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FWX  DE  L'A|ONI«MK»t Y 
PWr  la  Fnmoo  :  6  fr;  --  pour  rAumr  :  tO  k 
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l4>  CooMUii  iMi  Vavùëlâm  éatêai  ùmamÔK 


:^^v^i. 


S»pérui|  qu'aprèH  ivolr  pris  ooiMiaiMaiM*  <!«■  um  il  <)«  miNt,  ymm  tôudrMliiià  mmàfif  k 
UM  pabUo^tton  dont  l'utilité  etl  gé^rakiMBt  raoonaue,  >  foàhU^Kfum  riy  ranif nhUoli,  iiui 
J'MOonpagMdoinlttUitioiMresiwotueûaaidè         ^  ^     f         v 
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Piiris,  k  16  ÔotobiY  187& 


>■  ■*:''■■;  'V. 


'■'<-:f;  '■  *i 


,^I.M^: 


RAdadMT  da  Oisrrte^A  Vm/tlm, 


APNtficiATioNs';,  :;  :Mi'-u-J^^^^^^^  "-.<  ■•■■  v, iv-v'"-: 


.1,-.  .■  »". 


Qpliiioo  <k  M,  AméwwKamÙ 
V      lKiillfei4f7i».u.' 


«     <»pinl6n  if  M.  b.  tâiooun,  PnÉÉwir  m  ' 

la  n'ai  pu  vm^»  ^««»  rwMNiw  «vant  d'avoir  i«;  du    ^  ^^^  *^  ^**^  ^w>k  ■•  ^«  d'fiMtiiiiit  it  Wêû 
;  moins  ta  pitt^  WCfitm$m  m  YàvoiLAi.  Co^o  lÉ«t«i«    •*•••*  VMtttiÊiA  mmg$,       v-  ;     ;  i  »  '     ^' 
là'ft  hit 9r«)MC i)iéMin  tom  dMuid«{d«M  lotra  JoMaia  f    ^ oooirilmM,  pour  m  piit,  h  mmfm'émn  ^a^tqm 


«•>•«•  giwjMi.  irw^i  w«»  «Hiraif  OMM  foira  jounuu  i:    •»  •«■wiimw»,  |NMHr  M  pan,  «  awiinr  mmim  (Wilfi 
IM  MloN  dofctrlÉUm  to*  okoffalioM  itiMofiaaM  «Mt  F  *'i'°P*  notrs  pram  laniM  frauçaiw. 
à  la  foit  éniditM  éi  IbMM.  „f     *' mfltirimi  In  tiratti  ha  mwâiliii  fit!  il  ùlimi.,,^ 

Si  Je  mil  à  la  8o<^IMé>ita)kUiiiaJe«<'Vft  i'^bptopMita'lFMir  dira  oa  «■•  )o  ppaa  d«  GanMiai  i«  Vït^mil 
d'aMaj^rvoUaJourMtJaiMiMim  V 

k  Uan  que  k  |*o«a.da  aaita  pftM|S|Ul«i|  (bri.«aia:aa  wi.  v,  \]Ù  ;v   :    '  •  ■        ■'■',"'     ""vr^'^  "  ■  .         -^  '  - 
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,  ,  I  ■■         ■     .    . 

rMto. 
«M  «1  Ym,  UuM  (h  «^  im  Vtnàm  lr«M«te  4««mI  te 
ta  «ii4«Ûtr  (IIM  M.  PMUa  rnCT 


ShM  |NW|  ^.  M  l'ai^rMilMI  —  fMt  iHfMft  M  MHn 


'^       lNa«akl«i|MMrti«MU. 


ftMHMww.  ru  rMi  •'•■finF  H» 'Mtàwui. 

^«r|«r  Mm  *M  M».  Oriitoê  «  tra*wb«  — ' 
Hrttr  Mm  mh'Mi  Cowmmmhm  nI«iI*«  â  MM;  MMttiiM. 
f«rl«r  Mm  m»  Mt.  M|hmm  I  wm  ohiMiiMi  m»  rMifiM  Ai.— 
Nrlar  ImmMIm.  OM|tM  !•  fMiNtiiM — 
ftrMr  fa  Mfalfa  S'il  «Mil  wIms  Ura  —  ^«  Ptrtm  ImmihUm. 
frt»tlfttéê»».Cfft'—mt»Ufêt\éi  — 
■  fraiMiif nrwÉXh  t^tmu.  111^  4«-7AiTMtl«^fwk«frf 


Fn     ^illl  jKi.         If  Ml __ 

«111,  Mirt-«M.  OritI—  4ê  rMfHiilu  -- 

fMw  fai  pmoi.  MMmM*  «  MM  fa  fMf  tes  fa  rMfMW  II 

MJMM  Mm  *  rMH  MM  fa  fMl  (Uf.  è  «,  flMl 

ffaAit  ^MNM.' M  rii  H<i»  *•  M» -^ 

\V  •.•.;.-.-•'.■'.''■'   •^■^■''..|-'.:\,  ■«"^  •■  •--.■■    V-  ^■^, 
22M^  ÇMMMMMifa»  Mr  r«»U(  J* ,.  H«r  A*. 
^'  TBKl  "^^  ^"^  (Mp .  I  ■,  Ni* 

J^»^^-  ^^J••HMM  FM.>  r#M«M.  fMfl.  (Mf.  *  M  PmUi 

1Vm»m  mlM'M  Si  Vnrmàm"  Mt  ftM«afaa. 

rMi-é-*i<«.  li^HMifat  1$  rnfiMriM  ^  ^^ 

jVM^far  p»m  1$  rM  é$  JVmm.  OrtgiM  *i  pMMrlt  - 

fVMCUtar^Mlr  fa  r*i  i«   PruiM.    GMMMWiMOM   NfaliM   ê  «• 

^^«H'^  '*'**^  '*^'^'  ^ff*^  «MMMfaatfM  Mbit 

IVfa.  jfcyi»fa|fa  <•  ta  MftiMfa  -     ^ 

rmr  fa  NMMfarto.  MiiIImUm  M  MiflM  4ê  • 

^  :.•..■.■■■■■"■    U'.  ■■• .  //"  ^■■-'■^■■■.; 
DhfM  teilll«««.   Si  l'M  ^1  Un  "  MMM  M  «t  17»  fM 
MM 

Çy  •fatffa  «^M  «I  Mwi  SèM.  NIffai  fitriflM  i«  l'M- 
fMMfaafaaiiiin-*  77  T  ■ 

--■■-.        .     '-v  '^■■.-  ''a  '■  " 

IMrM fiM>r54«lMiM.  e«  fit  liiaiÉ* rMWMfa*  •> 

jWlWfalMJ .  SI  --  M  RMlfaNM*  Mal  IIMMM. 

VfaMIM.  Si  fa  MbMatUr  ~  ^mI  »4  Un  ti»  dfaais, 


,  ■ . .  > 

.  ■  ■  ■»  -  .  »■- 
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▲TIS  IIBL4TIF  4  liA  É0U8GBIPTI6N.  V      >     * 

.  *  ':■■■.■■  "--Tf  .- ■■■■  :    ■  ■  .  -      -ow  -  -■--■  L       ■     ■  ■  y-  -.-■■■  —  '■■ 

-•  /  '    ■■'■    '       '  '-?*— Mue— ^"^  .  I .  I    II 

■.■■'■■-■■,:     .    ;:;■■:■;■••.':■■'•■    -     ■■■-(■■     '  ■""'    .''■    -'      ■   '  -   ■■■•■::■ 

Oft  p«ut  souiorira  âtt'CpcwuiR  in  Vauoius  «n.i'adraMant  loll  au  RédaotMir  lui-rodiM,  26,  Bou- 
VvtrddMiUiliMu,  à  I^arisi  «oit  au  i4rairequi  aura  tranamb oe promtuf. 

.'  '■^     ■  '  '\;  '  ■  ••;^  ■  ■ .  ■■•V"\' 

Li»aboniieiiMotasepraui«ltpourniMaiuiéoehHtr«;  ib  «e  paient  d'avàQoe.puds  Jèprix  a'A  «si 
L  *„     -^i^  -^«ligmàqo'ayrèa l'oiTôi du  Hnuihéro/  v  n 

'  '     -    ■■-^.'''    V       \\':'"'/:    .' ■■  ^  .;■:•:;•■  VM»  ..ijii "V/'-f:  .•^.^_ ,.:  y,.., ';.."'-  :-;;'■-■  ' ../  ,;  A:^::'^'  ^. .- "Y 

htor  ^r©  sèr  «il  wswdr  lii  7«^         «itfyé^;:  il  iàiporte  da  ae  îi»  Inairlw  IMMÉDIATRMSrft  inr 
la  liai*  dw  abonaii,  la  ehiflre  du  tirSga  im  darant  que  friMement  di^a«a«r  celui  qui  aira 
_     ,    •tteintj^laaiooaoriptionsatt  moinant  (^^^^ 

•■■^    '.:  ■■*'■'■:'•■;.'■-■""    I  '.      ■   .         -'ji...  ■  ..-        '  l 'i  .■.:/.■"'."■  .-^j—^  ■  ^  :.'•■■'-.■■■  .'■ 

IbfMuumt  1«  MatimM.-^»  I<»ri8<ffa  Stmdot  H  Pmibaekiri39,  rut  4$  Seine,  eluivéo  de  r«dminittration  du  OemuinR 
Di  VAvptLAi  «Dtoia  aa  Praooe,  en  Algérie  et  en  AlMce-LomIne  un  ■pAoimen  de  ee  Journal. 


y^&t 


^ogent-lè-Rotrou ,  iDiprimerie  de  A.  OOUVBRNEUR. 


■MMâ^fa 


>---'- 


BUREAUX 

M.  toMfanié  dM  IfallM.  ll^ 
•fa  10  à  t 


Rédflctmir  i  Emam  MARTIN 
•riout  Mw  lae  ÉrtuNawai  a  »*aii 


ABONNBMBNtâ   v.' 
^Mf il rrtiM, mm;,  ^le x 

Pmt  l'iifMfir,  ea  M..    14  t. 


•ofoumÊé^ 


:îî*  :-'■■■ 


.1i  ^  **•*•••*''- 0"  ^'^  "»»"»  *^ '•••^ 

»  *«è  MfMM  M-aMMi  *,  >  MaèMfa  «vkl  4»  fa  famé 
I—  U  tM  4»  CaMfaMl  M  h  nw iMi^ÉîWi ~ 
'^'"'^■tefarlMiidUVmfaie^Mfaliai- 
Wfa|Mlfatfa.  *  faHv*iifat;  -  I-.«Me  n,»^ 
4i«A«Ne»;  -  Gmm^  tel  iMtiM  d'M«,  -  D^MTite 

îî**^  r^  '^•'^  *•  *''*^'  -  "Ntar.  rUIipplaél  - 
CeaaitaefaMei  rMNe;  — 0mm  m «ritepHlM  4e  «eai^ 

îî*'l::i^*"  *"  *••*  -  *»*BPfaHfai  4e  e«ir.  4e  M«e<r/  - 
H  MMMI  iriMsi  •■•  Afefa  eM  ^^^  ^^^^        m^m 

M  ^  tu  te»  iM^feM  Mm  tae  ItafaoMt  J  Zm  •"■■1^11^ 

•Ml a e^MM,  -  IMm  fre»4,  - fUgfa  4e  mUHmâiZ 

A  fi«ree  4e fa  «  4faue  te  TUfatfaei  »  .  Plifae aM 

■  ■  -.  ■:^  »^  ■■.■  ■.-■-■w^ 

'T"    I        •  I  '      •  -  "     ■  • :_ 


■ .; 


FRANCE 


.  /■ 


!•  bHlfafe  (Rui«^£«it),  fa  17  «el, 

CmmmtHflMttm  wtHUmtmÊUMumt 
asAt  /klmtUérphrMM  aih  (al4M/.  Metaa»;, 
mUtpftUê  m  a  étmtrtt  4t  h  mêm  UrmiàMiif» 
f^mUlf^bÊrtdm  ALt  (H§§1,  fé§a$)f 

Mdnaga,  eooaulld  un  Jour  |wr  Louie  XIY«  nipon- 

•Ui  p^  maintaa  avpponiUoaa  inaglaaini/qu'oa 

i^dlait  iMTi  de  là  lattn  #aa  llau  da  «  à  la  jB»  de  cer- 

uio#  BMla.  f  à  eaaaa  dafeObt  «gNaUa  qu'alla ikit  k 

'la fua,  »  Orâoa  aux InflUicOriac  Mcharehaa  de  n^è 

aavaia,ate.>  aie.''  '«■  '   ^-  :'         •  -■■ ..  -V.:  •.  . 


\\     [     »  De  VewdUli  pHae  H  O^.fajUMk     ' 

^H«  QM  DoujT  (  en  iinU  d'mi  /ta^  m  tfMr  d'm 
•*<#ir,  #to.A  MKie»  rMM»«<f«,MyHii  «IBM  m/rw 

imum,  tstlimtUlméf      ■  ^' 

:  ;"*-  ■     .'■*.,  .'■' 
Celle  qui  n'enpU»  pas  ii;  al  foW  aw  qtaaOts 
niaone>aMfbnd^poiirMpiidtorVnilii,UMo 

■  ■•  ■'/).■■>„■  ■"  :i'.  ■•  ■-.■.«ft^'v-i,-,  . 
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•î?l>' 
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./.''"?:-■-  ■  :■■■''. :  •■   ■  "i-;%>'  . y  .;H*;^iïi%i^.;i,W:.-;  ■-.■■'y 


■■■xr 


I   ..-•  ■•■  .V 


^'.' 


•■  ■ 


,' ''V   .''■"•■ 


..  .^ -■  Y^'9«MlM(Alp»-lteHtaM«h'faSS«et, 

^«MlMil  Mé«  «(/eir  A  Pârtt./M  niên^phuitmi 
/Mi  MttêfkfmtéJlitiàmê  wlvmm-4êtm*m' 

êjmêtt  été  mu  m4im9  m  fmmt  "■•  v '■:■-:■■■- 

Noua  ft'aTcna  Jaaiaia  au,  q^a  Je  aacba,  4a  iMavt 
anieHi?i>ite|jjaMdi,  ai  ee  malaè  dliifM  pas  «m 
nieaaivfrâlaiaa,  Iles  dM(nett^a,flf^  aie.     « 


■  oj"  ■  > 


•  •  ■   •'    ;*  .    •:  ■  « 
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m  coimRiim  m  TAroELAis. 
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LE  iXHJiUUER  J^E  yAUOELAB» 


%  ^ 


.N.» 


75*»-îr 


l<R  OOIRKIKH  mXAVmUA. 


•    1>-,  :  «' 


0: 


N. 
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4*  U«  lH*ppt  (StiM  laMrVor*},  !•  Ki  mtl. 

JTtdtromé  ttltêj^^t  ddiuutn  Anolaii  ciraz  *vx. 
pârÀlêë.  Wttt  s  <  ^»  ioir  §04  Jt  ^fnaU  m$e  moê 
•mi  W.,  fret  iê  Bmhfttn-ArtUi.  atte  «m  /^in, 
IL  lURTiNT  itu/utvt  ni»  Di  CB  DMNnm.  t  Stt-e« 
fut  tom  arojfii  le  ^rm  impênoniulh  hitu^iàployét 

Hua,  (BttUt,  «ta  n'Ml pM  diffieilfl  de  démontrer 
que  wt  «Dpioi.  dftDS  rwn>mple  que  ^s  dteg,  Mt 
oonlnire  au  gr^nifl  de  noire  UngueL^Eu  eff«t,  pour 
qu'un  Twbe  iwulcé|iuiMe,  etc.  etc. 


■■■*'"<  " 


CmU  un  Ut  bien  eurteux  qut^  rinlroduetlon  de  tbl 
■uxilUire,  Qon-eeulement  dans  le  frànçait,  maie  en- 
core dans  les  aulree  laiiguea  qui,  oomme  1*  nôtre,  ont 
étiforméea,  etc.,eto. 


■  ^    ;♦* 


•     •      • 


!■■ 
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,^ 


,    0«  <(/7  LA  RUR  BONAPARTR  tt  LA  Ri;!  OK  CHOISI^Ot. 

Pwrqmi  oi  if/ix«  {#  Mcoxff  tMf  Bd-et  m»  /tutti  fit. 
itot  édfUi.oup  jb  NI  HHeriçlef  ■    "'    f 

.  .■  -  ■ —  /o  ■■'  ■■"■'  **  <*  ^ 
Nom  édilen  n'oiil  pofiil  çummis  d6  faute,  ici,  dû 
moins.  Il  jr  a  une  règle  poujkl'étnploi  df  «e  d»,  que  va 
nouH  expliquer  la  construMon  dt>  la  vieille  langue 
fraufiiisi'.  Au  douxi^inf*. siècle  et  daufl  len  siècles  sui- 
vant», eu  elM,  elr.elt. 


•    « 


•.  ■  •     fl     * 


^ 


''<*-.' 

^■M- 


L 


PnwriUt-noUi m'ewpîiguêr  eomnùut  un auiH vtlâi» 
mot  qn4  BOuoatMrNT /i  pu  itn  mph^ë  dantrU^dù- 
eouri  (JKMUitr,  i^la  féimtio»dti-ttipfrlutif»î,  ' 

,     :.,  ■  ■       y,-  :.    ',  ■     :_    .■       '■  ■.:..:•'  ■■■ "■'- 

Pas  plufl  (jnfi  les'geiinii^ \»n  mol^  u«  ddivent-éfrc 
jugés  sur  rapparence  ;  let^e  vais  bien  vous  <tonn«r  ' 
•en  voud  fiiinoriçaia  que  Je m<^  propose,  W.,  etc. 


I     •■-  "  « 


,^;i-: 
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I  ', 


( 


f  t»''D\>iM^i»»  (Loir»»).  i/ae»«i, 

P»Uqnt  h  Umgtu  firançaiit  t'ut  /hmét  du  WU, 
comment  ^  /hU-if  doue  fut  Mmuffoiu  rauailUtirt 
.  ^voi».  f  NtfNr/  Im  lauçHf  latine  ne  Tutail  fm$  7 

î         >  ... 


>  '  '  r  J)«-Vbn(-ilt  Marun    l^odei},  U  M  mai. 

h  tous  urnh  oKiigi  dt  m' ttplijutr  pourquoi  ou  dit 

d«$  LRTTMtH  ROTAltX  tt  UOUpOt  dêt  LBTtlIKS  ROTALBS, 

09  qui  itmhle  lu/tniment  plus  logique? 

»  •  _ 

Dé  la  logique  I  on  en  voudrait  toujours  rencontrer 
dans  les  langues  ;  mriis  on  ni>  se  rend  pns  compte 
qu'une  fq^le  de  for  naos  sont  taronsf^qùetice,  etc.,  etc. 

■•%•••     •  I  •     '     •  »  <     •     •    "• 
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V  Da  LiMgw  (Havia-ViMCM),  u  9  n^l 

JftiiUidê  fiukr  M  Pinoi  CTAMicn,  «/m  fu  j 'ai 
hiiicm<tuou%  m'»  donné  JWtdt  tdidmêudtr 
d'0é  tiiui  c  mot,  H  t9Ut«/Ué  «m  demûMt  u'*it  point 
iÊêmfumiê  «f  #0  lê  tmoifiUft  fotrt  Murnttl  f 

8i   vous  eussi«i.  d^iré  étjw  Xnseigné  sur  U 

eboM;  il  est  certain  qu'il  aurait  iMeux  vahi  écrira  au 

/onruêldttCoifmn:  mais  vou|tot  ne  l'ètra  que  sur 

le  nom,  votre  question^  Teiisit^alureUeroeQl  k  mon 

.'adresse.'.':  ' '  ;-/  /    '"' 

Par|onfdoneduAl^;«Mi<^nMileoDvieDUci,o'6St- 
ydtw  an  point  de  vue,  etç/.  tie.    X^J__i___^^,__^i^ 


-B  COUI^Efl  DB  VAUÛELA8.    # 


^ 


5111  "Il  •mÊÊmrmfmmttl      I  I  t    i|| 

«•DêD9Wf(AI»).l«tl»sl.  -^t 

Votrt  ê^/moUffit  do  fATAQu'tWMUi  mêptêUin/t^^ 
uimtnt:powrii$-toui  mniuttnnni  «w  /Mrs  eouMUn 
etUt  de  OHM,  qui  détifitê  nutH  wu  /M«  cotUrt  tê 

^9990^^9  9ww  ^^9w9o 

La  sigDiflcatioo  de  Mrfr  appliqué  au  g«nrt  d«  huUf 
dont  vous  parlei  remonte  à  une  pièce  de  Désaugien. 
n  figura  là,  parmi  les  perMonages,  uM  Mrvaiit*  qui 
demandée  son  maltra,  etc.,  etc.        '^        i^'  ' 
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"10*  Do  Roiyin  (S«ia»rlBMriMN),  la  22  mai. 

Ji  Ut  dm$  Li  Figaro  IflpJutaie  tuitautê  :  e  Cêttt 
Mtêà  iwrprii«$\q^rtiiëmhUçauMM  mvz  Hovttu 
o'baw  à  la  commode  du  ffètu.  Davcuport,  a  cepen- 
dant émeneilU  les  ipectateurt.  »  AppronotThtoue  cette 
eoàttruction,  et,  datu  la  négative,  comment  /imêdraH- 

S'il  suffisait  d'avoir  de  l'esprit  pour  être  irré- 
procbaUe  au  pdnt  de  vue  de  la  grammaire,  le  Fi- 
çaroj  certes,  n'aÙM(it  guèra  à  redouter  ma  censura; 
mais,  etc.,  etc. 


■■>>M"'4'é>^i'  ■■■   ■■  • 

*  •  "      J  •  .  1'"..     r  «   ■■       '  Jil  ,*.   '^■'  •  '     ,j&t; 

'      "-  ■.     iî--:':-.'i :''■!'■}    ■■-■       ■"      ■■    ■ 
^:- .       '  .  t2«DaCoaaaj[Nl»!n^,'u|4|iiL^  ■• 

IlpaàOrléâne  une  place  qéii^  Mil»  la  kaci 
DU  Maatroi,  «0  firf  ««ifiMi  iiiil^^ilirf M  ce  mol  ut 
m  iuittantiA  MaU  que  iigMi^t-MfetMeteumir 

Si  l'on  ne  tient  pas  «jiilftj^e  da  Iftènninàison.  ce 
mot  rassemble  oompléiiMnëntlik  k^  anale  martre  àë 
Montmartre,  petite  mootàgjDe  au  nofd  de  Paris.  Or, 
'i/(Mi/»Mf<rs  signifie,  él6.»  etCi 
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IHDa  Vtllwwfi  latoUJaBcgaa  (gataa  at  Otaa,',  la  1(7  aai. 

Jt  iln§ie  kter  è  côté  imu  Jolie  ooisIne.Au  deeeerh 
eUem'ogHt  de  partafor  uni  amande  douUe,  ce  que 
je  mé  pnriÊi hm  do  Hfkeer,  Àujorn^kid,  aneeitét    \ 
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#»  #//#  mêptPfoUilfi  m  erU:  BoNMur,  PHft.iPPmM'1 
#^  là^timon  méUtmJi  M  ioU  m  pêM  eadthm. 
tfimteéenttrai  ateepkiùtr,  n'en  ioyUttptu,  maUJê 
•'m  iéiirêrai  fne  pins  ftrttmtnt  Vttrt  éii/U  iwr  1$ 
itns  it  etttê  salutaUon.  Strin^oiu  uêit$  bon  p<fur 
'  f  »  pê^Ur  ùm  votrtjowntêll 

Celle  expreûioa,  comme  l'eefA  de  Jeu  auquel 
elle  M'applique  nous  vient  d'AUemigne,  «t  M.  Cb. 
RoMu  esl  peul-étra  le  premier.'etc , ,  ele. 


LEcounwEn  de  VAUOBLAS. 


«  «  • 


t*  D*  Il  HavaiM  (lia  da  GhImj,  !•  19  a^ 

J'ai  tnmé  Upknut  suhtuUt  ituu  Oumaim,  par 
Àlpk.  Karr  ;  «  SteomMmfm  sais  ds  ets  iocttwrs 
*8  BiouBULiRi*.  »  Bst-cs  fMs  VOUS  appfotwss  FewMloi 

ise$i»J  ___ 

Oue  l'auteur  di<^  CMpss  me  pardoaiie,  û  Je  Jelte 
ici  une  pierre  daoa  «on  jaitUa  ;  maisje  nepuif  Uiaser 
paâaer.  etc.,et£,    , 


.  t 
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•    •     • 


•  •  •     f 
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ÉTRANGER 

-  ^      I*  DJIbingrora  (Finlinde);  le  IS  mai. 

À  mies-tous  la  bonté  dem'sxplifusr  ce  qus  signifls 
CONNAIT»»  LB  wuC,  «<  #«  uu  dirsd'oA  tisntTaiJectif 

,  CounaUrsU  true  ligmAe,  daot  le  discoura  lamHler, 
cuuualtre  le  aeeret.  QuauC  au  mot  /rM  lui^iâme,  il 
déaignait  autrefoie,  etc.-,  etc. 


t 


'«•  De  Hemlwttrg  'AllemagM),  le  21  naii 


Commsué  peut-on  fkpliquer  lès  irrépnlatWs  de 
totrs  verbe  Abf.Ui  :  jb  vais,  j'wai,  quk  Vailuc,  *<•#< 
f«r  celles  ^«  satoir,  ful  /"ait  au  fUtw  saurai  et  an 

subjonctif  BAtHUl 


v^ 


,  Il  faut,  pour  résoudre  l'une  et  l'autre  questiob.  se 
reporter  à  l'origine  de.  la  langue  française. 

Voyou»  d'abord  pour  aller.  Ce  verbe,  que  J'appel- 
lerais volontiers  le  verbf  arlequin,  «te,  etc.    , 


.  2»  I)Erlu|t  il'ruf»e;,la1»  mal,    ,i  ^ 

Qnsl  est  le  genre  de  CAuikuji,et,doit''OH  mettre  uns 
ou  ^nuB  h  à  ce  mott  car  ja  raison  alUguéji  par  k.D^ 
mm  fils  pour  N'««|  wttlre  çn'nne  ne  tns  paraH  pas  suf- 
fisante? 


LesdictioùuairrB(lia<^rent.Jo  li' «ais,  sur  le  gniM 
de  camélia  ;  mai»  Je  croi»  cqjeuduut  que  le  mascu- 
lin l'a  déflnitivemeut  emporté. 

I*Our  ce  qui  concerne  la'  question  d'orthograpbc,  en 
"ellt'-mème,  etc.,  etc. 


Iv 
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.>  IV-Vryef  (8Mi»»*J.  le  23  mai;    .^     .: 

Pourquoi  0.  8and,dansuilAkiqv\it)SiNivLUMaM; 
je  eroisi  dit-slls  :  •  il  pavorait  muux  ?  A^^  devrait- 
sth  pas  dire  :  il  vAUDRArr  iucuxT  om  y  a-t-U  uke 
di0rsne*tntrsessdsuspstfpressiôns? 

Si  madame  George  8and,.  qui  s'est  préparée  à  la 
carrière  des  lettres  par  de  skieuses  études  gi*hmma- 
(Icales  (Je crois  du  mobsLlavoir  lu  dans Y/Hstoirsds 
mu  vie),  si  madame  Oéorge  Sand,  dlf-Je,  était  seule 
à  construire  ainsi.  J'attribuerais,  etc..  elc."^        •     "^ 


••■■-■k. 
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CRRIER  DE  VAUOELAB. 


■..,'• 


^^1r 


e*  Da  StaUgund  (^artëabarg),  U  n  mL 

Datu  un  pstit  volums  intitnlé  Paris  anbcdotb.  Je 
Us  estte  phrase:  «  Ckaqus  fais  qu'il  rentrait  avbc  son 
jBUiiB  HOMiiB,  il  n'éeçutait  risn,  •  Quel  est  U  ssns 
dss  mots  quê  Js  SouUqns,  st.s'ti  tstfossiitt,  Forifiuê 
de  Fesiprsssion  qu'ils  /brmsntt         ^ 

'  Dana  le  discours  familier,  on  dit  avoir  son  Jsnns 
homme  pour  signifier  :  être  quelque  peu  gris.  Quant 
à  l'origine  de  l'expression,  elle  s'expliquede  deux  tasr 
nières,  l'une  qtie  J'ai  donnée  ailleurs  et  que  Je  ne  tiens 
pas  pour  U  boBMi  et  Taufra  que  void  vS  qu'il  bui^ 
lui  préférer  : 


Un  soir  que.  etc.,  etc. 


H' 


H 


■:''.  ï  ■  V  •    ■;      7"  De  Samara  (Ruiaie;,  le  2»  m^     V  . 

Jè-toks  serais  trés<éUffde  éPssopliqusrdfmsvotrt 
prochain  numéro  FswprsssionnQvun  un  LÂius,  que 
Je  troiike  dasu  mon  Journal  ds  modes,  mais  qûs  ne 
4onus  aneum  de  mss  dictionnaires  f 

.       Dans  l'argot  d^  Écoles,  piquer  .un  LaXns,  c'est 
tout  simplement  fa^re  ,un    discours,  adresser   une 
\;.allooul,ion.    '  .  ■  >   V -"■        .■  ';  „    r'-  ,\  ■ 

Maintenant,  commet  et  daios  quelles  dréonstan- 
res.le  pèire  d'Œdipe  W-f-il  été  amenéàflgu^  Uf 
C'est  ce  que  Je  vais  essayer,  etc. ,  etc. 


*" 


Paire  toutes  les  liaisons  1  gardei-TouS'en  bien. 
La  Uaison,  quia  été  instituée  pour  prévenir  lliiatut, 
ne  doit,  par  eela  méme.^tre  faite  que,  etc.,  etc. 


•     •  ♦  •- 
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-  », 


^  De  Philadelpliie  (éuta-Uttia  il^Vni<rii|ue;,  le  W  mii^ 

'Votre  Journal,  en  expliquant  ausf  étrangers  une 
foule  d^  expressions  ds  création  récente  que  les  dic- 
tionnaires n'ont  encore  pu  snregistrer,  rendra  h»  graed 
service,  etfennss  immidiatsment  pour  vous  demander 
ce  que  veut  dire:  •  tomber  dans  lbs  troisiAmks  oks- 
sous  de  la  littérature.  >  que  Je  trouve  dans  les  .ScA.nbx 
ob  I.A  viMTOK  Jkintuvi,par  Jf.  Mvrgsr. 

La  phrase  que  vous  uie  citex  sigiiille  :  Touiller  au 
rang  des  plus  infimes  littérateurs. 
:  Mais  que  veut  dire  /ro<«<^MM  dessous,  et  d'où  vient 
cette  singulière  expression  ?  On  dit 'qu'elle,  est  em> 
prantée  &  la  disposition  de  la  salle,  etc.,  ete;         , 


St. 


>na  Bidlia  ;Br«ail),la  WmI. 

Pt^qus  vous  provoques,  pour  ainsi  dire,  Ifs  quss- 
tions  de  eeug  qui  étudient  le  firunçais.  Je  vous  en 
Ureeserui  uuedont  U  seluliéu eeruit  pour  moi  dmfe 
tris-pruude  importance  :  la  voioi  :  i^mmd  m  MC  Is^fL 
fhmqais,  fiiutM  faire  Jôtrvu  tes  liaisons  qui  peuvent 
se  présenter  dans  lu  phrasst 


tO*  D'Odeeaa  (Ituaaki).  30  mai. 

•  DauesonèharmantrvmandeOuAttuiLA,  U.de  La- 
musiiue  dit  :  «  //  tirait  un  a  vu  delà  barque  tout  te 
tréementdontMousFaivionf  renoué.  »Àpprûuve»-vous 
rèu^ftoide  ce  un  a  un?  Dane  uué  réunïond'ÊuUeriei,  . 
noue  Mons  presque  oei  leeouéUmmerT 

Je  regrette  vivement  pour  un  auteur  que  J'aime  et 
tiue  Je.  ne  auis  pas  seul  à  admirer  d'être  obligé  d'a- 
vouer que  vous  aves  raison;  mais,  ayant  partout  fi 
toi^ours  rencontré  ladite  expression,- etc.,  etc. 


-t ''-  ,^r^' 
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1.V  Cjnvnunm'liv.  irtimvj  kn 


LE  COURHIRR  DE  VAU6ELÂS. 


LE  COURRIER  DE  VAUGELAS. 


If  D'AUÛDdrte  {tgrpUj,  U  3  mai, 

ftU  h  etlti  j^knue  iant  l'Omnioxhationalb  in 
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I  - 


\ 


S 


2  «rrt/;  <  Bl  lu  itv»  partitt  adttrui  n'ont  phi 
f  »'i  M  donntr  h  baisbk  Lamourkttb.  •  Hit-ci  quê 
etit  n»*  variiti  du  bttiitKdUtuUu  iéeimvtrU  dtpuii 
NfM  iépurt  i$  Parit^e»  ÏSW^ 


Pas  le  moins  du  moode  :  le  haUtr  tamowreitt  n'est 
potnt  uoo  démooslraUoD  hypocrite;  mais, si  die  a 
pour  elle  la  tàacénU,  elle  n'a  pas  fivantage,  etc. ,  etc. 


se  voir  refuser  le  droit  de  cité  dans  o^' langue. 
Cependant,  Je  ne  la  déclare  pas  poar  cehn etc.,  etc. 
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i       t         •       '<  . 


t-;  : 
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y. 


1M)(iO«ll«sbqarK(|aM«).l«ÉMi.  / 

Ponrçuoi  ftuU-U  dii^:  n,  s'bmut  à.u±  #rft' 
s'bst  mtmfLapmrtieiÊiêwt  né  Joii4-4^h  fêi  U 
menu  r«U  dani  Fim  et  Vautrt  phruef 

.  Quand  là  langue  francise  s'est  tamÊê,  ce  «»  (qui 
a  Je  sens  de  away,  en  anglais)  a  eu  use  double  for- 
tune :  tantôt  U  s'est  complètement  agré^,  etc.,  etc. 


«•D«Hogbjr{AiigUlwT«j,I»MnwJ.  ' 

Je  trontt  lutont  n'ate»  ptul^tre  pat  empiéte- 
ment tapliqné  la  riglt  po«r  écrire  soi-disant;  car 
tout  dUtt,  dant  vçtr»  traité,  qui  cet  adjtetifttt  ton- 
Joun  invaritilt  quand  il  précédé  It  tubttantif,  tt 
toici  Mw  pkrate:  «  <fM  (f«MM  soi-ouant  taqet  tt^ 
htlltt,  •oàilnt  tarit  pat  non  plut? 


Merci  de  votre  excellente  observation.  Ma  règle  est 
vraie,  mais  elle  n'est  pas  complète,  votre  exemple' 
le  prouve  asseil  Orioe  à  vous,  elle  le  deviendra  dans 
la  prochaine  édition  que,  etc.,  etc. 


jll*D«liMifid(ltpigM).UM 


Ûitr,  àlêtHrét  dé  Fmnèaitadtnrdt  f-roMCt,  j'ni 
dU,  tk  parlant  dt  rtmftrtm  NapcUoi^  ///,  qn'U 
FAISAIT  oaAMV,  /o«r  tijfuilttr  qu'il  faisait  çrtmdt- 
wunt  Ut  ektti.  Du  omit  ont  préttndu  qut  ctlé  n'ttt 
pat  /hmfoit:  jtmtitdt  lopiiion  eontrairt.  J^win- 
uont  là  hvnté  dt  noutmtitrt  d'accord?    f 

t 
'  J'entends  rezpraesioQ  en  litige  pour  la  première 
fois,  et  eDe  ne  se 'trouve  dans  aucun  dictionnaire,  que 
je  connaisse  :  elle  a  donc  les  phis  grandes  ebanoee  de 


15*  ba  On»m  fSdMt).  U1»md. 

.  Croptt-tout  qut  dant  maint  bt  maj^  ftsitins 
sumu,  fragment  dt  pkrétt  qut  j'tmprmUt  à  •  la 
dietit  dtt  Tuiltritt  •  donnét  dtmiirtmtnt  pmr  mi 
Journal,  on  ntpuitttpat  mtttn  rusiun  au  tinau- 
litrf 

»  t  - 

Le  tempe  est  loin  où  les  actes  dans  letquels  fi- 
gurait un  grand  se  terminaient  par  cette  formule 
^  Et  ledit  seignedr  a  déclaré  ne  savoir  signer,  à  titre 
ViMbiesse,  •  ÂHlourd'bui.  etc..  etc. 


■•      t         •        '■# 


•      •     .     '         •    -      1 
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PfUtNC   AUX   LCCreURS 

La  RMadiM.B'MaatpMaa/BMmnmt  rtoMigittfe  pour  donner 
l'Aymeiogi*  d*  bêUuUm  et  de  UrtHétttmgtut,  raeerrait  avec 
facw— <wasea  ha  aiwiiiiluaUwM  q«i  pvamiaal  Ivi  Mnlaitas 
i  ea  aigat. 

Le  R£oaçteur-G£ramt,  E.  MARTIN. 
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M  UM6I  riJUKiisi  tmtMi  m  in^Kii 

Pu  Imam  MARTIN  / 

Likralria  Tiwhy,  «6,  boakrai!!  4at  ltall«M)( 
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EXERCICES  ET   OrCTÉES 


Ptf  OAU.IKN 


IJWâirie  Utouttt  et  Boyn.  W,  n»  Saial-ladrrf-dM-Arb 


DICTIÛNNAmE  DE  L'A  LANGUE  FRÂNÇMSE 

PuV.  DAVID 
CkH  UM.  OmiUw  a{  C^  t.  ne  Brilljr,  pria  de  U  tts^e. 


Il  cÉAiniH  niKti»  APits  l'iniMiini 

Par  ttt^M  UAHTIN 
Ubrairie  I.arou»<«  H  B>rrr,    49,    ru#  Sainl-Andr^^Jea-Arti. 


ttlOTIONNAlK  K   U  LANIUE  RMIÇAISE 

^  ,  Par  Pi«HHB  LARUU8SX 

Librairie  (.arauMe  H  Bojrer,  4f,.  rue  Saint  ia^Inf-dre-AH» 


nCTHIIAIU  B  XTMW 


Pyr  UFATB 


LtlwHirie  He«brtu  «t  C»,  T!,  boulavar<l  Ht-OerMlw 
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LE    LIVRE   DES  PERMUTATIONS 

'}  '     ■      ^. 

_    l  '\      Pur  Pii««i  LAROtn»! 
LiWaina  Lêiyu**  et  Boyrr,   49.  nie  iaial-Awir4r.de«^.\rU 
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NEMIÉIM  mois  N  MAMllAllf 

.Pw  TmàMMB  UkVl-ALVARÉM 
LUiratrie'Bamài.*,n«àa*SalaU-Ptf««.    ' 
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DICTÉES  )IOR.aES^ET  fiR.i^inATICALES 
.    Pm  m-  dbbibknb-rb y^ 

Libr«kia  rlai^aa  Je  M-  V*  Ifain-Njraa,  It,  fiai  Gaiitf. 


CMm  nti|wi  ir  mnirt  h  um  mmi 

Par  p.  POrnfviS 


Lilirairie  Je  Fiifii»  Didot,  M,  r«e  Jacob. 
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LE  COURRIER  DE  VAUOELAS 
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i.tt  mmnTwn  nv.  VATtnnr.Afl. 
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I^.COVHHIEH  ISETinOEUii. 


KBMrUtQUE  DRB  JEUNBB  PBlSONÏfflB 


-•— iij» 


Vote.  —  SMbant  oombiea  1m  Étrangers  sont  eaùmtuaéB  dans  k  diaiz  ^  Utim  (rancai»  on'il» 
peafWtdouMr  «i  ImUm»  à Imit*  fiOat,  la  rédaction  de  oe  Joacnal  anod  à  tidie  de lea  icoMtoiar  «^r  M 
M|et  diKeat;  et,  pour  le  laire  ausri  bien  qœ  poseibie,  elle  s'impose  le  deroir  «koorva  de  n'bdiqaer  idqne 
des  oanaraiq^  lui  «vont  4U  lecommandés  par  des  maltiesses  de  paisioD,  £s  daniès insp^Moes on  d«|B 
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LCCTUfIti  POUR  TOUS 

Pu  Di  LAMAKTtNI 
Om  M.  OtMMl,  91,  rw  4«  U  VnU^VvtTM 
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UN  PHILOSOPHE  SOUS  LU  TOITS 

Par  Bu.  BouTnrn 

CWi  IMd  Uty,  t  M*.  fM  TiftaM. 
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PIÈCES  DE  THÊâTRE 
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ÉCONOMIE   POLITIQUE 
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HISTOIRE    NAT^REI^LE 
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Po«r  l'Étraàgv.'orly., 
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PfafWa  M  «w  •(  M  fl/f  ;  —  lira  4  «Mt  yifMf 

<b  i  —  lUavali  eaplal  d«  U  Cmm*  taip«nfaMll«i  —  L«  hm  4« 

CkaiMsl  M  la  nM  BoMpwtoi  —  LWiilM*  Moir  •■  frmili, 

i|MiidUB'aiMyMMlalin,  I    C«Malb«klnic;-liipU 

4t  è$;  —  Irr<eaknU«  da  «Uw;  —  Avoir  «m  j«n« 


t 


l?ryT    JiOYlMS  H  PRATiaiHER  U   FRAIÇAIS  A  P#ffiS 

De  midi  à  deu  hettr»  oo Jn^jne  iw«r,  à  U  Rédaction  de  oe  journal,  26,  boulevard  des  Italiens  : 
1*  Dfes  rAmun  PABUHnit  qui  utennent  <les  piwsionnaires  pour  S»  perfectionner  dan«  b  nratioue 

•mua  (tbéâtree.  oonftreoees,  évUses.  etc.)  où  iWpent 
•;  3*Dee  aaROn-PIOraSSIOiS  qui.  en  iaisant  T^lla 
•  untas  que  ceux-ci<peuT|pntooaiipettredansla  oonrenalion. 


7M.IMI«IMlIUlFAWp»W«,p,ilil»,|0..h 


»:;    ^~^i —       '    'y»  " 
;  FRANCHy£:     , 

'  CesuMn/  M  /Ul-</  fM  notrt  btugm  êit  iéi  noms 
M  AL  /kinuU  leur  pfmrUt'n  aux  (ehitml,  dtttêmtt), 
Umiit  fit'tU*  ««  •  4f»mtrts  i«  lé  mhn  ttmituisom 

fwi  font  UwrjtlMTiH  n  au  (réfol,  ré  fait)  ? . 

Dans  l'ancienne  langue  lb«nçaise.  la  ^Dabe  «/, 
lorsqu'elle  était  isolée,  conune  lorsqu'elle  étairsuirie 
d'^ne  consonne,  se  prononçait  au  ;  ainsi  on  éarivait 
mal,  chnàl,  JutémU.fit  l'on  pn^onçaii  ma»,  chtvau. 
'Juté»am,  comme  le  moulrent  les  citations  suivantes  : 

Pw'son  aeignnr'deit  hom  aoêfrit  grans  tnals 
Bt  endorsr  e  fors  fraù  e  granx  chaU. 

\  (CUMfld  <fo  Round.) 

w  GQ  afflmit  les  maillors  eevtàê 

L|s  plos  oorans  et  les  jdos  Uaut. 

(PiraotopMw.) 
•    /wMHOM'Boas'andUtotTofr. 
i     '.  (DdbpMkoa.) 

;  f  •  Pour  son  seigneur doît-on  souffrir  grands  maux, 
suppOTUjr  les  froids  et  les'dudenrs  extrêmes.  —  Os 
anront  les  nieiDears  cbevaux,  les  .plus  médss  et  les 
plus  beaux. — Juv^nal  nous  en  dit  tout  vrai.  > 

Mais,  pour  érilefi  l'inatus,  qui,  au  niojen  Age, 
n'existait  ni  en  vers^niedjfose,  la  même  s^jUibe 
■oodait  mlê  quand  elle  était  sylvie  d'une  voyelle,  et 

cda,  soit  à  là  fin  ^011  mot,  oonoM  dans  «•  vwB  de 
■Roland':    ■';.' -'"^f  .V?.,  > /.-  .^•'- \' ;;;';';,/■ - 

_^      >,     fan  bon  eevàl  i  ad  fût  asdemettr»;    -  • 


\.'^    \- 


soit  dans  lis  dértvÂ  ds  mots  où  «i/  final  se  prononçait 
a»  :  dWTcl,  (dtevan),  ehevsAsr;  ^tl  (vau),  iT«te; 
mtl  (mau),  —hise., 

,>^  Ainsi,  fl  7  avait  pour  tout  nom  au  singulier  finis- 
sant en  «<  une  double  ptunoodatloo  :  m,  quand  ce 
mot  était  suivi  d'un  aube  eosnmençent  par  une  eon— 
sonne ,  ak,  quand  fl  Fétak  d'un  mol  commençant  par' 
une  vojeUe;  et,  pour  le  même  nom  au  pluriel,  Âj, 
avait  une  pt^aondatioQ  tfniqiw,  puisque  le  sipie  de 
ce  nombre,  «.  s  ou  s,  empid^  -toi^ours  rbistui 
svec  Jn'premlèw  lejeJls  dtt  mettjipirant. 

Mais  eoyaie,  généwlemant,  rosU  v(i7ait«/àUfli/ 
des  mots,  et  que,  d'un  autre  oAté,  cette  finale  devait 
se  prononcer  «b'dsils  une  foule  de  cas,  on  en  vint,  la 
règle  priuilivei  s'oahUant^  4  fkire  entendre  to(\|ours, 
§1*  au  singulier,  et  alors  nous  eûi&ee  ce  que  n'a*  ' 
valent  point  eu  noe  pAree,  Je  veux  dire' des  noms  ter- 
mimés  par  <J  au  singulier  faisant  leur  pluriel  «n  mm.  ^ 

(}uand  de  nouveaux  noms  en  al  ^iparurent  dans 
notre  langue,  on  leur  appliqua  U^rigle  générale  de  la 
formation  du  (durie^ ,  on  ^{outa  un  #  au  singulier. 
Ceci  nous  donna  régal,  régal*,  —  nopal,  nopalt,  — 
ekaeal.  càae$ls,  etc. 

Et  voilA  comment,  grâce  au  cbingemeqt  de  pro- 
Dondatiqin,  cette  soiHce  d'une  Coule  d'anomalies  dans 
la  langue  française,  nous  avons  des  mots  en,s/  (ceux 
de  première  fotmation)  qui  ont  leur^luriel  en  aux,' 
tan^  qun^Ull^  en  comptons  un  certain  nombre 
d'autres  (ceux  de  seconde  formation)  qui  ont  leur 
pluriel  en  «<(.  \  ,     "     " 

StMiM  (AI|»MMMlH—>.toli|dh. 

PmUÊamemtéjawràPaHi,f(d*»t0Unphuimr$ 
/bit'cttU  pktast  :  •  Ilttt  f^ent  viqvms  aihdtMUi 
'tTmt  M.  *  Qfi$a-e$  fw  eéU  vttU  iûrtT  B$t-e4  ga*  le 
flfgwàêJtmaiiéUmiêmêsmrt 0mFrm»e$i  ... 

Uirérudit  de  Versailles  qui,  pour  ne  pouvoir  être 
mon  abonné,  Mm  tÊt,  pai  moins  aimsbls.  puisqu'il 
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LE  COUllHIEa/DK- VAUUëLàÂ. 


■^^ 


-J. 


Viitt^rM*^' MM#  <t  uui  publication  ukiaiwuUi  pour 
«'niivo;y«>r  dea  u6to«,  ni'éeril  U  lollra  vuivftuU  : 

,  tr  TiAel  deux  dUtiout  qui  pouiT^i|l  cUbp^  pleiuf 
•itiiiracliou  4  voira  i-orriw|K>iiiÎMft  Aoê  AI|ie»-MAriti- 

'  1IMM»M1  ttUMl  du  inol  |i<jr«r«aip)^«biiun«  iDciun  ; 

ff  !•  Extrait  d\iDfl  kitr^de  Mdnt  François  de  Sàlet 
It  miflait»  dk)  dunul  : 

t'«|i  TU  «M  ^Mn  p«Méi  dM  monta  épouTuntablM  tout 
ooufÉrU  dVB«  glM9  èpêiM*  d«  10  à  19  pigu«ê  û*ht\x\, 
•t  laé  habil«nti  dta  raliAiw  voiainas  ma  dirant  trû^nti 
barger  allant  pour  raooikvrDr  nna  aianaa  vaoha,  tomba 
dana  <hi«  fent^  do  IS  à  16  piqM4i  dé  hattt,  «.A  taqtMltarll 
.ofAlirutgelA.  ,'.■■;  --n- .-"..°  ;.  ™  ..,»V.;  •  ■ 

_    r  Extrait  du  (Hetiomuire  a*  Ti^rtétè^'     '     *  ^ 

P19UB,  t.f,  arma  d'haat  offlanaiva,  fjUta  d*UBloo||  boia 
d*  14  platia  ferrA  pAr  an  bout  da  far  plat  at  pointu,  dont 
on  arma  U  ti«ra  d'unaoompagnla  d'iabntarfa  ponr  aon- 
tanir  {"«llbrl  da  la  caralaria,;.  DiMi'FiQtm,  piqtM  plw 
-OMiia  da noitifk  qaaja*  ptfuaa  eir(HBairaa.-^.PiQV4  m 
dit  «UMi  |)awr- aigniUar  quelque  hautaur  *  Il  7  •  nn« 
piV/Ktfd'cuuidana  oet  ondnfit  de  la  riviira...UB  dftauaaf, 
an  iliurâ  :  Il  iat  da  caotpiyuai  plua  ny«b«  qtta  vow. 

•  ■  J'utt  coucliiii  que  là  j>iyM<  ëtxil- une  meatira  non 
UJfftle',  juud»  uaueUe,  de  quaiorm  pieds.' » 

Jo  rtftmMié  d»  M  pouvoÉr  éUShtlu  i«linf  «vi%  «i 
«niei  pour  quellue  raiëbas  :  i»  ' 
V  1<*  fkLTce  que  le  Dictionnaire  4e  TMeevs  «fit  qiM 
j^fUi  (léiiifrne  aussi  «  quelque  nauieur,  »  eelt  niltu- 
pl^(|ut^  {Hts  iiécesindrenieRt  que  ee  noi  désigne  une 
làapuAir  de  quatorae  pieds;  ikmm  aTons,  plueionts 
mots  ideutiquéé  qoaM  à'I'orihotrrapbe  qui  sont  loiÉ 
d'avoir  lflniAmeseiM(Mfin7frd  huHre.ev^^Ja»  Iatum 
dluiprimori^).    • 

'S*  Parce  que,'  partout  et  to^loure,  IM  peuples  ont 
emplo^^t  qu'éllos  flissent  légales  ou  eimplemMit 
Uflùelleii,  des  uuitéii'de  mesure  ayant  au  rapport  slni* 
pie  avec  (Quelque  diiueusion  .du  corps  :  le  ooudée,  le 
pied)  l'auuè,  ete.,  et  qu'une  metSure  de  (funlorwpieéB 
sortirait  de  cette 'loi  gtiuérale. 

Mais;  enfin,  que  vejittUrejiifirt F       v 

pour  rooLt  -r»  qui,  du  reste,  oOre  d'avaiiM  é*  <■• 
•ouinettre  h  'jute  raison  4)ronTéeneillinMra.':i^^M 
Veut  autre  que  ji<«  (autrefois  du  fémhite  «1  dcik 
jii|fN«],  mesure  Ibrl  répandue  dans  Im  pa]F«  située 
auÂoiv'du  Usstu  de  %  Méditerranée;  — «a  Egyple, 
où  elle  vaut  0">,C80  ;  —  en  Orèce,  où  Pon  taravve  \èpk 
rogal,  valitfit  jûbte  i*;  le  ffnmi  fk,  0«.M9;  le 
pttit  itie,  0*,648;  le  fU  en  usage  peràai  le•eh■^- 
ptntiera  et  les  nilçqns,  nUnt  0«,750i/-  eu  Turquie, 
le|iM  pour  les  taiinm  et  les  lainef,  qui  est  igtl  à 
0»,6.7K;  le  pU  pour  las  étofha  de  ootOjtt  et  autréit 
.T«lnM  0*,è4t;  ^  en  Alcdrii,  !•><«  imv»  éqfttivalant 
lA*,«tS,  e«  le  jMli  «NHire,  qui  m  •mUqu*  1^.467. 

à  la  tériM.  ]•  m'U^é'^mmfkmktitwt  k  ritfai 

da  m*  tIttM;  iMquU<  tiiMAv*atJ*taaiPMKÎ~ 
v«ctue*de:OeiièTe  oonduiikit  daus  la  T«ie;duf[p^ 

piMM  dweotyriee  dt  là  Vitiftitm,  ou >oU  que  t    ** 


cBoisade,  avait  été  proclamé  empcnur  de  Coustauti- 
liople  (mi),  oh  U  avait  fbodé  un  empira  quj  avait 
-duié  «iuquauté-sept  ans;  --  que  iiolMrt  Ouiscaid 
ainit  couduH  ea  (Irèee  la  prémièra  ex|)«klitbn  uor- 
tiÉuide,  et  avait  souaris  jlCpiro  aiusi  qu'une  partie  dé 
la  Tbessalie  ;  -^  |ué  H«£«|^  «4  àê  afài»,  et  petit-^ 
de  Tancréde  de  HauUnrUei  a^y  pris  Qorinthe  et 
Thèbeiji  ^  qu'en  F^pte,  tiol  eroiiiM^,  blurtie 
sous  la  conduite  de  shiul  Louis,  avait  Ulssé/penv 
dant  quatre  aus  une  armée  francaiae  dans  ié  t)a^; 
n'eflron  pas  autorisé  à  oroiM,  même  en  l'aUenoe 
da  texi4(sprob«mif,  qiu  4m  reUtipas  aussi  étendues 
dans  le  temps  et  daus  l'espace  ont  pu  introduire  dans 
notre  langue  familièra  le  mot  pic,  oe  monopyllube 
qui,  dans  toutnr  leiira  expédition»  sur  ter  c6u>8  d'O- 


riMU/adûi 


inéTitableinent  Toraille  de  nos  sol- 


.>■«);• 


-»■■• 


.■;.■•  ■ 


Tâitrowé  90lt9fkr»H  dtmhmkmuMOÊaaiWiiK, 
parAUë.  Wtil  :  «  Un  tok  §90  j9  iliutit  avte imm 
MHi  W.,  près  dt  Bttrlinfton-Arbadi,  «ttc  ton  frèrt, 

IL  SURVINT  LES  DEUX  FILS  DE  CE  DERNIER.*  Blt-<Stfm 

vouscropti  la  /brmt  U>*p*rtoiiMlU  bim  tmplopé*  Mf 

Non,  certes,  et  il  n'est  pas  difficile  de  dëmontrar 
que  cet- emiiloi,  danu  roaeinple.que  vous  cites,  est 
contraire  au  génie  de  notre  langue.'  En  effet,  pour 
qu'un  verbe  nttitrt,  ptusl^on  pronomîiiai  tfjrant  le 
sens  passif,  puisse  Mre  employé  impcrionnellemenl, 
c'est-à-dire  être  mis  «u  tète  de  la  phrii*  et  préeMê 
du  proiiom  </,  U  faut  la  condition  suivante  :       ^     • 

Que  le  si^ei  de  ce'  verbe  n'ait  pas  devant  lui  d'iur- 
tieie  dé/liU,  mois  bién'un  arOele  indé/tkim  pmUtijr,  ' 
uu  simple  «oei  ifs  «««ilr«,  »u  encora  l'un  deiiadJectiiW 

•WH»,  fiulgnê,.-         '>  ■•':■',-•■-.'  ■^:^''--';'^v.'-.;' 
Aiifsiaùlieu  dédire:  C      '^     ^ ,  ' 

Àu«unt  idée  ne  %i  reit/^  —  De  grands  malliaîirs 
tont  arrivée -r  Qutl^MtulmnoûrwtitLtpmrtlItroni^ 
DeMorannéea  •«  tont  iààuMtt  —  Beauooap  de  aeldats 
ont  été  tué*  —  Du  grati}  •  <Hé  jeté  en  terra  —  Une 
langue  aiogoUAra  M  par-Ie  ^eat  parlée]  entra  aux  —  De 
groaaèi  piMMS  sr<KOMV«Nl  ici,        -■■  ■^'''' 

on  peut,  attendu  l'eeptee  de  f«bM  ifoi  •'$  trouvent, 
tourner  ces  phrases  comme  il  suit  !       ^ 

Kr  ne  loi  rwif«» Ineune  idée  —  /IsM  JBrrMdéftiads 
Hlalhetus  —  it  pàHMrm  quelques  «strse  nourâM»  — 
n  f^  «bomM  «h»  «inéaa  depuis  «■!■  -^  Jt  ai  éK#  êa4 
beaucoup  de  seMels  —  /t  mét>ijdi  4u  grain  an  ^ni»— 
n  Mpàrtê  une  lnfue  sitigaUèé»  énira  as»  -^  M  u 

U 

peur  «4*1 


Mais,  dant  la  phrase  qur^oatt  im  si 
verbe  «ureenir,  quoiqu'il  ■^soMneutra,  « 


liswdbin»  «•»!•  dn  Flaiwin,  ctief  dek  ^(utrièipe  |  un  substantif  {véoédé  de  l'atiicle  {m,  et  dèa  hnll 
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LE  COUHRIER  DE  VA^ 
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tV  COUtmiRR  DE  VAUnELAS. 
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MhifcÉMMtiaMM 
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iw  IMnt  raeevoir,  iprNi  tnnapoMtiôn,  U  forme  fin- 
pereennelle.  M.  Alexiadte  WHI  aurait  dd  dire,  selon 


.>u  .1.'  . 


>'■»•  I 


■((>  !'• 


'Ul 


I' 


De  nrtt, 


!•  Vf  Jeta. 


0»iU,l.k  EtTB  BoMAPiJITK*/  LA  EU!  DE  ChOMEUL. 

^Ifn^fmi  vmémë  h^êtind  mf  JfU^  mmi^wIi  «f* 
mit  44ik$,  M  f  a-t^l  mm  reflet  S;^ 


-  (I  m-\  ■ 


»\.Y*i 


Dmis  1e«  plus  andèus  monuments  de  notre  lan^ 
(q^i  datent  du  neurtème  e(  du  dikième  eiéete).  «n 
trouve  le  mot  complément,  quand  U  (lééifrne  li  pe^ 
iBonue  du  possesseur,  >MHi<  le  mot  «empiété  désil 
gtiant  l'objet  possédé,  (l'est  une  imiUtiOB  de  la  cons- 
truction laliue.  qui  disait fihitM  ;  Cie9fDMi9ptra,(\m 
optra  CietronU. 

Pmm  son  enfanee,  notre  langue  s'exprima  dé  h 
mémo  maniera:  •  . 

Pitr  Deu  atHûr  —  tfOèu  mémi  —  Xo  '^  m0n4è' 
ter  -^ Al Seint Denit m*i$ttr. 

<  Pour.  Pieu, l'amour  —  Le  IMeu  ennemi  —  Le 
0ieu  monostèce  ~  Au  Saint-Denis  mo^astère^* 

Dans  la  suite,  on  trouva  plus  I(;gfque  de  placer  le 
mot  priH^pal  \t  premier,  mais  op  ne  mjl  aucune 
préppaition  entre  le  nom  déterminant  et  le  nom  dé- 
"  terminé!-;  ■■         r  v.  ;  " 

Qui  eafraint  la  ^aft  "le  rA'  (Lola  de  Ottillaume). — 
El  ratlent.IsclenerMint  Père  (Idem).    '  -    'V 

B  Aobiaa  /«/ru  Sihitob,  frirt  IlieahotU,  et».  - 

■  •■    '^  ■■,,--    fthta^éaaHoH. 

X'ettMfpMCM-IsnldeTumublier.    ' , 

(ClMkMNi.  dé  Roland). 
Telle  était  la  règle  pour  construira  b  complément  ' 
des  substantifs  dans  les  npMniera  tempe  d«  U:Ungue 
'  "firapçaise.  ■'■%>-..'    0, 

Cette  règle,  quir  lèe.l^iiMniiiaiiiBtt  n^ont  pohit  si- 
«nalée  (et  comment  bui^  en  faire  un  reproche,  puis-, 
que  c'est  4  peiîie  ei,  de  notre  tempe,  wnx  qui  ensei- 
gnant f«  dctitant.de  1»  néaessM  ^ur  eiix  d'étudier  : 
Mtn  TieU  idlMMi)»  tetle  fèg^,  diHe.  eet  loin  d'«tre 
tonAée  en  désuétude;  elU  •'•niOiqMn  «nonre  loue  lie 
Jourt.  Ainsi  nous  disons  : 

U  F|ts»INsu -UplÉoeTeaMme  ~  L'éfUseilelnt- 
anlpte-LsqnaiVèiiyre»  LepessÉge  itmakm^ 
LssbasUperdriel^LabensineCoUeaietiL,       ^^^-^ 

MpfNteuMit  to^feoit  if  fttûd  lè^éHansinMif  doit 
Mn  un  nesn  propru  de  perMunt.       , 

Xhm  le  tesoùledéèpntaatfr  i^eét  pét  a  talaon, 
iione  mèttohs  «le.  De  lia  lés  iiHM«wii^g  : 

U  Aie  «CtMontmsrtre  ^  La  pisoe  dW  Ohltelsl - 
L%Use  <Af  ^ts-F«rss  -  Ls  qui  âè  le  Monniie  - 
Lé  pesMge  des  Panoramas    -.Le^ettleraid  dt  Me- 


'• 


mmmUmmiKmiÊtmmiimmmÊ^mm 

l^'iféc  ttn  nom  de^|ièr4éM!M^  pour  eeuptéuieiit, 
uue  dlfllculli^  M)  préeeuib^  ;  cÏMuuent  ihul-il  eoae> 
truire  quaijid  ce  .udm  de.  personne  a  la  imrtioule  lio^ii- 
liaireT        '      f       '■      ■..,■;,  ■:;.,'^  «';■.«,■"--.. '^' ' 

A  mou  avik.'^Mk  tient  ikkeoltlfnant  à  Unnanlère 
d'appeler  la  jteraonne;  «don  qu'en  (wrlaut  ireiltt  on 

i   fait*enieiidra  le  dé  ou  qu'il  n«  parait  fioint.  on  cou»-       ' . 

'    iruit  avec  «u  sane  de.'  Ainsi  ou  a  dit  ta  nu  Bonè-^ 
fêfUf  psrce  qu'on  diMli  1«  général  Uuuaparle,  la 
CuniUe  Ilouaporte.  et  l'on  a  dit  la  rue  dt  Ck»it0iU,. 
tout  aimplenient  i>aree  qu'on  étidt  accoutumé  à  eiitf n* 
dre  dira  :  M.  dt  Clioiaeul.  Où  u'<>tait,  |M>ini  hubiiiK^  A'jflJL 
dire  M.  de  Lamartine,  et,  malgré  In  noiile  exlrau<i(»M,^^- 
d»  notre  grand  poMe,  l'iilmiitistratlou  MUttici|>4|P(to 
Paris  a  fait  éerire  sur  l«.pi«qu«)  de4a  rue  qui  perle       '  "' 
son  nom  :  TM  ^^mtMm. 

VoiU  done  la  règle  générale  que  Imm  édilne  ont  . 
suivie  piirfhtt<«mm)t  Justifiée;  iki  n'ont  pitiiK  eoramb 
de  fhate  eu  écrivmil  :rm  Mttnpért»,  «i  ila  si)  aoMt 
également  bien  evjirimée,  qtleique  peut^^re  à  lovr 
insu,  en  écrivant  :  riM  d^  TAeliMif.       ■  '  '     ■  Uu        . 


^ 


£>'Url«uw  (Loiret),  i«  té  MAL  ;        '  *^  i 

PuitqUé  le  lâfifUé^imfaitt  t'ut/tm4t  du  Mi, 

potfrUg-'Vona  tn^MpHqntr  99mmU  Un  /kiifMtmn» 

apotu  rauwiliêire  atou,  fmuU  la  Itmgm  ktitiH  0, 

UtaUptr 


■    C'est  un  fait  M«n  Mngtiller/que  rhitraduetloo  dé, 
e(A  •uxfiiairç,  'Bon>e«iileaient  dans  le  franfait,  mali:^:^ 
enebre  damflltalien,  respaf»nol  et  le  portugais,  lin^  ^^ 
gaes  qttf,  e^mine  la  ^«tw,  ont  àé  tàiràitm  èàt  htll; 
'il«â|^  ce  n*ést  pis,  d«M  féut  actuel  de  hi  aetewMFiiMk^ 
loléj^ue,  un  fait  inexplicable.  ^      ■* 

Cette  ianoration  d'un  vetbo  «M*»,  mmùm  aiixi^ 
liaire,  ne  fiiL  point,  du  reste,  sans  préoédsnts 
point  de  départ  b41  trouvait  dans  le  latin  même. 

On  rencontra,  en  eflbt,  dan«  les  meOleun  autMèiié^jt 
de  cette  langue.  J'eutetids  p  Aièclb  d'Auguste,'  lé^ 
verbe  M#r«  employé  avant  un  partidpe  paibwé  dans 
des  tournures  fort  semUablee  A  «elles  doue  Wque Het 
notre  y«rbe«eo^  fait  fonction  d'atlxiliaire.    , 

Voici  quelque!  exomple»  t 

/Mera  mitpaHmn  allas  Aden.  (ONr»>  •*  Amuiks 
habtre  libldiMe.  (Mm)  -  De  Cm»  «eMs  éittttm  hm^ 
h».  Himi  SHfiitm  liHwilwn  «ua  Joe»  Cmm  hi^i. 

(virgu..)  ■ .  ^.,  _:^._; -■  :.■.  ._,-.,;■/■.-■:;■,  ■..■^4.;:. V- 

«  A9«ir  pupéeUt  h  fbl^  de  qiielqt^un  ;^j^e»<r 
4ompUi 
Céear 


de  «<WM««dilé,  -^  que 

prindp»déjè  «tl«l«tt.  «t  d«  Ueé  UM^ipUeMlon  g«*  ^f^i\ 

ndraled'un  fkit  parti«uli«r.  ;  (;«>*.|.,>^>|,  ^  *. 

CeU  eut  lieu.  Les  monuments  littins  dit  aixième  et  ;  ^    7  ^ 

dn  saplièaN  slèclse  oAmt.  en  eflbt,  aase«  fi*tfmttt-    '  '  ^  . 

Il  ktikm*  eaiplajé  dans  d««  lewnuree  enynfmee^ 
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•i-' 


-    oumlâki  (!•  la  flOi^}«igilsoa  (hioçaiM.  '* 

r    ^        ■ÉTRANGER;'^"  ■  ; 

coNNAinii  tÉ  TCOc,  H  4tmt  itrt€tà  9k»i  têtU 

«ëfmtionf  ■  ,     ■  •  .,  ?•     ■  •  ,  ' 

Au  «oaiiiMooeiiMQt  du  ilix-huilièiM(  tièoic,  on  ap- 

.    IMliat  inn  on  bUlaid  puriiouUw/  plu»  Ion»  (pi«  1m 

MitfM.  et  leiltoMnl  oonihruit  quil  fallait.  p<Ru  y 

jouer  eouvenablameoit  en  saaroir  le  Méiel.         A 

,       Eatre  s0wH  et  inu,  U  n'y  av«U  qu'un  çaa  qut  ae 

At  bientôt  :  on  a  dit  wméêtht  U  ^V0  pour  ^piîflar 

eonnailre  le  aeeret  «TuiM  eiioee,  et  é'mt  encore  au- 

•     Jounl'hul,  iline  le  dlaooura  flynilUr,  le  Mni  qu*  l'on 

attache  à  oette  eiq)reeekNi.  ( 


Data  HtTiM  (U«  <U  C«ka},  ta  l»j«Uta(.->  '  .V 

/#<  tmfé  kpktêii  mttênk  iam  Onu  Anra,  fêr 

•  ilj^/  Arr  ;  •  m  0mi*<m  /m  «a<#  iê  ^i  éhcttutt 
la  ■iotnratnn.  »  Msl-tipiê  Uiu  tpftwtên  ttuytM 

■  ib«i*iT  ".- 

'  !*«  iWnand8blii''pafdoii  à  l'auteur  Am'âuêpés: 
n«>»  >  ^PuM  bleeer  pw«er  U  (au^  d'emploi  en 
que«tidn>Rn  ^et.  depqia  qut  U  laàfue  frwcaiai^ 
exlale.  la  partieuft  es  (quelquefaie  m)  a  tot^oura  éii 
U  oontTMlloa  de  m  k«,  «onntiM  Mi  Mttt  d«  A 
';lM„fiwoeiIédeèi««.  -V-v.  ■. 

le  due  de  BourfOfnè  ilane  «hevaueUe  4ê  mar«hm 
doI>ieMdle.    *   .    . 

(ProtaMrt.)  '  ,    .         ■  ;■-■-'': 

Getln  trecAdie  que  le  duo  d'Albê  neoe  hit  toIt  m 
.  jgjMlM  de  B«Mf  et  d*Ai|tMÙotfd,  •\ù. . 

fc.'  ,  '*r^   (Moatatqatae.) 

^   <M«Kfi>«fd'ltiii4midlqiMjedoi«  etoirtldéoealleux 
«t  MBptA  Ji  tnaini  de  11.  Beroard  la  aoame  de  16  fr. 

Dimnl  un  nom  einguller,  on  emploie  M;  ainal  on 
dit  :  un  docteur  m  mééteinê,  un  lioeneid  m  df^^  un 
iMcbeUer  M  Mal«  (ppreeaion  AuniUira). 

•  raut«nr  dtd  aurait  donc  d«  dire  :  à»et«iitmié- 
#Mt(/«r<«..GeU  ne  Ikit  pu  l'ombre  d'un  doute. 

■;■'■  ■  ■ ,  '  ■"■  ■-•■•^'■■. ■  ■.;         .■»:'-i  "  '■  ;  '     -■.-•,,  -■:,:■.;-  .■ 

P«UaalMN»|(Altam(M),ta«J«ta.  * 

CMNMnl^«<,Mi  PÊpUiftHT  Ut  irrig^lmUét  it 
9ôtr»  9«rèê  AWU,  ima  hrâiicêl  êtt  têtU^Aix. 
t0itmxn.,U»t4lyA,UHtâini1        i         i    • 

-    Quand  une  langue  m  conpmpt  au  point  d'en  for- 
mer  une  «utre,  U  arrire  quelquefoia  m  fait  aingulier 


r-àiiim 


éàùn  imrKbn  :  oertaina  de.oM  nnota  ne  mnip<Mt«nt 
P«|  l^tM  leuni  formfa  tempgrellM^^ana  U  nouveUo 
langue,  et  leur  o^njûialaoo  a'y  eomplAU  aoétpar  dM 
Ttrtwe  étrangère,  joit  par  detf  ejnobymM  qui,  Mna 
Mla  peutrèlre,  euaeent  tioipipUt«i|Mnt  diaparè  dan*  k 
nouTel idiome,  v^  r*.  r  .i t  ÎJlCê^  "^  * 
.  C'tot  à  Mtte  eaplM'd'eoleotlame  que  noua  de▼one^ 
lea  irrégularitéa  de  notre. rerbe  «lltr  ;  U  a  emprunté 
preaque  l«it  ton  prëeeut  de  l'indlealfrau  latin  9§dir§, 
Boa  taHw  et  eon  conditionnel  à  V». 

Qiukt  k  la  kntà  aul^oncdre  Mlk  («  derant  H),  on 
l'czptiquè  d'aprèa  m  fârin^  de  prononciation  do 
rancifu  françaii  ^{0*  /  redouUé,  o^Éet-iHlire  la  noU- 
tlAn  U,  arait  totoycmni,  comme  en  Mpagnol,  -la  taleur 
dea  deux  /{ -mouillée  dM  moU  honitton,  hM» 
etc. 


8lra,  Mes  plalM  ,  r 

Veut  doit  ce  teandemeat  aena/a/le, 
-    ,  Il  Ye«((iraa  rtmiUê  qee  voile. 

N   -   ,  (Ro«.«ta  CkMl,  «taCoeey.^ 

On  mettait  cet  (devant  U  mouillée,  ou  ohm  l'y 
mettait  pM  ;  c'était  au  gré  de  récrivalA. 

Dana  l'or^ine,  cette  proiionoiadon  de  tt  atiU  lou- 
joura  lieu  entre  deux  Td|)rellk|  : 

f        Quand  le  jS|/l«ra  le  vitintrer,  v 

.     (IImû.  é»  CImM.'  d«  Coàoy.) 

Il  éoiioelfa  el  Ice  et  pria. 

.^,  plua  tard,  et  pMtérieuremenl  au  ectiJèm» 
atèclf  (èar  Ictf  forme»  (UIUmu  et  êiltUi  i^rtt  eooorf 
dana  la'grammaire  de  PalagraVe),  l'appUealion  de  la 
'  rtgle  ci-deMu«  reifta  barnéMhu  ca«  o^  notatipn  // 
était  auiviii  d'upe  ayllabe  muette,^  mou  ni,  et  dèe 
lore  on  eut  ipour  formM  écritea  dà  aubjonotif  : 

Qoe  j*a<//i,  que  tv  aiJiM,  qtt*il  (ia/e...;^a'iU  attlpii; 
que  nonàailtoiM,  que  Too^ilef. 


■■..      ■^^ ■  ■■•  ■  ■    M'M  .  '  :■:■■• 

DaStutlgMd  OK'urtMnWg),  ta  tfljtitUil. 

Dans  tm  p*iU  téttmu  UHhâé  Pams  ximcoorÈijf 
Ui  otttê  phrut  :  «  CkuqmfUi  m'itrmUraU.kyma  son 
inuNs  wmi$M,  U  n'étoiMt  rUn.  •  Qml  ut  U  unt 
itt  mttfmj*  t9M§%ê,.€t,  litt  titpoit^U,  ToHgint 
4ttt(^fr$ukftpt^,f^rmtmf 

Dana  le  diacoura  fkmttier,  o»dit  être  «rM  tonjtim* 
komm  ou«ee<r  toujtimê  kmtm,  pour  aignifier  :  étr» 
quelque  peu  gris.  fV^ 

.  Quioit  à  l'oirigine  de  l'expreesiôn,  elle  a'ezplique  de 
deux  manièrM  :  l'une  qucj'ai  donnée  ailleura.  et  que  ' 
Je  ne  tieni  pM  pour  la  bonne,  l'autre  que  void,  et 
qu'il  faut  lui^uréférer.      ,  ^     1^ 

Un  aoir,  dit  la  JK«vm  powrjfm,  JLcpeintre  Jeune 
trébuehait  légèrement  au  théâtre.  —  Qu'|:»-tu  donc  t 
lui  demanda  un  camarade.  •—  Oh!  rien.  J^vaia  à  di- 
n^r  un  Jeune  homme  de  provbce  que  Je  pilote  depuia^ 
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qualqua  tempe  à  Paria,  ci  noua  aTona  bu  tan*  /^îo- 
'Biardl....te  landemain  Lepeintre  titubait  e»^ei 
chacun  de  lui  demaa^r  a'il  m«4I  encore  «c»  //«ne 
kmmê.  Et  M  mot  d'un  artiai»,  qui  fit  Im  déUcM  4a 
l'fiieien  YçudeTille.  aurait  été  répété  él  M>UTei4 
qu'enfin  il  Mrait  paaaé,  «i  quelque  awta;  •oi|ifovtilMi' 
dana  ||a  langue  de  la  coûTereatioqT. 


•# 
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'  O'Àbuadlb  (IgTpU),  ta  I  Ji 


:\ 


'fM  k  9êtU  pkrtt  éâM  h'Ofnaon  mkté/Hkhtjtm 
t  ê»rtt:  1  Mt  Ui  iitm  p$rtU$  êétf^m  •'$»$  ptiu 
tù'à  hépmm  U  aAnm  liAVotminn.  •  Jttt^fut 
étsttm  fârtété  dM  kèUir  di  JMdaê'démmtrU  dtjfwU 

m»»déf9HdêPfnirm4tWi*  ~^ 


O^tm  la  dlatioDnatre^BoiiiQai,  paie  9^3,it 
TjVuayUfeiMqui'auit  :  ^ 

•uL'abbé  Lfunouréue,  né  an  t74i»  4'  'patent  (Paa- 
d»42daia),  étaU  îricaire  général  à  Arru.  el  a'étaU  ùdl 
CMUMUrapar  quelquaaéoriu  pbUoaopbiquM.  loraque 
éclfla  u:Révolution  de 'l  789.  En  1791.  U  l\iV;  dé- 
puté 4  lIAaaemblée  légialaUve,  ai  jrpôrta  un  eaprit 
de  eoncoitle  et  de  paix  quiiem«ni(eala  aurtout  a|)rèa 

^U  Journée  du  ta  Juin  f  792*.  tl  y  «jrait  alora  aciaaion 
abCif  Jaa  mambrN  de  l'Aaaai^blée;  libouretu  lea 
axbortt  nn Jour  4  Mjdconeilier.  Pirsuadée  par  aon 

'  diacoura,  lia  a.'ambraaBèrent  1m  una  léa  autrM  ;  nîaia 
cette  récondUatibn,  qui  ftit  ridiwUfée  j<f(ie  le  nouT 
de  èêù«r  lam<mtttii«,''M  dura-qua  deux  Jouni..Le 
député,  irop  modéré  poui  «tm  tempe,  mourut  aur 
léchafkud^n  1494.  r  ^  ' 

Aaal,  toua'  le  voyw,  la^l«<««r  Lmn«mttU  nTM^ 
pofat  une  dépiànatratico^hypoèrite;  cette  expreaaion 
ai^fle,  avi  contraire,''.one  récohcilialion  4  laquelle 
Pfécidè-^  plua  grande  ainoérité,  dutia  qui  Mfrendue 
iU^eoira  et  ridicule  par\^  circonatancM  peu  fayor 
rablea  où  elle  Mproduit. 


▼are  le  milieu  da  quatonMHÉe  riéde,  le  langue  fbn< 
OaiMaTalt  été  adoptée  par  le  liaavaraia  el  par  1t  court 
elle  était  M  «eage  dana  aaeaMUédeU  Pran^d  tiée- 
fmplesrée  aOme  hère  de  aadlimitee.  A  la  fl«da  quia- 
ilèaae, Gharlea  Vin  anM d^f^erdonné  qa«  Ua dteaal* 
U^aa  ftoaMnl  écritae  m  Aeofiîltts.  Lonia  tll  ani| 
preacritdeTMcjer.l  unlqiumentVeiclatlvenani 
4  louleaofttTlhu  iMaetaapuhlIn;  fmafoiat*'  ««ail 
dit,  daàe  eon  erdoneènM  do  Vlllera^lerela,  que  lee 
irrlti^eraleat  prononcée,  eartgtatiée  et  délivrée  an  par> 
liMcn  «  iMgefa  malamelf^aoalr.al  non  aulieiMai  • 

UlaagM  flra»fîl«étaHdeMlalengMo(Bclelleen 
adaiépMalèelet  meie  elle  ételi  eneofe  iMuU^elMaa 
féglM  I  elle  amfideil  Ma  légialalÉore. 

IlaparurMt;  el,aprèe  un  traTall  qnl  •WeapUané 
Jnaq««4n«e'Joura,UacnlfUI  ne«M  irammaife  m  que 
noua la^ Tt^oaa.  :-       :''■.'.:'•  :;t •;•■■%'■";■.>.  -,  '.v;^"--?'-' 

Ne  aérait^  iNtaiiàaéladeciirlettee  dinatrucUve  4  la 
fWa  que  celle  qui,  IbuiUaal  le  paaeér  en-  eshumaMil 
^a  hommM  et  1m  ouvrafee,>ponr  leplupaH  euhtiéa,-,. 
.qui  ont  contribué  4  le  longue  at  pénible  élaboration  du 
code  de  notre  iditfme  ectMlf 

Je  l'ai  peneéri  el,  pour  cÉUe  raiaon  J'ai  léaolu  de  donnai, 
loi  lar  Ucgraphie  dM  aulenra  qui  eal  éaril  sur  notié 
laa|ue,  "    ;  ' 

Gatte  Mpéd  d*Maioire  grammeliMle,  éUquétée  da^ 
noma  proprM,^^j  en  qoetqoe  aorla,  te  faulllàtôn  dû 
Courritrd»  Vtmgtlêt,  H 
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C«  Joiarml  «  4U  roanU  prtodpdMMnt  «Lu  ta  bat  d«  Mwmdra 
Im  ^éMltau  qnl  pMVMl  CU«  fUtal.  n>ta)^T«mMit  à  ta  tanfiik 
Araaôato*.  '^-       \ 

Caltai  qn'oa  ToedHi  Mm  loi  adraMw,  Mroat  iaieritM  aorwi 
Ngbtra  tÀ  hoe,  «t  il  y  Mra  i4poodii,  uUat  qua  poMibta,  dan* 
ror«b«4e  tatir  iHcripûon. 

Pour  vna  ntaoB  (beitai  eoMpiwdN,  a««MM  aorraipoiidMt  d« 
Mra  nomM  dana  an  arttata,  aH  n'as  a  doeai  l'autariaaUoa  pr4a- 
tabla.  .       •  ^ 

INnuanI  ét^*Rr4abta  aax  fnmmw  qui  dMrerklfiil  loi  Mra 
dtaaoaununiMUoaa,  l«  Comrritrit  Vaugaloê  anbonoara  $éaén- 
tamaaidaax  nuB^roa'd'araara  laa  principataa  qoaaUooa  dont  il 
aurai  a'6ce«par. 

Laa  maDuacritâ  m  t>oarront  Mn  réelaméi.^  '  / 

To«M  taUN  non  aO^achia  «ara  rifjouMuaanant  raAtaffa. 


■    -y.    ■'■  '  -•  •■^:---    •■-^..■.v-..:  ■■.■■■'■.■■■■.•; 

♦  -.         •»  •^  *  -^  .-    ■  .  -   '     .  .. 

*»     „         ■  ■    ♦  •■■."' 

IlnaqulfC  jlottfgM,  vera  l'an  1480,  dé  peW  ci 
humîlcB  parentaT%9mme  il  noua  l'apprend  lui-même. 

Comment,  dana  rctte  poe|tion  faïAme,  a-t-ll  pu  ac-' 
quérir  ribstruclien  qu'il  montra  c^pyla  ?  On  ne  tt^ 
aalt;  toutefoii,  on  peut  pcnaiirque,  giéce4  aonhedW 
reux  natur^.  et  &  aon  Jnielligence,  il  fut  adraia  de 
bonne  heure  dana  l^ëcolea  de  sa  villf  natale,  qui  en 
comptait  d!ecclëBiaatiquea  et  d«  laïque.    ■  .'^' 

Une  foie  initié  aux  premières  connaiàaancM  gram- 
maticalea,  il  m  perfectionna  eu  suivant  lea  coure  de 

runiï»rsité.  :      '         •  . 

Il  alla  ensuite  acherer  aon  éduMtion  littéralre'en 
ItaUe,  où  il  s'arrêta  particulièrement  4  Rome  et  4 
Bologne.  \^ 

Revenu  en  France  un  peu  arant  1 505,  Tory  flxâ 
s«n  domicile  à  Paria,  qu'il  aima '  toi^oura  depui». 
C'est  14  qu'il  commença  'sa  Mrrière  Utiéraire. 


[     T  ^"t — ' — :^-- 

(1J  Tirrda  l'ouvrage  da  If;  A.  Ban^  aûrW 
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LE  COURIÛËlR  DE  VAÙOELÀS. 


LE  COURRIER  Iffi  VAUOBLAS. 
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froy  Tory  Ml  utw  «ditioa  <1«  Piémpoiitut  ¥$l».  qu'il 
pré|iftra  imir  !•  UbralM  Jmii  P^il,  «i  i^ui  fui  intiirlmée 
cliM  OUIfMi  «|«i  Oouniioal  à  ^um  de*  luoUi  grvca  qui 
M'y  Itouvikitt.  Il  iMU  M  Ùrr*  à  wu  compalrioi* 
PbiUlMrt  Btbou,  alort  valet  d«  cluunbni  du  rui. 
PteëMM  péMk  4»  «•  fvliiiM,  4orMM  pw  Toty. 

««if«dl  d'éruAUen  «(  U  prâlasiibii  de  Rifllbirf 
lJ*b#d  tttdfNut/iiiml-éire  à  T<ny  éi  iiOmliMilou  de 
i)é|»nt  (^troftiMurj  «u  ooIU|«  du  Pleuie.  «ù  noue 
to  Toyoui  iuat«]l4«a  1809.  C«H%  ««  lAl.  qu'U 
Mit^  pour  Henri  l^UeiuM  U  djàppii  du  pepe 
«•il,   ..  -''  \  ■  •■  ■'■■  ■■•^^  'j--''^'  -v'-^  -i 

L'àMtfe  eulvkéMi,  (i^  eoMMrl  «iw  iH  4»M»ao»> 
iiatrioten  et  oowtwitphM»  'J'«y  pnUle  ua  peMè  polBie 
Ulk  Mif  I»  PMeiM. éorifcpw  euâ  — '"  fTTfiMnii. 
Oullkumo  kl  hMm,Mm<Viitm9imUémàéèh 

,  F«i  de  iMBpt  ^|M«t;  Toiy  ypuMk  p^niV  In  frèree 
Haraeff  liue  4dilkih  de  BAroie,  el  ausri  un  petit  to- 
liiae  d»  4MteMM,  da«t  VifMre  dédtetoiiv,  deMie  du 
oi|Uft.4t  11^.  «t  «(InH*  à  Philibert  Beboa. 
feorétdra  et  /aifimriier  dutoT,  «M  yeen  LMUemiud, 
«Md»  de  I»  iHJe  jie^i^ei.A 

EbOd,  m  mAme  jpiiuée,  ToiSy  t^  tUpriolT  une  4(0-  ' 
Uon  4ei  JktHfumiUt  de  OoiatiVeo,  i^euiemeot 
rrrae»  i[)ir  lut  lar  plualeùrt  m«nuecr{UL 
:  En  llil2/il>Uip  uw  iriUld  d'wtOiileelure'ttiuie 
latloo  de  iy»^»if>w<f#  d'iUitonlo.:  •  ' 

.  Id  ^  piôcé  vu  ^tnud  évéuetnéDl  (ùa|Ma  vie  de 
•Toiy.  Il  dévlul  |i«re,  ]«  20.;,ioûi;  d'une  fllle^  reçut 
le  nom  d<  Aimué.  '  " 

^  inéme,  auu«|;  prolMblembat  à  l»  rentra  des 
çlA*aeé,  Tory  enl  nommé  r<((eat  de  iduloeOphio  au 
0<>ll<%e  de  Bourgogne.  Sea  coure,  qt^il  durèrent*  plu- 
fieurainnéea/ furent  fréqueniéii  par  un  grand  iiobir 
brè  d'audUours.      "■  . —f        .     »    * 

Tory;  dont  ractivftë  trèa-^grandis  lie  pouvait  aeres- 
trebidre  4  «on  |irofesijpal,<,HO  mil  à  apptendre  le 
deasiiT,  paie  ta  gtavure,  pour  ^qùejUe  Ù  avait  ungoût 
particulier  Cet  apprêntieBagè,  joint  à  sa  chaire, 
l'absorba  co^pléteinent^pendant  trois  où  quatre  ans. 
Au  bout  de  oe  tçbps,  U  résolut  d'dlw  étudier  les 
formMi  aoUques  en  Itid|e  même.  IL  abandonner  sa 
dikire  et  se  i^l  de  nqgaveau  en  route.  Pians  ée  voyagte 
,.  U  vislu  plus  de  c  mille  fois  »  le  Colisée  de  Ro£e/  il 
«il  le  tbéAtre  d*Orange  et  les  moauaient«  andeqs  du 
iianguedoo. 

De  retour  àl^arb  vers  18l;8,  Toiy,  411I  étdil^  mu 
Jb^tttn^'^dut  songer  à  Utiliser  ses'  talenlr  pour  vivre, 


LK  COURRIEn  DM  TArOELA^ 


w^m 


êimm- 


IJafs  ce»  esprit  adif  oe  pouvait  se  conteoler  d'ube 
••Ole  oeoupatbn.  Cefui  qut  sigiult  civ»  ^t  pa- 
triote avilit  tout.  Loin  donc  de  se  laisser  absorber 
par  le  souvenir  des  richesses  IHMraires  ot  artistlquee 
W  111^,  il  aé  mit  I  étudier  avec  amour  les  moêu- 
mnh  if  ia  hnfin  mét«^tt$,  nou-seuleuient  data 
le»  llrrpi  imprimée,  peu  nombreux  em  ■<,  mais  aussi 
dans  de  beaux  manuscrits  en  parchemin  que  lui  con- 
fia .  son  b«>n  amjr'fWjre  «eue  Masse,  de  Veudosme. 
chroiiii|ueur  du  roi.  • 

Or,  en  étudiatit  œ  français  si  déprécié  par  Im  si- 
▼>uie  de  KM  lrai|N  (et  i|ui  l'est  btett  eMotv  par  q«el- 
qttas-uut  du  aAtre).  Tory  y  découvrit  des  bemité» 
qui  ne  denuodaéeiit  qu'un  peu  de  cuUtiM  pour'ev 
lUn  k  première  laitue  dû  monde. 

A  partir  d»  ce  inomeiit,  optes  Berrichon,, ekieiqM 
.JliiH|ue-U,  Hecoue  enlièremenl  le  joug  du  grec  et  du 
l«ljn,el  ne  «ouge  plu»  qu'à  faire  prévaloir  le  français 
l»artout  :  t  Jeu  voy^dlull,  qu|  veulent  escripr^  en 
grect't  en  latin,  èl  ne  rayent  encore  .pas  bien  parler 
f^M»ools...  n  me  semlde.  souIni  eon«etion,  qull  ëe- 
rek  phs  beau  a  ung  FVanoohk^eaorlpre  eu  frimcob 
qtvn  autre  bmgue,  t«>t  pour 
langage  franeois,  que  poar  decoiW  sa  nation 
ehlr  sa  Uogue  domestique,  qui\ 
henné  que  une  autre,  quand  ell 
pares<!ript...  > 

Tery  avait  enfin  trouvé  m  voie.TTrseoiot  «le  »i#. 
montrer  la  jupéribrité  de  sa  hngue  malemeUe  daot 
UB  livre  spéeUI,  IHostré  de  gravures  par  luHHèms, 
el  destiné  paHiouliAromeni  aux  imprimeon  et  aoB 
lihraitee, 

lf«is>taiidiÉ  qull  était  ahsoriiié  dana  se*  éludes,  un 
«Malheur  immeua^  viui  le  frapper  à  llmproriete  ;  sa 
Alle«  intdllig«ieera*e,  qtii  avait  pu,  ém;areeniant,  être 
initiée  à  la  kui^  latioe  et  aux  beau«-arta.  sa  OUe 
lui  étaU  ravie  à  r«ge  de  dix  anal 

Tout  entier  à  aa.  dotileûr,  Tory  éerivit  un  petU 
poème  lalin  sur  eet  érenameol.  C'eet  è  la  fla  de  oit 
opuscule  qu'on  voit  paraître  pour  la  premièi«  foie  le 
fameux  pot  eaiti,  qu'il  adopta  dès  lors  comme  mar- 
que deéa  librairie,  et  ïa  devise  «k>»pte«,  qui  remplaça 
désormais  jjour  lui  le  mol  civw.  .  ' 
^ .  Heureusement  que  le  temps  calme  tous  les  chl^ 
grins.  Avant  que  son  poëmo  funèbre  eût  vu  le  Jour, 
Toiy  était  revenu  à  ses  chères  éludes. 

.  l»  maUa  de  k  ttia  dM  Rem  dé  l'aonéli  \m,  peo- 
1  dant,  que,  couché  encore,  il  Uissait  errer  sa  peasée 
•urvatt  feule  de  ei^ete  dhren»,  fl  se  rappelle  ua  pas- 
sfgvde  Cicéren,  •  qui  est  a  dire  en  substance  qqe 
nous  ne  sommes^pas  nei  en  ce  monde  seuHement 
pour  iftms,  mais*  pour  félra  service  à  nos  amis  et  à 


a  ji         ~  M.,    "i       '.        p»ur  nous,  mais  pour  laiM  service  à  nox  amis  et  1 

8apr•«^re«^urcep«raltavolr.<t4lapetotuwde.^   Z^^  ^,  .  Ce  fïï  l'origine  de  ^nût^*wl 
mannacriU  :  nuiji  n  M  livra  miaiiIbicnmnUtAmani  L  •'TT  .     "e"^"  ""  ""«  i/««mi»/» /•«■», 


jnanoacrits  ;  mais  Q  se  livra  ensuite  complètement  à 
la  gravure.aor  W8,*dan&  laquelle  &  acquit  prompte^ 
ment  une  eertaine  réputation. 

Tçry  se  fit  aussi  recevoir  libraire  vers  cefj^  épo- 
que, suivant  un  usafe  asses  général  alors  pariai  les 


osmpMiltMB  grammaticale  débordant  de  patrioliamè, 
•i  doàt  miedesjeription  complète  aer»  faite  dsM  to 
pracnuB  Bumére« 


U  RiBacTton-<3ésuufT,  C  MARTfll. 
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.il. 

„»4J,      ,^ 


/*s.«r»«i* 


orna  AamAïais 


ù.  MAIll».  U,  rmm  llMtg.,.  ^^^^       . 

M-  lIRMTHANri,  «rfM  (Mw.  p.tUI«i  B.  fPkrU  ««UU.) 

M.  PI.A«,  4(,  r«« Ctitei.  . 

H.  PAUL  (Lavw),  I»,  r.  ibI'ttoiU,  finm  (Piwle •■gli^  lai.) 


I       i.**-  J"'"  MOrnW,  té.  kmUnH  Mimiragrlra'  (IfaiMa 
I       'Wroil),'  badMliar  ka^lHIlM,  UMm»  iMlli;«-rtfp«tlt«ir  m  l,y«éu 
L.iMU-l»-Ur«ad.  —  La'nipM  «t  UiMramn  (V*iim1m.  —  (ParU 
^^>|Wli.'iMW.^es^H«*l  *(  ÙtMené). 

T   FAMILLiS  PflENANt  Mi  PINtlONNAIIIIt 


■W-' 


,-.^v 


'5*  'V  • 


QiistfMt  pmëmmitm.mmà  mm  fu  M.  UUPRIT,  pr*- 
ftM.M.  71.  bMhv«4  iUa(.0«rMl.  /fr^  If  >réMi   ée 

Uumikaurf  ft  le  ColUg$  éi  A-eM).  :  t^.::  -n™—  •  -^  "" 


rtiMM  t  Pnli  ti  i  loodn». 


PAIIM.L1,  m  Uhfttk^   !*••  >,i1ttw«   WoaJfcilmt 
9mpmé^4nfHm  pai<mM.>o  OfiMl«w(baslé»:m  Um* 


::\.j-,; 


-  PWm.  -  Orné  Jiiéia. 

■AlSOIfS  IVtOUOATIOM    C 


'■i.t'j.v  /'y  ' 


I/fPiTiTimON  irOHTUS,  -  »4,  n..  du  lUo /riwMe- 
ck»),  •  JoiM  h  M*  «ttdM  liUJnirM  eomplMM    l'ornuiMilon  d» 

C<MM.  ^lea«    I»  de    MOIMTM  iHMf  Im  J««,.    4M.ilgW.  _ 

Qu«l^|iiei  «h«ii%fi4»ftietaiVM.  <-  X«l<l«  Mia*  «tatwwlMto. 


■(HK^TION  DR  VAMIUM  fwor 


«      i 


^m: 


Noahr.  Ib«ll4  d*l*yii.  ^  Pwl«M*ir.  .h^oUu,  alT^L, 
fcculU.  -  P«.p.r.Uon  .«>,.i..„,.  «  8„|„  «i^uZ^   . 
IlonM  nourrllur*.  ^  JnUrlwiif  ooiif0r|«|,U.  ^  1(1.  r««  4e  StaM* 


,  V   Ç1IDR0IT8  PUBLICS  DE  >AmS 

U  fh,0H  ié,  CowM  étmt  0i>eof0  f^mé,  mtjowri'hâ,  u  m,  ^  tm  gàu  '- frrrtirfÉr'^^.. 

•    !?••«  «imi  Wh|jH«iaii  i4  dotmr M  imé U*U  ompiii^  i/m  endroit^,    j  ,•■  ^::  i:?"^^-"^^^^" 

>  INSTITUTRICE»  ET  PROFESSEUMf  rllANÇAlS 
VmMtfr  «  rjéée^MSiwrjrwsfr  gr  «seevl^sevr  l^r 


H 


r/y: 


MfMMr.  —  Btiio.  —  (N0  pari»  peu  tmglait.) 
,  (S'wffMMr  ra  burwa  du  Jourul.) 


f    ■  (S'adretMr  ra  ImrNa  du  Journal .) 


ANNONCES  DE  LIBRAIRIE 

-  I.  mnr«4<W9  FOUR  I.'tMfiB  OP  rSAffÇAlt 

.^lA  LAKGC«  PRANÇAiSB  ^aiHQNaB  AlXttTHAN-  I      VKHBB8  FRANÇAI8V  *o««».lr.   d.i    «rb..     .u^ 


OBHS.  par  *-•  «r^J^fV''»  ««T-Juq-l  «ouf      par  ordr.   .Iphab«l,ua  d.  ZTtaon.   m, 
nft—  daea  la «oriniMaaaa 4» aette  1— — >  ^-tf».,     ,^     .^ 


■v  parfNliMiMr  laHnflM.dMM  la  eoiwaliaMMa 4a  ««'ua  ingm. 
Trota  Tolumaa'dtfjà  pan»  1  PrtmonclaHon,  Orlhogrtphé  #1  »»- 
pUeMo»  4e$  rnttrhu.  —  Pri«  1 10  fr:  M, 
(yiÉmiii  a»Uwae4aaa— aaitaa  4a  JaMaai,'«?,r.  MïêmL) 


PRBlflÉRBS  LBÇONS  DB  ORAMMAIKB,  par  . 
Mrl-Alvàela.  —  Prfi  1 1  ft.  0».  (bfrrwM»  SoiTaNl.) 


IWriTIAÛllItrnOIWAlltB  DM  STMOirniBS  PIIAll. 
ÇAW,  pat  Wmlm,  i-  "P*i  t  a  fr.  iv^  {1Mimm$  Ckartm 

iMe«niM4  .  , 


^IVÛB  AHALOOIQOB  DB»  MOtB  WANÇ^,  pa, 
MaaOM.  -..PHi  »  3  ff.  80.  —  (Él^  ai  maltra.)  libnéri» 

«XMicicts  tUiriierATiiBS  d«  style  ,  «ar  ». 

— *i.  -ir  Wi  ^  f  ftp.  M.  (lérairiê  PmA  Jypr.) 

ORAPIIV,  pat  mmmm  WaaM».  uuiiaij  m»  ^  » — -  ■ 
%Nraia,  paaiBiar  «aima  pm.  -  Mi  I  fr.  p  1-,J  .  .. 
éà  Joaiaat.  n,  m*  A-/««t> 


v?!   .  .  ,^?ç 


■<^? 


Il 
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LE  COURRIER  DB  VAnCltoLAS. 
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■Vr:V-7..-^' 


»  Vi;"'-iii,'îw"  'yri-illii' 
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'  V  J   I.,,     1 
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^' 


■■C:;^^^ 


Du  iii#iw  Ml«ir-i  CRARIXJTfll,  0mtog»  ■fciaplnlW» 

|fti  a«  r.wuu  ~  Pris  I  a  rr,  no,  (CWi  t'Mi««i,  «,  rm  tm»».) 


■■■'l'i     ■" 


"  N  .m  ' 


LUIftlint  Dgf  MniOttILLIt,  pir  Si 

•tt^raft  UImM  di  )«Um  Tlgnatlti.  ••  €|^  i  6  lit.  M.  {Utrttrtê 


) 


»       II'      , 


•*•  t 


nnnntnwm  tm  LifYoïiNB.  pv  te  d» 

Prit  I  1  Ar,  ».  (MfjÊkkHtd  lhf9*.J    . 


iiOioiiabi  tirvHM  jnmi  filui,  pw  m»  i* 

CifclUM -,<te ■>wtfc>llii.  Joli  pMlt  v«)wM  te-l«,  ontf  <te 
Hllll|i|M  '  *  4^  Min**.  p«r  faïaUt.  -  Prit  i    t  fr. 


fi 


UN  niILOBOPIIB  BOUS  LM  tOITl,  pwB. 
MTNg*  eouroaatf  pu  V\tiu\*tnk   fraufalM.  •-  Prit  I  I  tl. 


LU  VUROBS  DU  POYIR,  M^mmIm  poMipiM  M  i_.^, 
fm  BarilMf  outng*  oonroan^  ptr  l'Acadteit  frtiictiM*  — 
Prit  >  9  fr.  {Létirêéri0  UntitH  (ft  B*^^ 


tt«   JVOHJCATIOm  DIVBSfSS 


LA  LITTÉRATURB  PRANÇAISB  dÉM^  foBdatkm  d«, 
U  tengiM,  JaMiM'A  la  MroluUon.—  LmmnRMsIm.  —  Pu  U 
lùutcnani-ooloiial  STJJlP»  ouvraga  honoré  dat  aguoripUona 
dci  miniittraa  da  U  Malaoo  da  rBmperaur,  da  la  Ouarra  ai  da 
l'InatractloB  publ^M  an  Fnaaa.   Prit  i   7  fr.  BO.  {UhMàrtt 

.■■,:.;    ■;  ./■— r—  ■/  .■  -  .  ■:./■■; 

BMCYCLOPÉDIB  MORALB  tm  Diotioiinaiiii  d'Éiiu^ 
«4TioN|  par  S.  lM«lMaa«  ebaf  d'ioaÙMIkm  Jiottoralrà  i  Paria. — 
Un  U^futi  volunM  eonpacif ,  grand  ia-4*.  -^  <Prit  i  10  fr. 
(Cli<i  l'antaor,  4S,  ma  4ii  Mdkar.) 

^  :  , ^ — ,-  ^ 

BTUDB  BUB  L'iDUCATJON  PROFBSSIONNBLI.B  BN 
FRANCB,   par  »k.  VaMij^ai,  -  Prix  t    3  fr.  60.  (Ùwoiria  > 
fagntrri.)         ..    ■  ■    ;'    ;.  ,;.    ;. 

L'AOONIB    DB  tUIZ   DB    GAlIQglfBr^i-AMMéa 

yiaaatf  récit  hiatoriqua  puittf  aux  aouroaa  laa  pl«u  autbanliquaa 

'  da  la  vi*  at  da  U  OMNrt  de  ca  poMa,  Uluatrataur  da  aon  payy.» 

Prix  I  S  fr.  I0.'(8'adraaaar  «uburanu^a  annoncaa  du  Journal. 

Ï7,  iM  S(-P««il.)      * 

•l-    '•'      •    ■■  ■       ..   ■  -• 

■^•.  --;■.  •  :'-'-■   M  .■•■^       ;.■•  ",  ■   . 

,  B8SAI  SUR  L'ABT  D'ÉTR£  IIBURSUX,  par  «éaa»k 
•tM,  hililièimt  Mltiof ,  préctfdéa  d'una  NbUoa  par  M.  UianBT, 
lia  l'Acadtoia  fran««lM.  ■-  Prix  t  8  tir,  Vi.  [Ubriàrk  Vmm 
Juk$ Hm/nuarâ.)  ,'  » 


LilARMONIB  BN  BXBllPLBS,  on  iMmonia  pratiqua  dap 
jAuaaa  pianialaa,  par  gla«aal  aln4,  profaaaanr  da  ballaa-lattraa, 
ax-r4daotaur  du  Journal  d'tfbuoATioii  mnwfi,  iieiui>«  it 
mTai.uaTinu4Ji,  à  Bordaaux.  —  Prix  t  t  tjl  (UbeûMé 
Twréit*.)      ■'  '  :  ■  "7 

■(-    "  .     ■  . 

LBS  CONTBMPORAINS  CHANTAS  PAR  BUX^MâlfBS. 
pat  «.  ftàaulMa,  paUt  caUar  qui  riant  dav  paraîtra  41a  li- 
braire Mtr^^otlmtUt,  ft  qua  tout  la  monda' tara  euriauz  da 
lira.  -  Prtx  I  0  fr.  80.  '  '  ■.     ■' 


LB8  8BÇRBT8  DU  DB8SIN,  par  &. 
thoda  éminaounant  ptogrtaàlva  at  aouToUa  da  p»np$cUvt  frw- 
Uqv»  «I  piUoreffiM,  appUquéa  aux  objeta  uaueUj  Joli  album 
da  30 plancbaa, avaa un  rolùnut da taxta axpUisalif.,^  Mx  il  fr. 
(LU>rairit  LarouiM  et  lh)yer.J     ^ 


LB8  MU8ICIBNS  CÉLàBRBS,  par  W.  Clém^,  un  vol, 
illuaU<  da  40  poriraiU .  i  i'aau^orta,  par  MàMOH.  DHp|,où  at 
IIammo,  ~  Prix  brocfcd  :  1Z  fr:  (i«dni/ri«  ffacMte.) 


k  DBCX  DB  JBU.  «oiUdla  an  na  aeta,  aa  pfOM,  par 
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Bmploi  at  formation  dé  MhmmmI;  —  Oa   dirait  un,  on 

'  dirait  (Tani—  BxpUcatlok  dt    teUrw   rayaiMi;  —  Commit 

doux  goutlaa  d'aaut   ||  Oanra  at  orthograplw  da  eamélUt;  — 

Il  faudrait  iniauxi  —  Piquer  ua  Lalaai  —  Un  à  un;  ||  Suita 

de  la  biogropbia  da  Gtofroy  T»ry. 
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FRANCE 


:.■-;-,.■       '  -Da'Paria,  te  0  oetobfa. ."'  ^''7'-:' 
•    '  ■  ■      ■        *  ■  .' ■       -  ■*  ■.  ■ 

BttrM  f  tM  U  mot  M-MiNouKL  dout  ttm  ptoHUèz 

,votr»  journal  s'mploit  pour  .qui  paxait  dMox  fois 

vàM  MOIS?  //  1k4  étmiUgu'u»  U\  mot  dnruii  rifui- 

fi«r  QUI  rARAR  TOUS  vu  OBUZ  MOISf  i 

'  •      "  '  ■  •  •    .    ■ 

Quoique  ra4iecUr  bi-mttuutl  «oit  bio  de  m  trouver 
.dans  tous  les  dicUonnaireii  (Je  puie  dter  entre  Âutree 
celui  de,No6l  et  Ghapeal  et  oelu)  de  Boiste,  qui  n'en 
foDt  aucune  meâtion;,  il  n'en  est  ni  moini  jfran- 
çaig,  ni  moins  souvent  employé  dans  le  sens  de  fUl^ 
'pokuH  dèWB  fdi^  parmoU.  II  suffit  pour  s'en  con- 
vaincre, d'ouvrir  VAlmanaeh  BôttU  à  l'srticle  «  Jotir-^ 
naux  et  écrits  .périodiques,  a  où  l'on  peut  lire  oe  qui 
suit  : 

ÀnnoUid*  VÀgricuUuro  fraitçaitg,  b^'H^ni^$l, 
Bperon,  5.  % 

(Paga  1007,  coL  4.) 

Moniteur  de  la  Cordonnerie  (le)V2  éditions^  rone 
mensuelle  i  10  fr.  par  an;  rautre  bi-meneuetle  iU 
llr.eto. 

>     (P^101S,eoL34         ;         '■ 

Moniteutide)a,J»unê$$etiovm»l  à»  la  famille, 6  fr. 
par  an,  Min«iMiMl,B«Uot,  direeteor,  etc. . 

ffàm) 

Mueique  poptOo^v  (la),  reUgieuee,  éhorale  etin- 
etnmtentale,  3  tr.  pour  ranaés...  (Le  Journal' ast^ M* 
metima,  94  numéroe  par  an).  On  aousorit.  etc.- 
^  :      <P«««  lOM,  èoL  tî»^        J ^•_  1  ^  ^  ^ 


Revue  Amérieaiiitet  bi-meneuelle,  Mêetwt  en  ebsf 
Uonda  Roanj.  Laeépède,  Ifi»   j.    ' 
■  (Paea8014,wl,l-.)    .  v'- .'.,■  \  y-'    '';  •./;.'. 

llaintenant,  n'y  a-(-tl  rien  à  redire  sur  la  formatioa 
dé  ce  mot  ^C'est  une  autre  jpiestion,  que  je  vais  exa- 
miner. "  r 

Tous  les  composés  de  H  on  bii  initisl  ei  d'un  sub- 
stantif ou  d'un  adJeetif  dérivé  d'un  suÏMiaBtlf  oal  pour 
'8igniacatiea,-eiM'rançais  eoÉune  en  latio,  4«Mr  fuj^  : 
du  substantif  qui^est  entré  dans  leur  oon^osition^V 
Ainsi  on  trouve  :  .4 

.  En  fraiHiais,  Heaptulaire,  qyA  à  deua  mçmXmi--'; 
Mdfuté,  qui  a  iffMP  dents;  ^  bigame,  qui  a  iMf 
femmes  ;  —  bieumiUêl,  jifcâ  subsiste  deuai  ans;  ete.- 

En  latin .  M«MwM«f,  qui  a  i#M  Toutes  ; -^  Mm»* 
(W«,^qui  dure  deua  lustres',  ^  Umeetrie,  qui  d«f 
i(«i(«  mois;  etc. 

L'adieciif  M-mmmmJ  n'étant  pastormé  d'après  cett* 
rèfl^  générale,  00  doit  reconnaître  d'^tbord  qu'A  con- 
stitue unje  exception. 

Mais  une  exception,  pour  être  adfBisè,  dénande  A 
être  avantageuse,  et  celle-ci  l'est-elleT      •      *". 

Pour  l'oreille,  bi-meuiuel  n'est  certes  pas  un  com- 
posé heureux,  puisqu'il  contient  une  amphifiilogte. 
Pour  les  yeux,  il  n'a  pas  le  même  inconvénieiil  >  le^ 
trait  d'union  qui  le  rattadie  an  mot  suivant  (quaodls  ' 
même  signe  n'existe  pas  dans  les  mots  formés  selon 
la  règle  générale)  avertit  assec  de  remploi  anormal  dé 
cette  particule. 

Hab,  il  ne  suffit  pas  qu'un  mot  soUjatelligible^lsfas 
le  langage  écrit,  il  but«nc(^,  pour  être  marqué  au 
bon  coin,  qu'A  le  aoii  dans  le  langage  parlé.  Or,  M- 
metuuel  ne  réunit  pas  ces  deux  conditions.  J  en  000- 
elus  que  c-'est  ua  mot  mal  (ait,  et  que  la  question 
qu'a  a  suscité^  est  aussi  pleine,  d^  Justesse  que 
d'oppdHunité.  " 

A  ht  placé  de  M-iMd!M«s/,  on  antaK  dû,  M  me 
^semble,  dire  mm<hnmm«I,  dont  le  sens  Utténi  est  t 
qui  arrive,  qiû  parait  ehofue  demi-moie,  et,  partani, 
deux  fois  par  mois,  i  "     ,-.:-^---^^.--— ^-^^-Jg'--'  -^  ■. 
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■•,         ;¥ÏSa  r'"'" t^:^ 


LE  COURRIER  ÙE  VAUÔELAÔ. 

■'■.•!Wifr'triyifriîi<B&, 


P.  tf.  -  U  qBMlioa  préiDédwu,  d'u^  «on  ordn 
d'intcriplion,  m  démit  étra rétolue  quAMnocrap  plus 
twd;  miifi  00  «MnprvBdra  qiM,  touoh«Qn«  Utrtmém* 
4«MJMfM4,  «U«  «Hdû  rowfolrl|Hii||»ii«alédtou. 
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Oêtmèr  éanêùMê  /buk  i'auttwn  Ui  prépuUion 
0B  afréi  ON  DuuiT  (m  <;<ra</  d'm  ^,  o»  ifjft^  o'wi 
f  «Imt.  #<*.),  maU  on  rtneontrt  tuùii  la  mém  utprtt- 
sUm  tans  db.  laçiMUê  4$  têt  inm  wiutrwtUm,  ukm 
9otn,*ttt0mtt^mfT 

Cm  denx  locutions  <m  dirait  tm,  «»  diinM4'Mi, 
•ont  Cernent  (raocaiMs,  dit  M.  Beoçherelle  ;  mais 
•Um  ool  un  sons  diûrent. 

agilement  flnMiçaiaefll>  le  reoonnàiB;.quânt  au 
MM  diflérent,  Je  n'y  puia  eotuerire,  car  ce  aérait  me 
rendre  coupable  de  eauUtm,  cette  tendance  à  finasser 
li.où  il  but  aller  rranehemenjt,  à. vouloir  établir,  des 
distinclioDs  ob  les  auteurs  n'ont  peint  entendu  en 
âiettre;  et  cela,  j^Our  se  Caire  croire  habile  dans  l'art 
.  sublime  seulement  pour  I%ilamint«, 

'    "^  .  La  gramaifahe,  qui  sait  ràgéBt«r  Jnsqa*^^^ 

m  I«s  fsitf  la  nain  hauu,  bMr  à  ses  lois. 

Oui,  esrUinement,  consultes  les  auteurs  depuis 
le  dbc-septième  siède  Jusqu'à  notre  temps,  et  tous 
trouverei  qu'ils  ont  employé  tantôt  <m  Hfii$  i?m, 
Un\fHoniir«itim.       *     '  v 

Exemples  avec  (Tim:^  .   :  ■',.  \i  '-■■  '^r  :']r  .■■':''' 

.  Qoand  SanteoU  rédtait  dss  TerSi  on  9ùt  dit  «fun  d4- 
mouiaoïM. 

•■      (BcilMa.)   ■     ■   , 

■>,■■'■.'■  '     ■ 

Quelle  main  quand  il  s'afit  de  prendrai 
On  dirait  ^un  renort  qui  Tient  à  se-détendre. 

(MoUkM.) 

Ce  cortéfa  derint  ai  iiQmbrtttx«  qu*on  «i^  diicCnne 
tête  patronale. 

CSsMe  eau  imifeUit  au  ninde  la  profonde  o^s^riti 
qni  régnait  dans  la  mafaain  des  rayons  si  lûmineU  que 
Toas  «MMM  (fi<  d^nne  peUte  comète. 

Ixemples  séàs  jj^  : 

Tel  penoanage  est  ti  riche...  qu'on  <lM'ai<  presoue 

«UN*...  . 

-  (CMpw  AMohmlte.) 

.      On.  MU  rf^tMiM  figure  de  U  résignation. 

(DnmMab.)  , 

ÔB  «él<tf<  tm  doge  de  Venlâe  qoi  iri  aux  époosaillsS 
de  k  mer. 

...     (V.HHO.);  •.  ■.  ■..';, 

Toaa  ÂMrisjr  iftt  MM  oomposltear  étiM  aatear  drama- 
tfqâo  cheiohant  énaémbls^  s^Jet  d*opéim. 

_  liais,  entre  deux  constAetions  toutes  deux  co 


v--. 


usage,  il  y  en  a  pout-étre  une  meilleure  que  l'autre, 
et  c'est  sur  celle  question  que  Je  dois  me  pronon- 

M  mise  au  pluriel  me  senrira'  de  moyen  pour  iiT 
ïéioudre  :  on ssit,^  en eflét,  que ««  a pourpluriel  dti 
dans  une  proposition  qui  n'est  pas  négatlye.  Or,  dans 
les  exemples  qui  renferment  dt,  dirait-on  r  ^ 

On  dirait  de  det  démontlMiuesT—  On  dirait  de  de$ 
.resMiisTOneAtdit  de  det  fêtes  patronalest  —  Vous 
saisies  dit  </«(/««  petites  cométesT     /, 

Evidemment  non;  Eh'bienl.'pour  cette  raison,  il 
me  semble  que,  là  ob  l'on  ne  peut  mettre  de  det  au  ' 
pluriel,  on  ne  peut  non  plus  mettre  d'm  au  singulier. 

^où  Je  conclus  que  <m  dirait  un  est  la  seule  des 
deux  expressions  proposées  qui  soit  logique,  et,  jtar 
conséquent,  celle  qu'U  convient  de  préférer,  ' 

N.  B.  —  Il  est  très-probable  que  c'est  ramollisse- 
ment de  la  Uaison  faite  avec,  le  /  de  on  dirait  qui  a 
été  la  cause  (encore  la  prononciation  1)  d'une  erreur  si 
générale ,  puisqu'une  irrégularité  de  construction 
analogue  ne  s'est  point  produite  avec  le  même  verbe 
ayant  son  complémMit  au  pluriel. 


Pe  Ilont-dv-ltuMo  (LumIm),  la  4  Mptemb^. 

Je  voue  terait  obligé  de  m' expliquer  pourquoi  on 
ditail, autre/bit,  et  loue  Zouit  XIV  encore,  det  lbt- 

nUtS  BOYAUX  «f  «0»  JNW^  iiE#«   I.BTTU9    ROTALBS,   Ct 

fuitemtle  infiniment  plut  hçiquef 

De  la  logique  1  on  eit  voudrait  toi^ours  trouver 
dans  les  langues,  parce  qu'on  ne  se  retfd  pas  compte 
qu'une  foule  d'anomalies  sont  la  conséquence  de  rè- 
gles tombées  en  désuétude,  mais  qui,  cependant,  nous 
ont  laissé  quelques  mots  subissant  encore  à  notre 
insu  leur  application.  ' 

,  Tel  est  l'adjectif  fV|fa/  dans  Mtret  fo^atui,  anden 
terme  du  palais  : 

J'obtienrisf <rM  royaiix  et  je'io|*inseris  en  fsax.. 
^  .    (Rae.  —  iPtaldl^Kt.i*',  M.  7.)  . 

Pourquoi  ne  disaitton  pas  royoAf  f  - 
La  difficulté  n'est  ici  qu'apparente:- On  pourrait 
croire, —  ce  qui  est^  en  effet;  conforme  à  notre  langue 
moderne,  —  que  royaux  est  line  forme/  masculine  ; 
mais  il  n'en  est  point  ainsi  :  foimusest  la  forme  Jadis 
unique,  féminine  aussi  bien  que  masculine,  de  4'ad- 
Jeetif  f0|r«/. 

Du  reste,  dans  notre  langue  du  moyen  %e,  11  en 
allait  de  même  pour  tous  les  acUectifs  tirés  d'a4)ectifiB 
latins  terminés  par  i»  (regalis,  yiridis,  fortJs,  gnuH 
(dis;  etc.)  ;  ils  n'avaient  qu'une  CSnne  pour  les  deux 
•genres,  ce.  qui  tenait  évideniment  à  ce  qu'en  latin  la 
tarminaisoo  ie  était  commune  au  nuteulin  et  an  t&- 


M#sai^Ml  diose  trÉ&toièBt. 


(IMop«tb«t.* 


XE  COUI 


DE  VAUOELAS. 


1— 


^\^  j  .^^Bi'flsffe  royauLt  digne  et  porifls. 

'  (Lw  quatr*  Al*  Ajrawa.) 

Ifoatt  y  ot  grani  noies  et  groftd  praass.  . 

Deptds  le  seiiième  siftele,  nous  avMms,  à  la  vécllé, 
la  forme  aie,  spéciale  pour  leffoiinin  ;  mais  l'ancienne 
s'était  maintenue  dans  letiret  ropouti,  termo  de  chan- 
cellerie, en  quelque  sor^  comme  un  mollusque  des 
vieux  Agée  se  conserve  intact  dans  certains  milieux. 


D*  RooaB  (MMJafÉriMM),  te  n  jab.        ^ 

Je  lit  dant  le  noABO  la  pkrate  iuitante  :  •  Cetfe 
bolteà  turprittt,  quifettmble  coma  dbux  doutas 
d'kaù  à  la  commode  dêfjriret  Datenport,  a  cepeu- 
dant.  émerteilli  Ut  téectateurt.  »  Approuvip-vout 
cette  eonetfuction^  et,  déni  la  négative,  conment  fàu- 
draa-iléortref     ;       ^ 

S'il  suffisait  d'avdr  Ab  l'espril  pour  être  irrépro- 
chable au  point  de  vue  de  la  gran^maire,  le  Figaro, 
certes^n'aunit  guère  à  redouter  ma  censure;  mais 
h  cela  ne  suffit  pas  toujours,  et  surtout  dans  la  phrase 
qu'on  me  8o;imet,car  elle  contient  une  faute  énorme 
que  Je  vais  d'abord  expliquer. 

En  effet,  de  quoi  s'agit-U?  D'une  comparaison  d'^a- 
lité  avec  «OMNM.         .  ' 

Or.  quelle  est  lu  lot  de  k  construction  d'une  telle 
-phrase?         .  ,      >  'y 

Procédons  par  analogie,  et  prenons  un  exemple. 

Sr  Je  veux  exprimer  au  moyen  d'une  comparaison 
qu'un  frère  ressemUe  parfaitement  à  S4  sœur,  Je  dis  ^ 

Le  firère  ressemble  A  as  sœur  comme  (une  chose  pes^ 
faitemcLt  identique  à  une  autre)  une  goutte  d'eau  res- 
semble à  une  goutte  d'eau, 

phrase  qUi  peut  se  fendre  ainsi  :  ''.'.'" 

Le  frère  rssAemUe  à  sa  sœur  comme  une  goutta  d'ea» 
ressemble  à  une  goutte  d'aso. 

C'est  une  espèce  de  proportion  bnnulée  en  Ungage 
ordinaire,  comme  diraient  les  mathématiciens. 

Mais  cette  phrase  peut  être  tournée  autrement  en 
additionnant  les  sujets  avec  Jes  régimes,  et  en  les 
faisant  suivre  du  verbe  avec  la  forme  i^éfléçhie 

Le  frère  et  sa  sœur  te  ressemblent  comme  (une 
d'eau  et  une  goutte  d'eau)  deux  gouttes  d'eau  se 
-  Ment.. 

Maintenant,  ellipsons  le  second  verbOr  et  notre 
i^rase  transformée  se  réduit  à  : 

Le  fMre  et  sa  somr  se  rsssembleat  comme  deux  gouttes 
d'eau, 

ce.  qui,  en  d'autres  termes,  s^nifle  que,  pour 
qu'une  phrase  comparative  ait  pour  second  membre 
comme  deuaigouttet  d'eau,  fl  faut  que  1m  choses  oolii- 
paréee  forment  hji^et  du  verbfll  et  qui»  cehii-<i 
prenne  U'forme  pronominale,  ^_^.^L_ 


Or,  puisque  U  phrase  4u  jffiqaro  s'écarte  de  cette 
construction,  qui  est  la  seule  propre  au  genre  de 
comparaison  dont  il  s'agit.  J'en  conclus  nattirellentent 
que  cette  phrase-est  mal  Câite.* 
Reste  à  dire  conunMit  il  faut  l'écrire.'    .    '   ' 
La  réponse  est  facile  à  faire  après  l'exi^icatioB  quu 
|Je  vieuS  d<! donner.  <     ^ 

Puisque  comme  deu9  fowttèi  d'eau  ne  ptni  trouver 
dans  une  phrase  qu'à  Iti  condition  d'y  être  pi4- 
d'un  verbe  pronomimU  rdotproque,  et  qu'ld  k 
jrocité  né  peit  ezkter,  attendu  que  le  verbe  reo- 
mMor  ne  peut  se  rapporter  qu'à  hotte  à  turpritet,  U 
EMt  impossible  d'employer  comme  deuas.  gouttes  ieamr- 
et  il  (kut  reiùplacer  ces  mois  par  l'uu  des  adverl 
r/ltitement.  tout-à-fait,  entièrement,  compUlemen 
qui  donne  pour  k  bon  français .  de  k  phnee  piror  \^ 

iÇette  botte  à  iwprUea,  qui  tessenblè'oompA^ienf  à 
laloommode  des  fkèràe  Davenport,  a  cspendantimer' 
veillé  les  spectateurs. 


.-P 


ÉTRANGER 
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-::':;^    DVriurt  (PrùaM),  te  16  aoftl.      .     ...•  i ';''■'' " 

<  }^l  ett  le  genre  de  cxittuA,  et  doit-on  mettre  Wft 
ou  lîtua  L  àeemot,  Car  lee  dictionùairei  ne  sont  pas 
d'oicord à  ce  tujet?     :\ 


I  es  dictionnaires  dii&rent ,  Je  k  sak ,  sur  le  genre 
de  vamilia.  Celui  de  NoCl  et  dikpsal  le  fah  du  fémi- 
nin; celui  déboute,  du  masculin  ;  mais  Je  crpk  que 
k  Btasculin  l'a  définitivement  emporté.  ^  ^>  .  '  ") . 

Quanta  k  quesUcm  d'ortho^pbe,  elk  a  été  soule- 
vée à  l'occasion  du  'titre  bien  connu  d'un  livre  de 
M.  Uex.  Dumasfik,°et,  en  ce  qui  k  concerne,  on 
peut  dUb  que  l'accord  n'est  pas  non  plus  des  plus 
parfaits.  « 

Voici  comment  l'auteur  de  k  Dame  auat^^CamiUat 
s'exprime  à  ce  sujet,  dans  kupremier  v<riùme  de  son 
Théâtre  wmplèt:  '.  , 

«  Ce  n'sst  pes  pour  protester  contre  réiTnudogk  dn  smH 
eameUia,  que  J'écris  ce  mot  avee  un  se«I  l,  <est  parre 
que  Je  crojnk  Jadb  qu'on  l'écrivait  ainsi,  et,  si  Je  me 
tiens  à  cette  orthographe,  oulgré  les  critiques  des  éra- 
4liU,  c'est  que'  madame  Sand  écrivant  ce  mot  comme 
moi,  J'aime  mki^  mal  éôrire  avec  elk  que  bien  écrire 
avee  d'antres.  »'    ^ 

I^nee  que  madame  8and  écrit  oom^Mi  avec  une  <,  ce> 
n'est  pes  une  raison  suffisante,  au  point  de  vue 
grammatical,  dumoins,  pour  suivre  son  ortbegraplw 
^pour  BMintenir  une  Csttte,  si  faute  il^  a,  en  dépit 
dfl«érodÙi»jC'est  k  une  sfaBpkeonHoMik,  et  11  s'agit 
id  de  tout  antre  chose. 
iJfik  voyons  ce  que  disent  les  énidits  à  kur 
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totor,  «t.  en  quoi,  léloo  eux,  consiste  I«  faute  r^- 
proeMe.  /  '<■  \ 

J.    Jl«  tiennent  à  peu  {ffèsee  langage  :   ' 

Écri  vex-vou»  umélik  avec  deux  ^  toim  rappelez  le 
<9/fm  d'une  fleur  rappprtëe  du  Japon  par  quelque  mia- 
dbtmairftTiir  au  contraire,  voua  l'écrivez  arec  une 
aenliB  l,  vous  rappelez  à  l'œil  le  mot  latin  eaimhu 
(chameau)  qui,  dans  le  langage  rien  nuMna  qu'acadé- 
mique du  peuple,  dlehsigne  les  émules  de  Marie.Dn- 

.   plessip,  tqrpedelliërolne  peinte  par  H.  Duniaa.      , 

D'où  iUk  concluent  à  la  condamnation  de  eaméHa 

avec  une  /,  condamnation  que  Fauteur,  qui  ne  démord 

paa  toutefois  de  sa  première  manièi^'  d'écrire,  veut 

bienaccepler  dms  les  lignes  que  J'ai  reproduites  plus 

Maintenant,  qui  a  raison  de  M.  Duinai^^  ou  de  la 
■    critique?'    ■•;.■;-  i"  '■.  ''[-y',:  "'■■:■:  f  \' ■ 

*      Certes,  k  mon  avis,  ee  n'est  pa«  wtte  dernièke.  Elle 
''aura  beau  m'alléguer,  Boileau  en  main,  que  le  lecteur 
,    veut  être  respecté,  que 

Du  moindra  sens  impur  la  liberté  l'oiitrage* 
Si  la  pudeur  deb  mots  n'en  odoodt  l'image, 

Je  maintieudrai,  moi,  que jd,  dlns  ces  moU  la  Dam 
aux  eaméUa$  la  pudeur  est  alaràiée,  ce-»e  peut  être 
qu'à  l'aide  d'une  espèce  de  caiembou^  des  plus  alam- 
biqués,  et  qu'avec  une  pruderie  commèeelle-l&,  si  elle 
était  Jamais  admise,  il  ne  serait  bientôt\ù|u8  possible 
d'écrire  tuie  ligne  sans  en  voir  immédiatement  incri- 
miner la  plupart  des  syllabes.  Les  iVi;<;^WM  seraient 
surpassées. 

Tant  pis  donc  pour  l'éruditicm'  qui,  nul  avisée,  va 

me  chercher  i  travers  le  latin  »A  image  grossière 

:  quand  la  construction  elle-ményen  français  (grâce  à 

la  présence  de  la  préposition  à)l  vient  s'opposer  à  la 

.  conception  d'iuie  telle  image.   7 

M.  Dumas  fils  ^t  madame  Qforge  Sand  écrivent  le 
inol  avec  une  /-^  et  les  dictitmnaireslésy  autorisent; 
tous  les  Journalistes  qui  l'ok  employé  l'ont  écrit  dé 
^ème.et  le  publie,  dans  le  titre  o^  il  se  trouve,  n'a  vu 
que  ce  qu'il  y  avait  réellement  «voir.  Je  veux  dire 
(in  charmant  euphémisme  qui  venait  ènric|ur  notre 
langue.. 

En  faul-a  davantage  pour  qu'on  adqite  déflniti- 
vement  avec  une  seule  /  le  gracieux  nom  de  eor- 
méUar  ,     ) 


PomfHùiÙ.  Sand.dani  le  Marquis  db  Vnxxittn. 
Jttrois,  dit-etk  m  il  faomur  mibuxT  JV#  davrait- 
*llépai  iirt  :  tt  Vaudkar  miboxT  on  y  Ort-il  «s* 
dijfërtaeê  mtrt  cm  iêm  mr$*tiontr 

Si  madame  O^rge  Sand,  qui  s'est  pré^Mr^  à  la 
carrière  des  lettres  par  de  séiieuses  études  gnmmati- 
cales  Ûe  l'ai  lu,  Je  crois,  dans  VHtitoire  êf  ma  ttê),  si 


madame  George  Sand,  dia-Je,  «Arait  seule  cette 
construction' dans  [im  de  set  Aomfireux  volumes.  Je 
rangerais  cette  bute  au  nombre  des  coquilles,  et  tout 
serait  dit. .  '    .  '.' 

Mais  madame  Sand  n'eet  pas  lé  seul  auteur 
qui  se  soit  ainsi  servi  àtbfattoir  devant  un  adverbe  de 
comparaison  ;  J'ai  trouvé  cm  exemples  : 

Il  faudrait  mieux  être  pécheur  que  d'esMjer  de  goa- 
vemar  les  hommes.  v 

Ma  Jlllle,  il /'atMfratt  autant  pleurer  un  songe. 

\      '    (Cli41««ibH«^.)     .  • 

Or,  il  y  a  une  l&ule  dans  un  tel-  emploi  du  verbe 
/all0ir,ei  on  peut;  avec  une  rigueur  piêsque  mathé- 
matique^ en  donner  la  démonstration. 

En  effet,  toute  comparaison  entre  infiidtifs  peut  se 
faire  avec  le  verbe  valoir,  sous  deux  fonpes  t  ou  en    ' 
mettant  ce  verbe  au  milieu  de  la  phrase  et  à  la  formel 
personnelle,  comme  dans  :       '  . 

Se  taire  vaut  souvent  mieux  qiie  de  parler;    ; 

ou  avec  le  même  verbe  en  tète  de  la  phrase  et  pré- 
cédé du  pronom  il,  ainsi  qu  11  suit  :  ^ 

/{ vaut  souvent  mieux  se  taire  que  da  parler.    " 

Maintenant,  dans  ceClê  dernière,  le  verbe  ne  peut 
être  il  /but  puisque  cette  construction  exigerait  qu'on 
pût  également  employer  fiiut  dans  la  première 
phrase,  et  que  le  verbe  /àlMriae  peut  Jamais  paraî- 
tre que  sous  la  forme  impersonnelle  (il  faut).  -  " 
'  Madame  George  Sand  aurait  donc  dû  dire  :  ilvai^- 
iffuj/ MMtitr ,  c'est  &  n'en  pas  doy  ter. 

H  n'y  a  qu'un  cas  où  le  verbe  falloir  puisse  être 
suivi  d'un  adverbe  de  comparaison,  c'est  lorsqu'après 
ce  verbe  vient  un  infinitif  auquel  l'adverbe  de 
comparaison  se  rapporte;  On  dirait  très-^ien,  par 
exemple:'.'^    -  "  '  <>' 

Maintenant,  mon  enfant,  t7/'a«/mtéiMrlraodi7ter  que 
vous  n'avez  fait, 

/(  faudrait  plutôt  faire  telle  choie  que  telle  autrei 

parceque  les  adverbes  mitux'ei  plutôt  ta  rapportent 
aux  infinitifsTmvai/for  et /aJrtf. 

N.  B.  —  C'est.évidemment  à  l'analogie  de  Tarticu- 
lation  de  la  consigne  v  avec  celle  de  la  consonne  / 
qu^il  faut  aitriibuer,  dans  le  cas  rignalé,  l^igploi 
fautif  de /k/Mr  à  la  place  de  eo/ojr.  .  ^ 


« 


De  Swun  (RtiMit),  le  25  aoftt. 

,  J$  9ou$  ferait  irét-oiUçé«  do  m'ttofliquor  la  tiçui- 
fieatiou  do  nQvxx  m  laïus,  f  m  J0  trouve  dams  h 
feuilleton  de  mon  journal  de  modee,  et  qnejiaiektr^ 
ekée  en  vaim  dani  met  divere  diotionnairetf 

Pipurm  làtut,  c'est  tout  simplement, dans  le  lan- 
gage famifcr,  adressai  une  allocution,  Caire  un  dis^ 
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cours,  ou  encore  mieux  un  tpitdk,  pour  me  servir  d'un 
mot  également  bmilifr  jNDpronté  ànoe  voisins  d'Oo- 

r ^Manche.  .^'^'^  ■■  '■''■'■     \' 

.Maintenant,'comment  et  dans  quelles  circonstances 
le  père  d'Œdipe  a-t-il  été  amené  à  figurer  là.  et  -que 
veut  dhrej><;iMr  dans  cette  axjlvessioiifC'Mt  eedâitil 
mereste  à  vous  instruire.  .        » 

A  l'École  iPoly  techtnique,  où  il  règne  un  Jargon  spé- 
dàl comme  à  Saint-Cyr,  à  Âlforlet  ailleurs,  on  n'avait 
pas  toujours  exercé  les  élèves  à  écrire  en  leur  langue  ; 
ce  fut  seulement  en  1804  que  le  cours  de  composition 
française  vint  prendre  place  au  programme/, 

Or,  le  sujet  du  premier  morceau  oratoire  à  tjraiter, 
se  trouva  être  ZaXue,  époux  de  Jocaiiltë  ;  et,  comme  >pi^ 
qner  dans  le  Jargcm  de  la  même  école  est  i^nonyme  de 
/aire,  on  a  ùài  piquer  um  laJue,  d'abord  pour  signifier 
écrire  une  oonfposition  française,  et,  ensuite,  faire  un 
discourt  ^quelconque.  Dans  le  Ungage  des  Polytech- 
niciens, lès  d^ulés  à  la  Chambre,  les  avocats  au 
barreau,  les  Journalistes  dans  les  premiers-Paris 
piquent  dee  IdXuo.  _'  ^:.V 

Avec  le  temps,  cette  râpression,  née  dans  la  rue 
Descartes  r  se  répandit  parmi  les  Jeimes  gens  des 
Écoles,  et  elje; semble  avoir  fait,  dès  maintenant,  un 
certain  chemin  dans  le  public.  '[■''• 


^¥-*-;--'- 


D'Oaene  (Rnsiie),  le  »  eoM.: 

Danf  son  eharmant  roman  <f«ThiAziELLA,(fo»/eoM 
m'avez  recommandé  laleeture,  M.  Lamartine  dit  :  •  H 
tirai$_  mt  Avs  de  la  barque  toijit  U  Q^tawtsridont 
noue  Tavione  remplie.  *  Approuveg-voue  cet  emploi  de 
UN  A  UM  ?  I>ani  une  réunion  d'amis,  nous  avons  pres- 
que osé  le  eondamuer.  > 

Comme  J'ai  toujours  rencontré  ladite  expression 
en  compagnie  d'un  nom  pluriel  : 

Las  passagers  deceendent  un  a  un. 

(Tbi  Oenlhier.) 

Bile  recueUTi^  unedune  les  traces  do  passé. 
*•--,.  (De  Pontmartih.) 

et^que  Je  la  trouve  otoployéb  aussi  par  M.  de'*La- 
martine  lui-même,  et  dans  Touvrage  que  vous  citez  : 

Noos  kidAmss  Beppo  et  le  vieiUsrd  à  recueillir  un  A 
un  tous  les  nvMoeaaz  de  la  bar^tû»,  etc. 

J'en  conclus  que  la  faute — carilyenaune— que  vous 
.  me  signalez,  doit  être  attribuée  à  une  simple  distrac- 
tion d'un  prosateur  sans  cesse  distrait  par  le  poète. 
D'ailleura,  le  chantre  de  Jocelpn  ne  s'est-il  pas  ex- 
cusé, en  quelque  sorte,  quand  Û  a  dit  plus  tard  :     > 

Le  cygne  qui  s'envole  aux  voûtas  étemelles 
Amis,  s'infofm»>t-il  ii  l'ombra  de  sas  allaa 

— '^-    .  Flotte  enew  sur  un  vil  gason|-      ^^^^^ 


QUBSmOPfS 

,  ,.  ADxeoBLUa  n.  DOIT  tTMi  Kkpovm  pAiia  Las  moauim 

Ml-VÉIMM,    - 

I*  Si^Bifca^oa  de  meUr»  qudpfm  tur$M  paflw 

2*  FauV-U  dire  Golf*  de  L^m,  *ê  Uoa  te  ê»  Uam  f 

3^  Caroment  amour  peat-il  être  maMalin  m  liagnlier  el  U- 

aUnia  eaplanel? 
i*  Poai^Qoi  eket  peat  èl»  préeid^des  entrée  prépoeitioBi  4e, 

par^  hon  t 
S*  V»  pMU  pem  n'eet-U  rëelle«ealpai  iirançsieT 
«•  Sigoificaiton  litMrele  de  earbltm,  vnlrebtêu,  patiiaHea. 
7*  Orifnne  de  notre  hrtkle  défiai. 

'••  Pourquoi  vinfl «t  cent  Turiablee  quand  mitte  ne^l'Mt  peet 
f  F«vt-fl  meure  l'aetiroa  le  peedf  api^e  à  r«rtmpl«  def 
10*  Cornaient  U  ae  fidt  ^  notm  et  iwtre  a»at  plâa  lea^  qof 

Vaw  pluriel  ao*.  voe.  :  ' 


TOàPfflE  DES  GRAMMAIRIENS 

Ooofiroy  XOFiY 

(Suitb) 


Le  Cilaal/» /f«»ry  est  divisé  en  trois  livres  : 

L  --  Ezliortatiou  à  mettre  la  langue  française  par 
règles  pour  la  parler  élégamment  et  le  plus  purement. 

II.  ' —  Traité  de  l'invention  des  lettres  attîquea 
(grecques)  el  de  leur  rapport  au  corps  et  au  visage 
de  l'homme  parfSut,  —  avec  plusieun  belles  mven» 
tiôns  et  moralités  sur.  lesditeé  lettres.  _ 

ni. —  Dessin  avec  proportion  de  toutes  les  lettres 
attiques  selon  l'ordre  alphabétique,  avec  la  pronon- 
ciation latine  et  française,  tant  à  l'ancienne  manière 
qt/à  la  moderne. 

A  la  fin  sont  ajoutés  deux  cahiers  contenant 
treize  sortes  de  lettres: hébraïques,  grecques,  lati- 
ne», etc. 

L'importance  de  cet  ouvrage,  au  point  de  vue  du 
progrès  qu'il  fit  faire  à  la  langue,  m'impose  l'obliga- 
tion d'en  parler  avec  quelques  détails  pour  le  faire 
apprécier  du  public. 

Écoutez  donc  Tory,  quibd  H  s'écrie  dans  -tûn 
Fpistre  asm  Ueteurs  :  ^ 

«  0  devotz  amaleon  de  Ibonnes  fettrei,  pleut  t. 
Dieu  que  quelque  noble  cœur  s'employast  a  mettre  et 
ordonner  par  rei^  nostre  langaige  françois  f  Ce  séroit 
mçqren  que  mainte  milliers  d'hommes  se  esvertuê- 
roienl  a  souAnt  user  de  belles  et  bonnes  paroles.  SU 
n'y  est  mis  et  ordonne,  on  trouvera  que  de  cinquante 
en  cinquante  ans  la  langue  françoise  pour  la  phu  ' 
gr^ide  part,  sera  changée  et  pervertie.  » 

Et  au  commencement  du  premier  Kvre  : 

«  Je  suis  content  estre  le  premier  petit  indieo  • 
exciter  quelque  noble  esperit  qui  se  eevertuera  da- 
vantage, comme  firent  1m  Grecs  Jadis  et  les  Romains, 
mettre  et  ordonner  la  languefrançoiee  a  certaine  i 
de  pnaavaeet  et  bi«^  parler.^  »  — 
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«Pleusl  a  Di«a  qu«  quelquenobleseigiieur  voultuil 
proposer  gages  «t  beaux  doosàeeulx  qui  oe  porroieitt 
bioD  fairel  • 

,  YoUà  sans  doute,  dit  Géuin,  un  appel  assez,  cha- 
Vàtnx.  aux  bons  esprits  capaMes  de  l'entendra  et  d'y 
tépondre.  Ged'froy  Tory  ne  se  lassé  paii  d'insist»;  il 
niontire  lo  mal  et  combien  le  rpnède  est  uiig;^.  Il  si- 
gnale avec  indignation  comme  ooiVupteurs'de  la 
langue  française  ■  les  inventeurs  et  forgettrs  de  mots  : 
ai  tels .  fôrgenrs  ne  sopt  mffiens,  Je  ne  tes  estimé 
guirM  meilleurs.  •  Et  tout  de  suite,  pour  Justifier  sa 
«odjën  et  l'épithète  dont  il  TÎqflt  de  les  gratifier,  il  cite 
dés  îichantillons  de  leur  style. 

Enfin,  il  conclût  qu^  iaui  qiM  tous  prennent  cou- 
rage et  qu'ils  travailleut4  U  {mrificaliou  de  la  langue 
française.  «  Toutes  cboeejB  ont  eu  commencement, 
dil-U,  quand  l'ung  traictera  des  {eîtres  et  l'autre 
dit  vocales  (Vocables?)  ung  tiers  viendr»  qui  dé*, 
elarera  les  dictions,  et  puis  encore  uug  autre  furVien^ 
dra  qui  or(ù>nnera  la  belle  oraison.  Par  ainsi  on  trou- 
vera que  peu  à  peu  on  passera  ebemin;  si  bien 
quon  viendra  aux  grands  champs  poétiques  et  .rheto- 
tiques  plains  de  belles  et  odoriferentes  fleurs  de  pail- 
ler et  dii>e  hoiméptement  et  facilement  'tout  ce  quon 

voudra.»    ■'  ■•■**:■■::■■•..■■•/  :--î;V  .   '     •     ;■■ 

Hais  avant  d'aborder  sa  part  de  travail.  Tory,  res- 
tant dans  les  idéesgénérales,  dessine  rapidement  le 
plan  de  chacune  des  parties  du  bel  ensemble  dont  il 
conçoit  l'idée.  Il  veut  mettre  dans  le  bon  chemin  ses 
futurs  collaborateurs.  Ainsi,  parlant  d'une  grammaire 
à  faire,  il  indique  lin  canon  d'auteurs. 

n  serait  sauM  doute  curieux,  en  1 868,  de  connaîtra 
les  écriitains  qu'on  proposait  pour  classiques  au  com- 
mencement du  seizième  siècle,  et  dont  les  œuvras  de- 
vaient servir  d'autorité  et  de  «  textes  de  langues.  » 
Mais  le»I)orue8  de  cet  article  ne  i)frmetlent  p?.sdeles 
citer,  même  en  abrégeant  ce  que  Génin  en  a  pu  dire. 

Dans  le  second  livre,  qui  semble  urètre  qu'un  para- 
doxe, T(»y  fait  dériver  toutes  les  formes  deè  majus- . 
cules  romaines  de  la  disposition  du  corps  humain,  qu'il 
considéra  comme  le  type  du  beau,  et  il  se  sert  de  la  ' 
gravura  sur  tois  pour  exprimer  sa  pensée.  L'auteur 
parait  avoir  longtemps éludiésou sujet,  et  ravendique. 
l'honneur  d'avoir  été  son  propre  maltra  dans  celte 
matière  :  «  le  ne  sache  autheurgrec,  latin  ne  franco!^ 
qui  baiille  la  raiton  des  lettres  telles  que  iay  dicte,  par 
quoi  ie  la  puis  tenir  pour  myenne,  etc.  » 

Le  troisième  livra  est  la  portion  capitale  de  l'œuvra  de 
Tory.  Laissant  de'  0&té  la  théorie,  il  nous  donne  le 
dessin  èi»c\  des  lettre^  de  l'alphabet  et  la  maniera  de 
tes  exécut^.  Toutefois, il  n'oublie  i>as  ce  fait  essen- 
tiel que  le  dcfsbinateur  dé  lettres  et  le  typographe 
doivent  étra  avant  tout  grammairiens  dans  le  sens 
antique  du  mot,  et,  eu  même  temps  qu'il  nous  montra 
la  forme  d'une  lettra,  il  nous  en  fait  connaîtra  la  va- 
leur et  la  proQouciatiou. 

Cest  ici  surtout  que  1«  Champ  llewry,  passant  en 
revue  la  prononciation  en  usage  dans  chacune  des 
provinces  françaises.,  devient  int4(ressaot  pour  l'a- 


mateur de  notre  langue.  Nous  voyons  8uecesMv»> 
mant  paraître  avec  leurs  idiotinnes  particulien  (qui 
sont  deyeùus  des  mythes  aujourd'hui),  lei  Flamand*» 
I^ Bourguignons,  lesLyonaais,  etc. 

/  Ses  observations  'vp  t'arrêtent  pfgià  la  langue  vàn 
peu  mêlée  des  hopnines,  elle  des^M  Jusqu'à  ceÙs 
{dus  intime  des  femmes.  Ainsi,  il  nouâ  apprend  que 
les  dames  lyonnaises  prononcent  f  gracieusement 
souvent  Â'pour  E,  >  tandis  qu'au  contraire,  les  dames 
de  Paris  ■  en  lieu'de  A  »  prononcent  «  E  b^souvent  •  ;* 
qu'elles  disent  (ces  dernières)  :  i  Mon  mery  est  à  la 
porte  de  Péris  où  il  se  friict  peier  »^  au  lieu  de  dira  : 
«  Mon  maiy  est  à  lia  porte  dé  Paris  où  il  se  iaict 
IMier.»  ■■''</  ;  ■         --  ,     ■ 

On  vQ)l  que  l«s  dames  de  Paris  (Mit  fait  piévalotro>i 
partie  leur  prononciation,  car  on  ne  dit  plus  por^ier.' 
Elles  l'ont  jCâit  prévaloir  en  beaucoilp  d'autres  cas.  Il 
parait  que  c'est  à  elles  qi^enous  devons  de  né  plus 
pronoàpeiyes/  fiaales  dù^  jduriel  que  dans  des  dr- 
oonslaioéès    exceptionnelles,  d&nune,  par  exemple,  ' 
lorsqu'elles  sont  suivies  d'un  mol  commençimt  par 
une  voyelle;  car,  parlant  dés  cas  où  cette  lettre  x'élide 
en  latin,  Toiy  s'exprime  de  cette  *  manière  :«  Les  ' 
dames  de  Puis,  pour  la  plus  grande  partie,  observent 
bien  cette  figura  poétique,  en  laissant  le.  $,  finàlle  de 
beaucoup  de  dictions,  quant  çn' lieu  de  dira  :  Nous 
avons  disue  en  ung  jardin  et  y  avomrmi^ge  des  prunes 
blanches  et  noiras^  des  amandes  doulces  et  amerès, 
des  'figu^s^olles,  des  pomes,  des  poiras  et  désgm- 
séUes  *,  elles  disent  et  pronuncent  :  <  Nousavon  disne 
en  ung  iardin,  et  y  avon  menge  des  prune  blanche  et|(  ' 
noira,  des  amende  doûlce  et  amèra,  des  figue  molle, 
des pome,  des poira  et  des  gruselle  ».  *■■'-■ 

Ce  qui  parait  surtout  révoltant  à  Tory,  c'est  que 
ces  fiUes  d^Eve  fassent  partager  ee  vice  de  prononcia- 
tion ^yx  hommes,  -.  .        -     ,; 

Au  reste,  si  l'on  s'en  rapporte  à  Tory,  les  provin- 
ciaux ont  aussi,  dans  certains  cas,  fait  prévaloir  leur 
prononciation,  comme  on  peut  le  oonclufe  du  passage 
suivant,  ralatif  à  la  lettra  T  :«  Les  Italiens  le  pronun- 
cent si  bien  etsiresonant,  quil semble quilz  y adjoux- 
teut  ung  E,  qu&nt,  pour  et  en  lieu  de  dira  :  «  Caput 
9e'rJigine  .kiiorat,ti  ûb  pronuncent:  «  Caputeverti 
giiulaiorate*. 

Les  Lyonnais  ne  prononçaient  pas  du  toi^t  cette 
lettre  à  la  3*  personne  plurielle  des  verbes ,  ils  disaient: 
<  oswtv^rffs  ».  poiurt  oMarent»/.'» 

Pareillement,  quelques  Picards  ne  '  prononçaient 
point  le  T  à  la  fin  de  certains  mots  français.  Ainsi  les 
motsj  <  Comment  cela,  comment?  Monsieur,  c'est 
une  jument,  ■  étaient  prononcés  par  eux  :  c  Coman 
chela,  coman?  Monsieur  c'est  une  Jumen.  »  On  voit  id 
que  c'est  la  prononciation  picarde  qui  l'a  emporté, 
puisque  T  est  muet  maintenant  dans  les  mots  que 
notra  auteur  biguale. 

(£«  /la  ON  ftock^tmwmin.) 


\ 


LE  COUHRIER  DE  YAUOELAS. 


y 


l|BiSia6IBIEITS  OnUS  AUX  ÉTIUI61IIIS 

^v  ÇoDcernaiit  Tieiueignaiient  de  la  Langue  Française 


« 


r   PRÛFESSEUm   DC    FRANÇAIS  A  Mus 

M.  Jouîa  UOTHBS.  1<\boalevwd  Montmartra   (Mabon  M.  8ANDERSON,  ma  d«  RielwUaa, 

Oirad),  iMcheliOT  to-lettrer  «orim  malUA^répétilaur  an  Lycée    '  '       -       - 
Looia-U-ârand.  —  L^a^  et  liitfralare  feancata*.-^  (Paria 
■nglait,  iulien,  eapagiiol  et  altomand). 
M.  MÀIRB,  25.  awnaa  Marigny.  ^«^»r/.; 
U-.  Bertrand;  n\é  OiUot,  pavîllon  s.  (Ptola  aaglai*.) 

*jf  ■  ■    '^  ■';'■'■'.'■  ...... 


\  • 

(«Malier  C).  —  Tradncteiir  aiaanaanU  prèa'^U  cmir  imph^,— 
(Paria  aiiglaia,aUemiid,  danoia  etaaMoia). 

M.  CANt)  (Ai.l^]uiwi),  <6,  rua  LamirtiM.  —  (Parie  pottag!) 

U.  PAUL  (Locu),  «9,  r.  derÉtoOa,  Ttnm  (Pwtoanglaia^iiaL) 

r   FAMILLES  PRENANT  DES  PENSIONNAIRES 
9m»  m9rf099tmÈ^9»er  ^tmmÊ 9m  prmiê^mm  4f«  9m  mmmmmé  n^wayfaj  , 

Qoelqnea  peasiomiaires  sont  reçu*  f  ^  M.  ÔUiyBT,  pn>-' 
reitieur,  73,  boolerard  Saiat-Oerr.-.ii  (yrh  U  jM^  f^ém 
Luxtmboul^HUCoUégêéeFraitn}.  ,,M 

M*«  GCIRAUDET.  —  33,  me  du  Colys^a  (TuoruAdet 
Ckamft-EUitèet)^  P9iuTont,  i'  partir  an  15  jjj^rant,  reeervir 
une  pensioniiam.  —  Vie  de  famiUe.  —  Pris  in«d<iéi.  ---  RéM- 
renoee  4  Paria  et  i  ~ 


PAMILLB^  HM    Laiayelta,.  pris    te    aqoare    M ohîlfettan , 
eomposée  de  quatre  peraoïmae.  — '  Oraad  coûfortabte.  — 
Jeltea  chamlma.  (S'adiaaaer  an  bwàki^da  jJniiaL) 

11.  D'OLIVIER.  6.  nia  LachapeUa  (BatigiMUei]„ncàit  < 

liii  qnelqwa  penakmiiair^  étranger*  pour  le*  petfeetioiiMr  i. 

la  conreraetion  française.  —  Jolie*  ctianbre*.  —  Noarrtan  da 
lainiUe.  -.  Vino.  -  Grand  JanSa. 


\      . 


t 


5*    MAISONS  D'ÉDUCATION 


LTNSmtLTION  HORTUS,  ^  M,  me  dnlOacYriwfM»- 
che),  a  joint  à  se*  étndes  littéraires  complète,  l'organisation  de 
coors  q>écianx  et  de  comaerw  po«ir  les  Jeunes  étrangers.  — 
;Quelqiie*  chambr^  particuliire*.  —  Table  saine  et  abondante. 


9e» 


EDUCATION  DE  FAMILLE  pou  te*  J«oae*  |^ 

Nombre  limité  d'élèves.  —  Prolekaeors  spétiMu  dans  dMfoa 
(acuité.  —  Préparaliotii  aux  examen*.  —  Soin*  maternai*:  — 
Bonnanoarrilure.  —  Intérieur  confortable.  —  M,  ma  «te  Tmtj 
(pnte  i^  M(  d» HuMtogiw.)  —  VHCOONKT. 

4*   ENDROII^  PUBLICS  DE  PARIS    ■:-■:':'■:  ^-^^^/'i-W^^ 
•4  9e»  iérmmmer»  t^ewvem9  emèmmmrm  mimm  mmr9»r  9é  JV«ssf«s«  »  ' 

COLLÈGE  DE  FRANCE.  —  Le*  cours  rouvriront  dan*  te  1      INSTITUT  LIBRE.  39,  boutevanl  de*  CafmeiiiM.^'OMli^ 


>lf 


«ecoiaié  fViaiaine  «le  aoTOBibre. 


renée*  i  8  k.  1/1  (PToebaiBeiMMl  te  rtuuwrtaw). 


6*   INSTITUTRICES  ET  PROFESSEURS  FRANÇAIS 

««fer  m  9'Étrmm0er  jMwr  y  MS«e<«M«r  90mm 

M»*  M—,  d*  Versailles  (Sei«^-et-Oiae).  -  25  in*.  -Brer*»  i      UN  BCCLftSIASTIQUE  sur  te  point  d*  iair  i 
'^P*^--f}^--lS'imrlep4umglaiM.)  ,  à  l'étranger,  déai«rait  en  «troorer  «•  «are. 

,^       -(Sadreaaer  au  bureau  du  Journal)  "    I  (S'adreaaer  au  bweau  du  Journal.) 


i.: 


:^ 


/~' 


^  ANNONCES  DÉ  LIBRAIRIE 

"-•■■'  *-  .h  .        ■^  ,■■ 

il     TTI    t<1  ai  w 

I.  ômrA^GES  POUR  l'Ctddc  du  fmamçais 


LA  LANGUE  FRANÇAISE  ENSEIGNÉE  AL  X  ETRAN- 
GERS, par  Bia^  MMVim,  ouvrage  au  moyen  duquel  tout 
étranger  comprenant  dé^i  te  francaia  peut,  sana  quitter  son  paya, 
se  perfectionner  lui-même  dan*  te  eannai**aiiM  d«  eeMe  tengna. 
Troia  Tolumes  défà  paru*  i  fnmmcMOam,  Ortkofinpiu  et  ga>- 
pUealiom  4e$  rroverb0$.  —  Prix  :  M  tt.  BO. . 

(S'adre**er  au  bureau  de*  annonça*  du  Journal,  S7,  r.  St-Pami.) 


VERBES  FRANÇAIS,  «ctionnaira  dw   T«fiM*, 
par  ordre   alpbabéHqne  de  lerminaiaoa.    par 
Fax  tt  lx,{JLérmri$FamtDmifo$u.) 


«J- 


BXERaCBS  ÉLtMSNTURSS   DE  STYLE,'  pw  ft. 
lamta.  —  Prix  I  1  fr.  ».  (Ubrmirit  PmmlDmpçmt.) 


>   • 


Lr  RiDACTEUR-GiitaNT,  E.  MARTIN. 


PREMIÈRES  LEÇONS  DE  ORAM MAIRE,  par 
UMmAHmti:  —  Prix  s  1  fr.  SÔ.  {LibraiiH  A«rr«N<.} 


LA  GRAMMAIRE  FRANÇAISE  APRÈS  Lt>RTHO- 
ORAPIIB.  par  »mmn  »i<>i,  ovmca  po«r  te*  FcMcah.. 
■StOmi*,  preariar  Tolum*  par*.  -.  Prix  3  t.   (S'a'  "^ 

bnrsaii  da*  annoocea  du  j'ovnal.  X7,  nu  Sl-Pmml.) 
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-k^' 
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n.  BIBLIOTHÈQUE   BEi   JBOMBf   rEBUOMMpIl 


,**.  î. 


'^ 


pr<«4aA  (l'uu«  urtln  <1«  y.  da  I.4ktàHTiNii.  —  Prie  i  S  frS 

Du  u»iii«  attUar  i  CHAULOTTK,  ouvr«|,(«  ott  r(W|iira  I'm- 
^  di  fuBJllIa.-  Prix  I  S  h,  80.  (C]Mi-l'«uUar,|,  rmH§M^.) 


L'HBnOIBH    bBS  D^IUISBLLBS,   par  M. 
M^rag*  Hlua(r4  4«  JoUm  vigiivUM.  i-  Prii  i  «  fr.  80.  {Ubr^irie 


.;2^ 


-A-m* 


^  LB8  Mi^MOlilBà  D-UNB  JBÛNB  PILLB.  pu  lf«<  U 
CoaiMM  4*  BMMavUl*,- ioU  paUt  Toluai*  lu-ia,  orn4  <!• 
UdiographiM  i  deux  toiatoi ,  par  irfM^II*.  -^  Pris  >   t  h. 

\.f»  VIKUOBS  du  FOYBR,  14({«Dd««  poM<iu««  «l  ibomIm. 
p«r  Barilloli  6uvng«  couronné  par  l'AcaUéntie  'fraatiiM.  •* 
Prix  I  I  fr.  (Uhrmbriê  Laroui$t  ti  Boftr) 


♦ 


•.i 


V. 
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lit.    BlIBLliDATIOHli^  '  BlTSBSEt 


l'a  LITtÉRATURÉ  FRANÇ<\ÎSB  depuU  U  ronduOon  tW 
U  Ikuttui",  Jui(|u'i  ù  Révolution.—  Laoturmp  choiaiaa.  ^Par  U 
UaultDaut-c<4li>n«tl  STAW^  ouvrage  houurd  diMi  auUMripUuna 
daa  Diiniatèrea  do  Jia  Maiion  àt  l'Bmpiçraur,  de  la  Quarro  «t  da 
l'IuDirucUoii  publique  an  Pranbo.  Prix  i.  7  fr.  BO.  {lOnUrà 
Didier)  >     ",  • 

,         ..*., ç.      .      ;    .         .     ;  , 

BNCYCLOPADIB  UUKALB.ou  DioTiomuiM  d'ÉDi^ 
CATION,  )>ar  ■.  lioiiMaa,  chef  d'iit^tuUou  huuoraira  i  Paria.^ 
Un  trta-lbrt'volunw  compacUi,  grand  in-8*.  — <.  Prix  t  16  tt. 
(CbM  l'autaur,  48,  rut  du  Kpcher.)  ,.  '  ■■    .  j-     \  " 


BTUDB  sur  L'ÉDUCATION  PROFBSSIONNBLLB  BN 
FRASCB,   par  yiu>wy*a.  —  Prix^i    3  fr.  80.  (£i6rairi« 


L'AGONIB    ftB  LUIZ    DB    qAMOBNSi   par 

Tit««l,.r^it  blatorique  puia^  aux  aourooa  laa  plua  authaatlquaa 
da  U  Via'  H  de  la  norl  da  ce  po«to,  illuslralour  da  aou  paya.— 
Prix  :  2  fr.  tMl.  (S'i«dre»aar  au  bureau  dea  annoncée  (lu  Journal, 
27,  nw5«-/»«iMl.j  _1__\___.  »    .   '  r^v. 

■>  :'.    ■  ■   '  ■;■/_.  •■» 

LES  MUSIQBNS  CâLËDKBS.  par  V.  OMaMnl,  Un  vol. 
iUualré  d«  46'portraiU  à^Mu-forte,^  par  MiaaoN,  DiaaLOta  et 
Uamahu.  V  ^(*  l'rovMp^^  ^'-  {librairie  UachrtU.)     0  ' 


PR^'MBNADBS  n'im  NA.TURALISTB  AUX  BNVIR0M8 
DB  PARIS,  au^ea  d'un  guida  du  naluraliata,  da  noUa  et  da 
tableaux  aur  la  /tora  et  U  favm»  pariainnnea,  ph«  Je  Dootavr 
*«l«a  JUaturfa.  —  Prix  :  S  fr.  (Uhr^^ritdu  PtUt-Joumai.J 


LA  OY&iNASTIQUB  OBUOATOIRB  ou  I'BoUoatiom 
OOMMIU.I.I  Dxa  »(rA)«T8,  par  Énf.  Ma.  ^^  P^x  i  1  h. 
(Ubrairt»  HaekeUt.J 


Da  VA.  TMLàMOB,  nx  aou  QAmii  it  de  8M  Dûtimém, 
par  ■^wy  Martia,  belle  inipreaaion  âur  vélin,  1  vol.  Id-IS.— ~ 
Prix  :  3  llr.  80.  (L»roirlt  Fume.J  . 


PARIS  BN  AMÉRIQUB,  par  la  Doctwir  »aM  UfaKvn, 
MdoiMMl  I.aboMUya,  2-  idttiOH.  in-S*!  --  Prix  3  tt.  80.  (U- 
brqirit  Cl^rpeitUtr.)  /> 


a'HAllMUNIB  BN  BXBMPLBS,  ou  iiarmoni«b|i4uque  des 

eunet  piauistea,  par  <9la>«w«t  atûé,  profeaaeur  de  b«i^eH-lcllre* 

ax-rédactour  (lu  Journal  d'ÉDUcaitoN   rAvai(tUK|   MOiulii.VT 

iRTBiLiOTUKUt,    à   Bordeaux.   ^   Prii    :    6    î.    (Lihrûirie 

Tardttit.J  ''■  \-:U      '  " '. 


LB8  SBCRBTS  DU  DBSSIN.  par  In 
thoda  érjiaeiament  pro^iraaaive  et  nouvelle  •  de  parqMcUvapro- 
iqut  tt  pittanique,  ai4>Uquée  aux  objeu  uauelai  Joli  album 
de  36  ^lauobea,  avec  un  voluinf  de  texte  expUi^tif.'^  Prix  :  2  IV. 
(lÀbrtMia  LarvuittH9o^.) 


BN  VBNTB  CIIBZ  L'AUTBUR-ËDITBUR 
flÊMdmHommtt.TtMantWe 

TRMTi    COMPLET    DE   OAUiaRAPHIE 

Avec  Gahiera  d'Application 

Boritura  Nationale,  Ronde,  Oj^Me-BAUrde,  QotU^ 
^    '■   Anglaiaa    ■     '.  "  °  •" 

*    Pi*  Utrc-Aairé   PAPI 

qifvaUar  4i  l'Or^  rayai  daa  'SS.  Maariea  et  Laiara,  etc.,  «If. 

.        l^feaaeur  de  Calligraphie.  / 

Prit  M  Traité  i  S  fr.  -  bé  M  cahiw»  d'uirliMUM  :  t  fr.« 
Miill'e.  lèMhiir.  „ 


'i«k. 


.<'■  ' 


POlJH  TOUT  CE  QUI  EST  RELATIF  AUX  ANNONCES 


S'airetter  à  TA.  ROBERT,  aimitUttrattur' du  /oumal,  27,  rue  Sai;at- Paul 


ua  lomnil 


It'd.  JMI'IUSIBKIB  PARISIBNNK,  Dufour  et  U*.  bottlevatvi-Oouae-ïfbuv^le,  26,  et  impaaao  Bônna-Nouvalla,  8. 


•  ■  ■   '    ■    ■  ■'«■»■■■■'■  ;.-..■',. 
«tâTIOK  umVIUflUt  09  u  UNèUI  MIANÇAiat 

t  !•  I*  •>  !•  *m  «•  •!»•««•  ■»•!# 

miimmmmmÊÊÊmmiimKmHi 


iédàcmr  i  ËMAN  MARTIN 

•récui.  MMm  1^  ÉnuMOCM 

•i. 


BOMlUni. 

ttjrMlaffo  da  0M|MM,t  -  D'à*  vtairt  Mir,  InM*  4apfMM*- 
afetioMi  ^  Q«a  vaia  diM  Mmmi;  -  Ba^aw,  PUlippiMl  | 
na'<iiaalalUalUaW«iMi  -  OiigiMdaaflir  Mrl•^;-. 
Dta  dMçMai  -  La  IrMélM  âmmm  dai -.  La  Mi^n  la^ 
•yrta  — tei  al  m^l  -  »i  iiim  4  tiniaiin  I  B«iMalto 
4a  la  WnyiyMa  da  OaéM  >W». 


FRANCE. 

'•■  :  ^t^wi%4ftia»^.>aw»y^|iy  .( 

Da  !  iangaa  (HwMa'TIa^),  la  nmii      '  ]' 

Ci  pu  fêi  U  in  Cmmms  Amm  U  nmioi 
CAMiGHB  m'«  imtt  rUéê  i$  ••ntdtmmitr  £èà  9k%t 
«imi,  ti  tonUfUi  m»  imMit  •'êtiftini  ktmmfih 
tWt  MH  là  fm>W  M  99tr$Jmmêl,  . 

Si  Tôua  eoMiM  déiM  d'être  murignÀ  rar  la  dioM, 
U  ei^Mrtaia  qu'il  e<lit  mieux  Ttlu  écrife  k  mon  èoo- 
Mre  de  U  ma  Sainte-Anne;  mala,  oomâe  Totla  ne' 
▼oulei  l'Mre  que  rar  le  nom,  votre -queitioa  venait 
natuieUeÎMnt  à  BKMi  adreoae. 

Parlona  doue  du  ekifnâm  oomme  il  eoqTient  id, 
e*Mt4-dii«  au  point  da  vue  de  la  grammaîie. 

ComiBe  ei^MM,  tcpfëqjaé  à  un  ornement  de  léte, 
n'eit  autre  «ridemment  que  dU/nen,  déeignant  U 
partie  poatérleure  du  oou,  il  aufllt  de  NpONodre  à  la 
queelioD  reUtlTemeal  à  ee  dernier. 

lyoù  vient  done  MfM»,  ternie  d'ana^tomiet 

J'ai  trouvé  lee  exem^  auivanta  de  oe  mot  aooe 
«M  fàrme  pitaa  aaeionn*  r 

....Slfegnol  dm  netioa,  qui  nmia  noBstre  mi  grand 
«oapda  taillade  qu'il  «voit  êw  Vesekignàm  ia  ooo,  le- 
montant  venl'ennUleèdemy  avalUo... 


Tu  voie  le  Bla  d*AMe  Afameaaou, 
Que  Jupiter  Mt  dcMoa  tneU§m9k . 
Ducoî  porter  le  bit  pour  tout  b  monde: 

tA^jrat,  -  Of  ie  iy«eff.  tfmv.) 


ANNONjCBi  «^'^ 
«Naair  4  M.  HMéM      « 

tl,  NaB>-»Ml 

exemple*  *wMei*fant*lilt«i(W ''gliiT  'Mmàé-  r 
lit  de«NyU^ne»  {^^#(iltldqvenu  l'«  derartieb 


Qm 

U,  eoeua*  m,  initiale  de  iJ^eimii*,  eetdevena  Të  d* 
l'artlole  h  dan*  <•  Umafue),  étymokfie,  du  it*te^ 
quieerait  fort  natuieO*  ; ,  car,  puiequ*  1*  baf^dt 
rapine  dorsale  ~  t'appelait  ttttifU»,  dlmhratlir  4* 
ern|M,  pourquoi  m  pe*  nommer  le  lumt  t(êkl0»m, 
dimbu^r  d'MÎMMf 
Ifabrd^  «ure  oôU,  li  l'en  oônnihir'^  -  '' '^^^^^^^^^ 
i*  1.0  éUmumtN  é$tré9êm,m  j  tnitqplB 
moi  vient  4*  ajgjiin,  qi'M  dinll  t  «tfimNi  •  ii  la 

dtteoa.{'-  .,-v_;>.air:«s«w,v../ 

t*  u  UMêmàttê  iê  M,  ZUért,  ôtt  7  Bt  qaé  e* 

moteet  a  le  même  qi^eMwn.pareompaiateoB  dji- 

diainon  d'une  ohatae  avee  laa^mdoeM*  da*  wr- 

ttèbree,  a  'èi  tuteur  cit*  le*  «Mmfle*  eulvant* fttl 

,ft«M0l*nt,  eii»«fbt,  merquer  parlUtament  le*  flanÉi** 

^  *ume**ive«  qu*  o«  mot  à  revêtu**  IHât  d'aitivar  I  ' 

éeUeqttHaatOoard'tiair  '  '::?,« 

Lm  venteuMa  qfi*  Ton  *Mt  aur  le  *#e*i  du  eo«. 

(àiittml)     ,: 


leengrin  ne  r«eeo«to  mTe, 
Ains  Ta  eaiaiparVieAaeM. 


-i 


(UeUen)q*l 


La  toyle  tambeat  fu  long  delaMal^ila  fcûlede 
TariMt,  \m^  donna  droÉoiattr  I*  eA«l#MONdn«*l,elUur 
«I  b(i*al**|oin«tai**. 

IL.,  le  perp*  de  port  *■  port,  tellemenl  quel*  pehwte 
de  Teapée  venait  à  aorUr  au  e^^noiedu  ooL 

OA-fie».) 


^  Aiaai  veOà  deux  mMoiM*  fonridàrulil**  qnl 
■*nt  peur  Mfn—  venant  d*  «M**»,  qumd  «n  p*at 
**n*  trop  d'invraiaemblMie*  eepeadwil  eroto*  qW  *i 
m*ivi*ntd'M<«tf. 
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'    DçqiMleôtéMtUvériKT 

Il  me  Mmble  tdmitiibU),  certaiiiBiniw»!.  que  cat0na, 
par  U  dliuUi  du  I  •—  bit  (rèi»-otdia«ii«  deiis  U  Iraoï- 
IbmuUoa  des  mot*  Ulii)!  en  IruifMv  —  «il  doiiné 

"  MM,  qui,  pronoé  «vee  Un  |  ndmii;!.  |  formé  iiuco»a|i- 
vemeiit  oAao*,  cJÙH^Mfk  ei  ckaifnon;  inaU  Je  ne  puie 

'  tdmet(ip>.uiuiBi  lacUêinnit  quu  U  voy<*lt«t.(i,.  qui  «'eut 
naiuteiAe  d(^uU  le  Ireriièuio  ■iècle  Juoqa'Mi  Mi- 
di^ •— ^  «ODl  le«  data*  dounées  par  M.  LUlré  — 
ait  pu  tout  à  coup  4avMiir  \'i  que  noua  trouvooa  dana 
9hiMn  de  la  d«riiier«  citation  :  il  y  a  aana  doute  daua 
la  tranaformatiou  du  latin  en  ftmnçaiaidea  ex«ropk>H 
d'«  ehan,^  «o  i,  raaia  Je  ne  crota  paa  qu'où  eu  trouve 
où  nette  lettre  ait  aubi  Un  tel  changement  en  français 
4prÀa  uuopemuMMtnoode  troia  aièclea  daua  cette  langue. 
Pour  moi,  cvtafaan  ne  pouvant  avoir |Mrodutmatu- 
reltomeut  àkintm.  Je  r berehe  Ailleurs  ,1*  eansa  TéBlle 
de  la  modiflealion  de  la  Tojielle  h,  et  ToioLmaneat 
Jel'expllque:  .    ,■; 

Au  aeiaième^Biècle  appuatt  êseMgHon  qui,  précédé 
de  U,  Nouuo  à  (jeu  de  chose  près  comme  1$  chignon  : 
à  ce  moment,  l'uitage.deces  moU,  qui  n'est  paa  encore 

•  ftxë,  «e  confond,  «l  1^  pr«uvo,  c'eal  qu'Amyot  écrit 
Tun  et  l' autre  :  okaigwm,  dans  le  premier  exemple 
eité,  «»é<iM>M  (dont  r«  médiate  était  sans  doute  noiale 
dana  la  pronopcialion)  dans  le  Hoconddo  ces  Oxemples. 
ÉuBn,  on  aurait  adopté  l«  chignon  qui  fut,  pour  la 
prononciation  et  pour  l'ortliographe,  une  espèce  de 
meiJ^tenfcin<$  qui  tranchait  une  question  que  son 

«obacurilé  étymologique  rendait  embanraaaani4*. 
Maintenant  Je  Ëonclus  ; 

Le  mot  ««cA/^a<>M  vient.de  ycÀi»«(echinu8};«A«^ 
^n  vient  de  ehatnc  fcatena)  ;  cA^^no»  siérait  donc  dans 
l'ordre  grammatical  ce  qute  dans  Tordis  naturel  on, 
appelle  un  hybride. 

.  Et  quel  singulier  hasard,  si  J'allais  avoir  raison  I  II 
nV  aurait  .pas  |«squ'au  nom  de  la  cnfiTure  ridiculiisée 
par  le  spirilunl  auteur  du  Prinot  CaïUekCy  qui  /lo  dut 
quelque  p^  tenir  du  monalro. 


V       « 


■*-■* 


!>•  Boiirg  (AU),  l«  «3  «ti. 

fétj/mçlogie-  de.  pataqu'est-cb  que  vous  donnes. 
90trt  nnuKun,  me  ptaU  infinêmcni.'  pomries' 
•outnuiintenant  m  faire  conaaitre  celle  de  cum,  fui 
te  dit  «mH  (tme/kute  centre  h  liàitontee  mis? 


Comment  Itfmot  «KJr.dont  le  sens  propre %st  peau, 
nA'i\  pu  être  amené  k  signifier  une  faute  dè)>ronon* 
eUtion  T  C'est  assurément  un  fait  des  plus  curieux. 
'     ^'  iiftré,  dans  sou  inestimable  dictionnaire,  dit' 
que  c'est  t  peut-être  »  i  e^rde  rasoir  qu'il  |aut  rap^ 
porter^  Forigine  de  cette  signification,  les  ielire»  ainsi 
ptOponiséMétant  de  prétendus  adoucisawscnU  h  1» 
prononflialion  comm»  le  cuir  adoucit  le  i«aoiv» 
■    Poii^pu  i«  maltro  a  laissé  une  porte  ouvortaAJa 
diMUssion,  je  profite.de  oetto  faveur  powm'y  ^Mf*^ 


|H  venir  donner  à  mon  tour  l'humble  avis  gus  la  ques- 
tion me  suggère.    ,    •  *  ■ 

Pfermi  Xnf  cent  et  quelques  pièces  de  (héAtrt  qu'« 
fkitte,  seul  of  enétciélé,  l'aimable  et  fécond  Désau- 
lien,  il  a'sn  trauv»  uae,  k  91nfr  de  Madelon,  où  s» 
passe  ce  qui  suH,  au  C^iamiMcemMit  de  la  3*  scène. 

Benoit,  lu  Itourfreoin  du  Marais,  qui  yfciU  d'inviter 
à  diuer  Ifadelon,  sa  servante,  m  fait  dinui  unni^Doo- 
loguc  les  réOcxions  que  si  silo  savait  qoe  ^st  "* 
demain  sa  CMe  (fcluiBcnolt^elle  serait  bien  autrepent 
contente  encore;  mais  qu'elle^  est  tiilo  à  deviner,  et 
qu'il  en  serait  fftehé  ptrea  qu'elle  se  croirait  obligée 
de  lui  faire  un  cadeau,  oonuuo  elle  avait  toujours  bk\ 
jusqu'ici,  et  qu'il  ne  veut  pas  lui  ocwéionuer  cette 
dépense.  Puis  il  cliante  : 

*'  h     J'enUinds  encor  la  pauvre  fille,  .  ,   .<"*     << 

|<*an  dernier,  son  ofllrande  en  main, 
>        Me  dire  en  reagissant  soudain  i 

A  fair' mon  devoir  toujours  prêle,.  '    '   , 

•»       ^ol' mettre,  Je 'v'BonH  vous  ofDrir        ^: 
*  •  (7t«  pMire  d'  rasoirs  pour  vot*  fête...    .      ■  ' , 

Aeoeptei-la  Z  aveo  uqfcuir. 

Or,  cette  pièce,  représentée  pour  la  prelÉIèrc  fixi» 
le  6  septembre  J8i3^  se  trouve  dans  un  «  choix  de 
pièc<>B  modernes,  »  ce  qui  lilippose  des  reprénentationB 
nombreuses  et  autant  de-  répétitions  du  couplet  que 
Je  viens  de  transcrire.  • 

N*a-t-on  pas  lieu  de  croire,  dèa  lors,  que  le  dernier 
vers  prêté,  à  Mudelon  ; 

Acceptai  la  Z  avM^B  cuir, 

a  pu  être  appliqué  ironiquement  à  |oUle  phrase  ren- 
ièrmant  une  liaison  adoucissante  Ui  où  l'on  n'est  poUit 
autorisé  4  eh  faire,  que  «  avec  un  cuir  »  s'est  dit  par 
abréviationkdaus  le  même  sens  critique,  et  que  bien- 
tôt le  mot  et'j''*  pour  ceux  qui  ne  oonnaiseaient'^  la 
phiiase  tout  entière^  a  pu  finir  par  signifier  la  faute  de 
liaison  elle- luêuiè?  ' 

J'ai  déjà  eu,  ifci  même,  l'occasion  de  signaler  une 
expression  (Avoir  son  Jeune  homme)  que  U  langue  jii'- 
milière  doit,  sinon  &  la  scène,  du  moin'j  aux  coulisses. 
Pourquoi  une  pièce  devenue  populaire  k  fbrée  d'ètro 
Jouée,  n'auroit-èlle  iMuiJeté  daoa'U  clrciUation  un 
mot  placé  de  telle  sorte,  après  «ma  faute  de  liaison, 
que  ['.esprit ne  pei^t aonger  aune  Ihuson  intempestive 
sans  l'associer  immédiatement  au  mot  cuir  venant  au 
bout  du  vers  cité,  ajurès  une  faute  de  même  nature? 

N.  B.— Bi  J'ai  démontré  que  l'expression /)^r»((f(;r 
cittff  pour  dire  fairedes  faut4>s  delialMui,  à  été  fommie 
Pm'lé  couplet  chanté  pat  Benoit,  il  y  a  lieu  d'étidiUr 
entré  èuir  et  paiaqu'sst-tt  u^e  distinction,  qjui  me 
aebble  néoessah^. 

'Le  /atofn'isst-Ci  est  une  substitution  fkùllve  de  t 

àv<,  et  réciproquoment,  mais  don  une  liaison Jià  où 

•il  n'en  peut  exister;  le  cuir,  lui,  c'est  Ijk  liaisoi^mi-. 

^quée  maladroitement  quanfl  )ia  jQoale  ^'oppose  à  co 

qu'il  en  aoijl  iait  aucula».  -^    .  v 

Voilà  une<JiiatiiKtioi)  qw  WfWl  pàa  pcéoisément  celle 
qu'itabUl  li  dktionnaii»j|||tiio|Ef  et  Chapsal  ;  m^ils  Je 


\^\. 
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k  croia  fondée,  et,  pour  ostte  raiaon  JO'daTals  U  b(- 
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De  Gasa»  (Mlm).  Is  M  m| 


'  Ilpë»à  OrUtms  une  place  fui  s'appelle  tê  PUtt 
DU  auliTRoi.  ie  gui  sémite  indifusrfuseemotjrtun 
sukêlêsUif.  Mais  que  sig»i0é-Uleimtement'f 


Si  l'on  ue  tieih  paseonplodelatermindiion,  ce  mot 
ressemble  complètement  h  la  finale  usartre  qui  ae 
trouve  dans  Montmartre,  poUta  montagne  au  nord  de 
Paris.  ♦      , 

Or,  il  est  prouvé  qu'on  disait  autrefois  stofUr*  pour 
m/urtgr:  car,  à  Paris,  avant  la  rue  des  Martgrs,  nous 
avons  eu  la  raé  Montmartre  (mona  martyrum). 

Donc,  à  a'en  tenir  aux  apparences,  il  y  aurait  iden- 
tité eiitre  martr«4  et  mèrtfr. 

3iaia  teln'est  poUit  le  vrai  aens  de  Mariai,  comme 
le  prouvenl  I    •  .  ' 

1*  Le  MetionnsUre  de  Trétouà,  qui  dit  positive- 
ment :  «  Martroi— vieux  mot^  lieu  où  l'uu  exécute  les 
criminels.  Il  vientjle  SMM^rMwi.  »  ", 

S»  Les  CuHosilés  du  vitm  Paris,  \feAehïb\vô^\à\» 
Jacob,  où  se  lit  ce  qui  suit  : 

«  La  rue  du  i/ar/ro|i  (martyrium),  qui  conduit  à 
h  Grève,  altesteles  sanglantes  exécutions  dont  cette 
place  fut  le  théâtre  Jusqu'à  ee  que  le  peûpIS  de  Paris 
l'eût  conquise  sur  le  bourreau  en  Juillet  '1 830.  » 
.''AinsisM.r^iv^  vient  de  martgre  (écrit  avec  un  « 
final),  et  U  place  du  Martroi,  à  Oriéans,  cette pUce 
ornée  de  la  statue  de  notre  immortelle  Jeanne  d'Arc, 
.§  a  dû,  dana  l'aiitique  Génabum,  'ètra  un  heu  de  aup-i*^ 


lH<yineiiMT»-S«iaM}eorgM  (84a«-«M)it*),  b  V  mai; 

Je  dînais  hier  à  câU  d'une  jolù  ueisincAu  des- 
sert, elle  m'o/fHt  de  partager  une  amande  douUe,  a 
fêtjesne  gardai  bien  de  ré fâeer.ÀuJourd'ku(f aussi- 
tôt-pteUe  m'aper^t,  elle  me  <fi#;  BoiuKUifi;  Phi- 
uppira  l  et  là  dessus,  on  me  dit.  jée  Je  lui  dois  un 
petit  cadeau.  Je  m' eaieuteraisieec  plaisir  t  n'en  doutée 
pas,  mais  je  n'en  tfésireraifueplus  /brtenteta  iitre 
édi/U  ew  le  eene  de  cette  salutation.  Série f^out  assee 
ionpomr  ea parler  dont  tolreJ9mrual? 

Cette  «xpression,  eomme  l'espèce!^  Jeu  auquel 
eller  s'applique,  noua  viept  d'AllsJpagne;  et,  oomnM 
Je  crob  que  M..Ghari0s  RosanestM  preiniêr  qui  nous 
l'ait  expliquée,  tous  pennottres  tf^  celte  occafbn, 
Je  lui  passe' la  parole. , 

«  n  y  aen  aHennn<1>.di|^  notro  aotaor,  un  mot  qui 
se  prononce  presque  absolument  dt  U  nième  manière 
qoe  notre />iU«/!piM;  c'est  Fî(«â^«|tf»  qui  veut 
din  :  beaucoup  «imé,  et  qui  lait  allutk»  4  l'union 


/    • 


des  amantk'N  iUm  U  même  coquille ,  4  ces  deux  parUsi 
d'un  même  tout  qui  avaient  toi^ours  vécU  daua  uns 
«nion  si  parfaite  qti^Ttes  dçiveut  se  couaerver  dans 
l'éloignenient  un  tendre  souTsnir.  Aussi,  quand  uii 
Alhunand  dit  à  un  autre  ;  Quten  morgen,  VmiieUken, 
bonjour,  bien  aimé,  il  e|t  le  premier  à  lui  rapiwler 
leur  étroite  afloction.  et  si  ce  bonjour  est  dit  sur  1« 
tondu  reproche,  il  signifie  :  Vous êlos  un  iuyrat,  qui 
n«  penses  dêJA  plus  à  moi  et  que  Ju  surpreiids  en  fl»- 
graot  délit  d'indliférenee  et  d  oubli.  Nous  iWna.dit, 
le  mot  Vielliehehen  «sUdevenu  PMilippcken  4  cause 
de  la  prouonci  Al  ion.  ^f  méprise  a  romniencé  en 
Allemagne  même,  où  Ton  dit  le  plus  souvent  :  Outen 
morgen,  PhiHppektn,  bonjoar.  pètH  Philippe;  nous 
avons  suivi  cet  exemple,  sans  autrement  nous  préoo*- 
cuiier  du  ^ens,.  et  nous  avons  dit  :  Bonjour,  Phi- 
lippine, qui  rime  etaetenil^t  avec  )'vxpreasion  dei 
Allemauds.  »  ■       .  -  "    '     -^j^i 

VoifA,  du  premièfre  nuUn,  Tespllcnt ion  demandée. 
Moiti  il  mu  reate  encore  quelque  chose  ù  dire  sur  l'em- 
ploi de  cette  expresHioh.     .  ■  :  '      t  "    •.    ' 

Sa  terminaison  a  fait  eroire  4  quelques  personnes 
que  Bonjour,  Pktlippinel  u<LPOUvait'étre  employé, 
qu'en  s'adressant  4  une  dvnoT^t  que,  dans  le  cas  où 
une  àame  s'adressait  4  un  monai^ur,  eOe  devait  dfro 
Bonjour,  Philippe! 

A  mon  avis,  c'est  14  une''  profonde  erreur  :  le  mqt . 
allemand'  Viefliehchen  étant  un  atljectif  convenant . 
aussi  bien  4  un  bouunsqu'àune  lemms  la  corruptioa'v 
de  ce  faiot,  quelle  qu'on  soit  la  syllabe  llnalc^doit  tor 
(liOéremment  s'appUquer  aux  deux,,génres.  '  '  ;< 


étr'anger 


D«  OoUrabowg  (8«M<),  U  M  mal. 

■    .  ■  ,     ■      i    , 

Pourquoi  fliut-il  dire  :  h.  s'bn  ut  auJ  et  il  j'ebt 

BNrtti?i<t  particule  xn  ne  joue-t-èlle  pas  le  mémo 

râle  dans  l'un*  etfafUre pkraeet 

Le  mot  M  di^  phrases  proposées  a  été  formé^dii  latin 
iâde  (<k  14)  eomme  nous  en  avons  U  preuve d«is  In. 
manièro  de  parler  de  certains  paysans  du  p^ 
chartnOn,  qui  disent*  encora  :  J'W  viens,  pour  J-M 
viens,  et*  aussi  dans,  les  vers  suivants  de  Barbasaa,, 
àfihedàaiMdenélé  chaîné  eat:  •  ^:' 

Pitiés,  va-t*«nl  phis  qtté  la  Irai 

Henri  Aiaioaet  Cabot 

Qa^jà  rouTsr  sons  pins  attsadro.  , .. 

:  ■  ^ÇmelkUÉmÊém'^tfmëàam:^ 

Djuis  la  langue  tna^/àsa  du^  mojen  ig«.  es  m  (qui- 
a  lesntt  de  cMy,  m  anglais)  m*  semble  ê'tkia 
construit  seul,  st.  «Uns  Isa  teaaps  composés  M 
verbes,  avoir  été  pM  IndifnnaMMnt  soit 
ranxifiaiie,  soit  entre  cotnt-d  M  le  partidps. 
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Ll  GOUrtRIBR  DE  VAUOBLAS. 


dn  nste,  rniMlMt  Iw  dmnnMDplM  rahmito  qui 
d«lMtdé()àdii 


>    «ufl  M  «Mm  tlM. 

(OiMa-.*  PUtainm,  ptf»  lit.) 

/•  ■•«n'Agri,  m^  mm  m  AqfMt.^  a'M f^ >, 

.(Hmw  p«|t  m.) 

nosUiid.Mltoptfaeub/eooMraiUtfMlMi't^ 
<U  BMVfMiMl.  4|it«uT»  une  donbU  forttuie  :  daM 
owtalM  CM,  elto  •'•frtfM.  eonoM  daM  t'imûhr; 
.  dufcd'éMUM,  au  oonlrafaw,  alla  imU  iaoUe,  eoniM 
daM  a'M  nt^mntri  at,  ao  vartu  tfuM  rèyla  idaii- 
tiqM  à  eella  qui  aaaifM  U  plaoa  aux  pranoiM  té- 
lioMa,  aUa  dut  aa  matlra  mm/  l'auziliaira,  al.  à 
i'inftillir,  alla  n'éuii  pM  alUeb4è  au  TarBa  : 

Il  a**»  aat  ratoamé  da  bawMi  haara;    : 

Uadi*  qu'alla  raaU  Joiatt   au  ^  participa  dàM  laa 
varbaa  auxquala  alla  «ait  Juztapoaëe  au  péma  moda  : 

■..^•';  ■v'7-:>-    'I/alaaaa  «"Mt  «Nfiji*. 

Or,  Via  a^aatdu  sonabra  daa  varbea  qui  ont 
«OMarvé  M  à  l'état  llbra,  at  a'«^/Wr.  un  da  eaux  qui 
l'ont  agrégé;  il  butdoM  dira  da  tputa  néeaéaité  : 

U yM»  aal  allé,  al  U  a>t  mftai. 

P.  i;  ^  On  pittrrait  béaâ  aoDora  damandar  (ear 
'  «MtÀ  qMatton  .m  fNM*  M  tout  nàturallament} 
daM  qûala  aM  U  AMil*>oiiidra  m  au  tarba.  ou,  an 
d'autraa  tarmaa,  pourqMl  l'affrégation  a'aat  faita  pour 
oartalM  rêrbM  quand  allai  m  a'aat  point  faita  pour 
d'autraa.         .' — -  * 

Maia  Ja  M  eroia  pu  qu'il  y  ait  à  doonar  dm  ré- 
poMe  aatiafaiaanla  àoa  ai^at,  la  fait  dont  U  s'agit  ma 
'  paniaaant  du  DOiolMf  da,  eaux  qui  m  ralèrant  qua 
du  haaard;  v      • 


l'abbé  jetait  plalnta,  l'UnlTarailé  aoutanait  toii^rt 
laa  clarea.  Plua  tard,  laa  babitanta  du  bouiy  Baint- 
Oarmain  eux-méipea  youlurant  laa  ehaaaar  du  pri. 
Lm  éodiera  aa  mirant  an  délanaa  at  la  aa^f  eoula. 
Laa  dMNwa  aa  maintiorant  daM  eai  état  pandant  plu- 
^aura  aièclaa.  »  ' 

•  Un  chaib|>  eloa,  oontigu  au  Pré-aux-datta  ai 
aoùa  laa  mura  da^l'abbaya,  était  daatin^  aux  eombata 
Judidairaa.  Souh  Henri  lY.laPré-aux-ClareadaHnt 
la  randaa-vMif  daa  ballaa  damea,  daa  ruf&ana  at  dM 
dualliataa.  Ifiûa,  d*a  oatta  époqua  méma,  laa  aon^ 
«truetiona  qui  allaient  flnir  par  dominer,  le  couvrit 
antièreroent.  a'j  élevèrent  avec  rapidité.  » 

Dr.  eommelea  duela.  en  France,  étaient  alora  trta» 
fréquent*  (poiaque  Henri  IV  fit  dea  ordonnancée  pour 
lea  èupprimer),  il  eat  à  préaumer  que  l'on  retraneba 
1m  mpta  W  ehru  da  l'expreMion,  pour  m  plua  dira 
qM  kffé,  et  que  l'on  a'aat  aenri  plua  tard  de  :  êtt0r 
•m  h  pré,  pour  aignifler  alttr  $$  battrt. 

Voilà  doM  une  «xpresaion  toute  pariaienM  comma^ 
pourra  peut^tre  le  devenir  un  Jour  à^  au  bâti 
(aouB-eni«ndu  étBouhgnt),  pour a^uffimiar  ptan- 
dre  quelque  exercice  pourM.aanté.  aUar  piomanar 
aon  ennui,  ou  aimplamant  aortir  pour  aa  diatralra. 


s 
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*    Da  Riga  (Rwfi«)é  b  10  MptMakN.  - 

Omifu^m  m'a  as$wé  fUê  tptu  évÙ  4«immé- 
Miens  dtfrottonetritt  hamcoisb,  m  atpiHnt  fn  itMi 
e$rtêtnt  OM  êtêmnê  rêtpirmtt  ffêt  ituu  érmUrts. 
B$t-€$  ione  fut  tout  wti  rétOtmiU  ett  ituê  mronon- 

itêtiotuf 


Of  Raskf  (AafblOTN),  b  ta  iipHfciw.     ** 

'  j*  uàuf  ttrui»  bi^  aiig^  ri  pôtu  pmÊ  m'40- 
t^m  «ommtnt  Fttgtrtstiou  ixuu  stm  u  ni  ptui 

ti§Ui/t9r  SX  lATtU  Vf  WML. 


Voici  ce  qu'on 'lit  daM  tffUMrf  iê  Péit,  par 
MMIeindre,  !•♦  vol..  pi«»  472  : 

«  Dèa  FMhnéa  1161,  Iw  éooliera,  qu'on  appelait 
•brw  au  moyen  âge,  avaient  ehoiai  pour  tbéfttre  de 
laora^ainMenanU  un  pt4  qui  était  voiain  de  Saint- 
^annain-Sea-Préa,  sur  la  rive  gauche  et  auquef  <m 
doona'oonaéquemment  le  nom  de  Pr4-umt-CUret.  le 
▼oialMlvdttPré-aux^^lèrcaat  deSaint-Ûerinab  fût 
UM.  cauM  perpétuelle  de  querallea  et  de  diaputaâ. 
Daa  rixM  et  daa  luttea  aanglantM  atlevaient  aouvent 
entre  lea  éooUera  et  lea  gcM  da  l'abbaye.  En  vain' 


J'ai  entendu  raconter  pluaieura  foia  qu'uM  JeuM 
actrice,  nîieux  douée  du  côté  de  l'eaprit  qM  ferrée 
aur  la  grammair^auréit  dit  un  Jour  daract  un  per> 
tonnage  étranfllP:  •  Si  dom  mangioM  dea  riurir 
cota!  »  et,  qu'interrogée  aur  cette  prononciation 
inaoUta.  elle  aurait  répondu  :  «  Oui,  on  doit  dira  dea 
kêHeott,  quand  lia  aont  cnia,  et  dea  «léf<M/«,  quand 
ila  aonl  cuita.  » 

De  la  rudeaae  dxM  laVoponciation,  quand  le  U- 
gume  est  encore  dur,  de  l'adoucissement  pour  le  fbm-  r 
mer,  quand  la' euiaabn  Ta  ramollit   Gentil,  trèe- 
gentUl  Quoi  donunage,  mademoiaelle.,    qM  vciir 
n'ayei  paa  aasité  au  conseil 

IH  odui  qui  fait  ioat,  et  rien  qa'avae  deaasin  t 

Gépeudant,ipour  être  jMle,  Je  conviendrai  qM  cette 
distinction  Taut  au  moins  celle  de  Ménage,  qui  von-  ' 
lait  qu*on  dit,  avec  î^icot,  YUrit£ppr*,  et,  avec  le* 
damea,  de  la  poi$drt  iêChpprt.  '/Snon  aeM,  elle  eat 
/péme  auaoeptible  de  mieux  ae  Justifier. 

Maia,  par  malheur,  l'avia  da  la  apirituelle  peraonna 
n'a  pu  plus  prévalu  contre  Tuasge  que  la  fantaiaj» 
du  grammairien  n'a  étéacceplée  par  la  postérité,      i- 
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Li  courrhr  de  VÀUOBUS. 


Béaignea-voM  doM  eonma  tout  la  flaonda  à  pro- 
noncer dM  kuriMl*  aveo  la  légère  Mpiratloo  qM  i«- 
quiert  ici  la  lasffM  fhiin|aiaa,  «ià  Mlamala  pnMMMar 
aulrenent.  ■■■"■':•*"'.''""•;     r  ■;•,■■";!■•.■  ■ 

D*  PUUMphi*  (ttoto^ab  4'AiMrlfaa) ,  b  M 'tàlà.  ' 

r«tN  Journal,  #a  mpHfUMt  mut  éiruugtrs  «m 
/M«  4$  loeutians  d*  cHtio»  Hctuitpu  fêt  étc- 
tiomêira  n'ont  tucort  pu  iwnpittrtr,  nuéru  m. 
çrani  tsniet.  —  Ptrmtttt$-moi  tp  nctmrirkmni- 
diattwunt  pour  vous  imunitr  U  stnt  dé  tutU  Waf». 
lUrê  ttipKuHan  :  c  Tou^tr  dunt  lèi  tkouiÉpu 
DBSiiOus  dt  lu  itt^érmturt  »  fM>  troutt  duns  k» 
scèMM.wi  tA  yvuttmmu1aiM,f9rM.Mur$tr, 

A  L'Opéra,  on  appelle  troisième  iitfuilk  déniera 
cave  pratiquée  aoùa  lea  plandiea  pour  recevoir  la 
rampe,  |ea  truea  et  lea^machinea. 

(w  dit  en  eonaéqMnce,  au  figuré,  d'uMpièMaitOée 
et  dont  U  chute  eat  irr^nédiable.  qu'elle  Mt  tombée 
dans  le  troitUmt  dttiout,  pour  aigniOer  qu'elle  Mt 
tombée  auaai  bM  que  poaaible. 

QuadP^  la  pbraMqua  vom  me  propoeet,  elle  veut 
dire  évidemment  :  tomber  au  rang  dM  plM  inflniM 
Httérateura. 

;     N.  B.  — Je  crois  que  tous  n'avei  pM  cq)ié  fidè- 
lement; ear,  d'aprèa  l'explicatioft  qua  Je  vicM  de 
donner,  êette  exprewion  m  ;doit  a'employer  qu'au 
I  .singulier;  ,     '  •' 

.  '■•;.,*..    .^-■.         ■■■-■:■■-•-■■  '■-■■■■:■:/■';■       v  /■ 

D»  0MW«-(8dM«),  b.  WCaL  ";•  : 

Cropot-fout  fut  duus  maint^xt  maint  wmruMUM 
suanu,  flrugmtnt.dt  pkraiê  fut  ftmpnmttà  m 
Journal  èitu  connu,  on  nt  juittt  put  mtttrt  rusam 
autinçuUtrf 


L'aiVaeli^eollaetlf  «Mim,  qd  «A«  daM  aon  anipW 
la  pariieularilé  de  pouvoir  MiaianUar.  vauMI,  m 
OM  da  radoqblanant  et  éerit  au  aingoliar,  qu'on  bnNI. 
la  anbatantif  qui  la  BuH  au  sfogullar  on  au  phariair 

Ua  axemplM  da  oai  emploi  aonl  aaaM  raiM,  al  Jt 
9'al  ptt-en  recueillir  que  qnnlqMa  uns,  qui  Iom  «f> 
flMit  la  anbataatif  au  aingnUer  : 

Avec  qvalqMB  fartMiJ^aM  m#M  $t  mtdnt  déftmt, 

MiâMê  tt  mâêntt  «tnquët. 

(DbkéalMNw.)        ■ 

OfoadarHMtole/iÏMiMijNveMryMr.     .-..--^---rr^ 

'.■■,::  -■■'^     "''■■;•-■;•' 
D'où  Je  ooneh»  qw,  ait ortlMgnpha  da  Géaar  poo* 
▼ait  être  aoupçonnéa',  la  atafttlitrMrailpaat-éliakr 
préféraUe  au  pluriel.     ; 


Ol7B]arno^fS 


AUxanauM  b  boit  traa  Mromiv  »Aiip 

'f  RUMllM 


t*  yMMl  teiM  m*  tft 

«Wm  ai? 
9*  R«iMa    ib  b  mrbbiUM 

4iuwl  Oa  tonl  TwbM. 
>  Peorqvai  «■  proaoar* 
«•  FnMl  An  b  romm  et 
••  Rxpibilba  ib  rea|>M  éa  r 
••  C<MMMai  ttfrtt  pM»-fl«rdrpo«r 


(à  PMb)  avM 


,  >  L'aspfMaba 

■uafto?..  ; 

••  PMt-M  aa  àarvir  4a  if  f  M 
9*  U  varba  t'amMbr  daaab 

baafoitt 
10*  B^ymobgb  da  fmUnO: 


éaUDt- 


.  DaM  aon  numéro  du  Ifr  mai  dernier,  le  Fipuro 
donnait  le  iMtè  quf  voici  d'uM  dictée  qi;d  aurait  été 
faiiiB  uu  TuileriM  daM  um  aoirée  intime  : 

«  QueUaa  qtte'ioiMt,  quelque  exigoéa  qua  t'aientpara 
iM  atrlies  qu'étaient  oenaés  avoir  doon^  i  maint  tt 
maint  futiUtri  tubtiit  |a  doMirfère  et  la  margutllbr, 
bbn  qM  lui  ou  elle  toit  oaosée  les  leur  avoir  refoséas  et 
*  en  soit  répenUe.  va->'en  ba  léolamer  è  leUe  ou  telle  bru 
i'Mt,  quoiqu'il  ne  te  aiie  pas  de  din  qu'on  las  leor  aa^-* 
rail  lupplèéee  par  quelqM  autre  meUr  a 

'    Piiie,  l'article  m  terminait  par  cm  mots  : 

<  Et  ai  l'on  déaire  Mvoir  le  réaultat^doof  concoure 
d'ortlngraphe,  noM  ajoulerona  qM  la  meilleure  dic- 
tée fut  eelle  d'un  officier  aupérieur  qui  n'avait  qu'une 
faute.  Um  seule  éuit  parfaite  et  a«M  h  plM  petite 
incorrection.  C'était  c|)le  de  l'Einpereur.  » 

Qr,  c'est  la  lectiire'dê  cet  articl^qui  vom  a  suggéré 
la  question  délicate  que  vom  m'adieiriiès. 
Jevaia  y  répondre  dana.  toute  ma  franduM. 


BIOGRAPfflE  IJI^  GRAMMAIRIENS 
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OooftH>y 

Maia  Toiry  m  m  contante  pu  dé  eoMtater  l'étet  da 
.choeM  exiatant  de  aon  tempe  ;  ilfsopQMdM.aiBéUo- 
ratioM qui  ont  été  proaqtM  toutMaanctionnéM  par 
l'uaage.  Ainai.  ao  eonuneikMaent  du  aeiaièuM  aièda, 
.la  pronoociation  était  fort  difBcfla  à.aaiair  fkute  d'à»- 
eente.n  propon  d'en  créer. 

Ailleùra,  fl  auggéra  da  remplaeer  lea  leUraa  éliddM 
fÊtmaapùttropii,  ce  qui  m  Vétate  pM  encon  bH 
daM  le  françaia. 

Dana  un  autre  endroit,  fl  fait  eentirla  baaain  da  la 
çédillt,  qu'on  voit  parattre  daM  1m  aunuacrità  fn». 
çaia  dèa  le  treiiième  aiècle,  maia  qiie  la  typographie 
n;avait  pM  encore  adoptée. 

Tory  M  pônvait/wiMiar  k  pontêUêtUn,  eette  paitia 
ai  eaaentielle,  et  malbeavaMaaMnt  ai  n^Ugén^ôo^'. 
de  UM  Jours,  de  rqKhograpJM  ;  asaia  comme  imvait 
à  a'occupar  qM  dM  lettna  iMfutt,û  m  oom  a 
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LE  QOURRIBR  DB  VAU0BLA8. 


rtprë«auli  qua  Irak  «wMn  d*  jwMi,  MM  tptf^  dtfu 
Iw  <l4Uil«  de  kôr  «Mplol,  l«iitfei>  du  reste,  A  en  juger 
pw  MU  Utr«  néOM,  n'éUil  pM  enomré  parbilemenl 
i'églé»  La  viisule,  par  exea>i4e,  m  ligne  ei  imporUut 
poMT  U  ckrié  du  dîitcoun,  y  «et  pUeé» Muveut  d'une 
_  ■MiiM  Tori  peu  rtlkMuwlU. 

L'ouvra(f«  de  Tory  lui  demiuid|  pjlueieurt  «im^ei 

de  traTAJl  i  car,  aana  parler  dcji  oorabreueei  gravures 

qull  reofinrinè,  cet  ouvrage  demandait  des  obsorva- 

tiôna  qui  exigeaient  de  grandes  portM  de  temps.  Il  ne 

(Ùt  achevé  qu'au  tMat  de  nli  ahs  de  lalMiyr.  Il  parut 

pn  1529.  Voici  le  titre  exact  qu'il  porti>  sur  la  pre- 

ëdlMon  : 

CXLkMP  FLEURT,- Auquel  est  contenu  Làrt 

et  fidenuo  de  la  deua  et  vraye  Proportion  des  Lettres 

ÂttiqucH,  quon  djjt  auCrement  Leltrel  Antiques,  et 

Tuigairement  Lettres  RomainM,  proportionnées  selon 

le  Corps  et  Visage  humain.  -^-^  Livre  est  Privili^gie 

jNMir  ï)tx  Ans  Pur  Le  Roy  notre  Bire,  et  est  a  vendre 

•  Paris  sus  Petit  Pont  a  LeoMigne  du  Pot  CasM,  par 

Hfkislre  Oeofroy  Tory^deBeurgé^  Libraire  et  Aju- 

tllBur  du  dict  Lhrré.  Et  par  Gibs  Gourmont  aussi . 

Libraire  demourani  en  la  Rue  Saint  laquM  a  Len- 

■eigne  des  Trois  GouronnM.  » 

*  On  remarque  dans  ce  titre  que  l'emploi  des  majusr 
eules  était  loin  auMi  d'être  fixé  au»  temps  de  Tory, 

*  car  il  les  employait,  ou  pourrait  dire,  à  tort  et  à 
.ti^Vers.    ; 

Tory  fit  dés  publications  étrangères  à  la  langue  ; 
mais  elles  ne  remi)dcl)aient  pas  de  s'occuper  de  litté- 
rature. Pendant  .qu'il  surveillait  l'impression  d'un 
lirre  d'Heures,  il  préparait  divers  ouvrages,  qui  mnt, 
en  général,  des  traductions  destinées,  à  enrichir  la 
lugue  françaiM,  car  Tory  no  perdait  pM  de  vue  son 
-  idée  patriotique.  . 

Void  Im  {MTineipales  de  ces  ùraductione  : 
La  Tabl&  dt  FancU»  pkiUuopht  Cehèi..:  avec  trente 
^dialogues  moraulx  de  Lueian  ;  —  Sommairtiei  ekror 
lUqueM  coutenans  les  vies,  gestes  et  cas  fortuits  de 
toiis  les  empereurs  DenrqM  ;  ---  Science  pour  senri- 
chir  bouneslentent  et  facilement,  intitulée  Leeonomit 
'  Itnophon:  r-  Politique  de  Plutarçue^;  — La  Mouche 
4»  Lueian,  et  la  MMiir$  dêjfmrUr  «t  js  taire. 
Du  reste,  Tory  ne  s'en  tint  pM  à  deVttplM  vobux 
.  en  fliveur  de  U  langue  françaiM.  A  défaut  des  autres 
«  nobWcetiâri  «  qu'il  conviait  «  a  m«ttre  et  ordon- 
ner par  niglN  wMitM  langag*  •,  il  antraprit  lui-même 
*  ce  travail.  4 

Riche  de  «atdifaHa  comme  U  l'étaU,  et  avec  l'ar- 
diur  quil  iqtportait  à  tonte  duiM,  il  eut  bientôt  teiw 
'  Biné  M  besogne. 

Hm  proposait  de'mettvt  MsalM  sons  prMM  un  livre 
intitulé  :  Lee  B9i§Ut  §emntltu  4$  tortkogrgpà*  dm 
têàfiftfirmfeU.  Mais  «n  nft  Mit  ri  «e  Mvi«  a  vu  le 
Jour.  '    * 

BMÎ  Càêmf  /Mry  vdnt  à  Toiy  rhoMWV,  d'être 

noamié  faiprimeàr  royal.  B  était  nalund,  en  efist, 

•_  que  Flratt^oia  I"  donnât  ce  QttoiMhii  qui  venait  de 

^  fidre  une  véritable  révolution  dans  rimptimaiie,  tant 


au  point  de  vue  technique  et  ^aUqiie  qu'au  point  de 
vvf  grammatical  «t  philologique. 

L«  réaulut  le  plus  remarquable  qu'ait  produit  k 
publicaiioo  du  CÂa»^  /leurp  tul  la  réforme  dM  vieui 
ean|otères.  Non-Mulement  ce  livre  contribua  à  faire 
abandonner  les  caractères /0/A<fNif«,  mais  il  amena  la 
refoule  des  anciens. 

C'est  dans  YÀdoleteenee  Clémentine  {à»  Clément 
Haroi)  que  Tory  appliqua  pour  la  première  bis  le 
système  ortliographique  (pi'il  avait  proposé  dans  t>on 
Champ  fiêwrj/.  Ce  livre  fut  le  dernier  imprimé  par 

Le  lirait  qne  fit  le  ttvre  dé  Tory,  tant  eh  Fhiiieo, 
qu'à  l'étranger,  est  constaté,  du  rMte,  par  1m  écrit* 
des  oontemporninl).  A  Paris,  Antoine  de  8aix,  l'auteur  ' 
de  XÉpetonde  pUeipUne,  .s'exprime  d'Une  manière 
fort  élogieuse  sur  son  compte  dans  une  épUre  en  vers. 
ALondrea,  Léonard  Coxe,  principal  du  collège  de 
Reading,  faisant  allusion  &  la  grammaire  publiée  pan 
de  temps  après  par  son  compaCdote  Palsgrave  (livra 
dont  Je  vais  parier  dans  le  proclâdn  numéro),  s'écria  : 
V  •  Docte  Geofngr,  il  est  comblé  le  vgra  al  souvent 
'exprinlédans  Ion  Champ  flewry,  car  voilà,  moyennant 
des  règles  dûment  autorisées  j  le  Crauçaif  enseigné  à 
fond,  » 

Tory  put  donc,  quand  il  mourut  (lb33/,  M  flatter 
d'avoir  contribué  puissamment  &  améliorer  M  Umgm. 
ma/«f/t«/fo  qu'il  aimait  (anf. 

Qui  pourrait,  d'après  ces  faits,  contester  à  notre 
compatriote  la  priorité  sur  le  grammairien  anglais  f    . 

Ou  l'a  fait  cependant.  Baker  a  écrit  que  la  nation 
français,  aujourd'hui  si  orguéilleuM  de  m  langue, 
parait  en  avoir  l'obligation  à  l'Angleterre.  Maia,  comme 
l'a  fort  bien  dit  Géuin,  Baker  raiMnne  &  rebours; 
■  la  langue  française  n'est  pM  devenue  universelle, 
pàl^  qu'il  a  plu  à  l'Anglais  Pal^rave  d'en  composer 
une  grammaire  ;mris,  au  contrabre,  Palsgrave  a  rédigé  . 
sa  grammaire,  parce  que  la  bmgue  françaiM  était  uni- 
verMlle.  ÏAglcÂre  revendiquée  par  nos  vôiainr»  <*''«utl»' 
Manche  ne  Mrait  donc,  à  tout  prendre,  qu  nom- 
mage rendu  à  la  France.  > 

-  D'ailleurs,  il  est  fsdie  d'établir  par  des  chUBrM  (et 
Génin  l'a  fait)  la  priorité  du  grammairien  français,  et, 
quand  Palsgrave  s'applaudit  de  rencontrer  des  coïn- 
cidences entre  ~m  grammafare  et  le  Ckan^t  fieérf, 
tout  porte  naturellement  A  croire  qu'ellM  n'étaiept  pu 
aussi  fortuites  qu'0  m  plaisait  à  le  dire. 

A  Tory  revient  l'honneur  d'avoir  Csit  prendre  Tessor 
à  U  grammaire  en  Frùïce  et  d'avoir  été  le  provocateur 
en  quelque  Mrte  de  l'œuvre  si  prédeusjB  de  Palsgrave, 

Pour  cetîe  double  raiMn,  Oeofiroy /Tory  de  Bour- 
ges, eomme  fl  aimait  à  se^déaigner  hti^nêma  quand  il 
signait  son  n«m,  devait  figurer  le  premier  dans  U 
galerie  de  fluaille  que  va  piouoement  m  former  la 
Cmtrritr  ê$  Fsaysftw. 

■•..»...    .■     -  ns.  ' 
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QtwIqwM  panaloDnairaa  aont  raçua  |Mr  M.  DUFPBT,  pro- 
fataenr,  73.'lxMl«Tard  Saint-Oarmain  (frè$  k  JérUm  4m 
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QUAUTIER  DBS  CHAMPS-ÉLYSàBS.  ^na  familla 
trti-diitiutiiiée  raoavrait  an  tMnaion  un  Jaun»  garçon  ou  una 
Jaune  (ille  ayant  baaoin  d«  aolM  pantavliani.  —  Onmi  oonfor. 
taWe.  —  BaHaa  ralaU^a.  (S'adraiMr  A  la  rtdM«k>a  da  Janmal). 


L'INSTirtmON  ilORTOS.  -  94,  no  du  Boc  (rivt  gau-  [ 
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CftoMpi-ffyMM),  pourront,  i  partir  du  1S  eourant,  raearoir 
una  penaioonaire.  -  Via  da  f.milU.  —  Prix  modSréa.  —  Rtfft- 
lasaaa  i  paiia  at^  Loi^ 

DEUX  PBNSIONNAmBS  aeraiant  raçua  da»»  la  .famill*, 
d'un  iloctctfr-médaein  |iabi(aut  un  Joli  quarticrwla  Paria.— 
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':^^ 


^  y       •   V   ENDRÛITSLPMBLIOS  DE  PARIS 

•si  f  M  étreemgmra  s»ra«r««sf  mmtfmmré  éêmm  mm»-9mm  I0  Mrmmfmlé  r  • 

^2!l^*?lL?^.''"^^^"-  ^  ^  coira  rouvriront  dai^a  la  1 1  INSTITUT  UBRB.  3»,  l>o«lava(«  daa  CapuoiMa.  ~  (lUau. 
«wndajulnaabad«iw;  ,;„,],«,.  -  Laa  dàmea  aont  admiaaa.-J  rartwa  la  9  NovanWa  prochaim  à  8  Immi  al  daJST-- 
(Progr«tai.cka.lacon^rj5a.)  Di*»«.  par  M.  »««T.^^^      ,    ■'^  *  '•'«*^ 


■  -,  ■■■■!■ 


6'   INSTITUTRICES  ET  PROFESSEURS  FRANÇAIS 
y  ^^'frmHi  mtlmr  à  t'Éirmmwmr  pmUr  y  emmmégmmr  iëter  tent^mm 

\^À!^'^t^^^^'*''*^^~'^  .«..-Brerat  1      UN  BGCLAlIASTIOtB  aar  I.  p«fa»'i««irunaéducatio-. 
•upériaur.  -JPW  -  IXeparlepé,  mgl^.)  «^    H'étrangar,  àMméi^  ratinuaaa éM  anira. 


(S'adraaaar  i  la  rédaction  du  Journal.) 


X 


(S'adraaaaMi  la  lédaclios  du  JournaL) 


n-, 


■yitr 


ANNONCES  DE  HËMIRIE 


/«^ 


■  a  — 


t  OimifOES  POUR  t.'feTtTiMe  ntt  >^)(^lj^|ff ^ 
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Là  UntRATimS  lIlAMÇAISB  dipak  U 
k  lancM,  Jaafi'4  la  VUndUêm.—  Laetana  diotaiw.  -<>  Pkr  k 
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L'AOONOI  tm  usa  ÛB  CAIIOBNS,  par 
«laaat»  r4ait  fckkttyi  paiM  anx  aooieaa  ka  plika  autkâaOfMa 
lé  k  vk  ai  4a  k  aort  da  ea  poMa,  Ukatralaiir  de  aiim  paTa.— 
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(Ck«  l'aalaw,  4t,  rM  du  ikdkr.)    . 


LIBKAOUB  DU   PRIT  JODHIUL 

rUIEIAIEI  rUN    lATUIALISTI 
MMÊÊntm*  — ■■ 

rvat  Sfra«M 


LB8  8BCRBTS  DU  DBS8IN.  par  Mt. 
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(Ùbnàri»  tarputta  M  »«f$r.) 


BN  VBNTB  GHBZL'AUTBUlUÉDITBtlR 

Plmeê*uammmn,%,MmnaUt  '- - 

TIAITÉ    COMPRIT   de'  OÀLLlElâPIlll 

Arae  CaUara  d'AppUoaiioa. 
ttrilira  Malkada,  Raôda,  CoaMa-Bâtarda,  QatiMfM 


Pw  Muc-AbM  pan 
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FRANCE 


I>'0ran,(Afrlqua),  k  19  AaftI.  ' 

PuitfMe  ¥ou$  riêoith  toniet  Us  tmUiou,  tâckn' 
de  Htwirê  C€lU  rslafit»  à  t'appellatio»  dm  golfl, 
DB  LTON,  DU  uoN  o^j>%  uon,fm«.j'oi  traités  diuu  m 
dt  met  nwméroe  du  SxkaéoscopB  oa^wiEN  que  je  9<mê 
adreijie.  • 

Le  Jottnal  que  J'ai  reçu  (TOran  contient,  en  effet, 
l'article  suivant  sur  la  question  proposée  :  ^ 

«  QuesUon  de  l'appellation  <Ju  golfe  de  Zgo*  ou  de 
Lion,  soumise  au  rédacteur  dû  journal  rintenné- 
dUire,  qui  ne  l'a  pas  résolue  ;  à  poser  à  l'Académie, 
et,  en  attendant,  au  savant  et  infatigable  chercheur 
Litrouue,  autetu-  dû  Dietioinaire  witertel  en  cours 
de  publicatiop,  appelé  à  détrôner  tous  ceux  existant, 
même  celui  de  Bescherelle,  le  meUlear  qui  ait  paru 
Jusqu'à  ce  jour.  " 

«  On  doit  éhoncer  probablement  golfe  de  lg<m,  ville, 
et  non  golfe  de  lion,  animal,  parce  qiie  :  !•  oh  dit 
enlalin#<«»#(^««t«tf,8uiTattlle  docte  et  laborieux 
Bouillet,  et  nullement  Hiuu  ITeonia:  Z»  le  Rhône 
partant'du  1m:  de  Genèye,  en  pas^uiU  à  Lyon,  prend 
son  embouchure  k  Arles,  et  se  Jette  dani  le  golfe  qu: 
I  s'étend  le  long  des  côtes  de  U  Méditerranée,  depuis 
Port-Vendres  jàsqu'4  Toulon  ;  on  dit  golfe  de  Lyoo, 
comme  golfe  de  GMcogne,  Oéaes,  Venise,  Valéoce, 
Tai!pnte,  Lepante,  Volo,  Salonique,  Arta,  BpUuiie 
Finlande,  Mexique,  Panama,  Bengale,  etc. 


à  la  violenee  dee  flots,  que  l'on  compare  à  la  fom» 
%du  roi  des  animaux.  Dans  cette  partie  de  bi  Méditer- 
ranée, cette  appellation  n'a  aucune  raison  d'étrà;  car 
le  lion  symbolise  la  forée  et  nullement  Ir  fùmtr,  et, 
■dans  ce  cas,  on  dirait,  et  inéme  mieux,  golfe  iu' 
Tigre.     ..  "'■'   - . 

«  On  peut  dh«eneore  moins  g^IftisZkm,  MifÊà 
serait  un  barbarisme,-  maie  bien  golfe  dn  Lia». 

«  Une  ancienne  légende  dit  quJÀnnibal,  débarquant 
'  4  Cannés,  avait  amené  un  lion  qui;  sortant  le  pre- 
mier du  naviie,  tomb»  dans  U  mer  ;  de  là  la  prétvnv 
due  étymobgie  de  gslfe  tf»  jUm,  mais  non  de  Lion. 
Toutefois,  cette,  légende  fort  peu  eoinue,  est  une 
pure  et  mauvaise  iqvention  entacha  d'ioexaotitode;- 
en  eflét,,  Aniiibal  IM  âébuq}u  pçjnt  à  Gtanesi  d 
quitte  l'Espagne,  traversa  les  Gaules,  "  |ranchit   le 
Rhône  et  les  Alpes,  et  en  valût  l'Italie,  oh  il  niapotik 
la  fameuse  bataille  de  Cannes,  près  CUqmue. 
■  «'Quelques-uns  prétendent' aussi  ^  le  mot  ^//1i 
de  LgonovL  de  Lion  provient  du  royaume  de  ÏÀaa, 
en  Espagne,  qu'on  a  appelé  de  LionjfU  corrtiption, 
et  qui  n'est  pas  trës-loiu  du  golfe,  comme  si  ces 
deux  expressiouis  pouvaient  avoir  la  iqoiudre  analogie. 

«  Les  historiens,  auteurs,  écrivains,  lexicographes, 
etp.,  ne  sont  pas  d'accord.  Gh-amimatiei  eertakt.  et 
adkùetui  Judiee  lie  est.  Bouillet  dit  golfe  de  Lgv»,  • 
linut  (?a/'ieM,  eommenôusl'avoDs  indiqué  plus  haut  ; 
l'Académie  est  muette;  La  Châtre,  Napoléon  Landais 
et  Bescherelle  pareillement;  le  Dictiomnoire  de  U 
CowtrtatUm  dit  golfe  de  Lion  au  lieu  de  du  Lim, 
ce  qui  est  line  faute  grostiière,  »tar«  Leouii,  signé 
Page,  capitaine  de  vaisseau;  mais  cet  auteur ar-feH 
nullement  autorité. 

«  En  conséquence,  noue  attendons  l'expBcatioa  de 
ce  mot.  » 

J'espère  être  assex  heureux  pour  pouvoir  vous  la 
dobner.  ~  "  .■•»-    ,.:  ■' 

*    Comme  U  queetbn  proposée  Mleyak  ptùlôi  de  b  ^ 
géographie  que  de  la  grammaire,  je  me  suis  admsé 


.% 


«OniMiiM.1»..!'..»^!        ,1Z   t\ —  gwgrapojf  que  oe  la  grammaire.  Je  mesujsadmsé 

.Onnep«.ipa8lappeler/o//»*Z<(,».parrapport  |  pour^wuseignemenls  à  un  Jeune  savau»  de  U 
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BiUtotbèqt^  impériale,  M.  Riduurd  Cortâmbert,  qui 
fl'Mt  «mpreané,  «fcit  tu»  indieaUoD  Mounilra  de  la 
■olutionydt  BBitte»  i  ou  dJgporiUoo  le  nUingyit  rogn;^ 
ikonant  Im  owrràgt»  imtÂf»  av  l'tadiiiiè  t*sn^ 
bliquedArt».    ^   ^     V^V     A     |  ^ 

.Or,  parmi  oie  ^oi|if|^l  «B^t  |nr«eltti  d'Ani- 
bCrt,  où  J'ai  tUprA  An  iMHgSI  que  Je  vaia  rq;no- 
duire.    '        ' .  \  ■« 

^•J^u  dLip^  faititulé:  Semu  i«  PâMeitutu  répit- 
lftf#  44NtM  H,4t§4mtÊlt44  UGUét^bH^tM  atee 
unepUfdcbe  friTéerique/ai  vue  et  dràtj^ 
une  flgure  dans  mes  notée,  on  Ut  ;;  ,     ^ 


ï 


«  Las  empidntaa  de  ce  aoaea  aonl  UteKSommoDea. 
>  Plùaieora  aelea  im.  degiième  et  du  traiii^ia  aiède  «a 
•ont  aBOore  nuaia.  On  as  a  dèeottTert  Jttaque  diJM  la 
terre,  tant  à  la  TiHe  qu'à  la  ca«ipa«MbJ^  ai  iMii  att 
mon  pooToir,  qoi  toutea  difltoent  ■wnihlemant  aatra 
allai  par  laa  propotttona  (f w  lienet  d«s  lettna,  (H  par 
le  plna  on  moina  de  groeaièralé  de  l'aaéeation.  • 

On  y^tppraid  même  de  quelle  ei^iiee  éfialt  le  Uoa 

de  remprefaite  :  •■'.,■:,'■''»' h  .'■....■■"•■' ^-'*-- .  -■ 

«  iÀ  Um  «aoopéa  pat  la  Vtm  Uopturdé  et  «T*Tir*'4 
eat  la  prlaeipala...  » 

2*  En  parlant  de  Bouche,  le  plus  accrédité  dea  M»- 
teiiiM  de  Fka^veace,  Anibart  iMwdii  eneen,  1"  T»- 

■  lume,  pagelt':  ■'  ^      ;':  »■  ■':■-:/ yt^'  {'■■■'''■''■,:'■ 

«  n  nôna  dAMte  ëa  am  atyle  avrané  que  ot  ^^n4^- 
re%us  Ihm  éPArlt*  ne  penrait  aouffrir  ratlaaiw  et  la 
•onmisaloB  an  eomtede  Prafenoa,  voyant  »fm  fimver^ 
near  «t  maliri  abaant  de  le  iMOTteoa,  paaaa  briae»  aaa 
cliatD«»et  à  ae  mettre  en  Hkerlé;  il  t^oala  que  l'aiche- 
véqne  e|  lea  eenanla,  aie.  > 

t*  Enfin,  dans  son  3«  rolnme,  page  411,  le  mdiqe 
auteur  s'exprime  ainsi  : 

«  La  plupart  daa  villes  libres  de  l'Ilalie  aTaient  adopté 
peer  embléoMa  dea  animan/auxqueU  on  ne  manquait 
iamaiê  de  comparer  lêi  citoyetu  par  des  iatcriptions' 
alU|oriqueB  i  peu  prés  dans  le  même  goût  qae  celles  du 
sceau  d'Arles.  Les  Romaine  du  moyen  Ige  choisirent  le 
lion,  et  c'est  peoUétre  à  lear  imitation  que  les  habitante 
de  la  Tille  d*Aflea,  péMe  aoeiemie  Aome  (<0t  OomJ!»», 
prire^  aaaèi  ce  roi  dea  animaux.  » 

Ainai,  il  est  établi,  par  dea  textes  ausei  cfûrs  que 

préda,  et  chez  ^n  historien  qui  se  pique  de  véracité, 

•«que  la  ville  d'Arles  avait  un  Ikm  pour  emblème,  et 

que  le  nom  de  cet  animal  s'empbyait  pour  désigner 

ViptwfiU  de  cette  Ville.  ' 

N'y  a-t-il  pas  dès  lors  la  plus  grande  {«robaUlité 
pour  que  le  golfe  que  coounande  la  ville  d'Ailes, 

■  golfe  qu'on  eût  pu  appeler  golfe  d'Arles,  comme  on 
diaait  goUe  dé  Gène»,  de  Tarente.  etc.,  ait  reçu,  en 
veftu  d'une  métonymie  qui  rat  loin  d'être  sans  ex«m- 
ple.  le  nom  de  l'animal  qui  symbolisait  la  puissante 

'  et  splendide  oité? 

Telle  est,  du  moins,  ma  conviction  :  golfe  in  Lion 
■(avec  l'artioleconlracté),  voilà  pSur  moi  ra|q)^llatiQn  . 
vraie,  et  par  conséquent,  la  seule  manière  d'écrire.      < 


Ds  Laval  (lltfMUM),  ia  t1. 


^  wf»tfU§Êtr  ecwmttU  m  touH  9ÙMm 

)fim  fM  wom^mm  mf  U^  mphfé  dans  U  iU- 
mun  famiU0rM_h/ènmtp^it,aijf0rfgtifir 

Les  mot»,  pas  {dus  que  4m  gens,  m  àé!9éA,jMa^ 
semble,  être  Jugés  sur  l'apparence,  et  Je  vlb  9U0 
doute  bien  voui  élminer,  en  vous  annonçant,  |Âit . 
d'abord,  que  Je  me  propose,  dana  om  lignes,«d'in- 
Bocénter  oehiM.  La  ttéhe  n'^t  peiit-ètre  pas  sana 
.  épines  î  maie  qui  doikc  Taisant  un  Juunial  est  assuré 
éi  n'yieoemAierquedrarows?     ■ 

Je  crois  que  bougrtmtnt  fqnl  ne  le  troote  ni  dans 
le  dictioni)aire  de  l'Académie  «i  daoa  eekif  4e  H.  Lit- 
\xi,  sans  qu'on  puisse  touteCsIe  M  editleeler  n  qua- 
ïïté  de  mot  frànçaia],  ^ient  de  Fadverbe  lat^i  jMiMIr^, 
et,  pour  essayer  de  teue  Cura  partager  mon  avis.  Je 
vais  montrer  :  qu'il  peut,  en  vMib.  et  qu'il  est  peu 
prdnble  qu'A  n'en  vienh»  pas.      '*7***' 

MougnmmU  peut  venir  dejMJoii^,  pan»  que  : 

1*  Si  foD  applique  i  cet  adveri»  les  régira  eomrara 
de  la  tranamutation  des  voyellra  et  des  consonnes 
pssb,  ussou,  èssmeiU,  on  à  d'abord  p&ftertmetU  qui, 
évidemment  trop  dur  k  l'oreQle  h  cause  de  la  succes- 
éion  du  p  et  du  e,  devient  par  euphonie  bougrement. 

2*  Pukkri  s'est  employé  d'une  manière  analogue 
-en  latin  :  U  servait  à  former  des  superlatifs  dans  le 
sens  de  bien,  Joliment,  enOèrenuiU,  et  preuve,  le  dic- 
tiflttaiie  de  Quichetat^  où  se JlbuTent  Ira  exemples 
suivante  :  ' 

FtileAi^  mOerér  (llartiaL)  PM^eib-é  rniM^Mm  (Plante.) 

t  se  bien  porter,  bien  fortifié.  »" . 

.Voici  maintenant  mes  raisons  de  croire  qu'il  serait 
difficile  de  donner  à  iemgrement  une  origine  difiCé- 
ïvute  :  ^ 

1*  Le  peuple,  ce  maître  des  maltrra  em  fait  de  lan- 
gue, se  sert  de  bougrement  et  de  tous  les  mots,  de 
même  famille  sans  y  attacher  le  moiildre  sen8,obicène 
{Dietionitaire  de  laiangue  verte). 

2*  En  Alsace,  ce  mot  s'emplme,  sans^  offenser  au« 
cunement,  la  pudeur,  même  pu  .les  personnes  .du 
sexe,  et  avec  cette  circonstance  jurécièusé  'k  noter, 
que  b  y  étant  dumgé  en  p  par  un  défaut  de  pronon- 
ciation commun  à  nos  populations  rhénanes,  le  mol 
se  trouve  presque  rainené  à  son  cnrigine  :  •  Une  Jeune 
fill9,  dit  l'auteur  de  Maielon,  vous  dit  que  son  père  ' 
est  pouerenuni  malade,  et  si  la  nudadie  se  teimine 
mal,  etc.  » 

3*  Enfin,  fA  ce  mot  était  dérivé  de  bougre  (oomip- 
tion  de  Bulgare),  avec  le  sens  que  le  moyen  Age  y 
attachait,  bougrement  serait  le  seul  adverbe  français. 
—  du  moins  k  ma  connaissance,  — qui  se  fût  ainsi 
formé  d'un  nom  de  peuple  ;  car  la  qualification  de 
manière  avec  un  tel  nom  se  rend  toujours  par  à  U 
suin  de  l'adjectif  dérivé  de  ce  nom  :  on  dit  à  la  grée- 
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fM,  d  II  prmeUnm,  et  nm  grtefwemtmt,  prwuten- 


Tti  éft.  Cmtaiueuflut  }eiie  pidi  me  fbtier  d'aivnir 
porté  une  entière  oonviôfiondiQlv  votre  esprit  ;  vÉii 
J'ai  KeuVespêrar  fpftp^  «Hnre|r|iir«M  m»  tsreille 
attènUVa,  vMis  ponrrei  an  moins  m'aceoider  id,  en 
marge,  cra  motede  bon  mgwee  fohr  in  client  : 
Procès  4  revoir  !  '     •'    '-w-r'-  . ■.:-•- 1'-;-^:.--:' ■ 

-'.■■■■:-  ■  V    :  r        •  :-■:■'.--■--■■  '':.i 


Fnmra  attadwr  im  paroi  gMiolT  Or  ehn  mms 
«fan  Ira  rata  :_-' . 

Ha  bnMl>qne  dmiNrt"-' ' 

I*  Cour  ra  comwlllwe  IWaoBni  !  -  ■  ■'::^  /  • '■  vv:"'' ' ' 
EaUil  baaoin  dVxéeatart  '  ■-  vw''V^i4f"''  '^  v''-:' 

r li  ■  j  iiiiii»!  |Ui  j  liiiiitM  ":\ 


■lUk':- 


Il 


iMîg*  (•«%»),  lits 
Onimmiê  U  emu  ié  têtU  pinn 

MIT  in  BOIS  HOJIS  OB  PAO*. 


Loim  XL 


Pwir  Jbieneerwidu  flwnpte/lo  eens  de  cette  ex- 
prea«ipQ,  U'fkut  d'abord  ravoir  ce  qu'était  un  page 
sous  randenne  cberalarie. 

Le  pa|e^était  Faspirant  c&vaUer  qui.  «  aux  bonnra 
maisons,'c6mmeditlIontaigne,  était  reçu  peur  y  être 
nourri  et  élevé  en  une  école  de  noMeeie.  >    , 

(hf^étaitpage  de  sept  à  quatorze  ans, 

I*  page  servait  le  chAtelain  et  la  châtelaine,  à  U 
la  chaara,  lançMt  et  mnwbît  le  fÎMieon,  maniait  la 
lanra  etl'épée,  B'endurrisiail  aux  plus  nidra  esaici- 
-ces,  et,  par  cette  activité  incessante,  se  prépiimit  aux 
lat^ura  de  Ja  guerre  et  aequérait  la  force  pl^iique 
néoesaaiit  peur  porter  Ira  lourdra  armra  du  temps. 

L'esemple  d'un,  seigneur  qu'oil  pféeetotait  comme 
modèle  de dievaierie.  Ira  haute  faite  d'armes  et  d'a- 
mour qu'on  racontait  pendant  Ira  loB«ntira  veillera 
d'hiver  dans  la  sdUe  où  étaient  auspendura  Ira  armu- 
res des  chevaliers,  et  qui  était  pldue  de  leurs  eouve- 
ùirs  ;  qudquefins  aussi  Ira  chanta  d'un  troubadour 
qui  payait  rbo^HtaUté  du  seigneur  par  quelque  M»- 
2one  en  l'honneur  dra  paladins  de  Gharlenu^rDe  et 
d'Arthur ,  vMlà  l'éducation  morale  et  inteUectuelle 
.que  recevait  le  Jeune  hommel 

A  l'ège  de  U  ans,  U  était  mis  hore  iêpugee.  C'était 
une  époque  impartante  de  la  vie,  et  la  religion  itater- 
venait  peur  la  (consacrer.  Le  gentilhomme  mis  kore 
<f«iMyM  était  poréeeuté  à  l'autel  par  ton  père  et  sa 
mère,  qui,  chacun  un  cierge  k  la  main,  allaient  à  l'of- 
frande. Le  prêtre  célébrant  posait  sur  l'autel  une 
épée  et  une  cemture  qu'il  attachait  au  côté  du  jeune 
gentilliomme  après  Ira  avoir  bénjes. 

Ainsi;  dans  le  sens  propre,  mettre  hors  de  pagit 
signifie  faire  écuyee  à  la  fin  d'un  certain  noviciat  ;  et, 
dans  le  sens  figuré,  cette  expression  vent,  dire  afifran- 
diir  de  toute  tutelle*  émanciper. 

C'rat  M  dernier  rans  qu'elle  a  dans  Louie  XI 
mit  lee  rote  kere  de  petge,  phrase  donnée  à  expliquer*. 

D'aprèi  ce  qui  précède,  il  sera  évident  pour  tous 
qu'il  faudrait  écrire  mettre  kore  depagee  (avec  une«  à' 
;hï^m),  parce  que  sans  cette  lettre,  le  sens  de  l'expres- 
sion se  dérobe  complètement  à  l'œû.  Mak  celte  e  se- 
rait oonti«are  k  INisage,  et  qui,  grand  IKeu  I  oserait  en 


'^^U 


l.t«4J 


.'/,:;»;■ 


:-^«- 


pmiifem  ê  Tâm/f  Vth  mummpmirwoimée^ê 


A  cette  quration.  Iti  grammai^e^  éruidits  ne 
manquent  pas  de  répondre  que  le  paraif  est  correct 
%près  à  TetmnpU  de,  et  nia,  parra  qu'on  trdbve  cette 
phrase  daas^Jusiin  : 
Exemple  pétris,  diix  uirtrers»  gentls  crtàtueeet. 

•  il  f  MSM^/f  de  son  père.  UyW  cri/ obef  de  toute 
la  nation,  » 

€!ela.tieîit  sans  -doute  à  ce  que  Ira  Latins  em- 
ployaient cette  expression  comme  nous  faisons  de 
comme  :. 

ComM«sonpèra,il/WcrMooBsal.  . 

Maislês  cbosM'àe  eeoUifeat  vme'dua^  depuis 
le  paaeage  de  mot  «h  français;  fpr  dans  tous  Ira  écii- 
vains  de  cette  langue  que  J'ai  lus  (et  le  sombra  «d 
rat  passablement  freâd),  J'ai  -.tetgours  Icouvé  à 
Tet(emple  de  suivi  d'un  verbe  actif ,  ce  qui  implique 
la  WQ%  ^  prenant  exemple  eur  : 

U  mioistM  de  LonU  XW ,jijexemi^  de  vAeAM 
Henri  IV,  eueura  dra  fonda  peur  chaque  dépense. 

/  ,       -     .  fTlwBU»'.)' 

Quelques-uns,  i  l'eagempts  du  gonvarneiir,  admi' 
raknt'te  fermeté/  s<m  raorafs.      (J...J.  Roiumm.) 

Il  voulait  faire  1«  guerre  civile  i  son  prince  à  l'exem- 
ple de  ce  parlement  d'An^eterre  qui  ienalt  alors  son 
r^prisonjfier.etqaihiiflttraBclMrlatête.     ^\ 

Le  dernier  exei&pfe  iiientre  qu*il  n'est  pra'  tout  & 
fidt  exact  de  dire  que  Ton  met  à  l'actif  le  verbe  qui 
suit  l'expression  d  r  exemple  de:  il  vaudrait  mieux 
dire  que  Ton  met  k  l'actif  le  verbe  princ^  aecom- 
pogné.àt  cette  expression.     « 


ÉTRANGER 


'»  .' 


P«  Loadw»  (Aagltiww},  S  9tèuiiie. 

Je  tois  d'aprée  toire  premier  numéro  gue  eont  t»- 
pliquez  lee  irrégularitée  dee  verbee  frtmçaie.  Cela  me 
permet  de  voue  prier  de  me  donner  la  raison  de  celles 
du  verbe  SAVcfka  ;  ear  u^t-ilpas  singulier  gu'il/asse 
SAinui  au  futur f  et.aÀcààtn  aupêftiçipf  présent  «» 
lieu  de  SAV^^-f^'        '■  :     ^  v-^-^     •■  ■■"^- 


Le  vèr|k  savoir;  qui  a  été  formé  du  latin  eap^e 
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LE  C0I7t»\KR  DÉ  yAUOELAà. 


M 


..-'^^"  ■ 
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',pi)i  l«  cluQ^mnaiil  de  paxv  (àdoudasaneot  analofjitte 
àoelai  qu'a  Bulii  cette  coneoDoeibiia  le  verbe  espagnol 
né«r),  présente  certaines  irréfojaritéi  ^'11  est  assex 
facile  d'expliquer  ,h  la  cooditiflii'  Ôt  remootw  à  la 
vieille  langue  françaiiie.    iV^a»;,  af       .;   , 

Ces  irrégularités  ooneeni^iillpirtidpe  présent  et 
Is  subjonctif ,  le  fdlûr  et  le  conditionnel.  . 

Participa  frfitnt.  —Lorsqu'on  étudie  la transfoi^ 
Àation  des  langues,  on  trouve,  parmi  leé  r^^  de  la 
transmutation  des  eonsonnes,  la  suivuite,  qui  peut 
paraître  singulière,  mais  qui  n'en  est  pas  moins  cer- 
taine; Je  veux  dire  lé  ebangemeot  de  *  en  g,  et  réci- 
proqueinenl,  ce.  qu'joupeut  firrmwtir.  HjtUiémrtîqiir 
ment  par  l'équation  :'  :}  ' 


:^'%. 


^1r(w)Wg.; 


Aiufli,  du  latin  (fjfnrt,  on  a  lait  «trir;  de  tUctm, 
\   9^:  l'anglai»  warre»  correspond  à  notre  goreitiu:  en 
<  fienx  français,  ^(snMtr  équivaut  kOar»ier,  eu  (ran- 
çaiD moderne..  '.     '  "  ^ 

SousTinfluence  de  cette  Id,  qui  toutefois  ne  fut 
pas  générale,  il  n'y  a  rien  de  surprebant  à  eè  que  le  » 
du  verbe  savoir  soit  devenu  «?A  ;  car  ce  dernier,  «i  l'on 
veut  bien  le  remarqua,  n'est  autre- cbose  qu'un  / 
■  •dur,  ■     .'  ■      \  \;   •  ■ 

Aussi  eut-on  pour  ce  verbe  deux  participes  pré- 
sents, qui  faisdent  à  volonté  office  de  participes  et 
d'adj«>cllf8,  et  preuve,  c'est  qu'au  quinzième  siècle,  on 
se  servait  encore  de  sachant  en  cette  dernière  qua- 
lité!, c<Mnme  l'atieste  cet  exemple  : 

Sa  dame  fut  mariée  à  op'  ancien  chevalier,  qui  gra- 
cieux et  sachant  homme  était,  qui,  etc. 

(VÏMix  eontoun  frtnçus.)     , 

Ce  ue  fut  qu'au  seixième  siècle  que  l'usage  préva- 
lut d'employer  le  ch  pour  le  participe  présent,  et  le  e 
pour  l'adjectif,  «  Sou  participe  présent  sachant,  con- 
tre la  règle,  car  savant  est  uanom  adjectif  »,  dit  Pals- 
grave,  au  verbe  to  hnow. 

Le  participe' présent  expliqué,  tous  les  temps  et 
les  persoimtb  qui  en  wut  géuéralemeut  formés  dans 
la  coiijugaisotfse  trouvent  l'être  par  cela  même. 

Formation-dn  /utnr.  —  Comme  réellement,  et  non 
en  vertu  d'.uae  remarque  propre  à  faciliter  ^ét^de  de 
la  conjugaison,  le  futur  se  forme  du  j^ésent  de  l'ia/f- 
éiti/en  y  ajoutant  les  terminaisons  du  présent  de 
Vindicatif  du  verbe  avoir,  on  peut  s'étonner  que  le 
verbe  «iroir  fasse  au  futur /aKr«<,  car  la  règle  ap- 
pliquée donne  «iratrai. 

Ici,  comme  dans  une  foule  de  cas  dans  l'étude  des 
langues,  on  verra  U  logique  abandonner,  pour  ainsi 
dire,  ses  droits  et  se  laisser  primer  par  l'usage.  Puis, 
est-il  bien  vrai  que  nous  soyons  logiques  en  voulant 
que  le  futur  de  savoir,  soit  formé  de  l'infinitif  ortho- 
graphié et  prononcé  à  U  manière  d'aujourd'hui?       « 

Celle  irrég\ilarité  va  s'expliquer ,  Je  l'espère  ,  ou 
plutôt  elle  Ta  se  déplacer,  car  elle  n'est  pas  où  les 
grammairiens  la  disent  :  elle  est  Justement  où  ils  ne 
la  soupçonnent  pas.  .  ' 

Mais  n'aulicipQns  point.  - 


L'anomalii»  dans"  le  futur  taisnd  n'est  qu'appa- 
rente, et  Texpl^tion  en  est  facile  à  doifner,  rà  se  re- 
portant 4  k  praooodatioB  dis  la  langue  du  mogren 

EneSsU  dans  le  Tieoz  Iraoçais,  satpir  àe  disait 

M9er:  ■_   ■   .•,...,..;.-■...■, i-..,^  •,■■.->■■•.    ^-'-.,^' 

Alfls.à  esl  enïoi^si  *    '•    ,-  i  .>,;;.^-.\".,^     .>:  .:,  •' 
iSoeer  a  non  s'il  est  dévié.     -.;•::.,         > 
(Th.fraaç.  dtt  mojralge.) 

Le  futur  forAé  d'un  ,tel  infinitif,  ne  pouvait  être 
que  iêpsrai,  prononcé  et  même  éerii  tarai,  puisque  e 
de  la  terminaison  «r  devenait  muet  au  futur  d'aigu 
qu'il  était,  et  que  le  9,  comme  encMné  dans  la  bouche 
de  nos  paysans,  s'aidait  SLlxé  deux  voyelles  : 

X    Mon  saréa  voir,  bit-îl,  Dans  Prestie, 
Je  BBOti  oonvine  ne  sares. 

(BukMu,  «•  T(4.,]Mg«  tn.) 

.  Mail;  on  écrivait  aussi  le  e,  qui  alors  avait  la  forme 
d'un  ifl  car  oëT  n'est  qu'au  seizième  siècle  que  Ramus 
a  fkit  distinguer  Tk  voyelle  de  !'•  consonne  : 

'        Ifijs  U  cuei^  est  à  autre  mij(s  " 
'  Ki  bien  le  «aura  manier.    <^:1  '^^    ' 

.    (BwbMMi,  l-Tol.  p«ge  125.) 

¥%\  "     ■  .  ■      . 

,    Ainsi  le  futur  de  «eeôifr  offrit  à  l'œil  un  «,  et  il  est 

|»t>baUe  que,  pendant  longtemps,  cette  lettre  ne  fut 
pas  prononcée.  .• 

Mais  a  suivi  de  »  a  presque  le  même  sOn  que  a 
fermé  et  Içng,  de  sorte  que  la  réforme  de  Ramus  ar- 
rivant, elle  laissa  sitbeister  au  futur,  en  qualité  de  u 
voyelle,  cet  n,  réellement  consonne  à  l'infinitif,  et 
l'on  prononça  naturellement  sârai.  El,  c'est  de  cette 
manière,  si  Je  ne  me  trompé,  que  le  verbe  à  l'infinitif 
savoir  a  pti  faire  au  futur  saurai. 

J'td  dit  que  l'anomalie  pour  la  formation  de  ce 
temps  n'était  qu'apparonle.  Cela  saute  aux  yeux 
maintenant  :  ce  n'est  pas  le  futur  qui  a  été  formé  ir- 
régulièrement,'c'est  l'infinitif  lui-même  qui  est  de- 
venu irrégulier  par  le  changement  de  prononciation. 

Il  &udr«it  donc  parier  de  l'irrégularité  de  l'infinitif 
et  nén  de  celle  du  futur  :  voilà  la  vérité. 

Dans  tous  les  verbes,  le  conditionnel  ayant  été, 
d'une  manière  analogue,  formé  du  futur,  l'expUca- 
tion  des  irrégularités  du  verbe  savoir  se  trouve  en 
conséquence  entièromeut  donnée. 


.■■■•.••■■■■ 
.  ,  .  ■  ,  ,  ,  •  ■  .  _  .. 

',^;  De  Sk>ckolm  (3ii*<k),  le  4  oetobra. 

J'él  étudié  peniatU  quéifuê  temps  la  question  de  la 
liaison  des  wuts /tnissasU  par  une  voyeUe  nasalle  (an, 
eim,  in,  etc.).  maie  je  à'ai  encore  pu  me  faire  une 
règle  bien  nette  à  ce,  sujet.  A  uriez-toUs  la  bonté  de  ' 
résumer  cette  importante  théorie  dwu  un  de  vospro- 


Quaad  fe  relis  ce  quej'ai  écrit  là-dessus,  ^  y  ajquel- 
ques  années.  Je  trouve  qu'en  effet  cette  question  est 


bien  faite  pour  embarrasser  un  étranger,  .le  la  «•- 
jHends  xiooç  à  votre  inteoiion ,  espérant ,   tout  en 
vous  étant  agréable,  de  travailler  aussi  pour  d'.«ii^^ 
très.    .  ♦'• 

En  général,  on  peut  dire  que  les  sons  nasalene 
se  lient  point  au  mot  suivant.  Ainsi  on  pMnumoe:   ' 

Cadran  |  orienté.  —  'Via  |  émétique.  —    Ooeation 
I  opportune.  —  Maison  |  habitée.  — -  "rrilmn  |  auda- 
cieux. —  Soin  I  alStetnsux.— Canon  |  anglais.  —. 
Nom  l'illustre,  etc.  -^^-,.~Tii^.->i<.-"?r>-^tt^.':/  ^.,.-;'.:-.'K.t:=r::" 

Mais  à  cette  règle,  ilyauncerlam  nombre  d'ex- 
ceptions que  Je  vais  fah^  connattre  : 

1«  Le»  »di«ctUis  qui  pr^eid^  Ip»  «ifbeVH^  J» 
lient  toujours  ;  on  dit  ::  ..       ^    '.       '         -      * 

"  '^  Bon  «espoir.  «^  Mon  ntme.  '-  Cartsin  nhomms.  — 
D'un  commun  léaeoord.  —  Divin  nenfant.  —  Malin 
nesprit.  ~  En  plein  fiSir,  -r  Le  prochain  nété>  t~ 
L'ancien  nami.  —  Aucun  navantage,  élc. 

2*  Le  mot  en,  préposition  ou  mis  pour  comme,  se 
lie  aussi  toujoure:      ■  ^      *:     ,  j..  ,   .  ~  •; 

Marcher  en  ndvant.  T-  Etre  ei)  tierrenr.  -  -Se  con- 
duire en  nhomme.  —  Se  dégniker'en  nSmatone,  etc. 

30  Ben  est  de  même  pour  les  pronoms  0»  etM 
placés  aras/le  verbe,  mais  sSaulement  daus  ce  cas  ': 

A  qui  ea  navea-Toos  parlé  f  f-  On  nàdore  Dieu.  — 
n  en  napprouve  le  desMin.  —  Slie  en  naime  la  musi- 
que,-etc.  - 

4<*  Les  substanlits  hjfmen  et  examen  se  lient  quand 
■ils  sont  placés  avant  leur  adjectif,  comme  dans  : 

Un  hymen  «affreux.  —  Un  examen  nutile. 

5*  Les  mots  bien,  rien,  qaxài  i\s4^cêdent  les  ad- 
jectifs, les  participes  ou  les  adverbes  f 

Ils  sont  bien  hensemble.  — ,  Celait  bien  tievanta- 
geux.  -^  Il  n'a  rien  nentendu.  —  Elle  n'avait  rien  «ap. 
■pris,  etc.    «    '■.■'•. 

-    \ 

Ç°  L'adverbe  no»  se  lie  devant  un  adjectif,  un  ad- 
verbe ou  le  substantif  qu'il  modifie  : 
•  *    .'  . 

Un  plan  non  nariété.    —    Un  passpge  non  «intar- 

rompu. —  Regardes  cela  comme  de  la  no;n  ninterven-' 
venlioo,  etc.  .  ^ 

7*  Enfin,  iM  selie  quand  il  est  article,  dans  l'expres- 
sion wsdini,  ainsi  que  dans  toutes  celles  où  entre 
l'un  suivi  de  Vautre  : 

'        ^  '       .-  •;■.,■  :V       •-    ■ 

J'ai  un  nsmi  sincère. 

Je  ramasse  ces  fruits  un  nà  un. 

L'un  net  l'autre  à  ces  mots  ont  levé  le  pdgnard . 

De  l'un  nà  l'autre  pôle. 

L'un  non  l'autre  viendra  bientôt.     '      .<  ' 

Je  trouve  dans  le  traité  de  M^^Ch.  Castagnier  sur 
la  liaison  des  mots  que  un  précédéi  de  l'artido  le  <  pe 
se  lie  pas  *  et  qu'il  en  est  de  même  dans  nn  àun. 
Mais  comme,  à  Paris  J'ai  toi^urs  entendu  faire  celte 
liais<Mi,  j'ai  cru  devoir  la  recommander.         .". 


.'•1 


'  SORT  VA  Boùmon  mmt  tnm  sosnte  hAttJ  km  ttipauàtuâ  • 

f*  Ptan^Mi  4wNe*«t  «MfiMMr  r  «HW*  «iîvMiMvf 

t>  K4Mt4k  éerir»  to  m*  1«  ■ÉMaleMnadai 
Pmriê  «t  Bo»rhomu-hi-Êmiiu?  , 

»»4Wvw7Wi|hM»tafa«es»HJ*î»«)»  ,îr'^^i*fr    ' 
4>L'a<]|«ctifMW<f|M|l|.a^div»^'itiiW»Malt.  ..      '   ;  .j,. 

&•  Etjrmo^p* jk  lin^rv ;  '       "       -;* , -'l-j 

••N«iqp4(«MpMi"^xébeJMnri«4««  J^Mtf     • 

7*  Feutr«|i  jMc^par  «aviMavani^a  wbite  pu  lu  coup  de  lea- 
nem  aor  la-  nmta  <k  Dama»?        , 

é*  Signifieaiîaii^nMde  la/Mw/raM.  -<        •  ' 

»•  I\>anpioidir««MrtebMdaTardet"(<M*'l«KMt  '  ]' 

tè»^ AMw-  *  vékjcipiMa  m  «m  réloeipèd*  T  '.'''' 
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.  Ce  savant  florissait  éotta  Henri  TII  «t  Hënlf  Vllf; 
il  fit  son  éducation  graminaticale  à'  Lcmdres,  sa  vflle 
natale.  Il  étudia  la  logique  et  U  philosophie  k  Cam- 
bridge, où.il prit  1^ grwie  de becfadier ès^àrts ;  après 
quoi,  il  se  rendit  à  Paris.  Il  y  consacra  quelques 
annëes  à  l'étude  de  h  phUosophie  et  des  sciences 
en  général,  se  fit  recevoir,  maître  ès-:arts,  et  acquit 
du  français  une  connaissance  tellement  approfondie, 
qu'en  1ÏH4,  lors  de  la  n^ociation  d'un  mariage  entre 
Louis  XII  de  FVance,'et  la  princesse  Marie,  soeur 
deHeuri  VIII  d'Angleterre,  Palsgrave  fut  choisi  pqnr 
enseigner  le  français  à  la  future  reine  de  France; 
m^  la  mort  de  Louis  X|I  ayant  suivi  de  près  son 
serànd  maÉtte,  Palsgravelrenlra  en  Angleterre  .avec 
sa  belle  élèW.  Il  devint  lé  maître  de  français  à  la 
mode  parmi  la  Jeune  ùoble«|8e,  obtint  un  bon  béné» 
fice  ecclésiastique,  et  fut  po^té  sur  la  Uste  des  chape- 
lains ordinaires  du  roi.         I         •  i 

En  153 1 ,  il  séjourna  quelque  teppe  à  Oxford  ;  rnn 
née  suivante,  l'université  de  Mte  .ville  le  reçut  maître 
^^8-arts,  comme  avait  fait  Tuniverrilé  de  Parie,  et, 
de  plus,  lui  conféra  quelqueif  Jours  après  le  titie  de 


maître  en  thécdogie 

A  Wte  époque,  U  langue 
nie  des  procédures  Judiciai 
13Ô2,  et  des  actes  du  Pi 


lise,  quoique  ban- 
Angleterre  depuis 
deptiis'le  e^mmettr 


■S. 


ï- 


■  •,•«■" 


(1)  TM  da  U  kiof(rapki«  da  lliehMMl  «( 
i  la  grammaira  de  PalagniTe.       - 
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MBMnt  liu  règne  de  Henri  VII,  eonlinoâit  d'^élre  em- 
ployée daus  UmétuhÊ  dee  Jwieeouullee.^el  n'avait 
.   Juâfis  MMd  d'être  en  tkvmt  uiprte  de  la  ool^eaee. 
^  Ce  ne  ftil  cependant  Uenta  qu'un  Jaiigon  barbare, 
"  moitié  Ancien  rrauçiie,  moitié  uigûis,  comme  le 
fnûym^  les  écrit*  di  itm  ViridaHriBltoiteU  flii. 
«•H»  déeeéaM*  e'éleii  e^éN»  due  l'eepMe  û*nn 

Henri  yill  et  eei  ancèCres,  ainsi  que  lee  ■eigoeors 
âoglaia,  étaient  duia  rasage  de  oonfler  à  des  liommes 
habiles  le  soin  d'ensejuroer  notre  langue.  Bous  le  r^e 
^  seul  de  ee  nt  et arantr année  1  t»50,Oyle»  Dewes,  sou 

[-^  «kHïwdeihmçalB.  AInamdrrriaw^By*'elPet^u8Val- 

lensiB,  pour  mieuTs'ao^Uer  d'une  seibblable  com- 
mission, composèrent,  sur  la.U^igue  française,  des 
traités  qui«  à  l'exception  de  celui  de  Gyles  Dewes,  sont 
restés  manvscrits.  Palsgrave,  chargé'  par  le  duc  de 
Suffolk  d'écrire  susstsuroest^et.priîpour  modiléU 
grammaire  grecque  ^  Théodore  dé  Gaza,  qui  Jouissait 
alors  dans  les  écoles  de  la  plus  haute  réputation,  et 
proflu  det  travaux  de  ses  devanoisM  que  Je  ti^ns  de 
nommer.' 

^  Son  ouvrage^  divisé  d'abord  en  deux  livres,  traitant 
l'un  de  la  ;»nMio«<?i«/j>»,  l'autre  des  neuf  partit»  du 
discours,  fut  o0ert  su  duc  et  à  la  duchesse  de  Suf- 
folk.' La  dueheaeé  de  Su^lk  était  cette  autre  sœur 
de  Henri  VIH,  cette  princesse  Marie,  aueiemie  élève  . 
de  Palflgrsvje,  veuve  de  notre  Louis  XII  après  trois 
mois  de  martsge,et  remariée  à  Cbarius  firaudou,  ami 
4*enfauce  de  son'  frère,  crééxlùe  d«  Sulfolk  eu  1513. 
Ces  augustes  protecteurs,  dont  il  instruisait  le^flls,  le 
duc  d«  Ricfamoud,  l'éngagèreal  à  présenter  son  livre 
iHemriVm.*  -*    '  . 

U  est  permis  de  conjecturer  que  Palsgrave  suspen- 
dit la  distribution,  ou  du  moins  la  vente  de  ce  premier 
travail,  pour  le  rendre  plus  ^digue  de  son  souverain.; 
j;>ar  l'addiliot)  d'un  troisième  livre.  Celui-ci,  qui  est  lé 
pbis  considérable,  n'offre  que  le  développement  du 
second. 

L'ouvrage,  précédé  dune  dédicacé  k  Henri  VIII  et 
auéi  meute  d'une  iutroduction,  parut  1»  1 S  Juillet  153 1 
sous  ce  titre:  •  -•  /. 

»  ZeickiircùitmtiU  éU  là  hngui  fHncùjf»».  compose 
par  maietre  Jehan  Palsgrave,  Ânglc^s.  natif  de  Lon^ 
dres,  et -gradue  de  Parist    '        . 

Il  fut  imprimé  aux  frais  du  Palsgrave,  et  le  roi  ac- 
corda un  privilège  pour  sept  ans,  v^ 

On  remarque  une  aMuuiesa^«i«it<S  dans  lès  remar- 
ques du  grammairien  quîenlrepril,' quoique  étrau- ' 
ger,  de  débrouiller  le  chaos  de  tfotre  langue;  encore . 
dans  Teufance  ;  il  eur  a  aperçu  le  génie,  .les  form^  et 
les  avantages  ;  il  a  lait  preuve  de  goût  en  prenant  ses 
flOMmples  non-seulement  dans  un  manuscrit  du  ro- 
man de  tai  Hose,  mais  encore  dans  les  écrits  d'Alain' 
Chartien*,  de  le  Maire  de  Belges  et  de  Melin  de  Saiut- 
Gelais.  ,  .  . 

Toutefois,  on  se  tlromperait  fort  si  l'on  priSnait  la 
grammaire  de  Palsgrave  pour  une  graimnaire  du 
r  fraudais  primitif.  Diâons-le  tout  de  suite  et  nette'  \ 


msÉH:  Palsgrave  ne  sait  pu  Is  tirai  français.  Lers- 
qu'Uéeri«ait,lii  iWnalssaneeéUR  eommene^;  eomtte 
on  ooéen  dont  la  prise  de  ConstanUnopie  aurait 
rompu  les  digues,  eUe*  avait  subitement  fait  iava- 
slen  sur  PEurope  et  reeouvert  de  ses  flots  notre 
ancienne  Uttératurenaliottale.  Quelqaes  points  émer- 
geaient encore,  mais  on  ne  savait  plus  les  rattacher 
aux  terres  enseVéfiee.  ▲ulourd'hul  qu'ils  ont  acbsTé 
de  dispanltre.  c'est  d^  btuiMup  de  nous  kss  é- 
gualer  et  de  nous  les  décrire.      . 

Cest  le  mérite  de  Palsgrave  de  nous  dire  ce  qui,  de 
son  temps,  pouvait  encore  s'àpereevoir  ;  c'est  notre 
tAche  de  recueillir  ses  indications,  et  de  redrasser.ses 
erreurs,  à  Faide  d'autres  fenseignemisnts  épws,  éèui- 
rés  d'une  prudente  sagacité.  ' 

Mais,  en  eompeasation  de  ces  fautes  qiri  «cornent 
llgnbranoe  du  sièefe  plutôt  que  cdie  de  l'écrivab, 
combien  dé  renseignements  d'uni  prix  inestimable  sur 
toutes  les  parties  de  la  grammahrel  Les'  erreurs  de 
théorie  de  Palsgrare  pwTsnl  mtaie  nous  devenir  une 
source  d'instruction  par  la  comparaiMO  avec  les  écri- 
vains d'un  Age  plus  reculé.  Les  faittfdont  il  dépose 
étaient  la  vérité  de  son  temps.  Voulefe>vVou8  en  ^sa- 
voir davantage  ?  Interroges  des  témoins. d'un  temps 
antérieur.  Son  abondance,  dont  mm  coiftemponïn 
Dewes  a  pu  M  moquer,  n'est  pas  stérile  pour  nous. 
S'il  loi  arrive  parfbis  de  se  tromper,  œ  n'eol  pas  faute 
d'avoir  consulté  tous  les  guides  supposés  capables  de 
lui  enseigner  la  véritable  route. 

Il  n'existait  en'  Frauce  qu'un  exemplaire  de  la 
grammaire  de  Palsgrave.  Pour  permettre  de  réimpri- 
mer l'ouvrage  sans  dépecer  et  détruire  cet  exemplaire , 
il  faUaitle  traiter  comme  un  manuscrit  des  plus  rares 
et  en  faire  une  tritasgription  pour  l'usage  de  la  typo- 
graphie. Ce  travail  ingrat,  fastidieux,  qui  demandait 
un  temps  considérable,  sans  compter  la  connaissance  . 
approfiondb  de  la  matière  et  celle  de  la  langue  àn^ 
glaise  (car  la  grammaire  de  Palsgrave  éSt '«écrite  en  'p 
anglais),  a  été  exécuté  par  M.  P-  Lorain,  ancien  rec- 
teiu*  de  'Lyon  ;  et,  grâce  à  .ce  savant  ami  tout  dévoué 
des  lettres, et  à  Fr.  Génih,qui  leur  fût  enlevé  si  ino- 
pinément.  je  vais  pouvoir  donner  ici  quelques  détails 
sur  lès  trois  livres  de  l'ouvrage  si  précieux  de  Pals- 
grave.    *         . 

Premier  Ikrè.  —  Gomme  Jei'ai déjàdit,  il  cet  con- 
sacré à  là  prononciation.  L'auteur  y  examine  succes- 
sivement comment  il  faut  prononcer  les-Toyèlles,  les 
diphlhongues  et  les  cousouues; — quels  sont  les  mots 
dont  l'a  ou  r«  fiuals  doivent  disparaître  quand  lu  mot 
suivant  commence  par  une  voyelle  ;  ---  ce  qu'on  en- 
^)^)â  par  accent,  et  où  il  se  place  dans  les  mots  fran- 
çais ;  —^  puis  il  termine  perdes  morceaux  empruntés 
à  Alâiu  jpharlier  et  à  Jeau  le  Maire,  où  la  prononcia- 
tion est  indiquée  sous  chaque  ligne  du  texte  cité.  Tout 
cela  comprend  64  pages.        „' 

{Lg  miiê' au  fn>€kai»  mmér».) 


LÉ  Rédacteur-G£ranT,  E.  MARTIN. 


LB  ÇOURRIBR  DR  VAUOBLAS. 


y.^  -•H.fa^-j^^^^^^^^S^!^ 


>        ■     » 


RmHmiin  omis  An  tnasitt 


■M  :•".•■■  "-.h-A'.;.,) 


Goncernaot  PemeigneiiMnt  de  U  Langue  Français* 


.iWA./ 


;'>în 


r  pnoriititiiit  i»  /RANÇAit  a  mue 


M.  Kman  Martin.  «Mmt  «•  <•  Lmttu  f*mfi$$  nrrifnit 
auœélrmiHt  M  rAbetour  dû  C<mfrt»ré$  V^mgrimi,  boaUrani 
dM  lUlUna,  M.  —  (PhrU  tmglmii.) 
M.  MAIRH,  M,  *twM  MHifay-  CKertr*^ 
M-  BERTRAND,  d^  Odiot,  parUlou  8.  (Pwk  tngUl*.). 


■)f.    V 


M.  SANOnfÉOM,  ftU  RÉHMbiv. 


*^^/AIIIUl8  PRCNANT  Dit  KNSIONIIMlICt 
rr/)v«fiMSfs«r  staMSti  im  tfrmtttimm  <••  §m  fnsijuj 


,1';';,-;.   i  "  «.,■ 


OUARTIBR  DBS  CHAMPS-* LTSÉBS.  -  U».  famULi 
ir»».ditUnguM  TMmtil  «n  p«iuion  ua  jmm  garcoa  «t  «m 
J*ui.P  fille  «yanl  bMoiii  d«  toiiu  ptrlieuUm.  —  Qnud  OMfbr- 
laUf.  —  Ballet  râlationa.  (S'adraatar  i  U  iMmUm  du  Jowiial).  ' 

DBUX  PBN8I0NNAIR88  aaraiant  raçu.  daw  la  famUla 
Hun  docteur  miànim  hakétwi  un  >li  «iiarti»  4a  Paria.  — 
l'rii  moddréa.  -  JoUm  «baaibrM.  -  (S'adraitM  i  U  iMacUon 
ilu  Journal.)  ■  .  .      ■■    ,|wf*' •  V.-  '^  '    ,         '   .   . 


■^t  m^^^- 


S*   ttAltONS  PIOUCATION 


q«.Up^^  p«>aioun.U ,  aUa  aal  prof...»»  dIpUhu*,,  ^  „ï^ 
•oal  •«".»•»-  profaaaaura—  TrSi^ml  oonforubla.-  Nour- 
2ÎlÎ^.riÏL^  Ou  parla  •.,,^  a. 

»••«».  73,.  ftovUrud  Sdnt-Oaniaia  (pré»   I,  jarétm   ém 


L'INSTITUTION  HORTI».  U  w,  rua  à».B»t  friv,  g»^ 
rhf),  a  Joint  à  a«i  Stodaa  UtMr^irta  e«mpUtaa  l'orpuitatio»  da 
vouri  •pMaox  «t  da  coamaiM  pour  Ua  jMwaa  «inae«r«.  - 
QuaU,^  oh— kaspaHfaiJikaa.  -  T.W.  aalaa^-abood^la. 

*  ^  EMOm^TS  PUBLICS  DE  PARIS 

COLLtoB  DB  FRANCB.  -  La.  oopr.  ,iu,ri«.n»  d«-t.  ,  '    INSTITUT  UBRB.  ,•,  kpuUva^i  daa  C^é  çLu. 


B«M.  nouiriiura.  ^  liiMMr  ooalNiaUa.  *  SO,  «•  4,  tJZ 


Tlîï.':!^:!*"''^*"^  -^  da,Mi.sH.d,siaa*. 
THIÏATRB  FRANÇAIS,  «oua  k.  «Kr.,  à  7  hraw. 


rtnoe.  loua  laa  Joua,  A  t  Wura*  al  d«aio;^ll.  CW^  fawafc*. 


ér   INSTlTUTRieES  ET  PROFESSEURS  FRANÇAIS 


Wi'-  M*",  da  yaraaiMa.  (Bato-H^aa).  -«  .„.  _  B„vet 
supérieur.  -  Pi.no.  -  (S, perle  poi  anglai,.) 
rS'adreaaar  1  la  réd«;Uon  du  Journ. 


I  Journal.) 


I  ^S^^^'^Hi^r^  «m.  potn.  dé  «nrrunaéducaUon 
I  *  réirwgar,  d«raf«h  an  ralfwmr  una  «rti». 

I  »  <S'«*aai«àlarédaaU»«*iJo«n-Ll 


>    i< 


"Maelt^  d«  Joanal.) 


ANNONCES  DE  LIBRAIRIE 


-'é« 


"W- 


'  é'-" 


.■1-   .. 


.f  -  ■ 


LA  LANGUE  FRANÇAISE  BNSBIONÉB  ALXÉTRAN- 
(JBR8,  par  Bm.  ««««te,  ourr^  ,.  «,,*,  ^„^  ,^ 
«(ranger  oomprawBt  d^è  la  fran^  pa«,  aua  quitter  «>n  paya, 
«'•  parfactiunnar  lui-nSme  dan*  U  «oondwance  de  mtto  langue. 
Troi.  T^lurnm  d<^4paru*.:  rnn<mcMkiml  Orthoara»k«  et  K<p- 
Pl'cation  4e$  Prowrbtt.  —  î^tix  :  iO  tt.  SO. . 

{S'«dra.Mr «u bureau d«*  .Dnoiicaa du  Joumat,  ilttiSt^auLi 


ISti^ftm   TralM  «tricfii  dVxaottlea  priî  daaa  le*  •■tat. 
contemporain.,  è  l'nag.  da,  l„„»é,àam  d.  ^  )..  daprf,,  p„ 


^  PRBMIÉRBS  LBÇONS  DB  GRAllMAIRB,  par  TM«4a 
UH-MMwmè»,  —  Prix  :  I  fr.  ».  [mrairie  Borrani.) 


1 


LA  «lAlHUMtFRAJfÇAISE   APRÈS  IWRTBO. 

SyU^,  premier  wlmM  para,—  Prix:  3fr.  (S'a^^ 
Iwww  dw  annoBÇM  du  JçunMO,  «i  rst  «.f»M/ 1 

;  .■■;■•.-;.;  ■■;•;   •■■■fY;  .. 


"Wf 


\ 


tè- 


W 


■#- 


v. 


1 


iâ-    ' 


c  '  J 


me 


l¥ 


LB  COUHRie»  DE  VAUaBâ». 


ttmasittmm 


-.SSiSi. 


IrttfiHO'PÉ  LA  PORBONNE 

.    »<»    :  /    Imi  ■■fdi,  jM<tt  al  MÉÉtdi  d«  eka^M  MinahM^^ 
DEUX   LEÇON* 

>,'  .'^^     ■■■,«...-,■      .  ,        '         ■  ,'        I  '    ": 

AlNMiMiMii  pour  Pute  «  H»  MHtM^tl  t  tUft  èMMi. 
I  fr.)  «il  inoU,  tO  fr.i  un  w,  90  fr.  --  Puur  l'^lraiigvr.  dapui* 


LiONn.  pw  M-  Bméirfa  «waH  ««mI  rar  l'AkaMio». 
pHaHi  d'uM  l*ui«  dt  M.  <lé  LAMAamn,  —  Piii  i  1  fr. 

Du  Btiwi  auiwr  i  CHAiU)Trp».  «mif*  «k  nupiM  l'w- 
pift  da  httUW.—  Prlu  i  S  W.'M.  (Ckai  l'wrtaw,  «.  nt*  Mf«M«.) 


.    ASTRONOMIE  <lb  MÉTÉOROLOGIE 


P«a  JauDM  perioimra.  d'aprta  Arago,  Laplaca,  W.  IlanchaU, 
fèr  ||ir*  Uirbuo-TiiuiXbwma,  1  vol.  grand  is-ë,  orné  da  8  Jo^ 
n«a  (^avufaa  aur  acier  et  oolori^. 


lHv  rOBLIGATIOMS   mVEBABS 


LA  UTTÉRATURB  FttANÇAISB  dapult  U  fondallon  d« 
U  langoa,  Juaqu'A  la  Hévolution.  —  Lectureti  choUiea.  —  Par  le 
llcalaaaDt-ooloD«l  MAJ^VT,  ouvrag»  honoré  <lna  aouaciiptiona 
daa  miniatraii  rla  la  Maiaon  de  l'BmperaUr,  de  1«  Qu^ra  M  d» 
rinatruction  puMioua  en  Fmnoa.    Prix  t    7  fr:  80.  {OhtêMt 


.  ENCYCLOPiDIB  MOHALB  ou  Dictionnaim  rf'Éiw- 
OâTiOKt  parB.  ^aa^aai,  chef  d1naUtuUon«honorair«  i  Paria. -^ 
Ub  Irte-ifort  volume  coupacle,  (irand  ln-8*.  —  Prix  i  10  tt. 
(Cbei  Tauteur,  48,  rmt  é»  liochmr.)  , 


d.^iU'^  :a.-:^U-  - 


L'AOONIB    DB  LUIZ   DE    ÇAMOENS,   par 
Vlaant,  récit  hialoriqtie  puiaé  aux  aouroea  laa  plus  authentiquée 
Aa  la  via.  et  de  la  mort  de  ce  poète,  illuatrateur  dn  aon  paj*.— 

^  Prix  ;  2  fr.  80.  (S'adreeiMr  au  bureau  dea  auuuucos  dû  Journal, 

.   n,  nu  St-Paid.) 

JOURNAL  D'ÉbUMTiON 

t>HYttlOUE,   MOIiALlC  ol  {NTJP.LBOTUE:l.L.E 

BTmiiaMnniiiT  THioM<)ui ,  PRATi^ti  «T  POSITIF  4 
'   '      IICDML  imst  EN  DIVX  PUftlS  ,  >^ 

La  l",  deatinéa  aux  PAiiiuiTa  ai  aux  PnpPMaBuna,  aoua  la 
titra  da  Pédagogie  (acieuce  do  ré#uc«ti9n),^^  pf<lMlf^  (art 


d*anaai^«r)~i 

La  2*,  adwaiéa  aux  Étivia  oxa  ubvx  aixia,  sous  la  titra  de 
'  CoiHMMmcai  4N)«rtM,  M^<«Ma«  toUnt^MA  •(  OMHMiml*;  J.    .. , 

aoMM  Mt  Mvfan 

.  pw  ».-^  {BMmoRr.AM.  '- 

fnimmt  4o  MMUMraa  et  aala«r  de  JMBriali  OuTTa«ai  dUaeti||Wi 

-  ■■!>;>(  ,■•"■•         •;.    A   B<M«DBAOX,    M,'    »»»   DnVRBB 


'  '    LIBRAIRIE   DU   l'BTlT   JOURN^ 

H,  boulevard  Montmartrt  i,  :  - 

PI0MIA0C8  OHM'  «NATUIALISTE 


1  vol.  8  fraaca 


■   /       ..\        .  .     ■•     -       ■■•  ■■  ■  _     ■ 

LBS  .SECRETS  DU  DESSIN,  par  !..  OehiaMai,  mé- 
thode éoineminent  pra^^reaaiTe  et  nouTella  da  ptnftettot  pf«.> 
lique  el  pJf(or«i9M«,  appUi|uée  aux  objets  uauelai  Joli  album 
de  36  plaMtiaa,  «««c  an  voluma,da  texte  aiplioatir»-  Prix  :  2  fr. 
(librairit^  LarjHMi «  et  9Ô}ftr./  ^ 


.  .*  '.> 


■■#■ 


LVIMI   DES  ENFANTS     V 

JOURNAI.   WLvax^à 
MrtUeu  :  M..  BALLOT,  tH,  rue  MoMi«w-U-PrMe<Ê.  28 

,  •^H?;^r;v.ïV:,^^pirtl»  î**!*  pair  »oto-v»-i    •\  .'  • 
a<  >Nli»  iia  »  A  ■  iiMlaa  »■»  Ittriainli  /     1' 

G  ».    PAR   iX.  -   ilTIULH«M  tUIVi^lT   Ll  TAMIF   rOtUL  ; 

™  .  1  voL  da  876  pagea  «t.ptua  de  200  grarurea      '.  -: 


■     M^MB    DlREOl'ioN   i       . 

.Journal  babdomad^ 

M  WLOARItATION  VtMOALC  *  SCICNTiriQft 

'  Un  an,  •  fr.  Ste  aoia,  S  fr.  M 


fif'^m* 


'pour  tout  ce  qui  est  relatif  aux  annonces 

,  ■■  .-,■■,'■■.  ■      '      •  :       .  --         •■■■■■      .■■;••    ■■    -'■. 

S'»ir$tttr  4  M.  ROBERT.  timimitrûUur  in  Jmmal,  27,  ru«  Saint -P*al 


1290.  tiitf>RIUBRtB  l>ARISIBKNB,  Dufour  et  C'.bottWrard  Bogne-NouVelle,  26,  atimpasae  Bonnc-NouToUo,  8. 


TïTf&t 


i^  kÊÊiU. 


HWS. 


GRAMMATICALES 


MiM 


èONMCAt  A  14  l»N0f>AMtlON  UNlVUltpUJ  0|  U  UNtui  PEAIftfAlip^ 


PHILOLOOIQm 


"»  ■ 


lii^i«lji 


'i  ■v>îtî^Ji;t.«^yivr^i~^i~~î- 


-,  Rédacteur  i  Emam  MARTIN 

rMOffimt^R  iréçuL  MUR  U»  tn^iMUM 


•omiAïu. 

VéiitaU*  ofthagraph.  4a  m  4.  «MMÉMÉl/i^ 
noa  propraCMIw  yrMd  n  aaoaat  iliiiii^iii.' 
daa JuroéaM  Mm;  —  Piaurfiiai  maU» at  MMi  —  '— "'^n'ilr 
an  Vm  «1  MU  aa  ém;  |   ConkMtia  à  mmm  eamtêém:  — 
OrigiM  do  Mrt  «MTfM^  A  fil;  -  QuMd  U  ftul  MiS»  4»  aUa 
la  Twb»  fKn  MBIlliitttt  w  mit*  —^^      fî-Tlfiw  t  il 
•o«l«i  M  BaHéM  «.dala  kJognphh  da  Pal^rM*. 


Wi'i'plil'l 


:t^. 


ABONNEMimTS  ;, 


iV'jii,: 


tt.iw4aa«l«i 


->^^«HK,.»^,««|iaiaf^, 


JIUNC£ 


■'«'<>i<.;<j'>feV<i  ' 


€ommf»i  Mmtnt  à  htécrirt,  a  m'tfrt*»  tomtnt 
awi  £m0irà  «m  Hmmi^r  s'il  fimt  dm,  u  à  m 
m0t,mJtM  m  étri:  muHmtc  tm$  mOt.  J$  mh 
tm  rn$$i§m  f»p9Hi  Um:  -wudt  c$tts^iapù  9km 
Mf^fuMMmâtm,  r0Mk$  dm,  mmimr 

^rf»oùdnetu»qZÊtkm,ûbuifth(>ti^m- 
quérir  s'a  n>  •  pu  pluriean  nwiMlrM  d'faiho  le 

iMmpnpoié;  or.  Toid  4  M  ii^et  les  MBatfaMoiintg 
qns  BtmOlat  Doofl  foimrit  : 

.  «  OfWiMMMl,  Tttkft  dr  FlwM»<H«iU»-SDaEéï.  • 

«  iTroHMiMU  (bmiUa  <li).~  niwlra  ftttMlàdk  M»^ 
(9CM,  tiiiii  aoamé»  <|t  rtaHiwvMtiai  dt  OtUBOMoU 

«  «roMOHt  -^  PaiDilUi  uci«BM  «t  Uiwlra,  ImbI  d* 
^H^JÏf«^Aaif,qèI  TlTrit  àU  Qn  da  quaSièBM 
•ttei*.  ne  •  tM  H»  nom  da  h  M%i^artt  (k  OnWoaL 

o«fw  «mianti.  di««,  ibwWmos  HMiii  diKSoL 
Now  dtaniu,  «le.  »  ™        ^^ 

_^;"*"M  dietionaaire  dit  aneoli»  à(^^l'|g«id  d»  dsoT 
PWMOMfM  doot  l0  non  «m  rhomonbopto  dM  nioé- 


HtalMtai,  al  fin  11  ti  da  (tiHwriiai  dêd»,  fèl 
fat  ptArtdMt  da  PvImm|I  d>Twrtp|p.  «1  oMMMillir 

«  Oramimé  {9éfkm  dt).  ^.  pPaa*  MMni  famOk  qoa 
Iw  ducs  d«  GrameBt,'^|iîù  dà  >aiiiMI«niMiB,.B4  «■ 
PfOTWoe.  dut!  It  mUàmé  àkh.  IM  ■wiétolit  d«  «■!*»'  ' 
net  d«  Looii  XIIJ,  •(  4at  U  ooûnot'  da  flwdlMl  à» 

,  lUdiiUra»  «te»  »  ' 

Ainri.  It  «an  promoBoé  flffDwa»,.».  (nit  ortlMcr»- 

qoaad  t<*« dorivw  àfolM WM(«.  ;  v^-i-Ht-  ^- ■*/' i' l« /"»•*:»■' ■■ 

¥><nHiiant»  kqnil  d«  om  Inii  «ams  » «(««Imié 
à>  ra«  qiU,  v«rt  to  aqrd*  Iril  mil*  4  U  ?ua  fl>HiH""  •  . 

Dut  b  DietkHÊÊlnMsttHtm  dêUHOt  Jf  A»<4 
par  me  HurtMit  «iHif^y,  «a,  JM  fait  «axMliilM  . 

«  Jln»  dr  OiwiwoHi.—  Cb  aoi  lai  a  M  dmm 
païaa  qa'Mb  a  H*  p«M»  iM  lMf«a  d»^lilMata  H  <a 
Jaidia  fi  fowadwit  VhméÊ  ■■afpwl,  <a  nw.a  j 

«  jETdiM'  i»oi^iaiw>.  ~  siËiiiSMi'  nty,'  «l' mr^  ' 
liai  aattfirt  b  rèi  dt  «•  Bom..^  II  r 


MB  «apiMMMaiaa  a  aatirt  la raa  dt  et  aem..^  II  Util 
iMt  gfrâd  «laoDMqptfBAd^a  beta  Jardin.  Las  rfitefda 
(liaaiaupt  Vtal  paatédé  patdtat  Irait  «a.qaatN  |é»4- 


:    .1.1".  , 


^oiNÊimmàu^w^0t^,^^^ 


^oqalet  iiltuliTtmirt  lain» Jt  ar tfOWft  gaa  la  bf-  ■ 
mille  di»  Grmm  (a^ae  ona  itqla  m)  qui  ait  oonpM 
det  dme$:  d'où  >  poomia  d44  «qâthna  «ju'il  bat 
foiiamf  i(f  Oreiita/ at  BOB  nir  if  10r«inM/,  ear 
rantew  dt  et  dktiooaairt  nwjomfBtndt  caqpittilnieBt 
^MiBall>aq[a'ana.ai.;   '  * 

Mtb,  ai  Boofllti  (Si  <|b11>  b^t  fo^  m. 
Mit  HnÀttt4Vff>V  ftaMUaaidani,  et  daeti 
autoriléa;  bgital^  CMit41  aqintf  \ 

n  ne  ntMtUit  qu'un^ieul  00700  de  traodier  b- 
iMmTelbqiMalitB,c'dUii|dB  nchtMlwr  daat  lliiBlabf 
l'ada  qui  çoofinit  b  ti|ii  dtiaià  laba^  <b  %» 

et  aeigoeurta  de  OraouBpot,  daat  U  Navano,  %TaU 


_._-  ,■ 


'■j 


*0f 


f 


. .  ■  V 


\  . 


■  •    , 


^ 


H 


:%^'/ 


U  COUHHIEK  mrVAUOBLAS. 


'êê  Mftft  M  doehé-pàirie  pw  hUtM  pafBJM  dg 
Mil  dl  wnrHBb»  de  l'ao  U4«.  J'ai  éû  à  la  BibU»- 
iMqna  lapérfala  Um  om  IéUtm  dans  VffUMrt  ff- 
HkUtifu*  «t  «AfMM^of^fM  ^  Id  mttam  ropêU 
ê$  PtmoÊ, «1  J'ai ^ «iall n'armé qnaliiMMn du 
*Mhi-|wirie,  ëHfé #■  %i4|tf  dé  ÀMMm,9omiê  è» 

^htmatU.  «'to^-tonjanrétf^til,  avie  une  ■•ala  in. 

Iw  ÇooeltaiQB  ftMl»:  A  m  fuit  qu'an*  »  4  rat  de 


•  niuM  nn  aiiieU  précédant  (Mr«  de  CboiMul  «t  nia 
BoD^^artà),  J'ai  4M  aaaac  haanas  pour  towber  d'ae- 
ootd  avao  r4diHM  pariaieima.  jLqJoiudliuI,  e'aét  tout 
dtfférant  :  Ja  vlMia,  l'hlatofani  A  la  mafaiy  mafémf 
aalta  gntode  dama  d*QD«  fauta^  d'orUMgn|lia  Mttmiaev 
.  aor  noa  biura.  lIeltr»-i»«UB  beaucoup  d'ampcaaaa- 
oMQià  la 'ftdre dbparaltra f  Pourra-Ualle  aaulemaol 
aaitandre  nu  (kible  réclamation  au  miUeu  du.  brait 
beaaaantdala  piocba  et  de  la  UroeUa  T  Ceat  le  caa  da 
irf^lf  Ikaaiu  Uniatialia  du  nM)no)a«u«d'Ha«la»: 
'  ^        n«tialli*«lMaM0B.       ^  ' 


Da  FfcwM  (OiM),  k  S  oetokn. 

^Mrfua<  M«^^  «M  «MM^  HrtM/ltm  ^êwt  h  mk 
pféfn  GHALut  (Taml a-MT  liM  i«  «mmmm  mn 


Baoere  une  expUeation  qui  ne  peut  être  domiia 
qu'au  moyen  d'uua^Me  de  prononciation  du  viaia 
llrancAia;  -  ^Mê~  .'' 

Lofaque  la  eon^PL  i"  était  avivie  d'unr7.  noa 
pèrea,  ne  faiaant  en  oda  qu'iiniter  lea  .lalina  (qui  de' 
jNifr  avaient  bit  ptt$lU:  de  pêrliuiém,  pêUtuHrn  : 
da  ptrhêCêrt,  pMëotrt,  ete.),  uoa  p«vaa,  dia-Je,  chan> 
geaiant  dana  la  praaoMiàtfatt  la  Uquida  r  «ai;  il* 
diaaiant  paUêr,  m*U*,  mc^  là  ok  l'«il  tqU  jmlrkr, 
mtrlê,  MurU»,  ete.  I]teiia  rWinre,  ila  ae  aetvaient 
de  l'une  et  da  l'antn  octhogeaphei  maà»  aana  faire 
varier  larprononeiation,  fiOt  démontré  par  ces  im»  t 

ChmUot,  Ohallot  biaua  doida  amia... 
/       CAolfauanaatvawankoia...  : 
^;'v'!«v  C/liariol,8e]NaxmadeiBtaa-||^MBM\:'' 

'''''j;'ir.  ^o«  n'en  aaroit  paaj  aapadi, 
.      ;  V    FwtCWlocaatantaainaithié. 

(RatobànfL 

CAarM  80  prononçait  CA«<M;  <7A«rte  ae  pranoo- 
çab  CI44M,  et  a'eat  éeril  depuia  Ckatitt. 

Ibù  à  l'époqâe  0(1  »  i)nirqiiaat  lUM  T«j^  k»sm 
dut  diaparallre  de  réoiftuva  (oa  qui  arriva  kM  de 
rinvantion  des  aecenta,  prbpoaéa  eomma  naaitpar 
GMfrogr  Tory),  on  Ânit  paréerira  CMto. 

Bt  voJiàeoauMnt,  apvèa  une  modtteatioB  quian 
«  latraadié  un*  lettre,  ce  nom  propre.*  ^  va 
'^enot  etraoBAne,  aana  avoir  ifan  de  oonatin  nar  la 


■^ 


•an*  avae  $kâU.  désignant  oe  préeia««  *t  An  tiaau 
que  le  eonmaiM  A  importé  dariadii'     : 

J'ai  rmitÊrpiéfuê  nom  MMuphuUun  Jmoêa  ftiUi 
Umtuntpmr  buu  (ooriUtt,  êêttékm,  fttttmi^, 
êU.yOm  9mii  iMc  ditt  Mit*  /l»êk,j$  ffti  êtf  k^ 
imumMliêékÊêméUcêitÊtoUf 

Quand  lai  palena  Juraient,  ils  invoquaient  le  bmi 
de  div«r*0ji  divlniléa  :  HêréU,  par  Hannilt,  PH, 
Mi0f0l  pkr  PoBuz.  Btwiri»é,  par  Quiriou*.  .i 

Lea  flfarétians,  reoonnaiaaant  une  diviailé  unifiia,  ' 
ao^ilogrèrant  aon  nom  au  méoaa  uaage,  et  noa  bofia  * 
aïeux  Jurèrent  par  le  nom  de  Dieu  qu'ila  Joignirent 
comme  complément  (eana  la  prépoiitiou  i4,  par  000- 
aéquent,  d'anèa  la  régla  qu*  J'ai  expliqué»  dana  mon 
1*  nfméro)i  œrtaini  noma  dea  pyrtiea  dn  oorpa  et 
àdivaraanlrei';  v...' 
lf'awéa  de  moi  par  la  eorr  JM 
ffbta  eota  et  smroot  de  oordé. 

(Rom.  di  la  Rom,  V«n  10041.) 

Par  la  mort  Dieu  t  ditrO,  J'en  sois  si  bo^rdé  M  q"* 
plus  n'en  pnia. 

(QaM  HaarattM  MtnaUaa.) 

Mais  •  Dieu  en  vaip  ne  Jureraa  »  ditle  deuxième  oom> 
mandement  du  Décaloguè,  et  tous  les  efforts  du  dergé, 
Joints  à  ceux  du  pouvoir,  dMTont  tawbw  4  lUredi*- 
paraltrelea  Jurons.  Saint  Louis  Et  dee  loia  tr>**évèga* 
pour  lea  réprimer.  A  aon  retour  de  la  oroiaade,  fl  rendit 
vue  ordonnance  en  vertu  de  laquelle  lea  blaaphéouH 
tours  devaient  ètjDe  marquée  au  front  d'un  fer  chaud, 
et,  en  oaa  de  xéddivo,  avoir  la  langue  et  les  lèvres 
pereéea  d'une  aemblabè  maniera.  Car  peine*  forenl, 
à  la  vérité.bUméea  par  le  pape,  nuda  on  n'en  punit  paa 
■Mina  lea  Jnreaaenta  da  la  peine  du  fbœt  et  d'une 
amende  pécuniaire.  Lee  ordonnancée  oontreleà  bla*> 
pbémaleura  Avaui  renouveléea  par  la  plupart  de* 
BUGoeaéeiâre  de  aaint  Loula  Juaqn'à  Louis  XIV. 

Cependant  à  raxeeption  de  oa  dernier  prinee,  qui 
bannit  kejurotta  de  aae*ur,*tde  Louia  XIII,  quifli* 
Jurait  Jaâaia,  la  plupart  dee  rois  qui  prohOiaient  ai 
•évèNOMot  le*  Jurement*  et  le*  Maaphèm**,  •«*  ' 
donnaient  eux-mémee  ^p  souvent  l'otemple  :  le  Juron 
de  Louis  XI  était  jMf  lajMl^  2Mm,  celui  de  Ghar^ 
leaYiniMr  4b  .MmI  Gharlea  IX.  an  dire  de  Bkan- 
tème,  jurait  de  toute*  lea  maniérée  *t  «  ta}  q|a'nii 
a*^gent  qui  mène  pendre  un  homm*  ». 

Le  roi  Jurant,  la  nobleaae  Jura,  et  le  peuple.^  qui 
fanite  toojoure  lee  grands,  Jura  de  même. 

Ne  pouvant  détruire  cette  habitude,  on  chàrd»  k 
la  noiiifler.  Four  rendre  le*  Juranent*  moins  hor- 
rible*, 1*  motlNniqui  s'y  trouvait  preaqua  tov^Joura, 
ftitcfaangé'enMMi.on  A.4li^,'ifiiiM*,  et.anliettd* 


Ll  OOURRII^  DE  VAUQgLAS. 


immtm 


jMT  Dit»,  m$H  IHm,  pmttrtJ>Uu,  Mmf  JHm,  êtt., 

m  wA  pardi,  ptrMt,pÊfikmi,m9rtUm,  wmidrMêê, 
$êttfNm,j»Êt§Êmilm  (par  laaang  d*  3i0^  : 

1^,  fMi^  par  U  etMT  ôAi 
t  DawiMI*  A*i**vo«svott*. 

■■■-■•',:'■' ''^'' ''"'•■•■•''■"'      .     (■a»Wiaa,»ilJl,p.MftJ 

Ainai,  lee  iataijectiona  dont  voua  '«■««»«B4ti  Tn^- 
pUcation  sont  la  réeultat  de  la  Jonction  de  deux  mota 
dont  le  damier  ftit  origin8ii«mantZ>iM.BMea  forment 
pour  ainai  dire  atAant  <l*euphémiame*  où  la  f^pfh 
iart  de  passo^port,  ocHome  eUe  en  sert  dan*  eertaia* 
mots  de  la  kngua  familière  que  Je  n*ai  {mm  besèb  de 


'■#^*;--  '-;î:.4; 


*■■:>.:*■>),-' 


D'Bpiaal  (Voatii).  b  7  aela^M. 

Pomriuoi  Ut  êdimft  ukUM  al  léiiiN  /bnf-tfr  km 
.fimimi»  m  mwc  fmiii  pu  low  eti^dé  la  mêmttr' 
miaaitim  k  /M  an  n*  («MA»,  «mMm;  ««li»»  **; 
Um,^.)i  •..-■,;,^  ■■.":'"<■■  V -Z:  :'^-L  -^  :.: 

Dans  notre  ancienne  kngue.  01  a*  prenonçatt  com- 
me n,  et  Ik  preuve,  o'e*t  qu'on  fiBocontio  dana  les 
mêmes  textes  .avec  ou  aanaj  ;  ',',.j  , 

».  Corn  des  âoomores  id  creiuent  an  la  Champagne. 
'  (U«|a  daa  Rail.  Ul.  r  je?^.) 

...  U  rela  Sedaeias  s'aofbld  TfùWcampaifu  del  désert. 

{I*»mlV,  p.«6.) 

Dans  le  Romamdm  Rmurt^  aiiln»*,  |an  trouve  i* 
mot  èoryiMÛguréienM:  ,:;,C,'  :,^,'^'^;  ,>-.'■.';,' /| 

Un  Mnart  a  le|  jmx  oMvan.  ':•:.•,'.       .■■,;;;,,( 
Le  èoni^  (ait,  et  b  travers. 

Oan^  une  traduction  inédite  dé /mm  da  ITatM^,  on 
trouve  le  mot  tutigai  aana  f  ;  '       y'  *    ,<•  ; 

Bt  diaoient  que  nulle  eagllsa  ne  devoit  pas  eatre  ani- 
n^  eepédalement  au  Saint-Esprit  pïos  que  i^Dieu  le 
Père,  ou  i  son  Fils,  ou  à  toute  la  Trinité  ensembla. 

Dana  la  Ckromq^  it  il^mf,  l«<^v«Nl  WNr  ■* 
présente  avec  n  seulement  :  '  . 

Lareine a* «tn/rdala main dieatia.        -   'i^,'l' 
.    Au  aaiirième  aièele  encore,  on  jm  prononcaitpaa^Mi- 
trement,  et  il  n'en  ftmt  pour  témoigni^que  la  ron- 
deau adiipasé  4  Marot  par  Etieno«  CSavier,  06  l'on  voit 
djÇ^rimfravec^fiifiia  (dlnër)  et  omu^  avec  pise^  : 

PMpr  tien  koar  vna  choas  tant  «^i^a^l^;^^,    ;,  : 


■^    •    •    • 


Dont  le  daqpit  souvent  me  p^ye  tt  dist^. 
Car  Je  oonnoy  que  le  foftd  et  racine      ' 
De  ses  e«»ii  ont  prins  îuu^giiu. 


K^ 


Dane,  oratewa,  dkaacnn  do  vthi^  oono^mo       ' 


[(CÊvnëà'i»'UÊéêLY 


?  !  .iy-; 


Lm  ahe***  chÉngèrsut  an  oomnMneenMnt  du  dix- 
aaptièm  aièql*:  U*  rdationaqué  fltniétro I* marin», 
d*  Looia  xni  avw  Aaa*  d'Autriehe.  aUe  da  PM. 
lipp*  n,  roi  ipEapagpe,  faitroduiainat  ehes  non*  te 
Ui«ue*(la*uaafa*e*p*gnola;k9i«ni>aeiatlondelti 
«vw  totild*  a'atlachadèa  loral  fN.il-d*vfait  d*  bon 
tes  d*  ramplajar.  et>  k  in  du  dix^aaptième  aièete, 
dit  Oénin,  on  n'en  connut  plua  d'autre. 

MaiaJîigM  d*  l'*inË«rr*a  df*  giammaMe^.  Qéil* 
pronowtation  n'était  pu  devenue  ai  générale  qu'alla  r 
n'eût,  par  d  pajjè,  qudjquea  exoeptiona  ;  phia  d'un 
Pariaien  patiioto  réaiatait  4  rinfhMMe  éimngèn  et 
diaaitt— wMw  an  liaa  deafwaon,  eedoat  le  bUme  Im4o^ 
naal  Ménag*,qui  voulait, lui,  qu'on  dtUdol'aiwMii. 
an  parlant  da  faninud  «uic.  un  «mimii  réH,  el.  aV  t 
était  vivant,  de  fofnaM»  eomae  void  .*  râmmm  de 
Dkm,  fagmim ptmti,  à-^^----"^''^"  -"rv^.."' .  '^^  ;  '  .*^v. 

(k,  qn*  dttt-a  arriver  da  k  prottODeiatlen  de  IMn 
etde  «Mliii,  dérivée  da  hmtgmt  et  de  malignut  au 
milieu  d'une  aoeiété  oh  to  tlmmi  .grammatiori  était 
tenu  par  dea  gan*  da  eette  foK»-l4t-  '''j>;"~^'  '.r'°'i  >'"'»>',•. 

La grammaireétaitalor»attK disUnotiaB*  ;  on  ^stb' 
gua.  Le  masculin  des  a4jectifs  en  question  fut  conservé 
parce  qu'il  n'entre  pas  dah^  le  génie  de  ootie  langita 
de  placer  le  son  ^«  t  la  fin  d'un  mot  ;  tandia  que, 
dana  k  féminin,  où  g»  n'était  paa  flnak,  k  pnmon-  ; 
cution  eapagnbk,  qui.étaitpatronnéet«t  employée  par 
k  cour,  finit  par  prévaloir.  . 

^ak  ce  changeaient  de  pwnettriatt»  aa  péuvait 
attefaidro  lea  a^leetik  qui  ne  venaient  paa  de  mot* 
ktins  Ml  igiHU:  eonséqneomient,  k  règk  du  Mmhda 
pour  no*  a4|eetifb  4  k  flnakmaaenifaiefo  fut  Ibimulé* 
ooauaeilsuit  :. 

Les  ai^tifo  an  <•  Cont  leur  Mmbfai  en  iw;  «xef|>té 
èM»  et  maUm,  qui  font  tMgnt,  miHgm,  '  '^:^'M^^ 


'..  iMli.Mjlii. 


'y.  ■' 


::^r;?>; 


^:  ÉTRANGEIt 


'•'1  :'■'  '■'  êfii HMUfU-  ee»it. i:-i 
■  :  ■:  '■:.  ,;■■■;;••  uii''-_y   ;..;;^f  î  ,,  i''  ih'ii'ï-XiiJ'i 

XooâAvontMl  entier  d*«*  pf^  kag««»  flgnM 
we  fonk  d'eximerion*  relati«iM.4  d'anaien» un^i*, 
et  qui  né  peuvent  ètçMibien  oopnpéie*  vi'eutaal  fi^ 
oeauaa^aontoonhu*,'  W- .■.■'■  ■l'^^&.^m.iv.ji^.v-' - 

Celk  qu'a  elagitda  von*  «spfiqiMr.  «*l 
aux  tournok,  e**  Jeux  gueniM*  d'itrraMioa 
qui  fiiient  ai  fort  an  vogue  ao  oMijraB  éga.    :    .  \'4 

'Le  principal,  but  dea  toumok  était  d'tmNtr  k* 
çl^aliêrpfja  irianKimnl  <kiawM»»  et  d*  dévdoffor 
lUfiir  «^l«M*  aA  kiir  valeur,  (k*  J*ax  i^dlakok  pas 
iMa^daMaMâJMflaaA  a*aybn  ^  ^My^nv^M^ 


1^ 


^ 


dirent  b^  vk';  on  «il*  parmi  k*  Tktimo*  :  Oéânif 
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il  GOURRIBR  HE  VAUOILAg. 


mumf^^mAAmag  \  l'MdMe  U.  Matofdiaiii 
«I  BMm  fli  c'y  «MM  r#iM  diny.  pw  «M  elmto 
#|ff<^;  HMti  n,  Ni  dt  FiynM,  qui  7  Ait  bkMi 

^/,»IU— -«  p-  y-  ^— ^^  ^  MirMlWHIlMIJ       . 

wliliMfch  lu  lahm  ■■■wrtlii  «ImhmimImI  «a 
à  BMfi  w  qui  n'MMiii  a«  Mm  ftt'w  MM»* 


Im  4M9m  fM  piiMMANal  iM  toamato  ftirmt 

tak ,  fM  MB  IMM  AuMt  blMditM  pw  1m  ptpM  MU« 

ydM  (l'fWwwmnniMlinii. 

OB.MMprmd  dèt  Ion  qti'«i  m  j^  pc«Mb*  put  4 
MijMz  qu'à  MrtaiMi  MiriMoM  qui  ^igMlaiMlM»- 
tent  Jm  amiM  :  céllM  ci,,  m  «flM.  n'«laiMt  adodM* 
PW  iM JnfM  Al^iWMi  qn'MitMl  qtt'«BM  «raiMt  It 
«Miidiaai  «i  k  poinU  émoMMég,  «I  e'étdl  m  qu'an 
laoïrace  tMlmiqM.  on  appeiatt  «rwM  mmMm». 

U  NOS  flgvéd»  rwïpwMiiiu  pNpoi4*NMort  MM 
p0iMd0M(t««ip|iMlkM:  CmêêUt^futlpfmàtf^ 
mt$e$mMm,  «'mI  !•  mmImICm  losraleiiMBt,  o'mU- 
dire  en  a'ainplaTMit,  poor  m  mMorer  «tm  \4,  m» 
dM  «i|lM«^  «I  dM  iMonM  ponnia. 


■■*•:'  .  « 


qa'M  ÂlaiM.  1m  pvÉMndM  dfateÉ  UMm  MiaalMr 
Talaur  pw  1m  ktlMS  dt  falpIialMi,  qn'fl  7  «TaUdM 
chanoinM  appdéa  chMoina  ▲«  «Maoina  B.  «te. 

Ainai,  eoipM  toim  tojM,  Â  ri^M  dau  apinioiM 
<Vdam«Dt  iMpedablM  aurl'oiigiiM  da  Hnmmiuià 
ÎA  :  l'una  qui  dériva  ealta  aipraaaiou  da  la  maïqâa 
dM  MouaiM  da  Paria,  ràntia  qui  la  Ikii  Moir  da  k 
pHAiBiMnea  da  k  kttra  A  BUT  ha  aotna.^ 
Ot,  kquaOa  Ml  k  nak'f  ■  ''''■  '"  '-"'-'i''^ 

Mai,  ja  tknapaor  k  ptwMN,  al  ^tkA  patuqnof  i 
1*  Dana  ka  anmpka  dtféa  par  M.  Ooilard,  A  ma 
Mnbk  aignilkr  Umt  aigapkaiantet  NtlérakiMOt^frw- 
iM«r,  et  a'H  aùt  été  amploTé  dana  m  acna,  U  tfamÀ 
Junak  donné  Uaa  à  une  ezpraaaion  raniJannant  k  iMt 
«affM;oo  aoraitdit:  m  AMMMii.at  non  mhmmm 
wmfMiàFA: 

ft*  IPoor  qo'ma  aipreaaiuu  drrianna  fguréa,  il  bot 
Vabord  qu'allé  «dÉiaan  propre  et  qu'alk  aoM,  pour 
ainai dire^  dana  k  boudiada  toua;  etJenocMkpÉa 
«M,  malgiié  niaUtuda  de  déiignar  par  dM  klliM  ka 
pNbaadM  d'^JaaM,  OM  pèaMakBtJanak  dH  A  panr 


•,\.  ■■■;,;■    ll«M«4m(H<liMét),k««oiika.>''-' 
ni»  ttfé0H§m  pUmmkiê  Ê9tir  hu9im  fmi  m- 

/«MtfM/lM  M«^pM«,  Of,  lia»  «M  M<M./«  irvwtf 

fa^TMiiM  Aiu  aïoQOil  A  lV  fM  Stooa  MyiifM  M 

je  êtHnntt  Hm  comuUn.  Âwiêt-wm  U  honUiê 
m,  h  tmumtUnpêr  fa  f«<«  é*  9otr$4»m-Mif 

'  lyapite  M.  da'k lléMO«p«n,  M prumbaMt tiré 
dM  moonaiM  da  RanM.  «  A  Mt  k  marque  de  l'hô- 
tel dM  aoMiaiM  de  Pttk;  et,  comme  Mt  hôtel  eat  k 
plua  oonaidénhk  da  toute  k  Fruim.  une  aotte  de 
nqWMorit^  a'eattrouTée  comme  kbérente  4  kkttm  A, 
et  l'on  A  dit  .d'un  homme  ramarqnabk  par  bm  1d^  ' 
miéiM,  aon  cottraga  ou  m  sraudanoliilé.  qu'a  était 
^marqiié4rA.r  ,./,-    rJ^'J-     -;.■■''  /-/ 

.  M.  Ooitud,  Buteur  du  plui  réétnt'et,  Je  ereft,  du 

plàf  BBtiâé  dMionnaiM  dM  pnvwbM  francak,  n'Mt 
PM  .da,Mi  *vk  BUT  ceita  axpraaBkn.  «  U  eat  phia 
qiM  piebàhk,  diMl.  qu'alk  eat  fiaidéa  at^knéé. 
miMOBaqarMMMourseua  l'A  dan  ralphabatdapcM- 
qua  tM^M  ktf  kaguM,  et  qa^elk  a«t' u»  «Bpmnt-i^ 
^oxanetaB,  quian^kTBiaat  ka  ktliM  pour  déaigner 
diMM  pttaanaagM  at.dônMknt  4  ceux  du  premier 
OfdM  kdÉaoMinatin  d'alpha  ou  d'A.  • 

Bt.  4  rappui  de  M  thèM,  k  Bcvant  autour  noua  M>. 
pMod  que  .  Martial  (épig.  M.  lir.  H),  pariant  d*un 
Mvtain  OodiuB,  Naonmé  pami  ka  JeiûiM  gêna  da 
RBMa  4  cuMa  da  FélégaiiM  de  m  parure,  rwpeBe 
•»fcijwilan>iM.  Mqui  BigniBelittérdemèBt  <  l'al- 
pha daoanx  qui  portant  knuntMu;»  pokilijeute 


3*  Noua  n'atona  dana  notre  kngage  actuel  1 

exprMBiqn  analogue  4  Un  m  hêmm  A,  m  eU- 
mAw  ^;  tandk  que  Iffv  SMTfB^  d  r^  eat  fut  sur  k 
même  pamnqœ  «rvMarfp^Mi  M*  Mfa.  axprMBlan 
dont  Torigine  toute  oionétalre  me  parait  IncontM^ 


4«  ^BilB,  4Wi  de  pini  aaturai;  quand  on  a  em- 
prunté aux  monnaiM  ka  espreaaibna  J$t^  àpiUtm 
fiu$^j9  lim  éMàtndfpu  m  ¥•»§•  lient,  mêattnèê 
fwirv  MM,  rmirt  i  fuslfu'm  lèmomuiê  dêMffkè, 
et  d'antrM  eneore,  qu'on  ait  été  amené  4  cpmpanruo 
homme  excédent  4  k  monnue  aortant  de  k  meilkuW 
kkriqne,  de  ceUe  qui  marque  pÉr  k  lettre  A  Y 
V  A  mon.BTk,  cm  ralaona  mlUteoty  sL  fortement  en 
<kTenr  de,  l'origine  4  laquelle  Je  m'attache,  qu'O  : 
aembk  impoaUhk  qn'irik  ne  aoit  pM  k  honna. 
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IH  Udi(BMilihAilMelw),  ï»tl 

U  itrêt  wàsmm  nmfUM  m  'Êmtn  tmii 
itm  «  nu  Jim  cmm»  U  mmU  wàxt  dImmi 
MBMle,  >  /ImMI  PHtfmv  mtUn  vtêftèê  VAna^  •• 


■    .■■•■•..'  ■  .  ■  ■  ■       \\ 

Quand  /Urv  rempkM  uq  antre  mnlia,  aon  régime  ; 
peut  M  conaUniro  de  phuleuramanitoM  qu'a  importo  * 
de  comiaitre  pour  kire  mie  phraM  firançalM. 

Si  ka  mota  qulindrent /bjnr  ne  anit  pM  k  féginw 
ii/MCt  du  Teribe  rempkcé,  U  n'y  a  rin  4  dianger 
quant  4'k  forme  d^  M  régûate  :  on  emplok  k  même 
pKépbattiMMifie  ai  ancui»  ■subatitutian  n'était  kite  : 

■ka  travailkBt  sou  UMB  yamt  ONUMaDi 

UbU  émuhv  propre  dtéh     ' 

■  (kOcheUt  —  rtaMeM) 


Au 


LB  COURRin  DB  TilXttLAIr 


J«  résohu  de  ai'i 
vaia/Wléraaeandi 


Laaoarim 


BU  BMsqak  plM  fM  Ja  »V 


tioD,  MBNns  «Ik /Usottakia  sur  k 

(Toanifiili) 

Ifak.  ri  k  TOiba  r«ttpktoipr^|BiNi#iÉ^^i^^ 
iir«et,û  but  obMrrerMquiBait  pourkoonatma^ 
UoadBMrégime:  Jv 

1«  Quand  M  régime  «ri  \iû^fhmm^%  hnî  Ux^ouH 
mettre  k  préporition  df  avant  hii«  MlMiiadaw  MB 

Paarka  aglmar  mii  mimM,  eamm^jk  toukJMt  k 
/biW  DM  ««éirsf,  ou  abatUi  daM  osi  «adroë  alx  milk 
iMsd'arilnBêvnin.  ^ 

JaefuM  là  peut  ma  mattrailiBr  al  ma  bannir  osmBM 

^  Si  k  régime  direct  eet  uà  mIiAmK/;  l'uBag» 
permet  da  conaCmill»  4>olanté  atw  ousana  d«;  afari 

i'ritïouTé,- 

.  Atbc  kpréposition  *i  *'.V'.\  ■r'^'v-'^''  ^v;' 

LarisorFUiMm'atmiti 
chpédiè. 

Un  hommaêUlt  k  qui  uL^iàrit^ka  êtndkit  bmc  mu 
molM  de  asia  quW  ne  /k^#*im  bAsmI  de  cooeon. 

!-■:■-       ■:••■■•■  ■■"•-.<^  ;?•;.•. vi^-.-  V..     (Mwteito.)' 

In  aataie  brim  eacora  cette  erktare  coBimB  «Ik  «MA 
faitJomtuurt$,    .  >        - 

Pnk,  MUS  cette  préporilion  ; 

Begirde  donc  k-W  par  k  BBqiiraU,  comme  k  f^ 
chiOiMuie  ka  nnagBi,  Aiari  Je /Wa  te  ^0(y«r»M«. 


p 

>*1%w«Mlwa«èrf4kT 
4>  flM»4lln  Im THB MMimal fw  b pNHt 
»  A  fif»  enrit  Mari*  AapaiitoT 
>  DllfcwM  éa  JCan  «n  MrBM  «»  4»  Jfar#f  M 


■fhjrweéiali^  fMrp«i«diM4»«ÉMf 
Mi  à  «s*iMMk  pmMI  lindte  m^ 

'éfia|airr«f:'.'^ 


ûmfmtimrBney' 
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jRAHMAipNS 
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^*miam4t 
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fflm^ 


U  bUrit  MriMT  k  pinttenM  aMè  k 
etil/WIkterkMi. 


apinqall 


TbOm  sont  ka  règka  qull  but  dMerrer  poor  bkn 

oonatruke  une  phrsM  dans  notî«  kngue  quand  on  bit 
eOipaftd'ttQ  verbe,  et  qu'on  k  rmnpkn  par /Mv. 

Maintenant,  ri  voua  me  «Wmindiw  k  conatruetion 
que  Je  préfère  dans  le  cm  ob  k  régime  Mt  tm  sub^ 
stantif,  Je  TOUS  répondrak  tout  de  Suite  que  c'est 
oeUe  qui  emplok  k  prépoaition  i»,  et  oek,  pour  ke 
deux  taiBdDB<|ue  yoM^t  •' 

!•  Cette  constructiott^faTantagé  d'être  identique 
à  ceUe  que  réckme  un  régimç  direct  «cprfand  par  un 
proMm,  oeqûi  simpliBe  d'autant  notre  grammaire; 

S*  EUe  iffériept  ke  équivoquM  qui  peuvent  ré» 

sultttr  de  l'absence  du  mot  à  après  k  verbe  /àirv, 

car  cêlui^  Mnsbruit  sans  celte  préposition,  semblé 

n'être  pM  mk  poor  un  autre  vwbe  (voir  k  dernier  dM 

^«emplaa)._  ■,,    ":  ".-■;•-;%-.■ 


C2a  pnmkr  IJvrf  aùr  k  pfononoktion  eat  éuriMÉ; 
mak  moina  coàqikt  que  m  qu'ont^ éeiit  vm»m  teop 
JaequBB  Dttbok.at  Th.  ds  Bèn.  Quoique  Fakpaéw 
M  piqu»  d'enasligner  4  prononoM  cqiome  ka  habi- 
tenta  entra  k  Sefaeet  k  Loire,  on  »'apeifoit  qa'fl 
flgure,.de  temps  4 autre, une  prononciation aai^ 
aorinandeetronaneantériaure:  C'était,  sana  douta, 
an  reala  de  k  pronondaiion  usitée  dana  ka  rièeke 
précédsnta»,  Indépendamnaint  da  plusimoa  catma 
de  mêBBë  naSara,  Henri  hl,  conuaa  on  aail,  «va|t 
poasédé  k  NotmBndketkOuknne,etavaitéipoaa< 
Héonon  de  ProveuM  qui,  aMe  ka  nobka  de  MBoii*, 
aiqporta  4  k  cour  dTAni^ateiTe  k  kague  provenfiàk, 
qui  avait  été  k  phiB  pois  dM  knguM  modemaa. 
,    n  but  i^ter  qna  Pakgrave  avait  eu  ( 

eetfam  d'une  introduction  4  l<i  manike  da  ;, 

et  d'éerka  k  frâncak,  manuaerit  d'Alexandre  Bardagr» 
et  d'un  anln  oumge  analogue,  écrit  phn  d»  ceM 
ana  avairtri JfMfafrefaMnMl.  L'anteor  doMdamii^ 
aMauaerit  peut»  sekn  Pa^miav?..  avoir  en  coanaJa- 
sauM  d'autTM  écrits  eonqwàéa  dans  V>  tsa^  ofa  ft  étak 
ordonné  d'ajqwendM  aux  snbnts  k  froaçsîs  «n  Mima 
tenqw  que  l'angkk,  èb  qui  indiquerait  une  époque 
vokfaie  de  k  conqoétft,  L'orthçgrapbe  dM  andaû- 
sUtuts  du  Pariement  attMte  encore  k  méki^  qui  a 
existé  dM  deux  pronondationa  an^oHMOBande  et 

Pakgrave  repropd  k  preuJWMlBikft  dM  MsienB, 
qui  dkaknt  d<^  comme  du  tempe  da  Th.  BiM  (1 884J,^ 
P«Mitiens  pour  Phririsna,  et  Ifaik  pdnr  Maria.  M 
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IJL  ÔOORIUBR  DE  VAUOELAS. 
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prooaaeUUoo  du  MoC  eMw  a  Mule  préralv  ;  on  disait 

Autwi&ia  «Mm. 
n  7  a  enoora,  d»nt  ce  pramier  Utn^  un  mudgii»- 

ment  utile  pour  l'hiitoira  de  nolire  langue.  PalagiaTa 
itoua  y  apprend  <iu'arant  la  pd>tt0iaea  de  r^«0iMf*» 
êUitmtnt,  et.  par  oonaéiiuent.  ptoaSe  dSx  aas  aTant 
.  lafonieuseor4oonaiMadeJPiraaç(tfat*'(dat4e<lëyiniM- 
Gotteietè}»  on  n'était  aAmia  à  rampUr  aueuwi  «barge, 
ei  l'on  na  savait  pas  k  laii^gve  frenfaise.  BUe  avait 
ài^  Iriomplié  dea  patois  watlon,  pfeaid,  HégeoU;  an- 
denndb  et  autres,  qui  tous,  dit  PalagitTe,  êonser- 
vaidM  beaucoup  de  la-proMoeiation  du  waDm'ou 
roman.  Ce  triomphe  était  dû  prindpaUHnent  à  ce  que 
beaucoup  de  traductions  d'autatm  latins  el  quelqiÀa-, 
unes  d'auteurs  grecs,  entreprises  par  les  ^^rdm  de 
nos  rois,  depuis  Ciharleii  Y  jusqu'à  Pran^  !«•, 
avaient  été  écrites  ou  imprimées  dans  la  langutpsriée 
ent«e  la  Seine  et  la  Loire,  et  que  Falsgrave  appelle 
la^angue  tençaise  parfaite. 

Sewni  Uprt.  -  Lee  W  pkges  quHI  renlmaf  sont 

*  consacréea  à  l'explication  dea  parties  du  diaoouis  qui, 

pour  Palsgrare,  sont  au  nombre  de  Mtf/:  il  range 

les  adjectifs  dans  la  classe  des  noms,  et  les  appelle 

noms  adjectifs.  .  '  v 

Entre  autres  cboMS,  nous  trouons  dans  ce  firre 
que  le  nombre  pluriel  finit  toujours  ent,  gmi$;~^ 
que  Ils  noms  neutres  en  latip  font  masculins  «n  franf< 
çàis  ;  —  qu'autrefois,  grand  ayait  un  comparatif,  gtti^ 
gneur,  et  un  superlatif,  l*  grtiçntur-:  —  qiA  cer- 
tains verbes  de  la  première  conjugaison  sTatont  Mir 
passé  défini  en  ut  Qe  mangue)  et  {«ur  Imparfait  du 
sutdonélif  en  tute  (que  Je  mangusee);  —  qtfabirs  on 
ne  supprimait  point  tt  dana  dix-sept,  dij^uit,  dii0» 
iieuf^  _.  que  mime,  dont  roHhographe  a  été  rendue 
si  difficile  dan»  la  Umgue  moderne,  s'écrivait  aTeé 
une-#  finale  au  singulier  comme  au  pluriel  ;  —  qu'>n> 
tre  pat  et  poM.ïl  n'y  avait  aloirs  aucune  différence, 
et  que  leur  emploi  dépendait  de  l'écrivain  ;  —  que  le 
verbe  i^ter  avait  une  double  ^forme^  Sttl4onetir  : 
gutfaUUetfutJtvoftt.  ' 

Troitiim  tttrt.  -  H  renferme  des  remarque*  sur 

feniploi  dés  parties  du  discours  et  un  dictionnabw 

pour  èhacune  de  ces  espèces  de  inota.>  Le  tout  eon* 

-tient  7i»  pages.  _^  • 

On  trouve  au  commencement  un?  règle  «inguMw 
ooBoemant  lé  mot  m  :  il  se  mettait,  au  pluriel,  d»- 
vant  tes  substantifs  qui  ne  s'eHtpleyaintt  qu'à  on 
nombre  ;  ou  disait  mkgi  tiéfH«h,  un  ssuiflet.  «as* 
AMm.jm  Uyta  d:hettres.  Flui^,  il  y  a  une  liste 
des  8ubëtantifii.qui.  avee  la  mèine  ortfaflgîapbe,  ont  un 
double  genre  et  une  siguiiearton  diUfceatft;  -  deux 
Itrès-curiensee  sur  lei  subàtantib  dont  la 
I  étaii  douteux  an  «ainnMiieeoaent  "du  seiiiààk«r 

j;  ^  des  moyens  pour  Neonnattro  le  genre  dés 

substantifé  par  leur  tenainaison.  Âprèa  cela  viennent, 
pour  la  formation  dn  pluriel,  des  rè|^  que  noua 
n'avonspliis  (lee  nsnsen  tuA  fdsatel  «nix:  «àffMwrf. 
tkiwtMi,  lèglar  «uivies  du  dénonbtement.  dea 
substantifs  qoi  ne  s'amployaient  alora  qu'au  phiiW. 


Ensuit*  Palagâv*  paase  «■  revue  lea 
Isa  noms  de  nombre,  tant  oardinaux  qu'oidinanx 
(règle  de  «fo^.  m»/  et  miOU)  ^  les  verties;  il 
pari^  de  rorthagn^  (Im  /  partkipea  présenU. 
qufoommenoent  ckes  les  poètes  à  devenir  varia- 
bles ;  ~  il  donne  la  rèf^e  du  participe  paa^  d'qirèa 
les  auteurs;  puis  ce  sont  lea  Mmarques  sur  la  pNp»- 
siMon  (suppteasioa  de  ié  après  fvrÙ,  tumt,  WaMm), 
sur  l'adverbe  fd  y  avait  des  ad^ectiCi  en  tiU  fciaant 
leur  adverbe  en  emmtnt  et  d'autrea  u  tntem«»i), 
et  aUir  les  eonijonclbns.  Enfin,  après  qudquaa  va/oU 
relatifs  aux  interjections,  il  annonoe  qu'avee  «  la 
grâce  de  Dieu  »  il  râpère  donner  pour  complément 
au  traité  que  Je  viens  de  .décrire,  un  ouvraga  eoo' 
tenant  l'ei^pMéiktien  des  |»overbes  firançda. 

Ce  counmnement  dé  l'œuvre  de  Palsgrave  ■'Sa 
probaUeknent  poii^  été  pu^,  si  même  il  a  Jamais 
été  eobqposé.  liais  Palsgrava  pouvait  as  eententer 
de  son  premier  travail.  Quelle  conadeneei  il  y  a  Usel 
quel  labeur  que  celui-là  l^et  i^Joutons,  quel  bopneur 
pour  notre  langue  d'avoir  été,  dès  ces  tempe  reculés, 
l'ol^  d'une  oomptlation  aUssi  considéralel 

On  doit  s'attendre  à  trouver  dans  cette  gramnairé 
un  grand  nombre  de  locutions  barbares,  beaucoup  de 
diffusion;  mais  lee  dictionnaires  du  troisième-  Hvre; 
peuvent  encore  servir  aux  lexioogn^ibea.  et  lealso- 
teurs  de  ce  Journal  savent  déjà  quel  parti- ^  en 
peut  tirer;  dans  plus  d'un  çasr^)0ur  résout  les 
queetions  pbilolog^quaa.      ' 

Quelquea  bibliognphes  paiiant  d'un  recnia  des  lel^ 
très  latiiua  de  Pals^ve  qui  n'a  point  été  Imprimé 
non  plos.xie  savant  n'a  publié,  outre  aa  grammvre, 
qu^uhe  traduction  ou  parapbrasiB  mot  à  mot,  en  in- 
glaia,  d'unie  pièce  cpmpôeée  en  latin,  sur  le  sujet  de 
YJSnfiuU  prod^/wttfv  0.  FuIImûUs  ou  le  Foulon,  et 
réprésentée  en  tK29  devant  lea  bouigeoiS  de  laJSaye. 
Elle  eat  intitulée  :  Tit  Ccmtâg  ofAtctXtim.  Ce  vo- 
lume èot  fbrt  nre.  e^bès-rnÂerehé  des  tibMophikis 
d'outre-Mancbe.; 

Là  date  de  la  natasanM^a  Pidsgrave  est  assesin- 
cerlaine.  quoiqu'on  là  place  vers  1480.  Quant  ^'la 
mort,  somme  on  sait  qull  avait  obtenu  la  prébendb 
de  Portpo6le.  dans  l'église  de  8aintrPauK^et  que 
cette  même  prébende  fut  transférée  «n  1S54  à  Ëd>- 
mond  BygaU,  (m  est  fàodé  à  çroini  qu'eUe  ^oiva 
cette ibème année.';  ,  ;    ;.'  ,.,;..::, ■.,:'.,-■;.:  ^^■.>';,^,!/';g.,\ 

Palsgrave  a  tant  lait  pour  la  propagation  de  jioliia 
langue,  que  jê  n'ai^point  bésité,  malgré  sa  vptUî^ 
d'étranger,  à  Joindre  sa  biographie  à  oeUes  de  «os 
gramnudriens  nationaux.  L'auteur  de  XBttUkrt^Êt- 
vf/nH  a  biw  mérité  de  la  France  :  U  avait  dsoit^ 
fkatei^l  accueil  du  CoMrrUrdt  Vaitgtlt. 
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^^  #flOPC88EUIIS  Of  FRANÇAIS  A  MIHS  : 

M.  BiiAir  MARTIN,  mOtm  *i  Im  Lm/mt  firmfHê  mmlfuéê  i      11.  SANOBRgOy,  fMds  RieMiw,  dwmm  «m  PUmn 
MMiMrwfm  U  iédÊ«»mu  in  Cvmrrkri»  Feuftlef,  kmkrùd  J  (««li«  C).  -  TndaèlMr  hmhmU  pite  U  oo«r  imii4ri«U.. 


rFAilLI.CS  FfliSMAIIT  DES  PENSIONNAIIIIS 


A  LA  PORTS  MI  PARC  MONOIaUX  (i%,  *mI.  IbutOy), 
W**  ORirr  a  éa  JriiM  ohnlinp  i  aMi*  à  k  dtaptMitiaa  «k 
tpelquMpniioMaifwi  alto  aat  proTaaM»  4pUaUa.ataaa  ailaM 
loat  aUaa-ailMa  fnimmmp-  Ti«a.graad«aaaCgrtabk.—  Noar^ 
ritora  abaadaate  at  éa  ^oix.  —  Piaao.  —  Oa  p«ria  eaffcii  at 
aWwii— «.  —  Prix  tf>a  raboniiaMaa.     '  •»    '  r      =    • 

U.  SALONB.  doeiaw  aa  aMaeiBa,  maiU,  pkra  éa  kaflb, 
davanda  à  praadra  aa  panrfM  m  a«  4mw  JajHHa  |ar«au,  d'«ri- 
giM  angUba.  at  dont  la  aaaU  pmmatt  axigar  éaa  adiaa  parti- 
colian.  t-  5'a*w(Mr  U  11  kmim  à  aiMI^  M  «•  S  à  S  ft«wv<, 
rae  tiaiitf,  14,  (faailiar  èi  JaHia  4is  Phatatg. 

y  MAISONS  irtOUCATtON 
-  MwmmM  «M  mmtmtm  mm  mnmpmU  pgfémtmtam  mmtr  Mm 

LINSTirimON  HORTDS.  -  «4,  raa  da  Bae  (Mm  ««ii- 
cktj,  a.jaiat  i  aaa  «adaa  UttiraiNa  eciyfttu  IVt^udaaika  éa 
ooaia  ifMaaz  at  4a  aaaHMfoa  paar  iaajéaaaa  «aa«e«fa. - 

-  Oad^naa  eh^okaa  partkalilraa. -^  Tabla  aaina  at  aboadaata. 


QOARTIBR  DBS   CUAIIPS-ALYSÉES.  -  Uaa  fteiÙa 
trè»4iMiaga«a  raSavrail  aa  paaaiaa   ua  jaaaa  garçmi  o«  uaa 
jaaaa  iU«  ayaal  baaeia  da  aoiaa  partiouliara  —  Oraad  eoufor-  ' 
tabk.  —  BaUaa.nbilioaa.  (S'adraaaar  à  k  r4daettoa  da  Joaraal) . 

QaatfiMfe.faBakaaaifaa  aoat  racna  par  U.  DUPFBT,  pr»-^ 
hmmm.  H,  hnikTàré  Blkt-OanMia  fp^éi  h  JarUm   d« 
Lmxmbamr§  at  k  ColWja  éi  Framn)'. 

KNTSRL'ARC  daTRK)llPHB  at  kBoMaBOULOOl^B, 

39,  ru$  St-Ftrmumé  (Park-tanMa),  11-  C ,pMrt,  dta  à 

piÂMBt,  dkpoaar  da  Irak  joUaa  etMaibNa  poar  Irak 
Hins.  —  ripaa.  >-.  Mm  i  ' 


1 


EDUCATION  DB  PAlflLLB  poar  ka  Jaaaaa  ]^ 

Mo«bt«  BavUd  d'Oïkvaa.  —  Ptakaaaara  apéoki^;,  dai»  eàafaa 
Ibei^.  —  Pidparatka  aux  axaaMBB. .-  nnliii  iiiiIbsiTi  — 
Boaaa  Boarritara.  —  latManr  «oakrtaUa.  —  10,  raa  daTM» 

CpH*  <•  M*  da  Awkfw)).  .^  M»  COONBT. 


4*  ENDROITS  P^RLICS  DE  PARIS 
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COLLAOB  DB  PRAMCB.  -r  Laa  coota  laani^at  daaa  k         mSTITUT  LIBRB,  9»,  boakwd  daa  C^iacuiM.  ^  Cqài- 
'*^.!!î^*!l^'^*"*"""'^  *'"^"***^"*'*  raacaatouakaJ<mra,à«hau«aatdaaik.--M.  C»aT«a(paMl^. 
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ANNONCES  DE  LIBRAIRIE 


t.  ODVBAttBS  POUm  L'ÉTUI»  DU  WUlÇin 

LA  LANOOB  PRANÇAttB  XMSBIOratB  AUX  ÉTRAN- 
OBRS,  pa^  Am*  asârtla,  oon^  aa  aMjaa  da^aal  tout 
^Inagv^M^piwaat  d^  k  fraa«ak  paat,  aaù  ^uiUar  aaa  paya, 
M  palidiuBUH  hi  ■>■!  daaa  k  aaaadaaaaoa^da  aatta  Jaagaa. 
"^  whnaae  d^pataa  t  hnwaaiilaWu»  Ortù§nifltê  at  Ëà>- 
ytiealk»  im  ffm/trim.  —  PHk  s  lo  h.  8«. 

(S-kkaMw  à  k  lOrairk  4o«l  Ckar6«iMr,  33,  riM  da  Mm.) 

LA  ORAMlfÂIRB  PRANÇAISB  APRÈS  L-ORTER). 
ORAPUB.  par  «ka.  m^tlL^Tim^  p^»  ka  Pkaa«da.- 
%lkrt«,  pMakr  volaM  para.-  Ptk  .'3  t.  (fl'tfkmm  à  k 
W«W« /•«  Okrèt*».  33.  «•  A  Saiw.)  ; 


•■«jay-. 


Tr      » 


ORTBOORAPBIB  RAHOMMSUJE  ml 
noDB,  aagraa  d'uDharaalk»  lapld— il  k  ketaïa.  l'teilàa.  k 
boaaa  pwwwatklka  at  l'orth^grapha.  atae  daa  appikatkao  da  k 
pboaopapbkaax  kagiMa  dlraagkaa,par  Aaaaaatf  8Maa8,ja»- 
kaaaar  iTaé^Afak  daXaaauaa.  (PÎria,  dkaa  Toai.  Canatàm, 
mada  Maa,  »J,  I  «bL  ia-lt,  3  fr. 


J 


/'. 


^Mo«iaaa;lniM  aarkU    -tSrnplia  pik 

Vkkf  CUuomi.  aaoka  prakMaar  da  ItMTanM, 

•aa  ahaTéa  k  «ania  dl»  f  JaaSraaHa»  fiAUtm.  —  Pria  .  1  fr.  50. 
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IM  GOUMUER  DK  YAOQBLAS. 
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•«MifM^MMiiAMiMaMMla^ki^BàMïiUiiâîa^^ 


LtOHO  DE  LÀ  WttQimB 

MPWlwm  M  lVmbmmbbiit  wnowi^nài  na  Jtam«niiJ«| 
JoamJ  fMis4  pw  vw  taciM  di  Nmli  «t  lU  HHÉnlMn 

DEUX  kiÇOlif       ^ 

4n  an  il  II 


%  fmQ»é»itmi,  à Nf$i: 


êtt.f  àzwulâ,  ibfr.t  MÉB,  iOfr.  —  Povl'ilnÉfw^ 

Mfr.  JtH|<k40».'   -^^ -'..'.■:.  ■- 


iJKNill.  ptf  M»  ài«ilii»  «hMl%  «Mrf  MT fMBMtioa. 
fHsm  (ffMt»  l>«^  at  M.  àtLàMumm.  —  Pite  i  »  flr. 

Da  Btna  mImt  t  CHABLOTTB,  oanag*  «k  iwpiN  !'•»- 
prit  <•  fipflli^  M»  I S  fr-  JB-  (GiM  rwmr.  1^  nw  fi^iNf.) 


't:  ■■ 


>  I  »  I  <i 


T  ASTROSOMiE  é  MÉTÉOROL0G1I 


.IVtfjR 


■  ,!«>■ 


/,     ■     '''•^,-., 


Là  UtrtRÈTOltM  f»à»ÇÀUM  dapoia  U  fgwhlisÉi  àê 
.k.lutM,>Mf«'4  k  AfvoïolioQ.—  liMtarM  ehoWw.  —  Par  le 
Mwrtwmt  Boloa»!  WfAâWW,  anmfa  hmuté  dw  aooMi^tloaa 
te  atafartm  di  U  IfaiMS  da  VEm^tnmr,  da  U  Ch^  at  da 


.-.•^■^î:':^' 


.BICTCLOPÉDIB  UOBALB  on  Jhanam^  A^vt/- 
Pànm,  par  >•  >i*mi»  afcaf  dlaattlatf  oa  Iwawha  4  Paria.— 
tJa  Ma^rt  vskaa  Baaparta,  gna^  i>-»*.—  PrUi  10  1». 
^iIm  I  cQlvtf f  4St  Tw  Ml  AmMTv  1  V   ; ./ 


•  t-i  rt 


b'AOOMIK    I»  LDDS  VÉ    GAM0BM8,  par 
Waaalt  rMt  Uatôiifae  paial  aax  aooreaalaaplaaaa 
dak  tk  atda  k  moH  da  ea  polto,  {Uaatrataor  da  aanpajTa.— 
JMs  1 1  «r.  M.  Oi'adNaaar  4  11.  Roant,  n.  m*  St-^tmL) 


mmLwUmvm 

I^YSIOUB.  MORAL»  «t  INTlCLLiBCrrUBI.: 

.    BluvMiaDiiiiT  TMàoM^ky^^nvn  wr  tonra 

■am.  Mmi  n  NUI  Pimn  : 

"•"f»  l**,  deattoéa  mx  PAKXjrra  «t  anx  Paonanima,  ao«  k 
mn  daMdafWfk  (acknca  4»  l'éducalioa),  at  HMkNfM  (ait 
dWaaignar)»    .  -  .,-■*■  ^^;  i/;    i-';'-     •     ' 

UrfH,  adnaBéa  aax  Éitnk  Hiia%yk  aMM,  aooa  k  titra  da 
itomm,  MéUm§t$  ta*ii«<A  « 
i4n 
•■  •  .^Pw»^A. 
«•MIMaMNaatî 

*  BoMMAUX,  17,  ara  DiumM 


LBS  ALPB8.— DaaeripiipBaatrtfaita  pari 

Ane  It  iUuaIntkaa  d'aprta  ka  daaaka  de  S.  ,_. 

(Pwk.  dtaa  /o#|  ÇMrtaMi.  33,  ma  da  MM.)  — Ua  a^aiftitte 
TolaaM  k-8*  j<aaa,  kbehé,  10  Cr.,  relié  ao  dawW^hiyin,  tranchea 


■^:'^' 


■t*its*^v;v- 


u»  SBCRBT8  DU  DBSSM.  par  ^  El  III,  mé- 
llMda  darfaaauMat  pregteaake  et  aouvelk  de  paiTyiaWiie  pra- 
MgMe  ^  pMeraagiM,  appUquée  aux  ebjeia  aaaek;  Joli  albiB 
de  3ê  plawahaa,  avec  un  TOlume  de  texte  explicatif.—  Prix  :  %,  ft. 


'LtBaAIRÏK  IHJ  PBTIT  JOURNAL 
M,  tewkairdjriaiiiaiwtr» 
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DES  ENFANTS 

.    Jonuui  lunarni  *   * 
jNrwkvr  ;  M.  »ÀUji>r,  «,  me  Jfei»k«r-k-F»*at,  1 
Paiall  trok  Icia'par  anik  -  ,  ,  ;     ifi- 

■  '-.-■■  '  "  t 

6  n.  »*a  M.-  tniacn  ■«;▼««  ui  niur  ronà 

i  tcL  de  Sie  pegae  et  pka  de  V»  f^vnm  ^^.,,.^' 


.'■M' 
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DWi  vîeat  mire  article  dtffiai  ;  —  Comment  Akow  a  M  fait 
meeeuIiD  au  èingnUer  et  Mmioin  an  pluriel  ;  —  P^ninpioi  «kpl  et 
caat  prennent  k  aigne  du  pluriel,  quand  milla  ne  k  prend  pas;  || 
IVmrfuoi  l'r  finaiède  motuieur  ne  conae  pea;  —  H  eapir^e  dana 
A^TOf  quand  elk  eat  muette  daaaiea  dëriTtfa;- É^mologkde 
fmmfmit;  —  Poorquoi  mubih  ne  peat  ae  dire  d'un  homme  ;  — 
OMMkna  à  rëatmdre;  l  RiograpUe  de  Oilea  Da  Onet. 


«.-■t^tfêÀ.^' 


FRANCE^ 


Saint-Denis  fSeine],  le  13  borembre. 

Vous  ditèiydaut  totre premier  numéro,  ftte  lu  laur- 
gmefrançaiteuéti  formée  du  Mi»,  ce  gui  est,  Je  crois, 
iMWHtntable;  mais  alors  comment  noire  langu*  a- 
t-ellepu  avoir  ^m  article.  puisfueleUUim  n'en  avait 
pas  fil  faim  proverbe  gui  dit  :  «  lapins  belle  fille  du 
monéU  nspeut  donner  que  ce  qu'elle  a.  » 

(y^  L'article  existait  déjà  au  huitième  et  au  neuvième 
aèete  dans  l'idiomo  du  nord  de  la  France,  aussi 
^en  que  dans  celui  du  midi,  on  le  trouve  Joint  à  beau- 
coup de  noms  propres  de  lieu  empruntés  à  la  laugae 
vulgaire  que  les  notaires  ont  été  obligés  d'employer 
dans  les  chartes  latines.  En  voici  quelques  exempleé 
4jue  je  prends  dans  de  Cbevallet  : 

Jm  looo7a  Ferriara. 

(Titre  de  793.) 

Bgo  Hugo  délia  Rom...  h  mat  de  Castim,  etc. 

.  (U.  deStO.J 

Vitm  de  rBrragé...  Ind«  à  la  croe  (à  k  croix)... 
QuiMpe  Jugera  ad  /a  Rochère...  Infra  rivulam  del 
Brol  et  rivum  des  Eapesses  de  Mort. 

(Id.deSêo.)- 

Mds  d'où  venait  celte  espècede  mol  inconnue  dans 
Dans  la  solutlou  à  laquelle  vous  falta» allusion,  j'ai 


nwntré  que  c'est  à  la  généralisation  d'unJait  particu- 
lier que  l'adbiiliaire  avoir,  qui  n'existait  pas  non  plus 
en  latin,  «'était  înlrodtùt  dans  le  français  et  dans  les 
Ungues dites  iiéo-Utine3.  ;      ^    ;    :      ;.;. 

C'est  à  un  fait  analogue  que  nous  devons  iSirticIe. 

Dans  beaucoup  de  cas,  les  Latins  faisaient  du  dé> 
mpnstnttf  JAlf  le  même  usage  que  nous  faisons  encore 
du  démonstratif  es.  Ainsi  onirouve  :      .      v  : 


,  Fanerata  eal  part  illa  eontoria  mai 
Qoaqaondam  AcblUes  eram; 


H«:-.  •;  •"■* 


(Pctraae./    -  .^  : 

'~ir^é  ellMmleljvfÂi^  moneorps  parlif 

quelle  J'étais  antréfois  Achille.   »  ;  ^       "* 

r        Illa  reram  domina  fortuna. 

:  "*   •       ICkénm.) 

«  La  fortune,  (0/<0   maîtresse   des   choses  de  ce 

monde.  »;'r  \;:  .«.'■:■'■■'■'  '"■■']'' 

Antonite  partifte'  proeol  qoam  ^ftdit  ApoHo. 

.  ;    ■   (Viigiw.)  ■ 

•  C«</tf  pMié  de  l'Ausonie  qu'Apollon  montre  au 
lohi.  » 

A  l'époque  de.  la  craruption  du  latin,,c'etl-à>KBriè- 
pendant  les  premiers  siècles  du  moyen  iige,  cet  em-^ 
ploi  ùu  démonstratif  ille  devint  de  plus  en  plus  fré> 
quent,  et,  de  plus  en  plus  aussi,  <m  voit  son  .usage 
S3  rapprocher  de  celui  que  nous  faisons  actueliepent 
de  notre  article  :  _  -       ..     ' '■  k ;;/■;<;;.':-•  .■;'    il 

•g.  ■■    ■  ■      s,     ■  -         -, 

Ve  aulemliomini  itti  per  quem.  Filins  bomiais  tn* 
detur. 

.    (Vuigite.;     ■■-r:^;;;:  ■■-■■■' .;■■.-    '-'".■■■..: 

«  Malheur  k  Thorame  par.  qui  le  Fils  de  l'homme 

sera  livré.  » 

JHud  monatleriolam  quod  «edificaW  coeperat  paler 

meut.  '  •  •.";         '■:■:■'  ■'  .^  :-w-'»    , 

iCharte  de  S3'.)      ■  .■  -• 

«  Le  petit  monastère  que  mon  père  avait  com- 
mencé à  bitir.  » 

Et  dteator  :  ftttx  est  homo  iUê  qui  tisîvt  boMC  ttr 
Uoquit. 


> 


X 


^,  '^- 


'^) 


•.V 


(Teataawit'deftH.)""    '*    '    ""*"-■     ■':■•'  '-'^ 
«  Et  qu'il  soit  dit  :  heureux  est  r(.omme.qui  |«i»0e' 
«le  boni;  amiiï  !  »  •      .   ^^     "  ,        .  . 


r 


.'    t 


'Vv,,, 


r 


'4V 


LE  COURRIER  DE  VAUGELAS. 


»/ 


Of,  Touci  savez  que  les  exemples  ne  sont  pas  raies 
cil  l'on  peotfiiM  voir  dans  notre  langue  actueUe  le 
pronom  et  runplaçant  éMgamm^nt  l'article  défiiii;  ai 
on  le  trauTe  : 

1*  Devant  un  substaBtif  répété  :.\        ^ 

Bnfln  la  paroh  »*4chaiffé  4e  m  lèms,  cette  j^ofOê 
mère  des  talents,  d«s  arUsl  des  sdenoas.  , 

(Wgur.) 
2*  Devant  un  substànUr  qui,  sans  être  répété,  est 
suivi  d'une  pn^msition  delerminatiw  essenlielle,  ou 
•encore,  d'un  complément  déterminatif  : 

Elle  débuta  par  la  roniaBee  du  Saute,  cette  belle  élégie 
notée  que  J'avais  enteadoe  bien  souvent. 

(L-Luria*.) 

Le  coBÔartaat  ôflft*  eeUe  particularité  d'ItN  le  seul 
musicisn  de  la  oontlée  que  j'aie  entendu  jouer  en  me- 
sure. 

(Alex.  Wéy.)  "        • 

n  est  évident  maintenant  qu'il  y  a  une  anologiA 
complète  entre  cet  emploi  de  Metcelui  du  démonstra- 
tif iMin.  Mate,  dAus  îa  phrase .  française,  <;»  tient  la 
place  dé  l'article  ;-<iJ«  dwt  donc  de  méme.^u  être 
Féquiv^ent  et.  pan  conséquent  aussi,  comme  ^finale 
pouvait  déjà  le  (aire  soupçonner,  en  être  l'origine. 


Sui|ilM  (Gbarmte-Inféritttre},  te  4  octobra.       ' 

Quitte  rinUionnefieMr^otujiowr  enseigner  à  de»  enr 
/àntt  le  mo^tfge  reconmUre  et,  dans  une  phrase  ana- 
legne4  eelle^:  «  Je  les  voit  coNnuSorn,  »  il  /kut 
mettre  le  verbe  à  l'infinitif  on  au.partiaipe  passé  t 

Après  les  verbes  voir,  entendre,  sentir,  il  n'est  pas 
toujours  facile  de  reconnaître,  quand  il  s'agit  d'un 
verbe  de  première  conjugaison,  si  l'on  doit  employa 
le  présent  de  l'infinitif  ou  le  participe  passé,  attendu 
que  l'un  et  l'aulfé  isoiîhent  de  la  même  manière. 
-  Pour  se  tirer  de  ce  pas  difficile,  on  peut  avoir  re- 
cours à  deux  règles,  l'une  qui  s'appuie  sur  le  sens, 
l'autre  qui  se  fçtude  sur  l'analogie. 

Première  régie  :  Lorsqu'on  veut  exprimer  Fétat 
de  la  personne  t>u  die  la  chose  qui  est  1«  complément 
des  verbes  voir,  entendre,  sentir,  on  doit  employer  le 
participe  passé  : 

Cette  Jeune  artiste,  qui  avait  débuté  avec  un  suooès 
si  retntissant,  t'était  vue  tout  d'un  coup  abandoimée 
de  la  faveur  publique^ 

.    ^    .     ,  \(S««.3r.) 

Et  dans  le  ç^  où  l'on  veut  indiquer  raotion,  il 

fcut  laire  usage  du  présent  de  l'infinitif,  comme  dans  : 

Ou  ne  les  égare  pas  moins  en  leur  présentant  comme 

un  écneil  le  peuple,  dont  le  seul  intéiét  est  de  se  v0ir 

jfOMrmwr  par  la  justice. 

Mais  cette  règle  est  trop  philosophique  pour  des 
commençants.  Il  est  donc  nécessaire  de  hii  en 
joindre  une  autre  (une  seconde  corde  4  son  w  ne 
nmt  poiùt),  et  Je  proposerai  la  suivante,  qui  est  fon- 
dée sur  la  substitution  : .  ■         ' 


Seconde  régie.  —A  la  place  du  verbe  de  la  pi^ 
mière  conjugaison,  cause  ici  de  tout  embarras,  met- 
ta,  ^i;  la  pensée,  un  verbe  qiMlcooque  d'un»  m*« 
«mji^faison;  •onim*  oé  dernier  se  prononce  auti«- 
meiA  m patriifipejmeeé  qu'àWii/fm/i/,  l'oreille  vous 
dira  laquelle  des  deux  forwei  U  convient  d'enqiloyer. 
^.  Je  fais  une  àpplidoion  fur  le  premisr  exemple. 
Âeet«fiBt,  Je  substitue />fMkfr0  k  abandemner,  puis 
Je  me  demande  si  l'on  dirait  :  s'était  vue  lottt  d'ui| 
coup  prendre  mi prise?  On  diiut  prise.  Doiic  il  but 
a^<HMliMMMraù  participe  passé  et  non  à  l'infinitif. 

Cette  règle,  quf  peut  servir  à  des  personnes  qui  ne 
sont  {Jus  des  enfants,  me  semble  infkillible,  i^me 
pour  les  casles  pluQ  difficiles. 


*  * 


Saint-Gaudah*  (Hauto-Uaronna),  la  29  ociobra. 

Vindriez-^ons  bien  m' expliquer  eonment  il  se  flaU 
fue  le  suUtàuiir  amoia  soU  du  mtucuUn  aueinau^ 
Mtr  et  du /Ifminin  au  pluriel. 

Pour  ^e  raison  que  Je  n'ai  pas  i  donner  aujour- 
d'hui, les  noms  latins  en  or,  génitif  orif,  qqi  si- 
gnifiaient une  idée  abstraite,  de  masculins  qu'il» 
étaient  sont  devenus  généralement  féminins,  avec  la 
finale  our',  qui  s*Mt  écrit» «r,  puis  or  : 

De.  XV.  Unes  en  et  hom  la  rjmur. 

(Cb:  «W  Rolanti,  ll„v.  157,) 
De  France  dulce  m\int  tolaU  la /fur  / 

(Id.,lV^^T,86.) 
Par  trop  étoit  la  terre  coin  le,  >v. 

Qu'ele  ère  piolée  et  points 
De  ftor.i  de  diverses  oolors 
Dont  moult  sunt  bones  les  odors. 

(Rm.  da  la  Rom,  v.  1418.) 

Cette  terminaison  se  changea  ensuite  en  sur,  et  au 
seizième  siècle,  comme  l'atteste  la  grammaire  de 
Palsgrave,  il  n'y  avait  plus  que  quatrapaots  liristour, 
damour,  paour,  et  amour  qui  eussent  conservé  la 
finale  primitive.  , 

Bientôt  le  premier  fu^  remplacé  par  tristesse,  les 
deux  suivants  devinrent  peur,  eUmeur,  et  «Motr 
resta  seul  de  cette  terminaison. 
'Amour  avait  to^|ours  été  féminin,  comme  le  mon- 
trent les  exemples  suivants  :    '  >  ' 

i4  mor«  est  dolce  et  amere    ., 
A  celui  qui  bien  l'essaie. 

(Laroox  da  Lincj,  Ckmitt  kéroiqmti.) 
L'amour  est  mortei 
Ce  sont  ami  que  vens  emporte. 

(Rutabauf,  Uv.  I,  p.  18.) 

Dame  .Diex  leur  avoit  bien  demostré  %' amour  (sa 
amour),  car  il  tes  avoit  easaucbiés  (élevés)  et  honorés 
seur  toutes  autres  gens. 

■      ,  ^  ^  (VUlehardouin,  Éd.  P.  Paris.) 

Mais,  comme  Q.était  masculin  en  latin,  les  pédants 
du  seizième  siècle,  forUscandalisés  sans  doute  que  le 
peuple  eût' osé  attenter  contre  le  genre  de  ce  sub- 


-\     . 
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stàntlf,  ne  manquèreol  point  d'essayer  de  le  hdrêe- 
tituer.  Ils  y  réussirent,  et,  malhenrettseméit,  leur 
œmple  fut  contagieux,  car  ils  eurent  pour  imha- 
Mirs  des  éttivains  qtii  ne  sont  pobt  sans  mérite  : 

Que  ne  ramènes-tu  l'objel'de  mon  otiwmr. 

(DanaaiM*  da  Salnt-SbTbi.}  ' 
■   *    ■  ■•,-'-  -    •    ■      - 

Et  perdant  mon  tmaat.  Je  garde  iiwt%  eanour. 

•  ;':.•■•:;:■',  .:-.■.■.      ■■.;>^-;'  -y.,    {joAtu.) 

Quand  nos  pères  voulaient  peiadrewn  autour  parfait  - 
Ûi  tourterelle  en  éliit  ie  symbole. 

A  ;       ■-      .  ":^  .:  ■  {M*dMM.|»  V«ladiaa.), 
/7lt  autre  omoMf  n^  saura  plus  tenir, 

(nMÉÉtd.) 

Ainsi  le  substantif  amopr  fut  doté  d'un  second 
genre  &  l'éJMMiue  de  la  Renaissance.  Lequel  devait 
prévaloir?  On  sait  qu'un  diangement  ne  se  fait.pas 
instantanément  en  matière  de  laiigage;  on  aura 
d'abord  employé  cbucmTwnmettt  1m  deux  gedres 
pendant  ini  eeHàki  «mpe;  puis  vtaMBt  ^  gnm- 
malriens  qui^  «p»ès  aVoir  dirtiagiié  leê  ttveMee 
àMeplicms  dé  eè  nM  au  lieu  de  s'enquérir  des  tra^ 
ditionc^  de  la  laiigue,  finirent  par  proclamer  du  haut 
de  leur  prétendue  science  que  lé  subèlanlif  aûènr 
était  masculin  .au  singuUer  el./htinin  au  pluriel. 
,  Nous  avbus  eu  la  Ibônhomie  de  les  croire,  et  ilotre 
limgue  compta  une  bizarrerie  de  plus. 


v^ 


«  • 


Aifet  (Etara-ev-Loi^),  la  3  oetabn. 

t  ért-U  im  rateen  à  doHtrtr  p^lf^yu&i  vikor  et 
ciMT  sont  susceptibles  de  s'écrire  f  »  plurih,  ^eumd 
louai  »*#  peiui  I»  mêmprieiUfe  f 

.*  ■  —  ■     '    "      ~-  .-  • 

L«s  Celtes ,  si  l'on  en  juge  par  le  breton,  le  gallois 
et  récoftsaUi,  pariiisként  avoir  préféré  vingt  à  dix 
côlliine  basé  de  leur  syslènie  de  nupération. 

Un  peujple  abandonil«  difficilement  sa  tnaiiièie  de 
compter,  et  le8.Gaulois,  tout  eh  adoptant  le  système 
décimal  des  Romains  et  les  termes  de  k  numération 
laline.  durent  peadré  avec  peine  l'habitude  du 
système  vicésimal.  C'est  ce  qui  explique  commeni  ce 
système  put  "élke  transinis  à  nos  pèi^  du  moyeif 
âge,  Jjui  en  fusaient  un  fréquent,  usage,  ils  di- 
aaient  treU  vingts,  guatre  viuits,  si»  vingts,  sept 
««V/#,  etc.  :  i  .      "         : 

Odst  Ôeus  des  maistres  d$  la'  ter^  «rkt  vint  et 
ois.  ,, 

ffltj».  paga  13.)  ( 

M^é^^J^  '**~  '**•  «~>*  •^  ^  ï»»**  Wlu  ans 
■  01  on  41  vif. 

MtttiHfWtm  '- 

(TabiMillat,liM.  «JfMt.) 
5q><«mTohevaUers.  ^ 

A«ii       ...  KÎ*l«WL*.«|..|,g|,||,i«tél4J.> 

Arel  lasalla  en  ol  quettrse  vmt. 

(I*m,  tl.pigailfcj' 

.1     ■'■'■'.    ■       * 


'  Dans  ce«  expressioiis,  9i»gHv$l  ttn  «Mtable  suï»^ 
slantif  signifiant  vingtedne;  U  est  tai^oun»  employé 
au  plurid.  aussi  pranalt-Q  ordlnairMMnt  une  (Jon- 
sonne  siflÉBi*  an  QompMtif  (r^ime),  ainsi  qii'on 
peut  >  voir  dan»  1m  ejnm|àM  qui  ftèeMtnt.  De  U 
viral  que,  dans  k  j^part  des  cas,  anus  mettons  en- 
coÀ  aujonrd'hni- une  s  finale  à  vèi§t  précédé  duor^ 
Bom^noinbH.         '•;'  V  ■'    --V-  .;■:■■■ 

n'  Ml  était  M  fl  rà  eèt  encore  èe  mèôoe  de  eeat,. 
employé  s^tantivement  pour  eentaine,  et  préoédé 
d'un  a^Mtif  nuib&ral  qui  li  mnltij^  ; 

A  snn  peatrin  furent  chascnn  Jnr  a|is  Huefeen*  nuis 
de  flur  dèUeemelU  iNiletee,  ei  dis  et  huU  cens  mais  de 
farine  de  altre  baillie. 

-.;.:;J    :■;■.   mf,lH^^  :      v:v:  ;;;.,._. 
B  Ufbrs  de'sa  lame  pesad  treik  eene  unee«, 

(Aam,  page  9M.)    v 

On  trouve  as»ex  souvent  unTeenide...  ejqiression 
encore  emploj^ée  ai^Jourd'hui  en  pari«nt  de  certaioM 
chosM  qui  se  vendent  par  «ientainee  (la  paille,  le' 
fom): 

Et  vdoient  aler,  ou  l'isloire  ment... 

Là  oë  d^Englois  avoit  un.  XX  et  tm  eenf. 

(ChioniqiM  dj  DttOuaacUa,  I,  pege  29  ) 

Ainsi  vingt  et  cent  s'emploient  au  pluriel  et  avue 
la  forme  de  ce  nombre,  parce  qu'ils  ont  été  .dé  véri- 
tablM  substantifs.  ,  „ 

Mais  en  a-trU  été  de  même  pour  mOleT 
-  Non;  ce  mot  n'était  généralement  pu 'einplpyé 
mbstantivement,  c'était  miUiet  qui  était  le  substantif . 
Telle  est  donc  fàobablMiMkt  ta  ccum  qui  fcH  que 
miUe  ne  pt«Bd  point,  eomdie  Hngt  et  esttf ,  la  marqtN» 
du  pluriel  kursqu'il  Mt  pécédé  d'iifi  ||f^i«  t^h 
multiplie.  •    ^. 

On  dit  qu'en  apprenant  le  latin  on  apprend  le  fran- 
çais. C'Mt  vrai  :  m^Ami  déclinai^  quand  il  est  pré- 
cédé d'un  autre  nom  de,  nodibre  (dueenti,  œ.  a)  ex- 
pliqué eélt  praiant  la  marque  du  pluriel;  et  mtUe 
variant  coinme  substantif  et  rMtant  invariable  comme 
adjectif,  donne  la  raisou  de  l'orthographe  àamUle. 
Mais  H  est  un  fiât  non  moins  certain,  e'eM  que  le 
franftts  du  raeyen  Age  Mt  néœssairé  aanlpour  ex-  ' 
pliqnkrnotrelMiigUeactuellei     '      >':;!<. 


ÊTTRANGÉR 


Awwr  les  fuelguèe  lefone  gue  fui  primée  vmw, 

99ue  m'aves  ree^mmandé  de  ne  peint  firiin  eenmf  m 
ée  MOMSiBu».  Set^  gitonpeut  demser  mm  rêiemtét 

flSnif  MRSÉMtel  F  ,  -'^^ 


Dtiii  TeUâmàè  lingue  fsm^fr  lUle  iltait 
tàflëUe,  6e  qiii  se  ^uy**  avec  la  dernière  évidence  ' 


./" 


^ 


F 


*.'     .  % 
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f: 
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;>        f     ■■     -» 
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pw  U  prouoocitUou  actuelle  de  oerUiu*  paysana  (lea 
patois  aoot  de  l'or  pour  la  philologie),  et  aurlout  par 
la  ûnale  des  vers  daua  la  vieille  littérature  :    '      J 

Caelas,  vilaiu  «ai  j«  lateia  cooiine  un  OMV,       V 
.'iDs  tous  les  tans  du  npont  sui  je.non en  dtcoun^- 
lla  fsmma  et  mes  enfaos  auront  pauvre  fecoNrt, 
.     ,     Qaaotm'eii  irai  sans  buscbe  dnel  aBonteteqM0>u«. 
*  '  j{^^-  ifWn»!.  iVoifu.  fabU»¥x,  l,  page  lï9). 

'  fen  effet,  pour  que  la  rime  •'  usUt,  il  faUair  que  IV 
de  ouri,  iteown  et  iteoum,  b.  leigult. 

I)u  temps  dé  La  Foutaine,  il  en  était  encore  de 
xahm,  puisque  notre  rabuUsli^'a  dil,  dans  le  Z<o» 
9immr9ùt:  ';.*; ,    ;  •;; 

La  belle  4loit  pour  les  grrkt /Km.    '\ 
Fille  se  ooiffe  MonUerM    •      •    '       :       ,  i 
D'amoureux  à  Ipngue  criniéni. 
Sous  le  règne '^de  Louis  XV,  ot  em 
do  Louis  XVI,  la  vieille  pour  mainteiûil  l'ancienne 
prononciation  de  r  flnalo  dans  les  aubêlMutifs  en  «wr  ; 
elle  disait  les  j>ort«fix,  les  ttndtux,  leépriekem,  ce 
qui^i'était  qu'une  application  particulière  de^^ia  règle 
générale.  ;        • 

En  terme  de  chasse,  piqueur  se  prononce  encore, 
piqtum,  et  dan»  le,  vocahulaire  de  la  politique,  les 
partageùrs  (Kocialisles)  s'appellent  plutôt  les  pafta- 
getue.   :.  •..;■'•..  .■,■:;  ■  "i. ":■''■'  ■, 

Or,  monti«m'  élaît  de  cette  catégorie  des  noms  en 
enr:  su  pronon<ialiou  a  dû  être  momitu,  elle  'est 
venue  telle  jusqu'à  noys,  et  telle  ou  la  maintient. 


sous  celui 


parlant  du  kém  d'un  roman  ou  d'un  poème 
que,  l'a^eUeht  le  kérêiU..i     .»     '  v 

CSb  qui  confirme  fort  cette  eoq^ure,  c'eai  \ 
19k  autres  mots  de  la.  famille  de  hénu,  qui  m*{ 
pas  comme  lui  un  homophone  commençant  par 
h  aspirée,  «e  prononcent  tous  avec  l'A  mueUt,    ; 

Une  autre  cause,  du  reste,  vient  i^utrariser 
l'aspiration  de  k  dans  ként;  c'est  l'équivoque 
cule  à*  laquelle  il  danuerail  lieu  prononcé  au  phnW 
avec  l'A  rouelle  :  pour  l'ortille,  les  héroi  d'«ii  pi^ 
qui  en  sont  les  citoyens  les  plus  considéraUIee,  ■•> 
raient  transformés  en  des  léroi,  ce  qu'il  y  a  de  phm 
nul  t  Mieux  valait  certes  Ikire  un  hiatus  que.  Is  lÙk- 
son  en  pareil  cas. 

■  .     Brusell«t  (Belgiqia*),  I«  23  octobre.         "  - 

.'•'  ■''  ■"  ■•.<.' 

^Jt  tous  straii  tré» -eHifée  de  me  fairt  cmumM» 
^  vo/f«  Ck)urrier  r/^jwto/o^jf  <f  «  «Nfrjton/t/'r  AUTBvn.,. 
qui  fltit  point  doiutét  itma  h  dietiomuiirt  dt  N»rt«t 
Chapialftt  çmé  Jt  disirerau  etpandimt  Mm  aa^oif. 


Ju  pi-ofilë  de  l'-oçcasion  qui  se  présente  pour  voue 
rappeler  4Û'on  ne  lie  jamais  màusùur  avec  le  mot 
suivant.  Ainsi,  wmsmr  Antoine  doit  se  prononcer  : 


y 


Limuifne  (gulne),  le  27  001»*». 


,  Comment  peMiil  se  /aire  que  là  lettre  h  toit  aspMe 
dansuKRos^  quand  elle  èsi  muette  dakttoMtkadé^ 
rivés  de  Cfniifnievocablief     ,    .^  ■ 

C'est'etreçtivement  uu  lait  bizarre  que  celui  dimt 
vous  me  demandes  l'explicaiio»;  car  généralement  lee 
dérivés  emportent  avec  eux,  duis  lapwtie  commune, 
la  pronpnc^tiou  de  leur  primitif.  " 

'D'après  l'illustre  auteur  que  j'ai  choisi  pour  patron 
dé  ce  journal ,  ce  faif  résulte  de  la  méprise  que  Von  a 
faite  en  confondant  hêros,\vÀ  eat  Tenu»  assez  tard 
dans  la  laiigul,  avec  héraut,  qui  y  ai  été  de  tout  temps 
fbrt  usité.  «  Tout  le  mon^e,  dit  Vougelab,  ayant  ac- 
.^•ôutumé  de  prononcer  h  kéraut  et  non  pt^sJ^kémut, 
il  y  a  grande  apparence  que  ceux  qui  ne  sçavoient  pas 
ce  quo  c'étoit  que  kéroti  et  qui  faisôient  Sans  doute 
le  plus  gTfttd  nomlïre,  ont  pris  le  change,  et.ont 
prononcé  A^m  c<»ame  kéraut,  croyant  que  ce  n'étoit 
qu'une  môme  chose,  ou  qu'jl  lui  ressembioitjBiîort 
qu'il  n'y,  falloir  point  medtïe  de  différence  pmir  la 
prononciation.  Et  de  fait,  il  se  trouve  des  gen^q^i. 


Les  personnes  qui  ont  étudié  l'angbis  et  quj  im^' 
vent,  par  conséquent,  que  /ai(/Mi</,' dans  cette  lai»- 
gue,  se  dit  arm-ckair^dmi^k  bras,  se  figurent  SjposB 
doute  connaître  le  TéritableJsenfide  ce  mot.  Eh  hisB, 
non;  c'est  une  erreur  profonde,  comme  vous  rslles 
voir.  «       ' 

L'orthographe  de  fauteuil  a  varié  depuis  plna  4» 
sept  cents  ans  peut-être  qu'il  existe  dans  notre  lan- 
gue. Ph.  Monet  l'écrit  faudetcuU,  et  Niçod  (raaiear 
du  premier  dictionnaire  irançais  connu)  l'écris  de 
même: 

Leroy  fut  assis  en  un  faMdotoÀil  tout  doté,  là  a4 
la  table  estoit  mise. 

(Jourdain  d*  BlajrM.) 

Avant  cela,  ce  mot  s'écrivait  /audesteuU,ovibpgm- 
phedont  MM.  NofiLet  Ciurpentier  citent  cet  exemple: 

u'autre  part  ètoit  assise  sur  \xu  faudotteuil  «m 

liobledan^. 

(R.  de  Merlin.) 

Dans  la  CAtfMos  <f«  Roland, "oii^l  est  plusieurs  iUi 
employé,  ce  mot  est  figuré  fomttoed:        '  *^. 

Tant  11  prièrent  U  meiUor  Sartfiih 
Qa*el /bMsftotfd  s'est  Marsilibs  assis. 

■    (Uv.  I,  T.'4ai^"'. 

«  Les  princes  Sarrasins  lé  prièrent  tant  que  Marsil*. 
s'est  assis  dans- un  fauteuil.  »     ' 

Un /bldéafoed  i  ont  d'un-ôlifliDi 

'      ■■  .       '         .        (Lir.I.T.Wg 

f  U^ avait  un /Siitf*»»/ d'ivoire.  »     :*      •  .  ,  V 
Or,  sous  cette  dernière  forme,  la  plus  rapprèdiéB 
de  l'origine,  on  retrouve  facilement  le  verbe  allemand 
fdlten,  plier,  et«fuA;,  siège,  d'pù/!i«<M»l,  siège  pliiûrt, . 
jKMir  étymologie  probable. 

Mais  cette  angine  devient  une  certitude  parlades* 
cription  suivante  4onhée  de  l'ancien  fauteuil  par  K- 
çod  :  «  Une  espèce  de  chaise  à  dossier  et  à  aocool- 
doirs,  àyiant  le  siège  de  sânf^es  enfrelasséts,  couvert» 
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de  tdle  estofle  qu'on  veut,  laquelle  m  pUê,  pour  plus 
commodément  la  porter  d'un  lieu  à  un  nalre,  • 

Ainsi,  ce  que  noua  appeleos  /kwtmtl  aujourd'hui 
n'est  pas  un  ikuteuil  au  sens  littéral  dû  mot  :  le  nom 
est  resté;  comme  il  est  arrivé  ioK  souvent  dans  «Vau- 
tres casi  mais  l'objet  achangé  de  forme. 

Quand  voua  pourrez  visiter  le  Musée  dss  souve- 
rains au  Louvre,  arrétes-vous  k  l'étiquette  «  8i<(gc 
de  Dagobert,  «  et  vous  aurez  devant  vous  un  spéci- 
men assez  bien  conservé  de  l'antjk|tte  fbUtitottjà'vn 
roi  de  la  première  racei  ~^^  T^    :      ^  .7^^      , .  " 
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RnasM*  (AngleUir^),  la  tè  «MtwiliN. 

•  •  ■  ■    ■      ■ 

Pourriex-toui  m' expliquer ''^irqnoi  f  adjectif  vt- 
Mi»,  qui  itgnifie  :  qui  est  tn  âge  de  àf  marier,  ns  se 
dit  Jamais  des  kommes?CesttraimMt  un  fait  bien 
singulier. 

Chez  les  Romains,  quand  une  femme  se  mariait, 
elle  était,  le  jour  de  ses  noces,  couverte  d'un  voile 
jaune  foncé  et  tmllaut  (nommé  pour  cette  raison 
/^MMimMM),  depuu  la  tète^usqu'aux  pieds.  La  mariée 
s'appelait  M«j>to,  de  nuiert,  venant  de  nuées,  substan- 
tif latin  dont  la  signification  est  wjmi^*,  voile. 
;  Nuiilit,  formé  aussi  du  Verbe  nubere,  vouUdt  dire 
littéralement  :  qui  est  en  âge  de  recevoir  le  voile  de 
la  cérémonie  du  mariage,  ou,  en  d';iutres  termes,  en 
ilge  de  se,marier.  * 

Or  ce  n'était  Jamais  l'homme  qui  recevait  ce  voile, 
et  voilà  pourquoi  nous,  qui  avons  adopté  ra(i||ectif 
nuHHs  sous  la  forme  nubile,  nous  ne  Ujq^quons  et 
ue  pouvons  l'appliquer  non  plus  qu'à  une  personne 
du  sexe  féminin. 

.  Le  dictionnaire  de  Nofil  et  Chapsal  définit  la  miM- 
lité  «  eut  de  celui  ou  de  celle  qui  est  nuUle.  tM 
crois  également  que  c'est  une  faute  d'appUqUer  ce 
substantif  à  un  homme,  puisque  l'adjectif  dont  il  est 
fornié  ne  peut  rigoureusement  se  dire  que  d'|kne 
.iemmC. 


à  la  suite  <|0  la  grammaire  de  Paligrive  se  tW>Ufé 
une. autre  grammaire  française  réoemmenl  décou- 
verte en  Angleterre,  et  dont  l'auteur  est  appeM 
Dewès  par  Palsgrave  quand  lui- même  se  neauae 
Puweà  daaa  un  «çrosadMi  tj^  M  troon  au  i^ttm  d| 
l'ouvrage. 


■^' 


■■"■"..:.  '  QussemoNS ;.. 

DOirr  u.  tOLunoN  doit  Stmi  noRRii  vah*  lks  rRociuiifB 
RCicSitoa'   .    . 

1*  Ce  qu'on  wlend  par  langue  romoM.  ' '.    ' 

2*  Ce  que  signifie  litMnlement  iimMi*r.  -  ^' 

3*  Poiûquoi,  tppliqnéi  «U  monnai*»,  i«i«nio<f  et  farMr  n'iMt 

.pasde  fAninin. 
4»  Peut-on  dire  :  te  rùkur  aplat*  ctuture.'  « 
!»•  Faut-il  écrire  k  fot  aux  roses  m  amross ?  ~ 

6>  SubaUntifs  qui,-  au  aeùiteie  aiide,  changeaient  de  genrfi  «n  > 

changeant  de  nombre.    . 
T  Parler  eOtUammeul  ou  amrMmmmUf 
8*  Dana  me  FiviMtM,  VMetm*  eat-il  (obcUnUf  ou  a4|ectif  ? 
0*  L'orthographe  la  phis  logique  pour  mille. 
j)^  àt]rnologie  du  verbe  «'«NcAi/rmar,  ' 


Mais  Devea  pas  plus  que  i>u  Wés'  ne  peut-être  un.  ' 
nom  anglais;  celui  qui  le  portait  déclare   l'ailleurs 
dans  son  pro^gme  que  le  français  était  «sa  langue 
maternelle  et  naturells.  *  4'o*i  il  fkut  bonétvra  Hvec  ; 
Oénin  qu'on  doit  restituer  à  notre  compatriote  soiï  " 
vrai  nom  dans  notre  langue,  ei l'appeler  /»«  Chôt: 
c'est  ce  que  Je  fuis  dès  le  titre  de  cet  article. 

OU'  ne  sait  .-ibsolument  rien  sur  la  naissance,  la 
famille  et  l'éducation  de  Dit  Oueà;  M.  Brunet ,  dans 
son  Mamiel  du  libraire ,  Uods.p«(rle  de  ce  graminai- 
rien  seulement  à  l'époque  où  il  est  professeur  de  la 
princesse  Marie,  fille  de  Henri  VIII,  et  c'est  aussi' 
quand  il  tient  ce^  emploi  que  Palsgrave  nous  entre-  V 
tient  du.  a  savant  clerc  maistre  Oiles  Dewes.  ■ 
'  C'était  le  temps  de  leur  rivalité.  Palsgrave ,  ainsi 
que  je  l'ai  dit,  avai^  publié  son  livre  par  parties  dé-  V 
tachées,  qu'il  avait jréunies  ensuite  sous  un  titre  géné> 
rai.  Or.  on  sait  que  Palsgrave,  pour  rédiger  son 
ouvrage,  avait  pris  son  bien  où  il  Tarait  trouvé  j  et 
surtout  dans  les  traités  épars  de  Oiles  Du  Quez. 

C'est  .alors  que  celui-ci,  mécontent  de  voir  ex- 
ploiter par  un  rival  et  l'autorité  de  son  niom  et  le  r*-  * 
sultat  de  ses  travaux,  rassembla  à  son  tour  ses 
traités  partiels,  et  en  fit  une  œuvre  d'ensemble. 
Ce  travail,  publié  Vers  1K32,  porte  le  titre  suivant  :. 
«  il»  Introduètorie  fitr  to  leme,  to  rode  to  pn- 
nounee  and  to  speaie  fr$ncke  trewlp,  oompiled  for  the 
rygfate  hygb  excellent  and  moet  vertuous  la^y  the 
lady  Mary  of  England  dou^ter  to  our  most  gracions 
soveraineiordeking  Henry  the  eygbte.  • 

Ce)  livri^  était  fort  rare^el  c'est  Une  copie  faite  en 
Angleterre  par  M.  I^orain,  ancien  recteur  de  Lyon  (à 
qui  nous  éUons  déjà  redevables  du  Palsgrave],  qui 
a  permis  à  F.  Génin  de  le  réimprimer ,  en  1 832, 4  h    ' 
amtedaVJBselaii^eissement  de  la  langue  fftA(^e§4 

Cette  grammaire  est  loin  d'être  aussi  volumineufl 
que  celle  de  Palsgrave,  elle  n'a  que  18S  pages. 

Elle  est  divisée  en  deux  livres ,  dont  Je  v«s  .4pjMr 
l'analyse  succincte.  <.*  '::.■.■•',  Vv,''..-.  ■',,  -'^'^■'' 

i>r»a|«<sr/»vr«.—Jl  traite  dé  la  maniera  délire  et  de  ' 
proimncerle  français.  Il  renferme  sept  rê^.  La 
première  concerne  les  doq  voyelles  |i,  #,  »',  o,n;-" 
la  seoobde  prescrit  de  lier  les  moU  oommeâçant  pv 
une  voyelle  à  ceux  qui  finissent  par  ulie  s,  laquâle 
sonne  comme  g;.^  U  troisième  indique  comment  tt 


■^ •nrrf  d«  llmndnetion  i  la  gnmm^  de  PaiiiTtT^.  W' 
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LE  OOURRIBR  0B  VâÛQFXAa. 


fkut^HdBr  r«  «MIBI  Anal  dBvaiU  liât  tojsUM  (je  le 
•y,  Je  l'ay);  «lit  dit  auMi  que  a  devant  o  aonDe  «, 
•t  qttejPMrm  o%  «  aéra  lu  » /Mvrr»»;  -  la  qualrième 
nooi  doMM  la  pnwaonciatioB  de  Xt  au  oonamence- 
Di>'Oi  et  au  milieu  dèa  molB  ;  —  à  U  cinquième,  l'au- 
tour noua  païle  de  !'«  muette  qui  oe  foii  qu'Uloi^fvr  la 
iiyUabe  (bette,  feste,  pute)  ;—  dans  la' sixième,  il  dit 
l|u«  k  i|  qui  marque  le  aigne  du  pluriel,  ne  se  pro- 
IMMIM  pM  phu  que  $  finale  ;—  enfin,  dans  la  aeptième 
fl  pirl*  de  1»  prononciation  de  /  redoublée  et  de  /« 
prononcé  comme  dana  U^.       ^i^,    ,  .  '   -^^ 

Suit  une  liatft  egtnplite  de  noms  eonotmani  ki 
partiel  du  eM|ii  de  l'homme  tant  axtemea  qu'in-' 
tvnM.    ~  ;    -  ,-       ■;,   :;.„■'  '-.     .■  .■-. 

llua  loin,  M  iobI  dei  «dutalloiiB  qui  peuvent  Mre 
oZMméee  de  deux  manièrM.  «t  -  la  génération  >  des 
oouMun.  Vient  ènsjiite  un  obapitre  contenant  des 
pbrasM  pour  serrir  d'intrixiuction  à  U  langue  fran- 
i)tlse. 

Après  oel%  se  trouvent  quelques  piots  «ur  les  pro* 
nitea,  lasprtposithme,  Issooi^joiwtions,  avec  une  liste 
cen|ilèts  des  adverbes. 

Aasivé  U,  Du  Ouei  expose  la  formation  des  temps 
■ans  Aviser  les  verbes,  comme  noua ,  en  quatre  oon- 
Jugsisons  ;  U  dit  comment  les  participes ,  les  adlverbe» 
et  les  noms  sont  tirés  des  verbes,  puis  ildonas,  en 
trois  colonnes,  uns  liste  ds  eesdrsnierâ 

Il  passe  ensuite  aux  différentes  manières  de  soo- 
J^guer  :  alfirmative,  négativsy  inl^rofsUvs,  jiubitf»- 
Uve  et  pionoînini^e. 

L'endroit  oit  il  expose  cette  dernière  forme  de  coo-- 
Jogaison  nous  révélées  fait  précieux  à  noter,  que,  du 
temps  de  Du  Quez,  U  conjugaison  pronomitiale  se 
faisait  encore  au  moyen  de  l'aUxiliaiM  Motr. 

'  «J«MMy  eafsnooUè^tu  ta*  engenoallé,  U  «o  enge>- 
nottUè,  nous  nous  mum»  eofsnouUè»  vous  vous  mtt 
eagBnoullè»  —  Je  auwat*  engsnouUè,  etc.  •  ' 

Il  est  vrai  qaé  1»  même  givmuairien  dit  dans  !'»> 
Ckostiibs  d»  son  nom  quii  termine  eelt»  première 


Veoir  ils  pourront)  que  iii4  mis  en  éibvdr       , 
A  bien  Mm^  hei  nieelx  qiii  sesrsv 

Ihiis  eed  était  mobs  pcotaont  pour  la  forme  dr  ta 
cotjugaisoB  jmmomimie  au  seiiièBe  siècte  que  ce  qui 
^a;  «M  VBlfeté^us  hicA. 

ile*(Mf)iMv;--lleiijleon«Kréàla  pratiqpe.  lise 
compose  dtiMMlto<jP»diidogue8  od  9a  Onm  met  la 
princesse  Miaito  oonatamment  en  seèoe.  Il  apprend  h 
sa  rcj^ale  Aèri  commsut  0119  doit  recevoir  (en  frÉn- 
Cais,  va  sans  dire)  un  messager  qoi  M. vtisntda rai 
MO  père,  dS'r^fKMurv  #i  reldo'  France,  ou  deloot 
i^  -i-  ee  vphêBÈ»  dJBit-dfre  quand  ^b^ 


(«fou  on  ItféMo*.  M',  cfeeC  aM  ^tre^  envoya  ki 
MM  le  poiir  appinndtn  lo  franfin  rmj'nhntnm  dn  son 
piillussup;  BK  eVMV  mr  Adègntf-  entre  U  même 
priMOMe'fi  sair*  MrtM0ttr<Mles,»  tondlMrt  la  pri«^ 
aOleurs  cl  âimt  des  TOt  qoe  Du  6uéi^  faroé  ds^fpr^ 
der  k,  chambre,  envoie  t^iiqipcendre  ■  à  son  élMKv 


inainteMiA  c'est  une  eenvwoaliDn  avee  son 
nier;  plus  loin,  c'en  est  une  sur  iMnoor,  où  Msstq 
s'siOreijsiMjkvise  Ou  0«m  hii  ■ims.  Voici  «n  «a- 
kgue  qui  trsite  ds  U  question  de  l'Orne  STiwhsén 
sous  l'aatoritf  de  saint  laidor»;  voilà  api^s  oslii  «n 
explicaUon  de  U  meeM  et  de  ses  efcémsnise;  soit 
une  autre  ■  communication  •  où  il  est  parlé  dss 
diflérentf  mets,  et  une  dernière  est  reUtlve  à  la 
division  du  temps. 

Tel  est  l'ouvrage  que  Du  fiuMi  UttCe  dans  llh 
monde,  ayant  bieh  soin  d'inserin  sur  le  frontisf^ 
non  pas  son  nom,  maie  celui  de  sot  auguste  élève  ; 
le  tout  accompagné  d'ube  préface  buinble  et  modeste 
dans  la  formç,  railleuse  et  dédaigneuse  par  le  fond, 
et,  dùrigée  contre  «ces  compilateurs  qui,  eumme  dit 
saint  Jër6mo,  ont  commencé  par  enseigner  àvsnt  que 
d'être  savants,  »  eu  qui,  s' étant  rendus  savants  à 
force  d'étude,  se  sont  eosidiu»,  btgérés  d'inventer  des 
règles  infaillibles  pour  une  Ungue  qui  n'est  pas  k 
leur,  y 

P^^rave  n'est  point  nommé,  mais  il  est  si  clalm- 
méat  désigné  qn'il  n'set  pas  pOssiMe  de  s'y  mépre»- 
drsen  lisant  riatroduetioi)  de  l'ouvrage. 

Giles  Du  GuM  parait  être  le  premier  qui  se  œil 
avisé  do  noter  le  sso  d'une,  voyelle  'par  un  s%ne.eK> 
téfieur  au  met  (qu'il  ^mo  «mi  la  lettr?).  il  marque 
l'accent  avee  beawceisp  de  soin  et  d'exaelitode,  même 
pour  deé  voyettee  où  nous  no  le  mettons  pas  et*  où  il 
Mgraii  logique  de  le  mettre/  , 

A  Son  insu,  il  y  avait  dons  soo  psooédé  lô  germe  de 
toute  une  Mforme.' 

A«v  reste,  Oilés  Du  Çues  u'avirit  imaginé  la  no- 
tation koféiieure  d^'acwnt  que  eonoM  artifioe  mé- 
oaniquo  destiné  à  facilbteK  aux  Anglais  l'étude  de 
notsepiNmonoiation.  SoaiuventioBaeuplijsile  succès 
et  de  portée  qu'il  ne  s'y  était  attendu  :  elle  s'eet  dé^ 
veloppée  et  définitivement  installée  dans  l'orlbographe 
fiMBfaise.  Si'o'est  mi  abm,  il  est  coQsaeftfi 

Toù*  dane  oopetH  ouvrage  est  erik  hsnneikie  avei»^ 
ostto  intmrtkm  commod»  de  l'accen*,,  iom  y  révèle 
le  mattse  eqiérinKniJé  qol'teni  ««  bnt  par  le  plUer 
bomrt)  chemin.  '  v.^;.--       .•-»■." 

Aussi  sa  fortune  et  celle  de  XBteUireitmm 
furent-elles  bien  différeniés  :  en  pen  d'années  Gilee 
Du  Oues  fit  trois  éditions;  Pals^ve  ne  parait  pa% 
être  Jamais  anivé'knMgBMur  de  k  seconde.     ^ 

Si  noQs  ns  savons  rien  sur  les  preasièros  année*  de 
Du  Guet,  nous  avons  an  moins,  pour  compenisation, 
k  date  certabie  de  sa  mort  ;  car  dans  le  relevé  des 
monuments  fumélhùrès  de  k  paroisse  de  SainlrOkve^ 
ds  Loadsosy.  elk  est  doanéêpor  une  épitephe  et 
anglais  dont  voici  la  traduction: 

/«  Ci-glt  Giles  DSwes,  Jadis  lenrileur  dés  rois  Henri  VU 
et  Henri  VIII,  clerc  de  leur  biidiotfaèqae  et  institutsar, 
pour  la  langue  (inm^ise,  du  priims  Acth^ur  eids  ma*, 
dams  Marie  ;  mort  en  Uifii»'  ' 


LB  COtJBtUER  DB  TAUOBLAS. 
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M.  Bkm  lUiraiN,  witourê*  la  bm^mt  frawpsiw  «Mt»a#»  1      M.  SANDBRSON,  m*  da  RleMiéa, 
sMw^r'Ostiii ^  lehdsiir <a  Comninrét  rtniilw,  bwJtwd      \ — "- n  -  "^-^Tllir  inissiirti  iiiUIl 

r  rAMILLIS  INItNANr  INES  MËNtlONNAMItI 
ÀNM>  r#«  jserr/Jurtnssssos»  stoss*  ta  pêmii^mm  0m  ta 

'     KNTBB  L'ARC  d«  TRIOMPHB  et  le  BOIS  à»  BOUIXKJNB, 
.n,-tf  À^flrdfMÉMl  (Paria-TwMt),  M-  C....,|imi,  4ta  L 

friua»,  dUp««ar  d«  UaU  JoUm  ckuakras  pour  trois  ,  pauioa- 

WÊim. -^  Wtfo.  —  êtim  tuUntiê. 

M.  SALONS,  dotlnr  m  ■itiehii.  miU,  fkn  4»  «Mailk, 
émasda  kifumin  m  pwuion  m  ou  dm*  J«aBM  gar«oas,  d'ori- 
gitf  MgUtw  «t  donl  U  Mntf  fimrrait  «liger  dM  mIm  pwli^ 
«ulim.'  —  g^érmtrét  11  ktmrn  à  mM,  omet» à  S  Amwm, 
«•M  XimM^  24  (qu«rûii|^  du  JudU-dM-Plaiila»).  ^\ 

QMifMt,  iM'iuioMiaiinfl  toot  ragat  par  M,  nyFVlT,  )fr»-> 
tCNMur.  7i,    bovWvwd  BdBt-GkrmaU  (fret   U  ifêlft   àm 

OBinLiTBNSlONMAIRBS  MraiaBt  ra«w  daàa  U  IfiaUW  d'n 
doeUM-MiêiDia  habilwU  «w  jali  fwrti*?  d»  Parla.  —  Prix  im»- 
dér<*..  ■  JoMaachaiibraa.- (S'adraaaar t b rédaetioa éx  Jouraal.) 
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QUARTJBR  DBS   CSAUPS^iLTSBBS.  -  Una  faarfOs 
trto-dis(iagu<a  raoavrait  an  peutai   aa 'Jama  gar«(m  ou  «aa* 
Jauna  iUa  ayant  kaaoia  da  aatas  fniini^us».ASfaA^<»tlaf 
tebU.  —  Ballaa  ralaliaM.  (S'adfaaaar  ilTréaMtiMi  du  Jo 

A  LA  PORIV  00  Pàmc  MONCBAtrX  {W,*éirt. 
M»»  ORUT  a  da  JaHaa  diaiaiMa  4  mmiH  à  la  «apoMaa  «^iT 
^aalqaaa  pwaloanairaa  i  atta  aat  profcaaaur  di|MBiéa,  al  aw  i 
aoBt  aUaa-aitaaa  profaaaaars.—  Trta-erand  «onfortable.-  Nmir- 
rUura  aboadaaU  et  da  cbois.  —  Piaao.  —   On  parte  «aflW  ik 
SHasiaa<r.^^lf»a  rataaaaiibiaa. 

A  tJNB  HBIJRB  DB  PARIS,  sim  ex  aman  db  rsa  sr 
Mua  «Ma  LOOAUTÉ  DBS  ^Im  mMtmw  —  Uaa  TiiHi — T  4s 
pMuiaa  MclMBgaiaitd'wM'yaMi!  fm  da  a'ia^pwla  ^ti^  al 
M  pnadfaU, >bmIui4  «b  oarUia  BaiB|ii»d'asii«aB,liMl».la  fw- 
pmwahilil4.  -  Laa  mailkarae  rétiMacas  oflarlea  à  la  faïaUIs.— 
(S'adraaaar  4  bi«MipadaJ<wnul4  '• 


5*   ÉAIS0N8  D'ÉDUCATION 


LTOSiriWUTlbN  H0RTU8,  —  ,M,  nia  du  Bac  (Vtoa  «mk- 
^»)t a  joiat  4 aaa Mndaa  UlUrairaa  eoa^Maa  fa^aakaiiaada 
court  apMaoK  et  de  cammàtuf  pour  lea  Jeuaea  tftraagwa.  ^ 
Ouelquaa  chaaitraa  pardculitM*.  —  tabla  aalae  at  aboodaBle. 


ffM 


ilWCATION  BB  »A1I|LLB  poarist] 

NoflAra'HiBiM  d'Mm.  ^  riifiiMBli 

faoBlM.  —  Préparation  aux  anMNBB.  - 

Boaaa  nourriture.  —  IntAriaur  ooalbrtaUa.  ^  M^  rva  daPwSf 
(JH*  la  hoi»  de  Boulogne).  —  1I»«  tOONBT.  ' 


>-.. 


tïOLLBGB  i>B-FHANCB.-Laa  coora  aaat  aavartadiHda  J  ^INsIlTUT  LTORB,  ^,  boalerwd  daa^aB«Bl«a.       n^êt. 

,  IMATMB  jaANÇAIS,  loua  lea  aoira,  4  7  ]i|Biirea  at  danifc  |  kirie  coupaR^  —   M  ■  nM/^i»i  ^--       ^T'—  ip^jw- 
.Tfl«ATMûUGYMNASB,*ou.le.  j;rfr..r7llr...  I  Ti^^^^imM  ^mem^^^uT^ 

6'   iHSTITUTIIICEa  ET  PROPESSCUm  millQMS 
mt  mUmr  é  ràttmmaàr  mmim  w 

m  BCCLBSUSHQUB  enr  le  point  ée  lafr  m 
k  l'étraagw,  déafaacait  «a  ratrouTer  nae  autre. 

(S'adNaaar  4  U  rMàctioa  du  Jooraal.)' 


M^C,  ete  sa  ttlia.  »,r.*4ikrdh«ii<i[|»BHa.tBrBaè),ami*-* 
•«fcw<ton  «ducanaa  an Aaglatwi*,  •«,alJaiitpn*dipfaM  aZÙT 
carBitvolontiac»,«eBMMinalltutrioa.4l'B^BBg«r,i     ^^ 


ANNONCES  DE  IIBRAIRIE 


Ls  RioA«rKUW^iMM¥,  t.  MVMmtf. 


I.  àétWLkoasâ 9ùwkvtimm 00 rajuiiçâti 

LA  LâJfOCBntANÇAlBB  BlfSHONte  ACXÉTRAlf- 
OBRS,  par  Amm  WiiMb,  oorraga  an  aojaa  du^  loat 
<(r»8WMBpr«Mat d44 la llra»«aiB  paat,  anas fBinar aàa p^fB, 
M  pwfcatioMiar  hi  il»a  daaa  la  nnBnaiaaaaei  da  aatia  langue. 
Troia  vohunea  d4a4  pan»  i  rtiBiiiiii  (plfiii,  Omi$iw§M  *t  Iig> 
t^icmUtm  itt  frottrU».  —  Prix  »  10  fr.  ». 

(S'adraaBir  à  la  Ittwùia  /s#l  Omkiiitu,  13,  mS  et  taift) 
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ORTHOORAPHIB  RATfONNILLB  oaioamms  MMt^ 
«00»,  -oyea  d'Bnivanaiiaar  lafidaMM  la  laetara,  l'derilaN.  fa 
boMB  piBwadatloa  at  l'oftfcogfBpfca,  «^  d.  ,ppU,„j^  j,  ^ 
f*^  [  giUtliamliaisi 


4  l'BaBdd«la  de  LauaBB.a.  (PWmfcài  Jo»  Coaaousi, 
nM*MBS,33.;tv|LiB^^)4  ^^*^ 
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LE  œUHBIER  BE  VAUOELAS. 


'   .^       ^       MfItTOilOVI   nUMâlM 

OMlMIIWNlM,  4  rteaf|«dM|  laMtortOM  4«  lOMlM  4ieT.il,  pw 

Viciw  Ciumii.  MMlM  fWift «b  lUahmiii,  rMMMr 

•iirhW^b^ImM  «<> ehUntcUm iwéKhh.  ^ PHk»  i  ft.  M. 


II. 


•'       li/m  m  LA  SpRBONNB 

UomrauRra  L'EwMtaKntmn  utmptumn  Dxa  j*uinMm.Lu 
JoirMi  rédigé  |wr  um  wmUU  à»  MvtnU  «t  «U  VtMntfèn 

'  '      DBVX    LEÇOIlf 

rM|te  firfifhwl  w^wifiMi  Ifi  MM  II  h  M«N 

Êàrtmue,'  1.  mi  améHé§*tt4,à  Ptrl$ 

AbasaaiBMto  pow  Paih  at  Im  Otfp^rtnMàu  i  Tn&i  mou, 
S  U.ithk  Boéi,  40  fr.i  W  (•>  M  Ar.  r>  Four  l'&|iWH|w,  dapiito 


Là   aWAMMAIM    FRANÇAIU    APBÉ8  LXMTBO- 
OBAWIB,  iw  JfaÉ»  fiiHli^  «wtty  yr  h»  FTMMh. 
M*— <»t  praiOw  volHM  pin.—  Prix  t  S  fr.  (B'iilrniii  à  U 


.  LtOHB^Jpw  l^r  ■■B««ii  «mi^  «Mi  rar  l'A 
prMdtf  <r«M  krtlM  «b  M.  «b  UMautirb.  ~  Prix  t  3  fr. 

Dn'nta*  auimr  :  CHARLOTTB,  oinmgli  oii  Napira  !'••- 
ffH  4b4Mib.~  Prix  <  3  ft." 80.  (Ch«i  l'autour,  C,  rw  H§tMi.\ 

■■'        ■*'!■■     fl- ■■'"■'."    '    '  ■    '.  ,  '   '      -      -        - 

ASTRONOMIE  A  MÉTÉOROLOGIE  ^ 

Dm  Jmiiuia  panonnes,  d'aprka  Arago,  LqOaoa,  W.  HaiwMl. 
pair  II-*  ULLuc-THKMAOBVitB,  1  Toi.  grand  !■-«,  oné  ^a  8  Jo- 
Uaa  giravuraa  mit  aciar  at  eabrirfaa. 

À'-/h  -■■■■     '.   '   •  ■'" 


■• 
■•    1,." 


vinn.icAviom  vivembem 


la'  UTTÉRATURI.  FRANÇABB  depob  4a  Ibudatioa  da 
b  bagna,  Juaqu'i  b  Mvotutiiw.—  I^aotaraa  choWaa.  —  Par  k 
Uantanant-aolMid  STAAW,  oarraga  kmMfé  daa  acoacr^tiona 
dat  ainiatrca  da  U  Ifaiaon  <b  rBatparanr,  (b  U  CKianra  at  nb 
rinatraction  pubUqna  m  Prànoa.  Prix  i  1  tt.  88.  {Uhfirit 
DUétr.)  ♦• 

BMCTCLOPÉbn  MORALB  ou  Dionomuaa  d<Étio- 
CATiOM,  par  B.  ImAmm,  diaT dtaaliltttioit  hoMMira  k  Parb.— 
Ub  M*-M  '6>âff«  coB»paato,  gnuif.  !§-••. —  Prix  i  ilO  tt. 
(Chas  rrataur,  48,  ma  *t  iloekar.)  •      V.  ^  • 

■     .  ';,.;•"•     '4-.   ,  -      :.,■■■■• 


.,.."1"' 


L'AQdlJIB  -DB  LUbE   DB'    CAMOBNS,   par 
Vhaaii,  titii  Ualariqne  puiaé  aux  aouroaa  iaa  pliia  aotkanliqaas 
.da  b  vb.  et  da  b  mort  da  w  pptto,  illuatratanr  de  «on  paya.— 
Priï  i  2  fr.  OO.  (S'adtaaaar  i  U.  Robbrt,  rf.  rua  Sl-Ptml.) 


MUIMAt  DtOUMTiOl 

PUY8IQUS.   MORAL.1C  et  lNTB:L.LiBOTUBL,LE 

BNaBIONBMBMT   TSÉORI^US,  MUIK)!»  BV  rOaiTV 

ncmL  wm  n  khi  rmn  -. 

La  I",  daaUnéâ'  aux  Parbbtb  at  aoi  Pbopbmivm,  aoua  b 
titra  da  N4ëgc§k  ^adanca  da  fédacation),  et  DidaeUqme  (art 
d'anaaignar); 

La  8*,  adraaifa  aax  ÉiJTBa  dbb  dbcx  bbibb,  aova  la  titra  da 
OoMMinMcM  dMwraas,  JCétaNfat  imth^fk  tt  ammtmk;' 


■  '  Par  #v-4.  aWVSST  Jiali 

rroicMaar.aa  BCMa"i«aHraa  aiaMawaa 


À  Bordbaux,  |7,  Mm  Diloub 


LBS  ALPSa.—  Daaeriptiooa  at  réeito  par  1 
AVaç  18  iUnairaliona  d'aprèa  Iaa  daaaina  do  M. 
(Paria,  ehai  J6il  CkeriuUtx,  33,  nu  et  Mm.)  —Un  akagni&qua 
ia-8r  J<au(,  broché,  10  fr.*,  ralb  an  demi-chagrtBj  tn^acbaa 

titr.  "    :     .  .  .,-'-X 


IJBS   SBCRBTS  DU  DBSSIN.  par  li. 

BrfBimiiu^  prograaaiv*.  at  aouvalb  da<#«nfae<iMpr«- 
UffM  al  pUlortt^;  appUquéa  aux  ohJaU  uauab(  joli  alboi 
da  36  planefaaa,  arae  un  voluma  da  texte  expUcatifr—  Prix  :  S  fr. 
(Ubnirk  UrotUM  tt  Boytf.J 


.M^ 


LA.  GYMNASTIQUE  OBUOATOIRB,  ou  I'Éouoatmk 
«mroBBUJi  BBB  BxrAMTa,  par  S«c.'  Vw^  —  Prix  :  1  fr. 
(Librairit  HaektUt.) 


Db  tA  WWLâMtB,  DB  aoN  CIAbib.bt  oi  sm  DBvroitia, 
■Uitto,  balle  impraaaion  sur  Télin,  1  toI.  in-lL— 
:  X  (t.  eo.  (tibrt^rie  Fume.} 


§■'■ 


PARIS  iii  AMÉRIQUE,  par  b  Docteur  WLm*  l«rék«N, 
TÊàtmt**  fiafcowlay,  2<  (WHom.  in-8>.  —  l'rix  3  fr.  00.  {U- 
bnUritCharptaUtr.)  , 


.:"•;  i- 


LIBRAIRIE   DU   PETIT   JOURNAL 
'  iif^jitvardMim^murtfi 

PIOIEIAIH  0*UN    lUTUliALirrjE 

ABBmM   BMlBai 

f^yal..8  fran^ 


V  '     POUR  TOUT  CE  QDL  EST  RELATIF  AUX  ANNONCiES    >  '. 

'''.-.A::--  S'adresflw  à  ht  Réêê^km  Al'  /Mirp«/,  30,  Boulevard  des  Italiens.   ::  ';•' ■■  ■ 
■  -  ,    ■  '  •    . .    ''  ■         ■   ■■        ■     «x  "    ■  ■■  ■  ■■■ 

1484.  llUitlMBRIB  PARISIBNNK,  Dufonr  at  C*.  boulevard  Boana-Nouvelle,  28.  et  impaaae  Bonaa-NouTalb,  8. 


K/ 


r  ". 


-0- 


GRAUlMATlCALIS 


V^i  rrr-  mm  j  '  ^   ii  >y4m 


ivl 


Éiilt. 


■  \m  -)':iJ\ 


'i*^ 


.  < ..  -  >,. 


''rf'  r::,.»"ft,  f:*»^«>fj  tébtiifc 


PHILOLOÛIQUES 


7o«viMl   'm-^Uiuml 


CONSaONt  A  u  ^kdl»AiATtON  UNIVIIISII.LB  OB  LA  LAUëttB  PMANÇÀlil 


'     PRIX 
Pwr  b  Wrtm»,  «ai 
ï 


U» 


%tk%  14  t»  •«  lé  UB  «•  «luaaiBM 


,-1-Vî 


■i^i^u^asfi 


:  Eman  MARTIN 

lit  afécuL.rooR  iM  inÛMOCM 


ABONNEHÉNTS  :     ^ 

Mf«Ma  JoM 

83,  rva.da  fMaa. 


BéeaéariNBMal  8toa  Bb  an  plarialT—  Çaaiaart  aaUt4tmu 
-«KwalBMaabvtplaaeaaMa  v^  bar  afe^dhaf — 
4aa«Bi|MW]maaaeitpaBAaa«abr|  DIBbaaaad' 

rigailar«aairM4nMta»aa«da.Miri(ni  I  Bi^râhb  Aa 
Jae^pMaDahah.  ;;;';'..  .  ,/    ,^,.:-  .:  ,      /\       ' 


FMNêfi. 


Yfa«at  (fWaa  laiMaaw)^  b  4  awaàhw.  ; 

M.  Fr.  Wtf,  imi'êu  RncABOins  tim  la  lamck» 
FKiLiiçAisi.  A/ (!•  Ml.,  jNv«  446^  f««4«M  8tM«yykwM 
<{«GKATBAun>u»D  :  «  Ôidra99»ùf9$$iéMU,  HJ$m$ 
UtvHm?  Cm  i^un fi  mù  imdê  kisoankvx.  * 
il /M  nécMÊkmmt  mtttrtUpInèi^aà  mpUirûl. 
Peiuét^omt  piU  ptUm$  fimUàU  mttin  m  Hm- 

Lafthraie  qiw  tmu  me ioàmèttfls  est  dytique; 
cunpûto,  elle  serait  :  Ce  n'ut  pu  nns  doute  les 
Jounuùz  firf  les  raconteront;  et,  rMnite  *  see  tennee 
eeeentida  par  la  eapfweBBion^de  c**!!  et  defsj,  lee- 
ipOa  n'y  sont  noUement  indispemBablee.  elle  ne 
contiendnH.qiw  cet  mots  :  iM^Joanuax  ne  lès  n- 
contenmtpes.'.' ''    '•-y.----  [^^■^'■7--''_---z--r''-'':-'^''  : 

Or,  ^Mréeent<e  ûSu»  kotni  maniiit  «t  'gfaénliiée, 
la  question  à  f<MNidre  peut  4tra  poeée  ainsi  :  LonMpie 
Ton  intraduit  les  moto  parasitée  «*#»!,,,  gpi  dans  sne 
phraae,  le  Terb»  ttrt  doit-fl  ae  mettra  ausingnller 
ouaupkuielT  ^    '    ' 

Trais  eas  peuvent  st  préeenter  :'le  Terbe  «|«  est 
BUiri  d'un  pMmom  plurid  de  la  pramièra  on  de  la  §»• 
oonde  penonne,  '—  de  deux  lubstàntib  an  éagn^ 
lier,  —  d'un  substantif  phuid  on,  es  qui  set  tfqnlvft- 

lent,  d'unproaoBde  traidèBie  personne  et  de  rnéms 
nombts. '  ^  ':'■  i, .•.■-:.  ]'-;.;:f '.v;^;.;,-/' 

1«  eas.  -i  Quand  IsmoC  phniel  qm  soH  «"éslest 


im  praoom  de  1%  ptesiMM  on  de  Ia  isoQi^ïHpénatÉie 

du  piniiel,  on  met  loii^lonn  Mrs  an  eiairawir  : 

La  tempe ysaas,  diaone  noua;. nous  itow  troaBpeist 
le  tesipe  rmie^Vsrt  inrjir  ^yi  paeeena.         ^ 

Diettx  vMifavn  de  nos  loia,  veogeon  de  num  psjiW 

^  &«ijl9<miq*ii,  par  mee  maiiiài  fimdim  soir  Isjnetka 

Oi  astn  Ukarl4  réienel  4difleé. 

-     .       (VaMw.)  ~'    ;*■'■ 

r  «as.  -^  Au  dix-sepliims  #els,  il  paralfnH  qne 

Tsrbe^tatt  aniri  de  d0nmùim»l^9^ll>if^ 
Voltairaadit:    ;.  ' -'  /.':   ■■-;-■.':■■:'■•'--•:.:■  'v 

Ce  tCéUdt  pee  de  Vor  el  de  Var^mf  gidw  im»> 
qsaient,Y4tsiM< dm  es/V etdeh  osgeewerfi.     V  ^; 

Mais  depnia  jto  aineulisr  aprifalo,  ear /ai  toi^Mal 
-TU  le  Teribè  4«rv  Su  iingulier  dans  éè  cas  : 

Ce  ne  Mrs  ni  la  ^bree  de  toe  annéfe'ni;}^AeN«lMe  de 
▼otn  empira  qui  vont  nadraat  dkft  à  toe  peoidea.     ' 
.        "  (MMaOba.) 

C4$t  VorguHliii  la  sioItnMda  eertaineheBuuayM< 
en  mettent  tent  d'intree  dane  «se  aflkeue  pasnMéi.  ' 

(PéiMhik) 
jCeella pluie  et  la e*<leiir  ftd_ ^ewidint  la  tan»  ' 
'■■•  \~7-  '■.■      :':''  '■  (fitmukt.) 

Keaa.  --  LonKiaB  lÉn  est  fuiri  d'aï  eubetwtif 
pluriel  ou  d'un  propom  d«  tioiaitaM  peraaane  ai 
mAme  nombra,  on  trpure  lana  doBts  «M  feole  dseas 
iMiêinuéifi  nUsan  pluriel':  ,Vhi?iH.Vi:/.---'^:- 1''.;- 

Cseofrt  dee  vieMm  «irf  tet  dae  initési 

^^  (VaMM,) 

Unjsfament  dMnitif  fiant  de  d4eleNr  que  dans  la 
eatasirapbe  da  8  mai  (ISO)  ee  «MM  iH  MMTto  al  In  Haï* 
aes  Mil  eea  w  lei8>K 

Je  se  raie  pœ  entrar  de  fiitBm; 
qui  TeeA  aerfir*  < 


/ 


■■  ■■' 


\,- 


*■ 


w^. 


f. 


,«./■ 


■■■*  ' 


I   • 


w. 


»: 


i^^i*» 


iNÉMMill 


LICOURRimBayAU^KLAB:  V 


.»k.' 


9¥ 


rattaf|MMsti«lM 


Hait  Un'tilpift^M  vlii; i^ Ir^lteMgiiae*  dm 
autour»  doit  ftr»«aftpi»  pMir  quelque  ofaoM,  que, 
dMM  eefM,  !•  wAe  Hrvpeul  aussi  se  mltt»  m 
«If  Toid  dsa  diatimif  «▼ee'das  signa- 

I49l#  f  Ml  mt  biU  M  taapla. 


deutf  Imjgrmi»  hommêi  qmi  IbbIU  ibras 


#«#HNr  «s»  MOMMO  qus  Toài  aooonlaa>41fa 


'4v. 


tforoiM  aecômpagnant  1«  subetaulif  «^  «Mlrv, 
Mfirw,  que  l'ofi  trouve  dans  nos  andens  aMmnmenls  : 

■./■■•ï      Caiil»Jlwlsi«»#«rjéiÉ|i»i«.«||pi»    ''r;}U- 

|;|    :8eUpl««igyMd«stod«ilspagBe.  ' 

là  suite,  eeuMf  pfinnt  r«  Aiale  qui 
caractérisait  gé^fralement   le    suijeelit  siiguficf,. 

«|k  fan  «U  pour  «^  cas.  «««linM,  v«èÉrtt  :      ,     .  

De  «et  BMlrB  teei|iMttt  nos  faisoi»  et  ordanoasnoi^ 
Iras eucolennt Bosîfa  dUar  saigiienr  etperasa  J.  G» 
rarolieTetqiM  de  Mes^igoa  et  noeU«  chier  fli...;. 

\  (IÊIm.V0i.  muPoXigmj.J  \ 

[l  {•  ■  JMII«l«ssi  ÀM<rM U heritaiges. 


1  de  lemt  montafoes. 


) 


D'où  Je  ccjnclmufi»  hjÈàtm  qw  yfmm-wÊ» 
Mt  tMifUtemènt  irr^procluble  att  point  de  tue 


'  Ibiritenant,  |6  tnri^  nnmirer  qifiii  paint  dto  twde 
la  logique,  Qettecoonstrtfetfoa  é$t  prélîethiB  I  Fautte. 
Eu  effet,  dans  le  cas  ob  le  verbre  êtr$  est  suivi 
f^  nom  ptartol  b  ftnetioa  (Im>  tidt  moU  tr4tt... 
■yni  ne  oesw  pas  (Tétte  la,  mftne  dans  U  pbrase  ;  ce 
Wttrt'  fomNcn  <$M  tffrmes  jupeHIus  destina  I  donner 
une  tournure  plus  ^Ipergique  à  la  pensée,  mais  qui, 
méiÊabim,  m  raltèNnI  naMeMit.  Or^eééaou, 
qui  ne  pMvviii  aveif  aufcam  ralalioB  «Me  lee  aulM» 
tawinndbkphraee,  s«oi  MBseriréf,  daM  les  deux 
premiers  caa^àrétai  if MiMriet<7rt^  ;  dan»  le  txiA- 
■ième,  il  est  loisible,  comme  Je  l'ai  montré,  de  mettre 
^  au  singulier  :  U  véritable  r^,  la  rigje  raUou- 
nellft,  G«|U»  qui  prévaudra  probablement  un  Jour,  at- 
tendu sa  gnade  teudancA  à  se  subetituer  4  l'autre, 
estealk  qui  veut  que  daaa  ce»  sottea  d*  phnse»  ifA 
«*«!*  ei  fui  peuvent  se  supprimer)  le  verbe  itr$  reste 
tonjoiitaïaw 


^ ^_^    -.'ï  . 

\(HoaMadéRoa.) 

Qnsnti  SUT  phirialuMiito,  «asàiounariiw».  9«skmr 
Os  formèrent,  les  subjectibi  pluriels  nottrê.  tottrê, 
tant  pour  le  masculin  qi*  |nirlD  féminin  : 
^of  (tri  Fraaosis  n*d|t  talent  do  fuir. 


.  Je  regrette  iniOniment  de  me  trouver  une  seconde 
'ftii  en  désficoôrd  avec  te ,  savant  auteur  des  Jttmar- 
put  mr  ht  l0tg9i  ftançain:  mais  pour  étie  amf  db 
flatoa,  on  ne  doH  pas  renotto^.  i  pNekMr  oe  qui 
est  où  oequ'on  èroit  «ti«  la  ifértM. 


••/ 


»k»tiakr  pn^fOàUêm  «f  «nr  s,  emmtnt  u /mm 
mtt  pku  mirtt  fut  Om  tiÙ0^^r  . 


donnèrent,   ils  doonènùt    d'àboni   iMr  ivlfeedb 


,.  \  orm\i  II  lit I)   - 
:  Bt  sagnor  prmdres,  oestlai^mme, 
Gtf  si  le  voeOent  toi  vastre  borne. ,  "^ 

(P*rtoÂ|Op«u  d«  Bloia.) 

Jà  eoflrf  iiu  ■»  «te  sMpl  ptant 

(Chi  de  Rolmd.)  \ 
Mais  il  y  avait,  pour  les  deux  nombres,  une  form» 
abrégée  de  ces  possessifii;  c'était  sm,I«m,  conime  le 

;    Stou^éktfiiiÉif, wMartes Manqua I 
y—  fowfeins  foudraà  estie  iww  aaiis  et  «es  diua. . 

Et  cette  CNine  s'emplo|yait  conciù!^nunea(  wiéc 
notft^votrti 

-*     CareepaatssnaetvoManlMi     . 
-  Tertre  manièfe,  ee  noM<lsa  , 

Voniqua  je  sais  «M  «mis  amis. 

(Ooaç^.vmtOO.)  1 

Âiasi,  au  dwuiitwia  et  aa  tnnièmA.  siéde,  on  dir 
sait  dans  le  mAma  sens,  au  singulier  :  mtt$  maUw» 
«o<rs  mettre,  ou  «m«  maître,  vm  maître»  ei  au  plur 
Kkl  :  noirs  maltresi,  tûtn  maUre»  en  «ei  mattiéa,>M 

Unie»  daias  ladwnifcn  awMé  du  ywVKH^nt  ^^4<iH, 
qmad  «bl  vouliii  dfiMcouilkr  la.  langue,  on  «'avisa  éê 
Âiiie  une  distinction  entre  l'emploi  de  mir$,  * elr«  # 
Mlui4aÎMi,Mf.Quprikle  parti  de  sÀwrrirsgKlusl^ 
veoMi^  des  pwmiers  devant  les  nom*  au  singulier,  <t 
L'oa  léswva  les  iloends  pour  les  emplogfer  devant^ 
iMiMi  ea  nlwiel^ 

<?MI  done  pa  «uU»  dHm  «Mwantion,  4evsmi»«. 
presque  iiodispensabie,  que  nous  avons  compté,  (gg» . 


■P 


.  «       < 


tive  qid'j^r^sidB  tetuellement  4  U 

riel,  deux  iMts  qui  n'ool  |tte  Irais  leUiw  4  oe 

tmqa«idlls«ioiAdQq,in«lial«.  ' 

'■'    "''^    '  ;.     '•••.     ■■, 

' ■  »  A^fc 

■  *  •  ■■>■■>    > .  ■  ' 


CM  JMXBJBB  «'MliM*  ihMWnItf 


$i  l'on  consulte  eeiJueMianai  hij^ _^ 

on  trouve.  Je  le  sais,  cfaei  l'un,  que  cette  expression 
n'est  pae  Jrançaiea;  nbea  faut»,  gu'«lb#it  tiflisi|iB  ; 
«beau  plivarl,  quil  iant  la  Jhinai^. 
J[<yiTiidBnf  MnjMfifjMwfimMJifiitifràsOTiWiilrfiiiM 
la  converaation;  fl jr  a  plu«,  m  va  saàm^fÊ^kïé- 

h.Fi§mm^0lk  veid  une  phnae  oà  JL  AlptLJKav.  «n  « 
lait  usage: 

«  Quelle  Joie  «t  qa«l  orgueil,  en  elbt,  il  est  permis  de 
conoevotr  en  voyant  qu'on  a  pu  fournir  quelques  pierres 
mal  tailUifr  à  l'immortel  Mfflee  qu'élève  le  célèbre  èoci- 
vain'i  en  vojant  qu'on  lUt  iN»4)ii|iljMM  partie  de  l'atte- 
lage puissant  •  i  - 

CM^^anMt  Otl  :  lél  mot  n'est  pis  françiis  ! 
"Vq/yéa»  dbBC  d^rMUement,  imfttit  ;»#«  méilletaRét 
âe  pToectiption  qiii.  a  été  lancé  eoçjfe  'M  jMur  nm 
'  docteurs  ès-partidpes. 

iQumM  lii  la««Ha4atlniffQann  jal^vuenou^ 
<— >»*»(i—Aasiiais  .medâra^.  aUejr  Aljpaaaar.qucive 
.  4e«aein«ls4|u'«tti  ampkiyiiit  leatAi  eoaaaaéMbeUn- 
4iiii,  lanlM  onm*  adverbea  .:  ipswfnsufiiiliis»,  s* 
•leurs  4iaMnutiii  jM«i«tom  «t .  iMte/MM. 

AmIubi,  Midifié  dans  aar&ialA,  d«ipa  «otas  «» 
tm,  mmiÊBimam,pém,,ttmkP»cs  nt.  m  veaUi  d'une 
loi  qui  •  mtMùwvm  nn  jun^ais»  l'a^ineUf  «o^bgné  pour 
liad«Hhe,(«lti»sfenifiejMl»/  M  m/m^  il  «s  iiaiui- 
sit  aiisd  pareMjMtfl.' 


«Mminnlifln 
àladériTaliotf 
.,-         Le  trèior  on 

(IMÏMévMjrilli^ 


1«»#^ 


Ht' 

tantdeleriM 


'iMeaa«pièsjplaw«niw«.-: 

(!«■,  éek  Roea.  ▼.  1S3M.  F 


C)     : 


•) 


Si  lu7  pla^  wif  tmiHmti. 


:-iMs  l>d—Bnnsi.iiwto<wfi»W-àa«i. 

ijCThiei  4'ÉeMiën,J.  JM).) 

•Que  J'en  fusse  un  |Mu  repentaasi 

Tdt  JnJieaie  JMigKioJL'nt  «sahamis. 

((Hrard  da  inioM.) 


(Molièw,  l'itcofa  <w 4       ii<a>..«.w>..iwO 

iWilnM,  deUlunille  de  lMi«itf.dpetit,d  faible, 
d^ttlnnportant,  nouadouAMi  l«Mli.j|atae  Iraute 
4BBn|a  dtation  suivante 


^^••*  W^WW>  HKPWWB  ^^W 


Quant  «IX  diminutib,  voidne  qui  anini  : 

Hwf>lflsl,pre<inl  peurTbrtner  ce 


liM,  «intie  vieille  hqguA  avait  deux  diminutifa 
pour  l'a««««n  espttanmt  va»  p0ai«  qmatlU  :  iw 

1«  pnonliv  fle  ces  ttninntlb  «  idhi^^ 
<Ri le  MRiwd  MioiM,  rAi^gnant  OaTantafe  Au  lalin, 
AerviflA  phn  «naljliqtte,  A  ob  lee  tfbiiaufifa  s'ej^ 
mèrént  par  Pa^je^tif /eli/  suiti  du  poeiltfi(nns  p0te 
mdMm,  une  petite  Iffle,  pour  :  une  maiaonnette,  "i^ 
HUrttè)  ;  msds,  oomniè  le  jtiénix,  11  renaquis  e» 
quelque  aorte,  in  mJflMi  Qe  ses  cendres  :  iwi  j|m#- 
M se irauriformaen «M  p^jMM, ijctU par  jim  iiifge 
fwa  Interrompu,  tUL  venu  Jus^pil  item. 

i^Theore  présente,  nous  Avons  tlono  encore  deqg 
'Bonnes  Aodùntivea  4e  av^Mfdana  notre  langue  ^  ap 
fttH  ftn,  le  gnnfl  coupable,  le  boqc  émissaire  des 
grammairiens,  et  IM  tm(tUi0t,  qd  nooreeulemêiit  a 
été  «siMs  heureux  pa«lr  édtapper  àleur  o^tracifUMi, 
naiB  encore  qtd  e«t  fo^  me  leur  piéJlUeotioQ. 

^,  quelle  TBisan'ont-Ils  d^àgir  àlnatî  * 

Trouvent-ils  tm  petit jptu  trop  Vieux?  Hais  il  rtst 
moins  iine  mtmUimtt,  qu'Us  hd  préAreat,  puisque 
oéldi-d  est  Ae  première  formation  et  gue  mi  jietU  jptm 
ne  jRnit-)^  que  âela  seconde.  Os  le  di4«Bt  vldbux  T 
Vais  pourqu<S  les  croirions-nous,  sUs  ne  jaous4Jk 
sent  en  qud  il  pèdie?  Es  prétaaéMl  qu'il  n'est  pas 
irançaiaT.fib4[uai4Ai4,«MDiM«4iM  irlir  lupi  dès 
k»#iiiiiiriiii  Hiin  iiii  II  fiiîi  imifÊmk, ë<ily est 
I  pendant  tout  le  moyen  âge,  il  est  at^Jour- . 


,  0  jpmnmirieMtrPaMie  iUnit  Win  awinn.fléjin. 
quand  &  âiaait<«  que  vbm  ««es  ■iiMiiiié  lllw  IJimiIb 
et  aur  les  tau»  4e  jibaM«,qM  v«ns  ««M 
auaalfté^  iHitlrrtfnr-  *— >^-«»— «»«  ^  ^^_  * — 
ees,  dedifflcultée  cbimériqnaa.»  Sala  votre 
passé  ;  de  vos  vainee  prétêntiwn  <  j—  agliiiiif  Adi 


viMu  français  ai: 
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Ut  OOURRm  X»  YADOBLAS. 


LB  OOOnilIIR  DB  YAUOEUB. 
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ÉTRANGER 


■a.  :..,  ■ 


Uabw 


n*mi]%  plupart  àm 


■ttefAl 


tàfruHtm  Uk.  nwAKT  4l  tA~  noi  Muùn»  »▲»«■; 
#^ iU p « Mrfiw «Mm  mm  iigtr0m,puU* êit-OUt 

AiilNibit  (M  M  Mrrait  dft  l'wqnrnwloa  k  jiIm 
irmuUpmrt,  oumaa  Je  bmiiMim  Im  «Mnpkf  sui- 

lÂ  pitu  grtmitmri  d«  voira  vié^     '  ; 
;        P»uvra>htim«bif,«muiM(ifyta    iï 

(Stfin  llteir.  ~  H.  C.  LaUlto.  p.  m.) 
Comblai  qm  It  perta  j  finut  p*r  k  pim  grmdê 
part  dw  aaiaou,  Uscntrafaot  ptrlMt. 

'      La  piM  prmd«  |Mr<  dw  poat«  baaçti*. 

*  (Ck.  FoiUaiat.) 

Pois  cette  «qiwerion  ért  d«vwme  succwhrmunt 
là jiAw iwrf.  lâ jrfwt-^Mrl.U j>foi]Pfr<,  la jiA^iMrl, ^t 
enân  \k  phiptH,  \%  wule  de  oee  formée  qui  soit 
■employée  ai^jonrd'liui. 

Or.  comme  pêrtU  ^igiaS^  jmwiT,  on  eet  uneoé  à 
penser  que  la  plm  grmuU  partie  est  l'équiTalent  de 
la  phipart,  et  que  ces  deux  expNsekme  peuvent  s'em- 
pbyer,  pair  cootéquenti  l'une  pour  l'autre.  ,4 
'  Cependant  Q  n'en  est  rien;  maljgTé  cette  origine, 
qu'on  pourrait  dire  commune,  fl  s'est  étabU  une  dif- 
fifaence  marquée  entre  Fonplpi  de  la  pltipart  et  celui 
de  la  plu$  gràndt  partit^  \oid  ce  qu'il  faut  Mvoir 
concernant  ce  double  empbi  : 

1o  Devant  un  nom  plwrUl,  exprimé  ou  sous  en-  i 
tendu,  où  se  sert,  à  volonté,  de  la  forme  contractée 
où  de  la  forme  non  contractée,  quoique  A  première 
soit  peut-être  la  p^us  usitée  :  ^ 

La  plupart  des  hommes  ii*oot  pas  d*avis  i  éox. 

(©•Alwiikitt.) 

La  plM  yrondt  i)«r<M  des  vqj^ieiirs  s'aoooide  à  dira 
que  las  habitante  naturds  de  Java  sont  i^bùstes,  bien 
bite,  nerveux.  '    '^  ■  < 

La |>lMp«rl,  eaporlét  d*nne foognsiosensée,     ' 

Tm^oarakin  du  draitasBSvoatcliefoksrleur  pensée. 

■■--■,,v'  (BoU««u.)  . 

Mène  r«g1e  pour  le  cas  ote  lé  nom  obUectir,  précédé 

de  jMW,  est  en  relation  avec  un  substantif  idoriel  : 

: .  Les  pramien  forant  remis  en  possession  du  lenn 

Maos,^qm11s  tronvteenl  M  amlUoiée  pour  la  phtpan.  ' 

,î*  Devant  un  nom  ttafulkr,  ilbnimeUN  hji^ 
fniR«l«jMrM«,  comme  dans  ! 
U  aoavwain  peut  oom^etlra  le  ^t  du  g onveime  * 
1\?  **■*  *•  ^^^  •«  *  ta  jrtMf  grmad«parH$dn 

•1«fcl  '-'.'■"'■. 

Mais  n  j  a  vne  «Meplka  pow  le  cas  oli  ta  mib- 
Maalif  ;esl  tmpi  «n  msmIs  signiOant  fêà»-,. 
ta  prouvent  lee  dtations  sttivantea  : 

\  •     -      ■■■■      ■    . 


1%  phipart  itimmtdêv»  m  mmblê  pu  étVbdmlkm 
ni  de  k  diUgaMe  des  aniean. 

(■••ke-) 

Pourtant,  quand  ksnrf»  et  kmps  «ont  ptéeédli 

d'un  a4iei6tif  possessit  il  faut  empkgrer  pêrHt,  éL 

n  peais  k  piiw^riMuk  fMT^  de  so»  toaps  àjopar. 
LnjriM*  irrpMk  ]Mr<k  de  son  monde  étant  k,  eki. 

TellMstmtkeiAgtaequi  me  semblent  devoir  éÇm 
dboKnitM  pour  éerfae  en  bon  Ihoicak  tas  phrasee  où 
l'cii  peut  être  embarrassé  sur  ta  choix  à  faire  entra  k 
fhg/art  et  k^ft»  fra»1$pmik, 

n  y  à  eertains  cas  oh  l'on  ne  peut  se  eervir  qiiè  éà 
k  farme  ancienne  ÏMplm  gtiMi$part:  c'est  lonqa'fl 
i^agit  d'un  partage  entre  phisieura  personnes  :  comme 
duuiue  division  de  l'd^t  à  partager  s'qipelta  une 
.part,  ÛÙMi nébeesairement  dire  ;  avoir ta/Aw pnmiê 
part,  comme  on  dirait,  avec  un  autre  ailQeetif  :j^oir 
Itphu jrout,  ItL  mMltmrt pttrt.  -    ,:y^< 


••♦ 


*  Turin  (lUUa},  b  Î7  dotvbIm. 

Je  %$  wmprmUUpai  eommnt  U  mot  QtFBLQijn,/ls«if 
d0»imt  MU  nom  ié  ambrt.  amau  iofu  «  foi  quÉLQua 
toUtoMto  «M,  >  pmi  rignifiar  wanoxm.  Mfimtpat. 
UcûvnxÊMi^  ê'UtoutplaU. 

Les  grammaires  et  tas  dictionnairee  dismt  Uen 
que  futlfm  devant  un  nom  de  nombn  signifie  «avé- 
r^,  et  que,  pour  cette  raison,  il  doit  rester  hivaii»- 
Ue;  meta  ik  n'exf^iquent  point  (car  Je  n'appeOe  {mmi 
une  explication  l'analyse  de  fantaista  doonée  par 
M.  Bescherelta  dané  sa  Onmofirt,  nâiionêti),  ik  n'ex-- 
pliquent  point,  die-Je,  comment  une  telta  significattan 
a  pu  édioir  à  un  mot  qualifié  partout  d'a4)ectif- 

Je  vais  essayer  de  suppléer  au^sitanoe  dee  uAs  et, 
à  ce  que  Je  crok,  à  l'insuffisance  de  r autre. 

Nous  nims  sommes  servk  autrefok  de  M  fiM  à  k 
pkcedefM^M.'cesexemi^esenfontfoi  :' 

Ce  grand  choix,  t$l  quHl  soit,  peut  n'oOnser  pmonne.. 

(Voluin.) 

Qu'y  a-UU  de  pins  évident  qns  cette  yériU,  qnHui 
nombre,  (el «wUsoit, peàt Itra angmentéf    _^. 

Une  Jeune  llUe,  ttUê  innooente  fiiVk  soU,  a  loi^onrs 
on  grain  de  coquetterie. 

Cekmontreaveo  k  dernière  évidence  que fiM<^ 
(écrit  logiquement  en  deux  mote  dans  ta  vtaux  fran- 
çak]r  vient  de  faUc  et  de  fmUU,  a4Jectik  conékUfh 
dans  k  ki^foe  ktfaie,  origine  de  k  nôtre. 

Or.  lee  deux  a^JectffsqMtf^  viens  de  nommer  poo- 
vaisnt,  daneune  foukde  cas,  se  traduire  par  cmmi  : 
rnUsomtos  awakM  exposai. 


im 


{I4m.\ 


ifA 


(Mmi.) 


■  Une  léohloii  iummi  eeOe  dont  J'ai  parié  ;  —  afin 
que  nous  pwaissiotts  cmmm  nôqsaoïanMs;  -«k  ph»- 
parttmttatort  de  voukir  un  ami «mIm  Ik  m  pen- 
vept  ètra  eux-mtewa.^  .  .       ,H  "■ 

D'oh  ce  fkit  faieenteetebto  que  èmm,  ode  pour 
taiU...  fMtU»,  Ml  réquhraknt  de  ftwIfiM,  venudn 
kmémesouroe.  , 

Maintenant,  une  remarque.  Devant  ks  nomi  de 
nomkfe,  nous  emphqroos,  dans  k  sens  de  ^yre- 
citen/,  M»<rs(i,.  reaqpwssion  fwiffw  Oêt*  comme  : 

Dans  un  bon  tea^et  avie  an  boa  amatenr,  eskjplt 
vskir  quêlquo  ehoot  comme  vingt  milk  frênes. 

OLImMlra.) 

Expression  qne,  parelUpee.  WMuuiviOQe  rédnik  à  son 
demtar  terme  eeiMM«,et  dont  nooa  nous  servoM  dîna 
une  fouk  de  drronstancee  ;r 

.  Gek  fUt-eomme  vingt  milk  tlmafcs.  —  Bk  aurait 
maktenaat  comme  qaarante<eiaq  ans.  —  Ce  siraU 
commo  nn  mûlioa  de  ienis,  eto.,  ele. 

Mak,  ainsi  que  Je  l'ai  fidt  v«ir  plue  Jiaa(,ie«wte  a 
le  sens  àopulfm.  Quoi  de  phis  naturel  akre  que 
d'emptajer  fiw{fN#,  équivalent  de  «mmw ,  pow  i(> 

gniflerintirenf 


Il  résuite  nâturellem^t  de  cette  «npHeatka  que, 
devant  un  nom  de  nombra,  on  ne  devrait  pas  mettre 
fM^immédktement  14^  l'ertick  défini,  poieque 
ai  t«l...  fw,  ni  «ntérmi,  ne  pourraient  être  eonetrnite 
avec  cette  eqiéoe  de  mot  devant  eux.  Cependant 
celte  eonstruetioo  se  rencontre,  car  Je  l'ai  lieavée 
dans  k  phrase  suivante  : 

Telle  wt  la  legon  que  k  pepeulè  donne  à  k  Flmnee 
pendent  ks  q*iéiqtio  qnatre>viagk  ene  qn'eik  j  rielda. 

^''  (JalwBMiUte.) 

"^  Mak,  avant  Àt  là  déclarer  kutive,^  il  faut  examiner 
si  un  tte^  fréquent  ne  l'autorieerait  point. 


QUBSrriONS 

DOKT  U  èOÊ.mum  doit  im  Doenta  mms  tas  moautm 

MOMteoe. 
1*  OriglM  «b  Vmfnmktm  piovMibb  «mrom  M  rirniiif  * 

3*  PttMf^wol  ^eo»,  leM  M 


•\lMMitadmpf. 


■«yMJwirtt 

1*  RMi^b«lMJM<l«ftitariMrtM«MlftMe4Mlbié«pi4- 
m^étnaëmàtétofotrr 


9>  Dm«  ^  «M  u  fc«t  «apbyw  MOI  •« 
10*  DHWinii  <r«iifW  «Mr*  M  M 


NOGRAPm^  DES  GRAMMÀnUENS 


«■#<•        Hll 


J^eqoM  Babdt;  dU  Sylvtas,  naquit  à  AmfaM» 
147S:  U  é(«ii  âta  d'unpanvra  ouvrier  en  eameM.£ 
Firanfiok  fi<,<iPfue,  son  ftêre  alnér  profeeaeor  d'ék-  %, 
qoenoe  et  principal  du  eolUge  de  Tounugr.  à  Pwk;    ' 
M  eneeitna  k  grammaire  et  ke  belke  lettrée.  See    ' 
progièe  dans  k  kacne  ktine  (durent  trè»Hr«mar- 
qnableei  on  prétend  même  que  personne  da  son 
ten^wne  k  pariait  avec  autant  de  pureté  et  d'flé^    , 
ganee.  n  iqpprit  aueei  k  grec  et  rhébreu,  et  e'appUqua   ' 
ensuite  à  PéUide  de  k  médedne. 

A  peina  autr-il  adiavé  see  co^  qu'tt  oommenfla  k 

donner  dea  kcone  publiquea  sûr  ke  ouvrages  d'Hi^ 
pocrate  et  de  Qalien.  U  supériorite  de  sa  méthode,  k  ; 
beauté  de eoa organe,  keharme  de  son  débit,  lui  Itti-  • 
rérent  un  gnmd  nombred'élèTee  ;  mak,  sur  lee  plaintes ' 
de  seeoenfrèree,  il  lui  frit  fait  défense  d'enaei(par     ^ 
avant  d^avoir  pris  see  dëgtéa.    . 

n  se  rendit  donc  à  Monlpel|tar  pour  sa  lUraiaeevaifr 
docteur;  mak,  ne  vaillant,  {las  pi^  lee*  IMa  da  aa 
réception,  fi  revint  à  Parie,  oh,  par  arrangement  avec 
lee  médarina  de  k  ttoUté,  il  ooaupaovr  à  enaeigncr 
quoiqu'il  ne  fût  que  bachelier. 

U  donmdt  des  lapons  au  eoUége  de  Trégokr,  «1     ' 
15S5.I1  ent,  dii-on.  Jusqu'à  dnqifnteécolkra.  paa- 
daintquekoékbra  Pemel,quidoonailkeslsnneean 
collège  de  Combuefiks,  ik'en  avait  qu'un  trèa-^petit 
nombra.  Cette  di0érenee  venaii  de  ce  que  le  premier 

faieait  en  méma  tempe  ikns  sa  cksse  dee  dissections.  V 
enseignait  k  préperatkn  des  remèdee  et  déinoa-    ■ 
trait  k  botaniqae.  avantagée  que  n'avait- point  k 


En  t5S0,  ^ylvfau  devint  prokeeaur  an  colléga 
Royale  oh  U  rempkfa  15dns,.et  iloeeapa  cette  ehaira 
avec  dktinelion  Jusqu'à  sa  mort,  arrivée  k  13Ja»- 
visr  1558.  0  ftit  eatenédena  k  dmetiàrades  pauvrea 
éboUers,  cooiaé  U  ravait  ordonné  par  son  teetament. 
Toute  lUniversitélMnora  so»«onvol  da  sa  préeence, 
etkedoeteun  en. médaeina* j  asaktàrent  en  raba 
•«Ml»."  ■  /   "^  '. 

Ce  savant  hoaame  ternit  sa  réputation  par  son  as- 
trkne  avariée,  n  allait  fort  mal  vêtu,  ne  donnait  qua 
du  pain  à  sea  donMetiquee,  passait  l'hiver  sans  foa, 
et, 'Veqne  k  Aaid  était  Uop  rigoursox.  il  s'échaol^ 
fut  soit  en  Jouant  an  balkn,  aoit  en  montant  une 
groeei  beUe  de  k  cave  an  grsnier.  D  exigeait  dura- 
msntk  salaire'  auquel  il  taxait  aea  éeoUen.  Auiel, 
quand  on  déamlitreo  llli,  sa  maleon  de  k  rue  Seini- 


(t)TMé*iaa%rifMe 


tàém€irmih 


itèilo,fmCk.UnL 


f- 


-im 


■Vi... 


lA  COOnRBB  «■  VUHHLAS. 


S^:' 


pfèoec  ^or.  Ce'fiiieeinéaMid<bttlquidieUledM- 
kvufl  intitulé  ^Mmc  tnmttmt  (SyMua  boU4).  dont 
on  croit  que  Henry  Eetienne  était  l'auteur.  On  y  sup- 
'meme<iyi|iii;  vMli«|faaa«  UeMewi  «m»  flen 
pajtr,  avait  pria  aea  bottea  \ttm  le  tniTereer  àgué. 
Ikoa  le  bit.  il  portait  aouvent  dea  bottée,  et  pendant 
«  inHlN  «MWii,  «Mt  «Uiif  «MUir  fta  fnw  4  ne 
âKfiiMapuht^i>»e»^^>*rtlartaaiil>faM;<Mi 

4eqjMMi,4fK 


«■ki 


:-^l .  îifcî'i«S'- 


tto  ^rtiiiilMtt  toQÉ  CM  omngmvpà  tmtémlMbk 
bianattaché  à U doetrise tie  tMien.  douta  eoUhril 
èlfeiBMlÉa  ka  MéMMrlWMtaeia  )«dM*«;\iMn 
•«ttieMlw.  «ébim,  liMbi  «w  lia  IwwéwhUi 

tBfcgUro/attawaowdninliinB  ameur  tk»  thwm 
mè»  teMw  ««  pmnfti90,Tài»,  16S1 ,  «t  dont]»  vds 
dooner  une  analyse,  «ti  ia\^t  ûm  vunutntùSh 
lMMi#it'.«hÉrtaB-t».  fi«0«;' 

Oe  «ne  «at  ^dHié  4  HMmm»  (rAMiM»),  a«iM 
11»  FrasM.  4  ifÉi  ftaMaiilaliMMiMMuiM  ^  la 
llev^  Ç*  ftw»,  •gM«aaMMir'«iî  liaii».  «I  «a  «<d^ 
eat  daté  «  d«  la  maù^p^a  A4H«MMe  V^vaaaei*,  «(«ti. 
iiOille  d*wigfcn,  i«ic  QfeJMKfaa  «d»  ja«vi«ip.« 

OkBt  m>  C'Mrrt  «vattt-^ftyjpM  m  ArdMr ,  IM^  411 
^él  ttorif  t^déiMë  à  Amum- ÉOD  otftiiiS««^ 
11  a  potknûlvi.  ^  Vleai  Hcntrat  tfa'un  homme  pa^ 
ralfiae  Cirangef  daYi6  «a  UûjjfQe  ttatewr«i!te;  «t  1«a 
hommes  dM^rehl  dMatilukàtixnaf  U  pmilé,  e'et^tpar 
la  politesi«#  du  laû(|ikg«  qu'ils  JttAMûl  étitf«mdr  t  «e 
a'e&t  donft  paa  «an»  ndlMi  qûll  a  eaty«itttfi  de  doûim 

à  la  langue  frauvaine  ses  premières  règles  et  d'alhtttMV 
leflambeau^poar  là  KHoÀlrfté,  qui,  MairMiiar  hii, 
pèurra  fkire  mieux.  11  «êpivè  tfuê  «on  'nUxoM  tombent 

.  eAlie J^B  maind  de  g«m  éroditîh  qui  décottvriwmtlea 
IkuteTou  iKMivefottl  dea  attéllwaUooa:  «Mix-4à,  illM 
jttte,  n  Im  aQppHe  d'adreaaer  leuM  ttiliqttea  à  Vhm^ 
fÙAa.  tKa,  Mvint.  au  lAé,  mt  Adèle  Mhwiwi  tftitit 
ttrtItuDe,  pouf  wntràuM  wnivcileMitko.  Boonul, 
i\|oute  l'auteur,  il  a  dû  reprendre  la  ntauvaiae  éellMura 
dbtlwntala  «t  y  tiÂetittier  ttte  Mine  oHfcegtaphe. 
MfÉtbrm»  a  t'oeâc».  h  qui  u'i&t  pl«a  I  siMr  de  dyai- 
K«tt«nt>',  ai  pitffcliilfa  Util  dea-emieeMiMÉ  m  1mm|)I«, 
e*ÉA  eu  aitMiduit  lÉtoufc. 

'  tKiboia  avertit  enattil»  le  leetMur  de  qm^piêê  adA- 
tioM  qu'H  a  fkOei  aux  «tracièNa  )uaqtt*a1ora  eiiH 
tAoïyée  ;  une  table  qui  OMopeUfMHrièM  page  de  «ou 
tné  donne  là  clef  jiy  cea  rtJS^tiMiteittx. 

--T-  Duboia  eat  parti  de  boof  principeei.9iaii.il  lad  a 

^exagéMe,  et  les  meilleyra  même,. noua  avoua  dû  lea 

wuiiflmtomfipiMiMii  n.  ààa^t'^HiéMiqmwmu 

devons  la  diallncftan «hl / «Ida lV, da^e M dl  hl »  «M 


t>roeédé  n'«ttyM  lawltr»,  iMiilU  dBMfJa^gle.  Il 
«!««>/  PM<  et  le  f  par»;  fl  e«t  été  bien|Âu 
iflifa^,  oommeTa  reniairquSit.  Vraltc^pie  "W^^  de 
«e  borner  à  i^er  l'emploi  diiliiict  de  H  et  du  /,  âe 
r«  et  du  9,  fliiifxiataieayi  alon  coneuirenunanL  con- 
findua  danB«n  jàèae  ua^ige. 

TriJi  caneonnaa.  Il  e,  ïe/ et  r«,T«wv«Bi«inak. 
C'en  lui  qui  le  {vemier  encore  a  iMôfum  la  iiAiiaalif 
d'un  «%iH>  particulier  jp9i^aii9iiaiarVcoafb|i^ 
«dur  et  du  ji  aifilant  ;  "*»"■  j^^çimf  vue  ^éflMle  M  sot 
dieaoua  de  ce  dernier  ;  il  plaçait,  lui,  une  jwtit».*  «»- 
ift^m.  C'eet  Une  difffrenoe^  oé  u'eat  paa  un  notàÙe 
jwiltta.  La  jfunnnriatiqn  et  Td^okyie,  vdill  lea 
deincguidea  de  Dubois  ;  viaant  &  ry rodiùre  danf^ 
plupart  de  noa  mdta  llrançaia  la'oonaôone,  nuùala  ^ 
tMM«iMimAa4ta)priii)ldriMte,  1  «n  dde^ 
dation  HÉMille  en  la  tardbrgeûA  tfone  Ktfli»  \mtt 
que,  dana  notre  orthographe  moderne,  noua  avons, 

fnmw.  '  ' 

Pour  les  conaoQoee  fliakfe  ^  «e  i«  vmoMiimtft 
fa»,  .Dakoifl  les  mi^ib»  d'uataat  ««MiaU^'ii  pkce 
•««•^eMis;  «t,  ti  oMIttMifis»  tf  lA«Mlile^»Br  fMl. 
ques  Français de«lgto««ii|M.  rite HMdtMeeMympMIfr 
aea  bihifinide  airteiiieu yiwénoea.  et  euHout  your 
4m  é4«el««Ba,  •MXfaMla  ENtbala  daaikiaU  «on  livm 
42'Mi9aur«iueneai«.f« il  a  «éé  iM  4rénas  et  iM 
accents,  dodt  nous  avons  en  partie  censarvéVemdei 
m^  d'une  manière  m<MM  régulièrement  syatéma- 


•àpi|pM<4BiS»«('de.éeaieéial9e«M«,  on  li^ 
fMshé  dea'Moir  pM  nÔMi  l'a  euMK  deMMstfm.  «^ 
«*>«t«M.JiaiSMlmKliiaaèèr<qnt«ai  ««aielftt  daMai 
«MBpar  Là  liiVM  dMtIa  dix>«eplièflM  aièale  «:iénit 
MMMM«t  àulfeawBMablaa,  aÉasi^uete  praMMi»- 
tion  actuelle  de  plusieurs  pr«fiiMSsa>  a«< 
PM  «i  peu  raieM  à  eaite  oniaailHiT 

âfièaoe  taMaaat  MMMaMe  rasûv 
ditèét  IMMÉI».  Elle  ae  divise  en  deux  parties  :  Tin- 
toeduotian  et  la  graaamaire. 

Introiwotiam.  ^  Qa  n'eet  autre  oboae  qu'un  tnaité 
étymologique  rédigé  à  l'aide  dn  i'h<^u.  du  gieoet 
du  latin.  Aprèi  avoir  parlé  de  l'emploi  ei  delà  {m- 
nonciation  des  lettres,  l'auteur  signale  les  trois  sons 
distincts  qu'affeetenl  lea  voyeHes  :  —  son  {dein, 
quand  elles  aoul  aeulea  ou  I  la  On  des  mois  :àfà:  — 
aon  faible,  quand  ellea  aont  Sttiviea  d'une  m  ou  d'une 
iidiBs  ta  mAme  a^rlMw  î  m,  m,  •«,  m*,  --  aon 
moyen,  quand  elles  aont  suiviw  <)e  toute  conaonne 
autre  que  «i  ou  •:'«{,  at  0^  etc. 

En  terminant,  il  i^uta  cette  double  sègle  :  â  la 

iiMiiii^^\iiie  voyelle  tM  -w&vt,  «a  «que  ht  iftmM  ne 
soit  tombée.  Ainsi  dans  :  Ut  /tmmt  <o«t  Umtf 
la  conaonneflnale  se  p~~nrTtcii1  affulawart  dana  Ifiaii 
fie  eait  ai»rn»àaai  àiailia). 


La 


i^A. 


S.MAIIT1FI* 


Ut 


mi  VAQQiUa 


«WB 


Ma 


Il  4»  le 


^^mm 


r  'MULUs  »IIEJi|MIT  DES  PCNilOimâlI^ 


BNTHEL'ARC  étTRIOlfPHK  M  !•  BOIS  d,  BODLOONÉ 
préMt,  diipoMr  d»  tnrfi  yMii  cltudbNa  pour  tn^ 


U.  8AL0NB,  dootrar  ra  -y-tltifi  «Mi.  ,*»  4.  bmOK 
damtnd^  i  gnàdn  m  pwriaa  m  ou  4mm)  JraiiM  gutÔM,  d'ori- 
gine u4gh£M  et  dont  la  mnU  ixmrnlt  «i^  A.  M|b«  pwti. 
cuUer..  -StérMtr  de  U  kêmr9$  à  midi,  om.d»  S  è  .f  àmrit. 
rveLiami,  %i  [vpûiUt  A%iuéi:^.àt£P\Ma!lm).  . 

QualquM  penrioimairM  font  i«ca»  ]Rr  ».  DlTPPtT.  M*dL 
fesMur,  73,  bonkrmni  Saint.QMauia  (fret  i,  if^^im  dm 
'»amèotÊrtMhCMtHtP^me0.}  ^       ^ 


ooARTiBB  onr  'enlitfiktLTniÉs.  -  u».  r»ui« 

<i«MMagii«v  nptmta  m  pèÉtai  ««  ]4ta»  gii«e»  w  mM 

«ifcW.  -  Balk.  rahitoM.  (S<MpMr  I  là  ledMim  .dn  Jounud.) 

▲  1^  «Omn  HI  PARC  MOKCaUlJX  US,  àtilL  ««MU 
Mi^ «Bill •  *  JM«  «jÉiMw  è^MÏCA&StMSTè^ 


qnalqiiM  ptMiouuifw  ;  •!)•  m*  proTMMor  dipltatot^tmi  aMii 
•«i  •UM.MtaM  pwfcMWM.-.  Trt..grt»d  «mfcrtri)»..-  Nour- 
»nw»  aboadviia  «t  de  oboix.  —  Pino.  -  On  pwk  aiM/ait  et 
».  •aMM<-~^»^«MaiMda«e.  ^ 

itmK  kBURit  Dr  »iùus.  em  «»  canm*  di  wnwr 
bàxa  on  iooàUTi.Bw  fiât  aalnàm.  -  Une  mIumm  d* 

dpttew-médeeia  IhUMU  m  JoU  QB«rti«de  P«l: -M. -!!  I  "  '^^^  T^*  "  ***^'  ■M>f.4'*aMia»*>«-«;h  iw. 


9*   MAISONS  OlDUCATION 


LlNStminON  HORTOS,  -.  M,  we  du  B««  (ri^  ^ 
ek«),  •  joint  à  aee  «ode*  UMratN»  am^tMaa  VsMéMliaa  é* 
coure  .péetaM  M  ^.  ««.-m  pe.r  lee  Jwui„  ««„ger.. - 
QMtm.  thaMwaytMBto»  ~  TeMaM- 


ll«» 


4*  CilOHOITS  miBLICft  Vf  PARIS 


tEMCAnCai  DB  f AMILUI  ma»! 

Nbaln  HMIé  d'Mww.  -  FkÀm^ 

fccull*.  —  Pr4pu«tion  aux  «uaMac  -^  „,^  ^ 

Bonn*  noonitare.  —  làUrimt  cxMlbrtalila.  —  80,  rue  da  Paaa^ 
ijfris  lebcUd*  AoitlàffM).'—  M"»  COONBT. 


I .      COLLÉOB  DE  FRANCK.  -1^  coure  août  o«Terta''da|«la 
I    i>  mtmti  CTlMiii  II  aa  ammi^n.  —  Le*  ' 


THlATRB  PRANÇAlS.  lawM  aaM  a  T  hwZ  mtéHZ^ 
THAATlWDUt»YMNAMt,ù«MM».ITl!a, 


INSTITUT  UBRB.^  39,  boalaf«rd  daa  GaptMinaa.  ^  CaU». 
raneae  toua  lae  Joow,  i  8  haana  et  deàiie.  -  M.  aMr4e  (pMk»- 

M  UU>é.(M>Mt»  et  ntean  «ap^gaelaj.  ->'— / 


6-   INSTITUTRICES  ET  PROFESSEURS  PRANOAli 


•  l^traager,  dMrerait  en  rairaiiTar  mie  autre. 

(S'ediaeaar  à  la  i*i«aioa  dK  JooTMl) 


IWKCCLÉSIASTIOUB  ,„r  le  point  d»  iM  «la  M..M..  ,      Ha-C.  ^^  .»-  s>  r  —     ■-'   -  - 

IX. j.-.--  ,.  — — ■  I     r~  V'  «■■  „  ■*«»»>.'••»  Wi<Hsiid(P»Ha.TerBaa),  «yaat 


oaralt  volentiera,  eomma  inatitutriea,  i  fÉlrangar',  ainauaa 


LIBMIfilE 


t.  OUVBAQBS  POm  fttTDBE  DtV  PBAMÇAI» 

ài/.*.o-  -«o«^..^-  . .._  ^         .         OHlHOQIlAPHik  RATIONNBLLB  ou  tattvu  non*. 

Ti«ra,  moren  d'anhimaMatt  lapidaMot  U  iaatva.  rtfertea;  i. 

àMMiMOMMtateallWtkâia^ka,  am  dadPappUeaiiaM  de  I» 

P>M>a>VpUaa«»la^u«4(nMiifkaa,|     ' 

fciMrèra.aéi^aaI«...M..  (IM.,, 
rw«r«iaw,  M.)  «  nt  im-it,  •  ^. 


JU LAIiqU»y^4MCàlSg  miglflwtfg  ait^tbav- 
QKRS,  par  »m*  SbrtK  ouvraga  an  waojit  duquel  tout 

pwwuBBBw  ou-aaM  aaaa  la  nnaiiiiaaaui,!  da  eatta  langue. 

?«*•«<»»  de.  iY«wr6«.  -  Prix  :  10  fr.  50.        "^ 
(S'aAin«4 1«]ikiM./alI  Omtuttn,  n,t^it  Mm.; 
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US  GOUARIER  DE  VAOQBLAB. 


VhlfflQil    II.  «MtHi  irifiiiiM  «•  IVaitwiiM,  rMartm 


44   OSAIOLUBI    FBÀIIÇAIIR  \4nUfal  LORTHO- 

^rtfMi»,  vnmim  wIum  pm —  Prix  :  S  fr.  {jVtànmm  à  h 
Mhiiiite /M  CKfrMiw/SI,  m*  *  Mm.) 


V.  BiM4tMai«n  BM  iinniks  M 


lioniMua  M  LliinMinnaaiT  mmohaaiu  bm  wmu  folm 
JwtfMd  r«4%«  pw  MM  MMiM  4i  NVMto  «t  da  UtUMlaiii  • 

DEUX  iE(ONS  :.k:-p/.: ■■*"■' 
ài  cMi»  il  k  MbMi 


.Pntmmi*,  1,  nM  (MMiMNl,  è  P«rto 


IMW  Pùli  at  Im  IMpwtMMiiia  i  TWifa 
8  tt.;  iix  Mb,  MCr.;  «i  •■,  10».  —  Pmm  l'ÉtraiMw, 


LÉONDt.  ]Mr  IfiM  "ij,|  I    -mil,  Mui  mt  \\ 
prMa<  dHuM  kttiv  d>  M.  •!•  LàKuiTon.  ~  Prix  1 1  fr. 

P«  MtaM  «itMr  t  CHAfiLOnv,  oumflt  ok  nÉ|di«  l'a*, 
prit  dt  CndIU.-  Prix  i  S  fr.  SD,  (Cte  l'antovr.  «,  nM  P^aM.) 


/    ASTRONOMIE  A  MtîÉOROLOGIK 

Dm  Jmbw  panoimaa,  d'apite  Ango,  LiplMM.  W.  HMidMI. 
p«r  li-^Uima-TiiBiUDBtfiui,  l  to!.  grud  ia-ê,  oné  de  8  J». 
ilM  gnrimk  au  adw  «t  eoloritfw. 


—  »ffB   t  •  fk. 


m/  nnpucATioini  wnmMEm 


LK  LltTÉRATURB  FRANÇAISE  d^uia  la  fondatioa  da 
la  laagiM,  Juaqu'i  k  RérolutiM.—  Laetwaa  cUaiaa.  ~  Par  U 
|kntàMBt-«oloa«l  MrAAnP,  ocrm^  bonoré  daa  aMMeripÙoaa 
daa  aiiniatNa  da  U  Maiipi  da  llai^^^^mir,  da  k  Ovam  at  da 
'  rbatrnctka  pobUqva  ««  Piaaea.  Prix  i  7  fr.  KO.  (Ubnàrt» 
INdtor.)  ■  -.     . 

IMCYCLbPtDIB  IMRALÈ  os  DionJinuiki  d'Éiw- 
CàfWK,  par'  a.  &Mkaaa.^Lr  dlnatitutioB  lMÉ^«ira4  Park.<- 
Ua  M»-tet  TekaM  cao^Aela,  graad  la-«».|-  Priai  IO.fr. 
(Ghaa  Vmlmt,  40.  raa  da  Aaekar.) 


un  ALPBS.—  DaacriptioaB  al  récita  parS.<âui 

Avac  le  ilJuâtralioBa  d'apria  laa  daaaiaa  da  B.  1 ,_. 

(Parirf.  chaa  Joël  ChmrbtMê»,  33,  raa  d«  S^ku.)  —  Un  aiagniflqaâ 
▼olaae  k4*  j4nu,  broeM,  «0  fr.;  r«lM  aa*di«ts«liuriB,  tnacbM- 
Ufr. 


L'AOÔNIB  DR  LUIZ  DR  CAllOBNB,  par  AaaMéa 
Vlaaaii  r<cil  biatoriqua  p«ia4  aux  aoureaa  laJ^ploa  aatkaaliqMa 
da  k  .via  at  da  k  laort'da  aa  pa«to,  aïoitratciar  de  aon  p^ya.— 
Prix  I  S  fr.  80.  (S'adraaaar  à  IMIobbAt,  m  nu  Sê-Pma.) 


-  jQuiHL  irËpummoi 

PHYSIQUE.  MORAX.B  et  INTBL.LBaTUBL.LK 

BNeaMMBiaurr  ratoaiituB,  riuTiQua  ar.roainy 

■om.  MUÉ  n  Niji  pmw't 

■MU»  i",  daa«k4a  anx  PAaama  et  aux  Paoraaaxtma,  aooa  k 
tiUra  da  PMifogiia  (ackaoe  de  l'édacatioa).  et  IMaeM«««  (art 


d'aaaaigaer}, 

La  t*,  •diaaafa  aax  ^liraa  naa  itaox  aaxaa,  aoua  k  tUrade 
CaaaaiMaioat  divanat,  Méltmgn  kMrueUfk  tt 
•eaa*  bt  auwi 
Par  V.-A.  mbaVBBr 
ria»itoiLnaii  it 


LB8  SBCRRTB  DU  DR8SIN,  par  &.   _. 

•de  fakesaieat  ^prégraaaiYa  et  aouveîk  di  panyacNvepra- 
«ff««  M,  pmomtut,  appliquée  aax.obJaU  oaiMki  joU  albam 
da46  pkaébee,  aTac  an  yokma  da  texte  expUoatif.<!-  Prk  1 1  fr. 
(U»nârt«  iMtotuH  M  Ko^.j 


.'N- 


SNBBIONRllRNT  BUBSSiâlD,  aiMwda  <k  llnatmetia^  et 
de  k  BoraliaatioD  da  plnagriml  Bonbra,  avbraeaaiit  lea  lli^((■ 
deax  étadeeveaeHae!  'aoeota  idtelleetueU  M  moraux  d^ebaqua 
Mie.  —  Éerire  pow  oaTiHiee  et  k«0B8,  rua  LaBaadé,  «. , 

Da  tA  vmAVBB,  aa  aoa  Oian  BV9a.au  Daar^iiM, 
par  aaaay  ■ailla,  belk  impteeaioa  aor  TOin,  «  toI.  k-tt.— 
Prix  i  S  fr.  80.  (UknOrit  hmt.J 


A  BoMDaACX,  17,  aua  Damaaa 


.    PARIS  RN  AIIÉRiOUBv  p^  k  Docteur 
B<e«e><  Iii^aailey,  2*  MiMoa,  ia^.  —  Prix  3  fr.  BO.  (U- 

^frtirt»  CkmrpmMtr.). 

lÉB  ORANpRS  ÉPOQUES  DR  LA  FRANCS.  -  Daa 
drigkeéi  k  Rdrolntioa.-.  PerMM.  BMeail.  proiiMaaardIda» 
t«ire  an  ïjttm  Loak4e-Oruid  ai  ■ee^Miria,  directeur  dertfwli 
Tuigol.—  in  daaaina  par  Biia>ij  »Mii4.—  OuTrago  ooa< 
roaaé  pv  l'Acadtaie  fraacdae.—  Ua  magniHgwa  toIubm  grend 
la-0>..^Prix  ikoebé,lKfr.;  cartonné  tolk,  18  fr.;  relié, 
pkttoik,IOfr. 


#  POUR  TOUT  CE  QUI  EST  RELATIF  AUX  ANNONCES 


< SàdfMacr à'UXéiketUm 4u  Jmmêi,  26,  BonlevArd  de« ItaUwis. 


14S4,  IMPRIMBRIR PARISIRNNR.  Dakar  el  O.beakraid  Beaae-NouTem  M.  et  i«peeealloaae.NoaTaUe,  8. 


1"  Aaaio. 


QUESTIONS  ; 

GRAMMATICALES      » 


COmSACRÉ  A  U  PRbPA9«TI0fl  UNlVÉRSaLE  pt  U  UNaUE^RANÇAlSC 


X*àirMia«an*  l«r  t-  iaâ  !•  is  A»  oi&a<iu*  m4|la 


Rêdacu^ur  :  Eman  MARTIN 

Bua  srioAt  roua  lis  <tranobiui 


ABONNEMENTS: 

S'ad*  i  l'AdÎBiBiaf  du  joàraal 

ÀftraMf  JoirGaaaaouai 

33,  rue  de  Seine. 


ftoridaipe/?~Ety«ok|ie  de  ^rawMf  el  de  i«2Ir-- V*I 
rltâbl^ortbog^pbede  oZ^i^^^-i^SSt^-^Jt. 

"i'SL"!l^;1SL':i*^'^'  «kaiai^MparUr  i.  frJçS 
_--S«^e.».ilfi«^t  n  Suitadek  bk^pbkde  J«x^ 


FrANCÉ 


Naatena  (8ein«>-eM)ise).  u  n 

,  /#  %'Êi  inm$4,  imu  auCm  éictiommirt  nitUuuau- 
cimjrmmaitt,  pomtmUMdU  :  mt  litre  tow- 
•VOIS,  mulivrê  paiwsi.,  imtlivrtsTtMLaa.tn  kHsumt 
cet  «4tteti/è  itwariatki.  Si  i>ou$  pomitg  m  éomtr 
eettt  txplicatioij.jt  vont  strait  Uê»  rteomuUtMmt 

Il  y  a  une  foule  de  faite  labalo^M  dont  la  gram- 
maire-ûe  noua  <|onpe  aucune  explicaUon  el  donlU 
connaiwanoe,  cependant,  est  indiepenaable,  eurtout 
4  ceux  qui  enseignent.       .\y,- 

Pour  expliquer  cdui-ci  U  faut  Won(er  aux  tempe 
rie  foraution  de  notre  langue.  ■ 

Les  adjectifs  latins  qui  n'avaient  qu'une  seule  forme 
pour  le  masculin  et  le  féminin  n'en  eurent  génërale- 
ment  qu'une,  dans  la- plupart  de» cas.  lorquils  pas- 
sèrent dans  la  langue  romane.  Ainsi  /ortit,  prmimu, 
regalis.  vaUnt,  mgmait,  moriaUt,  etc..deTini«nt/!»r/ 

pouTaienl  varier  selon  le  cas.  et  selon  le  nombre,  mais 
qui  étaient  invariables  pour  legenre.  c'est-à-dire  qui 
étaient  les  mêmes  pour  le  masqiUnet  pour  le  fé- 
iQiQU)-:  , 

B  eam  «k  fad  ea  la /or/. aaguiiae.. 
'  .  .    (IJ»~  *»  Rflk.  p.  17.). 

Une  damé  vaaiant  et  da  tons  bien  amée^ 

(CLttn.  de  Du  Quetclia.) 


ir«|FalUia,Mf«rpaiM,  MyolmalvoseMit.    *    . 

'  (Roauui  da  Roa.) 

lOirmegard  t>ieadeNiorteI  plaie.    .,       ;    :         ' 
(Raai.  dakRiMa,.t.  13ta.)        ,'       . 

Or,  leta4jectiiii  t^tninrit  (de  Tôun)  «t  jNNv«ii  1^ 
Paris)  sont  dérivés  à»tmr9»f$it,  tarntntit  et  de  JNI- 
riiitntit  (qui  se  trouvent,  dans  Ducange,  ajqpliqués  à  ' 
mmtté  );  ils  ont'' donc  dû,  conformAnent  à  la  règle    v 
qui  vient  d'être  donnée,  foornir  des  a4iectifs  n'ajâînt  J 
norplus  qu'iMd  êtnk  forme  pour  le  genre,  et  celte 
fivme,  employée  dans  des  expressions  tedmiques;  . . 
pour  ainsi  dire,  s'est  conservée  Jusque  nos  Jours, 
quoique  depuis  longtempe  les  adjectifs  de  la  même 
catégorie  aient  adopté  r«  mae^  final,  caitctéristique 
du  féminin.        *  •      *  ' 

Quant  à  tttrUmg,  son  invtfiabilité  tient  à  une  au- 
tre cause.  Lea  ttttriini.c  ^o  on  disait  autrefois, 
étaienttae  monnaie  d'origine  aise  cônnuejen  France 
au  moyen-Age.  et  qui  fot  iu^i^dp  dans  les  évêchés'de 
Liège,  de  Tout  et  .dans  les  principautés  du  Luxem- 
bourg, pr,  tttriingf  en  sa  qualité  d'acUectif,  est  inva- 
riable dans  la  langue  de  nos  voisins  {tttrlinç  pound, 
sttrlinff  pounds)  ;  nous  l'avons  conservé  tel  en^ran- 
çais,  probablement  parce  qu'il  n'étutpas  duncmibre 
des  qualificatifs  qui  se  répèteot  souvent. 


*  * 


;      De  Park,  la  15  saptOBdbre.   . 

CommuU  i^lifuês-vout  gne  la  pHpoiitUm  cma, 
pwittt  itrt  préeiHt  du  atitrtt  .fripotiti»k$,  m,  ihqbs 

DB,    PAS  (f«  Vitnt  DB  ekt»  90UI,   u  Mt  aORS  DB  CBBl 

M.  jtpatsp  FAR  CBH  e0iu},  tt  qn'tOt.tvi^ginértàt' 

»tt»t suivie  iTtmnom  depertonne?  '_ ^^^^  " 

De  prime  abord,  sans  deale,  il  parait  bisarre  que 
oesprépositiMis  précèdent  cktt.  Mais  ee  fait  s'explique 
par  la  signification  de  ekei  lui-même.  .V 

En  éflêl,  ce  mot  (que  j'appellerai  préposition  avec 
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tout  le  aotxie,  pour  m  pav  eomi  Jiqucr  d'uM  «Uflni- 
lioQ  M  <|M  )'al  à  dire),  vient  du  subetantif  Utin. 
MM,  <|ui  sigiaifle  cabane,  maison,  )|M}uel,  par  |« 
dnaeentcnt  de  e  en  eA,  de  ^  «n  «,  a^dèaaidaDf  b 
Ungue  du  moyen  lge#«^/,  rottwMi,  4glwa,^  c»<W, 
^«■paoe  de  tore  d«  1»  ^ùmd  aoltle;  —  tMnm,  mt- 
.noir  eâtourlli  mr»pi^  k  b  cdture.  Or.  de  oelt« 
originaUréeulb':       ij     /  ' J  ' 

*  l»vOlfO.(bTan,  cotfidie  ^qo  qrMoyme  mcw»*', 
«trfnaiuiiUement  suivi  d'un  nom  de  peraènne,  et 
ceb,^aan«  rintervenUon  d'aucune  j^^xwition.  (Voir 
n*  1,  me  Bonaparte  et  rue  de  Çboiaeul.)  ' 

y  Ou'U  pouvait,  comme  tout  anti*  «ubetanlif,  *a« 
ptécMé  des  priposilione  /#.  >Amv  *,  jMf,  comme 

•  iMMMi  lui-même  j^ii  rètre. 
,      Voilà,  Je  crois,  la  solution  de  bdouUe  question 

.^  que  vous  m^avei  fait  rhonneur  de  m'adrassec. 

Voltaire  a  dit  quelque  part  :  *  Il  n'est  pas  questidà 

•  de  savoir  ^«  qW  notre  isngve  fut,  mais  ce  qu'elle 
^est,  »  Pardon,  grand  homme;  eu  sachant  ce  qit'eUe 

fur,^(»ipeut  expliquer  cequVUe  est.  w  q«i  n'est  pas 
*»ien,  et  l'on  a  encore  l'avanlàge  de.  pouvoir  peut-être 
ooBtribuer  heureusement  A  ce  qu%Ue  pourra  être,  ce 
-qui  est  encore  quelque  chose. 


'■■*, 


f^ft  %ouf  tout  occupez  aussi  iétgmçlofitsjè 
V0M4 prierais  iètonloiriieit  doiuur  céUcs  de  irnàij- 
jj«s,  et  de  iaviLkn,  mot  par  Uquel  ou  défiant  ici  Ut 
itreKMS,  ,  — .  > 


Au  premier  Jauyie^,  U  élail  d'u8a««,  chex  les  Uo^ 
mains,  de  se  souhaiter  uneboaneamiée.  On  se  faisait 
des  visités  entre  voisins,  accompagnées  de  vœux  de 
prospérité  et  de  présents.  On  offrait  ^s  figues  sèches, 
des  dattes  et  des  rayons'de  miel,  comme  emblème  de 
la  douceur  de«  âuspiies  sous  lesquels  l'année  devait 
commencer  sou  cours,  et  uq^  petite  pièce  de  monnaie, 
nommée  </yU,  qui  présageait  la  richesse. 

Ces  pré^nts-  portaient  le  nom  de  strtne'  et 
comme,  la  cduium^  en  fut  adoptée  par  nos  pères,  c« 
uom^  en  vertu  d'une  loi  dé  prouonciaUou  dont  j'aurai 
occa^son  de  narler  prochainement,  se  transforma  en 
Mrenms',  pour  nous  èjlre  tnuMmis  souà  U  formrmo- 
derne  étremtts.  '        ,  ^. 

Mai»  d'où  vieatffrear^  »         " 

Les  uns  prétendent  que  les  étreaaes  remontebt  au 

temps  de  TaUus,  n^  ûeé  âabins.  qui  aurait  reçu 

.comme  un  heureux  pt^h^,  de»  branchés  ooupée^ 

dans  b  busdeU  déesse  Stnmm,  qui  présidait  àb 
force.  .  , 

Selon  d'autres,  ftreH4t  viendrait,  amsi  que  ïe  dit 
Symmaquo  au  Uvre  VI  de  ses  FpUm,  •  quia  vins 
<«r«««  dabanlùr.  .  çarce  qu'elbe  étabnl  domiées 
aux  hommes  courageux^         . 


Peut-êl|«  que  ceux  qui  se  résignent  de  mauvais* 
ériot  aux  sacriaoes  que  b  premier  de  l'an  faapoM, 
iod^MTont  pour  b  première  origine,  tandia  que  c«u:| 
^  Imt  ooqirt  fortune  b»  cosur  préff^ioot  b  W- 
tfmêt.  Quaar  k  moi,  q«i  m  dob  me  décider  que  par 
ibs  rabout  gru»matiedes,^j9  dob  avouer  que  Je  n'en 
vois  aueuuijùsqu'ici  qui  p^ilae  m*  faire  yencher  plu- 
têt  pour  l'une  que  pour  l'autre.  ^  ,^,      »         , 

— ^  .       ^  "      j .  '■ 

Ia  eoulume  des  étrenaes,  êonservée  ohei  b  peuple 
romain,  fût  adoptée  par  les  Gaulois,  et  cela,  avec  d'a»f 
tant  plus  de  facilité  que  b  ^mier  Janvier  était  con- 
fcacré  chei  eux  j»r  une  ancienne  cérémonie  religieuse. 
C'était  ce  Jour-4à,  eh  effet,  que  le  grand  prêtre  de 
burs  druides  coupait  b  gui  sacré  avec  une  faucilb 
d'or,  et  qu'après  lavoir  béni,  il  le  dbtribuait  au  peu- 
pb  pour  un  hfureux  commencement  d'année. 

Pendant  bngtemps,  on  coosérva  dians  quelque» 
j^vinces.  l'usage  d■alle^  cueiUir  le  gui  du  chêne, 
qu'on  regardait  comme  un  talisman.  Les  enfants  de- 
mandaient jdes  é^irennes  eo  criant  :  A  u  ftii,  ''«p  «m// 
et  cette  expression,  contractée,  mutilée,  défigurée 
^s  ou  moins,  a  donné  sfuifiuttet,  açnitanenf,  agtàr 
loMH  dan»  certains  pays,  et  éjiuUas,  iguUa»  dans  b 
Percho.  •    »" 

■—<*,• 

Au  mot  itreuMes,  présents  faiu  au  commencement 
'  de  Unnée,  s'attacha  naturellement  l'idée  de  eommt%- 
cemwt,  et  on  en  a  bit  le  verbe  /lf«»»er,  qui  signifie, 
avec  un  nom  de  marchand  pour  régime  diiéct,  qu'on 
est  le  premieri  lui  acheter  :  c'est  moi  gui  tous  étnuue: 
—  avec  un  ft^e  de  chose,  qu'on  en  fait  usagé 
pour  b  pTMooièiv  fais  :  étrfuuer  uni  voUurt  ;  —  et, 
dans  b  sens  neutre,  vendre  pour  1»  première  fois  dé 
b  Journée  :  lié^U  midi  fu'ii  n'avait  pt  tBm$ 
étreuué.  '    ■      /       ■  ,.,    \- 

Ily  a  eu  Suisse,  daus  U  eeatou  de  iVeuftkâtel,ÛM« 
petite  tille  qui  porte  le  nom  de  Chaux-dk-Fond,  Je 
me  suis  sêmteut,  muis  eu  tuiu.  demandé  ce  que  figui- 
fiuieut  ces  mots.  AuHet^ous  TobligetMcede  me  teuit 
eu  aide? ^     •  .  ' 

-  Dans  une.  de  ses  dernières  leçons  à  b  Sorbonne,  b 
savant  H.  Godieris,  qm  fait  un  cours  dé  fhmçais  pour 
l'enseignement  secondaire  des  Jeunes  filles,  a'démon- 
tré  que,  dans  ch»pe^|«ky8,  il  y  a  uu  certain  nombre 
de  lieuxj^i^nt  leur  nom  du  vocable  par  lequel 
rMvyvrail  été  désignée.  Or,  dans  les  contrées  où 
régna  b  langue  latine,  l'eau  Jaillissante,  ou  qui  sourd, 
était  désignée  par /»»«.  Aussi  trouve-t-on  : 

Fonf  Aponi  (  Albano),—  Fdns  Ebraldimu  (FatM- 
vrault),  —  Foui  Padirœ  (Paderboni},-r-  Fons  rapidu» 
(FonUrabie),— /'onj  JimyrOn*»!  (Spa),«tc, 

Lé  mot  a  passé  eu  français,  et  mus  l'avons  traduit 
b  plus  souvent  par /<»««•««  :  *  .  v" 

Fontaine  \Uà\i\rBJbdn,,—Fonti(ime-FraHçaisel<C6lt- 
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Nmm  (6da»-el-lf)(unM^  «id. 

Pub,  ésM  m  BOBv^  plus  restrsbt  di  «•,  I  HOU» 
Vt  r«»t4  sou»  b  fom»  fmt,  aoopMpagsé  tanlAt  de 
l'arlicb  ta,  tantôt  d'un  n^beiif  linibia  : 

U  Font,  -  Béllêrmt,  -  Btmnafimtr''  Fr^tteU^ 
ftmt,9U, 

L'ab»ence  de  sens  que  Je  trouva  da^«  CkêUM  it 
Font  (en  trob  mots,}  me  porte  à  crob»  que  cVst  tout 
iimpbnwat  un  nom  àconiger  ,qu'ilbadrall  écriredNuM 
manière  analogue  aux  précédents,  c'est-à-dire  la 
Ckaude/bnt;  et  cette  présomption  devbndre  l'évi- 
denoD  au  moment  où  il  sera  constaté  que  cette  viUe 
possède  une  source  chaude  sur  son  territoire  ou\lans 
ses  environs. 

Au  montnt  où  J«  termine  eelta  réponee,  on  me 
montre  b  dernière  édWon  du  Diftkunâirt  kittarifue 
et  ié»trapkitu4  de  Bouilbt,  qui  oMutionn»,  br^  à 
propos  pour  b  solution  d»  b  question  juimala,  de» 
.  eaux  thermâbs  >  à  la  CkMm  de  Fmsi,  «t  qui, 
comme  couéquehc»,  ad(^«,  rortho^raph»  reetiflée 
que  Je  viens  d'indiquer. 


•% 


»      b'ÉVrMx  <Bb»),  lé  12  oetobra. 

Sst-eeUen  s'exprimer,  en  faisait  mu  diairian. 
que  de  dire  :  «  Jfu  tanta^ien  de  feit  tantf  R  x  va 
tant?»  ;  ■'■    -\  ■-■■,■ 

Je  vais  vous  répondre  en  m^appuyant  sur  le  prin- 
cipe quâ  le  savant  et  regretté  OUendorf  a  donné  pour 
base  à  »a  méthode  :  «Chaque  question  contient  pres- 
que complètement  b  réponse  qu'on  doit  ou  qu'on 
veuty  faire.  • 

"Vous  dérires  savoir  si  le  verbe  «^  peut  entrer 
dans  b  réponse  à  b  question  bite  pour  trouver  suc- 
cessivement les  diiflres  d'un  quotbiit.  Qibbn,  fai- 
tes cette  question  et  sa  réponse  en  empMjyant.too» 
les  mots  qu'elles  doivent  i^nfertn*^.  Vous  dire»,  par 
exemple  : 

En  TH.  combien  y  a-t-a  de  fois  7?  Ba  32,  il  y  a  8  bis  1. 

Mamienant.  supprimes  dans  b  réponse  (ce  qui  se 
fait  générabment)  les  termes  communs  aveti  la  ques- 
tion. Vous  aures,  en  ellipsant  b  verbe:  , 
Ba  92,  ooaibi»B  y  a-t-U  d»  bis7 1 H  y  an  »  1 

Ou  encore,  en  ne  conservant  que  l'essentiel  : 
'   Ba  22,  combien  y  a-t-il  de  fois  7?  S  fois. 

Voib  les' deux  seules  i^anières  de  s'exprinier  dans 
c«tle  circonstance,  b  dermère,  toutefob.  étant  pré- 
férée à  cause  de  sa  brièveté.     . 

Mais,  dans  aucune,  ne  parait  ni  ne  peut  paraître'  le 

verbe  aller  ;  d'où  Je  conclus  que  ilp  va,  employé  en 

faisant  une  division,  est  uue  expression  qui  n'est 

nullement  françaÎM. 

•         ■      .■>■       '  ^  .'^"~  '":'~''""r:.^"4''''  'y  ' 

void.  Je  crois,  l'explication  de  cette  sbguUère  sub- 


sUtutbn.  On  n'«st  pa^  tbnjoun  sur.  quand  on  àviw, 
que  b  nombre  qui  répond  à  b  questbn  :  Wn  tant, 
«mMm  de  /liit  iantf  donne  b  vériubb  chiffre  du 
quotbnt.  Après  avoir  trouvé  b  réponse  à  cette  quet» 
tbjD,  il  but  encore  essayer  si  oe  àMn  est  eonvena- 
bb;  et  c'est  seulement  après  une  multiplication  et 
une  soustraction;  que  l'on  reconnaît  s'il  va  op  s'il  ne 
f  •  pas.  Or.  ridée  de  Mmenanee  du  cbUfte prime,  dans 
b»  préoccupations  de  l'esprit,  lldée  do  conlenanet 
qu'éveflb  b  questbn,  et  b  verbe  aller,  qui  s'empbb 
pour  exprimer  b  première ,  se  sera  substitué  [nT 
compagnb  de  jr,  comme  pour^  rendre  le  fait  plus  bi« 
xarve  encore)  àrimpersonnel  avpir.'ifn  n'est  propi», 
lui,  qu'à  exprimer  b  seconde. 


ÉTRANGER 


Morwidi  (Ai^Mwri^  U  M  MptMbra. 

Crepei^om  qm  te  àait  la' même  ekaat  4$  iNrv: 
'Awj^  rmAMÇAH  et  rasuM  tn  nuMÇÀn?  Ml  em 
tieU*;  s'Um'p  apat  de  di/fUrence,  pàÊdpent-an  ma- 
I  pUper  r  article  ou  ne  pat  remploper  datuattie  empnt* 

timt?   -.-W    ■  ....  . 


\  a-t-U 


a-t-il  une  d^Êktaea  entnparttr  suivi  d'un  non 
de  fbngue  sans  l'article,  et  b  mênùs  verb»  «npbjé 
avec  un  nom  d»  bngue  accompagné  d»  l'artbbf 
.    L»  rédacteitf  de  b  Jttvm  premmatieak  l'«  pensé, 
ç^  il  a  dit,  page  260  : 

i  Sérier  amplaii,  parier  ^hmçait,  marquent  sim- 
pbmeat  de  quelle  langue  on  se  sert,  sans  autre  idée 
accessoire.  Parler  le/^wtçaie,  porter  tamgUdt,  mar- 
iiue,  Ml  outre,  l'effort  que  doit  faire  celui  qui,  ébvé 
dans  l'habitude  d'une  certaine  laïque,  veut,  à  un  mo- 
ment donné,  s'exprimer  dans  une  langue  autre  que 
b  sienne.  ■       ^ 

Je  ne  pub  être,  «or  eeii»  question,  de l'arb  é» mm 
bonorabb  confk'ère,  et  voMi  pourquoi  : 

Snppoaes  qu'un  profe»»é«ir  d*  b^u»,  en  entrant 
dans  sa  classe,  composée  de  Françab,  veuiUe  avertir 
ses  élèves  qu'en  sa  présence,  qtioi  qu'il  bur  en  coûte, 
il  doivMt  s'exprimer  d»n»  b  langue  qu'il  neat  leur 
enaeigner.  Va-t'il  leur  dire:  Mesabura,  défense  de 
parier  autrement  querangbb?Non  ;  cependant  c'est 
bi^  b  cas  ou  Jamab  dindiquar  •  un  eflbrt  •  pour 
•'exprimer  dana  «ne  bngim  autre  que  b  aienne. 

La  sobtbn  queb  Ybus  de  repri^jjulre,  donnée 
avec  trop  de  précipitation  peut-être,  me  paraissant 
biHaerplu»  <^  moins  à  déairer,  Je  vab  esaajrer  d'en 
donner  une  plu»  corapbte. . 
.  Lira  Latins ,  qui  smpbyaient  b  touniure  :  Cem-  • 
ment  parle-t-ilt  pour  demand^de  quai  idiome  quel- 
qu'un se  servait, disaient:  bfm'  latine,  pallici,  »!«., 
T^I>oiidantparttnadTerilw  à  tna  qupsfbn  éonunea- 
çant  par  un  aidvetbe.         ^^ 

En  firançab,  on  demande  :fMib  bafwjMffM-i/f  ' 


^      "  «  wv      .  i  . 
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«t  l'on  répond  nâtturellemeot  par  ;  If  /hutfMis,  Tm- 

fUtis,  etc.  .  '  , 

M aia  le  làUn  »  déteint  anr  le  françaie,  el  il  j  adana 

^  notre  langue  dea  cas  o(t  la  conatnictiou  (oonune  la 

tena)  exige,  à  l'inatar  du  latin  i  le  nom  de  langue  aana 

article,  tandia  qu'il  a'en  trouve  d'autres  où  elle  veut 

•^    l'article  pour  ae  confurmer  à  une  règle  résultant  de 

la  tournure  propre  à  notre  parler. 

La  solution  demandée,  pour  être  compliète,  Qilge 
donc  celle  d«s  trois  questions  suivantes  :  Quels  sont 
-   les  cas  où  Ton  ue  peut  mettre  l'article  devant  le  nom 
dejangutr,  régime  du  yerbe  parler,  ceux  où  il  faut 
nécessairement  cet  article,  et,  enfin,  ceux  où  est  loi- 
sible de  le  mettre  ou  de  ne  pas  le  mettre. 
Cas où/Kir/«rt nepeut  être  suivi  de  l'article: 
!•  Dans  toute  phrase  comparative  renfermant  au- 
trtm0ni,  parce  que  la  comparaison,  portant  sur  la  ma- 
nière, implique  pour  le  seeond  meimbre  de  la  compa- 
raitK>n  le  sens  adverbial  du  latin  :  , 

Unt  paru  i^Bult  autrement  qM'mglais  k  non  ûh. 
Du  reste,  si  l'on  mettait  que  VtmglàU,  il  y  aurait 
une  amphibologie,  au  moins  pour  l'oreille. 

•S*,  Dans  Je&'douz  expressions  proverbiales  :  Parler 
rramçaU  4  quêlpi^n  et  fàrltr  fi^nfâiseomm-me 
ttheetpéfiult. 

3o  Quand  un  nom  de  langue  (qui  est  un  véritable 
adjectif  se  rapportant  à  langage)  vient  après  le  verbe 
p*rhr,  sans  que,  dans  une  phrase  précédente,  il  ait 
été  question  d'aucun  idiome  : ' 

C'est  une  p«rso.nneaocomplie:elle-feint,  elle  fkitde 
la  musique  y  elle  ipaWé  anglaii  ,  fronçait  ^  aile- 
•mand,étc.  . 

4»  Dans  le  cas  ou  le  verbe  se  termine  pv  l'une  des 
ûnaleH  le,  Us,  lent  ;  car,  deux  sons  U  qui  se  suçcè- 
driût  no  peuvent  produire  qu'une  cousonnance  désa- 
gréable .Ainsi  à  la  construction  peu  uuphouiqud  : 

Il  croit  qu'il  parU  U  français  avec  pureté, 
oii  préférera  celle  qui  supprime  l'article. 
Cas  où  le  verbe7>«r/«r  veut  être  su^vi  de  l'article  : 
1»  Lorsque  le  nom  de  langue  est  accompagné  d'un 
adjectif  qualiiicalif    ou    d'un    substantif  détermi- 
natif  :  ^  '^    \ 

ptit^tiéni  parler  U /\raHçai$  roman. 
Je  ne  sais  pas  ptirlerle  français  du  XII»  tiècle. 

f  Lorsque  le  nom  de  langue  serif  de  régime  com- 
mun \  ;>arÂrr  et  à  un  autre  verbe  ; 

Cet  étranger  comprend!  (|tîwW«i«./k'aiif«»#, 

t'écrit  et  je  parU  VaXgtaU. 
l\  n'entend  ni  ne  parle  T  espagnol.  ' 

3*  Dans  les  énumérations  qui  viennent  après  le 
verbe  parler  suivi  du  mot  langue  :       ' 

Cl»ri8tii.e,  reine  de  Suède,  parlait  huit  langues  :  U 
françaiÉ,  Tallemand,  etc., 

parlée  qu'alors,  il  y  a  gui  étaient  de  sous-entendu,  de 
sorte  que  les  noms  de  l'énumération  sont  l'attribut  du 
:not  i^^«r.  qui  n'eet  pas  exprimé. 


LE  COURRIER  DE  YiUGBLAS. 


4*  Lonqu'aveo  le  verbe  ^«rl«r,  répéti.  o«r«BpUB» 
le  nom  de  langue  par  le  pronom  U,  il  fluit  quille  jir«4 
mier  de oee  deux  verbee  sdt  «uivi  de Vartidé: 

Mais  eas  ItaUaàa,  eas  Bspagnols  et  oss-Oeniaia,  coa^ 

daiU  par  le  emooaM  des  drooBstaaose  è /Mrisr  toM  if 
latint  U  parlèrent  olkMmn  aveo  une.  mode  4'artlenlatlra 
et  d'euphonie  qui  leur  était  propre. 

(LilM.)  "  '  .    ' 

Enfin,  voici  les  cas  où  il  est,  ceine  semble,  1»- 
çultatif  d'employer  l'article   ou    de  ue  pas  Feto». 

.    '  '         ■         .    ï     (    ,    ■]  .'11-  '1 

l'Dans  les  phrases  eUiptiqûes  qui  cooijknnent  m 

gstê,  on  pcMt  mettre  l'article  ou  s' en. abstenir,  al-, 

tendu  qu'on  peut  supposer  que  c'est  aussi  Uen 

autrement  qui  est  fous-eutendu  que  les  mots  un*  au- 

<  ire  tangue.  On  diri  donc  également  bien  : 

On  i^a  doit  parler  que  le  framÇait  en  Frênes.:  '. 
On  ne  doit  parler  que  françait  en  France.;    ;  •  ■  ui 

parce  que  cela  signifie  :  on  ne' doit  pas  parier  unis' 
autre  langue  que  /«  français,  on,  ue  doit  pas  patler, 
autrement, que,  français.  .    <  .  .        ^ 

Se  Quand  le  nomdelangue  est  employé  seul,  ei' 
qu'il  n'y  a  ni  comparaison  .avec  autrement  ni  r4f\ 
ponse  à  un  autre  verbe,  on  peut  encore,  à  volonté, 
employer  l'article  ou  le  supprimer  si,  entre  parUr  et 
le  nom  de  langue,  se  trouve  im  adverbe  : 

Il  parle  autant  U  français  que  fanglais,  ou  :  il  parle 
ûutant  français  qu'anglais. 

IIpar/«  bien  le  fonçais,  ou  :  il  parU  bienfrançtùt. 
U  parle  mietuoU  français  que  TangUâs,  on  :  U  partir 
mfewoi/rançaM  qu'an|/Iai>.  « 

3*  U  en  est  encore  de  même  quand  le  verbe  pêtUr 
est  à  une  personne  qui  ne  se  termine  pas  par  le  son 
lé  ou.  lent-: 

Ncms  pulont  le  français  mieux  que  vous  ne  parles 
Tanglais,  ou  :  Nous  pârlotu  ffançais  mieux  que  vous 
ne  'perlex  anglais. 

Quelqi/o  longue  que  soit  cette  solution,  peut-être 
n'est-eUepas  encore  complète;  mais  d'autres  vien- 
dront, à  leur  tour,  qui  l'achèveront  :  La  grammaire 
est  comme  l'apologue  : 
...Ce  champ  ne  se  peut  tellement  moissonner    ' 
Que  las  derniers  venus  n'y  trouvent  à  glaner.  >    —}- 


'    Berg-op-Zoom  (HoUinde),  le  17  oetobn. 

.<>  Z>aMi  mon  dernier  voyage  à  Paris ,  il  m'a  semiU  • 
fue  beaucoup  de  personnes  se  servaient  du  verht 
«'eubAtbr  dans  le  sens  des\w\ntR.  Est-ce  qiu  et 
verbe  est  bien'français?  Je  ne  le  trouve  pas  dansmon 
iictûmnaire.  *     "  * 


..  Quand  les  Latins  voulaient  exprimer  qu'une  arme 
avait  perdu  sa  pointe,  son  tranchant,  ils  se  servaient 
du  moti«}e«,  qui  signifie  VsipMr«^,  et,  de  cet  ac^ectif 


ils  Artntle  TerbttMsterv.  qii'ilssmpkgraieat  Somme 
■  dsm  e«s  eas0mfiÊ/H,  ■  :  \^ \m^^^.  >  ,,^^,^,  ; .  ;"  -,. 

NeMare  emloram  jMtan  (PÙ«eO       JTsfaftimï 

ders  (Oflde)  Éebeteurt  in  seli,  sMiifdAS'  (Mis.)  ^. 
ireft««aretrUtiam(ldem.)    .'    '     '     5,rf  *.V  . 

fl  ObscuMirlstue;  —  Adrs  plUr  les  astres  ;  --  que 
les  énlérSi«ideB  deviennent  ternes  àii  soleil ,  —  eodor> 
rair  la' douleur.  », 

Nos  mâètitB  ont  pris  à  cette  soiMb  leur  'yvAtiU- 
béter,  dont  ils  réduisaient  toutefois  l'emploi  au  sens 
figvuré  ;  puis  «s,  verbe  venu  d'emc,  nous  l'avons  natu- 
rel^ment  employa  dans  le  sens  de  rendre  stupUe  : 
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.-.■i-,*.î. 


iJ»Qque«    Z>XJ|30I# 


La  fiÊ^mU  fléehit  i'iBe,  endafctt  to  oœar,  hàéte 

.  l'eiprH..  ■'  '..vV, 

(B«tato.)   • 

Combien  dliommea  da  pins  grand  périls  passent 
inaperçus  à  trsfers  ùnefbaled'heimmasitoaidis  par  Is 
plaisir  où  ft^^<^fl^  le  malheur.  . 

Mais  l'eut  ^stupidité  est  voisin  de  oéhil  delà  ttte, 
puis  ta  défère  partie  de  */W«rf  conUent  ceradiv 
cal/  du  moins  pour  l'oreille,  et,  noua  avons  volontiers" 

,  cris  le  change  qui  s'offrait  :  e'emMer,  s'est  introduit 
dans  la  langue  famiUèro  comme  synonyme  de  «'4/M- 
ttr,  et  U  l'a  Cût  ayeeun  tel  succès  que,  nuintenant  en 
haut,  en  bas  et  su  milieu  de  U  indél^.  chei  les  en- 
fants comme  chex  les  adultes,  dans  U  bouche  dtos 
fomnies  aussi  bien  que  dans  celle  des  Iwmmes,  il  est 

Jevenu  d'un  lisage  général. 

Que  ce  mot  soit  momentanément  françsis.  Je  crois 
qu'il  seraU  difficile  de  le  nier;  mais  oe  qu'on  peut 
njeliro  sn  doute,  c'est  son  adoption  déflniuve/ Gom 
nieiil,  enr  effet,  les  lexicographes  et  tes  gens  de  goût 
I.ourraient41s  Jamais  donner  droit  de  cité  à  ifn  voca- 
Wo  aussi  abeurdement  fait;  el.  J'ose  jouter,  aussi 
t  omplétement  inutOedanlfle  vocabulaire»  où  il  y  avait 
tli^jà  deux  mots  en  possession,  depuis  des  siècles, 
<l  exprimer  la  même  idée  ?  ,'■  . 


DONT  LA  «OLUTIOII  DOIT  tma  DOlfWta  DARÉ  û.  TMOMàa»    ' 

■'".■•'     NDIlillOt 

1*  Significtion  de  friperie  dana  samter  s*r  ù  friperie  à 
quelqu'un. 

2'  Pourquoi  l'on  met  toujours  à  devant  l'enseigne  d'une  auberge  : 

A  Ut  Tête  nnhre  ?  '^ 

>  Ét;rinologia  de /Miim  et  de  patoi»; 
4-  Explication  de  parUr  franfoU  comme  une  vacke  etpagnoi^ 
•  Différence  d'emploi  entre  ce»t  etctntabte,  mille  MmiUier. 

million  ti  wUUi€urd. 
»  Lois  en  vertu  desquelles  les  ▼oyeÙea   mMiales  des  mots 

labns  ontëM  supprimées  pour  former  les  meta  français. 
''  La  lanterne  de  Démotthine  ou  (a  lanterne  de  Diogène  '/ 
f*  Peut-on  dire  I  9«M  ooMpiatt.<i  ^  ■ 

y"  Sur  peine  d'amande,  ou  toui  peine  d'aàende  f  ^     ' 

lOVPo^iquoi  le  français  a  l'auiiUaire  être  quand  le  Utin  n«  l'a- 
vaitpuf 


If- 


Deux  pages  consacrées  aux  -dipththongues  sont 
suivies  d'un  long  chapitra  où  l'auteur,  sous  prétexta 
de  traiter  du  rapport  des  lettres  entra  feUes,  s;ocimpe' 
longuement  des  modifications  que  subissent  les  mots 
en  pass^pt  du  gtee  au  UUn,  et  de  ces  deux  langues 
au  français.  Chacune  des  voyeUes  prfmiUves  est  sou,; 
mise  à  îles  modifications  nombreuses  qull  énumèrè' 
«n  y  Joignant  dé  longues  listes  d'exeraplee;  U  suit  U 
même  marche  pour  chacune  des  consonnes,  qu'tt 
imnge  en.lrois  classes  :  b,  ^,  ph,  f,  u  (v)  ;  -  c,  g.  ch, 
X,  —  d,  t,  th,  s,  pour  en 'mieux  Ikira  comprendra  les' 
changements. 

Je  ne  citerai  point  id  tous  les  exemples  donnés  pîr 
Dubois,  à  l'appui  de  ses  règles  sur  Jes  muUUons  dès- 
lettres  étymologiquss,  ni  ces  listes,  moins  préfcieases 
par  l'orthographe  même  que  JMur  les  nombraux  termei) 
at^ourd'hui  disparus  qu'eUes  renferment  ;  Je  n'extnl..: 
rai  pour  ainsi  dire;  que  les  curiosité,  ;  «  :      .  t 

A  la  voyelle  •.  nous  apprenons  que  les  mo«s  êpé-i 
stume  et  MtNM,  venus  «le  npestema  et  de  tàema.  étaient* 
prononcés  «pMtows  el  AMsM  par  les  «  raffinés.  »  «     t 
Au  si^t  de  la  diphthongue  ot,  remplaçant  l'sdu' 
latin,  l'auteur  fait  remarquer  que  ce  remphMiement 
était  tellement  du  goât  des  Parisiens  qu'ils  nom-t 
maient  leurs  lettres  >e»,  <»i,  doi,  g-<d.  moi,  toi  tu 
lieu  de  be,  et  de,  g-e  pg;  te.  Il  n'est  donc  pas  éton-l 
nant,^oute-m,  que  les  Français  tradiài^ le  Urtm 
me,  te,  te  par  >nW,  toi,  soi.  Les  Picards  sont^s  près 
del'étymologie;  ils  disent  si»,  /i,  «et  plutôt  i^,  te, 
se.  Les  Normands  prononcent'  tous  ces  mots  avec  un 
e  el  non  en  oi;  exemple  :  leU,  estelU,  see,  ser.  toct,  ' 
vêle,  ré,  U,  etc..  pour  toile,  estoijle  (étoile) ,  soie;  boit, 
toicl  (toit),  voUe,  roi,  loi.  Aujourd'hui,  dit  encore  Du-  ' 
bais,  cette  même  prononciation  semble  avoir  envahi 
Paris,  on  dit  bien  emcan  estoiUe  ;  mais  si  l'on  enten- 
dait m^wW  (étoile)  et  non  estelU,  endoibté  ei  non 
endebt'i,  on  mourrait  de  rire  et  l'on  crierait  an  barbftr . 
risme.  .  ^,  ..    ''  ■: 

A  propos  deis  mots  oiTt  s'est  changéen  4»',  l'auteur 
dit  qu'il  vaudrait  mieux,  ^u*  tous,  qu'Us  fussent 
prononcés  &  la  manière  normande  :  vesin.  verre,  fi;  '. 
que  cet  s  fût  employé  d'abord,  mais  que  les  Français 


■JV  ttl'ont  changé  eu  ci. 


Parlant  des  adjectifs  dérivés  des  adjectifs  latins  en 
en  sn^,  cdtome  odieun,  vineux,  venus  de  odioseft,  ti- 
noeus.  il  dit  qu'il  fkut  les  écriée  avec  une  e  finale  et 
'non  avec  un  *,  comme  fait  le  vulgaire,  à  eausedu' 
lUUSculin/lequsl  ne  di^trp  du  féminm^que  par  l'addi- 
[tioii.d'un,s.   ■■'■      "  -.ii,.  •;::_.  :.■■, 

I    n  ne  veut  pas  qu'on  mettre  un  e  dans  0ùf,  eetur,  ' 
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parce  qull  fM  f«u|  f  vn^  lfoU.«t«|3r«U<Ni  4um  un* 
méoM  qrlIiilM.    ,■';*•■■, 

Duboia  di|  qu^  o'mA  vmt  fcaU  4  écrira  aa  firtnçali 
Afte  uny  dai  moU  qui  ne  MÔt  pMd'ocigii»|noqua, 
ooQHM  flmf.  ny,  My.   ^  T    -  ■•: .  y  ...V     •■■  ^  , .  ■>  . 

Pour  ompèchtr  l'bktui'.  nous  «Tiona  le  T  ;  aillai 
tMsaMUa,  qui  donnait  UUéndammi  «M  M<«,  «st  de. 
ranu.  la  loltrMniphoniqua  aa  aanfondani  tTaeV  i^ub- 
tantif  lui-tnèoM,  flM  AmiI#. 

Xaa«  faaunalaltea  ■  da  Paria  ai,  A  bar  example,  qual- 
quaa  boinmaa,  affeetaianida  DtUre  daa  r  pour  daa  i, 
at  r4dptoquenianl.  Il»  diaataMl ,  jar  esempla.  Jim 
JfMis,  «M MiM,  Ma* /Mf«,  aMnjMlM,  atmiUaauUrea 
nota  aendbUUaa,  pour  :  Jéaua  Maria,  iM  mèN.  bm» 
fririli  mon  plriL 

Laa  Parkjgnnea  praoonçaieni  «mH»,  iMPiM  aa 
fnanouapranonçonaoouain,  oouainè.  > 

kjtéê-vnbt  nonlré  lea  rapporta  pariiouUars  dea 
lattraa  et  Uura  rapports  oomauna,  Duboia  pose  lea 
prindpea  à  l'aida  daaquela  on  pourra  (aire  liiaaâar  aaoa 
«rnbams,  laa  nota  du  latitf  et  du  grec  dana  notre 
Ittfua.- 

X^aa  F^apc^i*.  pour  a'^ipro|>rier  lea  mota  hébraux, 
gMM  «tiilîia,  y  ont  pr4poa4,  btaccaÙoait)oald  une 
qrllaba  ou  une  kâtra.  qiÂ  dJautraa  foia,  fla  ont  en- 
lerée  au  oommenoeoMait.  au  niUau ,  à  la  fin;  parfate 
OaiNit  proeMépar  diriaioo,  oontraotion.  tnnapoaUion, 
et  enfln  même  par  tranabrmation.  CjeU  oonalitue  dix 
figurée  de  grammaira  que  Dul>oia  définit  auoceaaiT»^ 
iMot,  etdontildmuMdeaexempiea.       .     - 

Lea  IvMna.  diWiï,  ne  marquaient  Jamais  la  suppree> 
aion  d'une  lettre  ou  d'une  ajllabe,  même  dans  la  me- 
auie  des  vers;  il  est  le  promier  qui  «il  'employé 
l'qieBtibphe,  et- il  en  règle  ainsi  l'usage  : 

A  s'élide  rarement  :  m'omit ^  tamie,  j'^mU  pour 
maamie,  taamie,  saamfo;  \^ 

B  est  presque  la  seule  lettra  qui  s'élide  :  tu  »'#| 
qu'un  badin,  pour  tu  mm  qu'un  badin  ; 

/  s'élid»  rarement;  on  le  trouve  pourtant  éttdé 
dana  :.jt  n'iiyU  ftint,  pour  Je  m  i  l'nu  point  ; 

0  ne  s'éÙde  pas;  d'aijleurs  il  n'y  a, qUa  Je  sache, 
dit  Duboia,  autfùn  mot  firançais  teisniaé  par  êi 

27  ne  s'élide  pas  en  franfais  ;  dana  laHainaut,  on 
dit  fa*  «ay«  pour  Im  ««  sage. 

Maintenant,  sous  le-  titre  de  Çatimut,  suit  une 
longue  liste  de  motstrépùtis  en 'difiUnntes  classes, 
selon  les  difffc'entes  figures  que  rautaur  a  reconnues. 
Ce  trarafi  occupe  uiie  place  importante  dans  f  aouyie 
dePubois.  ' 

Voici  quelques  mçta  pour  en  donner  une  idée  : 
.  Prothèee.  —  Avant  IV  dulatiu,  suivie  d'une  autre 
cenaonne,  nous  écrivons  ordinairement  un  s  :  «lu* 
«IJIM»,  eatudè  (étude). 

/  vÉpentlràae. — •LeaniHnafirançaiaqni.aprèalaj^iir 
eope  (ratranchemwt]  opéréesur  les  primitifs  latins,  aa 
tenmceiit  par  ar«,  nàt,  «v.  «I«,  In,  trt,  prennent. 


pour  aider  la  pranondatiaD.  un  é  entra  «  et  r.  I  eti .• 
MMMTM,  nomira,  mnnsjm,  oomile  ;  un  /  entra  •  a« 
/  ïtfitmU,  mpLtagh  (épiMla);  un  4  entra  <  at  r,  •  et 
r,  t  et  f  ;4MWf .  tamfae.  p«»w  («rit),  ponbfrs  (poudra). 
MMMirw,  conspira  (coudra). 

Parsgoge.  —  Laa  mota  telina  m  a  a'attoi^adt  ordl- 
nai^amant  d'uni  •  ;  irêgiê,  région.  -^  PwÇoia  la  fra». 
çaia  forma  daa  (ifcninins  an  «Ma  qui  n'axiatant  paa  au 
latin  ;  4«0  iM,  duobfiaa. 

Aphérèaa.  -  OUi,  loir  ;  méUân,  oMr  (aalir). 

âyneope.  —  Dea  aiAatàntiAi  en  «iMi  «la,  «Jm»,  b 
tnaçviê  retrancha  f  «  :  mHêiaut ,  artiela  ;  /Mwlfc 
^Ua;-.daaa4|iNMIianN«s  U  ratnuiaha  11  ;  A#ii*. 
nAUU.  bonorillt  ;  -^^lea  verbea  en  im,  U  ratnmebi 
U  a  ;  «teHt/raarf,  clarifier, 

Apooope,  -r  Laa  flnalea  en  âHi.  maiëm^  «nhu  aa 
ehanga^t  au  gl,aM«U.  «ni  :  ItUrtiù,  Ubéral  ; 
mtnhm,  ilminHl  ;  tomm>t«ntiu,  aomnolant. 

MélU»»»,^  LV  finale  daa  Inota  laftina  aa  tiûa- 
poae  gépérabniant  :  <Mwr,  tendra  ;  ismUr,  dextra^ 

Vieoiiatl  maintenant  des  réglée  de  dérivation  qui 

éohnfllgl  ^  tout  olassament,  et  dent  v()ici  lea  prind- 

palaa:  .  .  '     v       ,.'.-/■. 

•  "   ,    *  ■  • .  ■    ■ 

1*  ▲llnatar  dea  Làtiaa*  ka  P^ntaia  forment  un 

grand  aamhra  de  mota  par  l'addition  de  U  finale  a^a  : 

•Mb,  ffllage  ;  jNU.passsgè,  etc. 

9*  Du  fémfaiin  d'un  adjectif  suppoeé,  on  forme 
avaai un gruid  nombro  de  vocables;  tebsontsi^h 
t0lê  (ipontagne),  /bà/afoa,  miiêdn,  qui  viennent  du 
UmU»  de  «MMteMU. ^/bsteftM,  «MlieteM.  On  peut, 
yjabéra.tous  les  anbatantHlB  comme  ifèUét,  êrmét 
iêftH,  etc.,  qui  dérivent  de  participes  passés. 

I*  Du  datif  dés  participes  en  m,  les  Latins  forment 
un  grand  nombre  de  motsdela  première  déclinaison'. 
êcttmt,  teUnti,  teitntia;  les  Françàia  de  même: 
teUne«,erë8iu«,  alliane«,eUi, 

4*  Comme  le  latin,  le  français  Jirint  en  composi- 
tion l'impératif  à  un  substantif  :  etwriohtf  (couvre- 
chef),  0WQr«/b  (cure-oraille),  etcT 

6«  Pour  fortifier  une  négation,  nous  avons  en  fran- 
çais lés  mots  pat,  point,  grain  et  hrin,  gouttt,  nnl, 
ptrtonnt,  âmt,  ia  .(}•,),  ritn^ 

Dubois  fait,  à  propos  de  ritn,  une  remarque  fort 
Juste.  On  a  tort,  dit-il,  de  r^farder  ce  mot  comme 
une  négation;  bs  phrases  Où  on  l'emploie  sont  toutes*, 
elliptiques.  i   .        '  * 

7«  Beaucoup  d'infinitifs  en  irançab,  comme  en 
btin  et  en  grec,  sont  prb  pour  subatantifo  :  b  dor- 
mir, mon dipntr (dîner),  mieuxvaut  tavoir que  ia- 
voir. 

(Zg  fin  anprocàain  immdro.) 


Le  RÉDACTEtiR-GéiuNT.  Ç.  MARTIN. 
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oniisMIfeiâ^ 


CoBcarawrt  rwwaiinwwm  4t  b  Lui|m  fînMcafat 


M.  Btum  MARTIN, 


1^  NofitMitM>  M  9nm%mAmmt  tt 

M  JMMM,  ».  -  fffM»  asflili J  I  MM»  PUPiN.  I,  »!««>  a«  h  MtéiliiM.  tMfUm4».  (jp^T 

T   FAMILLIt  NHIIIANT  PtS  MltlOllllAllllt 
Jinesr  l#y^ia^r/lr»NéwMai  ilnas»  ii 

BNTRK  L'ARC  é*  TRIOMPHI  «t  la  BOIS  i»  BOUIXXiNB, 
t»,  m*  Bi-Fiimuni  (Pvis^TmM),  W^  Ci,, pM.  du  à 
pétral,  mipomât  tNlijôiiM  chMbKM  |lMr  iralb  amtàim- 
mim.  -^  Piàso.  -•  gaiii*  ■niimli. 

M.'I^LONB,  doalMr  m  bAUclM,  wutki,  fkn\i«  bailb, 
dem«D<U  i  |>rawii«  ra  pM^ion  m  «a  étum  jmum  fw^oM,  d'ori- 
gio*  angUiM  •!  éoat  U  H|iiS|Nmrrtil  ttigu  dw  mIm  pwli- 
tuUer.. _ srurmttr  éê  i«  tmru  àmM,^é»%à  «  AmrM. 
fH<  làNHf,  24  (fvartiw  d«  Jardin-dw-PUalM). 

OualquM  panaioBMifM.  Mot  ne*»  fu  M.  DmVÉT,  pi»- 
fMMur.  73,  boolrrard  8aini.0«malii  (prH  k  JaHim  4m 
iMtmbomrt^UCmgtétn-mn.) 

DEUX  PBNSIONNAIRBS  MraiMt  nçiu  dus  la  fusOU  d'un 
(locteur-médMU  lubiUat  un  joU  quartin  de  Paria.  -^  Pris  mo- 
Jéréi.—  JotiKa  chambNa  —  (S'adraaaer  î  la  rédacUon  do  Jooraal.) 

5'    MAISONS  O'ÉDUCÀtlON 

Jaransf  War«  «•'#«  <l#  '  "JWwai»arl>\  y^<i 
L'INSTITimON  HDRTUS,  -  •!,  hw  do  Bac  (Hm  gatt- 
chej,  a  joiot  i  aaa'(ftud«i  liuératrea  complUea    l'oiganiaatipn  de 
tour»  «péciaux  et  de  commerce  pour  lea  Jeuoea  étran^ra.  — 
Ouelquaa  chambrée  paHicuUèrea.  —  TaMe  aaine'et  aboodante. 

V   ENDROITS  PUBLICS  DE  PAIII8         * 
•si  fM  J^rmaspera  memrmmi  mmtmmttu^  Umm  mmrtmr  tm  WrmmfmU  # 


Ij' 


QUARTÙR  DB8  CklAHPB-tLTItig.  -  Uoa  (haUl* 
«•HMHo^a  taeavi^  •■  >mIm  k*  )a«ia  gti^  on  «m 
J«iM  lUa  ayant  bwoio  da  aaloa  partiedlara.  -  Oiwd  9mtat~ 
table.  -  BoUaa  lalallooa.  (S'adrataer  à  la  id^ettao  do  JéoiMl.) 

A  LA  PORn  DÛ  PARC  MONGBAVX  (l«,  *mL  Mm%). 

qiMlqoaa  paaaieaoaifaa  i  olk  aat  pr«raaaaar  dipltei4a,  M  aao  aikaaa 
ac*t  aUaa-maMa  pralaaaaora.—  Tito.ffTaad  eoolbrldbU.-  Noor- 
ritura  abooduita  a(  de  ehoii.  —  Piaoo.  -  On  parla  nalmit  «t 
•UmmwL  ^  Prix  lièa-raiaaBMablaa. 

A  DNB  BBOlUr  DV  PARIS,  aon  ra  oomim  m  rm  ar 
i>AM8  ma  LOCALITÉ  BM  fliH  MlMAfW.  ~  Uo«  ioalmaaa  de 
penaion  aa  chargerait  dWa  p9lUt  /tUa  da'ji'iakpoila  qo«l  Iga,  •( 
en  pikndfait,  pendant  un  eartain  MMibrt  4'Sa»4aa.  îoato  U  raa- 
ponaabiliM.  -  Laa  oKiUaww  idMiaMaa  egartèa  i  la  IkaiUa.  ... 
(S'adraaaair  4  la  r4dMtioo  do  Jottraal.) 


'(\\ 


]i;»UCATK>N  &B  FAMILLB  PMI  ba  Jamaa  pafwnnM.  ^ 

NÛB|OTlùni(4  *'*\knë.  —  Piolaaooai* -Bp4alBU  déna  ohén» 
facnllé.  '—■Préparation  aux  exaaaaM.  —  Soioa  aattnala. — 
Bonne  Douri^ture.  —  InMriaar  coi^ortable.  —  80,  rue  da  Paaar 
fpç^i  It  boi$)i9  Bimlognè),  —  M»«  COONBT. 

-  •  -         .         , 


COLLÈGE  DB  FRANCE. -Lèa  coure  aoni  ouverU  depùia 
la  seconde  ^uinpa^  de  novembre.  —  Lm  damès  sont  admiaea. 
THEATRE  FRANÇAIS,  loua  lea  aoin,  i  7  beuraa  etd«.i.. 
THEATRE  DU  GYMNASE,  toua  lea  aoira,  à  7  hauraa. 

5'   INSTITUTRICES  ET  PROFESSEURS  FRA 
MémUmmt  tttëmr  é  fàtrm^ 


INSTITUT  LIBRE,  39,  boulevard  dea  Capucinea.  -  Con/*. 
réncea  Uma  lea  Joura,  à  8  h^irea  et  <We.  —M.  Chavée  (psycho- 
logie comparée):  —  K.  OiiebdQ^l  0ilUMai^  françaiw»;. — 
M.  Labbé  (théâtre  et  nHBaaaepaiatolaJ, 


M.  R...,  Igé  de  28  ana,  bachelier  to-lettrea;  ayant  profeaaé  dana 
une  grande  inatftution  de  Paria,  déairerait  aller  fsùre  une  éduéa- 
•"'D  en  Ruaaie.  (S'adrMaer  à  U  rédaction  do  Journal.} 


M*  C,  chai  aa  n»ra,  I»,  i'.MVriÉMaMf  (ftrfa-Tenea).  ayant 
aeharéaaa  Mnoattai  effAngletarre,  esetUMitpro»dapiaM>,BepU.. 
cerait  volontiera,  comme  inatitotrice,  k  l'Etran(rer,  ainoa  en  France. 


"  ""  '^S?    '     * 


ANNONCES  DE  LIBMIRIE 


\ 


I.  oxnmMiSEk  potm  l'étude  du  ¥^àMÇàm 


u.  LANGUE  FRANÇAISE  SNSBIÛNÉK:AUXiXBAN. 

S6KS,  par  %iin  M«Hiia,  oayraga  an  moyen  duquel  tout 
«iTMger  comprMiant  d^à  le  lna«aia  pMt,  Maa  ttnltlor  apn  pi^t, 
&e  ijerfectionnar  lui-aatgae  dana  la  ooonaiaaanoa  da  cette  langue. 
Trois  volumea  déj4  pana  t  PNtfiMcMi^,  OrUngn^kt  at  *«- 
Pwatiim  iei  Proverbtt.  —  Prix  :  10  h.  80. 
•S'adraaaer  i  la  Ubrairft'/o«  Ckerbuliès^li,  rue  d»  Stikt.) 


ORTHOGRAPHIE  RATIONNELLE  fluàcturou  smMàr 
Ti«OT,  moyen  d'uniTaraaliaer  wpidayant  la  leetura,  l'écriture,  la 
baiwe  pwiaoBdatioa^  r«tliayphji>  «roe  dfaa  applicatiooa  de  la 
pbonopaphiaanxJaSgoaa  étnagitw,  paviaoMi^  BMi!M,pf»- 
feaaeur  k  l'aèadéaaie  da  LuaonM.  (^aria,  cbai  Jobl  CasMmâx. 
nie  da  SeAie,  33.;  t  Toi.  in-tt  3  fr. 


,'^- 


r 


"îf 


•      LtoO  Bi  LA  WMOmiB  i 

MoMMDiiM  (■'KNnuMnwUirr  M«MMiiui  mm  mniiitomtM 


.4.  ryilTmiM.  ^^4mIm,  I  avUmtê,  tnmim  **!••  p«C- wi ,  |  ».  (Tbèwwr  à  k 


-JÈÊ.Ê   , 


Ifr.)  ris  Mil,  l.OIr.i  u  ui,  aofr.  ~  PMrl'llnMw.  dwai* 


MQOVBAD  TBÉATU  DM  ilOinàomOISILLIl 

rwju.  n— ^  ''•"- '-''•-TnKKuTiitiiiiiiiL  riijii -' 

ff  *****  BflWi.  OM»  tmt  à:P«fto.  «kM  Mufe.  Ukni». 

r  ASTRONOMIE  *  MÉTÉORQLOGII 

."^  ^  «^T^ '^'^  ^^'^ '-•^  ^- ««-»->. 

par  M-  Uttuo-TMiuBBuwi,  t  toJ.  grud  1»-S,  oni4  d*  •  lo- 
liMgnTurwMuractoratooloriéM.  ■ 


1  •( 


LA  UTrtBATURS  PRANÇiUSB  «bpuk  U  foMlaiida  <fo 
U  lâBgD^  Juftt'4  U  IUtoIuUoii.-  LmHum  cboUw.  -  Pu  le 
UautaouMoloittl  M4AWf  .ouTra^t  honora  dat  wHUcripUona 
«fat  miBlttTM  d*  la  Maiaon  de  l'Bipperear,  de  la  Ouem  et  de 
l'IulractioD  poUiqM  an  Ffmee.   Prix  :    7  fr,  M.  [l^yrairit 


m.  wuJKUCAXioÊm  pitebses 


) 


,  BMCTCLOPÉDIK  MORALIt  <m  Diotioiouiki  d-Éro- 
OATimi,  puU.  Mmmiktm,  ehef  dtnstftution  honoMiN  i  Patia.— 
0»  «rt^^rt  TohuM  oompMia,  grand  in-8».  —  Prix ,  lo  fr. 
(Chaa  l'auteur,  48,  nué»  Rûéktr.) 


L'AÔQNIB    DB  LUIZ    DB    GABfOBNS,   par  ..._ 

•••••*,  récit  hiatorique  poiaé*  aux  soureaa  la*  ]4ua  authaatifuea 
da  U  Tla  et  de  U  mort  deoa  po«t«,  iUuatratour  de  son  paya.— 
Prix  :  2  fr.  UO.  (S'adMaaer  i>M.  RôaiHT,  Î7,  ru*  St-Paul.) 


LkS  ALPBS  .>  DÂcriplioiMM  rMls  ^  U,^ 
Atao  16  UJuMrationa  d'aprta  loa  daMina  da  M* 
(Paria,  cbat  Jo«l  dmhuUu,  ».  nu  4»  Stku.)  -  Un  magufi^ 
Tolumeiii^  ]<«,,,  l»odi4,  ,0  fr.,  ,^  ^d,,,^.^5^^~2;^ 
doré«..14fr.  — >— 8     .««•<«*• 

•♦:  -  ■    ~ — ' —   ■..;•.■.'> 

ÎJÏS    SBCRBTS   pu  DBâSIN.  par  &.  a>l»fciul.  m<l 
tliode  4BdMWMnt  prograaahre  et  nouy^Oa  i»  pmftçU»*  fn- 
«Vtt  H  pUtoruqtu,  appliquée  aux  ek^ata  uauria;  Joli  allnn 
de  36  planchée,  arec  un  volume  de  lexti>  axplieatif.—  Prix  i  2  fr 


PHY8IOUB,   MORALE  et  INTELLECTUBILLE 
^,      ■"•«("•■iaiiT  Tiii6iu«ni,  ruATiqui  BT.poaiTiFi 

IKDHL  MUSÉ  U  Mini  PAUBI  j 
La  t",  dealiuée  aux  pAUirra  et  aux  PaorxaMUM,  aoua  la 

tara  da  Nimgcgi»  (Kienoe  de  l'éducation),  et  DMaetffM  (art 

d'enaajgaar); 

La..t*,  adraaaéa  eux  AilhrM  dh  dktx  anus,  aoua  la  titnd* 
Ctmmtmm  «Nwraw.  MiMfat  ùwInicM/k  tt  tmmimitM; 

Pv  V..A.  c^mvmmt  a»u 

rr  n  km  M  Je  ■alaa4.««i»aa  al  Mlaw  éa  élAnMa  Oumgia 
i  Boiu>XA9B^^|7,  aûs  Okcub 


BN8BI0NB1IBNT  BUKS8ARD.  «éthoda  de  l'inatrucito.  et 
de  la  rabraliaalion  du  ploa  gr«nd  nombre,  embraaaant  laa  Tingt- 
deux  étudea  uauellA;  auccès  intellectuela  et  moraux  de  chaque 
moia.  —  Bcrire  pour  ouTn^eâ  et  leçona,  rué  L*inandé,  12. 


MÉTHODB  DB  LBCTURB  PRA-nQUB./graduée  et  aim- 
pUfiée  d'apite  lea  donnéea  de  l'expérience,  pw  ■_  A,  Taujoi 
■ilra,  ipatititeur,  fiachèlier  «a  lettrée  (in-12,  1866;  à  Pwia.  chak 
André  Gnédon,  éditeur,  rue  9itfçmt,  »;  et  chei  l'autaur.  i 
Bayofcallao  (Puy-de-Ww,).  -  Prix,  ia-U  cartonné  :  50  c.(  - 
en  24  tableaux  ;  1  fr,  00. 


,,7  ')".. 


-• . 


LBS  QRANDBS  ÉPOQUBS  I»  LA  FRANCB.  -  Daa 
(tfii^tM  4  la  RéToIutioB. -  Par  IIM.  «a» ■■H.  proieaaenr  d'Ua- 
loira  au  lycée  Loai»4a^md  al  MéecMate,  directeur  dal'éoela 
•nWBol.-  IM  da«in.  par  «Ma*n  *«-*  -  OuTrag.  eou- 
roué  par  l'AcMléniia  francaiaa.—  Uu  nugnifi^  Tofaùe  grand 
ia-#r.—  Prix  s  broché,' 18  fr.j  oartonné  toile,  18  ft.j  rdié,  de«i- 
«arofilB  plat  toile,  18  fr.        ; 


^UR  tour  CE  QUI  EST  RELITIP  AUX  AN]SbNCE8 
^•âmHitàURUaeHo»  dm  JmnutI,  i0,  BovQeTard  des  lUUens; 


****•  IMPWMBRIB  PARISIBNNB.  Dufour  et  Cboutarard  flonn^NouTdle,  26.  at  impaaae  Bonne-NiilîJwûrr 


m<r- 
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M^t. 


.  ^QPESnONI 

ORAIfllATICAtES 
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L.B 


aURSTlONS 

PHIJjOLOGIQU^ 


COH.AC«t  A  ^,^Aa*T.<M.    VmVCII^tU.  0.   M  U«MM    «^^ 


PRIX  : 
Pour  u  lYuMa,  un  aa. .       JO  f. 
-  Pour  Ittraagar,  aa  na. .       H  f. 
Un  aaaaét»  i  M  eeatlaaaa. 

■.  V     .-  -v;.     :■  ■■-  AVIS.  . 

Las  poMancs  qui  o'oot  pas  Meon  payé  leur  abonne- 
men  wnl  inataminaot  priéaada  vouloir  bien,  le  plus  tôt 

Mit  à  I  Admlnliiralion  da  Journal.  -  Lea  mandaU  au^ 
la  poate  aéraient  préIMa,  oomme  diapenaant  da  l'envoi 
dunequittanee. 


Rédacwyr  :  Emah  MARTIN 

norumn,    avAoM.    rotm    us    «nuiions 


ABONNEMENTS  : 

•■W»  à  rAdminiatM  du  JoanuL 

*••'■**  *)«  OnaavUBs 

U.  rut  de  fleiae. 


SOMMAIRl. 

Komanéé  Menatt  o.  du  »enmrt;  -  Natnn  4e  {•  qai  aeeMnUiae 
Tr^Z^^^^V^"^  '•  Cmaliej-AToir  maUleàpartir 


FRANCE 


D'Anmala  (Seine-Inférienn!),  le  15  aoraubra  1868. 
Vfmdrie»^^  Mm  m'expliçu^  ee  gye  ton  entend 
«uiw'e  /«r  LAaaw  aouA»,  et  queUmmi  les  élément, 
9vi  ont  formé  cette  lançne? 

,■.■■■■-     ,.■■■■    *>^''"-'-' 

Au  peu  d'esprit  que  le  boffboinnieavaii:,       " 
L  esprit  d'aotrui  le  plus  souvent  servait 

Ces  vers  de  Voltaire  pourraient  aenir  d'épigiapbe  à 
ma  réponae.  que  je  puiaë  preM]ue  en  enUer  dans  l'excel- 
.lent  ouvrage  sur  torigine  et  la  formation  de'4a  langyè 
/ranfatte,  par  De  Gbevallei. 

i«  ïl.'*'*f  *  ^"*  "•  P'»'"'*^'"««e  parlée  en  deçà  de 
.1^7/       f  T  ^'^^  ••«  Wi  Où,  plu.  tard,  de- 
vait  naître  notre  langue  françalae. 

d/ia^i?"  ?"  T:^^  ^  '•"»  ««•"  >•  Iwgne  générale 
nL.*.  'J^'""™'  ^°  ï*"!*  >•  parlait  non  avec 
pureté,  sans  doute,  mais  ea  qoll  en  «avait  lui  aufflsait 
pour  8e  faire  comprendra. 


Arrive  l'invasion  des  nations  germaniques  :  an  midi 
par  les  WWgolhs,  à  l'est,  par  lea  Bgrgondes,  et  au  nord' 
par  lea  Francs^ 

'  Cea  derniera  apporterait  une  troialème  langue  dans 
les  provinces  situées  au  nord  de  la  Loire,  c'était  le 
tudesçue,  qui  se  divisait  en  Aranéie^ue,  Idiome  osité 
chez  les  franca,  et  en  allémtnique,  celui  qu'emnlo- 
yalent  les  Allemande. 

Avant  de  passer  le  Rhin,  les  Francs  éUient  une  MnM- 
déralion  de  diverses  fribus,  et  le  franeitqui  devait  se 
composer  d'auUnt  de  dialectes  qu'il  y  avait  de  peupladea 
confédérées;  mais,  dans  la  Gaula,  toua  cea  dialaetaa  pa- 
raissent s'être  confondua  dans  /fwto  princlpaui ,  en 
usage  parmi  les  eooquéranta  entre  le  Rhia  et  la  Loire  • 
\tripuaire,  au  nord,  le  ii«tt/n«i,  à  l'ooeat,  tUfoOra. 
tien,  h  l'est. 

Les RipualresetlesOslresiens,  placée  sur  les  fWm- 
tièreade  la  Germanie,  voyaient  sans  cesse  les  popah-  . 
tlons  se  grossir  de  nouvelles  bandes  qui  passaient  le 
Rhin  :  dans  l'un  et  dans,  l'autre  pays  le  laUn  dlspamt 
entièrement  comme  langue  usuelle ,  et  sti  latin  succéda 
le  tudeique  qui,  diversement  jnodiflé,  s'est  perpétué 
Jusqu'à  nos  joure  dans  les  patois  de  la  rive  gauche  du 
Rhin. 

La  même  chose  n'arriva  pas  en  Neustrie,  ou,  dû 
moins,  dans  la  plus  grande  partie,  celle  qui  s'étendait 
de  la  Scarpe  à  la  Loire,  et  de  la  Meuse  à  l'Océan.  Les 
Francs  saliens  qui  s'étaient  établis  dans  celte  contrée, 
étaient  plus  éloignés  du  Rhin  et  n'avaient  qoe  peu  de 
relations  avec  lea  peuples  germaniquea  qui  habitaient 
l'autre  c6té  du  fleuve,  tandis  qu'ils  se  trouvaient  mêlés 
aui  populaUons"  gallo-romaloea,  de  1)eauconp  sopé- 
rieures  en  nombre,  aussi  bien  qu'en  civilisation  et  en 
culture  intetleetuelle  de  tout  genre.  Lea  vainqueon 
Airent  contrainte  d'apprendre  la  langue  des  vàlneua. 

Les  Germains  avaient  conservé  dans  les  Ganlea 
l'amour  de  la  vie  indépendante  quils  menaient  en  tier- 
manie;  Ils  préféraient  le  «é)our  de  la  campagne  à  celui 
des  villes.  Avec  une  telle  manière  de  vivra,  lea  Fraaea 
ae  trouvèrent  néeeaaairement  en  contact  journalier  avec  * 
les  conquéranU  gallo-romains  :  ceui-ci  furent  teora  seuls 


f 


M   >^ 
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profesMttrt  de  lanfue.  Toiu  ees  birbtrea  ipprlmt  d« 
pare^  mtltrat  un  latla^  mêlé  d*eeltiqu«  qiM,  de  leur 
cMé,  Ha  ftllérèreot  encore  daveotase  per  l'iiMyrédaellMi 
d'un  grend  nombre  4le  moto  tttdeegy.  Let  hebilenli 
des  villee,.  qui  ee  piqnaiept  «oeoivde  prier  If  htln  a^ee 
quelque  pureUl/d4dai|nèiranl  ce  Jairgon  dei  campagoea, 
et  le-déiignèrent  MOI  te  OBm  de  langue  riMfifiM. 

Cependiot  les  fianei  de  la  Neaetrie  eoneertèrent 
longteanpe  eatfa  eux  l'usage  du  fhmeiaq[ue  éKOê  leurs 
familles.  Aaael  «Ile  iaogae  flueHe  paHée  oon-eeble' 
roeot  par  Glovis  et  par  ses  BU,  mais  encore  par  plu- 
sieurs de  leurs  successeurs.  ' 

Toutefois  le  todeaque  disparut  peu  à  peu  4e  la  Mena- 
trie  par  If.fiisioo  des  francs  avec  leaGalio-BonaioB,  et, 
malgré  les  téoèbres  qui  couvrent  l'histoire  de  mtte  épo- 
que, on  peut  eoqiecturer  avec  assez  de  vraisiemblance 
que  cette  ftiaion  était  déyiî  fort  avancée  ,déa  le  comiÉeo- 
cement  du  vu*  aiécia.  IHIe  ae  nantÀèle  dana  le  aiède 
suivant  par  i'antigonisme  dee  Ostraaiéna  et  des  Neus» 
trieni.  les  premiers  représentant  l'élément  germanique^ 
les  autres,  l'élément  gallo-romain. 

Nouvelle  invasion  germainique ,  qui  à  pour  consé- 
quence, en  Neustrie,  l'avènement  de  lai  dynaatie  oatra- 
aienne  des  Gariovingiena. 

Gharlemagne  parlait  le  latin  avec  bcilité,  maia  II  eon* 
serva  tou^joiurs  une  prédilection  pour  le  rude,  ma&  éneN 
gique  idiome  de  ses  pères.  Le  (Inncisque  fkit  également 
la  langue  usuelle  de  son  fils  Louis-le-Oébonnalre,  qui  fit 
traduire  les  évangiles  en  tudesquè. 

Le  latin  rustique  était  en  Neustrie  l'idiome  qui  servait 
aux  relations  des  Galio-Romains  et  des  Franea;  il  fut  un 
moyen  de  rapprochement  entre  les  deux  races,  et  devint 
peu  à  peu  la  langue  générale  de  Ia°  nation.  Au  commen- 
cement du  vii*  alècle,  ce  latin  était  si  bien  devenu  la 
langue  usuelle  du  peuple,  qu'il  servait  k  composer  des 
chansons  qui  volaient  de  bouche  en  bouche,  et  que  les 
femmes  elles-mêmes  l'employaient  pour  çxécuter^des 
danses. 

Dans  l'origine,  le  latin  rustique  nedilîéra  guèredu 
latin  littéraire  que  par  la  violation  dé  quelques  règles, 
par  quelquqn  vices  de  prononciation  et  par  des  mots 
barbares.  Maia  ce  latin  se  décomposa  insensiblement,  au 
.poin>  qu'au  vii*  siècle,  il  put  être  considéré  comme  un 
nouvel  idiome,  entièrement  distinct  de  là  langue  latine 
à  laquelle  il  devait  aon  origine. 

G'est^cetté'n^elle  langue  (car  c'en  était  réellement 
une  nouvelle)  qui  fut  appelée  langi»^  romane,  nom  qui 
lui  fut  donné  parce  qu'elle  était  l'idiome  propre  des 
vaincus,'appelés  Romains  par  opposition  aux  conqué- 
rants, issus  de  la  noble  race  des  francs. 

Dans  une  de  ces  admirablea  leçons  qu'il  hit  à  la  Sor- 
iMune,  le  savant  II.  Gocheria  dit  que  l'expression  de 
lançue  rotnane  se  prend  4an8  troia  sens  diCTérénts,  qu'il 
indique.  Je  trouve  fitcheuse  cette  signiflibation  multiple 
qui  ne  peut  qu'einbrouiller  les  idées  dans  une  maùère 
d^à  assex  obecure  par  elle-même.  Ne  pourrait-on  pas 
appliquer  cette  expreaaion  aeulement  k  la  transformation 
du  latin,  au  nord  de  la  Loire,  Jiiaqu'au  xi*  aiècle,  celle 


dt  vieux  françaii  à  la  transformation  de  la  langue  ro- 
mane, dqMiia  ce  ftmpa  Juaqu'auxvi*  aiècle,  celle  de 
fimitfuU  moderne  k  la  mèoM  langue,  depuiala  Réfenrié, 
«l  réener  t  fidleme  que  le,  latin  dégénéré  forma  au 
Iwd  de  la  I^tie,  le  •om  do  Imçue  provençale  ou  tangue 
ioeJ    .    ■ 
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Lnniwlle  (CAIet-du-Nord),  le  20  octabn.      , 

Vont  uA>ez  qu'il  existe  dfint  la  vieille  littérature 
framfoi^  une  cçti^pçMtion  ofpelée  le  Romau  do  RaaiaT 
parles  uns,  et  le  Rouan  ds  Rerast  par  les  autres.  Selon 
vous,  faut-il  dire  M  ou  oui        ' 

Dans  son  oovrsge  sur  Forigineet  la  formation  de  la 
Umfue  française;  De  Ghevallet  écrit  toi^ours  Romam  du 
Renart,  et  f .  Génin,  lui,  prétend  qn'on  doit  éetirè 
Borna»  de  Henart.  Lequel*  de  ces  deux  savants  philolo- 
gues faut- il  croire?  <;    '^       >        .      t  ''^ 

Doit-on  dire  deonduf  Ù  faut  dire '^e  Ê Remuità'tut 
nom  propre,  ear  alora  1^  conatrnction  doit  être  la  même 
que  dana  Roman  de  Rob,  Roman  de  Berthe,  Roman  de 
Dolopàthoa,  Roman  de  Roncevaux;  et  il  faut  du,  e'eel- 
k-dire  <ie  avec  l'article,  ai  Renart  est  un  nom  comnuB, 
parce  quo  l'expression  doit  être  analogue  k  eHIa  de 
Roman  delà  Rose,  Roman  du  chevalier  de  Goucy,  «te. 

Toute  la  question  se  réduit  donc  k  décider  si  Renart 
appartient  k  la  classe  dea  noms  propres  ou  k  celle  dqs 
noms  communs. 

Or;  que  foit  l'auteur,  t^ierre  &k  Saint-Gloud,  dana  aon 
roman?  Il  met  en  scène  les  animaux  qui,  outre  leur  nom 
générique,  portent,  chacun,  une  espèce  de  nom  de  bap- 
tême ou  de  sobriquet.  Le  loup  s'appelle  Isengrim,  l'ours, 
don  Bruff»,^  h  coq,  Chanteelair;  le  goupil  (ainsi  jiRit 
appelé  le  renard  Jusqu'au  xii*  siècle)  qui  etst  le  béroade 
cette  grande  comédie,  s'y  appelle /{«Mar^ 

Ce  piot,  k  la  vérité,  passa  plus  tard  comme  nom  com- 
mun dans  la  lai^gue;  mais,  dans  la  composition  dont  H 
s'agit,  il  désigne  un  personnage,  et,  k  ce  titre,  il  ne 
peut  être  qu'un  nom  propre. 

Il  vaut  donc  mieux  dire  le  Roman  de  Renart,' comme 
on  eût  dit  le  Roman  de  Ghanteclair,  dans  le  caa  où  le 
eoq  eût.été  le  principal  acteur  du  drame. 

Sous  ce  nom  de  Renart,  Pierre  de  Saint-Gloud  aurait 
peint  dans  sa  composition  un  grand  seigneur  de  la  cour 
d'Auatralie  nommé  Reginaiduis;  c(e,  par  conséquent,  y 
a  le  même  sens  que  dana  l'expreaaiott  Gomédio  de 
Twtufc. 

-"♦  «  " 

■    -    -.  • 

MaMtque  (BaMM-AlpM),  le  18  d«eeabrel868.^ 

Dans  les  auteurs  modernes,  il  n'est  pas  rare  de  rem- 
contrer  des  phrases  oit  le  mot  os ,  Pi^océ  au  commencé» 
ment,  est  écrit  tantôt  avec  M.',  tantôt- sans  cette 
lettre.  Comment  ejcpliques-voùs  la  ftatwç  et  la  présenti 
de  celte  consonne?  ear  ce  nepeut  être  une' lettre  aqtho' 
nique,  et  que  signifierait  fqrtieU  devant  un  pronom? 


Le  mot  0»,  qaa  h  plimart  des  graAMialrieos  donoent 
ooaaae  pronom,  ■'earautra  êbope  que  le  anbetantff 
A«Mo  (homme)  qoi,  en  païaant  du  latin  au  fraa^,  a 
pris  le  sens  absata  et  indéf  iH. 

Dana  les  premiers  ■«imn«Qta4e  la  lai«M,  Il  s'em- 
ploya avèe  on  aaae  article. 

Sana  artMe  —  on  lé  rencontre  sous  les  formée  kam, 
*•**»  *^  ^•**»  *"^  «*  encore  Amw ,  avec  l's  caraé- 
térisliqÉK  dés  mois  8^)eUi  : 

Nuls  n«  recdt  kM  ultre  III  nqia. 
B  corne  aas  pèlerins  vint  al  ritihf  fcniwe  pour  hertitriisr 
Am  U  amaine  aon  boin  destrier  corant. 

(Omm.  iàfHi  d*  OutMuh). 

Déliai  que  JUhwm  nume  etaevrafoil. 

(THrtMi). 

Se  une  AoM  ««SI  goarrt  a  an  utre. 

(Ofdaa,  da  LMit  EXl 

Avec  l'artide  -  il  aléerivait  fane,  l'un,  ton,  fom, 
ten,  ainai  que  le  montrent  osa  citationa  : 

'    ,   Qui  ainai  nnert.  rea  noaa  taamoinine 
,         (^  Diejc  a^  peebiés  li  pardoingne.  <  , 

'       >^  '  (FkWao;  ».  HT.) 

'  PMerament  rendrat  fioM  de  Haltduiie  a  la  vedûe  e 

rorpbanins  X  sols. 

^  (tanatoiiimw»). 

Mais  les  exemples  suivasta  prouvent  que  l'emploi  da 
l'article  était  focullatir  :  ^^ 

Délivrer  4eit  Amm  par  la  mort 
U  vil  dunt  r«»  atent  cdn{2^ 

(Mwi*  a*  FirwM).     ' 

En  vala  fut  rem  la  bone  œvre.  m  o»  la  lait  devant  la 
flndela  vie.  v  —»  « 

(^n*  é,  Jth,  f.  UÊ).        ' 

.  Dana  l'origine,  on  s'employa  comme  sujet  et  «omme 
régime  (les  exemples  qui  pnfteèdent  en  font  foi);  plus 
tafd,  son  emploi  se  |N>ma  k  la  fonction  de  sujet. 

Toutefois,  cette  restriction  dans  l'usage  du  mot  ne 
changea  rleq  quant  k  l'emploi  de  l'aHfcle  :  cet  emploi 
est  reaté  facultatif,  et  voilk  poarqnpi,  de  noa  Joura'  il 
est  permia  de  commencer  une  phraae  par  o»  ou  par 
ton.  *^. 


terre  ou  en  maisons.  Mais  on  peut  êirt)  bon  chrétien  sans 
crin  k  et  dictionnaire  comme  k  l'Bvai^ile,  et  Je  me 
IMnieiirai  de  penser  attiranent  que  lui. 
Void  mon  aaplieaiion  aor  la  queal^n  préeenle  : 
f  9  l'an  44T5,  le  .roi  Louia  XI  fli  foire  dea  émis  d'or 
dite  ^CK^ d'or  au  soleil,  parce qu'audeeeoa da U cou- 
ronne, U  y  avait  un  paix  ^olen  k  huit  rayons.  Ile  étaient 

^"■"'^*  ""*  ^"* **"'  *•"'•"  «Ppelalt  aimplement  à  la 
eourome;  inais  Ils  étaient  n»  peu  phis  pesants. 

Or,  da  a  là;:  de  ees  écoa  JttqQ>n  4«85,  c'est-knliie 
pendant  prèade  deux  centa  ans,  et  l'eiprassion  de  au 
sofetf,  désignait  une  supéaiorité  sur  les  pièces  moné- 
tairea  de  même  nom. .  .  "   '        " 

N'eet-ll  pas  grandement  k  présumer  dès  loie,  qu'on 
s  «t  servi  des  mots  au  soleil  dans  le  ma%  de  meilleur, 
trèeiÉr,  comme  on  a  employé  de  notw!  Km^deTolède 
qulvdans  l'origine,  ne  se  Joignait  qu'au  nom  lame 
(dépée  ou  de  aabre),  pour  indiquer  l'excellente  qualité 
desatrimpef 

Si  desanalogies ponvaieot  oorraborer  mon  explication 
Je  vous  dtarais  encMe  lexpreeslon  aux  pommes,  qu'em^ 
ploie  fréquemment  le  peuple  de  Paris,  comme  super- 
latlf  de  bien,  de  bon  et  de  beau,  et  J'ajoolerala  denx 
membrea  de  sa  fomillé  :  aux  petits  oignons  et  auxp^  , 
ttts  oiseaux,,  dont  le  même  peuple  fatt  un  constant 
usage. 


ÉTRANGER 


Jusq^  au  XTi*  siède,  on  a  employé  Ten  (l'on)  après  le 
verbe  de  préférence  k  o«;  pour  éviter  ihiatua.  Ainai  on 
trouve  dans  Montaigne,  liv.  m,  ch.  VIII  : 

Les  dicnités,  les  chargea  se  donnent  tiecessaireoient  Plus 
par  fortune  que  par  mérite,  et  a  l'on  tort  souvent  à  l'en 
prendre  aux  royi.  . 

Depuia  lors,  nous  avons  substitué  le  /  euphonique  k 
f;  mais,  dans  toutes  les  autres  parties  de  la  phrase,  noua 
avoua  continué t  faire  usage  de  l'on  pour  éviter  la  ren- 
contre désagréable  de  deux  voyelles. 

DMfdaa  (Mne^t-OIMX  le  8  décembre  1868. 
Je  tous  prierais  de  me  dire  si  texpremon  avois  Si> 
BiBH  AD  soLiit  signifie  réellement  avoir  du  bien  enosé 
au  soleil,  sous  le  ciel,  eomm^  champs,  prêt,  maisons. 

Le  dictionMire  de  Noël  dCbapsal  dit,  «.  elfot,  «ne 
avoir  du  bien  au  soleil  signifie  avoir  des  propriétés  ^n 


Ypre.  (Belglqn^).  le  11  oclobie  1808. 
Dans  un  de  vos  numéros  précédents,  vous  résolvea 
une  question  dans  laquelle  votre  correspondant  vous  dit 
être  tris -satisfait  de  Ntymohgie  de  riTA-ou'tsr-ea. 
Je  ne  connais  pas  cette  étymotogie.  Auriestous  là 
eomplaisanie  de  me  la  transmettre  par  votre  journal? 


Je  m'empresSe  de  vous  iatisfoire.  Voici  comment  U 
grammairien  Domergue  raconte  Torigine  de  ce  singulier 

mot  : 

«  Un  beau  diseur  étaU  au  spectacle. dans  une  loge  k 
côté  de  denx  femmea,  dont  l'une  était  l'épouse  d'un 
agioteur  ci-devant  laquaia;  l'autre  d'un  foumiaseur, 
ci-devant  savetier.  I^  fournitures  et  l'sgio  avaient  en- 
richi les  deux  sans^solottes,  et  l'or;  les  diamants  bril- 
laient sur  les  habiu  des  deux  ^ncesses.  Tout-è-«oup 
le  Jeune  homme  trouve  sous  sa  main  un  éventail.  Ma- 
dame, dit-il  k  laprrnièie,  cet  éventail  eat-ll  k  voua? 
-  Il  n'est  point  ak  md.  -  Bst-il  k  voua,  en  le  présen- 
tant k  l'autre?  —  Il  n'est  paa  A  moi  ~  Le  beau  diseur, 
en  riant  :  il  n'est  point  zà  vous,  il  n'est  paa  ta  vous,  Je 
ne  Miê  pat-à-qu'est-ee?  CeUe  plaisanterie  a  couru  dana 
les  cercles,  et  le  mot  est  resté.  • 

ie  n'4oM(erai  qu'une  réflexion  à  etqnk  piétbia  :  d 
«e  n'est  pas  vrai,  aveoet,  an  motaia,  qore'edHea 
trouvé. 


r.         /: 
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Bâto  (SulM,  la  iTMtobra. 
la  grmmmairê  fi'an^iM  diit  que  ht  mot»  m  untmt 
invariabU»  qtumd  iU  mtt  verbm,'  tt  iU  mm»  wrbet 
qmnd  iU  <m^  mu  régime  éinet.  Mùét  pmrqmoi  miors 
éeriweB-vom  iomntht  irAim-ftâoR»  d»  AfAHnHBuiK? 
C0lan'tpail0Êtnteom$mm. 


LK  COURRlâl  Ok^VAUGELAS. 


Je  œ  puii  répondra  à  voira  qmtioa  qu'après  avoir 
fait  UB  abrégé  Uatorique  de  l'orthograpbedu  participe 
présent.:  Veoiliei. doue  OM  permettra  cette  peUte 
digroaaUM. 

Motra  eartieipe  préaent,  qui  provioat  du  participe 

préMot  iaUo,  a'aeeoidaH,  dan»  obtra  aMienne  langue, 

en  nombre  eTfn  coi,  oomoM  en  latin,  avae  Ut  Mibalaotif 

'  exprimé ottipus<entendu^uel  il  ae  rapportait.  Quant 

au  gaura,  ii  avait  la  MâtMtermiuaiaon  pour  la  mMcuiin 

et  le  ftoiiuia,  parée  que  la  fomi*  latine  qui  le  fournie* 

«.Mit  ne  présentait  pas  de  diflérenee  pour  ca|  déui 

■  genres.  >  - 

Ua  deux  genrca  nv^ant,  le  plua  aouvcnt,  la  mène 

forme  aiOlaota  en  oim  oumm  pour  marquer  le  aul^jectif 

singulier  ainsi  que  le  complétif  pluriel,  et  la  même  forme 

non  sifflante  en  Mtt  pour  marquer  le  subjacMf  pluriel, 

^nsi  que  le  eomplétif  singulier  : 

K&emploi  de  subjectif  singulier  et- de  eompléttf 
,  pluriel  :  , 

Dune  vint  uns  msssiges  baUua  a  Baul. 

(Urn  dM  Boia^  p.  «). 

>     Lucent  les  renei  a  lor  «avais  «Mnms. 

(Ch.  d*  Bo(u)d). 

Angola  que  «s  beeongne  lurtiut  bien  pro/UanM. 

■■'    '        „  (a*Mi.  d.  Di^imclta). 

Exemples  de  subjeciif  pluriel  et  de  complétif  sin- 
;  gulier  : 

Que...  il  te  viengnent  requerra  en  cest  lia,  et  seient 
voirrwMN/oMl. 

-   -  .   («o^  p.  att). 

•  •  Dormani  i  tro«ve  la  meschine 

(Mari*  da  Franc*). 

Lorsqu'on  cessa  de  faira  usage  des  cas,  la  forme  sif- 
flante et  la  forme  non  sifflante  n'eurent  plus  d'autre 
destination  que^c^lle  de  marquer  les  nombres. 

Alors  la  terminaison  anl  fut  affectée  au  singulier,  et 
la  terminaison  om  ou  ans  fut  affectée  au  plbriei.  Du 
reste,  l'une  et  l'autre  floale  continuèrent  à  servir  à  la 
fois  pour  lé  masculin  et  pour  le  Mminln  : 

An^  —  pour  le  masculin  et  le  féminin  singuliers  : 
• ,  Ce  mot  elle  a  doùlcemeni  proféra 

PtMmt  du  tout  appainer  ma  grant  flamé. 

(liât*). 
.  Aancontré  soit  de  iMete  feo  fwteiU. 
Que  Jaaon  vit,  fvénialla  toison  d'or. 

Ant  —  pour  le  maaculin  et  le  ftminin  pluriels  : 

Trois  hommes  de  bioD  et  d'tionneur, 
IMjiraiu  de  saulver  leurs' âmes,  etc. 

tes  rapvMiqnsa  se  damUutu  et  ee  i(i|l«u  puyetuelle- 
ment  qui!  soil  donné  alteiou  A  ees  deui  poincM. 

(iMti*  4*  Hawl  IT). 

Paisgrave  oonOrme  cette  dernière  observation,  en  po- 


sant an  principe  qu'bn  ne  doit  peint  IMm  la  diatineUon 

daa  genraa  dana  lea  participée  préasuts;  mais  il  Ml  rar 
marquer,  en  même  lampe,  que  (ea  poètes  n'observent 
paa  toujouraceue  règle,  et  Qu'ils  donnent.  parfWa  au 
participe  préaent  CimiBin  la  lennInaiaoB  mUe. 

Lestendanées  qui  pouaaaient  à  donner  une  forme 
propre  au  fémitiém  du  participe  présent  se  Qrant  Jour  au 
ivr  aièete,  époqm  de  réforme  et  de  tranaformation  en 
toutes  cboses.  Les  grammairleoa  d'alora  voulurent  loua 
que  le  participé  prit  la  forme' du  «minin.  Toutefois 
''  leurs  éfforU  réunie  ne  parvinrent  pas  à  cbanger  l'usagé 
général.  Quelqoea  lettrée  parent  bien  ae  coofonncr  à 
leurs  préceptes,  mais  le  gros' de  la  nation  n'en  continua 
pas  moins  A  ne  pas  faire  la  diatinction  des  génies. 

Dans  le  siècle  suivant,  cette  distinction  cet  agitée  par 
Gbafles  Maopas,  puis  psr  Vaugelas,  comme  contraira  à 
l'usage  traditionnel  et  général.  Ge.demier  n'adopU  paa 
eotiérament  cet  usage. 

Antoine  Oudin  avait  soutenu  avant  Vaugelas  que  notre 
participe  présent  n'est  qu'un  gérondif  (un  mot  Inva- 
riable), et  il  avait  tiré,  de  ce  principe  foui  dea  consé- 
quences plus  rigoureuses  et  plus  logiques  que  l'auteur 
éft  Remarques. 

Amault  et  Lan^lot,  qui"  puMièrant,  en  4<«0,  la 
grammaire  générale  dite  de  Port-Rojral ,  partirent  de  ce 
peinaipe  erroné  poeé  par  Ondin,  admia  en  partie  par 
Vaugelas;  et,  poussant  ce  principe  Jusqu'à  ses  dernières 
conséquences,  ils  établirent  que  notre  participe  piéaent 
n'eat  qu'un  gérondif,  ^ue,  par  conséquent,  il  n'est  sos- 
ceptibrcni  de  genre  ni  de  nombre,  et  qull  doit,  dana 
tous  les  cas,  rester  invariable.  <  .    . 

C'est  à  ees  raisons  que  nous  devons  l'invariabilité  ab- 
solue de  noire  participe  prAient,  qui  ne  fot  d'abord  in- 
variable que  sous  le  rïpport  du  ^nre. 

Après  la  décMon  dea  maltrea  de  Port-Royal ,  Il  n'y 
avait  plus  qu'à  s'incliner;  c'eat  ce  qu'on  fit  généralement, 
et  l'Académie  elle-même,  dana  aa  séance  du  3  juin  <«7«, 
sanctionna  cette  dédalon  en  eee  termea  :  «  U  légle  cet 
foitr,  on  ne  déclinera  ploa  les  participée  adifli,  •  en 
d'autres  termes,  lea  participes  présents  ayant  un  régime 
direct. 

Mais  l'emploi  du  participe  présent  mrlable,  s'est 
conséné  dans  quelques  locutions  usitées  en  langage 
de  pratique,  comme  une  enquête  tendante  à  ée  que, 
tendante  aux  fins,  une  fille  majeure  MMrn/0  et  >oif<Mmre 
de  ses  droit*. 

.  Or,  les  exemples  que  vous  proposez  (dea  ttganU-droit, 
des  ayants-cause)  appartiennent  à  la  même  catégorie 
d'expressions.  Voilà  pourquoi  les  participes  présents  y 
sont  variables  :  ce  sont' autant  d'autres  vestiges  de 
l'usage  adopté  par  beaucoup  d'écrivaina  du  xvi*et  du 
ivii*  siècle. 


S 
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>  Loceme  (Suiua).  le  t7  MTmbic  1868. 

//  »>  a  pà»  très-Umgtempt  que  fat  lu  dans  le  feuil- 
kUm  d^uH  Journal  frauçai*  la  phrase  mkmmte  :  •  a. 

ttAll  CSAVATÉ  A  ttnU  TOOTB  LA  CBOATU.    »  tEst-et  U 


résultat  de  ce  quf  «ans  opfelieM  derni»^ment  mte 
coquille,  ou  p  ort-it  wj»  asiu  renfermé  dans  eee-motst 

U  n'y  a  point  là  de  eoquille  ;  h  phrase  a  un  aena  par- 

-faitement  clair,  maie  à  la  condition,  tnotefois,  qu'on 

saura  d'où  nooa  vient  la  ermate,  et  e'eet  ce  qne  Je  «aie 

vous  dira. 

Gêue  partie  de  notre  habillement  fot  empnintée,  à 
l'époque  de  la  guerre  de  Trettte-Aos  (moitié  du  xtu* 
siècle),  aux  Croatea,  que  l'on  appelait  en  France  les 

Cravates.  '  "  ■'       '  ■ .  ■  '      "         • 

^Dlre  de  quelqu'un  qu'M  est  cravaté  à  défier  toute  la 
Croatie,  c'est  dire  qo'il  aet  cravaté  mieux  qu'on  ne  peut 
l'être  dans  la  terra  claasique  de  la  cravate,  en  d'antrea 
termea  qu'U  l'eat  danala  perfection. 


4*  Origiw  d«f  OMtrsrUpaa  de  ruticie  :au,du  éei 

^VmrMUtdàhbeHtebtoMkeouàbêrtfe'htmichsf 
••  Le  eoewatewal  «fa»  |wr«  OM  de  mon  ;we^- 
>  PMrqMi  d«e  I,  ve^  rwjpwXr  les  Mtrae  oi  te  rempla- 
cent i  eertaiM  lea^M  par  m. 

caltae  ca  flWMia,  ^        — r 

Z  ï^^  *"*•*  *""^  **""'•  *  qnelquun  »woa  Mns  if 
WDmèTtmeeemin  lommMttearriuietf  : 
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Biga  (Baesie),  le  20  Bonnibn. 
Je  lisaii  dernièrement  dat^  un  Journal  fiançait  une 
phrase  oit  se  trouva  fea^prmion  :  %  atob  maiub  a 
risiia  Â7CC  LA  sixiÉHs  ciAnsas.  »  J'avoue  que  Je  n'en 
comprends  pas  bien  le  sens.  Veuille*  résoudre  cette 
question  dans  un  de  ros  prochains  numéros. 

La  phrase  que  vous  me  proposez  requiert  une  triplé 
explication':  ce  que  veujt  dire  avoir  maille  à  partir 
avec,  ce  que  c'est  que  la  sixième  chambre,  et  enûn,/le 
sens  générar.  '.  / 

La  maille,  monnaie  de  blllon  carrée,  ^|  avait  c^ura 
BOUS  les  rois  Capétiens,  était  la  plus  petite  detoutW  les 
monnaies  :  quand  on  voulait  la  parUr  (la  partager),  on 
ne  pouvait  que  se  quereller,  puisqu'elle  n'avait  aucune 
réalité  monétaire  au-dessous  d'elle.  Avoir' maille  à 
par/ir  avec  quelqu'un  veut  donc  dire,  tout  simplement 
avoir  un  différent  avec  lui.  >  .  ' 

Sous  le  rapport  de  l'organisation  Judiciaire,  la  France 
compte  un  certain  nombre  d^  Jurldiclions,  dont  voici 
i'énumératlén  ascensionnelle  :  les  Justices  de  pals,  les 
tribunaux.de  première  instance,  les  coure  d'appel  et 
la  cour  de  cassation. 

Or,  le  tribunal  de  première  instance  de  Paris  (dont  le 
siège  est  au  Palals-de^Justlce)  se  divise  en  dix  chambres, 
dont  la  sixième  connaît  des  déliU  de  presse  les  plus  im^ 
portants. 

Maintenant  le  aens  général  de  votre  phrase  est  (kelie 
à  donner  :  oroir  maille  à  partir  avec  la  sixième 
chatnbre  vent  dire,  en  dépouillant  le  langage  de  toui 
figure  :  être  poursuivi  par  l'autorité  en  police  correc- 
«ionnelle  pour  contrflvention  vraie  ou fousse  aux loUqui 
règlent  le  droit  d'exprimep  sa  pensée. 


,   Qt^BT10mB 

DOMt  LA  SOLOTIOM  nOlT  «TBE  DON:«iB  DAHB  WS 

raocsAiMa  aoHiROs.  < 

!•  Sigi^aUoB  de  :  CeU  um  feu  de  la,  Ma/  Jean.     *      ^^  ' 
2*  De»  Mirées  à  Strauu  et  à  Letauor  on  à  (a  Stranu  et  A  te 
levassmrf  , 

3*  L'eiprewk»  le  fairede  la  biU  npoee-t-elle  mr  oa  tait  réel 
ou  Mf  on  prAjagér 


r  Quand,  d'un  mot  terminé  per  une  consonne  dérive 
un  autre  mot  par  l'addition  d'une  voyelle,  la  pronon- 
ciation de  U  finale  primUive  varie  :  autre  est  le  son  de 
a  dana  van  et  dana  mmner,  de  i  dana  rftwin^t  dana 
d^nne. 

Duboia  a  soin  d'enter  Ici  qui»,  dans  tous  ms  roots, 
il  fout  éviter  de  redoubler  la  consonne,  à  moins  qu'elle 
ne  soit  redoublée  en  latin. 

•*  Au  commencement  d'un  grand  nombre  de  mole 
où  le  latin  et  le  picard  ont  jin  g,  les  Fran«aia  écrivent 
et  prononcent  1  (j)  :  gaudiumi  joie  (picard  yo/<f);  poméa, 
iambe  (picard,  carnée).  I 

4 00  Au  contraire,  où  le  picard  traduit  ie^  latin  par 
on,  le  françaia  met  souvent  un  g  dur  :  vadimt,  picard  : 
OtMt^^  français  :  $ra^e. 

44«Les  Fraoçaia  terminent. en  on  un  grand  nombre 
de  mots  que  les  Picards,  plus  voisins  du  latin,  traduisent 
en  et  :  peUù,  pel,  peso  ]  novell¥s\  nouvel,  nou- 
veau, etc. 

IS»  La  syllabe  al  des  Latinis  est  souvent  changée  par  ' 
les  Français  en  àul,  au  :  vallis,  van,  vallée;  •—  valeo, 
Jevaul,  etc.,  et  tel  nom  français  conserve  a/ au  singu-' 
lier,  qui  prend  au  pour  le  pluriel  :  cheval,  chevaulx, 
xqualU,  égal,°égaux. 

Grpmmàire.  —  Dubois  compte  en  français  comme  en 
latin;  huit  parties  du  discours  :  il  confond  l'adjectif 
qualificatif  avec  le  nom.  et  tous  les  déterminatib,  y 
compris  l'article,  avec  le  pronom.  Dana  lea  nome,  l'au- 
teur étudie  :  la  qualité;  ils  sont  propraa  00  communs; 
—  la  comparaison  ;  trois  degrés  :  poalUf.  compara^  et 
auperlatif;  —  le  genre;  nona  conservons  preaque  tou- 
Jourale  genra  des  Latine,  Inais  nous  bisons  en  général 
neutres  les  noms  d'arbres,  et  féminins  lee  nome  de 
firulU;  —  le  nombre;  le  pluriel  se  forme  par  l'addition 
d'une  «,  excepté  dana  les  mnu  déjà  terininénpnr  ealle 
lettre ;->  la  figure;   le  mot  est  simple,  coaame  mad, 
ou  composé,  comme  ennemi;  ^  k»  cas;  en  fknnçafai, 
lia  n'ont  qu'une  terminaisoo;  —  la  déclinaison;  elle  se 
fait  à  l'aide  de  la  particule  le  traduisant  USe,  iUud,  et  te 
qui  traduit  tf/te. 

Le  chapitre  snivanl  rmannall  difféienlea  eapêceade 
noma  ;  DMia  fl  n'iasiala  qun  anr  Isa  nnnMnux  et  IsB  dini- 

BUUfi. 

Au  snjcl  de  cca  dernière,  Ouboie  dit  qu'outre  les  lermi- 
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(CLroa.  d«  Du  OuMcUn.) 


'I      EiQ  éflèl,  6e  mot  (que  j' appêllem  pr^ositioo  «Tec' 
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LB  OOURRIEir  DE  VAUGELAS. 


naiMM  dérivées  du  latin  comme  la  terminaison  «vm  (pi- 
card «0,  dans  cQuIteau,  coultel,  et  de  l'allemand,  comme 
'.  quin  dans  brodequin,  mandéguin  (mannequin) ,  nous 
-  avons  en  français  des  t«rmioaiM>as  propres  dont  lef 
principales  sont  lei,  été  :  Imrqaet,  Jaequète;— <», ïne  ; 
salin,  satine;  —  ot,  ote  :  Pierrot,  Plerrote. 

Un  même  mot  peut  recevoir  plusieurs  diminaiiA  ; 
JeiD,  Janot,  Janotin.    ,  7^    ï.  '^Jf 

A  ces  terminaisons,  il  faut  Joindre  eelle  des'mote  tirés 
du  latin  en  uter,  tel  mmrdtutr^  de  aûrdaster. 

Dans  les  pronoms,  l'auteur  veut  qu'on  examine  la  qua- 
lité ou  nature,  le  genre,  le  nombi»,  la  figure,  la  per- 
sonne, le  cas  et  la  déellMiaoo. 

Je  ne  I*  suivrai  pas  dans  les  règles  innombrables  ni 
dans  la*  élymologies  Hasardée  qu'il  lionne  ;  il  se  jette  à 
plaisir  dans  ^ee  erreurs  de  grammaire,  qui  sont,  aie 
bien  prendre,  de  véritables  règles  de  traduction. 

0'aprètJ>uboia,  on  dUUpgne  dans  le  verbe  :  la  qba- 
lité,  le  genre,  le  nombre,  la  figure,  le  temps,  la  per- 
, sonne  et  les  conjugaisons. 

Le  genre  fait  cdnnallre  si  les  verbes  sont  acUft,  pas^ 
sifii,  neutres,  déponents  ou  communs. 

Dubois  distingue  les  verbes  par  la  terminaison  de  l'in- 
flnltif.  Le  français  a  quatre  conjugaisons  :  la  première 
est  en  er,  la  deuxième  en  oir,  la  troisième  en  fv,  (a  qua- 
trièm»«o  ïr. 

Voici  nTaintcnant  I'<»brégé  de  ce  qu'il  dit  sous  le  Uti« 
.    de  règle»  comntunei  à  toutes  les  amjuçaisonx  : 

Dans  toiiH  les  temps  simples,  la  deuxième  personne 
ajoute  une  s  à  la  première,  et  un  <  à  la  troisiéma.        ,-, 
Quelques  imparfMts  de  l'IodicaUr  terminent  en  iomei 
la  première  personde  du  pluriel. 

La  deuxième  personne  du  pluriel  est  toujours  eil  et  ; 
vous  aimes,  tous  aimies,  vousMimeres,  etc. 

La  troisième  personne  du  pjuriel  est  d'ordinaire  en 
eut,  par  l'addition  d'un  11  devant  le /,  surtout  dans  la 
première  conjugaison.  > 

)  Dans  quelques  contrées  de  la  Francp,  cette  troisième 
personne,  nous  apprend  Dubois,  se  termine  en  ont, 
finale  ordinaire  du  ftitur  dé  l'indicatir  dans  toutes  les 
eofly|ugaitions. 

L'!lH>i|ératif  se  conjugue  sans  pronom,  excepté  à  la 
troisièine  personne. 

L'imparfait  est  terminj»  au  singulier  en.  e, 'et,  et,  ou 
ee,  tes,  eet;  au  pluriel  :  eons  ou  eomes,  Ses,  éent. 
^  Ce  qu'il  appellis  le  présent  déi  Umgttmps  jnssé.  Imité 
duparfkit  latin,  ae  termine  presque  toujours,  pour  la 
première  conjugaison,  cn«^„ot,  at,  orne»,  aies,  arent, 
en  retrancbant  les  syllabes  ve  ou  vi,  qui,  d'ailleuiï,  dis- 
paifaissent  souvent  en  UUn.  Quelques-uns  cependant 
aiment  mieux  retrancher  la  syllabe  av  latine,  et  lermitaer 
letempa  en  i,  U,  it,  imes,  ites,  irent.  Les  ParUiens  em- 
'  ploient  même  les  deux  formes;  mais  ta  première,  plus 
voisine  du  latin,  e^t  plus  (Véquepte. 

Le  prêt  fit  indéfini,  le  vrai  parfait  des  Latins,  est 
(brmé  «a^aataia  par  circoolooutioo  du  verbe  /ai,  tu 
os,  H  da/pwtidp«  passé.  Diins  cette  péripitrase,  il  but 
avoir  yen  soin  de  faire  accorder  le  participe  avio  le 
substantif  exprimé  ou  sous^otentjiu  (même  qiumd  il  tgi 


placé,  Botes-le-bten,  après  le  participe)  :'Noos  iiBv«« 
aimés  les  Komes,  nous  avons  aimée  ta  femme.  C'est  li 
règle  latine. 

L'imJMrikit  du  su&Jonciif  des  verbes  de  la  pr«iii4re 
conjugaison  avait. oo»  pour  finale  :  f/aànasse,  hi  ai- 
masses, U  aimatsei  ou  aimatt,  noua  utmaseons,  voue 
aimasses,  ils  aimassent.  Mais  quelques-uns  disaient  : 
g'afai^tt»,  to  aimisset,  il  «ipiteel,  noua  m^ieeUms, 
^9W  aimissia,  i\t  aimisrient. 

Quant  è  l'emploi  partieuiler  <fea  ces  et  des  modes,  |« 
français  suit  les  touraupes  du  latin.  ^- 

Ali  partici|)e  présent,  le  verbe  «t  terminé  par  mt, 
ponr  le  maseuliq  et  le  neutre,  et  en  asle,  pour  lé 
féminin.  '  ' 

L'inflnRif  présent,  cbea  les  Français,  oorome  cbei  les 
Grecs  et  les  Latins,  est  souvent  employé' coipme.sMba- 
taotif :  en^moh  dormir; il  est  homede grand «a«6^. ' 

Cet  ensemble  de  règles  est  suivi  de  modèles  pour  la 
conjugaison  des  verbes  Aouotr  (avoir),  ertre  (ètw), 
amer  (aimer),  et  de  remarques  sur  plusiêura  irn^ 
guliera.  '  . 

Arrivé  aux  mou  invariables,  Dubois  eiamlne  d'abord 
les  adverbes  de  lieu  :  sesobservaUonssur  c«uu(chi-ena), 
sur  leanà  (liens),  et  juftout  sur  en,  qu'il  aime  mieux 
voir  écrira  end^  comme  en  Hainaut,  sont  partieuiièro- 
ment  remarquables.  Il  parl^  ensuite  des  adverbes  de 
temps,  de  négation,  d'afllrmation,  et  c'est  là  qu'il  eji- 
plique  la  locution  fo-mon,  si  fréquente  au  xrii* siècle. 
t  Pour  aflinoer,  dit-il,  nous  répondons  encore  :  ck'est 
mont,  du  latin  Aoc  est  multum,  et  mont  est  mis  pour 
moult.  »  ' 

Ce- que  dit  Dubois  du  participe  est  tort  Inaufihant; 
mais  on  a  vu  plus  baut  qu'il  s'aéoordVtMOoun  avee  le 
mot  qu'il  qualifie,  sujet  ou  r^ime. 

Dans  les  chapitres  qu'il  consac.ra  à  la  préfwsition,  A 
la  conjonction  et  à  l'interjection,  Dubois  se  borne  en 
général  à  traduire  lés  principaux  termes  latins  ;  cepeu' 
dant  le  passai  où  ii  parle  des  particule*  qui  entrent 
dans  la  oompositiop  des  mots  est  curieux,  parce  qu'on 
y  trouve  constaté  l'emploi  de  certains  vocables,  comme 
émeduiler,  cest-â-dire  ôter  la  moëile,Nloot  il  attribue 
l'usage  seult-ment  aux  ■  raffinés,  »  ou  paroe  qu'il  coq*> 
tate  ou  explique  certains  termes  qu'on  ioe  trouverait  pas 
ailleurs,  v 

.  Au  chapitre  des  interjections,  il  distingue  fort  sera- 
puleusemeot  onûrA,  prononcé  lentement  et  quié'xprime 
le  froid ,  de  oiMcA,  prononcé  rapidement  et  qui  exprime 
la  chaleur. 

-  Là  s'arrête  le  traité  de  Dubois.  Quoiqu'on  n'y  trouva 
que  des  réglés jjirement  lexicologiqiiM  et  étymologique*, 
il  me  semble  que  ce  travail  n'en  est  pas  moins  tr^ 
djgne  d'attention,  et  que,  si  Dubois  grammairien  est, 
comme  l'insinue  son  biographe,  inférieur  à  Dubois  mé- 
decin, ce  n'est  pas  une  raison  suffisante  pour-qu'on  ne 
lui  sache  gri  du  temps  et  de  la  patience  qu'il  a  dû 
mettre  à  compoeer  l'ouvrage  dont  je  viens  de  rendre 
compte. 


Le  RÉDicTEDB-Gisiiif ,  fi.  MARTIN. 


LE  COURRIER  DE  VAUGELAS 


Renseigratemëntisî  spéciaux  poiir  les  Étrangers 
1*  pionsasiàs  M 


U.EuAn  MABTIN,  Mtrar  deia  Langue  françaùe  enseignée  a 
.kt  llalieu,  26.  -  (Pwle  anglaU.)  ^^'  ^'**'^  j 


M.  MA»B,  Î5,  «venue  Karigoy.  {ÊcHrt.f. 

M-*  hCR^RAND,  cité  04iot,  pavilloa  5.  (Parle  atulaà  ) 

M-  PIJPIN^3.  pUèe  de  UM«bletae.  Di^kU.  {wSsUilaU.) 


2-  TAmmea  fienant  bu  PBNSioimAiBJBs 


■'^ 


J!»,  rue  St-FenUnana  (Pari^Xernes).   M-  c......  peut,  «»  à 

présent,  dUpoMr  de  Iroi.  jolie,  clumbre.  pour  troU  peusion- 
naire».  -  piaw».  -  Soiaa  Matorael*.  ,' 

M.  SALONB.  docteur  «o  médecl*,.  BarW.  père  de  faaillé. 
.le.aa«fe  *  preo^  „  penak»  un  ou  «e«x  jeon..^,^»..  A'or(. 
fime..«l.i«,e»d«.tUMaté  peurrail  exiger  de.  «L.  LC 
.  ul.e„'.  -  ^adrmer  rf.  1 1  Aeiire.  à  mtfi.  ou  ^  5  d  6  fcnTe, . 
rue  lAnne,  24  (quartier  du  JafdiD-d»»-Pl„ie,). 

Quelque»  peosiônnaires  kbat  recui  par  11.  DUFFET  profes- 
sour.  73  lK.uley«rd  Saint^rmaii,  {près  du  jardin  du  Lur^m- 

DEUX    PBNMONNAIWtS    .eraieal    leç»,    dan.   U  ùmt 
d  un  docleuMiiédecl.  haUUat  ud  joli  qu.rUer  de  Pari7.  _  Pn» 
modéré,   -  Jolie,  cliambre..  -  (8'adreuer  «  l»^««daction  du 
'ournaJ.) 


QumiKR  DB8  CHAMPS-ELYSÉES.  -  Une  fiimllle  Irèi 
dUlinguée  recevrait  en  pen.ic,  un  jeune  garçon  ou  nne  jeune 

£ÏL;'*reiS".îir'"'  P-rUculler,.  ^  Grand  r^rUbte.  - 
■««e.  relatiou.  (S'ndreMer  A  la  rédaeiioa  du  Jourait.) 

A  L'ENTRÉE  DU  BOIS  DE  BOULOGNE  (/»««,,  3,ckau,,ée 
delu  Muetle),.^.  NIOU88ÉL  atné.  chef  d'in.Ull!iloô.  liS 
èMclence.  A-préparateur  de  pli>,ique  .t  de  chimie  au  lycée  de 
L,on.jeçoll  dan.  M  famille,  quel^te,  pensionnaire,  élrLerV 
teuVi^lt!  ^^  ««verMiion  f*anç.i«>  et  acW,*; . 

A  UNE  HEURE  DE  PARIS.  ,vu.vn  ch«,n  de  f»  .t  da». 
i>NK  LOCALITÉ  DE.  plui  uUuhreM.-  Un.  mitre.*,  de  penll^  « 
chargerai,  ium  petUe  fitt,  de  n'lm,H.rte  quri  âge  ef^n  pi!^ 
dra.,,  pendant  un  «Hain  nombre  daU.',ou.rû  «.^ZT. 
me.  -  Ijtt  aeilleure.  référence.  offeflA.  à  U  tauUie  - 
ir  à  la  rédacUon  du  Journal.)    / 


3"  MAISONS  Dl^ÙGÀTION 


i 


L  INSTITUTION  HORTUS,  -  9| ,  rue  du  B«  (rtt-e 
9««cAe) ,  a  Joint  à  w.  étude,  littéraire,  ■  eoroplèle,  l'or- 
ganiMlion  de  coure  «péciani.  et  de  commerce  pour  le, 
jeune,  étrengere.  -  Quelque,  chambre,  particulière..  ^ 
Table  Mine  et  abondante. 


Nombre  «-H^dVI;.»-.  -  Pr6fe.«n.re  ,pécia«x  ZTchaque 
fiiculté.-  IVeparalion  au>  eiamen.,>  Soin,  iJternel,  - 
Bonne  nourriture.  -  Intérieur  ronforUble..-  80  riie  de  Paaav 
(/irri /e/^ùde/JoK/otme). -Ifi^cOGNET.        '    "  ' 

'.'1- 


V^UDROrrS  PUBLICS  DE  PARIS 


•se  S»9  étà-i 


vm 


COLLEGE  DE  FRANCE.  V  Coure  de  M.  Ph.  Cha,le,  (litlé- 
ralua.,étrangère.  de  l'Europe  raoderne).-tes dame,  ,ônladmiM,^ 
THÉÂTRE  FRANÇAIS,  tou.s  le,  «Mre.  *  7  heure,  et  demie. 
TIIÉATRK  DU  GYMNASE,  ton.  le.  «,ire,  à  7  heure. 


emtemsës^m  éémm  tfiesrt^r 


INST^IUÏ  LIBRE.  39,  boiilev.rd  de.  Capucine..  -  Confé- 
rence, ton,  le.  jonre  A  8  heure,  et  demie.  -  M.  Chavée  (p.*cbo- 
logie  comparée).  »-,  M.  Dew-hanel  (iillénture  rrw«aiwj.  _ 
M.  Labbé^(lbéA(re  et  tonaa  eapagnola). 


S*  tBADUGTBUBS  ET  INTBBPBÈTES 


M.  I.OUI.  MELIN,  276.  me  Sl-Honoré.  -  Admini.tretion  der 
IraducHoM  juiéei^  poUtiqne..  littéraire.,  etc.  -  (Tok/m  /« 

M  BAEZA(JuAN),.aO,  rue  Neure^ie^Capncine..- irednetenr 
•nl^rprète  prèà  k  tribunal  de  !•  iuXsÉvt  de  U  Seine.  -  {E^ufMti. 


M.  SANDERSON,  Rue  Richelieu,  Pa.uge  de»  Prince.  (RMa- 
lier  C),  traducteur  aMénnenté  pré.  la  Coor  Impériale.  -  (Lt 
langues  eu  Nmrd).    ,  ..-'^  ^"^  ■ 

M.  VETERENNIKOW,  4.  me  Cadet.  ^  (Le  mU  traducteur 
rutse  à  l'atuy 


■^  : 


,•  ■  I 


o    ■  ■    ■■■  * 


6*  mSTITOTRICEB  ET  PROFESSEmUi 


-^ 


«ftor  m  râti 


irtsm^ms' 


ir  y 


M.  R....  âge  de  28  an^  bachelier  èa-léttre.,  ayant  protMié  dau 
"pe  Krande  inalitution  de  Pari»,  dbiferait  aller  faire  une  édUca- 
""0  en  RuMie.  (S'adreuer  >\  la  rédaction  du  Journal  ) 


M*  C,  j;he<  m  mère,  39,  r.  St-rmrdiaamd  (Pvia-Temaa).  ayMt 
acll«Té  M>n  rducation  en  Angleterre, exeellenl  proT  de  piano,  m  pU- 
ccraitvolonlier,,  comme  in.UtuUice,i  l'Étraarr.tinun  rn  France. 
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LE  COLRIIIER  DB  VAUGBLAS 


ANNONCES  DE  UBRAIRIE. 


I.  OUVRAOXS  POUR  L^ÉTUDX  DU  FRANÇAIi  <  ;^ 

ORTHC^KAPHIE  KATIONNKLLK  op  tojirnmi  rHOMÉTiQUi: 
OMy»  d%àiT«rM(iMr.  nfUMMat  h  iMlun,  l'AcrlIure.U  bonàt 
pMDbnciatloa  el  l'orlhographc,  avec  det  appllcalion*  dé  U  pk»- 
nofrapliU  aui  Uii|iiéi  élrangèret,  par  ftMUAÎiir  Raooz  ,  prafct- 
Miir'  A  raradéiiie  da  UuaaiM  (Paria,  ehM  Vo«l  CiitrMtai,  nu 
de  Setnê,  M:)  1  vol.  Ib-|)  :  S  fr.  '  ^    , 


LA  LANCirg  FHA'NÇÂHE^BIUttlGNÉB  AUX  tTlANGBilS, 

par  Emah  Martin,  outnga  ail  ia»»w»4«mi|i  tmtlMrmfitr  cofc- 
prMaal  déjà  l«  françaU  p«ul,  aana  quitter  ton  pays,  ae  parfbe- 
Ijonnar  lui-in<ine  daaa  la  r^analMaaM  de  celle  Ua(|M,  TroU 
rolumea  dé)A  pâma  :  Pr^noneialiùni  ÔrtKofnipkt  et  ExpUcOUon 
dm  Prmiv^n.  —  Prit  :  10  fr.  5». 
(ft'êdmaer  A  la* \\Lr^i,li  Jotl  CkerMitz.  43,  r««  de  iffkê.) 

RmkToiiiQua  nuMÇAin 

NouTf an  Irrité  enrichi  d'eienpiea  pria  dana  lea  i|ulewa  eoa^ 
iemr^rain*,  A  l'ifMita  daa  IiuUtutioDa  <le  loua  lea  dcfiiéa,  par 
Vktor  Chauvin,  ai^ien  profeaMur  de  rtniverail^,  réilacleur  en 
chef  de  H  Revue  de  nnetructla»  puàll<iue.  —  pr^  :  1  fr.  &0. 


U  GRXMIMTRB   FRANÇAIBB  APRto  L'ORTHOCRAPHI, 

par  Eman  Maitin,  ouvrage  pour  lea  Fraaçala Sfllexie,  pre- 
mier volume  paru  —  Prix  :  3  fr.  (S'adreaaer  A  U  librairie  Jotl 
Ckerbuliei,  iZ,  rue  de  Seine).                      ' 


r  n.  BIBLIOTHAQUX  DBS  JEUNX8  PERSONNES 

L'ÉCHO  DB  LA  SORBONNE 

MonUeur   de   VÈnttignemtut    tet^ndalre    dei  Jeune»   filet. 
Jnu/n*l  rédigé  par  une  aociélé  de  «iranU  et  de  lilUratevra 
quiriblie 
lea  mardi,  jeudi  et  aamedi  de  chaque  aenaaine  '  ■*  '  : 

OEUX.LEÇOII 

rédigéea  conforméineBl  aux  programmes  dea  coùra  de  la  Sorbrane 

Bureaux.  7.  ne  Cuénéfoud,  àfarUi 


AboiinAiienla  itour  Paris  et  les  Dp|iarlemenls  :  Trois  moia, 
mois.  10  fr.;  un  an,  ÎO  fr.  —  Pour  l'Élranger,  depuis 


rb  fr,;  «Il 

'ÉMr.  jBM|u'A  40  fr. 


NOUVEAU  THEATRE  DES  JEUNES  DEMOIS^LBS.  C«. 
inMiea..Drainea,  Vauderllles,  Opérettes  et  Morallléa  :  BhwMes 
proprea  A  être  jbuéee  dans  lea  familles  et  lea  uaiaons.  d'édaca- 
tion,  par  Alfubd  Drio».  (In-tS.  1858;  A  Paria,  che'»  Halo, 
libraire-édileur,  me  de  Condé,  2S). 

ASTRONOMIE  £T  MÉTÉOROLOGIS  -  . 

Dite  Jean«i  peraoues,  d'aprH  AiiRo,  Laplaee,  W.  Heraehel, 
par  M-'  Ulliac-Trbmadeukb,  I  toI.  grand  ia>8*,  orné  de  8  Ja- 
Ikea  gravurea'aur  acier  el  coloriéea. 

■•lié  «■  R«i>Mdla«  BMMil«M.  —  rrix  i  •  fr. 


ni.   PUBLICATIONS  DIVERSES. 


'  LA  LITTÉRATURE  FRANÇAISE  depuia  U  fondalion  de  U 
kinitue,  juiqu'A  la  RéTolutiOn.  -  Lectures  choisies.  —  Parle 
lieulenant-eoionel  STAAFF.  oijVrage  honora  des  Mnacriptions 
des  ininialres  de  la  liaison  .^e  I  Empereur,  de  la  Guerre  et  de 
rinslruction  publique  en  France.  Prix  :  7  fr.  50.  (LibruMe 
'.  Didier).  ,     -    ■• 

L'AOONIE  DE   LUIZ   DE   CAM0EN8,   pair  Amédéb  TïSBOT. 
récit  historique  puisé  aux  ^nrces  lea  plus  aulheoliqnea  de  la 
vie  et  de  4a  mort  de  ce  poêle,  illustrateur  de  son  pays.  ^  Prix  ; 
-4,fr.  &0.  (S'adresser  à  M.  Robbbt,  27,  rue  St-Puul.) 


JOURNAL  D^ÉDUCATION. 

pfUY^QlB.     MORALE    el    INTKl,LECTUELLE 

enseignèraeni  théorique,  pratiqué  e^pAaitif, 

Kecueit  divisé  en  deux  partir». • 

U  l'\  destinée  aux  Parent»  el  aux  Profesteur»,  sont  le  tllre 

è»  Pédagogie  (science  de  ré<|ncation) ,  el  DidadU/ue  {ifl  d'en- 

Migner);. 

La  ?•,  adressée  aux  Élève»  de»  deux  teie»,  ton»  le  litre  de 
roHnoisMnce«  diverse».  Mélange»  instrvctift  et  amwumt»; 
.       fondé  et  dirigé   *j,  .,     \^ 
■'     r«ir  P.-A.  CLMlSBTAlaé*"      '  .'    ^   ' 
Professeur  de  BeUe^Lellres  et  auteur  de  différents  Ouvrages 
didacliquM,  .;.,     -J 

A  BordeouXm\7.  rueDelurbe;  ■""' 


•."LA  SANTÉ    ■•'..'■ 

iourntl  de  vulgariMlioil  n^icale  el  acienty^qne,  Hhutré,  pa- 
raiasant  le  jeudi.  —  Rèdacleur  en  chef  le  D'  Julbb  Rbnqadb; 
Directeur-géraril  A.  nAr.LOT.  —  Bureaux  d'abonnement  :  28,  nw 
Monsieur-le-PrInce.  Para  et  départements,  un  an,  6  fr.  —  Six 
mois,  3  fr.  50.  Par  mv>Jats  ou  limbres-poale. 

ENSEIGNEMENT  BUBS8AB0,  méthode  de  rinstractioa  et  de 
la  moralisalion  du  plus  giïnd  nombre,  embrasaant  les  Tingt- 
deux  études  usuelles;  succès  intellectuels  jrt  moraux  de  chaqna 
mois.  —  Érriiie  |iour  ouvrages  el  leçons,  me  Lamandé,  tî:' 


MÉJHODE  DE  LECTURE  PRATIQUE,  gtyduée  et  simpUlét 
d'aprèjs  les  ^onnéM  de  rex|>érience.  par  H..-A.  Tournkmiiib,  Ibs-. 
tiluteur,   %^heiier  ès-leltre».  In-H,  1865;  *  Paris,  chez  Aadrt 
Guédon,  éditeur,  me  Séguier,  15;  el  chéi  l'auteur,  A  Seychallcs 
(Puf -de-DOmej.  —  Prix,  in-lî  cartonné:  50  c.;—  en 24  UbIeaU: 

LES  GRANDES  ÉPOQUES  DE  fJl  FRANCE.  -Des  origines 
à  la  Révolulioii.  '--'  Par  MM.  IIi'BauLt,  professeur  dltistolra  sa 
lycée  Louis-lerGrand,  cl  Marocbbin,  dirèclenr  de  l'école  Tnr|ot 
—  168  dessins  par  Godbproy  Durand.—  Ouvrage  coaraoBé  fs'r 
l'Académie  française.  —  Un  niagbiiiqu»  volume  grand  in  8*1'- 
Prix  :  broéhéb  L5  fr.;  cartonné  toile,  18  fr.;  relié,  demi-mafeflvia 
plat  Inile.  20  fr. 


JL 


POUR  TOUT  CE  QUI  EST  RELATIF  AUX  ANNONCES,    1^ 
S'adresser  à  la  Rédaction  du  Journal,  M ^  boulevard  des  ItaUena. 
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QUESTIONS 
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FNANQAISI 


PRIX  :  \ 

Pour  la  Fraaoa,  on  an.  .       10  f. 
Ponr  rttnmftr,  an  an.  .       14  f. 
Un  nnaaéro  1  4#  eeatimaa. 
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RWflcreur  :  Eman  AHTIN 

mor«ssBUB    srtcut  'fw»     L^^nunotw 
M,  U«a««aMl  '4aa  HaHsM,  PmiU, 
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ABONI^EMEN-fe  : 

S'ad»  à  l'ÀdminiatM  dv  JonroaL 

l'f^reM»  JoVl   CHBBBITUBa 

IS,  me  de  Seine. 


AVIS. 


Lei  peraoDMfl  qui  n'ont  pot  enoore  payé  leur  «bon- 
ùement  «ont  ingtaminent  prMet  de  vouloir  bien,  le  plue 
tôj  poaeible,  ^  (Ur«  parvenir  le  monUnt.:  toit  à  la 
Rédaction,  aoit  k  l'Adininiatntion  du  jouriSh  ^  Lee 
mandau  eur  la  poêle  seraient  préfIMs,  comme  dispeiieant 
delenTOidIuoequiltr-' 


SOMMAIRE.     "^^     ' 

Observalion.  d'un  ^nespondant  sur  Camélia,  -  Pourquofr 

njUl  fatal»  el  non  faÊux.   -  Différence  d'emplo  enir^n 

li      T-^  ~  '*  ™'  '■»"'«•«'  ««.1  nommée.  |  EmplollST 

8i«u  qu  A  ses  sainte;  '-  Signiflcâtion  de  :  sans  varanUe  du  aau- 

rn-Mmént  (8.  G.  D.  G  1-  -  P«,'iw.n  Hi~     h  .!       ^ 

„  .  .      \  ...    *^-    •'•        reui-on  dire  :  il  a  sonné  le  miattr 

-  Origine  de  l'auxilUire  eh^.  |  Biographie  de  Louia  Meigrel. 


FRANCE'; 

»■•'■-  ■•    ' 

COMMUNICATION.  ,  „<-'.'' 

Il  y  a  quelque  tempe  déjà,  j'ai  reçu  de  Parle  le»  ob- 
servation» iuivénte»  eur  Co»irf««.  à  l'ortbogi^pbe  duquel 
javais  consacré  un  articlèxdan»  le  numéro  2  de  ce 

journal.  ^ 

■    '•  Lorsqu'il  8'agit  d'un  nom  botanitiue,  c'est  aux  natura- 
l'stoset  non  aux  grammairiens  ou  .littérateurs  qa'U  faut 
demander  la  véritable  manière  décrire  ce  nom 
jiAyant  de  s'appuyer  sur  M-  Sand  et  M,  Dumas  fils   il 

âr.'i^'iT  ''".^"•r'"""  ^''^'^'  ce^^crivain" 
ni  S.  ff  T     HZ  ••orthographe  d'un  végétal.  Les  jour- 

M  n.™tf  u  '^'"°"  """^  •'*"  '■*'*'"'"«'  autrement,  et 
r.i?T  '"""  ""'""'  P'"'  ''*°'""^  'e  "om.  qu'ils  l'au- 
Sné«.?»r.  »™T"»  "^^  '"i-  Les  littérateurs  ne  sont 
à  ïoh^lTv  '*'  '«r?"  j""*'"»»'  "  on  Nut  demander 
isSZs     ^  '•«-''""  P«°-^--^VMe.  horticale.  de 

'  iuum«J'^'  que  c«me«to  pren;l  et  a  toujours  pris  deux 
'1  suffirait  de  s'Informer  comment  on  l'écrit  au  Jardin 


des  Plantes  et  dans  lès  ouvrâtes  spéciaui  :  tous  les  traités 
d'horticulture  disent  èameUia  Japoniea,  entra  autras  le 
itomiW  Aw  Jardin»  de  Couis  IVoileHe,  VBoriicuUeur  franeaii 
de  Hrolte.  le  Bpn  Jardinier  de  Vilmorin,  lé  Jardinier  illuelré 
de  Hernlcq,  le  Mamet  de  Vemateur  dm  Jmdèn,  de  Oecaisne 
et  ifaudin. 

.  CamelUa,  au  surplus,  est  un  nom  latin  et  ne  peut  pas 
prendre  d'accent:  en  écrivant  eamélt^,  on  fabrique' à  l'ar- 
bustè-un  nom  français,  lorsqu'il  en  poeeéde  déjà  un  autre. 
En  effet,  .«n  a  jadis  donné  à  la;  plante,  pour  non  français 

L***>^'"?'"*'  •*"  '•P*°'  °<^  0»'-  *  »•  vérité,  est  tombé 
en  désuétude  et  ne  se  tro,uve  plus  que  dsns  les  vieux 
traites. 

•  A  remsrquer  que  ie  dictionnaire  de  LIttré,  le  moins 
fait  de  pacotille  de  tous  les  dictionnaires,  porte  eametUa, 

.  Quant  A  se  iMser  sur  létyroolo»le,  il  devient  ti^edifli- 
cile  de  remontar  à  lorigine.  Tous  les  auleuh  sont  d'accord 
qtie  le  eamellia  a  été  apporté  par  un  Jésuite.-  mais  chacun 
lui  donne  un  nom  différent:  Liuré,  le  P.  CoUe/W-  Maurice 
de  la  Cbâtre,  le  P.  Kamêl;  Bemlcq.  le  P.  Camélia,.  Quel- 
que»uns  écrivent  *«iiii««.  .  '  .  ^ 

.  Bn  cherchant  bien,  et  avec  ie  temps,  on  trooverait 
sans  doute  encora  d'autres  variantes  sur  l'infortuné  Jésuite 

t,il,u^'  ÎT^'  °^'  *****  "ynologie.  quelque  spiri- 
tuelle  qu  elle  soft,  et  applicable  à  l'bérolne  de  If.  Dumas 
ne  pourrait  trouver  place  que  dans  le  Dktiannaire  de  te 
langue  eeHe.ou  dans  les  excentricité»  du  langage  fi-ancak  de 
N.  Lorédan  Larchey.  > 

Apre»  de  tels  argument»,  il  me  semble  difficile  de 
maintenir  plus  longtemps  ofi'ii  ne  fautvmettre  qu'un  / 
M  mot  emiétia.  Je  neW  ce  qu'en  penseront  • 
M.  Alexandre  Dumaa  fils  et  «meGeorge  Sand,  dont  j'ai 
d'abord  approofé  l'dhbograpbe;  mais,  poor  moi,  ils 
déterminent  une  pleine  et  entière  conversion. 


Le»  leeteurt.du  Courritré*  Vauftlat  §»  joindront  à 
moi,  Je  pense,  pour  remercier  l'auteur  anonyme*  de 
celte  communicatioo.  et  j'espère  qu'ils  voudront  bien, 
à  son  exemple,  m'adressersousçette  forme  deu  critiques 
de  mes  solutions,  lorsque  oeiles-ci  ne  leur  paraîtront 
pa»  acceptables.  Voué  à  la  recberehe  de  la  Tériié  gram- 
maticale ,  je  serai  tonjours  pr«t  à  m'incHner  devant  des 
raisein»  meilleure»  que.le»  miennes,  et,  qui  pliM  est 
eommé  J«  jEUi  ici,  à  Icfe  pobUer. 
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LE  COURRIER  DK  VAUGEUS. 


P«H«,  u- 10  o«u>br«  laei. 


.«   . 


\ 


VeuilU»  me  direpourqmi  t  Académie  françaUe  et  la 
ptt^rt  de*  bon»  aulmn  n'admettent  pat.lt  pluriel 
Huucvlin  de  tadject»/  riru,  et  pourquoi  leê  autewi 
(/ui  tnU  employé  ce  plurifl  ont  écrit  FATiU  et  mm 
riTAii,  Mivont  là  ré§te  0é>iérale  de»  adjectif»  de  ce 
genre?   .  "'     '.    _       .    . 

Le  DicUoBDairf  de  Laveaui  dit  que  cet  adjèdirfkit  «u 
inacculin  pluriel  fatéli  •  qui  ftX  peu  usité.  • 

Quelques  autres  grammairieDS  admetteot  ce  pluriel, 
dont  00  trouve  dea  exempk»  4*'»  plusieurs  auteurs. 
Puyes,  volei,  insunta  fsUd*  à  mes  désira. 

Du  miliau  des  plus  lugubres  accenu  parlent  de  fatal» 
éclaU  de  rire.  ,^.     ^     ' 

.  Mais  Je  sais  qu'il  y  en  a  d'autres  qui  ont  proscrit  le 
pluriel  de  certains  adjectifs  en  al,  lels  que  idéale,  tri- 
vitdftKz.,  au  nombre  desquels  se  trouve  fatal. 

Si  vous  voulea-aaroir  pourquoi  ils  en  ont  dMdéaioai, 
je  suis  dans  l'impossibilité  deirbua  le  dire;' mais  si  vou* 
me  demandez  <k>mmeot,  à  mon  uvis,  ils  auraient  d<l 
décider,  |e  puis  vous  répondre.         . 

Il  s'agU  de  savoir  s'il  faut  admettre  ou  rcjjelcr  le 
pluriel  d,é  /«/a/,  et  ai,  par  exemple,  on  peut  dire  dea 
tnstamti  fatal».  ■* 

Permettet-moi  d'abord,  de  vous  bailler  une  compa- 
raison, comme  dirait  Molière. 

Je  suppose  que  quelqu'un  vienne  voua  tenir  ce  lan- 
gage :  «  Iklonsieur,  vousavealàunbabit  qui,  certes,  vous 
va  bien,  dans  lequel  vous  vous  mouvez  à  l'aise,  mais  il^ 
est  trop  largfe  ;  la  mode  que  je  veux  établir  exige  qu'on  ' 
le  recoupe,  et  que  vous  soyez  gêné,  bien  géoé  dçdans. 
Veuillez  donc  permettre  ...  »  Ck)mment  accueillerez-vous 
cet  artiste  en  vêtement?  Vous  reconduire»  au  plus  vite, 
n'est-ce  pas  ? 

Sh  bieni  faisons  de  même  pour  ces  artistes  du 


tflsl,  iriMc:  —  moral,  mormr,  -  féoéral.  f^iUrmur,  '- 
royal,  r^rotu-.  etc. 
Puis,  quand  les  substantifs  da  oelte  temioaiaon  on 
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vinrent  k  former  leur  plurfei  par  l'addiiloo  d'une  « ,  les 
a4Je«l|fs  de  finale  idaotique,  prirent  auaéi  celte ;narque 
du  pluriel  : 

Final, /ImiI«,  '-  naval,  mM»:''-*  glaelel'  viM^li,-  -  «te. 

Or,  /is/a/ appartient,  selon  toute  apparence,  aui  ad- 
jectlb  iniroduiu  daoa  cette  aeeoode  période  de  la  tangue, 
et,  ^r  cette  raison,  Il  a  dû  (klr«  au  pjuriet  faiaU  et 
non  feAarf^.  " 

Les  nonuet  les  adjectib  en  ai  ont  généralement  leur 
pluriel  en  aax,  dit  M.  Prodbomme'dana  son  eicellente 
Revueçrammaticaley  numéro  de  mai  48jBS;  dana  un 
petit  nombre,  al»  est  préféré;  dans  queiquéa  autrea  le 
pluriel  est  Incertain;  des  auteurs  emploient  la  forme 
auxy  et  d|^ti^  la  (brme  aU. 

Ainsi,  voilà  où  noua  en  sommet  relativement  au  plu- 
'riel  des  noms  en  al ,  quand  notre  langue  primitive  avait 
une  régie  ai  simple.-—  Maia  l'Académie f  Je  voua  entends 
voua  écrier,  l'Académie?  —  Hé&sl  l'Académie,  d'après 
le  vœu  de  son  illustre  fondateur,  devait  (kice  troia  eboses 
'^r  la  langue  françai^  :  un  dictionnaire,  une  gram- 
maire et  une  Qoétique,  mais  elle  n'a  encore  pu  nous 
donner  que  de  la  première.  Que  voulez-vous?  la  bon 
1  Homère  lui-même  dormait  bien  quelquefois. 


lan- 


gage qui,||bs  autre  autorité  que  leur  fantaisie,  viennent 
nous  propollr  de  gênantes  restrictions.  Mettons  hardi- 
ment au  pluriel  idéal,  trivial,  patriarehal ,'  déloyal, 
fatal,  etc.,  etc.  .       - 

Voilà  ce  que  Je  pense  sur  la  question  que  Vous  me  sou- 
mettez :  si ,  pour  le  vêtement  du  corps,  il  est  sage  de  faire  fl 
d'une  mode  incommode,  d  nel'est^pas  môina,  pour  la 
langue,  vêlement  de  la  penaée,  de  rejeter  lea  préten- 
tion^ dea  atupidés  émondeurs. 

Maia  il  y  a  encore  une  autre  question  dans  votre 
lettre;  pourquoi /oloi  faît^ilau  pluriel  fatalf,  et  non 
pas  fatoMxl 

Ceci  n'eet  point  le  résultat  du  caprice  de  qnelquea 
hommes,  c'est  l'œuvre  du  tempe. 

Dans  ta  formation  de  leur  pluriel,  en  effet,  les  adileetifr 
ont  suivi  complètement  l'analogie  des  sobatantifs.  Ainsi, 
quand  eeux-ci  firent  leur  pluriel  en  m»  (ce  qui  «ut  lien 
dans  ta  langue  primitive,  comme  Je  Tai  lUt  dana  nbo 
numéro  4),  il  en  fut  de  n^èflDèpottr  lë|a(^iMl^lldelnélIMl 
flnale 


■  ♦ 
*  * 


^' 


ParU,  le  i"  Mftlcmbrè  1868.' 

Yat-il  une  différence  entre  dizain  «/  dizaini?  Ea 
ma  qxMlitéd' étranger,  je  confonds  tôt/jour»  ce*  deux 
mots.  .  ft" 

Les  mots  di%ain  et  dikaine  viennent  àt.âix;  mais, 
quoique  de  même  famille,  iU  ne  a'emploient  pas  dana  tas 
mêmes  circoùstancea.. 

Dizain  exprime  une  réunion  peraiimeii/e  de  dix  ob- 
jets semblables  qui  en  composent  un  sepjil,  tandta  que 
dizaine  exprime  une  .collection  aeeidentelte  d'environ 
dix  pcnibnnes  ou  dix  choses. 

On  dit,  en  conséquence,  un  dizain  de  cartes,  pi^ 
que  c'est  une  réunion  de  dix  Jeux  dana  un  même  paquet; 
«M  dizain  poétique,  parce  que  c'eat  une  pj^  de  p<^ 
composée  de  dix  vers,  et  l'on  donne  le  même  fiom  k  uo 
chapelet  quand  U  jsst  composé  de  dix  grains.    ^ 

Dané  toua  les  autres  cas,  surtout  dans  le  langage  ma- 
thématique, on  emploie  dizaine. 

■■.■■♦  . 

■    *  *      ■  -  J^ 

Pari»,  la  17  octobre 'f868. 

Vous  annoncez  t  explication  du  mot  lossiimii,  Au- 
riez-t>ous  la  bonté ,  «ne  autre  foi»,  de  donner  eHust 
l'explication  de\vt  viviBana;  car,  si  ce  mot  est  adjectif, 
d^oimientiil,  et  si  ^ est  un  substantif,  quel  éteint  le  §er- 
soniùige qui  le poHait?   '  "  v.  .  ^-j''      '^^i.,,,^'^..?,.^ 

\    Je  vota  a«ec  plaifir  iln  correapondant  s'enqDMrdit 


:7i,/. 


nom  dea  ruea  de  Paris  ;  «ar'll  y  en  a  q«l  a^Htent  d'aa- 
tant  phM  qu'on  s'en  oeeupa,  qu'ellaa  sont  plM  btaiàhra- 
roent  déotomraéea. 

Je  voua  (élidte  dôiie  de  votre  lUtlalhe,  persondé 
qa'elta  m'amènera  phia  d'une  queetion  du  même  genre.' 

Dana  rorlffine,  eetta  me  «'appelait  rue  VMen,  alnai 
que  le  prouve  une  dtation  quf  J'empmota  à  l'IirMMr* 
d'une  maison  publiée,  dans  ta  France  Mtérair^e,  par  te 
savaqtM.  Paulin  Paria. 

Après  dea  confldérattons  sur  lea  eonaéqueoeea  du 
choix  que  fit  Richeitaa  pour  l'emptacenéént  de  sofTpa-. 
lais,  appelé  députa  Poiate-Ropal,  on  troave,  en  eSel, 
le  paaaag«  suivant  : 

«  Tandis  que  Louis  Barti|)cr  tndUit  de  c«  prieieux  tarraln 
avec  le  Ordinal,  d'antrea  entrepreneurs  portaient  taur 
prévoyante  soUldlude  au-delà'  des  limitée  du  nouveau^ 
palais;  et,  traçant  d'autres  allgnemenu  parallèles,  arrê- 
taient le  plan  de  la  rue  Vivien,  au'-dessus  du  troisième  pa-, 
Villon  du  Jardin -Cardinal.  Le  président  Tubenf  fut,  sinon 
le  premier,  du  moins  rundes  pnemtara  babitanU4le  cette 
rue  Vivien,  t         . 

Mata  ta  mot  ma  eat  Mninin,  et  il  parait  q^e  l'oreilta 
populaire  souffre  diflldlement  qu'un  mot  masculin 
vienne  après  un  mot  fiMiinin  (gui  n'a  entendu  dirè^ 
rhuile  erotonne  au  lieu  de  l'kuûf  de  crotonfy,  on  a 
donné  la  terminaiaon  enne  A  VMem,  et  noo  édilea  ont 
consacré  ta  dénomination  de  ma  Vivtenne.  Ah  I  fi 
M.  Haussmann  fKMvait  ta  aavoiri  Maia  ftp  se  gardera 
bien  de  le  lui  dire  I 

Maintenant,  qui  portait  ta  nonoje  F<v<Mi? 

C'était  te  aeigneur  du  fief  appelé  la  Grange  Batelière, 
flef  dont  tel  terres  s'étendatant  en  grande  partie  entre 
nos  boutevards  actueta  et  l'emplacement  du  Patata- 
Royal.  En  4 «M,  il  céda  ta  plus  grande  étendue  de  eea 
terres  à  ta  Ville,  qui  tendait  plus  que  J^mah  à  a'âgran* 
dir.  lien  retira,  dit  M.  Edouard  Fournier,  dans  ParU 
démoli ,  non-seulement  de  fortes  sommes ,  mais  encore 
.beaoicoup'd'bonneur.  Une  des  rues  que  l'on  b&tlt  de^utt^ 
prit,  en  souvenir  de  lui  le  nom  de  rue  Vivien. 

N'est-ll  pas  au  moins  singulier  qu'à  une  diaiance  de 
quelquea  centaines  de  mètres,  sur  un  boulevard  qui  est 
réputé  pour  la  plus  belle  promenade  de  l'Europe,  il  y  ait 
deux  rues  (la  rue^de  Grammont  et  la  rue  Vivienne)  dont 
le  nom  offietel  soit  uo  nom  estropié?  Un  Allemand  a'eet 
rencontré  qui  a  défini  tes  Françato  :  «  un  peuple  qui  ne 
sait  pa^,  la  géographie  ;  »  vous  verrez  qu'il  s'entrouvera 
.  un  poilr  définir  la  Direction  de  la  voirie  de  Paris  : 
<  une  adminbtration  qui  ne  sait  pas  l'orthographe.  • 


ÉTRANGER 


Lausanne  (SfiliM),  le  4  dé<embi«  1868 
I  a-t-il  une  différence  dans  f> 


signification  des  adverbes  d'approximtff 


ou  dans  là 
nasQQi  et 


■  .i>. 


A.  '.  ; 


Oaoiqoe  d'origine  différente  {quart  vtanf  du  latin 
quart,  «I  presque,  d'aprèa  M.  BeschereUe,  de  l'iialtan 
preetoeki),  eaa  deux  adverbes  expriment  uno  idée  iden- 
tique; aeutament  on  n'a  paa  toi^ours  -été  d'açeord  sar 
la  diatiii'etion  à  fliiré  dana  leur  emploi. 

Voici  l'opinion  des  aneiena  :       «  ^ 

•  Ce  mot  eat  bas,  dtaaii  Vaugetaa,  et  nqa  meilleurs 
éerivaina  a'en  servent  rarement.  Us  diaeot  d'ordinaire  v 
presque.  Ce  n'eat  paa  qm  quart,  on  certaine  afndroNs, 
ne  ië  putaee  dire,  même  avee  quelque  grào»i  comme 
quand  M  dit  :  U  m'tmismjamaU  que,  rte.  Quelques-uns 
qui  ont  ta  goût  tréa^Miioat,  trouvent  qu'en  cet  exempta, 
presque  n'y  vtant  paa  si  bien  que  quasi,  i 

Une  observation  de  Patru,  au  baa  de  ta.  page, 
ajoute  : 

«  Ce  inol  n'est  point  baa,  k  mpn  avta  ;  mata  il  est  ^raU 
qu'on  dit  plus  sauvent  presque  que  quasi,  qui  ne  laisse 
paa  pour  ceta  d'être  très-flran«ata,  et  il  n'en  hut  Mré^ 
nul  acrupute  dana  les  ouvrsges,  d'haleine,  et  surtout'' 
dana  les  discours  oratoires.  Il  y  a  des. matières  de 
Patata  qui  ne  souffrent  point  te  presq^  au  lieu  de 
quart.  •'■•.*•■■ 

Enfin  la  note  quf  termine  tout  l'artieta,  et  qui  eB.t  de 
Tbom.  Corneille,  contient  ceci  : 

*  Il  n'y J, presque  plus  personne.qui  puiitae  souffrir 
quasi  dana  le  beau  langage.  • 

A'nai  ta  solution  de  cette  question,  donnée  en  4738, 
date  de  rimpreaslon  dea  Remarque»  sur  la  tangue  fran- 
çaise i  tel  eaU»-^  :       /- 

0«a«<  est  baa.  —  Non,  il  ne  l'est  paa.  —  Quasi  et 
]»r«f9iM  aont  tous  deux  nraoçata  ;  mais  on  emploie  plus 
souvent  presque.  An  Paiab ,  Il  y  a  cependant  dea  eaa  ofi 
il  fluit  mettre  seulement  quart.  o 

Voyons  maintenant  l'opinion  des  modernes.  ' 

Laveaux,nousapprendeeulement  qu'il  n'est  plusguère 
usité  que  dana  le  aena  familier.  M.  Bescherelle,  dans  son 
dictionnaire,  dit  qu'il  n'eat  usité  que  dans  le  «tyle  tami- 
lier,  et  qu'on  ne  l'écrit  guère,  ha  Synonymies  de  la 
langue  française,  édition  Guizot,  portent  qw  quart 
eat  un  terme  de  aimililude ,  et  presque  un  tehne  de 
meaure. 

Mais,  on  l'avouera,  il  n'y  a  rien  dans  tout  cela  .de 
btan  poaitir  quapt  à  l'emploi  des  molt  m  queetion,  et, 
si  Je  me  <»ntentais  d«  vous  envoyer  cet  enaembto  de 
solutions  vague»,  je  courrais  grand  rtaque,  ee  me  sembte^ 
deoe  point  Vous  sattefiilre.  Il  faut  donc,  quoique  les 
OMltres  aient  parlé,  que  Je  prenne  la  parota  à  mon  tour.    • 

Presque  e\  quart  expriment,  comme  Je  l'ai  dit  plus 
haut,  -  ta  même  idée  d'approximationr  Or,  J'ai  trouvé 

4*  Devant  des  nota  oomneQçant  par  une  eonsonue  ^ 
.ou  une'A  aspirée  : 

On  ne  faisait  qeasi  phu  de  réflexion  à  un  si  «rend  i>ien-  -  " 
tait  pareoqn'on  ne  l'a  JUmab  demandé. 

(Pwul.)    :■■•■;     ' 

Que  puisse  pour  ce  monde  détruit,  pour  ta  dtéfiMP*^ 


/" 
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le  fulfl  puui  honttu»  d'itr*  tMumu  «o  eonUayUot  du 
port  loua  1m  oragM- 

(T«IWlN). 

Lm  ebocM  n'nrtTMt  fnwl  jmmak  «omiM  oa  m  .IM 

!•  Dans  !«••  nonu  eompâdb,  pourra  qus  l«  liiiipU  ne 
commence  pae  par  la  voyelle  i  : 

Quui-choM,   qiMal-eoatrât ,  qoaai-erline ,    qnM-déat , 
quMHiunaiii,  qoaaHUierti,  quaittaUiuire,  quaai-paJâls 
quui-fyBOOTBM.  quaai-univerMl,  ete. 

Quant  à  |»rMfw,  on  le  trouve  .♦  ^\  / 

!•  Devant  dea  mota  eonuBonçant  par  uno  •ofMt  : 

lia  reculent  fTMfiM  ^fhqMi. 

{afiiMn>, 

Notre  ladement.  notre  pruque  i/tuniteê  de  la  langue  du 
paya  r^murént 

S>  Devant  dea  mota  commençant  par  une  mmoium, 
/>  comme  le  montrent  œa  eiemplM  ; 
'     11  y  a  dea  portiona  de  terre  eniourèèe  d'eau  pratflM  4« 
U>u8odtM  et  qui  aoot  alnai  jTMiiM  4m  llea. 

(CiftIMiWi). 

'     Mon  eœur  ne  ae  trouve  potpt  o9éna«  de  la  prmpu  ééekt- 
raUoH  d'amour  que  voua  me  faitea. 

(«mt  d*  BoMUrr). 

>      Vti  pauvre  qui^iollkiti  eat  prêsqu*  Umiow$  importun. 

(FUchtar). 

Il  réaul»e,àe  eea  Mte  que  U  règle  pour  l'emploi  de 
yiMui  et  de  presqm  eat  la  auivante  : 
•*-— <^a<<  ae  met  dan»  les  non»  compoeéa,  eicepté 
pftfu'tle;  —  dana  toua  les  autrea  eas,  devant  une 
MMoniMou  une  A  uplrée,  on  peut  mettre  à  volonté 
ytifriouj^reaçne;  mata,  devant  une  voyeiU,  et  surtout 
devuiàt  un  i,  presque  est  préférable  à  guoii. 

Ce  qu'il  y  a  de  pfua  logique  quand  il  faut  décider  le 
choit  k  ftiire  entre  deux  mota  d'emploi  analogue  et  de 
même  signiflcalion  dans  uùe  langue,  n'eat-ce  pas,  en 
eOèt,  dé  baser  ce  cboii  sur  l'euphonie? 


que  voua  nous  dooneres.  Le  toi  rit  beaucoup,  et  flt  un 
présent  considérable  A  GanUra.  De  lA  vint  le  piovertie 
qu'a  vont  aUtux  aéoir  aguif  à  Ditm  m'A  sei 
mtnti.  • 

C'est  fort  Joli,  eomnie  vous  voyei;  mais  J«  dois  à  la 
vérité  de  dire  q^ojLJM  donne  eeU  qp  eomiie  un 
oonte.. 

V  '■■  '  ■"^'^M      .        ""  ''  '    .       ■     ' 

•     "       "•  '  .  ,  • 

•    ♦  


♦    * 


BmgM  (Belgiqne),  le  4  déeembra  |M8. 

Potirrùz-vout  me  faire  eomttUre  lofait  qui  a^^ donné 
iieu  tttrproverbe  :  «  «.  vaut  unii  ivôu  aivaiik  a  oihi 

«tr'A  SIS  SAjjlTS.  »  • 


«> 


Jen'en  sais  point  d'autre. que  celui  que  VolUireamia 
A  la  fin  de  la  Préft^ct  de  CatAerine  Vadé,  «tjqufje  vaia 
vous  transcrice  :  '     „ 

«  Il  y  avait  autrefois  un  roi  d'Espagne  qui  avait  pro- 
mis de  distribuer  des  aumônes  oonsidérablf^  A  tous  les 
babitanu  d'aup^  de  Burgosqui  avaient  été  ruinés  par 
la  guerre.  Ifs  vinrent  aui  portes  du  palais,  mais  les 
huissiers  ne  voulurent  les  laisaor  entrer  qu'A  la  condition 
quils  parugeraient  avee  eux.  Le  bonhomme  Gardér6, 
qui  ««présenta  le  premier  an  monarque,  se  Jeta  A  ses 
pieds  et  lui  dit  :  Grand  roi,  je  supplie  Voir»  Altesse 
royale  de  Ikiredonner  A  chacun  jdé  nous  cent  coups  d'étrî- 
vièree.'- VollA  une  plaisante  demande,  dit  le  roi;  poui^ 
quoi  me  lUtea-fouseetie  prièief  —  C'est,  dit.Gardéro, 


Cardlt  (Aagtetom),  l«  iiiétmhn  it». 
Voudn  irwm  bien m'expUquer  ce  que Ognifi^tm 

K»    SAIS    OASAITIB    DU    «OOVSaJIUlUT    (S.   G.    D.   0.) 

qu'on  trouve  généruiètnent  mr  teepro^eetue  des  ind^iê- 

triett  /ixmçaiêf 

■  ■  »       ■  .  ■  - 

Quand  une  personne  invente  quelque  chose,  elle 
prend  généralement  un  brevet  d^invention  (appelé  ebea 
\oa»  patent)  qui  lui  assure,  pour  un  certain  temps,  le 
droit  exclusif  de  Urer  de  son  Intention  le  plus  grand 
bénéfice  possible. 

C'est  au  gouvernement,  qu'on  s'adreaae'  pour  l'obteo- 
tlon  de  ces  bretets. 

En  France,  le  prindpe  fondamental  est  que  les  breveu 
sont  délivrés  «oim  examen^  préuMte,  ce  qui,  par  vole 
de  conséquence,  fait  qu'ils  sont  pris  aux  risque*  et  périls 
de  l'impétrant^  et  «ans  qu'on  lui  garantEuie  en  aoenne 
manière  h  priorité,  la  nouveauté,  le  mérjte  et  le  suocès 
de  l'invealioa  al(^ée. 

Or,  craignant  que  la  connaissance  de  la  loi  et  le  bon 
seus  publie  ne  pussent  suffire  |K>ur rendre  notoire  A  tous 
l'absence  d'examen  préalable  et  la  non  garantie  qui  en 
eat  la  conséquence,  là  Commission  de  la  Chambre  des 
Députés  qui,  la  dernière,  a  eu  A  s'occuper  de  la  législa- 
tion des  brevcU,  a  proposé  l'article  additionnel  ani- 
vabt  : 

•  1/>raqu«,  dkhs  les  aonpoces,  prospectus  ou  afflebea, 
llnventeur  breveté  ou  aea  ceaaionnaires  auront  frauduleu- 
sement présenté  le  brevet  comme  garaDtiaaanr  le  mérité 
de  l'invenUoQ  et  la  recommandant  à  la  confiance  dea  acbe- 
teurt.  ils  seront  punia  d'une  amende  de  50  fr.  à  1000  fr.  En 
caa  de  récidive,  ila  pourront  être  défUaréa  décbua  de  leur 
brevet.  » 

,-  ■    ■  ■         .        .         o       ■ 

Ainsi  la  formah  tant  garantie  du  gopvemem^,  qui 

s'exprimeordinairement  par  les  quatre  initial«S.G.0.6. 
est  une  mention  prescrite  par  la  lot  pour^  avertir  l'acbç^ 
teur,  qui  aurait  A  se  plaindre  du  produit  breveté,  que  le 
&i>uveriieinent  n'est  en  aucune  façoA  responsable. 

-     •  n  .  ,  ■ 

.   .  .  -.  .     ■     ♦    :        , 

Brfurt  (PniMe).  1«  10  oorambra  1868. 
On  dit  :ji  a  sonai  ti  Dama;  peut-on  dire  de  même  : 

a.  A  SONNÉ  ut  ODAtT,  II.  A  SQIUA  US  TBOIS  gnAaTS? 


Vous  êtes  dans  l'erreur;  on  ne  peut  pas  dire:  i/ a 
tonné  ta  demie  pour  la  demie  a  tonné ,  et  voici  pour 
quelle  raison  :     > 

Pour  qu'un  verbe  neutre  puisse  étni  employé  A  la 
forme  impersonnelle  (avee  il  devant  lui,  et  au  alnguUar), 


■^r 


„,..  „^. •    .    1.    ■  ^^^ — ,—..——•"«)     •«•— «  ""in^Bwuuciio  (avec  wuevaniiui,  eiauainguueri. 

que  vosgens  veulent  abeolument  avoir  la  moitié  de  ce  I  et  mis  en  téie  de  la,  phrase,  U  tout  que  le  sujetTi 


^ 
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verbe  ne  soit  pas  préeédAde  l'artide  défini  (voir  pag«  i, 
n«  *)..  Or,  lei,  vous  avei  cet  article;  donc  vous  ne  pouvsB 
pas  dire  :  H  a  tonné  la  demie.  Pour  bien  voua  exprimer, 
il  but  dire:  U  demie  a  tonné,  ou  eoeorara* 


Maintenant,  d'après  eetle  explieaUon,  il  eat  évident 
qu'on  ne  peat  paa  dire  :  Il  a  aonné  k  quart,  Uttto^ 

quarts.      .•  ".;._;■...:__.;■.    ..l._ _.^_;_._„__;__:_ 

Je  ne  voie  qu'un  aeni  cm  où  llmpenonnelVuiaae  être 
suivi  de  l'artido  défini;  e'eat  lonqo'il  e'agit  é»  U  eti. 
Ainsi  on  dit  très-bien  .  Ilettla  demie  ,Uettte  quart, 
il  ett  let  trou  quartt  ;  parée  que  ees  expraaaioaÉ^aoor 
comme  la  réponae  A  la  question  :  QuêUe  kewre  ut-Ut 
et  que,  d'un  autre  côté,  le  verbe  être,  en  parlant  de 
l'heure,  M  se  oonstrult  Jamais  autrement  qu'A  Tlmpei^ 
sonnel  :  //  ut  une  heure,  U  Mf  quatre  heures,  U  ut 
dix  beurea,  «le.  . 


**  'tolIÎlt/''^  *■'  -«-«Il  l~  MUiMfato.  .'«pp.!. 
AW|»««»"  *•  proverbe     Bon  ç*««x.(  «,  hien  tout  uul  à 
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) 


♦  ♦ 


PragM  (BehiiM},  le JS  déeeiDbn 

Aprèt  nout  avoir  expliqué  torigine  de  l'auxiliaire 
iToiB,  05tM  étet  prié  d'expliquer  celle  de  tanxiliàire 
Kias. 

.  "    ^^  f         '  <  I 

Lorsque  l'on  compare  la  eoqjugatopn  latine  A  telle 
des  langues  dérivées  du  latin,  on  y  trouve  une  diiTérence 
profonde,  qui  consiste  en  ce  que  le  pateif^i  plusieurs 
temps  passés  aetift  sont  exprimés  en  laUn  par  dea  dési- 
nences (amor,  je  suis  aimé,  airnaverom,  j'avais  «imél 
tandis  que,  dantf  le  français,  ils  le  sont  par  le  participe 
^u  verbe,  précédé,  pour  l'actif,  du  verbe  oiNKr.  et  pour 
le  passif,  dé  tf<rv.  ^ 


Dans  l'explication  que  j  ai  donnÂ,  de  l'introducUon    SHoMe 
B  avoir.  J'ai  montré  aue  Mt  imilii»!».  ai.i.  a^  x  .._        ^^    ."•*.*• 


de  avoir,  J'ai  montré  que  cet  auxiliaire  était  dû  A  un 
fait  existant  déJA  dans  l'idiome  des  Romains,  et  qui 
s'était  généralisé  dans  le  latin  Vkilgàlre. 

Il  en  Ibt  de  même  des  flexions  de  la  voix  passIveiA 
partir  du  vH  siècle,  comme  les  diplômes  et  les  chartes 
des  Mérovingiens  eu  font  foi  : 

omnia  que'MMO^  aqteeta  (pour.  at/MaHiur),  euài  man- 

Bi»,.etc.  f  If       . 

(Mflfmtétim.) 

per  hoc  teanmentum  meum  ipeam  ei  volo  exe  émuh 

lam  (pour  dotwri)  post  obitom  meum,  pro  raercede 

anime  nus,  volo  MM  doNoMM  (pour  <(eMar<) 

(TMtumnt  4»  618.^    , 

le  latin  avait  remplacé  cm  flexions  par  la.verbe  «sss 
joint  au  participe  passé  <)r,  comme  ie  français  procède 
"iimédiatement  du  latin  du  moyen-ftgè,  il  en  faut  con- 
clure que  c'est  encore  A  lui  et  A  l'imltaUon  de  a«  oons- 
iruction  que  nous  devons  l'auxiliaire  être.. 


LonU    MSIORST     - 

■  „     ■  / 

U  naquit  A  Lyon,  et  y  fltfroUblemènt  aea  études.  Il 
vint  se  fixer  A  Paris  vers  4588,  où  il  pnblU,  depuis 
1540 Jusqu'en  4558,  divers  ouvrages sbrnotK  Isngue, 
et  pluslMn  tradueUons,  soit  du  grec,  soit  du  latin,  qui 
te  firent  estimer.     ,  . 

>i  !!**•  •'«'«■  d*""»»*  pw  le  second  livre  de  Pline  le 
Jeune  V il  sesignala  en  4542  par  un  .  TraUé  touchant  le 
eowmun  utage  de  IHeteriturefranfoite^  nu(|uel  est  dé- 
battu dea  foutes  et  ab^s^i^a^rajj^et  ancienne  puis- 
«anee  des  lettres.  .  In-4»  de  58  pages  non  chiffrées. 

Cécité,  où  l'auteur  voulait  établir  une  orthographe 
régulpement  conformoA  la  prononciation ,  flt  beaucoufr 
de  bruit,  et  eut  des  partisans  et  des  adversaiits.  Il 
iomprend  cinq  chapitres  dont  Je  vais  donner  ici  une 


OUBSTIOlfS  d 

DONT  t,A  BOLUTIOH  DOIT  AtU  OONIlil  »AM  tse 
MOOIAIIIS  MOMÉMS. 

i'  Le  mot^^iMife  eet-il  aa  o&t  biea  biir 

2*  Faut-il  dire  ni  plut  ni  moin»  d*  on  ni  ptki  ni 

quef  " 

r  .  '     '      '  -'     •■■'  ;, 


Chapitre  I.  -  L'auteur  y  examine  les  causes  de  fousse 
écriture.        .  ^^     , 

•  Une  eseriture,  dit-il,  peult  estre  corrorapeue  en 
troya  manières,  qui  sont  diminution ,  ou  superfluité,  ou 
usurpation  d'une  letre  pour  autre,  i  Puis  il  donne  dee 
exemples  de  cette  triple  calorie  de  fouitt  : 

Dana  les  mots  chef,  cher,  danger  nous  prononçons  la 
dlpbthougue  i»,  nous  devons  donc  écrire  :  chief,  ehier 
dangier. 

Il  y  a  superfluité  :  de  a  dans  aorner,  de  b  dana 
debvoir,  de  e  dans  fa^tt^  de  ^  dans  unç,  beioing; 
ete,  etc.  ^ 

C'est  A  tort  qiie  nous  nous  servons  du  e  A  la  place  de 
*  (hn  façon,  françaii,  Cieero,  etc. 

ChApitre  II.  -  Il  a'agit  là  dea  lettres  et  de  leur  puis- 
•anoe.  Il  rompt  avec  la  tradition  d'une  manière  tout 
aussi  libre  et  énergi<|àe  que  dans  le  préeédent.  Apfès 
avoir  divisé  les  lettres  en  voyelles  et  en  consonnes;  U 
passe  en.revue  les  cinq  voyelles  o,  e,  <,  o,  «.et  Affirme 
qu'outre  cea  cinq  sons  principaux  nous  avons  des  sons 
intermédiaires  que  reconnaît  la  pronondatinn ,  et  qn« 
l'éeritors  dMngoe  B«av«nt,  mais  an  hisaid  :  autre  est 
le  aop  de  «dans  Aonnset  dans  bonté,  encore  autre  dans 
ifMf,  tu,  let.  Ce  dernier  n'est  autre  cboee,  pour  l'ordile 


i 


*■  "5'.irt,.r  "— — *— "■  «  ~« 

^GmnêtfknUinmêfànlibtfUmmTr 
l'felre  Nmc  de   ««  ^p*,,  ^  ^  ^„^,  ^^^  ^   ^^ 
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que  M  dé  M/rr,  è«<f«  et  ai  de  mattfre.  Pourquoi  trois 
notations  pour  un  fnétàt  ton  f  L'«  divertenieflt  aecca- 
tué  si/fairait. 

Les  mèinet  ioeooaéquenees  de  i'uMg*  dam  les  divers 
emplois  de  l'a,  de  \'i,  de  l'o  surtout  ;  car,  puisque  l'on 
M  suivre  0  de  m,  quand  lUatclos,  comme  dans  oMoitr, 
pourquoi  lie  pas  faire  de  même  dans  tondre,  uom,  Aoite, 
eompaifnomt  où  o,a  le  mftOM  s<m  que  dans  amcmrl 
.  QÎiaBd  k  l'r,  quand  il  est  consonne,  il  serait  boa  de  le 
distinguer  de  «  (n)  voyelle;  mais  Meigret  ne  propose 
aucune  règle  dans  ee  bût. 

Pour  l'y  qiie  l'on  coofood  inutilement  avec  l'f,  puis* 
qu'on  écrit  aussi  MéQ  «yMMr  que  aimer,  il  but  le  réser- 
ver pour  le  placer  entre  deux  voyelles,  etmme  dans 
lojfat,  où  il  a  le  son  de  i  voyelle.  i 

Gbapitre  lll.  —  Ici,  il  est  question  des  diplnbongues. 
—  Une  diphthoogue  est  «  un  amas  de  pUjeieurs 
voyelles  retenant  leur  son  en  une  seule  syllabe.  OO'où 
cette  loi  de  n'écrire  ia  dipbtbongoe  que  >|  les  diçux 
leitres  sontjd|slincteroent  prononcées.  Ainsi  dans  mais, 
on  ne  prooooeiB  qu'on  e  ouvert  ;  écrivons  donc  ce  mot 
•par  un  •;  dans  aym«r,  aifder,  haïr  les  deux  lettres 
s'eoiendeD^  conservons  doue  sy  ou  ai. 

L'accouplement  de  a  et  d«  «  -pour  former  la  diph- 
tboogue  an  est  absurde  :  •  oocques  langue  de  François 
ne  la  prononça  en  son  langage  ;  «  c'est  oo  qu'il  faut 
écrire. 

Of,  qui  peut  se  conserver  dans  royai,  où  l'on  entend 
disliactement  dans  une  même  syllabe  l'o  et  Vi,  doit 
être  remplacé  dans  roy  par  oe  qui  représente  exactement 
le  «on.  • 

■Quant  à  la  dipbthongoe  o«,  nous  nous  en  passerions 
bien. 

Pour  ce  qui  est  de  eo  et  de  «o  introduits  après  les 
consonnes  y  et  r  pour  les  adjMicir,  MiUgret  rejette  cette 
Tante  sur  l'abus  que  nous  avons  commis  en  employant  g 
pour/  et  c  pour  f. 

Chapitre  IV.  —  D'S  consonnântes  —  Meigret,  qui  ne 
connaît  pas  l'œuvre  de  Dubois,  tire  directement  des 
Grecs  leur  division  des  muettes,  et  rattache  au  b,  les 
lettres  V,  f,  p,  ph,  pt  ;  —  au  y  les  lettres  *,  ar,  «,.<-  au 
d,  le /et  le /A.     *   .   ,^ 

Parlant  des  consonne^i  de  première  classe,  il  demande 
que  jbA  soit  remplacé  par  f,  que  b  et  p  soient  supprimés 
dans  les  mots  comme  do/A/,  eeeripre,  etc.  4  car  jl  n'est 
aucune /nention  d'elles  en  notre  prononciation  »;b  doit 
aussi  disparaître  devant  t;  consonne  :  il  faut  écrire  ov4«r 
et  non  o*»<«r.       /  '" 

La  seconde  classe. de  consonnes  l'occupe  surtout..  C'est 
un  abus  d'employer^  pour  «.  Pour  nous  ôter  cette  confu- 
sion du  <r,1'auteur  à  remarqué  que  les  Espagnols  ont 
un  .<r  crochu  0(1  k  queue,  «  dont  nous  pourrions  user 
devant  toutes  voyelles  devant  iesqoelles  nous„  usurpoç^ 
-lecën  .1^  tû-^iiiiàa\'dfça,  peey,  façoh  •  ce  qui  ne^ 
siguiflepasdms  sa  pensée  que  «  be  s'y  poisse  «usai 
'bleifmetlro,'''v.,^^^.;v,:r-N  '■■';-  *  ;>'^,: ■;-■'>'''  ■  ■••  ■''.■a--'  '' 
L'enipÙido  ri||al)r  est  iopèrfhiy  «r  si#^  MM^ 
;i> n'a quele açn dur, soit  dans (roMr«i4ptt dans eol^rief 
^jqbi,  peut  fi^  bieo  se  pronoQOftr  rofifr/jfd^  • 


•«ô 


La  suppreSBlon  du  q  amène  la  aoppr«Mion  de  1'» 
après  f  comme  après  f,  puisque  eet  «  o'eM  pua  pr»- 

ooocé.  "  .-'        ,  ■  I  •  '_ 

L'auteur  sf  demande  pusai,  quant  au  ff,  ûVon  ne 
pourrait  pu  le  repréaenter  par>  consonne  quand  il  a  le^ 
son  doux. 

Va  autre  abua  du  y,  c'est  d'être  placé  devant  n  paw 
servir  d'adoucissement  ;  il  liufflrait  dans  ce  cas,  t  d'un 
point  croichu  mis  au-dessus  de  «.  • 

Lk  où  il  n'est  pas  prononcé,  comme  dans  lea  mots 
MtnoiMaïue,  tmy,  le  y  doit  être  eotièremenl  aupprimé. 

Quant  aux  consonnes  de  troisième  ordre,  Mdgret  ne 
trouve  poént  que  la  •  puissance  t&ad  ait  été  corrompue; 
maia  il  lui  aemble  qu'on  l'emploie  «  en  auperfluité.  ■  Il 
la  biflia  dans  odtwN^r,  «dvM,  etc. 

Il  l^lkne  ensuite  l'emploi  de  c<  dans  lea  n^  comme 
dietian  ;  il  veut  qu'on  èeriVe  dixion,  et,  k  la  fin  des 
motB,>il  le  réduit  kf:  au  lieu -de  diet,  fèkt  il  met  dit, 
fait. 

.  Quant  aux  mots  ayant  und  ou  un  t  final,  il  leé  écrit 
sans  ces  lettres  au  pluriel  :  renafd,  rmors. 

Avant  de  passer  aux  liquides,  /,  m,  h,  r,  Meigret 
inkiste  sur  le  x  qui  remplacera  V»  des  mois,  comme 
dixons  fexons,  et  sur  r«,  qui  disparaîtra  Ik  où  l'on  ne  le 
prononçait  plus,  comme  dans  Ao«imi/«,  kontusteté: 

Passant  k  /,  il  dit  qu'elle  doit  se  supprimer. dans  eke. 
vaulx,  euix,peutt,  etc.  où  elle  ne  sonne  paa  ;  dans  les 
mots  où  on  l'adoucit  en  la  redoublent  et  en  la  flilsant 
précéder  d'un  f;  il  suffira  pour  cela  de  marquer  1'/  do 
aigne  qu'il  réclame  pour  l'adoucissement  du  y  (gn^A)  ; 
««^//«•tir  deviendra  ainsi  M«/«ir  (avec  un»<barrek  IV). 
Mais  Meigret  doute  fort  que  ce  système  soit  adopté, 
et  fl  en  donne  la  raison. 

Quant  k  N,  il  veut,  relativement  k  la  S*  personne  plu- 
rielle des  verbes  en  ent,  qu'on  supprime  cette  consonne 
parce  que,  de  son  temps,  n  oe  s'y  prononçait  peint  ;  il 
n'y  a>ait  que  le 7  .qui  sonnât.  Et  vollk  pourquoi  il  pro-> 
pose  les  hommes  affmet  le$  femmes. 

Enfin  K*  expédie  i.  »  Nous  en  faisons  abua  dana  les 
finales  en  d«x,  ehevaulx,  roj/aulx.  La  consonne  «  pour- 
rait très^bien  le  remplacer. 

.  ,  Et  t  vêla  doncques  les  raysons,  dit  Meigret,  qu'il  m'a' 
semblé  bon  de  vous  mettre  en  avant  pour  voua  Aiire 
cognoistre  le  grand  abus,  désordre  et  confusion  que  noi|s 
tenons  en  noètre  fiçon  d'escrira.  •       . 

Chapitre  V.-—  Ce  chapitre  se  borne  k  réclamer  ua 
emploi  unifoilne  de  l'apostrophe,  hi ventée,  comme  bo 
sait,  par  Dubois,  dont  Meigret  sèîtible  igborer  Jusqu'au 
nom  ;  en  effet,  pourquoi  écrïw  J'aime  et  nonje  a'iMf 
L'tf  aurait-il  une  raison  pour  être  plutôt  prononcé  k  la 
ûû'àeje  qu'k  la  fin  dé  aime}  Donc  il  feut  écfHre  :  onjéj 
aime  uni  femm  Wïh^  faim'  mn'  femm'. 
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LE  COURRIER  DE  VALGEUS. 


Renseignements  spéciaux  pour  les  Étrangers 


^r  raofBsaEOBs  PB  rBAnçan  a  vaus 

2"  TàMSUJSB  WÏÏENAMT  D88  PSMSIOIfNAIMS 


E.\TRB^ARC  de  TRIOMPHE  et  le  BOIS  de  BOlLOCVE 

et.  nu  St-Ftréinanit  (P.rii-Tenie.),   M-  c peut    ikt  à 

|.ré»eiil.  ditpoMr  de  (mU  j«li««  dambrei  pour  Iroi*  Mtion- 
naire*.  —  Piuo.  —  8oiM  MMleneis. 

M.  SALOWlt,  dodair  e«  nédeeâM,  aurié.  p«ra  ds  raille, 
•leiMode  à  prendra  en  pennimi  Vu  dm  ému  jeaseï  «uvom.  d'ori- 
Kiiic  aagUiae  et  doat  U  taélé  iwarr«U  «liger  de*  mIm  parti- 
.  uliers.  -  S'adresitr  d«  tt  k«mt  à  mUi.  m  i(«  S  d  fr  kfures, 
ntf  UHHê,  24  (quartier  du  JârdiM(»-PlaBlM). 

Quelques  pensioanaim  aont  réciu  par  M.  DUPFET,  profe»- 
seuT,  73,  iNMleTard  SaiaMïenMia  (près  du  Jardin  du  Lùxem- 
l'ourg  et  le  Collège  de  Frmue). 

DEUX  «PENSIONNAIRES  MraienI  niçu»  dana  U 'faMille 
rf  un  doelenrmédMOa  hdbitaal  ua  joli  quarUer  de  Paria.  -  Prii 
imidérés.  -  Joliet  -ehàmbras.  —  (S'adraaaer  «  la  iMwAiwi  du 

'  Journal.)  ^ 


QUARTIER  DES  CHAMPS-ELYSÉES.  -  Uae  faniille  Irta- 
dialiagn^  re^vraii  en  penaion  un  Jeune  garfoa  ou  uue  jeune 
flile  ajraat  be«>ia  de  wina  particvlien.  -  Urand  coiUurUble.  - 
■ailaa  idaUoM.- (S'adreaaer  A  la  rédaction  du  Journal.) 

A  L  ENTRAI  OU  BOIS  DE  BOUI>OGNK  (Paug.  3,  ehauuee 
de  Ut  MutUe),  M.  NIOUSSEL  aîné,  chef  d'inalitutioo,  licencié 
èa-Miences,  ex-préparaleur  de  physique  st  de  ckimie  au  l;r^  de 
Lyon,  reçoit,  dana  aa  CunlUe,  ^Ml^ties  peuiioMMlrea  étrangers, 
pour  les  perfMtionner  4uu  U  conversKIion  fraMatae  et  achever 
leur  éducation.  ^'^ 

A  UNE  H^RE  DE  PARIS.-sua  tn  camu  oa  raa  kt  dan. 
UNE  LOCALiri  OBS  pXui  solubres.-  Une  uialtr«sae  de  pmisioa  se 
^har^rail  /du-  pelUe  (Me  de  .'imp<.rte  q^l  Mt>.  et  en  pren- 
drait,  pendiBt-«n  certain- nombre  dawiéaa,  lodte  I* iMponsabi- 
lltt.  -  Les  meilleures  référepc«i  o^srta»  A  la  famille.  - 
(S'adresser  à  la  rédaction  du  Journal.) 


r  MAISOMB  lH^ÙGATIOlf 


L'INSTITUTION  HORTUS,  -  9i ,  rue  du  Bac  (Hee 
mche),  a  joint  *  ses  éludes  li(térair«a  complètes  Knr- 
K^nisation  de  cours  spéciaux  et  de  cinmerce  pour  li 
j'unes  étrangers.  -  Quelques  chambresNparticuliéres:  - 
Table   saine  el  abondante. 


ÉDUCATION  DE   FAMILLE   pwir  laa  jeunea  fwLnes.  - 
Nombre  limité  d'éleres.  —  Prafeaseurs  spéciaux  dana  chaque 
faciillé.  —   Préparation  aux  examens.  -^  Soins  maternels.  — 
Bonne  nourriture.  —  Intérieur  fonforlable.  —  «0,  me  de  Paasy  * 
(pr**  le  boks.de  Boulogne).  —  M»*  C06NET. 


4*  IBNDR0IT8  PUBLICSS  DB  PABI8 


■%   • 

I      (COLLÈGE  DE  FRANCE.  -  Cours  de  M.  Ph.  Chaaies  (lilté- 
\  Mlures  étrangères  de  l'Europe  moderBe).-Les  dames  sont  admises. 

^lÉATRE  FRANÇAIS,  tous  les^irs,  i  7  heures  el  demie. 

THÉÂTRE  DIf  GYMNASE,  tous  les  soin,  «  7  heures. 


INSTITUT  UBRE,  39,  boulerard  des  Capucines.  —  Confé- 
renoea  tous  les  Jours  48  heures  «t  demie.  —  M.  Chavée  (psycho- 
logie comparée).  -  M.  Deschanel  (littéralura  fhuîçaise).  - 
M.  Ubbé  (IhéAtre  et  nHMB  capagMls). 


,-./.. 


6*  TRâDUGTBUB8  ET  OITfiRFBÉTBS 


M  .Lpurs  MELIN,  276,  rue  St-Hoaoïé.  -  Administration  d«s 
iradudioâa  jurées,  poHUqifls,  liUéraires,  etc.  -  (routef  le» 
l'ingueê).  » 

M.  BAEZA  (JUAM),  20,  nie  Ne* ve-des-OapueiMa.- Traducteur 
l'ierprele  pr<!s  le  Uibwul  de  I*  iasUnoe  de  la  Seine.  —  {Sqtepiot). 


M.  SANOERSON,  Rue  Ricbei^n,  Pmaage  des  Prince  (Esca- 
lier C),  traducteur  asaerménté  prés  la  Cour  impériale.  —  (Èm 
langues  du  fford).    "''''■.'■  ç 

M.  VBTERENNlKOW,  k,  nm  (Mat. .-  (£r  aatil  lr«rfw<VNr  '* 
ntmeà  Paris.) 


*  9r  nfSTlTUTRIGtt  BT  PflfenrnSBUHS 
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M.  R..^  âgé  de  29  ^  J>aeh6lierè»^euw,,  ayant  profmaé  daM  I  .  M*  C.,  chu  sn^,  »^r.  St-fmUnmid  (Pwi^TeiMa),  ayaal 
une  grande  insUtution  de  Paris ,  désirerait  aller  faire  une  éduca-     acheté  soiiédacalioa'MAaglelcne.exealaMlpraC  de  niaM  sesta-' 


■•un  en  Russie.  (S'Idrtguer  A  la  i^édacUo*  do  Joànial.) 
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earnit  volMliiMi^eaMM  ipftHutrtea,  A  itjtrMBftr.  alÉM  aa  PraM» 


.-■-■„\-' 


^.-^.-■^ 


:.l^'fc 


■'♦»'.•'■ 


♦■-' 


,;/ï.. 


*: 


..ti 


f 


/ 


r'vf""v,f««  ^u  I 


-^ 


LE  COlRBiER  Dl  VAUGBLAS 


"..'■J    ., 


.  ,*■  - 


ANNONCES  DE  LIBRAIRIE. 


ÛnVILâOKS  POUR  LiftTUDB  DU  FRANÇAIS 

OBTHOGRAPUn  EATIONNELLIM  tcirro»  »hohétiqui. 
■MjeB  «RuiTtiMléMr  npWflMMl  k  leclare,  l'écrihin,  la  boue 
proiMmclatkNi  et  l'orthographe,  avec  de«  appliealloM  de  la  pho- 
BQgraphla  au  lansoM  étnagèm,  par  tDOOA«B  tuovx,  prafo- 
Mur  à  l'aeadteie  de  UvMaiie.  (Paria,  chM  /éH  CluéhMm,  nu 
de  ««4M,  M.)  1  vol.  iB-12  :  3  £r.     _    _j___- 


-U  LANGUE  FRANÇAISE  ENSEIGNÉE  AUX  tTRANGERB, 
par  tiMH  Martin,  oiiTMge  «h  m^fn  «àqiMi  Uiat  ftnwpi  om»- 
prtaaa»  d«Jà  le  tno^ig  peut,  mm  quitter  tM  paya,  le  perfec- 
tiouer  lui-MéBM  dau  la  coBBaiMaMO  de  œtla  laaitM.  traia  ' 
Totumet  déjA  pan»  :  PrmMmckdh»,  Ortkofr^ke  M  SxpUeatkm 
du  Prwerbes,  —  Pria  :  10.fr.  50. 

(S'adretaer  à  la  librairiox/oW  CkerbuUei,  33,  nu  de  Seim.) 

RBlTOlUOITB  VBANÇAUl- 

Nooreau  traité  enrichi  d'eumplea  pria  dans  les  aulenn  um- 
temporaios,  A  l'nMgB  dot  lutilulion*  de  loua  lea  degréa,  par 
Victor  CradÀ m,  aaeieti  prore«wur  de  IXiiivertlIé,  rédacl«iir.ea 
chef  de  la  ntvut  dt  llntlniethn  publique.  ~  prix  :  I  tt.  50. 

II.  BIBLIOTHÈQUB  DBS 

L'tiGHO  DE  Là  SORBONNE 

MonMeur   de   VEnuifMmnit    teeimdtére    de$  Jeunee  fUUi. 

Journal  rédigé  par  une  toriété  de  savadU  et  de  litléralrara 

qui  publie 

lea  mardi,  Jeudi  et  tamedi  de  chaque  aenaaiM 

OEUI   LEÇOII 

rédigée»  conformément  aux  |>rogrammes  des  coura  de  la  Sorboone 

Bureaux,  7,  rue  Guén^gavd,  à  Parti. 

Abunnentenla  pour  Pari»  et  le»  Départemenl»  :  Troi»  moi», 
5jr.;  »ix  moi»,  10  fr.;  un  nù,  20  fr.,  .^  Pour  l'Élranéer,  depui» 


26  fr.  Ju»qu'A  40  fr. 


LA  GRAinfAnUC  FRANÇAISE  APRfiS  L'ORTHOGRAPHE, 
par  Eman  « AitiM,  ourrage  pMir  k»  Fraaçok.  —  SfUexie,  pra- 
mler  volnne  pam.  -  Prii  :  3  ftr.  ^S'adieaaer  A  la  librairie  Joël 
Ch^rbuUei,3i,nudeSehu). 

JBUNBS  PXRSONNBS  / 

NOUVEAU  THEATRE  DBS  JEUNES  DEMOISELLES.  Co- 
médies, Dramca/lraadeTillea,  Opérettea  et  JHoralItéa  :  Bloette» 
propre»  à  être  Jouéea  dan»  lea  flimilles  et  lea  nuiioaa  d'édncf 
tiM,  par  Alfred  Drioiî.  (In- 18,  1858;  à  Parie,  chei  Mnlo, 
libraire-éditeur,  rue  de  Condé,  28). 


ASTRONOMIE  ET  MÉTÉOBOLOGIE 

Dea  Jeune»  penomwa,  d'aprè»  Arago/  Laplaee,  W.  Herachel. 
par  M-  Ulliac-Trmadiihk,  I  toI.  graâd  ta-8»,  oraé  de  8  Jo- 
lie» grarures  »ur  acier  et  cotoriée».  -^  ■ 

■elM  M>m«alta«  ■BMaNM.  -  rrfa  •  •  1^. 


m.  PUBLICATIONS  DIVERSES. 


LA  LITTÉRATIRE  FRANÇAISK  depui»  U  foodalioadela 
langue,  Juaqu'A  la  Révolution.  —  Lecture»  6hoi»ie»  —  Par  le 
lieutenanl-cotonel  STAAFF.  ouvrage  honoré  de.s  aouacription» 
de»  ministre»  de.  la  Maiaon  de  l'Ktiiperfur,  de  la  Guerre  et  de 
l'Iqatniction  publique  en  Frailce.  .Pri»  :  7  fr.  50.  {Librairie 
IMéer).  \' 


L'AGOME  DE  LLIZ  DÉ  CAMOKX^,  par  Asiédéb  TisbÔt, 
récit  hialorique  puisé  aux  «onreea  le^  plu»  authentiqtwa  de«la 
vie  et  de  la  mort  de  re  |)oét*,,illualraleiir  de  «on  pays.  —  Prix  : 
2  fr.  50,.  (S'adresser  i  M.  Robert,  27,  me  Si-Paul.) 


F.  BOUQUERKL.  Iibraire-édit»ur.  Paçis,  Il ,  rue  Cassette. 

^  LE  PRÉCErà;UBi',  m  f^MILLES        " 

idtv^lion,  Kiueljf^mrnf,  R^i^^alton.''^  ,    \ 

Paraiiumnt  le  f  et  le  15  de  chaque  moi»,  ;-  Abonnement 
I>our  la  Fram-e  et  l'Algérie,  6  fr.  par  an:  pour  l'étranger,  8  fr. 


MANUEL  DE  MORALE  PRATIQUE  A  l'ubaob  DESOLES. 
Par  EMILE  LouBENB,  chef  d'inalitulioB  bonoraira.  pllcier  de 
U'niTersilé,  membre  de  la  Société  pliilolechnique.  —  Ouvrage 
honoré  d'une  médaillo\par  la  Société  d'instrurlion  éléoientaire. 


In- 12  brochée 
Èe<*«*,  78. 


Prix  :  1 


—  Libr#iria  l>e(«vr«r«,  nt«  de* 


■      '  LÀSANT^   . 

Journal  de  vulgarisation  médicale  et  acientilque,  Muttré,  pa- 
raissant  le  jeudi.  —  Rédacteur  en  chef  le  D'  Jules  Rengaob, 
Directeur-gérant  A.  Ballot.  —  Bureaux  d'abonnement  :  28,  me 
Monsieur-le-Prince.  Paria  et  départemente,  un  an,  6  fr.  —  Six 
moi»,  3  fr.  50.  Par  mandai»  ou  limbre»-poale. 


ENSEIGNEMENT  BU^SSaS,  méthode  de  l'in»tmctiott  et  de 
la  moralisation  du  plu»  grand  nombre,  embra»»aBt  lea  vingt- 
deux  élude»  uaUellea;  aaccèa  inteHeétuela  et  nsoraux  de  chaque 
mois.  —  Écrire  pour  ouvrage»  et  leçon»,  rue  i .amendé,  12. 


MÉTHODE  DE  LECTURE  Pi|iATIQUB,  graduée  et  aimplii^ 
d'après  les  données  de  l'expérience; -par  H.-A.  Tovrnemire,  in»- 
tituteur,  bachelier  èa-leltre».  In-12,  18jS5;  à  Pari»,  chea  Aadrt 
Guédon,  éditeur,  rue  Séguier,  15;  et  chei  l'auteur.  A  Seychalle» 
(Puy-de-IMIme).  —  Prix,  in-rt  cartonné:  50  c.;-  en  24  Ubteaux 
I  fr.  60.     , 


LES  GRANDES  ÉPOQUES  DE  LA  FRANCE.  -  Dea  origine» 
à  là  Révolution.  -  Par  MM.  Hlballt,  professeur  d'histoira  w 
lycée  Louis-le-Grand,  et  Mahqlerin,  dij|^lenr  de  l'école  Tnifol. 
— 168  tlBSIIns  par  GobeprovDvbamd.— Ouvrage  covronné  par 
l'Académie  française.  —  Un  magnifique  volnaie  grand  ln-8*.  - 
Prix  :  brocha  15  fr.;  cartonné  toile,  18  fr.;  relié,  demi-maroquin 
plat  tWIe.  20  fr. 


POUR  TOUT  CE  1QUI  EST  RELATIF  AUX  ANNONCES, 
S'adresser  à  la  Rédaction  du  Journal,  26 f  bouleTard  des  Italiens. 


f Rogênt  le-Rotrou,  imprimerie  d,e  A.  GOUVERNEUR. 
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QUESTIONS 
GRAMMATICALES 


LÇ 


QUi<:;aTioNs 
PHILOLOGIQUES 


fourni   'Bi-i^tHsy^ 

'    COMSAÇRl   A  LA    PilOfAOATION    UNIVERSCLU    OE    LA  UNOUC    FRANÇAI^T 

a*  la   !•  «tt  I*  is   4. 


PRIX  :--x^/7;itMV; 
Pour  la  Fraiioe,  on  an.  .       I 
Podr  l'Ètrangsr,  on  an.  .       14  f. 
UD.nnméro  t  S#  oantimes. 


acteur  :  Çmak  MARTIN 

Moratscm    mtoAi.    pour    uta    inujiGBM 
laa  ttaHiB»,  9^ifU. 


ABONNEMENTS: 

S'ad*  à  l'Adaynia;«e  dn  JoaroaL 

UbrmirU  JoU  VmnavumB 

U,  rm  da  H«in«. 


..,-.-     AVIS. 

U»  pienonofls  qoi  n'ont  pu  «ofloré  payé  leur  •bon- 
nement aont  iutunroent  prMes  de  toaloir  Weo;  le  plus 
tôt  poMible,  en  Mre  parvenir  le  mootani,  soft  à  ta 
Rédaction,  soit  k  l'Adminiatratlon  do  journal.  -  Les 
mandau  sur  la  poêle  seraient  préffrés,  comme  diapenaant 
de  l'enTOi^  d'une  quittance. 


SOMMAIRE. 


laS^- n°  ^  "^  à^laJuuienne-  -  Coup  de  toHnerre  «n 
la  route.de  Damas  ;  -.Subslantifa  du  XVI'  alècle  ayant  deux 

tVZ    •'  *  £^T.Ï.'"~  "  •"*"  ^  »'*«y™>»0S««d.  Chou», 
"^■fo^.  -  SI  Madelime  eat  an  nom  français;  -  Emploi  de  F 

Tit^]^,  ^'^  •"•*  ~  P"»«»e»*lio»  du  /.  dana  baptimal.  | 
Suite  d^*a«  biographie  di  LoBla  MéigreL 


corruption  hit  dans  les  mota  des  niTBgeK  pltu  ov  raolna 
considérables,  selon  qu'ils  se  composent  de  s/llabes  se 
prêtant  aussi  plus  ou  moineaux  transformations.  La  rue 
de  VEgyptitmne  en  est  un  eiemple;  eHe  devint  succes- 
sivement rue  de  Gipeeienmt;  de  Vj^gyxtiennê,  de 
rAJuiiiane,  pour  arriver  enfln  k  l'appellation  moderne 
niedeta/iM«<MM«. 


*  * 


FRANCE 


Paria,  la  IS  décembre  1868. 
//y  a  prêt  de  çhes  moi  une  me  qui  $  appelle  là  •  rue 
delà  jcssuHM.  .  Quett-ee que  cela tfeufdir&,  s'il  wnu 
plaît?  • 

Dans  la  rue  MontmaHre,  au  coin  de  |a  rue  doiif  vous 
parlez,  il  y  avait  autrefob  une  chapelle  conaaci^  k 
Minle  Marie  l'tgyptieooe: 

Cette  chapelle,  qui  appartint  aii  premier  établisee- 
^  nient  que  les  Aogostina  aient  bit  |  Paris,  et  qui,  en 
<779,  n'avait  p^  cessé  de  servir  t  au  corps  et  oonmo- 
nauté  dea  marcbuida  dra|)iera,  t  qui  y  Ihiisaieot  dire  loua 
«w  dinkncdieaet  fMeÉoniB  roeasè  k  14  bedres,  cette  cha- 
pelle, dis-Je,  a  natareHemot  donné  aon  nom  k  ta  me 
adjacente,  qa'onapp«taro«^de  S^Me-MarM'Egpp. 
fimuê,  et,  par  tbrévfaUon,  im  de  r£'fy^<MM. 

Mais,  k  une  époque  où  IIPmwM  géoérata  de  récrl^ 
ture  ne  peut  flier  en  qtwIqàeMrls  ta  prononetation ,  ta 


Pouguaa-lea-Raina  (Nièvre).  3  novembre  1868. . 
MBugène  Pelletan,  dtms  le  Monde  Marche  o  dit, 
page  4  :  «  Voua  ave»  eu  ce  deatiu;  vmu  ave»  eu,  voui 
auui,  joftu  covr  db  tonakese  tur  la  route  de  Damas.  » 
Trouve*-vous  que  te  toit  là  um  bonne  eacpreaeion  piput 
tigni fier  Me  convertir  tubitemant  ik  une  doctrine  qu'an 
avait  jutqu' alors  comltattue? 

Une  eipression  flfurée,  pour  être  bonne,  mesembta 
deyolr  exprimer  parlhitement  ta  fait  matériel  aoqoeielta 
fait  illusion.  Or,  quelta  est  l'origine  de  eelto^I?  Le 
passage  des  Aetes  dèsApOtres  relatant  ce  qui  arriva  k 
saint  Paul,  persécuteur  de  l'Églilie  naissante  Examinons 
donc  ce  passage,  qui  comprend  tas  six  premiers  versets 
du  chapitre  IX  :         .     ^ 

«  Gependmt  SmI  Aie  réspicant  encvre  qu»  meiMces  et 
carnage  contre  les  diaciplei  du  Seigmear,  vint  trouver  te 
grand  pf«ire«t  lui  demaada  des  tettres  pour  lesaynaco-  ' 
gués  de  Damas,  afin  que  s'U  trouvait  quelques  perMnines 
de  cette  secte.  Hommes  ou  femtaM.  u  tes  amenât  prison- 
niert  a  Mnjsatem.  Mais  loriqu'U  «tait  en  chemin,  et  qu-U 
approchait  d^è  de  Oamaa,  U  fut  tout  d'un  coup  environné 
et  frappé  d'une  lumièra  du  ciel.  Et,  tombant  paè  terro  il* 
entendu  tme  voix  qui  lui  disait  :  Seul,  Sanl.  pooiquol  ne 
persécute!. vous  T  il  répondit  :  Qui  ôté-vous-Seigneurl  Kt 
te  Seigneur  lui  dit  :  Je  suis  ténu  que  vous  persécutes  U 
vous  est  dur  de  refflmber  contra  l'alguiltan.  Atera  tout 
tremblant  et  touteffrayé,  U  dit:  Seigneur,  que  voutes-voos 
que  le  tisser  >        i^ 

(U  SataU  BtthktiaJ.  aw  la  rnfN«,,  ,„  u  |f«<*i»  s»  aa«y). 

Ainsi ,  Saul  est  enuironmé  et  frappé  d'une  lumUre,  U 
tonke  par  terre,  pute  il  eoteod  une  vo^ar  qui  l'appelta  H 
k  taquelte  tout  tremblmt  «t  tout  ef^rogi,  il  deroaiide  c« 
qu'il  doit  tair«). 


V 


• 


y 


..*» 


v' 


p 


■""•"    <um    uauAiui,     m    'JU«|-t«- 


ï 


OU  Mr  on  prtijBgé? 


I     Au  M|J«I  d«  en  d«ralera ,  Duboto  dit  qu'outre  kt  lemi- 
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LE  COURRIEB  OB  VAUGELAS. 


CcrUioeiiMDt,  daos  ootre  jaâfjice,  nooi  leriont  par- 
faitement autorisét  à  dtrv  que,  daot  cette  elreonetance, 
Saul  tomba  foudroya-  M>i>  •<  d^^t  dans  l'ordre  des  failt 
naturels ,  l'^Uir  n'implique  pas  flNkesMiremett  le  ton- 
iiem,  à  plus  forte  raison,  dans  l'oidro  des  fUH  miraet- 
leni  rimpifque-t-il  roe«r&«ol|s.  Plis  é'afneurs,  le  texte 
même  de  la  fulgut9  dh  seulement  qu'une  luhiière  du 
eiel  brUla  «Nrfour  de  Seul  :  EHuhUà  eiramfiMt  eum 
luxé0èqto. 

L'événement  de  la  route  de  Damas  s'est  done  aoeom- 
pli  sans  autre  bruit  dans  l'air  ^ue  la  douce  voix  de 
Jésus. 
'  '  Après  eela,  peut-on  eeoieittre  que  le  emtp  et  tommrr» 
de  M.  Pelletan  soit  une  expression  parlUtef  Non,  eertea, 
car  cette  expression  manqué,  à  mon  avi#,  de  vérité  his- 
torique; mais  elle  est  si  grandiose,  et  peint  si  bien  la 
■oudaineté,  qu'il  serait  peut-iétre  dilBcile  d^  la  rempla- 
cer beureusement.  A  côté  d'elle,  combien  est  mesquin 
ébtouiuêmèut,  que  Je  renoMlra  quelquefois  dans  mes 
leduresi  .  î 


■♦ . 


4Ml  (lw»«t-Iiitir).  b  2»  Mrcnbn  1868). 

y<m  ave»  dit  dans  u»  d«  vo$  nttménu  précédent  », 
qu'au  xri'  iiècle,  il  y  avait,  comme  au  nétre,  des 
smhsteitmft  qui  changeaient  de  genre  en  changeant  de 
nombre,  ek  voue  avea  ajouté  qu'ils  n'étaient  pas  les 
tnànes  que  ceux  daujoyard'hui.  Pourriez-vous  me  faire 
cmututtre  cet  substantifs  ? 

La  graminaire  de  Paisgrave  mentionne  six  noms  qui 
s'employaient  k  celte  époque  aux  deux  nombres.  Je  vais 
les  éoumérer  avec  les  exemples  que  l'auteur  anglais  a 
donnés  lui-même. 

Affaire.  —  iLétait  des  deux  genres  au  singulier, 
comme  le  pr6uveoni|M  citations  :  " . 

Pé  te  aduertir  de  tout  le  méen  a/faire.  '^ 

Et  mievlx  ainsi  le  uovlvt  (hire 

^  Que  la  livrer  uputle  affaire. 

Mais,  au  pluriel,  ce  mot  était  employé  par  tous-les  au- 
gura au  maseuiiô  seulement. 

ÊvwifiUe.  —  Il  était  des  deux  gen^pi^au  singulier  : 

Sur  ip'sme  Je  uovs  dis  san^gville 
Se  estoit  <<  Mini  «MMfMf .    V 


(SMi.  d*  la  Iom). 


Tout  svnnonte  etéé  »upm§Ue. 


(idte). 


An  phiriel,  il  était  loi^oun'du  genre  ouseulia. 

Mamrs.  —  Ce  nom,  qui. n'avait  que  le  pluriel,  se 
trouve  employé  au  masculin  d'un  bèut  à  l'autre  du 
RtmâM  de  la  Rose  i 
^^      1       Qui  tous  les  NMtin  /SmOmIm  içavoitl^^      ^  — 


Alain  Gbartier  et  beaucoup  d'autres  l'employaient  au, 
féminin. 

Smlre.  —  Dans  Jean  le  Maire,  pn  le  trouve  t«nt6l«o 
masculin,  tantôt  au  féminin.     ;  *^         .. .  ^ 


Val.  T-  On  n'était  pu  flxé  sur,  son  genre;  oo  le  trouve 

tantôt  au  masculin,  tantôt  au  féminin  : 

Ayres  paassy  une  posierne,  

^  ■       Or,  |a  trevay  «Nf  triste  val. 

(AUia  CtMfUtr). 

Qui  est  aaf ras  du  «ovat  Bayale  fersarde .  et  s'esteadit 
en  te  «ôl  d'Aoste  Jusques  à  la  plaine  de  Playsanee. 

(Jmb  la  Main). 

ûênt.  -^  Au  singulier,  tous  leé  autenn  i'emplofaieat 
au  féminin;  mais  au  pluriel,  on  le  fKisait  des  deux  fen- 
res,  quoique  la  plupart  du  temps  on  le  fit  plutM  du 
masculin:   ' 

Teilee  eboses  ne  font 
Sinon  ym* /bb  et  de  mauvais  renon.    : 

(OU  par  Paliirata). 

Aséenlila  nn  grand  «xercite  et  marùaiUeux  peuple  de 
(Mite  fens  puissants,  forts  et  bardys.  et  expers  en  toutes 
setenees. 

'    \  .   ,  ■  ■    '  ,,'■■•'     (iaaa  la  Main).  : 

Sur  ces  six  aubstantife  à  gelure  variable,  il  n'y  a^oe 
gens  qui  nous  soit  resté.  Mais  aus«i  ëst-il  le  plua  curieux 
de  tous;  car,  si  vous  v'oulex  biei» relire  le  dernier 
exemple,  vous  verres  qu'il  «st  dé)è  i  selon  la  ptttoresqoe 
expraision  et  Génin  «  maaeulin  par  derrière  et  IKmiaio 
par  devant,  s 


LE  COURRin  DE  VADOELAS, 


*  * 


«onUiMblevi  (SeiM^t-Marae),  le  2  décembre  1868. 

I^oè  vient  le  mot  cassocsek,  pourquoi  ce  nom  a-t-il 
éié  donné  à  une  place  de  Paris,  et  quelle  différence 
y  a-f-«/ en/re  çÀaaousu.  0/ TOusNO!  7 

Une  règle  généralement  suivie  i)our  dénommer  tes 
inventions,  c'est  qu'on  les  appelle  du  nom  donné  par 
l'ijiventeiir.  Or,  les  carrouM^,  qu'ils  aient  été  inventés 
ou  non  en  Italie,  étaient  oertaiaement  plu|.anci{;na  dans 
ce  pays  que  chex  nous.  Aussi  est-c;e  de  l'italien  que 
nous  eAfvepu  ce  mot,  dérivé,  selon  l'opinion  générale, 
de  carrosello  ou  de  carroxxa  (d'où  notre  Mrro««e),  dési- 
gnant les  chars  employés  seulement  dans  les  solen- 
nités. '  '%    - 

Les  carrousels,  oomme  voua  savei,  étaient  en  grand 
honneur  au  xvii*  siècle.  On  en  célébra  un  en  161  S,  à 
l'occasioa  du  mariage  de  Louis  XIII  et  d'Anne  d'Aa- 
tricbe.  On  construisit  à  la  Place  Royale  un  temple  de  la 
Félicité,  avec  des  insèriptloos  k  la  louange  du  roi,  delà 
nouvelle  reine  et  de  ia^'reinerégente.  En4M3,  LoutsXIY 
en  célébra  un  aur  la  place  qui  ae  trouve  entre  les  Tuile- 
ries et  le  Louvre,  dont  Mme  de  MottevUle  a  donné  la 
description  suivante  : 

•  Il  était  eoiUpoaé  de  cinq  qùadriHei  qui  représentaient 
cinq  nations  :  la  romaine,  la  persane ,  la  turque ,  l'In- 
dieniM  et  l'américaine.  Le  foi  était  chef  de  la  première, 
Monsieur,  de  la  seconde,  M.  le  Prince ,  de  la  troiaième, 
M.  le  duc  d'Eogbien,  de  la  quatrième,  M.  le  due  d* 
GviiMi.  «le  la  cinquième.  Le  comte  de  Saiilt ,  flia  du  doc 
de  Lesdiguières,  eut  l'honneur  d'emporter  le  prix  de  la 
course  de  bague,  qui  fût  suivi  de  l'applaudissement  dep 
spectateura  et  du  plaisir  qu'il  eut  de  recevoir  un  die*' 


mant  d'un  pris  eonaidérable  de  la  main  de  la  reine- 
mère.  ■    •       . 

C'est  depuis  cette  dite  que  la  plaée^du  Carrmmf  a 
pris  ce  nom,  qui  semble  signiHer  pUee  du  dernier  car^ 
rousel,  puisque  ces  Jeux  cessèrent  d'être  en  vogue  après 
le  règne  de  Louis  XIY.  .  o 


Le  mot  towmt  vient  probablement  du  mot  (kwifais 
tourner.  En  effet,  l'expreasion  tomare  est  souvent  em- 
ployée dana  la  basse  latinité  pour  dire  mareber  ou 
s'avancer  euTond.  On  trouve  même  dans  Hincmar  (un 
des  premiera  défenseura  des  libertés  gallicanes)  le  mot 
tomatricÊS,  qui  désigne  probaMemeat  dèa  femmes  dan- 
ùnt  en  rond.  Do  reste,  comme  analogie,  nous  disons 
aujourd'hui  dea  derviches /ounieurt. 

Mais  ce  n'est  pas  seulement  une  étymologie  que  vous 
me  demandes;  vous  désirei  savoir  la  dilTérence  qu'il  y  a 
entre  tournoi  et  earromseL 
^       Il  y  en  a  une  réelle,  quoique  ces  Jeux  militaires  aient 
été  plus  d'oM  ibis  eoafondos. 

Dans  les  tournois,  dont  l'origine  est  beaucoup  plus 
ancienne  (une  narration  de  Nilhard,  petit-fils  de  Cbarle- 
magne.  les  ferait  remonter  au  n*  siècle,  tandis  que  les 
earrouseU  nt  remontent  pas  au-delà  du  règo«  de 
Henri  IV),  chaque  chevalier  ae  choisissait  un  ou  plu- 
sieurs adversaires,  et  il  s'étaMissaH  entra  eux  une  lutte 
quelquefois  aanglante. 

Dans  les  enmmsels,  qu'en  doit  regarder  comme  une 
dégéoération  des  tournois,  à  peu  près  abandonnés  aprèa 
la  fin  tragique  de  Henri  II,  il  ne  s'agissait  que  de  dé- 
ployer la  foroe  et  l'adresse  néceasdires  pour  obtenir  une 
victoire  toute  pacifique  dont  aucun  àcddent  funeste  ne 
venait  diminuer  le  prix.  Le  carrousel  se  composait  de 
plusieura  exercices.  Les  seigneun  y  couraient  la  bague, 
rompaient  des  lances  et  (hinaient  exécuter  à  leurs  che^ 
vaux  des  courses  et  des  manœuvres  qui  j>rouvaient  leur 
adresse. 


»[«««    votra  oorrespeodaat  pourra  «lioy,  ^^^  ,„ 

-Ifin***!*  '•"'^  ^*  *^'  '^  »"•'  «»»»  toUn  qui  • 
SSÏ^1LÏ!L*J*k'  ^^**  P'*"**  P»»w**bsux.<*aux 

Malt  marqué  avws  de  la  ehaux.  este  en  est  venu  «  signifier 
but.  ta.  eitremite.  *,  si  l'on  considéra  que  tous  les^» 
datas  lesquels  entra  la  syUabee**^  désignent  dans  JeScon- 
tr^  raontagneases  le  pied  d'une  sommité,  il  tendra  en 
eondnra  que  tkmue  provient  évidemment  <!•  eake.  «t 
signifié  le  pied  de,  le  bas  de.  Peut.étre  aussi  rappaile-t-il 
parfois  i'èxistenoe  d'un  de  ces  nombraui  founAebaux 
qoon  rancontre  souvent  dans  les  montagner.  C'est  ainsi 
que  nous  avons  en  Suisse  ;  la  chaux  d'AM,  tu  pM  du 
^.■^i""  Bernois);  I.  chaux  de  TrameUm,  dans  la 
vallée  de  Tramelan ,  la  Chaux  du  Cachot,  la  Chaux  du  MUiêu 

i5^  iï"^"'  ''"•«-  •""*•  «u  pied^TmàLiS: 
telU'(lleuchitel);  ta  C*^,  pré,  de  û»,tilary,  au  pïï  diùe 
montagne  (Jura  Bemota);;  «|ifln  ta  ChauX'di^fawl»,  tltoée  A 
une  grande  élévation  apHdessus  de  ta  mer.  mata  dans  un 
fond  entouré  de  montagnes.  ^^ 

•  Quant  snz  «  eaur  thermales  .de  la  ChauXr4e.roàds.  elle» 

'•  Bn  résumé,  je  crois  que  Chaux-de  Fonds  est  une  sorte 
de  Pttooasme  par  lequel  on  exprime  A  doubta  ta  situstlon 
étovée  dun  lieu,  rendue  basse  par  ta  fait  d'une  ceinuire 
de  montagnes.  » 

Les  iéeteun  du  Courrier  de  Vaugelas  remereieront 
avec  moi  M.  Dufour-Yernes  de  soUlnléressaoïe  eommu- 
mcatioo;  car,  grèee  A  lui,  au  lieu  d'une  étymologie  qui 
n  était  qu'ingéoieoee,  ita  en  auront  une  que  tootea  Jn 
apparences  proéiameot  comme  la  vraie. 


*  * 


ÉTRANGER 


Irftart  (PmaaeV  10  MTembnl Ï868. 
Est-ce  que  madbumb  tst  réellement  un  mot  française 
Je  parie  que  non;  sans  doute  la  personne  quia  «jw- 
ployé  ce  mot  comme  un  prénom  fnnçais  a  ftiit  une 
méprise?  , 


COMMUNICATION.         " 

J'ai  reçu  de  Genève,  k  ta  date  du  Si  Janvier  I8«t|, 
une  lettre  dont  J'extrata  ici  tonte  ta part|e rètaUve k  léty- 
mologle  de  Chaux-de-Fond ,  que  j'âl  trailée  dans  un 
numéro  précédent  :  .    ^  ^^ 

•  Je  Ita  daos  votra  numéro  dU  15  Jeâvtar  l'explieation 
étymologique  du  moi  dutuxde-fMds.  Cee  deux  mots  Ounu 
«>i  fonds  qui,  taolés,  vous  paraiiMOt  difficiles  A  anaivser 

«  ta  présenee  de  ta  préposition  de,  tous  en  donnes  une 
étymologie  qui  pvatt  trés-natureUe.  Mata  comment  expli- 
que«.Toue  ces  mêmes  mota  quand  l'un  des  deux  eeol  entra 
dans  ta  commsiUoo  des  noms  de  Itauxf  Comment  en  par 
twuMer  explliner  tas  51  Chma  et  phif  qui  se  ranoontraot 
a«ns  Totra  pays,  ,en  Prsnce,  et  Isa  lo  oo  I»  Chmux 

»  Perpetles-moi  doue  de  vous  propaosè  une  satra 


Je  n'ai  Jamais  vu  le  mot  Madtline  employé  comme 
prénom;  mata  il  a'empioie  trèe-biea  comme  nom.  Il  y  a 
quatre  per«onhes  au  moins  qui  le  portent  k  Paris,  et 
dont,  l'aimanach  BotUn  aidant,  Je  poumta,  si  besoin  en 
était^  voua  donner  immédialemeat  l'adnaae. 


-*  * 


Gnwtagne  (Hellaade),  le  s  JuViar  186».: 
Je  désirerais  bien  savoir  quand  il  faut  efm(ouer  ù 
devant  le  pronom  on,  et  quand  on  peut,  ou\$éM  on 
doit  le  faire.  Aurie*-vous  tobligeanée  fie  répondre  à 
cette  question  par  t  intermédiaire  de  votre  intéressait , 
joumai?--  V 

Cette  i'  qui  préoèàe  le  mot  on  n'est  autre  chose 
(comme  Je  l'ai  tUt  voir  au  nuroérb  •)  que  l'article  dé- 
fini qttl^aocompagné  lea  subslantib.  D'où  il  résulte  que, 
pour  ta  sens,  Ton  est  l'équivalent  de  ea.  Mata  cette  ida»'  ' 
tité  de  aena  n'implique  paa  l'emploi  Ikcaltatir  dea  deux 
mota  hm  pour  rentre;  il  Ihut  donc  recheicheclea  saa  où 
fea  doit  altar  anari  blao  que  ea.  et  eeax  od^O  y  a  un 

eboixkllilre. 

•f  *■  ■ .       ■ 


1— 


^      BuuMwui  «&pnmtt  ou  MUMùlenOu  (même  qiijuui  il  t§^  1 
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Le  ftÉDACTEM-GtiiKT,  K.  MARTIN. 
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LE  COURRIUl  fil  VAUGÏLAS: 


k-l 


■*■ 


% 


■■•l 


^làaiMqaetttèotoul«  d'«apiionie;  «t  l'oo  peut 
dire^en  lbèMgéaénile,quelàdùleinoto4i«eeonpagnéde 
l'iuliele  «rt  phu  doux  à  prononoer  que  on  toat  muI,  il 
;  but  le  préH^;  que,  diot  )t)Kn  contraire,  il  Cuit  le  n- 
Jeter,  et  que,  s'il  n'éveille  pae  le»  MieMptibllée  de 
rdfrille,  ir  est  toqloare  ioiilMe  de  l'employer . 
r     Éaie  ee  qut'bleiie  l'oreille  d'un  français  peut  bien  ne 
pas  être  déiagréable  à  la  vôtre,  car  e'eat  à  Toceation  d« 
l'euphont?  aurtoot  que  l'on  peut  dire  :    vrai  en-deçà, 
teux  au  <l«tè.  le  vais  donc,  pour  remédier  ft  une  règle 
insulbaMte  pour  lés  Étran|ers ,  vowjneltre  •uccesaive- 
mentaoua  lea  yeoi  lea  diAéreoti  eaa  d'emploi  de  on, 
ivee  ou  lana  article. 

Pour  priiaenter  jpliïii  clairement  marépoiue ,  J'y  dis- 
tinguerai lea  quatre  pointa  auivanta  : 

(a)  Il  nfy  a  rien  avant  on  ; 

4  •  Quand  on  est  le  (kemiér  mot  de  lA  pbraae,  on  peut, 
à  volonté,  le  faire  précéder  on  non 'de  l'article,  quoiqu'on 
le  trouve  peut-être  plus  souveftt  seul  :    l" 

On  gagne  les  esprit  ^r  beaucoup  de  douceur. 

(MoUin). 

L'on  hait  avec  ezce*  Jonque  l'on  hait  un  frère. 

s  ^  <IUclm). 

On  n'est  pas  criminel  toujours  pour  Ici  paraître. 

-..    .-fhi. -OofiHlIli). 

Ion  voit  les  hommes  tomber  d'ûn^,  haute  fortune  par  les 
mêmes  moyens  qui  les  y  avaient  fUt  monter. 

2«  Quand  on  eet  séparé  de  ce  qui  précède  par  une 
virgule,'  il  y  a  encore  emploi  facultatif  ds  /',eiceplé 
toutefois  en  poésie  : 

Dans  les  arU  mêmes  du  dessin ,  qui  semblent  l'empire  de 
la  réalité,  on  n'arrivé  au  beau  qu'en  le  corrigeant. 

Le  péril  passé,  l'on  ne  se  souyient  guère 
De  ce  qu'on,  a  promis  aux  Dieux. 

(U  FonUlM). 

(b)  Le  mot  on  est  précédé  d'une  consonne  : 
i*  Bans  ce  caa,  l'biatua  ne  pouvant  se  produire,  il  cet 

évident  qu'il  n'y  a  aucune  nécessité  d'employer  i'  ; 
ausai  trouve-t-on  le  pronom  on  employé  seul  : 
>    C'est  le  monsieur  rfotU  <m  parle  tant. 
S*  Après  la  conjonction  «< ,  on  trouve  également  ««'et 
l'on: 

On  dit  que  c'èUit  à  force  d'avoir  de  l'honneur  à  sa  ma- 
nière :  on  le  loue  fort,  on  loua  et  l'on  bl&ma  son  courage. 

(Umt  i»  aérlfai). 

L'usage  du  vin  est  permis  aux  princes  chrétiens,  «f  on 
ne  remarque  pas  qn'U  leur  fasse  fairemeune  faute — r 

(c)  Le  mot  on  est  précédé  immédiatement  d'une 
voyelle  ; 


'    I 


<•  Quand  «Hi  wt  précédé  de  ii,  l'emploi  del'arUcleeat 
encore  (kéultatif: 

Si  ton  ikiaait.le  procès  au«  livres  deli  IHbllothèquedu 
noi,  combien,  après  un  Jugemeni'équitable,  elle  aurait  de 
taliletlas  videal 

.    ^  (Mm  d«  o««ii«). 

•«  o»  arracha  ta  Jambe  d'une  mouche^  eUe  va  et  vient 
«omme  si  eUe  n'avait  rien  perdu. 

•  fB*™.  daainwN).  • 


1*  Aprèa  l'adverbe  ou  la  eoqjooetioo  en,  on  trouve 
également  on  tantôt  avec  l'artide  et  tantôt  aana 
l'article: 

On  fflqit  par  «ik  fM  devait  eommencer. 

(Dont) 

Le.  commencement  et  le  déclin  de  l'atbour  aa  Ikit  sentir 
par  l'embarru  ** /'«m  est  de  ae  trouver  seuls. 

^  Les  écoles  secondaires  où  •»  apprend  les  sciences,  les 
arto  et  las  méttars,  doivent  être  payées. 

3«  Si  oii  est  précédé  de  fM,  on  emploie  encore  à  vo- 
lonté on  ou /'on  : 

Quand  on  sent  ^ê  l'on  plaît,  on  en  est  plus  aimable. 
On  perd  tout  le  temps  «M'en  peut  mieua  employer. 

'  (J.  J.  BOOMMU); 

•    ■     Que  vpulei-vous  de  molT         •  *"  . 
..  -'J9  veux  quo  Fon  m'écoute, 
,1      Vous  ai-Je  dit  vingt  fois,  quand  je  parle. 

*.-'•-  ■  '  "  (HMèH). 

Quand  on  a  aimé  avec  emportement,  U  faut  m'oM  baïaaa 
avec  fureur.  ■.'■'  .  <>       ,    -«— • 

(Fétaoo). 

4*  Aprèa  qui,  comme  aprèa,n,  il  mé  semble  qu'on  a 
la  faculté  d'employer  on  ou /'on  : 
11  faut  savoir  kçuton  parie  et  à  qtU  Fon  écrit.        "    . 

5»  Toutes  lea  fois  que  on  aé  place  après  un  verbe 

terminé  par  une  voyelle,  on  ne  met  plus  l'on,  comme 

autrefois;  c'est  toujours  on,  qui  sert,  aigouitl'bui,  et 

au  Jleu  de  /',  on  met  t  pour  lettre  euphonique  : 

e'eat  la  dix-huitième  siècle,  s'éane4-on;  qui  est  le  siècle 
penseur  par  excellence. 

(Chltwubriuid}. 

Les  animaux  étrangers,  q/oH««-«-«ti,  perdent  leur  caractère 
dans  la  captivité.  . 

(B«n.  daSt  PlwN). 

(d)  Le  mot  on  accompagné  d'une  ^llabe  ou  d'une 
lettre  qui  peut  causer  une  répétition  : 

i»  Quand  11  y  a  plusieurs  9««  de  suite,  il  vaut  mieux 
mettre  on  que  l'on,  parce  qu'ainsi  les  sons  ;iie  se  trou- 
vent dimfnués  de  nombre.  Dana  la  phrase  suivante,  il  y 
aurait  trois  que  avec  ton  ; 

11  n'est  que  trop  vrai  que  depujs  |le  temps  qu'on  vous  a 
fait  cette  recommandation,  etc.      .         • 

2*  Lorsque  le  mot  qui  précède  yne ,  ie  termine  par  ee 
même  son,  on  s'abatient  également  d'employer  J'artide, 
parce  que  la  pbraae  serait  moins  euphonique  que  sans 
lui  : 

^^r«miirqutju^99  pense  jamais  autrement  c^es  dé 

s*  Devant  lés  verbes  qui  commencent  par  eom ,  eon, 
on  emploie  ron,  afin  d'éviter Jji  répétition  da  àèmt 

son  :'■■■■' 

Quand  on  vei^t  changer  et  inpover  dana  une  république, 
c'est  moins  les  eboaee  que  la  temps  fM  Tm  eoMÉUrf 

(U  hnyin). 

4*  Lorsqu'avant  ou  après  on,  se  trouve  un  mot  qui 
fliit  entendre  ta  conscinne  /,  Il  est  plus  euphonique,  gé-, 
néralement,  d'employer  on  que  Ton.  Voyei  comme  eet 
pbra^  seraient  désagréables  k  l'oreUle  : 

Ceta  eat  arrivé  comme  Fon  toub  favalt  annoncé.     \> 


7 


I  ocrait  voloaUert,  toauaa  ioiUlulriee,  à  ItirMger,  «iiiuii  en  FrueT 


■    \ 


,  C'est  l'inatrunant  avec  itfvW  l'on  fait  cette  opération  dou- 
loureuse. 

' ,  .'■■■:»  .-  . 

Dana  les  vers,  ta  foculté  de  ae  aervir  de  l'artiela.  avec 
on  est  précieus|K>t  commode  après  un  root  flniaaànt  par 
un  e  muet,  parce  que,  aeloo  ta  eu,  on  peut  i  volonté  ae 
créer,  en  quelque  Corte,  une  syllabe  de  plua  ou  de 
moins.  Mata,  quand  le  mot  précédent  commence  par 
une  autn  voyelta,  n  faut  nécessairement  employer 
l'on,  l'btatus  n'étant  pas  permis  dans  ta  versification 
française^o  * 

,;"■  "  :  '  ■    ■• ,  ..'^      ''  .  '  "  "'    '■.■-■  l  .  '\ 

Moae  (iUlie)f  le  24  Bovembra  1868."    . 
Je  remarque  que  ton  ne  doit  puê prononcer  le  rdffiw 
BAPTÉna,  Bkrtiara,  e<  quon  doit  le  jtrintmcer  dons 
L  BirTiSMu.  Pourriejrvouê  me  donner  reaptieation  de 
■  celte  excqtiion?   .  t 

Dans  ùotra  ancienne  orthographe,  on  eonaervalt,  pour 
raison  étymoIngiq^«e,.oertainea  eonsonnea  qui  ne  se  pro- 
nonçaient pas.  Le  p  suivi  de  /était  du  nombre  de  ces 
consonnes,  et  tas  moU  écrite  leptier,  ptUom  sept  I 
ieptième,  baptême,  BaptUte,  septembre  m  pronon- 
çaient seUer;  ttaane,  aè,  sètième,  batiste,  batéme, 
sètembre.  "%'■'-    " 

Ouelquefota  même  on  supprimait  le  p  dans  ce  cas 
ce  qui  prouve  btan  qu'il  n'avait  aucune  vataur  comro^ 
son  :  ; 

Cm*  TOUS  estas  de  maie  loi. 
Si  n'aves  6ar<(M«  ni  foL 

(OnfaM  a*  ebmaleri*,  *.  81). 

Si,  au  lieu  de  chercher  A  multiplier  les  exceptions 
nos  grammairiens  s'étaient  efforcés,  au  contraire,  d'en 
diminu<?r  ta  nombre,  *a/»f*,«o/,  qui  eat  un  mot  de  ta 
vieille  langue,  se  serait  prononcée  ta  maniera  dea  moto 
de  sa  familta,  c'eat-à.dirè'sans  le  p  ■  mais  ces  measieura 
auraient  sans  doute  cru  déroger  s'ils  avalent  fait  des 
choses  simples,  logiques;  et,  pour  notre  malheur,  ils 
ont  semé  A  profusion  les  Inconséquences,  comme  slls 
n  eussent  eu  en  Vue  que  d'exercer  la  patience  de  leure 
%pw4êre-neveux. 

Le  dictionnaire  de  Noél  eï  Cbapaal  déclai«  \^  p  k 
prononce  dans  baptismal;  L^veaux  se  montre  du  même 
avw,  maia  il  ajoute  que,  dans  sa  dernière  édiUon,  l'Aca- 
aémie  dit  que  te  p  ne  s'y  prononce  pas.  .      ,  ^ 

^  Or,  quel  parti  prendra  au  milieu  d'une  manlfeaUdon" 
aopiniooa  ai  contraires? 

QuoiqueJ'ata  recommandé  moi-même,  dana  mra  traité 
«le  prononctaiion  (pYemIère  partie  de  là  Lonque  fram- 
f«ùe  enseignée  aux  Étranqers)  de  taira  aonner  ta  p 
o«ns  bftptUmal,  Je  n'béaile  pas  à  dire,  surtout  quand  J'y 
«u'8  autorisé  par  l'Académta,  qu'il  convient  de  faire 
rentrer  ce  vocabta  dans  ta  règle  qui  atteint  les  moto  de  I 
»a  famille  :  toutes  les  fota  qu'il  y  a  deux  maniérée  de 
(lire  ou  de  construire,  prend»  tot^oim  ta  plus  conforme 
a  I  analogie.  G'eat  ta  seul  moyen  qui  nous  resta  de  déba^ 
«Mer  notre  tangut  d'une  pivtta  dea  ridicules  aubUliiéa 
qu  on  y  a  introduitas. 


LE  COURRIER  DE  VAtGELAS 

4k. 


WWT  LA  SOtOTION  DOIT  tTHI  DOMNÉB  BAIW 
/  NOO^AWS  NDMftaOS. 

!•  Origine  du  naXpkéfm  lignillant  .tyle  «wfb»; 
4'  PourqwM  de.  adTèrbw  dt  muùirtiomi»  avec 

^' f»»i-a  icrin  breveter  o*  breveter  f 

7*  BtyaMlogie  de  ^éqiutte. 

«•  1^1  «..I  h,  Biteu,  de/if  «„<,o«  deJe>o,/       '  '. 

^  vn peu  rUmi-il  4e  poil  (pllugjf  ,       . 

IO'8eMlllléraide^h.«ai.ro6o<«.  ^         k 
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-  Suite. ^ 


Appliquant  aux  conaoonea  ce  qu'il  vient  de  dire 
pourjea  vnyelles,  il  veut  qu'on  supprime  ,  dea  mono- 
ayitabea  feâ,  des,  m,  devant  une  autre  conaonne;  et 
par  conséquent  que  l'on  prononce  :  le  eompaçnons  de 
9^'  i'  quelz  IT  capitaines  ont  fait  dé'  dons  sont 
té  mieulx  açguerriM.  * 

.  En  terminant,  11  signata,  «fans  les  verbes,  ta  aupfrea- 
aion  totale  de  vex  dana  ta  secondeVreonne  du  plurtal: 
a  vous,  sa'  vous  pour  ave»-vous,  taveM-poUs. 

Tel  eat  ce  premier  traité  de  Maigrat,  qui  valut  à  son 
auteur  bien  dea  partisane  et  qui  lui  fit  aoaai  bien  dea 
advcraai^ge^^ 

.  LannéelùïVanta  (4543)  parut  //«  translation  de 
langue  latine  en  française  des  septième  et  huUieéme 
livres  de  Pl^us  secundus,  thida  par  Uya  Maigret, 
Paria,  Jehan  Longta.  »  ' 

Ceat  un  petit  in-S»  de  m  feuiltets,  plus  une  épitn 
de  deux  pagea  au  tactaur,  une^abta  de  8  et  no  privi- 
lège de  3  pages  non  numérotées. 

Il  y  eut  une  seconde  édition  du  Traieté  de  l'éteriture 
framçoyse,  en  4545.  Ceat  un  petit  In-g»,  imprimé  en 
"™^*'^5ijjyW<»..n>aia  loojouw  avec  i'anctanne  orlbo- 
^"P^^  ^wS^^"'  tretoans  après  que  Wécbel  «on. 
aentit  A  impifimer  ta  Menteur  ou  ta  traduction  taite'par 
Meigvet  ûtyinerMule  de  Locien  avec  une  écriture 
«  q'adrant  à  ta  pretatJon  françilèse.  • 

Ceat  up  in.4«  en  caraclèràa  iiallqoaa  dàt»  exprén 
de  5»  pagea,  dont  i'épltrMi»(#léun,  quMk  Juaqulta' 
vingt-neuvième,  tend  f  JMiflèr  eetta  aoavalta  orti.o- 
grapbe.  — ^-   -  : SiiS*^'- ■/ 

Dès  1841,  Ouiitaume  dea  Anteta  avait  oppoaé  an 
système    de   lleigret  un  Traité  touektmt  /' 


écriture  de  la  lanque  françoiae.  Meigret  lui  répondit 
fort  doremcM.  Dea  Anteta  pnbita,  l'année  snitaote,  une 
Réplique  aus  furieuses  défenses  de  Louis  MHqrtt,^ 
a'ittlra  une  réponse  OBCora  plua  dure. 


;.  ._._::3^ ■. 


,  ! 


■  '      !» 
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VM«#,  ptmnUi  voluii.  p^;  -.  Pri.  :^.  (i'aiZri- 
buMM  >Im  mmocm  4u  Jm^mI.  11,  rut  8t-Pml.) 
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I^  GOIRHIBR  DE  VAUQELAS. 


de  telle  eatofis  qu'on  veut,  laquelle  m  pUê,  pour  plue 
commodémeul  le  porter  d'un  lieu  4  un  entre.  ■ 

Ajnei,  ce  que  noue  appekme  fimlmU  aujourd'hui 
jn'eet  pas  un  buteuil  au  sen»  littéral  dû  mot  :  le  nom 
eet  resté;  comme  il  est  arrivé  fort  aouvent  dâu  (Vau- 
tres cas,  maie  l'objet  échangé  de  forme. 


■»*- 


Quand  TOUS  pourrei  visiter  le  Musée  dés  souve- 
raius  au  Louvre,  arrêtez-vous  à  l'étiquette  ■  8i<(gc 
de  Dagober^,  *  et  vous  aurez  devant  vous  un  spéci- 
men assez  bien  conservé  d<^  l'antique  folititotd,  d'un 
roi  de  la  première  race. 


PMnno*  (AbgletèrNJ,  le  15  peycmbrt. 

Pourries-tont  nC  expliquer  "j^quoi  TadjeiHf  vv- 
BiMc,  qui  signifie  :  qui  est  en  âge  de  if  marier,  ne  se 
dit  jamais  des  kmmesfCest  vraiment  m  fiait  bien 
singulier.  '  ' 

Cbez  les  Romains,  quand  une  femme  se  mariait, 
elle  était,  le  Jour  de  ses  noces,  couverte  d'un  voile 
jaune  foncé  et  brillant  (nommé  pour  cette  raison 
/MimtftMi),  depuu  la  tète^usqu'aux  pieds.  La  mariée 
s'appelait  nupta,  de  nnbert,  venant  de  nuiet,  substan- 
tif latin  dont  la  signification  est  nuage,  voiie. 
,  Nviilis,  formé  aussi  du  Verbe  nnbere,  voulait  dire 
littéralement  :  qui  est  en  âge  de  recevoir  le  voile  de 
la  cérémonie  du  mariage,  ou,  en  dViutree  termes,  en 
iîge  de  se, marier.  * 

Or  ce  n'était  Jamais  l'homme  qui  recevait  ce  voile, 
et  voilà  pourquoi  nous,  qui  avons  adopté  l'ac^ectif 
nHbilis  sous  la  forme  ntibile,  nous  ne  Impliquons  et 
ue  pouvons  l'appliquer  non  plus  qu'à  une  personne 
du  sexe  féminin. 

Le  dictionnaire  de  No6l  et  Chapsal  définit  la  ««M- 
lité  *  état  de  eelni  ou  de  celle  qui  est  nubile,  ije 
crois  également  que  c'est  une  faute  d'appliquer  ce 
substantif  à  un  homme,  puisque  l'adjectif  dont  il  est 
formé  ne  peut  rigoureusement  se  dire  que  d'^ne 
femme;  '^  t. 
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QurasrriONS 

DOirr  LÀ  aOLUTioN  doit  êtmi  doj«k<b  dahs  lxb  procuinb 
NtTidtRoa 

1*  Ce  qu'on  entend  par  langue  romame. 
2*  Ce  que  signifie  litMralemenl  immoler. 
3*  Pourquct,  appliqués  aux 'monnaies,  icmnoU  et  parMt  n'oat 

.pas de  féminin. 
4«  Peut-on  dire  :  te  rnmer  à  plate  couture.    » 
U*  Paut-il  écrire  le  pot  aux  rotes  ou  au  rote  ? 
*>  SubsUntifs  qui,'  au  seizième  «iicle,  changeaient  de  genro  «n  ' 

changeant  de  nombre. 
7»  Parler  couiamment  ou  cowtmmmn/  ? 
8*  Dam  rue  Ff«<«iM«,  rtoiraiM  est-UanbaUntir on  adjectif? 
©•  L'orthc^raphe  la  phia  logique  pour  wUlle. 
yf  âtymologie  du  varbe  t'mtcKifrtmr,  '        • 


A  la  suite  ^  la  grammaire  de  Patigrave  se  tioure 
une  autre  grammaire  française  récemment  décott- 
▼erte  en  Anglelerre,  et  dont  l'auteur  est  appeM 
Dewès  par  Palsgrave  quand  lui-même  se  nomme 
Jhttpes  dans  un  acroetiche  qui  se  trouve  au  milieu  de 
l'ouvrage. 

Mais  Dewes  pas  plus  que  Dn  Wés  ne  peut-être  un 
nom  anglais;  celui  qui  le  portait  déclare  il'ailleurt 
dan»  son  pro^gne  que  le  français  était  •  sa  langue 
maternelle  et  naturelle,  a  il'où  il  (kut  conclure  a'vec 
Génin  qu'on  doit  restituer  à  notre  compatriote  son 
vrai  nom  dans  notre  langue,  ei l'appeler  Z^n  Ghtes: 
c'est  ce  que  Je  fais  dès  le  titre  de  cet  ar^cle. 

OU'  ne  sait  absolument  rien  sur  la  naissance,  la 
famille  et  l'éducation  de  Dit  Oneit:  M.  Bruiiet ,  dans 
son  Manuel  dn  lOraire ,  ûo^itjftale  de  ce  «rarainai- 
rien  seulement  à  l'époque  où  il  est  professeur  de  là 
princesse  Marie,  fille  de  Henri  VÏII,  et  c'est  aussi 
quand  il  tient  ce\  emploi  que  Palsgrave  nous  entre-  - 
tient  du.  a  savant  clerc  maistre  Oiles  Oewes.  > 

C'était  le  temps  de  leur  rivalité.  Palsgrave ,  absi 
que  je  l'ai  dit,  avai^  publié  son  livre  par  parties  dé- 
tachées, qu'il  avait  réunies  ensuite  sous  un  titre  géné- 
ral. Or  on  sait  que  Palsgrave,  pour  rédiger  son 
ouvrage,  avait  pris  son  bien  où  il  l'avait  trouvé^  et 
surtout  dans  les  traités  épars  de  Oiles  Du  Quez. 

C'est  alors  que  celui-ci,  mécontent  d«  voir  ex- 
ploiter par  un  rival  et  l'autorité  de  son  nom  et  le  ré- 
sultat de  ses  travaux,  rassembla  à  son  tour  ses 
traités  partiels,  et  en  fit  une  œuvre  d'ensemble. 
Ce  travail,  publié  vers  1 B32,  porte  le  titre  suivant  :. 
«  An  Introdnetorie  fitr  to  Urne,  ta  rede  to  prç- 
ntmnce  and  to  speake  freneJu  trewlp,  oompiled  for  the 
rygfate  hygh  excellent  and  moet  vertuous  Uufy  tbt. 
lady  Mary  of  England  dooghter  to  our  most  graciout 
soveraine  l<mle  kiog  Henry  the  eyghte.  » 

Ce)  livfe  était  fort  rare^el  c'est  une  copie  faite  en 
Angleterre  par  M.  I^rain ,  ancien  recteur  de  Lyon  (à 
qui  nous  étions  déjà  redevables  du  Palsgrave),  qui 
a  permis  à  F.  Géniu  de  le  réimprimer,  en  I8S2, 4  la 
suite  de  VSselaùceitsement  de  la  Umgiu  fi-ançopet. 

Cette  grammaire  est  loin  d'être  auMi  voiumineu«e 
que  celle  de  Palsgrave,  elle  n'a  que  1 85  pages. 

Elle  est  divisée  en  deux  Uvres ,  dont  Je  ytia  «ionner 
l'analyse  succincte. 

Premisr  livre.— Il  traite  de  la  taasàkn  de  lire  et  de 
prononcer  le  français.  Il  renferme  sept  règles.  La 
première  concerne  les  dnq  voyelles  (i,  #,  i,  o,  «;ip« 
la  seconde  prescrit  de  lier  les  mot*  commençant  nr 
une  voyelle  à  ceux  qui  finissent  pv  uHe  <,  laquelle 
apnne  comme  g  ;  —  k  troisième  indique  comment  U 

{1}  Tbé  de  llntndaetion  i  b  graamaira  de  PtiigraT*.  p«f 


i  • 


/ 


-^ 


v» 


K 


^^  PwUr  eoulmmml  ou  eowammmUf 
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9*  L'ortbofirapb*  la  ph»  logiqiM  pour  m<H«. 
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LB  OOCTRHJDeR  DB  VAtTâeLAfil. 


d'Or),-   FOII«|rflM-rJ^N«f«MiB•l|i((tH),^J^ta<■AM. 

Pub,  4tM  ua  iiMqi^  plus  FMtNiat  éi  OM,  i  noua 
(^  raMi  Miu  U  (bnne  fmt,  «ooMpanBé  laolAt  de 
l'vtkie  fa,  tantâi  d'iw  maoïif  itariatef  v    f  T  : 

/bu/,  «le.  . 

L'kbMDc«  de  sens  que  Je  trouve  da)ii«  Ckaw-éê- 
Font  {m  trois  mots,)  me  porte  à  croire  que  c'est  tout 
simpImMat  unDomàconiger,qu'U(kndr«Iléc!rii«d*ttiM 
mtoiète  analogue  aux  précédents,  c'est-à-diie  fa 
Ck0wi0/bHt:  et  cette  pffadmptkm  deviendra  VM- 
d«nc»  au  moment  ob  il  sera  constaté  que  cette  liDe 
possède  une  source  chaude  sur  son  ternloir«  oa'dans 
ses  environs. 

Au  monmt  ob  je  termine  celte  répenee,  on  me 
montre  la  demi«i«  édition  du  Dietitmnair^  itttêrifm 
tt  féifgrtfiitm  deBouiUet,  qui  mentionne,  Ibc^  4 
propos  pour  la  solution  de  la  question  ptéoanta.  des 
«eaux  tKermak»  »  k  fa  Ck«m4ê  FMti,  et  qui, 
comme  conséquence,  adopte,  l'ortho^-aphe  lectiiiée 
que  Je  viens  d'indiquer. 

••  •■,'-*■■.■  -,-  ■ 

«       D'ÉTTMi  <Buro),  l«l2oetebi«. 

Jfst-e«  èU»  *'esprim4r,  en,  ftdfnt  «m  Aeisios. 
f a»  it  iirt  :  •  Un  tunt cmbien  it  /•«  UuUfRx  va 

Je  vais  vous  répondre  en  m'appujant  sur  le  prin- 
cipo  que  le  savant  et  regretté  Ollendorf  a  donné  pour 
Use  à  ea  méthode  :  «Chaque  question  contient  pres- 
que complètement  la  réponse  qu'on  doit  ou  qu'on 
veut  y  faire.  » 

♦Vous  désires  savoir  si  le  verbe  âUir  peut  entrer 
dans  la  réponse  à  la  question  faite  pour  trouver  suc- 
ceesiveraenl  les  diiffires  d'un  quotient.  Eh  biw,  fai- 
tes cette  question  et  sa  réponse  en  empkTant.toos 
les  mots  qu'elles  doivent  iTnfenwr.  Vous  direi*,  par 
exemple  : 

En  29.  coinbi«n  j  a-t-O  de  fois  7T  Bn  3S,  il  y  a  8  fins  1. 

Maintenant,  supprimex  dans  la  réponse  (ce  qui  se 
fait  généralement)  lee  termes  communs aveé  laques- 
lion.  Voue  aurex,  en  ellipaant  le  verbe  :  \. 
Bn  99,  comUm  y  a-i-U  de  bUI  t  H  y  en  a  S. 

Ou  encore,  en  ne  conservant  que  l'essentiel  : 
'   Bn  99,  combien  y  a-t-fl  de  fois  7?  S  fois. 

Voilà,  les'  deux  seules  niamères  de  s'exprinier  dans 
Mlle  circonstance,  la  dernière,  toutefois,  étant  pr^ 
r^rée  à  cause  de  sa  brièveté.     . 

Mais,  dans  aucune,  ne  parait  ni  ne  peut  paraître  le 
verbe  aller  ;  d'où  je  «inclus  que  Uf  ta,  employé  en 
taisant  une  division,  est  uue  expression  qui  n'est 
nullement  françaiiBe. 

Voia,  je  crois,  l'explicationde  cette  singtdièie  sub- 


stitution. On  n'est  pa^  fbMjours  sûr,  quand  op  Àviee. 
que  te  nombre  qui  retond  à  la  question  :  Wn  faal, 
mmMm  in  finit  UaUT  domne  le  véiiUble  chiAe  du 
quotient.  Après  avdr  trouvé  U  réponse  à  ceUe  ques- 
tion, 0  ftuat  enoora  essayer  si  ce  chUBre  est  convena- 
ble; et  c'eet  Mulonent  après  une  multiplication  et 
une  soastnelion;  que  l'on  reconnaît  s'il  e«  on  s'il  ne 
f •  pas.  Or,  ridée  de  tomwmet  du  chifte prime,  dans 
les  préooenpations  de  l'esprit,  l*idée  de  MUmmea 
qu'éveOle  U  questi<m,  et  le  vert»  aOtr,  qui  s'emploie 
pour  exprimer  la  première ,  se  sera  substitué  (en 
oonqiagaie  de  f,  comme  pour^  rendre  le  fait  plus  bi- 
lane  encore)  irimpersonnel  «veir.  qui  n'est  propi;*, 
lui,  qu'à  exprimer  la  seconde. 


ÉTRANGER 


Nonrkdi  (AiglMarr^  b  t9  MptMOtn. 

Cr9ffu-to9U  tm  H  mU  Urmimê  €imê  iêiin: 
rAMJHi  niaMçaif  «f  raBUpi  lb  nuMÇjusT  Ml  mb 
tmiia,  s'il  m'p  û/om  é«  éU0rtnM.  pmépt^t-êm  m- 
fUtftr  rtrtieU  on  nt  pas  Fmploftr  iêtUMUê  wfW' 
tiam?   -.-'y    ■  ., 


Va^t-ili 


a-t-il  une  dittrence  entre  |Mrfiir  suivi  d'un  aoai 
de  llangue  sans  l'article,  et  le  mèmie  veri>e  enpioyé 
avec  un  nom  de  Ungue  accompagné  de  rarticief 
.    Le  rédactew  de  la  Jtêtwt  frtmmatkêh  l'a  pneé, 
ç^  il  a  dit,  page  26U  : 

i  ^érUr  antltù,  forUr  /hmféit,  marquent  sim- 
plement de  qudle^lûigue  on  se  sert,  sans  autre  idée 
accessoire.  Parltr  U/HMç$ia,  furtar  ttitgUdt,  ouhn 
"que,  en  outre,  l'effort  que  doit  fkire  oeliui  qui,  élevé 
dans  l'habitude  d'une  certaine  langue,  veut,  à  un  mo- 
ment donné,  s'exprimer  dans  une  langue  autre  que 
la  sienne.  •       . 

Je  ne  puis  être,  SBrefitie  qneetkm,  de  l'avis  (le  matt 
honorable  oonfk'ère,  et  voki  pe^irquoi  : 

Suppoeei  qu'un  profeeséurda  U^na,  en  entrant 
dans  sa  classe,  compoeée  de  Français,  veuille  avertir 
ses  élèves  qu'en  sa  présence,  quoi  qu'il  leur  en  coûte, 
fl  doivent  s'exprimer  dans  la  langue  qu'il  vient  leur 
eneeigner.  Va-t-il  leur  dire:  Messieurs,  défense  de 
parier  autrement  queranglai»?Xpn  ;  cependant  c'est 
bÎMi  le  caa  ou  Jamais  dindiquer  i  un  effort  *  pour 
s'exprimer  dans  «ne  langve  autre  que  la  sienne. 

La  solution  que  Je  ▼iens  de  repn^uire,  dénuée 
avec  trop  de  précipitation  peut-être,  me  paraissant 
laiMerplus  <^  moins  à  désirer.  Je  vais  eaaayer  d  ea 
donner  ube  plus  complète. . 
^  Lies  Latins  ^  qui  emiripy aient  k  tournure  :  Cem-  • 
méiU  parU't-ilT  pour  deaiaiMW  de  quel  idiome  qud- 
qu'un  se  servait, disaient:  fafm'  fa/M,  foUicé,  tU,, 
T^lioodant  pv  mi  adverbe  à  une  qu(w(jm  éommea- 
Çaat  par  un  adveriw. 

En  fiançais,  on  denunde:fiwBr  faafMjNtffM-i/f' 
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COMMUNICATION. 

Il  y  a  quelque  temps  déjà,  j'ai  reçu  de  Paris  les  ob- 
rvations  suivantes  sur  Camélia,  à  l'orthogKapbe  duquel 
ivais  consacré  un  articles  dans  le  numéro  2  de  ce 

urnal. 

<  Lorsqu'il  8'agit  d'un  nom  botaniiiue,  c'est  aux  nature- 
ls et  non  aux  grammairiens  ou . littérateurs  qu'il  faut 
mander  la  vériUble  manière  d'écrire  ce  tiom 

Sïi^iiï  ?«'"".'"' K  "*''""  '^«'^^^^  ce»  écrivains 
>ngué«  pour  flxer  l'orthographe  d'un  végétal.  Les  iour- 

r^'n^iT tf'*"'"*  T  """' «-^/i.  d^prés LTr. 
IZ  de  M.  Dumas  sané  «en  inquiéter  autrement,  et 
Di^mas  aurait  encore  plus  dénaturé  le  nom,  qu'ils  l'au- 
TrJUy,  ^"'T "'  •^**'  '"'•  ^'  ''tt<*raieurs  no  sont 
in?l„  J  ^'  '*"■*"  •"  jardinage,  et  on  t,eut  demander 
Sres     '  '•^''"^"  P«°-J«  l^vue.  horticole,  de 

i?uffl«J t  ''V'  ,~''""^  P«n;l  et  a  toujours  pris  deux 
surarait  de  s  informer  comment  on  l'écrit  au  Janlin 


\ 


A^  !^^*  •*  ^"**  '••  ««"'••••  apAclaux  :  tous  les  traités 
d  horticulture  disent  ^ttlia  Jtponka,  «ntra  autres  le 
f'**'\f^  Jordèm  de  Louis  Ifolletto,  VBmikMUew  fh,nf^ 
de  nroito,  le  «m  JanUnier  de  Vilmorin.  leV«rtttiter  UMr^ 
de  Hernicq,  le  MommI  d9  Vimatew  du  Jmréhu  de  Oecaisoe 
et  ifaudio. 

»  CamMUa,  au  surplus,  est  un  nom  latin  et  ne  peut  pu 
prendre  d'accent:  en  écrivant  eaméim,  on  fabrique' A  l'ar- 
bustë'un  nom  français^  lorsqu'il  eh  possède  déjà  un  autre. 
En  effet,  .on  a  jadis  donné  à  la  plante,  pour  nom  fhmeais. 
celui  de  «»«(/<«•  du  Japon,  no^  qui,  A  la  vérité,  est  tombé 
en  désuétude  et  ne  se  trq,uve  plus  que  dans  les  vieux 
traités. 

•  A  remarquer  que  le  dicUonnaire  de  Littré,  le  moins 
fait  de  pMsoUlle  de  tous  les  dictionnaires,  porte  eemMUa, 

.  Quant  A  se  t»aser  sur  lét^molocie.  il  devient  ti^SKlifll- 
cile  de  remonter  A  lorigine.  Tous  les  auleuh «ont d'accord 
que  le  eamelUa  a  été  apporté  par  un  Jésuite.-  mais  chacun 
lui  donne  un  nom  différent:  Littré,  le  P  CmuIU.  Maurice 
de  la  Châtre,  le  P.  Kam^l;  Hernicq.  le  P.  CamMla,.  Quel- 
queamos  écrivent  KameU.  .  , 

•  En  cherchant  bien,  et  avec  le  temps,  on  trouverait 
sans  doute  encore  d'autres  variantea  sur  l'infortuné  Jésuite 

t,MU^'.^^'  "*"  '**'•  é'yœologie.  quelque  spiri- 
tuelle  quelle  soft,  et  applicable  à  l'hétolne  de  M.  Dumas 
ne  pourrait  trouver  place  que  dans  \n  ùMUmnairt  dt  fa' 
lan^  verte,  m  dans  les  ExeeniHeUé*  éii  Umgate  francak  de 
M.  Lorédan  Larchey.  » 

Après  de  tels  arguments,  il  me  semble  difficile  de 
maintenir  plus  longtemps  ab'il  ne  fautxmettre  qu'un  / 
au  mot  camélia.  Je  neV«»  ce  qu'en  penseront  • 
M.  Alexandre  Dumas  ais  et  MmeGeorge  Sand,  dont  j'ai 
d'abord  approuvé  l'Ahbograpbe;  mais,  poor  moi,  ils 
déterminent  une  pleine  et  entière  conversion. 


Les  lecteun.du  Coùrritr  69  Yauçela»  se  Joindront  à 
moi,  Je  pense,  pour  remercier  l'auteur  anonyme*  de 
celte  communicaUon.  et  j'espère  qu'iU  voudront  bien, 
à  son  exemple,  m 'adresser  soue  cette  forme  dsbcrHiques 
de  mes  solutions,  lorsque  celles-ei  n«  leor  paraîtront 
pas  acceptables.  Voué  à  4a  recberebe  de  la  vérité  gram- 
maticale ,  Je  serai  toujours  prêt  à  m'inelioer  devant  des 
lalsoîna  meilleures  quelles  miennes,  et,  qui  pliis  est 
oomméJoAisid,  àleipubUef.  *  . 
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À  Itet  ÊMt  tff  iMfOM  MMlM  du  Mfw  poMi* 

tu  MtiffwaSi*  rùrtk»frmpkê  H  pnitémiêtHM  flrm; 

:  foiw,  ivM  noe  iipotegto  à  U«ii  Maifret. 

;,    PetMtor  partagMii  Mm  It  MotioMDt  d«  ooirt  grim- 

BiairiM  4q'II  tmt  écrtn  oommi  w  fark;  ntii  il  ne 

^  •'•wordak  PM  •«««  M  mtt  VnimkmfQao^'ii  «ût 
.  toagrtlnlé  î^tlp^t  «loil-d  flt  dt  MM*  an*  répouM.  à 
oiU«  apoloîl*  «1 M  jDéiMfM  pai  l'aiitear . 

:^  ^.11.  iiM(  •  d««rit  Ulattè  que  wotiot  pMfNt  eoDira 

'•;  dittfMO  d«  eM  deat  tdfciMlrai. 

'  '    Dopait  l6  début  de  'Louli  Meignt  dau  la  illléraliira 

i  Jatqa'M  ^«41,  on  pwnall  edoqitar  Ma  annéiapar  hit 
nombre  die  «ei  oavnigei,  aiiia  en  484f  il  ne  fit  riao" 
paraître.  Lee  infeetivea  inéne  de  Dei  Aalelc,  qqi'  venait 
de  le  eaneurer,  ne  purent  le  distralil  d'un  iravail 

/itemenaa  dont  n  était  aloniootbeeopt  :  «ne  iraoïnairç 
fraifCalie,'  la  première  qui  att  été  paJMiée  danavnotre 

'  iangne.  '  ;  *  ^  .  . 

Ce  tât  en  4^0  que  Gliréitlen  Wechel  imprima  ta 
Trètté  dt  fà  promayre.  fràméoèM  Mpt»  l^t  Meiçrti, 
/ioiiM,  44SreullleU,  in-4«. 
Ayant  déjà  parlé. d»e  principee  orthograpbiqnea  de 
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Méigret;  Je  vaii  m'atUcher  id  à  sei  principee  gramma-  '     La  ianetaa  fïan«ain  ne  eonnalt  point  de  eaal  •> 
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tieaui  qui,  ooranO  lea  preallora,  ne  devront,  manquer 

^ni  de  Joiteaaa  ni  d'atagératton. , 

Ç    La  grammaire  de  Maigret  s'ouvre  par  on  etaapifra  anr 

;  l'aftMMtaiMf  en  oate  Ht  U'iÊmfm  fttmfÊim.  L'éutonr 
y  montre  qoe,  .noue  tommes  plus  rielwsqnpf  léi  Oreeer  et 

Vies  Latine  et  que  «  nooi  prononçons  en  notre  Iangne 
des  Vbcabi^  q|ne  le  iatin  ni  ie  grée  ne  nnireieM  éerire 
par  leurs  caraolèrea,  d'autant  qu'ils  iae  las  oi|t  Jamais 
eu  en  usa||!»,  comme  sont  /,  «,«,  dwlles.  • 

,  >  Le  obapftre  qui  soit  détermine  lee  oons  psrtieoUers 
do  ia^ngiie,  et  flie  la  manière  de  représenter  diaenn 
d'eui  k  l'aide  des  voyelles  et  des  dipbthonguea. 
,  Maigret  paese  ensuite  en  revue  les  oonéonnes,  et,  se 
repo'rlant  •  an  raisons,  qn'li  a  autrefois  déduit,  '•  il 
formule  pl^  nettement  tt  règle  :-«  finaMemet,  dit-O, 
Je  flUâ  eonner  toutes  consonnantea  d'un  même  aon  avant 
toutes  voyelles^  .     ' 

BnsnUe,  passant  da  slmpla  an  abmpooé,  il  étodh  la 
iQiiabe.  .  > 

V  Mdgrflt  reoannati,  botre  l'arUda,  bnit  partim  dans  le 
dlaeoàhi.  •  Pour"  la  néeasatté  dn  kaatimant  de  noelre 
langage,  il  y  peut  entrevenir  hnyt  partlea  oottn  las 
aiticiaak,d.  avant^da  •  vnyder»  rianda  cas  hait  partlea. 
dn  dieeonn,  •>ll  dépeeekaJoanrtidei.  s  i:  . 

AHMê.^  Onbola  pariait  i  peine  iaa  artielia  an 
passant;  Meigiet,  phn  hardi,  n'Oaa  cependant  Ih  intro- 
duira dana  la  iistf  dea  partiea  de  Horalson,  mais  N  Mor 
consaere  nn  chapitre  à  part  da«t  voM  Iaa  pointa  l« 
jihis  hnportanta  : 

Au  iingniier,  la  langue  française  n'a  qna  dans  artldaa  : 
le  pour  le  maeqnlin  et  la  pnor  la  ttmfnhi;  lia  ont  en 
eommon  Isa  pour  pluriel. 

Quant  è  4la,  tfv,  4ai,  (le  sont  plot  vériUMenent 
prépoeiUoM  qu'artidea.  Il  m  pvhM  an   ptdpad 


prapraft. 


ptaa 
qua 


X 


M  vona  at^vn  k 
'ooma  oommtns, 


raeepté  por  manièn  d'eif 
déaaonetrative  :  '•  Je  dys  It 
Parts.»        . 

ta  at  la  sa  prépœeot  bien  «îi 
généranv,  spédfiqnee,  eoaima  TAornaA;  lit^roMin 
powamlft  eommalf  mian/ani  ralalife  aonna  tofiiil, 

etc.    .     .    ;     ;  ^-     ■;      ■      -^  :•   ■  ■ 

,  Il  dit  que  le  nom,  employé  eonma  attribot  aprli  h 
verbe  étrt^  peut  être  employé  aànaovtlde  :  «  Comme  J« 
aula  bomma;  •  qna  l'aïUedif  peut  ètra  piéeédé  di 
i'artlde  aprèa  un  no«  prqpfe,  •  «onuna  VUW^gd  k 

Bd.  •.«€.  V. ■•'•:"•".-*' v^    *"''^r..    ■  '..'.  •.•;.. 

Il  diaUngne  nettement  la,  la,  Mârtidea  deiv.ià,  te 
prouQma. 

Ce  ebapitra,  en  on  mot,  oè  Kairtida  reçitit  daa  lob 
ponr  la  première  Ibia,  aat  dee  plue  remarqnâbieâ.' 

i¥eow.  —  Le  traité  dn.nom  torme  hol^  ebàpitraa.  R 
y  règne,  dit  M.  LIvet,  une  eitréme  eooAiaiott,  nmkqai 
a'explique  par  l'qsage  où  l'on  était  alors  de  meltn 
ensemble  le  aobetantir M  J'a^JacHr.  ,-: 

Je  vais  ettr|lre  aoawndremat  oa  'qa'U  y  a  i 
tant  danaieette  partie. 


tir,  Un  lie  sont  Jamaii'mia  devant  lea 


YoliA  ona  nonveanté  en  grammaire  que  bien  dee  ine- 
eeeeanrs  de  Maigret  n'ont  oeé  proefauner.  ; 

Confondant  l'électif  et  le  aobatantif,  il  reconnaît  m 
nom  le  comparatif  et  la  Mipertatlf. 

Au.  lien  de  rcponnaltie  eommé  now'llaù  aortee  * 
auperlatlik,  l'un  relatif  comme  <â  p(|a  t»9*,  l'antR 
abeo^  comme  trèt-tmfêy  Melgrd  réaçrvtyoqr  la  aeoonde 
aeule  le  nom  de  superlatif. 

A  l'énrd  dea  aoperhktib  nooveanx  en  <M*na,  ooman 
</ln*fr<(dai«,  r^MfnnufiMiMa,  qu'il  appellenitvolontian 
aupfrlatifli  titulairea,  •  l'uaâge  de  la  langue  ikançoiae  m 
laa.peut  goûter  et  encore  iQdns  digérer.-  »   . 

Aprèe  quelques  mots  aa^^  diminutifli,  H  pasae  av 
dénominatib,  .c'eat  aiiid  quil  appdia  lea  mota  q^ai 
dérivent  des  autres  ;  *A«las  est  nn  dénominatif  pir 
rapport  à  éektUê.  Un  long  chapitre  est  eenaacréàpaïair 
'en  revue  lea  innombrables  terminaisons  qui  appar 
tiennent  ani  dénominatifki  maaenUna  on  Mmintaw. 

Le  diapitre  du  paivè  dit  hardiment  que  «  au  regari 
du  neutre,  notre  langue  ne  la  eonnalt  palak  ^  •> 
que  le  fkançaia  n'admet  qna  la  maacnfln  d  ■  Mai- 
nin.  " 

Au  chapitra  du  «eMftra  ifaa  neau,  Mdgret  engafidM 
longue  diaeqaaion  aor  lea  nomérans,  laaqudl^paivad 
être  cardinaui  :  «n,  dtuxy  on  ordinan  :  prMdar,  aa 
ijNvportlonnani  :  tripUt  tnadrnpla,  a«a«|rfa,  dhaild 
tmfl»,  aie.,  eeequiaotma  on  anrpartb  i  aotfidNM^ 
aaafnladÉaa,  de.,  on  enfin  ediedift 


./ta  antff  M^roeAnte  nwmétji^ 


La  RtaieraMi-OtainT,  I.  MÀRTIK- 


aMltaUMt,M.  -.(MSM^M.)     . 

M  MAlhl.  -  JS>««  éi  Ite^s,  ^tmt,^. 

i^wirnauÊM  WKÊMèMt  rat 


M.  VQàtÊfltM, ^ 

"maawBOpeisii  «la,,  «ta.  —  .y, , , ,_, 

«"  UÊfMH,       OMÉ  MM.  rsvtllM  s  (1^  JJ^ 


''."■Mi 


■NT«E  L'Ano  a>  TMOMpm  «fit  nota  <•  nbutooin. 

39,  nu  St-ttHUmmU  (fui^Ttnm).  U-  C mM.  «ia  à 

pitmi.  diapoMr  4>  Iroia  JoIIm  '■— -lni  |MMr  lidlt  mnih* 
Mire».  .-»  Piaao.  —  SoIm  witarath.  ■""       "" 

M.  SAUMW.^Mtaiir  M  mUttàm,  muté,  fènê»  teiH*. 
deiuailB  à  pnmân  m  pmmIm  «m  o«  4«w  Jmmimmm.  4'*ri- 
Riae  aHUiM  «t  «wt  !«  Mnd  fmmit  éfifu  *•  Mtot  Mrti- 
ruiiwi.  ^  Sm^rmmré,n  hmim  à  mM,  m  4»  V  4  6  tumm, 
ne  LhMé,  24  (quartier  da  faréto  daa  riatto). 

Qnelqaea  peMioaulret  iMt  racaa  par  M.  DUFPKT,  profoa- 
•«ir,  73.  jurant  Bafait^jMMla  {frè$  ém  fm^  «la  lu^tm- 
ioHTç  «I  le  oaUfê  4»  #>«HM«).    ,  • 

OBUX  PWBIONNAinB»  teiatet  nfha  ««■  U  teaille 
d'en  declaarwéfcal» luiMiaot  ua  joU  qaarUér  de  Pferia.  -  prti 
modérés.  -.  iotiee  chaaièraji.  ~  (S'adiMMr  à  U  iMaeliéa  da 
Jo^r^l,)     :,.   .'^   .,   ...^„^,,    .,.,.;•■  ...■::.,    . 


<<«!>. 


.'?W>' 


i*  iWBOiis  wÈùVQkTum 


OCA^tn   M8  OHAim-fiLTIÉBa.  -  IJaeltalIllei,^  • 
rawnit  «■  peuiaa  ■■  Jaaae  j^a^um  oa  i 
aeioto  de  iolae  partiralian.  -  Qriad  mifon 

(Wtàrmm  A  la  iMaeUoa  du  Joanul.) 

A  LVHTRÉI  DU  non  DB  BOUbOGIfl  (J^Mw.  3,  éhmmé^ 

^to^  •iffdparale.r  de  pkyHfM  •!  4.  «hny,  «  x.^  ^ 
Lyoa.  reçrtt  daa.  u  baiine.  fNeffNM  peMlowal,*.  élnnere. 

.   A  UMB  HBimB  01 1^. ,,;,  „  oeiMiNBi  m  aT.o*jia- 
BUS  MOA^TÉ  ose  ph»  mawkrm.^  Vu  mNiaaae  de  aelailiM •'  ' 

m.-  Lee  «eUtearae  rMreMea  oArlss  A  |a  ùSnT-. 

(S'areeMf  A  b  MdeeilMi  d.  Jeanul.);.  ..  -.^^kj'!^:^:^-  . 


rv 


4i'^  ■'■  .' 


■  tviïl'.      ' 


L'INSTITUTION  HOBTITS,  -  M,  n»  da  Bac  (rfvf 
mcke),  t  Joial  A  aaa  étadee  lUlArairae  eaMMea  l'or- 
luiteUoa  de  eoiare  trédaax  et  de  co»pe*rce  pour  lee 
W  MiMfere.  -  QMlque*  elùiabne  partieullAra*.  - 
Table  talae  et  -'-irnisnli  ^ 


'■■'X-'- 

V  ■■'.*■■ 

'*   ■■■'■;■-'.  il 

■■':    M 


CDUCAnON  DE  PAMtLI,B  p««r  laè  Ja^  iniflMIi 

Nonbra  limil^  d'éièw.  -  ^iùtmnr»  «étiaai  J ■..-! 

jMiM*.  -  JfipéniUm  an  «ameas.  -  Soiae  «alerJir-. 
noM«  MMrrilpre.  -  laMriear  «aarartabk.  -  ao.  rM  de  Paaarf 

{frè$  le  *o*  A,  MimUpié).  -  M-^  COCNBT.     '     T  *    '^ 


4^>miOIT8  POBblCMI  DB  MBItf 

f^  ^^^  JVfa^mmm^a^  as^aasv^ss^  ^i^toM^b^  ^^^^^  ^^^^i*^^  ^^ 


\  : 


COLLlMMnUNOB.-UedaMe«MiladBleee.-M  Pae- 
lla Pwi«  (laHM  et  lilldnlua  tnattltt  da  ■Myea-iae)  - 
M,  GaiUaMM  Q«iiot^(Ui«M  «t  Utlénlan  ftncaleee  MadenMe) 
-M.  PUL  Cfcaei^.  (laHMeetilMéraleiaedel'BiiropeBwderM  . 
J-Ii'  IrJ-T'^'^  l^iWJcarear  ém  t^p^Mém,  ehea  A. 
■Anad^Uhnlra,  tl,  rM  dé  b  Sorkaua. 


.'■s  • 


INSTITUT  LtMB,  99,  boalevard  dee  CepMlMe.  1  Owl»- 
NMee  (Me  lee  ^re  A  S  kearae  et  deaiie.  -  M.  Chaf«e  (peyrlw- 
lo«i«  eaMpeaia).  -  M.  DeeakaMl  (iltUnten  AMealMr  - 
M.Ukfcé{Hi4»ti.«ti«M««ipeool..  "WM«).-- 

TlltATBBnuilÇAI8.laaeleeeeli%è7heM«a«ldi    ' 
TRÉATBB  DU  OYllHAai.  la^e  ke  ealn,  A  7  hmimt. 


i-    '"> 


■.,;^. 


t 


s. 


5*  nuvoTBiiM  BT  nmnninnMi 


«.LODiaJmJM   y»   ,^a.u . 

nmffm  Cepf  laee 
'kHlM6s*laiitaa. 


idfeaaddsj 


i*iAiiaif.>rf( 


~(i« 


•i.  lANOBBaolf ,  Bw  Biâheiies. 

^3*  **■*"*-' ■'■»'  IW»  la  Omt 

acausi  •■  iVerw). 

^^■MNHUOW,  4.  fw  CSéM.  -  (le  imI 


\ 


f  inTiTUTAicuiB  IT  noTBtnuis 

é  réi^„m»  aa-ee.  a,  ^.-.s,,^  ^ 


■ae  -"— "—  — ■ '"-*-         A  I.  -"    -• M-  . . .     i        .  ^*^^^""» 


(•'adreiear  A  b 


». 


lMlj|Mrlee.A  rtlnaeir.eiMa  ea 


•  »•■ 


f 


:^r»^:: 


^f:- 


S" 


.^ 


.y-^' 


.■I.  r 


,*•  !>!:. 


^^;'^ 


iliiinijiiuiii"VW|  î'.iiff'iTi.  '|i'i 


,  '  "j  .11'  - 1  *    ■  I 


X. 


D&I4BRAIRIE. 


'  > 


V    .."■,■- 


/:,.. 


LA  LANGUI  niANCAlill  ■KfeW-vXte  AUX  tnUNGVUi. 
ftr  tMAH  MAMm,  «imgb  «KlMycn  fc|«tl  iém  «wtjwr  «•» 
piMMl  M|A  la  rnwfato  pMt,  mm  ^Uta^  mm  pajv,  m  parfM- 
,  llMUMr  M-«MM  «MM  la  tmiàmmm  éi  oaNt  la^pM.  Tnli 
y«liuM<  <MJà  fWM  r^rwMUeMton,  OrtkHMtkt  tt  Ë*pUmmm 
imPttwUt.  >  rrit  !  10  fr.  a*.  > 

(yiÉwiiir  A  hi  llfciwèfl»  yaW  ekmtmHn,  33.  nM>«a  Oim.) 

.     rhAtobioitb.  fiuifÇÂm 

^;^  W— !^  traité  Mrtehl  a^mnyteaprta  tfam  Im 
jtnponilB*,  à  riMg*  4«  iMtltHt^  <fc  t^»  Im  4*|irét,  far 
Victor  OBAmiM,  aêelMi  |»r(t(eaaa«r  4a  rUal««raH«.  rMaèMar  m 
cbaf  dia  U  AnxM  rfa  l'/mlnicMaii  jNiAUfiM.  -r  prU  :  I  Cr.  SO. 


DICnONNAIU-KANlJBL^DI  LA  LANGUI  nUNQAIM 
aaivi  €wm  «aanMln  4aa  aàwMWAta  atrrioDLjAa  MAioiATt- 
CALU  at  d'na  <|i«tt(WMira  il«  Mflhaêttit.  à'Bmk-tà  éê  04»- 


frapA4a.  m^.  9.  Poitivih,  aaiaii 
Ua,  aataaiV  Gaan  tkMriqM'al  prahqM  4a 
etc.,  etc.  -  .f te-MMa.  <*Mtoii,  tavw,  Varrifia  at 
(Llknirta  Jtl  dm^mlin,  33,  raf  4a  SalM.)  , 


Ia  GlUmiAtlII  niAfICAlSI  AVMÉS  L'ORTHOGRAPIII, 

fUT  Emar  MAaTiM,  onmtn  ftmt  le*  Praacaia.  —  AyUavM,  pre- 
mier votaiM  para.  —  Prix  :  3  tt:  (B'adrMwr  A  la  IR>ralria  JfH 

C/lMrM<«a,3l,  ntarfaMna),  - 


Mé*«Ba 


n.  BIBUOI^teUS  DIS  JBTJmBS  PBRiSONiras 


-  t'ÉCHO  DE  LA  80RB0NNB    ^        V 

IfettNaar   <(«   tEimtg*emtfii    tctmigtn    def  Jemtm  /Ulat, 
.  loarMl  .iMi«é  par  «ne  aoci^lé  de  ttvMita  et  da  iitlAfratmii. 
,'  ■  ''  ■'      1*'  publie'    -i  .      '■'  i.j,,.     ,,'  •    ■ 

'^  '.'/': .  .  léa  mardi,  Jewii  et  wraMidi  de  chip|:iii||p|- 'v 

OÏUI  UÇMl         1 

iMlfèaa-eonirorm^nMMt  aax  programme*  ae*  oaara  «aUlaitamia 

Buremtr,  7,  nta  Snénéfaud,  iTPartê, 

AbonAeineDl*  pour  Pari*  et  le*  IMoartemeaj*  :  T-rois  nrfUà, 
.5  fr.;  n\x  m(À»,  10  frf,  tin  «n,  M  fr.  -^  IHmr  l'Etniner,  deAUla 
^  «6  fr.  Jttafa'A  W-Cr.      ,.    ,  \      ^^ 


NOUVBAlr  THtATRB  DES  IBVNBt  DUOIBBLLES.  Oa- 
mMie*.  DratM)*,  VaudeTHIe*,  OpéreilMat.MoralIléa  :  BImMm 
propre*  A  Mre Jouéeadaaa  lea  taHUIeii^iea  ÉmhaM  d'MMea' 
tloA,  par  ALirîiBD  DtTOV.  (la- 18,  IS^FA  Parla,  elMi 
libr^iira-Milear,  rna  dà  Çoodé,  »).     Vy 

.■'.  '  •  r.i      ml :.  *,■.■■■,  ' 


:*.■/ 


;ASTRONOMIE  ET  lOljfeROLOGIE 


,  ^^Jeaaca  penoaaaa,  d!aprM  Acafo,  Uflaea,  W.  MaraHMl, 
par  M»*  Ulliao-Trimadium,  t  toK  graad  la-ê*,  oraé  da  8  ]•■ 
îlea  grararmaar  acier  et  coiarMe*. 


ixa» 


m.  I>UBLIGATI09^  mvsRSBtf: 


LA'  UTTÉRATLEE'  PRANÇAISE  depiiia^'fimdalkMi  «a  k 
laagiie,  juiqq'i-  la*  Révolution.  —, Lecture*  çInaAife*,  —  Par 4e 
llenti'panl-caloael  Sf'AAFF,  ouvrage  h^Hiore  Jlll.i  soùacfiptiMa 
'  de*  mi])lilre*  de  laHaitoa  de  l'Énfi^reur,  de  la  Guerre  et  da 
l'fattnicttoà  puÛiqtiia  ea  Pnmca.>ris  :  7  fr.  80.  (fi6raMa 
VMer).     ',     ■     .  '■   ■  .v;';  '■:       ,  ;.■  -  ■"..  ^.^°:,  ■       "-:  / 


L'ÂGONIt  DE  LUII  DE  iCAIfOEM»,  par  AlliiiÉVTMm^ 
récit  hi|lori(|ue  pui*é  avi  MNirca*  le*  plua  aathealique*  de  la 
Vie  et  de  la  'roort,da  m  P*M9<  IHaitrataur  dâ  aaa  paya.  —  Prix.: 

t  fr.  50.  (S'aireiïwr  ÀM.  KOBBaT,^,  nte  Si-Paul.) 


\ 


r.  jioilQUBàltL.  Iibrair»44|«||r,  Parta.ll.  nw  Caïaalla. 

IB  PRÉeEPTÉUK  DES  FAMILLES 

Parâlaaaal*  le  f  al  le  15  de  cliafaa  aîoU.  —  AkammaMa 
puu  te  Pnoiee  et  VkJftkliit,  ttt.pum\  pMr  l'Mmafir,ft». 


MANUtfc.  DE  MOPULB  P«ATKMII  > 

?ar  tNiLB  potnMsa,  chaf  d'Iaatltùtioa  boimalrâ» 

PUalaaiaMé,  mjlilw  de  la  taeiélé  p^llilirfcaliai. 

MaarA  dHiaa  aiAiaUla  par  la  laioiélé  dlaaliaeliaa 

la-tl  baaahé.  PrU  :  t  tk^.  50.  -a4kraHa  flafafraâa.  wm  im" 


la-tl  baaa 

Ététm,n. 


»  * 


l 


/'         LASANT 

loaraildè  TolgariaatioB  médicale:  et  *cieatii||w,  ^tutr&,  pi-  J 
ralaaaal  le  Jeudi.  -^  Rédacteur  ea  chef  le  D*^  Jutas  RàKOAiia,  H 
.Direetear-géraait  A.  BAttOT.  —  Bareaas  d'aboBBeamat  :  %B,  rm 
Maaaiepir-le-PriaM.  Pàirla  et  dépaiMbent*,  na  ah,  8  tt.  -r  Sii^l 
mal*i  3>fr,  50.  Par  maniai*  on  timbrea-poeie. 


^''» 


'ENSBKUtlafiNT  BUESSARD,  nj{thod»4B  l'iaatnictioa  et  #. 
la  awraliaatiea  du  ^ua  giaad.  «ombre,  Jnbrasaaat  lea  Tiagt- 
deuk  éludea  nMelle*;  mcffè*  iatf Ueetuete  et  BM>rayi  de  cl 
aM>i*.  —  tirin  poar  oaTtagaa^atffaa,  nw  LHMai*,  12. 


mt^VE  DE  CBCTUljÉ  PK^TIQUI.  !"*«•  •(  tm^Ut» 
fd'éprta  lea  doaaéea  da  l^aapértaMa,  par  H.^.>ToimjmBÉa.  lai- 
titatevr,  bachelier  è^leîlrw..  Mh»,  tM5;  è  Parla,  cim  A^gt 
Gaédoa,  édilear,  râa  Béaaler,  15;  et  chai  baateur.  «r  SayHÉp 
fPuy^Dtea).  -  Prti.  ïa-ir  eaifa^:  50  c.;-  ta 24  laiiEn: 

î»;<«t.  ;•'.,  "-'^  :■,'■:.::',■  ■:  "  ■   '  ■  :  :;■■':■•  -  --ii'y- ■ 

IW  GRANDIS  iPOQVtt  Dl  LA  nAMOL.--  «M  a^iUll 

A  la  BAvàlatioa.  -  Piur  a."*----!----'^ j^ftnn  |,  nimg||-nr 

lyeéa  LaaIa-le-Graad,  ai  Miilr^iaiii;  lliiiiiliar  JjtlliilrtMp 
—  fM  <Mala*  fmt  OoBUmor'ihmANB.—  Oatiap  «MnÉMi  pt 
l'Aaailwla  fcmicataa.  -  Ua  aiègaUfai  ? alami  g 
Pri\  :  iM«eH  15  f^M  carioaaé  toile,  If  fr.;  rnUé.  ( 


< 


■V  1, 


:'■:♦ 


àst&,'- 


ftm  VpVT  a  QUI  IST  RCLATir  AUX  ANNOl 
4  la  Mddmttiim  dm  Jomrnai,  M,  NiialtfVarA  «m 


•■/■Ki%i':%i)k%*if. 


■bswiI  l»«aMiM,  iaprimaria  da  Ac^tKXJVIUjni. 


>'.| 


rt«^ 


.-K-. 


■iMlMaiia 


-TV^ 


ir 


iqiJUIflTIONS 


MHnmaiHHiii 


:''./ 


0RÂMMATicxLia[V:*^:'=^^:?^-^2!;"^  ?lii; 


ir'-.ir' 


Hl*;i"V:;(4  :^"'..   }>''■•    ■(■■;:',■!*■ 


V 


^PHILOMXJIQUES    ; 


■(.  ,   ■  >,»/ 


'-r-r/^  ■  ■  ■  PRIX  fv^l^^ 

Potif>  rraaa*.  aa  aai.'*. .  lit  f. 

Poar  fttraagar,  aa  aa^ .       Ut 

Vm  vumèn  t'4«  eaatiaw.  >  ~  :' ■' 

maamaHHmiaaaBaammmaaMÉafema 


"  Rédacteur.  :  EjWAN  MARTIN 

^pnmâm\  mâim'  ifciii  um  'tnàitàm 


ir-f 


d!.^ 


■^•>ii'f... 


ABONNÈ^NTS 

>  A  l'AdmlBbtM  du  jotmal 
U^rtirt»  Ml  Cmnavûti  ^ 
'        Mvràilalei.*.      ^ / 


Sta  EzmUmumi  II.  W  Mi^tra  d»  rioàtraoUon 
poblifM,  d0«t  l98  «Dcouragementa  M  mdiMpMnt 
tJRBaii  avx  pàliUestioiu  tendant  à  élevtr'  lê  niTMu 
aes  Ëtndelt,  Tient  de  prendra  un  abAiiMiiient  iai 
Cùurrifir  d0  rtmû9hu.  i      ^ 


•  :  .  soNMAmi^ 

.    JlgAiSeatlâi  de  rmevvir  taftniUtd»:-  Poarfaoi  aa^ 

m  la  boulevard,  et  étàia  ^  nw;  ..  PmMI  aa  Irait  dVmioa 

daa*  «ocAetter  et  i^kàtmf  -  ItypaalegliLii  ^«ntklf^mut.  | 

.Origlae  de  Vmm  mvnéU  à  Saimt-iUlê.  -  ||Mn«MW,  larma 

'^*''**^v~   *"*Tat  comBM  aiara  ea  caretM  et  eoana 

TMrée  «H  eantoe;  —  Pairiir  eaaIaflMRea/  oa  eouromaléa/,'  — 


OHbpgr^to  «a,  l^a^aeur  daaa  îie  y«<rre  tema.  ISaîte  4»  k 
blograpMa da  LaïUa IMgNL  '  '-'.^'y':-^.      ^.-•:  ■ 
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','-y'"y:0:;  .;|-'*»%k*:ia«itlarlie».'^^    ':■-  >":.x 
■  '?Qiié0m0ê;,MMeMntm  t'AMOùiB  jwr  %*  tmU 


Le  DiétltMiitlrè  p^lM  f  tr  M.ria^éraéi  MbuT  ce 
punge^ralMirà  ^  N«j^  dès  ebev^ 

•u  Migâj^^ ienli anoMT le neériMM éfee<nltor;& 
AiW««  4e  1)^^  «A  M  «ÎM I  .  le  tf  M  cbe«U^ 

JubmM  I)  mtm  u  '  ■i>|i|iiÉii-»iilHâÉ»wi  4w  îllMae  eid«N 
«IVHBéi.  VâTaiiildMliM^t'Maate^tt  1^  e^fttiitri»^.- 

An  Mt  MNÎirili»  f*  É  p^  d«w  It  «tlioMwira 
^ynxiloflqM  dl  llillet  Ciipmilcr  i'     " 

•  On  m  tmé  anal».  On  m^  «Miè  «e  aat  eut  «^ 
prioM  i'afe9f|i  «ttp  çÉNtamli  fil  mdéÊL  éêm  rmtOmaé 
ciievelihe.  A  tikir  A  le  jNefwiîi'eiài  M<ta^éee«ett 
eheviBar,  et  A  hU  dattier  «»  le  «f^ea  Mi 
eoup  du  plat  d'une  dpée  aaa.  a 


Juiqa'^  Im  t4m«i|ni|«e  itndfalent  è  pranter  qa'ii 
y  avait  m  qne  nMa  appa^iîg  wi»wa»«ad>.  puiéqne. 

fvant ' Ml  99^. H  mvi,ii'm^,  tt. f  iiiil  AmIwi^'.m   . , 

^  Haie  le  iD^e  dJoUôinaiM^té  par  M.  GMmal, 
reproduiaint  des  détaik  d'ifna  leéMaMt  eérémonia  tMi 
d'oA  indeb  roouui  de  eliftdarie,  dtt  «a  qu'an  va 

illt-î  "".■'.,■■'„■■■■■.  'I-    '   ■   :?■'*. 'r  ■   '.;,   --"-^     ••-■.■ 

.  '    -■  ■    ,'■  .L-  ',-■/  ,     ■■  ■  -      il-  •■'.■       '    .^!'  ■■■ 

'  «>i.'ép4e  lui  Ait  Miaie,  wj^  aMIr  «M  ttrte  du  iDiineeén: 
puto  halaéa  par  le  Douveaù  elMTaUer  ei  IniiilH  jwilia 
daaa  le  IdarAau.  Apr«a  mm  femianMhit  et  k  jrnmiïia 
de  suivre  lea  eitaaitiMnentk  des  elievalien,  k  rnl  liiiimf 
iajUiiaM  lui  denaa  r«MalMk  et  k  àtebei^iUer.  •  n' 

0«i'Mt-«e  doajB  ^  eatie  aoeoMa  Qtii  aa  doni^  an 
HaaaMnt  lapaotee  (Il  nala)?  Otla  n'a,éing<attrMB«it 
l'air  d'iin  eonpHrap^aveel^ttéa-.^ar,  pémsofi^lmf 
h  main  qui  tient  une  tfét,  À  fp»  ym%  «nlWMMr  it     - 
non  fhipper  eelui  qii'on^'devaiiLeoir  •   /^      ^  ;  f,' 

Ainsi,  voitt  d^i  une  ftRé  présdinjjpm  m  b 
de  l'aeeolada  qni  de  aiWAlt^lii  on  liaM'  ol  uft  Àbras-   ' 
semant.  respM  qtkea  que  Je  vais  Conter  nf^ra^çt 
point ^niplèlenient^ndsjd9pte/,>     .       C   "^ 

Dans  la  pramisr  volume  vé«a  fabUaîia  dk  lîailwiail^'    , 
édition  Mteo,  U  aço^ve  àM  jÂèM  intitnMa  l'Ofitm  « 
iÊCkttmltri$,  par  Boa  de  Ti^ria;  qu(  élilt  prioea  da 
OalOée  pendant  que  Saladli  réfuilt.  jDsu  na  esubtt 
contra  las  Tuas,  il  «st  v«ini  a  al  (Ut  prisoimiap/li  est     ' 
amené  la  sojr  d^nt  S|ladinl  qui  k  lUt  entnr  dus  sa 
tenta  at'  le  pris,  da  M  inontrar  cod^mant  pn/jUt  nt 

■*^*^'  :.e^.  ..•'•. V*  ^  .:-^.« v.o;.;^-.  v,;--^  t?. 

Après  l'avoir  kalpA,  Boa  Ml  sÉidNt  Mdk  |Mto 
k  Mt  lever  pour  k  raidtir  dliabik  Mânes,  snsui^d'uné 
.roba «àrmailis»  puia Jal  •••  «  mms  canes^btiinM,  • 
lui  revêt  ana  eebtoralilucba^  lor  phmàa»  des  éperaas 
loi  eeiai  répéi^«IJi%Mn«  In  «M^  tf jpg  aaMa  Uwla 
blanafci.;.."...:\4Ç'3/;:  ;v'V.-'  :-.-'    : '■    -  •■  :     .' : 

•ma  ^nanap  -iptiit  ■  Çmat  mpi»  '4Wii  jS'^'Oii^^iHIpl^  ;'■■-'■• 
'  Qaaetaai'fÉdaMrGkéil^'artib^'^'''''    V;; ^i^^  . 
à  las  fera  snivwts  k  dbant^  e'aU  k  mofii  di°^  ' 


\.-r 


'^. 


A' 


'■rt 


/ 


%  ..V 


V'; 


'^l.r 


-  r 


1 


y 


>  \ 


i.\' 


*  "î 


^ 


^*- 


,.•    -V 


>\' 


/ 


m 


'^ 


•♦*. 


•  .-4     > 


% 


1'-':*, 


J 


-'    ^Kj 


.r.' 


Jîï: 


'%  _^*'"    ~   rti*'     ^ 


L«  eetlRRiUI  Df  VAUOKAS: 


\ 


\'^ 


's 


♦     ' 


«  *    •' 


0' 


■mMp 


•ÉiJ. 


If      1 


« 


.  rappeler  M  e6efell«r  celui  qui  l'a  adoubé  et  ordonné 
MaU  Hue  n'M  poa  plui  loin,  piiti,  qu'il  aal  le  pi1aon< 
■kr  d«  fldadin  :  ■  ./j  '      ,- 

^    ^  M  oè  vous  TMl  pour  eban  /W^/       |    '      '*^ 
*  /.   Bton  voui  dev0«  àtiMit  tettr.  î  1' 

«  Il  iralli  poomud  Je  ne  yu|'pae-%ottfcflnpffir;  il  dut 
voue  eo  tenir  là^  •         \  > 

On  le  vok,  il  n'iM  a»flineinent  qileaUon  d'embraaaade 
daoa  ttut  tela.  Lt  «oMc. était  done  on  eoap  def  plat 
dtpét  .dtnné  pour  méwelre  m/mimmu  ehémllar, 
ôommê  dam  eartalo*  actee  (à  ont  époque  oà  l'on  ne 
aaviit  pas  écrire),  on  donnait  dli  Muflet  ant  témoftae 
pour  mieux  graver  le  Ciit  dUM  leur  miémoire.  - 
Maintenant,  que  eifoit»  propiwnenl  ee%f  >  /(  '  ■  - 
Barbaun  dit  que  m  nwt  vient  du  latin  eo/e;pAM,  un 
aonHlat,  oq  eonp,  quo  l'on  éeritrait  MfjM,  et,  en  eiret, 
il  ee  trouva  avoo  eeaene  danacee  vira  d«  Ontot  de 

?Tùftimt--' ■•■■',:■:: :\''f!^r'--li^^:-:'\  ■-■■   . 

il  (Dieu)  ait  nâaerieorf  et  plé. ,; 
<  <"'  llète«vm4aMeettnMMaolttl^r'''''''-"ï"'''/- 
*■      MpItMMDeiflerMMMM/' 

On  H)  trouve  avee  um  aignifloation  idettttqoa  dtm 

celte  autre  citation  :  v  S 

••'  't  ^it'■  li moine liel'geole J>e<e^^'^  ^■''«^>''^^''■ '''■■''■'■",■■ 
.   '   "•!    QolotteafeevtelMMc.    ',:■••,■' a:■■■>4■u;;,.Y,,.^^:. 
>■     Bt  li  entra  aoot  on  dortoir. 

^  yx  e»gTt«ln  Mali».'-^  BtAmui,  I,  p.  Wt.) 

Dans  un  manuacrit  du  xv*  aitele  de  l'ancienne  Mblio- 

thèque  des  duea  de  Riiorgogne,  Méon,  réditénr  dea 

fabliaux  de  Barbaxan;  t  trouvé  une  niiniature'(niiM  en 

lAiiadu  4»  voltftaie),  qui  ne -ialaee  aucun  doute  aur.  ta 

manière  dont  ae  donnait  lé  eoMe.  àa  y  voit  qne  e'eat 

on  coup  d'épée  appliqué' W  nouveau  chevalier  aur  le 

côté  gancbe  du  oou,  et  l'eataoïipe  eUO'méOM  porte  ce» 

mata  au-deiioua  de»  peraonnagM  : 

Au  Boy  Hlnt  ieepèe  put*  donné  le  eoU»  de  mte  eapéo 
nue.  .    .;,;•:  ..V- 

CoUfi  aigniOerait  donc  aoaal  un  ooop  donné  mr  le  eol,  k 
moine  qu'on  ne  le.  YaMc  venir  de  l'eapagnpl  eoUiS; 
nom  de  l'épée  du  Ctd,  i)onne'épée,  étymoiogie  bien  peu 
probable. 

Quoi  qu'il  en  eoit,  que  eolét  vienne,  de  tohphuy  de 
«0/  ou  de.eo/ode,  il  ri*en  demeàra  pu  liioina  certain  que 
ee  qu'il  désigne  n'a  rien  de  commun  iVoe  rantbraaaado, 
et  que,  partant,  Il  ftindrait  écrire  en  doux  roola  Ufeoltuttt, 
et  non  Vaeeolad»,  venant  de  -«eMlsr,  jautlf»  lea  braa 
auioor  du  eôà  pourembraaaéc  '  ; . 

Telle  est  l'opinion  que  J'ai  éittiaiB  dkifta  ni 
sur  le  mot  que  vous' proposât  à  non  éxplicatloa^/ 
opinion  que^  viéhà  Justîfler  en  produisant  l«  àf|n- 
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On  ne  peut  expliquer  ce  qui  est'qu'eo  remontant  à  ee 
qui  a  été.  Inlerrogeona  done  jm  peu  llUatoire  de  n^a 
bonltsards. 

Alt  mois  d'afrildel'aàoéa  4BM,  l'un  dee  momenta 
crHIlnea  dit  Hfne  d^frtnçoia  I",  oa  apprit  tout  à  eoup 
que  Gbarles-Ouint  natH  t»  ae  jetgr  bitisqueroent  sur 
le  Piémont,  qu'il  entamait  la  titnea  au  llldi,  edvah^ 
sait  dé|jà  la  Provence  et  ie  Ungoedoe,  il  qu'en  méine 
temp^,m^.  autre  armée  Impériale  pénétrait  dans  la 
l^rdie,  et  venait  mettre  le  alége  deirant  Péronnoéprèe 
%sp\t  pri$  Ottiae.presqae  sins  coup  férir. 

On  ae  bâta  d'imprçviser  une  défense  k  la  capitale, 
ouverte  de  tootee  parte.  Le  Cardinal  du  Belïay,  îléntê- 
nant-général  pour  le  roi,  instruit  que  les  ennemie 
apprachaient  do  Parte,  ordonna  une  ligne  de  fortifl- 
aiiona.  Il  fit  auapendre  pendant  deux  «moia  tous  lea 
a^jrtrss  travaux,  et,  outre  piusieura  trancbéee,  U  flt 
creuser  des'fowés  et  élever  des  remporta  de  terre  depoia 
la  parte  Saint-Antoine  Joequ*!  eelle  de  Salnt-Bonofir 
'BttreuaenMnt  que  tout  cela  n'eut  point  à  aenlr.   ' 

On  oommiata  k  plan^  d'aitrw  laa  reosparln  mi 
46IS.  En  477»,  sablée  dans  Isa  contre -aliéiM, 
irrosés  dana  le  milieu,  garnis  de  banca.  de  p^ierre  de 
distance  en  distanee,  ils  formaient  Tua»  dea  plus  belles 
promeiiÉdaa  de  la  GapUài«t  ouverte  k  tout  le  moado,  et 
l'une  des  plus  fMquentéee  de  la  ville.  L'avantage  qua 
l'on  avait  de  s'y  promener  en  équipage  et  les' embellis» 
semants  qui  y  avaient  été  tklta  par  les  préviûits  des 
marchanda  et  écbevioa- ainai  que  ^r  lea  propriétairei 
des  mailone  voisinea,  les  califta  brillants  qne  l'on  y  avait 
oonstrolts,  les  tbaiSes  qu'on  y  louait,  les  Jeux  et  les 
spectacles  qui  s'y  rassemblaient,  la  musique  qui  s'y 
(iiiiait  entendre,  le' cbncoura  d'un  nombre  infini  de 
voitures  quiiflielgnaienl  admirabienient  In  magnlfleenee 
et  le  gotit  de  cette  grande  ville,  tout  a  dû  nécessaireroent'X 
eonfriboer  k  rendre  cette  -promenade  une  dès  plus  ' 
brillantes  que  l'on  puisse  imaginer. 

Ainsi,  au  siéde  dernier,  eo  qu'on  appelle  aujourd'hui 
les  6otiÂrê«rilf,  était  une  promenade. - 
^,  dans  notre  langue,  le  mot  /fromeiiéif  et  aea 
synonymes  veulent  être  précédés  de  la  préposition 
Êur,  qoand  Us  aont  omployéa  comme  réghMa  de 
lien  0*  Vtt  reoeoMUé  wr  le  eoors,  Je.M  al  parlé  wr  li 
mail),  et,  d'i)n  aniroéélé,  l'idée  éféiépaUam  eat  ilBfer- 


mée  dans  btmkvard;  voilk  donc,  k  mon  avia,  dan 
>abKHis  poor*une  qui  nnt  hit  qna  la  prépoiitJoa  '^ 
a  été  employée  origînalrainaat  devant  ee  nom. 

Itahrtéiiarti,  |e  le  aaia,  la  bomm  a  paida  ta  aignifloation 
priîniitini  pMff  Bo  ptoa  aalanir  que  «die  de  ma  phm 
iMSa  qna  las  roaa  nvdfnalres;  maie  l'habMnde  est  prlae 
de  l'iiqiloyerivae  f«r,  et  nons  disona  àw  le  Boolavird 
de  Strubonrg;  «HT  le  Boulevard  llaleeberiws,  'efe., 
àNBiiM  al,  dana  l'orlglpe,  ces  grandei  artèrea  do  notre 
ville  enaeent  été  dea  promenades  anatoguea  k  eelle  qne 
nM  BMÉ  ParWenalî  pttdqoii  bian  Joaliflla  do  raîlif 
dont J*»! parié  plus  banU,^^:;;.': ; ^  -À.  :',:.',. v  -■,;;„■  ■ 
.-....;.::  ■:■  ■•..,.;./>■     ■■-"■ ■ 
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BMlotM'Mr-lto  (TM^Oalris),  ta  tè  ééMiébn  liai. 
Pour  qwlU  raiton,  iil  roM  platty  écHt-om  sicauua 


mmim 


is-scuMcu,  socnoB  ts-unats,  etc.,  tn  mettant  m 
/ro«  d'union  tntrt  ù  et  le  mft  MHpmL  ih/ét  p(mtn 
t»  et  le  motprM4éitf  '  ■  •:J:lx:^:-  %,,^.].  ' , 

La  préposition  ée  n'eet  autre  dioee  que  la  eoniraettoa 
de  dênê  Isi.  autrefois  usitée,  mais  sctuellemen(  res- 
treinte k  un  très-petit  nombre  de  cas.  faut-il,  ad  récri- 
vant, la  Joindre  ai}  np  qy(  li  suit  par  un  trait 
d'union  Y 

Gda  doit  dépendre  de  ee  qu''on  hit  pour  lea  moia  de 
formation  et  d'emploj  analoguis;'  car,  ai  tooa  les 
Français  «ont  égaux  devant  la  loi;  il  ne  doit  pas  exister 
non  plus  de.  privUégee  potir  lea  moU  devant  la  gnm- 
maire.  ,>.    '■"'-/  ' 

Or,  quêta  sont  les  iiéfolnia  l»é«f. 

C'est  m,  qui  ae  met  devant"  un  nom  aingniier:  un 
bachelier  m  droH,  dani  le  droit,  comme  un  baeheHer 
èi  adeneea,  dana  lee  kdeaeei;  c'est  <if«  qui  s^niOe 
de  hi,  comme  chacun  sait. 

Mais  on  ne  Joint  ni  m  ni  dee  k  leur  complément 
par  on  trait  d'unloa.  Pourquoi  agir  dlinremment  avQ|i 
^«r  Ecrivons  donc  hardiment  :  bachelier  è$  lettres,  sans 
trait  d^mioB,  comme  noua  éerifons  hacheHer  en 
bûchai        ■.""  \.    ■  .U.y^..::,  i'.'. ..  ;,-;\.,.J-. 

Nos  pères,  du  resté,  pili^s  Mpséqoehts  que'nous,  parce 
\  qu'ils  étaient  plus  près  de  l'origine  de  Is  langue,  n'écrl- 
Vaient  pas  autrement  que  Je  le  recommande,  :  ' 

Ei  princes  a  orgueil,  m  Juget  fraude  hertlf...  . 
/Si  çMtrIen  a  envla^  «  nnirion  npine. 

Mnii  l'hUtoire  et  la  JtigiqM  s'accordent  pourpros-. 
crir0  le  trait  d'union  aprèa  la  particule  éi.  En  ikut-il 
davéptage  pour  conquérir  le  sufltrage  de  tous  ceux  qui 
M  soucient  de  l'orthographe  de  leur  lingu«r 

Daninn  récent  article,  M.  Defodon,  l'habife  rédacteur 
dn  Ifaniwl  pênéral  de  l'tnettwiton  pHmatn,  dieait 
avec  raiaon  aux  Institoieara  qu'ils  ne  trooveraieni:  point 
dana  le  Cètinnier  de  Vmfehe  de  connaiMéncea  direetes 
pour  l'enseignenient .  de  leur  école  ;  mais  qnlls  y 
appraadraie^t  à  so  tenir  «en  gfrde oontro  ce  dogma. 
tisfflo  gramàwlieal  an  nom^^upiel  on  a  trop  souvoM 
tenté  de  tranèher,  d'exelnrs,  di^si^lber.  »OdÉwl  mon 
Joùraal  ne  pourrait  rendre  qne  Mièrvkek  l'enselgMnent 
de  ti  lapgils  fkwtaisa, il  aurait  dJDkstf  raison  d'eue; 
màiaJ^eapAroquIlluren  randmdtetiaiit  i     s^  ^     >« 


J 


par  nn  ihnnM  do  eerraan.  Tout  le  mon^e  sait  cela, 
anasl  n'aal^  paa  lk-deaa«a  qne  porte  vMra  qotrtlMiN  ■ 

Vona  désires  savoir  di  qneli  élénMWU  •  été  coupoèl 
lo  terio  eemMtrenm.  -Jaw^»^  «v-r. ;.;.,. 

▼niai,  k  00  ai4el,  quelque  ehosoqii,  Je  crtiia^  pontr» 
vonaanllskb«. 

Du  litin'«i/(raNw«  (metiio  nn  flreta),  noe  pèm 
avaient  Mt  enft(hm,  qu'on  trouve  data  naa  «MieM 
tmamn;  - 'i  7;;— ^,';g.  ;_. .  t),,  ,^„;- .  ,#■.;,    , 

UuraclÉëiw/iyi'eiaâïéa»ttttos>ia/^<M«^      i^raljt 
(iN4«ea,r«naa)dof«é.  "  ^ 

(Oum  d*  S«fc)t.pw|i.  U*.  9i  t.  lajL;'  ^  _ 

Quand  io  roy  volt  eon  chovai  «0i*mi^  U  HiUlt  m» 
.'■■'  ■  'v.  \    '- ''••™"**>) 

Ensuite,  ce  mène  trerhe  s'est  employé  i>onr  signlflê^ 
l'ioOammatimi  4t  te  mimbraiii  mnqnenae  des  fbssea* 
naplea,  appelée  on  médèeino  corysa,  ce  dont  J'ai 
renoQBtré  dea  oxeeaiilea,  sana  teoloMa  jpon^ir  n»f> 
ver  lee  oitationaqnl  lee  iMlMaaM. 

Enfin,  on  a  introduit  le  mot  ekef  (de  sa^wl,  lèlo); 
entas  lea  deux  partiee  compoaantea  de  enfrfmt^Êk  Pq* 
a  eu  ;  emhêf,  tnehfef,  eneki-frener,  qui  é^plna 
pn>pra  k  déaigiier  in  sitariM  tes  li  Mli^gi»  ion 
prédéçMiBiiren/fiNwr.  ;   ;^.    ^%  .,'■  :-,<?î^i ,; 

Si  l'étynwktie  que  Jo  donna  est  la  vraie,  ooma» 
J'aimai  le  croira,  U  tet  ésriili  «'racM/rAMr,  avaé«i 
aeocotaigu  aur  l'e  de/rtf,>puiaque  refréner  porta  It' 
même  accent  k  la  mèmi  plaee.  Je  sais  bien  que  o'aal 
encore  Ik  une  rédam^tion  tendant  k  violer  l'orthagniplM' 
actuello  ;  mata  notre  manière  d'écrire,  en  général,  eat- 
elle  done  ai  parihiteVU  Ae  rsala  plua  qu'k  la  elieberr 
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laaa. 
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(l«èM).I^S« 

/If  •  émiÊ  tt  ékdtmmilÊÊ  ém smXi  fnt 
Mm  Mmneê.  Cmmmé  «  414  fm,  pm^ 
•'ancnamn?  /•  vmm  mÊfiê^mâlk  ruwinitonnfa  i< 

f««>ew>aniiels"i<irs.^    .-(■;'•-''. 

L'eaefaiMneiient  eat  nn  e«ibnrraa  diiw  la  «ai 


.C 


," 


■>;ï1 


V 


*» 


% 


:-    ÉTRANGER  ? 

•  f  * 

Ewolle  (nollM%;,  17  MtmbrC  1808. 

^Pendant  mon  téjour  à  Parte,  lamée  dernière,  /ai 
entendUf  damAaftmitieoùjeloget^^  vngroewmiienr 
totyaurt  gai,  ^i  disait  à  teUfant  de  ia  maiaon,  legnei  ' 
n'avait fireiqne  pas  demoUeif  :.«  Ahlinon  amir^Mtê 
AV|x  ÉTÉ  A  Sawt-'Mai.o.  »  ComMMl  Cette  eajiressian  -     ' 

On  dit  proverb^lm^  dMs  noua  que  qnelqu^a^M 
àStdmtfUdf^  pMl«jriiiAir:qn'ii  a  «atta  défartni^di      ° 
Jambe,  al  arttaten||jiBt  traitée  par  tan  OMfMnr.do 
Jérikmo  Patorat  ;  ai  viai  çonment  s'expliqna  cette  ' 
algBifieation:'    .'■;•.•  *^ ;".'-;;''...•■';. -^rJ.  ■■.■' ■'   ,    ''  '.'-'i. 

t  Van  le  xf  aiéâii  dit  M.  Onitard,  ia  pinpari'des    - 
habitante  de  St-Servan,  exposée  àgps  eewe  aux  atlaqoea 
dii  ffcWii,éiralMlHttt  anrto  rocher  d'ianm,  pefita 
Na  qui  Alt  Jdnto  étvM  I  la  lan^  àmè  par  mm 
aHwiaséa,  et  ib\y  Jotèrant  tai  flmd«nanta  d'une  vlll#.  k  ^.  / 
Ita  dinnlrut  la  nami  do  talm  llkli,  .Iwr 
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U  00UillUiNftVAUGK^8. 


■'■^"  "  "••'"  "«1*1    '    '  '  •  '     ..I 

*   «  Gmm  ftÉMlM,  bériMét  4«  iMli  M  dMndiM  pv 
yiiipii.  liiwwjM  4i  JMftlIiiHiif  Itif  «ffrH  no  attr 

«  Poor  évii«r  toute  «aifrltr,  Ma  lmi|laértai  é'm 

•  Mnlir|ligtfd«àiiMU«iip«4«(l«iiM»fti'tltUMhalMit 

lOMlM  lat  oulU  ;  CM  MaiiDMi  éUieot  dratté»  à  iyr«  um 

MNrie  Miour  4m  r«iB||vU,  «l  i\ê  ÂiU^inàÊal  tous  mui 

fM'ItorwMoaintaot., . 

«  C'a*)  d«  cet  uMgfl,  looglcmp*  eooMnré  «bM  lèp 
Hitlolm,  qu'Mt  aiM  dictoo,  dooloa  ffit  l'ippUatioa^ 
Moa  pcraoDoe  dépourvue  de  inollela,  aoi  lupfOMnt  V*^ 
kê  chteni  dft  Sttot'Mâl»  lit  lui  jpt  iMunéa.  • 

.-.Sfj«iij'^  ■■■       ■'■■■■^■^"■:      ■■'-'"'''■'■•■' 'h ism^ 
t     ;;^';^.  Viboii  (DMMMfk),  h  14  llllilli  lllli^,i..^^v^t: 


Jht  U»  ifMf  MM»  iktimmtrirtfm  1$  m4  nAiooiMAMi 
Métttn  Umffmf  é$  b^mtktHê  itmtê^*  tertaiiie portion 
et  vUmde  boMte  q^il  figui  fmtir»  atwr  Im  bomu.  »  C« 
Mof  «-f-^  «M  «rjjf^  ^fM^jne;  ouvkHtMt  étmt  utëge 


f  <>-i^fj^' 


v^^':^^%^\»:l'tf^f,'Ti'r''tT::iy^■|^^J  é:'-^K^\-  ■*'Vf>'  • 


Quand  la  indoaitM  va  aohalar  m  vlaiide,  al  qu'alla 
voH  la  Oio^uhar  la  foraar  an  qmlqoa  aoHa  (paiaqu'fl  a 
flillu<  en  octobre  i  tSS^^pna  ordonnance  pour  réprimer 
Mt  abufl)  k  recevoir jKHnina  puldadM  m  déeharaéa  ou 
àm  bia  noreemii,  elle  cet  eartahwBiaat  eonvalneue  que 
le  no^  f^o«l«MM«  n'a  point  tt  aa  aigoiflçMion  ordi- 
Mlre.  Cependant,  cette  etprMalon  n'eut  pM  toidoura, 
poqr  loaa  Im  aebataura,  le  aena.aataol. 

•  In  altwdant,  dH^lf.  Cb.  Çoian,  que  le  rêve  de  la 
p«nle  au  pot  pût  m  rMlae^,  Henri  IV  avait  vo^uln  qw 
le  peuple  pût,  au  moins,  manger  du  bœuf,  et  pour  cela, 
il  avait  décidé,  eur  la  propoUtion  du  préiûl'dea  mai^ 
ehanda,  MIron,  que^  vu  le  prit  eytraoWlnalre  de  la 
viande,  ^Im  moreaaai.  de  qualité  injMrieure  Mraieot 
vendus  aâns  os. , On  stipula  en  même  tempe,  pour  que 
les  marchands  n'eussent  point  à  souCTrir  de  cette 
mesure,  que  cm  os  seraiedt  cloutes  dans  la  vente,  M  topa 
Im  morceaux  de  qualité  supérieure,  à  ceuvqu'od  appel- 
lerait aujourd'hui  de.première  catégorie,  (m  flimeox.oe 
devenaient  doàe' ainsi  une  charge  de  nxMna  pour  Im 
piavrM  et  une  charge  de  plus  ponr  lée  Ylcbes  ;  à  ce 
double  titre,  lia  devaient  être  pour-  la  peuple  un  motif 
de  r^^oniiMiMe.  G'eal  de  tt  que  leur  nom  est  yeno.  • 

Maia,  dapula  que  l'ordonnanw  de  Henri  IV  a  été 
nbolie,  toutM  Im  'pratiques  dû  boucher  sont  égalM' 
devaBt,la  ruftmtnmiif^  et  naturellement  ce  OMt/ironitiae, 
d'abord  pour  iMa^alandl'richea  aeoleaaent,  K^ipar 
le  devaair  pour  ltm<  *  / 

CâiÉMijif  iiiiTia  flojùn  juaii  mm  fiAiiaij 


^ly 


■■'Mi.M- 


:^>" 


\<y 


,  ^  Onl.  eértiiMBaBt,  et  vmm  raiin  paribiieMan^ 

prendre.  La  iHe  de  PiqoM  ayant  été  flâée  au  1*  dl^'  J 


maocbe  venant  après  la  pleine  luafe  qui  suit  Uéquinoie 
de  printemps  {le  H  niars),  Il  en  résulte  que  le  mola  de 
mars  doit  Invariablement,  et  pour  p'rèa  d'un  Uara,  «tie 
compris  chaque  Muéedema  le  earé.me.  AuMi  dll-op 
«rnnsr  eeauNtf  wuun  m  itaf^me,  pouir  aifPlAar  H^^ 
pooetuelleroent,  inkillibleqifnt.  '.",•       '  ^    ' 

Quand  l'uMge  du  Jeûne  quadrafésiaial  Ait  éul^i, 
le  poisson  compta  géoétralemeot  partait  cômdie  on 
plat  maigre,  et,.  comme|M  tàmpa^de  earéme  ta  marée 
devait  être  impatiemmenF  attendue,  son  arrivée,  on  le 
conçoit,  pot  devenir  synonyme  dé  choM  qui  vient  i 
propoé..  " 

Voilbdonc  la  différenoe  entre  Im  deoi  expreseiona 
proverbialM  On  dit  :  qela  arrive  cmufà»  m*r$  m  MfÀne, . 
ppar  dira  Immanquablement,  et  on  dit  :  eOê  unité 
nmm  wméttn  earém^  pour  aignlBer  qoe  la  fhOW  fia 
queatlon  arrive  en  temps  tréa-opportun.I        >^' 


i?!-'        i?t 


11  • 

A  en  croire  f  .  Géniû  (qui  mè  saniblé  méritor  tel  todU 
çréanee),  orriver  «e«M«  iimm's  «m  mt^^  daterait  an  ; 
moine,  du  xr  aièele,  taniidis  que  loutre  «pfe^n, 
oeuvre 'de  «  certaine  rsllnéa,.»  n'aundt  daté,  de  aoif 
tempe,  que  de  quelquM  aonéM.  D'où  Mite  iMaaéqoen«p 
que  wiêTM  en  eêrém  d'Mt  point,  comm^  l'a  prélMd^, 
uoe^orroption  de  wmrét  en  earlaM,  at  4ue  e'eal  plut 
le  eoihraire  qui  Mt  vrâi. 


'iv:->t-' 


«  • 


U<y> 


Erftirt  (PratM),  h  10  iMvsHbre  IMt 


Veuillez  me  dire,  iU  votupùtt,  jTU  fmut  i^ 

fer  OOCÙmUIIT  OM  flODtAUURT. 

■ .  ■  ■  -  ■  ■•    t  t  ii  .        .1*1  '''■■. 

D'après  Laveaux,  Boiste  et  GMpiât,  on  peut  .dira 
écrire,  parler  etmUmmeit,  Mr  CM  trois  auteutrs  Mm- 


blent  adopter  aussi  tiiett  la  soeobde  que  M 
CM  expressions.  ^^.i 

De  prime  abord,  fané  nIethMvi  pdlnl 
et  Mla,\  probablemeol,  garM  que  J'ai 
dire  eoMroaieiciKr;  maia  w  o'aet^pas  one  ri 
santé  pour  condamner  <on/a»iaintf.  Il 
loin,  et  remonter  à  la  source  même  dn 
<  Lm  adverbM  en  aieni  étant.  ISarméa 
ibot,  poâr  trouver  la .dêOéreoM  (si  tooi 
one>,  entre  cermiiai— ret  genfomwew*, 
de  MM/eni  et  de  cenrmif 
:  Or,  eca  anéoiM  a^JecMib  diSbrent4l8  de  eeiwf  U  ma 
semble  qu»«ui  ^  mmIbuI  > vont  dire  gui  Mt  doux,  q«i 
giiaM,  qui  va  de  sô|[^  pour  ainsi  dire,  tCndis  qup  «omrmU 
me  parait  impliquer  une  i|dée  de  rapidité,  signifier  qui 
circule,  qui  n'hésite  pM 


a4iaalifk,U« 

ily  ej* 

erèâlla 


A  a'en  tenir  II, 


qtri 


aeeompagneralt  le  plus  logiquement  le  verb«pi«rlar. 

Mate,  voMaavar<tae  l'qn  ooo^*'*  l'émiaaleB  tHit 
de  la  pâfoloà  nue  eanqut  eonle;  on  dit,  en  aniaadat 
ua  bavard  :  quel  /lux  de  parolMl  et  de  eaid  qnipartir 
avec  facilité  :  comme  mCi  muIs  de  aooree!  Pnia,  d'an 
]aMr»^6té,  on  dit,  dana  la  iens  pinfn.  r  «n 


fyfî^éfi 


.1 ." 


■■.•.,■».  r    •.•■■■  ) 
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:  ■■■:■  ■    -V-?  i  il' 


■Sir-:.-' 


:  ■  4 
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U  oouimisa  i»  v aiioilak: 

I       .  I    I    n  >iii  II     II    II 


■i*Mv 


•Vf. 


i'4».  m  tna  vaHÉ  ralambia  <aaa  IliiHnliiné  0»;  a» 
foim  de  v«e  de  rtipruÉat,  Pm  M  mt  mtn»  «•<■« 
e#l«inamettt  I^IM^m'  «wii!J;>^ PyM'^v>fî^:yhi  ■'  ■ 
/Qui  va  Booa  tirer  il  IKf  I/iia^t,  ^'Afeatl  mitM, 
Ifieo  qçe  aM  choix  aient  été  guelqnafcia  iiiWi  irMtraiWM 
.'et  Ici  roapffa\'aM  aamMa  aruri  iwiiauéi  pior 


Maia  e0MneMi|Miif  qna  r  on  eiapioie  mHa  ea  ani,  veai 
peut-être  aprèa  loiri.  qne  «euAMMMitf  déflgmé  pa^  le 
changement  del  eâ  r,  elwageoMint  qoi  m  lapealfa 
SBMS  flréqaemmaot  dans  le  pesaage  du  laMn  an  flraritaia 
(cspHtt/um,  diapltfe  ;  olMa,  «i|at;  Hwriililiy  mari* 
gnoi),et  qnla'eii  paaiaM  eiéiMiplM  dUNle  ftan^aii 
lâf-même  (ekaasbre,  chamialllan)  ;  ear,  en  eisl,  l'ann 
qui  eenle,  «ppoeée  b  l'eu  i|nl  a'anéla,,  paM  aalan  la 
>  Tiôn-hésiUtion  qna  IImû  qnl  etwrt.  Lm  JltfalB  tte 
disent-lto  pM  to  apetk  fiwenttf  (eoolanaenfir  de  Mralt 
vraiment  curieux  ai,  qùand'nÎMia  eropna  dire  «a«Jlam- 
iMMf ,  çeua  dlilatl  ni  léililé  mMl.ëm0ént. 


«aia  ai|  «bapitra,  jt  eowailiaaBis  fortamett  d'écrire 
rMJeoHf  en  anlvant  la  léfta  «éirtrala  p«ir  eea  aeeM«l  ; 
••r,  ■'eal^ilpMlaMped'ett  Anir  avec  cm  eMravMjetéM 
eonmè*  pWair  dana  l'étude  4t  la  langue  flrai)«alNr.'':V 

■nu  iiii,  H':iiihu,^'^i 


ij<"i,"      ■; '         .  .  ..  '.  '"     .',;,|f  i»'|fj''I 

'<;  '  lOirr  LA  toLunoM  eoiv  tna  aomnU  o  am  ua     . 


-f-tcf 


vaoaunis  «mil|aei. 

féimt'ài^Ùlhiêem'émeluIHUère, 

M'MpmMm  m  f^  é$  le  MÉ'r«iM»-t-sfi«  mt  ■■  hll 

»•  «MiMM  «PS  YmfMU  fa#:à^#iip4g^4i^  ■'■,^y:s 
I* ^:«à-«» fw pSHt-ll  l'Mipivysr  etMénmm*\H'%'h 
YMit^mM^èekmm.  . -^  ■'^; ■■:*■':'',-•  - 


->:* 


■%■ 


6»  Ohmmi  m  Mt  écrira  fluM  spr**  m  veifcêeMtf.  \ 

7*  0>  VM  VMt  «w  MwMr  ffetIfM  M(M»:«iit  fmfUtr.  '^r 

»•  VMMM»  prwMiliilM  et  kmrmtmi,  Lim»mi,S'V 
10*  L'tapraMiM^MHwitte  pni^ti»  ii>p^ 

■^J^-  ■■■■■   (•'■■  •    ••  ■  ■■   .....;aa:''.u;.  =  ?nKîit!;'^^i'...^»{<('> 


i 


^'^-i\i^ 


V'.  ;.  HMavn,'4-)É*vier:iilW;' 

V*M|MNse»-oo«Mdls  ttrtkogriipk*  dé  tadjeetif  la»» 
irtaiu  cette  pknue  :  «  aa  ssaau  Maar,  ua  ont  dépoté  tee 
armée  f, .»  Bst-te  que  etit  adjectif  pemt  tè  réimporter  à 
bUBiuT  /«  eroéa  que  e'eit  weefmtU  d^impreiiian. 

'."■  ■'•_    .      :' ;  ■/•    .  >■  .'«^    ''"■    '"\v  :"*' .M5»ïf'H'f-i  ■' 

'  LldJeiitif  iaUà  l«aNM,  flUigué,  en  aaaôacdlsaant  a» 

finale  en  e  moet,  a  nataraHement  donné  kute  pour  la 

forme  maacnllne.  AgasI  tronva<4HiMi  eet  adjettif  *  ëalte 

'forme  pckir  le  aMacolin  dans  Im  aneienè  monumaiita  de 

la  langue  r  ■'<■■'■■■•;  ;■■;.-•■.'■■;'•.;';■'■•■■•'  ■■.■■-''.'■-'f'' ;■-';:  '■'  'i 
Car'  un  '  e«f  qoiiit  IT  est  'ifim  de  éèoMe  iémàè  vettMÉi- 
tiers  en  sa  meute  querant  le'ehaogo. 

(GmIm  PMkw.  —  OMMHc'e*  I»  A*Mk  th.  4*,) 

-Cependant,  il  parait  qne  la  forme  tes  était  aoaai 
employée  en  mènie  tempe,  surtout  aiî  pluriel,  ear  J'ai 
trouvé  CM  deux  antrM  eiemplM  dana  le  même  aotfiar  : 

Car  lis  ne  sont  pu  si  fe*  eomme  Im  auUraii  qui  ont  tout 

IV  jour  ohaase. 

8t  M  font  abaDer.commé  lut  un  sangUer  espedaleiinent 

-quant Ita sentleÉ^-   '*■•  ■'*'''^''"" '*':**''• -•''' 

Mais,  phr  une  bixarrerie  q«i  ne  peut  a'expllquer  qna 
par  une  espèM  d'AUractloo  entre  mot»  voiaina,  la  forme 
<«v  a  prévala  dana  rfs  pmrri  lêeee,  bien  qne  l^^Jeetlf 
M  rapporlAt,  non  A  pnerr»,  aaaia  an  eajet  dlu  verbe  qui 
peut  être  d'un  genfe  dillérent,  et  e'eal  ainsi  qne  notâiv 
avons  eu  :^v--:''-v:^ij;!ft.i.r^;;<;j:MÎut'-<  .^ivl"'-  ';-■»;  -;'•>  '  " 

otntrtoleetei^4tmiÊllÊ>m-W^ 


..«i. 


(f.  »mm.r 


l'An^ak irai  revient,  eknant  la  feigi* fwrMrlMa;  *• 
rttigaé^^Mr  hrtMuda  *  nn  oanj^pnlingeleBieat. 

CM  ItIdéWttMnt  nne  IrrégulalW  qna  Ifti  «f^liMI- 
ulrm  oM  eniiawiéa,  et  que  rien  oa  justifle.  Si  J'avale 


ProNOMf.  —  Arrifé  anx  pronoms,  mate,  tHMl,,  ^ 
anppléent  le  nom,«dt-dont  il  pnwve  la  néèeteité  p^r  dM 
neniplM,  il  leur  aMriboa  alx  aeddante  ;  «ipéiè,  jp^ 
«OMM,  psnrt,   0fwre  (stiM  qnlla  i^ll«||M>lât  >n. 
oempeate),  nemArveteM;  ■■■(;  ivviii^:;y^y^Jfii^f£ri'^j.. 

Id  il  admet  tes  'Cm  à  eauM  dM  fl>rmia  ilyi^  qn» 
prennent  laii  pnneraaaelenqtt'iteeoptc^|etefBJNH|lnMa; 
il  y  avait  là,  an  eOM,  un  raate  évident , «de  te  déalljÉatoon 
tetlna.'    ■  ■^■;-^ --.à-''  •  .-.^«*fi-i  r-'i'^ï'<!â'/*J^^-^''f'-' f 

A  propqe'diia  0eéême,  ■  IMpraimi^  J^eïiant  ' 
lemarqoer  que  t  la  première  pera<o«n#  eiti{rô|H^^ 
eptandne  in  slagniler,  W  elte  pjMt  eete|lil»li|  tètrtM 
aotiM  piiaannia  avac-nn  vtrbt  j^luriâi,  cMMMViM, 
wtot  H  M  érea»  M  /  mate  la  aaénnde  (au  ploitÉl^'  ne 
eonçell  qne  te  tralalènw,^^!!!!'^  •  M9tl¥fm»  *étM; 
quant  A  te  liaidiBU  alli»iaftaiPipranii  qne  te  sente 
«lteraa.s  '  ■ -l 

Iff chapitra  oA  H eai q^ettlin  dM cni al dmdieliim' 
iens-diètffnniÉt^-ti»^<iÉ;4é.-(ean>-n»,.#:aagicité  de 
l'anlaMjSéil  M^pfciai  fcani  inaJinent  aiM#^ 

LMpMNMMM,  Monne  tea  nom»,  pettvent  lli«i«i|M«dit 
on  wil»  (Mjaial  et atnipuo  (régiâiai)^.  :  '  ^^mrù;«.  (r.< 
<ni^teK  vnrbaaaaMte,  te  iM^pM^  te  ssM- 

pÊÊé  âalte  patlall;  é'^lt^iBlnlipdana  tea  verb« 
pamlftyot  te  snrjian^ ntrpntlijl  et  ni  te  eomtpoeé^  pid> 
.oÉdé^d'ama  piépaallInniM  È(g0i^*,m>if^^^'^-''''^Y'^' 
^'^_  piniani  qnH  nil'\tjr"ti  amai,  i  Maitab èië' 
dt  fMMka  IbterragiiKM  «ut  t^Mra 
nteti'frtl'»»>ÉWa*Éd  fiA\ 
dana  l'éeritnra,  n  permet  bien  à  te  rignenr  da  dftn  i 
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LK  GQURRIBR  DE  VAUOELAS. 


tfmi 


i'  -M^ 
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vwkcn'eM  Ml  M  préimli,  «l  ai  !•  PTMOié  qd  mH  wl 
d«  !•  MaiM4«  ou  d«  la  praaièraHnMae»ot  «mon  s'il 
Mt  4o  to  tfOMèmo  M  plDricI,  «K-M  iM  poor  M  ont 
À>mit  «  ineoognMt.  UgmnaMiNBêpeatpMoeNpttt 
ei$^  moi,  nMu,  omm?  8tré-fi  M»  n«ié,  pm  r»* 

PiM  Md,  Noifret,  çoatlirauil  mi  rénnrqoei,  iiMio 
roMgo  di|plari«l  pour  losiofalieràtaMcoode  pononne; 
l'attribut  qui  toit  d'm  Mi  pM  oioiM  au  sioguUar  t  «ow 
étv  w  kmmt  ié  MHynak  le  verbe  m  met  au  plvrlel. 

Pois  il  parle  de  et  e('d«  im  eooipoaéa,  «ley,  •«(«,  Mf , 
M»«,  eefvy,  M(«r^«  tttftfU,  €»M,  Hi.  Il  diltioloe 
néttemeat  eeM  de  eMity  .•  le  premier  réetame  i|N«s  toi 
le  pronom  fiN  cet  une  pbraM  ioeideote;  fe  teeénd  Ïm 
suffit  à  lol*m«me  tt  s'emploie  seul.  lumplMi  €tH$f-^ 
m  iwttnti,  ethiy  f«i«  <m*mM.  Oa  no  dinM  pat  MlMy  • 
Um*té,  non  phM  qnteehf-ti  M  evl^p-ié,  parce  que 
ry  et  Id  ne  pavent  s'aifaelier  qo't  «tf«y. 

L'oMge,  comme  le  Mt  remarquer  M.  livet,  en  a, 
depuis,  décidé  autremeat.v  > 

Maigret  règle  eosuite  l'emploi  de  <!,  /«y,  m,  pnisde 
<0slty  et  tarfle,  tdesqadsiM  courtisans  n'usent  pM 
commuoémeot  »,  enfin  de  /«,  ta,  /«*,  etdeyvil,  çne.des' 
relatifs  qtul,  dont,  et  auMi  du  rolatif  y^  qui  doit  être  ' 
bien  distingué  de  y  adverbe  local. 

Le  ebapitre  se  termine  par  le  pronom  wumu  réitéra* 
tif  de  la  même  personne,  soit  nom  ou  pronom,  et  qui, 
seul,  peut,  avec  les  articles  tt,  là^la,  être  rote  dans  une 
■pbraM  avec  le  nom  qu'il  repiéaenie. 

U  Vorbt.  ~  •  C'est  ine  partie  du  kmi^  signiflant 
.action  ou  panlon,  avec  tempe  et  modes  •.  Il  a  buit  ao> 
cidents.  qu'avec  Meigret  Je  vais  passer  aoecesslvefneal 
en  rievue.- ;    ',.'■■  ^'  ■;j.-;.v:';: ...  ' ;■ 

'  1  De  la  signification.  -;;-  LasignifloalionongenraeoBsista 
proprement  en  action  ou  paasion,  d'où  deiis  gioirw  de 
verhM,  l'un  actif,  l'autre  passif.'  ,    .  ;,        >f  • 

Il  apiHIe  un  verbe  actif  transitif,  quand  son  action  m 
peut  «  transférer  en  une  autre,  comme  dans>'«Mlor« 
i><MT«,  qui  équivaut  à  diq»  :>  faUi  éMwiW  Pitrro.  » 

La  langue  n-aoçaiM^a  une  façon  de  «ignifintion  paa- 
sive  qui  semble  biàa  étrange,  qooiqu'eiie  soit  bien  usitée> 
laquelle  m  fait  lorsque  le  tmpoté  (su|et)  Mt  joint  lu 
verbe  avec  la  pronom  réciproque  is,  ayant  hi  signiflea- 
tion  de  patient  et  non  d'agent,  comme  dans  lé  vktktêktH, 
la  moitm  M  /o<if . 

.Des  temps  et  dM  modM. — Dana  m  diapHroil  fUt  mille 
efforts  pour  prouver  que,  daaa>«  «alf  «imi,  par  eiempto, 
et^autrM  Mmblablas,  abmé  n'ept.pM  on  partieipo,  nuis 
un  infinitif  prétérit  et  aetH.  îl  donne  pour  raison  que 
cetio  fbrme,  jolnle  avee  tmotr,  aignifie  le  passé, /«< 
9imi,  et  Jointe  aivec  Hrt  indiquo  le  préawt  :  or,  un  même 
participe  ne  peut  signifier  deo«  temps;  en  outre,  le  par- 
ticipe Mt  comme  l'adjectii;  et  vent  on  sobstanliCsor  le- 
quel il  «'appuie  :  or,  dans  f»i  éomK  doimi  m  suffit 
'sool.  Ooe  conclore  de  làf  C'est  que  v  cette  aaanièra  4o 
parles  en  (empa  prétérit  :  •  J't4Mimi$t  Isa  àÊam,  eat 
incongrue.  »•.•  l'uyt^    ■.-■  -  .,i  .'.i. '■;,rl■;iH^.^■.,■;■i.^;i'43!.'|■:'■:.'■ 


Tat|t  la  raila  d«  dupitta  Mt  oaaaaeré  I  une  diatriko» 
tion  dM  tanips;  l'auteur  s'y  écarta  de  nous  quelfoeMs, 
quand,  par  eiaÉnpIe,  Il  soutient  qna  l'inlbiitif  a<iMr  aat 
iMpropreasent  appelé  pH$mt,  parM  qo'U  ne  déaignc 
aaean  taipps. 

,  Dm  MpèeM  da  varoM.  ■»"'  Pour  Melgiat,  il  y  en  ■  daai, 
l'une  primitive-,  eommeaymsr ,raatrtodérlvatilva,aaaHM 
•Miandko/Jsr,  eààtenr,  boUttor,  Hro,  qui  viennent  d« 
oMtenateMs,  «Mera»  Mfea»,  r<i,  ela< 

De  la  figura.  —  Quant  à  la  flgwarnM  verbM  aeol 
slaiplM^  eomma  mU,  on  eomposée,  comme  pré—tr. 

Of  la  eoqlagalson.  —  Nous  avons  •  quatre  diverses 
ea^lugalaona  da  vàrbM,  dlveisIfiéM  selon,  la  dlvaiaité 
dM  InAnltlfli.  »  La  première  m  termina  en  «fs  oomroe 
a<8Mr;  la  seconde  en  otr  (oli^;  la  troieièBM  en  rs  bni; 
eonusa  ékt^  faire,  baUn;  la  quatrlèoM  an  ir,  <MNn|N 

Dès  personnea.  --  •  Lm  verbes  ont  Iroli  paraoni^ . 
tout  aii^  que  iMpronomi.  t 

La  seconde. personne, plurielle  s'eniploie  pour  Ua»< 
eonde  du  singulier,  «en pariant kpius grand seigneor 
que  nous.  » 

Le  verbe  s'accorde  avec  son  sujet  en  nombre  et  m 
personne;  te  verbe  qui  suit  on  relatiir devra  être  de  ^éoN 
personne  que  lé  nom  ou  pronom  «  rellBré  ■.  C'est  {wor- 
quoi  êHte  locution  Mt  fiusse  :  Cett  met  qm'o  fatt  ttU. 
n  faut  dire  :  Ctét  moiqmt  ey  fait  cela.  Nais  sf  la  néga- 
tfén  y  intervient,  le  relatif  doit  suivre  •  la  personne  dé- 
sirée, comme  si  l'on  dit  :  Je  n«  mis  fas  l'homme  q^t  s 
tué  eêt  amtre:  '  » 

Du  noMbre.  —  Comme  Im  naasa,  ka  verbM  n'ont 
que  deux  nombres,  qui  sont  le  singulier  et  le  pluriel. 

De  la  dédipatson.  —  Dans  m  ebapitre  et  Im  eoivanis, 
lleigret  enseigne  de  quels  temps  primitife  et  par  qnels 
procédés  M  forment  Im  tén»ps  dérivés.  Mais  cette  expo>  ' 
«iUon,:déjà  fort  compliquée,  Mt  obscurcie  encore  pa^le 
système  orthograpbique  de  l'auteur. 

Aptes  avoir  eiaminé  la  formation  dM  ditférents 
temps,  et  en  avoir  donné  l'orthograpiM  à  son  point  de 
vue,  Méigret  rappelle  qoe  Im  ptftIdpM  tiennent  da 
verbe  par  l'action  ou  la  paaaion,  quoiqu'ils  n'aient  ar  ] 
temps  ni  modes,  et  reconnaît  qd'on  n'en  peut  disUs-^ 
guer  d'autrM  que  le  participe  actif  atmami,  et  le  parti- 
cipe paMifo^m^.  U  montre  ensuite  qu'il  tient  aossl  au 
nom,  par  le  genre  et  par  le  nombre.  Mais  Une  dans 
poigt  de  règha-pour  l'ortbpgrapbe  d'accord  du  par- 
tWpe.  '  '   .' 

n  semble  avoir  bâte  de  pasMr  aux  modèlM  poor  lai 
qoatra  co;i|)agalsonB  èta  verbM  qn'll  a  IndlqnéM.  U$ 
verbM  alnai  co^|Dg•és  aaa^  :  «wir,  Hra,  aimr,.m»f^ 

C^  modèHto  de  conjugaison  nous  nwntrent,  grlea  it 

système  de  lleigret,  qui  reproduit  eiactfciBnt  la  psa- 

mmcMlen,  que,  de  son  temps,  en  disait  à  voknlft 

.  ilMiéiiwif  ou  aAnarsaf . .       v'/^r!':.';  >^yr-'.V'?,-Tin:'ff»i*;W.v#-    • 

'  '  .   Ç^a  linte  au  pntHaiH  waméfa»/ 


La  RÉsAcntra^OimAiif ,  K.  MARTIN. 


Renseig 


V  HonimBaÉÊ  ot  flQttttâife  a  vaiét 


M.  MauM  MAÉTIII,  éalmr  di  ta  Xmi««  frmfotm  hùilfitée 
j  Mur  ^'WMsrî  «t  léiâeHar  <■  Courrier  4e  rtMjrlM.  bMliTSiié 
I  dM  iuUms,  ».  -  (Paris  ti^tato.)  •  ■  ■  ;",'^  ■- ,,,,   f' 

M.  MAIM,  -  »,  kmm  4s  Mariiiv  (Martre).  . 


angers 


flj:  '>^^&^i  ti  'i : 


X-f,' 


IP*  MAIIXAIO;  éipiaiiiis.  aiMl  fkaMtoét  4WiMl(aw  Mt; 
Etisatm,  n,  nM  malsWOwé. 

M**  PtJViN.  S.  pliM  ée  te  MaésMaa.  IH|4aMée.  {t^U  aeateiêA 
U"  MITIAMI»,  -  QMé  Oélsl.  fsvU^  5  (patte  «iftai^ 


.  /■ 
./.■ 


BNTU  L'ARC  et  TMOirpHI  fl|  te  BOM  «e  BOUMWNB/ 

I  39,  rue  St-ftrdbmtâ  (Pari«-T«rii*i),  M-  0 paht,  ^  A 

pmeat,  diipoMr  dt  Inb  i*lte«  cluuabiw  pour  Irait  pwt'toa- 

|..iret.  -  Plaao.  -  flbiM Mltartlte.  -ff-Pi..  f*:'i,>î:U.cA-V 

M.aALOIW,  tetear  «a-  MMwi|M,.iMrl*,  pèf»  4*  kaiilk; 

I  deuundi  A  piwdra  «i  peaite*  iM  oa  MMTJMnMtuvoM.  d'oii- 

Rine  tiglalM  M  4Mt  te  MBié  p^arnkit  «iaer  éet  aeim  pwU- 

r4iUer^.  ■*■  Jradremer  4e  1 1  ketfM  *  "•<(«>  «•  <<<  6  à  ^^fim, 

I  ne  iJHHé,  24  (t^Hter  4a  Jvéia^Piutes).,^ ,    it,,;;*;.,.;^,».: '.,[ 

Qiwlquu  peùteoiMtiraa  iMNrt  rku  par  M.  DUPPtt.'profe*- 
j  Mori  73,  boutevard  Salét-0«n4aia W«t  4n  Jardht.iu  Luiim-^ 
j  bourg  ti  le  ÇeUéfe  4ePtmee),   \  T  ■• ..  fy.->       ;  -s  .;  •• 

AVENUE  VlCTOniÂ  («Mitter  4a\l1lftM  4i  Vllte).  -  Ls  tk- 
I  aille  d'aï  f rsaBsaaw,  «llcter  d'Anadéili.  poarrail  recevoir  ■■ 
jeune  itranjter  pomr  te  perfèetteMHr  4aM  te  teagaa  fraaçatee.  — 
(S'adreiàf  r  A  te  ié«»»ttop  4»  ^Mnai.)    •.    . 


il' llâlBOm  D'ÈDIlfGftTIOll 


"y'i"3J''. ,'.  ■>',  "  ■— 

tmK  lUUl  Dl  PiUmUl  tefUM  d'as  4oete»MiMMlii.'  dM- 
nralt  eoauw  peneto— elre  em  Joaae  élraÉaère,  eatholiqne  ra- 
BuiMet  lifée-de  «mMm  4a  tt  aaa,  pour  te  hiraéteTarelMi  elte, 
par  bM  tâSlltiattes.  m  ria^inate  4a  ss  Ute  uiqM.  (S'adràaaer 
A  te  rédacUos  da  Joaraal.) 

A  L'ENTRÉBUU  non  DE  BOULOGNg  (Paitti.  3,  dumaée 
de  te  MueUe),  M.  NIOUBOlL  ataé,  «M  4<iMUtaUaa.  ItaMMté  . 
»i  irtaiMae,  «hpiépaietow  4e  piijat^w  al  4a  «hteate  au  lyete  4a 
Ljioa,  reçoit,  dau  ta  ttrailto*  qwtlqtm  pe^tioanalret  étrangère, 
poof°tea  paffMUaMar'4a|U  te  ooaverealtoM  fraaiatee  et  achever, 
teur  édneatioo.  '•'»'ft'3''-     h'j'i'-  '■    '  ' 

k  UNE  HEURE  OC  PÀN»,  lua  ra  qrsun  ob  ni  «r  dans 
UNE  looalitS  obi  plut  toiubfet.—  t'ae  ntaltrette  de  peatloneS  - 
charaeralt  d'âne  petUt  (Me  de  «'Importe  quel  Ane,  et  en  pue»-  - 
drait,  peddaut  un  certain  Mmbre  d'aanèaa,  loale  te  respontai)!-. 
HU.  —  Let  BteiUeuna  référeMea  oftrtaa  A   te  tenUte.  ^.' 
(S'adretMir  A  la  rédaction  di  JoHmal.)    .    .  '.   ^; 


tDL'CATION  DE  FAJiILLE  povr  tea  Jeinat  partouet.  - 
Nombre  lioilté  d'élèvet.  —  Profeaeeart  i|)éeteu  daaa  ckaqM. 
faculté.'-  Képaration  au  eumeui.  —  Sotea  materaete.  — ^ 
Ronae  nourriture.  —  Intérieur  contnrtabto.  —  80,  me  de  Paaay  ' 
iprèâ  Uhoiedg  Boulofne).  -  M"*.COGNBT.       ""^S. 


L'INSTITUTION  UORTUS,  -  M.  rua  4u  Bae  (Hr« 
ToacAe),  a  Joial  A  aea  étudea  IMIéralret  oomplètet  l'or" 
Moiiiatloa  4a  eoura  tpéciaux  et  de  ooiqmense  pour  let 
jeune»  étraugen.  —  ^0uetquei  ebuibraa  'partteullètut.  t- 
Table  Mtee  et  iho44aute,      ' 

.  '  '  -     .    éNb  Km  jhe^eieegmra  m^emmtm 

..     ■  \  .  ■  '     .  ■  . 

COLLtOB  Dl  PRANOB.  -  Let  àamea  «wt  aAnlaet.  -  M.  Pau-. 
lin  Ptrii  (langue  et  littérature  françaitev  du.  moyen-Age).  — 
M.  GuilteupiaOuiioi  (laagwe  el  littérature  firaaçaltee  modemet). 

-  M.  PUl.  Okaaka  (tei«uaa  et  IIUératurat4i  l'Europe  Moderae). 

-  Pour  tea  iMurta,  voir  l'iMNoutour  4ai  court  fuùk»,  ekas  A. 
Morud,  UbraiM,22,nMdete^rfaoM|^  *       .^f 


INSTITUT  UBRE,  39,  boutevard  dea  CapucbMa.  ~  GmA 
renoet  tout  let  jourt  A  8  henret  et  demie-  —  M'  Chavée  (pt|<;iM>. 
logie  comparée).  —  M.  Detchaael  '  (iUlératare  frauçaite).  w 
M.  Ubbé  (tkéAIn  «I  roatan-eapaguolt). 

THÉÂTRE  PRANÇAIB,  tout  tet  toln,  A  7  heuMt  et  demte. 

THEATRE  DU  GYMIUSBr  teua  tea  toin,- A  7  kéurot . 


6*  TBADtJGTISUBB  ET  DITnnÈTBS 


M.  Lous  MEUN,  nS,  né  8l-Ho«oré.  —  AdmlUtetration  det 
indaetiuM  Jui^  poUUquee,  Httémifea,  ote (Ttouléi  fet 

'ta»*«i).  ■  '  . 

.  B.'BABBA  (JiMii),'lO,  ma  Wafe4Ba0ywluaa..>^  Traducteur 

I  lerpréto  piÉate  triteiMl  4a  1*  teatapoa  4e  te  aaiaa.  ^  (B^MyNoJ).^ 


6*  IN8T1TUTBIGB8 


m:  SA>!DERSON ,  Rue  Richelieu,  PaMage  det  Princea  (Etca-  . 
Itor  6),  traéueteur  aatermeulé  prêt  la  Copr  laqpériate.  —  (Houtet 
te»  teufuei  4w  Muni). 

M .  YBTRRBlf  NIBOW,  4,  me  Oedet.  -  {U  mU  traéueteur 
ruiee  ê  Farù.) 

BT  FBOFSSaBUAÉ    ' 


-  UN  UCENCIÉ  EN  DROIT.  Agé  4e  36  im  al  qaf  «tl  raeléi«p< 
•«Um  aomaaa  préaepleur  daut  une  CmiUte,  4éalrerait  trouver 
•te  «itnation  analogue.  (S'adretter  A  te  rédaeUou  du  Journal.) 


'M.  T...,  Agé  4a  t8  an  el  ajrant  jhlt  tet  élMea  4aÉt  wh  IubU- 
tattoa  aupéfleura  4t  Paris,  4étlra  trouver  A  rétrauger  «w  plaes 
4e  profctiiur  4e  ffraufate  ou  an  préee|Morat  (B'a4r.  A  te  ré4.  4b  J.). 
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i  omriUGBs  pour  i/lroDa  du  wbakçâib 

uonoHiiaU'apiJiiWi,  M;»xa  juinoui  fiançaisi 

Ivi  ëmmÈilàêiê^êk  lÉiéfti  ifai  ikmcoi.Tfes  àiammati* 


\      MA  UmVM  FIANQA^K  ««PpiqMtBM;z  âllUNOIM. 
par  ^Aii  Mabtiii,  piif#n(iiéi<M)wrfc|rtKiln<imgit 


prMHl  4^  le  frufait  peat,  ta»  ]qaUt«r  mw  pajrt,  m  perflM 
tlMMr  hl-atrtaè  «mm  k  «MMteMMM  «•  aMlrlHMM.  Traii 


Trato 
TohuM»  4Mk  p«m  :  fr»nonikiHt»,  Ortkttn^  tt  EK/UMUtn 

(I^IWMii  é  U  iibralrto  /m(  cWMtt:,  33,  rw  ito  Mm.) 

MiATOiuoini  wiiâiiqftf 

<  ll«i<«m  tniU  «rteif  «iHMMlplM  pit»  ''M  *m  laMin  eo»- 
(Mi^ratM,  à  l'uMiji  da»,  iMUMilioM  de  Uw«  lec  èwrée,  par 
Vlelor  CSAin  im,  uiebM  profEMeur  de  rUaiveniU',  rédacteur  ea 
chef  de  k  Hèmu  de  PlnilnuUim  fuèUquw.  <>-  paix  t.l  Ar.  80. 


o&UH  et  dhiB  dtettMiMlra  étUttktUtft»,  ^BkMr*  «tdtOé». 
ffnfktt,  par  M.  F.  FoinviM,  aMte>  pndbtieiMrav  edMéft  |n|< 
lia,  aalMir  da  OMin  théoH^w  et  pnttqiM  it  laÉ(Ét  AÎitfÉiMk 

(LIbrdria  ^etf!  Chm¥Mn,  33.  nw  de  %ém.) 


t*  ÔKAlflfAfU  PUltCAlM  Amis  L'OKTHOOBAnil, 
Hr  &IA1I  l|U«Ti«,  Mnffi  peur  l«p  Fnpcala.  ^  d|fUMrie.pr^ 
aller  voIubm  para.  —  Prix  :  3  Br.  (SUreaaer  à  ta  UkralrM  /o4( 
rAerOMltoi,  39,  r««4e  Mm).' ' 


a^f 


v\ 


n.  BIBUOTRJÉOUB  DBS  JBUMXS  PSRSOMiraft 

DEIASORBONNE 


JlfciltliBi'   4»  VEnuàgmemni   tteomimirt  'Ae$  imum  fUm, 

/oaml  rMIfi  par  upe  um\iM  de  laTHile  «t  da  VMdraMafi 

qa»  piibMe 

lea  Hierdl,  Jeirfl  et  sanedi  de  efeaqM 

•lUI  LEÇIM 


vt/UatmhéÊÊA  aui  pretramanMi  dee  eowte  de  li  SbrbaMM 

ttwremuc.  7,  r%ê  QfUnifmiâ,  è  Pmrlê. 
AbbonemettU  poar  Pari*  et  le«  DéparteaMlatp  :  Trofe  BMiie, 


Aboonemenls  poar  Pari*  et  hm  DeparteaMMU  :  Trok  BMiie, 
5  fr/;  ■!>  ttoU,  10  fir.;  on  aa,  10  flr.  —  Poar  l'Émager,  députe 
26.fr.  Jutqu'à  40  fr.      ,  "^        J^" 


NOUVBAU  TOtATM  DM  ntJlfiS  DIlfonNiLiJI.;  «•■ 
aédke,  Dthmm,  Vasdertlka,  Opérattoa  et  MoraUt«e  :  Staetâi 
preprec  «  Mm  Jouée*  dau  lea  dmilke  «t  ka  Malfeu  «Mac»- 
tkm,  par  AiMio  Daior.  (Ia-18.  185S;  à  Park,  diM  «ak, 
Ubraire^ilear,  rw  de  Ooadé,  M). 


ASTRONCMIEETMÉrtoWïLOGIE    #yi 

Oea  JetiM*  perMMMc,  d'aprH  Arapo.  Lapkee,  W.  IkMiiÀei, 
par  U<-  ULLtAfl-taiifAinrai,  1  n»l.  fiwid  ia-9*,  omi  de  8> 
liée  gramn*  aar  aekpr  et  eotarU^a. 

Hm*.  —  Vite  t 

LA   UtTÉRATUIIR  FRAflÇAISK  dépMto  k  fluJMfai.itfc  »^"'-^'^.''^*'»>   ^*'%. 
lapigne,  Juaqv'à  U  Rfrolntlon.  —  Leetnre*  ehoUlet.  —  Far  le 
.  lleatenut-eoioael  STAAFF,  oavrafe  honoré  de*  eomeriptioM 
de*  ailaistres  de  la  Maieoa  de  rbaperéar,  de  k  Caarre  M  de 


îtl*" 


l'iBstnetloa  puMtqtM  en  France.  Frit  :  7  f^.  50.  {lÀhrakie 

orner).    -■■"■  '  '  ';■:,..  ,.■;.'■"  ":    >: 


L'AGONIE  DE  LUIZ  DE  0AMOBN8.  par  A«*b«i  Tneot, 
récit  hittoriqiie  pai*é  aax  aonrceii  le*  pins  antbenti(|«M  de  k 
vie  et  de  la  mort  de  «e  poète,  ilhn|rate«r  d»  eon  paye.  -^  Frii  : 
■i  fr,  50.  (S'adreaeer  à  M.  Roaii^T.  27,  tm  Sl-PmU.) 


F.  BOUQUKRIL,  libraiNHédilenr,  Patk,  31.  nia  Caàaetk. 

'  LE  PRÉCEPTEUR  DES  FAMILUB    ,  ,^ 


F^raiaaaat  k  1^  al  k  tS  de  cfcafne  UMk.  ~  AbennaaMat 
INMir  k  France  et. l'Alitérie,  0  tr.  par  an;  pour  tMlitagert  8  II. 


•» 


KANUBL  DB.MOIALB  PRATIQUE  A  L'IMAM  DM 
Par  iniLa  Loctmt,  chef  d'iaetltatka*  boaorairak  oflekr  da 
rjJaiTer*ité,  aMaebra  de  k  Société  philotechniqpe.  —  Oavn«t 
honoré  d'une  médailk  par  k  Bodélé  d'inatraction  éHnnataiw. 
In- 12  broché.  Prix  :  1  fr.  50.  —  Libralrk.  Delagnne,  ne  ie» 
ÉeoUi,  78.  •,.  ^,,,, .  .  ,  ,   .     " 


LâSANÎÉ 


ioarnaldaTalfariwiUonmédicakelaekntilifae.  Uhulré,  pa- 
raias^Ml  Ir  jeadi.  —  Rédacteur  en  chef  k  D'  JvLia  Rimoan, 
Directeur-gérant  A.  Ballot.  —  Bareanx  d'abonnenent  :  28,  'rar 
MoHlear-k-Priaee.  Parte  et  dépaïkaamte,  un  an,  6  f^.  —  Mk 
awk,  3  fir.  50.  Far  Mandate  on  UBibwe  pyte. 


INSlIftMHHniHt  •tnUMARD,  aMMhodé  del'ketrnetka  et  * 
la  nMrallaaUon  du  plus  grand,  noaabre,  eadtraaeMt  le*  Tingt- 
deux  élades  ntaelks;  anecès  tnleOeelael*  et  auratax  de  ehafw 
BMk.  -  Écrire  poar  oamgea  etkçoaa,  loe  l,iMiMd^,  tl 


KtTHODB  DE  LBOTÙRB  PRATIQUE,  giadaée  et  siMpUét 
d'àprèa  ka  donnéae  de  l'expérkaee,  par  H.-A.Totmtmin,  ta» 
tltatear,%baebelkr  èa-kttre*.  In^lt,  180S;  A  Fark,  ehaa  Aad|« 
Guédon,  Mileur.  rue  8é«akr,  t5;  et  éhei  l'antear,  t  flnjulMllw 
(Puy-de-Dftne).  —  Prix,  ln-12  cartonné  :  50  c.;-<-  en  24  kbiaaai: 


tn  GRANDES  ÉPOQUES  i;»B  LA  FRANCB.  >  Dea  oilgk*i 
à  k  RéToIntloa.  -  Par  MM.  HotAULT,  prtifeaaear  d'bklaén  aa 
lycée  Louia^k-Grand,  et  MAnocaltM,  directoèr  de  l'teok  TnitH 
—168  dMila*  par  QonmoY  Odrano.—  Dunag*  coaraaaé  per 
l'Afiadéade  fkraa«ake.  -  Un  laagniflqna  toImm  gnad  in^.  - 
Prix  :  broché^  15  flr.;Urtonné  loite,  18  fr.;  ralié,  dani-maranta 
pMkiKfOflr.'...:    .  -.^ 


y^,..  jt^ij^^  v  iocm  TOUT  CE  QUI  EST  RKLATir  AUX  ANNONCES;  ♦'^'    x«  :.  M*Vis. 
S'adirrâser  à  ta  Rédaction  du  Journal,  S6,  boulevard  des  Italien*.        •' 
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Les  pmcoMii  qfd  n'ont  tmmawêpkji IràrekM- 

nement  MOt  iAstsaintal  prié»  do  voaMr  Mon,  !•  pHM^ 

tôt  poMiblo,  «B  Mm  pwrvoslr  k  menlûi,  lelt  àto 

RédacUotti  Mit  à,l>dmMKMUon  da  Joaiwl.  ^  Lu 
mandata  sur  It  poneMttiMi  I 

de  renvoi  d'une  «uittânM.   . 


'ir'  ►i;n:f4iy  .  ji 


>.■!'■'    l- 


Pourquoi  aa  a«MM  wm- MMi» «•  PâmUtPmUf  ^  éia- 
iraciion  de*  MM%,llMpi p^fbm^, k,  «rta fta«(ak}>M-Jk» 
</;?r  quelque  pnii'atw>>*«Mwiw,ito.  la  pnerraj  -  FeaM* 
dire/e  téfuu.  ta  ad^ai».  Il  adfaK  ttéjrj  É*t^  «àe  a»  âoeaà 
n  Ml  pa.  fki,ç^?  «  ||.ta^  4,  i.,«,i„pfc.  i^  pranJ^mère, 


..:-.v.fe  ■■■;  /   ■,^^^.  _:^^i:'\:^^,.-   v-^^-v^/mM  ^^ ■■  ■  ,^,/ ,V''\Fa»k,  1»  1^ ^fe»b^  '\      , 


UtaUok  (flalaa),  te  ItàoiiiÉié  IM. 

Çtmment  $e  fait-il  ^(m  écrive  Pia^'-iM'^fM 
avec  un  aaeent  çrttvè  mr  ub ,  tmkUi  qt^om  nt  met  pa» 
<^fl  accent  dam  homaoMM'tMt-BOMl 

■."■■■         ■  '■■     -■         V '■!-'■.;..:!.■';-.-■ 

Cela  tient  I  la  dUBrenee  da'  laÊÈmSi^matéui^^ 

chacune  de  cas  espraaalona.        '^"^ 

Quand  on  endroit  eat  $8llngâé'd'un  autre  de  mène 
nom  par  l'addition  d'un  aubetantif  eommnn  (eau,  M», 
foué,  etc.),  on  ae  aert  de  l'arUéle,  et^  ai  ee  nom  détON 
niinatif  eit  plorlel,  on  lUt  emploi  ^  le»,  eomm 
dana  :  ■■'''     •   -,•  ^■'-•■^li  i.    r;*  '•"■'•- ■• 

fUel.k«.|àuJt  (GMe^).  8BiM.BoaMiCi«llorf;a  ]^^ 
»amt-Cyr-/ei.^gn«i8  (Loiret),  Bourbonne^M-Baina  (HanU- 
Marne),  etc.  - 

Maia,  quand  le  nom  propre  de  lieu  reçoit  sa  détermi- 
nation d'un  autre  nom  d'endroit  prèa  duquel  II  ae  trouve, 
on  fait  uaage  de  lit,  qnt  vient  du  latin  latu»  (oôUS),  |  ete. 


arrivé  à  l'état  de  ptépeaitlon  apréa  avoir  été  employé 
eooiffle  aaliotantif,'iM  qof  le  monti^e  eet  eienple  : 

i  V     On  doe  prineiB  ke  IM  de  iHi  la  lai. 
;■  OJvMdMBok  ptftanji. 

It  telle  «t  la  laiaètt  1^  laquelle  on  éerit  : 

BaiDiPierra4éi.Qalaia  (Paahde-Calàia),  Baolt-lMlétbeKAr- 
danoM),  Biem.MirSeattr  (Cote-d'or).  Pawy-Mt-Paria 

(Seine), etc.  ,'^.--r:.;:,;y,.  ■..:•■;  .  •; ■■.,.j,: ;, 

A  ne  Juger  que  aor  iea^pareneei^  on  poonait  ertti- 
.4aer  forthograptae  qui  met  vue  a  à  U»  feôté)  etqui  n'en 
met  paa  à  ftf  (d'étofllB),  dérivé  égakineitt  de  latiu.  Mais, 
si  l'on  aonge  iaé  Udm  dlkniBant  W^  eonUent  un  « 
loQt,  et,  de  pléa,  qaaaa  a%njfleaHott  ait  tout  autre  que 
èeHè  de  latu»  vit»  vu  •  bref,  on  lemMBotôl  iMivalben 
que  II  différence  orthographique  elitre»«  et /dJ^ti^^ft, 
«Il  eoBiriIre,  pariUtenent  joaUOée. 


•(    < 


00  ae*  fM  pem^mtrle»'  mal»:  fl/mttçaù,  le»  wtolg 
êaHmaat  perdu  eertakte»  lettre»  médiale»;  amte/ignaim 
eu  vertu' de  pMe»  M»  cette  *  énieeératiau,  a  pour  ew^ 
pkyar  le  terme  ie  Géuitt,  »'e»t  opérée.  Pomriea-vimr 
mê  tnulÊfner  »ur  ee  fait  aueei  euriau»  pirnuban» 

''?■"■    '■ '.     ■(■■,.•  ■  ; '■';'i- ,ii  «r  ,■••.■•■,,1   ;   .^.v   ■■.  ^ -^.'-slBi'i^f.'i- 


Notre  langue,  eomme  le  témoigne  aon  hiatoi^,  leo- 
ferme  denx  conchea  de  mola  auperpoaéee  et  lout4>IUt 
diotinotea,  dau  languea  d'origine  entlértment  diUérente, 
qnelqae  toutea  deux  emprunl^aa  latin.  L'une  a  été 
formée  par  le  peuplé  et  Tantre  par  liaaavanta.       ^ 

Cdle-d  a  introduit  lea  méfa  iailw  tout  brut»,  pobr 
iinai  dire;  Tantie,  dont  h  eréatlott  reaiMte  avant  le 
XII*  aièèle,  a  reaaerré  cea  mémea  vocahleîi^or  ae  lea 
aaslmiler.  Alnai  elle  a  iUt  «tee  de  màM,  «af«  de  ne- 
gelu»;  timnler  de  timulère»  matêu  de  wtatutini,  paupU 
de  populu»,  uager  de  ««F^arf ,  louer  iê  kcmrê,. 

■-■■'■-    :.,'P 


•I 


>(»( 


'^y 


u 


.f 


■   "W^'' 


^6 


'X. 


■■V  '■   ,t 


ÊÊ*! 


p.      i  ■ 


'i 


if  :     >  ' 


«• 


^ 


:.1;: 


r- 


■K 


.■'v'''.'"f.;'i-i'A-- 


IK  GQDRRIER  01  VAUGKLA^. 


^fiaapi 


*•    '. 


^"^ 


Malnteoul,  U  t'M  «  que  voua  <M»ir«  MTOir,  cm 
f  uppn^oiu  de  liUrie  ee  font-ellee  effeeUiéee  daaa  cer- 
laine  CM  Malcment,  6u  bien  ei»  vertu  d'une  1ol|         f 

ntpuis  Génin,  le  MieDM  pfaiMo^^e  ■  àtMié,  et 
cette  queetion,  que  l'auleuf  dH  t^«Hlpim«w  n'a  fa  réaûé- 
dre,  t'a  M  trèa-M^reoiMDiDt  4epuÉ  pir  d'aotrea. 
.  Le  paaMfe  d'utf  mot  titlA  en  flrançaii  a'eit  aeeompli 
aoM  riifliMnee  de  trdia^  règlaa  que  Je  trooTe  dennéep 
eomnur  InMliMie  dioa  la  (frmmk'*  kUtortguê  é$  (a 
lM^tt#/WHipi<M,.par  if/  Aug/ JfaAçfaet.  Je  vala  voualea 
transcrira  avec  quelquei-aiM  df|-  oemplee  iqol  lea  aer 
eompagnent.  .^ 

!•  La  qrllabe  qui  porto  ïWmf  /«aifue  (eellt  |or  la- 
lie  on  appuie  piua  torleneotl  que  aur  lèi  autrea)  ne 
disparaît  JavMii  <in  VêêvA  du  *IMitt  au  ftmoçaia;  e'eat 
eomme  l*âine  du  root  Ini-méne.  Ainai 
AMÉa&M  a  foimié  alun. 
■  ■'■■  Iifcmen  ,     —, 
'•\.  ■;•■  ■   ■     OeeAnmi"    — 


« 


)    i 


^, 


É^  Toute Toyidlé  ^rève^  prteMé immiiUit«mmii ta 
voyelle  tonip^  diaparalt  toujours  eo  flranfaia.  Vdlà 

pourquoi  / 

Bona)Utein  »4Ut  IranU 

•\  Pot<i)tAra  •  —  iKMture        ■  ' 

.  ■  "*'«*  Pop(u)iàtus  —  peuplé 

.  *»        .Peet(o)ràle  -  poitraU  ^ 

Lib<e}ràr«  —  livrtr"     .  V      ■      '^ 

8«p(i)rftr«  —  sevrer. 

So Toute  consonne  médiane  placée  9ntrt  deuzvo^tUts 
disparaît  en  passant  du  latin  au  rraoçais.  Ainat 

.  Au(ft)uMus  a  fut  août 

;      Advo(e)atos   —  avoué  "   * 

^         Cr«<(l|entia  '—  eréanee   ' 
^        V       l)il»(t)are       ^délayer 

*,  .  Oo(l)are         —douer.       v  .  ?  -     ,  ;  , 

Tetitefois,  rappelez-vous  bien  que  eea  réglée  ne  sont 
applicablea  qu'aux  mots'  de  la  vieille  langue,  les  mots 
savants  s'étéot  introduits  alors  qu'elles  étaient  tombées 
en  désuétude.  -S    ,.  :v         .  . 

A  l'occaaion  d'une  réponse  où  il  est  question  de  l'ae-v 
cent,  permettee-moi  de  voMlteommander  une  brochure 
intitulée  Eimét  iurUrâlté»eëec«nt  t$liHdtmslmtmtfm 
fnMfaiit.  Elleneconti^t'que  4  kt  pagb;  mais,  si  voua  la 
Uses,  vous  seres  convaincu  comnM  mol  que  l'auteur, 
M.  Gaston  Parts,  anden  élève  de  l^eole  dea  Ghartea  et 
disciple'du  célèbre  M.  Frédéric  bièz,  s'y  est  révélé 
eomme  un  dea  maîtres  Âilure  ^,  la  pbiloiogio  firan> 
çilat,-^v'.'.--...>^-;" 

•  *./'.,  ■■ 

SdBt-GeriMia  (Selae^t^ike),  l«  19  eetobre  1868. 

/«  tnmfereettepkfûtp  dans  k  feuUhton,  tTtmJomnal  : 
«  la  tomidUf  Jadis  écoaduiU,  rmtn  aujourd'hui  (kea 
iile.  Btlê  y  tmiM  pwt-^on  dinavee  tes  ■Dancuaa 
lÂ  «oaaat.  »  Esi-«e  que,  stlon  vous.  Us  mots  que  Je 
eoutifue  ue  présentent  pas  u»  assemblage  insolite? 

Totatea  lèa  foia  qu'il  s*àgtt  d'appréder  ta Juatease  d'une 


espreaaion  figurée,  il  fliut  s'ébqoérir  de  sa  sIgnÉeation 
au  sens  propre.  '    .  ' 

Le  ÉMH  AMMMr,  au  pluriel ,  a  sl|nlflé  autr^ia  dis* 
Uicttlna  ;  on  ■  dit  :  •voir  le»  konmurs  du  Louvre^  et,; 
pMmAivemét, ;l'étf«|Betlè  ^ipH»l«i  l^onmeurs  de  h 


O^te  aignlfleatlon  aa  retrouvo  lana  jet  AfUnfnrf  db 
la  fUêrre.Ea  effet ,  qu'appelle>fc«n  ilnilY^eoÉ,  f  pour 
une  gamiBon  aaeiégée,  la  Ikvear  de  n'être  paà^èiàit  de 
lalaaarsM  armea  dans  la  pb^,  quand  eUe  arriva  ft-êtie 
AMreée  do  la  quitter.   ^        ' 

•  Aprèa  avoilr  aotaonu  un  ou  ptnaîeuMvMiauti,  dit 
VEneifclopédif  des  gettâ  du  motMiSi  I  no  reato  plua> 
i*assi^  qu'à  se  retirer  dana  le  yatianalumant  qu'U  » 
construit  au  baut  de  la  brèche.  Dana  cette  poaition  crilK 
que,  il  pourra  «ribteoir  une  capitulation  honorablof  aoo 
epmeroi  loi  oeoehlffa  les  Âomumrs  de  la  guorre,  et  U 
sortira  dé  la  place  à  la  tète  de  s«  garnison,  avec  la  gloira 
d'avoir  épuisé  toutes  lea  ressources  de  l'art^  du  génie  et 
de  k  valeur,  pour  en  prolonger  la  défcnèe,  et  do  as 
l'avoir  rendue  qu'à  la  dernière  extrémité;  * 

Lea  honneurs  de  ta  gœm  ne  peuvent  donc  être  obte- 
nue que  par  eaux  qui  cèdent  ta  plaee,  et  qui,  en  ta  quit- 
tant, laa  reçoivent  eommo  une  eorapenaatlon  due  an 
courage  malheureux. 

Maintenant,  pour  en  revenir  à  notre  queetlon,4)enl^a 
dire  :  rentrer  dm  Soi  (aprèa  en  avoir  été  choasé)  avee 
lu  honneurs  de  laçuerref 

Je  ne  ta  pense  pas  :  l'expression  Aonnrars  dis  to  {TMirrv, 
qui  impUqne  l'idée  de  «sirMe,  hurlerait  néeeasairemeni 
de  se  voir  aecouptéo  avee  te  verbe  renfrer.' 

n  y  a  plusieurs  aubetantift  en  françata^qul  changent' 
d'acception  en  changeant  de  nombre,  et,  parmi  eux,  ss 
trouve  ta  saot  honneur.  Si,  dana  la  phraae  propoeée,  on 
le  mettait  an  singulier,  cette  phrase  aérait  paiîutMnént 
aoceptabta  :  on  peut  rentier  ohex  soi  après  avoir  Ml 
une  guerre  dont  l'honneur  noua  revienne;  mais  elta  os 
peut  l'ètré  en  mettant  ee  nom  an  pluriel,  comme  cds 
réralte  du  sens  du  mot  honnotfr,  quand  il  eat  nda  i  ce 
dernier  nombre.-    ^ 

-■■■'■       .  ■  ■  "   ■  "   '  .,'-■<**  i' 

u  Flèche  (SartlM),  le  15  JUThr  tses. 

Penl-on  enspUger  Ji  viodis  pour  passé  défini!  dm  uêht 

viVBB,  eomnuje  tai  trouvé  dans  quelques  auteurs  eio- 

demesc    ■  {.  .        ■  < '; ';-i:«'i' 

*"*  ■     fr      -1 

De  quelque  manière  que  ta  chose  ae  soit  taito*  H  eil 
certain  que  ta  verbe  tatio  vivere^  vivre,  a-eu,  dana  Teri* 
gine  (J'en  deroando^pardon  à  M.  Livet),  la^toraiO  fMfnlr 
indiquée  par  Dubois,  puisqu'il  talialt  à  flmpaÎMl 
veskivet:,  ■.;:;'  ■  *_, 

Bt  sll  {dookes  ne  vàUe«i\ti  mie  selonc  la  ehar. 

k  (Sdat  BOTiMI,  p.  M^ 

•  It  s'fl  ne  vivait  àê\k  plue  aalon  ta  chair.  • 
Get  hiflniUf  donnait  uhureltament  pour  pésaé  déflaf 
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.,         Li  tOOBIHBl 

véquis,  et  eetta  lame  Ait  dTun  péage  général  au  s^t 
de  Loota  XIV,  pidaqn'eii  tjroùve  :  ^  ^ 

I^awitlanae^NrMrf  dans  ta  terreur;       . 

Oe naneux eenquénoH, ee vaUlanl Séseetrirr  -' • 
Qui  Jadtséa  I^VlB^  an  gré  «ee  aesunéee^      ! . 
.,.  r^igM^  do  st  lepgnea  aonéee, 

Gependànt^fil  veyelta  <,  qui  eal  an  poinli  èè  vdo  de  l'ar- 
licnlation  trèa-voMne  de  la  veyrilo  «  (vofafaiage  nib  en 
évidence  par  ta  dlOedlté  qolMMii  taa  Allemanda  h  ne  paa 
amfondie  ces  deux  letbôa)  a  fini  par  se  pronooeern, 
et  nous  appronona  pir  Pllsgrave  que,  dèa  le  xvi*  ^ta, 
le  veriié  v^Hre  avait  denx  paaaéa  dédnta  :  Je 

An  eoAnèiibaftriÉt  dtt  tvm*  sièdié,  j^^ 
rais,  qui  fbt  tant  d'adnéas  aèorélaire  de  l'Acadénta  fhm- 
çaise,  s'exprimait  ainsi,  page  471,  aur  ta  qneatfon  de''!!- 
voir  laquelle  de  eea  denx  etpressions  il  valait  ta  mieux 
employer  : 

«  La  formation  dn  prétérit  ahnple  je  vesquis  00  Je 
veseut,  a  donné  Ueu  à  ttivensea  opiâtane ,  tnutee  préten- 
dues fondées  aur  l'uai^;  lea  un»  prenant  parti  pour  Je 
vetquis,  lea  auttea  se  déelyrant  poor  Je  oesetw;  et  qnelr 
ques  autrea  croyant  qu'on  peut  se  servir  de  toua 
les  deux.  IfrVe  Yaugelaa  remarque  que ,  de  aon  tempe, 
lapluspart  de  eaux  qui  pariotant  bien,  vouloientqne 
l'on conjugast  ce  prétérit:  Je  «Mtjnii,  tu  vesquis,  il 
vetqutt,  nous  uesquImeSf  vous  ve»quittes,  ïkvesquirent; 
estimant  eependant  qu'aux  troiatèmea  peraonnea  on  peut 
égalemeni  hidi  dire,  Il  m«|M^,  il  ««senr,  Ita  vesguirtnt, 
ilsMienrenlé.  ,;.        ;■,.;;■.•'■.;  ;;,.  ':::■;.;;'.'•■/"'■.-;- 

•  I>arml  queiqiMa  nitrea  observatfbiii  qnll  Mt  encore 
Ik-dessus,  il  remurque  que  Mallierbe  a  dH  survesquit  : 
et,  outre  cetta  ||utorité,  nous  voyons  par  ta  grammaire 
de  Nicod,  imprimée*  au  eemmeneement  du  dernier 
liède,  et  par  divorsea  autrea  grammairea  hnpriméea  de- 
puis, que  e'éatoit  autreroie  ahisl  que  ce  verbe  Ibrmoit  ta 
plas  ordinairement  aon  prétérit.  Ce  qui  eatoit  alon  le 
plus  ordinaire^  eat  devenu  ators  le  pipa  rare;  do  jorte  qne 
poiir  suhrre  ta  plus  grand  naage,  il  fkot  dire  :  jfe  «mmm, 
tu  veseus,  il  neseï^;  noms  ueseumés^  uous  vsmrfas ,  ib 
MMwrenl^    ■  '     : 

»  De  scavoir  malntanant  al  ee  ptae  grand  uaige  a  tol- 
lement  prévoln,  que  eo  eoit  taire  une  bute,  que  de  ae 
servir  de  l'kirtre  forma  de  oofrétérit;  e'eet  une  autre 
affaire.  Il  y  a  loosjoors  eu  daoe  tointea  les  langues  dee 
verbea  qui  ont  formé  un  meeme  tempe  de  deux  manlèrea; 
et  ta  ptaa  giind  naage  do  l'une,  n'oat  pM  une  condam- 
nation do  l'antre  ;  quoyque  pourtant  U  soit  UNN^owa 
plus  seur  en  matièra  de  langue,  do  sa'  servir  dea  taçona 
de  partar  ka  phm  généraleasent  reeenèa.  t: 

Je  erota  qu'aiOonrd'Iiul  II  n>  a  phia  de  doute  possiblei 
le  plus  grand  naage  dont  parie  Régnier  senbta  l'avoir 
maporté.  INteadoMNuloment  Jevrfew,  et  laisses  Jowrf- 
9«<«  aux  pinmsa  «Mi  Mloriaéea  pour  sasaysi  de  léf 
revivre  dee  expressions  qui  Ifalaient  peut-être  mieux  qui 
lea  nOtrae,  mata  qui  ont  ta  tort,  ta  htangrand  tort  d'être 
complètement  démodées,  t:  — ^-^ 
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U  Mettmnaire  de  Noil  et  Vhapsal  dit  eeei  au  mot 
eiACmi':  «  «a  enAemiji>l  pu  fimçais.  »  Or^  comme 
Je  svepgommeedkUmmmtre  tmoitr  laproeer^ionun 
peu  faeélé  (oar  diaprés  lut  vu  tant  ne  n'est  pas  fnà^f 
çak  non  pimf),  Je  uom  prierais  do  médira  et  queuous 
penteMMdtêonastêrttan.    v-^^t-cA, -- --.-^ 

Xf  mot  «l«ml»  1  lié  formé  du  tattu  qàsqu»  \ 
qui  était  employé  duii  II,  fHèiné  aena  que 

fUlsptê..    :  '--'-^  .   ^^■^r't::v. ;:.■.;;    •       ^ 

Qnftfiwr  nnn»  a  donné  nn  vocabb  diflérent  dû» 
êhaque  langue  néo-latlbe  :  en  haltan  efaieviio  ;  en  tan- 
gue d'octet  en  ancien  eapagnol  oaseun;  et^  dana  ta  vieu^ 
françata;  dtesqué,  kasque,  easque,  eho^que,  easeu», 
dWMM»,  comme  le  montrent  ees  exemplee:'  '^ 
•  '    Cktsque  dW  par  non  l'apeioit, 

■  (8,  NkhoM. 

c>Bt  Qst  ke  ftMfM  boiOnM  fera. 

' ■■■!  ■■;  V--.'.  ■  ■  ■.  " (nwMn d* >•  noM). 

Offrit  sacreflsss  par  dmtmt .....  et  dont  oPlroiM  noa  sa- 
crsflses  par  «omim  eant  noé  MfiSffiaoa  a  ,Deu  sacreBee  de 
priera,  por  eajeime  verttt.  * 

(lintdaJé^  4a|>. 

Aprfia  avoir  formé  dtaiçwi  d'mie  expression  redon- 
dante (qutaqtfe  unus),  nos  pèrearaneliérirent  encoresor  ' 
eette  redondance,  et  dfrent  nn  ehatun^  expressfon  qui 
fut  employée  généralement,  sana  en  exèoj^  las  auteurs 
du  aiède  de  Louta  UV  :  ' 

Je  me  dis  mère  satate  éfdse         »  '. 

Je  veia  Men  qu'on  ekaam  ta  noté. 

(U  Ak«  d»  <M)«oln). 

Compagnons  de  Minerve,  et  confis  en  aeieaek, 

Cil  eftaetM  d'eux  pense  AtiM,uila  loJtniére  «n  France.   - 

(Mprf».  «àvQ. 

Hautement  é^un  tèeciwi  elta  bUme  le  vte. 

Mata  11  parott  que  e'était  trop  de  licence,  'et  leagnm- 
mairiene,  dans  leur  haute  aageesai  aont  vennp  mettra  ta< 
hota  ;  éeoutéa  leura  mtaoïM  * 

Laveaux  :  «  On  dîàait  antrefota  un'ehaeundtt^  nn 
chacun  remarquêj  cette  Ihcon  de  parler  n'est  plus  nsilée. 
La  Harpe  dit,  dana  aon  Cenrs  de  littérature,  que  pi 
chacun  n'est  phu  du  styta  nobta;  Il  èurait  dû  dire  qu'il 
est  déplacé  danà  tous  lea  styles.  ^ 

Bescherelta  :  a  L'e^presaioo  dé  «n  eilnsMi.  était  en 
usage  du  tempe  de  Molière;  aussi  ta  rencontro-t-on 
ehex  beaucoup  d'écrivains  du  xvn*  eiècfo  ;  mata  aujour- 
d'hui elle  est  toot-l-lUt  abandonnée,  -mémo  dans  ta 
conversation.  • 

'  ¥900  l'avéi  vu,  de  voa  propree  yeux  vo ,  ce  mot  •  est 
défrfaoé  dana  tooa  lea  «lytaê»  •  et  aujourd'hui  U  est 
totalement  abandonnéi  •  mêoM  dana  ta.conversolion.  • 

Maintenant ,  U^  taa  ilMInns  intawital  qna  J'am-. 
prunte  à  dea  autours  de  notre  sièeta  :'  —  '^^    ^ 
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Lm  oioyMg  pour  ttlà  MoH  fl«Ma%«t  à  la  porUt  i|'«m 

It  con^  de  M  denltr  artkto  «lii  d'AUU  pia  «mm 
fol^rato  pour  tant  dé  Téntrw  ertiMés  par  la  danàa,  m»  dU- 
cvM  M  mit  «n  davoir  Sa  HTtvr  aux  amit  at  paranta  qu'il 
avait  U  tout  «a  <pM  aaa  Mtla  eaaHMH  4»  tkitaaûaa. 
y.-,  '■-,■■/  .     I0.»m4i. 

•  Tojia  eooDiltaM  oa  ban  d'AQquavilla,  t'aitd,  la  eaofldao^ 
.  ampraïaé  da  11-  da  Miriciié  at  da  tout  la  moada,  calai  qui 

<   U mM  ia  aw  oriaèiM  liwi  Mliiirdaa  ofcaanatiaoa ap- 
Boiiraot  l'opinOMi,  aalw  i'awrttf  at  lapant  d'an 

4  ■•■'■■,  ■     :'i  f 

Ib  U«Bl  qu<  tel'il  oMdora  4a  Ut.  On*  wi  etewi 
■'•  paa  (BMié  d'éli*  fràa#pil(i  dapnU  rortfioa  d«  nom 
lfiigae,>que  c'est  à  tort  qa'oiiTmtlk  proacrira,  «t  (|im  ai 
Jainals  U  a  ea,  oomna  toutai  lia  cl^oMa  de  «â  mofdar 
le  malheur  de  vieillir,  il  •  trouvé,  dans  le  talent  d'éai- 
nenta  écrhaini  moderoM,  uaa  vraie  fiHitaiM  .de  Joa- 
veoce  d'où  U  ^,  «n  tralo  de  sortir '.eomplAUinaiit 
n^nV;    .. 


'4m»'  '!  '■ 


■*■-* 


Bovitloa  (Mgiqui^.  >«  (7  décentbra  1^. 

CommnU  expUquMrvw»*  Fmaagt  et  tâptmtnpke  dam 
oIaro'  «tu,  ptiiaque  utn  ne  eoMMenM  p9tjp»  «ne 
ïfOffeUtf     i  :   :     ,       .   '■':.■■  .\;,  .^r.-.  .    ', 

L'apoatropbe  après  grakd  est  one  ineptie;  car  que 
peut-elle  y  bire?  On  ne  met* point  d'aftoatropiie  devaAt 
uà  mot  qui  obromeqoe  par  une  eonsonoe. 

Les  grammairiena  français  ont  montré  aor  ee  point 
comme  sur  tant  d'autres  comUan  lltiatoire  de  notre 
langue  leur  ftiMiit  défaut,  et,  pour  mettre  ce  lUt  une  fois 
déplus  en  évid,ehee,  Je  vais  remonter  à  la  formation  de 
nos  adjectifl). 

1a  plupart  des  adlJecMfs  latins  qui  avalent  une  fopme 
pour  le  maaeulin  et  ane|iaur  le  féminin  (AaMw,  boiut^ 
en  adoptèrent  une  pour  chacun  d««s  deui  genres  dans  le 
françaia  primitif;  quant  à  ceux  qui. avaient  une  fimne 
unique  ponr  le  maaculin  et  le  féminin ,  ils  m'tfï  eutvnt 
généralement  qu'une  sMile  en  roman:  9irt0itp(niStn$t 
viliSf  aiorfa/ii,  etc.,  firent  vert,  ypntâent,  H/,  mariet, 
ele.,  comme  le  montrent  les  citations  sulvanteé  : 

IV-   ,  Com  sa  ce  fUst  «M  ri|«  beat*. 
„■'   '•  o   ■    '      ■(■«•»••■  d«  Bow,  .»«•». lilll,.  ■    - 

■  '  .    A  II  coilNe  «M  vni  foOle.  ,  .  / 

(><«MMi  a*  la  RaM,' «.  uai).    . 

'   ■■'^  Or  ma  (ait  Diex  da  marie!  fiait. 

:■■:;;  ?-'ir,  ■    .  ,^-%.o.  (M-i.     ■■ 

^   ;v  I..  irotdlUftea,' en  mon  aavanant...., 
.^V7'- 'r' '-''Oifiunéfotaliespaaaaa. 

a*  lMii»*bt,  «.  M).        . 


M.Bna pvaijriNffkieB laplÉeM.'.'  \   ■.. 

tt4«•a«n#^|«.K 
Isa  raBqoaa  sont  fera,  fitaw  aartuê  i  llUt  Dans.- 
(▼«^  ai  omW.  a  MnMta). 

Quand  eolte  régie  ftaoablMe.  et  «n'illniiatiwi  d«i 
«ntrse  a4|«eU>,  fnmâ  a'nmrdt  ténlriliiint  m  tmn 
et  en  nombre  avea  aon  anbamUf,  laa  gimnmairiena  n« 
pouvant  comprendra  eomniot  oal  a^leeiir  peraiaiait  à 
garder  U  teraw  maaenllM  devant  eaitaina  u»n^  tkn\- 
«Ina,  tevantirant  laUUa  théorie  de  l'a  snppriné  «a  lé- 
minloi  etUa  pneerivlmt  de  remplaetr  ealta  lettre  lia- 
giiMlre  par  une  apostrophe.  Cette  énorme  bévne  a  tnwvé 
eréanee,  l'Aaadémie  l'a  aeenailtte,  et  voilà  oommenl  h 
franee,  «ni  •  dépenaé  prèi  d'an  million  ponr  «ii  die- 
tioonaire(aaaertlod  de  Oéoin). a  l'avantage,  ai  elle  vent 
aa  piquer  da  eorreeUop,  d'écrire  irmarmérs,  ^ramT- 
imnie^  frM#n«Mf,  ei«.,  etc.  ea  dépU  du  hon  aem  «i 
fl9l'hiM«6«,  .     f     ^         ,      , 
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Otew  (Udta),  la  4  Jwvl«  1«|. 
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/^imrt«»muUibefiUédejftieêetMerftrN^ 
4e  Mfrs  jemntml  teriféne  de$  éem  etfmtfieatioiu  ii 
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Et,  oammé^rèiMftf  était  du  nombre  de  cee  a^eelifi, 
çrund  4é  vtHMt  paf  non  plus  popr  le  genf«,  e'eaU-dire 
qu:irrè|ikftit  II  mène  au  maâeaUit  qu*ta  iisfellnln  : 


V.    Itlialea'i 
-     -  '^:i^  T  simt  I  irear  «totor  Ihr^^ 


■ï:-£tiX!ihîîiàL 


dù  téeàt  étji^lltieedb  lÉét  «l^la prfs 'Àara  k 
ecns  dlnacriptlon.  Voici  ce  ftue  dit  à  œ  udet  le  Oh- 
lioimairedes  Orifine$  :  "'--'■  ;■''  '-''''' -l'^',';'*"' 

«  Le  mot  étifuette^kai  do  tempe*  où  lea  procédorei 
se  rédigeaient  en  latin.  Lea  pntieiena  écrivaient  «ur  le 
sac  :  Est  Mi»  fnxitio  Mer  N.  et  N.,  et  «Nivent  il  arri- 
vait que  le  motfiipNo  n'était  pu  écrit  tout  an  loof  et 
qu'on  mettait  souvent  fiMvsf,  pequl  fUaait  eii^jmmM, 

d'où,  par  corruption,  on  a  (Ut  tfft9i(e<r«^,|    '* 

Maie  on  n'a  Jamaia  vu  écrit»  que  Je^ilMhe,  eetiftemli 
poia  cette  orifiiia  voudrait  que  la  8yllab(yfW  fût  kwgni, 
pati^  apréa  «,  on  ne  prooonpiMt  paa  la  t^u  aubstantib, 
—  trois  raiaona  qui  me  font  ^re  quo  eetU  dljaMlegie 
est  plus  cùrie^  que  vraie,  r  y-     S 

Dîna  aon  iltnmri  de$mmatew$de  la  laafiw  /ri«wpa<i» 
BoniliMe  la  n^ette  aussi.  •  Lea  opinfama  aont  pam^éea, 
dit-il,  sur  l'origine  de  ce  mot.  Court  de  Gébelin  le  range 
dans  la  CimiUe  de  tac,  etc.  Bn  anglais,  tietel  signifie 
étiquette,  na/a,  bUlei.  On  a  dit  ea  françaia  étifmêer 
témain^  c'eat-b-dire  donner  au  Jnge  une  note  concaniaBt 
chacun  dé%lémoiaa,  lea  ni|w.  Quant  I  l'a  fejoott  an 
MAnaa^acenSat,  il  eat  asaea  ^iflleile  da  le  JnatiOer;  h 
pralhèee  de  l'a  n'eyant  en  lieu  que  dana  lea  mata  «mb' 
meaçant  par  a  auivie  d'une  oonaonné,  coaune  on  le  vait 
dana  eefrttée  efMhu.  j|  cet  pomiMe  ^'on  ait  dit  «M- 

«W  comme  tUUtdd  et  que  l'a  ae  eoH  changé  aa  i- 
I  doRi  qae  la  peuple  dit  en  «rrfirv  pour  ea  «rrMr», 
arrhes  pom.^  «ttAm.  »  •         »       .    :  : 
,  lacreia  également  que  «<7«eltenoBBvieatdé  l'aagiBlp, 
mail  II  me  aemble  qu'on  paat  laMra  nmoalar  biM  pim 
hant.   ■  .     ■. 

Ka  eifat,  il  cet  à  reisarqner'qaa  lea  qaatra  mola  dlf^ 
guette  ta  français,  t^kèt  en  anglaia^-MMaf  en  allemand 
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'  at  teàeéula  an  laUa  oat,  tbacoa,  la  slgaWaallaa  da 
Mulnt,  aaia,  pega,  iMet.  ^ 

Or,  0  at  aérait  peai-êiia  paa  dlMelIt  4b  amalrer,  par 
la  lianaaNlatioa  dan  latlraa.  qae  leMeémU,  qui  a  daaaé 
eédwie  aa  ftaapla,  a  tormé  fallsmaad  »e3ei  (di»t).  qjè 
gelêa  à  daaaé  MaM  (ts«*t,  t«b),  al  qaaaalal^,  davaat 
lequel  naa  voMai  «'aatre-llaniba  empMèal  rartMa 
tadéfial  a,  a  prodallen  IMafila  êttpiette,  paie  dMf  aaMa. 
Daaa  boira  ^tapra  laagaa  nooe  avaaa  blaa  fbraié  dm 
noma  en  y  latrodalmai  l^lclë  déftai  (lime  aaaipaaé 
de  la  et  da^arvw),  paarqua»  a'bariiae  aiaa  paa,  en 
eoipraataai oa  nom étriofir, |Nrl»«i amBiVie rmiele 
qui  hil'Maalt «alléger  ^."  ■■''U-^^^^>fi<vï^>ih^ .?ivv;<;-    . 

Il  pennrait  daae  la  fUra  qoa  étifèelie,  dana  la  aeaa 
dlaaerlpilafi,  vint  in  lalla  ar^ada/a;  aeulemeni  ee  eeralt 
-  ici  la  caadadiÉa,  eammèfoar  Alfmm,  qaaMéaaga  dért- 
vaH  d'ffmw,  a  quTM  i  bita  cbaagé  éar  là'raata.  • 

Qaa^  b^aaWa  algaiflant  cérémonial,  II  viendrai! . 
«elon  Hoil^  M.  Maria,  da  fret  «4eK(atlalMM>,  ardre, 
rang.  ;.i 

L'étiqoalla  wmaaH.  b  ht  vérité,  an  règaa  da  Pmn- 
çois  I»,  époque  où  hnaenr  da  grée  aanpll  blaa  pa  noas 
gratifier  de  ee  «oeaMa;  Cepdadût  Iw  {Mmlen  reeaeila 
de  l'éliquetle  ne  pértAreni  da  nom  que  bien  ptaa  lard; 
cette  espèce  de  code  ftit  propoaé  par  Catherine  de  Médiela 
à<%ariw  m  aeaa  le  titre  dé  ÀfU  pemr  lm  potke  ée  la 
Cour,  et  enauita  hi  comtasat  de  fumm  le  rédigea  aeua 
celui  da  Ifoaaaarv  ér  la  Cour. 

Du  reste,  «aaa  Wir  du  aeaa  priartlif  du  met,  on  peat 
très-bien  expUfMr  eelui*ei,  et  voie!  comment  le  fait 
YEneyelopédie  dei  gen$  du  mtmiti    > 

f  C'est  encore  par  une  opération  del'eaipvit  irèanjulplej, 
et  trèa-logiqoe  que  ee  mol  alkéappïiqoé  aax.céréniaoim 
de  toute  espèee,  an  térmalei  polim,  etaurtout^'la 
hiérarcMè  élablie  dane^  lea  cours  et  aoi  rapporta  entre 
les  pcraonnm  dont  cette  bMrarohié  siyms|pose  :  tout» 
'  ëes  formnim,  en  eflbt,  tflintea  em  «é^poaÂ%.touà  ew 
rapporta  réglée  et  jhéa  entra  leapèrsmfii,  aont  autant 
de  marquM  dMlnetivm  par-lesqoellèa  hî  pb»e  qae  cha- 
cun doit  occuper  vls-è-vis  des  autres  est  nettement 
définie.  La  furmalo  de  qaepéit  d'un  sofet  a'adreamnt  b 
an  roi,  d'un ila-a>dreasenl  à  son, père»  la  fbramie  de 
eoHietlude  on  de  protedioa  d'ntt  joi  a'adresMnt  à  son 
8q{et,  d'un  pèra-a^dresmAtà  soaflls,  sont  l'étiquette  ou 
le  signe  vlittile  auquel  ae  reconnaît  la  poaition  reapec- 
tive  d*aBtarité  au  t'nhéissanca  qu'Ile  se  trouvent  oieen- 
pér.  •  . 

AbMi,  canuae  voue  vojrea,  II  a'eat  paa  néceiMire  de 
reeoarir  aux  tamgnea  étrangirea  paat  trouver  l'origine 
de  éttqueite  dana  hi  eeeonda  aoeaptloa  t  e'ml  tout.aim- 
plamaàt  IVitanaion  du  premier  aenp. 

Parmi  lea  qaatra-vftgjgta  «t  qaaiqaea  ouvragée  qu'a 
publiée  la  eOUbn  eomUam  de  Géniia,  inaUtutrioe  du 
(ira  rpl  tiOOla-Phfli|qpie  et  de  m  aorar  Madame  AdjflaTde, 
il  s'en  trouve  un  qui  a  poar  tj^re  IMMIoaMoira  dee  £ti- 
puitu.  e»  mol,  mia  fu  prarW,  a  bien  le  aana  de 
laryam,  dVsMasNaM,  et  vvtaat  corroborer  l'opinion 
émiw  due  bi  dtation  qik  précède.    ,  \ 

.» ."- 


»■.*■#  j^f"»  M  aoumoa  a^t  ,iw(^a<wia»a  bans  i.aa.,-  »  ' 

f  OmiMm^  l>splnilsa  «B  à  fias  cannas  {MM  MOffim. 
>•  timffm*  aa  ««p««  i  Mm  ^  jÉiijÉi  WfiJmeM 

IrOaavMiaïa^iIvraaswaÉrdk'.      *.;.);-r'4!ifîJ^  ■ 

f  i>ti#aa*ipt»»aibaia>»aaai|ia»aiffaiiil>.  ;.»,  ' 
»  Ortalas  «t  mifUt  ds  a»  awirti'— «■ 

7*  QMirf.  U  ÎÊm\  mUn  aa  aNMai  «H  mite  b  aaiIkiBi 

»  ti  l'as'psiÉmMfca  'lÉiÉiiiiiiUia  plmsia-|atsfc-#v''-  ' 
riMMI  db«  «a  d«...  ••  rwi  dt...r         . 
If  »omqaat  oa  aat  l'artkto  dmal  aUrt,  vtêre,  Irarv  M!^ 


BIpORAPHIE  DES  GRMfHAiRlKNS. 

-»/.k.    I^omU  .MBIORBT  ■■-'''^=::'[\ 

''"-y-':,''  -}-■■■  ^iz,me:L  ■  ■:■    '-^'-'-'-rr  ■ 

Jk      ■'        *     .r   ■♦■'■  •-■'^■'  'ii*>A^f;*./'V--^îî;;.v;>,iiA(i  ;.".',■  ■ 
.    PrépeêUkm.  —  •  La  prdporiHoa  eri  mie  partie  de 
langage  ladéelinaMe  qa'oa  prepeeeaui  antrm  partlea 
par  adjônctioa  ou  composition  :  par  ad|onetion,  comme  : 
le  Hvre  de  PtÊrfe\  et  par  ^mpoaitiaa, aoriime :  ilsmaa 
tir,  eompeaé  de  ilt  el  de  maaMf .  • 

Elle  diflèra  de  la  coqJoBcUon,  en  ee  qu'elle  ii  ne 
èonijoint  point  deui  aobetaacm  avee  un  accMmit,  eeque 
fait  faico^jonetion  »  eoauae  :  Pterreel  iGutUmuwiefiut 
cela,  ou  bien  deui  aceideala  pvee  ium  anboÉnea, 
comme  :  meuekefml  trotte  et  kiUttt.  i  '  >  >    i 

«  La"  préposition  gouverne  loi^owa,  par  meeara  de 
emae,  aoit  nom,  aoH  pfaaam.aéit  Infinitif,  jpartiéipe 
ou  adveriM;  •  eatré  deiB  aoma  elle  dénote  eammtiaé- 
ment  cauM  poasessive  m  générative,  ou  maléiialie,  ou 
eflbetive,  comme  :  la  nMfsaa  du  rot,  Vkemme  de  pem- 
voir,  le  /SU  dé  GuiltatmelU,  temfe  iteir%  le- eaai»  lia  lu 
^aiarfL      -.  ':■':■'  ■  >.;  »'■•.>.  f-^^M)-  jj.\:.  '«fu  '■^■■'^\.:>  ''-^>:  -jf^; .   ' 

•  Neaa  lafaoas  qoelqnaÉBia  laprépositiancn  eertainea 
Ibçoaa  da  parier,  coaiaM  :  la  raa  8t'Aui9^  poar  la 
raa  de  St'Anteiue,,  etc  ;  aiaia  cela  n'aal  pm  général, 
car  noua  ne  dieooe  point  :  Taqftff  Marra  poar  teipée 


Si  pi(^i^  oa  trouva  la  prépœitiond  entra  deux  i 
«re8t_q^'ll  y  a  •quelque  lodt  soueentandu.  Ainsi, 
qoeiqu'oa  èhe  :^lr  Aeaaaf  A  Jmqueêi  noae  •  euiuaten- 
dona  •  faf  ^pparlisaf  ;  A,  aa,  UÉNT,  aeat  plal6t  aeqaisl- 
tlvm  que  peiaaarivaa,  et  ae  placent  ami  aprèa  ua  aam. 
II  y  a  dea  prépMKai  aimplea,  eannaa  de^  4a,  dee, 
au,  awr,  |Mr,  sas,  «ar,  cl  4'aatrm  «oaifqaéeaaaiMaa  ï 
aaasr», pardeeen.  ■  •■;■■ -f- ■^ft-.--;.,  *--\-f-'' 

ïaMidaamaéniaBarlide,  tantôt 
;  aana  tfmpai  /aaf  Hê  em  fvaalar, 
/aK  èlé  deéum  f raaiir  ;  B  Aal  Iwira  qae 
la  laealion  aaaa  artiele  ari  f  fam  géaàaia  qae  celle  qoi 
eat  par  l'article.  •  .    ■  •->.,■..-_■;■     .:  --^ 
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ImiiUal  nr  en  ciMipte  qa'll  «iMt  di 
IMlfrat  ptiM  «o  f«««i  Wi  dKwMt  liffaiaeMtOM  da  «. 

L'MfltattlM  qall  «MM  éèj^mfm^mk,j9  m*m 
\t9tmt,  b'mI  pM  liiiiiiMii  :  «  in  «Immé  M»>é  ^ 
poÉfMl  è*»,!!^  •»,«w»,  mm,  m^pf^  *  Ni»- 
tiUoD  ni  d'«diwte  ivliMI^  •(  «•  miàmmx  vm  \m 
verbM  d«  ■ogféawt  loetl^  «!•■•  M^ftMTk  Jwr 
mioêparMMM  MalMMMl;»  •!,  ■filitfttralHiit  «ne. 
dlMOMkMdMtliCtMlMlOB  «iftefiM  IIMUltlIlte, 

-itarriftmtdmlM*.  :^:5?f^-*  ^'ti:^:;.^-  ' 

L'ÂêMrbê.  —  Cttk  *VÊ»  riHfo  MMiràM»  b  ilgi^ 

flcaUott  4ii«Ml  M  J«tal  afiiaéÉwH.  ma  varbai, 

qiwUflnt  l«ur  Mlloa  m  «tMloB,  iMikiiMl  f»  Ut 

l'i4)Mtif  kt  «MM  iMilm  M  K>V^- • 

L'admte  «Mlllt  aoMl  In  «(^iMlfll,  mbim  /or^ 
•i«lr;aMia  UM  qnMapM  to^m  Im  «wbM  «««e 
l«iqMto  il  «t  mviojét  ^  VMt  pçrtv  MT  k  phrué 
60iMi'a<  ■  AÀ  • 

Lm  •dv«rb«  Mot  printtA  t  mt,  iM%  JNÏiV  «pfi  m 
dériva  :  muImNmv,  d«  mImM,  fie.  t   f  ^  ' 

Il  y  •  ln>lt  ffoiti  dirftffitet,  faM  itinple,  eomnfe 
oui,  «on  ;  l'iutra  Mmpoiée,  Mnme  mmi4;  It  troisièiiM' 
est  It  déeompotée  qai  att  dérivée  de  eonpoaéi,  oonme 
de  «MiAMrMui,  wmllumrtuitmmd.      ■  ^  ^ 

Noua  reoplaoowparfQm'adVMba  par  k  pÀpaaltiéo 
M  aaWle  d'ao  aieai  :  ttmàmUr*  m  ffaiwlt;  par  k 
prépeaitioa  é,  ra  aoua^oleDdaalaM^c,  eonaa  iNvra  A 
rtteilMiia  (k  k  Mode  ItaUaoM}*,.  par  w^déa•BiMlir' 
féminin  et  k  prépoa||(ui  da  .*  aawrirëa  «MaMa.  «  Tonlaa 
kaqiiellaa  llKeaa  aent  ndan  raçnaa  et  fVÊà  agféaMaa 
que  lea  ■dfârbea  aêaaaa,  m  aorte  qM  :  if  àattri  à» 
Wlawe  aonne  Birai  ^  :  U  ttmrt  vttmmmtt,  quoiqu'il 
aoit  ban  langpge.  » 

Le  dwpltre  aulfaal  lé^ailtt  m  pkaleaia  élaaaM  lea 
dlBérMtea  eapèeea  d'adferiiea. 

Lu  e$t^fêmtiaai,  <—  «  La  eenlMetleo  aal  om  parik 
du  langage  JndéellMbk,  aan  artieka  et  aaM  iMun 
gouvemeMnt  conjelgnant  ka  «aMiea  eap^éee  daa 
partiaa  o«  elNaea  (pbnaaa)  mç  daMaa  avee  foelqM 
algniioaUon.  •    '     , 

Aprèa  avoir  d^i  eea  aapècee  de  mota,  Meigretk^ 
disUtagae  m  eiaiplM  :  fMt  an,  m,  et  wimpaaéaa  :  oom- 
*^  iMrfa/Ui»  puk'il  M  kH  oMri  om  ekaaiieetlèn 
d'aprèek  aaw  t  oopuktivee,  dta^oMlivea,  «NMlea, 
négati«aa,,idYenaiiTfa,  ek.  <'  .  ;  -'-.<:<-v>4y;>':.'  :'■-' 
,  ItUtrjHitUm.—  •  L'inteijeelkn  eat  nne  foit  d'uM 
paaaioA  eiceeiivo,  aatt  par  adodiotion,  èonrièin,  Jok, 
jnéltticoUe  ou  épMaantaaoeot..  de  Mrk  qu'il  n'eal  pM 
au  pouvdir  de  rbonaio,'éi9al  eiite  paarioa  feripée, 
d'oaer  de  qudqM  modiNto  dKk*  do  pai«ilk.  • 
•  Aprèt  atoir  elle  et  è^mi  qnalqMa  kleiiedioM, 
MaigMl  algnik  feaipiai  ilaBliaBi  de  ploienra  d'Mtre 
alieapourkinéaMcae,eta»artd'iMia«Miaiote^foeUa»B 
dau  dee  OM  diflérenu. 

lai,  ktinke  d'un  graauBaiflM  oïdlMiM  aeraH  tenai- 
née.  Nak  H  ki'w  eat  pMialMideMtigwl  qi'aMMa 
diffleaUé  m'anm.  Il  aeolèae  oMMi  iMo  qyeelka  aaeri 
délieato  qn^ialifaaaaak  àt  litile  Âa  aamMitoa  tmiê  4i$ 
ijfUabeê  H  êkti»n$.  ^■;k^;:'•■ii^'  •?■;.  *■■  •' 


>h 


•     / 


-I* 


eat  Oie  lai  m 

k 


a  Ir'MiBul  Ott  la»  el 

Hdk  eeriaina  pour  élever  m 

*  fM  eBMBMmfBMO»  <  

awlira  bk»  Mavelk  m  par  BwMia,  al  iiipMiiBl) 
irtrelk^talk  niiiinmi  «m,  al  mâ^'mp^  ki 

pa^  Mata  m  par  doaMM,  al  %ri|  loa 


m-'^H 


que,  eMÙkii'<1|M  ka  lyHàlia  aakMjabaawfc 

^"^^^^W^B^^WB     ii»^BB  ^^Vv    ^p^BW^Wp    ^Mp^V^^^^^B^P  > 

Ht  M»mnp«,sa>i  m  k  dtlgawa  oMMrak 
Ga|l«  délaMM  damft,  MflgNt  dkUi^a 
dlMk  laagaiafarld,  CMeaMilgv,  l'oeMBi  grqiMet 
l'aM^  diellMBi  qui  eoamMM  par  l'aign  et  Ml  pér 
k  ffove;  pale,  «ptM  aveir  paa*  faelfaMM  rlilaa  kada- 
kODlalee,  il  doaM  dea  règka  pear  roMoalMliM^ 
d'abard  daaaiaaeaylkbea,  aoeiMlo  dee  petyaiylkbM»  «I, 
eonme  Meîgf^éiail  eue  dook^  boa  ■■aieka*  tt  aok 
OM règkaaor  lea eiaq  iigoM  de  1»^ portée  BMrieak.  Ga 


Ui  gnqMMlre  do  Meifitl  M  tirtah^Mr  daa  raiaaÉinea 
aar  lajMpMo^kaatriMMIfafMa.    (f 
"         ilaa  oalMr,  eaMa  darnièra  ao  rMipkM  paa 
nne  voyolk,  oMk  oaaif  ano  eoaMnne  aap- 


Maigwit  lemarqM  mmI  y 'U  n'y  a  pM  d'éUiiba  d^t 
r4aaplrée^plMklBfl.dlt:t  Quaad  à  i/,  efii»,  Ik m 
fbnt  point  d'apoatropha  èa  verbaa  préeèdaaa  par  knM 
d'iatarrôgalolre,  moum  otaa'  tf,  oÉaa'  «tM  ff  om  dkOM 
anaai  plualoat  faaMa  «a  (fÊ»  /aiMi'll,  ot  M<r«  êUm 
pluatoatqueMlr'</iaf..a'--v^^^v)  -ç;,  >       -  ,'^Vv.i.J, :v  ■ . ; 

Pami  ka  aignèado|poi«BlMtkMi  llreeoBnallk«aitp<^, 
— I ^  I,  >oial,  dont  ka  deai  pfeaij^  m 


aoat  Mtre  ehoaa  que  notre  virgide  H  notre  doobk  poki 
deni  algaca  diatinek  eonfbadM  por  ki^iaipriiBeura  Jaa- 
qo'H  MaaaeneeBwat  du  ivi*  aièele,  et  narqoéa  d'oM 
petite  barra  oUiqM  appelée  par  OUI  virfaia.  ' 

AMa  aignn,  Maigret  Joint  k  fmmUkèm  m  aa<r^, 
•  kqneln'^oate  ni  a'dte  rlM  b  k  parfieliM  do  pro- 

PM.»        ■       '  • 

Ooelquee  mok  de  ayntaae,  OÙ  il  eoeapara  lapideanat 
k  klin  et  k  f^aneak  qMnt  b  k  eoaaimetfoa,  et  lleifnt 
iarrive  à  k  femnk  :  il  aa  mOI  Ma»  Aaaaar  et  ft^ 
qui  temlM  «M  ouvrage. 

il  dira  que  aoM  eMou  à'peioe  qMiqoM  partieokil'' 
téawria  vkde  rbOmme  qni  rasM  a^  prokadéneat 
notoe  kngoe  I  Aprèa  avoir  parié  du  lieu  de  aa  naiaaaaaa, 
de  Vendrait  probabk  où  il  dtaea  étadee  et  du  tmpà  oà 
a.viot  ae  flier  A  Park.~ba  qM  J'ai  dit eirMameacoat, 
qae  J'ai  eonMkéea  a|ool«|l  eenk* 


—  ka  Mographka  .     . 

ment  que,  postérknremant  b  l'année  45W,  Meigffl 
èakM  d'écrire,  éL-qù»  i\  profond  devint .  l'oubli  daM 
lequel  I  tombe,  qa'oa  igaore  k  date  e^M  Ika  di  «t 
mort  qm  roa  priauaM  arrivée»  Mpeniknt,  ^era  ^tf^ 
.  :"T^•^h^■.  . .-: '■■  1;'  '■;    .,-.- - *'  ">. ■  ■)  ■'■  ;'!■  •;  ■■'.•.' .iî?'< x-a  - 
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LKOOOBBIU  M  VAUOBLAS. 
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•     "'ZBl-  n  TSrfSri»;  f  ^;^  ■  ■       '^'*        J    J!;>"»W.<>»ko>éahaiéiaki.lMiltl^(f>u|aAaMM.> 


n^  raâa«4tt  a  tamnAMml: 


^tifVi 
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wwioj^afpitr, 


>|S  *  ■OVLOOlfB. 

0..:..,  pMi;  ak  r 
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I  BUTOB  I/AIO  4t  TlMttra'l 

S9,  nêé  St^fmtéiiiMti  (P«rto-T« 
j>réMit,  ékfOêtr  M  ttaU  JoUm    _ 
Min».  -  PiMO.  -  8oiM  MtondU. 

..  M.  8A£oNK.  «Mtodr  aa  miiiiiilif  iii/jj^ 

»iM«a«hlM«l4iMlkiMlà  fMmlt  nltm  *m  mIm  avU. 
culkn.  -  S^térti^  U  U  hmm  *  «M,  on  4«  5  è  «  km^, 

^  OmI^m*  iMMiMMinf,  MM  mm  fm  %.  DlimU.  pnk»; 
•ew,  7S,  bMtovar^  MaMkoMk  (pré*  A»  >mMi  Ai  Zintm»- 
*M>ry  «t  h  C«IM^  4« /hHM»). 

ATnrui  TICTOÛA  («aardar  4to  IVAM  it  îllb).  -  u  fc-' 
■llto  4>w  MUftinia,  •Mekr  «IniiMIii.  pMmit  natmM  « 
^  éMMi^  po.r  to  HifceikMer  a«.  U  lÉgg..  Ita«çrii*- 
(S'adnwer  è  k  iMmOo»  fi^taOMl.)  -      ^^  •— *~— 


aVMiaM«nMBMMi|^M.|. 


^    A  LVNTaÉI  OyjMIS  DI  BOUM0M9  iHm.  3  Mmmm^c 
mu  UMUMri  oat  pM  wklrai.-^  Vm  — "-u ii  ili  ««mIm m 


;      3*  IIAI801IIMII>àDVGATI(m 


'tàimiu  à  U  r^iiMtÛM  da  «puMO.) 


^1  ^^V  v-:-'-N^I»f. 
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J^OTITUTIOII    hoWUJ^-    M.    «d.   bU   (rtr.  I     ÉDUCaW»  OK  FAHIIXÉ  péi,  ht  i«i«.  .^ 

lmm»«lm!Lr^  ?KZ?.  K  u^^r„»^'  *^  UertOrs  PrépuvllM  m  «iJWMk.  -^sSm  natonrtT  ~ 
ÏZ.ÏrCU.'Liîï^  '^^^  P««~lkm.  -  J..I.  .oarriUiw.  -J.ttrl^re«ArUbl..  -  aO.dTp-; 
iww  JCIM  «l^«toMiqlt..  |»r*itoft«fc*«o«tori«).-M*OOfilfIT.    1  . 
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(HM  I     BDUGATIOII  OK  FAimxÉ 

iVr-  pf«ak«JiMité  d'élèTM.  -Pn 

ir  iM  I  liK«llér=s-  PréptfliIlM  «n  n 

>.    —  I  jhwM  Marritam.  -Jaûrlfar 

I  (pr«f  !•  M>  A  JtonloyH*).  -  1 

V  ^|>R0It8  FUtealGB  DB  PARtS 


-M.:Pm- 


'[. 


âOSXtOB  DB  PIAMOI.  —  LMdaapaM» 

lia  ^rto  (Uagaa^litléntara  bmçii^im/fmajtm-àt/e).  - 
M..G«iUMiaa  Gaixot  (bafae  «1  liUéfàtara  friacaiM*  modenMx). 

-  M.  PhU.  OkMlM  (taBci^«iHtténtai«r««rBanipew>d«ne). 

-  PMr  IM  iMBiw,  liilr  VhétimlMr  A«  eâura  «mMol  «hw  A. 
Home.  Uhnti».  tS,  im  4e  to'feorboaàt.         CT 
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INflTitUT  UBBtf,  9».  koalfvàMl  ém  ,  i,i„ii—  mm- 
raaeM  loai  Im  Joara  à  8  iMares  ehlemie.  -  Bl.  Çhnia  (p<«ck»- 
logia  eoitrarfa).  -.  M.  DtMhaaal  ((lUéraian  rraaealMt.  - 

THÉATBB  niAlIÇAH.  iMto  Im  Mtr«,  è  7  hMm  «ti 
THÉATli  DU  GTMN ABI,  toaa  b  Min.  A  9 1 
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lîT*™  '"*^  poliat"^  laUMlw.  «te.  -  (ftate  J«  I  lie, 0).  «"^tartiWMMm^lé  prt.  la  toiI7L,«rti.w(JS2; 


lé»  IfnHi. 

^  onTiTutâicss  BT  raorttsBUBi 

*  r  * 


■k  r 


im  nuVB  wnila  a.  M  «M.  *a«Mr  a»  platiMn  «anafla.. 
coaaaiMaal  *  fMd  iMlHwm  ftai^alM,  MpapolaeliwclapiM. 
*ia*l  fM  lear  UUératara,  -  la  ûfÊim,  l'Uatoira,  U  léairapiiia 

•t  les  MlkteaUfMa  (MkMMaina.  «ékiia  «M  ptoM  da  pN*a. 
«ar  a«  da  yrtaayUat  daaa  aaa  baaaa  bailla,  «^  Pnwiaaa  è 
»  étnacar.  (8'adnaaar  è  k  BMàetlaa  da  loaiaal). 

■    •     ■     »    ■ 
•  .■■■■■.■  •*.-■■'■-"    ^-■ 


UN  UOBNOlt  BN  OBOIT.  if*  é»»m»  «t  «al  Mtiaaèéaifl 
méu  cdauM  HMpInr  daaa  aâa  tt^ttlî,  diairanU  tnaràr 
wm  iilaaUoa  aaalogM.  (Vadnaaar  à  k  iNacUan  da  Jaan^.) 
•  -  --       «tafairtkllaMMMa^wMalaatl 
rli.déatoateaawrAMlHiiao>>kBi 
oa  aaiftMHuiM  (raér.  à  k  rid.  da  i.) 
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^îiilllQNCSIi  8^  LIBRAIRIE 


'*:Jiî::* 


<si46.H'' 
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I.\O0T1IAO]|S  POUm  I/ÉtUDB  DU  F1U1I04I»  * 


■■:      tk.  '"  *:■   .,  , 

'  lililîéîii 

fu  ÈMtM  Kkatn,  Mranfi  !«      ,        ^ 

•»>  rite  t  M  Dr.  I|^' 

Nov^M  Inilé  îputfU  f  iMjulii  frtt  <■■»  Vm  M|win  <■■• 
iNM^nlL,  ft  rtfiét*  ta  làaliMkiw  4e  t«pt  Im  èitih,  pwr 
VIetiîr  CBAinni,  «Miia  ififcMwr  4a  l'talwnU^.  rMMlMr  m 


elNf  4»  k  «••««  iN  riM(n|««iMif«*%M,  -  fffii  i  I  «r.  50. 


Mit I  4fn*  MaMMif*  4m  muhcwalm  MmoaLtii  ««aiouvi- 
04LM  «1  ram  4MlMn«lra  i«  Ji|i>ili|fa^  #MMw  «f  4^  «*• 
fripIMi,  ^  M.  P.  Pomnrm, 
lia,  M^r  4ii  OMin  «Mari^M  «1  fnilt\m  et  I 

(LUMtiiritV««f  Ckm¥»Un,  33,  rat  4i  Mm.) 

U  OIAIOUIll.  lltANÇAlél  APMt»  L'QHrMOOftAPHB. 

fît  t»\n  Martim,  MTrafB  poar  Im  Pnacato.  —  SfUêxit,  pn- 

Prii  :  3  fr,  (ir«4iMnr  4  U  libnirté /N( 


'v-'/ 


V'tltft*'      il») 


C*ar*»Hw,  33rrMi(«  Mm)^ 


*•     SinVv-'^?    ; 


lilMii 


n.-  BIBLIOTH^UB  DÉ8  JSUNSS  PSRSOMNBS 


,r 


^: 


'  L'ÉCHO  DE  U  aORBONNÉ 

iMiMl  ri«#  fw  «M  tlMMI  4e  MVWle  M  4e  IIM«te«e«'t« 
Im  Mi^i,  Jeadi  «t  «aàM41 4e  ebeqw^  MeÉil^c 

■^   lEIllEtiM    :  '    ■ 

rèélgém  eonfsnn^neRt  an  mugramoM  dM  t9vn  4e1«  SoriwoM 

-,  JPwreaujr,  T.'nK  OuéU^md,  à  PéHfu  i)*      .'v-** 

••  •  "     '  ■   ''— lÉ',  ''",.'  .■■■ 

,        Abonnements  poar.Perie  jet,  tor  DépedMaenû  :  Traie  mol», 

)     5  fr.',  tis-  uoU ,  10  fr. ;  u  an,  90  f^.  —  Poar  IttUMaerr 4toMU 

,  56  ff.  Jnequ'à  40  fr.     '    ,     /\  T^  -    '   ^ 


N6UVIAU  THtATRB  DBS  IBUNtt  mOlOItKUjeS.  0>- 
■é4iMr  DmMs,  Van4evinM,^1>|p^«UM  et  MefaIHée  :  MmUm 
prepr^  *  être  JooéM  dans  le»  fa»ttlM  et  Im  mbIçoh  4'Mm^ 
tion,  |iar  Alfmd  Dnioo.  (In- 18,  1858;  VJParie,  ekei  Mnte. 
.Ilbi|li»4!dllaw,  nw  4e  G«i4é,  tt). 


ASTRONOMIE  ET  MÉTÉOROUXilE 


4e8l 


Dm,  JennM  peraoMMie,  4'aprè«  Av^d,  Laplaee, 
par  M"*  ULLlAC-TauiABBvai,  1  vel.'gnM41n4*, 
11m  grévuiM  tnr  acier  et  colariAM. 


iMncMli 


LA   LlTTtRATUàB  inANÇAISE  ..depuU  Ih  fàvdaïkw  de  la 

langue,  Jnéqu'à  la  RéfolnUM;  —  LeetnrM  choielet:  ^  Par  le 

ItonlerifnlKJirianel  ^AKff,  QBTdiBe  hçnori  dM  «wscriptloas 

n4m  mi^ietrei  &■  la  Maièoà'  4e  rEttpenac,  4e^  la  G«erre  et  de 

rhutniaion  paUiqnv  en  Pranee.  Prix  :  7  fr.  50.  {IMtraMfi 

riMéer).  .-,:,''■       /  ,  ' .  ■■ ,   : 


L'AOOmB  DB'LUiZ' DB  CAlfOBm,  parAMftD*!  TnaôT, 
rieil  historique  pnieé  au  sbuitM  1m  pbu'antlianlMiaM  de  la. 
vie  et  de  la  MOfif  de  ce  poè^,  iliuslrateur  de  son  peye.  —  Prix  : 

%  It.  50.  (S'adlMsar  i  M.  Robmt.  27,  t%e  Si-'pAU.)  . 

P.  BOl»)UBRBL,  librure^Milèbr,  Pai|«,  31,  rue  Ca«aei1e. 

I^  PRtoTOR  iDBS  FAMILLES 

Ei^emlon,  EnmfHemenl,  IléeréaUoii,    ,  , 

Paraissant  le  f  et  le  I&  de  rkmfu  anis.  -^  AkaaÊtemm 
pour  }a  France  et  l'Alférie,  6  fr.  par  hn;  pour  l'étranfer,  8  fr. 


MANUBL  PBMOBALB  PBATIQUB  4  L'OUOI  AU  ftcout. 
Par  tniui  Looum,  chçf  d'instiluticMi  bonoVaire,  olHcier 
l'UniTersité,  oMmbre  de  U  Société  pbiVDteehniqae.'  ~  Ouf  i^ 
luMKtré  d'une  médaille  par  ta  Soeiélè  dinstmetion  é^MènUlta. 
Ui-ll  bro^  ^t^.  :  J  fr^  50,  -r  W^rii  Ma9nt0,  w  4ei 
■l«i,78i    .■■■■—.  v  ;   -y:.'':J»:-  -'.■■:':'  .    '■:'■- 


,     LA  SANTÉ 

ioàrnsl  dik  Tultariaation  médicaie  et  Mientiiqnei,  tflnWrA  par 

, jQjiissant^le  Jeudi.  <-  Rédacleur  df  ckef  le  D'  Juun  Bimoam, 

bireelenriérant  A.  Ballot.  —  Bpreaux  d'abonnnient  :  28,  ne 

Mottsieur-le-Prince.  Paris  et  départniMnia,  un  an,  %tt.  —9kt 

noi^,  3  fr.  50.  Par  inandals  ou  timbree-poate. 


BNSBI«NBltïp  Bl'BSSABDv  aétMe  de  l'instruction  et  de 
la  nMnIlution  du  plus  grand  noaJbte,  cMbraaaant.lM  \\a^ 
deux  étudéf  ninelles'i  succëi  intellect^  et  agiofaux  de  chaqipe^ 
mois.  -^  icriiv  pour  ouTrages, et  leçons,  me  Lamandé,  Xi. 


MAthODB  DB  lecture  PRATIOL'B.  gradnéê'et  sinpliléf 
d'aprte  les  donnéM  dé  l'expériem»,  pei^  H.-A.  Toemmnig,  i»s- 
tilutéur.  bacbelier  èé-lettres.  !»■»,  1665;  A  Parte,  ^kes  A«4ri 
Gulèdon.  éditeur,  rue  Séfeuier,  t5;  et  ches  l'aulenr,  A  SeychallM 
(Rny-&4Mne>.  —Prix,  In-tl  enrleané:50e,;— en2i  tahiaanx: 
1  fr.  60.  ,  / 


LES  6BANDBS  <P0QIB8  DE  LA  VBAlfCB.  -^  Dm  orfghMa 
H.  là  la  RéTolution.  -  Par  MM.  Huba'ult  ,  profMseur  d'histsén  M 
de  P^cée  Loui»-le-Grand,  et  MABOuiniR,  directeur  de  l'école  TniBet. 
•7  Itt  daaaén*  par  OoMarnox^DlDRAIin.—  OuTrage  couronné  par 
rAcadCna^  française.  —  t'n  magnifique  volume  grand  in-8*.  — 
Prix  :  brocbé^  \^  fr.;  eaHonnéloUe,  18  fr.;  ralié.  < 
plat  toile,  30. fir.      ■• 


POUR  TOUT  CB  QUI  EST  RKLATir  AUX  ANNONCES, 
S'adrauer  à  la  Médaction  du  /ourna^,  96,  boutevara  dM  II;||pU«aft. 


-•**■ 


|logei|t-l»7lk>tnw,Jiiaa»i«nprie;d«  A.  60UVBRNBUB. 
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CVJBfTMMt 

'■    •■u* 

}RAIlMATICALBi 


•    '-'•,>*#|p*'''ii»  âC" 


IS  AvHl  IMt^ 


'l'MV  vti^A^-.'--?. 


L,E 


OOI«tACIIIt^d|^U>M>^|j|^    UillVfRll^44| 


■*i|ïé!«lMMMi» 


Plsnr  la  Franni^  un  a». .      M I 
Pourl'ttna|ir,aaaB..       |èt 
Ua  Banéro  1 49  s 


:»-f^îij^^: 


teur  :  EnAk  MARTIN 


..•-,,   -  -y--'-  '■■■■'f  «AVIS:,    ■^-.^^^^^^[/■•f^:-/',-:.-. 

.  Les  perponoM  qui  n*oot  pis  «n(»r«  piyé  Imir  abon- 
nement  Mot  iottamment  priées  de  vooloir  bien,  le  plus 

liT  '••  •"  *''•  P*'^°*'  ••  "wolsat,  soit  à  la 
RédscUoo,  soit  à  l'ÂdmiBistntian  du  Joonul  ^  Im 


m\ 


S^sor  la  posta  seraient  préftrés,  connedièpeossiit 
I  eoTOi  d'uBs  qatttSMs. 


SOBIMAIRI. 

tarne  CUàké^;  _  Bt^Mlegla  de  *»moI<r;  -  OeapMt 
'*.Mt  venu  du  snbrtanlif  W*,;  -  Se  «iaef  4^  «ST- 

roMtruclion  de  ti»uée*x.  UmUnteux,--  Pi«SacUiioa  H 
pubn.  laon.  «oon,  |  BlogiapWe  de-JanThe^  PrteUerT 


"HW 


■;:;- V-^i'- ■•:•::;;•. I^ 

Daùs  mon  noméro  4«,  J'ai  œiiiinMIé  l'espoir  que  la 
dwcoislopà  laquelle  Je  ma  Utrais  relaUfemént  à  la 
rueVMnftja»  vaudrait  d'antres  qussUoos  du  oéiM 
senre.  M«;|)i<^iona  n'ont  pai  tardé  à  se  réallMv.  car 
voici  i^s  lettre  i^endlnt  à  moB  appeï  : 

ù    ..     '.   „      fwis,  le  t»  féwtor  1860. 
MonaienrleOiracteur, 

u'Lf*.^i^™"*.^"*^  excaltont  journal  où  vous  donnai 

a^^'  "!Î^L"ï»r.^'  •*«"*"'  n»iat«Mt  la  thème 

;« t^riLïu"^*  *~  "*™  **-  "^'  P«««i«U«-moJ- 
jt  voua  aifoalar  inia  arraur  da  l'AdmioiatraUoD  Cmi  à 
tort qn-eii, «u»  écriia  au,  la.  cartotS  «Tc&ÏÏLÎ 

«^^  la  Mau  at  la  fart,  eonmia  aat  la  brtnua^wdTSa 

ÏIT,.?^  *^  •»"**»»"  ^^  *•  Pwvinca^aï 
•«'gne  daubarta  :  à  la  «ledk*><wa.  * 

di  )!!i?!î!Llî.i!?f  »***^'  Mooalwir  la  Oiivetaar,  l'SMinmea 
le  ma  cooddérailbir  Ms-tfetiBffnSiik  --«««cp 

^      TlRAiiBBÉRRAllD,''!4l; 

»•  W.  ma  ds  la  Mlidté,  Batignoltoa.       ^^  ^7 


ABONNEMENTS: 

•W^A  rA4miaisi«  du  Joomat' 

XArnM*  JoSI  Cteaaouaa 

8S,  ne  do  Seine. 

;    Js  remerde  M.  Bernard  de  Men  Tooloir  m'Mrasssr 
se»  obsenstltMM,  et,  poar  luipra^var  qosl  ess  J'en  lUs,' 
Je  fais  discuter,  anssi  eomplètsiBMM  que  possible, 
l'étymologle,  el,  partant,  rortbograpba  d«  Ctoekt-pêrtt. 

Pour  eipnqnsr.fsrM  dsps  «Os  dteoi^lastlon,  on 
peut  recourir,  ce  me  semble,  aux  bypotbèMs  suivantes  i 

4*  Psrw  est  un  mot  oorrompu  qui  slgnlfle  amétL/' 
et,  en  bveur  de  cette  étymologie,  on  trouve  : 

Osns  le  Dictionnsire  de  MM .  Hortsul  et  Ifsgny  : 
.  Ctooje-Pewe  (rue)  -  Blia  «ravina,  da  la  rlia  8t.Antoioa 
dans  celle  du  loi  da  Sicile.  -  Itom  altéré  da  ebdkeiMrvZ 

Dans  les  .inMTtriiM  ilr  ?mit  par  Sanvai  V/ 

J!*^?.'^''»****"*''  *•  "»•  8t-Antetee  *  h'me  dtf' 
roi  d«  Mcita;  oUa  ae  nonma  dàoroo  sadas  pîaii,  at  daBs^ 
qmatltàda  PspianHeniaraaociienaiànM  B«MiM(.|».iM«r«  • 
qui  ait  la  nom  da  la meiqni  conduit  da  Is  porto  'tuàtti  ail 
dmati^  St^aan:  od  l'a  appaMa  eoauiièls  ma  rio«*a. 
fm»r  A  cioao  d'une  enseigne  de  la  ciocKt  fmté;  et  do- 
paie  huit  ou  dix  aiia(0B  Mail  aa  1714  alera),  A  l'oeeaalda. 
dnoo  entra  ao^gne  da  l»0roaao4lariot,  qu'a  misa  M  ua 
tavamier  fameox  par  aon  boni^,  on  i'a  noounéa  la  ma  do 
Is  Oroaie-Margok  ■  '  »  '■- 

Mais  cette  dénomination  n'a  pas  daié,  puisque  la  rue 
«  repris  son  siiden  nom,  qu'éUe  a  enenn  atgoardliol     ' 

DaiM  les  CwioiUéê  4$  FMffin  dm  vleius  Parts  par 
le  bibliophiie  Jacob  : 

.  (U  rua)  Cledk^nrw  (»o;pere««e)rpanni  cellea  qui  pi«. 
aantmit  lo  non  duos,  eaaaignè  de  boutiqua  on  d«  mai. 
•on.»  .  -;.  » 

I     >  litres  est  on  niot  mal  orthographié  qui  dtvnlt 
s'écrire  ptr$et  adJecUf  qui  a  désigné  taiMilenr  qw  vobs  ' 
dites,  msis  qui  a  siiesi  sigaMé  ao^r,  comme  le  prouve 
uns  «i^wiaDM  ds  polies  da  «a  aeptsmbr*  IMI,  lUts 
par  les  MagistiBis  <te  pRHs  en  temps  de  pesis , 

-  PsreUtagMOt  laditta  cfaambio  Mhnd  par  oréviataB 
comme  daaaas.  A  toua erieunde eeifaet do  vIBa ataorna 

liiro  tendre  «a  éfliMa.  nslMma,  pcnaa  et  boia  dlealle. 
aucun  drap ^«v,  ae  autres  aecootemas  astto  tcadwli 
iBortodrea  et  booia  do  Isa.  sor  peiao  do  la  privatfao  5 

jeu»  oflicea  et  eaisla,  et  eoolhcatloo.de  leuiaSeasèi  des  — 
ttltSdrspa.»  •■«*•«»«•• 


I  ■•. 
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^J'*  ■•./■ 


1  '"■'  ■■■  ^/•sa'VÎ'V.v''^'      ':>'^"vr^- 
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>  Pto  iw#-iÉli^iiipl^^liii'^«ûit  IMIM^ 
fl  M,  lAali  étrfl  par  #,  IwqiMli  liiiUaittt  «mI.  Nm» 
•voM.-Mli^  r«pf«ÉrfMd«««|fir^,  falffwt||lf 
iB  al!  nrurt  as 


OB  ai  ■jml  as  iftu,  amIi  ftoa  (M  aa  iri,  I  iti^ 
«Miaia  j««i  f|9»|aial  ;#«fkMMa;f^vwÀ 

Qoaod  (à  aoofi  att  i|lapMor|i  faa  «aa  anallrei  ta 
plalMiaatl'Il  aatti»  daM  kwft  wK^ttia  (4  tY,  par 
.  «laaplll,  dy  up  ahaaiwtlar  poor  ■ignlflar  4  /^fiwpiMf), 
on  M^ok  paa  dIaipoaaMM  à  aa  ftta^llijIkBliaa  é» 
Cfo«A«-|Mrw  rafaléM  «0  tal  Jaa  4a  noU. 
t    Vom  aoaa  troll  étyoMlofMa  :  pmé,  algùtlIaDt' 
ptnif  -'  jwrw»  aaal  arlbo^idé  nli  poar  jwiiM^ 
eoolooraotra  latartallaMea,  et  ajuV^nai^aiinlM 
noir;  —  «I  aafli|  jpva.  aat  oMlM|ra^  jaeorf  at 
voulant  dira' «Mil;'''!'  --'v.  •  -       j._.«.  .t.-  *»ri<'    .vw-  " 
BUIolMiant  iMfMlle  Mt  la  fral#t  .:  ,a<l  .»<.». ^^ 

'fyratei,  eeitaa,  ont  qaefqoéa  probdiffitii;  iattlÉ,  )«- 

Toui  la-voyei,  la  plna  de  piéMnaptlona  lkfoinl||||^ 

Quand  radaalaiatratton  da  là  vUle  de  Parie,  par  od 
sentimeot  de  «OMenatkw  dont  elle  e'eet  peatrétra  trop 
départie  dqinie,  a  onaintenD  la  dénominatioa  de  Ctoekê- 
ptret,  elle  a  done  tout  au  plue  eommie  on  arehabme, 
ce  qulidans  unenoiBèodatiirade  rueej  ne  peut  constituer, 
relativement  i  la  lannoe,  ce  qu'on  api^Ile  une  véritable 
laote;'  -  •;.  ,.^|  v.:,  ■.;  ■■■..■     -^':m- 

Aàx  événements  de  Jukf  (4M>)  Hy  ebt  une  lutte 
aebam^  devant  la  maison  qui  Ihlt  lecoin  entre  la  me 
Fraoçois-Miron  et  celle  de  la  rue  Cloehe-Pen0,auA$on 
qui  avait  alors  nna  eloeba  ao  mêlai  pour  enseigna. 
Cette  elocbe  Ait  perforée  d'une  balle  pendant  la  combat. 
J'ai  vMln  la  revoir  avant  de  voos  répondrerti^é^ 
n'en  existé  plus  qu'une  peinture  aa  mllleo  des  attributs 
du  dieu  de  la  vigne.  ^ 

Comme  Je  regrette  que  la'singularité  des  accidents  ne 
puisse  être  .invoquée  comme  preuve  étymologique!  Avec 
oelui-d,  Je  vous  démontrais  sans  conteste  qôe-Cîedke- 
jwee  signlllait  bien  Clotkt  jMrârf». 

r,-^-' .'  ■    ;■:;  -ver-;       ,;:   v-'--' i-,  •--■■-■' 


mk  k  aaaafarn  avatt  autre- 

fiÊèi  aN0  la  e«iaeiiï'a^i^  de  l'ba  êT^r^ 
êm  mitm  U  jm  iilii'lMda  ee  qui  est  isartain,  c'est 
qtll m  a  élf  d^facétiiare  eanaN  11  en  doit  être  da 
NIMiM  ditlaot  daaapfNé as 0fend nombre, nais 
sealHBeDt  ipielquM  élua.  ^ 

/amiobr  est  évidèaanant  na  mol  eanMli  amla  aon 
primitif  n'a  point  été  dee  benroni  qol  jM  p|«|i  d«a 
notre  iM^oo.  Anssl  AuH-li;  poor  aiplquer  ea  >o«lble, 
reowntfr  an  latin  hil-même. 

Quand  lea  Roiiiafna  voulaient  offrir  nn  saeriltea, 

II*  i Étalant  ^am  la  làte  Â»  I*  »ii>tli«     '■ — -*  d^  wx^^-^^^ 
im  jvwMo*  m&T  m  mv  ov  ■■  TiVimv,  ■vani  Wm  I  VgvigOri 

4a  la  fcfiaa  alMa  de  esl.  Or,  farine,  en  latin,  ce  dit 
MoAi,,  d'où  le  verbe  tfaunelar»,  taaaeler,  dont  ta 
signlflcation  primitive  a  été  couvrir,  tmifmtinr  ê$ 
'  pÊHMf  al  qui,  plus  tard,  a  pria  le  sens  de  vomr  m 
merilteê^  pois,  enfin,  celui  de  iêeri/ltr,  conséquence 
dee  pr^jfênldh  marquée  par  l'fmploi  de  la  feriae.. 


'■!i-; 


I«>«nit-I«-R6l  (Bnr^«t-L»ir),  le  6  déMmbie  1868. 

Je  cmnpnnd*  que  iiDwua  ttjfntfie  «lerifier,  maU^ 

'Xifi  m'eacpiique  pa$  que  ee  ne  toit  pat  un  mot  simple, 

comme  tukb,  et  qu'il  tUt  fallu  y  faire  entrer  ta  particule 

M  eoMMM  $i  et  fût  ifit  mat  eomptui,  PourHea^^^emi 

M'*yki<rer  4  ««iivelf.. '/::••■■,  ■.'■.. 

-.■'Sk   « 

Dernièrement,  enlkant  lavocaboMi^.ito  verbea  dans. 
la  Grammaire  de  lilsgmfo,  eaUa  abendute  sooroe  de 
piéeienx  reoaelgnements  sur  la  langne  du  xvh  siècie, 
un  Ml  m'a  firapié,  e'est  qaè  la  plupart  dee  mots  latins 
exprimant -une  même  idée  onfété  firanâsés.  Ainsi,  par 
exemple,  on,  trouve  à  Strivê  againtt  orne: 

H  tÊ(4»rt*e,  J«  rémiti»n,  jn  f^fmfm.  Je  c— «ni». 
quatre  verbes  dont  trois  sont  tout-à-fttlthôrs  d'usage,  :ël^ 


.V 


ÇonfkièfM  (OlM).  le  «  février  1880.  r..  ,   r  * 

Vouê  avez  dit  da)i$  un  numéro  préeédent  que  lapH' 
poeUion  Ils  était  venue  du  tubêtanttf  latin  ura. 
VoudHes-vou$  bien  m' expliquer  eomnent  cette  et^èce 
depMnomJM i'eit produit?}  .. ,  .  ..■.;.<.^^.^    ■',,;;-^c,^rr-'.- 

Les  latins  avaient  la  prépoeltloo7«x/a  pour  signifier 
à  e6léde,  préa  de,  mol  qui  donna  d'abord  >o«f«,  pois 
^otiarfe,>o««<eà)alangoe  romane  : 

"     /«te  lui  flst  taoir  s'enaaigne« 
Us» gent  s'abt; et estraigne. 

(iMMa  4*  Bnt.  I,  p.  Sri). 

H  se  adoam  contre  ong  marjàu*l$  la  porta. 

•     '  (iMrilQt  duUe). 

âr  fut'eelluy  Jour  la  loyno  assiaeiMMfe  Uncalot 

Mais,  le  plus  souvent,  cette  langue  employait  lèt,  têf, 

dérivé  du  substai|tif  /alM^da  in  mâiéère  que  Je  vais 

tâcher  de  vous  expliquer. 

'   La  construction  primitive  de  lêtu$,  spos  la  forma  ïéf , 

lès,  àt  dilTérait  en  rien  de  celle  des  antres  snbslan^lb; 

letfcitatlQna  suivantes  le  prouvent  : 

Rfltoncne-toi,  gent avuleo    ^        '      lo  f^S 
;      Begarde  sur  ton  4sxtre  te;         . 

. '"(>MB.  <•  Ch«tt4  Mr.  n; 

Bras  à  bras  rant  tu  lokter  pris  ;  . 
^       BrasoBtdeeasetdêiOsinls  -   ^  V 

l»lss  vous  ensemble  Jostés  . 
; '-'^ '''^. Pis  contre  pis.-M»coialrsfài:'  ■•'■'>->v'(r 

Baaâna  Hé  s'employa  sans  do  après  loi,  sons  fono^ 
d'àxpnssion  adveritûe  (i'al  ,eo  plaalenra  fols  Ayà 
occnsian  de  parier  de  eette  règle  qnl  sopprimall,  dans 
notre  vleiiHi  langne,  la  préposkion  de  devant  on  iwai 
deperMwne)  :  ' 

Un  des  prineee  kl  (04  4e  M  le  rel 
"    :,  (JUfnimUH,rH»ttt)f 

-^,    iMes  Bnvie  aaqnes  près  Isre 
Trisieoe  palnto  «nia  nàiaière. 

4*i»aM.«« 


,      ..       ;/ 


U  COOIMin  M  VAUOILAS. 


Plw  lard,  a*  BnpfiÉM  anaai  la  pripsaMlon  qni 
pidaédaM  M,  %  al  darfMtapi  oa  MM»  nalé^aail, 
m  amssfo  oBOMBo  pv^oMiion- 1 

U  4lan4'Amart  it^m,  l'an  wÊÉÊi»  ^-Mm^ 


..^^y  ,|<  AveMioneia/atnndn...  ;f^W^v^'Mh ^ 
.'  iiv-'ii:  A  noJ  porrivtiiHeapl8f,  .''  ^'  vw.v-î,-  ,,-i.ix  >  . 
-;;':..-;J  ilertsmslMltfonignler.        ,,  ,         : 

TaOn  aoni  In  eomtnieliada  dfrarsn  par  lasqnelln 
lembetaatiflehisapaialpoarrfrriverèMnia  pidpa^ 
•itienléf.  '  -  -Tfffnnttt  phnn  de  nn  fltiai^meBl  oui 
dû  avoir  la  plus  gnadeanaloiieavaa  calln  d'onanln 


snbelantif,  «an,  qol.eal  davan  bi  pNpoaltlpn  êkei. 

Pulsqoa«l«t,1iériii  èH  isIsiantM^  s'éeiW^  oai, 
Il  me  nmNe  que,  par  raison,  d'anakfte,  aa  déviait 
aoMi  écrire  /«s.  Voyei,  en  eflM,  qaelivaali^  I  Point 
d'accent  d'abord,  et  eaenRa  le  risqua  dispam  que  ffUe 
préposition  soft  Jeanis  eonfbndna  avec  l'article.  Do 
reste,  )a  ne  sole'pu  seul  k  préffrer  celle  orthographe, 
car  le  Diedoiuudre  étfmohfitm  da  NaCI  et  Carpentier 
écrit SaintDenie4fx-Parie,  le Pleasto-fos^iyrars, etc. 


•     '     Oiléuu.(Loife(),  h  27.MTenU>re  1868. 

Je  rencontré  eette  eingulière  phrofe  4aiM  fOraiOR 
NiTioiiAui  4m  5  notwM^e  :  «  See  diepoeiti^  $ont 
prim  pour  faire  une  fortune  eoloetale  ou  ee  Bvnn  a 
ruTB  conou.  a  Veuillez  avoir  FobUgeantx  de  me  4ire 
ee  que  vous pentea  decétte  eiqprtaion. 

•I  ^^     •  ■..■;•."■■ 

L'auteur  de  la  phrase  one  voua  nn  dtn  a«m  pmba^ 
blement  que,  l'expressioa  boitte  quOftfum  4  pûde 
.  eotrtwe  signifiant  Is  battre  complèteaDent,  U  pouvaftr 
pour  varier  son  style,  reraplaeer  cet  adverbe  par  un 
équivalent 

Mais,  dana  le  langage*  il  n'en  esl  pn  toqloorecoiBni^ 
en  malbématlqnee;  et,  parce  qu'une  expression  est 
«  égale  »  à  une  antre,  ce  n'est  pu  une  raison  soflinnte 
pour  qu'on  puian  ta  substituer  à  cette  autre.  U  phrase 
en  quntton  ne  parait  IbuUve,  et  Je  vais  eeeayer  de 
vous  dire  pourquoi. 

L'expraasion  AfI/r*  fmif'mn  à  pinte  couture,  qoe 
l'ûitemr  a  sans  doute  voulu  parodier,  vent  dire,  litté- 
ralement, le  battre  an  point  d'aptaUr  tas  cooturn  de  aon 
habit,  et  te  complément  4  plata  couture  y  ftft  nne 
image  frq>pante  (aana  eakmboorg)  qui  va  pariWtement 
avec  un  verbe  dont  l'action  s'applique  aux  oiyeU  fttppés 
eux-méOMS.  Qite  de  coupa,  et  aurtoot  quête  coope  11 
faut  donner  i  eon  ennemi  poor  qoe  tes  sotoies  de  son 
vêtement  dtaparalèsantt     ,  ; 

Maintenant  qaal  régime  ebnvWil A  rukerf  ^ 

Ce  verbe,  appliqué  k  te  fortune  d'une  peiaoniiê,'ne 
peut  être  qu'une  expreaalon  figurée  qui,  à  ce  titra,  ne 
peut  «In  bonne  qu'autant  qu'elte  est  accompagnée  d'un 
eomplénent  convenant  an  cas  oft  eHe  n  troove  em- 
ployée au  sens  pro|m.  Or,  dans  le  sens  propra,  ra 
pariant  d'une  maison,  par  exemple,  pour  dire  qu'eÙe 


an4li^iBllanlralo4a*/Wnr 
JMjnMs,  expenalM  parMa  panr  alfnlier  /Idlb  4a 

L'^nnia*  4fMaMrtiin^4Bl  48M  la  aénpMnaM 
aartaUa  panria  «Ma  êntlfo;  et  4a  /b«4  «•  «mnMs^  • 
aalnl  «il  doit  n  joMn  A  hUmr.  Ifaèaella  oaMlariaa 
qna,  p^ejne  4  ffale  Nvfiir»  M  paat  m  pKn  oMÉvanir 
apMèa  nMaar  «n4s  /bnl  an  nnMs  la  aaavtendnii 
y**  .*«w»w,  te  phran  m  nm  m  nanalMa  aa^_ 

H  7  a  dniav  fdpriiendenl  qu'a  teni  pamelUa 
MX  Journaux  ^  teol  dira,  d'aatna  p9  tea  ehaaaa 
hateui  bten  mtenx  alte  m  poovateiit  Ytan  dira,  d'aotras 
enfla  qui  mettèiit  b  bbnhenr  dn  gonvemeoMnl  et  du 
paopte  I  te  eondMaa  da  40  pas  tes  lalner  trop  dira. 
Je  n'ai  .point  qualité  pooir  déelder  tequel  de  en  trato 
systènn  vani  te  nteux  «a  polltiqoe.  Mate,  attendu  qu'en 
tell  da  tengpe^  te  preaae,  eomme  en  aniraehen,  peut 
avoir  nne  éaomeinflnenee,  J'émettrai  l'avte,  que  dis-jat 
J'enprinerai  te  1^  eanvietten  qn'eite  doit  dm  anr- , 
veillée.  Ctolrinfoneqne,4sinteieuiemencora,  felteate 
dans  un  pramtef-Pnte  d'un  de  noa  pinafraads  Joamam 
nna  pbren  où  n  irouvall  l'exprenloa  «  doeianr  es  Ubl* 
raUsotBTC'ealmineBlAa'yptoantoiy      -         v 

'"-'"..'  • .  «►  ■ . te»»'  ■  >•  ■  ■ '^ ■.'•,■■■■;'■■■'' ■ 

'♦        ■■'  -::  :.'•  -■  'W:  ■'■■■■    :-.  ;-■  :  ■ 

'  FwUiMbleMi  (aeiM-el-lbrM).  le  it  «nier  1889.     ^ 
.Auw  siv  BicBÉAMons  rmmeeitins,  dontvmpériéè 

^n^  votre  dnquamê  numérp,  Gém  a  dérivé  têt  de 
roit,  «  qiU  eapllque  trit^bfim  que  ne  eàit  précédé  de 
wr,  puieq^il  cet  iubetanlif.  Eet-ee  qùf  vous  n'aikpte» 

pae  cette  étpiu>to§ie?     5  /;    ' 


.ïi. 


,i;' 


Le  nvant  f  r.  Génin  dont  les  travaux  ont  s^putenni- 
ment  oontriboé  k  mettra  en  honneur  l'étude  du  vieux 
tengagé,  cet  arrivé,  en  trpltant  te  qonlion  de  m  petit 
peukmê  coneluaten  qoe  J'ai  donnée,  note  par  me 
vote  qui  n'eel  point  eeUe  qne  J^ai  snivte.  Il  a,  Ja  dirai 
nnyé  de  teira  voir  (car  Je  doute  teitfoon  qu'il  f  aoK  - 
parveno)  que  jMif  venait  da  pilue,  pnU,  tefod  avait. 
été  employé  en  latin  dans  te  sens  de  wifM  .* 

1  GivpadodanejNliMiqaldemI 

AflqnidnenltasrejMN.  '^^^    

.  <  De  Cappadqee  pas  l'onbra  de  nonveltes.  ~  ITea^  ' 
tteser  pn  un  poil,  r  ^      ■         •.       -^^  .       "" 

B,  eete  poeé,  il  ena  tiré  la eoneéqneiiea,  api^ mainte 
exemples  pMrdana  te  vtenx  fkancate  tantelU%  qna^  ' 
étant  un  sabeiantlf,  Il  était  tout  naturel  qu'il  Hkl  aatan* 
pagné  de  l'article  et  nséme  â'nn  adjectif. 

A  eeite  étymotogte  dejMv,  Je  ne  teni  qu'une  à^^ 
lion,  mate  que  Je  croteteMnaanlabla. 

Tons  dites  qaajMnvteol  daplte»  Mtea  toian 
fMS  M  >sp  (Je  n'adran  A  «Éita  ealnna  #1  dialt 
encoraparmlneas),elvooalavafaaa,|aar4anflk 
origine,  teteUqna^mnlteniandvarbn^laaftprd- 


.v.: 


■aale-i. 


/. 


£ 


--m:'f< 
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•      1        • 
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Mt  GOURIIM  M  yAUOBUS 


■•■MM*** 


«Iii4t«i.  MikifW  totlihDrOMiililwinw  i^Mnldlt 

âMl«f  «I  fiMS  tlW9^t  •(  M  dlMH  mUê  M  ««lai*, 

wn^r  (NI  ailMMuid;  jMMM  Kaltan  al  cm  wpafwri,  et 

fPMMI  MMl  fartllIièMM  Ml  iMtMi,  «MSâltt  tOlrM 

MWMi  M  M  WMMBt  pM»  H  WMIMl,  piMF  49i  tTOlia 


lrfrar«  àêriimâ  mmI  dr^Ow  (jMl}>  «^«H-à^ira  d'an 


Or,  Il  paraît  paa  proteMa  «q'm  arrivé  jaaaia  à 
traovtrdaM  laa  advcrbaa  aoB-asantioanéa  an'aubaUntif 
•nalocaa  à  eal«i  fi^  tfp.^ipi  «f«.  déçMvilr  pour 
QriffaM  dn  not  jmp.  \     ^ 

futent,  U  f  •  tMpI  ilao  da  cMira  q«e  cii  advaiia 
vlani  dlradaatpl,  abial  qoll  ma  aaalda  ra^roir  déasMi- 
tfé,4la  l'adrarba  laUn pmhm,  al  «^  4i|!Mii  c^ouiia 
VQQt  la ditM dafM  hi  JltfArMIaM. >:  li    ,. 


,.l.'.t!  t/- 


. i&itf  J,4:îjÎ!î4,;fllJ4,tt.^u.ite!-  -'i--;  .?"•  ■ 


Si,  réaUeiiMm;féii  vanaHdafo<<(plliM},  il  maMmbla 
qu'au  moyciHlfa,  aian  qu'on  était  tiian  phu  prèa  da 
l'origina  da  I*  langua*  al  où,  par  cooaéqaent,  la  fligojl* 
flcallou  deauMU  étant  ploaprïadtiva.eai  quaifoe  aorte, 
U  était  naioa  poaaibla  de  laa  confondra,  il  ma  aamMa, 
di*-Je,  qu'on  n'aurait  pas  donné  peur  eong^mentà 
peu  signifiant  una  patéta.quantité,  le  motjMnaooa  la 
forme  pM(.  Or,  c'est  précisément  ce  que  J'ai  rracoatré  : 

Leur  (este  «st  molle  et  couverte  de  !>«{<<  40  p«iU. 

(Phéboi,  dMnlU  d«  u  ChUMb  ch.  I»). 

Non,  encore  une  foie,  non,  Je  ne  puis  admettre  que 
l'adverbe  peu  viannedo  subatantifjM^/i. 


ÉTRANGER 


^^  C  ÉdiMimurg  (tcosM),  le  15  octobre  1868. 

Vimdries'vou*  Mm  m«  dire  s'il  y  awte  différence 
de  tifHtfication  eitire  tocs  dbiix  et  Tors,  les  »cui,  ou  et 
'  feu^hi  de  eee  deux  expreeatone  e$t  fdeultalif,  quelle 
que  eeit  leur  fonction  dmu  tu  phraee. 

Dans  l'origine,  le  mot  latin  ambo,  les  deux,  tous  deux 
ensemble,  nous  a  donné  oMbe,  qui  eut  d'idwrd  le  même 
usage  que  son  primitif,,  et  qui  prit,  comme  i'at|este 
l'exemple  suivant,  la  marque  du  pluriel  :       '    ^ 
;  Mult  i  eut  ^'aiii6«t  pgrs  Tiei  e  Jones  oeil. 

(■«Ma  d*  Boa,  «M  SSS)|. 

•«Oea  deux  parla,  Il  j  enjt  beaucoup  da  Jeonaa  et  de 
'  'Vieux  da  tuée,  et  -■  ;.»;^'.îf  ?•*•;  '^'a-    :.  ;l  -    ^  ;■;  •''':- 

VNais  ce  mot  fat  abinclonné  èomme  nom  de  nombre, 
#t  lia  nous  est  resté  que  comme  sobatantif,  en  terme  de 
loto  et  de  loterie  ;  H  a  été  remplacé  par  loiw  deux,  que 
les  une  ont  écrit  ivee  l'article  Jtt  les  antres  sans  l'article, 
ce  quJ  a  donné  lieu  à  h  question  dalfevoir  alla  présence 
'  de  rarlida  m  changeait  pas  la  s^  de^^icU*  expreesioo. 
Des  grammairiens,  an  nondtre  desquels  on  compte' 


rlbbé  Élaard,  Laialllar,  NoM  al  Cbopsal,  mI  vtolo 
ItaMIr  nna  diMrwiaa  de  algnifleatiM  entra  tum  émB 
et  Uuêlet  deux;  solvant  au,  la piàmlar  davail  aignUar 
«nMMMf ,  et  la  aaeoad  ninipliqniar  point  cette  Idée. 

Ainsi,  salon  cette  nonvalla  doatrina,  h  phrase  Pkm. 
ei  Paul  iront  tous  ieum  à  lu  eàêm,  algnlllerait  qoe 
Plerra  al  fini  iront  enaanUe,  tandia  que  cette  autre 
l><«rrf  et  Pmt  frwsl  (om  lai  Awr  é  In  èAnsse  vandra^ 
dira  qv'lle  «klptnMl  Manquai  Im  dl«HJMi  M»  fàft 
•veel'fuilft.-      ,.  -.-    ,'^  ;c  .:";•;.,,,..,■,  ^■■// 

Mail  eetta  laMativa  m  poqval»'.  àvol/  de-  àoocèa, 
parce  que  lai  boni  éerivains, 

Tanteooi  du  temps  passé  que  du  lempad'anjoord'liui,» 
qui,  comme  le  dM  fort  bien  M.  Bescherelle,  sont 
seuls  goMas  an  mitièra  de langage  quand  la  ndaon  n'y 
est  paa  défavorable,  ne  sont,  daose^tta  clrconatanee,  nnl- 
Iraient  d'accord  avec  laa  grammitriana.  On  troave,«n 
effet,  les  exemples  solvants:  -^V,    '. 

le  les  si  TUS  foM  «imr  «MMiMMe. 

C'était  un  bomme  furieux,  per  sèle  o^  par  esprit  de' 
parti,  ou  par  Anm  iei  «(«N»  «umhM*. 

(yoit«|f.>, 

HNMdMKr  avaient  (Dommenoé  niMM*fo  leur  fortune. 

'  (kulMèr»;. 

exemples  qui  sont  bien  une  preuve  évidente  que  f^M 
deux  pss  plus  que  tous  les  deux  ne  renferme  nécessai- 
rement l'idée  de  r^Mfon,  puisque,  dans  le  cas  où  il  fiiut 
exprimer  cette  idée,  on  lijoute  «<tMM6/0,  et  ^ue  leur 
sigoiflcatloo  est  par  cela  même  parfaitement  identique^ 
Ce  premier  point  résolu,  reste  à  savoir  si  les  expres- 
sions tons  deux  |Bt  tous  les  deux  se  construisent  de' 
la  méùie  manière,  ou,  en  d'autres  termes,. si  elles  sont 
aptea  aux  mém(|s  fonctions? 
Voichce  qoe)'ai  cru  reconnaîtra;  ^ 

Pour  remplir  lé  fonction  de  si^et,  soit  avant  soit 
après  le  verbe,  on  emploie  généralement  tous  deux  : 

Tout  dmx  partent,  l'un  pour  «iourlr  peut-être,  l'autre 
pour  dinar  à  la  GourtUle. 

(Sa.  SoofiHtn). 

Julien  et  liarc-Aurâle  furent  toiiiifAiar  des  pbUoaopbas. 
mais  leur  ptiUàsoplile  ne  fat  pas  la  même. 

'(thmm).    ■  0-. 

Mais,  pour  remplir  celle  de^régime,  on  emplolo  da  pré*  . 
ftrence /0N< /m  limt;^  ; 

Lemélange  du  goût  ao([uts  et  du  gofit  naturel  est  la 
perfection  de  («M  iea  ibiMT. 

(Ktetnr). 

Les  Samnites  ne  se  déclarèrent  pour  un  parti  que  pour 
les  perdre  hui  Us  deux  plus  facilement.  *  / 

(y«fu«j. 

Remarquez  que  ce  qui  vient  d'être  dit  de  l'emploi  de 

l'article  avec  tous  d^isx  s'applique  également  à  leitf 

tri^.  AiiMi  les  ne  change  rien  au  sens  de  cette  exprsa- 

•ion,  puisque,  pour  exprimer  lldée  de  riundàn^  n  ftnl, 

avee  ou  sans  lui,  fUre  usage  de  eiueMMs.* 

Beaucoup  d'bonnètes  gens  sonliaitent  de  les  voir  t^eUs 
troU  ensemble. 


Qslte  elémenee  dont  on  (Ut  une  vertu,  se  praUqoe  tan- 
tdt  par  vanité,  quelquefois  |)ar  paresse.  Souvent  par  crainte, 
et  presque  toujours  par  Ums  Ut  <rvfa  entemMe. 

(ta  SodwAiantdt).  ' 


AI  00  voN,  par  las  aiamples  suivants.  q«e /te  iispn. 
mt  quand  eatte  eiprsarieu  est  si^et,  et  qulldemaara 
quand  aNa  eal  HgltM  : 

Weusyallâmee  tm  (Nfcan  eanoÉla  élii^Vportimas 
tomea  Ist  hardaa  dont  iaaa  tvlooa  ^uûêT^    i^rwMa 


i:i  rôtjiiîiin  Dit  vaijgbias 


ï  ■ 
i  ■ 


■OJIT  l*  BOLVtlOR  BOIT  «mt  MNNÉO >AMB  tit 


•éïïmT       "-■"**"  •^  !•  bennélas  m  aa 

OoinÛai  âWria  «pwid^  H.  fciaaha^ 

leile  pense  qu'on  peut,  dna  laa  mémea  cas,  y  ellipsar 

iolériaur  I  A*.     .  .  •     v  ^    ^tT 

■■  "" .  .  ''•■  *' • 'j  '."  -urt}''.*»»" "■>«tv >i»- Vv  i  \^,  • 

>^  '::■;''',  '■  '•■   ' /'■''^^■.':v'v''*^v;';'':'' .j;:  ,;f;  ■.•■,  ■V'fKi''.ï'v.\''( 


••  roerfMl  reeeveer  doMé^Mar  ■èMi  de  ù  h>  ^■^-■---" 


■vata  (islilqusXii  II  dédire  llil 


^ment  jaq^l^^voue  que  les  mote  fâoi,  uoa 


iWleJ, 
prononce  nul 


piê  tSM  «s 


••  liiplel  de  l'wtiele  dtvaal  IM  a«MdsBJWf^ 

10»  J  if.1  te  «1,  é  im^m  Ais  jST^^        '    . 
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';>««»5^*«  <«««  prinlara  ésl  foaila  è 
expliqoari  alla  réMHed'tane  règle  do  vieux  Jangaga  qui 
nous  est  aignalda  doia  la  giM«al«deDu  Ctom^Hon 
Génin,  page  ••d,  règle  que  void: 

I<onqo'nn  mol  finit  (nooa  sommes  au  xvi«jBiècle)  par 
un  a,  et  que  le  auivant  commence  par  un  o,  cette  der. 
mère  voyelle  disparaM  pour  ne  foira  entendre  que  la 
première;  aloaijKwrr*  en  doH  ae  lira  poufti!,  et  la 

même  choae  a  Mao  dans  tous  les  éaapnalogoaa.     "* 

Or,  éi  d'qn  mot  an  aoivant  m  pouvait  se  ebânger  en 
«.  à  plus  forte  raison  ceUdevaM-U  sa  foira  danarinté- 
rieur  des  mott  eux-mêmes,  et  voilà  pour  quelle  raison, 
sauf  erraor,  pmm  ¥,  £mm^  dont  la  pranonoiation 
ancienne  a  penisté,  sonnent  ten,  pmi. 
Maintenant  pourquoi  taontvMl  «xeeptlonr  ' 
Je  l'Ignora.  Tout  ce  que  Je  poU  dire  à  ce  sniet,  c'est 
que,  venant  de  tabmnue,  qui,  aprèa  la  chute  do  *,  met' 
deux  ai  ia suite  l'un  de  l'antra,  U  devrait:ee prononcer 
tiHs,  et  qu'en  Bnssie,  comme  me  l'ont  assuré  dea  élèvea 
•lecepafairvi^^Jii^fVH'- V     ^y.'-;v,:..- .  '■■:....,';:  ^#'\. -. 
Cest  du  H6rd  aqlcurdliùi  que  nous  Houx  la  lumièra- 
'I  n'est  pu  prononcé  auU»ment  que  le  requièrent  et  son 
origine  et  le  veri>e  populaire  tanner,  ennuyer,  barae- 
<«r,  qui  en  est  oatorelleaient  dérivé. 


r^.h0;j; 


)-■'■■         ■■•■-,>. 


■,"a^aS("fe. 


le  viens  d'apprendre  dans  Tr/roK^e  que  /fon  pour  la 
monnaie  s'écrivait  antrefois  ftaon.  C'est  utfe  autre  appN- 
Jt«ondelartgIe  qui  nous  a  été  révélée  par  Du  Goea. 
«»i8,  puisque  l'on  a  bien  réduit  cet  oo  en  «  dans  /«m 
pourquoi  n'en  a>t-on  paa ftR autant  dans poMseiUon? 
*vec  plus  d'esprit  peut-être  que  de  raison.  Génln  a  dH 
îuelque  part  que>YiMma<rs  venait  de  grimoire.  Des 
'nconséquencea  comme  celle  que  Je  relève  là  peuvent 
"«en,  en  elTet,  suggérer  l'idée  de  cettp  éiymologir 


.-•  « 


Piuria  (Jacques)  littérateur  et  mathémaUclen  dis- 
tingué  pour  son  temps,  naqoit  au  Mans  en  1517  et 
vint  faire  ses  études  à  Paris  sous  la  direction  de 'sort 
Wre  aidé,  qui  profl»sait  la  philosophie  au  collette  de 
Navarre  Indécis  sur  le  choix  d'un  é|at,  il  s'a^llqua 
^sbor^k  la  Jurtoprudence.  mais,  rebuté  p^riel 
difflcultés  que  présente  «aUe  se|enc«,  «entraîné  par 
son^oût  pour  I»  littérature,  il  abandonna  l'étude  du 
dro  t  pour  cu|f|ver  les  lettres  et  la  philosophie;  et 
devint  principal  du  collège  de  fioyeux.        •    ' 

Il  exirçail  cet  emploi  eii  1547.  et  II  fut  chargé  de 
prononcer  à  l'élise  Notre-Dame  l'oraison  fonèbre  de  ' 
Henri  VIII,  roi  d'Angleterre.  ' 

Par  suite  de  son  Inconstance  Jiaturelle,  Peletler  ne 
tarda  pas  à  se  démettre  d'une  place  qu'il  remplimait* 
avec  diatinction.  Il^t  attaché  quelque  temps,  comme 
"ecrétalre,  à  René  du  Bellay,  évèque  difMans;  il  étudia 
ensuite  la  médecine,  et,  après  avoir  achevé  ses  cours 
Il  alla  pratiquer  son  art  à  Bordean;(,  évoluera  et  à' 
Lyon,  sans  pouvoir  se  fixer  nulle  part. 

n  était  à  lyon  en  1554,  et  ^1  se  déclara  un  des    ^ 
admirateurs  de  la  belle  Louise  Labé,  dans  une  épttra 
que  le  P.  Gofonia.a  insérée  dans  l'histoire  littéraire  de  ' 
Lyon.  L'impression  de  ses  ouvrages  le  reUot  pris  de 
quatre  ans  dans  cette  ville.'  ' 

II  paraît  que  Peletler  visilïritaiîe  en'l557.  Il  revint' 
l'année  suivante  à  Paris,  annonçant  qu'il  était  fktkué 
de*  la  vie  errante,  et  qu'il  énonçait  pour  toqjoora  i 
ses  voyages.  -"■        ,- 

Il  se  fit  recevoir  licencié  en  médeefné,  et  parèt 
vouloir  se  livw^r  à  U  pratique  de  son  art  ;  mais  11  ne 
tardapasàquiiiar  ''«rket,  après  avoir  parcouru  |a 


Suisse,  Il  s'arrêta  en 


où,  charmé  de  b  beauté 


1.  Ûliprè.  la  Btotn^hie  de  Mkhnfâ  eirouvrage  dé  M.  Li. 

leieuTÏesGrammtaMenidu  \Vh$keU. 
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I.     I' 


U  COli^^lIR  DB  VAL'GSLAS 


-*j 3- 


ûû  pqw  et  4«  la  eoMlilité  d«  im  li^UiHi,  SI  piiM 
daui  taoéM  ptrti|«iit  loaiMiipi  «tn  l'étude  d«  1» 
pbilowphii  «n»  «nHim  d«  laltm. 

Plltlier  ({Nébra  tef  m.  ?«•  léai  iMbMox  eipriu  de 
eUto  Motrée,  §1 U  ptndt  ^  m  mimaàn  j  àmmtn 
lomlMBp*  M  koaiMttr  ;  eu-  lliMoire  de  reeedémie 
norinoolMM  d'Anoeei,  éldilie  m  4«M,  wm  ippraod 
que  le  eoun  de  OMtliéawUqaee  .de  cette  MMiét4  IHt4- 
raire  eomnnçtfer VarUkmétipmM  JÊKtpM Métier 

duMipi.    '. ',    "■  .-^  ■  ■•■.  '"''■ 

"   8m  amb  pi^Dreiit  I  remeker  eite  4e  ea  retraite; 
il  Alt  nonmé  eo  48TS  frinelptf  da  eolM|ed«||eM, 

1  Parie,  et  nioarat  en  eelle  vlHe^  raola  de  JuOlet 

J 811,^  à  l'âge  ^tS  «M.     ■  .'•:;•-•«. :'^-::*:^-, • 

Peietier  avait  beaoeoop  d*ainle,  paraît  leeiiiieii  on 
dte  le  hmox  Tliéodora  de  Btee»  SfiiMMaie,  J|«d- 
;.iaid,  ete.     - 

y«lel  M»  de  lee  oaTrageé  qol  ndrlleit  enoore 
l'attention  dee  eurieux  :  .  . 

^'aH  poéHfPfi  d'Horaee,  tradoK  en  ven  francato; 
(JEw/m  poélUfmUt^iAata*  qui  renténne  la  tndoctioo  des 
deos  pillera  Hvtea  de  l'Mpef^  et  du  premier  livre  dee 
Oéot9iqtiêi;t'ArtpoétituêfrançoU,ktii  pu  l'on  trouve 
dee  préceptes  Jwtteieux  lor  l'inlUtidn  dee  anciens;  les 
Amonri  de$  amours,  qui  contlnit  9«  sonnets;  la  3«vott, 
poème  de  i,SOO  vers,  divisé  en  trois  duints. 

Suivant  Lacroix  du  Maine,  Peietier  a'  eu  la  plur 
grande  part  au  recueil  de  Contts  publiés  sous  le  nom 
de  Bonaventure-Despérriers. 

Il  est  inutile  de  citer  ses  opuscules  de  médecine  qui. 
ne  peuvent  offrir  aucun. intérêt;  mais  on  doit  (Ure' 
roentionde  quelques-uns  de  ees  ouvreges  de  matbé« 
matiques.  Son  Ar</Aai^/^Me,son  Algèbre,  divisée  en 

2  livFes;  De  Vwagé  d^  la  i/4ométrU,  soqt  autant 
d'ouvrages  qui  furent  utiles  eh  leur  tempe.  Il  fit  aussi 
une  traduction  des  Eléments  d'Euettde,  à  l'occasion 
de  laqueU^  prit  naissance  la  Dimeuse'  querelle  de 
Peietier  avec  lé  P.  Giavlaa  sur  l'angle  de  contingencie 
(du  cercle  avec  la  tangente),  .  > 

Mais  ce  qui  doit  surtout  intéresser  les  lecteurs  de  ce 
Jourpal,  c'est  l'ouvrage  du  même  auteur  intitulé 
Dialogue  de  l'i>rthographe  et  pronoueiatipn  fromfoise,^ 
dans  lequel  Peietier,  i  l'exemple  de  Mefgret,  proposait 
de  rendre  l'ortbograpbe  conforme  k  la  prononciation; 
mais  celle  qu'il  avait  adoptée  différait  autant  de  eelle  de 
Meigretque  l'accent  aumcean  diOère  du  lyonnais.  Aussi, 
qviol  qu'il  l'eût  M  précéder  d'une  apologie  adreaeée 
àMeigret,  eelni-cl,  loin  de  se  montrer  reconnaissant 
du  xèle  de  Peietier,  ne  prit  la  plume  que  pour  rflùter 
l'écrivain  qui  prétendait  partager  avec  lui  l'bonneur 
d'introduire  dans  la  langue  une  réforme  si  importante- 

Voici  l'analyse  de  l'ouvrage  de  Peietier,  qui  est  divisé 
en  deux  livres.   < 

IVmMfof  livre.  •—  L'auteur  introduit  Jean  Blartin, 
Denis  Sauvage,  Théodore  de  Bèze|{||ji-mème,  auxquels 
vient  se  Joindre  asséx  souvent  le  seigneur  Dauron; 
tout  un  hiver,  «  ils  firent  la  table  •  ensemble,  animant 
leur  repu  de  graves  et  sérieuses  discusUons  soutenuee 
dans  un  langage  d'une  grâce  exquise.  — :^  .^__-  _^ 


Un  Jow  que  les  quatre  anais  étalant  rénaip,  Çeletlar 
prit  <  par  minière  de  eontananee  »  un  livie  daaas 
€Bumee  poMpiiss  et  ae  mit  k  lire  dêdana  par-ei  pai^lk. 
Pdetler  témoigne  du  mécoiatenleaient  eo  voyant  que 
le»  eompoiltêors  «'«at  pas  saivi  son  orth««raphe. 
Alors  s'élève  avee  da  Béxe  une  dieeussion  qui,  bienUM, 
aiir  la  propoaitton  de  Jean  Martin,  devint  générale. 

•  Ce  n'eal  pas  mal  avisé,  dtt  Jean  Martin,  maintaaant 
que  noue  eenuneëùen  bonne  compagnie  (Dauron  était 
arrivé)  que  ndoa  débattons  un  peu  lee  p^^lnts  en  eontro- 
«erae  tooebant  noira  eeeriture,  laquelle,  sans  pe4nt  de 
doute,  est  un  peu  mal  réglée.  » 

D'un  eoàmun  accord  on  aborde  le  É^et.  De  Bèie,  qui 

prend  le  prenler  la  parole,  parla  àvee  un  admirable 

'bon  eena,   et,  déftaeeur  de  l'usage,  U  réprouve  les 

innovaUona  qui  le  eontrarieralent  sans  ntillté,  maie  non 

eans  danger.    ■ 

Je  vais  reproduira,  en  l'abrégeant,  le  eontenn  de  «t 
iiaalleèt  morceau. 

«  Ceux  qui  entnprennent  de  eocrigar  notra  ortho*' 
graphe,  dit-Il,' ne  tendent  k  autra  fin  qn'k  rapporter 
i'eserituré  k  la  prolatlon,  et,  par  ce  moyen,  ils  tascbent 
k  en  œter  la  auperfluité  et  abusion,  qu'ils  disant  y  estre- 

«  Il  en  ee  fUsant,  il  luit  que  ce  qa'ils  veulent  fUre 
soit  an  ftiveur  dee  f  rançois  on  dee  Estrangera,  ou  bien 
peot-estra  de  tous  deux. 

«  S'ils  le  foi^t  en  faveur  dea  Françoia,  il  m'est  avis 
qu'ils  ne  leur  font  pas  si  grand  plaisir  comme  Us 
pensent,  car  lee  François,  pour.estra  de  ii  iongtempi 
accoutumai  assurez  et  confirmez  en  la  mode  d'écrire 
qu'ils  tiennent  de  présent,...  se  trouveront  tons  ébahis, 
et  penseront  qu'on  ee  veuille  moquer  d'eux,  de  la  leur 
vouloir  oeter  ainsi  à  coup;  et  non  sans  raison... 
TellaDDent  qu'en  lieu  de  lee  gratifier,  veoe  lee  mettes 
en  peina  de  déeapprendra  «ne  ehose  qu'ils  trouvent 
bonne  et  aisée  pour  apprendra  une  flebeuse,  longw 
et  difficile...  Comme,  par  exemple,  combien  de  Françoii 
ee  trooveni>ib,  leequels  de  prêtent,  sachant  trop  Ûen 
qnf  e'cst  que  ces  nbota  eetre,  tempestre,  hoste,  uatstre, 
qui  ne  sauront  que  ce  sera  qmmd  ils  liront  être,  tempête,' 
kote,  nette...  Ûuand  ils  veront  veus,  deu»,  sans  (pour 
vevto,  deuÛI(,  sauh!)f  nop  seulement  par  «  k  la  fin,  sa 
lieu  de  s  ou  x,  mais  aussi  sans  /  précédent,  qa« 
penseront-ils  que  ce  soit?  Tantoet  ils  le»  prendront  pour 
dea  motses^angera  et  nouveaux,  tantoet  ils  prendront 
une  signifioatlon  pour  une  autre,  ou  bien  liront  la  lettre^ 
n  pour  la  lettre  «,  comme  pour  deus,  veus,'  sams,  ib 
liront  deiM,  vens,  sans;  car  chacun  sait  bien  (Àtientloa 
ledeorl)  qaé  la  lettre  vulgaire  des  Frahftrfa,  qu'Us 
appellent  lettre  couranterne  fUt pdint  de  distinetioB 
de  la  voyelle  «  avee  la  consonne  n',  qui  est  de  fJsnnsr 
l'une  par  le  bu,  et  l'autre  par  le  haut,  ce  que  k* 
François  n'ont  loisir  d'observer  en  eaerivant  (cou- 
ramment, s 

(la  suite  aiu  prochain  numéro.r 
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LE  COURRIER  DE  VAUGEUS.\ 


ReMe^giiemeiits  spé^ 
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.teé  lUltoM,!».^  (Parte  «»pl.<iu)^^''^'"'^-*'2rSI^3  n^-mtmrma 

U.  MAI.*  -  ^,^  ^  ^,,^.,  I      J^TîiSSlAfnïï^^ 

2- r AMILLBS  FABNâlfT  DU 


3».  ru0  St.fmréktand  (ParU-TeraM),  M-  C. .  dmL  de.  a 
pr^,.».  dUpo,.,  d.  Irpta  Jolie,  clumbre.  powlnT-Z.. 
Mire».  -  PUao.  -  8olu  iMlenwU.  •  r««« 

M.  SALONS,  doclevr  «■  (toMeelM,  mrté    oèn  •)«  fi^tli. 

Ki«e.a,U.«,e.d».lU.«..é  p«arr.l,  .^'^^''^ 
•tuller..  ^  ITaérmer  4é  11  kmtrt»  à  ménTL  4*  5  46  A-ÏHT 
«•  1^^.  M  (4«fUw  4. M!m^v\JZ'  ^^: 

oovrf  tt  le  CotUft  é$  franee). 

AVENUE  VICTORIA  (q^rtler  4e  1  Hftlel  de  Ville).  -  u  Ik- 
m.ne  d  «»  p«fcM«ir.  oinekr  d'Acdé-le.  poor«lt  «cerolr  .. 
jeune  émaner  Roar  le  p«r«KltowMr  date  la  laiioe  fraBcalM  - 


^  ■'  ■•■•  *•  «Mwa  4b  I J  «m  pour  la  bire  Aia*«r  «hl»  .lu 

A  L'WiTitt  DU  BOIS  01  BOULOÔNK  (Amw  3  dunuMé, 
et^MMM,  M.pr<pmto«r  da  pkjrtl^M  at  4a  «Unia  a*  Im^  dm 

Ujis  LOCAUT»  DU  plus  lolu^es.—  Um  aattnaaa  d»  nMaU.  ^ 

djj...  pendant  «n^Haln  ««b-  iJiné^^ZTû  l^ZT 
LtV"  ^   "-«"«ire.   référence,  offerta.  à    la' laraJuT 
(8'ad«Me*âtartdaetto.d.Ja.ni,|.)  '*^"''  ~ 


3*  MAISONB  D'ÉDUGATlèir 


LTNSTITUTIOIf,  H0IITU9.     -    W,    roe   dtt   Bac   (rtre 

mmHou  d.  t^„  .pécia.^  et  de  com^Z  ^«r  î«, 
j.uae,  étr-Hper..  -  Q^l^  «lu^fc^  partk«lléT  - 
raile  MioB  et  aboodanla.         ,  '•  ^ 


^ÉDUCATION  DK  PAIOLtE'  po»,  le.  u^,^  pe„--^ 

faculté.  -  Préparation  aw  ejamen..  _8o|„  matomÏÏT 
Bonne  nourriCure.  -  Intérlenr^^^Obrlabla.  -  iCrpL"; 
(près  U  bokde  Boulogne),  -  M-  COGNET.       '  ™  "•  '*"''• 


to» 


4*  BNDRQSra  PUBLICS  DE  PABI8 


COLLÈGE  DB  FBANOB.  -Le. dame,  wt  ad«il«,.-M.  P,.- 
^nj..ri.  (lai^MM  lIMénitnre  tru,^^  j.  •ojw^.ej.  - 

i  iïnK**"i~!/'*^  •*  ""*"*«  "««•'«•  »«2L.). 
-M  PWI._Chada.  (Unn»«elUU*r.|«„dal'E«WpaaMderp.). 
-  Pour  la.  havre.,  rolr  Vlmlieatour  éts  oomt.  mmÂ.  chai  A 
Ho«nd,  llb«i«,  22.  ma  da  la  Sorboaiw.         ^^^  ^ 

■    *-.-i  ■■..■•-■  ■      '■.-  ..À 


INSTITUT  LIBUB,  38.  boatowd  de.  Cp„e,«..  _  eJé- 
rence.  toù.  le.  Jour.  àS  heure,  et  demie.  -  H.  Charée  (6^^ 

M.  Ldibé  (Ihééln  et  iomb  eepagMl.)  *       "9-"^.  — 

THÉÂTRE  FRANÇAIS,  toiu  la.  wlr..  à  7  Imn»  et  demie 
^**™  «»«  ^TMNASI,  lo«  laa  «i„.  à  7  rare.  t 

»•  nAD0GnuB8  n  in^nÉTEi»  1 

iU?n?*.'ÏÏ!"f®''t  ""•  "'il""*"'  '-««•  *.  Prinee.  (ùca. 


M.  LocMKLIN.  Î76, ma  W-BoM»é.  -Adml.tatmUo.de. 


^  DiStlTUTJUGBS 


/  ' 


UN  JÏUNE  HOmu  da  30  MMi,  a.lav  da  plMtoum  ourm-a. 
««».1«a.l  à  ro«l  le.  lai«M.  fmiKataa,  eH-ÏSTrtportlïïC' 

sïï.htaïsïï'-dLiiriiE^ 

\  l*""mer.  (8'admaaer  à  U  Rédactfc»  d.  Jowmi.^^fl 


'«^  jMSir  ^  mm§0^at0$i 


UN  UCfOUat  K.4 


DROIT.  Sgé  4a  36  moH^mim»^mpt 

m.  i...,paBa  ••  a  aaa  al  ayarit  kit  aaa  4lk4l.  4a.  .m  iBati. 

taUlo.  «pW«i,»4.|parta,  4*rfmtaM.,7lSml!îl^!lïZlL 
ir  4a  ftaaiata  •■  ..  préeepûwM  (S'a*,  à  la  réd.  d.  i. J. 
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■■Vf      ■ 


ANNONCES  DE  LIBtlAIRiE. 


I.  ûuvRAoai  iNDim  i:*nstfm  du  vramçais 


'L/  * 


«suit. 


U  LANGUI  nUNÇAlU  BMSlUONÉS  A|j|^  tnUMaBRS. 
par  ÉMÀk  Mami»,  MiTnt»  m  môjim  AifMl  ik>tal  éUguigvr  eoa- 
pnaMtàVA  !•  fttaciti  fMl.  M**  fnHlter  mm  ptyt,  té  peilK- 
tlaiiMr  iHl-HiÉM  4tw  te  wwiUémiw  4«  Mli|.JM|M.  Tnto 
volMMW  44Jè  pww  i  rttMtmttoHon,  ùrtktp^tm*'^  ExfUaMÊm 

'(S'aèTMMr  A  U  llbrairto  Jo4*  CktrWUéi,  33,  fM  ^  MM*:) 

1^ ,,  uBinroMioYni  '  frah^um;'   ;•" 

ll«lT«S(r'triia  éarUhl  i'nMylM  prU  4»!  Im  mImm  «m- 
l«M|M>ralM,  à  rkuge  te  ItrtitatioM  ^  Ims  Im  4egré|,  pu- 
Victor  Quiivi^  a«etaB  prAiMw  dflllaNwiHé,  rMMimr  m 

■'.   ■■■,.>'*  .,- 

L*ÉCHO  DE  u  80RB0NNB 


mCTtÔNriAfai-MANUIL  M  LA  Langvb  prançaisi 
Mifi  é'um  «omiiMire  de*  raiHciMLU  ntrttMvtÈê  MAiiiift«i> 
OALM  H  <%■  «èÙMiMire  ^  MftMoflê,  fMmirê  tt  et  <M«- 
fnfMe.  fn  M.  P.  PoiTtTiR,  «Kim  pwtiMBÉr  m  «dlH|i  |tol- 
llii,  Mirar  4«  C«)Vta  théorique  H  praU^M  de  iMgtw  ftwHi*^». 
été.,  etc.  —  Skdème  édUhti,  tint,  earrijée  et  aacaealit.  -«. 
(Ubnifia  /«if  CAerènKex.  33.  hm  et  SeiM.) 

>-r-fM?fJ.^-fe^i...;i-.ir-\ii^;.-*€--1.:  ■■';■■-■?■■•'.  .. 

u  OBAMMAnUC  FMANCAMI  APllil  L'ÔaiHOGftAPHI. 

par-  IMAR  MARTn,  ouTrage  poor  kt  fnafé».  —■  SfUtxit,  pre- 
■1èr  veitaaw  pan.  -*  Prii  :  3  fr.  (B'etoieer  A  U  librairie, JM 
CApitiiIlM,  33,  nkiét^ftliiê). 


HtniUm'  dt  l'Êteéfntmté   tèetméaére   4tt  jmmtt^Utt. 
Samnti  téHt/k  par  ■■#  aeeMé  de  eavasU  et  de  UUAraleHra 
I  f«lp«blle 
lec  mardi.  Jeudi  et  ■avedi  de  ekaqve  mbmIm  .' 

flEtrTiifHt 

.  rMIgies  eoRfonnéMeai  aux  proigranuM*  dea  eMr«  de  la  SorbeaM 

Btrtwr.l.nêt  euéné^éud,  A  Partt. 

H  pour  Paria  et  le*  DéparteBMol*  :  "Troi*  moia, 
mois,  lO  fr.;  un  au,  lOtr.  —  Pour  Ivlran^r,  depuis 
u'*4(Lrr.  „. 

■■■/■■..-!:   ■■   ■  .-•■■  :;  -a;'».--'  '■  ■'  '•. 


ifUNSS  PBRSONNSiil 

NOJUVlAi;  THtmK  DBS  JBUNBS  DBMOISBLLBS.  Oo- 
médleii,  Drame*,. tMlletillM,  Opintte*  «I  Éorallléa  :  Btaatla* 
propre*  A  étn  jouée*  dau*  le*  famille*  et  lea  maiêou  d'Muca- 
tiou,,  par  Alfmd  Diioû.  (iBlS.  MSS;  A  Paria,  ckM  Mule, 
libraii*4dHewr,  rae  4e  Oondé;  tt). 


ASTRONOMIE  ET  MÉTÉOBÛLOGIE 

Dea  Jeuoe*  peraornus,  d'aprif*  Ara^o,  Laplaee,  W.  Uerfchel, 
par  M"*  Ulliac-Tibuadiviie,  1  Tol.'gnad  iu-8*,  orné  <le  8  J^ 
lie*  gravure*  ior  acier  et  coloriéea.  .% 


m.  PUBXïIGATIONS  DIVSRSSB. 


TTÉRATURE   FRANÇAISE  depnU  la  foadaUoa  de  la 
|tt*qu'à  la  Itévolnlion.  —  Lecturfè' eboilie*.  —  Parle 
llientenanl-coloitel  9TAAFP,  ouvrage  honoré  des  *ou*crlpUon* 
.  ides  ministres  de  la  MaiMà  de  l'Emjpereur,  de  la  Guerre  et  de 
i'iuslructlon  publique,  en  France.  Prix  :  7  b.lA.  {LUfrairie 


t  ■         .  t  .  .    ■     . 

'  L'AGONIK  de' Lt'IZ  DE  CAMOENS,  par  AntoÉl  TiaaOT, 
'  recil  historique  puité  aux  aotuces  les  plu*  aulheuUque*  de  lA 
\i«  et  de  la  mort  de  ce  poète,  illu*tr8teur  de  son  pays.  —  Prix  : 
î  fr.  50.  (S'adresser  à  M.  HOBIUT,  27,  me  «-iViKl.) 


F.  BOUQUEREt;  librairfrMiteur,  Paris,x3l ,  rue.  Caaaette; 

y  LE  PRÉCEPTEUR  DES  ¥m\ 


ILLES 


Éducation,  Emeignemenî,  Bècriation. 

Paraissant  le  I"  et  le  15  de  cbaqo*  mois.  •>-  AboMameut 
pour  la  France  et  l'Algérie,  6  U.  par  an  ;  pour  l'étramter,  ^  fr. 


MANUBL  DB  VOftALB  PRATIQUE  a  l'omoi  BBS  *00LM. 
Par  ÉMiLR  LouBBiia,  chef  d'iustitntioa  honoraire,  ottcier  de 
l'Inirersité.  membi»  de  la  8oeMé  pfciloltehBiqtke.  -^  Ouvrap 
honoré  d'une  médaille  parla  Éodélé  dlustruettoa  âémeutaire. 
ln-12  broché.  Prix:  I  ta  (0.  -  Liteatrie  DetmfnHt,  rut  det 
téeU$,n. 


■/  LA  SANTÉ      /';i..' 

iournsi  de  vulgarisation  médicale  et  scientilqne,  Uhulré.  pa- 
raissant le  jeudi.  —  Rédacteur  en  chef  le  D'  iVLm  RlNOAl», 
Dlredcur^rant  A.  Ballot.  -^  Bureaux  d'abonnemeut  :  28,  rue 
MouMepr^le-Prince.  Paris  et  départements,  un  an,  6fr.  —  Six 
mois,  3  fr.  50.  Pkr  mandats  ou  timbres-pésie. 


ENSEIGNEMENT  BUESSARD,  méthode  de  l'instruction  et  de 
la  moralisaition  du  plus  grand  nombre,  embrassant  1^  vingt- 
deux  élude*  uanelle*;  sucoè*  iateUectuela  et  BBoranx  de  chaque 
mois.  ■-  Écrire  pour  ouvrage*  et  le(oaa,  r«e  1  *at«ndé,  13. 


MIrrilQDff  DB  LBCTURB  PRATIQUB,  graduée  et  aim^iiée 
d'après  le*  doonéee  de  l'expérieaoe,  par.H.-A.  TovuminB,  taM- 
tituleur,  bachelier  è*-lettre*.  la-n,  1865;  A  Pari*,  cbei  André 
GuédoB,  éditeur,  rue  SégUier,  15;  et  cbes  l'auteur,  i.  Seychalles 
|pHy-4B-nMM>.  r-  f*^<  i^lt  earipiuié:  50  c:;-  en 24  Ubieaux: 

a  «-    ilÂ  •        f     -        ■ 


1  fr.  60. 


LES  GRANDES  tPOQUBS  DB  LA  FRANjCB.  -  Dea  origlM» 
A  la  Révolution.  —  Par  MM.  Hvbault,  proftaaeur  d'hietoira  aa 
lycée  Louis-le-Graad  et  MAïausaiH,  directeur  de  l'école  Turfit- 
—  IM  Éaatjia*  par  GbinraoT  DoiANlt.-'  Onvraie  couroané  par 
rAcadftnIe  firanfatae.  —  Un  magniique  voluase  grand  in-8*.  - 
PrU:  kiodi4  4&Ar.;eaftouéloila,|gflr.;Miié.< 
pUt  toilcHO  ftr. 


<  POUR  TOUT  CK  QUI  IST  RELATIF  AUX  ANNONCES,  ,       .? 

S'«dr«ùer  à^lm  Rédaction  du  Journal,  16,  bonl«T«rd  des  ItaÙras. 


No^aol-to-Rotroa,  imprinierie  d«  A.  OOtiVIBHEUil. 


<:^i 


1"  Année 


QUESTIONS 


ORAMMATlCALés 


■Irt' -l..'!  .  •»,-.   • 


:/  -j-y  jd::-r/%{-Xâ:iRi.ii 


i(KWi'-|«::  >,)V,:;^-:: ^  ;;.H-'.;.!i«â:*.-  QliJRsnoNs . 


Peur  la  FraM*^  un  aa. .       |f  |, 
Pour  rttnaiir,  u  an. .      |4  t. 

On  nnraéb  i  4#  imutlmas.' 


K'ym^^' 


Rédacteur  :.  Emam  MARTIN 

ai.  *--  -         .■^•.■■bk'.'   ■•..,■,■'    '"  ■ 

**f  '■wBueMw  aaa  W^JÊ^^  ■  «fc   »    • 


5Ï-ff 


ABONNEMENTS 
»«*»C>*i<!iii»i^lawa^i 

«.f-adaSeto».,.,, 


prend  uae  «.^Attaché  è  at  m«  ^T^TT      TT    "'  '  *■■*•• 

-^,^fi»çay;!rsL'*ruir.£.T!^ 


FRANCE 


JNri*,W4 
Enfant,  jt  m'itonnaU  qu'on  n*  dit  pat  mai»... 

Y^aduUtdepnU  longtemps,  jenepui.  encore  ^^ 

\P''trme  donner  me pteuvegr^.  réellement,  fJZi 

t^T  Tm^^  *"•  «Joute  par uo  mot  bteo  ftit  un 
\m formé d^iprèg  !«  loi.  de  lewlot^  X^.^ 

K  donc  i'éboré  ie  Vorl^u.Tl;erSX^ 
l".en  t^nlMrie.  od^i^ert  eoofonné à  e«. loto 

¥yit  de  11  première  mee,  où  il  commence  I«r  dT 

Torm,  ri  N  elfdme  au  JMÙir    i         ' 
«t  c»  Ior  mat  t«me  4  un  Jor.     '    ' 


M»«  fM «eue  mnn  etoiiMi |« p^a^  .  ,  ,,    ,^,  ^^ ' 

.  . MMm u  ««mol  toaeqirtoe  ■  -«"'J''-:; .-.'vum  u- 
\^':y;^v':.-;éiMlk'mrt,,-méelerttot    ■•f>h„'.:  ^InU^ 

?  PU  tant  9*00  devant  iui  le  liaa. 

ml  kT^  'W'«*in|e.nt  n.  de  te  ûoale  ^  en  . 
mu«t,:  bru>«r,  bragMrrle  ;  eiua^r,  «aeerie:  im^. 
meur,  lmprim«rle;  etc.  ««•frw.  lapn. 

Le  mot  mafeiir,  prononcé  probablement  ettomé  le 

rZl  ^  *»  A"*»*!».  •  dom;  dû  .«^ir  pour  dérivé 

I  2?^  "î'*  '"'^'  ■P'f»  "«fP^Jonde  #  (comme 

»y«Abea<loii«oe,  ce  qui â  Heu  eo  effet.  ^    ^"    . 

Von»  jecroli,  une  fttoon  «unsanie  pour  qw  toor' 
•ceoeOlier  d^r^I.  çornine  ptrlSUtement  Inéprocha^ie    / 
ta  formation^  m«/rte,  Men  goiooalt  dit  et  qu'on  dtoe    ^ 
Mconapothieatrerie.    '  -^      '      ,       ^l'^n  <>«• 

Le  dlcilonntlre  de  Npéf  et Garpéotfer  dit  que  èiniÊrê' 

îïlfl''''T  "''^  '^''^ '*  «""^  "««ton  r»pî. 

temen.  ftoMe.  Qu'une  pe*»oone  qui  ne  Mit  pa.  roriiriS 

d^'r^jpiils*  erolW  que  mo*r»r*e  vaudrait  mteux^oe 
«MU*,  oeliae  cobçoit;  mab  on  ne  a'expUquerait  naa  . 

que  ceoi  qui  ae  e^nt  lento  de  la  Ibrme  primitive  a.«C 
euMenl  pq  en  tirer  dn  totre dérhéque  matrie. 

'  '•'■  ^:''''-'  ''  .'  :  •'•:o.'-*ïJ»  ,■■  '.•n-.;.,    ■  .;  ,   .:;.,.  •,■:- .■;.,:;!■  ^  ' 

.,.'  L  .     ■   J  ■       •  '      '  ^  -'..'»i 

HurU(8etae),  le  4  Mvimbat  18Mi>  - ''^'  V'.  ^„,],,' 

^^»^^l»Lbmté  de  e^meaerer  dam  votre jimhM 

'^^^'''^^^•Vltf^rmtiimfnerétudedniiZ^ 
moderne  ptnrratt  retirer  detpatott?       -     st      ^^ 


*■* 


tenaaoncoora  pour  rinaetgnemeiit  aecnadèfN  de. 
ÎTlïlîi-  <^'^*y"«P*W  deceffiotilItéC 

ettfu«eMMdeteeeuBllenie.le9am  ^^ 
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^^ÇplJlUUUn        VAUQKIJIS> 


,i*->^r 


. -i. 


1 


I- 


•*l4a  ptMiMil  II  néfll«,  4|lt  ta  lavtBt  ynNiawr,  1  gftifc  kmehè,  al  ta  vcrb*  *crl«<«r  qoi,  duM  ta 
<f  lipii||rini,Jtaf|ip^iif  4«  loeilUoM  JëliiMtM  m  nit>  J  ptiota,  mÎ  syoooyiM  (réMouIr,  af«  *«t 
oAetalta.  •»  4Pi  IWgiiMiitahl  fà^etÉMjtmtrlm  ktrlm.  lofla. 


bMiMMf  li  ilb  tai  rtprpuH  Ut^ 
liA|uMM  deoM  It  dMÙ^«4^ 

pmm  \^m\ê  fww  !••  «■  dM  di  li|^  ^ 
-ta  Btationiiiw  <kljM4èata  finuMpaàM,  ita  4«iMot  H* 
■i(*iaij^  *rtlw  cooMnréi,  «ar  ita  iMwtà  Mliww 
te  ilgplIIMbo  du  MM  fUl  féir  èVkb^dè'feni  et  Mr- 
v«nt  k  ddeoavrir  U  «^Mr  de  «Mtotes  MriaifM  ||Bplojréf , 
tai  jestoido  iM|«n-l«eii^  maie  <|ut  oot  dieptru 


fuivtaBi  dtf  taU»  aurteérg,  ei  4a  «•  Mjait  qu'en  Berry 


«dut  pour  M^,  jfâit  ^wtpèftj  eto.  CMMre  ejuit     ete. 
rbnnd  eiU^re  (autreftita  fAeitar*),  cM^  e'eet  «Héré, 
.  d'apri»ta.iègtade.pBiÉ»pfftaliiKlpe^ttagidé 
tar,  eo  «*■<««;  et  tai  4e«àmili«il  «OMervé 
ta  aataie  eigaiScsUon.  CoaHBi  fn  ipfitail  atf Aeim  ta 
taateitil  lur  taquel  •'■leerell  l'évd^at^  «t  «"où  il  partait 
jaiu'  èdèlee,  ta  «balra  o^  pae  lirié  èidéHg^  epéctata- 
tnent  ta  liége  épiaaopal  {pÊihtêré,  d'où  vient  le  éot 

e0tk4deûlêy  égUie  oA  ce  troavé  ta  a^|p  ëptaoppal),  yuta'  imote  de  notre  langue  daoe  leur 
|»)rtbQiie.él«Vée  daae  laqtt^lta  •«  pta«ent,.  loi  oratauni  |  dit  «aeore  MaOto  pour-^fvM*, 


lonqua  aMBi 

%»**•  ■"■. --v^'  ■ 
%  Hou  fû'u.'vôtf,  Map^M»  A  pots  taliM  qal  11001 
L  paf.l(tfMdita  tNtoedawWilutfeottm 
vcBt  daoa  tao  patota  :  aii.-«i  fimk  (toiiopMr),  i  ' 

(liortefbifbtLdo«m(eMv 
1),  de  mmnu;  erémêr  (brftlor),  do  ernoor»,  qaf  1 
f^qpfpf OHe  itmtTétit9lllirt,  ai  eo  mot  ne  vteat  pos  do 
grec  ehftmaMtm,  être  Maj^Mdu;  ^^•'^««Jvçta).  do  ktr- 
iktui;  eof»  teorael).  dô  tufiISmi ^^tg^Ç^iiain 
i|euna  «a«ato^  (ta  1»  è  M  mok),  do  f^Utm;  /«moI  (h». 
rleot)^de  yAoeèaio*,  dpot  noua  avoua  eoneei^  ta  dtàii- 


l^a«pMr  h*  et^o'ooi  dit  âM«  jpoi|r  ifor^     BUtif/oiMifél,  que  noua  derivooa  è  tort  /liifaoM,  ^., 


orfon^  im  eAa«o> 
itMabo  dpée  taoa- 
walloB,  eatap 


M- 


aoeiiàa taraqii'jls  pronoDMOt  on  aonnoo.!,  .^:..^,.  • 

fl  fi  aeràft  OMet  dfiilefle  de  rattadier  vtwf^f^mi^ 
i  è^  (racoomiQoderJi  au  tfoè  aoglfla  qui  aigiultoaoy,  si 
nim  n'avions  dans  tes  patois  laîécta  dea  seupréptéien- 
tdaparoevtaas  mot. 

«  '  ïhb,  édop;  00  plutdT /•  Aià,  franpv*  *  forpié.  jieoi 
mois  firaoçata  :  I*  dbmW,  quii  éntore  It  siRBillqMiod 
"de  donnef  dos  ç^upa;  S*  orfwijtaf^  qq'eo  emirfoy^  M' 
trolMadanaopIlo  phraae 
itar,  e'est-à-dira  If/flrapper  d« 
qu*dn  rsrme  v  or  un  homme 
homme  qui  a  reçu  deseoupo.  Lorsqu'on  llrapp^  une  per> 
soB|ie;oii  ono-ehoso«  oa  ta  tonchp  :  «tailor,  dana  la 
lao|gHe  dss  <échees,  a  ee\seqo,  et  iomqu'na  Jouonr  d)t 
J*«^«^,  U  indique  k  son  «dveraoliro  qqll  toucha  ana 
pfiffiç  pour  l'arranger  et  non  pour  li  Jouel'.  L'Idée  da 
loïKcber  q«wlqoo  chose  se  lie  asasa  étwitoment  à.colta 
d'irrao^r,  de  réparer  ;or«adea*ar«,  été  aussi  employé 
dons  osaeoa,  fa  parlant  do  eomte  do  Cbarolata«  htaesé 
d'on  eoup  d'épp  I  U.gwio,  Comininaodlt  :  •,  It  juy 
Alt  "adoubé  aa  ptaye,  qu'il  avait  an  col.  •  Leaanade 
raeeeaunMtar,  d'yrdn^,  t^volain  do  cdoi  do  ,fmr- 
\mr,  d'raoMr*,  d'orner,  flt  qu'en  Nonnandta  tas  omo- 
■îento a'appetatat dos'mliMie. '    '^^'^^  '^'::\'v'  . 

jjf  faSnrtommo jNiMr qulo  ré/têtÊfi  sdiiniir  ont  ta 
niQMi  rodonilkav  ta.  noinIniBono  OMOiOt  dans42sMBl« 
nés  ce paiiage,  oùJ'ilhMMrohklosta» |Mtaal#mi jpor- 
rtar  btassé.niit  :  •  son  médeeta  ta  radooha.  •.  • 

•,Ai4*anl'hui,  ce  m  sont  fias  kO'  piiiMas^  «Mtalis 
yo^nanii  v^m mddnh».  ,.-^f,    •' . 

•  a  LAiMnBOad  JhIimIIc  ^«irianii^ài  mimI  AaniiMMik, 

qi^v0.^éUnoBlta4  ta^honsinifDopi  Aoeloi»  ippllpéi 
à  fee^iqui  ont  ro8uvataofuo;,ta  hernobon  Asnta,  fniait 


«  On  trouve  aussi  qnolqoee  qprsminns  beoreosss, 
edmme  oranfels  (arana  tota),  pour  désignorlla  loîk 
d'ofaigoée;  «rrid^,  dàoa  ta  asw  de  aoniiri^  qoolqnroi; 
s'oroawr,  ryoooyme  do  aa  omUco  dono taa  haanchon  on 
4^  encore  que  ta  $oM  «'«roaw ,  liraqoe^,Mi  m9«w 
Joœni  dans  le  (buillsge  dèoadwii^i^'i  r  'm  :  '^m  ^«n  .^ 
■  Les  patota  ont  ^Irreenl  donàewié^heoBqmip  ■  de 

actaansaooepJoÉ.  Oi; 
et  nous  n'empiqjow 


tm  poor-Ori 


■  plus  ce  terihè  qMniiinslesens  roligleux.  Oajmtek» 
toutes  les  foi»  que  l'on  doorre  h  temi,  dejoacs,  et  oa 
jM<^  thtiptVt  «'«W^llv  eocor»  Attpêlet,  Le  ohapetat 
étaiï  en  efla^aatfeCsta  un  petit  ehapoao  do  tsors^  oritvo- 
aaentdilaoeooaronne.  BtaotOt  ta  cbo^eC  ne  dési|na 
pinsqaeta  cooronne  de  roses  ptaoés  sorhtdte^k 
sainte  Vierge,  et  lof^ue  chaqdi  roae  de  ta  oonsoons 
vlrginata.d^int  l'objet  d'une  prièm,  onpHtl'hohMnds 

dira  son  chapelet.  Dans  ta  mémo  ordre  d'idées ,  tas  Iia- 
^tanslmt  leur  couronne  (iforoi^/  Ot  les  Kspagnota  leor 
rosaire  (roaorfo).  •  ^ 

Gee  paroles  n'ont  pas  hesoin  do  eonpmsntalroa;  citai 
expliquent  soSsamment  par  ''dtas-^nèmes  llmmapst 
avantag^quo  les  patois  pM vent  froèorer  à  l'étuiiB  de 
notre  langiM  aetoetta. 

Sans  riler  joem'b  deiiander,  eomme  Hf.  Pi^qolîi  d* 
Gëmhtaosi  qa'onljootd'hi  prsgnwiinM  do  bneeaianr^ 
•  l'etpItaMoa  grommilitita  et  IMénire  dea  iMÉBs 
ftonçata  antéitam*  an  nv*  sièeM,  •  \»  t^iùiàÈni 
^  on  VQBU  qui  a  bion  son  taliportanoe,  Je  vondrÉh. 
jpéadonl  qoll  est  encore  temps,  que  Ton  roeoeil|l  ^ 
gneoaeihéat  les  tôrmordo  tooa  nos  patota:  on  «B|H«ft 
ungt^sairè  général  divtaé  par  provfawes,  et  Ton  iûifS 
ainai,  pouir  oapMipNr  la  taaioè  HtAkoW,  ta  sonroe  Un»- 
(bnBiHoB  la  ploa  abondante  qni  ettljfamata.oalsté.  Os 
m*a  iH.iitm  la  Sàdfté  archéologiqiiB  d«  Ghsirîfaa  f«Mit 
dé  hfae  ee  travail  pour  ta  département;  d'Inro^^l-Loir; 
qoH  ptataft  I  Son  Ixe.  M.  ta  Mlbtatre  dé  rtnsÉNcUsa 
poltllque  de  dire  un  mol,  et  II  sera  tait  I 
pooir  toute  la  rranoiJ^^"' 


■•<»«■•■ 


Lt  ooimiiin  tmiûmui 


t.i-'^it'i^iÊ^r^  (*e«d>»  ta  •  attisiara  imii^.t^,,,  -^: 
le  pmwht  rsau»  taâoçâtt  conoa  tatt  vacÉi 

lOiB,  /b«MI  «mMt»  4sipf  ipipin^on  friaiifir»! 

_  /tanMtaf  ^  .ii>-'{r«>ï? est ■■.■■(  '«1^^  t-j;  '  .^    '•  . 


àtaif*.*;!! 
aété 


tdo  il  pfctaae  ta  mho^mdy 

i{  wr,  aft  iro^  apahi  omAo,  o^pofnsd 

.„  ittataigpo qui. amnmo/ran>ai%  dota watar 

tavsrtahta;  s(,si  o'nil>aitfdoo(pifBols,oipotosl«nod. 

jecur  qoi  a'aaeords  avec  ee'demtar  sobetantir.  fa  d'autraa 

Wea,  tt  fhot  d'abord  cbereher  é  ta  proverbe  rigoifle  : 

parier  franqotaoommo  uncvafbe  (parie}  esp^nol,  on 

w  l^iKli|Çftiii(iWjp|.vach»,ti|ijpiptai»irta  ihn- 

mnmtm^m^^mt  Hypoonses,  M  Vt^fons  OCBS  qW 

doit  avoir  tapiéMiénvc. 

LapreorièMosi  dvidnnmeal  sBsur^,  car  elle  ne  al- 
gniOe  pae  qu'on  parte  «af  te  fraatfeta  ;  elle  dit  qn^  m 
le  parie  pns  du  toutv  Pota,d'ailtaars,  comme  IHmarqne 
fort  Wm  M..O«it^.  foorfaol  annil4»signalé  niïtiBv^ 
sibjliié  potti  ono  vacho  de  porier  l'espagnol  pluidi  qoo 
tout  autre  idiomo? 

Là  simanda  hyf  mhtea  cet  donc  ta  aeata  afaitaaiMe. 
Mais  elta  no  ao  présenta  pas  aMa  dMIcBllés  penr  l'espU. 
cation;  oar  qn'eA-oa  qoi  a  pn  amener  é  dl^  ^nrtar 
/Wmfnta  eemoM  mw  «ooési  eiysfosfa  porte  frmafmUr 
Les  vaehos  de  l'fapagna  n'ont  pas. ploa  d'apUtnde  k 
parler  tao  tangues  on  général  et  tefrançata  en  poritaa> 
lier,  quooalles  des  autioa  pays. 

Il  y  «donc  encore  ta  dssoeui  •  qooiqoe  morhinri  • 
Tooiflteta  n'fanitons  pao  ta  nt  do  Lafon^alno;  ^pi*. 
cboos  ot  anrtoot  é^oqtpna;  c'eet  M.  Gb.  Bosan  qoi  «• 
prendfo  Uftrata. 

«  Nnna  no  vootena  apprendre  ta  géagraphta  h  per- 
sonne, flsata  nonanppeiloroasieenk  qui  pourraient  n'y 
plus  songsr,  qne  tes  provhMcs  bosqôcs,^  baignées  par 
tas  eaokdo  fotfe  dé  Oascogno,  avotainent  te  Mitaito  ol 
ta  Iransa:  qna  tas  arroodtaaeaaonte  do  Bayonnoet  do 
Maoiten  (BaMS>l>yrénéas).  qi'oa  sppetait  anmi  aotm- 
fota  Baaeo>l(avano,  ont  teit  peitta  do  om  provinces,  ot 
qo'enfa  ta  jBom  dn  penpta  qoi  b^te  eo  pays  ttatat  dn 
mothasqooonso,  «ai  sicniio  anntepM,  otqui,  wtead> 
JeetivenMOt,  o'éat  aagmaaié  de  la  faata  «o  pour  devenir 
«oMco^  et,  par  eontaaoïion,  onsas,  montagnard.  Lea 
Francata,  qoi  savatant  pan  d'espagnol,  ol  qy,  dlaijlenw, 
n'y  Kgardatant  paB4te  ai  if^,  antdit  onosa,  «i  pnta 


',nipnst^ 


ANqBff^^'"*" 


^ 


4  On  vota  oè*  npoa  vonlans  an  mate.  Quand  on  A  di 
dans  ta  prineipopnrter  somme  «n  oniw  siysjpol,  on  a 
voulQ  tain  altasian  au  hateteato  dm  pmvincesbnHoaa 
de  rispa^M.  dont  l'idtemo  porté  aneocé  tons  tas  caraft* 
tèros  d'nno  la«gae  pffiBrittva,ofcqai  étaient  "trfti  inhaWlm 
à  s'eapijmer  en  flraoçfds:  mata  mm,  daaa  lé.tempa  oè 
le  taUntateaatapartodt  deatmasa;sadtaailponr••B*ss; 
ta8  payoaaa  ont  mémo  conservé  co  asol  daui  ^ancaiy, 
«ta  nps  pravinais.  Do  te  sst  vanné  teoanteafott :  toin  dsB 
Pyrénésa,  00  BBolsiaesfpite  pont  Initw  n'était  pw  en- 
teodo  détoot  ta  monde,  et  comme,  oacomiahv,  il  était 


r^f''?1iiM'(WÏi-.).ï.t*^ 

'    /e/bM^tepAnastAMs  u  NsaornsBOfi .^ 

*n:*j0m'0tpmkmtmiêtfmfJtmmémmcàmf.. 

^PMss»-oo«MMi,«r#/tei|iWipiA«f 4vnter  mof? 

do  fabelata  :  ..'>»»»♦<,•  ;y)  f  «fi  vie»  i'^   Unitt^-vv 

fa  apte»  *<Éiiia^sMài^tihiiiiii»isÉ%i-iiÉi^atetiyi. 
.tinnvo  qao  gmgf  SI  4m  Inëanso,  dis  isoèoy  a  ta  gmod 
étetteoiarH^  Mailtaeeta.  dent  pvta  oac  tant^ill. 

-tevieitereim^..|}eiamedeUf«.   ' 

iro^^  c^,«ii#é/quiMHdans  te  O^n^re'* 
deTrév« 

«  Cam|M«,Vtarme  de eollégo:  fioagé ilS'oQ 
aoi  écoUers  poohqMtir,  pour  altar  anx  chaaipe  a»  riu 
vertir.  Fnoafto.  Oalhlilauaai  temilièroment  ^  ceux 
qd  sont  si^eU  et  attaeliéa  à  qudqnê  travail  Ue  ctans 
n'ont  oamjM*  ^ue  1rs  dfmanehés  et  flKes.  Ok  vttol  du 
latte  :  kàîtmtueàmfoi.  • 

l(ol  dtetloonalrçÉ  modenMa,  NoH  et  Qippeql,  J^^ 
ete.,  éeiteent  ta  mémo  aiotqvoeoiMif  flbaié;j|ei«to  ^ 
dqnc  qu'il  est  sage  de  enivre  one  orthographe  aussi  btns 

Dans  nn  noniéro  précédent,  ayant  eo  k  m^eeeopëf 
d'one  tante  rceoeilita  dans  te  même  oçvmgt ,  j'ai  reçu  k 
Mite  Mçaste^  te  teuae  fusante  do  lio#aw  faoïge 
Sond  :  ■  j.  ■  .^^^^ j,t-;ij^.i^*f{i:'  i^i,  >■  ■/  ïii?'\V^p^  Vîf"*" — ' . 
■  le  „vone  rmerde.  Moootaor,  de  renvoi  du  naméro-où 
^  - 1  do  f fwifiaie  m  trto-li^InMaiMit  corrifSe.  One  ce 
te  Mi^  «r  fW^*i<r&e  eoqollta  <M^^ 

il  lui  iitSfiiysi^rmîrmt**'*'^  teJtaiap.-  •  ' 

irqoel'Oiusliéi 


*' 


t  .' 


une 
solidÉMl 


K^hn:\t  >'4i>  tiriQ  -titi-'' 


fdti  JnsteMo  d'dpo  criiiqoe  qni,^o  MI9.  s'Mreaao 

|tenteoïnsk'telim^«'ksooddl|m.^-^--^^^^^ 

'■  ,%H^;^-'ift--4;ïirW!  #'»l4<iy  j*tè^^l^^■?*^>iiÈrtiit^,lt♦«^>■J^• 
^    Mfiro»M^J^n<dM'sa8aoâ*rfamlwarié  / 

I  nejMniion|Mmslteod|palmanta|{^JV'i>>'IOT%,eBf '<^ '-' '' 
LS.I'nBikÉsiariir'4io#)nHni9'!'f^'Wit,'<t^,  i;,>i(^t  '«'■■_.•■  ^■ 


■  .« 


.  t 


/ 


*i 


.  1  . 
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r 


# 


■■I 


LB  aOUMUtt  M  tACâlLAft. 


flfthm0mm  PiftaM  «I  li  ftai  fiiHim  #ii 

pl«  dMUIi^#  ta  «nrtfMNM.  flt  »*«t  fv  fii  é» 

i«ll|,iiif«tataMlfim*iMita|pwlfe{  ««ri  M 
rapfoH*  I  oiot  fif  Ml  pUMiMM  fiilMli,  «I  «M|l  I 
ceafki.  imJi^^iiiBiOQitlfii^iinn^ 
■pîiî  pn  éi  préfMitiOH  4fMtaaMl«dlfléraiH«. 
AiMl  ta  fOMila*  fpt  ypi/pliiiMÉii ,  vom  «ai  M- 

kifM,  n'a  BoMIait  HÉ»  <■  m'éUnum.  Om'arrif* 
plu  é'iM  tata  j^éin  MihtnMié  méi  f»M  mt  9ê 
elMplUt  diflîdit,  i  jiB'MMita,  ftttM,  «•■rar  éê  n'y 

èi  j^mfiiilB,  lootaMlv  «tw  m  «Itattea  de  Ukm- 
tailla  «:«ilpdi  IM  Mgpai  MMtr««ta«fMittMiiiiit 
Veitaati«t^oidnMfipaM».'  in 

iMtaiiMMiiM  ioÉiplénit  y>yi»<i  tept<p» 
■MiM  é;flMta,  iM  mena  atlttfytaiaMItethleaMirt, 
e'eMKiira  préoéAé  d«  ««  oa  la  iir,  ft  taot  la  flilrè  aolTre 
da  ta  prépoaltioo  40.,  Ainai  à  ta  qaaatioa  :  Qui  aat  aa 
oiottaieor  daoa  la  à^  da  aaloot  II  tant  r^pendMÎ  : 
J'igBoraaoo  o^{  ta  aNiJfQta^itQl  mtMM 

voua  y  partaeMoMar  daoa  ta  tao^a  fhuçataa,  il  1911a 
■ara  trla4Mta  da  trwivar  ana  taottlta  pranant  daa  pan- 
aionoMtea  pour  taa  àtait^  à  ta  pratiqua  df  «atta  lanÎM 
la  V  IhMilto  da  CtwHtr  4i  TaytlMê  m 
toujooitM  aafUia  noagbra^^n  Braag^ 


0««  TWM#MMI  fpa  !•  /IN^  «M  JMr  fartralil  #m«i» 

-  Il  profita  da  l'oecaaioa  qol  aa  pNaaato  p«ar  awa 
a'vartir  que  ta  Mllhoda  OUaadorf  <MpU«o4a  à  l'aagUa) 
MMMVNa  oaNa  |MaaMa  hBw  pa(a  ■avi  as  cHasHMa 
pot  liadnaHao  da  É^iWtf  »  fiiii  ptaaiw  1,  airf  ta  »i» 

^HM  «  ^^W  VMPv  ^MiW*Wy  OT vVNMVr  .^^W  fV^^OT  QIHI 

dan  aMMtaaa  qd  ailiMl.  U  feltaltlaël 


.r 


'  «:;:.!'   1;'^ 


■.•.♦■- 


iM*' 


'',;u.. 


■^' 


"     iHtkfii'n*  pmH  éin  àmÊêt^'m  :  Hkit4».T  pmU-ém 
lui  éUrt  i^fiUememt  :  «  «oi.  vora  f  lait-u?  »  '         ■'■■■  'f >N 

nooa  difii,  oa  pao^  dana  ta  «aa  0*  U  ■'aal  p«  àkra 
•upértaarv  lai  daaaaad«r  dola  fdpdiar,  ar^aaNafHàM  il 
Itormata  ordioaiifaïaal  par  taa  nota  jMtaf|-<lf  prdàéààb 
gur  la  tOB  da  ;  mu$  fliâmit  il  é$  rÊpéémêmuff 

Mata  ii  afi  da  toata  impaariltlllld  de  dira  :  «aa  aaai 
^«ft^?poara«pri<M^  1è  "léata  déir  d'aoto«draré- 

.''' pél^  .oa  qaa^  «a  toJM^ 
Miaiaa*  al  ta  raiaoai  aë  aal  wita  téMiar. 


Lafaa.daaaeallapl^ran,  a^adMata  idsioia  dajpJMra, 
qui  M  paot  ■«oir  qa'oa  rifiaM  ladiraal  da  paraanaa,  al 
.qui  oa  paot  aoaÎMr  d*Clia  leaaaipagai  d'aa  o«ai  da 
ciNia%'qa'MtaBljqaaoa  aMi  aM  aoi  prtpva  a^iai^  <^ 
reaafMNTtaa  paal  aa  diia  qaaaW  aal  aalti' d'aa 
vrrba  doot  faa  iiiiaii  apdy  aatta  1  ijtaM  «lèet, 
dans 


;;;.,.M5-^' 


i-1'. 


1  :  •»"     «  1 


•Xhtl 


:;OiH- );;?■*(;<, . 


/a  Ml  4aai  ta  /tariltatew  rfrBwaWfwa  d'aa  i/mmml 
/hmçaù:  «  Cefte  rmomimte  de  iMdkra  «pi  aaaiwa^aftw 
Ita  aafTMv  in  n«  aa  u  uirt^Iar.  •r»a>faa<faal^>' 

Poôr  btaa  aoiaprandia  aaita  phraaa,  Il  tant  dTaftiâi' 
•avtir  eif  qoa  efétall  qa*aa  /m  <ta.la  lilai /aaa.  0». 
M.  Gbéroal  Ta  m  abargar  da  nooa  l'ipifnaira. 

Oa  H^  «a  eifcl,  du»  ta /Mvttaaâair»  AMar^aa  dJM 
/niMlMiJaM,  VtmrnÊ  Cimtmm  et  la  f raaw  .•  '  >;  --v r' 

•  Lea  taat  da  Jota  aat  été  oalili  da  taut  tampfe  ah 
TiwMé,  al  paraiaaaal  raaNOtar  Jaa|0'aa  pagoatooia. 
'\  Nt  Lia /«oiv  d»  1^  Soto^/MW  aeai  raatéa  taa  plaa  ailé» 
braa;  taa  éerivaiaa  qal  oot  traité  da  aàtia  oaataoM ,  oal 
«ru  y  voir,  non  aans  vniaaaibtaaaal  aa  aaafaata  da' 
eolta  du  aotail.  Qai  taux  alloaié^  au  Mrtioa  d'éié,  pb- 
rataaaat,  aa  affirt,  a^  laMatlier  k  daa  ^raditteaa  aytlM- 
logfqoaa.   .■  \,\ 

«  A  Paria  ta  /Ir»  de  te  Saktt-Jtmt  av«M  a»  aaïaallfa 
i^oal.  Lan  Jota,  taa trolâ oompagdtaa daa nataira, 
hardca  da  l'flMel  da  VUtada  Paria,  iattataria  al  aaaa* 
larte.  l'élal-a^jor  at  an  oOtatar  à  taar  ^Ma,  aftataat  aa 
naai  A  Maaataan  delVMal  da  VUta,  ftjkt  j 


ehaoealtar,  aa  gaavawaar  da  Itaita,  aria . 
eoaia  aoavMriinaa,  aie.,  tfaaÉÉv  ailte  4*  ta  laiat 
Jaao.  La  taadeaiala  M,  «ara7  kf  l^aNO da aafr,  ta 
toavaraaur  da  Pwfa,  oa,  ao  aoa  al>aMW^.  tapiivdl'dei' 
Warrtiaaito,  dclWTiâa,  proaurear  da  rai,  §tdktt  al  laeas 
veor  da  rHMal  da  Vilta,  è*ae  daa  gairiandaa  da  flaaia  m 
aa  taittdrtar, tataataot tiatafota  ta  tour  da  ta  Ptoaa  4»^ 
Oièva,  pato  oMttataat  ta  Ma  au  Mebar.  Qo  tiiaM  aoaalM  ' 
an  taa  d'artHoa  aur  ta  aiéoM  pJaaa.  • 

«  Oo  pa^l  lira  daM  taa  ioMfatt^  4ê  Poric.par  Saa^ 
valia,  ta  détail  da  toalai  taa  «i^aaaaa  qo'oa  y  tataottarf 
ayaipbpataa,  baaqaata,  abépaaaa  da  raaaa^  tafahaa  da  « 

dpa^^_,  .,       ,      .     ,  -         -      V 

aie.  •■■Mi' ^'''  :"y?i>.'  ' ■■•'>'" '"1  -''y- -i-^*-/; c'y/ '  taiil9i:,tif's^ii-r'^ '"  ; / 

Atari  If  fm  éê  fa  Mal- JMa  duti,  pobr  tai 
Paitataaa.  oo  trèa-fraad  flw  de  Jota,  aMtaé  da  ta  bm- 
oièra  ta  plua  aotaaaaita,  poar  taqaaiNntataait  ffma  4*- 
panM,  al  qui  aa  dorait  qrn  qwjffaaa  toana.  La  taall- 
lateaatata  da  foiio  Joaiaal  a  dWiéiÉaptaji  io  flguàé 
«Bttaa&pifaaaioo  à  Iwadrott,  qa|«l  tt  t  «IM  :  •  Gflila  !«>' 
«aaiméa  de  tliéktra  aat  eaatoMklbutaa  \m  aatrea,  aa/M 


^  "'.  • 


* 
? 


i 


itièlUPA!i'Dte  GlâMHAlIttÉNS 


Liicôi}m'iùl"iii''vAU>(L«s.- ^':     '^  ,:  '_;■;■  '".t 

— ^  •'        .11'* —    I  iiiiwi  i*t  '  i  V">>  " « I  '  *' '  ■' "' 

*fa  JÉalà^i;  Vir^paiatpariitaaiealtaraiiiK    '  ""  ''' ■^''"  "^'"' ^^' '■■^' ■^"'•^ '^    '^' ''^' 
m*Sa  da  Cà^laur,  ealto  reoomaié«  qui  Uffh  on  ie4taati||a 
ploa  vir  éatal,  aatoorié  pour  ataai  dira  daifraailli  èl  è^ 
patlta.  <.|>y^  a'étalB^  JWaatét  ,po^_a»'jriaay.pba^ % 
ibota,  aitaiff  al  Mlpfaiiii  al  piaMM  ii9llDa,  na  m     .         i    ^.     ■ 
*y.tJ,4huil^^^.-  r^^TIZr  T^A!aC ^'^^W»»»    »M-KWWI.-*a'^^^^-' 
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<lptaHai>.  âtajaatavMitfi  »î>o/.  »- 

*  ftaqi^ataittajiriiiiéiftilè  ;  *  'aaa'taiirift 
K  t'aaaialoia.  »  aTinf  jMrM^baàfè, 


Itaaè  ta  léa|h|è>patairp,  oa  aateiaiirapHU» "P 
aAf laaair,  aiitat  qâ»  vaaa  poévaa  «aoa  àaoïaararaB 
coowiHâatfaf  âlrlifaaaa<i»db'fa  laafaaaaro. 

Or,  aôàiita'taaiMtalaéa  da  aaaHaiHiaaaiiiita  ea  aor- 
teiii  piaaaitMaqo'ita  a'y  aaUaal  (aar  ri  ta  taiai  vMai 
eo  luaagaaai.^baaaM  dH  ta  piataifco,  il  panM  tatai  que 
la»otfvtaaiMiftav«Bl),  al  qaa,  MtaieltaaMat,  ita'eè- 
di-nt  Naa  dlMeètaè  I  tataoMUoa  d>  fatoaraaf,  oa  a 
r«i<  catta  eapriaifct  :  «a  èaa  «Aaaaf  «a  ètaa  laal  «nrf 
à  <'a#raa»a<r,  foor  dlM  qa'aa  hrofria  a'a  paa  baaata 
(l'Mra  aoMrilé  p«ar  aMrUtaf  aaa  Ma  da  ploa  au  dtaa 
Kacdiaa. 


■iVit'.'Vf '.>^).-;V-  ■*«; 


.DaiMMtaMat)  qaaiqo'aa  qoe  Ja  ne  poorrata  aaotmer 


Ion  OièaM  qaa  Je  ta  aaaaiiltrab>  no  reprodMlt  d'avoir 
eipHqaé-lnktiada  aMapraniara  nanéroà  )»igfaar  aa 
laïM,  al  dlmairoB  qaaiqoeaotta  approuvé  aettaapna- 
«00  «a  diaaat  qo'aprèa  i^ètra  r^poiidoa  jtami-  laa  éto-' 
diania,  alta  aenWUt  d^k  avoir  tait  oo  eartatn  ebanio 
dana  ta  pabM.  SI  ta  mena  pan&ooa  voh  art  arttele,  alla 
vk  certaiaanaotboàdir.  Iiplfiluar  ta  Jargoa  dea  Po^teefa-. 
niciaoa,paaaaeaaèra,aa  aoal  daa  JeoBaa  goaa  bien  élavéà; 
mais  eaviif'  aaaaotoooétk  daaaipraariona  baehiqaN,  c'ait  ' 
iiidigoad'ao  Jaanial  qui  aa  raipaetot  1\»at  beao ,  ebar 
Arislarqaai  Popdépoor  féaooira  lea  qaoriloaa  qol  pas- 
vent  élra  IUlea  Mr  ta  taagaa  fkioçataa ,  fe  C&mrrkr  d$ 
VtufHm  tii*HK  peut  niMWiBar  aix&aa^:  anial  tait-il  k 
toutaa  ta  ittêoM  aokdan,  et  aiat-tf  (a  nénia  aola  ktaa 

Iraller.     >*■*»«?  J^'^i'*  ifi^j-' ..  ••.■^^^  *'f.  ;■•  -  •:^^'-'>^■^^  <il^y-wy, 
,  ;^'*«>?-^fjl'.'!  '-■i.''.i' ■'■';;:!'.  0. ■;.'■'      s^:•  ■  '.  ,  :ÀV;;  . 

i'  QMl.iMi.ignéaMMiléè#^4l*dkM«(f/  - .;/,«.,.  -.  ...  -' 

>  Faat-il  tipmr  fai  MOU  «MM  MdH» 

•i-  Qii(iw  i»  mt^ir  m  tnmim  tt  ptàm  eiiIrMb'  ;:  ''^''  ''*'''!^'''\ 

^*  ttjaMil9ai*..4ajM4tof  «I^MraM*^ 

!'- Dm*  AtcoHvHr  1^  jMf  ««  nw  iMMkU  «M  I  à  i:«M> 
<"'  OrigiB^ée  orkrer  H  dnpeM,  h  pATilkm.  - 


^ oaa   eonaoooaa 

é|[>^aia|rt|a«a  #  -aa  taàatriat  ta  eapport.  avae  ta 
tatia  :  •  CâaiaM  aa  paal  impt,  aa  y  flMUaal  aa  p,  00' 
aataod  laaL  wMtata  qa'il  vlaot  da  t«av>*<,  al  par  «a 
aio|aa,  oa' voK  aa  qu'il  alfoUta;  it^otfvoeoi,  en  y 
tataaaat  aa  4«a  tak  aaoaatalra  qa'R  vtaiit  daa^Mea/M.  * 
Da  Btaa  raantqaii  aaaaka  tari  jùatenMat  qu'alTaùcuoe 
taaiaa  |ea  earaelèraa  aa  rapréaeataot  taiaoSI  autranaot 
fi>a  varia  i'oaa  opavaàlM  :  «  Pour  taa  rendra, .  noua 
aptpraaiaai  fdflaa  d'oaa  kttaa,  aoa  pour  d4aK>n(rer  le 
aaiaral  da  ta  «ota,  aMta  rooriae  aantanaai.  ■  - 
^  Votai  eacpra  d'aotrea  aMrtift  que  dôonl^  Btea  poiir 
oonaanrar  rorthof  capba  da  aoa  taa|»a  ;  ta  prantar  ai| 
anat  étrange." 

•  Outre  aeta,  qui  doota  qu'il  a'y  tM  non-aaôIcmaiMt'^ 
«0  franfota,  mak/aaari  ea  (ooiaa  liogùéa  volgkiiM, 
pluatauri  lattmqoi  n'y'  lont  appihjuéM  pour  y  ■er^Ir, 
ni  pour  ea  qu'eliâ  y  aoi^nt  nécaâiairea.maiaaauleaii'at 

'pourydoaoarfrkoaT  Alnalquetonten  no^U^fraoçota 
qoari  tootea  taa  liiijm  doublaa,  eonme  en  eea  nota 
MUUf  ekêSêtf  Hàm^pmMê^  aMaarirv,  hlttr^  miemblt^ 
at  autroi,  Ik  où  ta  battra  ne  l'entend' point  doôbtaf  Giir , 
noua  ne  proooQfona  aueunà  tattit  doubla  aa  franvota, 
tar  (excepté)  r.  âHona  an  rarr«,^«rra,'«rrri|iw,  et  ta* 
aambtablaa.  '  •'    , 

«  Lea  aatrea  aa  mallent  pour''rapportér  lea  dérivatita 
aak  primitift,  eonne aa  tHnM» àgêerirt^UtHription^ 
ik  oè,  aonbton  -qaa  ta  lettra  $  ne  ae  prononce  potat  au 
prantar,  ri  (Mt^elié néeeuairé  an  loua  deui,  pour  noatrar 
que  fana  et  rautreappartiannenlk  n«nne  ciMMe  et  aooi  de 
neane  nature,  origtaia  et  aignilteatlon.  Autant  ért-ii  da. 
on  nota  tmi^,  tfmpfft,  Ik  oè,  pour  la  même  rataon, . 
ta  y  aat  néeniilfé  aa  tôda  deux,  eombtaq  qu'O  na  aa, 
éprenne  point  au  f  ramier,  Autant  de  la  leitrcg^  an  caa 
roota  «anlraïf  al  aaairaatar,  da  ta  lettra  ta,  aaaaé  nota 
B«a  9t  aanaiar,  ataiaa»  d'Mtrea. 

•  Aaauaia  lattMa  a'éariveat  IomI  poar  proportionner 
laa  nbna  pluriata  avae  leura  aia|aliera,  ^  oonna  eo  cea 
ooma  faWa,  im/a,  ekawaato-,  aèau,  én^,  f**^*,  ta 
oà,  aonbtao  qoe  tei  leltrea  4,  /;  I,  «,#,«<,  ne  ae  ftuk 
aaat  (iptatoulir,  toataalib  altan  y  acHaoi  poar  mootitr  } 
qulh  vteniBent  daa  riMvlian  tetf,  nttftflkmilà  aon,- 

*^.Arirf'  :.  -./.,.  :'..  ■■  :     '.'.■:*, 

,  •  Outre  eeta,''  00  OMt  aoetinaa  tota  daa  leltraa  poar 
figbidar  ta  différenae  dea  ama,  eoaunie  aoet  eômph  al 
aaafa,  daequèta  le  praailer  apparlii^  k  aoaibra,  et 
ravirai arilaéarta.  Itaa,  «rafa'alaroia,  daiqaata  ta 
fimkrikÈtàé  enm  latte,  al  Taalre  eri  ta  aaeoodé'4 
farine dii  vtif» croire;  lien,  §réeatA  fresie,  çrt/te 
et  i^^tlr,  et  plusieara  autre*.  „ 
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«  SoovMtt  aoiW.'ou  iaitM  Iflé  ktirct ,  eneore  qv'ellMi 
MMpraMMinl 


LE  GOURRlin  U  VAUGEUS 


dO»t  iMdlQUtAdfl 


•  Hm  Mitra  ralMÀ  «H^UflfpMt  Man  à  prt^,  «M 
«toréeritur»  doit  toqjMn  ttolr  J«  m  Mb  fâol  daptet 
«labouré  «t  ^  clf%^«qf^«k«  iMiflMiKqal  ••  P<^ 
iMooilMttl.  Il  faut  qu'il  y  a||t  fDÉlf«a«UMt«M«d'éerira 
diM  fMM  doctaa  «I  daa  faoSi'  inéMâlqacl,  eor  aaralt-«o 


d'ioUtar  If  volnira  ^  w0n  mmkm  v%  9 
.  pour  un  10)  ••  uo  5  pow  ^  J^#.  «!»  "M  W«m 
aolrat  Kaua  Mfoi^  q«%«^||fa^  fol  ne  ipu«  qijt |M|i 
«(éeHra,ai|^raiPif^»4  I^QiBora  aaan  |ii«M/«l^M 
qiii  n'«p ifMefd  ■!  I«  nlfMM ol U fomM, frtta- 
ilnd  topai  hiM  èarirt  ttaoaa  àow  «t  Vwmyn 
«bdo.  pi^  i«|ia4lpvoi«Nk>a?  .;;t^  «plONHltar, 

*':  Conipanm  aoaolta  ji^olra  liafoie'  ani  aalrpa ,  ^litiaîr 
^rtla  à  fb.  4e  iMaa  ()^'r«i|Mu^iMf  lirljailaf,  lar  W 

dantdts  iduMMt  dinéraMa  : 

•  Si  noua  voollooa  onlr  al  eoplbriiMV!  rMrttiiré  d« 
léatM  lea  bÀgoM,  il  ne  noua  aarôit  pou  j^hia  p«arfbla,- 
qua  d'accorder  l^a  moBura  «t  natocea  dea  nailom  ep- 
fomble.  Outre  ërla:  ebacuo  a'eat  avia^  d'Ivre  ^Itofue 
à aa  mode;  il  raOt  que  tow  eeas  do  pa|8  en  aolent 
ooQMOlaQta;  teiienMDtqaeal  fun  noua  repteod  de  ootra 
manière  d'écrira,  noua  le  reprendrona  de.  la  éleooe;  car 
quelle  apparence  j  a4-il  qu'en  Itallf  ilaéerivant  ttfUat» 
par  0U  uqù  phia  que  le..Âfl>HI<^  Mitée  pair  Ul,  ainon 
que  Eea  Uaiieoa  aoot  i^'aoeord  par.  entra  «ot  de 
leur  écriture,  et  lea  rrançaia  par  édtre  eoi  de  la  leorf  » 

Aprb  avoir  montré  ëorobien  il  «erall  Aebeux  de  aup- 
primer  une  eonaonne  qui  rappelle'  la  eompoaitioo  d'un 
.mot,  parce  Qu'elle  ne  ae*prooooce  paa,  ce  premier  dif- 
pitre  reDferAe'eette  pefe  vraiment  reibarquabla  pour 
un  tempa  où  k»  étndea  |^liU9(<^uca  élakal  dipa  Ipiir 

«  Et  à  ce  propoa,  quelle  apphren^^^oHw^  d'ealir. 
V<  daoa  eea  mota  In»  ietm,  trm  àmU,  Im 
où  eMe  ne  ae  prononce  point,  plut<M  que  de  (ff« 
trè»  afaUtt  ire$iUuttrt,  vu  que  la  ajllalMr  rrci  eât  pft* 
raille  en  toutea  lea  didiona.  ^ 

«  Meames,'  en  notn  iangtie,  npua  proMOfona  et  eeri- 
vona  diveraement  en  beaucoup  d'endrolta,  Ib  où  lea  plua 
subtiit  reformateura  ^ù  .monde'  ne  rauralenl  donner 
ordre,  comme  ^uand  noua  eerivona  vif.  Mil/,  mnaNf 
par  un/iïoal,  combien  que  noua  lea  prooonçona  par  « 
v^conaoone,  alnai  qu'on  connolt  en  prononçant  ceamola: 
AoBMitf  tCMpril  naft,  infttUif  tt^  féfht^  It  toutcp  foia^ 
d'y  mettra  on  •  ^f)  ce  aerolt  eboee  Irop  nouvelle  et  hb- 
aurde,  parce  qoe  la  coaèonnen  (v)  n'a  point  cette  appU- 
cation  à  la  fln  .d'un  mol,  de  peur  qu'on  ne  k  pitpMM 
-  auaafteat  pour  voyelle  que  pour  conaome.  Par  alnat,  h 
noua  eat  n^ceeaaire  d'empruntw  la  puiàaançe  4e  la  lettre 
f  comine  leplui  voi^ne  et  propre  b  ce  que  noioa  voulona 
etprimer.  Noqa  éeiiivona  «éteadf  etiecref  paroni^ct 
toutefoia  noua  lea  pronoofonà  par  f .  Noua  mettona  im 
<f  en  la  dernière  syllabe  de  ces  mota  pwui,  frtmi} 


.  ktuari^  el  al  y  Mnoona  un  t  :  jaN„ f<tt  j,a 
raiwo  é^j  laiaaer  le  i(,  parée  que  lea  moia  àonMétci 
qui  en  daaeepdeot  le  raliennent,  comme  freuéf,ejia«id>, 
kwrânm.  Houe  pronoo«OQB 'J'M,  Je  /«ré,,  et  |«èr 
U^oieé  lea  pftfil^  9*tn^  d«  ftilor  tiiiti0M^  par  la 
voyenb  é  en  la  demiera;  friaia  de  N  y mfMre ,  «f 


m  cbangemeat  qui  tronMaroii  ■■  daa  bona  eodroite  de 
doira  langue  :  car  h  réiiolarité  nona  aammpndi  de  tar- 
der r*««  tMlea  lea  péraoMca. 
«  If  eue  pr«Ma«MajirM,  trttt^êtuêkt,  et  tootci 

OflitUi  en  Ur,  e|  mitjiliia  nwa  earlanna  pri$it,HwiMI; 
ne  noua  npt  paraMtd'eainaar  antramenii  enr.cèaaroit 


(blnlMtb  l'UMM,  è  la  dMhMI^  al  A  rinlilUiinai 
dea  mou.  |t  aaaaflfl  anjoord'bui  a'es  IteuvoNl  qui  Vat- 


timqpt  fraada  eoortiaana  et  Um  parlanai  qui 
i^  :  i'«M4,  i»  ftUM,  il  Hnt^U  iNt;  tonleMa  él  «feat 
MwdH,qu'ila>penaa8t:JebéaQla  Mil  cpade»  «b 
ni  pour  eus  i  meia  tant  y  a  que  Je  «la  bi«i  4»?U^  a 

•  O'anire  part,  «Nia  darivoa*  /M,  4»L  «•!»  «a/,  pH 
et  loutefoia  noua  pramofona  /Sm,  aaè,  ne*,  e«m  pm- 
Vrfi  eaCqua  noua  diaona  qqalqodMa  f^  ëmà  qu'il  eat 
eêirilt  qwpd  H  a'caenlt  une  voyelle;  «tfuaat  «ui  auiraa, 
Bum  n'oearioùa  laa  écrira  aulnmeat,  tant  pour  gaader 
l'étymologlolu* parce  qiie  lei;fcmanipi  dai  taia  dmm 
aont  en  êitt,  comme /o//*,  «loMe.    , .  •  ::„>iy  '; 

■  Soqient  aoaal  noua  proaonçooa  dec  lettrée.,  qui  ne 
s'écrhriint  point,  comme  quand  nom  dlMoa  :  éiimii, 
4m  tt,  et  eaeriyona  Aneif ,  érmU,  etaeroitcboaeridi- 
ento, al  nona  lea  cerivlooi adon qu'iia aaprafMmoapt  ■ 

Tbéodore  de  Bèae  cootbaoent  aoai  espoaîtion,  ranjiar- 
que  «naoite  que  l'i  daoe  Aoife,  p«a<«,  fea^tMle  «  doaffi 
b  connoistn  que  lea  qrijabea  aont  pbia  loo^we  que  eaU« 
de  f rempelfe,  |mM«,  AoM«,  ■  et  auaai  que  »lea  demierai 
lettrée  de  toof  lea  moUjdbe  aooneat  point  fora  celle,  da 
dernier  •  :  dewtnlioflrqai  eaigeat  d'ai^rd  que  re^eb 
niainteno  dana  laa  vocaMaa  qu'il  «tte ,  4  aaanlia  iip  J« 
oonaonnea  floalee  aoieni  çaéaarvéaa  dana  lea  motaaMlmai 
où  ellea  ne  aoçt  paa  pronooeéee,  pane  qu'eUéi  peuvent 
l'éira,  ai  ceemoia  devienoent.^B  4leenlaÎ8  delà  pbnaa. 
Que  dira  d«  trouble  qu'on  fetteradana  l'étymologiç,  «  li 
voua  esta  le  p  de  ee«|M,  comment  penaen  l'oai  fuH" 
viegne  de  raryw  ?  — -  Si  voua  eerivea  pM  et  MM  aana  d, 
comment  Jugera  l'on  quila  viennent  l'un  de  jmi,  pedb, 
et  fbntra  de  «eAwf  Si  voue  oatei  le  p  de  May,  co» 
(Dcnt  entendra  l'on  qu'M  «legne  da  îenfét  a 

Aprée  a^r  dit  ^'en  Artois,  on  plaidé  et  fait  laaderi- 

ree  en  frebçlia,  qu'en  Angleiem  on  perle 


perlefirancaiaàta 
cour  dee  prlneee,  qu'en  Bspegne  on  pai;lf  cette  lang"* 
dena  les  endrolla  lea  plua  célèbMS,  fp^k  la  caacdeil'Em- 
peeeur  on  cnpMe  ordiaaireaMnt  le  frai^da,qM  l« 
ftanfala  eat  général  en  Italie,  Fdetler,  aona  le  peraonoage 
deTb.  de  BèM,  continue  alnai  pour  ddmootrar  rtaieea- 
«énient  de  changer  l'ortbograpbe  :         .  u  :/  •«>«. 

-     ^  RtBiCTBVB-GiaiiiT,  E.  1|AKTD(- 


X  m  8 


■■■■     /Âr 


^^^\^ù\-ù\'/  '  -J'-^/ 


r\,;r^ai  'm,mi.i^''.f-^i_  %;  'it.r^  .1".    ...... 

..  :!yi**  '~T'  *".P*w»<*'  d.  Wm,9^Ê,,  UHikrtt*  I  JHimplw.  «.  w  UaIMMto-*.    -  .    T^ 


ghHrMÉIilM«l«Mil«  tatt  fmmkt  «atgnr  «m  mltm  fmn* 
«*•»•.  - 'irt'MMi  4fe  11  hmrmé  waài.  m-éê  &é  e  Imfm, 
MM  Uimé,  t4  (fMTller  d«  JuJbi  àm  Wm«m). 


■«.«•.      rMM.      BMMMMMW.  1ài'«»a«»fa<H«.eÉ«s«*|.4ialé*<iail.\Ml««.(8iaMM« 

è  k  iMmMm  eulMraa) 

A  L'BNTBtK  DU  BOtS  DE  BOULOGNI  (ftmf.  3,  rktnuue 
éê  la  JbNCr*).  ir.  NIOV8SIL,«l»é.  ekif  élaMlliiUoa,  Ikiwdé 
**«leo<w,  M-prépmtMr  éi  fkylq/m  tl  éi  eUala  m  lw«a  ée 
LyM.  laçait,  4aM  m  bmiW,  «Mlfiia*  poulowuirw  étraagm, 

■Hla  éVi»  nifciila».  «Aetar  4'Ae«éé»k,  poèmlt  lacaToir  u     emi;  patel  ■•  «itai>M«kn «Wta  tafaMl  '^ 
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3*  lunom  9«ovflAno« 


»  ••■ 


partie,    m  tmn    ttéOm    h    ée   «H«bai«0  jMr  k».  i  tealO.  -  ti^ipanUa.  an  ^^ 


J«iaea  Mkttaien.    -   QM^ata    cbaabraé  pariieanèràa.    - 
TaMe  laiaa  et  aboiiteila. 

INBTITVTION  DBS  BtGCn.  W,  AfMM  fBylaa,  tomâèt 
par  ttj<!%Êmm  avw  la  fanaaart  *  ».  |«  IfidM*  4»  rfaaitM- 
<toB  Mfy«»  -  Là  némoée  <ir|lwi>wtar  eat  haaée  awr  tof 
-•"SJea  «AiiliH*  la  yr— "■ciaMaa.  -^  La*  eo«n  4araal  vtagt 
joun.  >.  m  i^aM  iM  n-iléaAnâa  4«a  IteMtaaaMal. 


*r»  ipéafin  Ahm  ehaf«e 

■oarritara.  -  lalMeiir  eaaItetaUe.  -  80.  hm  4a  laM 

(fret  la  «ai.  4a  MmO»,^).^  M»*  OOON BT.     ;     .^  "T^ 


PaAs  DU  BOIS  DB  aoi4LOGNB(7.nM4iiMll^,  Étaeatka 
4e  baïUle  poar  lea  Jeaaea  «sas.  —  NMikra  trta^iaiié  4'4l«Taa 

Ua'plM  giwMla  aaiaa  4aMéa  aa  peifeUaMcaeirt  4aa  Btraih 
la  iaivM,  ftaaiaiaa.  -  ItJuOàm 
PCi«ia«MNS..^'''y'.      "-f 


^^    ^        '  4?  Bmiom  WVfBLtCB  OE  FAUT 


:«ibiM' 

COtUfeGK  DB  niAlDOB.  -  Laa  4aMMM«t  «Mais, -liliW 
lia  Paris  (Ui«M  et'litUrature  rra^çalaei  4a  ai^w^ce).  - 
M.  GalliiaaM  Galiol  (langne  el  UUéfabira  friaçaiaea  Morier^ea). 

-  M..Phil.  CMalea  (laHM>«(liUératam4el'BarafeMo4erM). 

-  PMrliB  bMNa.  «tt(M*Mtoalaw-  é«$  totn  ptêHmi  ékm  A. 
iMnail^'-likHiM.  S,  ftM  de  la  Sorkaua. 


nranrUT  UBM,  m,  k«ùavanl  4ea  fipifiMM  -  CtMk. 

r^  *•*¥•  i*"»  *  f  k^"»  •«  *fi«»»«-  -  «•  CbSTéi  (faycBo- 
lafk^çaMute),  -.11.  OewbaMl  (UUéralaia  bM«aia#.  - 
M.UbU(lMAtreétnMaaaa|aCMl.).  "--«-^ 

I    THÉATBB  nANÇAIS.  laa^  lea  «oin,  à  7  l«aiw  ei( 
I    TMÉATMI  bu  CTlf  AAiB.  «Ma  laa  islia,  1 7 1 


UNiBVNB 
«ana^aa^t 


cl     -Jt 


^l.^(;i^ 


f nUnAnuoBB  «f  inânBBBe««' 

IJIV  uàpfClt  BIV  DBOIT.  lié  4e  96  aM  el  ^1  atl  natt  a«^ 
*****  MUHe.pidBipariirtlistea  fcàilla,  JÉaiwaii  >— ,m 


ni  BOiaiB  èi  »  miMtmt  4a  ptaaiMin  MviSiM, 
^  fM4  laa  laiweai  tnmeUm,  ea#a|iol#af  fonSiMHg 
uaai  4M  Isai'  UUéralare.  -  la  4ea^,  IIMoliv,  la  JéafmUa 
«»  las  antfc<aia«f^iff*iieaialiw.  dtatJ^  iîis  plâi' 4aiAeihr 


••*t 


(•WwMar  A  k  MiMliaa  4a  'téê^jÊOI, 


'i«:fi^'«tr.4^ 


■i.t!X>t&sss'ûW:tZ'z 


^'à'^iS^iSinJSè  wm 


r    * 


N 


(•Wr.AkiM.4aJ.)- 


J 


'M 


i.  ■ 


p 


'•?"! 


N. 


I 


■: 


.4'. 


l 


'■..-.«;■■ 


"V^ 


ANNONCES  DE  LIBI|AIRIE.       ,  ;,„ 

.^  %i*?ï^^'^r-x.  ouvRAoss  pomk&nftvmNi  du  taAUçAi»  'v-' ;■■;  J-  :-.?.^.;:  • 

LÀ  UNOIJC  rBAN^iflK  BN»IMMiB  *VX  tlBAMOUIfr,!      DMTIOffNAltalURUB.  M  LA  LANOUI  RUNCAIM 

pnkwl «Jà  l«  rrtt«»to  fMl,  um  ^fltor  «■  p9|t,'W  p*rfN-     oalm  «t  ^<ta  «cUmmIm  ib  Hiftiliii»,  rf'JNKitri  •« ^  tfii». 

iwfAl^,  yyJI.  P.  PaiTKTWt  Mwto'ff 
Vm,  màmn  4«  Cosri  tkéori^a»  «t  prgMy»  A|  I 

■te.,  ate.  —  MrftaM  AUHm,  nraa,  eini^h  •(  4 
(Ubniito' Jm«  ClMr*|MiM.  »,  «*  %  jM«t.);        di«  i  a«  ■ ,  a 


wmtrowJQvn  wmkwçknm 

temporeiM,  àu'iiMfi  ta  b^MtatloM  de  Im»  Im  Aigri*,  ft» 


char  4i  b  JkwWtfa  ff m»iw<«m  jmWlm».  •>  prti  :  I  ftv  M, 


fu  fMAM  MAmR,  Mvni»  poir  Iw  fwtali.  —  ffHMrto,  fn- 

■lÉr  <n>nmw.'^Mti  ff!(.ifr«i«Mwr«  la  ikrrfrto /Ni 


1       .J:.!!- 


tUm 


V      L'ÉCHO  DB  U  80WWIWB 

Joarpal  rédi^  pur  «••  fMMfl  Al  ■■Twl*'  «t  4*  U 

>1  •V(i',i''^'' *    "   •      2il  jj?'^^  ^"'  '.fii  ■;')(    .ni-     J 


5  tt.;  •û  MoU,  10  (r.;  M  «h  W  fr  -  PwrTilnivir.  a^ppl» 
M  ft.  iuMi'A  W  ft.  . 


NQUVIAII  THtATMt  Dits  IXUNn  OBIOMÎUUIIk  <!•- 
DiwM».  VwdtttUtB.  OpénllMM  MMtrillétV 
à^tNjMitadM*  IH  AfrfnwctM 
ti«w  pu  AbmsB  DiMni.  (ta>lll  llMf.4 


■•^nr■;;;;J:^■•iy  il\  .H.;^ 


^.'>Ui.4iiîr.»/ i/'-i'  >>H*J»i''-H»'i' 


%''''^t)J'y'''X  ■•(•.■    *''!fijV  :■•'.'('> ■)>t^î- 


L'AGOMIK  DB  LU»  OC  CAMOBIt.  pur  AmÉOÉS  TMMt, 
réell  liiatori4|w  gmiai  mi  «mkh  Im  flM  ^■lhw<l^^^l  4t  ta 
vie  et  de  U  nwrt  de  ce  poète,  iJlMlratew  de  iM  ptf».  —  PrU: 
r  rr.  30.  (9'iMli«Mer  à  M.  Boun.  71,  rue  Sl-finU.) 


i^MMl  ta  Jeudi.  —  BMactaar  tm  tkat  ta  O*  ivfm  BwwtM, 
IMN«M|r«inni  A.  Baluw.  —  Bvmou  d'abeaiMaMt  :  SI,  mm 
lloMie«r4e-PiteM.  Parie  al  dépfrtcpMate,  «■  ««,  8  fr.  ?-  Six 

BnMWNBiaKnr  BinaSABD,  aMMe  da  nHirMilaattiie 
ta  ■awHaatia»  da  p^  gfîMi  aaaki*,  — htMaMl.ta»  Ttagl- 

■oie.  rr.teriia  poar  oavtataa  al  talMa,  laa  Ummfiàé  IS.  - 


I  ;  ÈÊÊkt  < 


P.  BOUQUBBBL.  Iikrura4ditaar,  Pwrta.  SI,  raà. 

LK  PRÉtlÊH^lUt' DÉà  tkMlM   '[ 

PÙW«iaÉ>  1"'el  ta  1&  de  «Aa^'iaMe:  ->  JiiiiiiiÉit 
poar  ta  ftWtè  at  l'Algéria,  «  fr. .par  Mj„|^  '"^llÊLik  ^'  k 


Par  AmiU  Looatat,  cIh#  diaattlaUea  taMaraliat  aCMar  de 


-^     hmmnm  et  Mfttmuxttif  ^: 

Daa  Jaaaae  parMwaaa,  d'«fr««  Ar«p»,  brifMa,  W.  apn«Mv 
par  M-*  Vuuc-TaiMADfCM,  1  tM.  ii;MM  tai-t*,'  ofi|é  4t  |,ii»- 
liaa  giararaa  «ar  «ctar  ai  aaiariièa. 


;''S;\,:;^- 


1^  UTTAbaTVKH  FBAM4MW  *pata  ta  taa*Uwda|p|smfH»»H%' >^»  «nit  ■  a  «ANTÉ<n> 
lêaïae,  JttMpi'A  ta  Bérolattea.  -  Laelaraa  ckotaiaa.  -  Pw  ta  un  «^nmv 

lieataaa»l-«daa«l  STAAPP,  aanafr  knaid  de*  inaaaripttaai 
daantaiatfaa  <«  tamtaa  da  i'Btapiwar,  d»  ta  Baanaat4> 

rUuliacUiMi  piiMlf!»  «a  rrapa».  Pvta  t.?  flr,  60.  (Htaairta. 

lM*ar).  .■''.;;.. -i^iî^iw,";  ^;,;:r.*iM, 


;  HttilQM  DB  UMCUIB  PftATlQUB.  «radaée  al  aiapliSéa 
d'aprèe  le*  doaaéea  de  retpérieaaa,  par  H.-A.  ToonmnriPMP^ 
'  «lateai».  taièbaiter  te  taWiw:  lk-12,  iM»;  If  Wrie.  ckaa  Aadid 
OB«daa,  éditoar,  lae  S^ter.  15;  et  ébn  raataar,  à  amÀam 
(Pay-da4Maw).  —  Prli,  la-lt  carfiiaa«:|H>  c.;-  eatl  tdAm: 
I  -fr.  9ùi    "  ■  '>■■  ■•'""■.■^'  ■'     ■■'■■  '     ■   ■■^■''■*-   '-"'•^^',^*' 

lis  QBANDBS^PpQlijV  OB  LAflmHiB.  -m^tftfm 
A  ta  BéralaHoB.  -  Par  mf..  jiCBAPt.?.  i^taiMBif  fTHite^p/jp.' 
lycée  Laale-taOraad,^  ÉtiiiecniK,  diraetoar  de  l'ieeta  TaifaL  ' 

pw 


atftaftfîffireasg^-""''' 


^*Mflf«^w««.!**^,?«^*!liP-«*-» 


TT 


i-J  -I ■-.,':    I'    I,"     If  '.f 


'.^B  ,'r.il'W 


".-  :iïM.^  >»«M<«»)>' ,.;i.m<et'  !>f  POiNI 'TOUT  dl'QITI  IBT  RKLATIf  AUX  AMNONGIS,  rH.^-4jmM:i^Hii>:^'^^''m^' 


IHÉ^^^iiiï^^^'^'^^^ 


V/v 


I" 


■..*A:mf*'Hii^ 


Ift  MiU  II 


..'.;f  f!fÂl»*|.i'.'Ti.fi?>  Mli''- 


1  wijiJifuUiiji»'' 


■*>>  il*  '  ■'  ' 


PMVh 

Paar 

Oa 


L:'r'*  '  VvjHi  ^vyii^aetrar  r  Eham  MARTIN    ^^  *  »^  abonnements  : 


•Il 

)«P..      HA 

"m 


oement  soat  iiMtoiiAa«M  priéiti»  vopMr  Mmi.  k  piin 
tôt  po«IU«,  «0  Mit  fumUr  I0  moMaoi,  soit  à  la 
Rédaeiloa,  hplt  k  l'Adniolsinlkii  da  JoimMl.  -  im 

dsranrold*aMqaltt«M».  ?         Tf-~'-r— -> 


M.kairf» 


SOMMAIBI. 


rraacatas  --Gaara  da  /M  daaa  fkHk  j^Miiium;  -  rafcaMMi 
d«iM4|dea*l  aaal  malralt;  -  Aadyaa  la  «adto fa*  ee««r- 

SigaMjattj.  *  A.WI  S  »rwit  I  Wafca  ftHar  tamé  am  ••*/ 
-- Vdrttahta  aaaa  il  *•  ,aa«  •èa*;  -  i  t^tadpO»  .g  «,  W 
m^Adej  —  Ua»  ttar****"**  ■pjwmlaa  da  l'atltala.  I  Saita  ^ 
b  MagiapUa  Al  J«i,aae  PMalta^       v        '  ~  '  f;    ** 


ffÊêiVÊÊÊU 


0m 


ArUmtÊàHi*^  da  Jaataal.  ' 


lyi^if  II  "t^ 


pssi 


1.  ■if'':.uj-p.n' 


FRANCE 


■<■ 


>arte  ifiâÊâ),  la  s  flhrrtar  iMS. 


''4M  jpiMm^i . 

I/Mpi^HleB  s^élsirilt  fMièfMi  •atfliMsM.ni^ 

dSBBletMWdSMpsiil/UMtMlM,  Ob  «1!  kfWll» 

■IMB  Bs4É«iiMf  pdM  4»fiMr<fcr.  |0»  pMiwWfli^' 
Jmm*^  ai  déni  Bi  fMTKir.  ^  as  ssnit  «aslél  4» 
«M«  /Ur»  é*  puirtitr,  pds  m  s^sHipsé  It  mU/ift^ . 
tt  tt  »'«st  ptas  ml«fM  ta  BMtsswM  nwritor,  MifMli , 
s'est  attiBbé  Ii  SB»  de  liV<«*f«M^  <M  ds  «lyltoyÉMb^ 
MMf,  séloa  qis  estts  sspniatarseoiaBfiiaalt  na  sob* 

SlMUf  OB  «B  «SffeSé'  ■  ■'■-^■hi^i:Wf^4^*^d^'»i^wi^!^-<^ 

Or»  oTsil  «oW  fÊrtmt^êÊÊÊ  blènÎM'  ^  ^«iBstto^ 


IsvBaloir 
fMifis 


r  ■     t 


■  yK:-l 


Qmtmt  U tem» dé rtxfrt$tkm  iam  «sabiub  fB«> 
tnmM  i«^  cette  phnue  4e  Noùiut,  7Wte/ii«  »>telY, 
*eine  Y  <  t  Vetiiçir  »àM  ouashb  fet  ^Aoim  p^m 

^":'-'  '■':■  .'■■':     .':■  '"^:  ,■!..::' "■  ■".•-*:■'■'>■■'..- 

Dsw  l'oéliins,  los  frisoBotas  ds  gosm  étsisot  to^ 
ott  rédBtts  sa  ssd«vs|Si  f)BS  twd,  ta  noais  s'ado«. 
eittuit,  tb  fttisDt  mis  à  rtBÇB%  si  J'taMt  da  foior 
qneor  ftet  ds  ta'éVSfgBsr,  sor  Us  didsni  soosidéNs 
eoauMflUssatpsKisda  tatia  st  TrtfrrffBlJ  sM 
qui  ta  sïsit  pris. 

Oaaat  so  tsoi  de  esUe  raofoa,  qoi  deveasil  plos  00 
Btofos  cdttaidérabls  ssion  la  ^Hé  dn  prisooata  (esQe 
do  roi  JtaB  s'OsM  i  trois  oiOIIOBS  d'deus  d'ar),  flfin 
<tibU  eotfe  Is|  Bo&aadais  st  ta  l«SSM^  si  ëteisM. 
wKè  dsAs  toota  ta  Érnta;  Il  «sll  d'au  «wrt^  is^ 
dinit  pmtier  aloia)  de  h  solds  da  priaonokr;  de  Mrte 


SSBS  SB  tiSB  TSbSitPSi 

...  '  ^  ■■,■■.     ■■!**'■'       ■-■  <:'!•  ■''  :'.  ï/'.*;-  '"^^  ■ 

Toara  Ot*it^-«l-iLelr),  ta  t7  Wriiiii  IJMk 


Qmipieftie  HjàfuMewéem  embtté     ^^ 

me  rwffeUe  Mm  fit^  ému  -eette  Um§me,  ta'Bsns 
^urérei  amt  êu'fémMtf  timk  Je  m  «MyrsMl^faa 
y— 'y^  *kJSSf  lirwaa  aiwtwfiiii  ea  AwjUBfc.  rimh 
raie  Mm  ihtflêieitèMre  eeUqegftieatiemiàmmaÀe 
190$  tntchtiiu  tttiiHifrsf- 

'  '  l^asÉÉ-dMNil^^sataM  VBBs  ls'dlta,'iiàiiBil|.  : .' 
BifalBS  «a  Isila,  et  la  ssBsdfBSBSS  sa  s Aé  40*111  «M  iè 
l'être  dans  ta  prsoilers  Isnps  de  la  laimas  lraa«ata. 
Cssi  es  qal  sot  Uco,  M  sfbl,  ssr  oa  lioass  :  \>St  <  > 
Lbt  sbfrts  liliiiat  se  <Méae°aa<i«ita  (sJjrtaïC^-^  '  ■ 

.■'*;;vJ  ••*'^ ■;;.-■:■  ..■     •    ■  ■•-,      {OaaapdeB*Bi,*i  mi». -■•*'■  ^ 

Ajitam  m  •  taJoesBlsilai  trtyatoa  partie  de 

^w^rw  v^^***^/  ••  «en«li|  Br  BSSHB  WigBSBr  SS  ' 

'"""""' ^    '■  ■■ -v"'/;/ )V    -"    '     .  ,'.  ,  .;-:"■ 

(M-J^SM. 


--^^^. 


,,  .* 


■>^Jr*^ 


N 


\^ 


■f<^ 


»*$î. 


\  «         • 


w 


f 


■t,  .(^#%»'  ;+« 


.>,. 


"S 


LE  UOURRItt  Dl^  VAUGSLAS. 


Dut  k  SlnétMovttte.ootit-qiMlqMpartdatoiiMi 
ar6ifM;  PafaiiirmYe  DOtti  •itprmid  (dieUonnilr*  desMMu 
et  dét  t^lteUfr}  «Q  AMt  ^  qve.  Ha  mo  tfOM,  «r*f» 
éUlt  féminin,  •!  lUbcîtis  l«  taU  apfl  f>elqa«pit  de  et 

Cependant,  k  aUt  '^bff  ^j>l^  tiud,  et  depuis 
loac^pe.  M  a%eolta|eii<Mi  l«  reneontie  maintee  foii 
à  ee  fenré|dani  l«^lpàii  rff  to  llefe,  «Mviè  ttHértlra 
du«iTteièî|i:  V  ^' 

/  'v,lktiertiit^.eita»t«Mav>i.r  A.i -l^a 
\  *  Qu'on  verfier  n'ot  Mil  11  M  erfcwi   . 

'iirw «rlret  qnl  eelt,  qui  fruit  ebarie 
.  *  8e  D'en  MHewur  «rtm  ItfdéQi  ■ 
'    ;-  i  .Dont  ti  n'i  aU  ié  on  deuiv  ,]i^'  yjiiîJr 

.  b»:«v«r»  ar*r«  l  ot  tailt:/'^---  c';^^''  ■  .■'",•' 
Que  moult  en  leroie  eneooilMtà 
AtneqaeMenawneniMe.  V   ^'>''' 

*V*       (I4lî|,  «M*  ISTl). 

Or,  lemaeenlln  lÉllpèr  rtapotiar  danyteDot  or^. 
oeqQi  ftprababiemem  leii»  A  «e  qn'U  availle  n«NM 
genra  dans  les  languM  de  Hoa  voiiina  {banm^  tm  alle- 
mand, tegMi;  en  goi^iqne,  èenai,  en  todei 
en  bollandale,  aoni  mlaculine);  alori  le  nom 
devint  auMida  aàMenlln  fliBéHJMBent,ete'eildeeette 
hfttn  que  les  noil»  HminlaM  tallÉMrinw,  cMprwMM, 
fmlmtt^  pop^ihu,  yinm,  «oNr,  flrmitilM,«lMitf,  été. 
eurent  pour  eorreipoodanU  on  ft«i|ç«i*>  ^  nome 
ealina.:  ■:'■■■:'/'  -'*■;  ï''*  ^'>M  ^'^■'4  -^n^-if 

«uM/eyprea/  rrige,  peofto.  pin.  <^tile.  trwMiie,' 
ete.'     :  ..■-.,'■..■  ■■• 


inMa^ 


Jeetif,  et  l'on  a  ern  que  fwti  est  duinnuHn  {  e'Mt  le 
genre  que  loi  aaaigne  le  dietionoaire  ép,  l'A^t^mifi^et 
aoi  éerivaiiu  fuUfiMi  éerive&t  lea  /bn/li  mMi  eu 

\3vàqia'kit90iv^àtMif^tuMt  eon^borifie;  nai^ 
l'aoleor  de  l'ONftaé  t§  df  If  ft^fa^kft  dt  la  ianyn* 
fnmfaiM,  gui  a  ereuaé  ùÉum^  \^  gnea^ln^  ^te  et 
qui  toit  arae  l'etemple  :  >^  "^        J  ."      '  / 

«  Pcut-«tre  anael,  lea  é^valm  eecléiaaJiqip»  ôoMIs 
> voulu,  eomme  aouvent.  ae  rapprtMier  dairani^du 
lailn,'et  l'on  .Mit  que  Yp»<ef  eit  maaeulin.  Cette  bjrpô* 
thèae  paraît  dTaotanl  pjua  vraiaemblable  que  l'on  troove 
/(^pi<i,  baptMère,  era^loyAan  nMienlindèeieiviièele, 
à  iVpoqoe  oft  l'on  ae  aenait  encore  do  fêm»,  ibotaine, 
que  l'on  blaait  féminin  :  .      / 

■  ,,...  •  Tu  prendrai  tupteleaieat      .  '      '? 

Bi  /ktu  dignee,  MintyUs/    V  >  -  '> 

0  nuf  ieraa  de  tea  paéliea.  ' - '  ' '^': 
Pif  la  graee  de  Jbetu-Cbriat.  • 

(ChrM.  dMftMid*  NwMwdK  I,  p.  âne)..'» 

>  Après  cette  dernière  dtation,  qui  oserait  aaaorer  fpfi, 
daoa  rexpreeaion  proposée,  fonts  n'u  paa  été  dd  nup- 
culin  quand  II  était  du  réminin  di^ia  les  antras  aeeep» 
tlonsT  Noos  avooa  da  tels  nooaa;  J'ai  «entré  qqo  nom 
en  aviona  a6  x?i*  siéel^,  el  il  n'y  a  lip  d'ipiproliaide 
à  ee  que  noos  en  ayona  en  dana  les  Aces  piéeédenta,  et 
que  celui-ci  ait  éU  do  nombre. 


■f'^f,'  ,\*:,-iîi  t.t  '  fih  l>tAi^H*o 


■  #■. 


Le  français  eut  peut-être  encore  uneaMre  raison  poor 
faire  èee  non»  aaaottlina;  lorsqu'il  vonitti  distinguer  le 
niom  des  arbrea  de  celui  de  leurs  fraiU,  il  doqna  A  ces 
derniers  le  genre  léminin,  et  aux  premiera,  affublés  ds 
la  terminaison  i«r,  le  maaeulin,  ee  qoi  était  confarme 
A  la  signiflcaiion  générique  de^te  tei;minai8on. 


./ 


»  ♦  ■ 


ArrM.(P<w^e^lV*)*  >«  tS  JMvier  1869.  m, 

ikui»  votre  numéro  8,  vmu  avez  dit  à  tprtieU  cnlvx- 
«•HTORO,  9¥e  FORT  Hgnifitmt  roRTAttiB étnit  é»  féminin; 
mtù$  olon  j^onrquoi  ed-U  du  maaeuUn  dam  roars. 

SATTlSHAIIXt 

Le  dictionnaire  de  Trévoui,  celui  de  l'Académie  et, 
après  eu»,  toua  las  auteurs  donnent  fonU  comme  étant 
maaouUn  dans  /ouli  ^aptimMm.  Cependant  Qéninv  hd, 
aiBine  qu'il  est  dn  féminin.    ■;'  /  ;     V 

■     Or,dequelcôléeslta%éri|éf  >"' 

t  Le  subaUntif  font,  dit  Ghevallet,  signifiant  aotretbis 
fontaine,  éUit  ftminin)  ee  qui  n'empéebe  paa  que  ,noua 
ne  disions  les  fonte  boftitmm».  In  conservant  dana 
cette  eipreasion  le  ^uriel  de  randen  aobMantif,  on  a 

.conservé en  même  tempe  la  forme  plurielle' de  l'adjectif 
baptitmal  qni  servait  pour  léa  deux  genrca.  Dana  la 
suite,  on  a  peut-être  été  trQinpé*par  celte  forme  de  l'ad- 


Pemièrmentfailudtm»  •»  journal  tm  e^rtiele  dtm 
(«grue/  «e  tronvait  cette  pi0^  :  «  Meiàmir*  Uà  toam 
Twn  SLARC  BI  uràa  'ÉrÉB.  >  Je  tat  priée  en  no^  et  je 
vdftu  renvoie  avec  prière  de  me  dfre  ti^om  <a  '^f''^. 
Uenfrançaite.  '. 

>  ■■  I.    "  '  ■  ■  ' 

J'ai  toujours  entendu  dire  m  fairf  bt«au  de  son  épée, 

et  c'est  ainsi  coostrulla  (avati  nn  vf  Hm  pronominal)  que 

Je  trouve  cette  expression  dana  les  divers  traitée  oik  sont 

expliqués  nos  proverbes  :  De  la  Méseofère,  Ouitard, 

l'abbé  Morellet,etc,;  le  dictionnaire  de  Trévoux,  celui 

de  Noël  et  Ghapsal  et  celui  de  Boiste  l'écrivent  deirtêipe- 

Ce  dernier  fournit  l'exemple  que  void,  :  ;,    ^^,^, 

.  D^Bei- vous  de  ces  gens  qui  je  font  blanes  de  leur  épie  ;  en 
,tronve  dans  l'occasion,'  que  ce  sçnt  celles  qui  tiennent  le 
plus  su  fourreeu. 

De  phis,  J'ai  rencontré  celte  phrase  dans  une  pièce  co- 
mique dont  J'ai  ooMié  de  noter  le  titre  et  l'auteur  : 

.i...  Dana  un  temps  ofi  U  te  fakaU  tewl  Mme  4«  m»  i^, 
«'eat^Klife  da  son  lilstotra 

De  (ootea  eaa  rtlyoris.  Je  conelua  4fa»  la  phrase  que 

vona  avex  reouellHe  dans  votre  Journal  offre  une  eona* 

trùction  qu'il  faut  bien  se  garder  d'imiter. 

.  ;     •  •^■l'-i  tel)?' 

Taji  déik  dit  •  qull  importe  de  surveiller  la  presia.  • 

,  La  faute  que  vous  mç  si^lei,  due  saoa  aueun  doi^fa  A 

la  rapidité  avec  laquelle  léajoumiux  aè  (libciqueioj|l(..0 

une  preuve  nouvelle  qu'au  point  de  vue  gramroatîoaî, 


,i . 


:.<       .  / 


."     S 


r  > 
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leé  feoinea  péMbffi4«ea,  gfMe  A  iétit'  MmeniM  airtMA- 
tiob.  Ml  prè|>ni  A  IMolra  ilaa  dea  0èna  dn  oitioé; 
surtout  io-déft  dé  noa  fti>ntlènl.  La  CowrU^  êt.H^ 
gelas  ne  saurait  donc  trop  atÉéèùriger  dÉa  'iHtÊthÊiiià 
comme  la  vôtre;  car,  a'Il  pent  être  aeeommodant  pour 
tout  k  rmte,  Une  liant onMlarqti'llS'aaietiqufliqo^BMa 
chaifé  do  l«foNeadd1i»lMigno.  ><>  <  >•>  '   »  i  'k>4>  *  '^^  ' 

If       '►  '  ,      '      1         '  'it  •       r  j>  M  •     '    ,     -ni 

misa  (04ls-d1H),  h  \1  Jsatlsr  llllj^.,^  ^  ^^  ,^,..^ 

l'exprestio»  eomn  avn  coew  esf  ^aMaakiian^  aM[|^ 
tifm;maé$  fmk asn<  las  «alifn^  enamtété  oalmfés, 
on;  em  d'antm  tarmm,  nmmmi  fmt-  il  en.  fubro 

Poor  aoÉijMr  eatia  oxpipiÉtaii,  fl  l^t  ehanbor  aoi 


analoguea.  Or,  ceaaaâlogiMI  aont  Mn/ff^  f«'tf  en  «« 

.  (quel  que  aoit  le  manvala  fré  qiii^f  foéi  f'U  aispine 

^qual  que  aolt  l'endroit  d'oè  tl  vjenî^},  fna<  fm'Ufasso 

(qud  qigb  aMt  ee  qnHl  fluiaej,  oa  qui  amèneA  eette  OM- 

dusion  que  eaitt  f«a  eaile  est  l'éqi^valaQt  de  pittquo 

soiti0eomtuêoiu^poût$.     z-^;/''^' :;■;;;,  ;:;*'-'' . 
Tel  eat„  à  mon  av^,  b  aeiile  et  vraie  itaMkière  de  se 
rendre  compte  de  l'expressloo  proposé^    = 

On  ponmlt  eroM  que  le  f|remier  mot  de  eelie  expiea- 
sion,  leqnd  est  néeeaÏMlremënt  on  aobatantif,  n'a  point 
rortbographe  qoi  loi  convient,  et  l'on  est  eonflrmé  dana 
cette  erojraneepar  le  proverbe  :  Le  eadfea  (lilt'pënire  1» 
goût.  Nais  J'ai  trouvé,  daoa  le  n*  73  du  Journal  V inter- 
médiaire une  dtallon  que  Je  vaia  reproduire,  et  qui 
semble  établir  aaaex  bien  qo'autrafola  le  aobatantif 
correspondant  au  verbe  rotf/«r  aujpit  été,  non  pas  codt, 
màiB coûte,  f  •'  ['  ■..^."■r-H:,:^, 

L'artkie  a  pour  titre  :  «  La  nouvelle,  eoofbirie  du 
Pot  an  laict  établie  et  oonaervée  depuia  le  eomqtenee* 
meçt  du  monde,  4e  pèaa  en  flla,  Jiiaqu'A  préaent,  »  et 
vers  la  fin.  Il  contient  oed  : 

■  Rsutue  et  ordonnuice  de  la  confrsirie  du  Pot  au  Lsiet 
-  Les  cpnrrêfes  seront  tenus  et  ottHgex  de  sa  sojettirent 
tous  les  matins  de  prendre  le  lsiet  eux  beures  a  continué; 
après  avoiK  éebaudé  et  bien  lavef  le  pot,  et  tor  tant  d'avoir 
un  Min.  particulier  de  relaBJr  le  coMe  et  la  quantième  des 
mois  et  d'en  avertir  leurs  femmes  de  payer  la  laitière 
quand  lemeia  est ..èciiu.  »   ' 

Peot-êfre,  ffira-t-dn,  que  cette  pièce  mat  orthogra- 
phiée n'est  guère  probante;  mkfs  Je  fei^l  remarquer  A 
mon  ton  que,  al  nMuraiiw  qu'en  puisse  être  l'wtbo- 
graphe,  die  n'en  dénote  pal  mohnnne  pronoociilion 
du  substantif  eoét  anaiogoe  A  ceBe  de  t'expresdon  qàé 
vtnis  me  aoomattes,  et  que,  par  eonaéquent,  elle  pent 
être  reçue  comme  expMeation  do  premier  cod/e  que  eette 
expret^tonnufèrase..  '  ,.'.  :vy.'..  '  ^>  '  -4,.^*;- 


y^. 


doMhe  eapreutçàf  Ètt-H  ^  èèi  hfèfets  d'invention 
o»tMjÊéUtioiên^a9t(fi»éin0mt0^l^ 

/lilfllJui  i   t»  MifeHti^JMi  ■''U.Uk  ;'iV>v;^4    '■''}/      ■:'-^-  flrr.:   Il  ■-.•.:,■ 
-■    ;■      -''-■-"'■■."    •'''  ""S'    ■•i      ■       v         'i     '%.'■■■•'■■)' 

.    y-   ^■'^M     •;-;-'»»;.''/    ■  ■;.     :■    ^^ .  ;   .'?..♦«  :vr     -.y    ,.,>ih   fii^>'if    .;'■ 

»P''en  elea  A  cent  lianeiff-wf  jfo>^^;':i  .*>  «'-»>-*»  '«' ««v  i  n.*' 

#  eopmenoanmit  de  l'année  4M^  le  roi  (Uwla  JU^ 
aval!  Iblt  choix  de  aolxante  peraonnea  qoi  le  fourraient 
adivra  dana  tooa  aaa  peina  voye^  dbytidMtoa  loi 
en  demander  la  permiealon,  et  leur  avait  ordonné  de 
faira  Mire  ebieon  nne  eaaaqne  de  woira  bleue  en  bro- 
derie #"•?  et  d'ÉfgenrynralNfi  la  MtMe; 
'  Q'eilêMioeliifee  qàrôidflNli'A^it  i  *raoe«,  pane 
que  la  ptMMfA  de  la  porfv  no  pénvatt  a'ôbtanir  qée 
porno  iTOMl^  e'eat^-dMi  nn  aeio  inyil  anne  lettin 
eeeUéee  ni  anraglatiéi in  Peitiilèmi  '  i'^  ■  ^«.-  '^<)i^  ', 

M.  Gfaémef ,  ian»  Aon  dMlWiliiife.  hoba  a  eonaAi^ 
le  texte  du  brevet  eooftrant  an  prince  de  Gondé  le  pri- 
vilège de  l'habit  è  hravet*  fuietlai  wel  de  |oaa  le 
tranaerinlel  poor votia édifier  plue  eomplèlement. 

Aujourd'hui,.  4  du  SBois  de  ilMrier  léat.  le  roi  étant  A 
Parie,  ayant  par  son  ordonnaaee  du  Hlanviaé  #anlar.  or- 
donna que  petaonoa  ne  pouRsit  iàlra  appliquer  sur  las 
JusUuoorps  des  passements  de  dentettêi  on  bMderfes  d^or 
et  d'sr^t,  sans  svoir  la  permission  expresse  de  sa  ma- 
leaiApar  Iraral  parnedier,  sa  msjaeié.dèsiraat  gratifler 
M.  la  Pfinaa  de  ConiM;  éi  im  donner  dea  BMi^aee  sartieli- 
UAreadà  aa  Msnveillenoaqnt  k  diaiénfnant  dea  ami^ 
auprte  de  sa  perseona  et  iluw  sa  eôur,  elja  loli  a  peçaaia 
et  permet  de  porter  un  iusisùoonM  de  ooulanr  Mené,  (puni 
de  galons,  peesemcnts,  dentelles  w  Mradnisa  d'or  et  d'ar- 
gent, en  là  fbrme  et  maniare  qoi  loi  asra  preeerita  par  sa 
maiaatA.  sanaque.  peur  imaM  do  ea.  H  loi  pnissa  êtsa  fai- 
pute  d'avoir  eeotrevedo,  A  la  sosdito.  oïdanoanea,  de  te 
rigueurde' laquelle  sa maiaatA  l'f  relevé  et  dispense,  releva 
et  dispense  per  le  prAeent  brevet;  lequd,  pour  témoignage 
de  sa  voleté,  elte  a  signé  de  sa  mafai,  et  Nft  éentni^ner 
par  moi  son  cenaaliler  aentétalre  d*étni  ee  dr^eaa  < 
démente  et        ' 


';i%abit  A  lî^d  Vk  ^pr«aéâ^U»^i£,;(^!_ 
gré  les  reloun  de  la  niode,  Il  n'ort  guèra  probable  qu'il 
leparalsiN  on  Jour.  Maie,  par  aon  nom,  il  appartient  ton- 
jours  A  la  langue^  ce  qui  expUque  pourquoi  11  a  po  êlra 
l'objet  d'un  art^  denijce  Journal. 


ir  niminnni'  uiiiii  'jiri'ii 


X. 


?%,■'..'*» 


ÉTRANGER 


If  iort  (Jteex-nèfiM).  la  2  sht*  tÊBH 


J'ai  entende  dm  fvfanthfitiM  U  y  ara^ew  dn  éàbiH 
*  suviT.  Voudriez-ifons  bien  ine  dire  la  rignifUatUm 


mumtf^i),  un ééBWibie  law.       '^ 

Vons  dites  dans  votre  mméro  4  jrœ  •  te  ftdiîr'si 
forme  réellement  au  présent  de  Finfinitif,  et  non  en 
vérfU'dritne  remorque  ft^opre  A  faeOUer  Ntmh  de  la.: 
coâjugaison,  en  y  njoutâ$a  les  terminaisons  du  présent/ 
de  Findkatif  du  verte  AVon.  •  Yeudriè*-vous  bien 
m'expUquer  cette  singulière  formatteft  fb^/fnifnds 
parler  pour  la  première  fbis?  ***  '  *' -  ' 


•  '■■<.■ 


Parmi  lea  verbea  latine,  II  y  en  avait  qnl  fUaeiéot  le 


lutur  en  aAo  (amabo),  d'entrée  en  «A«i  (i 

cl  ^4^  (legam),  «ox-lA  en  <s«  (aeeipiaiBJ.  ,^ 


'k 


eenx- 


Cea  Bexiooa  diverses  pou^atenl  êtra  cauae  de  |4os 


'i: 


fer 


■  ■   ■  t- 


^>ic 


'  / 


£ 


f 


f 


f^: 


d'an  •mbtrrtt  ;  aa«i  Im  Uth»  i»êni«J  cbercWrenUll. 
à  tlmpliOer  e«(te  «pronloo  du  blar.  Ib  «»«n*,|^" 
poarwhta  uite  A«^  qo'«t  Jolgnireol  à  t'ififloitir 
du  verbe  dont  lU  vooWeot  etprimer  l'iellooeoiMie  de- 
vtol  «M«  ftite*  AiDii  on  tnim  ! 

«ÉftM  min  ihw#  vm  «•»»«♦•  *  «»i*»4J2f** 

PO  ropoMte  nlhO  Mm  a  M 

Cette  toomuio.  ^«i.  fnUrtllUii».  i'ItoH  fatiotto»  de 

teoM  b«i«rï»  lo  i«i«ii»*i  !-•!?•  îT'jrr 

rimoiro  oioe  lo  ftitor  oidioolM  («Mbo,  d»eo«,  «te)! 
U^oliflnltpwlojiipplwMr.  Dto  !>t">ièclo,ontwmfe 

qiiMid  le»  foroMf  réfoUènodo  «itar  mmA  tomMes 
doaeroiiMI: 


fa  denM^  «*<»^«tf*.  iW*.  <•<<  fxmrMt.f^M  » 
motêÊmiphuimirfiktkmnaim. 

GMteoiplïcatiooJi'aitpio  md  ploo  daoo  1m  diwn 
livKO  qoo  J'ot  è  BW  dtopoeWoii,  lltio,  ««iiâo«  «!«>■  « 
proverbe  qui  dit  :  si  vom  voulet  de  l'eu,  allft  à  la 
fivièio.  J'ai  été  à  U^Kbllothèqoe  loipérlalo  «'enquérir, 
daw  lea  vieai  irÀf»  de  vénerie,  de  reipreeelQn  qw  . 
Toaa  me  priei  de  vooaeipllqaer,  et  ma  eonflanee  a  été' 


(■■p-t). 
C'eat 


la  HIM,  aptéi  avoir  flrailteté  Da  Footlloot,  qal  ne  m'a 
•pprto  que  cette  déflnUibn  :  •  Abbot»  imetrf:  qoand  II 
n'en  peot  plaa  et  qu'il  «e  repose, .  j'ai  con«ilié  et  lu  en 
partie  l'ouvrage  -de  Oarton  de  Foii  inUtoIé  :  Pkibm. 
in  dédMi  dé  Im  ehê-ê  it  he$Ui  i—vttlg^  tt  eu 

Or,  dans  oet  oavrâie,  j'ai  trouvé  ao  diapltre  45,  où 
ert  décrite  la  ehaaee  an  eerf.  la  pbraae  «jr  Je  voo» 


/cette  eoaatnieUon  latlno  (qol, -. 

I  souvent  kêkm  après  l'InilniUr)  qoo  provfeot 
letatarda  la  laafoe  d'oH  ll»mé  d^in  inflniurot  da 
Pféaaal/de  l'Indicatif  du  vertie  «w*-  :  Ja  «faiir  «<,  to 
ItmtrL  il  êimtr  a,  ete  .  c'est^nlire  J'ai  à  almar,  tu  aa 

'i  aimer,  etc.  ■  ^, 

.  Mm  l'orifioa,  lea  deax  verfcea  étaient  prebaMemont 
à  lïît  HbMien  français,  comme  lia  y  étalent  (ta  gram- 

lira  de  Raynouard  en tilt  toi)  en  espagnol,  en  porto- 

I,  en  itsU*n,  en  provençal  : 

(lapacDoD  CMMiv  Im  M  oomo  avren  0  lar. 

(PortttgsU)  IJ«r  vos  **r  eooU  de  dood»  elle  vem. 

Mais  Ils  Ml  sont  Joints  de  bonne  heure  l'on  à  l'antro 
iasqa'à  devenir  InsépaïaMea,  et  à  te^  potat  méoontaia- 
saMes  que  cette  fbrmatioo  du  totar  n'a  pa  être  connue 
qu'an  moment  où  l'on  s'est  occupé,  au  siùele  dernier, 
de  l'étude  des  langues  dérivées  du  laUn  :  <est  le  avant 
ta  Cume  de  Sainie-Palaye  qui  a  Mt  cette  découverte,  en 
comparant  le  français  dea  iif  et  Mir  •Mm  avosto 
lansue  provençale,  où  la  Jonction  de^  doui  vert», 
non  encore  accomplie,  lai  a  lévélé  i«  «toguWer  modei^ 
formation.  _  /   ^ 

Ktœpté  la  vainque  (qqi  forma  soà  Mnr  avec  •ô«Wr 
commrautlllalre ,  à  llnatar  dé  l'anglais)  tona^lea 
idiomes  néo-lattes  ont  Itoriné/la  karen  ealqaaot  la 
tooraura  laUne  que  Je  viena  d^signaler.  Tootetols  cette 
Ibnnation  do  ftitor,  au  moye»  da  mtir  n'est  paa  eido- 
dvement  propre  ani  langu»  dérivéea  <»»,»«»•.  «f»; 
Ton  ta  croit  ChevaUet.emoilatemlt  aassi  «  alban^ 

et  dans  le  viaai  slave. 

'"  ♦  -  ■      •.,-.•-■;' 

'■    :  •     ■  s  ■**  .'■/  ■ 

tmtmM  V  tf t  **  t^**"  **— 

0»  firféiém  étmi  m»  '$ttwMtm  détt^Mt,  tt  çn'on 


Quand  le  cert  «st  deeMt.  U  demeure  et  sa  bitolptar  < 
«kému  Mm  lonflonnent.  Lors  doit  (le  ehassoar)  attend! 
«ne  tous  SM  chiens  soient  venus....  Car  «'••tinj**  P*l 
de  le  laisser  mktftr  lonftamps  pour  doute  (eralnta)  «ni 
no  tue  lea  ebiena. 

Yollk  qui  Jèita  une  clarté  parfaite  sur  l'eipr 
qui  nOua  oceape  :  quand  le  cerf  n'en  peut  plus/U  ae 
repose ,  réduit  à  endurer  les  abois  des  ebiena/  st- 
pouvoir  fblr,  ce  qui  tkit  dire,  par  abréviaUon,  où'll  ^ 


'«IM«é0<«. 


^*V 


RMMJItelie).  le  e  •etokre  »86è. 

(Comme  mon  étète  et  moi  nojf  ^ro#<jr«Hu  éeoocoi» 
levéloe^èdê,  ridée  lum  ett  venue  de  voue  demanda 
/tf  fimtdire  ;  AUer  a  viloe^ède  ou  m  vélocipède. 

»*.  .... 

Je  lisato  den^lèremeot  dans  on  {oumal  qoe  le  vélool- 
pide  a  été  Inventé  U  y  a  prés  de  cent  ans  (soH  dft  stas 
porter  préjudice  au  brevet  de  MM.  Ouér|n  et  yineeat, 
médaillés  de  l'eiposlHon  de  4«t7),  qu'où  tel  vébieulo  ft 
quatre  foU  le  tour  de  la  Place  de  la  Coboorda  sooa  laa 
yeuk  d'une  toule  considérable,  pois  qu'U  aUa  à  Venaillaa, 
pour  tomber  dans  l'oubli.   . 

U  ne  IM  pas  néeassaira  à  wtto  époque  de  ae  préoeeo- 
per  da  aavoir  comÔMOt  on  dirait  relativeaMOt  à  la  p«> 
sonaa  aa  asrvai^  de  oa  noaveaa  moyn  da  troMpoitt 
nala  «iJouid'bal  qoo  aon  nsafe  va  sa  géoéralleal  da 
plua  an  plus,  U  qoeatlon  veot  étra  léaoloa. 

DoH-on  dira  aller  à  vélocipède  oo  en  vélodpèdaT 

Le  véhicule  dont  il  s'agit  préaente  eelui  qui  remplola 
dano  une  atUtude  et  dana  une  poaitloo  analognea  à 
eeHea  d'un  cavalier  sar  aon  «beval,  et,  d'un  antn  oèlé, 
n  a  été  précédé  par  le  ektvd  à  mdsanff  »,  oa  Jouât  qol 
caoee  tant  de  Joie  au  petiU  entknU. 


-i 


y 


\, 
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ijcouiuun 


Ce^aedltda  aavaUar  relaiivoawnt an  cheval  ayant, 
en  qoelqaoaorto.  donMatllra  ponr  aa  dire  do  «Med- 
pédieto  lolativrmeni  aa  véloeipède.  J'en  condua  qn'd 
féloc^  eat  l'expiaMioadMit  U  fiNgaai;^. 

■rùsHs^  (MliqMi).  U  n  jMvisv  tMi.        > 
d»  froNM  esMa  pht—e  dame  Im  via  aa  lisai^ 
V.  Hmmm ;  ml/m  dm  §mtrè^dé  ptériUm  pie 
opère  le  phi  iammteeth'nnmmmom  a'aai 
dèium.*Mtt-eeqt^Ume9mmdrwUpmemiauc 
le  teeomd  mftiele  ?  J'eipèn  fsw  vmmpomreM  bkmtét  aM 
faire  eonmmUre  votre  réjfomfê  pmr  fimUt-mMimire  é§ 
vo(rejommml.  v,  ■.:.. ;/•.)?; j :!•'■;,   ..:•'■»!  y  ^ ,-'_^i^>.i  -ùir 

.  Quand  deai  sobstantlK  sont  unie  par  M  conjonction 
ov,  il  roo  sembla  qall.fluit  oonsldérar. tfoi»  eaa'ponr 
l'emploi  de  Tarticle  devant  le  aacônd  :' 

!•  Loraqoa  la  premier  sobataotlf  «st  on  nom  propre, 
et  qu'il  est  saivi  d'an  nom  oonunoo  <pii  en  eateonune 
l'eiplicaUon»  on  btt  lisaga  de  l'articla  après  on  : 
MUff  eu  le  terra  natale.         fi,!,,,,,,. 

Lm  lUt  léiUemm  en  |m  Sept  Iles  sont  répandues  le  long 
des  cMes  oeeidratalsa  et  mèrldkmaiea  do  la  Oréee. 

Jokn-aM  ou  le  rai-eitoyen  ài  la  GiU  était  eoilM  d'une 
corne  d'or  et  tenait  une  eq^tee  de  eeeptre  à  la  main. 

(FMowbVrir). 

2»  Lorsque  le  aeeond  aubetantireat,  pour  ainsi  dira, 
I  un  autre  nom  de  l'ol^let  désigné  par  la  pramler,  on 
supprime  l'article  devint  lui,  qu'il  soit  commun  oo 
1  propre: 

Li  crai«  on  Nm«  "qNVM,  qu'on  trouve  partout,  n'eat 
I  faite  que  do  eoquUlM  on  pondre. 


Le  iturter  ou  eMi«4Mf«  a'oodgo  aaeott  lOin. 

(O.  SMd). 

Il  y  a  desilitoMrft  on  Armmlei,  dos  Grwa'ou  BeUèim. 

i*^  Nais,  l(Maqm  le  second  sobataotlf  est  bu  terme  qoT, 

par  suite  d'un  raisonnement,  se  trouve  étra  comme  la 

Icooséqufnce  du  premier,  oo  aoeon  qu'il  désigne  on 

lobjet  diiférent  do  premier,  il  ikot  mettra  l'articla .davant 

llul:                               ..      ;..•     ■^^'  ..■''-:..■.■';..:■/.■;,,:  , 
U  Tolooté  domlnanto  du  prince  n'est  on  ne  ddt  étra  qoo 
|la  ro/wJW  féttérmU  OU  <*  M.  ^ ' 

SeuTent  la  iM>l»iaA  on  f i^lt—  memrtee 
Plrant  da  tous  Isa  maux  répouvantaUs  bospica. 

.      *  (IMiSt). 

Maintenant,  da  léqoella  de  osa  trois  riglca  relève  U 
mttM  qoe  voaa  n'adressas?  Je  crois  que  e'eat  da  la 
onde,  cat  «PoréifaM  aigniSe  MtliNlement  action  do 
haaier  leadémona.  ir  coodos  do  là  qoe  M.  Hanan  an- 
lit  dû  dira  :  tegoreUme  ou  expnleio»  desdéwun»i 

QDSSTIOWS      ' 

pomr  LA  soLDTiqa  mit  Éns  Bomtia  a*M  loa  • 


t'  L'a  wldat  Hé  A  rmmeimt  poar  lisiiier  Mort  gloriM- 


it  w trikaaàl.,'",.  .,■  ' '^..,. -^«'j' 


U  UmiLn  élOpti  ésvàat  iaé 


9>aaM/W«4iaf«ti 
«•  L*«  «•  rartlda 
fayallef 

9l-:>épiiyil»f^  jwfagà  di  ianT  -  ^'^■■^ 
Dinmass  salpafdMr  et  aSmaf.       ,/        ,-/-r  ■■r'.h';''»" 
... vIMo  éê-mmn,  éa  jimmà  :  Mv*  anéifarfa.  / 
••  Sv«>mi  tMnôte  eain  emtrtr  U  pUUeiem  et  eemrir 

'  rtfjjaflfiffr 
f*  Voenfm*  ém  aaoM  ««MMBfaal.  far  #.  M  Ml  'ésaf  laar 
■aHHa  aia  uMia  essMMi(aal  yar-9*  el» . 


'|'||i      — .JMwTyff— «««M»!     III»  Il      I        111  II  II  .t.ifi  j.ii,. 
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i|^-iî. 


i'vtïi 


^ïii-- 


•  Maintenant  al  on  loor  vent  baHIar  oonvolla  éeritorr, 
que  penseront  ils,  ainon  qu'on  laa  veutfla  tromper!  » 

il  pour  lea  Français  aax-niémes,  n'y  aarait^  paa 
d'iùcoavéaieotr 

é  Chaeonsalt  qu'en|ra  les  François,  la  proiation  chaagt 
de  temps  en  temps.  iPartant,  il  nooa  vooUona  toojoun 
donner  nouvelle  ecriiora  à  la'  nouvello  prdnooslatloB, 
êa  serait  à  tout  coup  à  recommencer  :  il  toodratt  qa'H 
ee  trouvaat  toojoon  quelqn'iiiu  qui  n'eœt  aotra  eharga 
que  d'^eneer  l'orthographe  et  la  publier  tout  ainsi  que 
les  ofdonnanéaa  et  lea  cria  da  la  rille.  Mala  qui  pia  eal« 
avant -qu'on,  eust  eu  le  loisir  do  penser  àjatia  asoda 
nouvelle,  la  prolatlou  aerpft  d^ih  ahangéa.  Voilfe  oom» 
mant  la  grande  eurioaité  que  noua  aurlona  auo  de  poHr 
et  da  régler  notn  langue  aanh  causa  do  conihaion  tallo 
qp'f  Ile  poorroit  en  peu  de  tampa  abolir  î'oaage  da  In 
langue  et  la  convertir  en  uno  autra  qui  seroH  mssiée  de 
temps  préeeàt,  passé  et  avenir.  Notre  langue  qui  est 
aujourd'hui  (on  était  alora  an  iJH»)  en  aa  phia  grande 
force  et  coosislanee  ne  peut  aoo8Hr  rsfornsoiiou.  Cah 
se  devait  foin  U  y  a  vingt  ou  trente  aoa,  lorsqn'ello 
coomençoit  à  a'avanear.  G'eloit  la  teaspa  qoe  peneono 
n'eoat  eonlradit,  paroa^o'alora  ou  un  pou  auparavant, 
on  trouTOit  toulea  cheass  bonnaa.  • 

InHn  Th.  da  Bèaa  déclaraqua  l'usage  eât  un  mettra 
souverain  dont  lea  dérisiins  soal  faiattaquables,  parce 
que  ce  n'osl  auln  choso  que  oa  qui  test  approuvé  par 
lea  bammëa  lea  premian  entra  laa  leun  en  toutea  sortea 
de  disriplteas  et  da  pyieaophio,  meama  en  adminisira- 
tlon  puMiquo,  en  aotariié,  foveur  et  crédit  a 

Sauvago  trouva  caa  niaaas  fort  boanea;  aiate  ndésira 
que  Th.  de  Bèse  donne  une  méthode  pur  lOfMUa  nairo 
orthographe  puisse  étra  réglée  oompltlimiiil. 

De  Bèoe  s'y  refhee,  et  cratt  quo  •  si  u^  bouuue  écrit 
h  sa  mode  et  ou  aotra  homme  à  la  sisnns,  il  peut  estra 
qqe  tous  deui  ont  laorà  nfaiona,  ai  qoo  tooa  ue  fUllent 
puiai;»etfuapour«laaMMnn8fsadasnvokeld'esprtt, 
Il  ne  leor  font  point  iTadlo  méthode  qo|^oelto  qi^ 
l'érudition  etIeJugemJhl  leur  apportent. •  '  , 
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■;  ■■•>"■'  .  ^■ 


tt  OOimiIlBl  0ft  VktmitLAS. 


l  * 


ut  COUiBlU  Dl  VAUGILAS. 


;  <."■■ 


%• 


Pf««é  d««'eipHqti«r  k  m  nijet,  Dioron  y  cooMot; 
mtii  rfavwf  «fUMés  bit  miToyer  It  4iMQsaioo  ao 
leodcmaio.  ''''^'''' 

5mom4  £<»rir.  •>*  C«  «Mit  ks  lêmw  IMwiiliwi^ 
eieepté  Tb.  de  Bèie,  ^1  •  qajtté  1»  WruM  m  i^Kt. 
U  codveraatloo  detieot  génlrtlé  et  pltii  eapridaiw,  « 
qai  n'empèdw  p«s  qoe  tOd«  l«  péioti  agitét  pftr  rilliw- 
tM  elMaptoa.de  l'aaaga  «b  feil  4«  teofae  m  ■oiwt 
piatte  «n  rame  pa^  IM  ftartlMM  de  le  réfonM  ortb»- 
greffliliIOr,  dtai  fb  |)1IM  ardart  ealDenroa. 

Ceet  per  ledMabioo  de  rorUMgrapbt»  et  4e1a  pro- 
Dondetion  qoe  Deoroo  aborde  •««  priàeipol  ei^et,  le 
rapport  dt  rortkofraphê  à  ta  proutueimttoif.  ^lon 
loi,  U  rMBribe  de  r^nilare  4aè  Tk.  de  lèse  tagiMe 
eoanie  eatreptiae  «i^vear  dea  eoBtetaporaina  aeuia, 
fraoçala  ou  étraii|en,  eat  saitMit  faite  eo  vae  de  l'ave- 
nir. ^(  peDM<tH»B  que  le  leeteuV  cootemporaiD  ait  à  en 
aouifrirT  II  n^y  eat  que  trop  préparé  par  lea  variatiooa 
d'orthographe  qui  atleighcot  un  même  mot,  et  il  sait 
parfeltement:  le  reeonnaltrà  qooiqtfB  écrit  de  .tr,oia  ou 
quatre  oiaaières,  quand  otM  devrait  aiifllre. 

•  li  n'y  ■  eehii  en  France,  bonnia  par  airentore  lea 
rMliqMa  on  Idiote,  qtai  n'entendent  aaaea  le  langage 
vulgaire,  fott'en  l'oyant  parler  ou  en  le  Ilaant,  aaoeae 
aoader  oomoMnt  il  aolt' orthographié,  eneore  qoll^  le 
troave  queiqoefbia  eerit  d'ude  aorte  et  quelquefois  d'une 
antre.  Gomoie  quand  il  trouve  écrit  «n  une  impression 
iMeo<r  el  raetpvotr  avec  6  et  p,  et  en  l'autre  devoir  et 
raeseoir  purement,  en  l'une  dattir,  en  l'autre  tfaeffr  et 
en  l'autre  dtiptir  (car  il  a'écrit  en  Iroià  ou  quatre  aOrtea), 
Il  ne  lalsaa,  pas  pourtant  de  savoir  que  e'eat  qoe  les 
mou  slfrnlfleot.  It  asaec  d'autres  qui  se  trouvent  en 
firancois  écrits  diversement  sont  pourtant  asaes  enlen> 
due  dea  Françoia  en  toulee  sortee,  pour  raison  de  l'ac« 
cotttumaMe  et  quotidien  usage  d'iceux.  Mesme  quend 
une  diction  est  diveiaement  tirée,  si  est-ce  qu'on  ne 
l'entend  dm  moins  pourtant.  Gomme'  quand  les  uns 
disent  jMlraSSU,  les,  autrui  pèitent,  et  encore  les  aulree 
pofUtnt^  si  n'y  S't'il  eelul  qui  ne  sache  bien,  sans  autre 
avertissement,  que  c'est  la  tieroe  personne  ploriere  du 
verbe  jt  ptmx,  combien  qu'il  n'y  ait  que  fnn  dee  trois 
qui  soit  le  vr»i  mot.  81  quand  lea  uns  dbent  aUauUmi, 
et  tes  autres  «tfjttfont,  desquels  l'on  est  régulier  et 
l'autre  non,  si  eet-ce  que  tout  le  monde  aait  que  e'eit 
à  dire...  Et  dedirequ'M  y  en  aura  qui  ne  aaurout  que 
cf  aéra  qtiand  ils  liront  :  <««s,  /eftf,  tempête  sana  s, 
eon,  tewu,  aane  f,  et  les  autres,  il  faudrait  que  lea  mots 
fiisBsnt  mai  appliquée  et  ageneet  a'il  n'y  en  avait  aases 
d'aotre%  parmi  qui  en  découvrissent  la  signifleaiioo.  » 

Ge  n'est  pas  une  réforase  générale  que  demande  Dau« 
ron  ;  c'eat,  comme  on  voit,  l'uniformité  d'ortlmgrapbe 
pour  un  même  mot. 

Dans  ces  tenBss,  le  projet  peut  être  accepté,  et  le 
point  k  débattre  sera  de  savoir  queUe  forme  aéra  pré- 
férée, la  moins  chargée  de  lettres  ou  la  plua  voieine  de 
l'étymologie,  et  ai  «  l'intelligence  du  langage  gtet  en  un 
papier  et  mb  paa  an  parler,  an  l'ecritare  et  bob  pae  en 
la  proiation,  en  l'ail  et  non  pu  en  l'oreille.  It  aveeq 
cela  Je  demanderois  volontiers  si  les  mots  qui  sont  par 


écrit,  aeot  antrea.mols  que  een  que  le  langage  pro- 
ndaee.  Le  mot  MBtfre  fiand  if  éat  proNii  afeae  f ,  estm 
•atre  qoe  Inl-mêaie  qnahd  II  eal  appltqué'k  reeritorcT  i 

Puia  n  ripoÎKl  à  ce  qoo  de  Bteo  a  dit  en  foveur  de 
l^usageetdel'étyniâoftie. 

k  l'aai«e,  dit^l.  i  ai  J'aeeordote  avee  luy  de 
Je  coBfbsee  qu» ee aeroiimM  rtlaon  bien  forte 
•OBtra  aMfy,  et  m'y  foo^vit.  lOBgBeaaaBt  aiiaaiii.  Mah 
ippêrniM  j  è4-li  d'appeler  waga  oe  qal  àt 

itnIaralaoBY  qBoJie  Bsacapio»  (tanne  de  Jurlapr.) 
y  peoMl  avé4r  ea  mauvde»  foi  é\UKi  eboee  qui  est 
fBbHquè  et  apirituelle,  at,  q«i  plue  eat,  cooteatiauMi 
entre  eaot«lk  BMsmea  qui'pretendnt  l'usoeapionr  II  â 
ainsi  est  qu'ils  n'aient  Jamais  été  d'accord  eneemMe, 
n'ont-Ue  paa  plutoat  beeoin  déjuges  qui  les  règlent  qw 
d'eilfe  le«|)ours.eB  ce  différend  Y  Car  de  dire  nu'il  y  ait' 
meniere  aumne  d'écrire  qui  soit  certaine,  il  aéra  Ésen 
manifeete  qw  non,  en  produisant  la  main  (l'écritoiii)  de 
tant  de  sortee  d'écrivains,  qui  cet  ai  diverse.  Bi  édcbte 
qu'eller  foseent  paréillee,  fout-il  appeler  usage  ce  qui  • 
été  toléré  intérim  et  non  pas  approuvé?  et  eneorès  qu'il 
eust  él(l  approuvé,  faut-Il  pas  regarder  paf  quellee  gen 
ça  kté  et  de  quelle  auloAté?  Bt  brief  si  l'autorité  y  etoit 
entreveime,  ne  faut-il  pas  qu'en  matière  si  privilégiée, 
l'autorité  soit  confirmée  de  la  raisdn  ?  • 

A  une  objeetioa  de  J.  Martin,  qui  dit  que  les  éerivaim 
'^poçaie  des  siècles  précédents  se  contentaient  bien  de 
l'orthographe  telle  qu'elle  était,  Osuron  réplique  : 

«  Mon  opinion  est  que  nos  prédécesseurs ,  encore 
qu'ils  ftissrat  un  pen  grossiers  en  matière  de  langage, 
si  etoient^  plus  sages  que  nous  en  l'orthographe,  Is- 
qoelie  pour  le  plus  repbndoit  k  leur  proiation  ;  et  crè; 
que  nos  anciens  disoient  6e«/e,  konneste  eimestierpu 
M.  Et  n'est  chose  qui  ne  suit  croyable ,  parce  que  ee 
pays-ci  a  été  autrefois  habité  par  gens  qui  avoient  h 
langue  tout  ainsi  que  la  manière  de  vivre  plus  robuste 
que  noua  n'avons  aujourd'hui.  Mais  depuis  que  Ici 
François  ont  été  en  pais,  ils  ont  commencé  k  parler  pfa» 
doucement,  et,  si  J'osois  dii;e,  plus  mollement.  Ne  les 
avons-nous  pas  vus  si  sujets  k  leurs  dames,  qu'Ile  cui- 
sent cuMé  estre  péché  mortel  de  prononcer  autrement  ' 
qu'elles  T.. .  Et  dé  Ik  est  venu  aimi$sion$,  parUMsiont, 
donnùeionif...  De  même  liep  est  vepu^s  voim  aiturt, 
et  maints] autrea  qui  se  prononeent  i  petit  bec.  Mesnm 
pour  un  désir  de  parler  doucement,  nous  sommée  ebu 
au  vice  d'aCMation  premiereitaent,  puia  aoaamea  àe 
meures  en  controverse  et  difléfcnd  de  plusieurs  moU. 
At^oiud'buMes  uns  disent  eiwter,  lee  autres  emer;  le* 
uni  fimàis,  les  autres  mettent  <  ou  y  en  la  penultlme 
et  diaent /emoeye,  J'oefe,  et  les  autres.  —  Les  ow 
disent  rstee,  lee  autrea  roAie.  Nesmes  k  la  pluspsrt 
dee  eourtttsns  vous  orrn  dire  tx  altèt,  (s  Mail,  pour 

UêMoieiUt  ihyefoieni Au  parsos,  les  uns  dlisat 

pie$ir,  les  autres  plaisir  par^  i  clair;  les  uns  pHi 
pour  poli,  et  pey«r  poor  payer.  • 

fia  mite  au  prochain  numéro.) 


Le  RiBAGTira'G£aisT,  I.  MARTIN 


Renseigiiraieiitsaipé^cteuari^^      Êèranaers 
V  norassBUitts  de  nêMç$m  à  mb»  ^ 


M.  Bmam  MAtTIlf,  ««lewr  4e  VimifiM  firmtfoim  emieignée 
«M  OnmeenH  féevtMr  im  Courrier  ie  Fonfetai,  ko«lcTar« 

ilM  IlaBeafl,  le.  —  (Faite  oi^to.)  ' 

M.  UUàt,  -  15,  AV«UM  i»  Mkr^y  {teHn\. 


Élna«Br%  »,  FM  LMMfr«iM4. 
■^  POnif.  s.  plMwae  IslbiMM.  ttipISafe.  (Pnié 
M-  BnnUlfD,  -  Cll«  «Mol.  ^vUlM  5  ((wk 


^VàMBJUBB  raBMANT  DB8  FtMIOmAlSBl 


ENTRB  L'ABG  et  TBIOMPHB  M  !■  BOU  *  BOUbOONB; 

39,  ru  St-renUHond  (Puit-Tcraw^  M-  C pMl.  4è«  à 

présent.  dispoMr  ie  InU  JsliM  duabna  poar  trait  pouioa- 
Mires.  —  Piua.  —  SoIm  iilarMli 

M.  8A|^N£.  4acl^r  «^  «édeeiae,  muié,  pèi«  ^  b/Mk). 
demande  à  prae*«  m  puukm  um  <m  4eiMr  Je«Âea|aifc>««,  d'ori- 
gine  inglaiM  et  doal  la  Muté  pMrnit  exiger  des  eoia*  parti- 
ruiien.  -  .«'oAwMfr  4e  11  kMTM  è  «lA.  ««  4e  5  *  6  Aatm, 
rueJUNiM',  24  (fMrtier  da  Jaril»4e*-Pl|Élea). 

Qnelqi^M  peMÉMaairar^Mirt  if/gm  par  M.  DUrFBT,  proll»- 
seor,  73,  ItMlevanl  Saiat4l«nMia-<iwte  dm  jar^Um  ém  Luxmm- 
bourgtK}»Coaéteé»JFrmm)> 

AVSNUB  VICTOBIA  (quitter  de  l'HAIel  4e  Ville).  -  Là  tk- 
mille  d'un  praiiaaear,  oflkie»  d'Aeadénie,  pourrait  reéeroir  un 
jetine  étnM|«er  poar  le  perfeetiouer  dana  te  lâiffM  Craoçaiae.  — 
tS'aiIretaer  à  k  rMacUoa  du  i««nul.)     ' 


*^-'v,-.:, 

vmu,  ÙÈÊM  WJUàtam.  tmm» i*vk  -^-TnPMfti^'fia,  déal^ 
rarait  ee«MH  peMioMMire  nw  Je«M  élfai«&re,  callMtliqae  ro- 
BHine  et  égée  d»  we*u  de  12  au.  ponr  U  bira  élever  cbei  elle, 
psr  ÉM  iMfMitHMf,  •■  mumsMf  4e  tf  llle  «ni^M.  (S'adnaeer 
à  la  rMaetloa  dn  loamal.)    .      < 

A  L'BNntB  DU  mm  DK  BOinAGNB  (ikie^.  3,  tkmeuie 
é4  la  MtlU),  M,  NIpUSSIL  ataé.  chef  d'iMlitaUM,  )ie«Mii4 
èMcieMee ,  M-pnSfanilem-  de  phjaifiie  et  de  eUarie  v»  Ijoée  de 
bjM,  re^lt  dana  ta  fiMilW,  fiie^iiei  pMuioaaaine  Mraa«en, 
p<wr  lee  pe%lkiaii«f  .to^IftcMTerfalit^  (irMoiae  et  aeherer 
hmrMwattM;:.:'::/   f       .     .'*        -^y   ^^^ 

A  UNB  HEURB  DB  PABIB.  sva  im  cbLn  di  n>  it  dah» 
uns  logàlitS  dis  ^Hf  asAiArM.—  Une  maUraeae  de  peMioa  te 
chargerait  d  ane  peUte  fUe  de  ■'importe  qMl  im  et  «n  prai»- 
drail^ndanl  un  certain  nonibre  d'anoéea,  toute  la  respoMabi- 
lité.^  Les>jQillenraa  tHinmon  offertes  à  b  ftininé.  > 
(S'adresser  à  la  ridacUou  du  JoumaÙ 


3*  liAIBOm  D'ËDUCâTION 


L'INSTITUTIOII  H0KTU8,  -  94.  me  dn.  Bac  (Hue 
9<tuche),  a  Joint  A  tes  étaides  liUéraii^s  conpièlcs  l'or- 
naniMUott  de  cours  spéciaux  et  de  oomnwretf^four  lea 
kunes  étrangers.  -  Qnelfoea  chamkiea  partienlières.  — 
Table  saine  et  ''rrnisntif 

INSTITUTION  DBS  bÈÙVES.  90.  Avenue  â'Bylan,  fondée 
|tar  M.  Ckervin  avec  le  concours  de  M.  le  Ministre  de  llnstrae- 
lion  publique.  -  U  méUibde  dn  professeur  est  basée  sur  les 
règles  ordinaires  de  la  piononciatiou.  —  Les  cours  durant  vingt 
juurs.  —  On  prend  des  peasiouuaires  dans  l'éUblUseiBenl. 


:.t 


■'■  '■■■' 

ÉDUCATION  DB   FAMILLE   pour  Im  JetttièiVrwMnies.  - 

Nombre  limité  d'élèves.  —  Profeasenn  S|i4ciaui^  dans  claque 

faculté.  —  Préparation  aux  eunwus.  —  Soins  t^nOif^ 

Bonne  nourriture.  —  Intérieur  eonfortable.  -  90,  4m  de  l^j 

,^ét  le  boUde  Seulogne).  —  M**  COGNBT. 

PRÈS  DU  BOIS  DB.  BOULOGNE  (7,  rue  du  Mme),  tducatiou 
de  famille  pour  les  Jeunes  gens.  —  Nombre  Irés^limité  d'éUives. 
—  Û»  plus  grands  soins  donnés  au  perteettonoeneut  des  Btnu- 
gen  dans  la  langue  rnaçaise.  —  Exeellenle  nourriture.  -  Quel- 
ques chambres  particulières. 


4*  ENDROITS  PUBLICS  DE  l(|BIS 


COLLBgb  DB.  nUNCB.  -  Les  dames  soûl  admises.  -  M.  Pan- 
lin  Paris  (langue  et  littératun  frapHuises  du  moye^Aga).  - 
V.  GuilUume  Guisot  (langue  et  littérature  françaises  moderaes). 

-  M.  Phil.  Chssies  (langues et  liUéralures  de  l'Enmpe moderne). 

-  Pour  les  heures,  voir  V/ndkaleur  det  cours  puNia.  chea  A- 
Morand,  libraire,  22.  rue  de  U  Sorboune. 


INSTITUT  L1BRB.  99,  Iwulevard  des  Capucines.  -  Confé- 
rences tous  les  fmn  à  S  heures  et  demie.  —  M.  Chavée  'psycho- 
logie oonsparée).  -  M.  Deschaual  (liUérttnra  française).  ^ 
M.  Ubbé  (IhéAIn  «(  roman  eapagneU). 

THÉÂTRE  FRANÇAIS,  tous  Iss  soirs.  A  7  heurm  et  demie. 

TUÉATBB  DU  GYMNASB.  Ions  les  soin,  A  7 


6*  DIS' 


VSTrrUTBIGES  BT  PEOFBSSEUBfl 

à  r^rs^mpar  jMSsr  y  «isb^^si^  ta  gmmmmm  i 


i 


L'N  JEUNE  HOMME  de'  30  sns,  auteur  de  |>luitieura  ouvrages, 
roana.ssanl  à  fond  tes  langues  française,  espagnole^el  portugaise. 
">»>•  que  leur  lltléralura,  -  le  deaeia,  l'histoire,  U  géngraphi» 
H  1rs  maihématiqnus  élémeutairsa.  désire  uue  flaee  de  pndée- 
*^>>r  ou  de  préeepleur  dans  une  bonne  famille,  eu  Pnwce  ou  A 
■•"(ranger.  (S'adresser  à  U  Rédaction  dn  Journal) 


UN  LICKNCIÉ  lO  DROIT,  âgé  de  3C  ans  et  qui  est  n%U$ei4 
ann^e»  oMume  précepteur  dans  une  Ctmille,  désirerait  trouver, 
une  siluaMoa  analogue.  (S'adaesoer  à  la  rédaction  du  iouraai.) 

M.  T.. .,  Sfé  de  2S  aM  al  ayant  Oit  ses  éladsa  4m»  une  insll- 
tnlioa  supérieure  de  Paris,  désire  trouver  *  l'étranger  une  plaça 
de  professeur  de  frftoçais  uu  un  précrptoral  (H'adr.  à  la  rrà.  du  J.). 


TT 


.fc 


/ 


r 


^ 


a. 


LE  <î(MJlUllillDÉ  VAtGELAS: 


*ft 


« 


■■5 


^ 


I 


« 


r 


'U. 


tUrtroB  DU  niAifçAis 

MGI^ONNAiUI-  MAIWM.  M^  LA-  LANOUB  nUMCAIM 
MiTi  d%a  HMiiWtfra  iÉt  nmimAH  wmooiTti  orammati- 
OAUK  «t  d-u  «eUoraaln  et  MgAtlaiiêi.  €jmm*it  «téêOéé- 
tnrkêt.  ptr  M.  P.  PeiTBTiN,  MéiM  iwiniiér  MMMfl  M- 
lia«  «Hear  *i  Otmjt  UUori^M  tt  pnrtifM  «•  WfiMllr»ml". 
•le.,  «le.  -  Siàièim*  MUo»,  mm,  «•critli  •!  WHMp(|i.  - 
(LiWairta  ;[é«f  CiWièKe».  33,  nM  «•  Mpi.)^     ^^  >  _ 


h«-^!^.- 


I.  ouniA' 

U  LANGUI  PIAMÉM»  f«*I<»HÉtJMJlt  «nuimMl, 
'par  tMAH  MAni*.  owr^k  WaMf>M«M|iMlèëtltraH^ 

itM*  W  frMfyi  fWit.  XHW  fsMWr  «M  p«y»,  ••  pMke- 

MH«iaM   <M<k  flOMMiMMit  «•  MII9  iMfM.  TPBlt 

(S'aAiMMT  à  U  Ubréirto  /«<f  I^Urêiiliis,  33»  nÉI  4«  5^.} 

H«|T«w  tnllé,  «iriekl  l'nMiplM  pria  4«m  1«  mInm  «m- 
lM|ip*raiM,  A  l!«Mtl^  .4a».  l»rtH«HiM  lli  Sm»^  *m¥%  ffr 
Vielor  OBAin-iM,  mkm  fn/kumx  4t  l'UalfMatté.  rédwlMr  m 
«iMf*  UftMNi  ^  MMlrwIiM  jNMfi*.  -fris  t  f fr.  M. 

^  1^^   BIlSLIOTÙQim  VmA  JXUMXS  PBRSOmfai 

'  f  '    4'ÉfflO  DR  u  «OMONNB  î>  f  ?    ^  > 

|M>ii««r  <•  rfNMlfMiii«Rf  lèwiiArfcg  4m»  JtmM  (Un. 
MwMi  iMp  fu*^  ■MM  4à  MTMlt  «1  «rBMMlMn 

;;■ '^^    '.     ••  <i«i.paMi«     ;-  "    ■ 
^    .   .  im  mardi,  Jradi  et  taaadB  4e  dwfM  eMMlM 

rédigée*  eoafennéMeBl  avi  prafÉ«WM»dea«i«n  ie  USorkesM 
'.  7,  fM  CiMi^fMil,  *  Anit, '^    - 


AbùMenenU  iKHir  Paria  et  lea  IMniieana 
VU.;  lU  Mois,  10  fr.;  «a  aa,  30  fr.  -^  Povr  î 
16rr;jM4|«'è40fr. 


:  Tnb  Moia, 
dep«b 


iA  tiftAMVAiai  nUNCAUÉ  ATMil  L'oiraoGiAnu, 
par  Km  AU  IMnui»  Min«|a  rmi  laa  Piwiala.  —  «yUaarto,  pre- 
■rier  volmo  para.  —  Pria  :  3  A*.  (S'adiMenr  à  te  Ukrairte  /•« 


NOUTKAU  THtAtM  DBS  tËVWU  DBMOISlilJBI.  Oe- 
■Miaa,  DriMa,  Vaidertltea,  OpénrtlMel 
praprea  4  étra  Joiaéaa  4aM  tea  iMUaa  et  ha 
ttea,  par  ALrBBD  Duoo.  (la-llb  t|SI;  A  Parla,  akai^  Hpb, 
likraiMdHaïur,  rM  da  Coudé,  »). 

-<■-..■»,»■  _'-:^;i    ÎS':- „,j     ,■'     -■,;.-,     :-,'i  .-,i  ■:,'.  .  v,o<!..j;î-;-f;    4:  _',:i-(?Jj, 


-*■ 


ASTRONOMIE  ET  MÂltiOSOLBOlK 


Dm  JaaMB  peraoMMa.  d'après  Ar^f»,  Lifteee,  W.  HaraaM, 
par  M^  ULLiAO-TaBMAiMiDM,  I  jti'pmi  IM)*|  «ai  di  •  )»■ 
liea  grBT«raa  aar  acier  et  eolortéaa. 


—  wtnt 


m.  PUÉLIGATION8  DXVSASSS 


B 


Û  UrrilKATUilB  FIANÇAn»  dBpnia  te  CondalioB  de  te 
laafMr  jM^'à  te  RéTolaUoB.  —  Uctaiea^  elMiaiea.  —  Par  te 
Ueatehaal-eoteMl  STAÀFF..,onTrat*  koaoré  des  aovaeriptteiM 
des  mlnlalrw  de  te  iùiatm  de  rBnapeniir,  de  te  Gverre  et  de 
UbwrnicUoè  publique  tm  Piraiioe.  Prix  :  f  fr.  SO.  (tMroHe 
ÊHdéer). 

tm  Mcomi»  pmtét,  «mmpr^mni  deux  mIkhim  (iTW-tWS). 


L'ÀiSOKIB  DB  tUU  DB  CÂVOtNa:,  par  ÀméoÎi  Tmot, 
récit  hiatbriq«e  pulaé-  aax  «oarces  lea  ^aa  aatlieatiqwa  de  te 
«la'ei  dé  te  BM>rt  de  ce  pôèt^  illBUtratear  de  aom  pi^jra.  —  Prix  : 
t  fr.  50.  (S'adfeaàet  à  M.  Rouar.  27,  r%è  U-fma,)' 

«  ■■.-■-      - — ■ — '■"■■  ■:-'-.-?-:-' 

'.  »'  BOUQUERBL,  |ibfau»édileiir,  Par^,  31,  iw  Oaaaaito. 

LE  PBÉGEPÎEUR  m  FAMILLES  ' 


pflwaat 
BvrllFraa 


tinetUim,  Eiuettitemmil,  JMcrMteti. 

Bt  te  !•*  et  te  15  de  chaise  «o'i- 
powH  Frawce  af  l'ilJc«ria,  S  fr.  Mr  m;  pmir  l^ttnajger,  %ti.. 


MANUBI.  BB  IKMALB  PBATIQUB  A  «.lHAai  on  taou*. 
9u  tmui  Lotmn»,  eHèr  dlaetilatiM  tetaoraire.  ofBder  de 
rUalTenité,  BMafebîv  4e  la  MélM  pyiiteri''lt«».  "-Oarniit 
fcaaaté  d'aaa  aaédallk  par  la  Sociéié  dlaslnwtioa  éléaMataira. 
Mm-n  kiacMi  Prix':  ifr.  SO.  ->-  Ittnirte  Dafafiwa, mr  ém 

'  ~    n.        '  '  '■       ■■';■■■■:  ■.'■'•■':.■■■..•■   •  . 


laTOté 


\%h 


Jminid  de  Talgariaaliea  nédicate  et  acteatilfw,  WMK  p*- 
rateaaat  te  Jeadl.  —  Bédaetear  ea  ckeT  te  D*  Jvua  MgMSaM, 
Direelear^raai  A.  Ballot.  —  Baraaa»  d'ahaaaeaaaat  :  W.Taa 
MoaaiearJe-Priaee.  Paria  et  dépaiteaaeato.  «a  aa,  «  fr.  -  Sta 
■Mte,  3  fr.  50.  Par  a^adato  o«  timbri»  paal».  ; 


BifSBIGNBlIENT  BUBSSABD,  MMhadb  4a  llaatracttea  ai  et 
te  ,aM»nliaalioa  da  plaa  giaad  aambra,  cMbiaaiMt  laa  vtefl- 
deox  éludea  aaaellea;  aaoeèa  tateDectaete  et  BMvaox  4e  cka^ 
aMte.  .—  tcrire  pour  oavragea  et  leçoaa,  laa  Lawnfé,  It. 


HtniODi  DBLBCTUBB  PBATIQUB,  |ta4aia  al  aiupiiiét 
4'aprte  tea  daaaiin  4a  l^xpériaBca,  par  U^-éx  TonanninB,  iat- 
titalaar.  baehaUer  «a4eltraa.  Ia-12,  186Si  A  Ppute^  ckis  Aadié 
Gaédoa,  éditear,  iw  Séfater,  It;  et  idMa  i'aatear,  à  BayaMIii 
(Pay4aDiaw).-Prix.  ia-neartoaaé:Wc.;-aatiltflpu: 
itr.m.       '■■■;-■'■         *      ^  .-.  .î'-'^.'  ■  _ 


^bMDI 


bSB  âDMfDB»  ÉP0QVB8  DB  LA  PBARCB,  -  ttH  i 
à  te  BèratatiM-  —  Par  m.  HtiAlOLT ,  praftaaear  ( 
Ijreéa  I^Mte-te^nad,  et  Mamdbiik,  4ineta«r  4e  réeate  T«ipi- 
■>  lll  àimlm$mr'àoimnat  BvftAMk'r-  Oavnca  eaarBaaé  par 
l'Aea4éBite  fraatabe.  -  Ua  atagailfae  Taknae  gr^  i»-t*.  - 
Prix  :  bntckéi  15  fr.;  eartoaaé  lolte,  19  fr.;  raUé,  < 
ptettaO^M'fr. 


POUR  TOUT  Cl  jQin  EST  REUTIT  AUX  ANNONCES, 
S'idrèsaer.  a  /n  Réfaction  du  Joumûl,  HfB,  botUcrrard  dM  ItaUaai:^ 


llog«BM»-Botroa,  tan^priiBcrie  ito  A.  (KNJVBHÏIBUi|. 


^ 


I" 


.■•►;tt. 


n 


1»  Jmia  11 


QUESTIONS. 
GRAMMATICALES 


f%  > 


"^i^-\  ' 


QjUESnONt 
PHlLOLOOIQtTES 


•ATKM    UIHVEIliCLU    Of  |â  UiMHIt  «lâliÇAisi 
«  te   1«  «A  te  !•   «• 


1 


rmiJmPitÊmmm..      Itf. 
Poar  rttoaagw,  «a  aa. .      U  £. 
Ua  nanéro  t  Att 


'*XigK*a'»"i''«î  '  .'**'•■.•  ilrtflBÉ**'"  'r-**^' 


'.■  '\ 


L«  pMOBOM  qat  d'mM  pM  iiiMN  ptyé  Itor  •bon- 
neii|pt  tom  tamuninent  prléflÉfle  vouloir  bien,  le  ploi 
tôt  poiilble,  ep  Mre  pirvonir  lé  aontin^  lolt  à  li 
RédaMioQ,  eott  à  l'Admlaistnttoâ  do  Joamal   -  Lte 

,mti«l*M^hpoele.llf|gi|||r|i!){^«,»w 
de renrol ^ime quitt«NI^ '   |.  .v   ' 


* 


'■^tii^ih  S': 


SOMilAIIlE. 


Mote  aax  laiHtte*  ey,  ei«  ayaat  4ea  4értiiéBaB#,  tt.-Ahm- 
d«é  4e  l'arttefrapte  4a  tila«IL  e«a</^  ItefMa  prapna  eaapoaéa 
de  l'artlcte  et  iTaa  ao»  coaiana;  —  JémUe  cet  ^  iaot  Maa 
Mt  ;  -  Paarq Boi  «waWa  ae peiU  ae  dite  4'aa  étodiaataa  droit. 
I  U  voyelte  e  prawMMiée  «  4eTa9t  la  radowUée  ;  t-  laiaitifii 
«mpteTée  aakélaatiwMal;  -  9|fr^«<a«  <fe  OB  «BM^etae  4«.  I 
Snite  de  te  MagrapMi  de  lae^aaa  Pétetter. 


•»„■ 


;     '"■'   ■■  .  ■'»•" 


FRANCE 


Coarrllte  (BarMl-Loir^  te  M  oetabn  18». 
Çowwwrf  ufmU-U  fm  U»  maté  gitf  'eommmtêmf  par 
8P,  M  iÊfintmt,  koHutekiçiu]  aitut  dniu  tmn  fmmiUei 
retpeetivet  en  luembret  qui  eommemeemt  pttr  nw,  m 
{«9r«,  etfrMMM^?  Je  vom  fenii  tien  Migé  de  m 
dinmereètftxplictHom. 

:  Moue  toolMlÉiii  «  «i  ivié*  «fa  IhIb  ,iaàk  ne  peU 
plos  Un  rbaM  d'aï  inm,  tÊMk^'m  on  adt  iM 
tDoioi  eertBin,  eVit  que  eMNf  ftmttloa  9  «u  dni  pt^ 
motloM  pou  Blèiiilira,  et  qùè  le  iMfBviiMrt  ie  If  lui- 
Soe  latine,  ém  ftnrd^  p^  «éoni  à  lé  nMit  lém 
niote  qui  peavent  avoir  enm  «u  ploe  on  ■oiw  de  di0i> 
reaee.  Qiil  croirait,  par  «uaple;  q^êipm» et  mww 
•leialaHidaMo^lfiM? 

A»ttklliyelpltlalia»,#rlrt1iia#ÉfilltirBtfii'» 
vee  diileiilitf  (e«M^  lll  IqMggaii  4i  BiM  Jann,  dB 
Krte),  nœ  aneftres,  dR  M.  BradMt,  prtpiièrent  d'abtftd 


ABONNBMCirrs  :'' 
thé  à  rAèâlal^  4a  Joum^ 
*#»yf»'<i  MR  ôaaaBuuas 
n,rM4i8eiiié. 

f  '  '         .      V  .        ; 

■a  <  :  o«  trou^  iVoMiw,  l9ip«r«,  <itar»,  dM|s  le  lalin 
vulfiiredo  n  et  do  vi»  «lèiile;  et,  ploa  taid  tan  «,  pour 
(iMmier  réroiaelon  d«  aeUe  eoneonna  eoespoiée,  en  U 
dddoiiMnt.  Aftpii  ,OMMM  prodWt  da  eeeonle  flbr- 

*^;\9VtMm        denna  Miwoe. 

Stomacbôm     p-     Htomeè.' ••*■;'.- '.■■'"**'■■-,.. 

:'-i]^  .:•..  v-i^;  gfiMafe     ■  ^.r-    '  appArer.^'-:      '■'■\-iik- '' 

- ';  :"-- BpirHM    -     :■■•■*-      fÉpHfc:-:)^ ---:■'?, .aiisftff. 

'  ilyi,  qoand,  an  ivi«  iHMe,  éa  tiith»!^ 
ladioedee  moto  latine  avee  les  B4«Mk  lilllalef, 4«|iM 
prdpoaa  plus  cet  «,  et  alon  le  àHaïf  vocaMe  fi|i||l|i) 

qu'il  avaU  d^k  donnés  an  vlejn,  i|||||»,G'4p}p 
«spliqoe  pourquoi  noos  aroos  ai.rtfii»|jp^7ii^ 
eft^ppMs««,  9tprit  et  spêrtiuêl,  «^  |l  '^M/tpie, 
«ir«eMNret«lMMrA<|iw,ele.,ets.  ..  i;, 

Je  «aw  prie  de ramanjili^  te  qi^ jl  «tti  lèt'àtt 
dee  noU  en  4»  s'applique  ansii  k  ceux  ayant  pour  inl- 
ttale  M,  quoique  lee  oieaqilssea selsnt  bien  pioeraras. 
On  trouve,  on  efltt,  eonnne  dérivAsde 
daluin,  sespba,  adre  ; 

"""    Eaeabeoa    '  -      eeabenoïC'^^  ''*"■  ;•**•■ 


> 


■•eidot 


Paria  (Saiaa),  te )7 


tsss. 


\ 


Pmurtez'vem  wt^iff^i^imr  ftwrfmi  fOMt  «f  «am 
aNrfftpMt  pp-.  an  mm  et .  waailw  nmmi  <ÊHf* 
varMUi,  qnmà  U»  tmt  mâm  4Nm  mtnmméê 
nombrt?  ^        - 


<ii 


) 


|Mii  dftaf  et  o*)pl,  qu'ils 

autre  nom  de  noinbio.  Les  sfcsijSBS  que  voici  le  piau- 

vunl Mùaboodamuwnt.  .,Yi(^*';.  ■'■'■'-,-.:^^"-..,v:' 


.■-■■{■■■' 


f 


X 


Om' 


> 

— ^r- 


'    i 


JMiMMIipaMiiipllM 


«  COtmMI»  rtH  VAI'OÎLAS. 


I  HèU  IM  loiw  iê  ffttl  n|*;4«  «Nalr0  vtas  tOt  t  «ta  • 

.  ;|Mm  Peiii  4«s  oBÉiatiM  «•  %  Mrié  irab  «M»  •  ^ 
M  owwoitniyf  (wi  hwwi  4»  fwi  inteUM...  «id*  lad» 
5        A  Mn  MtjMT  «Ht  WBMK  gma 

«  V      ..0feM«M*MdlMniU«MlJMM. 

v^ait  «ir  InteMiii.  M  mnawtmt  in  te  pMitdMaai  !• 
RUtft  iMfi^i  w  aMiki«  4ê  «*  *«iw(  MM  dAfMMto  M  ite 

««•  «1  «M«,  MM  iM  ftOMBM  et  IMdll  MtaW. 

I»  mae*,  Uy  •  «» mp^^h  «iU*  etapHir»,  «Mt  Pwto 
&*«««  eompté  qiM  pour  Ha. 

HiHn^ourdliai.  oMt  oèmyoïn  uot  «uira  rècle  à 
r«|ud  «•  M  OMla  :  tMfl  «i  cml.  wifli  d'jan  aatrf 
nom  â$  aooiM,  oM  parèi  Mor  éoUqaê  prMUge,  «l  Mot 
par  Miiledt  ottla  f#«ololloafloadiaMlétà  l'iavariibllité, 
eomoM  BOi»  la  aHwtfwH  tm  daas  eieaphn  qa«  J'«m- 
prant«  à  VoRaifa  :  r  ;  *    ' 

André  Doria  vtaM  Juata'à  fmÉ^ iiteji |Mto>»  ans, 
Ihoaiiaa  le  piM  waïKéré da  l'iuropa. 

Hoiui  «Toaa  ana  épaqna  «artaiM  4a  la  agiaiMa  da«  Oui- 
ddana,  alla  aatioiNf  daaa  laa«*-iiM/  cmI  tnu  ans  dM^ 
•arnttaaa  oMeMaa  anv^rdat  da  Babyiona  par  n«mitiint 
aa  pideqttaur  d'Alaïamlite. 

Vow  ma  danawles  la  nifolt  HI  eèlta  oribographa? 
Ilaiaja  oa  laeoiuaii^toinl,  at,  qui  plaa  aat,  Je  aoap- 
coone  qu'il  o'f  m  a  aaenM,  ear  ni  la  loglqaa  i^i  l'an- 
eiewie  lao^e  a'aoioriaant  ona  paiville  manière  d'écrire, 
Je  ne  wia  aur  quel  .motif  plaoaibla  a  pu  B'^>pajer  l'an- 
tew  de  cette  Innovation  abaurda  pour  la  faii^  aeaepter 
il  (Mlenent  à  aef  eonlimpordot|.  ^  / 


«a 


R  y»  dfent  iorlaa  d'anaaaNaadau  noire  lii^Mi  ceUaa 
qui  rdwitent  pour  aiaal  dire  da  l'biatoira  al  aellaaqol 
aont  da  la  pore  Invention  .de  quelque»  gramaMlriana. 
Mailiitenoa»  la»  premUre»  ;  mala  que  liotre  époque  plua 
édifaréeque  le»  préeédentM baaa Jttatiee de» »aêondei. 
N'y  M  il  pas  amstlMigterope  que  in  lumière  est  tanne 
•008  la  bolaaeauf 


Diaaa  (OMwHkhMMi),  te  11  fKritr  leai. 

Qua^m  nom  Ile ptmmimtfbmé  de  rorHéle  «t 

Vw»  naai  aaManM  aaaMiaU  laartaa,  ftut-U  jtmdrt 

miewmoUtnfidmi^iiifmiétninmi^imeiaÊt  im 
tiêhiêttr  d  tiMIàff 

P9nt  réaoédia  cette  queetlon  d'orthognplM  touVè-hii 
■anva,  J'onvf»  VAImmmk  Bttiméum  la  pnmikro 
pifUa,  ani  lattpai  h  eH»,  at  J>  lUs  le»  laaaarqMa  aai- 


4*  Ton»  les  noma  de  perapnoe  fornéa  da  Vaitida 


le,  iMt  et  d'un  non  commençant  par  une  «m^^m 
aont  écrit»  aana  aolulloo  de  continuité  et  eaiw  naluacale 
an  «iMtantir  :    ^ 

i4iierda.w|Abrooa^~  Uoarriéiak- taeaskl-'u^afaa 
^  Unare.  ^  Uebapaila,  -  taiaod*».  -  Umoina.  - 1.! 
^una,  etc.,  ete.  .'     "^ 

le  ne  thtuve  que  qualqnei  ijweaUana  :  U  OaHou,  u 
\tl^»LeTJMU0r,Uf*rHtr.    ' 

>•  L'éHaion  se  pratique  dotant  lea  noma  eommençaat 
ptr  mie  voyelle,  cl  elle  n'est. pobM  marquée  par  rapoa- 

Ufcboa.  -  LabK  -  LabbeM.  -  LaJtomaad,  -  tal. 

Hwwto.  -  Lam,.  -  Laag,. -.  Uwhàr,  ^  Unektlar.  ^ 
aie,,  êm. 

>  Il  en  cet  àt  même  devant  la  plupart  da» 
commencent  par  une  A  muette 

lAoowie.  -  UulJltar,- Uiablian|,-tfciKtler,~th^ 
miia,  —  e(8. 

Il  e'en  rencontre  aund  foelquee^M  ««  rapoalrapiîa 
et  la  m^uacule  sont  eonaervée  :  rffaania,  l'IMUkr 
L'&i^Umt,  l^HofiM,  ^.  ' 

4*  Quand,  la  partlcnlé  ëê  ee  plaee.avant  rarlleia,  on' 
écrit  génémlement  encore  en  Uoe,  qo'il  y  ait  cootradloa 
on  non  : 

Dsidiarra,  -  Dalarua.  -  Oêamantab  ^  Sanela.  «ilb» 
bol».  -  Dnelofc  -  DuvKtor.^-^r^  ■y'^^f^^r^-^ 

Mais  cettciJigle  i  néeemsiramant  dee  V-pHona  ;  aar  ' 
ici  se  rangent  lee  noms  des  personnes  qui  Jouissent  du 
privilège  de  la  psrtlcule,  et  qu|. écrivent,  selon  leur 
droit:'- :;'■,;.;  .,;•    ■/:■-»;< '-ï;"-'    '-^  -'.,.'■■  ■.''"■  y-/: 

De  la  «vta,  ^  Bai»  ftaa.  -  Osa  lîanih.  >  fia»  Prda.  U 

.•te.,  etc.  '■       -,i  -• 

De  ces  diverses  refnarques.  Je  conclus  la  ré|le  suivante 
pour  écrire  lee  noms  de  perspniie  renfermant  l'article  : 

(a)  Quand  la  nom  eet  formé  do  rar^cle  détel  eeoia- 
';,  il  doit  a'éerire  en  un  «enl  nrot ,  en  aopprimant  la  - 

nmuacole,  et  l'apostrophe,  s'il  y  i  élision  de  voyelle; 

(b)  Dans  le  cas  où  lé  nom  renflirme  la  piéposlUen 
dt,  la  i^le  est  la  même  :  on  éaril  le  tout  an  on  aet^l 
mot,  et,  quand  il  s'^t  d'uni  penonne  à^  la  loi  snr 
les  Utres  de  noblesse  oetioie  on  4$,  il'  Awt  éarira  an 
autant  de  groupes  qu'il  y  a  de  OMia  différanis  i 

M.da  lallatta.~M.  da*ilafiniÉra,-.M.*^j«»w»ia, 

— -ala."-  ••■'•■-      .     ■ 

l*Mpère  qui  eette  sointloo  poom  i}|i  Jour  élit  mÉf 
sous  les  yeui  de  l'éditeur  du  livre  où  J'ai  poiaé  las  iS- 
aelgttemenla  de  cet  article,  et  qu'O  n'y  maintiendra  pèi 
fins  |M|tempe  daé  inoMiéqnancaa  comme  çélImM  : 
mi^M,  ^«rfn<N  et  me  £««rate;  rm  U  PUm  ^m' 
Immhf  me  U  fUekifèmmattHtm  Um^tfoueumit- 
Ifeiilra^f»;  riie  X«  JIvrafMsr  et  rits  lamoine;  rtf  ^ 
fM  iMs  atm  II»  laéniydri;  me  ù  JMft*èr  M  ^ 

•■    •  .    .  -    ♦  *■■■■  -  -■■•-•■ 


■■\ 


LE  COVIiàlEB  PB  VACGIiLAS 


votr«  apimkm  é  r»  ttytt 

nm»éroàf 


émù  Ml  '#«!•'  ptêfkétm 


if 


Pour  déddar  si  nn  mol  eet  bira  ou  mal  Ml,  Il  tait  le 
comparer  avec  ses  slmllairea,  et,  eelon  qu'on  loi  tranva 
•vec  eofe.de  ranalagie  de  AmMlian  ou  qu'on  «a  ini  en 
trouva  pas,  oil  doU  la  déolarar  bon  on  manvaiii. 
AppHqoona  ee  principe  au  mol  en  quoslioa;^ 
Parmi  les  noms  d'aiaocialloaa  rdlfleutes  llsnnés  d'un 
nom  propre,  soit  cdui  do  fondateur,  aelt  celui  dn  pt> 
trou  cboisi  ou  encore  celui  du  lieu  de  rétabliseement, 
00  trdifve  deux  eatéfories  :  Isa  une  en  Me,  ')ela  que  les 
lesf^nMsaitfav,  lee  ^«rlA^lmUes,  ^tea 
CmméiUu';  etc.;  les  sutcee  en  iMè, 
I,  les  EniM09,  les  insnr<f|a«,lte 

.       « 

Jusqu'Ici  risn  ne  s'oppose  I  ce  que  bi  célèbre  compa- 
gnie  fondée  par  saint  Iginaee  de  Loyola  poiasa  a'app^er 
aussi  bien  l«  JéimMm  que  les  iimttm. 

Mais  U  y  uni  toi  plus  ffteérale  et  plus  sûre,  celle  qui, 
dane  eee  sortes  d'appallationa,  lie  le  nom  de  la  personne^à 
celui  de  la  dodrino,  et  que  voM  : 

Dau  notre  laii«oe,  les  rmIb  en  iile  qui  désignent  la 
personne  ont  ponr  corréfatib  dm  noms,  en  <|me  pool* 
désigner  la  eboea  i 

Ganiiaia       oorraqwndA  caauienM^ 

■  ■"''■ifrtil»  .    ■.         —       ■   éfotane.  .'■■■'-■■-■■■  ■ 
'_..:'  .  Iiordct»  "'     ■.-•;,;  ,  : -éBOittonia.,  -  '  „  ' 
■";.;-.;.:.:Tbéi»»a    .        ;- ;•»  .    '■  tliéi«M.    ' 
AbMluUsta  -■    ..     abaottttiaoïe. 

tandis  qàe  eeui  en  <(e  poor  la  penotuac  se  teimloçnt  an 
ftiMie  pour  la  dîooe  : 

,    tuonita  —   V     AbioDitiame.       ' 

Or,  attendu  qu'on  dit  le  anM<*Éw,~U  but  dire  on 
eamistt^  et  comme  on  dit  kjétii/Uimu  ^tt  fiuit,  pour  ee 
conformer  à  la  régie  que  Je  vieoe  de  formuler,  dire  un 

jémite.  -    ■  '.  •■■  .,  ,-"     :'.,  v..'. 


*'l;. 


■.♦♦■ 
• ... 


Vîkria  {Maal  le  27  Juvl»  18»». 

PoMrr^ftMroHS  me  din  foà  vi$iU  là  mm  dé  oanAsm 
que Fcmdmmê  familièrement  &m éHtdkmtê  en  médê- 
eine,  etpomftuion  n'tffelle  jptÈt  minai  lee  étndimnU  en 
dnttt 


■xm. 


Dn  temps  4f  Hsnri  IV  et  de  Louis  XUI^  y  avait 
dans  aoa  arééea  des  «avaUan  appdéa  «orMétas.  CboWa 
psrmi  les  plus  babilm  tireurs,  ose  cavallem  formaient 
dm  eompagnies  aéparém  etiqniqoeMs  des  régimeata  j 
ils  servaient  à  la  garda  dea  oàiBian.|glnéraBX  ;  on  lee 
«mplofait  ponr  «iair  laa  pasnpn,  poor  chablis 
première»  tredpos  que  l'onemi  (Ueait  avance,  et  poor 
hareeler  le»  postes.  Spovent  ili  ne  Msalsnt  qnt  IAqImii' 

■lenroonp.F»iA.é«  i«ti»«il|lfc^.. ..;..,  i:;.,iV. 

Os  «vaisBt  poor  uam'mmmtÊmhW^  ds  lidi 
dontle  eansa  éMl  rsyé  ialérisni 


dont  la  balle,  enteneée  an  jmoyra  d'une  baguette  et 
d'un  maillot,  portait  A  0|M  ifonde  dislance ,  et  pouvait 
être  dirigée  avec  ^'grande  piddslM. 

Dana  aon  frauf  dee  Amta ,  O^a  élMI  l'opioion  que 
le  mot  aanaéto  vient  du  mot  npagÎMM  «ara,  visagii,  et 
/in  mol  latin  Mmm,  qui  algnlle  dou^,  ear  cee  eaMAIs. 
A  cause  do  leur  manière  de  cooritaure,  lanlAtea  Aiyaot. 
lantAtenùOiant  vo)t»-fAce,  eembielmM , être  des  gps  A 
deu&  «ieagea.   '■  '■■■  •  ;  ', 

TCUe  cet  l'origine  et  aussi  l*étymotyfarii^MèiiM.'> 

llaioteoant,  oomaw^nt  os  mçt  a-t-U  pu  être  emptoyé  I 
désigow  un  Jeona  disefple  d'Iscnlapor  C'en  ce  queit 
vaie  esfayarile  vous  eif^qoar. 

In  franco,  pù.chaqne  pmtaiion  tvitit  autraMs  «on 
pAtion  (aaiol  laaapb  poor  lus  cbarpentle^s,  aiiot  Fbimp 
péor  lee  Jardiniers,  sidnt  lloi  poor  Isa  Ibrgarans,  été.), 
hé  ebirurgiane  adoptèrent  saiM  (2éme,  qui  avait  pratiqué 
la  médecine  en  Arable  an  u*  siècls  de  l'ère  ebrétieftne. 
et  Uaalorma  iuuuTsièels,  sous  l'invocstion  da  et  s^int, 
«ne  onnMrio  de  diimrgieos  dUs  de  Sotaf  Cdme  ^1, 
peodsnt  tongtsmpa,  d'apti»  Bonillel,  portagst  «km  il 
faculté  l'eneeignemfirt  dm  sdeneeamédlcalm.  . 

Or,  soit  que  eeitt  aooiété  çii^At  eoeore  réellenient  b 
l'époque  oji  le  «aivAM''!agnrBlt  diubs  les  armées,  «oit 
qu'elle  n'eitelAt  plus  que  dans  Imsouvenlisdu  PjiaplSf 
vold,  ee  me  semble,  ce  qui  arriva  : 

Le  caroM»,  eommo  tièa-liabile  tiranr,  deveH  dire  no 
grand  tueur  de  gens,  al  rapprenti  diirurgien,  A  une 
époque  tù  lee  maîtres  anuBéaot»  p'amaisni  pour  si  W- 
bilasAaspédlerdaoa  rentra  monde  et  oè  Ha  étaient  l'oldil^ 
da  tant  da  plaisantarim  (IMièrt  lef  t^^l  assas-Joués  1), 
l'apprenti  chirurgien,  dle^Je,  Oit  dana  l'eeprit  do  peuple 
probablement  aasimiié  A  rbommt  de  guerre  eoqœeliep,  - 
et  de  lA  l'expi^fsioo  de<«reM»  4»  «ttol  Cdaia,  d'eboid 
emjployée  tout  eotièit,  jwis  réduite  Nentùt'A  «•rtéfi, 
pour  dédgner  le  fréter,  la  eerviteor  dn  eUr«rgl«t»^e|» 
enib,  l'étodiant  en  médeetoe  en  général. 

L'étudiant  an  droit  nt  pouvant  donner  Hen  A  uiM| 
aesimilation  anaicfaib  avec  la  soldat  dont  il  vient  d'él«| 
parié,  il  en  réeuHt  natureUemtnt  que  le  quaiitMltal; 
de  MfaM»  ne  put  ni  ne  peut  hii  être  donn^      . 

l'Ait  dif  qu'il  arrivait  soovept  que  le  eandtin  ne  Msah 
q^e'décbarger^soo  irme  sur  renneeol  poir  eeretfrif 
InimédlateBaent  Cmi  de  œtte  manftre  de  combattre, 
qu'eet  vora  l'us^fe  «fqipeler  emruUn  celol  qui  se  eeoh* 
tente  de  bassrder  «jmdque  cbcbè  au  Jeu  eane  e'y  arrêter 
longtempe,  qui  ne  M  qne  risquer  an  eionp ,  et  de  déei> 
gneraunrf  par  Is  même  cMl  m  bomme  qnl,  dana»hi 
convtrsttion,  dans  une  disputa,  ne  éitqiit  Jeter  qnel- 
qwa  mole  vib,  qtl  et  laM  tt  a^en  va.  .^1 

De  enrnktn  pris  dans  cstte  dswHit  aee^lita,  tn  a 
fut  earaMwtrfe,  action,  tour  quaMqoaifu'un  dana  une 
compagnie  d'où  II  ee  retiré  eussilAI,  et  aussi  MrtMlief^ 
BBot  s%nlflaiit  venir  Jouer  qoeiq^s  .temps,  si  s'eetnivtr 
tont-A<oupi         _^ 
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LE'GOU^RIER  |>E  VAIGELAS 


ÉTRANGER 


<^, 


|^llwr«  (DMMMrk),  It  n  M«HiM«  liât. 

'P«urriti-wnu  m'txgHqutr  powrpioi  t  tuM  de  mm, 
m,  eoMiH0>4toii>  nniK,  MMMni;,  par  «jcntple;  doit  $e 
irroHoneer  eomm$  un  kl 

*  Voilà,  eertcf,  uae  eh<we  itogolièra  dtna  la  tangue 
fraoçatoe,  où  1m  voyeltai  m  proDQoccot  ordloalremsat 
d'une  seule  manièrf .  Un  «  qui  flitt  entendra  le  a4Ni  de  •, 
e'eit  en  ^nehine  lorte  plui  tort  qn*en  inglde,  car,  dam 
eetti  denifira  lanfue,  «  m  pronraee  aouvent  «,  maia 
Je  n'ai  point  d'exenpiee  du,  eontralre. 

'  TouteToU,  le'lUt  qveToni  moaignalei  o'MtMti'àoe 
;  eiplkaiion  dlflleUe:^    *  ■       «^v? 

In  eflfiet,  dâna  randen  francate  (le  prêtent  a'eipllque 
par  le  paMé)  on  répartiMait  la  eonsonne  radooblée  entra 
léa  deoi  voyellea  adjacentes.  Ainal  oo  pmnoo^it  cftf<- 
gmtmtntj,  dlligem-n^nt^  arrffnMiMi,  ardJëm-ment , 
^  aavammetU,  lavam-mept,  «im^f  an-née,  çrammetrè  , 
gram-malra,  eoiDoie  «la  réatiHe  de  ee  poaaage  detf 
'  F«amêi  savamilM  :  ''--'.^'^  ■■■■■.'.':  ' 

-,     VeuB-tu  toute  ta  vie  olltaaer  la  ttamputr^f 
^' :■-::■■•' ':'^'  "''':']\    llAawiw.'.'    :>*-'.  ■'  '^-■^i.'' 

•  Qui  parie  d'ofllenaer  ni  grand  pin  ni  frxHMl'iM^ref 
car,  aana  la  prononelation  d'aulrafoia,  voua  eompi^nez 
qa'il  n'y  aurait  plua  le  Jeu  dénota  que  MoUAra  a  en- 
tendu mettre  danaçea  ten.  ^^H'  ' 

Il  en  était  de  même  de  Grol^ni/,  qâtaèdIaaItGrâ»* 
^mont,  de  nenni,  qui  se  prononçait  nan-fti,  en  traînant. 
/aor  la  demi^  aytiabe,  eomme  fDat  encore  lea  baùtanta 
dnlj^nnaia  et  cent  du  Uroottain. 

Mafai  cette  prononciation  n'a  paa  été  maintenue  dana 
le  fhmçaia  moderne.  La  régie  actuelle  eat  celle-ei  :  la 
consonne  «i  oa  n,  par  aoq  redoublement,  anéantit  le  aon 
nasal  de  la  voyelle  précédente  : 

.         Bannir  -  ■eprenooee   lie-Dir. 

Prudemment  -^     °  pruda-ment. 

c'eat-è-direqoeJeaon  ««  que  raneien  (Irançaia  (Usait 
entendre  se  tranaforme  en«,  d'où  II  résulte  que  U'où  il 
y^iuie,  comme  daoaleaadverbeaflinnéa  dea  adjeetib 
en  enf,  cet  «  doit  ae  prononcer  comme  ai  an  «i  ae  trou- 
vait réelleoieDit  à  aa  place. 

Or,  cette  règle  n'eat  paa^MBlée  apéciaie  pour  lea  ad- 
verbea  i  eUe  4'eat  appliquée  généralement  à  toua  lea  caà 
où  deut  M  ou  deoi  »  aolvent  on  e,  eti  telle  eat,  le  croie, 
ta  ralaon  pour  taqueUe  tai  OMla  /«mm*  «  ipiêiml  ae 
frànoncent  (li-me,  aola-nel.     ,.        '    •  > 


-1  ♦  ■•' 


iala  (Sttiuct,  1»  A  MVMibn  1881. 

Je  tfout  ffUirmù  de  me  dire  dimx  cAosm  :  !•  CoMJMnl 
-|(  M  fHii  qve  votre  tvtgue  m  eert^tù  verbe$  domt  timfl' 
niti/'peuts'eiyiUoffer  eûtime  tUutamiif  (le  wumger,.te' 

' ,-  ■■■■■\ ■:#:. ■.■--■■-*.^'  ■■■.■ ."   - .'''i^'-- 


ifcl- 


-.4 


boiht  ete.),  UMéia  fuelïe  en  o  mm  fouh  d^màfret  pà 
meumt  pan  tiueqttible$  «fun  tel  emploi;  —  •*  fuefa 
êont,  dans  la  langue  actuelle,  lei  verbe*  dont  lei  infini' 
tife  peuvent  encore  être  employé»  de  cette  manière  t 

Au  pfésent  de  i'inaoiUf  quelquHKQBa  es  nos  trarllai 
peuvent  a'employer  coiunie  aabatantib  dani  le  aeo»^ 
V action  4f...  et,  en  cette  qualité,  ita  sont  suseepU- 
Uea  de  toutea  les  foluctions  du  subetantif.  Ainai  oo 
trouve  : 

. (Siuet)  --r-r--T^-~:~-^:r--^-'^  ■:■;;:■:- iT'-;' 


Lé 

mûHrtr. 


le  long  dormir  est  exclu  de  e«  Ueu. 

'  *  (UPoBtatoi). 

iâvoir   vivre  importe  bi«>  moins  que  le   torse- 


(BoM*). 


(RégiOïe) 
I#  solitude  a  préparé  le  vhreM  le  couvert  ' 

La  iblie  d»  là  plupart  dea  hoqames  est  plnUM  un  suj^t^ 
rtre  que  de  cbagrin. 

„  (OoUirtlh).    . 

Préfères  r^rtf  m  jMr«Mr«. 

'  '    (Vcltain). 

Et  il  y  a  plur;  certains  de  eea  inBulUb  ont  été  teita- 
ment  aaaiîDlléa  aux  aobatantitii,  qu'ita  prennent,  comme. 
oea  dernien ,  ta  marque  do-  pluriel.  Ainai  on  dit  : 
Jepontwtff,  lea''pe«vo<rs;  le  sourire ,  lea  souriroi,  ta 
(f<r«,  lea  d<re«,  etc. 

Maintenant,  pourquoi  lea  inAnitifs  françata  ne  soot*ita 
pas  tous  auaeeptiblea  d'un  tel  emploi  f 

Noa  andens  auteiin  aë  aervaient  fréquemment  de  4a 
forme  de  rinflnitif  en  qualité  de  substantif  ;  il  aufflt  de 
Jeter  les  yeux  aur  quelquea  pagea  de  chacun^  d^eux  pour 
a'en  convaincre: 

,  LMaes  là  folie,  tenès-vos  al  $aveir. 

,^  <      ■  ; .  '    (OMOê.  ittuiud,  ai.i,t.t»i). 

Par  l«(i«irvtant<wiMiiwr  "    ' 

j.  ,  lo»  est-il  pris  sans  esehaper. 

(Butans.  —  t*  Cutoi«MDt  dw  DuoM,  uni). 

r^,  Et  saches  que  «(tt  r«9«nl«r 

°    Feras  ton  cuer  frire  et  larder. 


'       AtUm.  (b  la  aaa»,  ▼.  SSSS). 

amUm 


Je  me  suis  en  iebuotr  mi«"pour  modérer  ss  elioiere  ty- 
rennicque,  luy  offrant  tout  ce  que  ta  pensoys  luy  pouoir 
estre  en  content^ent 

(BtlMUta.  —  OtiguitiM,  ch.  S0). 

Lorsque  le  ftàgner  et  le  perdre,  contra  ma  temme  et  ma 
BUe.  m>s|  indifMrent  cooudo  iorsqoll  va  de  lion.  j£ 

(MoataiiM^  i.  p.  lOS).      ^ 
Mais  surtout  tour  preste  beau  ien  le  parler  obeeur,  an- 
bifu  e(  fantastique  du  iarf on  propliétiqne. 

(Um».  I,  À.e). 

Cet  emploi,  vanté  comme  une  élégance  pa^r  ton» 
lea  granmairiena  'du  xn*  aièele ,  vint  ploa  qnè  Jamato  en 
bvear  dn  tenpa  de  Henri  IV,  dont  ta  tangue  matemeU» 
lUaait  nn  fré^eirt  naage  de  cette  eooatraetion  ;  mata 
aprèa  avoir  été  reatrdnl  par  Régntar-Deamarata  (l'abbé 
d'Ollval  lui  en  tait  un  reproelie}i  II  a  flnl  par  dtaparaitra 
eOrame  principe,  pour  ne  plua  reater  qne  comme  prtvi- 
fige  d'un  petit  nombre  de  loeotionB  ooBaaeréea.       > 

Voua  me  demandes  enauilo  qoeto  eont  Ifa  laflnitili  qoÉ 
Joolssent  encore  de  ta  propriété  de  ae  «  aobalantlvM  » 
a&i8i/;poar  employer  l'cipreaaion  de  Joaehin  Dobellay* 


■fë".::. 
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Aprèa  ceux  que  j'ai  éapoiéréa  en  commenvanl,  oo  né 
trouve  plua  goJM  qne  leavlvaola  :  tmèar  (en  partant 
du  Joor),  «MfCf,  frtssawér,  Je4n$rt  Muoir-foére, 
lever,  eaueker,  voler  (en  parlant  dea  oiseaux),  nafor  (e* 
parlant  des  poissons),  dire,  émir,  mêrekar  (en  parlani 
daaquadrupèdea),  et  enfin  ;wlfr. 
"  Si  l'on  en  croit  M.  .^eadiâraUe,  générataanent,  ta  géata 
(Je  notre  langue  répugne  à  cet  emploi  de  l'infloitlf. 


*■«-*, 


Salh  (Ayelenw).  31  déesarim  làt.  "^  ^ 

J'aîrfmontri  eouvent  dana  mea  leeturee  têùtpmOtm 

soDS  rnaa  »a;  maie  foi  rencontré  ôiMi  sua  J^i 
m.  Voudrihn'Voui  bieii  me  dire  laquelle  de  eea  deum, 
prépoaitiona  doit  ftre  préférée  à  t autre  f 

LéÈ  anclena  manuscrite  noua  oflRrent  aasez  flréquera- 
ment  ««*  (suraum)  et  soim  (sôbtus)  écrite  l'un  et  l'autre 
tu*  ou  fuif  et  l'on  trouve  dans  lea  imprimée  : 

Cil  sunt  par  eUii  en  un  val.  pu  (sus,  sur)  un  tartre.  ' 

-   (Ch.d(BoUa4,it.nO}.    . 

Guenes  cbevalcliet;  «N3  (i;ous)  une  olive  balte.  ^ 

AsemUei  s'eat  sa  Sarieslns  messages. 

.  Mata,  dit  Chevalet,  ai  Onix  prépoaitiolia  aussi  diamé- 
tralement opposées  pour  ta  sifaiOcattan  pouvatent  ae 
coDfoodra  dana  l'écritura,  ellea  ne  devaient  certainement 
pas  élra  oonfondoea  dana  la  prooonciation,  car  noa 
pères  n'auraient  pu  parvenir  i  s'entendre.  Su*  éiaoua 
(levaient  l'uq  et  l'autre  ae  prononcer  comme  aujour- 
d'hui, et,  loraque  le  dernier  était  écrit  mm,  ma,  c'eatque, 
sans  doute,  on  donnait  à  l'n  ta  aon  e»  comme  en 
italien.  •  ' 

D'aprèa  Génio,  au  cotitrafre,  aua  et  toua  auraient  été 
confondue  dans  la  prononciation,  et  des  exemptée  eont 
cités  à  l'appui  de  celte  thèse. 

Quoi  qu'il  en  soit,  il  cet  certain  qu'il  y  a  eu  coofkiaion 
dans  ta  prononctatioo  de  ces  deux  prépositions,  et  que 
là  où  le  sens  isembialt  s'accommoderaussi  bien  de  l'une 
que  de  l'autre,  elles  furent  employées  toutes  deux.  Ç'eat 
ce  qui  arriva  devant  ta  aubatantifj»e<iie.         ^        t 

Bien  que  le  latin  dit  ««*  jurtui  Mor/i«,  aoua  peine  de 
mort,  ta  ftvntata  n'en  dit  |Ata  ntoina  fert  longlenpa  tur 
peiM.  Ainai  on  trouve  daita  Palagrave,  p.  844  : 
'  'Sw  jwàM  de  ta  hart  (Opoo  pain  el  banging). 

On  le  raacobtre  dana  les  aotenn  du  xni*  aiècto  :^ 

Est-ce  un  articta  4f  toi  iqull  fsiUe  croira  tàr  pekie  de 
damnationt  ., 

(PmmI,  IS*  ptMlaeU*). 

Bt  loraqae'd'en  mieux  faira  (dee  vera)  on  n'a  paa  ta 

bonheur. 
On  ne  doit  de  rimer  avoir  aoevae  bnvie. 
Qu'on  n'y  aoit  condamné  «ht  pabte  de  ter  vta.' 

(Miaiw.  —  u  ijUiMiiiweit  **u  nr.  M.  i>. 

Régotar-Deamarata  dit  que  «  devant  peine,  tur  et 
tout  signilent  abeolumeot  ta  mémo  cboee  »,  et  Je  trouve 
l'opinion  de  ce  gramirikirlea  eonflmée  par  tas  eitetioaa 
wivantae,  raoiitmaat  tnntflt  <wr»  tantdt  sons  ; 

U  roi.  aaterioè  par  taa,  tota  do  ritet,  otdonaa  iar/s*M 


do  ta  vie,  *  toua  tas  geiUitahoamM  de  monter  à  cheval. 

(ValUb*). 

Une  endeane  loi  leur^éfsndait  «mw  peine  de  mort,  do 
aertir  de  leur  pays  sans  ta  permisstan  de  taor  pa- 
triarebe.  .  ■  '^ 

On  dit  :  mr  peine  d'excommunication,  de  suspension, 
dtnteniietidn  de  sa  ebaifo. 

(DhMMMMdf*  a»  TMtçu).. 

Geta  cet  détendu  *Mu  de  tréa-grandes  i>«<Mi. 

(Um). 

Mata,  dans  ta  tangage  moderne,  on  a  fini  par  adopter 

tout  p^ne,  qui  eat  pkw  eonfonna  au  latin,  at  exclusivo- 

ment  emptoyé'dana  ta  texte  de  noa  loto: 

Lorsqoe  l'obligation  prtaaitive  ooatrael(le  mm  mepeim 
est  divtalMe,  ta  peine  n'est  encourue,  etc. 

(Alt.  lasi  a*  OsétOMo.  f 
in  cas  d'opposition.  l'ofB^er  do  l'AUt«ivil'ne  poûrafttaÉ» . 
Mbrar  ta  niariage  avant  qu'on  lui  ait  remta  ta  main-ta^ 
tmupeine  de  trota  oenta  Jraaca d'easendo  et  de  tiaua  dom- 
mages-interéte. 

.;.     ;V    ';;'.-:  (Artss  Sa.  CMvOftV. 


MUT  LA  MLUVIOM  DOIT  atlS  OOimlia  BANS  IM 

raooaAwa  aaiftRos. 

1*  ExpUnlioa  de  le*  boMu  peiemt  PammÊe.  m|  , 

.  %•  Povrqooi  f»» j^mmuerle,  paiaqa'M  ^It  i^^elUeeirerier 
3*  Vlymologie  de  ««rba  «éomisr. 
4*  càmuffU  a  été  fUt  la  not  ofMeit. 
5«  Seni  littéral  dp  l'a^eetif  #riitaii<lf». 
6*  Le  fatar  ai^veret  eat-il  BMillaar  ^pMj'aekhienÊlf 
T  S'il  uni  oae  s  ibaie  daw  m<  nommé  ekef  d^eêeadfitn. 
8*  SifsiieaUpa  de.  aMOre  dneôléde  l'^fée. 
9*  Le  mot  tomrment  eat-il  eakpioyé  dam  la  Mat  propier 
10*  Véritab|aMM  ' 


vp. 


"9^:' 


"^f.'."''**— ^f— -*«r'«*»»w*<i#»^ï<i»*i««w«*l*^^ 
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Daoron  tait  remarquer  ena^ite  que  ai  lea  ebanf  emaata 
propoaéa  ne  sont  paa  déflaillfe ,  du  aM>ina  ita  aklaront 
lea  éorivaina  à  venta  ;  oeqx-ci  auront  par  "aotta  moine  à 
taJra,  et  ce  a»»n  un  paa  de  plua  qui  noua  étoignera  da 
tempe  où  l'on  dtaoit  a  komaatut  komme,  .Doit  poiir 
Dima,  itot  peut  iif  Ml,  et  mlK  autrea  mola,  où|  prfaidU 
paleiàent  ita  mettoient  ta  lettre  s  quaai  ^furtoot,  pemnn 
èona  pour  bon,  •  Combien  il  noua  en  reste  encore  de  <c«a 
IJMrniea  auraonéeaque  noàa  corrigeonia  otuique  JoorI 
Ainai  an  Itau  de  fe  vient,  Je-iiena^  je  çffnmoià,  nooa  afri< 
yopa à  liin  tje  vtan,  Jêtitn,  jimmétf  f4«'n  ttpl 


tout  francs  et  receux.r  ^     . 

Au  même  titra  que  l'oaage,  Tbéed.  de  Béàa  inroqaalt 

rétTotalogta.  Votai  ce  qoe  répood  sm  advaraain  i 
1  Je  vtan  maintenant  an  aceond  poim  quo  j'««taMi> 

treprta  à  aoodre,  qol  aat  i'étyatagta,  de  laqualtata 


> 
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Nlfneur  A%  Bete  fait  •!  grtnd  eoinpu.  Et  certes,  Je  m 
Il  mcMttiBM  pM,  et  M  veux  ppial  dira  qu'elle  m  lerve 
bwucotir  è  rioldligaiiM  4m  mot».  Hati  vÔ3«oe  ei  «U« 
ne  M  doit  pu  pluetot  et  de  plus  prêt  eomldérar  mm  le 
perler  que  tue  l'éoritura ,  -et  ei  ee  ne  toot  pM  deux 
eibeee  à  part  que  rdtytiokNile  et  l'oiibovnpbe.  Premie- 
remeat,  qoeod  nooe  vMkws  deri?  er  oà  Éiot  d'oa  ratra, 
ne  le  proooDçeM'now  pw  mIoo  qu'il  DoucMmbleeitra 
Men  tirfi  ?  Quoi  que  ee  luit,  quand  le  mot  oommenee  à 
eitre  en  oMge  (car  II  n'est  pas  ats6  de  dériver  un  mot 
bien  directement  quand  le  fnlgaira  s'en  mesie),  la  déri- 
vation n'ètt-elle  pu  toole'fliite  avant  que.le  mot  soit 
eeritr  Oui,  eertas;  et  partant  11  me  semMe  qoe  pour 
l'eerira  «n  une  soifa  ou  en  antra,  il  ne  sera  dorénavant 
ni  misuix  ni  pis  dérivé.  • 

A  nn«  obisotiM  ds  .^  NaïUn,  qui  veut  que  tes 
mots  se  rapprochant  ^  ftos  possIMe  de  lenr  étymolofie, 
DauroQ  répond:     ;  j^  > 

'  '.  «  Oui,  en  JM  mots  que  vous  dites;....',  mais  en  eanx- 
d  qoe  vousjBerives  fuie,  nerifrt;  Hem  eamtruet,  inlve> 
fdu  haulttur,  (toMjMer,  rêetpvoir,  dites-moi  quel  tort 
Je  feray  àré^ymologie  en  les  écrivant  Mns  $,  e,  d,  l,  mp, 
p,  non  plus  qu'en  lu  prooonfant?  Et  si,  en  les  écrivant 
uns  telles  lettres,  l'étymologienous  semble  corrompue, 
qu'est-ce  qui  m'empescbera  d'en  penser  autant  en  les 
oyant  prononce^  uns  les  lettres  mesmesT  Te$t0y  comme 
vous  l'écrives,  vient  de  letla,  et  toutefois  vous  mettez 
un  «  au  lieu  d'à  à  la  fin,  et'  ne  sàurier.  dira  que  ce  Aist 
pour  autre  raison,  sinon  parœ  que  T*  m  prononce  et 
non  pu  r«.  En  MoMre.vous  ostei  le  p  qui  est  en  ma- 
giêter,  et  ce  pour  autant  qu'il  ne«e  prononee  point.  En 
«Kfirt,  vous  ajoutez  «  au  lommenoemenl,  car  la  prola- 
tion  (prononciation)  le  veut  ainsi.  Que  li  l'etymologle 
mt  moins  connoissable  pour  ester  un  ^  de  cota  et  de 
tmi  en  les  écrivant,  il  s'en  ftuiipnndra  à  la  prolatlon 
qui  a  été  avant  l'écriture  et  qui  a  hft  la  première  cor  rup^ 
tion  s'il  y  en  a.  Biais  s'il  a  umblé  bon  à  l'usage  qu'il 
ftist  ainsi  prononcé,  quel  inoonvenient  y  a  il  de  l'écrire 
ainsi.  »       ■   . 

Plus  loin  Daurott,  continuant  à  discuter  la  thèse  de 
Théodore  de  Bèze  et  des  autru  défenseurs  de  l'etymolo- 
gle, ^oute  :   •  Je  Murois  voulontien  •  pourquoi  vous 
mettez  deux  tl'm  tmteUt ,  '"ittle/le,  gutreiUe,  qui  vlen^ 
■ent  de  te/ela/ ecM/eto,  fuerefn,  sinon  parée  qull  vous* 
a  MmMé  que  la  prolatton  vous  Vt  eonselUét  ■ 
"^La  niMa  de^  redoublement  de  la  lettre  I  a  échappé 
à  Daur«n  ;  mais  comment  su  Interioeuteun  ne  la.  lui 
oBt^lls  pu  appitos?  Avant  l'Invention  des  accents  on  re- 
doublait la  consonne  après  !'«  peur  donner  à  ceiui-ei  le 
son  aigu  ;  encore  maintenant  nous  écrivons  il  mppêlte, 
UjtUe,  quoique  l'aecent  tende  k  obtenir  un  emploi  uni-  - 
forme  et  qu'U  paralsu  déjà  dans  U êehitê,  U  §èU^  ete. 

Parfois  la  critique  de  Oaoron  porte  mohu  k  Hmix', 
ainai  c'est  avec  mison  qy'U  remuque  tas  ineons^oenoef 
de  l'usage,  qu'il  blâme  l'emploi  de  e  dans  «cM<r  (écrit 
alora  svavoir)  qui  vient  de  «vers  et  non  de  $drt,  qu'il 
condamné  eaax  qol  sana  peasar  que  le  6  ou  la  ji  s'est 
diangé  en  v  dans  /ttvre ,  mrit,  êmtalr,  mfptr^ 
cemwlf ,  écrivent  /feèers ,  Mppril,  <Mno<r,  ete. 


•  Ils  mettent  un  é  en  la  seconde  personne  de  l'indi- 
uiir>  dot  et  écrivent  tm  iMés,  eopme  si  elle  venolt  de 
(Mai,  et  non  pu df  la  première pérBonoe doi,  lèoè  ib 
a»  mettent  point  de  b.  Nais  J'estime  qu'ils  ont  en  bonté  àc 
le  mettrek  la  in  de  la  diotion ,  eomUen  toutefois  qn'ib 
n'ayent  pu  taissé  d'en  mettra  de  ssaiblaMu  en  eu  ayols  : 
ptêd,  mhmI,  laup.  Et  m'ebahi  qu'k  m  oompte  ils  n'ont 
écrit  la  seconde  personne  de  trêi  par  un  d  comme  ve- 
nant de  eredU,  et  tu  nui»  comme  venant  de  v^dis.  Vrai 
est  qu'il  faut  prandre  garde  k  certains  mots  qui  viennent 
du  latin  uns  moyen  (sans  Intermédiaire)  et  non  pu  da 
françoia,  comme  prontmMion  tiproiation  ne  viennent 
pu  de  pronometr  et  profénr,  mais  de  pronmtieiaUo  et 
pnUtio...  Et  par  ainaioo  doit  mettra  s  en  dt$eriptUm, 
parce  qu'elle  m  prononce,  et  non  pu  en  <<««r<r»,  etn'ea- 
fiiut  bire  difflcnbé  non  plus  que  de  mettra  un  f  en  mn- 
tatUm  et  non  pu  en  Mtt«f,  un  a  en  déclaration  et  un  e 
en<l«f/èr«r. 

•  Ib  mettent  aupsl  la  voyelle  o  pour  la  seoofide  Mtrr 
dans  ces  mots  nttud^  eœur,  par  une  grande  eurieeltéde 
retenir  Je  latin,  et  ne  regardent  pu  que  c'est  l'ordiiialre 
que  l'o  totln  s'en  aille  en  m  fl^çois,  cOmme  de  dohr, 
douleur,  eolor,  couleur.  Toutefois,  on  pourroitdira  que^ 
ce  n'est  pu  directement,  maki  parce  qu'anciennement 
les  François  disoient  doulour,  eoutouft  langour,  sovonr, 
desquels  nous  avons  encore  douioureux,  $aapureux, 
langoureux',  tous  lesquels  pour  la  plus  grand'  douceur 
ont  été  mla  en  eur,  et  n'est  demeoi^  qn'aatour  qui  est 
tenu  bon  (j'entends  le  nom  et  non  lavdMwe)  ;  et  dM-on 
aujourd'hui  aussi  souvent  keuie,  treuve  (La  ffontaine  le 
disait  encore),  épreuve  comme  couvre,  trouve,  éprouve. 
Et  incidemment  fliut  id  dire  que  pour  la  roémecauu  les 
supins  f en,  peit,  teu,  rf«ii,  connenont^éténriseniv, 
pu,  tu,  du,  connu;  item  :  atteure,  aileute,  wumtemre, 
Jeûner  ^n  meure,  allure ,  monture,  juner  et  beaucoup 
d'autres  •  . 

Cet  excellent  passage  nous  fkit  assiste^  pour  ainsi 
dire,  k  la  naisunoe  de  cw  irrégularités  que  ladérivaCien 
a  fait  peser  sur  l'o  latin  qui,  dans  un  même  mot  a  pris 
différents  sons. 

Dauron ,  ainsi  rapproché  do  latin,  s'occupe  incidem- 
ment de  la  formé  que  doivent  prendra  en  (hinçals  les 
noms  propru  tirés  de  cette  tangue. 

«  Pour  retourner  cm  propM,  dit-Il  ensuite,  m  qui  me 
tait  reprendra  l'ecritura  vnlgaira  n'eet  point  principa- 
lement l'abus  que  nous  ooounettons  en  ta  puiseanudés 

lettres'lalinM ToutefoU,  d'autant  que  Je  vota  tout 

eala  astre  quasi  in|orrigible,  si  ce  n'est  k  grand'  difficulté 
•e|  longueur  de  temps.  J'aime  autaOt  laisMr  passer  mIs 
par  amour  que  paf  force.  Mataje'voudrois  bien  qu'en 
ee  dont  nous  abusons,  an  mobis  nous  ne  fussions  point 
iaconstanto,  n'est  k  diraqoa'nooane  ebargâaaaions  point 
abos  sur  abda.  »  .■■'■■  .</■■'.'■•  ■^■:':  ■y^:\:f- .  ' 
fia  fin  ai^jtrùclliain  numéro.) 


La  RéMenaa-OéasOT,  K.  MAaTlH 


,W.  •  <..■"  -V    - 
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U  COIUUUER  ÏS  VAUGEUS. 


"*•#? 


Renôeignémenfs  Spéciaux  pour  les  fito^ 


^*;.v 


M.  Bmam  MARTIM,  MlMr  éa  /a  Ishum  flrmmftUe  enteigmie 
(mr  ënu»9en  at  rédëclMr  da  Coiurtar  ée  Vougelms,  ttoalerard 
ilM  llalkM,  3ft.  -  (Pute  OHftote.) 

M.  MAHUI^  -  &,.AfMM  4e  Muhfn  {iertreU     ,^      V  < 


M**, MAILLARD.  dipltaié«.  •;«■(  IVMtude  d'wwlgiwr  «u 
A(fWttn„S2,  HM  Liwi*-b-Gnad. 
M*^  Pt^riN,  S.  piM*  de  la  MadeleiM.  IMpItaiée.  (Parie  oi^Mir) 
jr  BnTRAllO,  -  CUé  QéM.  pavUlM  &  (M*  «Mftailh 


QrfAMtLUBB  9BSNA1IT  D8g  fn8K)||UIBIt 

>r  9»a  p0rf0mUmeuÊ»m'  éÊeueu  iee  f^eUtéftÈit'  Mir  M  tÊÊimÊè 


TMOMPHB  M  la  nOIB  de  BOULOONR, 

dtoA 


-,  peat. 
Ifoie  pestioa- 


ENTBB  L'AHO 
.i9,  rite  St-ttrdinm»à  (Parie-TeraM).  M-~ 
liiMMilr  diapoaer  de  Irolk  Jolies  chaaiiNVS 
nain*.  —  Piaao.  —  Soias  autenwla.  \ 

M.  ^LONC.  doctoar  ao  laéderlae,  laart*.  pifn  de  «unille. 
iilenuade  à  pveadre  èa  paosioB  hm  oa  rfewjr  Jaaaetii^ppiHu,  d>ri- 
);iM  aaglaiee  at  deai  la  Mad^juirrail  «xifer  des  aoiae  partl- 
ruJien.  —  S'aénmer  da  11  htvrei  à  mUii,  ornée  bà9  kèuru, 
iM  lifiné,  U  (quartier  da  Jardia^éM-PIsaleà). 

Quèlqvat  paaeioawdrae  toat  nçe»  par  M.  DUFPBT,  proCae- 
s«Mr,  73,  baalatafd  SaiaMîarBMia  iprè^  eu  jlaréém  eu  lusem- 
hoitrg  et  le  €$llépe  de  ^todm).  . 

AVENUE  VIGTOnU  (qvartiar  de  l'HMal  «le  Ville).  -  U  fi- 
inille  d'aa  prefcuBar,  oflelar  d'Areétaeia,  poarrait  reeevair  aa 
jeune  étraa^  poar  la  parftetioaaer  daas  la  laagae  fraaçaiatf.  — 

(S'adreteer  A  la  rédacUaa  da  timmA.\:  .  \-...,.i^  ■.: 


UNI  Mtlli  ta  FAMIUJ;  fcauea  Hum  daelaafaïAdaelak  déei- 

reratl  mwm%  peationuire  aaa  Jeaae  Mraaflère,  caIkoUfae  ro> 
HMiae  al  Aeéa^  wiWaj  de  12  aaa.. poar  la  faire  élever  dm  elle, 
|iar  nae  iaaUi«rrk»«  ea  «ifapeaale  de  «a  llla  unique.  (S'adraaaar 
*  la  rédaelioaL  du  JÔaraal.) 

A  L'BNTltB  DU  BO»  D|  BOULOONK  (P«My,  3,  thvmie 
iM  la  MuetU),  M.  NlOUfWKL  alaé,  chef  d'iaaliluUoa,  Ikeaelé 
èarecilNKea,  ax-prqwralèar  4e  phyalque  et  ée  eUaeie  au  Ijcte  de 
Ljoo,  .refoit,  dans  sa  fiuailla,  <pielqM«i  pea«ionnains  éfrangers, 
pour  les  peifectioHaer  daas  la  coavaiaaUoB  ftaacaiae  et  aelMTor 
leur  Aducatloa. 

A.UNB  HKUU  DB  PAlUft.  sim  ON  oasmjt  Mm  kt  dams 
i)HS  LOCALiTt  on  plut  mUubre*.—  Uae  iaallreaaa  de  peasioa  t« 
charaerail  d'nae^  ji«/M«  fUU  àa  a'inporto  quai  Sfle.  el  en  pra»- 
draiti  peadaal  un  certain  noaaiire  d'aaaées,  ioale  la  respoasabl- 
Ulé.  -  Les  awilleaias  réftraMèe  olbrtae  A  If  famille.  -> 
(S'adresser. à  la  rédaètioa  da  J/MraaL)    ^',  :;,v;.,,^.,.  -.^vîstW:*'.,  ■^[■,^ 


L'INSTITUTION  .  HOBTUS,     -    9^1,    rae  du    Bac  (Hre 

ijauehe),   a  Joinl    à    sas   étadss    littéraires    eoesplètas    l'orr 

^ëuitatioa    de    ooani    spéciaai    et    de    romnwrea    poar  las 

jcuoes  étranfers.'   —    Quelques    chaaibres  particulières.    — 

Tabk)  saioto  et  aboadaala. 

'  INSTITUTION  DES  BÉGUB8.  90,  Arenue  d'Eylaq,  foadée 
VU  M.  Chetvin  avec  le  foneoan  de  M.  le  Miaislre  de  Ilastruc- 
lion  pul»lique.  —  La  OMilhode  du  proÇBsaear^esl  bas^  sur  les 
r-gle*  ordinaires  de  la  prononciatioa.  —  Les  ooars  dureal  Tingt 
jours.  —  On  pread  desvpensioaaalre'»  dans  l'étaUisiemenl. 


EDUCATION  DB  PAMILLIÎ^  poar  las  eateto  et  pour  las  Ja^aas 
personnes.  —  Nôtebre  linii|i  iTélèTas.  -^  ProCMMaare  spérlSM 
daas  chaque  faculté.  —  Préparstioà  aax  exaaMas.  —  Sol^s 
autemels.  —  Boaae  aoarritnre.  —  Inlérianr  eoafortable.  —  39> 
ma  Nieolo  {à  eeu  4u  bok  de  Boulogne).  -  W*  C06NBT. 

PRÉS  DU  BOIS  DB  BOULOGNE  (7,  rM«tfHMai«),i4iKaUfla 
de  famille  pour  les  Janaes  hsos.  — '  Nombre  très-limité  d'élèvas. 
—  Les  pins  Rraads  soias  donnés  aa  parfectlnaa— eat  des  Blian- 
gers  dans  ta  langue^  franfaise.  —Excellente  noarrilare.  —  Qtel- 
ques  chamiires  partieBliirni,      ' 


4*  SNDR0IT8  P0BLIG8  DE 


:l^f. 


'.'■    /\ 


-:>^" 


1 


>'■ 


■M. 


COLLtGB  DE  PpiAMGB.  -  Lw  daama  soal  adaUaea.  -  M.  Paa- 
lin  Psria  (laaiaa  ai  liuéntare  Daacaisee  da  moyen  âge/.  — 
M.GuillaaBH  Gaiiot  (langna  et  littérature  françaises  moderam). 
-  M.  Pkil.  CMMmagaaaatlittérslnresdel'BaropenMdenM). 
*-  Pour  la»  haarés,  Toir^t'ImUeaf^  ée$  eemn  fukUee,  chas  A. 
Morand,  Ubraiia,  2S,  raa  de  U  SarhowM..  >;'.   ..v;,..'':;v<-^^i- .: 


.  JNSTITUT  UBRB,  Sft,  bonleTard  dm  Capaciaes.  -  Coalé- 
renëes  tous  les  Joan  àS  hoarw  at  demie.  —  M.  OkaTée  (psyck»- 
legie  comparée).  —  M.  OeaelUael   (Uttérslare  bmi«aiaa).   — 
M.  Ubbé  (théMra  at  lOBMB  asp^pMls). 
THiATRB  FRANÇAIS,  toas  las  sain,  A  7  Umtm  at  daaiiou 
TUtATRB  DU  GYMNASR,  4oaa  les  soin,  A  7  haaapi.  (ij^ 


5*  niepT9TB|GE8  BT  PBOmSBUBt 


UN  JEUNE  BOMilE  de  30  aaa,  aalear  de  plasiears  onTrsflM, 
(onu.ssaai  à  Coad  les  langaM  fiaacaisa,  eapagaola at  portafaise. 
oinsi  qaa  laar  Uttératare,  -  le  dsaaia,  PhleMra,  la  géographie 
«»les  laalhtmallpae  ÉMi»HiiM,.4éiIm  sm  flaes  de  prolm- 
*ear  oa  de  préeiftèar  hm  wu»  boMe  AniUla,  sa  Pnmes  OU  « 
létruger.  (S'adresser  A  U  RédacUoa  da  laaiaAV 


^w 


UN  UCBNat  EN  DROIT,  Agé  de  36  aas  et  qal  esIrtsIéMil 
mutée»  eoÊtme  piéeiftiar  4aaa  aaa  faaaiie,  déetwralt  Inaver 
aM  sMaattea  aaaiagac.  (faimaeer  k  la  idèitUoa  4a  ioaraal.) 

K.  T...,  Agi  4e  sa  aas  at  ayaal  fait  aw  4I«*»  «Ma  aae  hmll- 
tattaa  sapérlewa  de  Paris,  désim  treavar  A  rélraager  aae  ptaea 
4a  pnSMseas  4e  fraacais  ou  aa  préecptomt  (S'adr.  *  la  r«d.  da  J.). 
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Lt  COURHIIR^  M  VAUGGLÀS 


-r^ 


ANNONCESS  DE^LIBRAl 


X.  OUVRAOB8  POUR  i: 


DU  FRAN4 


LA  LANOl  B  FRANÇAfX  KN|l>ElÇNt||  AUX  tnANGBM, 

par  KiiAit  IKbtir,  tratrugB  au  Hôym  du^l  iMtélraiiRer  corn- 
preant  <UJA  le  fraoçalt  {Mut,  mu»  quitter  ion  pay*,  m  perfec- 
tionner  liil-m^iM  4aM  W  conMiuMcc  de  ctile  bâftiie.  Troii 
Tolimes  déj*  pan»  :  fyoRoneMfoii,  Or(Ao«rffj>A«  et  Exptkation 
4u  PtoveHtet.  -  Prit  :  10  fr.  50. 
(•'•iln^Mer  A  h  librairie  J4Mf  rA«>r»!M<«:,  33,  rwe  rfe  Si*w.) 

RH*roMovv  nUM^Ain,  S 

Nouveau  traité  enrichi  d'exemples  prja  âank  les  aùleun  con* 
temporain»,  *  Tuaift  de*  I^riiMitiooa  de  (oua  le*  degrét,  par 
Victor  Chauvin,  anelea  proieaaenr  de  l'Univenilé,  Védacleur  en 
ehaf  M  la  Jl«w«  4ê  lltutimeUo»  puM^t.  —  prix  :  I  fir.  50. 


v^uCTIONNAIRC-MANi/KL  DfB/U  LANGUE  FRANÇÀISB 
■•«fri  d'un  aommalfv  dee  funteipliM»  oifficultés  obammaii- 
CALBS  et  d'un  dictionaairB  de  MmhMo§ie,  é'HiiMre  et  de  6ée- 
«rqvAie,  par  M.  P.  PoiTBvm,  ancien  profsaaenr  an  coince  Roi - 
lii|,  auteur  du  Cours  théorique  et  pratique  de  langue  (hmfaiae, 
etc.,  etc.  —  Sirième  édUêonl  nrw,  corrige  et  aapÀnlée.  — 
(Librairie  /a«(C4erftit/<ez,  3^,  mé  de  Seine.)       ^   .-^    -:- 


X/^ 


-LA  GRAMlfAIRE  FRANfÇAISB  APRÈS  L'ORTHOGRAPHE, 
j»ar  Emak  Maitin,  ouTra^  ponr  les  Français.  —  Spllexie,  pn^ 
mier  volume  paru.  —  P^x  :  3  fr.  (S'adreaaer  à  la  librairieVMf 
CherhiHei,Ù.rutd^^elHe). 


H. 


BtBLIOTfiÉK^ÙB  DBS  JXUNBS  P/! 

L^ÉCHO  DE  LA  SORBONNE 

MànUew   de   VEnaiif/nement    tecondaére    des  Jeu»e»  JUIei, 
'  Journal  rédigé  par  nne  société  de  savànU  et  de  littérateurs 
qui  publie 
'  '  les  mardi,  jeudi  et  samedi  de  chaque  semaine 

,     OIUI  lIÇOM       . 

.fédi^ées  conforuénient  aux' programmes  desrxwrs  de  la  Sorbonne 


BM^four.  7.  rué  Gwéné^awt,  à  Part». 


iNHir  Paris  et  les  Départements  :  Trois  mois^ 


Abonneiiienlft  iMwr  p  _     ^     

5  fr.)  %\x  mois,  I0  fr.;  un  an,  20  fir.  —  Pour  liÊI ranger,' demi[s 
%  fr.  Jusqu'A.40  fr.  "         ^ 


ISONNBS 

NOUVEAU  THEATRE  DES  JEUNES  DEMoîsBLLBS.  Co- 
médies, Drames/ Vaujderilies,  Opérelles, et  Moralité*  :  Bhwtle* 
propres  A  élreJouées  dans  les  familles  et  les  maitont  d'édnea- 
tion,  par  Al^ed  Driot:.  (In-18.  1858;  A  Paria,  che«  Mnio, 
libraire-édit^^r,  r«e  de  Condé,  28). 


ASTRONOMIE  ET  IflÉTÉOROLOGIE 

Jeunes  personnes,  d'aprè«  Arago,  Laplace,  W.  Herschel, 
pai^«  Ulliac-Tbbmadblbb,  1  ^1.  grand  in -S*,  orné  de  8  Jo- 
lie* gravures  sur  arier  et  roloriées. 

;B«llé  MB  pcrciriten  aaMAHtM.  —  Ms  »99r. 


h.r  LlTTtHATURK  FRANÇAISE  depuis  k  fondaHoo  de  U 
langue.  Jusqu'ex  la  Révotution.  —  Lectures  choisies,  —^ar  le 
lieutenant-colonel  STA'^FF,  ouvrage  honore  des  souscriptions 
dés  ministres  de  la  liaison  de  l'EÀperenr,  de  la  Guerre  et  de 
rinalniction  publique,  en  France.  Prix  t  7  fir.  50.  (LiVrakk 
pMier). 

Là  inonde  parUe.  eomprmatU  deux  rolutHes  (1790-869). 
vient  de  paraître.   -  \  .       . 


m.  PU^GATIONS  DiVBRiteS. 


L'AGONIE  DE  LUIZ  pE  CAMOENS,  par  Amêoéb  tisaoT, 
récit  historique  puisé  aux  sources  les  plus  authentiques  de  la 
*ie  et  de  la  mort  de  ce  poêle,  illustrateur  de  son  pays.  —  Prix  : 
2  fr.  50.  (S'adresaer  A  M.  Robbbt.  27,  rue  St-Pôùf.) 

K.  àOUQUEREL,  librairç^iteur,  Pari*,  31,  n>«  Cassette. 

LE  PRÉCEPTEUR  DES  FAMILLES 

Èdueiaion,  Enseiftt^ent,  Heeréathn. 
Pàraisaaat  h»  f  êl  le  15  de  chaque  mois.  —  Aboutement 
pour  UFtêan  e»  l'Algérie^O  fr.  par  an;  pour  ri|NWBr,  8  fr, 

MANUBL'DE  MORALE  PRATIQUB  A  LtnuoB  DBS  Écoun 
Par  Bmilb  Udcbbmb,  chef  d'insUtution  honoraire,  «CHcier  de 
IX^nivenité,  menUtre  d«  k  Soriéi*  pUlotechnique.  —  Onvoft 
c  honoré  d'une  mMailk  par  la  Société  d'insiraclion  élémeataira. 
Ib-)2  broché,  «frix  :  I  fir.  SO.  -  Llhnirie  Defafrwtw,  r%e  de» 
Ê!tol«$,  78. 


il   li,. 


LA  SANTÉ 


Jnumil  (le  vulgarisation  médicale  et  scientiique,  tUtuIré,  pa- 
raissant le  Jeudi.  —  Rédacteur  en  chef  le  D*  tvim  Rbnoadb, 
Directeur-gélvnt  A.  BallpT-  —  Bureaux  d'aboonenent  :  28,  me  ■ 
Monsieur-le-Prince.  4>al()r  et  départements,  un  an,  6  fr.  —  Six 
mois,  3  fr.  50^Par  mandais  ou  timbres-poite.  .     ' 


ENSEIGNEMENT  BUESSÀRD.méthède  de  l'iDstruction  et  de 
la  moralisation  du  plus  grand  nombre,  embrassant  k*  vingt- 
deux  éludes  usuelles;  succ^  intellectuels  et  moraux  de  chaque 
mois.  —  Écrire  pour  ouvrage^ et  leçon*,  rue  Lamandé,  12. 


MÉTHODE  DE  LECTURE  PRATIQUB,  graduée  et  aimpliié* 
d'après  le*  doanée*  de  rex|téric*«e,  par  H.-A.  Toubmbiiirb,  ins- 
tituteur, bachelier  è»-leltres.  In-12,  1865;  à  Paris,- chet  André 
Guédon,  éditeur,,  rue  Ségnter,  15;  et  chei  l'aulenir.  A  Seyehalks 
(PUy^DtaM).  —  1>rix,  in- 12  cartonné  :  50  c.;-  «■24  labiaanx: 
1  fr.-60.     --■-  '  ^  '  '■:.,.       "v 


LES  GRANDB8  ÉPOQUES  DB  LA  FRANCE.  -  Dm  origfaMs 
A  k  Révolution.  -  Par  MM.  Hibault,  profeaaenV  d'hi*tolra  aa 
lycée  Lottis^le-Grand.  et  Marol-bbin,  directenr  de  l'éçok  Turgot 
— 168  deaains  par  Gomfbov  Durarp.—  Ouvrage  coanmaé  par 
l'Acadéatte  fraiiçaiae.  —  Un  magniliqne  volume  grand  iB-8*.  - 
Prix  :  braohà  I&  f^.;  caHouié  toik,  tSfr.;  ralié,  dml-maiéniia 
pkl  toik.  20  fr.  ^^ 


POUR  TOUT  CE  QUI  EST  REUTIf  AUX  ANNONCES^      ^^^^ 
^'adresser  à  la  Rédaction  du  Journal,  M,  bonlarard  «IM  Itali«ui^ 


Nogent-le^RoUtHi,  inprimflrie  de  A.  GOUVBRNBUR. 


/■- 


1~ 


■•  l«k 


iivEsnoÊià    i 
ORAMMATtCALtS 


.'••'.'; -kfe^'S&.'i*  ■■-     Xrf  TR) 


-) 


QMESnONS 


PHILbLpGIQUe$ 


TIOMUIIIVilItlLU    01  V*  tMWMI   nuilOAlU 


^-^.ri^-l!    >ti}'*i«*''«««"  =.E»u.  MARTIN  r 

Pourl-Ëtmnfir.nnMu.       14U       ««"Hf"*    f'*»*»-    »oWi     ttl     <1«AII0IM 
Un  numéro  i  €•  eaatinMB.  M, 


-M: 


ABONNEMENTS: 

fhdir  k  l'AdmUiistMi  du  JoaraaL 
Ukreirt,  JoU 

Itt.rMdeflein*. 


IM  pMMiùMs  qui  n'ont  pw  eoeoro  piyé  leur  abon- 

nement  aont  ioatamçient  prié«  de  toaloif  irieo,  l«  ploa 

"tôt  poiiibla,  en  Mre  parvenir  le  montlnl,  soit  à  la 

Rédaction,  |ott  à  l'Adminlatratioo  da  Journal.  —  Lea 

raaijdatirtir  la  poaleaeMlentprélIféa,  comme  divenaant 
de  l'envoi  d'une  quittaniea. 


SOMMAIRI. 

u  véritebk  MMière  d'écrifv  «<««;  —  La  teima  «bl^idataé 

ou  de  Difawrthèoes;  -  Fén^Uo.  de*  adwrim  e.  «MnoTl 

"^"•î^*  *•*•*<••  €tàU*M:  -  Natara  et  coutnMtion  de 

l"*^;  -  8%iri*irtlo. Blnrigi., dB  •»rw«lÉ»iwU.  I Fin  de 
U  biographk  4a  Ja«i«a*  MMkr.  :"     ' 


Ce  fut  lut  et  donné  nui  d«  graea  mH  daiM  eana  aaptanu 
eliii,l«jour0t.Hali(ert.  i— B^pwiw 

(OMtelatoe^lUi^».,.  It).    •! 

U«  déax  criataM  qulm*  moBUroiant 
MU  choMS  qui  "TTurtplaât 

(■<■."*•  I* ■**  V.  ui^v 
Quand  ce  vendra  qaV  Mp  nuis 
Lm«  «ont  plaida  MA  annia.  •  ^/ 

■ ,-  (Mifc— tiaiiiî»--.  -.^^ 

Mfpataianavattberminetta.  . 

.  (■«**^-ï-«-f»**h*n*'Aii*fc-T.U»)  j,    . 

Ja  ne  verrat  pâmer  eaat  pramar  BMia 
Que  JoT  mirai  od  m«  da  mea  fldaOa. 

(OMkm  di  Balanl,  «te*  I«,  V.  H.) 


WANCE 


PariB,  k  S  déeamhra  1868. 

Mm  erUifm  qu»  wm  faites  de  ta'lmnçue  aetmeite  em 
»om  apimjfamt  nr  t$  viàmaf  fnmf^  m'*  mfférét'idée 
de  vous demmderqvelte  devrait  étn  larégle  de  loHIUh 
graphe  dfi  hilui,  nom  de  nombre,  si  on  la  eomfonmtit  A 
tkisteift  delà  lonpi».  Si  votu  poavea  satisfaire  ma  cu- 
riosité sareepoiitt,  Je  vom  en  serai  tne-reeomudssaMi. 

U  nombre  mtfir,  quand  fl  n'était  (aâ  multiplié,  aè 
(lisait  en  ^im^iMUi ^I  restait  toujoura  invariable;  et, 
s'il  était  préoédlljii'un  autre  noMk  nombra,  il  ae  plora- 
liiait  aoaa  la  flirme  mUUa  :  dao  wHUia,  très  millia 

etc.  ^  ' 

Cette  règle  ptma  nécemairement  dana  le  latin  ruatl- 
que,  edui'^  la  donna  au  r^an,  et  mtf/e  {non  tnulti^ 
plié)  devint,  dana  i'anfdennériangue  françaiBe,  ma,  qui, 
comme  en  latin,  raatait  toqjoun  invariable,  ainsi  que 
d'innombrablea  exemples  ta  font.  M'-r'^  '  :     :  -;■:  ' 

JM  Barruina  i  daeeendent  a  piet 

(Ch.  <b  lAHi},  si^  an. 


vt 


Ouuit  à  la  forme  rnlMa,  eeUeqoe  praniit  mlMa  qoBtd 
0  était  précédé  d'un  antra  nom  dt  sombra,  eliiM  trè- 
duisK  par  mliU,  mllks  on  par  mOHm,  oMimo  de  aoe 
moina  nombreui  eumplea  l'atlealiBl  :  <b 

;  "'OeMipaianledvalatfHÉiMNMUiB.''  ;---':"'-*>^''^>f-''' 
.     (Ch.  de  nikn*  «aan»  Lv.i^)    ' 
Ceii  qnll  unt  mort  ban  lea  poat  bon  praiaar 
Ço  diat  la  geate,  ploa  ûattll  mMUan.  ' 

(MuB.  •—  IL  V  iM  ) 

«Mà^r»  MMMtfte  ebavalai»  p(|ia  avair. 

/  (Mi*.!.  r.Ui). 

zz  mMb  Aranea  ont  an  Inr  eempaignia 
De  voa  paient  lor  «nveiex  e.  mUie. 

(Mm^Lv^MS.) 

Bn  KàMeavala  goiaral  ma  enmpaigna, 
^F  «ilk*  bmnaa  ad  aaeat  a  a  lanôao 

MMMfvaiMBanieomantaibalt,      • 
Sùnent  U  mnnta  raapondeattt  vaL 

Ciêtm,  m,  V.  ei4i.    o 
U  auront  travaa  an  lanal  de  fana  baiablaa,  U  Main  aa 
liront  deiandra  a  eumbatUta.  mil  mm  McMf  aMt«.     < 

(lJ«H4mBd|p,SlQ,    >'"" 

'  I  H  munatrat  qoe  Ueat  tmvad  en  bnal  «M/caMf  aiMf 
aenjuda. 


On  rencoMra  bien,  A  la  vlHtd,  qodqiNB  can  on  m« 
eat  employé  b  la  plaee  da  mUe,  BMiaih  aaaiai  ptn 
DombNui  ralîtivamont  an  antraa,  qoa  aalt  ae  paat 
Inflrmer  en  riea  le  priacipapriaUl 


Afoai  la  régla  qui  proacrivall  faMpM  da  milte  m 
paliers  pour  mOfo  aralUplié  fw  aa  aalra  nom  da 


■>^ 


I      % 


•  ■    I 


T 


f 


y 


\ 


LE  tiOÙRRUER  DE  VAU6SLAS. 


y 


•). 


U-ï»:.^ 


.•■vi>; 


.  brct  MU  gtiinlu  dans  Im  preniiçni  tempt  de  notrt 
laofttf .  MUttl^  «'Mt  ffNpMné  jmqu'à  dm  JoQra,  mais 
pliii  tird  mUiê  m  eiiaiigweii  Mi^,  àiniM  que  tetiontradl 
eei  «umplM,  eipproDiii  à  d«  otvt>iM  d'qfe  époqpf 

.'portérieure:      '     ^v  "•'?/%'>•  ■■%#v- :|;.:.,:---k. 
,.,...    Voira  dM0ciii4Mll«lMf«Pt>  :'■■ 

,  :  A  MMfiiMravaâniiergtM..    L,;; 
.       .Onè  MU^  00  oftM  mM*  NrfMM. 

^t'll  «Tolt  «Mf  «M*  niUN, 
HH  Mroit  il  pM  Mpaioiri. 

(UQMWi4éJ«i>w 

-    lira,  r«l  tla,  or  loiM  fli 
'        «11  i  avolt  «I  ««•  Uvrao. 

BVm  wiIm  tcnw  par  tant  Mivraft: 

«^  Of^  «Heinittiogra'piieftit  eoMiaate  Joaqa'aa  i?  i*  liède, 
■  tcnpa  où,  poor  ao  rapprocber  davaotai^  dv  latià, .sans 
douta,  on  reprit  la  forme  latine  avee  den&  /,  et  oeite 
foroM,  dsMe  eo  mènia  temps  qqe.iii</,  jeta  les  graro- 
mairieoa  dans  uoe^  perplexité  d'où  ih  ne  sont  aortia 
qu'en  fabriquant  lar^le  dont  liaioguUlrii^s  provoqua 
la  queation^que  «oua  m'adreaaea.  \^        ' 

Maioteàani,  eette  question  eat  bien  fkcile  à  réaoudre. 
Voua  désirek  savoir  quille  ortbograpbe  on  devrait  adop- 
ter poarM(l//e  daaaiecaseù  ronseconformerait  k  l'hia- 
toirade  la  langue?  Eh  Men.alon,  ce  serait: 
4*  De  l'écrire  Mfl  quand  il^ne  serait  pas  muItlpIM^ 
>•  De  l'écrire  m<//«  (si  l'on  ne  voulait  adapter  wAU) 
quand  II  serait  précédé  d'un  autre  nom  de  nombre.     ^ 
Oa  oetH  CsQon.  U  n'y  aurait  plus  de  distinction  pour 
miU»  a'appli^uaot  aux  dates  selon  qu'elles  précédent 
'  Jésos-Christ  ou  qu'elles  le   suivent  (invoquer  Jésus> 
-  Christ  dans  une  question  d'orthographe  !)  et  l'on  écrirait 
Van  deux  mille  comme  conséquence  d'une  règle  gêné-, 
raie  hiftoriquement  déduite.  Inattaquable,  par  eonsé- 
quent.  et  non  comme  une  exception  k  une  règle  absurde 
autant  que  ridicula.      . 

*       ■  '  ,  ,' 

BoMlogne  (Behwat  oM.  te  T  jawler  t86»^ 
Vom  eave*  ee  qu'on  éfpeUe  la  LiRTiaiiB  oa  Sinn- 
GuN».  Mois  le$  mujui  deiweni  te  nom  de  UHTCBai  aa 
Dioeftii,  les  outrée,  de  unrsaiiB  aa  DinosratRBS.  Le- 
quel  y  en  définitive,  du  philostiphe  ou  de  t  orateur,  aie 
dMt  de  déeigner  ee  petit  monument? 

I    .        ■■■■.'■  ,,  '  -"  ■  '  *  ■ 

ifà  a  lu  lliMoira  de  Diogène,  l'idée  vient  immé- 

.  diatèiMnt  d'aceoler  son  non  k  celui  de  lonteme  ;  ee- 

•  pendant,  l'antra  déiiominatloo  doit  élra  préférée  k  la 

prenaiéra,  eomraa  voua  allet  biealM  la  leeonnaltio  voua- 


On  voit  k  Athèoea,  dtt  M.  Gh.  Roaan,  kqnij'eapivate 
qaHB  r^OMO,  nn  patit  aaonumant  en  marbra  qne  Lysi- 
«ala  il  élever  k  aaa  ftmis  paor  plawr  •■  stnunal  la 
trépied  de  bronxe'^aa  la  trib«  AieaaMnMdà  venait  de 
remporter  pour  prix  do  chant  dans  laa  Masdelaechna, 
célébréea  l'an  S»  avant  l'en  volgaira. 


It  ee  monument  a  été  vu  par  Gbktennbrlnd  qui  dit, 
rn  effet,  dans  son  ItMmtre  de  Arù  é  Jéruâalmi 

m  lian,  noas  fUamaaau  cmivant  français  ifandraaranlqoa 
raUgiaaz  qui  l'eeeupeia  UsiU  qu'il  m'avait  (Uia.  Tai  déjà 
<n|  éie  la  eaoveat  da  cal  jnisilMSQairea  comprend,  dans 
■et  déplndances,  la  moanmanl  tkiin^nn  iê  Lfkrete.  Oa 
fat  k  ce  dernier  raenoaseat  ina,vf ainMvai  «a  payer  mon 
trilMU  d'admiraUon  aux  ruinas  d'Alftkn^a. 

t>  Cette  èlèf  anie  production  du  gtaio  daaOïitoa  M  sèapoe  - 
des  pramiers  voyageun  sona  le  nom  de  ttumri  teu  Demee- 


En  ms,  le  Jésuite  Babin  disait  aosii  />,  >^-^>^ 

>  Dans  la  maison  qu'ont  achetée  depois  peu  Im  PP.  Capu- 
cins, D  y  a  une  antiquité  bien  rônarquabla,  et  qiB,  depois 
le  tempe  da..IMnieathènea,  est  deméuréo  an  son  entier  : 
on  l'appelle  ordinairement  la  InUeme  4e  pem$eHtèmu.  • 

Or,  M.  Vauvel,  memlm  correspondant  dennaUtut,  a 
fidèlement  moulé  en  plktra  ee  monument,  qui  ftit  rf- 
produiten  terra  cuite  avec  beaucoup  de  bonheur,  ^r 
4&  flores  TrabucM. 

C'est  cette  copie  qui  se  trouve  sur  l'obélisqua  du  pla- 
teau de  Saint-Gloud,  et  qui  Ait  placée  Ik  par  l'oMra  de 
Kapoléonl".  '  " 

Ce  monument  d'Athènea  avait  été  aumoaimé  par  lea 
antiquairea  la  Zonf  «ma  de  IMmojf  AiNmi  ;  la  copia  doit 
tout  naturallement  recevoir  le  méOM  nom. 


toui 


Quant  k  l'antre  dénomlnatton  àppfllqoile  an  oionn- 
ment  de  $aint-Gloud,  mais  1^  tnx,  elle  réaulte  sana  doute 
^d'une  oonftision  :  C'est  qo'k  Athènes,  Il  a  existé  J  ^s- 
qn'en-ldét  un  monument  appelé  lanterne  de  OUtgène 
ainsi  que  Gbkteaubriand  lé  dit  encore  dana  l'ouviaga  que 
J'ai  cité  phu  haut  ;  mala  oe  roonumam  avait  dispam  do 
ion  temps:  «         i.         v 

monuments  d'Athènes  :  le  Parthénon.  le  temple  de  la  Vic- 
toire, une  grande  partie  du  temple  de  Jupiter  Olympien, 
un  autre  monument  Sppetè  par  fluUlet  la  LanUme  da  Dit- 
gène,  furent  vus  dans  tonte  leur  beauté  par  Zigomalas, 
Csbasilas  et  Desbayes...  De  Monceaux,  le  marquis  de  Ifointel , 
Oalland,  le  jjjj^bin,  Spon  et  Wehler  adadrèrant  encora  If 
Partbénon  ^Pson  entier,  maisla  lAaUerniMMotèneeyeil 
dispara,  et  le  temple  de  la  Vietolra  avtit  santé  en  l'air, 
par  l'exploaion  d'un  magasin  da  pondra;  il  n'en  restait  pkn 
que  le  fronton,  <• 

Tout  le  monde  ne  aachant  paa  que  imnterne  est.un 
terme  d'arabileetora,  et  qu'il  a  pu  étra  employé  par  aié- 
tapboraponrdéalgoertin  moaoment,  il  est  bien  pro- 
bable qu'on  aura  dit  plua  volontlen  Lanterne  de  Diogénê 
que  Lamtem»  de  DiaeêUhènte^  par  la  raiaon  loulesimple 
que  la  lanterne  du  cynique  n'est  paa  moi^  populaire 
qne  son  tonneau. 

Maia  oetta  errenr  eat  moioa  pardonnable  k  Oulaura, 
qui  qualifie  la  monum^  de  Saint-Gloud  de  «  Lanterne 
de  Diogène.  » 

.  ■  >      ■      -  ■■   ♦  ♦        ■■"•■  -■■'..■       "'  '■  ■ 
*  ■"'.'" 

Pari*,  la  u  «Trier  IW9.         ' 

Comment  te  fait'il  que,  pour  former  les  advertm 
MUT  avec  un  adjectif  finissant  par  yn  ou  amt,  on  te 


LE  COURRIER  DB  VAUGBUS. 


>     # 


coMisiiér  4s  «Aaafsr  «T  an  a  aeumt  dTe^iuêerwem  {pré- 
eéàent,  préeédêmment ;  semuU,  savamment,)  tmék 
que,  datu  les  etutrès  cas,  onn'tyoute  cette  finale  q^Or 
près  avoir  mit  Va^jficfif  an  fémM*  igrmid,  ffrf^^ 

Paimi.  las  ppinta  fondamantànx  qpi  d^ft^èrani  lia 
lai«Manéo-dalinaa  da  la  laagn»  aéra,  M  meuflm  Ik 
coocepiioo  d'un  nooveaa  type  d'adverbe  k  l'aide  de  la 
finale  «MMf. 

B^  exioAuait  avec  attention  la  mode  de  IDrnalioa 
deoea  ndvfebea,  U  y  a  tout  llou  de  croire  qu'on  renoon- 
treta  la  aolMion  de  laqnealloft  qua  voo^  m'adroNea. 

GomMiM  Isa  HNtdMeaMfîl  en  «Mal  ad  aoot-ila  done 

ternir. '^^0^-vi^^^:.''^  .#•:.■'"•  u;:^^:*'.;-'  ^-^  '• 
On  traèit  atttvtiii  Tapa  laa  éaiiQfia  latlna  «anir, 
ablatif  de  aMM,  eaprit.  |i|Éiéa,  paanmpagaé  d'an  a^aa- 
tif  dana  daa  «aa  «iù  aeoa^ièaririona  rendre  l'un  al  l'autre 
par  on  adverbe/  tenaiaé  fêt-éemt.  M.  Eeynouard  en 
cite  aix  weamteÉ  danaUiflraniBiafra  rememe. 

A  l'origine,  notre  bngoa  composa  aea  advatbeo  d'nne 
manière  analogue,  et  comme  awas  était  du  féminin,  elle 
dit«  en  le  Joignant  au /(^Ma  da  radlieetif: 

Bonnement  '       po^r  bonamenta 

Dévotement    *     .— :  devota  mente 

TranqûlUemém      ~     ;       «nnqnilla  mento. 

A  la  vérKé,  tdna  lea  adverbes  de  manière  ne  ae  prê- 
taient nu  k  ce  mode  delbmurtfon  :  earr^aMaf,  rare- 
ment, seulemei^,  nmltément  m  peuvent  piu  venir^ree* 
temeirt  de^ao^ro  wunte,  rarm  mente,  sola  mente,  nmlla 
menti,  mais  il  ést"arrivé  dans  oa  cas,  eeqol  arrive  oona- 
tamoMiit  dana  lea  languea,  dltllbevallét  ;  lorsque  noua 
avonara  on  certain  nombre  d*adverbes  de  manière  ter- 
minée en  MMi<,  noua  avona  formé  tooa  lea  antraa  pkr 
analogie  en  i^ootant  la  terminaison  mm/ aux  adjectih 
dont  nom  vonNons  fUre  de  semblables  adverbaa  ;  e'est* 
k-dire  qu'on  a  bit  une  application  générale  d'un  cm 
partienller.  '  o 

Telia  eat  l'origine  de  nea  adverbes  en  ment. 

Maintanant,  comment  aa  lUl-n  que,  pour  ceux  ^I 
viennent  d'a^tiben  aal,  aal,  on  sa  cootaota  da  chan- 
ger Nll^Biatvant  d'ijaotar  aeent,  landia  que.  ^^na  ka 
autres,  ceileanale  ne aé place qa'aprèa  avoir mia l'ad- 
JeeUfao^iifiminlnt/.  ^    '     ''  ■ 

Taid^dlt  dana  plosieura  occaaioos  que  la  langue  ro- 
mane avait  dea  adJeetib  (ceux  qui  étaient  formée  d'ad- 
jectifs btina  ayant  une  forma  unique  pour  le  masculin 
et  le  léminio)  qui  n'ifvaient^o'une  fbrme  pour  les  deux 
genres  :•«, /or*,  «art,  fraisaMrraail,  etc. 

Or,  tooa  lea  advcri)«a  en  ««fl  formée  de  eea  adjedib 
durent  l'être  comme  ai  la  finale  éikt  été  n^outée  au  maa- 
coVn:  ondhaft  fbement,  prmidment,  JonaUtnenl,  vil- 
ment,  comna  la  nootreot  lea  ellationa  qui  auivent  : 

Une  nuit,  si  qsm  je  souloie. 
It  ma  dormoie  moolt /larMMl 
Si  vi  oa  aooga  en  mon  donnant 
Qal  manll  f^t  bisx,  et  asoolt  me  plot 


(BMk  Sak  OoM,  T,  m). 


É  vos  deves  ynrn/Mnrf  dater. 

(TH. 


r-u). 


:  j,,   I  <MlaMii<  a  bien  servi». 

*'  gt  les  Bomains odot  rtfineiil.' m"'    -.'  "'*.  '[, 
■■-■•'•:    ^         ^        '  a  (nai^afc'aM.f|.as*). 

Dana  la  demièra  nohM  do  xiv*^^ttele,  lorsque  lea 
teâdancei  da  régubrisation  dea  Ibrmea  gnmmaliealea 
earsnl  bit  tjwMt  un  e  muet  an  féminin  dea  adJeetlb 
dont  Jo  vtaM  de  parler,  lea  mémea  taadueea  firent 
adojptar  laa  noovèHaa  briaoea  balninea  dana  b  oompo- 
aiUon  dea  kdveite* da inanièrki  al  «ofima-an ont  alora 
pour  féminin. /Wftr  f wwd's,  IsfOls,  atfsv  iia.,  on  eut 
pour^  adverbes  fartmimk  prw^tmlt  (aya/amsag» 
viimMi, etc.  ""  ^y^^^'f»'! ■■■.•:>'■.•■:;  -''V'  ■■■-■■;:.■■.,"■:.■ 

Laa  adljeçtlb  eftia«l4M  en  sial  étalent  aqtrefbiadv  nonir 
bre  de  ceux  qui  avaient  une  forme  unique  pour  leadeu^ 
gehrea;  on  dbait  au  ffmii^« Qomnie  ku  aifatsiMIo, jNiii- 
sant,  valitant,  Mtjbanf ,  fréquent tpatient^fit.,  d'où  lea 
adverbea  pmiseamment,  eu$ê$dmtenl,  patiewment  :  ^   ^ 

U  BBsna  tt  ha^ipilibn  a>  »Pa|Hiia»inii.  f 

(Oiwii.  J»  PaOawcHa,  I,  p.  Sq^. 

Ârntotnaaafbt  taie  lent 

AI trafb rai viatcawiaMiU^  ;-'-'''    •'.■'■■■-    t 

Man  aat  «toantaa  et  pMMMi»ra< 
Ne  nule  plua  aveunmeot 


m 


Re  plus  bel  MB  refrains  ne  flst.    - 

(aaOMB  Sa  la  Oaaa,  v. 


T«S). 


■\-  « 


Mais  ces  adverbes.  Je  né  sab  pohr  fgoMtt»  nUMOSt  ^ 
se  prêtèrent  point  au  changement  subi  par  kud  knafo- 
gues  ;  chex  eux,  la  coaaonna  •  ae  àbiogea  awlamaat  en 
m  eomma  on  la  voJI  dans  b  dernier  axample  cHI,  et 
ainsi  s'explique  poorquai  nonaavona «yoofd'bipIfnH^ 
demment,  savamment,  etc.,  t«pdb  fKtdli  cooliafrét  |ea 
adverbea  d^  manière  non  fto«inéa  d^on  adùaçùt  jip  W^ 
aa#,  renferment  b  fonne  flmintoe  de  VMtéjlCw!^''^-, 


':.-VV<y.  .'i/'-.i'^Uti 


,1  ^^v, 


É'JRANGEft 


■rH.'iiA\ .' 


'►'•'".•••'rfi'-  A  t  ■.  •'  ' 


Àieaiegeé  (Itonsiide),  le  17  «eciikf*  IMi: 

Jè^tis  dane  Piaia  oéaau  de  M.  Bd.  Femrnàer  la 
phrase  nûvemle:  ■  Jl^po^ae  otii  oa  bt  eambU  {lee  foeeis 
jaunes)  pem  reporter  feneeàUe  à  «oBLavu  cj^ifTS  toisei 
athdeîà.  *  Est-ce  q^il  ne  faudrait  pas  curiindems 
cette  phrase^ 


.  Lea  teitaea  ininériqnaa  essir  et  asniafaa  sont  de  b 
mémo  bmlUe  ;  mab  Oa  aont  bb»  loln^atda  foavoir 
a'aBspbytv  l'on  pow  l'antra,  et  da  raqpdib  bmbn* 
cortège  da  mota.  Avant  daclwilia»»  rbiiiii  bya» 
tioo  piopoaéa,  itabllasàna  d'abardba  r^gbaiab  oaaà-  , 
truction  da  cea  deux  aynastyma. 

C«nla<n«.  —  Gomme  Asaiaa,  il  aTaaaplob  toojoora 
dana  lea  ealeob,  et,  dana  ce  caa,  il  pont  être  précédé 
d'an  nom  exprimol  nn  nombre  ^M/fiU  on  niMibni 

lèpertes'fpfsMMHs.  -  rit  raïaaa  paiw  tmleiem.  -   ' 
Je  n'aurai  qoa  fMSpus  mnmam  k  rapertar  aar  laa  nMé. 
-  If'aves-Tous  pas  retenu  jils«<iari  emilmhtnf  '  V*'^^ 


*fe- 


»«■ 


■V 


■^. 
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L.-.  ■ 


U  GOURRUli  DE  YAUOSLAS. 


On-  p«at  MUii  I0  mettre  dennt  le  nom  dei  oaitée 
conptÂee  ;  ntle  à  une  double  eeodhlM  :  4*  il  ftot 
'qn'ii  et  eafi  eipéré  par  If  prëpwRIon  d^  ;  f  il  teat 
être  prfeédé  d'un  00m  de  nombre  Mi^/iH,  «Mnnewi, 
4«»,|rwJfHM,  pAM<niff,  et  Jenali  d'unnom  de  nombre 

On  Tj^t  «■  trennuMiie  dm.emÊmmM  eoroeiHee. — 

tel  éttt.  -  IM  eMfat  «toe  à  /fatiwiw  ptuMmm  d>  TOleun 
réftagiéedÉuMmontelbef.       , 

Pdur  elgntl^  OD  greod  nombMIadétèrailàé,  e'eet  e^ 
tore  eMMfM  qoe  f on  eàiploie': 

Ito  arrivèfWt  per  ««Nlôftw^  duif  to  TillOi^^  ^  ^^ 

CtfNl  ~  Ôliiéniemeat,  il  «'emploie  lalvl  immédiate- 
ment du  nèii  déii|oant  lee  oniléi  eomptéec,  ou  d'an 
autre  noiii  de  nombre  cardinal,  et  alon  il  ne  peut  «tre 
précédé  qoé  d'un  nombre  dé/tni.  Ainsi  6n  dit  : 

Il  lécutvuiire etnu  au.  BUem'e  pH  moini  de I)«*miU 
-tNWarraoee.  -  Ce jBhattp contient ceNlheetarw. 

Il  s'emploie  aussi  tite-bien  avec  le  nom  des  unités 

'  sous-entendu  •"  mais,  dans  ce  cas,  il  est  lonjoufs  suivi 

de  la  prépositioQ  de  et  d'un  nom  indiquant  le  plus  sou- 

jenl  la  nature  de  ces  unitiéa,  et  U  est  auaeeptible  de 

recevoir  avant  lui  des  noms  de  nembre'(M;Cé<i  ou  indé- 

Tous  m'enverrai  inii  emUi  de  soL 
J'ai  aebMjfhniêurs  eenU  de  bois. 
Nous  avons  joné  en  ««il  de  piquet 
Il  me  faudrait  r»aliU9»  emOi  de  paille. 

Infln,  il  s'emploie eaigmit  de  même  en  parlant  d'ob^ 
"|Hi  qui  se  vendent  aii  eSnt  :  , 

ra  acheté  jrfuatmn  cm^  de  pMnmes. 

Maintenant,  il  ait  flKile  de  juger  la  pbraae  qui  vous 
semblé  d'une  construction  douteuae. 

Cmt  7  est  suivi  ionnédiatement  d'un  nom  exprimant 
las  unité»,  et,  dans  ce  cas,  d'après  la  règle  que  J'ai  éta- 
blie précédemment  (rè^  que  J'ai  tout  lieu  de  onrtre 
eiaete),  il  veut  avant  lui  un  nom  de  nombre  dé/t»t.  Le 
•mot  ^tiêtqnei  est  un  mot  d'un  sens  indéfini:  donc 
etnt  est  mal  employé,  et,  comme  on  ne  peut  mettre  qu'un 
noin  indéfini  dans  la  phrase,  il  fliotse  servir  de  eentttitie 
qui  ateet,  lui,  d'être  précédé  d'un  tel  moi. 

Goodosion:  M.  Ed.  Foumier  aurait dd  dire:  Pbnr 
reporter  l'enceinte  à  pieiqiu$  etntatnei  dt  totm  de  là. 


La  jMère  do  flelaé  aaaes  eoogneoe  par  teat  le  manda,  à 
eanse  de  la  royale  cM  at  onivemU*  do  ftris  qu'aile 
mafmi en dem.       :  j-^"-  -'', 

'"^'    :'      -'(jMalaïadnaiBriSM)/ 

Le  participe  de  eo  verbe  était  aiéparti  on  mêsmÊtt, 
devenu  plus  laid  M^NirH  : 

U  diète  iMiip»die  Toomon  porta  en  seà  ennes  on  lyon 
rampât  en  champ  «««mtM.  qui  sent  lee  année  deTroyee, 
l'autro  costé  dé  fleurs  de  lys,  qui  sent  las  armes  de  ftanee. 

ray  passé  lea'yeulx  sur  tel  dtetogne  do  Plaloo,  mlpàHà 
d'une  fantastique  Mganrure  :  la  devant  i  l'amour,  tout  le 
Aaa  4  te  rhétorique. 

(MaataifM,  I.  in,  «k,  t). 

Maintenant  que nooa n'avooa  plue  le  verbe  aiïjmrtfc, 
noua  né  pouvons  pu  dïreque  «^MfM  soiT  an  participe; 
mais  c'est  un  adjectircorome  le  mootie  le  dernier  eua- 
pleelté,etun  adjectif  qui  a'accorde'en  «enie  et  en 
nombre  avec  le  nom  qu'il  qnalMe. 

Or,  dana  la  phrase  que  vods  m'avet  proposée,  m#- 
parth  ne  s'accorde  point  avec  spm^m.  J'en  coudas 
done  que  eey  mot  est  mal  employé.  Il  lUIalt  mt-parUs, 
d  sMiTMlA  aimplement  «oifW. 


■  •  ■ 


'■  < 

'. 

• 

m- 

. 

1 

".-. 

iMd  (Soèd*),  ieJ4  aum  tM9. 
V9M  un0pkrmMqm  fafrt^^  dans  le  fimilleioH 
dramattam  d'mjomtedfiÊmçaU  mêpietj»  $Hit  abommé  : 
«  (MMeûtpHtp&urdésipeetreBn'tiuiit  aunes,  mi- 
risTu  nom.»  Ett-eeqii'U  e$t  p$rmi$  d'employer  ahui 
m'iiuik  dans  le  te$u  de  a  wanU  ? 
■  :  V  '■'"'  # _:  '■■  .^^ ^■'ï.-rf'H^*?'"-- ;'.'■■■•'■    •  •  :  *' 

Du  verbe  latin  pturtiriti,  du  aoltatantlf  mmKwr  réduit 
à  la  forme  mi  (qu'on  rHrouve  dana  midi,  miimit)^  nos 
pères  avaient  Aift  le  Vfrbe  au(p«rftr,  qui  aignlflait  parU- 
-ytr  par  la  moitié,  et  qui  M  rencontre  éoasl  aooa  U  forme 


J'i\JoùteràI  une  quedion  à  la  vôtre:  après  l'adjectif 
mi^parti  Aut-il  de  ou  ne  le  hnt^l  pas  T 

,   A  la  vérité,  J'ai  trouvé  cette^phrasesanadir  dana  I4  < 
TabU  de  la  Bibliol^èçue  de  FÊeâle  des  Ckmtee  :    / 
\  BMenne  MUMei.  prévdt  des  nurebands  de  Paris.  iUt 
prendi;e  aux  Parisiens  des  chaperons  nfjwrttf  bleu  et 
rouge.  -, 

Mais,  dans  \m  foule  d'anitrea  cas,  J'ai  conatamment 
vu  de  après  otf&ol  :  - 

Us  estoyent  tohs  couverts  de  tapis  parsemés  de  crolsettes 
de  Lorraine,  noires  et  rougel;  et  de  termes  mtfara«$  deV 
vray  et  rf«  faux  argent  i 

1  -  (aMTM  lifcippfc,  p.  »).  r^ 

Aussi  teur  pennaige  noua  isetUyi  en  resuecie,  lequel   ^ 
anlcuAs  «uoyent  tout  blanc,  aolbes  tout  ooir.  aultres-tont 
gris,  aultres  mlpartf  4e  btenc  et  noir,  aultres  tout  rouge, 

BobOMHNvii*^  blanc  et  Al  noir.  & 

(ttam  «t  cmjfmi). 

Il  me  semble,  en  conséquence,  que  Je  suis  en  droit 
de  oonchiro  que  l'a^jeeUf m^forfl,  qui  a  le  aens  de  fM 
à  wtoitié,  veut  nécessairement  la  prépoaition  de  entr« 
lui  et  les  sqbstantifs  eiprimant  les  deux  parties  diffé- 
rantes de  nature  ou  de  eonleur  qai  composent  l'objet  an- 
quel  cet  ai^r  s'appUque.         '     ^ 


l,-^; 


V 


,  XMVâte  (BelgiqM),  le  20  mm  1869. 

Je  eehie  iHeà  eàmtente  »i  vem  ponvie»  wte  faire  c<m- 
naitre  F  origine  de  taéUeetif  AaaACABAsauT,  nAwiyw 
lee  cas  oé  Ton  peut  faire  péage  de  ee  mot. 


\<j^, 


L'adjectif  adraewiaftfmif,  qui  se  trdnve  dans  l'argot 
des  gen^de  lettres,  s'emploie  poor  signifier  étonnant, 
extraordinaire,  merveilleux,  épatant,  pour  me  servir 
d'Un  synonyme  emprunté  ao  même  argot. 


* 
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Maiaqaelle  eet  l^origine  de  ce  singolief  affectif  t 
Blô  eii  Aie  à  ra*rflMAi»r«,  otie  sopentlttoa  da 
moyen-Age  dont  Je  vaia  d'abord  voœ  entretenir. 

L'antenr  de  cette  snperatitkMi  vhndi  sooa  rompartor 
Adrien.  Il  reconnatisait  pour  dien  soaveraln  iJIrtwajf 
00  ilfti*«M«  dufDel  dépendëaat  f^iBstenni  aatreo  dian 
et  sept  anges  qoi  présidaient  anxaopt  eieot.  Il  lui  attri- 
buait tf»  vartiia,  autant  que  de  Jour»  dans  l'annéa^  et 
diibitait  unafoole  d'àutrea rêveriea.       *,  i!  \ 

Laorédolité  avait  attaché  an  mot  «èraMdMr»  formé 
da  aèraeex  suivi  de  aes  deax  premières  ayllabea,  de 
grande  mysièroa  al  aortoirt  la  propriété  de  guérir  k 
flèvio.  Ûana  la  4M>  lettre  de  ?oiture  A  M,  Coeter«oe 
moyin  aal  propaaé'an  riant  comme  rycetle  féltrlfoc*- 

Laa  fBM  q«i  avaient  M  dMia  les  vertua  JDDagiqaea  de 
ce  Boiot  réorivatast  en  triaa^'aar  un  moroeau  do  pa- 
pier earréi  qu'ils  fiaient  de  asanière  à  éaeher  l'éoitnre  ; 
paie,  lofant  piqod  la  papier  en  croix,  lia  le  aospandalant 
à  lear  «on  en  gniae  d'amuleite,  et  le  portaient  pendant 
huit  Jliours,  au  bout  desquels  ils'la Jetaient  derrière  eox, 
dans  la  rivière,  sans  oser  l'ouvrir. 

C'est  alom  que  la  vertn  qu'en  attachait  4  ce  patît 
papier  opérait,  on  n'opérait  paa,  -j 

Yoiei  la  flgore.de  ce  cbérme  nurveilleux  :     . 

:'''■''>'■",:   ■  «^    abracadabro    ,  ^     ',■ 
abraeadabr 
■■,■■;:...'■■"-    .  '  ' . '  abracadab  '       ':' 
"•«...■  ,  abraeada  .  ;\ 

.-.;  •■  -,      ■■  abracad     '',■■■  i 

_.  -■■•■  ahraca  '  •;  ;-'/'  . 

abrac  ,'"  ■''■■'      ' 

■■;'".''•  "'-''■    abm 


ab 


V 


Tona  comprenei  alMs  qur,  par  allusion  aux  pro^ 
priétéa  eurprenantes  de  l'a^ocailatra,  on  ait  bit  de  oe 
mot  un  adjectif  ayant  le  sene  que  J'ai  indiqué  en  cona- 
mençant.  Cette  conséquence  était  trop  naturelle,  en 
quelque  sorte,  pour  que  lé  mot  ne  fftt  pu  «rééC 

M.  iUnà  Ddvaa,  tout  en  maintenant  cette  lorigide, 
explique  autrement  la  naiseaniee  dn  moi  en  question. 
Victor  Hugo,  dana  la  pièce  dea  Odet  «I  BoUoéee  Intitulée, 
le5aMaf»avaUdR; 


Da  vos  BMina  gremi*iea, 
,  Parmi  des  poussières, 
lerivea.  sorcière^. 


Cette  singulière  expression  aurait  M  railléoi  et  ce  se- 
rait à  eette  Ironie  provoquée  par  le  pèrp  du  romantisme 
qu'on  devrait  abraead^aïU.  Cela  pent  bien  a'étre  passé 
de  eette  (Içon,  en  effet;  mais.  Jusqu'à  preuve  plus  évi- 
dente. Je  m  «n  tiendrai  à  mon  eipiieatiOD. 


i.\  ■*'. 


■,/vn 


^ir. 
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1*  SIMmms  «Mrs  eceMaMM  et  ( 
t^Oii^éUmkêeitetnàÇetrpetileeUmmeédge. 
3*  Om  livras  wirf  adUvAd'ta4N«ii«r:  Crt-w  ftwcaitr 
4*  ImmarteU.  pmilr  tet  WMbiret  de  rAnlilaHi  Rrutues. 
y  Qmreet  din étra  le>fe  At  Mmji/        .i;u: 
f  OirigtM  de  rafcwieeaen  éelm  iftthmein  -"f- 
V  mw^OM&om  à»  tint  reteelâ. 
»  Le  tmim  d'ÂelMe. 

9*  PeatHM  dire  ^mm  nw  qa*  e'eet  une  vote  MOfUrele^ 
10*  Btjnbologle  da  aot  MbNeye.  terne  d'ékelleM. 


BIOGIUPinB  DBS  GtUHUAIRIENS 


/  . 
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■  •       t      *. .     ,     ,  1.      ,  ,.*'■'-.- 

-'' ■• /r", '•  ■ .   -.  '.'■,-'    ':i-'(]  ï»»-;yî>);J  ■;.;*s,i    ;  ;!r:4..h^:^'  ^  ■ 

Sauvage  demande  en  qnoi  ;  Daoron  répond  :  > 

•  Premièrement;  foua  alnsM  du  ^on  M  donnant  de- 
vant «,  0  taatoft  le  son  d'un  A,  taMoist  d'bn  $,  comme 
en  deea  et  on  féeom^Vk  où  vous  le  eonnex  comme  s,  et 
généniement  en  autru  tela  mots,  voue  le  sonars 
en*. 

Sauvage  fiilt  obaerver  qu*on  a  remédié  k  cela  depnU 
longtempe  en  prenant  •  le  f  à  queoe,  qui  eet  umblable. 
à  la  lettre  s  en  figure  et  en  pnisaance.  v 

Aprèe  avoir  approuvé  l'oeaga  du  apoetrophu  denilè» 
rement  déeoavettee  et  dont  oertaiaÉ  imprimenn  ne 
font  pu  usilgo  foute  d'en  savoir  l'omplol.  Daoron  parie» 
deaaMoata. 

•  Qu*ntk  l'aeeent  aign  qui  a  été  Intraduit  du  meame 
temps,  sads  point  de  foùte  Je  ne  le  voudrois  pu  ap- 
prouver en  la  aorte  qoe  vooe-en  œex.  ^  9f  est-ce  pour- 
tant, dit  Sauvage,  qnlf  boin  sert  grandemrai  eus  l'è 
final  qiîe  noaaappakms  masenlln.  '''—  Voira  mais,  dit 
Oauron,  teilee  iyilabee,  avecq.ee  qu'ellee  sont  ceo^umle- 
remeot  brèves,  eneore  la  nature  de  l'aèrent  n'est  point 
d'estre  mis!  la  fin  d'an  mot,  conjbien  qu'en  noire  (hm- 
cols  ce  noos  soit  quasi  force  de  l'y  mettre,  non  pas  - 
pour  accent,  maie  pour  apicule  et  signe  de  longoenri 
Maia  voua  en  uaesa»divoraH  sortéiietebntrairee  comme 
en  CM  motsndwmdmiWtf,  prl9imeitt,  etitinémemt,  dfrit 
les  syllabu  soit;ioagn«,  et  aiUenn  vous  le  metteséur 
lubrbvu.  • 

Praasé  par  Dénia  Sauvage  de  formuler  un  syalème 
complet,  Danraa  féiislo  qUMque  teupa;  maia  enfin  : 

•  le  aais  bien,  dit-il,  qnll  le  Huit  foire,  puisque  vous 
lavonltt,  etn'ansuMsé  Jopotet  d'envie,  car  Dieu  sait 
combien  vous  'mfm  mal  aiani  à  conduira  f.. .  Preniiere- 

*  ment,  Je  vous  dis  que  nous  avmis  en  françois  troir  sor- 
tes dV,  comme  deiil  a  été  observé  par  d'autrea,  c'.  loua 
troisseoonnoissentencemol/'«rm«r/.<F  '^  < 

Il  propoM  eaantte  de  légniariaer  la  «on  da  Jlqul 
laatdt  M  prononce  eoonno  I  aimplo  et  taoMt  eammo  II 
aaoailié;  H  vaut  qu'on  écrive  ce  deraier  M  comme  en 


.-..  ' 
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^ 
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/•: 


fftOHOç^  ;  qM  f«  itfooooei  «oid'bm  «A  provMKsl  ■'é- 
faia  DuiKw  vnt  «ial  toppfflMr  IM  kur«  d«ublM 

Il  «à  «M  ^Mlt  N«MM,'«lMliëMb«  »  iM»  lu  Ml> 

OÙ  «He  D'à  (TratM  oIBm  qa«  iNlonger  It  pnNMnêiitfoB 
«lekvi^elto  vii  pr^oMt  :  /lo  iicfliiii  m  ti  t)rHlbe  «b 
':  tlaodraltJiea.'     .  -.vs.  :;•  4tîti'V' ^ 

vT  ron  rtvtait  k  rtianMo  dw  Miti  «l  ia  leur  pranontii- 

'*  Uon,  QMPB I'*  M  pnMMNMt  jotamitt,  pir  etempto  àmn 

MiMce,  4Ù^9««w,«i^  Mi^nW'^rapB' «•  Npil  pour- 

^  qooi  ■fOBt-DoiM  rtiiptf  le  aop  d«  l'«  dau ««trait 

fl  Tandii  fMjiaiîi  itf.^lt  biai«%  Jt  dlnl  1$  Tti^» 
pôarq«Mjl  m^  pwaoB<w»a  MlNiMttt  <i<iiw  «•  Imi- 
-eotoqoeMiMUteMMpNMMMw  latifc.  Ut  naJatfet 
d'écoM  do  tempt  pttié  dltol«at;MMMi  AMi<MM«Mi«i- 
'  tam  fo  A«MrtRMifhMi,diiqiMrt  iflM  B«lf«  fhinee  à  peine 
M- pourra  Jâioait  bien  pwfir,  tii  metni^  que  eeui  qui 

^  oot  été  eradita,  ce  aeinUe,  on  bont  Ueui,  aoal  loriMu  de 
cette  •door.lfcpMM  qne  ka  preelrai  avoieal  tool  le 

-  «ndtt  to'Mnfa  fueé  (qu'on  appoMt  le  bon  lanip»^  «i 
qn'tt  n'y  itoK  goeiot  qu^Boi  qui  aal  goa  e'ttôit  j|ui  le 
latin  ot  que  toua  lot  Jeunea  enfvito  tant  4a  ville  qoe  de 
vUiafe  piteoient  par  leon  aaalMi  Dieu  a#t  (Boomm  ilt 
MoientimtnUU  i...  Ptrqaoy  Ictalgaire  apprit!  dira 
I  «oteNM,  eoHKiîmfitf  diU§tmut  par  a  ;  «otr;  de  terie 

'  qu'ai^ourU'hui,  ceri)Ottt  att  un  patron  qui  nouademeii- 
fera  h  Jamais...  Et  combleq  qu.'aqjourd'faiiy  U  pfokMoi^ 
latine  aoit  plut  eelairele^  ail  awanoM  tuMiielteia  q«e  noua 

'  prinaioM  I»  Uberlè  detirer  quelque  motaoureau  dii  latin 
en  cette  teripinaleanon  aarablaMB  (eomnie  pareseniple 
si  nout  d|«ioaa  reminiMctnlià  et  fMMia  en  vouluatiom 

'  Tonner  rtmâuUetttct),  noua  ne^l'oaeriooa  praferer  autre- 
ment  que  par  a... 

•  De  méma,  paroe  que  du  teopa  baritara  on  pronon» 
toit  mieM,  mkAU^  aii  lie»do  mH^nUff,  it^m  Ut  btt- 
loieiA  tf  doublement  que,  tant  la  pauvreté  du  tempe 
qui  lee  aauvoit,  Jo  ne  poia  point  qu'ita  n'en  eoaeoMl  elé 
punit  en  ee  nionde  id  ou  on  l'aiitra,  néon  en  avon*'le 
mot  fhwçait  «nieijiltr/ao  Heu  duquel,  al  noua  vouUooi 
maintenant  dire  anttUtr,  Dieu  aalt  ebiûne  on  érieroit 
«prêt  nootl... 

'  •«  AetoumantdÉ làoii^jeaiitir  parti, Je dii|,'quant à  la 
aueerfliiUé, que  ai  unial^ia  en  quelqÎM  moi  ne  te  pra- 
nonea  point,  ella  ifj  4HI*  poiaéinM,  ot,  n'j  n'ayant 
nulle  putMknce,  elle  ojHjit  avoir  pince.  •    .  . 

Alora  Sauvage  derocbM  pourquoi  on  ne  veu(  poa  w^ 
tainet  letlrèt  qu'on  prontMo,  9m  oiemplt  f  4|ua  l'on 
bit  entendra  dant  <r*-<l  voua  «iMiMf4/ T 

#  Je  oonfefse,  dit  Daoron,  fûlljoioildar^de  l«t<<eHN 
aiori  qu'il  ««  prooonoeot  vulgalreipieot.  Maie  voua  aavei 
qu'il  n'eat  pa*  dekndo  de  prononcer  km-it,^  qoe  ceui 
qui  te  diront,  on  ne  Ica  tauroit  Juttement  reprùdio, 
comme  voua  tKKivea  et  poéiPt  aaaes  aouvcal  vii>u«  mm- 
bP  tf,  otjTOO  point  MM  MÎaM*  Itf  T  SI  «at^  pourtant  que 
l'eerituran  utuiyé  eitf  Aernau,  mt  mmnt  ou  lieu  de  m' 
A«MiM,'e»  4rB«r«;et  toutefbit  tavniton  eal  poreHIe 


conUm AOuaMMMe  u,  irm ti^qdmk  oaunada  la oon- 
«urrMw  daa  deux  vofellaa:  làoA  laa  oorlvalna  cf  aa- 
mettent  «rreor  iaaifua  ,  y  jutant  «  et  eerivaot  nM 
k^mmtf  aut  «nme,  mU  kmmm»r.  f^  crov  qu'Ut  ooi  été 
ai  tott.  en  cuîdant  Ikife  va  grand  tour  de  anirtinté,  de 
peoaer  qoe  le  prondm  vient  du  ktln  Me  :  et  do  II  cet 
tombé  un  autre  erreur  en  la  téta  de  ceux  qui  te  toM 
aviarx  d'écrire  «le  /iiauM,  d$  mmm,  an  lieu  de  ettu 
fmrn,  etttt  «anat,  et  Û|li.iaQ  «MUMM  te.Bia'> 
molitrent  paa  béate.  I  --^^mm^^^W^-^-^^ ^ 
•  Il  >  I  «mtre  eeui*cl  mafntt  aiHrea  mok  où  In  tn^er- 
Bnitf  est  encore  plut  deriiaonnable,  eomme  quand  voua 
amAan  tant  de  conaMinantea.  B  penao-vodi  qufl 
voua  Mt  beau  voir  écrire  ee  mot  plnrlBr«MHjnt  qui  ieal 
prononeé^ertof  hem  «mfmrt»,  tonlmùMif ,  qui  ao  pfo- 
noneent'  «eufraa,  eontnUiu.  It  al  vouo  loa  proliriea 
oommo  voua  lea  oerivis,  il  amblereit  quelque  haut  aHo- 


.■*?•«■. 


n.- 


•  Somme,  «oui  Mai  «mm  Agta  fiuoÉulo  do  pMlilte 
queJamaialjMBoma  plorlera  ftnnyolt  n'admatlant  aau 
diantre  eonaoono  avea  t^  ai  oa  n'eai  r  ou  m,  apamo 
éouieun,  /a/oM  ;  et  eÉMorr,  «neeùx  qui  tel  u,  oal- 
elle  pébeutaodue,  eomaa font  (Im^),  éew  jal  on  ceux 
qui  ont  f, la  lettre  «  yeat  peu  antanduo,  eommo  ftrê^ 
(farts),  ton  (çprpt)  :  tant  t'en  ikut  que  f,  p,  <  jaoient 
enteodut.  Bref,  toutea  oontonnantet  flnalet  dea  molt 
•logullert  te  perdent  au  pluriel,  fort  n  et  r,  etie  oon- 
vertiieent  en  t  on  s,  comoM  4a  tupte^  "l^'t  ^*  *^^ 
terix  :  témoin  iet  poêtét  qui  riment  ce  .quo  vont  eerivea 
Umg»  par  g  tut  talon»,  a»pk$  tut  pi»,  oaeriptM  tut  «Ht 
et  tout  Iet  aemblablet.  El  t|  nout  Jr  pentloni  bleu,  noue 
nout  devriont  accoutumer  à  lea  écrire  paralmple  t,  tout 
ainti  que  noua  écrivont  cet  mottifoMi^hinf  Banal  et  d,  et 
comme  nout^crlvont  tout  leanomt  plurlert  det  partiel- 
pet,  comme  aiaiu,  mmm,  etnon  pat  olaUito,  renonft. 
El  quant  I^Boux  qui  diaeirt  qu'on  pntùonee  émp$,iBOt», 
lonpf ,  Ui  ne  la  crolroiant  paa  a'Ila  avoient  Non  écoiné 
lot  françoit  parler  quand  lia  diaeni  loa  ras  eémifMl,  ka 
drap»  êOHi  MancÊ,  tiu  tt  tmtpm.  •  '    **'  \ 

Le  volome  aa  termine  pareaUa  opinion dé|leipfùBéa 
parTbéodora  de  Bèxe  et  confirmée  ici  par  Ôauron,  que 
l'on  a  introduit  une  7  dana  il  jwull  pour  aider  I  dlatln- 
gaerl'ude  fneonlbndnt  dana  récriture  eonrante,  ou 
mit  un  X I U  fin  do  <f«Kr  (onr  «npédier  qn'09  oi  IjM 
tenté  de  Ure  dte.  r'>7 

Tel  eat  le  XMalofue  éo  forléa|iBji*«  tH  prononet»- 
tion  fnmfoUê,  livra  poMié  un  on  opala  que  Meigret  était 
rentré  dana  la  voie  eammune.  Sana  Maayer  dea  réibr- 
met  aotai  radicalèt.  Pelletier  n'y  fil  pat  moint  det  ten- 
tptivei  bardiet  auxqoellM  il  ne  manqua  que  leauocét 
pour  Iet  Joltifler. 

.Lea  cent  pagaa  do  ee  volume  Joignent  roxenpia  «u 
précepte,  cl  tout  éeritee-dant  le  qrtléflae  ortliograpbiqne 
de  l'autour. 
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ut  oouimai  db  vaugbus;  ** 
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•uijr^hi\i^.  W-r*teiillA:_' 
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»U:^' 


keelivwl 


M.  inauàHiMnil,  mkmiolo 

t$mt  <»i— i—  et  léiaiimrde  Cm»rr*m  4» 

dm  llriitot,  M.  ~  (Niia  — alirti  J  ...h    » 

-    M.  UKltM.  -  U,  AVUMC  4»  Utt^tm  (4trtr«t..;  :'...  ,^i«4.v.ut 

V  MAIIXABD.  aiyltaiét.  ajaat  iTuMUi*»  4'>wilgtr  mi 
tlripn,  S2,  fw XmHoïtùrmà. 


'^  ^  f  AMttttJBS  nsMAlfT  Mt 


;■■.,  l'.t 


BNTME  L'ARC  à»  TIIOMPU  «t  la  Wm  *  Wt/OUOHM, 

39,  r%a  St-ferékumi  (Parit-TanM),  M**  0 pMl.  éèi  * 

préiMl,  Hapamr  éê  troto  JoHp  et^HikrM  pow  tiaif  fintiom- 
naim.  —  PIim.  —  Mm  wUerMis. 


M.  aAU>g||,  doolnr  m  MMedM,  mtdié,  pt«  é»  liinilk. 

«iM  uflaiM  «t  doot  la  aMié  ftmmtt  «sifer  daa  aaiâa  partt- 
lulien.  -  S'ottream- d«  tt  AaûrO*  A  mM;  «m4«  ié'i  heure», 
rue  Unné,,  H  (quartier  éa  Jardta  au  PlMte»). 

Quei^M*  peMlMHtna  aMt  rt«w  fêt  jL  OUFFBT,  proCaa- 
«ear,  73,  bouleirard  Salat-Ocraula  {prêt  et  joréimjmiujtem- 
bourg  ei  \t  Collège  df  Frtmee). 

AVEHUI  ViCroUA  (vwrtiBf  4a  t'IMal  4a  VilU).  -  li  V 
fiiille  ^'aa  proCBMcar,  olldar  d'Aeadéaile,  pourrait  raeeroir  irn 
jeune  étraaitar  poar  le  perfBetiowMr  dau  U  langM  fraaçaiae.  — 
ISWra^er  A-UiAiaiilloa  eu  JmtmI.»:"  ■'■•-'  ;•    -  ''■:-;'-'\ 


IF-  innuin»,  •->  eut  odhi  f««iMi  y  (iM»  m»gUMi.  > 

M.  OUMIûn  M  làun.  !fMiM  dlMUaàr  d-ieala  Mnmia/ 
autour  ie  plMiaar«  Mvrifw  et  iMaafaOr  éa  l'f^nfM  «fet  laat^  . 
tulînm,  tZ,  lUt  ■■  vMpiu» 

tm  #r«f%aa#  «v  §m  gwwpat»  ITrmmpmtam: ■:";".: 
..  VUS  «Bni  m  mamvâ  iiinÉaWa>MaftiiaMiii<  Mai-. 

ranil  coaMM  paMlaMMlra  mm  JawM  MrMl|ti».  callioUqM  !•• 
aiaiM  et  «t^  da  awtaa  di  IX  aM,  pMr  la  lUie  ^erer  chea  elW,    ' 
par  «M  iHlItBiriea,  M'eoaipaaaie  de  m  ilia  wI^m.  (S'adiaeiar  ' 
A  la  rédaoUM  du  itmmA.) 

k  LlNTCtl  DU  BOIi  M  BOULOGHB  (J^HBy.  9,  Ouàmât 
40  la  tkuHe),  M.  NIOUÉUU  alaé,  chef  d'iaaUtatlau,  IleMeU 
èa-«ciearts,  ex-préparalcar  de  p|qwifM  al  de  ekiaito  m  lyete  de 
LjroD,  reçoit,  dan  aa  famille,  ^uelfut»  peiuioaMiiwa  étraugera, 
pour  Ira  perfeetlMuêr  dMt  la  rauvenatloa  flraufalae  et  aekaver 
leur  éducatioa. 

A  UNI  UBURP  DB  PARIS,  aiia  cm  coemix  m  rta  rr  DAna 
DaK  iiOeaMTé  dm  flu»  tahf^m.—  Um  waHreaie  d»  y«Mta»i» 
ehariBrait  d'uM  petite  flU  de  a'Iaaporte  quel  «ne,  al  ••  p«% 
drait,  pendaut  ua  oeriaiR  UMabre  d'aipaéee,  t4Mito  la  reapoûaU-  ' 
Ul^.  —  Lee  oMilleuree  réIéMMee  aftrtw  A'  la'  bmille.  ^ 
(t'adreaMr  A  la  nMaetieai  du  léurMlj  .     '^  '.r  '  Vi-^;  ^r»^\.  ■ .; 

a*  MAlSOHIf  DllINiaàTKMl'  :%yft-M'^S'Ê&^ 


V      i 


Épmmt  afro  ••«•ro  «tm  rrtutpmi^ 


L'INSTITUTION.  UORTVS,  -  Ot .  rue,  du  Bie  (rive 
snucKe),  a  jéinl  A  eaa  dtudea  UÛérairtâ  coaapIMea  l'or- 
lunitalion  de  coûta  epéelaui  et  de  commerce  pour  les 
jFune*  Mraagera.  —  Quelquea  chaanbrea  particulière*.  — 
Table  mIm  ot  abtodMto. 

INSTITUTION  DB»  BtOUBS.  90,  ArtUM  d'EyUu,  fwdée 
(«r  ir.  0ktrvim  avec  le  foncoun  de  Mi  le  Mlaislre  de  Ilnsirue- 
liou  puUiqw.  ->  La  Mtttada  du  proiMeur  eal  kaaée  rar  lea 
règle*  ordiuaire*  de  U  pfWBwlallM.  —  iM  aM**  dureut  viugt 
:  )an.  r-  Oo  pnad  dt»  fMiInaMlaaa  dMW  l'tmiiinaaiat.    . 


tOUOATIoa  DB  FAMILLB  pour  le*  cuCmU  et  pour  In  jeuue* 
peruMM*.  —  Noakre  liaiité  d'élève*.  —  PrafMoeur*  «péciMi 
dauu  chaque  itfnHé.  —  PrépuratiaÉ  an  euaMu*.  —  Mu 
■nienwb.  —  Boum  nourriture.  —  laletieur  cuunrtaMe.  —  S8^,, 
rM  Nimio  (A  <dW  du  Ml  die  «on/«7ii«).  -  Mi^  OOGNET. 

PRftS  DU  BO»  DB  BOULOGNB  (7,  rue  «la  Mme),  tdwsatlM 
de  bmille  pour  lés  JeuuM  fMS.  -  NoiUtra  tréa-Uaild  d'iikTM. 

fers-daûs  la  laufM  fiuutaJM  —  BiwilMt»  oourrituw.  —  Qual- 
partkuBAiM. 


4*  «ttirurncBS  BT  nofB«ninMi 

«•tor  à  i'étrmmmmr  pmmr  p 


U  RéoACTBBa-OtaABT,  I.  MARTIN. 


i;tf  iBUNB  mnOIB  de  SO  aM,  Mlaw  de  ptiateurs  ooriiitM, 
roaaariaaaul  A  tod  lea  laiguea  ftauf^ae,  eapajpwle  et  portugake, 
«iasi  qM  iMr  llUéralura.  -  la  éNala;  lliMoIra,  to  géagraplte 
fl  lee  walhéiaUquM  tHuinllalwa.  déaire  UM  place  deyprofe*- 
M-ur  M  de  priaiptouf  dau*  um  bnuai  filllla,  m  PfUMaou  A 
l>traager.  (S'adresser  A  U  lédariiou  du  iMiMl)         , 

UN  LiCBNClt  BN  DR0IT,  «fÂ  d>  M  M*  et  qui  eat  raaié  ai^ 
a»M^  coasaM  pettaptour  daM  «m  CMBlUa,  déaireralt  Inaver 
«ae"  situation  MalngM.  (B'adrMaar  A  k  rédaction  du  louraai.) 

M.  T...,  lot  da  n  aM  AT  aj>Mt  Ml  aM  MudM  daM  um  idatl- 


i^drtaura  da  Mfla,  itain  taenvor  t  MlrauBiir  um  piMt 
Il  f  riftiiiar  lîi  fniii'-  i  ir  r^T —  f"'1~  •^^-^'  '-•] 
M»  C...  ckea  M  ébtiai  »,  rM  M-PeidUaMl  (Parîa-TarMa), 
ayant  achevé  sm  éducattoa  «  4ngMarre, 
de  piano,'  ae  ploeanH  futeaUera  ctHMe  laaIllutrtM  A  I 
M  PiauM.     ■ 

m  ANaBM  M^lTpl-BÉFÉnTBUB  daMunLftalfWal. 
■t  «a  t»  am^  MMi  do  dWiM  «a  liÉiilir  «t- laMiM  «t  d«. 
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9  '■ 
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uuMêm 

M 


I.  omnuoai  potm  vÉnemm nu  wnàwçàim  ■'■i^^--'"'' '/■ ''^- 

MOfWHIItflt-aMRV'  W  U<UJMOI  ftàRCAUB 
Mlvi  l^w  MMMin  êm  MuaoMtw  MrvMSuii  «•AaHATi- 
oâtM  •(  «^M  ilrtlwilw  dl<  JliHilnl»  jTMimtn  tt  éê  fl4»- 
pn^AMk  têrU.9.  fmtïïftm,  mhM  pNÉMMV  < 
■a,  mUrnu  Ai  Own  OkiariiM  «I  i 
•Je..  «1»  - 


ém  AvpériM.  --  frti  :  lOilr.  U. 


(T. 


A 


ait  HknM»  #IMI  Watollw,  M,  nw é»  êth*.) 

*  JUÉÉfOMIàOl  MUVÇAmi 


lirtHmiriitl  <'iiw|lii  H*«  4w*  IM  ««Mit  «w- 
Yklor  OMAWM.  «Mlfll  fNÉNNW 4i  ITPaémtdm.  llUflllil  M 


(liWrtiW  /Ni  ekmUUm,  1»,tmé» 


./^r*^ 


u  MAîoiAiii  nuilQAm 

fW^toAM  MAaTW,  MTnti  rMt  Im  fwjyi  —  J|fHM«,  k»- 


\%¥.  ■ir.f«i^sïi^'r)#i<(^f<#<^''y  ^vii^''.  pujnuuuk^ow 


L*i3n>  Bi  U  SplBÛNMI 

^  iMrMl  léliti  rw  <MM  MdéU  di  fiiT«4li  «1  <•  UtUralMn 


t*f: 


#"':  •-'  .  IM 


iM  Mardi,  JaMil  ak 


•E»  liÇIII 


«•«ka^aiwali^ 


caawdilajiiinaai 

'.' •'  '■'^'  '■•••Jiifaia,  7,  ma  tuéttéfmtâ,  à  ftrto.  •  "  - 

'  AkaaaaoMaU  aaar  Paria  al  Im  DéaariwawiU  :  Traû  aoia, 
5  tr.;  «te  Mb,  Wtt.;  Ma  aa,  M  fr.  -  Foar  I'l|ia4^,  dap«ia 
ttftr.Jaa^'àMfr.  ^^ 

U  UTTÉBATUU  FlUNCAUB  dayab  W  iMdatiaa  da  la 
laafaa,  Jaafa'i  la'MralaUaa.  -  Laetaia»  dMiaiaa.  -  Par  la 
Hfaateaaat  calaaal  STÀAPP,  aariaf»  koaoré  des  MatcripUaM 
dat  MiaUtTM  da  te  MâiwB.d*  VtmçuMt,  da  U  Omm  aldi 
l'bMlfMttaa  paMIqaa  aa  Praaa.  Prix  >  T.  fr.  50.  {UèrmlHt 
Mitr). 

Im  Moaada  jHirite.  caayraaiil  daiur  mAurm  (l790-fl69), 

L'AOOMII  Dl  LCD  Dl  CAHOBNS.  par  AntiiÉi  TnaoT, 
réait  Malarii|aa  paiaé  aax  miKaa  laaplaa  aalkwU^aat  da  la 
via  at  da.U  «Mit  de  ce  paMe,  illaaUalear  de  mm  paye.  —  Prix  : 
2  Ir.  80.  (Ta^Meair  k  M.  Boaaar.  27,  m»  St-PmA.), 

;^  F.  BOVOUniL.  Ukiaura^diMir,  Parie,  SI,  im  (liaaHtla. 

LB  PRtiGKPTEU&  DU  FAMILLSS 

Paralaeaal  b  I*  al  la  16  da  diafM  aaie.  .-  Itnaefwrt 
paar  la  PraMa  al  l'Alfirla,  •  fr.  par  aa;  pa«r  I^Mnapr,  I  tt.' 


%^  MANVIL  M  IfINHUI  PKATIQUB  AtlpaaMMi 

^V^  Par  tMiuLocam,  ekef  dlMUIalba  baaaraira,  aUdarda 


IVairefaM,  mmhn  de  la  ■aeMd  pkilateeluiltM.  -  «an^ 
Iwi^  é'm»  lédellle  par  te  faaMM  dlaelnwlka  ilteuMaiia. 
tahIS  bneké.  Prix  ;  t  Or.  a<l.  r-  UlRairia  Mapraaa,  nu  au 


Li  8ANTI 


Jaamel de  TaliwieaUe»  aiMIaele  al  eaJealligaa.  llkuÈri,  fa-> 
laiaeart  lajaadl.  -  ■ideciewr  a«alMf  la  B*  Joipa  MiMABfe, 
MfMHeai^aat  A.  Bauot.  —  Baïaam  riliMwiiM  :  «,  im 
Waaelaar  la  Priée».  Paria  al  ll|iHniiHi.  a«  aa,  6  fir.  -  0te 
»,  3fr.  80.  Par 


BliPBOIftlIlNI'lUlMÀlD,  MilMe  de  llaalrMltai  al  de 
la  '■MreUaaUaa  da  plai  gnad  aoaibia,  eaifcianeai  lee  viafl- 
Madee  aeaaBaat  eaeeèe  laletteetaela  atMataai  de  ( 
—  teriia  paar  aarrefea  al  leyeae,  nw  LaMilt,  11 


Ukialrto  de  JOBL  CHIUVUB,  ».  iM  d»  Mm,  *  ||jrlK 

I/IMTBRMA1>IAIRB 

V       '018  OBBIOBXVMS  IT  CURIEUX 
(Conaepoadaaca  liMreira,  iTatei  and  «aartaa  fraatab) 
OaaMioM  et  répoa«M,  eoeMBuica^oM  dhanee  A  l'atoll  de  tow 
Utt^ratoare  •«  «cm  da  aMMe.  erlielee,  MUiapUlMi,  anhéa- 

AliiaaMiiati  :  PiMea,  tt  tt.\  ttaéa^i,  ^  tt. 

JOqRNAL  I^'ËDDGAIIOlf 

PHTBIQUB,    MOIALB   al  INTBLLlOt^BLLB 
Il  iMarifM,  pialifM  al  ptaiU 

U  l-,  iwHaéi  aax  Plaraaft  al  aax  Pt^/tama-i,  eaM  to  ttlia 
de  mdivafCf  (eeieMe  de  l'édaealiaa),  al  MlaeMfM,(art  «ea- 

fcat»,  aiiiaiii  aax  fWaai  lai  émae  eeme,  eaM  le  iMia  de 

CfaaaiwMwidiaai-Mi,  Mélmifm  huÈmeUfi  dtmmmU; 
f'    '        .  iMd«  at  dirifi  ''^.  ' 

.'.''■    'Wr-ft.CUWMVâtad 'V    'v' 

da  Mlèa-Leltiaa  al  aaiaar  4i  diAmia  Oavnpi 


'.  17,  fM 


.•v'^ 


POUB  ItMlT  CI  QUI  IST  1)ILAT1P  AUX  ANNONGIS, 
è  Im  BéeUustiûH  du  JowmcU,  té,  boa^«vÉr«  dM  ltell« 


■ofast-la-lolfou,  laprimaria  da  A.  OOUVBBNIua. 
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mIkkVi 


dal'wMli'aM 


I,   Nltèlt 


U 1  ni  m  I A m^umm^'i^m  n  '  'i  • 

<a  dmal  la  MM  «M»  kiaÉM  aafMlaa  aMfHi 

Dm»  tiupmthn  prwmttaii  Màwvm  u  nv  Atn 
Mwn, /M4I  hmM^  ww  M  «liifHitar  M/w  ffarlsT  f 

UOB  dt  JMl  «M  fMM ;  i|bin*|wi  II  4«IM.  '  ,;7H  iv; ,  . 
?oi^  l'opWM  «•  M.  f MMii  Wej  Mtf  eeitt  fMDiM  : 
«  (ta  Ul  4mi  mlfiii  émhilM  <■  Jour  :  iàt iv 


WÊà  tMÊ  npnMlM.  Aioil  J^al 

I IMIS  If  P(t*B*  •Biaa,^\yf ,.(. 

,ii».U,<iuiâ) 


,>. 


k  ftfmm  rm$;  €m  hmmrm  fB'U  fi»!  0n. 

wtmkmmujà  mmêtà  âm  êi.  !«m  àtlnet 


L 


tm  iÉM  II  |i<  ftl  OMNliirt  k 

il  ta  «ta  tawlln  ;  é99àStrh.ptimfm 

I  ttttWm  wmf^  MB  ptMMNIMM  Wi 

I  ta pÊém.  Utmtkmm pitii 
qv'oa  anvatao  ytit,  tî  fMtal  I» 


a't 


1. 


Htao 


q«l  Oal,  I  MM  BVta,  M  flMi  ItlStalt  NT  tai 


jw»  #y  PW%<iili'taWta»  ipi^  I  M'.ijwy  «w^^ 
Ôr,  «MÉMO  É 1^^     *^—    -     — *^  —  »- 


«irita  Mil  fitSf%jwg.ni»gS.  «iiJM^* 

miCmiP),  il  7  i^2Ëiïral**  «**^^^  '^ 
iiiipihiBUItaBB'iir  fitf  «wlltado,  «I'  «M  f#l-d' 

Co B^ iBBiat étm tflflMt.  r  •  ;...•,  •  •       '  ' 

rSf|^  IllMtaM  Bil  BWU  «MBM  tB,  «t  «B'ill 

^P  ■'■m  ■^•■'*«  •  Wft.  fj"  "Î^F^  i^*  ;  ,T 
«ItaBfnpbpiiftm 

I  BPBBRUBB^W^^^^^W^a^^^^aep^^wa  ^^w.^,^^^^^»^ 
.B6:li»|BIBi»éftBiy»fl;i^M<**/<"!"'"''^ 
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taBM  dtWOBW  ■■ 

M^aolMili 
GitBi^  M 

JMLIÉrilJMAiltalito,  li«VBtalMBv4  lar-BM      ^ 
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.V 
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'  f^'^'^i. 


Mi 


l 
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'1  ■       ■  Sf!»||l>     t^WU'ir   i^ 


J^ 
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i.*Ktl/i 


..A*.? 


fnrtliwdCM 


•I 4*  M  Ml  Bit  lÉ  CM tma*  «•  «Mpiradm 


-i  *   -  -       ccqn'ilaadorA»: 


pillé  cbMtwpeopki'ItMtlM   \ 
•  Uf  Allfii|iui|i,  dAi;^^^ 

09  .o«>o%  UaML  ^||?lpMd«MI  M 

«ootiifhaâ  dirâ  lé  BèiM  Miliiir^  H:  Mei  «mbiiimI  (Me 
1 414  «ipli^wla  diM  l'JfrMiÉiltdbM4Mtf  KMtM  : 


némiilrwiiBi  4i «m  wiê^ ^ganymMniJ», sigat 


(«uMlQptloo  dM  MVWbtl) 


Ibné  AllsbodMiiMr 

4i9l»  brAI4  el  à  brûl«r 

li  Jlu  aMjtpi,  J'al^eelte 


^ 


'■"r  '«>'!'  t^'  '■'.'?' "."('^ 


•  «or  4Mf iMfM  «Il  qêt  tM»m  pnçm 
«•««•MidérÉi  floaat  («mm  mm  Ii'mmv  iM 

•  tume  de  luependre  une  rpee  M  dmoe  d*  IttàMe^ 
.reflad»wp|wiert<iceiÉ|e|<iffiai|iti>iiftiieiw<.»' 

PillâM.  OtiftirditiMte/'   •*  ^^'"■'^':    '«h*^  •^♦«'-iHi 

i)  «  PeeëlMmi,  6*u  on  ouvrir  in(lftMriPMfV«Mf  «f 
^MMr,'Mii|ijfffe  4U'40  MidèMp'(rt0dNlls'«i  râ|^ 
gieterri  ilf  dei  Mifi-Bu  M  tàjê»  ôtié  im  pituite  M 
biM  iniNea  du  plâlbod  de  tp  itllt*! aMl|er ^f.  ;,/<:,:> 
TmI  ce  ^i  p«éeM»^îaitam  a?M  ta  dêmiikM  ^vl- 
d«ie« qu'n  ii'agit  bleo,  danii ^proverbe iéiii #ill«D, 
de  II  fleur  appelée  fOM  et  BM  4e  il  fo4|Qrt«i». 

piliwii  ^  «Ml  pe#,  le^u'a  pital  leU«dfillnllHi 
que  M.  fnBdi  Wiy  hH  ctMtoe.  lu  4M,  tdjNirée  ^T^ 
IM  diM  rttumse  de  Legmnd  d*AaMT»  Fië^M^^ 

•  Pwii' Il  tablè,m  jH  dikiW;  ijMI  ^1>^àM^ 
oHMl  I0iri«  piôi  dé  rûMi  ^*oà  ebÉii^p  eottnr.  Ci 
a'4lin  pMiit  miè  àbppe'V|dt  lÉ' ëèuvrillt^  c'étaient^ 
raM.  Lie  miti  y  repMdènl  wut  è»  ttm;  et,  m  ira 
d^Ml  tiMa  de  lia,  oa  avait  piélltré  ee  ^i  flatte  l'dd^ 
et  qui  ceavre  de  mfne'»;'  j-^''i' '>*."  "":  >•  ':■  '-i  •■"'•'- 

Ifel  pèrei  qol,  dam  ledit  tailitÉa,  eotimléM>  tibl» 
de  raeei,  léiintrnit  un  doute  plas  tard  dam  dei  vaieaî 
ee  que  Mifgère  la  eitatioq  iHfvaate  q;iii  rempmnte 
eoeoreiM^  QuKaid":     ■■■.;'  .'^  ;r;'^^*:»^•'/4'K;/^."  • 

•  Gètui  flnr  dcorril  aoHoat  dates  lia  ilMllai  :  mée 
en  golriandes  datlnéei  à  eoaronner  le  fiNMtt  "et  la  epope 

.  dei  çosvlyes,  oa-  plaeée  par  iHHiqaatl  MMp  leaniMx. 
el^  iènait  k,  leur  rappitar  qw  lu  ddtn>paMhe|DeaU 
néi  de  ta  liberté  qat  rifoe  oana  lai  ^ÊU^flm  dottant 
t<(q)oon  être  «tféf.  Noi  bam  ataiu  avatart  adapté  fpt 
alàMbta  oeaft^  qolta  raidrilM  pto  ligoiOiiitf  tneaia 
en  aipaeaat  lar  ta  labta  m  tum  êi  rmm  iam  m  etm- 
vmh  (oM|e  qai  rèineratt  eoeari  dni  Je  ddpaitemaot 
*VPA«e|TOB,  au  dira  de  ftwitaiM^.  »,''"'""  ^^^^^ 
' RéMUné et  eoocliMloo r  ^  J.  "^ ..  \,_''.^'rf-, 
Dmw  l'etpreMioa  en  quetÎMii  reee  ne  pant  «tn  qa'aiw 
fteor;  cette  fleur  a  4i4  leajaibotadeta  dlnréltani  apièi 
l'aToir  Jel4a  à  proMoo  mut  Ifa  iitUn  »  M  ta  prod||va 
in4lM,  on  ta  BiH  daos  des  vases  {fots  ehet  nas  au' 
céUti^.  l'iKpriiiléa  «iSBW'lr  U  fût  mut  rtm  tlui 


'  ^  riBiiMilNI'iftiMÉI^^ilbaBB Mt^U èé  'â eréatiim de 


I.-.rf  ■  ti? 


V 


Onaad,  après  avoir  rampa  avee  llflritatioa  de  taaw* 
Bitre  pateroeOe  (qui  bous  a  valu  lu  Avmiimru  49  futr$ 
fmmetkt  rf^a  ptrroftt).  If.  OuBias  flis  se  fut  mit  i 
utiadtar  las  spMreaériaalaa  da  ta  •aei4ié  poiWaiBa,  il 
poMta uiiMÎrii4a<raBUaaè  ta< vériiàda ithsiniis»' 
si  l'eiaelitii«i>4si  paiBiiifai  «oasaiBoeirefll  laoi  da> 
wttasagniidaJéiwlaltaB.  .<,:.;,/.!  '    ■■■*  .  ,    t 

>:fi^  a»:  Aii».q«'il  4aMM  tta|^<iiir4a  m  mu^m 
qu'il  iatituta  ta  Oewd'Wtnmât.puahiW  ''hh  t>  mm\^\< 
.  Ko  (kançata,  bous  appetans  ffmi  wumâê  ta  -haute 
ctasaa  dl  k  sastété,  et  pW^I  smimIt,  ta  baase  elssse  tes 
e&toteBees  <  ea  dsboit;4f  ili  «oiata  >  que  déeriwit 
M.  Dumas  flIs,  auraiêst  peut-être  pu  s'sppelar  ta  aiefm- 
Mpnâe;  mais  poos!  «TtafM  d^  J'eiproMioo  da  eita«« 

^f9m^  u  piaUiiAWiii  mi»  i<wt  awlre  IMa xiApH 
Y&failtataAMlaai^#.«:  ;!^î'i#'i-'ii  -witT'ui^  «'</•  aj'*!'  't  i>it>^-  {\.\ 
\  MataiiBial  dtoifiaaiiirfi  #iwit4t.ji»4^||  élé  <MBa  ' 
:  ployé  iopmvv^T  ,-.  m... *.j.-;.:..r,»-.4-, ■-;■••  r-  ■'■■■!  .  _ 
i  Toutn  BMS  reeherebes  ue  m'oBt  ries  tait  déeouvrir 
qui  puisse  oMlIre  es  daute  ta  peteniHé  de  M.  Dnansflta 
àeetégerd. 

r  Du  lestera  tait^otnipteurf^^  ;  v"" 

I  laspiré.iHMblemeBt^  ses  sonveBlri  de  Sparte  (où 
|roo  éteigoa^l'eatauee  de  llvrognerjle  ev  lui  oMotrant 
âa8esetavesenélat:d1vfcsBe),  ilavtfatadaasaoalBteii- 
tion  parfUtenaat  looabta  étaler  sous  Bfs  jm  tas  aMsurs 
de  ee  mwiâli  éqoivoqiia.oA  le  viœ  briltaot  sache  souvent, 
taat  d'iarortiines.  Or,  pour  déooaaaier  l'objet  do  eps 
éludes  BOuvMles,  il  lui  tallfit  na  nom  aouveau,  et  il  a 
créé  i'aaph^nisaM  i»  «nal-diaadk  aual  l^IltaffpMBt 
Ki'M  raiaii  baaMBMMfpt  troarf         . 

:|a4^-,..  J!   -.      ■'  -■'   :;'  !'  **    .-    j   :■.•■-■■■     ■:.'.  .w  :■  :  jê^ 

■      .      ■       ■    ^  ^M 

il'  Ata&.  Dumas  flta  a  d'aataal  plus  à  sa  féUeilsr  d»^ 
aoB  aéatafllaBW  qai  tfn  taianteara  soat  loiit  d'êtei  aaiai 
hearani  faa  Ml  dpM  tain  tentalhaa  paor  aaifchir 
ta  taPtaa.  Oalynp  «k  qua  éisa/aftaBs»,  càlte  entatlMi 
4$  Bahae  an  Àw^  il^«  es  aiot  qai,  d'aprèa  TboaMi,', 
atprîaM  «  fa.davobv  vfk  varia  et  oa  ptaiiirt,ssvoyal| 


barbaia  parllabbé  dlNhalf 


o-     -    -■ 


%. 


■*,.;. 


■mmmummymmM.  \. 


mmmm 


Loaaiaa.  Ëêê^fiflf  manmém'mim'ftf^-mfm 

'    .■  ,  -■■      \      f.Mi.  ■■  ■ .      ■-'*-■         ■■     ■-  ' .  'K-    .  .    ;    '■ 

liÉlmdii  taliwi  a  h|tf;  teals  )iê  crata  qaa-ta  priwHii 
praèaMMioÉ  vaot  atoai  qaa  taFMsaada,  et  la  flta 
taîadhé  pitaHir'"^*f--r-^-r'^'^<^'^^  vr^i'^^^ 
u  mot  Urréhu,  qat  ytaal  4a  £arA««ipir,  IM 
d'abaid  éarlt  par  foA,  ceoMaa  riadlqaa  ta  Ulw  d^aie 
eoaipalHiaB  dn  Bwyea-aglappeMa  ta  JtaaMa  4r  «aria 
<s£»itara<a.etaBssleommiKiitteéirtciitsrsdaitaBiaB^ 

4taiaAsii: 

*.■■-.,'  •  " 

U  autias  Boiai  WerMfw  , 


.-4 

A" 


piteBotMana.     : 

M  I^a  ■!■*  diMteat  ^aaiatuM— —  (émAm  de  OOésta^i 

les  aufices  dia  ehaata  UfmhUf  pirea  qv'oa  asit  aoXof' 
ridit*  ém  ehaata  plaa  joUs^qu'aa  aul  royaifuie.  •     ^ 

Or,  ta  préMBM  da  A  apeta  ta  voyaUa  ^  iadlqwi  que 
oalte  vajalta  était  toi^aq  :  bailla  ■laltai  a»  ritaaaad 
d'iadiqàéTaBa  tstia  vjqwUa  ;  al,  ^iMi^oé  plua  taad  on 
ait  subslitaé  lUM  r  A  aigÉta  A  (aoaa  avwai  qadqosa  aMta 
où  Tao  a  radoabMIV  pour  allaagirta  vayâlta,  je  «erMi<, 
poar  Je  vaatai,  ftmmtwtt  paar  ITaamarai),  Je  «rata  qaa 
naas  nTea  ataaaNs  paa  mdaaiifeua,  pour  élN  eanrasta, 
de  taire  eateadra  aaH  voysUa  loafBe. 

Ainsi,  pour  awl, «aai  qaipraaoacant  Urim aa  Meu 
de  £.0rta«,  ani-taal  aataàl  de  taM  qaa  caas  4fà  disant 
héta  (prdoeaetaltaa  qa'tt  «'asl  pas  raw  d'antandre  à 
Parte  néine}  an  Usa  da  AMsI. 

ip         Pwia,  le  77  ««mkni  tlM. 

#^SHfqMai  aMl*4K  MUfUên  im  a.  an  MaMacBCMMdf  uê 
teiuei§m$  «mme  onéerfe,  tTum  teaMfoé^  4f «a*  laafaMi 
de  eommert»  :  A  u  tItb  aoiaa;  Aa  «aâsa  viuoaaaa, 

A  LA  reauB  SAIS liti,  etc.l  -^'-i  i."'. *  .^,;  v.-.'ri%,:;'^.,^'^  /. r  : 


Jusqa'an  asnaeaeaaiaat  da  iTai^dlflta(4Tfll)  fl  a'y 
anil  potaA  aa  de  pi^aes  an  cala  des  rvea  de  IMs 
pour  SB  iadiqoer  ta  nan;  al  lea  Baisoos  avdant  élé 
œsignsBS ,  BOB  par  aas  uuuieiuB  eomaw  amwuiu  ■ai, 
mata  par  daa  aaseiipMs  él  quelques  autres  staacs  nte- 
rieaia.  -     ■  .<v,'-^^'v^::'^r-';^-.>-/'- '•.  ■.-       ■/-  .■  , 

Saraa  livré,  l'admal  d'Baa  SMisaa  sa  doèaâlt  aa 
écrivant  ta  awt  aasrtipaa  pidiAié  da  ta  pcépasMôa  A. 
Alaai»  «  ta  la  dalttia  da  Ckmtf'$miry,  de  Oaafrby 
Toiy.OB'Wll'r''. 

«  It  par  Oltaa  Ooonaeai,  aussi  Bbnlre  ésateaiani  ea  ta 
vm  tslBBltaaptf.  à  rmuÊt§m  4af  ftétt  mwnmm  •. 

Le  traite  4s  ta  Ofaaaaira/TiaBpaéar  aaMatalMBNl 

porto  aa  qui  aait  aa  baa  da  aM  tftea  : 

•  A  Parts,  ekw  Chfaattaa  Waefesl,  à  ta  ma  laiasi  Issa  4a 
Beeovile.  a  rmttiffm  ém  Cktmi  ttm^t.  ' 


yfmif.^MM^  CwifUi^iyH  d^.  chWMnn 


«  Masayt  ta  venenalra  et  dssooafltura  4ss  flasMOfart, 
entra  asiMt  M  «iJslaae,  et  *  ta  i^mee  4a  An» 
iaa  màémm:-  piP^  ftai.  mtal  pa  al  ateoit 
aaïaa  aaaélp  saimaailii  é'Antaa  si  saahaite  sur 
ta  «tapi  >  létall  ta  liif  psld«aaelte*qBa  rnaMta  taa^ 
(ta  tas  vead  à  Paris  en  t|  imi  Hauva  Walrataww.  «  rm' 


Al  vMmp^  dn  fnièU  et  ti^fH%  m 
Saiaft-IMar»  ip»iilhaainte>toip«alk«n  Mtc  '>r^  )^  « 

«  ïf|ipiipA.MO"^  ^llauWtaldjtolli^  ■ 

sa  vend  eaaa  taaa  wHtÊ,  sur  ta  psal  8aiael>IBehtai  A  nR» 

'tittdM^  natal  iMiteiitf»  él\rd%4Éflii)MMM 
MMi|pB««  aa  qa'an  troav»  d4(à  praUqué  diaà  ta^tradSne* 
ttan  da  MmUmÊt  da  Laeiiai  par  léota  Melgreit  laquelle 
porte  aa  tan  du lilin:« ? .. , , ,  ^/,i>r^./,-.  Jî*  ,  -./r^m  ■  ■ 

'  .  A  IMs.  0mmêtmm^^\d'tà^immè.é 

Dans  tooa  aalatàtaplia^  t^ploi  da  ta  piéptâlltoa  A 
A'éipliqus  par  ta  ratraBOhaaMBl  du  verbe  fraaswr  :  «t 
tfvratailKN^.d  t'iil|lttte#.  Aaaaaa  diflaBite.f  i  t 

Mais,  maintenant,- pourquoi  tealialiÉ4nMiflttaaeoaM 
meneent-aitas  pfer  I,  et  écrit-on  ;  ila^Qfiaéf  Éiaqmnr,  A 
ta  Femme  saaa  téte,4a9p,rn<fis  ^Vuluin;ale.,qnn(^ 
OB  dit  :  l'hôtel  4m  Gfiad  Vai^^ppc,  {Tpabaiti  d^;  % 
femme  faas  téta,  ta  boutlqol  4m  faifîaa  de  Tal||iil|^ 

Cete  flaat,  Je  crota,  pi^tedateiit  pa  lAta  qa^  Jai4 
rcBseitae  aalrafbto.  l'aor  dtaljnir  aaè  ataiian  4i.  ^mir 
meree,  il  taUatt,  an  ftnpa  où  If  nnnisitefl»  ifMtateH, 
pas  encore,  y  i^outer  celui  de  l'enseigne.  Or,.c||lp  add^ 
jUon  se  taisait  an  moyen  df  tapDtoapUikp)  4  aval  Joanî? 
de  mmt  (coaiaie  daniieaWsr^.d  •aarfffh  (f^  AfBaai^^, 
et,  dans  ta  disceaif,  qb  devait  dire,  par  ateaifto,    f  ^^  , 

U  msisea  I  (aysat)  reassifoe  da  Ôraad  GMt 
Jlaia,  quand  tl  s'k«issait  da  ta  pailta  darite  da  l'eMtagna^ 
consistant  en  quelques  nota  qui  aecoaupaiaaieaita  plus 

sauaeal  aaa  taMga  piaiéa  sur  ta  devant  da  ta  BMtaaiMe 
mal  atelM»  dit liaM  teatlta  car  l'oral  tai-ate«Wdqi1l^ 
ssffvafi  h  aoMBMrrte  l'an  éerivaH  asataassat } 

A  renseigna  dn  Orsnd  Ceri;  "•  :  ■"■.■  •?  t^wisihjf  ■':■'  ■■  ■;  ■■;^ii'-- 
ca  qui  donnait,  a^  ('«lipae  da  bmI  aaati^ap  •'  - 

^Araad.Gerf.   ■ 

Catte  IbnaatayntaaoBserTéaJaaiB'l  nova  rai' i|li 
cooqoe  oavfo  aaa  bootiqae,  ua  reslaaraat,  an  taHMlé 
da  BPnvcanté^  «te.,  aa  annqua  pap,  atV  y  mil  «na  «■>*■ 
seigne  écrite,  da  dée%aar  par  ddTnato  peéiédds  de  4 

d'aee  aatra^''  ,  '^'''  ''"'■•■  ';;;V  ■^l'u-V-''"" 

■  >  -.      ■■ ,-       '■  .   :    .    1   .;     '         i.-,ii  ■■■■■'■   .  .■ 

■   _        -  •  ■  ■^'  *.       '^•* ,  '  -^ 
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U  OM/Mun  Bi  IfâOMLâS. 


■'i'. 


w9Vtt^$tÊrW99  lift    lJÊ$9^IÊv  wm   Wr    r^^fWt9  v«  JmF^Pp'^w  if 

Mri«ni,'«ilBl^«Él«  MM  «Bftefé 
imie  ■'<•*  VjM  d«  M^hw  fMm  ^  «M  4ii  «Hfl  Ai 
▼erto.  Od  itt  Man  ivM  Joatal  : 

MM0  éê.mâyM,  nâit  «Mi  6  f^MM*.''- \^^fw  ^ 
\  Mate  jMQtliM  dtn  d^ÛM  MuN  qu'elle  detlwdn  le 
^MMr  4'wt  rélbr«tt  (fiil  Ij^  >  le  ripèl*,  an  cm 
UhK  DoavtM,  qiM  J'n^irt  Mptiidaiii 
.  b  ellBmNÎiifi'H  t'aiM  d'on  rMt  àjeair, 
fiwip  Mpn^i  on  «'tipriM  m  iMwt.  0«  dit  Vjpaer 
1m  MDounus,  }m  pèn»  hoUm,  IM  4aè|0M,  ele.,  pour 
fiffoilUr  rapréMoter  1m  jwriatt—fM  dM  tnouraoi,  Im 
ptriomKKÇêÊ  dM  pèfM  noblM,  iM  jNnewM^  dM 
duègoM,  «te^ 

Or,  «la  ÊUipOft^  g  çiH  jr^inl  m  II  |inM  inj^fo- 
,fée  veut  din  '  ■'''■■  •'■■  "  -  '       '  ' 


iiiSit'-iH-)-- 


'  £•.!•» 


deniH 
;  U  Mlill  fw  UnwtlM  dtt  timplMMal  : 


OfiiMi  1 


AwMt  il  drtf»  Ja. nu  pJMÎ  jimuripn  yi»  m 
«MjtviiM  dt  dira  ■iHile'appllvMriiv^d^ 
•MMlirsolfidtdMKpblitoidMMMMI^  4P  èirt,,Mi 

eMplote  la  %cmnnlatmnftâkH  < 


»  immiâê  ;  fia,  «tlt^?  «m  «m«^  ^' 
l'«if«iU«l||,«aBiiéftetUi«|iou»        V   ^    ,^    ,,, 

■  .'  ■    t  *.  '     ',!■  'm  ■■■  .'■':' 


:f,." 


,,        .  .  ..; (AagMcm)  te  ItjMTlar  ilM. 

./«  M  Miàfmmtii0  rttmmtUtfffméJt  étù  wipiiya)' 
M  e«  Aimii,  fOM*  f«^  Ahm  IM  Mwfiw  wmtmmlk, 
FmH  fmttnftàfrtmêiapmr  U  méma  ntot  {nàâ).  Si 
vmupomHe*  mémntr  pielfmrèflm  àêtmtfêtmu 


Mm  u»to  ifMiMiMt  qa^«Uê  Jfiotiili  «aut  k«r  fHwMa.i» 
jMTfMNMv*  qu'a  Jooé  iMkdr  dau  la  iteiiiia. 

Aaia  Mtttfhriti,.  apièi  Inaa^Ufaa  MModUa»-, 

im  amii  piMMlot  q«'^  deî^apdratt  U  jttmmm* 
*9,fH0nr  dana  law.  rélteiBa, 

.M  ^  quapd  l'elliiiM  eal  kita,  donne  nalurallaBaea»  : 
Saa  amk  prfdIaaieBl  ^'dfe  dalaidnll  h  Lutàmr  da 


« 


,1  ■;    ;j»  '-     1;- 


cf;;  V  ..i/iT..: 


LMVaiB  (BelgiqM),  le  26  thnitt  IM. 

FroNvea-ffOiM  fiw  (a  phram  suivamtê  soét,U«m  mm- 
tmttê:  •Gtaaiettû  nom  tmunAix  touvent  Qo'aar-ca  oaa 
nomiMoàM  donc  tout  te  jour  dmu  nos  IMh»?  »  , 

/^^'ai  raoiBOoIré  qualquafoiii  dM  oooaUroeUoM  aaalo- 

goM,  at  en  foiei  one  que  Ja  retroova  daM  mm  m>Im  : 

^1%  m'iKwii  émmtié  à  BMi^nanM  fit'Mt-e*  fut  a'étatt  qm 
oaaégariOMnU  qu'flUf  aaraprocfaait. 

"       (DUMot  —  u  Bditl*^). 

M aia  Ja  n'ta  troii  pa»  molna  là  nna  fkata/ 

L'ioteitogailon  paat  a'ètpriaiar  da  dan  tbtébÊ-  an 
fHuBcaia  f'onenanplojaat  la  «ariM  dteéubr,  ou  an  na 
l*iMtfplo]rant  pM/- ■;'-■;■•'■■         ;  •;'  ' 'i*';^.  ■■•:"■" 

Quand  on  iié  ie  mtI  pM  de  m  taifia,  on  paot  aéna* 
truira'la  pbraaa  da  dans  MBanMfM  : 
.    !•  Kn  prépjtwint  mt-m  fM  k  la  phrMe  afllnnalhre, 
oommadana: 

Kthet  7if«  Toos  Tlandrai  avw  npl  t 

1>  In  mettant  le  pmnoM  aprJM  !•  V|*HM.- 

FtaiMir«s-**J|aTae  aaaa  daaai^^ 
.  Maia,  qoaJi  on  anpMa  dMiandar,  llntemiation 
OflaaMi  Indlèa4a'par  eaniol  poorqull  ne  aoit.pM 
néeeaHira  de  »  fUra  anivra  aneora  dca  linnM  lirtano- 


IttlVM 

Je  eroia,  an 


pideédamaient.  '  ■  ■->-  ''■■■■ 

conaéqoanM,  que  la  eoMboetion  de  la 


•  LenMialln«HMf,4|aiaignifleprapraManloneer«la, 
a  éH  pria  dgnidMat  paw  ddrignar  la  t— r  qna  la  anM 
décrit  an  paieonrant  Im  donM^IgnMdnpodiaqnaill 
nona  a  donné  d'abord  ooiri  not  «n,  pda  muiéê. 

Maia  eetta  «Monda  MpraMion  na  a'aat  pM  ttlaiimt 
anbalitnéa  à  l'antra  qna  aalla-ei  ika  aoltplaa  d'M^a, 
tant  a'an  ftat  :  d'où  la  dMknHé  qna  vonaépMovM  ponr 
l'emploi  oonvanable  da  ahaenna  d*allM. 

•  ?oid  taacM  où  l'on  m  aàit  da  «•  :  -m-M  :<-^  .'Ai-if--^  . 

4*  AprH  Im  noMi  da  noMbraaardlMur     <>  =  ' 

ApMa  mm  11  at  plaa  dagaatta  déalwM, 
Laaioapa  fliant  la  paix  avM  laa  toaUa 

It  l'anraia  Ait  (anir  dans  tapattU  tte 
>  On  tréwr  da  bonheur  immeuar...  4  fUre  envia 
Aozbaoraasda'cwu  «M. 


r  À9ÊH$  nn  nom  da  nambM  Mrdinai,  mlaponr  «n 
noobra  ordinaT: 

l/aiiM<il«dalaerÀatian.    '.'    ^•^■'^'"  •.■./:"■'> '<^- '>   .. 
La  (Jaoatitotioo  éê  VmlÙ.  ^  4.;^^  v   .  /      v 

S'en  moquer  comme  de  l'MfiMnmte. 

S*  Tov^oori  dana  Im  espnnaiena  aoivanlM  :     ,  ^  ];. 

U)anr4a/aa~paraB<-  aerviaa  dn  koot^a^  — 

l'an  du  OMinda -*  l'an  da  fiiM. 

Qoam  à  MMMia,  aM  om  d'emploi  aont  plna  ntnbfaoi  ; 

!•  Pooraecompa^ier  Im  qimUfmUfi  : 

LeTOfifear.  ynnVmiIré mtméê 
Bairtatt eonnoBa unaneiMi ami.  . 
LanMMlMieuit  ilMiM. 

4mi^  eivile,  ■oqiaire,  biaeqj[tUe,  lunaire,  tidgorienne, 
cliaMtirîqnn»  etc. 

Ilyanna  eieeption  pour  *on  m  «mI  m,  probaMa- 
Mamant  pmca  que  oetia  aipreeelon  a  été  OUta  alora  que 
«aniie  n'était  pu  enaora  oailé. 

S*  Avoa  Im  at^aatib  de  nombra  frUnmuct  aloai 
qu'avec  jrrvMler  et  ileratir  : 


■  F'"  '•;,' 


MVAIMLtt. 


»•  ApHa  m<Èliiim  jjfciiilaiyi  (piiMH»(dé- 


"   0at*^*p«eMrtet»Sl3r«ti[|^ 

4*  Go  mot  va  aam  m  aoMpn|nia  de'  mêû',  |a«r, 
Aanrf  ;  alni  on  dit  : 


Oilaa-MU  fmmiit,  b/MT,  b  fM*  al  mlBM  riiaore  au  m 

B*  Onand  an  t«nitilir'lè1i''qMiHlé'aia'(dMiii'qnl 

l'on  ra«oli,4M  rott  etft;  qna  ran  ^^ndnlt  dMp  m  an, 

c'm  anecttr «Mdt  qna  Fan  amploie r-'  h :i^^^^:'f/- 

.  ntêçat  «imnM  iMnrflMdH  la  mj/ÊÊÊllÊi'.Si^t:'^-'' 
J.nni'r  la  i<lia.  «hiAi  da.ilA.      '  "  ''T'^-J^^  ^>:^!l'.'  ' 

LiMflAr  aaia  manvaiM  ponr  Ma  tignarana. 

f*  Apréa  l'vdverbe  «miMhi,  on  na  pautamplagrnr 

7*  On  dit:  Im  minéai  mecMint  am  mutin. 

Dapa  la  poéaia,  on  a'aflTraMbit  de  qoalqnaa-nnM  da 
OM  ièitea»  «t  l'«i^|Nrand  eaini  deê  dam  mola  qui  poroMt 
la  Miau»  da  IWroie  ^m»t  mine  quand  il  y  a  nn  qaaiill- 
eaUf  ;.  aiqai^on  tfonva  : 

Je  ania  aonrd»  Im  mm  en  eana  la  eanaa* 


t^. 


DanelHl 

hà  valenr  nMiand  pea  la  i 

VeilA  qna  im*mut  «m  a'envalont  tanr  à  tour   , 
laapaaiantrnn  M  Jaie  ef  !)'antra  aon  amour. 

Ayantan  laeorioallé'da  racherchM  à  quelle  époque  la 
mot  cM#t  avait  eommeneé  k  a'empioyar  dana  Im  Uvtm, 
oonemranmant  avM  la  mot  an,  J'ai  pn  croira  pendant 
quelque  tempe  que  cette  date  ne  remontait  pM  au-delà  do 
XV*  aiéde,  parM  que  Palagravrae  donne  que  mi  ponr 
tradnetloB  de  yaof.  Maia  Ja  viana  de  la  tmnvec  dana 
.cette  phraM  du  £<*r«  liw  JfiAfm  page  7  : 

Et  autant  doit  0  en  »mmu  m,  «t  autant  au  tém  m  «t 
■uMntaurfiMrtM:  alat  doit  Mre  le  noviai  taJameUer 
rtnitiiii  mi,  àm  fmtn  amito  deaaa  ditaa.. 

Or.aaloovr^  étant  delà  moitié  du  nn*  liMa,  on 
en  peut  conclure  qoo  l'emploi  du  mot  «In^  remonta 
aumolnaàran4SM;''^'-'  '■•''*■•-   .;'^-Ji.ij»^-V"V.:u  v.- 

"-       ...,.■.■'    '  ''-yé-':   ^•■-■''-^'■■'y^'^^  ■''■':    ■ 


de  ^^te.  n^md  na  MMianlM  ^ 


»ifMtÈmt^ 


à 


f•M^;  ''■■■ 

-«MAtl 


^;. 


éilnii  Mtllipim'oàalda;  MndM  nwliin  wi#« 


laportaat.  —  4aal  t 


MÊkÉ^mriniÀAiiÊIllM.  ^^ortmini'iBpMlnt 

^Um^^^^w^p    ^^^^pm^^^mn    ^^^^^^i^^h^^^^^    ^^^^^mw^^^^m^  ^m^^^^M^^^^^^^^m  m^m^^^n  ^^^r 


pnrMa  ^pa  vnoa  av^HHmaaa^nMi  an  oopm^hriv 
UfMlladaHMMÉHpenaéM, AVM IM flétan^  pai 


''V^'vVlMV  LA^aUMmati  non.Ém  aoMiÉÉ'ataDi.'nil' 

flMBAIM 

1*  QmmmI  ltal|iat  dc-  i^iÉr 


'':'•■  ■ 


»,Ce  qaVm  eiHaid' par  rrfuewfib  «iw  gi«ma<iini  -<»"it'«l,.yi"' 
S*  lifïleâllM  d«  •Milir'^  tmu  etvti  4mU.  ■  '.'v '^''--Mi  ' 

4*-'imtw mmimnoitn  (■•■>- dttwd><<aw) ett-ll ifa^y 
V  Bucevin,  nwtiwif,  MW>  mtlIwMiili  ^wMfrnw;  -  '  i'^i.'hst'^  / 
6^  pMiqMl  Jw  4li^|lMwt  as  tuanv' è^^ptwat  IM  aaMq^â' 

••b'èèiiaatl%^nvdeoj»/i«niMNied#«M4^        i),^: 

9*  Rm fiffa^f  w. v^Nff  Misn enaaiff  iUtit$ et fmtttr  '','.fi 
10*  Pw'  cMjwèaRiM  M  iifportaatà  U$lt«  {m  «tafaliîrV  ^^'    ■ 

'\ „  ,    ".I  ■    ■•■    /,       .::.-,      ■./.."      ..   .'■wu.i;    ■ 


némi 


■aïk  (AaiMMm),  tmH  tl 


k '-■'•■ ',;■ 


/•  (rooM  ilaM  te  ucTVBaa^roaa  fosa  :  •  qoaua  éU 
mmtrMmpemém  Ame  tm  fla4$  n'a  pm  oàuté.  •  Sti-m 
qml!mifMtUm.Qma.9$tbom  ici? 


■^  ?  ',> 


81  l'on  devait  Van  rapporter  à  la  vieille  langue,  et 
même  à  eeUp  du  xvin*  aiécla,  Mita  expreaaion,  certMt 


...  .■  rf  -.     ■  ,.  •■■ 

I,  pm  eonini  aona-ia  nom  ne  luunii, 
célèbre  pbOoaopbe,  et  Ton  dea  premiara  qnl  tèitirent 
da  aubatUnar  %  r«DtO|ilé:^èa  AndecV  celle  êà  rtÉaoiioo> 
ment  et  de  ornpérieneei  naqnllt  dana  on  ^afà  du 
Tennandola,  an  commaneanl^t '4q xTI*  a^MI-'  .  ' 
'  La  plupart  dea  blognq^^  placeA  aâ 'nileeance  en 
l'année 4518;, maia  d'antréa  coojedormt  avfo.  beau* 
coup  de  ^ieeinbiança  qu'alla  eut  lieu  yfm$  isèt. 

L'aïeul  «*è  Samua  était  un  gantilbonn;»  dn  paya  do 
Liéga,  qnl,  ndné  par  Im  gnarrM,  M  iMigk  dana  la 
Picardie,  où  II  vécut  av«^  m  hmille  d'une  etplollaUon 
decbarbon. 

Son  père,  trop  pauvre  pour  lui  donner  une  Miealian, 
l'employa  d'abord  à  paittv  Im  tronponiti  ;  mtia  Mt 
enlkni,  tourmenté  pnr  le  déair  d'apprendrv,  CÉaMl  à 
l'àfadetana  et  vint  à  POrli,  dlaùlÉ mÙièM réMP» 
Manlft.On  aacond  voyage  ne  ftitpna  plnaF 


I.  ITepMa  la  Migiailiia  Miakand  et  feniMp  do  |Ka». 


«» 


^ 


.\ 


/ 


&■ 


J  *t,      ■'  ■ 


f 


Mfiii  diwM'Iii  iMlîii  il  l|i  tinénùor*  an* 

Aftil  liait  liiwli»  JiiàMiwiWti^  wfttttfe^, 
fl  M^tMià  U  mon  depMliii^H  i>«Hto4l  aè  tard* 

paliiftiMMIrl^ll^^i^^  â«  ea 

ii60é;  tfiliit  ^i?liÉi  y<M  mtÊÊÊi"-^  wm/tm  lîKttira 
(|t  Plali»«l  4a\étt«plMa,  MtM  lUaaM  oanaUre  la 

C!4iif«HÉMff  «v  toi  «MlMla 


QoaBt  II  ant  IMaoii  »■><,  tt  it  pitÉÉi  fiiiritiaiai 
le  ptt»  di  nilttt  Aa-aHi,  at  pHI  atae  aaa  Juaa  l'aiya- 
gamant  da  aiWtrar  qa'ArMola  n'était  point  InfllItMMa. 
Oft  iCfiourat  an  fbula  poar  Joair  da  la  conAialoq  du 
Jaadè  avtoelMx  ;  nutfi  Kattni  ^Mfait  ui  triompbè  ttm- 
l^  cjt  ^iâ#  toba  ila«l«iiidf«a  au  «ilauea. 
',  llMMnifii>far  aa  hm'0'  MM>H  il  réaaha  d'auMni» 
nar  à  ftnd.la  doeiriaa  «t  aa  partieolier  la  logiqua 
éUÀmft^ty  M  »*gp!W«a  tout  à  ca  fcot^  aaa  leettina,  lea 
«^i^t^vàtaé  iaiîlfliéona  d'élofuièoea^u'il  eQmaMii(ail 
aa,a(HiMte'^'L'>4li»iJter<a.V'.:.       i  >.-. 

Baaaaf  Qt  pacaltra  an  4B4t  ûoa  «MMuMIa  .tafifaa  at 
dea remarquât Mr ealla d'Ariaiala.  ;    i,  /  v 

'Goè  fiedit  o^vrigea  BOflfTèreat  aonlre  lui  loua  lea 
pârtJ^aadelilfQoiliM,  et  ewitèraot  de  frauda  trou- 
blaa  daoa  l'éaola.  AalofaMi  Govaa  la  paigoit,  daua  eea 
dIaeatiiBt  «omoM  «■  impie  et  un  iédltieut  (|ni,  par 
Me  ttlaquee  contre  Ariitote,  préludait  au  reovereo-. 
ment  dee  sdencea  et  de  la  religion.  Le  Parlement  in- 
ftrwi  ;  maie  ta  rai  évoqua  faOUrer  I  apa  eanaaUt  «a.  ar- 
donnaque  Qoveaetllamue  ehoialraient  chaeon  deui 
arbitrai  qui  feraient  k  la  Ma  laa  iMietlona  de  défenaeuré 
et  de  Jugea,  et  qui,  aprèa  avoir  entendu  lee  deux  partiqf^ 
pronooceraient  eut  Wtite  éotlaqÉérelW/        1  '  ;     '; 

Riiinua  M  aouroit  à  comparaître  devant  ee  linfulier 
trilMUMli  <et  fepeoMtelalerktta^cnt  loua  Jea  niproehea 
de  ûovea;  Biala,  aprèa  un  ei  gran^  éclat,  on  ne  POnnit 
paafabaoudre:  WiJ«gea,  aona  prétaita  de  qnalq^ 
détaitide'formejltàpropoaèiiltnt  de  reeoqimencer  la 

dU<»a»ion  ; „9â^  m..  ^^^^  V>l^\  J  ÇMienliiri  ¥> 
quitta  la  ealiit  •br4a-cbanip  crac  aee  iteua  ailiitMi<K,     v 

Ainai,  lee  advenairee  déclarée  de  ftamua  devinrent 
seule  atajogai,  et  ee  fut  eut  leur  rapport  que  le  roi  ren* 
Ait  on  arrêt  qui  le  déclare  téméraire,  arrogant  et  impu> 
dent  d'aaoiritépràoaé  et  cendanmé  «  le  train  et  art  >  da 
logique  laça  de  toutM  lee  natione  ;  eopprime  we.oo* 
vrogae  eonme  oontenant  des  cfaoees  feuseee  et  élraogea 
et  li^i  défand  d'enseigner  ••  d'étrire  eonire  Aristote 
eona  faine  de  puaiUon  èanMtUa. 

CSaÛa  âenifnoa  fiit  reçua  dini  lea  pièges  de  Pkrls|[(veç 
dai  (iifaporta  da  jàie  incàroyablp;  et  Bamua,  qu'un  arrêt 
féd«lia^#i|aileMa,  ae  vit  laanllé  pubUqi^eifient  par 


.    Sap  êrtsnr  à  oeMn  disgiêee,  il  paaita  da  aaa  loisira 
pour  se  perfeètionner  dans  la  eoonaifsanee  jdee  ranifaé- 


o  <^'3(#>«l  "^  Ji#.  It  PHMn  Ml  éWiné  de 
Paris  w  grand  nomUa  d'éeoUai||,  a»  UM  nanweiUn  4* 

at  iea  lahn/i  rit»mmmlkpm>  4m^mil»tm.U 
SorbonnetoultttreaiMlaerdeaaeoilé«,daotil  venait 
d'étt.  ,o«-;é  PM^IIM» 
dana  l'exereiee  de  ealta  alirfi.M::  »>,■.;  .^v^.rr.^^»^::- . 

IniMS,  iaeordinal  da  Lonraina  fll/aumlarparle 
RrilieMl  II|  l'arrM  qnl  détedeit  ii  lUnaa  f anaeiinar 
la  philosophie,  et  aoaaitét  H  oovilt  un  eonca  «la  malbé- 
matiqnee,  edenee  i  laquelle  fl sentaitto nécuaHé da 
donner  him  arenda  nart  <fa—  —  ^*»mi^ 

See  ennemie  prétendaient  qn'U  n'éfait  dm  oenvanaUe 
que  le  même  prataeeur  eneaigaàt  loi  ftgkê  da  l'élo- 
quenee  et  lea  principee  du  oi|a)I,  et  lia  Toolurént  ]^^ 
ger  d'opter  entre  deux  sgi^ujipea  In^inmâtihlea  ' 
.  I4f  rpi  mit  On  I  caMe  ridieulaquaNlle  en  le  Bonmant, 
en4554,proresaeor  de  philosophie  et  d'éloquence  an 
ColMga  dé  France,  èeqolaxefta  néummlna  dirréelif 
maUoos.  •  i.iiir 

Ramos  eut  liesueoop  de  part  anx  dttats  qo'ttnànèrènt 
les  réformée  dana  k  pronondatton  de  la  langue  latlée  ; 
et  il  soutint,  avec  autant  de  brmeté  que  de  rrison,  que 
«e  n^était  point  au  Parlement  de  décider  aae  qoaetion 
grammaticala  dont  In  aolùtioo  oaeupall  fana  lee  aapeMs. 

Il  voulut  eeseyer  d'introduire  qnelqoea  nmiMoialteis 
dans  le  mode  d'enaeigoeasenl,  et  fit  part  h  aee  andftenre 
du  plan  quil  avait  adopté  pour  le  cours  de  loglqoe.  L« 
buées  at^  lea  ailOeU  l'intarronpinni  dèaaon  début  ; 
mats  1  Attendit  le  retour  du  calme  et  acheva  aon  die- 
cours,  malgré  lee  erie  de  eee  adversairee,  avec  •■  èang- 
froid  qui  lea  déconcerta.  Leurs  intriguée  ne  patent  l'em- 
pêcher de  poursuivre  l'exécution  du  projet  qu'il  avait 
conçu  pour  le  perfectionnement  dee  étudea.-      ,    , 

iÛnÉ  rot^tiee  dff  dl.iVj<^l••.  ^  9"^  de  nouvalleafoMn- 
mnirei  pour  ,1e  grée,  la  latin  «t  k  francoV*»  ^ItMlMU* 
Iréités  damathémaUqnes.de  dtaleeliquéatdaiMIoriqna. 
et  l\>n  ne  peut  fouler  qu'il  n'eêt  travaidé  avec,  la  aaêaa 
liia  eur  lee  aoliaepartieadereuaeignemenl^^aat  «éeo 
dans  des  tempe  moine  agités.  .        . 

Il  présenta  eptlêSS,  au  roi  Ghariaa  IX,  un  plan  ponr 
la  léforiM  da  l'Univarallé,  dana  Jaquel  on  eet  «Mté  de 
reconnaître  un  boasasa  4'nn  aeprit  supérieur  è  sonjéèeie 
el  ineajablaiéatiawiger  avea  lee  abue  qu'il  signala  en 
todiqnantlea  moyena  de  lea  corriger.    ^. . 

D^is  longiempe  Bamua .pariaga|iren  aeérat  Jas 
opinions  dee  novtfleure  :  après  i'édit  qui'  permettait  aux 
Protestants  le  Ubre  exercice  de  leur  culte,  il  enleva  de 
la' chapelle  dn  aalWp  da  Praslee  ks  iaugee  et  ke  roj^ 
eentatkne  deasaiots. 

'  Cette  IflDprudenfce  anima  contre  taj  k  phipertdeace 
eoMguee,  qui  demandèrent  son  eijiwlon  de  lIMMr- 
sité.  '    . 

^^  '  (Im  WÊit€  mmproeMn  nwmifû.) 

<  La  Riaicmm-OiainT,  I.  MARTIN- 


■  ■  •  ■• 


Ufc  (XNHUUli  lit  VAlHiUi. 


iJB 


Rensei 


M.  lUnt  -  25,  Aipftdl  HMk-f  . 

ip-  luiiXAiD.  ApMMe.  «1911  tmmihÂymm^mx 
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prèMit.  dkpoMT  et  Irak'kUM  f^kamkmfimt  U«te  mmIm- 
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U.  «ASMiBv  9àmm-  «■  :  iillifeMI.»:iÉiW','?p»  titlÙKlki- 
dmimUi  flNdit  M  fMitiM  M  M  «ter  JniMt  tummK,^4Mi^' 

glMai«l|lM«-êNeksHM  pMfiaNeeàr  *•  eilairMrtl^ 
caiten.  -  taiMMr  et  nhmm  â  «H*.^  4e  S  ^  •  Amm. 
rue  tkmé,  U  (yurtWria^Jibiiii  'êM,iP<iMmi):'''t  ;«  ^fvm^' 

Qadyw»  pwilosMiiw'ioil  fiçiT  par  M.  iWjrraT.  fnkt- 
Mr,  T»,  hHimsil  IdaMtanMÉi  (prèK  *  /«rêk^  ««moi- 

AVillin.>rfOt(Mte*  (qMrtkr  «  nnéM W^fMl).' 'iL^ïfe  «^ 
millfl  #ea  fiii^iimi,  oOeler  ê*taaiÉaU;  fëwriMiUÉMklriM' 
jeune  éUiiia»  »«>•'  >•  ptrftiHiasH  êiei)k.l*Paa»  fNnçsIe^ 
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o$s  ifimifà  aasipfM  MkérM.-.  iJ||fr j^ueué  ês'eàMUia  m 


it  '■■  «Miuk 


tM^'l 
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9aiM*«),  •  Joiat  i  M*  MiidM  lilUralrM  ooMpâtea  Tor- 
RuiMttM  as  «MIS  ■piéton  «I  êe  eottMMree  piNir  lee 
jeunet  éUMgen.  -  Qnilyii  ih— lui  fnrihMHèree.  - 
Table  Mine  al  akoeêwto, 

INSTITUTIOlf  MS  BtâMS,  «f;Yf«wa'illylaa,  «wdée 
par  M.Okmtmmm  is  voMna»  d» M.  la  MlaialPB  êa  llMme- 
lion  puMIfiM.  ^  U  BU<Ma  <■  f srfiiM«nr  1^  fcseée  tmt  laa 
régira  ohUMiiaa  «a  to  pwnactoUea.  -  Lea  eoan  Airaat  vlnat 

:oun..-.Oa>praiaêk 
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tDUCAÏIOM  OÉ  FAIflUJ  pMf  laaadb«is«ipMr.ké|^i« , 
panowwa.  -  NeariHra  timUA  gêàkam.  -^  PrvINievn  ipfei«u' 
«laaa  'ébM««  ft«aM.'-  'lMpent<a«'aé;i-  eéiwMa.  ^liSa 

ipalehuli. ->—  Marviki»..'^  kiMeaV  cwMîiia.-'^M'' 

TÉf  ^uA»  nk^t/iu  *»:m  40.§mimi^,.'-r. w  wwm^oXi^  ■ 
pats  DU  nMsaa  BOiJiiOttiU(7ii«a4»iMiN0UMaMkir 

«e  taaMIla  poar  laa  Jaaaaa  afWk.  -.  Naaikia  IrMMU  4fmrm*>  ' . 
~  taa  plaa  iwéb  aolan  êoaééa  aa  paiiirflnwaiiaisat.  aya  JfMÉa- . 
am  êaaa  la  toaaae  freafato.'.-  l^iceUeaia  ^Mwrlta^a.  -' QM^ 
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UN  nUNB  HOHMB  *  «  aM,  aalSar  ia  pMiiean  oamaea, 
rooa^iaaaM^  à  taé  IM  ISMaaafraM^a^MasSMéasIaartMiUa. 
a>D*i  qne  lear  UUéralare,  -  la  «aaaia,  l'kléMM,  to  (éôgnthto 
el  IM  mlkéguUqaaa  éUaiealaiiaa,  Mali*  aae  ptoee  i»  protoa- 
«enr  oa  de  praeeplenr  dana  aae  boaae  fiMiUto,  «a  Praaee  «a  A 
létnasar.  (a'd^MeeràbMdacUoada/aaiaal)  ' 

UN  UCBNClt  ni  onoiT,  Agé  aesaanaelfalealmléaapl 
anniu  eaauM  |>|«pMiir  êaaa  aiH  kmUk,  «Mimit  toaairer 
une  lilaaUoa  aaak«Be.  ifPaintmr  A  to  rMaetioa  da  louwd.) 
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Aagtotone.  «leaUaat 


An 


■••'I 
ini  Ammf  MAltU-nMlim»  daat  m  tyaia  iapértar. 
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e^UspU*  earuaeato.  ditiia  liwnair  M  ptkaplaial  A  m?<H« 
<radmaer  A  to  nW.  da  laanal). 
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U  OlAMMAni  FIANÇAIM  AP1É8  L'OITHOGBArai. 
pw  KMAH  IUmhi»  «ranp  pm4i>  Fiwç^pw  -  «|rftKN«,  pn- 
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fmmk  fMifé par  «m  MeMé  4a  aaraali  al  «alMénlMin 
«vlpaUla 
laa  aiaril,  Jauil  al  imiii  4a  eka^aa 
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AlwMt<aMU  BMir  farli  al  ha  PipartaMimli  •:  Trato  »oit, 
Sfr.:  six  note,  W  fr.;  M  M,  tt  fr.  — fa«r  Iftwifer,  tofli. 
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LA  UTTtRATUIB  riAlIÇAIW  4«pab  b  llMi4aUan  et  la 
laiifw,  ]«•«■«  U  WralaUaa.  —  LaetainM  eknLOat.  -  Par  la 
lia»to— t-ejahal  MTAAFP.  MTrac»  kanavi  ém  ia«nri|Mni 
daa  ■Oalalm  «a  U  llaiaaa  4e  IVaMMwiir,  4a  la  <kem  «tii 


nartraeUaa  pvMIfM  an  Fnnai^  M»  :  7  fr.  SO.  {Uknàrtê 

INrffar).  ■■■•-,  '  •' 

Im  metwdt  pmrUt,  tnàgrmMut  éfx  aalwaïai  (ITW'iaM), 


L'AGONIB  DB  LUI!  Dl  CAMOBNS,  par  AkftoÉl  TiMn, 
iMt  bUtoriqna  pnlaé  àat  «onnaa  lat  plaa  aatlwHfBai  4e  la 
«le  al'4e  la  aort  4e  ea  paMa,  inaalfalanr  4a  aan  paspe.  -r  l*rix  : 
«  fr.-  M.  tVmtmurJim-  AeanT.  V,  ma  M-^Ma^), 

'■  ,  »■  ■■ ■  « , 

t.  •OUQUÙBL,  likiMiM'UMir,  Parle.  31 ,  ta»  OMealla. 

LB  PRftaSPTKUR  DU  FAMIUJ» 

.     Paraiacani  la  1**  al  la  1»  4a  dMéM  «Mie.  —  AlMuMiMnl 
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MANUKL  DB  MOftÀLI  PRATIQUI  A  L'oiAOB  Ma  AcOLia. 
Par  tuai  LooakM,  ékaf  41naUtaUon  konkralre.  oMeiar  de 
llTaiTerallé,  aaeaabra  4a  la  SmUM  pktMaakalfM.  -  Ont r^ 
liteoré  4>na  »é4alHe  par  la  SaaIMi  4lMtnMtten  éMnwntoiia. 
to-lt  hncU.  Prix  :  I  tt.  W.  ->  Uhraària  Oalaprwra,  ma  4w 
78.  '■•--.'' 
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loamal  4e  nlprlaatlan  ■é4ieala  al  i 
raiaaant  la  JmmIL  —  B44aèlanr  an  «M  la  O'  Ïmm  in«4M, 
P*waleniH|tranlA.  Bi^uot.  ~  tnaipi,  it'pipapiiipil  ^3||  wa 
Ilanaianr4»-Priaea.  Parle  al  lé|>r|iniiinM.  mWi.  •  tr.  t  Ut 
■Mb,  S  flT;  90.  Par 
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BNMIGIfBMBNT  BUBMAU»,  Biélka4a  4a  nnetaettan  al4e 
lé  awreyeaUaa  4É.plu  gian4  aiaptrt,  Matr^einliaa  fla^f-- 
ttn4ea  aenallee.  awcèe  latnlliclaale  al  ataapx  4a  alhM|ne 
•- ierire  panr  anvratwallavan»,  lÎM  iMHw4i,.tt. 
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'      POUR  TOUT  CE  QUI  IST  RKLATir  AUX  ANNONCES, 
8*adresMr  à  la  BédaeHm  du  Journal,  B6,  bonl*T»rd  d«l  Itell( 
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PRIX  : 

Pour  la  Pnnaik  a»  an. .       ttt 
'':Pônrl'Btnuiaar,«aaaL .      Ut 

Un  uvaaéto  1 4*  nentlmai 
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ABONNEMENTS  : 
Sfêd'  k  l'AdmiBfi«Mi,  dn  JounuL 
MraM»  Joiil  Cunmnua   ■ 
ai,nM4a8eiaa. 


Dana  ••  d«ifoièr«  réuDkm  génénle,  U  Sodété  des  Qwfk 
d'ioBUtutloo  du  département  delà  Sdnea  été  Invitée  par 
son  préaidem,  M.  Deiahaye,  k  voôkrfr  bien  prendre  un 
abonnement  wCtmrriirdê  Vïmçéims,  dont  un  examen 
préaldile  avait  été  Mt  par  M.  Verdot,  membra  do 
Gonidi  impérial  de  l'Inatmctioo  publique  e|  président 
honoraire  de  ladite  Société. 
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N'être  pai  cAoHvin;—  MaaTaU  eaiploi  de  la  prépositkw 
contre;  —  Le  mien,  le  Hen,  «te.,  remplaçant  mon,  ton,  etc.;  — 
Acceatualion  du  Verbe  brevtim-,'  ~  Sig^ilcation  de  $e  faire  de 
la  bOe.l  Les  exprensiaatf  à  l'inttar  deti  à  l'extmph  dé;  — 
Origine  de  cmite  tfe  jMait  dàM.\%Mt  de  U  biographie  de 
Ramus. 


FRANCE 


■t^i 


.  Paris,  le  17  férrier  1869. 
Hjf  amne  foule  d'expreasiona  dont  on  fuit  usage  »an» 
en  connaître  parfaitement  teaent.  Par  exen^te,  j  en- 
tends dire  touvent  a  je  mi  sois  ris  caiiiriii.  i  i^lle  est 
la  véritable  signification  de  cette  expression,  et  oit  a-l- 
elle pris  son  origine? 

On  appelle  ehawin  un  homme  qui  aime  son  pays  an 
détrimeotdea  autres  ni^ions^ua  patriote  ardent  Jusqu'à 
l'eugération. 

Mais  d'où  vient  oe  qualiflcatif? 

Après  bien  des  recherches  (car  ce  n'est  qu'après  avoir 
fureté  longtemps  i  la  BibUothèque  Impériale  que  Je  re- 
cueille les  renseignomenta  nécessaires  pour  la  plupart 
de  ces  articles),  Je  suis  arrivé  à  pouvoir  voua  satistUre 
complètement  à  ce  si^et. 

Le  49  macs  4831,  on  Joua  pour  la  pronière  fois  à 
Paris,  sur  la  scène  des  Folies  Dramatiques,  n(M  pièce  en 
trois  actes  intitulée  la  Coearia  trieohrt.  Celte  pièce, 


qui  avait  pour  auteurs  les  frèrss  Cogniard,  était  un  épi- 
sode de  noire  guerre  d'Afrique,  inaugurée  deux  ans  aii- 
paravaoi  par  la  prise  d'Alger. 

Or,  parmi  le«  personoagM,  flgure  un  Jeune  eonaerit 
qiii  est  loin  de  proAsser  d'abord  iin  grand  amour  pour 
l(B8  armes,  et  qui  s'accoolume  difflcilemeot  à  manger  du 
«  chameau  t;  maié  il  fli)|t  par  prendre  goût  k  ia  guerre 
et  devient  un  vrai  soldat.  C'est  lui  qui  chante  : 

C'eat  vrai  qu'Jeua  peur  au  premier  eoup.de  feu. 
Mais  quoiqu' jadia  j'n'ai  manié  que  la  bêche,    • 
j'  fus  bientôt  r'mia,  et  de  Clmttikt,  corbleu  I    i. 
On  n'  rira  plus;  car  j'étais  sur  la  brèche 
»  Au  second  coup  de  .feu.  (<er). '■'    ■  "  ' 

fit  Chtiwim  n'en  veut  paa  rester  là;  la  prvnier  pas,  le 
seul  qui  coûte»  est  fkit;  Chauvin  ne  rêva  plus  que 
conquêtes.  C'est  le  tour  des  femmes,  'mahitaaaat,  aisbr 
l'air  de  i4M<ftonalfii^e<fèe/<«,  Chauvin  médite,  ni 
plus  ni  moins,  l'invasion  du  sérail. 

La  deyeaa'  même  ia  «'échappera  paa,-  <  i  "       ; 
Non,  ladeyeaa'  même  ne  m''èchappera  paa.        .  f 

Notre  Jeune  amant  de  la  gloire  et  des  belles  est  d(^à 
aux  pieds  de  Zuléma;  mais  son  acte  d'adoration  est 
troublé  par  Ali,  l'homme  ssans  r^rocbes  s  de  ces  lieux, 
comme  on  dit  eopbémiqurjnent  dons  l'CMs  «fn  C«<re. 
Ali  lut  barricader  toutealea  portes,  fermer  toutea  les  is- 
suM.  Le  ravisseur,  qui  s'est  d'abord  eadié,  rébtre  par 
la  porte  de  derrière  ;  ils  se  battent  en  chantant  à  deux 
un  couplet  éù  veid  la  partie  de  Chauvin  : 

J*  crois,  mon-vieux,  qu'  tu  perds  la  léte. 

nous  verrons  qui  la  gob'ra,  ..  '. .. 

Une.  deux par'moi  c'te  feinte; 

8ij' faUr^pp"  je' féreinte; 

Xtm>p' sur-le  bédouin.  (***•.   ' 

La  fortune  favorise  l'audace,  a  dit,  Je  eraia,  Virgile. 
Ali  est  désarmé,  son  éftneterre  tombe.  Gbanvia,  qai  ne 
(kappe  pu  un  ennemi  dans  cet  état ,  Jette  son  sabre  et 
propose  ht  savate.  Nouveau  couptet  à  double  partie,  où 

l'enfant  de  la  France  fait  .entendre  ,ees  pirotoa  :        -'  m 

Je  vaia  te  rouler  par  terrv  • 

N'en  déplaise  A  lahomet, 
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^     .    I eftte calotte.  .  fe,         • 

ffim,  deux par*  moi  eett*  lN>tt«. 

'  J9  mât  framf»k,  i0  it^  Ckamtki,         .\  . 

rtspp' aur  le  bédouin.  j'"' 

La  Coeanfo /rft!o/br«,  pièce  iwtriotifae  «'il  en  Alt,  mit 
un  laeeè*  qu'on  p(Mrt4irt  prolisiràt,  «ni  avoir  eoDMillé 
la  chronique  tblfttrale  du  tenpa.  Il  est  donc  belle  de 
concevoir  que,  giiea  aax  deux  couplets  que  Je  viena  de 
tfter,  l'eipreaiioo  de>  mii$  «Aamte  ait  pu,  dans  la 
langue  itaiilièi^  être  prise  dana  lé  aets  de  Je  suis  Iimi 
patriote,  eoainè  venant  après  la  phrase  J9  tuU  frmçuii, 
qolaerf Justement  i  exprimer  la  même  idée. 

Avec  l'eiplieation  qui  précède,  on  trouve  sans  nulle 

difflettlléeeilodeii««MNip««ila»«Ai(qul  hit  l'objet 

de  votre  question. 

c.  ■     '.  -  .    '  ■'- 

U  mot  eAanvfo,  une  fois  adopté  eoBUM.>adJeotir, 
quoique  ce  «oit  tout  siapleaMat,  dans  U  pièee,  un  nom 
propre,  on  l'a  appliqué  non-seulement  aux  personnes, 
mais  encore  aux  choses.  Absi,  dana  son  frailleton  dut- 
matlque  du  1«  mpra  denier,  M.  Juies  Glarétle,  de 
YOpinion  mUiimaf»,  disaH  à  ses  leeteuis  : 
•  Jl.  Alexandre  Dumas  a  cru  taire  aiiTsi  une  pi«ee  àmIu- 
ment  4r«publicaine.  Jl  a^.  lût  qu'on  drame  «ktmvht  de' 
plus.  •  " 


;  Vemllk»(8elBe^l-oise),  toîS^f^vribriew.' 

Un  journal  btdmaii  emtitre  jour  kt  pbnue  suivante 
qui  semble  un  extrait  de  guefque  artielè  de  lût  sur  la 
presse  :  «  Poursuivi  pour  déiit  d: exaction  éfjla  haine 
et  au  mépris  des  citoyens  les  «94  comi  les  atàres.  » 
Je  sens  bien  que  cette  phrase  n'est  pas  bonn^;  mais  je 
suis  embarrassé  pour  dire,préeisément  en  quoi  elle  est 
défectueuse.  Àuriez-vous  la  comptaisattte  de  me  Tap-. 
prendre  par  la  voie  de  votre  journal  f  « 

Avant  que  Je  m'occupe  du  point  principal,  permettez- 
moi  d'abord  de  rectifier  l'erreur  daqs  laquelle  vous 
vous  trouvez  relativement  à  l'origine  de  la  phrase  en 
question.  '  ' 

Ce  n'est  point  un  texte  de  loi,  car  voici  la  teneur  de 
celui  d'où  elle  devrait  être  extraite,  s'il  en  fût  ainsi  : 

Quiconque  par  l'un  des  moyens  énoncé»  en  l'afticle  1" 

de  la  loi  du  17  mai  V8t0,  aura  ciierch*  à  troubler  la  paix 

publique  m  «r,-*«ff>rf  le  méprk  ou  la  hmine  dm  eUofent  contre 

'  HM  ouplusirurt  cUums  depenomnm,  sera  puni  des  peinetf 

portées  à  l'article  précédent. 

(trt.  16  d*  )■  loi  «ar  l«  pmic). 

Cela  dit,  voyons  en  quoi  pèche,  grammaticalement, 
la  phrasé  que  vous  avez  vu  critiquer. 

Pour  trouver  la  coni4nietioo  correcte,  Je  ne  vais  con- 
sidérer les  termes  de  cette  phrase  qu'à  psrtir  â'excita- 
/<•«,  et,  pour  m'en  rendre  mieux  compte,  je  vais, 
à  la  place  des  substantifs  qu'elle  cooMeni,  mettre  les 
verbes'qui  leurcorrespondent  par  le  sens. 

La  phrase  se  iroiivera  alors  exprimée  comme  il 
suit  ■:  •     _,:_,____^^^__.__^  __:__,:^:.  V:^  ^  .^  ::^_.:: 

Exciter  les  citoyen»;-  *  ti  haïr  et  à  se  mé|>riser  (exciter) 
les  uns  (A  haïr  et  à  mépriser)  les  autres. ,      ' 


Ce  qui,  après  suppression  des  mots  entre  porenthèseï, 
noQs  donne  :  "*       •' 

■  ^xeiter  les  citoyens  à  a^  ha!r  et  à  se  mépriser  les  uns 
les  autres.' 

Maintenant,  remplaçons  les  verhes  par  leurs  suhstan- 
Ufs:  tous  les  mots  régimes  directs  devront  se  piésenter 
avec  ds  devant  eux^  et  l'on  aura  : 

Excitation  des  citoyens  i  la  haine  «I  an  mépris  Im 

uns^mautres;  -  .  C    V v^ 

et,  pouf  la  phrase  totale,  correetlOB  dé  celle  que  vous 
m'avez  pfoposée,  on  a  : 

Poursuivi  pour  délit  d'excitation  des  citoyens  A  UJiaine 
et  au  mépris  lés  uo§  4ts  autres.       .     , 

— ■■  '^  . . 

Voici  prohablement  le  raisonnement  fait  rar  Icjour- 
.naliste  redressé  p^  un  confrère  :  Attendu  qu'on  dh  : 
exciter  une  personne  à  la  vengeanee  cohtbi  mm  otifrs, 
et,  par  conséquent,  exciter  deux  personnes  à,  la  ven- 
geance t'ùne  conn»  l'antre,  on  peut  dira  :  exeUer  des 
moyens  à  la  haine  et  am  m^srts  Fm  ctmn  tantrt. 
Mais  ces  deux  phrases  ne  sont  pas  semblahles;  dans  la 
première,  ooaire  se  met  devant  le  régime  indirect  da 
verbe  exdfor,  ce  qui  est  bien,  tandis' qu«  dans  la  se«^ 
conde.  il  se  met  devant  celui  des  verbee  Aolr  et  mé- 
pr**«r,  ce  qui  est  mal,  ces  verbes  ne  requérant  Jamais 
cette  préposition  devant  leurs  légimes.  . 


♦  ♦ 

..  * 


Pootsinebleau  (BetneHel-Mine).  le  Ù  mani  1869.  '      ; 

Quand  on  stq)prime  te»  substantif  précédé  d'un  adjee-. 
tif,  généralement,  on  ne  change  pas  celui-ci;  ainsi  l'on 
dit  :  t  II  aime  les  ho^nes  célèbres,  et  moi  les  sons,  » 
sans  que  bons  prenne  une  form  autre  qUe  celle  qu'il  fl 
dans  la  phrase  eompl'He.  Alors,  pourquoi,  lorsque  cet 
adjectif  est  un  possessif,  transfprme-t-on  mon,  mes,  hotbi, 
vos,  etc  ,enui  hier,  usaaisMs,  le  ««i^sa,  us  vôtbbs,  etc.? 


Quand  on  elUpse  un  substantif  aecompagqé  d'u^ad- 
Jectif,  ce  dernier  ne  change géoéralement  pas  de  forme; 
mais  s'il  s'agit  d'un  possoisif ,  il  doit  se  modifier.  Pour- 
quoi? c'est  un  (Ut  vraiment  curieux,  ou  plutdt  une  ano- 
malie de  plus -dans  une  syntaxe  hérissée  déjà  de  taht  de 
difficultés.  '*^  i 

Toutefois,  lea  recherches  qu'on  «  bites  sur  le  vieux 
français  avec  lestdécouvertes  qu'eilei' ont  amenées, 
randeol  ce  fkiit  assez  facile  &  expliquer. 

Dans  notre  vieille  langue,  ditChevalIet-,  ra^jeclii!  pos- 
sessif était  fort  souvent  précédé  de  l'értiele,  de  i'aOectif 
iodéOni  H»,  od  de  l'adUectif  démonstratif  mI.  Noa' pères 
disaient,  avant  un  substantif,  le  mien,  U  Mm,  Is  skn,  la 
tienns,  la  fimiM,  un  mien,  eeUe  nMre,  etc.  Alnai  on 
tfouye  : 

(Avec  l'article  défini  :) 

.   "■  Par  le  mm  logement. 

i...  t'  ^^^  (Ch.  «k  âaUaS,  iC  IIT)         • 

Qaris  mon  cors'l*  ton  saint  eommd. 

(Otiw  d«  OmimkIm,  V.  iNri>. 


Par  1*  «Ml  Des,  qu'il  ait  de  moi  pite*.  ' 

De  te  SMM/Nvt  te  saluerai.         »  ' 

u  est  a  te  (m«  dilection.  . 

¥ia'las^dims»re.  ^  "'-'a 

^  (iMMiifcOalvMhKr^SSO). 

•  JU  UMÊre  Deu,  venges  nos  de  Carton.         ^ 

(Cli.d.B«lMd.M.ul|). 

M  prist  U  Haples  sans  le  wttlre  eomaïU. 

*  (iAM,rt.iaD, 

(Avec  l'article  indéfini  et  le  pr6nora  démonstratil)  : 
17«%îfli/Ui'ara.' .    ' 

(Ch.  àm  %Mw4w,  «d.  J'..Fmt,  p.  T). 

Por  MN  iw  bon /amiMar; 

•    .  •  (■**  <w  Bh«,  I,.  ».  e«i). 

.     ni  «<m  mrMiw  la  11  tua.        '^ 

.',  finie»  dtevaf 'neit  f  ■  -"■■ 

■   'i    -■'  ,-  '''  '  (Umt,p.m!)î 

OM  «oa.ySHlre  Karlein  damno  sit. 
.      .  (S— iml). 

>  Il  résultait  de  tetla  conatructioo  que,  daps  le  cas  où 
l'on  ne  voulait  pas  répéter  un  sobstantif,  il  sufllsait  de 
l'eHipser,  ce  qui  donnait  Juste  la  forme  actuelle  (deux 
,  moU}  pour  l'a^iectlf  :  *     >«   . 

Sun  ib  inors.deletf  mei  culcbad,  e  «kMsi  |p  emb|ee 

.  *  ,  '  CTf  <•••  fcl»,  p.  2SS). 

.      N'est  mis  come  tu  dkt;  mais  tes  flz  est  mors  e  U  miens 
est  vifs...      ,      '       >     "  ^ 

*      ,   ■      *'  '    ,   .  (Mtu.). 

Lore|  parla  H  reis,  si  dist  :  Geste  dH  :  Mes  fis  vit  et  U 
fwM  est  morx.     -,  '     : 

L«  «liens  fils  a  te  Um  mort.  (id»). 

^  '  ■  •  '  (Bow.  de  DolopttiM»,  p.  gtO)- 

Or,  un  moment  vint  où  il  ne  flit  plus  permis  d'em- 
ployer le  mien,  le  tien,  le  sien,  etc.,  devant  les  substan- 
tif^; on  les  remplaça /eux  et  l'article,  par  les  simples 
adjectifs  pêmuit»  mon,  ton,  son,  notre,  votre,  ce  qui 
avait  lieu  liés  le  xiii*  Siècle  :     ", 

Si  da  MOU  eu«r  sui  si  lointiens 
.Se  m'aist  Oiex,  pOr  fol  m'en  tiens. 
To»c««..çe  porrasapaier.     <»«' - '*  »»:| '•  ») 

Qui  ce  qu'il  aime  plus  regarde    ^'''^  ''  """^ 

Piu»aluméiMciMretlahie.  ' 
"  '  .  (id«B,».  aseo}. 

Mais  l'snciennè  forme  des  adjectifs  possessifs  a  été 

maintenue  Jusque  dans  la  langue  moderne  pour  le  cas 

où  le  substantif  était  sous-entendu^et  c'est  pour  cette 

raison  que  nos  a^jectiiii  possessifk  actuels  (mon,  ton,  son, 

etc.)  doivent  se  trinisformer  en  ce  qu'on  est  convenu 

d'appeler  pronoms  possessifs  (le  mien,  le  tien,  le  sien, 

etc.)  dans  le  cas  où  s'eliipse  le  subst^Uf  que  ces  «IJee- 

tifk  accompagnent. 


LE  COURRIEB 


fc" 


La  forme  ancienne  du  possessif  avec  l'article ,  que  la 
langue  oratoire  a'adm^t  point,  n'a  cependant  pas  com- 
plètement disparu  ;  le  langage  familier  et  le  style  léger 
permettent  eocora  de  dire  :  un  mien  ami,  un  sien  ftire. 
Mais  l'emploi  de  ce,  cet,  ees  devant  les  possessjik,  dont 
Vohaira  fait  usage  plus  d'une  fois,  me  semble  complète- 
ment tombé  en  désuétude., 


8siBMJ«nMlii-««.Uye  (geli».M.OisS)t  le  M  j«Btl«r  1869.    \ 
Puisque  f  ^  dit  sUm,  il  pte  semble  qu'on  doit  dir0 

aacvsna  et  non  saivWaa.  Que  gensei-vous  à  ce  sujet? 

rai  vu  tune  et  taUtre  orthographe,  et  j'ai  entendu 

prononcer  de  r  une  ^  de  f  autre  mani^. 

Il  eat  de  règle  i^oe  notre  langue  (je  crois  d^k  l'avplr 
dit  dans  on  mntéro  précédent),  quand  on  Ibrme  oé 
dérivé  d'un  mot  ^ui  reaforme  le  aoa  s,  M  ou  ew  avam  la 
ceuaoane  fiaalt;  d'esspurdir  ce  eon  en  un  «muet  : 

^  Ahhsr  fut  au  Qithr  j'ahn«»«i.^  ' . 

,       BouclMr      donne,     bawhert»..  }■.... 
Fruitter      .     —         nruit«rie. 
l^nàd     .  ,   -         boanstier.  , 

fann«r  .—         tannerie. 

Qetlorè^e  a  pour  ooqMéquenos  que  brevet  doit  lUre 
breveieraveeunemueteolfelevetle/. 

Ueln  c'est  aussi  une.règle  dana  notre  pronoMiatiQii) 
et,  pajlant,  dane  notre  orthographe,  que  deux  e  dé 
suite  séparés  par  une  ou  plQsie«ra  consonnes  veulent 
que  le  premier  prenne  l'accent  grave,  i  moins  que  cet 
e  ne  soit  sm'vi  de  /  ou  de  t^  auquel  cas  cette  consonne  ee 
redouble.  ;. 

P*re,  —  ire,  *-  caract^v  —  *l*ve,  -  gi^va,  etc. 

Donc,  pour  se  conformer  à  cette  féconde  règle,  on 
doit  surmonter  l's  de  ère  d'un  aeeent^rave,  et  écrive 
brèv^er. 

Vous  allez  me  direaans  doute  que  c'est  bien  osék  ^ 
mol  d'admettre  l'accent  grave  alon  que  Boiste,  Poltevlfa, 
Uttré  et  l'Académie  elle-même  n'en  mettent  point, 
^aisj'ai  pour  excuse  Noél  et  Ghapnl,  Noél  et  Carpoo- 
tier,  qui  emploient  <^Jà  l'accent  aigu,  et  pooraooi,  fort 
d'une  règle  qui  n'a  guidé  aucun  de  ces  measMora,  ne 
transfçrmerais-Je  pas  l'aigu  en  grave? 
-  Je  troove  en  usage  deux  manières  d'écrire  ;  et,  consé- 
quent i  un  principe  qui  sera  tovjoun  mon  guMe  dans 
ces  sortes  de  discussions,-  je  décisre  tout  simplement    . 
(m'en  croira  qui  voudra)  que  fai  meilleura  orthographe' 
des  deux  est  celle  qui  »pour  elle  la  nfique. 


M.  Littré,  c'estti^ire  le  maître  des  maîtres  de 
notre  temps,  dH,  au  mot  breveter,  que  «  bien  que  l'Aca- 
I  demie  ne  mette  pas  d'accent  sur  bre,  ia'prononehitloo 
en  veut  un,  au  mofais  quand  la  syllabe  qui  suit  est 
muette  ;  mais,  quand  elle  est  sonore,  on  p«ipt  folié 
entendra  uiv«  muet  comme  dans  èretwi.  s<  ' 

Mais  à  breveté  (qUi  se.  dit  pour  brièveté),  .uÂ  mot 
placé  quelques  Ugnesplus  haut,  lé  célèbre  lexicographe 
met  un  accent  grave.  Pourquoi  le  principe  qu'il  vl 
reconnaître  quelques  lignes  plus  bas  ne  reçoit-il  pas  ici 
même  son  appilcaiioB? 

Il  est  Acheox  qu'une  autorité  pareille  n'atlaqne  pas^" 
plus  résolument  cette  question  dirâ  accents,  qtiif,  foute 
d'être  réglée,  nous  Isisse  les  mots  compl^ter^  asaoj^tir, 
décréter  formés  de  déerH,Mmpkt,  stifet,  quand  nous 
avons,  en  vertu  de  la  règle  que  J'ai  éoonoée,>«far,^ 
Jleter,  fureter,  yitau»  de  Jet, jfrojet  et  fmret. 

Oo  pourra  loujoun,  Je  le  sais,  ro'«li||wt«r  pour  fin  de 


v. 
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u  qaimRiD  di  vaugslas. 
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non  raectoir  qoié  l'Aflidéniié  •  «Melaré  D'érri  tpn  la 
•  greffiére*  (UraMjge.  liais  (klaooc  prévaloir  leboo,  «t 
fdtoVeorî^iârrt»:^  ;   V 


■'«■'» 


*:^' 


r;»  .         Ku«lM«iUal(8eiM4M>iM).le&MnlM[k 

/e  déÊkerak  mmtr  tommmt  FeaipmÊlmtu  faibb  i» 

u  MU/»Mrf  tttni/UrM'atêriêier,  ^rnum^^  quand  ■lU 

^  t'empt0ie  féaértUement  potw  eptèn.  Jttpèn  que  lé 

CkHirrierdeVaM«das|KwrrOwfMueïjriier  A'ce«i(/0/, 

V«w2^  ma  ^««fl^  M>M  fmt-éiré  unpwen  dehon  de 

^iMifr9grawmt.\ 

.     M       " ■    :■'"■     '■.■''■■  j  ,àt.   '    ■       ■'■'■"-^''         "    ■     « 
•■>.'"  •■  '"  ■  ■•  ' 

La  physiologie  noos  apprend,  dh  m:  le  docteur 
.  PulsUenoe,  qoi  a  bien  voulu  me  eonunonlqiièr  une  note 
„  ft  M  sujet,  que  h  bile  ert  sécrétée  par  le  foio  et  eondoile 
dans  l'iotcsUn  pour  préserver  de  U  potréfkètioo  (résul- 
tat d'observattoas  réeeates)  les  matières  qui  le  parcou- 
rent, et  contribuer  ainsi  au  travail  île  la  digtttioo. 
■     Une  vive  émotion  de  Téme  peut  produire  une  sura- 
bondance de  Ule^  et,  non-seolement  les  médecins,  mais 
tout  le  monde  sait  cela. 

Or,  eomme  la  colère  firt  peut-être  de   toutes  les 
secousses  morales  celle  qui  agite  le  plus,  il  en  est  résulté 
que,.prenint  la  cause  pour  l'effet,  on  a  signifié  la  colère 
par  la  Ule,  i'oik  les  expressions  : 
p^  Ce.diieourB  m'échauffe  1«  M(«. 

IJi  ont  une  Mie  intarimble  sui;  le*  plus  petits  incon- 
:  vèidents.  .' 

*•  '.  •  (U  Breyéf»). 

Quel  tiomme  si  froid  ne  serait  plein  de  Ml«. 

U.n'y  a  que  U  méchsnceié  orgueilleuse  et  hypocrite 
^<}ui  m'a  quelquefois  ému  la  biU.    ' 

.      .  .■  '"i.      (Voltain). 

'  Cela,  I  la  vérité,  n'est  pas  encore  l'explication  que  vous 
me  demandez;  mais  patience  J  elle  va  venir,  ou  plutôt, 
elle  vient.  ^ 

Noa|^iM>c«tres,  qui  n'kvaient  point  étudié  le  corps 
bumain  comme  jious  (Vésale,  qui>  vivait  au  xvi*  siècle 
est  le  premier  des  moflemes  qoi  ait  disséqué  des  ca- 
'devras),  nos  ancêtres,  dis-Je,  devaient  avoir  une  foule  de 
notions  elrronées  sur  la  structure  du  çorp«  et  sur  |m 
éléments  qui  1e  composent  Ils  reconnaissaient  deni 
sortes  de  bUes  :  la  bile  jaune,  qui  eiistait  i^iem^i^t,  et 
la  bile  noire  dont  l'eiistenee  ^t  imaginaire. 

La  première  leur  fournit  toutes  les  eapressions  dobt 
je  Viens'iie  parler,  où  M^fignifle  colère. 

Quant  à  la  seconde,  VtUritHUtt,  àoat  ils  plaçaient  le 
siège  dans  la  rate,  elle  Ait  pour  eux  la  cause  de  la  tris- 
tesse et  de  r«onui  ',  et,  sous  l'iofluenoe  de  cette  croj- 
anee,  ils  formèrent  l'expression  se  faire  de  tabite  notre, 
expression  qui  demeura  fotégralto  au  moins  Jufqu'au  xvii* 
ilède,  .puisque  M.  Liltré  cite  cet  exemple  trouvé  dans 
\miettre*dewtadQmedeSévifné:' 
'  U  M  tent  pas  que  m^i  «enr /bcKa  éelabUe  maire. 
Depuis,  on.  a  supprimé  ra4j;MUr,  eti^otenant  nous 
disons  jeolement  se  ^rf«v  ^ /«  frOe. 

Et  voilà  comment,  grâce  à  une  erreur  sdentifique  et 


à  une  ellipse,  une  expresaioo  qui  atmble  plntAt  vouloir 
dire  M  mettre  en  eotère,  a  été  amenée  à  signifier  «'«I- 
trUter,  i'ennuper,  m  faire  du  eka^rin. 

La  bile  nMrs  s'appelle  aoaal  méUneoUe,  dt  juXdi«, 
noir,  et  de  xoX^,  bile.  D'où  II  résulte  que  l'espresaion 
populaire  ne  pas  engendrer  de  mélaaeotie  est  parbilo- 
ment  synonyme  de  n«  pa«  se  fai^  de  hUe..  ; 


ÉTRANGER 


i;    ^     MBMane  (SviMe).  le  $3  léTrier  18é9. 

Veuillei/me  dirétik  Vwnui  n  eet  synonyme  de  à 
l'bxbiipu  pm,  et  t'iis  peuvent  $e  construire  dans  lee 
mémSeirconstanees.  C^t  en  vain  que  j'ai  eherchi  ce 
renseignement  dans  le  OiCTiomiAïaB  raiveasu  «es  srao- 
nnujpar  M.Guisot. 

~"      '  .    o     ,  ■    .,'      . 

Avant  de  reebereber  si  uiie  expression  est  ou  n'est 
paa  l'éq«ivalente  d'one  autre,  il  but  se  renseigner  sur 
son  origine. 

-  Or,  d'où  peut  venir  fiMfarf 

Ce  met  est  un  nom  emprunté  do  latin,  où  il  si- 
gnifie ressewManee,  manière,  eomtne.Cit  nom,  neutre 
et  indéclinable,  s'employa  d'abord  comme  tous  les 
autres  noms,  et  il  était  naturellement  suivi  d'un  gé' 
nlUf:  . 

/Mter  moiftia  eqaum  ediflcaot. 

■^         ■  (VUfita.) 

•  Ils  construisent  un  cbeval,  rwseM^^re  d'une 
montagne  ».  jf* 

Les  latins  employaient  imtw^Mi.  compagnie  d'un 
adjecUf  :  : 

(hMinteiR  <iu((«r  in  ipeo  est. 

•  Quellegrande  reiMnMaii«e  eit  en  lui.  • 

On  le  trouve  aussi  précédé  de  la  préposiUon  ad: 
Vallii  ad  buter  esftrum  clsuditor. 

«  La  vallée  est  fermée  étwiaM  un  camp.  • 

Et  c'est  de  ce  ad  instar  que  nous  avons  fait  notre 
expression.. 

Maintenant;  pour  revenir  à  la  qdestioa,  à  Finstar  de 
a-t-ll  la  même  signification  que  à  l'exempte  de,  et 
peoventrib  a'employer  l'un  pour  l'autre  indifféiem-  - 
ment? 

ÎA  même  signification,  Je  le  crois  ;  mais  s'employer 
l'un  pour  l'autre,  non. 

Goqime  à  (exemple  de^donl  J'ai  déjkeu  occasion  de 
parler,  à  Finstar  de  peut  se  dire  du.sujèt  actif  d'un 
verbe,  comme  le  montrent  ces  exemples  : 

Oo*s  créé  de  nouTsaux  officier»  pour  exercer  leur  chtfce 
a  r<iuter  des  anèiens.  ,       i 

■  L'empereur  jBtteneeiaya.  à  l'kuUtr^ée,  culte  évsn?éUqua, 
d'unir  U  morale  à  la  religion  en  faisant  prononcer  des 
espèces  de  sermons  dans  les  temples.^ 

(Chftuuibriaad.) 


U  msire  d^  Loomisnpas,  a  raui»-  d»  mIoi  de  laoneis, 
«xborta  sss  adaUnistrês  i  voter  au  second  tour  pour  le 
candidat  ofOdel.      ■  i^    •• 

"  (L*  •vptf.s*  as  iMi  ISS») 
Maie,  ce  en  quoi  ib  dittreM,  e'esl  qw  è  finstar,  Jus- 
tement paroe  qa'il  slgai^a  r^ssembkmse,  a'appHquo  trèi- 
Med  au  s^|ot  d'an  verbe  pusif,  oa,  <•  «ni  aM  ta 
quelque  sorte  la  aéme  cboee,  au  léglnM  direct  d'un 
verbe  actif,  tandis  qae  à  FewempU  de  Hfmgaê  (jt  l'ai 
montré  o*  4)  à  cet  oaage  :  ' 
^jûjydWeo  est  coDStrait  A  rMsr  d«  oioonmsnu  go- 

ItajMioot  exempta  *  nkuÉr  4«e0ax.|É. 

On  a  fait  on  tel  traité,  m  rsaionveilomaat  d'alUaaoe  è 
('taiterd#eenz  qui  ont  éM  Alita  MeisBoement. 

(TMfwu). 

L'aoteor  d'une  excellente  grammaire,  M.  Aubertin, 
décUre,  page  8N,  qbé  A  Finstar  de  eat  •  maâtepcnt 
vjeox  et'Iéger  >.  Je  trouve  ee  Jugement  erroné  ;  car, 
d'abord,  les  exemples  que  Je  donne  de  l'emploi  de  cette 
expressioo  prouvent  le  eontraire,  et,  «nauile,  aa  diflé- 
renoeavec  à  F  exemple  de  (diflérenee  de  l'adif  An  paa- 
>iO  en  (Ut  on  mot  tellement  nécssa|lre,  qu'A  ne  lui  a 
pas  été  possible  de  viettUr  avant  d'avoir  un  rival, 
que  Je  n'ai  tnèmt  va  aorglr  nulle  part. 


Ll  COURRin  DI  VAUGELAS. 


*  * 
.* 


•   Mes  (InMie),  le  n  pmn  \Wi. 

Je  lis  dans  mon  dictionnaire  de  Koêl  et  CXapeàl  ■ 
*  Coare  db  reiD  d'abb,  -  quon  fait  aux  petUs  enfants 
pour  les  amuser  :  Mais  que  font  ici  les  mots  rsip 
OABE?  Je  serais  bien  content  si  vou^pouviea  me  ren- 
i^igneràee  sujet.  t'       \ 


1 


Avec  le  plus  grand  plaisir.   Maia  avant  d'arriver  i 
l'expression  que  yous  me  soumettez.  J'ai  beaoin  de  vous 
"  faire  entendre  quelques  mou  de  biographie. 

Gbaries  Perrault,  qui  naquit  en  4«n  et  mourut 
en  +7d3,  éuit  frèrt  de  rarchiteete  de  U  fameuse 
colonnsde  du  Louvre.  Il  se  Uvra  au  genre  bur- 
lesque et  fit  beaucoup  de  vers;  il  eut  quelques  suocte 
au  barreaii^,  devint  premier  commia  de  la  aurintendance 
âes  bàUimenta  du  Roi,  eut  part  à  la  fondation  dea  Aeadé- 
démleà  dea.  Inacriptiona,  des  Sciences,  de  Pèinliire,  de 
Sculpture  et  d'Architadure,  t4  membre  de  l'Académie 
Françalae  et  fit  transporter  au  Louvre  le  siège  de  cette 
compagnie.  Mais  il  est  stirtout  célèbre  par  ses  Contes  de 
fée»,  qui  sont  encore  populaires  aujourd'hui. 

Cea  contes  sont  su  nombre  de  dix  :  le  Petit  Chaperon 
rouge,  -  la  Barbe  Blebe,  -  les  Fées,  —  la  Belle  au 
l'Ois  dormant,  ^  le  Cbat-Botté,  —  Ceodrilloo,  ou  la 
i»ctite  Pantoùfirde  verre.  -.-  Riquet  k  1«  houpf»,—  le 
Petit  Poucet,  —  l'Adroite  Prineesse,  ou  les  Aventures 
ds Finette, —et enfin  Peaw ifdiM. 

Ce  conte  vraiment  touchant  biaait  les  déliecade  notre 
Lafontaine,  qui  ne  a'ea  est  point  caché,  du  reste,  puis- 
•lu'il  a  dit,  dans  le  Pouvoir  des  fabUs  : 


•..  et  mol-néine 
An  momaot  ou  Je  lUe  cotte  moralitA, 
Il  feem  é^Atu  m'Malt  conté 

J'y  prendra  un  piairir  extrême. 

Toua  comprenex  maintenant  qu'un  einte  de  IVra  dTêne 

est  on  conte  analogue  k  oilui  dont  Je  vIm».  de  voua 

parler,  dealiné  k  l'amaaemeiit  des  petits  eolknU    et 

ÎMLf^Ç^lMrtPirfclaleagQiBdea  personne.       ' 

Perrault,  en  éerivaQt  ee  conte,  sêmblt  avoir  davlné 
que  aor>  Utre  devait  devenir  le  terme  géaêriqoe  poor 
déalgnireas  aortes  d'histoires  bbaleuses  au  mnyeV  des- 
quelles dp  «emmenée  k  inculquer  les  idéea  moralee 
MX  petite  vùham.  In  eflSst,  U  le  tamine  par  cas 
qoatre  ver*  :  .•,,'C-^. 

Le  conte  de  Peau  jl'Ane  est  diOeilé  k  eraire  ; 
Mais  tant  que  dans  la  monde  en  «1rs  dss  enlknu. 

Des  mères,  et  des  mères  grands  ,,  ' 

On  en  gardera  la  mémoire. 


r 


QTJWriOMB 

DONT  LA  SOLUTIOR  DOIT  iniB  SORMaa  SâM  LBS 

.MéonAIllS  MOHtM^ 

!•  Pourquoi  «a  eréueier  s^spittlle  h»  (nçtaiê. 
7f  <iaê\tul4inuMmaiukeam4iiigf    ■ 
y  «lymologte  ds  auyÂUifon. 

4*  MoalaigM  (a.  d'iMB.)  ^oit-il  M.proaaocer  Moalaener 
y  OtU^  au  aùt  féquià. 
6*  ftignJacatioa  de  attehU  dut  attehà  et  eontahieu. 
7»  Vl\  ttmt  praaoMer  Petto»  oa  Péetom. 
t*  Prat-oa,dba  eux  mitre*,  rniwai  m  dit  twai  aiitret  t 
»•  C'avaUU  peaj^U  ('cmpkqrer  «a  plariel  ? 
10*  O'oo  \iMl  le.  Terke  «(AanMr^ 
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.-     "      ■;.   ■•    RA1CU8   .  . 
^  Saiie  -- 

CbaHlea  DC  lui  fit  offrir  un  asile  k  Fontainebleau,, 
maia  dana  eea  temps  malheureux,  la  protection  royale 
étUt  inauffls^te  pour  le  soustraire  k  la  fureur  de  aes 
ennemis  :  pendant  son  absonce,  on  pilla  ses  meubles  et 
b  riche  bibliothèque  qu'il  avait  form^. 

Il  revint  en  4Mt  k  Paris,  et  reprit  aussitôt  possesetmi 
de  sa  chaire  Au  Collège  de  France,  dana  laquelle  il  so 
msintint  malgré  les  menéea  de  quelques  envieux.  Jean 
Dampeetre  eût,  en  4M5,  le  crédit  de  se  fl^re  nommer 
profeaseur  de  mathématiques  ;  maia  Ramûs  l'ayant  con- 
vaincu d'incapacité,  l'obligeadesedémettredesa  charge, 
et  a'opposa  de  tout  son  poqvoir  k  l'admisaion  dé  Char- 
pentier, avec  qui  Dampeatre  avait  pria  des  engageéentf 
pécuniaires. 

Les  troubles  civils/qui  reeommeoeèreat  en  IMT, 
foreèreot  Ramos  k  se  réfugier  dana  b  eamp  dn  prince 
deCondé.Ubatailb  de  Saint-Denb  ^ant  été  suivie 
d'une  paix  avec  les  protestants,  ir  Ait  rétaM  peur  b 
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iÂ  «M/Min  Oft  VAUQVUS 


trdisièM  fcto  4uM  M  clMirt  ;  ■»!•  l'itteoir  riaquiélaU-, 
et  il  ^wMig  II  pwiulwloB  dt  vojragfr  tel  Im  ftji 
.    étrugm  MMM  le  pr^U&U  de  Mol4. 

Il  flsiu  l'Allwnm  «a  45M.  et  fiit  ie«MilU  partoat 
•vwlMi^irdft^iMeoaiiiDaodeteUleot.  SolUdté  d'ae- 
cepter  099  ebalra,  il  m  «mUoI  prendra  micob  eofige^ 
ment  qui  pourrait  le  retenir  éi|»i|né  de  le  Freoee  ;  il 
oooaeatlt  Msleneat  à  doooer  qoelquee  feçone  de  inetbé- 
matiquM  à  lUoivenité  d«  HeideBMrf. 
'  Ce  fut  pcBdaot  ton  i^oor  dene  eetle  vflle  qu'il  Ht  pro- 
fèieioa  pubHqne  de  la  nSfloii  rtfwmée  ;  aeie  il  ne 
partaieait  pas  tentai  Ice  opInlOBa  des  dikiplee  de 
Calvin,  k  II  propoeilt,  dans  le  nw^  ^adrainietration 
dekiglieee,dllMraalsdieagenieatsqaaTbéod.  de  Bése 
fit  r^eter  par  ie  sjnode  de  Nîmes  cemme  trop  hto- 
rablee  à  la  dénoeraUe.    . 

L'ajDOor  de  la  patrie  ravalt  nmeoé  en  France  en  I  B7t . 
On  le  preesa  en  «eia  d'aller  à  VerMvie  pour  nee^olr 
'  Ifs  suffrages  de  la  diète  sur  le  duc  d'Aqjou  (H»ri  III), 
l'un  des  sspiraots  au  trtoe  de  Pologne;  il  refosa  cette 
,  'miaeion  lucrative^  dieant  q^ie  l'éloquence  ne  devait  pas 
'\jltra  mereeaaira. 
'^  Remue  avait  trop  d'ennemie -pour  échapper  au  mas- 
sacre de  la  Saiot-Bartbélemy.  Lop  assassins  l'ajrant 
découvert  dans  le  coUége  de  Prasles,  regorgèrent  eprds 
avoir  louché  le  prix  de  sa  reAçoo,  et  Jetèrent  parlés 
fenêtres  son  cadavra  palpitant,  qui  fut  trajué  dans  les 
rues  et  souillé  de  mille  maniérée. 

Teile'fut  la  fln  dqilorable  d'un  homme  également 
distingué  par  ses  talents  et  per  ses  qualités  morales, 
mais  auquel  on  a  reproché  .un  goût  trop  vif  pour  les 
nouveautés  de  tout  genre.  Il  avait  des  connaissances 
très-étendues,  l'esprit  Juste,  beaucoup  de  Jugement  et 
d'élequeoee  ;  et  l'on  ne  peut  nier  qu'il  n'ait  contribué 
par  ses  écrits,  et  par,  ses  etempies  au  progrès  dra  lu- 
mière«  et  de  la  saine  philosophie.  Le  service  le  plus 
émioent  qu'il  ait  rendu,  c'est  d'avoir  travaillé  i  détruire 
vie  culte  superstitieux  que  vouafetit  aux  anciens  les 
hommes  incapables  d'apprécier  leurs  ouvrages,  «• 

Gomme  grammairien,  s'il  n'a  pas  trouvé  |a  meilleure 
méthode  pour  enseigner  lés  langues,  il  a  mia  sur  la 
voie  ceux  qu}  sont  vsn  jS  après  lui  ;  c'est  une  Justice 
(|ue  lui  rend  D.  Lanceiot,  dans  la  prélkce  de  l|  MétÀode 
ffreeque,  de  Port-Royal.  Son  traité  de  logique  a  long- 
temps été  suivi  dans  les  écoles  de  Suisse  et  d'Aile-, 
magne  ;  mais  on  doit  convenir  que  seri  éléments  d'ariih- 
mélique  manquent  de  la  précision  et  de  l'exactitude 
si  nécessaires  dans  les  ouvrages  de  ce  genre,  et  n'ont 
point  obtenu  l'accueil  des  géomètres.  * 

Ramus  était  très-laborieux  et  d'un  désintéressement 
qfli  lui  Taisait  partager  ses  honoraires  avec  ses  amis  et 
avec  ses  élèves. 

Par  son  testament,  daté  de  4368,  II  li^uà  au  Collège 
Royal  une  somme  annuelle  de  54M  livrés  pour  l'enliv- 
tién  d'un  professeur  de  mathématiques  élémenlairea.  l' 

.      ■   '       ...  #    ■•     -  ■'-        •     L  /  ■    .  -    ■ 

Ramus  a  publié  un  grand  nombre  d'ouvrages;  mais 
je  me  contenterai  de  parler  de  sa  Gnmmair*  française, 
qui  va  être  ici  l'objet  d'un  examen  particuUeh 


U  fnmiMira  de  Banna  eM  dhiaéa  ea  dan*llvrao 
faa.  ait  eoasaeré  A  YBlfmaUftê,  le  aaeoai  I  11 
taxtt  qae  aàoa  vajroaa  apparaîtra  pour  U  pranièn 
Ma  daas  uaa  fiaauaaira  sur  aatra  leafae.  Oôaat  aaa 
aairaa  partiaa  da  la  gnaunaira  aaeienw,  la  jyasoAs 
at  VOrtk9§n^,  e'aatà  daaaaia  que  l'aut«ir  a'en  Ml 
pas  diau  parties  disUnetea  :  allas  sont  i^paadusa  daas 
lopla  la  gnaMaalra  caauae  s  le  saag  allaa  eapriu  d«M 
le  eorpatoat  entier  •.  .  -o 

Daa  dix-halt  ehapttras  do  praailar  livra,  aipl  aant 
éerita  avec  l'orthographe  du  tempe;  ceux  qui  aalraat 
soat  imprimés  snr  dans  ôaloanaa,  d'un  côté  ate»  l'ar- 
thograpko  aaueUe,  do  l'aolra  daaa-le  'syslème  expliqué 
et  aouiaau  par  l'aotaur  au  déhol  de  aoa  caivra. 

Pania  uvaa.  —  Yelei  de  qaeBe  ftçon  iialve  a'oorra 
le  preqiier  chapitra,  qui  IraiU  daa  vofêUtsl  L'aot^ 
proeède  par  demandée  et  par  réponsef,  méthode  si 
cfaèra  «ux  grammairiens  de  ion  temps. 

•  Diseipio.  —  Je  dssira  (mon  pracepteor)  dentendn 
de  vous  la  granmiatre  franeoyse,  aUisl  que  Jay  eolenda 
la  latine  et  la  ptcKffu,  moyennant  qu'il  ne  voua  aoit 
mokale. 

«  PrBcepteor.  —  Cerle  nulle  chose  ne  ma  scanralt 
eaira  plue  agreable,  que  de  bVoriser  a  tapt. louable  et 
hooneate  désir;  maia  quand  vous  appelés  grammaire 
franeoyse,  nentendea  vous  point  gaûlloyse7 

«  Disciple.  —  Pourquoy  donoques?  » 

Id,  Ramus  s'attache  à  démontrer  que  notre  langage, 
qudle  ,que  soit  l'origine  des  mots  dont  nous  nous 
servons,  qu'Us  nous  viennent  des  Franéa^ou  des  Ro- 
mains, a  pris  dies  les  Gaoiofa  une  forme  particulièra, 
si  bien  ^e  notre  langue  n'est  antre  que  celle  dea 
Oaulob-  Personne  avant  Ramus  n'avait  émis  cette 
opinion,  et  personne  ne  la  soutint  après  lui. 

Ramus  ne  prévoit  même  pasqu'on  puisse  lui  demander 
de  prouver  son  aksertior,  de  citer  des  textes  gaulois,  de 
les  comparer,  tant  pour  le  lexique  que  pour  la  cons- 
truction, avec -des  textes  latins,  romana  et  français. 
Satisfait  d'avoir  l'approbation  de  son  diKipIe,  il  permet 
alors  que  celui-d  •  l'interrogoe  tout  simplement  de 
ceste  grammaire  gauloyse  ou  ftvncoyse.  » 
Je  ne  vais  plus  donner  que  les  parolea  du  maître. 
«  Grammaire,  cest  ungart.de  bien  parier,  qui  est  de 
bien  °et  correctement  usct^  du  langage,  soit  en  prosodie' 
ou  orthographe,  cest  a  dire  en  vraye  prolation  ou 
eseripture.  -  " 

•  Grammaire  a  deulx  par(ies,,,elymologie  et  syntaxe. 

•  Eiymologie,  cest  la  première  partie  de  la  gram- 
maire, qui  deelaire  les  propriétés  des  letres,  syllabes  et 
mota. 

•  Letre,  ceM^  nng  son  indivisilile,  comme  en  ce  ihot 
bon,  il  y  a  trois  letres,  b,  o,  n.  La  prosodie  et  ortho- 
graphe des  letres  est  prise  de  leur  puissance.  • 

(La  iuite  au  prochain  numéro.) 
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M.  MAIIK  -  tt,  AvfMM  is  Ifuigiiy  (Éerkt). 
ElnBfm,  »,  HM  Loaiê-Mirmi.  "  ' 


**•  f"»»*"»,  -  cas  OJM.  petaii»  I  (PmU  aii^tiiÉi 
mmm,  42,  i«p  et  Dntoa.    , 


'  t  raaatdua  ranaaT  dbs  manoMaaiais 


^BJfT^E  ir*acjle  TaiOMPHI  «t  le  BOIS  4s  BOUUMnI. 

ru«  ZMiM',  U  (4MrU«r  èi  laf«a.4a^PlaaiM). 

Quelque.  i^uiomuiiM  toat  re^  pw  M .  DUFFBT,  prafes- 
*eur,  73.  boalw.rd  8«ij,Wïer«.l.  {frH  dm  Jardht  ém  Luxem- 
bourg e(  le  CoUége  de  France). 

AVEnUE  VIGTORIA  (qurtier  de  l'HAlel  de  Ville)   -  u  tt- 
iniHe  d'an  profèeMnr,  odeter  d'Aead#nie.  pourrait  rereroir  m 
Kone  Mnpaer  pour  le  petfBctioaMr  d««  la  lucué  fiiMaite.  _  | 
(S'adivteer  à  U  rédwUoa  im  Joanul.)  | 


I 


■aia.  et-iaée  de  mohu  de  lî  m»,  po.r  U  M»  éie«er  die.  .(le. 
4  U  rédaetioa  èm  âamimatA  ^^ 


4  U  rédKUM  da  iommU.) 
A  L'ENTBiB  DU  BOIS  01  BOULOONB  (Pmmt.  S,  tkwmeée 

iJU^af'^'  "•  '"»*^»«'  •^  «fcrf  «lu-sutoiuo.,  ii(«Mié 

M-seteMw  expréfmtar  de  phyaiqM-tl  de  cUaie an  lyeit da 
L,o«,  wçoil^  dans  u  faaiille,  ^melqnei  pen»kikm»in»  Hrumm, 
Cîï'élSrttÎr""""  ^*  **  ««TerMllo.  françai«..el  »Zni 

A  tJMB  HBUBE  DB  Pà^».  «m  vn  «nm  aa  m  gr  d*»b 
L'KB  LOCALITÉ  DBS  plui  mlmbret.-  «M  manreMe  de  peuloa  m 

drtit,  vemA»mi  u.  «rUia  «»bié  d'auéea,  ImiI.  I,  wapo^ak». 
^\~  *^  .'«'"»«••*•  rt««a«».  olfcrte.  4  la  toille.  » 
(S'adreuer  *  la  rtdacllot  do  iour^pl;)  >     . 


^  MAISOm  D'ÉDUGATiON 


^irmsf  mmiÊ  •Msra  dim  mrmmpftim 


90»  J0m$900  Étrmn^fmr» 


LlNgTiTUTlONHOaTL'S.  -  »4,'rye  du  IM  (rivé 
youche)-,  a  jol.»  4  M.  élude.  Utiéraire.  eoaiplM^  |'o,. 
«MialloB  4^  cour.  .péclaux\  et  de  eomi»er«e  pour  le.^ 
jeune.  Hnmtfin.  ^  Quelque.\  chkmbie.  paHleuUére..  _ 
Table   laine  et  abondante.'         \ 

'IN8TITLTI0N  DBS  BÉqUBS.W  AT<!«e  d'Eylau.   «b«d*e 

ar  M.  Chervin  avec  le  concour.  *\m.  le  Xini.tre  de  II„,inic 

imn  puWique.  -  U  méUiode  du  i>rofeMeur  e.1  ba.*e  ,„r  le, 

r.  gle.  ordinaire,  de  U  premeUtt...  -  Le.  «ou «  durent  rinat 

;  )tirs.  —  On  prend  des  penUMUui'ra.  dans  l'étabUaMaMnl. 


ipUÇATION  PB  PAMILLE  pour  le.  en&nl.  et  pour  le*  ienne»^ 
PWMwe.,  -  Noaibre  limilé  d'éléTee.  -  ProfeMeura  H^^iaul 
dan.  cbaqne  CMullé.  -  Préparation  au  examen*.  -  Soin. 
matensM^  -  Bonne  nourrilnie.  -  latériebr  confortable.  -  33 
nie  Nlcoto  {à  edUduboUde  Bomlogne).  -  M"*  COGMET. 

PRÈSlk'  BO^S  m  hOVLOOmO,rme du Ddme),  fctoraUo. 
de  (amille  bpur  le.  Jeunet  fen..  -  Noatbre  Irts-limiié  d'éléVe». 
\graald.  Min.  donné,  au  perCKtionneneat  de.  Etna- 
fraa(ai.é.  -  Excellenle  aourrilura.  -  Quel- 
partienlierea. 


4*  TOTinniCâBfli  BT  FROFfiSSBimS 


^émirmmt  mtlmr  m  vit> 
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I 


rmf0mr 


UN  JBUME  HQMMB  de  30  alu,  auteur  de  pluaie^ty  ouvrage., 
^«niu.mnl-4  ÉWMi  le.  Iaa«ue.  françaiic,  etipagiiole  et  portuaaiM! 
•"Mi  que  leur  litléralnre,  -.  le  deuia,  llii.loire,  U  féographie 
•^1  les  raalh«iaaliqii«s  éléinenUire.,  déalre  une  pla«e  de  pnifes- 
«eur  ou  de  préeepleur  dan.  une  bonne  familte,  en  France  ou  4 
I  étranger.  (S'adrewer  4  U  Bédaclioa  du  Journal) 

LN  UCBNClt  EN  DBOIT.  4«é  de  36  aaa  et  qai  est  nalé  j<^ 
'innée,  comaM  préoeptenr  daa.  w  imdle,  détirarail  trouver 
«n«  situation  analogue.  (S'adrewer  4  b  rédaelioa  da  ioanul.) 

M.  I...,  ,4gé  de  28  aa.'el  ayant  fiul  m*  étadn  daa.  une  iuti-  | 


#»M#4r^ 


Wrmmpmhm  ■■, 


«Btion  rapérleure^  Pari»,  désira  IrourW  i  tVlran«er  une  place 
dèprofBMenrdefraà(ai.on  un précepioril (S'adr.  4Uréd.dn  j  ). 
M*  C,..,  ehei  sa  mjser»,  rue  Sf^Fe^inand  (P»t\*-1émH), 
tytnl  aebevé  Ma  édtiblion  <>n  Angleterre,  exeelieal  profeaaear 
de  piano,  se  placerait  voloaliers  coauMs  institutrice  i  l'étraaaer. 
sinon  en  Fraaee.  ■   ''" 

M.  BBLIN,  bacMler  èe-lattias,  ayaM  pioiMé  pla.  de  10  aa» 
daaa  divene.  pcaaioas  de  Parte,  désiianOt  Inaver  4  l'Hraaaer 
de.  feçoa.  de  franfai.,  de  auUiénMli^ae..  de  Ulia.  de  grac.  ou 
de  dvain.  (8>ileMer  4  b  Béd.  da  Joanul). 
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LE  GOL'IiaiU  DE  VAL'GELAS 


ANNONCES  DE  LIBRAIRIE, 


l"* 


v''f«iî- 


I.  ÔtTVRAOBS  PCP^  V*rÛDS  DU  WJLàMÇtaÙ 

U  LAMGUR  PKANCAIlât  IMI191«âR  AVI  tnUNaSRS. 

par  Amam  Martiii,  ouvra«i  m  Moyca  *n»rt  Ual  étnagar  uvaif- 
praMBl  léjâ  te  fnuicaU  peut,  '■•■•  ^iltor  Ms^payi,  m  perfic- 
lioHMr  l«l-»ABM.daMJa  coMulMatfM  d»  celte  teagM.  TruU 
folwMft  4i)i  paru*  :  Prùtùmcttiium,  Ortkufrapkê  tt  MspUeaUon 
4u  Pr99erhe$.  —  Prii  :  iO  fr.  50. 
(S'admter  à  U  libreirte  Jp^CherMie:.  33,  nu  4»  HekM.) 


Gonnte  suvÉaiSDR  os  oBAMMâra» 

PA»  B.  JL'LLIEN, 
Asetear  to-teltrw.  licMêié  èa-aeteMM.      " 
.   I?*  partU;:  Grammaire  fnprement  dtte.  2*  part  te  :  Ihmit 
i^ammairè.  (S'adreaaer  A  la  librairte  liacbeUe.) 


DIOnONNAialrMAntlL  Dl  LA  LAliMÏÙB  FRANÇAISB 
avUl'd'HM  MttaMira  4ea  nincwàim  DirriouLTAs  oia'^iiati- 
GALU  et  4'aa  ^ietiouaire  ée.  Mftluloiie,  i'UtiMn  M  dtQéo- 
gn^fkU.'fu  M.  P.  Poniviii,  akctea  profeMenr  m  collège  Bol- 
li«i'Mteur  êê  Coura  théorique  et  {traUqiie  de  teague  fraaçaiie, 
etc.,  •<«■  —  Sixtèm»  ééUion,  revw,  eorrtgie  et  angmeatéa.  — 
(Librairte /«^  CA«r«N/<es,  33,  rue  de  ttelM.) 


LA  CKAXUAIAE  FRANC AISK^  APR&S  L'ORTHOGRAPHE, 
par  Bmar  Maitin,  oarrage  po«r  tea  rra»çate.  —  Hi/Umie,  pre- 
mter  «olvae  para.  —'Prix  :  3  fr.,(S'adreMer'A  U  librairte  Jotl 
Ch«ri>îiiin,'i3,  rue  de  Seine).    -,     \ 


n.  PUBUCÏATIONS  DIVSRSnB. 


L'ÉCHO  DE  lA  SORBÔNNE         Y 

MonUeur   de   tEnseignemmt    iecondaite    de$  Jeum^  fUlei 
Jttamal  rédigé  par  ane  aôrlété  de  MTaals  et  de  litlévateurt 
>,«  *P**  publte     '  ,  -  \ 

le»  Biprdi^  Jeudi  et  aaitoedi  de  chaque  MoiaiM, 

BEUi  LIÇIM  i 

rédigées  eonfonuéineBt  «ni  programineydei  cour^de  laSorboade 

/■'  '    :     •    tturenux,  7,  rue  Ûuénéfàud,  à  Pari». 

Abonnemeala  bour  Paria  et  lea  DéparteiMoIft  :  Trtfii  Jiibir, 
5  fr.;  six  mois,  10  fr.;  un  aa,  20  fr.  —  Pour  l'ttranger,  depuis 
20  fr. -jusqu'à  40  fr. 


LA  UTTÉRATURE  FRANÇAISE  depuis  te  fondatioM  de\a 
Ungbe,  Jusqu'à  la  Révololien.  —  f.«clnres  ciioisies.  —  Par  le, 
lieulenaol-colonel  STAAFF.  ouvrage  lioiioré  des  aouteriptlonsv 
des  ministres  de  la  Maison  de  l'Empereur,  de  U  Guerre  èl  de 
l'iastruclion  pt|i,blique  ra  France,  l'rix  :  7  fr.  &0.  [Librairie 
Didier)^  .       .        ■  .  .     w  ", 

La  seconde  jtarlie.' comprettanl  deux   valumH  (1790-1869), 
vient  de  paraître.        .  ta  •     . 


L'AGONIE  DE  LL'IZ  DE  CAMOEN8,  par  Auèdée  TissoT, 
récit  historique  puisé  aux  fources  les  plut  authentiques  de  b 
\iie  et  de  la  mort  de  ce  poèlj^,' illustrateur  de  son  pays.  —  prix  : 
2  fr!  50.  (8'adresaer  à  M.  Robert,  27,  rue  SZ-IVin/.) 


F.  HOÙQl'ÈREL,  lil(raire-édilear,  Paris,  31,'  rue  Cassette. 

LE  PRÉCEPTEUR  DES  FAMm^ES 

Éducatiim.  EnuiffnemdU,  Kecréalion. 
Paraisaaal  te  1"  et  te  15  de  chaque  mois.  —  AbowMmeat 
,  pouf^la  France  et  l'Algérie,  C  fr.  par  an*  pour  l'étranger,  8  fr. 

MANUEL  DE  MORALE  PRATIQUE  A  L'uaAOB  DU  tccOLU. 
Par  ÉMiLi  LouBiat,  chef  d'institution  honoraire,  officier  de 
l'L'niTersilé,  membre  de  te  Société  philoteçhnlque.  —  Ourraee 
honoré  d'une  médai^  par  U  Société  d'instruction,  élémentaire. 
•In- 12  broché.  Prix  :  t  fr.  50.  —  LilMrairte  Delafrare,  rue  des 
ieolet,!». 


LA  SANTÉ 


loamal  de  Tulgariaayon  aiédicate  et  seieatlique.  iUuéré,  pa- 
raissant te  Jeudi.  —  Rédacteur  fn  chef  te  D'  Julbs  RkhoadI, 
Directeariiérant  A.  Bali.ot.  —  Bareani  d'abotwemeni  :  28, me 
Moa»ieur-le-Prince.  Paris  et  départevrala,  un  an,  6  fr.  —  Six 
moia,"3  fr.  50.  Par  mandate  on  tlmbi'es-poate. 


\  P.  RAMt'S,  PROPKSSBt'B  AU  COLLÉOE  DE  Frakci.   —  Sa  Vie. 

ses  écrits,  sa  mort  (1515-1572).  —  Par  Charles  Obshaze,  Jugr 
d'inslruclion  au  tribunal  de  te  Seine.  —  (Librairte  CAertwl^:. 

33,  rue  de  Seine)!    .  ^^  '       •  ■    " 

.  ENSBlGNEMEJtl'  BUE8SARD,  méthode  de  l'instruction  et  de 
la  rooralisation  du  plus  grand  nombre,  embrassant  tea  Tingl- 
deu;i  études  usuelles  ;  succès  inleltectnete  et  moraux  de  chaque-, 
mote;  —  Écrire  pour  ouvrages  et  leçons,  me  Lamandé,  12. 


Librairte  de  JOËL  CUERBL  UEZ,  33,  rue  de  Seine,  A  Paris. 

L'INTERMÉDIAIIIB    , 

DES  CHERCHEURS  ET  CURIEUX 
(Correspondance  littéraire,  S'oiei  and  Quèriet  français) 
QueslipBs  et  réponses,  ctMnimunicalions  diverses  à  l'usage  de  tou« 
littérateurs  et  ttens  du  monde,  artteles,  bibliophites,  archéo- 
logues, etc. 

Abonnemento  :  France,  12  fr.;  Airanger,  15  fr. 


.\ 


L'AMI  DES  ENFANTS 

Journal  illustré,  paraissant  trois  fois  par  mois;  16  pages  et  li 
à  8  dessins  par  livraison  in-tô;  sous  1^  .directipn  de  M.  A.  Bal- 
lot. Bvrean  :  A  Parte,  ru»  >4oosieur- te -Prince.  23.  —  Prir:  <> 
fr.  par  an.  —  Le  premier  rolume  de  ce  Journal  a'déJAitaru. 

REVUE  DE  LINGUISTIQUE  et  de  philolooii  compahAe.  - 
Recueil  irimestrtel  de  documents  pour  servir  A  te  seientie  posi^ 
tiva  déi  Ungoea,  A  l'etlfnologte,  à  te  mytbotefte  et  A  l'hteloin!.' 
-  Prix  de  l'abonnêa»«nt  :  Paris,  12  fr.;  départanente,  U  fr., 
étranger,  te  port  en  sus.  -  Les  abonnemeate  sont  reçus,  ebet 
"^M.  Hateonneure,  15  quai  Voltaire,  A  Paris. 


POUR  TOUT  CE  QUI  ES.T  RELATIF  AUX  ANNONCES, 
S'adresser  à  la  Rédaction  du  Journal,  86,  boulevard  des  Italiens. 


Ifogent  le-Ro6rou,  imprimerie  (fe  A.  OOUVBRNBUR. 
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PRIX  : 
Vmt  te  FnuMSb  aa  an. .       Ig  t 
Four  l'Ctnager,  aa  aa; .       Ut. 
tJn  Buaéro  i  4e  orâtiaMt: 


„  .  ...      I  -^     -^  w,™^^ 


Rédacteur  :  Eiuii  MARTIN 

rmrasinm    wicm.    roim    us    ArîiAMons 


■"Avià.,  _. 

iM  pmooMg.qal  n'ont  pM  eneore  piyé  léar  ibon- 
nwnent  Mot  iofllamment  prié»  de  Toaloir  bien,  le  plot 
tôt  poMtbIe,  en  Ure  purrenir  le  montuif,  eoll'  à  la 
Rédaellon,  eoH  à  rÀdminletratlon  da  Joamàl.  —  Les 
maodati  rar  la  poète  aéraient  préffrés,.eonime  dispeneant 
de  Fenroi  d*niM  fulttaoee. 


Jmunm 


sonmahi.^ 


Uae  tbated.  /««nMf  OffàM.  -  Btymoloste  da  mot  fUpé. 
rie;  -r  fkàlét  ml  employé  aprta  u  nrbt  aéaalif ;  -  pMroaoi 

fr  •^•'  ••  *•■»*«  l^'  b'i'W»  immeUemép,  M;  - 
Si  fuatlmmt  pwil  a'eiaplojwr  A  In  place  de  qumti:  l  CoMsaai. 
«Uo.  lalaUfa  ••  pmn^mm»  d-krlMae,  -  Soiriea katrmm 
et  ^LmMuor,  ^  prigiarda  provwba  :  Icfaws  fUre  à  Oeorfe. 
Umt  homme  td§e;  -A  Iraten  le  tiau  tmert  de  aoat-lb 
difléraiter  I  8«U«  da  U  MograpUa  ds  Rhrbs. 


-  / 


FRANCE 


r 


Parte,  te  I»  ami  IM».  • 

/«  lu  ekaqtie  jour  dtmfU  Jodual  Orriaet  :  •  Bel 
nommé  chef  de  tauUoK,.  M...;  est  nommé  chef 
D'OcAitROMS,  m:.:  »  Pinrçwi  invariablement  chef  de 
bataillon  au  etmgulier  et  chef ^eicadrxm  au  pluriel? 
/'avoue  que  je  ne  puis  admettre  ee  pluriel  jutq^à 
explication  eatisfateante  donnant  raitok  de  cette 
double  orthographe.  ■'' 

l\  n*7  a  aoeone  eipUeation  aatlaikifante  à  donner 
d'une  telle  manière  d'écrire  ;  il  tkot  ehof  teseadrom 
«ne  •,  parée  qoe  eeia  signiille  oie/  fol  eommande  «• 
«teadron,  et  non,  de$  eeeadrone. 

J'en  suis  bien  Acfaé  pour  jno^  baot  et  poissant 
confrère  du  Poot-Royal ,  mais,  tout  en  tenant  eompte 
des  diUlealtée  de  son  installatton  précipllde,  J«  né  pale, 
•ept  mois  ai^rèe  qall  est  en  poewaMon  de  parler  en 
«naître  à  U  Franee,  lut  p^mettre  d'ènailler  eneora  son 


ABONNEMENTS:   - 
'ad'  A  l'AdmiobtMi  da  Janine 
MriaM*  Ml  Cubbvuis 
M,raade8eiBa, 


dlicoors  d'incorrections  eomne'^eelle  qoe  vous  me 
•Ignalez.  Fidèle  an  eowlgne,  le  Courrier  dé" Vaugelês 
ne  laisse  passer  personne,  même  quand  ce  serait  «  le 
Peut  Caporal  s.  ' 

Je  Yoos  remen'^  ioflniBietat  de  l'attenUon  toute 
particulière  que  voue  roules  bien  donner  aui  articles 
du  Courrier,  de  Vaùgelai.  Grèce  A  vous,  les  lecteurs 
de  ce  Journal  peuvent  être  areriis  dès  aujourd'hui  qu'une 
fcute  s'Mt  glissée  dans  le  numéro  49,  page  4,  ligne 
M  de  la  seeonde  colonne,  où  U  fluu  Ui«  «»«0  écrit 
eoivai^  l'ancienne  ortbofnphe  eMfyne,  aaos  quoi  le 
vers  de  LaTMUf  ne  aérait -Ihui: 

Leéi^ups  flrent  tapeiz  MMefH^  les  bietiis.' 


.  Parte,  te  17  décMabre  |{ 

Faurriet^vouemedire  ti  texpretiion  uvim  wi  ia 
raiMaiB  de  iaa^v'm  peut  /employer  mu  Hguré,  et,  par 
la  même  oecaeion,  q^eUe  e$t  tétymolagie  du  mot 
rsirssiir 

CeUeeiprei;ion,qai  est  dn  style  fcmfli«>,  se  prend 
très-Wén  an  figuré  dans  le  een^  de  se  moquer  de 
quoiqu'on,  déchirer  ia  répotatlon.  C'est  du  moins  ee 
qu'en  dit  le  Didéounairê  de  Dréuoux,  qui  ajoute  oet 
exemple  : 

Il  B6  Ait  pss  «pargaé  dans  MconvenMioa.  mi  te«*«  jw 

la  friperie.  .'-'■]- 

Malalenantvquelle  est  l'origine  du  mot  friperie  f  Ceet 
plus  long  A  eipliqaer. 

,  A  une  époque  aotérieare,  on  a  dit  freporie,  f^epior, 
ainsi  qu'on  en  trouvé  la  preuve  dans  le  lÀoredêe  ÈUtteri 
(il*  siède},  où  on  lit  ce  qui  suit,  page  194  : 

Rus  ne  puai  esti»  pefter  dsdaas  la  feaaUsM  de  IMa. 
eest  a  savoir  vemtoor  ou  aeluteur  da  loOss.  vin  Haaas  m 
hofes,  al  de  anUa  maaièie  da  cuiriea,  vies  ou  800^81  U 
B'aebaia  le  meMar  du  loy.  -~,  «  » 

»,  avant  «alla  ferme,  on  a'étalt  servi  de  forptrU, 
forpiir^  comme  le  montrent  ces  autres  citations  ; 
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U  pOUMUn  N  VAU0ILA8 


"•»— ■*•« 


Ib  MB  4Mrf«lMr. 


f>IW- 


MN  •  Mil  MNiikiMi» 

_   "-  .  r-       ■  (Miiu»'*). 

ll«li/«f)p«r«i  M  |wat  Un  |a'iiB  iérivé  à»  f9rf\ 

ehwnlMM»  <»tte  rityBMiligIt  l«.«i  dtmitr. 

Du  Ctnfft,  qui  •'«toMa|rt  4i  fltlU  qoMlioa,  jMt  venir 

fdtfê  4ê  finpalm  {f9ÊUÊ),qiiém  mnH  dit  dapt  Itt 

^  Imm  ItUnild  au  Uw  de  ttr^^rmtm,  p$rfmmtm\M  iorté 

*  q(M  /Sfrjw  lifolflinlt  irtW,  ce  quJ  MoiWe  cadrer  aaaet 

o  liiea  aveé  l'idte  de  t'eepéee  d'b^té  qié  l'èa  ttowe  i  la 

firipfrie.    . 

D^un  aatreeété,  il  a  él<  reoMrqaé  qa'ea  Picardie,  da 

dit  encore  flM«r  à  fUpu,  pour  aller  en  foeniiiee, 

cooBrinaUon  apparente  de  l'étymologie  de  Da  Gange , 

paiaqoe  r  poo/  l,  et  /V«  poar  /inr,  cet  un  cbin|nBent 

dana  la  proQoneiatloB  qui  n'altère  niiUainent  le  ièna  dea 

n«u.-  ,:. 

Maie  Du  (Sange  dte  un  eiemple  dei'aafeor  Oniart,  et, 

dana  cet  exemple, /rrjM  n'a  points  tant  c'en  Ikut,  le 

■ena  de  vAtement  trôné»  de  goeftillei  ilTent  plotAt  dire 

Pust  tout  rmt  du  roy  atoùran 
8m  Man«  (amémeM  al  MIS /Wyw  ' 
Cft  ei  ia  de  iilMielMa  eaeberi^        • 

Alora,  feoinment  concilier  le  sèna  de  ffrpt,  goenillêt 
loque,  avec  seiui  de  />f/w,  ftange,  effiler 

C'est  moii  M  diflDciie  qu'on  no  pense.  Noos  avons  une 
foule  de  mo  a  qni,  noMes  à  leur  orifine,  sont,  en  quel- 
que sorte,  t>mBéapius  tard  dans  l'abjeètion,  ou,  au 
moins,  eu  «ont  venus  k  être  pris  en  mauvaise  part 
{càmrtUan,iv\  signifie  seulement  un  homme  poli;  le 
réininin  de  gan,  qui  n'exprime  point  l'idée  de  dé- 
iMuébe,  etc.  I  Celui  de  ferpt  aura  éprouvé  la  même 
fortune,  et,  iprèe  avoir  désigné  ce  qui  oma/t  les  babita 
k  •'  biaus  larneroens  »  il  sera  devenu  synonyme  de 
loque,  paroi  que,  dit  Génin,  la  misère  ^net  ansai  des 
effilés  aux  vêlements  et  que  l'ironie  populaire  saisit  le 
pauvre  du  ttcfne  inventé  par  le  luxe  des  heureux  de  ce 


iHtenfe;  r*rtbetr«plM  qu'elle  aull  m  iti^  elèda  la 
déoMBlre  saaa  répOqne  : 

»  qne.  MW"*—!  le  ioar  de  balalle,  fNhMM  se  nM- 

*) 
expédie  à  treys 

Die  eette  époqw  anarf,  M  aNMMk  «  AniI*  aana  k 
celte  expMiaion.  eelen  qu'on  l'éerfrafi  en  wi  aeol  iiot 
ctfmmetfiaa  le  premier  ex«kipk,  oo.en  dtaftiMts, 
comne  dana  le  aee^  :  en  nn  aenl  mot,  elle  aigniflalt 
^  velMMsrs,  «*eetrk-dlra  nne  Idée  depréttrenee, 
enden  mo^,  etla  vootaltdln  leeoBtralredejptar  (anf. 

U  luini  keiaelte  a  eonaaeri  cea  deux  maniécea 
d'écrire^  qui  aont^  da'  raaie,  parfhitement  légiltmee, 
comme  répondant  k  dent  sens  diiKrenta  : 

PiHMr  souffrir  que  mourir. 
C'est  la  devise  jdes  hommes. 

Si  l'homme  en  queetion  eM  tel  qu'on  me  l'a  dit,  * 
TevmlBooB  au#lM  IM  l'hymen  doMjU  s'Cflt. 

■aie,  après  avoir  posé  le  principe  de  la  disiinetien  de 
j^tu  tût  (en  deax  mots)  et  â  plutôt  \tn  un  seul},  nea 
grammfJriens  ont  oublié  de  signaler  un  emploi  iréo> 
important  de  la  première  expreuion.eelul  où  elle  accom- 
pagne «^  Mffte  négatif,  t»  qui  permet,  comme  dans  les 
exemplep  (Mvnta,  de  HT  remplacer  par  aM$$6àt  : 

HUa  WmUpai]^  m  apprie  cette  nouvelle  qu'elle  dit  A 
€éluu  :  Il  nous  but  aUer  à  cette  dusse.  V       ■ 

(CUlMabilMS.il    '' 


U  eorpe  de  rbomme.  %'m  poM  ptui  ta  arrivé  à  ion 
de  perfsetion  qu'il  commence  i  déchoir. 


poUU- 


moode 

Si  telle  ee|  l'origine  de  firpe,  teUe  est  aussi  celle  de 
friperie,  soi  onde  partie  de  la  queetion  que  veoa  àvei 
bien  voulu  n'adresser. 


Ukatt»  (8eiM-el-OiMX  î«  «  aura  \tn. 

ffli»  dam  MM  femtllètmt  de  Jàttntal  une  phraae  qui 
eommcHce  ainsi  :  «  Le  neveu  du  euri  i^eut  pa»  flotAt 
prit  ce  parti  " 
enlmeet  phà  fort.  » 
bien  ortkogr^thié? 


L'expression  prononcée  p/v/df  provient  sans  conteste 


de  l'adverbe 


bien  arrêté  gi^ilee  $en*it  à  la  fois  plus 
Trtmvet-vaus  que  ce  ruTôT  soit 


lugmenlatirp/iM  et  de  l'adverbe  tM,  niMt 


Fort  des  antoritlÉ  que  Je  cite  et  aussi  de 'la  dédulElion 
que  J'ai  Ikiite  delà  règle  qui  prescrit  plus  tôt  pour  expri- 
mer le  tempe,  Je  condna  que  l'écHvain  du  Journal  où 
vous  avez  rencontré  la  phrase  que  voué  me  proposez, 
aurait  dû,  puisque  le  veri>e  9t  accompagné  d'une  néga- 
tion, écrire  jï/im /<M  en  deux  mola. 

VoilA  donc  encore.nne  rdiie  nouvelle,  enquetque  sorte, 
une  règle  Jieo  logique  et,  âe  plua,  appuyée  des  grands 
noms  de  GhAteaubriand  et  de  Buffon.  Se  trouver»4-il 
quelqu'un  parmi  nous  pour  l'appliquer  et  s'en,  (kire 
l'apélre?  J'en  doute  j  car  les  grammairiehs  nous  impo- 
sent (ell<;ment  que,  même  après  les  avoif  vu  convaincre 
d'ei^ur,  nou^tremblons  k  la  seule  peneée  de  leur  rom- 
pre en  visière,  et  de  dira  acte  d'indépendance  au  nom 
de  (a  raison. 

ÀMo»rt'(8eiBe).  Ie24  «Tril  lae». 

Puisque  voua  vous  occifez  aussi  tteitpliquer  le» 
anomalies  de  /jb  langue  franfàise,  Je  viens  vous  en 
signaler  une  qui  m'a  totyours  paru  bien  singulière' 
Comment»  fait-il  que  des  mots  qui  eonmeneent  par 
u,  ST   {qtàngiewc,  strangulation)  aient   dan»  leur 

famitledesmottàil'tinitiaht'etteknagéeentÇéponget 
étrangler)  f    .■  .  '      ■   .    .  "  '. 


::is. 


u  COUUHÉ  M  VAIMlUt 


JU 


ptrif,  »p  teHni  i«nl,4na  k 
»  ^^■"t  •pmer,  apvpnBi  vapi*! 


ielMa«*4lril  pii  pPMHMH  Um  itw 
m  mola,  <k  h  sapprinp  ti  <r  «Mit,  i  NptfM  «è 


riertiorallB 

n» 


II 

mou  da  laila  liuéraiit 
llatnm      - 


•I,  k  la  piMa  aa  «eUe 
rintiaM 
par  9  00  si, 


ItadimB    -    eetnde    -    étadsi. 

Or,  on  sait  que,  pina  tui,  on  reprit  diraeiMBeat  da 

latin  ka  moU  eommençaal  par  ^^  «l;il  aiiraavt  alora 

dana  le  dietlonnairt  dea  voeiMéa  provenant  da  la  aaéme 

source,  et  qui  eonuneoçaieot,  lea  aœ  par  «(p,  ^1,  las 

les  aoirea  pariip,  sf,  et  voflk  ee  qnl  o^pllque,  dana 

notre  langue  aetneDe,  ta  préaeoee  alnallaoée  de 

ttat  atdo 

teole  -  seolelie. 

^         ttoile  -  stelUire. 


la«|M««: 


>pla  (on  jo»  Iteajoar), iiM wm  MpoofrtBpa 


iponta  - 

Auengler       — 


a(rangnlati«i. 


* 


t)oe  faaftaerttfapportleone  pai  ilalangoe  oratolie, 
JalavoaxMMi;  nola  qoe lea  lexicographee  déflaigiMot 
dal'eiiregialrer  (il  n'eei  ni  dana  Uveaux,  pi  dapaCliapail, 
m  «apa  BoiMe,  pi  même  dana  le  ^ieUannedrê  ée  U 
langu»  uert^,  aops  prétexte  peattétre  qpll  a'eoipWe 
pipeau  BiUaa  do  peuple «o'irAaadéaale, Je tmaMielAi 
niaan  arabi'OMuvaise:  tout  mot  a  le  droit  impecaerip* 
tibia  de  ftfvrer  an  dictionnaife. 


ÉTRANGER 


I  ffeina  UÊMsmny.J»  «  smw  law. 
Al  ftemf  votre  artkHe  sur  tempM  de  ttmtnet  de 
QVàMi,  fai  songé  à  vou»  demander  si  ton  peut  emplnger 
WMmua  àlà^aeedevim. 

Après  avoir  parié  de  puul,  le  dfelfennaire  de  Noél  et^ 
Oarpentier  ajoute  :  •  le  peuple  dit  anali  fuatlment,  e 
puis  il  cite  cea  deux  exemples  ; 
-Il  me  brisi  (brisa)  mordié,  fiMiPMiU  une  cote. 

(BMmul».  —  LMlIoto'à  la  Boda,  M.  U). 

J'aimerais  fiuHtaMNi  mieux  tenir  uveme  de  vin  à  six 
MUS  que  de  cette  eau  de  sapienee.     . 

(TMpn  lUItaa.  -  u  PmiMw  (l|  a^rfMM,  M.  VI). 

Maia  il  fliui  que  npe  anteura  modemea  se  seieot  bien 
Mta  peuple,  car  ils  l'emploient  trèa-bien  k  la  place 
dejim^itf.* 

Ils  sont  fsaitmeiti  aussi  aflUcée,  anaai  Jaborlan», 
passionnés  qu'autrefois. 

(âboirt. -lM«k>.'I.|>.M). 

-le  m'étais  fptuitmmâ  àooaé  une  entorse  dans 


(Ht.  OÊmOàU). 

ru  riot  (ruisseau)  qui  était  mkiniapant  fuaâment  tout 
.asséché. 

(asMd). 

Peat-étreique  ceni  qui  veulent proecrire  ^MM^menf  ae 

fondent  aur  eetle  raiaoq  qoa  fMWf  ayant  déjk  la  méaae 

signifleation,  son  composé  avee  ment  ne  pont  être  que 

mal  Mt,  et  qoe/avea  aa  rigrtlflcrtlaB^eette  finale  ne 

peut  rien  vouloir  dire  aprèa  fMMf. 


COMMUmCATlON. 
J'ai  re^n  de  Genève,  en  date  do  la  )nhi,  la  lettre 
snivante,  qpe  Je  m'empresse  de  mettre  aons  lea  yepa  dea 
lecteurs  du  (Courrier' éê  Vangêla».      ,  '■'-'* 

e  MoBsisnr  le  Rédâeleor^    . 
•  Dans  un  de  tos  derniers  nnpiéras,  nn  ée  vue  eetveè* 
pondants  se  depunde  pourquoi  le»  noms  d'arbies,  <i>»if«tnf 
en  latin,  sont  devenus  niaaeulins  en  français.  Permettes- 

nei  d's}Mrter  qMilqpes  meta  k.1a  fépMue  que  veos  lui  aves 
donnée.  ' 

,  •  Je  nméiifM  d'Ébonl  qoela  ptopait  ise  oos»  d'arbres, 
eafhwfais  ne  préviennent  poialdirêeteMeal  du  nena  hPiB 
eomiiendent.  Tels  sent  pommier,  prunier,  peinier,  eufi* 
sier,  ekataifnier,  noyer,  etc.,  Ii^  «••  bmIs  qni  sosit 
Venoi  de  ponuun,pnnum,  eerasun^pirum,  castanea,  nux, 
auxquels  a  été  ajoutée  daos  la  basM  latinité  la  désinence- 
arfus,  très-eoplôyée  pour  les  mots  de  réeenomie  rurale. 
Cela  a  donc  donné  comme  sens  :  tarbre  qui  eoaeem»  les 
poMMKs,  Farbre  qui  eoneeme  les  poires,  ete.  U  est  vrai 
que  li  nous  avions  suin  le  prineipe  latin  nous  aorions  dM 
une  pommiire,  naepoiriéire.  Mai*  ]«•  arbrvs  ehet  oons  ont 
pris  une  idée  penonnifiée,  et4  eesUnsAk  nous  domow 
généralement  une  terminaison  nuMuline  à  cause  de  l'idée 
de  force  et  de  grandeur  quils  éveillent  en  nous. 

»  0  on  a  été  de  même  pour  buis,  eypeès,  tilieol,  pia  qni 
opt  pris  «nssl  une  terminaiMo  aasenlina. 

■  Mais  nous  avons  encore  :  aune,  eèdas»  orme.  tn«bie^ 
fMne,  saule  qui  proviennent  difectement  de  :  eiaus,  eodrw. 
nhnns,  tramulos,  fraxinns,  salix,  et  qui  ont  ches  nous  lé 
terminaiioB  (feninine  e,  quoique  étant  devenu*  masculiiiB.' 
Cest  done  sur  ces  mets  surtout  que  porte  la  remarqué 
tris-jasie  de  votre  eoenspondant.  toid  comment  s'explique 
ee  ebengement. do  genre  : 

»  La  fer— tien  des  hngnrs  piluPliias,  en  que  nées 
pouvool  regarder  eonnse  primitives,  cMnme  le  lelia.  là 


L'tddttlpa  de  menlk  fimri  pprall*elle  prodnlrrun 
npMooer  Maie  opna  avppe  l'toalapa  û»m  tnrrémi^, 
mmmt,  mntmant,  mllmml.  «pi pp  papiipl||pi|. 
fler  d'op  aaprit  e«»é,  nra,  aaal,  nnl. 

Mapt  la  Ml^ea  qpaallMi  B'a  riesqol  le  «iH^M 
JimiMl  d'oa  «eriali  nopAee  i'mHiea,  Jaaa  fihwfc 
o^eeUpo  k  ee  qu'on  en  Ibaaa  Bia|e,  aortmit  «om  le 


•'iWi' 


f 


Li  tiouMun  01  nuosus. 


■■m. 


•*     m 

! 


-•  •  mtêat  htm  Ythêthnlkm  ipimyé*  wr  k 
...        ^P»*»*  ■■»i«''""ii"t  «iii<«i«<.  iy«it»  part, 


••  MiMidéniMM.  IHik  prit  rm  ilMt  «««11  CMn». 
bMMoup  4«  M*  MMM«  ItalMl  «oMIéM.  PlMto,  qai  «latl 

qiM  l«  IMUpb  «iqMl  U  .'«dTMM.  M  \m  MOpNlMl   plot. 
te«  li  fOMM  MUm  à  lOVteMt  telWbM  dite  4l^^MMIrt«; 

•  Nottif**«a>  N«B  4«  liiia  I  m  100  nilMUMlifc  d*  la 
^ i4djrtl««.  P.m|  M»,  U  «Y  «  •  P- Tiojt,  à  pMt  !•• 

d«  6«lni  ga  ik  afaiMM  m  lalin.  L'ùmoUm  «t  dow  iiMfr' 
gQiflai^. 

^  U»  aOOM   M  «^■^MNOUIM,  pMWOt  tOIH  M  k  peu 

prêt,  avac  l«  m^aa  gtgr^  jm,  uiaiigiM  fri^t^ii  filtalfnit 

ftfwdar  eonme  MMogt  M  peut  gNoiw  de  DOOM  fémialM 
t^\  do«MH  um  Mte  diMoidMite  k  Humenle  céiiénle. 
D'aUlninrUde  defocce  et  de  puiMaàee  avait  Nuplaed. 
«omiae  Je  l'«l  dit,  l'idée  primttha  de  la  pwdoclioo. 

»  la  revaaelie.dant  1m  noDu  de  fruiu,  le  fénialn  qui  a 
été  attribué  dam  notre  langue  aux  objela  et  ani  ehoMs  a 
pria  la  place  du  neutre  (U  ert  à  renaarquer  que  lee  campa- 
goarda  continuettt  à  dire  par  tnttMfltdon  latiae  :  h»  poire. 
Ml  pommtf,  etc.)  laitf  dan*  t  ou  3  eoi  de  terminaiwn  mas- 
culine, comme  coin,  abricot,  etc. 

»  Permeltea-inot  en  terminant.  Monsieur^  de  Voua  re- 
mercier pour  toiit  l'intérêt  que  vou*  aTei  tu  donner  i  votre 
publication,  ^'étude  philologique  a  bislorique  de  notre 
langue,  tout  en  noua  donnant  le  pourquoi  Je  beaucoup  de 
bitoeet,  noua  amène  surtout  é  là  mieux  parler.  ; 

>  RaccTex,  llbnaieur  le  Itédadeur,  itaet  compli- 
nienta  emprettéa. 

DoMoa-Viim».  i» 

Pou^  deux  raiMQS,  J'ai  reproduit  dam  touVJ  mo  ioté- 
grilé  la  lettre  de  M.  Dufour-Veraes  :  la  première,  pour 
faire  profiter  mes  lecteurs  dea  rectiflcatioùs  oootenuM 
dans  cette  pièce  remarquable,  et  |à  seconde,  pour  leur 
montrer  quels  serrices  on  peut  attendre  d'un  journal 
qui  provoqua  de  si  savantes  observations. 

AinaCeurs  de  la  langue  française,  imitez  le  littérateur 
genevois  ;.réfléchlssei,  prenei  des  notes  et  transmettez- 
les  an  CourrUr  rfa  Foié^aAu:  cetlefeullle  s'en  inspirera, 
«t,  tôt  ou  Urd,  elles  les^bliara,  entières  ou  en  aub- 
i^Uneé,  au  bénéfice  de  tooiL 


Nriav  Isa  eharaoi  *  ia  !«■•/-.  ua «Bfenl élMé  ktà 
/«a  /«ffnef;  -.«M  «eitura  attelée  A  te  teaaieiit  ale^ala. 

MaiolaoaM»^!!!  I'•^f^««  ^  f»ii«|iai,  rnt«w  •- 
!•«  VMilu  fwUr  4«  Mlitei  dMoéaa  à  U  mmàèn  4i 
««lies  qMdoiiiMisnt  SIims*  «t  Uvassor  f  IvidenoMil 
M»  ;  tt  tasn««  mV  •>  «M  pl«r^il««  ««Mit-oè 
»nas««l  LensMir  iol«at  «ppi^  pour  iD<;otr«r  l«w 
t«!«iK.  401  ■«iré«s  ayant  les  artiflas  SirMss  «t  UvM«or. 

Or,  il  D>  •  |>olot!d'eUlps«  «m  e«tl«  dcmièra  lif^fl. 
«Mioo;ltpr<posiUMi  A  «iprinMi«seiM4««fm<,«l. 
W  e«ii«é«Miit,  «'«si  la  asula  maniera  d«  «oostraira  qnl 
pAiMn  «Bplojr«a  par  M.  Nestor  R«qii«ylMi. 


(AacMene).  k  14  aul  Ïae9. 
PanM  votre  stuuib,  wm  donn^»  bien  U  prwerbt 
«  uissn  r^iBi^  eioaea,  ^L^t  mmub  a'aoa  a  avee^ék 
ttçni/Uatbm;  maiije déHrertiis bien $aéolr iokormne. 
Qiitea  dtmeee George?  -       ' 

Depuis  que  j'ai  JNiblié  oe  livre,  J'ai  recueilli  une  foule 
de  notes  parmi  lesquelles  il  s'en  trouve  Justement  Une 
qui,  Je  crois,  pourra  vous  satisfUre. 

Uproverba  en  question,  dit  Trtvoux,  Ait  wf  do 
temps  du  cardinal  George  d'Amboise,  ministre  d'EUt 
sous  Françoto  I«;  et.  comme  pe  minktre  était  esiré- 
mement  habHé,  on  dkail,  en  pâHant  des  affaires  pubU- 
ques,  a  laisses  Mre  k  George,  il  est  bomme  d'âge  .  pour 
dire  qu'il  s'en  (Ulail  rapporter  k  sa.bônne  conduite,  k  sa 
grande  iQlelligence.     . 

A  cette  époque  étrs  un  kemmmfè  d^içe  ne  signifiait 
pas  être  lin  hommalge  âgé,  pukqoe  George  d'Amboise 
mourut n^ayaDtque'ïè  ans;  mak  dek  voulait  dinsiin 
homme  d'expérrencë,  ce  qui  pouvait  parfaitement  s'ap- 
pliquer au  mihlstreldont  Monteequied  a  dh  :  s  U  car- 


dinal George  d' 
dans  ceux  du  Roi, 
'  du  peuple,  f 


I  trouva  les  iotérèU  du  peuple 
les  intérêts  du  Roi  dans  c«ag 


YpnM  (Beïgiqne),  27  man  1809. 


«Sk 


'  UusaiUM  (Sui»«e|,  le  4  février  ltK)9. 
On/iYdtaïuleRiOAM  oa  la  vii  paaisianaB  por  Nbstos 
RoQi'tptiM  la  phnue  tuivante  :  «  Pourquoi  n'y  o-t-il 
plue  que  de$  smaÉss  a  Sraiins  et  a  i4tVAS8oa  ?  Ne  pentes- 
tstutpo»  que  routeur  amraii  ditUre  a  la  Sraicss,  a  la 
LsvASSoa? 

C'est  une  élégance  dans  notre  langue  que  de  suppri- 
mer les  moto  mode,  manière  quand  iksont.avee  un 
nom  propre  pour  détsrroinatif,  «mplojrés  comm*  régimes 
d«  U  pfépoaitioD  à.  Ainsi  on  dit  générakment  : 


Y  a-t'il  ifne  diffét 
exfretàmu  a  TaAvaas 


de  signification  entre  lee 

et  AS  TSAYSaS  DE?  ''' 


-*^"' 


M.  Wey,- dans  ses /!< 
^foke,  prétend  qu'il  7  a 


\rque$  iur  ta  langme  frtm^ 
li«ment  une  difféireace  dans  U 
signifleation  de  ces  deuxlexpressions. 

s  On  dit  :  courir  à  /irmwr<  dùmps,  et  pasper  m 
rratwr*  d'un  nuage.  OuJod  l'objet  franchi,  dépassé, 
traversé,  offre  résktance,^on  emploie  an  frotwrs  de; 
sinon  l'autre  terme. 

»,La  flèche  siflle  à  fravéjrs  les  airs,  et  passe  M  ire^- 
rer«  ifM  corps  de  l'oiseau  qi'eUe  atteint.  On  lui  lendit 
une  épée  à  trôner»  k  feuillage  ;  il  se  la  passa  on  tmen 
lis  i»  poitrine,  a  m  - 

Telle  est  également  la  diatrine  de  la  plupart  dra' 
grammairiens  actuels. 


Ll  eOUIIU»  Dl  VAVGILAS. 


Il  s'agit  d«  sav«lr  alla  MtPfart  01  rakM. 

D'abord,  J«  eooMatt  qM  letr  rlgU,  si  tant  «st  qa'il  y 
en  ait  réaifemeot  «m,  ne  remonte  pas  an-daft  di  ItTfl, 
époque  de  nmpvesslon  du  Dkttofmttre  4$  THmtmi 
«8r«ntlldanseetoayrag«qM  A(rfl«MFf  elLmtrmm 
a  sffoi^ent  par  l«  inilt«a;  iq«i  tu  bHIm  s.  «t  fl  n'y 
art  noltement  question  da  eas  oô  il  y  a  un  obataele. 

loaiyHe,  comme  les  grammairi«na  n'ont  d'aatorltA 
qu'autant  qu'ik  aont  d'aobord  a«««  ia  fénéraUté  daa 
aoteora,  Jsjné  mets  k  eberakér  d««  «xcmplet. 
In  foki  pour  m  irnMfs  ib  ; 
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'  » 


» 


lémpêrUê,  mn  grand  easnr  a«  BM  J««r 

■'   •:■  ■  (' 

Ikllioaoenr  naît  liaa  vapMir  •■  *w«n  ^ 
volt  tout  k  Ikuz. 

(Mtal^sls». 
Noua  passâmes  MftwMnrfaiéeBaik,  «i  boos  vIbm 
prts  tomaa  las  borreora  4«  k  arart        ' 

.     (W*l«). 
Vous  me  jetas  tant  da  lonaa«as  a»  iroeen  da 
•  impeitelioaal 

En  voki  ponr  i  travers  hoM  de  i'arlleia  : 

On  roi  ne  voit  k  peopk  qu'a  Itbmp*  le  prisme  briflant 
delacdtir. 


U  sakk  da  k  mer  Csspiaone  est  ai  aublU  que  laa  Turca 
disent  en  proverbe  4uU  pénétre  «  traven  ta  coque  d'un 

QUI. 

Urne sembk  qu'on  voit  ases  pensées  «  «rarar*  aïoii  corps 
de  jupe.  ■. 

.    \,  '    '  '      .      .    (Um  à»  ntTtgiti). 

Qui  ponrrslt  soitfanir  qn'on  peut  marcher  au  bAn  * 
.(ravan  k  mal.  '      ' 

(J.  atMon) . 

^àukUa  m'apparalt  à  Iroven  ■»  de  mee  meilleurs  sou- 
venirs. 

.  -      (SoMMln.  -  Ua  PhfloMpht.  ^  11.) 

Or,  oomme,  dans  les  diverses  citations  qui  précèàenf, 
je  ne  trouve  aucune  différence  de,  signification  entre  les 
expressions  d  travers  /e  et  m  travers  de,  je  crois,  avec 
les  savanU  auteurs  de  la  Ora«MM<ra  nationale,  è  qui 
j'ai  fait  ici  pluskurs  emprunte,  que  U  sente  dlfllS- 
reoce  de  ces  expressions  consiitte  en  ce  que  l'une  veut 
l'artick  après  elk,  et  l'autre,  la  préposition  de. 


onssTioirs 


DONT  L*  aOLt-TION   DO|T  «TIIB  DOXNSS  ÔÀnB  LBB 
nOCRAIHS  NDHÉROa. 

i'  a!^^  ^  l'MP«aioo  4ei  rui$$emurde  laUetd»  miel. 
2*  SigailcaUoe  eùctc  de  Naguer. 
3*  81  l'on  peot  dliy  aer  IM  midt.  mm-  U*  mktmU. 
4*  Qaa  aisaiOe  nt«  Am  ymiiMwnf 
5*  O'oè  viaal  eoçer,  employé  daaa  le  patoia  ehertrak? 
6*  CoactKfe,  ee  lenaeade  théAtra. 
7*  Ce  qn'oo  enleed  par  les  ÙUm  àm  Parlemeiti. 
8*  Poarqeoi  u  racneil  de  boaa  bmU  s'appelle  ea  «ne  ^'^ 
9*  Peiaqa'oa  dite  r^loantta.  poeiquoi  paa  à  reimabt^f     ■ 
lO*  Palfv  eaa  aUaqeeaHr  l'eneml  oa  eeiKrv  l'eÙMMi. 


I 


U  nmmh  h  vOmnim  \mm  gMilolMs  m,,  m 
-général.  ««Ik  des  kttres  latines,  kaqoeiks  sont  vannai 
î'  J^~«~  *■<»««»,  i  ini  ka  Oaolds  ks  avaknt 
«oonéaa:,a  lf««G^niloy«  avoknt  lenra  ebaraatana  «I 
las  appdniant  par  nomagaullon  :  et,  en  commandant 
ans  «raea,  Oa  knn  «nt  donné  iw  «liaraetaraa  avfektrs 
M«8,  l«rt  ainsi  q««n«as  ont  IU«t  k«  Romains,  e 

Voiik  qui  annonea  an  antaur  auqàsi  ne  c«iM«rant  nM 
laaptndot«s.-  . 

l«i  entrée.  —  Laa  lettres  e  sa  dlvkènt  en  d«dx. 
«parair  «at  en  k  voyeik  «t  en  k  «MMMins. 
^jV«y«lk,  «est  une  liira  ijnl  par  sol  peoit  IWra  on  aqn 

^  »  Inira  ks  Toyalles,  les  unes  sa  proliBrant  la  bonoha 
plus  ouv«rte,  les  aatr«s  to  iMuchs  plw  «errae  «t  ploa 
arrondie,  a  ..     :  "■. 

Ici,  lUmns  aejeue,  sana  autrement  pi^venir  k  ieet«nê, 
dans  l'exposition  de  son  système.  J«  lai  kisaa  k  parok 

DesvogeUes.  -.  Ilks  sont^e  deux  sortes,  lea  voMlk^ 
ouvertes  et  les  voyeltes  arrondies. 

«  U  premkre  des  ouvertes  «est  A,  que  nos  GauMoys 
ont  nommé  alpha.  ElleJn'a  rien  de  différent  avae  les 
Grecs  et  Latins. 

»  La  seoonde  voydk  «est  k  son  que  nous  eseripy«aa 
par  deox  voyelks  «  et  «,  comme  en  ces  mok  :  amltrei, 
omltel,  ou  nous  prononçons  toutesibis  one  v«yell« 
indlfklbk;..  C«ste  voyelk  nest  ny  grecque,  ny  latfne  ; 
elk  est  totaUement  francoyse.  » 

l>oornep««  trap  choquer  |*usage,  qui  a  ac«fpték 
■on.  0»,  rt  respecter  en  même  temps  k  valeur  dm 
tettres,  Ramoa  eonseilk  «  de  oomprandrv  •  el  «  en  aa« 
mesme  cbaraotere,  ainsi  que  k  voix  ks  comprend,  a  «l 
il  adopte  on  caractère  ad  hoc,  qui  est  un  a  minnseuk 
dont  k  seconde  partie,  remontée  assez  haut,  présenta 
k  pramière  partie  d'un  «; 

a  La  troisiesme  v<qrene,  cest  une  voyelle  que  nos 
Gaulloys  ont  appelée  l'a  memMtque  nous  appelions 
aojoordhuy  l'a  fe^enin^  brief^lV  c|oa  :  comme ra 
deraterra  ktrea  de  ces  moUpere  sage,  more  sote- 

a  La  qnatriesme,  eest  une  voyelk  nommée  par  non 
Ganltoys  eta  :  comme  elk  est  nommée  par  nous  i'« 
înÉsealin,  l'a  kng,  l'a  ouvari  :  comm«  en  ecs  mok  éms, 
tee,  se»,4<ptnd  nous  disons  :  mesHene,  tes  Uensl  au 
biens.  Mak,  pour  algnifler  c&Me  kogoeur,  noua  fUsona 
souvent  une  lourde  eseripturr,  en  préposant  une  con- 
•onne,  èomm«  deseoùvrir,  estever,  ponr  deamvrir, 
élever,  f^  sont  ley  d«ax  voyelks  diibrenlen,  non-scnik- 
ment  da  quantité,  mak  de  son. 

•  La   dnquiesme  voyelk,  cest  ong  son  entra  «sa 
deoxvoyeUea,  kntoei  brief,  tanlost  long  :  «omme  es 

dernières  klres  de  CM  mok  «yaia, /raida  (aimé,  traité); 
tmatus,  Iraetatus,  ou  il  est  long  :  ikm  es  dernieno 
sylkbes  de  ces  mok  ;agmer,  traieier,  ou  il  est  brIef.  a 


#^ 


f 
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IM  OOyMUEil  Dl  VAUGIU3. 


fp»t  dMiHUir  ON  trois  4êralèrai,vojtU«,  il  diOft- 
iMlii,  MMb  «MnM,  n  llMtdnH  tioli  mm»km  4m- 
rwU  :  ofttM  trou«td«f»  l«imdtt/irrp«M«liUMii(W#. 

ttoti&iMnM  voy«Bi  OHl'iiailiOo  qoo  now  weri^ 
«•M  |>ar  deui  voydloi,  •  «I  ««.oomm  «■  «m  moU 
jMor.HMor,  amtr.  k  tatte  mom,  il  m  Mroii  point  fV 
méfUm  ntittifi  it  li  tiMVNrita«l^(iMif,4i»tlf44Hé 
«tiMMMti  jMfn'oa  fcoot) . 

*  U  mpUmm  foytUt  MU  4.  mmmm  ff  ^m 


OMlloyt^ote»  «•<  o'«  liM  iêMmtk  «ooe  l«  mt  H 
HlMtai.    .,. 

ffêUm  mnaéim,  «^  «  U  pifaioM  4m  vopellw 
pfofcw  il  tojrtu  pJMMtiM  «I  fim  an«adl*,OMtlt 
Mt  pMpn  «•  Il  pÊÊmUan  ot  irolaiMM  ioire  da  m  «ot 
oèolf ,  Lm  Omm  ont  fcict  kjr  dMi  eteroeltiM,  Mtwoto: 
rè'«iud  et  !'•  Htit-  Mil*  1m  LaliM  ot  ImF  lUMoytont 
metpriid  Mtti  diflMMP.  ' ' 

•  U  MMoit  voyoUt  trroBdit^  «Ht  In  mm  i|««  nooi 
nerfpvou  abaiivMiMat  por  Ml  •.  PoureooMper  à  la 
fttnf  le  MM  •  qoi  ootra  payi  muI  poMèd«  m  luopo, 
BMpn,  p)ut*t  fM  de  l«  MpidMoltr  ptr  «  eonoM  Im 
LàtlM,  IM  IUlicM,  Ifs  lèpagnoU,  IM  Angtoia  tt  Jm 
AUMMnda,  préAra  loliodulra  m  mmvMHi  eaitetèta, 
<|tiil  «iproMa  là  4Maiabfévtotlon  fioequa.     > 

•  U  darolèra  voyalla,  o'aat  le  aoa  quo  moa  Marip- 
Toda  par  M  ■■  Quant  à  l'y.  BanoalerfjfltteabablaqMii, 
pavM  4«a,  dit-il  ■  oaua  aboaoM  toardeaBcot  da  y  pour 
la  vi^elle^  t. 

Ramus  attribue  ainsi  k  la  langue  flrancàlM,  grftM  aat 
aooBOii,  Mh  •«,  qu'él  introduit  duis  sa  liste,  et  fui 
sont,  eaeflbl,  plutôt  dos  «oyelks  composées  que  àm 
diflithoogOM,  iftavoyallM.  \ 

Oeê  roMoniMf.  —  Les  trois  chapittM  euivoMa  lOtft 
consacrés  kreumep  des  coosoonM. 

Après  une  courte  difression  sur  les  Inconvénients  des 
prononciations  si  dherses  ImposéM  à  la  langue  latina 
pnrtij^  diil!i^nuMa*peuplM,  et  avant  d'abordar  son  vrai 
sajetTiM  consoonM,  l'aoleur  se  demande  «  ai  noua 
debYOBS  totallement  eaeripra  ainsi  que  noua  parlooa  •. 
La  réponse  n'est  pM  douteme,  elle  affirme  :  o'eat  le 
Jugement  d<*8  Grecs >t  des  Latins  fondé  sur  la  eaose 
finale  de  l'écriture  :  «  et  touf  ainsi  que  la  paroUe  Ml 
monteuse,  qui  ne  req>ond  a  la  pensée,  ainsi  l'«scrip|pre 
est  liompeuse,  qui  ne  respond  a  la  voix.  A|  oestecaaM,Msta 
fiKon  d«scripre8laMr«,  MMMlrMraf ,  reyawte,  qoe  nous 
proférons  ms^ps,  moNlrseï,  rtjfam,  cl  grneraiement  toute 
semblable  eacripture  ne  raspondaote  a  la  voix,  ae  doit 
catrigèr  ei  réduire  a  la  vérité.  Le  meilleur  moyon  de 
•  rsdressernotra  èscripture  et  nous  reigler  une  ortho- 
graphe, •  c'est  d'attribuer  à  ohaoun  daa  sons  de  la 
langue  son  oaraetèra  propre  :  Romua  l'a  teit  poar  I<m 
voyelles,  il  suivra  le  mémo  prineipa  pour  les  eonsonuM. 

•  Consonne  osai  une  leira  qui  ne  peuit  de  soy  bire 
un  son  entier,  et  pourtant  oMe  Ml  nomoMa  en  latin  par 
layde  de  quelque  voyelle.  . 

•  La  ooQtonne  est  demi- voyelle  *ou  muette  :  demi- 
voyelle,  pourtant  qu'elle  a  comme  iing  demy  son  de 
voyelle;  «lia  est  nommée  en  prvposaol  «  selon  sa  puio-, 
sance,  et  est  parti*  liquide,  partie  ferme.  ■. 


Dtê  dtmt  ooyof/w.  —  Ginmo  oa  vicM  do  la  v«ir, 
Ramoi  Im  dIvlM  «n  ttyiidavM  aoëdM. 

AnUro^irsittM  Uptiâm.  ~  a  Lm  d«al-voy«llM  U- 
quidM  aaiitilnal  «ppaUiaa,  non  poi  qpellM  ■«  soiial 
anaal  bien  souvinl 
ft>ia«llM 

Lm 
Otnll^  lypolotaqt  ri^mo,  rs,  lomMa,  «y,  i^,  m 


B  aotmal  fefmM,  m«la  pourtant  quo  fMiftM- 
iMtf  f tM»t  ÉMidMa  «1  UftMfloM  aalkuM  lOM*» 
•ètBSM  do'  oailo  aiMM  «  «MU  ealha  f«i  léi 


pool  «erirlQM  mil,  Mi,  fllM 
«r,al,«M,««.  '  »,.  -...^  ....-_ -;. 

•  Ooaiid  noM  dlMM  M,  Mf  4'  M,  m;  m;  M,  H,  r», 
m;  lo,  la,  U,  U^  lu;  wo,  ma,  «tf,  mo,  mm;  m,  «r,irf,. 
no,  Ml,  MaaatooaaMniMAnsaé;  MtiaquMdiiMM 
pronooeeooa  e«  qu«  noua  aaèripvooo,  eomma  «noM. 

>,  maysi,  imois,  jfwtUMnf 


nMtat  «M^ptffs,  sAaM,  MM 
Milkt,  bam  (Ami},  nom 


■a  prononeoMW  quo  d«aai«  a,  a,  4«4a,  jft,  • 

.V,  ek,  s.  —  D«  ces  deml»voyeilM  la  pMmièM  «si  a; 
comme  «Ile  n«  m  )>rononw  paa  dapa  MÛafr*,  '«Malsr» 
«Mf/a,  oHtr,  sousttntr,  ce  n'irat  pM  dana  ers  mots  90 
leurs  anologuM,  que  nous  ebercb«rons  les  sons  UquIdM 
qui  «n  en  découlent. 

•  La  pr«mi«re  liqueur  iasoa  de  «,  CMt  M  qu«  noua  «Mrip- 
vona  eh,  comuM  en  ékt^trê^  cMeAa,  eAoss,  étal,  «le., 
et  n'eil  eeale  leira  ny  grecque,  ny  iatina,  alaa  totallement 
et  propreMeilt'flMieoyM— ..  Oaaie  dao^yello  deman- 
deroit  une  flgu(^  propre,  comme  pourvoit  eatre  0,  que 
Im  Kspolgools.feppcUoot  4Md/to.  Noua  l«  pourriona 
appeler  «m«s,  oomme  potllo  «,  ou  Uèa  a  la  graajjM, 
HgnuUion;  ••mais  le;  remplaçant  le  eA eederoH  hil- 
méme  m  place  A  J'«  daoi  Jm  mots  comiM  frimfoU, 
kçoMf  qui  ae  prononcent,  et  doivent  s'écrira  /WanioMi 
Uion. 

«  La  seconde  liqueur  issue  de  $,  cest  oe  qàe  nous 
eseripvons  par;i,  comme  «b  oe  mot  siiant»,  et  que 
noua  nomnonafff.  •  —  Réaèrvoos  1  pour  les  mots  où 
nous  donnons  le  .son  dur,  me$$a§er,  aaïasier  ;  il  n'y 
aura  plus  besoin  alors  de  la  redoubler,  puisque  nous  la' 
remplacerons  par  s  dana  lea  mets  où  elle  a  le  son  die 
cette  lettre,  comme  «aNisf^  mopti,  que  nous  pronoaçooè 
amius,  wtotti. 

R.  —  Geit«  l«ttre  «ferme  au  commencement  des 
mots  et  liquide  au  mellieu,  comme  en  rir0f  tum,  •  ne 
réclame  aucune  modification. 
.  h,Ul.—  Gomme  «,  dans  ntatitre,  /  doit  se  supprimer 
dans  ouUre,  peult,  moutt,  où  elle  •  n'est  aucunement 
proférée^  • 

Dans  douiilet,  feuUM^  et  semblables,  Ramus  voit 
■  une  èscripture  fort  baiiiare,  ou  nous  assemblons  trois 
lettrM  pour  la  moytié  dune,  et  les  forcona  de  donner  ung 
son  contraire  a  celloy  que  nous  leur  avons  premièrement 
imposé.  —  La  remède  pourrait  Mtre  par  ce  caraoten  / 
(l'auteur  met  une  cédille  sous  cette  lettre)  qu«  r«n 
nomme  I  molle  et  que  nous  pourrions  nommer  («mA- 
daeion.  »  De  cette  manière  nous  éviterions  on  lourd 
barbarisme. 

("La  suite  au  prochain  twméroj 

Le  RÉDACTEraGÉamT,  K.  MARTIN. 


Ll  OOOUIWI  Ht  YAliOBLÀS. 


Renâ6igti^iii0iit9^8^^  Étrangers 

■  ■       '  '■■•■Pfc  H,  hm  m  IMSgX»  ■  j 


AVIIIUI TIOTOBU  (qwrttsr  M  IHAtoi  4s  Vll|«).  -  u  b- 
■"le  d'««  prafMMr,  «llrier  i'KcUimk,  pourrait  racevolr  nn 
jeaiM  MfMfsr  poar  l«  perltetkWMr  4m  U  Uuuvo  fraaAiie.  - 
(S'adrewer  i  U  rédadioa  du  ioonul.) 

A  UNI  UKUM  PI  PARIS,  si»  un  cinaii  Dilns  ir  dàm* 
UNI  LOOALiTt  on  pUu  mImStm.-  Um  maltrcMa  ds  Muioa  m 
c^triertH  d'oM  pellU  ftt«  et  ■Imporie  qiMl  t^,  «t  •.  p^i. 
m^  psMlMt  Dl  «rtate  Mabr*  d'auée*,  to.l«  u  mpooMbi- 
«•*■  —  l«»  MillMfet  rMérewsM  oArtes  à  U  builto  - 
(»'sdNMsràlaiMMU«id«i««rMl.)  . 


[  ^"^^  '*"»"*  DACCLlMATAnON  (Bol.  da  BoulSfeM) 

^T:^"  ^^!^^  ""^  *•  «*'^-  -  Arts  da«r4M.t. 
—  IM  piM  ssrieuis  iMtweas  aaicéM.  —  aMMsatr  A  Mm  ■ 
«.  tm  lMM>hlUpp«.  Af«iw  d.  Itaiilly.    ^      "»"  •  •^  ■• 

A  L'ENTBÉB  DU  BOIS  Dl  BOULOGNB  (i'Wy.  3  r*«iMi^ 
Me  ta  Muette),  M.  laOUBSBL  aîné,  cbef  d'iBaUtulioa,  IkmcM 
ès^teKe.  •x-préparatwir  dS  pliyiique  al  de  chimie  au  lycée  da 

hilUS^  *"  !•  «•^erMUo.  tn»^u>  ,xlZ!er 

¥.BALOPIE.  docteur  «a  »é4BclM,  «.ri*.  p4«  da  bmllfe 

eultei..  _  Sadre«er  de  1 1  keuret  à  midi  au  de  %à^  iJuhu 
rue  Linné,  21  (qa.rUar  du  Jardln-de..pl«u*a) 


3*  MAISONS  B'ÉOUGATION 


•  «fe  rummfmim 


9—j9mm0a  àti 


LINSTITUTIOfl  HORTUS.  ^  94.  rua  du  Bac  (r<w 
gowhe) ,  a  Joint  à  «a*  éludât  liltéraire.  complèlea  i'or- 
gMisâtlo.  da  cour.  »pécta,x  et  de  rommerce  pour  le. 
jwme.  étrMgara.  -  Quelque,  chambre,  particulière».  - 
Table  Mine  el  «abondante. 

.«ITJ.ÎÎ!!*'''  T  '•^^**'  "•  ^'*-  '•"•îy".  ^^ 

\^r  M.  Chervin  avec  le  fo««H.r.  da  M.  hl  Minl.tre  de  nnstruc. 
.«n  puWique.   -^u  méU^de  du  profaaaeur  est  loiée  .ur  le. 
règle,  ordinaires  âe  U  prouoneUlion.  -  La.  cour,  dorent  rinxt 
0  ir».  -  OS  praad  daa  paMiowMiraa  dan.  l'éUbliuemenl 


ÉDUCATION  DE  FAMILLE  pour  le. enlul.  et  pour  le.  JeuM. 
pwMnneii.  -  Nombre  limité  d'élère..  -  PrtfeMeur.  Méciaux 
dan.  cbaqua  flHrnlté.  -  PréparatiM  an  exaM»..  -îgolL 
ualarnal..  -  Bonne  nourriture.  -  Intérieur  ronforteble.  -  M 
me  Nicolo  {à  ctHé  du  boU  de  IHmlefné).  -  M"«  COGNET. 

PRÉS  DU  BOIS  DE  BOULOGNE  (7.  ,ii.rf„W«,e),  Éducation 
de  bmille  pour  le.  Jeune.  gen«.  -  Nombre  trè»-limilé  d'éléTM 
-  Le.  Ida.  grand.  Mia.  donné,  «i  perfeclioanaawnl  de.  Etran- 
ger, dans  U  langue  fran^aiaa.  -  KiceUanle  nourriture.  -  Quel- 
ques chambre,  particulière.. 


4*  HMTmiTBIGES  ET  PROrEOSBims 


mtimr  à  f  ' 


UN  JEUNE  HOMME  da  SO  an*.  «i««ir  de  plasieura  ouvrage. 
'x>nna.Mant  à  UmA  le.  langue,  fraafaiie,  é.pagpole  et  portugais,' 
•10.1  qaa  leur  liuératan.  -  le  deMia,  l'hi.loire,  la  géographie 
<■•  le.  mathématiques  élémenUireii,  déaire  une  place  de  profc,- 
"^iJ  "*  *•  Pré"P«eur  d...  une  bonne  bmUle,  ..„  France  ou  i 
'  •'Iranger.  (S'adrewer  i  la  Rédaction  du  Jouinal)  ♦ 

UN  UCBNCif  EN  DROIT.  Agé  *  36  an.  et  qui  «.t  reaté  «^ 
•naiM^ej  coaune  préeeplaar  dana  ane  fandUe,  déairarail  IrauTir 
"ne  situatioa  analogue.  (S'adre^er  A  b  iMac^ion'  da  Joaraal.) 
M.  T...,  Agé  de  28  ans  et  ayant  fait  Ma  étada  daa.  une  iaMi- 


talion  Mipérieùre  M  Pari..  dé.ire  tiourer  k  l'étraa^r  aaa  «laM 
de  profeMeur  de  franfai.  ou  nn  préceptorat  (é'adr.  A  la  iM. da/.J. 

M"  C.  ..  chai  M  mère.  »,  rue  tMFerilInaad  (Paria-TeranalV 
ayant  achevé  ton  éducation  en  Angleterre,  Rirelleat  pnfaaaaav 
de  piano,  le  placerait  rokalter»  cowae  iaaUtalrica  à  l'étraMer 
.inon  en  France.  ^  ^'\' 

M.  BELIN,  bachelier  èa-lettiM.  ayant  prafcaaé  plaa  de  10  aa» 
d«a  diTe«a«  peMion.  à»  Pari.,  dé.iraiail  Iraaw  «  l'étna«r 
de.  lefon.  de  fraacaU.  de  mathématique.,  de  Ulia.  de  grec  ou 
da  deaaia.  (i»'adre.Mr  A  U  Héd.  da  Joarnal). 
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'né'  ANIIONGE8  DE  I^3RA.IRIE. 


i>  OçvRAom  POUR  L'^tods  dît  nuLnçàj» 


a.- 


LA  LANGUI  FBANÇAMg  BHSBIfilftt  AUX  inUKOSM. 

par  tu  AN  MAaTin,  ouvraga  mi  Moyui  àvqaa  iMtétraager  om- 
prMMl  déjA  la  fraifaU  peal,  aaaa  qviUar  hm  paya,  âa  peiM- 
tloMwr  tal'MiiM  4aM  U  c^aMiiaiMa  da  eatta  laogM.  troto 
Tol— il  4éiA  pâma  :  JPnmomtéatéam,  OHk§§rm^t  «  KtpUmMm 
4m  Pnverket.  -  PrU  !  \Ott.  50. 
(S'adraaaar  A  U  librairie  /«d  CA«rM<«:,  33*  n#  i«  Mim.) 

oouna  supÉniiim  mm  onAmcAiiui 

'  PAU  B.  JULLIIN, 

daetaur  èa-laUraa.  \k»ÊM  «a-ifhani. 
I'*, partie:  Gnmwuàn  proprement  Ht*.  X*  partie 
prummirt.  (S'adraaaar  A  U  librairie  HacheUe.) 


GRAMMAIU  tolSTOUQUI  DB  LA  LANGUI  FIANÇAISI, 
par  Auguate  Brachst  ;  avec  une  préfoce  d«  H.  Llttré,  de  l'Iu- 
Utnt  11-12,  2*  Miliom.  1868.  A  Paria,  ebai/.  HelMl,  rM iaoolib 
18.  -PrtotSfr. 


ÉTUM  8UI  Ll  iOLI  Dl  L'ACCINT  LATIN  daiu  U  laafM 
fraaçaiae.  par  GaaiM  Paais.  -%e  tronre,  A  Pari^  A  la  Ubnlrie 
Fruek,  87.  HM  Kkhel'iea.  -  Prit  :  4  fr.  ^ 


LA  GRAHMAnil  FIANÇAlSI  APRÈS  L'OirriOGRAPHI, 
par  IHAN  MAMiM.-jpaTrage  p«Mir  lea  ttvn^.  —  »tU»f*e,  pra- 
■ter  vdhiM  pam.  -r,  Prix  :  3  fr.  (S'adnaaair  A  U  librairie  JMl 
CWMta.JS,  nt«  lia  SaiM). 


f- 


n.  PUBLICATIONS  DIVXRSIS. 


L'ÉCHO  DE  LA  SORBONNE 

Mvnllnir   de   l'EnteigHfment    aaeemfarira    éM  Jmtttm  (Um. 
Joarnal  rMigé  (tar  une  aociété  de  aavanla  al  da  Utitralean  > 
qok  publie 
lea  mardi,  Jeadi  ei  samedi  da  chaque  aenaalM 

OCUI  uçoit 

rédigiiea  coafom^BMal  aux  programme*  dca  cours  de  la  Soi;baaiie 

BuieauT.  7,  rue  Gu^nt'fawl,  h  Parti.  , 

Aboaneineols  imur  Paria  et  les  D^paii^menls  :  Trois  mbia, 
b  tr.;\ix  mois,  10  fr.;  'nu  an,  20  fr.  —  Pour  rÉtranier,  depuis 
M  fr.  Xusqn'A  40  fr.  ,  "^ 


I.A  LITTtflAT^'RE  FRANÇAISI  depuis  U  fondation  de  la 
langue,  jusqu'A  la  Révointion.  —  Leètures  choisiaa<.  —  Par  le 
lieutenant-colonel  STAAFF,  ouvrage  honoré  des  souscriplloos 
des  ministres  de  la  Maison  de  l'Empereur,  de  la  Guerre  et  da 
l'Instruction  publique  m  Ft-ance.  Prix  :  "7  fr.  50.  (Ubratrié 
Dtdter).  "  ■      „  '        ' 

ia  teconde  pwtie.  comprenant  deux  volume»  (1790-1869)? 
vient  de  paratire. 

L'AGONIE  DE  LUIZ  DE  CAMOENS,  par  AuÉoti  TiaaOT, 
récit  historique  puisé  aux  sources  les  plus  authentiques  de  la 
vie  el  de  la  mort  de  ce  poète,  illustrateur  de  son  pays.*—  Prit': 
.  2  fr.  50.  (S'adresser H  M.  Robert.  27,  rue  Sl-Paul.) 

F.  BOUQUEHEL,  libraire^iieur.  l>arU,<3t,  r«a  Caaselle. 

LE  PRÉCEPTEUR  DES  FAMILLES 

Éducation,  Kntetgurment,  Heeréatéon. 
Paraissant  le  t"  el  le  15  dé' chaque  mois.  —  Abonnemeut 
pour  la  France  et  l'Algérie,  6  fr.  par  an  ;. pour  l'étranger,  8  fr. 


•      LA  SANTÉ  ^ 

Jonmal  de  vnigariaation  médiekk  et  aeieatltqM.  UhuM.  pa- 
raiasanl  le  Jeudi.  —  Rédaelenr  en  chef  le  D*  Juua  Rimoan, 
Directeur-gérant  A.  Ballot.  —  Ruceanx  d'abouanenl  :  28,  raa 
lfo««ri(tlir-le-PriBce.  Paris  et  départeBsenls,  M  an,  6  fr.  -  8li 
mois,  3  fr.  50.  Par  mandata  ou  timbrea-poale. 

.      ■    '     ■    -^ A     . 

P.  RAMUS,  PRorcwEi'R  au  CollAi»  di^Fearoi.  —  Sa  Tiai 
les  écrite,  sa  mori  (1515-1572).  —  Par  Charlea  Dibuau,  Jnga 
d'instrucyon  au  tribunal  de  la  Seine.  —  (Librairie  ÇkerMéç.' 
33,  rue  de  Seine).  •    >t 

INSEIGNIIUNT  BUESSARD,  méthode  de  l'inatracUon  et  4e 
la  moralisaliofi  du  plus  grand  notable,  embraaaaat  les  vingt- 
deux,  éludes  usuelles;  succès  intellectuels  et  moraux  de  chaqne 
mois.  —  Écrira  pour  ouvrages  et  leçons,  rue  LaBMndé,  12. 


MANUEL  DE  MORALE  PRATIQUE  A  l'obàor  dib  iKiOLia^ 
Par  ÉuiLR  LoUBBNa,  chef  d'institution  honoraire,  ofBçier  de 
l'IJniverailé,  membre  de  la  Société  philolechnique.  —  Oyvrage 
honon*  (l'une  médaille  par  la  Société  dinstnirtion  été^Mi^ire. 
to-12  broché.  Prit  :  1  1^.  50.  -  Librairie  Deiafniét,  rue  de» 
teote»,  78. 


Librairie  de  JOËL  CUERBUUEZ,  33,  rue  de  Seine,  A  Paris. 

L'INTBRM£DIAIRB 

des  chercheurs  et  curieux 

(Correspondance  littéraire,  Note»  and  Ôuahes  français] 
Questions  el  réponses,  oommuniratiou  diversea  à  l'usage  de  tons 
littérateurs  et  {{eus  du  monde,  ariiales,  bibliophiles,  aithéo- 
lagnes,  etc. 

Abonnements  :  France,  12  fr.;  Élnager,  15  fr. 


L'AMI  DES  ENFANTS 

Journal  illustré,  paraissant  tffflTfoia  par  mois;  16  pages  et  6 
A  8  dessins  par  livraison  in-18;  sous  la  direction  de  M  A.  Bal- 
lot. Bureau:  A  Paris,  rue  Mottsieur-le-Prince,  28.  ^  Prix  r  6 
Dr.  par  an.  —  Le  premier  voluaae  de  ce  Jonrnal  a  déJA  para. 

REVUE  DE  LINGUISTIQUE  el  de  philolooii  COMParAi.  - 
Recueil  trimestriel  de  d^E&menls  pourservlr  A  la  science  poai-" 
tive  des  langues,  A  l'elbnologie,  A  la  mythologie  et  i  l'histoira. 
—  Prix  de  l'abonnemenl  :  Paris,  12  fr..;  départemenU,  II  ilir.; 
étranger,  le  port  en  sus.  -  Les  abonnemeaU  sont  reçus  ch»i 
M.  Malaonnenve.  15  quai  VolUire.  A  Paria. 


■•\ 


-  POUR  TOUT  CE  QUI  EST  RELATIF  AUX  ANNONCES, 
S'Adresser  à  la  Rédaction  du  Joumal\jiS,  boulevard  dea  Italiens. 


Nogfnt.le-Rotrou,  iinpriineri^de  A.  GOUVERNEUR. 
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WrrasdsSsIne.  ' 


AVIS. 
U»  pèrionofli  qal  n'ont  pu  encore  peyé  leur  eboo- 
iMment  sont  insUinnienl  priées  de  vouloir  bieo,  le  plui 
tôt  poeiible,  eo  Mre  penrenir  le  moDÙnl,  toit  à  la 
Rédaction,  loit  k  l'AdminiitnUon  du  Journal»  V  I« 
mandau  Mr  la  poalë  wriient  piéftrés,  comme  dbpeUant 
de  renvoi  «d'un;  quiltaoee. 


SOMMAIRE. 

itecarotr  bon  pour  modèU  de  laj'oi^jugaiaoni  -  Signilcation 
ie  parquet  appliqué  A  un  tribunal;  -  Un  cas  oà  le  pronom 
parsonnal  ne  s'ellipaa  paa  ;  -  Explication  de  te  porter  comme 
m  charme:  —  81  tavei  peut  ae  dire  pour  Sente;  —  Sens  de 
AdanssoMo/.hufi  ïennemt.  \  Une  double  question  pour 
aspiration  de  U  consonne  A.-  -  Espèce  d'arlicle  que  Tsulenl 

.^  ^rj^  .""^*''  ~  ^  ««•«"~'«  orthographe  des  snbslan- 
tifa  A  li  finale  mm/ précédée  d'une  voyelle  ;-^n  demeure  dans 
diverses  expressions.  |   Suite  de  h  biographie  de  Ramus 


FRANCE 


Paris,  le  284d6ceul>re  18(18. 
Pourquoi  donne-i-on  dan*  toutes  let  grammaires, 
comme  type  des  verbe»  de,  la  3-  conjugaison  le  verbe 
■ECETOii,  gai  ne  m/s  parait  pas  régulier,  puisqu'il  subit 
dans  la  partie  .que  jappelletrai  figurative,  une  alté- 
ration ;  je  Mç-ois,  nous  iecet-ojwT  Pourquoi  les 
grammairiens  t^e  prennent-ils  pas  pour  paradigme  le 
verbe  roitr Ole  f  ' 


D'après  le .  DicUoiinaire  de  l'Académie,  édilion  de 
4835,  les  verbes  fraoçaia,  au  nombre  de  4060,  sont 
lépartl»  en  quatre  coiOugalsoaf  cuivaût  la  termioaiioB 
de  rinBoitir. 

Pour  chacune  de  ces  cotOugaiMàs,  on  a  dû  chercher 
un  modèle,  et  ce  modèle  a  été  Je  verbe  dont  lea  formes 
éUient  communes  à  ud  plua  grand  nombre  d'autret  • 
ceux  qui  diOérérent  de  ce  type  cfaoiai  furent  cottsidérés 
comme  irréguliers. 

.4) 


La  Se  çoqiagaisoDj^  la  moiiu  nombreuse,  eonpnnd 
Ifls  tS  verbîES  que  voici  : 

Apercevoir.  -  apparoir.  -"  aùeoit,  —  avoir,  —  choir,  - 
comparoir,  -  concevoir.  -  décevoir,  -  déchoir,  -  dé-" 

'*^?'*''.  ~  *•'"'•'•  "■  **'»•*'•  -  «mouvoir,  -  entrevoir, 
-  équivaloir,  -  falloir,  -  mouvoir,  -  percevoir,  -  pleu- 
voir, -  pouvoir.  ^  prévaloâr,  -  pi^volr,  -  raMeolr,  - 
ravoir,  -^  recevoif.  -  redevoir,  -  revoir,  -  ■eoir,  -- 
aavolr,  -  lurMÔir,  -  valoir,  -  voir,  -  vouloir. 

.Or,  parmi  ces  verbes,  quel  est  celui  qui  peutlemleui 
servir  de  modèle?  C'eat  évidemment  un  ds  cens  en 
«vpir,  car  cette  terminaison  comprend  sept  verbes  de 
form^  parhitemeb\  identiques  : 

^percevoir,  -  Concevoir,  -  Décevoir,  -  Devoir,  ~  Fer- 
cevorr.,  —  Recevoir,  —  Redevoir, 

tandis  qu'il  n'en  est  aucune  sutrë,  pas  même  celle  de 
pourvoir,  qui  présente  le  même  avantage. 

Voilà,  |e  crois,  pour  quelle  raison  toutes  les  gram- 
maires pratiques,  mélhodes  créées  pour  permettre 
d'acquérir  le  plus  prompteraent.  poMibk  une  langue, 
ont  pris  pour  modèle  dc  la  3»  conjugaison  la  verbe 
recevoir,  verbe  d'àîlleurs  employé  fréquemment  dans  le 
discours. ^  \  ,  .    ■    ■   ■   '    ^  •' 

fUmibouilIel  ;Seine-ét-Oise),  le  2  mal  1869. 

Pçurr'iea-vous  Me  dire  si  le  mot  riKivn  désignant 
F  endroit  d'un  tribunal  oit  te  tiennent  les  juges  vient  de 
ce  que  cet  endroit  a  été  primitivement  parqueté? 

Pans  l'origine,  ce  que  nous  appelons  parquet  s'ap-^ 
pelait  porr,  mot  celtique  qui,  d'aprèn  Chevallet,  aenble 
s'être  pris  poiir  tout  espace  entouré  d'une  clôturf. 

Au  Chételèt  l'enceinte  de  l'audience  de  la  pié%Oté  se 

nommait  le  oarr  n'vtf.; 

.      >■ 

Les  procureurs  ni  les  parties  n'eotroroat  point  an  Pare 

(Ofdona.  d«  Boit  a*  i'nMa.  -  II,  f.  r). 

Mais,  par  abréviation,  on  ne  se  servit  Neiïtùt  plus    ^ 
4iue  iepare,  ainsi  que  le  mootreai  ces  eienples  : 
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LK  COURRIKB  Dl  VAUjQKLAS. 


It  M  MM  Ml  Êupnl  âêiêaà  I«  Part  ott  l'on  Itoat  1m 

niid«.  «Il  a'y  Ml  «piwi*.    , 

«'      ,».        (QrfML  4m  ai«i  «•  riMw.  —  u,  ^  T).    • 

m  MroaiiMntfa  BtrétA  9m  pWi*. 

l'MHUtoir»-—  '  JMMIIHH  RMOtBl  frocoMMs 
JofliaMà  Unt i|«'U« Mleot «ppriM pMtrfllIter JÉar eauM . 
«t  qiuiMl  ik  uiroat  pliMé  ill  »%n  iroot  bon  du  Pan. 

<MM|. 

PliM  UfC  A  «M  époqoe  etrUiotiiMnl  antérfeure  à  la 
pitnière  moHié  da  iriC  «ièeli«  M  4  «nptoyé  Ib  dk^ 
nptif  pmrqutt  poor  déilgaer  Fe^Mèe  rrafiennaot  l« 
•légat  dMjttgM  •(  le  barrcMi  oà  Mft  Im  avouM  : 

On  Mt  «otrtr  Im  partiM  tfana  la  ^«rfiMt 

(Tl<HM). 

«"  Ua  preenraon  étoiaotaotrafoiaicaDoiu  daaa  la^rfMt, 
malaUt  a  ioogtaaiiw  qu'ik  ont  tour  plaça  daa*  un  Urraau 

daniara  aalni  4m  avaaaM. 

.Mriw«^«Mn«M»-  .    ,,     ^_     ^j^^ 

Aioai,  la  lis^  «B  fàaatioo  na  HaM  poiot,^«Mnna  Im 
r  ppparencea  avaient  pa  voua  la  dire  eoppoier.  de  ce  que 
reapaee  qu'il  déaigne  était  priaritltement  pa/queté,  et 
je  pui*  Toui  eo  donner  ooe  preuve  de  plua  en  voua 
'  diMBt  que  le  DiatlonDalfa  de  Ca^va  (publié  eo  ittt) 
tOÊ^i  parqmtt  a«ae  toutea  aeà  aeeeptiftoa  préaenteé, 
noapté  celle  de  •  aaaemblage  de  pièeea  de  bola  eo  edm- 
tqui  ooovra  va  pUocber.  •  <'. 


■/•■: 


ratfa,  A  7 /alBil  IM. 

lime  tombe toiu  la  main  un  exemplaire  ttutijottmal 
intitulé  u  tUuon  daiu  leçfuel  Je  lit  cette  pkrate  :  t  II 
i arrêta  court,  et,  te  retommard  ver*  moi,  ae  dit  d'un 
ton  çr$pe,  eie.  »  Ne  faudrait-41  pat  mettre  a.  ut  wn  f 

'  Gontme  cette  question  rentre  évidemment  daina  la 
qucatloii  bMueoup  plui  générale  que  vold  :  quand  un 
participa  prêtent  ae  trouve  placé  entre  et  ou  puit  et  an 
verbe  k  tâi  mode  peridtiael  ayant  le  même  raje(  qoa 
celui  qui  précède  la  conjonction,  peut-on  rIlipMr  la 
pronom  aujetdu  Mcond  verbet  je  VBlfed!|i|^  chercher 
la  solution  de  ceitt  dernière.  ^ 

J'ai  trouvé  une  fpule  d'exeroplM,  tant  en  prose  qu'en 
vers,  où  le  ptononà  mI  maJatenu;  en  vold  quelques- 

il  briM  du  nefs  antre  deux  plerraa,  W,  «yieNl  fklt  on 
i;  fAtaao,  il  to  Bit  cuira  sons  la  eaadre. 

Qoe  eopia,  Yeat  éQlé  ■.  iatoÎM,  ditM  on  oriffqifl, -vofsio.. 
gtVappftf»*  au  yoèlade  ntoaian  *  le  piMar  daoraDn 
/*  maiUaur  Jour,  tf  s'aait  bUs  à  ratrampar  SM  eroAlaa. 

(êtmmtf.  -  Un  phUopuyli*,  f.  »l). 

■tant  A  ■rast,  A  dlx-hoU  ao^  avw  baaàeoap  de  d( 
ataaaiiariÉeiM,M  Aerivit  Asao  pAra;  #  aarMWMia  peint 
da  répoBM,  tf  vendit  làaa  SM  baMIa  pènr  foomlr  ara  Craia 
da  ae^-vojafa.  ç-mn'i  '   mum.     '\  »  « 

«/«  reprends  aoarildi  lé  papier  et  la  pinma. 
ff«,  dis  oatS  vaiaa  sarmanta,  perémat  la  sat^vanlt; 
j  ;^     yattaods  de  vArs  a^ISrara  qu'alla  daipM  vanih 

^   ."  (BaOM). 

,  r«B  ai  trouvé  aosal,  matoeabitarooloa  gnutd  nombre, 
où  û  pnNMm  aat  aUipié  t 


•'. 


De  prioM  Mal.  au*  tttaqiu  eatu  ligna  oaAa  al  panUiianu, 
«t  rtkmtmi  sous  «lia,  M  pertm  le  dernier  coup  dans  son 
damier  ratrsnebsmant. 

M  dM  spaetatattn  hrl  appuya  la  msin  surTApauto,  <t, 
jtofaiu  un  talan  ai*  sN  tanoux.  itm  tenu  comme  de 
gradin,  poor'MiaM*  «r  la  banc  qui  eaovoitail. 

/teArstins  la  soliaoe.  <  eubmi  man  dssirin,  . 
IM  aMiOrai  d'Anurat  to  retour  Inearftëi. 


itaia  la  CM  où  le  jrerbe  qtil.  vient  aprèa  le  partidpa 
préwpt  catpJaeé  an  ailien  dea  mots  qui  lui  sifvent  da 
régime  (ca  que  certains  grammairiens  appeileot  pbraM 
toierealaire),  U  fliut,  de  toute  néeea^it^  maintenir  le 
pionam,  «omma  dans  la  phrase  suivante  : 

Mais  hier,  il  m'aborda,  «IL  sm  «ammi  la  mata  : 
Abl  mooaiaur,  m'a-t-if  dU,  je  voàa  attends  damata. 

D'aprèa  ce  qui  précède,  3e  me  cro%  aulorisé  A  dira 
que  le  maintien  du  pronom  pereonnel  devant  le  verbe 
qui  suit  le  participe  préMnt  eat  la  règle  de  eonitnidlon 
qu'il  but  observer  eo  pareil  cm,  at  qoe  l'eHIpse  doit 
plutAt  y  êtrd  considérée  eotooM  nne  licéoee  poétique. 


pourraft  être  plui  géoérallséa 
elle  s'étend  I  tooa  lea  eu  oO 
Don-seolemeot  d^m  participe 


L»  qneatioo  proposée 
encore  que  Je  ne  l'ai  fkit 
la  conjQpdion  est  suivie 
présent,  mala  aMoea  v  i 
«primée  ou  sons^nteod|ue  :  mm...,  aprii  avoir,,. 

Vold  deui  eiemplM  qui  viennent  confirmer  cette 
eitension  de  la  règle  énoncée  plus  haut  : 

Je  retourne  A  man  auberge  ordinaire  :  je  cttarclM  ona 
voiture,  et,  uau  m'embamutr  d'équipagM.  Je  prends  la 
route  da  Turin  pour  me  rendre  en  Ispagnc  par  la  France. 

(Catotu.  —  L*  DfaiiU  tmtatma:). 

Marte  M  tnit  A  genoux  an  él^nt  1m  naine  et  Im  yaiw 
au  ciel;  et,  aprèt  km  eourto  et  terveota  prière.  eU*  tendit 
M  téta  aana  donner  to  moindre  signe  de  frayeur. 


n 


Cluf^  (Sar»«t-Loir),  It  I  BMM  1809. 

Que  lignifie  au  Jutte  texpreseton  sa  Inhitu  cohm 
PI  CBiaaa?  On  ne  peut  pa»  ilre  çi^un  arbre  se  porte 
bien  ni  mal;  ne  lerait-cepa»  une  aUueiem  aux  GAanas. 
religieux,  dans  le  nom  dee^k  ie  c  amnMét4prpmmé 
en? 


^  s 


J'ai  d'aBord  peiiaé  eooiiDe  vous,  parce  qoa  lea  Gannaa 

U»  Aorrdf  (A  eaose  de  leurs  robaa  qui  étalant 

dea  bAôdaa  blAochei  et  noiras),J'avals  soie 

àê  aaa  molnea  daoa  la  CAomo»  det 

,    t  .:b         '.:  /:  ;     r  V  V  'N 

MlifrefaBervA 

lésant  «rw  «t  faarrd   '.;, 

sont  pM  aosarré^ 
je  Im  vi  mercredi, 

---"'-^--:-^'~  ""Fapelart  et  Béguin"  '   ""•«.•r""" 
Om'laaiaelebonl. 

*        (P'*'*^****-  —  «•!•  H«  p.  SOS). 

Il  rdtats  d'aotaot  floa  porté  A  arilia  eatttiétjroMlogia 
véritable,  qoe,  daoa  tonte  cette  chaoaan  ,*  coapaaéa' 


.0- 
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da  II  eooplaU,  l'ofdra  dw  Barrés  eat  la  aaol  q«i  soH 
signalé  eamoM  •  cras  al  quarré.  • 

Maie  Je  .me  suis  bieniôt  aperça  qna  j'étale  daoa 
l'erreur;  ew,  w  cherchant  ona  conl^matlon  A  ma 
découverte,  j'ai  trouvé  laa  Ugoaa  aotvantM  dana  le 
Ûlouaire  d»  centre  de  (a  Frtmeê,  par  M.  la  eomta 
Jaobert  : 

,  •  Vr^•  ekmrme.  —  PaHbitamaot,  agréaMameot,  avM  soia. 
11  a  arrangé  cala  étmm  ekarwu.  11  m  porte  d'im  ekarme.  La 
ten  brflie  d'un  tluarme.  —  On  dit  vulgairement,  an  français, 
H  porter  cmmm  «m  eAarsM  ■. 

0  n'y  avait  plua  A  bédter;  Caraw  devait  étra  abao- 
daoné,  et  reatak  seulaaaant  charme,  enchantement, 
pour  solution,  et  je  dirai  plus,  pour  Ta  vraie  eoiotloo. 

In  effet,  daoa  nos  ^tob  do  Midi,  la  préposition  de 
eat  employée  comme  en  espagnol.  Or,  dana  cette 
langue,  on  dH,  par  exemple,  Ertaba  de  présidente,  tl 
siégvaM  cMoma  jfésbkm.  iTma  ckurwu  signlia  donc 
— —  iw  fAaraiar    » 


Mais  no  eharma  est  ea  qo'oo  aoppoaeao  qiDM  eroit  hit 
par  lu  magkiep,  e'aal  oti  prodlfe,  une  aaerveilie,  anfln  ; 
et  voUA  de^  qudle  maniera  aaMaie  im  cAorme,  qui  veut 
dire  par^ enchantement,  eo  «t  venu  A  signifier,  en 


Dans  an  de  mea  iina«|roa  précédents,  Je  parlaia  de 
l'utilité  dea  patoia  pooM'étude  de  uotre  langge/  Gf^tc 
utilité  est  démontrée  encore  par  rexplica\ion  que  je 
^viens  de  donner  :  sans  Touvrage  du  comte  Jaubert,  qui 
m'a  mia  aai'  la  vola,  je  n'auraia  peut-être  rencontré 
que  bien  plua  lard  le  véritable  mus  abislque  la  source^ 
de  l'eipresaion  qnt  fait  rbl>{et  de  cet  artide.  Qu'on 
travailla  donc  A  les  recueillir  ces  termes  locau»  du 
langage;  ils  peuvent  nous  rendre  tant  de  servicesl  — 
l|o  correspondant  d'Iliiers(Kure-rt-Loir)' a  bien  voulu 
ro'adresser  la  collection  qu'il  avait  bite  de  ceux  de  sa 
ville  et  dea  environs.  Qu'il  reçoive  id,  avec  mes  lélid- 
tatloos, mea  plus  slocèrea  remereleroenta. 


♦  • 


PsHa,  lé  It  nurt  tM9. 

Peiff-on  dire  des  uf  ces  pour  désigner  la  fiente  des 

bêtes  de  trait  ou  de  kiitourt  „      «^ 

"■■-■'  '"'    ■ 

L'eiprMalon  issue  de  béte  ait  dans  Catgravé,  daoa 
Trévoux  et  dans  l'Académie.  Partout  elle  signifia  lés 
extrémités  et  lea  eotrailiM  de  quelquM  aaimaui  :  Im 
pleds,,la  téta,  to  qoeua,  la  aaur,  la  foie,  la  paomon,  la 
rate.  Dana  ea  aeiia  eo  dit  itoe  issue  d'açnetm. 

D'après  l'Académie,  <«mm  aignifle  ^alemeoi,  surtout 
au  ploriai,  pt  qui  raaia  dM  miMitaraa  après  la  .flurioa, 
comme  |e  eoo,  lo  raaoopa^  ^  ItatatAÎMia  eo  dit  dea 
imeedebté.  T 

Mais  je  a!ai  JaaMJa  woaooiré  e>  oeot  dana  i»  aaina  de 
flaolo,  ni  daoa  laa  difeUonoakMi  ni  asiate  dana  lia 
taiiiéedavéaeria. 

Je  iM  deola  poiot  qoa  aaa  aigaiflcationa,  aortout 


lapsemièra, 


Munissent  s' 

MMMa]^BMia. 


s'éleodre  Juaqi^'A  remploi  que 
jaeq«1al,ja  arata  que  \m 
exemplM  de  cet  emploi  maoqoaat,  le  mot  ae  poumM 
étia  reçn  que  comme  oéologisaM. 

Or,  le  beeoln  de  «itia  aceeptiaa  Movelle  m  UM\ 
ssset  sentir  pour  qu'die  soit  Jufle  néceesalra  et  aiieillH 
par  Im  letkafraphMT  ^"^ 

C'est  lAgoi  pinjio  A  laqaeUa  ii  ma  aaaMa  pwialr 
répondre^  la  oégafiva.       o 


a  •• 


PariA.  !•  il  ]■!•  IIGO. 

Pourries-vous  nf expliquer  pourquoi  on  dit  #im 
soldat  tombé  glorieueémeut  em  le  champ  de  bMedUe 
Tw'a  A  itA  TaÉ  A  L'onuiit  Ne  lemU-il  pas  heauetup 

plus  logique  de  dire  niJifàMi'nmml 

Cette  queatlon  sar  une  locution  consacrée,  paralt-U, 
dans  1rs  rapports  oOelels  a  déJA  été  posée  dans  le  journal 
r/a/rf^(/ia<re,oft  trois  sulutions  ont  été  proposéM. 

L'une  dit  que  lii^  drenn^mi  signifie  lue  A  rarmée. 
■  Ennemi  n'est  id  que  la  tradudion  moderne  de  l'anden 
français  Aoif,  armée,  de  hostis  ; 
«  Sfin  slla  il  reis  et  tuta  sa  Mt  a  Jérusalem  ». 

.      oMKtm- 

CJae  antre  croft  qd'H  aenit  plus  logique  da  voir  dan» 
la  kwutiao  tué  à  fenmemi  ooe  ellipM  ^a  parUalpa 
préiM>nl  do  verbe  aller  ;  twé  è  fenmrni  aoraH  aait» 
significatleo  (baaaeoop  plw  eoofaraa  è  la  -vataor  et  A 
la  ioyslité  françaiaM  que  rinsinuation  finale  da  la 
qocsliôa)  :  toé  (allant)  A  reoneml.         * 

lofla  une  troisième,  dit  qoe  tué  à  FemmU  aal  h- 
traduction  littérale  de  la  locution  latine  oedsm  ad  Aa#* 
feai,  tué  devant  l'anoemL 

.  i'iocllne  Cortemem  poor  eatia  deraière,  et  j'aloM  A 
tlseiia  qoe  voua  paiiàgaMt  mon  avia. 


ÉTRAl^ER 


HMibMrg  (AltesugM),  la  f  aritM  tu». 

Comme  vous  remette»  en  question  plus  d'une  régie 
donnée  par  les  grammairiens,  je  voue  demanderai 
^il  est  vrai  fif'o»  doive  dire  Toiu  i)floLMBaa,  raoaiSci 
s'OoLLAsea,  Ile  n  u  beim  B'Hpaeaiaf 


La  Téocba,  dana  aoo  4'''  de  pt^ttr  français,  ooos 
appreod  KMM  I,  p.  14,  qo'ao/xni*  AtAele  (^*U)  les 
meta  MaUande,  Hollandais.  Hongrie  al  Hongre^  at 
proooncaiaBA  géoéralemint  mus  aspirer  l'A,  de  telle 
sorte  qoe  ea  qol  senabla  aujoard'lud  reaeaptipn  lut 
aotrelbla  la  règle.    * 

U  graonMln  de  Noël  et  Chapeil  a  idooe  eo  qoalqae 
aorte  ralaoa  .qoind  elle  prescrit  de  praàMeer  l«tfe 
dfHolUmda,  eamdela  reine  d^Han§ri»,  et  M.  ft.  Wey 


T 
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t  cMBpiéiBa«Bt  tort  quoi  II  dit  qa«  •  m  mauvalt 
ONf*  t  pu  étn  iatrtdoM  par  !•  «onoMrct,  anto  qu'il  • 
tt^loan  répofoé  tut  imm  àê  boù  Um.  ^  ;    '  v  ' 

Seloo  l'AcadAmia,  ja  Itttra  A,  dus  eaa  namptac, 
•'aiplffl  ou  na  a'aapira  paa,  liHMI  II  foàt  m  la  capriee 
'';4tckaeon.  "  ^'^  ',■'".. 

'Malgré  eatia  aotoritéi^f  paooi  tfoa  M.  Way  qu'il  ail 
nioas  do  prooooaar  toila  é*  B»Umiê  fM  é'HùtUmd*, 
aau  da  la  rthia  if«  Mon§rit  qua  é^Hêugri»,  al  qua,  du 
momant  06  l'on  Mpira  A  aii  oa  portas^  qua  daa  paya,  il 
aat  pour  là  moina  iloguliar  da  a'Albaaebir  de  l'atpira- 
tloo  qoaod  00  prooooeé  loUê  d'HoUmmU,  «au  dé  la  rtin» 
f  Hongrie,  eaa  aipraaalooa,  aurtoat  la  deroièra,  oa  noua 
paaaant  qua  rarenant  par  la  booeba. 

SeyoDi  auavi  eoaaAquantc  qua  00a  pèraa  >  oomna  lia 
■'aapîraiaot  paa  l'A 'daaa  eaa  nota  amployéa  eomoM 
■ujeta,  ila  Ml  raapiraiant  daoa  aoeuo  autre  eaa;  at, 
comma  noua  l'aapirona,  au  cootraira,  daoa  eatta  Coodiou, 
noua  davooa  l'aapirer  partout  aillaura.  ' 

Noua  •ommaa  eo  préaaoce  da  daot  proaoDaiatiooa 
égalamaDt  uail4aa  ;  opter  pour  eelia  qui.  aimpliûf ,  voilà 
le  mlaùi  que  noua  puiaaioàa  ikira. 


Meilta  (PraiM),  la  13  fèrrtor  IMt. 

Je  voie  qu'on  dit  en  français  atOii  LE  caoLtti  et 
irom  (JMB  BaoRctira.  Voum  n'emphfes  donc  pot  toujoun 
l'iuHete  défini  devant  te$  noms  de»  nudadiê»?  Quel* 
Êont,  ^Uvous  pMt,  eeuxavee  letguele  oui. met  u,  u  ua, 
e$  ceua  avee,le»queU  on  ae  teri  de  iHb,  dm,  »m7 

Quand  un  nom  de  maladie  eat  accompagné  d'on 
adjectif,  on  emploie  généralement  l'articla  Indéfini; 
aioal  on  d|t  : 

il  a  an  MK  fort  choira»  wia  fièvre  trla-intanM. 

Mali,  quand  il  nj^  aucun  adJectir,,oa  que  cet  afifeétir 
n'f at  que  distinetif,  il  en  eet  autrement  :  quelquefoia  on 
emploie  l'article  déflni/et  queiquefoii  l'artiéle  indéfini. 

yoiei  lea  noma  dea  maladiea  et  dea  maux  leà  ploi 
ordinaires,  rangea  aur  deni  colonoea,  la  première 
contenant  ceui  qui  ae  conatruia^nt  avec  im,  une,  la. 
■ecoode,  ceux  qui  aé  eonatralsent  atee  le,  la,Jéè.  On  dit  : 

Avoir  «Il  panarii  •  Avoir  ta  fièvre 

«M  compère  loriot  laelwléra 

Ml  eacbifrènemani  -  te  rougeole 

une  entorse  .    tes  éerooellea 

.         «M  bëmie  .  '  Csseorbat 

«Il  anévriame  te^gala      ' 

NN«  ophibàlfliie     ,  te  auette,, 

«Mnèvroéa  te  teigne 

im  rhume                 <>  .tetortieoUa 

WM  néniogita  te  diarrhée 
KM  pèripoeamoDié    :  -    '     ,     te  goutte 

«M  crampe  te  danse  deSt^uy 

itef  béroorrlioldéa,  teiuatmai 

«M  clou  tejaoaiaae 

,     '      «m; eoartwtnre    .  '  >teeroap 

«««  fistule  tetétaooe 

■         IMM  pneumonie  -te  pituite 

«nérysipèto  Ai  petUo  Térole 

«M  eei|ui«aociÉ  '  te  lèpre 

•      ".    «Maogioa     ^-  tedialièto 


Avoir  «M  amaareaa  •     «     Avoir  te  grippe      ' 

wMgraatrtlgio  .     ;  tedyaeéôterio  , 

«M  brooebilo  /  le  eëucbemar 

un  eatbarra  ^  te  carreau 

«MpérHooito''- ^     . 'y ';',/' Ir.vomiu 

Je  delà  ajouter,  atial  de  fofr,  qo'D'y  a  eerlalM 
noma  da  maux  at  de  maladtaa  devant  leeqûela  l'emploi 
de  l'article  o'aat  paa  encore  parftitement  élaMi.  Ahaal, 
J'ai  entendu  dire  malotea  faia  :  fui  un  rAmM  et/o<  le 
rAiMM;  —  fai  un  tortieolU  et  fat  h  torticolU ; — 
J'ai  une  crampe  tifai  la  crampe;  —foi  eu  un  cmh 
ekema  r  tH  foi  eu  le  eaueheumr. 

Mala  ce  aont  lea  aeula.  Je  croie,  aur  leaquela  II  y  ait 
encore  iodédaion  j^^oo*  1**  «Itrea  veuloit  l'artida  qua 
Je  viaoa  d'iodique^^ 


'  Uasaaaa  (gaisM),  te  f  «vrU  ISaa. 
JDuelle  eêrait  la  meilleure  mémiire  f  écrire  «as 
eubttantifi  en  uar  précédé  d'une  voyelle  lonfut 
{dénoueptent,  déploiement)  t  Jkm*  certaine  eae,  On  trouve 
tu  muetaprét  cette  voffeUe,  taàdie  que  datud outrée 
il  e$t  euprimé. 

Gea  aobatantira  aoot  tooa  tbrméa  d'un  verbe  en  «r  oA 
cette  finale  eat  précédée  dea  voytalifea  ^,  <  ou  tt  ; 

Agrément  (agréer)  — '  dévoiemeat  (dévoyer)  —  dènuoMnt 
(dènuer)  —  bégaiement  (bégayer)  -  engouement .  (eà- 

goi|er)ete.  : 

MëiÉ,  daoa  eertaina  de  eea  vota,  lea  dIctioonsIrM 
aoppriment  r«  Idénoûment),  tandia  que  dgna  d'autrea 
lia  le  conierveot  (déploiement),  tt  vouf  déeiaei  aavoir 
ce  qui,  à  mon  avto,  vaudrait  la  ^liUi,  4|è^B«ntaoir  l'a 
ou  da  le  aupprinïtor.  ^    ^-^ 

Pour  résoudre  cette. question,  il  fliut  touMla^lement 
rechercher  quelle  eat  l'orthofraphe  généralement  auivia 
l^na  un  eu  analogue  et  trélVrréqueot. 

Or,  quel  eat  ce  caa7         I        ' 
.  G'eat  évidemment  celui  ma  advarbea  en  M«iir,  oA 
cette  finale  a  été  ^ntéa  b  onîoffjBa  ftmioina  ;  et,  dana 
eea  aortaa  d'adverbe*,  noua  voyooa  que  l'e  eat  toojoura 
aupprimé  : 

Ciment,  ~  nommément,  —  joliment,  —  crûment,  etc. 

Dana  lea  anbatantifs  en  «mm/  où  cette  finale  eat 
précédée  d'une  voyelle  (i,  I,  0),  on  devrait  de  même, 
«n  bonne  logique,  aupprlmer  l'a  muet. 

D'où  Je  poocloa  que,  tant  que  cet  roe  a'éerira  paa 
dana  lea  advarbea  en  aMiU,  x^ 


DèvMnnent  vaudra  mieux  que  dèvon^^iient 
Dèvstaient  —  déva^fmeut 

■ogwment  -i>  ^        ^  engoMOient 

Déoemeot-  —         '  déneimeol 


Dana  certain  d*  eea  mola,  comme  dana  InrMofaiMl, 
par  exemple,  aprèa  a^Hre  déddéa  à  aupprlmer  l'e  moel, 
lea  lexlKâtgrapbea  ont  cru  qu'il  était  néceaealre  de  mettra,, 
aur  la  voyelle  précédente  un  «eeeni  dieonflexe  pour 
marquer  la  prononciation.  Soin  entièrement  auperflol 
ear,  puiaqiie  noua  avoua  déjà  un*  règle  de  proeodie  qgii 
rend  longuea  lea  voyeùea  éy  t,  if,  dana  lea  adveiftea 
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^^ 


tarmlnêa  par  éunmt,  imtnl,  nméaf.  Il  anIlraM  da 
retendra  (l'eapèee  da  mol  né  ftJaam  rien  M)  aux  anba- 
lantlAI  fonnéa  d^on  verbe  à  la  finale  er  précédée  d'une  doa 
voyellea  auadltaa.  Vune  pierre  on  ferait  ainal  deos 
benranx  coupa  :  on  génémllaanil  l'appUeallon  d'une 
régla,  al  l'on  maurall  fin  à  rampinl  Inntlla  de  raaeaal 
drconllete. 

.,  .«r*  -,•■    ■        "  .  ..    <■■■■ 


4*  Os  ^mVmH  ^«'u  M  ^  ^«fM. 

»*,^  r«i  ésll  «ra  es  l'Anite  iTeyte.      \ 

'7*  BiflteaUM  ds  «RMT  MMNM  dUesMi. 
WtmUenéâfmreUUuméffmiéif         < 
•>INM«MséMsrssifloidsMi4ttds«l.    . 

tO>  PoaniMi  srfM  aasc.  m  iIh.  «t  Cteitete  se  pterlslr 
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(Aatfaterfs).  teSt 

VeuttUa  m'eœpliquet  la  etfntfUation  dee 
mhmntm:  ama  ■ 
«f  tt  T  A  riaà  n  u 


Yold  comment  le  DItHamueArt  d^Fwretièrê  «ipHqna 
la  première  expreeelon  : 

s  Etre  en  dmaêrn*-  —  In  tennea  de  Palaia,  aa  dit 
dea  relardemenla  et  du  tempe  qal  r nurt  Mi*delà  dn  term* 
où  l'on  eat  obligé  de  payer,  ou  de  Ibire  quelque  «boaa. 
Morm.  Lea  intéréta  d'une  aomme  mobilière  ne  aont  due 
qu'à  enuaa  de  In  êeeeêwo,  lié  sont  adjugée  d«  Jour  do. 
commandement  de  payer,  al  qu'on  eal-m  demêmre.  La 
procureur  a  été  foreioa,  pnree  qu*il  cal  «n  rfaaNrnra 
de  produire,  de  bire  aon  enquêta.  •  ,         \ 

Alnai  être  fn  dtmemra  nt  lignifie  pna  antre  cbqaè 

que  élra  eq  retard  : 

Leeréaneter,  an  Uea  d*  demander  la  peine  stipulée 
contra  la  débiteur  qui  est  f»  d«M«Kre,  peut  poorattivra 
l'axéeutiOn  de  l'oMigatian  pvindpate. 

Quitad  00  ijout*  enutre  quelqu'un,  l'exprai^ffn  être 
en  demeure  algnifle  qu'on  aat  an  reate  do  MiUUta, 
de  bona  offléea  avee1ol...IJL._^ 

Mettre  qu^qu'un  en  dftmtme,  c'eat  fitlrej  par  lom- 

matlon,  qu'il  aolt  averti  que  le  moibent  où  11  dftll^ 

remplir  un  engagement  eat  arrivé  ou  paaaé.  G'eal,  en 

quelque  aortéi  le  déclarer,  le  constituer  en  retard  : 

11  ne  doittaoeun  intérêt  de  l'argent  déposé,  si  ce  n'aat  du 
Jour  oitkWaétémlee»  demeure  de  fAIre  te  reatitution. 

(Coda  Civ.  ^  Ait  isas). 

La  Bsendatalf*  doit  l'intérêt  dea  aomniia  quil  a  em> 

pioyéaaé  son  usage.  A^*dat*r  da  eet  emploi;  et  deeeUae 

dont  il  est  reliquataira,  A  eonptor  du  Jmii;  qu'tf  «ri  mk  en 

demeure,,  ■  \^  ' 

(Orft  Ov,  ~  Ait.  ISSS). 

Quant  à  la  pbpae  il  f  a  périt  en  ta  demeure,  le 
mot  demeure  y  al^fia,  eomm*  plua  haut,  retard,  et  le 
sens  cet  eelui'd  :  la  molodM  retard  peut  canaor  du  pré- 
judice :  , 

U'eat  laon  de  mêmetfieebever  te  eboa*  eomoNneée  an 
décès  dn°maad^t, /jif  f«  jMrtf  «»  te  rfffiM«r«. 

(CM*  Ov.  -  Aft.  liai). 
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«DONT  LA  SOLUTION  MIT  éTtil  DORnika  «AIW 

NOouAUH  Rittftaoa. 
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1*  Qal  S  «réé  te  SMt  X«r«(ter 

2*  Marié  at  *«««  eufmtU-,  Iwl-il  aaa  •  A  fafimiet 

I*  llyaMiagte  da  «M  *<Mter,  éa  pelato  ehartrsta. 


.  M.  —  Gatta  lottri  ait  «  ibmM  i»  eomoÉncamenl  d* 
U  syllabe  ;  en  fin,  elU  eat  liquide,  comme  Marie, 
martyr,  noin,  Aon  (ban),  irrierekan;  qui  a  mté  eauae 
a  npa  grammalriena  denaeigner  que  m  devant  jr^eitoit 
presque  ippprimé,  iBpmme  eo  camp,  champ.  • 
,  M,  pu.  —  «^  eat  volootiera  ferme  au  eommenoemant 
du  mot  et  en  bi  fin  t  comma  lumin,  «m  :  mal»  au 
meillieu  elle  eat  queiquefoia  Uqulde  eomme  eo  eompat- 
pnon,  eepaifnot,  on  e«at  la  maama  barbaria,  que 
douttlet,  feuUtet  :  ear  deaoripra^i  et  pt  eest-a-dlra  une 
voyelle,  une  muette,  une  dçml-voyelle  pour  la  moytié 
d'une  demlvoyeile,  ceat  toiUa  aemblable  •ubtllUé  que 
devant  ;  qui  a  esté  causa  ausai  dy  cbereber  remado 
extraordinaire,  aana^se  contenter  du  earaetera  aimpla, 
comme  en  r  et  a.  •  Ilpropoee  Vn  avee  une  eédlUe 
s  qu'on  pourroU  oommir  nyo»  s  pour  rmnplacer  pn 
mouillé.  ._■*'  » 

Demi-vopeUei  feràee.  —  •  Lei  dami-voyellM  fermi 
ce  aont  cellea  qui  ne  sont  Januia  liquidai,  aioa  (maia)  r 
touajoura   fermai,   et  ae  rapportent   aux   fff^ndy 
voyellei,  en  arfondiiaaot  leur  MO. 
s     •  Il  y  a  quatre  demi-voyelles,  >,»,/,  A. 
,  '•  J.  —  La  première  ceat  la  son  qu*  Ion  profere  et- 
eieript  aux  premières  syllabe*  dcj,  ces  imMi,  Jamais, 
leiler,  fitte,  lotiae,  turer.  Get^deini-voyelle ferme  a 
eaté  nommée  tod  par  lei  Hébreu*;;  éf'^puii  noui  lavqqi  ..^ 
pratiquée  eo  ooa  impressiooa  latloea  pour  dire  dUb» 
renee  de  ht  voyelle  i  contre  cette  conionoe. 

V.  -^  La  leoooda  «  eeit  le  mo  prononeé  ei  premierei 
lettrée  de  cei,nioli  :  vaeatUm,  vertu,  viete,  voetre, 
vuidi.  Nom  lavooi' figuré aloal  F,  vpoorlaieparard* 
la  voyelle  «. 

•  (léa.daux.letrea  ont  uog  grand  et  fréquent  naag*  an 
noatre  langue,  et  portant  reqoaroyeot  bi*o  auMj  d«oU 
propre*  cbaracterei,  t«Uqnenoui  ivooi  prapoié.  CSir 
eeet  bien  aiiiltre  cbuee  qu'une  plaine  voyail*  et  ope  demi»  • 
voyelle  ferma  <  comm*  beaiU»  teufs  (b*aoi  yaax)  *t 
Aanwi  >«««.' Item  jMwnl*  MOftM  et  jNMnto  m*ra«.  » 

F.  -n-  Gett*  toltre  «  n'a  rien  en  fruc^ji  différent  du 

H.  -^  a  Cote  letre  oéat  point  aapiratlon  'en  franeoya 
comme  an  latin,  et  pourtant  (pour  ea  motif)  nmt 
iamili  •poilropb**,f^  e'eat-à-dira  na  looffri  pai  devint 
allq  uo  mot  dont  Udemière  aoU  aopprlméi  p*r.rapo*7 
tnpb*.  Blloaat  pltoi^  avee  miaon en  têt* dm  moU  la   ' 
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ut  ÛOURiURR  Dl  VAUOfUS. 


LE  GOURnin  R  VAUOILAS. 
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•  «Ml  uof  abM  <to  BM  rtiBolocUtM  IMIolMon  de 
teMriprt  M  tUe  oMt  point  proCente,  eomme  eo  *«H/i«r, 

.  A«tir«,  Ammm..  •  " 

jniwUM,  Ut  DiM  oorartct  et  proAréet,  lott  dea  deaU, 
eomma  #,  d;  ieH  *i  paUto,  eoŒmte,  r.  •••  «"♦^ 
cUms,  «oauM  A,  y.       : .    :  V  i  ^4. 

ratkr  et  M  «onlaB  H«  ■!««?«•  :  <,  «i  f  ••«>*  «>«» 
•oavenleorrompuaf  <Uiu  qfli  eeeripu. 

T.  —  «  Noue  iboMMM  de  t  pour  $  entra  deax  voyellee, 
comme  BOo»çroo9iKOoi9rmiUM,ea»dUkm.  •  lo  *»io 
objectert-t-on,  poor  défendre  remploi  de  ce  /,  le  w«peci 
de  rétjmolegfe  Ittïhe  :  •«  lee  BoroelM  éeritolent  fr»- 
ttêmu,  eW  qu'Ile  doonileot  aa  t  le  même  loo  Ici  que 
daof  ttrrm  :  e'IU  ivalent  prODoneA  grmtamu,  ceui  qui 
,  «  ne  se  eont  pi^poeé  aultrt  eboee  en  leur  eeeriptura, 
que  ta  eeole  protatloa  du  peuple  •  n'auraient  pM  écrit 
ce  mot  d'une  autra-roanlèrâ. 

C,  0.  —  L'abui  de  ce»  letirae  eet  encora  pim  grand  ; 
car  eltea  ■  debvroleot  sonner  alnal  défaut  t  et  i  comme 
dotant  0,  a,  y,  brief  comme  ellea  aonoent  en  /««, 
tang.  •  En  effet,  «  et  jr  detant  *,  <,  ae  prononcent 
comme  i  et^  :  e«ey,  etta,  ag$,  cite  a«  prononcent  mM, 
««te,  <!/*,  y^-  Crt  '^  «•*  '»'«"  P*"*  aenalble  encora 
dana  lea  mots  comme  :  eommené;  Uèon,  rteut,  bour- 
gou,  bourgon,  dongon,  où  l'on  donne  également  au  e 
et  au  g  le  aon  de  «  et  de/. 

hêg,  employé  à  tort  dana  certaine  mots  où  il  tient 
U  place  da^,  doit  se  supprimer  à  la  On  dei  mota 
temoing,  sotug,  totng,  ung.  Si,  pour  J,es  pramiera,  on 
objecte  que  ^  y  eat  oéceasaira  pour  expliquer  lea  verbes 
teimotngner,  loingner,  eoingner,  on  ne  pourra  dira 
sérieusement  que  le  g  de  ung  a  poor  but  d'^pécber 
que  iemoi:  v»,  a'il  était  ainai  écrit,  ne  fût  pria  pour  ta 
chiffra  r«(T)v' 

Cherchant  à  combattra  eea  aboa,  Ramna  demande 
l'emptal  de  l's  et  do  j  partout  où  ta  prooonctatipn  taa 
rédame  ;  le  aon  du  e  dur  aéra  toujoun  rapréaenté  par  A, 
qui  tiendra  à  lui  aeulJa  place  dea  trois  lettrée  e  ûm  A 
•t  (j  ;  quant  au  g,  il  veut  qu'ail  ait  égatametit  ta  aon  dur 
devant  loutoa  lea  voyellea.  ^ 

Aux  mueitea  ae>rattacbe'ta  double,  «,  ^eat  une 
abréviattan  de  et,  g»,  f  a.  Ramua  prapopTlM^l'adopter 
partout  où  ifon  entend  le  son  de  ces  lefues  •  comme  en 
êea  mou  ej^/enrien,  ittrion,  Uuc,  %nm,  q^ant  noua 
eecripvons  tknUmdion^iMlw^,  taa,  ànp.  •      . 

Da  touteë'Nf  réf  lea  qu'il  vienkd'e^oscr,n  réaulte 
que  Ramuâ  eattu^  que  ^A^âutlMia  vingt  et  neuf 
tatrea  •  daiia  notra  àf  plnl^lettree  que  je  puU  donner 
fci  attendu  que  la  plupart  n'exiatont  paa  dana  lea  typea 
ordinairea,  et  qu*D  eût  fUlu  lea  faire  fondre  exprès. 

D$a  ^plUkongnu  tt  dk$  tgUêbêi.  —  La  ayilabe, 
d'aprèa  lanua,  •  cest  ung  son  entier,  et  peult  eotra  dune 
leuta  Hn,  eaouM  dune  voyelle  ;  peult  anaal  eitra  do 
'  •  pluaiMin  letnni.  voyellea  ou  conaonnca. 

SglMt*  forméti  4t  99ytlUt:  ~  •  La  sf  Itabe  de  deux 


voyeiBÉ  eat  nomoBée  4<jiAIA«(ifiM,  aeavokr  un  aon  d* 
doux  vojreitae  eeiirieea  an  uoa  qrilabo. 

Notre  tangua  «empta  balt  dipbtbengaaa  :  ai,  «nu,  êi, 
iê,  Un,  9i  (oé^,  ti  «t  enfla  wi. 

Remue  eat  ta  praaUar  qui  aitaignaléieaaonf  te(do/M) 
e»  <M»  (de  Dteut  eonoM  formant  une  acuta  ayllaboi 

Lea  (ripbthooguea  M  de  êMUërt,  art  de  miiMê,  m» 
de  roru,  oui  de  mouilU,  uHt  de  orguHi,  «ra  de  pm^ê 
ont  été  réduitea  par  loi  en  dlphtbonguea. 

SglUbiê  9à  tfàrtni  dm  ammmmêt.  —  «  Quant  à  ta 
ayltabe  twi panée  de  eaneewiee.  taf  ranaata  ne  prawnet 
point  folootiei»  dani  oonaûnnao  eniretuivantet,  al  an  • 
neat  davantura  r,  comme  eo  caa  mota  toras,  tntr,  am 
bien  en  quelquea  dérivée,  comme  eourawment,  (M/<- 
gmmmt.  •  Dana  oeamoU,  ta  nouveita  orthographe 
que  propose  Ramuir  laissera  ta  consonne  douUe;  mata 
eUe  en  supprtaoera  une  dana  les  moU  comme  •  pmutr, 
mU»r,  ceaMNM,  AMinmr,  diitrtr,  fiatUr,  elo.,  o4. 
n'eal  prononcée  quune  coneoona  pour  doux  eaeriplea-  » 

Danad'autree  moU,  comme  ^mmI,  —mt,  «sMiidirirti 
MMow,  aimmêtiê,  on  voit  dea  eooeoooes  superfluee,  • 
et  r,  qui  n'ont  d'aulN  tbiel  que  de  faira  prononeof 
lodguee  taa  voyellea  la,  «/».  Bamua-vcut  qu'on  supprinM 
ces  Indicationa  barlwres,  et  que,  danstacaad'asal»%uil4k 
on  y  aupfiée  par  da  eertaina  aignea. 

L'examen  de  ta  guantUé  dans  lea  mota  flraoçata  amena 
Ramua  à  parler  auaal  de  raeeent  :  ta  quantité  et  l'aeeentt 
dai^x  étamcnta  de  ta  preeedta  tatine,  et  qu'il  aérait  laeito . 
d'Introduira  dana  notra  venISeatlon. ,, 

â  ta  f  raoçala  n'eat  paa  encora  arrivé  à  •  deffrirber  ce 
déaert  de  quantité  et  daeeant  s  11' a  cependant  eaaiyé 
dlntrodnira  dana  la  tangtie  quelque  harmonta,  l'apee- 
trophe,  'par  exemple,  le  retranchement  de  lettra  finale 
•  pour  aftoir  euphonie,  éeet  a  dire  ung  aon  plalaant  a 

l'oreine.  •  :        * 

Ramua  parle  id  dea  Mtrea  aojettee  à  rapoetrophe, 
qui  •  ae  marque  en  lescriptun  par  ung  demy  cercle  an 
deeaua.  •  G«a  lettrée  août  tas  voyellea  a,  e  (muet),  I,  et 
tae  conaonnee  s,  t,  ril. 

Lea  vnyeltae  «,  e,  i  peuvent  e'apostropber  (a'éUder) 
devant  1m  autrM  voyellH  ;  de  pbia,  a  (muet)  est  qudr 
qoefoia  apostrophé  avant  une  eoneonna,  eomnM  grmd  ■ 
Joie,  grûiueptur  ;  «.  quand  II  est  verbe  on  préposition, 
o'eM  point  apostrophé,  commjb  dana  U  a  $$té  homme  du 
A<m,  ilMt  à  Àmitiu  ;  quant  à  <,  il  n'Mt  guèrM  apoa- 
trophé  dbae  rt,  co^jonettan,  «t  ne  l'eai  Jamais  dana  H, 
adverbe,  «I  dana  wi.  «  Qnaiqfafota  deulx  voyellM  sont 
•pMirophaw  en  nne^  Msaae  ayltabe,  eonme  fin^ 
pour>«Hray.s 

Lm  «oMonnM  s,  I,  >,  i  eont  Sii\)ettae  à  l'apoetropHe 
quand  ta  mol  eoivant  commence  par  une  censooas,/ 
comme  U  pkihêùfhê'  f<m'  ton'  p*r  raison;  <é  nsë' 
jMfi^  f^  «en/;  f(  rr^^l  at  rekamtéTtê  quT^adl 
pour  IM  pkiloioph0S  font  tout  par  M^fon,  fn^MM  pa^ 
lgrt9Ul$oêi',aUfa*et,aUeMâMté.    "y. 

,    (tAmiUmpirockéinwtmiro.) 


URA»Mfaa»^i«ARr,  I.  MhMVi- 


1       ■  \  • 

RenBeignettwitB  gpéclauxpoftir  les  Étrangers 


V  narasBBois  db  nâii  càm  a  »i|sit 


1 

M.  Imam  MABTIN,  MlMir  è»  \m  tanyM  flrmfaim  »m'ul§mêB 
aux  Hranftri  et  rédaelMr  ém  Cminitr  4$  Vmnftlmê,  hamitfêri 
<|m  ItaUwt,  2e. .--  (Parii  m^tat$4 

M.  MAIMC.  -  >5,  AfwuM  as  lUrigay  (i«r4r«). 

M"*  MAItLARD.  HflAmt»,  afm  l'MMta* 
Élnapra,  32,  rm 


*  li- KPU», X vUBaàê\»Utàim»:tHti»màt.ir»t\mm^iaU.) 

M-  MITIANO,  V-  QM  MM.  pavHloa  5  (ptrls  mutait. 

K.  GUKaniKRDR  IIAUPT,  âKim  diractàir  d'^nok  MnMie, 
ralrar  àe  plattrart  oMvrafM  et  rMactenr  de  I'CrJmi  éM  liut^ 


3-  fàMttMSB  nfiVâinr»B8  mnuoMiiiiRa 


RNTRR  L'ARC  de  TRIOMPHK  et  le  BOIS  <k  BOt'COGNE. 

m,  rue  Slterdinand  (Parie-T«r|e*),  M<- H ,  peMt,   d«a  * 

liréeeat,  diepoeer  de  ln>i«  jolie*  clUBibree  pour  trpU  pe»tjk>B' 
Min*.  —  Piaao.  —  HoIm 


ihiel*|Mt  |K— tuaueliM  umt  T«çn  fur  U.  BVfPn,  pr«fel> 
Mtnr,  73.  boolevard  Haial-^miaia  tprH  Mu  yartNn  rf«  Inrem- 
ftoarg' et  le  CoMfe  ((e /VnwM).  '  \    ' . 

aW^B  VICTORIA  (furtter  ée  l'HAM  4e  Vilk).  -  Uj  U' 
raille  y»  proftewur,  dUeter  d'AcAdémie,  poarrait  recevoir  ■■ 
j«uit«  «traoMT  P^ur  le  periiKlkMWicr  due  la  Ungne  fraafXiae.  — 
(S'edreuer  *  la  rMacUoo  4i  loaiasl.) - 

A  IJTtB  NBt/RB  ÏU  PABlA,  wn  m.  cuuim  m  rm  nr  bahs 
L'NR  LocAMTt  pu  p()u  ialubné.—  Une  mallretae  Si  paneton  le 
rhargeran  d'uw  pelUe  jUle  M  nlmporte  quel  Afle,  et  ea  preo- 
drait,  pMdiB^ ,  «■  atrtaiB  mmbm  d'awiéea .  laM*  la 
lilé.'^  Lea  ■Millanea  iMiaanBM  «PirlM  S  la 
8'admaesr  a  U  iMsMlM  <■  JguaaL) 


PRÉS  DU  JARDIN  D'ACCtlMATAtlO?!  (Roli  de  Bmilogiie),' 
de«x  damn  tnnf^Mm  de  diilinrtion,  habilaat  un  Joli  hAIel, 
d^lrenl  irrftvoir  qnelfnee  pemioanairM  étraaaira.  —  Cnwd 
oowfort.  —  Exoeileatee  lavoM  *i  frâstala.  —  Ait*  d'aRrémenl. 
-  Ua  ptaa  aériMMoa  «Www aa  etif*»-  -^  S'adreaser  «  M"*  ■. 
8,  rM  Laaia^Mlipp%  AvwM  de  NMiiajr. 

A  L'KNTRtE  DV  BOIS  01  ROULOGNI  (Pauf.  3,  rkmtté* 
de  la  Muelte),  M.  NI0U8SÉL  aln^,  chef  d'Inatilutloa,  liceiuM 
è»-«eieacet;  ex-préparàleor  de  fkytéqa»  al  de  chimie  an  lyeAe'da 
Ljoa,  nçolt,  daaa  aa  Cunille,  quelque*  peatimnaim  MrMsen, 
pour  lea  perfeelionnar  daaa  la  MaVeraaUoa  fraafaiaa  et  achever 
leàr  édaçatioa,   ' 

M.  SAbONR.  doetevr  en  mMeetaeNart^pèM  de  (wille. 
demaade  i  prendre  ea  peaaiôn,  mm  ou  deux  jeuaee  narpeM.,  d'od- 
glne  aagUitbel  dont  la  aaaté 'poarrait  etiger  de*  aoins  parti' 
culierv  —  fmireuel'  de  U  heure*  à  midi,  oude  i  é6  kewre$, 
rue  Lkiàé,  24  (qaartier  jda  iar^in^ea-Plaalai). 


3*  MAISONS  B'ËPUCATIOll 


■s-- 


L'INSTlTUTieil  U0RTU8,  -  94,  m»  du  Bac  (rive 
ijawke) ,  a  Joint  1  §*» ,  étadee  littArtiret  compIMe*  l'or- 
ganiulkm  de  coari,  apécUas  et  .^rt  onnnieree  pour  le* 
jcone*  élraosen..  — '  Qaelqaa*  cl^bre*  parlienlMre*.^  — 
Table   saine  et  abondante.  '  ^  '^ 

INSTITUTtOM  DKd  BAGUCS,  «),  Afeane  éVylau,  tbnd^ 
■'«r  M.  Clurvi»  avec  ù  coBenar»  4b  îi.  le  Miaiatre  de  llnetrae- 
lion  paUiqne.  —  Ls  MSUiBda  <■  fnfcaiiw  )Wt  beaée  aar  lea 
rigle*  ordiaaire*  de  la  prpaoaeiatioa.  —  Le*  eoar*  durent  vingt 
..ra,  -  o.  pread  dea  p«u«<»n^r«s  d«»  l'éuMtoae^t. 


tDUCATlOIf  DR  FAMILLE  ponr  le*  eaftate  et  pour  le*  Jeane* 
peraonnes.  —  Nombre  limité  d'élèveak  —  ProiMMara  apéeiaax 
dan*  chaiim  fkeuHd.  —  PTéparaliott  aat-  «xanMns.  —  lÉahn 
maternela.  —  Bnaae  aonrriture.  —  tatértear  eaafoftahte,  ^  9, 
nie  Ntcolo \k*dléduf^d«  SaalofNe).  -  M^  COtjNBT. 

PRÈS  DU  «OIS  DE  BOULOGNE  (7,' rt<«(i»DdiN«]ttdaeatiaa 
de  fomille  pour  lea  Jeanea  feaa.  —  Nombre  th!*-limité  d'élèrea.  ' 
—  Lea  plu*  grand*  aoin*  donnés  aa  perfectionnement  âH  Rtru- 
gers  dan*  In  laagw*  fraaçaiae.  â.  Jbaeellattn  Monitare.  —  Qael' 
que»  chambre*  péftienllère*.'^  * 


4*  msnnmiGss  et  PBûFEssEimB 


I 


méètëmmt  mitè0'"é  VÉtrmmtfmr 


UN  #RPUNB  HOMME  4a  M  UH.aatewr  4e plaalaan  ouvragaa, 
•oanc^aant  A  foaa  la*  UagMe  rraii«Bi*e,  eafag^el  p(>rt«ssiM, 
>iM(  qas  lear  Uttérata<a,  -  le  dasein,  IlOeloiee,  U  sHiafhie 
•"I  Im  mâtbématidue*  élèaentaliaa,  4d*ira  «■•  pbM  de  pratsa* 
M^nr  ou  de  précepteur  daaa  aaa  boaae  CaiaUle,  m  Fnince  ou  à 
IVirangar;  (S'edreeaer  A  la  Rédaeti^a  4h  Joaianl)  *    " 

L'N  UCBNClA  RN  DROIT,  éfé  4e  M  SM  et  ^  eèt  iwt^  m^ 
annie»  comme  préceplear  4«u  «aa  famUle,  4éein^t  tusairer 
«tM  «itution  analogue.  (S'a4feaaer  AU  ré^Ktlon  dd^niàL) 

M.  t,fi;  Agé  de  28  ana  et  ayaat  lUt  aas  élades  dan*  une  Inati- 
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1 


h 


tati—  eapérteaw  4»  Part*.  4éaiia  treavsr  A  l'ét  nager  mm  t^wa    \ 
4e  protmaear  de  fréatala  oa  aa  précaptawt  (rair.  *  la  rét.  4a  J>j.         ' 

■*•  0....  dMS  aa  i#«bi  88!,  rae  Sl-Fetdlaaai  (PMi»Tera«*). 
ayant  achevé  aon  éducation  ea  Angleterre,  cuelleat  peaCasasar 
4e  piano,  «f  placerait  vslMliais'çaHlM  '— Ttf""*^  à  i'élr*îHlsr,        ! 
aiaon  ea  Franea.    ■    \  ■/.'.,■ .  ■■  -i.   '  ■    '' 

M.  BRLIN,  faaeheUec  és-iètlias,  ayaat  pretea^  plas  4ai  t<^  *«• 
4ms  AlvMai*  paaeioM  4e  Pwis^  déiliawM  taewar  A  l'étnager     • 
4aa  leçon*  de  fraafaia,  de  mathémallfae*,  4a  UUa,  4e  frac,  «a 
4»  4aieiÉ»  (raArssssr  *  k  Réd.  4a  JmImI). 
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4.1  COURRIER  Dl  VAU0KLA8. 


ANNONCES  DÉ  LIBRAIRIE; 


.1.  OUVIULOM  POUB.  L'*ri7DB  DU  F1LAKÇAI8 


U  LAlfoUB  nUNÇAIf^  IRtnaiftl  AUX  fTBAMOBU. 
•  |»ar  ImaiTi  Mabtiii,  nntn§t  u  inÀyM  émqati  ImI  étrufer  «M- 
prwMt  #tA  Utnm^t»  pmt,  mu  ^lU«r  tait  pay»,  ta  pariae- 
Uonar  l4i-ai«M  daiU  k  eouaUaaMa  4a  Mta  Uihpm.  TroU 
TotMaaa  <m*  fuu»  :  PnnoneUUiam,  Orikogniitkê  al  EgpUeathH 
4êi  iVav4|r»M.  -  Prix  ;  10  U.  50.         "  . 

(S'admaar  i  la  llbraMa  JHÊ  CAaHhtK*:,  S3. >M  tfa  «<*m.) 

OOUXS^UFttlBmi  DM  OUAllltÀms 

PAI  B.>tI|XjJBN, 
dodaiu  èa-kUraa,  UeaBdé  èa-aciaMaa. 
I"  parttaj  GramtiâUn  pnpremmt  Me.  1*  purtla:  BmU« 
grommokê.  (B'adreaacr  A  U  llbrairW  HachaUa.) 


OBAMlfAOUI  imomOlIl  Dt  LA.  LANGUI  PRANCAISI. 
par  AMgMia  Bbaont  ;  arae  ■■•  pr4&ea  4»  H.  UUré,  da  llw- 
titut.  I«tt,  f  édllion,  1866.  A  Paria,  ehaai.  Hataal,  r«a  Jaacè^ 


tTUDI  SUR  Ut  KOLB  DB  L'AOCBNT  UTIN  daMkl 
fraaçaiaé,  par  Gaaioa  Paru.  -  8a  trouva,  t  Paria,  A  la  likralria 
I  Fruek,  87,  râa  BlelMlliM.  -^  Prix:  4  fr. 


LA  OBAMMAIBB  FMANCAISB  APBÉS  L'ORTHOGRAPHB , 
par  Bmaji  Maitih,  miTragé  pat»  laa  Fmtçaia.  —  5yU<ftt,  pra- 
■itar.vAiaw  pam.  —  prix  :  S  iMtVa^raaaar  A  (a  Ubnlrift/Ml 
ChmrbtOin,  33,  nuée  Mme). 


II.  PUBLICATIONS  DIVXI18S8. 


L'ÉCHO  DB  LA  SORBONNB 

JiM«Mr  fia  t'Enseifuemenê   aaeondmire   àee  iemm  fUtes. 

ionriul  rédifei  par  «M  aoelétf  da  aaranU  al  da  liUérataut 

qui  pnblia 

laa  Mardi,  Jeudi  et  aaaadi  da  eluqne  aeauiM 

iim  uçiH 

rMiiAaa  cooforroéiMnl  aux  progranuM*  dea  cowra  da  U.B«rbowM 

BmetHue.l,  ma  auénéftmâ;  à  Parte. 

AbofeMUMota  pour  Paria  et  let  IMparlemenl»  :  Trois  moia, 
5  fr.;  lix  noii,  ICfr.i  nu  m,  M  fr.  —  Pour  r£(raanr,  depuia 
'»  fr.  Juaqu'A  40  fr.  »•  ..-'^ 


LA  UTTiRATURK  FRANÇAfSB  depuia  la  fondaliM  ^U 
langue,  Jusqu'à  la  RéTolulkm:  —  Lectures  cholties,  rr  Par  la 
UcutenaatTf.olo^l  BTAAPF.  ouvrage  honoré  des  touKriptiou 
des  mlnlslres  de  U  Maison  da  l'Bmperear,  de  la  Guerre  ef  da 
riastruclioB  publique  eu  Fraaee.  Prix  :  7  fr.  50.  {Lébratrle 
ItMer).         • 

La  uconde  parUe.  comprenant  dttix  volumu  (1790-1  MB), 
vient  ie  paraître. 


L'AGONIE  DB  LUIZ  DB  CAMOENS,  par  AMinii  TriaOT, 
récit  historique  puisé  aux  sources  les  plus  autbaatiques  de  la 
vie  et  de  la  u»ort  de  ce  poète,  illustrateur  da  sm  pajra.  —  Prix  : 
2  fr.  50.  (S'adresser  à  M.  Rourt,  77,  rue  St-Pa»!.) 

F.  BOUQUEREL,  libraire^iieur,  Paris,  31,  ma  Caaselle. 

LE  PRËGECTEUR  DES  FAMILLBS 

idueatéon,  tnieiçneménl,  KéeréatiaH. 

.^  _     Jil  la  I"  al  le  15  de  chaque  mois AbooDemeat 

l>o«r  la  France  et  l'AIférft,  C'^r.  par  an;  pour  l'étranir.  8  fr. 

MANUEL  DB  MÔBALI  PRA-nQUE  a  t'DSAOB  MlècObU. 

(.Par  tuai  Lovuwm;  chef  dlnslltulion  bohoralre,   oMcler  de 

l'UniTersité,  Hia«l^ra  de  la  Bâielété  pbiletechnique.  —  Ourrafa 

kMibré  «lune  nsédUlla  per  la  Soeiété  d'instruction  éléàenUira. 

In-12  bnicbé.  Pris:  I  fr^  50.  -^  Ubralria  Delafrmte,  rue  ée$ 

n.  '    -    -..  ■■■..,       "         1 


LA  SANTÉ 

Journal  da  mlgariaation  médicale  et  acienUlqM,  MI|uN„  pa^ 
niasant  la  Jeudis  —  RédaciMir  en  chair  le  D'  Julu  iMaAM, 
Direclaurférant  A.  Bal|.ot.  —  Bureaux  d'abonnaaMn^  :  28,  raa 
Monsieur-le-Prince.  Paris  et  "«épartenenU,  un  an,  8  fr.  -  Mx 
moU,  S  fr.  50.  Par  mandaU  on  Umbre»iM>ate.  < 

P.  RAMUS,  ifRorgaanin  au  Çolléoc  di  Fiamci.  —  8a  rie, 
saa  éeriu,  sa  nwrt  (1515-^1572).  —  Par  Chartes  DiawAU,  Jnge 
d'iastmctioiit  •■  tribunal  da  là  Seine.  —  (Ubralria  CAarftnltes, 

33,  rna  da  Seine). 

BNBBIGNBMBNt  BUBS8ARD,  méthode  da  l'instrwiUaa  et  da 
la  BBaraliaation  du  plus  grand  i^ombre.  embraaaant  ka  Tingt- 
deux  éludes  usnélles  ;  succès  intelleetnela  et'  moraux  da  ehàqna 
nois.  —  Écrite  pmir  onrrages  et  |e(oos,  rue  Lamandé,  12. 

Ubralria  de  JOËL  CHBRBULIEZ.  33,  me  de  Seine,  à  Paria. 

L'INTBkKÉDIAIRS 

DES  CHERCHEURS  ET  CURIBU;i 
(Correspondance  litléraire,  Natetand  QueHej  français) 
Questions  et  réponses,  coasmunications  diverses  ï  rnsage  de  tous 
littérateura  et  f/tn  dn  teonde,  artistes,  biblioi^les,  arehéo- 
^loguea,  ele.  '■ 

AbonneaenU  :  France,  12  fr,;  Étran|tr,  15  fr. 


VAill  DES  ENFANTS 

Journal  'iUnsiré,  paraissant  Irpia  Ma  par  moia;  10  pagM  et  6 
A  8  dessina  par  livraison  in-18;  s««s  la  direction' de  M.  A.  BÀl- 
XOT.  Bureau;  A  Paris,  me  MonstMir-le-Prince.  28.  -  Prix i:  6 
fr.  pair  nn^  —  U  pramiar  fnlaina  de  ce  Journal  a  d<|JA  para. 

RBVUBDB  LINGunTIQUB  et  de  philolooii  ooiÉi>AR*i.  1 
Recueil  trinestriel  de  documents  pour  servir  A  la  science  poal- 
Uve  dea  langnaa,  A  l'ethnologie,  A  la  mythologie  et  A  l'hialoli^. 
—  Prix  de  l'abannsmsnt  :  Paria,  ii  fr.;  départaasenU.  14  flr.; 
étrangar.  la  port  an  sua.  ••-  Lm  abonnemanto  aoat  eaçu  akaa 
M.  MakowNnva,  15,  quai  VolUlnk  AParia. 


■9^ 


,    .  jfcJ»OUR  TOUT  qt  QUI  BST  RELATIF  AUX  ANNONCES,  t^ 
S'adreMer  à  la  Rédaction  du  Journal,  tS,  JbooIbTftM  d«i  Itàlleai. 


Mogtntila-Rolrou,  ipaprimcrie  de  A.  OOUVBBMBUR. 
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PRIX  : 
PMr  k  mnask  ■*  an.  .^     „M  t 
Pour  Ittnnfsr.  un  nn. .       H,t 
Un  nnmére  i  «•  eentii 


Rédacteur  :  Eman  MARTIN  ; 

nonaanm    sricUL    trwm  Um    tnAmn» 
>•.  W«k*M4  dea 


ABONNEMENTS  : 

fadr  A  l'AdminiatMi  du  Jeamal 

Ukrmkk  Jatn  Ciumn«i4pi 

M.nMdeSoine. 


'  ■-;■        AVIS.  .     -  ■  ■  [■■"■ 

«  ,,,■_.  . 

Lm  penooiMg  qai  n'ont  pat  «mot*  pa je  Iwr  «bon- 

nemant  sont  initammcnt  priée»  <1«  vonlolr  bira,  1«  plus 
lût  poMible,  en  flUre  pinenir  1«  montant,  loit  à  la 
RédaeUon,^sott  à  l'Admlnittratlon  do  Journal.  '-^  Lm 
mandau  rar  la  posta  Mraiani  prMffés,  eomma  dIraenMnt 
de  renvoi  d'une  qoIltanM. 


SOMMAIRE. 


grtméee  et  m pe^ee  eniréei;  -  L«A expreaeiou  at^our^hmi  et 
""^f.*^**  "''*"''  -  "^  *«•«■»««««•  «ppeki  fcnmarteli, 
-Si  aprta  ter»,  «PpUqné  an  tempe,  on  doit  employer  l'article /«s. 
I  PnwoaeUtion  de  5oiiMa>i»ii/«i  -  Aeadémieten.  Aeaiémlde; 
*~_?^  *  ''**■'  **"  ^'M'^rUlère;  -r  Si  l'on  ne  peni  pins  se 
senrir  de  Je  ms.  |  Salle  de  la  biographie  de  Ramus. 


FRANCE 


""^  Paris,  la  7  Jniltot  IMS. 

Dans  votre  nmtéro  4,  vmu  avfz  annoncé  tétymoto- 
'  ^^^  »«■-«•»«,  que  vous  n'ave*  pas  encore  donnée. 
Peimettez^ot  de  la  racler  à  voire  souvenir  et  des- 
pérei'^ok  pourra  bientôt  la  lire  dam  votre  journal. 

On  troove  dani  le  Dktionnair*  d«  t'AeadémU  : 
a  Tire-lirt  —  peUt  valuMu  de  terre  ou  d'autre  ma- 
tière, fut  en  forme  de  boite  ou  de  petit  tronc,  ayant  une 
ftnte  en  baut  par»  laquelle^  on  llUt  entrer  dee  piècM  de 
mooiïaie  pour  Im  mettre  en  réeerre,.  et  m  former  un 
petit  amas  d'argent.  Il  met  sm  épai«nM  dana  une  »r«- 
<^<re«  M /<r«./<r»  est  pleine,  a  I 
-  Mais  quel  Inalbeur  que  l'illustre  Compagnie  n'ait  pu 
cru  devoir  donner  Im  étjmologiMt  Sana  doute,  cette 
deseripUon  de  l'objet  est  parfûte; 

r   MaU  la  moindre  fiain  de  mil  q 

Serait  bianmitux  mon  allUra.- 


J'ai  dit  qoel  malheur,  et  J'ai  bien  le  droit  de  m'expri- 
mer  ainsi  quand  Je  songe  aux  mille  recherehM  que 
J'ii  dû  fliire  pour  répondre  à  votre  qoMtioa. 

Le  mot  tirt-lirt  ne  date  pu  d'hier,  tant  s'en  ibot/ 
car  II  f«  trouve  dans  le  dietfonnaire  rrgliçal*>aoglals  i 
Cotgrave,  publié  à  LondrM  en  4  «SI,  dont  Je  vaistrè' 
doire  l'article,  qui  complète  celui  de  l'Académie  soUs 
le  rapport  de  l'uMge. 

«  Tirt-lirt  —  boite  ayant  une  iiènte  sur  le  baut" 
ou  sur  le  c6té  pour  7  mettre  de  l'aigent»  à  l'usage  des 
frères  mendianu  en  France,  et,  cbii  noua,  fc  mIuI  du 
s|Mii^liers  et  dM apprentis  a. 

â  motétsnt  ancien,  Jt  rai  cherché  dans  les#xlquM 
de  notre  vieux  langsge;  mais  bien  Inutilement  :  ils  sont 
tous  u^uets  i  cet  égard. 

J'ai  bien  trouvé  dans  Lacombeque  Omt'ë»  dlMlt 
pour  attirer  (A-»r,  rien  d'étonnant),  et  que  lion,  krrt 
s'était  dit  pour  vo/Mr; 

'  (  : 

U  c'eat  Imtc  qui  Dut  murdaresM 
Ott  roba  |Mu,  on  robe  BgllM. 

(U  1^  Am  ANMi  Al  Ctarf<). 

ce  qui  donnerait  ottire^leur  j|)our  signiacation  origl. 
neliede/<r«>/^r«,ét7mologieqoi  n'est  rien  moins  ooe 
Mtishiaante. 

En  voici  une  autre  que  Je  trouve  dans  Is  IHetiomtoirt 
des  Arts  et  des  Sèienees,  Pari»,  iin: 

•  Oueiques-uns  font  dériver  eè  mot  ,4b  tirt-Uardt 
pirce  que  la  tlTe-lIre  Mt  propre  à  renfermer  de  la 
menue  monnaie,  qu'on  anihase  pour  un  enlknt  00  pour 
iMpauvreia.        "  " 

Il  7  1  Mrtainement  4ans  celle-ci  plus  de  vraben-  - 
blance  que  dans  hi  première  ;  mais,  peut-être  parce  qu'un 
père  est  toiiM»  pêre.  Je  loi  préfère  la  sul vanU  : 

r<r<r-Mf«  tiendrait  de  lura,  qui  signifie  en  Istin  saco- 
che, bourse,  et  qui,  précédé  du  géniUf  r«rr«  (trrrs Jura) 
donnerait  le  sens  de  bourse  de  terrt.  Lu  ftr«-Mr«  étant 
ordinairement  de  terre  cuite,  cette  étymoiogie,  à  début 
d'autre  mérite  et  à'exem^  qui  l'appuicatt  a'a^niUe 
pu  ^r  elle  toute  l>ppareiMe  d« lavéritét    • 

J'ai  rseoeHII  du  reste  en  sa  bvèur  une  inâleatloo   ' 
précieuse  daos  YEnc^dopédi»' o^  Diéti&nn^re  f«i. 
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Ll  COURRIKI  01  VAUGELAS. 


r, 


iounédët  Mnm0  dn  Arts,  NenfebAlèl,  474s,  0U^ 
Trag«  qnJ  dH  potiUv^oMia  qm  Un-lin  m.  aa  •  tenue 
de  poUer  de  terre  t. 

It,  uMiDlenaot,  al  Je  n'y  Mtfe  pu  «Ktfi^  i|a'll  «f 
•oit  eu  moiu  permii  d«  erôliv  ^|e  Ifftii. . 

■  •*•   ■      ■„  ■   ■    "        ^"  ■    ■ 

Je  regrette  iofloTiqeat  dé  Ikire  attendre  qae|aaeroi#  «i 
tongteape  nei  réptuee.  Mêle  lee  leeteare  da  CeniVief 
d«  V<N^f«<af  eovprendr^t  qu'il  leur  eet  plue  avanU- 
geoi  fue  Je  ne  réMN  lee  qweUeoi  propoaéee  que 
ionqiie J'ei épuieé eur elleena  peUence et  mon  ten^e, 
qœ  •!,  me  piquant  d'une  «uditode  Kropulease,  Je  leur 
répcndale»Tantdem>|«eaUeonieleneieaeementeBétat 
de  le  fliire  tMil  Mea  que  poeaiblei  De  {«pfi  Iwwpff 
avant  toutt  Toiià:  OM  defiM. 


LE  COUMIIU  01  VAUGKU8. 


Or,  mêrU  et  mm  M/ini^«,  qoe  rtm  ne  pi«poeei, 
eorreipond  an  aene  afflmatiraMH^  </  aym«  4n  f^fv^. 
O'tt  Je  eoiclw  qu'il  faut  tmfmUt  (an  pluriel).      . 

-:•''-■:.■■.':,     :-'-r^V  ■:.■■■;."■■,  '     .  . 

•TAto  (fleim-IilMNiD,  ^  n  .rrll  1|89. 
0«w  wuf  J/rv  Aro»  te  obamm  ai  «la  ftuns  a  viém 


Cette  eipreedon  a  été  fournie  par  l'étiquette  de  la 
Gourde  Leuie  XIV,  où  l'on  appelaii  ainelie  droit  4e 
yintroduiM  on  d'être  Introduit  dan*  U  chambre  dn 


>,reei 


.    MoateranD  (Seinô^t-KtOM),  le  9  Joia  (860. 

Fautât  écrin  «  luaii  n  u»  mvKn  »,  wriNr  atm 

une  %  ou  ua/u  f  f 

De  ro0m^  qu'on  ne  peut  fkire  de  la  pbyiiqne  qa'aTee 
4<n  oorpa,  de  même  on  ne  peut  Mre  de  la  grammaire 
qu'avee  dee  eiemplei  :  leur  eçmparaiaon  met  en  évi- 
dence la  loi  dec  mota  qui  lea  composent.  Giierchona 
donc  d'abord  dea  phraaea  contenant  I*  prépoaition  wu 
loivi  d'un  au|»taotir. 

«SoM  auivi  d'un  aingulif r  : 

C'eat  toi  qui  le  formaa  dèa  aee  ploa  Jeunaa  ana; 
Bon  mérite  Mfiu  (acA«  eat  un  de  tea  préaeota, 

'^  •  (BoiUM). 

B«ur«uz  laa  peuplée  cbei  ieiquela  ou  peut  être  boD.«^Mi 
«»/fi»rt  et  Juite  Miw  pcWm. 

Lea  eafania  aonl  wm  voM«  et  noua  montreut  A  ntrlètip 
petiU  vkwi  et  leuCk^lfitM  vertua.  ^/ 

feint  de  bpnlMor  mm  rtUgto»,  point  de  bonheur  um» 
■  vertu.    . 

^       -►  (Diderot). 

.  5a«M  suivi  d'un  pluriel  : 

On  préfère  lea  agneaux  blancs  et  mai  tachèt  aux  agneaux 
noira  ou  tachéa,  la  laine  blanche  se  vendant  mieux  que  la 
laine  noire  et  mètée. 

.  (B«aon), 

Quelque- jour  un  autre  Bomére 
Doit  «u  fond  d'une  Ile  étrangère 
Uourir  aveugle  et  mu  Konnnat. 

(O*  FMtMMl). 

Aiaal  dooe  mm  témahu,  je  iM  puia  lui  parler. 

(BmIm). 
"tiee  hommea  »a*i  pa$$ioH$,  $aft  vertu»  et  iaiu  vke$  n'ont 
.  qu'un  eeul  aenttmeia  ;  la  vanité  mal  4(ftguiaée. 

"■    "■■■-'       J-  {Cmiaimty. 

On  ae  fut  dea  Ultt^tféna  pour  ionlr^  «im  vertui,  du  eatane 
daleeonseiance.- 

(a«l«tLMib«rt . 

Gee  deux  aériea  d'exemplea  noua  montrent  que  le  aub^ 
atantif  qui  anit  mm  doit  ae  mettre  au  aingulier  quand  la 
phraae,  étant  tbîimée  par  on  veHw  afliroiatir,  e«  anb- 
•tantif  requiert  le  itnçuHer^  et  qu'il  doit  'être  mU  au 
plurid,  quand  fa  libraae,  tournée  de  la  même  ma-> 
nlêre,  ce  aubetantif  doit  être  mia  au  f/nrie/.  „      . 


Roi,  droit  qui  a'accordait  à  la , 

dJgnitéa,  A  eertainêa  changea  et  A  Ig  liveor.  ' 

Lea  t/randes  entrées,  c'était  le  dfoit  d'aeaieter  au  grand 
:  lever  du  roi  ;  lee  petUee  entréeê,  eel&l  d'aaaiater  au  petit 
lever.  »•    ■    .  y    ' .  ' 

Maia  que  veulent  dire  gi;and  lever,  peUt  levier?  Gela 
demande  quelques  éxpNcationa  que  Je  vale  emprunter  à 
M-*  U  oomieeee  de  Bradi.  o 

A  llieore  que  le  rof  avait  preaerlte  la  veiAe,  le  pre- 
mier valet  de  chambre,  qui  eOuchaitao  pied  du  lit  dn  Roi, 
se  réveilieit,  etausaitAt  le  dauphin,  et  lee  prinees  flh  da 
dauphin,  avaient  la  Hberté  d'entrer,  louiasaient  du  même 
privilège,  le  roi  étant  encore  dans  son  4it.  son  frère  le 
duc  d'OriéaoB  et  son  neveu  le  duc  de  Ghartree.  Pour 
oeux^i  seulement  les  gaicone  de  la  Chambre  ouvraient 
la  porte  k  deux  battaota.  Suivaient  le«  autre*  prince*  du 
Bgng,  lee  prinoee  légitimés,  le  grand  chambellan,  Igg 
quatre  première  gentiiabommee  de  h  Ghgmbre,  le  grand 
maître  de  la  gafdewt>be,  le  premier  médecin,  le  premW 
<$l^rgien,  M.  le  due  de  Uiikun  et  quelques  serviteurs 
Si  Roi  et  des  princes,  A  qui  cette  faveur  avait  été  «CQ0^ 
dée  ou  cpDservée. 

Lorsque  le  Roi  étaH  sorti  du  lit^M  qu'il  avait  mti  sa 
robe  de  chambre  et  ses  paotoùflea,  Il  demandait  la  pre- 
mière entrée  et  la  réception  dite  dn  petit  lever  com- 
mençait. Étaientedmis  au  moyen  d'un  brevet  d'entrée  les 
duca  4o  Mazarin,  de  Vilieroi,  deCharost,  et  mtssieursxle 
Grammoot,  de  Oangeau,  de  fieringhen,  les  quatre  secré^ 
tairea  du  Cabinet,  lea  valeta  de  ehimbre  qui  n'étaient 
pas  de  quartier,  lea  deux  leeteura  et  utie  douxaiQe  d'in^ 
dividin,  prêirea  ou  aéculiers  admis  pir  ihveur.  On  y  pit- 
lait  bmili^rement  de»  bruiti  de  la  Ville  et  de  la  Gour. 

Le  grand  lever  n'avait  lieu  que  lorsque  le  Roi  était 
^igné  et  rasé.  Le  dauphin  ou  uq  des  plu*  grande  saI- 
gneure  lui  pr^ntait  la  aerviette.  La  chemise  lui  était  - 
également  donoéiper  le  priffceJe  plus  élevé  en  dignité, 
ou,  A  défliut ^ juprinee,  ^  le  grand  chambellan.  An 
^moment  de  s'habiller,  le  Roi  demandait  m  chambre. 
Alora  entraient  lea  aumôniere;  lee  porte-tnanteaqi; ,  ., 
porte-arquebuees,  et  autree  oQcleif  de  la  Chambre.  Lee 
bulssiera  s'emparaient  de  |«  porte,  et  un  d'eux  allgit 
dire  A  l'oreille  du  pj:fimler  gentilhomme  delaChambrd 
lee  nome  dee  gêna  de  qualité  qol  attendaient  A  hi  porte  : 
c'étainit  dea  icardinau|,  dee  ambaasadeun,  des  maré- 
chaux, des  liremieri  préridenti,  etc.  Lp, premier  gen- 


(ijhomme  répétait  eei  nome  an  Roi,  qui  donqait  l'oidre 
de  laiaaer  entrer.  Llmiagier  ae  nommait  point  le  prince 
de  Gonti,  le  dnc  de  Vendêmé  et  quèlqoae  autres,  dont 
était'le  poète  Racine  :  ito  étaient  introdultt  aane  ordre. 
Aprèa  eux  on  laiaaalt  entrer  toute  ta  noMeeee  d  lee  olB- 
ciers  de  la  maieoA  do  àoi.  Le  gramà  lever  ee  terminait 
*\  l'heure  du  Conseil,  o6  Loo|jS  XIV  travaillait  chaque 
Jonr  avec  aea  minietree. 

Gel  oidra  Jea  .entréee  était  A  pea  prèg  1«  néme  ehex 
tous  lea  prioeee  dont  te  maiaon  était  liormée,  et  il  eub- 
aiste  Juequ'A  te  eapUvité  de  LouU  XVI. 
.  Alnai,  d'aprèa  l'étiquette  deJaG<Hir,  aéotr  eee  frandee 
entréee  chp  le  Roi,  c'était  y  Jouir  d'un  grand  privilège  ; 
mate  y  aoetr  m  petites  entrées^  e'étatt  y  Jouir  d'un 
privilège  ptea  grand  eneoiO. 

Lorsque,  réuoteaant  tel  deoi  a^Jèetitk,  on  dit  qy'on 
a  ses  trandee  et  ses  petUes  entr^  f«^f^  part,  eete 
eignifie  évidemineot  qt'on  y  eel  bien  vu,  qu'on  a  l'avu- 
tege  d'i  êtn  reça  k  mate  heoijl  et  toutee  fWa  qa'oo 
s'y  présente. 

Mulea  (SeiM^t-OiM),  le  19  Ïm»  1800. 
Notn  prùfhseeur  nous  adtt  que  nous  ptmvions  vous 
écrire  pour  vous  demander  des  eolutions  de  grammaire. 
Alors,  amie»-vous  fo^tgoanee  de  nous  din  pourquoi 
on  met  une  apostrophe  à  adjoobb'bsi,  et  puis  si"  ton 
peut  dire  ^  iowe'àvsoau'amî 


L'êitmÊitm  tunfauréPhm,  qaolqne  éorite  en  on  4eol 
mat,,  M  eompoee  réeikment  de  «inq  :  A»  U,Jow,  de, 
A«f,^ttedeniier,  venu  du  laUn  AmI^,  aigniite  te  a«me 
ehoee,  et  e'eat  écrit  dana  l'ancienne  langue  ut,  ot, 

Ati<,  Ael,^mme  te  montrent  les  exemplM  suivant!  t 
A  eeet  jur  de  «4  vendrai  devant  iuL 

,  •    (Uf.  teBoii,  i».aù). 
C&nqute  l'AVarat  d'e<  ceat  Jur  en  un  mais. 

"  *        ,  '  (Cb.  <U  BoUod,  It.  cxcin). 

Felona  Francete.  i^  Jdsterea  u  noa. 

{tàmm,,t.Xa}. 

,,Noua  avona  aupprimé  l'a  de  de,  et  noua  l'avona  rem- 
placé, comme  dana  te  mot  prud'homme,  par  une  apoa- 
trophe.  Rien  de  plue  naturel.  ' 
Maintenant  |>eut-on  dire  aujôurd'fntfourd'hui? 
U  Mot  m,  M,  dans  l'ancien  françaia,  a'employa 
d'abord  pettr  notre  eii(/eMïr4«f  !  • 

n  ru  sont  ftai  mauvaia,  U  aérant  «eoiefn  pifl». 

(Raubmf,  (.  I,  p.  Itf). 

Ce  n'eet  mie  ne  d'«<  ne  d'ier 
Que  riçbM  gêna  o;it  grant  poiaaanee 
J>e  taire  ou  atde  on  grivanee. 

Mate  nous  ne  nons  en  aommes  pu  contentée;  noosj  1 
avons  Jolnt^ear,  ce  qi^^eooetlliié  une  redondance  1 
dont,  certes,  nous  n'avion» pas  grand  besoin.  Ot,  aujém 
d^ai^fourd'hui  formerait,  en  qu|lqué  sorte,  unesuper»'^ 
flulté  double,  e'est-A-dfra  ufte^lppretfioa  moins  néeès- 
saira  encore.  Je  erote  qo'il  teuriéntenirAai^oafd'Awt, 
suffisamment  composé  comme  cela. 


raris,  USjMia  tM9. 

Pourriet-vous  me  dfn  pourquoi,  dons  le  langage  tk^ 
miiier,  o»  appelle  les  membres  de  r Académie  Françaie» 
us  naoaTiuf  ,, 

t'ArtWe  1  des  SUtote  et  Règteàiénte  de  i'Acad^te 
porte  ce  qui  eoit:         . 

L'Acadéoto  aura  un  aCMu  duquel  aeront  aeellée  en  ei/e 
Mené  toua  laa  aetea  qui  a'expédleroat  par.  aon  ordra.  dana 
tequel  te  ligure  da  Mgr  te  cardinal  duc  de  Btehèlteo  len 
Éravée  avec  cm  mota  A  l'entour  :  AMéitd,  cohUimI  Am  4» 
MAMea,  pretètliur  ieràtùdémlé  FrmtfOlêS  ikOtk  tén  «U 
BMr  OM  xxxr,ê%  on  èootMHMeett  «a  aéra  représentée  ane 
«ouroAatde  teurier  tvee  ea  mot  :  A  L'IlWOBTALnîlide*- 
«aate  aceahx  Umprateto  ne  pourra  Jamate  étie  abaagée 
pour  qUeiqoe.raieon  que  ee  adt  • 

le  pensé  que  e'eet  l'inecriptten  de  ce  dernier  sceau  qpii 
a  ibit  appder  tee  membres  de  l'Andémle  les  immortels-. 
puteque,  d'aprèa  l'inienUon  de  l'illustre  fondateur  de 
cette  compagnte,  l'empreinte  des  sceaux  ne  peut  être 
changée,  lA  Académiciens  ne  sont-ite  pu,  par  eete 
même,  voués  pour  ainsi  dira  A  rimmortalitè? 

Cette  explication  n'eet  peut-^ira  pas  te  vériteble;  mate . 
la  plus  bette  fllte  du  monde,  C9rome  dit  te  pnverbe, 
ne  peut  donner  que  ee  qo'elb  a. 

Ramboirilfet  (Éetw-et-Olie),  l«  M  man  t8fl9.  "  ^ 

Est-il  vrai,  comme  Je  le  Us  dans  le  Dicnoinriuig  »i 
Non  irCHArui.,  que  UprépotiUok  vtas,  appliquée  au 
temps,  doit  toujours  être  accompagnée  de  t article,  et 
que,  par  conséquent,  veas  nioz  HXDaEà,  vxas  niM, 
soient  des  ftmtesf 


Les  grammairiens  ne  sont  pu  d'accord  A  ce  eqJ«L 

M.  Fr.  Wey  s'exprime  ainsi,  page  144,  4«f  vol.  dee 
Kemarques  sur  la  langue  françaiser   <> 

«  Vrâs  —  préposition  de  Heu,  ou  de  temiN.  Dans  ee 
dernier  eu,  vers  doit  êt'ra  suivi  de  l'article,  \tnle  midi, 
ven  tes  quatre  heures.  Ce  siérait  mai  parler  que  de  dii«  : 
vers  quatre  heures,  vers  midi  >. 

Tel  n'est  pu  l'avis  de  M.  Bernard  JnUen  ;  car,  sui- 
vent  l'auteur  du  Cours  supérieur  de  grammain,  on 
peut  dira;       ,     > 
U  arrivé  vari  huit  bauraa. 

(Vol.  I,  p.  lu  lié  tij.). 

expreuion  qui  ne  renferme  paa  i'articte'. 

Ghercbona do,nc, entre  jBea|deux  opinions,  celle  qui 
doU  prévaloir  en  tant  que  patronnée  par  lea  écrivaina, 
ei,'8'ileatpo8aU>te,cofiaeUiéeper  te  éia^o.-     .,.     , 

Je  regrette  une  fote  de  plus  que  M.  Pr.  Wey  aoH  en 
4é«Meord  avec  lea  notes  quej'ai  reeueilllu  sur  cette  ques- 
tion, mais  aussi  pourquoi  ikii-il  de  te  graoniaira  sauf 
exempiear  Quant  A  moi.  J'ai  trouvé: 

fers  quatre  heures,  les  chevaux  tte  posa  étalent  arrivée, 
lea  maUea  attartiéu 

Ven  lus  heures.  Je  raatrate^aoa  ma  petite  eeitete  de  te 
maison  du  peintre,  pour  déjeuner. 

o  (iMWHÎâfc  -  OfWbdt.  t).     ■■ 
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LK  COURRIIR  OJ  VAUGSLâS. 


C*  Ait  te  i«udl.  15  no vambrt  \m,  vtn  dix  kewu  du  aMUn 
qtMktMViftitii(D«l««. 

(Mm.  (ta  Qhv>  *-U  mi,  dk  I,  p.  I). 
Tmiti»hmrn  du  matin,  à  un  «oud*  du  Nil,  Im  Pym- 
BldM  apiMuniraDl  Rubiiement,  deiiioéM  pir  laaolcil  laTint. 

(Um  —  tk.  I.  r  M), 

J'ai  reoMoiré  uoe  Mule  kiê  9er$  «vee  l'tf  Ucte,  et  c'est 
deoa^  là  phrase  auivaote  : 

Vmrtim  quatre  kmrei  de  l'apria-aiidi.  la  petite  carsTtiM 
avee  laquelle  J'avais  gravi  ce  deniereuz  paaM«e,  parvint 
au  aoinmet  de  lamontagoa. 

(Malbt  4a  Pu). 

In  fluit-il  4avutsge  pour  ne  donner  le  droit  de  eoo- 
elçre  que  vert,  dennt  uaoom  i'kèur^s,  s'eiprime  géné- 
ralement «ne  «rtieler 

Du  reste,  evee  eette  préposition,  il  n'est  pw-poasiUe 
qo'pn  n'ait  pas  la  fiealléde  mettre  l'article  ou  de  ne 
pes  le  mettre;  car,  ou  l'on  empliq[re  «r  (avec  lequel 
rarticlè  est  indispensable)  ou  l'on  emploie  Mrs  :  Il  n'y 
a  que  ces  deux  prépoèiiions,  pour  marquer  la  proiimité 
de  temps.  Alon,  si,  comme  le  prétend  M  Wey,  on 
devait  toujours  mettre  /m  après  vers,  la  langue  serait 
impuissante  à  exprimer  tio  temps  approchant  d'une 
Aeitre,  puisqu'on  ne  pourrait  dire  vers  les  uns  heurt, 
pas  plus  qu'on  ne  dit  lur  les  «im  heure. 

Ainsi,  le  raisonnement  et  les  hits  s'accordent  pour 
qu'on  puisse  dire  ;  vers  deux  heures,  vers  mtSi,  elc', 
sens  faii^  la  moindre  (iiute. 


LE  COURRÙR  DK  7AU6eUS. 


.^^..iL. 


ÉTRANGER 


Erfurt  (Prutse),  le  10  novembre  I8G8. 
Favt-il  prononcer  m  dans  le  mot  soiiNuiiCLE? 

Toutes  les  fois  que  la  consonne  m  est  suivie  de  w,  ces 
lettres  ont  toutes  deux  leur  son  propre.- Ainsi  dans 


Ampiatia 

IndeiDDité 

Omnivore 

Somnifère 

Somnambule 


on  prononce 


ame-nistie 
indème-nité 
ome-niyore    . 
ëoma-nifère. 
•ome-nambula. 


Cette  règle  se  trouve,  avec  presque  tous  les  exemples 
que  Je  cite,  dans  mon  traité  de  le  Prononciation,  p.  4«, 
limité  dont,  si  j4i  bonne  souvenance,  vous  avezjtÂiiporté 
un  exemplaire  h  votre  départ  si  précipité  de  Pairfar 


.  * 


Liège  fSelfiqne),  le  2e  mal  I8C9. 

Je  voudrait  bien  savoir  quelle  différence  il  y  a  entre 
les  deux  mots  auoém^cuui  et  acaoésisti. 

Dans  l'origine,  on  appUqua  la  qualification  d^aeadé- 
miste  i  tout  membre  d-'une  société  appelée  aeadémie, 
•ans  même  en  excepter  ceux  de  l'Aeedémie  Fnuçaisel 
ft  la  preave  e'eat  l'emploi  qui  est  bit  de  ce.  mot^ 

!•  Dins  les  statuU  mêmes  de  ladite  société  : 


«  Art.  IS.  L'on  aa  pourra  rien  résoudre  dans  laa  ,_ 
blées  ri  elles  ne  sont  composées  de  douze  *fr^^isltt$  poàr 
k|  moins  et  d'un  des  trois  offlders  •. 

S*  Dans  le  titre  suivant  que  Je  troute  parmi  lea  Pièees 
Justifeativei  que  M.  Ch.  Uvet  a  Jolptes  i  l'histoira  de 
l'Académie  par  Pélisaon  : 

«  Us  sonttmenU  de.  l'Académie  Française  sur  la  signill* 
cation  du  mot  rabouçH,  reeueiUis  des  lettres  de  deux  àe»- 
démittes  écrites  au  sieur  Naodé.  > 

Mais  les  Quarante  ne  voulurent  pu  de  ce  nom  epnimon, 
et  ils  firent  aeadémieien  pour  se  désigner  exclusivement 
eux-mêmes,  ainsi  que  nous  l'apprsfnd  Péliason,  dans  son 
histoire,  page  I4T: 

•  Je  les  appelle  AenOmleiena,  parce  qu^  ont  eux-mêmes 
ehoiri  eo  nom  on  l'assonblée  du  il  «évrier  i«35,  eelol  d'M*. 
MeM«  qu'on  proposait  auaai  ayant  été  rejeté  A  eanso  des 
autres  rignilleatiode  qu'il  a  d'ordinaire,  t 

^.  Depuis  lore,,vous  le  oomprenex,  on  a  continué  i  em- 
ployer oeadéÊÊkiêu  et  aeadémiste  evee  lar  différtoce  de 
eeos  que,  dès  l'aniiée  dosa  fondaUon,  l'Académie  Fran- 
çaise avait  établie  entre  ces  deux  termes. 

.■..■■♦ 
'  ..  '  i       '  "  ()  '     °    ..      . 

FvuwMe  jÀHlelerre),  le  4  aart  1860. 

Quel  est,  ïit  wmsplatt,  le  sens  de  rexpresskm  «  nni   ' 
ton  AMB  HiamlBB  »T 

Autrefois;  quand  undéfkint  avait  ordonné  des  messèa 
pour  le  salut  de  son  Ame,  l'argent  qu'il  hitait  pour  lea 
payer  se  prenait  sur  le  plus  clair  déa  biens  de  sasueee»- 
aion,  préférablement  à  toutee  ses  dettes,  et  cet  usage, 
établi  par  lee  moines,  ne  laissait  pas  que  de  leur  être 
profltible. 

Or,  en  Espagne,  on  ordonnait  souvent  na  ÎM  grand 
nombre  de  messes  qu'il  ne  restait  plus  rien  .f^x  héri- 
tiers, et  c'est  ce  que,  sur 'cette  terre  classique  de  la  dévo- 
tion, on  appelait  flUre  son  dwu  héritière.       i 

L'expression  aura  passé  de  |A  en  Franèe,  où  nous 
l'avons  prise  avec  le  sens  que  Je  viens  d'indiquer. 


Kixa  (Ruuie),  le  17  février  1860. 
Au  verbe  iiua,  le  dictionnaire  de  Noil  et  Chtfual 
dit  :  «  je  vais  (on  disait  autrefois  je  vas).  •  Est-ce  qt^o» 
ne  peut  réelletkènt  plus  se  servijt  de  cette  expression 
aujourd'hui?  '' 

'  ■'  .  .  7- 
Ouand  le  verbe  latin  vodtre%  formé  le  présent  de  l'In- 
dicatif de  notre  verbe  eiler,  il  a  produit  naturellement, 
après  Ja  chute  du  d,  les  formes  Je  mm,  tu  mu,  il  mi, 
formes  qu^étaient  encore  toutes  en  usage  au  xti*  siècle, 
puisque  PaisgniVe  lee  donne  sans  \%  moindre  observa- 
tion)» .  .  .  -■ 
Je  m'en  vofi  tu  t'en  vn,  U  s'en  va. 

(FtfliIrrlM— iiit,  p.  vm,). 

Je  l'M  dehors  —  Je  voi  a  croyre  —  Je  mh  au  large  ->  Je 
iw  au  devant  -  Je  vof  pour  rencontrer. 

G'À  p.  66»,  «d.  »  «I  »T0,  coi.  I). 


An  XTU«aièck,  il  a'éleva  d«a  doales  sur  la  première 
forme  :1a  ConreooUnna  k  prononcer^  vu;  no  poo- 
vant  souffHr  Je  mi<«  comme  entsché  de  proslnciallame; 
k  peuple,  qui  ne  eonnaissait  point  Je  Mri«,  fo^  également 
fidèle  A  Je  MM  ;  Patru  trouvait  l'un  el  l'autre  bons  ;  mils 
l'Académie,  Vaugeiaa,  Th.  Corneille  se  déelaièrentpoor 
Je  Miif,  qui  est  venu  Jusqu'à  noua,  où  U  Joott  eneott  de 
la  foveùr  des  bien  parlants. 

Aujourd'hui,  lé  peuple  dit  eneora  Je  mm;  le  IMcMon- 
M<re  lie' £a«eMu»' donne  eomnie  équivalents  Je  viii  et 
Je  MU.  ' 

En  définitive,  puisque  eette  forme  a  existé,  pouiqnol 
ne  v«odrait-ellè  pas  raotief  Voyone  done  quels  grieft 
on  arlieule  contre  elle,  on  plutôt  quel  avanisge  on  trouve 
A  la  remplacer  par  Je  Miif. 

Ce  dernier,  dit  Yiugelas,  n'étaiot  paa  semblable  aux 
autres  personnes,  procure  une  certaine  richesse  à  la 
lepgue.  Mais  cet  argument  me  semble  bien  foible  en 
comparaison  de  celul-d  : 

De  toua  noe  Verbes,  il  n'y  a  que  o//^  tipouvoir  qui 
aient  uiu  double  forme  pour  la  première  personne  dé 
l'indicatif;  que  signifie  une  telle  exception  ?  Elle  n'a 
aucune  raladilD  d'être.  Jaserais  done  d'avis  qu'on  pro- 
fltAt  du  moment  fovorable  où  je  vais  et  Je  vu  peuvent 
se  dire  l'un  et  l'autre,  pour  ramener  la  langue  à  son 
uniformité  primlUve,  et,  par  conséquent,  naturelle. 


BiOGRAPHIE  DES  GRAHMAIIUENS 
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.  '  -  Balte  -  n„ 


SI  tous  les  bommee  de  lettres  s'entendaient,  non 
pour  changer  la  consUldtion  de  la  langue,  ce  qui  n'ap- 
partient qu'au  peuple  fonçais,  mais  seulement  pour  le 
redresser  là  où  l'usage  permet  encore  à  la  raison  d'in- 
tervenir, lis  pourraient,  en  quelques  années,  réformer 
une  foule  d'erreurs  que-  des  grammairiens  trop  foelle- 
ment  écoutés  y  ont  répaftduès  d'une  manière  si  désas- 
treuse. Qo'un  vaillant  écrivain  comme  M*»  George  Sand 
ou  M.  Alexandre  Dumas  fils,  par  exèn^,  se  mette  k 
attacher  le  grelot  dans  sa  première  publication,  et  bien- 
tôt ses  confrères  l'hnltent,  le  pr^ugé  tombe,  et,  une  fois 
de  plus,  la  logique  est  vengée. 


aÛBSTioxrs 


DOMT  LA  SOLUTIQR  DOIT  Sllia  BONNià  SANS 
-     mOGBAniS  MOMÉROS.  "■» 


:\. 


1*  Si  l'on  peut  dire  :  un  éliveea  rupture  de  Iw^.i" 
^  D'ott  Tiwit  minoterie. 

3*  TeadMee  da  (ruçaie  A  chaafer  a»  ea  «n.  «I  «■ 
en  oa,  . 

«•  FMtiMT  «vee  Pm  at  Cetearf . 
5*  Oflglae  du  aot  calMiSoary. 

6*  S'il  fkat  «Il  daaa  ■  il  e«t  de eonae  de r 

7*  Slgniacatioa  de /faire  pHm«. 
8*  Sur  nae  lettre,  but-Il  con/ldeHlieUe  ou  fulUnUell 
9*  SI  l'oB  peut  mettre  quoi  que  k  U  place  de  wuUfré. 
10*  Pluriel  dea  MbataalUii  ea  ont,  eut. 


Dans  ce*  deux  demie»  exemples,  on  voit  su  ebntraire 
introduira  un  /,  que  c  noua  inVei^posons  quelquefois  pour 
ne  point  tomber  en  on»  d^lalsante  concurrence  de 
voyelles.  • 

Avant  d'entrer  dans  l'examen  dés  niots,  de  leurs  di- 
verses espieea,  et  des  questfons  relaUvea  k  chaeunedes 
PArUesdu  discoure,  Ramus  Jette  un  regard  en  arrière  ; 
U  rappelle  quelquea-unf  de  ses  principes,  et  dit  de 
quelle  utilité  eeralt  U  réforme  qu'U  propose  poury/les 
étrangers,  pour  les  enfonts  et  pour  les  fommês. 

Après  ces  préliminaires.  Joignant  l'exemple  au  pré- 
cepte, Ranuiw  se  dédie  k  imprimer  sa  grammaire  sur 
deux  colonnes;  d'uofwtéest  son  orthographe  propre,  de 
l'entre  l'orthographe  Iwaire.  G'eayâAi  :  •  Or  sus, 
de  par  Dieu!  que  ce  pa^hpDMmilsenavant,  comme 
un  tableau  de  quelque  Apelles,  pour  efcouter  ^lerriera 
le  rideau  le  Jugement  dés  passans.  a 

Arrivé  au  8*  chapitre,  Ramus  aborde  là  grammaire 
proprement  dite  daine  oe  qu'elle  a  àt  pratique,  sans  dii% 
combien  il  y  a  de^  partis  du  djscoura  ni  quelles  sont 
ces  parties. 

Du  nom.  —  Il  y  adeut  ehoeee  k  considérer  dana  •  la 
noUtiona  des  noms,  l'espèce  et  U  figura  :. pour  l'es- 
pèce, le  nom  est  primitif,  comme  vin,  ou  dérivatif, 
comme  vineux.  —  Pour  la  ligure,  il  est  simple  comme 
ami,  dit,  ou  coihpoeé  t  ennemi,  contredit. 

On  doit  tenir  compte  aussi,  dans  les  moU  sn  général, 
de  ce  que  Ramus  sppelie  aies  différences,  a  c'estk-dire 
les  espèces,  les  variétés,  a  EUef  sont  avec  nomhra  ou 
aans  nombre  ;  avec  nombre,  quf|od  elles  nbtent  avec 
leur  principale' signification  un  nombre  stagulier  ou 
pluriel,  comme  bon  est  dé  nombre  singulier,  Aoim  de 
nombre  pluriel,  a 

Cette  division  en  mots  sujets  au  nombre  et  en  moU 
qui  n'y  sont  pas  sujèu,  est  particulière  k  Ramus. 

Du  Nombre.  —  En  ce  qui  regarde  le  nombre,  le  mot, 
en  général,  peut-être  nom  ou  verbe.  Le  nom  se  dis- 
tingue du  verbe  en  ce  que  a  cest  ung  mot  de  nombre 
avec  genre.  »„  ■•  -,    .  o , 

Pour  la  formation  du  nombre.  Remua  se  borne  k 
donner  ces  trois  réglée:  ,    " 

4*  Le  pluriel  njoute  une  s  au  singulier.  —  l'x  étant  ^ 
un  signe  abrégé  qui  tient  la  place  de  As  fes)  et  de#«, 
Ramus  i^ouie,  sans  en  foire  l'objet  d'une  règle  particu- 
lière :  M  (lac)  lax;  l§nç,  lonx.  '   * 

r  Lee  floales  il  et  f  se  chsngent  en  s  ;  dent^  dens, 
pied  (plaid),  pies  ;  soldnrd,  soldars. 

S»  L'a  final  devant  /  est  chaîné  en  §u,  ea  supprimant 
/C'est  notre  règle  aetuelle. 

Du  genre.  —  Ramus  «'edmet  que  deux  genree,  te 
:^in  et  le  féminin. 
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Lm  pwh»  d'arbre  (poirier)  et  de  roooaaie  («<e«) 
iopt  iMêeallM  ;  lee  doodi  de  vUltt  Utlôt  ommiMiis 
(/'«rii},  UDlôt  fémioios  (froif).  ""V_ 

•  Ouelquee  règles  m  peuvent  dreeeer  pour  le  mie&olim, 
comine  le  plus^frequiol,  Mloft  iN  letres  floilet,  en  ei- 
npUnt  lef  femeoina.  •  Geltpoié,  Raaua  bitaoivre  une 
,lonff«e  liate  df  floâlei  pat|lealièreB  Hkx  B«ms  de  genre 
maeculin. 

«  Le  femenlB  est  ibrmé  do  masettllB,  «i  adjoatàbt  «, 
eooMBe  /Va,  fim,  /ht,  fUn,  et6.  s 
>    Outi4iM  M»ms  MMU  un  genre  fiomprenant  deal  feèïe*  : 
comme  A«rM,  èr0dk«r,^fiir>o<  sotti  le  maeeuilb  ;  petdrtâ, 
sous  le  féminin.  ^ 

itrricto.  —  En  traitant  du  nom.  Hamas  eonitaferé  tan 
court  paragraphe  i  Hartide  :  •  Aitkie,  cest  un  >om  ({ot 
^ict  au  bingulier  masculin  It,  au  taneoln  fa  ;  p^or  le 
pluHvr  de  Ion  et  de  l'autre  11  Ihtct  Ui.  Le  genre  est  com- 
munément déclaré  par  l'artiete  iingolier.  »  Quant  aux 
roteeia,  au^aÉ*,  dê,êà,  «K» ,  Riinoa  les  clâsa«  parmi 
les  pi'épositlons.  « 

Comptraimii  lit  Hmtàuilon  dts  nàm.  •^  Le  traité 
do  dont  se  termine  |iar  un  chapitre  aiir  les  degrés  de 
totnpàraiaon  et  sur  les  dimlnutii)i<.> 

Remarquons  en  quittant  le  chapitre  du  nom,  qo« 
Hamus,  à  l'exemple  de  Meigref^  m  twionnalt  pis  de 
déclinaison  en  français. 

D»  proinm.  ->  Ramus  fait  eneôy«  rentrer  le  pronom 
dans  la  elsÉMdes  noms  :  •  Dix  noms,  dit-il,  sont  appe- 
lés pronoms,  et  semblent  lou#  avoir  quelques  cas.  • 

Les  six  prdnom*  reeotanus  par  Ramus  sont  rangés 
par  lui  dans  Tordre  suivant  :^'e  ou  moi  ;  /«  ou  fo<  ; 
toi  ;  ce  ou  r#ft  (fera,  eete)  et  tka  dérivés  ;  it  ou  lui  ;  qvi^ 
qnt,  Mon,  ma,  tfien,mt«nHê,  ton,  ta,  tien,  tienne;  ton, 
ia,  sien,  iienne,metmê.  ' 

De  ces  prpnoms,7«,  te,  eeoneett  sont, démonstratifs; 
ioi,  M,  oyf,  sont  relalifli  ;  les  autres  sont  poèsessifli,  ex- 
cepté i^imë  qui  est  réitératif. 

"usieurs pronoms,  on  le  voit,  sont  oubliés:  deiià,en 
d'autres  sont  donnés  comme  pronoms  qui  ne 
vent  être  considérés  qtie  comme  des  a^jectih  pos- 
sessifs :  MON,  ma,  og;  déterminatifs  :  cet,  cette. 

Du  verbe.  —  C'est  surtout  ici  que  l'on  t^cut  reprocher 
à  Ramùs  de  se  borner  A  constater  des  (kits,  au  lieu  de 
donner  des  règles  oii  d'exposer  des  principes.  Après 
avoir  déflni  cette  espèce  de  mots,  le  temps,  la  personne 
et  les  dilTérentes  espèces  de  Verbes,  il  passe  au  participe 
qui  «  est  un  nom  ainsi  nommé  parce  qu'il  participe  du 
verbe,' en  temps  et  en  forme;  » 

«  Le  participe  actif  est  to^jours  présent,  et  est  prins 
du  gérondif,  comme  aiûant,,  aimtnte  ;  le  participe 
pai^if  eat  prins  du  parfidct  prétérit  indéfini,  basti, 
battie.  • 

Le  participe  français  n'a  point  de  f^tur. 

Cot^^o^ion,  •>-  «  La  éBnJugaison  est  divisée  vulgai- 
rement en  quatre  espèces,  par  les  terminaisons  du  pre* 
sent  infini.  » 

La  première  a  •  l'infini  •  en  er,  la  seconde  en  eer,  la 
troisième  en  r«  ;  la  quilrièihe  en  ir. 

Pour  modèles  i*e  ces  conjugaisons,  Ramus  Icboisi 
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etimer,  voir,  eonnoiitre,  battir,  et,  à  la  suite  db  chtean 
de  ces  exemples,  il  eofljogtie  les  verbes  qn'il  réconoth 
comme  irrégnlieré.  -'    (.> 

Ramns  né  Mt  aocaiiê  diatlnetion  dé  modea  ;  té  met 
n'est  même  pas  pronoooé  par  loi.  En  outre,  il  ne  doiille 
aoeuo  temps  composé. 

A  la  wiito  dea  éhi^ttrei  qal  précèdent,  et  où  il  a  paiflé 
def  mots  duàceptiblea  de  varier,  suivant  lé  nombre, 
RaONM  s'occupe  des  mots  invariables,  ou  sana  WMibre. 
Il  n'en  reeoqfnlt  qée  deux  ^spéoeo  t  l'adverbe,  anqool  0 
rattache  l'interjection,  et  la  coq]onction. 

De  f  adverbe.'^  «  L'adverbe  est  un  mot  saoa  nombre 
qui  est  aïUoinct  à  un  autre,  r  Suit  une  dassifloation  rér 
partie  en  advorbea  de  quantité  nomme  :  jusei,  entr$- 
deux,  bien,  pae,  peu,  tropeut  pnm,  etc.  —  de  tempa  : 
après,  enapnée,  atf/ourtMuy,  auprime,  eniretmpe, 
9re»,on^prime,  t^iiimi,  pieçu,  etc.  —de  lien,:  èrriere, 
oMeurt,  apart,  etc.  —  de  qualité:  MiirraM}i/,i  faeile^^ 
ment'i  ^^  d'affirmation  ou  négation  :  «il,  eeftet,  voire, 
MON, nan^ii,  lis,  ni, non;  —d'appel^  souhait  :  Ae,  Aoif, 
oriut,  etc.  ;  —  de  similitude  :  aifui,  tout  ainsi,  etc.  ' 

•  Les  Interjeétioos,  que  Ion  appelle,  sont  aussi  ad- 
verbes, comme  :  ai,  §h  lias,  Aoy,  *sf,  signe  de  silence  ; 
ji-,  pour  engaigdèr  les  chiens  ;  ttr,  pour  chasaèr  les 
oyieaox. 

«  Les  preposUioùiB  semblablement  sont  adverbes,  et 
presque  dé  nmps  et  de  lieu,  comme  ault  ;  a,  fm,autx, 
aveequei,  m,  vert,  kort,  ele. 

•  Item,  quelques  inséparables,  comme  re,  for,  etc., 
retenir,  revivre,  forlifner,  farfaire.  • 

De  la  eot^onetion.  —  «  Goi^ooclion  est  un  mot  aao» 
nombre,  par  lequel  les  parties  de  loraisob  composée  sont 
coqjointes.  Z  , 

Ramus  an  bit  deux  classes  :  les  énonetativei  •  quand 
les  parties  sont  asseurees  pour  certain  •  et  les  ratiocina- 
tivet  t  quand  l'une  des  parties  est  conclue  par  l'autre.  • 

La  première  classe  comprend  les  eonçrégatiVet  subdi- 
visées en^copulatives  (ft,  autti...)  et  en  conditionneUw, 
les  legrégativet  divisées  en  discretives  (mo^s,  «oMMm 
que,  ains  ete  }  et  disjonctives  {ou,  àuKremenl).' 

La  seconde  classe  comprend  les  rationales  {dont,  donq, 
par  quoy,  pour  autant,  etc  )  et  les  causales  i.ear,  parce 
que,  afin  que,  puitque.- 

SacoMD  LiTSE.  —  n  s'agit  ici  de  la  syntaxe.  Mais 
celte  partie  fut  pour  Ramus  ce  qu'elle  devait  être  pendant 
deux  siècles  encore,  c'est-à-dire  une  sorte  de  recueil 
d'observations  sur  l'accord  des  mots  eùtre  eux,  et  non' 
un  ensemble  de  règles  propres  à  déterminer  le  rôle  des 
mots  dans  la  proposition  ou  des  propositions  dans  la 
phrase.  .  ■  '    -        ,   „        '* .   „  .^ 

Après  un  préambule  où  il  définit  cette  uutre  partie  d)B 
la  grammaire,  Ramus  aborde  les  règles  «.  de  la  conve- 
nance, ■  c'est-k-dire  de  l'accord  des  noms. 

('La  fin  au  prochain  numéro.) 


Li  R&DiCT»ia-G<BiNT,  E.  MARTIN. 


Ut  COURRIER  DE  VAUéEIlAS. 


Renseignements  spéciaux  polir  les  Étrangers 


1*  fac^ssmas  DE  raâaçAiB  4  piais 


M.  BuAN  MABTIN,  Mlenr  de  to  Utneue  françttite  entiitnée 
aux  étrtMftn  et  rM*ctear  du  Courrier  de  Vm^eUu,  IxMt^Tard 

■p.  y.  MAIRS,  -^  2&,  ATenne  de  Marigny  {ierirel 

^^    M^  MAII^RO,  diptAgoMie,  f^fnt  llialiiHv^  1lrâsei|iwr  jibx 

'    Élranaert,  32,  HM  LooU-le-Gnad. 


M**  PUPIN,  i,  plMW  de  la  MadeleiM.  bip|Sin««.  (Parte  «Nfiott.) 
M-*  BUtTRÀND,  -m  CM  $Mioi  pavUké  5  (p«rie  «àfMl 

M.  GUERRIER  pE  HAUPT,  ancien  directénrd'iral»  Bomaale. 
aaienr  de  plneienra  onvragea  «t  râartenr  de  l'Oifon  ie»  làili- 
lutmn,  42,"  m«  dw  Dragoi^,      - 


■Z 


a*  FâMiuss  FaaaAirr  pes  FamiomiAiRBs 

)r«f%ss«  «to  9et  Mmeegmm  WreeetfetUm 

PRÈS  DÛ  JARDIN  D'ACCLIMATATION  (Boii  de  Boulogne), 
dsw  diwwi  françalsfa  de  dittIncUon,  habitant  un  Joli  Miel, 
déeireni  recevoir'  quelques  peneionnairee  étrangers.  —  Grand 
'eomfort.  —  EufjlMrtea  hçops  dn  français.  —  Arts  d'agrfment. 
—  Laa  plus  t^uses  i^d^ncet  etigéet.-—  S'adresser  k  ¥l!^% 
8,  rue  Loait-PlûlippiV  ATenne  d«  Neuilijr. 

A  L'BNTRÉE  DU  BOIS  DB  BOULOGNE  (Poiqr.  3,  ckmu$ée 
de  la  MuMU),  M.  NI0U8SBL  atoé,  ehel  d'inatilHlion,  licencié 
«s-sciences,  ei-préparate«r  de  phwiqne  st  de  cliimie  au  lycé«  de 
L>on,  reçoit,  dan»  sa  (wnille,  qffi*et  pensionnaires  éU«ng*i% 
pour  les  perfectionner  danti  la  conrersation  française  et  achever 
leur  éducation.  „  ' 

M.  SALONE,  docteur  en  médecine?  marié^  père  de  famille, 
demande  à  prendre  en  pension  un  on  rf«wx  Jeunes  garçons,  d'dH- 
gine  anglaise  cl  dont  la  santé  pourrait  éiiger  des  seins  parti- 
culiers. —  S'adres%er  de  II  Kenre*  à  mile,  ou  de  à  à  6  Ke^$,' 
rue  Lhtné,  94  (quartier  du  JardiD.do>PlantiM}.     '' 


BNTBE  L'ARC  de  ;rRIOMPHE  et  le  BOlà  de  BOULOGNE, 
39,  r«(e  5(-^enHiw)Nd  (Paris-Ternes).  M""  0......  |Wit.  dès  k 

présent,  disposer  de  trois  Jolies  chambres  pour  trois  pension- 
naires—  Piano.  —  Soins  quieniUs.  . 

Quekpas'  pewdoaMiiM  ssil  ra«ns  par  M.  DUFFRT,  profes- 
sent, 71,  lionleraid  Baint-ttarBnata  (prêt  du  jtwdluéu  Luaem' 
bourçM  l^Cettéee  éê  Fimtee). 

AVENUE  VICTOBIA  (quartier  de  l'HAtel  de  ViNe).  —  La  fii- 
mille  d'un  (profet^nr,  ollcier  d'Académie,  pourrait  reccToir  un 
jeune  étran|;Br  pÀ^  le  perfectionner  dans  la  langue  françaiiie.  -^ 
(S'adresser  à  la  rédaction  du  Journal.)  . 

A  UNB  USUBE  DB  PARIS,  SUR  l'N  CBçiiiN  Di  feh  et  dans 
UNE  LOOkLirt  PES  plut  talubtei.—  Une.maltresse  de  pension  se 
durgerait  d'utoe  petite  fUle  de  n'importe  quel  âge.  et  en  pren- 
drait, pendjMn  un  certain  nombre  d'années ,  toute  la  responsabi- 
li)é.  V  Les  meiUeures  références  offertes  4  la  famille.  — 
(S'|4resser  à  la  lédaction  du  Joamal.)  ,,  - 


3"  MAISONS  O'ÈDUQÂTION 


eim  ^reteepmê^  pmeew  tma  Jjmvttemm  tttreimé^em  ' 


L'INSTITUTION  IIORTUS,  -.94,  rue  du  Rac  (rive 
gauche) ,  a  Joint  à  ses  études  littéraires  complètes  l'or- 
/ânlsation  de  coun  spéciaux  «1  de  coinmeree  foui  les 
jeunes  étmngars.  — *  Quelques  chambres  particu^ères.  — 
Table   saine"  et  abondante. 

IN^IffUTION  DBS  BÈ0UB8,  90,  Avenue  d'Rylau,  fondée 
par  JV.  rA«rt'<N  avec  le  coQCOttrs  de  M-  le  Ministre  de  l'Instruc- 
tion publique.  —  -La  méthode  du  professeur  est  basée  sur  les 
'  règles  ordinaires  de  la  prononciation,  -t-  Les  cours  durent  vingt 
jours.  «T  On  prend  des  pensionnaires  dans  l'établissenent. 


'  ÉDUCATION  DE  FAMILLE  pour  les  enftinis  et  pour  les  Jeunes 
personnes.  —  Nombre  limité  dVIèTes.  —  Profestrurs  sixVianx 
dans  chaque  faculté.  —  Préparation  aux  examens.  —  Soins 
inatemels.  —  ^ne^MMirriture.  —  intérieur  confortable.  —  ^ 
rue  Nicolo  («  tdU  du  Intk  de  BmaoçKti^.  —  M>^  CPUNET. 

rnÉS  DU  BOIS  de  Boulogne  (7,  rue  du  Mme),  ÉdneaUon 
de  famille  |K>ur  les  jeunes  gens.  —  Nombre  tr^s-limilé  d'élèves. 
—  Les  plus  grands  soins  donnés  au  perfeetiooBMnent  des  Btran.. 
gers  dans  la  langue  française.  —  Exoellenle  nourriinre.  —  Quel- 
ques chaii(bre%ÉHIuiUè^. 


4*  mSTITUTEIGES  BT  FROFfiSSEUaS 

méoiremi  ftfèf  à  t'Éte'eeeegmf 


UN  JEUNE  HOMME  de  30  X.  auteur  de  plusieurs  ouvrages, 
ronnaissai\l  A  fond  les  langues  française,  espagnole  et  portugaise, 
ainsi  que  leur  littérature,  —  k, dessin,  l'histotre,  U  géographie 
et  les  mathématiques  élémentaires,  désira  uV  place  de  profes- 
seur on  de  précepteur  dans  une  bonne  famille,  «n  France  ou  à 
l'étrange-  (S'adresser  A  la  Bédaction  du  Journal) 

UN  LICENCIA  EN  DROIT,  âgé  S  36  ans  et  qui  est  resté  ^p(/ 
annuel  comme  précepteur  dans  une  famille,  désirerait  trouver^ 
une  situation  ânalogqe.  (S'adresser  à  la  rédaction  di^,Jonmal.) 

M.  T...,  Agé  de  28  ans  et  syant  fait  ses  éludes  dans  une  insli 


p  meêO0t0te0r  §ee  JLette0e»m-'^tm»epeiieMf 

tntion  supérieure  de  Paris,  déslra^t|pavÂr:l  >'*lran4v'nne  plai|| 
de  professeur  )ie  fhmçais  ou  un|frM«ptorst  (S'adr.  à  ta  réd,;dn  J.}. 
U-  C...  ches  sa  mère,  39,  rtS^-Fenllnand  (Paris-Ternes), 
ayant  a<;bevé  son  éducation  en  Angleterix^  excellent  professeur, 
de  piano,  se  placerait  Volontiers  comme  institutrice  A  Fétranger. 
.Isinon  en  France. 

[.  BBLIN,  bachelier  ès-Mtres,  ayant  professé  plus  de  10  ans 


dans  divertoi  pensions  de  Parjs,  désirerait  trouver  A  IVIranger 
des  ktçons^de  français,  de  mathématiques,  de- latin,  de  grtc,  ou 
de  dessin.  (S'adresser  A  la  Béd.  du  Journal). 
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I,  OUVRAOl»  POUR  L'trupX  DU  FRAilÇ^B 


'S  -? 


■>    »<> 


■•  » 


U  LAWCUB  PUNÇAISI  INBBIONtR  kVX  tTBAIfOEM 

P«r  K»«*"  »i*«Tu..  ouvrvfl.  «u  rooye«d«qMi.I1o.l4lr«igerW 
prenut  déjà  te  franl^i,  p«„;  «.,  ,,„,„  ^,  ^.y,    ^  ^^^ 

été  l*nvtir^.  -  Prit  .  |0  fr.  50. 
(9'MlmMr  «  II.  HbrâJrt/»#|  C*îr*««#:.  ».  ^^ît  SHmê.) 

'        COima  SÛFigMEBUii  BB  ORAlKMAXné      ■ 
PA?»  B.  itLLIKN, 

docteur  è^AHliM,  liAiwléèMeteMÏ»;         * 
,»         I"  iMrMe  ;  atnmwmi  pnpremnl  dite.  J.  lUrite     BaûU 


OKAMMA^M  HIITOUOCI  Dl  LA  LANGUI  FMNÇAttk 


><•» 


*TUD«  iïjl  LfiOW  Dl  t'AOClMT  tATIN  d...  U  Uitt. 
frâ»ç.tee  p.,  ouum  Vam.  -  g,  »„«,«.  à  P,rte.  â  U  UbfSu 


tt.  PUBLIGATI0M8  bmmém^. 
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.'■■  V, 
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V    ^^  L'ÉCHO  DrLA  iSORBONNB  ,  f  a  h/wt* 

Journal  rMigé  par  iMm  Mclélé  de  ^ftote  «1  ,dt  lltWttMi'n  ' 
,    :       *"  :       .  qui  PMblte     '  •■? 

.         iM  in«Hi,  Jeudi  et  untedl  de  chaqoe  mumIm  '        * 

rédlg^  confonnéim>B!^«uxpirpgrtmiiieidNco«ri  deUSoriMMM 
BufMux.J.  nu  GuëHéfauft, a  Parh. 


founa  de  VMlgiriMllioH  Médiate  et  iMteMlUI«M.  Otitéré  m^ 
n.lM«i  tei«.d|.  -  «éd«,te.r  «  chef  te  D^J^iS; 
Wrecteur^rttl  A.  Ballot.  -  B«  Ji,  --n..S^,|^^ 
MoMteur-te.Prt.ee.  Parte  él  dépârtemeite,  u  m.  6  fr.t'  Ut 


Abonii«inMil.nour  Parte  «|  ter.  DéparlenenU  :  Trote  ùaU' 

LA   UTTÉRATl  RK  Flt«IÇAISE  dcpS»  te  foadatioo  de  h 

"feue. >.,„;*  te  W,olu.l«„.  -  Lecii™.  chote^r^Jp*  le 

lieu.,  .^.olo'^l  8TAAFr.  ouvrage  hlr*  de.   "u^-riîSj 

de,n,1njre.  de    a  Mal*,,,  de  rE,„çe,^j..  de  te  Guerre  e.  de 

^ru«llon  publique  e«   Francev  m>  7  fr.  «o;  (A<^«fcï 


.rtcll  h  .lorlque*|.ui«Ç  aui  «.Hrr«.v  te»  plua  aulbeoliquea  de  te 
Mt  et  de  te  mon  de  ce  |M)i.i,r.  illuatr^ur  de  «on  paw  -  Pri«  • 
.2  fr.  M,  (»>dÇr,ier'à  If.  RoBBiiT,  ÎTSie  St-PouT)  ,       " 

;.    "p.  BÔUQUKBEL;.llbraire4dileni/3fc.  31.  rue  (^ 

;      LE  ràtoPTEUR  CES  FAMILLES  • 

.Éduvillon.  KmeignemeHi,  Hécrtailon. 
Paraimnl  >  I"  ei  te  15  d.  ^«i„ê  nibi,; .-.  Aboouement 
pour  te  Fr«,çe  ç.  l'Al^te^Ofr^n;  ,K,«r  l^lranger.  8  fr. 

M  ANIEL  DB  MORAL*.  PR^IQUI  x  l'csao.  »»  écolm. 
,,,'r.P'"'-«/owncNg,  chef  d'iMtilulipD  boiioralre.  ofUcler  de 
ri'n.Ycr.il*.  membre  de  te.8.Jé(*  phllo.echnique.  -  Ouvla» 
bonoré  dune  m*dallte.par  la  Spcitlé  d'ins.rur.i«„  H^montei^ 
llu-lî  broché.   I»ri  ;.l  fr   rjï  •_   iik..i.t.  .... r" 


P.  ^Ml'S,  PfeOrCMUCR  AU  COUJOI  M  PRAMOa.  —  ga  Tte^ 

i»r écrite  «a  mori-  (UAh-VoTIl.  -  >ar  Charte.  dLmam.  Juge 

i  rîl^it.'.il!''''"'''  *  '!  '^'--  "  <'^'*'  ^'^^ 
■'  '    ■     ,  "   ,   ,      .    ■*•"  '  '.    .^.-^  ■■'    •■'■•■'    '"■ 

INSKIC.NEMENT  BUÊS8ARD,  teMhwle  àe  l'Iàalr-ctfcm  e»  4a 
te  roomllMUôii  du  plut  grand  nombre,  embraataat  tea  riiit- 
deui  éludai  uauelteH  ;  «uorè*  intolteclueli  çl  morau*  dia  cbaiM 
raola.  -  Écrire  pour  ouvrage*  el  leçona,  rueLanaulé  ît^     * 

:  .<         ■  •}— — —  ■  ■     -'  -  *"■■■„- 

Ubrairte  de  JÙKL  CIIEUBULIKZ,  M,  nié  de  BeiM,  A  Parié 
V      I/INTBUMÉDIAIRB 

DES  CIIERCHKi/bs  ET  CURIBUX  i 

(CoVreapondance  iiUéralre,  NoUt  and  Qutrie,  tttn^)  * 

Quettion.  el  r^.et,  communication.  dKene.è'hi.aaa  4e  loua 

iïïuïX    *"•  *"  '^'*'  •'"""•  ••'"'«PWK  .«wH- 

•  Abonnemente  :  Frapee,  U  fr.-  Éliwiger,  15  ffc  . 


L'AMI  DES  ENFANTS 


ioumal  lllutlré,  parateMnt  Irote  folà  ùr  note  •  Ifi 

tsclfon  de  M.  A.  Bal- 


«té 


à  8.  deMte.  p.r  lWral«,n  1.-18;  lou.  li  dlreclTon  de  M.  A.  Bal- 
tOT.  Bureau  :  A  Pari.,  rue  Mon..teur.te-Pri«c«.  M.  "  Jh,  ï 
fr.,  par  an.  -  Le  premter  rpluue  de  m  joifrnal  a  déjà  paru. 

REVUEDELINGLI8TIQi;EetdePBaoLOOi»oo»A«ÉB  - 
Recueil  trimestriel  de  documente  pour^rvlr  à  te  Kience  M.!- 
Hve  de.  langue.,  à  l'elhnologte,  à  te  mythotegie  et  à  ITil.W^ 
~  Prixderaboùnement:  Pari.,  12  fr.;  départemenU.  U  fr' 

Um>r     ■•  nnpl   an   ....  .  t—.i  *  t     '-m    u., 


■       -'■■■■■'     :     çv   ■         .    •  •■    ;    '      .-;"    ■      '  H  «Uiwnneu»?,  15,  quai  Volteirej  A  Pari..   .- 


\    -ï     POUR  TOUT  CE  QUI  EST  RELATW  AUX  ANÇlOiVCES. 
S'adresser  ,1  la  Rédaction  du  Journal,  «6,  boulevard  de»  ^Italiens: 


Nogeiit  le-Rotrou,  imprimerie  Qé  A.  GOL'VEh»NEUB. 
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PRIX 

Pow(  te  Franaa,  u  tm.\      M  £ 
Pour  Ittmnfwr,  wi  an.  .       H  f. 
Un  nanéra  t  «•  OMllmw. 


'  Rédacteur 


EiiAN  MARI^IK 

bpIcul    rouR    'LU    ÉnUMOMia 


•« 


TUdMiÛoo  d*  prix. 


ABONK^TMCHTS 

AI.r«*«tea.iM. 


V- 


AlMirtir  dm«  octobre  prpchain,  époqiie  où  II  eotrart 
dans  M  lécoodc  annéeC  le  Covrrier  des  VaugetoM,  gràà» 
au  eyippalttique  aceudlqul  lui  a  été  fkit  daoa.le  monde 
de  renseignement,  depuis  les  aimpics  profeMèun  Jni- 
qu'au  Mlnlslre  de  l'Iiîstrticilo'a  publique,  ys  pouvoir 
réduire  ion  abonnement  à  ntx  franc»  par  an  pour  la 
France,  ut  k  dix  fronci  pour  l'étranger. 


tlyiaologte  du  »erbe  ^nmer:-LÊq»ti  tnut  mieug  oaleMuL 
«aii<  te  nitetixi  -  FomalioB  dea  oontraetteM  om,  mur,  du  4*. 
f.ïTTidtw  l'un  de.  -  OoMteenl  .'e^'/ormé  «Htu;  -  L'un      tdl 
enfbee  dOkttinfiu  m  /aeé  l'un  d,  iWlie;  -  Auteur  du  mot  I  les 
tor<rf/e.,  I  Fin  de  te  biographte  de  R.mu».  r 


-<ta4. 


ÉlANGÉ 


t 


•  '"■    >arte,  Ieï6  mal  IM9. 

Phurrièsrvùm  me  dire  quelle  eut  l'origine  du  verbe 
ifioanLa?  C'eut  m  vai»  quê}e  ckerehémt  mot  Boii)a(i. 
jectif  ou  Kubatanlif,  un  seiu  qui  puim  expliquer  celut 

de  ce  verbe^    •■       r  .  ■.'■;;:•.;.-      ■'■^ 


^Ce  que  voiu  nM|:dUe«-lk„  oe  m'étonne  nullement 
^ftonner  ne  vient ipit  de  «oiî,  commelHle  psptll;  lia 
pour  origine  ftori^  qui  «9,  prononçfflt  aùirefois  bone\ 
âinsl-qiie  le  inontrent  ce«  eieniplea  : 

:      IVoDcquéa  ^'aTaii  Mate  »eti«.  -^ 

La  ilmpte  geot  pteiMut  et  toM. 

'■■„"■  tH«mnl  ■•  eoati«flUt> 

Lca  terrée  ensemble  partirent  < 

fc  au  parUrftcmwi  mirent.      #,,.       ' 

,  De  6oM«  (borne)  Dn  Ot  aftoimer,  et  l'onldit'aioiiMf 
un  héritage,  polir  y  i^ettre  des  bornes. 


bieniôt  à  eeliil  de  linitar  iipplkiaé  à  «ne  somma  d'tr- 
'genl  donnée  p«iir  un  droit  qu'on  rewvaii  on  qu'on  payaH 
en  espèces  et  dont  le  prit  était  ioeerlâin  Voici  dai 
eiMnpIes  dé  «d««aer  al  da  uUnnmmwt  dans  èetta  al- 
goiflcatlpn  :  ^ 

Ce  marchand  est  ab»nm4  à  cent  écus  par  an  avec  le  doua- 
Bior  poi4r  la  dro^A^eata^a  d«  uftilaa  sm  marrhandlaes. 

•;•■.'•-:  -v  ■  ■  ."  ■ .-. .;    .   (TN»«*n*:r 

Dans  (rittsiatm  eotftuaas.  las  ronssins  île  sarvléa  MNit 

abonnie  A  ^in,  écu. 

%M  abommu»ti  avée  laa  aous-ofBcler«  daa  Aides  aoaiV 
Dbllgatoiréa,  pourvu  qu'ils  soient  rédigée  par  écrit,  et  H  ait 
défendu  d'en  recevoir  la  preuve  par  témoins. 

(Oid«M.  a»  laSD  mu  lrf.ll  4»  ÂMia.> 

Au  mojwMg*.  on  distinguait  parmi  les  serfk  las  mor- 
t^itebles,  les  -gens  4e  pounuita,  les  tatHablae  à  volooa  M 

*  (^.  a.  rM.  te  «!««•  ^  a«fc  <;  u.  ^  sM). 

Du  resta,  on  avait  eonaervé  la  Ibrma  •bomêf,  egoniM 
le  montre  la  cltatloQ  iuivaota,  autre  preuve  de  l'éCyàio- 
logia  annoneéa  : 

Les  revenus  aanuete  que  las  seigneurs  «lenuiteiil  atail 
ea  ehaageaat  las  bomipagas,  étoiont  appelée  francs  Sa- 
voirs. ,  . 

.  "  (DAHitOr*.  —  OlMi.  du.  Drall  r^wf.!.,  p.  sa.) 

Telle  est  l'orlgfne  daa.mola  ai^nar  et  «AMneaiaiU 
pris  da^  le  sens  de  limitar  par  eUbveation  uâl  sdalra, 
un  prit  queleonqoa.  IJa  9nt  un  air  de  familie  ilree  l'ad- 
Jectir  6e«;  mais  ils  n'en  ont  qoa  l'air.  >  [     . 


■  Comme,  dans  plus  d'un  cas,  ar  se  prononfaiTaotrelbls 
ou  {Bourdiaux  fioaT.  Bordeaot,  Poiir-F Êvéquê  pour 
For-rËlv£qub,  etc.),  on  djsait  aussi  abourner  et  aftotir- 
neaiM/.earje  trouiv^  dans,  l'autour  que  Je  li^lens  de  eitar 
le  dernier  :  " 

si  le  vassal  oteuriM  rbomnsge  en  la  éonvertissant^ 
devoir  annuel  ou  autre,  etc....  Si  le  vassal  diminue  par. 
àbownement  ses  rente*  ec  devoirs  hommages  an-delà  du 
Ucra  de  son  flef,  etc. 

i  y  (Vol.  U,p.S*l| 

Aubi  les  deut   eipresaipns  o^naer  et  abourntr 

ool-elles^té  contemporaines  :  dans  là  ^  coutumes  de 

l'Nevers,  gn  disait  faf/fo  aftean^e,  et,  dans' celle  de 


Du  sens  de  limiter  appliqué  aux  champs,  on  passa  j  Troye,  tme  àboumée.  Mais,  cômiie  dés  lemilleii  du 


^  ■ 


^ 


■iy-  k 


iommealm< 
eicellent  religieux.  -^  ^ 

Il     ft      rAffftnnaA   .tUkAaiAABtM   A*^mmmt^m 


LE  COURRIER  DÉ  VAUGSLAS. 


I  «t  la  vertu  d'un  |  pour  diphibongues.  parce  qu'elles  se  prononcent  comme 
•  elles  s  écrivent.  Nous  disons  en  effet  :  feu,  eau.  m<» 


AA- f 


LE  COURRIER'  DE  VAUGELAS. 
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Ll  ««IIlBÏÉfe  ûi  VAlioELiS: 


.W^/  -^-v^t-^ 
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^«•kM«^4aMl'Mf«6rdlotir«,  la  premier.  l'aeÉto-         «>?■  «ffloit^'ABDil-i  oî  d.  ertTi  ï^ 
porl4/prépvtot  auiétymoloftMairélurt  la  quMtièD      '  .  (Cotmiii*.) 


qutJaviMiada  résoudra 


■>■   >;  ■ 


^^'<; 


y: 


J 


V 


N 


■-y- 


\ 


j'  Moit-ondin:  Lequel vaHt\iititx  de...  tm  de..:;^ok 
iMfH'f  lefml  vtmt  tu  am»  ?  ieJnmve  cet  le  exfreeeém 
^>omm  Htred'tuffeuittetôtt  que  publie  rOplnloaoàlkt- 
.     aàta,  et  je  doute  que  cette  phram  eoit  eo&eete^ 

■■■■    ■■,■■  v'^'' ■■■•-*•■'■■:"  •'    ••*  Vv  .'.,V''  ■   ,:.„.-•,  ^o     ■      /" 

Selon  moi,  A  MmMH  dire  /^  n<«MBt  MJt  fili  voua 

motiver  mon  dpioieo  à  cet  éfartl. 

Tovtef  lea  Ibia  qu'aprèa  dn  mot  Intarrogétif  ou  sim- 

^ .  planant  j^fi  pronom  relatif  suiti  d'un*  alteroativa  (on 

^    de...  o\/df),  l'adjoetir  qui  suit  lé  verbe  dont  le  pronom 

^  si^at,  ae  RM»,  géoéitknent  ta  auparlaUr,  e'aat-à- 

dW ,  f u'ii  ae  Ml  précéda  de  l'arUcia  4*Aix\  k,  ta, 

<É«iaat  itjliM  catiMto.  on  édNil  ^itf  jwrectta  tonjonra  la 
«irilé,  ou  Mlul  qui  Maista  loujoi'ra  A  la  vertu  r 

.■,,,■  '    ' .  (t(>A— ,) 

)l4^  •et  lepius  kewreut  ûtê  èa  monda,  dn  saga  avae 
■a  ralaon,  ou  du  dévot  avae  son  déllnt 

Oui  éUient  kuphu  pKu,  Ih  phu  andamMoient  /Imm  da 
Doui  ou  dee  KcypiiënaT   " 

It  il  an  aat  de  mena  qnlnd  la  ittbe,  m  lira  d'nn  ad- 
Jaetir,  est  suivi  d'un  adverbe;  aeulemenilln'y  aquela 
forma  7«  de  rèrtiele  qai.poliiaetier vir  : 

QMi  dwniii  U  fhudnU^  la  gloire  noua  folda,     .  '  ' 
•      Ou  iavatta  KiaDM,  oula  vai«iMUder 

Ihtê  datai  ou  da  nota  te  jMi^««|M«aa  itjKM^enfci  A  ca 
alMOfemani  d«  poaitlooT  *^  .; 

Araa  leaébaniÉ  jthryfléni  Ineflbrtf  feront  fbl 
^     <^l  la  ciiérlt  h  phu  ou  dtJlyMe  pu  de  moi.-    .    '    . 

la  demande  fM  a  Uytn  6â  reiicion,  eu  le  ealomnlataor 
,  .qiil  pertécute,  ou  la  calomnié  qui  pardonne.  *  < 

■■■■.  ■*:•  ■   ,-v  :      /-^    (VoiuifO  ; 

<hMloAraHef^>KKiMilaeafd«neaJoBtab  ,v 
Ou  de  Me  vera  aiaéa  le  tour  barmonieuaT  "- 

On  ne  uvait  e«  «v^  laUiilt  t«i»IM  adminr  dana  l'aulen^, 
ou  de  son  géi^ie,  ou  de  son  Mka. 

■'■   '(Lt'Haip*.)* 

D*taa-moideV*(«  l«»t«»W  TouasÉsaa'toaiiw*,  oudà^to 
kA  Hosoia,  on  de  cette  «■h«n««nitttta- 

^Wt^c»  dix  ékeorplei  qoi  offrant  l'article  devant 
l  •djeçtirdu  l'adveite,  on,  pour  ititreméot  éitt,  le  adper. 
lalif,  Je  n'ai  pu  prouver  que  lea  aaivanU  où  rârtielé  n'a 
ipiAa  été  emplo:^ 


^ îlîlT'**?^  ^*  ^''  qj>«re  contra;  Jvldemmant, 
JalJWlaa  fratdir  n«mada>4iélo..  Regnard.  Gorneflla 
et  Ifollèra,  Il  eoKMfteoNoi  eal  ei  fliveur  de  l'emploi  de 
larticlf.  ,, 

VoHà  pourquoi,  aana  le  coodat^oër  dVfé  trop  da  ri- 
gueur, Je  pepae  cependant  que  le  litre  du  fegUIcton  dont 
voua  ma  paHeft  serafi  ptUs  flrtDçHi  l'U  était  formulé 
ainsi  :  lequel  snut  te  rnUwB.  r  v       ^ 


'■/* 


>   « 


•>"r 


Miàbtnlt  (SaiM).  la')  féviW  1809. 


y  #»• 


-7*:' 


•  roue  avez  fait  VMr  qut  notre  wtkte  défini  wiiéi^^     ' 

.TT^i  "*'•'''  f"^-  ""**  *** '^'^fif^P'ùeommeHt 
ont  été  foméeejM  eontreetione  40,  40k,  do,  aaa.  «s 
Pourriee-rout,  dans  un  dp,  vot  proehaint  numént, 
donner  cette  expUtatton  que  Je  tttùh  avec  un  vérùable 
pttMr?      ^    ^,.-     ■'.-■;... ^;..:,'   ■.■..■*.■.•:.■.■.•,■■-■ 

UA)nlaine  a  dit  dana  a«  bbla  do  Ifon  ett$Méà, 

ekèron:      ,y    ;  . /..  ■ . '^^^  •'    ■'^•^    T^ 

'•....  entra  n^anaamia    '.  , 

l^  ploa  I  craindra  sont  souvent  iee  ploa  petits.-    *. 

6a  pourrait  parcidier  éatta  sentanoe  «t  l'appliquer  bm 

nota.  Quel  chapitre  plus  longatplua  dlfllciraâlaMi 

ye  oahir  dfr  ta jtet  pwitt   ptrtla  dii  dJaeoBèv 
laniclfl    r  j„- 

Joua  déalret  l'éxplleitlon  da  ta  maniéré  dont  eaUa 
'Wéee  de  mota'eat  oootractéa  tveeoertalnaa  pripo^.. 
.ttMisr  Je  vaia  lAcliar  d«  voua  !•  donaer.  SeulavwSa 
fiha  longue,  Je  voua  an  avarltai  ^  .  '  ^!*v^v 

La  langue  firançtiae  a^  ra  Jadta  troia  prtfMaItloQa'dé 

m  oontractaléni  avec  téa  fbrraaa  de  l'article;  c'étaleotA 

demen.Jt  nk  «wniiiièrtaanota  pnd«Ha  par  eto- 

cuna  d'elleà,  ça  ^tti^rt  eotama  Irato  parties  dani  «1 

^réponse.  -    -^ 

4*  Contr^jo^déAefi^rMkklj^St^itiéte; 
celle  voyelle  Aleait  entendre  la  aen  al,  qui  a'éerivait 
alnal,  00  daux  Ictiraa.  coumm  la  meatrytit  m  axea- 

Bdtst  ii/rei  ':«0d  ne  tua  eamafar;     >       '  ^  ' 
lia|rtfsQMrloQ,«lor^Sna. oiflar,    - 
9tm  me  vMa  •  malt  giua  amistea. 

11  éat  «l^tfpga  a  Cordraa  la  dtat. 

\r     ^  ns«i,  a*.  I,  r.  îi.) 

mrpfeM  de  Raina  ta  aat  levât  ÎÉI  ritto 
'  B  diat  ««  m  i  •  iaiaaa  aai«r  «ni  Rrwea.  » 

Or,  on  sait  que,  daoa  l'andanoa  pranoncU^eo,,  «f 
final  so^piitn/l  devant  upe  voyelta,.  «t  au  devant  une 


f- 


.•V' 


'.  i' 


-^ 


(>r 


^  ■  m,- 


•H 


4  ' 


:^/: 


.'..  ■''••'^>  -i^'i: 


u>ÉJk 


|Mta|«biaRiiifdhi 


b^couàRiiii  Di  VAubEUs; 

■ "^         '  ■  ' 


f.r 


1  ■ 


r 


.  Jl  m^OM  quftd  ./•  ^inl,  lalon  ta  tattra  qui  1^  wi-  ^ 
valt,  d  r  ou  d  la  aana  coalr«eUoo,  4s  Al  devint  rfa  f^  dir 
la  dana  4ea  drcopataooea  apatagafa.  ,  '^*^, 

.Ooant  kde  anivi  de  /m,  ta  aoniractioa  ia  fit  m  «jj^, 
devant  lea  voyellea  et  lea  eoosonnaa,  k  partir  dsa  ofjl- , 
gl^éa  da  ta  langue,  comme  ta  montrent  cea  dtationa  | 


.  Mais  II  est  prt>babta,  d>prèa  ta  damiéra  ^Hatioo, 
qu'on  ne  prononçait  point  a«  devant  ui^  aoi^nne,  ce 
qui,  A  l'ellipse  de  l'a  prés,  cooalitua  pwàr  la  cooatrue- 
flon  dcTarlIde  ta,  uba  régla  identique  k  celle  dont  apoa 
n^na  uaage  dana  le  fkvngala  moderne.  .  '         '     ■ 

mJÎ^uÎJI/'""**'"'  h  *edtangeeo«dan.lW  -^u>r,^fuc^.te,^,„.      ■        f 

cieone  lan^e  :                           v*--^    •      '  (Oi  tunïi.  «luiii  •.àt 

Truvad ^  Tcedia  Bely  al  entrée',  ^TiSHeH^  qn%  m  >  ^^  "Arabe  dn nefi  sa  ^nnt  eiiaut,  '        '  ' 

alans  e  m  venans  parota  da  aalu  moninst.  '                v  L  Puis  sunt  nHuM^t  m  chevals  e  #•  mult 

■       ,  (Uffém'-    -    -■     ■  ■■■* 

if  tables  Juent  pur  ata  aabaoeler 
|t  «  escbees  il  plus  saive  et  11  veill. 

(C^d, 


,  Rureot^oUa  da  doal  p  da  taodnir 


«'V'.. 


'      .V 


■t'-. 


Si        V   .f. 

IMw.  cb  IV,  T:4ié.| 


V      A  *'»'»» P^w'wriwkaipiiquarceitceooirioion,  il  ^ot 


Maia,  dim-voua  paat^étra,  eela  «tèntra  on  tait,  et 
ç  n'explique  point  coimiMn.t  à  réttii  tflai  Jee  a  pn  devenir 

>"  aux.  ■  I        '  '      ■  V 

j    •  N 

L'explication,  la  voici  :  au  témoignage  de  Froment 

.  d'Ablanoourt.'autaurdti  fita/ofwa  dee  tettres  ioaii^ux 

monument  de  ta  proooBciation  du  tampa),  U  parait 

.que 'a  ne  se  prononçait  point  dana  de$,  ni  dana/^, 

quatïd  cea  moU  étaient  suitta  d'ùofi'vojraltai  <m  dlaait  : 

-^  H<»Vnt  «fi  êmèthuMeài  ottfMaé*W«eii.^     . 

^^ut-étre  n'eat-^ir^  ta  tmttge  d'une  rtgle 
quri^i^ItliquaU  auaal  bleo  ^allt  une  eoOaonoe  que. 
devait  une  voyelle;  et,  atôra,  àteeM  prononçuit  atM^on 
at^  Ceta  taisait  nécessairement,  et  ^ur  lea  drax  caa,  la 
«on  mu  aulvi  du  a^  du  jliîi||lal,'(Mur}  eomnia  noua 
f'àvooa  afyéttiînuii.        ,/     ;^    / 

r  Co^racUm  de  mmèt.rmtêlè.  <>»'  iMigw'  d^ 
était  aolvi  de  le.  eea  moVs  pMutoHant  la  ipa  .dW, 
comme  le  prouvent  d'ionoabrablea  exemptai  : 

'£' Glstliers  Heicbau. fud  MUgnage  aa  ordenea  Oan  de 
^irn^ara.  e  de  lignage  raalda  paal  aNta. 

(uvi»  to  itok  kW,  '■■■*■ 
cy  0*1  ad^jMOankl  ué  aui  mqiMspvidet, 
ViMa  nocandrlna^sf  easUl  ée  V«|  Tunda. 


I  •  hi  )  *«»>a«l»«  evw  iet  prôqpPCé  Cm  4«vant  une  voyelte,  que 

'    J.     .     **'  ''  **•**  prononcé  deu,  <ie  qui  eat  un  fait  ecrtata ,  « 


■h-    ' 


■)■>.:; 


a^^'tf--;^ 


Tùrpint  de  Ralns^en  aat  lavet  M  rené. 
Idiitalral  >  Uised4 


r-,/- •  ^^  I -;;>'— «^--^ --'•»•* 'H'v  *wjoii«,.  VI  «M  aérant  une 

<N  est  ;»JWj  crtmhutA  votre  avis,  éu'^ùi  qui  acbèta  un  1  «>'»«°'>e-  Quand  *  on  eontanaa  l'orthographe  à  ta 
argei^t  dont  il  a  besoln\ou  celui  qui  vole  un  argent  dont  1  proûonctatlon,  on^&rtvlt  à  f  devant  une  voyelle  et  oi 
il  n'a  que  faire.  aum,y  -      <»•*"*  "Pe  consonne  :  c'est  notre  rtgta  actuefie.'     , 

<m  des  deux  est |«u  flm,  la  prddlgue  on  lavarat  ^^*°*  l'origine,  a  s'ellipia  .dana  «a,  aniai  bien  avant 

.«__.  una  consonne  nu'avani  iiiM  «amiu.  i»'...  .1, -_„: 


teinel  vautlMiMur,  ou  nne  ville  soperiSa  an  or  et  «n  » 
gant,  oftiine  campagne  cultivée  et  fertile  r 


une  conaonne  qu'avant  une  voyelle;  J'en  ai ponc piwve 
cee citationa' :■;:  . '■  "    .':'..         ]    '%'  ■']-■■       -, 
T^uvad  le  vesche  Haly  ei  entrée,  kl  assU  lert. 

tUv.  dM  t^  p.  s.) 


■V»» 

.    -p* ■-■:  'm  purrait  taira  qaaJMlaUH  i  fnst  mors, 

^  '^       Qlnc  ,pwdreit  Qsrtaa  ta  dasUi  btaa  M  «on.    "^ . 

■  ■'•,.■•■/        -  :.-:.'  :(««-i^ï.».eîsc'*; 

*^  9mmm  ifoyene,  dkèAtt  pronoiKédVte  poivivttar 

;    llitaQMiM  qui  est  prédsément  ta  rigta  quetioaadbaer^ 

^^roiiaac()9artl'bui;nuriB,  devant  nna  eomoMia,  rfsraa 

ehangate*  dm, «préa avoir  ^àssé  par  taa  foratar ilto, 

*•  do,  doM,  MOMM  ta  0^1;^  «ee  «aeiM»  :         ^ 

'/  •  :lna  an'llIl^tffM  ctor  matin       ■     '■■  '■:' 
|Vtrent  hancèis  eFoetavIn 
jiQna  en  s'en  arent  dévalé. 

,     ^   (QiWB.^Sw  Owi  é»pimm>[tk;  l.  p.,|Sa  j  ) 

i      Mn'arda.qiiai<«iiiai»iavér.  .       «. 

.      l^e  sen  de  dreit  iest  de  savoir  ojt  avofr  lea  quanàiasinMS 
des  choses. <<M  ciel  et  da  talarre. 

tM  iiij  praudoma  iuréa  et  aarementéa  sont  qutta  ém 
gqeit  pour  la  peine  et  pour  ta  travail  quil  ont  du  metiâr 
if  ray  tarder.    ^  ♦^  ^ 

^  gldwa*  iMiiMt.  Ai  lia.) 


■j.  k't 


que  ta  jonction  finale  de  fî  a  bit  prononcer  d'à,  ce  qai 
eat  ep  eff$t  ta  psonopetation  sigaaléc  par  Troniant  '■ , 
vd'Abtancottrt;  aprèa  00(4^,  J»  |»niRè  de  ta  cootrpctfén    ^  '  v 
devant  une^voydta  l'aofait  ampjBrté  aar  ta  proi^oncla-    '      -ii 
tlon  devant  une  «onaooiie,  «  no^li  aurions  eu,  A  4am#ia,       .  t 
tfss.epniime  ««;i?,  pour  dontracMon.  unique  aiC  nwnhié     l     /1    ' 
pluriel  de  l'artlcta.  ;  ;.  r.^.    ^  •.*;, .-  '^    \  'i:^--  .#''-?/?''^'--  v  i  '■ 

*réposlilofle«i'ert.lrapatermdf,d'aJ^rdeoiF/^wlfi1^ 

0I,  nomma, en piint  ta.w>ir:  ,;:;•#-  ■ ./;  -  ■•..'"■:■■'"  '.      ■  J"  [  *'?/  •; 

■  Bns'ml  (en  I')  (Ou  la  gaitaroniclii-arda'uiil.' •;';"  ''      V  7  il-lâ 

Qoaat;vos«ar«b  «1  patata  aelgnurtU/vV   .'■ '''^^ '''-■■'■■  ^M:   l- 

(Ot.ei»aÊmi:it.Mi.r  '       ut'"!: 
Dunt fut  u  bôoutaiMaep^ |Me  pr^ioua coca  taau  C#t     /,  '  1 
mit ef sepukre.      \    .-.   .■■''■■  '  ■■■  ^^  ^f   i'''-l  -  "'"' 

Bn  md  a^e.  aa  fongota  ■     .y  ■  •■  -v/'.-.'Ji  il-t'-'f  ■  ■ 
«  tana  aBMMw  ptain  da  jota; 
Jl  tans  en  tola  rtaoss'eatiita,. 

'    Gettt  forota  eoQtncIde  ne  peot  goèra  a'ëipllqpgr.lf 
penae«  ^u'ep  adnattaipt  qo*  ta  »r4»cpltlM  M'ait  té 
d^bohttaadaoïieil.     ^        ::..■-■-: '-/^.^l-^ 
.     Aociue  céoti^tao  n^  ae  flUsait  ponr  d«  de  gplita    V 
dp  la.l^méma  r^d'exeepMoo  AitiWMM  fdopt^i jMar   ^ 
m  la,,qur  raipour  1^  m  t  deunt  mm  v«yefli#^  ; 
:  -  ITn  aoivi  de  tn  ae  eMIrgeta  en  eue,  ^uta  énaultt  pa 
w  (prdkfblement  .pérceXqne  &  apa  p^dwt  nîa  mlmnita 
ewjama  on  te  vdt  par  cea^xemptaa  :    v   ■      ■■r'"''/      ,  f^  ^ 

Ù  vient  dd  aovaidn  dd  U  basées  parttaa  de  ta  tàrrs        '  l^ 
.    ,;.,,;;-■'.•:'>    .  (a«  Se  at.n«Mfd.^:i|i,'.._^^ /:.:&..•' 
«^    Adtan.aarat-talt,  •  il  qnans  duenea  raspuatl      '  / 

•Pnta  aa  hataeiae»  s»  da  at  m  mentuna. 

Jf  t^oim^^  dH^n^^       nf>\ki^,  c^piracUop      , 
V4^^lk^«vee^d^ene(llpaant^cooapnfieajil   If 
^1f<)pve,au  ipUieu^u  qiôtréMUuUdu  rapprt^l^^     ^ 
4t  en  oettant  |riln|ta#  de  I^ùta,  op  axpliqi|a,^!&.  4  * 
ment  es:  il  résulte  de  «ii%dae  trouiris  copip0aéppr    ï 
un  pnoédé  d'élimlnAtlon  IdéliUquI  Acdui  dont  II  vient  i' 
d*étrà^tlon.'  .■;::'>•■■'■':;  >s.    •  „,;■    m;^  •'? 

,  Telto»esi,  iauferreur,  ta  tnaidère  doq|  ae  aont  fter-^ 
méea.danajç>ii»JangaeiaB  dlJ^naa  taidsadlona  de  ^ 
ir«rtta|é  avec  taa  jtrépo«i|UQM  4,  ieM^en.  TpmMp  e^ln  * 
CMiee  ATcc  tas  deux  j^reigtafea  prépotfiiiona  ,iH|bsi^t .  ' . 
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LA  PAYSANNE, PERVERTIR,  ou  les  dangers  de  ta  vUls,  1      GRAMMHAlRÇ  MODERNE  DES  ÉCRIVAINS  *RANCAIS: 
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LE  COURRIBR  Dit  VAUOKLAS. 


^eocwe  diM  U  bi^gu*  idoerto;  mito  mIIm  qol  ont  été  | /ÀMi^S/r»  *  W^^  .  '  " 

rnU  I  ré..»  d'.rch.T.me.  d.%    a.l«u«7.r«^    î^,  ««?ÎJ^\r^r.'-!'f^r''  >'r-  f-r 
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Û»  /roMM  rfaiu  voi  éeHvainà  tanUt  dr  bi  H  tantôt 

l'w  M.  r  «-M/  une  Hffirtnee  à  faire  dam  remplot  de 

.  f«tdeHx  exfmatonef     '  ■■•■'•:'■-■:         '-x'  . '-•  . 

'■'<-*-  ,^  ■':''"    * 

^  Id  d'autrei  lemiM,  fooi  dein«ûd«  d  dtfial  mnit, 
n  Hiut  medre  Tou  l«  âupprimcr.' 

Oraoda  Aireat  tet  débau  qiil  eurant  llea  à  ce  sujet 
dins  la  première  moitié  de  notre  sl^leî  débau  oâ 
H.  Beaefaerelle  i  montré  la  fliUMeté  d'une  règle  aue 
voulait  éUblir  Lemare.  ■  ^ 

^8*11,  ne  s'agit  que  de  d«ai  penonim  oo  de  de» 
fliioaei,  Il  (liut  toujoufi  employer  r«n  de,  poar  la  ral- 
Ita  bien  simple  que  e'eM  le  eorrélaUf  de  rmUtê,  ieaad 
•  Uartlcle.Onirou»e,ene(tetr    ^ 

Il  ViScItoï!'^*"*  **"*****'  '"*  "*  *"**"  >I«M»«.  me  prit 

■    (J.  J.  «««*••.►  ■ 

t*  eruelle  p«ru  de  nm  *i  i«««w\|,  B>ee  Jour^  m'a' troB 
.  apprto  à  cnlodre  d'afflittr  r^tOre.  "  ■  wop 

«.w.     ^  -  "*»' 

ISe  berferet  ce  roi  ioni  aous  mène  pUneie- 
X>ii  4-tfiM^  porte  le  eeeptra  •!  fmetr*  la  boulette. 

,  Mali.  lorMin'Il  a'agtt  d'un  nombre  aupérieor  à  deu«, 
Je  ne  voU  point  que  lea  aoteun  aient  Ibit  b  moindre 
diirérenee  d'emploi  entre  m  da  et  fm  ^  ;  et  Yoiei  dee 
pbriaee  oô  cee  eipreasloui  ebnt  «h^rnatlfemeot  em- 
ployéee:  *  «► 

fraivl«e  péaiuulee  du  monde  eoiUM/   .  ,  •   '     ^ 

\  Plgi  tard,  Otiillaume  CoUetel.  ««  d^  m«mi«    A<«H«it 
Ibtatoire  tfo  I.  prwniè»  Académie         '•^^'  ^^^ 

'■^-  (Ain  MaaMM*) 
L>ab^  Maury  a  été.rM  4e»  eraiew,  lèe  plue  eéièbrea  et 


* 

i"  1- 


A." 


\ 


^. 


',?.-' 


1 


i 


V 


^11  éUit  d'uaa«t.  ebtt  noa  pères,  quand  deui  p«r- 
J»o»J  -quliuienl.  que  celle  qui  'hSi„  eoZZi 

halto  du  dé|w^ahondeot  dans  noe  ileOi  auteun  : 
Trw  dous  p«r«,  àDiutHmi  eemmma, 
Ifêlêtia  la  Bo  vous  dl-jou  Uot 
QuoTous  mêlés  »oe  bras  «ou.  «I, 
•1  roourrw  M  bru  mon  ami.  ,. 

DieuproioraièuquéieMlo         ,.'" 

Q»'»  te  iMt  tenir  boM  vote 'f*^^ '> '-fc:  '■  ..'^j.'.  ' - 
âMem  êeeemnmt,  ImS»  »wr. 

Va.blàusllia,*««i,8,«,^  , 

^Insulte,  on  supprima  romiMiulsr  et  on  n'emplofa 

Bé,lfleholeeliearpentlefs,    ^-  '  l 

Compains  deboimlfo  ot  aBilaMi  1 
•d  M«,  qnar  de  l'sler  m'aprtatT 

Infln,  U  préposition  et  le  iubstanur  ont  été  réunit  an 
un  seul  Aiot,  edmne  on  le  Tolt  dans  eet  eienple  i . 
Mitu,  Maus  père.  Je  m'en  vois. 
'  .  ■         .  •"•-»•  <««i**iW».si.y 

rétymolofie  de  laqueHe  votre  dletionnaira  vous  raMdl. 
ftieallMompièteapi.  ^    ««wneei 


■-•  •• 

m  ■ 


^■V: 


■ï-V^' 


ir.^..^ 


(i«lMs),ib  4  «Mt  tMi,  . 

P^^*^'h^tatantpt£,uf^MVnU^!^^ 
Lorsque  après  un  verbe  viennent  iee  mou  Tm 

ÎS'^tïi  '  *^  '^  ^*  "  *^"""""  "*^««^ 
«•il  Irréfime  ne  comporte  qu'une  nrépeililon 

u  est  •a^f.^néV-^-^^Z'Z  ÏÏTlSntÏÏ     S^^ï  ï"^"-''-  «  '"«''» ••Î«ji«0^«ï5 
us  aiilae,  """  nwweui  et  tes  I  prfpooiUoa,  eomme  dans  ces  pbrweo  •  r'"^ 

n  Mhvoir  de  rindiufeoço  ta.  .HMj^î;';;;^ 

-.ÎÏÎÎÎT'Î*.  *^*»^«  ««»desdmwÎMéspoopi.^L-i, 
parmi  taiildefptoiaiou«.to  «M^siolSir^  ^T^^^ 

'••««e  le  de!  verser  sur  voe  annéai  "*'*^* 
Millepfospéritas  r«M  è  reuiNencîilnèîi. 


,  U  règle  que  Ji  viens  de  (bmiuler  me  semble  ddyoir 
«J  d.ul,nt  plue  iiéeemiwmeat  admise,  qu.rZ 

ï:;!^.^"'*"  "•"•  *"'•  ^«  «"eontances  oô  m  tfe 
précédé  d  qne*oyelle  nutie  que  •  nud,  ne  pourrdt  Ja! 
mtli  figurer  dans  un  vea,  puisque ,  en  thèse  géiârale 
notre  languej^'admd  l\ldui  quV»  pwj     *^      ' 

■■■■«,.    ■"  *:   'v  *■■■■. 
."■*•"  ■-■■■»- 


>(P--dMWd^kt7a*l*HJ^-* 
,>  /•  vimjemandefttt  emmént  V^  formé  /«.  mot 
àtm.  StM^tymologie  eet  bUn.indi^e  dans  mon  die- 


_  *^fnu*ee,eni'Wfùyant,ontamportéf««»i«Éir-àii 
les  crtees qui  nous  charment  sa  elleV^ '^'^  *^ 'e^ 

rOueud  il.'a«lt  ru»*  *«»rndén^,!po2S;îéné. 
idementoo  sépare  ausd  /'»»  h  foutre^,  cmiZ 
pressl^piômme  on  le  \olt  ei-après  :  !^ 


Jl 


— » ^ 


•  k 


• 


* 


»  < 


Ll  COORRim  Dl  VAU0ELA8. 


u  iifÊH*  nooea  plasèe  rHN  JiNs  ie  faulre  sur  la  larf», 
M  dladt-U,  pendant  qn»  le  porte^lef  arrangeaU  no  peu  le 

escbot. 

<      (etaaShai.) 

lene  lardd  paa  A  les  nifdndrs  ;  ils  maNbdint  rimprJi 
i«rMtfrfd4AllHBlHarMaelsettsaot.  _ 

(Ita.  aiwM»i.  ..  Vm  ihBiiifai.  f.  m.) 

ta  m'attaebat  A  lui.  U  s-atlaeha  A  md.  de  sorte  que  nous 
nous  trouvions  iMjours  rail  «vrAi  d«  roH*'*. 


(MiMii,uM«.|    -^ 

Ifous  nous  ssdmes  an  soldi.  rwnpkèfHêée  VmUre,  lui 
lur  son  moatieole,'md  sur  le  mien. 

fUwrtlM. —.  tMtaMk  ^  4iS.) 

Ibis  on  peut  ausd  Ibira  la  tmèae,  aind  que  le  mon- 
,,  trent  les  eiemplea  suivants  : 

AU  sortir  du  lyeèe,  la  destinée  lea  emporte  isto  ran  ê§ 

Toua,  eueptA  les  enflmta,  dont  lee  JoUee  tètes  repoMient 
à  edU  VwM  4e  Vemtre  sur  le  brM  de'  Oruiella,  sommdl- 

lâient,ete, 

tous  deux  repoealent  à  etié  Vwn  4e  tetetre  sur  le  mémo 
cbsDp  de  eamage.  ^ 

..*■■■■■'    (NMM.-t*lftMiat.NlM.). 

S*  Dana  le  eaa  où  r«iiff»  ed  régime  d'un  substantif 
qui  ne  a'emplole  pas  ordjqairement  pour  former  une 
eipression  prépositive,  d  qui  est  précédé  d'une  prépo- 
sition, ce  aubslantifse  met  toujours  avant  Fnn,  téoh»ta 

Hees  phrases  :  .         s 

licurs  amours  proprsa  ne  pourront  se  satiaidre  qu'mur 

iépentSun  4e  Ventre.     '        • 

.(OalMi.) 

Ils  se  rsteoaieq.t  mutuellement,  on  se  faisaient,  tomber 
en  poussant  dss  csiUoux  m  jNUMf*  tem  4e  l'autre. 

;   "   Ht.nmmm.) 

Toulee  dent  avaient  la  certitude  de  montrer  oneerhlqne 
nMlvelilaate  ou  dédaigneuae  tonte  lUte  d'avanee  d«u  r«- 
prU  t'u$u  4e  rm4re. 

.  '  (o.  aMMi.) 

Ut  me  Ibuettaiant  dana  mon  eofluiee,  eonme  A  rrà  w  Tmn 
éel'aulret       ■  ■.-■  ■ 

■■■     -^   ■  :  .  :     (Umète.)      '■ 

tteme  leeeln  rd(,df  r«Nfr«,  lia  ebeicbeot  un  paasagé. 
'   '   '  .(nM<M.| 

Halntenant,  Je  reviens  A  la  pbttae  aur  laqudle  voua 
me  eonsultfi.  Cdte  |!hr«se  appartient  évideroment^m 
•eeottd  des  cas  indiqiiés  plus  haut,  celui  où  IH>n  petit,  A 
Tdonté,  aMttro  l'eipresdon  prépoêilive  avant  Fun  ol 
entre  fnn  d  Foutra.  Tan  condus  que  Odte  pbran  est. 
en  conséquence,  eondrulte  d'une  nanièrt  Irrépror 
ehable. 

■r«tM  (ndalqas),  Is  ti  JolUH  M». 
L'oKprtMtton  de  aniHBomà  foa  vom  aianoneeMeffmme 
davant  être  F  objet  d'un  artteta  éane  «à  de  voejfroekatm 
numéro»,  meeuçfère  Ftdéé4e  voue  demetnder  H  voue 
pourrteimèdtreii  fu»  Foe»  doU  le  nom  de  uwim,  aiol 
de  mène  faHne  que  le  précédant. 

Ce  mot  ne  dde  que  de  l'annife  IS4A.  C'ed  M.  Ifedor 
Roquèplan,  qui  a  baptisé  atnd  lea  phia  on  ndna  Jeunea 
personioee  qui  «  dment  pour  vtyry  >  dans  eelte  immense 
agglomération  iie  toutes  lea-terliîf  et  de  tous  les  vleoa 
qu'on  appelle  Parie.  v      V 


Ghaaiéee  des  quartiers  rérleui,  ela  Iblles  de  leMf 
eorpe,  eonme  les  appelaient  noe  pères,  rclloalent  vers 
lee  eondructiona  fhatastiquee,  moyen^ge,  renaiMance, 
iUHennee,  espagnolee  qui  formaient  alon  une  eepèce 
de  vflle  nouvdie  comprmant  lee  mea  Neuve-Saint- 
Ooorgt,  La  Brayèrr,  Bréda,  Navarin,  d  qui  prenait  son 
nom  de  la  rue  principale  Notrg^Dmna  da  lorHte, 

L'enaemble  de  eea  rues  a  d^  nommé  le  quartier  del' 
Loretta»,  d  ee  graeieui  eupbémiame  remplaça  ansdtùt 
une  vilaine  npi^ssion  que  son  impropridé  devdt,  lût' 
çu  tard,  fkire  eulure  da  U  taingw. 


■'&-H 


-i'z 


ibl7C«TI0«S 


AOI^T  |,A  SObOTION  DOIT  Ans  DONIlta  SASS  ui 

.-^■j     ^     ^ ■.'-'-'•   MNHniAIMNOWailM.    '■  .  ;,/•    "j-^ 

i*  SIfBilealiMi  de  éapUenner  et  de  maquiller. 

V  Penrqmà  ou  arpiilt  mlfaiiMMUt  jw/«iM|  MrtdSM  sIbcS» 

delbéSIn.  ■■-:.:     t:'^r/'^'  „■"'■ 

y  Cmmmhuifpmeaatrituare, 

f  Différenee  ealra  éé/ter  et  mélUr.  .  ";     + 

5*  D'oà  Tkml  eequUh,  ietue  d'imprinerié;  •" 

tf  réloelpé4Me  eu  véîoctmanf  '     V 

7*  Règle  d«  particltie  pead  wivi  raae.pi4peeHl««  «I  «m 

inAdUr.  . 

S*  r<tiy(-«<-«ii  vMl-1)  nieuxqae  t«<iif(-««f'  ■     /« 

»•  Voue  tnMTerai  eeU  à  U  page  rta^f-W-KM  oa  vA^i^^r^. 
10*  Ce  qee  veal  dire  :  mettre  en  fburrtère. 
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BipOKÂPHffi  DES  GRAMMAIRIENS 


:•.-::-■#   ■'■V^'-*lBliS,d  In.-        '    ••   "         I"      .V 

'  Céuvenânea  da$nom$,  —  •  U  convenanee  dfi  nom 

■0  en  nombre  d  genre  comme  Aoumm  >rtf4fn},  famâia 

ffud^é.»  Suivent  un  eedaln  nombre  d'attemalin  ; 

l'imploi  de  l'aïUeçsir  pour  le  subdanUr  ;  U  etutuâ  poor      ' 

/•eA4i/«ir;dlttMln<y«ffi,p«irélo/We4^...de.  j 

ÇMMMHMf  êee  mikle».  —  •  L'artide  ed  pnqwM     | 
auli  niMns  communs,  an  pronona  «isii,  <i«n,  «tsn, 
.«ei/rf,f»drs,  fwl,  'maÉM;  lien  901  verbea  tnflnltt 
pour'le  nom  d  aolK  adveribea.  • 

L'article  ae  md  deygntle  nom  propre  dg  fleuve  d  le 
fV]fi,«dBaM  Is/losne,  tu  fitmea,  »  combien  que  agna 
artieig  nnos  fidoM  anad  I  <l  «dUs  «H  JiMne,  m /#»  g«t 
amltëtta. 

.•  les,  pgr  «  long  on  bref  (}•  recommanda  ecd  au 
lecteur)  ^différemment  devant  le  mot  oonmençgnt^ 
voielle,  «cpme  la»  kommat,  les  Aonnewri;  —  ^  pi>  « 
lonàed  devant  le  met  comèencant  pdr  ggagomilÉ^ 
comiAé  la»  marU,  la»  fernmaa.  »  *  '  j 

Du  éomfuratifat  du  luparlutlf.  —  •  Le  eonpgrdlf 
doit  convenlraui  partiee  eomparéee,  d  requiert  aettlé' 
nem  f«e  avfc  fAM«u  «e^M.  »       / 

Il  né^  isnt  paa  dira  plua-matUaur,  qui  échappe  quel- 
qnd|»ia  au  vulgaire, 
j^^superlatifa'eiprime  de ddii  nanièrea  :  «Mmle- 
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"  ■    '  '•  ■.•■  ^^  ■ -.if 
Di  VAUttSUS.    ^ 


"■••  h. 


f?  •' 


<*ii 


*■<> 


C  ■ 
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IHlniiU  il  «1  tbaolat  •(  ■<opl«,  eonitoc  /r««M*aiil.....', 
lîÏBOidimiMt,  l«  MtpwiaUr  Ml  ttpriné  en  OHUaat'ik» 
IMtjliM  oa  jRMlM  Urtiel*  eMvcout  au  nom  gou> 

De  U  MMWtMM*  li*«  JNVMMM.  —  RapilM  M  4bWM 

fn'iMM  Muto  refit,  oa  j^utAt  fu'ane  Miilii«ciDtrqvf  fé> 
aéral«  raltUve  uu  préoooifi  c'est flu'li*  loot  eipMUb  : 
«  froU*-moy  Hm  €t§ntmtiijt  le  A  f»potm«r»i  a  pUdj- 
.Kr.flé.  1. 

Sani  SHtro  eipUcoUon,  l'avlouriitUo  «muIU  4e  eb*' 
études  proooms en pertièuUsr. \   "     <;'    t?â:^^^î 
,   Il  dit  en  qaol  hm,  von,  diffèrent  de  fieiffw,  «êifre . 

C»  doit  se  plUÉr  dëvnniê»  eottsoonM  :  te  loup,  ei 
peot  être  emplojé  seol  eonme  sobslentir  :  ttmt  m  fuê 
fv  Mil  M<  0  M«yi  Mff ,  (lèvent  les  vojrelles,  et  n'est  Ja- 
nais  employé  sans  sobslaoUf  ;  mlénm»  pis  tu  voii 

■     t$tl0njrir$.  Jf  "''■'^^-:':''  '  '.^'' '',/'■■■'"''■'' 

"  «  Cium  est  ^elqoefois  pirios  quasi  pour  arllete, 

•Mnm^«nur  dêJPmiê,  pour  kêPvritUm.  » 

'      -  «  Luy,  sTee  le  nom  nuoMral  Met  une  eertalM  i^rtse 

;    ,  française  (an  flrapelsme,  dit-il,  allleun)  comme  :  U  ut 

mrM  luif  troMtmê,  fu^ritmê,  eic.,.pour  èttmtt^^ 

•  mmp^fné  éi  irolif  yîwft»,  istc.  • 
'^      -  ^  êJetUujf  et  <mM«' sont  quelquefois  uMirfiei  parles 
*   «^  fraetfcieps  pour  Ir,  le,  tu  relBtMi,  eonnne  }a|r  uehÊté 
^;  ;      ftuf  ckJwU  peiuf  iultuy  louvoyer;  nuf^ootts.  disons 
;./    -  mieui  vjMwrferMroysr.  •        - 
^f   -^     Les.  remarques  sur  qui,  quo,  quel,  qu»tlo,quoj/\  mèUf 

•  fé».  M»;  mku ,  «m,  itou  ;  lou,  ta,  ou,  ne  constatent 
ioeun  emploi  iatéttMekat  poar  nous.  - 

Vv  \        Do  lu  eouvoHMUoo  du  noai  uUoe  lo  vorbo.»-  «  La 
;        eonvenance  du  noa^'avee  le  verbi  est  en  nombre  et  ef| 
^^      personne.  •  Gela  pocé,RaiBos  examine  successivement 
les  pronoms  epmme  ouppotto  des  verbes^  ou  appoUt. 

Au  lieu  io'Joi^lu,  on  emploie  mot,  toi  :*•  quand  ces 

imtmipu  sont  unis  par  les  prépositions  ot ,_  ou,  sbi^ 

i'onikJ'autfa,  soit  à  un  si^etde  la >ipenooM  :  toy  ot 

:  «Mf  kouiM,  toy  ot  Jouu  foro»  eoU;  S».4uaâd  Us  ser-^ 

r  .       teot  de  suppoft  (s(i||et)'eo  réponse,  «oouae  :  gui  u  fait 

>       oêlufJtoy,  toy.  ,,  " 

<»'      0  Quoi  avec  artklet  paait  estre  (ouvemé  par  la  verbe 
aetU;  »  e'est-è'dir^  que  <«f««i  pouvait  alors  élit  eonl^ 
Bsal  dirret  .■  ajoouio  ooluy  lôquol  vom  dootro*.^» 
.  •  La  vtrbe  iofloy  articulé  «si  MMitanl  appeatpoor  Je 
dm,  eommt  U  maugert',  <f^w.  • 
.  Lea^rqnoooa  ré|imest  m,  to,  -ou,  "mom,  uomo,  kig^ 
^W«(|reQedent  le  verbe  aoyvémanl,  aoBpmaJe  mtro- 
^tfomifittiuktlutoprtootfjeluy^ray.t'^  j. 

lUowspark  anMdlà  de  s  tanomaito  da  ôoiBbM  M  (le 
lapersonnsf.  »  •  ,^ 

^  On  iMNive  daa  aaooMlief  de  «attaelatii t  #*«4Uii 
'  'ttoms4igniflans.'BMilUtùde,  oomna  :  rrAMm»  o«i  «ow^ 
moueé  a  $uiever'p6w  ucommouoé;  mue  ptoàgri^udopar- 
4lêoui  oOë^miçregjpomt  uuté  tuivtoe;  *  9*  quand  «  par 
«odastit  tt  rsvtrcoot,  nous  usons  du  piuritr  de  la  s»> 
eondt  personne  pour  le  singulier  ;  co«imt  aa  i^arianl  li 
UB(  seul  nous  disons  :  voM  «lias  aaiabla.  s  . 
-  A  l'eiemple  des  rots  et  des  msgistrau  qui  anaploieat 
la  pluriel  pour  le  singulier,  «le  vulgaire,  voire  les 


prinees  et  les  g raàds  saiflH||  oal  Oïdioairemeal  mh" 
booebe  k^o  âkom^Jo  fitrouS,  te  qoi  eel  eoadaaipae  par 
aucuns  grsmmairiens.  •  —  Rsmus  espère  que  hMagi 
•  renvarNra  le  Jugement  de  ces  censeurs,  s 
^  Dans  le  cbapllrt  suivant,  Baaua  (bHq«a^•ea•ipa^ 
quee  sur  l'emploi  de  l'iaflaMIf,  du  partidpf  et  sor  «tt-  - 
laiaes  fermée  imptinaaellae. 

La  ijrauu  du  pàiHelpo  Jeiaft,  As  ««  tampi,  W  dîne- 
eord  eatre  les  grammairiens;  Rimns  prend  nettameM 
parti  poorj'usage.  Son  gtiMs  aH  la  poèto^  eommè  oa, 
disaU  alors.  c'eat-A-dirt  IM.     , 

«  Avee  la  verbe' a«o<r,  ^jtaMWpa  paaiff  litMilfiar 
linflny  (l'ioilnitir)}  si  iesabstaaUrprseMki,  aoasoiatsi 
oont Ut»  gracu  quo  Dtou  uooêo à  douuon,  pontmdoimi: 
— Oue  si  le  lobstanlirsutt,  le  verbe  inflny  sera  prasÉigaé, 
eoiiimé:  Diéu  vout  a  douué  ces  grâces,  non  pot  pou»  o 
donnoa.  —  O^ftlques  grnbmairlena  toutelbla  asUioiQt 
en  ce  psrticipe  donnée*  pour  le  verbe  <Io»M^,UAalovi4f 
incongruité  :  mais  lusaige  le  combat.  • 

Id  une  pièce  de  vers  de  GMownt  Marti  oA  laa  règles 
(bndamentales  du  psrtloipt  passé  sont  eipliqnéea. 

Do  la  ayutanco  duadooriu.  «<-  L'autaor  «M  ki 
exemples  suivants  sans  dira  «a  qu'il  j  to>u«t  dt  purtlsa- 
lier  :  «  U  a  tant  pour;  Jl  a  Hfuin^U  y  aootl  uug  utugt 
kommu  do  choral,  uug  eomt  kommoo  doptod,  où  «if 
vauli  autant  comme  ^MOf^  » 

Ramas  raii|^  dèut  et  y  parmi  lesldvertNHK, 

Do»  prépotttiou».  -i*  «  Six  prépositions  a,  m,  «ait 
do,  du,  de»  embrassent  toula  la  gouvemanee  des  oqm 
et  des  verbes,  a   ." 

à  4  al  Mfont  souvent  sonsirentendos,  eomma  :  »t 
Dtou  plaM  pmM  pUUit  à  DtOÊii  la  r^'StJHotuyêjp^at 
U^  rufdo  8.  Deuyo. 

'  •Sur*  aussi  queiî^e  particularité-,  eonme:  esfriaar 
Id  maison,  tutlatmoo,  mtr  lu  finoncu  pour  eitrsjMrfa- 
loudaut  do  /a  «Miov,  de  larmoe,  du  ftHaneoU. 

•  Aprut^ic  H  verbe  substantif  est  mto  pour  la  verbe 
actif,  eomme-t  ((  ool  aprupour  en  sfovofr  diemoNMlllef, 
c'esta  dire  <rpoNfMi//,  </ tf%(mfr. 

■  IV|»eel  Joint  aveé.iie,  pour  do  lajpvt,wom  •  ^ 
parlolïoy.  •:■..■''':■  ■;  •:'  .'-■       ^  ■..- •  '  "■    ' 

Id,  Rsmus  qqftlobrttsqoemtatTexamim  dasptlpfA^ 
lions  en  génén|l,3iit  entrq  dans  l'étude  da  Iqurf  «a^ipl* 
particuliers  devant  les  pronoms. 

Do  la  tyutaa^  do  la  co$^fouetlou.  '"  •  El  sert  quel- 
quefois a  indignation  et  deepit.  •  '  -. 

Suit  an  exemple  de  l'emploi  de'cbaeun  dee  nota  lai-'^ 
vanta,  que  RaoMis  plaee  parmj  lae  eoiyoBctioos  t  que, 
au,  pourtaut,  quo;  aovfiif,  Uouequu,  »i,  eouUttom  g$>^  si 
Mfla  autrowmt,  .conuM  dans  est  tt«n\pbr :  «.J^pit 
mty,  auUréumUjo.uùuquttlo.9  .   .  "'  .;.''.'  ^  * .. 

Apria  avoir  pailé,4es  fonoas  de  l'oialeoà,  qoSl^ 
tiogue  eu  oouipir',  dem^>ote,'pou  et  piriodo,  JUPV 
U^rmioe  sa  grammaire,  ouvrage  qui  sera  toujoura  alOe- 
maat/enasali*,  à  eaase,  aoa  daa  c<|giea  qa'U  raotaipe, 
m«ia  d«ilki)s  eûriaot  qpi'Ueoailalt. 
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n'at  Jomaii  fm  me  rendre  eomfU,  même  enee  U»  dk- 
tionnatreef  •*«.:'''■■  'r'-  ■:■■-,:■,,    .-  -    ■ 

'■'-■■\-  >-:-.;.'  -■■-''-;' 
.  Gomme,  gprèg  eelte  loeàtioD,  «o  gjoato  gooTent  Igg 
mots  frédûe  pêr  le  prophète  Dmtiél^  J«  m«  report* 
immédlglgmgat  ao  livre  de  ee  propUta,  qai  doit  e» 
fouroir  de*  esgmples.  Je  l'oavrt,  J'ea  Ib  lee  dooie  cba- 
pUreg,  et  Je  trooTO  respreHion  en  faeHion  daogleg 
trois  pgMggeg  goifiôta  : 

Il  (l(i,Clirist>eonllnMra  bob  ailigOM  avae  ptuateara'dana 

une  samalna,  at,  AJa  moitA  da-  te  ■amalM,  laa  liaaitea 

«t  iM  ■aeriOna  aaront  ateUs.  l'agawlaaWaa  4a  te  4di»< 

liM  aara  daiu  te  tamyto,  al  te  iisolation  dorera  Joaqti'*  te 

conaoBunation  et  JosquIÂ  te  Un.   s 

(Ck.n,  ».  ar.) 

Itei  hof^maa  poisiaiBte  étàblte  par  loi  Ttatoroot  te  saoe» 
tnalra  du  Man  eorl  ■  ite  tarait Mtaarte  saerUka  parpicaal, 
•t  tlamattiapt  dans  te  tampte  fainailiialliii  4«  te  4étatéêen, 

Oapoig  te  tanps  que  lé  aaerUtea  parpétoal  aara  4t4  aboU, 
•l  4ua  TekemkieUmk  4a  te  4daàfaNM  aora  4M  auMte,  Il  sa 
pasMra  asUte  daoa  aa«t  qnatra-Tlatg-dte  jaara. 

.         fCa.»!.  ».  IL) 

■Gag  pMMfag  DOiig  apprenneiit  eetilemaiil  qoa  feke^ 


mtiàa6n  de  hdieeUdion  peut  être,  paoT  *e  matliv,' 
peut  s'établir  dans  nii  tempto,  et  rlao  da  flog. 

Oû'egt-eaqaaISMmotefaaIeiitdIrer  ;  a    : 

.  Selon  Trévobx,  ils  déalgoeot  •  le  plus  grand  aîçài  di^ 
rifflpiéK,  la  pfiÂnatlon  portée  ao  suprême  degré.  » 
Mate  ce  n'est  pas  le  aens  littéral  qae  fooa  demanda,  la 
bmI  qu'il  importe,  vraiment  de  eonnallra,  polgqua  la 
seoa  figuré  en  décoote  naturellaipcnt. 

Voici  mon  opinion  k  ee  go|et  : 
'  DétotatUm  lient  do  teiin  deêoUtHa,  qui  signifia  r»> 
vage,  ruine;  qqant k  aéo8i<Mrte«,  nul  douta  qu'il  ne 
vienne  de  abomtnùtio,  qui  veut  dire  r^ugnaa^,bor- 
réur:  eea  dans  pote,  réonb.par  la  pWlpôaitloii'  ilr, 
>uratenl  donc  le  sens  deiorrawifiilaniAw,  ee  qui  pa- 
rtit, en  elTet,  pouvoir  se  substituer  pArfiitemeot  k  l'afto- 
m^tion  de  la^dieoUtUm  dana  laa  trote  vargete  où  l'ao- 
téor  sacré  fut  uaggadeoetteaipressloo.       /r  ^    v 

;il  gembteraU,'d'aprèg  la  déflaltioo  la  l^éfM»,  doQaég 
piug  haut,  qoa  l'aiprasefon  «'«if  Fabomtnethnde  in  dé- 
«olaftenne  pût  s'employer  qoa  daoa  le  aana  raligiaux. 
-Cette  assertion  n'eal  putoiit  k  Wt  èaaeta;  car,  gl/'ai  éln- 
bn,  comme  J'aima  k  te  erdire,  que  raftoMlMifioïKbla 
déiotation  signifie  réellement  rborreor  de  la  ruine,  da  la 
dévastation,  Je  ne  vote  paa  de  nlsoa  qui  pniagé  aatieiadre 
k  «M  maUèçB  particulier*  une  aiptasiloa  qui,  étant 
conaM  le  soperlatir  de  b  désolation,  paot.a'appjIquM'  k 
un  grand  malbeur  quelconque.  - 


I: 
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lejomnni  La  Ousea  iixaataAa  dU,  fajpr  411,  pfU 
•  time§ine  gw  In  roona  M  redteobte  de  «n  neai  A 
eonêffeetton  pour  le  fotn  ;  qnele  mo«  m  dé  Urenkuê 
eppelé  pnrce  qme  le  premier  ftd  ee  tromm  en  r^trt 
direct,  neeece  petit  animal  ndd  M  dtre  0  aienrément: 
fvrvas,  ffoiji.  Bel-ee  pie'eé  eemt  là  réellement  lee-Hff' 
moleçiMdewemuét'denroul 
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lo  »«rb«  fouintr,  le  dJcUoooalre  de  No<l  et  Girpen. 
tier  dit  ce  qui  Mit  :    ,\      )     .  ^ 

.    «Ce  verbe,  fort  ueiâ  ptriiir  le  peaple.  doit  mu 
doute  MD  origine  à  l.foolne,  «pèee  de  groMt  belette, 
.    mot  qoi  vleot  lui-méine  du  Utlo  femum  (Iblo),  musieh 
fœnarim,  |>arce  qu'elle  «ime  à  ee  eaclier  dau  le  foin.  • 

'Lf'"'.''"..'!!***'  •'"«•'•<»«  pirtWianient  i»ee  cette 
«•ertloo  de  I  Entyetopédie  d^kUMr^  naturelk  publiée 
par  le  doct^ir  Gbentt  :  fuwiw 

^  •  Elle  (la  toutaff)  M  tient  de  préré>ence  dèna  le  Viw- 
oig»  de.  habitaUone  rurales,  et  Mi  même  ouelquelMa 
•««  petite  dana  lee  «rangea  ou  le^  magaaios  à  foin  •; 

Je  eooelua  de  ee  qui  précède  que  rét/molo«iedu  root 
riminè  donnée  par  le  |ouraal  que  voua  cite»  est  une  éty- 
môlogie  vraie.'  #  '•  ■ 

Paaeooa  maintenant  au  aeèitmd  mot.   ■ 

luî*.?*  ?.?"''*"  •'"""8«  <!«>•  J«  tien,  de  nommer,  on 
litài;ar«lclè>«to<a/        -^  ;  ' 

.  Il  porta  Tolgairementje  nom  à»  bét»  puante,  nom 

^;»^t  de  l'odeur  Infecte  qu'il  é.h^  .ôrtout 

onquirert  en  colère;  car  alora  cette  odeur  devient 

Uliemml  forte  qu'elle  dégoûte  et  éloigne  le.  ebiena  le. 

pioa  «rdenia  à  la  chaaae.  • 

Ajwrément  la  Ch9,Hiltu$trée  aé  trtmjié  quand  éfle 
affirme  .|po,|.i.emeut  qnt  puloU  et  le  réaullat  d'un 

«^  m„?î"f.;.îl'ï'  ^^'^^^  *"«  ■  ""«>»  en  attribuant 
ceipotè  l'idée  de  puanteur,  car  n  n'a  pu  élre  formé 
que  de  l'«,cien  ad jectif  j«<,  ^,,,  4„  H^puHd^ 


.♦■■• 


jW/M.r;MM  we*l(r«  qfulle  eH  toriffMàutin^Htr 
proverbe  les  «^m«  mieut  VAmaotl  -      ' 

Pe  proverbe  a  été  eipllqué  de  trola  manière.. 

,.i.'iS"iS??.'"f'''"*^ '"*''»'"'  ^'^^'"^  «h"  no.  aleui. 
llt^M.  Ouiiard,  et  que  rien  n'indlqoiit  de  quel  côté 

autorlMit  le  juge^à  remeftre  la  décteion'  ée  l'affaire  au 
MTt  deaarmM.  Il  prononçait  qu'il. éehéaif  gagé  de  ba- 
^!^:!1  <««"  partie»,  après  avoir  cnl,ïndu  la  messe 
c^Wbrte  pour  iaiclrconstancc.  «l«o  pro  duello,  allaient 
plaider  leur  cause  en  champ  cloa,  mu.  le.  yeui  de. 
maglrtrata.  Le.  nobje.  combattaient  à  cheval,  armé,  de 
pied  en  cap.  le.  vilain,  k  pied,  tenant  un  bAton  d'une 
^main  et  un  bouclier  de  l'àlitre.  U  victoire  était  la 
preuve  du  drt)ii,  comme  le  combat  ca était  la  discussion 
parce  qu  on  croyait  que  Dieu  prt$  pour  jugé  fttaït  ton-' 
our.  triompher  celui  qui  avait  ralMn.  Lor«iue  la  con- 
tMUlion  avait  lieu  en  malien  eriminelle.  le  vaincu 

ii"!l  '"'"'";'"'"  P"  «>"•  'w  wupt  de  aon  «IverMire. 
é^a    livré  au  bourreau;  lor.qu'elle  avait  lieu  en  matière 

obligé  de  fhire  aatisftiction  au  vainqueur,  et  dé  payer 
une  amende  plus  ou  moins  forte.  De  là  le  provoîw  • 
Iti  battus  paient  l'amende  t^  —      f^wi*  • 


M.  de  h  Uésangère  avait  dit  auparavaiïï . 
■  •  Ver.  le  huitième  siècle,  plu.  le  erliae  était  grand 
plu.  on  tàM»4opr  de  personne,  avec  l'.*cco.é.  cU  w 
que  lon.ippelall/iwr#  lertiu  mW.  e^ptima,  duode- 
fl^i:  "'^"'^ '^'''^' '^'  ** ''••'^'"^'«VMlon  le 
ISÎ  7"'  '«"^J"'^'»*  «^ee  l'accusé,  et  qui 
d^v^ént  étiede  aa  condition  ;  un  noble  faiuit  Jurer  de. 

f^«r.  ?  "f  "/"'^  ^""^  de»prél«.,uni  femme 
faisait  Jurer  de.  femmes.  L'accusé  prononça»  muI  I. 

S'i      .'"'"  ••""*"*  *'  **"  qui  Juraient  avec  lui 
dlMlent  aeulement ,  Je  Jure  q^Jeerm  gu'il  dit  vrai 

r  Quand  Ij.  un.  attelaient  uu  bit  que  là  autres 
niajent,  on  choirisaait  un  champion  de  chaque  côté  pour 
se  battre  avec  le  bouclier  ou  le  bftton  :  le  vaincu,  réputé 

Sr^Vtr  1  ?  "»'".*^P^  î  '••  ••?'«  t^moini  deVon 

parti  payaient  l'amende .  pour  racheter  leur  main  t  ;  de 

14  est  venu  le  proverbe  :  U$  battus  payent  l'àmtndt.i 

Troisième  eiplicatidn  :  * 

.«^^Vrxf""""*  'nlelllgenc«<^e  ce.  proverbe  qui 
cause  de  I  étonnement  ;  car  la  loi.  voulant  que  tous  c«ix 
qui  batient  le.  autre,  «lent  puni.,  elle  a'eM  einliquée 
en  ce.  termes,  qui  tiennent  de  l'apoctroplie  :  Is  batihtu 
poit-Fantende.  .^.'.    • 

M"'nten«ntlaqoeIledeei«eipIIeittoMiere«>mn)«iide 
lepluaknotrecbohr 

U  signifleatlon  du  proveite  m  évidemment  qw 
dan.  plua  d'un  eaa.  Il  arrive  que  cet»  qui  ont  le  maN  - 
beurjl'étre  maltraité,  sont  etfeore  ceui  qui  reçoivent 
le  blâme.  Il  y  a  donc  bien  là  l'idée  d'une  amende 
payée  par  le  battu,  la  dernière  eipUcatlpn  a  un  aeni 
tout  oppoaé ,  elle  doit  être  éliminée.  '  ^      .     v 

Mal.  Il  en  reste  encore  deux,  et  quelle 'est  la  vralef 
Je  croi.  que  c'est  la  wconde.  parce  que,  quand  on 
exprime  complètement  le  proverbe,  on  dit  :  t^eU  ta 
coutume  de  LorrU,  oA  le»  battue'^tr amende,  ti 
que,  dans  cette  coutume,  c'était  It  pUge  (celui  quiic 
portait  caution  pour  on  autre),  et  non  le  vaincu,  qûî 
payait  cette  sôrtime.  ainsi  que  le  prouve  la  cttatkMi 
suivante  que  J'emprunte  à  Trévoux  :        - 

•  Dan.  un  vieux  titre  de  l»ân  4448,  qui  est  une 
confirmation  de.  privilège,  de  Lorris.  faite  pV  le  roi 
Philippe,  où  il  cet  dit  que  quand  .quelqu'un  dSb  eon. 
battant,  en  gage  de  bataille  est  valneo,  Uptei^e  éUUt  * 
obHgédèpiyer4IJMu.d'tmeo^e.  s         - 


.QvttrIèM  QmsUm. 

Veuilles,  dans  un  de  im  prochaine  uuméroe,  me 
dire  doit  vient  le  mot  «jmotuii.  ■'•■ 

L  '       o    .         ■     '   ■"    ■    i    ■      '  -,    ■      \-  ■■'.■<■■  ■■■ 

Le.  minoterie.,  qui  M>nt  des  établissements  d«u 
Jcsqucl.  en  prépare  les  farines  destinées  au  commerce 
de  l'exportailon,  ont  pris  naissance  dans  le  IfidI,  pen- 
dant que  noua  possédions  encore  nos  colonies  de  Saint- 
Domiogiie  et  de  l'Ilé-de-f  rtnoe.  Par  suite  de  la  ebèreté 


des 


U  C0UBRIE9  DE  VAOGKLAS. 


••iBérieaioesea4SUotl8M,lls'estforméà 
xlg,  à  HamiMurg,  en  Oanemarli  et  sor  la  Baltique 
I  éubllMemenU  analogues  qui  Mt  écoulé  leurs  fari- 
^  oes  en  Angleterre,  et,  à  la  mente  époque,  deux  minote- 
rie. M  sont  établies  au  Havra.  Ifarsellle  en  eut  égsle- 

ment  d'où  s'expédiènMit  des  fkrioes  pour  Alfer,i'I.pagne 
et  l'Amérique.         ''  .  - 

Voilà,  d'abord,  comment  t'est  propagé  le  Urme  de 
minuterie^  né  probablement  dsos  les  vlUes  de  Nobsac 
et  de  Nérae,  qui  furent  le  eentra  de  «e  commerce  «vee 

l'Amérique.,;,,   v/'   'f:-  \\ 

9  Quant  à  Éon  étymoki^lè;Hil!ict<&  voir*  question,  Je 
vais  la  donner  tout-à-l'heure,  après  quelques  explica- 
tions indispensables  sur  lamanlèredontse  bit  librlnè. 
Généralement,  quand  la  farine  est  moulue,  on  la 
paye  au  blutage.  On  nomme  ^rwati  la  partie  qui  en- 
tourait le  germe  de  blé  où  est  la  partie  la  plus  nutritive, 
«t  qùll,  à  cause  de  sa  dureté  sort  de  la  Uuterle  sou.  la 
forme  de  uble  plu.  ou  moln.  fin.  Le.  gruaux,  Muml. 
dcnouvesu,  une  on  plusieurs  fols  à  l'action  dès  meules 
qu'on  rapproche  davantage,  fournissent  des  farines  de 
gruau  qui  sont  destinées  à  la  pAUsMrie  ou,à  la  confec 
tioodes  pains  de  luxe.  A  l'extrême  opposé,  sont  le. 
produite  brineox  où  l'enveloppe  corticale  domine  plus 
ou  moins,  compris  so^s  le  nom  général  d'<M«e«.  Immé- 
.  dia^ment  au-dessous  est  la  Arine  bieé,       ' 

Mais,  dan.  le  Midi,  on  ne  remoud  pa.  le.  différent, 
gruaux  ;  OD  convertit  Immédiatement  la  raméè  (la  farine 
telle  qu'elle  Mrt  de  la  meule),  au  moyen  de  blutoirs, 
en  farinei  de  troi.gro.Murs  différente.,  la  plu.  gros- 
sière est  allé  gréiillon,  l'intermédiaire,  là  simple,  et 
la  j>lu.  flne,  minot,  probablement  du  latin  minutus. 
petit,'menu,  délié.  ' 

Or,  qqand  on  Mit  iqûe  le.  flirtnès  exportées  sont 
celles  de  la  plus  belle  qualité,  et  que  la  minoterie  à 
commencé  dans  lesodde  la  France,  n'a-t-on  pas  acquis 
I»  certitude  que  ce  nom  vient  de  minot  ? 


De  là  est  naturellement  veoQ  à  ramiable  (comme  à 
Tétourdie)  par  dooeeur,  ^aaos  proeès.  On  a  dit,  par 
exemple  :  cette  vente,  eette  affaire  s'est  traitée  a  raMfiiM«. 

Ensuite,  npus  avons  changé  amiable  en  aimable; 
mais  l'expression  adverbiale,  elle, n'a  pM  été  modifiée,  et 
tollà  poQrquoI  celte  exprcMlon  bc  contient  pas  radjêctlf 
qui  loi  oorrvspioad. 

U  présent,  je  ne  eôsèltti  dé  le  répéter  parce  que 
l'occasion  de  le  dire  m  présentera  sans  eesM,  la  pré- 
sent, dis-je,  ne  peut  s'expliquer  que  par  Je  passé,  sur- 
tout quand  il  s'agit  de  langues.  Etudions  donc  la  langue 
de  nos  pères  si  nous  voulons  nous  rendre  bien  eonute 
de  la  nôtre,  ,,      • 


i 

l 


«  9 
* 


StilèiM  QflteUog.      , 
Je  vous  prierais  de  vouloir  bien  me  dire  quel  est  le 
véritable  sens  de  cette  eacoressiok  «  ÀTTcarn  corvaukv 
n'ciçanat. 

En  tenpes  de  Palais,  on  déelaro  qu'un  borate  Mt 
atteint  et  convaincu  d-uo  crime,  dfos  le  Jagenwdt  ooi 
le  condamne.  '^  ' 

Il  y  aurait,  selon  Trévauji^  oiie  différence  entr^  les 
mol.  atteint  et  eonvoineu  :  «te  mot  alteint  m  dltlMO- 
lement^^'un  accusé  contre  lequel  ll„y  a  simplement  des 
indices  ou  des  preuves  inpariUtes,  eé  qui  m  dU  encore 
être  prévenu  du  cHwu;  convaincu  slgnlfle  que  celui 
auquel  on  l'applique  a  eu  cootre  lui,  noe  preuve  eiUra 
et^évidente^Sv  ,     ï'-. 

Mai.  cette  anertion  ne  me'paralMant  pas  exaeiêJj''ai 
cherché  des  exemples,  et  voici  ceux  que  J'ai  trouvés  : 

Et  s'il  «vient  qu'il  Iseent  contre  leur  serment,  et  i|  en 
soient  eiteM,  nous  voulons  que  il  en  soient  puni  «n  leura 
biens,  et  en  leurs  personnes,  si  le  mefTaii  le  requiert.  ' 

(OtdMm.,  Vol.  T,  pa«*  n.;; 


■    dSfitièae  QoMtkMi,  '  -  / 

Quand  Lafontaine  parlant  d'un  rat  dit  qt^il  sortit  k 
i'ÉToimi>iE,>«!  comprends  que  cette  erpression  est  forméC  ' 
de  tadjéctif  ttonti  mis  au  féminin,à  cause denmttt 
tous-entendu.  Mats  pourquoi  dit-on  i  L'iMiiite,  puisque 
àitik»u  n'existe  pa»  comme  adjectif? 


81  tu  yetif  ieelui  appeler  de  murtra,  tu  seru  ois.  nuls  U 
conyieni  que  tu  t«  liM  à  souffrir  lele  peine,  eonuoe  tes' 
adversaires  souffeitoit,  m  U  en  eio\^  attiM,  selon  Droit 
escrit  en  OigetCS. 


(IdM,  Vol.  I,  paflt  1104 


8e  aucuns  est  ateltu  ou  reprins  de  faux  temoigoagni 


d^  la 


S'il  n'exlstepis,lla«xlsté.  En  effet,  on  Ht  dans  Trévoux: 
•  Amiable,  adjectif  de  tout  genre.  Doux  et  gra- 
cieux. Humanus,  Benignus.  C'est  un  homme  fort 
amiable,  des  paroles  amiables.  On  appelle  un  amiable 
compositeur  celui  qui  accommode  un  procèe  ami,  et  qui 
ne  Juge  p^  avec  la  rigueur  d'un  arbitre/en  retranchant 
un  peu  du  droit  de  chacune  des  parties,  ce  que  ne  peut 
ras  ffire  l'arbitre,  qui  rempUt  la  foncUon  déjuge  i. 


querelles  devant  dites,  il  demourra  en  la  volonté 
JosUce"  pour  l'amende. 

f'<*«^  .▼«».  I,  PM«  n«.) 
Or,  dsns  ces  trois  dtatioos,  atteint  ne  peut  afoir 
d'autre  Mn.  que  celui  da  convaincu.  D'où  Je  conclof 
que  atteint  et  eonvoineu  .ignifle  eiactekient  la  mime 
choM  que  ce  dernier  participe. 


L'expreuion  atteint  et  convaincu  est  nne  de  ce<4  ex- 
pressions, assez  nombreuses  dans  noire  langue,  ou  il 
entre  deux  mois  de  même  espèce  liés  par  la  coi^ioc- 
lioo  et  malgré  leur  synonymie;  telles  aont  :  au  /«rîet  à 
mesure,  sur  mon  ême  et  e»nseienee,  manteitMêr  «t 
mettre  t  etc.— ^ ■  ,    • 
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LE  COURRIER  DE  VAUGELAS. 


ÉTRANGER 


>  PKMièra  Oimlioa, 


.«I, 


• 


o 

0 


'Je  voiu  seraiM  trèi-râ;onnait$l^e  de  m'eapUqtier 
povrqim,  dans  ki  théâtre»,  on  donne  le  nom  de  recx  à 
-ee  gi^un  acteur  ^reçoit  en  «àr-dc.  «e*  appointementi 
.   chaque  foi»  qu'il  jone.  ^  ^     >  ;,■.  ',.<.) 

.'     Véid   rëxplieaiioo  de  ce  mot,  que  J'enipraote  à 

/  ■    M.  Aletfeodre  DamM. 

•  L'étyinologie  remonte  à  Moli^: 

^'^  ftolière,  confme  on  uit,  n'a  pu  toajoura  été  pçèlé 
dramitiqae et  comédien.  Aprèe  avoir  pria  dei  leçons  de 
philosophie  août  l'illuatre  Gaaaeodi;  après  arolr  com- 
mencé et  abandonné  une  tradaction  de  Lucrèce,  après 
«Tolr  fulvl,  en  U4I ,  la  eour  A  Narbonne,  en  qualité  de 
valet  de  ehambj«  et  d«  tapissier  du  roi  Louis  XIV, 
après  avoir  étudié  le  droit  fc  Orléans  et  s'y  être  fait  rec«- 

.  VTOlr  avocat,  son  goût  pour  le  théâtre  l'emporta  sur 
tout;  Jl  revint  à  Parjs,  se  mit  k  U  télé  d'une  troupe  de 
comédiens  de  société,  qui  devinrent  bientôt  des  comé- 
diens de  profession  et  qui  s'intiiulèrent  VlUuttre  théâtre. 
Cette  troupe  se  composait  des  deut  frères  Béjart,  §e 


[  Eh  bien  1  voyei  comme  fl  est  quelquefois  imprudent 
da  pronostiquer  la  fi>rtoQe  des  mota.  Cette  expreaafoo, 
qui,  du  reste,  peut  parbiteroent  ae  JosUOer  par  des  ana- 
logies (nedft.on  pm,  par  exemple,  d'un  peintre  qo'H  flUt 
Isrge?),  cette  eipressioo,  dis^je,  eommeneel  s'écrire,  et 
J«  rai  trouvée  dans  l'qpinionn«ai0mlê  iu  U  Jtifllet 
dernier: 

,/f^.  r**"«'«^  le  eoosdl  qoà  nous  donnions  avant  le 

Foire  tran4f  c'est  la  lot  d'un  gouvernement  dansnn  payt 
ou  le  presUga  de  1  autorité  a  ét«  si  souTent  entamé,  où  la 

■S^^^^W^Î^^  ?  '*"*  "^'*  »^*  «»•  combats,  •(  où 
il  s  agit  de  fonder  enfin  un  ordre  duralile.  . 

U  question  semble  donc  décidée  j  faire  grand,  qoi  a 
commencé  par  être  appliqué  A  Napoléon  III,  et  qni  n'étaft 
pas  eneère  reconnu  l'année  dernière,  circule  dana  la 
presse  aujourd'hui,  et  bientôt,  probablement,  n  prendra 
place  dana  nos  dictionnaires.  A  n'en  pas  douter,  cette 
eipressioo  est  française^ 

.  ■',    -,  ■  •(■■    :,■  ,.     ■'     -  ■•  ^■■.    .'.,■•■-■ 

'  •■■■  .';;■'■■ .  ■■•*  .r    --.v  ■;■,-.;.  - .,. ., 

.  TroUièae  QuMlkMi.  ^ 

Pourquoi  ne  dlte»-vous  pat  niniueerie,  jpuitqtfon 
dit  kttnnckXMerie?  Il  me.ten^bte  que  e'e»t  encore  là   ' 


wv.«.  ..»»|fv  Kl  vwHi)iuwiii  uv«  UCU4,  ireres  oejan,  ge  »"  ArviniQAimerier  a  me.tcmiOie  que  ce»t  encore  là 
tear  sœur  Madeleine,  de, Qupare  (dit  Gros-René),  Je  «»«  àe  ce»  »inqularitét  injuatifiablu  de  la  langue 
Gauthier  (dit  Gargullle),  et  de  Molière,  chef  de  H  1  ffançai»e,  v 

troupe,  et  jouant  au  besoin  toqs  les  emplois.      \  .       4 


» 


» 


Molière  se  flt  directeur  responsable,  assigna  dèa  ap- 
poiolementa  A  tout  le-monAe,  et  se  cooteûta  d«a  béoé- 
«  flces,  s'il  y  etf  avait. 

Tout  alla  bien  pendant  l'^é  ;  mais  l'hiver  vennj  les 
comédiens  de  VlUuttre  théâtre  vinrent  Ji.a  A  leur  di- 
recteur qu'il  faisait  froid  dans  leurs  loge»,  f.  qu'il  leur 
fallait  un  supplément  d'appointements  pour  faire,  du  feo. 

Molière  trouva  la  demande  Juste,  et  leur  accorda 
2  fr.  par  soirée  pour  acbelei;^du  bols. 

De  là  vient  le  mot /eux.  '         -  > 

La  coutume  de  payer  2  fi-,  aux  comédiens  français  a 
duré  jusqu'en  il  830.  On  a  vu  M"«  Mars,  dans  le  total  de 
ses  appoioteroenu,  comprendre  les  2  fr.  de  feux  qu'aile 
recevait  tous  les  aoira.  m 


Le  latin  avait  pharmocia,  la  pharaiaceoUqùe  ;  et,  de 
ce  mot,  nous  avona  taUpharmaeie,  comme  de  Ubrària 
noua  ayons  fait  librairie.  " 

Maia  apothicaria  n'existait  paa  en  latin;  on  disait 
apotheca;  le  mot  apothicairerie  est  de  création  fran- 
çaise, et,  comdie.lel,  il  a  subi  la  loi  deamoU  désignant 
un/cndrolî,  nne  industrie,  c'est-à-dire  qu'il  a  été  formé 
en  ajoutant  fie  ^U  nom  de  celui  qui  exerce  la  profeaion, 
de  manière  qu#  le  mot  fût  terminé  paij  erie. 

Voilà  ponrqiÉoi  nçus  ne  dirons  pas  pharmaccrie  qoaod 
nous  disons  a[^o/A<MireH«. 


♦>, 


.../■ 


•■» 


Deoiième  QuettioB. 

aan»  votre  numéro  tpéeimen,  voua  donnes  comme 
devaht.  être  rémlue  la  quettiom  de  savoir  »i  on  peut 
dire  de  qvelqWun,  d'un  prince,  q^il  rm  csAi»», 
pour  tignifier  qu'il  fait  grandement  le»  ehotes.  Je  vous 
prierai»  de  vouloir  bien  me  dire  ce  que  voua  pensez 
de  cette  expreuion.  Est-elle  ft-anrnite?     " 

■  *       "         '    -  • 

Ja  n(>xpr|mais  ainai  dans  mon  simulacre  de  réponse  : 
^^-f entends  feiprVssion  en  litige  pour  la  pre- 
Jnlère  fols,  et  elle  ne  «e  trouve  d^pa  aucun  dictionnaire 
que  je  co()bais8C  ;  elle  a  donc  les  plus  grandes  chances 


QMtllèlM  QM«|iM. 

■Veuilfés  m' expliquer  ce  qtfon  entend  par  rexpres- 
sioif  «  É*W**J)a  CBçvET  1.  Je  vous  en  serai  bien  obligé, 
car^ellff  Ifèit  point  dans  mon  dictionnaire. 

''\.M.  ■"■'" 

L'épée  accrochée  au  chevet  ilu  Ut  eat  l'arme  sur 
laquelle  on  saute  tout  d'abord,  pour  ae  défendre,  encaa 
de  surprise  nocturne,  et  Yépée  de  ehevet  a  poqr  sens 
métaphorique  la  choseaur  laquelle  on  compte  le  plus  : 

Toujours  parler  d'argent!  Voilà  leur  épée  de  eketet,  de 
l'argent.    J  /       .  ■ 

'         .  /  OtclUn.  -  Vlnn.  III.  6.) 

Cette  expression  se  dit  aasall'et  dana  le  même  sens, 

d'nn  ami  brave  et  prêt  à  noua  servir  en  toutes  occa- 
sions. 

Trévoux  l'applique  encore  aux  chosea  dont  on  ae  sert 
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Cet  bomne  a  toojoors  son  lUade  A  la  nain;  t'est  tan 
ifie  de  «A{ve<- 

Matoîemepjer^ettrai  d^ajoater  qae  ce  damier  sens 
est  tellement  étoigné  da  premier,  qo«  J«  n'en  eomrillfr-' 
rais  paa  l'osage:  une  expresaloa  flgorée  c'a  d'emploi 
légitime  qu'aotaot  qu'elle  exprlne.  on  aeaa  parfcite- 
ment  analogue  à  edoi  qa'elle  a  dana  le  sens  pn^re.  H- 
Je  eroia  que  ce  n'est  point  ici  la  eaa. 


daqviaM  Qnestiea. 
~Je  voudrais  bien  savoir  H  f  expression  AaaoaaB  du 
ucBicas  est  bonne  daàs  votte  langue. 

Poor  résoudra  cette  question,. il  but  d'abçrd  a'enqoé- 
rir  dtt  véritable  aena  de  arborer. 

D'aprèsMN.  NoA  et  Garpentier,  te  mot  ar^ra aurait  été 
employé  autrefois  poor  dèiigner  le  bAtoù  qol  portânné 
ense^,  on  drapeau,  et  voici  la  eltation  sor  laquelle 
ce^  mouleurs  appoleàt  leur  aasertion  : 

■  Monsieur  le^comte'da  flommerivee,  eonnn  sons  la  nom 

de  comt»  de' Tendis,  après  la  mort  de -son  père,  eut  undé- 

môlé  très-vif  avee  M. >  comta  da  Brissae,  colonel-général, 

qui  souffrait  impatiemment  de  voir  nn  autre  se  vouloir 

parangooner  à  loi,  et' porter  Yeiueiçne  6{aiicA«.n.  liais  tout 

s'apaiMpa^  la  volonté  du  roi»,  en  faisant  évanouir  cet  arbre 

blanc.  *     '.    ,     ■  'lit   ■    ' 

0ltmàMt;^bêi*t.tim(tlt,utU,p.4a) 

C'est  la  partie  poai^le  toiit,  comme  le  remarque  La 
Cume  Sainte-Palaye.  ^ 

Le  mot  arbre  étant  employé  pour  -désigner  on  dra- 
peau, on  comprend  que  l'ofli  ait'dit  arborer  m  drapeau, 
pour  sigoiOer  son  opinion,  pûisqu'an  propre,  cela  vent 
dire  donner  on  bàtoo  A  ee  drapeau. 

Cep^sdant  trévoox  explique  autrement  l'eipressloo. 
Pour  lui  (A  qui  Je  doutfo  la  piéférence)  arborer,  c'eat 
planter  quelque  chose  haut  et  droit  à  la  manière  des 
arbres  :  arborer  une  enseigne,  arborer  la  eroix,  arborer 
un  étendard. 

Ils  arborèrent  fétendard  da  la  France,  et  implorèrent  le 

secours  du  roi: 

(Dbt.  di  toute  xrv.) 

Dana  la  mariné,  en  éflirt,  on  dit  arborer, un  mât,  pour 
le  dresser,  l'élever. 

Or,  comme  un  drapeau  tient  toojoura  à  une  hampe, 
arborer  un  drapeau  uràit,  au  propre,  en  dreaser  le 
b&ton,  ce  qui  aérait  parfailement  d'ateord  avec  lever 
Ntendard  de,  qoi  a  une  aignlflcation  Identique. 

Mainteriknt  revenooa  A  votre  question  ;  peut-on  dire 
arborer  des  lauriers  f 

Corneille,  dana  le  Cid,  a'était  servi  de  cette  expres- 
sion, maia  il  en  fût  repria  par  Scudéry  et  par  l'Aca- 
démie, et  cela,  dit  Ménage,. poor  la  raison  que  ce  qu'on 
appelle  du  lauriers,  au  figuré,  n'est  point  composé 
comme  un  drapeau  d'ud'e  bande  d'étoffe  flottante  (l'en- 
seigne proprement  iM)  et  d'une  hampe,  d'un  arbre 
qui  sert  A  la  montrer  en  l'élevant.  — ^^ 

Coosidérex  donc  arborer  de»  laurier»  comme  n'étant 
pu  français. 

Puquier,  danà  lel  Heeherehe»  de  la  francs  prétend 


-QV^BriùnB^  ,■^'[■:^r-r■^rr: 
vom  il  SOLCTIOII  DOIT  ÉTBB  DO:<l«£c  i*|rs4.BS        ' 
.^aOCBAïaS  ROMftROS. 

1*  Si  mdûlettenet  m  pMt  m  dira  qoe  de*  gaiçons 
^  MfriieatiaadsjMUfàaiMipireadc.     . 
i-DMtnmhUtÊ^riU^upMetlréf     -  .^    . 
4*  Fnt-il  répéter  ou  daai  les  allenutim? 
»•  .te  yifer  Mt-il  fhniçator 

«•  Bt^mologie  de  pçurgtner,  mol  da  pafob  chartrtia.      ;  ^ 
7*  Sigaificatioa  de  l'a  le  promeHCr,  tu  aurtu  deiekauttes. 
SMfelln  da  linge  A  tâcher  ov  téckert 
9- Orifine  de  qua  taie  pdiMer/ ■ 
10*  Ccftrrier  par  courrier  en  courrier  pour  courrierr 
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■:  i,r  .'•  '  Jean    OARNIBR  ».  .'^  ,/>;;  . 

L'un  du  plus  Avant»  Jésuitu  de  son  tempe,  JuU 
Gamier  naquit  à  Paris  en  W»,  et  entra  dana  la  société 
en  4628,  à  peine  Agé  de  46  ans..  Il  s'y  annonça  avee 
deÉ  dispoaitiona  qoi  -firent  pressetîtir  qu'un  Jour  il  eu 
siérait  un, du  memhru  lu  plus  célèbre». 

n  pssu  près  d|,  quarante  ana  dans  la  carrière  de 
l'enuignement,  et  professa  successivement,  avee  un  ap- , 
plaudissement  général  et  une^ale  distinction  lu  huma- 
nités, la  rhétorique,^  la  philosophie  et  la  théologie. 

Il  n  acquit  pu  moins  de  réputation  par  su  traviox 
ecelésiutiquu  et  sujudicieusu  décisions  dans  la  résor 
lotion  des  cas  de  conscience.  .-       ' 

Il  cultiva  aussi  le  champ  de  l'érudition,  ven  laquelle 
son  goût  le  porUit,  et  mit  beaucoup  de  soin  et  d'aptrii- 
catlon  à  la  recherche  du  anciena  manuscrits  pour  en 
enrièhir  la  bibliothèque  du  Jésuitu,  en  même  temps 
qu'il  la  disposai!  sur.un  plan  nouvMii  et  méthodique. 

Il  avait  passé  un  denii-siècle  dans  cù  doctu  occupa- 
tiona,  loraqu'én  4681,  ses  supérieure  le  députèrent  à 
Rome  pour  du  affaires  de  leur  ordre,  il  m  mit  en 
route;  mais,  étant  tombé  malade  en^paasant  à  Bologne^ 
Il  fût  obligé  de  s'y  ar-réter,  et  mourut,  au  bout  de 
'Quinze  Jours,  le  46  octobre  de  lé  même  année. 

Le  P.,  Gamier  Joignait  à  beaucoup  de  îeclureefàdu 
eonnaissancu  fort  étenduu  en  divera  genru,  lU  qoall- 

I.  ToatM  Im  qantIjMM  «nroy^M  lu  KtiMtUmt  Mot  «ilfnfiwaBait  In- 
trttm,  M  II  y  «rt  Kii-nda  «a«tUt  que  Iw  nchcnhe*  qu'tllo  otcrmtttin 
•■t  M  toatwmti  im  iuceè*. 

s.  D'aprfa  la  blufrf(>hi«  Mitkmti,  t.t  rourraj*  <1«  ÇA.  Uni. 


,î->' 


que  e'eat  à  ramiitT^de  ChAtillon  (Coligny)  que  nous 
devona  le  mot  arborer^  et  que  ce  seigneur  aurait  Intn»-  ' 
doit  cette  manière  dq  parier  alora  nu'il  étoit  colonel. 
Comme  ce  personnage  naquit  en  4547,  'e  mot  arborer. 
remonterait  ainai  à  b  première  moitié  du  xvi»  aiècle. 


^■È:-- 


o   * 


"y^---' 


■ir 


i.  .  o' 


v,\ 


\ 


'4 


Wi 


♦.«• 


-.♦■  -, 

,*    . 


:w^ 


«  » 


^ 


/.  tel  qui  font  f'homme  aimable,  et  !■  piété  et  la  vertu  d'un 


LE  GODRRIBR  oè  YALOSLÀS. 


eioellent  rellgieui.  ^ 

'-  Ha  corflpoaé  beaucoup  ^'ouvrages  témoignant  qu'il 
éUit  égalAnent  Tewé  dani  lea  belleii.leltre»,  l'htatolre,  la 
philoaophie  et  la  théologie.  Malt  le  Comijier  dt  F«iih 
gtta$  n'ayant  à  a'occu|icr  «luo  de  ce  qu'il  a  produit 
comme  ffraramalrien,  je,  pasae  immédialément  tout  le 
rèate  poâr  ne  le  oonaldéref  .(^^  aaua  ce  dernier  rapport, 
/f  .     * 

La  grammaire  de  JeaA  Oarnler,  com^e  cellea  de  Jean 
Plllotet  de  Robert  Bitleone,  dont  il  aéra  parlé  plui 
lard,  e«t  dentinée,  non-à  réformer  la  langue,  mala  à  l'en- 
aeiffncr.  Elle  a  pour-titre  : 

:  tmlilutio  çattiea  iingua,  a4  msum  Juventit  germa- 
nie*,  ad  iHmtriutmoi  junioré$  priiuipei  LandtffrOvioi 
Hcuix  contcripta. 

,C'«at  un  volume  in-ia,  qui  porte  la  date  de  «558. 
S|M  a'arrèter  à  défloir  la  grammaire  et  non  objet, 
Garnier  entre  en  matiore  en  comptant  lea  lettrée  de  l'al- 
phabet framala.  Nou«  ovopa  vlngt^cui  lettres  :  a,  b,  e, 
<'.«./.P^*,  «,>,*,/,  «1,  n,  o,p,  ?,r,#;/,.»,r,«, 
y,^.  Les  voyellea  sont .  «,  «,  i,  o,  u;  )ea  aiAret  leUres 
.  sont  Consonnes. 

Dans  ctillc«-cl,  Gamicr  a'occujje.  d'abord  de  *»«,  t. 
D'après  liil,  k  est  une'  lettre  grecque,  et  non  françalae ; 
quanta  «  et  à  «  •  c'est  contre  toutes  règles  et  toute 
;  1-ai8on  que  noua  les  mçtlonsjiour  $i  la  fin  destnols  :  i 
mai*  lusoge  est  le  matlre,  la  grammaire  doit  obélr^ 
Pour Icsauircs  consonnes,  les  modernes  les  ont  sage- 
,  ment  reliréos  de  tous  les  mota  où  cljes  ne  se  pronon- 
çaienl  yns,  •  si  bien  qu'aiijeurd'hui  lécrl^ure  s'associe  à 
la  prononciation,  c'est-à-dire  que  noua-écrlTona  comme 
nous  parlons.  »  ■/ 

tJût  léMre,  cependant,  a  résisté,  c'eat  s  qui  lient  du  e 
et  du  s,  et  qui,  al  elle  ae  prononce  toujours  devant 
les  voyullcsv-est  quelquefois  muèlte  devant  les  con- 
'  ^  eo*nnes.  . 

■  On  trouve  après  cela  quelques  remarquée  :  —  sur  JV 
qui  a  dftux  aons.î'un  aigut  l'aulre  grave  :Jii^^  (jadkn- 
tut),  juge  Oudex);  —  sur  le  c,  qui  est  doux  devant  e,  »•. 
et  qui,  devant  à,  o,  «  peut  être  doux  ou  dur  ;  s'ileat 
^  'doyx,  nos  modernes  imprimeurs  l'écrivent  çiy^aurti 
g,  qui  est  dur  devant  o,  o^  n,  et  sonne  comimO"  dcvont 
fii;  —  enfin  sur  Vu  voyelle  qu'il  faut  bien  se  gardcjn 
de  prononcer  on,  car  il  y  a  JM  grande  différence  entre 
sus  cl  tous,  ni<5  et  roue.  HBIernière  8'ad^e8se  aux 
Allemands.  ^9iP       ' 

.      Suivtnlnjuelqucâ  ligues  sur  l'apo^irophe,  qui  lient  la 
•    place  dP8  voyelles,  excepté  ^lel'rf'  masculin,  si  on  les 
,  élide  i\  la  fin  des  moU  devant  d'autres  voyelles,  ce  qui 
,  /est  permis  quand  il  n'y  a  pas  danger  d'équivoque. 
•     .Kofin,  Garifier  arrive  à  parler  des  diphlltongues.  •  Les 
Franifalrt  ont  trois  principales  diphthongues^  ajr,  oy,  à, 
qu'ils  prononcent  généralement  par  é  simple  :  Mayton, 
orayson,  foy\    lôy,  Françays,    Angloyt, /eœvr,   triî, 
oeuvre*,  ^.  :  et  piftt  è  Dieu  qu'on  les  écrivit  comme 
.  on  prononce,  »j«0B,  oreson,  foé,toé,  françoit,  etc.! 
A^is  Tiisagc  s'y  oppo.ie.  Quanl  à  a«,  ei,  eu,  ou  efiii, 
..  bjea  qu'elle^  soient  dfpliihoiigucji,  je  ne  les  compte  pas 

—  .    .      '  '  •      '        -v     \'  "     ^   ■      ■■  .   . 


pour  dlph  bonguea,  parce  qu'elles  ae  prononcent  conoM 
ellea  s'écrivent.  Noua  disooa  eo  elTel  :  féu,  eau  meiZ 
Jùur,  nuU,  etc.  •  '    *       '  '^^l 

J)is  mriu  DO  Diacooas  -  Gamier  compta  buH  par- 
tlf«  du  discours,  tt,  pour  rester  dana  Ira  limitaa  de 
nombre  poaées  par  les  grammi|)riena  laiina,  Il  ne  aépare 
pu  l'article  do  nom;  U  coofbnd  aussi  le  subatanUfel 

Après  *voir  défini  etelàsa^  lea  diverse»  espèces  de 
chacune  des  partiea  du  discours,  et,  pour  lea  mots 
«ar  ablee,  après  avoir  feit  connaître  Içs  modifications 
qu  llr peuvent  recevoir.  Il  donne  avec  foe  parfaite  cUrté 
se.  observations  et  ,es  règles  :.  aucun  grammairien,  au 
dire  de  M.  Ch.  Livet.ûe  procède  »w  uni  méthode  plus 
sûre  et  plus  claire.  -  / 

Article.  —  Il  pirie  aàsez  peu  et  aam  èal  de  l'aiw 
tlcle  ;  pour  )ul,  la  principale  fonctloo  de  cette  partie 
du  discours  est  de  faire  connaître  le  genre  du  nom  qui 
Bull.  Il  prête  une  aorte  de  déclloaiiob  à  cette  espèce  de 
mot  :Je,  la,  te$  pour  le  nomInaUf,  du,  de,  des  pour  le 
génitif,  et  aUi  a,  aux  pour  le  datif. 

Gamier  a'esi  complètement  égaré  sur  l'article,  qu'il 
confond  avec  le  nom.  On  peut  a'en  assurer  en  lisant  les 
observation»  suivantea  relallvea  à  ce  dernier  : 

4»  Tqub  les  nom»,,  pronoms  et  participes  aont  Inde- 
clinables  en  français;  l'article  seul  ae  décline  aux  deux 
genres  et  aux  deux  nombre». 

a*  Aux  noms  appellatifs  (ou  communs)  nous  prépo- 
sons toujours  un  arllcle  de  même  genre  pour  tou»  lès 
caret  nombres;  ceu4  règle  a'ohserve -auaal  aux  cas 
obllquea,  mais  jamais  aux  cas  direcU  de^  noma  propm 
ou  appropria.  '.  ■ 

3»  Us  noms  propres  et  approprié»  i«pou«aent  l'artlde 
masculin,  et  çffectent  l'article  féminin.  Noua  disons  en 
effet  -.l  évangile  vtJéiui^CArM,  et  non  du  Jéeue-ChrUf: 
doHneeelcA  Philippe,  et  non  i^  Philippe,  etc.  Alnai 
.  CC5  noma  iroprea  et  appropriée  suivent toujour»  l«  rèffle 
de»  noms  lëminins.  - 

4«  Et  de  même  que  les  nom»  propre»  n'ont  pa»  de 
plHriel,  les  noms  apprqpriéiS  ^û  pluriel  rejelteût  le. 
articles  pluriels  et,  prennent  les  article^  singuliers  du 
casoùJI».8ont.E»,  :  /o /ainir  m  «^  am.*,  et  non 
DES  m»  amii,  etc.  '■  '     I  . 

So  Les  noms  appellatife  féminins  pi(nnent,  aux  cas 
obliques,  outre  rarticle- de  ces  cas  obHques,  l'article' de 
leur  nominatif,  mais  au  singulier  seulement,  et  non  au 
pluriel.  Ex.  :  donnon* honneur 'k  Lk parole  «/«Dieu,  «t 
non  A /»aro/*,  etc. 

il  en  est  de  mémep^r  les  noms  masculin»  commeà- 
çant  par  une>foyeIîe;  mais  dans  ce  cas.  on  recourt  tou- 
jours à  t  apostrophe,  pour  éviler  le  choc  des  voyelle», 
lix.  :  garde-loy  bien  vi  v' homme  flatteur.  •    j 

Comme  on  le  voit,  on  qe  |)eut  m  tromper  delleil- 
leure  foij  ni  avec  plue;d«  conscience  ;  mais  ir/audra  du 
temps  encore  pour  qu»  l'article  soit  distingué  de  la  pré- 
position: ',.       .         ,     •       r . 

{.La  suite  au  prochain^  numéro.) 
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FAHILLES  PARISIENNES        i 

Recevant  des  Étrangers  pour  les  perfectionner  dans  la  CîonverslUon. 


U 


PRÉS  DU  JARDIN  D'ACCLIMATATION  (Bois  de  Boulogne) 
deût  daines  françaises  de  diMiiicliun,  habituât  un  joli  IiAtel, 
désirent  recevoir  quelques  pensionnaires  étrangers.  — 
Grand  comfort.  —  Exeellentea  levons  de  français.  —  Arts 
d'agrément.-  —  Les  plus  sérieutet  références  obligées.  * 


UME  MAISON  D'EDUCATION  qui  n'ëal  poii4  aii*i^«ùioii; 

_  _ _    _     P^nd  <••».  étranger»  à  demeure   pou?,  lëUr   enseigiur' 

d'origine  allais*  «t  dont  la  santé  pourrit   exige* ""desl^.!,*  ï??!?*  ,!V*, "îîff*.""  fr«nçaii*».  —  n^'dqCoUig* 
•oiiis  particuliers.  —  Quartier  dû  Jordia-des-Plantes.  '  * 


UN  HOOf&Sfim  MÉDECINE,  marié  et  père  de  famille, 
demande  à  jârendt«  en  pension  un  ou  e/etix  jeunet  garçons 


lifi 


bANS  LA   FAMILLE  «UN  PHARMAGEN,  on  recevrait 
'fin  qtlalitë  de  pensionnaire  un'^Jeune  étranger  qui  voudrait, 
outrage  français,  étudier  encore  la  médecine.  —  A  quel- 
ques minutes  du  boulevard  des  Italiens. 


LE  RÉDACTEUR  D'UN  JOURNAL  D'ENSEIGj^HEfa', 
uncieu  directeur  d'école  normale  et  auteur  d'une  gram- 
uiaire  française,  reçoit  quelques  pensionnaires  étrangers.— 
Rive  gauche.  ' 


AVENUE  VICTORiA  (cpurtier  AT  l'BMeWe.^ViHe).  U 
famille  d'un  professeur,  officier  d'Acadén^ie/  poiirraU 
recevoir  une  jeune  étrangère  pour  |a  perfecAlomier  àans  la 
langue  française.  — D  Y  vdeux  petites-flUas  doat  là  mèn 
est-l'instUulrice. 


de  Eraùce  et  de  la  SorbObne. . 
* 


^,UN  AGRÈGE  DE  L'UNIVERSITÉ  offre  de  pr«adt«  en 
pension  un  jeun*  étranger  qui  déairerait  uo*  édûcatioii 
français*  complet*.  — •'  Prèa  d^  Jardin  do  Loxambourg,    " 


A  UNE  HEURE  DE  PAR|$,  lor  un  ebemia  de  f«r  et 
dans  une  l()^té  des  plus  salubres,  une  MaltreM*  da 
pension  s*  chargerait  d'im«j>eft'/e  /!//«  de  n'importa  quel 
Age,  *t  oa  prendrait  tout*  la  respootabUité  pendaat  on 
ceriain  nombre  d'aaiièea.  —  Les  meilleures  rtf«i«Mes 
oflartes  A  la  famille.  "  „ 


(Les  Adresses  soat  dôooéeÀ  à  la  Rédaetion  du  Journal,) 
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ENSEIGNEMENT  BU  FRANÇAIS  A  L'ÉTRANjaER. 

On  trouve  des  places  de  Professeurs,  àa  Précepteurs,  d'Irtstitutriaes  iA  de  Gouvernantes  en 
«'adressant  :  A  LONDRES,  che«  M.  t..  de  Ghaniboran,  10,  Hill'a Place,  Oxford  Circus  ;  —  A  NEW- 
YORK,  che»  M.  J.  "W.  Sctaermèrl^om,  430,  Bréorae  Street  (near  Broadway);  —  A  SAINT- 
PÉTERSBOURG,  chez  M.  E.  Melller,  libraire  de  la  Cour. 

Les  demandes  apostillées  par  M.  Èman  Martin  sont  toiyours  prises  en  sérieàse  considération. 

Le  rédacteur  du  CoHrH«r  de  VàmçetoM  est  visible  k  son  bureau  de  midi  à  deux  heures. 
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»ON  8'ABONNE 

BBe«TojraalBBaMBdat*arUp(vlk' 
•ait  m^  Mdaét^r,  aail  A  l'AdfcT 

M.i.  CnAaouBJi,  33.  (MdeSelaa 


■    i    ■ 

T'  ■  ■    ■ 


^       FRAI^îCÊ 


COSfMUWICATION.  '        .,        y 

Consulté  suf  la^ÏMlloo  d«  stfoir  ail  flgialt  ^rlre 
chef  <réiK»lr0iM  avecoaipe  «  qvnd  on  teril  ekefde 
batqillSbH  s«ns  «,  j'avais  répojadù  dans  mon  Mnéto  24  • 

«  Il  n'y  a  aucune  «iplieation  satisàUsanta  4  donner 
d'une  telle  manière  d'écrire  ;  il  but  ckef  d^mcaéron 
sans  s  purceque  cela  sitnifla  «**/'  qui  comnandé  un 
escadron, et  non  des  «seadroas  a.  ^_ 

Eh  bieni  J'éUis  complèlèm«nl^anirerrenr;ily  anne 
explication  tr«A.satisfkiaante  k  donner  d«  cette  ortho- 
graphe,, et  la  voici  dans  on*  lettre  qoe  Je  viens  de 
fecevolr  :  '  ^ 

Twis,  et  W  Septanbrs  1809. 
Monsieur, 

Lipant  fréquemment  votre  estimable  Joamal,  le  Courrier 
iejVmti^té»,  J'ai  remarquA  m  article  dans  lequel  vous 
voyei  ùite  faute  A  écrire  dmfteeiai^mu  au  ploriei,  tandis 
que  l'on  «cri>cA«/'(<e  ImtaUto»  an  aingoUe^  ' 

Penntettes-moi.  de  tous  adresser  A  «fl  sujet  une  ■légère 
raeUficaUon  que  tous  auret  la  bonté  de  porter  A  la  eon* 
naissanea  de  vos  nombreux  lectears. 

On  «crit  «A«^  4e  iaùMem  au  slngoMer  put»  que  cet 
officier  ne  emmandeoqa'un  bataillon.  Mala  Ton  écril  duf 
d'eteaJronê  au  jplùriel' parce  qu'A  ce  grade  apiMurtient  1* 
commandement  de  ieût  escadrons.  Ce^t  le  capitaine  en 
premier  qui  commande  un  seul  escadron. 


VanUles  agréer,  Monllenr,  raesuranee  de  mes  aeott- 
\.,'  Mntsdlsllngnéi,-  '    ■ 

lieutenant  dn  la  garde  mobile.  ' 
O^  .         ,        ii>  me  de  Poitiers.  Paris,    i 

^.U,Camiêr  df  ftm§eUu coabineUra sioadouU phia 
d  an*  erraor;  mais  lorsqu'il  en  sera  averti,  U  aJMnpraa. 
sera  Utn^n  dé  lia  reeUllèr  daof  lé  plus  Wa  délai 
possible.  Mes  sinétr«s  rémeretanMqla  k  M.  PMsln,ett  k 
l'admiaislntlon  da  /mmimI  e|bM,nM  «leasas.  ? 
.'■■^.     ■  ■;    -  ^'  ■■•*  '/-■■  4---    .  -.v;-    -,.;■■  i  : 

■■'..  ..•   :•*  ;.  ;\  ■.  V..,'^:y-.->^:>>:'  "    : 

Jewm  pHiraù  ^  midirt  d^' fient  la  mot  rsani 
déetgtiMtlaptate  qpt  etintwe  devant  Notre-DatM  de  " 
^«^  et  si  ee  terme  pt^it  ^etkpio^ef  ptm  êatarm 
eat/iSëralet  que  celle  de  la  eapitatef       . 

Çtit»  ptaoe  s'appelait  mitrerols  paradU,  eomnie  eela 
m  attesté  par  Du  Breail.dansses  Antiqutlés  de  Paris  :  ^ 

U  grjinde  plsM  qui  eet  devant  la  grande  égUbe  beUfi  et 
mue,  s'appeloit  indnnement  jMràdii,  ete.  (page  41). ... 

Pins  tard,  en  changeant  4  en  v,  es  fini  «M  rate  dans 
la  transipuiMlan  des  eoow)nnea'C|e  ne  eenaais  qne 
çladhu  oifiSd  aK  éprouvé  an  changement  anàlogae 
pour  lWreylnffe>,  phia  tard.  dla^Ji»  ^otftsest  deveoo 
^êvù,  eedont,friee  ao  Grand  Pastoral  del'église  de 
Psri<  on  a  «né  preuve  irrécasabJe< 

EnBn,  de  paroftie,  on\a  bit  panit,  ce  que  montrrat 
If  eUatlons  snivaiHas,  qui  renfcraMnt  reYpression  en 
latin:.  "^  \ 

.....  in  ^orviaa,  prope  doomin  Oonini  Parisienaki.      "^ 

.    (TMMStl^Eg- aaN..Q.  éii^b,  dal1u'u»7). 

Contré  mnltossebelaree  CImîeos,  qui  inat*  portas  loel*- 
Biœ  jParisJi*naia  in  loco  qui  didtur  Parvimm,  *te. 

(*«tt*  uti«,  «à  isss).  , 

«(Dans  lef«^ préadéréglIwdaParMi -' ...dansie 
lapp^é  fnrvii). 

Maintenant,  peot-oB  ae  amir  d«  ee  terma  en  parlaiit 
d'abtrsi^eatbédralesr    ^  ^  ^    « 

Je  le  pense,  car  Ménage,  qnl  s'est  oeeapé  de  cette 
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LE  COURRIER  DE  TAUGELAS. 
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LiTGOUmirBli  DE  vauoelas 
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étymelofto,  fonrait  lei  esemplM  Mlfuu  oà  parmditui  \ 

4*  A  la  bMilique  ratirane  : 
teUk!r  '""***  BlWl^Hd  é",  iW  kyoïn   Mtf 

Aldum  aire  ItopInTiv*,  (|vo4  PankUmm  dkitur. 
rAr^iaa«Ia^(HitcaMlo:  ''       ^  ' 

aiiatu#iif ,  Parmimm  dtelmua. 

(U«  MwilHMH.  ^  A«M.  4a  MoatcMito,  Ihr^  III,  ch.  H;.         , 

••A  r^UMdeSt-Piarradfl  Rom»': 
Mortuus  «at,  at  Borna  in  Pm-adito,  i4  aaMpi  ém*  ttiAà 
•«•  baaU  Bat^  apjiaioU.  aopuUui.  anno  wiii^i  W3. 

__    (Idwa/JI».  il,  eh.  H 


, JJjjotenaij  poiinmoi  laa   Romaloa  odI-II.  .ppaM 
fl^i^i,  la  piMi  qui  le  Ifoura  <levaot  una  égliaaf   -^. 
Ui  opiQlatag  i,at  parfagé^ta  I  m  éffird.  L'aoteor  d« 

IX  tl  ',*'«,*«V'x»"«'*  PO«r  parvenir  «iV-nSta 
to  ^IgnlOcatlon  da  lieu  où  ^'op  ,<  promena.  ,     !     l 


(Ci  l«i«  Qoiw  appalow  p«r<Mlte  n'eal  aotra  ehoaa 
qu'un  aodrait  davaai  l'égliN;  ^  la  cour  •»  inpHivIiim 
<^  aat  appaié  pm^mUêy-  n  Ot  una  plaça  da;ai>t 
le^liae  que,  aelon  la  coiituçAe,  roipala^.  nous  appploaa 
pmr9dii\  —  il  mourut  al  ftit  enterré  à  Romodan»  le 
jwra*!,  ç'eaU^iUre  dana  la  plwa  de  réglfae  du  blen-"| 
heureUi  apAtra  laial  Ptarwl.  "'  -* 

Mali  II  y  a  plus;  quand  I<emaia(rede^laefîJriraduU 

liVu^ia  (dialwotfoD  qttJjMoÈw^Bdant  le*  trois 

au  qu'il  fut  «ofermi^lr^itlUa),  Il  aW-aarfl  du  iiH>l 

P^wJ^oiu^^Wilgaer  r^acoandu  temple  de  iéftisalem  : 

^^1^m%  auNi  la/oHiii  lotériawja.  trois  asaisei' de  pienes 
pottes,  am  n»  lamDria  dtWl^r^.      ^  "  "^ 

^  Totiries  bâtimemirtleputa  les  foodemenu  jusqutu-baut 
«as  murs  et  par  ^dehors  Jusqu'au  grand  Aroi.  éident 
construiu  da  pierres  partàltoment  b^les,  '       "* 

;  •('<«»•  *.>vïi,»,  aJ. 

La.  grand  panli  éUit  rond,  et  avait  trois 'maBéesdâ 
Pjrres  Uilléea  et  un  rang  Êmbriseé  de  cèdre,  ce  qui  étît 
. .  otMervè  aussi  dans  le  parvU  inUrieor  df   °  ^ 

Seigneur  et  dam  le  vasUkuiftdu  .t«mple\" 


,:dy 


D«"iièm«  QuetiioB. 
$tt-te qu'on- pem  dire c'àn: toa  yijjaat^imm 
de  cfST,  SON  D4D4T  J'aijfjmvi^rezpfèiéUnowtiU 
9^Jf''o»»'iifu^i4a^hJoufna^ 

^  Pour  que  rqppifiiw^empioyer  la  première  eipwialoii 
*  la  place  de  la  jwooda,  il  «ar  évideat  que  fc,  mm  doit 
itra absolameot  lécméoié  da  part  et  dai».  T 

Or,  en  est-il  alqâit 
.  L'éipreaslon  ^nt  iom. 4àda, ^pliqué^ 4ua  adaUa. 
«Miéla^Dt^a  rldlaolMMot  pcpsédé  d'uoa  idée  flia 
qui  terëdult  en  quelque  aoBteà  l'état  d'enfant,  tant  il 


On  peut  donc  conclure  de  ce  quir  précède  que  nqn^ 
Mulement/iorrrt  peut  ae  dire  d'une  place. située  devant 
une  église  quelconque,  mais  enèored'uçe  cour  aui-àè 
troureànotérleurd'unédlflcereilgleuj;  ^ 

J'ai  lu  quelqiie  part  que  "la  même  mot  a'emploTait 

wwslponrdésigoeifuoa  place  qui  t«  t«^uv«  devant"  un 

;  9«l«is.  MAis  Je  ne  ciNitia  paa  que  cet  emploi  profane  sok 

PATVMtf»  n'ayant  Jamaia  rtt|contrî«p«rrO  qu'appliqué  aux 

èl«o«»eliu4cou».deiédàlcoa8acréiw   ^^^^ 

Incoi^  qvëlquM  moto  ayant  de  flnlh  - 
Pmrvti.  n'ast  paa  né  ehet  noua.  Ou  Breuîi,  dont  j'ai 
parlé  en  commençant;  dit  que  ce  terme  é  d'abord  été 


ene^Tdominé 

.IWa  je  neîréoTèpaaqu'Ilen  aoJt  de  mêmepoar«Vif 

.  iOfvéocipéd,  i  car  d'abord  ce  né  sont  paa  seulîment  2 

enfjof.  qui  a'amusept  da  ea  Jouât  moderne,  etTi^Jt^ 

c«i™,  cequi  était    P«f«qu on  citera  tel,marl  que  sa  femme  menace  d'ud 

de  i,  iriaison  da  JPnn:^  «»  yp^rallon .  attendu  ses  fréquentes  absences 

^  V». ,.  w.  ,         ^  ,^  p^^^  ^^  ^^^  le.*ommes  comme 

le  dM4a  (le  eheval)  eot  eaUe  da  ton»  laa  eatenla. 
/UaubâtMution  dçnt  tona me  parlex  ne  Nmplifwant 
paa,  A. mon  avia,  faa  éondiUooa  vouluea  fiour  être 
p«rmlie,  Je  coneloaà  son'rajét.  Ah  damai  cher  flsiiro, 
que  fMlea.Voâar  oè  .a.  betà  avoir  de  l'espr^,  on  nvi 
pa^oojooç»  lieiireox>B  ehefcbanlà  rajeunir  lA  hngtiei 


'  <  /•'(■><■ 


ihM  C9  i((^ft  (mi9r$,'  Ewi-tt^Loit:),   qumU  M 
dU^^nJaUceau  d'objet,  de  manière , que  là  n^ul 
mt  tournée  dan, wens  et  foutre  d(^n,le  i^  eon^  ' 


•4- 


\ 


i-iW  à  Rome,  et  q^nïa  ié^^uS,   dopU  par  ^Fr»     Zi^'  ^ -^ 'en.  et  t'outre  d^  te  .^ni^ 
çab. .  lesquelâ  par  .obsiracrnTqXes^il^  i"    ^TV^  T^^'  ^  *^  *  ^«'«^  «» 
'iW«*i,ontp«.noocéete.cHt    ;Z^^"'yoTe^^^    ^r^^*'^"<^^!'P-^^rét,nu>ioçt.dè 
eftit,  une  double  con«rmatlon  de  cette  orfgiqe  étrangère: 
PacM.et  atrium  aate  eccleslam.^àuod  âba.  r»«*iÉ-  «- 
«**HMiMi  Parwiistt^  vocUamusT  ^,r^  ^'T^  '^' 

_     ,      ■      ■  (t^*»  ««'0*«^  •»».  m.  efc.  SS). 

feclt  et  atrium  ante  ecclesiam  quodnos,  romana  ntnue. 
^mUm,  paradisum  dkimuB.  »if«  cwm»»^ 

(tM  MvoiMMi.  —  Cbno.  da  MaataMtto,  Mr.  Ut^.H^  X». 


Ce  verbe jilent  de  Ms.  dam  et  de*A#/;  tête;  bifmtUr^.' 
une  botte  de  pailla,  davdina,  d'barba,  atc,  e'est  en 
dtopotfBT  lea  tigea  de  manMra  ^e  la  botte  préaenta  pour 
ainsl.dire  deux  tétea.  ^  -    ^^ 

.     Ce  mot'a  up  analcffue,  ou  plutôt  un  dérhé.  dana  la 


-» — r- 


A 


I* 

• 


^  mimmw  ni  ntmiiii 


patois  du  Barry,  alnal  qne  Je  letnDore  ^na  le  6loiMdrw 
du  comte  Jauberl,  vol.  I,  piga  IIS  Orna  eilte  proTlnee, 
•0  eflbt,  on  aa  sert  da  ra<|IJaetlf  bieheutt,  qui  algnlQa.  I 
doaMe  cbevei,  l'iw  k  eèlA  da  l'aulie.  la  lèU  de  l'iia  mi 
pledà.  pn  dif  :  eouabar  é  MaAMef.  ^^  n. 

Seulement,  ebea  voaa,  te  mot  cet  aorr«àpa;on  a 
obangé  aAlrv^  en  Ju4,  eoMuna  dana  le  verbe  aAav^ 
(lutrefoia  mettre  A  chel),  venir  k  bout,  aa  rendre  iBidt{« 
4e,  on  a  changé  ekefmjou  :  jouir.         .,     m. 

Dernièrement,  en  vlaitahila  oelonie  de  Jlettrejr,  j'ai 
eu  oceasion  d'entendre  employer  le  verbe  en  queation. 
G'étoM  dana  on  dea jtorfoin.  06,  pMf-étral'ignom-feoMr 
leseolona  repoaent  dana  dea  bam(Mif.lg^  peMrane  qnl 
noua  eondolsak  ippa^eipliqiieit°  eMong^t  Ihaecou- 
ebalfBt^«t  n«ia  (blsaft  obaerrer  que,  pour  éviter  lie 
^converinUona  entre  voiakie,  on  lea  fUaait  piaeer  de 
ni^lAre  qo*  ebnfM  mofle  ie  hamaee  préaenlAI'  une 
lête/dei^leda,  one  tête,  dee  pieda,  et  ainsi  de  goMe. 
C'étatt'IougA dire,  a  Onf,  evi.Veat éerfé quelqu'un  dea 
nAtraa,  on  lea  béekevetH;  4  ' 

VoilA.eenea,  «a  veeableblea  IhH,  Irès-eyprasaifet 
d'une  ia^aatnble  utilité;  pourquoi  né  le  trouvM'On  p« 
danadea didltennelMaqu* 9al.l»préleaUon  d'Atie fbn 
çalef  •        ^" 


A  sa  salade,  si  «•ami  de  |«plllëM«  que  rien  plus,  ^oai 
que  las  pjumaasiara  de  Milao  sTea  fsot  dire  de  tria-Saoa 

lirf*?'^*  "•*»^«*  •»  «ToU  dodné  M  de  isAmian 
chgiifrein  de  son  chevAt  .        / 

Rien  ne  s'opposait  done  k  èe^VM  m  aniviél»  viii4 
•icmmmoder  du  complément  êf  lontm  jrféces  pour 
algnlfier,  gu  propre,  qu'on  eM^alidr  éfi^  liildl  de 
tootea  les  partiea  de  son  armtttti  4^'U  dg  mttt^liiil  Hén 
Aionéqulpeaant.  , 

Aujourd'hui,  ot  n  lefi  aoarf  da  AcMI^/^irei  a 
subsUlué  A  WTOMMoiifr,  coâme  synonyme,  tt  fta 
dit  ironiquement  :  e»  CajoUmtnt  kUtUé,  pour  dire, 
aaTon  Noèi  et  Chapaal,^'oB  •  deonA  dan  ridlenlee  k  Je  ' 
personne  dont  on  perle. 


i> 
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';■« 


VeêtiFeM Me  étteJëme  et  foKgitié  de  f<sxpréuton 
Acoonnôoia  008100*091  dbtootis  rrtcEs?  A^  «fAerrA^  e« 
'  vatn  à  mé  tmtétfner  à  e»  mjet  dam  te  dictionnaire 
deiPmei^dê  MiQuUard,         %- 

'Caue  expresAlon  aigniitè  :  NuM  k  h  rdftatalfon  da 
^a  personne  dont  on  parle,  en  Ikire   l'objet  de  aéa 
satirea,  comme  dana  cea  exempjlea  que  j'emprunte  k 
Molière: 

Bat-oa  qu'on  n'en  voit  paa  de  tautea  lea  éafèoiar  ' 
Qui  sont  êicMimedéê  cbes  aox  de  loutmpfèenT  ' 
V  (Ëttk  Sm  fmmm.  t.  m.  l'.Y 

^ita,  vodtox-voioi  quq  jk  vona  dbef  Ob  lUr  saurai  ad^ 
aolls^  part  ùû  vm  nevthisr  etfMMs»  aMeMMaMtor  *  mum 
fUete.  Voua  Atea  la  tMé  e»  lA  rhéa  de  too»  la  monési 

(I.'AftMk  III,  tb  Tl)> 

Oiiantk  son  origine,  aile  remonte,  Il  ma  semble,  au 
tempa  da  U  chevalerie.  Kn  effet, 'pour  aigniOer  armer 
qûalqu'uncbevaller,  noa-pèna  employaient  ««ian^^qn! 
voulait  dire  babiller,  équiper,  garnir,  arranger: - 
UàuIVadMtteqoiaatoitseaamia  V 

Premiara  li  ehanaa  aaa  eaporosM  maaatoi 
Bt  pula  li  •  U  Aranc  an  eoatal  mto.  * 

-    (>«M|i  S'Aakq». 
\  Are,  ehon  aat  U  hunembraoche    . 

0idMhiiqul'l1a«fo«M 
A  ebevaUer,  et  ordeoAi 

Maie  ncpoiiBiociar  a  eu  le  mène  aena,  eomme  le 
prouve  cette  citation  de  BranMfme,  que  Je  litNive'  dkns 
le  dictionnaire  de  GbAroel,  vels  I,  p.  *9,tof.  I: 

La  marquia  èa  PaaeaM  CgonvinMar  é»  IBait  aoaa 
Ciurlea^iiint)  s'eatoU  aeemwuM  d'un  fort  grand  paoe^  1 
-•   "^N^  ••:.  .     .  ;  -  ^^    ,  ■■■.  ;. 


Oiafalims  (iaiitlotf; 

Éfok  vknrttstpreutttm  wéiiâ  i^nHWt  ÈàMtflàh 
reptfte  Oéeenom  donne  de  fÂ^Ue  âoMMé  la  bëtëiHiff 
;.■>-■•  '  '  .  ■  v  it- 

Ce  qu'on  désigne  vn^aliénMot  anëb  I»  nem'  f 'Aaife 
<f  durp^e  n'est  autre  cboae.  que  de  l'huile  eaaenllelle  d* 
lavande,  qui  prend  feu  vrvéaeùT,  e(  du'Il  CM  toMUtble 
d'é^ndre. 

Maie  oipie  n'y  eat  point  une  eipieaaiéi»  eancle  1  e^ 
un  tenqé  de  beieniqoe  qol  ae  dit  par  ee»niplloa  pew 
spfo(spic8}  lavande  k  Mrgéa  ftttittee:  /  ^ 

A  Montpellier,  00  crie  iwos  làpoom  de  «A».  laà'faOnltle 
flauriea  et  dessAcbéea  da  la  larànde  A  fistdBae  BuieA,  en  . 
grande  lavandai_,.^- 

■'^       ^^- ■  ^-y.'-  /iflftiem^ 

Pour  parler  at  éerir»  eeowlemenlv  o»  deeMM  dew 
dire  de  l'huile  de\q»<e,  on  plutôt  d'«a/fe,  puiaqoe,  da» 
lea  moto  latlna  conmMnçant  par  $p^  le  vieux  ftançali 
prépoailt  un  a  pour  CMUiter  la  pronooèigUoii. 


ÉTRANGER 


■■>•■■ 


/ti. 


'.■■    ^"  ■  ;    ■>rmièra:QMfliài.  ;.  "'•'■•'  *''"' 

Je  Ur$U  am  ptaitir  dane  m  da  «w  pivoèeéna  fw 
M^ros  jwHrigtw<  0»  4M,  en  firançaU,  •  waaui  m$ 
^aaîlin»^*€e^eimml^mmMmwm9um' 

SI,  an  lien  d'en  remonter  le  eoomt,  on  ne  dé|«ii 
étudier  U  langue  ftnD«Alae  que  dana  sm  formes  aeldèUee; 
eenMM  le  uni—  apeore  heettOMi||d'eBprlto(qMi«ot 
ceto  de  cAnmun.du  reate,  ivetf  Volliire),  to  fiHitin 
que  fOU  ne  CiItlBf  iMit  IMif  iflitpirioeitf  MMlutle; 

'  Éitt  ft  idIeMgr  d'itiJttiiHnMif,  4ue  lA  li|ef«  dir" 
aymbefiee,  ae  Joue  dé  eetto  4il|kall4. ,  * 

Autiefela,  noua  aviona  le.  varfie  timAUr,  qut  a  éld 
ualléjaaqae  ver»  hi  moitié  do  zrm'aiAde;  puia,  grAce 
•neapiiaedel'eange*  nenfel'avona  iwnpIaeilfeviMnAifcf. 
gane  liùfe  de  alnM  poM  aan  Mbammift 

C'aa^  k  miaen  pour  la^nll»] 
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itou  fwft  MM  /bi»«-<l  tt  dans  ^U  -etu  ne  favhfl 
ptt  emphffer  rartieU  devant  let  noms  deêjvwd'àelë 


U  ODpBWta  DITMJGSU8. 

II.  i,  11-11  II  1.I.I  n|i-    ir' ■•|'i'"l    "[-[i  ir  „    ■ 


.-X^m: 


•É' 


■#• 


<^  •  ; 


,7^^  . 


OfTflit  Iff  oooifdet  JoandfltawiiMloe,oD  n'ém- 

fitoi«pa|  l'ftrtid*  guud  on  firlé  d'un  Jour  qui  rat  suivi 

•D  p«ut  Ura  rai^  dM  ■djeetib  jM'otAata  ou  d«ni<0r, 

-  «omnf  duM  CM  pbrueî  1^ 

I  Ottut  /«Ml  «iM  W  eboM  «ut  déelu««,  eomoM  to  vous 

' — ^i,  '■';.■  .-"n- :.•■:■■  ■•■■■'.     f«M»n»o-    ■'- 

tMoanM/MM«  «TW  piosiaun  uitré*. 

Ittto  lorwm'll  ••agit  d'un  an/w  Jour,  d'un  Jourdont  oo 
flM  diiUnt  di  plua  d'une  feniain«,  Il  faut  toujours  foire 
emploi  d«  l'article: 

_J»iMr«r.*:to>«*.  lé  vtndredi'm  paaaèrant  aana  que 
J'antandlMe  parler  de  rie».      V  »•  ,m««« 

AiL'^'!^'  '•  '"" ^^^'  "y  •^•"  '0"^  «»e  beau  monde 
.  daoa  le  célébra  1^^  de  Carnavalet. 

■  (L.  LiiriM), 

U^man^.  1m  rigueun  de  la  police  religieuie  ne  laia- 
•anl  à  aa  dlapoalUon  (^ne  l'Ivrognerie  et  l'olilveté. 

_Cette  petite  CArémonie  ne  dore  goAra  plus  de  cinq  ft  eix 
MUTM,  A  moine  quefon  ne  débarque  vn^mtfM^.  auquel 
caaUfautfctjendrejuaqu'aii/iMktt. 

^  Ce  dénier  exomple  niontre  que  lorsque  le  nom  de 
jour  n'est  pas  accompagné  d'une  proposition  incidente 
délerminativo,  ou  que  ladjeetif  iuivant  n'esj  paa  soua- 
eotendu  après  lui,  00  emploie  t(»  au  lieu  de /«. 


<■   •■■.  ■•  -.  --  *.♦  ■  •''■:■:.  .  ■ ,'.  "  '■  < 

"■-'.,■,■  ,         1.^.  «  ■■■",'  ' 

TroUiëiM  Ouetlla.B. 
L'expreuion  "étbe  sans  feo  ri  iibo,  qui  ne  m  trouve 
point  dttHM  mon  dictionnaire  de  Noël  et  Chaptat,  est- 
elle  tynonymé  de:  èHm  sams  roi  m  loi?  et,  H  cette 
^  lynonymie  nexittepat,  quelle  eet.leur  différence? 

U  mot  feu  s'«st  employé  Jadis,  comme  il  s'emploie 
aujourd'hui,  dan»  le  sens  de  maf«oii,  domieilt,  de  sorte 
que  être  $an*  feu  ni  lien  est  une  «ipr«ssion  composée 
da  synonymes  qui  a  sigoiflé  et  sigoifle  ôtre.errant.  sans 

Ainsi  dismes-nous  «rre  MM  /hrrf  «m  len,  quand  noua 
rS^'*'"*^»'»'  ««•  homme  qui  n'av^l  .«0^^ 

(Puqute.  _  ÉtàMOu  d.  I.  FHac,  Ut.  IU.  eh.  A8J. 

Cela  n'est  pas  vrai.  Cest  un  ctiian  qui  n'a  u,  feu  ny  Ueù. 

■  I         (Th.  ItaUw.  _  PwM,,  p.  18»,. 

•  j1*Ï.T''  ^^'^  «laaUn,  qui  n'ai  ni  /h.  niUeu,  '■  ' 

Mme  loge  où  je jptil»,*t  comme  11  pitit  à  Dieu. 

■•,.)■  ♦    -  (BoiI«Mi,  8«Mfi  VI). 

mST^/t^'*^  •"  '«".  cette  aipreaslon  veut 
dire,  d  après  Tripotu,  n'atoir  ni  religion  ni  probité.  c«L 

qnl  semble  asaei  bien  njssortir  data  citation  «UvantcVqu?' 
J  ampniota  ao  ReeueU  de,  chant,  kUtarigSu  fra^ 
par  Leroux  de  Liocy  :  /  — ptw 


ijiiii'ijdi 


"ir^^ 


f^àfe**»  Oenevols  da  iMit  prapr*  iMHir*      -, ..      . 

„-v»'c^'-  jrw  n/  /M. niUtà 'si  ce  0'a»t''dav«imi« -"^^^ '.PV: 

^  nr  laioilai,  qu'on  no^loit  sOuUmlr.    1^   ^    > 

^AWsly  eomiM  voua  en  poom  Juger  voo/ménMjr 
n  y.  a  pas  de  synOoyml»  eotie  laa  deut  aipre^nTittr 
la  compté  Aaïquélles  Tooa  déyirkz  étra  SdïOé,  U 
premi^  pouvant  trte'bien  la  dira  an  bonne  parU  al  la 
•aeondrna  le-pwi^lnt^aaiilf,  ^  '  , , 

M-"''    ?  ■        .  ^     »  ,,  :         ■ 

■•  ',-'  '    ■    '  ■,  .-■  ..  ■.•■■«  '   ;  '■■ 

;  "  ■         .'  ■ .    '■'  ■  '  **•  "  ■'  ■  ■       \ 

QuatrUow  QaMtiM. 

P^>rie».wmmedir,teque,ignifienrn%È^ctni 
01 1  É,i.  que  je  ne  tt&wepa,  dan,  mon  dictionnaire. 
«(,  en  mène  temp,;  ,i  e^fte  expreuion  ut  fréquemment 
employée? 

Mettre  quelque  choêerdutôtéderépée,  è'estfe  mettre 
daoa  sa  pocbe,  le  prendre,  en  «lire  son  profit     \ 

Ceito  eupression  viedÉkl'usage  où  l'on  étaltW 
fois  de  porter  d".  côté  dTTépéa,  c'est-à-dire  à  gaoche, 
une  bourse  pcndanie  dana  laquelle  on  mettait  son 
argent. 

_  Jusqu'Ici,  Je^  pe  lai  rtncootréa  que  dans  le  TMédtre  * 
Italien  de  GhérardI,  (P«.j,,  <roo),   dan.  lea  daui 
pbrases, suivantes:  ,  -       . 

J'ay  encore  mia  cela  rfucd/^  rf#  feip^.    ' 

...  "       *•**««*»«>  «««P^,  »ol,  II,  p  IU). 

ch..S  """'l^  "*"  *•  ^'^1^'  '•  '»«"»«»»  que  voua  cber. 

^Mals,  malgré  sa  rareté,  Je  crois  que  ceUeelpressIon 
scrupule  de  remployer. 


•  ,  Cioqoièrae  QuMUon.^    ' 

Veuillez  me  dire  comment  On  doit  prononcer  m  dans 
le  nmpropreHtnuetdan„e,coinpo,é,.  Dansvotrè  lan. 
fi^,  cette  lettre  est  ^ir^  dan.  .iao.  u,ns  létre^Z 
■É.0IW;  tl  pourrait  bien  se /aire  ^ il  y  ^a  aussi 
quelque  anomalie  semblable  dans  le,  mots  oue  ie' 
mentionne.  ,.  ^     °*      ^ 

^  Dans  laconversallon,  Il  eat  loisible  de  ne  paa  aspirer 
U  dans  Hen^iy  mais  elle  s'aapire  dans  le  discours  sou- 
tenu, ainsi  que  le  montre  cet  exemple; 

Mate  le  duc  de  Ouiae  releva  lea  anairvs  (fè^s^f  //  i,»-.. 
en .1558  sijr  le.  Anglala  la  Tille  de  CalaiT^^    •^'*^' 

(■«iiPjt.  —  DictloBo,!»  Bal,.  *y,i  j  ' 

>i,„^r„!ll""  f^•^f•  ^  "•••♦  cbose  singullèrel  celte 
^^UniVeT^^*'^*^^'^'''^^''^'^  on  écrit  en 

^^i^i^^S^^r:^':^  *''"^'  d'Angleterre, 
noï  p  ÏÏSi^SSllï  <=-''«^  "*")  -onnal.  son 

Kt  l'on  prononce  en  falunt^la  liaison  : 
eJS  rïÏÏS''  ^*'*"^''*"''*  "*«'•'•'•*•'>»  pour  ehef 


Ll  COilRAÎfeR  M  ^AUGiLAS. 


Xm  ir«NH9ii*i«iiMM  m  remuent  bien  on  peu,  malHeur 
pprtl  est  maintonant  abandonné.  . 
,  =;  Il  n'y  a  que  HenHad^ot  l'A  aolt  aapiréa  : 

OU  sait.t/6p,  et  on  voudrait  pouvoir  roajjlar,  qoa  te 
Henriad»  n'pat  paa  la  seule  épopée  de  VoltairoT 

(0*iaM.  -  BM.  4«  k  lltt.  titme.,  f«|.  i,  p.  m). 

Aidai  voira  aoupçon  ae  iroava  JuatiOé  :  la  prononcia- 
tion de  l'A  dana  Umrttt  ses  eompoaéo,  oÇIre  généra- 
lement  la  mima  anoinalia  que  dana  kéroi  et  dana 
hérotnê.    ■    ^'  T" 


<l 


FEUILLETON. 


...■•    ."■.■/   -.,-,    BUlèBM  Qiwtlioa.  "    V->' 

Je  trouve  cette  phram  dan»  mn  fèaUMon  de  vo, 

j&umauttj  «  La  révolution  défUe  devant  le  petit  caporal 

a  aumat  na  vitiM,qutkd  dirait  voUmiiers  :  Ma  mie, 

,    je  suis  content  d,  vous.  »  £0^  là  vraiment  une  bonne 

•  expression?  ' 

•   •.     -  M'_^^  \    -      ■ 

(^tta  expreaaion  est  eomme  1*  parodia  de  en  mptwtd, 
bane\  iE(|ais  Je  ne  crois  pas  qu'elle  eonatitue  une  bonne 
phnaée.  èl^  vais  voua  dira  pourquoi. 

On  ne  peut  dirren  rupture  drbane  que  parce  qu'on 
dit  roMjir*  MàMnc.  Or;  dit-on  qo^on  rompt  U  Ifcéel 
Non.  Eb  bienr  ^r  oette  raiaon,  on  ne  peut  pea  dlM 
^m  rupture  de  Iffcéé. 

'  J'ai  rencontrer  dernièrement  dàna  le  FigmOi  la  pbraae 
suivante;     " 

On  m'avait  prévenu  que  mon  oreille  française  aérait 
cboquée  par  certaines  formes  de  lÉtgfege.  par  eartainaa 
ezprenions  bixarraa,  en  rupture  eemplMe  de  t^nUixe  et  de 
imi  commun. 

Cette  pbraae,  mIoo  ^K>I,  «t  à  moitié  eorrecta  et  i 
moitié  fiuitive.  En  effet,  pulMiu'on  peut  dire  Juequ'à  on 
certain  point  rompra  ht  syntaxe  (qui  est  l'ordre  dea 
mota),  on  est  autorisé  i  se  servir  dé  en  rupture  de 
syntaxe  ;  mais,  comme  on  ne  pqut  pas  dire  rompre  le 
lens'tpmmun,  il  n'est  paa  permla  de  dire  m  rupture  de 
uns  commun. 
-  N'employei  Jamais  f  i»  ruptufe  tff^uivl  d'un  Mb.tantir, 
que  loriMiufr  ce  .ubstaoUf  peut  Mrvtr  de  complément  aô 
verbe  roaipftf.  ,^  .        r 


BIOGRAPHIE  DES  GRAMMAIRIEN? 

,  ,  SiCOllDI  MOlTll  DU  XV^  BIÈCU.     ^         ; 

■„■-■'   -;  '  ■' '■  IP"  .'■     --j^.       -V  ■■'■'' ■■''\' '.■   ■-■  ■ 

.  —  8«ile.  -       >  ". 


1  ■'. 


'  r 


OUEflfTIÛirS' 

-      DOIKT  LA  SOIXTIÇÂ.  DOIT  ÉTBI  flONKÉt  OAlli  US 
raOCHAIN.  aCMABOS.     ^ 

'    K0rigiMdeP(iW^W«f«5(jHMte.^  '      ° 

2*  fitymoloi^ie  da  mot  cAaraéto. 
3*  Pourquoi  «TH.  p/n,  trtitu,  vertu  n'ont  pu  û'e: 
V  Quand  U  faut  écrire  pire,  ot  quand  pis.  ^  ^ 

5»  Si  l'on  p«ut  dira  une  cuUleréf  à  café.  ^ 
6' èem»  ôt  Faire  ametide  hoiwnMe. 
7*ÎConuneai  Avoir  des  vapeurs  pwit  diaignar   une  hnaeur 

bisarra. 
8*  BIgnIfleation  de  fr<Mtf  MUNffmc. 
9*  S'il  eat  fraoçala  da  dire  e«//<t  gravées  (laa  pierraa). 
10*  Origine  de  catUon  (peUt  cbeval)  4ana  le  paloia  chartraîn. 


1.  T<MN«  l«  ifamUam  mnytm  aa 
•ntt**,  M  U  y  «AiipWMia  mi^MI  <|in  ht 

<*t  M  CMWWillfcl 


Du  «OM.  —  Oamier  dit  que  le»  e  Françaia  n'ont  que 
déni  ffenres,  comment  n'y  a  que  deux  Mxea  ». 
;  Quoique  Gamier  n'admelta  paa  dé  décUnaisona,  Il 
n'en  donne  paa  moina  dea  exemple,  de  mot.  comme 
dœtfiur,  doctrine,  sainet,  -saineto,  qu'il  fUt  paaaer, 
à  l'aida  de  l'arilele,  p|r  le^  Iroi.  «u  qui  remplacent 
chei  noua  lea  six  cas  latins  :  pour  lui  c'est  même  la  prin- 
cipale fonction  de  l'article,  de  marquer  les  eaa,  erreur 
qui  ae  eomprend.quaod  on  songe  que  parmi  ses  artidea 
il  ne  range^paa  aeulement  i«,  ta^  tes,  roais«usai  d  et  d^. 

Garoier  divise  les  nonu  en  noms  propres  et  en  ooma 
raaiaiaiiu,  et  ceux-ci  en  •«A«faii<</'«  et  en  adjectifs. 

C'eal  à  eea  damier,  que  .'appliquent  les  règles  saP 
vantée  4        v  .         ■ 

•FormailondMdegrésdecompaMson-^Nousrormona 
le^mparaUr  en  plaçant  plu,  devant  le  |Mli/f^  et'le 
iuperlaUf  4fr  plaçant /r^.  Sont  exeeptéa  lea  adJeeUflf 
bon  ^  mauvaU,  qui  ont  un  comparaUf  iriéguller, 
NtWMràr,  ^«,  mala  dont  le  auperlattf  ea|  régulier  : 
tris-bon,  trtJhwtttuvai,.  Cette  forme:  •^ptu^kcurmÊw' 
rfe  foiM  a  JMt  un  comparatif.  •    > 

Il  y  a  dêa  adverbea  et  de.  prépo.ition.(  qof  peuvent 
reeevoir  le.  oomparatlf  et  le  aupçrlatif  :  prudemmeut 
plu,  prudemment,  tre,  prudemment,  Êdvtrhmi'prea, 
plus  près,  oultre,  plus  ouUre;  eea  demien  mota  Mnl 
de.  prépodtion.  et  n'ont  pi.  de  .uperiatifk  :  on  ne  dll 
pu /ras  |>rM^  etc.  '       '  .         , 

En  parlant  de  l'artlele,  J'ai  reproduit  lea  cinq  pr*. 
mièras  observation,  que  donne  Oamier  à  lapn  deaoa 

icbapitre  du  nom  ;  je  vaia  oontinuer  à  le  réauroer. 
4*  Dana  lea  genrea  dea  nome,  lea  françaia  imitool 
ordinairement  lea  LaUâk,  fkiMnl  en  notre  masenlina  le» 
noms  neutrel  du  latin.  '         » 

>>  Dans  tous  les  adjectifs,  le  féminin  se  forme  du 
masculin  par  l'addition  d'un  e  :  ^n,  bonne,  mauvafa, 
usauvoise;  blanc,  blanche  ;  il  en  eat  de  même  pour  loua 
le.  participe,  actib  ou  passib  :  aimant,  ata«i/«/almé, 
èlmée.—  Quel^uea  adjectilii  tarminés.par  e  maot-.eiçe, 
justCt  etc.,  ne  varieni  point;  il  ne  a'en  suit  paa  qu'ila 
aoient  d'un  genre  moyen  ou  commun,  car  le  (huçaia/ 
ne  reconnaît  ouliemeni  ce  troisième  genre. 

>»  LeiLadJectjiir  emplof éa.  seuls  prennent,  à  loua  lea 
ttaa,  lés  lirtielee  du  genre  et  du  nombra  qui  convient 
aux  aubtantilii  alors  sous-eolendus  :  le  blanc  est  wseiUeur 
que  U  rouge,  a.-ent.  vte;  m  porte  point  envi,  aux 
mcschant,  et  na  mculy  point  le,  bon,,  s.-ent.  homme,. 
A*  Les  nome  d'arbrea  sont  maaeol(ns-.;'eenx  de  ftuita, 
féminin. :^ noyer,  1. note.  .;•     -  y  V 
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Lt  OOUamiR  Dl  YAUGELAS. 


,  S*  Le»  oom*  fruçaif  teriDinéi  en  a<  ont  le  pluriel 
en  —  ;  tktml,  ehttmàfféfat,  égmat. 

•*  to  ptrlaol  4e  ebeir,  de  poiieoa  oa  d'argent,  le 
frufele  enploiii  erdiulremedl  lé  einialler  :  «Mr  «I 
'   jieliiwi «I  «iwMlr if  fionMitâKlre,  44f-^n,.tl^.      ^^ 
7«  La  laofu»  friaci^  feraie  m  grand  neinbrediis, 
mole  du  latlo,  aolt  en  i^outaat  ou  retranebant  eertaloet 
kstfifea  on  ayltabee,  aott-parlranepoeitlen,  aie. 
'      ••  Il  7  a  trois  iortaf  do  laau  do  noiihre  eo  fraoçaii, 
eonne  en  hlin  :  —  4*  Le. nombre  eardloal  :  un,  ai», 
êoiteitnt;  hmUwttt,  etnt,  etc.;  —  1*  Le  nombre  ordinal  : 
'    «ntaNT,  inmUme,  tnUttm...  ete.  ;  noue  dleane  aaml  : 
prtmi$r,  ««0omI,  tUr$,  pmrtt  pHmt,  uaê  aller  io^elà  ; 
-^t*U  nanbro  adverbial,  gnf  h  hm»  dn  nonbre 
aaiiinal,  on  qai  p'airt  antre  qoé  cdui-d  enivl  do  la 
partieoloArff  :  «n*  /M»,  étiucfoii.  ete.  ' 

r  Lo  mot  emftÊt,  iêoê  le  aena  propre,  eo  rend  par 
lefle,  eoNMD«  :  «in^feife  mt  f&U  mal;  maie  au  flgoré, 
par»**/, ainal :  GkrtttttêU tkêfé$ rEglitr etc. 

«rGomoMlNeu  eet  on,  m  mot  Ùkm  .eat  regardé  1 
^eonunean  nonvapprapiié,  et  r^rtte  rartlele,  comme  Je»  J 
■o«»  pvgprea,  à  moinaqn'll  ne  «oit  raivi  d'une  épitbéle  : 
lN«wn/flrM,  hDkm  fort,Jwt*êlmmrkfiUnue,m. 
4t*Oiant  k  rordro  dei  mots,  les  f rançaU  plàwnl 
toojoun  IM  subetanUb  avant  lei  adjeetlff  :  U  «M  Mme 
«rnén  /«Atone  ^7*cl  lea  eai  direeu  devant  fca  éks 
ObHquea  :  to  «Min  éè  Jean  et  non  dé  Jean  la  wmbi.  8t 
ênccia,  llHrFrancariiiuivent  la  nature,  qui  demande  la 
•obatanee  avant  l'aeeident.  -»  Eseeptet  bon  et  awvrad 
qmaeplaeenthdUnremment  avant  on  apréa  le  oonr. 

«l»L'aMafird'loitruneb«jer  manpie  ordinairement 
par  la  prépoeiUon  ^r  etT^aeeniatlf  :  now.iwnmw 
taehHet  p»  kHotutap  âè  Jênu-Christ;  qoelquèlbis. 
cependant,  par  raecioatiret  la  prépoeithm  de,  comme  : 
OSHgneur,  tmpl^  im  émwr*  d9  tan  Sainet  EiptH. 
\  t«j  Pour  draiandef  ou  IMIquer  une  partie  d«  quelque 
éHoaa,  ÉOUf  employons  non TaeeosatH;  comme  en  htlnr, 
mais  le  génitif  avec  son  article  :  donimn-mo^  du  pain] 
s>  l'on  veut  là  cbose  entière,  on  eraploie  l'teeusatir.- 
Iwwfts^tNoy  vojffv  «ItfMir,  matH  etmteûa,  ete. ,  parce 
que  ces  ebjem  ne.  peuvent  se'paiftger,  et  que  nous  n'en 
^V^  pwBdre  une  paHi»  sans  les  aatn».  Pour 
>  ee'  «oflf,  Mas  dltoos  r  donoM-mfi  h  paht,  te  vin; 
Vargem,  quand  nous  voulons  temt  le  piàt,  tbot  la 
tito.toot  l'argent.  . 

Ptanam.  -^  Oamier  les  dlvtte  en  imM  cftMee»: 
IM  déMOostriiffe,  lev  possessMSi  et  liB»;  nMtift.  Df  se 
difMtai'ut',  dlli^n,  comme  les  noms,  I  l'aide  dea  artleiea; 
«f,  pour  le  proqvnr.  Il  décline  auoeeasivenmit  les  sept 
proMoms  de  lt  preniièro  dâaae  :  <•/•  on  «top;  s*  f»  oo 
**9!  »•  '«>  /  <•  M,  qn(  ésvlent  ms/  devant  one  voyelle  r 
le  féminin  tat  ae$fet  M  phiiM,  fa  maMiliiteal  m  on 
o^w?  le  léralnitt  «N  ou  eaetert  9*  0»  %; Hmlntn, 
W«r;  pluriel  maseoliii  :  m,  mmt.  tewt;  fêmltdù  ':  ettee, 
iirtn»  ;  r  teirr,  qui  est  des  dent  gearm  et  qnl  s'emploie 
4MiBd  H  s'sf  t  d^iaè  saule  chose  en  parÛMMer  :  sm 

9^^P^rdnt<nu1ènrsMen»$tetp9$éla»9«t,^.t 
TéeUiif,  celle,  Mm»,  eMee. 

Ces  pronoms  admettent  p«rlblt  une  eodporftlon 

■  '       ■     ^  -./■■'  ■  ■■..■':■■ 


Mt  dent  genre» et  aos4eni  nombres,  comme  :  MMtt». 
a,  celmg4a,  eenie-d,  ean-la,  eeUe<l,  eetie4a,  eetiu- 

21.Ï/1'!JS-'*""*^"  **^  •béiiK^  rtaii  je„, 
•mpioi  asi  MHrenl. 

Les  pronoms  posseasift  Mot  ad  nombro  dî  M- 
mon  tan,  eam,  féminin  ain,  ta,  m,  qui,  pris  dans  onii 
■eception  relative,  deviennent  mIi»,  tien,  $ian,  ttmrnia 
•««MM.  tUma,  eitarn-,  ei  enfin  noUre,  voitro.  Cti 
deui  derniers  ne  cbangent  pas,  soit  dans  le  sens 
pos««if,soit  dsns  le  sens  relatif,  sauf  au  pluriel  oi  le 
possessif  Ikit  net,  vo<,  et  le  relatif  noj/rsf  vo«lrv«. 

U  troisième  classe  comprend  laa  pronoms  purement 
relatift,  comme  fpi,  la,  ta,  reprfeenUnt  les  personnes; 
iM^iani  faiian}  «%  qnl  8rappi(q«a  au  liovet  à  la 


Aprèe  cette  éwMéinMo»  dea  proBBB»  do  efciWB  des 
trois  ordres,  Garaier  pidéeote  le»  obearfailaw  «il^v 
ratiacbent.  ^-. 

Démonstralift.  —  4*  La»|Vononia  psépoéé»  an  noms 
appellaUto^(ott  eoaÉîmon»)  tleoMBl  lieo  do  l'atllaloy  e(Ken 
fcnl  dea  nom*  appropètéai, 

rje,  tm,U,  devieMient  iMy;  ilsp,  top,  qoafli  fls 
sont  emplo]péa  seuls  pour  une  proposition  entOM  : 

^•^•K  «stor  Mopyley,  top;^qoaad  MsservaaCàl'Én 
4ie»  eu  obUyies, 

S*  CestMjf-qf,  eelnl'la  s'emploient  senls  :  enffH  m 

komata  daUt^^et  wtopto  eat  «»  maaekamt  ;  mais  s'ib 

sont  suivis  d'un  substantif,  on  emploie  ce  devant  nas 

consonne,  Mi<e  dovanl  one  voyello,  —  Dn  nia»  an 

''ftasinin.    .■--./■■.::■;-  V;^   ^  ;--«»«•, 

4»Cret«r«foo(  fa  m  Ane  sens:  Tan  sopbee  devant 
les  voyelles,  l'auifc  devant. Je»  consonnes. 

S*  &My,  eaa  désignent  ,||j|p]ement  une  cbose  Ipini- 
niée,  eroe  s'^ploient  qu'au  singulier  '.  va'iat  eetti*. 
que  ttgnt^è  cela  f 

.  6*  La  parUeuIè  d^  dkns  la  composition  on  hors,  â»  h 
oomposiUbn,  eeMM  déUgnertes  objeu  rapprocbéi;  AT, 
i«  ob|e«i  éiOlgoél  r  eeei'  est  bon  se  dit  d'une  cbose  qufi 
noua  touchons  ;  eetaMt  numvaia,  d'un  objet  éeartf,  «ttf. 

r  A  lt  Ih  d'une  pbrase  on  dit  wy,  ptiibot'  aliltais 
on  dit  w  ?  k$ageparfe.  $e»  bians  atee  loy,  qutHen  m  . 
mire,  Man  m  void. 

» ifaioKjoint  aui pronomi wey./ey,  iep,o»/s^in,  ^ 
Vi  ou  ai«,  ta.  Me,  tfo  «ifln  à  tontautra,  produit  le  même 
effet jiue  la  syllabe  met  ^ootée  tnx  pronoms  latins: 
spoMier,  Mof  «MtMM,  etc. 

PossessMi.  —I*  Les  j>ropoms  mon,  ton,  $on  ;  ma, 
ta,  m;  mm,  tôt,  aea,  se  placent  toujours  devatlt  un 
sttbsiantif  exprimé  :  MO»  fila,  tic;  —  si  fa  substantif 
est  sous-entendu»  et  qne  cea  pronom»  doivent  terminer 
fa  pbraée,  on  emplofa  wOen,  Mon,  atmi;  at,  emte 
daetHne  neat  paamianm.  Il  seraK  mfaoi,  peve-«Ke, 
d'employer  i  l)i  ptace  deoeox-dlesdaUiii  d  aïoy,  d/dy, 
à  aoff;  malé  I  usage  est  pour  mOm,  tieà,  sim^  à.  l'on 
nepeoti^toebangernlfaoonigar.  ^\        '^ 
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FAMILLES  PARISIENNES 

Reoevaiil  dM  Étraagara  pour  1m  R«rf6o^oiuier  dans  1»  ConTenatlôn. 


PRÉS  DU  JARDIN  D'AOCUHATATION  (BoU  de  Boulogne) 
deux  damés  fraViçaises  de  distinction,  habitant  un  JoU  bAtel, 
désirent  recevoir  quelques  pensionnaires  étrangers.  — 
Grand  eomibrt.  —  Bxeellentes  leçons  de  français.  ~  Arts 
d'agrémant.  —  Les  plu»  sérieuses  références  obligées. 


XIN  DOCTEUR  EN  HÉDEaNE,  marié  et  père  de  fbmUle, 
dismande  à  prendre  en  pension  m  ou  <f «tue  Jeunes  garçons 
d'origine  anglaise  et  dont  la  santés  pourrait  exiger  des 
soins  pa>ticvibers.  —  Quartier  du  Jardin-des-Plantes. 


DA^S  LA  FAMILLE  D'UN  -PHARMACIEN,  on  neevnît 
en  qualité  de  pensionnaire  iifi  Jeune  étranger  qui  voudrait, 
outre  le  firançais,  étudier  encore  la  médecine.  —  A  quel-" 
qu««  minutes  di^li^ulaj^  des  Italiens.  ; 


LE  RÉDXCTBSIi  D'UN  JOURNAL  D'ENSEIGNEMENT, 
aJMien  directeur  d'ééole  normale  et  auteur  d'une  gram- 
maire française,  reçoit  quel<[iie$  pei^sionnaires  étrangers,— ° 
Rive  gauche. 


AVENUE  VICTORIA  (quariier  dé  l'HAtel-de.Vaie).  tk 
famille  d'un  professeur,  oiBeier  d'Académie,  pourrait 
recevoir  une  Jeune  étfangére  pour  la  perfectionner  dans  la 
kngne  française.  —  U  y  a  deux  peUtea  filles  dont  la  mère 
est  llnsUtutrice.  - 


UNE  MAISON  D'EDUCATION  qui  n'est  point  une  pension, 
pf end  des  étrangers  à  demeure  pour  leur  enseigner 
la  langue  et  la  littérature  françaises.  —  PrésduColUge 
de  France  et  de  la  Sorbomo. 


UN  AGRËGB  DE  L'UNIVERSITÉ  olfre  de  prandre  eu 
pension  un  Jeune  étranger  qui  délirerait  une  édamitign 
française  complète.  —  Près  du  Jardin  du  Luxembourg. 

■  .         .  •   "  '■  ■  1\  . 

A  UNE  ptJRE  DE  >ARIS.  sur  un  chemin  de  fér  et 
dans  une  localité  des  plus  salubras,  "bne  Maîtresse  de 
pension  se  chargerait  d'iMe  petile  imr>dei^uiporte  quel 
tae,  et  en  prendrnit  toutela  'res^sabU^T  pendant  nn 
certain  nombre  d'années.  —  Les  meiUeures  réfénutces 
offertes  A  la  famille.'  " 


(Les  idreMfla  lont  données  h  la  Réduction  du  Journal.), 


ENSmONEXENT  DP  FRANÇAIS  A  L'ÉTRANGER 

^  .  Qa  tnciuve  des  places  de  Professeurs,  de  Précepteurs,  d'Institutrices  et  de  Gouvernantes  en 
s'adressant  :  A  LONDRES,  chez  X.  L,  de  Ghamborui,  10,  HilAPlace,  Oxford  Clrcu»  ;  —  A  NEW. 
Y^K,  chez  M.  J.  "W.  Sohannertioni,  430,  Broome  StriBeT(near  Broadway)  ;  —  A  SAINT- 
PÉTERSBOURG,  chez  M.  E.  XeUlér,  libraire  de  la  Cour.  ' 
[       Lea  demandes  apostillées  par  M.  Éman  Martin  aont  toojoars  priMs  en  sMenae  oon8idéi»lion,v^ 
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FRANCE  „ 

COMMUNIGATIOÎf. 

Le  numéro  22  du  Courrier  de  Vaugetas  contient  ube 
réponse  relative  I  l'ariiele  qu'il  fhut  employer  devant 
les  noms^  maiix  et  de  maladies. 

Or,  cdte  réponse  n'ayant  pas  paru  satjsfhisante  au 
docteur  V...,  tiiQ  "de  mes  lecteurs  les  plus  atten}Ifs  et 
les  plus  fervenU,  H  m'écrit  k  cé  sujet  une  lettre  dans 
.    laquelle  se  trouve  le  passoge  qui  suit  : 

«  Vous  ne  répondes  pas  AU  (jtiesUon  posée.  Vous  cites 
(les  exemples  sans'  donner  ni  solution,  ni  régie.  Cette 
réponse  est  A  faire;  Je  vous  envoie  la  mienne. 

'  Quand  une  maladie  est  identique  et  invariable  dans  ts 

^j^ture  et  dans  ses  manifestations,,  on  emploie  l'article 

^  défini  !  le  feboléra.  la  flévre,  la  fièvre  typhoïde;  etc.  ;  quand 

une  maladie  est  yariable  dans  ses  symptômes,  dans  son 

intensité,  on  dit  une  :  «m  névrose,  «a«  crampe  (et  Jamais  te 

crampe). 

•  Il  va  sans  dira  que.^avec  uq  adjectif,  U  faut  un.  une  : 
«se  flévre  typhoïde,  grave,  etc.- •  - 

Je  ne  réponds  pas  à  la  question  posée,  dodeart 
Voyons  d'abord  quel  éuit  l'énoncé  de  celte  question.  Jde 
Voici  littéralement  copié  :  ' 

«  Quels  sont  les  noms  de  maui  et  de  maladies  avee 
lesquels  on  emploie  le,  la,  tes,  et  ceux  avec  lesquels  on 
MsertdeM»,  ittie^<lsi?s 

Et  qu'ai-Je  répondu? 


Deux  colonnes  de  noms  qvA  prennent,  les  au  l'artide 
défini,  et  les  autres  l'article  indéfini.  Si  ce  n'esTpaslk 
répondre  k  la  question,  il  but  que  j'aie  complètement 
perdu  le  sens  dp  laots^  car,  pour  moi,  Je  ne  vois  rien 
de  plus  afrem,  pour  employer  votre  expreission,  que 
la  dite  r^nse. 

,  Comme  voua,  certes,  j'aimerais  mieux  une  règle 
qu'une  liste.  Mais,  dans  ce  cas,  un«  règle  peut-elle  se 
donner!  Vous  serez  convaincu,  comme  moi  de  Cette 
difficulté  quand  Je  vais  avoir  montré  combien  vous 
avez  été  peu  heureux  vous-même  en  en  cherchant  une. 

Vous  dites  :  s  Quand  une  maladie'  est  identique  et 
invariable  dans  sa  natiiî;»  et  dans  sas  roanireatatioM,  on 
emploie  l'artide  défini  :  le  choléra,  la  fièvre,  la  fièvr^ 
typhoïde,  ete  ;  quand  une  mahidie  est  variable  dans  ses 
symptômes,  dans  son  intensité,  on  dit  une  i  une  névrose, 
«ne  crampe,  s         ■   . 

ie  né  nia  pas  qbe^eela  ne  soit  trksithllosophique. 
très-bien  fondé  snr  la  nature  des  dioses  ;  mais  l'usage 
n'a  aucunement  ratifié  oette  théorie,  et^mme  tt  ne  sera 
fadie  de  voua  le  démontrer. 

Prenez  toua  les  noma  que  J'Ai  donnés  comme  requé- 
rant tt»,  «fut  quand  iU  sont  employés  en  qualité  de 
régimeM  du  v«rbe  «eo*r,  et  fUles-les  entrer  dans  des 
phrases  oi^  Hs  soient  etUetsie  ce  même  verbe,  on  régi- 
mVi  d'un  autre  mot.  / 

Evidemment,  ce  changement  dans  leur  fonction . 
grammaticale  n'alièrera  absolument  rlisn  k  la  nituredes 
maladies  et  des  maux  qu'ils  servent  k  désigner;  et, 
pourtant,  docteur,  ils  voudront  l'article  d^/Tistf  dans  ce 
nouvel  emploi,  comme  les  dtatioçs  suivantes  le 
proiivent  : 

Sous  l'inOoenee  des  eausea  nombreuses  que  Je  viens 
d'énumérer,  l'invaaion  de  l'amavro$e  peut  être  subite. 

(Eaeye.  im  O.  da  Monda,  toU  I,  p.  tu,  oA.  2). 

L'amauroièui  une  des  maladies  que  le  Uiédecin  flombat 
avec  le  qoins  de  succé^.  ~ 

,    '.  »*««.  »«>l  I.  f.  «H  «ûl.  S).    ^ 

laàévrisme  lanz  n'est  autre  chose  qu'une  nlaia  de 
l'artère.  •■— — .    :■•  *^^       , 

„      ,  (t*^  »«i.-i,  p.  n*.  eal.  i>. 

l  angine  reconnaît  les  mêmes  causes  que  lea  autres  ia> 
flammations  des  muqueuses.* 

(IdMB,  Toi.  I,  p.  t1%  «ai.  1). 
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Ont  «Mt  développé,  U  pmaHi  tatnbê  onlInàimiiMit 
«"aiM  nnlèra  iBoiM  algue,  «t-avee  da  vItm  doutonn. 

Llovaiioa  «i  iMfMInm  mi  aualquaUa  rabUa  at  Ins- 
tanunéa. 

f«  f«iMr«r  n'aat  paa  borate  â  l'ealoane. 

CM**,  *»i,  in,  r-  m)i 
II  aat  d'alllaara  |  ramanniar  qua  la*  eauaea  qoi  dMerail- 
iMn(  te  §tulnUgtê  aont  oppoaéat  à  eailaa  d'nk^réiuita  la 
fMtrila. '«  •      ■ 

"o  ■    '    ''  :     ^:  ■:'.■'<-■  ■    (Uim.Uim).    ' 

Qtuod  la  ^MMa  a  lied  plus  «fi  airri«re,  U  faut  apportât 
qvalquaa  loodiflcaUoiu  auK  pracéd«a  opératoiraa.   ' 

"  tfàtm,  rtLO,  p.lt).  , 

Veniom  aat  aicnaléa  jpar  Una  douleur  riva  au  mènent 
mdae  da  raeeidant        '  ,         ■'  " 

(!*■.  »àl»  IX,  p.  S7t), 

L'àrgi^èU  ordiaairameait  produit  par  una  cauaa  inté- 
riaora,  fteulia  aouvent  aoall  da  cause*  exteriMa. 

Conclu«lon:Jecrofaa?olrrtpoodu,etcatégorlqoemenl, 
à  la  4t)e«Uon  que  J'avala  à  résoudre  ;  Je  n'ai  pas  doané  de 
règle  pour  l'emploU'de  rarticle  devant  les  noms  de 
ntKtx  et  de  maladies  Msant  fonction  de  régime  du  verbe 
avoir,  parce  que  cette  question  ne  l'etigeait  pu,  et 
.que,  d'ailleurs,  Je  savais  la  diRlculté  qu'il  y  avait  aie 
toire;  enfin,  malgré  votre  louable  tentative,  vous  n'avez 
pas  réussi  à  en  formuler  une,  et  cela,  probablement  pour 
la  raison  qu'il  n'en  existe  point, 

,     PfWBière  ftnettloB.       '"  ■ , 

Comment  «e  fait-il  que  r expression  u  de  piqok  q*„i 
dam  la  plupart  des  jeux  de  cartes,  désigne  une  figure 
supérieure  à  d^ autres,  puisse  s'employer  t^r  désigner^ 
te»  hommequi  n'a  aucun  mérite,  un  vaurien,  un  sot? 


'       -■'.■':'.      MAsimm.  .  -■.' ■        •'•-'•..■:  . 
va,  va,  patll  nari,  jia  eralna  rian  de  ma  M; . 

ftjatadtavlfa^t.  .  r~"  . 

MâseAaiui. 

„       _.    '  0  la  ana  pratiquai  >' 

On  owri  eonfldanti  ^ 

■'  ■    '■■-,         :',.;'      ■  MAaunTfi;*:  ■  ■■ 

"^        TaiaatvMs,«fJ»^<^/ 

Mata  Ml  emploVest-II  blea  légitimer, Je  ne  l'afiea- 
«fntr*  que  dans  cet  endroit;  dans  tous  tes  autres 
auteurs,  l'expression  os  de  pique,  terme  iqjurieu:^  et 
outrageant,  sert  à  Jeter  le  ridlèule  sur  la  nullité  plutftt 
que  sor  la  raéebaneeté.      r 

Pour  eette  ralsotf»  je  crois  que  sU'on  vepl  réellement 
bleu  parler  thn^fiê,  on  1doit  se  garder'  d'imiter"  |ph 
Molière,  qui  désavouerait  probablement  lui-même  iéô 
eiprèsslon,  s'il  lui  était  possible  d'entendre  l'aigumeot 
qu  on  peut  fournir  contre  elle. 


Galle  expression  ne  désigne  pas  seulement  une  figure 
du  jeu  de  cartes; elle  a  une  autre  signification  qui 
découlé  de  la  première  en  vertu  d'une  idée  de  similitude 
et  dans  loqu^le  elle  s'emploie  encore  dans  les  provinces 
du  centre  de  la  France.  Voici,  en  effa,  ce  que  Je  trouve 
,  à  ce  sujet  dans  le  Glossaire  de  M.  le  comte  Jaubert  : 

:  ^  **«  ''«"«  -  ■•  "•.  extrtmit*  du  croSon  d'una 
volaille  la  partie  d'où  sortent  las  plumes  et  la  queue  d'un 
oiseau.  Lat  dépique  s'appaUe  aussi «rcm/f^iion,  ervuptçnon.. 

Or,  quand  on  songe  qu'en  Angleterre,  un  parlement 
(le  débris  de- c«lui  qui  déirOna  Charles  4  «)  fut  appelé 
par  dérision  le  parlement  croupion  (rump  parllament) 
ne  peut-on  pas  admettre  que  as  dépique,  qui  veut  dire* 
aussi  croupion,  et  qui  a  eu  pour  préservaUf  contre 
l'oubli  une  fréquente  répéUtlon,  quoique  dans  un  autra 
sens,  au  jeu  de  cartes,  ait  été  employé  en  môme  tempa 
chez  nous,  et  en  soit  verni,  après  avoir  signifié  un 
homme  de  rien,  dé  peu  de  mérite,  à  désigner  un  ht 
unsôl?  .' 

;     Pour  moi,  il  n'y  a  là  qu'un  (kit  très-vralsemblabie. 

A  la  fin  do  aa  plècej'auteur  du  Z)^p«o»io«r«MXB'est 
seilvi  de  oétte  expression  dans  le  sens  de  médisant 
langue  de  vipère  :  .  ^         ' 


DeoiMme  QoestioB. 

Faut-il  dire  9o»ltka^.lnùitn  ou  Domri&u  ar 
ntiMtM  il  me  semble  avoir  vu  tantôt  tun,  tantôt 
Vautre,  ■  „.  '..    ■..■     . 

.  Atoutseigpeur,  fout  honneur.  Commençons  par  nous 
renseigner  au;»rèt  de  l'Académie.  Voici  ce  que  Je  trouve 
dans  son  dictionnaire  : 

,  «  En  Jurisprudence,  (foMmog^MefMA^^joixiomma^efWiuW. 
rétt.  —  L'indemnitA  qui  est  due  à  quelqu'un  pour  le  dom- 
mage, le  préjudice  qu'on  lui  a  causé  :  adjuger,  faire  adjuger 
des  dommages  elintéreli.  —A  peine  de  tous  ûépent,  dom- 
mages et  intérêt*.  La  liquidation  des  dommaget-ttUért-tt.  » 

Et  pette  double  construction  s'est  naturellement 
répandue  dans  le  texte  de  nos  lois,  où  J'ai  trouvé, 

Avec  la  conjonction  0/ : 
^^Lea  jiiges,  leurs  suppléant,  laamagistnu  rampliasaat 
lé  ministèra  public,'  etc....,  à  peine  de  nuUité,  et  des  défailli 
dommages  el  k^érets.  >  /  "^  " 

(Coda  Or..  Êtt.  Itvn. 

Dana^tgus  les  cas,  la  vendeur  doit  être  condamné  4nx 
dommage  et  MàreU,  s'U  réaulta  un  préjudice,  etc. 

,  (IdMB,  art.  I«i).    ,    ' 

BUà  a  aussi  recours  pour  laa  dommage»  et  Miréls,  ail  y  a 

"  (W«M,  «It.  ao2S). 

Et  aussi  sans  cette  conjonction  :  -M  * 

""La  mandataire  est  tenu  d'accomplir  le  mandat...  at 
répond  des  dommages-MéréU  qui  pourraient  réaultar  de 
son  inexécution.. 

•      (idw,  ««.  ItSl). 
Toute  altération,  tout  flio;c  dans  l«a  actaa  de  léut  civU 
donneront  Uen  aux  dommages-itUéréIs  dea  partiaa. 

(Id«,  irt.  sï>. 
U  condamnation  aux  peines  établiaa  par  la  loi  est  tou- 
jours prononcée  sans  préjudice  des  restltuUonaat  dommae» 
VuérttM  qui  peuvent  être  dus  aux  partiaa. 

ii'îl-ï;  ?  °  "V  '*'"***  °*  ••*"*  °*  eontravonUon  da  poUca.- 
Usutuera  sur  les  demandée  en  «i«miioyM^««r«!i.    ^^ 

(Co4«  dlmlf.  eilm.,  tft.  Ifl). 


U  COUMUES  DETAUGEUS. 


A  s'en  tenir  là,  il  serait  dooe  loMble  d'employer 

ou  de  ne  pas  employer  «f  entre éommmgg  tHintérit  nia 

au  pluriel  ^t  à  la  suite  l'un  da  l'aatrt. 

C'est,  à  la  vérité,  la  doetrine  de  l'Aeadémk^Tîîâla 

■  ■  cette  dcicirine  est-elle  tellement  bien  aaaise  qi'oa  ne 

.   puisse  s'en  départir? , Je  na  le  crois  paa. 

Richelei  dit  àl'artlèle  «fowwafe';  "  - -ô ---r  ^— -y^  : 

•  S.  m.  damonm,  ineonunodtut.  Fas«a,  tall.  îaHé  do 
malbf  ur.  Causer  du  dommage  i  quelqu'un  ;  Itra  fM"»«i>>n4 
aux  dépens,  doHmatt»  tl  intérOs.  • 

On  lit  dans  Furetlères  : 

•  On  ditr  an  tennea  da  Palaia,  nna  eoodanaatlon  de 
dépens,  dommages  H-  ifUéreU.  Boua  la  mot  da>  dommage  ira 
comprend  tant  la  parte  qua  fon  a  faite  que  le  gain  manqué 

■  ifUre.  ^  ^    ■;.  :  '  ■ 

On  trooie  dada  Nieot  : 

■  Payer  les  dommagei  et  inUrétt.  Bailler  déelaraUmi  da 
dommage»  et  Miréts.  ■ 

',    Bescherelle  et  Landais  disent'  anssi  •  dommages  «t 
intérêts,  s 

D'où  l'on  peut  d^k  condore  qoe  dommageiet  Miré^ 
ayant  l'assentiment  .général,  doit,  par  conséquent,  être. 
préréré  k  dommag&^ntéréts.  Mais  fa  première  manière 
d'écrire  a  mieux  -encore  en  sa  fliveur  :  elle  a  la  sens,  qui 
proscrit  rigoureusement  la  seconde. 

En'«ffet,  ou  les  mots  liomtiia^eet  iiUér/t  sont  syno- 
nymes dans  cette  expression,  ou  ils  ne  le  sont  pas. 

S'ils  expriment  des  choses  tout-VlUt  différentes , 
•^oi^me  semblent  le  montrer  les  citations  sni vantes  : 

•  Après  ad  visa  es  dommage»  faicti  en  la  villa  et  baliitans, 
et  les  feit  rembourcer  da  loua  leurs  intérêts  à  leur  confsa- 
si&n  et  serment.  » 

<  (RabeUa  —  Qwpoto»,  <h.  II,  y.  SS.)       ' 

'  Dommage»  et  intérêt».  —  On  désigna  par«eatta  exj^raa- 
sion  4'indemnité  due  à  quelqu'un  pour  la  jMrfa  qu'il  aluta 
et  le  ^oM  dont  il  a  éU>  privé..  ■ 

(Eoeydop.  da^em  du  monda). 

il  est  évident  qu'il  but  y  employer  e/,  puisque  ceiUe  con- 
jonction se  mettrait  entre  per/s  et  ^îmi  dans  le  eas  où 
Ton  remplacerait  par  eux  dommage  et  intérêt. 

Et  ^i,  au  contraire,  ils  sont  synonymes,  il  fknt  encore 
la  même  conjonctidi,  parce  qu'ils  constituent  une 
expression  analogue  i  seigneur  et  maître,  faits  et  gestes, 
etc.,  où  l'on  jnet  toujours  cettie  liaison. 

Pour  ces  raisons,  je  crois  donc  qu'on  doit  dii&doM- 
mages  et  intérêts,  et  que  l'autre  expresaiôn,  qui,  avec 
son  trait  d'union,  signifie  des  dommages  qui  sont  à  la 
fois  des  intérêts,  n'est  ni  plus  ni  moins  qu'une  grosse 

faute. 

♦ 

Troisième  Qûilioa. 

On  lit  dons  rianaaiauiai,  4*  année,  eol.  147  : 
«  On  convient  que  covut  le  cdiilxood  e/  cooau  t'ii- 
GOiLUTTB  ont  la  même  signification.  »  Est-ce  que  cet 
deux  expreutont  pejivent  s'empirer  fuine  pour  l'asUre  ? 

Tootea  deux  ont  cerfaiaemeBt  la  aena  général  de  se 
livrer  à  la  débauobè;  nuia  il  me  semble  qu'elles  ne 


^ 


if 


peavantse  dira  IndiffénMMMBt  da  ron.'al  d»l'anfre 
^u.  A  mon  avia,  eonrtr  la^/lsdaw  doM  être  appliqué 
«là   homaMa,   al  emirir  fmtfitMitf  m  doH  l'êHe 
qa'ani  femmes. 

V«id  ka  aitnmeala-  sw.  leqwla  la  (dodt  eetta 
dlstlDdioii  : 

Que  signifie  Id  atfuUhUèf 

Ce  substantif,  qui  lie  troave  dans  une  autre  expression 
proverbiale,  désigne,  an  propre,  (aaordon  on  ruban  qui, 
au  XVI*  siède,  servait  à  rattidier  le  liaut^o^hauaaea 
an  joate-ao-corps,  et,  an  figuré,  l'homme.  L'expresdon 
de  eotiHr  FaigisUUtt^  ne  peat  donc  se  dire  que  des 
personnes  du  saxe*  eomaaa,  dit.  reste,  les  dtatlona 
aoivantea  viennaat  le  éonfirmer  : 

D'où  est  dérivé  cet  antre  proverbe  qn1m«  femme  court 
FatgutUsUe  pour  dira  qu'alla  S'ajIbidoBna  au  premier  vedto. 

Si  la  nature  nv^laur  eust  amusé  (aux  femmes)  le  front 
d'ong  pen  de  bonté,  vous  Isa  voyriex  comme  forcenées 
eourit  FaigulUelte,  > 

(Xabdaii,  Hv,  ^U,  p.  31%  M.  ins). 

Je  chareba  nna>«nM  jUMte 
Ixparte  déa  longtempa  à  eot(r<r  ra<9iiiU«ft« 

(■I^Bitr,  Skt.  IS).' 

Maintenant,  penl-on  dire  d'une  femme  qu'elle  .court 
le  guilledonT 

J'ai  trouvé,  il  est  vrai,  edta  expreasion  dans  la 
phrase  suivante  : 

Son  vaate  embonpoint  aat  celui  d'una  honnéto  mère  de 
famille  qui  n'a  pdint  l'air  d'humeur  i  courir  U  guilledou. 

Mais  reste  A  savoir  àl  dla  est  MgUlBMment,  logique- 
ment employée.  . 

La  aigntflcatiôn  du  mot  gtMUdem  se  trouve,  selon 
toute  apparence,  eom  priée  dans  l'une  d<B  trois  hypo- 
thèses suivantea  fdtea  sur  qon  étymologie  :' 

4«  Le  mot  allemand  f<f««  aurait  donné  en  anglais  le 
mot  i^  désignant  la  Pbryné  vtilgaire,  ce  qui  autorise- 
rait A  croire  que  guUledou  pent  en  venir,  et  qu'il  , 
dédgne  rendrai»  que  le  peopla  do  Paris  appdie  par 
euphémisme  un  gros  numéro; 

3*  Selon  Roquefort,  ^<//«(foif  peut  venir  àeguilledin, 
haquebée,  petite  Jument  qui  va  l'amble,  mot  qui,  au 
figujté,  a'employait  aussi  pour  désigner  une  femme  ; 

S«  Ménage  croit  que  guilledou  étdt  nne  espèce  d'an- 
cienne «onfirérie  en  Allemagne  où  l'on  fkisait  quelques 
festins  on  réjonissances,  d  qoe,  conme  ces  assemblées   ; 
étaient   licencieuses  eu  pouvaient  servir  de  prétexte  k 
d'autres  débauches,  on  a  appelé  les  Jeones  gens  qoi . 
allaient  k  ces  aasemblém  des  coureurs  de  guilMiL 

Or,  quoi  qu'il  en  soit  relalivement  k  l'origine  dir 
mot  lui-même,  origine  encore  couverte  de  noiges,  un 
flilt  certain  ressort.de  ce  que  Je  viens  de  dire,  d  ce  fait, 
le  voici:  '        ■ 

'  Que  guilledou  signifie  nne  assemblée  d'hommes,  j 
comme  dans  la  troi8ièmebypothèse;->-unefemme,  comme 
dans  U  seconde; — un  lien  habité  par  des  femmes,  comme 
dans  k  première,  il  n'en  conditue  paa  moins,  avec  le 
verbe  eourir,  une  expreasion  qui  ne  pent  se  dire  que    ' 
dea  hommes.         .^-^  - 


\ 
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u  crob  doae  que  k  eomipoodant  <k  l7«<«f«iAfMr« 
.  pm  4li«  Mop^oDoé  à  beo  droit  d'avoir  énoBoé  une 
tmar  m  diMuilqné*  tmir  U  giMltiou  «i  tourir 
FmlfwUUttt  ont  U  nèmo  •IgniflcaliOD  •;  entro  «m 
'd«ai  eiproHiUMis  proverbUlM,  U  y  «,  font,  «inri  dire, 
une  différence  de  leie.  «r  . ,;   ; 


ÉTRANGER 


^ 


Prantèrt  QoMtiM.  . 

PçmrritM-votu  m»  dM  qtui  fi  U  vériiabU  êtn^dt, 
UMAfMMlUvoU  bien  qu'il  ^ a  «m  k(^ <i«  ciuir<f« 
CiAB  (faM  M  jMotv  wMitje  ne  $ait  comment  dt  ttttt 
idéii^  c  pu  venir  au  miu  actuel  du  met.  '  ' 

liy  •  une  (taie  d'eipreiitoDa  qui  opt  aHJoard'hui 
complètement  perdu  leur  mdi  primitif,  parée  que  jjBt 
contumM,  léa  oMcei  aui^qaéb  elles  ont  d'abord  été 
appliquera  abnt  maiotenant  entièrenent  oubUéa. 

Le  mot  ocAanMr  éo-eat  lin  eiemple. 

C'eat  un  terme  de  vénerie  quL  aigniflait  donner,  aoi 
béUa  lejbût,  .rapp«iit  de  la  cbajir.  On  diaaitqu'e  Ton 
jKkarnait  les  cbieui,  les  oiseauS  de  proie  à  la  curée. 
^  fauconnerie,  on  diaait  auiaai  acharner  le  lièvre,  pour 
signiOer  metup  un  morceau  de  chair  deasua.    , 

Comme  cwte  gpératioù  attachait  avec  fiireur  un 
animal  sur  un  alBi,  on  aDIB^oyé  lamèine  eipreasion 
jpour  leabommeslvd  figuré,  puisona  Qni pair  Fappliquer 
î  dea  (rf>Jj^  qui  n'étaient  pas  .des  animaiix  ;  OQ  â  dit,' 
par  exemple;-a' «Aamer  au  Jeu,  à  la  lecture,  ete; 


«  .• 
•  ■•-', 


OnkitaM  QmiUm. 


*    Vniillei  me  dire  quelle  diffërenee  il  y  a  dans  l'emploi 
de  ODi  et  de  n;je  euis  toujours^ubarrasei  à  ce  tujet, 
parce  que,  dans  ma  lançuenutemeile^Tadverhe  d'agir-' 
mationni a  qu'une  forme.  ^  '  ' 

yk  langue. française,  comme  set  KBora,  l'italien, 
i'espagnohet  le  portugais^  a  l'adverbe  d'afllrmation  W; 
mais,  de  plus,  elle  a  oui,  qui  tuf  appartient  fn  propre. 
Or,  elle  a  affecté  deux  emplois  diôérenla  à  chacun  de 
ces  adtertMB,  et  c'est  ce  qui  cause  votre  embarras. 

Je  vàia  .essayer  de  vous  en  tirer.         <:  *    ^^ 

-   On  met  9«<  dana  les  cas  solvants  :       V         ,•  C 

I  •  Quand  ob  répo^^  une  qaeslion,  et  qne  la  iréponse 

doit  être  aflirmathre,  comme  dans  :  . 

.    Peut-on  DMHier  une  telle  via  dans  le  monde  T'OM,san» 
doutç.       "'"  " 


9*  loeore  an  comroeaeement  d'une  phrase,  devant 
un  verbe  ii^|pa/Yaoivl.d'un  autre  qoi  eat  affirmaUf  : 

Om4,  vous  ii'arfHMMM  f»  <iae  Is  raison  soit  une  faculté 
disdoeta:  vmm  eHUftei  \m  idéas  Innéae:  voua  dltas  qu'uM 
acienca  parfStta  n'aat  qu'un*  lugua  bien  fUte. 

,  (TkiM.  —  !«•  FbU.  fruf.,  eh.  I).~ 

Mais.aprlB  une  proposition  négative,  et  pour  annon- 
cer lïM  proposition  afflrmative  en  contradiction  avec  la 
prenlèrei  il  hnt  employer  «<  : 

U  Tois^d*  MaUbrâna  perdu  deux  noteà  —  Mon,  mon- 
aiaur.  —  Si,  monaienr. 

(BalMe.  — |a  Pmu  da'ckH-  r  M). 

Vous  M  vayn  pas  cela,  vous  autres  T  —  Mi,  mon  frère. 

'"  \  ■'■  (MH-    ■■: 

Permettei-mol  de  vous  Mn  remarquer  qu'aprèa  on 
verbe  qui  veut  pour  régime  un  ^m  dotant  la  phrase 
qui  lui  sert  de  complément,  i)  l^t  maintenir  oetia 
conionction  dana  le  eu  où  la  phraae  complémentaire 
esi  remplacée  par  no»,  -par  oui  et  par  lï,  et  qu'il  Aiot 
dire,  par  conséquent  : 

Je  dis  fiM  M<.  —  li  prétend  fiM  «4. '- BUe  affirme  JM  Mi<. 


. .    TJ«lit^  QoettiM.     ■  ' 

Pourquoi  àppelle^-on  le  tendon  •  qui.  aboutit  à  la 
plante  du  pied  le  Tsappa  n'AcaiLuT  SenUt-ft  à  camé 
de  celui  qui  ta  déeouvért'f  .      /* 

..La  flible  noua  apprend  que,  pour  itAdre  Achille 
iovubiérable^  T|iéOl;  sa  mère,  le  plongea  dana  les  eaux 
du  Styx  aà  le  tenant  par  le  talon. 

Or,'  Achille  mourut  çu  sié^.dé  Troie  d'bne  blessure 
qu'il  avait  reçue  de  Péris  uns  oetta  seule  partie  du 
corps  où  utt  trait  pût  pénétrer,  et  l'expression  de  tendon 
d'i4<rA<//«  a  consacré  tgk  anatomie  (science  grecque  à  son 
origine),  et  une  vaine  précaution  suggérée  à  la  tendresse 
materqelle,  et  la^  mort  d'un  guerrier  qu'avait  chanté 
Homère. 

Quelques  étymologistes prétendent,  à  1#  vérité,  que 
ce  tendon  a  été  ainsi  appelé  à, raison  de  sa  force  mua- 
eulain.  Mais,  aiglea  armes  d'Achille,  comin^dos  chaa- 
sep&ts,  faisaierif  merveille,  la  hérqài  lui-même,  ne  fUt 
Jamais,  si  ma  mémoire  est  bonne,  réputé  pour  sa  forée 
prodigieuse. 

Je  m'en  tiendrai  donc  k  mpn  explication. 

».  »■■■..•- 

,  ■.'.'    ■  ■■  »   •       •■-•-'■  -.-■■, 

■■'..■■'■  •  ■         •     •  .,' 

'ihutritaM  QvMttoa. 

Je  vous  icrtds  obligé  de  me  dire  dtmt  quel  ea$  on 
enqtloie  tfxfreuion  étra  comia-  t'àMM  va  finniMf  et 
quelle  est  foriçine  de  cette  manière d^fmrler.^ 

Le  apiritoei  M.  Toossoiel  n'est  pas  le  premier  qoi  se 


1*  Au  commencement  d'une  phnsa,  devant  un  verbe 
atBrmatif;  Ainsi  J'ai  trouvé  : 
OaJ.  dèsoimaiseeii  et(/ai(de  magipireetdeasfOrtunei  fsoitocèopé  de  l'esprit  des  bêtea;  ail  Xnr*aiècie,  dans 

.  .(le  Ww).' 
Ovii,  nottle  ineonmie,  je  reeonMia  mon  erreur,  .Je  ne 
rejette  pas  votre  aeeoura. .  ^^ 

.     (Uni*.  -  ou  BU*.  uv.  1I^M><  1*)^ 


nos  écoles.  Où  disea^it  beaueoqp  sur  ee  ai^et.  Avaient- 
dlea  oçmme  noua  la  librâ  arbitré,  (la  teeolté  de  ch^r 
ientre  deux  objela  égaux),  ou  ne  l*avaient-«llea  pak?    ' 

„'    '    ■-  ■     ■■•         •    x  ^      ■■/■:./,,- 


Li  éODliRRlk  M  VAU6ELAS. 


« 


Les  avis  étaient  partagés,  quand  parut  Jean  de  Buri- 
dan,  né  à  Bétbone,  eo  Artoia,  moine  eéièbro  poorsia 
eommènUires  sur  Arislote  que  par  l'hrganienl  qu'a 
employa  pour  mettre  A  l'abri  de  toataa  lia  «I^MliiMa 
«fD  opinion  toute  flivorable  aux  bèUa.        .  A 

Il  appuyait  son  argument  sur  ce  que  la  oatnro  Meitit 
lut  animaux  U  beulté  de  pourvoir  à  leur  aobaistanee 
»'il8  ne  pojivaient  pas,  comma>a  boouMa,  aa  déeidar 

librement,'    V      '  .        .:  ^  . 

Il  disait  :  Je  MppoM  un  IM,  égatamMl  pressé  de  U 
faim  et  de  U  soif,  entre  on  seau  d'eau  et  une  meaore 
iTavoine  fUaant  la  néme  Impreaaioa  sur  ses  organes. 
Que  tiBra  eet  animait 

Il  lestara  immobile,  répondait  oaiid^  voulait  bi«D 
loutenir  la  diaeussion.  .^^     -  > 

Et  le  dialcetlden  répliqoaU  :  Il  mourra  done  da  aolf 
et  de  (him  entre  raao  at  l'avoine  t 

SI,  au  contraire,  la  eontradidanr  disait  qu'il  ne  aeraU 
l^u  asses  aot  pour  aa  laisser  mourir,  Borldan  eonelittit 
auMitôt  que,  pulaqu'O  se  tournait  d'Un  cAté  plutôt^ 
de  l'a^tr«.  c'eat  qu'il  avait  son  libre  arbitra. 

Ce  raisonnement  embarrassa  to«^  las  philosophes  du 
temps,  et  eoMM«rdiMtfs0>rM«i  obtint  les  bonueura 

da  proverbe. 

DaiM  la  style  bmlHar,  noua  amployona  souvent  cette 
comparaison  pour  s^iSer  que  quoiqu'on  est  tout^k- 
fait  lûdéeis  enti«  deux  partie  ou  deux  avantages  qui  lui 

soatoQerta.  a  - 


MMT  LA  aOtCnOH  MIT  ÉTIII  DORIlta  BASB  UO 


y 


'■M- 


CiaqatèaM  Qwaatkia.    ^1, 
Je  wm  prierais  de  m'**pliquer.  comment  le  mot 
roLicE  peut  avoir  les  deux  rignificàtions  st  dijférentee 
d«Ni  csDas  qui  est  observé  dans  une  oiUe  »  et  de  •  ooa- 
iux  ftUt  avec  une  eon^pagnie  d'asstaranee.  • 

Oo  donna  la  nom  de  poUee  1^  on  eontrat  par  lequel 
on  s'engage,  moyennant  une  somme  convenue  appelée 
prime  (parce  que  ce  prix  se  pale  d'avance)  b  indemniaer 
quelqu'un  de  Certaines  pertes  ou  domuMgea  éventuels. 
Oa  l'emploie  aortout  eo  pailant  dea  assnrancea  contre 
l«s  risques  de  mer  et  contre  kp  ine«sdies. 

On  appelle  aussi  po/ies  l'administration  chargée  d'éta- 
blir l'ordre  dana  une  fille  pour  la  sûreté  et  la  commo- 
dité des  habitants.  i^ 

Mais,  si  ces  diQ^x.  mots  ont  la  mf^  ortbograplie»Jls 
tont|oia  d'avoir  une oirigine commune;  .j 

l^e  premier  eat  dérivé  de  poUtia,  en  latin,  oigani- 
uiioD  politique,  gouvernement  ;  l'autre  vient  de  l'e^Mi- 
gnol  jioMxa,  tiré  ori^nairement  de  poltieUatio,  qui, 
dtâs  la  prepikre  de  eea  langues,  veut  dire  promesae. 

Il  a'est  pas  raie  de  rencontrer  en  françala  dea  mou 
ipQt  ainai,'  sous  une  même  orthographe,  deux  signiflca- 
tioDs  différentea  grâce  I  une  double  étymologie;  mais 
ili  n'ont  paa  toujours  comme  id  la  même  genre  :  livra» 
ic  liber,  est  maaeulin  ;  Ibtra,  de  Ubra,  eat  féminin. 
■•   ■■    ■  :.  *      .,..-•*■..    .-^ 

.-■.'-■■:♦ 


/^ 


I*  taH  H  «A«»ia«Mi*rMr«. 

t* G«  q«'aa «BlMia  par  ctmM  Ai 

9*8llfiMtMf>ii«rl'Aaai 

«•  BrfBMlotla  de  MMlte,  tarm  en  U 

&•  Po»rf«kl  la  Mai  da  ^r«UM  doué  à 

|%0iat  Mfanl  M  aiif*V;t 

V  f^Nr^Ml  ni  Jaa  da  «artoa  •'apfclla  k  ImMo; 

t*  fcfluâa*! œ  >M  4kntln<ilmkem\lm  in  Ufre. 

t*  Il|«i4o(l0  dt  cAoHmwI  ' 

10*  Il  y  a  «M  loB«a«  irmUa  o«  ua  1om<m  MU4t 


di 
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'    îr  Les  fiffllidns  «m»  ta,  sa  sont  remplacée  par  mm, 
fon,  son  devint  les  substantlb  ftminina  commençaiU^ 
par  une  voyelle;  aien  tfsi«,  et  nonn'tfaie,  quoiqu'on* 
diae,  par  exception,  «'omif. 

••  Les  Français  emploient  souvent  ha  MensatUli  ««, 
fe,  se  pour  les  datHb  moy,  f oy,<My  ;  la  régie  eal  eontraln,  , 
maisrusage  le  veut.  Ainsi  aa  Heu  de  :  vous  mm*  aserttà 
Moy,  ruaagedHMi»«'«f«ss*erlf.  De  même  au  pluriel  : 
eelmnmssnppmtientltiiafin:nppaiHentAn»ns. 
,  4*  Soit  qu'bn  lea  emploie  comme  dati^  où  comme 
àêaoaatift,  ma,  te,  saÊ»  placent  toujoura,  aana  lnter> 
médiaire,  devant  lé  verbe  dont  ib  dépendent  ij$  wu 
(ay,  et  <«  t*  tmntes  ;  —  de  même  pour  le  pluriel  :  Ja 
vous  prie.  -^  De  même  enfin,  leur,  leurs  l'empMeal 
comme  géfiitifk  ou  datift  :  Us  metehmits  sareral  -à 
leurs  conrottises  (aux  «ouvoitlsea  d'eux),  uussi  mtdlem 
aàvivnt  (en  advient  A  eux). 

y  Quatre  pronoms  veulent  être  rapproéhéa  du  verbe  : 
s'ils  se  trouvent  employés  enseanble,  on  les  plaee  dana 
l'ordre  suivant,  par  rapport  au  verbe,  d'^ord  ans,  fa, 
«f  ;  pois  le  relatif,  le  démonstiaUf  ;  s'il  y  a  une  négattve, 
die  se  met  ensuite,  et  enfin  vient  le  sujet  :  —  Jto 
voulèa-èous  révéler  votre  secret  f  —  Je  ma  kvvuê 
révélera^  Jamais,  ou  bien  >«  le  voue  tweUmp. 

r  Kottr^y  vosire,  plnrid  nos,  vos  deviennent  nosfref, 
ooifrfs  qund  lia  aont  reUtib. .  Ceat-A-dire  quand  lia 
rappellent  un  nom  sous-enten4tt  :  uosmuU  «enf  mms 
et  les  voira  sont  demeure».  ;  v 
'  7*  Toui  lea  pronoma  possesdb'employls  steotuminl, 
T^dament  toiyours  aprte  eux  un  nom  qui  soft  exprimé  ; 
aux  eu  direda,  Os  rejettent  l'srtiele;  aux  eu  ebUquea^ 
fia  prennent  le  féminin.  S'Hs  sont  relalife,  lia  rejettent  le 
aom  eommun  et  prennent  l'artkia  dn  «paa  qui  lanr 
convient  :ei0«AeMM«r«ills/<s». 

Pronoms  relaUft.  —  <•  Le,  In  aont  piDnf  ms  relaUfc 
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U  GOOniUIR  Dl  VADGSUS. 


b  porUiit  wr  no  \«rtw;  trtleiM,  quand  ili 
porMol  Mir  «■  iHMi  :  é  tmti  m  rtptné  U  rat  (<«,  art), 
fiumà ptf  lêfMm  le  (le  jjMtwirrei  )  tiê»t  kêkmt. 

't*  QÎwf  -peat  M  plaear  ûmuê»  a^JacUr  davant  on 
nom  ;  il  davlaot  reUUfda  oom  ou  da  la  panoane,  aui 
deui  georaa  al  au  daax  oombraa,  a'U  ^at  précédé  daa 
arti«laa  1»,  ia.  —  Sx  :  SdM-Pmd  mom  a  prtieké  un$ 
éoetrimi,  hqnêijU  nous  wumtn  à  taper ftetUm^        ■ 

.!•  Il  an  «9t  ^  néirw  drw/My ,  mIU,  si  l'on  y  pr^oia 
on  i  :  pêluff  ptitU  btm  tt  pwU  viMn^utnt,  ieriw^ 
tiré  wi  eatOtêm  de  ptomb  éCunt  jftinê  tUtatr*,  dit 
Ptoftnêâ. 

4*  Il  y  a  done  an  aèinnie  neuf  prononu  ralailfli  an 
firapciite,  cinq  aont  ainpiea;/*,  la,  qiU,  y,  on;  qnalra 
aont  eonpoaéa  :  Itqutt,  laputlt^  iêiitm^t  t^Uê.  lia  aa 
-dédUwnt  oomma  Jaa.noaiai  an  ganra  at  en  nonbrai  à 
l'aida  des  articlaa  i.Uqutt,  dufUêtt  mfn»i; f«<,  de  fai, 
'*f^**^     ■    .'•■.■;■, 

Cà  ehàphré  Cil  fart  ramar^iabie,  comina  la  dit  fort 
bien  M.  Gh.  Uval,  an  dépit  da  lA  eenfbaion,  déjà 
aignaléa,  daa  a^actib  atdaa  pranoou  ;  toaUfoia  l'emploi 
différent  daa  una  et  dea  anirea  est  netlament  indiqué  ; 
ranteur  aqit  uda  mét&odariffourausa,  préparant  la 
régie  qui  suit  à  l'aide  de  ceUaquI  précède;  U  a  formelle- 
ment  distingué  tê,  ta  articles  de  !«,/•  pronoosa,  et  donné 
à  M,  y  tonom  qui  leur  convient.  S'il  y  a  dea  arreuni, 
il  lea  racheta  au  moina  par  de  iMNinea  et  sagea  vérilés. 

Du  VerfM.  —  Oamier  ne  dtiJDnit  point  le  veriie.  •  Las 
-  aspèeea  de  varbea,  dit>il,  leurs  modea,  tempe,  nombres 
et  parsonnes,  aont  lea  mémaa  en^n^ia  qu'en  latin, 
à  cela  prèa  que  nous  n'avons  pM  de  ,nrbea.pasai(ii. 

Comme  a»^  at  itn  aont  indispansableà  A  la  coqjn- 
gaison  dea  aulrea  verbea,  Gamier  lea  conjugua  d'abord 
séparément.  Mais,  avant  de  donner  eea  paradigmea, 
il  présenta  quelques  obaa^ionaprélimlnaina  qui 
doivent  précéder  le  traité  du  wba.o  * 

Il  reconnaît  quatre  coqiugaisons,  dont  une  ait  irré- 
gulière :  on  âsa  distingue,  dit-il  encore,  par  le  teropa 
prétérit  parfiiit  de  l'iodicatir,  et  mieux  par  l'Inihiltir. 

La  première  conjugaison  a  le  prétérit  pariUt  en  4,. 
l'inflnitif  en  <r,  comme  àAntf,  ttimtr;-^  la  seconde  «  le 
prétérit  parhit  «n  <,  et  llnflniiir  en  <r»  eonme  «av/H, 
nmgHr  ;  —  la  troisième  a  lea  mèm'ea  formas,  en  «,  en 
ff,  comme  :  M,  Kr»,  ertm{erotrefvttineUy  vatnert.  — 
La  quatrième  n'a  pas  de  termination  flie. 

Voici  maintenant  les  observations  gé^ralea  que  fkit 
Gamier  anr  laa  temps  et  les  modes, 

Verbes  aeUlb.  —  Le  thème  du  verbe,  au  piéaent^  est 
(iuila  à  trouvât,  iIsulBfde  retijancher  r*  final  de  la 
•eoonde  personne  du  présant  de  l'indicatif  r  tm  atmi, 
tm  don,  tu  eroU,  deviennent  ainsi  :  oipo,  dor,  crot, 
at  ces  foroÉes  sont  les  thèmes  (radleans)  daa  varbeà 
«iMor,  ddrailr,  cro<r«. 

An  prétérit  imparikit,  tout  veriM,  de  quelque  coi^u- 
gaiaon  qaH  aolt,  termine  la  pwsonna  da  llmparfUt 
indicatif  aÉ  y;  la  aeoonda  y  ^Jodte  «;  la  tioUème  t  ; 
JepHoy;  tu  prMi,  M  pHùU  ;  la  première  et  la  aeconde, 
au  pluriel,  font  précéder  d'un  Ma  tfsrmii^aison  propi^ 


aui  Démas  parMinnea  do  préaant  :  noua  ateon*  boh 
ataioM,  aie.  -Tt-J^ 

Selon  Gamier,  noua  avona  dans  prétérlta  piiiUU 
comme  lea  Orfca;  l'un  almple,  j'a<aiay,  Je  tfortta 
l'autre  compoaé,  ya^  atmi,  ya^darwif.^  Ga  pvSit 
composé  est  formé  du  participa  passif  du  yetba  et  de 
l'auxmalre  opoir  et  tstre  ;  le  alaîple  ae  tanhina  !!•  poar 
lapremièra  conjugaison,  an  «r.  m,.«,  «ai«a,  at«$, 
èrtnt;  r  pour  U  seconde,  en  t,  te,  «,  tm«$,  Uêi,  irm 
«•pour  la  troiaièma«  an  m,  mu^tut,  t^mUt  tutti, 

Le  premier  prétérit  on  prétérit  slmpla  a'emploifm 
4"  Avec  des  adverbea  marquant  la  temps  pasaé,  nmwm 
dirni^rmtnt,  ktir  Jadis  et  samblablesi  >  qu«nd  nooi 
pariona  da  chosaa  ai  bien   paaaéea,  qu'aaeoaà   des 
drconstances  ne  puisse  paraîtra  préaenta  ;  ea  qpa  ^is 
torma   indique  aufllsai^iment,  par  cela   aeul.f^'alls 
l'emprante  pu  lea  auxiliaire  J'oy  ou  Je  wb,  quil^- 
iannaot  ou  présen^.  —  ïi .  :'  noui  pauamu  Ator  parmi 
kf  brifom,  et  fumu  en  danger  d'eetre  de$tr9Uit«n. 
I   Le  second  prétérit,  ai)préléi;it  composé,  s'emploie  :  v 
j   l'^Avee  4ea  adverbea  marquant  la  tempe  préMnt, 
leomnlie  ayonrtf  èi^,  dejjà,  wutintenanty  etc  ;  r  qiiand 

tous  parlons  de  ebQses'passéea,  maiapassétqa  de  tells 
>rte  qu'elles  pàralMept  encore  prépa^tef ,  ce  qui  Ait 
entendre  raninUii^pMpIoyé  qui  aat  oq  présaniL  -r 
fcj.  :  r«y  ereu,  et  pour  ee  ay^je  patU  ;  mc  fent^:-. 
$ont  venue  ibinU  de  tenrê  affaires. 

Le  prétérit  plua  que  pariklt  ne  diffère  du  aacond 
prétérit  parfait  que  par  l'auxiliaire  qui  «t  à  J'ImparfUt, 
k  quelque  moda  que  ce  aolt  ;  IndIcaUf  : /«aoyo  «rm  ; 
optatif  :/otwM  erra,  élc,  /\^^ 
,  Tout  Aitur,  dans  t^ta  êoqjogaison,  aa  termina  en 
fay.je  chante,  Je  eAan/ofay,  Je  croy,  Je  iretniy,  etc. 

L'impératif,  en  français,  n'a  qu'un  temps,  le 
présent,  qui  est  généralement  aemblabla  au  prbent 
Indicatif,  au  moina  pour  la  pluriel,  à  cela  près 
qu'il  rejette  parfbla  aôn  pronom.  OoandJI  le  garda  il- le 
place  toi^oura.àprèa  le  veril>e,  ee  qul/^flilt  aoasi  dans 
lea  interrogations  :  Leuez-wmt  et  alàns  nous  en  rf'icy; 
>«nlrÀu-ttotf*  conroya  au  mUieude  là  utitotref  tUà 
nous  disons  aussi,  simplement  :  mo»  fils,  konore  les 
anciens,  hante  leisageSyUisUe  les  bons  livres  H  «nsvig 
toute  vertu,  ici  le  pronom  eat  sona-entendo.  —  Et 
malàenant,  i^joutf  Ûarnier,  quand  doit-on  employer  le 
pronom  ou  le  aous-entendreT  l'uaage  l'apprendra.  JTâi , 
essayé  de  trouver  la  règle  ;  Je  n'ai  pn  y  réoaair. 

L'optaUf  a  trois  tempe,  an  f^nçalà  epmme  en  latin. 

La  présent  éL  l'ImpaifUt  nln  fbnt  qu'un;  11  jpend 
deux  u,  précédée  d'an  •  qui  aaduuge  en  <  A  la  premiers 
et  à  la  aaepnda  personne  do  pluriel,  parce  que  t^  les 
imparfUu  affectionnent  l'<  k  ea«  peraonnaa  :  fw  >« 
domitoo,  9««  ROM  iior«iM<oa«,  fiio/aiauMio,  ^Mnew 
aiwsission»,  que  vous  almisstex.  .  *■' i 

{lftùae,^f^procb^tlmérp.i 


La  RioAcnca^laiiiT,  E.  MARTIN. 


-^ 


i  ■■  ■•■ 


_LE  COURRIER  DE  VAUGELAS. 


'»  .> 


BIBUOOltid^mË. 


■■'  'f^i^; 


il 

»  ■  ■■  ■ 

• 

*  *     •  "^ 

<;» 

■*'  ■ 

' 

'* 

•<-:: 

60V«AB|«    D»   ««AMlfAIRM   «I   OB   WXtlHliiwW 


FnunefttloM  d«  iifqnhaàùm 


É     ,!?     ,4^ 


'» 


.  ▼•illAeo  Billtelmi  par  Alp.  BtUsydiw.  Beligion; 
honneur  et  Mtria.  Ç^jkaJ  PimoM  iti  Nourella  édition. 
ln-8*  JéHu,  IH  p.  PariOai».  Rigand. 

La  iroMw  «^aMiaHM  IBsl  (ITTOtITM)  per  Iraesl 
Daudet  bi-18  JAm»,  Mt  p.  Parla,  iib.  Ckarpiintior,     . 

AveatuM  tfo  BoMmmi  OrMoS;  par  Ouial  deVJé. 
Traduction  Amello.  llloatrelioM  dtOmdviUe.  Nonvallo 
édition.  lo-lg  JéMis.  «36  p.  Pari|,lib.  Gwaier  ftéra*; 

lATriloffl«4plKMftWlttàiÙb{  plrié^lurf^ 
Traduit  de  l'aUemand  pur  M.  lo  gnnd-rabbin  L  Wogoe. 
U*  partie.  L'innoMoee.In-8*,.J0,,p.  Paria,  chas  l^mteur^ 
49,rue  Voila. 

Lèa  OAonta  «a  Jn  aaart  par  ft.  da  U  Lendalle.  b-4*  ft 
i  col..  t»i  p.  Paria,  Ub.  Degocee-Cadot.  t  fr. 

lUotionalneomplatdalnluw««hM9alM.Qoati« 

dictionnaires  an  uo  aenl;  par  P.  LarouMO.  NoOTalle  édi- 
tion. In-18,  1151  p.  Pari»,  llb.  Doyer  et  O.  é  fr. 

Vooohnlnlra  ntlooaaé  «t  eoaipnvé  te  dtatoeto  M 
da  patois  da  la  provlaoa  do  BeugoBao,  du  Ëtado^de 
l'histoire  et  dos  nuBun  do  cette  province  d*apN|^#oo  la». 
gage;  pu-  Mignard,  do  l'Aesdéaiia  do  DUon.  |^  334  p. 
Pari»,  Iib.  AulHj.  >!        -  /^  ^.  »^ 

Potito  Prworfcoa  daftuama.  Qui  perd  gagne;  l'heure 
change  la  femme.  La  demande  eif  mariage.  A  bon  enten- 
deur, saint.  bi-18]ésus,  «88  p.  Paris, Iib.  MaiDet,  f  fr. 

Un  eonp  dlaiU  aav  la  ômo  da  1«omI«  Tom,  extrait 
de  l'ouTrage  do  Mr  Henriotto  Baoebar  .8tovo  al  destiné  A 


ot  Gaadav,  ooatos  historkniasr  par 
M-  Eugénio  Foa.  In  8»,  It)  p.  et  8  grav.  Paris,  libnh^ 
A.  Bèdolat  Fig.  ea  noir^  1  fr.  U  sont.;  coL  4  fr.  80  sent. 
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— . p  on  tiémonts  de'  la 

Granotaira  fraatako,  A  t>H«a  daa  tN^^aanés  enfante} 
par  H.  laoetlo,  agrégé  dos  latteas.  Jn-I^  144  p.  Paris,  Iib. 
Belin.  78  cent. 

Laa  Màr^rn  da  la  8tMHo{  laur  A.  da  Laontha.  3  vaL 
In-18  JéuM,  857  p.  Avec  vign.  Parte,  Iib,  Blériot,  •  «r.   ' , 

Mtotta;  par  Ettenaa  Hanèl.  ln-18  Jérat,  tel  p.  Paris. 
Iib.  Leeolfro  Ib.  S  fr.  ■-  ? 

lOmoIroa  te  lUdaisa  pi  fiifty  «ir  i.  vilià^  la  i^ 
et  lot  salons  <M  Paris  tons  Lente  XV,  lahisteés  ptt  Mnét. 
Lange  ot  Gostevo  laaet.  In-4»  1  eol.  IN  p.  Paris,  Mb, 
BariM,  4  llr. 

.  »aHa  oa  fte  t,00p{  par  io  doalsar  ïhay  ÉoiUa.  ln- 
18  Jésus.  Paris,  «bas  l'autear.  38,  ma  da  Sshio,.  1  fr. 
SO'«cnt.     :    •  ■  ■  » 

Lan  aaitaa  «^  édaéntléa,  lédt  d^  rianx  magte- 
trat;  par  Jul^s  PooIaiOar.  T  èmm.  la-8*,  tit  p.  Parte. 

Ub.  Dentu.  3fr. 
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U  CHANSON  DES  SAXONS;  par  Jean  Bodel,  publiée 
pour  la  première  fou  par  FÉAacisQai  MicasL.  Pari»,  183»*: 
t  ToJ.  pap.  de  HolL  Ub.  roOAàsr,  18  fr.   . 


<ti 


(MGM,  CtmOLOGIÉ  ET  SlGNlFICAflON  des  noma 
PjnpN»  ot  dwannoirisi;  par  la  aAaoa  oà  Gwtoh.  Paris, 
ub.yfaAry,  q^  beau  voLin-8»,  pap.  véUn;8fr. 


niOGRAiiiir  rnjH  oimsrtà^^àwaà  pRÀnxiB 

Rocher;'  , 


U  ROMANGBROFRANÇOM,  hiMoindbqoaiqae»  anden» 
trouTèras  et  choix  do  leoif  ehaoNons,  le  toot  WHiTeUoment 
recueilU  par  H.  Paduii  Paus.  Pari»,  1833,  in  8»,  pap.  de 
Hollande,  8  fr.  Librairie  TmAmt,  5S,  mo  de  l'Arbio- 

iimnnnirir  ^  *    -     -  I     ***  AVEKTURB  OB  WUKJiJUmBKtx   par  ioett 


n, 


\ 

t 


/ 


la  Jeunoeeo,  aToe  une  lettra  do  M»*  Boeeber  T--|  a'driwis 
aux  enfante.  3«  «dHion,  rémo  et  corrigée,  b  It.  3%  é. 
Pori»,  Iib.  proleitanle».  IMI.  *^ 

I>a>ral,  te  iMan'ol  te.  BiaB|]lr  ^lleior '«aoia.' 
18*  édiUpa.  lo-ll,  XII.488  p.  Pari^  Ub.  Didter.        ^^ 
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,  U  PAYSAN]»  KllvniTIB.^  !«•  daatM4«  la  tUI*, 

rr  Hrni»-»!  uk  Imoiit.  U  III/*,  bprit,  n«4,  OgorM, 
«•I.  Mil*,  I»  ft.  Libniite  £.  4»Jlmàf9n,  S7,  rw  dU 


U  COURBUÈIUNE  VAUOILAS.  , 


OOtJKS  SIJRtftBtm  DB  ORAMIIAIIIE,  pw  B.  JtLUM, 
4èfllMir  *<-1««n«,  lia— aie  «•^{«■cm.  Im  p«iii«  :  Cram- 
«uif«Vi>Pf«nMat  Au.  t«  p«Hi«z  Hrat*  Gtmaiaira.  ^v^^ 
lih.  i.  ita«A«M«,  77,  b9ttkv«rd  SalBUGwâaiB. 


GRAMMMAHie  MÔPÉRNE  DBS  ÉCaiVADW  PRANCAIS 
pjr  Ç.-H.  AuiMTw.  Pari,,  IMI,  Lib.  £.  riii-.|W«tt,{ 


L'AOVOCATIB  N0TRB.DA1IB,  en  b  'vi«i«e  Mvk  pld. 
dut  coBtM  le  diâbla,  pçèoM  du  »?•  iMeltt,  M  kague 
llruwoHMniMiid«,  altrllMié  k'Jean  de  4uitiee,  «dunoiiM  d« 
iV«««,  puUié  |wr  A.  Gumur.  Paris,  Mb.  ^te*ry,  l«(S. 


■â  Y'i  Â.M 


y:)»    ■«■■,1.    l|J^_;,,y!j,^, 


n> 


.      loi  lui  ROIB  DB  L'ACCENT  VATIN  dâo»  k 

ta  Ubniri*  Franc*,  «7,  n»  RiaMltau^  ~  Prix  :  «  fr.. 


rrr'i-'  ,t 


Wl  PUtLOSOPIIB  80UI  Ltt  TOITS,  •umg.  eo«roi«4 
.PM  l'AMdAnta  fnoçalM.  NonveUa  éditton.  P«r  Emiu 
ftwvwnfc  ubnint-mmnUi,  II,  bouleftrdiM  ii.%ni 

.1    «•  ••       ■  .!/■ 


U  rtfliME  DANS  L'HUMANITÉ,  n  aàdm;  tM  iMe  •( 
M  T«t«iir  «octal»,  P«r  Edocaid  db  Pohhuit.  Pwta.  lM4.1ib 
d«  L.  HmàMtt  77,  lHNd«wd  SuloW^ermaii.     /^ 


LA  iRAlINAmE  FRANÇABB  APBfiS  fORTHOCllAPaE, 

pw  EiiAi»  Maktin  ;  oamg«  pour  le*  Fnii«aii.  -  S^Uetiê, 
pMoier  ToluoM  pwL  -^  Prii  :  S  k.  Bt.  Ukr.  JWf  «ftiH»- 
«M  33.  n»  de  Seine,  et  libr.  Ummim  $t  Mt^m  4t,  m 


Stint-Andr«-de«-Arti. 


■''■;;>»(■  i 


"V/  J,^ 


;^  Pi^$S  DU  JARDIN  P'ACailiATATlW  (W»  de  jBoulogae) 
déiix  dame»  fraotaites  de  dl««iDdion,l»bitantuniQy  hô^I,^ 
dteireol  reeefoir  quelques  pensioqiuiree   «tnngénj  — 
CpMid  ceintHl.  —  Bxedlentea  letoo»^  Ynaçaii.  -.  juû  * 
d'agrémenU  -^  Le«  fÂus  •érieviee  réféntaéès  ntiligftM  < 


LTNSTITUTION  DES  BtGUES  BB  >AIMS,  Umài  lu 

M.  Chenrin,.«Tec  le  concetin  de  M.  ta  Hiabtre  de  riarfrac 

»Uon  pubU^e,  corrigadii^Um.  ta*  dôf«uto  de  pr«i»«BoW». 

«riliiiiiiiife^^  '«Si,*;.  .u«ry.«^;*t- ,   « 


Viisiis  :  »■  -.is»'<.i,.-('i. 


UNE  MAISON  DtJMJCATION  qui  D'ert  point  une  pension 
prend  des  étmngers  à  demeure   pour  leur  enseigner 


tlNDOCrURBlf  MéDecIiIB,mwiéetpèi«dt  l^niille,  rT"  ""  ^"^g«"  ■  aemeure   pour  leur  enseioner 

îriT'*  •S?***^  •■  P*"*^  !«*  omtott,>unes  gu^ons  ^  if°««*  •*  >*  littanrtuw  françaises.  *-  Pr«*  du  CoUén 

«origine  anglaise  et  doid  ta  santé  ponirail  «xiger  de*  *»  F'»*»  «*  *>  ta  Sorbow».  r'^'^ 

^oios  ptftisiiUvt.  ~  Quaittar  duJÂdia-des4>taBtaft 


BANS  lA  rAMtt.tB  DT3N  HIARMACIEN,  on  reeenidt 
en  qualité  de  pefuionnaire  un  Jeune  étranger  qui  Toudnut, 
outi*  le  français,  \étudier  eacora'  la  médMJne.  —  A  *ml' 
qaesniiMitaadirboiita««rddes4ltaii«iMk'     -'  »   -•  ^^^ 


LE-  RÉDACTEUa  D'UN  IDCRNAL.  D'ENSEIGNBMfeNT. 
anden  direeteu»  d'école  normale  et  autei»  d'une  gram- 
maire fcançaUe,  reçoit  quelques' peiisionnawçs  ét^«icei«.  - 
Rive  gauche,  *  ^ 


UN  AGRÈGE  DE  L'UNIVERSITÉ  o&o  de  péendra  eu 
pension  un  jeune  étranger  qui  délirerait  une  éducation 
française  conipléte.  —  Près  du  Jardin  du  Uiembowg.      ' 

^  A  UNE  HEURE  PE  PARIS,  stariài  ifcemin  de  W  et 
dans  une .  localité  des  plu»  salubre*.  une  laltréssé  ds 
pension  se  chargerait  d'une  pe/»w  fUte  de  n'importe  «el 
âge,  et  en  prendrait  tout?  i,  resp^sabUité  pendant  on 
certiun  nombre  d'amiées.  -  WlriUeui^  rtH^iee* 
oOertes  à  ta  familta. 
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(L«s  adreua  lôat  àwxbè»  è  ta  .Rédaction  du  Journal.)      ^ 


piS«ION^]|«M^  ^^^  FBAyçAlS  A  I/ÉTRANGBR. 
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V        ;  U  «facteur  du  i^>>mer^  fm^H,.  e»t  .hibto  à  ion  Kurean  di,  mLié  a  ^>  ^.. 


Hogsnt  to-Bolrou,  iaprio^rio  do  A.  <X)OVBRiflCiu 


.:  >.*  ^^it,/ 


ilitk')  ■■'.■ 


.(■ 


\  -■ 


m 


•ft'ÀJsaA*. 


mitm 


«*4, 


Qli^unoitt 
GRAMMATICALES 


X.  15 


llfMiPMMIffpSIII 


IS  VovMiikr*  1M9. 


i?:: 


■v-'  ..■»« 


Ihilolooiqubi 


/ 
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^ON  S'ABONNE 

Baanroyaalaassaadalsartapesla 
Mit  aa  Bédaclevr,  soll  4  l'Aitaii 
*•  i.  OnatvtiBi.  33,  rMéefleiae 


* 


somiAmi.^ 


Psrtkipe  •»  saiTl  «u  talaitlTt  -«ftas  Uttéiy  4s  émm 
owTttr/;  ^81  MtaMfyis.  et  «««Hitf  tanr  4»  tmU^  sont  syno- 
"«!?  ;'*/*  P":«***^« «•P«««Mr,  m  aurai  imOmmm: 
-  Origtaede  Aa»W>|eis  an^toTé  ee«M  snhstaùif  coasBoa,- 
CosMMat  dreôséns  ^eat  signiler  Mire;  -Origine  4a  aet 
oaa;  -  M^  M»  deMMurssa  dit  poar  *■«  mnMsiir«:«« 
bplicMkn  de^  «eaansjMsiin.r;,— sirt  e«,Hf  «S 
«IJ-»  aae  Tjrttaiej-Ttosr  «le^rtstod.*..,.  -  Onssitons 
.  résoudre.  -  Ha  de  tabtagiiphle  ds  Jsen  Oarata»  -  X)aTWS 
de  crannairà  «t  ds  Uttératar*.  -  fMUes  parisiaaaes  poar 
U  «WTenaUon.  -  faisipi-snt  da  français  à  l'étrangsr. 


.o- 


fRANCÊ 


Pnayàie  Qaesttaa. 


*.' 


Dana  lêiphram  tuivMtêi  :  «  lutkotn  fUêfm  n 
^  A  riju,  (es  /unes  fM/ci  go  a  MMmn,  ht  leçont  gm 
Hf /AI  wiùtai  «r^rrinMa  .  M^^  mêttrt  h  partie^ 
I     .  variobU,  0U,  m  dTamim  ttmitt  doU^m  fairrvarterld 
participe  pané  préeédétTm  régime  dimtvtmMirma 
prépofitioHet  twHmfinUiff  J9  viHt  bie»  de$  tmtem 
qui  éerhmt;  t  Ittehtm  ftu/uiwauà.  luu  ». 

U»  MglM  d«  l'teeord  dit<.parUdpe  piMé  ont  été 
l'objat  d'uM  foole  de  diMmridu  qol  n'ont  Jits  ea 
I'aT«ntt|t  do  dlMfpor  loi»  te  d^utao,  «t  l'on  deo  eat 
«•  ploo  oiib*raiMat*,  e'oM  eoiteinnnent  odal  da  ptr- 
Udpepa^éiulfld'anlnflnHIf.  ' 

GoiBat  je  saii  peiMtdé  qne  phii  notre  numî&$ 
eonpiem  de  léiiee  fénérdee,  moioi  elle  aéra  imper. 
Ute.  j'el  OMTé  d'en  foiaraler  «ne  pour  le  on  peiUca- , 
lier  qoe  vooi  me  propoees,  et  oeh,  en  U  rett«diant  à 
wUU  où  le  pertielM  eit  aeiil«  Yolel.  «toc  quelqnee  lé* 

fèiee  «odMeettoias.  ee  qoe  j'eï  écrit  à  ce  eolet  d«M  ■■ 
Tolniyinrl'Oitliogi«pta(|,|«i^/>«j^«,,,^ 

•«*^<reiM»rj|,ptlMléflj«q«|,aotompe:^^^ 
(WM  toute  phreée  oft  on  Maiyf  Tient  Ipréi  on  par* 


Uelpe  pœeé  précédé  d'en  f4g(m$  dtml,  ee  réfbpe» 
•iMi  qoe  le  aîenire  l'nal|ee,  eal,  on  le  téiime  de  l'it  - 
flnUif,  on  le  ntftt  de  ce  mène  ?erbe»  anqoel  cae  on  te 
conaldére  comme  régime  da  participe. 

SI  le  régime  appariUent  à  l'inflnitir,  le  parUdpe  eat 
fnvaridrie  comme  n'a]«at  paa  de  régime  avant  loi; 
■ala,  l'y  art  anjet  de  eel  infloilir,  le  participe  col 
wiaNe,  panse  qa'U  cet  oëneé  précédé  de  a«i  régime 
direa.       _  .  "^  ■:-' ^_i'-  T-':" 

Il  aoH  de  là.qa'on  pe«t  Ibraialer  alnalla  légtè  da 
partidpe  pâmé  en  qmrtion  : 

Le  parUeipe  paeaé  aolvl  d'an  infntUf  a'aeeorde  tm 
le  mol  qui  llgam  comme  r^^iÀM  élMtt  arant  M,  ai  ee 
motedenmémetempani/a^deostlaflBiUf.  r 

.Tel  ert  le  principe  almole  et  vnl  qnl  doit,  per  analo- 
gie, réaoadre  reiw  lee  e#qia  JMnvent  to  pféoanter.aoH 
avec  Iw  prépoetUona'd.  el  *  javknl  l'indniur,  aoit  aaiw 
l'ane  de  eee  pi^poeltiona.  le  vab  d'abotd  rappHqoer  à 
dm  cae.  où  nnflniiir  n'a  aneone  prépodtlen  anut 
lot. 

Soit  propoaé  d'écrire  t«  partidpei  aolTanle  : 

Pour  dire  sûr  da  ta  térité  de  eee  eboeas,  U  ibuttaa  atolr 
(vnf)a'eooompiir. 

àa  étatant  poota  ponr  l«  mens  qu'Ut  aveiant  (trimé  n 

Void  comment  Je  néfàone  : 

frenMn  phraie.-.  Lmrikoem  (te)  a'aeeomplimaient^ 
elleaf  —  Oal.  -<- Dan»  lAntlhiraaeeorder  le  participe 
avee  ebQaee,  oW-à-dira  le  mettra  an  «minin  pin. 
riel.  '' 

Seeende  pbraM.  —  Lm  mani  (qoe)  Miaient^lat:.^ 
Nen.  —  Done  il  flut  qoe  ktu*  rmte  invariaUe. 

La  même  principe,  al-Je  dB,  a'appliqne  aoml  «11 
partleipMpaa«éa4al  ont  nnë  piéporitlon.entre  en  et 
rmflnitir.  Miia,  tmnt  devériSereetteapplicatlMi,  jedoif 
rigneler  ka  deoi  droonalanem  aolvantea  «A  le  partietoe 
doB^emmldéiéeommemicaarimple:         ■ 

laQoandaa'agtt  dé  laprépedUon*,  léiartici^ 
ne  peat  jne  regardé  cqmme  anlri  d'an  inamtk;  ri  ee 
ferbe  cri  le  mmyfdwenr  d'n»  mitra  mol  de  la  phraae, 
eomowdana  CM  «empte  : 


.  "v    ■ 

■       .V 


/  . 


V        .   .< 


,  \ 


1    . 


\:Hr 


#■ 


'* 


h 


S 


aé 


tE  COURRIER  Dl  VAUGELA8. 


Oo  t'Ml 4l*vé aoalN  la  MmériM  qM  nom «v«u  «i«ib 
/Mf*  d«  aétt*  cour  ortontito, 

où  dêjnfêrât  ertti  eour  eit  le  eomplémtnl  4e  '«M*-. 
Hté.  ^ 

\  >^otiid  là  prépotiUoa  à  m  tro|T«  Ivaat  r|bfliiiurit 
"^'Mk  prat  M  rtmiMfeMr  par  jMur  fM,  i^»  f«|^  «iwM 
/•  but  fut,  comme lonqu'ondlt  : 
Lee  dUfleqltta  «ue  toub  m'«ms  MmUIm  è*  «raHM*,     ' 

c'eel  «Kore  od  eas  qu'il  tM  anlmftor  à  no  eie  iifflple, 
et  qal  i«  itoqt  ihoa  dUBeoMé. 
-7  Ole  deoi  espèoM  d'«keeptlou4i|naléei.  Je  nk  maa* 
trar,;  arec  deÀiempleft  prie  daae  lee  anteaie,  qr.'>h  pu- 
ticipe  e'éerit  bien  eo  v^rtu  de  la  rèf le  géiién>«  409  |'ai 
doonte  plue  biot.  *'  ,      '     l     ^ 

Soient  propoeéa  eee  (taux -cl,  qui  pr^oient  le  parti- 
cipe mIvI  de  1«  pré^oUtloa  A  ; 

Tfci  mitché  9»M  éwnBili  qui  l%i  e«éthim»«.ifmUI^ 

daoelewipleoiai.' •••  ■..v^.;-.  .•.^..■".'ViVv, 

jl  entr»  «a  Italie  qn'U  «veitr<i«efK  Ma  nM»v  U  théâtre  4e 
cette  mené.  ,^  /     ./„    .  ....  -   ;-. 

Première  phraie. — Les  ennemie  (que)  c'enrennatent- 
lier  -^  Oui'  —  Donc  le  |>artielpe  doit  nrier,  ce  qui  a 
HéuenélJRéit. 

Seconde  phraie.  '-'-^  t'Itallè  (que)  deralt-elle  rendret 
--•  Non.  —  Donc  ré$otm  doit  rester  lAvariable,  ee  qui  Mt 
conforme  à  l'ortbogrtpbe  de  fauteur. 

Soient.roaintenaot  eee  deux  autres  exemplei avée  la 
préposition  à  :-  ,     :.  ;'■'■"  ;;  ^  \ !V:>  ■  ^:-.>:''t;,-  '^■..  ■    'i-v*:  .  - 

I|berié  i^e  PiocliiiaJion  qu'on  l'a 


leçons  (que)  apprenalent-ellee?  —  Non.  -  Non.  le  nar. 
Ilcipe  n'eit  pas  variable.  .  ■ 

Veolllei  Mév  rwairqimr  eette  coTncktenee  entre  la* 

'it^MMe  et  r«f |*flj»(^p4#  paqulie  par  la  partlelM  paeeé 
Quand  eette  réponeeeelei|f,.éBlaal|nifl«  :  Oui,  /^  MfL 
Mc(pe«l  v^rMh,  et  quand  ail»  «al  inh».  tek  veut  d&e. 

3!!!S.'!r^'î  *'*?'"  ••'**^  CHId'onaalm. 
pllcltd  praHque  à  se  loger  en  quelques  minâtes  #ns 
lesprtt  de  toute  personne  eaeliaM  dlatincnera&Ctt 
d'un  régime.-  ----^7^— — -iiifc--  -  ~^-------gie5Si'.- 


•■'-  ■'«  -  ;*^. 


DentèsM 


QtyHea.? 


La  plante^n^  «n 
fbreéêàprmtre. 


li.-*. 


(hwls  travaux  nls-t^  pee  «m  à  «vpirMr  avant:d'entrer 

daaslaporU  .     -     v- 

Première  phrase.  —  L'IocliDalson  (que)  prenait-elle  r 
-^  Non.  —  Donc  le  patUcipe  ne  a'adeorde  point  avec 
inettnaiion.  Mais  U  y  a  un  autre  r^me  direct.    La 
plante  (I')  pr^t^llef  >.  Oui.  •-  Donc  le  païlcipè 
e'aeeorde  avec  ee  mot,  et  doit  s'écrire  au  tUminln  singu- 
lier, ce  qui  est  bien  l'orthographe  de  l'autenr.  ' 
Seconde  phrase.  —  Les  travaux  ont-ils  sopporlér  .r- 
Non.  —Donc  le  participe  doit  rester  invariable,  ortli». 
graphe  conlbrrae  k  Celle  de  la  dtaUtt».     ^  r     4 
Nainteunt  que  J'ai  démontré  qna  ma  ri^  eet  géné- 
^  rale^  eanf  deux  cas  Mise  k  rieeoonatlie,  Je  ravleaa  k  ee 
'qui  concerne  spécialement  votre' queetioa  :  ' eUa  ne  pont 
plus  offrir  la  moindre  difficulté.                       % 

le$  ékotet  fuêfai  {tuf)  à  ftàrt.  -  N'appartient  pas 
k  l'excepUon,  puisque  cette  phraea  ne  signifle  pas  :  lea 
éhosea  que  J'ai  euee  pour  les  fidre,  mais  bien  que  J'ai 
dù'bife  :  J'applique  la  règle.  Lrn  efaoeee  (que)»  lUsalent- 
ellèat  —  Non.  —  Non,  le  participe  n'eet  pas  variable. 

imkatu  fut  J'ai  {tu?)  à  souttHir.  ~  N'appartient 
paak  l'exception,  J'applique  to  règle.  Lee  luifee  (que) 
awrteMiont^Heaî  --,No^  -  Non,  le  participa  n'est 
paauriable. 

L$i  tttoui  fut  foi  [uéfligé?)  ttitfptyÊÊdrt,^  N'eat 
pu  du  ressort  je  l'exception;  application  de  la  règle.  Las 


_  /«  Iroum  ettte  pArast  dam  m  journal:  *  Cttt$ 
fMmt  té,  c'est  la  ménage,  ta  véHtabte  gibvuli 
ocvaiisB  de  tout  tintérkur  ruêtique,  •  Je  diUrerai» 
•avoir  quel  est  le  tetf  ttttérat  de  celle  eœpreutou  pour' 
en  bien  âmprendre  le  ten^çuré. 

Biuprunt  fait  aux  earroaoes.  .:.V  '  -v 

Ce  véhicula  comme  vous  savex,  cal  mil  enmoifi» 
ment  par  des  chevaux  attdéi  k  nne  flèche  ou  Unum. 

Or,  ce  timon  est  Joint  k  l'avant-traln  par  une  gnwaa 
ohevlUe  de  fer  appelée  thttUlt  tmwière,  pièce  IndMen- 
saUe  pour  que  la  madilne  puisse  tbnctiooner. 

On  a  donc  pu,  au  figuré,  appeler  de  ce  nom  tonte' 
personne  sur  qui  tout  repose  dananne  affaire,  sans  la- 
quelle rien  ne  peut  s'exéenter,  comme,  par  exemple,  la 
femme  dans  un  intérieur  de  paysan. 


L'on  ne  comptait  en  France  que  deux  carrosses  sous 
FrançoU  I*'.  Nais,  quand  Je  seigneur  Jean  de  Laval  de 
Bois  Dauphin,  que  sa  grosaenr  excessive  empêchait  de 
Burcber  et  de  monter  k  cheval,  s'en  Ait  donné  un,  les 
bourgeois  en  voulurent,  et  bientôt  n  y  en  eut  une  qoin- 
tHé  considérable  (sons  Louis  XIII,  Louis  XIV  et 
Louis  XV).  Tout  porte  k  ercrfre  que  c'est  soua  l'un  àt  ces 
trois  deviers  rois  qu'est 'née  l'expression  proverbiale 
que  Je  viens  d'expliquer. 


# 


\  r 


TroitièOM  QuMtioa. 

PemettfiSrmoi  de  vtm»  dtmondtr  eefue  siçuififi  Ut- 
téraltmtnt  n.  M  ini  iuLor^iaa,  et  H  cette^ipreutoit 
ett  sffnonfuu  dt^aj  àvu  m  saooHB  topa  n  scaoru. 
Cette  solution  m'intérem  «m  doublt  foim  de  vu»  dtia 
grammaire  et  dtailtetima.  .        .     '     ,.  v 

Le  mot  Mlaflefsvie^W  mot  héUtttt,  dfmimrtiriita 
baUt,  qu'on  employait  aotraAria  ^r  désigner  lee 
peUtaa  booln  qui  servaient  k  prendre  l'opinion  d'une 
aiwcmhiéO- 

Moataigneaditr:  .'    :':''-y^'''--:'-'^- 

....  it  au  contraire,  4aflBiaoDd8s  qui  veiat  a  racoolar 
magniOqnemeot  les  eboeee  par  Inj^  fiiiêtes,  et  k  las  rspi»- 


cher  au  peuple  d'âne  Jaçoa  fliva  «tarroffsnta.  U  n'eut  pas 
le  cour  de  prendre  seolwaent  lee  Mi(w  en  mal». 

.  (»i»fc  ^  »«i.  I.  p.  a  «m.  .nidoi.  vtm. 

Ce  mot  se  trouva  eneota  emplMé  daw  tea  ^ainfs  et 
HigltmtiUi  de  r  Académie  Prançalle,  dû  se  Ht  ea  «d 

mit:  '.-.•,}    »    .■  ■  '  y i' '■"■':: ''-         "C"!' 

U  nitaM  nemkre  4a  vingt  «■  HiessiÉlir»poB»  aih^éa 

pour  deetitoer  un  âcartdmkisn.  Ces  éiectioas  et  deatf ta- 

tkMs-Seftwtpar<lee*elM(»  Hsoekee  et  noine.  ,    .r  * 
Mais  depoia  longtampa  on  lui  a  substitué  btulè.  A 
D'après  ea  qui  préeMe,  on  pourrait  «roira  que  éa4M- 

tttge  signifle  simplement  «efton*  dé  utttr,  ïh  Menl  ee 

n'eit  pas  tont<4-Ait  cala. 
.     Sous  l'ampira  des  anciennes  loia  éieotorales,  te  boUot- 

tage  était  on  troisième  toar  da  aaraîln  tétmi  nniqM' 

ment  aux  imm  eapdMala  qui  avalant  au  la  plua  de 

voix. 

•  OanalaMaetneUai  iiatiKYOpitdtm  uêtituOtim 
28  mai  dernier,  lan^da  baUtttoft  n'mtpae  même  e». 
plo7éIlTa|Bnlement>MMflMir^4cr«lte,  où  l'an 
peut  voter  pour  tou$  lea  candidate  ayant  dépoeé  lenr 

>  serment,  soit  avant  le  premier  tour,  eoH  même  huit* 

'  Jours  avant  le  eetiond  tonr.  • 

Ainsi  fl  est  clair  que,  àH  y  a  analogie  d'opération 
entre  un  bathltagBtH  tm  etetmiUmr  dtserutln,  Il  n'y 
a  paa,  légatanent  pariant,  m«mu  eonpiftte  de  sens 
entre  COI  deox  exp^iiiona. 

.  ■';«.<■.■,  yi.ùj^^  :''Vy^'  ':\Ji'K\:  .;-^.r-->  \'.4-- 

U  Journal  que  Je  vlena  da  cttar  Nprochait  au-ml- 
nletrt  de  l'Intérieur  d'avoir  employéle  mot  de  baUetlàge 
dans  une  dépêdiê  adreiBéa  anx  PMfett  k  l'occasion  dea 
^tectione,  et  ee  Journal  était  dane  le  vrai ,  puisque  ce 
terme  n'était  conforme  ni  an  lexla  ni  k  l'esprit  de  la  loi 
de  février  iSBl.  Mais^qtand  Paolenr  de  l'article  avoue 
que  lai-méma  et  tona  aaa  «laAèree  de  la  prèsea  aa^ 

avaient  fldt  autant,  eni|qnlae|ettrad'errenreetmoins 
pardonnable  qn^  t«ut  autia,  Ja  pense  qu'A  serait  trop 

rigoureux  de  TCftMBt  lé  nom  de  AK/olteye  k  la  s^de 
oonsttltatk»  demandée  k  l'unie  électonle;  ear.sl  nous 
devions  bannir  da  la  langue  loatee  qui  n'y  vont  paa  dire 
rigouraoaement  ce  qna  UtKnlamant  U  exprime,  lea  co- 
qaiileede  noe  pièges  ne  anfflraiant  paa  pour  praUquar 
an  pareil  oetraeisme.       Ijl^ 


XB  COURRIER  DB  VÀIN^ILAS. 


IT 


4tt«à  I7«s.  époque  où  GlémeM  li,  aalUeittf  par  leur 
supérieur,  lea  obligea  daiinawiar  4  c«tuai«a. 

Avant  cette  fébnae,  il  ne  leur  était  pende  r«tia 
ehansaée  q«e  lonqu'lla  aUaiant  k  'f  mmigm  et  de 
ifïL^"  »•  «e»«  :  r«  tt  pMS!^ffm^ 


^  Il  IworiâR  trta-iien  sa  4a  qnt  i^^^ 

;«.  .  '"T"*"  *^*  "^  *•*•  "»«»•  joetamant 
dans  le  même  sens,  et  qnà  Ur  plupart  d'ai^  notti 
croient  peot-étro  bien  modene,  na  «M  qu'une  abiivla. 
ttMd^pMMAa  qn'on  vient  da  Un,:  44^^,,   ^yf 


V 


.  OiaqnièM  QMttlaa. 

^  mol  AumnaTOR  m'a  ^utiirAmt  F  air  f  être 
grée»  et,  pour  cetfe  raison^  jemttuii  dtmmdi,  (juf 
fuiei  tnvainJ,pourfu&t  on  It  dit  H  souvent  m  français 
pouriUsigntfcttut  fui  donnt  à  diner,  fui  régalt,  fui 
pait.iramr^l^'^fouB  pas  unt  txpllcêlion  à  mt  dtnmr  à 
tttstittT^  ■  ■■'  —, 


■V-: 


*  « 


i  i' 


OmirHaMi  QissèiM. 
Qutt  est  remploi  aintf  fw  Torigint  du  provtrbt: 

«  TA  TB  PBOniRB,  tu  AWAS  an  CaAVSSBS  »? 

On  aîf  int^de  «t  ptovarito  iponr  ae  débarramèr  de 
qodqn'nii  qol  mm  iÉMitnta,  addMta  d'an  mendiant, 

paraxampto.  ■■'^■'■.y-' ^" -^-îi'^  ^•■■■•.::x::,-:-. 

.  Quant  k  son  origlna^'.laM  i--!>  ■  >-.'"^ -"H;  ■=.  i  '  ,^,.^u^ 
Les  religieux  de  la  congrégaiMil  daa  reumOk  (qnl 
Uniaotlkar  nom  dis  villiiMiLai^nedoe  aftdialt  iitiéa 
lenr  abbaye)  devaient,  dUM.  (KriMr  Mivn  pladaiM 
le  çhamte  du  paradis,  eonfermément 'aux  statnte  de  lenr 
ordn,  et  ils  marcherait  aana  baa  avec  des  socques  Jua- 


Oè  mot,  qui  eet  le  nom  d'un  roi  de  Myi^nM  et  da 
Zhèbaafvoos  avlra  parftilamènt  devhié  aa  nationattlé) 
est  devenu  INnfaia  ponr  désigner  d'une  manière  pfovar- 
blale  celui  qui  reçoit  k  dîner  00  qui  pale  pour  les  au- 
tree  une  certaine  dépensa.  ;,  /  f  ^  . 
Et  voici  comment  eelaa'ait  fldt  i'  '  ^  '  *  ^  '  ■''■' 
C'est  IfoUère  qal,  aanay  penear^  a  été  raùtanrde  Ik 
nouvelle  slgnlflcatton  de  ea  nom;  car,  d^  que, 
dans  la  pMae  Intitulât  itsyAiiiycm,  U  a  lùi  tenir  ce  laii- 
gagakSoali: 

ta  vèritaMe itsykéyt»  ■■■  ••'''•'■  ■V-}'>^^?^'^'' 

.;  ibt  rjAnpUtrjnon  0&  l'on  dîna.        ^^  ^      ><, 

■,;s- .-«^  <,•:_.  ■•■^_  çUwMt'ilî'VljiVi  .■ 

pour  ne  paa  répék»  la  nom  prapie,  en  a  dit 'en  pioie  : 
la  vérttàbla  Am^Htryoïi  est  esM  (entendu  daivie  aens 
4e  ImptrsowM)  où  fon  dtne,  et  c'est  alnai  qao  le  nom 
dlùnittlgree  apri8,an  IMnçaie^  leaanifie  voaalni 
connalsiaa»  >   •■  ■    • ,  •■•':;p. .!.,.iKi;;t  vri>.  ^_w<i^!.:  J.i/^v/jr*  - 

flâne  l'histoire  dee  dMie,  comina  dake  aaHe  des  na- 
Uons  et  des  Individus,  laittrtnna  Jona  tM^odrann grand 
rèle.  Ooa  da  ahates  élonnanteei  qim  de  eataeliaèbes 

impi«vMsi  et,  partant,  qna  d'ooeaaIoM  de  iMMtavae 
lafontaina  :  ■; ;    ■. ;.;, .„  ...  ■■.:„.^ ;/>v,: ,,^]i.;;,,  ..■  ^..ù'.-;,:  . 

"'    OhiGoâhiaa  daOMndmlendionlLaridonkr*^'^ 

1.-,  •  ■'  '  '  .-  '    .'    ■     ■   ■.     ..,■  ••<?  -i^  ■ 


•<*. 


iTRANCiER 


C'ilti^i^fmfÊkoM^étiàm^màiéti^^ 
ttnnmt^mmuM?  yfMàwttfmUmêmrtmm' 
druts  là  tohtUm  tvttpMtir.        '    -    r*     .  ^^  ; 
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U  fiOUMini  H  VAtGCLAS. 


UnAVrlgtet  m  t  «il  dm  Mirt  dnwfafrw,  eomint 

rtttMl«QtllitlMiH«iMll«liai       ', 

<^  À0«  ippiMM»  d«  k  M»w  «NiMMrw  4M  rOUtVffMé 
Miul9l«rivtt  eu  pim»  et  taxMtàm  M  Jmm  m 

.^{gt^P^  <Mil»i|Byiaii)ati»lir*lÉlriltoaihtt»ow 
■iviiWi  Me. 

(tlMb —,  TMU  ta  taR,  r.  M). 

On  apiMlk  MAv  «r(«ite*v  yiiMimn  lêtttai  d«  méw  ta- 

MIV.AwitMMtdVMMwè^iJIlMlMM  PMWÀDM  poOTto 

■*»•  ■Hf»»'  «*  wi  W¥<i»  «ni|i«r<  dwwM^  A  tOM  toi 
BTéqaÉi,!  toua  toi  OWuninMÛn  cUntoviaee.  dnu  ontai- 
ntiiicnMtoiia..     ••     ■       ■ 
■  -"'^    -^ -'    '<■■'"  "'''^  ■'■''«■■  vVv-  *:■'•-' '^'-^^ItWNw).' 

Ml.  plwl«d(ft«ia%  f«4trt^'aprèi4n4,  ctaie 
d«  flmprawioB  dg  dteUoDoaira,  où  J'ilpris  ectted«r- 
nlèrt  eitaUosfoa  tnpprimé  le  i|iof«Wfr«,et  II  s'eit  ratlé 
qaedhwtefrv.adjeetirqm  t'MtfloployétalwUnUTeiiieat. 


e$t  bien  française.  /,  mMtnmmt  éi^Jn^HM^ 
noire  dé-Poanm.     ^      "^^  r^  "^  ««»*► 


Jtl  cbeitM  vjiioémeot  eettt  «x^rmtob  dioÉ  le 
Uoanalra  de  J'Aeedéinle,  du*  mIiU  de  tf^dJetf  «i 
celui  d«  HMiU,  '  ?"  *'*W«|  tl 


::iJV«^S,  ^«ï»*j:;.,^,;.'4^.;js: 


JtoDBlèiM  Qa«mMV 


;iAS>t* 


,■*.  'ii . 


Comm  votre  eorre^àéant  de  IMfftqm^^  énurt 
je  Hfde.  tempe  en  tempe  mon  dktioimaire  fhmtaig,  f 
,  rfMrt  jeme  iromm  fort  Mm,  earffopprtndsbeaneoif 
^ée  ekoie».  Ma»  je  reneontrepvr foie  des  mots  qwjem 
tiiHt  ni'emptigm'.  Aimlje  lit:  «  ànk,  t.  m,  reeJil  de 
bonemtt,depenséee;a^wielde»tMi.  »  Powwoi 
ynreewildebonemtf^tffèUB't-ilttineif    ^    v 


.  Cetol  de  BeeebeMlle;  è  h  lérilé,  le  doo^.  ^. 
pliquecolBineileatt:  »      -—^.wiw 

•  Être  en  dempure  dé  fatrf  getetque  tkote,  ^  élM  « 
iweare  de  fclr».  cette  ehqpe,  être  prêt  >  ta  fcfre,  Wolr 
prietoateeeee  dtopoeMoM.  »    ;  '^v 

Mato,  comme  Ici,  Je  Àe  vota  petat  ipptitltraléttai 
attaché  an  mol  demeure  (baKilaUoii  oo  retafd),  J'iDeliin 
tortemeiit  à  eroire  qa'on  ne  doU  pae  ae  aeHto  dé  1^. 
preaBlon  en  qiTestion/ eir,  ai  elle  eel  fbbabMponr 
M.  BMclMrelkr.  elle  aemblè  ne  l'«lre  qaftament  ponnM 
conMreaenlexfcoftvphta.  '  ., 


« 


r 


Quelqu'un  ayant  (u  l'Idée  de  publier  tous  le  Utre  de 
Sc^igériana  vn  ouvrage  cooienaot  dea  «oecdotea.  dea 
traita  d'eaprit  i«latitlii  Seeliger,  «et  Agenais  dn  iri»  ilè- 
de  qui  le  fit  une  réputation  aUonaldérable  comme  phi- 
lologue, comme  chronologlate  et  comme  historien,  on 
vit  paraître  successivement  des  recueils  abaloguee  cous 
ta  titre  de Ménagiana  '  (171 5),  Hwttiana  (l72S),  Car- 
peittértana  (i74J),  Pirttniana,  Vottériana  (nw),  etc. 
Pula,   oetta  termiàatoon  étant  commode,  on  l'a 
jointe  non-aeulenient  à  de*  noms  d'homme*,  mtta  aussi 
à  de*  nom*  de  lieux  eomme  dana  Parùianm  (i«U)  et  à 
des  noms  spéciaux  comme  dans  Répohtimyuia  (an  X); 
et,  enfln,  pour  ainsi  dire,à  t(^uta  espèce  de  nom*,  car 
noua  avons  des  Féminiana,  de*  Grattronomiana,  ^e* 
lvrefni0na,ûtt  Bexianm,  ÛttArléiuinimia,  de*  Fiei- 
f*»»*fàmEàeyeUpédiand,,é(t^  .  ;,     v 

On  «  d'abord  appelé  çea  ouvragée  de*  îtare*  m  «Im, 
oommt  noua  l'apprend  Trévoux,  et,  «naoite.  par  ■bié. 
viation,  dn  a  dit  des  ana.  ^  lô^  ^ 

Ainsi,  eomme  vous  le  voyea.  ee  mot  n'est  point  un 
nom  proprement  dit,,  c'est  tout  simplement  nne  floata 
quiaéiédans  Torigine  accolée  au  nom  d'nn  homme 
mostre  pour  désigner  ta  recueil  dea  aneodotoa,  dea  bèna 
nota,  etc.,  qui  pouvaient  ta 


QlMlflèiM   Q«wU(Nk 

OnditumvmU  en  pariant  dé  tnelque  eJkoee  d-aJer 
ontcisT  AH^a  oonii   cwootnil  Cmêl  eu.  éu 
pinUyle  eens  réei  de  cette  "^^ 


■n  IT«».  Il  à  été  publié  è  Paris,  par  Gàmter,  on  re- 
cueil dea  An»  qui  comprend  dta  volumea.  Je  v<fua  ta 
aignata  dnns  ta  eu  où  voua  voua  senUrin  quelque  pen- 
chant peur  cette  aorte  de  Uttératuf,  qui  a'eat  m*  tau- 
Jour*  *ana  attralta.        • 


f»'   liS~ 


V       ' 


JUe  de  Socotora,  qui  ae  "eouve  dana  ta  mer^ 
Ipdee.aur  ta  côte  I.  de  l'Afrique,  fournit  lameOtaur 
•ioit  connu,  ^t-  l'alô^s,  cet  excellent  ourgaUf .  m, 
comme  chacun  aèlt,trèa-amer. 

^  Mtretoh  cette  Ib  i'appehlt  Ctoow»,  eoinme  h 
*rouw  cette  ciuttan  que  J'emprunte  au  TVitfM  <lf  Pte. 
«oimerte,  par  Jean  de  Fruiehièrea  (Pvta,  i tl»t);    : 

Puis  «»tt  pri^...  i&è,*  eieofr*.  psssnt  troi.  toumeto. 

ït,  de  plus,  tanfême mots'emploTait  eomme «fieetir 
pooç  eigiiffler  gwl  $tt  tiré  de  Soéotota,  eomme  hittab- 
tent  ce*  eitattana^  rmprontées  au  même  auteur  :       ^j; 

.Disent  aussi  lesdito  Itaistres  qne  pour  entretenliri& 
oisesuxen  lH)noe  s«»té, et  les  garantiTde  m«ux.lMr  S 
donner  *e  11  en  15.  ou  de  20  en  20  Jours  de  Val^  deeM^ 
to  gros  d'une  iMtitefebve.  .     »«  «wr«, 

,.       ^  (F«Qillit  n,  mwV 

. J^?^  "°  •""•  ^^^  Pwrvtondrei-vous  à  oe  mesme 
li^niA'^^t'^  «to.<r*..t  deinunes  defliïïSi 
autant  do  l'une  temm*  de  l'autre,  etc.  «««««p 

aiah,  avec  lêtampa,  «y,a  dbparu  pour  ne  plus 
WMerqoe^lr*i,qu«tepeupta,peu  tamiltartaé  tve^Ia 
géofraphl^deaIndeaOrientataa,^médtoewment*Q#ï||» 
a  aiiieura  dee  or^inea,  eomme  ta  tait  remarqitar  jkjnata 
titre  M.  Ch.  Roian,  que  ta  peu^.  dta-je,  a  trw^fdben 
deremptaeerparcMwMn.      îi 

U  comparabon  dana  ta^alta  entra  ee..  mol  ataniae 
donc  :  amer  comme  da  V^m,   ....  v ..  ;  ^..^m,,,:. 

..  .      .  ,  ,         ._        ^     ..    ..  :     .,     :       .,-.,1,    ;i,..;       -         , 


-tT-7^" 


LB  QOCRIUEII  DE  VAUQELAS 


Je  eerak  fntenie  de  emoit  pmirftMitê  îqyiiHIi  «le 

certaine  9ettmnftm  oovrl  ffrf-nrywr Vsif,  wwme  bem 
.rssp  fsùtfMftm  mat  MfMW|A(f ',  •      ..j'^i'-f*'  [i(  c»,'! 

N(ta*  avon*  pluilanni  nota  dMt  la  aignUtaattan  eit 
diflidle  à-eomprendra  ptroe  qu'on  taa  «nptata  a^jour» 
d'hui  sana  ta  complément  ou  te  eortégo  qui  a'y  Joignall 
autrefMs;  «Mjptf  art  dd  nombre.      * 

Ce  dernier  ne  a'empioyaH  qu'en^^npipâlB  Iéi 
mot  Mrroif*,  eomme  ta  pnonvent  ta*  diatlona  qoi 

loivent:  ■  ■'^■■\ 

■■    '■-..:■   •  ■  :i  .■    :''■    •  ;■■  ■' V   ,    ■.:;■  ^^  ,   '    ■ 

Les  esnroaNs  eot  dldlkrente  noms,  eu  «gardi  leur  etnie- 
tura:  Uj  a^ies  earraese*  proprement  dite,  de*  virrmim  «p»- 
pél,  ds*  *■»■''■  '  *—  *  *■■''  ■  '■  ■  -^ 


fiuiuim. 


MOORAPfflB  DBS  GRÀHMAItUENS 


WOORDIiilOint  OV  XVh  sitcu. 


'-î"M!^'',x; 


-  Mit  M  lik  - 


-.,*iiiî)¥  ■  1: 


vUiV'MfSil*),  I 

Le  csrroas*  proprement  d|t  éel  à  qnalM  plaoea  ;  ta  «r- 1 
"^.*T'  "'•^■■^ •»«»•« »»<wS[¥ iaataaponUB  I 

Mais,A«w.eAÎ«WqtMBtna^^ 
saUtantii;  et  OMiptf  enii  tenu  Uèa. 

Voita  une  peeastan  de  ptan  de  taira  nanqur  que  ta 
langue  actuelta  requtarl,  pour  aon  «x  Aitta*  <*  aa  eon- 
naissance  putaita,  rdUtdt  daa  époque*  tttértaaraai 


V  ■-/• 


'.*-.^.;. 


.      :  "îfl.i      «H 

Que  signifie  tiurndana  laal^raee  tqi^^  e^  >f tmt 
DE  SUS  àqmelgitvnf  ■;;'"••.'■•  ■-('f.  -.'  ^'■■'  ■/■■•- 

;  En  terme*  de  eUrqrgfe.  U  paUm'aà  nà  ^ 
vaisseau  en  forme  d'écneBe  qui  am  à  raeevoir  et  à  me- 
surer le  sang  qu'on  tira  dana  ta*  ia^néeè.  On  le  dH 
aussi  dn  sang  éonteoo  dana  eea  peUta  valmeaux. 

D'aprèi  Trévoux,  eelle  de  Pirta  pooifilt  cODteoIr  trob 
onces  de  sang  et  un  pep  plna.  -  ;      *      '  '  «v  / 

Le  mot  jmM<^,  dans  oette  atgnlîntton,  est  une  cor- 
ruption de  peelatte,  pmUtU,  diminutif  de  poik,  que 
1  on  peut  lira  *ou*  cette  donbte  ibnne  dana  te  Qhfàiir$ 
de  lalangne  romana,  pw  Roquefort.       *     '" 


■Si; 


■■1. 


^ 


■Ml»  LA  «OLwto»  noiT.itai  Mnniia  oam  u* 

nOCHAtMSIlDMtlM. 


!•  StawMfcittwi  êb  Setm  ém  mmanétU,  " 

■   Hèref      -^^^ 


'if 


2*  Pimrfiibi  MUemr  et  emUertèref 

3'Kjmtietfaàtetearie. 

4*  Véritable  mu  ie.Aii^wreui  d<s  entsaiias 

5'^f«TiMt.UdejrteiMde«r*Mi/  #, 

7*  PraaréHreoaJIfpréler  à  rirà     '* 


.-( 


;) 


(r'ss:o!>  i"4f^  ■'f 


1  f'mf' 


8*  SisidUkstiM  dé':  To^fèan  dWffiiti.:  -  V  ■  '  ^  «f  ifip  f-ï.-,, 
9*  Si  11m  peat  dtra  :  ^tew  «Hpiutfs  »e<r/9««r.-''*      'S' 
10'  CoanMBt  oa  doit  pimcooer  Upm4  '%  da  imMs). 


■.!^ 


Quant  m  ftiinr,  Q  eat  oïdlnal^emenl  aenMabta  à  aon 
présert  del'indtaatir  i  Dim,  miltemf'dm,  gm  tû 
oiMsee^  gn'it  akne,  gue  nonsi  aimons,  gue  vons  «taies. 

Conlm^lf.  —  te  eoqjonelir  eal  eompiàtement  eem- 
bteWè  à  l'ind^tlf,  dana  toua  aca  tempe,  à  oette  acuta 
exeeptfon  pr^  que  toiUonrs.  à  lontea  taa  persouMi.  u 
j^te  e«w  gue,  «,  gumid.  loa»  taa  grammairtana,  dit 
tal^Oamtar.  ne  mmiI  p«a  d'accord  anr  ce  point. 

toflnitif.  ^  SI  l'on  ne  Jugeait  de  ta  conjugaison  de* 
mbe*  qno  par  b*  (bteta*  de  l'InAnitif ,  aucun  ne  etratt 

'"J^îïiT  ?•  '*  «««»**»^  «^  PW  er,  <r  on  n. 
^  lA  prétérit  plna  que  parlUl,  k  l'inÛniUf.  eat  emnpoaé 

î  l!!i^'*  *^  **  du  aeeond  piétérit  pariwrde 
l'Indtaatif  :  aaoiraiméi  amrtt  dormi,  aie. 

Lattal  ''^*^  "'"^  ^  ^^  '^"'»  «ôm^ii  tai 

II*  n'om  ni  géroodift  ni  suptaÉ.  lia  i«nd^ 
dib  en  plaçant  devant  l'InOoitif  préMul  dlvew*  piép». 
*iUon*  :  de,  pa^,  ou  p4r  taparttalpepiéaèntel  la  pré- 
pwaion  en;  final  tf  «s/  temps  de  faire  (taclendi);  je  ' 
vimu  pour  àaanetr  ekonamur  du  Seigneur  (aufan- 
ilum;  ;  M  eontempiani  tes  muvre»  de  Dieu  (speetêndo). 

U  pramiére  tanne  de*  soplM  |eetta  en  wn)  dli  tatin 
*e  rand  par  l'taOplUrprdaent  :  «Usiu  raattaK/r«:  ta  se- 
conde (eeUe  en  »)  ee  raad  par  ta  prétérit  pnriblt  de  l'In- 
OniUfavec  ta  préposition  de,  comme  -eetivre  est  digne 

Gamtar  pariera  plna  tard  dai  p«r|istpé.        "h  '"-f*^ 
Verbes  passita—  Ua  Prançata  n'ont  paa  de  veriies 
-PMiUii;  U  tai  expriment  par  eireonloeutten  à  l'aide  de 
l'auxlliaira  sslf*  et  dn  pWitaipe  pâmé  poMtt/e  suis 
•Mtf  ountaOe,  «MM  SMnaMsntawx  ou  otai^s. 

Y?rbea  impmonneta.  —  (kratar  noua  prête  deux 
WHee  de  verbea  imperaonneb  •  l'impersonnel  actif, 
■wqné  pur  tf,  comme  »  Ufaut,  llmpersennef  p«aair, 
marqué  par  en,  eotam^  xansertief  auSetgnèur. 

Ce*  verbee  ae  eo^lnguert  comme  toua  taa  autre*,  mata 
ib  n'ont  9M  ta  tratafém^penonn*:  U  font,  on  ekante. 

Après  avoir  donné  âlvera  modèta*  de  eoojagabon* 
Gamtar  préaente  ae*  ojteorvillMi  générales  sur  tas 
verbes.  Total  tas  prineipiles  : 

^  !•  Lee'deox  pramtaree  eo^jogatann*  août  trèi-régu-  " 
liera*,  tatrotolèm»piéiinteqn*lqoMlrrégntaritÀ.  En 
elhl,  eirialne  ptélérita  pnitaiteMai  on  ta,  eomme:/«y 
**•  T^.^'  **'"~  «ont  e»  Aif  :fagprint,  ap- 
prÉH,  reprim,  eêmprtati  «te.;  de  même  qurlqueenon* 
ont  te  prétérit  terminé  ptr.  U  :  fag  .destruU,  réduit, 


-^ 


T 


'a 


:^. 


■k. 


) 


f 


Il  ODURRIEB  Dl  TAftGÉ.AS 


i 


Ijv»- 


êtHt  ;  d'aatiM  pv  fm  .j'of  omM,  pHiU,  adjoint,  ele. 

1*  Jw<r  Ml  l'aulMiIrB  dMjWtei  Mtlb  «B  ntrqaaiit 
J'aciioii;  Miy,  dw  f«rbM  putib  «t  dw  verbes  neatrae 
•beoiiM  00  marfiMot  penion.  Ii.  :  fag  iétm^J*  wif 


^^  ri;*>, 


S*  Le  peilieipe  «ni  Mit  m<i«  pnié  li  gebrà  et  to 
aonbn  du  M^t;«prtiOT^,  U  nete  ioirtriable:- noiw 
«0fNM«  «miM,  fluii  dites  Ml  m  4tfmi,  non  «tonnd . 
f  4«  Il  y  a  en  tatnb  eolhuâptl^  les  Serbes  qui  sodI 
en  qiieliiiie  sorte,  d'ane  epqJagelaoD  mixle;  Us  apparte- 
Daleot  à  la  seeonde  eoigiigaboo  par  leur  inenltlf  : 
"*Mlr,  lMO>,  MNir,  iMpMr;  et,  à  la  troWènie,  pu-  iear 
ptrlMp»,  V'  ««un  »  :  J*v  s»»,  iSMi,  m,  Je  sala 

8*  GeHÉlM^wlles,  peu  noalMÉit,  dto  la  ieeonde  eôB' 
joSBison  ont  nM  doable  forme  an  pf^térlt  parfUt  j  Uosi 
l'oa  dft  «galeffeot  bien  î  j'ay  owH  et  «uvirt;  J'ai  00H 
•ioljw*;  j'ai  JWfIrf  et  asvffffy  J'ai  «étwrt  et  i&uvM; 
&neêw9fi  et  (AMMHWff ,  etc. 

«•  Qiieiqties  Tii||L  sMt  déMIft  en  laUn  sMBi^l'êt^ 
«  frtnçaw,  eotoiMM  .>  iWqr,  tu  M,,  il  km,  mm 
kÊtutn»,  tew  Mima, ««  ktHêmt,  été.;  eiiMpre- 
quenent  Ainsi  MÇMA'esl  H^MMif  en  latin;  en  fhui- 
Çii^  «  eontralre  :  jf«  somhifêt  ^  iw»fo«»,  «  «^l»**, 
NOM  «Mlfeaf,  «MM  M»M«;r,  tft  idUhl$nt,  nei4  eonin- 
goe  qu'à  l'imiparMt^  llodlealir.  km  antres  temps,  on 
dtt  : /ay  «MiiMM,  <«  M  co«<MM,  eliv 

7o  De  in«me  quelques  verbes,  Impersonnels  en  laUn, 
sont  personnels  en  français,  tel  :  pmiM,  qui  se  traduit 
sn  fian«als  par  : /i  «M  i^fMM. 

f  Les  verbes  qui  BDarquent  monvement  v«rs  un  lien 
se  cw^uguent  avee  deui  pronoms,  et  la  t^position  «i, 
0«me;>em'lV«|f,ftil'«i/'*<»,/âni'eii  mw,<«  ren 


•*  Quelques  verbes,  auxquels  snfflt  un  mot  en  laUn, 
veulent  une  eireonlocution  en  français.  Ainsl^-  maio 
sejraduit  P*'-  J'aim  mi^ ,  vtU^oi  jt  m  porté 

Du  partidfe.  ^  LesparUcIpes  sont,  comms  les  ver- 
bes  auxquels  Us  appotiemMot ,  actift  ou  passii^  —  U 

pwlicIpeaeUf  est  terminé  par  «n;.  féni,  «nie,  comme 
•iwmut,  âiwMÛf$.  —  Les  partletpes  passilk  sont  r^goNè- 
rement,  selon  la  eoqjugalson,  en  #,  en  *,  en  u;  ils  tor^ 
ment  le  réminln  par  l'addltioo  d  n  «;  aimé,  oteee;  ouy, 

«lys  ;  ete.  Ils  se  déellnsat  en  gave  etan  nombre. 

us  partteipes  ont  dono  un  genrs  et  an  nombre;  mate 
en  vertn  do  qoeHes  règles  se  font  ees  modlfleatieair 
Gamier  n'en  dit  pas  davantage  sur  ee  sujet. 

Û0  /•orfwré».-.  Laa  advarbee  axistentpar  eux-mêmes 
WM  forasent  daa  ww,  en  joutant  la  syllabe  *«.<  in 
féminin  :  beUe,  Mkmmti  parsyoeope  nous  disons  : 
ejyamment  pour  tkçmUmmti  kuriKmmt  pour  Am-- 
«MMsnl,  etc. 

tijrintres  advartiea  sont  faMombraMea  et  sa  divisent 
et  difliéreates  eiassss  comme  an  latin    ^   ^ 
Oamhj^pml*  rillmi„  dea  fohni  ed^^ 

i^P«»aUv«i  dm  adverbes,  en  traitant  de  radMf.  n  se 
borne  I  Parler  id  des  pégathme  qui  sont  ut...  ms; 
•• ..  point-,  u»,...ritn;  ui...Jmt$,  et  le  ?erbe  au  mi- 


lieu :  rAoMM  Mft  u$4ujmt»»ij$n»rmuHptu 
jmwrf.  -■  I«ni  da  la  propoeWo».  en  lépéndampî 
«umple  à  OBO  inleiNgatloot  mi  émploia  «mi  •«  «e^lT 

As  laj^iNMMANi.  ^LaapiépoaitkMssonliailnftwi 
en  français  qu'en  latin;  les  mms  entrent  en  composition 
les  autrea,  non.  Oespremièrei,  les  mes  sont  fépnUblcfc 
«m,  2J<*»^  d'w^»  loaéperÉbhs  :  foef^^; 

Llsnvloi  dm  pr^itiona  d  et  A  a  été  maranlm 
PMlutdes artidep et  de  l'inflniUf  te verim aolib. ~ 
Jji  praVMitIbB  M  peut  êtra  remplaeée  pai^  le  datif  de 
rirtWè  masculin  singulier,  m  :  N  iftges  feoot  m  cM, 
et  IM bommes  «»  terre;  au  pluriel* on  dit «mt a< m .hp 
n«  eopt  M*  bax'bowga,  et  les  antres  sont  esnoitm: 

Ihlueonjmutm:  -  Lm  français  font  gnnd  umj. 
des  eopJonetioBs;  mail  tts  en  dntbién  moins  qualm  la^ 
tins.  Bn  effet»,  en  français,  presque  toutes  ieseopnlativci 
.sont  lemplaeéea  par  W/  ha  di^oneUvea  par  o«v  1«  ad- 
versauvm,  par  «Mi*;  les  causales,  par  «ar,  Im  fatto^ 
nates,  par  dwic.  ^St,ou,  maii,  eut,  dont)  aont  kt 
prlMi^lm  eomotieaoBtfrançaiNÉ,  mais  nod  Im  Mnlei. 
L  emploi  de  uf  et  de  «fo>  pouvant  partit^  fin  p«r  obs- 
cur, nu  «wmplaAltra  tonte  dUBeuM  :  GMs  aMtamar 
t!^^àwnpnfàtf,n»mmudM»ét.  v 

Oo  rtmnjHtim.  —  l/inteijeetko  cet  moine  nn  met 
qq  un  son  informe  marquant  un  aentiniènt  de  1*^10»  :  ks 
Français  s'en  servent  comme  Im  LaUîîs,  mais  moim  ° 
fréquemment. 

SnTAxi.  ~  MalbeareoseiaMat,  l'auteur,  qui  a  montré 
lantde  âagaelté  dans  la  première  parUe  de  sonoovrsge, 
se  borne  ici  i  quelques  remarques  sur  l'ordre  que  doi- 
vent occuper  1«  mou  dans  la  pbrase. 

In  ce  qui  toneba  à  i'aeeord  desgenrm  et  des  non^rea 
et  an  régime  dp  verbes,  le  français  imite  exactement  le 
UUn  ;  dans  1m  phrasM  qui  ne  aontul  interrogaUvm  ni 
négaUvM.  on  pl^o  d'abord  le  va^  du  verbe,  puk 
la  varbe,  le  complément  do  mbe  et  l'adverbe;  les 
•utrw  parties  de  la  pbfiue  m  placent  au  com- 
mencement on  à  la  fin,  selon  Içs  exigenem  du  dis- 
cours." .  •    '■  ;   ■  ,':''-î';  ,^;v--' i  "m>,î-.;îv 

Usns  Im  phmfess  InterrégaiÉia^  tm^Mmt^ 
commençone  par  le  verbe,  prflcAé  de  me,  fe,  m,  ill  y» 
mvde  CM  compléments;  ensoKe  vient  la  si^ ,  puis  le 
complément.;  si  le  verbe  mt  à  l'impéntif  et  que  la 
pbnse  soit  négative,  b  négation  m  place  avant  le 

BMdcmuj^iridirlaibilîii^^ 
y  a;  mais  àttMsauraU  d«»sr  dajdÉlM  préeÉaTpoor 
remploi  de  cette  locBtloo.  M?  r 

Do  netë,  c'Mt  par  l'naage  et  l'exerelee  qu'an  inlvers 
«  connaître  laayntue-ftiaçaiM,  et  par  l'étude  ibbons 
livres,  comme  h  lecture  du  Nonvaan-TaMmmnl  fn  de 
KbUippadeCommloes."  ■■  ■  y'..i'^-:^ê^^- 

Ici  s'arrête  U  grammaire  4s  Oattier:  Gsf  dlM^  es} 
peu  connu,  et,  cepeadapt.iln'est  PIS  àdéd^lMr» 
ona  pq  le  voIrpareaftaanHyaa.  rv^^Hml^:^ 


^ 


La  RioACTiDi-OÉaAiiT,  I.  MABUN. 


LE  GOUBRIER  DE  YAUGILAS. 


j  1     '!•■  r. 


^  P'.^ 


BiBiàOGnÀp^ 
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OUVRÂais    DB    aRAMMAIR».  MT    X>«    WTT*RATmiJi 


'■% 


,  — , —  <*   -» 


nouréOm  H  romua  ohoiaU^.  Le  iWâeCigo^;  ï  ^  ' 

parEli«B«Hhet.  iB-4^  à   1  «eL  B7  p.  1>uéi.  buTMox^a 
Siècle  lit.  Wk:  ■'  ■■'  ►::    :->-^.-.:>r  -,.-f  .■,.■,-,■■  ^ 


„, — ,^doiia»iiUeBr;  pnbUie  pu  ordre 
de  l^mpereor  lUpaiêén  Bf.  tàaii  J|.  Cftmw  di^léoa 
l«  4  Sdato-Oflèiiè.  h>.  Pub  impr.  impéride. 

Aàdr^  on  le  prêtre  |olde%épi«Hje  de  te  Sirolntioa 

L""^' Pf  *J  D«»oi0e,  4.  édition.  Ia.t8Jé«tt,  3»»p; 
Pans,lib.  Rigaad.lfr.  / 

i«eOo«*«w«  «Vwi^  ditam' en  «inqieL^boii  ti^ 
bleau  ;  par  ||,  Wriimnà  Ongné.  /Uré  du  reasan  de  imd 
Féval,  In-8«  J«ras,  I4t  p.  Paru,  lib.  des  «otenn  et  eompo- 
siteun  dramaUquet.  (  fr.  50. 

ù  ^J^^  ■^^'W»»  PfT  Gkvrlii  d'HWeaolt  DeiriM  de 
Montlwd  grsTte  par  L.  Lemaire.  la-f»  SM  p.  fiaik.  Hh 
Picard,  ^      . 

'^^^'•'•^^md^Atnt  par  lili.  Michaud  et Pouou- 
if^^..'^  *"  panégyrique;  par  Mgr  Oupaoloup. 

Po*rta,j  par  M-.d«  Pwmeaii.  !•.« jèeui,  Uft » 
P»ns,  librairie  Meyrueit.  2  b.  50.  !^  . 

I*  fan^;  par  gtiiris»^asa»é*e.|l  JéÎMîSi  p.  Part.; 

•Jb-Hetieletc^afr.;     i  ~ 

'^VaiaMto^onl'aacendanldakTeHB;  par  M»*  RaJalie 
B...  6»  ^UioB.  lB-«,  180  p.  «t  gnr.  Paru,  lib.  ifeU». 

I*  Route  do  la  Oioiro,  Aune  en  ren;  par  Fentinaïul 
Victor.  In-a  f8J^^.  Paria,  lib.  FmebanL  1  fr. 


î*f!?.*"  °"'*»«*»««»«îPa'  Chatwnbri«id.  «ou- 
velle  édition.  In-SMOQ.p.  Pari,,  Bb.  A.  Rlgand.% 


^  lAOeiialM  yiôleUotpai  mi.  couriard.  î»  édltlen.. 

^,  fomao  do  Lônto  xiv.  avec  piècet  et  document* 
toéd»to;par  «.  fabbé  B,  D-elo^  «En  «caireTta 
1  |adel^|^  «»*«•»  ^  8ade,.lib.  Didier  et  O.  8  fr. 
0««*ieé  eomplètell  iMlali;  par  OeUre  F.uillet,  dé    * 
Académie  tençeiae.  8*  Mitioii.^  In-td  jérn^^  M?  p,  p„k,   •* 
Ubrairie-NouTcUe.  3  fr.     . .  '  ^    ;     ^^^      "^'   "*? 

tiirV'^îîfl^^-  '•*Ma» *»«-il«»r Arhtide 
Lomen.  In.l8  yeui,  138  p.  Parfa,  Ubreirie-Nouvelle. 

Léo  Itoun—  uni  àaae  dOo  aeéneë;  par  Ciiaries  Medm» 
lel.  NouwHe  édièion.  loriji  |ém»,  31»  p.  Pari,,  uwairiew 

IfOOTtUeffr.  .;    ,^.^.        ..;.,..,.,,;,,:, ,..^.^.;.,,^--,:- 

!*■  Or«B«»trieM  onil»  oeiloesovrttiiedéeWvoeÉ 
giMunadealet)  par  E.  llo»iMH«r  IWîidUe.  la-s»,  xtvm- 
188  p.  Paris,  «he«  l'autenr,  8t,  nie  CbâleauHrEan,         ^, 

FMtm»*  ;  par  Nestor' Roqaeplan,  8»  édMoa.  Ia-8»  Jéiui. 
336  p.  Parie,  Hb.  Heliel  et  c<*.  3  fr. 


^  Splritnallame,  ou  RoiMm  e^  Fol  et  aperçus  de  morale 
Sociale  leéommandés  k  l'esprit  medemè,  ou  du  «iTisme  et 

^ff^!S^'J^»**^Mt.?Mti,,hh.  Maiutmeufoel 
c>*.  tfr.  80.;  .  •,  .  :>./       -Vi 

■■■  T 


.,,^y,,..,,^  .- 


I     XMOrimaoéo ,  ^  ., 

I  Jénts,  286  p.  r^,  Ub.  A.  de  Vreieoi  3  fr. 


;  par  Pierre  yérov.  ta-|8 


/■ 


Potillos^tloas  «itérleiires  t 


UCBAfBON  DES  SAXONS;  par  Xeaâ  Bodel  pobliée 
pour  la  première  tois  pn  ^aANcnoos  Micasi..  Parie,  ImT: 
«  TOI.  pa^  de  BelL  Uk  Tockner,  10  «Tl     *^^ 


1       i        • 


a    .^  iiUi 


l«îf.*Tîï?ÎÏÏ^"^'  hl,tolre<6queBiaM  m^ten. 
^^•*cljoi.d.l«i»d«„o-..l.  tommK.reito««,t 
JcurfDI  ^  IL  PAciorPMe.  Paris,  18ls,  1»8«,  pap.  de 
Hollande   tfr.  Libreiri.  r«^,  |i,  rue  df  ÎSia^ 


Sec 


■''■■S  :y:0'\ 

■■■■■'■  Jm»/"-;'  ■■■■t*"l*'.^»-'.><«-r«ï*ii»'.^j 


LIS  AYENIVRIg  DE  ROBERT-ltOtSRT;  par   toms 


ORIGINE.  ETYMOliOGIE  ET  SKNIFICAriON  de*  taonia 
propre.^  et  .de*  armoiries;  par  le  babon  oa  Coanm.  Parie, 
Mb.  ^a4Tf,  un  bMu  rot  in-O»,  pap.  vélin;»^. 


DE  LA  FAMtLB,  leçon*  de  phibMop^  morale,  par 
M.  Aalste  M  HABflxan,  proliiucar  de  plMto*oplie  k  h  Fa^ 
ealté  dee  lettnede  Naocj.  Nwrelle  édition,  reme  et  aoaw 
«Mtéode  noure«^4»|ttr<|b.2  vol.  io-l^,  brecbi*.  Pria  0 


.'!<!, 


L'AfiOMB  01  LDH  Oi^GAlfOB»,  par  An*BÉr 

.^iUileaifae  paiekaas  loawee  lee  |éae  autheoUque*  de 
U  rie  et  de  k  mort  de  ce  p«éle,  iUuetSeleor  de#0B  pey*.- 
Prix  :  X  fr.  80.  dut  M.  Appert,  I7,  me  St-Paul. 
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(Cod«  dlwtr.  erim.,  art.  l»!). 
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livrer  A  la  débauotpé;  mait  il  me  semble  qu'eHes  ne  |  des  iiomaei.  ,^ 
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LE  COUBRIER  DE  VAUGEUS. 


U  PAYSANNE  PERVERTIE,  ou  1m  dugmde  la  viUt, 
par  Rinir  de  la  Bmitoiib.  ta  Haye,  Esprit,  1784,  fijgnrea, 
4  TOI.  reUii,  tO  fr.  Librairie  E.de  Beam^ort,  67,  îjlti^» 
Cardinal  Fefl«h.  ^ 


COURS  SUPÉRIEUR  DE  GRAMMAIRE,  par  B.  Jutxim, 
docteur .  to-l^tru,  Iie«ieié  to-seieiMaa.  1'*  partie  :  Gram- 
maire proprement  dOe.  2*  partie  :  Haute  Grammaire.  Puis, 
lib.  L.  HaeheUe,  77,  bdolevard  Saint-GétniaiB. 


L'ADVOCATIE  NOTRE-DAME,  ou  la  Tierge  Marie  plai- 
dant contre  le  diable,  poème  du  xir*  «iède,  en  langue 
franêo-jDonnande,  attribué  à  lean  de  Justke,  cbanoiDe  de 
Bayeoj^  publié  pir  A.  Ciasiant.  Paii»,  Ub.  'Aubry^  1888, 
petit  iM%  pi^.  Teigé.  10  fc 


Etude  SUR' LE  rôle  m  L'ACCENT  latin  dans  la 
langue  françaiM,  par  Gaston  Pasis.— Se  troure,  à  Pyris,  à 
a  librairie  Frimek,  67,  me  RlcheUeo.—  Prix  :  4  fr. 


GRAMMMAIRE  MODERNE  DES  ECRIVAINS  FRANÇAIS 
par  G.-H.  Auaiatui.  Paris,  1881.  Lib.  E.  Yma-TYtutttl 
19,  nMdeUUa. 


UN  PHILOSOPHE  SOUS  LES  TOITS,  outnge  «baronne 
par  l'Académie  .française.  NonteUe  âition.  Pw  Eiiu 
SonvESTSK.  Ubn^«-npm>tU0,ifi,  benleraid  des  Ralioi^ 
1  fr. 


U  FEMME  DANS  L'HUMANITE,  sa  nature,  sen  i«le  «t 
sa  Talenr  idciale.  Par  Edocau  db  Posmut.  Paris,  l«84,lib 
de  L  Hacheltt  77,  boulevard  Séint-Gérbain. 

.  'À'v..  .•;, ;     „-_.;-■.,:  ■:,;;'-^';  ' 

LA' ËRAMMAIRE  FRANÇAISE  APRÈS  L'ORTHOGRAPHE, 
par  Eman  Mianit';  ourrage  pour  les  Français.  •^■SnUeat», 
premier  volume  paru.  —  Prix:  3  fr.80.  Libr.  JoUOm^ 
liet^.  33,  rue  de  Seine,  etvlibr.  AoreiMs*  el  BM$r,  4»,  mb 
Saint-AmJré-des-Arts..  ■  -, 


FAMILLES  PARISIENNES        > 

Reoevant  des  Atrangeni  pour  |M  perfeotioiuMr  dans  là  GonyeiJtttoii. 


PRÉSbU  JARDIN  D' ACCLIMATATION  (Bois  de  Boulogne) 
deux  damei  françaises  de  distinction,  habitant  un  joli  bétel, 

désirent  recevoir  quelques  pensionnaires    étrangers. 

Urand  comrort.  —  Excellentes  leçons  de  français.  —  Arts 
d'agrément.  —  Les  pl)«  sérieuses  références  obligées. 


L'INSTITUTION  DES  BËGUES  DE  PARIS,  AMadée  ssr' 
M.  Cherrin,  avec  le  concours  de  M.  le  Minisln  de  llnitrnê* 
tion  publique,  corrige  de  tous  les  défauU  de  prononeialioa. 


UN  DOCTEUR  EN  MEDEaiSE,  marié  et  père  de  famille, 
demande  &  prenUrè  en  pension  un  ou  detue  Jeunes  garçons 
d'origine  anglaise  et  dont  la  santé  pourrait  exiger  des 
soins  particuUiers.  —  Quartier  du  Jardin^des-Plantes. 


DANS  U  FAMILLE  D'UN,  PHARMACIEN,  on  recevrait 
en  qualité  de  pensionnaire  un' Jeune  étranger  qui  voudrait, 
outre  le  fhmçais,  étudier  encore  la  médecine.  —  A  quel- 
ques minutes  du  boulevard  des  Italiens,         * 


LE  RÉDACTEUR  D'UN  JOURNAL  D'ENSEIGNâlENT, 
ancien  directeur  d'école  normale  et  auteur  d'une  gram- 
juaire  française,  reçoit  quelques  pensionnaires  étrangers.— 
Rive  gauche. 


UNE  MAISON  D'EDUCATION  qui  n'est  point  uoe  pendon, 
prend  des  étrangers  à  demeure  pour  leur  enseigner 
la  langue  et  la  Ullérature  françaises.  —  Prés  du  Collège 
de  France  et  de  la  Sorinmoe. 


UN  AGRÉGÉ  DE  L'UNIVERSITÉ  offre  de  prendre  eo 
«pension  un  Jeune  étranger  qui  désirerait  une  édyeirtiaa 
française  compléta.  —  Près  du  Jsrdin  du  Laxembouf . . 


A  UNE  HEURE  DE  ^AiilS,  sur  un  chemin  de  fer  et 
dans  une  localité  des  plus  salubres,  '  une  Maîtresse  de 
pension  se  ebargeraU  d'une  pttU»  fUte  de  n'importe  qnel 
Age,  et  en  prendrait  toute  la  responsabilité  pendant  ua 
certain  nombre  d'années.  —  Les  meilleures  léféreaew 
oflèrtes  A  U  famille. 


(Les  adresses  aoot  données  à  U  Rédaction  du  Journal.) 


•  BNSBIONKMKNT  DU  FRANÇAIS  A  L'ATRANOBR. 

On  trouve  des  places  de  Professeurs»  de  Précepteurs,  d'Institutrices  et  de  Gouoenumtes  en 
..sadi-essant  :  A  LONDRES,  chex M.  L.  de  COuunboraa,  10,  HiU'a Place.  Oxford Circua  ;  -ANKW. 
iSS?'.^'  ^*  ^-  ^'  ^«ïi^nnwhoni,  430,  Broome  Street  (near  Browiway):  —  A  SAINT- 
PtoRSBOURG,  cheaM.  K.  Memer,  lamurodekQw.  7/,       a  oaixv 

^      Leè  deiuandee  apoatUIéee  par  M:  Éman  Martin  aont  toujoura  priaea  en  séryaae  copaidéraUoii.   ' 

•  U  rédacteur  du  Ce«rr<«r  ie  VmifstM  td  vialble  k  son  borean  de  mUi  à  dtux  ktuM».     ■ 


Ifogent  le-Rotrou,  imprimerie  de  A.  OOUVKMKtJR. 
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FRANCE    ■■ 

■   ■,  • ■■-;•■-■  j.^'V.;  ■./  ■-  .  ,      .  ,  .      s    . 

l'ranièn  QbmUm.  „ 
Pti»!^  wms  domtea  la  êtffnifitmtioii  it 
n^denmde Parts,  je vam prierai  de  min4itur 
celle  ie  la  am  Mf^Jaeuots.  Je  eamprmds  f^munt» 
yive  son  noes  des  artisans  gui  y  exenmt  leurpro- 
feuUmjntsJdes  Orfèvres,  me  des  Boulangers,  ie.k 
vauiln'fapoMeudeprofessiandeJeémir. 


iDkli 


-if-tr 


parMM.  Rortaot  et  Magny.ta  rae  dont  vpw  me  parlei  an. 

nit  été  établie  sardeajeai  deboalea«f»peléa>eM»iMM/k 

«qulséprononçalV«»ii«ut,eomiBeralteatelaclti«oi! 
•uivanle  qm  J'enpraiite  an  poète  MaUIn  de  Salnt-Oelak  • 

Btle  avait  son  beau  eoUet  Bis 
*  Desamie, 

.     8oabaaoeiiieotrM«e.eteeemaaelMe 
Ose  dimanebee. 

unloogeonlooApetiUiimdf                      ) 
Pendant  sur  ses  souliers  tout  nsuft.    ^    ^ 

^Or  ti  l'on  ae  rappelle  qn'aatrefob,  et  cela  Joaooe 

«OUI  lear^inM  de  Uuis  XV  et  de  Unie  XVI.  on  an». 

joncé  «a,  k  la  cour  oMnme  parmi  1.  peuple,  h. 

anales  des  aûbsUnUfc  en  «r,  on  a  i«niédial!weoi  Vea- 

PHcallon  demandée  :  après  avoir  oublié  l'origine  de  la  rue 

ZT^°.'  *"•  '""  ^^^  correspondre  à  l'eipresslon 
prononcée  dea  Jeux  iilnw  l'eipieMlon  écrite  des>rt- 


-, 


•«rs,  comme  on  «Mit  oorreapoiidre  jH^eiir,  «to««r. 
P;^et.,«tmoupronooeé.p^ 

Ineora  no  «itmple  «ul  dlmoÉ^  a»^Ia  d«aÀi« 
év  denee  oooibien  11  importe,  pour  eipllquer  notre  langoe 
acUielle,  de  lUre  une  étada  IoqU;  apédala daeaWoaUa 
langue  Alt  antrefgfi.  "^^         m*?^ 

.-1     ••        ',..11  iiHwi  «piiw^  ,y,,v  .. ...  ,^a!;,,  '.  V  ,,  V 

JedMreralsHensa»^etrempeui,  enpatimtée 

y**»^dùrei*eaiMM»tnm»tnparieetmnileuienkde 
terre,  s  le tnùpteefriatmit^amMirtens  semesenié 
cette eenitrmtimf  -r';.;;  ■■*-.v'.  .vv-.  ■■..r^^^H  ■ 

C'eat  ?ral  j  on  tn>UTe  dana  M.  Francis  Vey  (BemaN 
quaaanrlalaBgaefr»n«alae,fol.l,p.4«):       .-. 

•  Féraud,  OonMifue.  Leasarre  a'aécoidflall  léeoii- 
■aUre que esW,«atff.«sii^ sert- ■epi.f^tdb.iBi. 
médiatemaut  anivia  4!im  a^MT  o«  d'un  participa. 

s  On  trouve  dana  Beanoiarehaia  :  -  e  Vingt-quatre 

•  «ute  gnadira  qw  eomnailiaat  4a  noa  Jouit  tMia 
iaa  Journaux  et  plua  de  la  moitié  dea  aniaun.  » 

Kt  oMama  M.  Wey  n'avanee  rien  qu'U  ne  dierclie  au 
nolna  à  prouver,  fl  ^jgMa  ! 

•  Le  pronom  tient  ia  place  du  non,  al  rappelle  lldée 
quon  attaelM  à  ae  nom.  Que  l'idée  aolt  OMdiaéèla 
nl«ir  du  aubalanUr  change;  eeM,  eelle  s»  rapporte 
donc  Irrégttllèranent  loi  à  uoe  idée  non  eipriméa. 

•  Dana  la  phraae  quèJMw  dtoM  plus  haut,  selfa»  ne 
pwt  a'appnqoer  qu'au  niol  pièces,  inaéparablenleM  uni 
à  I  attribut  «^jv^i^. .  L'on  dirait  fbrt  bien  :  Isa  nHnm 

im^rim«iad*aafeun,etM//e«deeUbniraa  s    ^^ 
"-S  Maia an  n'écrira  paai-sf  esifa,  ^r,^  p^ 

le  pronom  conservant  la'  valeur  ifu'H  a  ncoe  du  nra- 
«iej^ adjectif  <«j^«^  »•  peut  t«rfr  llWd'on  aStra 
attribut  qui  n'a  pu  «neora  de  place  dans  le  disooora 
^  «Celle  fknle  eitrémement  choquante  est  devenue,  je 
le  répète,  on  ne  peut  plus  commune.  » 
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GeriM,  J'ai  k  pUu  grand  rflq>eet  pour  M.  Francla 

Wey,  qai,  iodépebdaqiroant  de  deux  voiamaa  de  Kemar- 

gm»  mr  Im  langn*  ^âmfaùê  am  XIX*  iiècl*-  et  da 

VHMoirt  dtê  révoimtUmi  dm  Um§af  tn  Frme$^  nooa 

a  donné  encore  une  foula  d'autres  éèritif;  mala,  il  aa  per- 

•oofliè  .dçit  en  qoelf ua  eorle  m'êtrà  etôéa,  Jl  nien  eàt 

point  de  même  da  Me  doctrlieagrammatlealee,  qui  m'àp' 

partleuMnl  tout  ettièrea  quand  Je  lea  eroia  ■G(JeHee  à  la 

critifQi' 

Or,  plus  qae  JmmIh  a'ai^lel  toaia.    v  *-    <*» -  j 

Pour  M.  Vrancis  Wey;  les  pronoms  mM,  etlle,  etc., 

tleiment  la  place  da  sobstantiréMoeé  ftétiékmmtnt 

'  atee  le  quailfleatlf  qui  peut  l'aocompacnu.  Eh  bieal 

c'est  là  vm  •min  profonde  dans  laqvaHe  tanUte 

M.  Wey  en  compagnie,  du.  reste,  de  tous  les  grammai- 

.  .  -    rlewqa'iiMmaM. 

,  La  vérité,  ert  qoa,  MNihaealement  lé  proBOoi^déiBona- 

tralif,.  nais  tous  les  pronoms  réeb  (pro ,  nomen)*  quels 

qu'iti  soient,  remplMent  simplement  le  iteoni  nom  qui, 

^s|ns  la  substitution,  eût  été  écrit  dans  la  phrase;  et 

celle  vérité,  Je  vais  la  rendre  sepslMe  au  moyen 

s,/  d'exemples  renfermant  les  diverses  espèces  de  pro- 

nôn^e. 

'  o      '  ^ndl^fwrai  entre  parenthèses  le  mot  remplacé  par  le 

pronom.  .    * 

«  ;       4*  ¥oid  d'abord  des  pronoms  mis  àù  ploHel,  qudqoe 
'''et:  klt.premier  substantif  soit  au  linguUer,  et  réciproque-, 
^:^iniiit:v^;.,  •    t     .       '/'-  •-     *■■  -  '  ■     ■' 

Le  |irirf«  fr<#iqn'ells  fJoursuivait  hii  a  éehappé.  n  est 
^«rtÉÉNMbw  une  des  snasa  iaaoeessibles  de  la  cote  où  Ot 
ff  (lsi|lialSB|iwa)  saièfiicionteB  paraUla  doBonataaoa. 

-  ••  ■  (i.wimM) 

■  Do  toàles  las  «ftoM  entreprises  psr  Bonapàrtar' c«W  (la 
-    •"■'  ehose)  qui  loi  coûu  la  plul  ftit  indobitablemèàt  son 

concordat. 

Cétait.iM  /bu.-  an  effet,  letTuroa  iMlaiassnt  vtguar  (les 
/   fous)  at  Wir  v6nél«àt  (le*  Aku)  eemma  des  sainta.         * 

•  •        «  V  •«  (Th.  OmÉiIw). 

V  Dans  les  phifaaes  s|fl|ptas,  on  trouve  le  pronom  fo, 
,      ;   qùïne  pèot  tenir  la  plaiïe  que  d'un  adjectif,  empto|[é 
,aprèsdeaadJeetib,Mi8  substanttvenwot,  c'eat4^dira  oea 
noms  qui  sont  ait  muriel  :  . 

:^     cas  uouveautés  QbMipient  Auriensement  Isa  jNnofrM(ii*>«(; 
-   ^        l'aotands  ceux  quf  pour  i«  devenir  (piopriétaiiwj  n'ont  eu 
-■''        que  la  peine  de  naître.    '      ^  n 

■  -^  .■■   T  ■  .    .  ■  iF.KJwrièrV 

.Las  famrbe*  croient,  aisément.  q«a  Iss  entras  l»*waai 
(fonrbea).         /    ■  .  *■.-.:,    - 

Montaigne  i  a^saisas  Mnoto.  ioi  qui  fMt  si  poù 

(B^t»>B«m).- 

9*  Id  on  voit  M,  qot'ne  ^ut  être  mis  que  Mur  un 
subaiantif,  venir  apifès  tili  adjeelit:  » 

La  (Ira  «mi  l'aTsit  miné  s'éteignit  ;  redevenp  mJm,  u  m 
pilllalaaetfe  (d'unjpoMel),  '        "^ 

4*  Yoiciy  empiré  pour  un  subaiantif  singulier,  in»- 
•médlataiMQt  apràs  un  ^om  pluriel  : 
^traies  fiMliM«ift<âtfur 


(dévdO- 


«i- 


n  n'en 
a  l'on 


lipt  ;fMlaiSl  bonaaur, 
t  (4  bette  qualité)  la  modestie. 

(Plnp). 


.1 


B*  Dana  I»  phrase  suivante,  Inir,  pronom  qui  ne  peot 
s'employer  que  pour  on'sub^tlf  précédé  de  d,  soit  un 
substantif  précédé  de  la  préposition  jls;  il  ne  peut  dooe 
lereaiplaoef I  ,^..r        ;  !  \-\ 

Il  but  coiaplar  sar  liagràUtUda  in  kmimei,  et  ne  pas 
eeaaer  de  Um  Mra  da  Man,(aai  hamoMs). 

t*  Enfin,  vold  dea  prononia,  mais  ayant  tet^oors'oa 
aena  déterminé,  qui  viennent  après  des  noms  ayant  ua 
sens  tout'à-llait  Indéterminé,  ce  qui  montra  t^  que 
eeis  pronoms  ne  dépendent  paa  du  premier  anbs- 
twUT: 

Me  soyei  point  prodigues  «a  rtfSu;  mais  ne  le*  révoques 
Jamais  (les  refus).   - 

Je  ne  dis  ai  bien  ni  mal  dès'gena  m  j»ibM,  pourvu  qoa  Je 
coaserve  la  mêttuu^a»  plaçai. 

(D'AltaibMtV 

Me  Joues  paa  avec  l'amour-propre  de  lluunme  on  aoa 
honneur;  aur  eux,  11  n'entend  pu  raUlerit;  Mt  (la  raillerie) 
le  rend  furieux,  Mrooe,  implaeaUa. 

(BaMc). 

le  n'oserais  me  plaindra  an  atédaein  dliHa  dtmimr,  puis. 
qu'«U<  (la  douleur)  n'eat  pas  uiunal. 

Le  principe  aur  lequel  K.  Wry  s'appuie  pour  nous 
(Ure  toiicher  au  doigt  nna  flHita  «  extréroeoient  ah», 
quanta  a  éUat  alnai  démaotré  on  ne  peut  plue  ibn.  |l 
importa  da  ebereber  la  sohition  demandée  en  hi1r«TO-# 
cbant  k  autre  cbosCviiae  remploi  du  pronom,  qui  n'y  est 
nullement  à  reprendra. 

rOttr  mol,  eonme  il  est  évident  qm  Begunlarchals 
auraft  pu  dire:  «  vingt-quatre  sous  lea  piècea  (quf  sont) 
imprimées,  et  dix-huit  fhinea  «lias  (qui  sont)  gravées  i, 
hi  question  k  résoudre  est  tout  simplement  une  question 
d'ellipse.  . 

Si  lea  règles  ^e  l'emploi  des  pronoms  sont  invaria- 
,.,bles,  edmme  tenant  k  rêsaenke  même  de  cetio  espèce  de 
mots,  il  n'en  est  pas  de  même  de  celles  de  rellipae;  quand 
l'usage  autorise  la  suppreaaion  da  eertains  mota  dans  |a 
pbraaa,  on  peut  prall^ier  cette  suppression ,  qol  donne 
plûr  de  brièveté  è  l'uçreasion  dé  la  pensée,  sans'en- 
fMndre  en  quoi  que  ca^aoit  les  principes  fondameotanx 
de  la  graminaire. 

Or,  l'usage  actoel  jMnnet-il  la  suppression  da  ^  eif , 
9«<  joal  entra  la  pronom  dénoMtnlif  et  on  paitleipaf 
Tonte  la  question  est  là. 

k  Gâte  question,  Je  réponds,  sana  hésiter  :  ooii  al 
vdci  daiexeropiaa  a^tori«ani«)tta  snp^ssion,:  ' 

mna  &A  que  (iésèa  invonU  les  angnas  tirAsdesdssanx, 
et  qu'Orphée  inventa  mu»  ttr*  dea  antrea  animaux. 

rai  Joint  à  ma  damiàra  leÛiW  arik  éertu  par  la 
prince,  ^. 

■■/■■■■        'OwiM}.     ■     . 

On  oonibadait  dana  l'action  da  la  loi  Aquilienne  la  hleaaore 
liite  à  iMM  béta,  etc«I^/e«aà  on  eadave.  W 

.  (liMtmaii^).  ^^ 

cxemplea  aaxqnala  il  lAe  aérait  fticila  d'en  i\ioater  bien 
d'antrea,  puisque  M.  flraneii  Wey  nous  apprend  qns 
cette  manière  de- a'exprimer  est  devenna  «  on  ne  font 
pins  commune.  » 
Je  conclus  de  ce  qui  précède  qu'on  peut  parbitcmeot 


. 


..^y 


^à 


/ 


dire,  en  parlant  da  villes  «  etUti  éitmUn  par  les  trem- 
blements déterra  a,  et  qu'on  peut  hardiment  s'inscrhfe 
en  feux  contre  ivnix  qui,  en  dépit  de  i'nsaga  existant, 
aidaient  prétendra  qne  eetia  constmetlan  est  man- 

»alae.  ;  •'  ••    -k^^.^-  ■       _:■..'  . 

■   ■  "■  ■  V  ■  -.   ,^     ■ 

■■••■■   '"     — ■■  ■   <r    ■'„  .•■, 

.  '  TfoiaièaM  QoaMlaa.      ■'.:.  ^,1 

Je  trottve^  daàt  mon  dktUmmtUn  an  mot  Vmkni  : 

.  •  i.  M.  le.toMl,  Apotkm.  St^fU  ofuair  et  empouli  : 

donner  dont  le  PKibm.  •  Poturie^vétu  me  dire  com^ 

ment  le  nom  dmioMl,  la  clarté  par  excellence,  a  pu 

devenir  tj/not^medobeeuritéf 

Vold  ce  qu'on  lit  dans  le  iHctUmnalre  de  PouUlet  : 

I  Gaston  III,  comte  da  Fois,  vioamta  de  Béam,  né 
en  iS3i ,  Alt  surnommé  PAafttu,  soit  à  cause  de  sa 
beaut^,  soit  parce  qde,  sembUble  lo  dien  Phaims ,  il 
avait  une  blonde  chevelure,  ou  enfin,  parce  qu'il  avait 
pris  un  soleil  pour  devlae....  On  a  de  loi  on  livre  aur  la 
xhaMC  intitulé  :  PMtudu  dêdutM  de  la  cha$sê  des 
be$te$  iauvaiçee  et  des  «ffseamxde  proffe,  en  prose,  im- 
primé avec  corrections  dauf  quelqnea  édiUona  de  la 
Vineri»  de  Jaeqnea  dé  Fouitloux,  Poitiers,  45M.  — 
G'eat  du  style  emphatiqiM>et  erabraolllé  da  cet  ouvrage, 
qu'est,  dit-on,  vanne  faipreaslan  /«ira  |pi   Pké- 

"  Si  ce  «  dit-on  a.  èat  loin  d'être  aflmiaUr,  l'article  de 
M.  Quitard  sur  le  même  sujet  l'est  davantage;  car,  après\ 
avoir  énoncé  le  titre  de  l'onvrage  de  Gaston,  voici  ice 
que  le  £>t<!fVonnair»  eu  proverbes  noos  donne  comme 
explication  véritable  : 

•  L'ouvrage  est  divisé  an  deux  partiea,  dont  l'une  cet 
en  proee  et  l'autre  en  vera.  Getta  seconde  partie,  où  figu- 
rent, à  ce  qu'on  prétend,  les  événanenta  dîi  l'histoire 
codteiQponine  exposée  aoua  la  voila  d'une  allégorie 
continnelle,  eat  éôite  d'une  manière  aosd  ampoulée 
qu'énigmaUqoê  ;  mala  ee  qui  nMt  le  comble  à  la  confo- 
iion  qui  y  règne,  e'eat  une  séria  de  diacuailons  m^- 
physiquea  entra  plusieurs  vartna  farsonniaées  qoi  font 
aaaaut  de.  dtationa  prises  indistinctement  de  livres  de 
philosophie,  de  médedne,  da  droit  dvil  et  de  droit 
canon;  le  tout  pour  décider  ou  philM  pow  laisser  indé- 
cis?  cette'  grava  question  :  Si  les  cbassanra  doivent  ac- 
corder U préféreneé auxchiena  ooaulhneons.  L'em- 
barras que  le  style  d'une  paraflla  compoaitlon  donna 
aux  ledeura,  embarras  qui  a'aearat^è  meeuro  que  U 
langae  subit  dea  changeaaenta,  ilt  appeler  ea  style  la 
pA^èns,  nom  dérivé  de  l'écrivain^  et  appliqué  à  sa  ma- 
nière d'écrire.  > 

,  CSette  explication,  en  effet,  est  on  ne  peut  pins  vnri- 
acmblable.  Et  cependant  elle  ne  m'a  pas  complètement 
satisteH,  et  Je  vaia  an  dira  lea  laiaoai. 

On  peut  aupi^oser  que  le  traMé  de  Gaston  de  Foix  a 
été  ooomi  vers  ilM  ;  et  c'est  senlement  dans  leaSaNrc» 
de  Mathortai  Aégnier,  ooviaga  qai  pattt  remonter  ad 
commencement  du  zvii*  siècle,  que^  pour  la  première 
fois,  J'ai  rencontre*,  dans  nos  vieux  livres  (Je  n'en  ex- 


cepte point  les  dictionnaires),  l'espreasion  de  pkébas 
appliquée  au  style. 

jia  voua  iaiaae  ea  repos  Jnaquaa  à  qoelquee  jours, 

Que,  Huta  parier  pkéém$,  |o  faray  la.|Uapottra 

De  mon  fiais,  où  periaani  lepaeer.â  iixm>^*>  **e. 

D  ae  eerait'donc  écoulé,  prèa  île  19«  ans  entre  la  com- 
position où  cette  expresdên  aurait  pris  son  origioe  et 
son  apparition  dana  la  langue  écrite  t 

Gela  m'ayanl  paru  Impoaaible,  J'ai  cherché  une  autre 
etplieaiien  ;  J'en  al  irooyé  une,  M  Je  vaoa  la  donna. 

Autrefois,  dm  aoa  aneêtraa,  noo^eanlanent  la  belle 
était  Monde,  ce  qvi  serait  rappelé  par.r4aipr«aaton  aller 
voir  sa  blonde  ^  balle)  qnl  ae  dit  encore  parmi  lea 
pa  ysaas  da  la  laancâ  et  da  Beiry,  si  ae  n'était  parfU- 
tement  démontré  par  le  portrait  die  la  Bêouti  qo'oo 
trouve  dana  la  Roman  de  la  Bose  : 

Icele daoM  ot  neo  Biaatéri.   ««^    ;.    '  ■  .  ^■ 


■I  aafti  easttia,  M.lMnMM,        a^-*^  m:--!:;.^'' 
Ainsi  (tt  dare  comme  la  lune. 

Les  eheveus  01  N«u  at  si  longs, 

QuTil  U  bstoient  sa  talooa. 

(V.  Ma  «1  Mit.). 

mais  encore  il  n'y  avait  paada  bedn  qui  ne  (ht  btofed, 

ce  dont  on  peut  sa  oonvainare  en  Haut  cette  nota  qoa 

M.  Fraadsqae  Mtehel  a  aslse  an  vers  BM  de  son  édition 

du  poème  eè  J'àl  pria  la  citation  préoédenta  : 

s  Dana  le  meyfn-égOi  ni  bomma  ni  fanna  n'étall 

réputé  beau  e'H.n'avalt  lea  cheveux  blonds.. .'Lea  oh*' 

veux  noirs  étaient  rarea  à  la  fin  dn  xiii*  slèda.  a 

■    Or,  quand  l'étude  da  l'anliquilé  grecque  renaquit, 

ceux  qui  se  piquèrent  de  littérature  désignèrMt  jfwPké- 

bus,  le  nom  du  dien  à  ta  blonde  chevelure,  ce  que  la 

p^ple  avait  eontiiyié  à  appeler  un  blond  (on  beau), 

car  PKibus  t  eu  cette  aignffieatlon,  conservé»  dans  caa 

exemplea;:  -  ,   'Vv' 

Qu'un  b«lii#lMh»lni  diiitt  die  genttlia 

Poor  m'apprandre  A  Ikire  ta  jAAm  avec  les  dsmsa. 
'■>     ■■■  •■■      (ld«o.    ■ 

Puis,  de  même  qu'an  dit  anjoard'hoi  du  Dmme,  du 
TÂéophUe  Gautier,  «te.,  on  a  dit  alors  do  pMu»  pour 
signifier  du  style  de  beau,  de  galant,  stylé  toujours 
ampoulé  et  plein  de  galimatias.  Et  da  eetta  maniera 
est  venu  pA^diu  avae  le  aena  fu'O  a  dana  ces  phrases  : 

Une  chose  voos  msaqna,  Ads.r  A  vous  et  A  vea  aembta' 
bias,  tas  diseoiB  éajfUbns;  vaoa  ne  vous  en  défies  petel... 
Cest  l'émit 

.^  -  "  ■  (Ubnqrta^  A.  V). 

La  magnifléenee  des  psidios  avae  de  fUbies  Idéaa  eaf 
propisanent  éavkéhu. 

'  Me  remarqnex-vooa  paa  iuph^tu  dans  tout  ee  qoil  dit, 
dépota  qu'U  aa  Uiéta  d'être  poète  T 

(Bmm.  —  u  OifMl  umtt), 

Ceot  aind,  adon  moi,  qne  le  nom  mythologique  dn 
Boleil  est  devenu  synonyme  d'obscurité.  Voyex  roalnta- 
nant  si  cette  seconde  explication  eat  préttraMa  i  ta  pr»> 
mière,  on  d  Je  dota  Fenregidrar  an  nombre  da  mai' 
erreurs. 


>V' 


/^ 


><■ 


.# 


■é- 


<W  la- 


^/ 


t  vwsntTBnlvn  év»  vifT/>n  te 


;  .^-^ 
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a. 


ÉTRANGER 


Li  couRwni  Di  yivasifài 


jf 


,*-■ 


,  ^*.' 


Je  •o^rai,  âtm  mmtr  ^u  y  «  m$  4tfférmt0  0$ 
**■•  •*  ■  PP**  *i»'lr»  f(liM  QBMn  tt  fuu  u  Qf  un. 

On  dit  dM  ptnoiuMi  qui  gr  nMitom  Mir  d«ui  nap  à 
.  la^faito  iM  oMi  te  utfM.  MUè  l«  poii«  d'm  tMéUv, 
•oH  à  ealla  d'w  tuin  li«i  d0  réosloo.  tflo  d'enlrar 
eliMUM  à  leur  toar.  fd'tHit  /iwf  ««te*  ; 

AMë,^4Éi  rtr  hwwi  •!  4«»i«,  oo /W»^  |MM  â  i»  porto 
d«  ]«  Mlle,  où  daq  Biito  qiMtMMrt  pwTUiNiU  à  M  iS^ 

On /MwN  fiMM  à  la  porto  d«  toakofm. 

Ob  !•  dM  «liri  dag  wltewi  lir  !•  pl^ 
rw  I  «olre,  tUeiidut  loon  nilli^oo  ^  praUqoe  : 

ràîwîi'^*™"^''*'*^*^  à  Sâlntmonnota. 

Qowit  à  /Mrrli ,»«,,  wtle  wpwiriop  •'«nplote  en 
pariant  dei  nuotçux  de  eoor  «I  des  n>b^  iriiMtee 
eomme  eellee  qoi  teleni  de  mode  U  y  •  qnelqaee  «nnéen. 

Dww  le  laofage  llunilier  et  popoldi»,  on  dit  «mi 

/Ww  /•  ff«m*^<^n„|HMireJgnlilerlewn«ner. 

Wu^jJ*  ""^  ^  ^»  ploi  ItowTlS 
lot,  le  prendre  pour  dupn.  :^^ 


Oi  ont  ri«a wtte  ddnoBlnaUon.  JeoÉiiM  mm...'». 

ont  été  .cçj^ié. «u^rZTJïSi'sraï 

•u  Ï-Hif«  aopul.  Cheriee  vjui^'àUoie  XIV,  e-elu: 
y» Prti de  IM ens).  et  qnll. donnèrent  d .birddSt 
denlrer  due  i.  eonr  deoe  pdaltà  ebetgl el enlww 


roeee. 


Comme  e'eit  nrloût  aoni  le  r««ne  de  Fruifoii  l« 
qoTI  ftot  rapporàv  l'origine  da  céfte^iel  obeervià  la 
eoorde.? r«ee.  il eet  tr«e.probeble  qïKel toml  m«. 
M  rogne  du  même  prinoe  que  prit  rifmnoo.  tiiin  h 
f^  qu'elle  dérigne.  |'e«p«loi  àJH^i^^^ 
de  Tom  eipliqoer  le  lene.  "•  pnn 


-  * 


J0  iié  dam  mou  dktimmain  d$  Noil  tt  Chutai,  m 
mo*  MÉOKM»  :  •  Fie  eiiisioig,  inventé  par  let  Grwa  et 
P^  brûlait  Mm  teau.  .  Maie  Je  me  demande  ponrgnoi 

^^  fi^  n'a  pa,  été  pMât  ofpelé  wn  auK.  Paturin. 
votu  medomur  cette  eaflieationf 


••■•■- 
■'-.••► 


Vaut  dit^  danrvetre  numéro  i  1*(|«  àNN^Y  mTo»  « 
dit:  Avon  ui  voruvu  do  Loctu.  AfèM  la  bonté  de 
m'fxpliqner  le  véHt^ble  eene  de  cette  ta^eetion,  dans 
m  de  vos  prochain»  numéros,  et  veuillez  recevoir 
or  avance  êtes  remerdments: 

Lee  hmneurs  du  lomvte,  «ppf léi  aoiei  plue  tud  lea 
lumMtursM  la  Cour,  étaient  autrefpia,  en  Franèe,  dee 
priTilégea  attachée  à  la  naioMnee  ou  à  l'exereiee  de  eer- 
lainea  eha^gea.  Lee  entréee  ebes  le  roi  au  heuràs  do 
lever  et  du  eoueber,  le -droit  de  monter  dans  ma  car. 
roeee»,  d'oilcer  à  ebeval  dani  la  cour  dé  eee  eiiAteau 
et  nitout  dans  U  cour  d'honneur;—  ponr  lés  i^mmee! 
la  poeaeision  du  tahouret  ebêi  la  reine  et  éfaei  les  priii. 
«essee,  et  surtout  la  prérogaUw  do  donner  la  chemise, 
attribut  de  la  personne  la  plus  élevée  en  dignité,  tels 
sont  les  traits  généraui  dé  ces  habitudes  léglées  d'après 
les  préséances.  ' 

Dans  l'origine,  ces  privilèges  n'étaient  accordés  qu'aux 
princes  et  aut  princesses  du  saog.  Op  les  étendit,  dans 
la  suite,  aux  princes  étreogers  alliés  de  la  Maison  de 
France,  an  connétable,  premier  offleier  de  la  Mdronne, 
et  aux  cardinaux,  légato  du  pape  en  Vranertt.  enib.  ils 
le  Airent  i  tons  les  ducs.  >'- 

Mais  pourquoi  |ee  appelaitK»  Ammskt»  Ai  Lotitrer 


'\ 


I  —  ». 


Nos  pères  termlnaisnt  phr  oir  plusieun  noois  de 

G  est  ainsi  qu'Us  ilrent  dn  mot  Grtcus  (dont  ils  chanté, 
rent  le*  en  y,  e»  vertu  d'une  régie  connue)  aroeSs^ 
gregois,  puis  çregeois,  comme  le  montrant  ces 
pies:  ,  > 

Car  ta  livres  iTffMtotrov» 
Comment  Jupitor  se  pcovs. 

(Omt.  s*  h  Imi 

4fM«i«f  por  ce  l'apelèKnt 

Cil  qui  point  d'error  ni  trovtoont  1         ■ 

Cv  i^loNM  vMt  an  frtfté 

Ckme  »mtu  mer  en  fkvoçoia. 

Jl^emubuenoyt  «"^  ^^re^e^  eartyrent  du  cbev^ 

(PwM.  —  ju».,iu,  di,  a>. 

Bt,  daiia  ses  Epm,ètes  (4571),  le  parisien  Delanoita 
dit  pedUvemekt ,  grac  ou  grag^i,.  f^  "**~^ 

Or,  avec  le  tempe,  frf« se  substitua  bien  i  arégeoU' 
mais  aeog  avons  eonservi  ce  dernier  dans  l'exprairtNÎ 

f  l?"  '^^f^'  ?  '•"*  SS-"  «**•"•  "*«»  cette  lodon- 
table  mattèra  inUlammi^irn'a  point  été  appeUa  fm 


Les  narrateurs  français  qui  lee  pranien  ont  pari4de 
ce  féu,  donnatent  le  nom  de  GHgtoU,  non  paa  m» 
penplee  d«  la  Grèce,  maie  aux  Bjsantins.  L'appaHa 
de /'(W^fw  ne  leratt  donc  paa  parMtemeil  eiaete. 


:^ 
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,■  .  '.iTil-i*!,- 


4iMiààraMn 


«err»  AMfw  ;  «  jr«  MT- 
laiddukfuponem  vott  la  vnn  »1  II  au  semble  ntU 

»>raitbimplm  lofltUÊé^ifMU  rÈ».0tfeÊs  pente». 

tXmsf  »  '  •     ■    /"-.;'»••'-; 

Yoid  l'explication  deeette  éawmk^ipmàoia  : 
Las  abdens  FMnçah,  pour  aider  U  ménwlin ,  ce  sent 
dépétdes  connalmances  quand  on  no  sait  pas  Ineon  Isa 
eoofler  au  papier,  se  servaient  bsanoonn  de  proverttes 

rimé»: 


^  ;:'■■■     ouisTiova 
■■VART  tita  aasoLom  oam  us 


pMtaoa, 


Ne  font  pas  leurs 

unoqolmBsetpoïitaqiii^MMl 
Pont  ftand  bmlt  dans  la  iiut%. 

Bl,  plus  d'une  foie,  pour  obtenir  la 
Jusqu'à  socriler  le  sens.  O'sil  en  qui  eat 
provertie  en  questton  :  rélTs  no  poovalt  riu 
00  lui  subafitua  fuaut  (pramneé  et  éerit 
c'était  toi^onr»  une  partie  de  l'animal  : 
Bn  parimi  du  IMV.  an  sa  voit  te 

Mala,ploeterd,on«ei»adf  nnnoncer ... 

V"^*  •(.  m»  erasidéier  qne  l'on  n'annit  plw  dt 
rime,cequi  pettt.«tre  aosal  devenait  moins  Indtaen^ 
«Jble  avec  le  pmgrii  de  réeritora.  on  Bntt  paTÏT 

In  partent  dn  Util  on  en  véM  la  qneue. 
Bt  voilà  pourquoi,  aanf  oneor,  la  cnsne  l'ioiiit  «a- 
portésurlaM/»d^onpro^     f-«iianiwiei|. 


*  stUmite, 

>  M  eeareeum  aigiiiat  mcm  i 

**  **•*•  itmkiut  4a  ^fÊtmém  Ma.  t-'  />&i4- 

V  Vtar^Mi  eemfmnMm^^  étmanma 

^vyV^  *■  **  *""  <■"**  ••  *t  ivmntei/  > 

10* Oa  5«'aa  appriait «m mm» ttlm.    '  ^'Z'     'v 


m  mmAmm 

siOQiioi  Homi  ou  xvf.  uiaj 

'«■En  *  »■»':'■.:":..■ 

Roiiert  mnrimKvwLi 

Ci  fat  le  pins  célèbre  imprimenr  ia  la  ftminé  les 

ta  Wtéiatara,  «t  y  it  des  progrès  tiè».rapidee.  Il  posée. 

brau^oimo  le  prouvent  les  axoellefitM  édttlona  qnHi 
*m»*»  *M»  «Ci  diflérwitei  langnea.     ^^ 
Après  la  mort  da  son  pèif,  tt  tmwllaqnelqnei  aMUn 

r.î^T""*"**'***^  q»lViposallinr 
f   »    :.  ^  ^"  "^  <l«  MnoiOar  l'ianrimafto  lU  iMiTiJâl 

««/^t^-Ti       *!l_^^       ""  ■•  •■  ""*  ^nt  I  <«rteiosllasqulavateBtpani  Jnsqne-là.  LenranniXi 
^lerdanttaseptièm*  citconseHption,  pourpmt  9^il    «Klec«te  édMon  tkJmilirS^^I^SStZ' 

nions  pnitatent  te^ilupart  de  teon  aiymnente :  malTlte 
M  purent  Jamate.noiter  mémo  un  piétexto  pour  en 


■f  •.: 


Cette  expremion  se  trouve  dans  W  AMr,  ait  Km  des 

nombres 


ombres.  .-"T«»yes    demander  la  snpffwinn.  '       "  • 

Ltehommesquipvalentétéon^ojfésppnM considérera  I  .^<*^  «■•*«»« <P«Ma  psn  âpre»  PétroniUé, 
pays  de  Cbanaap,  éteqtrevwos  apriis  quarante  Jouis  \^^!^!^^  ^^^^^^^^  '  «-était  une  femme  d'< 
iDdant  lesquels  ik  l'avaient  paieonru  dans  tons  les  se^'  I  '"^^'  '"**  ^"""^^m  fiiMnèmo  M  élémento  dn 

«rent  trouver  Mofn|btAaion.aln»i  que  touteraiiS    "".!!?ït?*'"  **««lq«tea;  de  sorte  que,  i 
ie  des  cnfkBia  A'tMm  ii.»  u  aa.1.  j.  w  """^     aaleen  dVattenna.  H  n'w  «««i*  ».i»...'._.  _>.. 


le 

pendant  

Jinrent  trou'ver  Mofni»  Âaiin.  riMi'que  toûteî^^' 

Wée  de»  entente  d'UKél,  dans  le  désert  de  V^m^ 

teir  ayant  iWtlenfrtpport,  ibleurinontrt«rtdor5nS 

<Jelt  terre  qollfavatont^ploréo: 

!  KoM  .nma  été  dans  te  pays  où  vous  nous  avea  en- 

I  ib  JL         «o*>l»t  vMtebtoment  4es  miiwoMj  ib  M  ^ 

I.  "'«'i  eomnw  en  peut  te  aennaltie  par  cas  fruits.  • 

il  eat  très-probsNe  qne  «Test  de  laque  nous  avons  pris 
r^rj"!!!^"'  q«ie  Je  ciob  on  béb«I«ne.pour  «xpri- 
»»inétephoriquement  te fenUUté ,  te  lieheeia, l'abon. 
'""«•  d  un  paya.  ., ,  ---y--  vy--  ;.*7t:;';^...,... 


*î!!!!!J''^*f*?!*"  "^  «prtaPétroniiié,  ililo  dt 

on  rare 
latin  à 

**«enn»,  N  n'y  avait  peiionne'qni  n'entendit 
aiM  pariât  cette  tengne  avec  IbeUiié.  x""*»"" 

.   ioèart Isiienne  quitta  te  socMd  do  Çonbea  vm  liif 

•«  égal  ipe  ImprimeHe  son.  ami  niTtoViîSi 
^Mitter  qu^vah  habité  son  pèra.  Le  prenter  ^rage 

nîSl**  ■*•  '•'^  **  ^  HnttMm  orgtaim  do 
Gteéron,  pnrtant  te  date  dn  7  dee  aatendee  de  «ara 
4517.  Députe  cette  année  jnaqn'èr  sa  aiort.  tt  na  s'en 
P«»_«icuna  «ns  qu'il  fU  patafti»  qnetqnea  noovtllm 
édWone  des  ctsmiqum,  sopdrieorea  I  tentes  Ut  ptM- 
à»am,  at  h  plupart  enkhtes  df  notei  et  de  ^léiboai 
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'  pldow  d'iotérH.  Oo  ditqqt,  pour  •'uMrerjdtvanUfe 
'  •    de  U  oorreçtioa  dw  «àviaffei  ^ii'U  inprimait ,  Il  m  alA- 
chalt  liai  épreuTM,  en  promettait  dM  réeompea«etè 
eeoi  qui  y  trpaveriieat  des  fkttteèl 

Il  ae  MTvit  d'abord  dee  mêmea  eanetkea  que  aoo 
|èf«  61  SimoD  GoJlinea;.  mais  II  eo  fltfravér,  ven  45S1, 
^M  foime  beauedop  plus  étéganta,  qu'il  énplojra, 
|wur  U  jpmnièra  ftrfa,  daoa  Ja  Mit  édUioa  de  MH»'*, 
en  latin,  qui  parut  la  mAmelMoée.  Sttiannen'avàirrien 
n4(liffé  pour  en  fdre  on  ebef-d'aoTre  de  sonlart  ;  il  m 
.^;  Avait  revu  le  teite  avec  le  plus  grand  !soin,  sur  dm» 
nanuacrits,  l'un  de  Saint-'Garaiain-des-Prés,  l'autre  de 
Saint-Denia,  et  avait  m  outra  eonaolté  les  plus  savants 
théologiens,  qui  lui  avaient  donné  leur  approba- 
tion. 

Cependant  cette  édition  fiit  poOr  lui  le  sujet,  de  non- 
véani  chagrins  ;  etsIFraocois  h*,  qui  appréciait  fei 
talents  et  lei  saeriflees  de  Rwbrt  Istlenne,  ne  l'eût  pro- 
tégé ctfiéM  a«s  advemlrei,  H  ail  probable  que,  dès  ortie 
époque,  ce  grand  homme  aurait  été  obligé  de  quitter  l| 
France.  L'amour,  de  la  paii,  le  besoin  qu'il  éprouvait 
d'un»  vie  tcanquilie  pour  terminer  ses  entreprises,  lui 
firent  accepter  toutes  lea  conditions  qu'on  lui  imposa,  et 
Il  se  soumit  même  à  ne  plus  rien  imprimer  sans  le 
«onsentement  de  k  Sorbonne.  «> 

n  venait  de  mettre  au  Jonr  la  pnmière  édition  ^ 
son  TAnawui  Hngtut  Min»,  ouvrage  eieellont,  plein 
de  ncberebas  et  d'érudition  auquel  il  avait  travaillé  pîu- 
sieon  années,  aidé  par  des  savants  dont  il  étaitl'ami  et 
le  bienflàteor.  Le  aneeès  mérité  de  cet  ouvrage-  ne 
l'avaiigla  point  sur  sas  imparfaetions,  et  11  y  fit,  k 
ebaqiM  édition,  des  ebantemenU  «t  des  augmentations 
qui  i'ont  enfin  rendu   un  cbef-d'auvra  dans  son 

Ksltenne  Ait  nommé,  en  453»,  Impritoear  du  roi- 
poor  le  iaUn  et  l'hébreu;  et  ce  Ait  k  la  demande  que 
rrançoia  I*'  fit  fondra,  par  Garamoiidf  les  beanx  types 
qm  possède  enoora  l'Imprimerie  impériali..  ^ 

C^poodsnt  les  théologiens,  Jsloui  de  la  conflanee  qo« 
,  le  roi  accordait  k.un  homme  dont  ill  suspaètaient  les 
santimenu  eh  matitoe  de  foi,  dierahèrent  l'oocMlof^de 
lftOonvaiacFed'hér(i(ie.  Ils  crurent  l'avok  tnravée  dans 
U  nouvelle  édition  de  la  Bibie,  qu'EstianM  publia  en 
4M9,  contenant  une  double  veraipn  latine  et  dea  notes 
^da  Vatable.  Léon  de  Juda,  conan  pour  un  partisan  da 
2wi4tle,  était  l'auteur  d'une»  de  om  versioaa,  et  on  pr4> 
rendu  que  si  les  notes  étaient  de^Vatable,  eU«  avalent 
été  corrompues  \j^t  Istlenne. 

Gella  aceusiUion  fit  beaucoup  de  bruit ,  et  fnnfa^  1> 
Ait  obligé  d'ariéter  sncora  «na  fois  lea  pouranitéfe  diri- 
gées eoutraaoa  knprlmeur. 

,Ulw|n4  .h)  coi  meMrut,  Robari  IstieUM  vetrim 
donner  une  marque  de  sa  reeonnateaaeo  à*  bnpiiunl. 
^•VM  un  soin  parUculier  l'eraisôn  Ainèbra  de  ee  prince 
parDucbkteL  L'orateur  avait  dit  que  François  Çf  était 
paaaè  de  cette  via  dan»  la  glaln  étemelle.  Cotte  idée, 
quiat  retftwve  daaa  toits  lea  dlscoon  do  ce  geçra,  fut 
le  si^  d'une  dénonciatioa  de  la  Sorbonne,  qui  pt^tendit 
que  cette  proposition  était  contraire  k  la  doctrine  de 


"m-. 


I  Igllse  louchant  le  pangaloii^  IsUenM  s'aper^t  bienitt 
qu'U  no  devait  plus  compter jwprAi  du  nouveau  rai.  sur 
la  protection  dnnt  il  avatt  Joui  Juaqu'alara;  et,  aarii 
avoir  lutté  pendant  qoalqneoannéw  contra  aaaadva^ 
aalrea.  Il  prit  enfin  la  résolution  ,de  sa  retirer  k  Geùftvt 
avec  aa  fiuniUa. 

On  était  au  eommeneament  da  4593.  U  bnprima  li 
même  année,  on  société  avec  Conrad  Badiua,  son  besn- 
frère,  le  Ntwmu  TuUmttnt  en  ftançaia.  Il  établit  an- 
suila  une  ioiprimerie  partkulièra  de  làqueUa  sont  sarth 
plusieun  bons,  ouvrages.  Ait  reçu  bourgeois  da  Qanèvs 
en  45M,  et  mourat  an  eeti»  villa  la  7  septambn 
45at. 

Robert  Estienne  était  un  homme  d'un  caraetèra  feras 
et  décidé;  mais  on  est  Aicbé  de  voir  qu'il  tftHA  pu  pour 
les  autres  la  toléranee  qu'il  arait  réclamée  pour  loi- 
même,  et  que  son  amour  pour  la  réibrme  Valt  trenglé 
au  point  de  déshériter  nn  de  ses  enihots  qui  no  J'àvait 
point  hmbrasaéa.  De  BèM,  Dorat  et  Salnte-Hirtha  li>i 
ootdonné  de  grands  éloges;  de  Tbou  le  met  in-déam 
d'Aide  Manuce  et  de  Froben,  ef  ijontant  que  la  fnm 
et  le  monde  ehrétieh  lut  doivent  plus  d«  reeonnaiaanM 
qu*anx  plus  grands  capHahMa,  al  qu'il  a  pluscontrflkoé 
k  taiànorialis<r  le  tigbi,  da  François  I«  que  lea  plw 
belles  aetionf  de  ee  prince.       .        - 

6e  n'est  point  ce  célèbre  imprimodrqui^comiMMin 
dit^  a  inventé  la  métbiDda  da  diviser  le  Inte  do  la  Bibis 
par  verseU,  Avant  les  éditions  publiées  par  EMIanna,  09 
connaissait  déik  cette  division,  puisqu'elle  est  ofcaanés 
dans  It  Bible  laUne  de  Pagninus  (45S7),  dans  le  Ptêt- 
teriumquintMplex  (4M9}  et  dansd'autres.ouvragea. 

Pendant  son  séjour  k  Genève,  Estienne  a  publié  uns 
grammaice  française  qui  Ait  réimprimée  k  Paris  en  4  5<f , 
date  quMw  Tordra  dans  leq«ol  le  ÙMmitr  de  Vmh 
9«^  deVBarior  da  cellununo  eélèbn. 

C'est  ceRegrâmoNlre  remarquable  qaê  Jaiala  maiB» 
tenant  fiilre  connaître  k  mea  leeteun. 

Aobert  Krtienna  entre  alul  braaqueaent  m  pt- 
tière:  •   !•>•         ■  ..*  ■ 

•  En  nostrè  langue  fhmçoise  nous  ,:i^fons  vingt  et 
deux  lettres,  lesquelles  nous  divisons  comme  lea  Latin» 
en  deux  parties,"  en  voyelles  et  en  consonantea.  • 

Après  qu'il  en  a  (Ut  le  dénombrement,  Il  aJouU: 
<  Nous  avoQi  foruM  de  lettres  particulières,  approdiantês 
assez  près  de  celle*  des  Italiens;  mais  elles  ne  sont  pohit 
ainsi  couchées  sur  le  devant,  ains  sont' dcoitas  eommS 
les  romaines,  et  plus  grasses;  le  oorpa  dea  lettres  eit- 
flourf,  lea Jambaa  et  le|  teatea  longues;  —  b' impres- 
sions, noua  nous  servons  pour  le  Jouidhuy  de  kttie- 
romaiue,  quelquefois  de  l'italienne.  » 
'  Comine  modèle  de  nos  lettrea  françaises,  Robert  Ii^ 
tienne  donna  Falphabel  que.nous  appelons  aidourd'l 
goihlqua  et  qui  sert  encore  en  Ailemagne. 

„       ^^   *  (.LatuitemiprocàaiitntÙÊién.) 
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La  RiBicnpa-GÉBART,  E.  MARTIN. 
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tM  GtWRRiin  lÉ  TAUGRUS. 
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TÊùbUtotMotm  tel» 


■>»■»,  Iv 


I^reUak,  «mvMiin  d'Egypte,  par  Edmond  About.  lo- 
«•,  fl7  p.  Farta,  lib.  Hachette,  5  fr. 


*•«'••■«  »*oiai  ém  Xn»  alAels;  pw  Iules  BoobmL 
Iii-S^Jéms/vii-m  p.  Paria,  Hk  CHosart.       ,*. 

Cooteo  popwiniraa  do  ranssiaws,  weueiilii  mt  les 
Ww.JWmo,  traduit,  fu  Max  BuO^  JM^i  ll^p, 

Pnu,lib.  A.  H^ud.    V  .   ,        .- 

La  vMtaMo  éàmtmMm  maIo,  dédiée  aux  hisUftà- 
teun  de  la  JeaneMS  «t  m^  vHm^  Mit  mm  AttmtH» 
ou  Manuel  d«édoeation.  pttf.  d»  èhaoiia<,  aaejan  vicaire 
général.  'M*,  fttt-igH  p.  #1  |  tableau,  tt"-*^»'—  ua» 
8eguia,2fr.  ,. .,  ■'     •  •  "^' 

Le  fWdior  dM  loolaa  pHaaiTM,  ou  ehoix  dé  (kbies 
k  la  portée  dM  eatela;  p^rl.«.  ItiaaM.  Nouvelle  édition. 

?'"•'  ."!!???•  •*  "•"'^  *^«*  **♦  P-  f^  <. 

Fooruit  et  fila*  ■  ;.  .'  ■  '      •  ■  ** 

Pettta  ronoM  dide»  «a  4'M4o«rd*kult  pu  Iules 

iuiin.  lo-i»,  3t3  p.  Farta,  Ub.  S^tbo,  3  ftw  ^^^^;^  .t 

La  lartoologlo  4m  ^mtm,  eonn  «oàplel  de  îaMM 

firtoçatae  «t  de  Hyle,  rédifé  sur  un  plan  «ntlèrémeat  aeof  > 
pw  M.  F.  LarouMo,  proflaMenr  de  frammaire.  3f*  édUien. 
WTue  avec  win.  i-  aimée.  Grwunair^  élémenteira  lexieo- 
«oguiue.  Partie  de  l'élève.  Iii.«; t»  p.  Paris,  Ub.  Boyer. 


u./.  u,,'    -,  ■.,  ji,^-    .    ,■  ■   ..■■■..  ,;■     ■..'.■,■■•.■ 

j.-,^.^..;,'.-ir  .  -.■-  ,f  ,;  ':,;,^f  s  ••■„■.    ■.-■;■    .         .    -T. 

VlaftraiOollMaaoouulaaaBen}  par  Iules  V«uo. 
l** partie.  in-l»Jé«it,  SM  p;  Parii^lib.  Hsliel^ %%, 

y»  édittoB.  in^r.  4#|  p.  puris^  Uhl•irt^Neuvrib,  •  ù-. 

lAlOa  d^  oeaiptoMia  «•  j«ia;  par  HM 
Brochard.  1^18  Jétu^  i»  p.  Pwta,  Ub.  Onto.. 


-_.-      .   ..V. -•» P» Chateanhriaad. Nouvelle 

KI»loMn4|  jéau.,d#p.p^^  A.  Rigdudf  J^.  ^ 


""- -'-^If  If  nniitanant  liim* 
•ix  wtires,.pablléo  par  D.  léoalirt  et  prteédée  d'une  noïkk 
Httérato,  par  I.  VUlemai,.  hi-ia,  i».MO  p.  H>-t.  P«ta, 

Ub.len»U8t,lSfK..    ,.■:  ■.;-,i,î.;M:^:,.,.r;^^^.;.^y,,j,,o..- 

Lf  «aai«  «0  «srtko.  ieub  tradneUea  eompIMé,  pM- 
eédée  dHm  essai  sur  Q«fte,  aeèempagnée  de  notas  eld» 
eoMientaiNB,  et  solrie  d'tee  élado  air  la  myatique  du 

Buta,  Ub.  OaipsBtisr.  _  ^^    . 

■  ^^\«*o«.  Resfc^ii.  «liii^  ï'ïSit ' 
sive  de  la  sagesse  el  de  la  vérité.  Ouvrage  aUle  k  touteai  ks 
fcmfflesi  par  Maiilse  Unique,  de  SUinrille  (Meuse).  M*. 
xvu|»7  p.  BaHe4)us,  taap.  RoI(b,  1  fr.     .  *"  '      ~* 

VMno  «éradatoi  par  Alhsrt  Miieud.  Avae  lina  ptéihse 
par  Iules  lichaid.  In-r,  xi-t83  p.  Psita,  libnMo  OsalUr 


-     -     ^     ,,  'tir  IT"»  *iHa 

Patrie!  drame  htaloriqua  an  dnq  aeles,  en  hntt  U-     ^'''^^  .     'y'    ■....h'^^-h. 

W«.u^PjrV«*««»8««ta«.|.Kg.,IIOp.Paris,Lib«irie.       t.Bit..d,  dramaenqm*.  aelra,  par  Alftad  1^ 
/**    "•  ln»^•hl-««JéM^W^PWis,Lihniria-NouveUs. 


Folill(Mt*l4MM  uÈMrteiurM 
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UCHANSOif  DBS  SAXONS;  par  IsarBodel.  publiée 
Ponr  la  ptenién  fob  par  nunoaQOB  Hicul.  Farta,  1<3»  : 
iTol.pap.deHoU.IJb.  r«eA«r.  I«te.. 

^  ROMANOBIlOntANÇOiS,  Urtoiradequdqoes  andàta 
««wièws  et  choix  de  leais  ehansoBi,  le  tout  BooTeUenent 
«cueiUi  par  M.  Fauu>  P^m».  Paris,  «33,  in4»,  pap.  de 
JWiande,  8  fr.  Librairie  IVcèuer,  8f,  nie  de  fÂrbre. 


omoNi,  mmoLOGiE  ir  sunncATiON  des  ...^ 

P*»prai  et  diiaiawiftaa;parle  huon  sa  Coeraa.  Paris, 
UbkiilaifA  un  beau  v«L  ia^,  pop,  félDa  :  1 1^. 

'   UiUDNBBAinrAâl,  par  fia.  alkaiOAnu.  Otato  da 
Hootboad  gravés  par  Leasaire.  Ua  beau  vaL  grawl  fai^ 
Jésus  iUoatrè  de  ooae  i^lasgravUMa  awbeii^  Prix,  lt 
fr.  MeUé  deari-ehagrin,  plala4oile«  tnndhos  dsrtm.  ■*<» 
15  fr.  *<*.«.««»<  47,  quai  des  r      '      """^  «^ 


ÙS  AVimJRES  DE   IIOBERT-4lbB86T;  per  Loina 
D^Homa.  |»4«  à  f  èoi.  480.  p.  Psris,  Ub.  éé  SUck, 


V 


L'AfiQK»  DB  LUB  DB  CAMQBNB,  pw  AnMv  Amoi^ 
rédtbittiiriqne  p«daé  aux  sonraes  las  plus  rrHifHfpw  de 
U  rie  et  dé  la  mort  de  ce  pbéte,  lUostiataur  deaaa  pa^s.— 
Prix  :  S  fr.  8p.  Chei  M.  JlekefI,  f7.  me  Sfr4*attL 
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U  PATSAini  PERVERTU,  (w  1«  4a^md«  la  Yill«, 
p«tw»  M  u  luniiB.  U  ftT»,  Itprit,  1714,  flgw«. 
«  ^  nHi»,  »  fr.  liiM«irl«  K.  et  «iM/Wl, n,  wS 


0Ùi;M.8UPftlUllin  OB  GRAIUIAIRB,  4r  B.  inxiBi. 
4o«iMr  te-lMn^  UmM*  èMdnoii.  I»  »«tk  :  toi»! 
a«in  praprement  dite.  S*  |wrti«:  Hmite  Graoïnidn.  PkriiL 


GRAMMAJRV  MODHINE  DD  «CIUTAIW  nUNCAIl 


^  L'ADVOCATK  HOTIUMIàllll,  on  U^  vifn»  !!«<«  pU», 
4«at  cootN  1«  diabU,  poèoM  du  ii««  dteb»,  «.  la^oa 
^— "^ywMiida,  «Hribué  h  Jwu  de  Jintfee,  ehuoiM  da 
iiVmit  rUOII  ya»  Av  Cramamt.  Paito»  lik.-il«è»v.  M». 

■  ,     ■    V  ■'■..  '-'     '"-  ':■■!■-:.■  ■   ■:\' ,  ■    ' 

ha|^  fraaçaiM,  par  Ga«toa  PA«ia.-.8a  trouva,  A  Paiis.4 


m  PmUMOrai  8008  LB  TOTO.  oun.,,  oow^ 
J»«»M.  U^r^fnt-mmttk,  II,  boolarard  daa  Kaliam. 


■  ^   f> 


*  -. . 


i»;  ,    ig  i"J3: 


••  »«lénr  Mciala.  Par  Edodasb  di  Pomi«t.  Parte.  fMA  Uk 
da  4.  Mm>km*  T7.  bomarard  SataMÏSîiJÎ!^  ^* 

,-■■       .V    ■     ;  ■    •    . /  .;;''»t'sÉ:: 

U  GRAMMAIRE  FIUlfÇiUSB  initS  tXHntn^^ 

PWftiA»  MAarm ;  oanag» poorlaa  frmtii^ -^ %«■£ 

M«f .  M,  ma  da  8aiaa«  al  Ukr.  Lmmi  $t  ÉmÊêt  uZ> 
8aiiit-Aiflli«.dea^Mi.      '     ^^  ^^^T^  "  T*^     *  ^ 
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Ti  II  II  l'nrrr 


.-<î^->?^ 
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's*4ni^s*;.,s)Wûy.'iSi|sî»i«*.  J'<>vi  svt:>  <v;)  .tt'fi,., 
.t.,>  ti-^^^ii^fg^-  t^sÂfP  A^Uff^T^y fat 

rt  ^    .«lOi?»»  OM  XtnuMM  pour  M  pérflwttooMr  d«M  Uh  CkkÉviMy^ioà. 


ft'.îï'/.'Miv' 


,.m&  DU  JARWN  BrAÇaiMAtATIOW  (Ba^  di'ijlihini) 

^BC  ooMMM.  —  KxMHBlca  10(oh  èi  ftaiiçd*.  —  AiU 
<18I«mbU  ~  IM  I^w  iMaiM  réOnacat  oM^ëaa.  *^  > 

IJN  DOCTEUR  IM  MÉDBCINE,  marié  at  pôra  da  fc^ 
dtnaada  à  prendra  as  pearion  im  ofi  dmu  Jaunes  gareons 


tv: 


':  ) 


^.  tTNsnmioit  lÉs'iiOÈIi'ibfcpàii:"!;^:^. 

».  Cbarr^  ara.^  la  ,«««.  da  M.  k  2^ 

,tk»  pohUiiiia.  aoRisiida  tav»  la»  défan^  da  pmoomMM. 

♦'.'■>■  ■■■;.^'''.  '■.>:    -wo-  ■  '■  v,.t;..  v-;-i    -^l^,'(,^,,«3'■ 

..  ■    . .  ,  ..    ■>         iii,*^,.,?,,^^ç-,,,^,4  ^1 

praiid  da»  étaugen  *  damaim  poaTw  «SS 

dt  ft«K»  at  da  U  «rtawa.  ^37k^       ™  ^^ 

^  .  •  .  ■  .  •        ■ -i  ■  I 

,.  y    ■'■  I      ;     •  ■  .   -Vt»  'ÏW': 


IW  AGRÈGE  DE  L-UNIVBRSITt  ofta  da  praidn  aa 
V^  im  Jamia  «iMigMr  «M  dMte.it  nna  éSta 
ftMçatea  compléta.  -  Prtt  du  Jartta  da  liuamboQig.  ^ 

!■  ■■■..-■  ■■^     -  •      "    \m'  ''■        '    ■•:..     ''MVi^,:.- 

WE  «EURE  DE  PAR»,  «r  na  diMiii  d.  £# 
d«w  una  localité  da.  plus  ialuliw»,  WMdtwmT* 


OAIW  U  «AMiLtB  IrUN  PHARMACIEN,  oawrcviaU 
•a  qualité  da  panaionnaire  no  jeune  éiraqger  anlToiidnU. 
«rtre  la  ftUfate,  étudier  «MOt*  U  m^in^  -  iW 

fMiaiaarta«'iia.lHNila«w«^dea^RidiaMi'>r^t .'-'-'-  .^^K/f 

YORK,  chM  It  J  ^  Srniiiî^^^         10,^'.Plaoe.  Oxford dreu.  ;  -  A  NEW. 
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I#rtd«Ctwdo.Ca,n>tor4>  fm^..i  ^i^.  k  mm  }^n  4t  mm  à  *«.  W«. 


Rag«|it>l»-Botrau,  imprimaria  da  A.  OOÙVBfUtRDR. 
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TiON    UNIVEMCkU    M  t*  UWaut   fmmçaIM 
1*  i-  «é  la  ic  4a  âimMa  «ai. 


:         PRIX: 
Aboaînawt  poar  la  Piaaee.    Sf. 
idm     paarlIlnMHiir  tôt 
AuMMcea,  te  llga».  ..    .    .  SOe. 


Rédacteur  :  Eiiam  MARTIN 

■rtctti.   MO»    ua    «nuHKma 
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ON  S'ABONNE 

■■eRTojmaïaaanaletnrteBeete 
wU  aa  Mdwtear,  Mit  à  I'aW 
M.  i.  OaaaBirun,  33.  nNia|plaa 


,v  "■*  .'j. 


«naumL 
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CoMaatealtea  NhttT»  à  «ir»  m  dnaanrtf  d«.  -  MtUn  è 
i*%  ov  iMMr««M«ri  >  Voi  vteat  éaite»  tea  da  eatteat  ~ 
MJ^f^  «I«  INM /^  p«.,*dfr«*  f  -  «  adJT^^ 
Çil«Y^  Idelewwm  ,|«|la|é  paar  taa  Imu  Mn^i  -  «aMaa 
î?  Pf»  ••  «Artitaet  4  mtltré  daaa  Md^  fait  m  «« ,  . 
Si«Bil«ttead(  OUm,éi$  AvlMiMli-QaH^ii  te  «a»  de 
c««*.  temjide  tkéél»».-  SI  IViapiat  diia  aaa  caitUnte  A 

-  Qae^teM  4  léMaAn.  -  Balte  deteMogn^  dl  Rakert 
«teaae.  -,  OaviaiH  de  fràMHalN  et  de  Uttérataïa.  — 
Pamiltee  pariateaaes  poar  te  «oavaitaltea  -^  T-rltntnnal  àm 
fraacate  à  l'étnapr. 


mmmièà 


FRANCE 


BiMijBdtiiitfMtMHir  rirais  élabUaill0an(B*St, 

r«f«r<  (ii|iM0e«UMi  npKMe  dkaa  ai  t*ff^  nvi» 
nilw  outra  fwraitlièMi  de  AaMtoWa»  etdt  lytenl,  lyrte 
fmtm^  H  Je  lipfMMis  It  Niât  da  Vir»  mM  «• 
M.  BMdMnlle,,^  dé||Kd«rtfl7inolo«i0,«ttritag|MM« 
•ipraMioo.       .  7^ 

SI  H.  OeaiiB  Garaiar  teat  bten  praodra  la  pémét' 
ralIraattaiiUT«aMat  rai«iel«qa'lllairiailBa,i'oiaM|é» 
rar  qall  iffcooMltra  bi«B  vttaqa'BaflemiBiiaalSr 
quipraqoa.  T^ 


nu«ï«  n*  /da  eajoariMd.  JUdcooéiBba  iTii  (p/»^^ 
ëol.  S)  anr  la  qqatllota  da  «avoir  d  l*aifRMioo  Un  m 
dtÈMurt  4»  paol  f^enpléjw  dam  la  Mo^da  tf<r» 
prêta.     -,  .        ^  ■   ; 

Aprteavoir  dit  qoe|>9ah  «ataaaiSBt  «tiataii^  eMé 
ex^NMioa  dut  i«  dieUoMiairai  da  rindémie,  da 

Landlii  al  da  KiMa,  al  qoa  aiiol  de  BMdiaraila  «ail  le 
«*ul  oft Je  l'eoiee  trootée^Ja  tennimto  aimi  :    - 

•  Maie,  eaauBa  M,  Ja  se  vola  pofait  apjNnlfra  le 
MOI  atiaeli^aa  aal*4iMMr»  (heMatlai^fa  ntaid)  J'io- 
eliae  iNUtaeBl  i  aralnfo'ooiieddilpBeeeaervirde 
l'eipraeeiea  aa  «M«i««:  aar,  et  elle  eei  ftaaçetoe  padr 
M.  Beeetailla,  aite  m  aenbleiie  r«lra  iraUe«Mt  paor 
m  wfithm  «  leileafrapUa.  • 

Or;  eetleaolalloa  a**  pea  para  ealMhtaate  à  oa  de 
^abateie,  M.  Geait«tearBier,el.diiMBBeiiileiitioB 
Mat  JaiaiMuaii  tiop  leiMMNier,  H  i'wl  laifiMai  ii 

•  Da  to«t  eala  il  rdRdIa  «oa  *«  aa  dMManL  Ma  de  ri' 
PUlter  ^tr«pr^  taotdiiaioatlacaBtrBlM,  ^if^MHavA. 


a  • 

PiwaHie  Oaeetiaa.      .. 
fti  trmte  ému  la  métkoée  OUmimf:  «  iLsatH 
uaM  A  eAcaaa.  »  f  «t^  fw  4aM  M  «ai,  iqw^  te  Mr«» 
■maa,  ea  MvM*«M laHpMWM  À  ?    I 

Oaand  ee  wAe  eil  eai^iiio*  piaoert^ 
krditt  aeaaapeiDé  de>  mt.tm  u,am,^,a  mu 
taiMonralapidpaeUioad  devant  la  wbe  «ai  aspilÉe 
l'aetlooqaaron  eonneoee  (oonoie^  da  nita,  aptle  le 
verbe  MMawaeer  iBi-BrtBH^  : 

Aa  oiiliM  da  eoupar.  lie  teilA  qalmiiwiiiBiiit  dé  van 
atdapraaa:  Ua  w  atelNiif  a  r^Mhr ê  la iMda  ohaeaa aa 
aMreaaadaMoieriiK 

(>M0i  -  CM  ah*,  M»,  inn,  A.  M). 
^  moamit  oùraiaboaiM«f«hiita.aaa  fana  meparaiaBi 
fcnxî  qund  tea dMoan  m mkmt  ë  «htmttr,  ite  noop  pré- 


(«Me.  Wiy- l«  âmNi  *M  «m.  MUU. 

MUl^MpdVa'aill  da  variia  ««ftr»  aoa  aptlayé 
|if>Biiliiiii|ial,  «  Ikai  eeaiidéiet  deaa  caar 

I*  fli  flatailir  qaleuU  dott  axpria^r  aaa  aellea  ftlia 
parlaR|«i»^  e^at  qae  eelaida  vevba  aiM»,  «•  M 


JMNtdalavaaiiAê 

r  Btaal  ta^laaia.  leae  pri^ealHea.  le  vérba  I  llafl. 
attif  qoi  le  eoit,  si  eel  iaOaltir  eipriaie  l'edioa  iUla  per 


R^qr 


mmum 


.  '*■  ■ 


n 


".T  ■  ■ 


»«> 


»  » 


A 


^, 


41 


LK  GÛUBRIUI  U  VAU0BLA8. 


Jl  briM  dtt  oiali  «om  deu  ptorre»,  et.  «jatt  AM:  «n 
fltaMi.  il  l««tf  cuir*  MuiUctnt^*.     _     . 

U e|i*MTii  Mt matt n  p>iD|em|f,  4ati  ua  •olricto 
d'enfriUs;  on  «vraeli«  lef  tlg«ic«  Mût  On  eoupe  les  n- 

èBMt,  IM  lélM  M  M  fMillWt  OB  Mt  dM  boUMI  tTM  Ifl 

tlgw,  «(Ml  iMfMifvirtK  e'ati4MliMqii'MlwMfiMiMdaBt 
l'iMi  d*»!!*  puri,  «te.  *        i 

AvMU  d«  ewBB.  oMr  I*  UtoebiMac»,  on  wttt  fimin  d« 
te  nodc  00  d«  la  potMM  daaaim  fnmd  M^ii*)  4'flMi  iNMir 
00  Mnmor  «M  tewiva  akpIùM  4  m  dofrè  do  flweo  d4Ur- 


',,.»i«4i.i^-jî*^j. 


(iàm'*9^uit. 


Qr,  «omint  It  phnM  qu«  troua  no  propoan  présente 
aùcr  U  pr^potUton  i  li  varbo  «driUr,  aytn  pouraojel  le 
molMo^;  qui  aatoaméaotanps  régime  daow<lM,iKoo 
aoodiis  qjMoattt  $lbni»m  AKilWe.  Il  IMIali  4m  t'aoteur 
dit  aéfileaMnC:  Umtt  dp  Unp  fdeAor,  et  mieoi  eûoore  : 
it  wiU  lécktr  4»  li»g*y  parce  que,  dana  le  eu  où  le 
rCgime  eal  tfti  aoliÉtintir,  ce  régime  se  plaee,  noq  ejptr^ 
1^  deux  .Ttti>ea,  mala  «(irèa  11nfloit|r,  comme  r«t(este  te 
itemier  dea exèmplea,'  -^'. .' ,  ■■;■-;.",  ;  -'^  •■•'*■ .,?'  :■ 

VHW%^J^;<>'-:  ■Vi"'    >,  :"  '■■'f  l'"»"  %M,  'h^-;^^*'  ifv.>V;:' .1!■''ï^'^" 
'•ïï;:.\  . ;:v::.-,,j: .:»«w»*i^  Qn^tk».  ;;^*  ;,  ^^'-^^^^  ,^,;-  : 

J  //  y  0  «M  j/«ii  <i9  tort»  q^d^  iofftUt  (0'^sbtToii.  Aièrr- 
irin-vcm  m  ({<rf  nçtiur.  ff^U^  ^rf^of^a  ^r<  CffitU 

L«  b«atod  tat  ta-J«a  d'ortie  âmérfci^;qQllt  pris 
Giveur  an  francs  aprte  qu  le  wblat  efti  aoéoédé  ao^ 
rtwrafci^.-^f'V  ^'^v''  'f^V  ij!u;oM<ï  .  ,;n'u -iiioî.-  JUiij;» -'n'' 

Gommo  leà  ^fléaoraloattlau  qui  s'y  iNwteiit  enipli^lneei 
«nMant  nndlqner,  U  aurait  4lé  kvenié  au  Mopa  dé  la 
gwiw do-l'lndépeninieo) etr;  fowqaoi "Jaa  lermaa dé 
^raiwfs  et  pttU»  Indêpintinm^i»  f^mâêtï  peHtê 
mUèn^tUc.  si  ce  n'étaient  autant  d'allusiona  à  cette 

^ ,  Quvit  4 1#  44iiomlMUpii  elIcHBiême  dp  œ  Jeu,  il  aat 
(lifijlede  l'espUqnar.*  >< 

Sn  e(ret«  quand  on  sait  que  c'est  k  Bt^Kou  qu'éclatèrent 
les  premiers  tréubisa  tffi  affranchirent  les  ttatarUni»  da 
^(Hiiasance  anglaise,  à  Boston  la  patrie  de  l'iHuaUé 
Qe^nnin  ^raoUin,  U  devient  évidtptqoe  cette vQle,  qui 
donna  le  aignàl  de  la  révolta,' donna  ansài  ion  nom  à 
cette  variété  du  whist  dont  le  nom  fUt  l'objet  de  votre 
qneitlOB. .  •  .    ,. 


Tnbièps  Qow%a.  - 
<h  troitvt  eelhpknût  dtmQu.  Buk  (Mb.  iX,  ck.  /.) 
'•^  yiHWiiis  f«»^e  MM»  fiu$e  «iowwr  omI  milk  dneais, 
eim^imm'm  rmitnârm-i-ëf  Viftgt  mUte,  M  rqfor- 
Ht^.l$eM  $oU  louéfdiHLUbftmt»voinm9it^ 
md$aamM,é4ihfmia$^99m4tm*u  rwtraM  oéaiant 
gmmol.»  Mai,  éma.t*tm,fmmmlt9U:  mm  vois 
naa  aiiRiam.  inpiM/ls  de»  «isay  «qmssstaM  >N^^/ 


•  Gomma  ceei  a  trait  à  la  adenee  dea  graodean,  vqtom 
quel  est  le  langage  qu'ea^ploiem  les  m«tbém>tiwii 
J'en  Mrerai  ial«reUiment  ma  réponse.  ' 

Jf  prends  tt«e  arHbmlIlipe  au  hasard  ;  c'est  celle  de 
Qoliamin  futja  prlsenle  k  frem»ière  ;  Je  l'ouvre  k  la 
théorie  de  la  mnlllp||B«t|oi|,  e|  j'y  recueille  U  phrms 
suivante:.    '      '  .  ■.;„^;:y^^.:-<s-..;; ; 

•  8i  Irmultipiicands  soal  deviont.  par  ei«miis,  %  /kili  jMw 
frMMl,  tontes  las  parties  d*  la  s&mmo  daTenani  4  /Mijtiw 
IwwM  la  semais  dovlMt  tfiaptm  puuté».  » 

Maie,  maintenant,  que  riignilie,  en  parlant  d'une 
aomme,  qu'i^le  devient  un  certain  i^mbre  de  fèia  plus 


Je  (M«tiQoe,  même  chapitre,  laleelara  di  mon  auteur, 
et  Je  prouve  enfin  ceci: 

•  DJ^monitratioa.  —  Le  produit  de  74  par  M  est  SSIt.  U 
produtt  de  74000  par  S4  doit  être  tOOO  IMs  pins  grand;  U, 
luit  donc  aionter  3  aéroe  à' la  drollo,Mqai  denaetsteen. 
•Mais  la  nnltipUcatenr,n'est  paa  34,  e'ast  3400,  naoahi*  W 
M*f>»»  yraiMl  ;  la  produit  dalt  donc  être  rendu  tOO/Wi 
jrfiM  pxmd,  il  Cuit  écrire  2  séree  sur  la  droite,  ce  qui  domM 
t5ieooooo.t  .  '  ^■■^^^■ 

Qr,  0  réaultfi  évidemmêiit  4a  cette  eibUon'  que  1^ 
entend,  en  mtthéoiMiquea,  «l,  partant»,  que  f^ons 
devons (Niteo4r«,  parnanombre  U-fUa,  IM  fois,  l,OM 
Ibis  plis  grand  qu'up  autre,  un  nombre  quIcointlfÉt  «ji 
demie|l^ foIlk^OO IMs, ^,Mf  fois,  eïe.    ■':;:'''''^-^, 

Undifflbtf  wmfottflvf  ^rand  qtt'«À,|iigfé,  par  tt^ê 
analogie  ngooreose,  aenlt  un  nombre  fîteontlandra^ 
cet  antre  une  Ibis.  Maie,  s'itne le eonUiiil  qu'une Mii 
«n  ne  peut^paa  le  dire  jfltu  ffrààiii'0  0  flîtl  «que  /^i' 
ne  peut  être  employé  qu'au  pluriel  ({précédé  d'un  nom" 
bre  aupériaur  4  4)  davani  ao  éemparatit 

Gb  point  acquis,  il  cet  iMiie  de  résoudre  la  question 
que  voue  proposes. 

to  effet,  la  géoérbattiS'y  étant  en  )|uetque  aorte  chif- 
frée, h  est  évident  qu'on  doit  appliquer  à  ptw  géninux 
la  même  règle  qu'à  ji/im  ^oMrOr,  ai  l'on  ne  peot  pa^ 
dire  fKMfoU  phu  prmaA,  on  ne  pont  pas  dire  non  plài 
WM  /Vte  j^  générnue^  expression  absutde,  du  ^ste, 
pQisqu'eli»  Jkmpliquerait  qu'une  Inégalité  est  une  égalité. 

Le  quotient  de  lo  par  Idlitant  S,  vous  avec  paiiUlp- 
ment  raison  de  croire  que  Lesage  aurait  dû  dira  : 
i  ...toua  êtes  d*w  /Ms  pliu  généreux  que  moi.  • 


■s,"  '/■ 


.  QMtrlèna^liM.     ::,_■. y  :):;.^,^,    ,■ 

,  (otfl  U  wmk  dit  qi^U  e$t  kua  ptand^  m 

4a,m%rmmarmi^9mfomd,'il^plac4dêM»kma 
c^ifpai.  Je  vaudrait  9*voir$ll€t  aÊat  àt  fhmtaiê.    t  tf 


Si  l'on  doit  ne  tenir  pour  frangalsea  que  leaaapns- 
rieaa  anragistréns  par  t'AMdémIe,  eerlae,  celMi» 
l'eat  pua»  car  nuualro  otaapagnia  no  dit  rte  daw  Ml 
iam  k  demikfe  édition  (4»l9)  do  aQUdktleaDalit^ 

Cependant,  lee  aufenrs  consultés,  il  résullet  qoi  «#iil 
^  été  généralement  en  naage,  car  J'en  yi  trouvé  dea  pfea- 
vea  dana  la  CktmtaaidaMoUmd  t 


LU  CODMUKR  DE  VAU6IUS. 


..■*V^1t-i 


u  liouâue  eel  0  merretUoeo  e  irsBif 
fkanceia  t  Csfont  dea  eapiea  hrasisani 
La  veisses  si  granl  dolor  do  gonti  - 
tint  Hume  mort  e  naflMi  a  sanglentl 
Llm  |M  sur  rsitto.  •  envasa  o  adais. 

|ChM«IIk.v.tl«). 

Dans  le  Ifamvtaa  ramU  de  fablimm  at  eonfes, 

parAehilla  Jubinal:  .   ;     '  S     v  '  ^'  ^ 

SorlelUerfottMttïtitii^^-:^^.^^^':^-?,  ' 
Seaootsndnl  «tioljalt'--^'^^?'!^^''-* -l^' ■ 
eu  «iMs  et  edé  sontMo. 

(uvaiito  4i  afOipiTf  «ri  I,  r>  3Ut' 

DanaleJtomnnrfs  U  Êatai  '^f^^'?:.,'"-^^^  -.v.i:\ 

Sus  la  fonuine.  tant  mI«ii« 

8e  mist  10»  par  heivi»  dedans       ,-,^,. 

^Dans  It  eHation  suivante  ^oe  j'emprunte  b  1ftIldl«^ 
dooin:  ,  *      , 

u  7  en  avait  plosiaura  davaotloearpada  IMstMisigneut 
qui  eetolt  dans  la  nef.  tous  odsns  «t  crtana  pardan  k  Olan. 

Dans  le DMfoiiMirs  4»  Trévoux,  qui  lui  fê^inilljè 

cdnposé  «Hii^  dbnt  tiéaàm  mnm^i  ^;  "'  ''^; 

On  adéatt  les  vsisaaaux  da  peur  qu*»  n't  teynb#  quskiua 
chose  de  asàlpi^M. 

Ôr,  tàadaét  aét4  frànçala,  ètiosai  longtemps,  p(Mt^ 
quoi  ne  le  serait-il  plus  t  II  (bliatt  nn  bon  servies,  at 
telleroenIboB,  qu'k'kibb  ivibon  A*a>éapti  M  ttiâfM». 
L'exclure  plua  ïôngtenki»  dea  dfelloiinairta,  ce  aeiitt  Ai 
parti  pria  T^loIrrapnnvHsleiiient  dé  là  libgaê.  Taa* 
père  doM  ^  iM  lextcognphea  Ibtun;  podr  te  i>ks 
encoufîr eer^Webe,  VéÉiipre*Mni  de  W.wndl^  «ft» 
place  qu'il  n'iùrattJaiÉiiaird*>lûà^.  *  °^'^":';    '  "^^ 

-  4éluJàà»ia  d*^Haiiii¥iifaéa;Tfiama^9mWm 
kawÊsnwu  i»a  aa  dt^  pàrayfaajdmi3i^mma»\0r4\é$ 
iktiaamatn^dlipméamhVA^^étfatajPélfa^fam 
rmfMda  camit  ^ri^4iattât»'J$éiaiaaraiàMa^ 
«,  oij^siirvriMi*,  àDosaacaw»  iMpeitf.«»w»a**«-rf«t 

SalM  lo  dialiouttiN  ie  TAcadénile,  dillio*  de4t35, 
il  •  M  sa  dM  guèio  »  qn'en  |ariaM  dea  gu«ooa. 

Gapendanl  on  Ut  dana  ÏEaagalapédia  daagau  Ai 
«onS;  rarUda  auivmH.fil  Impléqua  no  aa»  bien 
moins  bomér^^'^--?^*'?^i^.^'^v'^^  '»*;-  K'''^^^:^:^' 

uàùAmaaii\t>aàMàfa,è^m 
l'saalsswnri  est  an»  période  Msea  «»»rto do latleta. 
mstna.  eempcim  anko  la  aaeêndo  eoCiaco  ails  ieuneasa. 
dont  alla  eeHa  pimnIW*  parlto  ot,^t  eue  no  densj  paa 
être  aêpafea:eUa  S'étend  do  fifo  de  i4  ans  k  eelni  de  tt 
envlion.'  chsa  rbomme;  otcMi  te  l^mau,  qai  est  pins  pt«- 
^oeo.  en  g*«*nt«  •>*•  commenro  vers  n  ans  pour  flob 
i  ttalft-»- — ..i't:;      vv'vj^^u^    .,..i..;,-frr^r  t  Tt.r  "V  " ,  ■>■ ,  ;;■. 

•  Vnt  imit  e«â»  frt  iwnv#  a«l#  ifcn*  éni >li 
£<fMmfi,r»AMf«ii«iCéMMi  (».  ♦♦),••••■••** 


Enfin  les  Lattea  appliqnatnrt 
ans  (lemmea  qu'aux  bdÉunaa. 
Je  ne  aais  vraiment  pna  oaqnl  poofvàil 

d'en  tain  autant. 


i.i;t^'iailiii-^<i;rv- 


Utbrte«M«««M  do  ungo»  fMUaH  daM  du  tvp 


•ieele. 


/«  ne  p«<»  yodf er  oooiQiii  cimif  to  jikraM  sirfMUtfe  fiM 
Ja  tnmaa  dana  U  fauiUatan  d^mda  $m  gramdêjmir- 
noiur;*  Toat  kammt  aooita^  sa  sar»  aatimaati-da 
romkraommart4alm  da  U  hÊmiira.  *  Ja  aama  frtaraât 
damedéat^dkaai,  réaUaatuadt  tatU  pkraaa  aat  défae- 
(«fM»,  o«  «<,  4Nt  cmUfirat  Ma  agira  mm  eoNsfntWJMi 
9ii:gl,oU,9a^iimaar 

L'auteur  de  la  pturaiè  jgue  vous  me  cites,  voya|l  qnt 
après  m^gri  m  ««ployait  gv'tf  en  m,  dsiflMa^ 
qHO  wtt/dgré  annonce  «ne  •olion  oontritre  à  rMllon 
prtof ipala,  il  «n  a  Inlifé  que  fMir««  ponvtU  la  réto' 

Mais,  k  cet  échange  da  larm«9«,J#  voio  pn  palll 
inconvénient  :  c'eet  que  la  propaeition  ptiaillvo,  qnl  si- 
gnifiait  gnslgne  «lawNiif  §ré  qu'U  aUdaaaU»  (tat  lel 
est  lo  ssDi  do  an^H  éprj^  k  m^w  »■  Mil  mnt),  nn 
pps  4ii  umi^  mirn*  «»p.>o,  potor  parler  pN  oxeaie- 

nio<  ■*•  »i»i  m^m.vitH^^  nm^m^f!*m 

fuaiqwé,  puisque  la  vaAo  a^akr  y  pei4  s«|i|||p|' 
direct;  et  qu'on  no  satt  à  qv«l  «n  a'y  rapparie. 

Cette  am>i|iiU|ljtoi^  «{9nplit^,^«ia  jhutf  que  Je  ne 
crttns pa|i,4'sppelor^porpB*, ., -â^^-n-a  t^sVjj;,! /i  m  -,k.v€ ', 

On  peut  touiiours,  attendu  quil  cet  qualqot  pan 
tm99^:  nmvmt^  kmiH  fw  •»  |i»»iin«..tMepté 

4m  h^  <^  "MN  fM  *^  "^'t  da  irffrbt  ««air, 
paraequ'alors  liaphaUtution  enlèvaMlt  de  li  phrase  nq 
motqolilolinl^Miitrfinanly^ltutr.,    »c;.  ...... 

Une  Téfiaxion'qoa  Je  tante  préeédenlo  moMÉHIÉtr 
.L*àBiku#flè  U  #UM'^kUb  'i>'teii''»%lliillliiitint 
tatt  ce  qu'on  appelle  dea  étndae,  et  peak«4lié  «la  bn^ipils 
étttdéè.  CMoiik  aa  mnHèà^^fma  «MÉnottm  • 
one^|iaitmè']ta«tor-Ù''rÉiMM<éi  élW^U^ 
déÉttè'lMèeon|^«s  fimpklM'g^'«f«àl1IMill^«'^M«ft 
^éiM«'ili«ndMlek4MÉilenldai  tagfmnniiM  frttwelasf 

Or,comma  on  nasdiqttM»«Mr<»fe*Apff^<l«>>>*^K* 
qn^ii  <|^i-i>aimallsntenfnefcnlt  didMaaa  opnctfr- 

naat  aa  prapfo  langno. 

•  CTaei  nn  bal  ot  frani  atsnesmnnt,  sans  douta,  dR 
Montalgna  (laaaif,  t.  4,  Dv.  I,  «h.  »),  qne  1*  |rM  «ta 
iultt,  mataon  raahèltlffny  dMr.:.  Id 
btonaavdtadMtangni./.  i> 


Qui,  il  tant  piemièramwit  btan  livgfr  ^  tUllM^I 
et  niloot  quand  n  iTagll  dadritaqal  tHiMlgndhraMiir 
rélN  adoptée  pif  ta  dl^lanMliar  if  ddiwvir  d^Étêrprtor 
k  «01  qui  coUlvent  ha  aclsnew,  iita  «IÇ»  4  ïfttUi 

tainondeelvlHa«.^1-^^f^::^^-;'t'**^",=*-  . 
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1^  GODIUUIR  Dl  VAOGILAS; 


•\. 


/•l  «M  jilw  iTiMM  /Mi  tmcfrttÊAm  IM  Oùa  w  Pas- 
mm.  ^Purries-MM  m'eafUfuer  ê6  âlf^ni/leatioit, 
•iitiit qvt U itau  d$:Oim,  pd  m'êii poM  âmu  mm 
dkUomtêtrtI 

On  dMfM  MU  le  ao«  d'OMM  IM  aiMteqi  uTêléi  da 
përlBâMiit  de  Pwii. 

éottA  à  ee  non  talHBfltti,  qnl  ert  oa  not  htin  tigni- 
flant  «fdrr/M»,  J«  ie  Marafi  tapU^r  poorquoi  fl  i  été 
doué  à  CM  déeUoM  JikÛeliini,  «I,  k  m  Mjel,  M.  le 
conta  B«Bp«f ,  qui  an  a  pubUd  on  racaait,  aToiie,  âam 
M  K%i»  «B'O  s'ait  potot  aiai  d'aft  dcnnar  h 


«  M  Jlili.  à  partir  da  Itn  mt,  DMialH  faafiiéa  f «0.  taa 
InlÉli^lnipinit  ftOTte  pwtepiaatfar  aimtatfa  ligittrai 
du  FapiÉÉHit,  Mti4«ili  aa  ait  «antiaÉ  «a  donaar.  aaèt 

|M'tfM«/be<totf'M  oMi^Mr  torMMi.  iBOétt  dHMM.'Mot'il 

aiKradanu  at  al  Tlb.  qo'oo  pant  «raha,  «a  laa  vaenaillant, 

aaMar.  paar  aiMi  dira,  pendant  no  lapa  da^aHaa  aBpéla 

.  MudéilbanliaBada  aatteaonr,  tt.»    ^'>>*<  ;';>n:.-r^,a^^r. 

Tooa  toa  ranialgaamaota  qua'j'al  pupaandra  à  la 
Blbilotbèqaa  Impériale  ne  iiM  pannattant  paa,  k,  n^n 
grand  l^egral.da  Tona  ioalruire  dâTanUfa.  Mab  Je  doia 
mltttendre,  daua  la  lldia  qoé  Je  podriola,  à  ne  paa 
UMjonra  parranlr  knettrean  hmlère  laa  pointa okaeora 
•or  leaqaeiaJ'MUiirbontttar  d'être  «oaaollé. 

':■     ■     "'■/.••   ;■•   :      ■    ■•  *      .':   ■■;■■■■.'■    ;■  ^'..:,v;;-;' 

Oh  demande  la  iiçni/jeatim  du  m^t  fASOiat  don* 
cette  phrùiè  :  «  MademoieelU  Schneider  «it  ta  reine  de 
tvàt  ce  tKidtire  excentriffue  domt'  les  caicamp  d  Teo» 
trotMe  Mt  débordé  mr  U  monde  entier.  »     '  '^  ' 

Ce  ÔMt  ippartient  aa  théâtre,  qui  a  «il  aiigol  k'Ù 
emm  l'alrtlar  da  peinivai  la  ftbriqiier  «te.  et totd 
coiiMatt  la  déflahaent  laa  ggmnMetté$fâfi  ttàçnet 

I  «MMdw.:  Oa  mat  dépeinl^'l^,  f^iHaMar  beattenBM^ 
laa  iBèfaHUt  ffotMqtiaa,  Im  ImbI  iMMf  dp  y«|p9^  Hn  ^ 
piwrlMtioM  !«■  plntlIniattiqM^^ • .:,.  :Si:;^ :^^i^i^.^  ■: 

Maintenant,  aivcala ne ipaa  aniÉ fil,  «ompaRty « 
apparaaea  J'^lealeml  un  eofBpl^qieat  paor  «M«»»  m» 

édiaeranrUaenidaoe.aÉf^.-'. -,/;i»e'  ':V^.;  .3,.;;:;\%,/^.' 

U  «nito  Maei  aoavent  çn,  d«na  laa  pallta  tbéltna 
eoaMnalaPalaia^oyal,  par  eMniple,anepiéeaaa  H- 
oaait  paa  dèp^  »fifi(Wti»W»ii»»atian  ;  aaiâ  aUa^t 
neUleuMk  K  afOfMiéla,  a|an|e«i!i  aMopei,  latroUèaM, 
*^^  *'^^Ng»Jyri'iff<ljty.<^f,j^^  «l'aile, 

Or»  jffM a'fit4l  paaiét  traaéoaa tH^inipla;  eliMne 

•------^l'^lftditolli;,  ^;,;,^^,v^:>  ■^.^■^,...;:,;>^ 

ll  ea  aont  eea  adiiiibu  paéianilrieaa  d'éto 


Cea  inproTiiailaM  MnteooMnedeipafoleiiéabéca 
(eadare)  ao  haaard  de  h  beodia  dea  aataortfrao  rnlHen 
delearJeo.Paot.étreeH^  Il  roriglne  da  terne  qat* 
lei  détone  ;  Mil  Je  BN  fudeml  bien  tonlelbia  dà  rooe  la 
garanUr.  n'qraat  riin  de  poailtf  à  cal  égard,  _ 

I    '.■'■'•■  z^!' ..V  ■■  *      '     '     -hirm^.:-i!^:éiA.1iS^: 

•-■     .:';;:■•■•'•■■  TwWèiM  ««ertlOfc  |  ;  ;,  ..;  V^'iv  '  ■::,^' ^  : -^^ 

J»lrom»teeitephra$edmumdef>^jotirmm»%h$ 
qwurt  f  heure  en  quart  d'heure,  le  jioeteur  lui  fiiimk 
avaler  yme  eonuate  a  CAri  de  bouillon  de  poulet.  • 
Année  pfon  dit  me.  eviun  a  oii^  e$t-om  autoMaé' 
aueeiàdire une  aniuMtâ leififj   ''^/':''^'^''-^}:^l .:'"...•): 

Une  Mi/Mft  d  ea/'d  (car  ee  not  peot  a'éeriie  awri 
avee  oneanal)  aignifle  une  eaillère  avec  laquelle  an 
prend  le  café,  poor  le  caM,  comme  ima  cM<al/«  4  «aUjM 
vent  dire  dne  aiaietta  pour  U  aoqpe,  it»potà  kmt» 
in  pot  qui  aert  à  mettre  le  beurre,  ete.  ^     *«     -  ^  a 

Maie,  ai  k  CB*Mla  et  ipol  on  mbetttae  mttjfié^ 
polH,  i(^  eipriment  one  idée  de  eontenanea»  9  # 
éTidélit  que  leorè  délemloatHb  ne  powroat  ploe  Itrè 
employée,  ear,  que  eeralt-ee,  en  atbt.j^'ano  «liefMr 
d  aaïqM,  anejMfdâdèanrrar       ,X 

Or,  one  euUUré^  à  eafé  aet  Joalçment  oneeipraiiiion 
analogue;  eilt  aat  done  impômible.  Il  ik*j\  fite 
mojen  de  n  Urar  d'aflUre  iei  ;  a'eA  do'mattie  jM, 
devant  euMIèro  à,  eufé^mq^  dMme  poor  pbraae  aar^ 
recta  1 1....  U  d9^r  ini  tM  «valariiMi  ma  «««11^1 
UreàeaféÛÊ  ba«Ulaii.de  ppnle|^»;,;^<^,:j:l-À  ;  :  '■v'-.^-^i 

Alnal  parle  la  logique.  Mala  eonoient  eiprimer  diinv  , 
traie,  quatre  (Ma  la  eontenanee  d'une  eaillère  keelkt 
Dira-t-on  deum,  (trois,  quatre  fois pMu  um  euUtife  à 
e^fdr  Non.  eetieexpreiaioo  aérait  trop  lpngne,etana 
dû  M  pnMtrer  celle  de  dotât,  trois,  fmift  mUMéM  à 
(àfiy  tout  abaurde  qo'elle.eet<'.''''  '^^^-^^^  -.'^^ir'^'^ ^y^^-    . 

Si  l'on  peot  «nployer  emilleHa  étafê  epréa  li^Ma, 
d»um,tfoù,  psalro,  eie^en  pent  évidemaïaanl^'. 
plafer  apréa  m  ;4'aÉ  Jt^Waelaa  qna  la  phraee  que  àtoà 
me  propben  n'edfre,  lù  iutnide  vne  do  l'Beage^  aliala 
^meot  rien  à  reprendre.  '  .■   '^.\i¥'^:^^^'^m^-. 

Ge  qaeJoalane4e  dfre  de  i!ii«lwidbdfla/'d  i(applifM 
lUMi  à  cuillerée  à  rafodt,  k  euUleréoàèfmkê^j^^^, 
torée  à  pot,  ete ,  comaM  le  pronveot  eee  iiTwnpiee.qiii 
J'ei  lecaeUiiedanal'oaTrage  d^'céièbn  Ceiteo,  ialilaié 
F  Art  de  là  euMae  frauçaiso  mu  XJX»  eièdo  :  Hj<i  -^i^nv 

fanoutattrén  à  rmfOt  driMUe  d'Ail:  ^  '  /  ' 

(Vol  I   ■  HlV 

Baft  cMertm  à  touâf^o  terine  dite  uiep  de  Per^^'  '^" 


choie  qoi  an. 


if 


rtppeilani  dee 


Owlritet  QmMIm. 


■"..."«».  Y  y 


dmmutétroogpHrtéeo  pfmnntmi0m  ft^mmmm». 
0MR0BIUB8,  ««aown'an  «om  ,pa*  oneoH^pm%dmlf' 
robUfeaneedemipa$roublier  dems  umde  vosproeMm^ 

numéros,  u- 


Ll  COCRBIia  Dl  T^CGEUS. 


■m 


Cet  mott  iirfgninl  la  tiftn  #nn  livra  qui  eat  le  raeueil 
le  piM  ahondiM  «m  fHtm^  *m  analtea.  du  «pair 
titioM  popdiaina  danaiaotrarraMa  drtf^  aMate-l^u 


lespflUta  évéiMMaladelavIt  teMilM  f  aantnlMé 
avec  l'Indication  du  pronoatie  qu'on  devait  y  vilr 
toDiea  lee  maUdleà  y  ont  laanieaakdea  Indiquée.  On  y 
apprend  à  quda  aalnte  0  Ikdt  avoir  rMoora  dana  Mie  on 
telle  cireonatadM,  ee  qui!  IMIraH  pour  *ea^|urv  tel 
malheur  et  pour  arriver  au  bot  qna  l'on  aa  pwpaaa. 
Tootcala ait lOoeltoBw  daeeuOatitBaafe^'^  ''^v»{ 
U  litrt  4a  oel  onviraga,  fol  ait  Im  Aéé^^'Âi^ 
fuenotaUoOi  al  non,  cmum  «mm  dMa j  IfiémÊnfile,  it^É^ 
pliqae  iheilamant  :  R  awiila  ka  aroyancee  dee  fcmmee 
qui  travaillant  avec  la^aeno«Ble,'et^  par  méuphere, 


Ibia^Ue  ftat  imitée  de  bonne  keore  par  lee  Angieia, 
]|a|  anbatlMArent  k  la  aoia,  pour  la  trama  eeoianMBt,  la 
iWné  longue  et  raae  de  leon  taanpeant  dei<eloaaler; 
!laehrino'reala.eaeoie.  .  .:..-.^,^^.  ;.,:.- - 
;  Or,  «i^imtiant  rétoM»  caoNat  ppnMfnl,  1^  Ai«laiar 
^lajiRiwiaBBjioip;  mali>  o»wmiyip><a  dH  p*pif,,y  ,b -fc 
daai  ieor  laogue,Ma  traduirire^  p^fwNaa  par  p^mHais^j^'':  ^1 
Telle  eat  l'origine  demandée  r  "elle  n'Mtniral|tfifat|i^,  j, 
lien  da  l'faiveationni  k  cehii  de  aan  inventeur.   ^    -v  V^       i 


des 


#ï*"' 


;  vi: 


'•■  .rt! 


Dans  voiriifftmtrruuifsérot  90US4^k99  le  i)#%|r 

Mire  de,  Tr^vouXff'ipiii  parU  d:.i^  Aanfi.  a'pfR^'  Qê9, 
tignifiet^tfiJixpromi^  ?,^e*(4<9(<lM|M|^ 

Au  moya»l|ti  alj«qai  #4^0  i'inialéa  ai«aa  i 
feir  «ùt  piévala  dana  lee  arMiéei,  «n  déMgdait  par  arma» 
ifkast  tout^la  variété  d^i mai  aftiaivi»  '  '  ^  -^\'}^^: 

D'apiéi  Hi^  la  «apHain*  ValHot^  «allalNvilMr  «r 
VEneyHoftHt  d*t  fMit4itmêué$,  m  iBoii|k«iaiisoUi 
ee  nom  tmata arme oeaiq(feeéa étum'Jm  traiMfeaalo»ilga 
monté  k  l'aitiémili<rÉi  Ma  Mge^^aaatktttlréaaeiiti 
Donaiéhaaipa.  Ainallafiqaa,  hi  iiMe^  laeariaw,  répieu»' 
le  javelol»  k»  MnIqMiidéi  jMlana^  la 
cbegaya.l'aagmiJeft  Aaaoa»  M  aagayoAi  Mita» 
eaioi  i'mpalanflafwnhard,  lag«ia>rme^  la  haUUiarda 
U  pertuiaaaa  aie.  da  moyeodie  àaisat  '  iie  ahrte*> 


;    I*  D'ok  vint  JMMriil.  MM  iMi«é  A  ■C^hâtow.  4a  Bbi^  de 


i>.,a  .r-:.;>.A.Ni   ^>  >^>t Wv^v Wi>/-0..t»ut> 


v>5"> 


tL 


«BVAn  tn»  lApeumi  MM^i«a  nwcBAin  »a|Dk«q||.^;|, 

'  I*  ai  fkurtêsHmo  eU  fwmrii 
t»  Fkaf-U  din:  Oepirci  l'wiiwf^wrt  se  yroiiKiwr  pvfrW!. 


f  f9»r^fÊAtrft9.pmtpUle,  <tm»A  <ltr«|Mr  A>  «•'M/iNt 

t9Mt^^éif.H!K9tF^vwmt^     .,.*,.■.  ..n,.u 

f>etqMV««|dlii9  IMttta^a  ftiiMi 
^<ti*  n  »  fut  eda  a  «Mfa  /fefnVia  pkt  diaiu^  r^/'Hi-^Ay^Vi^^i 


ialm 


Ç^ il"" ■^"*i»fc  'y '.l^if'.'*'^. ■../':■* 

.v'ViyVj    ■:U-.-:''fcr      ?*Vf»ft,  «j<ç   ■   -rtv''  ,_'-.H- ■  .-jï--! .;    "- 

"""Hi  ;  ~* 

1'  ■'■ 


SBGOUDI  MOlTlt  00  XVh.SlftCU 


-  .> 


,.  UI«Mb-'paofllelr*aMiHilÉMMiaili«^i6  latrt'da' 
rutH  pour  l'iikiMario,  la  tmi  on  fcaekarédeap^j^anf 
insurgea,  aonit  lea  laaîpe  armai  d'hart  dent  lee  mbderaiè 

lusent uaaga.  ■■  ^i<'w!*<4Uk<*4.:'»'  ''••i**'»<i>->*-<îV' "> 
Quant  ao  mat  dn»  laf  mUiili;  #  vlit  du  lailn  Aanli. 
qui  aignile  fiqne,  lança  ;  da  aorte  que  anaa .  <il^  fput 
dire  littéralement  arma  d  jri^.  '..•Jp''-' -^  \'^"'  .^'^^ 

jtoyi'oè  tft  jeu*  prtwrtjpalapaat  fabriqués  (moumeline, 
de  JfcMiaHf  ^.ji'otjo'.me  imondt  mintmeur  «è  la 
roruna  jmuI  4'<aa<r,<jlé»,aar>ana  mnaa<>aiMmm.j>éHii 

>vi  oiï jm  «toMKf  aijwBiy  ■7f!ïi'-'îî-i  fff,v-'-'r'w|j76^  ' 

Upapalba  iiii«M!dtii|ii4iailMhahv^#V'|iliitt 
■  etla  tiami  de  lainalnattéa.   ■-■••^w  *(' -»  , ■:•;■■  f-  '''')'^-  • 

Kkie  IM d^aboriMri^  «aeo^  dlNitae  el  liiiÉt. 
4ana  léeonHat  Venaimin,  lonqo'l  i^panaaail  aa  pape, 
d'où  loi  ait  fana  d'abord  I9  nom  da  papaUne. 


0»-ar«»ti4iiiçite,î|rjM|^^^j|  «JiilttriiirïlÉ:'*""*^*^ 

K  iDe  la  PreaMMlaMM<iki»«Mm«^-»t«QÉfia  praaonala» 
U#n  ne  dlfflre  pea  baaiieoop  de  «elle  dm  Utina,  eièaplé 

t<Hii^NeéQ|iii>edl|aaU0i>'  (-^'•J'i9ii'  M*"'  ^'n^iiT^qt/L  ^  m  !>y 

.  isC^  ia  plue  aenventao  proaloèee  comnioen  laUai 

I  Aiennai.4Mé  devant  .9i^u^Mm  piOMioe»>d«^  «n  'de  à^  ^ 

'iiunMMa«ayiaana,/iiawiy.^pyarreyy»dpa<^eemroeel  tn' 

««Brivoii  éoaiania,  liiMii,  /Ma,  «ffdfwr*  rmf  i-^fa»- 

v^  poor  addaaleir  la  prblttlo%'^ie^dr  qu'en  ne  piih 

'  hénee^le'd  «mun» en^  Ctalo,  CM«4»,  «feaf 'on  potreaml 


.1- 


,,1.  I 


Quand  H'iÉia 
filéinaa  iri^ét  aotil^  efom*<er^  dedtiwp/ 

odaMetaM^  wpa  «l'«MM.'M'M^i«('«rtr  "Om^^ 
i3SïSieelbaif,'èmÉiiiè'^<df^  ^^'■'" 


«iBiMÉqil 


IpMi'a^ 


il  éitcaatt^idinml  aaliai^,égj)»l»t  qdelqu». 
liiilongeommeaeirfr»  anttdr»;  etoamartnak^intqaaa* 
dauaeooeonknlea>aiventé.oenHia<<ÉmaH»a,aniw<drf> 
««Qaaadttéaten  la  i»,  ITea  pnwaMaaaiatdlvanaarinl^ 
Mafonea»  Maf  al  aalaad, 


#ittÉeaMtigtfi«li»ii»,  priaèk^ 
,  qaaad  il  y  pftfR  avoir  deubte, 


\ 


Hogeat  le-Rotrou,  imprimarie  de  A.  QOUVBRNBOR. 


plicatioo  demudée  :  après  avoir  oublié  l'origiiw  de  la  ne 
«D  question,  ou  aara  fait  correspondre  à  l'eipressioD 
proDoneée  des  jeux  liemx  rexpression  écrite  des  jeû- 


attribut  qui  n'a  pu  encore  de  place  djuis  la  dbeoora. 

c  Cette  hnte  eitrémement  choquante  est  devanoejo 
la  répète,  on  ne  peut  plus  commune.  *  .^ 


<^ 


>«,■ 


\. 


4ê 


IJI  OOURBISR  DK  VAUGSUS. 


JLL. 


fmr^\  trmtui.  QoelquefoU  U  ne  se  proDOoee,  qu'à 
deiBl ain. et «n rafmBant  la booebc,  at  IrayliBbè  4a 
davwlaat  loogoa,  eciaaiM  i^ténee,  Juith*,  tMàkn. 
Telleeat  k  prolaUon  qu'ixl  "  y  «n  a  daax  «MeoMTé^ 
partielpaa  foBiBBaiBa,  eonne  ataM,  Mfa^M»,]cr«4», 
rwwr«4s.  Mais éapartteipefmaaealins,  la  daf^aaa 
pronooeo par raaaaotafa, eomoM ar9i,  ;: 

t  Û— IslaDt  mis  devant  «  ou  4  an  ana  naùBa  ilfUabkt 
se  prononce  ainsi  qa'nn  i  (J)  eemna  9mmir\  jjmIm, 
fU^tdm,  giit9.  Ooelqnefois  eoUe  7  et  •  on  met  un  9, 
wauM  pouf  bourçoU,  on  escrit  biamrgeoU  :  pour  bour- 
fM,  baurffêon,  à  fin  qa'oa  ne  prononce  le  f  avec  0 
fwraiM  en  (s  proMmca  on  foèktt  tffflfe».^A  la  fin  des 
mou  il  est  «ocones  fois  eaeript,  et  ne  s«  prononcé 
polai,  cornac  ttmotug^  ttAng,  mIn#,  àféo^^  dont 
vient  <«f*i6AifiMf,  toingnêr,e9ii^n$rt  bêtoiagiur.  Nos 
anciens  ont  escrfptutip!  avec  g  en  la  fin,  de  peur  qu'eu 
escrimant  tm,  ne  semblait  astra  le  aombta  vu'(aep() 
,  footesfois  cela  n«  ptalsl  à  ptadèais.  Noos  sçavou  qiie 
ç  en  ce  lieu  ne  aert  de  riait,  ahioo  pooreeate  ctose  :  èl 
BiUeaiaila  radmetteotoùUja  «oiMdaeaiiia,qa'ila 
l'adnatleituMsIanMpcUtatcottrlmotts'ilnalauriJaiat, 
Je  ne  veuli  estre  eontantiaax,  qa'Ha  aaerivaiitiMi  at  moj 
ungx  Uf  ont  toi  lefi  aoj^eat,  et  j6in'i|r|raKlaaQ^ 
scavaiiaquiep8çavojwn|l|a«iqi»ei)Qqa.  .; 

«  H,  —  OuelqueTois  oa  ae  pi«oo«eo  po|«l,  mais  sert 
aeulemebt  pour  monitrof  que  le  mot  françois  vient  du 
Utlo^  eotmioe  litritUr^}lk  bœres,  Jl«iir«,  de  bora. 
Qaefqoaitots  on  l'eiKiit,  cômblaâ  qui  lé  i&Qt  latin  dont 
vient  le  mot  firsnçois,  n'en  ait  point,  et  sa  prononce, 
ainri  qu'en  Latin,  comité  hatUt,  hatUtatn  de  altna, 
Asvrltr  de  ululare. 

•  I  --  Aoconaa  Ma  aat  eoiison«nt|  :  Pff^^  fn .  ces 
mots  *■»«•,  UUtr,  itmtr,  iour. 

•  h—  Quand  on  la  redonbtè,  elle  aa  prononce  plus 

jÉÉ>à(i».-rSH  «si  4evaBit  Isa  ^eua  U,  eiiea  sa  pntooMsnt 
plus  douloement,  et  qo«ri  apnoM  fl  eOa  aalott  aanlt», 
camaèe  UiUêr,  pUkr.  ~ Qualquafoia  /  im^^^»!^^ 
pranoaot  poiot  :  tomme  mmlHif  da  màna,  ''mîmtim 
ifaltas,  fmUt,  fidiMr,  imiflt^,^f)fii,, mmift^f»}!^ 
kènlt.tfiMm.  /^inb^,qi|*fiie!ii,Qa  a^r^  ^'«pMp«  ^ 
ien  CM  mou,  at  MvmWaa  .piovepaM  dti.iîUn«  on  |À 
daibve  point  caeriia  entant  (dlsant-ila)  que  /  M 
tournée  en  «  :  «omma  an  BMayKlMw,  wmuitnfé 
ntM(fiét-mké  mf/àjà,  «ni*  êuJêÎÊè,  al«aemblablaa. 
(CaiaUaB  ^e  la  plat  part  eaerit  <skal  jiérMtr,  mai  ébmt^ 
Mol/sàur  aie.  Laaaulrea  veutentqoe  { danaeara,  poéilMl 
qu'Ua  sont  d'opinion  qno  «,  ap  antraa  lettres  praaadentes 
lysayam  tetnina  en  é|pfctliàngna<w»  00  «^  at  que  i 
demooraà eana«d(rnMK  latin  dani  on  l'a  prii^  comma 
de  maia  wanls^  de  allaa  Annll.  0«6y  qq'il  an  sa^,  Isa 
anolans  aKilvabw,  gens  d»ac«Voir  l'ont  garde»,  «omaM 
plaiianrs  autraa  «oosooaaies.  Klie  «at  qoelqualbia  su- 
parfiae,  et  l'easril  on  seulement  pour  aider  In  proiation 
à  fin  dnna  BMslar  les  lattia»  d«  la  ayllala  pwaadaMIs, 

a;lfe  lalaaquanta:  coomb»  ananns  «aeritaat  panll, 
N,  «I  plntfiaw  aatrat,  I  tel  qu'on  n«  ii«p<i^ 
•a  daax  ajUahes,  aia-n/.  PriaeipalemenI  carte  I  sopa»- 


flaa  sa  met  éa  mots  flniawna  en  «•*  on  «wr,  imoibi 

par  $  ienlaaent  anaton,  contra  toat«aileiann««oostow 
d'aaarira.  D«  00  «al  parié  «nia  partit  daa  nome  dieu 


«  B  •«  As  oowmsmaaroaM  daa  mota  « 
quasi  pour  dani:  eomma  rir»t  mra.  It  en  la  fin  «y« ai 
aa  prononça  point  quand  la  mot  aoyvant  «oamaMs  par 
ude  consônanla  :  comme  U  «en/l  lilmithÊn  t  lanMni 
si  toeacrivols,  UmMtUi  âtkmS      r      ^  v-^ 

«  $->  Devant  t,  «t  aneunea  anina  «onaoianlis,  in 
mili«n  de  la  dktian,  aantanl  na  «a  ptonoMa  pâiai, 
comme  mMrê^  mmttt»  :  ce— n  al  m  eaarif  ah  «aMv, 
eemUi  :  nais  tontea  fois  prononesina  •<  at  a  I  banebi 
OBverta.  Aneunea  fois  dla  aa  pranonee,  comm  aiIiaiiB, 
Aon««f#,  boneataa)  rfeaMsTigna,  domeatIena:4WlaftiiWya>, 
sdiolastlcus:  mMm0tUtttt  avangaUsta  t  cMWa,  «aaim  : 
fMfa,  restana.— Assm  «oovent  À  à'eserit  pour  proloa» 
ger.  le  son  de  la  syllabe  praeedenta,  aana  la  prononotr, 
comtha  dttcowrtf^  nranaaliv,  tèUMff.  ayinMii  ipy 
awMM,  nMtlsf ,  aAnnif ,  tne,  m#iIs.  «-  lUa  aart  anal 
pour  mettre  dÉeranee  «ntn  la  temps  pretarft  on  pnMeat 
«tle  (tatnr:  ecimme  it  pêutt,  pircâent  «tbrfâf  ioMiJM 
ponrvMf  fn'tfjwMf  éradMtfr,  le  son  Iong«  //  oiM  et 
^Mlasf.  Àasei  entra  qoelqnaa  variMa  :  eomma  piiaf, 
^nlt  :  et  jifoiM*  DkUt  èofiaeaa,  ntlnam  placerel  Dao.— 
Quelquefois,  voira  asaaa  aoofaM,  en  la  raHinl  an  ftinçaii 
Iréauaa  fin  met  latin,  eomin«  seaqNaan^ msUrin:  «éw- 
pinr,  anapiraM  :  «SMAair,  anatiÎMt.  J|  aÉ#^'4|i:Mé 
la  pranonca  point,  «aniiBieqni  dirait  «enpfpsn»  «sapiritr 
soMisnIr.  --  Quand  elle  est  en  fin  des  dôots,  si  le  OMt 
snyvant  comaMnce  par  nna  conaànante,  alla  ne  «9  pie- 
nopoepelttt  :  eommean  diaant  le»  ftmmm  asnf  dannsr, 
cmnmeai  otteacrivoit  Is  fmum  sani  ftwanss.  81  le  met 
anyvant  eomm«nee  par  ane  vagralle,  Ien  aa  pnmonea  1 
finissant  le  jnot  preeedrirt:  aamm*  Im  «n/inw,  les  aiM«- 
reiMS.  Phreillemôif  (attention  lecteur  !}  ae  prononeé  |a^ 
tout o^epjrarreate.  Kl salnUaMenMnt qnaipd In fe|lOa 
de  la  detaMnajiiibaidn  met  flaiaaaat  «»#ea  pronen» 
long,  è  boncba  ouvinte  :  comma  preedr,  «lési  Ms,  s*, 
mprit  exprii.  —  Il  ne  fiuilt  oublier  que  s  entre  daai 
vejeilessa  pranane»  doakcawt,  et  meUsmaut,  ijwi 
qn«''p%f,iw«ffj)4M(|f0n.9ei^     «9mflmiÊ^jhj^0' 

"^T  —  ICs  mots  flnisinns  «n  ton  se  prononce  fSte  oa 
»  eomme  dicUon,  êsMtrttiiof,  pronoadoMon,  où  la<  M 
prdÉimce  pat^,  vôèùaéitha  eaerivolt  tffeefo»,  on  dtoisB, 
tâikéHètléà,  jN^toW^ndillM'.-i-tyaelqucMs  an  mal  deni  i 
eaaeaBMctponrenfiNelr  lBprelatlen,elpéelongerla  pn- 
oadente  ayUabe  :  eeoune  «ânaisfM»,  èmnsMa.-~Qnand  il 
est  a»  la  fioda  mal,  eiqnals  mol  anivant  eommanae  p«t 
nne  cenaaMnte^  il  ne  sa  pranonca  point,  comma  .ittàtit 
boni  :  quasi  qui  escriroit,  iUton  àôtu.  -~  AaasI  «n  k 
conjonction  «f,  on  ne  le  prononce  point,  eomme  d  toftl 
à  hÊjf  :  quaai  qui  ascriroil  et  pranerieeaeit  b  baneiw  aa- 
verte,  4  d  lay,  sana  remuer  le  lengne. 

(£a  Mtttitf  fnchttu  mttéfù-j 

.  .'    I         ■       .       I  ■  ■  -1  -  .    .  ■  ■  -  -  -  —^-l-».»! 

La  fUaâomm-Olauf,  I.  MAMW. 
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Ûa  eoqaln  de  pravlaee;  p«r  BroMt  BUlaadéL  In-I* 
jéjui,  re  p.  Pari»,  lit.  B-  LMbaw^.  Or. 

P«rdM teaa laa«l»Baaipar  liaae  |.  Hajss.  Ouvrage 
tnuluU  4e  raaglais  par  Uon  Renard  «t  ilhirtràdt  8t  gra- 
Toh»  «ur  boii  |i»4*,  iii-9t(>  Pr  Peiis»  »ib.  Ewtolte.  »  fr. 

Lw  eesoro  vaUlMitB.  UoIm  de  Kétldui.  RuSs  légère. 
kvamê  d»  rWgias  ;  p«  CaMrte  de  Utt^s,  In^M  Jisp«  iv 
îSij  p.  Pu». Ubrairie Deato.  3 fr.       ,  ^u     >i^    uu-.^ 


|»nUloatloiui  dn  U  qolasiaiM  } 


>  JÂ.*;r'^. 
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Les  mlUa  «t  ma  HiaUei  dee  wwnwir  [W^ -•«— >i 

traduiU  par  («allud,  choisis  et  révit^  avaç  U  plus  fcropa- 
ieuM  «tUidkm/  Quittés  par  MM.  ftta^,  n.  tmta,  Ed. 
WaWer,  UvUie,  ete.  t  vol.  la-IS  Jésoi,  ît-816  p.  Pari»,  Mb. 

Gamier  frèrM.  d  fir.    .•.   -..'..:..:,         .■  ,, . 

i-      ?.  »i-.vTr.'j;4--,4  ■'■m:;  »    <:  ■'■■■  •  ■'     ■  ■• 

Noavallea  rtJnttTi  d^ttagmpiié,  on  rioMil  da  de- 

Toin  dMAa,  réunis  at  mis  eo  ordre  par  B.  JuU^aa,  doclMir 

è«  lettre.  Nouvella  édHion.  In-lt,  »-«•  p.  »ari«»  Uteairia 

Hachette.  I  fr.  80.      Vi  .  . 


fcaaHmifragen.  «m  vlagi  asala  snr  an  r«clf  dae 

naa  Aoklaad,  rtdt  ratheatMliia;  pacT.  E.  Rayoal.  Uhisr 
tré  de  40  gravucfl  «ur  boia  déaainAM  par  A.  de  Neuville  ^t, 
aeeompagni  d'aï»  carie.  fai*8*,  tt^f-  Paris,  lib.  Hachette. 

Oonaea  alsdrlMat  par  Piwve  Giwr.  Le  chevalier  Ali. 
U  BUa  du  eapUaioe.  Kb  d'Adam  ^  ûUe  d'Eve.  In-tS  Jet., 
348  p.  Pari^  ifihrairia^lmiTeiii. 


't  PnbUoatloiid  MttértourM  : 


LES  aVENTUBU  0B  MAITRE  RENART  n  d'usimu»  aoM 
zo^vtMM,  miaea  an  noaveau  langage,  racontées  dans  un  non- 
Tel  ordn,  et  mivifla  dé  nouvenas  recharches  snr  le  roman 
du  Renaît  par  M.  Paulin  Paiis^  membre  de  rinttilut.  I  vol. 
in-ll  de'xii-371  pages.  Pari»,  lib.  r#cA«i«r,  Bt.'rue  de 
l'Arhr»dec 

■  ■   "■  •.■  :■  ■■■••■■   '.ir  '   -;  •    -,■   ■■■  ••  ''■  ■■•■,■ 

PAUL  ET  VnÙâlNIS,  édition  iUustrée  de  170  dèsMOs  par 
De  iâCharierie.  t  bean  vol.  in^oRa,  reUé  par  Quinat.  Paris, 
lib.  Atp.  Umem,  47,  passage  Choiseul.  ^    "* :  ' ^* 

'  •■>■  ..1;^  1  •  '■■••  <'■■  '•  •  '■'  ■■;  ■^"■-;    "■    ■»**-*:•       -    .' 

LA  CHANSON  i>ES  SAXONS;  par  Jean  Bodal,  pubUéa 
pour  la  première  bis  par  raAMÇUQOK  Micnn..  Pfriat  IS30  : 
î  vol.  p^.  de  HoU.  Ub.  r«<àfMr«  l«  Br. .,. 


i«  «1  nilinas.  riUJoiiOMsi  hamOrMiques  et  ( 

parées  des  deat  setaa;  par  Cbarias  llah>.  kNiS  Jésus,  «sS^ 
p.  ParWj  Mb.  iBilwnd  1 1  ».  8d^     -,.:.::yai;tfs  îk-v'---- •'^■■, 

L^nborgé  poair  if>bra,  eouiéilie^vâvâevlfie  en  un  aeti';' 
par  MM.  Adolphe  Pbt(]ol  et  Adsiphè  Mhjer.  ln>9*  1  S  eol., 

le  «.  ParlÉ,  Bk  Deebauma;'  •-': .  ^^^  *«î^^'^>  **-  ■'   "  ■. 
',.,,.,,,'    ......    .    •     ■      ,- ..,-^T  -  .•  •  1— ♦  ■  ..-j.- 
OSvvvea  de  WaMsr  loott.  Tradqciio^  Defouconpial. 

tl* édiUoB.  La FlaMsée daLamnermabr.  In-éi*,  BKt pages^, 

Paris^UkPainsrra,.**:-'^:'..-.     r.^..-- 

là  CUANCBUER  D'AGDESSBAD,  sa  condaite  et  ses  idées 
poUtiqaai  et  ion  »r<'"*"'^  nir  la  mouvement  4es  esprits 
peadaat  la  pramitea  moitié  da  xvui*  siècle^  avec  des  doeu* 
méats  aonveaux;  par  Fa«  MoMuia.  Paris,  lib.  AtA^,  16» 
rue  Oauphine.  , 

L'EMPEREUR  HERACLlUS  ut  x'MvniK  buastiii  au  vu* 
siécLs,  par  M.  L.  Dbapesho».  I  fort  Vol.  in-8».  Prix  :  $  fr, 
Paris,  lib.  Emett  rAort»,  7,  rue  de  Médicis.     . 


Ù8  AVÙnURES  DR  RORERT-ROBERT  ;  par  Louis 
Oawof  ai»,  ln-4*  è  t  «d.  tlO  p.  Paris»  lih.  du  Siiek» 
ttt.W.  .     •■'.""  "■    .".  ""' 


LE  HOMANCBRO  HIANÇOIS,  UstdndBqodqms  aaeienr 
tnavèrasat  choix  da  tout*  ohaosoBs,  la  tout  aaufallemeat 
recueUU  par  M.  PiouaPiMa.  Paris,  1833,  inr8*,pap.  da 
HoUande,  8  fr.  Librairie  recAiwr,  5»,  rue  ,d«  l'Àtbie- 

Sec.     '         . 


U  REINE  SAUViîfiE,  par  C».  o'HfcaicAUW.  Dcsuos  de, 
Hondiard  gravés  par  LeaMire.  U»  ba«i  vol.  r«^»»-«^ 
Jésw  iOusiré  de  oasa  grandaa  ffavoraa  snr  bde.  Prix,  td 
fr.ivuié  deniir<hagriB,  pUU  toile,  tranches  dorées,  prii, 
15  fr.  I*é-  JS.  Pkttrd,  47,  quai  des  Grands'AugusUos. 


ORKINB,  RTYMOLOGiB  ET  SiCnFlCATION  des 
propres  et  des  armoiries;  par  k  t«BQ«  oa  Cosioa.  Paris, 
ia>.  Aubry,.  un  beau  voL  io-8*,  pap.  vélin  ;  •  fr. 


L'AfiOWB  DE  LUH  DE  CAMOBNS,  par  Aatoèa  Twmt, 
réeit  historique  puisé  aux  soureaa  las  féas  auliMotiqucs  de 
U  via  et  de  la  mort  de  ce  poète.  Uluatndeur  de  son  paji.- 
Prix  :  »  fr.  M.  Ch»»M.  ll*6«r<,  r,  Wie  8t-Paul. 
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V  -  fiocnis  stvcmmi  fit  ouiiHAmE.  ino-  b.'  inum, 

j  '  V       :^«»  M^TÉ^  BmmII  AA^dmMM.  I-  ptttia  :  Gi«i|. 
î     ^         "Mil*  i>ràprnD«M«|B,f«pwfia:  Moite  Cendre.  Puis, 

\,  VÂqyOCATIB  NgiUMUME,  M  b  Hà^Ufiitm. 
^M*  «ootwf  le  dUWé,  poèflfie  du  xW  tièefe,  «a  lan^tM 
fr^Mmàa^.  alMhmA  k  Ma  de  liMlIto,  ehânoiM  d* 
■»yw«,   pahtti.pw  A.  CMàMun.  Hik,tt.  Amèrv,  IIW« 

..'•■'■if*.-  ■       "    ■■ 


'   '  M 


*niDE  Stm  Le  ROLE  de  L'ACCENT  UYIR  daM  k 
tongae  Awi^aiM,  par  Coton  Pa«i8 —Se  tnmf»,  à  pwn  A 


b-N  iiOLOSOMé  SkWS  l«  Wns.  «uvwM  ««É-^x 


tA  FimiE  ÙAJ^  LHIWAMrt,  u  lutim.  iâ  rtle  - 
d*  t.  *«eA»tf*j77,  bonlaraH  SkiiiM^amMte.        ^ 

LAGRAMMAmE  fHANÇABtf  APttfiS  L^NlTlIOGlUnK. 
p*r  BiAN  Martin  ;  onrng»  pow  In  Rmç*».^  5Wfertr 
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^*'  l'AMILLES  PABISIENNES 


Reoapuit  dM 


IWtf  IM  9er0Mtt<nm«r  dans  la  GonTWMtloB. 
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Î«ÉSWI  JARIMN  ft'AÏXajMATAnON  OfcibdejBw^^    I      Lli«SnTt]TlAN  nc«  M»-^  ^  ^ 
d*«*.t  recevoir  ^«^ .  pe,»»<«,i«.    ,t«^  J     Uo,  pnbU^,;:!:,!^^::  tl  !L!l!!y^^^^ 
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-  dMKBtiyMToir  qi|<>iqwM  pe|tekNiD«int    étraagen.  ^ 
r  >1  -  d^AgrtiBMl.  —  Les  pia»  sMeuMs  r*fH«Bc«  oUig«M. 

•      US  DOCTEl»  EN  MÊMC«SE,*màri*  «Ipire  de.fMBilk, 
...  ■   ^M"«wl«à|«?HidreeB'.peB«kmiaioa(/««jtftui«iga^^ 
'  •   *     iJori^ne  anglaise  tH>iùai  la  tante  ponmit  axigvr  daa 
.-:«.  aoiBs  pMikuIien.  —  Quartier  dii  Jardln-dea-pi^^ 

■      .'■        ■■        .'■  .  «  Il 

/i  V'     ***'*®  ^   rAMfULE  0x71  PHARMACIEN,  on  wcerrait 

r    , -^  •■  1"»»^*  <>•  f»^««nalra.Mn  Jmuie  étran««ir  qoi  Tondrait. 

^      OBtre  l«  fmoçah    4<kdiar  encore  la  nMedue.  -  A  oad- 
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ancien  4i<«d«ur  décole  normile  M au^u^unt  mm- 
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(Uk  •djMNi  «ont  doaoéea  à  te  Rédaelioa  du  Jouro»!.) 


UN  AGRÈGE  DE  L'UNIVERSITÉ  bÔ*  dt  pf«.«B  eo 
pcaaioB  nn  Jeune  étranger  «ni  désiienil  ona  édnwliaa 
français  eoinpIMa.  —  Pria  dnlardia  du  LnxMBkow» 

■'♦     ■  '      ■  -  ^  ~  ^*.'     ' 

A  «NE  HEURE  DE  PARIS,  mr  ni  eheaiia  4.  te  al 
dana  une  kioaUté  de.  |»lu.  .alub».,  une  HalinaM  dt 
pen«on  m  ehi^gerait  dime p^iu,  fUle  da  n'iâMTôBal 
*«e,  «t  en  pKndrait  tout»  U  r«a|MMMabililé  MMant^ 
ceHain  noabra  d'annM.  -:  tea  BeaiettMa^ZLM. 
offertep.àUfam»lte.  P-iwiiwa  jWniBrai 
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Nagent  le-Rotrou,  imprijnerie  de  A.  OOUVBRNBCR. 
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:«    A 


^  .^  ■!■ 


4'j- 


,>■ 


4         'V 


■?     ,'-' 


.#• 


I 


\       > 


i   ' 


y 


' 


I 


l  do  IfUi  •■  IliBç^,  bWi«  teUemaol  Iiioul  Wl» 
^liétoumdtMlilteoinin.  d'iiq  phteomiM;  tu 

«ur^AnM,  qal,ool  dooiii  fiomttr  ^Mtbt,  mais  ikkm 

^S^^i^^  iiUP.  4.  !•  hmltlé  de  ee  deroief 
■!«»  prjdaH  dv  ao«a  fttnçaJa  où  i  «rt  Mamti, 
eonrn.  diu  «iiM«r,  *i«fr<w,  imbOMom;  pqls|  nt 

tZ?""!-  ''".?'••  *^  '•  '•«>W«  popuIâK  on  dit 
une  èigntttnntbvçnê,  que  le  latin  »i*tfar«vaitd'.bord 

£.M?îr'  •*  r'ï  "^  **•  *""  *•  *"^'  «>"»•  •«»• 

joardlial,  on  diaeit  aatre(b|f  b  Sorte  r 

«nî!!l!' .?  T*  "*'"  '*"'*«'»  »«»a w  /,  n'a  donc 
njflemeot  lien  de  npna  «rprendre,  n>én>»  dais  un  moî 


Ut  GOURRIIÉ 


> 


:  \     'TiokUmmQmMm. 


*«Eî?.t!!i!!ïî!.'"  '•  "'"•»  <Ï5i«ï*crtf  dernier  qoela 
eiMe  appla«dl««nte  et  sifflante  prit  pied  dan.  noa 

™ÎZ:ï.r'u"  ''••^'•^  ^«  '•  "«ri'U  ««ten "d" 
qodqwa  maQTaia  romans,  en  Ait  te  chef  au  Théâlre- 

.  îSTa^'uTi;!*'"'-*^ 

M.  AlftvdDelvaneiH.  lAr^dan lireher. deai auteur." 
qu'il  *«•^o^Jou,.  eon«,lte.  quand  il  .'agi;  dî",5«ï! 

L»«l     ^  ^\  e;  eobriquet  «at  une  allusion  aux 

qui  sleot  PM4  sur  la  ftnitïuffl'ïSio^ÏÏl.r'^ 
gulu  une  (fouM  de  MbSD^Ï^;.    r  .    PWier  or- 

«lonnwr  en  .pMrtade  moTKZy*"*  **^»^  ^«"«t  •• 
Ainsi,  ee  qui,  de  noa  Jooia,  tarait  Mt  dmoer  an 

dénomination  de^roa^rfiM.  ça  M«lt  le  m^Za. 
I  empereur  le  plua  exécrable  qui  ttt  Jamais  «JiL  «! 
o^.tout.ft>la(co«me  oe.mlLi.'n^'ïtiï^ 


^«Hdeh.^,.,4aToml«,.,>«^^ 

•«u*U,.nlente.luU,,,^:Sll«t!^    «  '^ 
Mfli.  danamiieiBii,  wWnéMaft  paaque  deh^ 

nous  l'apprendrait  eette  ciialion  dans  It  qm  où  las  «Î 
Jectures  seraient  insuffisantes;  T^-     r 

lîÏÏi?*  '*^  •*  '*'*''"•  •»»•  ««M  utraamie  eameru  .f 
nlMdirffoirMi/hieftuItoreotUHis.       "  ^^^  «un  nu- 

«,  plus  tard,  probablement,  eetâijbfes  Onirentpsr 

y  dominer,  et  le  rWrfar/«a,  ftit  ca  que  noua  entendom 
titfourd'hui  par  wri^fT.  «««««woni 

Ois  comment  le  mot  laUna-t^l  pu  derenlr  notre  mol 

.^TeXt"'"^'^'''*-'^'' -'-*--»  ^^ 

►'a,£f!.^u'  '';^».«»'"«<e»rteonsOnnequi  permute 
afecr  en  laquelle  s'est  transformé  le  tf  de  guJLttZ 

eiUtion  suivante  empruntée  i  una   dmrte  dTj'» 
nou  lUorum^BtoSSa.    ••"""  atait  halwr.  drt«it  pw 


JJJJJJJ»',,?-*/  n^^  Hfaentr,  TtasBa  e/  ,awa  i 

.*'"'^^-^-^  •  V^-,-     '.'^   ■■  ■.■.■-■■■■■      '    v 
Kn  latin,  r«r/  se  disait  Hrftfi*   -t  On  m  «»*    — 


loOn.  v<ry«rtfN«,  était  traduU  «o  français  oar  MMtr 
du.  lai»om«.  *  I.  J?(«e,  «o»„  pS^^-TK 
••Il  appartenir  au  xui»  siècle  :  »^*^"'  V  *  •■ 

ÇidikqoeUTlIiainOwiciar  * 

Cliata  l'Amant  bon  do  MMiir 
A  une  maçue  à  son  coL  . 

Koeore  une  légère  modlfleatloo  ûum  kitHSnu 
mot  avait  aa  tonne  actuelle.  TT/^""^.**'» 

l^>laqueMry«r  Tient  de  ««HUMm   al  m.  m^.. 
I  nlj  désignait  dan.  rorigirïî:'.l'2."ar&  • 

«y a eomme  un  rapport  de flilattoo,  la pramiar ayant 
été  en  quelque  soHe  Ibrmé  par  l'auui.    ^^^r^ 

.T^xTÛ  ******"  "•  Achlrie  Jublnal  la  naasaie 
•oivant,  oft  liste  dit  :  -»«««  w  paasan 

Je  ba  mssinole  chanter. 

Arbres  flioryr,  fruit  porter. 

Ssunts  eonntredit; 

ierasflorjrfAvMMr. 

-  rueU  et  flur  DOTel  porlàr, 
,         -         Agrantdtfit.  p_— ^— _-    -         v^ 

^'^••••<»«*M^  «Air. ,.«,." 
passage  qui  fait  assez  entendre  que  terger  ne  signiflsit  . 


poiDt  encore  Un  ptataié  d'arftrw  fimmen  (l'été  IkH 
(irarir  le  MTfar  et  lui  lUt  porter  dea  touilles  et  des 
fleura  nouveUee,  mala  U  n'est  pofnl  giastlon  de  frulla).  «t 
que,  d'un  antre  cMé,  ta  4snriptlon  do  fwyir  daaa  le 
RovMM  d$  la  Rote  mentionniB  toutea  iea  eapèee.  A'w 
bres  flruitlen  ea  «a  Un  ^iV'<*é!.^m--m*M>m^m^.-:'i  <%'  ;■■ .;. 

Il  ne  artoea  fUl  asM,  qut  »«H 

81  nlsst  aueons  arbres  hldens 

Dont  B  ni  ait  OMB  00  de» 

<)u  «fy(«r,  oa^J^^slH  avtoBt  *•- 

(▼«<  ÛM>  —  M.  n«M.  IfkM) 


il  COUARUR  Dk  VAUOELAS. 


Jl 


'■'iP.- 


.a.ii-,);;  r. 


on  peut,  «i  jDé  aénUe,  en  eooelui«raalaa  trop  de 
témérité,  qrn  l'euplol  de  ceryur  daM  ta  mm  de  Jaidin 
à  Ihilts  remoote  ao  tempe  qui  s'éoouta  entre  l«eompo* 
iiUon  du  premier  de  eea  tattea  et  eeUa  du  aeoood. 


■.f  A, 


(nagallaii  QaéilifcÉ. 

^     U  HHitmUn  et.  Trétttu  tnfUgm  la  ^ „. 

c  Je  le  fend  Ukinà  vous  ir  vos  Nrni,  •  e»  étttmt  fwî 
BUTS  «•(  kt  UtomifUt»  dt  AisAin.  Eet-^  là  votre 
opinion  A  eetitfett  v..  .:m  :  ..r.^r^u..,  |.,;  *o  .^.•.^ 
D  a'eat  produit  tntta  afïa  dMMrenta  poor  reipHeattao 
de  ce  proverbe.  L'Académie,  Dodoa,  fejfdel  el  d'aotna 
grammalrtena  Teotant,  coatme  IMw,  que  tfenUs  aolt 

,  une  corruption  4a  mot  mUtemte;  l'abM  Morelll,  an 
cobtr^re;  prétend  qœ  dtitiej  est  iMUtenepl  employé^ 
et  M.  OoMard'aflbnM^ia'ontrootaaaaal/Nd^eoMef 
vo,  dont,  e'en-è-dlre  tail|ri  «w»  «l  ««  ni  Ma  ph» 
puissanta  qoettoi..^"  :'v;\  •."■^' •'''■•■;'■';  ■;■: 

Voyona  k  taqoelta  èa  en  «ipUeMteM  II  aonvtaat  de 
donner  la  préftraneet 

M.l)altard  taeinoe  qu'on  poorralfadael  dupliquer  « 
provarba  par  4m,  fol  a'ael.  dit 
leigneor. 

IneOM,  MtranvtdaM 

<  Aa»— vtaoi  aaM.  TUm dlMnnaor  qn'on  doaooH 
•ulretoto  au  penannae  dtsUagnéan,  tant  honmea  qM 
femmai.  at  qol  «tant  da  éemùim,  étmim.  On 
l>eM  Afon  pote  dira  AÉirnsHTAtas;  on  d«  Mari 
eA«MAsr  tin>is(|fnsrt  iiimnliw.  t  * 

Mata  ea  mol  a-t-n  été  employé  aeul,  eoame  11  ta  ton* 
dratt  pôor  rai)dtaattan  prétandM  t  la  m  rat  ninailid 
nuUe  part  eonatmit  de  cette  Ikcmî»  al  «Wl  m  ^  Ml 
que  Je  n'indiM  point  vesa  ta  troialéma  tfta. 

liainlenanl  ael-il  poeelbta,  avw  i*Aeadémto,  Onataa  al 
f eydel,  d'admettre  titUml»  eorronJM  ^n  dtnte  f 

On  M  pool  appnytr  «atta  orlgiM  qM  aor  on  smI 
eiempta.  ta  lôlvanl.  peta  dm»  ta  JIomm  été  neuf 


?^j1'*^^^^  "Î  *■  ««^ii  AlMl  J'ai  Irwvé  dtM 
tarMdrr»<teAaiia«ob4iirdl:      . 

VousesteMIlled.  votre  1^  wii»ta;  U  ftat  va«ao 
leoir  lA  mal§re  eetuelett  iemU.  ■  ^'■~: 

»  («•■iii iin.»M.si.e»»n|>      > 

pnta,  dane  ta  Ji^sMr,  «  fa  etnèepMtn  (ctypil  fcr^t 
»«n«nterl^«p,«,ilonp»Mltanl)îif.i      ^ 
■nopi.  '  o     '''  • 
Je  lee  tiendrai  eonase  mi"hooial|e       . 
8nl*ieta  captia  «M|N  iMr»  d«Mi.  _ 

ansulte,  daM  ta  GkiuÊkt  éi  h  tmt  htintté  de  fin 
Gange,  k  Tarticta  mêùhgntm,  eatta  citattan  doooéa 
eQnrtnedaru4tt!l:  , 

I  u.?^if*'^'*^^"<>**»'*<>'^*<^>"»PUMotmplarmMvorba 
bene  solverat  simbolum  Soom,  etc.  w«-"w«»  ijwp 

eltaUon  aprta  taquelta  l'aateor  i^oute:  tphraae  fran- 
«atae:  aiai^rtfsssdMKs., 

Infla,  dana  ta  eaa  oA  «a  «lamptai  m  aentani  pat 
aeiprobanla,  n'mf4l  pM  nalural.  pnisqn'«n  dit  pro^ 
verbialement  Montrer  t^  dtntt  à  guelqi^m  pour  al- 
Snlltar  taf  tenir  téta,  Inl  témoIgMr  que  I'm  a  4a  ta 
vigueur  elde  qw*Mdéftndie,qn'onlntafprètatapro.  ' 
]'^J;M^^mHtNvtmtt^4Mi,iu: 
ja  tarai  aeta«  qoanfr  arima  tom  ma  ipMtiwtai  taa 
dentot   /  \,. 

SI  eefle  daraiéra  axpUeallon  n'a.!  |m  k  vnta»  Vaal, 
'4aH  iÔM  taa  eaa,  ta  piM  nataaaUibta,  et,  pow  Mtta 

intaon,  celta  qni,  à  mM  nvta,  dnN  nlaMthMMii  Mltat 
tapluadaMlfragea.  •.-•.,,-       ' '         • 


V 


",♦> 


U  (Cbarlemacne)  Ht  loadte  (rsaer)  Popm  «  om  abbave. 
tsee«Wai|tiflteonpertaeebeveaz..  ■*■ 

et  encore,  eet  exemple  e^MI  mau  vata,  puisque  aidants  n'y 
est,  point  ptéeédé  de  «o^.  Ita  reeta^  aidant  m  se 
trouve,  comme  sobetanlif)  dau  ancon  dea  4i<te|M«ox 
diclionnaireaqueJ'alconaoltéaltaBlbliotbèqoelmpériata. 

Resterait  done  ta  aeeonde  explication.  Celles,  du 


.    JTil  fi  rf e^flwiwif  jj 
httrepâtmpmtielpe  fréêtiui 


GattoeonrimellMi  élail  ajnitaa  m  Km*  ataeta:  tiasi 
op  ITMV»  dMataftattiM  4a  Bahae  (list): 

4pnf  ieniïaupe  altanda  è  Meia  (p.  ttO).    • 

MmI  preaaé  de  aassar  ta  mer  (p.  m). 

M«<lé«tps«ldeeiMiter4« 
a|  àueeelkn  4a  Toltora  (lt||)  : 

a»  ase  jMMMSde  asM  etaqnanao  (p.  iti). 

âff»  dasi  gnmUsi  sMisMim  (p.  ttl), 

a^s(«aa«eanMeBvoasaWeBlMproeea(p.  4M).         _v 
Iltarétalte«)ara«aiè«aMlvaal;ear,  m  tonttla-^ 
tant  ta  pwmtar  fdoma  da  ta  CerwJpendnnw  géÊérth 
4aynltaira,  J'ai  pnlntar  :  ^^  w^^erme 


(PWX 


Iis«vf«waAUssA(p.lQ.     .    ' 
lleiUàtoeoar(p.iS). 
KnpmUmi «è  hris (p.  tlt). 

iTMMl  paa  écrirs  far  ta  poste  (p.  Ul). 

Ai.vous  fMMrdeiir  (p.  ns). 

En  revenant  de  La  Hayt^p.  |7e}. 

M»  IroM^Mf-un  peu  iodlepoeé  (p.  HQ). 

*•  rwifrf  nw  petit  simliage  (p.  Ml). 

Or;  si  voul  vodatbtanm'ajseordarqM  Balxae,  Voiture 
et  Voltairr'peuvent,  «a  toit  4»  styta  éplstotaire,  être  con- 
sidérés comme  des  maîtres,  j'en  conclurai  qu'on  peut 


« 


» 

Il  \ 


■H 


^ 


.*    '     i 


.-  f  ' 


' .    49: 


•    .     \ 


-■>, 


uoomump  01  vadoilaé. 


■  M'. 


'J'I'll'')*' 


\     tlMgtdaltbratjMf:    '  . 


ÉTRANGER^'. 


■flVv.'H 


«"  i«  <t  '*  «« 


«'iH  fadvfrbe 


■■      '    (Ifaiifiu). 

yoM  Joigne!  â  oMto  prttmdiM  penouioa  !>«»«•  «t  tat 
n>eiiMM^M/«)«uijr<iMt.lalltttari«MlM| 

M 


tmmKftoyifr  «moemibtmMl 


_M|eeltf  «M/ii.,  «n  btlo,  4Uit  in^iliif  dam  «• 

de  Mii^rlorlll,  po«r  le  iui«idi|i  H  ieflimialn,  et  m^m  I    "•»»'  «UwT (*»«iièi«ent,  qo*  wtre  itateMU  Mto 
pourleneaue.  I  fM««#  dk««  d^itou  ^^^  ■  ^      ' 

Blw  Mira  eôlé.  le  eomiMntif  d.  «nM^i^  ^      «^. .. _„.       /.    '  J  ':        '  "l*  1^4' 


..,?^.  **^  •'^  »•  ««»I»»W  de  eopérferité  de 
I  adviAe  «oneeitoiidtBt.  «mM,  était  m^ptjfm. 

«yoMd  te  fteooaie  ieforme.  deji^  M  ilf^<w,  «'Il 
l«pi07i  loi  dein  teonij  de  redterlie  ^^  fl  fit 
JK»,  et,  qopiqa'il  n'iit  pM  de  geore  neotra,  n  a  eetiaer- 
^•w«ettoin4ine.iOTierai(|eellfj>t^.      .  s  T^ 

IWnlepairt  h  dlfflcoHéeel  de  lé^lr  dWMi^ 
^  .*•;  ■^'*''  ««'"  «^MMr  otiadiSr^^ 
«•  «Uel,  qoelquca  réglée  qui  poarrant  «ooe  foider. 

InpIoidelalbitoeiXrv:  . 

r  Oo emploie  eeUe  tome  «vantiéi  M>ite  on iite. 
tantirconmedana:      .  ••   '      "^""^ 

DBfMMcjKkvqiMtoinati       ,\  '      )' 

Vous  ToilA  ptuyre  una'étn  libra,  e'Mt  le  #*«  dW  «« 

(Jui.  riiiinLi 
l«  fN  #i«  eet  d'être  MU  earaeHn . 

rif»  e*  MriMB). 
1*  Oq  l'emplote  étaleneat  quaod  le  lulieladifialaoïie- 
eoteBdD.eofloinedaiieleeplHViii  nivanleet 
«ooftnt  de  tooisoe  a^urrliralaoïi  aat  le>^: 

LiepprMNar  qei  ae^  eeatra  de  aoa  naa  <MhÎ  j*  u 
UfeertéiNilef4r*daieivtMiewBlT  ^ 

^UNrteeoee««rii^l»^»ofe.e4êi 


l'eaprit 

U#*«deloiialee/ar«(«MdeB'eB  Madrtââm  m 
dltédUrdanaretéeuttoB,  .  r,— ^.«wm,,  e« 

Rotrt  oMiiMtoii  juMianeMM  eoêleote 
,   Uptrt  Mt  tonioura  la  prteMile. 

'(LaBaMwK 

••  Aprée  te  verbe  ittn,  ei#rtM  ;m  ioa»«ot«nda.  et 
•TialpouraHteluaaabetaotif:  "~^ 
rai  «ne  f««r  qoi  Ml  ^<r«  qoe  te  IMI 

Lee  *«MMf  amteût  peat^étra  pirm,  gOê  TtnateM  â 
manquer  de  MOeenn:  ■  '  ^— «■«»  • 

la  ctnMiM  «1m  taonmM  serait  ji<r«  que  oalle  dM  betM  1 


Vont  te  monde  en  éetaittfttt  (de  h  malâdto  dé  dtenten 
et,  MquiplfMt.parMnma  n'en  meurt.  — ~"'> 

'    f^       '  ^'  ,  (Ai,.  KttrW 

LluumneperaMmel  eat«éoe«Mii«BinteuMué  ^Itmi 
qui j*  èat,  ennayeu.       "^T^  ^x'^'-WW^.fiW 

■   _    '^  -■>■.'■■■,.■.■. •<      àîtWÊMt.'     ■ 

^ a'«et#fa qiTttte maatateateaioe.   v,  ^ 

'■■■  '!.     ■■.  '  <*■  ««QaHiO.  '  ■.' 

«•Ouand  l'a4|eeUf  doit  éin  pria  avNapttfeBi^ 
e'ealeneorate tonne>i»qiiei'd»e«pme»  £  v^ 

«oâlque  pinma  y  périt  ot  fafli  dn  deetia      '  V  ■    "^ 
Pot  qu'un  certain  Taçtoor,  ateT  it#  - 

WtrapdK-rtpmil^iii.^;^'^  ' 

Itrei.flNrtbrdeqiMÎquii;       "        (»'««*^V  ^ 

X^MMàlaphnaeqMVdaa  aa  prapoitt.  oaàM  eo 
j  poamit  aoaa^teodra  lea  MtteiWiwj  «Amk.  h  ^ 
MiMe  qa'alte  eat  daoa  b  ddpeJeZl  kîéaMte 
réite,  e'eel-A^ra  qa'U  tout  y  mÊSèÊn*  pi»,  eeioi 
dooiiepoiirtebealhm«|to:  OïdWl^^^ 
pwj*edipitete«pi'-.    ■,•.■: ■:1,^■•' 

Miieutrapbraae  qaWtreme  dMp  Je  dtetWmieliMi 

J^  oHtiqMe  aohaméa  eenire  te  fMvemenUnt  tetateil 
eemiMessetMvencora.  •"r— ~-wi  n»^. 

Mate  eell»«l  eel  IkoUTe;  eir  pMr  elprlMr  ndiJ  de 
#A»  ami.  U  tell  néemeeirameJiUîi!^.^^^^*^^^ 

IIM  MteniateiN*  éloi^l  iNite^t  àftN  eié 
Itirt  el  p(«  «eoB  eeeee  di  l'emBenti;  etr  ploa  dte  M 

ewlroit  AhM,  Molièfe  •  dilt   « 
UproM  aat.f4  que  lea  tera. 

ai  T— iBiA  w.  I). 


eit,  eomam  Je  te  erato,  bteo  élablte 
Craindra  te  mort  Mtf#«  que  mourir 


eaqàie^lteneBl 
doQDdeplM  tert 


(P.en«). 


il  COnUtt  01  VADGILAS. 


•;•■,-  ,;^'  '••",■  ''■•;^ 


fl  rtm  de  fin  qn\UM 


na'yartettde 
.nnaméoftaBia  tel 

BendM  p«Me  A  ealfd  qol  MM  natt.  de  ee  qn-U  M  tell 

>*», alite »epf^.._.^,^_^_^^_     ■■.■■.'-.•'  iK  iiTiiu  • 

mat,  a'y  tianAknUte  de  iéw     . 

,         ■■  •«• 

,    ,    .     .     •    ■       ■;•  ■  ■     ■■  '"    '■   ■•■■■ 


'    (?Mi^MleriHqpr«aite«4aMà£rtiaeamui8m,«f 
pour  pMê  rmlim  wm  aeeMW  m-t-ftk  ét4  tffiié* 

U  leinco|uultlroteeBp«aae  de  aeeUléedeeoBfflefeè: 
te  soelélé  ii  Ma  eplteeur,  te  ao«!éld  toeaTme  et  te 


K06R&PHIB  DBS  GRAHMAIRipi 


:.,,i 


;A4>iMip|,^Piti«iiirm 


-»*' 


todétiMMmmàntUk. 

Celte  démllra  n'en  aolM  ehéee  qtf^  eodélé  oà  rira 
dei  aaaodéi  feoriiliraiieBt.  et  oft  tea antiee.^ aou  te  nom 
i}e«qiiete  te  éomnterae  m  UN,  fcomtaeèai  teor  UttaH  et 
leur  induat^  en  eompeoeittea  de  l'aigeot  qn'ite  oe 
mettent  pie  daiwrttnirtpriae.  \.  . 

La  aoeiélé  ep  eomaaaiidlle,  peor  te  bom  et  pour  te 

principe,  eat  dérivite  de  là  aodété  aalnlito  «ppéMe 

„  toeUti  â$  eo)$auuià$  e«  ene^if  çutêni  é$cmmmti§ 

U  mrf  Pèmmnéth  vtert  de  eammâpte,  eleelai^ 
du  verbe  demmaml^j  qof,  daoa  te  m^ne  et  te  baaae 
laitoité  (eoflune  oa  pevt  •'eo  aaai^  ao  eoMoltanl  te 
dictteiinaire  de  Da  08B|i)'8tgBiaall  dépoeer  um  elMpe. 

"  »»***'«  «>«»««:<, ,,,.-,,.  •.„  , 
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I  A  in  MkmaiB 

"  ^^T  »»mw  ^^^^^^^^^^^^pp 

Jirmi'âaeBaaaaÉi.f   .::-",^)   :;V  . 
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G'eat  pane  qU,  ehes  tea  pMptea  aaelMM  («n 

dMqaateMMaavoMooBMnéfMlqMajMliMfaM}.!'! 

Ncrée.  mm  plw  «MteqM  teaairtiie  al  dddMa  an 
dtens,  éiiilidfBnrde  pMr  haaltMl|pM  périUoaaaa  et 


On  paédplla  an  teaddeteamrdeeaamraaipitedeBtaifM 
•U«iliéa^nneAbtede^.eir«Mr#     "■«""•'•^ 

•oorpee  dane  tee  nimetaim,.  . 
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2'rMt:âdlfiè/te>«<AMMr«MA/W«     __ 

}•  0'«A  ViHl  l^ipiMriM  ifk  de  tefMte  NMdUt 

â'ii  Tm  |Ml  aniri  IM  •piét^tai  #Wii.^ 

V  Véftakte  •lantaMliM  •!  «iMAtia  «tMir^Ml. 

•>  81  «MH  IM  MdteM  |Mf  fM...  «M  lltWMU. 

>  Ot  qÉte  Mimé  pM  «MpMM  A  «rair. 
f  AUtentéerli»  Ammm  ma  M  HM  «.  ' 

Uy  OoMiMnt  U  M  lUrqM  mm^t  fUt  tnttnmi  m  iMlar 


^^-t  -■ 


•  y-- OaelqoeMB  e>  ooaira tei««MealeDàeMwMe. 
prinetpatement  aa  CMameDeeneBi  da  naol  :  comme  en 
cm  BBOte.  •«.  «Éto.  leiii^,  eMMir.  m%I^  miitr, 
MtlMwMr,  iMMAIr,  aneelaper. 

«Z-  ^^?!mwoeeed«meénlal|a.lbiiq«'eoteKl' 
da  aaot:  K  <o  piMopee  «hmm  a:  «eam«  Éoeana 
ea^riveol  #,  ;  «en  qœ  tee  ÉiwiéM.  oiéHvoTeiu  «,  an 
eertaloi  «lote:  eomaaa  «nefnM.eete,  *eto,  mumm.  «a 
qo'Ua  aembteot  avoir  tetet  de  penr  qo'on  ne  die,  mttk' 
tw,  »e4i,  we-te,  iwe  ni. 

«Y-^  SeprawNMeieommei.  LeaanefiiiBèaeéoiiipoiM 
aeatement  aerrl  de  MBto  tettre  en  MMliv  hoRM  fran«otee 
éemote  qnVdeéeendoyenlda  ARa,40jSmemmi1bot  ha 
LMioa.  ktférpflpu,  Axpaerbte:  mate  aoaai  a%n  aont 
aidéqaaadaai  venoHao  eemnMneemeotdumot,teliant' 
aenlone  ayltelM.  comme  yerafi,  rt^.fwik  «anee 
qoey  haformetelte  qqH  ne  eepettR  Joindra  avee  te  teflfl 
anjrvante.  Panllteroeot  quand  an  ntfton  da  nul  II  y 
atoituntentradM  voyeltee.  eomme  mmilf&r.hMtê^vt 
A  tti  qo'on  n'aeramltteal  rrde  teéjrnibopfMInit  av*e 
te  qrltebo  aobeeqaente,  et  qu'on  nedbt,  mt9^4irfi 
••-l»4a.  Anari  en  te  tn  dee  nwte  tnteaane  endlpb- 
^ongne  ont  mtenn  p,  «oouie  aMy,  l99,'t^,féfi  ray, 

«1 -.  Ite  oMte  tettraii  itefiàu  tel  fhMeete  la  note 
qnl  aont  prina  dn  me.  et  èa  pcononee  l|  te^ne  eentra 
tea déMlMMM de  devint,  h  bonebepen  onvorte.  par 
on  doolx  aon,  edmme  aate,  aalatew.  On  c'en  eert  aoaal 
en  te  In  d'aoenoe  mote  an  Iten  de  «,•  pour  monalrer 
qu'clte  ee  doibl  prononeer  à  Bonebe  onverte,  h  teafoe 
aerrco  contra  tea  dena  d'an-baa,  comme  en  leb  mote, 
•tetea,  anwfM,  pibteteç|dateBpi.paart:ipwi,  eoyea, 

taiperaiiii. :'■::':'■..  ^?:" -iV;'a- ^^O'*-^ - ^^ . . 

4te fifoiifitpAe. -^ «  i. « ell, aoaTeni ne alnertvéol 
polni,  prlnetpalemeat  ^.Ia  ta  lé  d'anoana  petite  mote 
rone «jltebl,  M  qoriqrirfbte  de  ptaateoit,  quand  en 
tei  jotaMl  A  une  entra  qnl  aa  ebaunenop  par  te  BinM  en 
antra  vofelto  i  tara  (aeten  ta  eeoelnme  dai  0reM)  en  te 
ftaaa  de  h  teiira  qu'on  araHrae.  on  dealoumee  dà  mol , 
pMeedem»  on  met  an  demi  earato  iaideMide  te  lotira 
MeleneeateAçent,  teqael  on  eppelte  d'an  mot  «rea 
apoitraplie;  qal  atfniaa  ratlrament,  on  deneomemcal. 
Il  celé  aetelt  à  In  qa'on  ne  prononce  te  tettra  oatee. 
et  que  telteamnl  tee  deai  Mte  leiant  Jolnete  et 
nn,  qnH  n*j  ait  qu^i  prMMiMlatfon  de  dta. 
Ce  qo'on  voU  principatemeni  en  eee  perttoatee.  dir, 
Jt,  ûf  ma,  me,  m,  fM,aa,  aa,  ira,  ff.*«inMM'f«tef«a< 
pfm,  fâtme,  ranetfrar,  4i  emkê  4$  m'aeeiir,  -Uê  m'ont 
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poM.  Pmtr,  de  mitiMt  ptm,j0  êimê,  Umvieux^  4»  m» 
êecir,  n»  ont  Héit,  il  U  aj^Uerm,  mm  amk,  ta  mit», 
«a  aatk,  je  nfj  iray  point.  Qaelqoefoià  on  otte  deox 
.  tettrM»  ^d  qoekaa  iottrratiie,  imJlt^jm^wA, 
finy,  pvarje  y  inqf.  ■  "^ 

Après  avoir  dit  qafllqaM  mois  ma  l«  «yllabes,  It- 
tiflniM  puM  Ml  diphllMMigiiM,  qui  Mat  m  nombra  da 
■ept  :  «tf  00  «y,  «<,  o<  oa  oy,  «rf,  «s  M«  OM. 

i4yet  oy  MBit  tw  nêiiMt  diplAboiigim  qM  •<,  o<; 
mafai  dlM  s'écriteot  «loti  à  ta  flo  d«i  mots. 

lodn  il  fliborda  la  diaeoon. 

Do  Foraiion,—  «  riotlaDOit  des  mots  diten  Mnm- 
Un  eoMmbl»,  m.  «o  flUt  noe  «ralaoo,  «t  propoi  telle- 
nent  ordoooé  qa'on  s'»  lêrt  à  dire,  et  eaerlre  ee  qae 
cbAMUD  a  eboflea  ao  aoo  eataodenent. 

\«  Or  il  y  aaauf  aortai  de  mota,  qui  a'^^pellant  les 
feniea  d'oraiaoo:  k  içavoir  non,  article,  prooonr,  tartie, 
pai^Ipa,  advaril»^,  eooiJoodloo ,  pnBpoattion  et  inter- 
Jadlpn  :  eôainM  apaal  ont  lai  Latina.  • 

De»  nom».  —  «  Lea  noma  aoot  lea  nota  qai  aigoiflent 
on  eorpa  00  ebaaa  qa'on  pealt  toocbar  et  ^,  eomina, 
.  thxtt  arbre  :  00  ehoae  qui  ne  pealt  ee^a  tO(|wbea  ne 
y^HM,  eooiaae  «tfi4a,  eeprU^Dion. 

«  Il  y  a  deux  aortea  de  noma  :  lea  iiM  «ont  appelei 

aubatantib,  deaquela  la  aigoifieatioo  eat  aDtaodna  aaoa 

qu'aatrea  nio(a  kur  aoyent  adljoiaeta  :  oomme  pain , 

terre  :  al  ftmt  uo  aana  parlUt  avec  l'adjeetif  :  eoronae 

\  pain  bUnie,t^re  noire.*. 

\   Pour  Robert  Katienne,  eomoM  pour  la  plupart  de  aea 
^réd4e«aaeura,  radjeotif  ne  léme  point  une  daaaa  i 

lift.  . 

U  Lia  a4}eetUb  aont  les  mota  qui  ae  mettent  atee  lea 
au^tantiib,  pour  déclarer  leur  qualité  «u  quantité  :  et 
ne  ae  mettent  point'prQprement  aana  aubatantifi  ou  ao- 
trenent  on  ne  açauroit  à  quoy  aenriroit  le  diet  adJaellf  : 
comme  en  diaant  biane,  tu  ne  peux  rien  entendre  al  tu 
n'ad||olna  quelque  aubatintift  cooune  dlUnt,  pain  blane, 
terre  noire,  terre  gra»ie^  bon  Komme,  etc. 

•  Léa  aubalantUii  ae  diviaeni  eft,<^aoma  pnprea  et 
coaununB,  qu'on  ntfmme  appdIâtUli. 

«  teeiio«Mprapr<iaontcettlxquiippartlennentà)u 
aeulenent,  comme  le  non  de  chasque  booime,  ou  de 
%ille,  ou  village  conune  Pierre,  JtkMà,  Jemialemt 
JktUekem. 

«  Oultifli  nom  proprit  en  7  a  u  aoltn  qol  eat  le 

"nom  de  ta  race  et  tamllta  dent  on  eal  deacinda  :  oomme 

,  Jehan, Riâàtt  Robert  Ettienno,  Ptorre  Pignon;  ionl 

on  dit  U»  Umu,  le»  Eitiènnê»,  lee  Pignon»,  pour  eeuli 

de  ta  faïQille  de»  Riana,  dee  latlennea,  dea  Pifoona.  ^ 

«  Lea  coauMiM  et  appeltaUft  aontceuli  qui  appa^ 
tiennent  I  pluaieura,  comme  arbre,  kommé,  Imbo, 
pierre.  . 

•  De  cea  communs  et  appeltalllk  n  tn  y  a  aucune  qui 
aigalil«iat  oorpa,  comme  kommt%  eÂooat  :  aneoas  qui 
algalûent  eboaea aana  oorpa,  coauneMr<V|  radaoït,  Dion, 
ange. 

a  Aucune  aigaillent  nation:  comme  F)rançoi»,  Dation, 
Atemant,  Champenoit.  Auèuoi  aicoifleot  ta  ville  ou  ter- 


ritoire, dont  eat  quelenn,  comme  Romaim,  Pnri»k», 
Uonnoiti  Aucune  aenrent  à  nombrer  aimptameol: 
comme  m,  éeutt,  Iroi»,  putre,  einq^  «te,  etc. 

•  De  ocnls  d  vtanneot  d'aotree  qui.  aerrent  à  dénoter 
l'ordre  qu'on  tknt,  et,  qui  eat  en  quelque  cheee  eo 
nomfcfaat,  coauna  promior,  totoni  (MtffwÂmsl,  fr«<- 
*iomo,tmMeme,  einfnttme,  »lwl»mo,kptiemo,knUiemi 
noufteme,  dtaeiomo,  oMieme,  éoutieaio,  de.,  oingtiem», 
vingt  et  «mImm,  trentiomo.  Doaquelanombreeceax  qoi 
aont  terminea  en  e,  perdant  taelny  quand  on  leur  adjoint 
iomo.  bempta,  de  quatre  tion»e,  on  aicrlt  fnatriem» 

MslMNa,  et  non  point  yiM/rvtaM,  oftsaÀne  :  et  alnai  de 
learabemblablee. 

•  Il  en  y  a  d'anliee  qui  Ûgnlflent  dignité  on  eattf 
aur  qndque  nombre  de  gens  :  comme  ynorfan^ar,  dùa- 
nier,  daquanlenier,  eentontor,  qnl  ba  cbvge  dm  wm- 
naglers  de  quatre  mes,  oa  de  dix,  oa  de  dngoiali 
hommes,  00  de  cent.  ,  ^':  '''■  ''  "  .7^%-  ■ 

«  Aucuns  l'appellent  cMoelif»,  9ikxf^fmMmx£  o/tK- 
tain  nombre:  comme  »U1n,  ltmit9ln,4tquÊln^  Ifokulm 
contenant  «te,  kuit,  douze,  treiu.  9        ■         ; ':  * 

£M«MAlMil«<l««NOBu.-r- Lee  noms  ont  aoyi  aed- 
dents  :  re^èce,  ta  comparaison,  le  genre,  ta  nombre, 
làflgare,  ta  cas  et  ta  dédindeon.  Mail  plusieurs  grani' 
mdriens  n'admdtent  point  les  deux  dernières,  seloi 
latifenne,  et  ceta,  pour  dee  rataoïta  qu'A  va  dire. 

Bapèoe.  —  •  n  7  a  deux  eapecea  comtnunea  tàt  dix 
aubetanlib  qu'aux  adUectllIi.  L'Une  qo'on  dit  prlililttve  : 
comme /loaw,IV<(,  bàn,  wumtntgne.  L'antre  d^va- 
tive  :  comme  Romain,  Ptnritien  bànté,  mMOaitnatt. 

Comparalaon.  —  «  Quand  nous  voulons  monatrer 
aucun  eatre  plus  on  moins  en  quelque  duMe  que  n*ed  on 
autre,  nous  uaona  du  mot  j»Jii«,  ou  moin»,  avec  ta  nom 
adjectif:  comme,  pour  ce  que  lee  Latine  diaent  Petrai 
m  aaptantior  Jobaniie,  noua  diaonà,  Pierre  eetphu  taç» 
pu  jeho»,  Indodtar  ed  Johanne  :  lleetmoià»  emmnt 
qm  Jehan.  ^  J 

«  n  7aquelquea  eomparatilk  taUns'  qoe  bons  rde- 
nona  presqnee  enUers  :  comme  mdlor,  meillonr  p^r, 
pire,  mlnor,  moindre. 

e  Quand  nous  voatanssigniflernn  homme  eiadfcDt 
en  qndque  chose,  tdtament  qu'il  ne  eolt  besoUi  de 
raccpmparager  à  d'autree,  noos  adjoustoas  ea  flMt  fr«i 
(qui  signifie  trois)  an  nom  ad|)ectifpodtir,  et  dbons, 
trotdooU,  trmfpri,  trotbom  :  c'ed  b  dlré,>eaèdleal  ao 
ecavolc,  en  Ibree,  en  bonté. 

•  Il  7  a  dee  noms  q^'pn  appelta  dlmlmtif»,  fd  dé- 
montrent ta  diniinutlon.da  leur  primitif,  sans  tain  coa- 
paraison  4  entrée  :  oomme  de  grand,  a»n  dit  yrawdaW, 
c'ed  k  dira  an  peu,  oa  qodqoe  peu  grand;  ?ehl,  terd^ 
M:  homme,  laaisul;  Hmme,  fmmtleHo . 
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do  la  fkaallU;  par 

Grâce  AgailoT.  —  Traduit  da  l'inglai*.  2  vol.  ia;'19,^Uy 
518  p.  Pari»,  lib.  Meyniei*.  4  fr.  '■\^:V:'!'>-avr!'^':- '^C,^' 
jaTa,8lMB,  Cteatoa.  Voyac*  aatoiir  dta  «eodat 
par  le  comte  Beauvoir.  Oavrage  enriehi  d'one  carte  tpA- 
ciaie  et  da  14  granires  photegraphièca.  In-tê  Jéaoa,  4M  p. 
Parif, lib.  Plaa, Ktx, 

ATatatora^  Vma  Jotom  anSavaUaliat  par  Loden  Mail 
llluftré  phr  Léon  Banat,  grar.  parj.  Ganchard.  6r.  in^% 
448  p.  Pari»,  lib.  Hetael  M  O,  8  fr. 

X<es  ClHiaa,  Idataira,  maar^.obaef f ation»,  anecdote»  x 
par  filwmpflemy;  Dlaalrè  daM  dearin»  par  B.  Dalaeroii, 
YioUef^e-Doe,  Mérimée,.  Mmat,  J.  J.  GmvOle,  a«e., 
5*  «dition,  augmentée  de  pi.  an  epoleoia  et  dlaanz-forlaa. 
Gr.  in-8*,  xvi-33t  p.  Pari»,  Ub.  Rolhecbild,  B  fir.;  sur  pairier 
de  Bidlanda  on  aar  China,  10  fr* 

Xe  Sop^o*  d'os*  i!»B»a»a,  draaaaen  Irai»  ada»,  avee 
une  prëfaea  ^itar  Bimita  de  Girardin.'  IfooTalle  édition,  in- 
18  jéuu,  Vtn  pagea.  Paria.  Ub. Hiahd  I4vy  Med.  S  f  .« 

La  ftiàallla  Alain}  par  AlphoBM  Barr.  Bditioi| Itlnettéa 
de  25  vignetta»  yu  BartalL  hi-4*  *  1  aol.  jM  p.  Pari»,  \Bo. 
Bart>a,  M  eent.  V  ' .  ' .     --■■ 

Lea  Coanrn  d^,  edaédte  en  trota  aetea,  an  pniia  ;  par 
Uon  Lajra  d  de  Prémaray.  NtfnTella  édition,  la-18  Jéaa»> 
138  p.  Paria,  lib.  Miebd  Lé*y  frère»,  1  fr.  80. 

La  Parvwiaa,  eomédie  en  quatre  actes,  par  Hendif 
Mvière.  fir.  bi-18,  80  p.  Paria,  lib.  Miehal  Lèvy.  S  fr. 

PÛloèophla  de  mrt  on  Orèea,  paa  H.  Taine.  Lefon» 
profeaeée»  k  flSeola  dea  baaoz-aria.  lo-lS'Jéao»,  108  page». 
Parif,  lib.  Germer  Baillière«  t  fr.  80. 


ftlMiT    DX    I.XTT4R;4TUR]B.:tn  , 

la  qninÉaliié  ■i'--^',S:U^^^'''-^^^^^^ 

VAago  da  1*  amfawftt  par  G.  BMMâr.  Nonvatta  édi. 
lion.  la-8>,  I9t  p.  et  grav.  Rouen,  Ub.  Mégard  et  C*. 

Caata,  aTaa  quealioaiiaire;  par  G.  Beltaa,  aneien  chef 
dlustttuUon  à  Paris.  Il*  ;édiUoa.  In-t^.  xii-348  p.  Paria, 
Ub.  Jule»  Odaldn.  I  fr.  80.  ,   "- 

La  Oaaaédla  da  la  «la,  aétae»  paridanocfl  en  dnq 
parUa»;  par  Bdouard  Briaabanre.  lA>f  8  Jéin».  114  p.  Parif. 
Ub.Dada,lfr.  -W' ir^^-.-.:^'-- r^'-^ ''.■./,  •:: 

Antear  d*an«  aoovea  ;  par  Gndava  Draa.  b^lO  Jean», 
388  p.  Paria,  1U>.  Hetiel  d-€*,  8  fr.  ' 

Lan  Avuitiirea  dn  baron  da  Véreata.  Comment  le 
forment  le»  Jeunes  gêna;  par  Ernest  Peydeàn.  8*  édition. 
la-18  Jé»a»,  4t7  p.  Paris,  Ub;  Michel  Lévy  frères. 
.  ftowwéù»  grammaire  ft«açals«;  par  ilugwle  Gen>- 
drfer,  ez-eber  d1nslUutl«B  k  PdHs.  fn-tt.  7»  p.  Paris,  ebes 
rantanr,  8*7,  ma  dasMonUns-BeUerille. 
.^^jToyagaa  «a  paatoaflaa;  par  Baunanud  Gonialé».  Uh 
ft'Jésas,  38t  p.  Caolommien.  Paria.  IU>.  Bbehatte  et  0*, 
8  fr.  50.  •      . 

Paemdea  ;  par  Victor  De  Liycada,  de  l'Aeadémta  fi«n- 
çaisa.  Bdition  dhistrée  da  tl  epmposiUaas  da  Jnka  WOn, 
gravées  par  Gaachard.  if-S*,  tui-2M  p.  Paria.  Ub.  Didier 

dc».       •  -,     '^  ■ 

Uniaema  hMUM  «ni neiflalt  vtaa,  .eonédia  an  us' 
Êiti»,  en  vers  ;  par  Vmaat  Lagouvé,  da  l'Aoadéada  fraoçaiie. 
NouveUe  édiUon.  In-lS  Jean»,  70  &•  P«ris,  Ub.  Michel  lévy 
frèrcs,lfr^80.  ;^■:,.;,;  ;  .f..^^.:  ■■-.^  V  i.  -.  l^ .:.,:,:  ■,.:^  / 

Mndaidna  ;  par  Ida»  8andaan.in-l  8  Jéau»,  288  p.  Paris, 
Ub.  CbàrpenUar,  8  fr.  89,  •        ., 


PoliUoiitloBd  aoitéiieiirM 


LES  AVEimJRBSDB  MAITItB  BENABT  kt  o'isaxèam  son 
coMPtaa,  mises  en  nouveau  langage,  racontées  dans  un  non- 
Tel  ordre,  d  sniviea  da  nenvdlaa  raebarehaa'sar  la  renan 
du  Renaît  par  M.  Padlw  Paais,  oMmbra  de  nnslitnd  1  voL 
in-i2  da  zn-872  pagea.  Paris,  Ub.  TMAanar,  12,  ma  de 
l'Àriw»gaa. 


PAUL  BT  VnUSDUB,  èdiNsn  Oindrta  da  170 
De  laChariarie.  1  beau  vd.  inioUo,  raUé  par  Quiaet.  Pida, 

lib.  j/ji.  teaiarre,  47, 


UCHAIVON  DBS  8AI0NS)  par  Jean  Badd.  pnblléa 
potyr  la  prsmiéra  fols  par  rainaMoea  Hkibl.  Paris,  1889  : 
»  toi.  pap.  de  HoU.  Lib.  T»ek»n»r;  It  fr.  ^ ^~ 


U  OOUBMt  OB  VIOLBnB,  par  MBa  Caoauaa, 

de  (Moie  on  le»  éouu  mikmme».  Dendéme  édUlan.  Paris, 
Soeiéd  dea  Bedaa  dn  DIamneba.  A  rAgava,  10,  ma  da 

lAlhaye.        '^ 


LB  CBAWZUBR  D^AGIJBSSEAU,  sa  eaodaUe  et  ses  idées 
politiques  d  son  inflaenea  sur  la  mouvement  des  esprits . 
pendant  k  praeaièca  aaaitié  dn  xytii*  aiiiela,  avée  des  dôeu^ 
ment»  nouveaux}  par  hu  Momoaa.  Pari»,  Ub.  ^laèfy,  le. 


L'BMPBBIOB  HBIIACUD8.BT  L'aMrma  avuimii  au  vil^ 
edou^  par  H.  L.  DaartvMMi.  I  fort  vd.  in-8*.  Pria  1  8  fr. 


IM  AYBtmnUB  08  nOBBRT-MBBRT)  pat  Looia 
OBMovaaa.  fai4*  k  t  aeL  lOOp.  Parte,  Ub.  dn  9tMe. 
tk.Hi  


URBHBUnTAâB,  pdr  Ca.  alMaMiavr.  Daarias  de 
■aaibard  gravés  par  Laauirs.  Vu  beau  vol.  grand  in-f 
Jlana  Btetd  da  anaa  gunlii  giaynaai  «nr  bds.  Prix,  10 
fr.  ReUé  demi-ebagriji,  plats  toUe.  tranchas  darées,  prix, 

18  fr.  Lib.  E.  PfcarJ.  47,  qtiui  dcf  Grunda-Auguitius. 
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U  feH«  mloteaetm  ia  Ufig»  W^mili  4Mt  4m  ttr 
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«  Il  I  I 


UB  OOUUIIIK  m JAOOILAS. 


L'4A0IUI  M  uni  DB  CAimm.  par  AMAbés  ToMT. 

IMI  UllM^M  piM  «a  MOraM  iM  >lM^MrilM«towt  # 
k>it  II  4*  h  nwl  «le  M  pan*.  flIwMiMr  4«  M»  pMK^ 

^ist  «  A.  M.  Chn  M.  Jto*«fl.  tr,  rat  8l.p«a. 

■  •■    ■  ■    -     "    *  ■  I  II  ■     - 

U  PATlAimi  mVBlin,  ou  1m  <lM|m  <le  h  iVà», 
pwRMrw  M  u  ■mon.  U  lhy««  Iq^  IIM.  flmm, 
4  fd.  itUi,  M  fr.  Ubrairi.  £.  4*  Bmfm»  91»  m  do 
Gudiwdtaib.  A^^ 


eovm  wptMmiM owAHjàimt.  pw  b.  lotun-. 

4Mt«w  èè-Mtm,  li««MU  èf-MioMM.  1»  putlt:CniB. 
JMim  pf«pMm«Bt  dilt.  t*  p«ti«:  Huit»  ^^*-— irt'  IM^ 

..^•,■>^^  r  .►;  t .  .-m.  J:.!';:if— Mii,.:t.Mii.i„.':  '-/'  •■■,;-  /■  .■-\  .■i-it'î.' 

V  L'AllV^bÂfli  ilOQUt-IUÙIB^  ou  U  TtMfée  Mari*  phi- 
4nt  eeaiN  k  «aUc,  poème  du  ut*  rièdo,  «a  k^ 
JkWMo-BfllhaHWdo,  attribué  k  leen  de  Jurtke,  ehaaoioe  de 
:  lajeaz,  pabUè  par  A.  Cmmuit.  Paris^Uk  AHkry,  IMS, 
fi«tia-9*,pap.vai|i.i0fk^. 

>r    «npl  SUR  LR  iiÛLB  DÉ  Và^àfTtUJVH  dans  la 
lai^pk  ftÎMtalM,  par  GaM(ll^pAaI•.— Se  froat»,  i  PhH  à 

?k4<,iii    'il  ''iM  '    ",:'i .'  I  II. Vu    ffii  i'  ^  


ny^ 


-HT- 


''  -1     -'I  un-'. 


OMGnot,  emioLOQii  ir  smnticaiî»  iag  m^ 

gT  *.  **  dwwpofctaiîpark  mbw  m  flatMt.  h»k. 
«h.  Aéfif,  ••  fcai»  iroL  to^,  pap,  Hlto  ;  f  fr. 

QRAiiiiAiM  Moonwi  ÉiM  aoyvAim  fR^^ 

;  ON  PmuwWŒ  801»  un  TOm,  ««mp  a,iw«4 
ï»  rAaadtok  fraiiçafae.  Nomalk  Um^nTSl 

■m        .   .  i 

\  '  n 

LA  nmn oanb Limyinrt, m aatm* .  wmtv^* 

M  rakor  Mdak.  Par  bopAi»  sa  PMnm.  P«ii^  Ill4, 14. 
da  ^  MKikalla  77,  kmktaitf  «aiBt^MDBiB. 

U  GRAIOIABRrilAIIÇABI  AlWLlNrniCMa^^ 

par  bAf  mKF»  ;  oofiapa  paw  ki  n«agak.~4Mfaa^! 
premkr  voloaie  peru. -Pri^t  f  fr.M,  Lii;r.>Mf CM». 

£!:  ?'.!?•.'*•  ^"•'  •*  **■•  '*'''*^  •<  *^'  *»*» 

SaiBt-AndrMea-Aflk.  , 


Il       I 


'  V\-:'%:^ny-'^(%~:_ 


il?..i5"  -i 


■  loei*»  ' 


,.!  !/.■  V^i/iti)^  t- 


CU»''"    .-i,'.-. 


/11!  ï'-  ■■'  •.'• 


I>RÉSIXI  JARÔn  irAGCUMAfATION  (M*  de  Boakae) 
daui^  daoïM  iinuiçakea  de  dVUodidta,  kdtitaM  un  ]oU  h6tel, 
durent  Ne<(lMr  quelque  penifonnaiiiee'  étraogeif.  — 
firand  eo^ySgrt  —  BieeUentet  leçoat  de  fimntak.  —  Arfe 
d'asrêmeiil  •-<•  I^^Oi  lArkoM  réffrenees  oUigÂer: 


•-•>:  H^■.t^.:;f. 


LiNSTITiJIK»!  DES  BtCPBOB  PAlil^  'k«d4^  w 
M.  Cherrin,  aToe  k  eoooovi  da  M.  k  MiaiMif  de  nortiae- 
tioh  puUique,  éoRiiptdetoi|àka  4lfak  de  j 


^.i^^ 


V     *.    .    ',':■,■  .    ■•■,      ,»  ,     "•■        ■      , 


Iflf  DOjp^JKini  jBM  HKOBONB,  marié  et  péra  de  femUk, 
demaada  à  prendre  en  pendan  Ml  on  dimw  jeoaaa  gaifeM 
d'origine  anf^alM  al  dont  kaaiM  pourrait  exiger  dae 
•oini  partku)ien.  -^  Quartkr  du  Jardin-dea-Planlaa. 


UNE  MAISON  DtDOCATKHl  qui  n'art  point  une  pendons 
jHrend  dot  étrangcri  à  démeùhi  pour  knr  enaeiàner 
k  Iwgue  et  k  liltjratiu»  fir^gaiioe,  p.  Pria  du  CoUigt 

4a  K|n^,<)t,de  la  Sori»on|if|.  '  '  '        ^^ 


•dreiNt  aoiit  46oDé«  è  la 


•m;  AcauSMa  DE  i/wfn^^ 

penaion  un  Jeune  étranger  qui  dédierait  use  édMoiioQ 
françaiia  comiJèk.  ~  Prta  AûJat^^  i^TrUlwnmr 

A  UNE  HEURE  DR  PARS,  jv  on  ehamln  ^  ftr  et 
dana  ana  kOaliU  de!  plte  **!«*•,  une  Malh4«e  di 
pendon  M  ehargarait  d'iota  imMo  /^ft  da  alanala  4Ml 
^•t» ,«(  en  prendrait  toute  k  NtpQwaUUlé  paalaal  os 

32f  »"Sm*?^-  -  '^■■**^  «*• 


■--i>f  I' 


\éàimtuà^ 


-  '  '    ■-■■'■•.y;-. -»- 


m«KoinnanÉT  nu  vbaitçais  a  L'iÉntàMoait 


.•liLir  ir^S^  ^["'«î^  t^^'f»'""-  «r^****»  *  di  am,v,n^m 

M->V-    ■'     .)>!  I     I   lll^lj.   I  ;   .i,|.i    1,,)',  m 


..to,4d.>^d,Co.irr<ar4al^,^a,ttkl>^^ 


iefont-k-Retron.  kapHaert^  de  A 


V.': 


.«pui 


-V 


\  .v„! 
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(auEsnoNs. 

GRAMMATICALES 


LE 


DE 


QjLIRSrnOMS 
PHILOLOGIQUES 


TIOM    liNIVfRSCLLE    01  LA  UNOUf    FRANÇAItl 
i«  lo  1«  ail  la  10  4a 


,      PRIX:         ,^ 

AboaiMaHat  poar  k  Pfaaee;   t  f  . 
Iden     pourl'tlraKnr  10  f. 
AuBOMM,  k  Ugae.   .    .    .  Me. 


,    Rédacteur  :  Emam  MARTIN 

monsanm    apiçui.    roon    um 


ON  S'ABONNE 

ïkeaTàjraataaaMadaturkpetlé 
mU  «a  MéKlear.  mH  à  Ykke 
M.i.  Caaaanuaai  33,  raedeiWae 


Lm  perHDBM  qui  n'ont  piraeim  eatoyl  le  prii 
de  leur  aboaneiiMot  aont  hutaprnapt  priéeii  do  lo  (IMro 
dufk  plot  bref  dtiilpMAlo*    .  ^ 


•  SOMMAmt.\ 

Conmeai  ai  a  pa  le  ehaaieJ  «a  •  maot  Ohm  la  dMvalkÉ;  ^ 
Chai  oivoni  oa  Mfokt  -  SU  bat  «in  A  iro<f  oa  *  te  NoH; 
-ExaBMBdeMr  iMoiMd  «ir.tet  Mnalf:  — HjpMeatioB  et 
oriuiwi  de  ««  M  Ctèmrt;  -  Ckoiz  eatra  vAoctpétitU,  vOoei- 
i*Me  et  v^foMaMii.  -  01  «rfir  de  «air  qariqee  ekoM  Mt  frae- 
çJiis .  ~  Origke  da  te  diMante  an  a»  fwiy  iTifraaMMf  ;  -  u 
nrtie  v««^  CUMl  ««MimM  à  llaftparfUir  —  Foaiqaoi  myeara  a 
désigné  -aQtiffek  i'kjpoeandr'M.  »  QaeittoM  à  réiwHin.  - 
Suite  d*  iV  MognpUe  de  Iakerl  letkaae.  -  OaTiifte  de 
KranuMire  ti  de  Utténtare.  --  Faaiillea  parieieaaee  paar  k 
convenaUoa.  -  Kaeeigaeawat  de  fraisait  à  l'étreafer. 


nremant  i  rwoorir  «tateat  mk  dana  daa  caaiM*  nwina 
Meearibka  portant,  eoouno  étiqoetto.  èea  mots  > 


JFRANCE 


COMMUNICATHMf.     > 

Dons  mon  Boindro  du  4  s  déeembro  dorakr,  je  icffret. 
tau  de  ne  pouvoir  donner  k  aena  du  mot  OtiM  par 
lequel  on  dMgoe  ka  anckna  arr«te  dit  Pariemen)  de 
Paru.  M.  Georges  Garnier,  qui  mè  sembk  eieemive- 
meut  -Tené  dans  toutes  ks  qoesUons  étymologiques 
qui  toucbani  m  droite  m'écrit  à  eo  sqjet  eo  qu'on  ta 
lire  :  /"^ 

.'      •■yoozf  te  M  déeombra  tau. 

•  Oten.  >•  M.  te  comte  Baugnot  n'a  point  cbeKlié  a 
(létermtner  te  vrate  étymotegte  de  ée  mot  :  k'éiaU  «ne». 
<lant  eboea  beite. 

«eHilre,  en  beaae  ktiniM  a»tmhm,  pnk  MttUnà  (Ou 
Cuige),  vk^t  de  m  fMte  (aetea  aecompik}  :  rw  ftUm  ou.  au 
neutre,  fMte  (aoua-eotandu  N«ya«te)  ont  piodntt  k  mol 
ynto,  aatlde,  qui  ne  a'empkio  plua  guéro  oua  dana  iUto  «i 
^fT:  "^  *^^  très-nalU  Jadk  :  S«4a  Mper  nwm». 
biatoii*  des  Crotaadaa.poblMa  an  1111  pÉrlOoqnaoSoonon 
Ntiadulrall  ti«»«an  itm ,  Omim éTiimiSrimXSZ' 
«akssMRpauooiiprisduttfgakaanlanrdlMi.      ' 

Ikw  te  irafkdeaparieaBebte.  en  rangeant  teaaretaifse 
ou  ragiatrea,  ks  plua  andeaa  al  eaoi  auxqnak  en  avait 


o'aeSA-dito,  a»»ipam«<  aa»  «/Me.  afblraifcwiMei^Mlb,  devsnr 
kConr. 

D'où,  pour  abt«gM>,  quand  on  avait  une  raeherebeè 
kiro,  on  diaait  :  Ctèrtim  daae  fei  oUai.  Ceat  ainalqua  dans 
ka  caakra  d'un  caveau,  on  déaigna  ka  vina  par  leur  année  : 
appwtea  du  1811,  du  1S19.  du  36,  du  »,  ato..  eMn  qui  ont 
Mon  aoasl  kur  mérite.    :  -  >    ;  . 

Gooune  Je  ne  erok  pas  qu'on  puisse  rien  dire  dr" 
mieux  ni  de  plos  convaincant  sur  l'étynolofk  dn  noi 
oOn.  employé  dana  le  sene  do  ngklio,  je  n'empnsse, 
en  ramerctent  M.  Oeoivea  Garnk^  de  llntéNI  qn'it 
porte  an  CoifrWsr  rfs  rMf«lÉa,  de  mettra  sous  ko  yeux 
de  mes  keteors  k  sirfiUioa,qoe  «e  «élé  «omiyiifiidiat  • 
bten  voulu  m'adrosaer  i  Utre  de  ravanche. 


Qaeatloa. 


.  ' 


''*'}: 


VondHea-wm  bien  mex^ifuer  comwumt  U  ae  ftdt 
que  dmu  nonnots  en  laïc,  foméi  de  mot*  m  nm,  la 
vofftUe  M  !'«*<  Mnn^^  m  •  mmt  ^^rea^va,  AroMiau) . 


.:;"'r  :«*»>-. 


'*  On  peut  rendra  compte  de  ce  (Ut,  il  me  sembla  en 
s'appoyint  sur  les  rifks  de  l'accentuation  dans  notra 
langue.  ' 

In  firançak,  dit  M.  finchet  dans  sa  prmmÊmir$  kMo- 
riqn*  (p.  14(1),  l'aeeent  n'oecupe  que  deux  plaœa:  k 
demiira  qvand  k  terminaison  art  masculine  (chnnténr, 
akBér,  Ogir,  seigneur),  l'avant-deralire  quand  k  termi- 
nakon  est  féminine  (sanvifo,  verra,  préebe). 

Or;  igpd,  è  nn  noaa  ■wealln,  on  ojonte  k  Inak  k 
(ee  qvH  fidt  généraflHMnt  aprta  k  tenninakon  r), 
raeceJfPandonne  aa  place  primilha  pooK^passer  sur 
kvoyelkf,  et,  parsnIlidoeeehangemoMiMg'i 
dit  M  •■net: 


3 


i- 


Thunenr 
GonOsMir 


TuuMTie, 
Conltaorte. 


lAW' 


n.itraMidt 


«Un  liMMolat  V«aalMlt,t«n4a*la^ptit«Mit«iiMâ  1 

«l'oùi  loi  «t  ma  d'abtfd  J^  non  AtptiptMnê.  ^^  f 


#■  • 


./-     ■■ 


*{ 


i 


if 


u  cooRun  i»  vAQoàAs. 


»-*■■■>.   '■'   i;"-^- 


il^:*l 


■ 


fl»*i"p« 


_„  M  flbaogankiit  dt  pM  Je  I^nmoI  iTippliqat 
•BMW  à  d'aotm  «tti  «iiM  d^  4fri!r^  J,  h,;  il 
êtttti»  1001  enu( ittoiHiMfraiiÉr (qol  le  proooa 


«•itaatnibfs  Mfr, 
qiri  isylilqtA  e«a.i^ai 

vient  de 


l'«  déM||t|« 


^ 


Il  «•  D'ert  pM  toat;  e'ert  d'aprèt  le  mène  prineipe 
da  dépliaewei»  d»  raeooit  qoe  lee  Alton  et  lee  eoqdi- 
tlMMli  die  fiitei  de  h  pnmière  eooJagiMa  ee  sqUI 
(teai^  :  dne  eee  iMBpe.  l'aeeenH  toMbearear  «<i  M.  «, 
etc.,  «<«,  «to,  «<r,  ele.,  I  eii^eidt  que  fe  ImI  de  riat- 
BMr  (^al  porte fieeeot  due  ce  iMde  et  qot  eepronen. 
Ç<tt  i}  détint  noet,  qnind  eelte  fimoe  ■•  modifiait 
poor  devenir  le  coodUlomul  et  U  Mut,  Voilà  Mor- 
quol  :  •    .  •  V^ 


4   ' 


Cbint*'        — 


ta  eluuit«rBe, 
il  ■ 


Ui  eornctmr»  de  heutUm  tHdèum  t>mUnl  fu'o» 
tUt  m  eho*  iiifiofti,  qmnâ  Trépowc  dit  que  les  ekaii 
fphu  grands  que  ht  nitre»,  couverte  d'un  UmgpoU 
*J  «yaiK  te  queue  longue  et  groete  »,  etmt  oHgtnairee 
rf-moià,  vUle  deU  Buue-Élkkpie.  laquetle  dee 
deu»  ucpreethne,  m  dé/liHtive}dàtt  être  emptoyéef 

En  4T7I,  «iMBque  à  laquelle  ftat  pubUé  le  dictionnaire 
ii  TréfOtti,  ke  eonnaiaianeee  géographiquea  étalent 
loin  d  être  ce  qu'elles  wnt  aH^ourd'bul;  il  faut  donc, 
pourréwudre  votre  qoertlon,  interroger  non  modernee 
BeogfapBea«   -, 

Or,  voici  ce  quej'ai  trouvé  enr  laville  é'Amgoru  : 

ce  a  «M  que  «ane  Im  environi  AAngcra  ait»  ImcIiAvm. 
Wt  dietiofoer  dee  autres  animeuz  do  Janr  eeMM^ 

^..i.:*"^'^'  '"*•  '^  *•  <*«^  to«rl«iro,  et 
non  de  I  Kthiopie,  comme  le  dit  Tiévou,  elle  «porte  : 

iï!!*^**  '?''*^  *•  •■  «*»••  *»  «»'••»■  «nédlclnales. 


wnt  «ieoi  melt^  ftrtWt  demi  i^e«l  que  àTut  m 
.;■  téW ma réponee  ; ■   ■:';:■-•  -^':H^--^^y::'-^--- 

1M^.  parce. que  le  pol  /Me  lotAéne  y  êêl  éeM. 

eotaBda/Alnelonditi    V  -       J^ 

rtraHe  voir  à  la Penteeile ùo  A  UmM/mi  f 
*«ltei«»e*a  tombe  totyours  le  l- novembfo.' 
(Test  le  doute  juin  qn\»ni0fa  fa  IVMM.  r^ 

loIslMe  d  employer  rartlde,  comme  dent  cette  pltriie  : 
rai  donc  saisi  avec  plslslr  l'oeehsion  de  l'efteer  (estt^ 
imprsesida)  on  allant  votroequeneoe  cenaaiseona  m» 
peu,  une  ^  deux  des  pantomUnea  de  fa  ne^ 

t.    C^«  tf  ty.  •-.  lt(  AaeWt  flhMl  Ml^. 

l'nnge  le  plue  général  tendL  1  le  eopprimer.  aloel  me 
inivra  de  plusieurs  autrae  :. 

4#bsl«aperran.àFii|beeaatisea; 

•~..  IsaquaHee  on  elieata.  obsom  an  nlMiMin  àmUmm 
Vwàêi^qu»  l'on  célèbre  la  graad'BiaeBolok«r  2^Z( 
Joiequftle  prêtre  rsfioit  Isa  «Mfrandes.  -^     '^■ 

Vous  devez  done  plutôt  dire  :  t  J1i«|  le  tolr  d  Neil 
que  d  te  ^Wf|..   ■-   -  /  ..  ■*^- 


^  Il  parait  qu'an  iv«  eièele,  on  eioiw^tendalt  Jm 
devant  flfoël  (qui,,  en  efllst.  aignlfle  Jour  de  naissaMeT 
jar  i  ai  trouvé  dans  UaÊumgUe,  dee  QuenomeiZL 
•)  la  phrase  suivante  :  ^  '»'^. 

et"dc*1^1i2i"LtlL!!î^  ""'"''^  ^  •"■•  **»« 

et  oe  passe-temps.  As  loofoee  mibte  «itr«  u  iroet  «t  i> 
Chandeleur  derrain  peMéT  je  mT^umn  «l'ïlï 
d'une  andenne  damoiseile.  ei».       iT^'v?"  '  ?^ 


■îêteï 


•  • 


Qwlri4SM  QmiUm. 

''^'^'Voiditiôneé-uêmmtwrtMimam^  h 


(XM«t  4*te^:M*«HM«|. 

luia  Ja  ne  trouve  nulle  part  qu'elle  ait  one  eepéee  dé 
cbate  remarquable  par  soa  leog  poil. 

C'est  donc  biea  chat  «nfora  qu'U  faat  dln;  fl  ae 
pont  exieter  aueaa  dovte  A  ce  suijel. 


:■*;:«!■; 


«XM<r.   mais  bien  lè^oai*  le,  ee«me  dam   Im 
eaemplee  qni  aoheat,:  '^:^r.^^T^ 

Msi^  sn^  If  mmrU  AJlift.m'snAter  pour  fUro 
■MB  cheval.  '''^ 

(LNtf*.  -  ou  aiMk  _  s,,  rr,  a.  m/. 

«2ï!£j?!L*!î!îLïï?**  Std^a  Meuse  par^lelA.  lors- 
quwrrtron  sur  l>  sifaoM  un  onge  vint  me  sarpnâiN  au 
■riBenielaeampacno.  ^^'  •  " ^.    T^ 

D'où  Je  conclue  qee  c'art  aai  ftali  de  mettn  l'artide 
Pjniiel  devant  eee  aoma  ai^aiiera,  tout  aorni  blea  «ne 
e  en  eerait  une  si  l'on  disait  aar  les  MM  Aearv^. 


^ 


I*  ■*i 


UMOMUB  Dl  ?AtX»US, 


autres 


em  tes  damnl  lia 
dacBiiai,dea 
peraonaes  «iroat  «Mt'^qaOi  par  iailMgli,a>  pwnaft  am^ 
pleier  la aMaw  iHaBO  de  fartiele dpiaildptft  m  mh. 


;-*t'--ti;;îî^'  '-^  • 


OaqriiSM  Q«eMoa. 


'~ç.iiivj:;.-?^  ■?;{#. 


Néai  a'avef^  jwM  r^^eml  atbc  mt  it  eoaéi^  jpear 
pr^po»r  4es  aiswiror  muei  Mertkidm.  ^Que  .et^»tfie 
eettefkrfmtq^  fe  vieuede  recueUUr  dmài  unjourmedl 

Oa'eeHP  qnt  JWf  qtféaKayaCeaearpf 
A  eello  qàeallon,  voici  ce  qaa  répead  llrielairo  lBl«r<; 
rogée  daaaia  Wiffeaaaire  ideJieafiitl  ; 

•  i><(r  (WilUem).  eMfeiM  lalaietii  aàgWa...  Béritier  de 
lababMdaeeapAirf  pourfarreoea,  il  fit  eonchin  eontro 
elle,  en  ITB^  la  tripla  aliaÉM  do  rAngletem.  de  la  PraAse 
et  des  ProvineiwOnies;  leiesa  grlndir  ou  même  fOmanU 
en  tTN.  90,  pi,  lee  tsooMse  civile  en  Fnuke.  se  gardant 
bien  d<:nnir  eee  éflbrte  A  ceux  de  la  Prasso  et  de  rintricbe 
peuTMtivai'UalsXflataaaÉatir  bi  BévointteirBoaiBU 
rempitavee  laMpublfaïao  en  m$,  et  deputo  cette  epdqae 
aeeeiwdifblfa  lpgae«rf  A  la  ftanee  et  la  Ml  iaesiter 
deeennemifc»  . 

•  Ctkem§  (PrAd.  Jeasia.  prince  de  <s»t),  général  «i 
service  de  rAutricbo,  fbt  ehargtea  nvt  .du  eonuneiitfe- 
msotda  ratnéa  antriebienae  dana  k  pnoiière  coalitiOB 
eontro  la  fnnca,  gagna  la  bataille  do  Perwiode  anr 
pinMoriee.  et  l'oMIge^  dtvaeaer  II  Belgiqne^  • 

6e  nttototro  et  ce  géiaéiti  étalent,  etrai  la  Conrantion 
natioaaîe,  lee  deux  plni  grande  ennemie  de  la  fnno» 
Aoasi,  notre  peuple,  &  cette  époque,  aaipda-t-il  dioa  aa 
balna  leura  deoi  nome,  et  Pût  et  Coèourg^  daâa  eoa 
langage,  devbat  ajaonTnM  de.  tout  ce  qui,  voulait > do. 
md à-noire palrlo:  "'j-^  ;_■'';'     '■;'  /^■■^;v;;:':v 

La  plupart  do  ceux  qiii  eêat  Id  ttewreat  siar  réishaAiod 
■ne  rextt.  Bn  attendent,  pear  «nll  n'y  lit  ai  peix  ni 
trêve  possible  entrote  Fianea  et ritiangei,  eatîo ta Bévo» 
luttta  et  les  rais,  les  sana-eulottas  et  ma  st  C«As«rBi  ik 

voit  Jeter  an  déH  A  te  eosUtion  une  teu  royale.     ' 
(«fartibri.  -  r>«ti»  aafcc  imninr .  «>.av,  y.  e» 

PmtimmteePttt  et  Celoary,  eppUqné  à  un  ban- 
cale, a'eet  done  étro  Mon,  trahir  la  Praaea.    . 

:  \  \     , .%      ■■  '  >v  ■;(,'■ .  ■;     ,  •    ■-■.■■     ••  J 

Fèut-U  dire  viuMuriaisn,  viLoartsa  oa  viLOOuuat 
le  gnmkr  uee  punSt  trtf  Umg;  vAuMxnia  n'est  pae 
•m/,  eoNune  on'dU  aroanup.  i'Oarfiidl  ne  diruit-on 
pas  vliAcuAaa  pour  le  eavalier,  comme  on  dit  sunaïaa 

pear  laprofeteton  et  F  artiste?  Votre  eoHst  ^      '  ■  ^^ 


T<Mm  pansai 
qu'on  dit  ^parfitaw, 


ee  denier  e  a'eit  pu  wl  s  pêne 
Ih  Meiit  céia'te  pii  H,  t  ooà  «vb. 


Booe  cal  veaa  d'AagletMfe  atas  la  «erf,  guie'eit  lalio- 
dalt  «hea  naoe  depala  oaelaaaa  aaaéea;  l'aiaptiaa  de 


droH  de  elle  à>porlpaa  daMMleaiii^aa. 

Mêla  le  véieel|We  a'eet  peiM,  q^  Je  eadw,  dlmper- 
tatiasaaglaieera^  aiolBeaatfiilifBteel  adMi  (tu 
•Brait  ridicule,  ce  me  eemUe,  de  praadi«  pdîir  b 
déaigner.  une  IfnRlaaliott  étringèrar  fittA  soin 
langue,  Umi  gMii^i  «'an  ai»  point  fétMl|  |iMi  de 

,'.:.  «éUmiao  edteaaMa«  ' 

Naintanant,  vofat»  ka  tluifa  dq  a%^î^ 
.gneriacaialiarei>  wmmvMm 
.pjlll  à  h  laie  à  déiigaer  faiiisli  etfSr  ^ 
:    0Bit<te<8a<re  àiioaifleeii  mémo  temM  etedol  qui 
*m  dee  atatoka  at  fart  qu'U  prol^.  Mais,  parte  qu'il 
ee  trouva  dai^a  là  langiiÉ  dm  mfNa  qatioBtMieii  pMi^s  ' 
de  flnak  pour  ne  paa  marquer  nne  dirtliiéUoii  lii^ 
1a^  fiiut-il,  r^e^ipkm  ae  prépenlut,  calquer  un  î&i^ 
veanteraMauroaipalranadéflMtwMa!  , //  ' 

Je  ne  le  pensa  paa.  In  fraa«a|e,  le  aern  de  IliiDste 
diSèn  en  général  de  cehii  de  eon  art  ;  qu'il  en  Mit  de 
méam  poor  la  recrue  que  noua  alhMM  (Un.       > 

U  ne  reste  done  plue  que  sitfléa^Me. 

Voue  le  trouve»  un  pieo  long;  J'en  convleoe  avec  voue. 
Mais  qa'j  fUn?  0  n'a,  eomme  beaucoup  d'aotrm,  que 
lalIneleMede  phia  qne  eoni  |»imUir,  et,  ail  éomple 
eis  ayllabee^o'art  on  débat  da  naiannee  91'oB  ne  peut 
raisonnablement  loi  laspuler, 

ltantdo|lné.e^oi»édiioaipiH|i|Omdé  II  lÀdlItiini;. 
J'en  oonefau.  pouf  tea  ralaoae  ptifettémmènf  ^édittoi. 
qoe,  dès  trois  tonnée  propoeée  poor  dérigner  |e  eavalier, 
e'œtedlee^pMMe  qal  a  la  fiaa  do-diMMbibikiBr- 

.H 


4.  i  «»'ri 


\      Si  J'avale  aa  l'boaaear  d'diro  eboW  pour 

l^eapèeado  efcoral  à 


de 
il 


eet  probable  qoe  Je  ae  raaraie  poiat  appelé 
ea  n'aatpM  de  cela  qui!  e'agft  poor  le  moment 
déeidarleqaelvaal  le  ariaax,  poardéalgai 
lier,  de  edles»dilir»,  àa  wiloelptie  mtà» 


ÉTRANGER 


fvnHèn  Qesstiso^  "  -^         '  x  .. 
Je  voiu  serais  bten  obligé  de  m'emDùgor  mtremlêeuf 
la  eonetrmUitm  da  cette  plume  :  •  Hom  soatoai  aa  vom 
><m«r  u  aATâB»  d  TAMea,  »  fw  >  trouve  dam  (s 
Hmillâion  ÉmutatioÊië  d^ua'  de  uoe  faimaiur. 


■*■' 


U 


pooraiprimer  qu'âne  aeliaa  doit  bîaaiM  aa  btaa,  00 
qulglia  été  fbHe  fl  a'jr  a  qo'oa  InalaBl. 

nar  exprimer  la  ptlw  prœmtÊÊii  aoai  emptajoBo  le     W 
«erle  aUsr  eaM  dk  rMnMf  da  vaAa  «al  ddUgae    . 

Pietlaa.taBiamdaBir-;^'*^^''^.^'';*;*  ■^i'?-'^-  \  ;|, 

<?eet  fataret  lai^Béme  fÉl  ee  resùiÉr  eee  dealeura.  1 

(t.a4*Mfi). 


''-]. 


f«rt0,>4  '«y,  MU  mmer  j»|ifl|i#. 


Ujiim 


U  RiMcntm-Gliiir,  f,  maBIW. 


OWONB,  BTYHOLOGIE  KT  SiailIFiCATidN  «Im  

propret  et  dm  unoiriei;  par  le  iamh  i«  Costo**  Parif, 
w>.  ilicftry^  uo  beau  wO.  in-»»,  pap.  Télia  ;  t  fr. 


i'AfiONW  PB  LUn  DE  CAMOBMS,  pw  Aatate  TiHor, 
rieit  luftoridD*  JHiMè  mu  Mimât  1m  hÎw  «oUmitiques  lU  4 
U  -tk  et  da  la  inart  de  ce  p<fèle,  illiulndaiir  de  loo  payi,— 
Piril  :  S  «r.  M.  Gbc»M.  ItefterA  i7.  hie  ^H^aul. 


m 


^ 


..y 


\ 


\ 


t>. 


LB  COURâun  OR  YAUOIUS. 


JfMl« e«fr#  4 ji  eiarift  divine  dea  yeux  fteméi  dmnla 
loii«t«iip«  à  te  taoMèfe  ternatre.  ^^  ^ 


It,  pour  «sprimer  le  passé  prœkatn,  noot  nom  ie^ 
tOM  do  verbe  vntr,  eomme  anxiliaire,  pour  aiàil  dire 
devutle  même  laflnliir:      .  '  %    !T'  "'"' 

•  ■■■'  :'  ■'-■"■■■■  'i*^     •"    ,    (Mm).  .  .- 

Ao  lîéa  de  venir,  ott  ponrraft  certainement  employer 
^rUt,  et  le  peuple  le  fUt  loit^ent;  Il  n'est  pas  rare 
d  efitendre  dire  parail  les  gens  dont  l'éddeaâbo  nt  pu 
nsçutoos  les  sot»  désirables  et  qui  n'ont  pis  Técu 
parmi  les  penoones  qui  parlent  bien  }'     f  ;fe  *    , 

de'ï^'eT  *•"  «*"'»'•'"«*<  <>•  i«iw.  Kbus  «wloM 

liais  les  auteun  et  Unîtes  letfperadnnesniui  ont  l'habl- 
ude  du  bon  langage  se  servent  de  venir  dans  ce  cas.  et 
Jamais  de  <er«p. 

En  conséquence,  j'ose  déclarer  fholive  la  bhrase  que 
vous  me  domiec  à  apprécier.  Il  fliut  la  corriger  aliui  ï 
•  Nous  vsMtu  de  voir  jouer  1^  BâtaM  i  mdéon,  .  ou 
encore  de  cette  m«nfère,  ei  l'on  lient  à  y  Mre  figurer 
wrtir;  .Nous  sortons  de  l'Odéon.  où  nous  avons  vu 
jouer  le  Bâtard,»  -..^j.        ^       r^  ^ 


I    J.-P'WedaJ.liwa,-i'««véa.  l^^-. 

Or,  al  1  on  songe  qui  le  Rakuni  fisritu».  maaÀ 
duquel,  dit  Voltal«,  toat  n-n«,  davî^Hïwï^ 

docUona  dans  notre  langue,  on  comprandra  bellement 
que  e  «t  à  l'épi^jde  du  siège  de  Paris  par  le.  SarrÏÏÏ 
relaM  da^  ce  poème,  que  nous  devons  notre  proverbe  ■ 
i^fUtcordêêstaucamptAgramaMt. 

maî^îî^^LlT*  *  ''*'"P'*'  *•  l'wpwasion  elle, 
même.  Il  me  semble  qu'on  en  peut  Wre  usage  dans  le 

ï^    .i^?  •'"'*°'*  '•  disputent  entre  eux;  ear  Je  l'ai  ^ 
renoontréedani  cette  phnae  de  VOptnUmnatiom£ Z 
JeretrouTedanamesnolea:      ^^T^?!?!  * 
De  sorte  que  les  ehambellana  sont  dMaéem  <•!•«  »li. 


■  'p 


.''■■'■  '••■ 


.,'# 


■'^'■î , 


»  •- 


Deuxième  %Qoeil|«i.  » 

-  <?!»/  è»(,  silvtmplati,  rorigineet  femploi  de  cette 
phrwe:  u  oisgoidb  ast  ic  camp  d'acbamart?  Je  ne  puis 
trouver  cela  dans  aucun  dictionnaire.  .    . 

Dans  i»  Boimnd  furieux  de  l'Arloste,  dont  le  motif 
ou  plutét  le  prétexta*  fest  la  folie  de  Roland,  il  y  t 
un  prétendu  sii^ge  de  Paris  dont  voici  uiie  ranide 
esquisse.  "^ 

Agremant  et  les  autres  ebets  Sarrasins  vont  s'emparer 
de  cette  capitale  défendue  par  Cbârlemagoe  et  ses  preux 
Mais  l'Eternel  yeille  sur  la  ville  Odèle,  et  il  ordonné 
à  I  archange  Michel  d'aller  chercher  ie  Silence  et  la 
Oîâcorde  ;  le  Silence,  pour  envelopper  l'armée  de  Renaud 
dans  tip  jiusgc  et  lui  permettre  d'arriver  sur  les  bords 
de  la  Seine  tms  être  aperçue;  la  Discorde,  pour  troubler 
et  disperser  les  assiégeants. 
L'Arohange  trouve  la  DiMorde  dans  les  cloîtres 

y,  S:,  "''1'**  *''■""  ***"'*""  '«  SHence  au  fond  dé 
I  Arabie.  L  armée  df  secoura  arrive,  en  eOet.  surlea 

bords  de  la  Seine.   •  _a :       ^     ^  !  T  ~^ 

La  Discorde  se  lasse  bientôt;  ïca  cbeb  awnxlna  ne 
lui  fourniBsent  pas  asses  d'occupation,  et  elle  préfère 
retourner  chez  les  moines  ;  maU  saint  Michel  U  gour- 
mande  et  Ja.ramène  par  les  cheveux.  Sa  seconde  entiée 
au  camp  d'Agramanl  est  bien  plus,  aflreuse  que  U  pre- 
mière :  elle  suscite  mille  quereUes  entre  les  Samiina. 
Quand  elle  juge  qu'eilea  ùi/d'asseï  bomie  besogne, 
elle  saute  de  joie^  et  pouste  ^  q|i  perçant  vera  le  ciel 


^  ^''^ceihpkraseddnsieporltwitd;^),^^^ 
M,muM,d4Hf.  de  Lamartine:  «  et  fui  se  rtnâm 
df  sM  auréole  de  rayons.  .  Je  erayaU  qi^àrimparfail 
fe  verbe  vit»  fjLit  véta...  Est^  ^  ce  ^JZ 
f^^,  aurait  dMimparfaUs?  -  '■ 

M.  d^  Lamartine  n'est  pas  le  seul  qui  ait  employé  dés 
formes  de  vêtir,  comme  sfee  verbe  devait  se  eoojngiier 

K'iore  :.*""^  '"•  '•  ^'  ^^-P^'^de 

Weu  leur  a  reftisé  le  coeoUer  qui  ômbraae  Ion  rok 
nourrit,  abreoTe  les  entknta.  de  Brtm^  ^^'  'ff  ? 

'    •  ^  .fValUIf»);    ,.  .r,' 

Le  pou  du  chameau  sert  aux  Arabes  4  iaira  des  étoffa, 
dont  Hs  Mvtnumt  etta  meublent.       '""'""  ««••  - 

„  (BuStali  '/«  i  : 

Un  sage  appelait  ton  corps  sa  bêta  •  il  i>  ««t<.^  L  -.2_i, 
risaait.  la  promenait,  la  sSgïit  ?^  Ï^S?'  ^T^' 
l'tcoutait  jamais.  ""«Pw»  avec  tttentlon,  mais  ne 

.{BoisitV'  "'"■■ 

De  leurs  moUes  toisons  les  brebis  se  tm»ent. 

Mais,  quoi  qu  il  en  soit,  il  n'en  fiiut  pu  moins  eonsi- 

coll^  des  barbarismes  :  les  dictionnaires  de  Le  veaux, 
de  Noe!  et  Chapsal,  et  même  de  Palsgrave,  attesten 

de  son  participe  présent  •rf/nnl.  V 


T^T 


^        QnalrièiM  qiieèlUNi.  "      . 

Pourquoi,  dans  votre  longue,  désigne4-on  sous  te 
nom  de  VAPXcas  ce  guorom  appeiaii  autrefois  mnooOÊr 


C'est  vèn  le  miUçu  dnxvmalèeleqnel'on  commenét, 
dana  le  langage  familier,  à  donlwr  le  nom  dé  vapeurs 


T 


1 


LI  OOOBBUn  os  YAUGELAS. 


H 


à  l'hystérie  «t  è  ItyjMeoodrie,  «l  Ton  prétend.qife  «e 
fat  un  certain  aUé  Roeeélal,  né  Arioraaea,  d'une 
bmiile  alBée  an  Ifédieis.  et  flia  d'an  hnMox  parihan 
Mos  Louis  Xin,  qui  ait  w  moi  A  la  »odè  an  FMnoe. 

Mais  pourquoi  Mipeur»,  ponr  désigner  m  oalaîse; 
cette  espéae  d'inqulétnda,  coB|N«ne  brdinidra  de  la 
mollesse  et  du  déscBuvhiraMitt 

GeU  vient  de  co  qno-l'on  croyait  les  aintionB  hjipo- 
coodriaquaa  al  hyatériqaea  eanaées  par  éca  vapaun 
«ubites  qui  a'étevaient  des  parties  InIKrioona  de  l'idMo- 
mài  vera  le  eerveao^itt'eitaa  tnMd)laleHt  et  i«BpllHal«at 
d'idées  extfavagantea. 

Du  reste,  on  n'a  pu  dit  Imnédlaieiiient.MipeNrv  tout 
court.  Voltalra^èl'artida  f  awfiie  (DicUonnalw  philoa.), 
nous  appraB|qa'««  a'aal  d'ibtrAiarvi  do  l'capreMion 
■  tapeurs  derée  t.  ■:■>,"  ^^''^■^'■"■■'■•;V'  f):y^-\-'.-. 

'  r    ;  teuton  qu'en  rabatte    - 
"  ;;•;-■' -^  Ces  vspmÊrs.ie  rmie  ■  . 

Qui  nous  Binent  looar    > 
,  Qu'on  laisse  Bippeerate,   r , 
-;     i(  qu'on  vienne  4  noua.  " 

et  qqa«  plqitiudi  «n  aauppHmé  laeoinpléaunli  j^m 
ne  garder  que  papomrs  :   •  .  ^,:,,^. ,  ,,;  ■,^,-',  ,^:.  ■ 

Il  ftuit  laisser  Araaee  parler  proVerfM.  ftt  Ifétenis  padir 
déni.  0e.aea  aapsani,  do  sa  migraine  et  de  su  hisnmmea 

iiàvidt  un  air  spéculatif  et  s*riaux.  propre  4  donnor  du 

tapeurs.  ,  " 

^  f  /      (HiMlhaii).  ,       ^  > 

Qaoiqn'éà  n'assigiîè  pïaa  ai^ourdlinl  lu  mêmes 
causes  à  eea  IndjapdsUlons  (on  leaexpUqo^  Je  crois,  par  les 
mouvemonts'spafmodiqde^  des  nerlk),  nbos  n'en  avons 
pas  moins  cpnservé  l'éxpreoilon  primiUve,  tout  erronée 

^qu'elieest.    .     ,    ■  ,  '     ^ 

il  parait  que  du  tampa  Ile  11 ■•  de  «vigne,  tout  le 
moDde  ne  fialsait  pu  encore  usage  de  cette  expression^ 
car  on  trouva  dana  lea  lettru  de  Notre-Dame  de  Livry. 
pour-  employer  l'expiraaaion  de  Walpole,  écrilu  à 
ll"'deGrignan,M  flile  :  •  Voua  me  paraisses  raccom- 
otbdée  avec  lé  mot  vapeurs  que  vous  ne  vouliex  pu 
prononcer  qu'on  ne  vous  l'eût  expliqué.  » 
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Robert    aSTKKNNS. 


«■il».  - 
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«  Dm  borna  proprw  d'hommu  et  de  femnwa  on  en  llA 
qoelqneafi^  du  dlminuiUk:  eomma  de  Pierre',  Ptmol  : 
Jaques,  /«fuel:  Magddalne,  MagdeUm:  Marguerite, 
Margot,  r-  0  en  y  a  de  piusieore  autru'termlnaiaona,- 
eomne  da  eef ,  on  dit  eoekH  :  ue,  sneAef  :  doéx, 
doi^eet  :  a/Jaart,  Jamtn:  à  Jambe, /«MAont  eoebe. 


■  ■'■''y .y"    ouBstioHB'-  ''■■:''']■■'■"' 

DivANT  éni  aisoLUKa  dams  lbs  nooiAns  Meii4aos. . 

t-  Significalioo  de  avoér  la  hertue. 

i'  U(  veitM  «'m  aller  •<  «'«n  venir  penvenl-llt  •'«aplpytr 

pear  aller  «t  vm^^r  devait  m  ralra  verber 
i'  Kljrmolosia  de  MmMoUrie. 
i*  Ori|iiM  de  l'expreeekM  :  J)9nner  dufaà  relàrdre  à  quH- 

qu'un. 
5-  CouMBt  brûler  a  pa  •'«aqtiojnr  poer  approcher  fret- 

pré»,  •  .     .    .. 

C°  DifféreBoe  dtaa  Ttitaplol  de  aotwilr  il.de  eoMudtn. 
>  Signittcation  de  coup  /oMtit. 

I'  QMBd  jMm  eat  ripét^,  fut-U  i^tre  la  oo^ioacttoB  tit 
^  Faut-il  meure  mt  a|>»<ia  avant  que?    . 
>0'  \;m  expUcalioe  eaUmbouriipte,  ealeiabourUte  oa  calem- 
houritléque.  


eoeMn  :  ehansu.  eteMiM. 
'Bu- genre  dotooma.  —  Oe'quelqne  «ptee  qna  soll  on 
Ppm,  H  ut  dir  «  maaeulln  genre  »  a'H  désigilb  on 
bonna  on  on  laMla»  eomme  M^aMtr.doefenr ,»mi, 
•M«è«<r,'e^  aont  appelé  «  tananina  •  œm  qtl  appar> 
tiennent  aux  fNnmu  et  an  flutoellu,  eomnio  régemte^ 
rôtîtes,  bonne,  mauvaise.  Quant  au  genre  neutre,  e'ut-A- 
dlre  cehii  qui  n'est  ni  masenllnni  IKminln.'e  nous  n'en 
avona  point,  non  plue  que  lu  Hébrièux  :  mais  est  eom- 
prlns  soubale  niaaenlin.» 

n  y  a  du  noma  qui,  aoua  nna  mémo  tehninaiaon, 

aont  masénlbMot  féminina,  •  emnma  homme  ékoHe, 

êfemmo  ekasto,  vm  eAoso posHble  et  meus  paiHbto. 

•  Le  Csmenln  soôyanl  u  Mt  en  adJouaUnt  un.e  ad 

niaaeuUn  :  eonunacaiu/mi/,  eomtante.  Aoeunu  fols  en 

a^Jooslant  cest  e,  la  eoosonante  précédente  se  double: 

conAne  bon,  bonno  :  rous,  rou^ff  :  gontit,  gentUte  :  bot, 

Mie  :  net,  nette.  Le  fameoln  n  (hit  auael  en  adjoustant 

ceste .  terminaison  «se,  ou  esse  au  .uaseolin  :  eomme 

maistrei  ^matstressé:  àsno,  aanesu:  larron,  /«iten- 

nosse:u   .  «,, 

Nombrea.  —  Lu  noms  ont  itm  nombres,  uvoir,  le 

singulier  a  le  pluriel.  .  . 

i  Aux  mou  qui  w  terminent  an  a  au  singulier,  leijuel 
sa  prononea  en  ouvrant  un  peu  la  bonebe,  il  Aiutt  ad|joos- 
ter  une  i  pour  fUre  Je  phirM  :  comme  pierre,  pierres  : 
Aoaune,  kamsnes  :  tt^le,  tables  :  arbre,  arbres. 
,  «.  À  Unix  desquels  fo  Onal  m  prononce  I  bourbe 
ouverte  au  aingoUer,  de  tout  teMpa  on  adjousie  un  s  au 
lien  de  s  pour  Ikire  le  pluriel  :  comme  lettré,  Mire»  : 
alaMi^  ataas. 

«  Cen  qui  u  Jerminent  ai  eonsooania  au  aingolier, 
on  leur  adjouste  une  s  pour  en  foire  le  pluriel  :  eomme 
grée,  grées:  Ims,  taes:  long,  longs:  champ,  champs.  Il  i 
fouit  excepter  uulx  qui  Onent  en  f ,  ou  4 1  ur  iau 
pluriel  le  I  et  le  d  sont  tooraes  en  s,  ou  sont  r^ectes  : 
eomùie  denh  dons  :  soudard,  toudars  :  dard,  dors  : 
plaid,  plais. 

•  In  quelqueé  moU  on  retient  lei,  et  hiy  adjoint  on 
s,  A  cBose  de  la  prolation  :  comme  en  secrets,  regrets. 
Au  Pluriel  si  on'osté  t.  et  au  lieu  on  met  s  seule- 
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meoti  00  proDOoeeri  irfer»«,  la  première  eyllabe  longue 
et  It  dernière  brève,  k  eeufé  qoo  «  «à  la  flo  de  ae  pro- 
Qooeoquaâl  point.  In  laiaaantle  I,  al  ad||^  wtaat  «  poor 
k  plo^lej,  la  eonaooante  atUra  k  loyraeeent,  el  fait 
aqpaer  s  k  boaaka  oaT«rt«i  eomoa  par  l'aeeeot  i^ 
.  ^crtts,  rtfrttê.  • . 

^1  Ceali  <|ai  faant  (ÉolÉienij  an  ai  aa  alifulier,  moent 
o/en  Mteau  plàHel:  commadtaro/,  ekwimlx,  k^al, 

V  '  ^L'  qot  flMBt  en  i  au  «logullçr,  gai^t  ia  n)Mme 
an  ^nirii  :  éoMma  pr^fM,  lea  prvjMM:  un  /Vm^ailir, 
\mPramçiAi'.  on  ilrffloif,  Isa  id^foù  :  nne  ptriHt, 
'  deuijMf«M%      .  ' 

"^  •  U  hnU  nolir  «le  lei  anetaw  en  baaMo«p  de  iMia, 
«t  Ue<i  de  <  flnal,^  eeeripf  un  c,  voire  an  siog^lUer  :    ^ 
eoom  eatArafâM/a*,  «Mute,  /on/c,  m«,  fiw<«M(a,^       *  ^,  est  commun  au  datif. ki'aceâaaitf  ai  à l^ii^ 

s:::2da^2L.tdï:r*"^^^^ 

w«iiw«»Ba«a«Mjr,eidaaiito.       .  "  f  ble»*»»  m  datif,  aeeMaUf  et  aWitif  pluriel  dee  non» 


a  parlé,  aonmeie  Um$  miéktPimêrtu  «tmininm 
dit, /•  «arain  «a<Kfa,,l  «„  point  g,  „^l^ 
pwlMa  d'oa  partéoUiari  ai  tu  •'mouataa.lepi«pn  .m 

*  maWna  Jikm.  Qu  en  eeeta  «anlaradeparlar.fa/J 
rcfA*»  4»  m«MM,jul  aM  diet  a.  ga«enl,  aoa»e  I 

â'mtvrt.»     '    .^  •    . 

^  fytaaail  une  dUMrMiaa  analoffn»  e«tra  «  et  ae 

•  ew  noua  diaoaMi,>ar«iiAHMirfd/>«a,T#,  et  non  pointai' 
Mêrrf^:  pourtant  quH  nA^JotntpoiataninoMptapni 
ai  tontdiaoia,  mnIm  Piam.k  ataTofrdoqwlontpirié. 
Ne  pareillemeot  aui  tfoeaina.  SemblableaMit 
no  diaona  point, /r  faîf  rfiM^  A  «oiflrv.  d  Hra  : 
an  8MMrp,  a*  jMra,  antaàdana  quelque  entra  d 

m  mitêf  ^  lasMùM,  mpèndtJtkm. 


^*  Aficuoa  Doma  œ  ee  trouvent  point  «p  pluriel  nom 
^  hrt,  eolBuae^  Vonf ;  f^  êr0uU,pUM,  aitoto  i  et  fiia 
V  intairogatir,  et  ^rtf. % 

ifigorea.  ~  «  Il  y  ades  aoiMvde  aioiple  iBgON  (  ooMw 
WU,  hmut.  Il  en  y  a  d'autre!  qiA  aont  compoees,  lee 
-    UM<ie^<i«dx|iotaeBtieff8,  eomrooMMMmr:  leaaulrea, 
.  d'un  niot  eoti«r,a^  loutre  eorroniui  :  comme  tnnmi, 
^  a»  éat  entier,  et  «EU,  cf^rompu  poîir  àui  :  comm  qui 
vdiroitliMmnI/UaaHtiead'Hnmot  coreompu,  et  d'un 
eo^iefiéomme  <rAfue«»VaiM!«îi, p^k^,  » 
■  ^'  r*  ***•*■  b'*»»»»  qu'un  caa  on  terminaiaéa  au 
^ngulier,  pour  toua  lea  aiz  caa  dea  Utina,  et  un  akol 
caa  pour  leplàricl,  «  en  ai4j<Aiatont  noe«  an  aingnlier... 
^Ilaia  noua  dedarons  cm  caa  par  dea  artialea  U,  U,  de, 
4u,a^  ami  <e<,  «««,  <<«i:  deaqttelaaera  tiiieté  daprei.» 
_IïôeUn|i«)n.--^A  vrai  dirai  noua  n'avooa  point  de 
déeliolfanaa,  puiaqu'il  n'y  a  qu'un  eaaponr  le  ainguliar 
et  un  pour  le  pluriel.  •  MaU  pour  éogûohtre  le»  caa 
•t  lea  deciinalaona;  noua  noua  aarvooa  dea  articlea.  • 

DtêÀr^lti.  —  •Articlea  aont  peUta  mtfU  d'une 
«ylIabe,Tal8ana  un  mot,  deaquela  onae  sert  pour  donner 
à  co^oiatre  lea  caa  dea  LaUna  qu'il»  appellent  nomma- 
llf,gniUf,  daUf,  accuaaiin  ablatif.^  Les  deux  prinei- 
Py^i  P"'  proprement  doivent  es^  nommes  articles, 
s«totA#ourleaiiaaoBlina,et  /«  pour  lee  Itanenlne  ain- 
8|g^^qol.oot  pour  le  pluriel  aoftmaaeulin  «yt  fenfa. 
S?'":?"  ^'î«'»*rtWe»'eoni  cmprontea dealronoms 
tf ra,  Ulu,  m-  Ui  autres,  rfa^  A^  *».-•»  «.^  ««v  sont 
empr^(e>.d^  prwpoeiUona.  Oiimit  à  omd,  a'U  m»  mia 
Ayfi6  h  pronom  quelt,  g  sa  diua  en  a,  et  a»  iolnt  toot 
r  ai.n8i  q^  si  c'eatoit  un  ii|ot,.commeaM«9iMi^.  a 
^  Suivent  A^  aiAmplea  do  l'aitiele  dewnt  àm  nome  des 
deux  genres'et  des  deux  nombrea. 
'•  Souvent  ànasi  noua  naona  de  qea  dau  moto  «»  et 
'Î2!  ««'"»«^d''articlaa:  dH»a,  m  tiwr$,  powloi^  iatio 
liber:  «iw./auiaM,  pour fœmina.  » 

Ilj  A  une  différence  ^  l'emploi  de  Ài  et  celui  de 
«•.  «  Noua  dlipns  h  Uvn  d$  Pierre,  et  non  émPkm: 
P«NirUnt  (parce)  que  du  {amaia  ne  ae  Joint  any  hmanin» 
M  *ux  propraanoms:  ai  ce  n'eat  qu'on  vueille  apaciflar 
«me  certaine  perranoe  qu'en  cognoit,  ou  de  laquelle  oa 

K      ■•  ■  ■      '•-'.■.     "■"■■   ■  ■   '  -  ' 


appellatift  maacalina  al  anaal  Ibmenina.  Exemple  da 
singulier,>/'oyf«Mfc,«,^,,„^^.  jg  >,.^^ 
a»  pëis,Jet'oi  laUiéau  jNri^.  Ou  pluriel, ^/'•^rfoaatf 
•ux  partns:  Je  m'en  pag  mm  tlumipe  :  tf  «I  «w 
cA«M/>«,  €t  mieux  Va  cAaaipv.  ,  •     - 

•  M%t4$$  quelquefoia  aarveot  comme  di^mnomi 
comme  quand  noua  diaona,  tf  f  a  dte  Hn  la  iffrfani 
iijf  a  de»  hommes  la  dèdamit  ce  du,  aert  autant  que  qui 
dirolt,  Uft  mtemne  kommee.  Du  auni  aert  quelquefois 
pojir  tfa  et  Ci  demoDatratib  :  comme,  Jemmtçeéuwm- 
ton  que  w»i$  mnnu  ta^,  c'eai4-dlr«,  d^et  aïontoé. 

«  De,  souvent  se  trouva  devant  lea  artidea  U^Lle: 
comme,  UwminUen  de  Fkmme,  ta  eousture  dt  !•  roi*, 
f^prtnêUederma,UjugemnUdéXhomm». 

«  Le  et  la,  Jamais  ne  aonftmia  devant  les  propre^  notai 
d'bommea  ou  de  femmea  :  car  on  ne  dit  point,  le  Pkm, 
lé  Jehan  :  mais  on  dit  biento  Stiae,  leEo»ne,laCham- 
paigne'^—  Quelquefois  il  dénote  quelque  cfaoee  dequo  joo 
a  parlé,  ou  de  quoy  II  est  mention:  comme, /ay  aea 
rtoMMe  fula  fakt  tela,  Ptêtr»  m'^a  injurié,  umu  «oa- 
naitus  Fhomwie:—  Ils  sont  dis  qoelqueftiii  devant  lès 
a4Jectift  qui  sont  Joincta  a^x  noms  propres,  et  lora  valent 
autant  que  «e  mot  diet,  oè  fui  eit,  ou  eeUmé  :  comme, 
Philippe  le  Bel,  Jehmne  la  Routte,  pour  PkWppeUet 
bel,  Jehanne  q0  e$t  rousse.-^  Ils  te  mettent  quelque- 
fois aussi  devant  le  companitif  j>/«f  en  ceste  manleie  de 
parler,  e'art  bien  hjemme  ta  plue  gratieuee  futje  ui 
Jamai^  :  ou,  c'est  bien  ta  plu»  gratinue  femme  fue  etc. 
—  Qoelqtteroik^ils  sont  relaHft,  et  lois  août  praaoms: 
comme, /a<  veu  Pitrre,  el  te  toirex.    '      ' 

«  Il  ne  flwlt  oublier  qne  llnflnitin»reoant  natiu»  de 
nom,  reçoit  Taiiiela  la»  eommo  la  boire  et  la  tuâigèr.  • 
Istien^jpasae  maintenant  aux  prènoma. 

i  '  .         jU  mitaau  prochain  n—iéw.) 
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dei  Augnsdas. 


SiaoK,  de  rAoa. 

daSégnrpar 

35,  quai 


U  OOUSBW  DB  VIOLBTÎB,  par  MUa  GooauSD,  aolaor 
<l«  ^Mcia  o« /as  dsM9  As/hiaNeas.  Oauxièma  édition.  Paris, 
Société  des  Esoiss  do  DiaBaaeba.  A  l'AgaMa, .  I«,  ««e  da 

l'Ablmye.      "  ,-  ■  .'..•■.'.'■.. 


LE  CBANCBLIEII  D'AGDBBSEAD,  sa  eondolto  a(  ses  idées 
politiques  et  son  influence  sur  le  mouvement  des  oqnila 
.pandant  la  pramière  nwitié  du  xviii*  siède,  avec  des  docu- 
ments nouveaux;  par  Fa.  M(Nonn.  Piris,  ttb.  itaéry,  16, 


L'EMI^EBroà  HERACLIIJS  sr  L'aimis  aySAinm  au  vn* 
nkcLK,  par  M.  L.  DRAtavioM.  t  flHt.  vol.  in-S*.  Prix  :  jB  fr. 
Paris,  lib,  £m««l  r*or«i,  7,  rua  de  Médieis. 


LES  AVENTVRES  DBl  ROBERT-BOBOrF;  pw  Loois 
OaunTsas.  ba^  k  %  oà.  tM  p.  Paria,  Ub.  eu  9iiete. 
2fr.  50. 


iA  REWE  SAUVAGE,  par  Ca.  a'BimoADtT.  Ueasbi  de 
MondMid  gravés  par  Lcosidre.  Ud .  beau  vol.  grand  bi-g* 
JéaasiUnstré  de  ooaa  grandes  gravwas  lor  bois,  Prix,  If 

ISfr.l^.JE.  Picard.  47,  quai  des  Gratadfl'Augastin*. 


)     . 


T 


"  •  '' 


1 


*        .■  ■  ♦ 


+. 


•4 


U  GOURIIIR  Dl  VAUGILA8. 


L'AGONIE  DE  LU1Z  DE  CAMOENS,  par  KukbU  TiMor, 
récit  bistoriqiM  puiaé  puz  loareei  Im  ptaa  •ntkiiltfqiMi  i» 
I«  Ti*  «(  d«  la  mort  d«  ce  poè(«,  iâoiintaiir  «toimi  payl.— 
Prit  :  t  fr.  60.  CaMx  N.  Bobert,  17,  rue  Si-Paal. 


U  PAYSAlfNE  naiVERIIEi  on  iea  dangera  de  la  vUle, 
par  Antir  m  tA  BanroMi.  U  Buy,  Baprtt,  «784,  flgiirei, 
4  fol.  reliéi,  M  Dr.  LiiN>airie  E.  de  Btaufort,  K7,  nM  dli 
Curdisal  FcMli. 


ORIGINE,  ETYMOLOGIE  ET  SIGMIFfCATIdN  de*  «oi 
pnpn*  tl  deaanuirie«;park  iMON  m  Coaroii.  Pa,^ 
Mb.  Avj^,  un  beau  toI.  in-*»,  pqt.  réitn  ;  t  ». 


COURS  SUPtRlBUII  DE  GRAMMAIRE,  par  B.  loixin, 
docteur  te-lettres,  lioe&eiA  èMcieocet.  !'«  partie  :  Gniii> 
maire  proprement  dite.  S*  partie:  Haute  Grammaire.  Paria, 
lib.  A.  MmA«M^  77,  bonlerard  Saint-Germaki. 


«RAMMAIRE   MODOWE   OB  BCRIVJUNS   rtlANÇAiS, 

par  G.-li.  AuiiiTiM.  Paria,  18«l.  lib.  E.  rmg-TnuUit 

.l9,rwdeLiUe.    ,    \    ■  :^' 

m  raiLOSOPHE  sous  les  toits,  oomge  couronai 
par  l'AcadAnie  firabçaife.  Nouvelle  édUion.  Par  Eiiu 
Soovsnii.  Ubrwin4-n«m>êU0, 15,  b«Blevard  d«  IlBiiaai. 


^K 


iU" 


■      '       '        "~   ■  'Al 

i^O^OËATlE  NOTRE-DAME,  ou  la  vierge  Marie  i^- 
^ant  contre  le  diable,  poème  du  ziv*  lièele,  ei|  langue 
frenco-normande,  4ttiibu4  k  Jean  de  Juati«e,  chanoine  de 
Bajeux,  publl«  par  A.  CbaMant.  Pari»,  Vii^Aubry,  litU, 
pelit  in-8%  pap.  vei^gé.  iO  fr. 


âTUDE  SUR  LE  ROLE  DE  L'AÛQINT  UTIN  dana  la 
langue  française,  \mr  Gaaton  P#ai».— Se  trouve,  4  Paria,  à 
la  librairie  Frottek,  «7,  rue  RicfaeUeu.  -^  Prit  :  4  fr. 


HISTOIRE  DE  U  UTTBRATURE  FRANÇAISE  du  Hojn- 
Age  aux  tempa  modemèa;  par  E.  Gnonz,  agiAgé  dah 
Faculté  dea  lettre*  de  Paria,  naître  de  Cmittnneea  à  Vte^ 
normale  lupérieore.  Paris,  Ub.  /.  DfMMi,  7«,  nadH 
Beolea. 


U  GRAMMAmE  FRANÇAUB  APRÈS  LX>RTHOGRAPBB, 
par  Bham  MAaTw  ;  ouvrage  pour  les  Français.  —  SgUéiit, 
limier  vojume  paru.  —  Prix  :  3  1^.  BO.  Libr.  JM  Ch$rku 
liez,  33,  rue  de  Seine,  et  'ibi;  Jfçy$r  et  Cie,  4»,  ma  Saiot- 
André-des-Aits.    • 


FAMILLES    PARISIBNNBS 
lUoeTUkt  de»  Jltitaiicws  ^itr  le»  perfectionner  dan»  U  Conversation. 


■■       ■  / 

PRÉS  DU  JARBIN  P'AÔCLUIATATIÔN  (Boi,(^  Boulogne) 
deux  damA  françaises  de  distinction,  habitant  un  joli  bôlel, 

désirent  recevoir  quelques 'pensionnaires   étningeiji.  

Grand  comÂ>rt.  —  Excellentes  leçoB  ^e  .français.  —  Arta 
d'agrément.  —  Les  plus  sérieuses  r^Rences  (rftligées. 


UN- DOCTEUR  EN  kEOEONE,  marié  et  père  de  tenille, 
demande  k  prendre  en  pension  un  ou  detue  Jeunes  garçons 
d'origine  anglaise  et  dont  la  santé  pourrait  exiger  des 
soins  particuliers.  -^  Quartier  du  Jar«iin-<les-Plantas,     ' 


L'INSTrrUTION  DES  BEGU^  DE  PARIS,  fondée  psr 
M.  Chervin,  avec  le  concours  de  M.  le  Ministre  de  llnstm- 
tion  iftiblique,  corrigtsdetoas  les  défauts  de  pronooei|tÉiqn. 


UN  AGRÉGÉ  DE  L'UNIVERSITÉ  oO*  de  pf«ndm  en 
pension  un  Jeune  étranger  qui  désirerait  une  éttaeaiioo 
française  compléta.  —  Pr«s  du  Jardin  du  Luxemboni|. 


UNE  MAISON  PÉDUCATION  qui  n'est  poiiU  une  pension* 
prend  des  étrangers  i  demeure  pour  lenr  enseigner 
^tangue  et  la  littérature  françaises.  —  Près  du  CoUése 
de  France  et  de  la  SortMnne. 


A  UNE  HEURE  DE  i>ARIS.  sur  un  chemin  dé  fer  et 
dans  une  loeaUté  des  plus  salubres,  une  Maltresse  de 
pension  se  chargerait  d'une  petit»  fiUe  de  n'i«iMrte  quel 
âge,  et  fin  prendrait  toute  U  responsabilité  ptadant  un 
ceHain  nombre  d-annéesi  —  Les  meilleures  i«flb«DMs 
oiTertes  A  la  famille. 


(Lea  adreMW  sont  dotaées  k  la  Rédactioo  àa  Journal.) 


■NSWaNMMKHT  DU  FRANÇAIS  A  I/ÉTRANOER.     ^ 

s^l^Z'llo^^2:fZT';t  t/^'t^'^*'  ^^-^rice.^^  Gouvernante^ ^ 
Y(m    cL  M   J^'  a«hJl.L?*  °"ÏS?~"»  ^^'  H*^'»P»««.  Oxford CiPcua  ;  -  A  NEW- 

Los  demanda,  apoa.tilléo>;far  JT.  Én^  Martin  sont  tmyours  prise,  en  sérieuse  considAmOan. 


U  i^dàcteiu  du  Co^Mrn^  j,  Fteyafa.  et  ylaible  à  son  burew  de  wMi  à  deux  M^. 


■f-»- 


.••«•. 


Nogant-Ie-Rolrou,  imprimerie  de  A.  GOUVERRIUR. 
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^- iPéwrlav  IB70. 


QUESTIONS 
GRAMMATICALES 


îi^B 


PHILOLOGIQUES 


rnal   ^i-éMensmil 


OONtAOllt  fK^iâf  jpMOrÀlàAriQN    UNIvkRitLU    pt   LA  UNQUt    PRANÇAlSi^ 


i 


PRIX: 

Aboaneaieat  povr  la  Vraace. ,  6f 

iden      pMirl'tlraBier  10  f, 

AgiHwees,  la  Ugae.    .    .    .  SQe. 


\''Vit:)>^ 


/ 


k«  la  l«>  «i  le  IS  -M 


édactcur  ;  Ëmam  MARTIN 

morcssBim    niohx.    roun    us    Anuuwnts 


ON  S'ABONNE 

EaeavojraaIaaBMadsiMrlaposIe 
soit  aalédaçtear,  soit  à  Xtiàmt 
M.  /.  CuaaDtWb  SA  nedaBstoe 


Lei  pertoopes  qd  n'ont  pu  encore  envejé  le  prit 
de  lenr  abonnement  aont  ineumment  ||lriées  de  le  faire 
dans  le  ploi  bref  délai  JMMaible. 


lADTl  A  GORRIGIR. 
Dans  'le  naméro  8,  commianicatlon  (Fnnee),  ligne 
Kl, lire  /ooTMf  Bongars  au  lien  de/fegtws  JBewyo». 

'   S01IMAq||. 

iljrmlogie  de  UnUe;  —  ÀmAjm  As  tmtfemt  eit-U;  —  Cri' 
gine  de  Ànmée  dtmatértpM;  r-  Oenx  htaïas  aietai  un  fMirt/ 
ou,  motas  Itfmrt:  —  Pearqpoi  oa  dit  Itmm  a«  Usé  de  *u- 
Oen;  -,  811  «rat  «a  aeeeat  alga  sur  a^r««;  -  TiélMafd  4  te 
barbe  bUmék»,  tm  à  tmfe'PUmehê;  —  Oi^ae  de  Fité  tmmtde 
konorabtei  —  Diflircaee  ifemfM  eatn  wMe  et  mMUer,  MOImi 
et  milUari,  mOUard  et  MiUteiat.  «-  QaasUoae^  i^aoodi*.  — „ 
Suite  de  la  biographie  de  Robert  Crtieaaa.  «>  Oavnisa  de" 
liruniuaire  et  de  U^tératars.  •-  Fanilles  parisiSBase  peàr  la 
««teversatioB.  —  Easeigaemeal  da  llrMcais  I  l'étrsafsr. 

,/■,.-■■'..'; -FRANCE   '■:;,:■ '^ 

Prsasièw  Qaastlsa.     ■:.'■■,■■•.]■■    :,^, 
PermateM^mpi  de  voue  demander  9ok  vient  le  mcit 
socLTi,  terme  de  finances,  ponr  déeigner  rargmt  qu'il 
faut  donner  pour  la  eoHversion  des  rentee.- 

(^  lit  eé  qaf  soit  dan»  le  ^HoufOre  en  âroà^  frm' 
poif ,  par  Delanrière  : 

•  0  eat  traité  de  cette  mUeva  Tétbange  d'L 
danxoaeenaoala,  et  quand  il  est  qaaatton^du ... 
ger  ou  da  partage,  ou  de  eomptsr  dénient  pour 
si  l'échange  a  èU  fUtbot  ft  bat  aana  retour,  ça  sani 
nés  de  deniers  ;  et  si  rdebanca  est  pur.  Ausd  ee 
s'appelle  «eiiMe.  >  < 

Ainsi,  ee  mot  avait  deux  formes,  son/le  et ^.. 

Or,  Du  Gange  nooa  Cwmit  l'étjrmoloi^  de  ee  der- 
nier ;  «0«M*  n'est  aotn  chose  qujB  aelMe  (de  toHàma, 
dans  le  sens  de  rdgier  nn  compte),  qui,  sons  lesibriMs 
MMJds^  tomiit,  soldée^  s'est  dit  d'abord  da  pdement  des 
soldats  : 


t 


Qnf  veot  «adt^ne  denorér  à  nil 
Oret.aifenranraAsoapIJasb.    . 

A      ■  e»-i'asOa*iV  ■ 

El  Iea  ssMts  departolt 
'  Aa  saMpM  el  as  chevaEera. 

■  A  ;    <w «Il  I  iinim  h    ■■ 

A  chaeon  a  doB«  seUitei 
On  effdsniers,  oa  en  denréea. 

y    '    '  (Bm.  4t  BlMehMtti). 

Le  mot  umUe  vint  doiie  dire  anssi  faimmU. 
,    C'est,  en  elTet,  suiTant  Riebelet,  on  teim^  de  pa- 
Uis  qui  signUie  s  le  mppUnent  qoe  l'on  jMtean  ««  de 
partagi  entre  èobériUer^  peur  les  rendra  kgUx  s. 

Autrefois^  on  enpiojatt  ee  mot,  dit  BcsciiereUe,  pou 
signifler  paiement  qu'on  &itt  poor  deneuitr  quitte  d'un 
jreste  de  eompte  : ,  L 

n  a  payé  mule  Ames  p^  smMi  de  tout  ;MinpCe.    ^ 
.   C'est  dans  ee  se»  qii'O  a  étî  employé  pour  dMgaar 
rargpnt  redemandé  demièremenr  aùi  porieors  do  titrai 
pour  la  eonvenlOa  de  leurs  rentes  sur  l'État.  ' 

J'U.  entendu  bJBaaeoup  de  peiaonnea  pranonoer  U 
wiA-U^  e%t-b:^dlre  en  faisant  sonner  la,eoMomM  /; 
uMis  c'est  une  Ante  :  éette  lettre  no  doit  paaploa  sonner 
dans  ee  mot  qu'elle  ne  son&e  dans  «mi^  (battre  sa 
ooulpe)  et  dans  foute.^ 


Cûmmenlftiia^  vouttanalfie  de  cette  pkrate  :  «Toc-, 
locBS  ui^'^il  mdittiria  »?  />  vois  bien  h  tujet; 
mats  je  cherche  vatntmentf  attribut, 

■-..•.■     '  "'-' 

C'est  l'adijectlf  «re<..qui  cit  souè-obteodu  fet,  poor 
vous  en  donner  une  preuve  évideirto,  Je  voSktiièrai  lî 
phrase  suivante  qui  est  de  J.  J.  Boosesiu  :  a    '        ^ 

Qu'on  rappelle  attention,  méditation,  riflaiion,  eemme 
on  voodra,  fMtfeart  «iNI  mal  qu'elle  est  'en  mol'ei  non 
dana  Iea  ehesas- 

et  J'j  Jofaidrai  eee  deui  antres,  foej'ai  rencontrées  dans 
la  vie  de  Charron  piaoée  on  Mte  d'une  édition  df  la 
Sofeete:  ■    .  ' 


'M 


(  à- 


•i\    •' 


f} 


I 


/ 


I  • 


KV 


i'  -■: 


LBcoumma  m  vaugelas. 


_jy*?*T*  *•'  «w.  «i  MonitifM,  ni  ChaiMM  m  iwa- 


repe  génértir,  «ar  Je  troQTe  eai  exèmplM  (bot  mtt 


i 


•     I  I ■  mm.  a»  ta  Mptl 

*Jti«^  g««  lier iiaftt  •  «tt  B.  am  ••  ont  jpt 


fr«af  n«  «rayoni  plut,  da  «olitt  Je  le  pcoir  à  |W 
rertée  dan.  |«  langue,  oe  «Iroli.  Mitt  T Xï 

état,  nda  Boqr  «re  «li.  «nii*.  od  fw  oTÏJnW  dïï 
ei«.epl„.^len^.^.^^^ 

dri  «n^elU»,»|rfq,.,  et  ,,„,  ^^^^  n'^ai^^Z 
pttjMi  fcndenieqt.  pubque  lee  périodes  de  celte  tnté. 

doctrine  de  ce  philosophe  «jppoMlt  une  vertu  nUa. 
«ère.  Malt  chercher  la  térilé  sur  ce  point  n'ert^è 
mt  eompéteoee.  '^  .  **'™ 


;  »  * 


i"i*i/  onan.i: 


j  .j 


,  '.  ji*. 


•tj. 


'i 


■■*••«-. 


TroiaièBM  QtMftloo; 
camow.  ¥v*driet-vim  m  donner  imexplUatim  à 


-Ur 


5i«- 


'  ri  .  ■ 


Ch«iue  période iomprenait  7  anaaelottlaiU  éank 
-elon  le. autre,  (mr  la  croyance  vàriaS),5ï?i3 
donné  le  nom  de  eUmatiriatu  An  i^  \       3      \ 

pour  tré.-crttV«t. •» fiiwal  appeMée peor «eMand»» 
mn4.,tu^^téri^„,  Danaï^TICw 

«••*«,  indiquaient  le*  ploa  fortai  meoaeea 

parce  que  «3  eat  k  la  foi.  on  moltiole  da  7  ât  du  «J 

L^plnlondea  aHrologwi  tttribuaft  au«|ao  monde 
pollUque  Ilnfluenca  que  le  nombre  cuSdue^! 
Çail  m  I.  corp.  de  l'homme.  p^uveTÎfflonïi 


u.agiMaltdetoutautrenuaiték.  ' 

prw»ncerloB..iHMwl'eïprto.loo  éoflteytfr.  i^|y,,.r, 

Comme  noua  prononcerioa.  ta  iirtmi  eipwiiJbiri^ 

»'agl«att  d'une  fc«tioa  ayant  poof  déwnSSwr  u. 

nambre  quelconqoe,  •,  t,  7,  été.  .   ^ 

««^a!!!Z  ''?^"^«»*«'<«.  on  dirait  :  ^  fr!  moinA 
««  dnquième,  1  ft.  môln.  «»  «ixiéme,  t  fr.  moina  •• 
•eptième,  j  en  eonclua  qu'flliut  dlre,en  parlant  dlMuniL 
^'^f^mtiuMnqwt^At^nglointUquart,  ' 
_Du  re«e,  on  dit:fte.tlA«.«,«,p«rt,n»b.'iw 
A*«^«<«fiiar<.^au«iuol,  quand /ta  ûiction  aaMo.. 
..  '  *'"f«y»'«"'w«'«  VMeta  que  lor«in'«lta  a'addi. 
UontteTI|nyaar*itaoeMneraia«àeeta.  ^ 


■V'T 


OiiifnièiM  QiMtUda.  '^ 

/«  «roiiw  trèt^ngulier  q^om  dim  un  fioMi  mmiJ 
0»  */  w  AvMAai;  «9  Autriekten,  Y  (H-U  \m\atU- 
catwn^^ffgifantt  à  donner  do  eetto  anomaUo? 

■   .-     f.  ,  i'-'.'r;'"'     ■.    _  . 


•,<i->?^ 


ànmUlm  du  xfi.  dèeta,  ta.  Romea  éUtaot  connu. 
M  ffince  aoo.  la  doubta  dénomination  de  i?iMMf  et  dé 
«•Mtou.tlnal  que  eeta  réaulte  do  paMàm  niivant  ooe 
je  trouTf  «ana  ta  DktionaHnm  pootienm  de  Bobert" 
E»Uenné.pttWléàPartaen4559:^         «  «QMrt 

*y 'gy  ta  teythia  oitm  Uvonian.  aUe -t  mm 

.  {..M »i y •  auaai de. AuUiène. dan. taSeytktaaawidà 
ae  la  Uvonfe,  autrement  diu  Rut$u  ou  Kut$ient.) 


Ll  COURRIKa  U  VACOILAS. 


tr 


Qldenfter  wibajbtaH  asetre  au  eommcneemeot  de'  ta 
iecooda  mpiUé  du  xtib*  alèeta,  car  oa  Ut  daaa  ta  D^ 
(ionnttrêdt  Trévou»,  impridié  «a  4Tr4  : 

•  Lé.  tïMine.  Éimimu  obéiwant  i  an  premier  ai«!Umu- 
drit*.  ou  fféBéitf  de  touM  ta  Kuarie,  qu'y.  éUtoeat  eox- 


Gepeadaal  cétlé  déaominàttoa  di|D|nit  pM  M^aa.  al 
jeYiii:vooa  éxpâqaé^p««iat^^^-^ 

Pour  rédistr  m»  hii|ol'M|3^lMTtp^         ToNalre 
t'était,  rata  «a  rdatloa  ém  il.  le  èomta  Sehowalow,' 
cUrabeiU  de  IWriW^^ 
l'était  chargé  de  loi  fournir  de.  mémoue.  iiHnàtlqui. 
pour  réaltaer  aon  deaaein.  ,    ' 

Naturaltananli  ta  iaaiNMa^  de  Toltaln  Ait  aonnife  | 
rigréfflent  da.coate  Idai  li  une  corte^MinduMe  «a  aqfet 
de  l'éiyaHSegta  da  awt  ckr  «t  de  baaaaoap  d'iMtiqi 
ehoM.  dool^f  aliipbi»!  Â  partar  i«l.  V 

Ot,n$fkmt^f  %M  SiQhowalof  «liailte^^ 
pour  qrnita  nlMn  Taataar  niployaft  ibuM  ^IdtM  qn» 
Ruukni,  et  votai  oommeat,  daaa  aa  iifllimi  Ultre  aa 
comte,  VoMaire  Joaliae  aa  préMnaea  : 

«  Je  me  a.rriri(Idum«t«««Mk(iÉl:«M.  te'Toole.;  mai. 
je  vous  MippUade  eonaidémr  qu'il  reamnbta  trop  i  janw- 
.  iUm,  et  qui$  lUi'lpoimtt  on  diminutif;  ce  qui  ne  raooorde 
pai  avec  la  dignité  de  T0|n  «npire.  Le.  Pmiatan.  .'^ppe- 
laient  autrefoi..  Bonum,  eamme  tou.  ta  nves,  et,  par 
celte  dénominanton.  ito  paraiMOBt  rabordooné.  mu  JIhmw. 
Le  mol^de  rmt,  a  d'aiiiMM  «ielqpe  «bew  «e  plea  terne. 
ie  plua^fiàtataL  Aépioa  eiiiiaal^iiie  eaM  de  i'#Mk;^ot(iw 
que  rwiiM  iMpemiée  tny  A  oa  telfma'»é.*ééMgréalta 
dkn.  noti*  langue,  qui  mi  celoi  de  ni|Em:  f^  ta  plupart 
de  no.  duDM  prooooff&t  tat  Aen  M  eeouaa  lee  f.  tt  en 
tëcul|(e  une  éqidvoque  indéemite  qu'y  tant  éviter.  • 

Gee  rataona  caaiaiaqulieat  eaaa  daota  M.  dé.  Sdlio- 
walow,  car,  daaa  toatofAMeA'eitala  ihaMé  tomPiont- 
ù-Gmnd,  Il  nftftrtMt  aaa|»qa«dB  aiot  Amm,  cq  qal, 
qoeiqoe.tenva  apréi,  lA.  «Maptatanaal  àbaadomMr 

ilwtta».    ' 

Aioal,  Veii  fvfteté  NaMaUw  de  V«ltafaa«l4ia 
grandi  tafloenoa  que  lealaiaM  dotvaal  i»  ifteMrfiipoa 
à  leur  «00»  Wt  laéBM  aaata  qae  lee  gniaitani^  VMMae, 
qui,  àvtagUaftt«raibabtofé  «>B;noaiid'Afaaif^,«MMn» 
peu  aonore  paar  ta  traire  fa'U  laMltaifliM,  «mti 
devoir  ckaager  aoaal  ta  aom  dea  aaciens  llMoovltea,,en 
prévoyanoa  pcuHtiv  de  taor  AHaia  gmadear. 

Quoique  ta  aiot  de  ruffimtoll  peu  «.bonaéta  k  pro- 
noncer t  comme  dit  r  Açilémta,  Je  n'en- Aîral^  àioîaa 
une  remarawA  lea  i«|)é|if  liMfiRtoé  tfMi  l'Mdiml 
l'égal  de  !•&.■  V  ■  '-\---^:  '-^•' -v^',-^^''.^  '-■^-» 
.La  flaata  de  ee  niot  aa  prononçait  tan,  aatre^ota, 
comme  te  pronw  m  «itbo^^phe  dans  ta  cHattan  aol- 

CéMT  feoÉ.!  écavqii  Idéa  ooi&btan  vtte  rinne  de 'ce. 
choMe-iÉ,earaéiloitabtMltr»iMlf«|l«i.    ' 

(a>niiii.  —  rhémVÊÊmoé. m*^v.    i  ,'^  _^ 

D'où  U  Mil  ^e  Jhuiim,  qoipoova^  eômme  ta  dM  Teil- 
taire,  être  eontaadtf  avee  ra/flM,  àé  proiioa^  alora 
ifoMia».  Mata  un  tempe  vint  où  U  M-prononça  Mmri-in, 
et  cerna  d'avofir  ta  méaw  biooaTénient.  Or,  A  ce  îoomeat, 


Miealul-«t, 


fl  eût  été  trop  tard  poor  taire  ffrivatoiri 


J0  tnmét  imu  u.  Oaira.,  do  â.  A^konoê  Kon,  en 
htdéoom^^Mipkno$m>mit:  •  0»  hmfomnîdêtt 
^im/'oifierd  desote,  artistemontnonimfht  tét»,  km 

.atrm  iédmtkli  âièét;  0^.  .  ^^  m,  oovtr^  pt 

Mil' 'AWfMHNaMt  Mb  t      '    '■       '•■■■■•    '''  '       '"■*  •■■>*'HV-.- 


■*^l,-ï.V<«J 


Le  paitk^  préaeat  eet  >yanf  ;  par  eonaéqneal, 
riMtrtaÇ  eet  Myata^  ttpnit,  nyotf,  Myton^  a|^. 

Setttaa;ient,«oi^i|^  daai  ee  «u  (eeioi  dey  eatie  daa^ 
Toyeltaa),  !'«  fohne  aae  diphtlmague  pvep  ta  premtar  < 

ç  eat  one  buta,  aana  dMta;  nda  d'autant  pUip  txffji* 
Hd)to  qoe  Loveaiiii,  qol,  Je  eoppoee,  avait  toal  aon  iénspe, 
lui,  pour  revoir  aea  éprenvea,  l'a  eommtoe  daai  ion 
Dietinnnntm  doi  dtf/toulUo.  ^ 


'lis-  .v>  j,i/:/i*  ,. 

:>  ï'C.j.iwvjù.i.j  j 

fmmSkn 


.;.■..:....■  'p.iwV' . 


£tRANGER 


OMond  m  niAito»tf/««frtaMii<  aa^jMrlÀdi'  cM^ 
o]f  dM  tt^emMt  «If ,  «M  mKtfion  doU trépooUUtn  k  offoo 
k)tm»^do  Ann^iO'Mmfimtnt^imjmdn  mAtfmtif, 
eomtào  dams  m  vttoua»  â  U  baim  .auiiGai,  /Mfitf 

mey»nltai<tata.iqprta  a  «a  kmJ»-f9fHmotfihs>i,-M    ■ 

réaoudrf  ^«ée  liéaiiéattpriiepiptai.  ff  «tut  doiie, 
avant  d^^  pTai  Ma,  ebeitlM»  ft  é«'  iMÎMmbtar  ut 

aoMi aoopta qu'âne teanelM'de Noto.^^'"-'^  'r'Ohm^n 

i.;.  ^AéMBo'ewr  eM«  IMMialai    i-  -^'-Rti  ^>^: - 

,       ■;  »  Avatf  aata  partent  |Ateww.^i|j|yg-|^«^, j  -ly (y. 


■,^' 


M  8 


I-!  '"''•W'r,! 


UtiiH  : 


joo.  taon  «tta.  an»  tikfd^uuimmmf'  mm. 

IW  çoon  de  vaifl.  révee  et  de  regrela. 

'"  IteiMér.  nit'rtklMigapMd.^^liiiltJléémfrétt^-^^^ 
te  héna  a»  fN«  Aie, 4auBBacl4  droa  taacaod-^  »' 

Tuop iweiai^^°^a j^o,.s^H^qmm  MaimUimmB»* •.  .'tM, ,•  " 


\ 


w- 


T 


t'Alhaya. 


"i   »»f— n 


15  ûr.  ti6.  £  «car./,  47,  «^uui  .le*  Gr«|.l»-Aimui«ia». 


<L 


+ 


/ 


■.*^ 


•  -  V 


^ 


•t 


>  P  y****  ***^'*^  "»»■"»<*  topMtfmt  porte 

ViM  V^tltè  mÊti4L:  ptWMMl  ■(■§  piralM.'  *^^*TÉIilum,  A 


XJt  (PQUBiUtli  Dg  VAUOILAS. 


lïj 


?/«!  J>*»WMI,  à%in  10  \mtmknmi  Vi 

«fix'rhu dorés  tlc0 pontifia  barbe ihmiàê.Ukérùm 
wlotVbéf.MUommdàirokbèe,. 

Cefwndaat,  h  question  de  MTofrUi^  tMtU'éiei» 
d  employer  rirtkleloQ  de  «e  jm  IWlojer  Mt  mmz 
InWreiMntepoMr  ou-o,^  Mi#,d«,  1»  léwudit*  ei  ••W; 

ÎÏÏ?.  v!"*'' ^* •<>'"^^i'«P«>POM»atoiiiiw règle 
Irréfutable,  ce  me  ranb^  ••«■•  fépoodiDi  paitW^. 
ment  au  aens,  qui  cer,  tûtè  tàé  t>itâmiémà  te 
raelIleurgiiHé^:"^^:^^"^       ^     «•««  wiqwn»,  M 

AM  lieu  de  la  prép^tlon  i,.BMtiet.i,«,l,  prié  rtw^ 

vei  la  phraae.  SI  le  régime  de  ce  verbe  ae  prtÏÏto T^ 

le  seul  article  (i^/9<,  mettex  ce  m^m,  ^^|g|,  ^^  JT 

si,  au  eoDtraira,  le  régime  tae  doit  flgorer  qu'avec  l'ar- 

atlttffini.  aveeun 4M.>4.l«,èMl»r».  ou iooM  avec 

iarticU  partitif,  oe  fUterwIvre  cette  préposition 

.  d•«cul^«^^J«l^J.^e^ludee•tte1*g^>flOM«%V^^ 

"AvedTartldé ':'■'"''■'■;   V'--^:-'    '-«'''-^v-- J. -•-... 

U  danseuse  ^Wiièi  iouitt'- la  ^ii^^ 
2t'' -  !?  vautour  *  |,Mr  |fc«,^  -  rjiiato  *^ 
ftorte  Milice.  -  un  serpent  à  ta  Ufi»  pMt,  etew 

parce  que  ceW'iilgnîfle71^di«^ 

-'  wWfl»,-T P  ««w  nmu  téif  1%  e(«.  , 

P«we  que  ««ttpwsrioy^tiWlenldlÀ  :  k  déèaie  ayut 

aytw  qttatre  bwi,  ^hWOÉrd  ayant  troisfieca, - 

Cdte  toà.t>ucllon  wà^,  du  iertî.,  l'avaiW  de 

....  .        "   '    '  ■ 


CM  où  elle  soulMsdt  om  etceptlbaiéeWriù  Ï, 

*oorrrii  If  Wrt  suivre  dea  mou  #*i*wl,iM«^  Jj! 
P«r  M»,  M  bu  *#;%r  on  troëVe:^^^^^  ^ 

m-JSf Sr^S^ «,  quatre  bras .'  -^ rWàtoeî 

h-j     i.^  ■.*■;.    v/    ii''  ■.    V\  -'  *«»■  .   -y    "      ...  -      ,^ 

.    .  ■  •  ■  •  .        ■   ■        -*      .        ■•  -  ■ 

1  arUd^défloi  ^ns  cea  exemples,  où  l'antljM  amineea 
a^rteoyont,  e'eat  lïnconvénient  qo'o(«  cee  expreaaiona, 
quand  elles  sont  dépourvues  d'trMele,  4«  toiancmm 

pas  »•  '«ritoWe,  J'espère. que  que^ne  Itcjeurlindra 
bien.  d«M  l'Intérêt  de  Ulaqgoe  à  laquelle  l^^ 
diVaugetasM  coaucn,  m'adreaaer  ke  leetllIcaUoas 
auxqueilal  Mite  aokiUon  pourraH  donner  Uen. 


y.f 


i->ii- 


-fF  •'<.!'■' 


M  'tW* 


,,        .      •  ■■   ■■;        ;  ■■>(.)  itfii 

^    De«xi<taMQawtli».  .:a'r  f»-^''-^'     ••'■ 

d'iauraute,^aTin  àrnava  .ohosasu,  ',«0*  y«'//«y 
a/*  duu  «M  «rttoi,  «««^  «p*«  d'kmatâe.  Qiieile  ^ 
oonefoi^igmf  tU  cette  etprasién?  ■-•^'yr/yr-'i  ii-v)<: 

Elle  ae  tro*»«  dana  l'ancienne  loi  pénale. 

'•^«^♦•«"•W^cônalatafcdiBfl'.TeiipiAlfcMe 
le  coupable  éuuttenude  biredu  crime  pour  ieduer» 
était  condamné,  en  deoudant  pudon  à  fiian.  u  iM 
etàlajustice.     ■  ■.^.- .,/,.-.,  .J",^, . 

Maia  l«f  formes  de  l'amende  hpnoiabje  n'étalent  pas 
toi^ura  les  mêmes.  ^  ™v" 

L'amm(f«iMwra6/«  ekapte  ae  fldaalt  en  Fnii^  tét^" 
Jiue  et  i  genoui,  sana  l'Intervention  du  bourivM.  Oans 

noaxv«ii«l>mfie,  les  pled^m»,  ||>«ie  i#coo,  Z 

torehe  à  1.  mdn,  el  wiille  kporrttn  Aitiè»#  IttiV- 
L  amende  honorable  ae  fUsait  drdinalraniènt  dans  ook 

audtence.  I^  Mréllqoet  e»  lei  a^jrtWgei  I,  fctoaient 
deva^aneéfMsaw.  ■>■.:■:   .:r'  .  .-.:  j,r^  ,  -...v.iirt:ii 

Une  teUe  pénalité  n'était  lepl«iaow«#^léprtludi   * 
iI%#api!He»«apita|oa4«igalêfea.  '      ^ 

Qalxmga  bM  afaeil  par  la  nouvelle  légMation  tm- 
«•Ise  (depuis  f78«),ainal,quedans  celles  de  tour  iélâls 
mçdemef  ;  et,  nnjourd'bul,  fair^  mmdtkomnrabU 
c'est  ftire  one  TépéraÙon  pwbliqiM  en  jnaUee  ou  eà  pi^ 
scnee  de  perapnnea  dwlalea  à  cet  eflhL  .-t:  ■•  TOiihu'  %'a  ■ 

Dans  le  langage  ftmiUer^où  probablement  vous  râvrt' 
entendue,  cette  phrase  veut  tout  simplemenl  dire  < 
avouer  a^Aute  et  en  demander  pardon    "^"' "  ^  » 


7^' 


'ix.ri'^^?]; 


fii'.ii-; 


Li  cociuim  Dft  vAuetiJtls' 


roMdfks-twMMsNMdoMMT  Imdiféremee^mptûi 
ftre  unu  0/  laupa,  mUre'ntum  et  anua»,  «f  snAv 
rg  dernier  et  nuutu  T  , 


■l'^j. 


MUHérlfui^^iLMMi^ii 


. tqal 

précède  doit  être  m,  dis,  guelanu,  plwdtw^tâ,  mOi 
doit  être  suivi  de  U  p^poiLTr*'^""**^ 

Quoi  que  l'en  tfise.  quoi  que  lis»  teee,  tuu  _ 
toiiyoofs  plus  qa'io^jMiims^  qu'oie  Ibrtile,  qa.^ 

_  rfiûunlliea.^:,;,:^..;,;.-,.  6 :,.:../.,..  >.       Z' ._.^v■  ; 

Un*  force  aeerm  le  penaade  t  cent  aiMimVtenuaee 

ignorants.  , 

Quand  11  a'kgit  do  poids  de  mlMf  Mom.  c'est  encore 
mUUer  qoe  Too  emploie,  et  cela;  stdt  le  telra  ||iilf  re  du 
nom  de  l'unité  de poldl :  s  ;.   ^arr  , .,   n 

Les  ipandscbamoani  posent  on  mtltltr. 

Cette  doebapeeo  dix  SKIUonB 

On  mtUmiêeaianê.  ,.  ^  '  ^■''lTT^^.l!aV  -la 

Il  s'emploie  uail  avec  le  aot  bottée  soos^tendo 
f  près  lui,  tandis  qoe  eetto  eonstmetfon  oe  peut  avoir 

lieu  avec  aiMfs:  / 

UnMtfNnpdolMn, -BnjNiWirdopaille. 

^  l'on  jUt  napge  dndlnMostratif  m»  ou  de  l'article  Iss 
avant  le  iiom  do  nooJira,  c'est  eoooi»  mtUier  qa'il  Ami 
emploi»,  copjil  J^oipj»  sériait^  «KMs  l'eapnaaioa 
serait  Impropre  pour  aigaiflat  «ru  jF'ea  »pl«le«»i 

On  le  trouva  panai  mi  sUWtn  do  morts  dont  l'Inamo 
sent  bncora  la  porto.  ^^^ 

On  Ctfi  usage  do  aiiMs  ^oand,  avant  le  substantif  aui. 
vant,  il  n'y  a  pas  *  : 

Un  a  eme  rmèiu  pour  coMaolor  un  bonnêto  lumuno  ol^ 
pour  adoucir  son  malbour.  .,  i-  :  i 

louia  XII  avait  donné  pour  l'investiture  da  Milan  Mnt 

wiK«  «eus  d'or-  .         '"  ' 


fnam  perdait  ainsi  pour  un 
oldooMlMek  T 


i  daeil  do  valeurs 

■>) Wi^nWi<M«i PêlpHfc,  «o  mUHemmmtmo^t^  e'est 
«MaiatreaBopii  DOH  appolOM  en?  MMM \  '*  *^ 

«<*<«' d«tt  «atiiSSïSlSBSE!^^         ES' 

UbéraUié  de  eetto  utare  ae  tiBcâîSMit  i  ^kw  Ûo.$,!f0if^ 


«ta'*»»fK. 


(lWMV>)< 


AirVNiil,  lèiiiMireityiUI  dlm  If  ià  ^qiijyiiité 

iM6tttanMiif'>tii«»j  "OA  ÉÊ'qm»^'^é'''mi'Wlàt 

<flnalei4|oMllve  ^«is  notre  langoeK  H  f  k  Joà^temil 

qu'Ole  se  dit  plus  guère  qu'eu  maoniio  piri.\ 

U  ^4ana  0019 1^  000  «MmtM  de  peUtes  i 


iiTit^àn 


U^<i 


'I' 


navAHT  tri* 


<;.• 


;^   VfV' 


U> 


nfiiî^v 


!>  ISf 


1*  XtjriMloflf  il  ^fHpmH. 


j>oMr;Coiirrî«r,  ou  CourritrjMr  c«MrlSr.,..>rf'r, ,  . 


•>3< 


liHI[  I    hl   il  I  I    I      I     i   f  I  I 


BIOGRAPniB  DES  ffiÛlM}l||||i^ 


.•   Dans  le  langage  dea  matbémaiiquee,  eommeirfans 

l'éboncé  d'un  nombn|  abatrait  (où  il  n'est  pas  fait  med- 

tion  de  l'espèce  des  uoilé!^),  on  se  sert  géoéralMient  de 

w//toi»j8inf|,«t,im-fm,  ■  ;.!■'!• -.:'.-:..roi;  .::;..;<>.:■ 

Iliilf  qillieaafeitHnn  MMo»; ,~ peeés  unlMItoa;.  : 

Milliard  n  Justement  la  même  signiOettloo,  toim» 

;  cela résttllo'de ceeeiompleÉt;' h-i>.'.!i ■jj.it.i'a  vv.j-.fî-j 

'  Un  seul  fils  de  Ifoé  pcadoliiC  un*  tlf^'4(fli%t^'llHill'ao 
^S5  ana^  m  apsoiait  *  pii  CMt  tioflt-tMsiMitanto^  cent 

.   douso  milUoOS»'  -y  'V 

f  TrusportonMions  un  instant  dans  ces  régions  delà  pen. 
iée  où  las  mmmie  do  sièeiM  né  sont  quo  doa  secondes. 
et  les  millions  do  lieues,  deo^  traetimis  insanaifete  dt 

millinjètrev  '  »  *    , 

(J;  BkhMS.  —  LmIoù  d«  Dion,  p.  IS).  ,'"  . 

.  Mais,  dans  le  cas  où  il  a'agit  de  finances,  c'ept  tou> 
jours  mf/Zterd  que  Je  vols  employé  : 

Ainsi  cette  convention  abandotmait  d'un  trait  do  phuno 
toutes  les  conquêtes  de  la  Révolution  et  de  l'Empire U 


n) 


i?5îîll*^!  »*^»ï?«.  00  l»y*- <M*9H. 


ii.>(^tt«l      -,u 


■  »^ga'  w 


/taepMMois^^tfMoone  eil  ulié  «ortb  ^tntiis^^iiK' 
servent  pooaao^ylier  le  flomtntl  j^èoprâ,  iqîi'ï^peniftf; 
fans  aueuno  aigoiflcatton  oo  déclaration  de  fempa»  tdo- 
ootant  tqi^rs  quelque  certaine  personne.  •  , 

pour  ne  paa  répéter  le^  ftëmt  Uot  eomaum  que 
propres  dada  le  diseoora,  il  a  été  nérer jaire  dloveMt» 
des  pronoms  qui  «  nonaoulement  demoo»fyoyeot  le» 
noms,  m/Bu  aussi  leur  persQ|ine:  etr  autre  est  jo^pcf*' 
sonne  qui  parle,,  et  autre  celfe  à  qui  oa^parje^  etnuli^e- 
éelle  deqùi on  parte,  sans  luy  addresser  la  pajrotie. Kt 
,  eofflblisn  que  la  seule  démonstration  fust  bicte  par  ce« 
.  tT<>^i«)^  proiioms,X'»^'^<f**y  ^•Qu'i'lrs^  /#,  ou/mv: 
I  ieMé  dfebesofâ$',  ptfur  evttWcesie  naàlerâderepetl* 
tfoo  de  bonis,  inventer  eeé  roloUfé(«nt  des  noms,  que 
tbesiae  dès  proia^oitTs;  boimoé  (f«/:  tW  autrement  au 


■J:- 


f: 


R«fWt.to.|»trM<,  ïmt4m 


OêBê  II  grâni  dM  urilauriti,  m 
ou  r«(isUM,  IM  yiai  tùdmm  H  mu 


J  -,  ■■ 
iMnelMtM 
•ai«Mif  M  avilt 


OoaflMur 


Conflanit. 


Vt 


U  COURRIEfl  ME  VAUGEUS. 


.  >■ 


/ 


Urà  d9  tHrt,  tu  aeehqr  qvi  wu  pM$,  ft  wmM  wtt 
fUlodlre,!»  ue^  tumt.pM$i  et  ç«<,  est  ralttlfde 

'•••■■'  ■  ..     ...  : 

Il  7  •  doOM  pronoms  :  >«,  f «,  «oy  ou  m,  il,  m,  m» f, 
evfo,  M0»,  fou,  «M  (ou  Mi0«,  /feu,  «<ni),  Mifre,  voffrer 

L«  proDMB  •  -sU  aeddoBt»,  qpi  Mit  c  l'e^èce,  la 
peinoone,  le  genre,  la  figure, 'le  nombre,  lecai  et  la 
dédinalion. 

'  Kapèeee!  -^  «  Q  y  a  deua  eepeeee  de  jprionQms:  le« 
uns  sont  P^vbH^,  comme  >«,  fa,  toy,  li.te,  ent. 
Les  autres  sont  derivatàl,  comme  Moa,  <«at  m»,  (ou 
ai<0a,  fâm,  Hm)  aoilr»,  MM(f«. 

•  De  ees  prlmitib,  H  en  y  a  quatre  démonstratif,  >, 
(M,  M^  eeff..  Kl  tn^  relatifli,  m^,  t/,  eate.  gt  un  main- 
tenait ^tant&^i^e^iMÉistFBUr,  mMm4,^ 
il,  ou U^oaluf.      '  ■  .  .;:  ^■"^^'.- •-?;,-'■  ^ 

Penonnes.  -^  Le  pronom  a  troif  pecsonnes,  comme 
les  verbes.  «  La  premiera  personne  est  eelie  qui  tient 
propoede  soymesme  :  comme,  >e  »<  d  monatft.Lài 
seconde  est  celle  qui  est  présente,. et  à  iaqtielle  addhss- 
eoos  nostre  propos  :  comme.aiM/ati  t%  ?  fn  esbiMà 
t<m  Oise.  La  Ueroe  est  (Mlè  I  qui  on  ne  parte  pas  pte 
sentement,  quoy  qu'on  parle  d'elle:  comme,  if  »e  i<e»/ 
compte  de  ioty.  , 

Genres.  —  €  U  y  a  trois  genres  des  pronoms  (notez 
cala)  i  aucuns  maMuttns,  comiaèHi  Mf^y.iiMlRtfihw, 
femeains,  eemmes//ir,  e*/te.  Bt  dTaotres  qui  sont  mas- 
culins et  femenios,  servans  tant  h  l'homme  qu'IIa 
femme,  cpmme^o,  (h,  l«a,^a<.. 

Figures,  —  •  Il  y  a  deux  manfeiiea  de  iBgures  de 
pronoms  ainsi  que  de  noms,  et  antres  parties  d'oraison. 
Les  lins  sont  simples,  commr^é,  fa,  «,  mon,  ion,  ion, 
qui.Uê  autres  composez,  comme,  «M/ay  df^  cêêtuy  Ai, 
mofw»ê»wt$t  t9ymetm«t  tuffm0me. 

Nombres.  —  Les  pronoms  ont  aussi  dén  nombHss, 
xomm^  les  noms,  lè  singulier,  comme  Je,  toy,  U,  et  le. 
pluriel,  comme  no«<,  vous,  ils.  Il  y  en  ■  qui  sont  seu- 
Icmeàt  singuliers,  comUië,  éeei,  mAi.  ;  Les  autiéssont 
communs  à  tous  nombres:  comme,  te,  gui,  que,  Pierre 
guis'eu  va,  Heeulx  quis'eu  vont:  le  serviteur  que  tu 
^vois,  et  les  serviteurs  que  tu  avçis. 

Cas  et  déclinaisons.  —  •  Les  pronoms  'ont  quelque 
manière  ds  eas,et  decItnalBons,  ainsi  que  les  noms, 
comme  il  se  eognoistra  par  les  trois  déclinaisons  qui 
s'ensayrent  »  •^ 

La  première  décllbaison  contioit  lerfi^  pronoms, 
je,  fu,  luy;  et  voici  les  choses  principales  qui  s'y 
trouvent:  / 

<•  «  On  uie  der-moy  et  loy  quand  oni  respood  à 
l'interrogaUon  :  commet  Mfitiei  m/oT  ou  £st  «e  fey 
qui  asfaict  cela  T  pToa  respond,  c'est  awy^  ouc'mI 
foy.  Quand  auasi^nous  nions  avoir  fiiict  ee  qu'on  noue 
imwtte:  con^me,  c'esttoy  quiusfaiet  telu.  Ce  n'est  fmê 
uwjfi  Nous  en  usons  ausai  en  ces  manières  de  parler, 
comme,  /Isii  cela  pour  Famonr  desnoy,  je  l'ay  faiet 
pour  C  amour  dejoy.  Cest  d«My,  e'tst  à  toy.  il  n'ka 

re  éetoy,  né  de  Moy.  //  «i<  «a  «oy  ou  tm  tty  do 
faire  etlu.  Owsêy  miserabl0. 

a*-*  Quand  k  ne  et  te  ils  se  mettent  devant  les  verbes, 


ainsi  que  eioy  se  met  après  :  comme,  J»  mt  neoumunde 
àtoy.Netetouiéte. 

9*  t^Soy  et  se  ont~~^We  différence,  combien  qu'Os 
signifient  tout  un:  que  se,  le  plus  souvent  est  mis 
devant  le  verbe,  et  soy  après  :  comqe,  il  ne  se  souks  ds 
rf9n,  ilnt  tknt  eompte  d*  soy.  —  Four  le  pluitel  de 
se,  on  use  de  taîr  génitif  pluriel  de  U  ;  comme,  ^est 
If  Isitr,  pour  sTestà  oulx.  lU  sont  Uurs,  pour.  Us  sont 
àeulet.  Ils  le  feront  leUr,  pour;  ils  If  s'approprieront.» 
Dans  la  seconde  déclinaison,  qui  comprend  leepm- 
nouM  démonstntUii  elles  reUtlA,  Je  fUs  les  lenMrqnes 
suivantes: 

I*  <■  C«  et  «MT,  ont  eeola  différence,  combien  qa'Hs 
signifient  une  mesme  choce  :  que  es.  est  mis  devint  li| 
noms  qui  commencent  par  consonante,'ou  par  A  qui  le 
-prononce  :  comme,  m  bon  homau,  ce  loup,  m  Hors, 
eehallebardier,e«  haran.  Mais  Mit  se  met  devant  les 
noms  qui  commencent  par  voyelles,  ou  pa^  A  qui  na  le 
prononce  point  :  comme,  eesl  enfant,  etst.  Aomém. 

a*  «  De  osH,  vient  un  autre  pronom;  essfay,  «é 
.  comme  aucuns  escrivent  eesti,  qui  ba  cm,  pour  son 
pluriel.  A  etstuy  quelquefois  on  cot^ofnct  ci,  ou  la; et 
diton,M*/éy  Ht  i  sçavoirqui  est  prM4^iious,'et  ds 
quj  on  parle:  et,  eestuy  la,  qui  ctt  Ic^ng  dc^^^ noçt, 
et  de  qui  on  a  parlé.  —  Leur  pluriel  estceate.  » 

8«  Les  deux  démonstratifii  ceci  et  cela  •  vleanent 
enooree  de  e*.  Ceci,  demonstre  la  chose  présenta  ou 
prochaine  :  cela,  monstre  la  cboée  plus  esloigéee:  Au- 
cunes fois  on  met  un  mot  entre  deux  :  eoimifflè,  oftianti, 
eiUvrila,e$itkomm0H,pest  Âomméla.  .'    ;  /-V^" 

40 1  De  es,  est  encore  composé  eeluy  oaell,  qui  est 
un  pronom  démonstratif  qui  ne  termine  rien  :  pourtant  on 
luy  baille  un  relatif  qui  le  suit,  poiir  deter^ner  ce  qu'il 
demoBstre:cQmroe,e»/My  est  kommêd*  Mm  qui  vit  selon  * 
Dieu.  Pour  bien  parier  .On  ne  met  jamaisXne  Ite  après: 
car  ils  sont  adverbes  di^tans  certain  lieu.  Parqaoy  ' 
c'est  mal  parlé  français  „de  dire,  cr/«y  la  est  homme 
d$  bi«n  qui,  efe  :  car  il  fkult  dire,  «e/ay  «s/  Aanaie,  Mç. 
—■  Son  pluriel  est  eeulx.  Le  femeoin  singulier  est  oette  ; 
et  le  pluriel,  ce7/«s. 

^*  *  //et  luy  différent  d'usage  :  car  il  ne  se  met  pas 
où  se  ïnet  luy,  ne  /ay  où  se  met  il  :  car  il  te  met  leplAs 
souvem  devant  le  verbe  :  il  dit,  il  fait,  il  est  bon.  Il  est 
neeessai%ilyain/SnUhommes,  il  n'y  a  hnfmme.  Es 
interrogafions  et  responses,  ledict.^/  se  ûet  après  k 
yjitbe:  comme,  fera  il  cela  leesont  ils,  e'esH  il.  £isfoy 
M>rt  aux  responses  :  comme,  qui  a  faift  celai  Luy,  et 
non  pas  il.  —  Eulx,  est  de  pareille  nature  que  luy. 

6*  «  Le  et  /a,  sont  relatiili  qui  ne  se  Joignent  sinon 
aux  verbtt,  et  se  mettent  devant  :  comme,>e<s  s»y, 
je  la  voy.  Toutesfois  estaos  JoincU  k  l'imperaUf,  ils  se 
mettent  après:  èomme,/ay  affairo  do  tonHvrê,pnsU 
te  moy.  Foy  1$,  di  k,  aiiâê  la.  Ils  son.t  touiJlourB 
accusatif,  sinon  avec  le  verbe  substantif:  maune.  Ht 
sont  bons  hommes,  mais  ils  le  sont  de  tant  qu'Userai- 
çntnt  Dieu. 
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désirent  recevoir  ^elquM  pensionnairM  étrangers.  — 
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« 


DANS  LA  FAMILLE  Vm  PHÀRMAOEN.  on  raeevrait 
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penaion  un  jeune  étranger  qui  "désirerait  une  éducation 
fiwnçaiM  complète.  —  Prèa  du  Jardin  du  Duembonrg. 


A  UNE  HEURE  DE  PARIS/ aur  un^emin  da  fer  at 
dans  une  localité  dM  plus  salubrM,  une  MalIresM  da 
pension  m  chaigarait  d'une  peHte  fUU  da  nlmporta  quai 
ége,  et  en  prendrait,  toute  la  responsabilité  ptm^T»  An 
certain  nombre  d'anaéM.  —  Lm  «ailleuras  féOnaces 
offsrtM  A  la  Cuailla.      . 


(Us  adressea  lont  doonéw  à  la  RédacUoo  du  Journal.) 
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.^i^  demandes  epaatilléaa  par  M.  É,Han  Martin  eont  toiyours  prise»  en  aériegee  con«d«nitian. 
Le  rédacteur  du  Ceurr<#r  de  Fesyefaieatvialble  à  son  bureau  de  mWéifei»rA#i,m. 
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Lee  fereonaet  qsl  a'oat  pee  eacore  eniwTd  le  prii 
de  ktfr  ifteaiiwiieot  eoat  InetemMéirt  mUéi  4e  te  fliira 
dvMle'flœ'SrerddlalpoeAlé:"   <'"''-". -.^-i' ^4, 


Oapala  fuaai  te  fraaiala  eai  _ 

éas  aouM  fcasInlM  saM  e  nuMt  •aal.  et  àm  aoasa  ■SjcaUaa-âwac 
eatlaMtra;-Ori(tee4BmolprdliN«-,  ■- ttyalagleduvMte 
Mirer;- Pranaadaltea  de  MHsn/- SaM  le  ea^lhiiiiV  et 
éa  saifiUBar I  —  iMa  hauM  tt  pmt,mtni»ymmm 
««ar<  T  —  Jlen  mt  4»..^  asema  de  i — Qaaailaaa  I  lésaaAra.  «> 
Saile  da  b  htecrapUa  de  Babart  Irtiaaas  ■-  Oariapi  da^ 
(TMamaiM  et  de  imératara.  ^—  fteaMai  isrfalinaia  peur  la 


FRANÇÇ 


'-^  ■■ 


"*  Il . 


De» leeielee 4o  eonem^  IM|iis^,ea^|^, Jeat 
dit  Mtteuest  qu'AjmoBLdt  HNob  piil  la  parole  en 
frMiçtli.,    

0*0111  Merl»^trehet«qiie  deBeiiiH,  pape  4«^ Moe 
lesem^^vealreÀfairédlMa.Jee.ad^da  epedle 
4f  Sita^iiJ  Utrie  Uenee  (ie  IM.  «leeaMi  tt^ 
Or,  difii#prtÉtai,  Gerlirïîéêiwi'iatMieaêe  poor 
lee  limaditedee  90I  poomieet  loi  Mre^  éebappdee  ;  el 
eon  eicoee  eet  fse,  piaeque  toqjoan^  II  a  dûfUn  lae 
triple  tiwdoelloo  :  traduira  k  penaée  de  l'onteor, 
tradoire  eeo  dlaqiesee,  eleiltt  aea  Idiome  mlfaln. 
D'où  l'on  peot  eoMtaire,  ebeemet  lee  MsédieliM, 
foe  le  ftvt«aié.M,ll,f9«,do  jÉqfM  ^^ifm  ^  ^ 

mn  es  MOfO. ■  U-n;uH*r  f\  .  -ttftùnuit    lihnM»»!  iu9  K' 

■oiiNeGapela^daeali'^aftle  fraocotii  lora  dBaoo 
eatieeeo  omo  roMpereoc  dAlhmme,0HioaJH»4Hn|. 
d  parlant  latla.  BufMe  dntifcosrirè  wdeeéïêfaae' 
de  aa  arite  qui  lei  aerrlt  dlnterprdto:  Ll  latla  deveaalt 
'dooffdayiaeenpIainftdaMlai  hoatoa  «haeio  de  la 


\  PnasiéM 

PMrr<ea-aoiu  «la  dire  dèftiit  ftMMl  k  Jhmfêiê  mt 
Im  ImÊUfUê  vklgain  4$  ta  firimc$  f 

Aa  oomneaeeflMiit  d«  u*  dèele  (avésemaDt  de  la 
tiolilèBe  raeej.lalaQiMtapoiloi^  oeloaToipraHloa  de 
M.  Aaf.  Braehot,  «bH  koi*  do  pofo;  efc  diait  ■en-aon- 
leneot  pariée  par  le  poaplo,  oMle  eoeoreparleeliaotae 
elaiaei  et  daoa  lee  iMMellafei4ù  le  laUa  avait  toajotm 


.--  «».        .■  .  .  ,■■  ,;   ■   ■-•■v"" 
Or,  ai,k  partir  la  M  tempe,  te  reaMidelea  eiMoa 
en  talarrâpant  llilitoiro  et  lee  dlTora  doconcnta  lataaée 
:  parchaeon  d'eu,  Il  eet  éf^ettt^'on  ponrrf  dJUrnil? 
ner  avee  aaeaa  do  piddaioo  l'époqoe  oi6  le  fraaçala  eel 
doTaaa  la  langue  da  poaple. 
Faieone  eette  reroe  rétroapectife. 
..,,  .•■•k  __  ,;,,^     Duiin  Siâaa  ■■ .  ., 

L'ÉMfe  do  ftaapaiB  oomM  lonfoe  v^galre  élak  d^ 
ri  rdpaado  que  lee  prédlcaieoit  prteliBiet  ea  don.  laa- 
goee:  en  lolin  pôw  lee  eeeMalâatlqnei,  et  en  tan|aie 
poor  le  peopie. 


*'f  • 


,  yj!j*»  td  tort  .te  jy^S|Tj|orfM»  4Kaitf«ÉMIitt.le 

Le  nénM.eléelo  a  To  eoaâpooer  demt  poèniée,  riu  eor 
la  Pauion  iê  Jén»Cirttt,  llaoUe  anr  l#  K<f  daMM 
Ui^  €Aiitm.  C>ifHB|liii  aoMiflMn^  po^tt(«aee  de 
U  lamna  ftpmolee  alle<enliia>lote  l»AimfJ*OtttJ|^aia- 
eattleeonoavontdolaUa.  .  , 

Ainal  m  1*  eièda,  le  ftwifeie  o'élraii^  aivlea 
IdioBNe  nedenpe  an  «Ulen  deeqnele  0  était  iké;  apiia 
ntiuORim^iim^mitnjvm^t.^  prfdotnioalt,  u  était 
par  otéellanee  b  lugoe  dd  peeide. 

Maie  réUtt-tt  «I  sMelp.K^«^o(  f 
---<— — ^^     Mievitai  Siian.    .  - 

n  nYa  iflqul  obolair  penpi  lee  nomktooi  téaMigna. 
leeMkpieaareoitf  yeetienpar  lai^ttartea  et  leidi- 
pkkMe  lelina.  J'en  vaia  repiniiiiifa  Joi|  ffiniiifaaa. 

Loe  noiaiMB  rédocMu»  dee  jllpliiROi.  royani,  dit 

Génin,  à  qui  Je  bie  lei  Moneoup  d*eaipranla,  neeni  de 

la  langue  latine,  qBldaaenra  la  Imineoflkielle  dee  aetee 

Joaqal  l'ordonnanee  dé  yilei»Cetterel8.  Soovent  l'of- 

I  leier  pnhMe,  poor  plue  de  elarté,  oa  par  embarrae  de 


^ 


,» 


/• 


\ 


tu  camp  d  Agramaot  M(  bieo  ploa,  affreuM  que  U  pw- 
raière  :  elle  suscite  mille  quereUes  entre  les  Sarraaiaa 
Quand  elle  juge  quelle  a  fiii/ d'aaseï  bonne  beM>goe.' 
elle  «aute  de  joie  et  pousse/  ^  perçant  verslTciei 


»«»  oe  TAMCBS  *•  ytift  /•«!  appftUii  mttrefoù  rnnomr 


C'est  vers  le  miUeu  du^irmaièele  qmroa-éomnwDéa. 
dans  le  langage  familier,  à  dootier  le  oem  dé  vtpelui 


C°  Dil^naoe  dau  l'dtoploi  de  lavoir  él^  eoMOUre.      . 
1'  SigaUeatioB  da  coup  (mnt.  * 

§'  (humifku  «t  rtpél^  £Mt-U  m^tn  U  oo^ïomUm  «(T 
^  ttut-û  taéHn  ne  a^^  avant  que  f   , 
10°  yne  expUcatioQ  catomtoHi^e,  eaUmbouri$U  oa  cafeai- 
toitriiMjiM.  . 


liiunn  le  I  ei  le  a  eoni  louraei  eo  *,  6n  sont  rgectez  : 
eommedfttf,  «bfwr  êtudaré»  sojudêm  dard,  dar$  : 
platâ,phdi. 

•  In  qu«lquei  asoU  on  letleôt  lei,  et  tay.  adjoint  on 
«,  i  CBOM  de  la  prolation  :  comme  en  uereit,  regrets. 
An  Diurirl.si  on'iMté  t,  et  a^  lieq  on  met  i  seule- 

*       W  -   .-  i}  '.     ■'■■  .V       - 


LU-, 


..il 


U 


lailnlser  «n  dm  da  lieq,  fom^  loot  uolmeot^  toI- 
tontou.  ferMs,  u  fomw  latine  et  la  hrm  plfiira  i 


Li  CpUmiB  Dt  VAUOSUS. 


■^   «- 


VjoH^  .d  ^  «Plus  ««.1*10.^  11^,  ,„,^ 
AI»  bine  M,«|  ^  tàoum  AuJ^'  *T^  ^  '^  *'*• 

rfi^Jf". V'"'**'*'  '^'^'^ ■«»'^«  («M) M  prieuré 
d  BsUvai.  ligure  loule  ooe  suite  de  moU  français  : 

c«r«'     '*•**"'■  •**^*»«**w;- de  dUm^ad 

C«  noms  très-intelligibles  en/hinçals  nesemblent-lls 
pu  n  «voir  été  employés  que  pour  6ter  toute  équlTogue 
dans  la  désignation  des  endroiur  ^    ^ 

Nais  laprésenee  de  mots  de  la  langue  vulgaire  dans 

Î^ÏÏLÎ rir"î  "* '  '•  P'*"'"  «"•  '«  «Partes  étaient 
'  S?J;.ÎÎ.  î^  du  vulgeire  en  laUn.  Or,  ce  hit  est  in- 
«r^?-?!'  f ''''Hr  P^*^  «rôs-remarqnable  da 
?"•»,  ''.^»'"»  I''w»««'  «POW  comment  Girarf 
d  Kuphitie  fli  sa  soumission  k  Charlemagne  en  personne 
dans  a  ville  de  Vienne;  Gira«l  ml,  pli  àTe!^TJ!u 

TJT  t!"'.'""!^  "•"'  '*  "»■''••  <»•  Charles,  ce 
dont  I  archevêque  T\irpln  dressa  une  sorte  de  procès- 
verbal:  r     ««^ 

*       Il?f'î?»*n««»»<l«»«etparehemin, 
81  fut  l«  çbartre  ((•  rMHoiu  «N  teMi. 

.       i  '*'^***«»*»^  U3W.  »,«,). 

^jrollàdonc  lajangue  fiançai.,  déclarée  usuelle  , du 

ÏÏSleïe-ÏÏnror''  "  '^  *'^"*""''  --^-^- 
Dana  une  pièce  de  ver»  adroMée  à  Charlemagne,  et 
par  «nséqueni  antériendi'  à  8t4,.  ThéodWe^v;,»; 
d  Orléans.  plahanie.u^U'un  certain  Théodire  ^t 

-SM'T  Supprimai  la  seconde  lettre  de  son  nom  •  m  m«. 

un  sot.  Mais  «o/hi*  n'est  paa  un  mot  d'oriffhie  latine 
c^toujour.  du  latin  moulé  sur  le  f^nçal^N'en  li„T 
Hpaseonelureque,e<  existait  en  langue  vulgaire  1 
commencement  du  riovième  siècle? 

Bn8IS,  le  eoneile  de  Tour»  enjoignait  aui  M«tN« 
d'eipllquer  les  Saintes  tcritures  en  lC«Tnt|K^^ 
ordonn.  de  prêcher  dé«,rmal.  dans  celle  IsJ^^e  L^i 
P^re,  de  ce  concile  •«..««-il.  hit  cette  prei^  io^ 

n*«-Ué  pour  qui  T  Non  pour  K»  lettre,  las  riches,  ni 
dwsoo»  d  eai,  tout  en  bas  de  l'échelle  sociale 
plusW  ^^^  *"""'  fr-Ç-àeette époque.  Voyons 
BemiiB  Sueia. 


I  les  Bénédictins  mettkat  A  la  date  d«  Tii  ^  — »  -.. 
beroeao d eohot s'appdait  Asrvtotem, al  l'aataar «hu! 

•  l«  Phlloson»  bie.  parlaT.  «!LS!Î1  :  "^  '^ 
^^JJJ*-  food  boosMo  semao.  pwio«,pw  ««.rt.^ 

»•••  P««»  f  enir  le  baa  latin  «••faT^rn 'nTL. 
25»re  corU.1  On  trouve  ^nSTSoôïSLi^  !? 

•  pi  «naquaniue  liâbeat  seeuw.  Jd  srt  «rtifc. 
Jonc ««iri,oétalt  nofei U  n^ -.^.-^  _  _ .  . 

^^i-ement  da  mol  «^.  JSrr;55^ 
On  lit  dans  la  vie  de  aaint  Adalbard   abbé  du  c^hu 

d'Sl'îiiL't*'^'^*-'»*^^^ 

danee  pleine  de    douceur,  •  «t  »oo  blognph»    dh 

du  n^nlïï*  "^S"»  "♦"»•.  «du  romai  ou  hugï^ 
do  peuple.  lo«qu1i  ^ute:  •  Saint  Adilbard  naruTn 

^^Ï^IM ';    *^'f"  "!"•  Ph»;  «flnTqnand  iTS 
•Tplojait  la  langne  latlnlriil  s'eiprin  - 


^J^J^jJJMewlntPardttiftjnj^ 


.  g«.ceencore  que'i'ÏCIu'ûïr  ""^"- ''*^ 

d; ..  «^Ho.bè.jrrilhTnlu'^i^-C^^^ 
environ  le.  moU  sopt  disposés  sur  deuTcoionMa^ 

«aie.  Ce  premier  monument  écril.qui  nous  reste  de  nZj 

langue  ne  vient-ll  paaattester  qui  riii«  sièTl.  l.^ 

français  était  d^à  vulgaire  t  «We  la  langue 

Nais  si  le  peuple  avait  alors  abandonné  le  latin  naar 

Remonioos  encore.  Is 

SarriÉna  Siicu. 

^nsuo  Htrede  l'an  «4.  Osgobert  hit  donatloo  à 
I  église  de  Saint.Denis  de  piusieui»  bourg»  »rvlZm  • 
^.çnon^d.UUe..  se»  .,.^  ^  ^J^^'^ 

Voil*  un  village  qui  porta  dent  owns,  l'mi  tatJn^îto 
et  I  autre^^p.»,,  ^|  „.^j  ,„^  ch(«  que  Ïi2ï* 
en  vulgaire  latinisé.  Maintenant,  d'où  vient  tmiT^ 

durrançal.  :  Il  n'en  pouvait  être  autrement.  JuSS 

lÏT^  •"  PWPI*.  et  que,  pour  en  êù%  oomaL. 
die  devait  parier  son  langage.  «-pnw. 

.-?^  *f^'.:'^'  ^^^^  g-  -lot  Nummalto  fct  élu 


^ 


LB  COURRIKB  DB  VAUGBLAS. 


■enl  aeaa  l'allcaud,  Mia  aoéfrt  mm  la  hagve 


./•f»^,*^*-  i»  Wtlei»,  Mit  an  Mf,  dH. 
dans  ta  Vi.  dejatali  Badaf^d^  que  aaiia  raina  d«»a 

àlaulalaaaartfca.aa»*fc»mlaas,  ses  manches  oison 
ssoollloa,k|oiitqo«r: 

•  ■afiaa,  aermaoa  al  Jisfaw  barfeara,  tMlMMi  iHi^ 
^mitu,  etfm,  eoneu  aoro,  aaneto  tradliu  aharî  «^ 

IvideaaMnt.  oaa  VpdUations  eo/ha.-«aM^.  -nfwi 
J«|<-,  aom  te  Mta,  da  la  langue  popolain  aoiquela 
rortuoat  donne  la  «M^e  latine. 

Ainsi  la  frtnçaia,  comlaa  langoa  Tukaii».  'aurait 
existé  dès  le  aeptièmeaièda.  ^^^* 

Maintenant,  è  quai  éUtt  Joaqu'à  quéi  point  alfraoebia 
du  hUnr  Wal,  Je  crola,  ne  peut  le  dira  hoie  de  monu- 
mentoéeriu  datant  de  ceatampa  recuite.  ^ 

mencé  à  être  bégayée  qu'un  deml^iècla  après  l'avéne- 

7Z  liïï'i.  r*"  '^"  •'"^»  tout-A-l'hehie 
I  Age  rasçodabia  da  dooia  eants  ana. 


il     OMUièBM     QUMliM. 

PoiwyiU  ^DTtf-on  aoM  a  ^ao/  sao,  aui,  taav,  vaan 
qutmmt  dtMnom  fimimtm,  ttmâti  «iToii  ierit 
cette  lettre  eiaie^  yw  est  du  nnucvlin  T 


Orf  rencontra  dana  notre  langue  une  foule  de 
féminins  qui  n'ont  point  J'èinuet  final. 

i.!^  "?!.••  **""i'^»*'  ""  eoijaonne,  teb  aoot: 
'i  ^  "««"«ft  A^.  ^.  *i|/.  iorl,  main,  etc.  ; 
>•  ceux  en  aiio»,  itf»,  eomme  aio^Ma,  «o<«oii,  />ri«eii. 
etc.  ;  9»  toua  ceux  en  ewr  formés  d'un  affectif,  comme 
W'rtw.  yroiuiNv-.  leurdrar.  j»eia»/eiir.  etc. 
K  Les  autres  sont  terminés  par  une  voyelle  autre  que  e 
muet,  tels  sont:  f  les  mots  «fntoi,  atbugo,  eau,  fimr- 
mi,  merçi^  etc.  ;  S*  tous  les  noms  en  ité,  été,  té,  formée 
d  un  ^ectif  :  propreté,  aàddité,  banti,  etc. 

Il  n'y  a  donc  rien  d'étonnant  k  ce  que  bru,  glu,  tribu, 
vertu  ne  finissent  point  par  un  «muet,  bien  qu'IU  soient 
du  geme  féminin. 

Quam^  root^ie,  fl  n'est  pu  moins  hdle  de 
monirar  que  ce  n'est  point  une  anâmàUe  dans  notre  or- 
thographe. 

Bi>  elTet.  ce  mot  a  été  fbrmé  comme  tous  les  autrea 
«ubstantib  dérivés  de  vocables  latins,  soit  masculins  en 
w,«itt  Hu,  soit  neutres  en  hiM,  eum:  dsns  ces  der- 
niers IM  finales  •,  m,  «m,  ae  sont  assourdies  en  e  mbel 
quand  ils  ont  p^  en  f^çsis  (Peneus,  Pei»fe;  muséom 
musée,  etc.)  ;  Jiaturaileraent,  ^eaiiu  devait  nous  donner 
avec  on  e  muet  final  le  mot  génie,  sans  que  pour  cette 
raison,  on  fût  tenu  de  le  hire  du  IlSmhiln. 


SiaamMtvattnM  ^^miaiiaa  p^  laM&éme.  Une 
permit  venir  que  do  tatio  prtUima,  enduira  d'avMiaa, 

qua^ m ànempeé,  Umoupem,  m  ftwçab. 

Sa«  éjyaaaiagle  est  bèea  pta»  f«ppraaliéa  de  noua. 

In  el^,  d'après  Trévaut  caa  aokiaade  diagéeaent 
été  appeléea  pedUoee  paaaa  «ne  ce  fm  on  «  offlcler  »  du 
J»wéchal  du  Plé8ais^»rasiln  qui.  le  pramier.  s'e»!  aviaé 
de  faire  eulra  deelmandaa  dana  du  ancra  et  d'en  servir 
sur  la  table  de  son  mal||a. 

Dana  U  euiaioe,  oammaflana  las  sdaaaea  et  lea  aria, 
«n  donna  aux  découvertes  le  nom  dee  personnes  que 
Ion  WMl  honorer.  Bien  da plas  probaMa  qu» cette  ori- 
tiMd«BM»t^r«W«a. 

On  a  dit  d'abord  dea  amaudes  à  U  prdiia*  (ee  dar- 
«ara»  ftninin oomma^lans  pamtahu  àta  kuitardt)  : 

Usa— <s»àfcfr<ttwsontlWriiilLBausuci«  — — > 
Mrvaavactopcu. 

...  Que  votts  les  rametOes  dans  la  po^,  et  les  v  imiM 

Mala  naant  d'un  procédé  que  je* roisVavoir  déjà  si- 
gnalé dana  plus  d'une  occasion  (celui  q^  consiste  k 
elHpsar  le  mot  complété  pour  lui  substituer  son  com- 
plément :  une  carcei,  pour  une  lampe  dé  Careel  ;  une 
firaiMfe,  pour  une  coiffura  àla  Fontange),  on  a  bientôt 
dit  praUme  tout  court,  et  U  prauve,  c'est  qu'en 
trouva:  .  ^^. 

'^'mm.  «t^  amandes  é  Impeékte. 

...  Que  voua  ftesiu  béw  cuira  J.  tout  et  oue  vous  y 
jeuei  „vo»  amaodj^  vous  ias  auras  prMnm  nim. 

~  Dès  la  même  époque,  on  disait  prAUuer,  pour  procé- 
der à  la  préparaUon  des  pralines,  faira  ilsaolér  quelque 
chose  dan4  le  aucra  :  -  * 

Qu;nd  on  îêIU  ces  dragées.  U  faut  iwioer  Isa  amandes  J 
avec  un«  apatula,  juiqu*  ce  qu'elles  iient  bien  pria  tout  le 
•uo*  et  quelles  80i«itbieBjr««.irf«.  P™  «»»» 
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*  TnrisiteM  QuettiM. 

Ponrynoi  certaines  dragées  sappellent-elih  desm- 
uats.  Ce  mot  a^^  une  eigm/ication  par  lui-même,  ou 
'  «-*-oa  formé  du  namprepre  Psâsus,  «o«jne#«  Btaua 

on  fi    fnrwm»   ■■»«  .»»  ♦ 


Prenière  QnwUoa.  >  ' 
la  phrase:  •  L'éloquence,  aigrie  par  les  passiont, 
ne/ktUptus  souvent  qu'un  tissu  de  déclamations  aiu- 
ama,  .  tne  donne  t  idée  de  vous  demander  létyauh- 
logie  du  verbe  DiLisia.  cor  le  dé,  comme  dans  Diriiai 
sembU  annoncer  un  primitif,,  et  Je  ne  M  en  trouve 
point. 

••„—  -  ■     . 

Voira  ohoervaUoa^  parfaHemeM  Joale  ;  puisque  dé 
se  met  généraleroeot  devant  un  mol  simple  poar  former 
un  eootraira  (eameN  m  an  aaglaia  :  da,  Mra  mndt 
déhira),  quel  cal  le  mot  aimple  q«i  sa  titwva  aprèe'aeNâ 
particule  dans  rf<<frwr 


»' 


y^ 


mou  latins  qir 


> 


T 


'•» 

'• 

\                  *-■-"■ 

■  * 

•t 

-  * 

:'*  -Cv 

. 

":.    »     « 

V 

-/^      .   .           >: 

f  ;. 

•'-■■■'♦■,. 

*. 

*''  •/  ' 

<« 

- 

7T^7 

-  -    e^  -,  - 

■  '«*:;.. 

-  Tfr  -     ■■'- 

.  ^r  ' 

■  "' 

«', 

.'  •■'*.. 

^f 

,  ' 

.-^' 

T 

# 

►  A 

>.              ■ 

• 

* 

1.  ,  " 

11.'.. 


'*.. 


■.♦v 


,'(v. 


'  *  - 
•  ■ 

'.."»■-'■■  ' 


.  «.#  J 


?» 


;:'",'(.■- 


t"  t 


a» 


ir  ■'  ■ 


I; 


Ti 


Li  gouhrieb.  dé  vauoelas. 


,  *  Trié  loofiBt,  il  •'•IttpproprM  oo  Mrtahi  oombre d« 
t«TO«  ^ot  éurieot  dn  Mnpocte  oa  a«dériv4  «  lalla. 
MD»  pMr  flela  adoptm*  «a  iné«e  unip*  Imt  ndieal  ; 
M,  pw  «itapl*,  «  •  weaclU  ^     ^ 

CMUMn  poorftlra  Coallm 

:"      ;     ,         CDoditlo     ;    -  C<Mdiiloa        •     # 

,  \  CkMMtrÎMr*    <»  CoHtrain 

;       >  >  iUto*«        ^  Siêturt 

Arrieultaca"  <--  AfrioiUiu*    ■'' 

latrapidM    ^  .  tBMpidt        , 

LUwde     ,      -  Utatton 

trefUus,  Ubart,  primitirb  litint  qui  «tmint  dttit  tm 

.      AoiiqueJe?i«oid«eiter. 

H  «D  «.  été  d«  néoM  poar  MIrêrt:  ce  veablt  a  é(é 
•dbplé,  oMlc  MM  priniurq^  poioi  en  ta  Qiéma  fortonç.' 
Or,  ce  priiniUf,  e'ett  «rè,  terme  <|'agrienllare  qui  figniOe 
vto  elllopi,d'oà  détker,f9w  Mrtir  do  lilloo^  de  le  ligne 

'  d(oite,'ce  qui.  eu  flgttré,  domte  bien  le  aéni  de  e&lra- 
veguer,  rêver,  radoter,  que  le  Toeabulàlra  iodiqoe  poor 
ce  verbe: 


Oo  appeltaMirftoi^  de  l'NrileB  mfUtm,  de  ta  beorn 
deaotaquerooUrededeaeaetaeoeoa:  ' 

«eeooiae...,  Hriveat  ruMftqa'oqealMt.  ►    __   J^ 

Cmpttommr^  (fm  rembourrer  avae  do  eapitoa. 

Il  eet  aouveot  employé  deoe ee  eew  par  lee  taptaeien 
Jlala,  daoB  ta  atyle  hmiller.  oo  ta  dit  aoaai  dee  véte^ 
meotadeâMune  daoa  leeqàeta  4h  met  do  eoioo  poor 
teairUeu^oailaliiaafantafeareAHéapar  ta  aitaii. 


•7 


•  • 


■  '^Dw'liènM  Qneitkn.  ■  ' 

*ifiielle  est  lavititgbh  manière  de  prommeer  U  nom 
pnpre  Pipon;  cst-ee  ricioii  oti  ri-Tt-OR  î 


,  An  HiélM,  eomme  voua  aavet,  lee  aeteora  aont  obli- 
gée de  ae  faire  uo  viaage  eooveqabta  aoi  rôlee  qolli 
doivent  remplir.  Lea  fimmea  empiétant  à  ceteflMta 
rouge  végétal,  ta  rouge  lifoide,  ta  btaoe  de  baJefoe,  ta 
poudre  de  rh,  ta  pommade  de  eoqeombre  etta  dn 
vtarge  fondue  et  parftimée  ;  taa  bonmea,  roera,  ta  Hatie 
et  l'encre  de  Chine.  „  \ 

Or,  ae  tarder  aloai  le  vbage  eat  ee^'en  tannai  de 
eooUseea  on  appelta  M  MM^i//fr. 

Oano  eertainç  ibéfttrei,  on  voit  de  JeiinM  âqtiriatai  qoi 
••  font  dM  youx  jDMiu'iux  oniUea  et  des  vainaa  d'axnr  dn 
cçrMt  juMju'aox  tmnpM  ;  e«  ne  aont  pai  dM  tmmm,  ee 
aoot  dM  pMteto.  Ceua  prtmièro  ealéforta  do  groM  cet  m 
Jpion  apprttai*iwogirfW<it.     '  ■  -^  -*  w 

Comme  députa  qùelquea  annéea,  ta  mode  Mt  rereoae 
pour  taa  .damm  (Dieu  en  préserve  coIIm  de  Finlaodel) 
de  ae  tarder  i  ta  vllta,  ee  verbe  a'appliqoe  ironiquement 


%    lu.     .   .       -        '       '■  "«"' «™w •"  "ue,  ce  veroe aappuque  ironiquement 

Dtaa  la  tangue  rran«a||ta,  tion  ae  praDonçant  généra-    *  •**"**  ««"••  fl"'!  poor  paraître  dana  uo  aalon  oo  dam 
lement  don,  Il  eat  naturel  de  croire  que  Petion,  nfti^'wjuw.cbarcbent  dana  l'art  de  M-»  lUebel  une  i^para^ 
de  ce  peraonnage  tameot  par  ta  i«ta  qo'il  Joua  I  répo^*'*'°  * ''4>*i^^  dM  ana; 
<IuedetaRéïolullbodel789'(carJeerota<ntae'Mt  d.  •     v    '       ' 


'  .■■■-^ 


que  de  ta  RévolutfoQ  de  1789  (car  Je  erota  qita  e'est  de 
celui-ta  que  voua  voolea  parier),  doH  ae  prononcée 
péreion.  ^     ,^  >  :-:■  - 

Cependant}.  U  n'^  éet  point  aloai.  lo  effet,  ta  Biogrth 
fhiê  Mkhttmd  met  une  k  aprèi  le  r  :  Pétkion,  èe  qoi  eet 
une  pnuve  manifeate  que  t  ne  doit  paa  aonner  eomme  e 
dabaeemot: 

'  /  Ce  fut  une  démooiiratkM'en  ftiTea^  du  nuire; ta  popu« 
lace  courut  ta»  niM  en  crtant  !  W(Wo»  o»  fa  mort,  et  Cm 
meta  furent  tiMferiU  à  ta  erata  rar  Im  eiiapMux  aur  1m 
P<>'*ea.>       ».  ■;         -,  »;■ 


leçfuet;  vaut  le  mieux  de  Taon  nous  it  owat,  W 
<|0  Taoïs  aEiiiBa  BT  ça  (jDAaTf 


Une  remarque  taite  pour  ÙNouvéUe  Hogrttpkiegéné- 
lt«%  e'eatqt^iioua  prononçons  et  écrivons  l>«f ion  avee 
on  aecent  algo  sur  !>,  «t  que  te  peiaonnage  qui  portait 
ee|om;i|iBait  toojoors  sans  mettre  eet  aeeeot.  toill 
ilobe-up  nom  aur  l«idèl  ta  ttroDooetatlôo  se  setait  doo- 
btameQt|garée.  r 


.*■   ;    :'^:    ■'■  ■         '::■:>  -    -':  y    \-  »    ■     X' '^  . 

/«<  tirimvi  dans  des  livmpnbUé»  Tm  dfrnter  les 
mt9cmHmU,,eêpartantd:imboiuloir,  «f  uaquilU,  en 
parlantd^me  femm  "Wto  que^  n'éiputr^mm  dans 
mmjietitmnaire.  Je  vons  serais  bienpbligée  dente  la 
expliquer  dans  vàtrèjàumal.  ■ 


Gommeot  dit-oo  quand  le  déoominâtaOï  Mt  oo  tout 
autre  nombre  que  quatre  f 

Dana  ce  cas,  on  supprioM  tot^oon  ta   nom'  de 
nombre  iM  quand  ta  dénominateur  de  ta  ftvction  est 
deux;oa  dit:  !«  ans  et  «foui,  t  boaléinea  <«  d$mte,H^ 
litréa  et  demi.  Il  tant,  e»  conaéqiièQee,  dire  :  roioott  et 
dmi,  4  Uattft  demie,  trokbnm  et  demies 
^   Ifata,  quand  U  a'aglt  d'une  fracUdo  o'ayaqt  pu  ta 
déqomiaaleor  deux,  on    ne   aopprioM   Jamato    le 
,  aumér«teuriM.Qi|dit:aiifrMef  Mcfii9«iéaM,oalllviei 
im  cinquième  (et  peut  a'elUpeer);  t  Jooii  et  wi  sixième, 
00 1  Joars  ii»  sixième;  M  bootailtaa  et  m  dixième,  oo 
abQutaiUeaMdteUMe. 
D'oA  je  eooelu  qii'ttliut  dire  :  j!^        /^^  ^        ; 

màXtifmpiart         ou  Midi  M  ffMff  » 

t  h«or«  WwiifMH  ^         t  heure  iMfiMH 
I  bourHtt  im  ««art  -         Sheuiet  ei»°^||«rt .  ' 

A  mon  Évia,  voita  ee  qoe  rréetaoïe  l'eoalogtev  >tta 
grande  loi  à  laquelle  oo  doit  to^foora  tâcher  de  ee  eon- 
fcrmer  en  matière  de  langage.  « 
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Cetta  cooelodea  impUqne'intoTfnttnent  ta  r^  de 

l'eipresskM  <rata 


Cette  pkruee  quejermteentre  dams  un  rHeueit  de  mor* 
-cfoMx  de  littiratme  fimn^mist[est-etle  bmme  ;  «tt  aar  ils 
(aplaisaiaerieeomme  de  la  mffifque  f»  Ne  faudntU-a 
pas  y  mettre  ul   .  '^v  -  '   . 

Lorsqu'une  eomparataoo  lUta  avw  coomm  rentanne 
le  vertie  #lri  (lee  nattaaa  eont  eomaae  1m  inUvîdat;  taa 
•nikota  sont  eomoM  tae  boaamea,  ete.),  on.peot  dooiier 
DD  autre  toor  à  ta  phiue  ;  oo  ta  eomoMaee  par  a  st< 
luivi  de  l'arUde  partitif  du,  de  le,  des,  et  l'on  met  ta 
pronom  en  entre  tf  it-te  verbe^Ç'eet  eomme  application 
de  cette  régie  qo'en  trouve  : 

nm  td  ém  gnodM  dMe  iMiiMdeta  mer,  rorifo  ne 
troubta  que  taanrtaoè. 

(eM««trt.  -.CapkUo*.  f.  «). 

A  M  Mt  ées  deetlnéM  «mim  dM  aurarast  taa  oum  m 
Mvent  rayonooMMda  milta  Ineaie,  taa  aotrea  neyéM  dans 
Atwombtea  OuegM. 

-  (M«■^  !•»). 

■  tt  e»  estiêla  totletta  wame  do  ta pMsieo,  M  que  l'on,  à 
wiitopt  au  phiaâ  htoe  femortir co qui mangoo. 

(U  nijiiMd.  -  Uitm  >i«Mt). 

ce  5[oi  eat  mta  pour:  Lea  grandM  dtée  sont  éoBome  la 
mer,  —  lea  dMtlnéee  aont  eomme  Im  aurorw,  —  ta 
>ilette  eat  eomme  ta  paseton. 

Or,  If  phraaê  aor  laqoelta  vMh  avèi  eonço  dM  dôotae 
peut  M  ramènera:  La  phbaoterta  eet  oommeta  moalqoe. 
Il  iSuit  faot  doue,  d  l'on  veot  loi  donner  la  tooiaiore  dM 
exemptas  prédtéa,  taira  entrer  dana  edta  phraM  ta  pro- 
nom «net  dire:  tien  eet  dolaptalBaïUerta  eomme  de  ta 
musique. 

Toute  aiitre  OMairaellen  aérait  ooe  tauta. 

L'iotrododion  de  e»,  lorsque  Too  veot  commeneer 
ces  sortM  d^phrasM  par  U  est,  ae  trouve  d'autant  Iplua 
iodtapensabta  ^ue,  aana  ee  mot,  le  sens  n'est  plue  ta 
même.  Aind.ta  pbraN  •  Il  Mt  de  ta  plaisaotarie  eomme 
de  U  muaiqoe  s  dgniite  tout  doiptaoïent  :  il  eitata  de  ta 
plaisanterie  comme  il  extate  de  ta  mudque  ;  et,  évldem- 
medt,  M  n'éd  point  ta  ee  qu'oo  veut  dire. 


nuituToir. 


"  Tî. 


OUBtTIOH  S 


DEVANT  HTBanÉsoLins  OAi»  LBs  nocHAiM  «iwliea. 

l'.0ridM4a  aoèveMlNasColiM.  '   ' 

2'  Orthatnfbeèeekevtm-Ufervs  plwrid. 

>  Blynùlogie  4b  Bolodmt. 

4*  Povrqaoi  toi  Moms  de  «eleadt»  et  d*artf  MMt  lÉKIrtlrMMt 

ftaUaiM.  ! 

i'  Poof^ooi  (M  appelle' toMftir  u4  chaadelto  de  ein. 
6*  DiféreMa  duM  i:a«plol  de  <i(4r  et  de  pm».  ^ 
7*  9ipiaeaUoa  littérale  *  MU  <rM«mnM.    -  ^S^ 
.8*  IM-U  Vial  «a  d«taM  et  d«M«  eoleàt  dee  edvaihaa  ? 
«•  OrifUi. id-.Sc'tttplm  fmri  pteèe Jouer  m ImmAo». 
lO*  Dii  foi»  evUmt  fue,  eu  âtx  Mt  plms  que  f 
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VOONDllfOlTlà  ou  XVMltCLI. 

'       Robert   «STI^KlfB. 

,'■';. ^.  -fcHe.-,'  ■■ 

7*  a  tèOêif  et  «éUs  aoot  de  meème  slgalfleatioo  que 
sont  Uy  tuf,  et  cMs. 

V  a  A  ces  pronome  soovent  on  a4|ointM  mot  bmmm, 
pour  plus  grande  vehemeMO  et  dedaratloa  :  comme, 
Je  tof  faiet  moifmeeme,  hfmeeme,  eUemeem»  :  eomme 
qui  diroit,  Moy  ^ejrrs,  et  nom  tmtre. 

fa  Nom  avona  eoeorm  d'aotr«  rstatlta,  deeqoeta 
eetay  qoe  noua  appeloaagni,  eet  ta  ploa  gênerai,  par  ee' 
qu'il  sert  I  tooe  jieorM,  è  loua  nombres,  et  è  toutM  per- 
sonoM:  Jeeuiseeiuifqui  Cag  seeomu,  tm  ee  eelwg  qui 
m'as  lou^fomre  mimé,  mous  sommée  dm  momOrt  de  eemix 
qui  moms  aimemt,  ete.  An  demeuraot  U  no  reçoit  point 
d'arttata.    ^ 

If*e0n  M  aert  de  9«<  avec  taa  pr^ositionaaindqae 
dMdemonstratita:  oomma,  à  qui,  de  qui,  pour  qui,  sur 
qui,  en  qui,tt».  Qqelquefota  U  in%motiim,^e$naÇui 

i\*  d  Nooa  naona  de  cm  quand  ta  prvpodtion  0*7001 
point  reqotae  :  eomme,  VoUa  Jekmmw  inms  deatmm' 
diee.  Il  o'ed  Jipds  nominatif  qu'avee  ta  verbe  idber  1 
tantif  de  toua  genrea,  nombres,  et  porsonoM:  oonune, 
Jfsuis eeqmeje nA,  tues  eequa  tnm,  il^ee qu'il 
(lit,  fiow  MMiNM.  M  que  mous  jommee,  etc. 
D  eat'eoovent  Interrogntlf :  eomme,  qim'eeies  mouif 
qtTmves-uousl  —  On  om  aoad  aoovnit  de  quo 
^r  lequel:  eomnif,  /«y  pmrl^mmRop  leqmel  90ms 
desireitmmt  :  eu,  gtte «ow  d«è<f*a  tmmt.JepmHera^  à 
mt  Aoonif  lequel  mous  erMqme»  :  on,  quo  noms,  ete. 
Perdltament  du  femenin.  Je  prise  Mm  la  mtaisom  tm» 
qmelle.m'oMM  vemdme  :o»,que  m'amen,  eta.  VaésM  tas  * 
remonstranees  lesquelles  m'êmemfmletes  ;  oa,giMr»'««WB 
fiOetes. 

ATe  Quel,  vient  du  mot  latin qoalta:  Je  M|<pay  qmel 
U  est  :  Quel  homme  ee  tml  De  quel  kommù  parle» 
momsl  Ooand  il  eal  lelaUf,  il  na  peolieatre  aaoa  aoo 
arttale  loi  et  ion  tamenln  «««tfr,  ne  peolt  edie  mob 
Im  i  eomme,  >'a<  vem  Pierre  leqmel  uoms  eoqmoissee.  J'ai 
peu  mmssi  sm  femme  U^mellê  vomt  otases.  Lora  aoad 
qnll  eet  relatif,  il  penlt  eetre  gooveroé  par  tfv  el  par 
m:  eomme, >«  «eus «y  parlé  do  Pierre, dmquel  mous 
eopmoUimM  Im  rmee  :°  00,  mmquel  vooa  avjM  taid  du 
ptatair.  Mata  MO  pluriel  ed  gouverné  par  du  et  atMP..^  < 
Lpdiet^isl  œ  peult  eatre  adad  aaoa  le,  qoand  il  eal 
gooveroé  dM  .autree  prépositions  :  comme,  par  k' 
queli  par  lesquels  :  smr  lequel,  surletquel».  -^  Ks  taler- 
rogatiiina  noua  nous  sérvona  de  ee  quel  :  comme,  t^uel 
est  ee  d'entre  vçus  qui  viendra  avec  moi  t 

4t*  e  Quop,  il  semblé  qu1)-n6oa  Mrt  pour  le  quid  ou 
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fttod  im  UUu  :  €4MDiM  quéD4  00  dit,  It  «^  fndy, 
yiMy /MiMl,  <l  d*r«.  n  Mrt  ÉMi  pour  tdTtffet  ioltr- 

44»  «  f .  Amim»  dka( mkn  pronom  nlsUrd'Mliow 

el  poHioo»,  Mtaol  tn  phirM,  ^m'oo  ^tfuUir  :  oona* 

A,  quuMl  ou  in,  U  m  fm  ttmnnf  4ê  fmkmUi,  mait 

"  fy  pourvoywÊà...  Aucuooi  bit  11  bit  roUUoo  de  Iku  : 

comoM,  MM  wm  m  •Mm  à  t»mrti,  f  «>  «•  <rèif  «prM 

VOtM. 

48*  «  U  bah  noter  que  noue  uiooi  de  ee  petit  mol 

doal,  pour  it  qnt,  duqml,  éttfUtU,  i»  IftuUt,  dtt- 

fU0ttti:iimm»tl'0ifmukltiir9éhiUvùtupmrUM,^,p 

.  Enfin,  eoot  la  S*  dédiuieoo,  qui  comprend  les  pro-. 

D^S  pMNMlft.'H^H  qilf  ] 

4*  «  ¥o»,  IM,  «of  maMuline,  eneanes  toie  i«  mot- 
teiit  M  Uen  dt  ma,  to,  m  femenlns,  tvut  l«  noms 
.  commoni  commeneefene  ptr  foyellee,  oomme  mon  mm, 
fou  uinml  garék,  limonHUt,  ton  itnoramtt.  OuelquefoU 
-  noue  dieoM,  M'mnto,  «'offMr  :  miis  e'wl  en  oeteot  m 
de  «M,  on  plosloil  «•  4e  «on,  à  ceoee  que  la  pronoo- 
ctatiop  iroit  th)p  r«d«  i  dl  tn  Ura  des  lettrée  debllv 
lantea  «m  mal  une  apeatroplM,  qoi  dénote  l'abeanee 
dM^dietei  Hitirei. 

0  fl  On  aè  aert  aumi  de  mon,  ton^  ton,  quand  on 
raapopd  à  quelqae  demande,  eo  reprenant  le  aubatanur 
de  l'interrogation,  comme,  t/tt  ettntonm -*''  *  0«y, 
^ttt  mon  nuiêtrt.  Que  ai  on  ne  veuH  reprendre  le  aali*> 
teotif,  on  uae  de  mtoa,  titn,  tkn  :  Bit  et  Imton  iH/rt  f 
Ct$t  It  mitn.  Et  ne  ae  mettent  guerea  nna  lea  arUdm 
la,  ta,  Iti,  t'tit  Umitnflamitnnt,  im  titmnt.  —  )att 
.  le  verbe  aubataotif  iU  n'ont  point  cea  artlolea  :  aoit  que 
,  lea  ralatib  fni,  it,  itqud  :  on  demonatratift  (ton  tt} 
preei^ont  on  non  :  eomiofia,'  «>  tktoni  ttt  mitn,  t'trt 
éthy  ptl  ttt  tjtn,  ttttnftt§êt  titn.  fora  m,  diaje  : 
car  noiia  ne  diaona  paa,  tt  t0  Ntn,  mala  c'aïf  tt  titn. 

|o  •  Il  y  a  quelque  diffareDca  «ntre  noitrt  et  noa, 
voilrii'ti  voi,  quant  à  l'uBago  :  pourtant  que  noua  uaoM 
de  iMM  et  «M  quand  le  at^bèlantif  a'éoiittt ,  comme  not 
omit,  woi  «mil  :  not  ttttrtt^t  Ittiftt.Maiê  al  le  auhih 
tantif  n'eat"pq|pit  eiprim4,  ou  Wll  aoit  mla  devant,  Ion 
\  noua  uaona  de  MM(rt(  fli  «ailrti  :  comme  Mf  Mvret  «onl 
nottrtt  on  voêirm-.  Qnt  ttmt  m ttorot^  Nottftt.  om  à 
giU  sont  ett  tivrtif  II*  tont  noitrti. 

4*  «  U  y.a  UQ  pronom  (|u'aae«ia  appeUent  feitwatif 
de  la  maamo  paraonna,  aoitoom  of  pronom  :  qui  eat 
maima,  et  an  pluriel  «aiMM:  commo,^  mMi  4n  maima 
con$tU,J'mffporléàtmifmtim%9^' 

7hi  Vtrtut.  —  «Varlna,  ce  aont  mote  qui'âigniilent 
ou  fUre  quelque:  fhoaa,  comme  «laMT  .:  on.aoufMr, 
opmiiae,/e  Mif  «An^i/a  Mi<i  Inlln. 

t  CeuU  qui  algnlflent  bire  quelqne  eboae  aont  poueee 
appelet  actib.  Lea  autraa  qui  aigniflent  aouffrtr,  aonl 
appelei  pamlb. 

•  Lm  vrayomaot  et  parbictenj(ent  actib  forment  d'enli 
meamea  un  participe  prétérit,  diontaoot  bkta  lea  verbce 
paaaib  avec  le  verbe  lubataatif  :  eommè  ee-  verbe  timtr, 
forme  de  aojr  «iaitf,  participe  prétérit,  dont  on  dit,  >a 
■  suUaiMté.  ■  ■' ■'■^ '-'■■..  ^,:: .  :  \- S--^- <  .■•;•■■•■ 
.   •  Il  y  a  une  autre  sorte  de  yttim  qui  ne  aont  n'àetib 


M  paaaib  :  ponrteni  aaat  «ppelea  aantrw»  et  a'sot 
point  de  decUoaiaon  pataba,  eMWW  HJMy^fé,  tn  Ht, 
tH».  tomrir,  oUtr. 

•  Oolira  «a  troia  aortaa,  il  y  a  le  verbe  nommé  sal». 
laotif,  qui  est  tUrt  :  qui  ne  aigniAe  a4tion  ne  paasioa  : 
mais  seuieroant  II  dénote  i'es(re  et  e&istaoee  eu  eqhrii. 
lance  d'une  ebaacone  «hoae  qui  eat  aignlSea  par  le  non 
Joinet  avec  luy  :  comme,  jt  tmit,  tn  tt,  il  m. 
Tooteifl^  Il  est  si  nooeseaira  k  toutea  actloas  « 
paaaiona,qtta  noua  ne  trouverona  veriiea  qui  ne  ae  pob- 
Beol  le^MUre  par  luy  :  par  ce  que  tonte  action  on  pm- 
alon  requiert  eiistence,  on  auhaialance  et  mtre. 

c  n  y  a  une  aorte  de  verbea  nomoau  imperaonels,  à 
cause  qu'ils  n'ont  neg^eraonoea  ne  nombrea  :  c'est  I 
dire,  quand  on  an  uae,  on  ne  açalt  de  qui  «Ceat  qn'aa 
parle,  ne  ai  e'eai  à  une  on  plualaora  paiaonnaë  : 
aenlemeol  ont  lea  modea  et  lea  tempe  dbUngosi, 
et  aont  tona  tierces  personnes.  De  aont  de  deni  BMt« 
n  latin  :  lea  ooa  flnlaaent  an  t,  pont  laaqoeb  apHqa* 
et  rendre  en  francoia,  on  prepoee  if  i  comme  opoitst, 
il  fonU  :  oportuU,  il  •  foUn,  Lm  aotraa  ae  terminal 
en  lir  :  à  lela  pour  leaeipèecren  baapola,  a«  prapesi 
en  :  cpmme,  amatur,  en  ntmo  :  «mabalnr,  on  ètaMtf  ; 
dicitor,  on  dit.  En  laquelle  manière  de  parler  qnelfM 
foie  iti  prend  la  place  4b  on,  comme,  Ht  tUttnt  ftèu 
on  dit.  » 

Accidente  du  verbe.  —  ht  verbe  a  aept  aeddeote  qui 
aont:  la  mode,  le  tempe,  l'eapèee,  bflfÂe,  b  eoqtupl^ 
aon,  la  personne  et  le  nombre. 

•  Les  modes  sont  de  cinq  aortea.  La  première  (ea  m 
tempa4  modt  était  ftminla)  a'^peUe  indicaUve.  fov 
tent  que  b  verbe  ancuiMa  Ibb  deosonatie  que  qo^gm 
Èboaese  bit,  ou  qu'eibsebispit,  du  qu'eUeaasié  blds, 
on  qu'db  se  bm  :  commet  fnintt,fa§wtoytJ'Mjf)iiHdf 
f4Moyt  ointe,  J'timtroif. 

«  La  aacopde  mode  ou  maniera  do  verbe,  a'appeOa  in- 
perative,  quand  par  iceluy  on  commande  de  bire  qnel- 
que  eboae  :  comme  e^aw.  Elle,  n'ba  point  de  prétérit: 
car  en  ne  peulf  commander  pour  b  pûaé,  qui  est  tee^ 
irrevamibie.  BHe  n'ba  donc  que  bpreaent,  qol  «Ntm 
fois  mil  point  ai  praaent  qu'il  ne  tienn»  quelque  <bo« 
du  ftitur  tempa.  —  Quelqniiifob  on  aeeert  do  .ibtur  de 
l'io^iatif  pour  llmpilktif:  comme,  vont  flirt»  otlo. 
'a  La  UenpiB  mode  e'appelb  optetive  :  quand  lÂ  leo* 
balte  ef  deaire  que  quelque  ehoee  ae  bce  prmentemeall, 
ou  qu'eito  eualMte  iklda,  ou  qu'elle  se  bce  àradvènir: 
comme,  0  fnt  éotontftn  J'oÛltroyt,  foMrof/t  oîmt.- 

fl  La  quatrième  mode  «'appelle  eo^jonetive,  ou 
Jpncilve!  quanjd  on  parie  «vec  cause  ou  conditlourM 
qu'il  y  a  deux  mpdea  et  manbrea  Joinctcâ  inaanib|s 
pour  bire  aenteneeparilMe  :  eompM  ai  Je  41,  fUM'/' 
famTOff  ditt,  U  sentennce  n'est  paa  parbiete,al  je  m 
Jooalé  quelque  eboae,  comme,  I»  M,  tfmnt,  «Ultm- 
blable.  Ponr^nty  Foimtroytjt,  vtn  qn'Utit  mf  t<^ 

(la  tnitttm  mrttkain  mmm^.)    v 

■■-»'.  :.'   '*'  -/^  ■;'>■■■•..■■      ■-■■    '■'Mi'\>-"Z''' 

.   •     La  itlaA«na>^«a4«t,  fl[.  IIARTM.'f  . 
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LE  CODRilU  DE  VAOGBLAS. 
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OUVRA^n    DB   •«▲MXAIRB    BT    !>■    LITTillATIJlia, 
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Lm  aB4àwas  4e  MM^  ipivf  4a;  Mennlneka^Ms  ra»* 
teBt  ToU;  Mal*  ««variai  Omw  d*ar|  la  PaSH  tuÊm- 

iMt;  par  M-*  C.  6.  NoovaBa  «dttion.   Im-lt,  143  p.  et 
ptT.  Toan,  Mb.  Haaaa  mile. 

OSwripaa  eamviiéan  Aa  ÔMiMa.  T.  fl.  iNseann 
eiiti*  Mare  Antohia.  f*  t  f4i*  PhtHpptqMs.  ItadaetteM 
nihst  avM  la  plus  grand  sote  par  II;  Mgadn  de  Gnarba 
eo  inipeelwir  da-rUniverrité.  In-tS  iésmu  W  p.  Nrli, 
lib.  Gamier  trèrfs.  S  b.  M  a. 

Vm  liftVM*  As  laiteaa,  par  Gubva  Dm.  In-11  Jisns, 
iOT  p.  FariatliK  HatialalÇ*.  Ifr. 

U  Bslmni  pse  >aal  f4aaU  ]n-4f  àt  eek,  f44  f.  Pwb, 
lib.  du  SideU,  tiT.  64 a. 


ywWtitbtliiMi  ÔM  lm  odIasaIba  : 


BMoira  astasaUs.  masuN, 
bsbUnéis,  alMSM  des  aéssanx  da  platna,  da  boia  al  de 
amrai*;  parlade4lBnr  J.  C.  Gbaon.  M  pL  enabroow 
typographie.  lo-T,  178  p.  Parli,  Uk.  llMlueUld.  M j^. 


Ooergan  Wnyland,  «•  tayatlt 

tour.  Traduit  da  l'aogtais,  par  U-*  8,  LtSaga..  IH|  11^  p, 

(t  grtT.  Paris,  lib.  pcoteataila^,  4Q  «,.     V 

"  ' ,  •  ■     ■ .  ..■'.-,-■. 

Cean  oampla^da  Inafno  iMuipalna  (tbéaria'al  asar* 
ek«)  ;  pw  M.  Çoépard,  ahastea»4N  étadas  à  laiata 'Barba. 
}•  partis:  Cours  da  09ai|B(dlbn  bap^aifa^aiiivi da  nal^ 
4eliUératura,  d^u  raÎNteU  daâ^  da  wtoasMiwM  et 
Mcoopegné  da  Mè  exemples  ou  niodélas.  Seenoo  t  Pti- 
Mptetat  moaèlas.  8*  Jditfan.  in  Igjéini,  ff487  P^Cm- 
loauniars;  Paria,  Ub.  Dalagrava  et  C»  '^v 
"■    .  ;vi ♦■(;-...■  ^-'-lî'^ïi    .i :,-  vf,;'>v..;.',;;'-;oî-i'V'' ■•■;  ;   '. 

l£  COURRIBR  D^  VAUGBLAt*  (PNa|UN  année),  -r^a 
iwiiaà  U  lifeaaUa>)l|  Clm6nitt»i'>ta^  naedèSatoa,  fc 
Pvb.  PMx,  himiikt$St*'mW&tak»mm.    ^ 


àl^amm»  dm 
ln-18,  vH^ftll  p.  ijm,  iiBfw  v«  NiaaUa^  Rassbr.  ,*,  '     » 

LMia,  •■  misfcansail  «t  MpaMfr;  par  It^  CIbrii 
Fairau.  Nonvalb  éditian.  In-18, 141  p.  algra?.  Tannin^.; 

Ibaw «»4b«.,-.i,:.i/:'f;;'i/;::f- ;:>!;;>jf-)}\ ,t^9^A.U':\^çyr:^  ' 

I^nOaMiébnNM,  par  Emtta  «aberba  I*  édition^ 
baflS-JésUB,  Il  t  p.  Paris,  Ob.  Daaln,  S  tt.  84  a.  ^     ' 


\- 


'^mmr 


nAITE  PB  PRONÛMCUTION  FRANÇAHE  «r  i^oai.  sa 
ucTuas  f  «àon  to{X.  6al*iâ  tbéeriqaa'  et  pratiqua  des 
FrûçÉis  et  des  Blrangars.  Par  M.  Juus  îftuaifa',  praÎMimir 
it  \mnt»f  ban^aMa.  faris,  |bw  ».  Koimtold,  H»  mto 
'^Sdats-Péma.:  ;■.'■ 'V.  'rV   ^^vV  „-..."; .  ,,- .  >■.  :  .,  „„> 


"•■»!""*» 


PAUL  ET  vmGMIB,  4dilteB^lllmb4rdflL4t^4a«ins  par 
Hi  laQharlarte.  t  beau  val.  Mfslio,  vaUé  parlÇiM,  l^iSi 
^■Mp. Ltmtnt, 47^ pàwsjp Çtohaal.  :,-:.■  >,  ■  :.,,  h ^',1: . 

GALl^  WMUUlipm  îf.'i#WfBjs9  Sdeua,  ^  ^^ 
<iaU  française,  pMcMéa  UnSt  nattée  anril.  da  légw  par 
I  SiiWlImvi.  ••«édàbn;  p^jHk,  Qidm^  Mt  V»»^ 


.<",-( 


IikCàmmmvfjiLÊTrk,  par'ma''<âiiMàBà,''iMibnr' 
<elue/«0Mb8d^1ii^lMaiMiif.Dattxiéa>a  4ditbn.  Paris, 
^«té  d««  taobi  du  Obbaneha.  A  mganea,^  ir,  i«a  de 
l'AMny,::.  ■  , / ■  •.■••..;■■  .;.;. 'TT;.  ;./.>,. ... 


«•In 
4aatea  «C  aér  lea  pHaelpnax  . 
eemplémwl  biHspinistli  lea  rté  axâwibaa  .- 
râabrmés  dan»  eatte  graaimaire  ;  -per  V.  Goéraid,  piéM 
des  éladm  an  aebéga  gaiote-Baibe.  I»44  4la|%  llt>. 
CanlMBBBian.  Paria^.Ub.  Dalaiiraf  et  Cy.  >.-».;t.-f  i->f^;?j[(a^; -; 

X«  M^^eap' ^aaaln  «(1  aaa  T-Triiir^  '|fyiiiréttiim's<  ■''' 
fèeka  extraite  des  vejpfaoi*  lodana  et  mbdsniaa>  avai  dtny  .  : 
àarias  j  |iar  Faiidldand^  ^jaM^aVPàrls,  Ùbv  âaéiiatte.  1 1^ 

da  oartaiaa  asêla  de  b  langue  franiehe,  .par  tsuji  Aamu» 
Toldma  in4.  —  Prix  7  fir.  80,  —  Ubnirie  /.  B.  K.  Dnmvti-  ' 

LB  OlitiKXLBll  irAGOBMSAII,  H  eaadaite  et  tes  Idééi  . 
poUttquai  el  wu  ioflnenee  sur  b  mouvement  ies  etprib  * 
bpmmrtia  aaalM*  da  xtoi*  siéeb,  avae  des  doen-* 


S«i' 


,/■»- 


nonvaanx;  par  fa.  IbaiaBa.  Paris,  Ub.  4M|ry,  18, 


■i»>m«p»»i 


L'EMPÉUnni  HBaÀCLtiJS  «rL^aama  anASTOi  ao  via* 
siftata,  par  M.  l.  tkknnm.  i  brt  ««L  ia^.  Rriii  4  tr, 
Hà^lÊLEmitLTImKttfnêÂ 


Uà  àsmrmn  de  MWKr-auMRTrpav  tams   . 

OHaonaa.  i»4*  b  t  cal.  184  p.  PWb^  U^.  1*1 4HI^  . 

LA  REINE  SAÙVAGB,  fu  Cm.  oIlkaMun.T.  Ibmbs  de 
Hambud  gravés  par  Lsmaira.  Un  basa  tel.  «n^  1n-4* 
J4Me  ilbnlré  de  orna  grandes  graTuna  tur  bob!*m,  14 
b. 'Relié  demi-âiagrin,  plats  toile,  tranehM  doré«f,vprb«>' - 
•IB  fir.  Lib,  S.  Picard,  H,  qnni  det  dfixndf  Angoalins.-^ 
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-  I  -«  ..  i^iume,  luiremcbi  diU  Ruti0i  ou  KuiiUm.) 
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Lrtsomami  di  vaIkulu. 


L'AfiOWK  M  LUB  DB  CAMOOn,  p«r  Aataèi  TiMor, 
rkH  yil«'  fM  ptdté  Mil  loaraw  1m  plM  hHiiHiiiu,  # 

J«  vit  À  4«  !•  Bort  <k  M  pou*.  iUiMMMr  4tMa  pm.- 
Mx:lfr.M.Cktsll.iMff(,.r,rM8M»ml.     "c 
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■4m-  ' 
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'\    ^..:. 


LA  PAYSàlOUPBltBITB.  o«>  dip|«  d*  ta  Tillé, 
pwRmtVDÉ'ulanoin.  U  Hi]»«,  Iqirit,  I7S4.  flgorM, 
é  Tel.  rtUé*.  10  fr.  Mbnirta^.  4»  BêÊufm,  87.  ni»da 


H' 


COURS  SUPÉfUnil  01  GRAlUUlill,  »tf  B.  hnum, 
AwMif  >»tatlrw,  HMMli  *MdmoM.  I**  potto: Ona- 
■•in  prapicatul  Mt.  t*  parti*:  Hnito  Gnuamairt.  Pivii, 
Ub.  L.  AwMi,  T7,  bootaraid  Sdat-fimalD. 

L'AOVpCATll  Nan»«Alil^  ou  ta  vi«(i  Marit  pUl- 

^atl  «nim  tadtakta,  pote*  da  inr*  rfèda,  m  ta^n* 

ftvMOHMnMMdt,  «MrflM  k  jMn  à»  JmUm,  ehaa^M  d« 

■^f«,  p«Uii  f»  à;Ci4»àw.J»rti,||to.Ai»r»,llM, 

Iran  SUR  U  ROLE  DB  L'AGGEIfT  Ul»  «ni  k 
talifc«W.#v»Nl^l7,mRtaMtau.-Prix:rfr,  |  AiKliiiJ,.Arti. 


ORWDIB,  CTYMOUKII  IT  SiGMPICATMIf  4m  wm 
STr*^  dwâiBWirtwjpÉrta  SAMw  M<janm  Pm 

SRAIMiURB  «muil  on  tCRIf AM  fiAÉÙM 
PM  fi^.  AoHM».  Pari^  IMI.  Uk.  I.  ]W.|WmmL 
If,  rMdtaUlta.  ■  ■■  :"  ""^ 

un  nOLOMMB  SOU  LB  TOm,  oaTNft  Mvaai 
pv  rAudinta  fruiçaiM.  Nonrdta  MitiMi.    1^   bu 

»  "t  ^•'  -'-*■'■     'r'-.  I  ■ijii'j.     ..■•  ■.,.:,■  4. .■;..■ 

HICTOIRI  DI  U  UntRATURI  PRAMÇABI  «bIojw.' 
Afs  «ai Imp*  BodwnM;  pw  Lfianni.  wM  dik 

rMolU  4m  tatlTM  de  Pui*»  Mitftra  i«  GaÉtew«n  4  IShIi 
Mnmk  tapArtaiN.  PM^  Uk.  /.  iM|Mi,  H,  |^d« 


U  GRAMMAIRB  FRANÇABB  APRtS  LXmnoÉlâlii; 
^  BiiAa  MàKim  ;  «a?nf»  pour  tas  ftaa«ata.— J^IMi, 
prentar  T«famM  pmb.  ~  Prix  ;  I  fr.  B^.  lAr.  Ml  OM»: 


■.(C'-ft  >t(H-f^,-4:l.   ,rl' 


rAXtLLM    PARI8IBNN9A 

PffWjr  >•»  pyfecjttoaaef  dUM  lu  fliiïéigtÉitog; 

PRtS  MJ  lAROM  tfiUàltUIVmON  (^^ 
d«ax  dtipM  fraoçataM  da  dtaUMUoa,  ludillaiitiiiijott  bAlal. 
dMrrat  neaveir  qwlquM  pawiODoairM   étnî||Mt.  — 
GfMMi  «oaiftMt.  «-liatItariM  tatoM  da  fruifiis.  -^  Arto 
d'agrliMBL  •- Lm  pias^aMaMM  rittnaafa  flUli^i. 


UN  IK)CRim  n  llKDICINB.,inaii«  al  pAre  da  tamiOa, 

daoMBda  i  pcandn  «s  paMtaa  m  oa  ifM»  Ja«M  gM^ 
dpriciaa  aantaiM  at  doM  ta  unie  poonatt  axtav  dM 
0iÉMp«ttiidlHK«.QMrliar4a-    -  ^^ 


L  WpTfiOri  Dft  a^         PARÉ,  É^  !■ 


DANS  U  PAMILU  irail  PHARMAOIBN.  «i  Naan^l 
M  qnlitè  da  jpaïuiMMiiN  u  Jawa  AInnsar  qui  Toudrâtt, 
«Dtn  ta  teii«dA.  étodifr  «MacAta  4U4aaiM.-- A  ml^ 


M.  Ckarrip.  afM  ta  aoMom  4a  M.  ta  jfiakfrf  il^jifr^ 
tfoa  pali|||M,*aaRitadatoaa  tai  4Maata  4a  Mi^S^ 

UN  AfiRtGK  01  I;iJNVER8ITÉl*a  W^i^ 
P«iMi4m  on  jMuMi  Ali«««ar  foi  4iainnit  una  A4aMttM 
frutaiia  MMqdAto.  —  frèrdulaidiq^  4a  Laxankoai|.  ^ 


■'    _■_;  .  ■■■■■■■■      y     ......    ■"^"?  ■'.-;  .'"r.r'-?^-;. )■''■«■.■■ 

A  URB  HBURi  DB  PAÏUB^  am  u  aMain  4a  ikl  A 

MM  oaa  taaaUlA  4m  ptai  MhikfM.  uaa  Mat^Mia  * 

poMtaB  M  «kai«ariit  à'mt,  ptiHê  /uà  4a  n'îiapocli  M 

*!•«  •!  wp(«B4r«U  toute  ta  raapoBMkUilÉ  niilprt  w 

«|rteto  noiuM  xTaBoiM.  ^  Ua  wMMm  iMmmi 


<  >" 


:...^ 


PC  imAMÇAis  A  VÉrauûxamsL 
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ON  S'ABONNE 

■aMT<7MtiBMMdatMrlâpMt« 

Mit  M  MdMinr,  Mil  à  l'Ate' 

M.i.  Camaijuu.  SI.  rwda  tti^. 


AU  4*r  iTril  proekaia,  looto  pononiM  tyMit  reçu  m 
Journal  à  Ulra  d'«ini  deputi  le  4-«  oetobre  IM9,  wra 
ioMritc  tttr  ta  liita  da  Aboufét  d«  4SM.7«,  ai.  à  cette 
époque,  elte  a'i  pié  latbrôié  lé  Hddeeteur  qu'dta  e'pppo* 
M  k  eetle  meeiM.    V     V 


•80II1IAIH1.. 

OrigiiM  da  not  jmtbAi  (#aa  Ihéâln)  ;  -  Baptai  At  at  dau 
le»  noeu  d«  Mmbra;-  OriglM  4a  «mmcAm  amùUt;  —  S'il 
fiul  M  aprtt  l'a^pfiMtM  oafNl im;  -  origfM  â»  -  fUr» 
Uancé«,om  ^M*  -  «gaUkattaa  4.  rt^  Untm:-  Ua 
enfu Mfo«¥  è  la  hntkfIU  ;—  Q.«i4,  «prêt  aa  participa  pa- 
ient U  bni  «.tu.  •«  pfoiMM  4wMl  le  tarte  piMMl  ! - 

9utte  de  ta  biognpkta  4a  Itabart  EtItauM.  -  OuTncM  de 
Rr«iiimeiia  at  4*  IMéntaiN.  -  PaMlttae  pariHanM  paar  ta 
ronverutioa.  -  Avta  iax  praltMapn  de  faiB«aiai 


FRANCE 


,^  ■■ 


»A>'' 


\v-.- 


'.    PrMitaiàQaa«Uaa.'> 

^  Pwifriei'Wm  mè  dire  pourquoi  on  appelle  fAMk»u 
lesplaeetletplui^levéet  dtiiu  nos  thédtree  ?  Eet-eeune 
appellation  inmiqmpour  etgnifier  le  peu  de  eonfortokle 

,  qv'y  trouvent  eeux  pHùe  occi^pentJ         • 

•  Gomibeiit^e-tHMi  lied  oommer  paradtt  eéf  legei 
.  éfouOéei,  véritablee  ni^^uebdi  dtna  tes  comblée  de  ooi 
ihéAtree  (bodemee?  Ellei  Urent  auu  doute  leur  nom 
de  lei^  beatear  eOhqnQte  i-ear  o'eet  le  vdritabte  enfer 
du  tbdàtrev  0^  noiH«at  toute»  lee  npeurs,  toutee  lee 
ctbateâbni  du  piHerre,  des  k>g«e,  dee  belgiio(rea  «t  du 
luitre..:  n  ftuit  ETOoer  que  nooi  fktaooe,  noue  entrée 
modemee,  un  elognller  ibne  dee  >noU.  • 
.  G'eet  en  eee  tonneè  que  lé  DMiornuKre  tf«  h 
Commsalion,  à  fartlele  p§raHs,  leoeel^ne  son 
lefleor  eur  taqueetleptiiM  viMm  me  propoeet.-  Mate 
Un  trompe  fravemiot,  iJaii  qu'il  n«  im freUe  de  le 
Wretolr.  :.■ 
■    ■■.  ■'■■  ■«■;  '■.■       I-, 

■    ■,■'.-.■  ■■ .'.  . .•  ■.  ■■■  „,\    «r 


u  rateon^  celle  appelteUon  ne  ee  tnwve  point  dans 
te  «  baoteor  dfrejente  e  de  cm  logée  étonlTéee:  elte  m 
trouve  dane  te  dtapoeiikm  dee  tbéâtrai  primitift  eur  tee- 
qoete  M  npréeenlalt  lee  My^^èree,  théâtree  dooCvdid  te 
deecripUon  |4aërate  priée  dans  te  DkUonmrire  ée$ 
mmnef  eouhmee  4e  UFrame,^  Chémel  ffl, 
P-  >•»); 

-U  UiAfttra  offrait  cAnAratamont  trato  rActans  priœi* 
Pâtae.  leparodu,  ta  terre  at  l'enter,  et  aor  ta  terre  en 
toyaieeit  sens  dWtaottA  4'niw  tAftan  t  rautn. 

/  U peradta  Atait r^>rAeentt p2 lABbeta4  ta pine  AtotA 
et  avait  ta  te^ne  4'na  trdtta-  Otan  ta  père  r  i«SMil  ear 
une  ekataa  4'or.  eat0Hi«  4e  ta  Paix,  4a  ta  MleAtkwede.  da 
ta  Juattae.  4a ta  VArilA, et  4as neuf  ek(Bwe4'ABgaenM!e 
en  ordre  par  Atagee.  ^^ 

«  Lanhr  oeeupott  tapertte  iafiffleore  4n IbAAtre et  evait 

5.îr~  *ïîî.5"*^  *»4refon qjà  eiJNmaU  quanltar 
4tabtae  Tonistaat  entrer  ou  lortfr. 

■  La  terre,  placée  entre  ta  ctal  et  l'enfer»  se  divisait  en 
ui^  gniid  nombre  4é  eompertimanto  dont  4ea  écriteaux 
in41quaient  ta  4estkiatten.  » 

Appcter  faraito.  daà  WfiJli^fmmàÊm,-  «a  qui 
porta»  te  même  nom  Hana  m0mm:M  mm-éft, 
ea  o'eet  donc  point  Ik  fkii«*j«.alM^  ibwlio 
motea;  o'eet,  au  eoBlralre,  pratJqiifci«»j*|te  Eértmto. 
ment  obeervéi,  celte  qui  cooeervateaMme  aonobeteat 
tes  transformalloos  des  Ujéto  auxqoete  Ite  s'a^qoeol. 

L'intenr  du  m«me  Irtide  i^oote  :  t  G'eet  avoe  plu 
de  Joetesse  qné  la  peopte  donna  à  cette  partie  hante  de 
noe  théâtree  te  Boa^  de  poMiMMrr  •. 
-Telto  n'est  point  encore  aJbh  ophii^^  car,  daw  l'by- 
potbèea  où  l'on  ignore  roi%ine^  de  pmmdis,  il  me  sem- 
bte  ploa  loclqoa  de  doostr  ce  nom,  qo^ppelte  te  ctel,  ' 
è  ta  partte  supérieoro  d'un  ihéAtrè  (lot Anftete  no  dtaent- 
ite.  paa  tkejo4e,  tes  dteosr)  que  de  lui  appliquer  une 
dénomioatloo  rappetant  les  prosal^nee  Mpédee  qui  peo- 
plent  les  b8ssaf-eours< 


'DMxièMa   Qaaeltaa.    "   :.-.  '  '-' 
Diteâ-moi  votre  manière  de  voir  lurja  eoi\fonetion 
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Aintl  Mtta  convtnUoa'abaadofmait  d'un  tnii  d«  pluma 
toute!  1m  conquête!  de  la  Révolution  et  de  l'Empire U 


tfoo  de  aomf ,  tomitiir  tfi  reiatin  Uot  d«i  nom»,  que 
rtiMtne  4iN  pron/onfg,  tùfnnt  fêi.  Car  aùtrcmeot  au 
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LE  COURHIBR  Di^VAUGfctAS 


9tt<  «mM  /n  (Mm^rm  a  Fttdjeetif  numéral  un.  ^/««^ 
,  wm  mieux  riMt  n  tm  9«m  t««t-oh,  man  it  wque 
rumm  f  4 partir  de  jjuelU  dizaine  faut^U  eeseer 
pOMUivemenifemploffer  la  ctt\f  onction  n  si  bn  r  admet 
tuelçuepartf 

Quand  ,!«•  Latins  comptaient  depiifs  !•  Jnaqu'à.  1m 
ils  eonsinilMient  leurt  espmiloni  namérales  i)e  deui 
manières  :  on  Ib  commençaient  par  les  unités,  et  alora 
ils  exprimaient  la  conjonction  «f  : 

Unu»  rt  TiffinU.  -  duo  et  viffinU,  -  octo  et  viginU,  eto, 
ou  ils  commençaient  par  les  diuioes,  et  exprimaient 
les  unitéf  sans  eoqjoneiron,  comme  dans  : 

VIfinU  ntios,  -  vifinU  duo,  —  viginU  ocio,  etc. 
Au-dessus  de  100.  ils  îhisale^t  toujours  ^ller  le  plus 
gAnd  nombre  le  premier,  aYW  ou  sans  et  : 

Centum   M  aeufinU  quatoor,   où  centum    sexasinu 
quatuor.  ■ 

_  Gbexnoùs,  l'emploi  de  la  coojontlon  dans  len  noms 
de  nombre  fit  bien  autrement  compliquée.  A  la  vériié, 
nouf  mettonaibujours  le  plus  grand  nombre  le  pre- 
mier; nais,  aumeu  d'adopter  la  réglé  obsè-vée  dansée 
Ji»  (la  suppressidbHhr^  par  ceux  qui,  en  matière  de 
langage,  Airent  nos  ancArM,  ?oicl  la  tfaéorie  que  nos 
grammairiens,  da|u  leur  haute  sagesse,  ont  cru  devoir 
établir  : 

4»  Jusqu'à  60,  on  a  la  permiaston  de  mettre  «t  avant 
.  iM,  ou  de  ne  pas  le  mettre  : 


I  ^Kn  me  pjsçant  k  ce  point  de  vue,  il  est  évident  eue 
>  viyt-un,  trenie.un,  cin^nte-un,  etc.,  sont,  qS 

qo  00  en  puisse  dire,  préférables  k  vingt  et  m,,  )^ 

tun,ein/guanteetunyttc  - 

D«  «Impisl  du  simple!  voilèceque,  pour  réformer  U 

grammaire,  il  fiiut  écrire  sur  son  drapeau. 


TroiiiàaM  QMtUM.'  .;, 
Voue  savez  que  les"  ih/hutAm  de  chemiêe  de$  hommes 
ne  sont  pas  généralement  faites  comme  celles  des  fem- 
m^:  celles-ci  sont  ouvertes,  etJoM^s^sosit  fermées  au 
"potgnet.  Or,  ici,  /ai  entenéBTS^ler  des  manches 
or  homme  dés  manches  Auioies.  Pourriez-voue  me  don- 
ner tagine  de  cette  expression  ? 


Vint»  W  un,  ou  tingt-^«;>.  tninte  ««nin,  ou  trente 


un;  ete 


«fais  ontiie  met 'jamais  cette  eoiUo|ietton  avant  les 
autres  nombres  exprimant  dei  ùfaités.    • 

.>  Depuis  «0  Jusqu'à  80  (admirez  la  bizarrerie  I)  on  a 
la  IhcuHé  dé  mettre  «r  devant  tOua  les  noAis  d'unités  : 

Soteaûle  #<deux,ou  soixante-dei»  ;  -  soixante  «rquatone 
Ojr«J«nte  quatorze;- .oi«n^  «  •>«?-««•«. ou SISS 

■  ••De  801 400,  il  ne  fluit  Jamais  cnpiojer  tf  ; 
qutaîlitî?**'"":  ~  *»*'^'"»«»-«»'j  -^M«tie.finft., 

.4«>Enflp,0Halgré  l'opinion  de  OirauU-DiivivIer  M  fies 
cberelle  pense  qu'on  s'exprime  <.  également  bien  .>n 
4llsÉnt:..,  ■  N     ■  .^;,-^y   ,  .■  ■    -„^ 

Ce.ntun.oucetii*<ùn;  déta  cent  un.  ou  deux  coÈtet 
UD,  eio.  •         t . 

Or,  vous  me  demandez  mon  sentrmént  sur  l'emnloi 


On  Ht  dans  le  dictionnaire  de  RiclieJet:' 
Jjinil:~J''J^^  sutrefols  hmeux.  Mais  auJourd'Hui 

^H.*n'  ^"^iL^*  "'■'"•^  •"«**•  par  dedans*  ta 
manche.  Il  a  de  beaux  amadis.  des  amadis  gatonaSTic, . 

Maintenant,  comment  on  nom  de  roman  a-t-il  été 
donné  à  des  mancbea  ?  C'est  Ménage  qui  va  nous  IW 
prendre.  En  effet,  on  lit  dans  son  Dictionnaire  étimo- 
logique  :  .' 

rtnnî'«.'L'ï."K'^"*"°°*~  "^  •PP*»"«  '"^''  '•  »"«>cbe 

Wle  a  été  a^nsi  appelée  parce  que  dans  topera  d'Amans  les 
acteur»avaiettt  de  ces  sortes  de  manches.  V  ' 

Nais  de  quel  Amadis  veut  perler  Ménage  ?  car  il  vea 
a  eu  deux  ;  VAmadU  de  Gaule  et  l'ilsMdif  de  Oré4f 

Je  pense  que  c'est  du  dernier,  qui  est  un  opérsde 
Desloucbes,  représenté  le  M  mars  4690  ;  ear  son  socoèi 

vSi^f  l"'",.ô  •"  J««I«'*  fois  reprises,  tandis  que  * 
t  Histoire^  de  l'Opdra  ne  fait  aucâne  mention  de  reprise 
au  sujet  de  l'autre.  '  ""p™» 

Alnal,  il  rtsulte  de  mes  recherches  que  rexpwssioo 

fcrit).  viendrait  d'une  innovation  à  la  manche  des  acteurs 
qui  représenuient  l'opéra  intitulé  :  Amadis  de  Grèce, 
ce  qui  en  ferait  remiMiter  l'origine  Juste  an  commeo- 
(wq^Ptduifui'siOe^. 


if. 


'jwr, 


M- 


•  --- r-T —  —  >vu>iuniHi  nir  I  emploi 

de  la  conjonction  avant  le  nombre  numéral  «n^Voiei 
i««.-u.j      .•-..-...-  ...  règl%né- 


ee  que  |e  répondrais  ai  Je  devais  éUblir  une  iwirn 
rale.pour  l'emplof  de  etàim  lep  ooma  de  nombre  : 

Immms  la  aimplicité  du  laii^  :  entre  M  et  44Kr.  puis, 
que  nous  eommençona  par  énoineer  lee  diialn«;  né 
mettons  Jamais  et,  de  quelque  nombre  d'unités  ou'ïl  soit 

S»liT  "•'  .•":'»*^  <»•  ♦»•.  q«'«  «oit  lofalbli  dt 
mettra  la  oomodbiion  rt,  ou  de  la  lupprimer. 

Cette  règle  serait  bien  logique,  comme  appartenant  k 
la  langue  dont  procède  la  nôtre;  et  qutH  embarras  de 
iDpins  oadevrait  k  son  introduction  dans  nolrtayotaxe 
où  il  aaniWe  qu'on  ait  entassé  k  plalsl^  les  puériles  dis- 
lidctionil  •  '  "      '    'tr.- 

,  '  '       ,..  ,    •  ..■.■■■'.  :••''■  '.■■■     --** 


:■/■■■ 


Ménage  dit'que  k»  tailleora prononfaieatMM/ls  Gels 
semblerait  indiquer  qu'k  cehé  époque,  le  eorpe  de  «es 
ntimabjes  artisans  se  recrutait  ep  grande  partie,  comme 
a^^ourd'lluI,  parmi  les  flif >  l'Allemagne 

^i  ■,',■■•'.■  '*''>■.',      y  '  •     ■.;„?.  '  '  '-  '    .''■^-     -' 

'■  .■;;■■'  .■.■■:'-^  ■„■■■'  ,....■;, :'7i''    .i^'-f.';  - 

■    .''•/  ■■■■1    ■■■'    •;     «    "';:-,  >         "•",■  ;. 

.    ;   (v>    i...^';.;-'  .'.     ■■.i:.-j  ^■,    .  'Av,     ...v    .;^:^.  ;., 

Sst-il  réellement  permis,  ék  n'ee^U  que'  'toiéH^   ' 
mettre  lanégution  naprèsirinf  qos,  commedeau^ 
phrate:  SorfoneiyAn  qvU  U  fosse  nuit  f    77        , 

'..^.'  ■■;■•'  -T"     '   '■-  ■  :. i',-!'" '':'/'  'i')ii,:-'::''  .'•'■'  ■'■'' 
M.  Beeeberelle  a  examiné  eétté  queatlon  dans  sa  ' 
Ormmnàire  nâUeimU  (p.  4«»).        -  ^^ 

n  a  réuni  quatorze  exemples  qui  préseotent  ••«•<  fus 
•M»  <•  négaUon  n«4  si|  suite.  *el  cinq  leuliRnent  qo( 


■:t'' 


';',  6-.I' 


,.\  "i 


"*'.: ..,." 


Il  COURRIER  DI  TAUGELAS. 


IS 


oITrent  cette  né^iion;  d'où  II  tire  cette  ooodusion  : 
•  N'employer  Jamais  ne  9frè»  arunt  que,  parte  qu'en 
eifet,  c'est  Ik  l>MWge  le  pins  eonslaot.  • 

Nais,  si  la  raison  doit  dépendre  du  nombre,  on  peut 
lameiier  en  faveur  de  ne  après  «M«f  que\  car  aux  dnq 
exemples  de  M.  Beeeberelle,  Je  puis  immédiatement 
joindre  les  cinq  suivants,  que  Je  me  charge  d'augmenter 
lu  ropins  d'autant  d'autrea  après  avoir  feuilleté  une 
heure  quelques  auteun  Bodemea  : 

Nous  avons  éneore  un  grand  moia  «v^^t  «m  ma  fllls  et 
ma  filleule  M  rvoient  le  monde., 

^         ..    "^'-  -■.■         ip.u^).      . 

Il  est  essntlel  que  Je  vous  parie  amnif  que  tétentanu  m 
lortent- 

'  '  «.(SMuAmI). 

Il  y  en  a  Bftme.de  prudents  qui  ont  déjà  fermé  les  volets 
ormifiM  la  itndère  n'ait  paru. 

*  -  fMadMM  d«  OintdlaV 

Voua-méme,  oui,  vous  Julie;  avoM  qu'une  tktaie  expé- 
rience M  vous  eût  montré  où  est  le  véritable  bonhear. 
■     -,  ,^  (fMft  Wrtml»). 

Longtemps  avant  que  les  flsuiUes  ne  aoient  tombées,  eo 
voit  paraître  les  bourgaons  de  l'an  prochain. 

Puisqu'on  peut  réunir  autant  d'exeii^ples  pour  l'em- 
ploi de  «a  qu«  pour  son  non  emploi.  Je  crois  possible 
do  conclure  k  mon  tour,  eonltairemebt  k  ce  qu'f  dit 
M.  Bescherelle,  que  «ivan<  que  avec  i|«  a  tout  autant  de 
pariiéans  que  àMM/ 9M  sana  M. 

Or,  si  ces  deux  constructions  sont  également  «ta- 
pldyécs,  il  me  semble  que  la  première  est  réeHement 
permise,  et  qu'on  est  autorisé  k  dire  :  Sortons  «mii< 
^'il  ne  fasse  nnîl. 

Voilk  ce  qui  peut  se  pratiquer.  Pourtant,  si  Je  devais 
avoir  Une  préférence,  Je  voudrais  qu'on  ne  manqokt 
jamais  d'employer  ne  dans  le  cas  où  avant  que  est  pré- 
cédé d'une  phrase  négative,  et  Je  vais  vousaipUnier 
pourquoi. 

Il  flint  loujoun  considérer  comme  te  mieux;  ea  qui 
es^cootorme  k  l'analogie,  ib  bien  I  qu'enseigne  celleHsl 
relativement  k  i'empipi  da  ne  après  avaii<  fnar  E|le 
dit  que  si,  dans  une  phrase  comme  la  suivante  : 
Il  m'a  dit  qu'il  ne  faut  Jamais  k 

Vendre  la  peau  de  l'oun  quoa  m  r«it  mis  par 

/  .  lUr<»iiUln«1. 

on  lemplace  aiNM/ 9ii«  par  jw,  |liiiut  toijoura  mettre 
la  négation  mu  il  faut  donc  aussi  la  mettre  quand  Ou 
ne  snpprime  paa  numf .  \ 

Aioisi,  k  mon  âvia,  H  véritable  règle  pour  l'emploiâe 
M  dana  la  cas  sur  lequel  voua  me  consultes,  devrait 
l'éhonçar  ainsi  :  ,       ,       /  ' 

Aprèsievonr  quq^'n  est  fiMultaUfde  mettra  mie  ou  de 


étendant  vovs  avez  donné emikment  la  construction 
'«n»  votre  MuméroU  de  iu  première  asmée. 


eJtumért 
elle 


Leblanc  eu  le  symbole  de  llanocenee;  vous  savez 
qu'on  dit  familièrement  de  quelqu'un  qui  a  eemmia  une 
bute:  il  n'est  pas  blanc. 

Se  faire  Nom,  «'est  done  trouver  le  moyen  de  se 
disculper,  de  s'Innocenter;  et,  si  l'on  i;ioate  de  son 
épée,  l'expression  fiit  allusion  k  ce  qui  aa  p«B|lt  autra- 
fols  dans  les  oombau  Judiciaires,  où  eelui-lk  était  lé- 
puté  innocent  qui  avait  tué  on  blessé  sa  partie  adverse- 

Quant  k  la  sigoiflcaUon,  elle  me  semble  asaa  vaine- 
ment définie.   -  , 

Pour  M.  LIttré,  .se  faire  bkme  de  son  ép4e; 
c'est  se  prévaloird'un  crédit,  d'un  pouvoir  qu'on  n'a  paa> 
pour  Péignot  (Rem.  anriadict.  de  l'Académie,  p.  T»), 
cette  expression  se  dit  d'op  homme  qui  cet  tmijoura 
préik  relever  le  gant  pour  réparer  lea  atteintes  portées 
à  son  honneor,  c'est-k-dire  qui  ae  ikït  abeoudra  au 
moyen  de  aoo  épée.  Selon  ce  dernier  encora,  cette 
expreasion  ae  diratt  de  tont  homme  dont  les  rares 
talents  ou  U  grand»  eapadté  imposent  k  la  IMs  silence  ' 
à  la  médisance  et  k  la  calomnie.  '  ' 

Je  ne  m'explique  pas  très-bien  comment  ces  divers 
aans  figurés  ont  pu  être  dérivés  du  sens  propre  que  J'ai 
indiqué  plus  haut  comme  origiml  du  proverbe,  et  Je 
seraie  très-heureux  si  quelqo^un  de  mes  lectenn  voulait 
bien  se<  charger  de  mettra  en' lumièn  ee  point  qui 
me  semble  obscur.  .       v> 


ÉTRANÇER 


■teni. 


ne  pas  le  mettre,  fxoapti  dans  la  cas  jU  , 
préeldeiite  est  alora  o^ttivè)  oè  ccèM  gM 
i:«aaplaaé  par  f  «M  ;  •"     / 

lumm  pas  eeUeitaiK  ftM  (que)  Je  m  nia 


Ion 
être 


"  •■■■",. 


'm- 


:■»  ■  ': 


■  ■  /e  ip^:^ê4êitmx-  de  '"'nMi^tori^ctU^ir^ 
'f  i^i'?'^*'5  *^»yAi«a  *uiic  ni  s^x  iré^  eayrvs- 


pN*Mn  Qauboa. 

Me  trouveriez'vous  bien  iv^portune  si  je  vous  priais  de 
me  dire  la  signification  exacte  du  verbe  tucvaa  f  Est- 
ce  là  mémeque  celte  du  verbe  anglais  to  «onsw  f 

lÀ  verbe  Moquer  est  untôt  actif  et  laaUM  naatre. 
Actif,  e)  ayant  un  régime  de  persoonjS,  il  signifia  se 
moquer  de  cette  personne,  la  berner  : 

On  va  le  MofiMT;  —  Gomife  ^a4ti  ktm§vàj 
Avee  un  régime  de  chose,  it  jfgnllie  maatlr  x 
~  :^jQaev«MWtt*<e|w^lk >'■''':■''■'■ '^^^  ."  «.     v'-'-' 

Ne«Ut,Jl  a  ploaieura  significations  ; 

4*  U  veut  dira  railler  aveo  cette  verve  pittoresque  qui 
èatl'bonourdcscoavfiwtloiiiaparMn^fl:  /^^   > 

''-::-■,:':'"■''■■..■      .■'/.;•,   ■•'.■,•.',■'■;*',"■';;■    C^m^-  ■.    y 
ritl  signifie  enc^%M(il^d'i^ 


f 


<-; 


Jl 


,.i<*. 


(Mi*>. 


r:l(i|i»us'^i%>^ 


Jfc|M;ToaonB-J<s«iier/» 


'■■,^y- 


■4>v--./i>., 


.>';'*V 


•■'I/' 


|'>S, 


■u:   <»■, 


;'     •;,;;/♦, 


,i» 


•%<■-('■ 


■^.:^r^■^' •!'.=  '■■.■.: 


■r,.*'-- 


'My'idM^^^ 


m. 


.y-i 


■■    !,■      ■■■■     '■" 


:':%•'' 


r^^ 


■y'. 


p^,-. 


j'iK" 


fttir€  C9U.  Omf  mi$ertbl0. 
>•  ■  Ouiod  à  ut  et  f«  iU  M  meKent  devant  Im  TerbM, 


{,Lê  miew  proekaim  numérôiy 


U  IUBACTii)i-(}tiiiiT,  E.  MARTIN. 

\      •■■  ■  ■      '     ♦  ", 


LA  CÛUSINB  DB  VIOLKTÏB.  fumU  Couauto.  autour 
'I''  Lucie  ou  Ifi  deux  Influêttcei.  DeuxiàiiM  Uiiioa»  Paris, 
^ciétidei  Boolci  du  Oiauuiclie.  A  l'Ageoca,   16,  rua  «la 

l'Abbaye.  .„■'"' 


MombaiM  gravés  par  LemaM.  Ua  boan  vol.  grand  b-«* 
jému  illustré  do  onia  grandes  gravuras  «ir  bois.  Pris,  !• 
fr.  Ralié  daml-clugria,  plais  Uuia,  UaMiias  dac^éas»  pris, 
n  fr.  Ub.  F.  Picard,  M,  quai  .|p»  rir.in.Isi-Aiigintiin.- 


^  ■  ■■ 


\ 


':-  V?  - 


n 


LK  COURRIER  DE  VAUGSLAS. 


i 


'r--. 


.■■■■'■,  -^^    ■■' 


Tî,  t. 


;>v: 


'««■'■■■    t  ■ 


TeU  MDt  !«■  eu  où  l'on  fUt  usage  de  Ma^.  Maà 
Je  nii'empnaea  de  Tooa  avertir  qoe  If.  Lfttié  ralègae  ce 
mol  pami  Ijm  tenoée  du  bai  iangige,  que  M.  Beiebe- 
rajlalaeroH  s  de  trop  basse  lignée  )NHir  qu'oo  s'y  arrête 


LE  COURRIER  DE  VÂUGELAS: 


|4J|PenipB  s,  et  qu'en  oonséqueoee,  il  tuA  toi^iJours,  à 
iTOnà  qu'il  ne  s'agisse  d'qne  conversation  tite-fliinflière. 
s  Imposer  de  l'obligation  de  n'en  point  lUre  usage 

Il  me  semble  que,  pour  le  sfns,  il  y  a  iroe  grabde 
analogie  entre  àlfiur  et  h  kt$mtiit  ;  mab  je  ne  suU 
pu  sofflumment  renseigné  sur  ce  dernier  pour  dire 
s'il  existe  entre  euK  une  identité  parfaite. 


-    Devxiène  QoestioB.  '        '^  ^ 

Pomiet-pmuwù  dire  pourquoi  audit  <r«a  en/an/ 
élevé  ttveePeaueoup  de  toin,  qu'il  <M  iwi  a  u  bk,- 
^ntn?  Le  die^ioi^ff»  ni  du  rien  à  ce  sujet. 

On  entend  par  érMAeff*  (qiot  quia.du  raste.  d^trw 
signifleallons)  an  petit  morceau  de  bols  mince  avec 
lequel  on  donne  I  manger,  6u,  coomm  on  dit  générale- 
ment, la  becquée  aui  oiseaux  que  l'os  a  enlevés  du  nid 
de  leur  mère,  et  qui  se  trouvent  ainsi  privés  de  ses  soins 
Or,  comme  II  teut  beaqeoup  de  soin  at  d'attention  pour, 
éleyer  ainsi  les  petits  des  oiseaux,  on  a  appli^.  m 
flguré,  Wet^  a  te  brofkette  aux  enfants  des  hommes 


Troisièina  Qnestiaa. 
jDm"  ça*/  cae.  un  p^ti^fpe  présent  précédé  ^ûn 
suManltt,  comme  dans  cette  phrnse:  Lows  n  ci 
MoaMT  rauiaT  soa  dud*«...  etc.,  veut-il  que  ton 
dimnepour«Oét  ouverte  suivamt  un  pronom  e'oeeot. 
datft  avec  ce  tu^tantif  ? 

■     Lorsqu'une  phrase  est  composée  de  deux  proposUlons 

verbe  principal  avec sw>  sujet,  comme  dans: 
iJ'îL!!?!!!*^*]'  «nerre  et  la  retm^*mt  eotona  la  seul  art 

ou,^ commencer  par  le  siyei,  et  mettre  le  partidoe  nié- 
•ant  entre  le  .^^et  et  le  varbeàun  mode  pîrwISS: 

m  seul  art,  «i  mmteiu  wtU  tout  lau>  asDMt  •»  »«*L-^? 
Pwiséaa  A I»  partseilonoer.       ^^^  *   **"*"  '•"" 

^Or.  avec  cette  dernière  oonetroctlon,  fcot-il.  comme 
Montesquieu  r.  Ml  dsns  la  phrase  p4«Jdenie  «rre 

mettre  ?  Telle  est  la  question  à  résoudre. 
^^'apijàsLemare,  l'emploi  du  pronom  dans  ce- cas  est 
Jdans  la  grande  amilogl.  .  et  u  supp««ion  n?p^ 
#*xpliquorqueparlasyl|epse.         »'»'"»"'"'•>•  l»«it 


L'avto  de  M.  Bescberelle  est'  tout  opposé  :  e'ssi  w 
tort,  selon  lui,  dinvoquer  la  syllepu  ;  la  pensée  n'élnt 
pas  la  même  dans  cupbrasee,  l'expression  ne  «wai, 
étrelaméni0.  ■«■ 

Mais,  en  résumé,  ces  uvanta  grammariena  ne  do». 
nent  aucune  régie  poeiUve.  Je  vaia  tâcher  de  suppléer  i 

Ileur  regrettable  silence  sur  ce  point. 
PWir  r^oudra  te  difficulté  préunte,  il  s'agit  tout  sim. 
plement  de.savoir  si  le  substanUf  par  lequel  commence 
te  phrase  est  te  sujet  du  verbe  représenté  par  te  jwrrt- 
cipe  présent,  ofi  celui  du  verbe  principal  j  car,  a'il  m 
le  sujet  di^psrtlclpe  prévînt.  Il  teut  mettre  fe  pronw^ 
devant  te  verbe  principal,  et  si.  an  cootiaire,  fl  «fe 
si^et  do  verbe  principal,  il  oe  but  aucun  pronosi 
devant  ce  dernier.  *^^^ 

Il  n'y  a  aucune  diffitulié  pouf  te  eu  où  l'oi  m«t 
entre  deUi  virgules  te  préposttteh  rèpfermsnt  te  parti- 
cipe présent  :  il  est  évident  que  le  sobstanUf  est  alon 
tOMJouw  siyet  du  second  verbe,  comme  dans  ceaeien- 
pies:  • 

Un  enEut  penche  an  tilenca  sa  torche  Inclinée  sur  te  vame 
pendant  que  lepéikeMr,  plot^eant  de  I'obU  an  fond  de  fean 
«*«»rc*«  *  apercevoir  sa  prbto;  ,     ^^' 

I^B  tonstOs,  ne  imhvoiiI  ohtenir  l'bonneor  da  tftonphs 
que  par  une  comiueu  ou  par  une  Tictoire.  /UmMiu  is 
guerrr avec  une  Jnapétuoalté  extrême. 

L'««ro(.  ae  me  vèffiuu  plus  en  éUt  de  lui  être  utile 
?yi«r»«««  jusqu'à  la  peine  de  me  cacher  se,  .«3»;^: 

(iMffi.  -  OU  Blt^  VII.  ch.  ii, 

La^iO^lié  est  plus  grande  quand  te  substantif  et  le 
participe  p^Ss^ne  sont  séparés  par  aucdne'^irgnte  • 
mais  il  n'est  pulnipossibte  de  te  résoudre.  En  effet,  le 
9^^*  préteQi,mtt»n^i$,  wrt  i  abiéger  on  nae 
phraiPi}ul  commence  par  qui,  ou  une  phrase  qnl  eon- 
mence  par  comme,  attendu  que,  lorsque,  etc.  Ilotes 
tes  fote  donc  qus  te  participe  présent  pourra  être  reœ- 
ptecé  par  qui  suivi  flyn  verbe  I  on  mode  perSo^ieI,1e 
substentif  apparttendra  an  second  verbe,  eoméie  dans  : 

O  ekien  voyant  an  l'eau  sa  proie  repi^sentée.  - 

La  THMd  pour  rimage  et  pensa  se  noyer 

«,Î!!Sll'!î'**^'*'J*.  ""*"*  *•  ••  éêaesa  qui  appelât  les 
aymphea  dans  les  bois,  éveUta  Télémaqne. 

(Vémtmi. 

phrases  mbu  pour  :  ce  chien  qui  voyait....  quUf:- 
ifearor  qui  entendait...  À»e</te  Télémaquoy, 

Et,  quand  la  phrase  requerra  pour  sa  trUuetion  par 
un  mode  personnel  d'être  précédée  de  attendu  q$e, 
comme,  te  substantif  appartiendra  au  participe  piéseot, 
comme  cete  a  lien  dans  ces  exemptes  :        ■       • 


Us  MemMns  se  deM^nt  à  te  guom  atte  regar^tùU  eomna 

(MontMiiiilM). 

tiil£l!t!l!lÎ!"''!r*  •*•  '■'"PO'JiP".  «  -fit  mettre  â  te  to^ 
tureiupropbétesdaae  nouveau  Jupiter: 

(YmUmU*). 

ce  qui  sIgoUte .-  Attendu  que  tes  AoniMm  h  dettintknt  . 
«omirent;  comme  ^nc*a<iMwrf<,a/a«...,«at mettre... 


Ces  remarqua  teites.  Je  pute  formater  te  régie  soi- 
vanta  pour  réaoudre  lea  questions  analogues  à  celte  que 
vous  me  proposes. 

Dans  toute  phrase  renfermant  deux  propoaltiôna  dont 
l'aoe.  exprimée  par  uapartfcipaprélN«t,aat  pteoéCap rès 
un  substantif: 

V  II  ne  tant  Jamate  mettra  da  pronom  aajat  devant  te 
veriM  principal^  ai  te  sabatantif  est  séparé  dn  partteipe 
présent  par  une  virgule  ; 

2*  Dans  te  eu  o&  il  n'y  a  pu  de  vlifnfo,  09  ne  met 

point  non  ploa  de  pronom  quand  te  participa  ptéaeiit 

peut  se  tourner  par  fui  putv!  dHin  modo  personnel; 

.  mais  on  en  doit  mettre  nn  quand  ee  participe  peot  se 

traduire  par  offeiute  que,  eomtn»,  stiivl  dn  àibatanUf. 

Quoique  Je  n'ate  point,  «omma  M.  Bescberelle,  l'aven- 
tage  Savoir  «  dévoré  toute  te  litténture  ».  J'aime  i 
croire  que  voua  n'en  aecoeillerex  pu  moioa  favorable- 
ment cette  riigte  basée  sor  une  analyse  qui  me  semble 
valoir  celle  de  la  Groauno^rt  noHonnle. 


•5 


I 


Veiîllles  bien  remarquer  que,  dans  eu  aortea  de  phra- 
ses, l'emptei  du  pronom  d^nd  aooventdfa  te  ponetoa- 
Uon.  Ainsi,  mettes  une  virgule  après  Xada^ak  et  après 
let  Romains  /ce  qui  n'altérera  nnllement  te  sens)  dans 
les  deux  derniers  exemplu  cités,  et  vous  devéx  écrire  : 
ft  mettre,...  avalent  mU...;  tandia  que,  uns  cette 
virgute,  il  Csut  :  U  Jl  mettre,  lie  ^^nknt  mis. 


*      '  Qaairièaîa  Qasenaa. 

Qiie  signifie  donc  icuni  i  aïojan,  qui  ne  se  trouve 
expliqué  ni  dsm  le  dictionnaire  de  Noël  et  Chapsal, 
ni  dans  celui  déHfoistef  f^ 

Àftorno  est  une  expreuten  ttelienne  par  tequelte  on 
désigne  un  éclairage  très-brillant  et  propre  A  relUptec^r 
en  quelque  sorte  l'éclat  du  Jour  daoa  lu  sàltes  débitai  et 
deapec^cle.  "V  ■■  #"  j  '  'w^ 

I^  mot  fiomo  (qui,  d'après  Beschettlte,  doit  u  pro- 
noncer éfiome,  et  selon  Poitevin,  itemo)  signiOe  Jour 
•oiteUen. 


QUSSTIONfr 

DBVANT  CtBB  sasOLVU  SANS  LU  Mba|AI|IS  RlWtaOS.*' 

t*  Sig^lSealioB  éé  paix  pmrré*7  '  —  ^^   " 

î'  A  d'autres  qn'*  vow,  oa  A  d'autres  qaa  vowf     >      * 

S*  Ça  q«s  vnM  dirs  Oh/  §ef,  nAratai  ds  cbaasoa. 

t*  ttyiwilogla  de  émmmer.  4Mar  h  poiate. 

&*  Oa  qa'oaeaiaid  par  toiituê  verte. 

6*  ils  mlrireal  ekaeun  ekei^sM,  on  ekoeva  e*M  eû*f\ 

>  BtyaMloiie  da  mot  eifiètU. 

8«  KHmMfuéfmoH  peal  s'eaqtiojpar as  phufab-  '  <i 

>  Origiae  dtt  aiot  c«qMn. 

10*  Y  a-(4  WM  dUTéniiM  eatre  iesUmm  H  MmH  / 


BIOGRAPHIB  DBS  6RAMMA1RIBNS 

SBtXWOB  MOmft.ûO  XVf  SliCLB. 

■'  -Saila.^    ; 

•  La  cioqotememodeduverbu,  M  nbmmeinflnitive: 
quand  te  verbe  mto  seul,  n^  détermine  où  demonstr« 
certaine  personne  qui  tece  ou  endure  quelque  chou:  ne 
te  temps  ouquel  l'action  u  bce  :  ne  te  nombre  du  ; 
personnu  qui  te  font,  un,  ou  plusieurs  :  comme  afaier. 
Stautru  mote  ne  sont  adJoincU  k  eestuy,  on  ne  sçalt 
qui  aime,  toy,  ou  igoy,  ou  autre,  ne  en  quel  temps,  et 
combten  on  est.  Elle  ha  un  preterit,  lequel  signifltf 
temps:  comme,  avoir  aimé.  Cette  mode,  est  te  source 
donl^provtenoent  toutes  tes  partha  d'un  veriw.  s 

tu  Prançala  n'ont  beaoin  ni  de  gén>ndlft  nida snpins, 
ur  ite  tes  expriment  et  représentent  paf  lu  inllnltlte  eu 
tes  participea.  Quand  lu  UUna  dteent  :  eo  venatuu 
tesPran«atedteent:>M'MveycA«sser.  Redee  vaoatum. 
JeretHenéleekasset. 

Il  y  a  trois  espèces  dttnpe.lapréunt,  teprétéritou 
passé,  etteftitur. 

«  ^r  te  preunt  noua  est  daoaé  A  entendre  qne  te 
chou  deqooy  on  parte,  aa  ftft  ptweotenent:  eomme, 
Jet'alme,tuesaiwtédemof.:»      < 
t^  passé  est  divisé  en  trotè  teimps  :  s  te  piemter  se 
nomme  temps  preterit  impârtetet,  pourtant  qnll  nenooè 
dénote  paa  un  accompIteMment  ne  perfection  d'one 
Mtton.  ou  passion  passée,  mate  tant  aeatement  avoir 
esté  commencM  :  comme,  /i^amte,  —  Le  second  s'ap- 
pelte  preterit  parfUci,  tequel  est  de  deux  fprtu  :  l'nne 
ut  simple,. qui  dénote  l'actten  on  passion  parfhide: 
doqq^  toutufote  h  temps  n'ut  pu  bten  déterminé  de 
eorte  qu'il  dépend  de  quelque  autre  :  comme,  Je  velte 
roy  hrê qu'li  fut é&unnué.  Je  fet  eeque  tum'siuaU 
eommandé,  foudain  que  Jerpeeutes  lettret.  Véain 
est  oemposee\dn  verbe  elw<f ,  et  d'un  participa  du  tampa 
passé:etsignl^ete  temps  du  tout  (tont-è-ihit)  pasaé,^ 
ne  requérant  aipcune  suite  qui  luy-polt  necassairo  pour*^ 
donner  perfeetten  du  sens  :  comme,  fau  uem  le  rey, 
/èlf  faktee  quelu  m'as  commandé.  *      ^'  •     • 

Ilyaencoradedx  sortes  ds  eu  prétérits eouposét: 

«  l'une  M  teh  par\te  puterit  parfldct  dudid  verbe  aveir, 

et.te  meame'  participe  du  verbe  que  l'on  trafete  :  comme, 

/s«ji«N4  L'autre etfeoru  parte  preterit  parldct  du 

verbe  qu'on  traide  r  eoniiine,/ey  «irelaM.  s  . 

Le  troteième  tempe  ^usé  s'appelte  •  preterit  pliM  que 
pariUct  :  lequel  u  kiwÊ.  par  te  preterit  fanparfUet  de     ' 
/ey.  as,  a  :  avu  te  fi|Wpf|i  preterit  du  verbe  qu'on 
traicte  :  oomme./ewsfis  jptfaM.  s 

a }4  ftotur  slgnifle  te  taupe  A  vealr  t  eoaue,/etew-' 
rof:]-^  Oodqoe  fbte  anisi  pour  laiiitiM  Ig  ebeu  Aiture     , 
plus  que  présente,  nous  dist>ns  par  le  p^iiNrit  parteict, 


*')'■■'■ 


■>'■;  :•:■ 


..lir 


,^^  Mcu^uu^»  «po,tu,e^  par  M.  Hman  Ma^Hin  «oflt  toujours  prise,  en  .i^n^  ^r.«A^.-^ 


U  rédacteur  du  C^»m.r  dé  Vm^Uu  ^  tisibl.  k  wn  bureau  dtmidi  à  rfeiw  *«,re». 


|l08«nt-l«-RetnMi,  imprimerie  de  A.  OQUVERNBUR.    ' 
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L'ami  do  fttapiii  eonM  IngM  volgtira  était  ^ 
d  lépanda  qu«  lii  prééicaieors  prirhMlwH  m 
goMt  m  falia  poar  lu  te^eiMtiqMB,  et  m 
pour  k  peopie. 
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IM  — Uim  fWniwff  »»  Jfiiiiii,j»yMn.  dit 
Géoia,  à  fai  J«  U»  id  hMMoop  d'tnpraatt,  aMpt  dt 
le  lâBfttc  ittiae,  qiild«aeon  b^^uc  oflkialle  dw  Mtea 
Jm^I  rordoonuee  de  yaméWHânu.  Seavest  l'of- 
ider  publie,  peur  plu  de  elarté,  oa  per  emberrii  de 
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4itné  :  pour,  /•  feratf,  diro^,  dùnêray  tneontdmt.  • 

Uyedeuxeepèoeede  nrl>ee:  lee  verbee  primUilk, 

oeui  qai  M  sont  pae  fomée  ou  dérivée  d'aa  nomi 

comme  «<M«r,  et  les  déiiTés,  quand'  Ils  sopt  formés  et 

'      <i<r<Tésd'anoom,eomDieiWlaMilo{<«rde«i^laiicAo/<e, 
rire^àe  rit. 

Les  rràoçais  n'ont  point  comme  les  Latins  de  verbes 

CréquenUUfii,  médiUtift,  désidérsttfe.  Quant  eut  ineoba- 

Uft  de  ces  derniers,  noos  lès  eiprimons  fit  ie  verbe 

'.     raeniMiMr,  ooniBe,e>eMMMM«  avoir /e^si.t 

Nous  exprimone  Jai  Iréqoentatib  par  l'sdverbe  mm- 

«wrf,  et  see  semblablee,  *  comme,  >#  Aeii/e  oa  mm 

«•«VMl.  • 

«  Nous  en  avoue  qui  signiflenl  imtution,  terminex  en 
«•r,  comme,  tyrounistr,  UMnistr,  fneittr.  » 
Gomme  les  noms  et  lee  pronoms,  les  verbee  ont  des 

figure^  simples  et  compoeéee:rfifre,»d<r,oi,^r,  voilà  des 
1  flforee  simples  ;  contfê^rt^  prévoir,  sont  des  fleures 
'^         cpropoipées.  ,  •        ,  "  ' 

«  Il  y  a  quatre  coi^ugalsons  des  Terbesscpar^selon 
'  la  diverse  terminaison  des  inOnltUk. 
..     «La  premièrase  termine  en  tr  long  :  comme  mimer 
(râper,  donntr.        '  ■^'.■^■'<.T!i.::.,rr,j 

jr     •  La  seconde  en  oir:  comme  vôVr, />o«po<r,  ' 

«  La  Uerce  en  r»  brief  :  «omnie  rf<re,  baUr$,  cognoit^ 

e,  faire.        .  ' 

«  La  quatrième  en  ir:  eomm  fitir,  jouir  gaudir. 

D«s  personnes.  —  Gomme  les  pronoms,  les  verbes 
ont  trois,  personnes.  •^U  premièhe  parle  de  soy,  et  non 
d  autre,  par  action  ou  passion  :  comme  >'«iaie  i'ierre  ■ 
ou/e  tmù  aimé  dé  Pterri.  Mais  eu-pluriel  ellepeaù 
cfflmprendre^oul»  autre  personne:  Top  et  mey  avans 
faict  cela.  Luy  et  moy  ei  (oy  ovont  faiet  cela. 

.  U  seconde  personne  cet  celleàqoi  noueaddressons 
la  parole:  comme, <«a<«Mi.  De  laquelle  aussi  le  pluriel 
peult  s ac^oindre la Uerce personne:  comme,  vous  et 
:  Pierre  irsM  ta.  Le»  François  so(i.vent  usurpent  cesie 
seconde  personne  pjuriele  pour  la  singulière,  nallans  à 
pjus  graos  q,^  soy:  comme.  Voue  eeteewJTperTet 

abeente,  nous  parlons,  sans  luy  addresser  la  parolle  • 
comoïc,  Pterre  e.t  allé  là.  U.  komm.  eofU  quell, 
foUpiretqiuUibeftet.t  ,  v^'^Mee 

Comme  les  noms,  les  yeites  ont  deux  nombres,  le 
aiogulier  et  le  pluriel.  -     «uuin»,  le 

Arrivé  là,  Estienne  donne  ^a  conjugaison  du  verbe 
«t'o.>,  dans  Uquelle  o  est  écrira  7  pbur  le  dïdîne^ 
d  avec  la  preposltlon  .,  celles  du  verbi  estre,  duVér£ 
«.mer.  tant  actifiiue  passif,  de  aller,  de  ro<r,  dé  cftrw  e^T 

.o^'^l^T  7  •  ^^^"^^  «t»»  motiderimï^ 
verbes  participans  de  l'acUon  et  passion  de  ledre  TerbT 

avec  les  noms,  pronoms,  preposltlons,  et  adverbes 
jlMl  que  le  verbe.  Oultre  ee  ils  ont  gen;es  et  nomiîi 

grande  brièveté  de  langage,  et  se  me»  nn..rT,  vK. 
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comme  au  lieu  de  dire,  Pierre  aimoU  eett»  MUt  m 
Jlfr^H.  ^'^  *«m:  pour  abreger  noo.Mow<h 

Il  y  a  deux  sortes  de  participée  :  lee  nne  préssnti 
.aeUfs,  les  entres  prétériupassib.  , 

Tmi  participe  piéeent  cet  terminé  par  «•<  poer  le 
nwwlln,  et  par  ame  pour  le  féminin,  conme  ; 


Ainsi  que  le  nom,  le  participe  ee  déeline. 
Le  pluriel  se  forme  du  singulier  en  ciianMant  le  «  es 
«.eommeotoMaf,  «<NMM.  ^^ 

Le  liimlaia  eingulier  ee  forme  en  igootaM  m  e  wm 
au  masculin  :  aimant,  aimmUe,  et  le  Iteilnln  ploiM. 
en^bulante#:«rf»i«n/,  o<«i4»/«.  »»-^ 

•  Lee  participée  preterite  des  verbee  de  U  pranlsR 
conjugaison  sont  terminez  en  «  long  pour  te  maeeolà 
singulier,  comme  aimé  :  et  pour  le  femenln,  en  adlotilii 
on  autre  e  Met:  comme  aimm>.  Le  pluriel  prent  ans  i 
à  la  lin,  «<eMM.  Quant  aux  autres  coqjugalsene,  ilsoBt 
diverses  terminaisons;  comme,  teifl,  ba$lit:  Mn 
baf0  :  roM;w,  rmpue  :  &eu,  erené.  ' 

«  Le  perticipe  futur  deè  LaUns  en  ris,  èomme 
imatûrus,  se  totame  en  fraoi^fs  par  le  ftitur  IMicatif, 
l/4rMere:etceluy  en  dus,  comme  amaïkltv,  parié 
present  indicatif  M/re,  et  le  pafUcipe  preterit  du  verbe 
comme,  tfl^fM  d'esire  aimé. 

•  Il  bult  noter  que  souvent  des  participes  preitons  ou 
preteriis,  nous  en  fliisons  des  noms  suUlantlb  :  comme 
de^ae/,  cest  à  dire  yni  est  pendu,  nous  Ikisonsle 
substantif  peiKfiiii/,  qui  .ignifle  ce  à  quoi  qoelqoe  cb^ 
est  pendue.  De  er<Hêtont,  nous  disons  le  eroietant  de  k 
tune.  De  taillant,  c'est  à  dire  coupant,  nous  disott 
le  taillant  de  fuelque  ferrement  fve  e»  iit.  De  «seri- 
ww/,  c'est  à  dire  qui  escrlt,  noos  disons  un  eserivant 
^t  plustost  ««cHro/».  De  allant,  nous  disons  c'ert  «s 
pand  allant:  c'est  à  dire  on  trompeur,  ou  fin  et  cault 
homipe.  —  CeuU  qui  sont  formez  du  preterit,  ne  dif- 
fèrent en  rien  du  femenln  :  comme  de  entrée,  la  femm 
entrée,  nous  disons  Ventrée  de  la  maison.  De  pemée, 
la  chose  est  tonte  pensée,  nous  disons  eia  pensée  et 
SPsiitation.  De  tostee,  et  rostie,  nous  disons  irne  testes 
etrostiedepain.  De  armée,  une^femme  armée,  noos 
disons  une  armée  de  gens  d'ahftes.  De  montée,  èUe 
est  montée,  ûOQê  disons  une  montée,  et  vis  à  msntemi 
eelages  d'une  maison.  Ainsi  d'autres  teU  induis.  • 

Des  adverbes.  —  •  Advsrbes  ce  sont  mots  qni  ne  se 
déclinent  point,  et  pourtant  n'ont  aucuns  arUelee  :  -les- 
qiiels  communeement  se  Joignent  aux  veriiei,  pour 
WM^trer  quelle  est  leur  action  ou  passion:  comme, 
rAoeiw»  enpe  h  gouverne  sagement.  Ce  mot  sagement 
monstre  en  qoelle  manière  l'bomme  sage  ee  gouverne. 
«  Quand  l'adverbe  prend  la  nature  de  nom,  irba  no 
article  devant:  ainsi  que  les  noms,  comme,  le  trop  dt 
biens  te  gaste.  <  .   ■ 
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'         TmhUiM  QûMtiM. 
Pourquoi  certaines  dragée*  s'appenent-ellh  des   _ 
ii»M.  Cemotm^^wm  tçni/icatioM  par  imi-mém,  on 
'  «-r«on  ftrmé  im  nom  propre  Piàsmi,  «owwe*  Bsiu> 
<>«  a  /brjRe  iULin  T 


Voire  okMrnUoB^  ptrÎMteiiMM  JnMe  ;  paiMpie  4^ 
M  met  généraleroeot  devant  on  mot  ii«p)e  poar  tonm 
un  eontnifre  (e«n«M  m  «o  u^laig':  ^  Mn  tmât 
àmtf,),  qu»l  M  te  ont  finale  ^i  m  tranve  miM-mNo 
ptrtJciitedin»iftfMr»rf 
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Recevant  dei  Étrangers  pour  les  perfectionner  dans  la  Conversation. 


PRES  DU  JARDIN  D'ACCLIMATATION  (Bou  de  Boulogne) 
deux  dames  fraoçâises  dé  distinction,  habitant  un  joli  h6lel, 
désirent  recevoir  quelques  pensionnaires  étrangers.  — 
Grand  comfort.  —  Excellentes  leçons  de  français. ,—  Arts 
d'agrément.  —  Les  plus  «érieuies  références  obligées. 


IW  DOCTEUR  EN  MÉDECINE,  marié  eVpAp  famille, 
demanda  à  prendre  en  pension  wi  ou  </er<x  jeûnes  garcool 
d'origine  anglaise  et  dont  la  santé  pourrait  exiger  des 
soins  particuUers.  —  QuarUer  du  Jardin-de^Plantes. 


V  L'INSTITUTION*  DES  BÈGUES  DE  PARIS,  fondé*  psr 
Ml  Chemn,  avec  le  concours  de  M.  le  Ministra  de  l'Instne- 
tion  publique,  corrige  de  tous  les  défauU  de  prononciation. 


UN  AGRÈGE  DE  L'UNIVERSITÉ  oOre  de  prendre  ^ 
pension  un  jeune  étranger  qui  déùrerait  une  éducatioa 
française  complète.  -  Près  du  Jardin  du  Uxemboui^ 


DANS  LA  FAMILLE  DUN  PHARMACIEN,  on  recevrait 
en  qualité  de  pensionnaire  un  jeune  étranger  qui  voudrait, 
outre  le  français,  étudier  encote  la  médecine.  —  A  auekiuab 
minutes  du  boulevard  des  Italiens. 


A  UNE  HEURE  DE  PARIS,  sur  un  chemin  d*  fer  et 
dans  un*  locaUté  des  plus  salubre*,  une  Maltnsse  d* 
pension  se  chargerait  d'ime  petUe  fille  de  n'importe  qnoi 
ége,  et  en  prendrait  toute  U  responsabilité  pendant  na 
certain  nombre  d'années.  -  Les  meilleum  léftnnoe. 
offertes  A  la  famille. 


(Les. adreaaea  aont  doDDéct  à  la  Rédaction  du  Journal.V 


Avis  aux  FraapaU  qui  désirent  aUer  à  Tétrancer  ^ 
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AboBMiiintpoarlaFraaee.    6t 

idem.      pMirl'Etnafer  10  f. 

AnMwees,  la  lifw.    .    ...Me. 


ON  S'ABONNJE 

EaeavajwMwiaMBdBtMirlapoeto 

•oit  aa  Mdactevr,  soit  è'I'Adai' 

M.y.  CaiBauLin.  33,  rvede  Seiaê. 


Att  |w  avril  proebalo,  toute  personne  tyMitMcs  « 
Joamtl  à  titre  d'cHii  Aspali  le  I»  octobre  4SM,  mn 
inscrite aar  la  liste  in  Ahoonéi  de  4Mf-7è,  al,  à  eetia 
^ue,  «U»  s'a  pas  loftwDd  le  Mdactenr  qa'allo  a'oppo- 
aek  cette  mesure. 
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Sigailcallon  4a  tnàm  éê  èmiUme;  <-  tkmmet  peut  sW 
ployer  iMpersoeasOeiMal }  -  Le  provsiW  :  Swm*-  de  l>wiMs«; 
-  Pporqnoi  IkmmMUfn  pHtéri  i  »«««i4lr«;  —  SI  le  BMt 
emume  paat  sV«iplA;«^  phirM  ;  «-  VMiaMe  ans  étfrékr 
termmU;  ~  Trnâsa  es  iMrit  MMs  mmtt  AMnn^;  —  Nnr- 
qaol  tM-asMlrs  saa*  hmt-wenir»  -,  -  M  onvrays  mAm^  értm- 
primtr  est  flraaçais:  -  Daas  qwls  eaa  il  Ihat  «iia  apiéa 
ni  plu*  ni  mein*;  —  Baas  de  Avoir  la  berlue,  -  QaesUans  A 
résoudre.  -  Svl»»  4b  la  Uosraplile  de  Soheri  BstteMO.  - 
Oavrages  de  sran»dn  et  «s  IKIéralars.  ->  Pam^lM  pari- 
tieaaee  poar  la  eeavarsatioa.-  Avis  auT^rsAasaus  de  fkaafala. 


FRANCE 


»<•■ 


Bst-ce  bit»  ^exprhur  que  fapfdtr  Im  trmins'tiitre 
Pariait  VermUlm  dm  raïuis  m  aasuni  f 


Poor  qoa  la  dénomlnatiM  d«  tfmbu  d$  *n/<nraott 
eiaeta,  U  tant  dildemment  qoe  Umlimu  polaaa  ê'»ffH- 
quer  à  PespMi  daai  leqoel  riyowMOt  om  tnisa  niloar 
de  la  «apilala. 

Or.  que  signlfle  la  BWl  «MAraa  r 

Void  ee  qoe  J'ai  trosvé  à  ce  si^et  : 

•  BamUme  mt  nna  Usm*  A  l'*nlottr  4*  Paris  en  eoflunen- 
çaat anpied du Onad Cbataiet  . 

(DataiMii,  n.  TskK  ^  isat). 
ri  c'est   Mtendna,  l'eneloM,  1*   «|ii<ett.    la 


ptaiB 


elaaationt 


Dose,  dire  qoa  laa  tmlsatstn  Psria  «t  VefMiUeaaont 
dea.rfwtea  éa  bmUimm,  oa  n'aal  pu  employer  usa  ei- 
presaion  rigoureusement  eiaete,  puisque  Versaillea  eat 
à  plua  d'une  Uauà  d«  fut»;  nais,  cobbow  dépota  Vn- 
tiseties  de  U  fiéodaUté,  hmtUtm$  a  fini  par  prendra  la 
•ifniflaaUon  qoalqtia  pau  vafua  di  paja  anvlraosant 
Hrtê,  i'axpreaaioa  da  tmi»  dt  èêtOituê  se  Juaiifla 
ti«B-bien  par  i'axlcsaioa  da  aasa  que  le  molhmUiiuê  a 
reçue.,    ■ 

Il  a'j  avall  pM  da  banUeoa  qu'à  Psri*:  e  e'aat  la 
Uaue  à  l'estow  d'ont  viU^  »  dtt'Odaarière.  AmsI  ai-Je 
trauTé  Mtta  phnaji  dasa  laa  Ordmmmm  :  ' 

u  ratfàtiarn'aahatanl  «Mailladadaaala  lM««i«  for  qu* 
UalavwdantitMlMii  '^  * 

y  ■  rN.t,ikM.iitei«). 
~  Par  eooaéqoent,  reipreaiioa  de  f  rirfn  de  banlimu,  que 
la  Pariaias  poorratt  ereira  propre  k  aa  locaUté,  peut 
psrfldtaoMol,  ca  ma  lenMa,  s'appliquer  à  toot  inin 
qut-Mt  spécfaieàMst  la  aarrlea  antra  one  tUIo  qoaieon- 
qse  «I  loi  dilMrenls  MdroMi  qnl  ravoUoeni. 


Mnitee   Qoestisa.  '    *~ 

Mtt-U.émmTmt  4a  dira:  a  aossa  aan  noaia é  fa 

fmânUfUvmU  »wn,  ptiÊHi  jmnais  étra  ia^tr^ 


la  El 


«  n 


l'antonr  d'un*  vlOa.  dedans 
Nnalla  la  ssifsenr  d*  te  villa  a  droit  da  ban  «t  d*  Jnsika.  • 


La  phfsaa  asr  laquelle  voea  aie  eonsolln  aat  li«i- 
«orrécta,  pftroa  qu'elle  é^nlvaol  à  eaUt^l  : 
Oanz  hanraa  sonaanf  A  te  pandeia, 

laqMBa  p«at  aa  tourner  par  la  vnte  k  la  r  paraonaa  dû 
aU«nliar,  attaodu  q||i  la  Tarba  Msnary  est  saoUre»  et 
fua  asB  «niât  a'aatpoist  prMddda  l'ârtida  déislls.  fa 

MfaS. 

Dasa  la  pranMra  asoéa  du  Cmmiar  de  VmfoUt 
J'ai  trait4*d'ooa  manier»  tésérala  la  queatiçQ  da  savdr 

liMiÉiiaÉÉi 


I 


i  :\^'' 


at  raaovair  la  iMsa  Iwyiinisaaili  81 

édidar  aampMtraaot  à  ca  m^  «aailet  vooi  raportar 


&   la    ^^m^  m    ^>  ■    J£.U.  1 


-.V«; 


^-■:a  ■ 


,*■■ 


•&'  ■ 


--'I- 


7' 


'^W- 


:    t 


■■v 


■';?r 


t/ 


m 


LE  GOURRIKR  DE  VAC0KLAS. 


■  «'^'MnifctatMi  ■ynntqu*  caritau,  lUShttuifieiéoih 
Mry  (DieUoBiMindtrsot),  publié  in  tIM.  à  Lood/M.  par 
«mbden,  contiMit  uq«  diMcrution  intérMnnte  siir  ee  mot 

ull!^'  -?*■.  •"•  ^  *"P  •®"«^  P*""  V^  j«  I»  trwIutoB 
ICI.  H  M  r«iult«ralt  mie  m  mot  dato  de  U  fin  da  xtu*  oa 
d»  eoauMQcmneot  flh  xtiir  eitelo,  et  que  oè  Mifttt  une 
oomiptkm  du  nom  do  Ut  Tille  de  M«mbourti  *'oà  Teatient 
lent^de  box  bulletin*  et  dé  noutéltea  hanrdéea,  qu'on 
JJ2J^"*'**  "•■  «««i»wr»*  que  la  péople  prononçait 
>  -  Maia  r^  n'oit  imiini  certain  <pié  «tte  origine.  » 

Qaol  qui!  en  aoit,  mon  eorrMpondant  deBelaii^ftm 
wra  que  je  ne  néglige  rieo  pwr  le  MtlsAHre,  et  il  Join- 
dra •••  rwnerelmentB  à  ceux  que  j'adresae  4  l'auteur 
dei  ligne»  qoa Je  Tltçillitiwierii». 


'    \,:.  .  ;  ,;.A'  Première  QoMlioi.^.  -.  ■  '  ■  '{,   '/■ 

io^ventueHiof4alpa,  taupe),  ai  en  ut  {castellum, 
château),  etoi  en  oxy/cottum^pouj.  Comment  renie», 
wm  e&mpte  de  cette  transformation  4e  t.  en  v  ?  Une 
conêonne  gui  devient  moelle,  n'est-ce  pa»  un  pMnomèM 
auez  curieux  pour  qu'on  en  cherche  texpiicfitionl 


ii^/, 


Oui,  c'est  un  tê^i  que,  dana  beaucoup  de  roots  laUni 
-tasxllabe  «/ s'est  changée  en  on.  en  passant  en  ^aneai8' 
Ainsi,  par  exemple: 

.1'      ■      .  '  .     <  ■      .  •■■■?jg.-: 

e^^  dOTena        jum      ,1 

■■■■;  ■-^/  ■■■••■     it«me  '■ 
-    ■      •■    ,  M.  ■       ■      1'  "^''-  •     ■  .-*«»tre,      .' 

■-:.-.^  -    ■    -**«»       ,,  -  '•■  :    8«.t  :■..■...■.':•■ 

Mais  cela  si^ifle-t-ii  qoé  /  ait  é»é  changé  en  u  ffiàé- 
ment.  Al  a  probablement  d'abord  perdu  son  /  ;  l'o  am 
;  été  prononcé  arec  la  bouche  presque  fermée  comme 
dans  l'anglais  bail  (bal),  et,  comme  un  tel  son  approcho 
beaucoup  de  celui  dea«,  on  aura  fini  par  prononcer 
ainsi,  puis  écrire  par  au  0e  qui  s'était  écrit  dans  l'ori- 
gine par  a/. 

Quanta^/,  on  sait  par  Géhin  qu'il  se  pitmodeait 
eu  (proMndation  qu'il  a  encore  dans  le  patois  Ihnoosini' 
'  plus  tard,  ce  son  se  tooma  en  ea»,  qui,  comme  la  «rai!  > 
miôre  transformation,  se  trouTe  repréeenté  dans  notre 
langue  par  un  iifloal.  C'est  de  cette  hçonqué  -^ 
bMieUum    a  fliit     eastel  puia    ch&tsou  " 

Çap«ttum     ^        cap-i     -      Cb.p#«, 

Malt  ce  n'est  point  encoflp  là  le  changeaient  seul  de  / 
.en  u  f  oar  cette  deanière  voielle  n'a  aucun  son  due  h 
'vojfelle  composée  «M..  ;•.„   1     ■■■,•  ■i»-l'-s  •>*,'.    '„ 

U  consonne/  disparaissant  daiw  laprononiaiton 
(je  ne  sais  pour  quel  moUT),  l'o  de  ol  dçtJQt  gnw. 
Or;  0  grave  ayant  un  ion  fort  rapproché  de  ou,  là  lettre 
0  Alt  facilement  Uwsformée  en  o»  dans  l'éijritore.  et 
ai^l'oneutr  .  ^ 

/^4^jui Tenait^        CoUiim'  i   <:    . 
™'^'  —  PoWere 


Mais,  comme  •  ne  se  Wt  pu  enleqdw  non  pta»  dans 
«s,  on  nepeat  pas  dire  q|pe  la  conaonne  I  da  primitif 
ait  «té  changée  en  V.  -     ^ 

Ainsi,  bien  qqe,  dans  le  pasaage  do  laUn  en  ftuealB, 
«/,  •/,  0/  aient  été  remplacés  par  les  syllabes  mmml 
•«,  on  n'en  pent  pas  inflSrer  le  moins  du  monde  oull  y 
ait  eu  changement  réel  de  f  en  •;  oar.  al  lonataîl 
adopté  des  signes  pariicallers  pour  peindre  m,  «m,  ou 
U  voyelle  u  n'aurait  nullement  flgoré  dans  les  syllabes 
latines  o/^  el,ol,  f^neiséos.        <, 

Vous  avex  été  trompé  par  l'apparence. 


->  ■•.■-;...' o  I>eaxi«m'Q«MtioB.  ••_^,  'V'/x  ;".'■ 
La  construction  du  régime  du  verbe  sa  aoraiia 
m  embamute  toujours.  Je  taie  qy^on  ditu  aippou  nu 
Piisoma,  «ciMira  caosi;  mais  pourquoi  faut-il  dire- 
«  «aamiuaMToits?  Etenfin,  faut-il  mèttrentwrès 
utnuM  quand  eelui<iest  suivi  d'un  infinitif  l 


.:«:Mi. 


iliA 


•  f'i}  1 


■é-  é 


Dans  beaucoup  de  cas.  l'aoalo^e  peut  goider  pour  la 
construction  des  régimes.  Ainsi,  attendu  qu'ondlt. 
djj«er  quelque^chose à  quelqu'un,  on  dit  de  même:' 
offrir  quoique  chose  à  quelfu'pn. 

Mais  cette  règle  n'est  pas'toi^ours  applicable; "par 
wempje,  ov^lilt  h  souvenir  4eq,têiqu'un,jè maso- 

•*^'iovo»s,4tsesomHontd'avo4rfttUcetaim»iêoa 
ne  peut  pas  consthiire  de  même  les  compléments  de» 
rappeUr,  et  c'est  là  ce  qoi«met  plus  d'une  penon^  dans 
I  embarras.  « 

,Je  vais  essayer  d'éUbUr  id  des  régies  qui,  je  j'eapère. 

leur  permettront  d'en  sortir.  ^-r^  * 

Cette  question  offre  trois  cas  ^  considérer  : 

**U  i^wbèaponr  régime  un  subsianUf.— Comme  on 

ditrajjpefer  quelque  chose  à  ^elqu'un,  oaill  se  rap- 

pHer  quilqne. chose,  quelqu'in,  le  m  étant  mispom 

■  SOI.  ■  '' 

iii?'.°*"'*"V/  ""'"•"*  "^»  0*  i«  '•!»  cette  intocë^ 
^Jj..  rapS^  «„.  Mire  Vécrfre  qui.  no  peatX 

Josqnlci,  aacnne  diflaculté.  ^ 

nCeverbea  poqr  régime  un  pronom.  W  H  ÉM 
loi^rs  mettre  <fo.  avant  les  pronoms,  quand  l|i  sOnt 
autres  que  le,  la,  les.  Ainsi  on  dit  :  ,  :  Vv 

iJ?**","***"""'^  P"***."^  J«  me  w^ipoUo  Uio  A 
Je  me  «appelio  «m«m;  Te«a  rappélea-vou^  éenàUsî  ; 
Cola  vous  semble  sans  doul*  bien  bWre;  aMsI  iie 

disposera  immédiatement  à  vous  l'expliquer. 
Si,  avec  les  pronoms,  on  appliquait  la  règle  suivie 

pour  leasobsUùtift  régimes,  on  dirait  : 

J*morsppaUe.taterq>.  r  moi,    toi,  wi,    lui,  elle, 
peiMS,  usa  rappelle,  etc.  |  noua,  toui,  loi,  eux,  elles. 

Hais,  dans  notre  langue,  les  pfoooma^iéglmea  Hrmli  "^ 
ae  plaeent  avant  le  verbe,  ce  qu(,  pour  se  rappeler,  pwh 
duit  des  réunions  de  pronbms  comme  les  suivanteo  : 

Je  me  te  rappelle,  fa  te  nm  rappeUes,  il  se  m  nppeilo 


.  '        ■! 


-.,fiiati,-;_ 
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elle  ae  fa  rappeUo,  le  me  ta  ran>ellr.  noua  noua  mim  np- 
peloni,  Tona  vous  vous  nppelM,  lia  ae  m  rappellent,  elles 
M  léf  rappellent.      ^     ■    ■'   -. 

Or,  de  tontes  ces-phrases,  il  n'y  a  que  celles  qOi 
eoDliennent  les  pronoms  /a,  la,  les,  oA  fl  soit  possible  4e 
distinguer  Jeqael  deà  deox  pronoms  placés  entre  le  sojét 
et  le  verbe  est  le  régime  direct,  et  lequel  est  le  régime 
indirect  ;  car  la  fbrroé  de  chacun  des  antres  convient 
également  à  l'une  et  à  l'antre  espèce  de  régime.  De  là. 
L'impossibilité  d'admettre  cette  construction  pour  las 
'  pronoms  Ms,  te,  se,  iieiif,vo««. 

D'un  antre  eM,  on  né  peut  pas  mettre  ces  pronoms 
NUS  la  forme  de  régimes  directs  après  le  verbe,  la  qrn- 
taxe  s'y  oppose. 

Il  a  donc  bllo,  de  toute  nécessité,  aviser  à  un  moyen. 
On  a  Imité  la  construction  requise  par  le  verbe  sesouve-' 
nir,  Je  reuz  àlre  qu'on  a  lUt  emploi  de  la  préposition 
de  avant  le  pronom  r^tme. 

3*  Le  verbe  se  rappeUrm  suivi  d'qp  idflnitlf.  —  Dans 
ce  cas,  il  est  Ibçoliatlf  de  mettre  <ls  ou  de  le  suppri- 
-meif:   "'.  ♦■.■"' 

.VoH^Noiu  rofpeUm*  Savoir  trouvé  une  flùa  un  nid  de 
inuTreail  dans  un  roaier. 

*        (OntMiibrliiQ. 

Il  te  n^ppéUe  avoir  remlarqué  qu'elle  «<Mntidf|it  aon  non  à 

une  penonne  placée  prèa  d'eUe. 

j  .  (if«iHMai|.ain(di>). 

Et  n'iAes  pas  croire  qàé  l'em^oi  du  mot  <|^solt 
jencore  commandé  ici  par  une  nécessité  impérieuse 
comme  dans  le  cas  précédent;  t^n,ee  root  est  employé  en 
vertu  d'une  règle  générale  qui  domine  tonte  la  question 
e  régime,  règle  que  volel  :  ^ 
Lorsqu'on  veiiie  actif  a  pooy  complément  un  snbs- 
I  iotif,  aucun  mot  ne  s'interpose  entre  ce  subetanttf  et  le 
^^rbe:  Je  souhaite  un  succès  f  quand  le  complément 
(  il  verbe'est  une  profiositlon  ayant  on  verbe  à  un  mode 
ier8onnel,C'est-à-direaatrequerinflnitif,ce  complément 
(  |ce  verbe  veolent.étra  séps^  f^rque.Je  souhaite  que 
xmréussissieM;éùtti^  lorsque  le  complément,  an  lieu 
(jètre  exprimé  par  un.  verbe  à  un  mode  personnel,  l'est 
I  èr  un  Inflttitiri  le  «ne  se  change  en  de  :  Je  souhaite  de 
\ttr tir  bientôt.     - 

1  Or,  U  >  a  un  eertain  nombre  dé  verbes  après  lesquels 
|n  supprime  toi^oiiin  ce  ift  devant'  l'infinitif,  comme 
Vouloir  désirer  ;Jo  iiiux  $s^y  je  désire  partir,  etc  ;  et 
i)  y  en  a  d'autres  aprtâ  lesquels  on  peut  le  mettre  ou  ne 
pus  le  mettre,  et  se  rappelor  est  du  nombre. 
1  La  constracdon  du  troisième  cas  énoncé  étant  JustIflée, 
e  résume  comme  il  soit  les  règles  que  Je  viens  de  donner 
!ur  la  forme  du  complément  de  se  rappeler  ■:   ;  '  /l 

Si  le  complément  de  ce  verbe  est  un  substantif,  auenne 
préposition  avant  loi;  >*si  c'est  un  des  pronOifts  tnof,. 
M,  soi,  mm,  uom,i&4aatude;  "^  si  ce  régime  est 
une  phrase,  toujours  qm',  -«  et  si  c'est  sa  infinitif. 
loisible  de  mettre  (fs  ou  de  ne  pas  le  mettra 

Une  observation  qui  n'est  pas  sans  importance.  No 
dite» pas  :  Jemt  rappelle  do  M,  àelle,  d'eux,  déciles, 
parce  que /s,  la,  <si  pouvant  remplacer  ces  proooma 
devant  le  verbe,  il  n'osi  ^  permis  de  recourir  à  ce  qui 


est  une  sorte  d'expédient  quand  une  eonstnidion  régu- 
lière est  là  qui  dlspenso  d'enfreindre  une  règle. 


P^ii,"^  V 


i--o^  il': , 


•  »  '  '     .    .j  ■ .      .. 

BBVAMT  jpna  aàab(.vsa  dams  (bs  nMKouws  iiviaiaos: 

■  f  «Il  fiMl  n  aeMDl  mn  Veéiiiar. 

a»  Poarqnoi  pM  d'article  du»  ttiine  d'AngMerre.        t« 

■  S»  F^t-n  dire  lee  praiBseloiie  éemafûns  m  de  moeon. 

V  QMl  set  le  eeu  méni4eÉirttmémaéesennutetkf:* 
5-toqttolje/!iârfmeç.ietde«e<«Bl«iepl.reee  Tieiemc     .. 
«•  Poarqnoi  Anwli.  JiiAtoie.qiiaiidea  éitdMMs.FrttMoUt 
,  7*  Poanpwi  cmewl  iMt  cowt  qnaad  irs'fgit  démarque  ! 
«•  Origine  de  Ca|AanM«M>Mr  désigner  ■■  «au  de  eboaet.    • 
9*  D'oà  Tient  l'eipressiM  II /k^fjofrcete  a  te  eikondelfr.    . 
10*  qu'entead-on  par  de»  NoMi  de  CoMacàe/ 


■r:.ri-. 


OGftAPHIB  lîfômMMAIlillàfât; 

8BdOinM|  MOtm  DO  XVI»  ttkilUi.  ^-'^  '•  ■*   '  '' ?' 

■'"     ■■■■■■  >  -        '    '  •■  ■    .<'V,'uG  :  .  ■ 

i    a  Ci,  deroonstre  le  lieu  prodialn  de  cefaïf  qui  parle 
comme  fait  m.  On  n'use  guère  de  «i,  sans  la  preposi- 
tlon  par  aprea  le  verbe  :  Ion  i|  «et  démonstratif  de 
^Vemeot  par  lieu  :  nomme  lsre|f^«iaertf^«r)«<i  Que  , 
pion  le  met  devant  le  verbe;  0  est  tomfoore  aana  pr».  ' 
position:  eoasiMi  ^l^i*  W  mlé.U  eot  Hmitu,  U  é$i  # 

«  Ùedens,  est  composé  de  la  prepoeiHoi»  i*  et  rasy  < 

rfetiM,  auquel  «ft44|oiia(eiv>#,  ikour  aider  Itprolidién)  ' 
dedem. 

«  DaAofs,  sembleestre  Cslct  de  deforisy  en  muant*  / 
en  A  :  et  se  Joint  am  trois  verbesf  aHer^fmskt  Hestre, 
0mme,  H  ést,dehors,  U  va  dehors,  il  vient  de  dehors. 

<  l)eiMaembi«  v«nir  de 4inn«e,  «'Il st  Mien  latin, 
<estàdlre,deq'ielli«ai    u      ;:     ," '•  ;   ., 
'  a  f  »,  est  Qemme'relatir^uliea,ouda,laoboee  de    ■ 
laquelle  M  «A  parlé  :  comme  à'if  est  mention  de  qnelque    . 
lieu,  nous  disonè,  fen  vkm,  en  vemu  vomV  Plus  sou- 
.vent  s'entend  de  la.ehose  mentionnée  :  comriié,je  n'en 
aifpoini,h»tti*^  de  raflant  diet.  AoSsT  iMMeeaÀa 
nousdboos,  tu  en-aurm,  k  sçavbir  des  cbdps^reiile- 
ment  inferrogahs  difons,  sii'm  tnl  c'està  dirèi  is  tu  do  . 
<«fM>iryé(foiMd«rOuantkcesté  IkçOn  dealer, 
ilf  en  à,  Uenest,  comme,  il  sii'éW,  Ou  H^enèen  ee 
monde  d-^  mthàult  do  iNM;  elle  n'eiitpoint  receue 
deceulxqOlparieàtBiea:car  Ilteuit  àih,  U  est  des 
hoiimesenee  motulè  etc.,  il  est  des  bestes  sauoaçes.  — 

s  ^iH,  se  dit  pour  dedena  i  comme  ci  eus,  le  maiitro 
deciensjevaif  ei  eus,  je  vien  de  ci  ens,  je  patseray 
par  ei  ens,  pour  fidedens.  Et  parlans  d'un  lieu  plus 
ioiogi  nous  difOQt,  il  sft  Hem,  va  U  es»»  je  vien  de  fi 
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M«.  Et  ne  fault  pu  escrire  Itani,  non  plat  qae  eeam  a 
bon  vin,  mais  lien»,  eietu, 

»  Fon  pour  Aor«,  on  eo  uae  eo  qaelquei  lieux  de 
la  France,  disans,  alUx  fors.  Noua  en  aaonsauui  en  teste 
maniera  de  parier,  Je  ftrtu  tant  fenqne  cela,  pour  hors 
mis  cela.  De  ce  eat  fortIoM  et  forelu»  et  forain.* 

»  Bon  et  dehors,  aont  flUcta  de  foria  et  foraa,  et  de 
farta,  muana  /"  en  A  :  et  ae  Joingnent  aux  troia  verbea 
a//er,  venir  tk  titre,  conune,  il  est  hors,  ou  dehôrt.  Il 
s'en  va  dehors,  il  revient  de  dehori^tiooB  disons  aussi, 
il  est  hors  du  sens,il  est  hors  Imville. 

•  /  ou  y,  signifie  en  eeîiea,  par  ce  ileu,  «(  tû  lieu, 
comme,  y  allex  voMt  e'està  dire,  hllex  roua  en  ce  lieu  la? 
Yptuserex  vousf  pour,  paaaerez  voua  par  fce  lieu  l«f 
T  este»  vous  ?  pour,  wtei(>ous  en  ce  lien  la  ?      • 

»  M  est  oompoté  de  <.  et  d  démonstratif  du  lieu 
prochain  :  il  sert  à  tout  lieu,  c'est  à  dire  qu'il  se  Joint 
aux  trois  verbes  aller,  venir  et  estre  :  comme,  j>  m'en 
foy  ici,  tu  passerai  id,  il  vient  d^iei,  H  est  ici.  Il  se 
Jointe  la prepoalUon  de,  comme,  il  s'en  va  d'ici,  et 
d-idàdiaiaiu. 

•  ne,  semble  composé  del  »ia,  tellement  que  ce 
poyent  deux  pronoms  o«mposez  i  et  ne  veult  qiie  la  : 
car  où  on  met  te,  on  peultdira  ifa,  ou  ileer  il  est  ila, 
ou  itee  :  </  m  <te,  ou  ilee  :  U  vient  dUla,  ou  d^iUé.  — 
Aucuns  eserivent  «//«j  comme ,  Venant  de  <<//to  latin, 
illinc  ou  iriuc  :  maia  ce  que  premier  est  dict  semble 
mieulx. 

,    •  t4,  vault  autant  qutf  te,  mais  on  iiee'en  sert  gueres 
que  av«N:  «M,  comme,  il  est  lùns,  ponr  ladedens. 
-    •  On,  est faict  de  ubi  latin,  en  ostant  bt,  et lonmant  u 
en  0».  II  se  Joint  aux  qua^  vertH»  aller,  iienir,'^re 
e\  passer.  \ 

»  fersi  est  pour  vereus  en  latin  :  commet  n'en  vay 
vers  Orléans.  Vers  ou  vas  tu?  ou  vers  jptet eosté ? 

Adverbes  afQrmatffii.  —  «  Il  est  aussi  des  adverbes 
aUlrmatift  :.  comme,  certes,  veritaéement,  asseuree- 
ment,  il  est  ainsi,  voire.  Il  y  en  a  no.  qui  en  xespon- 
daht*  afferme,  qui  est,  tTest  won,,  pour  c'est  moult  : 
comme  qui  dirait  en  latin,  est  multum.  Nous  en  usons 
pour  dire,  il  estainH  que  tu  4is.  jl  y  en' a  un  autre. 


.'#  :■ 


A 


tçavoir  que  tu  poursuivras  ce  que/è  t'a^  commandé. 

Adverbes  q«gatib.  -  «  Non,  ne.  lia  différent  en 
usage  r  car  en  interrogant,  nous  usons  de  ne,  et  de  no» 
en  respondant:  ffe  veulx  tu  pas  desjuner?  On  res|)ond 
non.  Quelquefois  non  n'est  point  rcsponâif,  comme, 
Pierre  'm'a  faiét  un  grand  tort  :  et  non  content  de  cela, 
il  m'a  fatct  un  tort  non  moins  périlleux  que  wusehant. 
,    •  Nani  ou  nauin,  setl  aussi  an  response.  As  tu  faict 
e*terOhrespond,iMiirii. 
•  Nitlitt,  aoiÉVent  s-entresuyvent.  cboime,  Pierre 
je  Jacquet,  ni  Jehan  ne  me  feront  rims.  '     '■  '  '  '  '  ■■  ■ 
Adverbes  appellatih.  ~  .  Ht,  hou,  hauta,  ou  Ao'te, 
àusquels  nous  respondons,  Quoy  f  c'est  à  dira    Om 
uouspUdtUtl  Platit  Uf  Plaiu  vouti 

AdrveîrbeaeompanUh.—  •  Phss,  moins,  mitulx,pit, 
ou  ;»/re.  Entré  lesquels  pte»  et  moins,  peuvent  former 


fort,  H  doett,  c'est  A  dire  .tant.  AinH,  tout  ainsi.  Il 
n'est  point  aimi  que  lu  dis.  Je  l'ay  ainsi  dtttT^ 

«  Il  fault  noter  que  quelque  fois  nous  mettons  deux  ou 
trois  adverbes  ensemble  :  comme,  allons  laoûilu  ê 
debonviss.» 

Des  eoi^fmétions.  -"•.  Conjonctions  09  sont  moto 
qui  no  se  déclinent  point  :  seulement  servent  pour  Joindre 
et  sssembler  les  mesmes  esfleces  des  parties  d'oraison, 
ou  les  clauses  aux  clauses,  avec  quelque  signification  :  ' 
comme  le  substantif  au  substanUf,  ou  pronom:  comme, 
Pierre tt  Jehan,  César  et  moy.Oa  l'a^Jectlf  avec  l'ad- 
jectif: comme,  Ces»  utaçnanime  et  heureuse,  ete.  • 


Cla  /Su  au  prochain  numéro.) 


U  RibAcitoMSteAiiT,  E.  MARTDf. 
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infinis  comparatift  avec  lea  adverbes  dériva  dtt  éons 
comme,  plus  volontiers,  sagement,  prudemment,amo,/. 
reutemeut,  et  moins  follement,  et  ainsi  d'infinis  autres 
-  Quant  au  èoperiaUf  très,  il  flUt  de  mesme  due  Im 
eomparaUb  phu  et  moins:  de  sorte  que  nwmdJZ 
trttbitn,  trttmal,  trettagement. 

Advertjesdémonstratift.  —  •  Voyd,  d'une  chose  oro- 
ehalne:  «eyte.  d'une  chose  loingtaina.  On  escrit  mu  * 
9tei,  vêla.  Quelque  fols  nous  disons,  voùci  venir  Piem 
Ottqui  Vient.  ' 

Adverbes  de  doute.  -  *  Anci^is  dénotent  doubte 
comme,  pnravanture,  par  fortune,  d^adventure,  dtt^ 
d'adventurt.  Npus  uson«  aussi  de  ces  deux,  |wjid6i^  et 
iieWI  eifre,  en  doublant. 

Adverbes  numéraux.  —  •  Nous  avons  aussi  des  ad- 
verbesservans  A  nombrer,  es  acUoustant  foù  au  nombre 
numéral:  comme  unt  foU,  deux  fois,  etc.  en  conii- 
nuant  par  tous  les  noms  des  nombres,  ifo  foU,  dix 
/oif,  etc.  '       s 

Adverbes  ordihaux:  -^« lien  y't qui  %enî à  o^ 
donner:  qui  sont  terminez  en  «9I,  premièrement,  seee»- 
dewsenti  tiercement,  quartement, Bit.  Kous  usons  toutli 
fois  d'atutres  fhçons  de' parier,  pour  Iceulx:  comme, 
depuis,  après,  puU  après,  en  apret,  en  premier  Heu, 
pour  la  première  foie,  en  premier  mrtiele;  pour  h 
teèonde  raison,    huietieme  ou    diaeieme  poinet,  et 

Adverbes  de  qualité.  —  •  I|  en  y  a  qui  dénotant  h 
qualité  des  choses  :  comme,  bien  mal,  fort  docte,  mouU 
nge.  Le  phis  souvent  sont  termines  en  ment,,  qui  cil 
a^jousté  au  bout  des  moU  fenwnins  t  comme  descente, 
stcrtttmfnt:  belle,  btlUment,  etc.. Au  participe  terminé 
en  ant  :  eu  estant  le  t,  et  tournant  «en m,  nous  a^joui- 
tons  ment,  pour  faire  l'advéri^  :  comme,  abondant, 
aéonrfamiwfi/,  vaillant,  wi</te«wMii/; 

Adverbes  de  quantité.  —  «Aucuns  servent!  dénoter 
quantité  :  comme,  «n  petU,  un  piu,  moins,  asset, 
moyenntment,  trop,  par  trop,  beaucoup,uprou,  entre 
'deux,ç'eti  h  dira,  ne  trop  ne  trop  peu.  Tant,^ien,' 
totalement  :  pas,  point. 

c'e,M,f«ro<r.  duquel  nous  usons^eJ  cie' ~so"rt;riî  ci.T^^'!^'!^l  Quaei,  prêt,  presque 
feras  ce  guejè  seau  aue  tu  faù  dilùMmmiM^  -•«#  a  .  *'**"*••  *****  comme,  si,  en  ceste  maniera  de 
L."..' r'/"^^  ^  '"  '*"  «Jf/i^Minwitf,  cest  à    parfer,  mon  livre  estHfaiet,  c'est  à  dira  tel.  Il  est  si 
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p.  Paris,  lib.  Nouvelle.  6  fir. 

n  ne  fant  Jnoutle  dire  foatadae...  Prorerbe  en  un 
acte  etenTei;s;  par Xouk  Gbalmeton,  des  Académies  de 
Clerinont-F'erivnd  A  du  Gard.  t«  édition:  Grand  in-18, 
38  p.  Qermont^PémiadjIib.  Dneras-Paris.'i     <   .^-  ->^'^ 

I.'ikioto  prlnidrB  ou  GriunmaiN  lk>ançaisë  fiUfmenta^ 
d'après  Lhomond.  Edition  diriséer  en  teg  lierons,  snirie  de 
r^e*  sur  le  donbleme«it  des  consonnes  et  d%n  t^ddMu  dès' 
j'irineipaux  homonymes;  par  E.  Contarier,  instituteur.  li* 
êditien,inH2f  IM  p.  Paris,  lib.  puerae.  M  eeat 

£•  GtoelMf  .ém  «tUac*  ;  par  G.  Gnénot.  NouTelle  édl^ 
tion.ln.8*,  inp.  et  graTures.  Tours,  Ub.  Ikme  et flia. 

Théâtre  dis  Tteter  Hago.  1.  3.  Luei^Boigia.  Hàiie 
Tndor.  Aageio.  Ia-18  Jésus,  449  p.  I^,  lib.  HatOiette. 
itr.W.         t  ...  ^■.,  ■.    -^    .,.,-„    ■■..,;^^>:--.:---ij^; 

RAflezîinJfoB  ■eataneén  «i  'majEfaaea  meraiea  da  • 
I«  RoChef^ieaBld.  Textes  de  1««5  et  de  1678  revus  par 
Ch.  Royer.  PeUt  làlî,  xxn-944  p.  ParU.  lib.  Lanerre.v 

Kètbode  d*aa«l|raa    . ^.  _ ,-^,^^ 

l'uwge  du  pensionnat  de  M.  L.  Liborel.i  Guhies,  «u|>ie  de 
quelques  problèmes  de  géographie  et  d'un  petit 
s^le  élémentaire;  parMé  L.  Mborel.fai.^i|,  1S4  p.  ^aris,lib. 
Fouraut  et  flh;  J 

nietloanalre  dea  xinaa;  précédé  d'un  tnOléeiîipret 
da  VersiflçaUon  par  P.  M.  Çuitard. . In»3t,  zn-BOS^aria, 
lib.  Gamier  Frèras.  * 


.y<  ^ 


LE  COURRIER  DE  VAUGELAS  (Première  année^. —En 
Tente  à  la  librairie  VoM .  CéeréaUei,  33,  rue  de  Seine,  à 
Paris.  Prix,  broché  t  é  fr.  —  Envoi  firanco. 


Publioàtlons  antérieures 

DE  L'INFLUENCE  DU  LANGAGE  POPULAIRE  sw  L  » 
de  certains  moto  de  te  tengua  ft«aç<âae,%ar  Baiu  Âai 
Volume  ia^.  —Prix  7  fIr.  M,  —  Librairie  J.  B.  DmoU'J 
/in,'l8,  quai  des  Augustins;  Paria» 


,•<" 


^- 


J 


LA  RBINE  SAUVAGE,  par  Ci.  d'HAbioaclt.  Desriaa  de 
Mobtbard  gravés  par  Lemaire.  Va  beau  vol.  grand  in-8* 
Jésus  illustré  de  onia  grandes  gravures  sur  bois.  Prix,  M 
h.  Relié  demi-chagrin,  plats  toile,  tranches  dorées,  prix, 
IS  (r.  Lié.  E.  Picard.  47,  quai  des  Grands-Augustins. 


TRAITE  DE  PRONONCIATION  FRANÇAISE  bt  maijukl  ox 
1-ectum  a  hauts  von.  Guide  théorique  et  pratique  dea 
Français  et  dea  Etrangers.  Par  M.  Jvuu  Maionb,  professeur 
"1«  littérature  française.  Paris,  Ub.  0.  Reimuald,  15,  ru* 
des  Saint»*?»»*. 


DICTIONNAIRE  DE  U  LANGUE  VERTE,  Aa^ots  paxisikhs 
'««PAais.,~  beuxiém*  édition,  eotièreméjit  refondue  et 
coasi.lèrabloaieat  augmenté*.  Par  Alfrio  Oilvac.  Paris, 
•'A.  fkiHtu,  PaUls-Royal,  galerie  d'Orléans.     . 


LA  LANGUE  FRANÇAISE  ENSEIGNÉE  AUX  ETRANGI 

Ownage  divisé  en  quatre  partiea:  PaoMONaaTMa,  Oano* 
onArei,  CONSTBDCTioN,  StemncATidlf;  aà  aieyan  duquel 
tout  étranger  qui  comprend  et  parie  déjA  le  français  pourra 
facilement,  et  sans  quitter  son  pays,  te  perfectionaer  Ini' 
méme.dans  la  copnaissance  de  cette  langue.  >  Par  EnAa 
Maktin,  professeur  spéciU  pour  le*  étrangers  à  Paris.  ~ 
Trois  vohiroes  parus:  />roNea£»aiMMi,Or(Ao9rbpAe,  Sy/lexite 
(Explication  des  provérites  et  des  eapressions  proverbiales). 
—  Au  bureau  du  Courrier  de  Vaiiçtlas,  26,  Boalevanl  des 
Italien*.  .    •      \^         ■ 

LA  COIjSINE  de  VIOLETTE,  par  iHIe  Coonais,  auteur 
da  Lueiû  ou  l0s  deux  InfUtCMces.  Deuxiéne  éditioa.  Paris, 
Société  des  Ecoles  da  Diataaahe.  A TAffliic*,  18,  rua  de 
rAbbaye. 
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tr GioimiifKii  Di  TïiDôiLÀi 
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VAfiONU  M  LUU  K  CAMOOà,  par  Aaiiài  Tk.^, 
rédt  hkIwiqM  puiié  aos  loaroM  1m  plw  — lhw<|i|UM  et 
U  Tii  «t  d«  h  mort  de  m  p<>èi«,  UloalnUiir  dé  nq  «m.— 
Prit  :  t'fr.  80.  âiei  M.  HthmUti,  rat  St^mil. 


•  KIiaUaCUD'OimiOGRAPIlR  n-  OI8TllTA|liVfiliqa4i 
■aaiénM  ptr  numérM  1i  !■  Grahmaim  xmsnJkn  et  à  la 
GtAiniAiM  tDrÉMtuMt  **  ^  Mtart  è  •'•dapfpr  à  tout  totra 
C9ttii|  de  langue  rrwi(tM.  Par  Piauui  Làoomb,  aolewdtla 

.  taMOMora  mw  ÉooLta.  Paria,  librairie  À^.  B^um  cl  C*/ 
M,  tua  Sdat-Andt^Hlea-Arte. 

lin»  da rUà»?/prU  t  f  fr.  M,  -- Un»  du  Katha,  priï  : 
1  !lf.     »  •  -^ 

OOUIIS  SlTtiUEUR  DC  GlUMMAIRBi  pw  H.  Iniiiiii, 
Ikeiaar  Vktti^,  Ufleneié  ««^denoea.  It.  pa^ .  q,iu„. 
<ipabia  propreqpent  dila.  S*  partit:  Hanta  Gctmoiabfk  Paria, 
Ub.  t.  AKsIblM^  77,boBleTanl  Sdiifr««aalaL 


C^MAJRE   MODBRNe    DBS  tClUVAINS   nuHCA^ 

GR^iMl  COMPtÉTt  8THTAXIQOT  BT  UTfTftUlU. 
^:awa  de  deattèmaaiinAe  de  la  unioouMu  ma  aooue.  Pk 
M.  Piaaaa  LuMoaaa.  Prix:  l  Ar.  w.  Parte,  Ufanlria  Am 
«aytr aie,  4», rw8âlnl-Aiidf«Hl«».Arte.         ,»       T"  i 

♦  '  ■    ^  ■  :.:*■•■:.»  : 

HISTOUW  M  LA  LITTSIUT1IIB  PlUNÇAlSi  dn  Har». 
A«a  aMi  tamp.  modernea;  per  E.  Gaaum,  atHièTÎ 

PaeuM  de.  lettra.de  Pari.,  «altw  da  Corfh«2Trii!! 
INfPj  Jh.  i^  llafaMa,  7«,  ne  d« 


%-..i>*.': 


iVli," , 


.*. 


,  ^ 


L'ADVC^ATW  NOTRE-DAMB,  ob  U  via%e  Mariai  pUi. 

daol  eoaira  la  diable,  po«me  du  uv*  .ièele,  an. langue 
"traneo-aomaodè,  attribué  à  Jean  de  lurtiee, ,  «hànaioe  de 
,  ^ijtvx,  publié  pé^  A.  GnMMmr.  Pari.,.lib.  i<Mm,  ins, 

p^in-8*;pap.Tei«4.»0^  T^'        ' 


Ut  »ntÉ   lâmiNt  PAR  u   KATItlDI.  Wtkodi 

nouvelle.  Par  Mlle  Clarioe  JimAiiTlixa,  iurtitntriaaTpIk 

"*!S- .;î?i.î!ri'  ^'  ^'  "•  «•»»«^ii«HteA.to^ 
Uirku  d.  l'Bé,%,jri.:  i  fr.  ».  -  limd.|^alh..pd.^ 

•  "  •  ■  *     '     "  .*•  .» 


LI  UVRB M  LA  PAMILU.  0.  t»wutioi»aaa«u«iB 
vue-  na  la  mc^aiilit*  muraaaiLu;  par  Atam  laiar 
Pari.,  librairie  yo«/CA«réirf<.,.j3,ia»da  Saint.   -  .,    ' 


:;= 


^    FAMILLÏS    PARJSIBNNB» 
Rl»oevaat  des  étrangers  poiH»  le»  perfeottonoer  dus  là  CoUvwwrtloû. 


PRÈS  DU  JARDIN  D'ÀGCLlllATATI<HI{tl«!s  de  Boulogne) 
.  deujL  dame,  française,  de  di.tinction,  habitant  unjoli  b6l«l, 
.  dédrant  reeewir  quelque.  pia>ioniiîurM   «trànger.,  ~ 

Grand  domfort.  —  ExceUantM  façon,  de'  français,  -r-  Art. 

d'agrément.  —  Les  plus  sérieuses  référence.  oiUigée.. 

"  m  DOCTEUR  EN  MEDECINE,  marié  et  père  de  Emilie, 
demanda  à  pnodre  en  peMion  m  ou  (/«Ma;  Jeune,  garçon, 
d'origine  anglaiM  et  dont  la  Huité  pourraR.  eiiger  de. 
aoins  particuliers. .-  Quartier  du  Jardin-de»^Ianléei  ' 


-iil,ilti:t 


jmm  SPÉCIALE  POUR  uis  iNstiruroiats.  _ 

Chambre,  particulière.. -.  Traif  lapa.  ooobrtablaa.  -  SaloB 
de  réunion.  —  Piano  at  Jardin  A  la  diapoaitba  de* 
nwra..— Prix  ;  lOB  fr.  par  moia.^Onr«çott  à  la  i 


-':m- 


UN  AGRÈGE  1)B  LTJNIVEftaTi  ,,ttn  de  pi«ndi«  «n 
penrion  un  Jeune  étranger  qui  dédmait  une  édMatisa 
français  compléU.  —  Près  da  Jardin  du  LoxambMiif. 


"rr 


A  UNE  HEURE  DE  PARIS,  rar  un  chemin  de  fer  M 
Jàiu  une  localité;  de.  plu.  ulubre.,  une  MaltresM  ds 
rpanion  *a  ehaiganàt  d'ioia  p$ttlê  Ut»  de  nlmpaali  qasl 
éga,  et  «a  prendrait  foiiU  la  raapâHabilitt  pndapl 


DANS  LA  FAMILLE  DTJN  PHARMÀOEN,  on  raeanaU 
en  quaUté  de  innuionnaire  un  Jeune  éti«agarq.i  nnkdrait,  ,  -,„  „  ™  p„««»  ««„  «  „,„,.„.„,,..,„.  _._^_  . 

out,elef^n«d.étndierenco«tau.édecine.^Aq«e^«-     «rt^   vo^T^l^.  l^S^S^Lj^S^ 
nUnules  du  boulevard  de.  Italiens.  ;      '        ■       j  offerte,  à  U  faœilk.^^      "         °**"~~  l4«WW" 

'        .  •         (Lae  adreaaei  aont  dOToéée  fc  Ut  Rédaction  du  Journal.)  y    ^^'£UirW: 

U  partaor  d'Aix  an  ProTonce  reçoit  d«u  »  fLlle  deux  ou  tr^i.  Jeune.  Etrange»  pour  le.  DtrfecUonn.^  daM  la 
langue  fc,nçai#^,  _  Etude,  dasùpie..  aUen,anâ,  desdni^Sefîte.      P*^**"**^  "^  " 

■     ■  ^.>       ^f  "  '■■■'-■.      i     ■■    ■ 


*-1 


AtIs  MX  rraapalp»  qui  désireBt  aUeM  l< 
poul^  y  easèlcnar  leur  «IfUBcK, 


-f'/- 


«0.  Brootte  Blraet,  à  New>York  ;  —  HOLI  ÂNnr^Mu   ~  S  fJ^?*'"'  >  —  BTATS-uraS  :  M.  J.  W.  Sharawrhon, 
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:   '^'^dwteur  du  Coarwar  4»  F^yatoraatTtaibltigo;  bureau  de  ^^  ^ 

^     «logent  ie-Ro^rou,  impriuieno.tle  A.  GOUVÉhHS(}fi.,  . '■  .   ".  V   ' 
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IB  AvHl  ItTO, 


QUESnONB 

J 

pIiulolooiques 


***t?*1  *  **   W^dPAOATlOH    UNIVCMiLU    M  LA  MMOUi    FfÙNÇAitC 

at  la  1«  «f 'Ib  iB  «i 


AboaaaasMt  pa*'  l>  PraaM 


«f 


idem      poarl'ÉlnJBgar  10  f. 
AnaoooM;  la  Ugta.  •.    .    .  50e. 


•*-<i'-:y 


Rédacteur  -  Eifn  MARTIN 

»M*i«lew.d  de.  iâfc*,  V.rf^ 


.J.      !      .lit   .1^     .   I»    I     ,|i„. 


>  U  Rédaetcar  do  CàmrrUr  H  Yanp^Uu  reneriBle  biao 
liDcèreoMBt  lea  Chelb  d'ioatltuUoo,  leaPrèrea  dea  éeolet 
chrérieniMa  ainal  qu«  lea  INraeteura  et  Diraetrieea  d'éeolaa 
oomiaiaa  ^ai  ont  bien  voola  enteoarager  ••  'modeate 
pablieitk»  «a  Moeptaol  l'tbeaBMBMt  qu'il  leur  pivpo- 
mR  10  oMii  de  ma»  daniiar. 


ON  S'ABdNNE  * 
laeaTojraal  m  Madal  taflapaMe 
~^t  a«  RédMiav,  seil  a  l'Ai»' 
tteaawuii,  si  nwAs  SaMt-^ 


:..-X-''  ■  ■':  ■  SOMMAIRE.".'"^  .)-':'-■.-■".:■■ 

Comnaaicatioa  rsktive  an<  provvbe  :  Cett  la  eevteiM  i» 
UtrrU,  tm  UUui  paknt  rammir, -^  Mtjwlofk  de  Mfuia.-  — 
U  eoaJ<wettM.r  avant  plw  répété;  —  Stirtrt  ori^da  «Màrv 
en  /burrMre;  -  DiWreMe  dans  l'easpM  de  fdtar  et  ds  «MiiMr; 
-  Sicaileallw  d.  érthUé:  •-  OMettoasà  léMmdn;  -  Fia  de 
k  l»iognpile  d.  Rabert  BstieaM,  -  OamgM  de  urnamain  et 
de  litl^ratnrs.  —  Paaiilles  parisieaae.  poar  la^eoaversatidsi.  » 
Aris  au  prefesMsvs  ftsiaçtis  qai  d«slmt  aller  «  l'ttraagsr. 

-■    ,.  ■  ;■■■  ^.L.:   ...-.-.^    .  ■  -   ..  ,. 


Came  et  eoatuma  da  l'(h7anda, 
Èf  dnyt  R.  Mria  aoaldfa  amûida.  • 

Ba.eOMr  'jr eroia  que  l'on  poornlt  btea  trauvêr  là  ma 
eiplitiiioo  A  ratdo  d'an  caicmboorg;  mata  il  teodryit 
d'Ibord  paifHtMieat  établir  par  dea  teitca  qneWOr^, 
boaopboM  de  £«rrto,  a'eet  dH  ptar  l'Odaaf .  ioaqie  là. 
Je  croie  devoir  m'ea  teair  eur  le  proverbe  aoqoel  II  «at 
hit  aliuaioo,  k.  rripUatioa  qîieJ'U  doooée.  ''  f 


.  ^î.iifV/.f  ij  f..,-. 


■■■  v^  -a.- 


■■>i-,Vj:; 


i  FRANCE 

CONMUlflGATtbK^ 


;■*■■* 


Uae  peieoaaf  de  Paria; qoi  déaire  n'être  pie  Boaiai<e, 
m'adreaae  le  lettre  aaivaole  que  Jii  a'anpNaae  de  pa> 

Parmettai-moi,  monalaèr  la  rUaéléar,  dé!  vôoi  ttaaa» 
mettre  caa  qufOquea  Ugatt  «ne  Je  troura  dana  la  Jooiaal 
l'/nfenn^diaire,  n*  104;  eUaa  donnant  d'un- piviavba  dont 
voua  Tooa  êtaa  occupé  cette  aanéa  oae  eapMfattBB  qolii'aat 

peut'étra.péa  àdédalgaea. .'^-ifiu  v.      >">. 

-  L'ortéataUita  Marel|,di«Betenriariniprimarfedtt(yre 
pendant  IVùeupattoa  irançaiae,  et  depoia  de  r^nptlaiàale 
ImpAriala,  propoae  en  effet  une  «xplieatiMi  toula  aélivaïla 
de  notre  prOYérbt,  .dana  lea  notai  dt  BaairèiilM  dd  dt^yft 
f/Udd^r.  Apria  tTOir  remarqué  que  Vcat'la  oontume  daa 
eadia,  mlaià  «ana  laa  conltatatiooa  pnwilMOt  civila%d<lM. 
poser  uae  ftâateaaada  at  une  amaade  A  ceux  cdnoa  qui 
il*  proaaaoaat,  U  éjoista  :  «  Ceet  pa««4tr»  ce  femiublre 
•du  coda  de  procédure  civile  t^fianlalli qui aat  l'orient  de 

•  notre  vieux  proverbe:  a  là  èôHfmM  i*  Uii  (l'OrfnQ, iet 

*  ham»  ptfmit  rtmtnâÊ.  •  |>i  là  daba  en  tlànx  fâîm^»^ 
nuacrit  caa  qaaara  vaiii 


i.*ijrJ.v  V  h:-H.  *o 


Deatroy  fiart  à  tedya  châtia:     ' 
Chavaace  chitiaulx  ataoaxia^  v 


iroà  ptut  mirhmttt  ée  tfjtu  «a  r««aia  4mU,MM. 
les  Uititm  M  $m>tmt*i  muvmtpo^è  éMpm  mvtma- 
raée  firi  a'<p  pas  lem  etttme,  «t  fat  fea  iffUpiè  d 
tout  kmm  pané  pont  fêifkaM  mOu^lfot 

~  I^oa  800  À*Mr«  4a  ie /«raMàém  4a  la  te^ 
,f«<ia,  J.  l,  Aiaydreavall'propçeiyafwfeai,  ptfaa,  pour 
éljaioro9ie(Ieo9i|Mil.ee4oi  n'avti|  fteR  d1otf^iaen> 
Mabie,  païenne  l'on  ifmiTedaaa  OiiidierM  : 

«  Pagaaua  ->  Payaan,  viiiagaota.  iPUn.  J.  Habitaat  daa 
vBtoi^  et  daa  viUagaa  (epMé  A^aeuiat).» 

Éiie  cette  origine œ laUalhiHit peaOéaln;  et, aprèa 
•voir  iMoDQu  que  ^^fato  cet  oo  oioî  •  adopld  (ouiii 
■o»lDTealé^  par  lie  eaidàle  de  l'Km|lre  paor  âWiaer 
lea  boargeoiet,  H  en  profMMa  Une  taira  qaleeiÉUaclMit 
MX  léBlei  de  l'gMienne  proooncieUon,  fier  leeqaence 
tMaonniit  aa,  eï  iV  a'effacait  aolTie  d'ooe  ceneonne. 
ir|t  leRir  jMfyate  de  jMffam  pronoocé  ^dfBaa.  qoe 
liyiMWMMelaUoB  vulsafao  aorait  traaaliaraié  enfdfiiM, 
a  comme  èlle^ftit  tranafonad  ÀrtMmpoaArtttitit.* 

Oaaal  *  fdéaon,  fl  ei|  tioava'I'origioe  dtoeeella  dta* 
Mon  tk»  Hettri^Batieane  {I*  Imfêfê  fnmfok  UaUmttsé, , 

f-H*)*       '  ,  '  ; 

•  n  ]r  a  hmgteaapa  anad  qu'on  a  dit,  an  latbriaaat  %«h> 
fiMM ; ttiia du Hptrffuik.  oaMn  la MMrfMapi,  eu Ueo de 

la|rp4rfMia.».    ■    '•-...  /:<. 

I^ire  j^  itparyaaai,  %|oote  G<oin,  Vm  ifUKher  de, 
llmnine  dlnporUmee^  (Un  l'boinaM  par  qui....  p$r 
^MM  o«ato  /imr,  e'Mt  Mra  na  ÇUi,  nn  hqoia,  an  Im-' 
ferUnenU  £y  et  Imùcmeotmi  eit  top^  iln'eat  reMd 
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LE  CÔIRR<ER  DE  VAL'ti^LAS  '  ' 

: r ^ ^ 


VMlfli deai  inou p«r ^mm, un ptjjfktm ou  un fé^i%.  ___ 

Ih  bien I  i^uelto  que  toit  l'autoritA  do  Génin  en  c«     «•P'fti»  ni  !••  grandi  ni  l^'^TûTl' 


n'4n>P«n.  «I  I..  - S.  _.  »»-"«w»iwy«^B«(ii.  limon 


maiiêrM,  J«  m  puis  partager  ton  opiaion  au|  l'étymo-   .    U'doyAB  ne  m«  parait  plua  poaaibre  Quoi  de  nlu. 


logle  de  péfwim,  et  cela,  parce  qu'elle  m  p«it  réaialer 
;    aui  objeeliona  que  !•  v^  lil  fairv  : 

.  V  Gomment  le  IWt^fi  que  j^fuin,  a'U  &  réellement 
I  origine  propoaé*,  lolt  demeuré  h  l'état  lateul,  pour 
alneJ  dire,  pendant  ))rèa  de  troU  sièclea,  ef  qu'fl'a|l 
«irgl  tout  *  coup  au  tempa  dé  Napoléon?  Ce  iUt «et 
P«r  trop  fingulier.  ■     . 

^  a*  Eet-il  probable  que  ea  aoH  «n  m  prorDeoanl  lur 
les  ehampe  de  bataille  d«  l'Europe  que  noa  auldata  aient 
•oogé  i  remettre,  en  eirculatloo  un  «ocable  depuis  li 
ipogiempa  oublié  même  par  leurs  ancêtres  f  x. 

t*  Les  guwriers  rapportent  de  leurs  campagnes  dea 
moto  étrangers^  oMiia  ils  ne  \oot  point  en  pajra  étraogtr 
»l^)«Ufilr  des  termes  vieHlis  depuis  longtemps  dans  leur 
-propre  pays. 

• . .  En  remootaqt  si  haut  pour  découTrir  l'origine  de 
péfutn,  il  me  semble  que  I9  savant  auteur  dea  F«r*i- 
ftofu  a  été  chercher  midi  un  peu  4rop  loin  :  i'aiMién|ie 
prononcl^lon  ne  peut  pas  tout  eipliquer  daw  notre 
iaagua,  et  Géain,  qui  s'était  spéeialemeAt  occupé  de 
«tta  étude»  a  éif  iaeomeaublemeDt  la  dopo  d'un  mi. 
rsge.-  ,  .   ■  -^ 

PéqniM,  à  mon  sens,  est  une  espi^ssion  t'ou/^  mo- 
derne. Pardon,  ô  maltrel  dé  tant^l'aadace;  mais  Je  vais 
lâcher  de  la  justifier.  -         ^ 

En  lisant  VEn^chpédùmai  i'»i  màH  Vitnwiote 
suivante  fp.  3>,  col.  ï)  :' 


^lurel,  en  effet,  qi^  de  yolf  ndTsoldaU.  suriout  reuri  "* 
»e»,  adopter  an.  terne  qui,  aonfelà  dea  Pynéoéei 
oorrtspond  è  notre  Hiêt»,  pour  désignerles  boûrgeolir 
Aui  jreua  de  cee  nobles  ravageors  du  monda»  ^ 
ceui  qui  ne  traînaient  pas  ieeabre  n'étafeet-ila  ù»  dei 

'  Va  mot  pour  l'orthographe»  Que  le  Urme  en  ques- 
tion dérive  de  pegan«i  «omine  le  présume  Ampère, 
que  cedïol  vienne  de  perquem  comme  l'affirmé  Génin,.  " 
ou  quil  ait  pris  naissance  comme  tout  me  porte! le 
Croire  dans  la  flëre  langue  dea  hidalgos.  Il  n'en  est  pas 
moins  certain  que,  n'ayant  rien  de  commun  avec  la  capi- 
tale du  Céleste  Brapjre,,il  ne  peut  s'écrire  par  un  *. 


OeuxièBM  Queilkw. 
^j€  lis  cette  liàrMiedoH»  mjaumalj*  P^  Up  «uni 
de  candidats  ^ui  te  prétentef^U  w  prJtr  tour  de 
ecruttnn  plus  leiélecteun  auront  la  liberté  du  choix' . 
AiiM  ce  cas,  faut-il  employer  Ja  coi|;Wmmiit  ou  ,e» 
abstenir  f-^'  ,  .  .    -^.i 


«  t^tSïïîï  ;  ••;T'^*"*'**^*"'**'»  un  cwcle  où 
!..  .^'  "  "•  Talteyrand.  de  diverses  perjbnnes  quil 
qualIfUU  de  peWM.  *g'U  vons  plstt,  générsirdU  le  prince. 
quappelM-Toos  pmut,  -  Rous  antres,  répondit  le  gènél 
rai,  nous  appelons  MM  tout  ce  qui  n'est  pas  mifitaire.  - 
Alii  fort  bien,  reponèmànsleur de falleyrand  ;  tout  comme 
nous,  nous  app^ns  mUitaire  tout  ce  qui  n'est  pas  dvU.  »' 

Ainsi  iNffvtaétaiial^ineonou  à  MV'dt  Talleyraod 
qol,  pourtant,  devait  aavoir  bien  dea  choses;  e^étalt  un 
terme  tout  nouv«ïlement  importé  en  Fnnoe,  un  terme 
qui,  peut-être,  n'était  .encore  entendu  que  par  on  géné- 
ral et  aes  Iwldats. 

Maintenant,  ^  oas.  mllltalrea  pouvaient-ila  avoir 
trouvé  p^7«<ii.  Je  veux  dire  un  mot  approchant  quant 
à  la  prononolationr  Etait-ce  en  Itallef  en  Egypte  r  en 
Allemagne?  Non.  In  Espagne?  Oui,  Je  le  crola,  et  voM 
mesraisons: 

D'abord  le  général  D  (cltt«  pointa  dliértts|ii'«al-^l  paaie 
général  Dopont,qai  Ait  envoyé  dans  la  Pénlnaule  iu  com- 
■Macement  de  ta  guerra  de  4BH-I844,  al  qui,  bétta  par 

CMUnoe,  aigna  la  déiaatreosè  capHulaUon  de  Biyltot 

Ensuite,  U  lan(^e  espagnole  a  oti  mot  qai;  pèr  et 
•igaiOeatioa  et  aa  prononciation,  peat  parMtement  étn 
conaidéré  comnte  lé  aooree  où  l'on  a  pria  p^^fHte;  c'ait 
Pfrmot  expliqué  ainsi  qu'lT  suit  dana  le  diotlonnalrt 
deDomIngiiM:  '^^^T'" 


pnqwrybvqos 
Ja  même  proportion 


^aST^  "  •"•  P*-''^»»-  B.  m.  Petitot  88  dit  des """ 

hommes  qui  manquent  de  naissance,  de  tbrtnne.  de  crédit.  I  «oortes  :  - 

de  pouvoir,  par  oppoltlonà  ceux  qui  jouissent  de  ces  prî:  |     ««  on  boit. >h»oo  n«t  boire 


0uand  00  eedTpare  deux  Mtibns  rdativeoent  à  l'eftt 
que  l'une  doit  avoir  sur  l'autre.  Il  peut  «rlter  quatre 
cas  que  je.vais  Indiquer  par  ai||ant  dr phases  dam 
lesquelles  je  ferai  i«»ortir  \^n^wgmmér  ^^ 

(Rapport  direct^;-'  :  ■  '^\  './  ".^  )£.,.>: -,:'.-;.;-  ^ 

te  désir  de  boire  MfMMte  dans  la  r'— -  >->~-.u'.^-^J^ 
l'àeUon  de  boire  m^mmi». 

L'action  de  s'enrichir  «■*!««  . 
que  l'icUon  de  travailler  iHai^itM. 

(Ilapport  inverse)  :  •      ^  „f  • 

Le  désir  de  lire  OHmmU  dans  la  ïkéme  prop(;rtloii;4me 
l'action  de  lire  dlmAiM.  f    i««  «u»  ^w 

U  lUm  *iii*m«  dahs  lé  même  proportion  que  roeUao  de 
manger  m>t§mmAe.  ■        »•»«••  »■ 

^Or,  cee  espèces  de  phrases,  que  j'appellerala  Ml^alJen 
phrv«  proporUonnellea,  étant  fort  fonguat,  on  à  dé 
cherebèr  à  les  eiprimer  plus  sueelncteaMot  ce  à  mol 
.  on  est  arrivé  comme  II  soit  : 

<•  On  <  fait  rinverrfon  dea  partiea  qui  Mjîoiivciit 
•épMéea  parlea^  d^  I,  «^  proportion  fUi, 
do  manière  à  présenter  l'aetkMHcauaa  avant  l'aetioa- 
éoœéqQeBce;  ^^-^. 

!•  Lea  nota  atttom  de,  comme  lea  anbatanUk  d'ie- 
'Uon,Qnt.élé  remplacés  par  dea  vertMa;  « 

«•^k  pu  aa  trouvait  le  verbe  «vaiwileri  on  Vm|s 
I  adverbe  «tes,  et  lA  où  ae  trouvait  le  verbe  Hmiwtr. 
on  a  mil  radverbe  MoAis.  4^ 

It  de  éétie  maniera,'  lea  phraaea  piécédentaa  n  ioQt 
transibrmées  dana  les  suivante^  qU  aoni  béaiMoaD  plu* 


»i. 


■  / 
'■  /' 


:^'\ 


w^ 


•  *:'' 


-irm 


1 
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LE  COtmjlICI  Dl  VAl^itÂS.' 


im 


jmm  on  travaille,  meims  on  S'eariebit     f    • 

jfoteipn  lit,|iM  on  veutUre. 

Ph*  on  mange,  ewta*  on  a  fiy«.  *         . 

Mils,  en  ad<^taot  cette  tournure,  fautril  mettra  el  avant 

le  second  adverbe,  et  dire  i  Plme  II  y  aura  de  candidats 

qui.  se  préesenteront,  «<  plus  les  éJecteura  auront  la 

liberté  dn  eboli?  TeUs  «at  la  qate/Uw  A  réooudre.  — ' 

VoicF  d'abard  des  exemples  sapa  la  «oiUooetion  «f  ; 

Pl»s  on  médiU.  jMtiw  on  art  eu  état  d'afflrmer  que  l'on  ne 
«ùtrteo. 

Phu  nous  partiaudrans;  t  randra  ffettantloo  exigeate? 
paUenU  et  eontenue,  pitu  la  m^pnoir^  ean  sûre  et  ÛMé. 

Il  en  est  «n  eeslir  homaln  comose  d'tt|»>4dillee  >  plw  H 
•W  vida,jifMUnteattt. 

Moins  notre  esprit  a  de  Iwniêra,  teelM  tt  éclaire  nos 
vertus.  ■   . ,     :"'        ''    ,  -  •       ■  .  ^..  •.     ,    .      .  r 

■     :  '.  ./•'";''■■  ■  -,     (mméty 

Meiu  m  mêriiB  nn  Map,  «mAu  qn  oeé  l'espéw. 

'  :     *  "T  (MoiiiM). 

Ptm  l'ofliinseor  est  cher,  fini  oâ  reesent  l'injure' 

-<.,-,      .  "  fawiMj. 
Plus  un  homme  A  l'Ame  bonaMe»  «mAu  y  soupçonne  les 
autres.de  méchanceté.  :-. .'     '■^i^^:\^^...^M.  ^.-Q:  ' 

Vraiment,  phu^Je  voyais  de  près  rpfflclne^^miniatêrielle. 
moAu  le  pœte  me  imbMt  désirable.  . 

Eu  voici  maintenant  où  l'auteur  a  mi»  ta  coqjonc- 
tionel:  -     '    "     .    »        '       • 

Plus  Itiflèoeenr  est  grand,  af  pia^grande^t  ronmse. 

.•     (ComtiC^.-. 

^        .       .      iPlw  Je  VOUS  envisage,  .,   -  '^ 

Et  rnalM  je  reconnais,  monsieur,  v^tre  visage.  '.  ' 

i>fM  U  S'agita  et  piM  tMevientldd; 

#lit«  jin  bonheur  est  astrènie,  <        - 
Ètjfius  il  est  dangereux.  1 

i'iwj'ypenaa.  WpliMreorilii».         v 

V       '  (la  FlvtaliM).' 

iliu  ta  eena  eM  pféeta,  4  eieau  U  nom  «shAppe. 

i>liii.vea  fers sontdoiês  at j^m'Us sont  PMp^ls. 
/  •■•  •  -r  -"  .  _■         '  j^^«io««.. 

Sans  rapporter  ici  tout  ce  que  M.  Bescberalta  a  aéeu- 
malé  d'exemplea  sur  cette  questioô,  il  me  sembta  que  Je 
puis  Affirmer,  avec  raotaurde  taG^Munirre  NiaiouêL 
que,  quoique  d'aprAH'aÙé  d'Olivet,  «sait  me  fauta  L 
mettre  «f  dana  cee  aortes  de  pbraics,  onne  dotl  p« 
bSsitar,  en  al  boôiM  oompagnta^  à  employa  eelta 
coqjoMttan.  •  • 

Ainàl,  on  peot  d^A  aflirmar  que  leadeax  cooalroa^ 
lions  sont  permises.  M«w»to»^n^  s'y  «g  ^4^1  pug  qq, 

eependtait  qui  soit  lôglqaamefit  prékAbie  à  l'antra? 

Si,  entre  tae  den.  Je  devala^ro  tm  ebatat  H  ••  por- 
terait néeesaairement  sur  ee|l«|oi  tait  usafi  de  et  avaqt 
le  second  adverbe  de  comparaispn,  pt  voici  pourquoi  : 

Quand  il  arrive  (tait  qui  o'eat  wltameiit  rara)  qu'g  y 
>  trois  ad«arbea  dana  ana  même  phrase,  <m  ne  peut  aa 
dispensar,  poor  ae  canfonner  A  l'oiaga*  da  mettra  et 
•vaut  ta  derntar,  eomm  ta  montml  eea  aumpléa  : 

PÎMs  rhumanité  s'élève  en  sodabuité,  plus  grandit  ta 


conception  du  beau,  M  plus  U  beauté  hunaaim  se  rafHiw  et 


-.,- -^-^//-r  «•.»!««,  r.  «#.'■■  ■ 
^M  on  eét  véHuenx,  plus  00  eat  éloigné  d'on  tirer  vanité, 
«  Hw  oh  est  persuadé  qo  on  n»  tait  que  son  devoir 
■     '   \,.    .■'■   ■■  :L    '..    .^-0 
Ptus  Je  rentra  en  mei.  pku  Je  m»  éansaHe^  m 
eea  moto  éeritaHanaasen  Aaae .  aeta  jnauetta 

Or,  ta  dernière  proposition  dana  ces  pli ._, 

comme  daitasjee  précédentM^jui  n'en  i^ttforoMBt  qîta' 
^deux,  c'esl4-dire  «elle  qui  comisSSberalt  ta  phrMedaoi 
ta  eaa  où  l'on  mettrait  A  ta  Bn  l'acUon-conséquence.  « 
.^rqdoi  atora  m  i^adoptar  ta  eoEdonctioo  dana  ta 
preàtar  eu  aùasl  bien  qoa  dans  le  aecolid  T  U  y  amalt 
ainsi  unA  règle  unique  pour  la  constructtan  des  pbliles 
proportibondlles  quel  que  soit  ta  nombre  de  teufs  ^tm  ' 
positions,  ce  qui  aarilt  infloimeol  préféralilê  A  l'capèee 
d'anaitebie  de  principes  «m  leur  cooitrucUon  lamUe 
offcir  aitJoord'hoi.  .-r"    , 


ff 


%. 


>  *  • 


.^  TralaiteM  iBMaUaa. 

Que  siguifie  f^fyremioH  de  Manax  m  roraaiiaa  gat' 

foi  entendu  maiiàesfoieappli^ufrji  um  çaUfÂer  de/tasft , 
anant  commis  quelque  infraction  aux  règlements?  Et, 
a  cela  ett  pùesible,  quelle  est  rétymohgie  du  mçf 
:roqiÊàii$Mh^émtf         ,        "    • 

Jtiiàtatangâêtamilièra,  (ly  a.iMi^lMito  dacaa'où 
Ton  applique  A  on  industriel  déa  êipnssioQii  qal,  logi> 
qoement^  ne  peuvent  ae  dire  que  da  l'endroit  où  Reieree 
aa  pn;{isston,  que  da  noatromail  qiÉ^n  emploie  A  cet 
effet.  AinstT^aitxsmple,  on  dit  :  motrt  épielef  eet  fermé 
y  dimsuseke,  ce  resfiaÊratem  ruU  ommt  Isa  mMH 
ilsAa/.meeeAar  etf  mis  «a  fMrrMre,  pour  sig^fler V 
la  booiJqoA  da  notre  éptatar  ait  tarroécr  ^  ^apn* 
cha,  rétabUaaamfnt  4a  «a  realaorateur  resta  ouvert  tat 
nuita  de  bal,  ma  «o^btr  dpal  ta  i||j|îf  i|4timliÉ«i, 
fourrMni.  ,  ::->:-,■.'.■■■:   .\'- ■  ■^■':'  v 

Um  foti»  qoaatioa.  Il  a'agit  dôoc*  da  Ig  vJUnitn  m 
non  do  eodier  lolHsAme. 

liâlntenaiitvque  veut  dlnMel/renaeoof/arreà/oar- 
rièH?     -■;'.■■:•;•■-/■■;  ^;.^,:->*<;..y: ■.,,,. <•..■-.•-■,:,..■  ;.. 

Le  4B0t /otirrMr»  ait  wi  tarma  de  >rbpradepes  qql 
désIgM  «n  Uety  où  l'o*  nptimit  taa  cbévain,  vaib«a,>ol> 
toi«B»  atei.  49t  ont  été  «atali  iuaqa'aii  pptamapt  4« 
domnwgeeKameadei,  etc.  Ga  jaot  a  taaaaa  da  dswrta, 
CMBHoe  ta  proovent  lea^HatloiN  sohraotea  : 

*  8oiv|atii  eotttmne  de'ttaiiibnir.  ea  dâit  Mre  mMl'ra 
entr«taaaHinadeelta»«M*9««saeMidasAKa,taBfitit8eB 
ceatenttauaas  afn  «oa  sur  lenr  rapport,  lea  Jugée  en 
soient  ctairaneot  Intormesr et  puissent  doooer.  leur  Mft- 
tenee.  Si  ee  pDaf  def  bestes  cbevsBnee.raetlbntedhiiitdire 
en  lortactnra  se  ieit  fateater  en  ta  Qié,  pisr  taa  mettra 
éa  anlaa  «aa  Mayanis,  en  h<irrte^  COaiHA-diiadaasta  itaa 

oa  l'^ou^a  dastmae  A  5siattatMé  basa  ta  Oiê^oa  tas  pin 
ésmainadatoy.  ^ 


;,f  ■■'-;M*^J'  ;," 


(MMiUM.-^'QbÀ  éi  «MM 


Qoi  de  nott,  par  fkata  de  da«itarai 
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Ita  wra  pM  trop  vrmgtw^ 
^  OlP  tnirf  tompêfnUt  boatiraM 
■_'  -'     A  qaelqiM  valet  d* (hmrriàn. 

(fllMM  te  lbn«  MM«n,  p,-fln,  dMt  La  Omm). 

Mata  k  loeu(ioa»de  Hfttnjik  fourf^  •  prto  de  l'ei- 
; ICMkMi,  tt  «Iteiatt  dit««B  ptrliotjd* tôot  1m  ol^eu 
dont  la  ctaienralloa  exige  dee  eoiae.  Ce  qui  eet  dans  le 
tu  d'être  Mis  en  fourrière  ne  4ieut  reiter  en  eel  <tat 
pendant  ^Ine  de-  huit  Jours;  après  e«  délai,  la  main- 
levée provisoire  peut  être  ordonnée,  moyennant  e«o- 
llon  d'a^itter  lea^  frais  de  fourrière;  au  paiement 
,Jmi»*n  esl  affecté,  par  préMreneé,  le  prodoit  de  ta 
vente  qui  en  est  fkite  lorsqu'il  n'est  pas  oIKirt  de  sûivté 
pour  le  paiepent  de  œs  frais. 

Maintenant^  d'où  fient  famrHirt?      V 
..Du  Capge  die  les  deux  phrases  suivantes,  où  tt  lui 
.Idonne  le  sens  de  pâluraft  : 

«»;  ioies  en  la  /Mer*  (pitorater; 
tmaasuos  de  nonne  traie  arieré  f  i 

';       >t  STant  vous  tiendrons  corant,  ete. 

Que  nul  ne  toise '<ailie)80iei''(eouper)  ne  pi«4ire  tterboi 
«s  Iwis  ne  ^  forée»  (p4tora<ea>  d'àntmi. 

tOr,  que  trouvent  les  bestiaux  au  iAturage7  De  l'herbe, 
H  paille.  Mafs  pmUfe  se  disait  ene  dit  encore  ^rre, 
terme  d'agriculture:,  ce  doit  être  Vétjrmblog'ie  de 
fourrière  qui,  aprte  avoir.etf,  comme  aojjpu^'hul  enpore 
dans  le  patois  berrichob,  ieaen#  AtîrdUlier  d'établé  où 
i:on  met  It  fonnfge,  a  llni  par  , être  appUqiié  à.  l'ïtable 
elle-même.-        •      v/ •  '     (  .  '  .    . 


■ 


boBéUt. 


aflUr* 

ipar^pr*. 
II).  ». 


ÉTRANGER'; 


'.-■^'V'-'  '•■■■■■    /'.  l%«BJMraQiM»d«i;' 

:  Dm*  ifa  iatigve  materfieUe,  on  trudurit  pai"leinAne 
vtrbe  (to  Bfoit)  ee  qUe  volu  exprimé»  par  titrn  'et  par 
ifetna;  âe  sorte  f^  je  iuU  tùujmnembatttmé,  q^and 
jyeriê  en  fr<$nqai9'n%lâijet  de  savoir  qi^ndje éfols^irt 
i6Àm>^  TtMitrf  je  do^  dire  tsian.  Pomrriex^wmimi 
MofMMT  JM/fné  règtg  pour  m/i  jmiderf^'    <  \ 

"U  verbe  aMsMr,  qoi  vient  du  subsUnlif^fttaie,  signi- 
Se,  an  prc^re,  jeter  dans  un  gouflre'sans  fond,  ^ma  un 
abtme,  en  >n  mot,  comme  le  miontrent  ces  exemples  : 

«par^t  ine  seconde  fols,  les  eepértncei  80  rolôventlors. 
^>mllot  sanriant  èi  l'eftiNi*. 

.    fine  secousse  vlolonto  «Mm*  cetu  montacne.    '      , 

fVolt>lral 

Sons  on  dêhifo  d'eaut  il  àUme  le  monde.  '     ' 

Pftr  exagération,  ee  mot  s'jMnpfttie^  aasil  dans  le  sens 
?i^  *****  *^^^^*  «t.e'eet  dans  cette  nouvelle 
*<W^  fl^'M  »•»  cause  de  l'embarras,  parea  qu'il 
eortii|Mnd  ktotpoU  dans  votre  (angne,  lequel  ae  tra- 
duit aaaai  pir  fdimr  dans  U  nAtra. 

Aprèa  y  avoir  kmgiMnpa  réfléchi,  Je  crois  pouvoir 
vous  donner  comme  vraie  la  régie  suivante  pbor.  dis- 
tihgoer  l'emploi  de  «»«Mf  et  de  9<irer  : 


Toutes  les  Ma  que  vous  voudrai  cxpHmer  le  sens  di 
endommager  pins  ou  moins  un  objet  dans  une  partie 
ou  dans  l'ensemMe,  de  manière  à  le  mettre  hors  d'us^, 
ou,  du  moinsi  I  en  rendre  l'usage  plus  dMleUe,  k  caoïè 
de  la  «testnictloq  de  la  chose  matérielle  en  qoeatioo, 
servex-vous  de  oMsMf.  Ainsi  on  dit  : 

ÀMmer  un  coiitean,  —  une  serrure,  -  nne  sela.  ~  ui 
cadenas,-- nne  chaise,  —  on  Ut,  —  on  compas,  aie. 

Gèter,àn  verbe  va«l«r»,  détraire,  ravager,  dont  on 
a  fait  d'abord^iMi/ar*  (par  la  mutetion  de  v  en  f),  poii 
f«fM/er,  et  suooessivement  geuter,  gdter,  endommager, 
détériorer,  s'empj^  : 

I*  Dans  le  sens  d'altérer  les  qualités,  soit  en  pariant 
ii;on  liquide,  soit  en  pariant  d'un  solide  qui  anl  k  Tali- 
menlation: 

GdtàrÂVi  iwuiHon.  nne  sauce-  r-  «dt#  le  vqktmà/lm 
confitures.  '-  U  viande  m  /tfto  à  la  elialeor.  —  Le  fromage 
M  9<f<*  tussi. 

2*  Danale  sensde  mettre  dans  un  mdf^ 
dans  une  condition  moins  favorable,  on  dit 

Ce  trait  box  ftfte  tbôt  le  passage.  —41  BfdU  u 
par  sa  nuuTaiae  conduite.  —  L'esprit  qu'on  veut 
celui  que  ron  a.  —  Gdier  le  plaisir  4f  qnelqo'nn  p 
«me».  —  Abl  ee  gros  garçon  fiAiira  tout  (Louis 
L'atléetatioa  fdte  les  dons  naturels.  ^ 

S*  Dans  le  sens  de  donbér  une  niauvalae  forme,  ooc»- 
sionner  un  défkut  daine  une  ebùae  : 

Mer  un  vers  en  Voulant  le  refUre:  —On  m'§dU  ee  Mti- 
ment  en  voulant  y  ajouter  une  èile.  —  Ce  tailleur  •  pàu" 
mon  baiiit  -^  (In  auteur  in^e  tout  on  voulant  trop  bien 
Caire  (L*  Fonlaioe).' '     ^         -  -  ^  " 

4*  Dans  le  sens  de  salir,  tacher,  eu  encore  danif  eehii 
de  fliure  uia^  de. ..  sans  réussir  :  Y 

JCé  cabriolet  m'a  éclaboussé  et  «  tdU  mon  gilet. — Qae  4s 
gens  9tf(^  inutilement  du  papiorl^ 

Maintoiani,  pour  compléter  cette  dlstloiction  entre  rem- 
ploi de fdler^ deeé<Mtfr, Je  valSvi^ua donner  on ee^ 
tain  nombre  de,  phrases  qui  changent  de  sens  aaloo 
qu'on  y  emploie  Itin  ou  l'autre  de  oiM  verbes.        >'-  * 

ifMSMff^^çée^M^o'Mt  le  déformer,  èomme  leUh 
qn'on  lui  dioone  èe  que  tu^irement  on  appelle  ua^ 
renfoncement  ;  -gdter  un  chapeau,  c'est  en  détiillre  le 
luisant  en  l'exposant  k  If  plûle. 

5;aélMMr  la  mefo,  c'est  ee  la  déchirer,  soit  dans  Im 
épines,^  soil  d'une  autre  n^nière;  st  fat0r  tu  «m^ 
c'est  perdre  l'^bitu^n  de  b|en  éfcrire. 
•■'  àhtmtr  fuidgu'uu,  c^est  détrulreea  répatatiéa;  ffàm 
çM/fii'tm;  c'«)t  eorrainpre  ses  bonnes  qualités. 

tM'^uU  a  aèéué  Uu  blés,  e'esMt-dire  lea  a  eenrbés, 
M  en  a  cassé  les  tiges:  M/f«  ptui»  a  s/dté  ImMt.éuÂ- 
k^re  a:  altéré^  là  substance  do  grain. 

les  Uu§u»plukstlbtmMU  iês'ehemtue,  Im  eieusnt, 
les  rendent  impraticables;  luplult  ufàiHat  eiemku, 
y  a4>ceaslotiné  de;  la  boue,  les  a  rendus  glissanb. 
-  Cef^  r^ïe  «'oMpe  i  lu  poussière,  son  tiaan  se  dété- 
riore, les  vers  s'y  mettent  i  U  euutû^  u  pâti  mu 
rube,  ra  mal  tafllée,  ne  l'a  paa  iUle  k  la  mode. 

Il  ù  uliimé  wtuplém.  Il  en  f  mis  la  petato  htm  de 
service;  Uu^fâté  m  plumt  (d'^),  il  en  a  manqué  la  ^ 
taillé.  .        Y 
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nVeet  uHmd  In  peum  an  voulant  Mrs  deé  remèdes 
à  sa  tutom  ile'etl  fdlé  fst  pmn  k  Aires  de  Hre.    ^ 

Mu  malien  •  Héubéuétpur  fuurupuù,  quelques  par-' 
lies  aat  été  déimni;  um  muliuu  u  Mi  péiéu  pur  tur* 
ekuède,  parce  qgp  a'aal  obstiné  k  y  aansarvw  ww 
vieille  eoostmetioa. 

Utrélt  u  ubtwté  U  ruMu,  elle  l'a  loqné,  aie  an  a  an- 
dommagé  les  grains;  luplute  u  pdté  h  roM»,  elle.^ri 
empédié  d'être  aqaai  bon  que  de  eoulome,  parce  qu'elle 
n'a  pas  peiÉiia  qn'il  vint  k  complète  ■Htorhé. 
^  ^  Après  eea  expliéatloos  tant  tbéorfcïoea  qne  pratiques, 
j'espère  que  i#  synonymie  dea  verbes  en  qnaation  ne 
vous  offrira  plus  4a  moindre  dMIBoallé  :  pdter  se  dit  gé- 
néiéleaMift de toot  ee  dent, on  détériôraiei  quuMés, 
la  wuUur,  le  èrilhui  on  la  ferMe,  et  eMswr  s'applique 
dltas  toui  iM  antres  cas. 


..  ^ '■'  '  ' -IleuMmB^hMMlioiÉ.'':'-.^' 

/*  fràtfMdlBM  MxseaoïsÉuJ  ai  Msaooin,  JNM' G.  SM 
la  phrase  suivante  :  m' Ce  jeune  homme  ^  tort  de  lu 
^nee,  tg^rtient  à  I»  génération  <À»  iaBiâTés  mth- 
Agunttot^tfurs  entendu  pnpiqgefee  mit  en 
dCaeteurty,  d^u^tipés  e/  dé'  iunteuses,  qui 
n'avaient  ptuéule  tueeès  espéré,  je  ne  «ei»  jm«  préci- 
sément ee  que  M^  Sund  màt  4ire.VuuilktJU0réhumer 
cette  tscplieutiou.    r     ,.    ^ 

Il  y  a  dans  la  charpente  ièo  corpa  hônidn  nne  pièêe 
à  laquelle  toutes  les  autres  se  rattachent,  une  pièce  qui 
soutient  tooti'ens^Me;  c'est  l'éptoé  ^^olrsale,  vutgaira- 
ment  appîelée  <sf  ^nM*.    *  '^v 

On  a  dit  cusser  lèi  retus  k  quélqtt'ttn,  pour  aignifler, 
au  propre,  lui  briaei^  l'épinie  doraale,  et,  an  Qguil, 
rsoésnlir  d'une  ntanière  complète.  -       f"  '■  '    !• 

,  PoJlseetie  expression  a  été  abrégée;  on  lui  sobsihukd*8- 
borl^Mfiq^qln'étaltd^jkplosennsageaotempaoù  parut 
J%  DictionnàlM"  de  Tfévqia(JIfl),  j<a4.*»iSW  donf'ie 
participe  signtfle  qili  a  les  raina  rompoàoô  teuléfl/'qui  est 
excessivement  Citlgué  pour  avoir  porté  un<i  ébttge  trop 
pesiinte,  pour  avoir  mafché  trop  kmgtempa  :  .  - 
,-.     .'v  Onfije>ais*«iiiM."''    :  /-..^  V-- ,■  "v 

(fctnù^  I*  Dlit,  ^.  M.). 

Plue  tard,  la  signiflcélion  de  ce  participé  s'est  éten- 
due; il  a  pris  le  seiis  de  çi*l  u  pirdu  le  /ort»  (eelle-ei 
consistant  surtout  dana  la  aolldité  de  ta  colonne  verté- 
brale)-, et  alors  on  l'a  appliqué*  è  car  Jeunes  iootilei  qui, 
sous  le  nom  tout  récent  de  petits  ererés,  s'épniseht  k 
dissipi^r  dans  les  plaiain  de  ta  débauche  nne  lirtnne 
que  d'autres  se  sont  peot-étra  exténnés  jt  amw^r. 

(Test  dana  ce  dernier  sens  que  M***  SM  a  employé 
<^r«iii«.  ''" -■■•■:..'  '^•■^•'-  -yr-  ■  . .:  ■:■'%-;:;/ ^'■.,  .^'-■■ 

Dbna  mon  Journal,  Je  ne  puis  indiquer  que  quelques 
familles  parisiennes  recerant  dès  étrangera  pour  lea 
perfectionwr  dans  m  ^onvarsatlen  ;,  ouia  J'en  ai  ue 
>i«te  nombraose  qui  me  permettra,  quand  voua  aarex  è 
Paris,  de  vous  trouver  immédiatement  celle  que  vens 
<l,é>lrerra.       "^^--v^^.  -vV'  '  ■ 

■'       ■  ,.      '      '    '-        ,'      '  " 


MVAirr  itit  «ftOLTts  BAM  LIS  HtoeHAiiik  rvhImm. 


1*  8i  W/WI  pMrt  •lMpla|«r#*«r  «I  eOe. 

t*  8mm  i»  IVipimlaa  :  lUmpmrier  un* 

t*  PlMt-ildln  :  ■■•  ntt  M«MièvM,  M  «ae  fwt 

4*  Cwaiiat  érumir  «igaïae  nmin  orné, «t  6l*r  lapeaa. 
.  6*  MMraMM  «atra  éUemme  et  mUmnuMtê. 

«■  OriglM  4v  Ami*,  teltorie  «•  laafcMf. 

^  «l'I*  verbe  pré/lérm  vrat  U  mlms  MMlnutle»  de  Wg||it 
qe*  «ÉMr  Minur. 

S*  Origia*  da  Mt  MM«»»igSiaMrt  Égaie. 
.»•  Tmti  es  l'eiliBBnii  q«l  déebm  la  rrMçalt  laague  oM- 

•■    .etelie.  ■  .■■■-.■*■■ 

'  10*  SlgaUteatlMi  éi  Mr*  mfftes,' '.■},■:: . 
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,^.■,U.i,.v,...î' 


Rolieirt  ■crrisNiis. 


-Mtsrtia.^; 


i'ii.'tv'   .>-.;"(,ij  f ■  •• 


u  eomoMUotta  deox  aeddeala,  aiveir  là  l||ui^  ei  «i 
signification.  -^  -. 

rigora.,  ^  •Iêê  codlionetiona  aont  anennes  foki  de 
simple  flgiira:  comme,  ef,  ov,-  ne,  eiaii,^.  Il  en  fa 
d'autMs  <|iu  sont  cnmposeï  :  eànme,  «eaiMsa,  fevfei 
fuis^stnou.  -''-^ 

Signifleatlon.  >r>  •  Anannea  deà  eo^|enctlons  sont 
eopulstives  qui  Joignent  non  aauléraent  les  vocables  et 
clauses,  mais  aussi  le  sens  :  coiûme,  *'/  aiM«l,  ainsi  fwv 
'€t  combien,  que  toutes  conjonctions,  an  lès  piapant 
en  tenniM  ganeranii,  seyent  copulaihres,  nous  apprtema' 
Ici  èelin  eoçulatlvèa ^oi^ingnent  le  seneavee  èonl|r« 
maMen  t^esnm^  J^imv  <<-  tùtèrtuut  kèmmes.  tê  us 
esté  èHomu,  aussi  ugj$.  Jéfu^  téSit  «*m<  qutstm  fidt, 

«  U  en  y  a  une  d^mMilve  du  aens,  combien  qu'elle 
eoqjoiogne  les  voca^  ou  elaoaei  :  eomase,  Césur  uu 
Pempoe.àueuM  dieent  que  ue  èh  estone  entra,  comàie  • 
quand.noua  disona,  'ne  top  ns  tey. 

•  Us  antraa  a4t  à^onetivas,  fswiinl,  lemfl*  que^ 
tomvautju  fèrup  mou  debfut  puudàut  que  tu  férue  If 
tttu^qntuuéltquu^UUi.' 

•  O'aolna  sont  «dvenàtlvea  ^  eemÉte  uiiàt,  tu^Hu»- 
foù,  éamkieu  queju  soit  ee,  UU  moins,  à  tout  le  moiuâ. 


«tes,  «Meoit  .•  enmne,  julupup  fuM  phutr.muls  U 
est  iugrut.  Situ  uem»9eul»fuêr$êlm,4iufilHé  «Mis 
ué  m*  fuppoini  du  mul.^  '  ■'■ 

«  n  «'en  tfonvè  deSveottHnaalii^  on  condition- 
neliii  :  comme  W.  Ixempla,  VII  ioH,4t  nyes». 

•  Aeaai  d'antres  qui  rendent  ta  canae  de  ee  qni  est 
dkt  on  JUet  :  cearnseenr.  Nena  naona  «nalgnas  Ma  de 
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•  Aueunet  Mfteal  qoaod  oé  vwiU  wcq>^  quelque 


■V:*;> 


Q^RlJÉfehBlKl^flg^M>B^^^^ 


^  9MCKumpleJtiMM0A<AMaMr*<>/'«M«<w»(io^^ 
on  7M  lay;  ou  Hn'tà  toy,  «le.  .' •  _^     .   ■  "^  ^tw  ■  Jyf  : 

g^  •  Autroi  aoot  oegttiTM  :  conaMj*  w  It  /«ray.  ni 
M  It  ^iroy.  y«AM  M  PUrrt  m  ^  /«rouf  /b<f»  ttla. 
Sur  quoy  il  fault  enteodra  qufl  la  prtmiera  négative  de 
la  première  clauae  du  premier  «lenple,  eit  aeulemeni 
adverbe  :  et  »<  m,  eonjonetioni  de  !«  lubaeqaeot».  Maia 
le  premier  m,  du  aeoood  eiemple^  ëat  conjoactlou,  par 
m  qu'il  eoqjpiot  dam  nona  anbaUttUlb,  là  tiA  la  dernier 
n'eat  qu'adverbe.  " 

•  Il  en  7  a  qui  infliranti  ou  recueillent  dea  propoe 
preôedena,  ce  qu'U  en  enauit  :  waxxùtfwrqwy.imti, 
pourtant,  pour  €0.  '  S 

«  Queleunea  ne  «errent  que  d'aeèomplir  l'oratan: 
.  oainmo,  or,  dôme,  donequei,  ordoneçtus.  •  '  ^^fcl 
«!»««  PtipoHHom.  —  ■  PreposlUôna  ce  aont  petia 
raota,  Bouvent  d'um  ayUaba,  qiwlqoeMa  d'une  leUre, 
le  plua  souvent  de  deux  ayllabea,  et  fort  peu  de  troia, 
qui  ae  mettent  devant  iea  autrea  mota  quand  on  parie 
d'un  liau,  d'un  or^ra,  ou  qu'on  dit  cause  pourquoy  : 
comme,  il  ut  en  la  chambre,  $eeond  aprei  ceOnyla 
Je  réf  fàkt  à  eausê  de  hÊf,  ',  ^  ' 

«  Il  en  y  a  des  aimples,  comme  s,  an,  aux,  de,  JEU, 
etc.  Kt  dea  eompMMB  entre  eller":  éonme,  jMifavaiil, 
anparavant;^derriire,entre:t  ,    0 

Je  vais  mentionner  celle»  qui  me  paraiaaent  Iea  plua 
propres  fc  attirer  l'attenUoa  de  maa  lecteurs. 

•  i*  et  •»,  et  leur  pluriel  a1M^  aenrentppur  «rtlelea 

(tl  en  a  été  parlé  à  cette  espèce  de  mots;.  Il  sert  aiiiir 

«otàot  que  U  prepoaition  latine  ad,  commet  au  «eu  que 

Iea  Latins  dient«  eo  ad  patrem,  noua  diaona,  Je  m'e^^ay 

4  mon  père.  - 

t  Contre,  pour  contra,  ou  adveraua  latin:  dont  virât 
encontre,  00  aleneentre  de  teli.  lia  aa  prainent  auaai 
pourprée. 

•  £)«,  qui  ha  ponr  aon  pluriel  de$,  est  un  arUele  servant 
à  demonstrer  les  «enitife  tant  singuliers  que  piurieU  : 
comme,  l'habU  de  Pierre,  ou  de  femme...  Il  nom  sert 
•usi'i  pour  les  prepoahiona  tetioea  a  et  de  :  comme. 


I- 


waiféPan»,  à  Mp».^  non  p4int  en  Paru.  PkreiUe«eat 
noua  dlaona,  Um  à  Rome,  eu  dédene  Mome,  Moua  dl- 
MMM  auaai,  j«  allanf  4  Parie,  en  estndiant,  U  eH  en 
ppton,  on  te  melnê  enprteon.  Quelque  Ma  U  |%aifle 
umilitudc  :  eomme  quand  noua  ^ons,  VmI  f^  m 
AoMM«,  c'art  faiet  en  bette,  qui  vault  autant  qoe  ai  oo 
diaoit,  «OMM  w»  ioMSM,  cofMM  une  bette.  Aucunes 
fols  II  «st  ad«srbe  ou  pronom  relaUftout  «itfai  que  »  • 
comme,  ifettbien  malade,  il  en  monn^iU  m'a  teM 
tort,  il  t'en  repentira.  Il  eat' aussi  postposé  à  cet 
pronoBM.  «!#,.««,«#,  noiM,«eiw,  quand  leadieU  pro- 
noms  se  Joingocnt  aux  verbes  de  moufement  :  cofnme 
Jt  m'en  vaj/,  je  m'en  revten,^. 

«  /oturrev^popr  Juxta<  htin,  ancuna  en  oaenL  iuii 
c'est  trop  deprea^iuyvirclc  latin.  ,  «^ 

«  Juiqnet,  ou  Jutgue,  aert  pourra  prepoalUon  latiM 
usque.:  on  a  seulement  a^jousté  un  I  (un  J). devant. 

•  5o«4,  et  sejdn  aucune  «oti6«,  vient  de  anb  laiio, 
».  tourné  en  ou,  loub  toy,  loub  moy,        ■    ^ 

•  Sur,  est  lé  auper  de  latins,  en  oatant  pe  :  Aoeans 
tournent  r  en  *,  nu,turle  toietr 

<  Il  .y  «  deé  pr^Mltiona  composeea  entr'dtas^; 
comme,  paruvant,  auparavant,  enderriere,  d'entre, 
encontre,- atipret^  endedant,enârriere. 

Dei,  Interjtfctiont.  —  «  InterjecUona,  sont  mots  qu'on 
interjeeté  et  entremet  parmi  un  propos,  pour  demons- 
trer l'affection  de  eeloy  qui  parle:  et  ne  ae  deetiaent 
point,  ne  ne  sont  le  plus  souvent  que  d'une  syllabe.    ' 

>  Il  entigr  a  de  diversea  aortqi,  leaquelléa  4ifflcilemeot 

jeiivent  toutea  mettre  par  eacript  :  car  cbascun  açloa 
seadiverses  affeeUona  Jette  quelque  tcHk  oi|  de.  tristesse, 
ou  de  Joie,  ou  pour  demonstrer  quelque"  chose  advenue 
soudain,  à  laquelle  il  n'a  penaé,  dont  il  a'eamerveflte, 
ou  s'escrie.  • 

'   Voici  quelques-unes  des  inteijecliona  qae<  déclare  i 
netr?, auteur:.  ,„     /  ^  ^f'     *.   '  -  - .        ■;■  '  '    .'''ïi;;... 
.:  Viï^Mo*e,npuaiertpoQr  ipMlw  a(iW^j^0^^ 
quand  do  dit  F<«ii  ea-kki^^        .\  /'I         ■'^\: .  ' 
«  tfra^àe^  aussi  pour  |ppéler,:eomiiif,iKw  tierrè 


habui  a  ?fAro,Jerayeu  de  Pierre.  Aiidivi  «  té,j|«  l'ay    quelque  choae. 


vienéa. 
«  Phiphi,  sert  quané  noua.n|)«ctona,  .on  detèatoos 


éufde  toy.  I 

;    '  •  Deea,  pour  tù,  citra,  latin.  U  signifie  le  lieu  le  plus 
pioebain  :  comme  delà  (e'eat  k  dire  èulfra,  pour  le- ^ 
quel  on.  dit  en  latin  ultra;  signifie  le4ieu.pln»  loioglaio^ 
eomme,^4a(«  le  Mkein,  van  la  France:  dela,9aonUrmle 
JtAeia,  vera  i'Alemaigief 

•  ùedent,  ou  dedmnt,  pour  deintaa,  en  injerposaot 
i^n  d,  pour  rendre  la  preiatioa  plua  deulea,  laqoelie  se- 
rait rude  en  disant  deent,  il  eit  dadant  la  m^lean. 

•Délamtpotreirék^deea^âlierd^lamer. 

•  l»eMr«.  aomme  îteparde  fUoen  mai,  la  laUa  éo 
dM  venoa  :  Envoyer  devert  U  ràf  ;  raioen  ad  regam. 

«  ««  eat  (Uct  de  to  ialia.  U  pMei  eat  «  :  comme, 
«MteaM<aaa,#fM«<MM  :  ai  eigniie  liée  de  i«liiel|,^ 
•u  raaidenee,.Nq,iadisona  pariaM d'M  payl,  Ja  «'as 
«cf,  M  jeenii  en  Ckampaépne.M  ne»  point  d  CAeal. 
Peigne.  Mais  parlans  d'une  vlHa,  noua  diaeu,  ie  ii'an 


•  Uoé  aert  en  admiration,  «ta  eatonnrâient 
quand  on  dit,  ATo^çir'swftf^r»  ' 

Tel  est  l'abrégé  de  ce  que  Robert  Eatienne  M  de  ph» 
inléreseant  aur  les  lettrée  et  aur  Iea  partiea  do  dlaeodia. 

Maia  aa  Grammaire  ne  Hdt  pu  là.  Elle  <Ét  oolvis 
de  l'eumen  dea  cbimemeots  éprouvée  par  in  lettrai 
dea  mou  laiiiia  dani  leur  para^  en  friUçalB.  I^taibis, 
comme  ce  traité  aenble  avoir  été  littéralement  copié 
m  eel«l  de  IHibolf.  dont  J'ai  d^à  perié.  Je  me  diapea- 
••rai  d'en  .fcl»  ici  l'analyae,  en  prlanl^lea  penonnw 
qui  voudraient  avoir  une  idée  de  ce  travail,  de  voa-^ 
loir  Mes  aa  reporter  au  Cêurrier  de  fameUf.  v»  1,  * 
etàdelal-^eoùée.     /  -w— t 
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La^  RtBACTaoa-OiauT,  I.  MAIITIN. 


LK  GOURMER  Dl  VAUGELAS., 


•  / 


III 


■k     .        V 


»' 


IdIBÙOGRAPHIE. 


/    "    * 


•a*)*».' 


."N^; 


OUTftASBS   sa    ORiklIifAtlui    ■!>»  LITTAraTORB. 

Pùbllotttloiis  û»  ùk  ipiàoànïtM  : 


*•""•  —  I*  GuMioidda,  poima  fA  neuf  ctuots. 
Poériw  divenn;  par  i>iiiU|>pe-Amédée  Btw»hei<.  —  lb-8*, 
2 1 6  p.  Coijidé-wr-Noireau,  ioip.  L^Sabat. 

VeyftiVieaAperlinw;  pw  tbâlMabriant  i*  édition. 
.  h-ît,  Ift  p.  Paris,  éi,Tue4»  Ufayette.  89  c." 

La  Oh^mB^  Mocé;  par  M-^  la  Goatelse  Oadi.  -f 
édition,  ln-18  Jésus,  828  p.  Paris,  Librairia  NouTéJle.  8  tt: 

Omwnaa^éinvÊHaa^^  DMtoanc  caaeita.;  par 
Alezandra  Dttius  Bit.  r'rifMa  de  M.  Jules  iânii.NouvaUe 
édition  antiiréiiMnt  revue  et  CMXigéo.  bMS  jeans,  8Ù  ». 

f>aris,LibFairio|ionTèUa.  lfk>.      '  ,  ^ 

LVlad*  d^Hom^kre.  traduction  nouvalU*  en  ven  ft«açais, 
par  V.HÛ.  Thouroo,  président  de  la  Société  acàdéaufflie  du 
Var,  à  Toulon.^  vol.  Ml%  ir-é^T  p.  Aris,  Ilb.  Doran'd  et 
P«done-Lauriel.  •  — 

■  OEvTrèe  emaplètaa.  flous  tMittÙavls;  pv  Alphi^ 
Karr.  ISouvelle  édition,  in-la  Jésus,  323  ^ .  Paris,  Librwrio 
Nouvelle,  t  tt.  .  '■:■■■.':     '  •■  .  ■'.  .>  -'.  ■  ".-;■?   ■ 

Les  UtnimeM.iMnMuébaiikÈarUioé^ 
au  xviu*  siècle,  d'i^wès  des  documents  inédits,  par, Louis 
de  LomAnie.In-iB*,  Paris,  lib.fioànM«^^^^^^^;  /^       V  '' 

ta,  pomma  pâvne  »«  Xnc*  aléde.  !.  Coaditi<|n  jM-< 
nomiqne; par  l.-V.  Oaubté,.  jp ltmim.'tfi'lt,i/iaçé,  xu-tM 
p.  Paris,Iil».Thorin.l^.       .  ;     V       *   v  ••    f  ' 

OBovreà  eompUtasl  néfttre  eeapbrt.  Cbatteiton; 
la  Ibrèéhale  d'Anere;>Qait^poar-  la  peur;  le  Moi*'  de 
Venise  ;  Schylock  j  par  le  d^te  AUnsd  de  Vigny,  de  l'Aû». 
démié  française.  9*  édition,  |«*ue  et  corrigée.  lalS  Jésus, 
481  p.  Pari»,  lib.  Micbel  Wtj.  3  fr.  .  -        « 


;jE-:^ 


Bflbsloaa  poétlqnee;  par  Montalanl-^ngleux.  I».»! 
Jétus.  3i(f  p.  .VersaUles,  imp.  Aoberi  ,        '  "  ' 

Ua  Dvnae  4  l^rottrllla;  par  Alfrvd  de  Rréhat.  tarii 
.Jésus,  3<8  p.  Paris,  lib.  Michel  Uvy. 

1*  Bl^toe  GMaedio  da  Daata.  1>>duitoen  yen.  i.ÂiH 
pertewat,  a»»B^la  tait.  e.  regard,  par  LqnU  Rstisboano, 
i!^    Ji  '"*"'  ""««««améliorée.  Ib.J8  Jésus,  xwî 

488  p.  Paris.  Ubrairie  Nouvelle.  3  fr.  '  '    ^« 

OEama  eompiéte».  iM  w^wia  et  |«.  Blenèt  W 
Alexandre  Dumas.  1- série.  Nourelle  Iditioo.  In-lgiésuT  ' 
800  p,  Piris,  librairie  Michel  Léf,,  i  fr.  '^     ' 

ÛBavTM  coaapléçea.  '!«  M^tamt  eloae}  aer  AWbl 
ien.  lat»  Jésus,  m  p.  P«rU,  Ubreiria  ïlott»;8.T8  iT*^ 

OKmnm  oompiitm.  Jo«aly«,  épisodey  Journal  tromi 
chez  un  curé  de  village;  par  M.  de  Uaurtine^  Nouvalfai 
édition,  piibliéei>ar  le«*>in^de  |aJod«té  propiiétaire  dea 
«uvres  de  M.  de  Lamartine.  1»-I8  .Jéjas,  m  P*  m, 

wi^n"**  îr  li*w«Hrài«a,  ebmédie  en t^is  .«tes:  p«r 

MM.  Bernard  Lopes  et  Djfsl^ur.  In-i8  JéMis.  S8  a.  I^Al 

>lib.OentQ.'Sfr.  .:.;/;•;.  ,  '...^-fTy*;  ;,    \^^:-[ 

Hoamltas  AMMs  da  lam^ttO;  p«^  Buaine  PellMilÉ.' 
to-ft,428p.Paris,Iik.iig,alw,8ir  >^^^^' 

taa  V0le«tal«a  il  i79lvi7»«î  psrûmlDeliooss^ 
.«»«i«*vateurdes  Afthivés  hislariqaes  de  la  tueiw  iT? 
iv-4e7  p.  1^,  lib.  tedier  et  C.7ê  fr.         '^'  ^^^ 

,  Z^'A^ràaglla  >^>aai^aad'aét«;  parH-*  b  Comtesse 
de$égitr,néeAostopeiiiM^3«  édHioa.  ïn-IS  Jésus.  xv-S8â 
Jt.Lib.lledMtta,ifr.80.  '      ' 


■  'i'  .^  :. 
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LE  COURRIER  DE  VAtNÏÈLAS  (Première  aimée).  -En 
vente  A  b  lOtrairie  Joif  CkerhiBet,  93,  me  de  Seine,  à 
^Paris.  Prix,  broché  :  6  llr.  —  Envoi  fraaeo  pour  b  PHnce. 


U'BEINE  SAUVAGE,  par  Coi.  a'HÉaKUDU.  OeMins  da 
Moniberd  gravés  par  Laouin.  Un  beau  voL  grand  i»^ 
jé*us  iUusM  de  orne  gnades  gravans  s«r  bob.  Prix»  If 
fr- Relié  demi-«bagrin,  pbts  toib.  tranehes  dorées,  prix, 
<S  fr.  Uà.  «.  Aoird,  47, -quai  des  Gnmds-AugusUaa, 


l*a]>IloÉtidiifl' antérleanè  t-;-';'-^ ':>■-■•-  ^'-'C\- 

DE  L'INPLUEM*  ikj  LAlIÇAfiEPOPtltAlâE  sur  lî  Ibrma 
de  certains  molvdeb  bngne  fraaçaisa.  par  Emu  Aam. 
Votame  hKl._prit7fr,IO.-  LibrairieV.  É.  pSw^ 
iM^  1»,  quai  de»  Augttsiias,  Paru.       ^  \:  rr"^ 

■    '       ■  ■  -.'■■■■  i'    ■  i.-'    .      d     '..,.■  V  ■ 


TRAITE  DE  PR0NQI!ICU110N  PRANÇAISE  ar  uàitvm.  an 
■JtcTOKB  A  aAUTC  voa.  Gobb  tbèociqae  et  ptittqae   dea 

^raMs  et  des  Etrangers,  Pisr  M.  .Joias  Maishb,  probsseor 
J«  Uttératura  fraogaise.  Pub»  Uk  (k  Utimaatd»  II,  tua 


U  LARGUE  FRANÇAISE  ENSEIGNEE  AUX  ETRANGER!/ 
Ouvrâga  divbé  an  quatn  parties:  Pioioneutiibi,  Oanb. 
CBAMa;  CoMsnacnoM,  SMMifKATion;  aa  mejea  daqnel  - 
but  étranger  qui  eompread  etpaik  déjà  h  frâiidab  pourra 

Ibeibaiaat,etJaasqullbr  ses.  pep,  «se  petfsctiaaer  lai- 
■éasedaasb  eeaaabseaoe  de  eetb  bagoe.  Pa»  EaAa 
■orra,  prabaseur  apédal  pour  bs  étrai^en  A  Paris*  «-  ' 
Trob  volumes  paras;  /»si<eac<a«(faw,0rràairaipà^,3^(fa»» 
(EspUeatbo  des  proverbes  etdes  ex|«ssaio^  preirâdkiabs). 
—  Aa  bure«i  du  Courrier  de  Kmysfei,  88^  iaii|ievaid  des 


MCTIONNAIRB  K  U  LANGUE  VERTE,  AaèèMfÉawMa 
coHPAaIs.  ~  Ibuxilme  édition,  enUérameat  rafoodue  el 
.coasidérabbmeat  augmentée.  Par  Aivaso  tbi-vio.  Paris, 
'•ft- 0mA,  Pabb.Ro7ai,gabrbdtMéaM. 


-^: 


LA  OÛUnal  01  fKRJfni,  par  Me  âMmiiib,  aabnr 
de  Laeb  «a  bs  <<sajr /IVlvaeee.  OaaHéM  édMbk  Parie, 
SoeiMédes  Ee^  da  Ebmashe.  A  rAgawe,  il|i  rae  de 
rAbftsje.  '  '   j. 
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'LB  COURRIER  Dl  VAUGKLAS. 


ê 


L'AGONIB  DB  LUIZ  DE  CAMOfiNS»  p«r  Amkoku  Tumt, 
kkii  hisUni^*  puM^ilh  «ourew  Im  phu  «iHhaiiUquM  à» 
U  via  et  de  la^Dnort  de  ce^oèle,  illiutntenr  de  sod  p^ys.— 
Prix  ;  i  tr.  50.  Oif  z  M.  R<^rt,  t7,  rut  SMPmU. 


EXERCICIiSD'OirraOGRAPIIE  ET  DB  SYNTAXE  appliquée 
numéroe  par  mjtmérof.f  U  Gkammaih  complète  et  à  la 
GiuMMAiM  BUFfcnuuiia/  et  d^  nature  à  t'adapter  à  tout  antre 
eoun  da  langue  (rançaiM.  Pdf  Pisuu  Lumusu,  auteur  delà 
Lbxigoumii  o^  ÉC0LEJS.  Parb;,Ubraid«">ir^.  JiMMr  ttC», 
49,  me  Saiat-Aadr«-de«-AH«.  \  \  /\  \-  ■  ^'^  '  ' 
tiTrè  delElète,  prix  :  î  tt.  BOi,  i^  UTwdu^lWtr»,  i»rfa  : 


COURS  SUPÉRIEUR  I)E  GRAMMAllie,  par  t.  Icixiù, 
docteur  è»-lettres,  liceuciA  èe-scieuce*.  !••  partie  :  Grain< 
maire  proprpmeat  dit«.  2*  partie  :  UauW  Gr^jnqiaire.  Parie» 
lib.  t.  tfaçA«;/(e,  77/bouleràtd  &iiot-<feniMin. 


LE  ÇOKIUGATEUR  *  TiBLtÀox  ..MWfM»  AVfc  aioiCAor 
aouflx*.  Nouvelle  méthode  de  «onjûgaison  pratiifuf^,  fiuile 
et  aùre,  q>|m>uvée  par  la  jSociétè  des  Inslituteurt  du  dépar- 
tement de  laSeina^—Par  Jamis  Willouûmt,  chef  d'inrtitu^ 
Hou  k  Paria.  —  Lihiairie  TViicAy,  sil,  boulevaitt  daa 
Étallew.  Prix":  I  fr.M.-  '.^  '      ,':v,:;      '  '"^f.  ^  ' 


L'INTERIIÉDIAIRE  DES  CHERCHEURS  ET  CURIEUX 
-  Eb  Tente  à  la  Uhrairie  Joël  Ckerbuliez,  M,  rue  d^ 
Seine,  k  Paria.  -  Prix  :  i-  «nnée.  iS  fr.;  ^  année,  10  fr.- 
9*  année,  itfr.;  4*aBné«,  8  h-.;  5»  année.  It  fr^  Chaque' 
•■Bée  M  veMleéparèmMl.  ^  Envoi  frwieo  pour  )a  Ihuice. 

GRAMIIAIRE  COMPLÈTE  SYNTAXIQUE  ET  LiTTÉRAlRB'. 
Coun  de  deuxième  année  de  la  LixicoLoata  uMic&i.B8.  Par 
M.  Pimax  Lasoume.  Prixilfr.  M.  Paria,  Urairift  Aug 
Boy$r  tt  O,  4»,  rue  Saiut-Aodré-det-Arta.    -     . 

HISTOIRE  Dt  U  LITTÉRATURE  FRANÇAISE  du  Éoyen^ 
Age  pux  tomp»  modernes;  par  E.  GtaczEZ,  agrégé  de  k 
FacpHé  des  lettres  de  Paris,  maître  de  ConférâQfiBî  k  l'EcolT^ 
normale  supérieure.  Pariât  llb.  /.  Defa^iJ^Til,' rue  des 
Ecoles. 

LE  STYLE  ENSEIGNÉ  PAR  LA  PRATIQUE.  Méthode 
nouvelle.  Par  Mlle  Claiiise  JoiaKtIixk,  inaUlutrice.  Paris, 
libreirie  Auç.  Boyvr  tt  O,  49.  rue  Saiat-André-des-Ails. 

Livre  de  l'Elève,  prix:  tfr.  13.  —  Uvre  du  MaitM,  pci«  : 


LE  LIVRE  DB  LA  FAMILLE.  Di  i?eoccation  mpolau  n 
WE  DK  LA  BOciABUJTit  UNivEEtELL*;  par  Alexu  Roubt. 
1  Puia, librairie  Joil  Chetbulies,  33,  rue  deS«M. 


T 


'IRê^tifàk  ■Àté' 


VAMlh^B   FARÏStaHKXS.  \ 

pptic  IM  perfBotlovieriUiis  U  CbarwrMiàôii 


PRÉS  DU  JARDIN  tfAOaiMATATION  (Bois  de  Boulogne) 
danx  damea  françaises  do  dittiDetion,haUtantttnJoU  bétel, 
désirent  recevoir  quelques  penaioutairea  étraàgers.  ~> 
firand  eomfort.  —  Ezodlaotea,  leçons  4/»  finançais.  —  Arta 
d'agrément..  ~  Lm  plus  aérieuieV  références  obligéw.- 


m  DOCTEUR  EN  MÉDSafSB,  mirlé  et  (lér*  de  fiunille, 
domaïkde  k  prendre  en.  pension  m  ou  ^éwar  Jeimes  garçons 
Vorigine  anglaise  et  dont  la  santé  pourrait   «xiger  des 
soins  partieullrrii.  ^  Quartier  du  Jarditt-da»>PUnlM> 


PENSION  SPÉCIAL!  POUR  LES  INSTITUTRICES.  - 
ChttubrM  particulières. — Ttois  repas  eonfertables.  »  Salon 
de  réanioo.  —  Piano  et  Janiin  k  la  disposition  des  peMion- 
mirea.— Prix  :  108  flr.  paf  mois.— Cb  reçoit  à  ht  quitiaifaM. 

'■•"-"'      • '■'        ■'"':    '  ,  •■;    '  -  .\  I    .      '-   ■  .-       ■: 

"  ■'*    ■■i'i^i"i*m"mn«ii» 

UN  AGRÉGÉ  DE  L'UNIVERSITÉ  ofl^  de  pfmidre  « 
pension  un  jeune  étranger  qui  déaireralt  ui^  édueation 
ftvuçaise  complète.  —  Près  du  lanUn  du  Luxembourl. 


,  A  UNE  HEURE  DE  PARIS,  sur  un  chemin  de  fer  àt 
dana  ona  JoeaUté  dis  pluk  salubrea,  une  Maltressa  de 
pei)aion  se  chargerait  d'wM  jttiUt'fait  de  n'importe  q^«l 
kge.vet  en  {irendruit  toute  ia  rasponsabUilé  pailsnl  un 
certain  ttumbre  d'années.  —  Les  meilleurM  fèttnmeet 
offertcek  lafanUle. 


DANS  LA  PAMILLB  DTN  PHARMACIEN,  on  rOcevraU 
an  qualité  de  pensionnaire  un  ]eun«  ètrkngar  qui  voudimit, 
outre  le  fkmçais,  étudier  encereia'médeeiM.—  A  quelquèa 
minutes  ^tt  boulevard  des  ItàUçus. 

XlmêàmmtnvX  doooéM à  i«  RédaetloB  du  JoonMi.) 

U  pasiéur  d'Ail  m  Provence  rnçott  dans  sa  tsmille  deox  ou  trais  leUNs  Btrangera  pmt  Im 
;  iM««  frMtgk*M.  -  ilBdee  dMÛques.  all«^ 

irr  ■llii  \\i\\  -ritTiiiiTiiimiiii  '  "     ,   ,   „  ■  „       ,   ,  ... 


<': 


▲▼to 


Wna^aAm  qui  dédlrat  ftU«r  à  rétntnMr 
poor  y  «BMlfMr  tour  laaciMw        ^ 


On'peul  trouvât  dMpiaoes  d«  Profemej»,  do  Précqileurs.  dlnsmatrio»  al  do  Gouvemanlaa  an  écrivant  aux 

if  iMMmttlèa  adreaeee  siiot  donnée  ei-apris: 

VÏÏ5^  *  wilfcii'*  3r'^^ïï*!iJî!i!!8!'..Ç^^L9^''"*  O""»'  *  Londres;  -  AUTRICHE  :  M.  Gérold.  Ubraifo  « 
VLT*2*'  ~"  "RÉ»L:  MM.  LaemmeMMreiWlibraireskRo  de  Janeiro:  --  ETATS-UNIS%M    J  WAh^^«^rh«nr 

Î2ii!r?r ^^A'^ 5''-^r£{TJî?*¥^'*- ""•  ^infant; wS  ubrSi k uHixe;* i  wSETTH: 

-7v  ii*"*^»  W>™«"  ^  »•  Cow,  k  SaiiiVPéterriMNUt  »  -  M.  Woldemar  GAuÛer.  liliraire  k  Mom!^  ^^^ 

Us  demandes  nposUMées  par  M.  Bman  Martin  sont  loi^urt  prises  en  sérieuse  oouidératioaw 


'mlmài^ 


U  réacteur  du  Çonrrier  it  Vuuftiat  est  vikibte  A  son  bureau  de  midi  à  dna  kemnt. 
Jlogent  le-Botrou^  iapriQierie  de  A.  QUL'VÉftisitItJk. ' — ,    .  „  ,•      — ' 
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^M  ,PROfil^^TION    VNIVBMKLU    01  LALANaill   PHANOAdt 


PRlXt 
Aboanemeat  pour  la  France,    ft  T. 
idem      pearllltnnger  lOf. 
ABBoaees.  laUgae.    .         .  S^c. 


•v  i'';'.'.» 


^kédacteiir':  EîÛM  MARTIN 
râomsnm   avioAt,   tooB'  un    tnuMOOis 


ON  S'ABONNE 

BrenToyeatanmanèitsarlapeali. 

sait  an  ké^eelsor,  soU'à  TAdm*^ 

M.l.  CuMin.rK.\S|.  rueds  I 


Sur  )a  deroinde  de  aoo  rédaetear,  la  CoBriïrr  .dV 
Yaugth*  tient  d'obtenir  d'être  éehab|éeQiDtre  la  Jour- 
nal publié  aoua  la  baate  dirrelloii  d«  l'HoBorable  P.. 
1  0.  ChauveéQ,  joiobtra  d«  rinairuelloo  pubUqoa  A 

Oaébee  <Oanida).  ^i    - 


■■.::;■■.■.,    SOMMAIRl.;-    •:.■■■.  .^■':-^;'^ 

Conl■lvi^càUea'felativo  à  U  fakt  tkme 4t  mm  «(p^;  —  Mgal- 
Icftioa  ds  iWfi-itreAMèels;  —  Ce  qalsa  snIsBé  parla  famîiM 
«srto;  ->  OenMsMl  trséii  Vsel  Ibrmé  «i  verve»;  —  Blyp»» 
logle  Al  liMlBiifi»;  «.  Osnansat  a  ef  d  se  sent  lalvodails  daMi 
osrlalaa  «fis  tomata;  —  AUsée  démine,  de  ù  fMe  des  loto  ; 
-  Oriniae  de  iinvoriir  jwe  ee^e;  —  Stgallealtoa  et  élyaM- 
lo|ie  da  fourré  hm  ee«p  /burr^t  —  IbUplol  ds  eu  d«|w  lès 
«IterMtIvM;  —  L'orfhègrâphe  dejNUM^tnpIlqnéét  —  QoesItuM 
t  fésoodrs  ;  M  italr^fhle  de  Jean  Pillai  ;  *  Ouvr^ss  de  frMo- 
BMlrs  et  de  lllléraNî*.  -  ^amllleé  parisleaaes  poor  la  eenvar* 
utlea  -  Avis  a«t  ^reéMsaura  fkançais  qui  Aislrsnt  aller  k 
IVlraapr. 


figuré,  arappUqoa  A  nmriMU  m  ma  «doplé  par 
l'Acndémla.  '  •     '^^^ 

«  Dana  la  pnaàn  aena  liiBalagla  i|>al  pta  atbéna  Mb- 
paatn,  potaqne  l'épéa  élaU  ferme  Measée»»  ■■mMMU  t 
taoMMa,  «t  eala  aoaflraia  «naart  aao  ÀkjMMiogla,  aati* 
épUfeéta  a'oBàptoyait  Jadia  d'une  BMuléra  piua  géaén^ 
aBcoroTM,  dana  Fraiaaard  al  Branténa,  on  ifauva  aoovfai 
ew  moir  t  armd  é  time,  on  «mhmH  dHme  eèitMM  MhmA«, 
paor  tépaiadra  «A  ehevaMor  anaé  da  i 
vêtu  da  iNr  paM  a«  IhwM.  • 


T 


-*- 


A 


\^ 


FRANCE      : . 

omàuNiCATiON.        -^  ;• 

Dana  mon  oonèro  do  4"  maraje  (klaàla  appel  A  maa 
leetaura  pour  élucider  la  quaatlon  relulve  à  80  fdrt 
bime  dt  tom  épé9.  A  bon  eaiaadoor.  daml'iDol  aiiO(. 
Void  oe  que  m'a  écrit  A  ea  ai^el  M.  Oeorgea  Oamlar  : 

Je  eroia  que  l'abbé.  Merallat»  un  daa  lettrée  qui  oMla 
mieux  connu  lea  Bneacea  da  la  langue  fran$alaa,  an  a  aeol 
donné  lo  véritable  aena.    ' 

•  Gotto  axproeaionr  dit-U,  aignifla,  au  propre,  et  dana  ta 
langiia  do  roeoriMe,  ao  eonvrir  pour  atnat^lre  da  aon  èpée 
par  ,1a  rapidité  de  aoa  mouvemenU;  au  figuré,  aa  vanter, 
se  prévaloir' de  aon  courage,  do  son  crédit,  de  eeamoyena 
de  tonte  espèce.  On  a  prétendu  qu'aie  était  Urée  dea 
•ndena  Jugementa  de.Oieu  par  lea  armes,  le  vainqueur 
demeurant  absoua,  Noue  ou  blanchi  du  crinae' imputé:  mais 
elle  eat  manifeatement  plus  nouvelle.  Je  sula  siir  de  l'avoir 
•niondu  employer  au  propre  pour  signifier  l'acUonNle 
celui  qui  fait  avec  aon  èpée  Je  moulinet,  qui  a'en  eoiMm 
pour  ainsi  dire  tout  entier  et  qui  éblouit  son  adversaire,  t 

«  Cette  double  métaphore^  ainsi  expliquée  pour  le  aeeond 


Mea  aiaeèraa  ranerelneata  m  Mvmt  H|aatlé|IMB 
fÊi  mt  Mmi,  4o  Mmpa  àM  liii|M,B«  rMlrl4»Mèi* 
tÊÊUm  ptM  aéHaBaaa.  poar  tnlr  liMlfiiar  IIMINI 
<ia*H  pNDdl  aôoouriiiar  lA  ■Blnii-»<|pli  l-Hf  ÉHiMii 

dé  laijBalItJâooMAaraiMf  aolMA  'v>:V>''<^':^'''vIh»!)::' 

■■'„■.      ■_■■•-•    'i    •>.>■ -■•  j-.r     ■i-:;'v^l*^l.t  I  ;,.■-•:.'. 5rf'»rtV.t' 
■    .„      ,.■..■■.       .    K'  :  '.«  -  ■    ■   ■■'"■■    ;  ■   .      ■..  .      ■- .     ■■. 

AacaiTBrn.  JMk  U  «>  «  fK'tna  fémuutt  pâ  |ni*m 
être  et  utU  profètaérn.  Qm  tt§ni/lt  aton  ttt  «wav- 
plêtttéiU^dê  wtéitt 

InftAP9*id>  qutioilooaaoèlaalBaidanioonapariùitrali 
d'uBloo,  00  aoua-eotend  iMralaalfBt  ua  ou  ptiMtebri 
moto  :  tintM  éTeat  *,  eommt  dèaa  timhn^tàê  ;  làa* 
tôt  c'ait  fMl  aaf  d  la  /«dr,  comm^duia  lé  fmf^rH  («al 
eat  A  la  folajol),  U  rMBafaiir.f#rM«  (qui  eat  à  la  IWi 
gdf««t),  Wpttktff-^eulpttw  rqnl  eat  |  la  IbU  aculpteur), 
IB  wimÊêtw  ptéftt  (tBi  tu  è  la  tlria  pidfct). 

Mala  II  B'aa  aal  paa  do  mena  pour  HrU'ArtkUtttti 
H  IkBt  cbarefiiraillaBraaBB  véritable  aena  al  l'explieatloii 
de  aa  coBatruetloS^ . 

Je  eroiiqiie  forlifiiii  WtÈ^Mtttlkn  peat  aa  trraier 
au-delà  de  la  IfaBcbe.  lo  pft,  an  Aoglatorta,  le  aom 
dea  Jourpaux  aa  fprina"eo  meltaot  la  eomplémaal  atriat  ^ 
le  ocra  principal;  Alnai  on  dit  :  1 

4*  Avec  uoe  apoatro|ibe,aiikéonjfléinéttt  dit  mi  noai 

de  peraonne  :  . 

Tbe  Oentleman'a  MagàibBO,  -  tbe  Blaefcvraod'a  Magulne, 

(le  MagaainduGeotlIbomme,— leMagaalirde  Blackwôdd); 
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f 


'  Stui  «(Mrtroplw,  quand  m  (Mterpaioalirctt  on  ooni 
y  devUto:  ■ ,     :. 

Tbe  IMMM  llaguàM;  -  Tfae  uVerpofii  io«rivl>- TM 
GileiitU  QtMtt»,  r-r-        .^^     II»» 

(l«  Mttuia  d«  Londiv^  \i  -^1*  Jè^roîl  d«  tlverpool  : 

°  Or,  eonme  noii  ««oéi  llR^ranM  tail^itett  I«^^^ 
•M^MtepoordMgierone  ceruloç  prodadioo  llUéralr*, 
J«  ptiiM  QM  o0Q«  avoua  d'abord  imité  l(t  <itro  où  oè 
.moi  flfunil,  enagitii  Mial  dea Joarniut  dn  tnêma  péo- 
pit,  et  qu«  e'aat  It  raiaoo  pour  laquaile  noua  arODa  ao  ; 

*:?^"****°**^  ""  **w*»C»Prtôr,   -  Faria-Joumàl;  - 
Puto-ProfraoBiiM;  ~  paria>Af«Mi«et», 

eipraaaiMi  qirl,  fitea  4  la  •7bia>t  4lraÉi«èi%q(iM« 
twi^  iM  patttaal  ai|aiier  «otra  ahoM  qua.^  la  lla(r«u^ 
da  Paria,  ^  la  Capriea  da  P»ria,^-Ja  Journal  da  Parto/^ 
-U  Progaamma  dai^Park,  ^  FArehUaeta  da  Paria! 


DamlèrMMol,  quand  PmU-Jêi0nti  aubatltna  cfl  Ulw 

à  «^nl  df  Pmk  iMt  Murt  qu'il  avait  pria  d'abord. 

,ll.fwalaqnallnaiildit ècaa^et:  •  PWteaaliangd 

Jwiitf*  :  c'ait  ai^oordlMI  PmMmirmI.  H  oo  fbia 

P4P  li  grande  iitiliié  da  ca  ebanif  ment.» 

'    la  ma  nontmfl  plua  a4«èn  qua  la  «plrliud  ierivain 

dt  #^9w«v  J*  Wial  mi»}è  retraua  InOniaMat  aa  ahaik 

l«Be0i,  parea  qu'il  p^lo  int  tHalirta  da  alw  I  b 

^>w»l*-4i«atrailaiiiua.     ■       ',,-J  ,  J '...- ■^,'./.- 

_im  aiptaaÉèna  qoa  J«  «(ma  da  dtar  m  aMit  paa 

PMfiaiiaa,  leuraMatruciiok  iaaoiila  la  prouva  aMaa; 

«y»  MMOtpaa  aaciaiaaa,  car  il  y  Auidrait  l'artMa, 

au  on^at  dana  TU  Zawrfa»  iVayaafa»;  TU  C»hlUtë 

G»Mtttt,  atev,  et  im  Joumallatei  ne  la  matlént  point. 

PvU-Jùumat  n'rat  doae,  comme  loua  lea  aulraa 
tllreaanalogura.  qu'un  doubla  barbiriame  lire  chaque 
Jour  fc  dea  mlllirra  d'aïampMna,  al.  pour  aureroH  da 
■Mlheur.  éoctt  partout  en  latiraa  «aplialea. 

Q  Imitntitn  aarvilel  eà  noua  aond«lfi»4ùf 


tia  rrawigna  à  toua  tea  fila  de  lunUla  de  Bade  at  dé 
^^^^;^_^  riK»neur  de  l^p,ig«^  ^  4  ^ 

.  Aitil,  au  propw,  toif«a  Wrta  algnlfla  «rtia  lanfoe 
^^laquaNe  a'aMiiswnl  laa  trieherieb  onlinaina 
dea  Qrecar  Maié  qb  «ne  «lapd»  Iç  aena.  aurtoot  ^i 
depuia  que  M.  AlfM  Da^w  an  •  biijla^titra  d'ujXl 
diellMfMB  sa  aa  trouvent  rdujila  lea  àuh  ItnSt  1 
^a  la  capiuie.  G'aat  ii^oord'^ul  une  aoJlMlioi^  noU 
KdaHiMAufiBqut  e»t«Mi»om(kq»pream|^ti^ 
bouchea,^  et  qui,  eepeiidant,  ne  font  péilU  paMif'da  la 
in«iM«aiadéMiqM.  '        ^     \^.:'   .. 

UléngmptHê  diO»ro^nirff(léïam«rt  <te  i'Ir^por. 
ridloma.  dea  gêna  qal^ent  comme  en  inarga  da  la 
•«MJ*.  l«Mioel  a'appaMR  tant  an  Angiaiarro»  ftmmk  en 
Ttpagae,  ferfa  en  Italie,  Aar^oeiM  en  Hàiland»,  awlèd 
aa  PMtuni  «t  fthwtUtl^  att  Allasiigoa.'  tUa  coma- 
poodan</mf  dea  Afglala.      , 

U  twm  ému  moÀ  dktkmmmirè  :  t  nêmwt  dm  AaMi 
Tiim.  f  MaU  comment  tê  prtmkr  màê  tm-ilmUt. 
•«*•  I»  «econtff  Cmt  Nd«mj0nipM  m»  f«tm 
eimpt9,r*^ 


triBTi. 


,  i 


-\  DMtièafM,4««liM.'  -■■'■■. 
Il  -  .        .  '  ■     '       ' 

Hana  vatn  nm%én>  T,  tmu  partez  d«  té  uaaim 

wn.  QH'cii-ee  ilone  q^om  entend  par  ta  f  Je  vom 

priais  de  vou^oit^^en  $ne  Cexpliqmr  dêtmmdevM 

PfekaiMinttmérùt.       ;.■,■„  ...     *•.■. 

l'origine  de  mUb axpreailoB8a  trouva  daoaleaiVMd 
Je  la  Seine;  dram  t  da  M,  Mare  Pouraier,  rcpréaentd  à 
PWa  an  1893,  et  i  tot  la  premier  tableau  a  pd|r  titra  : 
Le  pnfetieùr  de  tamçne  perte.  ^  ^ 

Or,  ce  probaaeui  donnant  lui-même  l'eiplieation  que 
voua  me  demandet,  vous  voudm  bien  me  permettre  de 
ba  pcHer  la  pareil.  Il  aappaUe  Ronœuux.  et  Ua'ei- 
pnme  comme  il  su  t  !    . 

•  Ahi  oui,  *  propoi.  purloû  d'argot.  Vous  ne  asvei  osaT 
Députa  notre  aépsrtUon  Jsi  fait  des  progrAa  étoniUnta 
*^,*?  °3?»*"«  *•  '■  ~ul*»te.  Dun  bout  da  lAUem.- 
gw»  à  l-siitre.  on  «•»  proclamé  docteur  en  fin,..  «rt#.  On 
appeUe  ainsi,  madame,  la  langue  csbsUsUque  du  Upia  vert 


Caat  un  IkU  trMklta  à  eipllqaer  par  k^utatlon 
qui  a'cst  opérée  entra  laa  eopaonnaa  du  latin  at  «allaa  du 
fraaçaia.  Dana  une  feula  da  motov  la  labial*  latina  4  a'aat  ' 
changée  eo  »  en  paaiant  dana  ôotra  laogot.  AtaM 

.  Gere*al)um      a  fut       Cerveau 
•CaAallua  -        ctiwsl       . 

■■  Sàî'*'  ~  '■•'    ^^^^    ' 

zUr^  "  *■■  ■'  '  Wva 

'     ■     ■     !*■'  '  Js    ■     -'^^      !«««»••  ■-■■■.  - 
.         r       IMema    }     •  ^-       nrema 

Ij  c'est  en  vertu  de  celle  r<igle  que  Wvex  eat  devenu 
•rréto,  apréa  avoir  d'abord  donné  UrMt,  commet 
I  prouvanHina^pliqua  Oaaaxemk>lei  : 
V  Abealon  fit  tondra  aes  »««<(. 

Dea  autres  flst  tel  tueis  î*^  ^  '**• 

Corne  lions  fut  de  »<rMi. 

Dans  lea  aièelea  de  t»  décadence,  le  b  était  A^uea- 
ment  remplacé  par  le  ».  On  trouve  dans  les  auteun  de 
cette  époque,  dit  Cbevalld,  |<verf«  pour  tibertas, 
fftnemare  pour  ^«beriuiri,  Aavro/  pour  AabMl,  etc. 
On  eonlbndait  ai  aouveot  cea  deui  lettrée  que  Priscien, 
qui  écrivait  au  vi«  aièd*,.  crut  devoir  faire  une  rtgic 
pour  diatinguar  oeiiaina  mots  commençant  parnn  *  da 
wQUdna  autrea  commençant  par  un  ». 

Je  Uena  d'un  élève  espagn^qn'à  Madrid  même,  on 
du  enoora  iadifféremmant  vino  (vin)  ou  Uno. 


"  QMtrièw  QMttioa. 

Permettearmoi  de  wm»  rty)peler  que  vom  n'avez  pas 


f 


N    ■* 


U  GOBRRIRR  DB  YAUORLAS. 


IIS 


encore  dottnérétywMofte  de  BOouKaaa,  onnoiicM  dtmz 

votre,  ff*  9ÊUÊef9*"'.  '■■  - 

Apria  qù'oa  eut  oasaé  da  cutra>  pain  aona  la  eandra, 
et  qu'on  l'eut  porté  in  feur,  on  donna  la  nooi  da  fourm 
nièri  à  ceui  iqui  sa  chargeaient  de  cuire  pour  lea  autrea. 
Quandjâiat'Louis  affranchit  les  vHles  de  la  banslité  de| 
foun,aaa  artisans  portèrent  le  nom  de  |Nuiii«f<«ri,  al 
.c'est  seulement  ^dana  lea  atatuta  qua  la. même  roi  laor 
donna  qu'on  voit  apparaîtra  le  nom  da  Umtamfer. 

On  trouve  Aouten^er  et  èoutnnpère  aoiia  laa  fonna» 
latinaa  èe^par^iM,  Mengatim  dans  tas  (Mtei  ; 

*.....  passnni  llMan  paAaaa  viaèlap,  sieut  alii  Itilwjar^. 
quamditt  sunt  vidua,  eta.       ' 

,  «  '    («Mit  IML  ^  ssi). 

.....  BolenfurH  PonUaara'nolciisntr  Ipssm  Menfertam  ad 
Ulud  Btf  otaisrlun  adaynira. 

,.-•,   aiNSi^iaai^^Ms).  ^ 

On  las  trouva  aiuaal  lia  méow  époque  aoua  la  feroM 
>  purement  françalra,  comme  le  montientcaa  citation^  : 
De  raeUet  II  •MiMi#<«'  purent  lUra  loora  propres  sana 
nul  éonbredlt.  et  tous  tans  cuisent 

^  -   iuma^MMu«%r,aN^ 

La  hetOantère  qui  est  ssgo. 
I  Fera  tertel^ 

\  (Mmmm.  é»  Xin*  Mf*,  du  fn  luffmÂfimH^). 

n  Aint  donc  qoe  èeu/aw^^r  .remonté  an  moina  au 
niii  aièdc.  Mata  d'o^  vient-il  f 
^On  na  serait  paa  firrivé  immédiatement  à  la  fenne  to»- 
lanftr't  elle  aurait  été  précédée  par  AoniMs,  comme 
tend  è  la  prouver«eiir  éitatipn  empruntée  à  une  charte 
de  Philippe,  comte  de  riandra  :  y 

Quiconques  fSeha  pain  A  vendre  oii  vent  en  la  ehilA,  ttjwil 
t  sou  lia,  ou  U  denrées  de  pain,  ou  caaeune  semaine 
une  èb.  pour  la  M  de  hmdnâ,  de  1«  couatume  drtmlm*. 

•  '.  .     .     -  '    (QM  P«»  D«/C»na»).  ^ 

Maintenant,  l'origine  de  Mm/mm  r  / 

Legrand  d'Aussy  dit  qu'en  France  on  eut  aneiennci' 

ment  la  coutume  d'arrondir  le  pain,  et  <pre  cela  ae  pra- 

tiquUt  encore  aoua  lea  roia  de  la  S«  race. 

Or,  un  pain  arrondi  présente  la  forme  d'une  -boule. 
,  14>y  r  donc  tout  lieu  de  croire  que  6o«/e  eat  l'origine 

de  boulanger.  C'est  du  mo{|ns  ce  que  pense  l'auteur  de 

.]i  Vie  privée  des  j^ç^nçaii. 

'  :   ■  "■      •  ■*.;•  '■   *  ¥     '    ■  '■■  ■ 

""     "  ■  ,...•■•  ^  ^ 

cinquième  Qamtlon. 

Comment  te  fait-il  qu'en  français  il  y  ait  certains 
mots  qui  renferment  les  consotfkes  s  et  o,  qutind  ces 
lettre  ne  se  trouvent  pas  dans  le  mot  latin  qvi  a  fourni 
le  mot  français  (chambre,  caméra  ;  tendre,  tenerj? 

Dans  une  fou^  de  mots  venus  du  iatlb,  il  s'est  passé, 
quant  à  la  formation,  un  phénomène  curieux  :  toutea 
lea  fois  que,  par  suite  d'une  suppression  de  voyelle  (ce 
qui  est  une  conséquence  de  la  place  de  l'accent),  ici 
consonnes  m  et»  se  sont  trouvées  suivies  d'une  /ou 
d'une  r,  on  a  introduit  entre  elles  une  consonne  étran- 
gère an  mot  latin,  savoir  : 

4"  Un  b,  quand  la'  première  dea  deux  consonnes 
rapprochées  était  une  m,  suivie  de  /  ou  de  r  : 


tromBler 

BniMer 

GamBjrA 

GooiBler 

HumBli 


qulvleud* 


Tremalaro 

Muttara 

Gamunta 

(Joasiilara 

BnmlUa 


:i*  jtJn  4,  quàad  la  pramièra  daa  4an  eooaoooaa  était 
ona  «  rapprochée  d'wia  r  : 

;  TeaDre        qUvlealda 
"iOeoDro-  ^'  —"^ 

VCnOredl-  -, 

PooOra  .^ 

^Mainlanaot,  comment  axpNqiMr  riatrodudion  de  eaa 
cooaonoqp  dana  lea  dérivée  que  Je  vIcm  de  aignalerf 
Tilla  eat  la  quaatloB  qne  voua  me  priri  de  réaoudre. 

Suivant  Cbevallet  (et  Jâ  dirai  quee'Mtauaai  monavla," 
si  après  ce  savant,  mon  ofiinioo  p^ut  éire  da  qualqof 
valeur),  f  introduction  de  la  nouvelle  consonne  dana  oaft 
aaoU  eat  le  réeultat  du  méeanisma  du  Jeu  dee  organes. 
Ga  mécanhma  aat  Id  qu'an-  effectuant  certain  moute- 
m*6t  dcna  l'un  deaorganaa  qui  oqncourentè  la  prodn»- 
tioo  d'une  conhonoa,  H  déHrmfaw  Uaément  an  aotra 
mouvement  jdana  ce  méoaa  organe  ou  bien  dana.  un 
organa  voiaio.  C'eet  dana  ce  daraior  mouvamaat  qur 
féaulta  la  prodoeMpo  df  k  cooaoana  étrangère  au  mol 
primitir  • 

En  allBt,  na  trouvai-vôoa  paa  qu'an  aùpprimaot  la 
voyella  entra  m  at  /,  m  at  r,  aiqal  qu'antre  ii  at  r,  dana 
lea  mota  latine  qui  pré^nl,  if  devient  Bon>aeulemaat 
feeila  de  prononcer  ces  mots  avec  uni  »  et  avec  un  d, 
mal»  encèra  qu'en  lès  prononçant,  on  sa  acnt  naturel- 
lement disposé  à  fUra  antaodra  caa  lattract 


#;; 


■  ••  •  " 


ÀbMnw  QMstkM.      ;■■■'■;'■""','■• 
Xfti0  tiçnitient  donc  tes  mots  Pudktet  DoniMi  qui' te 
prononcent  lorsqu'on  désigne  ht  parts  du  gâteau  des 

roit?^   .:;...,..,.,.,.-^vv  ;\.,:,^,\...;'':-- 

C'eet  dans  lea  oérémoniea  qui  s'observaient  antrafolé 
lorsqu'on  tirait  le  gâteau  des  roia  qîie  l'on  peut  tronver 
cette  explication.  ,0r,  en»  cérémonies  ayant  été  déeritaa 
par  Pasquier  dana  les  Beeherchet\de  la  France  (liv.  IV, 
ch.  IX)/Je  vaia  en  reproduire  le  paaaage  qui  a  traU  à 
votre  quMlion. 

«  Cela  fait  (la  divlHon  du  gAteau  en  autant  de  parts  qnll 
jade  CMiTlvea,  on  met  un  petit  eofiint  sous  la  Ubie,  lequel 
le.  maistre  interroge  sons  ce  nom  de  fhihé  (Ptaœbrn  eu 
ApoHoD),  comme  si  ee  fut  un  qui.  en  l'Innoeenee  de  son 
sage,  reprAomtast  une  forme  d'oreele  d'Apollon.  A  cet  in- 
terrogatoire, reofsot  rnpond  d'an  mot  laiio  dcmiite  (Set- 
gn^nir,  maître):  aar  eeta,  le  maiitra  l'adjiira  de  dira  A  qui 
il  distrtboan  la  portion  du  guteau  qu'il  tient  eo  sa  main; 
renfUit  le  nomme  ainsi  qu'il  luy  tombe  en  Ik  penSéie,  «ans 
acception  de  la  dignité  des  personnet,  jusques  A  ce  que  la' 
part  est  donnée  A  celuy  oi^est  la  frbve  :  et  par  ce  moyen. 
Û  est  réputé  roy  de  la  compagnie  «noora  qu'il  Aiat  le 
moindre  en  autborité.  Bt  ce  bit,  chacun  ae  deaborde 
A  boiréi  manger  et  danser.  >  ■ 

Si  vous  me  demandiex  maintenant  pour(iuoi,  dans 
une  fêle  chrétienne,  on  fait  intervenir  Apollon,  Je  vous 
répondrais  que  cette  fêle  gutronomique  remontent 
Jusqu'aiii  Saturnales  des  Remains,  qui  se  représentaient 
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U  CÔURmUl  Dl  VAUOILAS. 


àRoBw jw la  fln  ,d«  ^éeaaOm  «i  w  eommeoeenMot 
de  JMticr,  il  o'eM  point  étboDâot  que,  milgr^  leeeflbrte 
de  l'CgiiM,  il,  M  Mit  nM  Hemeoup  de  paftoièine  du» 
jette  ftté  An  raete,  celui  qui  éUlt  oomM  roi  de  la 
•w,  dit  M.  qmfi,  «  paifeall  ordloaireoMal  WMgi- 
«Mw  de  MO  élfctioii  >ir  ira  acte  de  ehHetianie me.  li 
traçait  det  croli  avec  de  la  craie  Moiteur  U  table  et 
mu  les  non  do  la  nlle  à  maoger,  et  Voa  attribuait  à  eee 
«rojïOBe  Yorta  eouTeraioe  cootn  lea  démoiu,  let 
■PwthM  «t  lea  eoreion.  • 


I 


\,--*-.'^  ■•■;■'-'-.■.  D«i«»*iM  Q««uw. 

/Hw.  émUèrmmi e»tt0 phnm  :  m  UéuttékU 
Ckdtaignemie  ut  mté  célibrtpur  h  cqop  pomi  «m 
/«m»  portm  à  MéWoema**.  *Qu't,t-9$qm  rmaà 


ÉTRANGER 


Pranlèi*  QmMm. 

Om^<0Wm,  ef,  tieeia9$tp9$tibh,.r origine  de 
texpreteioH  loaroaru  om  vmti,  que  fai  trouvée  au- 
Joiu^kuie»tieMttMtiounuafttmçais? 

Cette  expreetloD,  qureignifle  hire'lbor,  Aira  flaaco, 
«Bt  d'origine  toute  moderne;  et  voici  d'aprèi  M;  Joteblm 
Duflot,  quand  et  comment  elle  a  pria  naiasance  : 
_•  On  Jouait  pour  la  première  fois,  an  théâtre  do  Van- 

•  U  piècè,^  malgré  les  yeux  briUanU  et  laa  aourirea 
ancbanuiura  de  ces  étoiles,  qui  ae  nommaient  OcuVa. 
aco.^lroont.  Clary.  Clorinde  O'en  passe  des  plus  jolie») 
ta  pièce,  dis-le,  avait  rencontré,  chemin  faisant,  quelques 
mauvaises  disposlUons  de  la  part  di;  public  de  l'oreheiitre. 
Mais  ces  légers  murmures  n'étaient  que  le  prélude  d'rne 
tempête;  on  ne  sait  jusqu'où  peut, aller  la  mauvaise 
humeur  d'une  salle.  '  ■ 

•  tje  troisième  acte  commence;  trucs,  décors,  costumes 
épaulea  nues,  jambea  fines  et  élégantes,  regards  provo- 
quanU,  rien  ne  put  conjurer  l'orage- 

.  Enfin  pour  clore  la  série  des  mésaventures  do^t  les 
comédiens  avaient  ressenti  leb  effeu.et  pour  donner  nais- 
sance a  cette  T9^  qui  nous  occupe,  voici  venir  Lagrangp. 
.  n/*^'  Lag^nge  avec  la  nymphe  Cleo,  l'étoile  de  Vénua 
et  l'étoile  du  Berger. 

"  -  lÀ  nuit  est  sombre,  l'heure  est  Propice,  viens  t'as- 
seoir  sur  ce  tertre  de  gason,  dit  le  Benrer.    ' 

•  -  L'herbe  est  humide  des  larmes  de  la  rosée,  répond 
la  Bergère. 

"  -  A"«edB-toi  sur  ma  vcsie.  repart  le  Berger  galant. 

•  Ici,  le  rire  moqueur  de  la  saHe  enUère  se  joignant  aux 
silfleu,  suspendit  tout-A^oup  les  élans  du  Berger,  et  la 
féerie  dut  s'arrêter  tout  court.  Le  public  demanda  de  bais- 
ser le  rideau,  et  Lagrange  confus,  reprenant  tristement 
sa  veste  sur  le  tertre,  sahia  le  parterr*  irrité  et  ae  reUra. 

.  Pendant  les  quelques  représenutions  qui  suivirent, 
Lagrange  fut  forcé  de  remporttr  m  vetU,  au  même  endroit  ; 
deU  vint  ce  dicton  qui  est  paaaé  du  théfttre  dans  les 
salons»  »  '     .      '  ' 


Seloo  IVIvmn  (m«);  on  dit  MqoeoiaMit  et  Ihail. 
lyrement  porter  qd  eokp  fourré  à  qoelqu'oa,  Mor 
•igoiOer  lui  jreadro  eo  seeret  un  mauvala  olBoe. 
^  Le  aeoa  4e  cette  eipreseioo^  ao  propre,  eat  doae  «loi 
de  coup  a«:r»l^toup  dérobé. 
^Or  II  j  a  eô  Ifeiib  oo' -^(^e,  /Wnw,  ajtaot  pocîr  oen 
priocipal  voler,  dérober,  aoastraire,  et  pour  aenaéteada 
défulaer,  obteoir  par  aorpriae,  et.  eoflo,  ueer  de  raie  à 
il  guerre. 

Il  me  aembleque  funUm,  pirUelpe  de  ea  verbe,  à 
ioDoé  fourrée-  l'a  cfaaogé  eo  o«  eit  on  (kit  trte-IW- 
queot  daoa  le  pastage  du  latio  eo  fraoçaii,  et  k  eoosoooe 

r  redoublée'  daoa  le  cm  "  

précède  (utei 
uolkitrare. 


*  * 


Aujourd'hui  remporter  une  veste  ae  ae  dit  guère 
encore  qu!en  parlant  d'un  insuccèe  de  théâtre  ;  mais  ii 
eat  probabjç  que  blentôl  cette  expression  flaira  par  de- 
venir synonyme  de  éprouver^  un-  échec  dana  une  eotre- 
priie  quelconque.  .  ^g^ 


*  * 


,         .  TroWimeQosstl*».  ■    ■ 

Je  voudrais  bien  savoir  si,  dans  une'  phrase  renfer- 
mant ee  q^on  i^^ite  une  alternative,  comme  dans 
«  UQCBi,  DM  DKos  LBiroamA,  00  tui,  00  Voua  •  a 
faut  A*  employer  ov  devmt  ehacifn  dès  termes  de  cette 
alternative,  2*  mettre  pt  ou  ne  pas  le  mettre  avant  ces 
mêmes  termes, 

•       -.-.ri  .,V-^  ;     ..  ... 

Pour  voua  répondre  avec  aalànt  de  certilade  que 
possible,  j'ai  réuni  le  plus  grand  nombre  d  exerapleaque 
j'ai  pu|:  ils  vont  me  permettre  Ûe  vooa  donner  la 
double  solulidn  .que,  vQua  me  demandez. 

D'abord  faut-il  mettre  ou  devant  chacun  dea  termes 
composant  rall^rnative  ?^ 

Sur  les  vingt-troia  ewmpiéa  que  j'ai  recueillis,  j'en 
.  compte  à  la  vérité  quinze  op  cette  conJOncUon  eat  répé- 
tée,'xom  me  dans  :  '  . 

-Quel  chemin  le  plus  droit  A  Ta  gloire  noua  guide 
Ou  la  vaate  science,  om  la  vertu  aoUdef 

(BoilMo). 

Commençons  à  être  amis,  et  voyons  leguet  de  nous  deux 
sera  de  meilleure  foi  avec  l'autre,  «w  moi  qtai  te  lalaae  la 
vie,  ON  toi  qui  me  la  devru.  ^^ 

(U  Hûp*.). 

Qui  est  le  plua  criminel.  A  votre  avis,  on  celui  qui  acheté 
un  argent  dont  il  a  beroin,  ou  bien  celui  qui  vole  un 
argent  dont  U  n'a  que  faire.  ^  q«t  toio  un 

Je  demande  qui  a  le  plus  de  religion,  oh  le  calomniateur 
qui  persécute,  on  le  calomnié  qui  pardonne!  ^^ 

(Voluira).       ' 

Mais,  comme  je  ne  vols  aucune  raison  qui  puisse  Ikire   * 
rejeter  la  conatruction  dea  autres,  bien  qu'ij»  soieôt  eo 
minorité,  Je  la  crois  également  bonne. 

Ainsi,  quand  une  phrase  renferme  une  aiternative,  il 
est  permis  de  redoubler  ou  devant  chacune  dea  parties 
de  celte  ailernaUve,  ou  de  ne  l'exprimer  qu'une  fois. 


tl  COimilIKR  Dl  VAUGII^S. 


I4T 


loa  le  CM  d'uoe  voyelle  longue  qui  Ik^  ^ 
long  daoa /WtoIm;  o'y  eit  pM  ooQ  ploi   f" 


llalotaoairt,  aa  oiMI  da  néna  de  la  prépoaitiaa  det 
U-U  MalMa  aaaal  4à  ramplojtr  au  dé  ■'«*  pai  Ura 
oBifet  Lca  Boabna  voot  «Mère  II  dira. 

Himd  laa  «la|t-eteq  OMaaplM  qot  J'«i  to«  les  y«i|i, 
U  a'eo  iroova  qualono  qoi  ao  preaoeat  paa  la  prépoeltloo 
de,  ee  qui  oonatHuo  à  |fta  prèa  la  méoie  preportioo 
que  celle  qui  vioal  4'«tN  traavéepanrh  idpéUUota  de 
la  eoqjonetioa  •«. 

DoDC,  eo  M  a'eo  rappoitaat  qu'aux  obUfrae  (qui  aaot 
bieo  qaaIqM  e^ooa  paiaqa'ila  parleot  pMir  aiasi  dira 
tu  nom  de  roaaga),  «o  pporialt  ddià  croira  qoe  la 
coostruelioo  aaoa  4f  dalt  èlfa  préMréa  à  eella  qol  prand 
cette  prépoaMioo.  Halo  artta  aapérlorHé  da  4a  premièra 
eonatraetiaa  aur  la  iMoado  wt  aoeora  démoatrée  par 
l'analyse. 

iSo  effet,  qoe  sigalflent  1«  pbrMea  ralvaolaa  t 

Où  vaa-ta  neaa  réduira,  amitié  fraternelle; 
ADOor,  fut  doit  loi  vaiaera,  de  vooa  on  d'aller 

fOwrfta). 

Lequel  eat  le  plua  haoreux  déa  ce  monda,  du  aage  avae 
M  raiaon,  ou  du  dévot  avec  aoo  délirer 

(J.  J.  Immm). 

Qui  étalent  lea  plua  foua  et  lea  plua  anciennement  roua' 
^«  hou'a  on  des  Bnrptleaa. 

(VolUIr*). 

SI  l'on  y  rétablit  les  partiea  qol  eot  été  .eliipaéea  pour 
rendre  l'expreaiioD  plus  rapide,  oo  trouve  qu'ellea 
équivalente  :  Qui  dott  être  valocur  (Est-ce)  voua  ou 
elle?  —  Lequel  eat  le  plaa  heureux  t  (Bst-ee)  le  iàge  ou 
.  le  dévot?  —  Qol  étaleoilw  plua  fous?  (Atait-ce)  nous  ou 
les  EgyptieoB? 

Or,  daoa  cea  dernières  phrases,  tucuo  de  ne  devant 
apparaître  devant  vous  tielle,  te  sage  ti  le  dévot,  nous 
et /m  Egyptiens,  o'eo  (kut-U  pu  conclure  tout  naturel- 
lement que  cette  prépoeitloo  ne  doit  pas  non  plus  se 
trouver  dans  les  phrasea  dont  ee^deroièreapréaenteot 
la  construction  complète  T 

Remarquri  du  reate  que,  dana  le  cas  où  lè  mot  intèr- 
rogatif  qui  Ou  lequel  est  précédé  (l'on  de,  comme  diâl 
cet  exemple  ;        , 

Us  combatuient  pour  aavoir  de  quiOa  aéraient  eaclavea 
ou  ^'Ocuve  OH  <r Antoine.  ' 

^  •  .  ,  (Volt«li»J. 

'I  faut  néeeaaaireraent  employer  de,  patte  que  cette 
préposfiioo  est  requise  par  l'ao^yaê  comme  toute  autre 
prépoeitloo  qui  pourrait  précéda  9«<  oa  lequel  dans  de** 
«embiabies  phrases  :  ...de  qui  lia  aéraient  lea  esclaves  ; 
pour  savoir  a'ila  aéraient  lea  eaclavea  «f Octave  ou  ,|ea 
eaclavea  rf'Aoloioe.  - 

Résumé  de  Ja  réponae  è  la  seconde  queation  : 
Excepté  dans  le  CM  où  lea  interrogatifs  qui,  lequel, 
■ont  précédés  de  la  préposition  de,  celle-ci  ne  peut  Ogu- 
rer  logiquement  devant  lea  partiee  qui  composent  une 
«Iternaiive. 


Autrelbia  neâ  a'est  écrit  «fis,  eamota  b  rnootia  eet 
aiampla:  \ 

Dont  u  advient  qoe  oooadonMaanOle  M^dansii  eà 
terra,  et  retambena  touidoura  eo  iBMaîa  tentio, 

(<*««« —i>»  li  ati«iMt  th.  t|. 
«•  qal  était  boe  orthographe  bieo  oatordle,  potaque 
M<f  éUUaloal  formé  de  nasus,  conme  aiâto,  f^e,  traire 
rivaient  été  de  «io«af./a«re,iniiUr».       . 

Meto  la  ftime  de  nais  a  ehaogé  ;  et»  da  même  qoe 
l'a  de  pater  est  deveoù  «  daoa  pirw,  eehil  da  aaïaa  eat 
devenu  edaQo  ne»,  taodis  que,  par  odo  lo'coaaéqneoce 
comme  II  o'est  pM  rare  d'eo  reocooirar  daos  ootre 
orthographe,  aes  «Noposés  jNiaais  et  panaiss  (pubstaotif) 
eooservaleot  l'a  do  primitif. 


1 


QUKUTlOn» 

BSVARTjtaa   «ftSOLUIS    DARS  LIS   ntOCHAUfS  NVHÉSOS. 

t*  Dtx-KuUemUaamUek»U€€iUr  *     > 

2*  Signiteatira  de  Beremvt  dans  le  aeu  polilIqW 

"   IVmrqtMi  agrmukm  arec  on  g,  quad  aggredire  en  a  denxt 

Que  «igaiSe  inrelo  éon^  d«M  HM  éatrepriser. 

Si  l'o»,  pent  dire  :  aratouM  p«r  qnalqahia. 

f>MnpioiMo»jM«e*<f<.lplHléiqaeii|mjM<«dU|m/   * 
DiléreMe  entre ;f((pare«W  et  déparié. 
8'D'oà  Tient  CAoraftter 

9*  Lea  démoutraUf*  celui,  eriles  peuveal-lls  être  sdivis  d'as 
participe  pauér 
10*  Si  MMtredèsfarèUi  «mu  U  boUteau  «etbica  fraii«ai*.    . 


3* 
4» 

6* 

6* 

7* 


FEUILLETON. 


BIOGRAPHIE  DES  GRAMMAIRIENS 

'       SBOONDB  MOITIÉ  DO  XVI<  SIÈCLI. 

--  ■■-tfa~<r—    ■  ,  .     ,      ^ 

Jean    PILL.OT. 


Qaalriènw  Queilion. 
Pourquoi  le  mot  nniu,qui signifie  qui  sent  mauvais 
"«  nez,  ne  se  termine-t-il  pas  comme  rèx  lui-même  f 


( 


.  Comme  les  biographiea  sont  complétemeot  mneites 
à  Végtrd  de  Piliot,  Je  vais,  o'ayaot  rie|  à  dire  de  aa 
vie,  donner  immédiatement  l'aoalyae  de  ^grammaire. 

Cet  ouvrage,  écrit  eo  latlo,  porte  le  titre  de  6a//<ns 
lingum  InstUutio,  et  il  fut  imprimé  à  Paris,  poar  U 
première  foia  eo  IStr. 

Poiot  de  définition  de  la  GramoMire.  PItlot  entra-  eo 
matière  eo  comptant  lea  lettres,  de  l'alphabet.  Noua  avoua 
vingt-dflux  lettrée.  Lea  voyeiiea  sont  :  a,  e,  i,  o,  u;  lea 
autres  lettrée  aoot  cooaonnes. 

Sop  étude  sur  l'alphabet  n'occupe  paa  moina  de  treize 
pagea  de  aon  livre.  En  voici  le  réaumé  : 

Aprèa  quelques  lignes  sur  les  voyelles  <  et  y,  qu^  se 
preoœot  souvent  l'une  pour  l'autre,  aoit  à  la  fln  dea 
mota,  aoit  daoa  Jes  diphiboogues,  l'auteuf  examine  W 
diverses  combinaisons  des  voyelles,  leaqoeliea  forment 
des  dipbthongues  et  des  triplithongpes. 

Nos  dipbtbongaes  août  al  ou  ay  :  faire;  —  au  :  au- 
t^i  —  ti:  P*ine,  ceindre,  «a  eeil  d'mil  (oietus  ocoli); 
—  eu:  feu,  fiatteur;  —  oi  ou  oy  :  foy,  tfoU,  je  cong- 
noistrois;  —  N<  ou  «y  ;  destruire,  tanuiet,  nuyre. 
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Il  finit  iwowMicer  iqr,  «<••<,  coomm  hi  iripMjboogiM 
litiM  0f ,  et  •<  M  #|f,  en  fakaot  eoiwxirt  Im  daui  kttrei 

i'  daof  laifloalM  im  ^^iM,  «Aém,  etc.,  m  f»me  qu'âne 

■/IMIIV*  .  ■   y.  ^  ,  ,,    .,>.^    ■■■-■,♦  ..'--■   ^       ■  .'    ■. 

.   Lm  tripbtKpagaM  tbal,:  «w  :  1^É  ;•--.•/:  àMf  -^ 

^iMiilf;  — |W  :  }MU*m\-&éë':mi*me\  yMur*  «ni; 
•-- ««<  :  jiioiiMlir,  jMMlJliw. 

Do  Tréma—  B^lol  |wrill  ètn  i»  premler^de  dm 
framatairl^M  qui  ait  ndiement  lodjqué  l'uaage  de  œ 
•igoe.  Voici  ce  qu'il  dl)  I  ce  iajet  : 

Comioe  lee  yofellea  t  et  i  sont  Je  plar  fréqàehiment 
employées  dana  I'm  diphtbongoes ,  loraqu'elles  sont 
Jointes.!  ùa#  autre  voyelle  saoa  former  dipblhoQgue, 
.  on  les  marque  en  dessns  de  deui  points,  de  celte  ma- 
nière :  la  veêt,  lm  quiHi,  ridiM,  ^ab  (patriaji,,  qui  est 
par  là  dlstlnfué  dtf  jMiâ  (pat).  Cette  noutioo  est  em- 
Itrantée  des  Grecs  qui  raarqMnt  ainsi  les,  diérèses^ 
^   Plus  loin,  Pillot  signale  un  ëutre  emploi  de  ti'éma  : 

Letrsque  «  eoiisonne  (e),  dit-il,  se  trouve.au  ^milieu, 
d'un  mot,  devant  quelque  voyelle,  la  imprimeurs  de 
notre  reys  ont  l'habitiide  de  le'marquer  de  deux  poiqU  : 
il  naUta  vulperavit,  pour  lé  di8ti«|uer  de  «  Voyelle  : 
W>i'«wra(oonhabebit).V^'       ;  s 

Après  aV6ir  fait  rematquer  l'analogie  entre  6  etf, 
entre  d  et  f,  entre  /et  «,  PiUot  pa^n'examen  suc- 
cessif deS  lettres' survantea  : 

G  —  Cette  consonne  a  le  son  ^  $,  devant  e,  i^j  : 
eeeyt  et  devant  a  et  o,  mala  alors,  surtout  dansas 
Iiv|ps4mprlmé8,  il  est  marqué  ainsi  :  f.  comme  j|.*ar(»<rV 
/•çon,j'9p0rfoy.  Partout  aillears  II  ait  aon  du  A  alle^ 
mandi.  .,  '. 

E  —  Tous'eeuK  qui  ont  écrit  sur  la  prono^ndailon 
reconnaissent  qu'il  y  a  déuK  sortes  d'e  t  l'e  masculin, 
t^mme  dans  aytmé,  félirtU;  il  ferait'  mieux  pôaimé  t 
latin  ;  et  l'k  féminin,  eoame  dans  les  moU/M<k«,  fçr- 
twu,  chambre^  ^  '       , 

Il  y  a  une  troisième  vorte  d'e  qnl  lieille  milieu  entre. 
«  et  «comme  <r  des  Latins,  «y  des  français  :  pisise  à 
Dieu  que  «os  impHmenrs  le  distinguent  par  quelque 
HgMl  Cet  «  tstcehil  qu'on  Iroove  au  commencement, 
au  mllieu-oual  b  fln  des  moto  :  prt»,  femèUrt,  <raprv4» 

0  T-  CettiT  lettre  a  trois  sons;  elle  sonne  comme  i; 
«onaonne  0)  devant  #,  f  ;  irmAr,  fibêeltr»\  comme  § 
allemand  (g  dsr)  dans  fUmi,  frtnitr  ;  d'una  fafon  par- 
llculière  dans  Àllemêçne,  ver^ofM,  emtpê'ftmt. 
\  H  -—Après  le  e,  elle  forme  tanlAt  le  aon  représenté 
en  allemand  par  ««A  :  eAerwèf  r  ;  tantôt  le  aan  A  :  rAer^, 
eholert  ;  taBiè«  c'est  une  aspiration  :  Aenle,  A«ffMAeiM«; 
d'auto  fois  elle  est  muette  :  Aeniy ,  Aoniienr. 

L  —  Cette  lettre  ajia  son  dut',  autre  quand  elle  est 
employée  ^ole  que  quand  elle  est  redoublée.  Ci  :  pUtr 
HpiiUr.MtirtibaUttr.- 

■  ^  l^**""'*  '^^^'^  M<K  a'Mt  employée  aana  «  après 
elle  iWdeui  lettres  forment  le  son  A. 

R  —  Cette  lettre  canine,  surtout  à  la  On  des  mola,  * 
on  son  trop  dur  pour  d«s  oreillea françaises  qui  feont, 
d'apKis  Pillot,  très-imoureuses  de  renpbonie;  aus^  la 


rempiail^^Mi  par  s.  Lea  mignarte  pàbemN*  i^t 
partout  M  «hangeaaenl;  ainsi  ellaa  disant  :  ^dae,  «Mie, 
pour  ;iér«.  mir».  Haie  cent  qai  parlent  béea  nhniilsaenl 
la  rudasso  da  r  en  loi  «OManf  noa  porta  da  aoa  miâte, 
o«  en  le  prononçant  al  peu  qo'ao  l'eateod  A  peina,  ce 
qui,  tootelbis,  ne  se  bit  jamais  an  milieu  dès  nwU. 

S  —  Entre  deux  voyellee,  $  aa  prononce  «mima  a  ; 
raser,  mmisom  ;  proooncet  :  ra%tr,  wutUtm. 

T— I^  lettre /,  outre  le  son  propre  qu'elle  a,  M  pio- 
nonce  eam  nie  e  dana  lea  nuits  dérivée  dee  vocablea  latins 
en'rfo-:  dMiou,  exkcHmtion  ;  pranaocei  :  ékHou, 
exkortaefim.  Aloai  mémaéeriveni  lea  goM  qnl  ne  aavent 
ni  le  UUo  ni  l'oribograplM  fraafaiaa;  ainel  fent  qaalqass 
savanto  qui  imitent  al  pensent  qa'oa  Amiaiiar  a»  aeis 
les  ignorants.  *,, 

U  —  Pour  distinguer  neoaaoaAa  da  «.voyell«,  PUot 
propose  de  mettre  deux  iiointa  aar  mIoHA  ;  da  aorte 
que  il  «4Klr»aigniflera  II  UeaMra,  al  ^n'tmrm  aaia  l« 
futur  du  verbe  aeeirl 

X  ^  A  la  fln  des  mots,  x  ne  diflfftre  en  Hein  dà  s;  an 
milieu,  «  est  une  lettre  double,  en  fhmçala  comme  en 
latin.    :■■  [_/■     :  .  :.  ..-. 

ï  —  Le  s  dans  le  corps  des  mots  a  le  aoà  de  i's  entit 
deux  voyelfes  ;  A  la  fin  il  ne  dlIFère  en  rien  de  i.  irns 
se  redouble  Jamais. 

U!ttrca|muettes.  —  Il  y  a  nn  gmnd  nombre  de  lettres 
qui  s'écrivent  et  qui  ne  se  prononcent  pas.  Des  gens  fiwt 
savants  f  ommencent  à  ne  plus  les  Mrire,  et,  peu  I  peo^ 
on  arrivera  sans  nul  doute  A  supprimer  entièremeàt  ees 
caractères  inutiles. 

Ici  Pillqt  donne  les  exemples  aulvanls,  que  Je  vais 
reproduire.  On  y  verra,  comme  le  fliit  remarquer  M.  L. 
Livet,  que  si  l'usage  a  donné  quelquefois  ralsén  A  Pillot, 
cet  auteur  a  souvent  poussé  son  système  Jusqu'à  ua 
point  oà  les  modernes  n'ont  pas  cru  devoir  lé  suivre. 

Pllloi signalé  comme  mu^ttea  :  «dana  Aoai/to-;  — 
A  dans  plomb,  je  doibi,  pr$bitr9  ;  e  dana  wi  ptiwet, 
ialmt,  fatet,  à^Ja  On  d'un  mot  aulvl  d'une  oonsooAs,. 
comme  dlns  «mc  /vy  ;  —  4  dans  a<^m«r,  mtoeast- 
l«r\  -^  a,  comme  dans  y«  aiMfaay,  mt  (qoj  a  Wt 
«*««)  ;  —  /.  dans  brïfftmnt,  aftetUMki  —  f  i  *•» 
èMùiMf,  etmptêisfrê  ;  ~  A,  dana  AowM«r,  Aamaw  i  -* 
/,  dana  tpls,  <<  «JmK  r  ~  n,  dana  «s  «ymml.  tb  H- 
tml  (ramar^eabien  cela)  ;  — ji,  daMeom^fe,  tmHprt, 
"f-  r,  dana  mttitn^  /e.  ^trHtn^  lèrmin  ;  —  a^  dav 
titrf,  matêtn,  mas/a;  da*  as  et  respraaaimi  i  « . 
dtmim  Jotrt,  qu'il  font  prononcer  a  dtréitn  Jam-, 
—  /,  dans  iHtn,  kamil,  mmtU,  pnmum  i  mmi  -  ■ 
(voyelle),  dana  f«ia/r«,toiv«e:  »    „»  -     , 

'Quand  une  aonsonnt  aat  radovUét,  tnJt  praaoats 
comme  ai  alla  était  simple  ,-;aMia4a  voytlît tHMAmlt 
est  très-souvent  sHongée,  ce  qui  a  lieu  dana>  earrty 
où  l'e  est  long  tandis  qu'il  est  bref  dansée  /'efwp. 

Avant  de  passer  à  l'examen  dca  parties  du  discours, 
Pillot  parltf  ausai  des  moto  dans  lesquels  «  féminin  le 
Mipprime.  Il  disUngua  à  cette  oecôaion  l'apdîtropbe  et 
lasyaalèpbe. 

(lamUê^pf'Mkaimmmén.y^ 

La  RÉBAciMia-GÉaiiiT,  E.  HABUN. 
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.  Prix  :  I  tt.  tS. 


L'iNTBRMÉOiAIRI  DBS  CHERqpjRS  JtT  CURIEUl 
-  Eb  vnla  à  la  Bbniria  Joêl  Ck$rtmU$B,  33,  roa  da 
Setoa,  k  Parii.  —  Prix  :  l-  aooAe,  15  fr.;  f  annéa,  if  fr  • 
»•  aoBèa,  Itfr.;  «•  anate,  8  fr.,  le  aoaAa,  Il  fr.  ChaffM* 
aunAa  M  *a«i  e*pai»iaeBt.-.EaT<>i  fruiwo  pour  la  Âbdm. 

GRAMMAIRE  COMPLÈTE  SYNTAXIQUE  ET  LMTÉRAIM. 
Coun  dt  deuiièmeaniiAe  de  Ulbuoouwii  axa  «««t  Pu 
M.  PnxM  Uaotmx.  Prixrl  fr.  M.  IMa,  Ijpbrairte  Am 
Aey«rel/C»,  M.nie8ai|it.Aadr*-dea.Aito.    >     .    ',      - 

HISTOIRE  DE  LA^ONGUE  FRÀMÇAISI.  Bwlea  abr  lai 
orifiiiea.  l'A^aMlogil.  la  craamaira,  lee  diâaetaa,  1«  ter.» 
■ificatioa  et  li«  lettre*  an  Bojaa  Iga.  Par  B.  tmaA,  de 
rintUtut  (Aeedémladae  Ineeriptioni  et  EeOee-Lettiw.  Qua. 
Méoe  Adhl».  Pari^,iar«<H^  teadémtfm  DUtw H  O^ll. 
qo«Mee  Augurtina;        ,  :■     ■  '         . 

U  STYLE  ENSEIGNÉ  PAR  LA  PIUTIQUB.  MAlhadt 
nouvelle.  Par  Mlle  jClarUe  Jdbamtuai,  inatUotriee.  Pwfa. 
librairie  Auf.  Bojftr  ^  O,  M.  ma  Saiat-Aadid-deé-AHi. 

Uvra  do  l-Elèvei  prix  :  i  fr.  «(.  -  Um  du  MaMiv,  prix  : 

t  fr.  -  V, 

LB  LIVRE  DE  U  FAMILLE.  Da  l'isAçatior 

Wl    Oa    LA    aOOlABUJTA   inUTaMMU.8{    par  A^nyf, 

Puris,  librairie  Joil  Chtrb»Ut$,  13,  ma  de  Sein*. 


t , 


_^FAMILL»8    PARI8IXMNBS 
lUoavaikt  des  BtrmiifMr»  pour  l6«  p«rflBotloiiii«r  datts  la  OobtwmUIob. 


PRÉS  DU  JARDIN  D'AOCUMATATION  (Boia  de  Boukyne) 
-  dMX  démet  françalae*  de  dIatiMttoa.baUtantuaJèU  hMel, 

,  dAeirei\(  rveevoir  quelquaa  peatioinairaa  étnâfera.  •— 
Jinad  eonlMl  —  fixeellaotei  leçon*  de  ttun^tà.  ->  Arta 

IPafrimMt.  —  Laa  plu»  ■ériauMa  riftoancet  obllfAaa. , 

UN  DOCTEUR  Bid  MÉDBaNE,  mariA  et  père  de  fomille,' 
deinandtf  à  prendre  en  peniion  un  ondtn»  jeunet  gardon* 
d'origine  anglaiM  et  dool  la  eaâtA  pourratt  eiiger  de* 
aoiiu  partieuliera.  -^  Quartier  du  JartUn-det^iantet. 


^tf 


DANS  LA  FAMILLE  DUN  PHARlUClfcN.  on  réemaU 
en  qualité  de  pentionnAire  un  Jeudç  étranger  qui  voudrait, 

outre  le  françaU/étudierencoiela  médecine A  quelque* 

minute*  du  boulevard  de*  ftalieni.' 


■f 


mmm  spéoalb  pour  us  MBmvnue».  - 

Chambrée  parileuliAre*.-Troi*  i«pM  eonfortablaa.  —  Itlta 
de  réunion.  —  Piano  et  Jardin  k  la  dbpodtion  de* 
adw*.- Prix  ï  108  fr,  par  ■oè..M)B»çeft  A  la . 


UN  AGRÈGE  DE  L-UNlVEItSlTÉ  oifre  de  preodn  an 
penaion /Ht  Jeune  éliwiger  qui  dAaiiAvit  une  éducatioa 
françai*^  compléta.  —  Pria  du  Janiin  du  Lnxembpofg. 


A  UNE  HEURE  DE  pARlS,  rar  un  chemin  da  for  et 
dan*  une  kwalité  de*  plu*  *a]ubre*,  une  Maltraae  d* 
peuion  ae  chargeraH  d'ime  petite  fille  de  n'impovl)  qnd 
Age,  et  m  (irendrait  loutf  la  reapoDiebililA  pew^iBt  ■■ 
certain  nombre  d'année*.  —  Le*  mèOletttw  t*t^rmm 
offertes  A  la  famille. 

(Le>  «dtpnei  Aopt  donnée^  k  la  R^acMon  du  Journal.)       ^  ;       7 

patteor  d'Aix  •»  Pp«;«»«  «<?ott  dan*  «famille  deux  ou  troi.  Jeune.  Etranger*  pour  lei  parfèetionnir  damla 
langue  françaite.- Etude*  clai*ique»,aUemaAd,de*«n,peintureretc.       t"™'"'™»"  «>«•" 


Avis  aux  Français  qui  désirent  aller  à  Fétrancér 
pour  y  enseigner  leur  laasoe.  ' 

On,«ut  trouverde«place.  de  Me.»eur*,  de  PréMpteur.,  dln.H.utrice*etde GouveniM^ 

,.._,  __-__i,    „  ^    len  nom*  et  le*  adretM!*  M«t  donné*  ci-après:  *^ 

vS^  '  Ïrfsu  ?  2?'^***'^'^'J?\"'"'».."''<:«'  «»'»"»  Ciixîu..  à  Londre»;  -  AWraiCHE  :  M.  GAit.ld,  libraire» 

Mcll«r,lU,r.u-ede:laCour.AS.iat-Pétei^u,,;-M.CrmrS^^  ^W*-^' 

<       „     ''-«»  demandes  apostillées  par  M.  Eiym  Martin  «ont  toHJoursprites  en  sérieuse  con«idératîo4^^ 


Le  rédacteur  du  Courrier  de  Vaufffïé»  e»t  viaible  A  wti  bureaude  midi  à  dttix  hei^: 
Nogent-le-Rolrou,  imprimerie  de  A.  GUUVBkNEllR.  J 
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QUESnONt 
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■  * 


%é  Mtfl  liTO^ 


OPÉanoiM 

mfiLOLooiQun 


JbMTMl    «MUfMfMf 
TMM   (MWBlllBUIt 
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PRIXi         K  IJvi 
etpaarUPianeii.   g 
idiM     peurlttrangkr  lor. 
AaasaBii.  la  Ugae.    .    .    .90e 


iy^^;Jt«d«cteur  :  Eham  MARTIN 
nonMnm    trioAL 


tell  A  PAÉT 


.^«(K^ 


80MMAI1II. 


Ot  fM  tifaii*  peA«M|r»>-~o>igtctaie  wir  cerMg»,W»  dlaa- 
primerifci  -  iigatâcatlen  et  er%l«a  de  Hwew»  AradiaWi  ;  - 
-'  fljiamaglt  4*  etaarde  i  -  JmUlwtlan  4*  Cad  phê  Itit 


âÊmtemtHmMjHi  —  81  leafiwil  e*t  an  mol  prit  dia*  I* 
ata*  pfepf*{-Pwirq«ot  po*  ifuikik  éma  NemlUf^m'-Behtê.  et 
peur^ Oy  «■  a  na  dnaa  ftrte  ettem  Im  MMa.  -  81  fletr 
•et  an  aM(  neatean  s -.Qp**tlea*  A  réaeaèr*;  w  galle  de  la 
MegnpMe  A*  Je*n  Ptllets  ■»  OavnmM  d*  graMMlra  et  As 
litlAratafa.  -  Paialllf*  p*ri*l«aat*  peur  la  eenvemliec  — 
ATt*  aax  pataaMuA  ftiniali  qal  vmltM  aller  A  l'( 


«■V  ■>  «AifaiN 


•mm 


•  FRANCE 


■■4^ 


..■.■■  Piemtilie  QaartieH. 
Amm  votre  eeeoiti  mimén  Cpremiàre  enutée)  vmu 
tnea  fkU  ee  0m  vcmtfftkM  te  «  rékakUiHàim  a  éê 
MNMkiaiiir:  Votre  artieie  m'a  mggM  tiié»  éê  cktt' 
ehtr  te  HpumeeMtM  Mtérmie  «te  Rabovmu;  «Mi*  m 
roffmntfù  ttomée  dtm  leedieUemmmti-mJtvtmtêertHê 
obtiçé  de  te  rfoMier  dam  «m  dlévwproeAatea  WMidrw. 

GomiM  nBotÊçrir  a  pour  pa^ieipe  mAei^,  Il  «1 
érident  que  ai  l'on  peat  troater  l'étyiaoloEie  de  ee 
dernier,  on  aura  odie  de  aon  inflniUr.  Je  nk  dose 
■n'enquérir  d'où  peut  Tenir  rai(m^.  <- 

Dana  rÊMotreâeFAimdémU,  par  M.  Gh.  Utet,  Il  y 
a(fol. I, p.  8«5)denxMtreaéeritea  an  aienr  Naodé,  i 
,  tlTementànneaeenailioneontreeedemlerdanaledc 
qo'il  eut  à  aootenlr  contre  lea  BénédIcUna,  an^  ai^ëi 
Téritable  autettr  dn  Htre  de  i'/Mir«ften.*  Il  ataR  e.,^ 
ployé  Je  mot  raAov^.  Lea  bôna  Pérea,  dif-H,  donnèrent 
à  ee  terme.nne  aignifleatfon  bontenae,  et,  pour  en  fixer 
lé  aeoa,  U  éerirR  I  l'Aeadémie  fran^  et  iceot  en 
réponae dem  lettrée  dont  voici  la  |n«nriènii ï-'-.-t'i 


pagoia  m  Êtm  lart  giaaAa.  al 

en  Mla  do  divan  avia:  car  laoe  _      

lAroBl  enaaimomant  d'aeoard  que  eà  XMt  ne  ilgnlMl 
rien  autM  eboao  «n'as  earpa  'Turifflilt.  aniawé^  ma* 

•rtWaadaa  «>rdo|inaneaa aar la a^ai dea  iNAiB.eÉTeal 
fut  oMatioa  «0  benaUia  arbna^aaiil  aawBAa  ralMir«; 
pour  dira  quila  n'ont  paa  lear  Jueta  cialaaanee.  TiàMM 
qoa  Ton  dia9iiauaal  un  fruit  raliM|i<,^na  pblte  en  une 
poauM  raA*ap«*.  poar  dira  taaMi  vlaïaa  et  ridée eAianMI 
avortée,  qui  nia  al  tania  aa  nanMafanaa.  m  lania  aa  awiih 
riiA  léquiaa;  ea  qnl  ■•  Mt  eialM  «ne  ea  aial  aiaiiili 
Mon  dArivar  dn  latia  aéeritaut,  et  a'aat  aaMl  te  aaiiMaaâi 
«a  qaalqoa8.aaa  4a  noa  pht^tfoelM  aaaia.  Qoei  qn'U  aa  aoit.- 
tt  aat  eartain,  et  la  CanpHPala  raeaaatailaii  d'âne  velz, 
quaea  mot  nadéaignoU  auonna  aorriiptian  ai  dé^raTaUaa 
de  moHirs,  al  a'aat  Janala  ea  aene  obaeAn«qna  qoetanea» 
oaa  lot  Tenlani  ilnnnw      /  ^^ 

..   / ,.  :lignétt.OBllaiat    '-'; 

Alaali  d'apréa  l'Académie,  mftanfrl  •  poorralt  bien  a 
dériver  de  aAorMaw.  Mali  n'y  a-MI  |Iéi  d'antm  OMta 
.pouvant  Iboralr  eetie  étymelogie  f 

ren  ^tervoia  trala:  aiuUmt,  r$tohHv  et  fmleMlm, 
qoe'Jevala  examiner  MoeeaiivMNBt. 

Danr  l'andenne  langue,  mhiU0r''ê  donné  le  mot 
mr0MÙrw.  Ce  dernier,  précédé  de  r»,  a-t-li  pu  produira 
nto^ÊçHf  II  aurait  Ula,  pour  ^ala,  qu'A  jaaaAt  par  ta 
l»rmrr««(M/ff,  dont  le  I  aa  aenU  eMotta  ebas|é  8n>. 
Mt  qui  eat  d'autant  nmlna  probable  qna  l'idéo  note- 
méa  dana  le  mot  ntmUre,  eelta  de  A^ttar^,  n'était 
point  dn  iMt  «1  moyen-Afa  eella  d'étro  étiolé  :  lia 
bAtardB.alJ'ai  bonne  aonvasanee,  étaient  eonaUérAi,  an 
^entrrire,  «omme  plue  vigooMn  que  laa  antria  esknla,  ■ 
'  QnantàritefW*if,naigniflablen,d'api4iOuiehei«t, 
e  brAlé  pac  ta  Mtoil,  et,  an  «nié,  ridé,  deaaéaH 
rabougri*;  mata  e'ert  e*  vain  que  qu'aidant  daa  prikel- 
pearatatIkA  ta  Iranamnlilloa  daa  taltna,  Je  ehirebe  A 
tirer  râAoi^  de  ntêMdiuf  il  ma  aawbla  tont-A4it 
impoariUa,  dana  l'état  aetnel  dota  actaaee  pUtalogiqni, 
^da  tranver  ta  moisdra  rapport  de  Iliallen  Mira  eea  dans 


tAvatraUllal; 
propo*ataierAMM>del'. 
eq  Bavoir  la  vrata  et  naïve 


^naM.Canrar» 
votre  BM  raAWpoi» 
ition.  Quoique  la  Gom- 


Vojona  maintenant  pour  iraMaWwr. 
Tal  étabU,  ou  du  moine  )e  erole  avoir  établi  (Cenrw 
f*f  d4  fMwetef ,  4»  année,  n»  4)  que  l'advertM  Am^^^v 


■^ 


fl'  ■'>' 


.,--^\ 
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V  ■ 


■  w.    ■■ 


i*!*^' 
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L«  GOUMIfllf  te  VAUOILAS. 


,.*' 
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o^i 


&■ 


-J 


•JJNi  ■  iw   Npufaiir   «uH  4«  voir  «m 
^^.itail».  vl«ai  dt  I1id«erb«  ItUa  pmMré,  mI, 

îri!!!!ll'*r*îiîS5^'  •••«ploftli  p^  ftmir 
.  ÎT*"*'  *•  ^•'^  •  diMn  toUHIi  mol 

toltdl«MoaMli«  mé.  IftaraH^a  piiMtt  rJZI! 
Cï  '''**!î''  '•*^«*'  >»•'  •»«««'  •-  peliwriiJéi 

d»  !•  «^p»f  H'âlplK».  JUrr.  .  Miii.  pg^m., 
hollft,  01  Mrtiliol  tout  60tl«n  â'ua^cêuoUMéTT^ 
C»li  p«!  lin;  iiiiia  n'ayant  ri«o  dt  podUf  I  m 
W.  Jt  «•  fibMi  Mr  «tffrMw,  u<|a«l  J«  nli 
■PpUqiMrlef  NgiN  f»  y«Hu  d«qa«iltt  IM  mêU  ImIm 
001  .toaé  IM  moto  ftuftli  :  ri  ptr  eelto  oiMiodo  it 
!!î!!i^^*î?''^'  "  ••«c<«(deot  qu«  réijniolMiv 

Ulertw  de  départ  éttnt  rwAorMvM,  eelo  d{mne 
fMMfMM  («rchiQVéoQ  Mr),  pil»roèoiiWM  («hott  d« 
^'ii!!?  '•-*<*'^/  (fetwogtmem  de  *  «  /),,  «moiic 

!•  primlUf  flAoc^pfi  •«  twavo  dMt  Trévooi  (iotrodMUoo 
da  f  advèoUee  eomme  dfni  gr*itmMI$,  de  mmi) 
«M  dedooM;  t:fibomgrt  vient  "de  a»orf<Mf. 


^•'^^  ^— ^*— '— fr  ■■■mm 

^0  wpwMloB  irlwu  du  Jea  ib  triiliM,  M  elle 
éS^tSm  '"^"  *«-*«»  **«  i«  •*•  fm 

J»^  fia  ta  pMJe.  Mne que  leUm^lw  .It  «.«,04^ 
<ta.  poinu  OM de.  trou.5  -  f  IV.M.C*  q-l  tTiuC 
q-ljrt  que  lee  irifbe  ou  la  partie  eoirt>ié.  d!^ 

Ï^JSl'.r'*  "^^""'^'  •^T^^r-ouinî; 

•«  ««II»»  ff^gner  une  pante  bredouille  ;  être  bredouille 

pour  perdre  ta  pertle  bmioullle.  é.^  «0».?!?»^^ 

bitta,  aloai  qu'on  capoi  au  Jeu  de  piquet  ™ 

n!?..'*î.*^"'"~**""  •'*«PW««I  «u  flffuré.      « 

1  ISïï  ••  «W"»  «ont  eo  déeordi»,  et  que  eotalql 

•Hèw  l'eeprit,  ou  lui  Ote  I.  liberté  de  ta  paiîte.  r«aï 

,  |qeiaitnloequ'il/Wt,nlceou'lldlL     r'f'"^"^ 


«-  u.  WN.»;  r^frt  Vient  de  ««erfloM.  altère  Peeprit,  ou  lui  Ate  l.  liberté  de  b  n.«^u  -     « 

H-ÎLT"!*" ^^ <«•  Ptante- 1 da. •nln.aa,. «•  f-» «Ut ni o. qu'il /Wt' ni «, ,^n d,î' " ^^r^  V^ 
demter^elgolle avorté.  J'en ooiieloiqo.r.»«,^;«J     ll  Ion  dii  wr^lr/  i^ïèîLÉili.^^^^^^^      . 
d.rellttér.le^ent.lWodreohétireon.n«,nZTvorté.U^^^^^ 

ÀtaiifH  èl  nÉtonfH-tfë  aoBt  pae  Itreeata  dériVéi    *^  "  '  *  •^'"*  4i4  i«„i.-u  *  ^- .•^'  «i"» 

qui  taitpartta  dei  termee  locaux  qu'emploient  tae  pamn^ 
de. envirowHi'IlIlére  («ure-et-Uir) ; Mulemeni. ««îder. 
nier  prému  Irote  tattree  adventtaee,  •«,  «a  lieu  d'jme 
acuta  qui  ae  trouve  dane  n^^.  .    '      , 


'■**■■- 


VnMUàme  aire  i' exacte  tigmifieation  et  l'étymokH 
9i*àiimot(mviiu^témèd^imprimeri«.    ' 

Il*  Miw;daniio*<)i«MeM^ 

«ne  OMo  ÉigmioatloM  du  éo(  «o^rtpi,;  doot\éW 


eu.  n'^point  été  Invitée  à  danaer.  et  an  ehaa^jH- 
vient  >«to«<//*  de  ta  ehaaee  quand  il  n'y  a  rientné. 

.  Je  ne  pourrai  voua  donner  l'élymologle  de  bredauiUê  • 
car,  chOM  digne  de  remarque,  oomme  Iftdit  M.  Liiué! 

J^ZH^.T^''^'^  «^*  ^*'>  ^^ 

neM  paalct  ma  lAebe  :  Je  vata  voua  oflHr,  en  oomoen. 
m^  «noplnlon  eur  l'emptol  ù.1ned^u^^ 
J^t  «ib  en  quelque  eortedeeene  «<if dai*or«e 
*P«JJ^«Wnante),  et  ta  mu»  paaetf  dane V&îi^ 
*»«'«*  (««gné).  F— "«■«•f*«i»- 


donne  ooao  ÉigoltcatloM  du  bm(  MM«fa  i^I7!!S       .'  \  •*'«^"  «nalheoreux,  dit  l'InlermédMre  (IV 
tanenvlè-win^  ^      «  v       "?  f'*^  ^»  '*"    «>'•  «•)  e.»  quaUflé  Iul.«éme  de  bred<mtlU^rhmi 

lÉM  mi  «..-^j  ^^^^„  *^''**'»*^  9«  •»»  en  évidence  ta  dlaaonaotaante  : 


------  •— i...~^.nr.  —  luuw  nuie  e 

•  aubeiUaiioa  d'UM  tattre  luoe  nuo.  ■ 

.Dane  on  JÙwwa  #•»**)«,*,  puMIé  pw  M.  IW- 

homme,^jodeii  eortMtenr  I  l'Wprlmarte  Impértato 

ta  pSïïir  •^'^'•*^.«'*  «««  quiq™"^; 

•  Ue  eequaiee,  eWt4^dii»  lee  lëùîee  tonMaa  hM  ih. 
«-«ta  eu  ellee  4elte.i  être  pJS!ZcT^  ^  ** 

r«MMiM  nrite  pan  ^i  poiMi  |'eipii«Mr.  PaoMiift  m 
««ne  n'eel^f,  .prt.  tout,  oomme  ïrSTù,^^^^ 

de  pei8niuiodoveBii«o«aNB.  .       T^^ 

■    ";.%:  rw.;r;.....;.,;i-./Ji./-.    •■'„■/      .■.-'■.  ^  :c^-%r' 


*»ti*»  «0  biedeotUeL  -Onee  eirt  de  o.  iei«.«ii«a 
lequel  U  ade  vuA  marvMr  troi.  troue  hïfM^  «T^  Pe»î 

pntaoètte  antre,  où  ae  trouve  tléimmàter,  mirig^* 
pUqne  llnlInlUf  fe»*,u«ïw.  alnai  qoteon  parielpe,  :^  • 

"w,  «ne  le  met  l  reodroit  où  m  elaee  le  llehM  k^Ma^^ 


LK  COURIURR  Dl  VACOELAS 


■#■• 


m 


1  retMaaatan  remêmir  kM^MàUa  mk 
peut  doMavttrqlM  ta  awa ptiaif  doirW.ntf«,  fà 
a'enpWt  ém  d'aMrM  «it.  Ptui^ttl  ttara  s'avoir  pm 
amploydaideratart 
V^  Oaw  8M  dtaltaualra,  NifoMon  Landata  déeapprauvf 
Ért— Mt  remptal  de  rwenir  éyWeutff».  Je  anta  aHMk 
reàeot  de  eoo  avta  :  e'était  d^  Irtp  que  noue  eoMtaM 
taW  Adfe  «TaBl  b  ta  Ma  ta  aene  jaetlf  (eetai  qui  loge} 
et  ta  aaM.  pamlf  (eelul  qui  ail  tagè);  ta  benlo  ne  ee  tai< 
ealt  oultameot  aeotlr  de  lui  taomlr  an  quelque  eorte  u;l^ 


■wn 


OTeal  «ri  valB  qn'oa  ■'iDèrMra  hM«f«;  Je  prolaàtaril 
t««|}««i««oBlr«MlymdatangMeqtM<J«  ta  trao- 
vérai  Illogique  ou  atuplda. 


"'-■-^?>" 


éTétefe  tutUé  m  rmtd  et  pfom  forte  miekapemi  /i^ 

peM.  MM  GOCilMf  '  .  ''-  ."  /*'-'■■:     -'■- 

81,  Il  pina  aonviDlfSla  ne  peut  trômer  Mnaédiate- 
ment  l'étjfdiotogte  dei  nota,  wtaltant  Awqnltaool 
eeeié  d'être  appliquée  A.  l'eltfel  qo'lb  déatgoèrent 
dane  l'origine» et  qnfa  été  rempiaeé  par  un  autre  dont  ta 
nom  n'a  taiaine  analogte  avee  ta  terme  «iont  oo,>eqt 
ta  aignlHeation  prtmitlv«4^      ;  i        ,     . 

Roue  voulone  retrouver  h  ÎMi  orili^  di  «Mirtfrf 
Rémontona  éb  quelque  Mrte  A  rbbtolre  de  l'objet,  et 
noua  aoronideechaneee  d'y  trouver  ta  aololton  diereliée. 
'  ta  cocarde  a  aooeédé  à  ré^arpe.  Avant  d'être  eq|h>e 
noua  ta  loyona  aujourd'hui,  c'étaK,  d'aprti  le  DMio». 
noire  de$  Seienees  t  nm  bodkHt»  de  rubans  aasol^ 
Uaaans'A  l'ordonnance  qiie  le.  gens  de  guerre  atiadboieui' 
an  bcuton  do  chapeau.  ■ 

ilala  qn'eet-ce  que  lea  gen.  dé  guerre  portaient  A  Hpr 
cbapieao  avant  cette  bouffette?'     :  ;     j 

Sous  Cbarieit  VI  et  soua  l«e  rolii  lee  aueceaiènn,  il 
paraît,  d'aprêe  BuUet  (Réeh.  Aifif .  fur  te$  eartet  ûjowr^ 
p.  S6)  que  lee  chevalière  portaient  dee  plumée  aur  tenir 
bonnet,  ti  «oid  dee  preuvee  de*  ce,  fait  foumiee  par  ta 
même  auteur  : 
*>-  Monetrelet,  Ch.  Cl  de  aon  premier  volume,  parle  de 
e  dta-buit  ehévaUer.  veatua  de  vehneil,  A  beeu»  plumata 
pilUeUéad'or.  > 

Pana  lea  tableaux  en  mintetun  qui  repréaentent  lea 
petaonnagea  d'une  pièce  Intitulée  /eyewM  ieM^Ep^,  lea 
•eteura  «ni  dea  phûnee  aur  leur  bonnet,  la  ttlBan  « 
pain  de  ancre  dea  •etrices,'noo8  bit  connaîtra  qn»  eatle 
pièce  a  été  Jouée  avant  ta  règne  de  Louto  XIÏ.    ' 

Le  Seigneur  d«  Beeché,  dane  Aabetato,  veut  qn'on  ' 
dnana  A  aea  pagea  «  «a  beaax  plomaita  btanca  mufi 
daa  panpHIate.  d'or.  » 

On  volt  dana  la  vta  du  cb«val^|Ba7ard  que,  aona 
Lodta  XII,  noa  gderrien  portaient  daa  plomea. 

BaaniOne  parta  ataal  d«  M.  d«  Jour,  colond  dei^ 
Ligionniiraa  de  Champagne  ^  «  J«  Fai  vn  en  Tige  de 
qnatre-vhigla  aaii  aThabiller  «qhI  propriMBent  et  gen^' 
timent  qn'on  etU  va  Janno  ^ntiboinm«  A  ta  Cour, 


et  loilfonrt  eoo  ehafaw  H  kiMil  «Mtirt  éi 
^Maltaa et  natavce; el dtam ee bonlMam, que eeta 
iMl^eae«fiMTtain«gMn»«ltaVtan  Iims  qu'il 
«««M  avfolartaff  dota  tae  «Mta. . 

■•■ri  IV  portait  w  pHfMêm  Mmi  «If  II  Mil  A  ta 
bÉnatad-im.  ..■       '::,:.:,../.„.-....'....- 

iM  pagaa  du  PaUt-JahMi  dtSiMré  poitataot  ehaeuo 
«  on  tra.-bd  ebappel  de  ptaaea  I  Ma  cootaura.  • 

Or,  quel  oliean  fcomiMlt  généntamaat  en  «me- 
monta  du  ehapetu  de  noe  guentotaf  eHall  ta  «oq  : 
ta  bmH  «of  «et  certainement  r^iymnlotta  deiaaaddl. 

GepwidBnt  il  ne  taudraft  pM  (»i|if  m»  mmi»  Mtt 
venu dlrecteaaent de eef .  '../-'"•  ■'7]';>"''*^;-''--    ■• 

On  fit  d'^diord  ta  nom  de  euftMrf,  par  toqnér  on 
déaigna  ceux  qui  portatant  de  cea  plumée  :  Atain  Char 
ttar  n'apfUM-it  paa  «mm»  «ofMHfa  taa  mugueta  qui, 
pour  imiter  lee  bravea,  mettatant  dea  plumée  de  eioq  aur 
aor  leur  bonnett  .   7 

PiM tard,  on  app«ta  Aé«*i(t iiW««Nnl^d«i  booneta 
06  lea  entante  mettaient  dee  plonMi  de  coq.  Getl*«xpre«- 
aion,  qui  aIgniOait  aimplemept  èoMiefo  à  h  maiMre 
eoeêrde,  tut  interprélée  par  beimetemfmi  «m  eoearde, 
et  dèa  Ion  te  mot  eeearie,  originairement  «^{«etir,  Ait 
érigé  en  anbalantlf,  eomme  eeta  a  eu  Ueu  pour  mmuanh 
employé  atf  même  titre  dana  eouvetture  à  làwumearde. 

Ainsi,  MoanAr,  qui  art  admltement  eubatantir,  vfen- 
driR  de  ce  mené  mot  emptayé  d'abord  «enn«  n^tacUf 
dana  d  ta  Méenie,  expreaalott  tirée  do  cefMrf,  toqoel 
déelgnait  tea  «  noguefs  t  qui  fankatanl  taa  aétdita  d'au- 
trcIMaen  portant  «oame  eox  dea  phMm  d«  eif  A  leor 
chapeau. 


il,* 


-jt^ 


>>t» 


I"». 


OiaqaMM  QMrilM. 


J'entende,  aouvtni  cette  eaprmhn  pegiUtére  pMor 
eégnifier  une  ekm  trèê^iffkile  à  faire  :  t  Ç^,  c'ift 
rtvn  roar  qdi  de  jorax  lo  aoccaoa.  »  Fem^tioi  è<xb- 
cnoH  ilmu  cette  pkraee  fomparativef  Ce  Jen  n'est  pa$ 
tellement  difficile  que  ton  doive  retarder  comme  trèe- 
kabilecelni  pli  sait  faire  wpkufremàttm  d'adresse. 

In  eilM,  tout  le  monde  pouvant  Jooei^^n  booebon,  ce 
ne  aérait  pn  on  terme  de  comparataon  qui  pAteiprbner 
aeol  une  grande  dfVenlté  vaincue.  AoumI  «alte  phÏMO  eat- 
dta  duplique,  et  ta  p«rttaeoa»«MendM  «a  taN-olta  récite- 
ineat  une  «q>reMiott  qmi  a  bien  sa  Juateme:  tea  mola  aop- 
prinéa  aoiH  oiNwnn  «Myoa  Ar  eeriw.  A,  coaune  llCiut 
praaver  «e  qn'on  avance,  Je  veoe  traàieHa  tel  ta  prantai 
^«t  ta  demior  (Dooptat  d'une  pièce  q««  Jt  tr«av«  daae  ta 
éaudriok  de  1SM,  p.  MS  : 

'-  .  Tant  tien  quenal  fltfra  un  eoopia%^'''  ^V^^n^ix'  ' 

,    ÇtB^eetpa^tfffldle 
,     Kèl.  triwver  an  noUvei 
Ce  devient  nteio.  beita 
IM,  peur  rvlrain  de  ma 

fprenda  eetle  batauTL^ 
^imitf  jphi»  firlfiuétfmm'êi^ 
I  é^sTrlse, 
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Ut  COUmUJPI  DE  VA00SLA8. 
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■?,:.'SHi: 


■■>'    0, 


«■■*■  4. 


|i,|l,. 


lalMnmotipopaluiNr  eemliw  npmthoÊ;  nuit, 
««•ad  dlet  loot  trop  |Qa|qj,,oii  toirfAillpIotoa  moliii, 

Sy**""        P«^»««MBl  floaiprlMS,iioiv«^  néM». 
«MféBfnt  Mra  eonpIéiéM  fujm  moto  aOipiéi.  * 


mÊ^mëlfté  $n  m  met,  on  cnami  «m  éMmo  fkaïf 
«rid «•  i^ B. p«,l H^  t,.^„H  por wiM^ I,  «4MI,; 
*  :  Il  wtti  dirt  fiwrl fi^^ll, „.g^ ^ ^ 

^^w  orthographe  ifaurait  pM  4td  napte'  dlMM- 
N4MO0M  MnMabta  d.  lonqu'oo  •'•M  oMopé  4k  la 
Mftor,  00  arait  aoop^aoé  l'otillté  do  la  vlama  lannè 
poàr^ittrarailimporuoi.      .  ^^^ 


■V, 


'*'y'' 


.j^/'' 


'  i*M>.> 


.H 

ImANGER; 


u  m  BAM  Lia  «HriMim  T  T!  ^ 


•■'»i 


;'r-«-3   :^ii>/V,.'V«^r.;r, 


*««  "1^  jwajuc  «OK»  r^iwj  a*M<  A»»  MM  «ai 


^Pour  fjM»odro  à  f otw  v^^ 
1  origine  de  oM^nf. 

L'ndjictif  laUn  «m/m  donna  à  aotro  and«uio  lancoo 
•M,  «âôtala.  GmtMm  {ftm-m^tmaamiffotHmhiUq^ 
•fé»,  ce  qui  plaît,  devint  en  eapagool.  en  Italien  et  «n 

a  on  fret,  grt4,  gr*  ^r  une  inéUlepiM  de  l'antécédent 
pooMexopté^ueni,  dit  Cberallet.  ces  moto  sIgniOèreot 
ptailr  sentiment  favorable,  aaaeotiment,  vouloir,  vo- 
lonté, ifo/ ^  ,lgnifl|niaoTaU  gré  : 

Ton  (de  b  terra)  eonqaerral  au  fer  et  al  achier' 
Bi  en  irai  qae  mol  «r^  «9  alM.  ' 

.  n  il  toelenttbnetoe  avoir.  . 

'         Ito  lor  en  delà  iM(  frtf  «voir. 

dw  volonté,  totootoiremwiti  ta/Mire  de  maigre  était 
ta  Pire  de  mauvdM  volonté,  en  dépit  de  aoi  ï  '  ' 
«lioeompiln,JfHee.|evoBA,»»rff     ,' 

Fin»  twd,  iea  de«  «oto  mo/etprrf  a'emplojèrent 
«M»  ta  prépodtlo.*dovant  on  nom  de  per«,ï«fï«! 
prudw  «alogoe  à  celle  qoi  ae  fit  aprt.  cke,},  etZ 

•^  1^.  !■  r»tfn«,  pont  «le  «o/^^  tf«  1,  reHm 

Bnfln,  aprèe  avoir  supprimé  le  iis^ol  les  pi^cédalt 
encore  ooaréonllesmolsmweiirr^eo  on  seul  ^n^i^), 

le  veleirftf  ^.  Maie  cette  réunion  n'a  pu  êti«  fldte  dans. 


Ltmot  ««»f»i«i#  Tient  do  latin  torwunhm,  kmét 
dgniflait  dtai  les  Bomains.  instroment  de  tottan. 

*^*Sî''  •*  '*'^*  ''"•"•°»«   *  '«f<»^  (lordfS. 

eonsista  i  tordre  les  membres  des  aecatés. 
^L'odleni  usage  des  toormento  sous  le  nom  de  oueslioo 
ftrt  «tténué  damiles  lois  des  Barbares;  la  W  aaîqurne 
pwwttait  d'yappllquer  que  toaesoIkTfs.  Maisll  leparut 
dWf  toute  «on  horreur  au  pf  siéde,  dit  M.  Qiémd 
«îrôît.     *  ««"**•»  •»  •«•i»8M  Imbus  des  prindpea  de* 

Peu  à  peu,  cependant,  la  torture'ftit  supprimée;  mais 
wj  ta  moitié  du  iTin*  déele,  comme  le  (Mouvè  rédlUon 
de  mi  du  dictionnaire  do  Trévoux,  la  mot  •'«pplioutlt 
encore  k  une  violenta  douleur  que  souflfrdt's  lewros.  • 

Oeputo,  ce  terne  de  soulTranoe  0  Uni  par  ne  dus 
g«ièi%sepreodreqo'auaguré,c'ed-à-dli:çpars'applimer 
Trïîjilt^"**"  »M«Mtudes,  sur  pdni»  du  wwtl 

Çemaihearaaz  passe  sa  vie  dans  les  tonmente.  -  Las 
procès  donnent  bien  des  Umrmmt».  -  On  n'oi>tiont  aatZ 
de  irieni  sus  de  grands  <Mini^ii,  «le.       ■"*"»*»« 

liais  cette^eipresdoa,  comme  presque  toutes  cdtas 
qui  .'.ppUquW  à  l'homme  moraU^  ««me^    " 
wyevin  lens  primitif  pris  daoasa  nature  ^islqfle. 


/•»»-.f»' 


Ttmr^mi  dUeé-wue  danà  votre  itmfm^  etauetélê. 
ymrartieh,  HEBiLH.aoasiWÉ,  lit-^ft^i.  ^Si 

««»«•  eeUee-ei:  Straeà^^  ^et^^iué  se.  J^mZ 
Part,  sua  u  au».  Ortéan,  soi  u  Ion.,  i^  g"!5 


:'.> 


Bemarqoei  que,  dans  mo/yrrfçBil,«  ««,  où  l'on  écrit 


,  Antr.tofa,èeoJugw  P*r  lee  eiemple.  «dttau.  iit 

les  deux  premter.  datant  du  IS'siécIt.  on  a'endovdt 

PM  l'article  devant  les  noms  de  rivière,  d  de  fleuVlîr 

Pds  vendra  Jehans  Ùlopinel. 

'AacMrJoHf,  aoeoreiMei.    •.  «  'i,-„>« 

:T:^^..t^nestr.«ri^,iî5i:     "  '    77 

£>n  tartre  qnrprèsdltaeelàro      Ji^^^'^>% 
meeenddt  riane  grant  et  Mdo.     ''■^  *"  -^'"e 
Oere.  bmiant.  et  atissi  IMde 


â. 


'\i 


\ 


LB  GOUBIIIIB  DB  VAUGBLAS. 


(Mm,T,|S% 

LM  pu  depk  cane  et  ««min  dita 
•      lempiieiii  lapent  de  Parts ' 

Pot  te*iM qd  crite  à  eotrega.-   -    ^  xv 
(■■>Mi^  cfciy.  <■  et  Mi|^iai%  it.  p^aii)»' 
ivdr  un  eliaatCMt  près  de  Mm. 

(amMè.d«nKp-sn). 
Or,  le.  nomade  lieux,  du  àwins  pour  laplopail.  eont 
bien  antérieurs  an  JIomot  de  la  /Tom,  d  ces  noms,  eomnik 
ceux  de  personnes,  édiappeôt  aux  modiacdloM  que  les 
oôms  conuBuna  mbiiaeat  Infcllllhismial  dm  ta  «wrs 
deasièdea.       ;■■.  .■■:^;-^-'- '^••--  /■:.  ^^■'-i^ 

Pour  cdte  rdsM,  randenne  eonatruetlon  y  1  été 
conservée,  et  vollk  poorqud  nous  disoaa  nooHwulement 
MeuiUjfturSeùiê,  Bar-Mr-Ambe,  Nafeta-a^Manêf 
e^.  ;  mdk  encore,  par  andoffta.  ou  par  appHeatloa  de 
la  même  règle,  B«iil»fa#-j«r-'ir«r,  de. 

Peut-être  qu'iprèscettaexpllcatloa  vousdleaVonsea- 
tirdispoaéà  «lire  une  qnereOe  à  noi  géopapbee,  qui 
écrivent^  en  employant  rarlldo:  4      . 

0u» Jea^aadipilMee  oïdindras  de  ta  Mêle,  les  qiidre 
nUea  rénaieB  «nt/uBo  vdz:  mds  dane  le»  ssswnMfles 
gtaéralee,  il  rèpnbilqoe  de  |V«Hr/M-Mr-l^«*  compta 
ponu^nne  voix  à  dto  eeoto. 

|Wiill>H  Okt.  tM.  al  .'•CO. 

Aw^^krl-M^rodw;  dans  IX  de  la  province,  ed  une  JoHe 
^•-^  >M»>io»ee;  il  s'y  tient  des  Idras  ranomméee. 
<o«iiiitMi.  0—  s»  n«,smKK  as.  Si  mt,  >.  u» 

Mds  vous  aurie.  tort  ;  en  éêrivant  alod,  Ile  tradutoent 
tout  dmplmnent  lee  nome  de  ces  dUoi  (Fraakfkirt^am- 
der-Odér,  iPfinkfbtt««m-lfeIn),  qui  oal  l'artida  «pito  ta 
préposition  dani  ta  tangue  altaraande.     '  ^  '  '     . 


VMlMiagladaiMli 
»lW>ÙTiirtwmim<r. 
7*MgdaeaUMMoifgiMdafWrl«t 

^9^'V«ihmth,rrée^i^àme4m»me. 
«•  Qm  aiciyis  IM  rirt  JhMMWfw/  J     , 

10>  Origtaa  ds  |%ipNsste  XMtMis  raavw;         ' 

"~^ — r~ 'TTTr'  '.Il  '  j'i"      '         .  '  "  '  " 

-A'.'/ '^v );:i^î:  ;.,  -iBuiiLBroii. .   .;.'.■ 
BIOoitAPÉE^  DES  GKiUillU^miENS 

i    SKxufoi  Momt  ou  xv^  sitoj. 


^ 

\..:: 


^Éil    PII.I.OT. 


■■«î-v»..- 


■•^^^;■' 


if.  ^  Lamartine,  dit  (Dialogme  wr  ta  nature  dé 
Dieu,  page  SM}  :  «  Potir^uoi  avatt-it  jfréfM  a.  eisu 
a«  fied  du  rocker  >  Je  ne  trouve  point  sisn  dans  mon 
dictionnaire.  Ce  mot  e»t-U  donc  nouvetm  t 

Irancds.  Au  xvi«  dècta  on  diadt  g4»fr^  dad  qu'as  ta 
trouve  dans  Pdsgiavo  (p.  tie,  <••  col.)  :  ;  » 

Jl  ^2^  ^J^"^  ^*  geua.  jay  gi,  Je  ■amy. 
que  ja  gissa.  qne  fe  gtaisse.  fMir.  tart  coq|. 

et  depuis,  on  s'est  toiyoors  aervl  de  ca  mot'^  '**   * 

Maispiier  n'ed  pèut-ètr»  ta  qu'une  eo^dte;  car 

oieUez  un  /ita  place  de  l'a,  ètvooaauroàep«sr, 

prendre  gt^  |ul,ed  parfUtamentfraaçda. 


[■■iU„UJ!'i,    >. 


flurKitioiri 

oiVAn  Jipi.  aèaoLoaa  mm  us  nioauna  mndaee. 
^  I- Powvw  •  ymtnm  tiiek  --wJÉlîer-Waa  W  '4^ 

î-  "«i-tt  diie  eeneauttmkré «■  c^vadi  /Wï/"*  '•  ' '"^^  ' 
3' SigniieatiM  di  A  AtM* dMttflSMM 
«' Ce  «M  vMi  «M  SMhr  la  «AMvayM. 


Par  apMirapbèlV  fémiiita  n'edd  écrit  ni  praaoacé. 

SooUreot  l'apodropba  :  4*  Ua  nmnftayUdiaa^/», 
le,  »«,aa,  4a,:ne,  #»,  <»«  fM,  —  d  anad  le  disayllaba 
froa^^  aaqod  qudqqes-uaa  joutent  entre;  1»  de 
■èBM  *  dans  d,  èl  «  daaa  l'artkta  la  d  daaa  ta 
a  pronom  a  «m. 

Suivent  dea  exempiea  parmi  taaqneta  acMMiquent  : 
U  tranie$p0rame  d  r'eaaaaloMMNr.        A 

La  eyadèphe,  e'ed  ta  anpproMkm  de  fé  flnd  doM  ta 
praaoQçtaUM  aaaa  son  rampiaeamcnt  par  l'apodropha. 
Aiad  la  phrase  sdvanlo  :  foHaae  esT  owteMa  9t 
moufl»,  ddt  ao  prenoacer  :  flerfun'  en  unriabr  m' 
ateugle  f  tindk  que  dana  odio  antrt  :  Fms  MaMaa  Ai 
parattêéeDku  é  naant  par  véetr0  emutHutian,  am 
vam  OMS  ordonnée  f  et  fUtae  mouU  d-mUtree  ekoeet 
«MuMaMea,  la  .voydta  •  doit  «tm  prononcée 
jMrsIfa  d  ordaaada;  tt,  paiea  que  e'ed  «in 
qdlaalt,ld.  pourdidIndiOB,        -    ^? /^^     ^n»'^ 

tk^jndèphadoitaaadawIrBdidafffeiitAtnoalta; 
matadle  n'a  pae  Itou  dotant  d  genaaalqtae  laspliée). 

Quand  l'e  mud  dnd  d'un  verbe  ed  add  de  tf  ou  dè^ 
elle.  Il  sa  proaonos  I  dadr»  tf,  dMrv  alla. 

i»aaf«r«ea  Al  Aarear».  ~  Los  paftleé  du  dtaemm, 
•n  eepèces  do'ddo,  sont  au  aonbre  de  bult  :  l'artioto, 
ta  aom,  ta  pfoaooh  ta  verbe,  ta  parttaJpe.  l'adveaba,  la 
prépodtlon  d  ta  coqjoadlon. 

A  ta  maniera  des  Graes.PUM  ne  sépara  patllatoi^ 
Jedioa  da  radverbo,  d  B  eparond  le  sobetanUf  d  t'ad*. 
Jeetif  comme  beaucoup  «te  aea  prédéceiMeuroroat  tait. 

iks  Artieh».  —  U  7  a  deux  artidcs.  te  maacaUn  te  d 
le  IhniiiiB  la.  Les  articlea  se  dédineait.  d  m^  m 
doMBf  taadnqcas. 

'  AatBdi  doi^  In,  de,  ooaeiraovo  Maleal  qualp 
eansdnaeavocna  eapritgrec:  rieouaa.  rdde,  d*«af * 
4eaMHe,  aappresdoo  talta  pour  évitar  l'biatoa. 

Au  datif,  à  doit  to^|oun  dr«  marqué  d'w  aeiaat 
grave  :  PUtat  adta  prentar  qui  ait  poaé oetta^te.^^ 

n  tormloe  par  aetto  remarque  qu'il  ad  tart  élépnt 
detormorua  nom  d'un  inflaBif  accompagné da  l'artieta  : 
la  boire,  de  boirtt,  à  boire,  etc.,  ce  «ad  une 
déMaadialtaa  partUte  qa'à  eaa'  ye«i  d  d  ^  eobt 
poremèat  arllctas,  d  non  prépodtlope. 
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^E  COIRRIER  DE  VAUGSLAS. 


Du  Nom.  —  Il  y  a  deux  Mtrtfls  de  n<Miis,  le  eobeUDlif 
et  ra4Jectif.  mekgrtitry  m  bamcy  ose  tabtt,  tont  des 
.  subetaoUli.;;^ ' 

Oa  cômptr  «uni  dent  eortee  d'a^ledib  :  celui  qui  m 

.  termioe  par  up  a  nitet,  oonme  ekiutt,  et  qui  eonviept 

k  l'up  et  à  l'autre  genre,  el  celui  qui  a  une  teimioaiflon 

diatinde  pour  vliaque  genre,  comme  bon,   maaenllo, 

bonne,  féminin. 

Genre.  —  Lés  Français,  comme  les  Hébreui,  n'ont 
que  deu>  genres,  tyit  pour  les  noms  substantib  que 
.  pllr  les  aoma  a^Jeetib.  Us  n'ont  pas  de  genre  neutse: 

Le  féininiâ  se  forme  du  masculin,  en  ^]outant  « 
muet  (  comme  eonttànt,éonttaMtt;wtei€kmtt,  wiMehtmt*', 
offrante,  tffrôiUéo. 

Mais  «  du  masenlin,  ae  change  an  <  jMwr  former  le 
féminin  ;  comme  houreuXy  '  kewrtnWy  eowagtux, 
eourmçemt.    ;..;_  .■  '    '  _ 

Avant  «  Qoal,  «a  dôuMe  I  :  èéiul,  &n$llo,  et  aussi 
Ji  dans  bon,  bonne.  Et  quoique  quelquM^uiiea,  relative- 
ment à»,  estiment  qtté.  c'est  une  sui^rlétatlon,  Piliot 
aiinemien  le  redoobiepent,' parM^pMt^nns  oela,  l'o 
qui  précède  devrait  être  prononcé  ebmme  kî^hUiongue 
-on.-         '■  ■  X,  ■   •     ■.  ■■  -■ 

L^adUeetif  lan^  tUt  km§ne,  en  intercalant  un  « 
caUM  du  double  son  de  la  consonne  f. 

Règlei  du  genre.  —.  Les  nems  d'taommes,  de  profes 
sions  eiercées  par  des  bommes,  d'artisan,  de  moia, 
de  raonoaies,  d'arbres  sont  masculins:  Pierret  le  roi, 
le  préiiiUnt,  le  bouhnger,  le  pionnier,  lewu>y$  de 
Juing,  nn  tournois,  un  denier,^  pn  pommier. 
,  :  Il  en  est  de  même  pourceui  qui  finissent  en  <  ou  y, 
ain,  aire,  tmt,  a$,  eau,  eu»,  ien,  ier,  in,  ir,oir,  ur,  com- 
me :  Àmf,  enrichi,  proehain,um  ivoire,  «n  bras,  un 
cAapeau,  courageux,  un  ekien,vn  sei^ier,  lé  voisin,  bs 
plaisir,  le  pouvoir. 

A  cela,  il  faut  ^jouter  tous  les  participe!  en  «  mucu- 
IlOi  qui  sont  nùacullns  en  |^tin,  comme  i^fmé,  leu,  et 
aussi  iiet,faiet. 

Prennent  le  genre  féminin  :  les  nomé  de  femmes  et 
de  professidns  exercées  par  des  femmes,  ceux  d««  fruits, 
et  aussi  la  plupart  des  noms  finissant  en  e,  iouyson, 
comme  Marie,  um  nourries,  la  table,  erttlnte,  dklton, 
mention,  mioison. 

Lea  nema  en  sur  venus  de  mots  latins  en  tor  eooi 
presque  tous  masculins,  comme  '  eiMuelafmir,  fau- 
teur, tuteur,  etc. 

Les  autrea  sont  plutôt  du  féminin  :  r^ueur,  hemteur, 
àoueeUr,  humour. 

Du  nombre  —  U  y  a  deux  nombres,  le  singulier  com- 
me AoMMe,  Vhomwu,  um  homme,  et  le  pluriel,  hommet, 
les  hommes,  les  arbres. 

Pour  former  le  pluriel,  aux  noms  qui  ae  terminent  au 
aingulier  maaculin  par  é,  on  ijoate  généralement  k,  en 
supprimant  l'accent,commeeAM<M,  ehasties.  Cependant 
quelques  modernes  aiment  mieux  ^Jouter  «  et  conserver 
l'iocent,  comme  ^a»  chastié,- ehastiés,  t»  ^nl  est  auasi 
l'aviadePUIot. 

On  sait  la  même  règle  pour  ceux  qni  se  terminent  par 
t,  comme  armant,  *ajfmantx,  arrogants,  rehementu,  | 

•  ■'    '  .  •  .A. 


0^  OffSMnts,  arrogants,  oehemente;  malê  Piliot  aime 
mieux  que  le  t  soit  ohangé  en  s,  comme  dans  i^mans, 
arrogans,  vehemens. 

Dans  la  plupart  des  antres  noms,  on  i^oute  eeulemeot 
une  s  i  tabh,  tables  ;  U  Hèiion,  dictions  i  sentier,  mr. 
tiers;  chien,  chien». 

Mais  ces  règles  ont  deb  exceptions:     . 

Ceux  qui  finissent  par  «.ou  x,  ont  lamêmelbrine  su 
pluriel  qu'au  singulier;  comme  le  temps^  lu  temps  ;  voix, 
les  void.  Ils  sont  distingués  par  rarticleet  les  roots  qui 
hps  afcompagiiient. 

Ceux  qui  se  terminent  en  on  ou  en  prennent  ap  s, 
comme  veatt,  Ma««;lie«i /imx. 

Il  y  en  a  certains  en  a/  qui  varient;  par  exemple, 
chevo^,  chevapkiycsil,  geulx;  eiel,  einOx,  oo^i, 
cAevatM;,  geux,  'cieug.  Ouelques-uns  suivent  là  règle 
générale,  comme  etina/,  conals  ',interoal,  interéi^. 
'  Les  nems  ont  ^x  eu  qui  diffèrent  seulement  pir 
l'article. 

Piliot  établit  deux  sortes  de  déclinaisons,'  l'une  pour 
les  substantifs,  l'autre  poUr  lés  a^ectlfii  ;  pots  il  offre 
diflérents  paradlgmes^de  iees  déclinaiaona. 

JDegrés  de  comparaison.  —  Lès  Frinçais  fbrment  k 
atif  en  mettant  la  particule  phu  devant  li 
f^  et  le  superlatif,  en  y  plaçant  tnw,  dn  gitttfnç, 
e  chaste,  plus' chaste,  tresehaste. 

Mais  il  y  a  des  noms  qiii  ont  des  eomparatifii  irrégn- 
Uers,  et  des  soperl«tift  réguliers  ;  ce  sont  :  bon,  «etffear, , 
très  bon',  -^  uuMvais,  jpire,  très  wuMoais  ;  —  petit, 
moindre  oia  plus  petit,  trespetit. 

Les  nMts  appelés  adverbes  de,  qualité  reçoivent  auHi 
un  comparatif  comme  lea  noma  dont  Ui  dérivent  ;ilr 
finissent  en; «lenf  en  français,  ce  qui  oori;espond.  à  kek 
en  allemand*  et  à  ter  o\x  kè  en  latin  :  prudemment, 
plus  prûdemmei^,  tresprudemment  ;  —  sotteeunt, 
plus  sottement,  tressottement.  Font  exception  :  Usn,^ 
<mieux,tresbien;— beaucoup,  plus. 

Il  en  est  de  même  de  certaines  prépositions  quloat 
up  comparatif  en  latin,  et  qui  ont  rarement  nn  saps^ 
lalif;  comme  près,  plus  près;  —  oultre,  plus  ouÛrt; 
—  dehors,,  plus  dehors,  tout  dehors  ;  -r  dedans,  phu 
dedans,  tout  dedans;  —  deçà,  plus  defa,  tout defu;  — 
dessus,  plus  dessus,  tout  dessus;  —  dessoubs^  plus  bas, 
tout  bas  ou  très  bas.  . 

Quant  à  bien,  trop,  par  trop,  beaucoup,  ils  servent  I 
augmenter  la  signification  des  comparatif.  Ix  :  Ciem» 
est  bien  plus  éloquent  que  Salluste;  —  Cieerouest  tfff 
plus  éloquent  que  Sallusle. 

Le  8upci<(atif  est  d'un  usage  plus  firéqaent  chél  l(* 
^Latins  qjie,  chèx  les  Français  ;  car  ces  derniers,  soK 
qu'ils  comparent  deux  choses  seulement  du  (dusiears, 
se  senwnt  non  du  superlatif,  mais  du  eoropantif  ;  »'• 
Le  plus  sçoivant  de  ces  deux  ieg  ^est  Jean.  On  ne  dit 
pas  /•  tressfavant  de  tous  c'est  Homère;  înals  I* 
superlatif  s'emploie  dans  les  pbrues  où  0  n'y  a  pas  de 
comparaison  comme  dana  :  tHeerom  est  trœsfaMat, 
■Platon  est  tressage.  Christ  est  trespatient. 

^  (La  euUe  em  prochain  timnéro^  _ 
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L'AGOmi  OB  LinZ  DB  CAVOENS,  pv  ÂatoÉi  Timot, 
rfett  hbtociqai»  puM  «ui  MMireet  Im  plat  «uthtoUqâw  da 
te  Tte  6t  d«  la  mQrt  de  ce  poète,  illuitratear  de  ton  pan.-^ 
PrU  :  S  fr.  M.  Cbea  U.Robwt,  t7,  rot  St-Panl. 


LE  COURRIER  Dï  VAU6EUS. 


OERaCfeS  D'OnmOGRAPHE  ET  DB  SYNTAXE  appliquéi 
anmtoM  par  oaménH  k  U  Gbamiuiu  tmmnkn  etkU 
GaAHMAïai  sortMKuaB,  et  de  nature  *  «'adapter  A  tout  antre 
eourade  bngne  françaiie.  Par  Pinaa  Lumursi,  auteur  de  la 
LaxKOtdaiK  oaa  Écoôs.  Paria,  librairie  A*i§.  B«^tr  0t  O, 
:^»,  nte  Saint-André-dea-^ito. 

UTre  de  lElère,  piix  :  1  fr.  5»,  —  Uvre  du  Mattra,  prix  : 
tfr.  ■ 

COURS  SUPÉRIEUR  DE  GRAMMAIRE,  par  B.  Jùuinii 
docteur  «a-lettres,  licencié  «»HKienMs.  i~  partie  :  Gnun- 
maire  proprement  dite.  ^  partie:  Bautè  Grammaira.  Paria, 
lib.  L,  UaehêtU.  77,  iwulevard  Saint^^erouia. 


LE  CONJUGATEUR  a  tablu»  ioai|.aa  Avic  bajhcadx 
aoooaa.  Nouvelle  méthode  de  eonjugaiMn  pratique,  focile 
•t  tén,  approuvée  par  te  Société  des  faulituteura  du  dépar- 
teûent  de  te  Seine— Par  Iambs  WiLLoooaar,  eM  d'inatitô- 
tioa  à  Paria.  -  Librairie  Tmcky,  M,  beuleTard  des 
taliens.  Prix  :  i  tt.fS. 
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-  En  TWito  à  tellfccairie  Vo*/  CA«r6«/fe,,  33,  rue  de 

>  «née,  Itfr.,  4.  ««*.,  g  fi...  5.  „„^    „  ,^  '^ 
année  M  rewl  tépartmentr-:  Envoi  fcneo  pour  te  Ft^», 

^  GRAMMAIRE  COMPLÈTE  SYNTAXIQUE  ET  LITTÉRAIRH 
Coun  de  dmui«me«uée  de  te  lxxicou»ii  au  icoua.  Pa^ 
H.  Piaaaa  Uaocaax.  1^:  t  fr.  ».  Paria,  libnlrte  Au0 
floy«re<0,49,me8aint-Andr*^ie»-Arta. 

^illSTOlRB  DE  U  LANGUE  FRANÇAISE.  Etudea  w  lai 
«JW  rétjinoloite,  te  grammaire,  lea  diateetea,  te  ver. 
«««tel»  at  lea  lettrée  an  moyen  l%e»  Par  E.  Lma*  de 
rinaUtiit  (Aeadémte  dea  luKriptiona  et  Bellea-Lettraa.  Qo.. 
Wème  éditioo,  Paria,  librairie  académique  Didim-  $t  0,« 
quai  dea  Auguatins.  -^  .,_,.;.         r^^ 

LE  STYLE  ENSEIGNÉ  PAR  U  PRATIQIJB.  MélMt 
nouveUe.  Par  Mite  Cteriaae  JtnunvaAi,  inatitniriM.  PariL 
hboM^Aug.  BoyeretC,  4»,  rofcSainl-Andrdwte^Arta. 

Uvre  de  l'Eteve,  prix  :  I  fr.  B5.  ~  Une  da  Mettre,  prix  : 

LE  LIVRE  DE  U  FAMILLE.  Da  L'xbmutioii  P0«ii.4iai  ■ 
Ttii  oa  Lik.  aôciABU4Tft  oifivnanxa;  par  Auoia 
Paria,  librairie  JoU  CàtrbtUies^  33,  rae  de  Seine. 


.        .      FAMILLES    PARI81XKNX8 
Recevant  dea  ÉtrànffeM  pour  les  perfeotloimer  dans  la  CkMiversatlon. 


PRÉS  OU  JARDIN  D'ACaiMATATION  (Bois  de  Boulogne) 
deux  dames  françaises  de  distinction,  habiUnt  un  joli  b'ôtal, 

désirent  recevoir  quelques  pensionnaires   étrangers. 

Grand  comfort.  —  ExcelientA  leçons  de  fian^Us.  —  Aita 
d'agrèmenU  —  Lea  plus  lérteutes  références  «ritligées. 


«eac» 


C^ 


UN  DOCTEUR  EN  MÉDECINE,  marié  et  pire  de  familte, 
demande  à  prendre  en  pension  tm  ou  deuà  jeunea  garçons 
d'origine  anglaise  rt.  dont  te  aanté  pourrait  exiger  des 
soins  particuliers.  —  Quartier  du  Jardin-des-Plantes. 


PENSION  SPÉCIALE   POUR   LES  DmiTUIlUG».  -* 
Chambrée  parUouUéfes.-  Trois  lepaa  eonfortahtea.  —  8alo» 
de  réunion.  —  Pimo  etJaHin  à  te  dispositten  des  peasioo- 
nairea.-  Prix  :  105  fr.  p.r  aiois.~Oii  nçât  à  te  qninaaint. 


DANS  U  FA|IILLE  DUN  PHa'rMAOEN,  on  raeevraU 
en  fluabté  de  pensionnaire  un  Jeune  étranferqui  voudimil; 
outre  te  français,  étudier  encoie  te  médecine.—  A  queteuea 
minntea.  du  boutevard  dea  Italiena.  ' 


iNsimmoN  POUR  les  jeunes  éhungers,  a« 

centrp  de  Paris  et  prés  des  boulevards.  —  Six  élèves  seuls* 
Bienl.  —  Vte  de  funiUe.  -^  Gnnd'jaidin. 


i  UNE  HEURE  DE  PARIs!  sor  on  chemin,  de  t^  et 
une  localité  dm  pina  salnbres,  une  Maltmae  de 
palisten  se  cliargerait'd'taM  jieMe  fUU  de  n'imporie  quel 
âge,  et  en  prendrait  toute  te  reaponsabilité  ptadart  n 
certain  nombre  d'anQées.  —  Les  meiUeuraa  téUnam 
oifertes  4  la  familte. 


(Lea  adreaafli  aont  dannéMà  te  RédaeUon  da  Jôismal.) 


■,i-5ï''v 


U  paateur  d'Ate  «a  Provence  reçoit  daoa  s*  bmiUe  deux  ou  trou  jeunes  Etrànaers  noùr  tes  nerfeetian.^  .U.  te 
tengue  française.  _  Etude.  cUssiques.  aUemânïdSln.î3Jta^.*î^^ 


ATto  ank  Itanpals  qui  délirent  aUer  à  l'étrancer 
pour  y  eÉweigner  lenr  langva. 


^M' 


^Ki' 


On  peut  trouver  dea  pteoea  de  P|«te,sejirs,  de  Précepteurs.  dlnsUtntrieeaelde  Gouvemantea  en  écrivant  a^n«aooÉaàiiat 
ANfiLfrnnRK.|l   l   -i-rK     K.     '•.':»*«»«"««  «»'«^  ««tdomited^prèaT^  "'•""'^       ■ 

v£2î^*  BRÈiL  ?  MM  Tiïï^Vi  ?  J*.  îî!:^*'  ^Lr^  P^*  *  ^^^^  '  -  Autriche  :  m.  G4«id,  utemie  i 

Lea  demandes  apostUlées  par  jl.  Eman  Martiii  soat  toujours  prises  ea 


Le  rédacteur  du  Courritr  de  Vmuftia,  e»t\albla  à  ton  bureau  de  mfitt  d  «Iwx  htnmT^ 
'  ~      Htfjjenl  le-Hoirou,  imprimana  de^.  àOUV^ËUà. ~~~ ~" 
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M.  J.  CHBaauLiaa.  33.  mede  fleiae. 
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SOMMABU. 


Réponse  an  jonnal  If  Siècle:  —  BipIleatioB  da  dooMe  gtaie 
de  er^,  et  sll  vsat  nleax  le  Mrs  MascaHa;  -  DM  vieat 
foper  da  palais  ekartmia;  -  A  te  pafe  »<«««■«<.«««.  ou  «infl- 
<(-imr  -  Bigaitealioa  de  MMlto^  A  le  pea/eAw.  -  MA- 
leooe  entre  sa  m^  et  sa  rf<|lcr;  -  SigaiieaUoa  et  eriKiae  da 
Gtmrock*:  -  Qiiaslleas  à  résoudre;  m.  Suite  de  la  biographie 
de  Jean  Pillet;  -  Ouvrages  de  graauaain  al  ds  UHéralaie.  - 
Familles  parisieaaea  pour  te  eoaversatioa.  —  'Avte  au  pro- 
fesseurs fraaçàte  qni  veateat  aller  à  l'étiaagtc.       ^  >   ' 


FRANCE 


filMIISK  A  UMB  CBITIOUK  DU  SIÈCLE.  { 

■<"■'.  ■    ■      ,*'  ' 

Dans  aon  nanéro  du  5  mil  darnter,  te  Jourmt  U 
Siècle  (ipntenalt  te  ptragrapba  MiUaot,  loua  la  aigoa^ 
tui^dfllf.  Louft  :  >i 

Dana  une.tréa-intéeeaaaDta  teuilla  pbilologiqaa,  la  Cem* 
rier  de  ftmgete$,  que  je  vola  app^ndu  ft  te  bouliqua  d'un 
libraire,  je  lia  la  pasaaga  suivant  à  propoa  de  l>tyoi^iogte 
de  Otmp  ftmH:  •  L'a  ebangé  en  eu  eai  un  (ait  ti«4-fr«quent 
dana  le'paaaaga  du  teUn  au  françaia  ....  »  Je  me  permettrai 
de  teir«  obeervar  à  mon  confrère  que  e'eat  tout  te^cqniraira 
qu'il  aurait  dû  dire;  noua  en  avona  li  preuve  non-eeote- 
ment  dana  te  proaooctelioiTdea  Boomalna  et  dea  fialiena, 
qui  doivent  avoir  conserva  éa  tradition  mieux  qna  noua, 
maia  aneora  daaa  une  ftotele  da  mata  da  nàtra  langue  En 
effet,  ai  an  Itea  da  aMk  (uUla)  voua  pnmoncea  euttUs.  voua 
navex  qu'à  retranrhrr  te  termioaiaon  pour  avoir  notramot 
•»«f  •««  adto  orthographe.  Da  même  teupeas  (au  Heu  de 
«va»)  vnua  donnera  toap;  jMMisaas  (au  Oan  da peafs)  veda 
dannafa  paais.  •  ^^^-^ 

A  mon  (04ir,  Je  me  permettrai  aueeldè  Itàti^nët 
à  mon  eoafrèra  que  J«  ne  eompreods  vraimeot  pu 
••  critiqM  ;  ear,  ter» que  Je  vote  qae  hipui  donne  en 
Jtnçala  fanp;  —  puboe.  pania;  -  tM«b,  fat»;  -^ 
«telcli,  damt;  —  amtoa.  MMrd;  —  BMpinra,  m». 
Plw;  —  iiirrte,  taw;  -7  «rane,  ««ra.  etc.,  aie., 
moto  06  te  tetlre  «  do  telin  ae  lroo«e  lemptecée  fiar  av  1 
dana  te  françaia  (grAce  i  te  prononetelion,  siu  dôme,  1 


note  peu  Importe  te  cauief,  n'ai-Je  bJm  parCiitemeal  roi-' 
«M  de  dire  que  «  i'«  changé  en  |a  eat  un  faft  trèi< 
fréquent  «boa  te  peaaage  du  tel  in  au  nronçate  »  r  ^ 

Quoi  qu'il  en  eoit,  je  auto  bqureui  que  M.  LooA  ait 
bien  voulu  aignater  te  Courrier  de  Vmifetas  aux  nom* 
brait  leelfors  du  SOéle,  et,  comme  témoignage  de  ma 
rpeonnaiaaaoce,  Je  lui  offre  tel  nea  bien  aineineieT 
merelmente.  ___ 


i(-:'if 


■  If 


Potàiwti  oBfivi  e$t  maeeuUn  m  êtnçuUer,  fémitUk 
au  pluriel,  et  êTU  ne  vaudrait  pat  mieux  le  faire  aMw- 
eutin  aux  deux  genree.  ■■:;;<:■,.>.; 

L'orgue  a  extolé  dana  l'antiquité.  Aux  it«,  ?•  et  ti* 
aiiclra  de  notre  ère,  l'orgue  étaH  coltt? é  dus  beaooiNip- 
d^endrolte  :  mir  lea  bor«bj|^  Joardein,  au  noid  de  Plia- 
lié,  10  arilieadea  Gadtea,  partout  enle  où  Rome  tvalt 
apiKMlé  aoo  luxe  et  aa  fMei  voluptueoMe:       4    ^ 

L'uaagw  tout  proAMia  auquel  avait  aenri  roi««e  Jw- 
qu'Éu  vil*  aiède  avaN  empéebé  le»  ebréttens  de  l'id- 
mettre  dau  teura  temptea,  et  ki  Pèrea  de  Tl^ltoe  en 
avaient  loujoura  rejeté  l'emploi  ;  mali  dèa  que  lea  ftlee 
et  ira  apeetaelfe  du  petaotooie  eurent  disparu  gvèe  tee 
diiioiiéa  pour  temineHei  Ito  avatent  été  inalituéa,  t'oVgw' 
ftit  tranapdrté  dana  tea  baidliquea  ehiéliëDoee.  Toole- 
foia,  ron  em|ilol  dana  tea  égllaea  ne  fut  aotenneltemem 
coneaeré  qu'en  l'an  fM,  par  décret  du  pope  Vitelteo. 

Ceat  à  eetto  éptfqne  auriout  qu'on  comment  à  don- 
ner fc  rorfue  te  ooti  quil  porte  aujourd'bal.  tea  divetf 
peifteiioooemente  qu'on  7  fevait  Introdulu  Tavileat 
rendu  te  premter  deâ  inaMMito,  aaaéi  ftiHt  appelé 
i'iosifumral  par  exerlleii 

ite  ce  mot  latin,  on  lit  ificeeaaivemenl  arfou,  organe, 
organon  i(  auaal  eroaiion,^  ae  trouve  dana  te  diation 
aulvante:  ■  ^  ,':■;..-• 

on  jangMar  da  plateaie  tatM^  «-^i^-rt  ; ,  ^  t 

Gantent  ataooaallorvtetoa^^.r 
•    ':.    Maaea,harpaaatsrwwiiu.        :' 

Timpanaa  et  aaltariooa, 

Oignei,  eativaa  at  freatiana, 


#* 


,f 


•  '> 


nT 


im 


■•■•♦ 


I  qe  cette  aiternatjve,  ou  de  ne  l'exprimer  qu'âne  fota. 


—  eu  :  feu,  flatteur]  -^  o<  ou  «y  :  /by,  tivis,  je  eong- 
noistnii]  —  iti  ou  «y  :  tUstruire,  la  nuicty  ftuyre. 


It« 


LE  COURRIER  DB  VAUGELAS. 


^0 


*v. 


Bt  boieioM  et  càlemiaus. 

OoqMfort,  Ml  aiot  eromoii.  SuppL) 

Soue  ees  diversec  forme»,  et  louf  près  de  aôot  ôriglM, 
le  mot  orgue  ftit  oaiureHemeot  masculin  (ee  genre  Ait 
donné  aux  noms  latins  neutre»).  Mais  U  s'altéra  dans 
sa  finale,  Il  de»iol  or^eiiJi«,  <trguetm$,9grë  et  même 
orgre,  et,  sous  cette  ooqvelle  forme,  il  fkit  du  féminin. 
^  Longtemt»  orgut  resta  du  féminin  aux  deux  genrw. 
A  ta  table  des  s«ri)stantirs,  p..l50,  f  col.,  la  gram- 
maire  de  Pahgr^Tt  (45M;  le  ftU  /te  ffminin  au  situm. 
lier  :  V 

•  Organs,  an  instrument.  Orgre  tUb.  fémMn.  •     ^ 
Au  chapitre  de  la  m«me  grammaira  intitulé  ':  Queh 
lubttamttfé  M'Mf  ^0  /e  nombre  pluriel,  on  trouve 
alapogeftar*  .      ^ 

•  Vmi  mrfua;  a  payre  orof«ans,  an  instrument  of  music. . 
ttw,  I  cette  époque,  se  pluraUsaU  ^core  devant  les 
noms  pluriel»  qui  ne  désignaient  qu'un  seul  objet. 

D«to  les  AnttfuUée  de  PonMfe,  par  Wllepied,  j'ai 
rêucoÉlr*  eetie  phrase  au  veno  du  feuillet  4  8  : 
Fén  de  Iwffiw  mémoire  madamex^e  PtiaiaMv  aves  m 

MUIei  i»vum  qui  Mot  au  «osté  dextie  de  l'église,  etc. . 

Eo  4740,  époque  delà  ••<^liion  de  son  di«iooo«ire, 
I  Académie  faisait  ^core  orgue  du  féminin,  aussi  bien 
ao  singulier  qu'au  pluriel,  et  voici  &  ce  sujet  les  oxem. 
pies  qu'elle  donne: 

Wie^bonne  orgne.  L'orgue  d'uqe  teUe  églUe  est  excel- 
t<ml0.  Il  y  a  unt  de  Jeok  à  «elto  orgne.  Des  orgues  portq- 

Mais  le  diotionnaire  de  Aichelet  (4738)  nous  montre 
le  masculin  qui  Commence  à  s'introduire:  ee  mot  est 
maseutinti  féminin  au  singulier,  dit-il,  mais  au  pluriel 
.    il  est  du  féminin  :  ■       ' 

Un  orgue  jMrto^^  ou  portative.  De  beUe,  orgnes. 

^On  lit  dans  Trévoux  (4Ï74)  que  l'usage  le  pina  «ëoé. 
rtlemeot  répanda  est  de  faire  ce  m«t  masculin        ^ 
gullcr  et  féminin  au  pluriel  ;  mmh  il  semble  qu'( 
donnait,avec  pe/u^  l'aocleone  règle,  car,  au  m) 
Mr,  on  trouve  dann  le  même  ouvrage  '. 

LwmtfXt  dum  orgue  est  lUt  en   ferme/ de  neUt 
c4ne  dont  on  affuble. les  tuyaux  en  les  prossan/etc. 

Oui  donc,  au  mépria  d'un  usage  au  moifia  deux  fois 
.  séculaire,  virot  introduire,  ici  le  genre  nasoblip  ?  Je  ne 

Mis  ;  Àais  rbéailation  n'est  phis  possa>lej^  1706  la 
rammaire  de  Ghifllet  avait  dit  que  eiya»  «V  singulier 
est  mieux  mmmlin  .,  et  l'Aeadémie,  foreée'diqoiet- 
«6r  à  ta  nottvelle  doetrioe,  déetarait  dans  sa  4»imiln. 
(*Ui)  qee  er^iw  est  oMaenlin  au  alnguli^r  et  «niiiio 
•a  pluHel,  el  nodiflait  ainsi  les  eiemplet  de  aai4dl. 
ttoBs  préeédeotet  : 

Vn  bon  orgue.  L'ergw  d'une  telle  église  est  «xetUtmL  il 
y  a  unt  de  jeux  à  «- orgue.  De.  orguîs  ^;r^ 

a  voilà  ponrqaei,  à  l'h^n  présenie.  Il  y  a  comme 
cent  ans  que,  pour  parler  correctement  notre  laneoe 
Il  Jut  qu'on  «a.  :  C..I  «,  d«  pto  4„fc,  orgne/ia'li 
7  ait  en  FraDW,  . 


LE  COCRBIER  DE  VAUGELAS. 


■doplàt  pour  orgve^  un  grdre  unique,  et  l'oa  s'est 
demanda-Il  ne  vaudrait  paa  mjeux  que  ce  nom  Ittt 
tocaours  dn  mwculin.  .. 

Les  envahissements  de  ce  genre  semblent  ne  pas 
devoir  »e  borner  au  singuHer;  il  y  a  une  tendance  à 
I  appliquer  aux  deux  nombre*,  et  les  exemples  ne  sont 
pas  rares  eà  des  auteurs  ont  écrit  eonfornément  à  cette 
<)P  nion,  que  partagent  de  sérieux  grammairiens.  Ainsi 
j  ai  trouvé ,'  /  " 


recoi 


au 


ociaor- 


Une  règle  aussi  absurde  a  taU  souhaiter  bientôt  qu'on 


7 


A  Milan,  ao  dame  bu  à  Ja  métropole,  n  y  «  dtnx  «ranib 
«■^«w.  on  de  cbaque  rOté  du  chœu^         *      '      -  '^* 

f^- ^  •"■•y.  -  ÉdU  prfc  d.  ta  ■■*»,). 

'  ta  plupart  des  orgues  dei  çmbMnkm^ai  abandonné* 
à  des  pianistes,  souvent  même  à  des  femm«,  qSvoVt 
«ut  aucune  étude  û^  sa  composiiion.  '  '       "' 

.      '■  .    <nwl«».  -  nfct.  4.  !•  CwwB.)- 

Après  avoir  rapporté  le  seutiment  de  M  Be^rlirn-lle  qui 
luiaussi,  fondrait  que,  dans  tou-  les  cas,  «ro«^  tùlMi 
du  masculin,  M.  ^i»ner(Parémiotoçiemusieate)teûé- 
dare  enlièrwnent  du  même  avis.   .  L'orgue,  dit-il 
devrait  avoirlien  et  définitivement  ce  genre.  . 

H.  EaUner,  membre  deTliihtiiut  de  Fraoîce  et  de 
I  Acttléniie  de  Berlin^  esl«amu*ici.n  érudit  qui  s'^st 
livré  à  l'Aude  d'un  grou|.e  de  questions  qui  lui  ont 
nlu  comme  philologue  une  autorité  que  Je  me  garderai 
bien  de  contester  Cependant,  il  ne  m'est  pas  possible  ' 
de  le  suivre  4ans  la  voie  où  il  a'est  engagé,  etTv«|, 
vous  dire  pour  quelle  raison.  »  »  *     J«  vais 

^tt^^f'  '""ï  *''*  cooMdéré  comme  ayant  toujoura  été 
féminin  anx  deux  genres  Jusqu'à  I.  mofiié  du  UmUiMe 
puisque  c'est  seulement  en  47«a  que  l'AcadlUilS 
le  genre  roascoHt  eu  singulier. 
Kaisnçr  voodraitVTSnVm^oyâl  toujoura  ce 
Mculin  I  Mais  C'est  vouloir  s^bidre  une  usur- 
inilfejte.  Le  mewiiHoe  des  droits  q^l  oe  datent 
,  pourain«i  dire,  et  encore,  des  djoit..  qui  m 
édent  quau  singulier;  ceu,  du  féminli s'étendent . 

îë  i'A:;ïér»'"' "';  -"  •"•  •^-.tabVdiïïsï' 

de  I  Académie,  ils  auraient  presque  loMjourV«ppartenu 
»  or^eedepuiaqiie  ce  mot  exi^te  dana  noliJlaoiue  La 
Justice,  qui  se  doit  aux  mois  aussi  biei^eewina'  U' 

ff ""'î'it*  °'"'»*-»«''«J5M«^J-mOe  IJ^ 
UUve  e«  faite  pour  rann^^ff^  *  «J  ^„  „  J^ 

oe  aoit  en  faveur  du  féiéfnin  ce  mnr*  a^l^Z      Z^ 

i'nnt  «r.i:fl^  Am  m  T'"'"'  *"  o*""«  oont  nos  ancêtres  • 

ont  gratifié  à  roriglnef^joos  lequel  II  noua  aeraft  «r- 

Ulnemenl  parvenu.  uih)u)  slnguHtr  qu'au  pluriel  autt 

ta  piua  incroyable  deeaeirfdenur  l"jn«'.«Mi 

_ll  parali^|iw74toe^;ére  méd^n,  M.  Casiil  Btaaa, 

•J^f>««pe iussi  du  genre  de  orgm,  déctare  qee  taa 

^jw^n.  ont  dltet  diront .  JusquH  ta  eoMomoirtfc» 

de«*lèctaf.iM,^«r^,rf„«^^,^^^^  „ 

taur  sofllt  pu  de  ebanter.de  Jouer  Juste,  Ita  e'eDelioMat 
«Mslàpartarjeste.  "  '  ^ 

Ce  uast  certes  paa  mol  qui  les  ea  blAneral  ;  omI*  J« 
*J  te.  prtvenir  que»  réaltaao»  l-tetatte.  i'^tai 
prête.  Ita  pourrataot  bien,  Jom.'A  ta  fio  du  -«a-l» 
««I.Jatfifler  eomaMère  de  teoiMeeeriete  nnrTZ  ' 
,«lfbtJ«,tajdr«éàle«rprofsSS^ir2ienï^      ' 
!"«•»••«  Hk  piMsémeoi  Ibiidé  sur  l^riraDaT 
Pétenee  gramnutieata. 


fer. 


DeaxièiM  QMtikir 
Jhne  te  peufe  0hitrtr^  m  emploie  aomeni,  éme  ta 
langue  familière,  le  verbe  cooeb  pour  signifier  eMewer 
luelfu'um  par  k  raiMonnemeut  à  fain  quelque  ekoee  qui 
d'abord  lui  répugnait.  Pourriea-^  me  dire  doii 
vient  ee  moi?  ■■ 

■-.-.■  ;.■•*■ 

.  Le  verbe  tatift  cogère  (fermé  comme  tout  porte  à  ta 
croiredeMMi  etdeeyere)  atait  pour  signification  l'idée  de 
rassembler.  Par  extension,  cette  signification  devint  plus 
tard  aelta  de  eeiulresfr,  et  enfla  cet' j  de  resterrer, 
forcer ,  Oo  trouve  dans  Quichenl  : 
,  Hen  te  emera  cawfN. 
Tl  cœpl  cogère  ut  rediiret 

Coffr*  ad  depugnandum. 
Militum  id  c«9«êa(  TOluntsa. 
■      .     ,    .  Coft  allquld. 

(Tito-Ur*.)   ■ 

(Il  ne  fa  pas  foreé  d'acheter;  --  Je  te  forçai  ife  revenir, 
—  Forcer  de  combattre,  —  Le  volonté  des  soldata  for- 
çait à  ceta,  —  Être  obligé  fc  quelque  chose).   - 

L'identité,  ou,  du  moins,  la  grande  ressemblance  de 

•éea  eeire  cogère  et  eoger,  nu>t  en  usage  dans  an  pays 

,  oà  lV»o  e  parlé  lelin  autrefoiVm'induM  à  eroire  que 

cogère  est  Meo,  eo  effet,  l'étymologte  quf  veaa  de- 

mandei. 


4S4 


■tf 


(Oon..  NipM). 


traisiàme  QuMtioii. 
^ofuf  t adjectif  numéral  ta,  (ma  mie  pour  mxtut  u 
trouve  en  rapport  avec  un  nom  féminin,  U  eetâble  qu'il 
doU  prendre  la  forme  féminine,  comme  dans  cette 
phrase  :  t  Vous  trouvères  cette  ùote  à  la  page  tihot- 
BT-ciii,  à  la  page  nKKrE-n-iKt.  •dépendant  des  gejns 
qui  parlent  bkn  disent:  <  d  /apoyeViecT-rr-.OH,  à  la 
page  nsati-n-Dii.  Quelle  t^ votre  àpinUm ?    ' 


Quand  on  vent  désigner  on  objet  par  l'ordre  qu'il 
occupe  dana  une  série  d'ol^tU  sembtables,  on  peut  i^ire 
précéder  le  nom  de  cet  objet  d'un  adjectif  ordinal  qui 
en  Indique  te  rang,  comme  dana  : 

Vous  trouverei  cette  lettre  dans  le  ImUième  cahier. 

Vous  pourrex  lira  le  tbcièm»  Tolume. 

Void  ta  IroMtaM  tattra  que  J'écris  depuis  «ne  beare 
ou,  encore,  quand  i|  s'agit  d'objets  numérotés,  ta  faire 
suivre  d'un  adJeeUf  eaHinel,  eemne  déaa  : 

Vous  trouvères  oete  dans  ta  case  Ah«.  \ 

Avetvoes  tfaii  de  Nte  ta  volume  4màt.  \ 

PeurptalB  emples  renaeignemeais^  voir  à  ta  page  mtt. 

Or,  V0U9  désira  aevoirai,  dans  oe  derater  cas,  il  tant, 
quand  te  nera  de  noahse  «t  lerrateé  par  un  eorome 
dana  v<ay/.«/.MM,  Irente^t-un,  etc.,  ta  fhire  aMcr^v 
ea  genre  et  en  nombre  avee  te  aabstantif. 

il  ma  aambte  heite  de  voue  répondre. 

!■  effM.  pour  qaoi  aoat  aita  iet  daraten  exeaapta*  qa# 
Je  vteoa  de  dbanar  T  Cvideatas^at  pour  :  -»  dans  ta  eaae 
Iqnl  a  teMiBése)  kwU;  -  te  vahiip.  (qal  a  te  naaérn) 
aouMe;  —  vok  à  ta  page  (gui  a  le  numéro)  v 


Majotenaat,  al.  au  lieu  de  èes  nana  de  Dombra,  on 
ed%et  qui  se  terminent  par  «a,  leamotefMe  /«  a«i«^n> 
n'en  seront  pM  i^oios  aoiia-enteodus..ce  qi^  empêchera 
évideronent  que  an  nes'aeeorde  avw.te  «MbatanUfani 
te  précède.  ^     .  ' 

Je  croto  donc  qu'il  fkot  dire  :  •  Voua  tra»erat  eettir 
noté  à  ta  page  vingt  etrun,  à  te  page  treute4t-un  •,  et 
DOùvingt-^une,  tremie^tiunei  oea  demièra  expres- 
sions .offrant  d'ailléar*  une  construction  tout-à-bil  inso- 
lite, eelte  de  wie  après  son  sabstanltf  (page). 

Cette  solutten  me  sug|»re  te  réfiexlon^aplvànte  :  ai 
j  alteia  ne  point  df  tfomper.  et  que.  par  exempte,  page 
40  signifiât  Wen,page  qui  a  te  numéro  quarante.  Il  en 
Msulteraitgue  pafeio,  200,  SOO^sIgniOerait  page  qol  •   i 
tejiuméro  80,  200,  SOO.  Or,  ces  nombres,  dan»  ce  ci»,  ,  ' 
veulent  une  s  quand  on  lesécriten  lettres:  quatre-vingts, 
deux  cents,  troùcet^s,  Kt  ate»,  que  deviendrait  ta  règte 
bten  connue  qui  dit  que  rtèyl  et  c«a/ ne  prennent  na» 
le  aigne  du  pteriel  dana  :  lises  à  te  page  quatre-vihgî, 
deux  cent,  trois  cent? 

Si  nous  tachions  la  bride  à  te  logique,  quel  boulever- 
sement çilte  liereit  d«n«  notre  «rthograplv  I . 

'■•V  '""■■.      '.  ■  i 

♦N.  ...  ^     , 

QoatrMaM  OoMÙM. 
Le  dictionnaire  de  Chéruet  au  mot  POOLinu  dU  que  ^ 
ee  nom  fut  donné 4  certaines'ekàuesures parte  que  i'em-  i 
trémité  ressemblait  à  un  bec  de  p<mle,  et  que  dTaulrm  i 
prétendent  que  roouÎM  agant  été  le  nom  de  la  IWo- 
^110,  des  souliers  à  là  reoùiiiB  étaient  des  eeuHer$-é  lé  \ 
polonais^  Moi,  j'ai  lu  quelque  port  que  cette  ellkuseure  j 
avait  été  ainsi  appelée  de  son  inventeur  Poulmn.  \ 
Laquelle  de  ees  trois  étgmologies  vous  eemèêe  ta  VHàaf 

En  général,  celui  qnl  d%|«  MmiMm à  une parite du  i 
vêtement,  art  bien  moins  crtoi  qui  MAbriqoe  que  eeM  ^ 
qol  te  porte  on  qnl  s'en  aert  :  peml|te  i  te  Leuta  X|V, 
fauteuil  à  te  Voiuire,  bottes  i  te  J^uwaroff,  gitel  à  te 
Robespiei-re,  ete.,  voiU  autant  d'exprrssione  qui  témoi- 
gnent en  fliveur  de  mon  assertion,  et  ^i  sont  parteite-   i 
ment  propres,  il  me  aenibie,  i  faire  refuaer  au  pré-  i 
tendu  cordonnier  Pon/o^  l'invanUon  dont  quelque  ' 
étymdlogiste  t  te  douzaine  tel  a\ialt  teH  bosoenr. 

Cette  élimination  opérée,  on  reste  an  préaeoee  d'une 
double  quesUon  :  ^pêmlmime  vtenl-il  de  peiulê,  or  de 
Poutaine,  auirefpta  te  Potefset  .  j 

C'eat  au  xif*  et  au  xv  aiècle  que  taa  éléganU^  en  j 
Fraiice,  affcctatent  de  paiter  oaa  cheusiuraa  dont  l'ex* 
tréoilié  était  três-elioogée  et  sa  rMia^att  an  genou  par  ^ 
une  chaîne  d'or  ou  d'argent. 

Or,  dans  l'hypothèse  où  pouiè  se  dit  d^à  (nos  pérea 
ont  eu  tiH»e)^am  voir  si  fon^f^  a.  Janata  si(oiflé  j 
bec  de  poute.-;'.!;:...        „  '      l'  '     ' 

On  trouve^  Du  .Cange  i  l'arttele  PonUsinia  (pou- 
leana)  cet  exempte  :  «i|r 

i  Ita  auront  chaassss  noires,  et  posrreol  sateeesoeMes  '  ■' 
oa  à  aonlen  treneliiés,  oo  esbiehiés,  mais  qa'lta  setaat  dé 
Bdr  ealr.  voira  sans  sofeune  jmhMm  qadeonqaes,  de  Dieu 

MiiHlki  iiif^rUfi  niini  i  .  i  ■ 
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Dm  Im  £pllm  ifir  ffAttolM  <ie  l'une*  INI  (rég. 
144.  (Bb.  71),  Il  Mt  (Ht  ce  .fiil  ault  : 

1-*^"^  **•  *'"  <••"«>•««».  fn  marfhM  par  aaniii  «•  te 
MM*  «a»  ta  pmlmtm^'U»  taltaw  d«  l'mi  d'ioaiilx  «omiwl- 
(aoiM  da  pioiidifl.  »  r~ 

Oo  IH  daiH  Oaill.  Ptradla  {Mém*4m  et  raitt.  de 
'■  iyoM,'llv.  III, eh.  m     ::  •^>;--:;.;«^  „..,r7  V.  ■■.. . 

•  D'evMitaffc  portejfrat  let  ho^iMi  d«s  Mulien.  a^a  dm 
loo«u«  poioto  davant.  da  dimy  pi«d  d«  longi^ur  :>«  plim 
rtc«M«a  et  apf«raiM  an  pertoyfnt  dna  pif d .  at  ^ prinwa 
da  deui  pMa,  qui  »toU  choM  ta  pTua  alMunto,  rt  ridieuta 
.    qua  l'on  auat  mtu  »«>lr.  Ii  pub  quand  en  bomiUM  «a  !••■ 
etiarent  da  çeata  ehauaaura  aigua.  qoon  nom«noii  ta  jk»- 
^  Mm,  toa  Ht  d'autraa  aouliani,  qu'on  nommaikê  la*  da  «ma, 
ayaaa  un  bae  davaot  da  quatra  du  einq  doigta  da  ioiicuMr' 
M»  OaQiita  rurrat  faiiaa  daa  pùitoufl^a  ai  tantra  davant.  qurlWa 
aicadoyent  da  targaur.  ta  mei-Ure  d'un  bun  piM  :  rt  na  «^ 
voyant  laa  gens  Ion  eoinma  ita  se  dévoyant  dpagoiaar.  • 
Gea  cliaiiom  ppouveot  que  la  poioie  de  oea  Mutiem 
Jetait  appelle  ^M/a«iie;  mata  ce  éot  ne  pouvait  venir 
defoA/e;.  «ar«  a'Il  m  eài  été  afnel,  on  aurait  4ii  d-a 
umtiert  àpcmMne,  éomme  on  dit  une  canna  il  pomme 
d'ut,  une  caooe  à  bec  de  eor^i»,  aana  article  aprèa  ta 
prépocliioD. .  •   ■'  '  V 

Le  mot  popialite  employé  afiiî  eat^le  rénollat  d'une 
eOlpae  :  le*  chaifai>yrea  à  la  poulaime  éiaiit  dii.iingué«a 
jMrleur  pointe  vdéii«i>urée,.ceit^  eji.reaaion  aeraHe ve- 
nue ayooayme  de  «V»'**"  à  hnfue  pointe,  et  l'on  aura 
dit  pentoiM  tout  (souripour  déaiguer  lea  aoulfeca  eu«- 
-inémn.  .  .  .  .    v   ■  ,      A        . 

*•   :    Ainsi  jM>«AiÀe  ne  peut  venir  de  po«i^. 

-    *    Beste  donc  la  aejBOode  éiymologie  indiquée  par  M. 
Gbéniel.    .  ' 

Celle  élymolofrle  eçt  évidemment  cflle  qui  approclm 

I*  ^  de  la  vérité  ;  cepeudani/Wle  n'eat  pu  parfiâtenlent 

>.,  exacte,  romme  je  vais  le  feire  voir. 

:JZ'    *'  •»Wen«'riaiQ  que  Pologne  a'eat  dit  aulrerote  Pou- 

.HH»*»*,  car  on  trouve  ce  qui  sundamt  le  Con/brf  d'Ami, 

par  Cuill.  de  Macb^ult,  gdri>i>»é  à  Ùharlei'.I.^Mauvaia,^ 

détenu  au  ehàtraii  (TArleut  en  Gambréais  (1 83e)  : 

Pvnd  garda  au  In»  rot  de  Sehaigoe 
,     Qui  en  France  et  en  Airmaigae 
.       Bn  Savoie  et  an  LointMinlIa.  '' 

'    ^     •     lu  D«>nemarri)a  et  an  Hongria, 

la  PMtetae,  M  Pniaw),  an  Caeoé 
\  •  Bn  Uaaauwq,  an'Ruaaa.  an  UkIo* 
«      ■  .Ata  pria  et  honneur  cpnquarro. 


à  Impnj^imiw  dèii  être  fermée 'de  m^mei  c'eat-è-dir»  •■• 
pe^mh>e  dé»  y  être  m  M^eeiir  nnloin,  dont  le  oiaMn- 
Jin  Cal  pnmfMlm.  ^        .     *> 

^^Or^pimfti^ m  dtaail antivlMs pour  "-friafr  milMI 

onlrïNita  la  prMtTét;'*'-^"'';-  4i^.'>  «-u    :.'   v-*;m,>v'- 
Dau*  B  ill«t.  (MHfA  $mr  Ut  em'tee  èJowr)t    V    ;« . 

P*»*  «"Ta  éuiiant  imiiM  daa  Polonoto  ooe  Tm 

■OAOoit  atara  (tiv^  aiecia)  ^«fata«  ou  ^aalataa. 

et  d«M  le  Relit  Jehan  de  Saioii^  :  *'^  **;  v 

l«r«l^i»ign#urà^aMlaiMluy  dirent  loua  court  aa'ib  ne 
la  aarviroiadt  plua  ao  tel  eataU  v  —  -■ 

"    *  ■  '-^    ■■<<vaa.*'«»o  -^V  : 

Paeconaéqweni,  reipfw»loiifi»e.lMT»4l/«M«/iin, 

••«•Hife  liiiér-leinent  iomtienà  fm  poUmmiee,  eommeî 

dit  M.  tiliéruel  ;  m.ita  elle  esi  tirée  d'un  nom  de  peupf^ 

et  uou  de  ceitti  de  ta  contrée  habitée  par  ee  peuple  ee 

qui'ue  laiMtf  paa  qua  d'être  dlirérvnt 


ÉTRANGER 


l^naitare  Owalioa. 
VeitiUg»  établir  la  différence  q^Upma  p9»àir  entre 
la  Hgni/Uatiom  de  et  airiiia  et  celle  iq  a*  niriea:  X'ans- 
ploi  de  cet  aynonyMe»  emlHtrnuie  tomamn  les  étm^-' 
gen.  .     " 
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SIJ  avog  un<*  cota  griaa  ^'*'  "*        ' 

De  dra^a>»Nte<ac  ou  de  Prise 
Bt  un  cl^Upal  unt  Beutamant. 

De  14  a'en  As  en  Mala^M  Y 

Bt  ta  coo  JBt  à  moult  graot  peine,  l 
^     Aoisi.conBbtU6resaetau,  etc.  \ 

ce  mot  ne  peut  être  le  même  qvw  le  pouf^ae  de 

„     notre  expreaaion;  car,  a'il  en  éuii  aiii«i,  «w/dkr^^  a  ù 

^^joufalne  tlgoiBerait  umlirrs  à  la  Pologne,  ce  q\ii  ne 

^^r^t  pas  plus  français  qiie  $etfe  à  r  Angleterre,  eoikmre 

'àVEtpagne,plaJt  à  l'Italie,  tlit.   '  *    . 

'.    Ooelie  est  donc  la  véritable  étymologle  de  panld^} 

^_  Gomme  on  dit  une  eeUeà  fanglaiù,  une  eoifark  à 

CeepagHèle,  ma  plat  à  l'italienne,  l'npreipiondeaoïi/^^ 


Comme  la diUVrenoede  eia  Wb-s,  TormÀ  tous  den 
de  M  fie',  déi'i-nd  des  paDieutea  dé  et  auF,  il  flut 
d'abord  rfcbcrchfir  le  M-n»  de  ce!\dei»léres.'*^^ 
_  le  i*r^a\e  f/r/ntre  dans  la  conWiiioo  de  bfaoooop 
dé  moU|>oiir  former  un  «e»«  rea/^<rè' à  ccli|i  du  mot 
simi  le  auquel  II  pti  Joint,  ou  du  p^imiti^d4^t  celui-ci 
dëiive ;  de  aorte q..e,  ai  le  himpte  •'tgnlOe  ikire  àoe  chose 
le  composé  fighiari  touvént  défaire  ciitie  ehoae.  ' 

Qtiani  à  mé>,fm  mé  devant  une  conwnne,  il  se  |4aee 
au  conim*  ucement  d'un  mut  pour  Indiquer  que  sa 
aigniflcation  est  g<^n<«ralement  prise  dans  on  sens  défa- 
vi.ralil',  comme  dau*  atetoarr,  mésallier. 

Ûoô  il  ré^ulle  que  se  dtfie^  slgniQe  n'avoir  aoeone 
eonflance,  Undta  que  «e  mefitr  marque  une  eonHaoee 
quin'cht  paa  complète,  une  ^one  d'béaltailon  à  se  lier 
eutièremeni,  hé^ilation  le  plus  souvent  eaut>ée  par  les 
apparencea  Je  vais,  du  reate,  pour  rendre  ceoi  plua  clair, 
vous  donner  quelques  e»eniplea. 

Un  hpmme  ne  m»*  jMralt  pas  franc  {apparence  débvo- 
rabli)  :^e  ai'aii  méfie;  mata  en  voici  on  qol  cal  on 
Iburbe  a^éré  (nulle  cuùOance)  :  Je  M'en  défia. 

<îuand  (Hi  nr  «onnàltpes  quelqu'un  (béailalion  A  loi 
Mcorder  sa  eonllaner),  dta^'aa  méfi»  ;  quai^d  quelqu'un 
noua  a  trompés  une  foto  (perto  èompièu  de  eonlanea), 
an  s'm  défia.  „^       'v'-^m^  .' 

Dans  la  société  (comme  on  né  prnt  donner  sa  êM> 
Sance  i  loot  le  monda,  parce  qu'on  ne  connaît  paa  tous 
les  gens),  il  est  dsngereoi  da  ne  se  nséfier  de  personne; 
et  (comoM  on  n'a  pas  la  preuve  qoié  peramna  aa  mérile 
noire  eontttaee),  il  l'eai  égaleunm  ia  m  défier  da  t«t 
lemonde.- 
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On  se  méfie  de  la  aapacilé  d'un  Intamlant  (quand  on 
n'a  pas  pleine  eanBaneat^m^oa  ^'aila  fromii)  ;  MMta 
on  se  défia  de  an  pf«N^  (qnan^SM  est  eeilaln  qu'il 
nous  llTMIpa).  -^ 

Ce  généisf  n'a  point  eogagd  la  combat  parce  qu'il  se 
méfiait  da  l'hrdcnr  «a  aea  troupes  (H  nlavalt  paa  une 
«nllêre  eonBenea  daoa  le  siieeAs  promis  par  nette  ar- 
deur) ;  puta,  du  reste,  il  se  défiaU  de  la  bonne  voloolé 
apparente  et  eeoi  qui  devaient  eiéoutar  sea  ordraa  (il 
n'svsit  pas  ta  moindre  enaflenea  en  eui).  --:->:  t.^   ' 

Je  aie  m^fie  que  cet  homéw  est  un  T IHMI' (lia  a^a- 
rences  nia  le  font  croire)  ;  Je  me  défie  de  la  vertu  qu'il 
iflf'Kto  (Je  suis  periMiadéi  qu'HIé  n'est  paa  réeHe). 

Il  ne  fliut  pas  tant  »t  méfier  des  autres  (héalter  A  k>or 
accorder  pleine  eoofienee)  que  se  é^fier  4a  aol-même 
(n'avoir  nulle  eenBanoe  en  soi). 

On  peut  M  méfier  de  see  bonnee  qoeKléa  (hésiter  à 
croire  qu'aUea  produiraient  le  résultat  qu'on  en  poorraii 
ailendre);  mata  on  doit  se  défier  de  sea  vieea  (n'y  pas 
avoir  la  moindre  eeoOanee).         A  ^  ri 

Ainsi  l«  deoi  verbes  en  question  marftwot  an  général  4 
le  manque  de  eonflance  an  quelqu.'utt  ou  en  quelque 
chose;  maia  tt  méfiur  aiprime  ce  sentlmeoi  ««mme 
psssager,  eomme<{k>uvant  se  modifler  evée  des  eircons- 
Unces  plus  favorables,  tandta  qua  st  défiar  Indique  cette 
disposiiioo  comme  èooMante  et  absolue.  Sa  wtefier 
«prime  par  conséquent  mi  sentiment  plua  fhible  que  se 
défier.      _  ■  ,..        ,  '.•■      ;  ^\  ..■  .:^ 


OVMTIO»» 
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alsoLcfa  sAaa  liii  MBCiùntfàittiwta. 
f  at  IW  paat  dira  ankipreneê. 
V  BlyBMlagte  d>  aardamdMT. 
»  WÊkmms  dSwqitot  emw 
4*  OïliiM  4a  nmar^  taw 

tr  Bat-U  vrai  qM  ail  «H  «taai  pUittaia  albal  «wi^  ,   ''  \ .": 
••  D'aè  vtaat  :  rirar  mm  carratfa  è  «jadtatm.         .   *      ' 
^  U  BMa  art  ta  picaler  tanitetear  aa  ta  piUSiiafé  liiiM«- 

trfca  da  aaa  m/eiUT 
a*  Bi|iltaaltoa  di  l'etimMtaa  ;  i«am«|wtir  ta  knéaitmîr" 
•*  Ua  d'aaapM  di  t^rttata  apn» 
tO<  OrigiM  da  Maoria  ai  d«  aaaial. 
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.  .  ;  OaaiitaM  Qaasflaa. 
I^os  jemrmnueie  servent  de  mate  A  déeoneértér  taas 
les  étrangers.  Qm'eU-èe,  par  exempta,  qmt  GAvaucae 
?««  je  troave  dans  cette  phrase  :  «  JT.  Phttaréte  Ckatlee 
la  tnmvé  an  fond^de  rateUer  d^ws  marbrier,  et  guidé 
pur  un  aiveocna  local,  voici  ee  qvOla  vu.»  la  diction' 
naire  t^Sj^eaniient  pat  ce  mot-là. 

G'mt  ainsi  que  Im  Jouroalinles  désignent  parfota  le 
>oyoo  de  Paris,  et  cela,  par  réminiscence  du  >«/li  C«- 
trocA^,  dont  tidor  Hugo  a  donné  le  portrait  dana  Les 
Misérables  (Vol.  V,  chap^.  xin,  p.  57)  : 

Cet  entant  ne  se  sentait  Jamais  si  btonque  dans  ta  rue. 
1.6  pavé  lui  était  moins  dur  que  te  «eur  de  Sis  mère. 
Sea  parenta  l'avaient  Jeté  dana  la  vie  d'un  eonp^  de  jAad, 
Il  avait  tout  boownâéoi  pria  aa  volée.  * 

C'était  un  garçon  bruyant,  titane,  teate,  évailiè,  gofue- 
nard,  à  l'air  vivaeo  et  oialadir.  U  allait,  venait,  cbanUit, 
jouait  ita  tayouaaa,  grattait  les  ruisseaux,  votait  un  peu. 
maissamnae  lee  ebau  et  les  iiasseresuz,:'gatmiiint.  criait 
quand  On  rappetatt  galeplif,  se  fâchait  quand  ou  nsppetaH 
«oyou.  U  n'avait  paa  da  giie,  pas  de  paio.  pas  de  féu,  pas 
d'amour,  mata  il  était  Joyoui  perce  qui!  élaU  libre. 

le  auto  d'autant  plus  baureui  de  répondre  A  votre 
question,  qu'elle  est  du  nombre  de  celles  que  J'ai  eues 
prioelpalementen  vue  quand  Je  m»  sala  déddé  I  Aodar 

*JOUrBtl;:;'  ■■"•■  ■■  .fS.    '---'^  -''\.>^^   '-  '■•- ■  ■-  '"'  ''  '    '   -"'       -  ! 
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Oueiqmw-itne,  dans  ta  but  d'enrichir  la  iaïqnie, 
forment  un  aupcrtatif  terminé  l'ur  «  liNninin:  sfarantit- 
sima  pour  Um  'sfommt,  lktni»tinkt,  |io«r  trrs  A  «, 
rewrendittiitsa,  paur  #r«s  reaireMÎ,  grMlittim,  pour 
très  grand. 

Place  de  l'adjeeiif  ~  Bansta  construction  de  la  phrase, 
les  adji^tif^  cèiieni  généralement  la  paa  sut  aubatantifii, 
comme  dana>«l«  A/ma.  pt,tm  bis,  vim  hiame,  olnrlml- 
ret,  rin  r>,uf*i.  Çu  sa  moqua  dra  Picards,  qui  diaent 
dans  un  aena  Inverxa  :  blanapaim,  rtmgeria.. 
.  Ceipeudant,  il  aat  q>iclqara  sdii-rtifi»  que  l'uaaga  ne 
-permet  iiaa  de  metire  aprèi.  les  snbsiantifii;  on  dM  r'flnr 
pain,  bon  vin,  bel  Aatam. ,  une  b'ito  femme. 

b'auirea  sa  placent  iodMiinctenKwt.  an  clioii  de  Tf 
crivain,  iani4t  avaof.  tantAt  apré»  la  subaianilf  pour 
donner  ou  plus  de  syméirta  ou  phis  de  douceur  A  la 
phraae  ;  ou  lea  apprrmlra  bcilament  par  Ip  leclure  fié- 
•loente  des  bons  auieurs  at.paruneubaarvatloa  atleotiva 
de  ceux  qui  fartent  bian. 

l«|'èc<>s  de  subaiatttib.  —  PiNoi  né  croit  paa  devoir 
passer  mus  silence  certaine  diminutllb  fsila  dea  noma 
aiipellatilSt,  et  qui  ont  dixèrsas  trrmiiiai««os.  Il  dta  : 
4»  parmi  crux  en  et,  etta  iJaofua,  Jatfurt,  Jaefaette; 
-*  gartim^   f^rsonmti —  maila,  matlet,  molrtle,- 
1*  parmi  «eut  en  •«,  o<l«  :  Pierre,  Pi,rr»l,  PUrrotla; 
—  y*»,  Jbwl, /(Muette;  —  •Pktfippe,  PktUppot,  Phi- 
iippotte;  >  imrml  ceua  m  in,  ine  :  /«•,  Jamin,  Janinti 
4»  parmi  caui  cn  ••:  ai  font,  enfanfon  ;^at,  abation; 
*»  parmi  ceui  en  mu  :  larrau,  larronêats.  —  Pillai 
conseille  de  bien  remarquer  loua  lea  amrea  qua  l'on 
trouvera  dana  la  iecturr.car.  employés  convenablement, 
Us  sont  d'une  tiAs-grande  éiéffuîce,  el  donnent  au  dto- 
coura  une  admifuMa  douceur. 
^By  a  an  autie  das  dérivée  et  «sfrr  ^,  cmnim  lia 
Istlnsen  ster,  aemblaut  esprimerparMauna  ImUatian, 
car  leur  aigniOcatlon  appredw  da  cette  de  leurs  priml- 
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tUb.  11.  :  umêtthf,  ÉMTMfm,  •pi»i«itn.  Lm  toi- 
«MÉa,  nm§9Êifnt  •oJ'ftn»  MmeAMir»  tiialAMit  q«i 
•p^rtfkt  dfl  It  eoulMr  rougt,  noire,  btiiMlM.    . 

Ua  eerUlo  Doabra  M  UnniocDlpar  «nT  oa  «rftfliMk 
qvl  lifaifl*  féoértlwMBl  propuâhra  k  fUra  qiwl^M 
ÂOM,  00  «BOOrO  MBOOUMIMMt:  M<i/«<<,  ftdUmiî 

bflo,  tprèt  ivotr  dgililé  lit  floè»  Jo  ^^  Plllot 
pMW  MX  proDooM,  quood  il  «ratt  t'AIct  MiÎDMiDnient 
éloodo'  oor  h  ■•■  «t.Mir  l'ailki**-^'' i:;       >■  '■  ^  ^ 

Dm  Pronom.  •»  Notro  Mit««r,  qol  va  ••wttro  m  qai 
«■I  eomamn .  on  prOotioa  ftao^it  et  aux  pronoms 
ialine,  oommenea  par  lae  démoottrailCi,  qui  aoot  :  /*, 
«loy,  f •  00  loy  ;  M|f  ou  rfe  My;  «iMtay0y«  «My,  cm- 
Ivy-M,  eelle-M,  «rto. 

Boauite  il  donne  les  relatifii  avec  leurs  composés  : 
(2>i|l,  Utu*t,  hqmUê;  lny,  «<l«;  e*/*y,  mM«{  etÂqr-'<ii 
e0/(Nd;  lMy-M«MM ,  M/ny-OMMu;  tOe-wuiwu;  ce- 
mtt$m«\  U-mêoiu. 

Puis  viennent  les  posaasaMii,  qui  sont  :  wum,  «m, 
mien,  Micms;  /«l»»  tei  Km,  tienBti  ion,  m,  4<m, 
«ieiiM  ;  «Mlrtf,  vo«/r«. 

Pillot  fitit  trois  déclinaisons  pour  les  pronoms. 
,  to  première  est  celle  de  ^,  In,  $09.  Il  y  éld»Ut  la 
diffiirenee  d'«mpioi  entre  Mèy,  loy  et/e,  M:  Icspre- 
«iers  sont  d'usagé  dans  les  répoMfs,  dans  ha  esclana- 
«ioos,  dans  les  iolerrofaiions  quand  le  verbe  ae  sap- 
prime-:  qnif  moy,  toy^,  o«y,  moy,  ony,  toy;  les  autres 
devant  le  verbe,  quand  il  est  epnservé  :Je  eknntê\  tu 
aimntH,  eny,  tn  eàmmttà. 

.  Lé  seconda  déciioalsM  comprend  cefle  des  proiioms 
démonstratifs  et  des  pronoms  relatife. 

Il  (kit  remarquer  qu'an  pluriel  euiei  «et  souvent 
remplacé  par /«m,  qu'il  pense  fait  du  premier  par 
aynoope. 

Ceui  qui  ae  ftint  suivra  de  la  partieule  ey  on  icy  (car 
la  valeur  de  ees  deux  aaoïs  est  la  mtaie),  désignent  une 
ebôsa  ploa  procbe  que  cens  «fui  la  sont  4a  te. 

/<y  se  renœntre  ploa  rai^mépt  que  <y. 

Entra  te  pu  eeit  «t  Isa  particules  «y  et  la  on  intercale 
trè»4>ien  un  substantif,  comme  dans  t  Ce  Uvre  «y,  ee 
Utre  la;  eeU  homwu  ky,  eeeté  femme  lm.  Mais  00  ne 
peut  dire  :  «ary  Avrv,  ee$t  icy  homme,  emte  la  femme. 
'>.  On  met  m  dotant  laa  noms.comjneo^nt  par  une  con- 
aoana  :  as^a»  kemme  ey  ;  eett  dàvaqt  ceux  qui  eom- 
nenoent pariine  voyéHo  :  eett  enfant,  ee$t  Mowme ry 

42uand  eekiy  aaoa  lea  particulea  «y  et  to  est  suivi  de 
f«<,«n  peut  .mettre  il  avant  son  veriie,  comme  dansT 
Mlny  fui  *aMfa  lo  nsmum  aeetmy  gni  9eme\  èaUterm 
•MiitiinpmlnàmaMffrioa,UUitkpa. 

Ce9y  et  eela  désigôeot  dea  eboeee  que  lea  frammai- 
tkn»  disent  du  genrra  nmilro  :  CoMMas  faktee  t^em 
eeejflàntnntfneeela. 

/<  A  oaa  prtibonia,  en  peut  i^outer  bmmm,  quand  ils 
a'appliquent  à  unie  seul»  peraonoa,  et  auaaiM  qoand  Ua 
a'appliquent  à  plusieura.  tio  mot  variaUo  oorraspond  an 
•MM  invarlaMa  ntet,  qui  a'^Joato  an  p»«ooa»  iatlna  : 
aaili^  ey  mesma,  «m  aMMiaa.  ;  ■  ;  ■ 

/l  et  Inir  n'admettent  point  MMoieaprèa  aux. 


9UA. 


Aprèa  avoir  donné  U  déeUoalsQQ  de  fui.  fuel.  Isf«</, 
PiUot  paaae  an  pranonu  la,  lai,  las,  ••  et  y. 

le  aanMt  pour  laaoMM  maacwllna,  tm  ^mt  km  UnA- 
nina,  et  les  a'enploie  pou»  lea  deux  genrea  an  ptariaL 

Owwtbf.  Il aa rapporta fMlian  vers Jaqool la nMu^ 
vaaMotj[^M,atdana lequel  oneali  Ton  ^ Mile 
la  aM^aanf  O^y,  Uyna,  TnnpèneUU an  la amtenf 
^,  Myasf. 

Maia  y  a  bien  d'aotraa  empJMi  anoMi,  ihhim  4m|i  : 
Ptent  gardera  loy.  r y  tremâfotrêa^      ■.;,...,'  .i^..-". 

La  pronom  en  ae  rapporta  au  Uen  4a  llntarrogalioo, 

mais  enaora  à  i'aatrqs  aboses;  car  oIISmi  dit  :  Piem 

nient  Uéè  Immanent  Qni,  ilennimt,  on  «tanasi: 

ÀneM  MM  éês  eanteanail  Ont,  nmu  em  mtmu,  |^aal4- 

^^  de  U  cboae  dont  il  vient  d'Atre  parli 

La  tioisIèaBa  déclinaiaw)  e«avr«oit,Jai  pilwoi^|«a< 

Cas  mots  pm«,  «o,  aiM;  foa,  l«,  tes  ;  J«n,a!iù  «a»  as 
peuvent  a'amployer  sans  étra  anivia  d'nli  auMantif, 
comme  :  mon  Seiynenr  et  wmn  IMs»,  «««a«/fanoi,  m^ 
mère  et  se»- frères  étaient  dehors, 
'  Il  n'en  est  paa.da  atlme  pour  laa  antraa  maia  4a  eetts 
eapèee.  Aioai,  paraxemple,  ai  quelqu'un  damanda:  Md 
ee  ton$9i§neiiurlVi Hwt  répondra:  O^r,  f'asiwa» mâie- 
trOi^i,  Ony  e*estle  mIm,  s'ailla  lira,  a'asi  la  sis»,  oay, 
ON  Omy,  par  la  aaui  adverbe  aC^rmatif.  Maia  lea  paraoo- 
bes  plus  loiica  répondant  en  iôlercaiaot  quelque  titre 
bonoriflque se  rapportant  k  l'interlocuteur:  Oni^memeei- 
'gnenr\  %'eit  mon  inaistre\  ony,  monslnr,  e'est  le  miem, 
ouy,  tire,  if  est  le  sien\  ony,  mon  fils,  éèet  le  tien. 

Quoique  mm,  ta,  sa  soient  du  féminin,  lia  ne  sa  pla- 
cent Jamaif  devant,  les  noms  commençant  jwr.uM 
vojrellet  on  lea  remplace  par  daa  poaaaasUi  «asealim 
rfn  d'éviter  l'biatna,  car  lea  f  rançais  sont  do  grands 
amateurs  de  i'eophonie.  Aind,  qooiqMMW  aott  d«  Cbni- 
nin,  noua  disoM  :  «on  aàu)i^fJrtitiJntfn'à  àamert, 
#non  iM  «Ma;  ton  aunate,  élamïmiu^iUe,  ni  f 'an- 
reille.  Cependant  noua  diaona  m'mmye,  m  non  mm  mnf; 
maia  c'eèt  le  aeol  exemple  de  cette  eapèca.    . 

Au  singulier,  noeirè  et  Milre,  précédant  on  wbataB* 
tif  ou  employés  seuls  ont  Ja  même  formé  :  nàstrè-JIfien, 
il  est  vostns  ;  vostre  Dien,  il  est  vostre  \  mais  au  plbriel 
lea  formes  nos  et  «w  se  mettent  avec  Ifa  aubalaatilii  ^ 
sont  nos  livres,  ei  sont  vos  livres  ;  et  tes  formai  noslrei, 
Mfiresio  mettent  dans  le  easd'elUpae  dnanbatantif: 
ils  sont  vosIreSf  «l^mt  lea  notlTM. 

Du  verbe.  —  La  verbe  eeToa  pMonnal  on  impvaon- , 
nd  ;  peraonnal,  a'il  aa  oonJngnoMx  tnÀ  païaannaa  de 
chaque  nombre,  comme  :  >•  roeofi/v.ln  rwonlas,  If  m- 
eonte,  noM  roe0iiroM,*ete.;  imp«nonne(,  -qoaiif  fl  ni 
qM  la  tsoialkmo  penoone,  eonuno  :  tf  aanminf,  ^ 


,-ï'yi<,!K.t:- 


Il  y  a  auri  deux  sortea  d'ImporMmnda  ;  aéot  qM  ae 
CM^ugnent avee <l, oomaao  :  il  famt,U «iMead,aiaeos 
qui  aa  coi\iuguent«voe  •»,  oommo  :  msjmtt,  o»  âkmih, 
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laite,  i.  iSà  aivWaatlaM  4b  là  «aalo  «1  w  uMele.  R.  Dea 
uMohlrs,  orIgtM  et  but  da  leur  édltcatlM.  Hl.  Lee  laolaa 
da  la  Gaula  KomalM  «t  aaarbélanra.  la-P*/ttp.  Meta, 
ilb.  j^psaaan-fttUe^ 

SWIn^  dnûna  m  trois  aotaaataix  tableaux^  par  Oetava 
noHIat,  de  rAeadéarfo'AraBçaiei.  Noovalte  édition.  In-ll 
Jésus.  W  p.  Paris,  Ubralrio'NoovoUa.  S  fir. 

VanPMhoat«un«Mat  par  Maria  flterrtii  4a  Éinpt  ' 
Orné  de  15  vignattea.  In-lt  JéaM,  Ml  p^  faria.  t|br. 
LeiOrt  .  ,i  •.:■■^■■^■'  ■ 


^..-i 


PnblioatloBS  ant4rlmirM 


RBimS  ORAim^IRÉ;  FRèNÇAISB  a  t'otiox  lAts  cohéen- 
{Awn,  roivie  «l'eterckes  nir  toute*  loi  purtiei  d\f  langage; 
par  M.  Ta.  Bénaxd,  otteier  d'Aradémte,  ebef  du  premier 
bureau  de  IVnaeignement  primeira  au  miniitèra  de  llna- 
trucliun  piibliqupjet  M,  A.  Lmouss»  ancien  directeur  d'éeole 
nonoaie,.Pari<,  Ub*  dièaiqoe  A'fyifénf  BeHn,  pî,  me  de 
Veugi^t«df     -.         ■,...,.■■,':"'■■•'-■■■■-.   ''■^'- ','■■':■•■- 


LES 
Gabci 
quai  des  Augnatina, 


ES  FRANÇAIS  DU  NORD  ET  DU  MIDI;  p«r  Bcaftsx.TAïKicxatL,  ex-chef  d1as|^lotkm.  Péii^  Iib.l>Mr^,  ^ 
m.  I*eris,  librairie  académique  Ùidier  et  O,  3il^  ^le  Seine,  «t  ebex  l'auteur,  k  Aanièrsa.  Pilic  :  ||Ç 


y.  '■■% 


LBGOintRIBRDB  VAUGBLAS  (Première  année).  —  Bn 
Teniek  b  Ubndrie  JoH  eherb^Oiei,  89,  rM  de  Seine,  k 
Paria.  Prix,  broché  :  6  flr.  —  Envoi  fltaneo  pour  là  Prànea. 


LiT  REINE  SAUVAGE,  parCn.  i^VkiMAiInr. 
Mooibaid  gravé*  par  Leeuire.  -  Un  bMM  Ml.  gmnd 
jésoa  iUuatré  dé  oqxe  jpaodea  grsvnre*  *tir  neb.  Prix,  tt 
fr.  Relié  demi-«hagrin,  pbU  toile.,  trandw»  doièéat  prix, 
t5  (ir.  Ml- JB.  1^^.  4^»  q«Mf  daa  Gtandé-Ai^tinir 

IRAfrC^  WoROM^AltOR  ntANÇinil  1#  )iùlltii^  an 
ucnnw  A  HAora  von.  GÛtde  théoriqM  et  pcMi|M  des 
faaoç^is^daa  Btei^Hrs.  Bar  M.  iin,M  Mamw.  pWJNMar 
delittAraUtn  firaoçaiia.  PUrto,  Ub.  A  MmmM,  tl,  im 

de*  Sainta-Mres.  '  ' 


fiUMBirrs  DE  GRAMIfAiR^  RAI90in^  ap  i^H^x 

paAMÇAM  ;  par  M.  Ta.  RMam,  eiRcler  d'At^éiniie,  d^ef  <|f 
bureau  au  miaitière  deilostrndlon  pqbltooa,  et  M.  A*  \^ 
coww,  aadea  directeur  d'école  aanqple.  pSik  t|b*  «MqM 
d'£«p^  BèNn,  SS,  nie  de  Vaugfaaid.  .  '    — 

'''  ■'.  ■    ••  .'     '  -^       ■'  :        i  '■ 

^mmmmmmmmmmmdmm,    -  ■  .  ,  ;  t_  ■■■  :  '  ■ 

L'INTERIIÏUR  iKS  MANQH^  Id^K^TtO^  OR  mO^ 
Gifm,  ouvrage  dédié  aa«  ebeik  de  IMÎiRel  par  Qia^iH 


\- 


i.-n-rr  -'.■.-i'^TiiTC   .; 


M  UN6ME fRAIICAIlilNSBGNlR  AUI ETRANGERS. 
Oinvrage  dMaè  m  quatre  parties:  PàOMOMUtfMf'Oano* 
aaAPM,  Cuiaiawmon,  iiaa«teATpM}  m  asoyM  duqMl 
tout  éirMgcir  qui  eoaspiMd  et  paHa  dèik  lé  flraniaii  pMrm 
,etaaiMqnilMr  sM  papa,  aa  pwiimsMsr  M* 
4^1»  la  uafitpwnts  dpfpMa  h«gM.  Par  EnAa 
iMnvr  ipédd  pour  les  étreatet.  k  Paris.  - 
fni»  vohimeaparw:  |yMMr<ariM,Orlèa|raipè»,^fllsn<» 
(Ex|diealion  des  pcaMebea  ««des  stipiiiiiai  piiisiakiilp^. 
—  An  bniMufi  imCs(nni^'deymifelaSt  M«  Roadevard  des 
Italiens.' 


n  II  II  ftmr 


■tiiU'  ■'■  }-*>fj<(ii/^ 


«cniMRMRi  tnM#osi(i|UR  mummmà». 

CAIW,  par  A.  RaAcnar,avee  hm  uaMliée  par  MmBa  Beeaa, 
iBcndM  de  niHRnt  Cà  taés4arfv«l.|^.  fai-it  de  700  p. 
k  SmL  %  frbt :•  «r.  ^  Mi. /.  IWM»  (•»  "»•  '•«**  ^ 
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■.v  -.-.■ 


■r;  /■ 
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*  ' 
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\   ■■' 
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*  ' 
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IM 


■k^ 


U  COVRR'ER  DI'VAUGKLAS. 


L'AGOMll  01  LUIZ  DC  <  AMÔENS,  par  Aatot*  Tmmt. 
fieii  ki^turiqu*  puitA  aui  «ouree*  l«4  yim  MrtlMuli«|iMt  4» 
!•  vU  cl  il«  In  moH  (lece  jioéle,  illiitiratcur  «latoo paji.— 
Plrii  :  1 1^.  SO.  Chri  M.  ihA*''f.  y>,  nw  8t-Pay|. 

EXERCIOItS DOKTHOGRAPHB  BT  U SYNTAIB appliqnéf 
nuiiiérua  p.r  -»  un^ro^  à  lit  GMMiumr:  cmtnàn  et  àU 
Cmhmaim  tui  AïKims,  et  de  ■utiiff  à  kadapter  à  ûut  autre 
coiin  .le  langue  rmiicai-e.  P^r  Piùai  Lmoumb,  auteur  Jeta 
.LaxicouMiK  OUI  ÉcoLu.  IViria,  ll|i|B«irù>  Aug.  Bo^tr  etC» 
M.  rue  Saint  Audi^lfa-Arla.  ' 

U»re  de  TEIèfe,  pru  :  t  fr.  80.  —  Urre  du  Maître,  prix  : 

•  ITe  -         ^  .    *       .    .         ■ 

^R8  SUPtRIBUR  DE  GRAMMAIRB,  p«  B/  Jpixwiv 
doefeuf  *«^ lettres,  IkencU  è>-«eieiic««.  !»•  partie  :  Grmai- 
■Mil*  proprr^ent  dite,  f  (m-H^:  Haute  Grmmiiiair*.  Paris, 
Ii|>.  t.  HuekeUil  77,  lH»u{evard  $aiiit<G«imaiii. 

U  SCIBRCE  DU  LANGAGB,  coers  prafetaé  à  rinstitut 
Wjal  d  Aaglflerra;  tra.lul»  de  l'auRlait  par  MV.  G.  Hàirib 
profea-eur  au  lycA.  dOrléens.  et  G.  Pnaor,  aneit^D  mem- 
bre dl  rteiile  fnwçaiùff  d'AUrfues^,  proit-aarur  au  iveta 
Loula-IMîfBad.  i-édit.  Pkris,  lil>.  DmÉit4  H  Ptdotté-LÊM- 
fi«/.  f,  rue  Ci^as.  '\  ' 


L'INTBRIICOUIRE  DBS  CHBHCBBURS  BT  CURIBUX 

r.  ""/ï!.*  ^^^^"^  '••'  CkerMi»,  M.  n»  de 
Seine,  à  Parla.  -  PAx  :  I7  aau«e,  15  llr.^f.  année.  10  fr  • 

••née  •« vend aép«^n>ent^Bn>oi ftamee po«r uîw 

.  GRAMMAIKB  COMPUTB  SYNTAXIQUB  BT  UTTÉlUmB 
Court  de  deui'èoieadn^  d«  la  Luicbuw»  us  icoLia.  Par 
M.  Pinai  Uaovisi.  Prix:l  fr.  w.  Parte,  Uteairin  iiH» 
Bcytr  tt  O,  M,  rua  Saint-AndrMca-Arte. 

HISTOI JB  DB  LA  LANGUE  FRANÇAISB.  Bhide,'  «tr  l„ 
origines.  l'Mymalc^e.  u  grammalî^.  1-  dialectes,  la  ^ 
•Wcatloli  et  U  lettres  an  moyen  âge.  Par  E.  Unaé  d. 
1  institut  (Aead^mi.  de.  In«»iptions  et  Belles-Letti^TSua! 
•neme  Mitioo.  Pnris, librairie  académ^ue  DidUr  il  CSM 
quai  des  Augitstins.  '     ■       ;   .     ■;  .       '^  ' 

LB  STl'LB   ENSEIGNA  PAR   U   PRATIQUB.  IMhi^ 

nouvelle.  Par  Mlle  Clarisa»  Jbiautim*.  insUlutriea.  «vk 
Iibrairia  Auç.  Boytr  •!  O,  49.  rua  8aiBt.AndrfHles.Aite. 
U»ra  de  l'ElèTe,  piif  :  1  tfî  15.  _  u^^  j„  IWli»,  pfi|  ; 

.*  *r«  ■  ■ . 


LE  LnUE  DE  U  FAMILLE.  De  l'«004Tioii  porotana  „ 
voa  oa  LA  .sooiA»iUTi  DNiTEasaixi;  par  Auoua 
Pwis,  librairie  7a</  CAerftn/ie,,  3$,  roedeSeiiM. 


-*- 


^w  ■ — 

^  .    .      KAMILLKS    PARISIBNNBS 

RMevant  de»  Strangen  poq;r  les  pépfeotioimer  dans  J|^  Conversatloii. 


PRÉS  DU  JARDIN  D-ACCLIMATÀTION  (Boù  de  Boulogne) 
deui  dames  fraoçjiises  de  distinction,  baliitiii|C^i  Joli  bdtei, 
désitenl'  recevoir  qut-lques  pensiouniiires  flHb^r*.  — 
Grand  comfort.  ~  Excflleotes  It-çoiis  de  fi^HT-^  Arts 
d'agrément.  4i  Les  plus  sérieÙMs  rt-férences  <^I^^.      ' 

•     '    '    ■      ■''    ■■  ^  ' ' —  ■■'-   -''^  ■ 

UN  DOCTEUR  i«  MEDEaNE,  marié  et  père  de  famille, 
demande  à  prendre  en  pt-nruon  imi  ou  detix  jeunes  gar^oas 
d'origine  anglaise  «t  dont  la'  santé  pourrait  exiger  des 
soins  particuliers.  —  QuarU.-r  du  Jardin-des-Plantes.. 


PENSION  SPÉCIALE  POUR  LES  INSTITUTRICES.  ~ 
Chambres  particulières.  -  TroU  repas  confortables.  —  Selon 
de  réunion.  —  Pi^no  et  jardin  à  la  disposition  des  pension- 
nures.-  Prix  :  lOS  fr.  par  moU.~On  reçoit  à  te  quiaséine. 


INSTITUTION  POUR  LES  JEUNES  ÉTRANGEBl  au 
centre  de  Paris  et  près  des  boulevards.  —  Six  élèTet  sente- 
oient.  —  Vie  de  famille.  —  Grand  Jaidin.  " 


AVENUE  DÉS  CH4MPS-.ÉLYSÉES(pfès  du  Rwd-Point). 
te  famille  dun  profrsseur  uffie  U  tuble  avW»  ou  «aiw  te 
logement  k  qitelquas  étrangers  de  dislintUon  qui  voudraient 
»e  perfectionner  dans  U  epnversatiou^ruiiçàisa. 

«     (tw  «dreme»  «ont  donoéen  >  la  Rédaciion  du  Journtl.j 

U  pasteur  dUix  en  Provence  woit  dan.  sa  bmiU.-  d-Ux  ou  Uvis  Jeunes  Elrannera  nour  te.  oarfMiôbBée;!.^  I. 
^"^  fr"»?^»-  ^toud«  classiques,  «Ite^anïSJ^S&.^E  ^  P^*****»»*  ^»^  »" 


A  UNE  HEURE  DE  PARIS,  sur  un  chemin  de  fer  et 
dans  une  localité  dM  plus  salubres,  une  Maîtresse  de 
pension  se  chargerait  d'ime  petite  fille  de  n'importé  quel 
ége.  et  en  prendrait  toute  te  responsabilitt  pendant  un 
ceilaiii  nombre  d'années.  —  Les  raeilteuree  rfléiences 
olfertes  à  te  familte. 


AtIs  aàz  Fnmpais  qui  désirent  aUer  à  rétnuiffer 
pour  7  enseigner  leur  lancne. 

Onpeut  tœuverde.ptecee.Ie  P«,fes.ejiJ..  d^^ 

ANCLFTlîIlUR.M    1     A   i>x.     u      *•.  ''"^•*'«  «*'*^««»  «tonné..  c|.ai>rè.;  «a  penonne.  w». 

480,«rMMne  Strei^t,  è  NfW-Yo«k  •  —  HOU  ANnE- 1«   bui!_#    .    55.     '  7Z  ^TATS-UNIS:  M.  i.  W.  Soberwcfiwra, 

u.A«MJ«.^«lill^„,,l,.li^,.rtll.«,,^to^.,„),ri^alrtrtfl.»a*.l^^mlkHl. 


u  rétiacteur  dn  Courrier  «fe  faugeiae  9*1  virible  à  ^on  burgm  de  midi  à  énxki^ 
^ — 


S*  Année. 


QUESTIONS 
GRAMMATICALES 


H*  IS. 


LE 


15  Juin  1870. 


QUESTIONS 
PHILOLOGIQUES 


-TV^"'^?!^  UI«V.MElli    01  LA  LÀ^OOE    rRANÇA«; 

■•   «•  ••  ^  !•    S*  «hnaM  »^ 


-  PRIX:        \    ■ 

Aboonemeot  pour  la  Pranse.^^0  Ù; 
idem      poorl'tliaBaer  1^.   ' 
Annonces,  Ife  ligne.    ...  SOc. 


i 


Réacteur  :  Eiiaw  MARTIN 

p^OF^i^iruR    srÉcuL    roun     us    «tmawjim 
«6.  bQuUvatd.det-IUUMM,  farta. 


ON  S'ABONNE         - 

Iteeavoyaat  un  OMsidat  sur  te  poAe 

•oit  aa  Médactoar,  soll  i  l'Ada' 

V.<f.  Chirbulibs,  33.  niede  Seiae. 


Dans  la  aeconde  quioaaiDe  de  Jaio,  l«  Rédacteur  du  1 
Courrier  d«  Ynugeloi  frra  préeenler  sa  quitlâoce  ai»  1 
abonnés  du  dépariement  de  te  SeioiS  quj  n'ont  pas  encore  I 
payé  raânée  4869-1870. 


S0MNA1RK. 
ProaoacUtioa  de  MmOmptê;  —  Origine  de  i<Mewêii:r  des 
«»s«  mUU  vier§e$;  —  SigniScation  de  blll  d'indemnité-  — 
Mauvais  emploi  de  d  seule /h;  -  Ce  qu'oA  entend  par  des  1^ 
dé  Gamache.  _  Signification  de  r«tfw  à  tiroir;  —  si  l'on  peul 
dire  une  voie  magUtraler-  Ce  que  signifie  an  propre  mnu  les 
autpke»  de  quelqu'un;  -  Lequel  des  deux  rant  te  nteux 
çppraerèrire,  ou  préler  à  rire?  —  Faut-il  un  accent  sur  dé$tr, 
désirer,  ou  à'ea  teat-il  pasT  -  Ouèstions  à  résoudre;-  Fte  dé 
te  biographto  de  lesn  Plilol,  -  Ouvrages  de  gramniaira  et  de 
nuérature.  -  Familles  parisiennes  pour  te  ronveraation.  - 
Avts  aux  professeurs  franfais   qui  veulent  alter  à  l'étrangsr 


FRANCE 


PiWière  Qttesttea.  \^ 

J'entenàs  des  personnel  parlant  bien  dire,  les  unes 
AvMDB  MoatAWE  récrit  Montaigne^  les  «n/res,  Avaaci 
MonucM.  Laquelle  de  ea  deux  prononciations  pré  fi- 
rex-vousl  * 

Députe  plusieurs  années,  le  journal  V Intermédiaire 
•gfte  celle  qiiestiop,  et,  aprèi  avoir  dit,  je  crofa,  Jout  ce  | 
qu  on  peut  dire  en  hveur  de  Ikioe  et  de  l'autre  prônon-  | 

ctellon.JI  me  semble  coaclure  ainsi  dans  Ife  numéroLf  05 
col.  167  :  ' 

«  Le  nom  de  l'auleur  des  EssaU  se  prono^it  de 
•<»  temps  iToWayne.  Maintenant,  que  ronlrouv/ao- 
jourd'lMl  plus  élégante  et  plus  fraoçatetf  la  prononctelion 
Montègne,  c'est  affaire  de  fantateie  et  d'bébflode  :  Je 
■  y  vote  pas  grand  mal;  mate  if  ne  faudrait  pas  pré- 
tendre appuyer  cette  prooonewUon  sor  une  argomeo- 
tetlon  grammaticale  aérleuse,  et  encore  moins  sur  une 
tradition  remontant  au  xvi»  siècle.  » 

Sur  iine  tradition  du  xti»  sièete,  certes  non;  car  il 
M!  évidenl  que  nous  ne  pouvons  pas  totijoun  revjNilr  i 


une  prononciation  antérieure;  mate  Je  choU  poesibte 
daepuyer  la  prononciation  Montègne  surine  argp. 
mentailon  qui  sera  trouvée.sériease.,«tdefalre*olrque 
celle  prononciation  de  noa  coii^mporaiM  oa»  loin  d'être 
une  affairé  de  fluitaiaie.  1 

Pour*  répondre  à  la  questton  proj^sée,  II  ftut  la 
«énéralber.  On  veut  aavolr  eommeoi  ai  doit  se  pro- 
noncer dana  un  nom  propre  où  1'*  n'est  pas  étyntolo- 
gique  ;  Je  veto  résoudre  laqoeaUoBaulvanle,  qui  eonlieat 
nécfessaireroent  te  solution  de  la  pranièrv  : 

Doiton  prononcer  ou  ne  pas prooooear i adventlM 
dans  tes  noms  propres  d«  personma)' 

Pofer  une  telte  question,  c'est  demander  si  l'on  doit 
pronopcer  de  même  les  ooma  lalvants.  qui  sont  ab«>. 
lument  tdentiquei,  Muf  Vi  qoi  aa  trotiw  dani  lea' 
premiers  et  qui  n'est  pai  dans  les  secondât 
Bonrgoin     et     Bonrgon 
Oasroin       —    OaatJta 

■••«•r       -     Barber 
Bergter       -     Beiger         ^. 
.V  Boutengier-     Boolaoïer     "^ 

Bnirette      -     Burvtta 
:■  i.Oaige         -    Oage-  ^  - 
'    .  tiainot  .     —   danot  ' 
>  •  ■         .    Malgne       -     Magne"/      ;    ^"^""'^ 
Montaigu    —    Montagu  ' - 

Vaiaaalte  —  Vaaaale.  < 
Evidemment  non  ;  car  Vi,  qui  ne  aonnait  pas  aulivrote 
dans  les  noms  de  te  première  colonne  t^énln  l'a  sura- 
bondamment démontré),  a  été  malntoio  par  te  fraoeate 
moderne  comme  moyen  de  dbtinguer  des  personnes 
qui,  sans  cete,  eussent  porté  te  même  nom';  et  te  pro- 
nonciation, pour  répondre  à  cette  IntenUon  trèa,léglilme. 
doit  établir  entre  ces  deux  sorïes  de  nomsune  différence 
aussi  bten  que  l'écriture.  . 

Or,  Montaigne,  dont  U  seconde  forme  ^«ifMae 
figure  quinze  fote  dans  YAlmantuh  dm  Commerce  doit 
êtreaoumteite  même  règle;  d'où  te  oéeesafté.  ielon 
moi,  d  y  tenir  compte  de  r<  comme  dans  tes  noms  cl- 
dessos,  oâ  cette  lettre  est  également  adventtee. 

Ainai  te  prononciatloQ  de  Yi  dans  Montaigne,  nom 
de  !  auteur  des  «««te,  n'est  pas  une  .  affaire  de  fan- 
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LE  COLRRIBA  DE  Vj^UGBLAS 


taWe  et  d'IubUad*  ■  comme  l«  dit  le  eormpondul  de 
l'Intermédiaire;  celte  prononciation  est  requise  pir  une 
loi  d'ordre  su^ileur,  la  yrande  loi  de  l'anajoglp,  qni  fst 
comme  le  fondement  de  toute  grtmmifre.     ^ 


&: 


DtmtUmt  QDMli«k 


iJuoHd  mm  etnployotu  wi  nombre  fini  pour  détigner 
une  ^nUté  indéfiMe,  nimnoiutenHmfordinairem^ 
de  TWfiT,  de  tun  ou  de  milu.  Pourquoi  a-t-on  dJirogé 
à  eette  règle  générale  dam  l'v^ession  ptwettiKOa 

Un  AMODiEDI  DU  ORXK  MILU  VlUGES? 


Celte  «xprcMlon  de  9nt4  mille,  noua  vient  de  la 
léfende  de  saiate  Unuk  que  Je  vais  voua  extraire  de 
la  W«  éti  Sainte,  par  le  P.  Oirjr. 

D'après  Qeoil'roy  de  Moâtmouth  {ttecherehes  d'An- 
9i«*'rrel,  JlaxiaM,  géoér«l  de  l'empereur  Gratieo  ven 
ia  fin  du  ir*  aiècie«  prit  luI-iBéme  la  pourpre  et  ae.flt 
proclamer  emperepr;  puis  il  passa  en  Armorique,  en 
«ub/ugua , tout  le  pays,  et  le  donof  en  souveraineté  à 
GoDon,  un  de  k»  lieutenants,  qui  loi  avait  fouoii  onxe 
àdouxe  mille  hommes  de  boonra  troupes.  Pour  repeu- 
pler cette  province  ravagéepar  la  guerre,  CoQon  eo- 
vby»,  par  l'ordre  (le  Maxime,  demander  en  Ecosse,  en 
Irlande  etdana  la  Grande  Bretagne  des. 4pouaes  pour 
ses  soldaU,  et,  pour  Iiii,  l«  Jeune  Uraute,  dont,  la 
vertu   et    ia  .beauté  étaient  connues  de  toutes  ces 
contrées.  Sa  demande  est  accueilli*  parla  crainte,  et 
oaae  mille  viergeeM  Aireoteovoyéeaavec  Ursule  pour 
princesse  et  pour  conductrice,  filles  s'embarquèrent  à 
Londres;  mais  bientôt  ils'étevff  une  tempête  qui  leajela 
sur  les  côtes  d'Allemagne,  où  elles  (ùrent  prises  et  mas- 
sacrées à  Cologne  parles  Huns,  qui  servaient  l'empereur 
Oratien  contre  Maxime.  Le  lieu  où  on  les  enterra  Ait 
appelé  lé  champ  de  Sainte-Unule.  On  y  a  retrouvé 
plus  tard  j>iuf  de  trois  cenu  tombeaux  ayant  tous  des 
inscriptions.  Sur  cette  même  place  on  bâtit  une  église 
magniflque.  C'est  l'évéque  Canibert  qui.  vers  l'an  640, 
découvrit  miraculeuacaent  ia  tète  d*  sainte  Ursule,  et 
lenfterma  dans  un  riche  reliquaire  ;  ploaieors  égiises'en 
obtinrent  des  fragmente.  Les  antres  ossemente  de  la 
aainte  ne  furent  exhumés  qu'en'4l5«,  par  Gerbe,  abbé 
de  OuiU,  qui  rechercha  awasi  les  coraa  deà^  juitres 
viejwes. 

^le  est  en  abr^  la  légende  de  sainte  Ursule  et  da 
seilMbrtunées  compagnes.  La  célébrité  de  cette  lé^pde 
:  eNhiesi  sa  perpétuité  puisqu'il  reste  encore  ai^ourd'hui 
*  Cologne  une  église  de  Saiote-Ursale,  la  ploa  belle  de 
toutcsy  pleine  de  tombeaux  et  Upissée  d'ossenienta 
rangés  eta  trophées),  ne  sont-elles  paa  la  cause  évidente 
de  la  dérogation  grammaticale  qui  se  trouve  en  effet 
daoa  rexpression  proverbial^  «<  populairf  quilkit  l'obie» 
de  votre  question?  ..'        ■■_        - 

C  Suivant  quelques-uns,  rioscription  qui  a  Ut  eroira 
a»i  OHM  mM/«  «<«f7M  aurait  été  ainsi  exprimée  :  S.  Ur- 
ntk  et  XI,  if.  F.,  que  des  criUqués  ont  traduite  par 


I  Sainte  Unule  et  onze  vierges  martyres,  traduetion  qui 
se  lit,  dit-on,  dans  «n  catalogue  de  reliques  tiré  du 
^><e<«yeduP.d'Achery. 

Sf Ion  d'autres  savanla,  d'anciens  martyrologef  por- 
Ipieit  :  55.  Urtnla.etVniecimiUiavirgines  martyres, 
ce  qui  signifie  i  taiiée  ifreule  et  sainte  Undeeimitle 
vierges  martyres.  Oea  copiâtes  maladroite  auraient  pris 
UndeeimIUe  pour  iine  abréviatloé  de  wnikelm  millia; 
et,  d'un  mot  qui  ne  désignait  qu'une  clergé,  Ils  eu  au- 
takfli4akan'ieasHle. 

Mali  peu  Importe  ici  ta  vérité  historique;  Il  suffisait 
pour  l'expltcalion  demandée  de  montrer  qu'il  a  existé 
une  légende  de  sainte  Ursule  et  de  aes  nombreuses  eoffl- 
pagnes,  et  que  cette  iégende  a  persisté  peadant  uo  ecr- 
lain  nombre  de  siècles.  Or  ceci;  |e  l'ai  bit. 


TroidNM  Question. 
On  voit  miment  dans  les  jowmoMae  texpretsion.  « 
Accorder  m  bill  a'iHDBuiii  à  quelqu'un,  i  Quel  est  le 
véritable  sens  de  ces  mots  f 

•  Lès  lois,  dit-Maurice  Bloch,  dans  son  Dtettonnaire 
général  de  la  politique,  ne  pouvant  pas  tout  prévoir, 
et  les  parlemente  ne  siégeant  pas  toute  l'pnnée,  les 
gouvememente  peuvent  être  forcés,  dans  bien  des 
circonstanees,  I  prendre  quelque  mesure  qnl  dépam 
Iw  pouvoiia  qni  leur  sont  confiés  par  la  Gonatitution, 
et  notamnent  à  IUr«  um  dépense  mo  prévue  par  le 
bddget.  Lorsque  ce  eu  arrWe,  il  est  du  devoir  da 
gjoavemement  (du  ministres  là  oA'ilf  sont  responsables} 
dé  présenter  on  projet  dé  loi  pouV  giUenir  post  faehm 
l'useoUment  du  ofaambres.  €ut  amentlment  est  tiès> 
rarement  refbsé,  et.  le  gouvernement  reçoit  ce  qu'on 
appelle  on  M// <r<iMtoRii<M.  » 

Volli  pour  la  sigQlQcaliea  de  l'txpreulon;  voici 
maintenant  pour  son  étyrook)gie.     ^    ' 

Cette  expression  ut  anglaise.  Le  régime  parlemen- 
taire ayant  été,  comme  les  chemin»  de  fer,  Importé 
d'Angleterre  eq,  France,  fl  était  oaturej  qu'elle  vint  avée 
lui.  Or,  ITtfl,  dans  la  langue  de  nos  ▼oisins,  s'applique 
particulièrement  à  tout  projet  de  loi  ptAenté  par  écrit 
ao  parlement.  Qoant  au  mot  indemnité,  Il  vient  du 
i«Un  liMisùiitfaf ,  qui  signifie  salut,  sûreté,  Inooeeoee. 
D'où  H  résOlte  qjiè  M//  d>  indemnité  veut  dlt«  UtMénl»> 
ment  :  prc|iet  de  lôl  déclarant  la  nbtt-calpabllilé.     '• 


Remarques  qa'aojoord'hol  cette  expreuioà  «flt  oailéé 
ooiHièaleaMOt  dana  ia  langue  poliUqoe,  mai»  «woie 
dansJaJangne  bmiUère.  On  dit  tr4a-bie»,  an  eflM, 
qnaïKl  un  aiibordooné  agtt  sam  lea  oidnif  ia  oo« 
sapériear,  qu'il  ea  sera  quitte  poor  demander  w 
Wl  d^imiamitUé,  e'wt-à-dlre  l'approbatioa  de  ea  qall 
aunifUt.  / 

'^   QoatriiM  Qm^I^ 
4flproiie(K-voNf  rexpression  a  sàou  ru,  trouvée  dtm 


il  couRRin  t«  VAUoiçuà 


4Sf 


la  pkraae  suivante  d'unjemmal:  •  Un  eonseii  des  mt^ 

f**»*re$  a  été  tenu  à  Mashid  le  i  Septembre  pour  denum. 
der  au»  Ministres  de  la  marine  et  des  finances  les 
moyens  suffisants  a  ssou  m  de  traneporter  mue  tlés 
Philippines  ^^Fernando-Pô  cent  mille  Eq>agnoh»1 

Le  mot  W   ut  eoùiplétemeot  inuUle  dans  eette 

..  expreuioa,  qui  signifia  tout  simplement  afin  de,,  où 

afin  que,  ulon  ce  qui  la  suit.  Inutile t  Je  me  reprends; 

'  Il  f  est   absurde,  «omme  il  me  sera  facile  de  vous  lé 

démontrer. 

En  effet,  dana  noira  ancienne  langae'(qui  était  au 
moins  aussi  riche  de  fbrmu  que  la  langue  moderne), 
nooa  avions  deux  adJeeUA  démonstratif^  :  dst,  eut  pour 
désigner  h»  ôbjpte  proches,  et  d/.wl  pour  désignera 
objete  éloignés  : 

..   8e  sunt  si  entre^ombàttr*      •  '       ■       • 
Que  etf  ni  cii<  ne  sont  venqù." 

•        On  suMdi.  se  INeu  oM  uni,  ;     '.  ,  ' 

A  e^Tlfiir  la  semainAftat 

.  (4*.  JaMoal,  h  DU  dw  Fluitti^-val.  I,  p.  SMI.)' 

U  ftmloin  <ie  cet  éteit  celle,  d'abord  écrit  cela  : 
A  «ni*  fois  plus  mal  gravèraot 

:       >W»c'iert  par  ce  qu'ils  se  liaitèrent 

(»«»•«•  ta  B«»,  w»  wth.)     * 
'       Quand  la  mort  t'en  ftnstra.  0  morti  eéOe  bunté 
Devait  de  m  douceur  fléchir  la  cruauté. 

(Pwito  Pdto.,  BtfT,  I.  p.  m.) 
El  l'on  disait,  par  analogie,  à  éèlle  fin  que  pour 
exprimer  notre  0^11  ji»,  témoin  cet  exemple  î 
^  eênh  qui  la  pierre  ont  et  mal  en  leiir  vessift 
m  por  lu  tropurrez  qui  s'esmenve  et  deslie 
lor,  ventre,  4  eeOe  fim  qu'lue  bora.de  leur  eliaau  : 
Dites  vos  pateooitres,  que  Dira  pardon  leur  teee. 

jAcb.  JuMnal,  I.  Dtt  dM  P.Uoortn^  toI.  11.  p.  Me.) 

;  S'édifiant  de  vers  polis  et  meurs, 
■     A  e«fle /bi  que  les  bons  ImiMmeurs, 
,    Pa»  cy  après  le  mettent  en  lomièra.  " 

fv.   n.1^   1-lwMiit) 

keeUe  fm  que  de  main  en  main  il  ne  vienoe  à  tomber 
•n  ceUu  de  ceux  qui  m  mêlent  du  fait  de  l'imprimerie. 

(BauT,  d«t  FUnrlMib  ÇjnpUlom  mandi,  p.  SI). 

Or,  depuis,  on  a,  à  la  vérité,  remplacé  eelU  par  eette,- 
mais,  grAce  à  une  trompeuse  ressemblance  de  pronoL 
eiatioi^  et  à  l'onbli  de  l'ancien  emploi  de  eeMe,  on  a 
tradoii  œ  dernier  par  seule,  un  adjectif  démonstratif 
pour  un  adjectif  qualiflcaUf;  et  c'est  en  cela  qua  consiate 
Vabsurdiléqoej'ai  aanoocée  en  coounençant. 

I^adjectif  seul  peut  certainemeot  a^pcompi^r  le 
substantif  fin,  employé  dana  le  sens  de  but;  mate,  dans 
ce  ou,  on  teliilt  géoéralement'sulvrede  «mi]p«,  conme 
dans  cette  phrau  :  «  J'irai  lé  voir  d^os  /«  seule  al' 
unique  fin  de  m'inibrmer  de  u  santé.  »         ,■ 


Xexpreulon  de  Mer*  <ls  Ùammha  signifie  (m  repas 
04  loot  est  wrW  avec  une  preÂisioo  qui  rappeNe  le 
fcalln  où  Ibreol  célébréu  lu  noeu  de  Camaeke  et  de  la 
beDe  Qoftéria,  et  dont  vold  la  deaeriptien  : 

.  toncbo  ob«it  A  son  maître,  et  quand  U  eut  mis  te  selte 
Î/^ÏÏ*"*?,*»  *•  t*t  an  pfaon.  Us  «itoorehèrent  ^ 
demrtearebjiuj  et«,irereni««  toramée,  U  prentere 
^J^  •""!:**  •"  '•*^»  •*•  «««*•.  "  '"  un  bœuf 
ri  "?!";  ^^r^  *•«*  »»  *«»«'  «'«•«eau.  et.  dans  to 

Ufoe  de  bote.  8u  marmitu  étateist  nogèes  autour  de  ce 
Mclmr.  ,_t  eertu,  f  Uu  olavetont  point  "STlÉtu  dans  H 
moute  ordinaire  du  marmitu,  car.e'éteteot  aix  eroebu 
î.!?  i"  «»«»»«'•*«•»  chacune  on  abatleir  de  vtende.  BUu 

velle.  dan.  les  marmites  «talent  in»ombral>lM,  ainsi  que 
tes  oteeaui  et  te  gibier  de  divereu  upèua  pindos  égSe- 

comptaj.wa  de^  «Hxante  grandes  outre,  d'au  moln.  Cin- 
qnnte  piètes  ehaenne.  toutm  rempltea.  ainsi  qu'on  te  vit 
^ïi'""  f*tereu«.  U  y  avait  du  monceaoa  de 
PMurhtoncs.  comme  on  voit  du  tea  de  blé  dans  tes  gnntu 
terfromaflu  amoneelU  comme  du  briques  sur  te  champ! 

gread*  que  ceux  d'un  teintnrter,«„TatentAHiir*  le«ôbjeto 
de  pâtiaaerie,  qu'on  en  retirait  ayee  deux  fortes  aeltea  ta 
qu'on  plongult  dans  un  autre  etaudreL  TZsT^t 
to^uv^t  à  càté.  l^  coiswtera  at  fe.  cntelaiè«îîiS  S 
uombrede  plus  de  dnqoaate,  toCu  prepru,  tous  dWuate 
«  utiatelu.  Dans  te  terge  ventre  du  lîinf  «aient  oSSa 
donu  p«itacocbw-  de  teU  qui  devrieOt  raitenSl  ulï 
donner  du  goût  Quant  aak  épteu  do  tentai  sortu,  on  ao 
umbteit  pas  lu  avoir  aebetéu  par  ttvrea,  mais  par  qola- 
Uux.  et  eUes  étetent  «teléu  dana  un  grand  coffra  ouvert. 
Fwaleinent  lu  apprête  de  te  nou  étatent  rustiques,  mate 
■sau  abondanu  pour  nourrir  une  armée.  •    ^ 

.  (»«i  QrtehBtt..  _>  pMtié,  eh.  aui) 

Ua  ter  repu  d«  ndcer  n'étalt-ll  pu  parfaitemeot 
propre  A  flgorar  dana  une  comparateon  poor  déligner 
iat  dlnen  oUbriaè  teurs  éleetean,  ranoée  demtèra.  par 
eertalna  candidate  i  h  députatloor 


Remarqufi,  en  pasunt,  qu'on  écrit  génératemenl  et 
quon  prononce  CaaucAe  par  un  g-,  tandte  que 
réellement,  c  ut  par  un  c  qu'il  budralt  commencer  « 
mot.  Vous  me  direz  peut-être  que  ce  uraithien  dur;  mate 
ne  dit-on  pu  :  «Jésus  changea  l'eau  en  vin  aux  noces 
4*  CoM  f  f  G'eft.im.eu  tout  aembtebte. 


•KbU 


Oteqaièffle  QuestiM.  \v    X 

Ou  trouve  dans  L'oruioir  ainoNiia  du  7  dééembre 
dernier  la  phrase  suivante  :  «  Les  élections  y  sont  deve- 
nues des  Rocn  «i  OéBAcaB.  »  Qu'est-ee  que  eelawut 
direaujustef  "     ""~ 


ÉTRANGil 


•»■    ';;i 


i  !p(«> 


rr":-/'^"':  •''■;:';  .--Pw«tti»Owstteîi.;  •:■'/••;  ■:'-^'  ■■  :rr 
Je  trouve  celte  phrase  dans  le  fioASo;  •  Certain 
acteur  fort  apprécié  dans  les  ^nus  a  mon,  gti-il  in^ 
tfirgr^  é^rtutir^j^  ^u'ai-ce  doue  que  e^  rdlee^?     , 

SooB  te  dénominatioo  dé  piiees  à  tiroir,  on  désigne 
de  pclitu  composItioBs  dramatiquu  teaaat^  tout  autant 


'     » 


>^      '. 


I 


des  Saiats-Pèret. 


|l'AblM7fl 


X. 


<i^ 


4«C 


LE  CeUBRIER  D8  VAUGELAS. 


de  la  farce  que  de  li  comédie,  composées  d'une  sueees- 
tion  de  setoes  épisodiguss  qui  toutes  oot  pour  but 
^d'sfir  d'une  certaine  msoière  tor  un  penonnage 
toujours  en  (Cène  et  aulour  duquel  se  déroule  l'action 
do  plusieurs  personnages  sous  divfers  °tra\estisaements. 
La  :  mystiflcalion  ea|t  le  fond  ordioaire  de  ces  sortes 
d'ouvrages  pour  lesquels  le  piquant  et  là  galeréf  .tt  les 
conditions  essentielles  du  siiccès.  La  Critique  de  l'École 
des  femmes  ite  Molière  est  is  perfection  du  genr«,  "^ 

Cette  défliiition,  que  J'emprunte  au  Dictionnaire  de 
la  conversation  est-elle  aaset  claire?  Non,  peut-être. 
J'y  Joins  un  canevas  de  ce  genre  de  pièces  que  Je  trouvé 
dansJoachiin  Duflol  : 

•  Suppostfns,  àWVtAXtMt  in  Secrets  des  Coulisses, 
une  commode  à  quatre  llroir8,.et  la  pièce  commence  : 

•  Scène  première.  —  L'amoureui,  repoussé,  du  père, 
se-déguise  en  domestique  (4^  tiroir). 

>  Scène  deuxième.  —  L'amoureux,  qu'on  a  écondoit, 
rentre  bous  les  vêtements  d'une  vieille  marquise,  qui' 
trouve  le  moyen  de  séduire  le  père  barbare  (2*  tiroir). 

a  Scène  troisième.  -^L'amoureux  est  un  fadeur  qui 
trouve  le  moyen  de  glisserfdana  ht  main  de  son  i^laé, 
une  lettre  franche  dé  port  et  pleine  d'amour  (3*  tiroir). 

«  Scène  quatrième.  —  C'est  ebéore  l'amoureux; 
pour  cette  fois,  il  a  les  gants  blancs,  la  cravate  blanche, 
et  l'air'd'un  homme  animé  des  meilleures  et  dernières 
intentions  (4*  tiroir)  •! 

Or,  comme  nnrôle  à  tiroir  nef  peut  filre  qu'un  r^Ie 
dans  une  pMcs  à  tiroir ^  li  question  qoe  vous  m'avez 
adressée  se  trouve  par  cela  même  résolue. 


^ 


Deaiième    QuMlion. 

J'ai  trouvé  cette  phrase  dans  un  journal  :  •  Quant 
m  boulevard  St-Germain,  il  mettait  toutes  les  parties 
de  la  rive  ga^che  en  rt^pport  avec  la  gare  d'Orléans  et 
celle  de  Lyon  par  «ne  toik  MAGiSTBiLi,,  comme  on  dit 
aujourd'hui.  »  TrouvfSrVous  que  cet  adjectif  soit  bien 
employé  là? 

L'adjectif  magistral  a  plusieurs  signiflcations  qui 
dérivent  toutes  du  sens  de  maître  (majfWer).  Ainsi  H 
signifie  :, 

k*  Oui  tient  du  maître,  qui  convient  à  un  maître  ;  on 
dit  :  prendre  un  ton  magistral,  une  autorité  magistrale; 

2»  On  l'applique  k  une  potion,  et  alors  il  veut  dire  : 
faite  d'aprèi  l'ordonnance  du  médtfdn; 

Jo  On  donnn  le  nom  de  figne  magistrale  ou  princi- 
pale, au  trait  que  trace  l'ingénieur  pour  représenter  le 
plan  d'une  ville;  ' 

4*  Eu  termes  d'art,  ma^fro/ kignifle  digne  d'un 
grand  maître,  d'une  belle  exi^cution  Diderot  a  dit  :  un 
effet  magistral. 

Yoili  tous  les^ens  quej'ai  trouvésau  mot  en  question. 
Maintenant,  peut-il  être  appliqué  b  une  grande  voie  de 
communication,.!  Un  boulevard,  par  exemple? 

Je  croirque  cela  peut  se  faire  en  étendant  encore  le 
quatrième   sens;  car   alors  Mo^iJ/ra/ signifie  d'une! 


exécution  grandiose,  qui  réièle  an  maître  architecte. 

Il  y  a  des  moto  d'un  emploi  Incontesté  qui  s'éloigomt 
certes  infiniment  plus  du  sens  de  leur  radical  que  ne 
fait  magistral  dans  l'expression  que.voos  signalez. 


^  1  '  TrtUlème  QuMtkm.         - 

Pourriez-vous  me  dire  le  sens  réel  de  t expression 
figurée:^  Faire  quelque  chose  sous  txi.kvmcfsde  quel- 
qu'un? ». 

Vous  savea  que,  dans  l'Antiquilé,  on  ne  commençait 
aucune  entreprise  impor^nte  sans  consulter  ce  qu'on 
appelait,  en  Grèce,  les  oracles,  et*  Rome,  les  auspices.  ^■ 

Le  mot  aiifp/M,  qui  vient  de  at^es,  oiseaux,  et  de 
spieere,  regarder,  inspecter,  désigne  les  présages  que 
l'on  tirait  de  >  manière  dont  volalieuï,  chantaient  ou 
mangeaient  lesoiseaux.  *• 

Or,  dans  une  entrepriee,  c'était  au  chef  seul  qu'il 
appartenait  de  prendre  les  auspices;  de  sorte  quQ  faire 
quelque  chose  sous  les  auspices  de  quelqu'un,  c'est 
littéralement,  faire  ,  celte  chose  lui  ayant  pris  les 
auspices,  ce  qui  implique  naiureîlemeot  une  idée  de 
subordination  pour  celui  qui  fait,  et  une  Idée  de.snpé- 
fiorité,  de  protection  pour  l'autre  personne. 


'  Quatrième  QÛeslio».     ' 

Faut-il  dire  :  t  appb£teb  a  sibb  à  quelqu'un,  >  ou 
«  raÊTEa  a  sibe  à  quelquunf  t  J'ai  entendu  dire  Tim 
et  l'autre;  mais  je  voudrais  savoir  laquelle  des  deux 
expressions  est  la  meilleure. 

".'  ■■—"'■■    ■/'-  '    " 

Le  verbe  latin  prxstare,  dont  noi^s  avons  Otit  prêter, 
a,  4.armi  k»  diverses  signiOcatioijls,  celle  de  fournir, 
Jivrer,  donner,  offrir.  Ainsi  ion  tfôuve dans  le  Diction- 
naire de  Ouicher.it  : 

Prwstare  mille  milites.  —  Procstare  suinmam  pocuni».  - 
Pr»8Ure  Btipendium  ezercitni.  —  Prœgtara  nomen  teitis. 
—  Présure  silenlium  alicui.  -  Pncstare  sttduliutem  alicùi 
rei. 

(Fournir  niiiie  soldats,  une  somme  d'argent,  la  solde 
do  l'innée;  donner  son  nom  à  une  contrée,  du 
silence,  tous  ses  soins  fc  une  chose). 

Dans  ce  sens,  j>rtf/«r  a  été  employé  en  français;  car 
J'ai  trouvé  cet  exemple  dans  le  dictionnaire  que  Je  viens 
d'iijdiqaer  : 

Ij^er  A  Wr0  à  quelqu'un  ;  '  ' 

et  delui-ci  dans  la  Physiologie  du  goût  de  BriNat- Sava- 
rin (éd.  Pas«ard,  48S3,  p.  iiSf'. 

Une  pareille  recbercbe  est  sans  douta  scabreuse  «t  pèiîi>' 
raitjireierA  Hre  aux  malins  ;  mais  honni  soit  qui  mal  y 
pense. 

J'ijjouterai  qu'il  en  pouvait  bien  être  ainsi,  puisque 
«loMier  ae  construisait  avec  le  même  infinitif  i 
Quoi,  peur  donner  i  rire  à  tout  legenre  humain. 

(BoonMK,  IM  Mot*  i  la  Btdt.  p.  M). 

Mais  apprêter  a  été  au.^si  employé  dans'  le  Dvime 
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sens.  Ainsi  Quieherat,  cité  plus  haut,  comme  ayant 
fais  usage  de  prêter  à  rire,  dit  an  verbe  prwbere  : 

.4;>f»r«Ta- a  rilr«,  Mrs  un  objet  derisée. 

Je  l'aj  rencontré  «usai  dana  Montaigne  {Essais,  I, 

!Bt  en  y  a  maint  un  qui  pour  avoir  ou  baulsé  la  main  ou 
baissé  la  teste,  en  a,  pour  le  moins,  intpretté  à  rire  à  at» 
compaignons. 

Oq  le  trouve  de  même  dans  Rabelais  {Pantagruel, 
II,  ch.  48,  p,  45a,  éd.  Ch.  Labitte)  : 

llK  tombent  tous  plaU  eomme  porcs  «levant  tout^le 
inonde,  otapprestent  à  rire  pour  plusse  cent  francs. 

^Molière  l'a  employé  dans  Amphitryon ,' 

yopprétoHi  point  à  rire  aux  bommes. 

In  nous  disant  nos  vérités.  ^' 

Il  se  trouve  dans  le  Dictionnaire  de  Trévoux  : 

Un  ridicule  apprele  à  rire  k  toute  la  compagnie.  '-^ 

L'Aeadénife  en  donne  cet  exen^ple: 

81  voua  faitea  telle  choses  vous  apprOerez  à  Hr«  à  tout 
le  monde. 

et,  pas  plus  que  Bescberelle,  Poitevin  et  Landais,  elle 
n'en  fournit  de  prtf/er  d  Wre.   - 

Il  but  conclure  de  li  qde  cette  dernière  expi«s8iôn,  toute 
logique  qu'elle  i>eut  être,  s'est  tu  préférer  celle  de 
apprêtera  rire,  dans  laquelle  apprêter  {ad,  prxstare), 
est  tout  aimplement  on  composé  de  prêter  au  sens  de 
donntr.et  non  au  ^8  de  préparer,  tenir  prêt,  comme 
on  pourrait |e  croira  de  prime  abord- 


rHre  a'accentuent  conformément  à  cette  règle  Gomme 
eette  question  de  l'accentuation  de  l'e  est  meora  Iota 
d'être  résolue  dana  notre  langue! 


OtrssTioîrs 

DavAMT  èraa  aksoLLis  dani  lu  raoauiMs  Miiiâaos. 
I*  Si  emmme  peut  ne  dire  poar  déeigMrlat  clii«À. 
i'T>'tASiimX]ttuitnditiétardwri 
3-  Si  eitrèt  choc»»  il  faut  ton,  S.  tes'ov  kur.  tèurs. 
4*  Etjioiologie  de  eon^,  teiine  d^ortroi. 
5'  Y  a-l-ll  syaoïymie  parfaite  entre  ptmspmei  aiaWre  f 
6-  Pourquoi  ane  boue  cuMmièn  •appelle  •■  canto»«ra. 
7»  Peat-oa  dira  :  //  n'est  riem  de  moins  me  ridief 
.  8*  SigdiiicalkNi  littorale  da  But  baroque. 
9*  Si  l'*«yeclif  blet  petit  a'ei^ployer  an  iDa«>ulin  en  parlant  de» 

fruit».  ,  /  . 

IC  SlgolBcatlon  de  feWjufcr  Al  A'onii«M««. 


rEUlLLETON. 


Ciaquièue  QnesUoa. 
J'entends  ici,  à  Paris  tnéme,  des  personne  qui  pny- 
rtoacw/  DESia,  wmn,  sans  accent  sur  at;  d'autres  qui 
prononcent  ce  de  en  mettant  un  sucent.  Lequel  selon 
*ous  vaut  le  mieux? 

Pour  vous  répondre  aussi  bien  que  possible,  je  viens 

de  passer  en  revue  tous  les  mots  du  dictionnaire  latin 

qui  commencent  par  de,  et  J'ai  remarqué  que,  pour  la 

.plupart,  ils  ont  pris  l'accent  aigu,  quand  ils  tmt  été 

Reproduits  en  français.  Ainsi 

Deserere      a  fait     Déserter 
Oasignare        -      Désigner 
Desome         _      Désoler 
.      Deauetudo      —      Désuétude 
Deteriorara     —      t>étériorer« 
Je  n'ai  trouvé  que  les  quatre  mots  debere.,  dtmandare, 
demorari  et  den^ius  dont  les  dérivés  n'ont  pas  eu  la 
même  fbrtune. 

Or,  désirer  vient  da  desiderare.  Je  crois  donc  qu'il 
Mt  bon,plul6t  qu«  d'augmenter  les  exeeptioiiB  qui  seroQl, 
héiasi  toujours  trop  nombreuses,  de  l'asaoléUr  à  la  r^ie 
générale.  Du  refte,  l'Académie,  Bescberelle  et  toua 
les  autres  lexicographea  modernes  rivent  avec  ôi 
accenraigo  sur  dé. 

•  Admires  la  biiarreriel  Devoir  fait  exception  &  la  règle 
que  J'ai  donnée  plus  haut,  taudis  que  débiteur  et  débi- 


BIOGRAPHIE  DES  GRAMMAIRIENS 

ftGOIlDB  MOITli  OU  XVf  SlJltUJ.   ' 

Jean    PILLOT. 

-  8fliieet«a.  - 
U  y  a  trois  espèces  de  verbes:  actif,  passif  et  oeutra. 
U  verbe  aeUf  se  distingue  par  l'auxiliaire  /«y,  sans 
lequel  aucua  verbe  de  eeUe  «aptes  ne  peut  être  coiijugué 
dans  ses  temps  paas^.   .      ' 

Le  verbe  Je  suis,  tu  as,  U  est  ÊtH  k  dislioguer  1^ 
wbe  passif  el  le  verbe  neutre  :  celui^i  seulement  dao^ 
Isa  temps  passée,  celui-là,  dans  toSs  les  temps.     ^^- 

En  français,  les  temps  du  verbo  sont  an  nombre  de 
six,  quoiqu'ils  ne  soieot  qu'an  nombre  de  cinq  en  latin  ; 
chei  nous  le  prétérit  de  l'indicatif  a  deux  formes.  Ouaot 
au  choix  qti'll  y  a  à  fldn  entre  elles,  on  l'apprendra 
plutôt  en  éconlaot  attcoUvement  ceux  qui  parlent  bien, 
que  par  des  règles.  * 

Piilot  donne  Id  la  eot^ugalsou  des  verbes  avoir  et 
«ttre,  pois  il  aboide  la  eoqjugaison  des  autres. 

D'après  Piilot,  U'y  a  quatre  conjugaisons  qu'il  dis- 
Ungue  par  llnibitir;  car  la  variété  du  thème  du  prétérit 
parfait  eat  si  grande  (phiaianra  grammairiena  y  avaient 
pria  le  aigoe  disUneUf  des  conjugaisons),  qu'on  ne  peut 
par  aon  moyen  distinguer  bdlement  une  eonijugaison 
d'une  autre. 

La  première  conjugaiaon  a  l'infinitif  terminé  «a  eret 
le  paasé  défini  maïf,  elle  as  rseoooalt*  encore  à  son 
particifie  passif,  qui  se  tenùiDe  en  «  mascullo,  et  au  verbe 
■oxilialra/aïf;  lu  as,  Um  a'il  a'agit  d'un  vertw  actif. 

Les  thèmes  (radicaux)  pauveot  se  tirer  da  l'infinitif, 
qui  est  fourni  par  lea  dictionnaires.       '  ,    . 

Pour  la  /remièra  conjugaison,  e*radleal  s'obtient  en 
retranchant  r  de  l'infinitif. 

Pour  U  seeonds,  celte  règle  n'est  ftas  loiOoon  vraie  ; 
car,  dans  quelques  verbes,  «a  svppriaM  seolemenlf  : 
blanehir,  Jebtamhi-,  dana  certains,  on  supprime  touf^  là 
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floit«nt  le-HoïMHi,  inpriOMrie  de  Jl.  QOIJ  V J^IUà.    — " .      ■     . 
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moto  où  la  letlra  «do  teiio  m  lroa*t  nmplaoée  |f«r  m 
daofl  le  françato  (grftee  i  la  prooooelatloa,  saoa  doute, 


MoMt,  barpw.  «t  trtmtmt. 
TUnpanaa  •(  MlMriont, 
O^im,  eatiTM  «c  frattiatm, 
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vfMHi  :  eoiir/r,  jt  eo^n  ;  et  dana  d'autre*,  il  y  a  une 
nutatioa  :  mourir,  fi  meun;  tenir,  j$Utm. 
Dans  AtL  troisiènne  eoq}agalBoji,  «i  rinfloitif  floH  en 
~>t,  la. dcrbière syllabe  disparaît  eDtièrement  :  croire^» 
crôy  CbpirêJ^bojf,  taire  Je  tayy faire.  Je  fay\  seule- 
meot  ri  fraoçala  se  changé  en  y.  Hais  èeux  qui  ont  la 
déiiineooe  oir  ne  tonnerit  pas  ainsi  le  radical  :  fçavoir 
MX  je  ifag;eoàeevoir,Je  eonçoy\veoir,Je9eoy. 

DÂns  la  quatrième  conjugaison,  re  et  même  toute  la 
dernière  syllabe  s'éUdCitt  :  respondre.  Je  respond  ; 
'er»i$nlre,Je  mite;  dana  quelques-uns,  on  iiioute^  &  ce 
qui  reste  quand  la  Qoaje  est  supprimée  :  vkve,  je  vit. 
Eofln  Piltol  donne  le  paradigme  du  verbe  aymer, 
et  voici  le  résoroé  des  vioj^  pages  qully  a  consacrées: 
Dans  cotte  conjugaison,  la  première  c^  là  troisième 
personne  du  singulier  sont  les  BDémes. 

Aux  deux  nombres,  la  seconde  personne  prend  Unei  ; 
mais,  au  pluriel,  on  met  l'accent  aigu  :  Voui  aymét. 
.      La  troisième  personne  do  singulier  est  la  même  que 
la  première;  au  pluriel,  cette  personne  se  termine  ^r 
U'i  #  précédé  d'une  n  muetta. 
Les  pronoms  sont  irès-rarement  omis.  « 

Dans  les  interrogations  et  dana  les  admirations,  le 
verbe  se  conjugue  ordinairement  avec  son  pronom 
après  lui,  et  on  Joint  ce  pronom  an  verbe  par  une 
petite  ligne  :  Ay-je  ?  a<-/«  T  avont-neut  ?  ont-Ut  ? 

Ouelqucfois  e  féminin  se  change  en  oy,  comme  dans 
âovtayje  1  pour  demte-je ?  Euttay-Jepoar  evtif-je ?  ce 
qui  n'arrivé  que  si  le  pronom  est  placé  après  le  verbe. 
^  La^iphthongue  et  ou  oy  est  propre  k  l'imparfait. 
Oudques-uns  y  ajoutent  un.e  au  lieu  d'une  i  et  disent  : 
J'aymoie  pour  J'aymoit  li  en  est  d'autres  qoi  rejettent 
*•  et  *,  et  qui  écrivent  faym&y,  je  blatmoy  ;  mais  l'usage 
le  plus  ordinaire  met  une  t. 

Dans  les  vertes  de  la  première,  de  la  seconde  et  dans 
quelques-uns  de  la  troisième  oonjngaison,  le  fulW  se 
forme  de  l'inflnitif  en  ajoutant  Im  syllabes  oy,  d»  a  : 
atjvterj'aymerai  ;  aitaitlir,  faitaitiiroy  ;  mais  dans  la 
quatrième,  il  fliut  changera  en  ees  m'émaa  syllabes  : 
descendre,  je  descendray. 

La  première  personne  manqua  i  l'impératif,  et  la 
seconde  personne  de  ce  moda  resaemble  à  la  première 
de  l'indicatif. 

La  conjugaison,  dans  la  grammaire  de  Piliot,  n'offk 
/point  de  mode  conditionnel.  G'eat  l'optatif  qui  en  tient 
lieu.  Ce  modo  s'emploie  après  Dieu  veuUUfue,  pHU 
à  Dieu  que,  combien  que,  quand,  uu  que. 
/  Le  présent  a  les  mêmes  formes  que  la  présent  de 
l'indicatif.  L'imparfait  (notre  im|tarfkit  dti  aubjonetif) 
•e  forme  du  passé  défini  .f*ymty,J'aynmte;/9uy, 
Jouyate-Je  ermiçni,jeer9içnim.    • 

Quant  aux  paraonnaa  du  plurial,  elles  m  doivent  pas 
ètte  enattiont,  uttkt  comme  dans  notre  langue  actoalle; 
Piliot  recommatade  tout  particulièrement  de  dir«  aysi^a- 
Mfffif,  (fymiuie»,^louittion9,  huittiet;  btaimittient, 
MntmittieM. 

Au  mode  subjonctif,  notre  ferme  du  «oaditioBnel 
fleura  i  cAié  d«  l'imparfait. 

Rn  psriaot  de  l'inOnitif,  Piliot  ensei^c  comment 


lU 


tau  moyen 
passé, /<{ui 
ir  ua  verbe 


oadoit  mettre  on  français  les  formes  iailaes  i|iii  n'ont 
pas  passé  danrnqpv  langue. 

Le  partidiMTpfteent  se  forme  de  la  V  peraoaoe  plu- 
rielle du  présent  de  l'indicatif  en  ehangeiiu  a  en  a 
aymenl,  aymant. 

La  conjugaison  do  verbes'  passifs  se 
du  verbe  substantif  (e*(re)  et  du   partid. 
fait  conjuguer  cet  auxiliaire,  sait  eonjui 
passif, quelconque,    v 

La  seconde  conjugaison  se  compose  dejb  verbaedoot 
l'infloitlf  se  termina  en  t>  ou  yr. 

Le  premier  prétérit  (passé  défini)  eaf  presquts  toujours 
teiunioé  en  it  ;  cependant  on  la  trouve  aussi  saito  ctiU 
finale.  * 

Au  sujet  de  forray,  tù  orra»,  fbtùr  du  verbe  byr, 
Piliot  fait  la  remarque  que  c'est,  une  oorraptien'  de 
j'oviray. 

Le  verbe  tenir  fiiit  au  présent  je  tient,  el,.  selon 
d'autres,  qui  veulent  le  difféiender  de  la  seconde 
personne,^'» /le».  ; 

XytaluT,  tous  les  terbes  en  n<r  qpii  font  ien  au  pré- 
sent, foEi)  aussi  l«». 

La  Iroisièmi  conjugaison  cootipreodlea  verbes  dont 
l'inflnttlf  finit  par  oire  ou  o<r,  et  dont  le  prétérit  eal  eo 
eu,  comme  je  cToy,.jeçreUy.troire',je  boy,jebeu,  boire. 
On  peut  y  ajouter  aussi  les  verbes  ea  aire  :  je  tay,  je 
teu,  taire';jefay,jefeit,  faire^  ainsi  que  ceux  en  Ure, 
icïtque:  je  cognait,  je  eogneu,eognoiitref  etc. 

Dans  la  quatrième  conjugaison,  sont  rangés  les  verbes 
dont  l'inflnitif  est  en  re  précédé  d'une  consonne,  et  le 
passé  défini  en  i.  Le  participe  passé  offre  beaucoup 
d'anomalies;  mais  Piilot  n'a  pas  cru  devoir  lesrécudliir 
toutes,  parce  que^liste  en  eût  él^  trop  longue. 

tiennent  un^ÉMigme  pour  les  verbea  actifs,  un 
autre  pour  les  ven»  neutres  et  la  conjugaison  dts  prin- 
cipaux verbes  irréguliers. 

Dei  participée,  —  L'usage  du  participe  présent  actif 
est  très-fréquent.  Ce  partidpe  est  formé  de  l'imparbit  de 
l'indicatif  (prétérit  imparfait)  en  changeant  oif  en  on/, 
comme  :  aymoU,  aymant;  oyoit,  ayant-,  etc.  B  a  un 
masculin  et  un  féminin;  celui-ci  se  forme  du  naacolin 
en  ajoutant  e  muet  :  «n  aymant^  une  ayma^ter-^ 

L'autre  participe  sert  pour  la  voix  paasive;  Il  forme 
également  son  féminin  par  l'additioa  d'Un  e  muet  : 
^'ayai^,  l'aymée. 

Après  avoir  donné  la  déeUnaiaon  dea  partidpesUnt 
actifs  que  pusifk;  Piliot  passe  aux  nota  invariables, 
qu'ilappelle  indéclinable». 

Cette  parttodelagiiunniaireaaraltbienpotflMonlsr, 
de  l'avis  même  de  Piliot,  parce  qu'il  est  surabondànnent 
traité  de  eea  particolea  dan»  Icii  didiooDairaa.  Hais 
coroase  UM  le  monde  n'a  pas  deeet  livres,  Il  iodiquâra 
comment  cea  parUeules  latinea'  doivent  se  rendre,  et 
eela,  en  les  plaçant  dana  dea  phraaea  qui^aônTateot 
d'emprunto  liiiu  au  dictioamire  de  Aoberl  ItiewMc^ 
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rigée. In-«»,  310  p.  Pari»,  lib.  Oouniol. 

Le»  Vofawa  du  gmad  monde;  par  Ponson  du  Terrail. 
iil.  Le  Seigneur  de  la  montagne.  In-18  Jésus,  .160  p.  lib. 
Dentu.  3  fr.  , 


«J^lî!^" '^"***' **•  *****^'**«*' l«*cédés  d'une 
noUce  Ht^raire  rf  historique,  i>ar  A.  Didier,  prof,  de  riiéto- 
rique  au  lycée  Napoléon.  Nouvelfe édition,  te-lj,  „.,84t 
Paris,  librairie  Jules  Oelaiahi.  I  fr.  75.       ^  ^' 


ThéAtro  ehoi.ldoCo»»rtlle.  Edition  classique  précédée 
dune.no.ice  liltéralrej  par  F.  Bstienne.  i«-18.  xx-4Î«  p 
Par»,  lib.  JuleaDeiaWnet  fil*.  1  |r  78  cent  ^' 

A IV*  ^"^^  ^"H^V^i  PV  Eoiest  re>deau,  f  et  |.' 
édition.  In.|8  Jé,os,  193  p.  Pari»,  Lihrairi«-N««„îj..  3  fr. 

^Histolro  de  U  Utténtnr*  tHmenlae  pendkatl. 
RévolutK»;  t789-l800;  par  E.  GéruieriTédSK,*  S 
J*«...  v.,M»  p.  Pari»,  libr-rie  Ch.rp«.tl.r.  3 1^  It 
Lee  aolrée.  do  8atat.p*t«P*o«,g,  ,„,  Enlrrtienasur 
legouTememenl  temporel  de  U  Pro»Wence,  suivie»  d^ln 
T*«ité  sur  le»  Sacrifices;  par  le  comte  J.  de  Malstre  i(f 
édUion.  f  vol.  |n-8«,  xxni-870  p.  Pari»,  Ub.  H.  Pélagaud 
flh  et  Roblot.  ,  ^         .  "^ 

Ommv^tPuu  «m  l'Armée  d'AiMqito,  1836-18S»:  Par 

le  duc  d'Oriéan».  Publié  pir  »e.  OU.  avec  unpirtiaitde 
rauteur.  et  une  carte  de  l'Algérie.  Io-8»,  xcviii.4'e5.  p.  Pari». 
Librairie-Nouvella.  7  fr  80  cent. 

I*  RoM  dM  Alpaa.  Une  mère.  Le  baron  des  Adreb.  -». 
La  clef  du  ParadU;  par  M.  Ange  Vigni.  f  édition.  In-|ï, 
144  p.  et  grav.  Pari»  lib.  Ufort.  ^ 


TROIS  KOUVELtES,  Hi»«M»a  D'oa  Aaooa,  Cx  qoi  oodiX 
LE  MARuae  d'un  sowTtTijT.  La  roTicai  tLsoB,  par  Lucu* 
Douf  LB,  MTocat  k  U  Cour  impériale  de  Paris;  Paris,  librai- 
ne  de  CKiJle]/rj$eit,  83,  rue  des  SainU-Père». 

ESSAIS  POenOUKS  (dnquiéma  édition),  par  P.  Dtcpr. 
à  limprimerie  Dupont  et  O»,  me  Taillefer,  à  Périgueux; 
et  ches  les  prindpaox  Kbraire»  du  .département  de  la 
Dordogne.  t  fr. 

PETITE  GRAMMAIRE  TRANÇABB  a  iWaS  oas  counnr- 
{tNTs,  suivie  d'exercice»  sur  toutes  le»  parties  dn  langage; 
par  M.  Ta.  Bêrabo,  officier  d'Aeadéode,  chef  du  premier 
bureau  de  l'enseignement  priaaain  au  ministère  de  lln»- 
truction  publique,  et  M.  A.  Lacmux,  ancien  dineteur  d'école 
oormale.  Pari*,  Ub.  elaiai^iiB  A'gingvne  Belin,  ft2,  nia  de 
Vaugirard. 

LES  FRANÇAIS  DU  NORD  Et  DU  MOI;  par  Buefc» 
^*Hciii.  Paris,  librairie  académique  Didier  et  C,  38. 
quai  de»  Angusti]^. 

TRAffE  DE  PRONONCIATION  FRANÇAISE  a*  JUKOti.  m 
LGCTima  A  HADTa  VOIX.  Guide  théorique  et  pratione  dM 
Frao^  et  des  Bleaager».  Par  M.  Jin.a»  U^mfe,  prsfosBrw 
de  littérature  française.  Paris,  Ub.  ftrtirinwatd,  18,  me 
<1m  Sakt»J»ères. 


Poblioatlons  antérlanres  ; 


'  LES  CHRONIQUES  OIS  PAYS  OC  REMOLLÉE  ET  DE 
THOR.  (Basae  forêt  do  llontaMi«Ky.  SatoULeu-Taverar, 
Saint-Prix,  MontUgnon,  Boufléasont,  Emmit,  «Us.).  Pu 
Lucitn  DooaLB,  avocat  à  la  cour  ia^iériala  de  Pari».  NouvaUa 
édition,  revue  et  augmentée.  Pari»,  Ubrairie  de  Ch.  Mey- 
meu,  33,  me  da»  Safait»-Pére». 

I'.'--    '-  ;".     /'■     ■'■■■■:'■•  ■■■•a.-.-     "S     ■':^,::    --r 

ESSAI  DE  GàAMMAlRE  ANALYTIQUE  par  V.  Taxiaa.  Un 
fort  volume  to-IJ.  Prix  broché  :  6  ftanm.  Pacis,  Ub.  C*. 
/>0%rav«  al  C*,  78,  ma  4e»  Ecole». 


\ 


LE  COURRIER  DE  VAUGELAS  (Premiéra  année).  -En 
vente  à  U  Ubrairie  JoU  Okerbuliet,  33,  ma  de  Saine,  k 
Pari».p|^^ioehét  tfr.  —  Envoi  franco  pour  la  Firanea.  ^ 

LA  GRAMMAIRE  EN  PRATIQUE,  t^  Exereiee»  élénea- 
tairas  «or  ItMhognpha  fraa«ai»e.  Par  M.  J.  L.  Facbs,  offi^ 
der  d'Aeadémie,  maUra  de^wnaion  à  Dond.  Pari»,  Ubniria 
Brare  et  C;  1^  ma  de  In  Haips.  —  PaUia  éàtilàitL 
Prix  :  ^78 


U  GRAIMAIRE  EN  PRATIQUE.  Oriatéa»  en  tôle  »uivL 
Par  M.  J.  L.  PAoaa,  oOeier  d'Aaadéasia,  mailra^  pawis» 
k  Dood.  Paris,  libnOrie  Brare  etO^  7,  ma  de  U  Harpe. 
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Une  règle  .u«i  aborde  .faU  .ouhaller  bJentW  qu'on  J  ^t^gr^^tSt^  *"**  •«  l«ir  f»nd.  m 
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Je  vina  de  itoiiaef  T  SvMemaÉ^Bl  ponr  :  -^  dve  ta  am 
(qoit  leanaéN)  Mt;^  If  vflluçM  («olak  namën^ 
«»««/  —  voir  à  ta  page  (qui  a  le  numéro)  vte^.  " 


t  Ito  aarom  ctaMiMaa  iioireii,;et  povnwu  iirfrt  nmaMni  ' 
oa  à  âoulen  treachUe^  on  ealikliMa,  mais  qaiii  atAtat  dé 
Bofr  rair.  voir*  «ans  aiibaoe^tMMw  qoekonqnea.  de  Dieu 
■aoilU,  Mir  fii^a  paiQo.  •  . 
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LB  COURRfËR  DE  VAUGELAS 


.   h*- 


L'AGONiB  OË  LUIZlDe  CAMOENS,  par  Amkok»  Tissor. 
rècH  hUtorique  puii^ûi  îwurces  lu  pliu  authentiques  de 
la  vie  et  <le  la  inoit  d«  ce  poète,  illustrateur  de  son  pays.— 
Prii  :  3  Cr.  50.  Chei  M.  Robert,  27,  rue  St-Paul. 


EXERClCiSS  D  ORTHOGRAPHE  ET  DE  SYNTAXE  appliquée 
.numéros  imr  numéros  k  ht  GiiAkMAiRK  complète  etàla 
GiiAïuiAiBis  BUPÉRisuRE,  et  de  nature  à  s'adapter  à  tout  autre 
cours  de  langue  française.  Pdr  Pierre  Laaou88g,  auteur  de  la 
IkxiCQUMtB  DBS  ÉcoLBS.  Paris,  librairie  Aiig.  Boyer  et  0>, 
4V,  rue  Saint- André-des-Arts. 

Livre  de  l'EièTP,  prix  :  f  fr.  50,  —  Litre  du  Mailre,  pria  : 
îfr. 


L'INtEIÙdÉOlAIRE  DES  CHEllCHEURS  ET  CURIEUX. 
—  En  rente  i  la  librairie  Joet  Cherbutiez,  33,  nie  de 
Seine,  à  Paris.  -  Prix  :  t"  animée,  ISfr.;  2>  année,  10  fr.- 
3*  année,  IJfr.;  4»  année,  8  fr.;  5».  année,  tï  fr.  Chaque 
année  se  Tend  séparément.  —  Enroi.  franco  pour  la  France. 

GRAMMAIRE  CO.MPLÉTE  SYNTAXIQUE  ET  LITTÉRAIRE 
Cours  de  deuiiéœe  année  de  la  lexicoLoois  des  écoles.  Par 
M.  Pierre  Larousse.  Prix:!   fr.  50.  Paris,  librairie  Aug 
Boyer  etC,  49,  rue  Salnt-Àndré-de»-Arts. 


COURS  SUPERIEUR  DE  GRAMMAIRE,  par  B.  Jilliem, 
docteur  è*- lettres;  licencié  è^-sciedces.  1"  partie  :  Gram- 
maire proprement  dite.  S»  partie:  Haute  Grammdire.  Iiaris, 
lib.  /..  Hachette.  77,  boulevard  Saint-Gei  main. 


ELEMENTS  DE  GRAMMAIRE  RAISO^jNÉE  de  ia  i.ancie 
rnANÇAisE;  par  M.  Ta.  Renard,  officier  d'Académie,  chef  de 
bureau  au  ministère  de  l'IuslrucUon  publique,  et  M.  A.  La- 
coMc^ancien  directeur  d'école  uormale.  Paris,  lib.  classique 
d'Eugène  Uelin,  52^Me  de  Vaugirard.       °  <: 


.  L'INtÉRIEUR  DES  MAISONS  D'ÉDUCATION  DE  JEUNE.S 
GENS,  ouvrage  dédié  aux  chtfs  de  famiUej  par  Germaix 
Tanoierel,  ex-Cïïef  d'institution.  Paris,  lib.  Duroc,  55,  rue 
de  Seine,  et  chex  l'auteur,  à  Asnières.  Prix  :  I  fk-. 

LE  STYLE    ENSEIGNÉ   PAR   LA    PRATIQUE.  Méthode 

nouvelle.  Par  Mlle  Clarisse  Jurasville,  insUlubice.  Paris 
librairie  Aug.  Boyer  etO,  49,  me  Saint-André-des-Arto. 

Uvre  de  l'Elève,  prix  :  1  fr.  ii.  -  Uïre  dn  Maître.  prU  • 
2fr.  "    . 


LE  LIVRE  DE  LA  FAMILLE.  De  l'éducation  roPoiAniE  en 

VUE    DE     LA    BOCfABILifÉ    UMVERSELLBJ    par  AlEXIS    RoBBRT. 

Paris,  Ubcoirie  Joët  Cherbuliex,  33,  rue  de  Seine. 


FAMILLES    PARISIENNES 
Recevant  des. Étrangers  pour, les  perfectionner  dans  la  Conversation 

1RES  DU  JARDIN  D'ACCLIMATATION  (Bois  de  Boulogne)         PENSION   SPÉCIALE    POUR,  LES    INSTITUTRICES. 


deux  d^mes  françaises  de  distinction,  habitnnl  un  joli  hôt«!l, 
•lésirent  r«"ceToir  quelques  pensionnaires  étrangers.  — 
Grand  coinfoii.  —  Excellente  leçons  de  français.  —  Arts 
d'ugrément.  —  Les  plus  sérieuses  références  obligées. 


l^  DOCTEUR  EN  MÉDEONE,  marié  et  père  de  famille, 
demande  à  prendre  en  pnsion  un  ou  </eKj;  jeunet  garçons 
d'origine  anglaise  et-  dont  la  santé  pourrait  exiger  des 
■soins  particuliers.  —  Quartier  du  Jardiu-des-Plantes. 


XVENIE  DES  CHAMPS-ELYSÉES  (près  du  Rond-Point), 
la  famille  d'.un  professeur  offre  la  table  avec  ou  tant  le 
loijement  à  quelques  étrangers  de.distinction  qui  voudraient 
se  perfectionner  dans  la  conversation  française.' 


Chambres  particulières.  —  Trois  repas  confortables.  —  Salon 
de  réunion.  —  Piimo  etjar.lin  à  la  disposition  des  pension- 
naires.^ Prix  :  105  fr.  par  mois.— On  reçoit  à  la  quir>zaine, 

INSTITUTION  POUR  LES  JEUNES  ÉTRANGERS,  au 
centre  de  ParU  et  près  des  boulevards.  —  Six  élèves  seule- 
ment. —  Vie  de  famille Grand  jardin. 


A  UNE  HEURE  DE  PARIS,  sur' un  chemin  de  f>>r  et 
dans  une  localité  dfes  plus  salubres,,uue  Mallnsie  de 
pension  se  chargerait  d''im«  j>el»(«  fUle  de  n'importe  quel 
Age,  et  en  |>fendri^t  toute  la  responsabilité  pendant  un 
ceitain  nombre  d'années.  —  Les  meilleune  références 
offertes  à  >la  famille. 


"(l^  «drewee  «ont  donnée»  à  la  Rédaction  du  Journal.) 

U  pasteur  dAi|  en  Provence  reçoit  vdans  sa  fimilln  deii»:  ou  trois  leunes  Etrangers  pour  les  MrfecUonner  dans  la 
lanKue  française, —  Blud.s  classiques,  allemand, dessin,  peinture,  etc. 


,  ^^  »»«  Français  qui  désirent  aller  à  Tétranger 
pour  y  enseigner  leur  langue. 

On  peut  trouver  detplaces  de  Professeurs,  de  Pré.  epteurs,  d'InsUtutrices  el  de  Gouvernantes  en  écrivant  «Tx  penonnes  dont 
*     .  '■*'' noms  et  les  adresses  s4iot  donnés  ci-après: 

*^"vflïï"!:  Ml^li'''  Si»°|»«»'-"'l'JO.HiU'*. Place.  Oxford  Çircus.  à  Londres;  -  AUTRICHE  :  M.  Gérold.  libraire  à 
vunne,  —  oHCiML  :  NN.  I^aeiiimenfi ères,  libraire»  à  Rio    du  Jannim  •  FTat«  iini«.  u    i   w   c-i    _...4.<.n, 

Mi^TK^'*"^^'^•''-^"'^:-  "«'''*'^''^   »•«    »^«^^^^^^^  librnlr^'^fu 'Lï;  i'^RSrî™: 

Melher,  lOwire  ue  la  Cour,  à  Saint-Pétersbourg  ;  -  M.  Woldemar  Gautier,  libraire  èMoscou. 

»-«»  demandes  aiwstillées  par  M.  Eman  Martin  sont  toujour»  prises  en  sérieuse  considération. 


Le  rédacteur  du  Courrier  de  Vauaela»  est  visible  h  ■■ 


S*  Aanéa. 


n»  19. 


:l<r  Jalllet  1890. 
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PRIX: 
Abonnement  pour  U?ranSe.    6  f. 
idem      ponrl'Éli^Rnger  10  f. 
Annonces,  la  ligne.    .    .    .  50e. 


Rédacteur  :  Eiian  MARTIN 

»j»orEssF.('R    SPÉCIAL    pooh     lu     fnUNCIM 
36,  boulrvard  das  tiaiJw*,  Paris» 


SOMMAIRE. 

Coup  fourré  remis  sur  le  tapis;  —  Orinioc  de  Payer  eu  mon- 
naie de  linge;  —  Si  U  construction  Ce*'  de  celle-ci  dont...  est 
bonne;  —  Pourquoi /lar  cet  prétente»  |iour  désigner  une  seule 
lettre;  —  Sur  une  lettre,  faut  il  mettre  confidmiiel ou  con/Uen- 
IleUef  —  Explication  dnAitur>>«rerra<;  — 'Signiflcalion  et  ori- 
gine de  Burgrace  dans  le  langige  de|  journaux  ;  —  Pourqnoi 
,     demi  venant  après  un  substantif  n'est  pas  précédé  de  une;  — 
I   JusUfiration  de  Ecorner  une  laUe,  une  pierre,  elc.  —  Ques- 
>iAps  t  résoudre.  .  Biographie  de  lienri  l;Utie'!be.  -  Ouvrages 
^n^ammaire  et  de  littérature.  -  Fanill'js^par{siei.<nes  pOur  U 
r«nversatio«.  —  Avis  aux  professeurs  fraofais  qui  voient  aller 
*  l'étranger. 
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bprcqracâjuiaiandalsarUpoala 
soit  an  Bé%cte«r,  soit  à  l'Addl' 
M.  J.  Cbibbvliu.  33.  raede  Seine 
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FRANCE 


IlÉiiliÉliiiÉ 


RÉPONSE  A  DES  OBJECTIONS. 

A  l'occasion  de  mon  èlplicaliqn  de  coii;i  fovrré, 
donnée  dana  le  n*  4  5  de  ce  Journal,  J'ai  reçu  de  M.  Georgea 
Gsrnier  une  longue  Ictlre  où  se  Irouvérti  les  passages 
sulvaola  : 

•  Je  transcris  la  quellion  :  J'ai  vu  demièremeot  celU 
phrase  :  <  Le  duel'  de  la  Cbduigneraie  est  resté  célèbre  par 
le  coup  fourré  que  Jamac  poru  A  son  advertltre,  eie.  • 
Puia  on  demande  ce  que  fourré  veut  dire  Ici. 

«  Bien,  cent  fois  rien!  car  jamais  on  n'a  dit  et  jamais  oa 
n«  dira  le  coii^  fo^ttré  4e  Jamae,  A  moins  de  fàir*  preuve 
d'un»  ignorance  complète  du  sens  de  ces  mots  ■  cob» 
fimrré.»  .  '^ 

Après  r«uplicatlon  de  eovp  de  Janme,  e  un  coup 
imprévu,  une  bblte  aeerèle,  s  eipressioo  Juatiflée  par 
le  dictionnaire  de  l'Académie  et  celui  de  Leroui.  M.  G 
Garnler  parle  de  coup  fourré,  lerme  d'escrime,  dont 
l'étymologle  xérilable  lui  est  indiquée  par  le  dictionnaire 
de  Trévoux  : 

•  On  appelle  eoupt  /ourrét  des  coupa  portés  avec  /Wia  et 
reçu*  de  part  et  d'autre  en  même  temps.  Voili  la  vériubto 
déOnitioa,  et  nour  y  trouvons  la  racine  même  doù  notre 


malheureux  par  eotpo  fnrMo,  coup  forieux,  insenàé, 
forcené,  M.  G.  Garnier  ajoute  :  ' 

•  Fourré,  dans  une  expression  qui/  au  premier  abord, 
semble  identique,  a  un  tout  autre  ieibs  :  quand  par  coup 
fomrém  entend  (comme  le  disent  rAradénie  et  les  lexieo- 
grapbes)  on  mauvais  office  rendu  en  secret,  alors  ce  parti- 
cipe predd  la  même  acception  qu'il  a  dans  paU  fourrée 
(pour  pair  dissimulée,  douteuse,  etc:).  C'est  alors  tue  meta- 
pho>e  prise  i  un  coup  donné  en  tnJiiton  et  comme  en  jouant 
avec  une  pierre,  un  corps  dur  quelconque,  caché  dans  une 
boule  de  neige,  une  poignée  de  gazon,  at  alors  l'étymologio 
est  celle  de  fourrure,  fourreau,  c'est^è-dire  forare  (baaso- 
latinité  forratura).  ■  ' 

Enflo,  M.  Georgea  GarnieradreÂM  cet  éloge  restrictif 
à  ma  aolution  : 

«  Votre étymologie de  Aro/MiétaU  très-ingénieuse;  mata 
elle  me  semhie  donner  au  sens  de  ce  mot  une  extension 
que  je  m  lui  ai  paa  eneoro  vue  dans  les  autanrs  de  la 
bonne  latinité.  ■>  "> 

Je  vais  tAcher  de  répondre  à  toutea  eei  objecliona  al 
de  rectifier  par  ci  par  li  les  quelquea  er^un  quifl  m'a 
semblé  \oir  poindre  dana  îca  lignes  que  Je  viens  ds 
reproduire. 

Ponr  cela  bire,  Je  vais  embraeaer  dana  Joute  aa  géni* 
rialité  la  queation  de  la  sigoiflcalion  du  larme  qui  noua 
occupe  :  ce  point  résolu,  Je  n'aurai  plua  qii'à  tirer  d«a 
conséquences.  ' 

fourra,  placé  après  on  subalanlifet  aans  complé- 
ncot,  c'aat-à-dire  dana  un  sena  abaOlu,  me  aembla, 
comme  à  Chevallet  [Origine  et  fwmatUm  de  /«  Umgue 
frûnçoiH,  I,  p.  4S9},  venir  de /oderurequi,  en  foasse-latl- 
nité,  aignifle  doubler,  fourrer.  En  «ifet,  J'ai  trouvé  dana^ 
•Oa  Gange  le  participe  foutatvi'àin»  ce  sens  : 

Tenebuotur  habere  eHléfene...  almuUas  da  griso,  saoi 
peUibus  grisis  fouratas  de  minutis  variis. 

{ff  m). 

De  U  ioup  fourré  (terme  d'escrime),  un  coup  doublé, 
que  les  Allemands  expriment' par  deux  mola  ayant 
ensemble  ^cclte  «ignifleaiion  (doppel-stoss),  et  que  la* 
dictionnaire  iUlien,  le  Nouvel  Alberti,  exprime  par 
eofpo  reHproeo,  eolpo  teambiuto  (éthangé).         • 

Mais  fourrer  »q»  le  aert  de  ron  êqnivatent  en  anglais. 

mmimmiimmmimt 
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Puis,  quand  il  a  dit  que  1  iulienjo  «primé  ce  coup  |  celle  de  couvrit,  revéllr.  Il  de  là  1«  expressions 
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Pi^  fourr4*,  flUiriquée  d'une  pièce  de  métal  précieux 
«  recouvriot  ua  métal  miu  valeur  ;  —  médaille  foutré9, 
doot  le  milieu  eet  de  «uivrc  <méme  idée);  —  iol/«  rf# 
foin  fournie,  recouverte  extérieurement  de  boom  !air- 
èhaodiM  et  qui  ea''oontient  de  mauvaise  au  qirilieu  ;  -> 
tMÇMt  fourrée,  revêtue  d'uoe  autre  pem  que  celle  dans 
laquelle  elle  a  été  cuite  ; .  —  paix  foUrrée, .  peu  solide, 
qui  n'a  qw  iés  appsrfoces  (emprunté  I  la  ooroparalsoa 
des  médailles  fourrées)  ;  ^ 

Kipreseions  dans  lesquelles  le  mot /ovrrif  a*  si  Bien  le 
sens  étendu  de  doublé,  que  ce  dernier  sert  à  désigne» 
utie sorte  d'orfèvrerie  où  le  cuivre  est  recouvert  d'une 
plaque  d'argent  par  certains  procédés  dont  on  trouve  la 
description  dans  la  Technologie  de  Francoeur,  p.  i%\  ' 
IMs  fourré  a  encore  unf  antre  sigoiacatioo  quand  il 
^'applique  au  substantil'covp/  car,  indépendamment  du 
premier  setns  do  coup  fourré,  terme  d'escrime,  le  dic- 
tionnaire de.Boiste  (éd.  de  1852)  dit  «coup  en  dessous  », 
'^c«  qui  équivaut  k  coup  donné  en  trfthisën.  * 

Maintenant,  quelle  que  Soit  l'étymplogie  de  fourré 
ftnjis  cettQ  sccopde  signiflcalioû,  qu'il  vienne-  de  fur, 
aoeiep  mot  Jretoo  auquel  Chèvallet  donne  le  sens  da 
'  Qii.,  riisë,  subtil,  et  d'où  serait  tiré /«re<,  ou  quil  vienne, 
comme  Je  le  crois,  de  furatue,  il  ne  résulte  pas  moins 
ceci  de  ce  que  Je  viens  d'exposer  : 

)«  Parce  que  /«l'a/M  n'aurait  point  dans  leê  auteurs 
defa  bonne  latinité  l'extension  que  Je  lui  al  donbée 
(app.uyéo  toutefois  sur  les  propres  termes  de  Ouîchei^t), 
eè  ne  pourrait  être  un  argument  contre  mOn  étymologie, 
car  il  pourrait  se  faire  ici,  comme  dans  une  ftNiie 
d'autres  cas,  que  leierme  n'eût  été  étendu  que  daqs  la 
-basse-latinité,  et  peut-être  même  plus  tard.. 

S»  Si  une  Aiélaphore  est  prise  d'un  coup  donné  en 
trahison,  et  que  cette  métaphore  mVl  coup  fourré,  H 
faut  que  cette  expression  s'applique  aussi  au  kensHppre, 
et  qu'elle  «igninn  dans.eo  dernier  un  coup  porté  en 
'  secret.  Or,  dans  ce  car,  l'étymoiôgie  ne  peut  être /oMr- 
rettu^  pawp  qu'un  coup  donné  avec  "un  objet  fourré 
(iqirodunldam  un  autre  corps)  ne  f  eut  s'appeler  un 
-coitp  fourhi:  c'est- seulement  l'objet  introduit  dans 
l'autre  qut  |^  être  quali&é  aioil.    ; 

*•  Les  coupa  fourré»  ne  sont  pas  dt-s  coups  portés^ 
avec  furie  ;  et,\naigré  mon  respect  pour  le  dictionnaire 
deH«  Grusoa,  je  Voave  trop  logique  l'expreesion  coipo 
r^tproeo,  colpo  kMmbiéto  du  Nouvel  Alberti,  pour 
croire  que  le  premier  soit  dans  le  vrai.  Fi^ce  qu'un 
ébnbattaèt  rcçoi|  aiivcoup  en  même  temps  qu'iren 
donne  un,  il  n'y  •  eu\nl  plus  ni  moins  de  furie  de 
déployée  de  part  et  jd'ànire.  Pub,  croit-on  qu'on  ait 
attendu  que  t'iescrimé ,  rious  fût  venue  d'Italie  pour 
donner  et  nommer  UQ  codp  fourré  en  Fràuce? 

4«  Inûn,  que  l^oup  donné  par  Jarnac  à  la  Gbfttal- 
goeraie  était  un  0up  fourré  dans  le  dernier  srôs,  lequel 
est  reconnu  par  Boiste,.  par  l'Académie  et  d'autres 
encore,  çt.que,  par  conséquent,  on  peut  dire  le  amn 
fourré  dé  /«rM«,  parce  que  le  coup  que  donna  Jaraae 
étj^t  un  coup  fourré.  Du  reste.  OD  a  employé  l'expres- 
sion daos'œ  sens,  car  J'ai  pu  «avoir  que  c'est  le  passage 


suivant  do  dictionnaira  de  Chéruel  qui  •  fait  songer  T 
demander  l'étymologie  de  coup  fourré'.. 

Un  tes  plus  eéubres  exemples  de  ces  combats  Judlelaires 
eti  le.  duel  de  JarnVft  de  1«  diâtaignerals,  sous  le  règne 
de  Beifri  II,  en  1547.  Il  est  resM  eélèbre  par  le  coup  fbm'é 
que  Jernac  porta  à  loa  adveraaire  en  lui  coupant  le  Jarret; 
il  a  donné  lieu  f  l'ezpreaaioo  proverbiale  cêup  de  Jarnat. 

,,  (Art. /)w*,  f.  lOT.  1«  col).     , 

Ainsi,  00  a  appliqué  l'expression  de  ee«ji  fourré  m 
coiip.qu'a  donné  Jarnac,  et  J'espire  qv'après  ctUe 
réponse,  ines  lecteurs  se  trouveront  persuadés  que  eette 
application  est  çncore  permise,  malgré  l'afllrmation 
contraire  de  mon  savant  contradicteur. 


,  f  remlère  QaecUoa. 

Quelle  est  t  origine  de  l'expretsUm  :  Patu  m  ■orra» 

DBSIMCE?  • 

.  Celte  expression  est  toute  parisienne.  Elle  est  venue 
de  ce  que,  dans  le  règlement  fbit  par  saint  Louis  sur 
les  droits  de  péage  qui  devaient  «tre  acquittés  par  toute 
personne  passant  sur  le  Petit-Pont,  reliant  l'Iie  Notre- 
Dame  au  quartier  Saint-Jacques,  kt  joeulateurs  pou- 
vaient s'exempter  de  payer  en  faisant  Jouer  et  draser 
leurs,  singes  devant  le  péager. 

Voici,  du  reste,  en  quels^termes  est  formulée  celje 
exemption  tiens  le  Livre  de»  Métier»  : 

<  Li  singes  au  marcliant  do>i>t  Uij  deniers,  se  il  por 
•Yendre  le  porte;  et  se  li  singes  est  A  home  qui  l'ait  acheté 
por  son  déduit,  si  est  quites;  et  se  il  singes  est  au  joueur 
jouer  en  doit  devant  te  paagier;  et  por  son  jeu  doit  eetro 
quites  de  toute  la  chose  qu'il  achète  A  son  usage,  -et  -ausl 
tôt  li  jongleur  sont  quite  por  I  ver  de  chançon. 

.    IDcl  pasfe  d*  Petit  Pont.  p.  MÇ. 

«  Gomme  le  Jeudu  sibge  consiste'  principalement  en 
gambades,  on  a  dit  iiussi  payer  en  gambade»,  comme 
synonyme  de  payer  en  monnaie  de  linge.   - . 


Deaxième  iQvesUoa.  -•«, 

Dan»  un  volvine  que  vous  annonciez  dernièrement 
(L'iRTÉaiioa  DIS  maisoiis  d'éducation  de  jeduks  gers,  pat 
M.  Tanqueretjffai  trouvé  la  phrase  suivante, page  ti: 
€  Cétt  nt  celle-ci  non  je  veux  n'occuper  plu»  partiel 
lièrement;  là,  du  moins,  l'instituteur  ne  relève  plus  que 
de  la  confiance  deé  familles.  »  Ea^-il  permit  d'employer 

ce  DORT?,  , 

■'•  ■  "-  ■  '  .■^'-  .,  *•■  ■  ■-  " 
Si,  pour  fliire  déclarer  bonne  une  hçon  dé  construire, 
jll  snmsait  de  montrer  de»  exenf^les  analogues  dans  les 
bons  auteurs,  certes,  la  phrase  de  M.  Tanquerel  pourrait 
être  bientôt  JuatiOée  ;  car,  après  quelques  recherêfaïf , 
J'ai  trouvé: 

(Avec  d  après  V«t/)  '  '         , 

C'en  h  vous  ai  >«<  il  apparUent  d(i  régler  èes  sortM 
d'affhiilts.  » 


IC'edà  wnu,  m'bn  i^rit,  à  ptt  Je  veux  parler 


(BgOau). 
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Ceà  àhnàriiam  vint  aanoecei  au  milieu  d'n  b^Om 
«HM  son  Ois  Tenait  de  mowir.  mm 

(Avec  «If  après  i<«r)  (nu-»»). 

Mais  ee  n'est  pas  de  ta  me^estë  de  U  M  dont  ils  sont 
lâloux,  c  est  la  ugesse  et  la  ftveur  de  Daniel  qu'il,  baïwent 


Mt 


Ce  n'est  pu  4e  m  mie»  de  mpeeto  dtmt  Je  veus  parte. 

^  Jf,  •?• '•'^,P«J'»»  *  «non  i«Cteur  la  bonU  de  suppeeer 
!  eït  qie'îïon  ^    '*"'"*•  ''"•  '■'"  *""  '"^  de  BabilZr 

Malgré  les  pleun  amers  d^t  j'arrose  CM  lieux. 
Ce  n'est  que  du  tfm»  dont  je  me  plains  aux  IMeux. 

(CWfcUtai). 

Mais  on  trouve  aussi  plus  d'un  cas  analogue  où  les 
iiuteurs  ont  mis  f  ne  i  la  place  du  rèlatif  se  rapportant 
à  un  substantif  ou  k  un  pronom  précédé  de  la  préposi- 
tion; tels  sont  : 

C'M<  dW,  Julie,  jii'éJlsut  A  présent  rtpondre.  ' 

(3-->.  BmMMM). 

Gçsses  de  tourmenter  mon  Ime  infortunée  .- 
le  sais  que  c'est  à  vous  tme  je  tue  destinée. 

(BMtaé).  - 
Ceam»;  femmes  «NUappartient  de  leur  parier  de  ce  otfl 
les  végéUux  ont  de  plus  intéressant, 

^  (Benwnliâ  d«<««lat-P(i,i«). 

^Vous  saves,  Messieurs,  que  c'est  de  louis  Xt  gt,e  je  vous 

0«i<  souvent  rfn  *«Mrt*  jM  naît  l'opiniwi. 
Et  c'est  l'opinion  qui  fait  toujours  la  vogue, 

(UFootalM). 

Et  alors  se  pr<!sente  la  question  de  savoir  laquelle  de 
ces  deux  constructions  est  la  mellleura,  ce  que  Je  vais 
maintenant  rechercher. 

Pour  peu  que  l'on  examine  ces  sortes  de  phraaes, 
on  reconnaît  bientôt  qu'elles  présentent  une  inverajon  : 
le  régime  indirect  est  venu  se  placer  en  tête. 

Or,  toutes  les  fois  qu'une  phrase  subit  une  telle  modi 

flcation,  il  faut,  qu'il  a'agisse  d'un  adverbe,  d'un  régime 

ou   d'un  attribut,  il   faut,    dis-je,    meUre  les  moU 

inversés  entre  c'est  et  que,  comme  dans  ces  exemples  : 

yous  aUez  demain  A  Versailles?  -  Oui,  i'iut  demain  m« 
1  y  tais.  -t      ■ 

Vont  avex  parlé  à  rBmpereur?  -  Oui,  Veif  A  l'Empereur 
Tue  j'Ai  parlé.  . 

Moraee  Vernet  fu^U  on  grand  pèintreY  -  Oui  certes,  ce 
/W/ un  grand  peintre  ïw-Horace  Vernet.  • 

Que  voulex-voust  —  Cea  ce  livre  que  je  veux. 

Les  phrases  d'auteurs  que  j'ai  ciiées  en  second  lieu 

sont  donc  les  plus  logiques,  puisqu'elles  sont  construites 

d'après  cette, règle  de  l'inversion,  et,  partant,  celle  de 

^M.  Tanquerel,  quoiqu'on  ne  puisse  rigoureosemeot  la 

blâmer,  me  semblerait  mieux  sous  cette  forme  : 

«  C'est  de  celle-ci  què^e  veux  m'oceuper  particule- 
rement.  •  ' 


En  latin,  le  mot  littera  sigoiflant  missive,  circulaire 
••employait  toujours  au  pluriel:  »  """"««v 

Itilerv  hue,  que»  plnribus  eplalolk  accepi. 

(Cieliw), 

(Ta  lettre  que  J'ai  reçue  en  plusimn  envois). 
Ilétalt  .jjiurel  qu'il  en  fût  de  même  dans  les  coml 

h  loy  envoyé  kme»  tettrm.       '■'*■■■ 

Et  dans  Rabelais  :  -— vf.»-» 

Quant  Itotagruel  eut  Ira  llneeripUMi,  U  tout  blra  oiMit 
et  demandant  andict  meseagier  le  nom  de  i»Me«l  lîÏÏi 
«.voyé.  ouvrit  Ir,  le^::^.,^  ne  irJyelZ^iSSi 
msj.  «lullement  ung  anneau  d'or.  av..  mig  dlanïïTîi 

0»ieiii«i.  HMi,  dû  SI» 

u  Sr?"*'  •"  "'*  "*"••  •"  «*»«"?•<**  employer 
le  slBVttlier,  eu  00  trouve  ainleMwis  de  k  tjtttten 
précédente  la  phrase  qui  s^  :  '  -  P  .^  j 

Pnys  la  meH  dedans  l'ewm,  pon^  acavoir  st  ta  uLr€^^ 
escripl.  du  suc  te  UtbymaM..  fîy.'T; j^T^^ 
délie,  si  .«•  estoyt  point  eacripu  a«  Jus  d^Soîs  bîïS 

Peu  à  peu.  le  singulier  a'eet  aobstiioé  ainsi  au  pluriel. 
eVdiN.  looftempe,  d«.  |'u..ge  drdtalre/iT 
prenne  lettre  à  quelqu'un.  J'ai  reçu  uatee  lettre, 
voici  une  lettre,  etc.  ' 

Mais  l'ancienne  forme  est  restée  dans  teiang^  de  la 
cbaneeHene,  oâ.^  par  elUp^,  on  a  Uni  pu  «mpiaeer  cf« 
présentes  lettres  qui  se  disait  d'ak«rd  :  ;, 

Philipe.  par  la  grâce  te  Dieu,  due  te  Bourgogne.'  .ta  à 
tous  ceulx  qui  ce,  présentes  lettre,  wmmt,  s3oi  ■ 

(Bibl.  d.  l-Bol,  4M  Ch,.  B,  Ml.  U,  p.  |M). 

fàrcespréeeHtes,qQl  s'applique  k  la  vérité  k  une  seule 
feuille  de  papier,  «aia  qui  est  «u  pluriel,  paree  que 
lettre,j6  nom  àe  eeite  Quille,  eonUwe  k  i'employer 
au  pluriel  dans  ce  eu. 

■■■•;d4i/.-,f--  ^.-  .:■■■•..:;,    ■.,■■■■ 

Le  mot  W/re,  4lans-|e  seni  de  miuive,  épiti». 
a  emploie  encore  «1  pluriel  dans  des  lettre»  de  Belfé- 
rophon,  et  cela,  probablenent  parce  que  ceUe  «xpree. 
sion  proverbiale,  comme- celle  dont  je  viena  de  parler 
«  offert  une  résisUnw  invincible  au  ehangemeot  de  ^ 
nombre.  ^^ 


.(Hé* 


■■■>r 


'■'  QMtritee QMStion.  "■;' 
K«M  AtrÀteime  Uttre,  et  voue  mette»  m  exerg^ 
^mÊnttmomwmÊniMM.  lequel  des  deuxl 


J-^:—- ^— .^-  -    TloiaitaM  Qaestieai  -     -  "  -  :  :  —^'^-^-- 
l*turqmi,   en  écrivant  une  seule  lettre,  diaait-em 
autrefois,  en  termes  de  chaneetlerie,  «   i>Aa  eu  rat- 
SERTU  t,e  à  compter  de  ta  date  de  cxs  raÉsEAVEs?  » 


i 


*.'■ 


Ooaad  radlninistr«foD  des  Fostu  veut  indiquer 
qu'une  lettre  renfonne  des  valeoiw,  qu'elfe  o't  point 
été  teceptée,  qu'on  en  a  payé  le  port,  «te.,  elle  7  appll- 
gue  une  uianopilie  portant  les  rooU.'  ehargé,  refuai, 
•franeU,  eïe.,  tous  au  moaculin.afln  de  pouvoir  étrôi 
mie  sur  un  envoi  quelconque. 

Mala,  quand  ils'agii  d'una  nota  aannaerile  sur  une 
fetjre  comme  eon^dentiel  00  jNmuM/,  fl  ma  sembla 
qu  elle  doit  sa  mettre  au  fémiiria,  la  mat  lettre  luinnéme 
«tant  néeessairement  dana  l'esprit  da  eaini  qui  éerit 
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LE  COURRIER  DE  VAUOEUS. 


ÉTRANGER 


'  Pnroièra  QMlliM. 

VotuMt»-vom  Mm  m'ezpliquer  pourquot  te  verb* 
iRTotn  fait  ou  futur  i'erthiai,  qwmd  U  t$t  régulier 
dtuu.  tout  /<  re$te  de  ta  eonjugatêon?  C'est  vraiment  une 
eko$e  Mm  liitgmUirê. 

Siiignlière;'V)al,  pubqi|r(rarey«r  él  i'en  aller  tont  Im 
«leux  Mula  verbes  de  nnmmière  eonjogaieoo  qiil  ne 
roflrnent  pu  lear  Aitur  oTmoyen  4e  ViQfinilif.  Maia  c'est 
un  lut  bdle  k  eipllquer. 

Vous  savei  que  le  (liitar  de  l'Indlcatir  s'est  toujoara 
formé  du  présent  de  rtnflnitif  en  ajoalut  k  eelui-d  les 
termtoison*  de  J'auiiliaim  avoir  m  présent  de  l'indU 
catif  (Voir  Courrier  de  Vaugelat,  4  "  année  n»  46) . 

Or,  l'inflnilir  du  verbe  envoyer,  formé  de  l'ancien  moi 
vêtfy  vole,  ae  prononçait  et  s'écrivait  Jadis  enveier, 
comme  le  montrent  les  citations  ci-desflous  : 

Bespondi  Abnion  :  Jp  enveial  ft  tei,  et  requis  que  vcniwes 
ft  mei,  kar  enveltr  te  voil  al  rei'pur  dire  que  pur  nient  soi 
vena  delleesur. 

■    ,3        (Uti»  (Ui  BoU,  |).  173). 

Seignurs  baruns,  qui  i  purruns  Mvefer         ■     , 
Ai  Sarrasin  ki  8arrsi\iee  tient? 

(Ch.  a»  «ol»^  ch.  1,  T.  »s). 

Et  cet  inflnitif  donnait  pour  le  futur  j'enveierai, 
forme  dont  vpid  des  exemples  pour  plusieurs  per- 
sonnes :  , 

.       À  voitre  femme  enveiarai  doua  nuscbes. 

(Ch.  de.BoUiid,  eb,  I,  ▼.  SB). 

Se^nurs  barun»,  qui  i  «nreimiiu 
Bn  Sarragne,  él  rei  Mirsillumï 

(M«n,  T.  344). 
Par  .XX,  hosUgOf  qui  li  enreiereb 
Bn  dulce  Franc»  t'en  repairrat  li  leis. 

.  .    (Utom.  T.  in). 

Plus  tard,  l'e  niuet  du  futur  a  été  supprimé,  et,  comme 
il  rendait  long  I»  m\  ei  écrit  ensuite  «f,  on  redoubla 
l'r  (appl.  d'une  rigle  indiquée  dans  la  biographie  de 
Plllot,  n*  45) ,  ce  qui  donna /fnr*rro<,fMenr«rra*,  etc., 
forme  que  nous  avons  conserxéc  après  avoir  changé 
l'inflnitif  du  mèinr  verbe,  en  envoyer.  .  ^ 


inlp 


^^*  Dans  beaucoup  de  cas,  nos  grammairiens  proclament 
que  cei^ains  verbes  font  irrégnliers  au  ftitur,  comme 
àller^voir,  courir,  etc.  C'est  uor  prodpnde  erreur  :  ce 
n'est  pas  le  futur  qui  est  Irrégulier  dans  ces  verbes,  il 
.  est  toujours  fermé  d'après  la  mémo  loi  ;  mais  c'est 
l'inOnitif  qui,  au  lieu  de  garder  sa  forme  primitive,  en 
^         ft  revêtu  une  nuuvell^.  < 


Oeusièmc  QuMiian.      " 

,    ■    '    ,        •  •        '  ■"■■'-■  .*■  '..■■,■■■■: 

"  /'ai  lu  dan»  votre  OrinioN  xiTiONitE  du  92  mare  i 
«  Cett  là  auisi  fue  noue  nom  heurtons  contre  des  doc- 
triuf»  non  moins^étroites,   {-ontrè  des  bobgkaves  non 


moins  ineorrigiNes  que  dans  te  eamp  opposé.  »  Que 
signifie  ce  mot?  Il  à^t  avo^r  une  autre  siçntfieatiam 
que  celle  que  lui  donià  mon  dictionnaire  :  «  Burgrave, 
seigneur  d'une  ville  en  Allemagne.  » 

C'est  seulement  depula  488«  que  le  terflie  de  Bur- 
grave est  employé  ainai  dans  le  langage  de  1«  politi^M, 
et  voici  comment  cela  s'est  fait  : 

Après  Télectiôn  de  Louis-Nspolébh  Bonaparte  k  la 
présidence  de  la  République,  les  deux  partis  dynastiques, 
tes  Légitimistes  et  les   OrléanUtes,  s'emparèrent  du 
Président  dont  ils  avalent  appuyé  i4  candidature.  Iseun 
cheb  s'efforcèrent  de  l'entourer,  et  II  sembla  prêter  asset 
volontiers  les.  mains  i  ce  manège.  Or,  il  arriva,  an 
commencement  de  4850,  qu'après  avblr  nommé  trois 
candidats  socialistes  pour  rempisëer  loi  repré«entants 
éliminés  par  la  condamnation  delà  Haute-Cour,  PAriS 
eut  epcore  k  nommer  un  représentant  k  la  Suite  de 
l'option  faite  par  un  des  candidats  élus  :  Eugène  Sue 
Alt  choiiii.  ta  peus  dti  socialicme  gagna  alors  tous  les 
esprits.  Le  président,  pour  aviser,  appela  aussitôt  les 
chefs  des  partld  qui  formaient  la  mqjorité  dans  l'Assem- 
blée. Un  arrêté  ministériel  du  2  niai  chargea  une  eom- 
micsion  de  préparer  des  lois  capables  de  mettre  un  fn\n 
au  débordement  socialiste  qui  menaçait  de  tout  envahir. 
Cette  commission  imsgina  de  restreindre  le  sMflîrage 
universel,  et  elle  proposa  irioi  dite  du  34  mal,  que 
M.  Baroche,  ministre  de  l'Intérieur,  présenta  k  l'Assem- 
blée. Cette  loi  Ait  adoptée  d'urgence  et  prodiulguée . 
sans  la  moindre  objection  de  la  oart  du  pouvoir  exé- 
cutif.  JLes  chefs  des  partis  royalistes  purqfR  se  croire  sûrs 
de  ramener  la  monarchi?.  Maîtres  de  l'Assemblée,  tis 
furent  chargés  de  diriger  la  politique  du  nouveau  gou- 
vernement; ils  n'avalent  plus  qu'k  s'entendre  sur  les 
jrésuliats/Mais'Ik  reparut  raDtagonisme,  et,  malgré  les 
tentatives  de  fusion,  aucun  dts  deux.partis  royalistes  ne 
voulut  abandonner  son  drapcftu.  D'un  autre  côté,  le 
pouvoir  ne  resta  pas  nonpius  longtemps  d'accord  avec 
la  majorité  de  l'Assemblée.  Le  ministre,  qui  avait  la 
eonflance  de  la  majorité,  fùtrenvoyé  et  le  général  Cbfi- 
garoier  fut  destitué.  La  majorité  s'en  vengea  ea  reOisanl 
la  dotation  supplémeolaire   au   Président.    Enfin,  la 
révision  de  la  Constitution  n'ayant  pu  obtenir  la  mi^ 
rite  légale,  le  Président  résolut  d'en  revenir  au  saiTrage- 
univçrsel,  et  le  coup  d'état  du  2  décembre  eut  lieu. 

A  cette  éi'oque,  on  était  encore  plein  du  souvenir  des 
Burgraven,  «îramc  roniânlique  de  Victor  Hugo  (4843} 
qui  avait  captivé  la  foule;  les  petits  journaux  donnèrent 
ce  nom  aux  membres  de  la  Commission  dont' J'ai 
parlé  plus  haut,  chefs  de  file  de  l'orléanisme  et  dn  1^-, 
Umisme,  et  ce  nom  est  resté  dans  la  langue  desjoanui- 
listes  et  y  restera  probablement  aussi  longtemps  qu'ils 
trouveront  k  ridiculiser  des  arriérés  politiques  qui  croi- 
ront que  la  France  est  ieur  propriété,  et  qui  se  permet- 
tront, en  pensécy^  d'en  disposer  comme  les  seigneurs 
Buxerains  du  moyen-Age  fafsaient  de  leurs  t«rres  et-  de 
leurs  manants. 

Le  Dictionnaire   de  la   Conversation,  auquel  |'ai 
emprunté  le  (bnd  de  cette  réponse,  appelle  les  Burgraves 
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ita  invalides  politiques  ;  e'cat,  J«  crois,  le  sens  géaém- 
lemeot  attaché  parmi  dow  k  cette  eipréasiott.     : 


_  Is  me<  Mil  venant  tqtris'un  imbstantif; 
fwM  livré  et  diiu»),  n'est-il  jamaUprécidi  de  tartielè 
indéfUU  mil,  tandis  que  lesaufres  noms  fraetioiim«rim, 
au  singulier,  a  sont  toujours?   . 

Tous  les  noms  de  nombres,  <»iiers,eoos4raiU  avec  la 
préposition  4«  après  eux,  veulent  que  l'article  indéfini 
un,  une,  les  précède;  ainpii  oo  dit  : 

rn  sBilUer  tflionuDes.  -  Vue  vlngulne  iTenfanU,  —  V»e 
doùsaine  rf'buitres,  -^  Vn  mille  ë«  foin.  —  Vm  cent  4e 
pommeai  —  U»  million  de  soidaU,  -  u»  trillion'i'étoiles. 
etc:   ^ 

Or,  tes  mims  de  nombres  ftactionnaires  sont  soumis 
k  la  même  loi,  bien  qu'employés  avec  des  substantib 
sous-enteodut: 

Trois  Jours  et  «i  ««m  (de  jour),  ~  Deux  fkancs  et  im 
rinjuttsw  (de  francX  —  Dix  bouteilies  et  wn  dixième  (du 
bouteHIe).  -  Quatre  pages  et  me  moitié  (de  psge). 

'Mais  (ton/,  qui  vient  du  latin  dimidius,  un  adjectif 
qualificatif,  ne  peut  «Ire  suivi  de  cette  préposition  de 
(on  ne  dllt  pas  demi  de  bouteille),  et  ce  seiiait  pou;  cette 
raison,  k  mon  avis,  qu'il  ne  peut  être  accompagnée  une. 


Qoalri^e  QMMllon. 

(ki  conçoit  qu'on  puisse  dire  icoanss  tu  bcbuf,  parce 
qu'un  bœuf  a  des  cornes;  mais  comment  pêut-on  expli- 
quer l'expression  ÉGosnaa  uiut  riiva,  oui  sosni?  fln'g 
apointdeeomes  dans  ces  choses-là?-    ; 

—        ■    ,  ■,   ••'.     «     . 

Les  Anglais  ont  deux  mots  pour  signifier  un  angle  : 
ce  mot  angle,  d'abord,  qui  s'emploie.  Je  présume,  dans 
leiangage  «deotiflque,  puis  comeK  qui  est  le  terme 
vulgaire.  Ainsi,  dans  la  langue  de  >nos  voisins,  te  « 
corner  veut  dire  dans  nn  Coin  ;  —  rormr  «rone,  la  pierre 
«igolaire;  —  fAe  coni«r  honte,  la  maison  d^i  coin,  qui 
fkK  l'angle  entre  deux  rues.     - 

Or,  Je  soupçonne  fortement,  non  pas.oe  oioj,  mais 
corne,  d'avoir  été  jadis  finançais,  car  J'ai  trouvé  earuière 
et  Mrnef,  qui  ne  peuvent  venir  que  de  corne,  dans  ces 
phrases  où  ils  signifient  coin  :     ■ 

La  nAveie  vint-el  rei  de  ço  que  Josb  fud  ai  tabernacle 
tais,  •  se  teneit  A  la  eemine  dei  Élt«>l.  v 

(U<m  4m  note,  |k.  ]»}. 
.  Il  7  avoit  lors  quatre  seigneurs  de  la  Cour  de  Parlement, 
qui  tenoient  les  quatre  eormUret  ou  eonuU  du  poisto, 
revestus  de  leurs  manteaux  d'^scarlate,  avec  plusieurs 
autres  Seigoeura  d«  ladite  Cour,  aussi  revestus  de  vermeil, 
sonstenant  pareillement  les  eeku  et  contdors  dudit  poisle. 

(Ctortkr.  —  HUt.  S*  Cbwiw  Tir.  p.  US). 

Oaâa  eetle  hypothèse,  qui  me  semble  fondée,  le  sens 
et  la  forme  de  écorner,  appliqués  k  une  table,  s'expliquent 


•t  se  Justifient  facilemeot  :  c'wt  «ter.  Mitvar,  bdiar  Ja 
eolB,  raille  da  eaïUlalîlt.. 

.■..;■'  •'■*'■'■  r'  :  ttmi-'  -  \   ■■:'■.:;■.'     ■--...*  ;■  .  .',{ 

Cm  dietionnafires.  entre  aotràs  eaai  dt  Bokrte  et  de 
Non  et  Chapnl,  donnent  au  anot  emma  abenlom«Dl  It 
sena  de  «eme,  ealn.'  Mais  voyn  oA  l«a  conduit  l'admis- 
sion de  eetta  aorruplioa  de  eeriM  «somme  ÔMt  français  : 
ils  aceeptent  le  verbe  ééomer,  formé  H'uo  substantif  qui, 
de  cette  fkçoo,  n'extote  paa.  el  iU  n'admettent  paa  la 
varbe  éemmer  pour  dérivé  d'an  autra  aabstanllf  dont  ils 
reeoonaiaBeDt  l'existence.  Cerne,  et  non  Mme,  voHk  la 
motk  employer,  et  preuve,  c'est  qu'on  dit  ^<y»  du 
eomes  k  un  livre,  et  non  faire  du  carnés. 


BBVAirr  iTKB  kAsoluis  dam  lu  nocaAXKM  nvuÈM».^' 

V  PoarqMt  ■■  «oolter  puvMeiH  «Jappelle  «■  contre,  it  mm 
amt  éereviieé.    - 

2*  Si,  m  ptfUai  d'un  lièvre,  M  peat  dire  cm  animaux  smU 

trèKToMif^. 
3<  titymologie'  de  eantennier,  Immum  qai  eatfelical  lei  nalia. 

V  piftrraoe  d'emploi  enlBs  au  moAu  et  du  moins. 

S*  Ce  qtw  (igalAe  Conciergerie,  ptùim  du  Palale-de-inaUee: 
6*.  Qui.  ptMM  d'une  préfioeilioa.  peat-tl  m  dln  de*  ehoeeér 
J'tijvulhnkée  bUboqud. 

§•  Si  poudreux  et  pouuiéreux  <  peuneni  ê'^mvimm  J'hb  mut 
Vmn.  ,  ^ 

9*  D'où  vient  Au  déefgaaat  ium  partie  eu  ^Heiéei^t     T 
10*  Ou  d'emploi  de  roi  el  de  mw  tjmmjmecou. 


FEUILLETON. 
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Henri    BSTIKNNBi. 


Né  k  Paris.en  4519,  Henri  Krtlenne  annonça  èbs  son 
énbnee  d'heureuses  dispositions  pour  la  littérature.  Son 
pèr«  (Robert  Estienn9,^ui  a  dit  l'objet  deplusieuffl 
fe^nietoos  de  ce  JourniH)  ne  pouvant 'pas,  comme  11 
ranrait  désiré,  prendra  soin  de  son  éducation,  le  confia 
k  no  profasaeur  pour  lui  enseigner  1»  éléments  de  la 
grammah^.  Ge-prôressfur  expliquait aion  k  sesétèrea  1« 
Médée  d'Eoripidé.  Henri,  a;rant  entendu  déelaroir  cette 
^èce  par  ieiL  camarades,  fut  si  frappé  de  la  douceur  «t 
de  l'harmonie  de  la  langue  grecque,  qu'il  r^ofait  de 
l'apprendra. 

Il  éprouva  quelque  obstacle  k  soo  dessein  de  h  part 
du  professeur,  qui  pensait  que  l'élude  d^  latin  doit  ton* 
Jours  précéder  celle  du  greo;  mats,  heureusement  pour 
lui,  son  pèra  ne  partageait  point  cette  opinion ,  et  il  Ini 
ftit  permis  de  suivre  son  goût.  S«e  progrès  fUrenl  plu# 
rapides  qu'on  ne  l'espérait;  «oelq^ea  Jom«  lui  solBr^ 

h  Dl^iifa  la  BiomvUe  liklMrf,  pour  la  prMiMM  pMtle.     ^ 
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..  pour  «ê/iuérir  r)ol«llignice  de  la  «ramiMin  ;  on  lui  mit 

'    enauila  un  luripida  entre  lea  mainf,  et,  eoiwM  11  ne  m 

laaaail  paa  de  le  lire,  il  le  aut  par  coeur  avant  de  le  côm- 

pretdre  parfaitemeot.  Il  continua  enauileaee  éludes  «eus 
le  èélèbre  Pierre  Danea,  qui  lui  montra  una  affection 
particuiiàre;  il  auivit  auaii  lea  Irçona  de  Tusan,  de  Tur* 
oèlM,  .et  devint  par  lisura  aoina,  en  aàiez  peu  de  tempa, 
on  trèa- habile  beUéoiate. 

Benri  p'avait  montré  de  l'éloigoemeot  pour  le  lalin 

que  parée  ^u'on  loulail  It  ^Iraindré  i  l'apprendre. 

Lea  ooiea  qWtt  publia  suf  Hor«ce,  à  l'Age  de  vingt  ana, 

prpuveitt  qu'il  n'ivftil  paa  tardé  d'aaM>cler  l'élude  de 

";  celte  langue  à  celle  du  grc«.       V 

Il  pof séfiait  aussi  l'arithmétique,  la  géométrie,  et  II 
'  avait  même  étudié  quelque  temps  raslrotègle  Judiciaire, 
^Bcienee  alors  tort  à  la  mode,  mais  dont  il  eut  bientôt 
reconnu  la  futilité. 

Henri  partit  pour  l'Italie  en  <547,  dans  le  dessein  d'en 
visiter  les  bibliothèques,  et  de  collationner  tàa  manus- 
crits drs  anciens  buteurs,  qu'il  se  proposait  de  publier 
par  la  suite.  Ofl  croit  qu'il  y  lit  plusieurs  voyagea,  puU- 
fu'il  dH  lui  même  avoir  demeuré  Iroia  ans  à  PloranM^  à 
Rome,  à  Naples,  à  Venise.  Ben  rapporta  des  copies 
d'ouvrages  précleui,  tels  <|ue  les  ITyporypoiei  de  Sejlus 
Kmpiricu»,  quelques  parties  de  l'bistolre  d'Appiea,  les 
Odes  d'Aoacréeo,  etcu 

A  Bon  retour  d'Italie»  il  visita  l'Angleterre  et  ensuite 
les  Pays-Bas.  Il  apprit  l'espagnol  en  Flandre,  cooinie  If 
avait  appris  l'italien  à  Florence,  et  reviqt  à  Paris-en  <  55* ,"; 
an  moment  oà  .son  -père  se  disposait  à  se  'retirei?> 
Genève.     ,  . 

Il  parait  que  Henri  accompagna  son  pèfedâna-  cette 
ville,  mais  il  était  de  retour  à  Parié^en  IB54. 

U  présenta  requête  i  la  Sorbonno  pourl'établiaaement 

d'une  imprimerie,  et  Joignit  à  sa  demande  le  privilège 

accordé  à  son  père  par  François  P»,  circonstance  qui 

•  semble  itoavêr  que  la  retraite  da  Robert  Estienne  était 

\olonlaIi('. 

Il  publia  ensuite  les  Odes  d'Anacréon  avec  des  notes, 
les  Imitations  d'Horace»  et  une  ir^Bduction  latine  en  vers 
de  même  mesure  que  ceux  du  poète  gree.Gette  première 
édition  porte  le.noiti  de  Henri;  on  croit  cependant  qu'elle 
ftit  imprimée  dans  l'atelier  de  Charles  Sstienne, 
oncle  de  Henri,  et  que  ce  dernier  n'eut  une  imprltnerfe 
I  son'^ropte  qu'en  tS57. 

Henri  Estienne  étaii  à  Rome  vera  h  flp  de  tiU  ;  Il  m 
rendu  eoaoHe  à  Naples  po^r  tAcberd'io^éBir  dea  raqsel- 


\ 


Jeori,  par  rceoooaiaaMce,  prit  le  Utre  d'imprimeur  de 
/ugger,  qu'U  «ooaervi  tant  qu«  vécut  aou  illustre  nro- 
teçieur.-  '  .    * 

U  mort  dé  son  père,  arrivée  eu  iK9,  iuiHura  un 
vlfcliagrin,  qu'il  ne  put  dissiper  même  en  se  livrant  à 
i'étude.  Il  éprouvait  jinelanguauraecrèle,  un  dégoût  de 
la  vie,  maladie  peu  commune  alors,  et  qo'U  se  plaint  de 
n'avoir  pas  trouvée  décrite  dans  les  auteurs  de  méde. 
<!ine  Ses^mia  lui  conseillèrent  d^  se  marier,  et  II  ae 
détermina  I  suivre  leur  avis.  :■  ^  . 

Sa  santé  ae  rétablit,  et  il  reprit  aèa  travaux  aveè  une 
nouvelle  aciiviié. 

Son  père,  en  mourant,  l'avait  nommé  l'exécuteur  de 
ses  volontés,  et  lui  avait  recommandé  de  prendre  aoin 
de  ses  frères.  C'était  une  charge  ajoutée  à  toutea  les 
autres,  et  lea  inquiétudes  qu'il  en  ressentait  le  privalani 
dv  repos  qui  lui  aurait  été  nécessaire.  La  proftaiiOD 
publique  qu'il  faisait  dea  principes  de  la  Réforme  était 
encore  pour  lui  une  source  dé  peines,  puisqu'à  chaque 
instant  il  se  voyait  |bligé  d'abandonner  ses  affairée  et 
de  quitter  Paria. 

Kn  1586,  il  publia  une  nouvelle  édition  de  la  Ira- 
ducMoh  latine  f  Hérodote  par  Valla,  corrigé^  avec  aoin. 
et  la  lit  précéilei  d'une  apologie  de  cet  biatôrien,  poar 
le  justifler  du  reproche  de  crédulité;  infermé  qu'on  se 
proposait  de  traduire  cette  pièce,  U  prit  la  résolution  de 
la  mettre  lui-.même  en  français;  mais  il  kJquu  à  cette 
traduction  une  foule  d'anecdotes  qu'il  avait  apprisea  en 
.Italie,  de  traits  Mtiriques,: d'épigrammea  contre  les 
.prélres  et  lê»  moines,  ce  qui  l'aurait  exposé  A  un  danger 
continuçl,  s'il  en  eût  été  connu  pour  l'auteur. 

On  sait  que  Robert  Estienne  avait  eu  le  projet  de 
publier  un  dictionnaire  de  la.  langue  grecque.  Henri  en 
avait  recueilli  les  principaux  matériaux,  et  depula,  il 
n'avait  cessé  d'en  rassembler  d'aaties  pour  eegraod 
ouvrage.  Enfin,  après  doute  annéea  de  sojna  et  de  re- 
cherches, il  flt  paraître ee  trésor  d'érudUlon  et  de  critique, 
qui  seul  suffirait  pour  assurer  À  son  auteur  une  tépo- 
tatlon  durable.  Les  sayaoU  donnèrent  à  cet  ouvrage  les 
plus  magnifiques  éloges  ;  maia  la  vente  en  fut  retanlée 
par  le  prix  auquel  He||ravalt  été  obUgé  de  le  porter 
pour  l'indemniser  de'^fHlb.. 

Pendant  ce  tempa-l«,  Scapula  an  publia  un  abrégé  qui     * 
acheva  de  paralyser  W  débit  du  dictionnaire,  et  la  niine 
de  Henri  ftit  consommée.-  \^      '   T     ~ 

H  flt  alort  un  voyage  en  Allemagne,  aJJRôur  eber- 
cb«r  quelqùea  distractiona  à  aes  chagrina,  aoitponraa 


où  II  s'occupa  à  collationner  d^xcellenU  manoicrtts  dé 
Xénopbim  et  de  Diogène  LaSrce. 

Ce  Alt  au  commencement  do  l'année  4  557 qu'il  publia 
«uetquea-ons  des  ouvrages  qu'il  s'était  procurés  avec 
tant  de  peines  et  de  eoltis.  t«  dépenses  coùsidérablea 
qu  il  avait  rilte8,daos  ses  voyagea  avaient  épuisé  ses  res- 
aovfcea,  et  fi  n'Aurait  pu  longtemps  soutenir  son  Imprl- 
•Mrie,  ai  Ulfie  Fugger  ae  lui  eût  avuieé,  de  la  manière 
la  plua  fénirauae,  laa  a«roiBea  dom  J|  avatt  ûoin. 


n  altéra  point  lea  aentiments  qull  leur  portait,  et  H 
soutint  par  sea  discours  et  par  aea  écrtta  l'bonoaor  da 
la  Frauce  daoa  les  pays  éUPapgers.- 

(là  suite a^ prochain  numéro:)- 


"S- 


La  RÉDicnuiTGùiAHT,  K 


MARTIN.^ 


■^ 


LE  COURRIER' DE  VAUGELAS. 


154 


BIBLIOGRAPHIE 


ouVRAaas  ©■  &raxmairb 


Et    DK    I^ITTARÀWRfl. 


OZmwrm  eoaplétM  dH.  de  BiUsm.  XVII.  U  Corné- 
die  hunuioe.  î«  p^tie.  Etudes  phUowpliiquw.  t.  3    8« 
partie.  Etudes  «nalytiquet.  EdiUon  d*flniiife.  lo4«   707  n 
Piris,  Uliràirie-Nouviille.  «  fr.  '    '         ^' 

DlcUoimalre  étymokHjIqae  de  taiMfna  frMpaiM 

,par  A.  Bradiet.  Avec  une  prtface  par.lmile  Égger.  dé 
llj»Ulut.  Gr.tn.ifi,cx».m  p.  P-fi..  lib.  HeUi^t  C 

I*.  d*lM.«««u  d.  tr»T»ûv  par  Maurice  Cristal  V 
édition.  Gr.  u,.32.  193  p.  P«i,,  lu».  Pagnirre.  «Oeeu». 

MoroMna  eholete  d«  WénéUm,  aveanotei  explictiTe., 
à  1  ..»g«  de.  cl«««  élémenUUre..  par  P««a  Alkin.  pro. 
fe..eur  au  ceUé«.  SUeislas.  e-  édiUon.  I..l«,  v„,,W  p. 
Paru,  lib.  OelaJaia  et  fils.  *^ 

Litcltee  romaine  et  le  prwnler  Empire,  I804-I8I4. 
avec  notes  correspondance,  diplomatique,  et  pièces  justiO - 
ca.Te.enti*i«ienl  inédHe.,  par  M.  le  comte  d'Iliussoa- 
ïUle,  de  1  Académie  flwiçaise.  3»  édicion.  I.  3  et  4  In- 18 
jéius,  1045  p.  Paris,  LibralrleiNouvelle.  3  fr.  1,  roi.' 
^Lejirerger  dlwiire  (poésies),  par  Stéphen  Liégetid.  In- 
«•  carré,  rt.u  Ut  p.  Paris,  lib.  ||«she,te  et  oTifr.  S9 

Jewi^acqiie,  RoiUMaa  «t  le  Hécie  philo«)phe; 
par  L  Moreau.  la^,m  p.  Paris,  lib.  V.  Palmé.  3  fr;  M 

OEoTresde  Babetaie,  augmentées  de  plusîeum /«gw 


thiblloations  de  la  quhuutlnè 

I  S""  *lf«  «ï"»  «^^  d«  »•  U'rt,  aie.,  et  pf*cédé«î 
d^uno^notice  li».«ri,o«  s«r  U  vie  et  ïè.  6uv,;ge,!leIUb.. 
ta».  NottveUe  Mili«,,r«»ue  sur  les  neiUeun  textes,  ichi,: 
cie quant  il orthogwphe  et  k  1.  ponduaUon.  accompngaéea 
de  notes  succmCe.  et  dun  glossaire,  par  LouU  in*, 
ancien  profwseur de  philosophie,  loi 8  i*su.;  xixv.612  p. 
Pans,  lib.  Gamier  frtrefc  3  fr.  #  . 

'    MÔaTeltoÉ  et  roaMM  ekotela*  u,,        >  âhW   r 

a  i  col.  7»  p.  Au«  bweaox  du  jounid  le  Siéet0. 

ta»  Orage,  et  le.  b«tu  Jo«n.  Basa»  de  poésie,  par 
lemaniuudeFrayswii^nnin.  Petit  in.8Mfl  n    PuU 
Librairie-G*Bérale,  Tt,  bwil^Wftj  ihuM^ium.  ,  Ij: 

iN*^"!;  *•..*•  f*^^**»~-  ««««on  el«iq«e  préeédé. 
dW  notice  litCémire  p«r  F  Bs,f.nn..  In-l».  ix,^^ 

Paris,  Itbr.  Aelaiain  et  llls..fO  eent. 
^DlcUonaalre  d«.  Coui»..,  p«r  Cha^  de  UA«s. 
rédacteur  en  chef  du  Ztorrfefa»,.iB^t,  4S  p.  Boideaux;  tous 
les  principaux  libraires. 

T  iTiiï^.^,^'?'^.***^''**»»"  "«*^^»^ 

T.»,  m-8*,  453  ().  Paru, bbrairie  DonMuUji. 


I«  Royaamé  de  la 

semay.Gr.iit.l8, 114  p. 
cent 


»,  par  M^Bisebelh  do  Val- 
lib.  0Asia  et;Girai4o(.  M 


Publloatioiu  aatérienràs 

LES   PIÈGES  DE    L'ORTHOGRAPHE    FRANÇAISE,   »u 
recuedde  dictée,  propres  à  pr6munb>  contre  bien  des  diffl- 
cultes  qui  wuventpawenl  inaperçues.  Par  M.  J.  L.  Factib, 
oflicier.d  Académie,  maître  do  pension  à  Douai,  -  Paris 
lib.  fironet  O,  7,  rue  de  U  liaipe.  Prix  :  1  fr.  25. 


ESSAIS  POETIQUES  (cinquième  édition),  par  PJ  Delpt, 
al  imprimerie  Dupont  et  O»,  rue  TaiUefer,  à  Périgueux  ; 
et  ciiex  le.  principaux  libraire,  du  département  de  la 
wrdogne.  1  fr.  .  v. 

PETITE  GRAMM4IRB  FRANÇAISE  a  iubaoi  iias  couanf. 
çiNTs,  suivie  d'exercice,  «ir  toute,  les  parties  du  langage; 
i»r  M.  Ta.  Unau,  <rfBcier  d'Aeedémie,  chef  du  piwnier 
bureau  de  renseigneme.nl  primaire  au  ministère  de  iTns- 
tnidion  pttbUque,et  M.  A-.  tMaoaBc,  ancien  directeur  d'école 
normale.  Paris,  lib.  dasrique  d'£M^»e  Be/Mi,  52,  rua  de 
Vaugirard.  -    '    ■ 


^K  CHRONIQUES  DIS  PAYS  DE  RÉHOLtÉE  ET  J)B 
TiK)R.(BasM  forêt  de  Montmorency.  SaUiULeu-Tavemy, 
Saint-Pru,  MonUignon,  Boiiiltmonl,  Ehnont,  etc.).  pi 
LociM  Doustt,  avocat  à  h  cour  impérialetle  Paris.  Nouvelle 
édition,  revue  et  augmentée.  Paris,  iibnirie  de  Ch.  Mêv- 
riMM,  33,  rue  desSaint»Mi«e. 


ESSAI  DBGR4JIIIAmBANAL*TiaUEp.rV.T«uni.  Un 
fort  vohime  in-l*.  Prix  broehé  :  8  franc  Paris,  lib.  C» 
i><»te^ep«  et  C»,  78,  jue  de.  Eeolea. 


LES  FRANÇAIS  DU  NORD  ET  DU  MIDI;  par  BuoLia 
WRcm.  Pari.,  librairie  académique  Didier  et  C;  3S. 

quai  des  Angnsfiia.''      ;  -         ^      ^  ■ 

•      ■  I  __•!    II..   .,f^ 

TRAITE  DE  PRONONCIATION  FIÙSÇAISE  n  manpki,  m 
LïCTCRB  A  HACTB  VOIX.  Guide  fi»-Jorlqiip  et  pratique  des 
Français  et  de.  Ebrangers.  Par  M.  lèjri  Hahwe.  professa 
Je  littérature  française.  Paeb»  «»:<;.  IMmmtd,  15,>e 

••«  Sai«ls^«itoes.  ^ 


LECOURRIER DB  VAUfcWJtS  (Piwnièr.  amrfe).  ^Ho 
Paris.  Pfu,  broché  :  «  fr.  ~  Bovoi  fraoeo  pour  la  natte*. 

LA  GftAIIMAlRB  EN  PRATIQUE,  on  Eaereioes  élément 
«wws  sur  l'Orthographe  françaiM.  Par  M.  J.  L.  Faobi,  offl- 
cier  d'Académie,  mattte  de  pension  à  Douai.  Paris,  litmdde  i 
Bnre  et  O»^  7,  rue  de  la  Haipa*  -»•  P|Mtlt  de  rMève.  — 
Prix.  :  75  œitf.  ,„-■..  „_  -\--'^ 

LA  GRAMMAIRB  EN  PRATIQUB.  OiMéss  en  te^a  suivi: 
Par  M.  I.  L.  Pioaa,  offieler  d'Académie,  mallra  de  pensioa 
A  Douai.  Paris,  libeaisia  4iMr»  «i  0*,  7,  n»  da  k  Hane. 

Pria  :  iftwlfil     .....  ^...„.,  -...^J  '':...■     '^' 


K 


'W^-' 


^   .  '■ 


T 


m-'  -rv,  ^uo  ua 


cnuquM  001  induite  p«r  J     AfÊtrouves-vim  Tuprewioii  i  «idu  m,  tnmée  ém» 


r 


mnttvjMiteT 


vr- 


SoM  te  déoemioatloo  à»pièeM  à  Mf«/r,  «détigoe 
de  petite*  Gooipoftitiom  drimaUquei  leoeiit^  tout  «utant 


•« 


\    . 


V  /^ 


m 


%  ■■ 


LB  GÔQlIlilKR  01  VAUGEUS 


L'AfiONII  M  LinZ  DE  CAMOBNS,  par  AiitoÉB  \Tiho^ 
rêeU  bMéri^pa  jjMiiié  ani  MMiitM  Im  |^  euUwotifUênie 
b  vie  et  d«  la  mort  de  lys  poète,  illtuintoar  d«  ion  pbjri»-^ 
Pris  :  S  tt.  60.  ChM  M.  Jlo**f(,  r,  ma  Si4>Ml.        \ 


ÉXkRaCES  FIANÇAIS  GRADinÈS  rar  tontes  |m  partiel 
de  te  grammaire.  Par  G.  Bbls'zi,  eaeietf  dieir  d'iiutitatloo 
A  Paria.  Dteièm»  éditièn.  Oanage  approoTA  pour  la*  Aeolet 
pabUfiiies  par  dMtion  da  Xiniitrp  dai'liMtniàiod  pabliqm. 
Parir,  librairie  elaaaiqoe  isJuUi  DtUhim  «t  fih,  ruea  da 
.Âarboona,  des  BeolM  et  dea  MathoriBè. 


COURS  SUPÉHIEUR  DE  GRAMMAIRE,  par  B.  JuLun, 
dootenr  è»-letlres,  Upeneié  èt-aeienoea.  I»  partie  :  Graoï- 
jnaira  proprement  dite.  S*  partie:  Haute  Grammaire.  Iteia, 
lib.  £,.  HachtU»,  77,  boulevard  Saiut.4ïanDaia. 


Eléments  DE  GRAioiAiM  RAisœiNtiiBW  LA  LAMUB 

rauiÇAiai;  par  M.  Ta.  AkMAao,  officier  d'Aeadèinie,  chef  de 
bureau  au  Aiiniatère  de  llustruotioo  publique,  et  M.  A.  La- 
oow»,  ancien  ilireet«ur  d'éeole  normale.  Paria,  lib.  claaiique 
i! Eugène  Min,  il,  rue  de  Vaugirard.'> 


L'INTERHiOlAIR^  DES  CHEliCHEURS  ET  CURIEUX. 
—  Eu  ^euka  k  te  Ubcaifte  Jotl  CktrbMet,  33,  rue  de 
SeiM,  k  Paria,  j-  Prix  :  l~  année,  18  fr.;  ^  année,  10  fr.; 
>  année,  ittik  4«  année,  •  fr^  »•  aané*,  <1  fr..  Chaque 
MBée  M  Tend/aéparèment.  —  EuToi  fkanco  pour  te  Franee. 


THtATRE /CHOISI  DE  CORNEILLE.  EdiUon  cteasique 
précédée  d'ube  notice  Uttéraira.  Par  P.  Banuiiu.' Paris, 
librairie  de  ifuUt  Delahim,  imprimeur  da  lUniTerailé.  Ruas 
de  Sorbonne,  dea  Ecoles  et  dea  Hàtburin*. 


L'INTERIEUR  DES  MAISONS  D'ÉDUCATION  DE  JEUNES 
GENS,  outrage  dédié  aux  cheb  de  famille  ;  par  GitUA» 
TANQDtatt.,  ex-dief  d'institution.  Paris,  Wt.  Dtows,  8S,  nw 
de  Seineiet  chei  l'auteur,  k  Asnières.  Prix  :  itt.    ' 


LE  STYLE  ENSEIGNÉ  PAR  LA  PRATIQUE.  Méthode 
nouvelle.  Par  Mlle  Clarisae  Jdsahyilue,  insUtulriee.  Paris, 
tOiràirie!  Amç.  Boytr «tO,  M.rne  Saint-André-des-Arto. 

iiVnIde  rEUve.  prix  :  1  fr.  f3.  —  Une  du  Malfre.  pris  : 
*ff'  ■;  -"     -        "  ■■      ■:-.  :;■   A-    ■ 

LE  UVRE  DE  LA  FAMILLE.  Di"  l'educatiom  mtolau  km 

vue    Dl^  LA    SOClABILITfe   UKI VHMXLLI  ;    pOT  AlBXIS    RpHOn. 

Paris,  librairie  Joël  Cherbulies,i3,  rue  de  Seine.    ■■  ■ 


7: 


FAKILIiBS    PARISIENNES 
R«o«TMit  dM  Étranver*  pour  les  perfeotioiuier  ûbjuh  la  ConTersatiott. 


LES  VACANCES  AU  BORD  DE  U  HANCHE.  Un  ancien 
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.temps  le  séjour  btenflaisant  d'un  port  de  meri  —  Prospec- 
tif au  bureau  du  Journal. 


.#.  ■ 

UN  DOCTEUR  EN  HÉDBaNE,  marié  et  père  de  fiuniJI^ 
demande  k  prendre  .en  pension  im  ou  dêtue  jeunes  garçt^ns 
d'origine  anglaise  et  dont  te  santé  ^warrait  exiger  ^d«i 
soins  paitieidierB.  —  Ouartter  du  Jardin-des-Planles. 
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te  bmille  d'un  professeur  offre  te  tabte  atte  ou  «aiw  /e 
eâieilt  k  quelques  étrangers  de  distinction  qui  voulaient 
perfectionner  dans  te  conTersatiionCraBfaisei 


PENSKM   SPÉCIALE   POUR   LES    INSTITUTRICES.  - 

Chambras  particulières.-^  Trois  repas  confortables.  ~8éten 
de  réunion.  —  Piano  et  jardin  k  te  disposition  des  pension- 
naires.4-  Prix  :  105  fr.  par.  mois:— On  reçoit  A  te  quiniaine. 


JNSTlIreTKW    POUR    LES   JEUNES    ÉTRANGERS,   au 

'^^^  de  Paris  et  près  d<>s  BcmteTarda.  —  Six  éteTee  aente* 
fi^  -t  Vte  de  famille.  —  Grand  jardina     . 


A  UNE  HEURE  DE  PARIS,  sur'  un  chemin  de  fer  et 
dans  uijw  teealité  des  plus  salubres,  une  MeUresse  d« 
pension  se  chargerait  d'«m«  petit»  fltû  de  n'importe  qa«l 
kge,  et  en  |.randruil  toute  te  responsabilité  pendant  un 


ceitain 


nombre  d'annéea.  —  Les  meiUeurea  réttreoces 


offertes  Ik  tefimiUe. 


(Lee  adreasea  sont  données  à'te  Rédaction  du  Joamal.)  .:  *' "     "• 

pasleur  d'Aix  en  Provence  reçoit  dans  sa  CimiUa  deux  ou  trois  Jeunes  Etrangers  pow  les  perfectionner  dans  te 
langue  française.  -^  Etudes  cfasaiques,  aUesafnd,  dessin,  peinture,  etc. 


▲▼la  aux  FrampalB  qui  désirent  aller  à  r  étranger 
:;t   vy'  pour  y  enseigner  leur  langue. 


Qniwttti 


iterdeapteoea  de  Profeaseun,  de  Précepteurs.  d'Iastliu 
le-v  noms  et  m  adressée  stmt 
ANGLEIERIŒ  :  M.  L.  de  Cliamborand,  (0,  HMI's  Ptece,  Oxford 
4,  VienneV—  BRESIL:  MM.  Laenuneit frères,  libraires  k  Rio 
*  *S0,  Bràpme  Street,  k  Nev-York  ;  ^  HOLLANDE:  MM.  BelL 

; ,  MelUcr,  «braira  de  te  Cour,  k  Saiul-Péterabouif  ;  ~  M.  Woidi 
-;.:,::v:,, .,;...;,  ,.\|«a  demandes  apostilUes  par  M.  Beoan  Martin  sont 


de 


et  de  Gouvernantes  en  écrivant  aux  persènnes  dont 
ci-après: 
I.  k  Londres;  —  AUTRICHE  :  M.  Génid,  librairs k 
Janeiro;  —  ETATS-UNIS:  M.  J,  W.  Scbermerhom, 
frères,  librairea  k  U  Haye;  —    RUSSIE  :  M.  E. 
ir  Gautier,  libraire  k  Moscou. 
>uri  prises  en  sérieuse  considéralioil,    '  '    '   '' 


'«.-f'.U:-. 


rédacteur  du  Cùmrritr  éê  VauçHas  eat  visible  k  ran  bureta  de  midt  à  éeu*  A««r»s. 
Rogantle-Rotrou,' imprimerie  (de  A.  GOUVERNEUR.    ~~~~'    "^      "~^ 
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raiLOLOGIQUES 


Jf^OPAtlAnOI,,   M^VM«I|  w  H  lAlHlu.   «içA« 

%;••«•  In  H  «•' 


paorteFgiMàr 
poHrnftnM^sr  iOC. 
te  ligne.   .    .   .flOc 


Rédacteur  :  Emah  MA'RTIN 
*^rnmm.   stIcul   Mxm    un    ÉrKuioaia 


ON  S'ABONNE 


KaaaToysataa  BHaMsar  la  paete 

•oit  an  Rétetsor,  saM  à  l'A^ 

M.i.  GuaaouHb  SX  luade  OaiM. 


tJoanaaieattiM  reteUve  au  veriN»  flicr;  -  Poareeoi  ImMitur 
i  ÏÏ!£*"I~  ?r^'-  •*  «ll-Weslio.  4.  S51rJI«*T 

^  **  ™*  *  ***'  *  •1wp«««ioa  au  fttrttè  memnt 
Z.f"!îT* ''*^*  *"*"■"*  ••■■"^  «•  <l«  >"  AHteU  appel, 
leal  WHft;  -  Pourquoi  tnUa  au  pluriel  daas \4«U  iuseuW^ 

de  u  Wographto  de  Heurt  BAtieaae.  -Dutraoss  deenamMiie 
t  de^UMéraUi^.  ^  p«j„h.  p.ria.^  ^^  iîîZÏÏa 
-  AvU  an  proCasaeurs  français  qit  veuleat  aller  à  l'Mranrr. 


jMJoe;  juto,  oomme  il  n'ert  pas  W  P»li«rate,  te 

«rote  pou  voir  •fBmwr  qok  p«Ur  dmw  tlWe,  Il  ■  eotl*. 
reoent  ecssé  d'êlra  en  ua^. 


■  :*  •  • 


FRANCE 


.  >  COMilDNICATION    > 

Je  reçoto  les  quelques  mots  suKaote  que  Je  m'emp'i^' 
d  insérer,  •iteodo  qu'ite  eootieooent  la  reçlilkation 
d'une  erreur  que  j'ai  eommtee  derniéremdot. 

•  Voua  avex  dit  dans  votre  numéro  16,  partie  ftraiMer 
'^JV"^"^  .  n'éWt  ni  nouveau  nlMçleoTïrti 
Mrtult  p«,fr.Dçate..  Oepondant.  en  parcourant  toA^uSm. 
^-e  Coalss,  *to  ->*«.«  publié  par  Achilla  jIT 
Ml.  j  ai  trouvé  ce,  verbe  k  te  page  36i  du  aeeood  voRiuL 
.  dana  lea  vers  que  Voici .  ■     '"""^ 

B'tantlktonaenvimn 
Qe  lea  damea  en  paumeaon 
,  Feaoït  chaier  et  «ter 

Per  troia  joura  0  trote  nuyts  enter 
Qede  rien  ne  ae  movérent,  «^ 

Mèa  tôt  dte  en  Iravera  giaèrant 
.  Je  voua  envoie  cet  exempte  pour  que  voua  en  Ikaafex 
tel  usage  que  bon  youa  atmblera.  Receves  mes  salutattom! 
•te.  »       .  ■ 

it  nmercie  mon  corraspoodant  d'avoit  bien  voulu 
me  (aire  part  de  sa  découverte. 
J'ai  eu  tort  de  dire  que  fù*r,  qœ  aoppoee  do  reste 

presquetouteranclenoecoiUugateoDdeyrfs<r(glsanti»os 
«faons,  ite  gteeot,  eicepté  le  fuior  pworf,  40I  oê  peut 
être  (|o  une  eoQtraeiioo  de  gMr,  s'il  o'a  pas  plutôt  été 
formé  légolièremeat  de  gétr,  lUt,  lui.  de/eeere)  n'est 
nt  nouveau  ni  ancien.  Ce  verbe  a  existé  dans  l'dneienne 


<\  ,     ■   Pnaién  QMaUoa. -' '  "-'^  ;.•"''.'■ '■'^ 

Je  imdfuti  bien  mvoir  pourgm>i,H$a»t  nom,  ee 

■"**'V"''  '*  «e  tetme  fm  taiusim  mwU  wlm 
logique.  Keeeve*  famicê  mm  rmmkmenUntm  k 

JJjpoIe  l'époque  des  Croisades  Josqa'à  la  fln  du  lui* 
«écte,  le  eoelume  des  femmes  ne  dflMiut  pas  sensiUa- 
•nent  de  celui  des  Iwmmea.  les  tafltears  trawidaieot 
pour  tes  liommes  et  pour  tes  femmes,  el  00  les  appelail 
lo/Z/mrs,  comme  te  aMmlrent  ces  de»  dtattens 
empruntées  au  Upn  d$$  «tffjsrs,  dont  te  rédaetioB 
rciDoote  au  règne  de  aaint  Loute  ; 

:  Quioooquee  veut  estas  MUsurt  de  rabes,  estre  te  puet 
franchement,  pour  qu'il  sache  faro  te  meaUer  etll  est  de 

Aina  se  tendra  du  tout  li  ferpier  k  te  terperiè,  ou  au 
2J2J  *•  t-lterie,  et  U  teWsre.  du  tout  «Tmiuïï  S 

.-    .  ■'■;;•"■'■  "■■  :■■'.-■"     (vmM). 

Dans  e«  même  ootiiie.  n  est  feil  aussi  mention 
de  touturieri  ;  mais  ce  mot  ne  désigne  encore  que  les  * 
garçons  taitleors:-        :      r 

U  valet  eiMurtar  du  mestier  desùditqui  mespreodiont 
su  meaUer  deauadit  par  teor  eouatore  ou  par  teOr  flî,  se 
leur  OMetree  en  est  pteintix  su  méstres  qui  aaident  1» 
iiMetter.iteraBBondeMMii,ole.  •««•Bi  i» 

tP.ltst 


Am  iiv*  el  kVsIèetei.  époque  où  n  y  eot  un  ehaâ^ 
gemeni'sl  complet  dans  l'habillement  des  deux  seies 
il  sembte  que  te  mot  «oM/«r«ir  a  été  sinon  sobsiftué  A 
toUieur,  do  moins  employé  concurremment  avec  loi  Kn 
efifel,  j'ai  trouvé  dans  les  CmU  namvetie»  mmwUé», 
composées  entre  1 4M  et  I4t|  : 

s 

H  prit  congé  au  promoteur,  et  retourna  à  sa  cure,  et 
sitoel  qull  y  fut  venu,  il  lit  hocbar  te  drapier  et  te  mu«u- 


r 


■V*H 


\-  '    I 


Je  croirque  cela  peut  se  faire  en  éteodaot  encore  le 
quatrième  Jena;  car   alors   magMral  si^dfle  d'une 


\  (BoanMit,  ht  Mot!  i  la  Mtd*.  p.  MD.         '! 

Mats  apprêter  a  élé  «u.*»J  employé  Hana  le  puéme 


kA—x      .   •.>         .     ^  -        I     ^>N"  ■*  MOMde,  ceUe  régie  n'eat  Me  louioan  vraie  • 

e  j'.l  donnée  plu.  h«.t.  tandl.  ,ue  dateur  eliéM-  j  bU»ekir,  J^tZZi;  dan.  cemin..o^ipT«^^^ 


•<3»a 
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r*m-  :  M  fit  tailler  une  rotw  qui  lui  traînait  plusda  troii 
quartier*!  «Uaaat  au  c»ulurier  le*  nouvelle*  de  TbArouenne,. 

etc. 

(U  CM  «Mbb,  ».  WS). 

040.  Y BUtoift  du  Théâtre  ftançdU  pw  De  Beao^ 
champ.  :  ^ 

Diren  peraonaaM.  aur  an  échafrault.  au  bout  du  pont 
Notre-OcoM  à  l'endroit  de  la  maison  d'un  amtmrter  nommé 
MoUn,  à  rentrée  du  rai  de  Portugal  à  Parie,  le  tamedl  U 
nofemfera  1476. 

(On  Utra  d*  te  p*(«  lU). 

Oao.  Jean  Boaeliet  :      '  . 

^       Le  bon  entendement  est  comme  le  amtturier  qui  a  le. 
eiaeaux  en  la  main  et  la  pièce  de  drap  en  sa  maison. 

(9>iMé}. 

An  zri*  siècle,  il  .'opéra  une  autre  modification  éga* 
lemcnl  proCooda  dan»  le  costume  (Chéruél,  U9,  col  2); 
mal.  A>«/«réer  M  nmintint. 

PaHvraye  hit  Mvoir  (p.  153)  que,  de  son  temps,  «piI 
était  la  première  moitié  du  xvi*  siècle,  on  employait  çom- 
furttrpowtaitleur,  et  qu'alors  le  féminin  coH<«r<ar« 
eilrtait,  mai.  Mulemeot  pour  désigner  la  femme  du 
tailleur  (taylour.  wife).  v 

Henri  Ëstieone  nous  apprendl  dans  B^Oevx  diatogue$ 
qu'à  la  Cour,  on  remplaçait  le  terme  ordi^aife  couturier 
par  tailleur.   •  l 

Taillepied,  dans  se.  Antiquités  tt  iinçuJlaHtét  dePtm- 
toise,  ouvrage  de  1 587,  dit  :  | 

Lèadrapiera  et  autres  qui  se  meslèht  de;  laines,  comme 
ehanssetiers,  Upissiers,  talUeun  et  coulhiers  ont  leur 
confralrie  et  cbapelleBe  Sainte  GeneylesTé  à  Saint  Macleu. 

Au  XTii*  .iècle,  couturier  existait  ei^ore,  puisqu'on 
le  trouve  dans  R^ier  : 

Sa  cemture  honorable,  ainsi  que  ses  jartières, 
'  Furant  d'un  drap  du  Seau,  mais  j'entends  de  lisières, 
Qui  sur  maint  «mitiiHer. jouèrent  maint  rollet. 

(Utjn  X,  f.  n,  éi.  Jututt). 

Couturier  et  tailleur^  trouvent  dans  le  dictionnaire 
de  Monet,  pi^blié  en  1«95.  Quant  è  couturière  11  ji'y  est 
pas. 

Au  xviii«  siède,  couturier  ne'  désigne  plu.  qu'un 
mince  tailleuf.D'aprèsPomay  (i70«)  c'est  un  «tailleur, 
de  fillage,:  ou  qui  dans  la  ville  n'est  pas  maistre  >  ;  on, 
lit  dans  Fûretières  (1737),  qui  donne  la  mèmedéûnition, 
que  le  couturier  est  celui  «  ^ui  racoutre  les  habits  pour 
le.  frippiers  ou  les  pauvres  gens  »  ;  puis  Richelet  (1728) 
nous  apprend  que  oou^nWer  signifie  tailleur,  qu'il  se  dit 
en  quelques  provinces  ;  mais  qii'ft  Paris,  on  ne  s'en  sert 

SIS,  et  que  même,  on  ne  dit  point  comme  le  veut 
énage  •  un  bon  couturier  pour  un  garipon  tailleur  qui 
eoud  bien.  »  Enfin  Trévoux  (1771)  confirme  tout  ce  que 
les  lexicographes  piéoédenU  disent  de  lâ-^écadence  de 
ce  vocable. 

Dans  ce  siècle,  on  ne  se  servait  que  de  tailleur,  s  On 
appelle  absoldment  tailleur,  dit  Fûretières,  celui  qui  fuit 
de.  habiu  »,  et  il  ajoute  :  il  y  a  de.  tailleur,  pour 
homme  et  de.  tailleurs  pour  femme.  »  Toutefois  ces 
tailleursi  pour  femme  ne  faisaient,  d'aprè?  Richelet,  que 
des  «  corpsde  Jupes  et  faisaient  faire  le  reste  aux.eoH> 
turiires.  • 

A  cetie  époque,  eomturiire  était  donc  en  usage;  mai. 


oè  n'éull  pa.  encore  dao.  le  sens  qu'il  a  anfoordliui:  «  on 
appelle  couturières,  oou.  dit  le  même  Furetiére.,  de. 
ftmne.  qui  HoBt  de.  robbe.  et  antre,  barde.,  qui  vont 
travailler  à  la  Jouniée  dan.  le.  malMuÀ  s,  A  on  nomme 
afoii,  d'apiès  Richelet,  •  «lit  qui  gagne  .a  vie  |  cou- 
dre linge  et  étbift.  1  V     : 

Mais,  dao.  nn  temp.  fuil^  c^rtainemetit  antériear  i 
1771  (pollue  la  Dictionnaire  t-'iî'Trévon  pubUéà  cette 
date  contient  cette  défioitioo  de  la  eoutûrëre  :  <  fenme 
aotortoée  à4ravatirer  I  dUTénéoté  Têtemenla  en  qualité 
de  membre  d'une  communautés),  il  m  fonda  une  com- 
munauté'dé  couturière.,  Uquelle  devint  .i  nombreuM, 
diMot  MM.  Hurtaut  et  Magny  {Diet.  de  Ê*uris,  p.  M7, 
pub.  en  177»),  qu'elle  éuit  pour  ainsi  dire  subdivisée  eo 
quatre  classes,  savoir  :  «  les  contorfére.  en  robe.,  celle, 
qui  travaillent  en  corp.  d'«nl!iot.,  les  couturières  eo 
linge,  et  celles  qui  ne  travaillent  qu'aux  garoilures.  • 
Le  nom  de  couturier  n'était  plus  en  usage  pour  désigner 
les  faforitianto  de  vétemento;i«^//««rqui,dès  rorigine,avait 
désigné  ces  artisans,  l'avait  complètement  remplacé,  et 
ce  même  mot  ne  désignait  plus  que  les  faiseurs  d'habit, 
pour  une  clientèle  masculine,  couturière  désignant  les 
fBmme.  t  autorisée.  •  qui  travaillèrent  dorénavant  pour 
la  clientèle  féminine. 

Malgré  la  Révolution,  cet  état  de  choses  s'est  maioteoo 
jusqu'à  00.  Jour.;  et  voilà  poutquoi.  dao.  notre  langue 
moderne,  la  femme  qui  fait  de.\  habit,  .'appelle  eoutu- 
rière  et  non  tailleuse,  tandis  qiie  l'homme  qui  exerce 
la  même  professioa  pour  les  per«>noe.  de  mo  mu 
s'appelle  ./a///e«r  et\on  coif/vr/er. 

Depuis  qu'un  luxe  aussi  effréné  que  de  mauvais  goût 
a  Ternis  à  la  mode  les  hommes  faisant  des  txibe.  pour 
les  femmes,  le  nom  de  eouturitr  a  repris  faveur  : 
.C'est  à  croire  que  le  percement  de  l'istbme  de  Sues  s'est 
Ilsit  moins  au  profit  du  commerce  coemopèlite  qu'an  profit . 
des  .(a«(«iirt  et  dea  coM<iir<«r<  parisiens. 

\a  (I«  ^irara  du  as  imt.  in»), 

Mn  aussi  eût-Il  été  séant  que  des  industriels  chif- 
frant bon  an  mal  an  leurs  affaire,  par  des  millions,  porta.- 
Mot  le  méiQe  oom  que  leiir.  modeste,  oonfk^rf»  habil- 
lant le  Mxelbrtf  Non,  tout  prince  veut  delà  diMioctik», 
ceux  de  l'aiguille  comme  le.  autre.. 


Deuiième  QnntioB.  '  _^ 

Je  désirerais  savùir  rorigine  de  GiriiaMicM,  que  foi 
troftié  dans  cette  phrase  recueillie  dans  un  jotmial  : 
*  Ily  a  dam  ce  ZktmtMsvu  des  séries  amusmUes  et 
même  bouffonnes.  •  "        ' 


s-< 


L'éloignemeot  où  elle  m  trouvait  de  la  Jodée  tlfopra- 
nîent  ditp  la  tenant  en  dehors  de  l'Influence  morale  de 
Mrusalem,1a  Galilée,  dite  Galilée  de.  nations,  avait  s^ 
vent  été  exposée  aux  troubles  intérieur.,  ce  qui  lui  avait 
fait  donner  dan.  l'Ecriture  une  dénomination  équiva- 
lente à  contrée  de  ténèbrjes  : 

<  U.  —  Afld  que  cette  parole  du  prophète  Jsale  ffltacoom- 
plie  j 
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*  **•"  •;*  ^V  ^  «abulon  et  le  pays  de  IfepiîtbaU,  le 
chemin  qui  conduit  à  la  mer.  Je  pays  qui  ast  iuS  do 
Jourdain.  la  CaaWedafnartoiM;  ...     ""^••«'» 

'  !?  r  ®» P««P'« <I««*««it aukimuin «fuMrataruom 

rSaiotlCMUiiM.-ch.IY). 
L\~,  *^.  Pe"Pto  qui  marchaU  dizni  ta  témi*re*  a  vu  Qoe 

S!il!";  "•;  !i'!  T'  "'*•*  "•**  »«"»'  «««  <n'i  hS- 

talent  dm  la  rétkmée  Fomère  de  ta  mort.  -       „ 

D  un  autre  c6lé,  cette  contrée,  on  le  sait,  était  habitée 
par  un  mélange  d'Egyptiens,  d'Arabe,  et  de  Phénicien. 

Or,  Cmpharnaitm,  cette  Wlle  qui  est  devenue  célèbre 
par  les^our  ofdtaalrequ'yflt  Jésus  après  son  baptême, 
était  dans  cette  partie  de  la  Judée.  Est-I|.  étonnant  que 
prenant  la  partie  pour  le  lOul,  comme  ceU  M*pratique 
en  mainte,  oeeasions  dans  les  langues,  des  Chrétiens 
aient  donné  le  nom  de  CapAamiiAm  à  tout  endroit  où 
règne  le  désordre  et  la  confusion,  qui  sÀot  uoe  Mrte 
d'obwurité  moralef 


BoKherelle définit  CapAor»«M»^tin  lieu  de  désordre- 
pour  Poitevin,  qui  est  venu  après,  c'est  iin  lieu  de  désor- 
.  dre  et  de  débauche. 

Or,  je  viens  d'établir  historIquen.ient>que  le  sens  de 
90  mot  (assez  moderne  puisqu'il  n'est  ni  dao.  le  Dlf- 
tionnaire  de  l'Académfe,  édition  de  18S5,  ni  dans  cehii 
de  Landais,  publié  en  48S«)  est  celui  d'endroit  obKur 
où  règne  la  confusion.  D'un  autre  côté.  Je  trouve  dan. 
le  Glossaire  du  centre  de  la  France  que  Caphumion 
s'emploie  pour  «  fourre-tout  »,  ce  qui  est  confirmé  par 
cette  phrase  d«.  Mme  George  Sand  : 

clu^SLÏÏî»  ï*"î"  *•'*"*  '"  dans  le.CopWn*m. 
c  était  I  endroit  de  la  grange  voisin  des  éUbles,  où  l'on 

t^ÏTnÏT'.'**  "^'^'  "•  '«"MW  «tépelette.  de 
toute  espèce  qui  serveïit  aux  bètes  de  labour. 

(UJPMitaFadctto). 

Cette  coJocidMief  eotroje  sena  du  mot  français  et 
celui  du  mot  patois  (qui  o'eat^iutre  chose  que  ta  cormp- 
Uon  du  premier),  n'autorise-t-elle  pas  à  croire  que 
M.  Poitevin  est  complètement  dans  l'erreur  lorsqu'il  (Ut 
Bigoifier  à  Ca/iAonM«M  une  idée  da  débauche? 


Iioisi««M  Owstlaa. . 
Fmst-a  dire  :  A.  nm  ai  â  mesmi,  ou,  en  ne  mettant 
pas  d'article  devant  rw,  A  na  xt  a  mxsobb,  oit  encore 
tantrépéterà,  AFHiTMsour 

J'ai  rencontré  chacune  de.  trol.  formes  suivante,  de 
l'expri^seion  :       .      • 
(Au  for  et  à  meeurè)'  ^ , 

Toute  assemblé*  librement  élue  est  consumante  en  ce 
««nsqu'oM»  oonatitue,  etaaopi,  nodifl»,  améliora  «l'Air  et  è 
mtmrt  qna  le  besoin  s'en  fait  aedUr. 


/tJ    rr^x^ 


m 


«ou.  vous  irerons  paaaar  |e.  marchandises  tm  fUr  H  à 
"«»w^  qu'elles  anriraront  - 

^    (ietdtek). 

le  «Sv^r"*^  """  "*"*  •"  ^  •'*•"•»•  V»  v^« 
(Aftiretàmewr.)      V     •*  d^-^). 

On  la  paye  a /Wr  et  a  mtfttr*  de  l'oovrag». 

A  Jkretà  Mener*  que  le.  larves  d'ouvrières  èdorant.  leur 
nombre  dévient  .i  considèrabi*  qu'elles  ne  peuvent  ms 
tenir  dans  la  ruche.  i*—  «»  pw 

(A  fur  et  mesure) 

A  vrai  dire,  toute  idéaUté  ea't  enfermM  dana^  rhiatoira 
m.ir°^      ?•  *  **•  "  *  ^  **  *^"'  ""  d««»oppi» 

llÀitré.  OriclM  à»  te  teof.  ftuç..  n,  p.  jk).* 

Trevaillci.  TOUS  seres  payé  * /Vr  rt  «M*». 

(And| 

Et,  comme  l'Académl?  emploie  ce.  trois  constructioos 
diverees  sans  . igoaler  la  molodrt  différeoce  eoire  ellefi, 
e  crolapouvoir  «>  «ooclurt  qu'à  n.  yeux,  ellet  md 
toute,  égalemeot  bonne..  :.,  '      •  ' 

MaU  le  .oot-elle.  réellenîeotr 

Deroièrement  (Courrier de  Vaugelas  n*  3),  Je eonat^.  ' 
taLauMi  que  l'Académie  disait  indifféreoiment  dam-  ! 
mages-intéréts  et  dominages-et-intiréts ,  quoique  ce   ' 

dernier, commejecrol.domoln.ravolrdémontré.ftitla   ' 
seule  exprenion  permlee.  N'en  Mrait-il  pa.  de  méma  I 

iCiT-  '•  ;  '.    -        I 

Lemot/Wr.d'aprè. Trévoux  (1771)  eM  uodérivédé  ^ 
f^r,tpi\  signifiait  autrefois  tribunal,  do  mot  forum.  On   i 

dtaait  *te«n^/«,r,poordire  quelejugen'élaitpacom- 
pétent.  M  a  signifié  depuis  àoe  eetiroatloo  cerUioe,  uoe 
taxe  du^ prix  de.  deorée.,  parée  qu'elle  m  faisait  parla 
polkse  du  Juge,  et  ainsi  on  diult  Jf«r/r«  les  denrées  à 
um  ftêr  raisonnable,  le.  prendre  ao  feurti  ao-  Uux  do 
noagietret 

Vold  on  exemple  eo  latia<}ne J'ai  trouvé  dao.  Ménage 
où  forum  (feur)  a  bieii  en  effet  ie  wo.  de  prix  }\         ' 

Quod  cùmrexRIchardastognovifset.  misit  marMcallos 
suos  ad  majores  civiuils-petens-totexeraitul  suc  Ttetaato 
veoderantur /iiro  légitime.      -  <  «•»«•• 

(M«flitea  Parte). 

En  voici  un  autre  en.ftançals  Où  fur  est  employé  dans 
le  même  sens; 

^  Kt  je  11  du.  que  pour  ce  ne  davoit  U  pu  laissler-  et 
U  me  respondit  que>  nul /W  u  ne  ferait  le  maSS  Ji 
que.  a  Unt  que  la  paix  iOt  fUte. 

.  .  C^i^B*  -  CM  iw  8«|iMf«t). 

Plus  tard,  sans  que  Je  poisse  i;arfaftemeot  m'axpll. 
quer  le  Wt,  qui  o'en  est  MMndant  pas  moin4  certain. 
A»rse  mit  pour  slgaiûtr  à  Maison,  ielon,  à  la  pro^ 
portion  de,  comme  dans  cet  exemple  :      .»^ 

Trap  sui  dolent  et  molt  m'en  polee 
Que  tos  1i  mons  nés  loe  et  proisa 
An  /W«r  qu'ele.  estra  déuksent 
•  IBtAmm.  _  Yw.  ï,  p.  !«„ 

Quand  il  en  fut  veou  à  sigoifler  proportion,  il  s'en* 
plojra  eo  compagnie  de  ce  deraier,  avec  lequel  il  (brroa 
uoo  de  ces  cxpreMions  qo'ôa  pourrait  appeler  synooj- 
miquas,  comme  sur  mon  dke  et  conscience,  son  sei- 


X 


I 


t. 


Au  Dio«  •ufijonctir,  notre  lionne  du  conditioBoel 
0)jur«  à  eAi«  de  rimparfait. 
Ko  parltol  de  l'iofiaifir,  Plllot  enaeifne  eomment 


tu. 


Ll  RÉBâCTElIV-GÉBART,  B    MARTIN. 


•■KTvnn  A  HACTB  Twx.  GutJe  théorique  et  pntioaa  d«i 
fna^  «I  dM  BiMMgen.  P«r  H.  Julu  lfA|«ri;  iwtfimnar 
Je  littérature  française.  Paris,  Ub.  OrTGlùtwald,  1»,  me 


U  GaAIUtAms  Bf  PlUTIOUg.  Obl^M  en  lôte  raivi 
Ite  IL  J.  L,  Paou,  «Oeier  d'AeedMe,  mdlN^iMwiw 

&  DM4J.IVis,libnaiie  AwwfiCi*,  7,  raedèla  Hwpe. 
Prix:  I  fc,aft,.--,' ■  ■■^:  :  ^    ^  ^- 
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: 


A 


rel  acbea  n  aMM.  te  tia  M /tar  •<  «  im)Mr«to»  de  doq 

ibptaie. 

MM  ttiooe  on  antre  not  qnl  •igniflait  pr^^- 
MM;e'4lait8i«Mr«: 

II  rteonpMiaoit  un  dueun  mIob  mb  estât  et  taiear  et 
■utvaat  Jas  Mrvkei  «u'U  evoit  Mtt,  et  doonoit  par  mtmirt. 

('IMB  Ckwtiir  —  Htot.  4*  Gbuin  YIIV 

Nona  r«voDS  BobiOlhéJipropoHtont  eevqwi  noos  a 
enOn  4oaaé  notre  npniàioo  nodeme  mi/mr  et  i  pe- 

Voilà  pour  l'origibe  et  le  aeoa  de  fkr.  Oécidons  main- 
tenant quelles  sont  les  partieoles  qui  doivent  précéder 
les  deux  sobstantlb  formant  l'expression  en  question/ 

Je  viena  de  démontrer  que  fur  et  Menrw  sont  synooy- 
mes.  Or,  comment  conslrpit-on  les  parliculea,  articles 
et  prépositions,  a^ee  de  teiles  expressions? 

J'ai  sous  les  yeux  une  liste  renfermanl  an  certain 
nombre  de  ces  exprwsioAs,  et  J'y  remarque  ceci  :      . 

I*  La  préposition  ne  se  repète  pas  devant  le  second 
terme  (en  due  et  iNrane  Ibrme  ;  condamné  aux  fraie  et 
dépens  ;  moralité  des  voies  et  moyehs)^       V 

1*  L'article  ou  l'adjectif  possessif  ne  s'exprime  que 
devant  le  premier  des  deux  substantib:  (sur  mon  Auie  et 
conscienee,  tk  leurs  rUques  et  périls,  etc.) 

y  Les  déterminaiif*  qui  précédent  les  deux  suhsiah-. 
tlCi  synonymes  peuvent,  à  la  rifueur,  se  mettre  devant 
,  le  seeon(^  (i  leurs  risques  et  jk  leur*  périls,  à  nos  sei- 
gneurs et  à  nos  maîtres,  etc.)./   . 

MaU  ces  principes  appllquis  à  l'expression  en  /Wr  «f 
À  muure  en  font  ««Jeler  la  seconde  forme  (à  for 
et  à  meeure)  et  aussi  la  première  (au  fur  et  A  meaure), 
parce  que  l'article  qui  est  avant /W,  mot  masculin,  ne 
peut  se  placer  avant  m$mre,  qui  est  dp  féminin; 

D'où  il  suit  que,  pour  quiconque  s'est  enquis  de  l'ély- 
mologie  de  fur,  et  a  examiné  la  construeiion  du  genre 
d'expression  où  entre  ce  mot,  il  n'y  a  réellement  que  la 
forme  A  fur  tt  meturt  qui  soit  bonne.  C'est  du  Ksie 
celle  qne  M.  Littré  emploie/ 


BiMtôt  on  ne  se  tint  pins  même  en  deml-eerde;  lî» 
assislanU,  se  levant  et  se  mêlant,  formèrent  diffireaU 
groupes  où  l'on  voyait(comme  Poinainctl«asIbtenpeinli 
dansn  comédie  intitulée  le  Cercle,  on  te  SoMe  à  ta,  maét^ 
Paris,  I7«4)  nn  Jeune  abbé  de  cour  minauder  et  ehaiK 
ter  des  romaôees  devant  des  doqairièrea  ;  on  coromao- 
danl et  un  fermiergénéralfaire on  wUst  ou  an  revenle 
avec  une  duchesse  it  niw  présidente;  un  colpoel  et  an 
marquis  rivaliser  avec  une  Jeune  comteaoè  pour  le  talent 
de  broder,  de  foire  dee  noBuds  oa  de  la  taplaéerle;  on 
médedn  è  la  mode  donner  <n  alyle  précieux  et  fleuri, 
des  conseils  et  des  ordonnancea  à  quelques  ftmmes  à 
vapeurs,  non  pour  les  guérir,  mais  pour  prolonger 
leurs  maux  iméginairn;  quelq^ca  hnux  espriu  a'éf' 
forcer  en  vain ,  au  miliea  du  caqoetage  de  tons 
cea  originaux,  de  foire  entendre  nne  lecture  èom- 
mencée  et  Intecrompoe  vingt  fois  par  lea  propos  lea 
plus  supnflciels,  par  lèa  digressions  lea  plus  puérileo; 
Ûuelquei  années  avant  la  Révolution,  le  mot  terth 
reçut  une  nouvelle  acoeptioô  dans  notre  langue.  On  l'ap- 
pliqua à  ce  que  nos  voisins  d'outre  Manche  appelaient 
alors  elubi,  c'est-à-dire  à  des  lieux  de  réunion  destinés 
feulement  aux  homtaies,  qui  a'y  rendaient  pour  y  lire 
les  feoilles  publiques,  y  Jouer^au  billard,  aux  éefaieee  et 
à  divers  autres  Jeox,  ou  s'y  Uvrer  au  plaisir  de  la  eonveiw 
aation.  - 

Et  c'est  ainsi  qne  le  mot  eertie  a  pu,  en  modiflant 
sucèeesivement  sa  aIgniScaUon  primitive,  «n  venir  à 
désigner  une  de- cea  réunlona  librea  où»l'on-paie  on 
abonnement,  et  qn'on  trouve  aujourd'hui  dans  preenoé 
toutes  les  villes.  r  -, 


ÉTRANGER 


Praailtra  Qoetlkia. 

Comment  Ut  déuomtnettioH  de  cucu  a-t-elle  pu  être 

appliquée  aux  réuniotu  analogues  à  celles   que  'tes 

Anjflakoppellwt  clulbs?  7 

•■-  .  ■■■>  "  *-.■■.        :  ■■'■     ,-■-■.    ■* 

On  a  dés%né  d'abord  parle  l^rme  àeeerrle  les  réunions 
des  perionnes  admises  à  la  Cour  dans  les  Jours  d'ap- 
parat, parce  que  les  dames  y  étaient  rangées  en-rond 
autour  du  prince  au  de  la  souveraine.  D'où  cette  locu- 
tion: //y  •  cercle  chez  le  roi,  ehe*  la  reine,  dont  se 
jMrvaient  les  Journaux  pour  annoncer  ces  réunions. 

Un  courtisans,  qui  se  modèlent  toujours  sur  leura 
maîtres,  et  leurs  femmes  surtout,  voulurrnt  auiai  avoir 
leura  cercles.  Mais  leurs  réunions  ne  présentèrent  que  des 
demi-cercles,  où  la  maîtresse  de  la  mati 


Dsu.ièaM'QMtU«t  ' 
Quelle  est  ti^gin»  dé  texprestion  Ami  jusoo'avx 
ACTEU,  dont  vous.ave*  seulement  donné  le  sent  dans 
votre  SiLulxiB,  et  pourquoi  aoxbl-  y  est-il  en^loué  m 
phurielf 

Cette  origine  est  donnée  par  De  la  Mai*  daai  son 
TrmUè  de  In  Police,  liv.  I.  p.  SU  : 

«  Chrs  les  Grecs,  dit-il,  les  magistrats  tnten«ieafoM 
eax-mémes  les  parties  et  les  témoins  (en  quor  consistait 
toute  l'inslnictioo  de  ce  temp»).  Les  témoins,  avant  de 
déposer,  allaient  foire  serment  proche  de  l'autel  :  d'où 
vint  le  proverbe  Amiens  usqûe  ad  aras,,  ami  Joaqa'anx 
auieb.  • 

Or,  comme  le  mot  aras  est  an  pluriel  dans  ee  pro- 
verbe ancien,  rapporta  par  Aulu-Gella  et  par  Plularqw, 
nous  l'avons  conservé  à  ee  nombra  dana  la  tràoetion, 
et  voilà  pour  quelle  raison  noos  diaona  Ami  Jutn'i 
•utels,tï  non  Jusqu'à  Fautet. 


»-j' 


uemi-cefcies,  ou  la  maîtresse  de  la  matunn.  nul  d'amH 


TroiitèiM  QMsÛea. 

laquelle  des  deux  expresiions  vous  $e$M$  la 
Uure,  oai  «Looa  »•  vimt  siicus,  en  vnet  aiieaai 
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Tontes  lea  fois  qu'on  substantif  accompagné  de  l'article 
indéfini  (un,  une,  des}  est  anivl  d'un  nom  de  aimir», 
et  qoa  eelnl-jsieat  préeédé  de  ta  préposHioo  A,onpeat 
mettra  ce  snbalanUf  après  e^i  de  menare,  en  sapprl- 
mant  l'article  Indéfini  dn  premier  et  en  le  remplaçant 
par  la  prépositfon  A  qui  se  trouve  devant  \»  secool. 
Aiosl,  attendu  qoe  J'ai  tionvé  : 

Le  plus  gnp4  eebn  d'eau  de  l'Amérique  ait  celui  ont 
comprand  le  Missouri  et  la  partie  inférieure  dn  Misaiasipi  et 
qui  oflke  «M  MmIm  ^  plos  de  7.000  Utométrii. 


t  lieuires  de  travail.  ' 
tS  métras  de  liauionr. 
Due  Ueue  de  circuit. 
S  métrés  de  profondeur. 
tO  minutes  d'arrêt. 


Ufleavo  le  ploa  étendu  de  fAaie  est  i«  Kiang.  «d  « 
prés  de  4,500  **«««.  *r«wwi.     *  «^a.  q«  a 

H  est  <,«rtaln  qn'on  peot  également  dira  :  ^ 

^nbaUdeMana  et      Vingt  ans  de  bail: 

On  travaU  de  I  henree       - 

One  haateiir  de  1&  métrés  — 

On  dreoitd'une  Deue        -. 

One  profondeur  de  S  m.    ^*> 

On  arrêt  de  tO  minutée      — 

Cependant,  il  me  sombfo  que  le  génie  de  noire  langue 
incline  pintdt  vert  fo  consiracifon  oiTerte  par  la  seconde 
colonne  ;  car  J'ai  rancontré  les  phrases-suivantes  : 

rai  eombattn  ces  iniquités  de  tout  mon  «sur  et  de  tontes 
mes  forces  pendant  H»^  tm^ées  éTensH^nement.       ^ 

(l.ntmmi). 

iMtlntéreesant  de  Juter  par  comparaison  du  sort  qui 

Les  affirires  lut  iaissebt-elles  un  moment  ée  repos   U  se 
plonge  dana  de  proioodee  méditations.  *  /*»»«.  u  se 

Purand  «%é  condamné  4  U  «Mi^  g.  towwut  ;fc,j^ 

Pour  cette  ral|oo,  on  peut,  Je  erote,  préférer  Yinat 
iUcles  de  fMrek  Un»  gloire  de  vingt  siietes. 


tcur  que  son  onde  Françoia  Manaard,  poiaqoe  l'ablté  ^ 
Clagny  s'en  était  lervi  avant  eux  dût  la  enulmoUM 
dn  vieux  Louvra./ 

-Quoi  qu'il  en  aolt,  on  a  dû  d^  d'abord  «ne  eoèver- 
tmrt  à  la  mansarde,  comme  on  a  dit  im  pantaJon  à  In- 
hussarde ',  et,  ensuite,  par  abréviation,  «ne  mmuarde. 

Une  fols  la  dédomination  de  mmuanfo  adoptée  pour 
la>nouvellecouverture,  on  a  dit  :  cAnmêre  da  manearde, 
c'est-à-dira  touchant  à  la  manaaide  ;  et  enfin,  par  une 
elllpae  fort  eommnne  dana  lea  expreaaiona  semblablei, 
celle  da  mot  complété,  on  a  lédoii  l'upreaaion  à 
sarde,  pour  désigner  eette  aorte  de  chambra.    ' 


■'■■"'  0VB8TION8. 
•avAHT  ÉTM  aÉaoi,DM  OAM  us  raooiAuw  nvnÉMs. 
t*  PMniMi  TnUrt  eoMM«  nnéne  renée 
f  S'il  t«ul  Hnk,MUté.on  htèriéimn^ 
S*  Btjnologie  de  éWoNri. 

4-  DIMieMe  eain éimeeraUpu ei  Mmotml».    H- 
ar  OrigiM)  de  IWf«r  é4M  «u>  ée^f : 

>SiVi»uUimie  Sentier,  ée  telle,  Manh^MtoZZâ^ 

9ra*à,Méijmtte^4oFninée,hnmtetke,.     - 
lO"  Pairt'il  «crin  Tmis  ks  Inmdis  sein,  in  loirf        \ 


nUlLLITON. 


*<»*'.  iî 
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R«Bri    aSTiaNNS. 


(i;t^.4is„ 


-Selle.  - 


flffaau  eommeneement  d'un  livre  que  vousmàve* 
recommandé  (Vn  phUoeopke  soùs  les  toits),  un  cAo- 
P«re6a«««LasÉt«n,aw  .«  u  nin^^,>M.. Quelle  est 
I  ortgtne  de  ce  mot  pour  déAgn^  une  chambre  tous  la 
»>*tverture  de  la  mtOtonî     '  •    t 

Autrefois  fos  maisons,  comme  quelques  églises  de  nos 
Jours  encore,  a\-aient  une  cooverti|ra  droite  et  pointue. 

Sous  le  règne  de  Louis  XIV,  on. -donna  aux  ôwver- 
tores  une  antre  forme  ;  on  les  compote  d'un  vrai  comble, 
qui  était  raide,  et  d'un  fonx  comble  qui  était  couché  et 
qui  eafolaaHfo  partie  supérieure.  On  les  appela  afore 
fmbU»  coupét  on  brUét,  mais  elles  reçurent  un  autre 
nom  qui  a  été  généralement  adopté  depuis,  celui  du 
"MwordlM. 

Or,  d'où  vfoât  cntfo  dénomination  r    *' 
Du  célèbre  arehitecte  Hardouin  Mansaid,  qui  a  foH 
"»^e  d'nne  telfo  coovertnre  pour  les  principaux  édi 


Améric   Vespuçe) 


^l^lilliP 
n'en    est  pas  plus 


BDcipaux  édifices 


mnpfpi 

le  réel  Inven- 


.  Cmio  conduite  lui  mérita  la  UenveiUaneo  de  fllinri  III. 
Ce  prfoce  lui  accorda  une  gratifi^tloo  de  t,m  livrai 
pour  son  ouvrage  de  la  PréeeUenee  du  Inuçepefranfoit. 
•t  nne  pension  de  IM  Uvrea  pour  l'encourager  à  là 
recherehe  dea  manuacriu  ;  II  l'fovlta  en  outro^à  demeo- 
rer  à  sa  cour,  l'admit  pluaieun  fois  dans  soa  eonseila, 
et  foi  fit  déUvr^  dea  ordouwBeos  pour  des  sonuMo 
considérables.  , 

Mais  ces  sommée  étaient  mal  payées  ou  no  l'étalant 
Vas  du  tout,  à  raison  du  désordra  des  finances ,  de  sorte 
que  Henri  prit  ta  résolution  d'abandonner  la  Cour  pour 
a'oeeuper  plua  uUlement  da  sa  fcrailta.     ^^ 

Il  recommença  bientôt  à  mener  une  vta  errante;  on 
fo  volt  lourà-tour  à  Orléans,  à  Paris,  A  rnncfort,  an 
Genève,  à  Lyon,  foyaot  sa  patrie,  ta  rMrtttaot  et  ache- 
vant pars»  incertitudes  d'épuiser  ta  ^u  de  ressources 
qui  lui  restaient.  Dans  un  demtar  voyage  qu'il  fit  à 
Lyon,  il  tomba  malade  et  fut  transporté  à'^l'hApital,  où  il 
mourut,  au  mota  do  raara  i  SM. 
Telle  fot  ta  vta  déplorabta  d'un  des  plu^savanta'^ 


'■■M 


.S 

ê 


iliiffiLfflM 


m 


nue  était  douTd'un  esprit  vif  M  d'un  goût 
délicat  ;  personne  ne  s'est  montré  plus  sensibfe  aux 


V 


■emer.  iihr.,re  oa  la  Cour.  *  Sainl-Paersbourg  ;  -  II.  Wold*mar  Gaulier,  libraire  èlloscoÙ;  ^ 
l-g»  demande»  «postulées  par  M.  Eman  MartumHit  tqujour»  prises  en  sérieuse  considération.  / 

■ -ifr 


Le  rédacteur  du  Courrfgrc/tf  Vaugelas  egt  vi»ible  à  ^on  hutcaufk  midi  à  demx  keure$. 


NogtiU  le-Roirou,  Jinpriineàe  de  A.  GUUVBHWKtJB. 


•  On  appelle  emtpt  f^ftrrtt  des  cou|m  portée  avec  /Wfo  et 
resiu  de  pari  et  d'autre  en  même  temps.  Voilà  la  vcriuble 
déanition,  et  nour  y  trouvons  la  racine  même  doù  notre 
/bttrr^  k  Jailli,  dans  ceUe  acception  seulement.  •  ^  f 

t*ul»,  quand  il  a  <lii  que  l'iulien-îa  oiiriioé  c«  coup 


didioontire  ilâlien,  le  Nvuvtl  Alberti,  eiprime  par 
eofpo  reHpneo,  eolp&Êeambiato  {mMngé).        *. 

Mais  fovrter  rç||  le  tort  de  roto  éqaiTtkpt  en  anglais,      / 
/oVlae,  dont  la  signiûeallon  de  doubhr  s^tl  élendoè  k  ^ 
edle  d«  cou\rlîrv  revêtir.  Et  de  là  lea  exprea»Ioni  î         ■  "    '• 


y    : 


'iv.:i^--''. 


\ 
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beautés  dM^ociens,  ei  orf  voit,  par  quelquea^uQM  d«  ses 
IrtdudJoDs.qu'IléUJl" capable  de  les  bien  rendre.  Les 
cfreoDstanees  malheureuftes  dan»  lesquelles'  il  s'est 
trou*4ne  lui  ont  pas  permis  de  donner  le  même  soin 

ÀsaA  tfMM    m^^rn^   A    t^      «. mt        ■    >      .•  '        .  ..  •" 


des  ouvrages  qui  sortirent  de  ses  presses;  mais  il  en  a 
puWlé  un  bien  plus  grand  nombre,  qui  ne  leur  cèdent 
en  rien  par  la  correction. 

ffedrt  a  presque  toujours  Joint  aux  auteurs  qu'il  a 

Imprimés  de  uvantes  préfaces  el  ilea  notes  courtes  et 

Judicieuses.  Ces  éditions  sont  presque  toutes  «leveoiies 

'   la  base  du  texte  reçu  dans  celles  qui  ont*  été  publiées 

/■depuis.   '■.;"■•'■-■•■■•■:;■:,■■ -^:  ;.".;:  .-■■   r 

Il  composait  des  vers  latins  avec  la  plus  grande 
*  facilité,  fouvcnt  en  marchant,  ou  &  cheval,  dans  ses 
voyages,  ou  même  eii  eauMnt>Évee  ses  «mis.  Il  fut  lié 
avec  tous  les  savants  de  l'Europe;  il  était  cependant 
d'un  caractère  railleur,  n'aimant  point  à  être  contredit, 
«l  se  permettant  des  épigrammes  mordantes  contr» 
^  oeux  qui  ne  partageaient  pas  sa  manière  de  >î)lr. 

Henri  Istieone  a  laissé  un  très-grjnd  nombre  d'ou- 
▼rtgea  panai  lesquels  il^'en  trouve  quelqa|H-uos  que 
J«5ais  analyser,  comme  se  rap^rtant  plus  ^alemeot 
t  la  langue  françalso.  .  /   ^^■■ 


que  ion  père  à  la  beauté  dé  l'exécution  typo7rrphi7ûl>^«f«    «  ZÏÏ.  iT'  .*""  ''^"  ^  ^^•^  1» 
des  ouvrage,  qui  «,rtirent  de  «h,  nre  Jf  SKT  Tll  ^L^^.  «.ndis-qu  autrefoi.  on  disait  ^^ 


pour  la  royiw.  Cependant  on  continuait  à  dii«  le  i«y 

On  prononçait  eargu»  pour  chttrg$. 

1»  4lléraUons  grammaticales.  —  On  aiait  cbang<; 
le  genre  de  cerUina  noms;  on  disait  «»  MHre,  n% 


On  est  dans  I4  seconde  moitié  du  x?i«. siècle.  Les 
liombreuscs  expéditioDS  des  Français  en  Italie  ont 
rendu  l'italien  familier  en  France,  ^'éclat  des  lettres  et 
des  arts  de  la  péniosule  a  séduit  tous  le»  esprits,  en 
même  temps  que  la  régence  de  Catherine  de  Médicis 
a  dOBo^  le  prMIge  de  la.  mode  à  tout  ôe.qoi  est 
italien.  Après  avoir  sqbi  cette  influence  à  la'gCoUr, 
les  eouriisant  veulent  l'Imposer  à 'leur  tour  à  la 
nation,  et  Ils  Jettent  dans  la  langue  une  foule  de  mou 
iUliens,  qu'ils  francieent  et  par  lesquels  ils  remplacent 
les  termes  de  l'idiome  national. 

Indigné  contre  les  UaliMistur$i  dont  la  manie  se 
répand  dans  les  éerlu  de  son  temps,  Henri  Kstienne 
compose  un  livre  où  il  fait  soutenir  les  droiU  de  qoirè 
langue  par  M.  Celtophile  (ami  da  françaU),  et  ceux  du 
nouveau  langage  par  M.  Pbllausoae  (l'ami  de  l'italien). 
L'ouvrage  a  pour  titre  :  Deux  diaioguudu  nouveau 
'fM9^9«  fremçaUitaiianiii. 

Pour  l'histoire  de  la  langue  Jl  y  a  là  ope  foule  de 
renaeignemeoU  qu'on  chercherait  vainement  ailleurs- 
MMl,  taltje  m'elforeer  d'extraire  le  plus  exactemeià 
poMible  la  aobatance  de  ce  précieux  volume  qui  n'a 
guère  moins  de  60«  pag^s. 

4*  Altérations  dans  la  prononciation.  —  Au  lieu  de 
c*oâ»  et'de  roiftf,  les  courtisans  prononcent  cJlow«,coiiW. 
A  la  Cour,  on  n'aurait  oaé  «Tire  comme  autrefbis 
Frmfote,  PrunçoUe,  sous  peine  d'être  appelé  pédant; 
U  Wlalt  dire  Fm^,,  Frét^se,  comme  aussi  Angles, 
AHUM.  Il  en  éUit  de  même  poor  le^  imparf^  de 
lladtoalif  et  du  eondiUoonel  d«  verbes;  on  prononçait 
J  t*/^,  je  fttée.  Je  dùé,,  Je  9ntêré»,  il  faudrtt,  tandis 


ooup  a  au 


navire,  umêeowné,  une  dueké. 

Do  enfant  devait  dire  ÎToMietir  au  lieu  de  wwnpite 
Madame  ou  Mademoiselle  au  lieu  de  ma  mire  ;  mais  ce 
changement  était  récent  quand  Sstienoe  éerivaii  aon 
livre.  .      ^^ 

Certains  noms  ne  s'employaient  plus  qu'an  pluriel 
quand  autrefois  ils  ne  se  mettaient  qu'au  singiilier;  on' 
disait  pour  montrer  qu'on  parlait  d'une  femme  où  il  y 
avait .  quelque  grand.eur»  ;  Enguel  Heu  Madame  fera- 
t-elk  ses  couches  i  '       , 

L'expression  votre  bùwie  grdee  avait  <té  iwplaoée 
pàrvos  bonnes  grdees.  *^ 

Ko  pariant  de  Dieu,  le  courtisan  disail  ht  dkux  et  • 
quelques-uns  même,  pour  plus  grande  .  galanterie, . 
àiuienl  Us  dieux  imutortels.  "  V 

Mais  en  revanche,  au  lieu  de  lé  Iwm  tes  mains,  00 
disait  <^/av«r /a  Ma/».  '  • 

Pour  parler  honorablement, d'oa  eoortiaui,  il  faillit 
rappeler  un  brave  homme,  un  galant  ipmmê,   un> 
homme  aeeort,  dire  de  lui  :  il  a  f  esprit  subUn,  ou,  pour 
comprendre  tout,  c'est  un  honude  de  service.       . 

Au  lieu  de  former  les  superlaUb  avec  trîs^  les  cooi^ 
tisans  l^urdonnaientla  terminaispn  <fite«» faitedeV<«<Mo  ' 
leur  terminaison  en  italien.  Il  fallait  dire  grandissime 
doctiuime,  belliuime,  boniuima  poor  parler  1»  bMiu' 
langage. 

Ouelquescourtiuns  seftrvaient  i  tout  propos  de  fatal 
àe  fatalité  tiit  fatalement.  u    P""  «?/««, 

Dans  ce  même  langage  de  la  Cour  on  disaiU  Talliou 
Jeveni/ons,  ete.  ^  „  \\'\    ./'   ' 

Il  fallait  avoir  sans  cesse  l'adverbe  infiniment  ou 
extrêmement  à  la  bouche,  et  dire  H  ^e  vous  suis  infini- 
ment^ obligé,  je  vous  suu  infiniment  serviteur,  Je  suu 
infiniment  joyeux,  je  euUtmfiniment  marri.- 

*  /'«««veôtos  se  disaiide  quelqu'un  qui  étatt.  délicat  ' 
en  son  manger .,  et  il  boit  bien,  qui  aurait  plutôt  dû 

se  dire  il  boit  Aow.s'appliquaflàquelqu'unquiétaltidéli- 
cat  en  son  boire.  •      ■ 

L'adverbe  divinement  était  employé  à  tout  proMi  : 
U  parle  divinement  bien,  il  lit  divinement  bien. 

•  En  hoir  français.  00  disait  à  tors  et  à  travers:  mais  à 
la  Cour,  on  prononçait  à  tort  et  à  travers. 

Au  lieu  de  fois  dans  quelque  foU,  les  courtiaaoa  dl-     . 
«aient  volte  (fois  en  itaUen)  :  quelque  voile  auui  ne  nous 
'wiMtque  le  plaisir. 

Notre  espressioo  à  timpourvu  était  deveuM  4  fim- 
prouvUte,  grâce  à  l'italien  improvvisto.      ^^   • 

Les  gedlilsliommes  de  la  Cour  faisaient  un  si  fanent.    < 
urage  des  Jurons  que,  selon  EsUenne,  il  eût  été  plus 
"Juste  de  dire  jurer  comme  un  gentilhomme  qvejure^, 
-* un  charretier. 


LE  COURRIER  DE  VALGELAS. 


'•  ■  /" 


459 


..  A 


9IBLi06ItAPHlà 


OUVRAaXf    BB 


oupo  autres  mou  oooienétt  '«,'cette  voyelle  sonnait 
de  même  ;  en  disait  ;  endrei  pour  endtoit,  la  rei^e 


n 


^141  tmue  au  pnenatn  numéro.) 


LITTÉRATEUR  m 


PabUc«tloii«  de  la  quluaiiie  : 

1*W,«mU  lU  VewalItoijparHwrtaï^^deBury. 
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ln-18  Jésus,  S46  p.  Paris,  Libcairie,Noa»eUç. Tfe 

u  ^  ^?*^.*"  ^*flM«;  U  Bonheur  d'être  richa  ;  par 
Henri  Coo«aence.Tradoptloi/deLéottWo«taier.floure«e 
ed.t««.  Gnmd  in-tS^Mi  p..P«ri,,  LibrairSilouTelle.  1  A. 

«JjMltw  «.«pirt  d'4le«UMl,:a  numu,  SU.  4»  série. 
LAmi  des  fetoBes.  Lesidées  de  Mme  Aubiay.  3«  édition. 
Gr..ui-l8,3a0p.P.ri,,Lil»rdrie.N.^v«H..3fr.     - 

HletoHettM  pour  Ptafw  et  PkiU,  par  J.  J«tt 

ïrirïï:::^^  '  ^  ',  '^-  •="  "-"•  ^^ 

^  """«"«flto^  Vlact  eam.  Suite  et  fin  du  Journal  de 
lUrguartte;  pSr  Mlle  Monniot.  10*  édition.,!  vol.  in-li. 
S71  9,  Paris,  lib.  RutTet  et  C«.  8  fr. 

r  ■*]^^*««<*«*»  «««Mie  en  quatre  actes  en  ven  ;  pw- 

fnïflSft''  d«  i;Ac«lê»nie  fr«.ç««,.  NouveH.  édition, 

onfiyAlé  à  la  reppfaentalion.  I0.I8  JéwM,  «u-lOT  p.  Paria. 

Ubrairi^Nouvelle.  *  .  .    '       ^^ 


Toy^een  Amériqi»;  par  Chàleaubr,and.  Illustré  da 
iravureawr  acier,  lo-iê  Jésus,  X4»  p.  Paru,  Ub.  v,,^ 

M  "«"rtirr.  dIUM  Uéfi  par  Henri  Conaeleilee..  Thi- 
duc  «m  d.  UoD  Woequier.  Gr.  in-l»,  908  p.  Pwi,  U- 
bnune-NouVelle.  I  fr.  "      f  "?™,  H" 

_  I*  S^t  dM  habit,  «olF..  Mam^a  Léo,  suite  de 
uiTnin  fr  '  •"  ""'  '*'"•  ""^  '"-'*^ *"  P-  ^' 

.  •  -  -1^-  ",-,        .-■  •    -..:> 

..  W^*»*»  OAi«*e;  par  Sophie  Gsf;  Nourellé  édi^ 
Uoo.Gr.  in-l8,  S9l  p.JLibrairie-NouTelle.  1  fr. 

*.Î!f!.*^**  ^^  "'«'««•  Mère.);  par  Victor  Huko. 
6Véd.Uon.  Gr.  in-18,  ÏTJ  p.  Parla,  lib.  Heliel  etC.  3  ft^ 

ClotlM.;  p^  Alp.  Karr.  Nouvelle  édition.  Gr.  in-Jt, 
3J2  p.  Paris.  Librairie-Nouvelle.  I  fr.  y 

Lu.  JenaaMB  terel  Benrt.  LeAégicide  Jacques  Clê-- 
ment  ;  par  Ponçon  du  TerraU.  V  édition.  Gr.  in.|8,  30«  p. 
Pans,  lib.  deotu;  »>»v«|». 

n  ^  ^■T*™"^  ''•***"*^   ft  poerte.;   par   Ji,. 
Rooiel.  Gr.  iB-18,  SOI  p.  Paris,  lib.  Luoh.      ' 
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•  Publioationif 

LES  PIÈGES  DE  L'ORTHOGRAPHE  ,FRANCAI8fc,  ou 
recueU  de  dictées  propres  à  prémunir  contre  lien  des  iiiffl. 
cultes  qui  souvent  passent  baperçues.  Par  M.  J.  L.  Fadbb, 
officier  d'Acadénrte,  maître  de  pension  à  Douai.  —  Paris. 
lib.  Arors  et  C,  7,  rue  de  La  Harpe.  Prix  :  1  fr.  M;  • 

ESSAIS  POÉTIQUES  (cinquième  édition),  par  P.  DsLPr, 
a  l'imprimerie  Dupont  et  O;  rue  Taillefer,  à  Krigueui  :* 
et  chea  les  principaux  libraires  du  département  de  la 
Oordogne.  I  fr.  ,     .  • 

PETITE. GRAMMAIRE  FRANÇAISE  a  lotaoi  ou  coMan- 
Ç*irrs,  suivi*  d'axereicea sur  tonteales  parties  du  langage; 
par  M.  Ta.  BiNAao,  ofBcier  d'itcadémie,  chef  do  premier 
bureau  de  renseignement' primaire  au  ministèie  d»  Vln»- 
truction  pubUque,et  M.  A.  Lacombi,  ancien  diweUur  d'école 
normale.  Paris,  lib.  classique  d'Euféne  Belim,  82,  nu  d* 
Vaugirard.  -  - 

LES  GAIETÉS  ROMAINES,   par  ALr.^KAaa.  Paris,  lib. 
*«*•/  iJv}f  frères,  édiUnrs.  t  bu,  nie  Vinenne.  Prix:  3  fr. 

TRAITE  DE  PRONONCUTION  FRANÇ.*ISE  at  uvwu.  oa 
t-scTuax  A  BAUra  von.  Guide  Jbéorivue.  et  prationa    daa 


wtériearM  :\  :    -,■■.:■..•  ^■ 

^CHRONIQUES  DIS  PAYS  DE  REVÔLLi^E  ET  Oi 
THOfl.  (Basse  forât  de  Montmorency.  Saint-Len^Tavemy, 
Saint-Prix,  MonUignon,  Boiiffémonl.  Erroont,  etc.).  Pu 
Ldciui  Docau,  avocat  à  la,  eour  impériale  de  Paria.  Neuvalle 
édition,  revues  «ugoientée.  Paris,  librairie  de  Ch.  Mey. 
rueis,  33,  rue  des  Suints-Péres. 
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ESSAI  DE  GRAMMAIRE  ANALYTIQUE  par  V.  Tniaa.  Un 
fort  Tolume  inll.  Prix  broché  :  8  francs.  Paris,  Jlb.  Ch 
Delagraoe  ei  C,  78,  rue  des  Ecoles. 


LECOWUUBR  DE  VAUGELAS  (Première  année).  -Ba 
venté  à  U  librairie  Joël  Cherlfulw,  3.1,  rh*  de  Seine,  à 
Paris.  Prix,  broché  :  •  fr.  -  Enroi  franco  poor  U  France. 


LA  GiR4MMAlRE  EN  PRATIQUE^  ou  Exercices  élèmaa- 
taiw»  sur  l'OrtbognplM  française.  Par  M.  J.  L.  FAsat,  elB. 
cier  d  Académie,  nudtre  de  pejision  à  Douai.  Paris,  librairis 
Brare  et  O,  7,  nie  da  U  Rarpf.  -  Parti*  de  l'éière.  — 
PrU:  75.  cent 


Le  RtoiCTcva-GiBAiiT,  E.  MARTIN. 


JeUttérature  francs*.  Paris,  Ub.  G.  HeiHwàU,  18 
des  Saints-Pères. 


'■■'''^n^'^^î^WHnHncT^^'Xcadéœlê^StrnepënnÔB 
,  rue  I  à  Douai.  Paris,  librairie  ffrare  M  O,  7.  me  d*  la  Harpe. 
|.Prix:  I  fr.  8B.  ^ 
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L'AGONII 


LE  OÛURRlER  01  VAUGBÊML 


M  LUIZ  DB  CAMOBlé,  par  AafcsÉB  Timot. 
réea  hi»lariii«M  puii^  «ui  wurtet  l«t  pliM  •uthaoiiqnM  dk 
U  tU  il  ii«  la  mort  de  m  poé<e,  iilùtlntcur  de  toa  payi.^ 
Mi':>l  tt.  50.  Chrt  M.  JMwrl,  t7.  ru«  8M>aal. 
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EXfciiCKCS  nANÇAiS  QIIAOCÊS  lur  toulft  kt  |M^tiM 
dt  k  granoMiM.  Par  G,  Bkuui,  aMién  chcf-d'iinlilaUoii 


L«  piSSp:  i  DU^MASQUE  ;  par  Lccin  Docu,  a^tital 
Juin.  Pfcri»^  topographie  da  Ch.  M«yniêi$,  i»,  nia  Gi^  ' 

^  COURS  SUPERIEUR  DB  GRAMMAIRE,  p^  t.  hvun, 
dortaur  k-lattw.,  ««««1*  èwciaoc.  l^partia  :  GrJm- 
iMiw  propmaent  dite,  t»  partie:  Haute  Gnunmaire  Pni» 
Ub.  l.  Hm^ktUt,  77,  Jwulefard  Saint-Gamain.  ' 


da  la  granmalM.  Par  G.  Bkuui,  HMién  cher>d'iinliluUoii    r  _  '     '      ■  -— — •• 

à  Paria.  OiitèiEe  «ditloq.  ÔuTrage  approuvé  ^9*1  letfaolea  Y    THÉÂTRE  OMMSi  DE  OORNRIUJI    ju..s-.   1     : 

p«Uiqgeapardéd.io«du  Mioùtt»  da rinatruSon  n«WI«„«     \kÛa.i^  ^..-  ™.'  .  ....7**^*"^'    ""i»*»  «ï-iiiqoe. 


publiques  par  déeiakNi  du  Mioùtre  de  rinatrudiou  publique. 
P«i»,  librairie  elataique  dé  JmUê  DeUOain  H  fils,  rurade 
l9rbeaM«  det  Eeelai  et  dee  Mathoriak  "^ 


LE  StYLB.  ENSEIGNE  PAR  I.A  PRATIQUE.  Méthode 
AafeUe.1>»r  Mlle  CbfiHe  Jubmtilu,  iiut«iutike.  Paria, 
J^Nmiria  ^uf .  Boyar  #<  o»,  4^,  rue  Saiut-Audré-dea-Arta. 

M'wd^I'glTe.priï:  I  fr.  te.  -JiTrtdiillali»»,pfiiî 

».  „  ■       .  '"•  •  '-1"         ■  ■ . .     *  n 


^^ELEHENTS  de  GRAMMAIRE  RAISONNEE  db  u  uncue 
ftiUÇâMc;  par  M.  Ta.  BaaAav,  effleier«l'Aoadèmie,  chef' de 
bureau  au  miniMAre  del'luttradioii  puMtque,  MM.  A:  Là- 
«om,  aadwi  diraeti^ur  d'éeole  nooMle.  Paria,  i^,  alaiiique 

.(TEiV^Mf  Mim^t»,  ruade  Vaugiraid. 


précédée  d'un-j  notice  littéraire  pat  P.  EaruiiiiArFteii' 
Ubnifie.de  Jules  Detatmn,  imprimeur  de  IUniTenilA.Ruei' 
da  SorhoDoe,  des  Ecole*  et  de*  Mathurios. 


r oïc  ""^  ^  MAISONS  D'ÉDUCATION  DE  JEUNES 
GENS,  ouTrage  dédié  aux  eh»fii  de  famlUe  ;  par  Gsaa*». 
TâHouMiL,  ei-cbef  dinrtHulion.  P»^,  m>.  Dune,  M.  rue 
de  Seine,  et  chei  l'auteur,  k  Aaoièrèa,  Prix  :  I  fr. 

FABLES  jDjt  U  FONTAINE.  BOitioa  ch«laue  wénAlf 

dW notice  IttlérjUw  par  F.  EaT.«ia.rpS,  'uTek^- 
«f  ae  deJHU,  DeÈ^«i„tt  fih.tu^  de.  Ecolea?         ?^ 

,r  LE  HOYAUMEDBLA  PARESSE^  par  Mme  EuaA..,«„ 
Vauwut.  P«iip«bea  âarfe  si  GirmUl,  édileni».  IT4. 
rue  Saint  Jacquet. 


.     VAMII.LaS    PARISIENNES  :^-^r--^'.:Oy.:,.,. 

RmouI^Om  Atraiiffan  Jpoar  1m  p«rfiM)tloimer  daiiB  la  Gonvaraatioii. 


Les  VACANCES  Au  BORD  DE  LA  MANCHE.  Un  ancien 
éhef  d'IniUtutiui  de  Paria,  retiré  au  Crptoy  (Somme)  reçoit 
dea  Jeune*  gens  doiil  la  ffoté  peut  réclamer  pendant  quelque 
tempe  le  «éjour  bienfainni  d'un  port  de  mer.  —  Proapee- 
tuaau  bureau  du  Jouiial. 


■eotm 


UN  DOCTEUR  EN  MEpBÇINB,  marié  et  père  de  famille/ 
demande  à  prendre  en  pension  a»  ou  <<•««  jeunea  gardon» 
d'origine  angUise  et  dont  la  tante  pourratt  exiger  de* 
loin*  particulier».  —  Quartier  du  Jardin-de«^PIantet. 

/■.''\  '   '■.'-■■'         ■   -       ^V\'.  ■  ■■,  ■• 


PENSlOtfi  SPÉCIALE  POUR  LES  INSTITUTRICES'^ 
Chambre*  particulière*.  -  Trol»  repaa  confortable*.  —  laien 
de  réunion.  ^PUno  et  jardin  é  la  diapoùUon  de*  pen*ion- 
naife*.-Prix  :  iOst^.  par  mol«.-On  reçoit  à  la  qninàine. 


IXSTITUTION  POUR  LES  JEUNES  ÉTRANGERS,  au 
centre  de  Pari*  et  pré*  de*  BouleTÎrds.  —  Six  éléTe*  aeule- 
ment.  ^  Vie  de  famille.  —  Grand  jantin.     * 


ài(l^  -■. 


M: 


AVENUE  DES  CHAMPS-ELYSÉES  (pré*  di^Jlond-Pbint), 
la  fkmUle  d'unprofeeaeur  offre  k  table  «vie  ou  nui*  t» 
UimnU  k  quelcpie*  étranger*  de  dialinclkn  qulToudraient 
■a  perfeetienaer  daaa  k  eonvenetion  firançaiW. 

J  (L«à  Mre«Mi  tont  doaitées  à  k  Rédaciloo  du  Jouroi^l.) 

'  ^^"^^'^  •"  ^teïï'fSS.^'"* l[S.£?ï  •^*"  ou  »„i*>une.  Etnmgert  pour  k.  j.mictkn.ar'dark 
.  wngue  rrançatoe.  —  Etude*  claïaïque»,  allemand,  de»*in,  peintui»,  etCè 


A  UNE  HEURE  DE  PARIS,  tnr  on  ehemj6^  kr  et 
dan*  une  localité  de*  plu*  èalubre*.  une  Mailreme  de 
pension  *e  cbargerait  d'atie  ped'ré  fiUs  de  n'impork  quel 
ége.  et  en  prendrait  toute  la  re8pon*abilité  pendant  un 
certain  nombre  ^'année*.  *-  Le*  meilleuiee  références 
offerte*  à' k  famiUe.      .     -        ' 


,  f^  *ux  khmjjai»  qui  désirejit  aUêi^  &  rétraoMr  ■  > 

y  j^our  y  enBelgaer  lenr  langue. 

Le*  demande»  apoatillée»  par  M.  Eroan  Martin  sont  toujours  pri*es  en  «érieuse  con»idérat|on. 

,    '^^•c»<ur<'uCayrr<CT'«to  y^iyefaaMtvialbteèfonbureaude  midi  à  denx  keurei.    v 

■■  "■;  .:'    ,     .    .,,'■  Nogent-k4klrou,  imprimerie  de  A.  OOllvEtlMEUR.         '. — -    ■ .      .,  ;'„,.■:  \y:..'..- ..' 
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Rédacteur  :  Eiiaii  MARTIN 
morastauR    seéciAL  >oo«    taa    iraAMoaas 

9t,  lNi«l«vat4  êêê  ItaltMM,  Paria. 


ON  S'ABONNE 

Ea  «aroyaBlan  aaadat  sarla  poste 

•oit  aà  Mdacteur,  «oil  à  l'Adai. 

M. 7.  ÇaaaBDLiat.  33,  raede  Setae. 
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O'oà  vieat  llBleijectioa  nUf  -  Sur  l'emploi  de  la  particule 
mi;  — Powqooi  le  aaai'de  aMMHmi/i  donné  à  nn  detttrt;  —  La 
maUlenre  orthographe  pour hetmmt;  —  Si  dfs  Tient  da  «fat  oa 
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FRANCE 


:' .        '  Piearièr»  Qnestioà. 
/e  vousprieràUde  vom/o*-  Men  aie  dinSok  vient 
t'exprtMtkm  tvi\  que  depuU  qt^lquee anmées  on  entend 
à  ehaqne  in^Mt  dtuu  le  dieéann  famiiier. 

Deux  étymologki  oot  été  doooéet  pour  ce  mot;  Je 
vais  le*  reproduire., 

Voki  d'Abord  ceUe  que  propoee  M.  KiHiMr  dai^s  sa 
Phréniolofie  mmiieale,k  l'oceuioo  do  proverbt  :  5ais^ 
tu  10  mmipitf  —  iOii<.  -^  Eh  bien,  ntl 

•  Vt  élut  k  preniéri  note  de  la  garaoM  mtarotle, 
type  des  gamines  najearea,  c'est  pirtette  note  que  l'on 
commence  en  lolflant  eeloa  k  métiiode  française  ;  car, 
dans  k  méthode  iklienne,  l'af  se  nomme  do.  Il  sembk 
donc  que  cette  façon  de  parier  proverbiale  renferme  une 
espèce  de  déâ  porté  à  la  persoittie  dont  k  préiiaiee  on  1 
les  dliMwars  importunent.  En  lui  adressant  ces  mok  : 
Sait-4%  In  muttqnef  on  a  l'air  de  lui  demander  ce  jque 
parler  veiUdirt,  et,  en  itjootant  eeox-éi  :  £A  Mcn,  «<l 
on  parait  k  menacer  implicitement  de  lui  chanter  sn 
yoaMM  tout  ta  long,  on,  comme  diraknt  les  Italiens  et 
les  Espagnok,  de  loi  chanter  k  $olfn,  idée  qoi  tendrait 
encore  fe  verbe  «e/^er  qoe  nwt  poorripos  exprimer  ea 
f^Aoçak  d'aprte  l'éqolvaknt  en  donner  d'une,  ou  par  en 
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toi  fier  d^^ne,  e'est-4-4ire  administrer  une  eorreetkn. 
réprimander,  maltraiter! 

•  Les  gamins  d^l^k  sembknt  s'être  approprié  eeue 
iocntion.  L'eipreaaioo  popukira  a«i  /  poarrall  bien  a'étre 
qa'nn  énergique  diminutif,  à  moine  qu'elle  ne  soit  une 
traneforoMlion  du  mot  «A«f,  opéiée  sous  l'inflaen^e  de 
l'accent  prorenftl.  •  t 

Void  maintenant  «Ue  qne  l'on  troore  dans  le  6/«s- 
mire  en  centre  de  la  France,  par  M.  k  comté  Jaubert  a 

«  Utt  iiikijecUon.  Bora  d'id,  fa^'ea.  Se  dit  k  iii/ 
chien  et  nôéme  à  nae  ptfptnna  qn'oa  traite  avec  àa 
grand  mépris.  %  O^est  A  toK^ue  Roqoefbrt  rattache  ce 
mot  à  l'ilaHed  :  ce.n'est  antrcNcbose  qoe*  l'anglak  otit. 
I^  deux  vers  suivante  de  W^  (JIomm  dn  Bon)  ne 
kissenl  aucun  douie  sur  l'orfine  de  cette  loteijKtion  : 

U  gententksebe:  rr.'a'écrie; 
,  ,N<^nnami  eaerient  :  Oex  ak!    '■ 

•  Ce  moit  a  dA  se'  natortikér  dans  notre  bas  Berrf 
lore  des  ravages  qu'y  eiercèrenl,  k  tant  de  reprisée,  ks 
vieux  enoemk  de  k  France.  Cékit  une  espèce  de  hoarra 
de  batellk.  Us  malbenreax  habiiuto  dea  eanip^nw 
eorent  bientM  »aisl  le  sens  de  ce  cri  sauvage  ;  la  terreur 
k  grava  dans  kurméinoire;ik  l'apprirent  k  leurs  en- 
tente, et  il  s'est  transmk  de  généralioa  ea  généntkn 
jusqo'kkurs  demkrs  descendante.  —  G'eat  ainsi  que  de 
nqajonrs  un  illustre  vojfageur  (M.  de  Ghiteaubriand, 
Itinéraire,  t.  I,  p.  «gf)  retrouva,  daoa  k  bouche  de 
Jeunes  Aràbee, notre  Bn  avant,  marche  f  (Lalaael  de 
U  Salle),  et  qu'A  la  suite  des  guerres  de  W4,  k  tnot 
c^oare  (aikroand  tarksquei  itt  eapnt  gegàngèts,l\ 
eat  mort)  a'eat  conservé  en  Frsnce.  On  en  peut  dire 
entent  <k  l'allemand  fort/  qui  a  préeTsément  k  même 
sens  que  Ml  et  qui  s'est  conservé  dm  noua  seoa  k 
iatmnfemrtf      -    ■,-.  "'■■'■',;■,.,:...,■  ,'--\   \ 

«  Le  A  euphonique  a'est  Joint  k  aotrl  monoeylkbe,  et 
l'on'dit  aussi  Kutl  dans  un  sens  d'iionk,  de  dédain, 
dé  refkis  :  «  Tu  m'ennuies  ;  je  te  dk  x«fl  —  D.Tébx'-fti 
«iWre  teik  eboser  ^  R.  ami  i  s  Au  sorphia,  cette  inieTr 
Jectioa,  qoi  t  quelque  aaalogk  avee  k  s«ik  du  dietioa- 
adrede  TAcMléaik  et  k  sM  dudktiéendre  de  Trévout^ 
n'est  ppintdo  touLspédate  k  notre  drcooacriptiôn.  » 
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LE  GOUnniBR  01  VAUGELAS. 


CouuMat  l'eipreMloo  berricboou  t-t-ell«  pu  •'intro- 
duira duM  It'eapiuifl  de  ta  Fruco,  et  eonplor  parmi  !«■ 
ctçootridiéa  do  laogage  eootemporaio7  Je  ne  «ait.  Mali, 
aprèi  M  qu'on  tient  de  lire,  on  eit  eeMaioemfo}  porté  I 
croire  que  le  xtt/l  parisien  vient  plutôt  du  iu1  angUa 
que  du  proverbo  muai«al. 

A  ftirli  «t  dans  laj  environs,  houu  s'emploie  dans  le 
mémo  sens  que  n/  dans  le  Berri  : 

■•t<«a  que  j'ai  besoin  de  vos  gros  sousl  Oardez-le«  poat 
nourrir  tm  coquioes  de  femmea  et  vos  peUU  vauriens 
d'pnbnui  Hors  dlci.cbiena  de  gueux  quîct  vous  êtes.  Bouuf 

;       *  :\     (Abolit.  -  ll«Wo«,  t  II,  p.  JMl). 

Dans  le  centre  de  la  France,  on  ae  sert  de  Aoui/e! 
coraroo  tjrnoi^yme  de  Ao»m,  car  on  trouva  dans  le  Gloi- 
iatn  du  comte  Jaubert  :  - 

•  Mouttef  interj.  Hotute  à  la  paittef  ie  dit  «n  renvoyant 
un-cbien.  »  . 

Or,  hoMstt  (où  l'A  peiii  n'avoir  été  mise  que  par  Igno- 
ranoa  de  t'étjrmologie)  a  la  même  si^ifleatioo  et  fait 
•nlendre  la  ménM  finale  que  l'anglais  oust,  impératif  de 
to  otttl,  leqael  me  semble  n'être  autre  ebose  que  notre 
terbe  ôter  (écrit  aulrefois  oster  et  prraoncé  o4ter)  que 
les  Norm^da  auraient  donna  aux  Anglais  en  conquérant 
l'Angleterre,  et  que  ceux-ci  nous  auraient  rendu,  un  peu 
défiguré,  quand  ila  ont  été  maîtres  de  la  France. 

Ne  pourrait>on  pas  croira  «usai  que  tut,  forme  eupho- 
nique de  ut,  a  pour  origine  l'Impératif  duverbe  <K#r? 


Or,  dans  miogrttte,  mt*bourg«oU,  la  particule  mi 
ae  trouve  devant  des  adjectifs,  m  i|ui  «s|  eoastr«lra  »n 
irioeipe  général  en  vertu  duquel  elle  entre  en  cempo- 
ëltop.  J'en  coociof  que  ces  «xprassions  ht  peuvent  être 
oonsidéréea  ctmfne  biap  frinfalssa.  Selon  moi,  l'auteur 
de  la  phrase  en  queatiM  »u«pit  dû  #ra  :  t  moUié  agrutt 
moitié  bàifrgeoU,  • 


Troitiène  OomIIm. 


'..ë: 


Pourquoi  oh  appeih  MiaouMTs  wt  dtMiert  eoH^potédt 
fig^tM,  a'<ma»des,é«  ruùim  sem  ^  4e  noitêttm. 


T 
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i,  .<t»euxièiy  Quedion.    ■. 

Je  iisdom  te  Fiùam  du  13  juin  :  «  eotnmett  a 
>  crayonné  de  jolis  paytajies  m-AoaBsraa,  m-soiiafisors». 
«  Sft-té  que  ta  particule  uipeut  s'employer  ainsi  f 

Dans  l'origine,  l'adjèelif  latin  «wrfiiw  a  formé  le  mot 
ft-ançais  mi  qui,  comme  tui,  a'employait  en  qualité 
dadjecHf;  d'où  mi  di,  mi  Heu  et  mie  nuiet,  qui  te 
disait  dans  la  langue  do  moyen-Age  : 
Aprei  II  Mi«  MMid-s'estG^illMme  levez. 

yerumenulL.    ,      ,'^'^ 

.    (Cbiwr.  dM  Duci  d«  Nom.  I.  I,  f .  8). 

Mais  iejatin  avait  un  autre  terme,  le  substantif 
médium,  qui  s'est  transformé  aussi  en  mi,  et  qui  a 
donné  parmi  (pér  médium)  et  en-mi  (in  medio),  que 
nous  avons  perdu  ;      ^ 

Le  jnunt  munta  de  si  qu'ennU. 

^^On  à  généralement  employé  ce  mi  dans  là  langue 
française  pour  signifier  le  milieu,  la  moitié  d*an  espace 

d«  tempe,  d'an*  ptiiM  du  çtÉps,  d'une  distance  à  par- 
cpar|r;  onsfdit  :  i 

U  «y-juin.  la  m*.juUlet,  etc.;  -  la  m^cardme  ;  -  «tra  è  1 
«*«ôt«:  A  HO-terme;  -  avoir  de  l'eaq,  A  mMambes.  A  mi. 
corpa:-ïoeterAaU.cbeiBin;otc.,ete.r.  '"■•f"^ 

toutes  expressions  où,  remarquexie  bien,  cette  pàrtieuia 
ne  figura  que  devant  des  subslaotib. 


Parmi  les  divera  ordres  religieux  qui  prirent  nai- 
ssance au  XIU»  siècle,  il  yen  avait  quatra  qui  blsai«n|' 
profiessioo  de  ne  point  posséder  de  biens,  même  en  com- 
mun, et  (le  ne  subsister  que  des  aumônes  Journalières 
des  fidèles.  Pour  cette  raison^  on  les  appelait  lea  quatre 
mendiants.  C'étaient  lea  Augustiùs,  lés  Garnies,  les 
Frères  prêcheurs,  nommés  encore  Dominicains  ou  i»^. 
bins,  et  les  Frères  mioeun  ob  Francise«iM,,  V 

Fondés  en  pays  étranger,  ils  vinrent  tous  •'établir 
dans  la  capitale  de  la  France. 

LeurahabiU  étaient  ^de  couleur  sombré,  et  nécasaai- 
rement  de  nuances  différentes,  comme  l'atiteslenl  les 
dlfputes  qui  s'élevèrant  i  ce  suJM  entra  les  difl^ranu 
ordres.  •  '■  .  - 

Le  blanc  n'étant  pas  là  couleur  ordinaire  des  pauvres, 
on  t>eut,  Je  crois,  conclura  de  la  ciUtion  'suivaolA  que  ' 
itt^abit  des  Augastiiu  était  noir:  - 

Quelques  années  «près  là  fondation  des  Frères  mineurs, 
leur  habit  aoroit  été  si  seroliUble  4  celui  des  AucosUns 
que  le  pape  Grégoire  IX  obligea  les  Augustids  A  portera 
l'avenir  un  babît  «oir  ou  blanc.  r— 

(H<'7«»- -- Hlit.  (tai  OriftiinooMt.  t.  Ili.  p.  10). 

Celui  de&  Carmes  était  de  couleur  tannée  ou  braoe, 
M  dont  voici  ta  preuve  :  -   >  * 

lis  (les  Carmes)  estoient  vestoifdluu  roba  ariiiM  es  far- 
dessus  un  manteau  blanc  â  l'imiution  de  celui  qu'glte  jeu 
A  «on  disciple  en  montant  au  ciel.      - 

(BwtMt  it  Mifay.  —  Dlot.  d*  Pm^  p.  m;. 

SI  rhablt  de  saint  François  a  été,  comme  tout  porte  è 
le  croire,  adopté  par  son  ordre,  l'babit  des  Franciscains 
était  grisAtre  : 

LevéritablehabillementdesaintFrançoisooaaistaltenune     • 
robe  de  mécttant  drap  de  <»ïanir(foeeiM(r«,éTiBonncapace 
-pointu  attaché  A  la  même  robe  en  fonna  de  sac. 

(Héljot  —  Hlit.  dw  Ordm  Bon.  toL   VU,  p.  H). 

Enfin,  le  noir,  le  brun  e|i  le  cendré  ayâfat  été  pris  par 
les  trois  brdres  d^à  liommés,  il  est  certain  que  l'habit 
des  Frères  prêcheurs  ne  pouvait  guèra  étra  que  brun 
elafe.,"  ':'■'  .■  "■  ■■  ; 

Les  puttre  mendiants,  cotaime  imos  l'apprand  le 
oictioonaira  de  Gbéruel,  marchaient  en  tête  de  tontes 
Im  ptocessioM,  ce  qui  "est  confirmé,  du  raste,  par  cette 
eiiaUon  que  J'emprunte  au  récit  des  fiinéniilea  de 
Gbariee  Vn  (44»1)  : 

Pareillement  devant  estoiant'plusieurs  ohlres  raligieux  et 
les^Mfre  oréres  mendiants  dicelle  ville  de  Paris.  ' 

(JMn  OmiUw.  BM.  do  Chwita  vu.  p.  sir;. 


LB  œURRIIA  OK  VAUÛELAS. 


et  par  «•!*•  antra,  •m^twùtéêkh  Sétyre  Mmrippée: 

Apres  ces  iMals  p«rea,'BMf«boTCat  les  euaira  ntnâimmt» 

^ul.avoy«it  BultipUé  en  plualeare  tHniZe.  ^^^ 

'  OStt  Ch.  ttMUo,  p.  10. 

Or,  la  préaenee  des  ordres  mendtanu  dans  les  céré- 
monie* pu»|llqqeÉ  frappa  «ans  doute  de.  bonne  beura 
I  attention  popolalret  et  «  en  résolu  qua  l'on  donna 

XeUenent,  pMir  ainsi  dira,  le  nom  de  §mUn  man- 
s,  et,  pw  abrévtatiOB,  de  menéimUs^  à  un  ptal  de 
^deeseit  NaCsmat  dea  figues,  des  noinrtlee,  dst  raisins 
MCI  e(  de»  amandaa,  pANe  que  oea  IMta  piéseatai. 
sipon  axaetement,  du,  uoIm  A  peu  de  chose  près,  la 
réunion  des  eouieun  offertes  par  les  babiu  deei«U^ux 
en  question. 


IM 


£ê  auèUmMft»»  uient^  de  Mru  où  éi'mnuf  H 
l^^irrmit  s'être  formé  de  «,  derwtetpur  h  ehanfement 
denenv,qui  n'est  pue  reire  ému  le  pmmtm  dk 
M/fMf^  (tetis,  léger;  wiek  (^;.  ntl^ey 


-.■:  ,  4" 
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QvaIrUaM  JtMitiea..  ' 

le  tf ArNeaMflrira  tfe  AeMr  ^isN»  asm  «t>é»  IM  I  iy;«, 
r«/  M.  Èlitré  (Hm.  ap  u  isaen  nsuçsisa,  m*  /,  ». 
%nj  ne  met  pas  cet  t.  laquelle  de  été  émm  orfAo- 
ffm^eattamêtUeuret    l-c: 

Ge  n'est  pas  lealenenl  entre  teisi»  et  M.  Utiré  qall 
y  a  divergenee  sur  l'orthographe  en  qoeêtion:  eari'at 
troovédane  £e  ^WWJlAai,  rf,5Wirt»>rf,  ch.  Mr 

I»  Batairt  rattaiM  aairai^jt  de  son  heaume  et  pw«a  son 
^  d'affsM  tdlMnent  que  «  j^mne  que  Isa  d^JS 
QnimieaienN(oonraaMidavmitd«0ietL  ^TT 
et  J'ai  reenetHiceci  comme  venant  de  Paiebet  : 

In  co  tampa  ta  les  (iserrioi»  peoaoiBn*  qa#  Jei  iBrtlle»rs 
hanlmet  lenoimxt  de  Paris,  dû  eaeorae  y  nrnn  nménZ 

Mais  il  c&tflicita  de  déeouvrir  ta  véritabta  orthographe. 
Kn  effet,  on  a  pour  ceta  deux  moyens  :  consulter  l'an- 
cienne prononetatien,  et  voir,  d'après  taa  riiles  de  la 
dérivation,  ai  e'oM  AMMieoa  Aernone  qui  est  fourni  piu- 
la  forme  origioeOe  de  crmot>  t- r- 

Panchet,  qoeje  viens  de  plier,  dit  qn'antref^s  ta 
peuple  pronon«8tt,  Ainnw,  hiaumerie.  Or.  vous  remar- 
qoarei  que,  toalee  lea  feta  que  le  peupta  Mt  entendre  i 
avant  m»,  e'ael  na  indiiw  qu'en  bon  Ikwçata  U  y  a  on  # 
avant  ta  dipbthongue  (de  Viam^mt  i  «n «<a«,  scm ;  ta 
mmUim^,  naMea»,  ate.).  GeHe  remarqua  salDt.déià 
pont  faira  eroira  qit'ii  vmit  mtaux  écrira  Aernsm*. 
Mail  xpkk  une  mtaon  qui  sara  plua  eonvaioeanlé. 
Dana  ForigiM^  ta  mot  Asowm  ou  Aaimw  (ae  pf«a. 
geons  rien)  s'est  «erit  elm,  et  généralement  Aatai, 
confornémeot  4  l'alleaand  AeAn.  d'où  il  seAibta  'avoir 
été  tiré*         '  ■*  V-, 

Or,  ta  syllabta  ely  que  noira  prondaltan  a'  IbH»  saa- 
cessivement  ««  et  ««  (?oir  Courrier  de  Vâépeku  r 
anné^  p.  4M.  i*  eoL),  a  gépéryement  eooeervée  omoI 
devant  cetle^demièra  transformation  (ttletel,  ehltaan; 
nonv',  neuveM»;  mantel,  mantçan,  ele.),  t w  - 
^  ii  est  donc  plue  eonfbime  m  «inta  de  nalra  ortto* 
graphe  d'éerira  AaoaaM  par  aasf  qot  par  an  aeatament, 
pntaquela  pramièra  mtnlèn  eH  aelon  ta  i^,  et  qmta 
seconde  en  eet  nne  infraeUon. 


Aaiis  tas  anelêni  mooumenis  de  ta  tenfue  ftvocàiée. 
ta  mot  <^  est  exprimé  sous  plusieora  témm  différant 
tes  :  éded,  edet,  éet  edape,  éage  : 

'   Sire,  buem  as  de  grant  «M.  a  tee  fis  oa  tianmi  bm 
tes  vaies  ne  u  laaltjad.  •"  «  »•  «aneni  pei 

'  ;^ 'V'lUtnetsnaHp.m).  ■:-■"  ■ 

Jl  ad  fraaeato.  si  à  lut  vaut  justes 
.     VoelUei  o  nun  al  pardet  sun  «M.  '  :  „ 

^  (<*.d«fca»d-it.«r).       ^ 

Quand  ele  vtast  «n  M' M  .       . 

■  One  Ifatare  ftenoalieautA' ''''^''' '^~ '-''-' '''^' '-'*'>   ■'■-■•! 
KnBrataignaDafusibata,  ,     .      1 

«•taatcortrtsedamahalit 

.  \w_  («•irt»e»»»Mi,i.t>.isgt, 

Ji  Daaa  w  daaat  que  Ja  «a  lArapaha. 

M  taa  muvarai  un  si  graoi  eoou^ii. 

Kl  durent  A  traatnt  ton  e»e$e. 

Or,  ces  formes  m  dérivent  tfèi4iie|i  de  «fae.  b  eilbi, 
«est  devenu  é,  d'après  ta  règte  générale  (cfualta,  égal  ; 
odificium.  édifice,  etc.);  la  finale /as  a'est  changea  an 
ded,  analogta  avec  l'e^iagool,  au  aita  a'est  changea  en 
dad  (irinttaa,  trinidad,  civita»,  elodad»  etc  )r  «M  nt 
diffèradeetffi  qna  par  ta  cbanigenMol  btan  eonnn  ^s  4 
en  f;  la  forma  (te  n'est  autra  chose  que  ta  réaultaldota 
chuta  da  t  dans  mtas,  un  ftit  parAiilamant  eonnoi 
quant  è  én§e  et  à  édage,  ca  sont  des  forme»  eompoeém  da 
.radical  e,  ed,  auquel  on  a  i^outé  la  flmto  Me 
venue  de  aqlum,  flnata  ^ul,  dans  ta  beme-latinité,  a'mt 
Jointe  à  nna  fanta  de  ràdkaox  pour  former  des  mats 
flrançato^lvljle,  vHtage;  langaa,  tanfaga;  ligna,  i^nasa^ 

MàiolenaAt,  manm  pant-il,  parl'applieaiion4taafi«tas 
data  tranamutatiaii^dea  liattre*,  rapraduira  laa  feemei 
précitées  de  dgel^oa;  car  al  a  donne  ^,sf  ta  a s« change 
en  p,  et  ta  finata  «as  en  «  ametf  eata  na piodatt  qwta 
mot^,  dant,àta  vérité,  an  ponriait  tirar^,  par  ta 
cbuie  dn  #,  iMs  dont  il  serait  impaasiUa  de  Itair  let 
aulraa  fomma  «nqiennM. 

C'est  danada  «te  qotf  vtant  ta  mot  <^,  ai  nan  pa» 
oaMnm.  'i^, . 


^  ■  -.-  f 


>• 


<  •  • 


Blxttaés  QMSiioa. 

.  ^^"^  "  ''■"'  ^^  •'>*•  '*mle,ptr  làplume 
^M^SeMrer^hMûtriMMHtitMetmmeétaniiummt- 
ire  de  eeu»  émtltÉ'f/  «jm  lieu  drMIquer  rorlglne. 
L»  CovMiv  M  Vaowui  penee-t-a  demémtt  ratHende 


■ri'  -a- 


lu 


IPeur  exprimer  i'idéede  péh-méle,  ta  jatin  disait  pet^ 
mùttè,  ou  pereeiaaim,  ea^^,  traduit  en  frpnçata,  a  dû 


L 


r 


U  plui  féairMiM,  lu  MraiBM  dsot  U  ivaU  Uoin.  | 


um  nEDACTBim-ttOiAlff,  K    MAimN. 


<'«<  SftiiilfrMNt^ 


u.  nmmma,  \9,^     à  Douta.  Pwi*. 
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MO*.  7,  nkib  k  Vêtfê», 
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Ll  tiOURRIER  Dl  VADOBLAS. 


•% 


do«owjMrMMlf,paiiqueM/«M,eNnte«fa|,«ieDtdeM<» 
fiu,  lafocl  ô'iMiulre  eboM  que  k  pirtkipe  d»  mImww, 
qtM  MOf  tvooi  éerlt  d'abord  «Mflrr. 
•  Mali,  k  l'arlgiM  de  ootra  lugoe,  la  pioDoaeiaUoB 
«baa««alt  volooUert  la  oooaoniM  r  «o  /,  cooum  l'a 
ién^Btrd  M.  jBirictMl  (6raM«.  kklér.  p.  IM|  : 

Gribraaa     .    .m*,,:-.-^.-    Cnbk  , 
PcrtcriBOf      -.  PManff 

Ôf,  00  p«ut  adinaltirv,  avéo  la  plua  grande  proiMblUté, 
qy'U  en  a  été  aia«i  peur  ptr  dias  ptmeilê. 
'     Cette  traasmttUUoo  doqoa  d'abord  jm/  me$U  qoe, 
pour  rendre  une  awte  [d'hommage  à  la  eyroétrie,  oo  a 
été  naturellement  pçrté  k  écririB  ptil»  maté  : 

Meone  ■ip«i/«iMi(e  avec  les  «tement 

lAoiel  d'airaUi  tomboit  jufquMaux  foodemens. 

•  .  {WUll*.  -  W.  JilMUj.  p.  If»), 

puié  enfla  piie-méU,  quand  oo  eut  auppriraé  les  f  non 
proooneéeè  servant  seulement  à  allonger  les  syllabes. 

Ai«si,  à  mon  avis,  pm-mélmitiA  Atptr  préposé  à 
imétt,  tiré  lui  du  ytth^méUr,  mais  ne  pouvant  exister 
qu'en  compagnie  de  U  particule  per,  doublement  défi- 
gurée par  la  prononciation  et  par  l'orthographe.     , 

Si  M.  Scbérer  voit  Jamais  cette  solutiota,  J'oâe  espérar 
qu'il  voudra  bien  effacer  p//e-M^/#  du  nombre  d^  mots 
dont  •  il  n'y  a  pas  lien  d'indiquer  t'origine.» 


Getta  étymologie  admise,  il  n'<y  a  d'orthographe  p«- 
nibla  poor  le  mot  en  question  que  celle  qui  fait  usage  de 
la  coosonoe  /  redoublée.     .    '  ,  .  v 


:•  •.' . 


■rr 


.:.-^-_,-:    ^1 


r    .        Huitième  QMttioà. 
V    J0  trmoéiant  le  Fioaioz/m  4t,  mui 


*■  t  - 


ëef^im6  (iutMon.  '  •  ..    " 

Ici  ftUiera,  Sure-et'Loir)  H  daH$  le$  environs,  pour 
ditifn«r  wii  jeune  ckevàt  qui  tert  orJinairemenl  de 
mmture,  on  emploie  le  mot  aiLLOR  on  catok.  Quelle 
e»t  la  «éritalfle  orthogrt^he  de  ee  mot  f  Je  vous  serait 
bien  obligé  de  me  le  dire,  le  mot  étant  fréguemmetft 
wité  dons  ce  pays. 

Dans  beaucoup  de  cas,  la  finale  oii,  en  français,  sert 
àformerdes diminutifs. Ainsi  on  dit jMM/on^our petite 
lHêle;  alao»,  pour  petit  &oe;p«<oii,  pour  petit  pied,  etc. 

Le'  mot  que  vous  me  propoSea  a  tout  Kair  d'être  an. 
root  d»  cette  espèce.  Mais  cela  ne  suffit  pas.'  D'où  vient 
le  radical  m4/? 

Probablement  de  eéfMUms,  cheval. 

On  sait  que,  dans  la  transmutation  des  consonnes,  b  .  v 
(catellus,  cavale),  et  on  sait  aussi  que,  dans  une  fouie 
de  cas,  le  v  disparaît,  soit  pour  être  remplacé  far  ç, 
comme  dans  v<Miw,qui  a  donné  gmi,  soit  pour  ne  paaétre 
remplacé  du  tout,  cot^me  cela  a  lieu  dans  la  langue  dea 
paysans,  qui  disent  encore  Je  o<«  pour  je  vbis,  et  comme 
cela  se  praiiqufit  dans  le  vieuijkàn^  : 

Mail  t'eles  ont  de  lui  meatler, 

Aidisr  leur  doit  à  son  jMo*> 

8e  U  veut  IM  et  pris  avoir. 

U  »  de  eabalhu  ainsi  changé  ta  »,  pais  supprimé,  a 
proflatt  le  radical  eao/  qui,  î>a^  corruption,  aura  thit  M<f 
^r  «heval  (comme  m/  de  eakulut  a  (kit  eail  dana 
ettfton)  k  une  époque  antéiienre  k  l'écrilara,  pnis 
de  M</,  oii  aura  MtcMlon,  pour  déd^r  onjenne 
cheval. 


—  ;r~   .-.—..    •    Volet  ÈM 

TiuiRcoosTANA  ?g  «  «»  Ifpliu  de  mieis.  »  Je  $& 

bien  tmUf'agitmduHdHesJeux  dêmotsdotU  k 
tnarquis  de  Tillanéourt  a  le  monopote  aujounTM. 
Maisjeme  demande  si  ton  peut  employer eembt  ei 
àMè.  au  singulier.  ^- 

Tous  les  noms  en  ana  (voir  CourHer  de  Vaugetas, 
3*  année,  page  as,  Ir*  colonne)  désignent  des  recueils 
de  traits  d'histoire,  de  bons  mots,  d'anecdotes,  etc., 
I  concernant  les  personnages  dont  lè  nom  figura  avant 
c^ite  finale  :  les  KitfM^M,iecoaU  dea  anecdotes.  Me., 
rotatives  k  Ménage.  ^      ' 

Or,  cette  finale  est  une  forme  plurieUe  neutra  en- 
pruntée  au  Jatin,  et  il  s'agit  de  savoir  si  l'on  peut 
mettre  devant  elle  un,  («,  no  déterminalif  singuUer,  en 
unmqt.  -..  \ 

Certainement  ;  car  sans  cela,  iBomment  désigner  un 
des  traits  contenus  dans  un  tel  recueil  r  On  objectera 
peutrétre  que  la  finale  anm  est  plurielle  ;  mais  ne  di(^ 
pu:  n^erratq,un«it9nda,unomnilm,  «re.,MpresakMis 
qui  sont  aussi  des  formes  tatines  plurielles  r 

Ce  n'est  pécher  contre  aucune  r^,k  mon  avis,  me 
dédire  va  TVMuMovffana.  Tv^r 


■'"!<■(■■. 


"  ÉTRANGER 


'■■;■)■ 


r-.:(5!S- 


Première  QaMUmi.        ,  . 

Les  grammairiens  modernes  prétendent  que  r  Acadé- 
mie ne  permet  pas  d'écrire  le  pluriel  des  substantifs  en 
ESI,  in  sans  r;  cependant^  je  trouve  dans  la  Bàvn 
DES  naux  Moudis  que  M.  Hémusat  et  M.  Carné  téeriveiU 
sans  t.  Aurait-on  ckattgé  d'<yi>iniom,  ou  est-ee  gue^  pour 
r  Académie  française,  les  membres  ne  sont  pas  le  tout  f 
Je\vous  s^ais  bien  obligée  si  vous  voulte*  M»  me 
répondre.  ■  i 

Depuis  4tS5,  l'Académie  n'a  pas'ikit  de  nouvelle  édi> 
tioa  de  son  dietionnaire. 

Or,  dans  ta  dernière,  l'Académie  a  adopté,  poar  Hi 
noms  en  Mf  et  «nf,  le  pluriel  par  addition  iJBM ^^ 
excepté  pour  ta  monosyllabe  jmu. 

SI  MM.  de  Rémusat  et  de  Camé  écrivent  osa  noms 
en  sabetHoatat  «  k  (,  ito  enfreignent  tout  simplement  une  ' 
règta  de  l'illustre  compagnta  ;  mais  rien  n'est  changé 
poor  esta  dànsu  manière  dd  pluraliaer  tas  noms  en 
qnestioB.  '  '.;-v;  .         ■■  T-  ■ 


tE  COURRIER  DE  VAl'GELAS. 


il9 


DMIXiMM  QVMÙM. 

VoM  mtêHMorrerie  gue  Je  ne  puis  m'expUfuer  . 
pomguoi  g  m-t-it  dans  votre  langue  certains  noms  d^ 
Fnqifas  furf  «»  /emteeiU  pur  ois  (Amoii,  Suédois), 
tandis  g^U  g  en  ad'autm  gui  m  termtsmt  par  au 
{Françaiê,  Angleds)t     .   ■  ^■;: 

Dans  ta  première  moitié  do-xvi*  sièêle',  comme  noiu 
l'apprend  Patagrave  {Eselêircissmtnt,  p.  tS),  ta  sono4 
suivi  d'une  «,  d'un  t  oo  d'un  «  souuit  toujours  ea 
dans  les  monoeyltabes  bogs,  sogt,  creyxTet  il  en  était  de 
même  dans  les  mots  de.  phisieurs  syllid)es,  lorsque  ot 
était  ta  dernière  et  qu'elta  était  suivie- des  consonnes 
ci-dessus  indiquées,  de  sorte  que  Fr«N^<i,  éltogt»» 
prononçaient  FrJmiwM,  4<Ma«. 
^Nata  cette  pronondaUon  Ait  alors  altérée,  grkoe  k 
l'infloence  de  ta  Gokr,  où  les  italtaniseur^  tentèrent 
romvre  ridicule  et  iniiSmUgente  de  remplacer  dans  le 
langage  usuel  les  mots  ftançata  par  dea  mota  italtans,  et 
de  transporter  dans  notre  tangue  la  prononciation  de 
certsios  mota  d'aa-delà  des  monts.  Sous  pdoe  de  passer 
pour  pédant,  un  courttaan  devait  prononcer  FreecA, 
Franeése  ;  Angtés,  Angiéseiio  faisés, Redises,  y  allés,  au 
lieu  de  Frmfoat,  Franfoun;  Angtoas,  Angtoasè,J9 
faisoas,  Je  disoas,  J'a//oai.  , 

Dans  certains  de  nos  mots^  oi  final  eonlinna  à  lire 
prononcé  ea;  mata  dans  beaucoup  d'autres,  U  M^pro- 
donça  é.  W 

Or,  il  en  fut  de  même  pour  les  noms  de  peuples  :  les 
uns,  ceux  prpbablejnent  dont  il  était  le  plos  souvent 
question,  prirent  la  prononciation  italienne  es  (ce  qui  les 
fit  écrire  plus  tard  par  aUl  tandis  qul|  ceux  dont  il  était 
fait  moins  souTent  usage  conservèrent  la  finale  pronon- 
cée et  écrite  o/«.  ■ 

Et  voilk  pour  queUe  raison,  si  je  ne  me  trompe,' 
nous  avons  Français,  AnglaU,  IrtandaU,  Ecossais, 
BoUandais,Versaillais,ete.,  et.enmème  temps.  Danois, 
SuédoU,  Hambourgeois,  lÀltois,  Nlutois,  etc. 


Dans  ta  quatrain  suivant,  Ikit  parVoltafare,  vers  I78d, 
pour  un  pprtrait  de  Mite  de  Charotata,  peinte  en  cor* 
deltar:-  . 

-    FrereAogedeCWoio.it'. 
.     ■■'     Usions  par  quelle  aventuie 
k  Le  cordon  de  Hint  t'nMçois 

#■  .  Sert  k  Vénus  de  ceinture.  ^    ' 

le  mot  CAoretoif,  qui  rlAie  avec  FrmifoU,  noua  mon- 
tre qu'k  èelte  époque,  il  n'était  pas  encore  parfaite- 
ment décidé  qoela  étaient,  dana  notre  langue,  les  noms 
propres  Jadta  en  ois  qui  ^deratant  cette  finale,  et  queb 
étaient  eeni  foi  subiriient  l'influence  de  la  prononetation 
iultanne.  fi^a^.  cam||  est  devenu  plus  lard  CAere- 


en  flrançmis  la  rnsn.  Voudriei-vous  èérn  mé  renseigner 

"hest^fetf  ;  .  .      '■ 

Ménage  a  démontré  que  dtamo  vient  d'un  anetah  a^jeo- 
Uf  espagnol,  dismo,  qu'on  retrouve  en  italien  (stetta 
diana,  iuAk  du  matin),  taquel  était  dérivé  dt  ^fldt 
lui-même  du  laUn  An,  Joiin  :       , 

Dana  Torigioe.  ce  mot  a  aignlfié  dier  noua  point  du 

jonr,  comme  ta  prouvent  le*  exemptas  snivadta  que  J'en* 

prunle  an  dietiennaire  de  M  LHtré  ! ' 

Paire  une  grande  dlHgeBM  de  BOiet.  et  arriver  k  ta  «me, 
indnbiuitlemeni  mi  toa  sorprendroit 

Ita  firent  parUe  pour  altark  une  (Um«  attaquer  déû 
compagnies  fran«oiàes.  ^  -—huwwm 

Mata  on  s'en  servait  anasi  dans  ta  seita  dé  rév^t, 
comme  ta  moktie  cetta  eluttan  prise  k  ta  même  source: 
Altor  en  emboeêsd'e  et  bailler  ta  «Urne. 

(BMchtt—aMt  I,  r.  ««.  4k»  u  0*MJ(^    ' 

C'est  ce  dernier  sens  qu'il  a.quknd  on  rappliqoekiMM 
batterie  de  tamboon  v? 


DSTART  StSI  RfcaOLUn   OAM  Lit  PBOCHAUS  KUMkKee^ 

«•  SigDiflcaUoa  et  oriaino  de  rrmmUUrppur  krài  de  Pruu^ 
2*  81  Tête  vmrée  •'appliqae  •^écUlciMal  A  le  race  aenu- 
Bique.' 

S*  Etymologie  de  à^M^iMi^  étofliB  iMmo^  .     . 

4»  Oriaitte  de  Jae^et,'\enmAfS  Iricir».  '^'** V*  ■  ^  U    .^ 
5*  BigalAcalkmeloriafaM  def«jqii«Mioii  Avoir  d'mtrm'éOmà 


àfimeUer.  ,  \ 

er  l^Muquoi  de*  HilbèUiriil»  en  aismi  et  d'aiitm  eo  «llmif 
7*  Si  l'on  pent  dire;  U  est  hiver, prMempt,  etc. 
«•  Pourquoi  oerUin  caracUre  d'imprimerie  «'«piielle  da  Mid- 

AuffUttin. 
9*  Ce  que  veut  éîtt.Akiazwr.  dom  d'ua  eafè  pwUiâat 
lO"  PMMtpot  MM  Ofris-dMe,  qwid  oa  dit  le  Murt 


FEUILLETON. 
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IMOiu)!  Momt  ou  XVJ<  SltClA 
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Henri 


^■STISNHB. 

>  Suite. -.■ 
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fISMêSM 


Etant  mlUtaire,  Je  désirerais  savoir  pourguoi  la 
batterie  de  tamlfour  p<m  ife  révHt  tfsf  tritupes  s's^fpeUg 


9*  Mota françata  dont  ta  ites  a  été  étenda.  —  IMve. 
/ie»^,  Jusqu'alors  appliqué  k  Dieu  seulement,  S'employa 
es  partant  des  hommes. 

Créature  désigna  k  ta  Cour  eeloi  qui  était  parvenu  k 
ta  faveurpar  ta  protection  d'une  autre  penMttDe;eemot 
a  été  d'abord  dit  k  Rome  des  cardinaoi  :  il  est  ta 
eaéMtune  du  pape. 

Faveur  prit  ta  signification  de  bague,  cordon, 
écbarpe,  ruban  donné  par  ode  dame  k  on  genUlhomroe 
en  signe  d'amitié  et  de  souvenir. 


.    '  ,,  »vte . .         1^  rédacteur  du  Ctmrrltr  é*  fêmjtku  m  \liibl^  à  K>n  burfuu  de  mUi  à  ënur  «««tm. 
'  '  ,  Ro(«B(to-hoUTiu,iiQpriia»rM«Ue  a:  QOUVKhNBUR.  •■ 
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formé 


.«u  .■  ..Cleo,  Ce  «rb.  .  nUé  to.  ,•*«,.«  |  JL^rX^JH^l^TTrA,*  .T^àr 
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ir</^r«M«  eiffoiflt  |g  bmoM  à  qui  l'oB  bit  l'MMur 
pour  le  awri^,  mH  de  riii,  soit  d'ipfMuvnae. 

P^iten/.  G'éUit;  daoi  la  bouche  dés  courtiaaoa,  tout 
boafw  qui  o'éiait  pu  ignorant  comme  eut,  et  qui  ee 
mêlait  de  parler  de  ce  qjii  coiieeraait  lea  lettraa. 

PendMu  dwtUlti.  Oéaignation  de  ceu  qui,  à  toute 
boure,  toufllaient  aui  oreillea  des  grande. 

"Quand  on. italianisait,  i)o/<ce  avait  une aignïAcatiea 
toute  dilTéreiUe  de  pelle  qu'il  avait  eue  autrefoia. 

GtntMeut  fut  pris  dans  k  aena  de  galanterie,,  et 
a'itt  employé  au  pluriel. 
■    C'est  alors  que  canon  a'eat  appliqué  aux  habita. 

Le  grand  $eiçn*mr  a  signifié  l'empereur  dea  Turcs. 

L«  verbe  i'aeeommeder  a  reçu  tontes  aortet  d'emplois; 
.  on  disait  :  s'oeeMnaM^er  à  dèt  gnUilUmi  de  langag», 
i'êHMMH»der  à  im  ^rseds  gmêtfu'u»^  ê'mseoamodir 
d0$  h$M$,  du  eÂerai  d$  guêt fu'um;  «oim  ftatratt-a 
voui  aeeotnmoder  d»  etttt  vianOtl  II  tu  biem  aeeom- 
mode,  en  parlant  de  quelqu'un  qui  en  avait  ba^u  un 
anlN„  et  qui  méuM  L'avait  tué. 

1(6  verbe  user  a  pris  aussi  de  i'eitensioa.  On  disait  : 
vous  en  u$eres  selon  que  bon  voui  Memblera,  pour  vous 
en  Terei  comme  voua  voudrei  ;  voità  eoament  j'en  m»,: 
pour  vollit  cofflmc;nt  Je  me  conduis  ;>  ne  jiens»  pta 
que  voutdeuHiex  mser  aiiui  à  mon  endrét,  pour  Je  ne 
^ense  pas  <^uc  vous  me  dui«8fez  traiter  ainsi.  , 

4«  Mots  français  sub^toés  à  d'autres  mota  fhuiçais. 
— ^  Au  lieu  de  £Wen,  on  employait  h  fortrnn»,  te  eiêt, 
tes  astres,  ta  nature,  tes  dieux  :  ta  fortune  voutut 
qu'un  tet  te  reneontrait;  priant  te  etet  te  'dépurtlr  une 
longue  vie,  etc. 

On  ne  diult  plus  :  //  o  tediabte  ûu  oorpe,  mata,  à 
l'instar  de  l'italien,  itate  diable  au  dos  (ha  II  diavolo  a 
dosso). 

En  bou,  français,  on  disait  ouir  la  meue;  Tes  Ualtanl- 
seura  de  la  (lour  disaient  voir  ta  messe. 

Au  lieu,  de  sous  eorreetion,  qui  sentait  probaUement 

trop  âon  parlement,  les  courtisans  disaient  Mn/Meif/^r 

■■  avis.  '■  .' 

Direv'af  re|«  nu  paquet  «lait  plus  •  seigneurial  • 
qwj'ai  reçu  une  lettre.      -        . 

On  ne  disait  plus  l'ar/  de  ta  guerre,  comme  niM 
anoètrea;  on  disait  •/«  méfier  cTe /«  guerre. 

Les  artisans  connus  autrofois  sous  le  nom  dé  eoiu/«- 
riers  n'étaient  pins  appelée  q*i«  tuUleurs  par  les  courti- 
sans. 

Le  mot  astre  se  disait  plus  volontiers  dans  le  langage 
à  la  mode  que  éfe^e. 

Autrefois,  à  la  fin  d'une  lettre,  on  mettait  votlre  ùmi 
ou  serviteur,  quand  on  écrivait  à  une  persOode  fle  son 
rang  ;  et,  dapa  le  caa  coutralre,  on  ne  mettait  que  ser^ 
litfur  ontrèsliumble  et  affectionné  stffuiteur.  Alon  on 
se  qualiOait  de  voifre  seroiabte  om^,  ou  de  vostre  ami  à 
vous  faire  seruiee. 

5*  Mota  ilaliena  ft>anoiséf  substitua  à  des  motsfrui- 
çais.  —  Le  nombre  en  était  Irèa^grand;  car,  à  la  "Cour, 
cbaaun  fkrciasait  aon  langage  à  sa  Ikniaiaia  avec  de  l'Ita- 
lien. C'étaient  auriout  lea  courtiaaoa  •  romipMca  •  qui 
ae  rendaleat  coupables  de  oetta  ahération  laaenaée  de  [ 


l'idiome  national.  Quant  aux  femmes,  elles  abusaient 
moiqa fue  lea  hommea  dei  ces  herbes  caeillies  aui 
Jardina  d'Italie  t;  ellean'en  prenaient  que  les  plus  «flneé}» 
Dsna  l'analyse  que  j'offre  id  à  mes  lecteurs,  Je  ne 
mentionnerai  que  les  termes  italianisés  qui  sont  reatés 
dana  notre  langue,  soit  à  TéUt  de  mots  siiaples,  soit  è 
l'état  de  ifiota  compoaéa. 

A  la  Cour,  il  ne  fallait  paa  m  servir  des  moU  danse, 
danser,  demeur.  Il  y  avait  loogtampa  que  tout  cela 
avait  été  banni,  et  que  l'on  avait  fait  vepir  d'Italie  M, 
batler,  battadin. 

Les  tertnea  de  guerre  fhuiiBala  avalent  été  remplaeés 
par  leurs  eorrespondanU  en  italien  :  ce^itaineéla^  de- 
venu kagtaine,,  kegtaine,  kepitainé  ;  guerre  avait  été 
eemplaoé  par  mitieie  :  l'art  de  la  M</Meieof]M>ra71'avtil 
été  par  eopororf. 

On  disait  alors  caMi/er<e„(ii/'aR/«rfe,qal^qoelqueamBa 
appelaient  fanterie,  les  •  enfanta  s,  de  laquelle  a'appe> 
talent  fomtaehins  ;  esquadrom  ou  a^wufren,  fatouitk  m 
patrouille.       \\\-  ■\.  . -:•       ^ 

Gomme  terniM  de  fortiflcatloo,  on  émpleyatt  tetirge, 
éontroswrpo,eorradour,jfarapettieas9maie. 

On  ^mait  fort  lee  termioaisooa  en  odo  :  esealade; 
embusàide,  etc. 

ireoMN*  avait  été  bandi  dee  premftn  ;  on  lui  avait 
substitué  sat/ule,  qui  est  espagnoL 

On  disait  roMiaejb  pour  ron^//^. 

Faire  faction,  langage  italianisé,  ae  diaait  pour  Mn 
garde,  faire  aentinelle ou  ronde. 

Sentinelle  et  ronde  étaient  ausal  des  mota  nouveaux. 

Faite  halte  (fàr  alto}  s'est  dit  pour  s'kiréter,  tandis 
qu'on  disait  en  françaia  haut  le  bois,  put»  qu'en  .a'tN 
rétant  une' troupe  levait  aespiquea. 

DraivMN  remplaça  «««e^^tw  pour  les  gêna  de  pfed. 

Come/ie  s'appliqua  aux  hommesde  cheval  qui  n'étaient 
pas  de  la  gendarmerie  de  France. 

5a/rtf  sdubstitua  i  «a/«la//on  ;  ^rod^,  à  ife^.  . 

Quelques  termes  de  marine  aussi  (brent  rempracéa 
par  des  moU  italiens  ;  ainsi  on  dit  :  les  voiles  pour  lés  ' 
vaisseaux  ;  gafée  plutôt  que  V''^',  paree  que  le  pn^ 
ntler  s'accordait  mieux  «vw  l'italien.      ,. 

Ce<e  avait  remplacé  aNMdN.  . 

5te^r,  dont  nous  «vons  fait  e«/a/l^,  se  disait  péor* 
laquais,  valet.  » 

Au  lieu  de  notabté,  les  eouatisans  employaient  signalé, 
de  segnatato. 

Cadene,  dont  nous  avons  conserviie  diminutif  Mitfe- 
nette,  se  disait  pour  ekatne  ;  réeofte,  pour  euelllette  ; 
bitarre,  au  lieu  de  faiUa»t1que  \  eapHvèr,  an  Iléa  de 
capter  ;  rétrograder,  au  lieu  de  retourner  en  arriéré. 

On  disait  i^reMffe  quelque  chose  à  sn  rtéfué,  poor 
prendre  quelque  chose  à  ses  périls  et  fortumtL' 

Majesté  avait  rempla<^  rog  et  reine.  A  ta  Cour,  Il  ne 
hllait  paa  demander  oà  Hait  te  roy,  maia  bien  oà  éùrit 
Sa  Mi^esté  ;  ni  où  étaient  le  rog  et  te  reAie,  mais  oi 
étaient  Leurs  M^jestée. 

(jMsmUotmprmktttn'nmméro.)       '  ' 
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..w.  .  vvi|w-u«  ju|nw  Cl  laiswvui  Mira  ic  resie  auLCOV* 
(urièrei.  » 
A  cette  époque,  eauiuriire  était  doue  eo  uaage;  mate 

m  .  '■        :  ■     .  ■.:•■■-      •  •   .  ■■.  ■-•■■'  ^ 


iente  à  eontré»  de  tinèbrjea  ^       t      * 

•  U.  —  Afld  que  cette  parole  du  prophète  iMletAtacoem- 
pUe  : 


lAuiur  ei  a  roesuri»}  v. 

Todle  hnemblée  librement  élne  nt  eonMitmnte,  éa  ce 
«eoequaito  ooneUtue,  etiwfls,  nodille,  «aéliere  mAir  i<  è 
*w"ir«  que  le  boMtin  «'en  fut  eedUr. 

(Ad.  Cairoiilt  —  Op.  Dftt.  du  »  nan  lie»). 


uuana  ii  eo  lui  veou  a  BignUler  pf^for/ie»,  il  l'eoiié  j 

ploya  eo  eonpagiiiè  de  ce  dernier,  avec  lequel  U  fonat  ] 

une  d«  céa  cipreMiona  qa'ta  pourrait  appeler  •jwxf^  \ 

niquaa,  comme  mr  mim  âme  et  eontcimee,  «o«  m.  ; 
friMHF  e<  maMr«,  «te. 
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IXStlTUÏlON    POUR    LES   JEUNES    ÉTRANGERS,    au . 
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ment. —  Vie  de  famille. —.Grand  jardin. 


A  UNE  HEURE  DE  PARIS,  sur  un  chemin  de  fer  et 
dan»  une  locaUté  des  plus  salubres,  une  Maîtresse  de 
pension  »e  chargerait  d'me  petite  fiHe  de  n'uuporte  quel 
Age,  et  eu  trendr.tit  toute  la  resiwnsabilité  pendant  un 

^  certain   nombre   d'années.  —  Les  n)eilleuns  léférenees 

I  offertes  A  la  fdfuille. 


(*^  ■«*""«•  «ont  donoéee  è  la  Rédaction  du  Journan 

"     ■      (  — — —, ^  ■     .  ■  ■■ 

LepMteurd'Aix  en  Provence  reçoit  .daps  safhmiUedeux  ou  trois  jeunes  Etraniiers  pour  le»  oerfectionnar"  d«.  U 
_.        '«»««• '""K"»*.- Etude.  dassiques.allem«ni,des.i^.îZ.?re!T.'^ 


'^▼*«  »»*  Franpal»  qvà  désirent  aUer  à  l'étrancer       . 
pour  y  enseigner  l^or  langue. 

On  ,*ut  trouver  desplaces  d-  Profeaseur»,  de  PrtçepUur»,  d'institatriceald.  G«;.v.mant.ain  èerivantaux  p««««.  d«.t 
ANCLETERRR.y    I     irw     .       ••'•"»»••"«•  ««drww.  «ml  donné,  ci-après:  ««  pwwm-a  «oni 

S-  "r  ' '=  Si^tirmirt'fflyb&sœ  S'^^to^-^îri^Tm^an^  ^w'^f'.ïïifiL* 

430,  Broome  Street,  à  New-York  •  —  HOLl  ANnieViiH    pJii_»    . «neuw ,  —  m  ATi>-UNlS  :  M .  J.  w.  Schermeifcon, 

M.,lier,.ibrm,.deWrLnt-£'^^^^^  -    RUSSIE  :  M.  B. 

Les  demandes  apostilléa.  par  M.  Kman  Martin  sont  toujour.  prise»  en  sérieuse  considération. 


Le  rédacteur  du  Confier  de  Vmêgeteà  e»t  vi»ible  >  son  buftau  de  midi  à  deéx  kewee. 
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-  Explkation  de  llav.riaWlllé  de  demlfX  de  na;  -  Origine  de  II 
faut ^ir  cela  à  la  ekandelle  ;  -  Elymologle  de  btUnLet)  - 
Sigqiflcatioq  de  mont-tle-piété  ;  -  Plorlel  des  nom,  nant.  eni- 

-  Pourquoi  dire  incomrenant  puisqu'pa  dilcoarmaMef  -  Bx- 
plicatK»  d'une  lignilicalioii  pariiculière  de >*/«•  r  -  QueMioas 
a  résoudre.  =  Suite  de  la  biographie  de  Henri  Esiienne.  -  Ouvra- 
ge» de  grammaire  et  de  littératurâ  -Familles  parisienne»  pour 


FRANCE 


uSÎSl"'".'^* ''*'"'«*"*•  *  »•'•«»  lantôt  noiit^ 
tanult  mii)éru«  noir»  et  blanche^  ■  !* . 

Qui  e»t  mi-pakl  homme  at  Uurean.  ;      '      " 

.  \   ■'■       y    '      (Q»>«>«M.  ~  DhU». -taUn).  '    -  '    '■. 

G  est  donc  bt^  »>iprlmer  que  de  dW  :  s  Oa»  cqata- 
mn»  «•i^jjorW^blanca  et  rougea  »,  pulaqua  daoâ  cette 
phraae  aii-^^arW  se  titMive  luivi  de  deux  adieotib  :  mal» 
wlle  conttructlod  ne  réauHe  pa»  de  lr»uppwa.lon  de 
ta  prépoaWon  de,  qui  m  peai,  dana  oe  m»,  jmn  au- 


'  Pwialéra  Question. 
Fant-H  absoliiment  dire  .•  .  ùesc<ùtume»  lll-PiBTls^r.» 
àle)i^etKrous,e;nepourrajt.cnpas,  en  supprimant  la 
prépoeUtonw,  dire  :  .  rfw  costumes  ^i-nni^  blanc»  et 
rouyea?    '  •• 

L'adjectif  mi-ptrli,  qui  figniOe  compoeé  de  deux 
partie»  égale»  mal»  dlMemblàMç»,  te  présente  avec  deux 
constnicilbn*  : 

Quand  il  «st  euivi  d'un '«ubetamif  ou  d'iin  adjpclif 
pri»  >ub8iantivemenl,  il  veut  toujour»  rnèlre  »éparépar 
la  prépo»illoo  de,  comme  le  montrent  te.<»  exemple»  : 
.  II»^e»toyent  tou»  couveru  de  Upia  parcemei  de  croUct- 
je»  de  Lorraine  noire»  et  rouge»,  et  de  larme»  ml-partt«êde 
vray  et  de  Jkux  argenh  ' 

■'       '       (■•«y»»  Utaif.  —  Ed.  Ch.  UUU«,  p  31). 

Le»  échevin»  ont  de»  robe»  ml-partiet  de  rouge  et  de  noir. 

(Tl«lro««|.         L 

Robe  m^fortie  d'ècariale  et  de  veiour»  noir,  de  blaoe  et 
"*  noir. 

"  iAcâiMmle). 

Quand  ml.parti  est  suivi  de  deux  adieciib  séparés 
par  la  ooi^onction  et,  on  le  construit  sans  la  préiiosl- 
tioin  rfe.AInai  J'ai  trouvé: 
^^Uenne  MarceL  prèvût  de»  marchand»  de  Pari»,  ikitpren- 


■Miigafc 


ÉMiMMi 


ChartM). 


■  4    '     *     '     •         t>eu»iiéme  Qoe»Hon.        „  '      ^, 

figure  drote,  ridicule? 

Comnie  il  s'agia^ait  d'uiie  lexpraaaioo  4èa  faubourga, 
je  me  »uls  naturellement  reoaeigoé  aupràa  da  IW 
du  Dietiot^aire  d,  /«  langue  Perle.  Ifei.  u  e«A  Z 
«lie  expre.»lon  es'.dueà  urie  .  géoéraUon  spotnanée  s  • 
et,  comme  je  ne  >uts  pa»  do  »on  avi».  Je  chercha allleùra. 
_  yold  ce  qoe Ja  Jrca.e à  L» paga  852 duo  volume lo- 
ènlînf  '  *'  "'?"••»«••  P-W'^P-tSalgua.. 

.  Bn  peu  de  |«tap»  le»  perruque»  »'èUbllrent  »ur  toute» 
la»  tète»  Uui»  JUV^t  toute  »a  cour  en  poruient  qui  S 
«^eot  pluaieur.  livre.,  et  coûtaient  juaqu'à  mU le  te!»    £ 

f^i^Tf^'  •-  »-ha«cheie7leto«ï:tS:;„2 
tnr  le  fh>nt  A  ta  hauteur  de  cinq  A  .ix  pouce».  LbUtoire 
nou.  a  con^iervo  le  nom  de  l>rti.te  ingénieux  qui  inventa 

f«  dZurM-  "*f."'"  ^"^"'-  "'••"^'  '-  niédecin" 
le»  docteur»,  le»  magistrat»,  «to»  profeaaéurs  »'aDercuH>nt 
qu'une  kk^te  donnait  de  la  diSté.  inîS  uSc7.l 
en  impo»a.t  A  la  roultltude.  ImL  lor»  le  n!soir  des  barbLr» 
ftit  ml.  partout  en  r^uisitton,  ^t  suffit  A  pHne  A  émondér 

du  peuple  crai»»ail.  .  '^ 

Mais,  béiasl  la  Bévofution,  «veetant  d'autres  choMsa,  * 
emporta  les  perniqoes;  pendant  dix  an»,  les  perru- 
quier» réduite  aux  aboi»  pleurèrent  la  perte  de  leur 


* 


m ^ 

qu  un  nom,  ùiHette,  employé  ironiquement  par  lepopu- 


A 


oHiniHoi,  qui  M  modèlent  toujours  sur  kun 
maltrai,  et  leura  femmes  sartout,  Toulurent  lunsi  «voir 
leom  «rdes.  Najù leurs  réunions  ne  présentèrent  que  des 
demi-cere^,  où  la  maltresse  de  It  milwn,  qui  n'osait 
imiter  ta  reioe,  restait  au  coin  de  la  clicroioée. 


iMqvelie  de$  deux  eaprestkms  wm$  seaUtU  U  ■wuil'"'' 
/evre,  oaifiLoiii  ap  vusTarteus,  oktwct  uècêm  m' 
fiioiac? 


(^,  d'où  VieÉjtcfltta  dénomination  r 

Du  eétèbre  arebitaete  Hardouin  Manaaid,  quia  tkil 
u«age  d'naa  folie  eoni«rtar«  pour  les  priacipaui  édiflcëa 
ju'il  ibiUs;  mais  qui  (analogie  de  fortune  avec 
*«nérie   Teapooe)    n'en    est  pas  plus  le  réel  inveo- 


Lyon.  U  tomba  malade  et  fut  transporté  i  Iliéi^l,  où  U 
mourat,  au  mois  da  mara  1598'. 

Telle  Alt  la  via  déplorable  pm  dm  pliNèsivwt» 
bommea  qai  aient  e&isté.  :;  '  T; 

henri  Istienn»  était  doué  d'un  espirlt  vif  et  d'un  geùt 
délicat  ;  personne  ne  a'est  montré  pins  sensible  aux 


•  v 


df 


'/   ,•■ 


•F- 
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lain  peur  déaignar  une  tête  q«i  a  quelque  oboae  de 
iMieuia,  qui  semjila  coaama  dater „d«  l'aneiea  ré^be. 

M.  IdooaNi  roomier.  <>tM80fi>ar<i/4ANollî  donne, 
d'aprto  r^/MoMcA  iHaêrttm  i»  PaHi  $oài  Louis 
XIV,  la  nom  de  Ami  an  peiroqaieé  do  grand  roi,  et 
■M,  caamaSal|uea,  eelulde  JT^nerfo  : 

•  M.'^tMf,  t|bi  Mt  lés  perruques  du  toy,  dettieore  rue  des 


comme  on  •  dû  dire  i  him  perruque  à  la 
ttt  pois  un$  binette  (de  même  que  de  couverture 
à  ta  Mansurtt  fin  »  Ml  manutrie),  cela  ne  change 
abaolument  rienèyéiyinoIogledeWiM*/*  signifiant  tête: 
c'est  tovjoon  le  nom  de  la  perraque  k  la  mode  do  temps 
de  Loula  XIV  qui  la  fotttnH. 


V. 


^■f;.(i 


•*;>.-> 


'Omment  eacptiquesrvtfits  que  Ton  ait  fait  ttt  fratt^it 
eerimin»  m^Nfi,  eommo  wtMt  et  M,  invariable» 
devait  iea  tulutantifs,    tandis  qu'ils   sont  variables 


le  dhait  de  deux  maniérea  en  latin  :  dimidiw 
qoi  a'empioyail  seul,  séparé  du  substantif,  et  mm^,  qoi 
.  a'empioyail  en  composition  et  joint  au  aabatantif. 

Or,  ce  dernier  rettili  toujours  <nvartoM«,  quel  qoe  Ibt 
le  genre  du  substantif  auquel  il  se  rapportait  :       ^ 

Sfmkimulus,  demi-eercla;  —  SemiUbra,  demi-Hv^;  — 
Semthvra,  domi-heutt:  -  fiePtifugtrum,  «n  demf-Jugèré. 

Quand  ce  mot.»^a  été  Iràdiîit  par  demi,  il  n'y  a 
dow  pas  eu  4'inoon)iÂ}uenee  de  la  part  des  écrivains, 
qui  ators  étaient  encore  tout  imbus  de  la  syntaxe  latine 
(surtout  quand  on  le  joignit  au  substantif  par  un  trait 
d'union),  aie  condamner  à  l'invariabilité  comme  aon 
prédéceiMeur. 

Pat  analogie,  oti  aura  donné  I  nu  la  même  orthogra- 
phe devant  les  lubelaolffs. 

Kt,  aije  nemt^trompe,  voilh  comment  nous  àvona 
tndeini  et  nu  invariables  devant  Iea  subsUntIfk,  quand 
ila  sont  variables  aprè^.    , 

.:   ,        ■.  '^   ■  :.  ■-   ■   .'■•.:  ■■  ■•.'  ■ 

Quatrième  Question. 
Je  lirais  avee  plaisir  dans  un  de  vos  prochains  numé- 
ros l'ét}/tnologie  de  smBKLOTKRiE.  Tdchez  de  la  doimer 
aussi  évidente  que  eellede  aiaoTBsu. 

Parmi  Iea  angine  de  leur  artillerie,  nos  pèras  en  avalent 
u  qui  «arvail  à  jeter  dee  plertea,  et  qui  portait  le  nom 
de  M/«,  du  baa  htio  biàlia,  qu'en  trouve  dans  Oo  Gange  : 
Li  Rois  tei  ses  engins  dreder 

Bt  vers  les  haus  muni  charroier 
MM«i  et  manfoniauiE  geter, 
Jl  Ma  obals  aux  fosses  mener; 
,     lies  berflh)is  traire  vers  Ié«  mnr. 


0r,  cette  baliste  était  construite  de  telle  fhfoa  qo'aprèa 
avoir  lancé  Iea  maogooeaux  et  Iea  carreau  (pierres)  deot 
elle  était  chargée,  elle  se  mnettaSt  mécaniquement  en 
place. 

.  Gel»  donot  l'idée  d'un  Jouet  :'  avee  de  la  moelle  de 
aureau,  oo  imita  groeafèiement  on  enflint  au  maiHot,  en 
lui  donna  pour  base  un  plomb  en  forme  de  e&oêtronqoé 
et  renversé,  et,  parce  moyen,  lecentre  de  gravité,  qoi  était 
en  bas,  et  la  pente  qu'offrait  la  base  ne  lui  permettant 
pas  de  rerter  dans  une  position  horizontale,  il  tandait 
toujours  à  reprendre  sa  position  verticale.' 

Ce  Jouet  fut  appelé  bibelot,  diminutif  de  bible,  et  l'on- . 
vrier  qui  le  fabriquait  a'jppela,  comme  Jloquefort  le  donne 
à  penser,  6i6/o<0«r.  -^ 

Mais  Une  m,  je  ne  sais' ni  pourquoi.nl  comment,  vint 
•e  placer  dans  la  première  syllabe  ;  puia,  le  mot  a'étan- 
dant  en  signiQcation,  6fm6#/of  désigna  bientôt  toute 
espèce  de  Jouets  d'enfante,  comme  pQOpées,  moulioete, 
petites  voitures  de  carton  oUr  de  boia,  et  iine  foule  de  co' 
liflchete  de  plomb  ou  d'étain,  tels, que  a«àleltes,aiguièrer, 
encensoirs,  calices,  etcretc,  et  bimbeloterie  désigiM  le 
commerce  de  ces  joueta. 

Ahisi  ce  mot  vient  de  biu^M,  tortné  dé  bibht, 
lequel  c'est  aotre  qu'un  dérivé  de  bible,  en  latin  bibUa,  ' 
inachine  pour  lancer  des  pierrea^ 

J'entende  parfois  de»  gêna  qui  disent:  i  Ahi  les 
étymologies!  à  q^oI  <iela  sert-il?  •  A  quoi?  D'abord  à  rec- 
tifler  l'orthographe.  Ainsi,  dès  qu'il  eal  dénootré  que. 
biw^lot  viéht  de  bU>le,  il  devieot  évident  qo'on  ne  peot 
piQs  écrire  bimbfdot,  bimbtloterif,  et  que  If  seule  ortho- 
graphe permiae  eat  6/mMo/,  «ilM^/e/ar^f. 

.  Hais  peut-être,  o'eat'Ce  pas  l'opinion  du  docteur  V.' 
qui  trouve  que  notre  orthographe  •  eat  jlarfUtement 
raisonnée,  •  qu'elle  a  des  règles  «  bien  plus  fixes  qu'on 
ne  le  croit  généralement  »,  et  qu'il  aérait  f&cbeux  que 
J'^ntretiuMe  •  daps  le  public  une  erreur  qui  n'est  d<jà 
que  trop  iccréditée.  • 

Pour  ne  paa  lui  déplaire  (car  e'eat  un  bien  sincère 
ami  du  Conrrier  de  Vaugelas)  Je  ne  continuerai  pu 
plus  longtemps  <ur  ce  sujet;  mais,  comine  QpIUée 
condamné,  Je  n'en  dirai  pas  moins  tout  bas  :  It  pour- 
tant elle  tourne  I 


Cinquième  Question. 
Quels  sont  et  le  sens  et  torigine  de  fexpreuim  ;.«  it 

PAOT  VOia  GXLA  A  LA  ceAROBLLE.  »? 

Aloie  qo'on  neéonnaiasait  ni  le  gai,  ni  même  l'huile 
à  quioquet,  la  rampe  dea  tbéAtres  était  éclairée  par  oae 
laogée  de  chandelles. 

Or,  quaod  ils  répétaient  une  pièce,  lea'comédleoa  de 
ce  tempe,  moine  oonflanta  que  eeox  d'ai^oord'hoi  (c'eai 
l'opinion  de  Joaehia  Doflot  qoa  J'exprime),  n'oaaient 
paaaHIrmer  qo'ils  allaient  repréeeoter  uo  chef-d'csovre, 

-wmwmmipmKm 
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l'eipreaaiM  //  fmt  uôtr  etla  à  U  ektniêtkr  qoi  n'a 
point  eeaaé  d'être  ttk  oaage  dîna  le  langage  deaeoo- 

lisses.:.:''.  ■■■',■,., 

Cette  phrase  est  paaaée  dans  ta  langue  tamiUèra,  et 
elta  y  treot  dire  toot  aimplement.  Je  croie:' Attendes, 
pour  irooa  prooooeer,  qu'on  ait  eipériaeoté  la  «ïioBe 
dont  il  s'agit. 


-*  >. 


PensetHvous^  ç^mn  It^is^t  demiiMntnt  le  jour- 
nal  u  Tundant  imwrticleoù  il  rendait  compte  du 
OicTioaiiAiaa  ÉTraoLociooi  jtfi»  V  Braeket,  me  éiuo- 
«nar  soit  réellement  tw  d<(  ces,  mois  donfo»  Se  tr^smra 
jamais  rét^mologie? 


:;,S} 


Avant  de  noHi.  enquérir  de  l'étymologie  do  mot 
voyona  d'abord  la  deacription  du  Jeu  lui-oiême  :  « 
fiOQl  lijiea  élémeota  iofUapetutiblea  pour  eondulri  lee 
recherchée  j^bqoiM  flp, 

Ce  Jeu,  aignalé  dajta^tiâbetaia  aouTle  nom  àibiUeèou- 

quetiédU.  Cb;  UMtte,  p.  3»},  remonte  au  moioa  ao 

,XYI*  siècle.  Nais  tl  D'à  paa  foi^oora  été  ce  qo'U  eet 

ai^oord'hoi  ;  et,  pooreomoctrerlea  varlationa,J'en  vato 

rapporter  deux  descriptions. 

D'après  Trévoux  (4774)  : 

-  Jeu  d'enfanta;  pettt  iostrunenilsit  d'un  blton  creusé 
en  rond  par  les  denx  bouts,  au  milieu  duquel  est  une  corde 
où  one  balle  de  plomb  est  iMtaebee.  lis  la  JeUent  en  l'air 
et  la  reçoiveol  alleraativemeot  dans  ces  dens  creux.  » 

Il  est  probable  que  c'eat  ainsi  qu'était  construit  le 
bilboquet  qw  le  roi  Henri  Itl  portail  souvept  %  ta  main," 
comme  noos  l'apprend  le  Journal  de  son  règne. 

Description  do  Dictionnaire  de  ta  eontferiation  :        . 

«  Le  Jooft  est  ainsi  constreit  :  un  morceau  do  bois  plus 
pu  moltis  élégamment  tourné,  t  l'un  des  bouts  une  pointe 
à  l'autre,  udo  espèce  de  sèblie  tégèremmtt  creusée  •  au 
milieu  un  cordon  ou  une  ficelle  qui  aooUent  une  boule 
percée  d'un  trou.  U  s'agit  «le  lancer  celte  bwde,  de  k  pta- 
cer  en  équilibre  sur  la  sébile  ou  partie  creuse,  oudela  faire 
tenir  sur  la  pointa  aiguë  du  manche,  en  faisant  pénétrer 
ce|le«i  dans  le  trou  pratiqué  dans  la  boule.  » 

C'eM  le  bilboquet  moderne,  comme  nous  le  connais- 
sons tous. 

Ainsi  la  boule  (fu  bilboquet  était  autrefois  en  plomb, 
tandis  qu'atijourd'hui  elle  est  en  bois  ;  le  bétonnet 
n'était  paa  pointu  d'un  bout,  Il  l'est  aojourdiiui  ;  ta 
boule,  en  ednaéquence,  n'était  pas  percée,  tandis  qu'elle 
l'est  dans  le  Jouet  actuel 

Cette  différence,  qui  semble  de  peu  d'importance 
d'abord,  eat  cependant  èapitate  pour  ta  recherche 
(le  l'étymologta  ;  car  celte-ci,  selon  toute  probabilité, 
se  rapporte  à  la  première  forme  du  Joqei,  et  non  k-ia 
aecoode. 

Eh  bient  40«««yo<M-nousdana  ta  premier  Jouet?  Une 
balte  de  plomb  reteoée  par  uof  corde  (accessoire)  qui 
doit  être  reeoe  daim  déni  »«nfw»i»«  h»  imn» 


fOM  m  timm.}        1  piiident  d'atteodre  le  Jogemeot  dn  poUic,  ite  '  ciéèrant 


>  SAlff 


iiJWiWM 


ri^ 


aoaa  |«i  rappelM  Iea  àtux  parties  eaaeatleUes':  la  boule 

«•  plomb  et  ta  trem  pour  la  redeiroir.   i  r 
Or,  comment  ta  langue  fhmçaisé  appefle-t-elta  une 

pcUta  boota  (car  ta  omum  4«aa  sobeUucé»  l«  plomb,  ne 

permettait  pu  qoe  ce  fût  lioe  beote  de  te  gresseor  de 

celte denoabHboquetod'aiMoord'fwi. qui  eat  en  boia}? 

Elte  lui  doone  te  nom  de  biUe,  do  tatio jaiia.  toqnel  non 
bUlê  déaigne  encore  Iea  peUtea  boutes  domteacolkata 

ae  servent  à  un  Jeu  de  même  nom.  Et  coromeat  appeMl- 
on  eutiefota  un  petit  treo?  Dana  h  vieiUe  laogoe,  oeb 
ae  disait  une  p«9M  (qui  peot-êtio  ftteoi  dulalta  jwsiw 
i«m,  on  creox,  on  vaee  daoa  te^oel  on  boit),  Mot  qui 
du  reate,  daita  la  laHM  pepotaiit,  l'est  point  eoeoN 
abandonné,  car  on^it  eoeore:  «a  ebemio  eel  Mea  mao- 
vais,  II  y  a  àtêpofues  partoo(«         j  ,,     V/       - 

De  sorte  que  bilboquet  pourrait  Uen  avoir  été  dana 
I  origine  le  Jeu  de  la  bilUpoquée  (mise  dans  une  ooom) 
ce  qui,  plus  tard,  aérait  deveoo,  en  sopprimant  C 
et  en  donna/H  b  rexpreasion  te  genre  muculin  (celui 
itjeu  lui-même),  d'abord  ta  Ulpoquet,  puia,  à  cause 
de,  U  dUnçolté  de  proMoear  ta  Corfe  jit  après  ta  dowe 
b, M  bilboquet,      .       "■,,.     ,.,^  .,...-.,  ...^-v^..  .■ 
A  vous  maintanant  de  dire  ai  èiUoquet  n'a  p«éM 
rangé  un  peu  légèrement  an  nombre  de  ces  mpU  dont 
on  ne  trouvera  a  Jaawia  a  rorigloe.  Jamab]  U  me  aem^ 
bte  téméraire  do  pniMMor  ce  mot-ib en  philolegta epréa 
qu'il  a  été  tatt  dpMliMt  «ciaoeo  Jtai  «I  de  ai  innvèuo. 
Wea  découvertoiit'.^Ai'  -<.•  ■  "■■■  r,,,.  .>  '    '  -.  , 

,    ■       .,■,..  :,,...■■     ,        r 

8PpH*aM  giiiilnT.^'"  '"'■'  '■'         ■■■'•: 

Je  désirerais  bien  savoir  pmetfuoi  on  appelle  mmj$. 
DB-PiiTÉ  ces  établissements  comme  il  y  en  a  tant  dûns 
Paris  qui  prêtent  sur  Jiages, 

On  croit  généralement  quel'origne  des  monts-de-piété 
remonte  à  la  (in  du  moyen  âge,  «  qu'ils  ont  pris  oaia- 
sance  en  Italie.  L'Église  ayant  longtemps  condamné  te 
prêt  è  intérêt,  l'usure  des  Juifs  d  dea  Lombarde  avait 
produit  des  msMX  immenses  dans  toute  l'Europe.  Un 
religieux  de  l'ordre  des  Frères  mineurs,  le  P,  Barpabé 
de  Terni,  selon  les  uns,  Bernardino  de  Feltri,  selon  les 
autres,  prêchant  è  Pérouse,  traça  un  tableau  ai  attristant 
dea  misères  et  des  souffrances  dont  il  avait  été  témoin, 
qu'émus  de  compassion,  les  plus  riches  d'entre  ses  au- 
diteurs se  réunirent  pour  former  on  fondo  commun 
destiné  à  fkire  aux  pauvres  de  ta  vilte  des  prêts  graluita. 
La  bàqque  de  prêt  qo'lte  fondèrent  ne  dut  exiger  des 
emprunteurs  que   le  remboursement  de  ses  frais  de 
service.  Dans  ta  plupart  dea  étaU  d'Italie,  on  imita  cet 
exempte,  et  dea  moota-de-piété  y  fonctioooèrcnt  déa 
l'année  44«4.  L'ouverture  de  celui  de  Paria  (ceux  dopt 
vous  parlez  ne  sont  que  dés  succursalea)  ne  date  que  du 
i"janvter4778. 
Maintenant,  d'où  vtent  cette  expreuionf 


> 


« 


^t  ^M  \. 


Evidemment  l'iavcnteor  du  Jood  a  dû  loi  donner  un 


furent  ecéés.  Gomme  c'était  bten  là  une  véritable  œuvre 
de  piété,  lee  intaotiou  do  boo  religieux  fondateur  expli- 


r.^.  l  •  '"*'"*  P®"*"  '•*''  'n»P«rfi|H«  de 

HadtofcUf  ei  ao  eoodiaonnd  d«  Terbei;  oo  prononcaH 
j  êUéi,J9  ft9éê,jt  diiét,  Je  •ewir^f,  Il  famdrtt,  tandis 
^ue  J«dif  OB diall  Jeiroifc  Je  fitoi,,  ele.  Dans  beau- 
eoup  dautres  mou  cooteiUbt  '«<,  celle  voyeUe  soboait 
de  même  ;  en  disait  :  endret  pour  «ndr  oi7,  la  rrtje 


ufage  des  Jurons  que,  selon  EsUeooe,  il  eût  été  plus 
"juste  de  dire  jurer  eomm  ungentmomm  que  ivMv; 
comme  w  charretier. 

•".    "  '  ■■  -    .  (^  ««ï»  au  pfvcAai»  saupérf:) 
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quent  f^fflsamnient  dipieià,^  piéié.  Quant  k  mo«/«, 
il  faut  savoir  que  ce  mot  se  dit  en  italien  pour  ama»,  ae- 
emmulatkm,  mmsse,  aussi  bien  que  pour  Miofi<^M,  et 
que,  psï  conséquent,  il  répond  idfc  l'idée  de  collecte,  de 
cotisation. 

Aiiûi  mnt-de-pIMé  signifia  k  son  origine  réunion  de 
fonds  poor  une  oeavre  de  piété. 

On  a  voulu  «uMl,  dit  M.  Ch.  Rosan.  prendre  monte 
dans  le  sens  propre  en  disant  qu'il  venait  de  ce  que  les 
dons  et  les  aumônes  offerts  par  les  fidèles  étaient  dépo- 
sés dans  Us  églises,  lesqueiMb  étaient  bâties  pour  l^ 
plupart  sur  4es  Iléui  élevés.  Mais,  avec  l'auteur  de  ces 
lignes,  Je  ne  pense  pas  que  la  vérité  «oit  là: 


ÉTRANGER 


Prwnh>#a  QM«iioa.  ,, 

A  votre  avi»,  lequel  vaut  le  mieux  de  former  le  plu- 
rietdea  tuManti/s  et  des  ai^jectif»  en  a«t,  BNt  en  ajou^ 
tant  une  s,  ou  en  $upprlmant  le  r  avant  cette  addi- 
tion? 

L'Académie  et  les  grammairiens  modernes  avoc  elle 
pensent  que  c'est  d'ajouter  uno  «,  et  cuia,  pour  cette 
raison  qu'en  retranchant  cette  Jeltre  d'un  pluriel  ainsi 
formé  on  retrouve  le  singulier,  fait  qui  n'arrive  pas 
dans  le  cas  où  l'on  procède  por  substitution  pour 
former  ce  nombre.  )  ^ 

Celte  opinion  s'appuie  du  reste  sur  de  grandes  au- 
torités, panni  lesquelles  se  trouve  d'abord  la  Satyre 
Menippéek 

J'ay  cent  rolt  violé  ma  foy  particulièrement  jurée  k  mes 
amis  et  parent*,  pour  parvenir  S  ce  que  je  désire. 

"       (Kd.  L»bltt«,  p.  BO>      , 

Delà  è8l  venu  le  chastiment  de  taut  de  pianeurs,  qui  vou- 
loyent  faire  les  ^nMnrf.  • 

(id.  p.  4a) 

Boileau,  Rscino  et  Fénelon,  dont  Girault-Duvivier  dit 
avoir  consulté  iet>  iiioniiHcrits  ou  lus  preinières  l'dtlions, 
ne  rctrancliaient  point  lu /avant  d'ajouter  \'$. 

Ht'jfniiT-Di'smaruis,  MM.  de  l'ort-Rojfai,  Beauzée. 
d'Olivct,  Danclie»,  Rcstaut,  nondiliac  n'admettent  pas 
pas  non  plus  la  ttupi)rc.>«fion  du  t. 

Beaucoup  de  ferammairiens-  moilfmes  tols  que  Le- 
marre,  Destuttde  Tfacy,  Lt<\izac,Maugaf(l,  Girault-Davi- 
\ier,  Bciclionlle,  Bernard  Jullien  ne  radmeltenHws  non 
pliTs. 

Le  /  final  des  mots  r n  ont,  ml  c»l  «'gaiement  con- 
servé par  Iph  imprimeurs  Didot,  Cra(irlet,  rlc. 

Mai»,  il  faut  l'avourr,  l'antre  opinion  a  aiioi>i  des  par- 
tisans dont  le  nombre  et  (a  qualité  la  rendent  Tort  rrv 
pedable 

Avant  le  xvi*  «ièelo,  on  ne  formait  pax  autrement  le 


Les  >#ciu  départent  tntr'eia. 

(LoU  d«  GalUana^  —  I  IX).  ' 
Ll  rois...  la  royne  et  leur  enfans. 

(Ufra  dw  IfMcn^l  p.  98S). 

Cil  qui  murmurèrent  périrent  par  les  ierphu] 

(■«■.  S('at.-S«niard,  ^  SSI). 

Ha  vont  teis  iiM<riuH«iM  fora  qu'aveugles  poriant. 

(Chm.  d«  Du  QiMcfln,  t.  f,  p.  lU.) 

Mais  biauz  nu»,  boens  'emtttnemi^- 
Là  plus  grana  de  ces  lairemetu 
Si  estoit.  Par  &tint«  Qariet 

(Kutabamr,  e«iBp.  da  doc-d*  Pont,  i>.  S».)- 

Lalssantdoncq'  aux  »c*vansa  voua  peindre enlleurs  vers 
Dignes  imitateurs  dés  'enfam  dç  Borée,  ete. 

.(BdtaiM. -S«t]rT«VI).     I 

Dans  la  biographie  de  Robert  Estienne  {Coérriêr  de 
'Vaugela$,u*  «),yàl  eu  soin  de  noter  .qoe,|dana  les 
noms  terminés  en  d  et  /,  ces  lettres  étaient  remplacées  par 
I  au  pluriel,  comme  (/en/,  dens.  | 

,     l^  Dictionnaire  dee  Seienee»  (éd.  de  1 754)  ne  contient 
pu  une  autre  orthographe. 

Celui  (le  Trévoux  (édf.  de  1 774)  bit  usage  de  la  aubs- 
titution  pour  pluraliser  les  noms  en  on/,  «al. 
'  Voltaire,  dit  Génin,  «elrancHait  toujours  le  f  dans  les 
mèmes'substanlifs  et  at^ectifs. 

La  plupart  des  écrivains  modernes,  diaprés  Girault- 
Ouvivier,  forment  le  pluriel  de  ces  substantif  en  jou- 
tant une  «  et  en  supprimant  le  t;  mais  seulement  dans 
les  polysyllabes. 

Maintenant,  il  s'af^it  de  savoir  à  laquelle  de  ces*  deux 
orthographes  Je  me  rallierais  le  plus  volontieM. 

Volet  corgmcnt  Je  résous  cette  question,  où  les  argu- 
•ments  pour  et  contre  semblent  s'éqtniibrer  tout  d'abord. 

Comment  se  forme  le  pluriel  des  noms  dans  notre 
langue  actuelle?  On  procède  de  deux  manières  pour  plu- 
raliïer  les- noms  susceptibles  de' varier  à  ce  nombre  : 
t  "  par  addition,  ce  qui  consiste  à  écrire  une  i  ou  un  x  à 
la  fin  du  nom  au  singulier  (le-cbien,  les  chiens,—  le 
«rayon,  les  crayons,  —  le  tombeau,  les  tombeaux,  etc.)  ; 
2°  par  substitution,  ce  qui  se  fait  en  remplaçant  une  où 
deux  lettres  Anales  par  ux  (cheval,  chevaux,  —  le  tra- 
vail, les  travaux,  etc). 

De  sorte  que.  Jusqu'ici,  il  n'y  a  pas  de  raison  pour  que 
l'on  n'emploie  pas  aussi  bien  la  vjoie  de  substitution  que 
la  voie  d'addition  pour  former  le  plufiel  des  noms  en  anl 
et  ent.  Mais,  si  l'o'n  considère  que  la.  suppression  du  t 
ne  poiirroit  s'appliquer  aux  monosyllabes  (voir  plus 
haut),  Je  crois  qu'il  vaut  mieux,  afin  d'avoir  une  régie 
g«>nérale  de  pluk  dans  notre  grammaire,  pratiquer  l'ad- 
dition,, c'est-à-dire  se  conformer  à  l'orthographe  de 
l'Académie.  ,  >       . 


^  D^uxlèoie  Quetlioa. 

Pourquoi  âilcg-vouK  dans  votre  tangue  :  «  .Sa  conduite 
n  lité  iNco.'ive.iAiiTB»,  tandis  que  vousditee:  «  Sa  conduite 


une  I.  Ain»!  J'ai  trouvé  : 

Lor  peros  ne  Jor  pffr«>nf . 

>  (Ch.  d«  RuUod  —  •!.  I«T). 


CONVKNiaTE. 


LE  courrier'  de  VaL'CELAS 


.  17S 


joue  Un  grand  rôle  dans  la  langue  française,  en  a  décidé 
^autrement. 

Dant  l'origine,   nous  avons  eu  l'adJectlf  ronrenaar 
(quia  donné  convenance,  que  noua  avons  conservé),  et, 
naturellonent,  son  contraire  inconvenant,  tl  celai  pen- 
dant qoe  nous  nous  servions  de  conreiMft/e  ;  on  disait  :- 
Cela  est  cvMecaay/.  U  a  fait  quelque  ebosa  i'iMonveiiint 

Mais,  aans  que  Je  puisse  dire  pourquoi,  convenant 
a  vieilli,  et  comme  vieillir,  pour  un  moi,  c'est  se  voir 
abandonner,  on  lui  a  généralement  substitué  convenable, 
sans  toutefois  remplacer  ineonvenant. 

Telle  est  la  raison  pour  laquelle  nous  avons  inconvr- 
nuntpom  eonln\re  it  convenable. 


-jr 


Troititee  Queslioa,. 
Je  trouve  dan*  le  PigaiO  la  phrOM  suivante  :  *  On 
«ut  toutes  ht  peines  du  monde  à  *•  débartaser  de  cet 
ABcai  DE  CasittOT.  »  Qu'est-ce  que  cela  veut  dire  ? 

On  entend  par  là  un  homme  imbidle,  un  peu 
brusque,  et  voici  qucHe-serait  l'origine  de  cette  expres- 
sion :  ^ 

En  4784,  lorsque,  sur  la  demande  ûis  furmiers-géné- 
-raux,  alarmés  par  les  progrès  que  faisait  la  contrebande, 
leur  eifliemie  mortelle,  Caionue  fit  enceiudrc  Pari»,  on 
comprit  tout  simplement  dans  l'enceinte  ChaiUot, 
village  qui,  Jusqu'à  ce  moment,  n'avait  pas  même  joui 
de  son  titre  de  faubourg.  Un  ipaiin  donc,  en  s'éveiliant, 
les  habitants  apprirent  qu'ils  étaient  Pj<ri.sicn8.  Ils  de- 
meurèrent très-longfemp»,  dit-6n,  frappé*  do  la  snrprL-e 
que  cette  nouvelle  leur  avait  causée.  C'est  à  cttia  occor 
slon  qu'on  ie^affubladu  sobriquet  moqpeur  iYahuri»  n*. 
^'^a<//of,  qu'il  gardent  encore.       .. 


\^  Quatrit'nio  Q.ipsiion. 

Dans  votre  n"  23,  4  '•  nnnfe,  rous  arez  empluijr  lo 
verbe  sbclee  dan-s  celle  phrase.:  «  j;(  si  je  n'y  suis  pas 
encore,  qu'il  me  soit  permis  au  pioifis  fia  Toire  que  je 
BBDLE  ».  J'ai  cherché  en  làin  itnnu  diiers  dictionnaires 
le  sens  que  peut  avoir  là  ce  verbe.  Auriez-rous  donc  la 
complaisance  de  l'ejrpliquer? 


OUBSTIdIfS 

BSVAaT  liTHB    àâsOLlB*    oAs  LKf.  PROCiUl.Vtt   NCMAbOS. 

f'Slgoi8c»lloo  et  origine  «r  Bnttre  ta  Oumade. 
t*  Recevoir  qiiplqu'ua  4mu  ma  lii  «mi  île  «on  Ut  r 

CoamenioB  doiltVrire  MM«(i<0iNlf  ^ 

Ce  que  r'esl  qur  U  fkrciduike  étoiltl 

(>'où  vient  Tmiter  quet^'un  par  «franiu  la  Jambe 
'  SlgBiSr«liua  du  lune^-o^uf. 

i£(ymoluf(ie  do  m»!  tlflrhi. 
S'Origlae  et  ligalUcaliodr  de  air  .'«<«.' 
9"  Orimineât  Ira  mil  de  MnéMeUn.  -        ,' 

tOr  QueKetI  lo  M>a<>  4f  win  Atn»  latn-douz.  <•       jS,     . 


3« 
4* 

5* 
6* 

7* 
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Ici,  le  verbe  brûler  signifie  approcher  du  but,  être 
►ui*  le  poinfde  découvrir  ce  ^u'on  cherche. 

Dans  ce  sens,  c'est  un  terme  e/iiprunlé  k  a'a  jeu  d'en- 
fants appelé  cachç-eache.  Quand  «lui  qui  fait  (le  jiatient) 
est  près  dé  l'objet  de  ses  recherches,  les  autre»  lui  client 
pour  l'uverlir  et  le  stimuler  :  lu  brûles  !■  tu  brûles  ! 
^OrJHauUtrOrè^h^feij^ou^rûler^^^^^^^ 


BIOGRAPHIE  DES  GRAMMAIRIENS 

^  SECONDS  JlOmi^U  XVI' SIÈCLE. 

Henri    KSTIBSNNlfi. 

^    ^  Huile.  - 

En  pariant  rKi  pape,  on  disait  Sa  Sainteté,  parce  que 
si  un  italien  eût  été  à  la  coor  de  France,  Il  aurait  dit, 
en  iiorlant  du  souverain  pontife,  M  5»a  Saiititd\J 

Agent  était  aussi  .un  mot  tout  nouveau  venu  ritslie 
pour  désigner  c.lul  k  qui  on  ne  vôniail  faire  qu'à  demi 
l'honiteur^amba.sradeur.  ^- 

Pollron  «'était  suttaitltué  à  couard.  ;     ■     ^ 

Au  lieii  de  tout  Honteux,  tant  penamé,  on  disait  en  : 
Jtalianisant,  avec  un  pied  de  nex- m  lien  dearo^»oiiii« 
issue,  on  disait  rei«i/>f;.fau  lieu  de^e  nt  sais  guelk  \ 
moucfie  la  piqué,  Ol^disalt  U  est  entré  en  Je  ne  sais  ' 
qud  caprice.  On  ne  dirait  plus^/oi  cfss  affaires  avec  un  ' 
tel,,  nais  b|en  j'ai  à  négocier  avec  un  tel.  , 

Tels  honl  Irs  principaux  changements  qoe  la^manie 
de»  italianisi'ur»  a  produits  d^ns  notre  langue  an  xvj* 
sièoie,  et  qui  ont  été  signalés  par  Henri  Estienne. 

Je  val»  i^s^er  maintenant  à  l'ouvrage  où  le  grand 
grj^mniiiliifn  a  examiné -ce  qu'il  y  "a  de  commun 
entre  notre  idiome  et  la  grec. 


^>re 
EleMT 


L.e  iiiui  eu  queMipn  a  oonc 
exprimer  la  proximité. 


1 


Le  Traicté  de  la  Conformité  du  langage  français 
avec  le  grec  contf.-te  en  one  suite  de  remarques  sur  les 
différcites  partie»  du  discours.       '     '  t 

Je  vais  rej.roduirc  celles  qui  m'ont  le  plus  frappé. 
•L'ouvrage  est  divisé  en  trois  livres. 

Livaa  raamBa. 
Nom.  —  Nous  disons  Mander  du  pah,  manger  le 
/>«»ii,  et  quelqu.loi»,  sans  ces  particules  rf«  et /#,  •lanyer 
pain.  Ces  façons  de  pa-ler  ne  peuvent  être  discernées 


^«r 


pu  être  employé  pour 


Vous  avez  parfaitement  rais0ta  ;  mais  la  fantaisie,  qui 


W 


mais  les  Grecs  les  discernent  très- bien  ea  employant  des 
coosiruclions  analogues  aux  nô'tras. 

Demémequedevant  legénitifd'un  nompropred'bommè 
ou  de  femme  la  Grecs  omettent  le  mot  fils  ou  A//« 


*T 


] 


wnçtit  d  aprk I  «|oi*«l«Bl  m  é^mttr  ^«m,  on^  tn  j  o'«t  npUii dtt.loati|fcial«  à  aotr*  drcoiucripUoo.  »     , 
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^i  't 


-»-*- 
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t^(iMe«,  (k^YstnjpJraiiui  le  vieux  friiiçiif  f>i|Ctt«n  cf  019V 

,au  nème  endroit ,  ou,  pour  le  molni,  devant  le  gihilUf 

d'ua  non  propre  d'h^oMM,  et  lui  UiiaaJt  a  pfa|oeJuate- 

meot  entre  l'article  .et  ^  géoUtr,  comne  le*  Oreea  ta 

lalMent^  u(o«.  60  diaait  Ut  Juanri  au  Iku  de  tn  (Ih 

■._  HHMnri.  ■  '.-n 

Le  anot  ffR^f,  comme  le  mol  grée  jtpdvocr.se  aoni- 

eniead  dana  une  foule  de  cae^;  quand  noua  diaont<vp«ar 

ÎmI,  U  ftréttU;  k  gmtaé^.U  y  «  Imm  ji<«m,  eei 

eiprewloos  aosl  mlaee  twur  t  «1  tempe  pcodanl,  le 

r  t«mpa  préseal,  le  tempe  peMé,  U  y  a.  me  bonne  plèee 

■  <|g ijBpe.  "■''■'■'■■»'''•■  ■'"*"'^'' ',''•'' ■'  "■   *' ,  ■ 

Moire  iMBoe  im  ien  ArphaieiM  fbrmea  défeetoeoioa 

,'cl  imparfliites  (que  léa  Ûreca  aMttlient elliptiquefl).  Ainsi 

,  on  dit  ab^^t  ItAoaj^iaulieode/e/iBiipapf/raiifoij, 

'  Lèt  Grecs  omettent  de  la  mémo  manière  le  mot  f  Xosaa, 

^~qoi  sfinifle  langue,  langafC 

|((ivs  disona  f ir^ioalrfnMit  koMli  à  M  franfiu,  à 

^antfàiu,  à  l'italUnne,  à  fttpagnoh,  à  talUmantl»; 

àU  $rtègëi,é  l»  têrfumfiA,  en  sou»<eniendaiit  les 

'  faolh  fKfon,m!»dêt  eenf nie.  Mime  cboee  en  grec  pour 

le  mttil  (îlMi^qai  iigiiilomode,  A>con,  manière. 

OMind  nooa-diaont  A«èllM <lt  noA»  On  vMf » d*noir, 
Mfrn  ée  çrii,  nca»  omettons  le  sobslantir  habillement  ; 
•  lés  prees  fbnt  de  niéme  :  Os  oi^etleat  tjAPttuv,  qui,  cbti 
eu«,signifleivétéman).    w/i: , 
.    En  français,  Qn  dltc'tÉppocfVv -p/iù  e^^  «><< 

vo«/re  p/tu  lomf,  ou  «wniSMioy  par  It  plut  cotl,r^  eo 
Gilipeànt  le  mot  ekémim  comme  trti-aisé  à  substituer  ; 
|0s  Grecs  suppriment  pfirèiUemeot  6609,  qui  signiOa 
chemfn. 

Quand  nous  employons  ces  expressions. :./ini4fti  ou 

parti  en  deux,  en  troU,  en  quatrey  noua  omettons  |Air« 
ou  parïkt^  A  la  f^çon  des  Grecs. 
,,  Les  Grecs  sf  servent  très^fôuyei^t,  sans  aucune  néces- 
sité/de  eéitains  mots  tels,  que  lAovb^  ci  nous  nous  ser- 
vons de  teul  delà  même  manière  ;  nous  disons  '.je  n'en 
ojf  pâi  trouvé  un  leul. 

Gomme  i^XXocr  des  Grèëa,  autre  est  superflu  dons  «n 
autre  meilleur. 

ùè  même  qu'en  grec  l'adjectif  |u  genre  neutre  ti^ot 

quelquefois  la  place  d'un  substantif,  de  même  cela  se 

"  {'réseotj^  français  ;  nous  dU'ons  un  aivident,  un  àif- 

(érent,M  nous  nous  servous  àepar  eoniéguent,  au  lieu 

>' de  par  conséquence. 

Le  grec  n'émpToie  pas  son  adjectif  neutre  pour  tenir 
lieu  ieulement  d^un  substantif;  mais  il  l'emploie  encore 
comme  advenu.  Le  même  usage  est  familier  au  fran- 
fj^is;  poos  disons  tous  les  jours  :  il  tent  mat,  il  teiubon. 
■•>,,  En  fïançais^  le  commun  pi>up|e  û\Kplui  meilleur  au 
lieu  de  meilteurjie  vice  oàt 'd'autant  plus  pardonnable 
^li'il  est  pris  du  grée,  où  icette  forme  est  ùmue  pour  une 
„  élégance.-""      ^,  ,...*..' 

Notre  langue  forme  le  superlatif  de  l'adjéclif  rn  met-  ' 
iaiil  très,  devant  le  positif  ;  ce  moi,  qui  vient  de  tpttv, 
était  employé  de  la  miSme  fiçon  en  greo  :  oXne$,  heu> 
reuKtpm oXgio;lBès-beureui.     .    '. 

Uenrl  KdiienneTremsrqué  que^mMsAaMf ,  mis  avec 
un  .dimidutif  ou  deux  motséquivalniit  à  uadimioulif, 


•Ofimf  daaa  iiit  mâeeHnt  petit  ekeial,  est  aussi  une 
fkçoo  de  parler  grecque. 

Quant  jiuz  larminaiaooe  de  gaolqnea  nooiii  propres, 
nous  noUs  sccordons  aussi  fort  biep  avec  les  Grecs;  car 
pouB^disons  Simon^  Cieeron,  ainsi  qu'ils  disent  Zi|m*v, 
XiMp«w«  et  non  pas  Simo,  Cieero^  comme  les  Latine. 
.  Oaiik  la  plupart  de»  noms,  qotro  vooallf  esl  seaaMable 
ail  nonMoatifè  l'instar  de  la  langue*  grecque  attique  ; 
maie»  dans  quelques-uns,  nous  retranèhooo  r«  finale, 
comme  fliii  la  langue  grecque  commune.  Ainsi  nous 
disons  Tkomea  ett  venu,  et,  quand  noua  l'appetons, 
nous  disons  Tkttina-  imunàlner.  Vn  métto  retiUnèlie- 
roent  se  pratique  dans  Arf<o/a«.  /> 

trono/H.  —  Voici  en  quoi  notre  pronop  efl  paf- 
ticutièrement  conforme  au  pronom  grec  :  , 

4*  Les  Français  ont  plusieurs  manières  de  parler  dana 
lesquelles  ils  emploient  au  datif  les  pronoms  mey,  («y, 
HoiU)  roM,  de  ia  nème  manière  que  les  GreoseraploieBt 
IMt,  «ei,i||MV,  w|iiv.  Voici  des  exemples:  AifOPideMey 
te  çraee  de  ci*  ipalant,  parler  utof  bien  à  ki9\Bt  amti'^ 
tottmon  homme  veut  empoigné  un.  grotbatton,  et  eam- 
mtnee  à  ehorger;  Cet  homme  là  no  ne  porte  point  bonne 
mine.       ■•    \  ^    '  ■    ^^  '    , 

3*;  En  parlant  A  une  seule  persbniie,  noua  emploirôns  < 
souvent  le  pronom  au  pluriel,  attribuant  ainsi  A  plu- 
sieurs (Te  son  espèce  la  louange  oQi  lo  blAme  que  nous 
entenOons  lui  appliquer.' Ainsi,  en  partant  A  uH  JèJKO'B 
débauché,  on  dit  Vont  autrei  Jeunet  gène  n' ave*  Mire 
peniiiment  que  de  eereher  «ei  p/af«(rs.  dette  même 
façon  de  parler  est  en  usage  dans  la  langue  grecque: 

S*  Nous  disons  //  ett  mie»^  il  tU  tout  mien,  je  tait  \ 
vottréfje  suit  tout  vàttré,  au  Heu  de  dli*  :  If  "ost"  à  ' 
mon  commatidement,  et  je  suis  à  votrecommandeihent,' 
ou  Je  suis  prêt  A  vous  faire  plaisir  ou  service  (selon  la 
qualité  de  la  personne  A  laquelle  00  parle}.  L'usage  de 
^s  pronoms  est  identique  dans  la  langue  grecque. . 

4*  Il  y  a  encore  un  autre  usage  de  ces  prOtioms  pos- 
sessifs dans  noire  langue,  qui  est  entièrement  conforme. 
A  celui  du  grec  ;  c'est  daUs  les  expressions  Oe  ma  part, 
pour  mû  part,  qui  se  djsent  mot  A  mot  en  grec. 

'5*,  Nous  avons  un  ein^lol^u  pronom  'ay  en  fhmçals 
qui  sert  bien  pour  abréger  :.ii^  ettalU  htg  trottttmè, 
luy  ^tUrUme,  luy  cinquième,  au  lieu  de  :  Il  y  est  allé 
étant  accompagn'é  d<  dçui,  de  (rois,  de  quatre,  de  cinq. 
Celte  tournure  est  conforme  A  celle  des  aiidens  Grecis,  et 
re  trouve  surtout  dans  Homère  et  dans  Thucydidp.o       < 

Verbe.  —  i»  De  même  que  les  Grecs  onlï%ablludede 
ne  fnettre  qu'une  /  au  parfoit  (passé  indéOoi)  de  certains 
verjbes,  quand  cette  lettré  «si  double  au  temps  prêtent,  ' 
de  méme*fious  faisons  en  français^  Ainsi  nous  disons  âtt 
préaeal /appelle,  àû  allfx-vou$?  et  l'on  dit  /'ay  appeli, 
je  luit  aie.  Gett)i»  qui  écriYi;ni  />!  appelle  font  l^ng  ce 
que  la  prononcjiiion  fait'  bref,  ce  qui  est  contre  toute 
raison.  —  Il  en  est  de  même  pour  la  lettre  p  :  ceux  qui  ' 
sont  réputés  bien  prononcer  disent  fetekàppe,  je  tuit 
etehapé,  Je  frappé,  j'ai  ffàpé,ttc. 

„    (^La  suite  lau  pmelifain  fuméro.) 
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.v».»  »i«ii»Mwiw  vu,  ramwqun-M  Mm,  ertie  partleyto  1     •-"'»""™"u"»«n  cmoimii  piuaiauif  ordrM  nUf  itus  m 
ftOl  du  MibAUnlilk  I  •**  ï^*^*  «"^^  mendianU  dlcclto  vilU  (U  Pwte. 


no  flguK  qufl  (ivvtol  dti  MibttMUb. 


) 


(J«««  Chartte   UM.  4»  CkMlM  VU,  p.  UT). 


.% 


I 


wur  uprfBtr  vmtêê  péU-mék,  l«|aUa  dlMll#«rw 

,.^    I  IN«M»  iM  ftmteMm  M  411I,  traduit  m  fruiçila,  a  dft 
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A 
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\ 


T 
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LB  COURRIER  |>l  VAUGBUS 


L'AGONIB  OB  LU»  DE  CAMdeNS,  pu  kutaku  TiMor, 
récH  hMQriq[iM  pwiiA  «ui  wurc^i  let  plas  «utlMOtiqu^dt 
U  Tia  «1  d«  là  mort  d«  c«  poA<e,  UluMntcur  d«  toarpaTl.— 
Prix  :1  fr,  M.  taux  M.  Ao»«rfi  t7,nM  8M>Ma. 


EXbRCICBS  FRANÇAIS  GIUDUÉS  lur  toulM  les  partial 
da  la  gramaaira.  ^  G,  BsLazi,  aoeiab  cl|»r  d'ioatitotion 
i  Paris.  Oixlèina  édition.  OuTra>ga  approuvé  pour  !«•  «eolea 
pnbliqqit  par  dédsion  dn  Miniftrie  da  rindructioo  publique. 
Parif,  librairie  élaMlque  de  Jute$  Delahin  tl  ftlt,  tum  de 
Soriwnne,  de*  Ecole*  et  de*  Mathurin*. 


UN  REFRACTAIRB,  par  Lucim  Doiiblb,  iVoeat.  Juilkl. 
Paris,  1>pognphia  da  ÇA.  ir«yriMM,  13<  rua  C(|)m, 

'  y"  ■»'..■■     J^t-   *   :  '    ':.  •  ■  •■..  ■      '■■"• 

QbimS  SURIIIEim  DB  grammaire,  par  t.  JvLUniv 
|doetaw  «s-laMra*,  lioaoeiA  teHwkncas,  l^  pallia  :  Gram- 
maire proprement  dila.  |*  parti*:  HauU  Gramnoairo.  P|kris, 
lib.  L.  HacketU,  77,  boulavar^  Saini-CUniiaia.    ,        h< 


L'INTERIEUR  DBS  MAISONS  D'ItDUCATION  DE  JEUNES 
GENS,  OQTrag*  dédié  aui  ehefb  de  famille  ;  par  G<»)iain 
TÀHOOtiu,  n-chef  dlwrtitutkm.  Paris,  lib.  Omtoc,  SS,  rue 
de  8da«,  et  ehat  l'auUur,  à  Asniires.  Prix  :  1  fr. 


ÊL^ENTS  DE  GRAMMAIRE  RAlSONl^ÉE  di  u  ianooe 

.  FaAtfÇAKt;  par  M.  Ta.  RfeifA»,  ofBcier  d'Académie,  chef  de 

bureau  au  jaiitistère  de  niistraetion  jimbllqne,  et  M.  A-.  La- 

oom,  ancien  direetèor  d'école  normale.  P^,  lib.  elasiique 

d'k«jprM«  ftaifN,  52,  rue  de  Vangiràiid. 


ÎIÉtATRE  CHOISI  DE  ÇORNBILLBI  Edition  elasaiqiM, 
préeédée  d'unes  notice  littéraire  par  F.  BaniJim.  Paris, 
librairie  de  JtUtt  DtlaUtin,  imprimeur  da  l'UniTanité.  RiM» 
de  Sorbonne,  des  Eeoles  et  de*  Mathurin*.  . 


RIBLIOTHÉQUE  UTILE.  Le*  déla**ement*dtiTr»vaU;  par 
MAURicsCaifTAL.  Deuxième  édition.  PorîC  Ubmiri«i>kfiMrf«, 
1 8,  me  de  Seine.  —  RoixAnUi  oeoUnÉM5«^  volnina. 


FABLES  DE  LA  FONTAINE.  Edition  ela*sii|ua,iiréçédé* 
d'une,  notice  littéraire  par  F.  Estiune.  Parii^  It6.  clu- 
Hqwa  de.JtUei  Deidl^i»  et  fU$.  nul  de*  Bcolaa. 


•nf^ti' 


LE  ROYAUME  DE  LA  Pi^RESSB;  par  Mme  Euiamri  oK 
Vauem^t.  Pari»,  »>  >'axin$l  GirwnhU  édilao»,  174, 
rue  Saint  laciiues. 


:      FAMILLES    PARISIENNES  ^  ,|  - 

RaoéTont  deè  Étranlteni  pour  les  perfèotioimer  dans  la  ConyenMtloii.       ^' 


LES  VACANCES  AU  BORD  JpB  LA  MANCUÇ.  Unaooien 

chef  d'institution  de  Paris,  retiré  au  Crotoy  (Somme)  reçoit 

de*  Jeunes  Ren*  dont  U  santé  peut  réclamer  peAdaot  quelque 

temiM  le  *éJour  bienfaisant  d'di  "por^  df.  ta^r,  —  Pro*{)e«- 

Ju*  au  bureau  du  Journal. 


UN  DOCTEUR  EN  MÉoftl^.  marié  et  péN  de  ftunUI^ 
demanda  à  prendra  en  pension  im„oa|^iM9  Je«|nea  garçon* 
^d'origine  anglaise  et  dont  la  santé  Jftimit  cxigar»  dn 
Boim  particuU«rs<  — .  O^artier  du  Jardio-das-Plaota*. 


WENlJE  DES  CHAMPS-ELYSÉES  (prés  du  Rond-Point), 
la  famille  d'un  professeur  offre  la  Ubie  avec  ou  «ans  le 
log«tti»nl  k  quelques  étraogers  de  distinction  qai  voudraient 
s«  perfa^ioiiq^i;  dans  la  oteTersalion  fhioçsisa. 

(tes  BdreaaM  Mot  donnéea  à  la  Rédaction  du  Journal.)  j/ 

Upasteur  d'Aix  «n  pfOTenëe  reçoit  dans  aa'hmlUedeui  ou  trois  Jeune*  Etranger  pour  lea  parfeetioimardaiat  la 
langue  françaisai  —  Btndf*  eMMskque*,  allemand,  deasin,  peinture,  etc. 


PENSION  SPECIALE  POUR  LES  1NSTITUTRICB8.  1 
Chambres  particulières. — Trois  >ap*a  aonfatabiai;  -^flalM 
de  Munioa.  •<- Piano  et  jardin  k  U  dispotition  des  paaston^ 
ofUfes.—  Prix  :,  lOS  flr.  par  niois.->Oa  reçMt  A  la  qainxaiM: 


INSTITUTION  POUR  ï:^  JEUNES  ÉTRANGERS,  au 
eanlre  d*  Paris  et  prés  des  BooleTards.  —  Six  éléTN  saola» 
ment.  —  Vie  de  famille.  -^  Grand  Jiardio. 


A  UNE  MEURE  DE  PARIS,  war  nfl  ehemin  da  far  «t 
dans  un*  localité  des  phu  salubr<^  une  Maîtresse  da 
pension  se  chargerait  d'iMa  fttUf  0»  da  n'intlport*  quel 
kge,  et  en  |>rendr«it  toute  la  résitonéabilité  pendant  itn 
certain  nuasbre  d'année*.  — '  I/s  meilleurea  réféivnM* 
olfurte*  k  la  famille. 


4= 


AvlM^anz IVanpalt  4|il  déslrmit  aUer  à  rétnmger  \''^ 

pour  y  «psaifiier  leur  lajBgn*. 

Ou  iieut.  trouver  des  pUoea  de  Profaaseurs,  de  Précepteur*,  d'iaitilulrifteaolda  Gouvamantaaau  écrivant  aux  panoones  dont 

)     *  ,Jlen  noms  et  le*  àdrcMes  sont  donnéa  €i«afirè*: 

ANGLETERRE  :  M.  X.  de  Chamborand,  10,  lllll»  Place,  Oiford  Cireus,  k  Londres  ;  -  AUTItlCHE  :  M»  Gérold,  llbralrt  i 

y^'^'J^  BHP.8tL  :  MM,  Urmmeri frèire*.  lihrnlres  k  Rio  de  Janeiro;  —  ETATS-UNIS:  M.  J.  W.  Sebermerfaom, 

u**.^'^?*  ^^'^r'' * ''•'-^"'' •-"<>''*•*'''*  ^••"•B^^  ft*f«,  libraires  k  U  Haye;  —    RUSSIE  :  MB. 

Melher,  librairi;,  de  iâ  Cour,  k  Saint-Pétersbourg  ;  —  M.  Woldemar  Gautier,  libraire  ^Moscou.  •' 

Les  demandes  aïK-^ttillée*  par  M.  Eman  Martin  sont  toujours  prise* ién  sérieuse  considération.   ; 

^ — '■ ■ "-^  ■  ^ . 


4':  "' 


u  T*dacteur  du  Comrritr  et  Vamç»tMS9$\  vUlble  k  *on  btireau  dt^^dfr  à  (Umx  Aenrei. 

"     ■  Nog«i)t(9-Rotrou,  In^lirlmerie  d«  A.  OOUVBRNBU) 


9*  Auéo. 


y 


''>im 


.      ;,   QMiiSt|ON»{ 
ORAMMATt^L^ 


p*«M- 
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ItTO. 


■■it..t--içi-:^?i^«;»ï«'.îf 


-Viï 


%iS^mê>m<m, 


'•^^K-:^%U  ff,  ?:!ffff*!!k^^.4/.. 


.*.! 


iâ....y 


r»valp««fté  .|t;  jia,  «I  .p»;|j|  «1'  ^-:J.,-'LLbbmr^ ■  'é}'ài.*^?n^t\n^>T.u,^i.. 


PRIX.Îvvrt.;.;. 

atpoartaVywrèt  ^f. 
paMn^isngHr  l«r. 
AaMiMc*,  !a  ligae.    ...  50c, 


■rn..  :j.."ji>'.i  .,ii,ii.>..j»  u'i  M.'  .'lë^F 


ïlédaçteuf  i  Ema|i  MARTIN 

M,  W«Ua?wi  MS'XtaliaM,  PmJh. 


■t.  ..«; 


OH  VMOHHmt}*, 

•j«WFamuii|pBndhla«1#paate  V 
jeél.  a«i  WdketaK,  aail- A  >»i«|r^. 
M'JCMa»mrfxa.iUwd^«>i>a. , 


D'aè 


:.;r.;„:. :■■:.:. ■":,■.■ .,  soMMÀmi."''.. ..' 

^81  aMNilaiM.y  «iaaada  CtelunéNy  ^  —  «aarrMrMr  cavniar. 
on  ooaniar  jw«r  aeurier;  -  ■tnaolod*  da  ads^  ITwZll 

4  ^  tMMiMl  Mi^  «lia  pawKM,  Mm*;., 
da  aar<«  et  4a  sa*  ayaaayMa;  ~ 
Hidt.^.  ..-  r.— .**  '***^»  "  »w»daak-téeendw}  » 
Sdla  da  h  biegiaphla  da  Heari  «<Uem»;  •  Owiagaè  d.  giia». 
|-J.  et  di  Utlé«l«a ,  -  ramwa.  parlaia...*  ;«Tu  oJ^ 
-»mi  -Anaux  pMfeftMui  ftaifais  f«i  déainni  aUtr  k 


Àà^ 


■if.    '} 


FRANGE 


•t,  frtaa  èlol.  I»  «ImbMit.  tMl  dedt  q»  fiiilA,  tiHt 
OB  l«l aoNèa^  V«liàirt  m  tv^  «Aayé  t  a  NcaoaikMi^ 
P«f,d«r<*9itra|r  IfneOa  MWd,  ao'M  tyran  al  bMa  ' 

l«tt«  hftur,  a'att  itrapaié.  «i  n<Me  vowMtuiiiralle. 

▼oW  d'abord  wlte^e  dmm  M.  Cft.  HtMW  d^  la» 

j>  Maatard  (Offegit  dd  itti*  ailete);  m  ytkkWét^ 
taflifli  an  «eiialn  «mbU  dt  laWMièmf ,  ateMdMr 

dM  il  paHdtnetM  laafM  dé  lûra  aéMàiiaa  BiraTlM 
baMS  «aprita  «tli  éMir:  fi|d  luAMariad  mes  Ih  Mdii^ 
Midioatla  langua  ai  ftrtik  en  éqoivoqoea,  la  caMa 
tomba  aoayant  dana  daa  pMtaaquiluI  «lateal  ntalteteoso- 
«•iMl«idaé;aédoHte|.nidiBa|iW"daianiloglaéo«lronipé 
CfT  ^^«w»  P«Mim«.  Il  et  ploa  d'oot  m 
daa  iialaona,  itn.mMoulraa»  dal  ctaoea  da  iMta  qol  ea* 

iî2L*^  ''^*  '"**^-  >"«»»*«  •«  M  pat  aibndra'  ooë 
pWMnlarit  da  ca  g^re,  ona  Itbàmila  queleonqua  da 
langlga  Moa  ao^ar  mi  eonia  da  ftaUinbofg,  a(  aoo 
«Ma.  èlMtd'dti^idHM  i  ta  nMoa  Bropoa,  d«*io( 
«yM«]ra*dBeoq^iw.4«jM4^  aMMa.  G'aM  alMl 

«Mce  nomiU^OM^d  a'tqt  dlabli  ebaa  Dona  an  pramlnt 
MM  AMMfta^iaa^  * 

Voici  aaiotanaol  la  aaeond*,  qui  a  dli  indlqndè  par 
M.  «Ntt^Chwki  («Sïowrfjlltani^ 
tt)  dana  00  paaaate  tjoe  J«  vab  reprodnira; 

«  La  irave  Germaola  a  poaaédd  aotrafbb  lopta  ona 
net  de  pkiaanudWklaa,  oie  jidpnlaltadojdyeiti  oorpa, 
une  nqrtbologlo  botfoiqw.  ;    v    i  j 

«  Of  M  ve?a  lo  nritito  di  x«KMi  «oa  leora  baaa  I 
^ml^  l%ate  par  lo  OMyeMia  rafdUranI  ona  ronna  i 
pliiUfoa,  aonvant  hoatilo  ao  clerid.  OnH^lp  dtvortia^     \ 


■"'>.'•'»•'     •■•  '  ytiiBlérs'QimHm^'*"-'-r[' ■■'-■i'"  ' 

^fmtt$0tt  t^HtitiMê  d€  fiAunaonaaT  Uatotv^mt^ 

d'un  miatn  obbé  d$  (Mmbtrg,  émj'at  mitmin 

JMtrhrJtmatUttàf  '      7^^ 

Iio  ealanbouff  linMiUa  àvoe  IwHlaaiUgnlld; 

Lia  Qreoa  avaiani  fUl  la  variMtVfrtoCHv»  à  «mm  du 
rhéteor  OofglM  do  LtooMoa.  qol  aOeclA  eif  jeu  da 
nota;  tea  Latina  teor  doonaiaot  te  nooa  d'o»iioai<Mh 


te  voit  dana  tea  Aforrim  du  aalfoeor  daa  Aeeoidi 
(pv  4ti|  <pio»  ebtfl  BOM,  te  aatemèoaif  a'ippaiyt  dMi« 
MfMoasn*aièete.  \ 

UdteUoqooiradljmratetlqîiada  Ndnakfb  («MM  en 
47M,  dit  «oa  a  dépote  pen  di  tente  s  èa  jeu  de  aaoCo 
•  appakft  oMOlowNraM,  a  |  eanaa  da  INai«a  Moatmior. 

î!îîr!L^l!*2'*^  *•  tei|no  Bf«€^  4ii  itfcïttm 

.9caj«tt«apoaelii..a;.>  •>■■,•  ^i*",;u  H^fc-^;:  ,>.,■,. f.^,. 
TMtooi  (éd.  de  4771)  ne  çonttent  paate  nol 


X 


/» 


m  cmi ,  on  luri  nii  auiion,  pour  dM|iMr  an  J«im 
cheval. 


•■}• 


V 


EtêHt  miUMrw,  >  44$ir«nda  uuoir  ptmrfwti  fa 


rmtemr  prit  u  MfWOctUoo  d«  bHot,  cordoa, 
éehârpe,  nibao  doaoé  par  uitadinic  è  oo  lenUlbomint 
tn  tifne  d'uDhié  «t  d0  MMwoJr. 
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LR  1  OURRIER  DE  VAUGELAS. 
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MDtffl  bUtortetlM  de  ineMi«ari  Im  fout  prendre 
plaoe'duM  la  littérature.  Rabelaia  avait  donna  l'eicmpie; 
Briaquet.  et  Triboulel  en  France,  Claua  Narr  et  Kun 
Vondfn  Rosen  en  Allemaffue  a'étaient  fkif  une  poaitloa 
importante;  c'était  un  aièclegai,  boa  vivant  et  «trdiaiiqae 
que  le  aiècle  taaglant  qui  k'oovra  par  lea  gauseeriea  de 
Rabelaia  et  |è  bAcher  de  Serve!,  pour  ae  terminer  par 
la  Mllra  Menippée  èl  raaaaMinat  de  Henri  Ht. 

•  U  prflMe,  nouville  et  terrible  invention,  recuffiliit 
,  oe  qui  pouvait  flatter  la  eu rioaité  générale.  A  cAtédik 
roman  de  la  Roae  et  det  Goromentalree  de  la  Bible,  elle 
éd>'>it  lea  roman»  de  chevalerie,  lea  triviales  galtéa  du 
Pogge  et  lea  inveniions  de  Rabelaia.  Le  roman  du  Re- 
nard, le  Vaieaeaa  des  Foot.  lea  aventures  de  l'Bapièfle 
et  les  bona  toura  du  moine  Ru» h,  du  euré  dt  CaUmberg 
etdo  eart  Amis  furent  imjpHmés  A  la  grande  Joie  dea 
étudiants  et  dea  leeteara  de  rbeétles.  » 

Galemberg  éa|,^n  petit  village  d'Allemagne  de  Hanovre 
«et  aumi  daSaie.  Le  euré  de  Galeaberg  est  un  hoimme 
hlatorlque,  comme  le  curé  de  Meiidoit  ;  et  les  anAaIea  de 
la  Oermaoie  kJrêprésnilent  comme  Voh  des  meilleura 
oonacUlen  du  due  Oibon-Moyeux.  1}  à  été  cit^  par  tout 
le  monde,  même  par  Luther  dana  son  Gotnmentai|t«  de 
l'EcelésiaHte.  Son  véritable  nont,  Weigand  von  Tbeben, 
eat,  à  la  véri|é,  absent  de  tontes  lies  blograpbiea;  mala 
uo  petit  volume  rare,  imprima  peu' de  temps  apréa  aa 
mort,  a  conservé  aon  Jovial  aou venir.  Les  flicétiea  du 
curé  de  Galemberg^nt  couru  l'Europe. 

Malgré  les  apparences,  M.  Phil.  Ghaalei  n'alQrme  paa 
que  cette  éiymologie  soit  la  vraie  :  ■  Peut-être,  dl)4l, 
l'illustre  ab1)é  de  Galem'berg  a-t-il  légué  k  la  lal^e 
rraoçalse  le  mot  de  caUmbimrg:  *  J'eapère  mpnjM^r- que 
cela  n'e»tj)a8. 

En  elTet,  quela  tllrea  recommandent  à  notre  choix 
chacun  des  déus  roota  proposée? 

Calemberg.  —  Ce  mot  commence  par  un  e,  comme 
notre  éafembourg;  mala  loua  lea  noma  prttprea 
allemands  finissant  par  er^  qui  ont  pasaé  dana  notre 
langue  ont  couàervé  intacte  cette  finale  (Nuremberg, 
Heidelberg,  ele).  ^ 

KahUmôurg.  —  Ce  mot  fM>mmeiiM  à  la  vérité  par  un 
k;  maislen-ançais  rcmplacegénéraleroaptoeltelettré  paron 
«;  et,  quant  k  |a  finale  allemande  6iir)r,  elle  a  paaaé  âTSTf 
la  même  prononciation  (ou  rg)  dans  tooèJes  mota  de  cette 
languit  qui  se  sont  franciséa  (Straabou^,  Hambourg, 
Lottisbourg,  Augsbôurg,  elc). 

D'où  Je  conclue  que,  malgré  l'immenseyréputation  du 
curé  de  C^embtrg^  on  ne  peut,  pour  iin/raiaon  de  pho- 
nétique, que  Je  crois  ici  toate-puiacante,  attribuer  àaon 
nom  l'origine  de  notre  ealembourg;  cette  origine,  en  la 
auppoaan^allemande,  comme  tout  portai  le  croire,  ne. 
peut  donc  être  que  iToA/Miterf,  doôné  plua  haut  d'après 
II.Cbf[rt<sRozaa. 

:  QoikMl  vous  attretT^Oédit  aux  recherchée  ^u'il  m'a 
Aitlu  Iklré  pour  voua  donner  cette  solution,  J'eipèra  qoa 
voua  vnodrfs  bien  m'excoser  ai  Ja  meta  qùêlqiwlbia 
tkat  de  tempe  A^vona  répondra.  Sapa  douta,  Ja„çom- 
prenda  bien  votre  impailenoe  ;  mala  voua  eomprandrai 


auaal  qu'il  ne  m'eat  paa  toujours  posalble,  n'empruolaot 
l'aide  de  per^nne  pour  faire  mon  Journal,  de  voua  satia- 
faire  aussitôt  que  Je  le  désireraia. 


■  ;*; 


'      DMitlèoM  OmmOmi. 
lequel  /auMl  dire 
aiaa  roca  èooaaua?  - 


covuMB  raa  cooMua,  ou  cooi^ 


LAraqu'en  dérire  que  quelqu'un  voua  réponde 
promptement  que  ponaibie,  on  le  prie  de  le  faire  pur  If 
proehain'courfter  ou  par  le  retour  du  courrier,  ai  c'eal 
le  même  qui  fait  le  service. 

Mala  cette  expreasion  a  été  abrégée,  et  l'on  trouve  dans 
le  Dictionnaire  de  tAradinie  (t«I5}  : 
Répondes  -  mo  i  covrrffrjier  esurr/^r. 

D'on  autre  côté,  tout  le  monde  dit,  en  «nployant 
potte,  qui  est  ici  synonyme  de  courrier  : 
Réponâet-moi  potte  pour  feile. 

On  peut  (Ibnc  dire  k  volonté  :  répondre  courrier'  p§r 
courrier,  ou  répondre  Courrier  pour  courrier  1 

Oui,  al  ces  deux  ex  [>reMiona  n'offrent  aucune  difTéreofee 
quant  au  sens.         ■"'  '       '         V 

Or,  que  veulent-elles  dire  analyaéea? 

JT^potii4#x-mo^rowrr)rr;)arroiirr^0rsignifle  :  répon- 
dex-moi  de  manière  que  le  {courrier)  qui  vous  remettra 
cette  lettre  soit  rimplacé  fpar;  lo  (courrier]  le  phis  pro- 
chain qui  partira  do  chei  noua. 

JMpondex-moi  courrier  pour  courrier  :  veut  dl  re  répon- 
dèx-rooi  de  manière  que  le  plus  prochain  (coit>-H<r)  par- 
tant de  chez  vous  foit  mla  k  la  place  [pour]  du  (Mwrrfsr)  < 
qui  voua  remettra  cette  lettre; 

Gesdeiix  phrases  ont  do'ne  un  sens  équivalent;  elln 
ne  durèrent  qu'en  ce  que,  dans  la  première,  le  premier 
(WNrr^er  a'appllqne- au  courrier  remplacé,  et  que,  dans 
la  secoidde,  il  a'appUlque  au  courrier  remplacent,  ee  qal, 
du  reatcv  eatlndiqué, paille  changement  de  préposition. 

Ainsi  courrier  par  courrier  e\  courrier  pour  courrier, 
quoique  différant  par  leur  construdloai  n'en  sont  pas 
rooiiu  parfaitement  IdeBlfquea  quant  au  sens,  et  peo- 
tent  par  oonaéquent,  k  mon  avis,  a'eroployer  l'on  pour 
l'autre.  •   o  *  •'■  "    '    :'        ■  •  .   •„ 


«A       Troisitimo  Qiftslion. 
Dans  un  numéro  précédent,  tous  regrette*  que  U 
mot  APENT  ne  soit  pas  considéré  comme  fiançais;  wtais 
vous  ne,  dites  riendetétymologie  de  ce.Mol.  Ne  p»u- 
riez-ff<ms  pas  la  doimer  quélqfu  jowrf 

Depuia  que  J'ai  publié  l'article  auquel  vous  Ibltea  alla- 
sion,  on  m'a  f^it  remarquer  que  aimUer  aa  Iroww  daoa 
le  supplément  ««  dictionnaire  de  FÀeèdémle.  J«  a'oo- 
cupierai  donc  volontlera  de  l'étymologie  du  mot  enfoêa- 
tion,  poiaqae  oa  not  eat  le  primitif  d'an  farbadàla 
langue  moderne. 

Il  est  évldeot  que  adent  (adens)  aignifle  :  qal  •  Ik 
viaaga  ionroé  contré  terre,  et  la  ^nvove  de  oetta  aigaïa- 
cation  ae  tire  de  l'emploi  de.  «a  inet  daoi  la| 
auWtntear;.         ■    ■ 
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Aval  les  ehansfUwnt limon,  %.       ^i 

Jwit  en  fussent  li  plus  Mté.        / 

.  lovera,  atf«M  ei  de  coite.    ■    v ':."-■•   •■■"■  :^^^--':. 

;   ^  p»^-  o«i^ i  hp-mf. 

■  Olaasni  sans  ea  e'on  les  en  este, 
,    Une  «IsHs  ec  autres  de  eoate. 

•oa  la  fontaine,  tout  «»«M,      ('?^  »•«•!>• 
le  miat  lora  por  boivi*  dwlana. 

(■«■.  <to  I*  iwii  vv  i4sa) 
QiMM  A  abfi  composé  ihb»/«f,  il  aigiiNle,  au  propre, 
renverser  quelqu'un  le -visage  eontra  terre,,  lui  toarnar 
toTisage  dana  «alla  dii«ello«  : 

Lk  «'WMtoil  doux  cent  Praoceia      '' 
IHUBI M  NiaVerem  paa  trei. 

La  viea  chaatelalD  est  tôt  MfènM  (oeurbé) 
D%mmëa  envan  at  oientes.        )     ^■^•^•«•> 

rO«m.  Outart,  t  I.  y.  ai|.  ' 

Usmaioentlepluamalqullapnent;  \ 

A  tarra  piuaeun.aa  «rfMKMrf.  ». 

_  (i*i^fcii.a.8»«. 

•t»  *o  flgofé,  oé  aaot  aigpllla  :  mettre  aena  daaaua 
deaaoua,  comme  dana  ses  phraaea:. 

Font  tous  les  murs  Jus  odmto-. 

(0»«.  a<iiM»,  t.  Il,  p,  »). 
Ile  laiaae  ui^  aeul  abriement. 
Toufelie'ne  deflement,, 
■  Qu'UnafterjoaiMMtav  ;  "-<   • 

Une  fbla  étabU  le  véritable  aena  it  adent ,  Je  ^uk  k 
ta  reeharahe  de  aofi  iM;ymo|ogIe. 

JD'après  Laoombe,  adent  aérait  une  contractioa  de 
adorant.  A  ta  vérité,  ta  posture  dé  l'adorati^q  apaaog- 
gérer  cette  étyo^ologie  ;  mala  il  eat  fadta  de  démontrer 
qu'elle  ne  peut  être  la  vraie. 

Bn  effet,  i*riadenteH  formé  de «ferwi/, celiii^:!,  con- 
tracté  ou  entief,  a  tosiJouradùae  terminer  par  a»,  et  dana' 
les  exemplea  eitéa  adent  eat  toujoura  écrit  par  «•  ;  —  r 
dans  l'ancienne  langue-,  ta  participa  préeent,  au  aingoUer 
se  terutaait  par  un  I,  et  11  n'y  a  pu  de  rataoo  pour  êaa 
aa.oontraotioD  neOi  paa  la  mène  lettre  finale;  eep«H 
dant  quan4  adent  (un  k(Ueetif,  ootax-le'bten)  sa  rapporta 
k  un  nom  ainguller,  il  revêt  toajoun  la.fbrme  plurielle 
en»  00  easj  ~  r  enfin,  ai  adorwU  avait  ahbi  une 
contraction,  ce  n'eat  pu  pr  qui  aurait  dtapani,  e'eat  hd  1 
comme  IM'a  fait  dana  otforttre  devenu  ovrer  :•  > 

811  aytoot  que  mta  sires  entreà  al  temple  Bemen  nur 
•urer;  esU  se  apuit  sur  mai,  ai  Je  «ar  «1  tempta  Bmooo 
quant  mis  Bireaioitnwrf.      .         c  *«  ««w» 

salves  aeies  de  Oen  '  ^V 

U  glorius'quedevnm  âtir«r. 

Jd^»t  na  paat  donc  venh'  de  adorant. 
ttana  les  notes  que  J'ai  rceueillieapour  établir  l'étymo- 
logta  an  queatlOQ,  Je  trouTe  cet  exempta  : 
Qj^  caî  M  i<«M  en  ta  placia. 


g^     (BM 


.P-  T8). 


* 


m 


m 


(Ôtf  IHomba  tur  (^  dents  dasa  la  place). 

Cet  exempta  eat  précieux,  parce  qu'il  mat  aar  la  vola 
de  là  véritable  «tymolofte,  qui  a|t  dent,  '  abat  ooa l'ea- 
Pèta  h  fM»a  volr^       ç  rr-    »    < 

J^  im,  nooHWulement  noua  avons'des  formée  analo- 


•^  (p«Mr  ta  veriw)  dana  a§enmtittt^;  jMltra  aor  tas 
flaMBi,  «flaaii^,  mettre  aar  la  coode,  àc.  ;  mata  en- 
•w»^li  tarmioatawi  «MOU  mm,  qoa  raa  tfoova  partout 

*  «atta  axpraashm  dana  laa  aitataiM  awua«i«Bta  de  aotre 
Ungua,  est  btao  ulta  da  pluriel  ^  dent,  m^m  mV- 
ÎT  fu^'  ^'  Pluraliser  cuiwme.  ta  idgta  da  «.b. 
atltuitoo  da  i  par  a  oa  a,  et  non  ta  rtfta  d'additlao.  Ou 
ruie,  n'avona-noua  pu  enonra,  au  flfof^  l'upraaèloo 
ff^T  '**■'*•  ^^  «Ménoé^  o'ao  fMivoIr  irfua,  oui 
«d|^l«rfcitaaMiiikiaucieOpaiilaJpaa*ii«t  / 

Pojr  «ai,  Uft',apaata  moiadra  d^iMa  qw  dent 
précédé  da  «f,  rddoil  *  an  aiapta  •  davaat  um  immm 
no  «oit  l'oriffina  «éritahie  du  vocabta  «^v:^       *  -  ' 

It'élymôlQgie.eat  Jd  htao  ioporUota;  iutiadantilkni 
da  «éarMi,  Il  tant  rdarina  adant,  al  ta  taiii  aceordar  an 
genre  M  an  nombre;  taodta  <|aa  ai  w  mol  vleat  da^foaf 
Il  doit  toMjouraae  présenter  avec  une  finale  plurielta.  et 
avae  uo  a  dam  celte  finata.'  Qu'on  ceaae  donc  dtr  traiter 
de  paériMté  If  recherche  de  l'élymologta,  qui  aauta,  Indé- 
pendamment du  véVltaWeswa  du  mota,  pautdoimerta" 
vrate  manière  dé  lu  écrii«.  ^ 


.  -  .-■■  ■'  .-.    ;  ,   ;  i)  «...         ■  ..,   f„, 

.  ■'■'  '  .  '  ;■  'Qestritee'QimlkMi.'  •'■-.'^^■t-  •"'«■i.ù'-/ 

Powquoi  trom>e^^  dans  l^  emnmdém^  de 
rBgkse:^  Vendredi  ma»  a«  mangeme  .,  qmmé^oh 
dit  :  «  Ce  commandement  ne  permet  pas  de  manter 

*  te  vuaû /•.rwdh«*ii'>- -.,,,,,,„..  ^^  ,-^. 

Lemott>tea«isvtentdutaHn^rltarea<efiNlp,  ibnné 
devA*fr»,etaigaifleluviyrN,  --«». /i»™e 

Bo  conséquence  de  cette  slgoiflcattaiir»faMd»  a'eat 

mngtempa  employé  daaa  te faoidflOQtifrilu»,  alinaoï. 
en  général.  Alnai  J'ai  trouvé  :  ^      ^^ 


iHt 


L 


Du  eoe  raounto  U  nonia  . ,  , 

8our  im  femtar,  e  et  grata  "      ' 

Beione  nature  puitbaceit.    .  „ 

8a^iM«^cum  il  soteit;  " 

One  ehtare  jame  tntva,  o      y 

CtorBtavlt,Birosganta;  ,<■  * 

Je  cuidai,  feit-ii,  pàrcbaeier  " 

Ma  «toMb  sur  c«it  femter  ;^ 

Or  ai  tel  Jame  trouvée. 

■       (IM«4«FnM«,°t.  n,  p.a),    . 

Lu' bariiea  eruw  unt  mangé 
Dont  grant  plante  l  trovérent,  „ 

■  du  ftiiit  qe  ta  arbruégat, 
Oleu,  eliUtainaaalUu  ' 
SusUndrentbteptairviu.  ;  ii^T. 

■  du  uplnuteepranellu,^ 
J^touudebataeffulfa.  ^  ' 
Peiru,  poumes  q'elu  trovêrefli            . 

;,     Autre  «teMte  ne  mangienat. 

tàtk.J'mmi.umtr.rmmm.un.p.m.      ;^ 
Et  Rabelaia  u  servait  encore  du^  même  mot  dans  eatt» 
•octanoa  aecaption  : 

inj^atetetaseuif  nalsuntcubellupoyru...  Il  eo  taa 
f?'-!??J!!  T""*"*  P«r qu^çMaraavuquu'  liopeiida  vta 
ei  de  sucra,  je  peau  qu*  «e  urojt  vtawfotiU  salnbre.  tant 
u  maladu  comme  M  aaios,  ■     ,  .  .' 


«..    \ 


•■H^a 


I  •*««  H«  I  lU- 


ï: 


Y 


-r 


li«a.  C'élakttt  •urtout  !«  courtiMu  •  ronipèU*  •  qui 
i«  rtndalent  couptblM  (k  otIU  «HénUon  ioMiité*  <k 


^M  MiM«  M  ffMAaAi  MNMre.; 


Li  BtMCTiBft-OÉtAit,  I.  MAATIN. 


^ 


LK  COtlRRlKR  DE  VAUGEU^.'     ' 


C0  ■'«MqM  pltM  lard  que,  ytr  ty— doqt.  WMrf« 
Ail  prit  poat4éîlfMrlt  chair  te  «dmai  doot  mm 
flUMM  BOtra  aoarrttttN  iMbltotlIt  ;  la  pfanlèn  Meap. 
lia»  •'•«  UNiUrfiUt  potfM,  «lOfpK  iMt^trf ,  dlM  lia 
««DreMiooa prMarbMa» laHrail»  j,; ^:r . V •;■.•  i^, . .a'..,.. i  - 

Cl  n'ait  paa  tiapda  iréta;  ^  a'aai  da  la  vlaM*  cranH, 
at  la  aaeandâiaeaptiao  aaala  aat  raitdapoor  m  datiiilr 
la  aifoifleatioei  propn.  \ 

Or,  lia  Cam«yiila<pm  4a-  ri|tot  aa«t  aatériaara 
aa  XVI*  rièda  ;  at,à  ealta  dpoqni.  on  anpiayaii  aaeora 
»*Êir  pa«r  déiigoaraa  qaa  noaaappelaM  vtmth,  cboiaia 
a»^«i  trflvw  la  ftané  iip  PaligMva  ièttiériretitê- 

ToHI,  liaf  «Màrv  i^rqaol  la  ictta  déa  dMa  eooniÉiii 
demaota  parla  «Mr.'^nd,  dana votre  laÉgéga  "èidi- 
nalrf,  iioM'  ttiilÉÉa  V  i'Ca  eoaaiaadMMMif  délMiid  da 

matipr  dall  atoHdlf'li  «MdNdli''»;^ '>>:hv '^^  '-- '  ^  ^ 

irr<ts>«oftf  «M  d^Mjrr  r<fryNfo%i«d^  ^miuauj 

Vaial  oa  qua  M.  Utiié  dit  à  àa  mot  : 

•  TaiiiM  pepoUira.  u  paiaii  dat  AaTartnati,  at,  par 
exteailpB^  tottt  aulra  parimr  qu^M  of  compiand  pai.  Ouai- 
(fuefoto  l^^omma  de  l'AAvaiiM  Int^méiBa.  »    > 

Maia  é'éiymoloiia  pai«l»  «1^  poiat  «on  plua  4aiia  la 
64tMilt*éu  omlra <Ar^  Franaa  qoi,  lui,  dedt  ekarm- 
bt9t  avae  lia  riloal,  à  oauaa  du  vailia  «^Mmôtefir,  pfr^ 
1er  charaMat,  oiiié  d«M  le  fiangr. 

iaraRriU»4afi^v*ir  rien  trouvé  de  pliia  «UilU> 
unt  à  voua  répondre;  aaai»,  an  «tyaDologia  aooidia 
«0  soarra,qol  paot  «Ira  aaeuréd'AIre  loi^jMralieniaÉxr 
■■■■■■■    •  ■  ' '^-  ■  ■  ■•' ■  ''       ■  -'■■  -     ■•  '"'■■■  •  •- 


laa  ourdiaiiidiMi  dool  ib  lool  «iMif«H  priadpalinnt 
quand  il  a'asitda'boia.  '"      '^"*">^v->;.->Ti}wr"-»yr- •■-..,; 

Maia  inaioteoaBl,4'«ù  Tieotlaftit 

O'aprèt  Ou  Canfp  l'dlyaMkigle  da  ea  mat  amU^n, 
(dana  la  miu  de  laeUea,  Cereinmi),  laquai  eoiraipaod  à 
l'allemaad  béra^  aujourd'hui  baJ^rê. 

lo  effet,  daoa  la  via  de  lahit  BemardlQ de SiaoïMt' 

(I.  V,  p.  m),  00  trouva  6ora  pour  aigniHer  une  ebaiae 

at  QM  aepèea  da  llUèra  daoa  laqualia  nu  milidom 

porté  par  00  «bavai  : 

Triboa  aonia  j— — ^  rrDtfm  taUnolfte  nfcnmniaii, 
quod  diodo  «UquQ  •«ifgerf  non  valena,  daiata  fttiUn  qna- 
dam  capta  «en  A«ra  cqno.  '  ' 

Oualqueibli  on  raoaootra  terra»  dana  la  aena  de  fcre^ 
trum,  avec  4|ni  r  :  '  •  *  V"  " 

Bt quum  dafunrtna partabatur ad **^T**rv ifeatteaoli) 
aabbarrm. 

Goncloone  :  débtardtur  vient  da^terrfir,  qut  ait 
formé  da6ar<f,  venu  de  Aaro  ou  terro,  une  <|hakié  i  por- 
teur, une  civière,  une  bièra  pour  lia  muta. 


/•oNT^ao^,  oiiTtot  j^  tnvi,  jl  #rM#  *  w,  /4m. 
«n,  m  parUnt  iTiMia  maitm,  fp»m  pn/héU  fM(- 


•tiv   -^^  fi 


■^f,''f  ,V;^ **'■«»» 


■:a  ■:■ 


'ttr:; 


iTRANGm 


n'y^v. 


JHwinlèra  QMMIioa.  '  v'-' ';      '.■"'•;;•• 

Je  voudrais  bien  iavoir  ieévUmi  tè'utm  élettu^ 

aaoa  que  Fuit  voit  figurer  si  louvent  dam  les  nm*  des 

travestissements  ^q^foâtehfMvim  fm^  ^«uf^grai. 

Ce  mot  ert  évidemment  le  mhttMUr  ^i  oorreaponi 
au  varha  débtrder^  kqual  ait  «n  lanna  d«  marahaod  de 
boia  qui  lignifla  décbaiyar  la  boia  d'qn  btlilHi  el  l'ap- 
porter aur  le  rivage  pour  l'ampilar  on  poor-IlLtnoapor* 

Or,  eeMa  op^Uoa  aa'ài«|H«nti|l»iiivie  un  bord, 
dviéia  teaiwcéa  qu'on  porta  «  4an,  hqaatiaiàaii 
bomiMa,  qoi  Mrt  dana  lea  alaliara  k  tiMmortar  dfa 
plainadi  a  aMl)oa  •  at  aotrii  malériai^iiécaiMirai 
aux  onvriara,  dit  Trévoux^  al  dbbt  on  m  aart  Mari  doM 
laa  porta  pour  déabargir  laa  bateaux  da  Imio  dHawil 


Ih  (a  verbe 


firfTpâî^tenlMir  pour. ailnt- 


G'aat  parée  qo'antrefMa  m  Mnployan  il  if«rN  j^ 
podflndiqaer  l'endroit  o«  M ttoovin on  thtt«ÏU7ini 
édlflca,  una  propriélé  qokloooqtM,  dottima  le  inoatta  dii 
exemple:  .  j:^--.a.-.<   .»_.■-■       :;  .jv^.>.- 

Beaulx  apigneon.  ftj  ragardé  «tué  ey  pna  de  noua 
«M  la  ebtatet  de  Pofieray.  qM  tient  da  par  la  àattl»«i 
ManttRriBobartBrtunteoek,eb«vaileraMf|aia^,*  ?   s,>'n| 

Or»  la  participa  pataé  àa  ca  veiiia  noui,  eat  reité  dffil 
d«u  il  langagç^daa  notaim,  tandla'  que  dana  loqi  ^.■ 
aoUp  eaa,  noua  avoua  employé  sitmé,  participe  da  lion 
ihiUir«tfMr,q«iaété8ubëtMàiao^r.  ,     v 

C'ait  pour  cala  qiia,  dahi  l'dhnooeç  dei  vMtea'  M 
prop^léléi,^  od  trouva  «a,  sise  «land  U  pourrait  j  avoir 
liaplaeet«iMf,^««di.      '     , 

...■■■    ;■■■'■■    '    -■:      ■■''  ■■'■'     "V^J-Vy    - 

Vom  dites,  dans  votre  n*  20  qu'on  peut  être  m 

CLOlll  DB  VIRAT  lltCLES,  Of  TIlteT  SllCLU  IB  aioUW  Sfi- 

ee  que  le  motMMn  n^ett  pas  niiet  aussi  à  la 
eonstruetion  relftUffmént  à  e^  empiimi^l. 


Oui^  la  mot  «arîa  aat  iittlat  à  la  méma  «oottMii^li 
voici  dea  axamplea  qbi  le  prouvant  :  .  :  .iu  . 

^  y  a  dana  tout  oùvriga  de  po«aia  éee»:mm  Ail^  : 
Wni  du  auiai  atoalai  dria •"—  ■"*' 


Pranaa  an  bamrd  dix  boauMa  da  oaw  et  dix  paipâfril 
ptonoadoé  qti'en  «pinêhHt  lew  via,  voiia  f         ^ 


•  HAiiB  m  fluiNONGIATION  FRANÇAISE  n  manoil  m 
LicTUM  A  làUTC  von.  GttiJc  tbéorique  et  pratique   dee 

d*  Utérature  fr»a«aiM.  Parti,  Ub.  a,  Mmwatd,  il.  «m 


U  GitAMMAUll  IN  PIIATIQUI.  IHeléee  en  texte  mtvL  ' 
Pu  M.  J.  t;  PAoea,  oOeler  d'Aeadéaia,  nelire  de  penrfon  t 
à  DMMi.  Paru,  libtnirie  «rar«  «tO,  7,  nM  de  la  Haipe 


•)    ,  ■      ) 


-^^ 


V  • 


^'.  * 


LE  COURRin  OS  VAUGEt  AS. 


Itt 


Moi»  U  o'eM  pM  la  aenl  :  il  ptà^  aa  priviMit 

T*  •".  5™*»"^   eepèee,  jiaaire ,  mm,   nifnrr, 
classe,  aiMi  qu'on  la  voit  f  itram  t     ^  '       ;;  - 

(Gia  «Mil  avant  iepreompléoMotV.) 

.  flJiP^  naoa,!Jaa  anrtMa  «valent -pkniaius  e«Mte* 

OnaBalonfiia  iolmi'abue,  da  vaxetloua,  dlnlqaltéa.  np. 
porté  01}  ipeupia  avant  da  Mf«  divonaavae  M»fwedrao«- 


■1  », 


Dbataie  bien  louob^ 4(« ebannea  de'  *  vertu  doit  A 
prapwtfdn  «tri  aaart8iiM(îéle'l  tona  lea  nem  de  ietnué,. 

(Gei  mou  aprte  leur  eomplémeoij. 

4«  if«rt  di  ««tf iipiw'na  fbnt'Wa  fta^ 

■*"■"■ *»emÊ  ratt  la  iwwinilaaant  à  nor  viaaga 

long  atp^  A  (eurjifB  èpeté,  ata.  T" 
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Henri    SStiaNir*. 


'Mifi     \- 
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Qn^le  différence  y  a-t-il  etUre  pu  saint  turint  et 
a»  aolnl  CAioNisir  .' 

„  ^t^ff^*^>^  ™  «"•  pir  laqoal  le  Souverain. 

Pondfcililaro^  au  aojet  d'une  paiaonné  dont  la  via  a 

été  «xampWn.fu'Ura  lieu  da  peniar  qnai^  éma 
Jo«ildoboiti>ettr4Mrnal.LaMaqpèi«a/<oiieiton  décrat 

da  ifcinaai,  aBtof*lA4filaranl  qiia.le*bomint«#BaUqué 
lf^vort^abréMeiiMi,^aM«ni  défféihé«*|oa,at  que 
W»  tifféré  dMû«|»ol^  jw  iMi  iBiariMiUon,  jolt 
pttMant  aa  vie.  Mil  aprèa  M  mort. 

a  U.  béaUfloatioo  dUAra  do  la  «anoniwtion  ija  vaii 
citer  taxtuallea^ui  le  dicUonnaira  de  Beisiir,  davan 
depoia  quelqMtampa  la  mannel  de  Iom  lea  aoeMUaa- 
tiquei),  en  ce  qu^  daM  la  praniira,  la  pape  n'agil  pai 
comme  Juge,  en  déterminant  l'état  do  béaUOé;  maii 
aeoWmaoi  M  M  4<)'Aoeeeido  I  eertainéi  perMuoei, 
comina  à  un  ordre  r«l%iaitx,  A  \ina  Omnmonauté,  etc., 
le  privilège  de  rfgidre  au  béajUM  no  iettlla  partienUer, 
qu'on  IM  pnt  regarder  eommo  aopantiaeoz,jlèè  qu'il 
eii  mooi  do  iwM  de  raotoriié  pontiOeala>aOeo  qOe, 
daM  la  éanoniaation,  la  pépa  pada^^«$mne  Juge,  et 
détermina  ex  eatkedra  l'éUt  do  nouveau  aaioL  • 

Atawi,  diM  la  biérarebie  célaatè,  la  a^t  béatt/tëmt 
unialot  ioUrieur  a»aiint  awMKrd. 


èw-r  ^M'iTi.  u^i-  > 


-:'v) 


'"■■'x'*'.  -.''1 


f 


^f^uîMTiomi 


aavAat  Mai  ■afeotoas  oiae  tnmiàcaàait  noMiaoe. 


1*  BifUetUoe  da  dêiMl  mm"à"àmi^ 

H*  BHwolnia  de  tmtmkeîaimt. 

y  l>liheBm)eatw  >i<a<Hii  MmM, 

>  811  AMrt  «erii*  <iM(  liée  aa  e«»ir 
>.HylÉwdlee.de 


Mn 


KlloM  afflpl»yo«ia  la  partant  pour  If  ftitor/ comme 
loraqoa  poua  dfawM  :  Sk  bien,  éemeurtm-mem  ieif 
Mimirmm  ieif  m  (Hnemfom  mHMmfAni,  m 
«*»W«l«i«p.itamali»rimlui|ond«frea,^^  S^^ 

r  Notre  langwa  anooif  oria  da  pommoè  «vaa  la 
gréa  rHaiivamfnt  b  >'enpM  4«  faéMM,  e^t  qu'alla 
a^  aart  valoi^Uwa  an  ii«  du  pidiérit  an  hiiMt  unrédt, 
apéeialemMt  «a  certaiaaa  ftfMa  da  parler. 

M*  Quai(d  nooa  diaoM  «vee  rimparfhlt  :  AinH  qu'U 
*<ot«ro«^o«  aa«««^«aiiriM,«wrv>tfa«  mi  a<ni  «m<, 

nodaatthrdMaaoawfcrOrooa  iddtdiqnalii  LallM> 
J^'PouroaquIeatdeamodoideavartH»,  Hlbolooler 
que,  loraquenouafUaoMonnoaiidilflniniliraaMil- 
m  »'«tWf4aiantMnoMlawiMaatMaga4ai.j»wi>p; 
aan4a.méme qw  mm  diam»  ^  da*^  '— mjif'ii 
autrea,lladlaenttal|aVitafiry«tf.  f    îy. 

«•  NauaavpM  aintf  diMiioa<vaihM4«aml«Nl  ON*, 
nioditéa  da  oompoaiUoo  (ou  du  «oiOa  lb*hmartl>«n?0M 
lea  6reéK  Cari  pre«ièa«Mnl.«MrMallaiM  dàa  paW 
Hona  qui  algnlflant  pHvMlM davaoi  ipiMleiM<  aarbea, 
aimiquIU  «ml  t-tor^A/farv  ara*»,  JdaM*a.  et  iohUln 
oit  obligé,  pour  aaprimarbMêmaldéa^tfaaalffeeowa 
A  no  aoiia  w***-liai»Mt  *a  mémada  lapartiaiiowi 
qui  répood  ftiH  bim  «  compoaitton  b  Vam  dea  Onea, 
quoiqu'elle  m  ee  place  pu  devant  tooi  Iw  varha*; 

7*  IM  axpMMiooi  If  yaHraMMtf  à»  «aa  maiiM.  4^  • 
laa/  fait  quUf  ^est  emaém  Wjmy*.  qui  loot  ialiea 
pour  :  il  I  aat  aauvéen.  m  rattrantan  une  maiaoo,  ayant 
échoppé  au  danger.  U  art  arrivé  lafai  et  lauf  daM  aon 
paya,  août  pariUlamant  eonformea  àea  ««'ont  lai 
Oraèi.'    ■    •'■  ."!,-:  ■■  :^  >'„.■'■.  ;-v..rv,     ■ 

aor  la  ta^a,  ilf  fadi  MÉipiar  rèéaga  <lii  artldee.  D  î> 
a  aMoba  partie  du  diaconn  M  laqoellele  ftioeaii  loit 

,i«lw#aa«oi*afatlO'|»ift--iUÉë'r-.-,-. .  •. 

4«Caii^lM,6i«oi,  iHiMmatl0M*irtid«i4iWBl 
laa.  iofloiUlb  poM  aoM  on  aarvi^aornlM  da  mm  t  mm  ' 
Hanm^iefatreiUéire  pôualà  /bM,  Ib  «Wg  lladiiMi 
vo  «pamw,  TO  Xaifiw  an  lien  de  19  icpaÇtç,  0  Xffïiç. 

r*  CooMM  lia  Ibnt  MOio  da  l'artiiria  «avaal  laait 
•dveihel,  «ait  ia  avlev,  m  at*.  4o  mftM  m«MUMm 
pour  !«  nteaa  quand  noM  dlaoni  te  dMbMiWdMara. 

4A»aa*a.— d»  Comme  lm«nia  fcal  aiionllefa  dea 
aèvariMi  «a  leom  aami,  de  aaêM  oom  «Inm  quMd 
ttOM  4laoM«A/a  pdtf  Milamaai,  a«Mr  paor  mM». 
^  /or/pour  fortemmi,  Jaqual  tootatol»  naU^  m 


■'M 


i^   l»Lea  Oraca  naUaat  aonven|  dan  advai^  pour  «n; 


V 


./ 


L.i  dem«nJ«.  ■|M>rtUlé-  p«>  M,  Itato  lUHin  M,nt  loujour.  pr«e.  «n  .éri«uM  con.ider.tioD. 


Le  réiitcimr  du  Coi,rN»r  rf<  ym<y,/»i  e«t  ,|>ihle  à  wn  buftau  de  i<d<  a  rf»i«  *«ii;;r 
^ — ■ — 


par  It  ooqjooetion  c/,  on  le  cooslruil  mo*  la  Dréi»o»i- 
tioo  d«.  AinfiJ'ai  trouvé  :  • 

KUenne  Marcel,  prévOt  dea  marclianda  de  Paria,  wtpren- 
ire  aux  Pariaient  dea  chaperoD«^n<-/wr<ù  bleu»  et  r^ugea. 

fT*!».  dt  la  Bib.  d*  IVcalt  dM  ChartM). 


Naia,  béloal  la  Hévofuilon,  ^vèeUnt  d'ulrea  choaea 
emporia  iea  perruques;  (.eiulant  ifli  im,  |m  perru- 
quiers réduits  lus  aboia  pleurèrent  It  pertc.de  leur 
fiaodeur  passée,  et  il  n'est  resté  de  cette  mode  royale 
qu'un  nom,  biitette,  employé  ironiquement  par  lepopu^ 


A 


-4 


h:^ 


m 
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noua  faiaoDS  de  même  quand  noua  difuna  tneon  d» 
rttkofffiuti  après,  céans  dedans,  on  léans  dedans,  oins 
c«mm<i,qmaMi  presque,  cte. 

••Les Grecs  m  aervéot  M»nTentd'advert>es  qui  sont 
aoperflua  ;  nçtre  langue  fait  de  méaie  daoii  que  foitet- 
vàus  ainsi  atsUt  où  aiUX'VOMS  ainsi?  d'où  venex-vout 
aintil  —  Il  n'y  a  rien  de  plua  cooiman  en  notre  langue 
que  CCI  façons  de  parler  venes  un  peu  ici,  eseoule*  un 
peu,  dites-moi  un  peu,  et  Estlenne  trouve  que  c'est  en- 
coro  une  imitation  âù  grec.  , 

4*  Dana  ces  phrases  né  eroiyMx  point,  dites  seule- 
ment, (urtses  qu'Ù  èsjt  basoin  de. faire  et  commandez 
seuiement,  l'niitrb€  seulement  tM  nn«i  conformité  avec 
.le  grec.  .-.:;•  ^:i.. . .  »';,,  ■,,..    ■,  ,,^,,,;'.-.    .,;;-  ,■.■,;.-,... 

ft*  A  l'iiialer  des  Grecs,  nous  disons  conment  dites- 
vouiH  ta  Heai»  que  ditea-voust . 

fi!  L'adverbe  négatif  m»  on  »é  est.  spécislement  con- 
forme à  l'adverbe  négatif  des  Grecs  en  deui  points. 
D'abord  en  ce  que  le  doublement  de  la  négative  aug- 
mente la  négation  :  Je  ne  Vaif  point  faict  ni  nt>  le  veux 
/is^re;  ensuHr,  les  Gtecs  emploient  leur  adverbe  comme 
noas  Diisons  dans  çjm  interrogations  sqrvsnl  à  exhorter  : 
ffeferen-vouspointeequeje  uousofwuumdeln'kes-voi» 
point  où J0  vous  afdiett      .  n  ;,.i  > 

Pr^poMitm,'— À*  Les  Grecs  frat  le  même  emploi 
que  noua  de  en  dans  ces  es  pressions  :  fa  robbe  lonçua, 
la  eour  de  parlement  em  robbes  rvugu,  il  y  est  venu 
en  robbe  de  dueU,  ce  qui  est  mis  poar  •  vestu  »  d'une 
robe  long^,  «ta. 

ao  Ainsi  que  nous  enjj[>k>yens  m  dans  l'expression 
0lreen  possession  de,  qal  se  dJtfMiJieu  du  wtht  possé- 
der, ie  même  font  les  Grecs,  et  imenne  a  noté  an 
exemple  de  cet  emploi  dans  Thncidl^. 

3*  Daos'nos  expressions  àee  qu'il  dit,  à  ce  qi^  j'en- 
tends, à  ce  que  j'en  «y  ony,  à  ce  que  j'en  puis  voir,  la 
préposition  à  est  employée  comme  en  grec. 

4*  Nous  mettons  très-souvent  de  devant  un  nom  de 
ville  au  lieu  d'employer  l'adjectif /formé  du  nom  de 
cette  ville  ;  de  même  faisaient  les  Grecs,  qui  disaient 
ftiiX»y  0  m  Kf)OT4t>voç,  la  lien  de  MiXwv  q  Kfonmomjc 
(le  Grotoniate).  .   ' 

5"  Notre  préposition  sur  dsns  les  expressions  il  est 
$ur  toute  l'armée,  sur  toute  la  maison,  il  est  sur  Us 
finances  (qui  ne  s'emploient  pkis  de  nos  Jours),  était 
usitée  de  la  même  manière  qœ  net  en  grec  :  e  cm 
■CUV  Çcvtotv,  ce  que  nous  appelons  an  maréehal-des-logis. 

fi*  La  préposition  m  est  encore  en  deiix  autres  eus 
conforme  b  notrs  langue;  l'un  est  dans  le  sen^  de  après, 
comme  quand  ,noos  disons  sur  cela,  il  prit  con§é  de 
/«y,  ce  qui  se  disait  en  vieux  fkancaia  et  à  têut,  il  prit 
congé  de  luy.  L'autre  sens  ast  celui  qu'i{  a  en  français 
dans  et  mrtout  diie»^  bien,  eu  d  m  ftrnf  «Mrf^ 
e§»lebimique,t\t. 

nLss  Grecs  employaient  iwm  <$>mmeu»araii4(V|0P> 
apr^  (qui  est  m  sijfniflcsli^  ,.0rdio.à(ra)  qmd'^^^^ 
disons  U  eetaprt»jp4if.  m  $fa»air.^i^:;n9>»é^'. 

'^^^^•^éM^^^Ve^^àt^Mé   "" 

tj^tévdàos  quelques  parties^  cia  ^  frineer,  fii'^tlgiu' 


ûe  demain  étant  venu,  ou  simplement  dewtain. 

9*  Conime  les  Grecs  aous-entendent  souvent  des  pré- 
position^  ainsi  fait  notre  langue  dans  certaines  façons 
de  parler;  nous  n'exprimona  pas  après  dans  être  venu, 
avoir  dtné,  mis  pour  après  être  venu,  après  avoir  dîné. 

Conjonction.  —  4o  La  conjonction  française  et  s'ac- 
corde parfaitement  avec  la  conjonction  grecque  xoi, 
d<M>a  une  signiflcation  extraordinaire,  qui  est  celle  de 
eipuii,  comme  dans  cet  exemple:  Bt  vous  wtefsMet 
tant  de  beau  beau,  traiitre  que  vous  êtes. 

2*  Alême  accord  entre  notre  diAJooctive  o«  et  U  dis- 
Jonctive  grecque  ij  ;  car,  de  même  que  quaud  noos  par- 
lons ainsi  aidei-mojf,  ou  je  laissera^  tout,  taiseM-vou$ 
ou  je  vous  donnera;/  un  soufflet,  la  particule  grecque  sa 
prend  pournotre  aWretR^fil. 
'  3*  Notre  conjonction  mais  ne  répond  pas  an  grec  aXX« 
seulcirient  pour  l'usage  cOmimin,  mais  ausai  pour  oer- 
tainc»  façons  de  parler  comme  voire,  usais,  ou  oui  ^n. 
mais,  ou  encore  t^oiM  dites  bien,  mais. 

4*  Les  Grecs  se  servent  de  leur  et  de  la  même  ma- 
nière que  nous  employons  si  dans  ces  phrases  :  si  je 
t'empoigne,  si  tu  me  fésehes,  sijepay  A  toy,  et  plu- 
sieurs autres  semblables.  ^  A 

LITSB  SECOND. 

\*  Nous  avons  des  mots  qui  correspondent  au  grec 
aussi  bien  dans  leur  seconde  et  •  extraordinaire  » 
signiflcation  qu'en  leui;  première  et  ordinaitts.  Ex.  Sta- 
fopov,  qui  signifie  ordinairement  différence,  mtA»  qui 
■  extraordinairement  »  se  prend  pour  débat,  contro- 
verse, comme  on  le  voit  fort  souvent  dans  Thueidide. 

2*  De  même  pour  l'adverbe  grec  aofaXi<»<;,  qui  signifie 
en  premier  lieu  tutà,  et  pois  se  prend  pour  eerU  ««  - 
verè,  ce  qui  a  lieu  aussi  pour  l'adverbie  f^ançawlw- 
rement.       ;  - 

"3*  Ce  que  nous  disons  maintenir  ou  tenir  la  mati^k 
quelque  chose  s'accorde  totalement  avec  le  grec, 
comme  on  le  trouve  dana  Homère. 

4*  De  même  que  nous  disons  mu  homme  adroit,  ayant 
égard  à  l'hahileté  die  sa  main  droite  •  aupris  •  de  la  gauche, 
les  Grecs  disent  S«||iol|. 

90  II  y  a  aussi  certains  mots  composés  dont  les  par- 
lies  composantes,  regardées  à  part,  présentent  la  mêoie 
•  subAlanoe  •  que  Iea  mots  ftvnçais,  comme  pa8(eu^r*t*> 
qui  signifle  ^  lâche  à  la  besogne,  et  qui  se  peut  dé- 
composer en  Ms  deux  mots  pa8tM«  tp^siv  (s'il  était  loi- 
sible d'employer  tp^scv  sedl)7-1«quels  signifient /<i<r« 
aisément.  Or, vue  disons-nous  pss  de  quelqu'un  qui  ne 
se  hftte  point  b  la  hesogne,  mais  y  est  lèche,  qu'U  fait 
tout  à  son  9ijiH^  Et  même,  nous  moquant  de  queiqu'uo 
qui  agit  avec  lenteur^  nous  lui  disons  tout  à  vtfre  aise. 
.  fi*  Le  mot  OcpjioupYctv,  qui  est  égaferocnt  compoeé  ds 
^ififov,  «  est -quasi  comme  (^oi  diroit  •  oiwrml  ehaulds- 
ment,  ou  bsMjfnant  ehauliiewtent,w  dmsUà  Fssuvre;'' 
ettoùttleo  «Oû*Wé^,'Oi?"trtfK^ve  quf  oe  mot  it'aecorde 
avec  oes  façons  de  parlei'  :  ilabaiofndtthaMfdemei^ 
ilafa»eelaàlachamldé. 
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J  Mis,  231  p.  Par»,  lib.  Uchaod. 

..v***°T  ""  ''»»°«î,  P"    Victor   Duniy.    Nouvelle 
é.li^ion,  .llu»tree  d'un  grand  nombre   de  gravures  et  de 
caHes   géograf.hiques.  2  voL  Io.(8  Jésus,  xxxi-tééO  o 
Paris,  lib.  HaebetU  et  O.  7  fr.  M.  »^«  *H«  P- 

Etude  de  ITiOBUne;  par  N.  V.  de  LsMna, 'èonséOle^ 
maître  A  la  Cour  des  Comptes.  K»  édition,  revue,  terrigée 
et  contidérihlement  augmentée.  2  vol.  in.18  Jésus,  xu-706 
p.  Paris,  librairie  Nouvelle.  6  fr. 

Me*  memente  perdus.  Poésies;  par  M.  le  vicomte  A. 
de  MarRon,  membre  de  la  Société  archéologique.  In.8« 
453  p.  Montpellier,  imprimerie  Gros.  ' 

l)e  l'Esprit  de.  Loi..,  p,r  Montesquieu.  Avec  des 
note,  de  Voltaire,  de  Cuvier,  de  JULly,  de  U  mrp«.  etc. 
Nouvelle  édUio^  revue  sur  le.  meiUaw.  textes,  suivie  de 
la  Défense  de  1  lisprU  des>is  par  rauteur.  In-lS  Jésus. 
684  p.  Paru,  J»b.  Gamief'iràres.  3  fr.  '^ 

Lettres,  sur  RoBe;  parHemy  de  Riaocey.  Précédées^ 
A  une  étude  biographique  sur  l'auteur,  par  M.  Uurentie 
et  suivies  du  résîl  de  ses  dei^nien  Jours.  In-ê*,  XLVm-27» 
pages  et  portraits.  Paris,  lib.  Pahné. 

PournaeéplBcie,  léB«Bde)  parJ.  T.  de  Saint-Ger- 
mnin  (Jules  Tardieu).  17»  édition.  In.l8,42ap.  Paris,  lih. 
^anel.  1  fr.  - 


Publioationn  aotérieu^es  : 

LES  PIÈGES  DE  L'ORTHOGRAPHE  FRANÇAISE,  ou 
recuefl  de  dictées  propres  à  prémunir  contre  bien  des  diffi- 
cidtés  qui  souvent  passent  inaperçues.  Par  M.  J.  L.  Faubb," 
officier  d'Aeadémie,  maître  de  pension  &  Douai.  —  Paris, 


lib 


flmre  el  O,  7,  rue* '.le  La  Harpe.  Prix  :  1  fr.  2$. 


ESSAIS  POEriÛUES  (ctaquièiâe  édition),  par  i^«DBL^rv 
à  l'unprimerie  Dupont  el  C»,  rue  Taillefer,  A  PérigueUX  ; 
et  chex  les  principaux  libraires  du  département  de.,  la 
Dordogoe.  1  fr.  Ti. 

'  ^  -^ "'m 

VKmtt  GRAMMAIRE  FRANÇAISE  4  l'bsaoi  oas  co^sni- 

«uras,  suivie  d'exerciçeslur  toutes  les  parties  du  langaie; 

,  '  l'»r  M.  Ta.  BAhab^d,  ofûcier  d'Académie,  chef  du  premie^ 

bureau  de  l'enseignement  primaire  au  ministèn'  de  llns- 

t  tnictiyi  pubUque/et  M.  A.  LACoMsr -      " 


LES  CHRONIQUES  DIS  PATS  Dl  RgMOLLÉK  ET  01 
THQH.  (Beise  iorét  de  Jloatmorency,  Sahit-Lea-Taveraj, 
Saint-Prix,  Moatiignon,;^uflémont,  Ermont,  etc.).  Par 
Lcciiii  DocBu,  avociit  A  la  cour  impériale  de  Paris.  Nouvelle 
édition,  revue  et  aagmsptée.  Paris,  librairie  de  Ch.  Mey- 
meis,  33,  rue  des  Samts-iPères. 


*  i 


ligue 


■  %■>' 
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■J\^ 
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i^:^ 


in 
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LA  GRAMMAIRE  EN  PRATIQUE.  Oietéas  en  t^te  suivL 
Par  If,  lé  L«  FAuaa,  oCQoiar. d'Académie,  maître  de  pension 
A  Douai.  Paris,  librairie  Brare  «I  O..  7,  rus  de  la  Hane 
Prix  :  1  fr.  80.  *^ 


LA  GRAMMAIRE  EN  PRAnQUB,  on  Exercices  élémen- 
taires sur  l'Orthographe  française.  Par  M.  J.  L^  Facbb,  ofB- 


ii»L(iin)ij«i.'j!ii'a'L,L 

Prix:  78eenl.-      ■ 


,r  ■ 


—  Partis  de  l'élève.  - 


J  ■' 


V 


— %f — —  ^-w«.^«  ,■  ■      ■ 

Bt  wri  |«B  hgutmun  charroiar 
BMm  «t  nancoBiaux  gaiar, 
Jt  laa  cbau  aux  foaMa  maott: 
Lea  Mrf^oia  traire  vera  laa  nor,   • 
eu  déitoM  M  MDt  paa  à  aur. 


«  (eapc,  moiu  oouflaou  qae  eeo«  d'ai^oaid'hai  (e'«t 
i'opioioo  de  Joaehim  Dqflot  qoe  J'exprime),  o'oiaieat 
pu  alllrdier  qa'ila  allaient  repréMoter  un  cli«r-d'<wivrt, 
et,  pour  BigoiBer  qu'en  cet  portée  de  mttièrae,  il  «ait 
prudent  d'attendre  le  JogeneotdapobUc,  ib  aièmt 


Micunoe. 


Sh  bienl  qoevoyone-nouadana  le  premier  Jouetf  Une 
batte  de  plomb  reteoie  par  une  eorde  (aece«aoire)  qui 
doit  être  reçue  daae  dent  eapèceade  troua  pratiquée  i 
rextrémilé  d'un  bAloO  a<f  Aoc. 

Evidemment  l'inventeur  du  Jouet  a  dd  lui  donner  .un 


vous  parirz  ne  aoBt  que  dea  auccuraalea)  ne  date  que  du 

1"  Janvier  1778,  .      , 

Maintenant,  d'où  vient  cette  expreaeion  f 
De  wunte  dipUtà,  nom«oua  lequel  ces  établlaaemeo ta 

furent  cr^éi.  Comme  c'était  bien  là  une  vérlUbl^  muvre 

de  piéié,  lee  intantiona  du  bon/eligieux  foodaleur  eipli- 


)te» 


# 


V 
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LE  COIRR'ER  DE  VAUGEUS 


t'AGOMie  OS  LUIZ  DE  CAMOENS,  par  AaÊoÈB  Tissor. 
récit  hittoriqna  puisé  aui  Mureet  Ia«  pliu  autkaiMique»  de 
la  via  al  de  la  mort  de  ce  poéfé,  illustrateur  de  ion  paySé-» 
Prix  :  t  fr.  50,  Cliei  M.  /toAerl,  t7,  rue  SUPaul. 


KIbRCIGES  FRANÇAIS  GRADUÉS  lur  toutes  les  parties 
^  la  grammaire.  Par  G.  BaLicza,  aociea  chef  d'institution 
A  Paris.  Dixième  éditioo.  Ouvrage  approuvé  pour  les  écoles 
publiques  par  déet^ion  <tu  Ministre  de  riasiructioa  publique. 
Parif,  librairie  clâMiquc  de  JuU»  IMaUUn  et  fil$,  ru«s  de 
8(|rBoane,  drs  Ecoles  et  des  Mathurias.  *^ 


UN  REFBACTAIRE,  par  LuciBN  DoùBMt,  avocat.  Juillel. 
Paris,  Typographie  de  Ck.  Meyméù,  13,  rue  Cui 


Cujas. 
r(B.  Jeu 


COURS  SUPERIEUR  DE  GRAyMAIREj,  par(B.  icuin. 
docteur  ès-lettres,  Ueeneié  és-seierteés.  I"  partie  :  Gram- 
maire proprement  dite.  S*  partie  :  Haute  Grammaira,  Paris, 
iib.  L.  Haehetle,  77,  iKHilevard  Saint-Germain. 


L'INTERIEUR  DES  MAISCH^S  D'EOUCATMm  DE  JEUNES 
GD(B,  ouvrage  dédié  aux  chtb  da  famille  ;  par  GaaMAÏN 
Tanooaaat,  ex-ehef  d'inslitntioB.  Paris,  Iib.  iÏHroc,  SS,  rue 
domine,  et  chai  l'auteur.  iTAsoièrea.  Prix  1 1  fr. 


ELEMENTS  DE  GRAMMAIRE  RAISONNEE  m  la  LiMue 
fajjiçAnia;'par  M.  Ta.  BaRiBo,  olficier  d'Académie,  chef  de 
biu'cauau  mioistére  de  l'imtruction  publique,  ctBI.  A.  La- 
QoiifeB,  ancien  directeur  d'école  m^'n^e.  Paria,  Iib.  classique 
à'EMgéne  Belin,  Si,  rue  de  Vaugirard. 


THEATRE  CHOISI  DE  CORNEILLE.  Edition  classique, 
précédée  j'une  notice  littéraire  par  F.  EsnaMMa.  IPaiis, 
librairie  de  JuUi  Deltlaim,  imprimeur  dal'UniVerùté.  Rues 
de  Sorlionne^  des  Ecoles  et  des  fiatbUrins. 


BIBLIOTHEQUE  UTILE.  Us  délassements  du  Travail;  par 
MAUifCBÇaisTAL.  Deuxième  édition.  Paris,  librairie />àf)wrni. 
18,  rue  de  Seiite.  —  Soixante  centime»  la  volume. 


FABLES  DE  LA  FONTAINE.  Edition  classique,  piâédée 
d'iuie  notice  littéraire  par  *".  EsTrEMNB.  Paris,  Iib.  clat- 
n9U0  «fayiiféi  IVio/at»  el /iif,  rue  des  Ecoles. 

LE  ROYAUME  DE  LA  PARESSE;  par  Mme  EtiiAaan  ob 
Vauhuuï.  Pari»,  chex  Au^  */  Girardot,  éditeurs,  174, 

rue  Saint  Jacques.  '  '     . 


yAMILLBS    PARISIENNES 
R^oerànt  dM  Atrang^ni  pour  les  perfeotlQimer  djuts  la  Gonversatlon. 


LES  VACANCES  AU  BORD  DE  LA  MANCHE.  Un  ancien 
ehef  d'institut^  de  Paris,  retiré  au  Crotoy  (Somme)  reçoit 
des  Jeunes  gens  dont  la  ranté  peut  réclamer  pendant  quelque 
temps  le  séjour  bien&iiant  d'un  port  de  meri  —  Pros|»ec- 
tus  au  burr  au  du  Journal.  • 


UN  DOCTEUR  EN  MËDEaNE,  marié  et  père  de  famUle, 
demande  à  prendre  en  pension  un  ou  deux  Jeunes  gfk'çons 
d'origine  anglaise  et  dont  la  santé  pourrait  exiger  des 
soins  particuliers.  —  Quartier  du  Jardin-de»-Plantes. 


AVENUE  DES  CHAMPS-ÉLYSEEè  (prés  du  Rond-PoinI), 
la  famille  d'un  professeur  offre  la  tabje  ao«e  ou  soiir  le 
logement  é  quelques  élrauguni  de  distinction  qui  voudraient 
se  perfectionner  dans  la  conversation  française. 


PENSION  SPÉCIALE  POUR  LES  INSTITUTRICES.  - 
Chambres  particulières:  —  Trois  repas  confortables.  —  Salon 
de  réunion.  —  Piano  et  Jardin  à  la  disposition  des  pension- 
naires.— Prix  :  105  fr.  par  moi>.— On  reçoit  à  la  quiniaine. 


I.NSTITUTION  TOUR  LES  JEUNES  ÉTRANGERS,  au 
centre  Je  Puris  et  près  des  Boulevards.  —  Six  élèves  seule- 
ment. —  Vie  de  famille.  —  Grand  jardin. 


A  UNE  HEURE  DE  PARIS,  sur  un  ohemia  de  fer  et 
dans  une  localité  des  plus  salubres,  une  Maîtresse  de 
pensiuu  !^^cha^gerait  d'une  pe(i(e  filie  de'  n'importe  quel 
âge,  et  eiii  |irendrail  toute  la  responsabilité  pendant  un 
ceitaiu  iJambre  d'anuées.  —  Les  meilléurea  références 
I  otiei'tes  &  la  famille. 


(Lee  adreeeee  sont  données  I  la  Rédaction  du  Journal.) 

,11  .'    I  — ^ '■ — 

Le  pasteur  d'Aix  en  Provence  reçoit  dans  sa  bmille  deux  ou  trois  Jeunes  Etrangers  pour  les  perfectionner  dans  la 
langue  friuiçaise.  —  Etudes  classiques,  alleniqod,iiesMn,  peinture,  etc.  ^  .  ^ 


Avis  aux  Français  qui  désirent  aller  &  l'étranger 
pour  y  enseigner  leur  liuigue. 

On  |teut  trouver  des  places  de  Professeurs,  de  Précepteurs,  d'instiiutriees  et  de  Gouvernantes  en  écrivant  aux  personnes  dont 

!«' noms  et  les  adresses  sont  donnés  ci-après: 

ANGLETERRE  :  M.  L .  da  Chamborand,  10,  Hill's  Place,  Oiford  CircU».  à  Undres;  -  AUTRICHE  :  M.  Gérold,  librain  à 
Vienne;  -  WESIL  :  MM.  Ueromert  frères,  libraires  à  Rio  de  Janeiro;  -  ETATS-UNIS:  M.  J.  W.  Scbermerhora, 
430,  Broome  SUreet,  à  Ne«r-York  ,  -  HOUANDE;  MM.  BelinAinte  frères,  libraires  à  U  Haye;  —  RUSSIE  :  M.  E. 
Mtllier^  Ubraire  de  la  Cour,  h  SainUPétersbourg  ;  ~  M.  Woldamar  Gautier,  Idiraire  à  Moscou. 


U  rédaeteur  du  Courrier  de  Vmugetu  est  visible  k  fon  bureau  de  midi  à  deux  kemrei. 
Nogemie-Rotrou,  imprimerie  de  A.  QOUVKRNSUa. 
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GRAMMATICALES 


QMBSnONB     . 
PHILOLOGIQUES 


eoHiMilik  A^  IH«»WeâTiP^ 


^i  B.  f  y  .-l'    .^insiUwi,.  in  Jht  «a-  la  ^  is 


-'KV 


AbeaoéBMÉtpiMrta 
i4«a     .poarl'i 
Aanoaces,  la  ligaâ. 


HWacteur  :  Emam  MARTIN 

avfcaL   rogn    wa  ,  Arn^noaRa 
i*. 


.i..iij 


ON  8  ABONNE 

SaeuToyaat  oa  auadst  sur  la  poste 

■oM  au  RMaMear,  seU  k  l'AdhT 

m».  Cnanuun;  1^  rae^s  Mie. 


Le  Rédadeor  au  Ctmrrter  dé  Ytmgeleu  a  l'bonnear 
dinfiùtrmer  aea  abonnée  qu'il  eat  Ibroé  d'^ouroer  la 
ptibUeaDon  d«  la  s*  aanéa  «de  aon  Jonnial  Juaqo'aiï 
rétabllsaemeiit  do  la  palii.      ''    -      V     '■        '         ' 


SCârtlAIRE. 

Lequel  vsat  la  mieu  de  M*r»  m  «a  m*^  iniIm/ '--  Poor- 
qnot  ^M  «U  la  Salmt^Wertiu:  —  «usUCcallon  «a  /tau-  termite; 

—  Berger  employé  poor  amant;  «  U  neiHaa»  proBoaciatiM 
ds  eeerétoire;  -  DM  rical  l'exptsssiea  fiê^  de  lapeule  MeacAe; 

-  Pourquoi  la  flaale  latiae  alto  •  doèfé  dn  notas  firancâis  ea 
^isMt.oflpa^  •«•QaesUoasi  résoudra.  <•  Fia  la  la  bkvrapbie  de 
Heurl  Estteane.  >  Mde  des  matières  ooatf»fMS  dans  l«  seooada 
année  du  Cesb^  «le  t'oHfwlas. 


■(    I  i 


FRANCÇu 


>>■ 


"  '  '  '  Pranièra  Qwatioa.     '         ./ 

t|r  y  «  cte  anUaim  gui,  pmtr  esgpriuur  faxiêiuton,  $é 
tmMiU  etmpimm*  i»  foi%t,  tandie  quê  dmdreeâieer' 
veut  de  tome  bémi.  JMt-on  emphyer  Im^première  tjk 
eee  ezprtuion$  de  préfirmee  à  F  autre  f      A 

L'advertM  voire  ma  aemble  venir  non  du  latie  «fr^, 
eomroe  le  <lit  le  dictionnaire  d«lfoAI'  et  Ghepaal,  itoala 
de  rerd,  qui  rignifie  :  I*  vraiment,  réellement,  toét-è- 
l^t;  S*  oui  (dana  le  dialofuej;  ^  4%i^,  qt^  IfliM.Mt, 
même.  '.,„'.,.         ',  .^,.  ■.,»'",■"" 

La  premlWaiinBifléàtloii  a  aaoi  <^^  forné  it  Wry 
anfflala  (ver^r  good,  very  tad,  ale,);;|n^  J^^'m»  p^ 
trouvé  d'exampM  en  fraaçala.     ^ 

Oaoa  le  aena  da  o«l,  l'^iéb^  vain  ae  tiepva  daaa 
noa  vieux  auteura  :        '    ",  « 

Le  marchand:  Vous  allei  en  Lanternoiarpanurge:  reire. 

(■•b.  Ut.  rv.  p.  aib  44.  imi 


VM«  eliapiirM  <•  «l><>tu>ln«s.     ' 

rappelle,  on  hon,  wéna  un  pàrteH  tattilii;  •    ^'' 
tHianA  lai  eonjetata  e»  pniMttt  lenra  aoMtaeei-  'v 

(/ûim,  nsiriKeot.)    , 
Entre  lea  phia  beaux,  veire  le  t»m  Iteau  de  loua,  eat  le 
ebardonneiist,  non  moins  agréable  è  l'œil  que  doux  et  plai- 
aaot  à  l'oreRlo;  eie. 

Bal  Biro,  d'avalne  batno  '^f' 
A  eoeor  tant  en  lio  gmlMa,  ' 
l^CTon en  puec pitendse i«iéa éMierat^ 
V  .      I  Tnria  moia-an  avaaa,  «eirt  qoaM^''-''**  '  *■■  '*•  ■ 
\         Ahetkireferiée-vpnibatref 

Aoconn  vekre  im  noiairee  et  piactJeians,  portoyent  en  la 
teste  dea  ebapperpna  à  bourrelet  avec  une  cornette  de  la  , 
longuaur  d'une  aune,  et  d'un  lien  de  largeur. 

.    (Oaai.  Pmdia.  ~  !!*■.  4i  l%M.  4*  I«M,  Mr.  lU,^  «h.  a.) 

lialntae  (bia  y  ont  iUt  enrôpr  oenlx  voyre  qui  eetolant 
eatimea  fine  «t  latanienk. 


Tant  pant  ona  beauté,  députa  qu'Amour  valiuiiMur 
(Telre  aux  plua  bravée  rois)  l'empreint  dedans  le  cœnri 

(Us  iMUt  Ftilw.'.- bhk  p.  m.) 
Duind  J*  dia  A  ItnventMir,  J'entenda  à  m  bérHtefl|: 
aux  b#ii^|lan  de  rbéritfer  dn  prrmier  héritier. 

,  jc5 ^  ■"-        ''*.'!■«»  tMmm:  ~  Dwu  diskaM,  p.  lia.) 

;  Onaai  à  flaire  mdMe«  voici  ppq  orif  Mie  : 
Laa  Laifae  einployaient  mmçi$  dana  lé^aena  de  jiiw. 

Alnai' VlrgUe.a  dit  dana  aa  première  églogne  : 

Noaeqaidemiavidee:  mtrorNMiAb'     v    * 

(btettplièj'adiiifrA.j'admiMpluiM).  * 

La  laite  Mifie,  par  allfpaé  da  §  (comme  dana  wuifU- 

teti  «ri  a  fiiiiaielfff},  a  donné  aoirefbla  le  mot  mm<i, 

qoi  avait  k  amia  latin  da  magie,  e'eat>k-dire  qui  aifiil- 

flalt /»Im,  itoMm/ape  ; 

I  al  ttdiat  :  Repaire  à  tùn  Ut.  e  se  l'um  t'apéte  maie,  tu- 
pond  :  Mrole,  Sire,  ka«,tea  aerfs  eaculte. 

(Um  4«  Bék,  p.  II.} 
De  son 


Compère,  ee  dit-M,  Je  n'ay  potait  de  mànoire 


ULl 


Maie  e'eataurtOQt  dana  la  troiaièiM  aigniOeaikM  qna 
etrd  noua  dit  reaté  :  .■■>.  ^, 


ilWHliftWtlii 

(iMta 


I  ^- 


) 


x 


lew— —i 


Danf  liaoaa  La  ei  nos  màt, 

trpet  aioa  parler,  ne  motna  ae  «a<f. 

(▼UM.-OfMi 


tl.^MaJ 
..  1. 1.  p.  au 


^ 


:# 


tinanB  dont  le  nombre  et  la  qualité  la  rcndrnt  Tort  rci)- 
pedable.  * 

Avant.le  xvi*  sièelc,  on  ne  formait  pas  nutrement  le 
pluriel  tlçs  noms  en  ant,  ent  qu'en  remplaçant  le  t  par 
une  «.  Ain»i  J'ai  trouvé  :  . 

Lor  pères  nç4or  parent. 
>  (Ch.  de  Roltnd—  rt.  1S7).       ; 


^  ueuxieiM  viuetiioii. 

Pourquoi  ditùs-voux  dans  votre  langue  :  «  Sa  conduite 
Il  t'té  iNcoNVEMnTE»,  tatidi»  que  vousdites:  t  Sacouduite 
a  éti  convEHAiLB?  »  Il  me  semble  que  wms  devriez  dire 

COflVUAIlTE.  ■.'■;'      - 

Vous  avez  parraitement  rajadta;  mais  la  fantaisie,  qui 


i 


est  près  de  l'objet  de  ses  recherches,  les  autres  lui  ci»i.;nl 
pour  l'avertir  elie  stimuler  :  lu  brûles  t  tu brùleil 
Or,  il  faut  être  près  du  fe j>  pour  brûler. 

Le  mot  en  questipn  a  donc  pu  éîre  ero|tlo;é  pour 
eiprimer  la  proiiimité.    ' 


«.ww.  —  *,uuB  ui»uiw  manger  au  patnf  manger  le 
pain,  et  quelquefois,  sans  ces  particules  dn  et  U,  manger 
pain.  Ces  façons  de  parler  ne  peuvent  être  discernées 
par  les  Latiu.s,  qni  disent  indifféremment  ederepanem; 
mais  les  Grecs  les  discernent  très-bieoeaemj»ioj«ot  ^ea 
constructions  analogues  aux  nôWaa. 

Demémequedevant  legénliif  d'un  noiDpropred'hommè 
ou  de  femme  le»  Grecs  omettent  le  niçt  fih  onjj^lle 


*i* 


'>.    •<•-■ 


4M 


LR  COUARIBB  Dl  VAUGSLAS, 


> 


«Jfi?!!*'"***'"*  "•  '*"**"^  *  "«»»  leaeoad»  | 
pwM,  dmmtafe  fut  41119  certaHM  locutiona  eompotées  I 
da  verbe  fOMo^r  :  «         .    ^ 

U  malbeurmix  lion  se  «Mctitra  Mii  mlkne,  • 

Failr*«)nn«rs«q««utâl>ntou»dese»flai«»,    . 
Bat  ialr  qui  «'en  ptut  mau... 

■t  jMt-Jt  «ois  daaaoins  qu'on  ne  va  pas  TOUS  rendre  r 

.        '4M.U*»,  -  UJItoÉirtlwpé,  acte  IV.  le.  8.) 

Ce  ieoa  (fe  maU  n^étaot  pas  arilipathique  A  celui  de 


/•rssy,  on  entend  dire  partout:  .  Voilà  le  mn  été  n 
SAINT  MiaTiH  qui  arrive.,  J^  n' ai  jamais  pu  tnmm 
lorifine  démette  eecprettion  M  ce  qu'a  fait  tévégue  de 
fj^PO^r  obtenir  pet  ionneur.  Si  vous  pouviez  Jeter 
q^lque  lu^re  eur  te  dicton  pop^ri^re,  vous  mobUge- 
rie»  infiniment.  , 


'SfJ'"*'""^'  °°  *"  ""  *  '■  ?,""•  l'un  «Je  l'«utre  pour 


met  ..et  même  qui  plus  „|^  a^e  sorte  de  pléonasme: 

-«!!l!fT.  *•*!:  ''°*  «»'«-U  il  on  le  presse  de  la  subUlité 
•ophiiUqiw  d«  q«a|que  aylloglsme?  •u«Hm8 

•olMole  miUe  gomme  la  tr^iaiemae  partie  d'ung  dan». 

(RabitaU.  r- NoBT.  piBl,  du  U».  iv.  p.J»fc> - 

Malt,  quand  il  perdit  sa  signification  primitive  pour 
celle  d«  mais  conjoncllpp  (avant  ce  tenjps,  on  disait 
Wiu  po«r^iw«<i),  on  w  comprit  plus  maù  apr«a  voire, 
et  on  le  âMBjiea  matadroltement  tnmême,  un  doute 
parce  qu  «i  «n  avatt  comptètemenl  perdu  le  mos  : 

niiÎT^K  *•"*"/'"•'"*  *""•  «n»"  c'bei  nous,  eue  nous  rem- 
S  aÎ  •*!""  tellemsntque  nous  no«,ns  nous  monter  m 
purtic,  vcire  memie  «n  partifuller  à  noa  amis 

<Ch«««.  -eu  8„^  ,„  ^   p  ,^^ 

Ko<r«m«««,  on  dinMi  que.  pour  m.  tourmenter. 
De  ses  plus  ela.if  s  rayons  ton  visase  se  dore  ' 

JP.MU  fotlm.-  UUnud,  »»l.  III,  p.  fc) 


Du  temps  «kigeias,  voire  même  ne  s'employait 
r,  TWbus  ceux  qui  voulaient  écrire  pure. 


plushlaGbur, 

ment  «n'osaient  en  user.,  ceu'e  ex7reM|"'ôn'étan°t  c^n"»!^ 
dérée  comme  appartenant  au  aryle  bai. 

Cependant  elle  a'est  maintenue,  et,  a^jou«i•bul,  elle 
n  est  pas  plus  rare  dans  les  livre*  que  dans  les  Journauii  • 

CÎÏS Vi^ ï:;r  "^'  "^  ^"«*^'«''  -'-  -^'  ''- 

(UD'V<«,._i|<«.d„aB««,«j.d,P,rt..)     ^ 

d  eut.  n  auraient  Jamais  atteint  Ja  quarantaine. 
Or,ro<r,  et  voire  même  éUnt  encore  tous  deux  en 

iïT     "  'î'\''  -^''"-  '••»"^"«  ''  '•'  '«•'«  «P-^oî 
il  convient  d  adopter.  '»i»«=»»wb» 

Résumona  les  liiret  de  chacune  : 

ro.>»  eat  d'une  source  pure,  et  il  n'a  point  cessé  de 
•  employer  depuis  l'origine  de  notre  langue-  - 

foire  même  eat  une  expression  corroropie,  lUte 
ignorance  A  une  époque  relativement  moderne. 

Evidemment  on  doit  donner  la  préférence  A  voire 


Ver$  cette  époqu»  de  r  année  fi  novembre)  il  am»^ 
m  Bretagne,  dans_  le  midi  de  la  France.  eTm^^ 


Originaire  de  Pannonie  (Baase-Hongrfe;,  lalgt  Martin 
fut  un  dea  plus  grands  hommes  de  l'élise  4'Ôccident 
au  iT«  siècle.  . i'         ^^-^-v^iw 

^Aprèsav-oirembraasé  la  carVièrWtes  armes,  que  sui- 
val  «on  pèw,  et  y  avoir  donné  leiemple  de  toutes  les 
vertus,  il  se  fit  baptUer,  puis  alla  s'établira  Poitiers  lora 
du  retour  de  saint  Hiiaire  de  l'exil.  Il  rassembla  un  grtnd 

.;2!ll?ir."?*"'-'^ "*^"'« - rtpoution,  et  Ait 
fptaeé  oMlgré  lui  sur  le  siège  de  Toura.  -^  :  - 

Pour  se  séparer  du  monde,  il  bAtit  auprée  de  la  ville 
entre  la  Lolie  et  un  roc  escarpé,  le  célèbre  mooastèred^ 
«armoutiers,  où  lea  Jeunes  reHgieut  copiaient  des  Uvreu 
et.  ou  les  anciens  étaient  oceupéi  A  la  prière  et  mu 
exercices  spirituels.  Ce  monastère  devint  bientôt  si  cëS- 
bre  que  les  églises  y  envoyaient  de  toutes  paru,  afin 
d avoir  jour  évéques  des  religieux  qui  y  eussent  éTé 
élevés  et  formés. 

C'est, lA  que  saineMartin  termina  ses  joom  en  wa. 
.    Son  tombeau  fut  placé  A  deux  cents  pas  de  Toùi» 
dans  un  endroit  qui  devint  bientôt  une  ville  (CbAlcau. 
neuf)  qui  fut  réunie  A  Tours  sous  Heâri  IV. 

La  France  et  l'Euro'pe  («iliére  honorèrent  le  iombeto 
de  saint  Martin  avec  une  dévotion  toute  particulière. 
Ko  out  temps,  le  concours  des  fldèles  y  fut  nombreux  et 
continuel.  On  gardait  dans  Tégllse  de  Marmouticrs  une 
noie  remplie  d  une  huile  winle  qui,  selon  la  tradition, 
venait  de  saint  Martin,  ^t  avec  laquelle  Henri  IV  fu 
sacré. 

'  ■  ■  .        , 

Saint  Martin  est  le  premier  sajnt  t]ui  ait  reçu  un  culte . 
public  dans  I  iSglise  romaine./  St  fêle  ae  célèbre  le  44     - 
novembre,  Justement  à  cette  époque  de  l'année  où  i'élé 
•emble  revenir.  ."^ 

OuoI  de  plus  naturel  que  4'on  ait  donné  A  eea  dwvieim 
beaux  Jours  le  nom  d'eM  de  la  Saint-Martin  (et  non  da, 
aaiot  Martin)?  Poovait-oo  Ikira  mien  qoe  de  désineT 
oet  été  par  la  lète  do  grand  évéquef  T 


La  nie  de  saint  Martin  a  été  célébrée  avec*  aoleonlté 
ju«quen4778.  Et  comme,  anciennement,  le  Jeûne  de 
I  Avent  commençait  dès  le  4 S  novembre,  oo  ae  régalait 
la  veille  (fl»ie  de  saint  Martin)  de  même  qa'oo  fait  an 
mardi  gras,  veille  du  Caréme.'^elle  est  l'origine  pww- 
blale  de  l'ois  de  ta  Saint- Martin,  dont,  proiMMemeàt. 
^ou«  avox  eoieodu  parler  quelquefois. 


•  • 


■  .tNMteMQuMUoiL      ■    *' 
/'entende  des  personnes  qui  disent   de   h  ruea 

D  OSANCt!  itnu/fM,    ...-# j  j-Li..^^       ...  .  .  :.         ^^  , 


Ll  COCRMER  Dl  VACGBLAS. 


4iT 


B'oaAaan./AsaftfMeVesdMreajmmtoiwsoiUMior^ 
eéespar  P Académie;  mais  comment  pourrait-on  justifier 
la  premUrOf  ptiisque  ce  n'est  pas  torange  qui  m  une 
fleur,  mtù  bien  rarbre  qui  porte  ce  fruit,  férungerf 

Dana  la  langue  latine,  dit  Chevallet  (p.  SS7),  les  arbres 
fi-uitiers  avaient  généralement  des  noms  qai  difTéraient 
lisrt  peu  de  celui  de  leur  fruit,  ou  qui  même,  quelque- 
fols,  n'en  dilKraielIt  pas  du  tout.  Cspasion,  eecise,  erm. 
SM,  cerisier;  — p<r«m,  poire,  p^s,  poirier;  —  pnt- 
mim,  prune,  prunus,  prunier; —montM,  mûre,  morM, 
mt^rter;  ^Miyfdafa,  amandeetainandier;— «m/ohm, 
châtaigne  et  ebAiaignier>~  oHva,  onvé  et  olivier,  etc. 

A  l'origioè  de  notre  langue,  H  en  ftot  de  même  :  cerUe, 
olive,  genOvre,  orange,  grenade  Udkeni  pendant  plu- 
sieurs sièefet  pour  cerisier,  oHvier,  genévrier,  oranger, 
grenadier,  comme  le  montrent  dti  reste  les  exemples 
suivants  : 

Bt  quinque  iugera  ad  la.  Roctaere.  seeus  al)t>atiadi...  apod 
Bellum-Montem.ab  arbore  que  diduir  dHseï  siu  a  René 
usque  Burrichamp. 

(D.  Ctort,  -  UM.  «d.  d.  Un.  Bd.  tna  ».  I.  piwifw,  «1.  SIS.) 

BraiictMs4'0tie«  en  vos  mains  portares 
Co  aenaflet  pais  et  bumUitet. 

là- d^Mui*,  I.  T.B78.) 

^  Lur  ebevab  laissent  de  desux  uùe  oUve. 

(ISiM,  IV,  wtSW). 

I  alad  (Helyes)  une  jamé»  en  eel  désert  ;  asist  aei  sus 
une  teneimre  et  requist  de  notre  Beicpcur  sa  niert.  ' 

.  (ùw*  <>•  iw*  p.  sao). 

B  sU  pères  fud  A  idunc  en  ia  plus"  luingtaine  partie  de 
Oalwa,  et  jut  sus  une  mategrenate. 

^  ,  (Id-n.  -  p.  «8). 

Nais  un  temps  vint  où  l'on  sentit  l'inconvéqient  de 
ces  noms  A  double  usage^t  l'on  eut  recouniA  la  floale  ièr 
pour  désigner  l'arbrèYïlon  cerisier  Ait  l'arbre  et  eerfse 
lé  fruit,  et  ainsi  des  autres,  prunier  et  prime,  p<Hrier 
tt  poire,  etc. 

Cependant  la  règle^ne  fut  pas  générale.* 

Le*  poètea  ont  continué  A  foire  usage  d'o«i«  pour 

olivier,  su^lout  en  parlant  au  figuré,  et  l'on  trouve 

encore  ce  mol  employé  daoa  ce  sens  par  Voltaire  : 

Au  milieu  de  leurs  cris,  le  tront  calqe  ei  serein, 

Maboinet  marche  en  maître  et  l'a/<re  *  isjoain: 
U  trêve  est  pobUAa,  et'te  vold  lu^mlme. 

^  (MabNitt  —  AeU  O.  êc  II). 

Trévoux  écrit  hii  ramtam  d'olive;  \n  dernière  éd^ 
tioo  de  l'Aeadémie  antorise  encore  ."  Polive  est  U.sgn- 
boU  de  la  pais,  toUvo  était  donsaeré  à  iNnerte,  etc.  ; 
enflû,  nous  disons  nous-mêmes:  le  jardin  d%  Olives^ 
U  mànt  das  Olives,  pour  le  Jardin  des  Oliviers,  lé 
mont  des  Oliviers.  ; 

Or,  U  en  a  été  de  mi^me  pour  «ira«^  dans  l'eipresrkm 
fleur  t  orange. On  trouve  bien,  à  la  vérité,  dans  àabe- 


ranae  enire  du  suera  an  seaTM;  «n  l'oteat  du  «tt. 
niett«.y  de  la  feuiUe  de  /far  rf-«r«,^  «t  loi  iSJ»  u!!; 
sou  eau  un  quart  d'heon.  ^^  -^^•-  n'^ 

0»*<-9^à*M  CoM.  —  voL  IV.  p.  301).  " 

..iîSÏÏ**  "ifT.  '•»«^-  -  Pïwief  Une  livre  ûi  fleurs 

lldMB,  IV,  p.  S»). 

d.iSl!!!"*''''^'*"'"  '"^'  '•'^••«  <'•"«  œufs  eniienet 
deux  Jaunes.  TOUS.,  Joignes, quatre  onces- de  suer*  en 
poudre,  trutf  de  macarons  doux  tenue*,  nne  demimae* 
ae  ^««r  d^ramge  prftlin«e  en  poudrv.  et  an  «rain  de  **l. 

^*^'*»»-  —  ï*  MU«I«  r«y«l,  II,  p.  |T0>. 

Won  m*  coutume.  Je  vons  importune  :  Je  vous  prie  de 
me  faire  le  bien  de  menvîyer  une  boutiilie  dlKiilede 
^«iw  a  orange. 

C**»»»  *•  IWIiwb-,  _  p.  U). 
J'aime  les  Bretons  .-  ils  sentent  un  p<>u  le  vin,  ^«i.  votre 
feur  ff orange  ne  caciie  pas  un  si  bon  cœur.        1 

^  0**»  <h  Mrtpié,  -  htli  I7S). 

Je  crois,  ma  foC  être  dans  la  tioutique  d'un  paf fumeur- 
Je  sttis-eBipnantf  d'odeur  d'eau  de  fleur  «fw^v»!! 

■  '^'*»--»»o»«ShM«,«rt.n,]L.  s». 

ù5^''"'  ""^  ''*•  '"  ■«•"î  <*•  Malhfrfce,  d« 
M  de  Sévigné  et  de  Voliaire  peur  âotoriaer  OtpiSssIoti 
de /leur  d'oroii^,  cela  pourrait,  certes,  sembler  déJA 
•ora*a«t;  maie  vous  voypi  que  celle  expression  se 
JusUOf  encore  biaieriquement,  ee  qui  met  tout-à-Mt  ^ 
hors  de  doute  que  son  usage  doit  étse  regardé  comme 
iMrfUieaeot  iégitfroe. 


laa  troye*  en  leur  gêsin*  (saulv*  l'bonnaur  de  tout*  la 
coeapalgni»)  ne  aont  nourries  qu*  d*  ylntr*  4:m^fttrt. 

tfMtiiBii.  -  «T.  nr,  «fc.  M 

Malr  cette  tentative  avorta  pro^blement,  car,  plu* 
tard,  dans  le  langa^  iTltéraire  auasi  bien  que  dans  les 


OuairtÀBM  Quaslion.  ' 

Je  trouve  dans  mon  dictionnaire:  «  L'un*  >d  ssasu 
le  moment  favorable  à  l  amour. ..  A  quelle  époque  le 
mot  siBoKB  a-t-a  donc  prie  cette  accepHon  «Tamart? 

.V. 

Kn  littérature,  le  mot  6er^erto  sVttîplOle  haélluéfie. 
ment  comme  synonyme  d'idylle,  d'églogge,  de  buco- 
lique.  ,^«. 

'^  *^y-^  *««i«t  des  Jlfcjd^comédles  et  de 
tragédies  pastorales  A  irabrîiiioTu?  firent  fkireur  au 
ihéitresur  la  On  du  xw  aièele;  et  Josqu'u  mille*  du 
suivant.  ,,, 

Or,  eomme  YAstrée;  le  roman  célèbre  de  d'UiJ>^  lïui 
chante  les  amours  des  bergers  du  Lignoa.'éMfcfléÉibï- 
lemenUa  seuree  o^  venaient  puiser  le*  ao»W.  dé  «ee 
drames  singuliers,  c'est  probablement  A  oet^j^queue 
le  nom  de  Asffper  devim  synonyme  jl'amooroux,      3 

Tflle  est  la  solution  que  j'alUi*  voua  écrire,  lorsqu'ime 
découverte  due  au  hasard  vint  me  la  faire  abandonner. 

Bt  quelle  était  celle  découverte? 
,  Un  conte  des  Cent  Mouvellei.  nouvelles  (raeootée*' 
de  4  4M  A  4444  au  ebAteau  de  Geoappe,  où  eeloi  qui 
ft»»  depuis  .Louis  XI  sêtoii  retirer  sve 

l'Heure  du  Berger,  qui  nous  montre  une  Jeune 
dsme  dédsignanr  un  csvalier  de  Hainaut  pour  le 
•  cbarretoo  »  de  la  vuiturt  qui  va  jAAier  w  pélè- 

Mais. fluoloiie  le*  Caîu  JVmmmI/^.  .JHcii^.  ...i_.  ...^  « 
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M  Mill  4*«Mi  II  liMIaMttMilaiifli'ilp^ 

C«IUi  MeuplliVi  doH^rMMfilcr  plus  htiM^  Mr,  pour 
fiM  \9  oooic  to  quMllon,  oA  il  m  flfart  aucuo  pftiM, 
puiiM  ifolr  reçu  !•  tlir*  ^ull  a,  il  fkut  (loaadli  ail  «u 
lieu  «0  vtriu  d'uM  aflualon  ptrailla  à  «aN«  qui,  par 
iiMple,  paroiHtnli  d'Ioillular  !•  lipMMA«  au  totk» 
(nppaiaol  UD«  ftiblabian  o«oau«da  UfeoUioa)  une  hl»- 
t«riati«  où  aarait  dMril  U  vA^Mrlaot  4'hb  a mpnaa4 
InuUle  qui  ortit  lUra  naraiMi;  aaul  nm  ifflUr*.      > 


ll""i#("i!ilif 


•1N#«ÉtafWI»»l*»i-«i»«piffW^^ 


.--M- 


JXRANGER 


m 


•y.i;     ntMf 


Pmdtmt  mon  »*)mr  en  FranM,  fikt  tn$mtdm  bmneo^ 

è$  gêntmtm  promme$r  M  mon  tiaiTAlai  »  ttmdU  fna 

>  Imip»  «t'mot  éerii  aMBÉriiu  (netmt  mw  U  iteond  a) 

4«iw  «M»  éitUommln  é^Nttt  -rt  Ckaftai.  l^gmi  4$$ 

i^n-  .A»., ..■■.  ,—    '.;.■.,..  .'i  '".     ,  ^\  '  ■■ 

,Mlii>|tta«etualla,  par  um  ineonaéquaMo  a|owl4i  à 

laa(  d'aut>M,  foniM  da  dtui  uaoiirâi  laa  ddrlvëa  daa 

niota  tarmiuda  par  «I. 
D'apréti  la  première,  eea  raota  ae  rormeot  ^wna  «lodl- 

flntloiniuauaa  de  r«  qui  précède  la  ft       V 

*      M      .      iaSt  Jatar.  •        ^   ' 

Raièt     •     -.  Ra|«Ur. 

Bonnet      '  —      .      Bonoetaria. 
.;.-«::■}■■.    Bravai.,:.-      .,    Bravaiar.      '..  «i" 
_  \,  'r^':   ,    Mrei-  ■;■  ■.,•»• '.^  *  '  hà^v.  ',  ,,.■;,    •'•, 
■    D'iprèe  U  aeconde,  o«a  dérlvéd  la  forment  en  metlaot 
UD  aeceni  aigu  aur  cet  «,  ou  eo  doubUm  la  Y,  oe  qui 
•al  preaj^ue  t'équf valtat  ;        . 

Complet      hii  GonpIMer. 

Fwt  .'-..,        Frél•^  ;       * 

Kal'  .--'  ■   ■  .  lfetio)rar.  ;  : 

«èffret    ;     -»    -      iltfrotiar.  « 

leoant,  à  laquelle  de  eea  deux  claileajle  dérlvde 
«MfMNra  dol(>il  laplua  légiUmeiqeat  appartenir  au 
point  de  yùe  de  la  prononcialioqf 
\.  Il  nia aamble  quHI  ae  ftpproeiie  plue  de  r9§nt  que 
^'abeundaa  auiree  moia  que  Je  viena  da  donner;  le 
dérivé  de  ce  dernier  doit  donc  éira  pria  poMr  modèle. 

Or,  r9§tat(Sr  a'eat  formé  en  aecentuant  l'a  qui  prjieède 
lei final.  Oii*il  en aoit  de  même  pour  la  mol  ed  qnea- 
iloo,tt  qu'ob  diae  mrétatit. 

'•'•         ■    .    ■  ..-,.•....•       ,      ... 

PwaHJia  OaaiHiia. 

^«  to  dant  votrt  Sruuia  :  «  G'Iar  u  m»  ai  u  MVta 

iURcli,  M  dit  d9  qmipfun  è  quii^  rémHt.  k  Mûia 

ptM*  ut  r origine  do  eotto  fùfon  de  paHorf  Vouo  no  la 

monMnno*  poM,  Hpowtantjo  déifroraitHon  ta  taoo^, 

le  «Nia  q«a  J'ai  donné  k^/C/t  iitm  pouU  btmoko  m 
trop  reaireint;  œlta  atpreeaion  nasignlflepaa  aBulemeni 
oelui  k  qui  tout  rénaeil,  «Ile  déaigne  encore  le  poinaat, 
li'granii,  en  un  net  celai  doit  ici  ivantegee  eto  ce 


iLt< 


mond*  MMt  indiquée  pnr  iee  «en  d«  Mfilar  qMj'il 
eilÉB  pour  «itmple  :  ii^s^i" 

0«  ttOtU  IM  iaiimoB^  fUiétIo  pooUtttontko,  r*^(^  ¥ , 
lli  tlawnDi  à  laor  tri  ta fartuM an  la  rtiiaaMj. ■<»'<» 
la  crédit  Miavai,  lia  dlapotant  da  tout, 
,  It  n'aotiaprtnnaat  rtao  qu'lla  n'en  Tkmnant  à  iMttt. 

(^■••.H  aii  Maaiil) 
Oàu*  eorraatioafklta,  Je  «Mil  réponde.  .^     .  Tfîtn^ 
Nom  avoM  emprtMté  le  pfoitrbo  «■  queetioa  mi 
Uifna,  car  on  la  trouva  daoa  eotta  phnea  de  k  ••  eatlra 
da  luvépal,  où  un  vieillard  ait  «MqU  4ii'lp«i  «ni  M 
a  Mt  an  dépotitaire  Iqfldèii  tM  :a.  '  :h..',u.'..  :,y„'n^  ;  nhk.i' 
Ta  nune,  daMalaal  eitra  eonnunla  ^aMM  :  \l'(ni 
fonaadumr  quia  lé  «fliMu>  /IMm  4|l«t'   ■  1 1(^>  „ 
V    >l«a  «Uaa  p«Hl  oati  Infrllclbua  ovil,       »,    ,~  fK  "^ 
j  (ftaaeaa  ta,  bomoM  amuaant  par  u  aimp|ielli,'qa'M 
ifeiva  t'aiciAptar  de  la  loi  commune,  parce  que  ta  ea  lé 
/UodoUt  ponto  bioneko,  et  noua  aulrea  da  vil§  poumlop 
aorilad'œufk  maiheurauir)  —     *  /e*  i,ik' 

MaU  I  quoi  cela  (Util  allHatoof  ; ,     . 

Pour,  la  découvrir  il  fhut  obercher  quelle  élïit'«ti 
lampa  du  eeiirique,  l'idée  que  l'eipriiMçn  éo  pmUo 
kimkoko  pouvait  réveiller  dana  l'eapril  dM  Romalita. 
Or.  à  ma  connaiBBanqe;  il  y  eo  avait  d«oi(. 
Golumell«,le  plua  lavant  agronome  do  l'antiquité, 
qui  vint  ven  l'an  41  avai^t  l.-G.  ao  Our  I  Bomt'^ 
recommande,  daoa  aob  traité  d'agrieolture,  air ehf  pljtrt 
où  II  parie  de  la  manière  d'élever  lee  pouloi,  de  ta  pli 
prendre  eeiiea  d'un  plainege  Maito.,^aM  n'étant  pmi 
de  bonnca  poQdeuaea  :      ,  ^ 

Il  ne (hut acheter  que  dae  pouiea.tréaeèeondeA^paqt 


pouiea 
.pluma|«  doit  ètroou  rou^e  ou  brun  et.laura  ailea 


a'il  «et  poMlbler  oq  !••  ehoiiira  toutaa  de  la  nième  eou* 
'  lonr,  ou  du  nOIna  d'une  nuanoo  qui  en  approeba.  Il  eA 
aartoat  important  d'éviter  d'en  prendre  de  Uaïuim,  car 
•Mae  «ont  preeqoe  tou|eun  eane  vifneur,  paa  «ivaceo»  «i 
ronmnit4ooo^  ^ ^  ^^^ ^^,^  ^,^ 

Telle  eet  la  4)r«fflière  Idée,  qui  concerna  toute  à|if 
elafae. 

Quant  b  la  leconde,  qui  mI  relative  à  un  aeiil  tiulf- 
vidii,  eliè  prit  oalieaoee  dana  un  Ml  aingoller  raconté 
par  Suétone  au  début  de  ^a  'irto  dfe  Oalào,  .début  dopt' 
wUl  la  reprodoolion  intégrale  :  ■ 

■  La  rMO  dee  Cdeara  ■'«teignit  ea  Héron,  événeioent 
qu'avaient  annoncé  piualeun  préeagéa,  mata  deux  wrtoot, 
eno<M«  pluH  evidenU  qoa  laa  aulrea.  Llvle,  pou  de  tempe 
apree  aon  mariage  avec  Auguate,  ae  renjdalt  à  ea  melaoa  40 
Vetee,  loraqu'un  aigle  volan|rauHl«aaaa  d'elle,  loiaea  tomber 
aur  aee  ganoui  une  pookUmtkê  qu'U  venait  de  ealair,  et 
qui  tenait  encore  dana  ion  bac  une  bruche  de  laoflar. 
U  vie  fit  nourrir  la  poule  et  planter  le  rameau.  U  poulo 
donna  tant  de  poitaetne^ue  cette  maiaon  en  refot  le  iiem 
qui  lui  eat<Te«té  de  Mate»  mue  poulet;  et  10  plant  Viilt  H' 
bien  que  lee  Cétara  y  cueillirent  dana  la  luite  lee  iMvien 
de  leura  triomphe*,  maia  en  ayan|  tonjoun  wln,  lecéiHf 
monle  terminée,  de  le*  replanter  dan*  le  mémo  endroll. 
.On  obaerva  qu'un  peu  avant  la  inort  de  choque  empervor 
l'arbuate  planté  par  lui  dép«ri**ait;  or,  ptÉKtantladémléra 
année  «a  régne  de  Néron,  tout  le  plant  ee  déiaUba' 
Jucqu'aui  rlicine*  et  tootea  laa  pouiea  périrent  BlantM 
tpré*  le  palai*  da*  Céiara  fut  frappé  de  la  AHidi%  lee 
(éU*  de  Icura  autuea  tombèrent  tootea  A  là  foie,  o|tlf 
•ceptre  d'Auguste  lui  fut  arraché  de*  main*. 

'  (Lm  Aat4W«  ktMt.—  THmL  KiMiàV 
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ÉfÊt 


Il  ÉMllM  IW  TiMIl  ÉÉ 
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tÊmm 


éMi 


hImI* 


^liii*i|ipto'iipi      „    _ 

II,  ^o-oUlilf  »'*«»<•'  ■^•>:-ï>:fk^^--<i^?'*'f 
■    Quoi  je  coéaMèfo  )  ^  ,«iïi<o;W  ■•/■•t'..,*)  •/,>->■' 

rOÊtiÊ-^èm  Wiiiilltili  ptiriei  lliMhaa  tftÊB- 
pliqae  «o  anmoi  aorW  la  atfoMleoHoa  dliottreot ,  da 
pabMaot,  do  ftaad,  de  peraMoe  b  qui  1o«f  réoaeit,  iiih 
ai  qoo  eotto  aigoMHiatloo  raaeorv  naturellerooBt  ilè  lii 
coodMIoa  Mu  per  Uflt  4f«|»ttaain*  de  eaprotéféti 

y  Que,  ai  le  proverbe  iviilia  eouree  daoa  t'oplolM 
éiriaoparOolimoilo,  il  o'ioftlt  pu  èlt%  énooaé  qa^ 
aee  termei  i  /Ma  #Mig  piîilr  l<iiwiéa,  •«•t  f&i^Mo 
iodéflai; 

l'en  conclue  eana  héeiter  que  c'eat  l'aoMdoie  raeoolét 
ptf  l'aiitmir  àm  ¥lm  émikëko  CtfaoN,  iM  iurNilli 

demOOdéa.''   -■•-V''''Vt,    :-j.^  '.•.■;*-_,  ^A.4:uP-..^;j^  <;;;....-,. 

■' >;.  >' •,,/\f«-.i^Q«...ie..^'-'*'r ^'/^^-'^^^^^^^ 

êm  mêti  fimçaii  m  uooo  fHarmteoMM,  een/ofodlaeiH 
otoj^  tondu  tu$  foutrot  do  ta  wténo  fimaiii  oi^  ont 
dtfim  m  AVMO  ('cenaanNif Aw,  eonoiUfaitoii,  «igj. 

Il  pinlt  qa*eo  laihi  M,  «alro  dont  voyoHii ,  eo  pro- 
Moqalt  «omoM  a,  Mtf  N  a*!  m|§m  BO]r«D  d'oipllqiMr 

'oommeot  t,  "/..•'h  .•*•  ■■■,•(.  7»^t.v^'_  *  . .:  ■'''■' 

.,w' '.vii-KM/'MlioiâÉ  ftim  ffO^MB.  ,'■  ^',.'«  :/^ 
\M^)^  ,Wf  .•OWlIOg  rryOiiooM.     ,<■■'.'■;:'■■■ 

VeoiMg;.    .  -  : -■•f^^Vonlie.      .«    ■ 
•■wwiB         "■      ,  naMon. 
'''• '•^■'- .■!•:    TradtMonem  V-'      Trabiioii.-;- ^' 
•>'^-.^'    "'-  '  UgoNonem     *•       Lloiien.       v.-;  '    '' '.  ' 

'0'iiiatr«c5té,  a  «^tol  ileviat  tt  a'aJi  raài'da  «o 
ft«o«aia  par  a<,  ainai  que  le  remarque  M.  Bracbel  (1'^ 
étant  peut-étro  10  mojen  dontoo  ae  aervlt.d'abord  pour 
marquer  l'aeoont,  aulvant  l'opinion  de  Oénio},  et  do 
cette  maolère  :  . 

.    MocrAi    adonné   ^o^§tOi 

•  ';u'.  .  ■'  'i.-"''.!.    ^mo,"'  ■■■■'.■    •■■  J-  ' 

llmiua-  '  .■,-  ■    Mata.    " 

Or,  tut  qoo.oee  réglée  fbrent  ippliquéee,  iéa  aobetan- 
tifa  latine  en  «/to-paeaérent  ed  fraoçaia  avec  la  flntle 
dùon;  maia,- plua  tard,  qotnd  oo  coaaa  de  pratiquer  eee 
aémea  clgiei,  c'eST-à-diro  quand  lea  mola  en  oiio  Aireot 
lotrodallp  pir  lee  aavania,  oetto  finide  Ail  ahopiement 
eoavertie  en  «Mo*.. 

Telle  an,  Je  penee,  li  rtlaoè  poèir  laqbellolatemri* 
oalaon  latine  n/^o  en  •  donné  deui  différeoloa,  «<i^ 
•t  «MM,  dioa  ooiro  laogao. 


r  P'«è  «Iwl  l'mipraMleo  et  N«l|0*.        ,  J^^u^.i 

"ii'i  'il''!  •  i".  '  ,'.  .'i^»ii. iiii."  Il   I  iWliiByiiaii»»/^ 

mooRAnni  ms  orammaimbn» 
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f{«7^  u^TïfiooiiDi  Momi  ou  XV)*  iiftou. 
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OVBSTIOWt    .     ' 

'  asvAMT  Ivn  iieoi.i]ia  pam*  un  rooCnAut*  miMÉoc*. 

!•  Pearqool  eirtata  «miU*  k  liage  l'appeU*  amioi^A 

S*  BifUcatloa  de  J«,  iomttitné,  de.  *"  .       ' 

3*  Peurqeoi  éoMUM  et  étmacf. 

4*  fN  l'ea  peM  dir»  :  Cette  leogne  eomméoçoH  è  éiro  ^égo/ét. 


[ 


■  mf'-m'ïh-.-  '  1^-    ■.  *i@iv   .  ^    ■■ 

vr.-'  :li«»H  -JMTIBMItli: 

^llllbiléitl  1  tMaU  qoelquoe  potMa  ilaôto  alivplii 
qui  a'iM0rdeot,avec  le  grec  pour  l'élynologieauaalbloti 
«M  pmirlB  lifoiacatloa.  Iiemple  :  (Bev  eel  l'adveite 
doht  on  a«  aert  quand  oa  monlre  quelque  choce;  ce  que 
lee  LaUoo  dieeol  «eet,  ot  lee  Franfala  «o/d.  Maia  oom 
ne  répond  noHement  au  grae  quant  à  l'origine,  Undia 
q.ae  «eid  ae  rapporte  totalement  i  tiev,  pulaqu'il  algnMi 
«oy-d,  c'eet^à-dire  rap ordib  M.        ' 

•*  Il  y  a  pinaiean  mata  dana  noirihangoe,  et  prlnèl> 
palameot  deg  varbei,  a'aoeordiat  gvèa  lea  mota  grotM 
dana  lepr  i%n!floalion  nétapboriqué,  aivelr  qMttkl  an 
tranaporte  fc  quelque  mot  la  aigolflcattott  qui  prepr«> 
méat  appartient  b  un  aiifre.  II.  voulant  dire  que  qool* 
qn'un  m'a  tancé  fort  mdemeni,  et  dit  de  groeaea  i^Jorw, 
Je  dirai  //  «l'a  ponèi  étromglir.  Lan  Oroea  •  uaeott 
ainaieitriiardioairemént  da  leur  ovMyrxitv,  Ml  abniHa 
propremedt dffanpler.  ■'     \'' 'V^    <•;••  /;'k^*^- r  ,;;Â?li>inf 

••  Do  mè(pe  qoo  Oooa  eÉipfofoM  A6tf«  ferblè'  êm-' 
port»  dana  Jlo  jrrte  èaaawo^p  do  $o  tfovotr  eomportor 
•oee  fonfa*  oottotdo  pém,  de  mémfe  loaOreaa  emploient 
lour^ijyiifcfcotac. 

<  4««  Aoua  dhona  qoelquellDia  /*«<  mdnfi  M  fM  $i 
vontati dirt;  on  trouve Ifana JUielenaoempIol aoiila|oa 
de  ^p«*|Mit. 

4  <•  It  y  a  dea  mata  daaa  lea  daui  faogMa  doQt  oo  aa 
aert  pour  aignlfler  une  géoéiallté,  tandia  qu'au  propre 
lia  aIgnIliBnt  nno  ehoeo  partieolflr».  Ii.  On  ttwn  mipi 
In  forgê  por  to  tkomim,  au  Ueu  de  diro  généralemeot 
0»  /m  «  tnéi,  on  tu4nt  M  Mi;  lea  Oreca  ae  Égrveot 
afnal  do  leur  ««eofi^nv,  ou  bieo  <lé  «votpctv.  /       .      ! 

41*  An  eontralre,'  Il  y  a  dei  mo(a  dont  nooa  roatrel- 
goooa  la  aigoitkatioo  qui  As  aol  eM  générale,  à  l'imita- 
tion dea  Oreca.  E>.  /brre,  ot  au  pluriel  VoroM^  a  una 
aigaiOeation  géoérai^;  maia  cepemtent  on  emploie  forem 
ponK^arméo,  ee  qui  eat  uoo  aignifloMioo  particulière,.! 
comme  Auombtor  dH  fortoo.  linal  lea  Onice  reatcel* 
gnent  leur  8uva|M«^  ,    v        ■»  A 

4>*  On  aait  combkÉ  la^ailolÀcàtioodaffMpAMl géné- 
rale; et,  cepeiMtent,  daoa  Xéoopboo,  oo  la  (roove  rea*  < 
treteliide  la  méoaé  fliçoo  qoe.lfaoa  oôlra  laogooj  délia 
de  oorpi^  qoeod  oooa  dliooe  /'«p  froid  ou  eorpt. 


"i  -.■■ 


V 


■A 
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LE  COURRIER  Dl  VAUGEUS. 


cbereber;  jofiuk  voir  aont  bonne*  et  a^toriaéea  par  l'a» 
aagr.  On  peut  adppoaer  dan*  cea  phraaee  une  eepéce  d'él- 
Upeo,  par  eitopU,  je  Qia  êk««  Ih^imw  le  voir,  e». 

C'était  bien,  clair  ;  l'Académla  recîoonalualt  [comme 
bon  et^aotqriaé  par  l'uaaga  l'amploi  de  étro  aux  paèaéa 
déflnl  et  indéfini  à  la  place  de  ntlor  aux  méméa  tempe. 
On  pouvait  croire  la  fieaUoo  vidée,  maia  point. 
'  Elle  a  été  repriae  dana  le  /omnuU  do  la  làngno  fron- 
çatso  de  pomargue;  Laveaui,  dana  ioû  Dietionnairt' 


Environ,  deux  ou  troi*  moia  apiw  iodie  b^aittt,  on 
chevalier  angloia  sommé  Jean  Fuatal..  etc. 

(■tat  *•  ChetlM  tii,  p.  <  M.  d«  tan), 
pull  celle  da  eorpa  d'armée,  comme  daaa  lee'aul- 
vaota  :      -  • 

Quand  le*  baioaim  dadlet  comte  d'Aumale  et  dudlei  «Ire 
de  la  Poule  furent  vi»à-vl*,  A  an  trait  dlàrc  lea  ur  s  let 
autre*,  otc.  . 

A  celle  heure  leadlta  cbevailera  tronfioi*  avec  leura  «en* 


U  COURRIER  DE  VADORLAS. 


44 


■^■tr 


•  Ohl  atcbe,  mon.omi,  que  no*  comédienne*  aont  noUea, 

oMi-noéfei,  par  lea  alliance*  qu'ellea  contractent  avecTlea 

grande  aeigneuro. 

°  (UMei,  ou  Bta^  p.  inx 

Voua  ne  voua  calomniai  pàa,  mon  cher,  voUa  ètea  orehl- 
bét.  ^ 

(X.  khtmt,  ItodflM,  I,  p.  n). 

Or,  dana  lea  divera  exemplea  que  Je  vien#^e  cNar, 
orcM  ao  trouve  devant  no  adUeetif,  et,  dana  la  qoeation 

nnm  vAiia  m*  nrnnA*M    II    AM>ninfk>i»na    un    n>rlMiMi    II . 


avaioot  porté  mia  épéa  ;  malf^  k  oMta  époque^  Ug  Airtot 
arméa  d'oo  petit  aabre.     ^    ^    . 

Or,  dana  l'origine,  pour  toamar  en  ridloula  wtte 
lame  trie-courte  par  rapport  à' la  leur,  lea  aoldala  do  la 
cavaleria  avaigot  trivialement  comparé  le  aàbre  de  lin- 
futerla  k  oo  briquet*  k  fliire  du  Ibu  (une  peilte  tige  eo. 
tÊt  qû^oo  batUlt  eootre  oo  ailoi);  d'où  le  libm  de  $êbro- 
Mqnot,  %vAt  fcbce  k  rinattantion  daa  gommia  de  bi 


./■ 


\  ■■     •-'*S»'^'^.' 
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■d  noiM  d«of  mou.  ^,-f' 

Ui  OrM«  «Qi  bMueoup  d'csprmIOM  «OiiiyiipkvM 
i««r  «inte  mt^9ftv6«i,  Joint  k  un  MeuMUf;  il  lii  frao- 
filiirn  «ot  dt  Mlw  tertnèn  éi  lfui>  vtrU  /iMn^  qui  ■ 
il  inéma  •Igoiflealloo  II  tCm  pM  fMTÉilf  iiili'iMfaM  é/t 
.  dire  fttfwunm  ftie«r«\  fna|f  !«•  français  aulveot  mol 
k  mot  M  grée,  dltaot  fiUrt  répiu».  Ua  aipratalona 
f§it*  «M  étmundê,  fMr*  Itetmrt  éê  Itllrti,  faire  un 
e0mp{0',  faire  diliftntt,  etc.  tont  oonformM  au  f rcQ. 

Métra  hçoo  da  répondra  à  «aut  qui  fuim  ^ppallcat, 
e'aaU-dk*  Çf>  •4^Ut«n  (ViW^r  «m  auaal  etmfbnHa 
à  «alla  daa  Ohieit, 

Gaa  loeuiiou  0<M  »0M  M  «atfMtii^Mif  f  at  i2^  voni 
•N  ehànlî-ilj  ou  CHi'm  «««••«•«i  d  /afrf  f  ou  Qaêvtm 
#•  «i/^Mf  •'aeeprd««t  auaal  parfoRannant  ava«  eallaa  que 
notramiieurajratttdaadaftaTiuddkIt.    ' 

Lea  aipreaatpoa  pur  Dtêu  fUm  itkif,  pt  IHn  répo»' 
dtM-mojf,  ont  éjpilarooat  l««ura  tiutotiM*  dâaa  la  diofni» 
irtequo. 

JTmiI  tm  eùntTtfrê,  qM  la  latin  da  pooirait/rendro  par 
fali^N  eoMrafrlum,  a'aipriroa  mot  pour  atot  an  irrae . 

Ouanl  noua  diaoot  C'a«l  atan  tout,  pour  iigali^jBr  i« 
eboaa  aur  laqpalla  noua  mettona  lout-ootra  «pp«i>  ÏMUi 
fklf0.na  uaafa  d'une  tournure  gracquo.     .  .  ;t     > 

Celta  fipreMioa  que  noua  eoiplojOQa  faîunl  QlUMoa 
laportuba  de  quelque  propoâ  louvant  réitéré,  Z'e»  a< 
lu  oreH/fi  rompu$*t  ta  trouve  également  en  grae. 

Cette  iiianière  de  paricf  J^r  ^utlfu'wu  par,  le  naa 
cat  «mprii^lée  au  grec-         <  * 

Ui  g>«B  equploie  de«,  eipreaakMw  analoguea  à  ceile*- 
ci:Ui$eàtvetixm«dreiunt^Ur  U  tétt,  Il  elaquê  lu 
dtnu'âêfroiU^ligèùàfitrrtfendq$U. 

Ouùd  noua  diiooa,  fA  parlant  d'ana  viande  ^jMra 
appré^,  Vou$  en  mangariêu  voi  doigt» ^-'lUji^wtu 
ÔMi  mMt^r^^tdfiigti,  qui  ne  penaaridt  qu#c«a«at 
laa  Orfai  q  o^us  opt  appiia  à  parler  «liMi? 

Cetto  auia'^^xprea^oo  eulinalr*,  en  pwrlàiit  d'une 
viande*  //  ne  faittt  qu$  tuy  faira  vtoir  lé  ftu^  îni  auaid 
venue  du  gf«ç.  «ei)ul  ait  prouv((i,paf  un  proverbe  de  eette 

Ut  orèiUt»  vouixofkojfent-elk»  pointa  II  m'a  ftrmi 

lUpùtiÊ  M  MXr  QuiUmaiitro,  ttl  *aM,  Qui  parlé  du 

1«up,  il  tu  voit,  la  quauét  Vou$  m*^  la  efarruo 

"dâVMt  Jet  baaft,  vo|ll' autant' de  {troverbea  que  noua 

•vont  pria  de»  Graca.  .» 

Homère,  ae  aert  de  jj^veO»,  oomme^nou»  da  ourègtr 
dans  cette  fihraae  :  J'^age  dep  vao^r,  de  xfipae  StSav- 
TM  pour  signiflar  Av^  ltt:maiu»  A^»  elj-  daiw  plu- 
aiaun  «nfoiu,  il  di^  cpmmnm^Mm^At'li*»tdu' 

uifii  tiôuijuk.  ,.^~^- 

B  a'agit  ici  dee  luota  que  le  grec  k  fournie  à  notre 
hmfoa.  D'abocd  l'auteur  parla  da  cei»  jui  ae  peuvent 
claiiBr,  anauité  d«  eaoi  dont  il  n(Bj|eut  parler  qu'iai^ 

.  Uoa  grwdanMirtWdaa  TOMiUea  par  Iwfùala  noua  déai* 
gMM  lea  mdadiaê  lont  gréai  lea  um  tarminéè  par  aie, 
commo Mydropith,'^phtkiiii,  paralgiié'tpùuréi**,  lea» 


MMM 


j^^B^t^^B.iJ^^^B.  ■uj^pm  es  tçunt  opa^opt^uOt  ptUtÊp' 
tifàt,  ete.  Leaauirra  nom*  da  aMiadiaa  «ool  larmlM» 
an  lit  ou  an  mit,  comme  méiomtàoli»;  apoplotij^.' 
Mo«a  afona  pria  awial  «a  grand  ooanbra  de  nom*  g^i 
pour  ddalgoar  laaaddtaaiMota*  ivit  «o«p«M»  qua^ 
p\mt  ompluHtOttulaplaim,  ptttout,  atMiaal  hêtimn, 
àm  bsrNi,  eommo  Auronuo.oloAoréa,  $MtiUé,  puÊlà 
(pour  pttrotU),  mtntht,  miamân,  •g^io,  tmlt,  pijif 


(poor  tumttd,  tolotj^Aé,  atptrgn,  •     ; . .  ,,  .  »^,  ♦*; 

Nous  avooa  auasl  capruntd  au  grta  iMMtMdf  ii|i 

qui  ordonnant  et  qui  appliquent  laa  roddicameaiaTiS 

quelquefois  au  latin.  Ainsi  <rA<r«rp<m  eat  grae,al  MAfar 

;e<»iM  latin.  ,  ,  ,, , 

;    La  grw:  MM  •  ToAml  If  Mi  4«  qoalauaa  IdeiliR 

mania  da  chirurgie,  entre  lasqurle  aa  trouva  tr.épmt,itmù 

Plusieurs  noms  da*  partiea  du  eôrpa  humain  «lènnant 
du  grec,  comme  titom^k,  ektft  ra^t*  (qui  tootifoia  m 
dit  plutdt  d^  bèlea).         .     ^  .  •' 

C'est  e^ora  la  grec  qui  nouVa  4onné  lés  noms  dea 
arti  iibérëoi  et  det  diveraaa  sdeticM.  teta  qoç  gràm- 
ma&t,  poMt,  rMoHqët,  p^fHfut,  dM^Ah,  arit»' 
méllfut,  géométrlt,  mu^içut,  et  eda,  avae  de#Mj«etlii' 
eorraapoodania  :  grammairien,  ^poHt,  rkitJheMt,  tHH. 

De  plus,  relativement  &  la  eoonaiaaance  dealMdeneéa, 
nous  nous  sorvons  de  plusieurs  mots  .que  Ujtut  aoui  « 
doonda  :  pronotliçuor,  pkgtionomit  (pour  pkgtiogmm 
monit),  lophitit,  théorie,  érliptt,  etc.  ' ,  .  ]ui' 

Nous  avoo4  Buaai  quelquea  nome  da  bétaa  et  surtoot 
d'oiieaui  qui  sont  d'origide  grecque,  dômme  lorioi,' 
autruche,  phaitaU,  éoueou,  ptUicau. 

Btaueoup  da  «orna  concernant  la  re|l,igloD,  tant  «a 
gén<fral  qu!en  par(itiulier,^.aont  empruai^fu  grao  t 
paradU,  augt,  patriardit,  apotln^  4iÎKrÊf,  mettra 
tgpodi,idott,diablt,héretit,  etc.  ^  ™^;«  ï, 
\  '  Gombieo  de  noma  proprea  d'bommM  al  da  fetm||i 
n'8vons;^noos  pas  non  plus  retatfos  du  grecT;  P^iUpfi^ 
Nieolat,  CaihoHmt  {qu9  pluai^rs  prondiwrnt-C«lf4è^ 
rtn»)t  Margariti  (que  la  plupart  disent  Margutrit^ 
vif  nnent  du  jreer  >  •  i»* 

Avant  de  signaler  t8a  mot»  imr<liaiiM6  à  rtMJkai  ' 
eatéforiea,  Henri  Ksiienne  tait  remarquer  que  noua  avooi, 
coDservé  plusieurs  mois  venant  dft  la.flobl»  X»^,  #& 
die  comme  preuve  :  lnglfut,togiei^,  «•'>•%«•« |p»-. 
logut,  dialoguo  et  Aor/«^«  (|MM&r  ktf^lap^l.      ,f      ii, 

Api;ès  avoir  dU  qqels  lenqfik'du  tonpga  aèHall» 
nfltfiaoïitété  fouroU  par  la  tangua  jrracque.  Il  i(||||Éi;, 
en  diXrSfpt  p^çs  la  liste  dea  roots  françala  prilUS 
même  aonAe;,piMe  H  termina  celte )bt«  p|ir  m.wHà: 
m  lecteur  où  il  fnnipnee  un  •  autre  li/ra  fhinçoi*  é  fM  - 
Je  crois  èirela  i^rMeZ/aart.  ^^    , 

Je  ne  parlerai  ni  de  ce  dernier  ooît^iiga,  où  -fiHifinii 
éiabliùa  aupérioriié  du  français  sur  l'itaHen.  ni  d«  ! 
ifypownaflw  M  i«marqu«*^^«artt  qu<>  par  ranalysedM 
deut  précédents,  les  plus  Importafits,  dom^J'aisulB-     . 
aammeçt.  Mt  connaître  k  mes  leeM^  le  aatim^JapH 
mairien  dont  je  lee  enifretlens  ici  d^ia  troia'rô^'v     ' 
.  ■  ,  .     :  ,fni     '  ='•'■       ■'  ■      '"•*^- 
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Lk  Al»içTiim-|GiMW,  t- 
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♦f 


ÈRES 


'  ir\.i 


ptunitm  ANNte  tu  f;)k^iltKmm:i-;M\  t'iâ 


./ 


la  -«.M 


•  ^'■«igaei.kt~MWM  «mC  lllss.  •  41. 

Àm.  mi-^ Mmt  et  ma  aom  m  Ummm  ».  «Hli:»  » 
Âlori  et  CtaUlti.  WgnilMilM  >•«  «rlfiM  es  -  •.  |ft. 

**T:  "ÎT'-  '^'nl'*  ••^  ^••*^  *^f  ■*^  % 

AaMJ^MMîiegM't»  -•^'•fëa#  iÉWi''ftilHUi.M^^ 


''jl^l< 


ÀottrttmiLeiiSi^MMllîiinff^ji  Vt^^^. 
l  Amio^jStrf^i  :  I  rc-M  aéa'jj  >.kMN,^  p.i; 


i»r';^"**iij;v|f 


Aai4>i««i.'Mia«iidb.  OHA*  st  èrttagrMSeZk^'iriW: '-' "f 

4atp«éiJKM.  'N«^";.  ÉÉk  'prapl«'  ^  'as'  Ik'^'Mi^^* 
ias^O^MM  «a  uHà  —  É/-*  '  '"»'  ""'H.  ■"■■îv'-M:if^ i'  ;  '^«,. ^i, 
iafMi  lH|iMh4«  -  4m1;  mat  ds  «daaelar.  i.  H. 

_i  ii.«-_.  M  


■„  ^^dfaaaws.aa T'a. iSi.  <     -  ,  — .,^ 


■„  ,^^>iNf«.aa T'a. iSi.  <     -  r,^ 

in>rMr  M  priMr  é  Wr«4îfM/f«te.  U^  ,,«1 1^  arfana  — 

iirtarsriisi  lamitn.  H  -  MllwWfcsaaais.  ». 

ârUela.  -.  ÔMad^it  h.1  «*rla|er  f^  dpM  Iss  aaAwVjs  M 


',,1^'''', 


dMMs,  fswjsâsîssUsa  Mlslise  i  TMpM  da  r«  diW  Iss 

Atétpt^mt.  Hiwiiwiisa  <«  ~>.  11. 

illIsfcM  1  IIHÉ|iln||.4|,  g»M.»  ~  ^.  t.     '  ,v  V 

:'  iï^^l'??'  *^  •■•^^  iMM'i  dBÉiirï'^  f.  fil  '  ' 

i!^  fpjf^  •^  a^  «'ifiM  «la  - ,.  nT^,    ■  '  ^  V* 

Âttir  rtir  *  wasaa;  ti  Pmltitè.  OrlaiM  da  ^m   il 


CkwOii  sMwf^.  ••«•  iMMial  de  -  p.  «f .    r  ■  ■  ';  ■'  «»'> . 

c^M».  «aaanaf^  i-oihSi^iWièàÊip.mtrimà 

^''*— y__^il|SMilagia  da  ^f*  tu. _  J^ y-  !-' f 

I Hat  éi  îi»MaM?^iBairf Msâpialala     ' 

Ml». 


p.  Ml.       _  .  •-  -»•  WM«. 

aaruiw  aMM  fra^sli.  p  hIT^ 


;«.Masil  tdUMBHsB'ÀM 


'Sfgftg?f  t'PJ*'""''  .^  niv^*!»' 


'rsSiiif 


CagMs  fiilV»a1iiCsyrir  / '" 

"p.  1».     ••■•■'>;  ■ï{-,'^i^. 


Ca»r|ar_p«'  ------- 

ra—j.  lit, 


*■■■»*  i 


Êm-9tmlrt.  ^anftti-mjfttÊi  a»  aa  Âil  paa  Itrtr  wkkl: 

■■■■■■-■    .  iî  ^  ■-,,,>■■     ''       ''■•"' 


'fti%»!y.yH.»>W»<l%dÉni#ail>imaih».  gZ'iin, 
otmitutà.  'M»faUtha''éo'XlJÊmM 

DUlr,  Miirar.  fial-ll  ^  svaa  a*  ««as  SMS^K  p.  Ml,  ,i,  J 
MiiMr  dMM  dfsssnkw  d  ffastfifMn.  Oifglka  4ê  )t'ai|fi«M^^ 

ds.  |l'-'S%*iiakSapi4fli  ' 


p.  M. 


'"'^  "V*  *•  «»'^  .61««as,.  ,il^liealiaa  «I  prafsflii 
A^dsakaMl.  8«a«ls-'pr>i.      :A    -    .         >     «•        ' 

II.  tep^és'tf^i!l<iîîar'.?i^  lia;iiîiHi;.:||^îiÉi^. 


p.  H. 


■%^«.v 


^^*^J*^îMÂsarf^m:/': 


TV^SiîlftrsèfSjà 


,C^4Msi.  Mra*.paM:dièa  -,».  |l. ,  :■:  '  ^  '^:^^(*:-  1 

0%il.  «.^Miplajfé  far  ' 

p.  t4Î.     '        , 


^^.  av.imai  aa  SMf*  ;. 


m.  U  s^aslta*  ~  éalMla  sa  É  riira  svaal  pibs,  mM 

EU  et  la~êaiattilartia  Paw^l«  dsi^lsf»  keSM 

apaalia  —  p  4at. 
fkia'sat  Aêété  aë  a  4taa  ta  Mr 


A   k 


ta  Mriffdaa.  CasM 

_  .  ^ ^„_. lif liidiarf  ds  I  Im  „      — ..- 

'*■•■  ■■  ■■■»"  -■■'       "■  'O 


taira—  p.  99,  v,      ■.-.i'.',-,      •,•'..  ,  ,,» 


fWMaJsMsto  Msaiks.  Ik^jSêi 

Mi^^^^f  jâsi«lcaili»'d»IVkf^^  .' ^  t^^i'^» 

/I ■jdii.aspids «aaaid la-.* 4,MMfBa:.f^|B^  r  u4 

edM>'al''iÉMlM^/iNib«Me  aaM  -^  f,  101.  j^'  '"  ')  ''  '", 


•'T 


.S    ' 


-^ ,,  '■  ^  l 


■\ 
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•t 


•    ^ 


^■  -^ 


i^ 


**,:,;.,....-■/  ..::;-„;,,;>--,:    ,;>;  >»  coi^RBttR  t«^VAG0i!LA8 

Tai  raeoailtt  inr  à**»  aU»,  suhl  d'on  Ipiaiur,  tan 
eiMipiai  auivwria  qui  aobt  tooa  pria  k  ITeMaiieolci 
aottWei:  -,■'  ■    ,.■  ,- .'^s. -;-:^^.,.  .in,-: -^^/'a*.  ..}<>  ' 

Caùsmaai  daaa  ee  aialhaar  |e  ma  doia  «oosportar. 

(MrillH.  ~  tcoto  4«  taMM•^ 

■^■t  flsoi,  avae  ia  Jaa  de  eaa  granadaa.  Jo  Ws»  von  voqa' 
fw*  deaaorliata  anallanta  comme  oawl'do  Rapïes. 


Ttalaièna  QnsstkM.  .  .'^ 
Je  lit  dont  votre  libte  que  m  asiu  ^i0ttUf  è'mi 
aubttatifi^offnè  a  mé  eipèee  de  tuperlatif  péjoratif,  • 
«f.jèa  ron  dit: un  «ciiTi|R  #1  im.i,^«im  ivnm.H 
titiM pokr  un  écrivain,  um  artUte  de  peu' de  talent 
Mais,  eomment  U  mot  tiuM,  qui  tignifia  quelfuê 
ekoie  dé  rond^  puU-U  t'empt^er  aintif  KamlkaHom 
a'U  vaut  Êtlatt     •  »      '     ». 


/ 


C 


r. 


j,V;1iriirtili|ii|-ii  T 


/     Lt  COinUUKB  DE  VADGKLAft 


Df 


mail  i|eM4att«l'uskg«,  tant  delà  parole  qn^de  rdcH-^ 
tore,  «t  il  n'y  k  t'ieoM  raison  dinfliger  b  la  laagoe 
une  exception  qni,  au  Ibnd',  n'eiUte  pas.  » 

Ombom  ra4|<«tiren  qneatloo  ae  dit  généralement  d«a 
poiree,  aabalantif  iVminin,  le  eaa  de  a'ea  aervir  ao. 
maseollB  «et  nécaaaairdment  rain  ;  maia,  qoaad  il  ae 
présdttikra,  no  vioua  fiUiM  aucun  aorupuia  d'éoiplojfer 


9*  In  frsnaa,^  U  seaibia  que,  do  aMmantqae  Isa  tronpea 
entrant  aa  «ampagne.  attea  n'ont  piaa  k  Mr*  l'exerafea. 
Lea  tronpea j)rusaianna8  la  ftmt  tooa  lea  joura  et  par  toua, 
las  tcmpk» 

'    ■  •  >-***"'''  /<iiyiè*iriAtfMM«és'aasMiMf~v:-!'.  ■ 
10'  M.  9etbaiMit  a  piopoa*  qaa  la  gawba  aa  sebida  en 
déui  partie  votant  l'un  pour^  l'da  contre.     ,  . 

.'        -^  ';,  '  -  [  'ît«H^  HêL  Ai  I*'  iMi^ 

,  11*  Bla  auaal  «anbla  sa  plkira  k  Ikire  oontraatar  l6^s 


> 


.  t.. 


♦  •, 


tfn.^ 


ft 


M^r< 


vtÊftê.  V9k  viMt  rwfiiiilH  -*  y.  If!.      4|^^'  ; 

«4lNlM*«*toilf«*éMtll«.0ri|iM  ^  fmpiVMlM-y.  m. 
N«MM<  —  Ml  l«  M«<nilr«  4c  MMiaprii*.  f  •  tiC. 

>  *MlfM.  M  -  Ml'MnMl,  fit  M.    ' 


lit. 


iMMMrl*.  C*>f#iM j 


M  n  ^guH^^U^^^  Mtt  MM^HHIM' ^  iâ  M  ^aMI  MkMMa4ii^MB.^b 

,.  T-,jj^]iVMM»  M  1  MpMHlMI  «r  f  é  W»i-*>'rtf,   \^  %f,l  •  4,'«i,>,-< 

:h.       f .  «00.  y       '  ,iBi^''*Jk»''''''' *♦"*■■  * 

IKw<Ni«M  Pmvtm'  m  «rficHt— ,  ••  Miricifi  ItHMi  t4li* . 
JMni  Mm,  Mrd  tMWMVi  It  —  Mai  i«  MfrMMM  fM- 

■•iMt:>.  If. 
„...  J4 «!•*«' M  «MMrtfliiitp.'tll  «Mt tftn —  ».  M.)-' '-i  ''• 
JMlir*  4ii«M  4<  eipé».  «gfUiMMaa  4«  —  a.  tf. 
|W^«  «a  fourrier*.  SJgaMMMa  «a  —  »:  101. 


Mtl^>  Otiglat  4f  •— f.  <••      .f'i  /|)'v''  '<;■'," 

.Hitmartê.  FaaraMtMa»  411  aaé».  É.  I.  ■' 
M«»a  at  AmiM*.  AgailaaliM  4«  .  ê  i/i(||a  4m  Rail.  a. 

««•*%  turj-JT  S  .**  "^' '•  * 

^iiIIm   l>agMa»iltatlaatfaf  ém.pn  -^f  M. 

^4Ni  ifraïaiil.  «faiUaiM  WM4wia  èê  -à  É.  ft.  '««»>"'.m^^    ' 
Pmw*.  lapNaaliaa  4a  rattlMfraalM  4a  —  p.  111.  '  ' .  '<     '  ^ . 

nrw  «M  H^ia  4P  «aaf .  M«aMMlla«  4ifai'é.J|/-  -*f'   ^^ti'  «, 

.^      'A''i.>j.  ■   !  itf  ,«,■;i.■.!lV«.4•i^,,^*,(^j;,v=,}J,^,,,ï,|;,J!  ■■  •/(•/.V/.^A*. 
n^^^^^.  i^vivi^M  M  ••  p.  i9i.' 
AMiparrar  mm  #••««.  SaM  al  m%<m  4a  fMpMaiia*  ^  p.  Ilf . 
<•  rMPfaaiiMi  —  *.  iti.  .      ,      ■-. 


■liMa:  a.  it. 

MéUrtét 

Httér»  «a  fourrier*.  BfgaMMtMa  «a  —  a.  101. 

i^WVMr  W9   /iMfVlOTI^WW^w  •     rVVIffWWPI  W  VH  ""  Va    ■•• 

•i  —  aval  «'aaialafar  4««aai  aa^a^aalif.  p.  fM.  •''•:'■ 
I  M  NMHiar.  fNMfilMa  raaialai  aMM >~'a.  #.       '^  ^<^ 
iMINard  »t  artlttaiM   MMfvaM  4'a«ipM  aMm  •*  P.  4»; 
INaaMna.  ■ifalaria  4a  —p. t.  '  '->'■<'■     .>  '■>•)..'•>■■ 

m-ftrU   Oaaa«  -  taiH*  ^  M.  »..t4f. '«      <<« 

-  p.  64.  ^^ 

Mmuaipt».  i>roaaa«iaaai.ib  —  MMa,4a  l'i«lav  4m 

Wua  ZfUti,  llpMiiafïa  4a  «^  p.  411.      ;,«  ^    , 


maaMT  «raMMM.  «aM  M  ropuaaM*  —  p.  ta. 

àM  4M  jMMi*»;'0Hi«aa  4a  -p.  11^  -  "■^'  •:'-;""•«-'>*' 
Ihàmmmét  MilmM  OrifJaa  4a  l'a^Ma^è /Itafj^ 

*HO,k»fa«i  ~  ^.4  aa  411  ftw^.^  AâMAhn^  JkI|>  .* 
ta  ni  «iM.  M -««al 


S*  rmp$kr.  GaMtraatiaa  4a  fdaiaM  4a  >  p.  100. 
SdpaA.  M  —  aal  Maa  aHW|rapU4.  p.  01.  >  -  r'«^v4. 

M.  «IM.  h»  lia*  4a  ««Mtf.  aitada.  i>awmat  —  p.  1I0.>   >'  '  »  ' 
" -"*" gjg,jge,rt^  4a  ^  p.  M. 


WM'riK 


K:  U  a4fali«i  -  a*M  «a»!  fMf.  p.  11.  ■  > 'l'iju^. 


!-V 


m*.  Si|iHfMM»ii4«^f«iAiraa4«  rtfMMt.  p.  il;'"^^     ' 

-**p.lf. 

'•••»••  t  . 
OrfM.  Paai)^  ^  Bia«««lta  ai  MagatlM.  al  CMato  ait  plarial. 
(MAapMpAa.  HaMiM  r^  ^Nfi^riltla  «4ifJ|ifM^ 


ONbi.  CbaaiaaiMtioa  ralaUva  è  fKyaélatia  4a 

<Na.  Paar^  4aa  aaaM  4a  pwalM  m  •>.  al  4*a«lrM  m  tk 


Sorfa  al  Mt  truanfoiat.  Caaainwliaa  raaMKAaMa  4»«^'t».  Ml. 
*"*"•;¥  ,tf /•»>*.-•  pM»  a-iaptefM  «NMW'«p»4a*MI« 

-  ialailif.  p.  M.     '  »'<'«ni  t:^    ' 
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'ttîaavo]raiatnaua4alMrlap«a|i 

•oit  an  RMaetoar,  mII  k  I'A4m' 

M./.  CanauLin,  II.  rwAa  laiM. 


Tout44  Im  qiMiUoDs  «nvojréos  M  Rédtdflar  loot 
■oigoeuMnMot  raeiMlllloa,  ol  U  y  êÊi  répooda  toMiUM 
que  les  roeherebci  qn'oIlM  ptantA  nfeoMller  ont  été 
eouronnéêf  d«  Mieeèt. 
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ÉtjrtMlogia  4a  KâftègU;  —  ProMMialloa  4a  Ohu;  —  D'à* 
Tlwt  le  mot  CoréwuUer:  —  M  l'oa  pwt  4in  :  «otea  fUtârt; 

—  ConmMt  ia»,  M^adif,  a  p«  tlgaillar  nMparUadn  vMMMat( 

—  M  ilvAMi  (WMMitoiil  a'art  pM  ma  mwvalM  éipnaakia 
|#laiMMiMRa  aa^il  rraafaiaT  —  PMrq«oi  oerlaiaa  MiCran  m 
«wiliaat  VarMu  Q  PaMa-ia»pt  gnauMUaa  H  Blofn|^ila 
4a  €Uu4a  4e  Mat-Liaa  |  OmmuM  da  grateafiaira  al  da  iillér»- 
tara  fl  PméIIIm  paritleaaM  pour  lacoaTarMliaa  Q  RaualfM- 

iU  poar  Im  profiBHMn  fnacaia. 


do  r<p  i»  TUI  UleêfMpUi  **^»  MtmtrttWnJf.ii  * 
fTêndê»  f9rfun$$  çn'ii  a  0*u,  Uqffêl  par  amunêg  fUr 
têeti  m  M  MuM  nrfrtné^  «y  tromper. 
Mil  «nlrhiDçtb,  le  lifio  m  répopdtl  pomlileai.  ■']/' 
Pendint  quelque  terop*.  oou*  i^tuervimos  tpatonllor. 
lenoiD  de  mni  bérw,  «lui  que  le  montn;  !■  eHatlM 
•nhtnitàm  Caquet»  dtrAeeemekéêi  \ 

CeM  ta  tutm  de  muftèfU,  dit  une  diti^e  qui  avait  la  lea 


FRANCE 


PitaUn  QmiUm. 

/»  vous  dmanderaU  rétymohgit  du  moi  npiftaLi 
quêj'ai  ehmÂée  en  vain  dani  phuleun  dktUmntUre». 

Dine  tojonraal  te  Tempe  du  8  Julo  4870,  M.  ScMrer, 
ratidkDt  compte  du  DMUmnaire  itywMtoçipie  que  ve- 
nait de  publier  M.  Bradiet,  noue  apprenait  que  a  le 
flruçato  que  noua  pariooa  •ojourd'bai  doit  è  ralfèaiand 
enviroaiso  mou,  termeo  Bllflaireo  etde.niaHM,  Qoaw 
dlnatitaUbof  poMtIf ne»  et  J«dl«la{reo,  noma  deafsatra 
pointa  oardinaBi.  •  V  > 

Or.  eepUfle,  dont  ForlglM*^  ^  ijaquiitu  pw 
Ménaio,  eal  do  nombre  do  eea  moU  dirangen. 

Un  bodlMi  du  îmjs  de  Saie,  nommé  Tlel  Uleneptêfel, 
qol  vivait  veri  UH,  à  eette  époque  où  i'Allemafne 
éUH  al  gale,  a'élalt  rendu  célèbre  pw  lea'  nnie  loun, 
jet  mille  fcreea  qu'il  Jouait  à  tout  le  monde.  Sa  Ho, 
eompoaée  en  allemand,  paaaa  leRbio»  Ait  tndolto  on 
fronfala,  èl  le  petit  volume  ^i  la'  eontenait,  .imprimé 
PMfli  première  foia  à  Troyea,  en  Ifff ,  aow  le  titre 


tNmm,  M.  «hWi,  II!  »w^.  prtu  vm. 

Mti$  ee  nom  »ê  présentant  probablement  le  plue  aoo- 
vent  dana  la  fcoetlon  de  régime  avee  la  pnépoaitlon  de^ 
comme  dana  la  pbraae  eitéé^  oe  qui  blMlt  d:uie9piè§l0, 
on  toi  naturellement  porté,  Ignorant  mm  origine,  A  èpo* 
verUr  la  premier*  «yllabé;;^»  ta  d^,  al  avoir  dana  if 
^reale  do  mot  l'artleléi»',  éll^é  dorant  on  aubatanUf.  Oo 
écrivit  en  cooaéquence,  et  eepièfle  élaitciéé. 

Telle  «et  rdrigiôa  do  mot  en  quertion. 

Ooiot  I  aa  algnlfleation,  ai  voua  dérirei  la  atvoir,  ]a 
poia  auMl  voua  la  dira. 

En  allenMDd,  T^nurpA^/ aignlfle  littéMlement ml-' 
rolrdea  bibooa  («nl*.  b1bon,efi{p<if4l,  miroir),  ce  qu'on 
ne  peut  manquer  d'apprendre,  du  reat^  On  liaant  le  der> 
nier  cbepHre  de  la  vie  da  l'ingéoleai  et  fourbe  peraop- 

•  It  Us  laiaMi^ent  VIetplefle  an  cette  «kob  tmit  AMt  au 
Bapukiua,  et  mettant  a|ir  MHt  SepalcApa  mie  plem  sur  . 
laquelle  estoU  f  rave  un  Chàkuant,  afant  im  mkeit  eeut  te» 
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Anw  im  artkU  pubia^demtèfmoni  diaii  êmjÊm-  ^ 
,  M.  Edouard  Foum^  éteaU  fUê  k  mU  m» 
<a»  ap  proHoneer  oaum.;  Étmptm  en,  mémi  étêf     ; 

ht  mol  oAw  ao  prononce  de  trota  «ifaifMi  dUM* 
rtotea  :  oAnc*,  coonmè  dana  ee  quatraiii  q«t  le  QmM» 
miMX  dana  la  bwNlM  d'wi.fôn^fg  fn 

t  pijdiologiçie» y^ •■:;■•--■■•■-•■.:■:' *■■; 

fur  noua  pleuvenilea  afe*; 
De  aon  Kmpp  de  MoltJce  abuaa; 
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li  COURRIKa  DK  VAUOELAS. 


int;  ile  miiii^wn/.  ila  e^oiif érenl,  se  profoneent  sana 
II,  avee  le  «  et  l'«  muet.  Maie  dana  lea  verbea  o6  la 
troiaiêiM  peraonne  du  slngalier  eaf  terminée  par  ent, 
00  ftrit  entendre  »  .*  U  vient,  atia  tUnt. 

Lettre  S  mm  le  êon  de  Z.  -^  Botre  dont  vojrelteà, 
f  sonoe  copme  {  .*  ^insi.;,éA«M  ae.  prooooee  cAoze. 
exoepté  dana  lea  itola  meta  prip^ftpoeér^  -resentir. 


trois  voyelles  fbrmeot  trois  aytiabea  :  ayanl,  oyai, 
vojfont,  voyes.  abbetyie,  hger,  etc.,  pronoocea  :  «Mo- 
y-e,  Uhy-er.^ 

11  bot  eteepter  la  preroièra  personne  de  l'imparfUt 
de  l'indicatir  qui  aa  prononce  toujours  /aimoè,  j'alloè, 
jetieoè,  soit  qu'on  les  écrive/aèiM<f  on  faimoye,  fat- 
lots  ou  /alloye,  etc.  Les  poètes  emploient  J'ona  oo 


US  COURRIER  ME  YAU6ELAS. 
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'■$■'-. ■'''},   U  VÙMm  ■*«)  UBOM.     , 
>■  riais  eorooat  4>iu. 

hiii  0I«,  eonoM  dam  e«t  Mitra  qaatrtki  f  ubiié  |tr 


a. 

■«Ihi 


k  M$9n  (d«  BoulocM)  l«  If  JMiItt  imilir > 

Il  pourquoi  DM  mttlMrs  tfa  boaUHIpT 
hnntivoi CM  porildM oftitV    ^^5;      •". 
^  :*     Oa|,AâliM(|tti  •'•■imit  iwrtrooikHf 

^  >  Toyai,  9t  rnUcaiiMot  ««tami. 

Il  Mfln  o*M«,  qnïi  II  préMreoM  du  Mvaot  autant 
■  da  flarlt  dtaM/i." 

MéioitMBlt  l«4adla'4i.fil^liiiÉI  miMfài  atl-la 
•■  boDoat  ,     . 

La  floala  m  •  daat  aona  actoelleniMit  dana  notre 
langua,  maia  vfm  a  paa  davaotafa  :  «  long,  dana  l«a 
moulai  oaaoot  paa  latioa,  eoaime  «to*,  ra/lw,  itUrtu, 
iÉlUK  «wrM  tte.,  al  MM,  dan0  eaai  qêl  a^nianoant 
à  te  laofoa  latioa,  eomna  omuibtut,  on 
èàUm,  Monttnw,  aie 

Or,o0itf  aal-ll  an  not  laUÉf'  ^  '  £ 

Ifaltancot  ;  l'oboa  ayant  été  InTanté  par  laa  Anglati 
atlea  Hollandaia  (laa  pramlera  qua  l'on  ait  vut  an  fraoea 
furent  pria  à  la  baUilla  da  Nerwlndo,  gagoia  par  la 
maréchal  da  Luiembourg  aar  laa  alliéa  en  IMS),  aon 
nom  ne  pouvaltAira  latin;  Il  ftet  emprunté  ou  à  l'allemand 
pur  MttubUM  (da'AattAfii^  coiflkr  ave«  un  tjnnet),  ojiLan 
Iwllandaia  ^ontfffMr,  qui  aat  la  anot  allemand  <jbr- 
rompa.  ■* 

OéM  doit  donc,  pour  la  pronondation,  ètra  rangé 
.'dana  li|  catégorie  da  refui,  Mrus,  etc. 

:  ■  - ,/ .        -•.■■■_    -r-j  Î€- ,  ■.'    ,  ■. .  ■ 

Pour  la  veniflcition,  la  cofOiéguenea  de  la  pronon- 
ciation préconisée  par  M.  Kdouard  ^ournlar,  aérait 
d'empéchèr  obét  de  figurer  Jama^  à  la  fin  d'un  wt»,' 
péree  qu'il  n'etlMa- pan  dioa  notre  laogua'de  mot  en  m 
qui  pût  rimer  avec  lai.  Nouvelle  ralaon  pour  (|k  Je 
maintienne  l'opinion  que  Je  vi^na  d'émettrel  Tant  qu'on 
ne  m'aura  paa  démontré  que  J'ai  tort,  Je  priinoneerai 
obu,  avec  un  accent  circonfleie  aur  i'Oi  pour  rendre  la 
•on  ««  de  houbiix  ou  bien  le  son  on  é^^howHIm,  et  • 
aiao  uii  «  long,  pour  me  aonformer  à  une  i^le  que  Je 
crois  sana  exception  en  françaia.  ^  / 


1 


aonliera  a'attadiaiant  avec  daa  carâoiu,  comme  daa 
aandalaa. 

Mala  II  a*7  p  riaa  là  qui  puisée  voua  aatlaUlf ,  àj^ë 
#  vfos  oOHr  fualque  cIiom  da  nlotts.       -     .V 

Itendant  la  mojm-l§i,  nots  tlHona  de  Cordooa,  vtlla 
d'Ispagne,  une  aspée*  da  cilr  gni,  en  vertu  de  l'uaage 
aasea  firéiyient  dans  notre  langue  da  déalgoar  un  prodnfi 
par  la  nom  de  l'endroit  où  il  aalhbrlfut  (mtniaallna, 
tulle,  t>arége.  etc  ),  était  ap^lé  eêrdomait  ;  ^  ^ 
j;u  yaMioyt,  e'esloywt  bottnaë  âteorioutm.   '        ' 


n'est  §uirt 


/  ■       •       .Tt)»iilèiM  PomUm. 

jD^0ifff/rex-votM.«oaDORNiBa?  Ce  moi 
'hommfi  gui  a  fait  jadis  dès  corpons?/ 
probable.        ,  "^ 

■    .;  '  '  -   .   ■. -      "-  *  '  V  . 

Depviâ  Voltaie,  qiU  aa./iaiMA  on  ifrar  d'avolf  Ailt 
«oerôire.à  Ha  «  liieB  iHMnAte^MOKni  s  i|Éa  lea  eoMlao* 
niera  éf  aient  àiaai  ap^iéMÉree  qu'ila  donnaat  daa  aora 
(cor,  donner),  on  a  charcbé  aérienaemant  d'où  vient  la 
non  da  caailiUea  Mttnns.  . 

rbalénra  l'onMérlvé  da  «or«lon  (patlta  Cbrde)  paaaa 
^'oii  Maaitjrotrelbiâ  dea  aouliaroan  eordaa,  aonma 
on  en  voi^^Cora  en  Espagne  /t  dana  la  noMi  da  la 
Franee^'amrca  lui  |jb^  dooaé  ta  aBéaoa^  «rii^ne,  maia 
pour^^  autre  raiatn  :  paraa  qua,  tfsent-ila,  lea 


r.  p.  iai). 

Terra  ft  terra  sur  mes  JamlMe  avee  mes  aatwtt  et  mai 
semallas  d«  oorda,  si  Ja  a'at  pas  lé  moiraiLd'aralz  daa  ma- 
liera  de  eontotMw,  disait  BanelM. 

Da  eorifotMii,  •■  flt  natorellwMnt  »rdotuumtêr, 

pour  désigner  celill  qui  fiOanit  dea  cbMWMvea,  «•  fol 

eal  atlcMé  par  oea  atôiplaa  : 

11  yasiz  00  buietvarleu  conloiMmiliffvqQl  seeont  plaints 
en  la  eoar  de  eUaos  de  ee  qu'il  faut  esatutaBant  mettra  au 
poiales  des  souliers  qu'on  fait  trop  de  lianrre. 

(Mirttal  irt»fitm.  inHi  <'•«»«>.       . 

If  OS  eordptMM^û»  Paris  ne  puet  ouvrer  de'cordooan 
qui  soit  Unnes.ear  leurre  seroit  fause,  et  doit  estre  arse. 

(Um  ém  MéHUA  ^  »).  ; 

J'ay  grand  paour  que  toute  eesta  entrepriose  l^«  sem- 
blable a  la  farce  du  pot  au  laiet;  duquel  ung  eordouanitr 
se  fiaifloit  rlctift  par  resverie,  pays,  le  pot  casse.  n'eu4  de 
quoydisoer. 

(Btbddtk  M.  Ckaipwtkr,  p.  «a). . 

lofin,  ce  dernier  ae  tranrfbrma  an  ooniewiief  à  une 
époque  qui  remonta  an  moine  à  la  aaeooda'  moitié  4a 
ivui*  (i^le,  puisque  «ordottoniiirr  aé  trouva  aMOfe^ 
dans  le  dictionnaire  da  Trévoui ,  édition  de  1 771 . 

Ainsi  eordoniUer  ne  vient  ni  d«  eor,  ni  da  eordei  al  da 
eordon;  e'eat  tout  slmplemisnt  la  corruption  de  eordeu- 
anéler.Mt  de  wfrfoMii,  teqiial  a'est  formé  de  Corduia 
(Gordoot)  par  la  cbota  da  A. 


i,       QualrièiM  .QumUoo. 

^e  vous  prierais  de  vouloir  bien  déeider  laque^Um 
'de  savoir  si  f  on  peut  dire  une  stitob  rioasTaB  ;  je  $ul» 
certain  itavoirim  quelque  part  que  cette  expressio»  ett 


•  La  Diçttoonairanooa'eaaeignaqo'JI  eat  d'taaago' il 
dira  UM  stalm  pédestre  poir  ééalgner  œlla  qui  i^filf^ 
aeate  ira  boosme  à  piad.       ,^ 

e  <Kil  d'eotra  lea  JlttéraianÀ  préaanto  et  paaaéa  a'avl- 
lerait  00  a'aviaera  d'écrit  dana  dn  Journal  eb  dana  on 
Hvre  qu'il  •  vê  nna  statua  pédestjraf 

«  On  dit  «De  courte;  un  voya^^  pédaatra  ;  an«M  -oa 
l*écrit>oa  guère.  Lea  auteiira  quij  depula  qoelqaea  an- 
néaBi  ont  «busé  du  mot,  et  parlent  de  voyagea  jfMssfraa, 
da  lo«rfataap^s«fas,  n'ont  paa  un  aantimant  bien  Un 
da  l'atpboale  et  daa  grftceà  du  bMigaga. 

«  Le*  «Mts  en  «sirs  el  an  aafna  aool  4'ordlnaliV  iiii 
désavatlBgeut.  • 
'  ToillMi  quela  termaa  M.  fr.  Wey  a'etprlmeadr  calfe 
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Il         III     I     ^  I  Jlll    i„  ij.ilit  M«»ywl>y«l,;^p»»«||l»Ml|p»|i»|»T^ 

U  mW  IWNtSStlS,  jiar  iaio^îlliïÉs.  iW 
«on.  i>aiK  librairie  MktUtUvi  fHres^  v»  y^ii^mus. 


LÉ  OOURRIEB.  D«  V4peUS 


|jja»>— ■ 


%k  OGUUtlIE  AltliEl  M  JJk  UMftB,  par  la  oérémi; 
CâAMtY.  Campagne  de  1180-1874.  —  UaïupeilM  voIubm 
te-8*^  de  MO  page*,  accompagné  d'un  bel  allas  de  cinq  très- 
grandes  cartes,  imprimëei  en  couleur,  cl  donnant,  les  posi^ 


',  ilAHC    a#MA4Â^dM«AH    Aaa      a« 


.t.^    »A     .1t^_^ 


^  ;iWllpqi*TO|  i^  Vioifaor.   Deuxième 

è^Pfrn/'eevMdliiraUHQea^  texte  des 

jugements  rendMelpnmeeëontnl'ottvnge.  Un&tt  vol. 
^a^V^V&%^%ît.hM^ré^  |5,  beulèTard 

"liootmKtw,,„v' V  ■^'^..ii/i ,. 

lUSTÔipDBâ  J()lJRif4l}X  pobUts  à  Paris  pendant  le  Siège 
et  sqitt  la  Commune,  do  4  leptembre  1970  au  28  mai  1871, 


^ 


Jl 


■  { Il  wpawaa  etëf»  pHêttr*  au  nom  de  l'auplM»- 
nia  at  dig  gttÎMii  do  langage. 

VofMia  al,  feprèa  asamen,  Ja  croirai  devoir  InBnnar 
«w  oonAroMlr  la  aaataooa  da  ce  premier  Ji^. 

On  diatingna  daax  aortes  de  statuaa  :  laa  uoea  b  eba- 
val,  In  aatraa  b  flad.  Or,  lea  premièree  sont  ditoa 
dfiMsIw;  da  l'adleeUr  equestris,  qui  aigniJBa  an  laite  I 
ehairal,  da  ebaval.  Poarquol  lea  aoirea  aa  a'a|q»9lleraiant- 
ellaa  paa  pédestres^  iepedeetrU,  qui  vaat  dira,  dana  la 
■êne  langtla,  à  piad,  qui  est  b  piadf        #f 

Oatta  aipraaalon,  du  reste,  a'aal  anptoyia  atiliraMa» 
ear  J'ai  trouvé  : 

«Mm  jMdaiire  da  Looia  XIV  élevée  daM  la  plaaa  daa 
Vietoiree. 

<       (lVMMati»|MiiMt,iT,nMtV 

Il  M  dana  IHètaMa-VllIa  d'Arlac  une  iiatvê  pHeUrs  da 
LantoXIT. 

,  La  statue  da  la  plaee  dee  Vietoiree  ect  pédestre  alaai  que 
oalla  de  l'Bdtel-de-ViUe  i  les  trois  autres  qui  sont  4  Paris 
soétéqoéadiB, 

r  Voilà  doue  d^ib  dan  bonnaa  raiaona,  ee  m  aembla, 
!■  fcveur  da  l'adjeelir  qu'on  voudrait  priieorlra.. 

Maintenant,  en  quoi  ae  mot  aal-il  pluac  déaavanta- 
gaoï.s  qoe  eUpeetre,  terrestre,  équestre,  orehutre,  sa- 
mestrè,  téquèstre,  bonrçuewustre,  ua^mme^re  et  M- 
mestre,  que  l'auteur  dea  J?e«Mrg«es  $uf  la  Imnçu» 
frmHfaise  na  aa  aentirait  aucune  répognanea  à  placer 
dana  la  plua. beau  da  aaa  discoura? 

Gomment  I  lea  éerfvaina  qui  font  usage  da  pédestre 
n'ont  pas  «  na  aantimant  bien  an  de  l'euphonie  al  dat 
grioaa  du  laotagaf  •  Mais  ceux  qui  ont  Introduit  et  fldt 
accepter  lea  MufmoU  de  même  finale  que  Je  viana  d'ér 
nu^érar.  n'en  avalent  pas  un  meilleur,  et  cependant 
M.  Fr.  WayjM  lea  critiqua  paai 

L'usage,  tant  anden  qne  modenw,  et  l'analogie  per- 
mettant l'emploi  de  pédestre  appliqué  à  iii^a  sUtua,  J'en 
tire  la  eoneluaion  que  l'aipreaslon  de  statue  pédestre  est 
irréprocbable  à  tous  Ij»  points  de  vue.' 


CSIaqnlènw  Qoeatloa.       •        . 
Comme$U  U  utot  bèm,  qui  est  un  adjectif,  a-t-il  été 
mené  à  signifier  ee  tricot  q^isertà  viftir  les  jambes  et, 

teipféâif  .    ■■  -■'  ^''  ' 


jil  GOURRIBII  Dl  VAUOILAS.    ! 

«■»—»—>•——•— •—■•••«■m 


Pannrge,  eomme  ung  boucq/aatenvdy.  aert  da  la  sbotte 
en  clwatlae,  ayant  eaudanMat/nag  demy  *«  ée  clwmtm  en 


fa>Mii%piaM.Tr.)hfr).- 
De  quelque  Hau  qu'elle  so|i  venue,  Je  trouve  gu'U  y  a  de 
rascèe  en  une  telle  pemMton,  qui  eel  donn«o  par  cette 
pollee,  quant  an  pris  de  ee«  ft«u  d«  riummm. 

<M.  MMmmt,  Dmi  4UL  p  IIS». 

Aveotqueia  sortisse  de/PrsMe.  ea  euet  esta  owrveillMi. 
sèment  eetonné  d'oulr  parler  d'un  Iw  '^  Hmsses  d'un  al 
frand  pris. 

.'  !  l   !.'     ■         KV*m  r,-|li|,,  •■>.' 

Mala  raiprearion  M  et  eAmaiaf  a^abrégea  aocèMal- 
v<fment  d«  deoi  maniérée  :  d'abord,  on  n'y  conserva 
qua  la  mot  ehàsmu,  oomma  cela  «pt  mia  an  évidence 
paroeaaiemplearv  y  -.  '■''"'•'■- ''>•*•    • 

U  toque  où  flattait  oàa  plotoe  et  qn^oinaiantr  i'aa  pfflea 
et  «es  diamants,  le  pourpoint  taUladè  et  surmonta  d'oM 
rraisp  en  denlellee,  un  manteau  court  et  dont  l'étoffa  pr*- 
eiausa  était  eftriebie  da  braderies,  lee  baoU  da  cbausaw 
au  «iilaïuu  bouffantes  rattachées  an  pourpoint  pèMéa 
aigalliaMas,  lea  ékamm  garnies  da  mbeâe  au  aMâftMfi' 
souUiart  ebargée  des  meemee'omemeMa,  cénp«M«pi  la  \ 
costume  des  satgnaurs  de  l'époque.  ■:;  ;V« .     ,  ' 

.7  (OMMl.!Dtet.ktai,lkf^'MiRr.r».     "tV^ 

le  ase  114.  apporter  des  «*«««m  de  Wloora  eramoW  éciur  " 
varteo  de  pasaaaaente  d'or  et  fort  déoaupéea.  M  ntÉ  H!'. 
pourpoint  tout  de  même,  etc.  "r   ' 

(»tt».-*:iMiiiit.  :.;''':'" 

J'ai  oui  dire  que,  poiM^  un  premier  Joar  dO  mafe  iÉ|ai|< 
poral  de  la  eolonelle  (première  compagnie)  comparut  bLéî 
matta  à  la  messe,  babillé  mut  de  satin  vert,  et  ses  Nltadlaat 
de  cAoMiM  toutes  rattacbèee  de  doublée  daeata,g%if|ai|ii|] 
et  de  nobles,  Jusques  à  sas  souliers.  /  /    ' 

PhiV  tard,  par  ■■  prteédé  tout  contraire,  oh  Mla^ 
le  terme  qui  Jooali  le  rôle  daaonpiéaairt,  flamiiéduifi^r 
cette éspreasioa  à  éat. ,    -     ■'■■'''■"' '^''^ff l'fii^'.. [:■'%, ^ 

Or,  c'est  ertle  dernière  fbrme  qui  a  été  «dépite  par 
l'uaiga  moderaa;  et  voilà  comment  le  mot  àas,  daM 
l'origine  adJectir,  en  aat  venu,  avec  le  tampa,à  délf^ 
la  trieol  qui  aert  à  vMir  lea  pieds  et  laa  jàflibei.    ;  :  '  « 


.» 


'  /?  •/ 


On  lit  dtna  l«  INcMoMMrirv  AMor/^  dé  CfaéMai  : 
i  Parmi  Ida  ionovaliona  qôti  présenta  le  coatuna  da 
cette  époque  (le  xvt*  aiède),  on  ne  doit  paa  oublier 
l'usage  dea  baa  de  aoia  qui  dite  dn  régna  de  Hantf  H. 
Ge  roi  en  porta,  dffl-ou,  le  premier  en  #551.  Les  eliiwea 
arlatoeritiquea  rinilèrent,  landla  que  lea  rMiin  iblé- 
rleuna  oonaervèrant  l'ancienne  mode  des  cbaosaea  «t 
dés  haute  de  ebauaaai  tout  d'une  ^ttea.  • 

Aiasl,  aulMToia,  la  vétamant  qui  1ÎI  daa  p^edailt 
eainturo  no  ae  oompoèaH  ^a  «Tuna  pllaa.  M  pàiila 
aupérfeure  a'apfMalt  Am»  db  ^Aowm»,  eonuM  0*  ra#> 
sort  dç  la^tiqn  qoa  |e  vléQAjHifa,  al  la  fitik 
ittiHaufii  a'appelait  U»  4é  ékmuâte^m  qui  aM  prauvA 
patlaaaHaiiouaattlvantaa:  1 


/ 


;,  ■   ;     ♦    ;       •  StslèiM  Qnertkw.        i\A-:,:.i/<, ';■.''[  l'.;-, 
Pàmquôt  dU-en  aa  Avociv  coaseLVAmT  Itl^toJiMil^ 
que  c'est  une  mauvaise  expression  pwbfN»  têlmfà)tiH^\ 
désigné  est  consulté  par  quelqitti$,/  ',       "./.';:  j.'-..'^'-' 
. ■.  '  :  '■•■•■'.'     -  '  "—■'*.■-.':; 4^J'^:'-i  "'"^  "^ 
n>  avait  autrefois  trois  aoMia^4^amiita,  eonuMs; 
l'apprend,  g  la  page  iS7.  un  ouvfgge^lntttulé  t  ffar«i- 
gues  et  actions  mémor^bleê  dé  pihu  rares  esprUâ  d» 
notre  temps,  imprimé  en  Igg»,  et  que  J'ai  au  la  |HiUr 
da  déeouvrfr  \  la  j^lbliothèqua  de  Tours  paodBât  moo 
aiil  sooa  tiGommune.  Ca  ^ntj  à  1aa|M^|^i||||,|w 
9U^àm:fi^'^'Cens»imi»*^l-if^:i^  ,ï',^^,  ■ 

:  Cette  qualiflcaUon,  dony^l'eilalM  laiMoiiaaftBilà 
SM  anir,  an  molo^,  n'est  |K>i^  inaiMaiii  oomdM  aile 
voua  le  lemMe,  et  il  ibc  sera  ftcHe  dis  nim  kjpmnr. 
Bnleiret,  la  varba  emmlérê,  qui  avait  po|r  fréijw 
Utif  sMifuMarv,  Buuf  •  ilèilioé,  par  la  moyen  da  «• 
daralar,  la  varba  «wuélitar  a«éar  M  MM  orOUalia  qtoa 
vioa  M  aam^ai  d«flab^  «ëlui  da  doiuMr  m  ai%  m 
eonaaitqulf  i^lt  daW  la  langue  lalliié  ; 
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LE  COUIUUKR  DE  VA^OBLAS. 


^^ 


(Bk«.«U 


). 


Tdp' MBMlii  attidqiialar 

(DooMt-tu  jamais  uo  eoiiMil)? 

Or,  l«  latin  ayant  élé  loogtempa  étudM  eu  franflf , 
griM  M  drrli  roipaln  dont,  la  iiii*  aMcle,  on  a'afforça 
de  fliire  pénétrer  les  prinelpac  dans  la  Mf  islalion  féo- 
dale (Ghérusl,  p.  199),  le  verbe  eotuuUtr  a  dû  oaiupeU 
lement  a'employér  parmi  nous  dans  ce  sens  absolu,  et 
donner  eonauttomt  pour  slgo^fler  qui  donne  des 
\     eooaeils.  '         ■     ,      .. 


ÉTRANGER 


Pvmièra  QuMtkw.         ' 

Moltère  /fit  tervi  du  mot  ronaaiMiiu  datu  «(i  comé- 
die de  ritlourdi,  acte  II,  êcètu  V,  et  ee-mot  n'est  point 
dMiu  ie  dtettotmaire  dt  1^  Académie.  Ett-ee  que,  par 
MaMtrd,iltiiftenmpa$frâàçH$f 

Dantroriglne,  notre  langue  tira  ses  ioperiaUfli  des 
jnperlatih  latins  ep  '<«<!i*»«,  doot^  elle  réduisit  la  finale 
\,kiimti 

0  Oorsndall  enme  est  bêle  et  *Hi//Mi«/ 

ICh.  4*  aoland,  il.  ITO). 

Il  est  vnyment  11  nizdel  iraMfMe,setonc  le  tesmoignalge 
Gabriel  rmrcangek 

.     (ScfM.  d*  Miat  B«nur4,  p.  OS), 

.  Elle  lef  iorma  aussi  avec  moult,  de  multum,  que  la 
langue  latine  employait  quelquefois  au  mtoie  usage  : 
,  Caries  serai  ad  Aisi  a  sa  upele, 
A  seint  Uicbel  tendrat  MNtt  bnilte  reste. 

•tp  (<».«••  aaliad.  t,  p.  W). 

Devant  11  duc  s'agenoille  Bertrand  tMuU  humblemeol. 

(Chron.  d*  Da  Oonctin.  eh.  9). 

De  bonne  beore,  et  concurremmeat  avec  moult,  elle 
employa  aussi  fr^  pour  eiprimer  la  qualitéiu  suprême 
degré  : 

Bahcuens  Jeban'l  biau  Irèi  dois  ilrel 

.        »       -  ,  '(But»b«if,  t,  p.  a6|. 

^u  (résor  d'ieellujr  chaatèl  estoyent  de  frte  longtemps 
des  livres  des  proph'eciea  Merlin. 

(Qiron,  <U  D^GocKlIn,  eh.  XXIII,  >  16). 

Mais  la  forme  en  iiute  ne  dépassa  guère  le  iiii*  siècle; 
moult  disparut  «u  ivi*.  et,  de  toutes  ces  manières  d'ex- 
primer le  superlatif,  Il  n'allait  plus  nous  re^cque  tr^i 
lonqoe  l'Invasion  de  l'italien  à  la  Cour  de  France  intro- 
duisit parmi  nous  les  superlatifs  en  itiime. 
'  Tous  les  auteurs  dç  celle  époque  Italianisèrent  leur* 
superlatifs  r 

ie  me  ftisse  Uen  passé,  ce  dira  qnelqn'un;  de  dire  eeey 
de  ce  grand  cardinal,  veu  son  honorable  habit  et  r^^eii. 
«MiRMesUt. 

(BiutlMv  P«WBM  wnutm.  p.  aie). 

La  servante  ftat  infiniment  marrie  de' né  pouvoir  rien 
exéeuter  pour  eeloy  qui  lay  avoit  promis  de  graiuUukiu$ 


fHM.-«e«.  d«,Fnadoii.p.  <7S|. 

Il  n'est  pM  Jusqu'à  Malherbe,  le  •  tyran  dea  moU  et 
des  syllabes  •,  qul^n'alt  subi  la  contagion  ;  il  écrit  dans 
une  lettre  |  Peirésé,  en  date  du  20  avril  4è07  : 


U  nuit  d'entre  U  Jeudi  et  le  samedi  ensuivant,  Il  tat  va 
par  i«f  gardes  un  certain  feu  en  forme  d'oiseau,  qui  s'élon 
du  Jardin  de  Canaui,  pMsa  par-deHus  |a  ooard  u  etieval  et 
par-dessus  le  château,  ^l«  crever  en  la  cour  du  donjoi^  A 
l'endroit  de  l'horloge,  ,avec  un  yr«Mt/MiM«  bmit,  on  dit 
comme  d'un  p*urd. 

V  Or,  Molière,  né  sii  ana  avant  la  mort  de  de  Malherbe, 
lk>li^  qui  parlait  la  langue  df  ses  eoutamporalns  sans 
chercher  i  la  réformer,  employa  naturellement  la  mène 
forme  en  écrivant  t«a  pièce . 

Maioteoaht,  il  ^  trouve  qqe  l'Académie  n'a  point 
enregistré  fourbiuiute,  et  vous  mê  demandei  si  e'eat 
psrce  que  ce  mot  n'est  pas  flrançais. 

VoirI  ma  réponse  : '  \'' 

Parmi  les  Italisnismes  que  le  xvi*  siècle  a  Jetés  si 
inconsidérément  dans  notre  langue,  il  en  est  quelquee- 
nns  qui  ont  reçn  droit  de  cité,  etlèssuperlatlben  intÊU 
sont  du  nombre. 

Sen  lement  on  a  fliit  une  réserve  à  leur  égard.  Dans  ses 
Entreliem  d'Ariste  et  d'Eugène  (1708;,  le  P.  Bouhoon 
ayant  déclaré  que  grandiuiwu,  b^llu$iwte,htaitiuime, 
dont  les  provinciaui  et  quelques  gens  dé  cour  s«  servaient, 
n'étaient  pas  français  (notes  qu'Hs  volsient  par  toutes 
les  bouches),  les  grammairiens  consentirent  tacitement 
k  une  espèce  de  compromis  qui  nationalisait  ces  mots  k 
forme  étrangère,  mais  à  la  condition  qu'ils  ne  seraient 
employés  que  dans  le  style  familfer. 

Ouand  l'occasion  s'en  présentera,  ne  eraignes  donc 
point  non-seulement  de  vous  servir  de  fcurMsiime, 
mais  encore  de  créer  d'autres  superlatirs  dé  même  terml- 
nsison,  car  cela  est  peri^is,  en  tenant  compte  toutefois 
de  la  restrietiott  que  Je  viens  de  vous  signaler. 


Denlème  Qoestloa.  '    , 
>■     ■    ■  '  ' 

Lor»  de  mon  dernier  voyagea  Paria,  failu  $ur  ta 

boutique  d'un  coiffeur:  «  M.  un  tel„itTun.ÈscaEvttn.» 

Il  me  semblait  que  la  qualification  <fAiTlSTE  était  ftf-, 

servée  aux  peintres,  aux  musiciens  et  aux  acteuri. 

Comment  se  fait-il  q^U  soit  employé  dans  ce  cas  ? 

lÀ  réponse  k  votre  question  se  trouve  dans  on  ouvrage , 
intitulé  Ùe  Paris,  des  mamrs,  etc.,  publié  par  Saignes 
en  I84S. 

Après  avoir  parlé  des  éceléslastiques  qui  ont  prêché 
ou  fut  des  traités  contre  les  perruques,  et  avoir  rappelé 
l'anathème  prononcé  en  MS  par  le  oooelle  de  Coostan- 
tinople  contre  quiconque  osait  se  couvrir  le  chef  d'une 
ehevelure  d'empruntj  l'auteur  continue  en  ces  termes  : 

«  BélasI  que  peuvent  les  Coneiles  contre  les  caprices  de  Ja 
mode  et  l'entêtement  de  l'amour-proprer  Les  perruques, 
longtemps  proscrites,  brsrèrent  tontes  les  ezconununiM- 
tiobs.  et  80U8  le  siècle  de  Louis  XIV,  on  les  vit  relever 
impunéndient  leur  front  audarïeux.  Que  dis-Je?  cet  illustre 
monarque,  qoe  la  piété  de  ses  dernières  années  a  rendu  si 
ch'er  aux  vrais  fidèles,  fut  le  premier  à  se  rendre  coupable 
d'un  péché  vraiment  capital.  Il  ne  rougit  point  de  créer, 
en  1656,  quarante  charges  de  perruquiers  suivant  la  cour; 
et,  pour  «ccroltreee  scandale  |n#  on  scandale  plus  grand 
encore,  il  forma  en  1673,  un  corps  de  deux  cents  perrù- 


U  OOOlUUER  01  VAUOEUS. 


qalen  peur  la  '^ne  da  Parts.  Aton,  plus  de  tètes 
chaque  front  épllé  voulut  se  décOrer  d'une  ampls  dépouille 
de  cheveux  empruntés.  In  1760,  la  eommuoauté  des  per* 
ruquiersfut  portée  A  huit  cent  cinquante  :  elle  comprenait 
•lors  les  btrtiiers,  le«  étuvistes  et  les  coIfTeura  des  dam«s; 
mais  eeot-el  réelamèraot,  seotinreot  un  long  procès,  pré- 
tendirent que  leur  art  n'avait 'rien  de  mécanique  ;  que  c'é- 
tait ravaler  son  earactére  Ubéral  que  de  l'assimiler  à  la 
barberie;  et  Ua  obtinrent  im  arrél  du  OomsM  iSUit  qui  les 
nMifMiA  •«  MMirs  i(m  ASTiens.» 

Lee  nobles  de  89  ont  Mcriflé  leurs  titrée;  mais  les 
eoMl!sors  de  celte  époque  et  ceui  de  la  nôtre  ne  les  ont 
pas  linltés<  Kt.  c'est  poi\r  cela,  Je  pense,  qu'on  trouve 
dang  l'/4/ihMi#rA  BotUn  nn  owtaln  nombrt  de  ces 
•  iodoslrieiss  rangés  sons  le  titre  de:  Artistes  enthenn», 
et  qoe  vous  avei  lu  la  même  expression  sur  la  devant 
de  qiielqae  boutique. 


PASSE-TEMPS  ORAMMATIGAL. 


m  «ooFrt^ep* 


I*  Ayee  cet  emprunt,  flnira-t-on  bien  tout  ce  qui  est 
commencé  i  la  me  de  Béaumur,  le  boulevard  Haïuwmann, 
la  rue  de  Rennes,  ete. 

/  (ft'BUUlrêàmtmn'ttiO). 

t*  i'alfsire  du  Monténégro  avec  le  gonvamement  ottoosan 
est  loin  d'être  réglée,  quoiqu'on  ^ise  la  Prene  44  Vienne, 

•  (U  CMvyra  d«  ta  MM  ISTO). 

9*  Us  avaient  chacun  quatre  gentilhommes  q^i  soute- 
naient leur  cause  l'épée  A  la  main. 

(U  PiHt  MonUtmr  do  16  man). 

4*  U  était  sur  le  point  de  l'épouser,  lorsque  s'étaQt  ima- 
giné A  tort  ou  A  raiaon,  que*  sa  fiancée  se  laissait  conter 
fleiuretto  par  le  prince  de  Condé,  il  l'accabla  de  reproches. 

5*  Que  chacun  ae  rallie  à  la  forme  de  gouverneoient  qui 
ne  ferme  systématiquement  l'espérance  A  personne,  et  ipii, 
par  la  recherche  du  raisonnable  et  du  Juste,,  s'appliquera  A 
totnsigerlgg. questions  irritantes. 

;%  (C><iiiM  JV«/.  daal  Janrier  Tl>.,     ' 

6*  Vers  trois  hdtires,  hier,  un  capitaine' de  la  ligfae  pas- 
sait A  cheval  sur  le  bojolevard  Magenta  suivi  d'une  ordon- 
nsnce. 

(L*  Fiff  da  SI 

'    .  7*  Tous  ces  embarras,  toutes  Ces  peines, 
mandés,  de  conseils  écoutés,  de  chagrins  re^ui 
supportées,  to^t  apoutit  A  un  -iusUnt  de  pi 

(i2mii<ra  *te  ^ 

8*  Dieu  seul^t  si  la  France  pouvait 
de  cette  Intte.gigantesque  ;  mais  ses  etro; 
dirigés  autrement  qu'ils  l'ont  été. 

I  ?  •  (OutU»  4ê  FMyl.  da  S  Unim). 

9*  Tout  édifice  qui  A'èlève  a  dans  ses  substructlbns  les 
^pierres  d'un  édifice  démoli,  et  le  présent,  quoiqu'il  en  ait, 
marche  sur  le  passé, 

(PmrUiimiH,  phlmali. 

lO*  Rous  eroyons.  «n  écrivant  le  titre  de  ce  liVre.  avoir 
besoin  de  prémunir  les  autres  contre  uoe  impression  dont 
nous  avions  nous-même  été  frappé. 

{Etiii*  nTrATtot,Wtali..p.l). 

U*  ll.tfètait  A  ce  moment  que  dix  heures  et  quart  Mais 
la  liste  dès  orateurs  inscrits  était  épuisée. 

{U  nmmtÊit  da  s  Mntar.)   • 

IX  ...pois,  sur  un  pofait  moins  élevé,  da  haute  bâtiments 
aux  munillee  sévèrea,  polygoniiqnes,  garnies  de  tours  et 
de  contiefbrts  A  la  fhçon  des  chAtMux  do  moyen-Age.   ' 

•^  (L*  Mot  eOrin  da  4  r«Tri«.) 


n). 
t  d'avis  de- 
de  douleurs 

ftétfit»). 

tir  victorieuse 
devaient  être 


ts*  Je  pensai  qu'avant  dé  noos  trsasporter  dana  notra 
prison  défioUlve,  bous  alllone  être  provisotrenenl  déposée 
A  la  Conderierle,  eu  A  la  Force  eu  ê  lelote-Pélitie. 

■Vi"^)^-!  '  {iMeotreetiomtàfuinzi^M.)  ■      •■     " 
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BIOGRAPHIE  DES  t}RAMMAIRIBNS 

,;    8B(XH<DI  MOITIÉI  DO  IVH*  SIÈCLE.  ^ 

'  ' .         ■•  ■  ■  '*  '■'.'■       X      '■ 

Grand*  da  8AINT-LIXN.  (•) 

.'   .        ■  '-'■  '  '      '  .    '         "-',.    ..■  '         ....;(.       ■  .  ., 

Les  biographies  ne  Ibnl  aiicane  mention  de  ee'  gram- 
mairien, qui  était  de  Moulins  en  Bourbonnais,  etprotes* 
seur  de  langue  flrançaise  et  de  langue  latine  k  I<ondrea. 

Je  vais  donc  parler  immédiatement  de  son  livra. 

Cet  ouvrage,  dédié  k  la  reine  Elisabeth,  parai  A 
Londres,  en  45SO;  il  est  en  latin,  et  il  porte  pour 
'tllraf ,.    .  /    v    "■';':.  '    . 

C/oimIM  a  Sancto  Vinéùlo,  de  pronmntiatione  Uuptè 
çalUex  tibri  duo  :  ad  illhkrissimam  simtUqM»  doetiê» 
simam  EUzabetham,  Anglorum  réginam. 

Dans  iMu  épltre  «lédieaioira  k  ht  reine,  à  qiit  cet 
hommage  est  dû  k  eause  de  sa  |>^flil|è  eoni^ssanee  de 
la  langue  flrao^lse,  l'auteur- montre  FIneertitode  dei 
règles  tracées  par  les  grammairiens  an  scyet  de  la  pro- 
nondstion.  Les  uns  opt  accepté,  les  aoirea  ont  réformé 
l'orthographe  usuelle  :  U' s'est  tenu  entra  Jes  deux 
systèmes,  conservant  les  traditions  orthographiques, 
Indiquant  la  prononciation  par  des  signes  partieullet* 
Indépendants  des  jettres.   - 

Quel  est  le  moyen  terme  établi  par  le  modératenr 
pour  eoncllfer  les  partis  extrêmes?  Claude  de  Saint- 
Lien  qui,  d'une  part,  Mt  grand  partisan  de  l'oribographe 
étymologique,  et  qui,  d'autra  part,  sait  que  la  pronon- 
ciktlon  est  surtout  gên^  parla  présence,  dans  les  mots, 
d'un  grand  nombre  de  lettres  muettes,  s'attache,  avant 
tont,  k  marquer  ees  lettres  en  mettant  au-dessus  on 
an-dessous  une  petite  croix  qui  monti«  qu'on  les  doit  ^ 
talrt< 

Motifs  pour^  eonseruer  l^ortkograpKe  OMcieim».  — 
L'orthographe  oioelle  doK  êtra  conservée  par  respect 
pour  l'étymologie  et  pour  là  quantité;  dans  l'Intérêt  de 
la  fixité  dn  langage  que  la  prononciation  altérerait  da 
plus  en  D|as,  enfin  l'intelligence  des  textes  anciens  ■  et 
en  même  tempe  il  faut  aider  là  leetora  par  dea  signes 
qni  seront  utiles  non-seulement,  aux  étrangera,  nàls 
encore  aux  habitants  de  pinalenn  provinices  de  France. 

Noms  des  lettres  fremftdsn,-'  Ler  lettres  ftvnçalaèa 
sont  :  a,  bé,eé,  dé,  ef,  gé,ask,  i,  Aa,  el,  em,  en,é, 
pé,  kUt  er,  tu,  té,  v,  tm,  yfraeA,  é»ed  uj  consonne  sa 

^(i)  lansraaui  i  reavrage'  de  M.  L.  Liasi  sur  Jaa  gnafiOMiriess 
da  m»  stieta. 
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'.  qui  y  sent,  SB  eeste  c!prd*-d<M^. 

(lik.,  PMrt.,  Ifr.  n.  ch.  n\. 

croyidsl'Ame<  trop  occupée, 
chex  vous  passer  VefrH-smÊÊée. 

rtài»..  *«*  «M  iImK  î.sv 
an  ||t{^  cof  versatiea. 

\      y   %    '  \  .(lSh*d«S«flsM,««T). 
titt  «uN   t>An    »_n1..»    M—J^    ^  .„_ 


M  la  ni  vous 
lirais  parfois  < 

L'qprèi-sni^  Sj^ 


est  devenue  ehes  tons  les  peuples  lettrés  le  nom  par  excel- 
lence du  grand  et  du  beau  poétiquee. 

ÇOkL  d*  BMctMNBl). 

Ilsoa  en  avons  vu  où  l'bérobme  patriotique  du  maréchal 
Pasplne.  ses  kemértfus  combats,  l'espoir  que  U  déUvraace 
de  la  Frulae  sortirilt  de  l'inaée  ie  MeU.  se  trouvent  A 
chèque  Hgne.  ^ 

(LtJoawMll*  GnMi). 


LE  COURRIER  DE  TAU6ELAS. 


4t 


Mais  (ira  importe  l'époque  où  il  fût  mto  en  drenla- 
tion  ;  il  «agit  seulement  de  savoir  si  le  Utre  m  est  légal. 
Nos  «yMUfs  en  able  forment  trois  catégories  : 
*•  Cèus  qui  ont  le  tempouif,  et  c'est  le  plus  grand 
nombre: 

Fslsabie  (qui  piDt  êtra  bit}. 
Croyable  (qul^peut  êtra  cru). 


latif  en  h^ireu,  langue  à  laquelle  noua  avons  emprunta 
l'expression  à  expliquer.  ' 

Or,  voici  l'une  d'elles  :        ' 

On  donne  pour  complément  au  substantif  à  qualifier 
oesnbstantiriui-mème,  an  pluriel,  et  précédé  de  la  prépo- 
^tion  de.  Ainsi,  par  exemj^,  on  dit  :  ébéd  abddim 
(esdave  dea  esdaTes),  le  plus  vil  des  esclaves;  —  éloké 


■^ 
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iMroooiMt  eomiBC  gé  doux  ;  i  voyelle,  oomoM  m  aagliit 
doit  4eM<e;  «  vofelle,  eomme  «  éecMait  diu  fwf 

(good).      . 

Moti  emmpàêéê.  —  Deai  signot  loàt  enpioyét  eo 
typographie  pour  marquer  la  liitoon  dee  roola  :'  l'on 
qu'on  emploiera  entre  lef  paftlei  qal  eiiWiit  danila 
compoaitioa  d'un  même  root,  comme  dan*  :  ehtni$$e- 
pUdy  poHt-UvU  ;  l'autre  qui  servira  à  moat/er  la  llaiM» 
momeotBDée  et  non  conitante  de,  mois  fortuHemeot 
rapprochée,  comme  daoa  :  fmri»  reli,'  MtM-é*^  <|p- 

Sifnêi  de$  ii4rè$n.  ->  Quand  deoi  voyelles  le  eul- 
vent  et  doivent  ee  détacher  dans  la  prononciation, 
nous  marquons  cette  diérèse  de  deux  poin^  que  nous 
plaçons,  non  aar  la  promièra  voyelle,^ maie  sur  la 
laeonde  :  Joihêr,  et  non  Conter,  paU  et  non  pai$i 
moru-ë  et  non  mor-uê.  Si  l'e  est  accentué,  l'auteur 
place  raccenl  entre  les  deux  points. 

tk  Papoitropke.  —  La  sOppreseion  de  l'a,  de  l'e,  et 
quelquefois  de  \'i  est  marquée  par  l'apostrophe,  signe 
fort  en  usage  en  français  et  en  Italien,  et  qui  commence 
à  s'introduira  en  Angleterre.  Nous  écrivons  donc  fts^ 
prit,  l'égtitt,  t'itveut,  pqur  It  tiprU,  la  éçliêt^  H  U 
veut. 

De  Te  mlue^lin  et  de  ft  féminin:  -r-  L'e"  masculin 
diiTèredé  l'e  féminin  en  ce  qu'il  est,  ou  doit  toi^ours  être 

'  marqué  d'un  occeni^  aigu  ;  il  se  prononce'  comme  Ve 
latin  dans  m«,  te,  ou  dans  I4  première  syllabe  de  lege- 
rii  ;  Ve  muet  se  prononce  comme  l'e  latin  (et  ce  passage 
nous  révèle  la  prononciation  du  latin  au  xvi*  siècle) 
dans  là  seconde  syllabe  des  mots  légère,  agere,  fecerit. 
—  Quand  deux  m  se  suivent,  eouroueée,  (Umndonmét, 
le  premier  est  toujours  masculin  et  le  second  toujours 
féqainin.  Cependant  les  deux  e«  de  eréi  et  reeri4  sont 

'masculins  ;  le  dernier  e  est  fémin^  dans  eriie,  recréée. 
Deux  règles  enpitales  pour  la  bonne  prononciation 
du  fronçait.  —  4»  Eliiion.  —  IHux  règles  sont  oécea- 
laires  pour  bien  prononcer  le  français:  la  première 
c'est  qu'il  ikut  éviter  une  prononciation  trop  rude,  ainsi 
quand  lin  mot  terminé  par  e  féminin  est  suivi  d'un 
lutre^mot  commençant  par  une  voyelle  (a,  $,  i,  0,  «,y), 
l'èsmuet  flnal  ne  doit  pas  être  entendu,  et  lés  deux  riiots 
sa  pr^Mfoncent  comme  un  seul  :  ainsi  wta  tante  a  ditné 
M  prohonce  «M  tanta  ditné;  mon  pire  et  ma  mire  ont 
tovp^  se  pronoince  monpéretmamérontioupé.  Toute- 
fois, en  biaant  une  lég^  pause,  on  peut  dira  :  ma» 
pire  et  ma  Mère  o«<seir|^.  Si  r<m  s'habitue  |  oette 
prononciation,  on  comprandre  Ici  livres,  maie  |^n  peu 
la  oooversatioo  des  Français. 

ExcepUoB':  ~  Il  y  a  une  exeeplion  cependant  4  l'éli- 
aie» de  l'a oiuel ;' cet  «s'entend  noÉHeeuléaient  devant 

i  et  V  eonaoanas^  mais  enoora  à  la  Jn  des  verbes  suivis 
daa  pronoms  U.elle,  on  7  eonmeeU-t'appetle-ti,  eUef 

\Cmmimt  Pappelh-ont  ToMefiojto,  pour  éviter  le choe 

Idaavf^ellaa,  toutlcn  lea  conservant,  on  dit  aussl«.non 
ins  élégance,  t'^pelle-til^  t'appelle^èlle\t\t  enre^ 
ranche,  certaines  vl^yelles,  même  écrites,  ne  se  pronon» 
!nt  pas  :  pour  MM^oiieM»,  Mptta^M,  dites  «ukImo^ 


telle,  eaptatme,  et  eneora  même,  dans  eea  mota,  fUla» 
à  peine  entendra  le  if  at  la  p. 

1*  Règle  det  deux  eontomiei.  —  La  ftinçifi,  à  ttOM 
de  sa  doueeur,  est  vraiment  la  langue  des  femmes. 
Aussi  quand,  dans  une  mêma  phrase,  un  root  terminé 
par  une  consonne  est  suivi  d'u^  aotra  root  eommençant 
aussi  par  une  consonne,  la  consonne  finale  du  premier 
mot  ne  sa  prononce  point.  Ainsi,  vous  parle%  Itien  4e 
dire  qu'il  n'ett  JamaU  trop  tard  pour  bien  faire  ;  sa 
prononce  :  "poms  partet  bien  de  dire  qu'il  n'ett  Jamêk 
trop  tara  pour  bien  faire  :  Vt  dans  tout,  la  '.%  dans^ar- 
lex,  le  t  dans  ett,  Vt  ûwatjamait,  le  p  danà  trop,  la  d 
dans  tiù^^  né  se  prononcent  paa  à  cause  dea  consonnes 
suivantes/Toutefois  si  la  consonne  finale  est  la  même 
que  celle  qui  commence  le  mot  solvant,  UsU'y  a  fiai 
dire  qu'elle  soit  ou  ne  soit  pas  retranchée  :  dans  trop 
peu,  on  ne  silt  auquel  des  deux  mots  appartient  te  p. 
■  —  Quand  j[  at  •  sont  eoneonaes,  elles  aant  assiroiléea 
aux  autres  et  étouflisnt,  pour  ainsi  dira,  la  consonne 
précédente  :  ettet  vvm  jalemtl  aa  piononee  ette  vou 
Jaiouti 

Exception.  ~r  De  cette  règle  sont  exceptés  toin  les 
mots  termfbèi  par  11  on  par  r.  En  ouIiIb,  I«  e  se  pro- 
nonce loujoura  dans  avee[  voilà  poUrqudi  autrafoia 
(IS80),  on  écrivait  avM9M  devant  les  consonnes  ;  fu 
prononce  &  la  fin  de  quelques  mots,  et  exige  une  légèra 
pause  avant  le  mot  suivant.  Dites  :  du  beeuf  talé,  le 
metchief  que,  etc,;'fi0«/  heuret  se  prononcent  iw«- 
veitrei,t  se  prononce  aussi^ k  la  fin  du  moiatnt. 
G.  —  Le  p  à  queue  se  prononce  comme  «  devant  a,  0. 
j  et  V  eontonnet.  -y  Pour  que  rien  n'arrête,  dit-il,  la 
marche  du  lectear.'nanteur  marque  toujoural'i  eon- 
sonne  par/,  et  r«  consonne  par  V. 

L  timple.  —A^ùh  des  mots,  les  ous  prononcent/ 
qui  a  le^son  dOt»  et  liquide  :  il  vient,  ilt  ditent  ;  mais 
les  eou|(ti8^s  ne  les  pronooeent  pas  :  le  choii  en  aat 
permis. 

L  dam  le  eorpi  dêt  m^tt.  —  Dans  le  corps  des  mois, 
/  ne  se  prononce  pas  après  les  diphihongues  au,  <m, 
excepté  dana  eoulpe,  poulpitre.  —  Dites»  donc,  tans 
faira  entendra  /  :  au\trement;p0uldre,  ete. 

„S  dant  le  eôrpt  det  mott,  —  La  lettra  t,  souvent 
muette  dans  le  corps  des  mots,  se'  prononce  toujoars  : 
4»  dans  les  noms  pnpres.  :  Auguste,  Etpagne,  etc.;  ex* 
cepté  dans  Christ,  oitU,  Cretpim,  Sttiéne,  Hgeroemef 
>-  2*  dana  lea  noms  de  seetea  :  emabaptitte,  athéUte, 
latinitte;  —  3*^  dans  les  noms  en  itnte,  comme  barba^ 
ritme,  cathiehitme,  judaltme;  exceptez  abitmei  — 
4*  danr  on  grand  nombre  de  mots  (l'auteur  en  donina  b 
liste)  toas  tirés  du  lalln,^  comme  etprit,  eontritter,  00 
partieulien  aux  Français,  comme  «iMÎ»|rtNf,  méâfltt, 
ettoe. 

(la  suite  au  prochain  nmiéro.) 


La  .RÉDicninh€ttaaM,  R  IIARrnK. 
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Publloatlons  de  la  qniiuÀliM  : 
Oamp>K—  (ht)  d>  tWtù,  récit  dt  événwnenti  mOUairas 
dapuia  la  dèclaruion  de  k  guerre  jutqu^  U  Mpitulation 
da  ParU.  Wœrth.  Sedan,  lati.  Paris.  Traduit  du  Timet 
ftft  Rogsr  Anan.  U^iê,  UT  page*.  Paria,  librairie  Garnier 
fttne» 

Ctven  aiêaïaatalra  ^wthognptmt  on  dleties  et  exer- 
eieéi  prépanrtoiraa  au  «oun  intermédiain  on  da  première 
année;  par  F.  P.  B.  Livra  de  l'iUève.  In-12,  76  p.  Paris,. lib. 
PouaaieIffiM  frères. 

téê  liHiifaimaln  da  la  mort,  ou  U  vie  ftature  selon  la 
seieiwe,  par  Louis  Figuier.  Ouvra^  aseompagnè  de  t% 
figures  d'anatemie.  Ip-ig  jéaus,  449  p.  Paris,  lib.  Hachette 
etO,  3fr.  BO. 

■zareleea  orthocraphlqnea,  d*aaftl]rM  crannut- 
«iMUa»,  AnsMUfM  lociqao,  «a  atyta  «i^^da  annatloa, 
divisée  en  trak  parties  eu  rapport  avèe  la  Grammaire  fraa* 
«eiae  élémentaire  et  le  Petit  traité  théorique  et  {Mvtiqiie  du 
style.  A  l'usage  des  écoles  chrétiennes;  par  F.  P.  B.  Livre 
de  l'élève.  Ia-12,  IV-S14  pages.  Paris,  librairie  Poussielgue 

frères. 

.   .  '  -  5  ■  ■■■....      ■■ 

ahi^raa  eomplétea  d*fltonére.  Traduction  nouvelle, 
avec  introduction  et  des  notes,  par  P.  Gignet.  10*  édition. 
In-ig  Jésus,  iv-73«.  Paris,  librairie  Hachette  et  C*,  3  flr.  50. 

GtntmàMtrf  Arançalae  élémentaire,  avec  une  méthode 
d'analyse  grammaticale  et  d'analyse  logique,  à  l'usage  des 
éeoias  chrétiennes;  par  F.  P.  B.  hi-l2,  iv-||i«.<  Paris,  lib. 
Pewwielgua  frères. 

thdsiilah,  ou  le  TrèOe'à  quatre  feuilles,  conte  arabe 
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sens  actif,  ou  bien  l'ooi-ila  ipmpruniA  au  lani 
gyifnnàaes,  où  l'on  vient  dèui^'asaurer  qu'il  est  générar 
lenMnt  usité?  '       \ 

Ja  ne  sais.  Hais,  entre' eea  deux  origines,  quelle  que 
soit  la  véritable,  Je  fae  vola  pas  d'ineonvénienl  à  ce 
qu'on  emploie  tomber  quelqu'un;  car  s'il  a  été  pris  dana 
l'anglais,  c'est  nous  remettra  en  poasession  de  notre 


Je  crois  qu'a  la  An  Ja  serai  nn  sot,  u' sembla  que  ce  aoU 
mon  éteile  et  que  Ja  ne  puisse  m'en  dispenser. 

A  ma  mauvaise  Ho(U  imputons  mon  ennui. 

(Botna,  T«ie«lM,  lit.  S}. 

Or,  la  dratinée  qui  nous  entraîne  pèul  être  comparée 
à  une  force  (tout  ce\qui  produit  ou  tend  k  produire  le 

mOUVeitienL  nnnnrMA  niu>nl   Isa  matf1iimnl■nlnna^    al  Ak>_ 


LE  COURRIER  DE  VAUGELAS. 


SI 


Vold  des  exemples  montrant  alternativement  l'emploi 
de  ces  deux  eonatructiona  : 

Quand  Je  me  vis  maître  de  trente  milia  ducats  et  an 
ëtet  d'an  gagner  peut-être  dix  fttU  éntlaKi,  je  «rus  devoir 
faire  nne  figure  d'un  confident  de  premier  ministre.   - 

(l«M|i»iau  BIu,Ut.I1I,  A  »). 

Un  roi  est'uUUe  /Mi  j»/iu'  malSeureux  qu'un  particulier. 


a  aaerigiap. 


1*  Lee  restaurante  sont  lénnést  maie  lea  marehands  de     .  * 
vin  sont  reatéa  ouverts;  si  le  pain  a  manqué,  le  vUi  9'a  paa 
ûatdéCiut.  I 

(£•  OMMi  «■  •  ffvrtw). 

î*  Que  fluit-fl  penaer  du  gouvarnemeot  e^de  sas  prejeu,        i 

s'il    Drétendrait    elmmmtkr    la     lAiianal     !■  11..— If I       t/-ài II. 
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grandaa  eûtM,  imprimées  en  couleur,  et  donnant  let  poai- 
tipill  itratégiquet  drt  arméai  françaita  et  allemande  pen- 
dant lai  diflirentes  bataille*  et  an  moment  de  l'armiitiee 


Prii 
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Edueatloa  da  AunlUe.  •—  Un  ancien>ehef  d'institution 

.da  Paris,  demeurant  (très  du  Luxembourg,  reeerrait  ches 

lui,  comme ,  pensionnaires,  quelques  jeiines  gens  dont  il 

acbèTwait  l'éducation  (sciences  et  belles-lettres,  programme 

des  lycées). 
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pour  les  perfectionner  du»  la  langue  française  «t  archafar 
lenir  éducatioq. 
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qualité  de  pensionnaire  un  jeune  étranger  qui  Toodnit 
étudier  la  langue  française  par  la  pratique.  -7  A  quelques 
minutes  du  boulerard  des  Ualiensè 
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■.■.,"::,   Prsièièfe  QtMStiMn^  ■..•.;.  '^  ;.*■  '}:. 

.  Je  trouve  dans  un  jounud  :  «  J|i«  |m  usiif  $e  refu- 
sèrent à  conduire  ton  corps  à  régliee,  é^  Fqn  s'en  m 
directement  à  cette  euccuhate.  »  Eit-ée4^il  estperuiis 
aujourd'hui  d'employer  ainsi  te  verbe  irta  à  la  ptaee 
du  verbe  illuT  Ih  uton  feMfw,  à  Féèole  norwuUey  ofi,i 
regardait  cetaeom$ne  une  éiUMme  faute.  " 


A  ■.  ■ 


A  tprt  ottè  raison,  la  latin  eœplojait  Quelquefois  le 
parlUt  (passé'  défini)  du  verlM  être,  c'e8t>à-din  fuit, 
pour  le  temps  correspondaDt  des  vef^  alier,  'arriver 
et  venir.  J'en  atteste  Quicfaerat,  à  qui  J'empiunte  ces 
exemples  :  ^  v 

Ad  me  bene  manè  Dionyiins/Wr. 

(OlçSna). 

Quo  die  io  Tuseulanum  eweai  /Ufamt. 

(Dionjrsius  vint  ebex  moi  de  grand  mittln.  —  Quel  Jod 
J'arriverais  à  Tusculum). 


■I 


llafi  le  Mt  devint  ptro^Ùêment  mottà  mn  lott  4e 
la  déeadenco  de  la  langue  latine,  et  il  devint  très-«om- 

>n  par  la  suite  d^ns  la  B<Atre.  Au  xvh*  siècle»  J^ /in, 
P^ur  J'atiai  se  trouvait  chex  les  mnOleurs  écrivîrini; 
qu'il  me  anOse.d'en  Anirair  ee  témoignage  prto  dans 

Je  na.siis  pas  de  quel  tempérament  nona  aommee,  ma 
eousine  et  moi  ;  mais  nous  fàmit  avant  hie;  à  la  même 
pièce,  et  nous  en  revînmes  toutes  deux  saines  et  gai)- 
lardes* 

■   '  XOi^à»rbaà»emfmmm,t.m). 

'  Et  les  choses  se  péseèrent  ainsi  Jusqu'au  xvin*  il^, 
époque  où  VoKaire  condamna,  dans  ses  Rewwrquea'sér 
Pompée,  VtmpMàaMra  pimtailer  dans  ee  ven  du 
4*  aete,  foène  t*  :  ■_-..^--^---  --■■'=.  i.--H-'- 

U /w  Juaques  A  I^OM  impkxrer  le  Sénat    -«^«  .> 
:•  Il  fut.  impioter,  c'était,  dil-il,  une  licence  qu'on  ' 
Maait  aotreMs.  \U  y  •  niéme  plusieurs  peisobnea  ipii 
disent  j(«  fîu  le  voir,  Jk  fus  lui  porter  i  maia  c'est  ooe 
feule,  par  la  raison  qu'on  ««parler,  qu'on  m  voir.,  s  ; 
;,  Maia  quolqiie  Voltaire  eût  parié;  ta  ae  i'éeootii 
goèra,  paralt-il  ;  ar  la  mode  de  dire>  /us  potu  falùtt 
fut  eootiquée.  Il  faut  dira  aussi  que  lui,  qui  devait  prê- 
cher d'exemple,  avait  dit  daosnna  épitre  à  M.Yalkàair, 
placée  en  tête  de  Zaïre  :  .  ^,.. 

votr*  OUfleld  ^  sa  devandèra, 

5'ei»  fiirent  avee  ta  concours  /^ 

De  votre  répnbliqiie  entière. 

Sous  np  girand  poêla  de  velours.  * 

;    i^      Dana  votre  église  pour  toujottf» 
■"       Loger  de  superbe  manière.  'I- 

Cependant  les  grammairiens  prirent  parti  pour  Tol- 
talte,  la  raison  semblant  de  son  côté;  et,  pour  mieux 
opérer  la  réforme  qu'il  déairait,  00  consulta  l'Académie 
française,  dont  on  attendait  uo  arrêt  fltvorable.' 

Or,  voici  oe  qiie  d'Alembert,  alors  secrétaire  de  l'il'- 
lustre  Compagnie,  répondit  à  l'auteur  de  la  conaul- 
tallon  ;   .  '  • 

Monsieur.  *      t 

L'Académie,  i  qni  J'ai  eemmuDiqaè  votre  MIn^  fÉÉèe 
que  les  phrases  fetéU,  je  f\u,  pour  ;•  tntt  alU,'fattai  Hm- 
nent  du  verbe  4r«,-  et  elle  peose  aussi,  malgré  l'opink»  de 
M.  de  Voiture  (comneotaiM  sar  la  3>  scène  de  Ftwapée). 
que  ces  phrases  :/>  /e*  ranoée  passée  à  Paris;  foi  éUl» 


I 


■k 


A 


3t 
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prononciation  de  gn  au  milieu  de»  mots.  —  Dans  le 
^orps  des  mots,  gn  se  prononce  en  français  comme  gn 
italien  dans  signçre,  comme  ni  anglais  dans  minion, 
qui.nleet  autre,  pour  la  prononciation  et  le  sens,  que 
notre  mignon  —  Autrefois  (1580),  en  France,  on  hisait 
précéder  gn  de  i,  comme  dan«  gaigner,  baigner,  dans 


Des  syllabes  longues,  —  1*  En  français  comme  en 
latin,  la  troisième  personne  du  pluriel  du  premier  prétérit 
a  Ja  pénultième  longue  :  ainsi  dans  U*  aimèrent,  i/s 
dormirent,  ils  lurent,  etc.  IV,  l'i  et  l'u  sont  longs. 

2*  Les  noms  terminés  en  Me,  ible,  ase,  aise,  ise, 
ose,  use,  euse  ont  la  pénultième  longiie.  Mais  cette 
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otoralMri  /•  /«m  l«  voir  Mat  teoiMt  «t  autorité*!  ptr  IHi- 

Mflf.  OB  pMll  MlppOMr  d«M  9M  pbrMM  UM  Mp*M  d'«l- 

,  UM.  pw  fvtfmpto.  )•  Aife  «ilUi  lia^Mr  to  «air,  «ir. 

C'était  Mm  «tair  :  i'AcAdénii  ivcoooalMtlt  [eomoH 
^n  at  autorisé  ptr  l'uaaft  l'amploi  de  étrt  aui  paiaéa 
iléfloi  «t  indéfldl  à  la  plaae  de  a/lrr  im  méméa  tempe. 
On  poatait  orade  It  ipealioii  vidée,  maU  point. 
'  llla  a  «é  repriae  dans  le  /o«rM/  it  U  tàngnt  fm- 
fade  de  Oomergue;  LavMui.daaa  son  Dktionnairt 
tfM  tf<|tM//4«,  a'éla* a  baateaaeol  aoaire  l'emploi  de  > 
fkifWitJ'Mllêi,  al  la  grammaire  de  Noél  et  Qiapsal  a 
répandu  par  lomea  noa  écoloa  t]ue  Corneille  avait 
fhll  une  bute,  et  o't  paa  manqué  de  aller  la  vara  iowi- 
miné.  .   ,  •      ^ 

Mais,  en  dépit  «lea  frammalriene,  cet  emploi  l'a  am- 
poMé,  et  J'ai  pv  ralanr  ces  phrases  d«ns  les  auteurs 
oontemporains  :      . 

*    A  la  mort  d'un  archevêque  de  Baluhourf ,  «n  /W  pour 
mettre  las  sceiléa  |ur  sa  bibliothèque. 

,        .  OMytrH^Uiia,  p.  «S).  ) 

Je  vendis  mon  eitemat  et  Je  fin  prendre  un  appartement 
-  *  )%  ^*"*  ^*  Mnt-Qerfflsio.  qae  j'avais  déjà  htfritée' 
pendant  vingt-quatre  ans* 

(T^avMNl.  ~  Mal».  dM  MkU.  «Mac.,  p.  tir. 
llf'M/Vfpw^.sêe. réclamations  à  M .  Orévy,  le  préaî- 
daat,  qvl  l'accueillit  avec  une  politesse  parfaite.  ' 

lU  OiMMi  dn  14  JtUiét  lart). 
Infin  J'y  /Wi  à  rbeure  dti  rspport  avec  le  général 
-Mébvre.  ) 

;  41  l'Ai  /M  au  chef  d'orohestre  pour  lé  prier  d'attandte 
ancore.      ° 

(•.  MMl,MMWMlI,p.0r). 

A  la  Un,  le  bareau  ma  fut  Indiqué  (Mt  bien  que  mal. 
/•  /Vj  à  la  découverte,  et.  né  trouvant  rien.  Je  revina  au 
cabaret. 

(rr.  Wqr.  ~  r^t  âaiTtl^  p.  leS). 

n  hwt  décidément  qqe  lea  proseripteurs  de  ja  fiu 
pontfélM  00  Jt  tuUtUé  en  prennent  leur  parti;  quoi 
•qu'ila  puinent  dire  on  éerire,  Ils  ne  déracineront  point, 
une  habitude  qui  remonte,  pour  ainsi  dir«,  phis  iiant 
que  ta  langue  «lle>méme.  .  ,' 

Ainsi,  pour  en  revenir  vi  Journal  oA  voos  avea  troavé 
ii  phrlie  que  vous  me  signales,  Il  n'est  nnllement  I 
blAroer  selon  mol  pour  l'emploi  iju'il  a  thlt  du  verbe 
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■aviron  deui  ou  troia  mois  aptes  Ipelle  halatUe,  M 
ebevalter  anglols  nommé  Jean  rusial,.  aie. 

(MM.  4«  GhaHMV».  p.  4.  «s,  s.  ISStJ. 

put»  celle  d«  oorpi  d'armée,  comme  dau  les  lul- 
vaaia  :      •  • 

Quand  les  biHMim  dadlet  oemta  d'Aumale  et  dudiel  Hn 
delà  Poule  furunt  via  à- via,  é  an  trait  d%rc  lea  ur  lea 
autres,  Me.  * 

(OhMk  é*  Oi  Chwwll»  p,  ||. 
A  eelle  heure  laadits  ebOTaliers  frantois  avae  leura  geaa 
pamrsnt  Mire  les  deux  M»iHh,  et  vinrent  tout  outre 

tei**  •"  **"*  ^*  ^  **"^'*  *••*•"•  *"■'<>»•  pour  férir 
dedans»  • 

;    ..         ■'■..:  ' ,-  •        7      •  (Mk.)'    - 

Tant  ereut  6si,traad.  qu'il  vint  «n  raaga  de  neuf  ans.  et 
print  «ne  ooustufaie,  quil  assembloit  les  cnhns  et  les  nar. 
tissoit  par  éatoWM.  '^ 

'  '  (Xém). 

Les  Angiois  vinrent  Jusqu'à  un  trait"  de  l'are,  et  Uv  an 
eut  deux  ou  trois  qui  vinrent  se  faire  tuer  dans  nostia 

(»f«M.  d'Art.  4»  iiàtmmaui,  iMé»  UsSj. 

Mais  à  la  On  du  «vj»  siècle  fekpilque  le  hit  qui  pou^ 
ra)  le  mot  baMtle  dana  le  second  sans  diaparut  eomplè- 
teinent  de  la  langue,  tandif  que  son  dérivé  hattMIon 
yétaltoonservé. 

Telle  éai  .la  raison  ponr  laquelle,  aujçnrd'bal,  nooa 
avona  baUUlU,  nom  d'une  action,  et,  pour  aoo  diminu- 
tif, bataillon,  qui  sert  k  nommer,  lion  point  une  petlta 
bataille,  mais  une  partie  de  troupes. 


'  TrolalèMQtMSIion. 
J'ai  imivé  celte  phrau  dana  Piai8-Jotnui*t  du  4s 
maraiSlO'.tToualea Journaux  irréçonciliablea  font 
iBOil-noiivÉ.  »  Eat-^e  que  abgii  eat  bien  employé  iei? 
Il  me  aembU  tonner  bien  mal.  Je  liraia  avec  plaiair  à 
ce  anjet  votre  (^nion  dam  un  dt  ifoa  prochaine  mh 
tuérot.    • 


D«uxièitte  OuMtlon. 
Oanà  notre  langue^  tout  nom  terminé  par  onÀt 
généralement  un  diminutif,  c'ést-ài^re  gu^l  désigne 
quelque  ekoae  de  plut  petit  que  ce, qui  précède  la  syllabe 
finale  {fauehon,  «Ne  petite  faur;  peton,  un  petit  pied; 
raton,  un  petit jrat,  etc.);  maU  alon  d'oé  peut  «ToM; 
venir  le  mot  BiniLtoii,  qjiH  déaigne  une  divitioU  de 
trmf«t,  quand,  iuailu  t^fie  une  action  ? 

Pendant  longti^mpa,  une  double  aigniBetUon  a  été 
attachée  en  francala  au  mol  bàiaiUe  :  d'abord  celle  d'ae- 
tion  de  combattre,  eonme  dani  eee  eieniplea  : 


\  Se  r  pela  trover.a  port  ne  a  passage, 
\l ^^^ 


VUvemi  Hit  «lot  mortel  Marne. 


U*. 


Àhki,  qnl  vient  du  grec  «px»)  (empire,  puiesanèe), 
^ail  mis  par  les  Latins,  devant  un  nom  de  personne, 
dana  le  sens  de  premier,  grand,  chef,  comme  on  le  volt 
dana  ces  mots  -^  arekiater,  premier  m<5dedn  ;  —  arehi- 
bueutut,  chef  dea  prétrea  de  fiaochua  ;  --arcAi/lmen, 
grand  flamine  ;  —  arthigerout  «hef  des  vieillarda;  i^ 
archimautm,  chef  dea  pilotes  ;  —  arekipirata,  chef  des 
piratée,  etc. 

Gel  emploi  de  préfixe  lui  a  été  conservé  en  français,  ce 
qui  noua  â  donné  les  expressions  analogues  suivantai  : 
arMieA«iM/<er,  arehidiaere,  anhidué,  arehavéq», 
areAiprétre,  arekitréfor^,  t\o. 

Mata 'l'Idée  de  sopitiiatle  exprimée  par  c«a  nona 
conduisit  nalurelleolMiti  fiire  de  arehi  un  terme  pour 
signiOer  le  auperlalif  des  a^jectlb,  et  on  l'eaplcjn 
comme  tel  dans  le  diacoura  AimlHer  : 

Celaient  deux  vrais  tartoAi,  deux  arcKipatelku 

Par  a^Aoe  dothoD.  pour  noua  plaine  de  liai, 
lui  ravi  «intre  nous  c|£.bomm«  de  théâtre.  « 
;    Cet  homme  «rcAfjrteteiU,  cet  honma  èrthi'lMhrt, 
La  terra  avait  son  If  ome  aussi  bien  que  la  d«l. 

(Iwrtt,  OMtt»,^  t.  ■oUfwrSctwwi). 


V 


l 


'  Ohl  saebs,  mon  ami.  que  noa  comédiennes  sont  noblea. 

flMI-NoM««,  par  lea  allianeea  qu'ellae  contractent  avee  les 

grands  selgaaura. 

(l.«■e•,Q«Ma«,^  m). 

Vous  na  vous  calomnlea  pas,  nton  cher.  vod^Alea  artki- 


(S.  AkMi  MiS)lia,  I.  f .  11). 

Or,  dans  les' diven  exemptée  que  Je  vlen^Me  eltar, 
arelH  se  Ironve  devant  na  a^leetif,  et,  dana  la  qoesilon 
que  vous  me  proposes,  II  aeeompagn^  un  participa.  Il 
a'agildonc  maintenant  de  savoir «1  ce  sigèedu  super- 
latif peut  être  placé  devant  celle  darnièra  aèpéoe  de 
mola. 

Ividemmaol,  si  le  participa  eal  eonjngaé  avee  être; 
car,  de  même  qu'on  dil  fré«-«fM^,  fréi-«|»|»J«iMN,  1res* 
fratftf,  trèt-adwdré,  etc.,  Je  crois  qu'on  poorraK  dire 
(toujodra dana  la. langage  très-fkimilior  s'entend)  :  II  est' 
•reAf-«4M^,  H  fui  êreM't^plamdi,  arcM-goûté,  polsqus 
J'ai  trouvé  cet  exemple  pria  dana  Ghàlaaubriand  : 

Tout  cela  est  arthé-patté. 

Mais  l'emploi  dearvAf  me  parait  tonr-A-fsIt  Impoa- 
aible  dana  le  cas  où  le  participe  est  conjugué  avec  avoir, 
et  J'en  vaia  donner  la  raison  en  me  servant  de  cet 
example  trouvé  dans  le  Figaro  Ûu  7  Juin  : 

Oui,  d'sriatocrstes,  car  l'expérienee  noua  a  arehiiémontré 
que  nos  républicains  sont  beaucoup  moins  tanpstlents  du 
Joug  des  rois  qu'ils  ne  sont  aflOKs  de  commandement  et 
de  domination  pour  eni-màmee. 

Fiiaona  un  aimple  cHanjjfement  de  tempe  dans  ea|te 
phrase  ;  au  lieu  de  a  démontré,  iln^ltons  démontre. 

KsUee  qu'on  dira  :  El  l'expérience  noua  ardU-dé- 
montref  Non,  parce  que  arehi  n'a  point  la  propriété  de 
modifier  le  verbe  *,  il  ne  a'agrége,  pour  ainal  dire,  qu'A 
l'adjectif  et  BU  sobetantif.  "^     ^ 

Si  archi  ne  peut  être  employé  daoH  la  phrase  qae  J; 
viena  de  citer,  il  ne  peut  l'être  non  plus  dana  eelle  que 
que  vous  me  proposex,  cSKeon  emploi  y  est  par(liite% 
mtnl  identique.  '  «. 

Un  dernier  mol  Mirrusage  de  «reAf. 

Onelqdes-nns  de  no|i  Journaliatee  l'emploient  même 
devant  un  subetantlf  qui  ne  désigne,  pas  une  personne  ; 
ainsi  J'ai  trouvé  dans  le  Gauloit  du  Si  octobre  4t7«  : 

L'incident  Pyat  prend  des  jiroportions  épiques,  et  noas 
en  Ncommandons  M  diverses  phases  à  l'âreki-vene  de 
Otto»,  à  qui  l'obélisque  fait  des  loisirs. 

Or,  il  est  évident,  après  ce  que  J'ai'  dit  plus  hant  anr 
l'origine  de  •  l'emploi  de  arehi,  que  cetJjB  conétroctioo 
n'ejl  paa  mai  I  leura  que  celle  ^r  laquelle  voua  m'avex 
bitl'bonneur  de  me  consulter. 


'  QnalrièBM  Qvartloa. 

Pourquoi  te  aabrè  d'infanterie  nommé  vulgairement 
eoupo-ehoux,  t'appelle-t-U  saitfun?  B*t-ce  en  vertu 
d^unt  HmiMude  entre  cette  arme  et  l'inttrument  avec 
lequel  on  tfi  procurait  Jadia  du  feu? 

loéqo'en  47iM,  lea  grenadier»^  de  l'aro^  flrançaisa 


avaient  porté  une  épéa  i  Aiaii,  à  nMie  époque,  Us  ftirent 
armés  d'un  pâlit  sabra. 

Or,  dans  l'origine,  pour  tourner  en  ridicule  telta 
lanM  tréa-courta  par  rapport  A' la  leur,  laa  soldala  de  la 
cavaleria  avaif ni  IrivialamenI  ctMipai)!  le  aisbra  de  lin- 
Auterla  A  an  brlqoel*  à  Ihira  du  Im  (une  peille  lige  en. 
têt  qû'oa  battait  contre  un  silei);  d'où  le  iiaro  de  mbro- 
briqutl,  qui,  grAce  k  rinattaniion  des  commis  de  la 
guerre,  s'introduisit  dana  la  langue  poor  y  être  bienlùl 
réduit  à  l'axpreasion  briquet. 

G'eal  k  poa  prèa  en  oaa  tannée  que  la  Dietionnatirê 
de  ta  Cowetrtatton  eipliqoa  comment  le  nom  de  briquot 
a  éié  donné  au  sabre  en  question.   * 

Jlh  bient  éattdaipllcation,  touta  vnlaemblabte  qu'ellt 
petti.^reltrt,  ne  mê  saliabll  pas,  sfriout  depuis  qta 
J'àl  Iroâté  ta  phraee  suivanta  (que  de  ehoeeenooa  appras>'  ' 
nent  lee  vieux  livres!)  dans  VHittoirt  eomiqut  dt  Frë»- 
ehn,  p.  Mf  I 

Il  l'appela  A  aay  et  loy  demanda  A  tanlr  un  pafll  Irefas» 
qu'il  portolt  au  costé.  Coilinet  l'ayant  tiré  du  fourreau,  ta 
Seignettrta'  prit  et  mit  un  pied  sur  ta  lame  comme  ail 
l'eust  voulu  rompra. 

Kn  elfat,  d'où  vient  Arofueft  /, 

Selon  toute  probabilité,  de  braqut  qui  ae  trouve  dana 
Ara7««NMrf ,  épée  ancienne,  dont  ie  nom,  d'après  Pau-' 
chet  {Trailé.dtlaMilkt),e{H.  EsUenne  (Conformité^, 
est  déi#é  du  grec  ^e^^arf»^*,  qui  signifie  court  et 
largt. 

Maie  Arafiiil,  qui  aigolfla  ainal  oêwt  (ea  qui  eal  eo- 
eore  praavé  par  ta  aeoa  da  a  patita  eloua  dont  lea  pagF* 
aaaa  flerroiant  leota  soultari  •  ^ne  Roqoafbn  ftiribua  à 
ce  mot),  braquet,  dis-je,  a  pu  donner  briqmt  en  vertu 
d'un  cban|ement  d'à  en  i,  qui  n'éal  point  un  Ml  InoaT 
dana  notre  tanina. 
rUn  t^o-briqutt  ne  aérait  done  al  plua  ni  notaa 
qu'un  sabre  court,  qualificatif  exael  de  l'objet,  et  tri* 
qutt,  lui-,  ne  aarail  aairo  qu'un  a^jeeUf  laisaé  k  l'étal 
libre  par  fa  MppresalOn  de  tabrt,  aoppreeaion  peur 
ainsi  dire  naturelle  dans  le  langage  de  gêna  arm^,  et 
çotièremfsnl  conforme  au  procédé  employé  chex  noiu  ' 
pour  élever  tin  adjectif  au  rang  da  auJMtanlIf. 

Non,  le  briquet  de  noa  fantassins  ne  devrait  point  j 
son  nom  A  une  comparaison  avec  l'iasilnimenl  deint  i 
nos  pères  ae  servaient  peur  alinmer  du  fen  ;  il  la  I 
devrait  toni  aimplement  A  aon  pan  de  longuenr. 


ÉTRANGER 


Prmière  Quetlioa.  v 

Je  Mdt  que,  dana  ve4re  langue, pour  exprimer  le  futur,. 
On  peut  te  tervir  du  verbe  stua  devant  tin/tttltif  (Je 
ràK  M  éerire);  maif  j'ai  entendu  Men  dea  Fra^^ 
etnplogert'ïïg  àUM»,  et  être  par  ettomple  :  «  Jfeû^m 
VAIS  ui  teana.  »  /•  voudreda  Uen  savoir  k  cette 
dernière  wumière  de  i  eApt  imer  ott  Mm  eorneto. 
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\X  ROK  U  NESSUS,  pur  Aaioàa  Acaua.  Nouv^le  éÀ- 
QMi«.Paris,  Dbndria  iNcAel  Ijéey  fréref,  ne  VivIanBe, 
f 


^ 


U  DEUXIEME  ARHEB  DE  LA  LOIRE,  par  le  oÉNÉRAt 
CiANiY.  Campagne  de  1805-1871.  —  Un  superbe  volume 
in-A*^  de  êOOjMJ^,  aeeompegné  d'oiji  b«l  atlas  de  einq  très* 
«rendes  cartSiriBDrloaéea  en  couleur,  et  donnant  lea  noai'-- 


-??— r: 


U    DEMOCHATIB.  par  EvumiB  VAcaMMwT  Deuxième 
édition,  eonaldèrahlenient«ngmentée,  aoivta  du  texte  d«t 
Jugementa  rendua  en  France  contre'  l'ouvrage.  Un  fort  vol. 
ta-8vPrix:.5f^.  Librairie  inlimationalfi.  18,  houlétard. 
Montmartre. 


HISTOIRE  DES  JOUiV«AUX  pobUéa  k  Paris  pendant  le  aiéga 
et  aouata  Commun*,  du  A  ÉAntamK...  <o^<i  ...  ••  _.t  i»«> 
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Mêit,  tommtfit  k  mit  mui,  qui  tigutit  qutlqm 
eàm  é*  rond,pMU-U  ifmft^tr  aimif  Kmlkmhm 

%  - 


il  I 


mi  tittiji 


W  M  me  MÊtUfUM 


Jt  ■••••<  rak.  (al  dlMI,  I'mmtmt  â  Adruto  par  Im  idliM 

Ûut  éooeluri  4a  II,  ilnoa  que  Ymphi  dd  «Vu  a/^, 
pour  npriiBcr  un  fUtur  proehiim  aM  hm  ttrm  m- 

la  drni  phi  :  e*^  qaa,  pour  la  p«éala,  à  qol  alla 
donna  uua  syllaba  da  plua  qua  alUr,  eatia  expraaaion 
i  on  amntaga  qui  devrait  «plaider  an  st  flivaur,  ai 
JtflMlB  on  cherchait  à  l'^vlnear  da  la  langua. 

■".'■':^-"     '"•"■i<' .  ■. ..:  '.  '.';  ..','■  ': 

DMxièiM  QuMtioa.'*  . 

''     Pni9qmv9m  diUt  BOnm  tt  maluvi,  «/  ^m  m 

d0fn4tr  a  pour  adjtcUf  nuiioun,  poérptot,  m 
hommet  lôfiqiui,  m'avta-wm  ptu  fmU  loanoaioi  m 
H*m  deMuv9tm  f    . 

AulrefbU,  le  lubatantir  A««r  était  toi^oura  employé 
p«ur*o«A«4^,  daoa  noira  iangua»  oa  qua  démontrant 
parhilament  lea  citations  qpa  voici  : 

Bélul  fautU  qua  la  TOjaMoignsrloutei  nofbMidtaa 
enaambit,  pMdant  avec  VMrio  toU*  vatta.  i«  plus  mtw 
raitolitiaetdadit  baatitudr.  >  r»     ym^ 

(Vtmtm.  -u  IfaiiMritai  fWf.,  f.  11).       •» 

«t.  anoor  qua  J'aya  e»  beaucoup  d'Amr  et  da  honna 
^  rortupa  aui  combau  qua  J'ay  ad(r«prins.  aie. 

(0»««.  d*  iteuwt,  I,  ^  1). 
Qartaloa  Indleni  portoiant  alnain  au  combat  cootia  lea 
Bapalgsola  ka  oaaamanu  d'un  da  laura  eapitaioas   an 
conaidération  da  Vluur  qu'il  avolt  au  an  son  Vivant.     ' 

(MMUIgiM.  _  EmK  lom.  I.  Uv.  I.  ek.  i). 

Appvt  da  ma  Tiaillkaaa  et  comUe  de  mon  heur, 
Toucba  ces  cheTeui  blaoea  à  qui  tu  rends  l'bonneur. 

(Oonaato.  —  U  CM.  mm  III,  ^C). 

Maia,  d'aprèa  lo  Mmolgoage  da  LAruyère  (Coroe- 
<ér«i,  A/F),  co  mot  avait  eeaaé  d'être  françaia  bien 
avant  ta  On  du  xvu*  ajècle,  et  on  l'âvilt  remplacé  par 
bonhnr. 

TMiteTola,  catta  aubatitution  n'atteignit  pw  l'a4Jactir 
Jadia  A»rnié  de  Aa«r.    , 

St  foMè  comment  a'eipliqna,  sana  que  la  logique  an 
atn  paot-étra  avaai  offenada  qoa  voua  la  eroykt 
d'abord,  rabaaMa  da  Aa«Aa«#«Mi  daoa  «Mit  laÉraa, 
qoiBdnNMAtwMHca'ylfMivai  ZT 


«*<<  «OMJMflff.  ,  p- 

mm  ,    ■  ,      .  %. 

t  Oa  tppaHa  mareliaadlpaa  4a  M/a,  dit  TréMii, 
'«ailes  qui  viennent  de  loiq  dana  des  btJie$,  qdl'aoot 
d'ordloëre  Ikbrlqoéea  avèe  pas  da  aein,  par  da  ' 
méchante  euvriera  ou  de  mauvabe  niaiière,  à  la  dlffé- 
renée  de  eailes  ^o'oo  commanda  au&  ouvrière  cboiafe 
atWon  volt  mti  devant  foi.  Lm  piitolau  da  Saint* 
lattenne-eo^rorex  sont  des  oarobandise^  d«  Miê/  ilt 
sont  hNs  da  fer  aigre  et  trop  à  la  h^te.  » 

Employée  d'abord  pour  lea  marchaodiaés,  l'axpraa- , 
sioo  dt  bûUê  aura  passé  naturellement  à  tous  laa  pro- 
duite de  mauvaiia  qualité,  sa  hera  ensuite  appliquée  aui 
paraonnea  qui  méritaient  peu  d'eflime  dâna  léorpro^'  - 
fBsston,  et,  enfin,  à  totiie  espèce  de  ehoae  d'une  valeur; 
praïque  nulle  ;  Jf     ^ 

AUaa,  riroaiir  W  *«ii«,  opprobre  dl  méUar,  '  V 
,.         ^      .  AioiUfc-.f*iiiiMiSâ»..  m. •). 

Parea  que  les  Bsuts  oatboUqnea  n'agujiras  lanus  â  Paria 
ne  sont  peint  IstaU  d«  balls,  ni  da  eaux  qu'on  vend  a  la 
doniaiaai, 

(aMjTM  MMp..  p.  I}. 

Ce  rapport  dt  hatlt  êtXnH  on  peu  d'à  mou,  la  due  do 
la  Fiorea  resta  an  ptawab  -  ' 

(S.  «MM.  -  CM  tw  Ul«i«). 

Telle  aat  la  raison  pour  laquelle  le  lAot  6a//«,'<^ul 
•Ignifle  boule,  groa  paquet  arrond|«  a  pris  la  singuliéro  < 
acception  que  voiia  m'avat  prié  daaroua  expliquer. 

'  X     '    ■ 

QoatrtèBM  QomUob.  ^ 

Je  tnntt>t  bétn  V adjectif  nvtxtn  qut'te  dit  dSm     ' 
poire,  dans  mon  dictionnaire,  mtdtje  n'f  voit  poM 
tiee  même  adjectif  pmtt  t'evf  loyer  an  matculin.  Cett 
pour  moi  un  point  sur   leguel  Je  vont  prierait  da 
m'éeltttrer,  . 


Je  IJa  dans  le  Oietionnaira .  latin  '  da  Quieberat  t 
•  TMm,  mou  (en  parlant  dea  (IroiU),  mûr,  Meltai  (an 
féminin).  Nimiom  viola  flcus  (Col.),  flgoe  trop  Mta, 
trop  avancée.  • 

A  mon  avis,  e'eeU'origlna  de  notre  adJacUf  :  oMlto, 
Mttte  (changement  connu  de  v  an  è),  blette  (Pitalleit 
change  bien  lea  /  du  latin  en  <,  pourquoi  le  françaia  ne 
pourrait-Il  paa  changer  lea  i  do  latin  en  /)  ?  "--^ 

Or,  vietHt  avait  dea  formée  génériquea  pour  la  naaeo- 
lln,  le  féminin  et  la  neutre,  ee.qol  autoriaeralt  d^à  à 
employer  kUt  au  maaeulln.      y 

Mata  ce  genra  est  employé  dana  le  patois  do  Bamr 
al,  ca  qui  «et  plua  dédairencQre,  cet  atUceUf  aa  trotm 
dana  la  dicUponaire  da  Pomay  ao«a  la  ntaM  fanno  : 
Oea  (intfla  *Mi. 

a  L'Académie  n'Indfqla  paa  la  maaeullB,  dH  MM, 


/ 


v>' 


V      ^i 


AiMMaM 


HSHêH^ 


11 


t  1 


U  flOtmKUEB  Dl  VAVOILAii 


# 


n^  IL  aM  dana  l'usage,  tant  delà  parole  q«%da  l'éoH 
tara,  il  If  l'y  t  Homo  raiaoa  iinfligar  lia 


une  exception  qui,  an  Ibitd,  n'eilsia  pas.  • 

QMMMa  l'adjeatir  en  qoaatioo  sa  dit  géoévalamaat  d«a 
poiraa,  substsntir  Wminin,  la  aaa  da  a'an  aarvir  au 
masouNa  aai  néeaaaalrement  rara  ;  mala,  quand  il  aa 
préstfalara,  ne  fooa  Caltta  aucun  scrupule  d'amploy^r 
l'adjectiràaegenre.      « 


)iÈ 


ik 


PASSB-TKMPS  GRAMMATICAL. 


f  ' 


1*  MlM  la  nia  IWawMr,  Maa  d«  (veir  Omini»  4t  rmtriet. 
fumit,  Ih  t.. p.  l:s  -  f  MaUai  qmti  §m  «TSiBi  metti 
->M  plirial,  ftoHIktauiu  praad  mm  *  spréa  faiilll;  -^  4* 
FkmHH  ?•«(  MM  f  daat  l'njpNHi^  Otnêer  /Itmlttê;  -VU 
hM  iwmlfir  Mqatett  MTM  mm  aptèa  lai;  il  ■'•««  jasMia 
teUft  >.  a*  «MtlMMrd  da  JtafaiMa,  il  Ami  da  (faif  Gtmditr  et 
Kaiwalaa,  f  aaa4«.  Jf  I.  a.  IJ;  -  ,!•  Oa  dil  àjrmÊttr^ 
rummhr  m  akayrto^al  m  radlM*-  mm  ehtiHin  -.  a*  ilMlra- 
mMlfM'Ui  M  ftnl,  •!«.,  avae  la  aifatioa;  —  9*  SabaUlaaa 
malfr4  fs'ilan  tU  k  fuolqut  (y oit  Cetmritr  M  r>nirala«.a«  aaa., 
p.  4^  -  «0»  Oa  M  dit  M*  1«'«*  Ml  /Kippdd'MatayrftaiMK 
oa  dil  qa'a*  raaMol,  qa'aa  asM  mm  taipraâtladi  -r  *t*  Oa  Mm 
ktum^  «s  fMrf.  aa  Hm  «miHm  mi  pmt;  aiaia  m  aat  MM- 
paaaaMa  fvoir  Ca«rr%^  Kanftla*.  t»  aaMa»^p.  la);  -..  la* 
Ppi^ntiKi^  aa  aa  Iraava  daaa  taewi  di(lioaaai|«^;  aMUaa  jaiy* 
V«Mlai;  —  tl*  U  hat>  «il  tlUtU  prtittktmtnt^.... 
■   -.  ■      ,  ^  <a.. 


h  ,aai  1  Igoi^ 


t*'A  maa  retour  da  Chartres  et  do  Jiaas,  Je  suis  ft>rt 
«tonné  d'apprendre  la  brusque  intern^Moa  de  la  eorrta- 
pondanee  tAlègraphigue  del^ départements  da  la  Sàrtha  ai 
de  l'Bure^t-Uoir  aveola  t^rritotranonoeeupé.     v^   ; 

-,  (t»  /V#w»'i«tt  ta  ttnim) 

.  2*  l'at.  l'honneur  da  voua  prier  de  Vbuloir  bien  fUra 
rayer  non  nom  anr  la  drculair%qui  doit, être  toopriméa  at 
dUtribuée»  '        \    , 

(U  JlMiiMitdM  Ml*i»^«à  a  Janrlàf). 
8.  L'Assemlkléa.  una  IMa  élue,  aa  trouvani  bon  gré  malgré 
parla  florsa  dea  cboser,  rhéritiéra  de  tons^it^pooTofrs 
détanii^  previfeirement  par  .la  fouvemémanin^  4^p. 
tembra.  . 

/  lUnm^imlItmUf). 

4*  Lldéair,  Co  BMndt  d'oâvrlr  tm  àppùrtamant  par  malade 
ou  par  blessé,  de  sofgtdor  chacun  d'eox'â  domidla.  Mais  a 
est  daaat  iddal  comme  da  tous  les  antraa.  / 

'  (Um^.  ^ 

5.  Tons  Jaa  habitante  électeurs  de  la'  villa  tta  Uaudoii 
wnt  eonVoqnée  pour  remplir  leur  droitéleetorat,  poïTr  la 
mereradi  f  ttvriat  eoarent.  rua  TorMgti,  44.  ' 

,  .        (tataO»'  ■ 
«.  Ja  auia  paesuadé.  MaoBiaur Ja|laiiô.qaUma aufBrada 
vous  signaler  eatié  iiUoatico  pour  que.  eonnaiannt  votio 
«quiU,  voda  la  IhsslM  eesaer  imoBédiatamobt. 

(U  Uèttu  im  a  a^iji^). 
7*  M.  Bémory  exhiba  wf,  re^  d||btat^t  qu'il  avtf  t  payé 
lui-méma  lea  deux  pores  qu^  onuuent  son  étala  dousa  cent 
qolnaa  firanea. 

-■'■     .     ,.  •  IHM).  ;■ 

8*  MM.  IMwMel.  da  dsalèllÉio;  ilhialy  at  Nul  «a 

Rémosal  aaot  déaignéaé  Miaen  da  leur  aga,  aaesn 

Mrea  proviaaina.         . 

(UitetMéttêttnêm). 


a*  in  Fraoea.  U  semble  que.  da  aMasent  que  Im  tMopen 
aniraM  en  MopHoa.  aHea  n'ont  plua  é  Mra  l'eieniBa. 
Lea  troupea.pniaaiaoaaa  la  Ihol  taoa  laa  iouia  alpar  ||M^ 

**■■       (V^m>i»ffMiH^êtm$tmm.' 
!«•  M.  9ethaiant  a  proposé  qaa  la  lai^haM  saiada an 
daux  partU  votant  l'un  pour,  l'Un  eootia.     >  ,        ,  ..^ 

I  (L^:v*><  ^  m  t>»  ialalr  ' 

If  yia'aussl  arable  ae  plaira  à  lUrt  eenirasiar  0m 

sea  apéndMira  pracooas  aVeo  tonteana^  Iriataaaoa,  epmma 

alla  #aal  plna  é  «ompliquar  nos  suptémas  eflhrta  paè^Kei- 

eepUanaallaa  rtguenia,  4 ,, 

■  4  (U  Mttt  ftitUiêt  ê  mm).     \' 
l>  Lorsque  les  soldais  srriveniHdUsinuea  plasanis  ii^^    ^~^ 
'   Il  ai  rasiaol  |  feéWaa  am  aovnellla^ToUé  (oui: 


li>Noaa  avtea  aafla  vaMlHrt  notre  liberté  da  IsquaUa 
nous  avtaa  été  al  loogtempe  privée. 

I4>  Laa  ruinée  peat  U.  ebaudas  encore,  qui 

i'étaodua  du  Uéaaatro  matériel  que  l'an  peut  évaluer  é 
de  six  miliiotts. 

l»  tor  Isa  lutiaa,  ko 
sur  ancùne  résistance. 

'       lUBtmJMNiaalSMW^. 

lO  Permettet^moi-  de  vous  prdsantai^M.  Base  i,  un 
homme  de  petite  talMai,  bien 'sec.  bien  vert.  ai«  da 
satxantaotapaa.  anaj|^  oa  paraiaaaol  beaucoup  mahia.     . 

V.-",  .•  ;.^^hvi  -ru^.  -■.>  ■  («««*«•  éaaasMiaJ.  ^;  ■  • 
;■-:■;■■''  ■  (ImiarrettkméfUHUÊtmt.)*  -.yr  y^.v:^" 
■  ■  '  ■* '  '■"'*  '■  ''■.  .  ' ,  .-.,  -      >■'', •*■,'■'■'.  . 


■  ?  1 .  » 


f... 


.    ■flOILLITON.i'-''-*'^-*'^*-'*''V''*'tL 

BPRAPHI|!  DES  (ÉjilUUiaiBI^  . 


■itl  k. 


■  f  >.■'}  «'V 


■»;>' 


LLrMiattAMs. —LoNqoa  daat  inilvéat  !«•  dea 
quatre  diphibooguaa  at,  ei,  o<,  ut,  Ua  aéiproBoneent  ea  ^ 
touchant  la  palaia  non  avec  la  peiala,  liaia  avoe  la  ml- 
lieu  de  la  langue  oa  qui  dooaa  A  oai  laû(iâo  jn  aoa 
mouillé  :  tattUr,  treiUU,  grentUt,  fmm»rcbmMkri 
boutlttr.^  -.  Kxeaptaa  t  Mfvillr,  mtUh^  emmhHom 
(raillerie),  ettHlh.tmeftMlê,  wtUe,  al  leuradérivéa,  où  * 
/  so  pitMeaeé  du  bout  da  la  Jaogue.  ^  Ajoutez  tons  lai 
motacB  ttUuj  emmê  papttUm,  al  aa  graiid  nonbro 
raairèf  aii,M#,  aamad^lialï^, /Mélta,  mIoMIJ^, 
fkrmittUrOfpMUewm,  iHe,/'.n  .,'-  A:\t'mi^>,:,iu  .,f:. 

for/M  #.  -  Taailoan  à  Wia  dai  iM«i  at  aoovaat' 
davMt  laa  aoni^anfa,  laa  rràagaiapiiMMaai  ai  «onaii 
a.  liaai  «pau.«AfM}».  /•«,  impe^  m  proMaemt 
aaa,  oki^  M,  imf.  OuelqMi^iBi,  >ii  frottoaeail 
yroMjK  Tia  attgaliar,  dliaat  ra  pl^M  pmm  mt 

lettre  H.  '->  dfe  •  te  pliM  bail  fsa  •  M^f«oMaiM 
partaat  oèll aat  éaril.  Il  tmX  éuêftm  «apanhaUM 
MatèoMo  paiaottaaa  pinrianii  dea  varbaa  lanaiÉéa^b 


li*- 


V 


\ 


« 


*. 


^ 


\ 


{    :  o 


»w  ■■ 


tl  COURRIKR  M  VAUOELAS. 


.  VotoqaaaUonaalpMnad'opportanlté;  car  J'ai  IkH 
la  méoM  loani^M  m.  aolant  l^a  àmt  axaipplea  tp» 


U'  peine  du  talion,  la  W  da  Ignén  lanlre  la  mal 
paart»inali  en  li^ii aoui  hiliomn^uiel  Alloua  doaei  Rca- 
looa  dans  la  dralt. 

{U  r»éi.aae 


Hgaea  Irèa-légèrea.  Oa  rapaaaa,  a'U  la  finit  duiala  mdmé 
Irait,  tant  dana  un  aena  quo  dma  raélra;  on  ébHfce 
avoe  un  grattoir  d'aolar  triangulaire  ;  on  efhca  lea  fkox 
traita  avec  n» brunioaoir;  aaSa  on  adiére  la  deaain  en 
ereiik.  »  ■> 
Quant  aux  graturaa  de  dcéaiaa,  t  laa  premlèna 


.^_t  u.  —1. 


.af_^X._     ^ 


^ 


U  oouiiiiini  o&  vaiuilasl 


L'adUacUr  Ai«pé  ayaat  h  algnifieatlon  quo  Ja  vlana  da 
dira,  1  expiaaeioa  àmmt  kmppée  devenait  aaloNlIeannl 
propre,  daaa  la  noa  flguri,  A  qualifier,  ao  plalaaataat, 
uaidama  qui  tiaat  un  rang  élevé,  qui  fùt,  en  un  aiot, 
una  grande  figura  dans  la  aodélé.  ^ 


Ahl 


n  eet  tfil  qaa  la  aaac  aei  Mea 


(IMM».  —  Vtmtm  ■laaii»  aHi 


Aht  i.  ■anHaui  la 
et  la  M  aaiondu 


aaailt 


lifoAaM 


Tr^ 


u 


<      <      <     f 

licOURRURDI  VAUQIU8. 


LR  COUmiItR  M  TAiJOILA^. 
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tal/lk  MaiifMl,  il*  wUm§èrtntt  m  prottonoMi  saot 
«,  ift«  If  «M  r«  nutt.  Util  4iM  l«  MfbM  «6  It 
IroMêilM  penoan*  du  ilnfiillar  m|  terminé*  par  «nf, 
00  Qiil  aolMidre  %  :  U  vimUp  §U*  titnt. 

IMIr*  8  mm  1$  ton  et  I,  — '  loire  émi  fojrellei, 
i  MDdc  «omoM  I  .'  alnii  «Kom  m^  proqoow  oA«m, 
eioepté  dana  i«a  troia  mota  prén^jpoiér,  ■rutntir, 
rtHmbUr;  «ù  i  aimpla  M  prbooaaa  comma  m  doubla 
daaa pc4$»om.  —  On  4ortt  pHtê',  ou  jwtaM/  daaa  laa 
deux  caa,  '•  m  prononel  oomma  a  ;  dllaa  dona  :  Ut 
fri$uSw)êpriM0émroff. 

Ultn  T.y-lAtm  pronooea  loufaot  oonina  datax 
SA4  ê\ot»/imp0rttf9m  ae  pronoooe  Impcuiuion.  Il  fau- 
drait mieux  écrira  par  e,  imp9$Mwn,  ékdon,  aie. 

LtUr0  X.r-  A  II  fia  df a  mota,  x  m  pronoooa  «omma 
t  :  alDii  dttue,  dix,  prix,  ehevtwe,  doux  aa  proDOOMot 

.  d0iu,  diirPfU,  tKmmu,  dt^i,  —  Iieepté  jMryito.  -r 
DiM  la  aorpa  daa  moU  dtuiitsmê,  rtxitimt,  dixienàê, 
Mtixlttmê,  on  prononça •« ooaBine s  :  a^aiaiMa,  etc.— 
Dans  latoanfà,  UxUm,  Bi%xtU*t,  U  y  a  la  aoa  >da  deux 
M  :  êoiiioml»,  kutvt,  etc.  —  Partout  alllaura,  il  a  la 
•aon  du  latin  :  txlnprdiiut^rê,  tafêU^.        .  /^ 

Utlrt  Y.  —  L>  al  Vi,  plaeéi  aotra  deux  voyaHaa, 
ditrèreht  an  ea  que  l'y  n«r  daviant;  Jamais  ^SiMiaonna 
devant  une  voyelle  et  i%  débaha  tMJoura  Detiempnt  de 
mvoyelle  suivante  :.  ayoïu,    vofeM  sa   prononcent 

■  o^-ottf,  vo-jf'^e»,  et  non  o-yon$,  «w-yai,  que  4ualquM 
fous'ont  voulu  folroduira,  à(  quIêppulaDt  leur  erreur 
en  écrivant  au  milieu  dea  mois  un^au,  lieu  d'tio  y; 
la  fliiile  cil  d'autant  pli^s  grave  qu'elle  peut  donner  lieu 
B()x  étrangers  de  prpnoncaf  twr>oy«.  urjên(/-^  L'usage 
permet,  d^  reste,  d'employer  indifféremment  y  «poiffl. 
ÛD  n'examlaerâjpoiot  ici  si  e>st  avéjB  ralaoo. 

Aprèi>volr  paflé  daè  ijinplaa  Jettreé,  autant  que  cala 
pouyait  être  utile  à  son  éujet,  l'a,uteur  aborde  qUelquee 
réunions  de  leuraa  él  oaitaloei  ayllabea  qui  paovaot 
^ailtadiffl^.  v  ,    ' 

))e  ai%  et  de  ein.  -^  Dolna  lea  ifiota  qui  Unissant  par 
ain  et  ein,  noua  m  prononçona  ni  l'a  oi-l'a.  A^inai  mo^ii, 
plein  se  prcfnonceot  min,  plim.  Mala  ai  lea  le.ttres  aim, 
:«(a'soni\s^lvi(||d'ana^aauet,  ce  n'est  Teson  ni  dâl'a 
M  de  l't  qu'on  entend,  mala  un  aon  formé  des  deux,  al 
que  Rarous  marque  par  uny  :  comtna  baient,  eapitént. 
Ainsi  RoHwin,  etrtain  aa  prpnoBcent^X(^<»,  eertin; 
mais  Hoaio^M,  etrlnint  aa  prononcent  Rtméne,  eértént. 
Où  reprocha  ^aux  Bourguigoona  et  fux  Normands' de 
faire  trop  énten4re  17 -dans  lea  mou  terminée  en  nijie. 
;  De  niei  de  op.  —  Ces  deur  ayllabea  prennent  diffé- 
rents sons  ;  damf^'ay,  je  #p«iy,  nap  (né),  et  A  la'  pra- 
roière  personne  du  singulier  du  futur;  jt  diray,  Je 
dwnniray,  je  lir^,  on  prononce  af  ou  ay  par  4  mafcâ- 
j^n  ;  mais  à  la  première  personiM  du  prétérit  indicatir, 
00  prononce  oomma  on  écrit,  surtout  «i  l'inflqitif  est  an 
w^  ainsi >«  chant«y,j'uilajf,  je  ntarckop:  —  toutefois 
qualques-tus  prononcent  comme  si  i  seul  était  écrit,  àt 
dlaentja0*o«<^/<i%  de  quelque  manière  qu'on  pro- 
nonce, on  écrit  toujours  i^. 

Remarque.  ^  Si  l'y  eat  aulvi  d'un  o  ou  d'uii  e,  laa  1 


trois  voyelles  formant  trois  ayllabea  :  ayaiM,  «yas, 
•opant,  popoM,  «Maya,  tojfor,  m,,  pronoscca  :  aiMih 
y-#,  ioif-4r.(\  ,^,.  ^  v'.  .  .  . 

11  biu  axaaptar  la  pranièra  panoana  da  i'iaipiflUt 
da  l'Iodleatif  qui  aa  prononce  toujours  fniimoè,  j'oUoè, 
joUnoè,  soit  qu'on  laa  éeriva/o^aioà  eu  /atmopt.fol- 
Mi  ou  yalloye,  etc.  Laa  f  oètaa  eaploiant  J'nna  oo 
l'autre  forme  selon  la  mesura  du  vefa. 

Au  rasta,  ai  tient  ia.mlliau  entra  a  et  a,  partout  où  II 
aa  rencontra,  et  U  sa  rapproche  beaucoup,  quant  au  aon, 
da  1*0  ouvert. 

Exception.  —-  Cette  régla  ne  a'appllqua  paa  aux  moU 
où  1'^  eat  marqué  dea  deux  pointa,  conma  Aalr,  fais, 
qui  sa  prononcent  Aa-lr,|MMr<.  Quelques-uns  font  aoasl 
aentir  Vi  dana  aUâ,  oUkr  ;  mala  c'aal  oof  prononeiatlaa 
normande. 

Da  cA.  —  JLa  «A  fk«ncais  to  prooooaa  oomma  lA  an- 
glaia,  et  a^A  allemand  ;  —  excepté  dana  laa  noma  pro- 
prea  où  ek  eat  aulvi  d'nn  a  ou  d'un  o,  et  dana  quelqoea 
noma  communs  :  CAanoaii,  Zœhorit,  eKolère,  ekorde, 
eêehote,  eeho,  etc.;  alora  il  aa  prononce  cQmme  A  :  Aa 
iére,  etc. 

Dea  ayllabea  «m,  en,  et  an<;  —  L' a  devant 
milieu  ou  k  la  fin  daa  mota,  prend  une  pronoL 
qof  tient  la  milieu  entre  Ta  et  I*a;  alnai  poor^«f/i 
«Mnf,  on  djt  presque  a/faiiffe>Miaii|.  "' 

Il  y  a  une  première  exception  pour  le  pluriel 

vérbei.eo  etU;  —  une  autre  exception  demande  que 
cette  ayliabe  en  se  prononce  comme  elle  eat  écrite,  c'est- 
à-dire  par  a  ;  c'est  dans  lea  mots  mien^  tien,  $ien,  lien, 
bien,  oQy  au  pluriel,  biens,  liens.  A  oea  mota  Je  voudrais 
qu'on  Joignit  tous  lea  mbta  térmioéaen  ien,  ysn  éiient, 
comme  :  il  convient,  wutyen,  terr^,  etc.  —  La  nwt 
gehtkkè  ae  frooonnjenn». 

De  ei  et  ea.  —  Il  y  a  une  grande  différence  enlra  et 
et  ea.  Dans  ehttntes,  eOmu,  donses,  tontes,  sommts,  le 
aon  de  es  sa  rapproche  A  l'e  féminin,  il  eirt,  comme  on 
dit,  demi-morf;  daiis  rAan/ex,  dokiea,  et  ^traamots 
en  a,  le  son  da  es  eat  beaucoup  plua  aigu  et  aa  rap- 
proché da  as  latin  dânk  Upîdea,  dios,  maie  un  peu  moins 
ouvéft.  —  ^De  cette  différence  d'écriture,  réaulte.nne 
double  différence  de  son  ;  dans  martiriies,  devoUfee,  la 
pénultième  ayilabe  eat  longue  et  la  dernière  brève;,  dans 
martirisex,  dévalisez,  la  pénultième  iést  brève  et  la  (to^ 
nièi^  eatlo%gue.  .   ^  > 

Du  re^e,  es  q'a  pas.toojoors  le  même  aon  ;  il  aa  pro- 
nonce, non  pik  A  boti(iba  cloae,  mais  à  boucha  ouverte 
dana  laa  monoayllabea  mes,  tes.  ses,  eu,  les,  dos  i  na 
aérait^  paa  nécessaire  de  marquer  celte  différence  dé 
«on  par  nn  oraatèra  différent,  par  i,  qui  servirait  encore 
dana  espèce,  Luerèèe,  mère,  frère,  tleJ 
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Ll  OOVRRnm  DE  VAUQRUS 


btenl^  ù  n{paasL  :  Pmsrtwol  appelet'Wm  ea  françoie 
nmboniÊoenMtiir»  m  coiaoa*au>? 

Conma  notre  roi  Ilenri  Ht  avait  été  élu  roi  de  Po- 
logne k  Jour  de  la  Penteoùie,  atqu'à  pareil  Jour  it  avait 
aoeeédé  A  aan  frère  Cbariaa  IX,  U  voulut  inanIfiBater 

maP     tMMI     InaltlllIlAn     ■■ f-^--    .    .  .      ^-._^_a'la     <_^t 


Blanebis  en  un  Hvé,  non  deae  àae  laâsiva. 

Bt  c'aal  auaai  l'orthographe  aulvla  par  Puretlère, 

Richelet  et  rA,eadémle  Jusqu'à  aon  édition  de  I  TOI.  Mata, 

à  cette  époque,  cette  dernière  s'élant  ariaée  de  metlie 

uo  f,  ta  fbème  e<M<  (Ut  adoptée  : 

Il  y  a  drs\^eli  de  lièvre,  de  biéhe.  de  oerf.  de  cbeval, 
de  poutatr.  ' 


U^  GOURRIIR  Dl  VAUOBLAS. 


M  9 


Qal  pela  m  tan  asak  graat  iraïa. 

■    vai'aHii,  t>  MH). 

'     '       Aiaa  atrapaa  il  laa  eaeraleaa 

Qui  tait  font  ptaiaa  da  der  saai. 

le  phu  flonvent  en  une  ayUabe,  ee  qui  eorraapond 
doute  à  une  période  plua  avancée  : 


t*  Tant  cata  eei  Mea  élémcntdre.  biea  aalf  ;  on 
daaaafeto  de  aa  ravair  paa  Inventa. 

'  (USwiiir  JKitfnai  aa  le 

t*  Vaaa  «afea  did  ce  qat  arrivera:  d  Isa  payaana 
tant,  aa  lee  tara  voter  ta  liste  pruseiaaaa,  avae 


PW- 


«l^âAl^.:. 


♦ 


r* 


y 


•x 


II 


'^'^ 
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U  nOMC  DC  NinUg,  p«r  AHtoM  AUSâm.  NoMtelk  Ml* 
(ton.  PmK  llbnlri*  iMe/k/  tA«  /Mrrf,  nw  1%Imm, 
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JTAMILLBS    PARI8ISNMB8 
lUoevant  des  Étrangan  pour  lel||||^eotioiuier  dauis  la  GoiiTenatlOB. 


:\.  |dae»Uoa  do  ftuniUo.  —  Ua  ancien  ebef  d'initUution 

^de  Pârif,  damauraot  près  du  Lntembourg,  reeoTrait  chex 

lui,  comnaè  peJuionnairos,  quelques  Jeunes  guos  dont,  il 

aehèreraiit  l*éda^tion  («eieoeéa  et  bellea-letlros,  programme 

des  lycées). 

"I"  '    «*■■- 

Bols  do  Bonlogao  (prés  d'Autentl).  —  Uao  dame  fran- 
çaise» de  distinction,  babitant  un  kfiï  bÀtel,  prendrait 
quelques  Jeunes  étrangères  de  boi^ielimilta,  orphfelines  ou 
iK>n,  auxquelles  rlle  donoorait  las  soins  d'une  mère  et  d'une 
inatilutrice.  —  l«s  pluslériausea  rérérencêa,demandées. 


seur 

CoUèfo  de  Praaee. 


A  PAMjr  (près  da  HnnoUigh).  —  Un  ebef  d'iaaiitatioD 
reçoit  dans  sa  familla  quelques  peusionaairea  èlraage^ 
pour  lea  parfeetionner  dana  U  tangue'  française  et  aelierer 
leur  éducation.  / 


"*-■.■■  ■    -* 

Une  Ifalaoa  d'édaaUleB,  qui  n'est  point  une  penaioa, 
prend  des  étrangers  à  demeure  pour  leur  enseigoéir  la 
langue  et  la  littératora  françaisea.  —  Pièa  du  GoU^ge  de 
Franee  et  de  la  Sorbonoe. 


^    ,         ^      ,        .  ,  >»  ftuisllle  d'à»  PlHMvuMliB  en  reeemit  en 

Qaelqnea  PeaaloBMlrMi  sont  reçus  cbes  un  profes^  ^qoalit*  de  penaionnaira  un  Jeune, étranger  qé  wudiait 
ur  <le  ftançais.  -  Près  du  Jardin  do  Luxembourg  et  du     étudier  la  langue  française  par  la  pralioM.  --  À  malqaei 


n^inutaa  du  boulersrd  des  Italiena. 


Sur  un  chAmin  de  fer,  à  deux  beures  de  Paris,  on  ancien  Professeur  de  l'Université  retenait  ebea  hii 

étrangers  pour  leui^  enseignei^  la  langiie  française  ou  surveiller  leurs  études  au  Collège. 

"■•  ■  - — ' i — — — ., : —  4      ,  /     .       .     ■ 

(Les  adresses  sont  données  à  la  rédaction  du  Journal). 
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Pour  les  Professenrs  firançais  qui  délirent  trouver  d6s  places  ft  |'é^ratacer. 


.  'V 

.  .r'- 


AGENCKÇ  AUXQUELLES  ON  PEUT  S'ADRESSER: 
,     A  PARIS  ;  M.  Pelletier,  H«,  rue  de  Rivoli  ;  --  Mme  veuve  Simonnot,  83;  rue  de  la  Chansiée^'Antin.^  -»  A  LCMQbilES 
Miss^ray,  33,  e..ker  Street,  Portmito  Square;  -  A  NBW-YORK  :  M.  Sebemierhom,  MO,  Broan  Steeet.        u .. 

*  '  JOURNAUX  POfti  DÉS  ANNONCÉS  :  *  a; 

y  '  L'Amriom  Réguler,  destiné  auï  Amérioaios  qui  so^t  en  ÂifDpe  ;  —  le  OéUfiumCs  Mtsêenger,  reçu  par  nombre  d'Aii^ 
qui  habitent  la  Franee;  —  le  IFeUer,  connv  par  toute  la  Hollande  ;  -^  la  GoMettt  tU  St-Péttrtbourg,  trèan^peadue 
en  Russie  ; —le  TVmaa,  lu  dans  le  monde  entier*  .     i 

;  ,*•  ,        (M.  Hairtwick,  390^  rue  Saint-fionorè,  A  Paris,  se  charge  des  insertions.) 


Le  rédacteur  du  C(nmri0r  thftmfêUuui  viaiblèkMMi  bdrMii  de  midi  àémt^kimm^i^^v, 
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ON  S'ABONNE 

laeavoyaBlM  «uadatsarla  poète 

•oit  •■  lUdaetoar,  soit  à  l'Adm' 

M./.CniKiuuaa,  83,  raeds  Saiae. 


sbtfiiAmi. 

ToiU  de  l*Ordaaaaaea  4a  TiDsrs-Cottarols: -^  Peaiqmi  lyris- 
'dMa,  ^M'-Map4«.  qaaad  oa  èii  le  uraar,  Is  soa^r  j^  Slfal. 
•aalloa  èe  rtn  koméHquê;  -  Si  ««tmmM  asi  fraacate;  *- 
Sifaileatiae  oaaeta  da  dsM  isi  iUêUê  in  sMstss;  -.  flmèir 
fM«t«'m  pwt.U  sa  diraT  |  Ce  qM  sigaiie  I9  /Wss  da«i^ 
*a«s;  -  Laqael  vaat  la  aiieax.  «•  ftU  mtmi.  a«  dto  Ait 
plu».  I  Piasa-leaips  iraansaliasl.  |i  Fia  de  U  biagn^  de 
eianda  da  Salat.Uaa.  |  OavrSfaa  de  graMMira  et  de  Unirav 
tara.  |  FaaUlM  parisiaaasspovr  la  coavarsaliaa.    |  R* 

-aaals  pMir  las  profitaseais  llrsa«aia.  |  Ap^l  au  i^èlss 


Praaiitrs  Question. 

^  ^{^f^  W«ii  ^  touttfoia  e0la  rmtf  itm  fordn 
des  gueUiàm  awegntfhf  voui  votufnpoMdÊ  répm- 
drê,  avoir  ^  texte  de  la  fmetueordmuumce  de  filière- 
Cotterfti,  par  lapielle  François  I^  fit  enfin  dufnmaU 
fu  lemffne  nationale.    .        '^  ,  --y— 

Cette  ordonnanoe,  qui  «vait  été  précédée  de  éellé  du 
mois  d'août  4520,  portaiit  que  les  Jugements  et  an4to 
devaient  être  rédl|p6s  en  flrabçais,  n'était  pas  exelusive- 
ment  destinée  à  proclamer  le  finançais  langue  nationale. 
L'ordonnance  de  YiHers-GottereU  a  été  rendue  iurtout 
en  Ttie  de  l'administnUton  de  la  JusUce.  Or,  voici  ce 
qu'on  7  Ut  ooneeraant  lldiome  que  la  Justice  doit  em^ 
plojer  :  ♦ 

«  (110).  Bt  alla  qall  n'y  ait  eanae  de  douter  sur  llai^- 
genee  desdiu  arrêta  nous  voulons  et  ordbanens  èalia 
setratUtsetécrità^^elalremeBt,  q^n'y  ait  al  polHe 
avoir  aoenne  ambiguïté  on  iaoertfuide  ni  Heu  A  demandOT 
iateiprètaUon. 

•  (111).  Bt  pour  ee  qns  tellas  choies  sent  souvent  adve- 
anss  sur  llnteUigenÎM  dos  moU  latins  eenienns  sadits 
■nesls,  nous,  vonloas  dorssnavant  que  tons 
ensemids  tontes  nIns  prwtdmwL-  soiwt  dn 
Movemnes  et  autres  saoblsUos  «i  MlflsàMSL 
MgistrBS,  enqoistes,  eonttMi, 


■( 


teetamtnu,  et  autros  quelconquea,  aetee  et  exploits  do 
IrSî*  ^  '•"*  •*»  «'*««»<»«»».  «oient  pionoaeée.  enW^iat^ 

Omttmi  âa*.  <Mmh  »A  XII,  f.  M). 

En  ruidant  ces  ordonnances,  François^  I*  s'était 
montré  imitateur.de  Louis  XD  qui,  en  Idld,  avait 
prescrit  que,  sous  peine  de  nullité,  dans  tousiés  pays 
de  droit  écrit,  les  procès  «iminAs  et  les  enquêtes  (us: 
sent  fkits  «  en  langue  vulgaire  ou  en  langue  du  pals  »  • 
et  LouU  Xn  lui-même,  en  rendant  U  sienne,  n'avait 
Wt  que  luivre  rexemple  de  Charles  VDI,  dont  un  dé- 
cret, daté  de  44Mfexigealtque  les  désositioasjadiQialras 
hissent  écrites  en  français.       ' 


■■>-A' 


'■-  'DMnlèàaaQMstloik' 
Pienrgiiotf  éerft-àn  AnAs-nisite,  inls-soDrAi,  ^mt 
'dé$itner  le  temps  tg^rès  le  diner,  aprèe  le  »mfer?  Il 
■me  seoMe  fus  inis-srasa  et  ipaia-soDna  seraietU  pim 

Ugiques.  ITest-ee pas  muet  votre  ovist 

r>-  .'^\    ..•-!...     .  Vil'--  ' 

Aatre|»is,  le  nom  de  notre  prindpal  repas,  eonnoe 
une  foule  d  antres  qui  expriment  des  acUons  dans  notre 
langue  (relevée,  donnée,  assemblée,  criée,  veillée,  etc.), 
prenait  Ifi  forme  du  partidpe  passé  an  lien  de  eeUe  de 
l'inOnitif;  en  void  la  preuve  : 

Bt  peur  paaaer  les  msistres  dssditsoMstisn,  ne  se  teent 
aucunes  4tei^«i,  braquets,  ni  eonvis,  ai  sntns  dssBoaaL 
qnoleoDqnea.  ■■    "     •' 

(iMiiaMt,aa«.  oiiM.,  I.  xm,  r.  s»), 

U  essaya  on fttrt bel  bsUt  pour siier  sa  devant  dnioy. 
qui  devoit  arriver  Is  lendenuda  do  son  voyage  do  fUndra^ 
et  dovoit  iUer  en  devant  Jnsqu'A  la  4tmé«. 

Os  lA  Ite  s'en  retoornerent  vers  Rins.  oui  esloit  en  ne' 
pstitoboaipMle,Aladtaidt.      .       7-»  i«"  «« •■  «no 

(■M.ML«É,ftaB*a,>dn) 

Usantla  4fa^et  pralMblenMBt  i«  èm^éi  (quoique 
Jnafild  Je  n'aie  fcneentré  ce  dèralerni  dans  Uttié  ni 
iiUemd),  on  mit  natureUement  la  olne^  ferme  dans  (ae 
eoiipoeéB.  Ainsi  J'ai  Uwivé:  •  ^ 


¥• 


•MiMa* 


U  COURRIER  HB  VALOEUS 


savant,  surtout  dans  lee  leUins  gpaequsa,  el  r.nndee 
pninlera  par  qui  les  idées  de  la  Rémne  furent  epportées 


anffMM 

N^olnar 


avait  quitté  OrléafM  powr  tSkr  oeenper  à 
Bourges  une  cMre  de  protessetnr;  Théodore  de  Bèie 
Vj  snhit  et  y  demeura  avee  lui  Jusqu'en  lus. 

n  n'avait  alAra  nmi  mIm  ana    «i  aval!  <U1A  HH  ib 


de  tous  Issonvrageade  Bèae,  pnbUée  pendant  son  ei^r  à 
Lausanne,  le  plus  remarquable  est  sans  contredit,  son 
petH  traité  inlUulé:ID>Affre«M»«  èiHh  mapialrallv 
ptmiendiê.  C'ait  une  apologie  du  Jugenenl  et  du  sup- 
pUce  deBervet,  eondalnné  au  bûcher,  eonune  hérétique 
par  les  magistrau  de  Qmhn,  le  IT  oelobra  ISSf. 


1^ 


l'Ahiiitr JM  itiTM  l'MkinLKM  Am  uzi...a.«.^ 
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».  qui  y  mm,  m  cMte  tifrè$-diinét. 

(■rt,  FM.  lif.  n.  «h.  IT). 
itil*  fM  tOM  erayah  l'Imctrap  ooeiipé*, 
lirait  parfois  ettcg  voua  pMitr  r«|r*i-«M|Mi. 

,L'vr«i-«M/^«  If  IMIM  «n  }0ul>>fi|  eo«v0nfltlMi. 

.  Or,  ua  tMfipi  vint  où  l'en  remplaça  dtnét  et  totfté^ 
f$r  les  Inflnitifk  eorraepondanla,  ee  qui  (tonna  lea 
noufieux  oomposéa  apri»-êotiper,  apre$^tner,  comme 
le  mpntiwit  ces  exemples  : 

Il  tant  que  dura  ledit  combat  (tttfnt  touj^oura  ains^  mut 
le  soir  ou  l'aprii-dlner  JuMioea  qu"u  eatoit  henra  de  com- 
battra.' 

I^oor  miauz  eomprandra  ce  qui  t'y  peut,  il  fkut  expliquer* 
endeui  mou  la  mécanique  A^  V^frit-mtM''  <iu  roi  dt 
tons  lea  Joon. 

(Sdat-SiMm,  cH«  pw  UlM). 

Mais  le»  anciens  composés  restèrent  en  môme  temps 
en  usage  ;  et,  quand  on  dut  faire  un  choix  entre  eux  et 
les  nouveaux,  aprèâidtnée  ot  e^è$-to%ipé«  l'emportèrent 
griee  peut-être  à  leur  analogie  de  signification  (espace 
de  temps)  avec  matinée  et  90{rét. 

Telle  est,  si  Je  ne  me  trompe,  la  raison  'pour  laquelle 
on  écrit  aujourd'hui  aprià-dtnéfit  après-»»iftée,  en  pre- 
nant le  participe,  quand^\on  dit  le  ^9*^,  le  (Uner,  en 
employant  l'inOnitif  des  lindmea  VflrJ^es. 


TroliiAna  QoMtioB. 
iWr^ea^WM  V obligeance  de  me  dire  la  vraie  signi- 
%atioH  de  Kias  loiiâuQtx  ;  car  cette  expreuiim, 
gnefai  entendue  tnaintet  fois  iiS  gué  j'ai  vue  écrite, 
n'est  dbnnée  ni  par  le  dictionnaire  de  Noil  et 
Ckapsal  ni  par  celui  de  Boiste,  les  seUls'gue  jepos- 


li'a^ectir  homérigue  a  plusieurs  significations  dis- 
UnetM.  Il  veut  dire,  en  parlant  des  personnes,  qui  est 
partiMn  d'Homère,  comme  dans  ces  vers  de  Boi- 
leau  : 

,  Perrault  l'antipindarique  ' 
St  Daspréauz  l'Aom<H«iM 

Conaentent  de  a'embraaaer. 

^  -      (Bp^hntii). 

En  parlant  don  choses,  il  a  trois  acceptions  : 

4*  D*Homère^  comme  dans  : 

La  poésie  homéripu,  lea  caractèrea  homMgvtes,  le  a^ 
ktmériti*.  lea  compoaitiona  ftom^rigne»,  etc. 

'S*  Que  l'on  trouve  dans  Homère  : 

BymiiM'koMdrtfiwt,  que  l'on  place  orAnairement  â  la 
suite  des  pMmes  d'Homèra. 

■'..-''   («h*,  «t  litMJ. 

r  Analomi^- oompanUe  "k  ee  qui  est  Afsm  Ho- 
wknx      >   .  ■  •   ■     , 

Noua  né  pouvons  point  paaaer  en  ravuetoua  lea  poèmes 
foi  rapréaentent  ou  qui  idèaliient  las  mœuii  féodalse.  Ce 
ierait  un  dèoombrament  kmi»Mfu.  .  \      ^ 

De  même  qullemèra  a  é^appelé le  poêle  pMiexeelMee. 
lexpreaakm  de*  beâatéa  fcowîvifMat.  paasée  èm  proverbe. 


est  devenue  etaes  tfoalae  peuples  lettrée  le  non  par  exeel- 
lenee  du  (rend  et  dn.bean  poétiques. 

(Dkl.  éi  BmAmAK 
Nsns  en  avooa  vu  eu  l'bérabme  patriotiqae  du  marécbal 
Pasalne,  ae»  AomitNfitei  combala,  l'eapoir  que  la  déllvranee 
de  la  Fraéee  aortirtlt  de  l'innée  de  Meu,  ae  trouvent  à 
ebaque  Hfne. 

^      '  (UjMMMltoO«p(*a). 

Et  c'est  cette  dernière  signification  qu'il  a  dans  rire 
homérigue,  expression  qui  veut  dire  pareil  au  rira  que 
Ton  trouve  dans  Homère.  / 

Mais  de^  quelle  nature  est  ce  rirer  C'est  ce  qril'fliitt 
maintenant  chercher.  - 

D'après  M.  Giguet,  auteur  d'une  traduction  dé  Viiiade 
et  ds  VQdtssée  qui  en  est  à  sa  .dixième  édition,  U  est 
cinq  ibis  question  de  rire  dans  les  ouvrages  du  chantre 
de  rionie  ;  et  voici,  avec  l'indication  des  pages  de  son 
livre,  les  passages  à  l'appui  de  son  assertion  : 

(Pafe  14)  :  «  Il  dit,  et  la  blancbe  lunon  se  prit  à  sourira; 
elle  sourit  et  accepta  la  coupe  que  lui  présenta  «aon  fila. 
Lui,  cependant,  puiae  dana  une  urne  le  doux  nectar,  et, 
commençant  par  la  droite,  le  verae  aux  autraa  dieux.  On 
rire  inemOnfiMU  ïféUtt  parmi  lu  bienhewretui  iwmortels, 
loraqulls  voient  Vnkain  s'empreaaer  dana  le  palais  de 
Jupiter.» 

,  (Pife  2t)  I  •  Il  a'àaated  (Tfaeraite)  tout  tremblant  Dans  sa 
douleur,  il  baisse  lea  jreux  et  essuie  des  larmes.  Les  Srees, 
malgré  leun  soucis,  éOttUnt  de  rire  k  son  aspect,  et  le 
disent  les  uns  aux  autrea,  ete.  > 

(Pige  St9)  :  ■  Bélaal  Minerve  a  égaré  méa  pu.  Gomme 

toQjonn,  attentive  non  moins  qu'une  tMidra  mèra,  elle 

a'eet  tenue  aux  oétéa  d'Ulysse  qn^eUe  se  plaît  *  IUvorlser.  ■ 

«  Lee  Orocs  accueillirent  ces  paroles  par  dea  idats  it 


(Page  4S4)  :  t  Lea  IMeme  diapenaateun  dea  biena  a'arrétent 
aous  le  portique,  et  «m  rire  inexUttfuibl»  i^étète  fwmi  les 
bienheureux  immnriels.  ».  .% 

(Page  KH)  :  ■  Il  dit;  et  toua  lea  pritenéanU  a'élanoent  en 
éetatant  de  rire.  Bientdt  ilaentooifint  lea  deux  mendiants  en 
baiUottS.  ». 

Or,  querésulte-t-il  de  ces  citations?  Que  les  person- 
nages'd'Homère  ont  le  rire  très-bruyant  :  quand  ce  ne 
sont  que  de  shnples  mortels  (Grecs,  prétendants)i'il8 
éekaent  de  rire;  quand  ce  sont  les  Dieux,  ils  soolprii 
A'nn  rire  inextinguibU. 

Je  crois  pouvoir  conclure  de  là  que  H>v  km4rigu9. 
est  rexpressi<m  propre  à  désigner  le  rire  qui  ae  produit 
avecréidlat,  soit  que  ce  rire  ne  dure  qu'un  instant,  loit 
qu'il  dégénère  en  ft>a-rire. 


QnatrièBM  Qoartioa.  -     . 

les  gMtemrs  du  Dictionnidre  %mologique  Ne  jMnsenf 
pà$  gu'om  puisse^se  servir  de  ciitossAsut ;  le  dictum- 
mdnde  BeaekereOe  et  eehsi  de  Poitevin  disent  qu'il 
ifeÊi^pM$*guelgmfoU  »  ;  JUttré  da  amplement  «  gMn 
CAUUMsmi,  nmte  ok  les  voitures  pemmst  passer.  »  Â» 
wMeu  de  ces  divers  renseignements,  je  me  demimdest, 
oui  ou  «et»,  ei  mot  eft  bien,  /hMfoIr.  Dites-moi  votre 
eptnéon,  ie  vous  prie. 


LE  COURRIER  DE  VAUQELAS. 
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importe  l'époque  oA  il  Ait  mis  en  elreola- 
Uen  ;  il  iKagit  seulement  de  savoir  si  le  titra  en  est  légal, 
Nos  adyipcUdi  en  «M»  ftNrment  trois  catégoHes: 
4*  CeuB  qui  ont  le  weoêpauif,  et  c'est  le  plus  grand 
mwibn  : 

faiaabie  (qui  peut  étra  Mt), 
/~     Croyable  (qui  peut  étra  cru), 

Cenaorable  (qui  peut  étra  oenioié;,'      - 
Intolérable  (qui  ne  pe«l  étra  teiété). 

S*  Ceux  qui  ont  lé  sens  actif  comme  les  suivants  : 
Riaquable  (qui  liait  courir  des  riaquaa), 
r     Ipouvantable  (qui  cauae  de  l'épouvante), 
Impeccable  (qui  ne  prat  péctier), 
Mrisaable  (qui  pent^érir). 

•*  Geiu  enfin  qui  doivent  se  tradalre  par  un  verbe 
ayant  un  éomplément  ïiwMrec^  :  ^     î     ' 

^      (VimmerçaBie  (dent  en  peut  eommeryU. 
Raviguable  (aor  quel  l'on  peqt  navigua^, 
Indlapenaable  (drâton  ne  peut  ae  dupenaer), 
•  Or,  wrossoble  aiqparUentril  à  l'une  de  ces  eaté- 
gorlesf' 

Oùit  à  \à  troisième,  puisq|i'il  se  dit  d'une  voie  sur 
laquelle  (régime  indirect)  on  peut  faire  passer  un  car- 
rosse, une  voiture. 

Pour  quelle  raison  dmc,  s'il  est  formé  d'après  la 
.rt^d»  mots  de  sa  terminaison,  lui  refuserelUm 
llMMnear  de  noire  vocabulaire?  Est-ce  parée  qu'il  vient/ 
dsi Titalien  earrosaobUef  Mais  <|Qe  de  mots  noos  avonW 
ttréi  de  eitte  langue  qui  n'avalent  peuVétre  pas  poor  lé 
nMra  l'utilité  de  celui-là  t 

D'ailleurs  ce  mot  se  rencontre  dans  les  Joum^nx  les 
plus  littéraires,  ce  que  prouve  lè>^  dictionnaire  de  Bes^ 
dwrrile  ai  eltant  ces  deux  exemples  :  ' 

LavUe  de  Bone  oflFra  maintenant  des  rues  longues  ei 
rarroaitélM.  *  '       .. 

%  (/MTMl  4w  INhift). 

Un  pont  aen  Jeté  aur  lea  ruinea  du  vieux  pont  turc,' et 
dès  lora  Alger  aéra  en  communication  corrvsiaN*  avee  le 
dWtra  de  llntéresaaate  vallée  de  llaaer. 

{.CmtrHtr /vÊàfÊiê). 

M;  Littré  le  traite  comme  si  son  admission  ne  Msait 
plus  aujourd'hui  aucun  doute;  lés  étrangère  qui  partent 
notre  langue  l'ont  déjà  adopté  (Je  l'ai  vu,  si  ma  mémoire 
est  bonne,,  dans  )a  NouveUiste  dé  Versailles,  ymnàl 
de  M.  de  Bismark);  et  cet  adjectif,  nous  devrions  le 
proseriral 

Je  considère  cartàstubU,  appliqué  à  une  Voie  de 
conmnunication,  eonune  parfoitement  français,  et  Je  vous 
conseille,  quand  l'occasion  s'en  présentera,  de  iM.pdnt 
hésiter  à  vous  en  servir.  ..    k      .. 


laUr  en  h^ireu,  langue  à  laquelle  nous  avons  emprunté 
l'expreuion  à  expliquer. 

Or,  voici  l'une  d'elles  : 

On  donne  pour  complément  au  subetanUf  à  qnalifler 
eesubstanUriui-mème,  au  pluriel,  et  précédé  de  la  prépo- 
sition de.  Ainsi,  par  exemple,  on  dit  :  ébéd  abâdim 
(eeeUve  des  esclaves),  le  plus  vil  des  esdàvei;  —  élohé 
kaéloMHn  (le  Dieu  des  disqx),  le  Dieu  suprême,  le  Dieu 
(rèe-grand  ;  —  schemé  Âaseksekomaim  (les  deux  des 
deux),  les  phis  hauts  cieux. 

Au  moyoi  de  ce  renseignement,  que  Je  trouve  dans  la 
OrosiMMi^ra  hébrolgué  de  l'abbé  Ladvocat  (ParU,  1112) 
U  est  ftidle  d'avoir  l'exacte  signification  de  dans  les 
siècles  des  siècles  :  c'est  un  hébralsme  qui  a  passé  dans 
le  langage  de  l'Elise,  et  qui  veut  dire  tout  simplement 
ifoNs  les  siècles  les  plus  reculés. 

Remarquez  que  les  expressicms  vanité  des  v^ités, 
le  roi  des  rois,  le  saint  des  saints,  dont  on  se  sert  encore 
dans  les  livres  de  prières,  ainsi  que  le  Cantigue  des 
fontigues^  titre  d'un  des  Uvres  de  la  Bible,  toutes  égale- 
/ment  empruntées  à  la  langue  des  Hébreux,  ne  sont  non 
plus  autre  chose  que  cette  même  forme  du  superlatif. 


BixIèSM  QiMMioB. 
•  Je  désirerais  bien  savoir  H  F  on  peut  jamais  dire' en 
fnsnçttis  :  «  Tonan  qviLqo'im  »,  expresstoin  gueje  ren- 
contre  de  temps  en  temps  en  lisant  les  journaux.  Vous 
m'obligerieM  de  traiter  cette  gue^Hm  dans  tevdtre. 


CiaqeiéSM  QmsUm. 

Que  rigi^fie  au  juste  f  expression  Bias  us  silcus 
»M  siicun  gue  fon  rencontre  si  souvent  dans  les  Uvres 
de  messe?  Littéralement,  M  me  semble  gu'elU  est  tout 
simplement  absurde,  earomne  compte  paé par  siMeoéè 


U  mot  eomiMMEi  ioi'flit  pu  éuaTrémM.  (4771); 
c'est  éonc,  pour  k  Isagoe,  un  acquisition  ssiei  réeente. 


n  y  a  six  manières 


C'est  vrai;  certains  ^manx  de  Paris  emploienl  de» 
PMis  quelque  temps  le  verjbe  tomber  av^  le  lens  actif! 
Ainsi,  pour  mon  compte,  j'ai  noté  les  i^irases  suivantes: 

Alfred  avait  été  vaincu  par  Félix  qui  a  «fW  tombé  par 
Augnalé. ,     .  . 

Le  champion.  LoirtaVenOlot  lea  imèe  dana  l'arène  a^ec 
aaoénerietenUiere.      > 

,  tu  GmM*  do  T  «niliw  IsnW.      ' 

Kaulrll  rejeter  cet  emploi,  but-il  l'admeUre? 

Sous  la  Corme  <tiM«er,eever4»s'empioy«i^aut{siDisen 
f^çais,eoaimeledit  Roquefort,  dans  le  sens  de  renver-' 
ser,  fltlre  tomber.  Jeter  à  lerrst  «t  pu  voièi  un  exemple  : 

Méa  la  esMrafra  et  la  perverae,  :    . 

.  Quant  de  lor  grant  estât  lea  verse,  .  , 

JU  lea  temés  autor  de  aa  loe, 
^  Du  sommet  enven  en  laboe. 

;■■•■:   -pisÉ.*,li«Si,I,^4l4<i.  Ff.jiWkrfj.; 

..Après  la  conquête  de  l'Angleterre  par  les  Normands 
(10M),  il  s'est  employé  avec  le  même  sens  dans  la  lan- 
gue anglaise,  où  II  se  trouve  oicore  s(nis  la  ftNrme  to 
tumbte,  ainsi  que  l'apprend  le  dictionnaire  de  Sione,oiï 
Je  Us  ced  : 

Tetumbùt:  t.  a.,  rouler,  tonner,  retonraar  [te  tiuow 
deên],  Jeter,  frira  teidiber,  ranuMM. 

llaIntenant,jist^4uislajMigueptrléeaiHieIàdela 
Maneh»  qoe  nos  Joamalislas  ont  pris  tomber  dans  le 


.  1 


^ 
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HllTOmi  OUJOURN  «^UI  pebliés  k  Paris  pendant  U  siéfs 
s«  sew  la  CeaimwM,  dn  4  srptonbrx  iré  eaJM  aMl  1871, 
par  fisam  Mauxasb,  1  vol.  gread  ia-ll  Jéaes.  Librairie 
fi.  OeiMit,  Palak'lleyal.  Prix  :  I  f^. 


■  awiiiitra    ttai   aiiA«B 


U  DEMOCaATIK,  par  Etuduib  VAcasaoï.  DeuilèM 
édtUoa,  eiidliratlrmeet  ancnentée,  suivie  do  texte  daa 
JugemrBla  rvadUa  •■  France  eoetn  l'oevrag*.  Un  fort  vol. 
ia-8*.  Prix  :  S  fr.  Librairie  intsmatienale.  15,  boulsverd 
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:i  } 


MM  aéUf,  OU  bien  l'oni-n»  emprunté  «i  langage  i 
gyfnAasM,  où  l'on  rionl  ddjil'aasurer  qu'il  Mt  génénlr 
lemmt  ùsltér  \  \ 

J«  ne  sais.  Mais,  entre' ces  deui  origines,  quelle  que 
soit  la  véritable,  Je  ne  vois  (^s  d'ioeotivénient  à  oe\ 
qu'on  emploie  tomber  quelqv^uà',  car  s'il  a  élé  pris  dans 
l'anglais,  c'est  nous  remettre  en  possession  de  notre 
propre  bien,  et,  s'il  vient  des  éta}>li8sem<intsde'gy m na»> 
tique,  qui  se  popularisent  de  pl^B  en  plus,  c'est  seule- 
ment devancer  l'heure  où  il  franchira  l'enceinte  de  ces 
établissements  pour  passer  dans  la  languis  commune. 

Toutefois  Je  n'admettrais  cette  expression  que  deo"  le 
discours  ftuniiier.  1 


ÉTRANGER 


^remitre  Question. 

Que  BignifU  chtte  expression  qve  j'ai  trouvée"  dëiu 
.  v<j/r«  Gil-Blas  :  9  Je  ne  put  résister  à  ma  curiosité,  du, 
pour  mieux  dire;  à  la  roacn  pe  mon  iJtoile.  »  la  forée 
d'une  étoile  ?  J[ene  comprends  pas . 

Celle  expression  est  la  conséquence  de  la  croyance  à 
l'astrologie,  prétendue  science,  comme  vous  savez,  qui 
consistait  à  ralUtcher  la  destinée  des  hommes  à  celle 
des  corps  célestes. 

.  !  Les  astrologues  curent  longtemps^France  un  grand 
Crédit;  Louis  XI  aVait  Un  aslrolog|ue  attaché  à  sa  cour, 
et  Catherine  de  Mé<fîcls  fit  bAtir  pour  le  sien,  non  loin 
de  sa  propre  demeure,  Un  observatoire  qui  tenait  à  la 
Italie  du  blé,  élevée  sur  l'emplacement  de  l'Hôtel  de 
Soissons,    * 

Au  xvu*  siècle,  il  était  d'usage  qu'ils  tirassent  l'horo- 
scope des  princes,  et  Voltaire  nous  apprend  (5iéc/e  de 
Louis  Xl\  y  cil.  Il)  que  Louis  XIII  reçut  à  sa  naissance 
le  nom  de  juste  •  parce  qu'il  était  né  sous  le  signe  de 
la  Balancer'V*''*^  ~     ' 

(  D'après  ces  faux  savants,  nous  avions  chacun  au  Ciel 
une  étoile  qui  naissait,  vivait  et  mourait  avec  nous  ;  et, 
selon  que  cet  nstrc  étai^  bénin  ou  mécliant,  brillant  ou 
terne,  notre  vie  était  heureuse  ou  malheureuse,  et  notre 
fortune  prospère  ou  changeante. 

La  superstition  liant  s^nsi  le  sort  des  humains  aux 
astres,  le  mot  étoile  fut  naturellement  employé  dans  le 
sens  dedestint'e  : 

U**  do  Qourville  parlait  un  Jour  de  son  étoile  devant 
Segnis.  BUc  disait  quo  son  étoile  avait  fait  ceci,  Avait  fait 
cela. 

,      (Dict.  Btym.,  p.  618). 

C'est  mon  éMIe  et  non  mon  cboix  qui  m'oblige  A^ous 
aimer.  ,JTL. 

(BoMy-BabiiUDj. 

Ils  étaient  très-orgueilleux  et>  très-ignorants;  il  n'y 
avait  d'étoiles  que  pour  eux;  le  reste  de  l'univers  était  de 
la  canaille  dont  les  étoiles  ne  se  mêlaient  pas. 

(VolUin). 


/•  crois  qu'à  la 
moaiiéiu  et  que 


]•  serai  un  sot,  U  semble  que  ce  pàkt 
ne  puisse  m'en  dispenser. 

(MmiUmiuIm,  Utiiw  iMn.) 

A  ma  ma<ivaii|6  étolU  imputons  mon  ennui. 

(RotnM,  TmeMlM,  JU,  fl). 

Or,  la  destinée  qui  nous  entraîne  peut  être  comparée 


à  une  force  (tout 
mouvement,  comme 
cun,  en  parlant  de 
mon  étoile  pour  si 
tinée. 


ce\qui  produit  ou  tend  à  produire  le 

lisent  les  mathématiciens),  et  cha- 

A,  a  été  am^&ii  dire  là  force  de 

ifler  l'ir/^istibilité  de  sa  des- 


—  l^ 


Aujourd'hui  que.  Dieu  mercîSpn  Ae  croit  plus  à  l'as» 
trologie,  il  va  sans  direi  que  l'expression  naïve  dont  Je 
viens  de  vous  expliquer  l'origine,  ne  doit  s'employer  que 
dans  le  slyle  familier  et  ^plaisant,  comme  le  fait  Lesage 
dans  l'exemple  que  vous  citez,  et  encore  dans  cet  autre 
que  Je  trouve  dans  mes  notes  : 

Mais  soit  que  j'aimasse  mon  pays,  soit  que  Je  ftassa 
entraîné  par  la  force  Je  mon  étoile,  qui  m'y  préparait  une 
meilleure  fortune.  Je  no  songeai  plus  qu'A  revoir  l'Espagn* 

(Qfl  Blaik  Ut.  vu,  efc.  ev 


DeaxIèiM  Question. 

Faut-il  dire:  «  Ils  étaient  dix  rois  AmniiT  que  nout  » 

OM  «  DU  rois  Mios  que  nous  »7  tUh  nombre  dix  fois  itssi 

«KiHD  qu'un  autre  »  on  «  dix  fois  plI»  ciano  »  ?  J'ai 

teneontré   toutes    ces    expressions    dans    dei    livret 

'français. 

En  d'autres  termes,  votre  question  est  celle-ei  : 
Quand  fois  est  précédé  d'un  hom  de  nombre;,  doit-on  le 
faire  suivre  d'un  des  adverbes  d'égalité  aussi,  autant, 
ou  de  l'adverbe  de  supériorité ji/tu? 

Dans  l'ancienne  langue,  on  employait  plus  volontleirs 
l'adverbe  d'égalité  que  celui  de  supériorité,  si  J'en  Juge 
par  le  iKMnbre  des  exemples  que  J'ai  rencontrés  : 

(Avec  a«fan<)  : 

Uais  Je  vous  les  tueray  icy  comme  bestes,  et  fussent-Us 
dix  foi»  autant, 

,       '  y  (SâbeUta.  r«iit.,  p.  IST). 

Ils  dirent  qu'ils  aimoient  mieux  donner  deux  fblt  autant 
d'taommIÉ  laiU. 

(ChMTon,  m.  Ml. 

Mon  docteur  demenestre,  en  sa  mine  altérée, 
Avoit  deux  fois  autant  de  mains  que  Briarée. 

(IM«nl«r,  «t.  X,  p.  188). 

Bt  sans  point  de  bute,  il  y  avoit  dedans  ladictè  ville  deux 
fois  autant  de  gendarmes  qu'estoient  ceulx  de  dehors  qui 
les  assailloientk  jf** 

(Mte.  da  FIMïufM/di.  49|. 

(Avec  plus)  : 

Car  tu  fusses  si  fort  pilUé 
81  destruit  et  si  assiUié  . 
Qu'on  te  demandast  X/b(ipfw 
Que  n'eusses.  Bt  au  surplus,  etc. 

(O.  d«  Macluult,  CoafoR  d'Moi.  p.  UB). 

Dans  la  langue  moderne,  il  me  semble  qu'on  se  sert 
indifféremment  de  l'un  ou  de  l'autre,  i  moins  toutefois 
qu'il  ne  s'agisse  du  langage  mathématique,  auquel  cas 
j'ai  toD^oors  vu  employer />/i».    ^ 
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Il 


Voici  des  exemples  montrant  alternativemeptremploi 
de  ces  deux  «mstructions  ; 

Quand  Je  me  vis  maître  de  trente  mille  ducats  et  en 
état  d'en  gagner  peut-âtre  dix  fhU  autant,  Je  «rus  devoir 
.  faire  une  ligure  d'un  eonUdeot  de  premier  ministre. 

(Vt-e»,  au  BUt,  u».  m,  ch  •). 

Un  roi  MX  mille  fbis  pli^s  malheureux  qu'un  particulier. 

(U  tnni  FiMMc). 

Jupiter,  la  plus  grosse  ^es  planètes,  éit  1280  foU  aussi 
volumineux  que  la  Tenre. 

(Cart«ailMrt,  Çoon  4*  Oéofi.). 
Quant  au  Soleil,  U  est  A  peu  près  1,400,000  toi»  plut  grand 
que  la  Terre. 

Le  fer  est  tl'un  gris  clair  brillant,  exigeant  pour  être 
fondu  la  plus  haute  température  que  noua  pouvons  pn- 
duire,  pesant  huit  fois  autant  que  l'eau. .        . 

(FmecMr,  Tiehnol:,  p.  SOI). 

Si  le  multiplicande  seul  devient,  par  exemple,  4  fois  plus 
grand,  toutes  les  parties  de  la  somme  devenant  4  fàUptus 
grandes,  la  sommé  devient  4  fois  plus  grande.  ' 

{Oamtmim.  Ctmi'Artih.). 

Maintenant,  laquelle  de  ces  deux,  formes  de  conju- 
gaison, toutes  deux  autorisées  par  l'usage,  vaut  le 
mieux? 

Je  ^préthTtpîut  i  austi  et  à  autant,  et  J'ai  pour  cela 
deux  raisons: 

4*  Dès  que  l'on  met  un  nombre  supérieur  à  un  de- 
vant le  mot  fois,  il  ne  peut,  quant  à  la  qualité  où  au 
nombre,  y  avoir  égalité  dans  les  choses  où  les  personnes 
que  l'on  compare.  Pourquoi  alors  employer  une  for- 
mule d'égalité? 

2»  On  se  sert  de foii  moint  pour  exprimer  ùn^  rap- 
port d'infériorité.  N'est-il  pas  plus  logique  de  dih) ... 
foitplut  que ...  fait  autant  pour  exprimer  un  rabport 
dans  le  sens  contraire?  j 


PASSE-TEMPS  GRAMMATICAL. 
Correoti<MDa  dn  numéro  précédent.        V^ 

!•  Kies  :  €BÙre-et-Mr.uat  T  ;  l'artiela  dMni  as  sa  met 
pu  dsvaot  |«  VQ0M  4«  UptrtemeoU  formas  da  daax  aoni 
propraa;  —  t*  Aayar  ma»  nom  dt  la  cireHla^;  an  dit  re^er 
unnam  de  at  non  «ir;  —  i'  Bon  gri  maigri;  dans  eetta 
(xpraaaion  mal  na  h  joint  pu  4  gri  ;  -  l»  Mais  U  en  ut  de 
eti  idiot  eàmm*  de;  il  fant  en  (Voir  Courrier  de  Vamgtiet,  f 
•nnéa,  p,.  77);  _  6»  Aempltr  leur  devoir  iltetorai;  on  na  dit 
pu^smpUr  un  droit;  -  «•  iConmaaea*  la  phraaa  par  Connd*- 
>«nt  eotre  iquUi,  pour  fairo  duparatl(«  l'éqnivoqM  ;  —  7»  Ppi»- 
qn'on  dit  daa  Umta,  il  Cial  écrira  itel  au  dngoliar,  al  non  itetê; 
-  «•  la  raison  4a,  al  non  i  raison  de,  tfaLupuia  A  proporlioai 
«nr  la  piad  da;  -  9-  lÂs  troupes  pruttieuMS-tefonl,  altandn 
que  exercée  eat  da  maaealin;  —  10»  La  varba  propour  éiant 
•n  paui,  il  liint  natlra  que  le  geueke  teuinddt;  —  11*  Le  par- 
ticipe du  vaita  ffatra  aal  lonjonra  invariable;  ëcrÎTex  :«omm< 
tUe  s'est  plu:—  lt«  Befer  jnu  eomtOle».  et  non  bdUlet,  — 
13»  Comaa  an  dit  reeoiNrrar  et  noii  rteouerir  sa  liberté,  il  fant: 
«OM  nwm*  enfin  reeouvri  ;  —  14»  Qui  attestent  retendue,  mm  de 
>Pr4a  attestent;  —  15*  Quand  en  ne  tient  pu  A  l'infinitif,  il  aa 
met,  comme  lea  aolref  pronoms,  avant  raniliaire'dant  lu  tempt 
composée;  dilaa  :  t'en  sont  alUt;  —  16»  Jfou  porotMenf  en 
*<«<r...;  la  verbe  paraUre  ne  souffre  pu  l'ellipse  de  avoir 
<l«vant  la  aribataatif  CM. 


Ik  M#n(OT» 


1*  Lee  restaurante  sont  Inwatt.  nais  las  marebands  de 
vin  sont  resté*  ouverte  ;  si  le  piln  a  manqué,  le  vin  n'a  pas 
bit  défhut.  *    •"■ 

.  (X«  OraMi  te  •  Mtrtw).      . 

.!•  Que  lllut-n  penser  du  gonvemement  ef  desea  projets, 
s'U  prétendrait  cUsser  le  Journal  ÏAsteuMde  XtdtemOe 
parmi  les  Journaux  dangereux.  •    ^ 

(!*■). 

3«  Bn  conclure  qu'U  existe  un  lien  quelconque  entre  eux^ 
et  moi,  par  cette  seule  rsison  que  Je  ne  leur  ai  pas  caché 
des  dits  qui,  d'ailleurs  sont  publies,  c'est  une  iqjustice 
d'auttnt  plus  injuste  que  Je  n'ai  même  pas  demandé  au 
npm  de  quels  Journaux  on  m'interrogeait. 

(1''Av*nir  Nmtional  in  n  nni*fi. 

4*  II  fkut  pourUnt  les  pardonner,  ces  malheureuses  vic- 
times d'Une  ignorance  soigneusement  entretenue  par 
l'empire.  . 

(M  «■*>«*•  4«  IS  r4*ri«r), 
5*  Le VoiitmI  o/^<M  puiilie  un  rapport  de  M.  de  Larcy, 
ministre  des  Travaux  publics,  pi  se  trouve  retracé' la  belle 
conduite  de  H.  Jules  Ducatel  dans  la  Journée  du  21  mai; 

«•  Téus  les  hommes  politiques  sans  exception  sont  Ici  ^ 
pleinement  d'accord  avec  les  voeux  si  Justement,  si  fortement 
exprimée  par  la  province  depuis  longues  années  en  faveur 
d'une  large  décentralisation. 

(JbvM  it$  Ofo-ManJn  dn  !••  afiO). 

7*  U  Prussien  a  toujours  l'air  de  traiter  le  Bavarois,  le 
Hanovrien,  le  Saxon,  en  vassaux,  ou.  ,ponr  dire  plus,  en  ' 
vaincus,  et  ceuxK:i,  quoi  qu'Us  en  aient,  parlent  au  Prus- 
sien avec  une  nuance  de  soumisaton  visible. 

(Mm»)- 
«•  n  se  pourrait  très  bien  qu'on  fera  des  concessiona 
pécuniaires  en  échange  de  ce  qui  pourrait  être  accordé 
en  territoire,  ou  de  quelque  autre  équivalent. 

(U  nt^t  do  IS  fdnfar). 
9*  Les  malbeureyses  victimes  ont   été   transportées  à 
Ollioules,  afin  de  pouvoir  établir  leur  identité  et  préparer 
^eurs  familles  A  cette  fatale  nouvelle. 

-•  "  (X«  Ailrti  dn  le  nnter). 

10:  Chacun  de  noue  prend  rengagement  de  faira  son 
dévoir.  Le  mien,  messieurs,  c'était  de  paraître  au  milieu 
de  vous  aussitôt  que  cela  m'était  posaibl?. 

IL»  ngaro  du  1«  fénitri. 

(Ces  corrections  à  quinzaine.) 
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Glande  île  SAINT-LIEN. 

—  nile  et  fin.  — 

Quand  dsiut-il  tenniner  les  mots  par  et,  ou  par  et? 
—  Le  pluriel  des  mots  dont  lé  singulier  est  terminé  par 
e  muet,  prend  es  :  ainsi  AoAe,  homet,  etc.  ;  si  le  sin- 
gulier, soit  nom}  soit  participe,  est  en  é,  le  pluriel  est 
en  es  :  ainsi^  bonté,  bontez;  aimé,  aimes.  —  Demëme, 
dans  les  verbes,  la  seconde  personne  du  pluriel  est  tou- 
JouiiB  en  es  :  vous  danses  :  la  seconde  du  singulier 
peut  être  en  e»  :  fit  chantes.  ,. 


** 


y 
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•nlre  chow  que  l« autres  peuples;  voyons  comment 
loul  Miour  d'eux  iC  formt^le  le  qui-vive?  \ 

fVUpaftuA  dit  I  Qttién  va  allAf     (qui  n,  lâT 

^  L'Anglai*    —  t  Wbo  gees  tberet  (qui  vt  Ur) 

L'AIIwiand  -  :  Wer  Ist  da?  (qui  egl  lAT) 

L^Roncrain— I  Kl  van  iur  faulnatlAn 


La  gravure  au  burin  se  fhlt  en  coplaot  Is  dessin  sur  le 
cuivre  avec  un*  pointe  Moniia.  et  paesant  ensuite  un  bu- 
rin sur  teus  les  tnite  *insi  marqué*  «o  Hgu**  très-léger**. 

(rnmmamt,  TWAimC  p.  tU)., 

D\tù  il  suit  que  émomter,  le  mot  en  question,  veut 
dire  litléraleaieot  rendre  mousie,  c'est-à-dire   moins 
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n*li  **t  vte  qu*  dM  ar  «Mil 
U  dote  «n  Bui  lin  tetsai 

t^rtm^mê  et  Btiit.  TwLè  I.  p.  liai 

Maintenant  œtte^priglne  de  déiormi^  eootruie-trell* 

ann  »mnlnl  nniir  rha^niui  Attm  Imia  navlUa  Am  la  A.trÂM* 


Au  xvi*  sièele,  époque  oè  l'on  éerivaitWu/  au  sin- 
gulier, et  flAw/f  au  plurM,  ee  derokr  s'appliquait 
Indistinctement  aux  granda^pères  et  ^x  ancêtres, 
eomme  l'apprend  cet  exemple  recueilli  dans  .Montaigne  : 


ai 
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prononciation  de  gn  au  milieu  de»  mot».  —  Dans  le 
Yorps  des  mots,  gn  se  prononce  en  français  comme  gn 
italien  dans  ttgnçrey  comms  ni  anglais  dans  minion, 
qni-nlest  aiilre,  pour  la  prononciation  «t  le  sefis,  que 
notre  miyMO»  —  Autrefois  (1580),  en  France,  on  faisait 
précéder  gn  de  <,  comme  dans  gaigner,  baigner,  dans 
îe  but  sans  doute  de  marquer  l'adoucissement  de  gn 
par  cet  i.  >» 

Exception.  —  Dans  les  mots  comoistre,  cigne,  re- 
gnardf  tigne,--lé  g  est  toul-à-fait  muet. 

De  oy  et  oiï'4-^  lemoLmoyne,  et  tous  les^rotres 
mots  terminés  en  oy,  comme  Dioy,  toy,  se  prononcent 
par  oi:  moène,  loè,  toè\  remarquez  qat^yne  se  pro- 
nonce rynne.  —  Of  se  prononce  aussi  wi.,  Si  oi  est 
suivi  de.«,  comme  soin,  besoin,  point,  moins,  on  pro- 
nonce presque  en  divisant  ainsi  so-in,  pourpo-int^  etc. 

De  ffu  devant  a,  e,  f.— Partout  où  tous  trouvez  grua, 
prononcez  comme  ia  première  syllabe  de  Gabriel^  le  g 
a  le  même  son  dans  gue,gui.  —  Il  y  a  quelques  excep- 
tions à  cette  règle  :  GuUe,  j'arguë,  aiguè,  ont  trois 
syllabes  :  contigui,  ambiguë,  aiguiser  ont  quatre 
syllabes. 

j)e  qu.  —  Prononcez  partout  qua,  que,  qui,  comme 
ka,  ke,  ki  :  ainsi  pour  qualibre,  querelle,  coquille, 
dites  kalibre,  kérelle,  cokille. 

De  th.  —  Le  th  se  prononce  comme  /  simple  :  TAo- 
mas  se  prononce  Tomas,  etc.  ,-,''"' 

Remarque.  —  Plusieurs  lettres  reslent  muettes  en 
français  à  la  lin  des  mots,  même  lorsque  ces  mots 
•  terminent  une  phrase.  Ainsi  b  est  muet  dans  ploi^fL^ 
qui  se  prononce /)/on  ;  —  d,  ia.aé  pied,  nud,  chaud, 
qui  se  prononcent  pié,  nu,.  rAau;  —  g,  àstûs  étang, 
jong,  prononcez  y/fl«,  jon;  —  /,  dans  col,  liçol,fol, 
sol,  mol,  genouii,lu  solde, saoul:  prononcez cow,  licou, 
fou,  sou,  mou,  genou,  lasoude,  sou;  ou  avec  un  s,  au 
pluriel,  fous,  genous,  sous,  pour  fols,  genouils,  sols  ou 
snovls  :  par  exception,  en  faisant. sonnerV,  un  eScu  sol; 
noel,  se  prononce  no-é;  —  t  est  muet  dans  toiet,  doigt, 
p^  qui -se  prononcent /o/,  rfoi,  ^. 

Règle  de  prononciation  utile  à  la  grâce  du  langage. 
_:_. Après  avoir  parlé  des  lettres  et  dfs  sylljibes,  l'auteur 
arrive  à  régler  la  prononciation  des^ropositions  et  des 
phrases  cnlièrcs.  Tous  les  mots  doivent  être  unis-enlre 
eux  dételle  soil!e  que,  proférés  par  une  seule  émission 
de  voix,  ils  parais.sent  former  une  seule  diction.  On 
obtient  ce  résultat  en  ayant  soin  de  prononcer  toujours 
la  consonne  finale  d'un  mot  qui  suit  une  voyelle.  Ainsi: 
levez-vous,  car  il  en  est' heure,  se  décomposera  d'abord 
ainsi,  par  syllabes  :  ca  ri  Un  neêrteure;  puis,  en  par- 
lant, profère  comme  un  seul  et  même  mot,  carilenes- 
teure..  De  même,  vous  estes*un  home  de  bien,  se  pro- 
nonce par  syllabes,  vous  zeste  sun  home  de  bien  et,  en 
un  mol,  vouzestesunnome  dé  bien.  —  Les  Anglais  nous 
reprochent  celte' sorte  de  fusion  des  mots;  ils  oublient 
que,  pour  eux,  God  geic  you  a  good  eveninge  devient,' 
dans  leur  bouciie,  godi  goden;  que  God  be  wHh  you  se 
prononce  God -6otM.  — ^  Mais  où  nous  fiiisops  une  faute 
noua-mème^  c'est  quand,  pour  avej-vous  disné,  nous 
à\sons  avoQ  disné  favoudisnéj. 


^ 


Des  syllab«$  longue»,  —  4*  En  français  eomm«  en 
latin,  la  troisième  personne  du  pliyriel  du  premier  prétérit 
a  Ja  pénultième  longue  :  ainsi  dans  il*  aimèrent,  U» 
dormirent,  il»  lurent,  etc.  IV,  l'i  et  Vu  sont  longs. 

2*  Les  noms  terminés  en  able,  ible,.ate,  ai»e,  Ue, 
ose,  u»e,  euse  oi>t  la  pénultième  longue.  Mais  cette 
syllabe  deviendrait  brève  si  la  dernière  prenait  un 
accent,  ou  était  suivie  de  r  ou  s  :  ainsi  dans ^«  dévalite, 
\'i  est  long;  il  est  bref  dans  <l<fvo/u^,  temporiser, 
authorises. 

3"  Dans  les  mots  en  ie  et  en  ine,  comme  philo»opkte, 
marvoisie,  coquine,  chagrine,  il  faut  appuyer  un  peu 
sur  1'^  pour  que  \'e  qui  suit  soit  mieux  entendu. 

Claude  de  Saint-Lien  termine  cette  première  partie 
de  son  travail  en  demandant  quelques  légères  réformes 
orthographiques;  il  voudrait, qu'on  écrirlt  été,  étant, 
au  lieu  de  esté ^ estant;  si  deux  //sont  nécessaires  dans 
y  appelle  tu  affiles,  it  Jpejhul  qu'un  /  simple  dans 
appeler  :  de  même  nouvettë  et  renouveler.'  ' 

Dans  une  seconde  partiCt^'auteur  s'élève  jusqu'à  la 
grammaire;  lés  articles,  quelques  adjectif^,  le?  pronoms 
je  et  moy,  tu  çt  toy,  ma,  ta,  sa  et  me,  te,  se,  le,  v^us,  ' 
nous,  nos,  vos,  nostres,  vostre»,  eto.,  lui  fournissent 
diverses  observations. 

Arrivé  aux  verbes,  if  en  signale  uii  certain  nombr» 
qui  admettent  une  contraction  au  futur  :  ainsi  nous 
disons  ^«({^«fray,  dpnray,  lairray,  demourray,  mar- 
ray,  orray-foar  je  differeray,  donneray,  lai»terây, 
demoureray,  meneray,  oyray.  —  Il  ajoute  ensuite  ce 
passftge  curieux  :  Les  courtisans  vont  mèm^ jusqu'à 
dire  :  avoo  joué,  avoo  bu,  avoo  gagné  pour  aves-wms 
joué,  bu,  gagné;  de  même  too  bien  cela  pour  tçave*- 
vous  bien  cela;  ainsi  encore  hoo  fait  cela  pour  avez- 
vous  fait  cela;  ainsi  encore  le  soo  bien,  proface,  pour  le 
sçaves-vôus  bien,  bon  prpu  votu.  face.  Enfin  pour  cest 
home,  ceste  famé,  cest  Opprentif,  à  eeste  heure  on  pro- 
nonce stome,  ste  famé,  astheure,  stapprentif,  ete.  —  En 
cela  nous  imitons  les  Italiens  qui  disent  sta  man«  pour 
qusta  manie,  cuifora  pour  a  questa  hora^  etc. 

L'auteur  termine  celte  seconde  partie  en  montrant 
de  combien  de  manières  on  peut  çpnjuguer  un  verbe  : 
je  dors,  je  ne  dors^as,  dors-je,  nedars-jepas:  les  verbes 
tout  entiei^,  dit-il,  sont  conjugués  dans  son  traité  de  la 
conjugaison  anglo-françaiser,  ou  dans  son  Dictionnaire. 

Le.  volun^e  .est  terminé  par  quelques  dialogues  où 
l'auteur  place  en  regard,  dans  qualre  colonnes,  d'abprd 
l'orthographe  ancienne,  puis  celle  des  réformateurs, 
saiiis  nommer  ceux-ci,  enfln  la  sienne  propre  et  la  pr(>> 
nonciation;  d'autres  dialogues  suivent,  imprimés  avec 
des  signes  particuliers  dent  il  marque  les  lettres  muettes. 
Celle  partie  pratiqué  est  close  par  un  sermon',  dont  la 
prononciation  est  figurée  d'après  le  système  de  l'auteur. 

Tel  est  l'ouvrage  de  ..Claude  de  Sainl-Lien,  qui  ne  se 
trouve  pas  à  la  BiUliolbèque  nationale,  et  dont,  pour 
cette  raison,  je  ne  pouvais  donner  ici  une  analyse  qu'en 
empruntant  celle  qu'en  avait  faite  M.  Gb.  Livet 

\  -     '■  '    ra-  . 

Le  Rédacteui-Gébaht,  E.  MARTIN. 
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«t  vold  la  Uate  des.mota  i  l'initiale  eo  et  désignant  une 
penonoe  que  J'ai  trouvés  dans  le  dicUonnaira  : 

Oo-aoeuaé,   oo-adjolcnr,  co-atiodé,  coauteur,  eo-boir- 
gaois.  ea^ébiifur,  oo-demaadeur,  eo-député,  co-détentsur, 

Ca-détanU.  rO-éUwtMir  nv«miMf«nr  <>n.hikr<iU>  «M-IntA.^». 


de  cinq  eepèees,  ainsi  qu'on  l'eppreeddaM  la  TraUé  4t 
/•  police  :  Jardins  potagers,  jardins  fhilUers,  Jartllns  dç 
fleuristes,  jardins  ne  eontenant  que  (ks  allées  et  de* 
boequete.  Jardins  de  plantes  médicinales. 


LE  COURRIER  01  VAUGELAS 


•  — OuL 

•  -ibbisBl 

•  -Babi  J'easùlsA 

■ 


1  traota-troisMaM  OMadaria. 
-  Na  piaissata  pas.  Altoas,  S'il  fMail  prouvé  qua  la- 


*•  léradltt  rit:  B  a  ia  rs^prual  pisla  saa  portefenilte. 
PWfantto  pet^auross.  Il  a  (tappé  4«s  la  pramiAre  Hmu* 
aa  ^nlebet  du  Trlsar. 


t4 


u  GouaaiiR  m  valokui. 


X 


u  NOil  M  NISSU8,  |Mr  AMiBto  Acum.  NMi«alW  ||l- 
Om^Pw^  Hbrairto  4MeiM  1^  /Wrtf,  ru*  YIvIMm, 

/i,  - 

LA  DCVIlKltE  ARNtB  M  M  LOUIS,  pv  W  otniRAL 
CiARiv.  Camp«0M  d»  ISI0-II7I.  —  UBrop«rb«  toIuim 
lii-t«'d«  WiO^âfM,  MMàpagnA  d'ui  b«l  stka  4a  elnq  trè»- 
graiMlM  Miiw7linprtDié«t  «n  çoukuri  at  doaoani  iaa  poai- 
UoM  atniltgiqttaa  daa  anaéva  flmuçaiaa  al.  allamaiida  pan- 
daol  Ua  'diffliiranUa  UtàÛlaa  •(  au  momaot  de  r(ymbUoa 
Prii  (la  vol,  at  l'alMl:*  tO  fr.  Paria,  Ubmiria  /><mi. 


LB  PlÎANC-TIflEtni.  Ckaata  da  fuam  1870-1S71,  par 
Jcua  BAkaiia.  t«  édition.  Un  voliuna  graad  In-iS.  Prii  : 
itr.  Pailla,  librairie  ihcM  Lévy  frér$»,  nm  Aubar,  3, 
la«a  d4  lXip«n. 


LA    OtitOCBATtB,   par  BniRRa  VAcaaaorTDaiulAna 

Aditton,  oonafaUrabltmànt  «iifOMoUa,  avlvia  du  laxto  dai 

JufaiMOta  rasdua  an  Pranea  aooM  fauvrafa.  Un  tert  val. 

in-8*.  Prii  :  S  Ar.  Likrairit  Imtèmtioitêi»,  IB,  baukraid 

Honlnurtra. 


IIISTOniE  DBS  )OUI\NAUX  p«bU«a  à  Paril  pandAat  la  aiAfa 
al  MMM  la  Gommuna.  du  4  Mplanbra  1870  au  tS  mal  im, 
par  PuMN  Hailui»,  1  kol.  gréad  i».||  Jéaua.  Uknlria 
ffi  AM<m  Palaii-Rojal.  Prii  ^  8  fr. 


CO4IAT8  BT  BATAILUS  DU  SIÉGB  DB  PARIS,  par 
LovM  Jnikaaai,  rédao|aur  ia  lOpinim  ntionaét,  autour  da 
la  Batëith  rf«f  itpt  Jouri.  Un  voluma  grand  in-18  Jéaut. 
Priii  :  8  Ar.  Librairie  da  Ôaniiar  frém,  9^  rua  daa  Salnta- 
Pérat.  ' 


irAMILLBS    PARISIBNNBS 
Reoevftnt  d—  îbtvmiifert  pour  jtM  pvrfiBotloiiiier  dans  la  CoDyerMt)aB. 


Um  IbOatm  d'é«m«,tlaB|  qui  n'ait  point  qim  paaioo), 
prand  daa  étrfcogara  k  danaura  pour  tour  apaaignar  la 
langue  et  U  littérature  françaiaas.  t-  Près  du  GoUAga  da 
Frauca  et  da  la  S«rbonna<^ 


.  Bola  da  Baologa*  (prA  d'Auteuil) .  ~  Une  dame  ftah- 
çaiaa  de,4iattaolion,  habitant  un  >U  bAtol,'  prendrait 
quelque!  jeune*  ètrangèrta  de  bonne  hmille,  orphelinaa  ou 
non,  auxquellea  elle  donnerait  les  aoias  d'une  mère  et  d'u 
inatitutriea.  —  Lea  plui  ièriauiei  référence*  demandAea 


A  PMay  (pr*i  da  lUaèlach).  ~  Un  okaf  d'inatitalion 
rt^t  d^  M  famiUa  quelquaa  pauaiaonairaa  élni^an 
pour  le*  parf^tionner  dau*  U  langue  lrançai*«  al  anbaTcr 
jeur  éducation.  * 


4 


dune 


BdneaAoa  da  huialUa.  —  Un  aneian  ebaf  d'iMlUnlkm 
de  Pari*,  deÔMurant  prè*  du  Luièmbowg,  raeerrait  chai 
lui,  eomftia  penstonnaira*,  quelque*  Jeuaea  gan*  dont  il 
ackèTeraii  l'éducation  (*ciencaa  et  bellaa-leUiaa,  prognmme 
desljcéaa). 


Sur  un  cbejnin  de  fer,  à  deux  heuru  da  Pari*,  iin  ancien  Profes*eur  de  l'UnirenijlA  reoàTrait  chei  lui  qnélquea  Jaune* 
étranger*  pour  leur  eniaigner  la  langue  françaiia  ou  surveiltor  tour*  éluda*  au  Goliéga. 

(La*  adrMSM  *ont  donnée*  k  la  rédaction  du  Journal). 


^       jÎbnsbionbmbnts- 

Pour  !•■  ProféMeur»  IWuipads  qnl  dé«lr«nt  trouver  des  platoet  à  l'étraiiffer. 

AOBNCBS  AUXQUELLES  ON  PEUT  S'ADRESSER  : 
A  PARIS  r  Ht  Pellettor,  118,  rua  da  Rivoli  ;  —  Mme  Teuia  Simonnot,  83,  rue  da  la  Ciiauat^^e-d'Antin.  —  A  LONDRES 
lliia  Gray,  33,  Baker  Straat,  Portman  Squaia  ;  -  A  NEW-YORK  :  M .  Sebermeriiora.  430,  Bnmm  $ti«et.       * 

JOURNAUX  POUR  DES  ANNONCES  :         '    g         ,^ 
L'An^iriean  RtgUter,  destiné  aux  Américain*  qui  *ont  en  Europe  ;  —  le  Galignam''$  M*s$«ng«r,  rtçu  par  nombra  d'AUglai* 
/qui  habitent  la  France;  —  to  ir«M«r,  connu  par  touto  U  Hollande  ;  —  to  Goielto  tU  St'Péier$botitf^  tréa-répandua 
1  en  Ru**ia  ;— la  7VaM«,  lu  dan*  le  monde  entier.  ,.• 

(M.  Hartwiek,  3t0,  rua  Saint-Hanoré>  A  Parti,  M^harge  daa  inaartioô*.) 


_  APPBL    AUX    POftTBS. 

■..V        ''^  V.       '■  ■  ~ ' ■        '■■  •'     ■ 

La  septième  eoneoora-poétiqua  de  Bordeaux,  out? H  depuis  la  18  Août,  aéra  eloa  k  f  ^  Déoambra  187t.  Quatre  médaillea 
*''^^j^f*"*^-  I>«>"¥><^>^  la. programma  au  Président,  If.  Bvamsti  GitaiiKcc,  819,  me  Malbae,  k  Botdaaw  (Girooda). 


U  rédMteuir  du  doutritr  4e  Vm^tla$  «st  visible  i  ion  bur«ab  de  wMi  à  étuac  knm. 


Rogant-la-Rotrott,  impriinarie  dia  A.  QOUVBailBUa. 
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ON  S'ABONNE 

la  eavayMil  aa  maadal  «u  r  la  poste 

MMt  a«  RMarieur.  tull  i  l'Ada' 

M.  I.  CHaaavLiaa.  33.  taede  Ma*. 


Lee  pereonnee  qui  ont  reçu  la  2«  année  de  ee  Journal 
et  qui  n'ont  point  encore  payé  leur  abonnement  sont 
instamment  priées  de  Touloir  bien  réparer  cet  oubli  le 
plus  iM  possible  en  enT0)-ant  au  Rédacteur  un  mandai 
de  8  fir.  sur  la  poêle. 


SOMMAIRE. 

Siiailealioa  «1  arifios  da  moi  faiidte;  —  La  M  da  tyaok  o« 
te  M  d*  LtimA',  —  C«  ^a  vsal  4ir*  aMal  te  hth*;  —  D'ok 
Tiaal  l'aiprastioa  kaal  kmfp4ê  appliquée  à  aat  famâa  ;  4-  Coas- 
OMBl  liMlraJ,  qai  *a  dit  da  l'aee,  peut  «aair  ds  /atlra,  q«  *'*p- 
pliqaa  aa  laaip*  ;  —  Origiaa  de  l'aipreasioa  aaitel-wiawK;  —  Ce 
qas  vsat  dira  kmUr»  Im  dkamadal  Poarqaoi  eardea-Maa  poor 
désifaer  aas  baaaa  aaitiaiéra  ;  -r  S'il  bal  écrira  ehtt  oa  dvd; 
—  D'au  vianl  «oia  d«  ««<N-deiMi.  iPaise-Umpi  gramaïaUMl. 
Il  Biographia  d«Th4oilor*  ds  Btia.  |  OufrsfM  da  graranairs 
al  da  litléralar*.  |  Paaillaa  paritiaaaas  poar  la  eoa**rsaUaa. 
I  Raasaigaaaaaat*  poar  )a*  prof«***ar*  fraacai*.  |  Appel  aaa 
poétaa. 


FRANCE 


4        Preikière  Queslioa. 

Je  voMs  priereis  de  me  dire  la  vrûie  *i<fnif^fUUm  et 
l'origine  du  mot  «iNDix,  que  Pou  a  oeetuUm  de  reneom-' 
^  Irer  si  eouvent  dam  les  romaHs  modernes. 

Lonqu'U  a  publié  son  dicUoniuire  de  la  Langue 
>vr/e,  en  1867,  M-  AliVed  Deirau  annonçait  que  ee  n)0t 
n  at'sil  qu'une  dixaiae  d'années. 
,  Quant  à  son  origine,  «  Je  ne  sais  plus,  dil-il,  qui  l'a 
créé.  Peut-être  est-il  né  tout  seul,  par  allusion  ^ux 
ganta  luxueux  que  ees  messieurs  d<Mineat  à  ces  deoioi- 
selles,  ou  au  boulevard  de  Gond  (des  Italiens}  sur  lequel 
ils  promènent  leur  oisirelé.  » 
^  LorédaQ  Làrehey,  deux  ans  |4u9  tftt,  avait  été  plus. 


précis  :  il  avait  dit,  lui,  que  c'était  ■  le  pou  d'un  person- 
nage de  vaudeville.  » 
•  Mais  quel  était  ce  vaudevilleT 

Je  l'ai  trouvé.  Gandin  eat  un  personnage  de  la  pièce 
de  Théodore  Barrière  intitulée /«<  i*«rto«iM,pièoe  Jouée 
pour  la  première  fois  sur  le  IbéAlre  de  la  plaoe  de  la 
Bourse  le  4  décembre  (J54. 

Quant  à  la  signiflratto}!  du  terme,  voici  comA^mt  Je 
la  formule,  la  pièce  de  Barriè^  à  la  main  :         ^'-- 

«  Le  gandin  est  on  Jeune  homme  au-diBsaoua  de  10 
ans,  qui  vit  aux  dépens  d'un  homme  qui  vit  aux  dépeaa 
des  autres  (page  7}  ;  —  un  être  inutile,  inconnu,  qui 
bit  plus  de  bruit  et  de  poussière  que  n'en  flUt  JajoMis 
un  homme  sérieux  (p.  7,  col.  2);  —  un  parasite  qui 
déjeûne  de  la  flatterie  et  soupe  de  |a  bassesse  ;  —  une 
nullité  Jalouse  qui  se  venge  de  son  impuissance  en 
salissant  les  forts  ;  —  un  reptile  venimeux  qui  mord 
au  talon  tous  les  triomphateurs  (p.  4 S).  »  • 

Cependant,  Je  dois  le  dire,  il  me  semble  que  le  root 
gandin  a  déjà  singulièrement  perdu  do  son  infamie 
originelle,  et  que,  pour  lapldpart  d'entre  nous,  ce  mot 
n'est  plus  aujourd'hui  que  le  synonyme  déjeune  homme 
à  la  mode. 

C'est  du  moins  ainsi  que  j'en  Juge  en  Usant  cette 
description  du  gandin  donnée  par  le  Figaro  dès  4858, 
quatre  ans  seulement  après  la  première  représentation 
de  la  pi^  de  Barrière  : 

L'oeiUet  rouge  A  la  boutohniéra,  las  cbareux  aolgnause- 
ment  ramenée  sur  les  tempea  comme  deux  gâteaux  da 
pommade,  la  faux-col,  les  antourooraa,  la  regard,  lea  fi- 
Toria,  la  maoton,  lea  boUaa,  Urat  en  lui  indiquait  la  par/Ut 
faMita,  tant,  juaqu'à  son  mouchoir  fortement  imprégné 
d'aaaence  d'idiotisme. 


Deaxièaaa  Qaastiea. 

Comme  foi  entendu  quetquee  pemmnet  dire  u  lOi 
au  Luca,  et  t  outrée,  la  loi  ai  Ltrgi,  je  vient  vem 
prier  de  tm  iâre  ti  e'eet  ai  on  at  ftCU  fenU,  etefloger 

W^B^Vv  wVww"  Wa%JP»  Ç^^^^F^P* 
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LE  COURRIER  DE  VAUGEUS. 
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à  sas-  partUant  k  Arent  q>péler  le  phénix  de  eon     sein  du  parieinent,  qui  cependant  se  laisse  gagner 

*iÀ^^  .   ■        '  v\ar  la   «aAnlsniAn     f  '«laf  ahip  ^àata  ^'anMàA «08* w—iImi 


tiiete. 

Gomme  théologien,  oontroversitta,  et,  dans  pïusi^i^ 
oeeasion»,  eomme  négociateur,  U  montra  beaucoup 
d'art  et  un  dévouement  sans  bornes  à  son  parii. 


par  la  contagion.  — L'auteur  dira  d'apris  ses  sooveidrs 
et  ses  observations,  ce  qu'il  a  appris  depuis  sa  jeunesa 
le  commerce  d'hommes  au  langage  élégant  et 
pur. 


U  COURRIER  DR  VAUGELAS. 
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tl  COURlIini  M  VAUOIUI. 


Volv  qMMioa  «I  pMM  d  opportunité  ;  ow  J'aTteH  |  ll|Ma  tH*-M|k«.  Oo 
Maw  hmmm  «i  wlaiit  !«  dwi  u«lnplM  qo*  1  trait.  lAat  dans  un  m 


U  p«<iM  4tt  toHoQ,  Il  M  «I  lyml^  r«a|rt  l« 
H«#l»  malt  M  II7II  «oua  la  OonoaiuMl  AUoM  dMd  M»- 

lMMd«Mto«l«ll. 

(la  r*éi  *i  •  Mi«». 
B  M  kM  MvflMr.  foos  racua  prétoil*.  qao  te  M  ë« 
ifM*  ■iBlMtfuiM  «IMB  noua. 


•  UlaftMldMMltaliit 
I  trait,  lABt  dans  un  aana  quo  ten  XWÊt%\  m  #Hfe« 
MM  un  ffilldr  Hwim  trtansuiaira  ;  «  «Hkoa  Im  teoi 
Iralli  •v«e  m  bniBiMoIri  Mfln  oo  tthèr*  la  dMaio  an 


Il  éal  éridant  qn'U  ftut  à%  al  ZyiicA  aat  un  nom  com- 
mun, et itatl  e'aat  un  nom  proprr 

dr,  Toici  M  quaja  trouva  à  oe  au^ot  dana  Bloek  {pU- 
Homiatr0  générât  ék  UfolUiqm,  p.  •4«)  : 

«  On  ne  «ait  paa  aiaotemont  quel  aat  le  peraonnifa 
qui,  dana  l'Ainérique  du  Mord,  a  donné  aon  nom  à 
eeUa  rorrae  de  procédure  aommalra  aulTant  laqualla  le 
peuple,  aanaautre  flormalilé  légalf,  et  aanaappel.  aaiait  le 
erimln«l,  le  condamna  et  l'eiécuto  aéanea  tenante. 

>  Ce  qu'on  rapporta  dapiuaprobahia,  e'eat  que  Lymok 
était  un  fermier  de  la  Virginie  qui  trooTait  plua  simple 
de  aa  Iklre  Jùatica  à  lui-même  que  de  recourir  au« 
tribunaux  :  Il  était  à  la  fois  le  Jùg«  et  le  bourreau.  ' 

•  imagination  populaire,  Anappée  sans  doute  dea 
atflèa  de  ca  redoutable  Justicier,  a  conaaeré  son  nom  an 
l'entourant  d'un  preatige  sinistre;  le  jugt  L^nek  eat 
eneore  un  ai^  d'eflirol  à  cause  dea  aourenira  vaguw, 
mais  terriblea  qu'il  rappeUe  et  dm  appréhensions  qu'il 
cause  dana  un  paya  où  personne  n'est  sûr  de  ne  pas 
élrs  ipneké  le  lendemain.  » 

Puisqu'il  cal  démontréque,  quelle  quepuisse  être  l'ori- 
gine du  personnage,  l^neh  est.  un  nom  propre,  il  l'est 
é^Mnent  que,  pour  bien  s'oj primer,  il  AiUtdire  U  M 

81  parmi  iibs  lecteurs  du  Courrier  éeVaugelat  résidant 
au>deUi  de  l'Atlantique,  il  s'en  trouve  li^n  qui  veuille  bien 
me  transmettre  (Jes  renseignements  plus  pféei*  sur 
tffnek\  Je  m'emprosacrai  de  les  publier  sous  le  titre 
de  eommwtteatioH  en  tète  des  colonnes  de  ce  JoumaL 


Quant  aup  graturia  «a  dafèias,  •  laa  pranlèna 
éprauvea  sont  lea  plua  aaUméae,  ^area  qlM  la  moUaaae 
du  cuivra  éUrglt  lai  traiU,  par  la  praaaion  du  Urage. 
On  ne  graveJa  kUra  qu'apréa  avoir  tbné  lea  preméérea 
épreuves  dites  avant  la  kttr$,  ce  qui  en  atlaite  le 
tirage.  » 

Telle  cet  la  signiOcation  de  mnm«  te  lattrt,  dana  le 
sens  propre  ;  o'cbt  une  espèce  de  superlatif. 

Transportez  oetle  ai^sion  dans  le  aena  figuré,  et 
voua  aurei  pour  la  pbitse  en  question  :  «  ...  un  partl- 
si(n  de  la  Commune,  mais  un  partisan  alora  que 
la  Commune  ne  signlflait  paa  encora  la  vol,  la  maurtra 
et  l'incendie.  »  ., 


-  k 

TroitMM  Qm*Uo«. 

J'ai  trouvé  cettt  pkra$ê  dam  Paris-Journal  du  ii 
juiiUt  1 871  :  «  lU/  e'9$t  que  M.  Picard  était  un  pofii- 
MU  de  la  Commume^  tmpartteam  ivim  u  unaa  a'an-^ 
tend,  avant  le  vol,  avant  te  meurtre,  avamt  t incendié, 
•rm<  le»  eanont  et  ta»  mitraittêuie$.  »  M^k  de  fuetle 
leitre  eet-U  dei^  qmetiom  ietf  Paid^  vucette^freê- 
tionaiUeurM. 

Pour  bien  «xnprendre  le  aena  de  cette  locution  pro- 
'verbiale,  il  feut  remonter  i  son  origine. 

Or,  c'est  un.  terme  degravura  au  burin,  laquelle 
aA  dierila  ainsi  qu'il  aidt  par  Fmaoenar  (rapénelsfia, 
p.  114): 

t  La  gravfn.éa  barbi  ae  Adt  en.  oopiant  la  dentii 
sur  la  cuivra  avec  w»  poiiite  moasae,  et  paaaaot  ea- 
sulte  un  burin  sur  tous  lea  traits  aii^i  marqués  en 


QMiritM  QuMUaa. 
Pourquoi  quatifle-t-on  de  ahr  aorréa 
r<eA«,  de  haut  parage,  qui  tieht  le  haut  bout  dam  la 
toeiétéf 

Je  vaifl  essayer  de  voua  le  dire. 

Hufpé  vient  évidemment  de  huppe. 

La  htqipe  est  un  oiaeau,  ipifpa  en  latin/  qui  est  Atci- 
lement  reconnaissabie,  dit  M.  Louis  Figuier,  à  la  double 
rangée  dé  longues  plumée  qui  aurmootent  sa  télé,  et 
qu'elle  peut  redreaaer  à  volonté.  Elle  ne  ehante  point, 
et  pouase  asaei  souvent  deui  cria  qui  peuvent  ae  rendra 
par  ai,  ai,  Aoiq»,  ho»q>. 

C'est  ce  dernier  cri  qui,  très-probablement,  a  donné 
le  nom  à  cette  espèce  d'oiseau,  ^appelé  dans  l'origine 
houppe,  témôTn  le  vieux  conte  enflintin *de  Riquét  à  ta 
Houppe.     ( 

Mais  le  nom  de  At^fM  fût  donné  aussi  au  signé  dis- 
Unçtif  de  l'oiseau;  puis,  quand,  au  xvi*  aiècle,  ïea 
seigneurs  surmontèrent  l^ura  chapeaux  d'un  grand 
«  plumaii  »  et  de  plumes  d'aigrette  (nom  qui  vient 
également  de  l'oiseau  qui  porte  ces  longuee  plumes  sur 
la  tête),  et  que  les  princesses  portèrent  quelque  chose 
d'analogue  en  soie  et  même  en  fli,  sur  leure  coilTures 
(Ghérud,  5>t9),  oe  nom  du  panache  de  la  kiq^  passa 
au  nouvel  ornement  : 

TtUa  flUei  brillanta  éiMM. 

Que  aon  mArita  préoceup*.  ^     ' 

Bn  voulant  tendra  aea  ginauz 

De  aea  maaa  reate  la  dopa. 

(LwMt) 

Or,  tout  ee  quUportait  une  Jhyfw  qipartenant  an 
grand  monda,  «i  fit  huppé,  dana  le  at^le  ItanUkr, 
pour  aignifier  apparent,  de  qualité  :   ' 

n  laat  aavoir  auaai  conuno  elle  eat  employéa,  et^omMan 
da  tmntaeêémplui  kv^iM  aont  ravisa  d'avoir  cette  Mas* 
natoa-ia  dana  leon  intéréia,  .        ;  i^^:■ 

(DMMMi  u  Ckwi.  4  h  w««,  M*,  ji^  ik  % 

GomlHMi  en  a-tHBO  va,  Ja  diadaa  plua  Al0«|^^ 
A  aoulBar  dana  loun  d<riffta  daaa  ma  wé 

(■iielM.  —  Lm  PUidaai^  Mte  ^,  k.  4). 


I 


f 


lit  OOUilliia  M  VADOItAfiL 


L'adUaeUr  AifH  «yaiM  la  altnIleaUon  que  Je  «lana  da 
dira.  I  axpraaaloa  haut  huppée  davanall  oatarallanaDt 
pflpra,  4SM II «nafliufé,  à qMUflar,  an  plaleanlant, 
une  dama  qui  tient  «n  rang  élevé,  qui  teit,  enun  mot, 
une  grandi  figura  dana  II  aedété, 


CoMMMl  M  /Wf*<f  ffM  isaniL  a»  éHa  et  (eau  etm 
laquelle  lm  palem  purifiuitnl  lii  pnpt*,  tandie  qm 
Lima,  qui  m*  êemUê  em  pHpUtil,  etpaé/U  un  eepaee 
detempet 

■  ^  •      ' 

ARome,  oo  donnait  le  nom  de  laefniM  (de  hutrài^, 

fliira  le  tour)  à  une  puriflcaUoo  ou  expiation  aolenneUe 

lUte  par  |ei  eanaaiira  toua  lai  etoq  ana  avant  de  aortlr 

décharge.  "      "^ 

Par  alanakm,  on  a  appelé  auial  tea^mar  le  dénon- 

brament,  le  eena  de  la  population  à  la  fin  de  chaque 

oenaura  : 
imtlnm  sondera.  (Clc.)  -  lâulrmm  parflcare.  (Uv.) 
(Clore  le  aena,  ■—  achever  le  recensement). 

Pula,  enfin,  on  a  donné  ee  nom  à  l'eepaeé  d'an 
dénombrement  à  Tautra,  e'eet-è-dlra  à  un  lapa  de  cinq 


Abl 
Bpae 


Or.  aife  ee  mot,  lea  LaUna  avalent  natnrellement 
formé  l'adUeetir  lu$tmU$,  corraapondant  à  ioulee  lee 
aignifleatiooa  de  tea(rwn. 

Biais  nous,  nous  n'avona  pria  lualrum  que  dana  IW 
ception  d'espar  de.elnq  annéee,  et  httratiM,  que  dans 
celle  qui  a'ai;|piuait  4  l'eau  répandue  dana  la  cérémonie 
À9là  pûriâeallon  ;  et  il  s'est  trouvé,  après  traduction 
Riite,;queraii(jec)|f /«lira/  n'avait;  pour  ainai  dire,  rien  de 
commun,  quant  i  la  algnlflcatlon,  avec  le  subetaptif 
lustre,  qui  cependant  en  était  le  primitif. 


BteièiM  QvMliaa. 
Quelle  ed  fartptm  et  lm  vraie  eigni/katian  de  |ni 
Gouxt-noiité,  que  je  trouve  dam  ee  vers  de  Voltaire  : 
«  Madame  était  un  peu  cou.iT-|i6HTii?  » 

«  On  appelait  autrefois  eolt§t-monté,  dit  Trévoux 
(1774),  un  ooUet  où  il  y  avait  de-la  carte  (carton)  ou  du 
ni  de  for  pour  le  soutenir.  •  Voici  un  exemple.de  cette 
expression  dans  le  sens  propre  : 

Bt.  le  plus  aoavent,  quand  elie_  veut  prendre  un  mIM- 
mtmté.  a  fout  prendre  l'avis  dur  clore  pour  aavoir  ail  eat 
Mao  empaaè  oo  non. 

(Xm  Cimti  *  tActa^téi,  p.  M), 

Collet-monté  était  àone  propre  >  qualifiai»  ce  qui 
antique  et  auranné.  Aussi  r»-t-on  employé  dans 
aena  :  on  a  dit  d'un  mot  qu'il  était  /eottit-monté 
signifier,  avee  une  Idée  de  mépris,  qû'il.étaltr  vieux. 
OnvsALa.  * 

Ma  foi.  si  veua  songea  A  noorrir  votre  esprit, 
Ceol  da  vianda  bien  creuaa.  à  ea  ewcbacondil; 
Bt  voua  a'avaa  nul  aein,  natta  aeUtdtoda 
hrar...      •       . 


OaattralfnafomeifiiMM 

(IMHm.  -  9mmm  mmm,  «k  tt.  «t  f). 
Abl  i,  maailauf  la  OemmaBdaar.  ea  mol  aaol  te  falM- 
m  le  m  anaawHi  éirà  A  ma  iiani'nilM. 

<p» OiMi    » ifciia n ma», p. a»   .-, 

U$U  la  eoHet^monlé,  qui  raofonnllili  •  la  enrta»  m 
da  Aldi  for.  laoantUaoanMhèjnOiqolhpanalt, 
l'axpraaaion  de  eollet-monté  a'ert.dlla  niliiiillsiHaai 
d'un*  foMM  d'une  riserra  outvÉÉ,  H  «'jul  êéqii  a 
p<|nirts  à  VoUaIra  d'en  foira  «aege  dana,  le  vert  qM  t 
ih'avtielté.       ' 


.   ■  m  '.      ■  • 
ievem  serais  obligée  de  me  dtfe  quelle  eà  là  féri' 
table  signification  aimi  que  l'/mpM  d»  aanu  u1»a> 
usn. 

Le  mot  ehamade  est  relativement  no^eroe  dans 
notra  langue  ;  no^s,  le  devons  aux  Italianlaeura  4|i  m* 
•»We.  ^ 

Mala  il  m  fut  pas  introduit  Im&étfUlemeat  eOas 
la  forme  que  nous  lui  donnons  adMcUement  ;  il  eut 
d'abord  celle  de  ^Ateaiaifo,  comme  oea  dlatlottii  li 
prouvent:        ^  v 

.Lea  (MaaMtfcf  et  aalvea  de  uat  da  ablerailii  da  abrta 
qu'il  n'katoit  |>aa  poasiblit  d'oujr  uta  plua  grand  tondt. 

,     (UlM.~DM.aiUI 


Il  print  ung  trompett«..>  al  la  èhimmis  foieie,  oBR^aaMOda 
ce  «pi'U  voaMt.  ,  « 


Or,  «Aiemedr  venait  dlrèctemeot  de  rtlfowifa,  ioba- 
tantlf  dérivé  da  verbe  eAteaiara,  formé  du  latin  a/awara, 
crier,  appdar,  par  un  changement  da  I  an  ï,  fMqoent  ca 
Italtao. 

'Chamade  aighifle  donc  a^Ml,  eri.  brait  poor  ap- 
pelée;. 

Mala, 'anjoard'hùl,  il  nea'empMe  phia  aeal;  il  eat 
rdî|gO<  pour  ainsi  idire,  dans  l'expreedon  battra  te 
chatoade,  laquelle  signifie  littéralemàhté«</r«  (le  tam- 
bour i^r)  F«W*^- 

Au  propra,  cette  locution  nca'emploie  qu'en  tenhia 
inllitalraa  ou  en  tormea  de  bitelenr  ;  au  figuré,  elle 
se  dit  lorsque,  dana  une  qoestioa  eontroverate,  l'on 
des.  deux  eeo^iétiieura  est  en  vole  de  eéder 
de  pouvoir  répondre  aux  argjunento  dé  i'anira  : 

Je  ma  mis  aur  nouvaanx  ftala  a  ptimar  la 
inaiia'A  ea qo'aaOo  la  aeoora Manda  AaMMIa  ihamMs. 

(U4a4. 


ÉTRANGE 


FeM 


V 


i-^ 


■^ 


wmmmmmtmit 


MllllinillBIIIMIMIinillllIMpHIIHIIPI 


4« 


Ll  GOURRTKR  Dl  TAUGKUS. 


ANTIQtJITfiS  DU  DANEMARK  .      • 
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VBbaeln  da  llMvwiitA,  et  à  Paris,  ehei  Gust.  Bouange,  II,  rua  du  Quatra-SepiDinbn. 
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GoBBM  noire  roi  II«di1  Hltnat  été  élu  roi  d«  Po- 
IO|B0  k  jvur  d«  U  PentMÔto,  et' qu'à  pareil  Jour  il  avili 
laaeédé  à  mo  Anèra  Chariaa  IX,  Il  voulul  manlfeatiir 
'ppr  UM  lotUluUon  aa  roanniwlMaoea  éoYari  la  Irol- 
•ièma  paraonna  dlvlat. 

Anaal  h  fll  déaaaabn  4BT|,  InaUtiM^I  r«nfcw  répûl 
M  atiui'  EtffU. 

O  iimiu  I»  nombra  daa  aliairallars  à  aaal.^éana  y 
aomprapdra  l«a  eommandauri  eeoléalaaUquaa  al  laa 
grands  offleiera. 

Lfl  grand  colllar  da  l'ordre  éUlt  (bnné  da  fleure  de  lia 
d'or  et  de  oblfArea  d'or  enlre|aoéa  de  nouda  ;  au  collier 
était  auipendue  une  croli  à  huit  pointes,  au  milieu  de 
laquelle  était  une  colombe  ;  de  l'autre  obté  se  vo^^l 
rimagè  de  saint  Micbel  tenrfîîèqt  le  dragon. 

Ordinairement  les  ehevinere  du  Saint-Esprit  por- 
taient la  croii  de  l'ordre  suspendue  à  un  rulnn  de 
Dif^ebleù,  appelé oor«ioii-6/««. 

wdlsalt  dans  ce  sens  :  Le  roka  donné  le  wrdoti- 
bleu  k  M.  un  tel,  a  envoyé  le  ewrdoH-bttm  à  tel  prince, 
comme  on  dit  aujourd'hui  le  Prrâidenl,  pour  récom- 
penser tel  officier,  lui  a  donné  le  ruban  rouge. 

Do  là  l'usage  d'appeler  cùrd^n-bleu  un  chevaUcr  dii 
Saint-Esprit  : 

L'argpnt  d  un  corrfoN-Mml  n'eat  paid'suire  façon 
Que  celui  d'un  Mpier  ou  d'un  aide  a  maçon. 

(a4|iri«,  M.  XIII). 
-  Pour  désigner  un  homme  considérable  dans  son 
corpè,  dans  sa  proflrsslon,  on  -l'appftteH  flimllièrement 

un  M*tlo»-é/0M. 

L'Assemblée  nationale  a  aboli  les  ordres  de  chevale- 
rie |).ir  la  OonsUtulion  de  1791  ;  mais,  comme,  les  mots 
bravent  les  ré^lutions,  l'expression  de  rordôn-bleu  a 
survécu,  cl,  par' une  i^aisantcric  qui  porte  à  la  fois 
»u»>réminonce  du  gr^ide  de  cordori-bleu  et  suri'anGiên 
tablier  bleu  des  servantes,  dit  M.  Liltré,  cette  expres- 
sion a  flni  par  désigner  exclusivement  une  très-bonne 
cuisinière.  - 


mttm 


tlème  J9tie<lioB. 


Une  ai 

T,  OU  CIVKT, 


ir« 


(Tôrthogràpif.  Faut-il  écrire  a\i,  sans 
atHfe  MM  tt  //  me  semble  avoir  reneoktré 
ce»  deux  maHiirrt  d'écrire  sur  les  cartes  des  restaurants 
dé  Paris.  .  '"  '       ' 

.-       ■  ,.■        ^    1-^ 

La  première,  forme  est  la  plds  ancienne;  ainsi  on 
trouve  :       •  ' 

De  cras  aigneax  i  véiat-on, 
.   Lièvres  et  cohnina  au  cilrrf 

(Bwiiwii.  t.  IV,  p.  is). 

Toutes  aauleea,  oignonana  aulx 
«restgu»,  poivre  ne  graina, 
.  ne  uaez,  car  4rop  (bnt  mal  et  peine. 

(GbO*  I>MdMMp%  dU  pw  UÏM). 

C'est  également  ainsi  qu'éerilr  Régnier  quand   il 
parle  (Satyre  XI)  dea  drapa  qu'il  trouve  à  son  lit  : 


Manelila  an  un  eHté,  wm  iaaa 
Kl  e'aat  auaal  l'orthocraplM  aulvla  p«r  rur«llk«, 
RlcMet  et  l'Aeadéinle  Jusqu'à  son  édition  da  ITM.  Mala, 
à  celle  ép0(gtte,  eelia  demiéra  s'étant  aviiéa  de  matire 
un  r,  la  Tonne  civet  hit  adoptée  : 

Il  y  a  Attgtttu  da  liayrv.  d*  bléha,  da  earf.  «a  ebaval, 
da  peulat.. 

Or,  an  pi^Aaenoedeees  deui  Ibrmas,  voua  me  é^ 
mandes  «^  qu'il  eonvlent  de  préiMrer. 

Comme  cela  d^pari^TévIdemmant  de  l'étymologla,  ïa 
vala  m'en  enquérir.  ' 

Le  diedonnaira  nous  apprend  qu'un  «  dvel  eat  nn 
ragoût  (kit  de  lièvre  ou  de  lapin,  où  il  entre  des  oi- 
gnons. •  N'est-ce  point  l'idée  de  ce  légume  qua 
repré^nte  le  mot  civet  dana  ^Vt  déflnitionf 

Oignon  ne  dit  en  |alin  eepa,  lequel,  par  le  ehang»> 
ment  de  p  en  é,4«  pu  devenir  eeba,  qui  a  axiale  en  eflM, 
et  qui  se  trouve  dana  une  charte  du  xii*  aiéele,  citée  pÛQ 
Du  Gange.  '  ^ 

De  cepa,  ^n  avait  fait  cepatum,  qui  signlflait  d'd- 
gnon  ;  de  eeba  on  fit  eivé,  correspondant  de  cq>atum 
(b  —  v),  et  l'on  a  dit  un  civé,  mot  dérivé  du  latin, 
comme  on  jurait  dit  un  oiçnonné  (sous-entendù  plat, 
ragoût)  en  prenant  pour  radical  oifnon. 

Maintenant,  pourrait-on  écrire  oiçnonnet  pour  déal- 
gner  un  tel  ragoût? 

Non,  certes;  car'o/^iioMN«/,signiflerait  petit  oignon, 
d'après  la  règle  générale  qui  foit  repréaenter  à  la  flnale 
«llea  diminutif!» dans  notre  langue. 

C'est  donc,  à  n'en  pas  douter,  civé  qui  eat  la  véri- 
table orthographe  du  mot  en  question. 


Voyez  les  conséquences  d'un  changement  d'ortho-: 
graphe  mal  fondé.  Depuis  que  l'Académie  écrit  eivet,  ce 
mot  rime  avec  succès,  pour,  Jrait  (trouble  dans  la  poé- 
tique) ;  et  ôna  contlViyéà  ne  pas  lier  civet  au  mot  sui- 
vant jqUand  celui-ci  commence  par  un|B  voyelle  (uneex- 
ception  de  plus  dans  la  prononciatÉp). 

Gomme  ce  mal  neserail  pas  irréparable  si  nos  auteurs 
^talent  voulalent^ien  intervenir.  J'espère  qu'il  s'en 
trouveri- quelques-uns  qui,  pour  rendre  hommage  à 
i'éljmotogie  et  à  la  raison,  auront  le  courage  d'adopter 
la  forme  civé  de  préférence  à  l'autre.         •  v 


X 


Troisième  Qnaslkm. 
~    Quelle  est  donc  tétymologie  de  saui  qui  ae  trouve 
dans  SAIN-Docx?  Mon  dictionnaire  de  Noël  et  Ckapeal 
dit  senleméiU  :  «  aiUN-ooirx,  ^raïue  de  pore  »,  et  cela 
n'est  pas  un  renseiyttement  sujfisùnt. 

Le  mot  Mi»  s'employait  autrefois  pour  graisse;  on  le 
encontre  (J^ns  tous  les  auteurs  du  moyen<4ge,  tantôt^ 
en  deux  syllabes,  prononciation  indiquée  quolqiiefoia 
par  un  tréma  sur  l'i; 

Tex  ne  aengoe  ne  né  papa 
Quant  povi^  est,  cbar  ni  An 


U^  fiOUmiini  Dl  VAUOELAS 
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Qal  fsia  «■  Ml  mail  |t«ii  irala. 


'     '       Alaaalf«9MëlaaoMfilM 

Qui  Uill  faut  NaiM  «a  ilar  «M. 

le  phia  MMvant  en  une  ayllaba,  ea  qui  eorraapond  aana 
doul*  à  une  période  plua  avancée  : 

Moit  qMlsnl  de  poiasoaa  à  fla, 

L*nlla  M  combat  au  aaii, 

La  lalt-4'ainaiidaa  au  laU  doit. 

(*"*■■■  rr,  ».  H). 
UpalUpaiMla 
>.  lent  bon  eull  an  aata. 

(Um.  I,  f.  M). 

JtaoMtaaaA  avait  II  bons  lloya  tooa  laa  vaadrMlla  da  raa 
à  jaiuar,  oa  na  Bienfait  polat  d«  eliar  na  da  Mtaaaa  Bla^ 
qnadla  m  aoa  lundla  aocaaa  foya. 

U  mot  aoM  était  anoore  uailé  au  comoMneemenl  da 
iviii*aiède,  puisqu'il  ae  trouve  employé'dans  le  Traité 
de  le  Potiee^  dont  rhtapreaaloa  remonte  à  «709. 

Mail,- dans  la  seeonde  mdtié  de  oa  aiéele,  on  eom- 
meoça  à  le  remplacer  par  triasse,  dont  l'usage  se  géné- 
rallaa,  at  U  ne  reata  bientôt  plus  que  dans  M^n-ifatur, 
la  aeula  expreasion  de  la  langue  moderne  où  il  lui  soit 
encore  permia  de  aa  moatnr. 

Maintenant  d'où  vient  «a/n? 

de  mol,  ai-Je  dit  an  coaunençant,  a'Mt  écrit  de  deux 
manièrea,  dont  l'unis  était  aofn,  avec  un  tréma  sur  l'i. 

Or,  ce  aigne  de  diérèse  Indique  que,  dana  le  mof 
latin  d'où  sain  a  sana  doute  été  Uré,  il  y  avait  une  ooh> 
sonne  que  nous  avooa  suppilmée,  laquelle  peut  être  un 
V,  un  d,  un  t,  ou'bien  unç,  car  ce  sont  oeHei  qui  tom- 
bent le  plua  firéquemment  dans  le  paaaage  du  latin  au 
français.  -         *       °  '  ^ 

Je  prenda^e  Dictionnaire  de  Ouicherat^  et  J'oxaminT 
successivement  les  vocables,  commençant  par  sa  suivi 
d'une  consonne. ...i        '    ■  " 

En  voici  un  qui  signiflegraisse.  et  dont  toute  la  famille 
sert  à  désigner  ce  qu'il  faut  pour  engraisser  la  volaille 
et  les  aninuiux  :  sojgina  est  l'étymologie  demandée. 


PASSft^TKif PS  GRAMUA'^IGAL. 
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Corraetloiia  d«  aiunéro  préèédaatj 

Les  ntlmmiletin . . .  mei$  M  wtÊrekenisis  Hh,  M 
mail  lê$  bouliquêê  éê*  ntenlumdi  d*  «te  ;  — 


les  fMlfiirwiM 

t* .  ..7<1  frilemi;  li  kjp9iikiH\m»  u  vrai  pw  la  aoda  eaadiliMMl 
aprltlai;-rS*  ..mm  iivMliM  d'aMlMl  jÂtf  fraadli;-- 4*  ...Imt 
pardbaaar  o«  Us  txemttr  ;  «n  na  dit  pa«  yardaiwar  qutlqu'mn;  — 
5'*  ...aN  M  (roMM  nlreùte  la  taUa  ceadaite;  participa  •■  fteiaia; 
—  9*  Dtfui*  4t  Umftm  muUn\  il  Ikal  da;'—  1*  Aa  tiaa  dafsal 
qu'Ut  aa.alaiil,  naUci  «m^  v'^'  **>  '^''^  (^o''  kamriir  et 
VaHfalat,  t*  aanfa,  p.  4l);  —  a*  ...fn'aa  fU  iu  etmtnriHU,  I 
caoaa  da  coadilkNnal  ftmrwit;  —  ••  ...a/bi  quê  Toa  fAt  ilMir 
leur  Mmltt^i  èKeTiDlaitifla  Mai  ett  éqàiToqoa;  —  10*  MalUa 
aaiaildl  faa  mm  mm  taratt  ^auiMa;  c'ast  1*^  coadilioanal  qa'il 
(kal  aaiployar  p««r  axprfaaar  aa  taapa  lUar  ^alaUvaiBaat  à  m 


I*  Teat  cala  aal  blaa  élénwntalra,  Man  aalf  ;  oa  aal  pa^ 
dOMMfela  do  na  ravoir  paa  lavaalé. 

'  tVAmmir  mmmt  aa  la  «Maai. 

t«  Vaoa  vafoa  dld  oa  q«l  anlvara:  si  lais  pajraaaa  vo- 

lonl,  an  laa  fera  voUr  la  liata  pruaaiaaao,  avaa  naanaeaa 

<a  lilqalaltlMM,  ait. 

•  (fa  «MM*  da  a»  NMt«>. 

t*  U  aaanaadaat  (pmsalaa)  da  la  slailoa  da  vkty.  fitf 
élall  à  «dt***ar,  n'a  paa  vooln  aa  déranfer.  il  noaa.aMI 
auandra  aoa  baara  ai  quart  la  visa  nécaaaair»  pour  eanit* 
éner  notre  voyage. 

a'MMtar  iitot  aa  II  MdtM). 

4*  Oa  eeiBBaiiea  à  ain^uMiar  da  la  ^aasHaà"  do.  pal*  al 
da  la  viande,  ai  parsoaaa  oa  somMa  mvm*  à  wHa  da  la 
poudra  al  daa  pra|aotUes,  da  pain  al  M  la  viande  daa 
bouahaa  à  Mia. 

(Ana*  dM  DVwJVMmCm  «a  It  Jaart«|.      . 

ft*  Ici  Béma,  où  nous  avona  daa  franeis-tlraors  an  oiaaaa, 

perMOM  n'a  pa  croire  qua  oaa  Pruaaiaaa  pouvalaol  dira 

eapablaa  d'an  arlma  comme  vona  allM  an  lira  las  daialla. 

(laAMbdaaMfriwI. 

a*  Sur  190  hontnéa,  nous  étions  trente  leulemant, 
appayes  par  une  cenuina  da  eavalters,  gouns  et  tpatala 
françata.  Ceat  lA  où  naa  inpraaaioaa  al  noa  émotlona  oqI 
eommanoé.  *  ' 

KlfOpkk  Ht.  et  Si  Mntw). 

7*  A  l'heure  qu'il  est,  l'interdit  n'eat  pas  encore  levé,  el 
je  d«fle  quiconque  d'expédier  un  télégramme  dans  aueuna 
villa  de  Pranoa. 

(talV^éaUMnivI. 

a*  On  prétend  'que  Isa  eompagniaa  franollaa  ont  commencé 

à  agir  cette  nuit,  et  que  l'obaeurttè  a  empCcbé  qu'ellea 

llasent  d'opératloa  périania. 

(UnmvtaaMMnlMr) 

0*  Da  Warder  put  conceolrar  toutes  ses  forcée  et  baahar 

en  pièce  ses  aaiaillanta.     . 

10>  A  la  Chambra  daa  Oemmoaae,  M.  Qiadatone,  répan* 
dant  a  une  iniarr'ilatlaa,  a  démenti  le  bruit  qua  la  reine, 
le  prince  de  Qa^l^ia  al  le  due  de  Cambridge,  aient  envoyé 
leura  niidutruaa  an  prince  de  Pniaae. 

(U  Jtwnal  éê  Pmtiê  da  »  MnWi). 

Il*  11  rt^otanatt  qua  nulle  université  d'Aliebiagne  ne  lui 
eûC  pemvts  de  «e  préparer  aussi  sûramenl  al  aussi  vite  à 
sea  aL^jOena  da  droit  qu'il  na  le  fit  dana  nna  univaraité 

^        '  •       (itwaa  *(  JDnu-JfMilM  da  l«''r4*ri«).' 

(£m  eerraeffoiii  i  quinzaine.) 


nUlLLBTON. 


BIOGRi^HIE  DES  GRAMMAIRIENS 

Abqonoi  Horrit  ou  xvii*  siftcLB. 


Tliéodorc  da  B^frzii 

Il  naquit  à  Vezelay,  petite  ville  de  Bourgogne,  le 
S4  Juin  1519,  et  passa  à*Par|s  les  premières  années  de 
sa  vie,  chez  son  oncle,  Nicolas  de  B^,  conseiller  au 
Parlement,  qui  l'envoya  à  Orléans,  avant  l'âge  de  dix 
ans,  pour  faire  ses  étudœ.  . 

n  eut  pouf  maître,  Melcbior  Volmar,  homme  trèa- 
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LE  COURfilKR  DE  VAUGELAS. 


et  d'avantagée,  une  ^tière  liberté,  sans  autre  devoir  I 
remplir  que  de  revoir  «t  de  corriger  les  écrits  du  roi, 
puis,  à  la  fln  d'une  Journée  «nployée  au  travail,  de 
«charmants  soupers,  où  Frédéric  dépoeant  le  fardeau  de 
sa  grandeur,  semblait,  ne  plus  être  que  le  plos  aimaMe 


que  lecteur,  mieux  renseigné  à  ce  sujet  pourra  bienl&i 
me  prouver  que  J'ai,  une  fois  de  plua,  cherché  midi  à 
quatorze  heures.  <> 
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une  pompe  ridicule,  ou.  se  donnait  une  importance 
exagérée,  on  disait  qu'elle  arrivait  m  l^aJt  éoiamar, 
expression  dont  LafOntaine  offir»  un  exemple.  Le  singe 
dit  au  public  qu'il  harangue  pour  rattim*  à  aon 
spectacle: 


«t. A 


.  NeiÊS  «Wrai  réunie  aoua  dsf;  mailledrs  aoapiceè  ' 
Prèparona  A  demain  de  juatea  sacrificea. 

(Mm,  IHttm..  ▼.  H». 

IWit  que  dura  i'inflaence  eapagnold  (dont  il  ne  faut 
paa  trop  nous  plaindre  pourtant,  paiaqu'etle  noua  a  valu 

1«  CM   *>    1a    tl^mâm-r^       il    aa»    ninhakla  mis     In  A.*n<.>U 
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MriottI  étw  tas  tatim  (pwqun,  il  l'an  dw 
pntotart  ptr  qui  tas  idéit  d«  la  Bélbmw  ftimt  apportéat 
mfmm 

^Volmar  tTsit  quIUé  OrléuM  pow  «Itar  ooMpsr  à 
BooriM  DiM  dwifB  <ta  iNtifcssMnr  ;  Tbéodors  d>  ItaM 
fjf  mfvlt  at  j  d«m«iiri  tvM  lui  Juiqu'sa  im. 

n  n'tvslt  alors  que  satas  ans,  «(  avall  (1^  Atit  ds 
graads  prsgrks  4ns  tas  toUres  et  dans  Isa  lanfuei 
aaelamas.  Il  irsUNima  à'Oriéans  pour  éladtar  eii  droit, 
et  y  reçut  ses  grades  en  IBIt.  H  employa  «es  quatre 
.  anaéea  bien  moins  à  des  études  sérieuMS  qu'à  ta  eul- 
turs  des  taltres,  et  surtout  do  ta  poésie  tatlne.  Ce  Ait 
dans  Ml  Interralta  qu'il  eompoea  ta  ptaipart  doa  poésies 
dont  II  forma  quelqiMs  annéita  aprèsun  reeusil,  eons 
le  titre  de  J^OMMlo/MMuZ/fa. 

De  retour  à  Paris,  il  fiit  pourra  d«|N^i^^  ^^ 
Jumeàifat  d'un  autre Jbénéfloe.  Un  de  aea  teetas,  qui 
possédsit  une  rlolie  aMwye,  était  aussi  dans  l'intention 
de  ta  lui  résigner.  Bèze  Jouissant  ainsi  d'un  reTenn 
consMérabto,  qui  devait  encore  s'aècroltre^  Joignait  auL 
agrémenta  de  ta  Jifuneiee  |Bt  de  ta  flgura  la  réputalini 
de  bel  esprit  :  Il  ne  proOia  de  ses  ârantages  que  pour 
es  livrer  mieux  à  tèutes  ses  dissipations. 

U  raconte  lui-même  comment  tàs  amis  et  sea^  parents 
le  pressaient  de  choisir  un  autre  genra  de  tie,  et  de 
prendre  un  état  qui  aurait  pu  ta  conduire  i  des  emplois 
considérables;  mais  il  était  retenu  par  la  force  des 
habitudes  et  par  ratlrait  des  voluptés. 

Quoiqu'il  possédât  des  bénéfices,  il  ne  s'était  point 
engagé  dans  les  ordres.  Il  passa  ainsi  neuf  ans,  pro> 
fBSsant  utie  grande  liberté  dans  seSmœura,  bien  plus 
que  dans  ses  opinions,  et  sans  aucunes  nclatiàns  avec 
les  hommes  qui  avaient  embrassé  ta  Réforme. 

Attaché  depuis  longtemps  à  une  fisoune  d'une  nais- 
sance tr^inférieure,  mais  à  qui  il  avait  prorois  secf^ 
tement  de  i'^KNiser,  il  était  arrêté  par  les  inconvéni^ 
d'une  alliance  peu  hoâbrable.  et  surtout  par  ta  crainte 
de  perdre  ta  {ev«|u  de  ses  bénéfloes. 

Enfin,  en  1548.  k  ta  suite  d'une  maladie  gravé,  ii 
sortit  de  cet  état  d'irr^ution,  et  abandonna  ses  bén^ 
flccs,  ses  espérances  et  sa  fomilta,^  pour  se  rendre  à 
Geoëve,  où  il  épousa  eette  fomme,  aux  instances  de 
laquelta  il  résistait  depuis  quatre  ans.  11  embrassa  en 
mime  temps  la  religion  réformée,  et  abjura,  comme  ii 
le  dit,  ta  papauté  ainsi  «  quil  l'avait  voué  à  Dieu, 
depuis  l'âge  de  seize  ans.  ■ 

Il  a'arrlta  fort  peu  à  Genève,  et  alta  trouver  à 
Tublngen  son  Mietan  maître  Volmar,  pour  qui  II  avait 
conservé  beaucoup  d'attachement.  Il  lui  avait  dédié, 
quelques  mota  auparavant,  ta  première  édition  de  ses 
poésies- 

Bèzè  fut  nommé  l'année  suivante,  professeur  de  tangue 
greoqueà  Lausanne,  où  ily  passa  près  de  dix  ans,  pendant 
lesqueta  il  pubUa  quelques  ouvrages  qui  étendirent  sa 
réputation.  ^  tragédie  firançaise  d'AbrMktm  $aerifUmt 
rfbt  traduite  en  laUn,  et  répandue  partout. 

Il  fit'  imprimer  en  4556,  sa  version  du  Nouveau 
Testament,  dont  il  donna  dqrata  un  grand  iMimbre 
d'autres  éditions,  avec  beaucoup  de  cbangemerits.  Mais, 


ds  tstts  taooMVftfwds  Béas,  pobUéapiMtaat  son  s4||o«r  à 
liSusMua,  ta  plus  fsnarquabta  est  sans  epotradit,  sou 
potH  traiU  loUtolé:  Dtkgrttttk  •  §tHk mêfidruH 
pmkHéii.  C'ist  une  apo|o|to  du  JufMiant  et  du  sup- 
pUea  daflarvat,  eoudatamé  au  bôebar,  eomme  héréUqus 
par  tai  magUtraU  ds  Geoève,  ta  17  octobre  1551. 

Le  suçoès  qu'obtlnree  livra,  l'opinion  de  MéUneMoo, 
et  ta/déetaralion  d«i  principales  égUses  de  Suissa  sur 
ta  slippUea  de  Servet,  sttestant  sufltaanMSMot  qua  Bèis 
ne  lit  qulexprimar  les  sentimeaU  et  ta  doetrloè  des 
bookmes  les  plus  Importants  de  son  parti. 

1^  ai  un  voyage,  en  4558,  pour  sollldtor  l'inter- 
ea^rion  de  quelques  prinees  d'AltanagiM  auprès  du  roi 
da  rnwM^,  en  taveur  des  pralastanU  da  ce  royaons, 
^i.étalentalora  vivement  persémtéi. 

L'année  suivante,  Il  quitta  Lausanne  pour  vinir  s'h» 

taltar  à  Oénèv^  où  il  fût  reçu  bourgaeta  èta  solHdtatlon 

dbCalvhi.      '  "   -  '.•''•.<- 

On  eberehalt  dans  «Mto  petite  répuMIqoe  iout  les 

iboyens  de  perfbetionner  tas  études  et  de  répan^  le 

Sût  dea  adenees.  Une  académie  venait  d'être  formés; 
Ivin  ayant  refusé  ta. titré  de  recteur  pour  lui-même, 
voulut  que  Théo^re  de  Bèze  fdt  élu  à  cette  plaee. 

A  la  même  époque,  les  grands  du  royaume  qui  avaient 
I  embrassé  ta  Réforme,  sentant  quita  avaient  besoin  de 
l'appui  d'un  souverain,  jetèrent  les  yeux  sur  Bèze  pour 
convisrtir  ta  roi  de  Nararre,  et  conférer  avec  lui  sur 
des  choses  importante«.  Sa  mission  obtint  un  saeeès 
eomptet;  la  Réforme  fut  prêché» publiquement  à  Nérae, 
résidence  d'Antoine  de  Bourbon  et  de  Jeanne  de  Navam. 

Théodore  de  Bèze  demeura  dans  cette  viUe  Jusqu'au 
moment  où  II  tal  appelé  au  colloque  de  Poissy. 

II  joua  un  des  principaux  rôles"  dans  cett^  eonfo- 
rence  solennelle,  où  l'on  avait  réUnl  les  plus  célèbres 
docteurs  des  deux  communions,  pour  s'entendre  et 
faire  cesser  les  divisions,  et  qui  se  termina  sans  pro- 
duira aucun  des  h^reuz  efMs  qu'on  en  attendait. 

L'édit  de  janvier  45«a  ayant  permis  aux  Réformés 
l'exerdee  de  leur  culte,  Bèze  prêdba  souvent  à  I^urls, 
et  se  distingua  dans  toutes  les  occasions  par  un  grand . 
zèle  et  beaucoup  d'attachement  h  son  parti.  ' 

La  guerre  dvita  recommença,  et  BèaDè  se  Iroura  i  ta 
bataille  de  Dreux,  où  les  protestants  furent  vainqueurs. 

Bèze  ne  cessa  de  prendre  une  grande  part  aux 
aflbires  des  protestante  jusqu'à  ta  paixita  4S6S,  époque 
où  il  retourna  prendre  sa  place  dans  l'aeadémtade 
Génère. 

Calvin  étant  mort  en  4S64,Théodora  deBèzesuocéds 
à  tous  les  emplois  de  eelui  qui  avait  été  son  ami  et  son 
maître,  et  Ait  dès  lora  rerardé  comme -ta  chef  d«i 
Réformés,  tant  en  France  qui  Genève. 

{la  niUe  am  pnektdm  mmiérp.) 


BâBAcnoft^Éaiav,  K.  MARTQI. 
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diAMiT.  Campagne  de  1880-t87<.  — -  UosuperiM  Tohnaa 
in^  da  000  page*,  accompagné  d'un  bal  allas  de  cinq  tré»- 
grandâs  captes.  Imprimées  en  couleur,  et  donnant  les  péti- 
tions stratégiques  des  amées  française  et  altamanda  pan- 
daat  taa  diâSkrantae  kataillea  «t  an  aaoaD«at  da  l'armislica 
Prix  (le  vol.  et  l'atks)  :  10  fr.  Paris,  Ubrairia  Plen. 


DE  L'INFUniNCllDU  LANGAGE  POPULAIRE  sur  taferma 
da  certains  mots  de  ta  langue  ft«nçaisr,  par  Emut  Aomil. 
Vol.  in-18.  Prix  :  7  fr.  60.  Ubrairia  J.  B.  Dumouli»,  13, 
quai  des  AngvstfaM,  Puta.  W    ' 

COURS  SUPÉRIEUR  DE  GRAMMAIRE,  par  B.  Julucn, 
docteur  ès-lattras,  licencié  és-aeiances.  l»  partie  :  Gram- 
maire iwoprraient  dite,  t*  partta:  Hante  Grammaire.  Puris, 
lib.  L,  RtefMU  «I C  70,  boidevaid  Saint-Garmahi. 


HISTOIRE  DE  LA  UTItRATURB  ANCIBNNE  ET  MO- 
DERNE, par  P.  ScaLMiL,  traduite  dal'SOemand  sur  ta  8* 
édition  par  William  Oihxrt.  S  volumes  fai-8  fonuat  830  p. 
Prix  pour  les  Abonnés  du  Courrier  de  FdMfalas  :  8  fr.  au 
Uau  de  18.  Boroi  franco  dans  toute  ta  Fhince,  y  compris 
l'Alsaea  at  ta  LonaiM. 

ABDALUH.  on  LS  TRÈFLE  A  QUATRE  FEUILLES,  conte 
aralM  :  Abu  bt  Amua,  conte  des  Milta  et  une  Nuits  ;  par 
Bdocà»  LABOVLAtB,  de  HniUtut  4*  édition,  «mée  du  par- 
tratt  de  raut;rar.  hnlS  Jésus,  iv-»»  p.  Paris,  Nb.  (Aar* 
pantiar  et  G*.  3  fr.  50. 

U  ROBE  DE  NES8U8,  par  Aa4»és  Acsam.  Nouvelta  édl- 
tioa.  Paria,  Mbnirta  ifteAal  Uvf  firéree,  rua  Auber,  3, 
place  de  l'Ofiéra.- 
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LB  COURRIER  DR  TAUOKLAS. 


Et  c'est  ainsi  que,  l'admintatration'de  ta  voirie  aidant, 
U  s'est  Ihit  qu'en  a  appelé  et  qu'on  appelle  encore  de. 
ce  nom  une,  rue  qui  n'eut  Jamais  rien  de  commun 
avec  l'animal  des  armes  de  Berne. 


On  ae  hatteit  pour  avoir  ta  piltege  dtt  campranemi, 
apréa  quoi  te  vainqueur  et  te  vaincu  se  retiraiont  duteun 
dana  sa  ville. 

I    (lIoMMqtai,  Jiim.  I). 

U»  nympliea  n'étaient  pas  inutile.-  elles  préparaient  lés 
autrea  plaisirs,  ehmeume  selon  «on  ofdre. 


LE  COURRIER  DE  YALHÎELAS 
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Y     Or,  quel  possessif  emploie-t-ron  après  ekaemt  quand 
,  'HiB^  en  rapport  avec  mom?  On  emplota  notre  ou  nos, 
\comme  le  montrant  ces  exemples  : 

sS****""'  ****  '*'**'*•  an  château  dhocai»  de  noOv 


pour  ftrarnir  an  eautioonemeni;...   par  eonséquant,   ta 
domaine  de  la  preaae  vous  «al  ftonaé, 

lUmy 
T  Prançata,  Henri  V  ne  peut  abandonner  ta  drapeau 
btanc  d'Henri  IV.  "^ 


U  OOURRIU  DE  VAU0ILA8. 


HItTOM lll»J0imil4VI  |NibUteèPèrl«pMirfaalU«U|t 
•I MW I*  Gmmiwm,  eu  4  tffknhn  irt  mM  Ml  Itll, 
|Mr  fH«ni  UàUJUM»,  I  vol.  Rnad  ia-ll  Jé«M.  LUmirl» 
il.  OmUm,  PBtakIUjral.  Prit  i  I  flr. 


OONtAlB  IT  lATAILUI  DU  «ÉQft  M  PARIS,  pw 
Lmm  Jninwi»  iMMtour  d*  I'Oi^Mm  iMtf<M«i«»BUlmir  à» 
U  Asla^tt*  if«i  M^  >0Mra.  Ub  voIuk*  (ntad  Ib-iIJAmm. 
Prix  t.|  1^.  UknAiU  4«  a0nii0r  frém^  «,  m*  dM.Siaal»- 


U  ll«||OUUTII,  pwr  Itiimi  Vacubot.  DwilkM 
érttUM,  MiMMérablHD«Dt  «iiffiiMoUa,  raivl*  du  toito  «m 
JufMnratt  rakltta  en  Franc*  eonir*  ro««ra(|«.  Un  fort  toI. 
I>-S*.  Prii  :  8  Ar.  tMn<ri«  tmtnMitmdU.  M,  boukwa 


Ll  PIUMC-TIRBUR.  Chmli  «UgiMm  ,1170-1171,  pw 
Juin  ■«uin.  ••  AdiUon.  Un  toIubm  inaiïl  ia-ll.  Prii  : 
I  fr.  Paria,  librairia  MieM  tJvy  fr4m,  nw  Aokw,  I, 
pliM  de  ttl^pAn. 


AimQUrrtS  DU  DANÉMARI 
Par  A.  P.  Maomr.  ^poka  «apiUln*  d«  fannéa  danoiia,  eliavallar  de  DÙMbraj,  dfeort  da  la  inAdaUla  raédolM  da  MrlfKi 
01  arUhu,  mtmUf  da  la  SoelMé  rojalada*  Antiqoalrat  du  Nurd.  i^'abb  db  u  mbirb.  A  CepaniufiM,  «bat  A,  /»  Uôil, 
li^rA  da  IlMwantlé.  et  k  Pari»,  eliM  Omit.  BMumgt,  \$%  rua  d«.Quatr*-8epU>mbr«. 

FAMILLaS    PARI8IBNNBS 
IUo«TUit  dM  Étranc*»  pour  !••  perfeotloimer  dans  U  CSonvanatloa. 


Usa  Malaoa  tf*AdaeattOB,  qui  n'eat  point  une  penaioni 
praDd  daa  Mrangan  à  daneure  pobr  leur  anieiirner  la 
laDgiM  *t  la  lltléraUira'frBnçaiMa.  —  Prèa  du  Collège  de 
Franea  et  de  la  Sorbonne. 


WMm  da  Be«lo«M  (pr«a  dTAuteuil).  —  Uàrdanie  fhm- 

'^|^J|^i8e  de  dittinclion,-  liabitant  un  joli  hAtel,    prendrait 

^^pielqufa  Jeunea  étrangère*  de  bonne  fomille,  orphelinea  on 

■on,  auzquelle*  elle  donnerait  les  soins  d'une  mère  et  d'une 

institutrice.  —  Les  plus  sérieuses  références  demandées^ 


▲  PMMy  (pré*  te  Raaalai^).  —  Un  chef  d'instUution 
reçoit  dans  «a  famiU*  quelque*  peuaionnaires  étrangers 
pour  lea  perfectionner  daua  la  langue  thuil^aise  et  aobeTcr 
leur  éducation. 


Edueation  dé  fu^Ue.  ->  Un  ancien  chef  d'in«titution 
de  Paris,  dèDieurant  priés  du  Luteinbourg,  recevrait  ehei 
lui,  comme  pensionnaires,  quelques  Jeunes  gens  dont  il 
aeh^HgJll^rédacation  (scieltçes  et  belles-lettres,  programme 
ai 


Sur  un  chemin  de  fer,  à  deux  heures  de  Paris,  un  ancien  ProleMeur  de  l'UniTersité  reccTrait  chez  lui  quelques  JeiiUes 
étrangers  pour  leur  enseigner  la  langue  française  ou  surveiller  leurs  études  au  Collège. 

(Les  adresses  sont  données  i  la  rédactioiTi  du  Journal).     -     ' 


La  Paatecr  d'Aix-eu-Prorence  reçoit  dans  sa  famille  deux  eu  trois  jeunies  Etrangers  pour  les  perfectionner  dans  la 
langui  française.  —  Etudes  clauiques,  allemand,  dessin,  peinture,  etc. 

Il  I    I       1      I    I  '  '    .  •  .1  I  *  •     '  I II      ■ 

■       ■  I  I  I  ,  ■■— 

:|kENfBiaNEMBNTS 
Pour  les  Professeurs  firançaie  qui  désirent  trouver  des  places  à  l'étranger. 

AGENCES  AUXQUELLES  ON  PEUT  SÀDRESÇER  : 

A  PARIS  :  M.  Pelletier,  lie,  rue  de  Rivoli  ;  —  Mme  veuve  Simorinoi,  83,  rue  de  la  Chaussée-d'Antin.  —  A  LONDRES 
MiM Gray,  33,  Baker  Street,  Portman  Square;  —  A  NEW-YORK  :  M.  Sehermerhom,  430,  Broom  Street. 

JOURNAUX  POUR  DES  ANNONCES  :  . 

VAmtrùan  Regùter/  destiné  aux  Américains  qui  sont  en  Europe  ;  —  le  Galigiumi's  Mtiienger,  reçu  par  nombre  d'Anglais 
qui  habitent  la  France;  —  le  IVekker,  connu  par  toute  la  Hollande;  —  la  GasetU  de  St-Péler$h<mrg,  très-répandue 
an  Russie;  —  le  rini««,  lu  dans  le  monde  entier. 

(M.  Baitwidk,  390,  rua  Saint-Henorè,  à  Paris,  se°  charge  des  insertions.) 
"    APPBL    AUX    POÉTBS. 


La  septième  concours  poétique  de  Bordeaux^  ouVert  depuis  le  il  5  Aoiit,  sera  dos  le  \**  Décembre  187  t.  Quatre  médailles 
senwt  décernées.  Demander  le  programme  au  Président,  M.^vabutb  Carbakcb,  219,  rue  Malbee,  k  Bordeaux  (Gironde). 
Affiraochir.  •  • 

-  — ^ • 1        .-■•"•>    • — '• "      - 

Le  rédacteur  du  ConfWer  4e  Faiijr«'a«  est  visible  k  son  bureau  de  midi  à  deux  keurei. 
'.  >  Jlfogentle-Rotrou,  imprimerie  de  A.  OOUVBRNBUa^ 
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FRANCE 


.      COMMUNICATION. 

En  nie  priant  de  l'inscrire  au  nombre  des  abonnés  dii 
Courrier  de  Vmtgeltu  et  de  lui  envoyer  tout  ce  qui  est 
paru  de  cette  publication,  un  célèbre  professeur  du 
Collège  de  France  me  fait  remettre  la  note  suivante  : 

C'est  Boua  l'Empire  que  le  Péuk  et  le  N arun ,  deux 
étoffes,  l'une  de  aoie,  l'autre  de  eolon  furent  habituellement 
portée*  pendant  l'été,  par  la  population  bourgeoise.  Les 
militaiMB'qui  ne  portaient,  eux,  qu^  de  U  toile  ou  du 
drap,  trouvèrent  bon  de  désigner  sous  le  nom  de  pfcniB, 
>e*  cMIs  ou  bomrf»oi$  porteurs  de  ce*  ètofres  jannAtrca, 
imitée*  dea  étoffée  ehinoiaea.  La  mot  Pkua  a  été  long- 
temps un  sobriquet  insultant,  ayquel  eorreapond  aitJovr- 
d'hui,  comme  répliqua  et  dans  un  sens  invene,  la  mot 
LioMÀBB  dont,  la  .terminaison  p^oraUvê  indique  aasex  le 
sena  mépriaBUt. 

Gomme  le  gracieux  auteur  de  cette  note  ne  tient  point 
cela  des  livres,  mais  que  ce  sont  ses  propres  soarenin 
^  qui  lui  fournissent  cette  étymologie  «"qu'il  a  mtendua 
mille  ftis  dans  son  enfance  et  dont  il  rej^^de  raccq>tioo 
signalée  aomme  lrè»-certaine,  »  J'en  conclus  qu'en  don- 
nant pegveno  pour  origine  depéguin  (voir  Courrier  de 


Yougelui,  T  année,  p.  fo»),  Je  me  suis  complètement 
trompé.      • 

^  Je  m'empresse,  pour  réparer  aussitôt  que  poMtblo 
l'erreur  que  j'ai  commise,  de  publier  la  recllflcAUon 
dont  je  Tiens  d'être  hortoré.  —, 


■        '  Première  Qiiestioa. 

Souvenir  des'rempartif  Quelle  eet  la  tigni/katitn 
littérale  de  oui  tivi?  Les  dietioMtairm  émoi  eolmui 
n'en  disent  rien,'  etpourtant  ce  ne  peut  être  le  verbe 
vivax;  car,  d'abord,  on  ne  met  pas  le  rubjonetif  dam 
uneinterrojfption,  et,  ensuite,  eeeri  n'a  nullement  pour 
but  de  ^informer  quelle  personne  a  l'existence. 


I  Jusqu'au  xvi*  siècle,  les  senUneUes  françaises  ont 
diL<!!^a  là?  ou  gui  est  là  éw?  que  l'on  trouve  dans 
Rabelais:  ^ 

Voyre  :  mais,  dist  Pannrge,  si  faiet  U  bon  avoir  quelque 
visaige  de  pierre,  quand  on  est  envaby  de  ae*  enn«nfs. 
et  ne  feust  ee  que  pour  demander  fui  «i(la  tas  ^ 

(PtMlairml.  |M««  14a,  «d.  CHipwMw). 

Mais,  quand  l'incroyable  engouement  de  l'italien  nous 
eut  amené,  surlOul  dans  l'art  militaire,  one  foule  de 
termes  tirés  de  eette  langue,  ehi  vivat  firançisé  sous  la 
fbrme  de  gui!vive?  supplanta  notre  antique  qiU  va  làf 

Maintenant  (fut  signifie  ehi  vivaf 

Le  seul  renseignement  que  j'aie  pu  obtenir  k  cet 
égard  m'a  élé  fourni  par  le  Nuovo  Alberti;  en  voici  la 
substanc^  ft  la  traduction  : 

«  Chiviva?  question  qu'ont  coutume  de  se  faire  les 
patrouilles  et  les  sentinelles,  comme  pour  dire  :  Qui 
voulez-vous  qui  vive?  A  qui  applaudissez- vous  ?  Pour 
qiil  étes-vous?  »  Ce  qui  n'est  rien  moins  que  satisfaisant,' 
parce  que  les  mots  restitués  pour  expliquer  l'elli^  ne 
sont  évidemment  pas  au  iSnd  de  la  pensée  de  l'inter- 
rogateur. 

Je  me  mets  en  quête  d'une  autre  expUeatîon. 

Les  italiens  ne  peuvent  pas  foulofr  exprimer  iei 


.  w 


\ 


wmmmmmmmim^mmimmim 
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LE  COURRIER  DE  VAUGELAS. 


—  Dans  es  dernier  cas,'  si  la  syllabe  iieii  vient  à  être 
suivie  d'un  e  muet,  l'a  reprend  le  son  fermé  :  ckiene, 
ekrestiene,  mieme,  etc.  —  Les  dialectes  font,  à  celte 
double  règle,  une  double  exception.  En  Picardie  on  pro- 
hit  donner  le  aon  de  as.  et  l'on  écrit  et 


nAHMi  Mi  aana 


adouci.  C'est  ainsi  que  nous  écrivons  gaillard,  lard,  à 
cause  de  gaillardise,  larder.  On  le  trouve  aussi,  au  lieu 
du  t  qui  parait  k  la  deuxième  et  à  la  troisième  ou^u- 
gaison,  i  la  fin  de^4r-troi8lèm«  personne- du  singulier 
de  certains  verbes  dont  l'infinliif  est  en  dr».  rnmme  m. 


LE  COURRIER  DE  VAUGELAS. 
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tutre  chon  qualti autres  peuples;  voyons  comment 
'  tout  MkNir  d'eui  se  fonni^le  le  qui-vlTer  \ 

/LBipegnol  dJI  i  Quién  ts  aliSr     (qui  Tt  làT 

'  L'Anglais    —  i  Wbo  goei  Uisnt  (qol  va  UT) 

L'Allcnuid  -  )  Wtr  Ist  tfsr  (qui  su  lit) 

UHoofrais-i  KiTsnIUT  (quIsstlAT) 

UTuré        -^1  Kla  d«r  or         (qui  ts  lAt) 

Le  eri  tn  qussMoa  S'eiprimanl  de  deui  manières, 
avae  l'interrogaUf  ^m^,  un  verbe  qui  est  élr«  ou  aller, 
et  l'adverba  là,  il  hut  que  cki  viva  ?  ne  soit  pas  autre 
chose  que  gvi  eut  là?  ou  qui  va  là?  En  d'autron  termes, 
puisque  ehl  est  l'équivalent  de  qui,  il  faut  que  vivm 
sIgniOe  «f/ 74  ou  «0  M. 

Je  dis  que  vivo,  tn  italien,  a  va  là',  en  français. 

'  En  elTet,  viva  se  compose  de  deux  mots  '  distincts, 
eiceptionnelloment  et  peut-être  à  tort  réunis  (e'est  une 
aflUre  qui  regarde  les  Italiens)  :  4*  de  r«,  qui  est  la 
troisième  personne  singulière  du  présent  de  l'indicatif 
du  verbe  andare;  et  2»  do  r<  (là,  y,  là-itas)  venu  du 
Ihtin  ibi,  qui  s'emploie  quelquefois  devant  le  verbe 
comme  dans  ces  exemples  : 

Non  v'è  niante  nel  mondoadi  cui  Iddio  non  sis  l'auiore. 

(Lad.  Oottdkr,  Gramm.  /m*ç.  ital,  p.  K». 

Uolti  vi  sono. 

(IdMi). 

Si  egli  avienne  che  lu  mai  vi  tornl.etc. 

(yiMtKi  Alberli). 

(Là  n'est  rien  au  monde  dont  Dieu  ne  soit  l'auteur; 
—  Là  sont  beaucoup  ;  — S'il  arrivis  que  tu  y  retournes 
jamais). 

Or,  si  ehi  viv^?  signifie  en  quelque  sorte  syllabe 
pour  syllabe  qui  va  là  f  ce  dernier  est  tout  aussi  littéra- 
lement la  signillcation  de  notre  qui  vive? 


Deuxième  Queslioa. 

Quand  on  dit]  par  exemple,  étêter  et  âSSBR,  §h  com- 
prend que  ce  moi  est  formé  de  i  et  de  têtb  ;  mais  quel 
est  le  primitif  de  ÉMOcnsES,  qui  signifie  ôter  la  pointe, 
le  tranchant?  Le  dictionnaire  de  Noël  et  Chapsal  n'en 
dit  rien. 

.  Nous  avons  on  Qrançais  deux  sortes  de  mots  formés 
de  deux  éléments  dont  le  premier  est  ^  :  les  uns  se 
com{k>sont  de  ee  préflxe  et  d'un  substantif,  comme 
itéter,  effeuiller,  ébdurgeonner,  etc.  f  les  autres,  de  cette 
partie  initiale  et  d*un  adjectif  avec  lequel  ils  donnent 
le  sens  de  rendre,  suivi  de  cet  adjectif  :, 

BchaufTer  (rendre  chaud).  ; 

BMter  (rendre  bétc). 

Bborgaer  (rendra  borgne).' 

Bcourter  (rendra  cOurt). 

Bpurar  (randne  pur). 

'        Bvacuer    ,  (repdra  vide). 

Or,  émousser  appartient  à  la  seconde  catégorie  des 
mots  cités-;;  il  est  composé  du  radical  mousse,  un  vieil 
affectif  français  qui  s'est  conservé  au  propre  dans  le 
langage  des  arts  : 

Ains  surnt  qu'il  toit  plat  de  cette  forme  et  rebattu  et 
I  par  l'endroit  que  j'appelle  tranchant  ou  taillant 

^De  FranchiirH,  f\tueoHA.,  FMUI«t,ltt  rtno). 


La  gravuif  iu  burin  te  telt  en  eoplaat  la  dasaln  sur  le 
cuivre  avee  une  pointe  momm,  et  passant  enaulle  un  bu- 
rin sur  tout  Jet  triita  alntl  marqu4a  en  Hgaee  trés-léfféree. 

(rnmtamt,  nehul.  f.  tU}..  , 

DH>à  II  sttll  que  énoimer,  le  mot  en  question,  veut 
dire  iitléraleacQt  rendre  minute,  c'est-à-dire  nioins 
tranchant,  moins  aigti,  et  aussi  ôler  la  pointe,  le  01, 
soit  en  cassant,  soit  en  arrondtsaant. 


TrolflèoM  QoMtloa.  ' 

Pourriei-vouM  expliquer  dans  un  dé  voa  prochains 
numéros  pourquoi  on  apfpelle  un  certain  earaetère  d'im- 
primerie du  SAIMT-ICOCSTIN  t 

> 

Qui  veu^,  do  l'eau  va  à  la  rivière.  J'ai  cherché  dans 
La  (iaille,  l'auteur  àe  V Histoire  de  l'Imprimerie  (4«8ft) 
les  renseignements  qu'il  me  fallait  pour  vous  répondre, 
et  j'y  ai  trouvé,  p.  <5,  ce  qui  suit  :  /  - 

«  Cet  Art  (rimprimerie)  que  l'on  avoit  caché  avec  de 
si  grands  soins,  tant  de  précautions,  commença  enfin  à 
se  divulguer,  après  l'impression  de  la  Bible,  par  les  ser- 
viteurs et  les  ouvriers  des  Inventeurs,  qui,  pour  pro- 
fiter de  la  nouveauté  de  cet  Art,  allèrent  s'établir  en 
diverses  villes. 

«  Rome  fut  une  dès  prehiières  villes  où  l'on  com- 
mença à  exercer  cet  Art,  vers  l'an  4467,  sous  le  Pon- 
tifical de  Paul  II,  parle  moyen  dé  0»nradusSuvenheim 
et  Arnoldus  Parmartz,  qui.fùrcnt  se  loger  en  la  maison 
de  Pierre,  et  François  Maximis,  où  ils  y  commencèrent 
^  imprimer  le  LiVre  de  saint  Augustih  de  la  Cité  de  Dieu 
in-folio  en  Latin  (ce  qui  a  donné  le  nom  au  caractère 
que  l'on  appelle  de  saint-augustin)^:...  • 

On  dit  du  saint-augustin  en  sous-entendant  le  mot 

caractère. 

,       ■  ___  *        ■     - 

Autres  renseignements  analogues^  trouvés  à  la  même, 
source.  Le  nom  de  cicéro  donné  à  un  autre  type,  vient 
de  l'impression  des  Epilres  fam'ilières  de  Gicéron  en 
latin,  et  la  lettre  couchée  appelée  italiquf  est  due  à  Aide 
'Manuce,  imprimeur  italien,  qui  avait  oblenu  du  Pape  le 
priviléçe  de  s'en  servir  tout  seu^. 


Quatrième  Question. 
Est-il  vrai,  tomme  ledit  Laveauxdans  son  picriOR- 

HAUS  DBS  DIPFICULTÉS  DE  U  LAR6CE  rSlNÇlISB,   qw  tod- 

verbe  D^aaiis  ne  puisse  se"  mettre  qu'avec  un  verbe  au 
future  ,  , 

Cet  adverbe  a  été  formé  de  dès  ore  mais,  dès  or  mais, 

mots  qui  signifiaient  :  dès  cette  heure  en  plus,  de  cette 

heure  à  plus  tard,  c'est-à-dire,  à  partir  de  cette  heure, 

de  maintenant  au  temps  plus  éloigné  qui  est  encore 

dans  l'avenir. 

Des  ore  mais  m'auras  *  compalgnon. 

(Gmih  4»  Viamê,  pab.  pu  KnidNr,  t.  IfW). 


i- 
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Ne  U  est  vts  que  ^  ar  Moét 
U  dote  en  nul  llu  laiaai    .    . 

ifmtm^mt  4»  BhU,  Twb  I,  f.  liai 

Maintenant  oette«priglne  de  désarmai*  eontrtrie-t-elle 
son  emploi  pour  chaeune  des  trois  parties  dq,  la  durée? 

Je  ne  le  pense  pas;  car  Je  l'ai  trouvé  emplo^ré  aveè 
un  présent  dans  ces  exemple»  : 

Oana  l'état  où  toni  iitormaU  lea  cbbeea,  «le. 

(J.-J.  ntmmm.  KmdU). 

*     Tu  U  ééclaret  si  étrangère  iéiormuiê  A  ce  qui  me  concerne 
que  Je  o'oae  presque  plua  t'en  parier. 

(O.  Su4,  k  mmffïïiê  4ê  rWMMr). 

Puis  avee  un  passé  dans  ceux-ci  : 

L'aïasperatlon  de  cet  homme  t'en  accrut  i  U  t'attathm 
ééurmaiê  A  mes  pas,  résolu  de  ne  me  laitaer  ni  repos  ni 
.  tféve. 

II  êUnUlula  luré  parodiate,  te  donnant  iésormoU  pour 
tAebe  de  faire  des  auvrea  du  génie  ee  que  l'Ironique 
nature  avait  fait  de  aon  être  ebétlf. 

iBd.  roaratar,  p.  SIS). 
Il  a  aufa  d'une  balle  de  plomb  qui  a  fracataè  le  crAne 
d'un  bonnéte  homme  pour  que  le  principe  démocratique 
fU  détormaii  au-deaauade  tbute  dUcutaion. 

"  (J.  UbMI. 

L'usage  actuel  des  auteurs  et  l'origine  de  désormais 
se  trouvant  ainsi  parfaitement  d'accord  pour  son  emploi 
au  présent  et  au  passé,  j'en  conclus  que  Laveaux  a  eu 
tort  de  prétendre  restreindre  l'emploi  de  cet  adverbe  au 
cas  unique  où  le  verbe  de  la  phrase  est  au  futur. 

Cinquième  Question. 

Ce  vers  de  Mérope  :  «  Qui  »ért  bien  son  pays  n'a  pas 
besoin  d'iitasx  n  me  remet  en  mémoire  qu'on  dit  aussi 
AlsoLS.  Voudrie»-vous  bien  m'expliquer  comment  ce  mot^ 
a  pu  recevoir  deux  pluriels  dans  notre  langue  ? 

Le  root  ttieul  vient  d'un  diminutif  latin,  aviolus,  qui 

vient  lui-même  de  owm,  grand  père.  «  Un  acte  de  l'an 

H9Â,  qui  est  dans  les  archives  de  l'Hôtel-de- Ville  de 

Toulouse  »,  dit  Ménage  dans  son  Dictionnaire  étymolo- 

qigue,  qui  date  de  <650,  eri  est  la  preuve.  Voici  la 

phrase  de  ce  document  : 

Idelphontua,  cornet  ToIohb,  qui  fuit  AvMu*  Ipaiut  Domini 
Raymundj,  Gomitis  Tolotœ.'  ' 

(CtMMinr*). 

Ce  mot,  par  la  cjiule  ,du  v,  qui  est  très-fréquente 

dans  le  cas  où  celuiW  se  trouve  entre  deux  voyelles, 

a  successivement  eu  les'formes  qu'on  lui  voit  dans  les 

exemples  suivants,  énçipruntés  au  dictionnaire  de  Littré  : 

Tes  akm»  (ton^aleùl)  qui  priai  d'Anju   L'honour,  eûat 
cest  vil  tenu.  " 

(Hoc*  d*  La  VttM,  Jtemaneero,  p.  191). 

Al  tens  A  Sun  aioH  esteient  il  detfait 

Li  clerc  qi^i  erent  pria  A  ai  vilain  mesEait. 

(Tk.  U  Mari.,  rt).      ., 

Lelra  que  \'<M  au  dit  Raoul  lea  avoit  quites  de  service. 

(D«  Ouiei,  mionm). 

Le  quele  tera  li  detcendi  de  ton  pera  on  de  te  mère  où  de 
aoD  mol  ou  de  t'aiole. 

fB«i».VI.  T>. 

Le  roy  Bdouard,  «iml  A  iceluy  dont  nous  parlons. 

çenbm.  I,  I.  6»). 


Au  ivi«  siéele,  époque  où  l'on  écrlvait^olen/  au  sin- 
guller,  et  iteiUt  au  pluriel,  ee  dernier  s'appliquait 
indistinctement  aux  grands^péres  et  aux  ancêtres, 
comme  l'apprend  cet  exemple  recueilli  dans  Montaigne  : 

Ce  aotell,  ofettc  lune,  cet  «alolki,  ce^te  ditpotitlon,  c'eat 
celle  meame  que  voi  atenli  ont  jouye  et  qui  entralirndra 
vos  arrière  nepveui. 

IMiÊatê,  ttv.  I,  «h.  la.) 

Au  ivii«,  il  an  fut  de  même  :  . 

Lea  bommea  de  génie  n'ont  ni  aimMi  ni  deacendaola. 

(U  Druyin).    . 

Lea  glorieux  veallgn  de  tes  aimli. 

(PwiM  4*AUmm,  7W.  p.  n.) 

Et  cet  usage  n'était  pas  encore  aboli  au  commen- 
cement du  sièé^  suivant,  puisqu'on  trouve  dans  les 
premières  édil||ns  du  Petit  Carême  de  Massillon,  prééhé 
en  4717  : 

8'lla  (les  grande)  n'ont  point  d'autre  glolra  que  celle  de 
leure  ateult. 

■         ^      .      '  (On»4mr  iêJémfCknU). 

Mais  les  choses  allaient  ç^nger. 

Vers  la  fin  du  xvu*  siècle,  tous  nos  poètes,  au  dire 
de  Ménage,  rimaient  généralement  tOeuls  avec  dieux, 
eieux,  /l'mu:  et  autres  semblables  ;  c'est-à-dire  qu'ils  n'y 
prononçaient  pas  1'/  comme  on  le  faisait  en  prose. 

Cinquante  ans  plus  tani,  en  41(0,  époque  de  la' 
3*  édition  du  dictionnaire  de  l'Acacrehiic,  «  on  ne  pro- 
nonçait plus  ordinairement  1'/  dans  ce  mot  au  pluriel, 
et  même,  on  écrivait  souvent  aïeux,  surtout  en  poésie,  » 
et  il  se  prenait  enc(%e  pour  tous  les  ancêtres. 

En  d'autres  termes,  vers  le  milieu  du  xviii*  siècle,  le 
pluriel  de  aieul  se  trouvait  avoir  deux  formes,  corres- 
pondant à  une  signification  unique  :  ai'«ti^,  potn*  la 
prose  seulement,  où  1'/  ne  se  prononçait  pas,  et  o^ekr 
usité  en  prose  et  en  vers. 

Les  grammairiens  durent  aviser;  et,  pour  sortir  d'em- 
barras, ils  décidèrent  : 

Qwaieûts,  avec  /  prononcé,  ne  désignerait  que  les 
grands-pères,  tant  patemclB  que  maternels,  et  que  ar«tar 
s'appliquerait  à  tous  les  auvês  ascendants. 

Cette  décision  a  été  enre^Stcée  par  l'Académie  dans 
.  son  édition  de  4,762,  elle  a  prévalu,  et  c'est  la  raison 
pour  laquelle  aieul  a  aiyour^'hui  deux  pluriels. 

X 

SixIèoM  QuesUoa. 

On  peut  lire  ta  phrase  suivante  dans  le  premier  nu- 
méro de  Al  Gazette  de  Paris  :  «  JL'Ordre  met  im  onguent 
sur  Ngratignure  faite  à  son  co-soRipAansTS  /'Avenir 
National /wr  notre  confrère  Hector  Pessard.  •  Jene  sais 
pourquoi,  mai*  ce  co-bon APAansn  me  sembfe  une  exprès 
tion  inadminible.  Voudriè»-vou*  examiner  si  cette 
répugnance  instincihe  eit  o^  ou  non  fondée. 


Pour  que  eo^bonapartisfe  puisse  être  tenu  pour 
français,  il  faut  qu'il  soit  Ikit  pour  ainsi  dira  sur  le 
même  patron  que  les  autrM>|rôts  oompoaés  de  eo  et 
d'un  vocable  ayant  une  ej^Henwpropre. 

Voyons  s'il  en  est  ainsi/ 

Le  terme  que  vous  me  pisposez  désigne  tme  personne, 


■PHRiAa 


HllIPItil 


>^ 
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ANTIQUITÉS  DO  DANEMARK  '  * 

Par  A.  P.  iADtEM,  ancku  capitaine  de  l'amée  daaoi»e,  ehevaHer  de  Danebny,  décoré  de  la  médaille  snédoiae  de  lilteris 
et  artibus,  memlira  de  la  Société  royale  dea  Ant'iqaairea  du  Nord,  l'acb  db  la  pibms.  A  Copenhague,  chez  A.  F.  Hôst  ' 
Ubraii^  de  lUnivertité,  et  à  Parit,  ch«ï  Gust,  Bossange^  16,  rue  du  (}uatra-Septeinbra.  ■' 
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«t  votd  la  ll«t«  des  moto  à  l'initiale  eo  et  désignant  une 
penonne  que  J'ai  trouvés  dans  le  dictionnaire  : 

OHMCupé,  oo^jQwiar,  eo-assodé,  eo^utour.  eo-boir- 
teots,  eo-dèbil«ur,  ooMlsmandeur,  co>d^puté,  co-4lé(«nUur, 
MMlélcnu,  co^loetaur,  co^mpereur,  co-Mriiler,  co-lot^réa- 
ié,  ço-propriauire.  .       ' 

Mais  eo-bonapartiêtt  n'étant  formé  ni  d'un  participe 
passé  ni  d'un  substantif  venant  d'un  rerbe,  ktlin  ou 
fhinçais,  il  «ufflt,  pour  qu'il  puisse  être  admis  dans 
nobv  langue,  qu'il  soit  l'analogue  des  trois  suirants  : 
Co-bourgeola.  c<K«àDp«r«ur.  co-propri«ulf«. 

Or,  peut-ii  être  considéré  «oirfmé  le!  T  Ëvidemment 
non;  car  ces  moto  ont  pour  idée  fbndamentole  un  dnit, 
une  fOHietioH  s'exerçant  simultanément  entre  deux  ou 
plusieurs  pecsonnes,  toi  «is  qtie  le  root  en  question  he 
contient  que  celle  4'une  opinion  partagée. 

Je  n'inscrirais  point  eo-^Hmapartittt  dans  notre 
Tocabulaire. 


ÉTRANGER 


^        Pmnière  Quettiocr. 

En  parcourant  /a-fiBLiookAPuii  He  '^trejoumat,  il 
m' arrive  parfois  de  rencontrer  l'expression  de  mpies 
tixi.  Pourquoi  cette  dénomination  donnée  à  un  papier? 
et  pourquoi,  s'il  s'agit  du  nom  du  Sauveur,  le  mot  n'a- 
t-il  pas  une  majuscule  T 

Le  papier  reçoit  ses  différents  noms  de  la  marque  que 
l'on  y  fait  en  le  fabriquant.  Ainsi,  par  exemple,  il  y  a«u 
le  papier  dit  la  couronne,  qui  portait  ordinairement  les 
armes  du  conlrôieur  des  finances  ;  le  papier  à  la  tellière 
qui  portait  celles  dy  cliancelier  Le  Tellier,  un  double  T 
(T  liés)  ;  la  serpeiite  ainsi  nommée  à  cause  d'un  serpent, 
mot  jadis  du  féminin,  qui  s'y  trouvait;  le  nom  de  Jésus, 
qui  se  distinguait  par  IHS,  ce  qui  est,  comme  on  sait,  le 
chiffre  de  Jésus,  formé  des  trois  premières  lettres  de 
IHS02,  Jésus,  en  majuscules  grecques. 

Or,  pendant  que  plusieurs  de  ces  dénominations  dis* 
paraissaient,  celle  de  not»,de  Jésus  se  réduisit  au  dernier 
de  ses  termes,  et  c'est  de  cette  manière  qu'a  été  fornJé 
le  qualificatif  ><i(i»,  spécial  au  substantif  jn^Nct.    • 

Quant  à  l'absence  de  majuscule,  elle  s'explique  faci-^ 
iement  :  dans  notre  langue  on  ne  met  jamais  de  grande 
lettre  initiale  aux  adjeetifli  fonnés  d'un  nom  ph>pi«; 
jééus  e|t  ici  une, sorte  d'atyèeUr,  point  de  grand >,  par 
conséquent.  -    j 

DeusièiM  Qnestion. 

Pourquùi,  à  Paris,  nomm»-wnu  HiSAlcÉns  les  gnu 
fue  partout  aMlnmî  en  France ,  fat  entendu  appeler 
jiaoïauBk?  .   / 

Gomme  chez  les  anciens,  il  y  eut  à  Paris  des  Jardins 


de  einq  eapèees,  ainsi  qu'on  l'appriod  dans  le  Traité  ie 
la  police  :  Jardins  potagers,  jardins  fruitiers,  Jardins  dç 
fleuristos,  Jardins  ne  contenant  que  «fes  allées  et  des 
bosqueto,  Jardins  de  plantes  médiclnalea. 

Or,  parmi  les  premiers  nommés,  on  diitinguatt  lea 
marais,  qui  avaient  été  établis  Jadis  Bur  les  tamdns 
marécageu(^qui  se  trouvaient  sur  la  rive  droite  do 
Oewve  :  .  -  , 

O*  iea  transporter  (les  immondieesde  faris)  dans  las 

terres  lalMurablui,  et  pon  pas  dans  les  Jardins,  potogers  et 
Marak  •*  arolutni  Us  Upimm,  eonfintnément  aux  andens 
et  nouveaux  reglsmanU  rendus  sur  ce  sujet. 

(Tfmttée*  la  pdlm.  \r.  f.  m.  t»  tUt. 

Deux  ou  trois  paasanu  ont  été  tués  .  deux  marûts  voMas 
ont  «té  entièrement  brSlés;  tom  Imjé fumm  sont  grilMs. 

Et  le  terme  »iaralcA«r  avait  naturaUement  été  bit  de 
de  manis,  comme  jardinier  l'avait  été  de  jardin. 
'    Maintenant^  comment  expliquer  la  préférence  des 
Parisiens  f       . 

V  Dans  l'origine,  les  roaraiehers  n'étaient  pas  confondus 
avec  les  Jardiniers;  on  donnait  à  chaciln  de  ces  métiers 
ufl  nom  différent  : 

Défenses  aux  Janlt»ien  et  Maralehers  de  Mre  porter  dans 
les  Jahiins  potagers  et  dsAs  les  marais  où  croissent  les 
légumes,  les  immondices  des  voiries. 

^        (^«'«•'•^olfc»,  tabKp.XlX,  teol.) 

Pour  ce  qui  est  venu  à  la  connoissanee  de  Justice,  par  la 
complainte  de  plusieurf  bourgeois  de  Paris,  de  plusienrs 
Ubouraurs,  Marchands  Mare$ckert,  JardMert,  et  aussi 
d'autres,  que  la  ville' de  Paris,  etc. 

(idM,  m,  p.  as&). 

Mais  avec  le  temps  (car  cette  dernière  citation  a  été 
prise  dans  une  ordonnance  du  Prévôt  de  Paris  en  date 
du  3.  février  4472),,  avec  le  temps,  dis-je,  les  eboees 
changèrent  :  soit  que  lesontaralchere  fussent  bien  plus 
nombreux  que  les  jardinière,  soit  que  les  Parisiens 
entendissent  avec  plus  de  plaisir  le  nom  des  premiers 
comme  rappelant  à  leur  esprit  l'antique  topographie 
du  lieu  où  s'élevait  leur  grande^  ^  splendide  cité, 
toujours  est-il  que  maralcA«r  prévalut  dans  leur  lan- 
.  gage,  et  que  son  compagnon  dès  (anciennes  ordonnances, 
moins  ftivorisé,.fut  en  quelque  sorte  forcé  de  s'exiler 
en  province.  \^ 

Troisième  Question. 

Que  veut  dire  cette  phrase  -que  je  trouve  dans  votre 
journal  /«>i6Aao  :  «  //  «'y  a  personne,  entendes-wm, 
Qin  n'iit  Txsi  LE  MiNDiBiN  Cinq  OU  six  fois  au  moins  »  el, 
s'il  est  possible,  quelle  est  son  origine.  ' 

■  *a— ■  . 

C'est  J.-J.  Rousseau  qui  est  l'auteur  de  cette  expres- 
sion, ainsi  que  noufij'apprend  Baixae  (PèrèCoHaty 
t  I,  p.  380)  dans  le  dialogue  suivant  entra  Rastignae  ' 
et  son  ami  Biancbon  : 

•  Tu  ris  sans  savoir  ce  dont  il  s'agit.  As-tu*  lu  Roosseaat 

•  —  Oui. 

■  —  Te  souviens-tu  de  ce  Mssage  où  il  demanda  A  sav 
lecteur  oe  qull  ferait  an  cas  où  il  pourrait  s'enriefair  en 
tetmt  par  sa  seule  vol«uité  on  vieux  stoiiiart»  àa  la  Cbine 
jMns  bouger  de  Paris 
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tranto-troIsMme  OMadarin. 
s'il  t'était  prouvé  que  la 
Hfflt  d'an  signa  da  uia,  le 


bah  I  JOQBa  on 
...  Diantre I 


■  -Cul. 

•  -Ihbisal 

•  -BahtJ'aosàlsA 
t  —  Ne  pîiisaato  pas. 

ebose  est  poasUMe  M  «oïl 
ISraiS'tur 

i  ~  Is»^  Mes  visu,  la  mandartef 
vieux,  patalytiqas  on  Me»  portant, 
BbMèoi  noD.  • 

A^  la  place  du  mandarin  de  la  Chine,  mettex  on  Indi- 
Tidu  quelconque,  une  personne  que  voas3iie  connaissez 
point,  fl  voua  auras  pour  fiMr  le  mandarin  la  signl- 
flca^on  auivanto  : 

ConsenUr  à  devenir  rieha  sons  la  condition  qu'il  en 
coûtera  la  vie  à  quelqu'un  qui  nous  est  pàrfUtoment 
étranger  e(  IndiflMrent. 

^  Une  heureuse  chance  me  Mt  rencontrer  à  la  dernière 
heure,  les  paroles  de  J.  J.  Rousseau  qui  ont  été  l'ori- 
gine du  provurbe.  Je  m'empresse  de  vous  les  transcrira  : 
«  S'il  suffisait,  pour  devenir  le  rieba  héritier  d'un  boomia 
qu'on  n'aurait  Jamais  vu,  dont  on  n'aurait  Jamais  entendu 
parier,  et  qui  haUieraina  fin  fond  de  la  Gbioe.  da  pous- 
ser un  bouton  pour  la  faire  mourir,  qui  de  nous  de 
pouaseral|  oe  bouton  et  ne  tuerait  pea  le  mandarin  T  » 

Ces  paroles  aervant  d'épigraphe  A  une  chanson  de 
Louia  Protat,  membre  du  Caveau,  intitulée  :  Taons  le 
Mandarin. 


••  BérsdiU  rit;  U  a  de  reaprunt  pMn  son  portefedlte. 
flairant  le  po^u-roaa.  U  a  frappé  dés  la  première  heure 
autakhatduTféaor. 
■     _  (Mm). 

i>  Unver  la  faMIeailea  dee  ssavrw  NBaaaeqaasM 
•ervlialt  A  rien  qaU  horriMenant  gAnar  les  JeoraaHx  et  A  • 
iMulN  Isa  fomaaeiers  A  la  niaére. 

K^liLï?*  '^  *»P««*bla  cependant  que  ceile^l  (to 
bemgMWe)  n-au  eaasre  eonnis  quelques  errean  atna  sa 
asét  toiasée  sorprandre  par  U^  aMaeravrea  t^téea  A  la 
demitev  heure.  , 

»  (X«Mr*i|J«SM). 

¥OMa motflaiion.  si eœ  as prekmga.  aménareltMantât 
ledépérisaenMat.One  nation  ne  peut  vivre  avae  an  bfaa  * 
et  na  pied  eoupéa. 

[U  fan  mmlimr  mhtml  éa  S  iwakt.) 

*" Aaoaeomptor  la  seconde  réserve  dont  la  plupart. 

dessutaure  évaluant  la  ebUfre  probable ^A  iN>és  de  sent 
canumUlehomoMa.  .  ^^ 

(£'^wii<r  JfaMMMi  da  4  JvflM). 

10>  Cette  Opinion  a  AU  exprimée  d'une  faQon  saisissante 
daas  nn  des  livres  lealgDlus  completo  qui  ont  paru  sur  la 
qnestion  mlMtaire,  tareUe  nauvsUê. 

'  (MmkV 

{tes  earreettonsà  quinxatae.) 
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8B00WDE  MOITIÉ  DD  XVII»  SlftCLB. 


Comctiona  dn  anméro  précédent. 

1*  Oilet  MMMMMsnliMdapmlMiMM*:  —  t*..]  «u  Um^ 
ftra  pter...  at  dm  m  ttsfuu;  —  I*...  mm  ketirt  st  m  qtutrl  oa 
•w  kswr*  un  qumrt.  (Voir  Cwrritr  <f*  Vaugelas,  f  aoaéa, 
P  7«);-4»...,J«jp«<ii«|  te  vtaiif  dtê  homtket  i  fèu;  — 
5*  Metlet  eammé  eeiid  éeni  mos  aUsi  Hn  Us  éélaUt;  ~ 
8*--.  Cwl  M  fM,  et  nos  e'«l  U.m;  »  7*  U  fa«t  quiquê 
et  loU^  k  U    place  d«  qmieanquêi  —    8*  Dilai  •  empSeké 

lu'eiUs  M  fi$t«n$ •  9*  Oa  dit  UilUrêm  fUtu  itee  u  der- 

«ier  m  plnrial;  —  10»  U  faots.  a  Utnenfi  U )>ruU  que...  eiMMnl 
moni;  -  U:..  mitsisâremeHl  p^^U  U  (U  md<  oégalioo. 


'WTar- 


.    Théodore   do   BÉZB 

•:   '     ^^^^'  \,  '*. 

-  Oesafbires  de  bmille  l'appelèrent  A  Vezelay  en  4568. 
De  retour  à  Genève,  peu  de  temps  après,  U  ne  revint 
en  France  qu'en  nu,  pour  le  synode  de  |La  Rochelle,  ' 
dont  la  préoidhnce  lui  fut  unanimement  déférée. 


Phxvaea  à  eorrlser. 


I'  Toutefois  la  parUe  des  étoto  da  flu  atné  da  Loaisnle- 

Uéboonaira  qui  confinait  la  Prence   au  nord  et  A  l'est 

présentait  drâs  le  rapport  ethnologique    un  caractère 

particulier.  T 

{Bimm  em  Dmu-Mandm  *m  \i  tSntm). 

2'  Bt  pourtant  l'origine  de  nos  désastres  n'eet-elle  pas 
toute  eaUére  daaa  ces  vera?  Vêtisses  da  mots,  aoaai 
pompeux  que  voua  pourrex  les  imaginer,  etc. 

(Xa  SaiMM  d«  1»  jèiBel). 

3'  La  mairie  dn  »«  arrondissement  aionte  cette  mention.- 
•lia  devront  saisir  le  Jury  parle  ministère  d'un  buissierT^ 
Voici  ane  compUration  quTl  importe  d'élucider. 

*'Usebsrognes.paiaque  cbarogne  jr  a,  qui  leaafMnites 
'  cet  état  de  potréiaetion  sociale,  al  ce  q.'est  vous,  ù  rtvo- 
luuoonalres  Incorrigibles  r  , 

{U  Fifon  ta  t  JuilM}. 


Bèze  Alt  encore  obligé  piusieura  fois  d'abandonner 
pour  quelques  momenteles  fonctions  qu'il- remplissait 
dans  l'académie  de  Genève.  U  fut  employé  dana  un* 
négociaUon  importante  en  âlpuagna,  dans  l'année 
<574,  et  assista  A  différentes  époques  à  des  conférences 
tenueaenSuisse^t en  Allemagne,  pour  léelaireissement 
de  quelques  pointe  de  doctrine.  #^ 

Il  perdit  ta  femme  en  I&88,  rt,  quokpie  Agé  dé 
70  aoa,  U  as  remaria,  peu  de  iffois  après,  avec  une 
Jeune  personne  qu'il  appelait  sa  mmuN/fo ' 

Il  avait  conservé  Jusqu'au-delà  de  80  ans  une  grande, 
activité  d'esprit  et  une  sante  robuste,  et  ne  discontinua 
ses  leçons  qu'en  4«00.|  Il  vécut  encore  cinq  années, 
afbibU  par  l'âge  et  Ie8in''-inités,  mais  toojoure  plein 
de  zèle  et  de  àérouemer  pour  son  parti,  et  le  servant 
encore  par  ses  ^nscils 

U  mourut  le  13  oc>  ore  l«05. 

Iliéodore  de  Bèzq  est  un  des  hommes  dont  la  réputa* 
Ùon  a  été  fe  plus  souvent  et  le  plus  vivement  attaquée, 
et  il  n'était  guère  possible  qu'il  en  Wi  autrement.. 

Bèae  fût  un  écrivain  élégant  et  un  littérateur  très- 
savant.  Sa  longue  vie  et  l'enthousiasme  qu'jl  inspira 


•  I 


r^ 


M 
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Ll  COURRIER  DE  VAUGEUS. 


Peur  la  néa»  raison,  on  le  dit  firéquenunent  dn 
ton  da  la  conversation  : 
Il  prit  on  ton  «afamnf  et  greva,  eto. ,  , 


VaIU  1m  , 


'ïIaS 


/ll«*M  ntlA  l'ai    fMkiwXa    iMVnv   l'aHâ 


Dans  ce  cas,  cependant,  on  construisait  aucuns  pré- 
cédé de  la  préposition  de  au  lieu  de  des,  lorsque  ce  mot 
était  «nplojé  dans  4e  sens  partitif;  ainsi  on  trouve  ; 

n*aÉifwg ff ni  AVAlAffa ( nswfnlA»  Iasi 


/ 


LE  COURRIER  DE  A'AUGELAS 


SI 


La  seconde  contient  ceux  qti  sont  fbméé  de  éé  Joint 

à  un  verbe  français,  comme  :. 
Oèfaira  (Iiira);  —   Détourner  (tourner);  —  Démonter 


ApEès  eeis,  qnapena^  de  décapUatiser  Paris,  dnon 
que  c'est  une  monattruosité. . .  gramAaticale  ? 


tl  rOURRIER  DE  VAUOILAS. 


Ll  OOUIUIIER  M  YAl'GELAS. 
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% 


f 


••     ''*^ 


/ 
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GomoM  Ibéologiefi,  ooDtrovertiste,  «(,  dani  pfush^urt^ 
oeaâ«ioa»,  oouhim  BégocUUur,  U  inoolra  bmiKVup 
û'vi  M  an  dévouflOMot  MM  boran  à  ton  parti. 

Sw  écrit*  nombreui  loot  .prctqiM  oubllét,  et  l'on  ne 
efaanti)  oséme  plut  dans  les  égilsea  rèrorméM  sa  treduo- 
.  Uoa  en  vers  des  Paauinea  de  David,  qui  avail  été  eom- 
■Moeée  par  JlfardI;  niais  sod  meilleur  lilre  k  la  gloire, 
«  l^lbl  rini  '*">*.  lui  assurer  la  reconnaissance^  de  tous  les 
«mis  des  lettres  el  des  sciences,  c'est  l'heureuM  direc- 
'  "Ûon  qu'il  a  donnée,  pendant  quarante  ans.  à  toutes  les 
./  études  <lans  l'académie  de  Génère,  dont  il,  lUt,  comme 
on  l'a  TU,  le  premier  rtcleur  en  iii9.  OusimI  on  8ong« 
M  nombre  d'hommes  Illustres  ou  utiles  que  l'acadé- 
mie de  Getfère  a-  produits  pendant  les  deux  dcmieri 
siècles,  et  k  la  renommée  qu'ont  procurée  à  celle  |)elite 
cité  ses  institutions,  ses  lumières,  et  les  succès  ik. 
r    l'enseignement  qu'on  y  reçoit,  on  ne  pent  se  défendre 
d'un  sentiment  vif  d'estjme  et  de  reconnaissance  pour 
Tliéodoro  de  Bèze. 

Parmi  le  nombre  considérable  de.  ses  ouvrages,  II  en 
est  un  qui  a  trait  spécialement  à  la  langue  française, 
j'en  T9is>.donner  l'analyse,  q^e  J'empriintefai  encore  au 
livre  de  M.  Ch.  L.  Livet,  où  elle  est  faite  de  main  de 
«naître.  ,. 

Cet  ouvrage  est  un  traité  k  l'usage  des  Allemands 
analogue  à  celui  que  Claude  de  St-Lien  avait  composé 
pour  le!i.\nglals  ;' il  a  pour  titré  : 

Dv  ftaneiat.  linçtue  recta  pronuneiationt  Iractnitu, 
Théodore  Besa  ttwt<>re.  Gtnevr;  t^vd  Eustaiiim 
VignoH,  1581.   ^ 

Throdoréde  nèze  dédie  ce  petit  livre  (c'est  un  in-8*} 
au  Jeune  baron  de  Zerotin,  qui  vient  en  France  ;  il  a 
°  déjà  exposé,  en  présence  dexe  jeune  seigneur  et  de  ses 
amis  les  idées  émjlses  de  nouveau  dans  le  traité*/ 

Au  début  de  l'opuscule,  Bèie  Justifie  le  titre  de  son 
traité  :  il  écrit  de  linjvo  franctca,  et  non  itn^wcr  fmlli- 
ro>,  non  à  cause  des  Francs,  mais  parce  que  l'ancienàe 
Gaule.  rend^-TOus  commun  de  toutes  les  nations,  a 
pris  le  nom  de  franco,  et  que  sa  langue,  formée  d'une 
foule  d'idiomes,  est  tellement  riche  «t  polie  qu'on 
4^  iéludie  partout  à  cause  de  son  ^éganoe  our  dvis  itn- 
térêt  du  c^nroorce.  —  Deux  causes  rendait  sa  pronon^ 
dation  dil^le  aux  étrangers  :  la  première,  c'est  celle 
ditersilé  dA^ononclation  si  sensible  lorsqu'on  entend 
4>ronot)cer  u] 

Ailemands,a^  Anglais  ou  des  Français;  la  seconde, 
c'est  que.  d^e  part,  la  même  lettrcMie  représente  pas 
toujours  le  mèaae  son,  et  que,  d'autre  part,  tioutes  l'es 
lettres  d'un  mot  ne  sont  pas  toujours  prononcées. 

Uueiques  règles  senent  à  lever  ces  difOcultés  ;  mab 

le  meilleur  guide  ^t  l'usage  :  toutefois  il  ne  ftuitpas  la 

suivre  àans  prudence /Ct'  sans  choix.  .Autrefois,  sous 

'    François  1*,  le  vrai  père  des  lettre^  c'est  à  la  cour 

qu'on  trouvait  le  bon  iisage  ;  nuis  depuis  sa  mort,  là 

-  langue  toqt  entière  est  tellement  changée   qu'en  ne 

I  '  sait  (fil  ett  chercher  la  pureté  ;  k  peu  qui  en  reste  s'est 

conserve  dans  quelques  anciennes  familles  et  dans  le 


,i|  Ms-  partisan»  k  flrant  appolor  l«  phéntjt  4»  tom     aaka  du  parlement,  qui   cependant  so 

par  k  contagion.  —  L'auteur  dira  d'aprts  ios  sonvonln 
et  ses  observations,  re  qu'il  a  appris  depuk  sa  JounesM 
"dans  le  coaunerce  d  hommes  au  .kafoga  élépsnl  il 
pur. 

Qmifiui  rèflf  ténértlt*  d*  frmomeimtkm.  —  Ce 
n'cat  pas  asseï  de  connaître  le  son  ds  ehaqna  kJUra  «l 
de  savoir  quelles  lettres,  bien  qu'clks  soient  écrites, 
doivent  rester  muettes;  Il  faut  encora  évitsr  tout  mm 
dur  et  prononcer  avec  une  certaine  douceur  négligée. 
Le  firanrais  a  tellement  horreur  des  sons  durs  qoe  ks 
"tnots  où  80  trouvent  deui  ce,  comme  «reés,  deui  iMa, 
comme  mmumm,  deux  en,  comme  emmét,  ou  deux  rr, 
comme  terre,  sont  les  setib  où  se  prononoe  une  con- 
sonne redoublée.  , 

U  (kul éviter  aussT  tout .acoenl  el  touto  pesaaisur, 
l'accent  des  Italiens  qui  ports  sur  ravant-deraiére 
syllabe  des  mots,  k  pesanteur  des  Allemands  qui 
s'arrête  sur  chaque  mot.  En  France,  la  prononciatioo 
est  rapide  comme  l'eâiiiiLdQLE^C^  i  <'"  u'*iuM  ai 
k  choc  des  consonnes  ni  les  syllabes  longuoo  ;'  ks  eon- 
sonnes  Anales  se  Joignent  si  intimement  aux  voyoUes 
initiales  des  mots  suivants  qu'une  phraÉe  se  prononce 
comme  un  seul  mot.  Ainsi  di^s  :  jeptarlerm/  demmiui 
t-oM  à  bon  eaeient  à  kuiet  Âewet  dm  Ma/ta,  il  y  a  dix- 
neuf  syllabes  : 'toutes  sont  brèves,  et  elles  se  prononcent 
toutes  d'un  seul  tralL 

Les  Français  on^^vingt  et  une  lettres,  en  écartant  k 
qui  n'a  pas  d'emploi,  et  y  qui  n'est  autre  que  k  vo- 
yelle I  redoublée,  (fn  se  sert,, en  typographie,  de  càrae- 
tères  appelés  romains,  italiqu^j»  <)u  gothiques  ;  mais  les 
vrais  caractères  français  sont  empruntés  des  Grecs,  et 
c'est  ce  qui  explique  pourquoi  Okar  dit  avoir  trouvé 
dans  le  camp  des  Helvètes  des  tablettes  chargeai  de 
caractères  gito.  —  Ici  Théodore  de  Bèze  met  en  re- 
gard de  l'alphabet  grec  un  alphabet  composé  des  carac- 
tères que  nous  appelons  maintenant  caractères  à» 
civilité. 

PaoTtoacuTiox  Ms  votillis. 

De  ces  lettres,  cinq  sont  voyelles,  a,  e,  i ,  o,  «. 

Vo^eile  a.  —  La  voyelle  a  se  forme  k  la  racine  de  la 
kngue.  dans  le  gosier  seul,  k  bouche  ouverte,  et  pro* 
duit  toujours'un  son  tort  clair. 

Voyelle  e.  —  Le  ton  propre  de  r«  est  celui  que  pro- 
duit te  bout  de  k  kngue  sur  les  dents,  k  bouche 
f  enti''ouverte  :  on  le  trouve  dans  les  mots  latins  let«r«, 
xokot  lan^ie,  comme  le  latin,  par  des  j^rwWus  grammairiens  français rq>peUent  «  fermé; 

quelquÀ-uns,  e  long;  c'est  a  tort,  car  U  est  certaine- 
ment bref  quelquefois,  comme  dans  le  mot  attéré,  et 
dans  bien  d'autraa^ 

L'«  a  un  autre  sOn  qbi  est  celui  de  k  diphthongoi  • 
(les.  Latins  ou  ai  flrançais,  et  .qui  tient  de  l'a  et  de  1'*; 
on  k  trouve  souvent  devant  /,  r,  «et  r  :  on  TappeUe 
alors  «  ouvert  ;  ainsi  estre,  feste,  terre,  «Ils,  se  pro- 
noncent aistre,  faittê,  /otrr*,  miUe,  i 


(la  nrile  on  jH-odkaAi  mmméro.) 
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lieu  dé  It.  Bavoi  fraaee  dana  loate  k  rraaee.  v  eompria 
r Ataae^  et  U  Lorvaiaa.  ^^ 

AM>AlJ  tH,  oa  U  TREFLE  A  QUATBE  FEUILLES,  eoale 
arabe  :  Aaa  n  AauA,  eoale  de*  ViUe  rt  uae  Nuit*;  par 
BoecABo  La»ooi4T>,  de  Haatitat.  4«  Adition.  ornée  du  por- 
trait de  l'auteur,  ln-18  jéeus,  iv-354  p.  Paris,  lib.  Char- 
pentier et  G*.  3fr.  80. 

HISTOIRB  DES  NMIUUUX  pabliAe  k  Parts  pendant  te  iiéga 
et  ton*  k  Coomnaa.  da  «  aepleaibre  iro  aa  S8  mai  1871, 
par  FiaiiiR  MAOUBa,  1  vol.  gnad  i».(t  jésM.  Librairie 
£.  OtfilM,  Paiaii-Ra^.  Prix  :  3  fr. 

COUBATS  ET    BATAIUSS  DU  SIÈGE  DE  PARIS,  par 

tMu  Jiuuaci,  iMadaar  de  l'CtpàMoa  aalienale,  auteur  da 
k  BmimOU  dm  tept  j*mt.  Ua  volnme  graad  in-18  j«*ae. 
Pru  :  3  fr.  librairie  de  Ganùêr  frére$,  8,  rue  de*  Saint*- 
P*re».  

LA  DEMOCRATIE,  par  Etibiiib  VAcnaor.  Deuxièoie 
Mition,  coosidérablemeat  aogmentée,  mifria  du  kzte  de* 
jugement*  m»iiu  en  France  contre  fouvrag».  Un  fiwt  toI. 
in-8*.  Prii  :  a  fr.  Librairie  vUematiimaU»  15,  bookvard 
Montmartre. 


LE  GOURRPIR  DE  VAUGELA8  (premiArw  et  seeoade  an- 
née). —  En  vente  au  bureau  du  Cowrrier  de  Vmgelaa,  S8, 
bouloTard  de*  Italien*.  Prix  de  chaqueannée,  bgché,  A  tr, 
—  Envoi  franco  pour  la  Franc*.  *         1 

— ^-^^—  il 

LA  GRAMMAIRE  FRANÇAISE  APRES  LORTtoGRAPi^E, 
par  Ebàn  I^btin;  ouTrage  pour  les  Français.  —  StlLiz|e, 
premier  roTume  paru.  Prix  :  3  fr.  50.  -  Au  bureau,  in 
Courrier  de  Vaugelas,  M,  boulevard  de*  ItaUen*. 

LE  LENDEMAIN  DE  LA  MORT  on  la  v»  rrru**  *iloii  la 
^n»cs;  par  Loois  Frouixa.  Ouvrage  accompagné  dé  10  fi- 
mires  d'aatroaomie.  S*  édition.  Paris,  Hbruiri*  Haàkette  et 
O,  Btfkdevard  St-Geroiain,  79. 

ici     .      ■ 


U  DEUIlEME  ARMEE  DE  LA  LOIRE,  {wr  k  oMbal 
CxAirrr  Campagne  de  1860-1871.  —  Un  superbe  volume 
in-8*  de  800  page*,  accompagné  d'un  bel  atla*  de  dnq  trè*- 
grande*  cartes,  imprimée*' en  couleur,  et  donoant  le*  posi- 
tions stratégiques  «les  armées  française  et  aUemaade  pën> 
«lant  les  diflkrentes  batailles  et  an  moment  de  l'armistice 
Prix  (k  vol.  et  l'atka)  :  10  fr.  Paris,  Ubrairi*  #><oa. 


La  RÉBACTcoi-GÉaABT,  E.  MARTIN. 


COURS  SUPERIEUR  DE  6RAMMAIRB,  j^  B.  JcLuxa, 
docteur  ès-lettres,  licencié  èe-sdeoces.  l»  partie  :  Gram- 
niaire  proprement  dite.  V  partie:  Haute  Crammaiiv.  Paris, 
lib.  L.  aaehetu  H  O.  79.  boukTard  Saint-Oermainl 

HISTOIRE  DE  LA  LITTERATURE  ANCIENNE  ET  MO- 
DERNE, par  F.  ScBLssct,  traduite  de  falkmand  sur  k  2* 


LE  FRANC-TIREUR.  Chaato  d*  gaatra  1870-1871,  par 
JcLxs  BAtaixa.  t*  édition.  Un  viorne  graad  bi-t8.  Prix  : 
3  fr.  Paris,  Ubrairk  Miehel  Lévy  frire»,  m*  Auber,  3, 
pkcederOpéra. 
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LK  GOURRKR  0  YAUGBLAS. 


,'-  l 


«» 


Ikr  rteaormals  êmnmmeê  soparbemefat  Iwuméiu  seront 
F^anfak  en  repwiis  <ameiiin 

(fi  *>M  Sa  ■m'm  p.  HSl- 

Mais,  avant  la  fin  du  xvi*  sièck,  l'artkk  s'était  inlf^ 
duIt  devant'ka  noms  de  eontrée,  car  on  l'y  trouve  dans 


exécuté  sur  k  pkee  publique  où  ks  volontaires  s'asiaBi- 
bkknt ,  et  l'effet  qu'il  produkil  (ht  Ici  qu'au  Meu  des 
MO  homroea  de  la  veiUe,  il  s'en  trouva  9M  pour  mar- 
cher iTennemL 


LE  OOOMIIIR  W  TAÙGEUS. 


-"^ 
M    V 


Van 

Ja 
Via  ma 


vHkia  ki  pi«s.  Jasak  te  fm 


^•™  ^w^Ww  ^^HV  ^^^Mv» 


«.n 


crn.j'e 


I  pari*  kaf  jla  smO. 


iateadant  sa  iteave  A  Vianaa  poar  acbalar  na  Mnvtf 
amautikment 

(tU«M*  ¥«*am  Sa  tt  JaBM). 
veieikeiaqukma  AtiamrhBHaaV  vkM  dafilarAiroi* 


t 


,  ^ 
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^1  OOUnniKR  Dl  VAUGIUS. 


AimOUITti  ou  DANSMAU 
ftrk,  f.  MâMm.  «nelM  oapUdM  dtrvoito  (batlM»  t/kênliêr  ittkMhnj,  dloM*  d«l«  méthUlt  roMoiM  <k  l<li«Hi 
•f  arMIl»!,  acmlirt  4«  b  lo«MM  rayU*  &m  AoUqiMirM  da  Nvni.  l'am  m  la  vimw.  A  CoptalugM,  ékm  A.  F.  MM 
mwif  da  lUaifriU*.  «t  à  Part»,  sImi  '&imI.  «mm*^,  I«,  r«M  dn  Quatn  guplnnbn. 


'         FAMIZXB8  PAiiisinnraB 

lUo«Taiit  dM  4trMif«n  pour  1m  p4Mftot||iiiwr  Omis  la  GoBTtniatioa: 

Um  lt>Uo«  4'édBMUtaa,  qui  b'wI  poial  oim  paaikNi, 
pr«ad  àm  étraagsra  k  JantAur*  pour  leur  •uf\t(aw  k 
laadw  «t  b  llUAratart  frufâlMb  -  Prto  du  CalÛgi  d« 
Ptniwi  •!  d«  ta 


{prH  d'AuteuU).  —  Um  dâint  flria- 
çaiM  d«  ditUnclion,  habitant  un  Joli  bAtci,  prrodrait 
quekpvs  janaa*  MraBHèrM  de  boona  fcmllla,  oqthalfiif  •  on 
UM,  aui^JMUaa  elia  donaerait  laa  mIm  d'UM  aAra  at  d'uaa 
I.  -^  Lea  plua  aériaiHaa  léttraneia 


imtmi^. 


A  rmmf  ivrémûm  «■■■togfc).  - Ua  ehaf  d'IaiUlaUoa 
rt^  dans  m  flamilla  quriquaa  pauaiouaairaa  fltnwnaii 
pour  la*  parfeetioiuiar  daiia  la  laagna  finioçalia  at  Mkatar 
la^  éduaaitea. 


hUoa  «•  teain*.  —  Un  andali  ehaf  d'Iiwtitutkw 
da  i^arU,  damaurant  près  du  Lusembauif ,  raeenalt  tttt 
lui,  eomnna  pemioniuiraa,  qualqnra  ^am  ftm  émà  il 
acbAraratt  l'Mmatkm  (tcieDeaa  at  twUaa  lattwa, 
daa  Ijeéaa). 


Sur  aa  ahamia  da  far,  à  daox  baam  da  Paris,  oa  atéaa  ProfaaMur  da  lUnivaraité  raeanail  bImi  lui  qualqoaa  Janaai 
ètranfen  pour  lanr  aanifur  la  laigaa  fimaçaiia  oa  aurvaiUar  iaura  Mndaa  au  CaUdga. 

■'  t  .  ■ 

(La*  admiM  aoBt  doBaAas  à  la  téâàMm  du  Journal). 

Lé.PuMcr  d'Aii-an-Provanea  raçoil  daaa  ta  CuDilla  daui  ou  troia  jAinea  Btrangara  pour  laa  parfaotionnar  daoBli 
laagua  fiançalM.  ^  Etadca  alaaaiquet,  aUafnaad,  datsin,  paiotura,  ala. 


RBNSaiaNSMBMTS 

Pour  IM  ProfeMenra  finuipaUi  qui  déslrMit  trouver  des  plaoM  à  l'étranger. 

AGKNGIS  AÙXOUKLLE^  ON  PEUT  S'AORESSBR  :     ^ 
A  PARIS  :  M.  Prilatier,  lU,  rua  da  Rivoli  ;  -^  Mma  veuva  Simonnol,  93,  rua  d«  la  ChauMée-d'Antia.  —  A  LONDRES 
MiwGraj,  33,  Raker  Straat,  Portman  Squua;  —  A  NBlV-YORK  :  M.  Sehanaariioni,  430,  Broon  8ti««t. 

JOURNAUX  POUR  DKS  ANNONCES  : 
VAnnriemlUgiêtêr,  deatiaè  Aux  Aaiéfieaiaa  qui  toat  ea  Europa;  —  la  GdigmmWi  jfeiwwfar,  raçu  par  aoaibca  d'Aaglaii 
qui.  habitent  la  Fraaca;  —  la  WeUttr,  conau  par  toute  la  Bollande  ;  —  k  GmsetU  d*  St-PéUrêbomrçt  trèa-répaadna 
an  RuMia;  -^  la  Timu,  lu  dana  la  atoada  antier. 

(M.  flartwiek,  300,  rue  Salat-flaBoré,  A  Paris,  la  charge  des  insaritoBS.) 

\         '  •  '■  ■  . 

SOUSCRIPTION    NATIONALE 

Pour  réreotlon  d'oa  numoment  à  Alexandre  Dumas. 

Naus  somuias  k  Une  haara  ^ù  la  Pmaoa  do&  Atra,  plus  qua  Jamais,  fiera  da  toutas  sas  gtoiras. 

Alexaadre  Dumas,  mort  k  Puys,  la  5  dteambra  1870,  ast,  sans  contesta.  Tua  des  auteurs  dont  las  CBorrea  (oat  ta  plai 
d'honneur  k  l'esprit  humain. 

La  Soci^  dea  Auteurs  DraaMliquaa  at  ta  Société  daa  Gaas  de  Lettres  sont  doae  sûres  da  répondre  au  «J^nUnMWt  pabUa, 
en  preaaat  l'iailialifad'uBasoaBeriptiooaatioaale,  pour  lui  élever  un,  aMnumaaL  '  j. 

Ba  eoaséqWaea,  las  daux  Soeiéléa,  arifaa  eoèfeatanMllaoïent  dans  une  même  pensée,  ont  déddé  qu'an  appel  sMuItlÙt 
en  commun  à  tous  les  organes  data  prasàM,  pour  provoquer  et  recueillir  des  souscriptioas.  ^^^   ' 

Les  souscriptions  sont,  ea  outra,  dés  maiateaaat  reçues  dans  lea  buraanx  des  deux  Sociétés  (I). 

RoaMBciar  ftcond,  auteur  dramaUquo  paiisaat,  eonteur  merveilleux,  Ounias  à  diverti,  éma^  pesaioBné,  instratt  les 
génératioas  qai  ae  aont  saocAdé  depuis  1830,  et  si  ^ecun  de  ses  admiratears  apportait  son  oHErûide  à  ta  soosei^lioa 
ouverte  en  souvenir  de  lui,  œ  serait  ea  or  qae  poanaiHtra  coulée  ta  statua  de  l'illustre  écrivain. 

Ln  Mnoias  M  L4  CoMMisaieH  : 
Pour  la  SoeiéU  itt  Amtmm  érwmaliqm$ê  : 

Raymond  DoLAwats,  \^a  présidaat 

Jnles  BoBita,  VJcé-ptéiident. 

SàUVAen^ 

Di  TMcoassa. 

Mfchel  llàssoH. 


»•  AanAo. 
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AbfHUMmealpoarUrnuKC.    §if. 

Idrin      poarl'Éliaafer  10  f. 

Aaaoaras,  la  llgae.    ...  50  e 
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Rédacteur  :'  Emam  MARTIN 

nuMmanin    sricuL    roua 
M,  bswiawd  4«s 


ON  8'ABONMB 

Bi«iv^raalaanaodati«rtapasta 
aoit.aa  Mdaelaar  ^t  à  l'i 
M.i.  CnaasoLiBa.  31  ruads  I 
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SOMMAIRI. 


Orifii 


In  Sêeiété  dtijOmê  àt  LtUntf: 
FMdArieTwMAs,  président. 
Baron  Tailos,  pi^taidenthoaonire. 
Piètre  Zaoqomii,  vieê>prèsideat. 
Bmmeanel  GouxaÙs,  délégaé. 
Benrl  M  LA  PoaanuTB. 


(I)  Soeiélé  des  Geas  de  Lettres,  S,  nMjBeoOrof^llBrie,  Péris.  Société  des  Àutaun  drtmaliqoea,  30,  rae  ^aintrUaia. 
Le  rédacteur  du  C9UrTimr  4e  VamgHai  est  vtaibta  à  eoo  bureau  de  tnidi  à  deuM  Araras. 
Nogent  le-BMnHi,'  imprimerie  de  A.  GOUVBRRBUB: 


de  fraiafflii-  padr  Is  rai  ds  Prasss;  —  Paarqaai  J$, 
ala  al  aaa  JM.  mimltmé:  —  Sifallealiaa  al origiaa 
d«  vMiir  (M  f«air«  tatssaa  ;  —  gtaa  aaAvs  ssi-il  flrsa«aist  — 
Poai^aoi  UM*  ras  d«  Paris  s'sppalla  la  nM  a««aMra.  ||  Blyaa- 
lo|i«  da  talasIaB  ;  —  La^aal  des  daei,  eéanta  <*«•  mi  oa  séasiw 
e*«s  «la.  I  PsaM-laai^  (rsasMliesl.  I  Saita  da  la  Magra- 
pkia  da  Th .  da  Msa.  |  Oevrsgss  da  greasasiia  at  da  liMérataM. 
I  Psautlas  parisiaaaes  paf  la  eaavBwaHaa.  |  Riassigassisals 
«at  pralMsears  fraa«ais.  |  tsaseriptiaa  p«ar  la 
d'Alciaadra  Daaas. 


FRANCE 


'^         Pfêadére  Question.  ^ 

VetêUteM  ifiepermêttn  dt  vomi  dtmamâer  tf'oA  viaU 
I'exprt9sùm  tbavailub  roca  u  aoi  »b  Paqua  que  nom 
riofloyioms  déjà  fréquemment  dans  le  dieeomn  familier 
et  que  de  douloureux  événement*  eontrUmeront  à  y 
rendre  plui  fHqùeiUe  encore. 

La  Prusse  n'ayant  éUI  un  royaumequ'ea  4701,  et 
ce  proreriw  ne  se  trouvant  dans  aucun  rocudl  à  moi 
connu  antérieur  au  dictionnaire  de  La  Mésangère  (1 8SS), 
il  s'en  suit  gull  a  dû  prendre  naissance  ou  dans  le 
tvin*  siècle  ou  dans  les"  vingt  premlèrt»  années  du~xa«. 

Mais  il  y  a  ou  .cinq  rois  en  Prusse  pendant  ee'  temps  : 
Frédéric  !•»  (1701),  Frédéric-Guillaume  (1743),  Tré- 
déric  II  (4  740) ,  Frédéri|>«uiUaujnè  II  (4  780),  et  Frédéric- 
«uiltaume  m  (47f7-1840). 

Lequel  de  eea  monarquos  a  donné  lieu  à  l'expressioo? 

On  n'est  pas  d'accord  à  ce  sujet  ;  La^ésangèn  béaite 
entre  Frédéric  4  «r  et  Frédéric  11  ;  Quitard  en  iUt  remonter 
i  origine  à  Guiltaume  I**,  et  M.  Charles  Rozan  indine 
à  en  (kire  tomber  ta  responsabilité  sur  Frédéric  U, 

Le  proTerin  n'etistant  pas  en  allemand  (c'est  da 
moins  ce  qui  m'a  été  assaré  par  des  élèrea  d'Outre- 
Rhitf},  il  n'a  pu  être  inventé  que  par  das  Fraoçats  i 


qui  n'BYaient  pu  Ueu  d'être  blea  satisfaita  dea  procédés 
du  roi  de  Prtisae. 

Or,  queb  sont  esiux  de  nos  eompntriotea  qui  uot  pu 
ae  trouver  dana  ce  cas  entre  4704  et  «SH?    , 

A  la  auite  de  ta  révocation  de.  l'Bdk  de  Nantes 
(4083), ^ne  foule  de  FTançaU,  forcé*  tle  quitter  leur 
patrie,  où  iU  étaient  borriblemenlr  persécutés,  se  reti- 
rèrent dans  le  Brandebourg  ;  et  là,  témoins  de  l'avarice 
de  Frédéric^uiltaume  I",  n'auront-ite  pas  dit,  on  par- 
lant de  ses  malheureux  sujets,  qu'lta  îromMUient  pow 
le  roi  de  Pruêtef  Avant  d'avoir  eoars  sur  les  bords  de 
la  Seine,  le  proverbe  aurait  eu  omirs  sur  les  borda  d^ 
taSprée.    ■■■ 

Maia  comment I  Leurs  propres  malheurs  n'auraient, 
pas  ftUt  inventer  ta  proverbe  aux  Aliemanda,  et  le  spee> 
tade  de  leurs  misères  l'aurait  suggéré  à  des  Françata 
-qui,  naturàllemeat,  en  étaient  touchés  de  moins  prèst 

Non  ;  ce  reproche  proverbial  a  dû  naître,  à  n'en  pas 
douter,  chex  dea  Françata  qui  soufflraieiit  eux-oiémea 
par  ta  Mt  d'un  roi  de  Prusse. 

Voyons  maintenant  qtieb  ils  peuvent  être. 

Mon  M.  Gh.  Roxan  ce  forent  des  ouvriers  :  «  Fré-' 
déric  II  aimait  beaucoup  U  France,  dit  cet  auteur;  U  a 
souvent  occupé  dea  ouvriers  françata  ;  Il  tas  a  payés, 
nous  n'en  doutons  pas;  mais  il  est  i  peu  près  certain 
qu'il  ne  les  a  pas  ^yés  royalement  NoMease  oblige 
enver»  tout  ta  monde,  quand  on  est  roi,  di' surtout 
envers  les  petiU.  Le  peuple  français  ta  sent  k  merveille  : 
pour  lui  un  roi  économe,  c'est  on  homme  avare.  Tra- 
vailler pour  un  TCi  qui  paye  comme  un  bourgeois,  c'est 
travai|]«r|ioar  un  bourgeois  qui  ne  paye  pas,  on  on 
mot,  c'est /rmwitftr^oir  If  ro<  ^  Pmai/.  » 

Mata  il  y  a  un  Français  qui  a^  articulé  contra  ta  roi 
de  Prusse  des  plaintes  venant  da  bien  plus  haut,  et  qui 
les  a  exprimées  4'uoe  voix  bien  autrement  retentissante 
que  celle  de  pauvres  artisans  ;  c'est  Voltaire. 

Après  miUe-instances  royales,^  Voltaire  ^t  devenu 
l'hOte  de  PiQtadam  (47M).  Frédèrie  lui  donnait  un 
apparteosent  ao-desaous  dû  sien,  une  labta,  4les  équi- 
pagso,  ta  clèC  de  ehambeltaa,  ta  croix  du  mérite  et 
M,tM  flr.  de  pension,  et,  en  sas  de  (ant  de  distinctions 
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LK  IXMJllItini  M  JàlOBÈLAS. 
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proMo«anL«a«me  <f  <*«•  u'eH  éUé,  U  m'en  n'a  ptrU  : 
en  cela,  H  m  font  pas  Imiter  ta  peuple  de  PIrb  qui 
ArooMMS  â  M  ««<  «M.  M  «M  nn^nrld. 
Ij<im  P.  — U  BfWMMdetlea  deestt*  tattie.  forte 


mots  hrtins  ea  Me  «emme  «ii$rrsf«Men,  miimitm^  «Ita 
se  prononce  comme  e  doux:  ialsfroyoefon,  nfeeetom  :  k 
A  aaolM  qu'elta  ne  aoU  précédée  de  s,  aoqûd  eaa  elte 
reprend  sa  pwneooieilon  peitienllèrs  : 


J- 


U  QOimAlK|l  META^GSLAS." 
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1RS    «T    nm    V.t.»lf>ri*tt  n,im«etem 
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LE  COURBIIR  DK  VA^RLAS. 


«(  d'avaniasw,  un«  ^Uére  llbeiié,  «mU  tutra  deroir  I 
rcm^ir  que  do  rtroir  «l  di-  oorrignr  les  écrilii  du  roi, 
pull,  à  la  Oo  d'une  Journée  employée  au  Uavail,  de 
iflhtnmaU  noupen,  où  Frédéiie  dépoeanl  le  Iknieau  de 
M  grandeur,  amiblalt  ne  plut  èln  que  le  pl«s  aimable 
dea  hommes.       ^^ 

Voltaire  crut  ^RKint  quelque  tfmp*  avoir  trouvé 
l'indépendanee  et  la  paix  daot  une  eour,  et  un  ami 
dans  un  roi.  L'Illusion  ne  fut  pas  de  longue  durée. 

Lea  gens  de  letln»  qu'il  arail  trouvée  établis  à  Berlin 
devinrent  Jaloui  de  lui.  On  oooimença  par  Jeter  entre 
lui  et  Frédéric  des  germes' do  défi/ince  et  de  mécon- 
tentement. Voltaire  demanda  oi  obtint  d'aller  prendre 
les  eaux  à  Plombières,  et  iAphiloso|)he  et  le  roi  se  sépa- 
rèreni  (4791).  '  .     .  ~ 

>  Voltaire  quitta  Frédérlb  tout  désiUusioDné  et  lotit 
fltehé  des  traitements  qu'il  en  avait  reçus.  Ecoutez-le 
plutôt  danit  une  lettre  à  M"*  Denis  : 

Arracher  un  homilie  A  sa  patrie  par  les  prompsMS  les 
plus  Mcréei  et  Iq  maltraiter  svec  la  malice  la  plu!>  noire  I 
ipte  de  ooDUrastesl  It  c'est  lA  l'Iiommo  qui  m'écrivait  tant 
da  choMs  philoaopbiques;  et  que'j'atcru  phiiosophel  et.ie 
l'ai  appelé  le  àaImmom  im  Jivrd. 
*  (C«rr«v  •<• ''•"•irt.^I,  p.  «it  «dit.  FIr.  nidot). 

Et  plus  loin,  dans  une  autre  ^Itre  à  la  même  : 

lie  roi  de  Prusse  était  né  pour  mon  infortune.  Je  ne  parte 
paa  des  tendresses  InoutM  qu'il  avait  mises  en  ussfe  pour 
m'arrAcbrr  à  ma  patrie.  Il  a  fallu  encore  iqu'un  manuscrit 
informe,  que  je  lui  avfls  oonflé  en  1739,  ait  été'  pris,  A  oe 
qu'il  dit,  dans  son  bafage  A  la  bataiUe  de  Sohr. 

(I*..  p.  «71). 

Maintenant,  quand  je  considère  : 

f  *  Oue,  dans  ses  lettres.  Voltaire 
n'ehiploio  presque  Jamais  d'autre  el 
de  roi  d^  Pnitse,  que  J'ai  relevée, 
il  Toi^,  Wpuis  la  page  640  de  sa  Corre^ndantt  \n»- 
qu'à  la  page  67S; 

1*  Uu'ii  appelle  le  roi  do  France  Uni,  et  qu'il  affecte 
d'appeler  Frédéric  le  roi  de  Pnute  : 

Quand  le  roi  dé  Pnùie  me  demanda  9» 'ni  pu  son 
envoyé,  quand  j'acceptai  sa  croix,  sa  clef  de  chamtMllan,  etc. 

(ToM  I.  p.  6«T). 

.  Monsieur  le  Biilly.  mon  camarade  ches  fe  r*/  et  non  clies 
(•  toi  de  Pnuu,  vous  remettra,  monsienr,  le  tribut  que  Je 
vous  doic.  .  .».    o 

lldMB,  p.  A»). 

S?  Oue  Vollaire  se  plaignait  surtout  d'avoir  perdu 
son  temps  à  Potsdam  : 

J'ai  perdu  quelquefois  une  pkrtio  de  mon  bien  avec  des 
hnanciera,  avec  desd^ols:  mais  je  n'ai  jamais  rien  perdu 
avec  les  grands  ej-eepté  mon  temps.     ^ 

{Um.  p.  ajT). 

4«  Enfin  que,  si  l'expression  travailler  fxnir  le  roi  de 
Pnsie  n'est  pus  écrite  dans  la  Corr«*pomdance  de  Vol- 
taire, elle  y  est.  ;wiur  ainsi  dire  tellement  impliquée 
qu'il  9embl(^  à  chai(ne  pas  qu'on  marché  à  sa  rencontra  ; 

Je  me  sens  disposé  à  en  conclure. que  c'est  Voltaire 
qui  est  l'auteur  du  proverbe,  et  que  le  roi  de  Prusse 
Auquel  oe  proverbe  foît  allusion  n'est  antre  que  Frédéric- 
le-Grand. 

Mais^  peut-être  que  ce  n'es^  point  là  encore  la  véritable 
origine  de  travaîUet  pour  le  roi  de  Prnsse,  et  que  qud- 


ant  de  Frédéric, 

lion  que  celle 

t,  Jusqu'à 


que  lecteur  mieux  renseigné  à  ce  sujet  pourra  blent6l 
me  prouver  que  J'ai,  une  Ibis  de  plus,  cberehé  mkU  h 
quatone  heurw.  « 


DanléaM  QumIIm.  ■ 

'Potirptoi  écrit-on  :  js,  ^niMKiitf,  dn  «t,  ne  en 
êéparant  du  verbe  le  pronom  ts^^^^Mf,  ordinairement,  ne 
t'en  eépare  que  par  un,  autre  phtnom^  la  négative  .ii? 

Dans  notre  ancienne  tangue,  comme  encore  dauM 
l'anglais  moderne,  les  pronoms  sujets  ne  changeaient 
pas  de  forme,  qu'ils  fussent  construits  près  ou  loin  du 
verbe.  Ainsi  J'ai  trouvé  dans  les  phrases  suivantes  : 

(Pour>*)  : 

Je,  Jean  Proissart,  commence  à  parler  et  dia  ainsi .-  que 
pluaieurt  gens  nobles  et  in-nobles  ont  parlé  par  maintat" 
foia  des  guerrea  de  France  et  d'Angletecre. 

-••       (Oinm.  da  Fralau),  II».  I,  cil,  !••). 

Ooneques,  diat  Panurge,  si  je.  qui  suis  petit  disciple  do 
mon  maiitre  monsieur  Pantagruel,  te  contente  et  satii- 
(kys  en  tout  et  par  tout,  ce  aeroit  chose  Indigne  d'en  em- 
pneher  mon  dict  maiitre. 

(RalMUJa,  p.  165,  M.  QMrp.). 

(Pour  tu)  : 

0  In,  tel,  que  je  tiena  par  la  main  droite,  par  les  sennéni 
que  J'ay  Ais,  la  cauae  dont  je  t'ay  appelle  eat  vraye. 

{CMmotiàn  4m  Omet  de  tatoOfa,  p.  |»V 

Bt  saichea  bien  qu'il  ne  me  siet 

Qui  l'aube  veste  se  (h  non 

Qui  tant  aimes  moi  et  mon  nom. 

,„  „  (B«Am«,  I,  p.  »l). 

(PouriT;: 

Alléguant  que  soubt  sa  domination  estoyent  peuples  de 
dhrers  languaiges  pour  esquels  reapondre  et  parler  luy 
oonvenoit  user  de  plusieurs  trucheroens  :  M  seul  à  tout 
sufllrbit. 

(BatxUi^  p.  7a»). 

Ùh  siens  voisins  molt  le  r<)quist 
Qu9  M  sa  maison  .li  vendist. 

(B«rtM««,  II,  p.  III).       . 

(Pour  1^1  : 

Ib  tottteafoya  tant  sont  de  craincte  du  démon- et  su- 
perstitioaité  esprit,  que  contredire  ili  n'osent,  puisque  le 
taulpetier  y  ba  esté  présent  ét'contracunt. 

,       (lUlMlaii^  p.  an,-  M.  Charp.).. 

Or,  depuis  le  xvi*  siècle,  notre  constriiclion  s'est 
modiflée,;et,  au  lieu  du  pronom  sujet,  nous  mettons, 
dans  les  plirasfes  analogues  aux  précédentes,  le  pronom 
régime.  Mais,  en  dépit  de  ce  changement,  nous  avons 
conservé  la  formule  r  Je,  »out$igné,  un  tel,  reeonnai* 
devoir,  cet.,  c'est  une  épave  de  notre  vieux  langage. 


TroitièBMi  QuMlioo. 

«  Cet  ALViNAGi  DR  VèasiiLLES  t^tàit  le  vademeeuM  des 
vieux  jentiltkommes  qui  venaient  du  fond  de  'leurs 
terres  en  QDiraB  SiTsicx  pour  solÏÏciter  la  croix  de 
^int-Louis.  »  l'oiïà  une  phrase  que  je  trouve  d<uu  le 
Bien  puMic.  Qu'entend-on  par  ces  mots  vxKia  tx  q/CkW 

BiTKACXr  .   „    . 

Autrefois,  pour  dirç  qu'une  personne  arrivait  avec . 
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uni  pompa  rkUcule,  ou  sa  donnait  uno  iaportaaeo 
exagérée,  on  disait  qu'elle  arrivait  m  é^is  èateaum, 
expression  dont  LaflOntaine  ottn  un  exemple.  Le  ainga 
dit  au  publie  qu'il  harangue  pour  l'attirer  A  aoo 
spociaele  : 

Votre  sarvitejiir  Oille  , 

^     Cousin  tt  tendra  do  Bertrand, 

Binga  du  pape  eq  son  vivant 
Tout  fraîchement  arrivé  an  cclU  villa; 
Àrrta0  en  Iraë  kmlmt»  exprès  pour  voua  parler. 

|Um  IX.  hMa  H. 

Uuant  à  l'origine  de  ee  proverbe,  c'est,  dit  Quitanl, 
une  allusion  à  l'usage  de  fslra  escorter  par  dea  vals- 
!<eaux  de  guerre  (au  nombre  de  deux  probablement)  un 
vaisseau  de  transport  qui  est  richement  chargé,  ou  qui 
a  quelque  personnage  illustra  A  son  bord. 
•  L'expression  venirenquatre  6ateaux,  qui  a  eu  l«  mène 
.sens  que  la  première,  me  semble  avoir  été  suggérée  par 
le  passage  où  Rabela^la  parle  de  la  Jument  de  Gargan- 
tua : 

Bt'  fut  amenée, par  mer  an  tr*l$  piarrafues  et  umt  éW-' 
fuanUm,  Jusques  au.  port  d'Okme  en  Tbalmondois. 

(GarfaiMM,  p.  SOk  M.  Okaip  ). 

Les  bateaux,  en  eflét,  y  «ont  bien  au  nombre  de 
quatre.  ^ 

-  X       ■  '     " 

QaalriéiM  QaaaUoa. 

L'Académie  donne  Jfien  les  eapreAtont  itoos  icrais 
ET  vous  ivtan;  mais  elle  newtentionnepat  idx  actbis. 
Est-ce  que  cette  dernière   eaqfretsiom  na  eermU  pas 

françaiaef 

Les  eipreaaions  nous  autres  et  «oms  èmtres  nous  vien- 
nent des  pronoms  espagnols  «oso/rof,  vosotros,  qui, 
après  avoir  pénétré  en  Francf  parle  midi  (dont  le* 
[nUoIs  a  plus  d'un  point  de  commun  avec  la  langue 
parlée  au-delà  des  F^ rénées),  auront  ensuite  gagné  le 
nord ,    où  elles  paraissent    établies   au  xvi*  siècle  : 

Je  pose  sus  le  bout  do  la  tabla  eo  n^on  eabinet  tous  les 
saes  de  doffeiidoar,  et  luy  livre  ehanao  premioromont, 
comme  vousaùUru,  messieurs. 

CB*>xi*K  Aalaf.  p.  SOS). 

Bt  desquels,  des  «ow  auttres,  messieurs,  ordinairement 
uses  en  ceate,  voatra  cour  souveraine. 

(I4.,id..p.m), 

It  neantmeina  mm  adtfes  eathouqoea  le  teoooa  pour 
boratiquo  et  reiapa. 

[Smtfrt  mèuf.,  f.  M). 

Quant  A  vous  autres  Orses,  on  dit  que  vous  estlmei  la 
libortA  et  l'égalité  sur  toutes  choses. 

i^mjtt.  iXhmiU..  p.  4). 

Vous  autres,  qui  semble  avoir  été  plus  fréquemment 
employé,  etNOiua«(r«»i]ui,  en  raison  dumoindre  degré 
d'ironie  qu'il  comporte  nécessairement,  n'est  peut-être 
venu  que  plus  tard,  se  consolidèrent  pour  ainsi  dire 
dans  la  langue  au  xvii*  siècle,  grâce  à  l'influenoo^que 
l'Espagne  exerça  alors  sur  notre  littérature  : , 

A'oiu  autres  bénissons  noire  heureuse  aventure. 

Agis  de  ton  cété  ;  je  la  iMw  avec  toi  ; 

Gène,  flatte,  sorprendsi  Vmu  autres  ani«es*moL 

(làm,  Btraditu,  IV,  «V 


iV«M  oofr*  rOuala  ao«a  4t  BieUleora  auapiceè 
frèparona  A  domain  doJoaiM  saerffleea. 

(Maa,  m*...,  V,  m. 

Tuit  que  dura  riolluenoe  e^tagbolâ  'dont  il  ne  flMit 
pas  trop  nous  plaindra  pourtant,  pulaquelle  nous  a  valu 
le  Cid  et  le  Menteur),  il  est  probabio  que  le  français 
ne  eonnftt  que  nom  Miras  et  mnu  amtrês  \  maia  quand 
cette  influence  cesta,  la  logique  populaire,  sans  s'in- 
quiéter s'il  y  avait  dans  la  langue  de  noa  voisina  un 
pronom  de  la  troisième  personne  en  efros  (il  n'en  etiite 
pas),  (It  l'expreoalon  ratr  amtm^  qui  s'emploie  encore 
aujourd'hui  et  que  l'on  trouve  dans  oe  pasaafo  de 
Mollèra;  ' 

n  s'est  fut  on  grand  vol;  ron  n'en  sait  rien. 
4'         fax  autres  rarement  psasaat  po«^  gens  do  Mon  t* 
Jo  veux  adroilomeot,  sur  on  aoupton  frivole 
^ira  pour  quatquos  joun  Ompriaooner  le  drdio.  ' 

.  aU'Efmm,  Uta  IV,  aa*M  •). 

Maintenant,  Je  réponds  A  votre  question. 

Quoique  l'Académie  ne  Iksse  pas  mention  de  em 
autres,  Je  O'hésite  pas  à  dire  qu'il  est  fhuiçois  et  bien 
français;  car  si  l'acdogie,  l'usage  présent  de  la  langue 
et  l'autorité  d'un  édfrivain  classique  ne  le  mettaient  pas 
en  possession  de  ce  titre^  que  budrait-il  donc  pour 
qu'irpût  l'acquérir?  .     "  . 

Seulement,  Je  vous  ibral  remarquer  que  nom  wrfrsi 
et  vous  autres  ayant  été  rangés  parmi  les  termeo  qui  ne 
sont  pas  du  style  noble,  U  est  évident  qu'ifdoit  en  Aire 
de  même  pour  etu;  «n/rM,  qui  est  en  quelque  sorte 
d'une  extraction  riiolns  (»ura. 


daqolèaw  QeeallM. 

Pourquoi  a-t-am  donné  If  noni  de  aoB  Airx  ooas  à  une 
rue  de  Paris?  Est-ce  qu'il  y  a  jamais  eu  une  torU  de 
Jardin  des  Plantes  dasu  ce  quartier  de  la  capitulai . 

En  passant  en  nrançais,  le  mot  latin  «nca,  qui, 
signifie  ofo,  perdit  sa  consonne,  et  devint  oAe,  eequi 
flt  que  la  rue  peuplée  Jadis  de  rutisseura  (dans  l'an- 
cien Paris,  une  même  rue  était  assignée  à  la  même  pnH 
fession)  fut  appelée  rue  aux  oiUs,  comme  le  montrent 
lef  vers  suivants,  empruntés  au  Dit  des  ruSie  Paris  : 

Par  la  satnt  rue  Baioi-Deats 

Ving  eo  ta  ma  «  OOes  droit. 

Pris  mon  chomin  et  mon  adroit 

Droit  en  ta  nie  Bainl-liarUn.  ^^ 

(Butiataa,  II,  p.  W). 

Or,  à  une  certaine  ^loque  de  notre'  tangue,  ours  se 
prononçait  de  ta  même  manière  que  oêe;  J'en  prends  A 
témoin  ces  autres  vers,  eiiis  par  Génin,  dans  lesqoeta 
otirt  et  deux  mota  de  même  finata  riment  avec  couroue  :  ■ 

Certes,  vilain  soi^jo  galéta  oomma  un  ours. 

De  tous  les  lompa  du  nont  soi  Je  nez' en  détours, 

lia  femme  et,  mes  entana  anmt  povre  secoure; 

Quant  m'en  yrai  sans  bnacbe  duel  anmt  et  eomrout. 
U       ■  (JrtlMi.  «r«»./rtt  1,  p.  iH». 

Ouand  on  eut  perdu  le  souvenir  dés  anciens  rfttisaeun, 
et  que  oi*  eut  cessé  d'être  en  usage,  on  fut  naturel- 
lement  porté  à  écrira  Aie  aux  Ours  sur  ta  plaque 
dénominative  de  ta  m«  en  question. 
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Bt«'Mt*iiM|  que,  radminUlration'de  la  voirie  «idaiil, 
U  e'eid  AUt  qa'«n  a  appelé  et  qu'on  appelle  eneor»  dei 
ee  nom  une  rue  qui  n'eut  Jamaii  rien  de  commun 
avM  l'aolmal  des  armes  de  Berne. 


J'ai  oui  dins  que  le  Conseil  municipal  de  la  Seine 
allait  prochainement  procéder  à  la  révision  du  nom  des 
rues  de  Paris.  Puisse-i-il  songer  k  U  Bw  mue  Oun, 
et  fiUre  disparaître  de  ses  murs  une  inscription  i;ui 
offcnse  la,  vérité  historique,  et  qui  n'est  rien  moins  que 
respectueuse  pour  les  gens  qui  habitent  cette  rue-là. 


ÉTRANGER 


Preotièra  Quettloa. 

Sur  le  tpieimen  que  roiM  avez  envoyé  lorsque  vov$ 
avez  fondé  votre  journal  se  trouve  une  demande  relative 
à  de»  renseignements  sur  i'étymologie  de  sataclan.  Je 
déêirerais  que  vous  fussiez  en  mesure  de  donner  prochai- 
nement cette  étymologie,  que  vous  avez  peut-être  oubliée. 
'  '  ''  '  . 

Non,  non.  Je  ne  l'ai  pas  oubliée-,  mais,  comme 
M.  Lillré  ne  m'avait  (burni  dans  son  Dictionnaire  de' 
la  latUjue  française  qiie  ce  renseignement  :  «  Sans  doute 
une  composition  arbitraire  (aàlo  de  battre,  »  j'ai  voulu 
attendre  |K)tîr  voir  si  je  n'aurais  jas  la  bonne  fortune 
de  rencontrer  dans  nos  vieux  auteurs  quelque  chose  de 
plus  précis. 

Par  inallieur,  je  n'ai  rien  trouvé,  sinon  cette  convic- 
tion, que,  dans  la  science  grammaticale,  comme  dans 
toutes  les  autres,  il  y  a  dés  faits  qui,  probablement, 
resteront  toujours  inexpliqués. 


U«uiième  Queslioo, 

J'ai  lu  cette  phrase  dans  un  de  vos  journaux  :  «  .Se 
tiendront-ils  pour  satisfaits  de  leur  victoire  par  sous- 
entendu,  ft  rentreront-ils  paisiblement  cnAcm  chkz  soi.  » 
Je  voudrais  savoir  sil' on  ne  pourrait  pas  dire  :  chaccu 

CBU  EUX. 


Ouand  chacun  vient  après  un  verbe  dont  le  sujet  ou 
le  complément  est  au  pluriel,  il  existe  parmi  les  auteurs 
deux  manières  de  construire  la  phrase. 

Les  uns  mettent  ton,  en,  ses  après  cAocim,  comme 
les  suivants  :  '     ' 

Je  vous  parlerai  de  ce*  audiences- où  elle  (la  daupbiOe} 
recevait  ^  amlMupadeura.  entrant  dans  l'intérêt  de  chacun 
et  parlant  à  ^acunià  langue. 

.    Quatre  cent  vingt-six  ans  après  le  deinge,  comirn  les 
peuples  marcbaient  tkacun  éa  m  voie. 

(Btmmi  Bi*L  I.  s).  ' 


On  se  battait  pour  avoir  le  pillage  dfl  campeaneni, 
•pr«a  quoi  !•  vainqueur  et  la  vaincu  se  MUnlont  thmmm 
dans  M  ville. 

I  (ifoM««i«i.  ir««i.  I). 

Les  nymphes  n'èUlent  pas  Inutiles  :  elles  préparaient  lé« 
autres  plaisirs,  ehmetme  selon  son  ofUre. 

(UlWitalM^  ntfM  I,  f.  19). 

1^  lendemain  ces  deux  armées  se  retirèrent  cAmmm  de 
ton  eàU. 

Vooles-vous  savoir  ce  que  c'est  que  l'odeT  nonientpi-vous 
d'en  lire  i)e  belles.  Vous  en  verres  d'eacellenti>f,  ehaeune 
en  "m  genre. 

(D-AkmbMt). 

Vous  voyei  comme  c'est  heureux  que  ces  enfants  aient 
compris  duieun  ta  position. 

(O.  SMd» 

Les  autres,  au  contraire,  construisent  chacun  avec 
leur,  leurs,  comme  on  le  voit  ci -après  : 

Les  abeille»,  dan*  un  lieu  donn^,  tel  qu'upe  riicbe  ou 
le  creux  d'un  vieux  arbre,  l>âti«t«nt  chacune  leur  cellule. 

(BuAmi,  AhtiUH). 

Les  domestiques  avaient  f^LpA^cNR  devrai-  rôie. 

(VoHaint,  Jmnutt  u  Callim), 

Ceux  qui  s'aiment^avec  U  pluH  violente  pamUon  contri- 
buent t>ientât  chacun  de  leur  part  à  s'aimer  moins. 

(U  Bnifin). 

Les  autres  mécontents,  épouvantés,  se  dissipèrent,  dkn- 
CMK  de  leur  cété.- 

(Twtot,  Hév.  dt  S^dt). 

La  nature  semble  avoir  partagé  les  Ulonts  divers  aux 
hommes  pour  leur  donner  A  chacun  leur  emploi,  sans  égard 
a  la  condition  dans  laquelle  ils  sont  nés. 

(J-rJ.  BDUMau). 

Us  creusent  eAa'cMN  a  Irai- manière. 

■  ■     (MiânJet,  VIuêKU).    . 

H  aperçoit  de  là  Homère  et  Bsope  qui^étiient  sortis 
diacun  de  leur  demeure  pour  se  faire  des  compliments. 

(FMtcncn*). 

«kPierre,  H.  Antoine  et  la  mère  Denis  avaient  fait  chaeUH 
(eur  carnaval. 

"^  -  (lî.  8ouT««tn,  Vu  f kilo».). 

La  France  est  restée  longtemps  divisée  en  trois  ordres 
qui  ont  eu  (AoeiiR  leur  râle  historique. 

^Ch<nwl.  Oie/.  ki$t.  Intnd   X';. 

Dans  la  première  catégorie  de  ces  exemples  on  sous- 
entend  le  complément  avec  l'adjectif  leur  entre  le  verbe 
et  chacun  ;  daiis  la  secdnde,  on  sous-entend  le  verte 
au  singulier  après  chacun,  et  Ion  trân8|)ose  celui-ci 
enlre  le  verbe  au  pliiricl  et  sou  complément. 

.Maintertant,  si  j'en  juge  par  le  nombre  des  exemples 
que  j'aidû  recueillir  poiir  traiter  celte  question,  les  pos- 
sessifs leur,  leurs  sont  au  moins  aussi  souvent  employés 
après  chacun^  que  les  possessifs  son,  sa  set. 

D'ctù  je  conclus  que,  dansJf  phrase  que  vous  m'avez 
adressée,  il  était  loisible  au  iournaliste  de.dire  cAacwa 
ches  eux,  mais  qu'il  ne  lui  était  pas  moins  permis  de 
dire  rAonm  chez  toi. 

V  —  -  •  V 

Malgré  l'usage,  il  me  semble  qu  il  y  a  cependant  une 
de  ces.  deux  constructions  que  l'on  devrait  préférer  à 
l'autre.  Laquelle^Hi-vais  vous  le  dire."' 

Lk  meilleure,'seion  moi,  estcelle qui  convient  à  toutes 
les  personnes  auxquelles  peut  se  trouver  Je  sujet  ou  le 
régime  ;  car  une  règle  générale  pour  le  même  cas  vaut 
toujours  mieux  que  deux  règles  particuli^es. 


■( 


LE  COURRIER  DE  VAUGELAS 


V 


4S 


Or,  quel  possessif  empiole4«on  apriM  ekanm  quand 
«TBft  en  rapport  avec  nousl  On  emploie  notre  ou  mm, 
icomme  le  montrent  ces  exemples  : 

£l>dessus,  iMNH  nnUimm  auebâlean  dmeun  i9  notre 
cttM. 

(UwSlMli). 

iMMvima  «AcMM  dans  ne**  ehaaMai. 

Mm»  eiirourchflmes  chacun  notre  béte,  et  nous  voilà  lancés 
à  travers  les  rues. 

(Th.  OtuttOw). 

Memt  avons  eUeun  dai)s  nos  pocbee  pour  cinq  eu  six 
milUons. 

Et  quand  chacun  est  en  rapport  avec  ihnw^  On 
emploie  votre  ou  vos,  ce  qui  est  tellement  évident  que 
je  m'abstiens  de  citations. 

Donc,  lorsque  le  sujet  ou  le  complément  est  de  la 
troisième  personne  et  au  pluriel,  ce  qu'il  y  a  de  plus 
logique  à  (hire  pour  la  construction  d'une  phrase  oKk 
entre  cAactra,  c'est  de  toujours  mettre  leur  ou  leurs 
après  ce  pronom  dislributif. 


peur  Itoumlr  nn  eautioamment;...   par  eoaaéquent,    lé 
donaine  de  la  praese  vous  eal  fsmé, 

tu  Pnêlt  es  9  JMIM). 

r  A  ses  Méea  ambitlfases.  landea  roéeaMeieA.  qui  ne 
manquait  pu  H'un  certain  talent,  JoIgnU  la  toquade  des 

it^wntloos. 

(lai*). 
9*  L'apparition,  sou<l3<ne  de  Maître  Louis  et  de  Maître 
John  avait  suffi  pour  faire  le*  âaux  e9mba>.anU  sa  serrer 
la  main  et  prendre  la  fuite. 

10*  Je  veux  dire  qu'il  vous  fSui  prendre  garde  que  les 
autres  moniteurs  ninterviennent  pas  dans  la  querelle. 

(1*mn.  ^  n. 

Il*  Les  candidau  cMrieaax  MM.  Dai>ont  et  Nédçuchel 
ont  emporté  deux.veates  de  grandeur  A  s'en  Ikira  des 
soutanes. 

^  {U  Cbyt*  éa  II  iiOltal).. 

{Ui  eorrwelUmt  à  fiuzêiuê,) 
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Gorreotioiu  do  naméro  précédent. 


1*  Dites  :.. .  qui  eon^nail  i  U  Frtnet;  ton^ner  n'est  pii  oa  verbs 
actif;  —  «•  Il  fanl  :  foui  ia*ariabls,  et  d|r«  : . .  .e«t  r«n  *  vHn, 
et  mots;  —  t*...  ênn  huittitr.  •  VotU  une  tmmplietMam;  .- 
4-  Meura  :  puisque  ekmçno  U  9  •;  -  5». . .  Fltirmnt  U  pet- 
MW-roMi;  il  fini  rsM  sa  plarisl  ;  —  a*  Oile«  :  roMMiUifM*  sa 
lien  de  romêntêques  ;  —  7*  Ne  p«iat  faire  Tirier  la  participe 
Itisêé  ;  —  a*  Il  faut  :  ..  $i  elU  m  prolonge,  amènera,  oa  :  ..  $i  tUe 
M  prolonieaU,  amineraU;'—  9*  Mellea  cent  deTaal  ml/te  iSBs  1  ; 
^  10* , .    {m  pliM  eompltl*  fut  «ioU^m ....  la  tnbjonetif . 


PhnwM  à  oorrlser. 


U  Un  décret  de  Tours  inet  en  ttat  de  guerre  les  dépar- 
tements dont  l'ennemi  à'approcba  de  cent  kilométrée. 

XLa  SMtom  da  SjoUiat). 

2*  Quant  A  M.  Thiers,  il  ne  peut  échapper  A  ce  dilçmae; 
où  il  désirait  ces  élections,  et  alors  c'est  qu'il  veut  aller  A 
gauche  et  marcher  avec  M.  QambetU  ;  ou  il  ne  les  voulait 
pas,  etc. 

•  (La  GantU  i*  Fnucé  du  T  JaUM). 

3*  Le  ministre  de  la  guerre  va  changir  la  numération  de 
ces  divisions  et  faire  disparaître  les  numéroa  21  et  ». 

.      (£>  Siiek  da  a  aa«t). 

«■Avec  qui  .veulent-ils  donc  que  la' France  s'entende? 
Bst-ce  avec  l'Autriche  T  Bstnce  rBspagneT  ïMké  l'hérétique 
Angleterre  r  B^t-ce  l'Allemagne  r 

(1$  fTiUioual  Al  8  JnlNet). 

5*  Un  des  premiera  dîners  qui  aura  lieu  A  Versailles 
réunira  la  plupart  des  ministres  étrangers. 

^  {U  Gaua*  di  f^ae*  da  T  JaUht). 

O*  Je  feutiens  que  ai  vous  votes  le  projet,  c'est  comme 
si  vous  disiez  A  quiconque  :  Vous  êtes  trop  pauvra  d'argent  I 
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Un  troisième  son  de  l'e  français,  iaconou  des  Oreei 
et  des  Latins,  est  celui  que  les  Hébreux  donnent  à  leur 
point-voyelle  le  sera  ;  on  l'appelle  «  féminin  ;  cet  e  fé- 
minin, qui  s'entend  à  peine,  oe  compte  pas  A  la  qua- 
trième syllabe  des  vers  de  dix  syllabes,  ni  à  la  sixième 
des  vers  alexandrins.  —  L'e  féminin  ne  commence 
aucun  mot  et  s'appoie  toujours  snr  la  consonne  00  la 
\oyelle  qu'il  suit. 

Il  faut  bien  disliogoer  ces  trois  sortes  d'e,  pour  ne 
pas  prononcer  par  eeavert,  comme  on  fhit  en  Guyenne, 
les  idflnliifii  afaier,  ditner,  et  le  pluriel  des  noms  ou 
des  participes  bontéi,  Uutét  où  l'e  doit  être  fermé.  C'est 
ce  qui  rend  si  dnmponr  les  oreilles  (télicatei  les  rimes 
de  giiputer  tqJupUuLhiéer  et  arriver,  parler  éLpar 
tair,  Uutét  et  Olyumoa  donnait  alors  i  1'^  flnal  le 
"son  ouvert)  tutit  et  «k»,  qu'on  trouve  fréquemment 
daps  les  poètes  de  cette  provinee.  Aosai  serait-Il  à  dési- 
rer qu'on  affectAt  à  ces  trois  sortes  d'e  troife  sories  de 
caractères. 

L'e  a  encore  deux  antres  soos,  sons  bAterds  qu'il  prend 
avant  m  et  avant  •:  tantôt  alors  il  a  le  son  àft  a,  tel 
eontei^  où  m  se  prononce  presque  afasoinment  comme  a» 
de  roaifo»/;  tantôt,  et  alors  en  est  toujours  précédé  de 
i,  il  prend  le  «on  d'un  i:  tel  bien  qui  se  pnvaonce  biin. 
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toutes  eKpfcsaions  où  ex,  sauf  le  sens  ironique  que  le 
peuple  lui  adonné,  est  employé  comme  en  latin,  c'est- 
à-dire  devant  un  nom  de  personne. 


2*  Qu'on  ne  peut  employer  ex  devant  conttruetions 
comme  l'a /ait  ÏUnivert; 
S*  Et  qiie.  pour  ce  qui  concerne  le  Lycée  Condorcet, 


LE  COURRIER  DE  VAUGELAS 


M 


iisLBuaiiT  AS  rATBOs.  a  Ko«M<r^-eoiM  6m»  nt'ea^Uquer 
ce  que  lignifient  les  mots  que  jé^iouligne,  ctw  je  M'en 
comprends  peu  bienf^ie^eni,  et'm^  dictionnaire  ne  me 
donsic  à  ce  tujet  que  det  rëntélgneinentt  intuffitantt. 


ployer  comme  tiyet;  c'ett  là-im  fmt  remurquabie,  mait 
dont  je  n'ai  m  nulle  part  l'explication,  VomlrieM-vomi 
bien  y  tonger  pour  un  de  vot  prochaisu  numéroef 


s 
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—  Daoa  M  deraltr  cm;  si  la  ayllabe  Un  vieol  b  être 
Mi«le  d'iio  «  muet*  l'a  repraod  le  wo  fermé  :  ehUm, 
ekrutiêm,  mitmt,  etc.  —  Lea  dialecteafont,  à  celle 
doubla  règle,  une  double  eicep'tlon.  En  Picardie  on  pro- 
DODce  en  aaoa  hil  donner  le  son  de  an,  et  l'on  écrit  et 
prononce  iMmw,  om|u  quoique  le  reaie  de  le  France 
écrive  et  prononce  étiam,  moim;  et  au  contraire  en 
Poitou,  on  donne  à  la  ayllabe  Un  le  aon  de  l'e  fermé  ou 
plùtAt  del'a.  ' 

Uttrt  i.  —  Ko  (yaoçaii  èonnne  en  latin  et  en  hébreu, 
la  lettre  i  eat  tantôt  voyelle  et  tantôt  consonne  :  voyelle, 
die  a  un  son  gr^le,  commun  à  tout^a  let  langues  ;  cour 
Bonne,  il  parait  utile  de  la  distinguer  de  i  voyelle  en 
l'alloogeant  ainai.  >. 

Voyttlê  0.  —  Cette  voyelle  résonne  sur  la  voûte  du 
palaia  comme  un  écho,  mais  avec  un  son  moins  clair 
que  a-,  et  rooioa  aooore  que  celui  qu'on  lui  donne  dans 
le  Berry,  à  Lyon  et  enl^lusieurs  autres  lieui,  où  l'on  pro- 
nonce nostrt^  Vûitrt,  le  doij,  cortirae  nouitre,  vou$tre, 
ie  dou$.  L'usage  cependant  a  adopté  ce  son  pour  les 
mots  eon,  mou,  fou,  qu'on  écrit  ainsi  eot,  fol,  mol,  et 
d'où  viennent  eoM,  folle,  molle  ;  en  Daupbioé,  au  con- 
.  traire,  et  en  Provence,  on  supprime  r«  de  ladipthongue 
ou,  et  l'on  prononce  eop,  beaucop,  doUur,  torment, 
pour  coup,  beaucoup,  douleur,  tourment. 

Lettre  v,  u  —  Cette  éetlre,- lorsqu'elle  eat  voyelle, 
n'est  autre  chose  que  l'upsilon  des  Grecs,  et  se  produit, 
les  lèvres  rapprochées,  avec  une  sorte  de  sifflement;  elle 
a  un  son  c^réle,  presque  comme  Yi.  —  Lorqii'elle  est 
consonne,  elle  se  rapproche  du  digamma  éoliquc.  <— ^ 
Danrt  l«:  prononciation  de  cette  lettre,  il  faut  bien  se 
garder  de  la  faute  que  font  lei  Gascons  qui  prononcent 
bin  pour  vin,  bâche  pour  vache,  et  qui,  au  contraire, 
emploient  v  pour  b.  —  Les  anciens  Français  voyant 
cette  analogie  du  b  et  du  r,  inventèrent  pour  ie  9  uo 
caractère  qui,  sans  être  un  6,  s'en  rapprochait  fort,  et 
l'employèrent  au  milieu  comme  au  commencement  des 
mots  :  vie,  vertu,  vivre,  recevoir ^  avoir. 

raOROMCUnOR   BB8  COnSONRKS. 

Lettre  B.  —  Celte  consonne  a  le  même  son  en  fran- 
çais et  en  latin,  avec  une  certaine  douceur,  toutefois', 
qui  en  tempère  la  dureté,  et  la  (]<8lingue  du  p. 

Lettre  G.  —  Le  e  a  deui  sons;  devant  a  eta«,  oet 
ou,  u  et  ui,  elle  a  le  son  du  latin  ;  devant  e  et  i,  elle  se 
-prononce  comme  i.  Dans  ce  dernier  cas,  les  uns,  pour 
indiquer  sa  prononciation,  la  font  suivre  d'un  e:  il 
eommeneea,  nous  coMmeneeoM  ;  ^'autres  allongent  1^« 
par  un  trait  inférieur  qui  rappelle  i  :  comme  fa,  façon, 
commença,  etc.  —  Lorsque  le  c  est  suivi  d'une  aspira- 
tion, il  prend  un  bon  Uiurd  et  gras  comme  celui  du 
tekin  hébjreu,  marqué  à  droite,  et  non  celui  du  x  grec: 
chat,  chair,  riche,  choee...  —  Les  Picards  prononcent 
le  ck  par  c  dur,  disant  eat,  cau/d,  pour  chat^  ckauld  ; 
et,  au  contraire,  le  c  doux  ou  «  par-oA  disant  cAeeAI, 
eketa,  pour  ceci,  cela. 

Lettre  D.  —  Le  tf  ne  termine  aucune  «yllabe  en  fran- 
çais ;  si  ce  n'est,  quelquefois,  pour  l'étymologie,  cer- 
taines Anales  :  mais  alors  il  a  le  son  d'un  t  un  peu 


adouci.  C'est  ainsi  que  noua  écrivons  gaillard,  lard,  à 
cause  de  çaillardiM,  larder.  On  le  trouve  auasi,  au  lieu 
du  t  qui  parait  à  la  douxième  et  h  la  troisième  coiOtt- 
gaison,  lia  fin  de^  m  troisièmd  personne,  du  singulier 
de  certains  verbes  dont  l'infinitif  est  en  dre,  comme  m- 
tend,  fond,  &oind,joind,  de  entendre,  fondre,  craindre 
joindre.  —  Il  faut  se  garder  de  confbodre  ^uamâ,  de 
quamdo,  avec  quaiU,  de  quantum  ;  —  et  aussi  éviter 
l'erreur  des  Allemands  qui  prononcent  toetùr  pour 
doctor. 

Lettre  f.  —  Cette  lettre  répojnd  au  digamma  éoliqne. 
Leq  Allemands  ont  à  se  garder  de  confondre  v  et  f:\Ava 
que  t  final  de  certains  mots  français  se  change  en  v 
dans  lès  dérivés:  gref  tX  grever,  natf  et  naïveté,  nerf  t\ 
nerveux,  etc. 

Lettre  G,  —  Cette  consonne  devant  a,  o,  u,  a  une 
prononciation  qui  tient  de  celle  du  e  :  ainsi  gale,  goeler, 
aigu  ;"  mais  avant  «et  i  elle  se  prononce  commet  con- 
sonne :  gager,  régir,  se  prononcent  comme  gajer,  réjiir. 
—  Quand  devant  a,  o,  le  g  doit  avoir  le  son  doux,  on  le 
fait  suivre  d'une,  comme  >«MaN9ttfai,  nois  «laii^eoiM, 
iU  mangearent  ;  quand  devant  e,  i,  le  g  doit  être  dur, 
on  le  fait  suivre,  d'un  m  ;  comme  langue,  languir  ;  mais 
ni  Ve,  dans  le  premier  cas,  n'est  prononcé,  ni  l'«  dans 
le  second.    ^ 

Lettre  H.  —  Les  Fraoçaia  adoucissent  autant  qu'ils 
peuvent  l'aspiration,  aana  toutefois,  quand  elle  existe, 
la  supprimer  entièrement,  excepté  en  Bourgogne,  en 
Berri,  k  Lyon,  en  Guyenne,  où  l'on  prononce  en  ault, 
l'aeçuenée,  taxard,  pour  en  kault,  la  kacquenée,  \tka- 
tard-  —  L'auteur  cite  ensuite  une  longue  liste  de  mots 
où  A  est  aspirée  :  Je  ne  puia  la  reproduire  ici,  mais  Je 
puis  faire  observer  que,  depuis  le  XVI*  siècle,  aucun 
des  mots  cités  par  'Théodore  de  Bèce  n'a  perdu  eon 
aspiration. 

Lettre  L.  —  Cette  lettre  conserve  sa  prononciation 
originelle  soit  Avant,  soit  après  les  voyelles:  la,  le,  U, 
lfl,iu\  al,  el,  il,  ol,  h/;  redoublée,  elle  garde  cette 
prononciation  après  a,  e,  o,  comme  i  aller,  belle,  folle; 
mais  après  \'i,  excepté  dans  le  mot  ville,  elle  prend  ce 
son  particulier  que  les  Italiens  marquent  par  gl  :  ainsi 
bille,  fille,  piller,  etc.  —  Les  lettres  gl  n'ont  jamais  le 
son  italien,  excepté  en  Berry,  où'  l'on  prononce  gloire  et 
glorieux  comme  /ro<r«,  liorieux./-  Lorsqu'une  diph- 
tongue précède  cet  i,  devint  deux  //,  l'i  annonce  que  . 
//doit être  mouillé:  bailler,  veiller,  mouiller,  feuille 
(et  non  fueUle),  veuille  (et  non  vueille]./—  Lea  Aqui- 
tains écrivent  talker,  moulker. 

Lettrt  M.  —  La  lettre  m,  au  commencement  des 
syllabes,  a  le  même  son  en  français  que  dans  les  autres 
langues  ;  roaia,  à  la-fin  des  syllabes,  soit  dans  le^ corps, 
des  mots,  toit  à  la  fin,  elle  se  prononce  comme  n  ;  ainsi 
temporel,  kymne,  kommage^  dam,  nom,  kaim,  faim, 
tempe,  se  prononcent  tanporel,  kinne,  konuutge,  dmn, 
non,  kin,  fin,  tant.  ^  . 

{La  suite  au  proekain  ntméro.) 
La  RioicTnm-GiâAflT,  E.  MARTIN. 
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En  effet,  dans  \' Enenclopédie  komérique  qui  fait  suite 
à  la  traduction  d'Homère,  par  Ed.  Giguel,  il  est  dit,  à 
J'article  eentimeiU,  que,  d'après  les  croyances  des 
Grec*,  toutes  les  bcultés  intellectuelles  résidaient  dans 


La  terminaison  iste  ne  s'applique  qu'aux  substantib 
désignant  des  personnes  : 

Egoïste,  exorciste,  lazariste,  libelllste,  liquoriste.  orne- 
maniste,   pépiniériste,    ptiviionomiate.  noIvthAUiA    .^mi. 
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le  sens  de  K?|vmoii  devemt  un  nom  de  '  nombre  (J'ai 
nx:t.i.qiit  soixante  ans).  Je  ne  trouve  point.  Voudriez-rou* 
bien  avoir  robligeance  de  m'en  donner  Fexplicatipn 


menacée  que  noo»,  car  elle  confine  ik  Russie  dont  elle 
noua  sépare. 

&*  Hier  soir,  A  aix  heures  trente-cina  minntet.  il  v  a  eu 
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AKTIQUITÉS  DO  DANEMARK  # 

P«r  A.  P.  Hamer,  anck'.i  eapilaÙM  de  l'arné*  dwolic,  ebcTaHer  de  Dinebinj,  décoré  dt  U  médaille  raédoUe  de  UU^rU 
•I  ar(^6M,  memtira.de  la  SocfétA  royale  dn  Antiquaire»  du  Word,  l'agi  dk  la  pieim.  A  Copenhague,  cbei  A.  F.  Hô$t  ' 
libraii^  de  lUniversit^,  et  à  Paris,  chei  Chut.  Bouange,^  16,  rue  du  Quatre-Septcmbre.  * 


FAKILLES    PARISIENNES 
Recevant  des  Étrangers  pour  les  perfectionner  dans  la  Conversation. 


Va»  Maison  d'Mneatton,  qui  n'est  point  une  pension, 
prend  de*  étrangers  k  «temeure  pour  leur  enseigner  U 
langue  'et  la  liltérature  françaises.  —  Près  du  Collège  de 
France  et  de  la  Sorbonne.  ,< 


Bola  de  Bonlogn*  (près  d'Auteuil).  —  Une  dame  fran- 
çaise de  dixtinction,  habitant  un  jbli  bdtel,  prendrait 
quelques  jeunes  étrangères  <!|e  bonne  famille,  orphelines  ou 
non,  auxquelles  elle  donnerait  les  soiàs  d'une  mère  et  d'une 
institutrice.  —  Les  plus  sérieuses  référencé»  demaadé'es^ 


A.PnHy  (près  da  lUnelasb).  —  Un  chef  d'institution 
reçoit  dans  sa  famille  quiiques  pensionnaires  étrangers 
pour  les  perfectionner  dans  la  lattgue  française- et  achever 
leur  éducation. 


fc.- 
Editeatlon  d«  fajnlUe.  —  Un  ancien  chef  d'ini^titution 
de  Parut,  demeurant  près  du  Luiembourg,  recevrait  ches 
lui,  cofnme  pensionnaires,  quelques  jeunes  gens  dont  il 
achèverait  l'éducation  (sciences  et  bellesTlettres,  prograiniDe 
des-lycéës).  .. 


Sur  un  chemin  de  fer,  à  deux  heures  de  Paris,  \in  ancien  Professeur  de  l'Univenité  recevrait  chez  lui  quelques  Jeuqe 
étrangers  pour  leur  enseigner  la  langue  français  ou  surveiller  leurs  études  au  Collège. 

(Les  adresses  sont  données  fc  la  rédaction  du  Journal) . 


Le  Pasteur  d'Aix -en-Provence  reçoit  dans  sa  famille  deux  ou  trois,  jeunes  Etrangers  pour  les  perfectionner  Hnnit  u 
langue  française. —Etudes  classiques,  allemand,  dessin,  peinture,  etc. 
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SOUSCRIPTION    NATIONALE 
Pour  réreotion  d'un  monument  &  Alexan^e  Dumas. 
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Alexfliiilre  Dumas,  mort  à  Puys,  le  5' décembre  1870,  est,  sans  conteste,  l'un  de^HKeurs  dont  les  œuvres  font  le  plus 
d'honneur  à  l'esprit  humain.  .  •~-^ 

•  La  Société  d.-s  Auteurs  Dramatiques  et  la  Société  des  Gem  de  Lettres  sont  donc  sûres  de  répondre  au  sentiment  public, 
en  preuiint  riniliatlved'une.sou8cii(ilion  nalionale,  pou--  lui  élever  un  monument. 

Eh  conséquence,  les  deux  Société»,  unies  confratemellement  dans  une  même  pensée,  ont  décidé  qu'un  appel  serait  fait 
eu  comniun  k  tous  les  organes  de  la  jiresse,  pour  provoquer  et  recueillir  des  souscriptions. 
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Romancier  fécond,  outeur  dramatique  puissant,  conttur  merveilleux,  Dumas  a  diverti,  ému,  passionné,  instruit  les 
générations  qui  se  sont  succédé  depuis  t830,  et  si  chacun  de  ses  admirateurs  apportait  son  oftrande  A  la  souseriplion 
ouverte  eu  souvenir  de  lui,  ce  serait  en  or  que  pourrait  être  coulée  la  statue  de  l'illustre  échToin.  ' 
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Raymond  DESijiNPKg,  Vice-président. 
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Si  «elnuMl  pml  sa  dire  d'aaa  smUs  ;  —  D'aiMwu  pMr  f«Ml- 
«N«t-«Hu;  —  Itamaa  de  l'espraMioB  UvtpUaUm  ; '- OdpiM 
^•MeMr  fM/f«'iMi  ^ar  to  ms  ;  —  Pourquoi  Urtiis  Frmm,  et 
naà  Is  ro4  ds  <•  Amas.  ||  Pear^oitoire  hymaa  gadoaal  s'sp- 
psUsIalfarwUfatM,- —Sim /bi/kiid*..  sstfraafak.  iPasss- 
i«Bps  gramMstiesl.  I  Balte  da  la  biagraphia  d«  Tk .  dalMsa.  | 
Oavragss  d«  grsnaiaira  «t  à»  Uu4ralara.  |  FsmiUas  parisisaaas 
poarls  eoavsfsatioa.  |  RsasaigawiMals  au  profaasMirs  fkaa«ais. 
i  Soaseriplioa  poar  la  oHMaaiaat  d'Alcxaadra  Daiau. 
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Première  Question. 


Dans  ta  première  phrase  de  son  discours  de  réception 
à  l'Académie,  M.  Jules  Janin  ayant  dit  :  •  Lorsque 
vous  m'accordiez  l'insigne  honneu^  de  prononcer,  sous 
ces  VOÛTES  SOLENNELLES,  la  louonçe  ■  académique  de 
Sainte-Beuve,  etc.,  »  je  me  demande  ou  plutôt  je  viens 
vous  demander,  si  le  tusbtantif  rotera  et  son  quaiifieatif 
SOLENNELLES  vont  bien  ensemble. 

Des  ntûtes  ^lennclles!  Cela  me  parait  un  peu  ioso- 
iile;  mais  n'allons  pas  nous  prononcer  à  la  légère. 

Que  veut  dire  so/enne(f 

Dans  ses  Solutions  grammaticales  (p.  395),  Domergue 
a  donné  ainsi  l'étymologle  de  ce  mot  : 

«  Il  y  a  i>>3  personnes  qui  écrivent  solemnel  par  mn 
à  cause  de  <o/em»»  ;  d'autres  écrivent  solennel  avec  nn, 
à  cause  de  solennis.  En  effet,  les  Latins  ont  tolemnis  et 
solennis.  Le  premier,  qui  vient  de  sol  omnis,  tout  la 
soleil,  signifle  ce  que  l'on  fait  tous  les  jours  el  que  l'on 
a  coutume  de  faire,  f  Une  a  dit  :      ' 

Hoc  soUmne  habeo  Eacere, 
je  fais  cela  tous  les  jours,  j'ai  l'habitude  de  bire  cette 
chose  tous  les  jours  ;  Suétone  a  employé  c«  mot  dans 
le  même  sens. 

»  Le  second  dérive  de  sol  annus,  soleil  annuel,  qui 
exprime  ce  qui  se  fait  tous  les  ans.  Cette  seconde  slgni- 


<f> 


flcation  a  seule  passé  dans  notre  langue,  et  jour  solen- 
nel, en  français,  signifie  proprement  jour  oni»fc«rwi^r», 
jour  qui,  dans  la  révolùlioù  annuelle  dus^ioleil,  répond 
à  celui  qu'on  veut  rendre  mtaiorable.  Ainsi,  parmi  les 
Chrétiens,  Noël,  Piques,  etc.  sont  des  fôtes  soletfnelles, 
des  jours  distingués  tous  les  ans  des  jou«  ordinaire» 
par  la  cessation  du  ^vall  et  par  la  pompe  des  cérémo- 
nies de  l'Église.  •^ 

Tel  est  le  véritable  sens  de  «otoMM/qui,  comme  on 
vient  de  le  voir,  s'e^vappliqué  dans  l'originei  spécial*» 
ment  au  mot^'oMr.       \ 

Mais  l'usage  a  étenduViccessivement  I9  sens  de  cet 
adjecUf,  et  voici  ses  c«à  d'cmploî  Indiqués  par  les 
divers  dictionnaires  que  j'ii  pu  consultera  la  BibÙp- 
Ihèqup  Nationale  :  \  - 

i*  Comme  c'est  ordinairemcÉt  par  lot  jmiUques  nll- 

Igieuses  que  les  jours  se  solenniubt,  on  a  appliquées*. 

lennelk  UMt  ce  qui,  dans  la  religioii,  est  aeoonpaèné 

de  cérémonies^  publiques  et  exl^^nubalres.  On  a  dit  : 

Service  solennel;  -r-  obsAquea  âoUuuUhs;  —  procaaai«n 
sotoifMUe,  etc. 

On  a  appelé  vceu  solennel,  par  opposition  à  vau 
simple,  celui  qui  est  fait  à  l'^Use  avec  les^  formalitis 
prescrites  par  les  canons. 

2«  Après  l'emploi  'sacré,  l'emploi  profane;  solennel 
s'est  dit  dans  les  autres  matières  de  ce  qui  est  fait  arec 
pompe  et  cérémonie,  ce  qui  impliqué  un  concours  de 
peuple  comme  dans  : 

La  retour  soiennel daa  roi;  —  rouvarbire«ofeiiMl/« d'une 
cour  de  justice;  —  la  clôtura  aolennOU  d'un  pariemeot.  etc. 

S*  Dans  la  Jurisprudence,  on  l'a  <lit  des  actes  ajutbai- 
tiques  revêtus  de  toulra  les  formalités,  qu'on  a  àceMn- 
plis,  pour  ainsi  dire,  avec  toutes  les  pompes  de  la  loi  : 

Un  teatament  tUennel;  —  uo  aariage  sotomel;  -  une 
renonciation  soUmmêUé;  «te. 

A*  La  plaisanterie  étant  exclue  de  toute  solennité,  on 
a  encore  employé  solennel  dans -le  sens  de  ^ve,  ma- 
jestueux, impmtant.  Ainsi  on  trouve  dans  George 
Sand: 

La  révarie  devint  setouutta  et  profond*,,  vague  conm* 
le  I^  brumeux,  immense  comme  le  ciel  sans  bornes. 
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I  Pour  la  mlaM  raison,  on  le  dit  fréquemment  du 
ton  de  la  eoaveraalion  : 

Il  prit  an  ton  $oUnm«l  et  grave,  ete. ,. 

Voili  le^  emplois  direR^  .que  J'ai  trouvés  pouf  l'ad* 
JeetlfMtoMe/,  ;         V  /^ 

Maintenant  oal'  adjectif  plut-il  aervir  d'épithète  au 

Dans  tous  lea  eisqueje  viens  4'énumérer,  le  mot 
«o/MM/Zest  appDqué  à  un  aete  ecrilectif  ou  Individiiel 
qije  magnifient  en  quelque  sorte  les  circonstances  au 
milieu  desquelles  il  s'accomplit. 

Or,  ridée  de  voftte,  quoi  qu'on  fasse,  n'est  et  ne  sera 
Jamais  celle  d'un  acte. 

D'où  Je-oonclus  qu'à  la  place  du  nouvd  académicien, 
J'aurais  mienxaln>6,  surtout  quand  il  s'agissait  d'une 
rééepUon  solennelle  dans  un  corps  ofllclellement  chargé 
dalâ  langue,  résister  au  désir  de  qualifier  de  cette 
façon  les  voûtes  de  l'Institut. 


Dctuilème  QoMtion. 

Jfé  trouve  la  phrase  ativanie  dans  le  Figaro  du 
10  novenébre  487i  :  «  Sur  les  visages  amaigris  par  les 
privations  errait  comme  «n  rayon  d'espoir;  d'accvn» 
semblaient  se  transfigurer  dkvant  nous  dans  là  ferveur 
de  la  prière.  ■  Perméttez-moi  de  vous  demander  si 
<nntt(niB»-DN8  ne  devrait  pas  y  remplacer  o'kvcvmt 

'■  ■  ■  m    - 

A  l'origine  de  la  langue,  aucun,  vei^ii  du  latin  aliquis 
«mu,  a  longtemps  été' employé  dans  le  sens  de  quel- 
qu'un, q%ulques-unsy  comme  le  montrent  ces  exemples  : 

Jo  ai  ici  aîques  d'ai^genf  ;  de  ço  li  frum  noêtre  présent, 
e  fràd  nos  akun  adrecèment. 

(JUart  du  Hait,  p.  Wl. 

SI  «IcHM  crieve  l'oil  al  iltre  p«r  aveatura  quel  que  seit, 
■i  amendrad  lxx  sols. 

{LaU  U  GutOmmme,  f  XXI). 

Àuenm  la  levoient  (ta  cbaMc)  pour  luyobéyr,  etd'antna 
la  remettoient. 

t^ommion.  II,  IT,  43). 

Seulement,  un  temps  vint  où  le  pluriel  prit  l'article 
défini,  ainsj^e  le  prôiiTent  les  citations  suivantes  : 
Ht  s'en  allerë&t  Isa  ommim  par  le'<  grandes  rues. 

Cartel  aulcuns  diaoyent  9U9  au  tiumeur  il  n'y  en  «voit 
gout^  en  l'aer  dont  oii.eaperMtvvoir  plvye. 

(BabiUH  PiMi.r  n,  V. 

U  mtçun  des  homes  si  Voelent  dire,  qv>-H  se  uns  de  lor 
homes •     / 

t  {Btmim.  X  S). 

Cet  emploi  de  les  aucuns  ^ura  Jusque  sous  Louis  XIV  ; 
en  voici  un  exemple  tiré  deLafontaine  : 

Ilj  tombèrent  enfin 
^  Suc  ce  qu'on  tlii  de  la  vertu  secrète  ' 

De  certains  mots,  caractères,  brevets      . 

Dont  Ut  aw^nt  ont  de  très-bons  effets. 

--.  •   '  (Saiith/iaiên). 

Quand  de  se  trouvai^  devait  /e»,  on  contractait  natu- 
rellement ees  deux  mots  en  «fet  : 

11  estoit  bien  venu  des  femmes  de  Jmu  estât,  et  aussi  des 
mUwm  été  plus  grandea  de  Rome. 

(LoqW  XI,  Ifmm.  JUS). 


Dans  ce  cas,  cependant,  on'  construisait  aucuns  prt- 

cédé  de  la  préposition  de  au  lieu  de  des,  lorsque  eè  mot 

était  employé  dans  le  sens  partitif;  ainsi  on  trouve  ;, 

jymeunsqxkl  avoient  premier  loué  le  voyage,  le  Uasmoient 
\,  (CoMdiMn  'VU,  7). 

Vos  nft  guérissent  d'auteunm  maladies  par  seule  àppou- 
sition  des  maips, 

CtMlK  Mutai,  y.  90). 

Et  celte  construction  était  encore  dd  mise  du  temps 

de  Molière,  car  cet  auteur  a  di|  : 

°  Il  y  en  a  û'aHcunet  qui  prennent  des  nuris  sealemeat 
pour  se  tirer  de  la  contrainte  de  leurs  parenu. 

imal.  mat.  a.  1). 

Mais,  au  milieu  du  xviii*  siècle,  l'emploi  de  aucun  au 
pluriel  commença  à  se  restreyidre;  et,  à  l^époque  où 
fut  publiée  la  seconde  édition  du  Dictionnaire  de 
Trévoux  (1771)  aucuns  ne  se  disait  plus  qu'en  style 
marotique  et  de  palais  : 

Je  m'engageai,  sous  l'espoir  d'un  salaire, 
A  travdUer  à  son  hebdomadaire 
Qu'attcfli  nommaient  alors  patibulaire. 

(ToKainX 
Aujourd'hui,  comme  nous  l'apprend  le  Dictionnaire  de 
Littré,  d'aucuns,  d'aucunes  pour  quelques-uns,  quelques- 
unes,  est  «  un  archaïsme  qui  n'est  plus  guère  en  ueag».  » 
Or,  dans  la  phrase  que  vous  me  citez,  il  ne  s'agit  ni 
de  style  marotique^  ni  de  style  de  palais,  et  d'auemu  y 
est  évidemment  mis  pour  quêlques'-itns. 

Conclusion  :  cette  phrase  serait  plus  correcte  si  elle 
commençait  ainsi  :  «  Quelques-uns  semblaient...  ». 


Troisième  Question. 

Je  voùdraù  savoir  si,  au  point  de  vue^mmatieat, 
vtnu  trouvez  bien  française  l'expression  MciPiTUUu 
Puis,  que  j'ai  rencmtrée  maintes  fois  dans  les  Jour- 
naux, et  que,  probablement,  j'y  reverrai  encore. 

Cette  expression  date  du  moment  où  l'Assemblé! 
nationale  a  manifesté  d'une  manière  non  équivoque 
l'intention  plus  ou  moin3  politique  de  ne  point  ramener 
le  gouvernement  de  la  France  à  son  ancien  siège. 

Créé  par  un  journaliste,  décapitaliser  s'est  répandu 
d'abord  dans  la  t)resse;  et,  poursuivant  ses  suc- 
cès, il  a  foit  pour  ainsi  dire  son  entrée  triomphale  au 
palais  Mazarin  quand  M.  Legouvé,  dans  son  spirituel 
discours  du  23  novembre,  a  prononeéces  paroles  : 

Qu'il  soit  permis  à  l'InsUtut,  qui  a  protesté  contre  le 
bombardement  de  Paris,  de  protester  contre  sa  déeifita- 
lisation. 

D^à  l'Académie  quand  tant  d'autres  fimt  anti- 
ehamOTe  depuis  si  longtemps!  Voyons  donc  isi  ce  par- 
venu est  digne  de  sa  fbrtune. 

Les  verbes  de  notre  langue  qui  commencent  par  le 
préfixe  dé  forment  quatre  catégories  : 

La  première  contient  les  voiiwaqui  nous  sont  venus 
directement  du  latin,  tels  sont  : 

Décimer  (decimare)  ;  -  Déclamer  (dedamaM)  ;  —  Déclarer 
(dadarire);  -  Décliner  (deeUnare);  —  O«eolor«r  (deeolonrt) 
■*■  Oèfaïqaer  (defklcare),  etc.; 
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ÎM  seconde  contient  ceux  tfA  toht  formée  de  ié  Joint 

à'  uB  verbe  français,  comme  :.        •      , 

Défaire  (Mira);  —  Déibumer  (toumei);  —  Démonter 
(monter);  —  Oètobliger  (obliger),  etc^; 

La  troisième,  renferme  ceux  qui  ont  été  .formés  d'un 
adjectif.: 

Dégrossir  (gros);  -^  Délasser  (las)  ;  —  Déaiaiaar  (aWs)  ;  - 
Oémidir  (caide)  ;  ->  Oébrutir  (brut},  etc.  ; 

La  quatrième,  ei^n,  se  compose  dn  verbck  fbrmée 
substantif,  tels  que  :  ^ 

Débâcher  (bâche);  --  Dévoyer  (voir);  -  OMUor  (flle);  — 
Oépiaier  (piste),  etc. 

Mais  celte  dernière,  qui  renferme  ait  moins  70  mots 
(car  Je  viens  d'en  compter  69  dans  un  dictionnure  où 
certainement  il  en  manque),  forme  elle-même  deui  jeo- 
tioBS,  l'une,  dont  les  mots  peuvent  se  traduire^f^  un 
\«be  qui  varie  suivi  d'un  substantif,  comme  : 

Oèbanquer  (gagner  l'argent  d'une  banque)  ;  —  Oéetiiqueter 
{mettre  en  cbiqueta;  —  Découcher  (duatger  de  couche);  — 
Uëgoiitter  (<omft<r  goutte  â  goutte);  —  Délimiter  {tracer 
des  limites);  —  Déraciner  (arraeker  jusqu'aux  racines),  «te.;, 

l'autre,  beaucoup  plus  Wmbreuse,  et  dont  tous  les 
nxtes  peuvent  se  traitùire  par  âter  suivi  d'un  complé- 
ment tantôt  direct,  tantôt  indirect,  qui  n'cal  aulfe  que 
te  «ubstantif  gui  entre  danil  leur  oempoaitioD  : 

-  Débourser  (éter.  de  la  bouraa). 
Débrider  (Mer  la  bride). 
Décrocher  («Nsr  dii  croc).  « 

Dénicher  (éter  du  nid). 
Dépêtrer  (6(er  les  pieds  de). 
Déformer  ((tter  la  forme  â). 

Or,  comme  d^apitaliser  est  formé,  lui  aussi,  d'un 
substantif,  et  qu'il  signifie  4ter....,  il  est  évident  qu'il 
^e  peut  être  introduit  dans  b  langue  qu'eu  qualité  de 
Éjigile  cette  seconde  section. 

Voyons  s'il  s'y  trouverait  avec  des  congénères. 

Les  verbes  de  cette  section,  lorsqu'on  les  traduit  par 
ôter,  présentent  ce  trait  distinctif  :  le  nom  qui  a  servi 
à  les  former  désigne,  en  qualité  de  régime  de  ce  der- 
nier, un  objet  matériel  complètement  dllfêrent  de  l'ob- 
jet désigné  par  le  réginoe  de  ces  verbes  avant  leur  tra- 
duction, ce  que  démontrent  clairement  ces  exemples  : 

Débrider. on  cheval  (6ter  la  bride  d'un  cheval);  —  Décro- 
cher une  montre  (Oter  une  montre  du  croc;)  —  Débourser 
de  l'argent  (Oter  de  Vargent  de  sa  âonrw);  —  Détacher  on 
champ  (éter  la  friche  d'un  cA<^),  etc.,  etc. 

Maintenant  décapitaliser  oiSre-t-ii  le  même  carac- 
tère? /- 

Dans  la  pensée  de  ceux  qui  emploient  l'exprâsion 
décapitaliser  Paris,  ce  verbe  signifie  évidemment  ôter 
letitredee€qfitale  k?iri&. 

Mais  un  titre  de  capitale  n'est  point  une  chose  maté- 
rielle, distincte  et  Mépendante  de  la  ville  de  Paris, 
comnoe,  dans  les  exém|»^  qui  précèdent,  la  bride  J'esl 
du  cbeval,  la  montre  du  croc,  l'argent  de  la  bourse,  la 
fricte  du  champ,  etc. 

Formé  eu  dehors  des  lois  qui  régissent  aoo  espèce, 
décapitaliser  ne  peut  donc  être  admis  dans  la  deuxième 
section  que  Je  viens  de  désigner,  et,  partant,  il  se 
trouve  exclus  de  notre  vocabulaire  en  qualité  de 
monakre. 


Après  eeiftr  qnc  pensée  de  déeefUlatiser  Paris,  sinon 
que  c'est  um  monattuosité. . .  gramAaticale  f 


;«,,.•-. 


(fuelle  est  l'origine  de  Pexpression  Émn  qcblqo'vm 
ras  La  Niz,  qtti  se  ditsi  s&uveàt  d'une  fomme  fui  fait 
faire  tout  ce  gitelle  veut  à  son  mari?    : 

.  Cette  expression,  qui  était  également  usitée  chez  ka 
Greçiljet  les  Latins,  est  une  allusion  aux  bufOes  que 
l'on  conduit  au  moyen  d'un  anneau  qu'on  leur  passe 
dans  lea  narines. 

Je  puis  ToiA  ftmrnir  Jusqu'à  trois  preuves  de  cette 
origioe. 

D'abord,  le  verbe  «mlmffler,  qui  se  trouve"  dans 
Cotgrave  dans  le  sens  dje  mener  par  le  net  ; 

Ensuite,  le  verbe  6n^,  dérivé  évklemment  de 
buffle  qui,  dans  Trévoux,  a  le  même  sens  augmenté  de 
toorner  en  ridicnle,  tromper  : 

Qon|d  on  vient  dans  le  monde,  il  ne  Brat  pas  se  Wssèr 
btnifar,  on  n'en  revient  point. 

Ce  BUri  a  toufours  été  taJM  par  sa  femme  et  par  tout  Je 
monde. 

Enfin  et  surtout,  le  second  membre  de  la  compa- 
raison, comme  un  buffle,  que  l'on  rencontre  quelqiïèfois 
dans  les  vieux  auteurs  ; 

Bi  vbus  vourBa(i«a...une  fois  laissé  mener  par  le  tm 

du  nei  comme  Mn  iufie. 


V 


UTiêLi 


Ciaqvième  Qoestioa.' 


p.  lïO.). 


Pourquoi  dit-on  :  le  cocvasatsiiiT  i(tt  L'AKSLirnax; 
et  LA  asini  D'ÀNtiLiTBaaK  ;  le  fiocVaaiisiuaT  sa  la  FaARca 
et  lb  aoi  DK  FàAacK?  ou,  en  d'autres  terme/,  pourquoi 
ne  met-on  pas  l'article  devant  un  nom  de  pays  employé 
comme  régime  du  nom  du  Mmverain  de  ce  pays  f 

Dans  l'origine,  notre  langue,  comme  l'anglais  mo- 
derne (où  l'on  dit  France,  England,  Spain,  etc.),  n'em- 
ployait pas  l'article  devant  les  noms  de  contrée,  témoin 
ees  citations  que  Je  prends  dans  la  CAonmii  de  Roland: 
Aseï  est  miels  qu'il  i  perdent  les  testes 
Que  ntti  pepdnns  clere  Esp^figne  la  beie 
Ne  nua  aiuoa  Jaa  mais  ne  les  acSiraiiiea. 

(du»'.  I,  ».  fisv 

Vtndrent  a  Chartes  U  France  sd-en  bailiie.  < 

ÎU-.T.  f«). 

Oist  Btancandrini  :  «  Merveilos  bom  est  CbariM, 
Ki  eaaqnist  r»Ue  «t  trestate  Ceiahrei 
Vass  Êngtetere  paasat  U  te  mer  aatee, 
'      Ad  ws  setaat  Pare  en  cuoqoist  te  chevan*.     - 

^      qi,  ».  STO). 
,  Et  cet  nsage  n'était  pas  complètement  ala>li  du  teoyis 
de  Rabelais,  puisqu'on  trouve  dans  cet  auteur  : 

Regarde  icy.  Voite  Aâê  :  tey  sont  Tigi^  et  BophaalM. 
Voite  AfHfte:  iry  eat  U  Bontaigne  de  te  Lune.  Veoids  tu 
les  pains  du  mir  Oe^  est  Europe.  Veoids  Tbeteme. 

(iv<tf.  m,  fà.  aa^ 
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(^M*yw  *p  mn«  m,  ^  mi. 

lu»,  arut  k  andtt  m*  siècle,  l'tHkfe «élaU  intrp- 

duh  devanflee  noms  de  contrés,  au  an  l'y  trouTcdant 

IM  Jr«Mi>  de  MoaUi«M,  dont  h  première  èdiUon 

remonte  à  I58è  :. 

n  Miotl  à  eooeidervr  le  grendMr  dieoieeur—  40  eee 
fereee  eu  peaeef*  de  iVelleapont  poar  rentreprinee  de 

la  CrtM.  .  ■  t 

(▼•L  r.  p.  tri). 
.....  CoaiQM  oa  tient  que  le  mer  e  rvtraoché  Ift  SéetU 
dlivcequri  l'IMto.Cliypi*,  d'eterquM  <•  smH«  ;  t'Iale  de 
Rafrepoot  d«  le  terre  terme  de  la  £œ»e0,  ele. 

Ge^^endant  l'eipreaeion  éeroide  Fnmtt  et  loutee  les 
antres  analofues  échappèrent  i  cette  m9diflcation 
grammaticale,  et  Toiei  l'explication  qpe  J'ai  trauvéa  de 
e»  Mt  ueeptionoel  :  Y 

Malgré  la  grèmniaire,  -       .',s 

U  fmmoieire,  qi^seit  r«teater  Jnequ'aui 
Il  lee  tut,  lemain  beau,  obéir  A  aiM  loie, 
leUtrederotf  de  Fruare,  si  respectable  déjà  et  élevé 
1  si  hau^  dans  Teeprit  du  peu|rfe  sous  le  règne  dé  Fran- 
çois I*,  ne  reçut  aucune  atteinte  de  l^^noodiBcatipn  en 
iquesUonr  «t.   ^ne   fois  cette  expression  consacrée, 
arrêtée  inTariablément    dans  sa  forme,   elle  devint 
iiaUirelleflient  le  patron  de  toutes  celles  qiîi  deraient 
sigoifler  maître  de  tel  ou  tel  pays,  d'où  \ 

Bmpertur  d'Autilcbe;  —  Ûsar'O»  Rutsie;  »»  Sekak  d« 
P«Me;  -  StoOMt^cr  de  Hollande;  -  Bçtpôdar  de  Vtlacfaie; 
—  So%d»n  d'4lcyptft.  etc;     ^     '  :     ■ 

•  SfcçUeexplicalion  est  la  vraie.  VOUS  savez  maint»- 
nant  pourquoi  on  dit  sans  l'arlicle  devant  le  régime  : 
■  le  roi  de  Franee,  la  reine  d'Angleterre,  •  et  avec 
l'article  :  «  le  gouvernement  de  la  France,  le  gourer- 
nonent  de  l'Angleterre,  j»  '  ,  ♦ 

■     ^       .  -    >f  ■        ■  ^     " 
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Pnaièré  QuediM. 

Pourquoi  offele»-vàm  MiasnLuiiss  toihre  chanson 
patriotique?  Est-a^ parce  qu'efte  a  été  faite  à  Marieille, 
ou  bien  parce  que  «m  auteur  est  né  dmu  cette  villef 

.  ■  .  "  T 

Un  jeune  officier  du  génie,  nomnîa  Ro^uget  de  -l'isle, 
se  trouvail,  en  garnison  à  Stntsbourg  lorsqurla  guerre 
fut  déclai^  au  cmnmenoement  de  l?92. 

Un  balailloa  dfe  volontaires  allait  partir  de  cette  ville. 
On  savsfit  que  Roug^  de  l'Isle,  dans  les  loisirs  que  lui 
laissaient  ses  fonctions  militaires,  cultivait  la  poésie  et 
la  musique,  ei  le  maire  de  Strasbourg,  Dietrick,  liy 
demanda  pour  ses  jeunes' gens  une  marché  nouvelle. 

Rouget* se  met  à  l'œuvre  ,dans  la  soirée.  Sa  léle  fer- 
^  mente,  et,  dans  une  seule  nuit,  il  compose  les  paroles  et 
là  musique  du:  CÂ«Nr  de  gùm-e  de  F  armée  du  Rkik, 
titre  primitif  de  notre  chant  national. 

Dès  le  malin , .  quelqi^es  artistes  du  tbéAtre  vinrent 
l'étudier  chez  lui.  Dans  le  milieu  de  b  journée,  il  fut  ' 


eiéwté  sur  la  i^aoe  publique  où  ka  volontaires  s'aaaam- 
bkicBt,  ai  i'eflêt  qu'il  produiall  fUt  tel  qu'au  Heu  dea 
tM  homme*  de  la  veille,  U  s'en  trouva  ftt  pour  ma^ 
cher  è  l'ennaroi. 

Ce  n'étaU  qu«  le  prélude  daa  prodlgea  que  davalt 
opérer  cet  hymne 'sublima. 

Connu  déjà  dea  régimenU  du  Nord,  Il  n'aT^t  fdd 
encore  été  entendu  à  Paris  ;  ce  Airent  lea  volontaiits 
marseillaia  de  Barbaroux  qui  l'y  firent  entendre  pour 
la  première  fois  en  marchant  eontre  ka  Tuileriea  è  la 
bBDWte  journée  du  !•  août. 

A  ee  moment,  il  fût  connu  officiellement  daaa  la 
capitale  tous  le  nom  A'Bywme  dea  ManeOltù: 

AprM  l^sljaire  du  M  Mptombra  (Walmy).  KellenBwa 
avait  «erit  ao  miniatM  de  ia  gaom  poor  obinnir  la  par 
MleëoB  de  faire  cbanter  en  m^rooira  da  cette  JoarnAe,  oa 
r«  l>MiM  daaa  son  camp.  Le  miniatre  da  ta  guerre  hd  a 
répondu  que  Y Hfmne national  cohnii  «MUif  mm  é«$  Ihi.tiilab 
était  la  Te  Dewm  de  la  RépabliqM,  et  que  eelni.ei  était  le 
plua  difoe  de  fVapper  les  ereillea  de  Français  libres. 

{Li  mmtUimT  4a  •  acMn  iTtf  ). 

Mais  le  peupla,  pour  qui  hymne  était  encore  du  fémi- 
nin, dit  probablement  r hymne  ManeUtatee,  puis,  par 
abréviatloà,  la  Marteillaiee,  et  ee  nom  est  resté  depuis. 

YoUà  pourquoi,  sans  avoir  été  fiùt  à  Marseille,  ni 
même  par  un  Marseillais  (Rouget  de  l'isle  estné  à  Lons- 
le-Saulnier),  notre  chant  national  s'appelle  Im  Martett- 
UOm. 


ittiamàt  Queslim. 

Btt-et  qu'il  est  permU,  en  français,  de  dire  #im 
ofr/ef  ftrf  tombe  dans  unerivière^  par  exemple,  qu'il  ett 
allé  AO  na  roaa  de  P.eauT 


Depuis  k  xiu*  siède  au  moins,  k  mot  fin  (venu  pro- 
bablement du  latin  finilus,  flni,  puisqu'on  dit- encore 
daiis  certaines  lo^lités  :  c'est  un  brigand  fimi,  un 
chenapan  fini,  etCi,  pour  signifler  parfait,  achevé) 
s'emplok  fkmilièrement  dans  notraxiangue  pour  ren- 
forcer k  sens  :  V 

1*  Tantôt  d'un  substantif  exprimant  k  limité  4'uiié 

chose,  comme  fond,  haut,  bout,  bord  :  '\, 

La  Cuite  qu'elle  faisoit  de  refuser  «çn  si  frand  parti,  Ipii 
la  mettolt  dans  le  fbi  fond  et  abyime  de  ta  grandeur. 

{BitntoaM,  IM  Dtma  gai.  II,  p.  US). 

Le  sang  m'a  remué  jusqu'au  /t»  bout  de  mea  doigts. 

'  (HaatcMdM,  k  Dmul.  •Ç^^ 

Us  eatoient  an  /tu  bord  de  ta  rivière  de  flelae.  '^'"^ 

(PVH.  *t  Omm.  CM  pn >  Dict,  Stgm>H.\ 

Bt  nons  fûmes  coocber  sur  ta  pays  expMâ,         ) 
(Cestè  dire,  mon  cber,  ao  /U  fond  de  foréta.    y^ 

(Mollte^  Im  ritàm*.  n.  T). 

\    s*  ÎVgat&t  de  Tnn  des  adjediEs  seul,  premier,  dernier, 
auquel  cas  il  peut  être  précédé  lui-même  de  ^'adQectif 

tout:      , 

La  povre  beste,  au  signe  que  je  vol. 
,    JMt  qu'à  grand'peine  ira  joaqn'A  Narfoouie  : 
'   8i  me  voulez  en  donner  une  bonne, 
Sçavec  ««iment  Marot  Faoeepteraf 
''  D'aussi  bon  cneur  cdmme  ta  sienne  il4onna 
Au  ^11  prfmier  qni  la  demandera. 


Bfm 


Il  Je  SM  AMaa  em.  f  mbh  parié  tmdfktmd. 


kliaÉB,J»sukk/ki 
JasataidlMlsilMswia, 


Il  estta  eonstnietion  parait  avoir  iilé  générakmeat 
admke,  car  on  k  retrouva  eoeore  dans  ks  provineea; 
en  Barry  on  dit  :  ^  premier,  tmit  fin  md,  ]ê  fi»  bord 
\S^  d'an  lamé,  k^/Uf  (haut);  et,  danakFsreha,  k /la 
haut  d'un  arbre,  et  mêaM  qnelqueMs,  en  redoublant 
l'atUeetir,  k  ^  ^  hmt. 
■  Èa  préaaoce  de  l'emploi  expkUf  au  moins  troU  fok 
séculaire  da  I'a4}eetif /U,  Je  crok  que,  dans  k  styk 
temilier  surtout,  l'expreaaion  an  fim  fond  da  Fem 
doit  être  regardée  comme  parfaitement  firanfaise. 

PASSI-11MPS  GRAMMATICAL. 


1*Wlss:...aiMa»dMdssMfsla(d^^ar«saiSiite;-  ««Il 
!«••  dsn  m;  —  ••  Dilas  :  IsaMi^retafs  *  Mi  _ 
»;  ta  MMdratfs»  «st  «ae  rariia  de  rsfilhiaétiqM:  - 
4*  MpétH  aess.  M  4i|ts  :  Stf^  «m.  rtme^f  g^-m  aMs 
réMfifM  AafMarrrf  IKhw  smc  FAUemL/iUt  -§•...-«< 
a»«a«NMié  Yenaatê:—  •»  MaUst:...  c'éit  etmmê  ri  wem 
diiisa  i  ma»  ptnmm  ymlawfs  ;  friéêmqmê  deil  toajaari  rta- 
plir  aaa  do«Ma>a«ii«a;  -  T  L'»  «t  aspirét  4,im  BenH, 
datas;. . .  is  Éif  isa  itaas  de  Beari  tVi-t'U  botteMdsi  - 
f»Ditas:...yaar  fM  '^  -» —  n-f — nfi  ii  Mirswisl  U i-I_ 
ttpriiÊent  ta /WM ;  —  tO> 8«|ppriaMi  pat.  al  ditas:...  fMto 
«airai  aiMiteari  a'tatarstonai^  daat  ta  ftMraOs :  -  11*  Il  bat . . 
Ml  nmferté  dnu»  m$tM.  «I  aoa  pas  sa^Mt^-.  Crit  Cemnier  de 
TaBVsfa>.Kaaaé«.  p.  Ile). 


lateadant  se  tiwiva  à  fleaao 
aaaubtoaieat. 

(L'Atu*  trmtimml  et  |t  jiriart). 

f/?  f.  l***  9^'  <!"■"  »«**Mk  Joiqa'»  six  banrae.  ai 
MmmtSm^  •«•  "»  >»«H  «ull  visw  dettarêlrota 

••Il  y  a  dana  taa  hniltaa  en  qa'oa  appalk  taa  aatanta 
■ilia  ou  ptatdt  choyée  par  tooa.  Oâ  qulk  vaat.  omI  aalta 
kaseai:  Ito  ébat  taa  btanvaaaa. 

(!<■  aatea  éi  lljBlM). 

10.  It  u  ee  trouve  dea  gêna  daaa  ea  Miarra  aara  qol 
ertant  par  daesus  tas  toéta  que  jamata  demande  ne  tal  etas 
jnate.  et  qoe  ta  roi  viokt  eat  ta  seul  qui  sache  conduira 

1  !•  n  eoottaat  da  palitas  Uaiaifaa  à  seata  Ba  de  dta  tnlM 
MM.  taa  dépotéal  «•■•oiaimiia 

(U  OmMt  Sa  fl  m«|}. 

iMIa^loamal  italton  qui  parait  à  Pknaea.  mnMh, 
donna  dlaiéreasaata  eomptae^adua  du  ptwéa  daTeo» 
maneua  et  aa  prend  point  partta  pour  aux.  ae  «ni  eat  M 
qnant  «s  Iialta.  ^ 

y   . 


{Lu  eorrtetione  à  qninMâht.}^ 


fIUILi:iTON. 


BIOGR^HIE  DES  GRAMMAIRIENS 

SBQOlfDI  MOmt,  00  XVU*  titCLi; 


k  corriger. 


1*  It  même  il  easayait  da  ta  ratenir  po,ur  ne  pas  tomber 
d'un  mal  dans  un  pta;  mataqài  ponirait  contenir  ta  bonil- 
tants  ardeur  do  béroa. 

t^  Les  fèoillea  qui  ont  parlé  de  déparU  pour  ta  Mouvalta- 
CaMdonie  ont  éridemmeot  vou^u  paraître  mieux  informées 
et  devancer  oeOea  qui  attendent  modeatament  taa  événa- 
manta  poor  tas  racoiçKr  véridiquement 

(U  GoÊêÊit  et  n  ydamt. 

>  Ahl  qoe  n^étÀril  ta  Sainte-Beuve  poor  assister  à  ee 
speetaete  rare  et  eurieux  :  ta  dernière  repiéaentation  d'un 
aénati  il  ne  Baserait  pas  en  allé. 

(UTimpê  da  n  Jafll«4. 

4>  Qooiqoll  m  soit,  cette  meaure,  si  elta  est  réellement 
daaa  lee  vuea  da  ebèf  du  pouvoir  exécntit  ne  pourrait 
d^talre qu'àcértains  qnarttara de l'anewnne  banbeue. 

(la  i>Wm  da  u  Jaillet). 

5*  Tpnjours  Ait-il  que,  dans  ta  nuit  qui  auivit  ta  batailta, 
ta  maréchal  donna  l'ordre  de  rétrograder. 

(JU  UttrM  da  »  JoâalV 

0>  De  manvaisaa  étectkma,  cette  foia-ci,  e'aat  Paris  re- 
UMnbant  au  pouvoir  d'une  seconde  édition  de  ta  Commune, 
plus  dangereuse  qua  ta  premiéfa,  parce  qn'elta  aui*  l'éga- 
lité poor  éUe. 

ffW»>AwI  da  S»  Jatbt).      r 

7*  Le  comte  de  Cbambord  revient  à  Probadorf  et  dèji  son 


Théodore  do  BÛZM 

fSuUeJ. 
iHtre  N.  —  Cette  consonne,  au  commeaeemant  daa 
sylkbas,  conserve  sa  prononciation  origineik  ;  souvent 
dans  k  eorpe  des  mou  ou  au  comm^eesoent  da  k  der- 
nière syikba,  elle  prend  nn  son  mouUM  ineoonu  aux 
Hébreux,  aux  Grecs  et  pent-êfre  an  Utlos,  mak  Mr 
quant  en  espagnol  où  .on  k  repréoeole  par  li.  et  en 
iulko  où  on  k  remarque,  comme  ao  ftaoçak  par  ^; 
ainsi  fa^M,  fo^wr,  fuifner,  rorum,  faiçnemr,m 
prononcent  presque  comme  fmite,  çmier,   fulnHr, . 
roiilan,  gnnienr,  dont  on  ferait  des  dksylkbes.  OuaW 
quee-ans  Introdutaent  un  i  qui  ne  se  pronoiice  pas  devant 
g»,  écrivant  eol^aer,  teimoigner,bwtiçner,  orthogiapha 
vkkase,  car  l'I  devrait  plal6(  s'eflàeer  de  eea  mots  qoe  de 
s'y  trouver  ;  d'autres  éeriveot  avec  une  •  eenf  mt,  teemait- 
fner,  be$o»fnar.  Ik  n'ont  peot-èlra  pas  tort,  pokqna 

sonventonvoitredoublersOitM,comraedansAoanMqua  ' 
•"••■■f*  Pfé**»*  *  *«■«  {homo)  ;  soit  m,  «omma  dans 
ftoMM,  jonaar,  honneur,  qui  viennent  dea  mots  ktins 
bon^,  êonmre,  honor.  —  Lea  mota  eonoietre,  eonoiê- 
Maee,  doivent  s'éerire  sens  fr,  on  en  changeant  k  ^  en 
n:  eonnoistre,  connoistanee,  mak  bob  eognoistre, 
eojnoiuanee.  En  Hébreu  on  ne  redeuiile  pu  la  con- 
sonne; on  supplée  à  ce  redoublement  en  k  mai^aai 
do  daghès  fort  :  sans  l'emploi  da  d^bès,  nous  avons 
des  exemples  analogues  d'un  même  effet  produit  par  la 
voyelle  simple  dans  diverses  phrases-où  un  mol  ter- 
miné  par  »  est  suivi  d'un  autre  mot  commençant  par 
onevoyelte.  Ainsi,  U  s'en  est  ailé,  U  m'en  m  parié,  ie 


»-i-. 
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li  GOURRRIR  DE  VAUGElXs. 


voleurs.  Arrivé  devant  la  porte,  il  proooiic<>  les  paroles  t 
Sés^,  osM^toi!  (car  Ali.  Baba  lui  avait  tou!  raoon(% 
dans  les  plus  grands  détails)  ;  k  porta  s'ouvre,  il  entre, 
•et  elk  se  referme.  / 


fois,  ce  qui'est  bien,  en  effet,  k  sens  que  l'on  attache 
k  ee  mot  empkyé  comme  commandement. 

Au  XVI*  rfèele,  on  employait  encore  temps  poor  foù 
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trouvent  à  l'historique  du  dictionnaire  de  Littré; 
il  y  en  a  un  au  singulkr,  datant  du  xii*  siècle,  ce  qui 
montre  que,,  dans  notre  vieille  langue,  l'emploi  du  plu- 


_:..■  _*x>-:> ] I 1  . 


Tel  colde  coucher  en  bon  Uù        . 
Qui  aura  ttneeul*  ors  et  saltae. 

Anmovende  onoi.  DonrsniTnitlfistAiMiia  ia  a*Mt  ><•  iwk..> 


•r  .    -^ 


'•H' 


J 
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proMo«wt.«MiM  tf  /M  n'mt  Mé,  U  «'m  «'•  9^<^  : 
en  Mia,  Il  M  Ami!  pw  imltar  k  peaplt4«  Plfli  «ai 
arowow  <^  ••  ■«<  «iK,  «Hi  «M  ••f«r«. 

iMm  P.  — U  ffOOOMialiM  4«  Mit*  iMr*.  M« 
dut  toalM  l«  laagiMi,  «t  adoud*  mUoI  41M  pMslMt 
co  frao««li;  «n*  ton  irii*pea  de  moU,  eorama  laa 
lottflaeiioM  àtp,  qui  tnarquanl  l'éia»  é'uo  «auteur,  et 
Aaji,  qui  «ert*  appeler, 


«ieuK 
mot  qui  mrniaaH  eôope,  e»p,  camp  et  htaneamp,  up. 
imr*  0.  ~-  Cette  lettre,  qui  oe  m  place  qu'an  ton- 
meaeenenl  des  ejUaltea.  eieept4  daoi  eoq  et  daoa  etaf , 
net  looijMiif  ■•ti«i«  (!'■■  ■  qui  M  ae  proMoee  poiat  ; 
die  a  le  CM  da  kippiMree;  aioel  ftMNuf,  7*«ii(,  cm, 
f««,ie  prtNMoeeat  fcul.fcwil.ie,  *#.  — I^t«I«nt  on 
ra  qiMlqDifMa  liU  prieUer  wt  done  Inatlle  :  «MCfUM, 
^*y»«r.  dal»e«t'B'écrire  aMyvM,  ^^f»^.  —  No«bf«  de 
«nta  termioée  par  •  prnoeot  fn  daaa  la  déHvatkm, 
feoanMf«A««Mr.  eli«iMr.  /im/a*f<faa,fr«yii«,  de  r«»M, 
tUe^  /kBê4itk,  §rm.  Oueiquee  uns  eependaut  de  ces 
Doma  CD  €  fiirmeot  leurs  dérivée  eo  eh,  eomme  éueké, 
imeM,  fMAer,  é^fveker,  aeroektr,  de  (fue,  mc,  roe, 
itijL,ene. 

IMtrt  R..—  Soit  aa  eonmeMBiDeat,  soit  à  la  00  des 
l'yllabes,  cette  lettre  conserve  toujours  sa  prononciatioD 
n»lurelle,  elle  a  uosoo  très-fente,  et,  nsalfré  la  douceur 
db  frayais,  quand  elle  «et  redoublée,  elle  doit  se  prd- 
ooncer  plus  rvdemeàl  «ncore,  coaune  dans  barre, 
beurre,  courre,  erre,  et«'  Il  fiiul  éviter  k  la  fols  de  pro- 
noooer'  r  redoublé  comme  r  simple,  et  aussi  de 
prononcer  r  simple  comme  rr  doublé,  eômme  on  le 
fait  dans  le  Maine,  dans  le  .PoUou  et  en  Loraine,  où 
l'on  dit  ftArre  pour  /isJrs  et  volrrs  pour  voire  (vraifloent) 
~  LesPariaiens,  et  bien  plus  encore  les  habitants  d'Au- 
xerraet  ceui^  de  Veielay,  patrie  de  l'auteur,  changent 
souvent  i  eo  r  et  r  ea«,  disant  eowrin,  M»$i*,  peee,  me$e, 
Tkeodose,  pour  coMta,  Jfarie,  père,  mtre,  Théodore. 

Lettre  S.  —  Cette  consonne  conserve  toi^ours,  au 
oommencement  des  rooU.  le  sou  qui  lui  est  propre; 
toge,  itmèr  ;  mais  si,  dans  le  corps  des  moU,  elle  est 
placée  après  une  vQjelle,  comme  la  syllabe  suivante  et 
précède  une  autre  voyelle,  alors  elle  se  prononce  comme 
le  tain  hébreu  «1  le  teta  (zed)  frenfâis:  ainsi  emuê, 
deeir,  oser,  se  proooacedt  etnue,  dtiir,  oser  —  lli^s 
le  même  son  lorsque,  placée  k  la  An  d'un  mot,  elle  ât 
suivie  par  un  antre  mot  commençant  par  une  voyelle  ; 
ainsi  les  mmn,  U»  u$a§e$,  se  proqooesAt  Um  «as««,  ^ 
«MfM.  —  Si  OB  la  redouble,  la  premiéra  ne  se  prononce 
pas  et  la  seeaDde  prend  le  eoo  ferme  qui  lui  eot  naturel  : 
«Md,  Msisr;  ilen  estaiooi  après  toute  consonne: 
a<aj<,  fr«u<.  Aussi  est-ce  k  tort  que  quelques-uns  éori- 
vent  et  prononçant  prlnse,  tntr^^rimee,  poiueo»,  pour 
fûitOf  entreprUe,  poiêon. 

UUre  T.  ^  Sek  eeulevCoH  aolvle  de  r,  qui  est  presque 
la  seole  CQoaooBe  qui  la  aoivo,  cette  lettre  coneerve 
t«H|oun  le  aoo  ^i  hii  est  propre,  son  très-dilléreot 
du  i  avw  lequsl  les  AMesnaads  la  eonfeadeot  souvaot 
KOe  M  flnkJaoMla  les  syllabes  dana  la  corpa  dca  mots, 
»  à  moins  qu'elle  sa  aoH  redoublée,  d  alors  la  neiodi 
arule  ae  psoMoae.  —  Dans  Isa  moU  franfaia  dérivésdes 


mots  latins  en  Me  ooutiaM  àtH^nfmttom,  «fMia*,  ils 
se  prononce  eomme  e  dooi  :  inisrrsfndo»,  tfeetéom  :  k 
k  Boiaa  qti'elle  m  soH  prMdée  de  s,  auquel  coa  elle 
reprend  sa  pamwnalailan  poHksdIère  :  asmAMdMi. 

Cette  lettre  (rkaarqoet  birn  ceci)  a  le  slnfulier  prhrl- 
M|e  de  aa  pNNMMsr  quelqoefeis,  pur  raisoa  d'eapkanis, 
saaa  «ira  écrite  ;  ainsi  peirtorm-tt  ae  pfooMiee  eo  li^i»- 
dnlesnt  m  f,  tout  an  aaoeervaM  l'elémlnlo,  ^rlsMI; 
de  même  irmAt,  pmrloM,  m^  m  prooooeanlIroMI, 
parUrat'U,  utt-U,  que  qoelquea  moderaee  éerifiM 
même  ainsi  :  toutefois  on  ne  peut  écrire  utaiW-dl  ;  fMr 
mt,  «taMT  etc.  on  éerlfait  autrefois  ces  Ibmee  av«e  un 
(  qui  disparut  plus  taid,  et  e>t  œ  que  prouva  te 
dialecte  boorgulgiM»  qui  écrit  eocora  {n%*)j9  •■,'fu 
tm$,it9Êti»}t.;f^mm,tm  alam,  U  Mlmet,m.\je 
parUn,  tn  pMrltr§$,  il  parlorêt. 

Uttre  X.  —Cette  lettre,  qui  bit  violeoçaé  ladomanr 
de  la  langue  françalae  où  die Yeit  introduite  par  feree 
avec  quelques  mots  étiiingars,  se  prononce  comme 
deuK  ee,  dans  la  première  syllabe  de  Xerxèt,  et  coonne 
e  dans  la  seconde,' comme  d  l'on  écrivait  JTeroàt.  A  Is 
On  des  mots,  il  sa  praooooe  aomma  «  :  «ato,  jiste,  d 
dans  lae  numéraui  de,  4to  d  leurs  dérivée  dMsNM, 
dixMsBM.  U  raiaon  en  ad  qu«  «  ■  souvent  été  «b- 
pleyépoor  é  k  la  fin  de  certains  voeaUetf  aprki  les 
dipbthongues  »,  ««  ;  du  était  aind  amené  k  didlofoer 
ceux,  liove,  mieux,  de  eem,  tient,  miemt,  ^  Véld- 
ture  curdve  .des  Fran^,  confondant  •  d  •  as 
permeiuil  pas  ds  distinguer.  Par  aoite,  l'usege  s'iotra- 
duit  d'écrire  cAevisiNr,  mmur,  pour  empêcher  qu'cfB  pe 
lût  dUvoiu,  «MM,  etc. 

De  là  lettre 'ï  nommée  à  tort  l^ree.  —  Poatqjaoi 
nomme-t-on  i  grec  le  csractère  y  qui  n'a  Jamais  exldé 
en  grec?  Cest  que  nos  alicêtres  sysnt  àéoire  deai  Ci, 
lorsque -les  diphthoognea  a<  ou  o<  étaient  suivies  d'une 
syllabe  commençant  par  un  <,  les  marquaient  par  (/  : 
aind  pleije,  totjal,  ro^Jel,  n'éuient  autre  choee  que 
pfoi-te,  loi-4ml,  roi-iot  ;  cdte  fousse  écriture  foueaa  la 
pronondation  :  d  bien  que  les  uns  pronoocèrefll,  eo 
supprimsnt  un  i,  toi-ol,  unoi-en,  pleA-e;  les  antres, 
comme  les  Oriémiais,  supprimant  le  premier  i,  pro- 
noncent, par >  consonne:  m-je,  Jo-je,  jo-jeux,  lo-f^. 
Ces  proQondatloos  sont  très-vicleuscs,  «t  l'on  dull  dire, 
en  consertantiesdaa»  dipbthongues  ou  la  dipbtboogue 
d  la  triphthongue:  piai-ie,  ai^,  poi-ier  p»i-ieme*l, 
joi'ie,  joi-éeux,  moi-4A,  tot-itU,  «pano^^Mf.  G'cd 
und  que  nos  ancêtres  pronooçdent  a^-aioMs,!"*  per- 
sonne do  singulier  de  l'imparfeit  de  l'indlcatir,  et  td^me- 
roi-ie,  i"  personne  du  dngulier'de  l'imparfeit  opUtif 
(eonditloond)  :  ausd  Marot,  psaume  St.  i4-il  feâ 
triasyllsbee  les  saotMiriMlroHe,  erai»-droi-4e.  Mois- 
tensnt  (4  S84)  l'usage  a  prévalu  de  «Opprimer  la  dernière 
diphlbongoe  U,  et  de  dire  aiwui,  eimerot,  ûteaéni 
rr«<M(re<  ;  quelquefois  même  on  ^ute«,  marque 
la  >  personne  du  ainguliar  :  ajmaiii,  aimeroit,  ete. 
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/' 


U  000lftli|l  M  TAUCIUS. 

■  ■■■■''■■    ■■■■.-■■■■    ' 


Mman 


BIBUÔORAPHIE. 


ooTRAssa  sa  «iiAicitAiita  it  sa 'i.i«TaiiATnita. 

Publloatloiia  d«  Ut  qoliiialB«  < 


maouMaa*  patoaaaMra.  Vm» 
ai  Pmrta;  par  Amêdée  Aehaid.  l»ia 
JéMtt,  Itl  p.  Parti,  librairie  Nowdia.  a  fe. 

Lea  PeatMa  da  rMMieHsa  BMaa,  étnde  hfatoriqm 
■ar  Isa  iMUtmiMM  rdigiawes  deioms}  par  A.  ■eoehé. 
rès-Mlras.  ln>t»,  tlt^  p.  Paris.  Bbr. 


Il««ea  ae«a  laa  aMcai  par  Jolet  Vame. 
Ilhirtrè  de  9  àurim  par  de  Neuville.  Or.  in-k*.  MO  p.  Nris, 
libr.  HtladdC^/ff  Ar. 

Ofcvroa  nompléiee.  Géellat  par  Aleiandf*  Duow. 
NonvdUéditiao.  In^ljèsus,  tSTp.  Paris,  lib.  MiabelUvy 
firlm. 

MMadM  e*  lUdaclaîat  par  B.  UtM,  de  lladiiat  d 
de TAsidéaria  de  Milidni.  la^,  a^H»**  P«  >M**  Hbr. 
OidiardC*. 

SsaaaaioMsJlaoSlaOswsaaa  ém  Wuetu  m  t99t, 

Mdis  aa  llémorid  dudége  da  Ptris;  par  J.  d'Ardae.  I"  d 
4*  édition,  hilkjfaoi,  aw  p.  Paris,  hbr.  CosoC 

«■»  IMa^HM^  W  Mm^Umf  ■■■  y^WBOlyWf  BOT  AVVTOOUw*  ' 

ttoaai  ||ar  Charias  Lévéque,  membre  de  riartiiiit,  prafas- 


de  pbUoMpht»  aa  CdMge  da  Praaee.  1>  édiUea,  revue 
d  trèe-augnaalèe.  1  fd.  la^,  u:^|M|  p.  Pwls,  hbr. 
Durand  et  Padoue-Laurid. 


La  Tanra,  «aaaHpUaa  «ai  phèaaaslaia  «0  la  via 
te  Slaba;  par  Uiaée  Rados.  II.  LtMaa.  l'atmaipbks.  la 
via,  ave«  tOk  eartet  au  kgurea  bt«re«U«s  dans  la  tait^  d 
17  eartea  tir»a*  aa  couImv.  V  édiUea.  6r.  iM»,  74«  a. 
Paria,  libr.  BadMtie  et  C«.  Il  llraa«.  • 


t  par 
JéHiai  viiHM  p.  Paria,  liiniiia 

afr.M. 


Ia-I8 
dpiaahbadNr. 


ktaturo  al  paMaa  Anus» 
pala,  k  rnaage  des  ela«M  élém«âtdna.  rwndlUs  d  aa> 

noUe  par  Um  raogère,  aiieica  censeur  des  dadas  au  Usée 
Baoapaitf.  tfédU.  ln-18.  Tiy4t4p.  Paris.  Ubidria  JalSs 
Ddaidndais.lf^.M.  '  - 

<Mvrrsa  oaaspIMaa.  LatAea.  Lsttrce  sur  la  vie  poUtiqus, 
«ritiqnad  Nciala  anFranea;  par  Henri  Bdoe.  Noufdle 
édition.  In-IS  Jéens,  iv-4t4  p.  Paris,  lUmMe  Mlehd  Uvj 
Wies.  Ife, 


PubUofbtt 


ions  9jfktérlmtnB  : 

Nova.  —  Tbut  volume  de  grammaire  ou  de. littérature  gpvoyé  au  Rédacteur  du  Journal,  ed  annoaeik  cette  nlaoo 

«tifaa<  de  foiiptue  wm  que  Mm  prix  contient  i  fr.  Sk.  ^^ 


LE  COURRIER  DE  VAIJGBLAS  (pramièra  d  tecoada  an- 
née). —  Ea  Tente  au  bureau  du  Courrier  de  Kaafdas,  M, 
tNnilerani  des  itoUent.  Prix  de  duque  année,  bnwhè,  6  tt. 
-^  Bovd  iiranco  pour  la  France. 

LA  GRAMMAIRE  FBAKÇAISK  AFfiES  L-OftTfMGRAPflB, 
par  Eiua  MUTnv;  ouvrage  pour  les  Fraufab.  —  STLLaua, 
premier  vdupie  paru.' Prix  :  3  fr.  50.  -  An  bonon  du 
Courtier  de  Vaugeitu,  S6,  boulevaid  des  Italiens. 
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même  daas  la  eonnakaanèe  de  cette  langue.  Par  Bban 
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da  eeitaiaa  awta  da  la  laagas  fraaaaiae,  par  Enu  Aoast.. 
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LE  COURRIER  DE  VAUGBLAS. 


l'An^dênre,  passa  en  France  où  11  eut  bientôt  un  grand 
succès. 
NaturalkmcaU  car  c'était  Justice,  on  voulut  donner 


livres  français;  mais  je  me  rappelle  très-bien  aussi  ftfà 
Paris,  etUr  les  plagiées  où  sont  inscrits  tes  noms  des  met, 
il  est  écrit  pur  «#  t. 


LE  COURRIER  fNTTAUQitLAS. 


Vers  le  milieu  do  irm*  aièele,  celle  transformation 
était  accomplie,  et  U  n'y  avdt  plue  que  deux  ortho- 
graphes en  présence  t^la  dictionnaire  de  Trévoux  |1 774) 


7*  lions  sentions  l'mnead  ik.  nous  ne  pouvions  nous 
rrtirer  ainsi  sans  avoir  tiré  une  éartouelia. 


a*  Le  aolr.  tOMons  ta  ^«miAHi 


a  nt4a  aAii 
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Ll  COURAIER  DB  \AUUBLAS 


ANTIQUiTto  pu  DAraWARE 
Pw  A.  f.  llABMa,  mkIm  «apUtlM  4»  ramto  AmmIji,  AtvaUar  de  DuMbr^.  dAçMré  de  U  aMàilte  mMoIm  d«  Mlt«rit 
•i  «tIUmi,  M^Mlm  à»  U  SoeiAU  ray*l«  Am  ADUqutiiw  dti  Nord,  l'am  db  la  nnM.  A  O^wnliagiM,  ébat  A.   P.  Bief 
Éhcdn  4*  ITolvmiU.  «t  à  Puk,  cbM  Owl.  Boumft,  1«,  m*  da  Qiutr»-8ép(MBbre. 

FAMILLaS    PARI8IBNNB8 
lUodrant  dM  Étrmiiffmrt  pour  1m  p«|||[|ptloBii«r  dans  laCoiiTvraatlqp. 

À  PiMqr  (pria  da  lUuMlMk).  —  Un  ehaf  d'i 
nçoA  dut  M  funilU  quelqilM  finionMirM 
pouT'lM  p«rtecUoui«r  dus  U  langoa  tnaçakt  at 


■Ua*  MalaM  «^Adaoattaa,  ^ni  n'Mt  point  ont  paniioa, 
pra^  dM  Mnafân  k  dMaenra  poor  leur  •ntaignci;  U 
-luffttt  •(  b  Utténton  truçabM.  —  Prl»  dû  GdUga  da 
Fraaaé  et  da  la 


Bola  êé  SMllagéa  (pria  i'Autauil).  —  Çna  daine  fhin- 
çatM  da  dlattaedon,  babHant  on  Joli  bAtel,  prendrait 
qoalqiMfl  Jeunaa  Atraimèrat  de  boBoe  famille,  orphelines  ou 
non,  aniqnallaa  «lia  dannarait  laa  'kaina  d^una  mAra  al  d'uaa 
iMlltaUlaa.  —  Lu  pfa»  aériaoïM  rèféraneaa  damandéaa 


laorédafattoai 


SdMatkw  da  fkallto.  —  Un  ancien  ehaf  driwtitatioa 
da  Paria,  dameurant  prtedu  Loiemboorg,  raaamit  «ku 
lui,  comme  penUonoairet,  quelque*  Jeunes  gons  dont  U 
aebèTatnit  l'Mueation  (seianeaa  et  bellaa  lattras,  prognana 
das  Ijreéas). 


gnr  na  ehnada  da  ta*,  A  dans  haores  da  Piria,  un  ancien  ProfeaiaHr  da  lUniTarsitA  raeevrail  ebai    hil  qnalqoaa 
étmnfen  pour  Ipar  ensaicnar  la  langue  française  ou  sunreiUar  leurs  études  au  CoUdge. 

(Les  adraases  aont  donndea  à  la  rédaction  du  loumal). 

Le  Pasiecr  d'Alx-en-ProTenee  reçoit  dans  sa  famille  deux  ou  trois  Jennes  Btn^gars  pimr  lea  parfiaetkiinar 
langue  ftançaise.  — Btndca  elaaâqacs,  allemand,  dessin,  peinture,  ^ 


RKNSSIONSMRNTS  /    ' 

Pour  les  ProfesMiira  firançals  qui  désirent  trouver  dee  places  à  l'jétranger. 

.  AGENCES  AUXQUELLES  ON  PEUT  S'ADRESSER  :  V  , 

A  PARIS  :  M.  Pelletter,  I  lé,  rue  de  RitoU  ;  —  Mme  veuve  Simonnot,  83,  rue  de  la  Chauasée-d'Antin.  —  A  IX)NDRBS 
Miss  Gray,  33,  Baker  Street,  Portnun  Square;  —  A  NBW-TORK  :  M.  Sebennerhom,  430,  Braom  Street. 

.  JOURNAUX. POUil  DES  ANNONCES:    .        ' 
L'iliiMriMm  K»§iiUf,  destiné  auk  Américains  quî  aont.^  Kun^;  —  le  GaJif  nom'a  ifaManfar,  reçn  par  nombre  d'AngjUis 
qui  babilcttt  la  France;  —  le  Wtltktr,  eonn^  par-  toute  û  BoUanda :  —  la  GmuUtdt  St'Pétersbottrçt  trAa-répandne 
en  Russie  ;— le  Ttaiej,  lu  dans  le  ibo'Qde  entier. 

(M.  Bartwiek,  390,  rue  Saint-Hanoré,  à  Paris,  se  ebsrge  des  insertions.) 


SOUSCRIPTION    NATIONALX/ 
Pour  l'éreotlon  d'un  okonumeat  A  Alexandre  Dumas.  : 

Nous  sommes  à  une  heure  où  la  France  doit  être»  pins  que  Jamais,  fléra  da  toutes  ses  gloires. 

Alexandra  Dumas,  mort  à  Pujs,  le  S  décembre  1870,  est,  sans  conteste,  l'un  des  auteurs  dont  les"  œuvrea  font  le  pln^ 
d'honneur  k  l'esprit  humain.  . 

La  Société  des  Auteurs  Dramatiques  et  la  Société  des  Gens  de  Lettres  sont  donc  sûres  de  répondre  au  sentiment  poUic, 
en  prenant  rinitiaCve  d'une  souscription  nationale,  pour  lui  élever  un  monument. 

En  conséquence,  les  deux  Sodélés,  unies  oonfrntemellement  dans-une  même  pgwée,  ont  déddé  qu'un  appel  aérait  fiil 
an  eommun  à  Jous  les  organes  de  la  presse,  pour  provoquer  et  recueillir  des  soiâsBkps. 

Les  aouseriptians  soot,  en  outre,  dés  maintenant  reçues  dans  les  burrnui  des ddùx  Sociétés  (i). 

Romancier  fécond,  auteur  drainatique  puissant,  conteur  merveilleux,  Dumas  à  diverti,  ému,  paseioiiné,  inrtniit  les 


génératioBS  qui  sa  sont  soceédé  depuis  1830,  -et  si  chacun  de  ses  admirateurs  apportait  son  aOranda  à.  la  sooaaiMon' 
ottvertajsosouvenirde  lui,  ce  aérait  an,  or  que  pourrait  être  coulée  la  statue  da  l'illustre  éerifala.        |p  ,    ^ 

.  ^  L»  M»..»  •«  LA  CO«.M»H 

Pour  Im  Société  dé$  AtOeurt  drtmuuiqtm  :      , 
Raymond  DaaLAMMS,  Vice-préaideot. 
Jnks  BAisum,  Viae^éaident 
Saotaos.    ^ 
D«  VACcoâaiiu 
Miehel  MAaaoa. 

(!)  Société  des  Gens  de  Lettrm,  5,  ne  Geoffiroy-Maria,  Par^.  Société  des  Auteurs  dramatiques,  30,  rue  SelBt-Maie. 

, .  ■        --  ' '   •  ■   '^^-^—^^—^■^-^—^^•^•^^^^ 

U  rédacteur  du  CoNrH^r  de  Vamfêiéu  wt  viaible  k  aon  bureau  de  mtkU  à  dtux  kturt». 


Im  Société  ét$  Gm»  de  UUm  : 
Frédéric  Tbomas,  président. 
Barofi  Taîu»,  président  hononire. 
Pierre  Zacjjphr,  viee-présid«it. 
Bmmannel  GoiaAiAÉ,'>délégoé. 
Henri  db.la  PoHnaaAra.' 
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SOMMAIRB.- 

Baplei.da  aas<ni  si  de  «a;  —  Ce  ^«e  sigaide  eartas  étoaa- 
lén;  —  Cà  ^^'l\  Um,  eaUadra  f^r  tUk»*  si  Is  pattes  ;  —  Paar^ 
aamrf  aa  s'aoïplaia  fn  nmmt  sajal.— Paw.faaito  ralsaa  an  aa 
éil  pas ofpnmérè  et  mimtin.  |  Origisi^d«pw^Um«Miéa<f;. 
—  Oaaile  laaia  I's4j«c«ir  ralstif  I  aalaaéeiiry  éait-il  -avoirt  - 
L'csprasslM  é»  laplm$  hêUt  êéu.  -  Orifias  de feslfiie  «apleyé 
M«r  «MWM.  I  PsasftaaiiM  graBaHlieal.  |  BaiU  da  la  MograpUe 
de  n.  d«  Btea.  I  Oavragsa  éa  graaauira  et  dalittéralara.  | 
rsaillaspa'MeaaespaarIscoavarsalioa.  |  RaasaigaaaieaU  aax 
prarsasaaisCraacais. 


FRANCE 


COMMUNICATION. 

J'ai  reçu  d'un  abonné  une  letlre  qui  commence  par 
ce  paragraphe,  relatif  à  une  erreur  historique  oom- 
Biise  dans  un  dé  mes  derniers  numéros  : 
Monsieur  le  Rédacteur, 

Dana  le  feuilleton  du  dernier  numéro  du  Courrier  de 
réufciof,  t  la  page  30,  je  voie  énoncé  un  fait  historique 
qu'en  ma  qualité  da  vieux  et  bon  buguenot.  Je  voudrais 
être  vrai.  Il  est  dit  :  •  la  guerre  rivile  recommença  et 
Béxe  se  trouva  é  la  bataille  de  Dreux,  où  les  prdtwunU 
furent  rainfaeiirt.  »  Bêlas  I  Louia  de  Bourbon,  prince  de 
Condé,  prisonnier  du  duc  de  Guise,  donne,  ce  me  aêmbie, 
un  démenti  à  cette  assertion?  '        '- 

Je  m'empresse  d'insérer  cette  recliflcation,  et,  par  la 

même  occasion,  d'informer  son  auteur,^  M.  Labôucbère, 

.que,  jusqu'ici,  j'a'h  cherché  en  vain  dans  Frolssart  la 

phrase  :  r  Les  Apglois  s'amusoient  moult  tristement.  » 


.Pronlère  Queslloa. 

J'entende  des  personnes  qui  disent  du  lycée  Con- 
doreet  :  «  c'est  rkuatn  Lycée  Bonaparte  »,  d*autres 
«  c'es^  fa-Lycée  Bonaparte,  s  LàqueÙe  de  ces  'deux 
«^pressions  est  la  meitleure  selon  vous? 


Pour  répondre  à  cette  question,  Il  faut  d'abord  en 
résoudre  une  autre  dont  elle  est  le  eoridlaire  :  quaod.^ 
devant  un  nom  de  chose,  doit-on  eJplo^er  onc^aN, 
et  4)pand  doit-on  employer  exf  ^ 

La  particule  ex  est  hline,  et  exprime  ëxtracUôn, 
«ortie.  Us  Romains  J'employaient  devant  un  nom  de 
personne  (qui  se  mettait  à  l'ablatif;  pour  eiprimer 
lelat,  la  charge,  la  dignité  anl^rieure  de  cette  per- 
sonne. Ainsi,  par  exemple,  ils  disaient  : 

Ex  consule        (qui  a  été  conaul) 

Kx  duce  (qui  a  été  général) 

Bx  gladiatore     (qui  a  été  gladiateur) 

Ex  magistro      (qui  a  été  maître). 

A  l'instar  du  latin,  qu  il  a  imité  dans  une  foule  de 
cas ,  le  français  a  composé  des  substantifo  avec  l'Inl- 
liaJe  ex.  '  -  • 

D'abord  ces  substantifa  n'existèrent  qu'en  peUt 
nombrodans  notre  langue,  comme  le  fait  remarquer  Tré» 
voux  (177*),  k  ils  n'étaient  .  guèr«  en  usage  que  dans 
les  communautés,  et  peu  dans  l'usage  ordinaire  du 
monde.  »  On  ne  disait  point  ex-écéque,  ex-arcKevéque, 
ex-curé,  ex-doyen,,  mais  ancien  évèque,  ancieif  arche- 
vêque, etc. 

•Puis  on  en  forma  par  ralHerie  et  dans  le  style  badin 
et  burlesque:  ex-commù,  eJ^/ag«aM furent  les  premiers; 
on  trouve  dans  Ménage  [Obscr.  sur  la  langue  française, 
cb.  84,  2*  parUe)  comment  fut  mis  en  circulation  ex- 
/o^ttaû,  que  nous  devons  à  Mézeray. 

Ainsi,  jusqu'aux  trois  quarts  du  xvuf  siède,  lès  mots 
au  préflxf!  ex  étaient  peu  nombreux  en  ftsQfats;  mais 
attendons  quelques  années  encore  et  Us  vont  le  devenir 
davantage. 

En  effet,  à  la  révolutlmi  de  89,  eelcr,  que  l'ancien  état 
de  cbo^  avait  à  peine  eonnu^  eut  une  yc^ue  extraordi-  . 
naire;  tout  œ  qui  venait  d'être  révoqué  de  ses  fonctions, 
privé  de  ses  grades,  dépouillé  de  ses  privilèges,  tout 
ce  qui,  en  un  mot,  avait  été  et  eesaaU  d'être  quelque 
chose,  fût  pour  ain4i  dire  affublé  de  cette  particule.  De 
cette  ^[Mque  àateot  :  ^ 

fx-roi,  ex-reine,  «x-ministre,  «r-censul,  «x-nebla,  «r- 
général,  er-député,  ex-officier,  ea^préfet,  etc.,  -, 
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qui  devraient  être  supprimées,  comme  ora,  oci^  uci^ 


eau. 


CAU..  —  Celle  Iripbtbongne  ^ait  entendre  à  la  fois  \'e 


M»  LRTSBS  nouAms. 
Ko  français  comme  en  hébreo^  il  y  a  des  lettres  do^ 
mante»,  qui  ont  citesé  de  se  prononcer  et  que  l'on  coa- 
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toutes  eipfMèions  où  ex,  muF  le  lenf  ironique  que  le 
,  peuple  lui  •  donni^,  eat  employé  comme  «n  latin,  c'est- 
à-dire  devant  un  nom  de  personne. 
Mais  ruasse  de  ex  devait  s'étendre  encore. 

Comme  depuis  la  grande  révolulion  nous  en  avons 
eu  plusieurs  autres,  l'eaploi  de  cette  particule  est 
devenu  41IUS  Aréquent,  et  tn  a  flni  par  la  placer  jusque 
devant  les  noms  de  fho«es  qui  tiennent  plus  ou  moins 
au  g(Nivern«m«nt.  Ainsi  J'aj  trouvé  dans  les  Journaux 
(la  presse  périodique,  surtout  celle  de  Paris,  est  le  plus 
puissant  modiflcaleur  du  langage)  les  <  phrases  que 
voici  : 

*  M"*  CiflellanD*  avait  A  bon  drqil  la  réputation  d'avoir 
>lè  uoè.dM  plus  lollet  tenimM  de  l>r-«nir. 

{U  Gamloit  du  77  octobn  ISTO). 

Cm!  qu«  la  rAvolution  du  4  geplembrfl  n'a  profita  qu'aux 
randidatH  nulhcurrui  de  TRcopiro  el  •m  Iruit»  teos  de 
Vex-fowke  parlementaire. 

(M.,  s  npUmbra  1871). 

On  remarquera  que  l'Asteniblâe  national»*  a  compose  ton 
bureau  d'hommeii  notoir^'menl  lioatiIeH  i  \'ex-emplit._ 

(L'fl|pt*Ji»  Mf.  du  !•  février  I8TI). 

8'H  l'installe  dans  Ver-capittHe,  ce  rera  une  protestation 
contre  tout  ce  qui  s'est  fait  depui«  le  20  Septembre  1870. 

[U  CUKkê  du  n  noTUBbrc  1871). 

Mais  l'existence  dies  journaui  est  dépendante  de  la 
politique  ;  on  a  employé  ex  devant  les  noms  des  Teuiiles 
qui  succombaient  ;  j'ai  trouvé  : 

Il  parait  étonnant  toutefois  que  l'on  sa  soit  préoccupé,  A- 
ce  point  du  npmbra  de  voix-arquis  au  rédacteur  en  cbef 
de  Vex-PairU  e%  damfer. 

„     {U  Gntoiê  du  M  fmiw  1870). 

On  l'a  mi»  aussi  devant  le  nom  des  rues  condamnées 
à  renouveler  leur  inscription  chaque  fois  que  le  pou- 
voirchange  : 

Le»  habitants  de  Vex-rue  du  4  Septembre  continuent  A  se 
plainiire  de  l'enlèvement  des  plaques  indicatives. 

[U  fifan  du  !•'  aoOl  ISTI). 

Et  l'ealploi  <;|o  ia  particule  en  question  ne  s'est  point 
borné  là  :  en  vertu  d'une  sorte  de  vitesse  acquise,  ex 
estallé  jusqu'aux  noms  de  choses,  qui  n'ont  rien  de 
commun  avec  les  affliiresdti  gouvernement;  j'ai  encore 

noté  :  - 

L'«f -Alcazar,  l'ex-Viude^^lle. 

Ce  sont  des  amas  de  plâtra  et  de  pierre  qui  làisMot  c* 
et  là  deviner  A'ex-eoiOnuUwM. 

[Wlùttrt). 

Certes,  Je  ne  pujs  désapprouver  l'emploi  de  ex  devant 
les  noms  de  choses  r  dans  un  pays  comme  le  nôtre, 
livré  à  des  bouleversements  périodiques,  l'usage  de  ce 
terme  devait  s'étendre  jusque-là,  c'était  pour  ainsi  dire 
fiUal.  Mais,  tout  en  admettant  sa  néceMilé  dans  notre 
langue  acltielle,  je  crois  qu'il  y  a  une  limite  qu'on  ne 
peut  lui  laisser  franchir. 

A  mon  avis,  la  particule  ex,  grAce  à  son  rôle  révolu- 
tionnaire, ne  peut  être  mise  que  dcvaift  les  noms  de 
choses  dont  l'existence  est  plus  ou  moins  liée  à  la  for- 
tune du  gouvernement;  devant  tous  les  autres,  l'idée 
d»  qvia  éti  s'exprime  mieux  par  «neien. 

Or,  de  ce  principe,  que  je  crois  rationel,  il  résulte  : 

4»  Ou'il  fout  dire  l'anc^  Alcazar,  Vancien  Vaudeville; 


S*  Qu'on  ne  peut  employer  ex'  devant  eomirudiotu 
comme  l'a  iltit  rf/M<iwr«; 

8*  El  que.  pour  ce  qui  concerne  le  Lycée  Condorcet, 
objet  de  vqtre  question,  il  fitut,  quand  on  veut  désigner 
eet  établissement  parle  nom  qu'il  portail  sous  l'tlmpirc, 
le  qualiller  d'ex'Lfeét  Bonaparte. 


SacmUe  QuMiiM. 

Je  tttit  bien  que  dea  ctatEs  sissAiTifits  eont  de»  carte» 
avec  lesquelles  on  triche  au  jeu  ;  mai»  pourquoi  de  telles 
cartes  sont-elles  appelée»  ainii?  Voilà  ce  que  je  vous 
prierai»  de  m'apprendre. 

Au  milieu  du  xviii*  siècle  (car  Je  prends  le  rensei- 
gnement dans  le  dictionnaire  de  Trévoux,  publié  en 
1771)  les  cartes  portant  des  marques  au  moyen  des- 
quelles on  peut  voir  si  elles  sont  dans  le  jeu  de  l'adver- 
saire, ou  les  Taire  tomber  à  qui  l'on  veut,  s'appelaient 
forte»  préparée»  :  .^ 

Lca  illoux  se  servent  de  cartes  prépaiées  pour  tromper 
ceux  contre  lesquels  ils  jouent. 

Gléon  étoit  d'un  quart  à  la  bassette  avec  une  jeune  dupe, 
pour  laquelle  il  taiiloit  avec  des  cartes  préparies. 

Actuellement  on  les  qualifie  de  biseautée»,  et  voici 
pourquoi  : 

-  Quand  l'ouvrier  qui  est  chargé  du  couper  la.  carte  ne 
la  présente  pas  bien-  perpendiculairement  aux  ciseaux 
fixés  à  la.  boile  nommée  coupeau,  elle  se  trouve  un  peu 
plus  étroite  par  un  bout  que  par  l'autre;  et,  au  lieu 
d'avoir  la  forme  d'un  parallélogramme  parfait,  elle  a 
celle  d'un  trapèze.  Or,  comme  dans  les  arts  mécaniques 
un  auglc'est  apiielé  bi»eau,  les  cartes  ainsi  taillées, 
dont  deux  eûtes  forment  un  angle,  s'appellent  caries 
bitéautée». 

Celte- maladresse  de  l'ouvrier  fait  jeter  la  carte  au 
rebut,  altetidu  qu'il  y  a  un  règlement  tr^sévère  sur  la 
fabrication  des  cartes  »jQuer  ;  mais  celte  imperfection 
«st  très-recherehée  et  même  commandée  par  niessieurs 
les  grecs,  à  qui  elle  permet  de  gagner  -facilement 
l'argent  de  leurs  adversaires. 

Les.  fliiseiirs  de  tours  ont  quelquefois  des  carte»  bi- 
téautée» qui  ne  -présenlenl  pas  là  fomae  d'un  biseau. 
Quand  ils  veulent  reconnaître  une  seule  carte  dans  un 
jeu,  ils  en  font  seulement  changer  la  dimension,  et 
celle  carte  n'est  réellement  alors  qu'une  carte  longue  ou 
large  ;  mais  biseauté  s'y  applique  encore  par  une  ex- 
tension de  sens  dont  on  trouve  des  ex(;inplés  dans  une 
foule  de  mola. 


TroisiëHM  Q««slfcMi. 

Vn  journal  de  Pari»,  le  Figaro,  a  dit  au  sujet  de  la 
lettre  que  M.  Littré  vom  «  éerUe  :  c  le  philologue 
entérite  riposte  par  une  lettre  où  l'itios  si  mêle  tek- 
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■iBumaNT  AB  rsTiOB.  •  Voudrie»-vou»  bien  m'oxpttquer 
ce  que  »ignifient  les  mots  que  j«^  souligne,  car  je  «'«u 
comprend»  pa»  bieitMjsen»,  et  m^m  dictionnaire  n»  me 
donne  à  et  st^jet  que  de»  renséfgneinènts  tniufHaants. 

11  eet  évident  que  celle  phrase  est  une  allusion  à  oq 
imasage  des  Femme»  »avante»  où  Molière  peint  un  aaMpt 
de  compliments'  entre  Trissolin  le  ïftl  esprit  el  le  docte 
Vadius  (acte  111,  >c.  5}  : 

TaïaaoTia. 
Vos  vers  ont  des  b(>autés  que  n'ont  point  tous  les  autrw. 

Vadiot. 
Les  grâces  de  Véaus  réKnerit  dans  tous  les  vMrea. 

TaisaoTiM. 
Vous  avei  le  tour  libre  et  la  beau  choix  dea  mots. 

VAmn. 
On  voit  partout  cbes  vous  l'Uka»  ei  le  palkos. 

Voyons  d'abord  ce  qu'il  faut  entendre  par  chacun  de 
ces  mots  en  oi. 

Itho»  est  un  mol  grec,  rfio^,  qui  signifie  la  morale,  la 
moralité  d'ifn  livre.  Dans  les  homélies  des  Pères  grecs, 
la  seconde  partie,  qui  est  la  morale  du  sermon,  s'appelle 
rfio^  ou  Ao^. 

Dons  l'ancienne  rhétorique,  ce  mol  désignait  ce  que 
l'on  appelle  nialnlenant  les  mceur».  Ainsi  Grévier,  qui  a 
publié  en  4763  un  traité  sur  cet  art,  a  un  chapitre 
(page  172  du  f  volume)  intitulé: 

De  ce  qu'on  appelle  MwrNrt  ou  C/A«f; 
et,  à  la  page  I7S  du-im^e  volume,  on  lit  ce  qui  suit:  ^ 

Or,  maiiitenant,  le  moyen  de  se  rendre  aimable,  c'est 
d'exprimer  en  soi  des  mœurs  douces,  modeste*,  bienfai- 
twntes  :  et  c'est  pour  cette  rairon  que  cette  partie  de  l'art 
de  persuader  a  été  appelée  J?/Ao«  en  grec,  et  moitrt  en 
fraoçaif .  Ces  deux  roots  ont  le  même  sens. 

Qnanl  à  Patko»,  c'est  un  autre  terme  égaicmehl  greé, 
zafhi,  qui  signifie  passion^  cl  qni,  selon  Trévoux 
(4771),  ne  s'employait  au^si  qu'en  rhétorique;  ildésl>> 
giail  les  mouvements  propres  à  toucher  fortement 
J'iftmo  des  auditeurs. 

Ces  deux  termes,  réunis  par  Molière,  équivalaient 
donc,  d'après  leur  étymologie,  à  meroMé  pathétique, 
et  eonslituaient  un  compliment.  Dire  d'un  discoure, 
qu'on  y  trouvait  X'itho»  et  lepatho»,  c'était  déclarer, 
pour  ainsi  dire,  que  rien  n'y  manquait,  que  c'était  là 
perfection  même. 

Trévoux  nous  infbrme  à  la  vérité  que  cette  expres- 
sioti  n'était  en  usage  que  dans  la  conversation  et  dans 
le  style  comique  ;  mais  le  lieu  où  il  conrenait  de  l'em- 
ployer n'^ën  altérait  en  rien  la  signifleaUon.  ;  ^ 
N  Or,  que  peut  élre  une  lettre  où  «l'ilhosise  nUe  lèrri- 
blement  au  pathos»  f  *       - 

D'après  \û  expUcations  précédentes,  il  me  semble  que 
c'est  tout  simplement  une  lettre  renfermant  une  trèa- 
grande  moralité  relevée  d'impressions  louchantes,  ce 
qui  n'est  certainement  pas  ce  qu'a  voulu  dire  l'auteur 
de  la  phrase  en  question. 

.'x     ■ 

Qaatrième  Quostioa. 
On  Ut  dans  toute»  las  grammaires,  d'accord  en  cela 
avec  tous  le*  écrivains,  que  icnoi  ne  peut  jamaU  s'em- 


ptoger  comme  Ji^/;  c'est  là-un  fait  retnarquable ,  mfis 
dont  je  n'ai  vu  nulle  part  l'explication.  Voudries-rom 
bien  g  songer  pour  un  de  vos  prochains  numéro»  f 

L'adjectir  latin  atter,  en  ptissant  en  friinçsls,  eut, 
pour  le  singulier,  deux  Ibrmes  dilHrenlM,  l'une  a/fr«i, 
autres,  lorsqu'il  était  sujet,  et  l'autre  altre,  outre, 
quand  il  était  complément  direct  d'un  verbe  ou  d'une 
préposition: 

nespundi  li  altres  :  Jo  al  alques  d'argent. 

Uns  autres  vilsias  l'ol.  si  li  respunt  ianeleni#nl. 
(Uart*  «k  riMft,  II.  p.  lU). 

Si  boffl  perha  vers  altre. 

'  {HtU.  f.  $).    . 

V      "     Si  bons  fait  plaie  à  mitre. 

{LtU  **  GuUlmmt,  |  XI).   , 

Uns  hom  fl#t  semondre  un  autre. 

(Linrt  é*  J—ti—,  p.  IT). 

Mais,  outre  ces  deux  formes,  aller  en  re^*ul  encore 
une  autre,  savoir  altri,  attrei,  altrui,  —  autri,  autrel, 
autrui,  4]ui  pro^nait  du  datif  a//eH,  et  qui  avait  la 
fonction  spéciale  (le  représenter  le  pronom  quand  11 
était  complément  d'un  verbe  ou  d'un  substantif: 
Por  tolir  autrui  son  dr<|lt. 

(lOr*  éi  JmIIci,  p.  19). 

Tel  cuide  autrui  damaige  faire 
Que  U  mais  sor  lui  an  repaire. 

(Amk.  di  Dttafîhm,  M.  Jaiwtt.   p.  M). 

Ne  por  ço  n'osoient  il  aUrui  terre  envAIr. 

J'ai  tox  jors  engressié  ma  panée 
Vautrui  chatel  (bien),  d'au/mi  substance. 

(Batatavr,  I,  9.  U). 

Quand,  par  suite  de  la  suppression  des  cas  (les  noms 
flrançais'^en  avaient  deux  dans  l'origine,  le  sujet  et  le 
régime),  ati^rw  eut  cessé  d'être  une  forme  de  l'adliocUf 
autre  pour  prendre  en  quelque  sorte  une  existence 
propre,  il  n'en  garda  pas  moins  son  emploi  exclusif 
comme  régime. 

C'est  la  raison  pour  laquelle  toutes  nos  granumalres 
disent,  mais  sans  expliquer  pourquoi,  que'Mtfnrf  ne 
peut  s'employer  en  qualité  de  sujet. 

Veuillez  remorquer  que  si,  en  termes  de  chancellerie, 
on  dÀi  y  autrui,  ce  n'est  pas  une  dérogation  à  la  règle  ' 
précédenlEi.  Dans  cette  locution,  les  mots  bien,  droit  j 
sont  sous-entendus  :  le  bien,  le  droit  d'autrui,  ce  qui  i 
laisse  a«/n(<  dans  la  fonction  de  régime  qui  lui  est 
assignée  par  la  grammaire. 


-  '~  CfaïqaièaM  QussUea. 

Pourquoi  dit-on  Arrauoaa  wiuio%  cioss  pab  axoa? 
//  me  semble  qu'il  vaudrait  mieux' dire  imsiiDai  »■ 
uimona,  puisque  e'at  cette  faculté  qui  retient. 

•Cela  %ieot  de  ce  que  eenxqui  ont  été  nos  maîtres 
dans  les  sciences  n'avaient  pas  sur  le  siège  des  facultés 
intellectuelles  les  mêmes  idées  que  nous. 
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Prix  poo^  las  Aboonés  du  Courrier  de  Vaugelas  :  5  fr.  su 
Uan  de  It,  Envoi  -fraueo  dans  toute  la  Fraoee,  j  compris 
l'AliaM  etbLorraiae. 


U  LANGUE  FRANÇAISE  ENSEIGNEE  AUX  ÉTRANGERS. 
Ouvrage  «Uvisé  ao  quatre  parties  :  PsoaoïiaATiOH,  Oano> 
oiArai ,  G>iisnocTioi« ,  SiaHiricATioN  ;  au  moyen  duqual 
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En  effet,  dan»  VEne^elopédie  homérfque  qui  fait  suite 
à  ta  traduction  d'Homère,  par  Ed.  Giguet,  il  est  dit.  à 
J'trticJe  $«ntimeHt,  que,  d'après  les  croyances  des 
Grecs,  toutes  les  bcuitte  intelleclueiies  résidaient  dans 
U  poitrine,  et  que  toutes  les  pensées  partaient  du 
eœur. 

Or,  cette  opinion  physiologique  s'est  transmise  des 
Grées  aui  Romains  (preuve  les  mots  recordari  et  rtcor- 
datio  faits  par  ces  derniers),  et  des  Romains  à  nos 
pères;  elle  a  donné  naturellement  dans  notre  langue 
l'eipres^ion  apprendre  par  cour,  et  celle  expression, 
tout  erronée  qu'elle  est,  n'a  pas  cessé  d'être  en  usage 
quoique,  au  point  de  rue  de  la  jusleàse,  elle  eûl  pu 
èlre  avantageusement  remplacée  par  apprendre  de 
mémoire. 


ÉTRANGER 


Pmnière  Qiiettion.  . 

Quelle  est  l'origine  de  rosTsa  bien  son  sois'/  Vou» 
ne  l'ttves  pas  donnée  dans  votre  uïiLtiMi, 

Autrefois,  on  appelait  bois  le  bâton  d'une  lance,  et, 
par  extension,  la  lance  elle-même  : 

Le  marié,  ayant  envie  de  rompre  un  boU  en  faveur  de  sa 
nouvelle  épouse,  sortit  à  l'etcarmoucbe,  etc. 

(MonUiiiM,  Enaù,  I.  2SI). 

Lo  roi  Rrnri  ayant  commandé  le  comte  de  liont-Qom- 
dieri  de  rompre  un  boU  contre  Jui,  etc. 

'     '  (D'^ùUtn^,  But.  l  »). 

Au  premier  assaut  ceux  de  dedans  aiant  repouggé,  pour- 
suivirent par  la  brèche  et  meslerent  à  coups  d'espée, 
comme  n'aiant  point  de  long  boit. 

(Id.,  ib.  II,  63). 

El  l'on  disait  des  chevaliers  qu'ils por^aie»/  bien  leur 
bois  lorsqu'ils  couraient  en  lice  de  bonne  grdce,  qu'ils 
portaient  leur  lance  avec  aisance. 

C'est  de  là  qu'est  venu,  pour  le  sens  flguré,  l'expres- 
sion de  bien  porter  son  boi.\  que  l'on  applique  à  une 
personne  qui  se  lient  droiio  en  marchant,  qui  a  un 
maintien,  un  port^islingué. 

«nw  ^  V 

Celle  expression  proverbiale  d  soi\  contraire,  porter 
mal  son  bois  ;  on  trouve  en  efTcl  ce  qni  suit  dans  les 
Contes  de  Des  Pcriers,  xxxix  : 

Il  avoit  une  bosso  dur  le  dos,  .et  l'autre  sur  l'estomac, 
qui  lui  faii-oient  ma/ porfrr  «xi  bois,  et  qui  l'avoient  si  bien 
Kerdé  de  croître,  etc.  ^ 

■    .     ■     ■     ■  "X      ' 

Deuxième  Question. 
En  parlant  d'u^e  explication^  faut-Ù  dire  qu'elle  est 

CALEMiOCmiQVE,   CALEMSOCKISTIQrS   OU  CiUVBOtlliSTE?   Je 

\tuit  to¥j<»irt  embarrassée  à  ce  sujet,  et  je  -ne  trouve  à  me 
renseigner  ni  dans  Bescherelle,  ni  dans  Poitevin,  ni 
dan»  Littré. 


La  terminaison  iste  ne  s'applique  qu'aux  substantif^ 
désignant  des  personnes  : 

Bgolste,  exorciste,  lasariste,  llbriliste,  llquorbte,  orne- 
maniste, pépinieriiite,  physionomiste,  polythéiste,  eémi- 
nariste,  etc. 

D'où  il  suit  que  eolembouriste,  dont  Alfred  Delfau  a 
fiit  à  tort  un  adjectif,  ne  peut  se  dire  d'une  explication, 
qui  est  une  chose. 

Reste  à  choisir  maintenant  entre  les  deux  autres,  ce 
qui  ne  me  parait  pas  excessivement  difficile. 

En  effet,  sauf  quelques  rares  exceptions  fcaraclé- 
rislique,  cabalistique),  la  plupart  de  nos  adjectif^  en 
ique  se  forment  en  ajotfLint  simplement  ces  deux  syl- 
labes au  substantif,  soit  pris  dans  une  langue  étrangère, 
soit  pris  dans  le  français;  ainsi  de 

Ange    on  fait  angélique 

Aqua         —  aquatique 

Drame      —  dramatique  " 

Méthode  —  méthodique 

Système  —  systématique 

Tyran       —  tyrannique. 

Pour  cette  raison,  je  crois  que  tout  nouvel  adjectifen 
iqve  que  nous  aurons  à  introduire  dans  noire  vocabu- 
laire doit  être  fait  absolument  de  la  même  manière,  et 
non  terminé  en  istique. 

C'est  vous  dire  que  calembourique  est,  des* trois  qua- 
nncatifs  proposés,  le  seul,  à  mon  avis,  que  l'on  puisse 
employer^ 

Troisième  Question. 

Je  lis  cette  phrase  dans  /'Echo  universel  du  2  no- 
vembre :  fl  l^j^ie  madame, \"\  créole  de  la  Marti- 
nique, a  épousé  un  nègre  de  u  plcs  belle  eau.  t  Qu'est- 
ce  que  cela  veut  dire? 

C'est  une  expression  empruntée  au  coinmerce  des 
diamnts.  «  Celle  espèce  de  pierre  précieuse,  dit  Fran- 
cœuT  (Technologie,  p.  t99)  a  une  très-grande  valeur 
quand  elle  çsl  d'une  belle  eau,  c'est-à-dire  sans  aucuî» 
coloration.  » 

-•  Au  propre,  d'une  belle  eau  signifie  donc  pur,  et  de 
la  plus  belle  eau  veut  dire  le  plus  pur. 

Transportons  celle  expression  à  la  race  d'un  nègre. 

Comme  la  plus  pure  est  aussi  là  plus  noire,  il  en 
r^ulte  qu'un  nègre  dit  de  la  plus  belle  eau  est  un 
nègre  très-noir,  du  plus  beau  noir,  un  nègre  parfait, 
en  un  mot: 


Quelle  singularitél  Appliquée  à  un  diamant,  cette 
eipiression  exclue  la  coloration,  tandis  qu'appliquée  à 
un  nègre,  eUe* l'exprime  au  contraire  au  degré  le  plus 
élevé  ! 


Quatrième  Qaestioa. 

Je  cherche  depuis  quelque  temps  quelle  peut  être 
l'origine  de  l'emploi  de  qcelqce  que  vous  employez  dan» 
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If  sent  dt  Bi^viiOR  devant  un  nom  de  nombre  (J'ai 
nvttQVt  soixante  an»).  Je  ne  trouve  point.  Voudriez-rou* 
bien  avoir  rahligeanee  de  m'en  donner  fexplicatipn 
liant  votre  journal  f 

Le  root  latin  aliqut»  s'employait  dans  le  sens  de  en- 
liron,  devant  un  nom  de  nombre.  Ainsi  on  trouve  dans 
Ouicherat:  •      • 

i«{<f«M  TiginU  dieB  (Plaote);  -  Quadringenti  aNfiii  mi^ 

lites(Cat.) 

(Pendant  environ  vingt  jours;  —  environ  quatre 
cents  soldats.) 

Or,  aHqui»,ààM  ses  différentes  acceptions  a  été  tra- 
ihiit  en  français  par  quelque,  seul"  ou  suivi  d'un,  autre 

mot: 

.iU'quis  OroBculus  (Clc);  -  AUquod  nomen  (Virg.);  -  Abira 
in  aléquas  terras  (Cle.);  -  Aut  ipse  ôccurrebat.  eut  aUquos 
mittebat  (Liv^);  —  81  vit  Mue  atiquU  (luv.). 

[QuelqueGnc  frivole;  —  quelque  renom  ;  —  se  retirer 
dans  quelque  autre  pays  ;  -.  ou  il  combattait  lui-même, 
ou  il  envoyait  quelqu'un  à  sa  place  ;  —  si  tu  veux  être 
fu^/^M'Hii,  jouer  un  rôle). 

11  était  donc  pour  ainsi  dire  tout  naturel  qu«^tque 
servit  aussi  à  marquer  l'approximation  devant  iiii  nom 
de  nombre  déQni,  et  on  l'a  employé  à  cet  usage. 

Seulement,  infldèle  à  son  origine,  quelque,  dans  ce 
cas,  reste  invariable  ea  fhtnçais,  tandis  que  aliqui» 
s  accordait  en  genre  et  en  nombre  avec  le  substantif 
suivant,  comme  le  montrent  les  premières  cilations  que 
je  viens  de  faire. 


menacée  que  nous,  car  ejle  confine  iV  Ruitie  dont  plie 
nous  séperv. 

(U  Sftdmlmr  4a  |&  jiUI?«») . 

&*  Hier  soir,  à  sis  heures  trente-einq  minutes.  Il  y  a  pu 
une  explosion,  boulevard  Bébtstopol,  8,  cbet  M.  Aslier 
distillateur. 

(i«  rHt*  Pnn»  du  ao  JailtM). 

••  U  n'y  a  rien  tt  qui  puisse  nous  étonner,  le  chancelier  de 
l'empire  allemand  nous  a  dés  longtemps  donné  la  mesure 
de  son  audace. 

(1«  iMtrU  in  S»  JntDMV 

7»  M.  de  Cisaey  est  de  petite  Uille  :  visage  pâle,  yeux 
bleus-faïence,  physionomie  grave,  même  un  peu  triste, 
mais  douce  el  sympathique. 

(i«  JVw«  du  !••  «oati 

8*  Pour  le  moment,  la  Polie,  planant  sur  le  bal.  se  con- 
tente d'agiter  dans  la  aalle  sa  maroile  aux  grelou  argen- 
tins, pour  exciter  à  l'ivresse  de  la  danse  des  bacchantes 
de  carrefour,  des  transfuges  de  mansarde,  voire  même  de 
simples  filles  d'Bve. 

(JU  Pmtr^i  d«  J  to4l). 

••Au  moment  de  le  reconduire  -en  prison,  il  demaml.! 
la  permission  d'embruser  le  cadavre  de  sa  victime,  pu  in 
il  se  laiss»  emmener  docilement. 

(U  PttU»  Prtm  da  4  aoat). 

[Ut  eorreetions  à  quinzaine.) 


PASSE-TEMPS  GRAMMATICAL. 
Correetloiie  da  naméro  précédent. 


1*. . .  O'u  mal  itn  ■■  pire;  —«•...  mietn  inrormtfes  fM 
lu  aulra.  el  devaseer  eelles  qai  iUendent.  ..;—!•  . .  il  ■•  s'en 
•eriit  pas  alU  ;  —  4»  Quoi  fit'ii  ea  «oit.  en  deos  moU  ;  —  (•  To«- 
jour»  e«/-il  qae,..  ;  il  y  a  vrai  de  tons-entendu  ;  —  6». . .  psree 
qo'elle  aara  Im  UgnlUi  pont  elle;  -  7»  U  comte  de  Ckaabord 
rtlournêk  Prohsdorr;  -  8v . .  i  trois  heures  moiiti  un  qnari; 

-  9»  Où  qn'ib  9iUeHt  ;  — tO« . . .  qai  erteni  «Mr  les  loiu  q«s . . .  ; 

-  U*^.    hi^ires  a/lti    de  distraire   (Courrier  4e    Vmtflu, 

at^e  prend  point  per(i  pMir  «u. 


FEUILLETON. 


*  innée,  p.  iW);  —  |»».., 


Phraaes  4  corriger. 

I'  De  quelle  cécité  sont  donc  frappés  les  ultnmontains 
pour  écrire  de  pareilles  choses  T 

(I«  JVafwMt  do  SJalIial). 

J-  Si  les  ministres  reviennent  A  Paris  avant  le  premier 
>oût,  ce  ne  sera  pas  assurément  la  Justice. 

{U  Cmtoù.da  14  JuilM). 

3«  Elle  a  rappelé,  A  cette  occasion,  que  miss  Caroline 
Herschell  s'est  vue  refuser  la  médaille  de  4a  Société  royale 
•1  astronomie  pour  sa  découverte  de  cinq  comètes,  unique- 
iient  parce  qu'eUe  était  une  femme. 

(t^  S^pui.  Frant.  da  T  noMabtç). 

i*  Suivant  il.  Osmiei;  Page»,  l'AUemagne  est  bien  plus 
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Suivant  la  même  analogie  et  le  même  système,  no» 
ancêtres  ont  ensuite  éerit  par  un  simple  e  féminin 
les  troisièmes  personnes  plurielles  des  mêmes  temps, 
ainsi  :  a<Ma<-«iif,  aimerpi-ent.  Cette  prononciation  se 
corrompit  de  deux  manières.  Quelques-uns  effaçant  < 
prononcent  aimoent,  aimeroent,  comme  les  Poitevins 
prononcent  les  troisièmes  personnes  plurielles  a^m^nr, 
disent,  e'est-k-dire  comme  les  participes  aimant,  disant .^ 
D'autres,  comme  en  Guienne  et  en  Gascogne,  sup- 
priment   l'e,    et   prononcent  ai-moint,    aimr-roint, 
donnant  aux  finales  le  même  son  que  à^ifoi^i  besoin. 
Mais  maintenant  les  Frabçais  qpi  parient  bien,  tout  rn 
conservant  l'ancienne  orthographe,  proinoncent  les  trois 
personnes  plurielles  a<pioim/,  aiauroîent,  commu  le 
singulier  aimoitlt  aimeroit,  nvec  une  simple  différence 
non  de  son,  mais  d'accent,  comme  s'il  y  avait  aimait, 
oimerMt.  —  L'aateiir  propose,  non  de  changer  lé  carne 
tère  y,  mais  de  le  marquer  de  deux  |ioinU  qui,  Cn 
montrant  qu1l  n'a  rien  de  commun  avec  le  grec,  rappel- 
leraient que,  par  mm  origine,  il  est  un  double  i  —  ij, 
qui  ne  doit  s'écrire  qu'après  l^ipfaihongues  ai,  oi,  s'il 
est  suivi  de  quelque  autre  diptnhôhgae  ou  tripbthooguc 
Lettre  Z.  — >Gette  lettre  s'est  introduite  avec  quelques 

^ID0U  étrangers,  xèphire,  zaeintKe;  l'ossge  l'a  plac/e 
ensuite  dans  le  mot  imxe  (ooxe)  pour  empêcher  qu'on 
nepronoqcftt  muse,  si  l'on  avait  mis  «,  qui  aleson  finnc 


\ 
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Que  voulait  dire  cette  expression  au  propre?  Signi-  |      I<es  acteurs  eux-mêmes  semblaient  penser  à  autre  ekote 
Qait^le  un  marchand  de  canards  ^lui,  pour  .mieux     »"'*  '•"'•  '^"'  qu'il»  «vaientmai. 
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attire  711e  l'améUorotion; 
que  Harçuerite. 


n 


De  penser  à  (une  chose)  cuire  1      Davantage,  adverbe,  est  composé  de  la  préposition 


r? 


//«   •>    H 


ikatantSf    ^^.. 


t'w^"»   iv    Kn/wvM|   *<*»|fi  itmjiftv   ^q   n.    \m\jij  w  M%t^k\^\\n. 


XOT 


ï 


^>piit»;  vu  m»,  BU  util  HiUB  ivs  «u».  v«i,w  oQtuiHN  MutU'  i  i«  i«c  brumeui,  imœeiue  comm«  le  ekl  una  borneT 
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tprèi  une  conionne;  pui«,  mus  avoir  l«  même  motif,* 
l'uMgé  r»  placé  par  analogie;  dans  le»  irtol»  doute, 
ireu,  quatorte,  qvinzf,  *eze,  et  enfln  ozeille.  — 
I /tuteur  approuve  ceui  qui  terminent  pir  i  aprè»  \'« 
l>rmé  le« seconde»  per«oniieH  plurielle»  île»  verbes:  vou» 
niMi,  aimrrffi,  pour  Ir»  distinguer  du  pluriel  despubs- 
untifs. 

DBS   DirHTHONCOES. 

^Avant  de  parler  de»  diplithongue»,  de  Btee  constate 
«nlre  elles  quelques  différence*.  Dins  lea  une»,  on 
n'entend  ni  l'une  ni  l'aulre  voyelle,  mais  un  son  neutre 
<|ui  tient  de  toute»  le»-deui  ;  dan*  len  autres,  le»  deux 
soyellfssont  entendue»,  mal»  ne  forment  qu'une  seule 
syllabe.   Il  y  a  en  français  neuf  diphlhongues  :  ai,  au, 

no,  ei,  eu,  o<,  ou,  •>,  ui.       - 

0<pAMoiijrii« AI.  —Cette diphlhongue s'est  prononcée 
'l'abord  chez  nous  comme  nous  |>rononçons  h^i,  hai, 
(aïe,  aïe,),  et  comme  on  la  prononce  encore  en  Picardie 
dans  a<iii«r,  en  une  syllabe,  mats  avec  diérèse.  Main- 
lenaot  (t584)  oi  a  un  son  moyen' entre  a  et  <,  Irès.- 
N.oisindel'e  ouvert:  ainsi  dai«  parfaite  cl  propMé 
|<>8  syllabes  pénultième»  ont  abstolumpnl  le  même  son; 
tnai$lre  et  rtieltre  ne  diffèrent  que  par  la  quantité.  — 
Oueltiu.foi.s  la  diérèse  se  t-roduit  :  uin^i  l'on  di*  hair 
ilissyllube,  et  huïue,  haïtuoit,  Irissyllabcs,  bien  que  le 
thème  du  verbe  hai,  fiaii,  fiait,  soit  motJO«»ylla- 
biquecl  transmette  à  haine  sa  prononciation  .—  1|  faut 
noter  encore  que  fe  peuple  de  Paris  commet  sou- 
vent la  faute  de  prononcer  fêtant  le  participe /awanf.  — 
EnHn  (luciqu-fois  la  diphihongue ai  prend  le  .'*on  de  ti. 
Ainsi  bain,  gain,  pinin  (|.laniii>),  se  prononcent  bfin, 
yuein,  plein  ;  mais  elle  rt-prcnd  sa  "prononciation  dans, 
li'S  dérixéa  plninr,  baigner:  ce  dernier  sj  prononce 
(jénéralenieni  ftrtyer  ;  de  même  on 'dit  mieuï  aujour- 
d'hui (il  «'agiti  lie  l'oubli» r  i-a»,  de  <3«l)  gagner  que 
(/nigner,  forme  restée  en  Picardie.  l)e  même  guarir  et 
guariton  ont  remplacé  guairir  et  guairiton  que  notre 
auteur  préfère 

Diphthonguet  KM  et  AO.  —  La  diphlliobgue  oii 
ne- diffère  pas  nensiblement  de  la  \oyellc  o:  ainsi 
aux  (allia),  paux  (pali),vraMX  (valles*)  ne  semblent 
pus  avoir  4jo  autre  son  que  /«,-  ot,  vos,  propoi. 
—  Les  Norman<|s  la  pronoflcenl  en  fai.-anl  entendre 
dislluclement  o,  o  :  disant  a-i>-<a»U  pour  autant:  peut- 
être  est-ce  la  vraie  el'ancienne  prononciation  comme  la 
vraie  orthographe  de  celle  diphthongue  :  orthographe 
<op»er\ée  dans  paon,  faon  qui  se  prononcent  pan,  fan  ; 
prononciation  conservée  ainsi  que  rorlliographe  dans 
faotuur.  —  Autrefois,  en  France,  on.^rivaîtet  pronon- 
çait paour,  qui  est  devenu  pour  (1584;  ;  dans  paoitre, 
paoureté,  l'o  parait  avoir  été  Introduit  pc^empécher 
ilo  prononcer,  par.la  diphthongue  au,  poé^re,  pou-relé. 
Mais  on  pouvait  éviter  ce  danger,  soit  en*,adoptanl  un 
signe  particulier  pour  r  consonne  (po»f«,  pavreté),  soit 
«neinpioyant  la  diphthoogue  au,  comme  on  a  fait  depuis 
{pauvre^  pauvreté).  —  Il  faut  observer  ici  que  si  au  est 
suivi  d'une  voyelle.  Il  ne  peut  y  avoir  diphihongue  :  m 
devient  consonne:  avare,  avanture,  —  La dipbthongue 
au  remplace  souvent  al  des^ primitifs  latins:  ainsi av/tre 


de  atter,  etc;  de  même  on  forme  eu  an  le  pluriel  de^t 
noms  en  al,  comme  mal,  maux,  etc.  — r  Au  futur  de 
l'indicatif  et  à  l'imparfait  du  conjonctifdu  verbe  avoir, 
le  V  consonne  est  devenu  voyelle,  et  l'on  dit  au-rai,  au- 
rat,  etc.  au  lieu  d^  a-vrai,  a-vrat,  etc.  —  De  là  cbi 
venu  ensuite  l'usage  de  prononcer  arai,  aras,  etc  en 
supprimant  «. 

Diphthongue  El.  —  Cette  diphlhnngue  ne  se  tfouv*; 
guère  prononcée  que  devant  n,  et  elle  ai  un  son 
vbisir)  de  i  simple:  gueine  (gaine) ,  p/ein  :  do 'ce  der 
nier  mot  les  Picards  forment  le  féminin  pleine, 
mais  ailleurs  on  écrit  et  on  prononce  ptene.  — 
L'usage  a  fait  pussi  qu'on  écrive  par  fi  nombre  di' 
mots  dériv-'s  de  vocables  latins  qu^  n'avaient  que  Li 
simple:  «fin  de  linut,  veincre  de  vincere,  peindre  de 
pinçere,  etc.  —  Dans  quelques  mots  ei  subit  une  iiéthit  : 
ainsi  obéir  a  trois  syllabe»,  et  reitérer  quatre.  —  Eoflii 
devant  le  double  //,  on  écrit  souvent  ei-,  mais  i'i  n« 
aucun  son,  et  l'e  prend  le  son  ouvert  :  treille,  veille 
etc. 

Diphthongue  EU.  Dans  celte  diphthongue,on  D'eotenil 
ni  \'e',  nil'tt,  niais  un  son  qgi  tient  de  l'un  et  de  l'autre: 
beuf,  neuf,  peu  (paucum),  teur  {toror).  ren  (votum,, 
et  un  grand  nombre  d'autres  que  \v$  Picards  prononcent 
souvent  m  cimple',  disant  Diu,  ju,  [>oar  Dieu,  jeu.  Lc< 
Fcançais  imitent  quelquefois  les  Picards ,  en  ce  qu'ils 
prononcent  par  u  simple  les  mots  leuf  (sccuru.«|  et 
«es dérivés  teureté,  atteurer ,'atseûrance;  meur  (maturufi 
meureté,  et  en  général  tous  les  noms  en  «ure  longdérivét 
de»  verbes,  comme  bleiteure,  catteure,,navreure  (viil- 
neratio),  rompeure  (ruptûra),  etc.;  il  en  e^t  de  même 
(Wins'les  participes  pa:«sé.-t  passifs,  masculins  ou  féminine 
le}iiiiné8  en  eu,  eue,  comme  bru,  beue,  deu,(leue,  le*. 
'feue,  etc  ;  c'est  à  tort  qu'à  Chartres  et  à  Orléans  on 
prononce  avec  une  diérèse,  fii,  et,  d'autre  part,  qu'on 
fait  rimer  heur  et  dur,  engraveute  et  figure,  heure  ei 
nature,  faute  qu'on  retrouve  en  Guyenne.  —  Comme 
on  l'a  dit  pour  an,  si  ev  est  suivi  d'une  voyelle,  v 
voyelle  se  change  en  »  consonne:  teverité,  recevrai. 

Diphthùngue  01.  '-  Cette  diphthongue  fait  entendre 
è  la  fois,  mais  rapidement,  le  son  de  l'o  et  de  l'i,  quand 
elle  e«t  suiv  iede  n,  comme  loin,  betoin,  tetmoin,  mots  que 
quelques-uns  terminent  à  tort  par  un  g.  —  Non  suiv  iede 
n,  la  diphthongue  oi  prend  une  prononciation  voisine  de 
ceile  de  la  tripbthongue  oai  dans  loi,  moi,  foi  qu'on 
trouve  souvent  écrit  à  tort  avec  un  y;  quelques-uns 
supprimant  le  son  o,  prononcent  seulemeilt  ai  :  ainsi  les 
Normands  écrivent  et  prononcent  fai,  pour  foi,  et  le 
peuple  parisien  dit  parlet,  alUt,  venet  pour  par/oiV^ 
a//oi/,  veNoiY;  les  hnilaleurs  de  l'italien  prononcent  de 
même  Anglii,  Françèt,  Ecoitit  pour  An^lois,  Prançoit, 
Eeoaois.  —  Une  faute  très-grande  des  Parisiens,  c'est 
de  prononcer  voirre  (ou  verre),  foirre  (palea),  troif, 
comme  voarre,  foarre,  troat  et  même  tras. 

{La  mite  au  prochain  numéro.) 
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4m*rt:  XUIIV 


I  periea  du  tabernacle.  Les  fervenU  «e  sont  laissés  griller 
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ON  SABONNE 
En  envoyant  ua  maadatsnr  U  pçtto 
«oit  au  Rédactear,  soit  i  l'Adm- 
''•  J-  CnanBULiiz,  33,  mede  Seiae. 


FAUTE  A  CORRIGER  :  « 

Dans  le  numéro  S^^p.  60,  2*  col.,  lire  •  celte  expres- 
sion exclut  «  au  lieu  de/s  cette  expression  eittlue  ». 


•  SOMMAIRE.     ' 
'     Onfiaa  d«  Sisame,  ouere-l»i\  -^  Elymologia  d»  autant;  — 
Origine  et  signifleaiion  de  la  queue  duckien  dAleibiade;  -l  Si 
eneélre  peat   s'anptoyer  aa    singnlier  ;   '—  Ponrquoi  le  drap 
d'no  mort  s'appMe  lineetÂ;  ^  D'oA  vient  macadam.  iDe  qasl 
pont  il  est  qaeslioa  dans  le  proverbe  :  ITiei  là  il  pauera  bien  de 
l'eau  sous  te  jfênl  ;  —  là  meilleare  orthographe  de  koulevard. 
I  Passe-temps  grammatical,  i  Saite  de  la  biographie  daTli.  de 
^*ie.    I  Oovragaa  da  grammaira  et  de  Iitl4raUira.    |    Familles 
parisiennes  pour  la  eonverution.  |  RensaigoemenU  aui  profes. 
senrafrantais. 


FRANCE 


Première  Question.  . 

J'ai  trouvé  celte  phrase  dçmê  la.  Liberté  du  2  avril  : 
.«  Malheureusement  partoiit  où  le  mobilier  nomade  frap- 
pait en  disant  :  «  .sfoâJiÊ,  otvaK-TOi!  •  le  concierge 
répondait,  etc.  »  Veuilles  me; dire  d'où,  vient  cette^ea:- 
pression  que  j'ai  lue  aussi  dans  le  Figaro.  J'ai  cherché 
nÉikME  dans  plusieurs  dictionnaires,  et  je  n'ai  trouvé 
que  «  plante  annuelle.  •        /  . 

.  ~~  * 

Cette  expression  est  empruntée  aux  premières  pages 
d'un  conte  des  Mille  et  une  Nuits  intitulé  :  Histoire  d'Ali 
Baba  et  de  Quarante  Voleurs. 

Pour  gagner  sa  rie  et  entretenir  sa  femme  et  ses 
enfenU,  Ali  Baba  n'avaU' d'autre  Industrie  que  de 
couper  du  bois  dans  la  forêt  voisine,  d'en  charger  ses 
ânes,  au  nombre  de  trois,  et  d'aller  le  vendre  à  la  viUe. 

Un  jour,  au  moment  où  il  achevait  de  couper  la 
charge  de  ses  ânes,  il  aperçoit  une  troupe  nombreuse 
de  gens  à  cheral.  Ce  sont  des  voleurs  ;  il  monte  sur  un 
■arbr»  d'où  il  peut  voir  sans  étr^  vQ. 

I^s  cavalière  se  dirigent  vers  un  rocher  où  ils  mettent 


pied  à  terre,  chacun  d'eux  débride  son  cheval,  l'attache 
lui  passe  au  cou  un  sac  pleiii  d'orge,  et  se  charge  de  sa 
valise. 

Le  capitaine,  portant  sa  valise  comme  les  autres, 
«approche  dii  rocher,  situé  près  du  gros  arbre  sur 
lequel  Ah  Baba  est  perché;  et,  après  s'être  ouvert  un- 
chemin  au  travers  do  quelques, prbrisseaux,  il  prononce 
ces  paroles  si  distinctement  :  Sésame ,  ouvre-toi, 
qu  Ah  Baba  les  ententj.  Aussitôt  une  porte  s'ouvre 
tous  les  voleurs  entrent  siiivisde  leur  capltaiiîè,  et  ta 
porte  se  ferme.  , 

^  Tant  que  les  vohîure  demeurent  dans  le  roche.-,  Ali 
Baba  est  forcé  de  rester,  sur  ton  arbre;  mjils  eiifln  ta 
porte  se  rouvre,  les  quarante^  voleurs  sortent,  et  Ali 
Baba  entenfî  i-  capitaino  qui  fait  refermer  ta  porte  en 
prononçant  t^  mots  :  Sésame,  refermfi-toil 

Les  voleurs  partis,  Ali  Baba  descend  de  sa  cachette 
et,  comme  il  a  retenu  les  paroles  dont  s'était  servi  le 
capitaine  pour  ouvrir  et  refermer  ta  porte,  il  veut  voir 
81  en  les  pronqnçant  il  produira  le  même  effet. 

Il  se  présente  devant  ta  porte  en  disant  :  Sésame 
ouvfe-toi,  et,  à  rinstanl  même,  ta  porte  s'ouvre  toute 
grande.  . 

«entre.  Le  lieu  est  bien  éclairé,  rempli  de  toutes 
sortes  de  provisions,  de  balles  de  marchandises,  et  sur- 
tout  d'or  et  .^d'argent  monnayé  mis  en  tas  et  aussi 
dans  de  grandes  bourses  de  cuir.  Il  s'empare  de  tout 

or  qu'il  peut  prendre,  fait  approcher  ses  dnes  dispersés 
les  couvre  de  ramée  pour  dis.simuler  les  sacs,  et  se  pr*^ 
sente  devant  ta  porte  qui,  à  l'Injonction  de  :  Sésame,  rè- 
ferme-toi  I  se  referme  aussitôt 

Ali  Baba  retourne  à  I&  vUle.  Sa  femme  croit  qu'il  a 
vota  CCS  richesses;  mais  II  ta  calme  en  hil  racontant  ce 
qui  lui  est  arrivé.  Avant  de  cacher.le  trésor,  ta  femme 
d  Ah  Baba  veut  I  estimer ,  et  elle  va.  malgré  son  mari 
emprunter  ta  mesure  de  son  beau-frère  Cassim  ù 
femme  de  ce  dernier  découvre  l'usage  qu'on  a  tait  de 
cette  mesure,  et  Ali  Baba  est  foreé  d'avouer  sa  décou- 
verte. 

Cassim,  jaloux  de  son  beaa^f*re,  part  avec  dix  muleta 
Chargée  de  grands  coffirespour  s'emparer  du  trésor  des 
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B.  —  La  OMisonoe  b  ne  termine  aucun  mot  français  |  qui,  chez  l«a  Picarda,  se  prononce  comme  s'il  était  écrit 
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vbleyrB.  Arrivé  devulit  l«  porte,  il  prQf)Mi<r  1«t  parok»  l 
.S<^«(qM«,  çm»r*-Mf  (car  Ali  Bâta  lui  avait  tout  raeoniK 
-dans  les  plus  grands  déUils)  ;  la  porto  s'ouvra ,  il  mire, 
.et  elle  ae  referme.  *■     ' 

'  Ouand,..ses  fnule(a*8ont^))afgéa  d'or,  Caasim  veut 
aortir.  Mais,  devant  Itporté,  H  oublie.1e  molnéceaaairc  j 
au  lieii  de  Séêame.At  dit  :  Orge,  omvrt-toi',  et  la  porte 
demeore  fermée.  Il  prononce  pluaieurs  autreé  noms  de 
graina;  peine  Inutile.  La  frayeur  le  saisit,  et,  plus  il 
bit  d'eflbrts  pour  retrouver  ^>^faM«,  plus  sa  méfhdffe 
.s'embrouille. 

Pendant  re  temps,  les  voleurs  retiennent,  Gasslm 
comprend  que  sa  perti^eat  certaine;  il  cherebe  i  se  sauver 
qUaod  il  entend  le  capitaine  prononcer  lé  mot  de 

Sésamt:  mai*  les  voieun<le  saisissent  et  le  tuent  sur- 

'   .    »..  .       •       * 

le-champ.'       ,,, 

-Or  c'est  à  la  situation^àe  Cassim  demandant  en  vain  à 
la  porté  de  s'ouvrir  qu'il  est  fait  lUIusion  dans  la  phrase 
9b  1)1  liberté  que  vous  m'avez  transmise. 

'    V-'  ■'■■ 

Saeoade  QuAlioa. 

^  //  «rrt'M  iouvent  data  lu  eœerrieet  militaire»  que 
.  Nnatnutettr,  ntm  eonleUt  de  Vexéentiim  d'un  mou- 
vement, pronoHCf'te  mot  acti^it  pour  fignifier  qu'il  faut 
le  recommencer.  J'ai  beau  chercher,  je  ne  puis  trouver 
dans  re  mot  l'idée  gui  t'y  attache  dan»  ce  coi.  Auries- 
voui  l' obligeance  de  me  venir  en.  aide? 

Dans  les  commencements  do  notre  langue,  le  mot 

foi$  se  disait  temp»,  et  s'écrivait  indistinctement  sous 

ces  deux  formes  tam  et  tan^  :'  ' 

•Une  né  fiiatiM  tel  jor  si  pleink    ., 
Que  vos  or  cela  tons  n'aiezroeini. 

I     '  |D«oatl,  CIttoâ.  Jtt  dut*  dt  ïformntuli*,  III,  p.  ïflt). 

(Vous  n'avez  jamais  étié/si  riche  que  voua  ne  soyez 
at^ourd  hui  cent  foi*  plus  pauvre). 

a    Et  ■'•>«»  a  lui  grand  amor  01,.' 
Et  il  ceM  mile  tam  A  li. , 

/  (Chrit.  d«  Tnj**,  Ut  CharrtlU,  T.  4863). 

Si  ellell'aimait  bien,  il  l'aimait  ceM  mille  fois 
davantage^      i 

Bt4le  pst  eii  batalle  p(^  lui  li  nobrùée, 
Que  Vil  tons  d'autre  gent  rti  avoieot  durée. 

{Ram.  <rAUtamdrt,'p.  7t,  T.  >l). 

(Et  elle  est  en  ]balaille  si  zélée  pour  lui,  que  l'çnnemi, 
eftt-il  été  «ep/  fois  plus  nombreut,^ne  pouvait  lui  tenir 
tête). 

D'un  a\jtre  cûlé,  il  est  wrtaivqjie^ii  qui  se  trouve 
daifs  ce  autant  aja  même  origine  que  celui  qui  se  trouve 
dans  autant,  adverbe  d'égalité.       l.  ' 

Or,  dans  ce  dernier  au  veut  dire  allne,  olre  comme 
le  montrent  les  exemples  suivants  : 

BnMmbr  od  vos  XV.  milies  de  Francs, 
^  De  bacbelers,  de  nos  meillqrs  vaillanz; 
Apres  icels  po  avérât  aUrelant. 

■  -  ■  (Roland.  M.  «■»). 

Gonfortei-vous  lor  ce,  oiretant  que  ^ur  le  préaant. 

(Ckn».  dé  Frûiê$aTt,  Ubia). 

Par  con3cquent,  le  «M^aii/  de  la  question  signiOe  litté- 
ralement o/(re  tan»,  ou;  en  d'autres  termes,  une  autre 


fb4»,  ce  qui'eat  blM,  en  eflM,  le  sens  que  l'on  attache 
à  ee  mot  employé  comme  commandement. 

Au  ivi*  iMele,  on  employait  encore  temp»  pour  fol» 

(comme  le  font  les  Anglais  de  nos  Jours,  qui  disent  len 

timet,  pour  dix  fois);  J'en  trouve  la  preuve  dans  le 

Jdictionnaire  de  Nicot,  p.  «M,  06  Je  lia  :  •  Vn  autre 

^«NifM,  une  autre  feia  (aliaa)>.     \ 


TraUiciiM  QuMtioa.  ^  ^, 

Quel  est  le  sen»  de  cette  expression  :  u  gttoi  au  oiiia 
D'iLGiBiAaa?  A  quel  trait  d'kittoire  m  roppoTte-t'ellet 
Quelle  ene»t  la  tource  ? 

La  source,  c'est  Plutarque. 

Quant'  au  trait  d'histoire,  le  voici  pris  dans  la  tra- 
duction di Kai^Qi\(]Euvre»  de PlyUarque,  II,  p.  817}  : 

I)  (Àlcibiade)  avoU  |in  chien  beau  «t  grand  A  merveUlet 
qui  luy  avoit  cousIA  aept  ceola  écùs  (5,446  livret  de  notre 
moonoie),  il  luy^uppa  la  queue  qui  estoit  la  plua  balle 
partie  qu'il  euit  :  dequoy  ses  familiers  le  tenaerent  fort, 
disant  qull  avoit  donné  A  parier  A  tout  le  monde  et  que 
ebajcun  le  blasmoit  fort  d'avoir  ainsi  ditlkmé  lin  si  beau 
chien.  Il  ne  a'en  feist  que  rire,  et  leur  dit  :  «  C'es^tout  ce 
que  je  demanda;  car  je  veux  que  les  Athéniens  aUleor 
cacquetans  de  cela,  A  fin  qu'ils  ne  dient  rien  pis  de  mol.  » 

Ce  trait  de  la>ie  de  l'illustre  Athénien  reçoit  une. 
fonle  d'allusions  au  sujet  des  hommes  politiques'',  en 
effet,  on  sait  que  ces  derniers  brillent  surtout  par  la  dissi- , 
mulation,  et  qu'il  leur  arrive  teuvent,  en  pours^ivant 
un  but,  de  chercher  à  attirer  l'altenlion  publique  sur 
un  autre  point  pour  arriver  plus  fiadlement  aux  Ans 
qu'ils  se  proposent. 

Or,  toutes  les  fois  qu'on  découvre  leur  stratagème, 
on  peut  dire,  par  analogie,  que  c'est  la  queue  du  chien 
^Alcibiade. 

En  faisant  allusion  au  même  fait  histërij^ue,  on  dit 
très-souvent  de  quelqu'un  qu'il  coupe  la  queue  ,de  ion 
chien  pour  signifier  que,  par  quelque  action  d'éélat,  il 
cherche  avec  plus  ou  moins  de  bonheur  à  donner  le 
change  «ur  ses  intentions^ 


■  ^  Qnatrtëine  Question. 

Enjisant  les  premières  coÊrES  de  M.  Alphonse  Karr, 
je  trouve  la  phrase  suivante  (IV*  vol.  mois  de  février)  : 
c  lls(M.  Dupin)  a  fait  Fétoge  de  l' illustration  de  sa 
famille,  et  s'est  bichonné  lui-mâne,  arrangé,  poudré  et 
attifé  en  ANOÊTai  peur  ses  descendants.  »  Je  croyais  que 
le  mot  iHC&raa  ne  pouvait  s'employer  qu'au  pluriel. 
M.  Karr.  a  Mme  fait  une  faute? 

Le  root  aneétre  vient' du  latin  anteeestor,  qui  précède 
dans  la  marche,  précurseur,  prédécesseur.  Ce  dernier 
pouvait  s'employer  aui^  deux  nombres,  pourquoi  -son 
dérivé  n'aurait  pas  le  même  privilège?  ' 

Parmi  les  nombreux  exemples  de  oscArv,  qui  se 
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trouvent  à  l'blatoriqtie  du  dktiooaaire  de  Littré; 
il  y  en  a  an  au  aiaguUer,  datant  du  xii*  aiécla,  ce  qui 
montre  que^  dans  notre  vieille  langue,  l'emploi  du  plu- 
riel n'était  pas  une  règle  absolue  : 

Prenet  SisMms  la  graot  cité  de  pria; 
Mole  doit  estre,  nos  mneetim  la  tint,     a 

(OaHm  h  Uàérmim,  t.  I.  f.  tOI. 

Maintenant,  te  mot  eet-il  exekia  du  singulier  dans  le 
finançais  moderne  f 
Selon  Thomas  Gurneille,  Ménage,  Trévoux,  Kéraud 

^    et  Lajreaui,  ane/tre  n'a  point  de  pluriel  ;  il  ne  fliut  pas 
aire  :  un  tel  est  mon  aneétre,  mais  un  tel  est  un  de  met 

,    ancêtres. 

Mais  tel  n'est  point  l'avis  de  Ronsard  et  de  Malherbe, 
qui  ont  dit  :  mon  aneétre,  leur  aneétre;  ni  celui  de 
<:iiâ(eauÉriand,  de  Montesquieu  et  de  Voltaire,  qui  en 
ont  fait  usage  au  singulier  dans  ces  phrases  : 

Le  père,  ancêtre  majestueux  des  tempa,  serait-il  donc  une 
peinture  inférieure  A  celle  de  la  mythologie  I 

(ChèUMb^  GMr,  1. 9.. 

Dieu  créa  une  lumière  qui,  paaaant  d'élu  en  élu,  d'«R- 
télre  en  aneétre  de  Mahomet,  parvint  enfin  juiqu'A  lui". 

,       (Uoatmf.,  iMtrtêfrt.,  m. 

C'était  Justement  un  duc -de  Panne,  ancttré  du  due 
régnant.  1 

(Valt.,  duu  UçoaraiU). 

Or,  attendu  qu'en  invoquant  l'élynioiogie  et  l'usage 
du  moycn-&ge,  on  peut  trouver  en  faveur  du  singulier 
de  ancêtre  au  moins,  autant  de  raisons  que  pour  son 
pluriel.  J'en  conclus  qu'il  est  permis  de  se  servir  éga- 
lement bien  des  deux  nombres,  el  que,  par  rouséquenl, 
dans  la  phrase  de  M.  Alp.  Rarr  que  vous  luo  soumettez, 
il  n'y  a  aucune  faute; 

L'Académie,  Je  le  sais,  ne  donne  pas  d'exemples  de 
ancêtre  ap  singulier;  mais  si,  comme  le  dit  M:  uiesche- 
relle  dans  sa  Grammaire  nationale,  «  l'Académie  ne 
fait  pas  la  langue  »,  si  «  elle  en  lient  registre  sous  la 
dictée  des  hommes  de  génie  »,  elle  ne  peut  se  refuser  a 
admettre  un  nom  au  singulier  quand  des  écrivains  de 
premier  ordre  en  donnent  l'eiemple.  Du  reste,  le  bit 
qu'elle  ne  fournit  pas  de  citations  avec  ancêtre  au  plu- 
riel ne  peut,  ce  me  semble,  nullement  impliquer  la  con- 
damnation de  l'autre  nombre. 

Cioquiême  Quetlion.^ 

Quand  quelqu'un  meurt,  on  F  enveloppe  ordinairement 
dons  un  drap  de  lit  avant  de  le  mettre  dans  le  cercueil. 
Pourquoi  cette  enveloppe  s'appelle-4-elle  .alors  llicicl 
quand  elle  s'appelait  otAP  avant  d'envelopper  le  mort? 

Du  mot  latin  Unteolum  ou  lintèum,  lire  du  grec 
Xîmov,  nos  pères  avaient  formé  le  mol  linceul,  qui 
signitiait  tissu  de  lin  ou  de  loile,  surtout  drap  de  lit, 
comme  le  n>ontrent  CCS  exemples  : 

Prere  Jean,  de  ce  ne  se  souciant,  emporta  la  couveriure, 
la  matelatz  et  aus»i  les  deux  Uitciulr  en  nostre  nef,  sans 
aetre  veif  de  personne. 

.  '        (lUbtUii^  PnHi.,  V.  cil.  16,  M.  i»  t,  Jtcoh). 
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Tel  culda  coucher  en  bon  liik        . 
Qui  aurfi  UHeeuljt  era  tl  aallea. 

(Ofii«a»iK  imntÊUi»,^. 
AS  noym  de  quoi,  ponrMilvoItlIialMdla.  j«  seni  an  bout 
dada^^lMtu  en  un  ltmt*»a  eoaaaa  d'M  bdttma  mort,  ma 
taux  «a  la  main  et  pour  cause. 

(P*  PMI,  Fmf.  ml.,  f.  es). 

En  IM«,  époque  où  (iit  publié  le  Trésor  de  Nicot. 
ce  mot  a'employait  encore  dans  le  même  sens,  puisqu'on 
lit  daas  œ  dictionnaire  : 

IJntMl  oulJnteuU  ae  prand  pour  un  drap  da  Ut  Ass 
coucher  dedaoa.  .  ,.- 

Pendant  un  cerlain  tempa  encore,  /««««h/ conserva 
cette  signification.  ^ 

Mais  en  1727,  date  du  dictionnaire  daYurelière,  drep, 
qui  nea'élail  appliqué  dana  l'origine  qu'aux .étolfef  de 
laine  el  aui  vélemeûts,  s'était  subetitué  à  lineeul  pres- 
que généralement  pour  désigner  ee  morceau  de  loile 
qu'on  étend  le  long  du  matelas  et  dans  lequel  00 
enveloppe  le  traversin.  Voici,,  en  effet,  ce  qm'oo  lit  au 
mot  linceul  dans  cet  ouvrage  : 

On  te  sert  p)ui  ordinairemient  du  mot  ërmp.  Il  y  •  néatf- 
moint  da  certaines  niatièrea  graves,  et  pieuaee,  où  l'on 
croit  que  le  mot  de  Uneeul  vaut  beaucoup  mieux  que  celui 
de  drap.  (Joseph  d'Ariinatbie  ayant  acheté  un  lincetU,  dea- 
cendit  Jeeut  de  la  Croix,  et  l'envelopa  dans  le  lineml,}.      ; 

Et  vers  la  moitié  du  xviii*  siècle,  linceul,   comme' 
nous  l'apprend  l'£'Ncyc^(/i«(l750),  se  disait  exeluik> 
vement  (est-ce  parce  qu'il  rimait  avec  eerêueiif)  du 
drap  dont  on  nous  enveloppe  pour  notre  dernier  sdm- 
meil.  ^^ 

Cette  difference  d'emploi  entre  drap  et  tineeut  n'eêt  1 
continuée  Jusqu'à  nos  Jours,  et  voiUt  pourquji  ce  qui 
s'appelle  drap  quand  il  s'agit  d'un  vivant  se  nomme 
linceul  quand'il  s'agit  d'un  inort. 


Sliième  Ooettion. 

D'OU  vient  que  F  on  appelle  UkCkOkU  le  nouvel  empier- 
rement pratiqué  depuis  quelque  temps  nur  les  bou- 
levards de  Paris,  et  pourquoi  ce  nom  ne  se  prononce-t- 
il  pas  ukcioin,  puisque  nous  prononçons  adah  ce  qui  est 

éà-it  ADAM? 

■     7  ■    ~  ■     ■      ■  " 

De  retour  des  États-Unis  au  moment  oi'i  Ton  com- 
mençait i^foirede  nombreuses  routes  en  Ecosse  (1787), 
un  ingénieur  de  ce  dernier  pays  perfectionna  les  mé* 
thodes  alors  en  usage  et  ne  tarda  pas  à  atlir^  sur  lui 
l'attenlioa  de  tous  les  hommes  compétents. 

Une  instruction  qu'il  rédigea  pour  la  réparation  des 
vieux  chemins  est  adoptée  en  I8H  par  le  Parlement  et 
publiée  par  son  ordre. 

En  1819,  eet  ingèhieur  est  appelé  en  Angleterre  et 
nommé  curateur  des  routes  du  territoire  de  Itristol. 

En  moins  de  trois  ans;   non-seulement  ,il  met  dans 

le  meilleur  état  plus  de  450  mille*  de  routes,   mais 

encore  il  amortit  l'énorme  dette  flottante  de  ce  service, 

et  amasse  8,0OO.livrés  sterling  en  caisse. 

.  Le  nouveau  système,  après  avoir  été  adopté  par  toute 
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Prix  pour  lat  Abooiiét  du  Courrier  Je  Vaugelas  j  5  Ir.  an  I      LA  LANGL'K  FRANÇAISE  ENSEIGNEE  Al'l  ETRANGERS, 
lieu  de  il.  Bavoi  firaneo  dans  toute  la  Pmec,  y  coaaprit  I  Oariafe  âMté  an  qa«tre  parties  :  PaomacuTiOH,  Oanô- 


l'Aliaee  et  U  Lorraine. 


.  OBAmi .  CostraccTioS  .    Sia.iiriCATtâN  :  au  toarmn  dndnal 
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QUESTIONS 


1-  lUn  t«7». 


LE 


QjUCSTltiAs    , 
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l'An^fllmrre, patM 60  Ffanoe où llèat MentM  uo  grand 


NalurtUfnml,  ear  c'était  Juttke,  oo  Toulut  domier 
à  l'UivaoUon  le  nom  de  rinrenteur;  et,  eomme  edui-cl 
•'appelait  Mme-Adtm,  on  rtoait  oea  deui  mots  m  un 
faut,  et  ainai  Ait  fonné  k  aubatantlf  wuttaâam,  qui  a 
fourni  iea  dérivée  mModamiêer  et  macadamitage. 

Mainléwinij  pourquoi  on  prononce  Mocadaw*,  comme 
a'il  y  avait  un  e  final  7 

Il  «at  trè^i^iie  de  voua  répondre  :  eomme  le  nom  de 
M*e-Adam  ae  prononce  mtuadamt  en  anglais,  nous 
Évooa  adopté  la  pronmiclitlon  en  même  tempa  que  le 
nom  lui-oiÂoM. 


ÉTRANGER 


Pwlèw  QMtlloa. 

DttHM  votre  111x1x11,  j«  trowDe  U  prob*H>e  :  •  a'ia-u 
a  fAïaaaA  aiaa  va  l'eàk  toos  lb  pont  •  dont  je  comprends 
trè»-bien  te  *en».  Mata  n'y  a-t-il  pa$  là.vne  origine 
toeatef  ne  t'agit-U  ptu  d'un  pont  particulier?  Et  alort 
duquel? 

Ce  proverbe  a  été  corrompu  ;  il  ne  s'agit  point  ici  d'un 
certain  pont  .(ce  qui  eût  pu  cependant  arrifer  parftii^ 
tement),  mais  bien  dea  ponts  ^n  général,  eomme  le 
pi^ve  la  citation  suivante  que  J'emprunte  au  Roman 
bMgeoit,  p.  481  : 

'   Ho,  ho  (dit-elle)  il  ne  l'est  pas  encore;  il  passera  bien  de 
l'eau  wHii  <«t  ponU  entre  cy  et  là. 

Du  reste,  quoiqu'il  se  soit  écoulé  bien  du  temps  depuis 
que  Furetière  a  publié  l'ouvrage  cité  (1666),  on  a  tou« 
jours  continué  à  mettre  pont  au  pluriel  dans  le  pro- 
verbe, ^nsi,  on  trouve  dans  Trévoux  (1771)  : 

OaditauMi,  pour  faire,  croir«  qu'une  chose  n'arrivera 
pas  sitât.  qull  passera  bien  de  l'eau  sous  Ut  ponU  entre  ci 
etlà; 
et  dans  l'Académie  (édit.  de  4835)  : 

Laiaaer  passer  l'esu  sous  («  pm»i$.  —  Ne  pas  se  mettre 
en  peine  de  ce  qui  ne  dépend  pas  de  nous. 

A  la  vérité,  M.  Bescberelle  emploie  le  singulier;  maiS' 
quelque  autorité  que  l'on  a<%orde  au  dictionnaire  du 
célèbre  lexicographe,  elle  ne  peut,  \  mon  avis,  l'em- 
porter ici  sur  une  tradition  aussi  constante  que  for- 
tement appuyée  de.,la  raison, 

Il  faut  dire  ;  SONS  to  j>o»l«.' 

.  Quand  je  ferai  une  seconde  édition  de  mon  traité, 
jQ  ne  manquerai  pas  de  corriger  cette  bute,  que  je 
n'eusse  peut4lre  pas  aperçue  sans  votre  dMervation. 


Seeoad*  QoMtioa. 

Lequel  vaut  le  mieux  d'écrire  boulevard /wr  uubou 
par  un  t?  Je  le  voi$  souvent  écrit  avec  un  a  dtMs  les 


livres  fhmçats  :  mais  Je  me  rappelle  trés-'bien  aussi  qtfà 
Paris,  sur  les  plagiffs  où  sont  inscrits  les  noms  des  mw, 
il  est  écHt  par  u$  T. 

La  mot  boulevard,  nul  semble  dateV  du  nr*  siècle, 
vient  de  l'allemand  Mlwerk,  défense,  fortification  (de 
bahie,  aie,  planche,  et  de  werk,  obvrage.) 

De  l'Allemagne,  ce  terme  de  guerre  passa  rapidement 
dans  d'autres  pays.        ' 

Gouforpnément  à  l'origine  que  je  viens  d'indiquer, 
boulevard  fut  d'abonf  écrit  par  rv,  et,  abusivement  par 
^«7,  comme  le  montre  l'exemple  suivant  : 

Bn  ce  pavilloD  Icy  avoit  çbambre  et  garde-robe,  oiatelre 
•t  chapelle,  plusieurs  fsneatrea  eleane  et  oovrana,  A  nae 
longue  entrée  devant  falcle  en,  manière  de  bamkpsreq. 

(Ckna.  éê  llMMtnbt,  p.  116); 

Mais,  dans  notre  langue,  ie  «  demv  ne  ae  prononçant 
pas,  le  son  «r  pouvait,  s'écrire  par  ert  et  par  ers,  d'où 
les  formes  boulevers  et  boulevert  i 

Is  *0Mf«r<tii  et  lieux  avantageux. 

'  (OkM.  ieOiMfÊmm,  Mméà,  U). 

Ils  firent  ung  boulUeen  de  boys  et  de  terre. 

{temmlm.  I,  t). 

Incontinent  que  le  roy  fut  dedans  (Arraa),  il  feist  faire 
dea  bimUeven  de  terre  contre  la  porte. 

(««»-».▼.  «v     .. 

Vt  avoit  lait  faire  an  fond  des  foaaèa  d'ieelul  bomletmi 
de  pftltes  maiionnettaa  de  bois,  'où  ses  gens  se  .tanoient 
pour  faire  leur  guet.   .  „ 

(MaMAnlit.  Ut.  II,  ch.  M). 

Comme  le  boulevert  de  Lagny-^r-llame  fut  pris  des 
Aoglois. 

(Idan,  II,  Tito*  da  ck.  Ut).  .,    " 

Et  cettedouble  manière  d'écrire  boufevard  fut  adoptée 
au  siècle  suivant,  car  j'ai  trouvé  : 

Lesquels  avoient  Ja  tous  les  champs  couvera 
De  gens  de  guerre,  et  gros  canons  diven. 
Pour  démollir  remparts  et  boulevert. 

,  (J.  Ifaiot,  V,  ÏU). 

0  en  avoit  retranché  deux  bcmlevertt. 

(CoMi.  II,  l»). 

Cependant,  par  un  fo'it  contraire  à  celai  qui  avait 
changé  en  è  l'a  de  la  3*  personne  plurielle  du  passé 
déflnh  des  verbes  en  er,  la  finale,  dans  le  niot  qui  nous 
occupe,  tendait  iuse  changer  en  ars,  ard  ou  art,  depuis 
la  fin  du  XV*  siècle.  Ainsi  j'ai  noté  : 

(Parar») 

Au  matin  print  d'asiault  les  bwUevartjffi  chastean,  et  le 
rempara  très  bien. 

PbW>K<Garf ..  p.  as,  4d.  u  jM*b).   ■ 

La  eomte  fit  rompre  plasieun  bmttavars  Csiets  par  las 
Qant(^.  • 

(DUT.  <•  It  MatclM.  I,  Ml  ita»  Utmm\, 

(Par  cr/)  ; 
Un  ktmUvart  construit  de  bois  et  de  terre. 

(Math,  i»  Cmugr.  Hit-  **  CJkarUê  Vif,  f.  606): 

Une  partie  de  ceux  là  voulurent  Wre  brme  sur  un  grand  ^ 

6otUevor(  destacbé . ,  ^. 

(O'AaUrA  BiM.  III,  «a»). 

(Par  orrf) 

les  paroUes  annoncées  an  roy,  ne  coneenUtanleosement 
qu'on  hiy  ouvrist  la  porte,  mais  ae  tranaporu  sàa  le 
bouUmmd,  et  dist  i  l'enàbaasadMir,  etc. 

.         CBaMUi.  Gart,  p.  M). 


LIGOUIIRIKII  DrVAUOILAS. 


Vera  le  milieu  do  xvm*  aléele,  eette  transformation 
était  aoeomplle,  et  il  n'y  avait  plue  que  deux  ortho- 
grapheaen  préeenee  :'ladletloanalre  deTrévmu  <I7T4) 
ktH.boulavart,  et  le  Dtetimmaire  historique  de  Paris, 
de  MM.  Burtaut  et  Magny  (4779),  ften^mv^  ; 

Ces!  Ial|ai|e«de  parier  du  nwveaa  isalwwrd,  qiil  est 

aniMteasent  Oâ^et  plaaU  depuis  1781,  du  edté  de  midi  et 

de  ta  ville. 

(VA  I,  p.  as») 

Ai^ourdliui  eea  drax  manières  sont  encore  admises 
par  l'Académie  ;  et  comme,  au  Ueu  de  6oN/«mir<f,  on 
disait  ausal  autrafob  rempart,  U  eàt  très-probable  que 
eette  aynonymie  a  été  pour  quelque  eboeedana  le  choix 
que  radminiatration  a  bit  de  boulevart. 

Maintenant,  eette  dernière  orthographe  eat^-elle  celle 
que  je  préfère  ?  ^ 

Non;  car,  puiaqu'on  appelle  ftunilièrement  bouleuat' 
diert  Isa  flliiiears  du  boulevard  (ordinairement  eelul 
des  ItaUens),  il  me  seoiible  que  ce  dérivé  rédame  Am»- 
levard,  avec  un  <i.  <^ 


PASSÉ-TEMPS  QHAMMATIGAL. 


dm 


^veoMeBa» 


NMfirappit...:  eielU  aasa  dit 
qn'n  jpnfra  ;—•••...  ea  aa  sera  paa  aHaréaaat  mM  éi  la  Jailiaai 
->>...  s'ast  m  fiftwar  la,«4d»Ula. ...  parlielpa  iavariabla;  — 
4*...  eer alla aaa/lM 4 la  Raiiia...;  —  S*.:.  U  y  atawM  asplo- 
rioa,boal«far44s84baatopal'.. .  {fiemrierM  Vem§tlm,  l«*aaa4a, 
■•1,  p.  t^i— •■...•jMtai^puItloBgtaapadoaM...:'-!*... 
jrai  MNH-/U«iaa,  aaastlMan;  —  8«...  des  iraarfhgaa da sa»» 
urda,  vkre  àê  «vipUa  Allai. . .  \Cemri»rie  Veuftiu,.  %•  aaaAi. 
p.  ilfi);  —  9*  An  aoaMat  titre reesaieit  e^fêosm...,  #■  : 
ta  aMWMat  «il  oa  alMl  ta  raaatiMra. . . 


f  Celle-ll  (TabainMM)  Je  l'ai  va  A  rœuvre  dé  l'antre  oMA 
^e  la  Méditenanée,  et  ooa  médecins  d'Afrique  ne  comptent 
|las  les  soldats  et  les  ofBders  qu'elle  a  tués. 

[iMfttlH  Prtm  im  4  «««t). 

Mais  on  assure  qu'il  y  eut  d'abctrd  un  tel  stock  de 
rebuta  en  laideronnea  que,  pour  y  remédier,  l'autorité  alloua 
4  œa  refusées  l'argent  provenant  de  l'achat  des  autres    % 

■     (U  Sait»»  da  »  M«t). 

3*  Méiattm'étaitréservéoettèsnrpriaede  voir  les  MeUarda 
variée  de  nos  jours  assister  A  leur  propre  apothéose. 

(£•  rifn  da  M  MÉI). 

4*  U  ne  votts  demande  pas  votre  indulgence  car,  ee 
qu'il  a  Csit,  il  le  tarait  «loore,  étant  donné  les  mAmea  dr- 

constaneea. 

^  .     (t*  Ptu  Jtmmat  da  M  uM.) 

S*  Bile.  S'est  donc  mariée,  mais  elle  a  oontraetA  un  mariage 
fictif,  aon  mari  ayant  consenti  par  écrit  de  la  quitter  aus- 
litAt  la  cérémonie  terminée. 

{U  OmÊUt  »t  s  ii|>ia<n  Wn). 

6>  La  vUle  de  CbAteaodnn  voulait  se  déiscdie.  et  le 
Conseil  nous' manda  un  dee  steos,  qui  vin»  aoi 
Cottrtàiain. 

(U  di^tnm  et  Chilmmàm) 


V  nom  seetiene  l'eaneasl  M.  nooe  ne  peavleoe  noue 
retirer  aina  moi  avoir  tiré  une  cartouebe. 

A*  La  soir,  lorsqne  la  daralèra  garke  a  pria  son  ran/daae 
la  grange  eu  aur  la  meula.  lasdilee  eiee  ea  peulaa,  bien 
et  dOoMot  rOtiM,  sont  atreeéee  de  ■ambreM  piohets  de 
gros  cidre. 

(ju«n*e«ai 

9*  Ceat  llilatolre  qei  eennenee,  et  U  ibet  la 
dételle  déplaire  aux  hommea  qui  ont  violé  la  conatilntien 
de  leur  paya  et  àa  amu  emperé  du  pouvoir. 

l(r  II  n'exiate  cb*S  les  Praoçais  aucun  ordre  de  bataille 
aucune  forme  qui  prévailla  dans  toute 
(VAHen 


[Im  earraetians  i  çatesefMr} 


rnjiLLiTON. 


BI06IUPHIE  DES  6BA10IAIRIBNS 

SRCOMDi  MOmt  DO  XVII*  gitCLI. 

Théodore  d«  BtlÉ    ' 

i       '\  '  (SuUe).  .   •   ^      " 

Dipkthongu»  OU.  —  llle  a  uq  aon  propre  qal  tient 
de  l'o  et  de  Vu.  Il  faut  ae  garder  de  proooilMer  eomane  A 
Lyon  OH  pour  o  (eomme  noms,  poor  nœ),  et  c^oum 
dans  le  Danphiné  et  la  Savoie  «  poar  ou  :  tels  popposu 
eoup,  eH  pour  oui,  ete. 

Dipkthongue  II.  •<-  Les  déax  voyellee  de  eette  diph- 
thongue  sont  toujours  prononcées  avec  iear  aoo  propre, 
exeepté  quand  elle  est  suivie  de  »«  Mqoel  caa  <m  se 
proooooe  comme  ii»  :  aioal  pou/  Mm,,  ehtan,  dltea  Mo, 
ekUn;  toutefoU,  ai  «est  aalvi  de V,  eomaBe  èhtmt, 
mlmttt  la  dlpbihoBgue  reprend  ae  proaoneiaUoa  ordi- 
naire. —  Cette  dlphthoogne  aaMt  la  diérèse  dans  lee 
inSnitUs  en  ter  tontae /ter,  nter,  et  Iea  adjectift  en 
iea»  dérivée  aoit  des  verbes,  eomme  emieua  de  ttutier, 
soit  de  primitib  latiov^en  o«im,  comme  eurieuao. 

DipklhonguélSl  — *Cette  dipbthoogoe  foit  entendre 
le  aop  de  aea  deux  voyelles  :  buis,  hutstre,  ruts^ 
vieux  mot  d'où  ruisseau.  —  Ble  ne  commence  tocott 
mot  français,  et  il  bol  bien  la  distinguer  de  le  «yllabe 
vi  qui  parait  dans  vivre,  vin,  vietoire,  envie,  etc.  et  qol 
a  le  0  eonsonne. 

ais  rAvssss  emrKNicima  sa,  16. 

'  il'Oe  fbnt  pas  compter  comme  dipbtboogoea  les  leltrea 
ta,  ee,  q^{  viennent  Après  le  g,  comme  dana  mangea, 
flageolet?\à  4ettre  «  qui  préoéide  a  et  e  a  pour  effet 
d'adoucir  4e  son  du  ^  et  ide  lui  donner  le  son  du  J  con- 
sonne; eimi/ai'/teio/tf/. 

PIS  vainmioifiOBs  riAiciina. 

Lea  français  ont  dès  trlphthongues,  aoH  vraiéa  et  lé- 
gitimée, comme  M«,  ieu,  lee  aalreennasea  et  bAlardet, 
eomme  M,  «w,  oui;  les  autres  superfloei,  mémevi* 
deuses,  par  suite  do  ehsngement  de  prononeiaiioo,  et 


X 
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désignait.  Do  reste,  au  point  de  vue  philologique,  e'eat 
un  <  ou  un  «I  changé  en  a,  flUt  que  la  permutation  dee 


(faire)  :     '       • 
U  y  a  dee  tempéraments  ennemis  de  toute  réalatanM 


■  81  les  fooetiona  de  raotonnier  eslaleôt  depula  loiig- 

■  lempe.  Il  n'en  est  paa  final  de  eantommUr  liil  «tmo , 


U  CODlftlEl  DE  yiUOBLAS 


tcttpp,  toit  d'eapoee,  eomme  oorAne,  eétt.  Jambe,  eU- 
«é*,>te,M«r«etautrM  nomé  demoit  (d'o6  leamprea- 


I 


aj-iw,  M-r«iu.  «jr-nitiuir*.  «x-cootul,  «jr-noM*,  m- 
■«oèral,  AT  d«puu,  «x-oradar,  ««^préfet,  •!«.. 


Ta 


LE  COURRIBR  DK  VAUOELAS. 


qui  devniciit  être  ■upprimén,  eOmme  d«»,  oH,  «d, 


■AU.  —  Gtltê  Iripblbongua  fait  coimdra  à  la  (bit  l'a 
■MMt  at  la  dipbibonga')  «m:  aiotl  rmiêMmu,  vraw  et 
radJeeUr  inMeullo  bym,  qui  devient  M  devant  une 
voyelle:  «»  M  aeefd,  —  d'où  le  TémiDio  Mh.  —  Il 
fkol  évKer  la  fluite  g roaaière  dea  Pirlai«iia  H9%  pour 
f'eMeie. 

|IU>  —  Dm*  la  proooociatioa  de  Um^  on  entend  à  la 
foia  ?i  el  la  dit«briM>ague  ««,  comme  cinx,  Dimty  ienx, 
du  «leui  mol  W.  (œil)  encore  uaité  à  Paria  (IS84). 

LU. —On  éail  H<a/«  par  M.  (^t  d«n«  ce  nM>t  n  qui 
précède  //  aert  aeulement  k  cvertir  qu'il  faut  mouillor//: 
autrement  on  prononcerait  vieil U  comm»  vUte,  loslru- 
ineolde  nasique. 

UBU.  —  Gce  troia  voyellea  ne  aauraient  former  une 
iripblhbogue,  puiaqoe  le  premier  •  n'a  d'eutreelTet  que 
de  donner  ad  e  e/  au  g,  aeule«  lettres  qui  précèdent  ««m, 
le  aoo  dur. 

-  OUI.  -^  Ouind  MB  troti  lettres  àoot  placées  devant 
//,  Vi  sert  aeulement  à  prévenir  le  lecteur  qu'il 'fiiut 
moailler  U;  partout  ailleurs  oui  forment  deui  syllabes, 
et. ne  sont  pu,  par  conséquent,  une  tripbthongue. 

(KU.  —  Getta  Irliphtbongue  n'est  d'aucen  usage,  car 
partout  où  se  trouve  œu  l'on  prononce  «m,  comme  btBuf, 
œuvre.  La  présence  de  l'o  s'explique  toutefois' par  l'éty- 
mologie  latine,  bmuf  venant  de  boê,  oravre  de  opue',  et 
«Ile  sert  à  faire  comprendre  \à  présence  de  o  dans  lea 
dérivés  bouvier,  ouvrier.  —  Dada  d'autrea  mota  comme 
eotuvre,  de  couvrir,  eoeurre  de  aturir  et  ^«nBo  emur, 
l'o  sert  seulement  à  doni^er  au  e  le  son  dur^ 

(Kl.  —Ces  trois  lettres  ne  paraissent  que  dana  le 
root  aii.  L'auteur  suppose,  qo'oiii  a  d'abord  écrit  oel, 
puis  aut,  et  que  l'o  servait  k  rappeler  l'élymologie  la- 
tine oeulut.  On  supprima  ensuite  Vu  par  ignOranee,  et, 
par  Ignorance  auMli,.on  introduiait  la  voyelle <,  à  censé 
du  dérivé  œillade,  où  \'i  annonçait  le  son  mouillé  de  //. 
iQuoi  qu'il  en  soit,  on  prononce,  par  la  dipbtbongue  eu 
trèa-pure,  eul.  ".        % 

UËL  —  C'est  seulement  devant  U  double  que  ces 
trois  voyelles  sont  réunies  pour  indiquer  le  son  mouillé; 
ue  qui  restent  ne  se  prononcent  pas  t»-e,  mais  comme  ta 
dipbtbongue  ru  :  iinsi  fiuUle,  véêUte  se  prononcent 
veutUe,  feuille.  Pourquoi  n'éerit-oo  paa  ainsi?  parce 
que  nos  isndens,  n'ayant  pas  de  caractère  particulier 
pour  distinguer  u  voyelle  et  u  consonne,  craignaient, 
en  écrivant  feuille,  veuille,  qu'on  ne  prononçftt /e-f <//e, 
ve-viUe;  toutefois  cette  raison  est-elle  bien  bonne, 
puisque  notas  écrivonaLWoti<//e,  grenouille  sans  craindre 
qu'on  prononce  tno-ville,  greno-vUle.  —  L'auteur 
avoue  ensuite  ne  pas  comprendre  pourquoi  on  écrit 
dueuil,  tweï/  (volonté)  où  l'on  n'entend  que  la  diph- 
tbonguè  eu,  deul,  veul  qui  se  cbangc  en  ou  dans  les  dé- 
rivés douloir,  vouloir  comme  on  fait  douloureux  de 
douleur  etc.  On  écrit  de  même  orgueil,  qui  se  prononce 
orgueil/,  I'm  sert~  k  donner  au  g  le  son  4ur;  miis  I'^  est 
inoUle;  il  ne  paraît  qu'à  cause  du  dérivé  orgueilleux, 
où  toutefoia  U  ne  ae  prononce  pu  et  ne  sert  qu'à  anoon- 
cer  te  aoa  mduilié  de  //. 


Ma  unau  oomaitu. 

to  françaia  eomne  en  bébron,  U  y  a  du  lettrée  doN 
mantes,  qui  ont  éhasé  de  se  prononcer  et  que  l'on  con- 
serve, soit  pour  éiaMir  une  différence  entre  les  note 
comme  futt  (ossel|  4i  fut{{\ï\\),  soit  pour  msrquerllllj. 
mologie.  comme  petit  où  le  <  Ûnal  montre  que  le  féai- 
nln  doit  être  petite  et  non  petit.  Mais  cette  raison,  bonne 
quelquefois;  ne  l'est  pas  toujours,  et  notre  orthograpbe 
e<«t  surchargée  (1584)  d'un  grand  nombre  de  leitru  qu'il 
serait  bon  de  supprimer.  '     '  > 

MS  VOTELUS  DOBMiRTU. 

A.  —  Si  l'a  rA  redoublé,  et  il  ne  l'est  que  dans  trè^-pea 
de  mots,  comme  baailler,  aage,  il  ne  sa  prononce  pas 
et  rend  ieulemënt  longue  la  ayllabe  où  il  se  trouve.  — 
On  fait  entendre  les  deui  u»  dans  les  mots  bébrcui 
laaae,  Baal,  ete.  —  Joint  k  e  eoinme  dans  faoW,  qui 
le  prononce  aom,  l'a  ne  se  feit  nullement  sentir;  — 
Joint  k  im  dans  la  même  ayllabe,  11  n'a  aucun  aon  :  vaiu 
et  W*  se  prononcent  de  même. 

B.  —  11  n'a  aucun  son  dans  la  dipbtbongue  ei  devant 
«j;  ainsi  plein  se  prononce  pM»  ;  an  féminin,  eepenëani, 
dites  pleine;—  \'e  est  hiutile  dans  les  mots  sein,  veinert 
où  l'élymologie  linui,  vincere  montre  qu'il  (levrai,t  être 
supprimé;  —  devant  a,  o,  après  le^  et -le  e,  il  ne  sert 
qu'à  donner  à  ces  consonnes  un  son  adouci  :  gagea, 
eommencebns;  —  l'e  est  inutile  encore  dans  le  mot 
heureux  que  l'on  prononce  hureux,  bien  qu'il  soit  déri- 
vé de  heur,  où  s'entend  la  dipbtbongue  e»  ;  —  et  dans 
,tuas  les  participes  passifs  comme  leeu,  reeeu,  veu,  qu'il 
faut  prononcer  su,  resili,tu,  el  non  par  la  diphthoogus 
eu  comme  on  bit  en  Normandie,  à  Orléans  et  i 
Chartres. 

I. -tLTn'a  aucun  son  devant  le  double  //apn^e, 
comme  eaitle  ;  après  e  comme  oreille  ;  après  eu  comme 
feuille  (et  non  fueille  comme  écrit  le  vulgaire);  après  o« 
conune  mouiller.  Mais  il  s'entend  devant  //  quand  H 
flnlt  la  syllabe  précédente,  comme  fille,  bille,  chenille. 

G.  —  Celle  voyelle  ne  sonne  pas  dans  la  dipbtbongue 
ao,  comme  paon,  faon.  Le  français  n'aime  pas  le  choc 
de  l'o  et  de  l'a,  même  hors  des  diphthongues,  et  sépa- 
rés par  n  ;  ainsi  onadUêe  prononce  on  na  dit,  eicep- 
té  en.Berry  où  l'on  prononce  ona  dit.  Quand  un  mol 
flnit  par  a,  si  le  mot  suivant  commence  par  o,  OQinter- 
poee  dans  la  prononciation  un  t  qui  ne  s'écrit  pas,  si 
l'on  n'aime  pu  mieux  /,  ainsi  dira-on,  ira-on,  se  pro- 
noncent d<ra/-on,  <ra/ -on  ou  dira-Ion,  ira-Ion. —  L'e 
ne  se  prononce  pu  dana  «pu,  comme  <eHVpe,.6crK/ etc. . 

U-  -r  L'<*  >P>^  lo  9  al  la  c  n'a  <a'autre  efltst  qule  de 
maintenir  k  ces  consonnes  leur  son  ferme  devant  e,  i, 
comme  langue,  languir,  cueur,  cueillir.  — <■  Il  n'a  aucun 
son  après  q,  comme  ^wanJ.  —  Dana  certains  temps  du 
verbe  apotr,"le  v  est  d'abord  devenu  voyelle,  pour 
former  la  diphthongùe  ait  au  lieu  de  av  ;  Vu  s'est  ensuite 
supprimé:  ainsi  l'on  prononce ^"araf,  tu  arat,  elc,  foa^ 
j'aurai,  qain  remplacé  j'avrai,  tu  avrat. 

{La  êuite  au  prochain  numéro.) 
La  RÉoiCTEDa-GÉaAaT,  E.  MARTIN. 
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d'eau  navigable  le  point  atteint  dana  les  temps  de  plus 
grande  aécheresae  ;  on  a  marqué  ce  point  par  une  ligne 


«ImIa     a.i 


I.  «11.  .4'.... 


X I . 


parisienne.  Elle  signifie,  selon  Alfred  Delvau,  étra  sur 
la  pente  d'une liprte  ivresse. 
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Dans  l'ancien  français,  Pbdverbe  aiies,   comme  an> 
jourd'hoi  enoore  ossa^  en  itali^  (qui  est  de  même  ori- 


6*.  Beaucoup  de  ceux  qu'on  a  appelé  les  égarée  se  sont 
perdus  tout-A-fait  dans  c^Titemmeree,  intime  et  quotidien 


.M.l     bAi.mI*     a. 


..   Bin^  Aim^    Imm 


*4*0u'llfliutdir«r«iM*<MAIeazar,l'aiid(ni  Vaudevine;  |  émériît  ripoêtê  par  vne  Mire  oi  l'trao»  iiaiuTU- 
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RE  L'INTUIBNCB  DU  UNGAGB  POPUUIRE  eur  U  fonM 
de  certains  mois  de  la  langue  française;  par  Eauji  Aamil. 
Paris,  librairie  J.-B.  Dumomlin,  13,  quad  doa  Auguatine. 


ANTIQUITES  DU  DANEMARK 
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libraire  de  IDnivarsUé,  et  à  Paris,  ehei  (>«<(»  Boi$ang«,  16,  rue  du  Quatre-Septembre.  ^ 


»•  Aanéo. 


V     FAMILLES    PARISIXNNaS 

Reoerant  dss  Étrfuiveni  pour  les  perfectionner  dans  là  Ck)nversatlon. 

À  Pnaay  (prta  An  lUaalai^).  —  Un  chef  d'inatitotioo 
reçoit  dans  sa  famille  quelques  pensionnaires  étrangen 
pour  Im  perfectionner  daua  H  langue  fkvoçaise  et  acheTor 
leur  éducation. 


la  Famllto  pour  quidre  JeuiiM  parsonnM 
étrangérM.  Perfectionnement  dans  la  langue  française. 
Education  du  monde.  Fréquentation  da  la  Société.  LanguM 
étrangérM.  Arts  d'agrément  —  HautM  rétireocM  offertM. 


Bola  da  Boulogne  (prés  d'Auteuil).  —  Une  dame  fhm- 
çaise  de  distinction,  habitant  un  Joli  bétel,  prendrait 
quelqun  JeuuM  étrangèras  de  bonne  famille^  orphelines  ou 
non,  auxquellM  rlle  donnerait  Im  soins  d'une  méra  et  d'uQe 
institutrice.  —  Lm  plus  sérieusM  référencM  demandéM. 


BdneaUon  da  flaBilUa.  —,  On  ancien  ehaf  d'iartRatiM 
de  Paris,  demeurant  près  du  Luiembourg,  receTrait  chu 
lui,  comme  pentionnairM,  quelques  jeuuM  gens  dont  il 
achéTerait  l'éducation  (sdencM  e(ballea4attras,  prograniaw 
des  IjcéM). 


Sur  un  obemin  de  fer,  à  deux  heures  de  Paris,  un  ancien  Professeur  de  l'Université  recevrait  chex  loi  qnelquM  Jeunst 
étrangers  pour  leur  enseignecla/angue  Ihmçaiie  ou  surveiller  leurs  études  an  Collège. 

(Lm  adreasM  sont  donnéM  b  la  rédaction  du  Journal). 


Le  Pasteur  d'Aix-en-Provence  reçoit  dans  sa  famille  deux  ou  trois  JeuuM  Etrangers  pour  Im  perfectionnar  dans  h 
léhgne  française.  —  Eti^dM  classiques,  allemand,  dessin,  peinture,  etc. 

Il'''  I       ,  .  I         .  I         I  II  .     .  •   j  ■  — — ^  »^^— i^— 

RBNSEIGNEMBNTa^ 
Potar  les  Professeurs  finançais  qui  désirent  trouver  des  places  à  rétraiifer. 

'^  "^  AGKNCKS  AUXQUELLES  ON  PEUT  S'ADRESSER  : 

A  PARIS  :  M.  PeUetier,  118,  rua  de  RivoU  ;  —  Mme  veuve  Simonnot,  13.  rue  de  U  Cbausiée^'Adtin.  —  A  LONDRES 
Miss  Gra7,  35,  Dakar  Street,  Portman  Squara;  —  A  NEW-YORK  ;  M.  Scbermeriiom,  430,  Braom  Street. 

JOURNAUX  POUR  DES  ANNONCES  : 

L'iimeriooii  Btgitler,  destiné  aux  Améridins  qui  sont  en:  Europe;  -^  la  GatignoHi't  Messenger,  reçu  par  nombra  d'An^aii  | 
qui  habitent  la  France;  —  la  Wekker,  connu  par  toute  la  Hollande  ;  —  le  Jowmal  de  St'Pilersbowrg,  trèa-répandoe 
en  Russie;  —  le  rfaïas,. la  dans' le  monda  entier. 

(H.  Hartwick,  390;  rue  Saint-Hanoré,  à  Paris,  m  chsrge  dM  insertions.) '^ 

«^i»^— ^»^—  Il   I  I  •  I  in  ^  '        .  — ^i^^~^^"" 

M  rédacteur  diu  Cowrrier  de  Fanfctes  eat  vlaibla  k  md  bureau  de  wiidi  é  detix  Aaurw. 
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FRANCE 


COMMUNICATION.  /  " 

Je  viens  de  reeeroir  la  lettre  suivante,  qui  m'esi  écrite 
par  M.  Fisher,  l'excellent  professeur  d'anglais  de  la  rue 
Richelieu  : 

Moneiaar, 
Après  avoir  lu  rintérasaant  artlela  eu  vbus  cbaivhei 
l'originade  l'expresaion  TrmvattUr pour  le  reide  Aium,  |a 
viens  voua  offrir  encore  une  solution,  oa  qnl  Mt  peuiFétia 
léméiaira  da  la  part  d'un  étranger. 

Pendant  la  guerre  de  Sept  ans,  lorsqualt^feanee  eut  toit 
da  si  malheurausM  campagUM,  et  que  saa  maréeluux  at 
sas  iénéraux  aa  furent  (Ut  battre  lea  uni  aprèa  lea  autraa, 
il  M  fit  en  Pranoe  une  véritable  éclosi<m  da  "^fi^neons 
•atiriquM  dirigéea  contre  M"*  da  Pompadour.  la  fouvar- 
oemant  etleaelieb  de  l'armée.  Pumi  cm  ebansona,  il  y  eii. 
a  une  qui  eut  una  vogue  immansè  A  causa  du  refrain. 
Cbaqna  couplet  renfermait  un  portrait  satuiqna  at  sa  ter- 
minait ainai  > 

Abl  qu'U  a  bien  travaillé 
Qu'il  a  biéntravaUlé  pour  la  roi  (M) 
Oa  Prusse. 
Peu^étra,  Monsianr,  y  Terres-vous  rorigina  de  Tra- 
vaUUr  pour  le  roi  de  Pruiee.  ' 

Votre  tout  dévoué, 
,  J-  PnBiB. 

D'après  celle  lettre,  qui  poùrraU  bien  indiquer  fat  Téri- 
table  origine  du  prorerbe,  k  roi  de  Prusse  auqud  U 
est  fkit  allusion  serait  bien  le  grand  Frédéric,  cooune  I 


Je  l'af  dit;  mais  l'auteur  de  l'expression  ne  serait 
point  VolUire;  caserait  pour  ainsi  dire  le  peuple  fliui- 
ç»is  fout  entier,  victime  des  incapables  qui  le  gouver- 
naient alors  et  des  généraux  de  salon  qui  commandaient 
nos  arméee. 

Au  nom  des  Irdeucs  du  Comrkr  de  Vmugelas  et  «u 
mlenwi  parUculier,  J'adresie  mes  sincères  remerel- 
menU  à  M.  Fisher,  et  le  prie,  en  même  temps,  de 
vouloir  Uén  recueillir  ses  souvenir»,  afin  de  pouvoir 
m'envoyer,  sinon  le  texte  méme^de  la  chanson  dont  U 
parle,  du  moins  l'indlcalion  de^  l'ouvrage  où  U  croit 
lavoir  vue;  car,  depuis  la  réception  de  sa  lettre.  J'ai 
cbercbé<ette  chanson  dans  plus  de  qaairante  volumes 
à  la  Bibllothèqûe,  sons  pouvoir  rien  ireneontrer  qui  s'y  • 
rapporte^pas  même  une  allusion. 


Pranién  QneaUoa. 

/ro«  vimt  te  mot  aiiAia  dMgnant  une  fausee  non- 
vtUet  C0^$itot  s'en^floie  si  mmvent  qmeje  teraie  emitux 
den  eonnaUre  foHçine. 

Au  eommenceoiMil  du  XVII*  siècle,  on  avait  une  sin- 
giilière  expression  ponr  désigner  un  menteur,  celui  qui 
en  donne  k  garder,  qui  en  hit  accroire  à  (|(ielqu'un  ;  oo 
l'appelait  vendeur  ou  baUteur  de  eem^à  moitié,  ce 
dont  on  trouva  des  preofeo:.         ^^^ 

4*  Dans  ie  Grand  dictionnaire  des  rlmei  frttnçoim 
(4624)  dftMatbiea  Beij<m,  p.  4«E,  col.  8,  au  mot  bali- 
veme: 

Baillenr  da  bativemeik  ou  de  AUes  at  boardeik  •eui^mr 
de  etmars  à  wtoiUé. 

a*  Dans  le  dictionnaire  de  Cotgrave  (4<89)^,  ^wte 

avoir  donné  boUter  de$  etman  à  moitié  et  tetffmr  de 

eanartà  ia moitié,  éàtfimUAa: 

Venéeur  4e  eemm  à  metUé,  a  eooaener,  gullar,  eogger, 
ftoister,  lier. 

r  Dans  les  CurtoiiMf/iraMfotfn  d'Oudin  (4fl5«)  oè  m 
trouve,  p.  71,  l'MpreaiiaB  avec  le  sens  que  lui  aUribue 
Cotgrava:  . 

yendre  ou  donner  un  «enard  «  aMtfid. 


Jmmmm 
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I  •  VI  lyme  us  i  tmjiiut  ue  uuiuuvK  que  vout  employet  aaiu 
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'•  ■ulvMt  M.  Oarnle^Ptcèn,  lAlleiMffne  Ml  btm  ploi  |  DeproooQcât  lNMM,lil'on«Ttltmii  «,  qui  a  le  «on  fi 
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Que  voulait  dira  cette  «xpreuion  au  propref  Signi- 
Qait-«lle  un  narctiaud  de  canards  qui,  pour, mieui 
persuader  que  sa  marchandise  était  lùnne,  offrait  tou- 
jours d'en  prendre  la  moitié?  Je  n'ai  rien  pu  déeourrir 
à  cet  égard;  mais  ce  qui  n'en  est  pas  moins  certain, 
c'est  qu'elle  fût  assez  en  vogue,  au  figuré,  pour  être 
employée  par  les  auteurs  du  temps.  On  peut  lire,  en 
effet,  dans  liComidit  de$  Proverben  (acte  HI  se.  Vil}: 

Je  suis  fâcbé  do  ne  TOUB  SToIr  p«*  IraitlA  commit  moo, 
mfint;  vout  le  maritin  mieux  que  m  éomnnr  de  eanart  à 
m»Mé,  qui  noua  promettoit  UDt  da  chaiMut  en  Bapagne. 

et  dans  les  Jeta  de  rimeomm  (édit.  de  1645);  p.  m  : 

Od  feuillet  des  papteri  d«>  Palepbate.  qui  ftit  voir  que 
l'art  de  mentir  et  éÊmmtrim  bourdee  et  enta  à  imAM,  m 
pratiquoit  tndennemeot  aussi  bien  qu'en  cette  saison. 

Mais  cette  expression  était  bien  longue  pour  désigner 
ee  que  nos  voisins  les  An^s  appelaient  tcmnieateker 
(un  altrapeur  de  lapins),  un  nottradème  (un  laiseUr 
.d'airoanachs);  on  l'abrégea  en  retranchant  à  moitié,  ce 
qui  semble  s'étoe  Cait  dès  lo  commencement  du  XVII* 
àèele,  puisque  M.  Francisque  Michel  cite,  dans  son 
Dictionnaire  d'orgot,  les  vers  suivante/  qui  datent  de 

Parguieul  vous  sérei  mis  en  csge, 
Vous  estes  on  IhaiUsp- <<<  eoMfs. 
J'avoDS  fait  changer  de  langage, 
Au  moins  A  d'aussi  Ans  re nara. 

Et  cet  usage  d'elllpser  les  mots  indiqués  prévalut 

dans  le  XVIII*  siècle,  où  batUer  fût  déflniUvement 

remplacé  par  donner,  et  baitleur  IMU*  efonneur,  comme 

le  montrent  ces  citations: 

Dtnmewr  de  eanardt,  mottegiatore,  burliere  ;  —  i>oiuur  de» 
etmariê,  dame  ad  Intendere.  piantar  carotte,  plabterla  ad 
uno. 

(TMMTMt,  DUl.frmkt.  UaL.  «L  d*  IT10). 
Donner  des  oanardi  à  'quelqu'un,  se  dit'  proverbialement 
pour  dire  lui  eirfaire  accroire,  ne  pat  lui  tenir  ce  qu'on 
lui  avait  promis,  tromper  son  attente. 

(FvMitt%l>Ul/r»nt:.*i.itlllT). 

Enfin,  comme  le  verbe  donner  entrait  dans  plusieiuv 
expressions  de  même  signification,  et  surtout  dans 
donner  det  bowdet,  on  fut  mrturellement  amené  (du 
moins  c'est  ainsi  que  Je  le  comprends)  à  voir  dans 
eanord  un  synonyme  propre  K  remplacer  bourde,  qui 
eommençait  à  vieillir  ;  on  s'en  est  servi  dans  le  sens  de  ce 
dernier,  et  bient&l,  dans  celuHlftfàusse  nouvelle,  qu'il 
a  encore  actuellement.  y* 

X 

Sseoade  Qucsllm. 

Quand  «m,  ver6«  ou  un  adjectif  a  pour  régime  aotu 
précédé  de  ia  préposition  a,  fatd'il  répéter  cette  prépo- 
tUion  aprit  le  qdk  gvdtmU  abtIi?  Ainel^  par  exempU, 
doit-on  dire  :  •  Je  le  dirai  a  D'itriis  «0'a  uri  •  «m 
«  A  s'Acrais  avi  un  »  f  .' 

O9  rencontre  très-aoavent  dans  les  meilleurs  auteurs 
des  exemples  où  é  d'autre»  est  suivi  de  pif  à  ;  void  eeaz 
ipMj'alpureeuailUr: 

H  le  )«  daanevaia  «  M*n  «rmtras  f«'è  fliel 

lie  se  voir  sans  chagrin  an  point  où  Je  me  veL 

(lMMi%  i^fWMrA.  te  M). 


Les  acteurs  eui-mèifies  semblaient  penser  à  autre  ekeee 
qu'à  leurs  râles,  qu'ils  savsientmsi. 

(ïtTmpêialUniÊtmn. 

Ceux  qui  voudront  de  ces  vieillards-IA  peuvent  s'sdreSser 

è  d'auirei  qu'à  taoi. 

tVdUlrik  iMIn  Dm  Difaul,  I»  Ju    1700). 

Bnfln,  le  bon  de  tout,  c'est  qu'A  d'autre»  qu'à  lui 
On  ne  vous  peut  lier  que  vous  ne  disiei  oui. 

(MoiUn,  Tm.  III.  K.  I). 

On  doit  dans  la  vie  penser  à- autre  chou  qu'aux  plaisirs  et 
A  la  parure. 

'  (t$  KUêU  4«  23  Mût  ISfl). 

Il  ne  faut  pas  ronger  à  autre  eluue  dans  la  pratique  de  la 
vie  qu'à  VAmAlioration  des  mœurs  et  A  la  récoociliaiion  des 
IntérAU.  .        ° 

(O.  SmhI). 

Il  m'est  impossible  de  penser  à  autre  ehote  qu'à  llsr- 
guérite.  ,        . 

(A.  ItaHM  SI»,  fa  Dmm»  au*  ««a.,  p.  ITS). 

Mais,  quoique  peut-être  plus  rare,  la  construction 
qui  supprime  à,  est  également  usitée;  J'ai  ti1)uvé  : 

Pour  .vous  rendre  averti,  comme  Je  vous  al  Mt, 
.Qu'A  iemt  autre  que  tàoi  son  cœur  est  Interdit.  % 

(MolUra,  EtaU  ém  Mmrit,  II,  te.  j). 

Il  nous  importerait  fort  peui  au  fond',  que  l'Ame  fût  Im- 
mortelle ou  non,  si  notre  Ame  allait  servir  A  tm  autre  que 
NeM-mAmei. 

(Uali  rifntar,  I*  Ui>étmaim  *t  fa  mmt,  p.  Sa»|. 

Cest  une  deetlnée  commune  A  Me»  '£autra  que  mei  et 
qnl  valaient  mieux  que  mol;  maiaelle  ne  devait  être  aussi 
rude  pour  personne. 

(£«  em«M(M«niiMl*i  K  acMl*  ISTI).^ 

Si  le  tunnel  existait  entre  Douvres  et  Calais.  Il  n'y. aurait 
plua  A  songer  A  «uw  autre  ligne  que  la  ligne  française. 

(JU  nm/ê  du  SO  oMAbn  I8T>). 

Laquelle  de  ces  deux  constructions  est  la  meilleure? 

•  On  prescrit  de. dire  à  bien  d'autres  que  moi  sous 
préieiti^  que  les  deux  datifs  font  un  double  emploi,  dit 
Génin  [Lexique  de  Molière)  ;  mais  cette  façon  de  par- 
ler est  originelle  dani^  notre  langue,  et  noiis  vient  du 
latin  où  cette  symétrie  des  cas  est  rigoureusement  obser- 
vée entre  te  substantif  et  son  pronom  relatif.  BoUeau  a 
dit  de  même: 

Cest  A  vtm  mon  esprit,  à  qui  Je  veux  parler. 

'  (Salir*  IX>i 

vers  qu'il  lui  eût  été  facile  de  changelr,  et  qu'il  voulut 
maintenir  avec  raison  ;  'car.  ce  pléonasme  est  dans  le 
génie  de  la  tradition  de  la  langue  •. 

M.  Littré,  lui,  n'est  pas  du  même  avis  ;  il  recommande 
dans  soAdiclionhaire  de  ne  pas  répéter  la  préposition  ^ 
et  prétend  qu'il  fuit  dire,  par  conséquent,  à  d'amtrequ» 
moi. 

Je  pense  comme  l'éminent  phllologue,  et  il  me  mm 
fkdli  de  démontrer  que  la  construction  qu'il  préooniie 
6ht  r^lenient  la  seule  logique. 

En  effet,  si  remploi  de  à  dans  les  pfariMt  iidlf^Bées 
en  flommençant  est  réellement  bon,  cet  <k  doR  |>ouvolr 
feiie  partie  de  ces  mêmes  phrases  quand  on  y  rétablit 
le  substantif  sous-entendu  avant  autre. 

Or,  ea  rétabUssement  conduit 'aux  eonatrucUona  sui- 
vantes, où.ii  n'entre  point  : 

Je  le  donnerais  A  bien  c(et'(per8onnesJ'«Mftw  que  atot;  — 
BemMaient  penser  A  (une  chose)  «aiilre  que  Iran  rOes;  •- 
—  ffMreaaér  A  des  (gens)  «lArai  que  mai-,  r-.On  ne  mm 
peut  lier  qu'A  «tes  (hommes)  aatres  que  M;  •/-  Panser  A  (nie 
chose)  autre  que  te  jrfoMr;  ~  Pm  Bongwr  A  (one  eboas) 


%. 
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autre  que  lamélioratiou;  —  De  penaer  A  (une  chose)  ««4^ 
que  Marguerite. 

Donc,  malgré  l'usage  qui  permet  l'emploi  de  à  après 
autre  que,  et  en  dépit  de  Génin,  qui  voit  dans  l'emploi 
lie  ces  deux  datifs  «  une  (kçon  de  parler  originelle  dans 
notre  langue  «la  construction  :  à  d'autres  que  lui 
vaut  mieux  que  :  ;  à  d'autres  qu'à  lui. 


■    ^  TroUlèoM  QuesUoa. 

Quelle  est  la  signification  de  la  phrase  ;  rasia  sis 
iCTiONS  AD  roios  i>c  SAKCTOAiax  ?  La  seule  explication 
que  fournisse,  à  ce  su/et  le  dictionnaire  de  Boisté  se 
réduit  à  ceci  :  «  Poids  du  sanctuaire  :  stricte  équité 
fpeuufitéj  ». 

Le  poids  du  sanctuaire  est  une  expression  fort  usitée 
dans^'Ëcriture;  Moïse  en  parie  dans  divers  endroite: 

Cioq  cenu  siclea  de  canneile,  au  poid»  du  sanctuaire,  et 
uoe  mesure  de  fine  bulle  d'olive. 

(XzMb,  ch.  XXX,  VOTMt  uy. 

81  un  homme  pèche  par  ignorance  rontre  les  cérémonies 
dans  lêe  choses  qui  sont  sanctifiées  au  Seigneur,  il  offrira 
pour  sa  faute  un  bélier  sans  Urlie  pris  dans  les  troupeaux, 
qui  peut  valoir  deux  sicfts,  selon  te  poid*  du  sanctuaire. 

(UvUifiu.  ck.  V.  T.  tt).      . 

Ce  qu'il  prit  pour  les  premiers-nés  des  enfants  d'isracl 
tlt  lar  somme  de  mille  trois  cent  soixante-cinq  sieles  au 
poids  du  sanctuaire. 

(JVomtrtt,  ch.  III,  ».  W). 

Or,  qu'est-ce  que  le  poids  en  question  ? 

C'est  tenir  simplement  l'étalon  du  poids  public  auquel 
le  législateur  des  Hébreux  avait  ordonné  (Lévitique 
XXVII,  25)  que  «  toutes  les  chases  estimables  à  prix 
d'argent  fussent  estimées  >. 

La  coutume  de  conserver  les  étalons  des  poids  et  des 
mesures  dans  les  temples  était  commune  aux  Hébreux 
et  aux  autres  peuples  Les  Egyptiens,  au  rapport  de 
saint  Clément  d'Alexandrie,  avalent  dans  le  collège  de 
leurs  prétrea  un  officier  dont  la  fonction  était  de  recon- 
naître toutes  ces  mesures  et  d'en  conserver  les  origi- 
naux. Les  Romains  avaient  la  mê^  coutume,  et  Justi- 
nien  ordonna  que  l'on  garderait  les  poids  et  les  mesures 
dans  les  églises  des  chrétiens  (Dom  Galmet,  Diet  delà 
Bible,  m  p.  240). 

Tel  est  le  sens  propre  et  exact  de  poids  du  sanctuaire. 

Quant  au  sens  figuré  et  moral,  c'est  l'expression  de 
la  plus  stricte  Justice;  il  s'applique  à  toute  opération  de 
j'inteUigenceoù  Uyaunèappréciationifaire.  Lorsqu'on, 
dit  de  quelqu'un  qu'il  «  pèse  ses  .actions  au  poids  du 
sanetuaire  »eela  signifie  qu'il  examine  seruputeose- 
ment  si  elles  sont  conformes  à  la  loi,  parfUtemeat 
•d'accord  AToe  la  plus  rigoureuse  Justice. 


f? 


Davantage,  adverbe,  est  composé  de  la  préposltloq 
de  et  du  substantif  avantage  signifiant  ce  qUe  l'on 
donne  à  quelqu'un  au-delà  de  ce  qu'il  pourrait  exiger 
ou  attendre.  , 

Un  exemple  fera  aisément  comprendre  comment  on 
est  arrivé  à  donner  à  ce  mot  la  signification  déplus. 

Si  un  père  fhit  un  avantage  à  un  de  ses  enfhnU  dans 
sa  succession,  celui  qui  est  avantagé  aura  p/tu  que  ses 
frères  par  suite  de  l'avantage  qu'on  lui  bit,  par  avan- 
tage.  d'avantage.  •  .  , 

C'est  au  XV*  siècle  seulement  que  l'oç  volt  appa- 
raître davantage,  qui  commença  par  s'employer  pour 
plus  h  la  fin  de  la  phrase - 

Seigneurs,  le  fuir  ne  nous  vaut  rien;  et  si  nous  fuyons, 
nous  sommes  perdus  d^avanlage. 

(TtotÊitii,  I,  j.  aar). 
Bt  les  Anglois  ne  pouvolent  aller  Jusques  A  eux  qu'ils  n* 
fussent  U>us  roorU  et  tous  perdus  d'avantage  ou  prto  A 
grand  meschef.  3,, 

(idM,  1, 1. 4»v   \ 
Jusques  environ  en  l'aage  qu'ils  sont  de  cinquante  ans 
tous  deux  :  combien  que  la  roine  avoit  deux  ans  darunlage. 

(OmmbIm»,  VIII,  m. 

Au  XVI*  siècle,  davan/o^e  continua  à  s'employer 
pour  plus  au  mêmn  endroit  de  la  phrase  : 

Il  vault  mleulx  plonrer  moins  et  boyre  d^adwtntaife. 

(BâbafaO^  Pm.,  Il,  »). 

Puis  il  commença  à  se  fhire  suiVre  de  la  conjonction 

çtie,  comme  le  montrent  ces  eiempies: 

Il  n'entreprend  rien  d^mvemlaife  sur  les  huti«i.tMi'i/  leur 
permet  sur  soy. 

(OUrio; /mm.  sei). 
Un  bifn  tout  clair.  Je  l'arme  davantage 
Queie  ne  fays  un  grand  bien  en  partage. 

(U  BoMM.  Paidmet,.,  p.  4T«). 

Bn  faisant  deux  Ueuea  daettntage  que  par  le  droit  rbwnin. 

(Uww,  flSl). 

De  manière  que  l'un  n'euat  en  biens  rien  d^avantaee  oue 
l'autre.  ^ 

(SmfH,  Lfcmrrm.  lfl|. 

Ces  deux  emplois  se  sont  maintenus  danales  siècles 
suivante,  sont  venus  jusqu'au  nôtre,  et  voilà  comment 
il  se  fait  que  nous  avons  l'expression  davantage  dans 
le  sens  de  plus. 

Vous  désirez  savoir  maintenant  si  i'qn  peut  dire  «m 
peu  davantage?  U  me  semble  que  cela  ne  doit  faire  aucun 
doute,  aprèr  qu'il  vient  d'être  montré  que,  depuis  le 
temps  de  Frolssart,  il  est  loisible  d'employer,  en  Onde 
phrase,  davantage  à  la  place  de  plus. 


QuaMAàse  QuesUm. 
Peut-on  dire  :  «  ini  riu  bavahtaoi  »  comme  on  dit  : 
•  M  r»Bwuiê\r Btpourquoi cette  «aprwnJM navAnaM 
dam  le  sens  de  wnl  Faut-U  une  apostrophe  aprisU  »T 
»'a  eviAf 


Qoant  t  rapo^ropbe,  eUe  s'est  conservée  Jusqu'au 
XVU*  siède,  mais,  depuis,  on  l'a  généralement  sup- 
primée. 

CiaqiUAaM  Qeeslle^ 

//y  •  ftMiyiM  eMsée»,  wte  éae  ptm  langues  mes 
d^Aatam  s'appelait  ut  m  ia  rwrlrAim,  et  aufounFhm 
elleporte  le  maatée  an  u  roirrAnn.  Or,  foutes  les  fois 
fM  ff  passe  (ce  qui  m'est  eaearearrM  demiirementj 
Je  ma  demande,   sans  la  trouver,   ta  raison  pour 
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twfùelle  on  a  nipprimé  le  di.  E»t-ce  qu'il  raut  mieux  dire 
KUi  u  roNTiins  que  iue  bb  li  ronriiNK? 

■  » 

Voici  ce  que  je  trouve  dans  le  Diclionnaire  hittorique 
de  la  ville  de  i'<(n'<,  par  MM.  Hurtaut  et  Magny  (vol.  I. 
p.  <17;:        ;•';  I     . 

Lea  eaux  d'Aut«ull  ont  été  longtempa  négligAes;  cepen- 
dant on  trouve  que  dès  le  xiii*  feiëcle,  on  m  servait  de  la_ 
fonlatne  fui  l'y  trouve  pour  désigner  mi  canton  de  ce  village  : 
ce  ne  fut  qu'au  commencenient  du  siècle  dernier  (In  17*) 
que  l'on  rommença  &  faire  usage  de  ses  propriétés,  et  à 
emp6cher  qu'elles  ne  s«  perdjseent  dans  les  terres. 

Or,  puisqu  a  Auteuil  il  y  avait  un  «  canton  de  la 
fontaine  A,  il  y  avait  aussi,  "f  n'en  pas  douter,  pour 
desservir  ce  canton,  une 

BUE   ne   Li    FOMTilNE. 

C'est  celle  que  désignait  l'ancienne  plaque. 

Mais,  attendu  <!"*  ^^^  lettres  de  cette  plaque  étaient 
des  ca[illales  comme  celles  de  toutes  les  inscriptions 
analogues,  et  que  le  nom  de  notre  fabuliste  s'écrit  en 
deux  mots  :  La  Fontaine,  On  a  cru,  dans  ces  derniers 
.temps,  qu'il  s'agissait  de  l'auteur  (ce  qui  est  une  erreur 
bien  excusable  quand  on  songe  que  itoileau  et  Molière, 
ses  amjs,  avaient  d('\jà  donné  leurs  noms  à  des  rues  de 
la  même  localité),  et,  comme  on  dit  rue  Boileau,  rue 
Molière,  sans  de,  on, supprima  cette  préposition  de  la 
désignation  primitive,  ce  qui  donna  : 

«DR   I.A   l'O.ilTiIRE. 

Grammaticalement  parlant,  cette  seconde  dénomina- 
tion est  tout  aussi  bonne  que  la  première  (voir  Courrier 
de  Vaugclas,  if  <imié6,  numéro  4,  p.  3);  mais  il  est 
singulier  que  le  nom  de  La  Fbntaiae  se  trouve  là  parce 
que  l'adriiinistralion  de  la  voirie  parisienne,  comme  cer- 
tain singe  bien  connu,  a  pris  le  Pirée  pour  un  homme. 

: — ^ — i — 


TRANGER 


Première  Question. 

J'ai  noté  ta  phrase  suivante  dans  une  feuille  qui  par- 
lait du  proc<}s  du  prince  Pierre  Uonaparte  à  Tours  i 
»  A  ce  propos  je  dirai  seulement  que  M.  Tardteu  est  une 
des  lumières  de  la  science  et  que  M.  Pinel  ib  deviendra 
peut-fUre  » .  Je  voudrais  savoir  si  le  pronom  le  est  bien 
employé  dans  cette  phrase,  et,  à  cet  effet,  je  m'adresse  à 
vous  quoique  mie  remarque  soit  déjà  ancienne. 

Pour  me  rendre  compte  de  la  phrase  que  vous  me 
proposez,  je  rétablis  les  termes  que  l'ellipse  en  a  foit 
disparaître,  ce  qui  donne  : 

A  ce  propos,  je  dirai  seulement  que  M.  Tardieu  est  une 
des  lumières  de  la  science,  et  que  M.  Pinel  deviendra  peut- 
ètr«  (une  lumière  de  la  science). 

Or,  on  sait  que,  toutes  les  fois  qu'on  ne  répèle  pas 
un  régime  ou  un  attribut  précédé  d'un  nom  de  nombre, 
il  fout  mettre  «m  devant  le  verbe,  et  oouaerver  oe  nom 
de  nombre,  eooune  dons  :  • 

Combien  avez-TOUs'de  chevaux?  —  Tai  un  cheval  (j'en  ai 


un).  Bst-ce  un  riche  propriétAIre  de  la  contrée  T  —  Oui, 
c'est  un  riq^e  propriétaire  de  la  contrée  (c'en  est  un). 

Dans  la  phrase  en  question,  Ia.partie  ellipsée  étant  une 

lumière  de  la  science,  il  faut  dire  :  «  ...et  que  M.  Pinel 

en  deviendra  peut-être  une.  »    ' 


Scrondé  Question.  , 

Dans  la  Liberté  du  <0  décembre  dernier,  j'ai  trouvé 
cette  phrase  :  «  L'ancien  rédacteur  de  ce.tte  feuille  im- 
monde se  croit  à  ce  prix  le  droit  de  goumiander  ceux 
7«i  ONT  MiNuÉ  LE  BATBiciKN,  et  n'est  pas  fiKck^y  etc.  ». 
Qu'est-ce  que  cela  veut  dire  ?  Cette  expression  f  {(  toute 
nouvelle  pour  mai. 

Dans  l'argot  militaire,  on  désigne  sous  le  nom  de 
grenouille  les  fonds  dont  le  sergent-major  d'une  com- 
pagnie se  trouve  le  dépositaire)  et,  quand  il  lui  arrive 
d'être  infidèle,  on  di^  qu'i/  a  mangé  la  grenouilfe  : 

Un  polisson  échappé  du  collège,  .un  ouvrier  meneur  de 
grève,  un  pion  déclassé,  un  sergent  qui  a  mangé  la  gre- 
nouille se  jettent  dans  la  politique  comme  les  Corses  dans 
le  maquis. 

,  ^  ;Ed.  About,  Le  Soir\. 

Ce  proverbe  s'applique  aussi  aux  bourgeois  qui  n'ont 
'|)as  respecté  le  dépôt  qui  leur  avait  été  confié. 

Ois  comme  la  grenouille,  en  histoire  naturelle,  appar- 
tient à  l'ordre  des  batraciens,  l'auteur  a  cru  pouvoir 
profiter  de  cela  pour  varier  l'expression  du  proverbe, 
et  il  a  dit  «  qui  ont  m'ajigé  le  batracien  »  au  lieu  de 
«  qui  ont  mangé  la  grenouille.  » 

MaiSs  dai^s  un  proverbe,  il  n'est  pas  permis  d,e  subs- 
tituer ainsi  un  terme  plus  général  à  un  autre  qui  l'est 
moins,  et  de.diré,- par  exemple  : 

Mettre  la  charrue  devant  les  ruminants;  —  Parler  comme 
un  bipède  borgne  ;  —  A  bon  féiin  bon  rongeur,  etc. 

Au  lieu  de  : 

Mettre  la  charme  devant  les  bcni/t;  —  Parler  comme  une 
pie  borgne;  —  A  boa  chat,  bon  rat,  etc. 

Cela  n'aurait  plus  aucun  sens. 

Par  conséquent,  manger  ïe  batracien,  où  une  substi- 
tution analogue  est  faite,  ne  peut  constituer,  à  mon 
avis,  qu'une  mauvaise  expression. 

^  .'  .X 

Troitiènie  Qoestion. 

Le  journal •[&  Radical  contenait  le  25  octobre  dernier 
cette  phrase  :  «  C'est  pourtant  vrai,  la  feuille  a  vECtiiot 
résume  très-exactement  la  question,  etc.  »  Est-ce  qu'il 
est,permis  dans  votre  langue  d'exprimer  ainsi  la  pos- 
session par  A  T  J'ai  toujours  vu  de  en  pareil  eat. 

C'est  un  archaïsme. 

Nos  ancêtres  employaient  généralement  la  préposition 

à  pour  exprimer  la  possession,  comme  nous  employons 

maintenant  de,  preuve  ces  exemples  empruntés  à  notre 

vieille  littérature  : 

Que  frum  del  ar^  al  Deu  de  Israël. 

(lè^  p.  W). 

yous  fustes  /Ui  au  bon  comte  Reynier. 

(Mtme..  p.  ••). 
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Oue  jamais  ne  dirai  que  uAé  fUU  à  roi.  ' 

0B*rt:  XUtI). 

Oe  lèa  els  seoit  l'empcreris,  qui  feme  estoit  au  père  et 
marûMre  au  /U,  et  tiapoil  suer  le  roi  de  Hongrie,  bcle  dame, 
et  bone  durement. 

(TUMiwdoiiia.  Bd.  r^ruu.  p.  «n. 

Et  cet  emploi  de  à  fut  en  usageau  moins  jusque  dans 

la  seeonde>moitié  du  xvi*  siècle,  puisqu'on  Irouve'dans 

les  Epithètet'de  Delaporte  (<57<),  la  phrase  que  voici  : 

Cassandre,  autrement  Alexandre,  fut  fiUe  à  Priam  roi  dea 
Troyens.  ,        ,  . 

Cette  construction,  qui  se  légitime  par  |e  verbe  of^r- 
/«nfr  sous-entendu,  s'est  conservée  parmi  les  Igno- 
rants; le  peuple  de  la  campagne  et  les  ouvriers  disent 
encore  :  la  femme  à  un  tel,  le  cheval  à  mon  père,  etc. 
Mais  les  gens  instruits  ne  l'emploient  |>lus  guèrq,  en 
bonne  part,  que  dans  les  locutions  proverbiales  suivantes  : 

La  barque  à  Caron  ;  —  la  vache  à  Colas;  —  le  denier  A 
Dieu  ;  — disputer  delà  chape  d  J'évoque. 

Partout  ailleurs  (et  dans  4a  feuille  à  V^^llot,  par 
conséquent),  «  mis  poun</«  entre  deux  substantifs  dont 
le  second  est  un  nom  de  personne,  marque  dédain  ou 
mépris  de  la  part  de  celui  qui  parle. 


PASSE-TEMPS  GRAMMATICAL. 


Oorreetloaa  du  anmAro  précédent. 

l». . .  Je  Tti  rue  1  l'aorre. .  ;  —  «•  MeUei  :  Mitron*;  ce 
mot  est  du  ftmiotn;  —  8*  Dite*  :  msii  U  tmrpriu  m'élail  ré- 
ttrvie  de  voir. . .  ou  :  mais  U  m'était  ré$trt4  une  surprise,  de 
»oir...  (Toir  Courrier  de  Vaugelas,  !'•  èuuie,  q»l,p  il;  — 
l'...  <Unl  donnée»  lei  méniei  cireonilioeet;  —  5»...  ayant 
conienli  à  la  quiUer. . .  ;  —  6*. . .  et  le  conseil  muoicipal  nous 
tnvoya  un  des  siens;  mtnder,  c'est  faire  tenir;  .^7»..  sans 
a»oir  brûlé  une  cartouche  ;  on  tire  un  coup  de  fusil;  —  S». . .  de 
nombreux  piéher»  de  gros  cidre  ^  «'est  le  même  mot  que  l'anflais 
pileher  ;  —  9*  et  se  soal  emparés  do  pouToir;  —  |0». . .  auenne 
forme  qui  pr^Mi*  dans  tonte  occasion. 


-v»MC*-— »- 


'         PlivMM  à  corriger. 

!•  Il  avait  juré  de  mourir  en  se  vengeant.  Il  a  tenu  à  son 
serment;  ure  troisième  l)alle  l'a  atteint  en  pleine  poitrine. 
et  U  est  tombé  pour  ne  plus  jamais  se  relever. 

(Rttm  pour  (nu  (hi  10  tepttmlbn).  - 

2«  Déjà  la  veille  un  mouvement  exécuté  par  la  partie 
saine  de  la  population  avait  échoué  complètement,  parce 
que  l'on  avait  peraoni^e  qui  pût  prendre  le  commandement 
en  chef.  ' 

(La  Cloeki  4a.  16  wptambra). 

S*  Dumas  et  Mérimée  sont  morts  aans  que  nous  ayons 
eu  le  temps  de  les  pleurer.  Gommenjlivouiez-vousque  nous 
«yions  la  patience  d'aller  nous  asseoir  à  votre  foyer,  et  de 
causer  avec  vous  de  votre  familier  • 

(La  ComtHtmtion  in  IS  Mptanbo). 

4*  Les  manifesUtions  patriotiques  se jont  bornées  à  ^|. 
ques  placards  collés  sur  les  murs  pfr  une  centaine  de 
voyonz.  et  portant  :  vive  le  20 septembre! 

(U  Pttri,  du  SB  MptMbn)."' 

3*  La  foule  était  grande  et  le  gai  a  mis  le  feu  aux  dra- 


I  perles  du  tabernacle.   Lea  fervenU  «e  sont  laissas  griller 
plutât  que  d'oser  y  toucher. 

(La'Oatttu  dt  Fnntt  d«  »  nptanbr*). 

6"  Je  ft«nchifl  les  marais  boueux  de  la  grande  steppe  du 
quai  des  Bains,  et,  lorsque  j'atteignis  les  trottoirs  de«  autres 
quaia  :  Sauver  m'écriai-je,  je  pourrai  voir  les  Pupazsi. 

(t*  ttito»  du  W  Mpunbn). 

7*  Lv  Punch,  un'des  meilleurs  journaux  aatiriques,  «dicté 
à  Londres,  lui  sert  principalement  de  point  de  comparaison 

[L'Orin  du  !••  wtdbr»). 

8*  On  lit  dans  le  joumsl  le  Loiret  :  Les  Prussiens  ont 
vendu  à  un  orfèvre  de  Quincy-Sèjy,  prés  Meaux  (Seine-et- 
Marne;  de  l'argenterie  qu;il8  se  sont  ventés  d'ayoir' volé 
dans  une  propriété  aux  environs  d'Orléans.  Celte  argen- 
terie est  marquée  aux  initiales  OS.  ;     . 

.  (I/i  Prêtât  du  9Q  oetobr*). 

9»  Nous  nous  refusons  A  croire  qu'il  voulût  faire  expfer 
par  l'industrie  alsacienne  la  confuDion  A  laquelle  «e  sont 
laissé  aller  le  Gouvernement  et  la  Chambre. 

(Lt  timpt  du  I  octobr*). 

10*  Ne  craints  rien,  dit  Auguste  de  Belleyme,  les  gens 
qui  ont  encore  quelque  chose  à  faire  ici-bas  ne  meurent 
pas  en  route.  ^ 

{La  GaitUt  ie  Paru,  !••  nuoidro)^  , 

11*  Il  y  a  encore  dans  c^tte  enceinte  plus  d'Un  député 
qui  ont  été  victimes  du  2  décembre  et  qui  ont  touché, 
pour  les  avoir  connus  de  près  les  intAmes  moyens  de  cette 
sanglante  comédie.  ^ 

,   (PaHK/MrM/ du  T  nrriw). 

12*  Vous  imaginez-vous  l'auteur  de  PoA-to  se  rendant,  de 
galté  de  coeur,  coupable  d'excitation  A  la  haine  des  citoyens 
les  uns  contre  les  autres.  l 

(U  XIX'  «tfefa  du  •  Itfrim). 

(Les  corrections  à  quinzaine.) 


FEUILLETON. 


-BIOGRAPHIE  DES  GRAMMAIRIENS 

V       SBCONDB  MOITIÂ  OU  XVII*  SlftCLB. 
-' r-sar-r—— ' 

Théodore»   de   BÉZB 

'    CSuiteJ. 

DES   CORSOMES  DOUfAJITES. 

Deux  règles  générales  —  I.  Toute  consonne  se  pro- 
nonce au  commencement  d'une  sjllabe,  excepté  g  deriDl 
N  mouillé  et  s  dano  uu  grand  nombre  de  mote, 

H.  Toutes  les  fois  qu'une  consonne  est  redoublée,  la 
première  ril  se  prononce  pas,  excepté  cr,  mm,  im,  rr, 
où  s'entendent  les  deux  lettres  l'une  k  la  fln  de  la 
première  syllabe,  l'autre  au  comoienceraent  de  la  syllabe 
suivante.  —  Ainsi  //  lie  prononce  on  comme  /  simple  : 
f^wtetle,  belle,  ou  avec  le  son  mouillé;  m  se  prononce, 
également  comme  s  simple,  mais  avec  le  ion  ferme. 

Cette  règle  doit  s'observer  surtont  dans  les  a<^ec(ib 
pluriels  où  fa  prononciation  de  la  lettre  flnale  du  singu- 
lier rAdrait  le  langage  trop  dur:  ainsi  sont  ci  dans  mci 
iasee;fs  dans  griefs  de  grief;  U  dans  ttUM  M;  pi 
dans  seps  ie sep ;ts  dans  petUs&êp^U;  Upremiére  d« 
ees  eonaoones  ne  se  prononcepas  da  tout,  on  n'a  qu'un 
son  à  peine  sensible. 


MM 
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tiomnaire  romitue.  saturiaue.  critiaue.  burlesaue.  librt  i  a'écarte  de  l'ancienne,    il  me  stmvitmt  est  •  la  ju>iiU  i 
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Le  rédacteur  du  Courrier  de  Vaugelas  eil  vUible  k  «on  bureau  de  midi  à  dtux  k«ure$. 

''"  >>  '     ' '■ ■ 

.    No0ent  le-Rolrou,  iuiprim«rie  (le  A.  QOIIVBRNEUR. 


uv  gens  tt  ciie»ai.  oesoni  OM  voleurs;  il  monte  sur  iio 
•arbrt  d'où  il  peut  voir  sans  kré\b. 

Us  caTftliers  se  dirigent  rers  un  rocher  où  Uê  mettent 


verte. 


.*■  wv  u  uffwui^i    an  uwoil" 


Casslm,  Jaloui  de  son  beau-frlw.  part  avec  dix  mulets , 
cbarçés  de  grands  coffrespour  s'emparer  du  trésor  des 


{- 


T« 
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'  B.  —  La  oousonoe  b  ne  termine  aucun  mot  frnnçais 
(eicepté  ptowtb);  dans  le  corps  des  mot»,  elle  ne  finit  de 
sfllabe  qu'autant  qu'elle  est  suivie,  .4*  d*uff<:  absenty 
obiiqueê^  et  alors  elle  se  prononce  ;  2*  d'e  iw,  comme 
obieur,  et  alors  elle  ne  se  prononce  point*  et  l'on  dit 
OMHr  ;  3»  de  it,  comme  obstiné,  Où  elle  ne  se  prononce 
pu,  et  abitenir,  où  elle  se  prononce  aussi  peu  que 
possi|>i«;4*  de>  coosonne",  comme  object,  et  alors  on 
r«nlend  ;  S*  du  v,  comme  obvier,  où  elle  n'a  aucun 
•on  :  d'où  ce  Jeu  de  mots  latins  français:  oMiito 
pioto  vie,  oa  on  i  a  mal  obvié.  —  Enfin  soùbi  et 
deuoub»  se  prononcent  «^,  dettouh. 

G-  —  Le  e  ne  se  prononce  pas:  4°  avant  le  7,  et  on 
pourrait  l'effacer  des  mots  acquérir,  acquitter,  malgré 
i^étymologie  ;  a*  avant  le  /  à  la  fin  des  mots,  comme 
^  obj^ei,  faici.  Toutefois  dans  Je  corps  des  mots  on  pro- 
nonce nettement  le  cet  îit,  comme  acte,  action,  actif, 
.  détracteur.  Eiçeptez  traieter  et  diction,  où  e  n'a  aucun 
son.  Il  se  prononce  toujours  k  la  fin  des  htots  comme 
broc,  froe,  tee,  ne. 

0.  —  Le  d  ne  se  prononce  pas  à  la  fin  du  mot  pied, 
excepté  en  Picardie,  où  l'on  prononce  piet,  comme  s'il 
y  avait  un  t  :  d'où  piéton.  —  Cette  consonne  ne  se  pro- 
nonc)>  pof!  devant^, comme  aef/u^^r,  adjurer, (tdjourner, 
àiijouxter;  nh  devant  m,  comme  a(imon«i/«r  ;  exceptez 
admirer;  ni  devant  v  consonne,  comme  aiviser,  advi$. 
—  A  la  fin  (les  mots,  par  quelque  consonne  que  coin- 
mence  le  mot  8uivant,  elle >  ne  se  prononce  pas  ;  ainsi 
pour  quand  bon  temps  viendra,  ^u%ndcelase  fera,  etc. 
i\\\«*  quan  bon  temps,  qisan  cela,  quan  fauiira. 

F  —  Oite  consonne  a  le  son  du  f  gl*^.  Elle  est 
reniplucée  par  v  consonne  dans  les  féminins  comme  brève 
de  bref,  vive  de  vif,  etc  —  Quelques-uns  écrivent 
brefve,  grefve,  conservaql  ici /' pour  empécher.qu'on 
ne  lise,  par  tt  voyelle  breue,  greue.  Ce  danger  serait 
écarté  si  i  on  réservait  pour  u  consonne  ce  vieux  carac- 
tère français  >>.  <  . 

G.  —  Le  g  n'a  aucun  son  devant  n,  soit  mouillé 
comme  dans  gagner,  soit  ferme  comme  dans  signé, 
ligner,  règne,  régner,  qui  se  prononcenjf  sine,  siner^ 
rené,  rener.  C'est  à  tort  que  les  ienorants  écrivent  le  g 
à  la  fin  d^-s  mots  «11^,  tesmoing,  soing,  besoing  «om 
prétexte  qu'il  se  trouve  dans  les  dérivés  teemoigner, 
soigner',  besôigner  ;  dans  ces  derniers  mots  le  g  indique 
hirnpiement  le  son  mouillé  d9^.  —  ^aot  à  cognoistrt, 
cognoissance,  l'étymologie  même  ri'j  justifie  pas  \eg; 
mais  on  l'écrit  et  on  le  tait  avec  ràjsoo  d&ns  kareiig, 
d'où  harengere,  harengerie. 

"  H.  —  Cette  lettre  est  un  signe  d'aspiration  qui  tantôt 
se  prononce,  tantôt  ne  se  prononce  pas;  les  exemples 
abondent  de  part  et  d'autre.  —  H  n'a  aucun  son,  placé 
devant  e  et  r,  comme  -Christ,  ekrestien,  sepuUkre,  ni 
àKQ»  Jehan  wx  Jokmn. 

lu — Cette  consonne  se  tait  placée  entre  la  diphthoDgue 
en  et  la  lettre  x,  comme  mieulx,  eeutx,  ou  la  lettre  t 
comme  peult  ;  de  même  entre  la  dipbthongue  iaii  èi  la 
consonne  t,  comme  aultre;  dans  ces  roots,  elle  sert 
seulement  à  empécherqu'on  ne  prenne  m  pour,  a  —  On 
ne  là  prononce  pas  non  plus  dans  le  mot  louU  (sou) 


qui,  chez  tes  Picards,  se  prononce  comme  s'il  était  écrit 
sont;  àuu saoul,  que  nous  prononço/is  sou,  l  disparaît 
également  ti  ne  s'écrit  qu'à  cause  du  dérivé  saoule-,  oo 
dit  fou,  eou  pour  fot,  eol.  A  la  fin  des  roots,  quelle 
que  soit  la  consonne  qui  commence  4e  mot  suivant,  / 
girde  toujours  le  son  qui  lui  est  propre. 

M  — Gette-Mnsonne  se  prononce  toujours.. 

K.— Cette  consonne  ne  se  prononce  pas  dans  les 
troisièmes  personnes  plurielles  des  verbes  termrnéi  par 
ent,  comme  aiinent,  aimeroient,  etOk 

.  P..  —  Le  ;>  ne  se  prononce  pas  dans  temps,  compte, 
sept,  loup  et  loups  ;  mais  il  s'enitend  à  la  fin  der  mots 
'coup,  sep  au  singuljer;  quant  au  pluriel  «OH/>f,  seps, 
prononcez  «QiM,  ses.  On  ne  l'écrit  plus  (1584)  dans  «•- 
sepvelir,  où  il  empêchait  qu'on  ne  prit  ev  pour  ««,  ni 
duMescripre.     ' 

,  Q.-R.  -^  Ces  deux  consonnes  se  prononcent  toujours. 
"  Si  -~  A  la  fin  des  mots»  quelle  que  soit  la  consonne 
qui  commence  le  mot  solvant,  s  ne  se  prononce  point: 
les  bons,  les  cas,  tes  dames,  etc.  —  Dans  le  corps  des 
mots,  elle  ne  se  Joint  Jamais  i  d,  f,  ^,"  t,r,v;  mais  elle 
peut  s'allier  avec  les  autres  consonnes,  «f,  sm,  sd,  sp, 
sg,  si,  tantôt  en  se  prononçant,  tantôt  sans  se  pronon- 
cer :  l'auteur  "donne  quelques  exemples.  —  Dans  se,  s  ne 
se  prononce  pas.:  escu,  sçavoir;  et  quelques-uns  même 
ne  l'écrivent  point.  —  Dans  sm,  sn,  on  ne  prononce  pas 
«,  et  cette  lettre  sembleavoir  pour  fonction  de  rendre  la 
sjftiabe  longue,  te  qui  est  un  abus,  car  les  lettres  n'ont 
pas  été  inventées  pour  marquer  la  quantité:  blasme, 
curesme,  ehesne,  Rosne.  —  Dant  sp,  tantôt  il  se  pro- 
nonce :  espérer,  esprit,  et  surtout  s'il  commence  le 
mot  :  spiieialement,  spirituel;  tantôt  il  nef  se  prononce 
pas:  espee,  ésperon,  respondre.  —  Dans  sq,  on  le 
prononce,  comme  à&najusqnes,morisque,  à'moips  qu'il 
ne  soit  précédé  d'un  «  :  comme  evesqu*.  —  Dané'</,  s'il 
est  précédé  de  a,  il  ne  se  prononce  pas  :  gosier,  rasteaUf 
bastir  (d'où  te  mot  proveaçil\iHutide  avec*  dur);  ni  s'il 
est  précédé  de  ai,  comme  faisire,  maistre;  ni  enfin  s'il 
est  précédé  de  e,  cOmme  estre,  beste,  teste.  Exceptez 
geste,  peste,  reste,  moleste;  s'il  est  précédé  de  *,  il jM 
prononce  :  mistere,  'histoire.  —  Dans  ils,  suivi  soit 
d'une  voyelle,  soit  d'une  consonne,*  ne  se  prononce 
jamais  ;  ainsi  pour  ils  ont  droit,  ils  disent,  prononcez 
il  ont  droit,  i  disent.  Ckins  le  mot  giste  et  dans  t6ute.<t 
les  secondes  personnes  du  pluriel  du  prétérit  parfait 
simple  en  istes,  on  né  le  prononce  Jamais.  —  Dans  W 
précédé  de  o  ou  de  ou,  on  ne  prononce  pas  *  :  oster, 
eousier  ;  exceptez  poste,  poster,  ostade  (sorte  de  tlssoj; 
si  «  précède,  on  prononce  1  :  juste,  justice,  mstre,  vieux 
mot  quidésigoe  l'homme  p^tmpt  à  se  n$er,  téméraire. 

T.  —  A  la  fin  d'un  mot,  t  suivi  d'un  autre  mol  com- 
mençant par  une  consonne  ne  se  prononce  Jamais  ;  suivi 
d'uDs  voyelle,  il  se  prononce  toujours,  en  unissant  ka 
deux  mots  comme  s'ils  n'en  (Usaient  qu'un  ;  ils  soti/  à 
moi,  se  prononce  i  son  ta  wsoi.  —  Dans  et-,  le  (  ne  se 
prononce  en  aucun  cas. 

^  (La  fin  au  prôeha^  numéro.) 

Li  RiDÀcrnm-GiBMT,  E.  MARTIN. 
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Recevant  tlet  fttrangera  pour  les  perfeotlonBor  dans  la  Gonveraatioii. 


.  MiklaoB  de  Famille  .pour  quatre  jeunes  personnes 
^trangèn  s.  M|fecliuDa«ineut  dans  U  langue  française. 
Educalton  ilir^raJe.  Fréquentation  de  la  Socitfl.  Lan){ues 
élraiigères.    Arts  d'agrément  —  Hautes  réftrences  offertes. 


:i. 


Bols  de  BoalogBei,  (prés  d'Auteuil).  —  Une  dame  fnn- 
çalM  dé  JiitinclioD,  babitant  un  joli  hdtel,  premtrait 
quelques  jeunes  étrangères  de  bonne  fsmilLe,  orphelin<>s  ou 
non,  auxquelles  elle  donnerait  les  soins  d'Une  mère  et  d'une 
institutrice.  ■—  Les  plus  sérieuses  références  demandées. 


▲  Paaay  (prés  da  ytsiiwisgh).  —  l'n  ahef  d'inatitutioo 
reçoit  dans  sa  famille  quelques  peiuiouuaires  éCrangen 
pour  les  perfectionner  daùs  la  langue  français^  et  acbcTcr 
leur  éducation. 


Education  de  famille.  —  Un  ancien  chef  d'inftitutk» 
de  Paris,  demeurant  près  du  Luxembourg,  recerrah  chei 
lui,  comme  pensionnaires,  quelques  Jeunes  gêna  dont  il 
aehérerait  l'éducation  (Kiencas  et  beUea-lettrea,  programme 
des  lycées). 


Sur  un  ch<>min  de  fer,  à  deux  heures  de  Paris,  un  ancien  Professeur  de  lUniTersité  recevrait  ctttx  lui  quelques  jeune» 
étrangers  pour  Jeûr  enseigner  la  langue  française  ou  surveiller  leurs  études  au  Collège. 


"S. 


(Les  adresses  sont  données  à  la  rédaction  du  ioumal). 


1^  PosteKi  d'Aix-eu-PrQTe'nce  reçoit  dans  sa  famille  deux  çu^roitt  jeunes  Etranger»  pour  les  perfectionner  dans  U 
lAgue  française.  — Etudes  ct^ssiques,  allemand,  dessin,  peinturé,  etc. 


.,^'^  '  j 


RBN  SEiaNBMENTS 
Pour  l^l*i'^feuear>  firà^tçais  qui  désirent  tronver  des  pla^)M  à  l^étranger. 

AGENCES  AUXQUELLES  ON  PEUT  SADRESSER  : 


f^l 


A  PARIS  :  M.  Pelletier.  1 1«,  rue  ds  Rivoli  ;  —  Mme  veuve  Simonnot,  83,  raie  de  la  Chanstée^'Antin.  —  A  LONDRES 
^    Mita  Gray,  3S,  Baker  Street,  Portmon  Square;  -t-  A  NjElT-YORK  :  M.  Scbermerhorn,  430,  Breom  Street. 

JOURNAUX  POUR  DES  ANNONCES  :    ^ 

„L'itm<ric<m  A«^<«r,  destiné  aux  Américains  qui  sont  en  Europe^'*^  la  QhHgntmffM  Mtt$mgtr,  reçu  par  aoeabea  d'Aaglai* 
qai  habitent  la  France;  —  le  lf^eJl;i«r,  connu  par  toute  U  Hollande  ;  —  le  Journal  de  St-JPét«r$h<»trgt  trtf  ripasitoa 
en  Russie  ; -^  le  rïii«e«,  lu  daiK  le  naonde  entier.  <, 

i>  (M.  Bartvrick,  390,  rua  Saint-Hanoré,  à  Paris,  secharge  desinsartùMU.) 
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ON  SABONNE 

BaaavujrasIsaBMMialtsrIapQsfa 

•oit  as  Rédarletfr,  «oit  à  l'Ada. 

M.  J.  CMBBBLLtBX.  33.  nie  de  Seiae 


le  Courrier  de  Yaugelat  vient  d'être  honoré  de  la 
souscrtjplion  de  M.  Joseph  Moschetti,  fondateur  du 
Cerc/e  pA^/oA)9ifii«  de  Turin. 
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HIANCE 


PreiBiére  QnesUoa. 

Je  lis  dans  Béranger,  ehans*n  de  Roger  Bontemps, 
les  deux  vers  suirants  :  «  Faute  de  vin  d'élite  Sablu 
ceux  du  canton.  •>  Tous  M'pbligérie»  en  faiiant  eon- 
naitre  à  vos  abfnnés  comment  s'explique  celte  hardie 
wUtaphore  :  saileb  du  vin,  pour  dire  qu'on  Te  boit. 
Au  'premier  abord  cela  parait  bien  tUffUit^  à  com- 
prendre, c 

Béranger  n'est  pas  le  premier  qui  ait  employé  sabler 
dans  ce  sens  ;  ce  verbe  était  d'usage  au  xvtii*  aiècie. 
Ainsi  Lesage  a  dit  : 

Baiaiaaant  d'une  aaula  main  le  verre,  et  de  l'antre  la 
bouteille,  je  taUai  an  bon  coup  de  via  de  Lueène  ; 
et  Trévoux  (1771)  en  cite  comme  exemple  ce  couplet  : 

Chers  enfant  da  BaebUB,  le  grsnd  Orégolre  est  mort 
One  piote  de  vin  imprudemment  sséMe 
^    A  flnisonUlusi.reaort; 
|t  la  cave  est  j<oo  manaolée. 

Mais  d'où  vient  Mi>(er/ 

L'Académie,  après  a->uir  doûné  la  slgniQcation  de  ce 


mol,  ^ute  qu'il  a  été  emplo)é  «^par  allusion  à  la 
promptitude  avec  laquelle  un  fondeur  doit  opérer'lors- 
qu'fl  jette  en  .sable  •. 

J'ai  lu  dans  \' Encyclopédie  et  dans  la  Technologie  de 
PranccDur  les  procwlés  employés  pour  eouler  le  méUl 
en  sable  ;  et,  oomilie  je  n'y  ai  rencontré  aucun  i/idice 
de  celte  précipitation  à  laquelle,  seJon  l'Académie,  sa- 
bler fait  allusion,  Je  lui  ai  cherché  une  autre  origine. 

Voi^celieque  j'ai  trouvée  : 

Depais  Jongt^pe,  dans  notre  langue,  sUflet,  nom 
d  un^peUt  inslrume^nl  connu  de  tout  le  monde,  désigne 
le  g^t»  (ce  qui  a  lieu  également,  du  reste,  pour  wkietU 
en  anglais,  et  pour  chifta  en  espagnol).  Gela  étant,  on 
a  naturellement  donné  à  siffler  ki  sens  de  avaler,  se' 
passer  par  le  gosier,  surtout  en  parlant  des  liquides,  ce 
dont  j'ai  \rga yé  dés  eiem  pltt  :  * 

<•  Dans  le  Dictioànaire  comique  de,Uroux  (t78«)  : 

Un  jour  que  noua  fûmaa  un  peu  trop  pr«ssés  de  s/|br. 

'    £<jfler  le  vin  en  abondapce. 

(Patmtm  in  Htun). 

yiHnsces  yers  d'une  chanson  du  *  commerfcetnent 
du  XVII»  siècle,  cités  par  AlflredlMvau  (Dictionnaire  de 
la  langue  verte)  1  y^ 

Lorsque  je  tiens  offelampe  ) 

Pleine  de  vin,  le  long  de  la  Joumée, 
Je  i<ifle  autant  que  trois. 

^fff/er  vient  de  sibilttr»,  employé  dans  la  basse  lati- 
oitÀ  (j'en  al  Du  Cange  pour  garant)  sous  la  forme  asftw- 
lare,  lequel  a  fourni  deux  verbes  à  l'ancien  français, 
sMer  et  stMer  («  ellipse,  et  i  changé  en  «},  dont 
voici  des  exemples  : 

Adons  commença  ledit  Jeban  le  boulier  A  s/Mer  et  crier 
si  hault,  que  ledit  suppliant  Isa  oyt 

.„  XtkLà,nmU:.mm.mS.tn-\ni. 

Le  suppliant  yseit  de  la  uverae  et  oyt  s^ùf,  et  aion 
Clianvçan  saMdi  sossi. 

(/Am  «ML  \4i».  tn.  Iso,  du.,»/. 

Or,  ai  le  verbe  «^  s'est  dit  autrefois  séler  et  m- 

bler,  il  n'j  a  rien  d'étonn^t  à  ce  que,  dans  le  sens  de 

boire,  l'un  de  ces  demi«rs  ait  été  changé  en  sabler^  sur-, 

tout  par  les  «  honnêtes  gens  »  qui  voulaient  bien  de  la    . 

chose,  mais  qui  répugnaient  au  mol  dont  le  vulgaire  la 


C» 
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•\v, 


lê^l  tmul  U  mitux  d'éerirt  iMMilof  «rd  pmr 
pur  «M  tf  J$  k  voit  êiMV»ni  éait  <ii<m  im  » 


*  "^  I  kmAlmfmrà,  «1  dlM  à  l>mbMMl«ur  «le. 
U»  I  (lAMtKOart.p  m;. 
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nuuruUla. 
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{U  Mfmm  4»  CkémaérnU- 


OMttHM  I0t, 


I,  H»  luir 


Ht  «K 


cleuNt,  p«r  tulle  du  ehtiit«meal  de  ptonoat\$tioo,  «t 


•1 


Ll  COURIIIIII  Dl  VAU0ELA8. 


U  cooaim  m  tauqilai 


dkIfiMit.  0«  fwto,  Ml  point  de  rue  phllolof  (que,  e'Ml 
un  <  ou  ua  «  dumcé  en  o,  Ailt  que  la  pernutatloo  dee 
vojfellfli  ne  rend^^nt  Impoealble. 

Revenona  maintenant  aui  yen  de  Éérangcf . 

EUnt  donné  iabttr  avec  ie  lena  propre  de  boire,  ees 
v«n  ne  eontieaoeul  pta  plus  de  méU^hore  que  al  l'au- 
taur  e^  dit  : 

r^uda  vfnd'auta. 

Mij^  omii  du  caoMB. 
Seulement,  le  chansonnier,  qui  a'éleva  Jusqu'à  l'ode, 
a  InsUnelivement  employé  $abUr,  le  terme  rooime  il 
but,  et  rejeté  i^^,  qui  eat  le  terme  caiy^lle.H 


Saeoade  Quarrilon. 

/«  trouve  cette  pÂrMe  :  *  cedx-ci  L'aHvoriaiiiT  «b 
PBoiiiiiKa  »  ;  moti  on  dU  ameti  :  invoteé  raoMima 
QtiiLQo'oii,  *a«u  le  pronom  u.  Quand  e$t-4t  donc  permit 
d'eU^uer  ce  pronom  devant  un  infinitif? 

Généralement,   lorsqu'on  tourne  par  l'inflnitir  un 
-  verbe  coinplénienl  d'un  autre,  ce  verbe  conserve  son 
pronom  régime,  s'il  est  pronominal,  comme  on  le  voit 
ci-après  :    • 

Le  roi  de  Biam  ordo*naU  à' ses  généraux  <(e  ^ahtntir  d« 
tuer. 

(B«ntrdia  d(  St-Pkrra). 
Réanistooi  trois  court  qui  n'ont  jtu  Raccorder, 

Une  main  ramilière  t'appuya  sur  wn  épaule  et  le  /U  m 
rtktumer  bruHjuemeDt  vers  uq  jeune  bomme  qui  deacen- 
dait  du  cOté  du  boulevard. 

(i.  Adurd,  Bob*  dé  Ntêiuê,  p   &). 

f      Je   m'arrêtais  tur  lea  ponU  pour   voir  $e  eoueker   le 
soleil. 

(CbatoaubrUnd;. 

Qui  donc  prète^  que  noa  députéa  prennen»  dea  va- 
cancea.  cbdmentdei  semainaMntiërea  et  laiuentse  rouiller 
lea  ressorts  légialanfaT         JJT 

(L'OpU.  nat.  du  13  man  TOV     / 

Mais  il  est  loisible  d'ellipser  le  pronom  qui  accom- 
pagne l'Ihflnilif,  quand  môme  celui-ci  serait  un  verbe 
pronominal  essentiel,  dans  le  cas  où  cet  inflnitif  est 
immédiatement  précédé  de  l'un  des  quatre  verbes 
envoyer,  voir,  Ittiuer  et  faire,  comme"  le  prouvent  ces 
exemples  :,  '■ 

(Envoyer)  dans  l'unique  phrase*: 

ffHroycr  irromenVr  quelqu'un  ■ 

(Dbt.  dé  B«Kh«N««). 

(Voir)-  : 

Je  -vit  lever  le  soleil  aur  le  golfe,  sur  la  campagne  et  sur 
la  ville  florissante  de  Nàplea; 

(tMBWtlM,  anuUtta,  p.  TO). 

Cea  savanu  qui  font  plaiair  I  lea  voir  eterimtt  l'an  contra 
l'autre. 

(Bn»mO>). 

G'eat  là  que  le  grand  roi  venait  voir  emteker  ie  aoleil. 

<>  (Ltttrté  d«  37  déMmbn  Tl). 

(Lalsset")  : 

Roua  avona  la  cerUtude  que  la  police  a  laiué  envoler ^o 
noubie  portion  de  l'éUtmajor  poUtlque  et  militalra  de  la 
Ooimnotie. 

(£«  GtuMt  da  U  Juillet  Tl). 


(Faire):  • 

II  y  a  4aa  laoïpéramaoïa  aoMoila  da  lauta  r«ala4aMe 
ï'îi^!?^'*  ^  *'*^'  •*  •"••  ••  '^'■••B»  toujours  eoatra 

On  $1  otmmMm  loaa  Ih  aaaialaaia. 

U  pNeenea  du  féaéral  aki  ebaf,  sM  Jeafage.  soa  aeU- 
vHé  iaeaaaanta  /UtoltiM  évmmtr  ka  ooIrM  va^urs. 

(TMm). 

Madame,  le  taul  bault  d'une  mort  que  J'Implore       * 
tooa  ttn  Êt^venir  qua  )•  vivala  sneor*.    . 

Bna  panit  un  pmi  p)aa  calma  dana  la  soirée;  et  ma  M- 
tant  aueoir  auprès  d.'  aoo  Ht.  elle  me  ranouvela,  etc. 

(4.  DwMu  au,  la   Ommt  aut  Çam.  p.  |t|). 

ftemarquez,  Je  vous  pri^que  J'ai  dit  «  qu'il  est  loi- 
sible d'ellipser  le  prononiSir,  ce  qui  s'applique  aussi  bien 
à  me,  à  te,  à  noua  et  à  voue  qu'au  pronmn  m,  comme  le 
montrent  les  eifemples  suivants  : 

Vous  ma  tourmentes,  vous  me  fem  enfuir. 

(Bncliwrib). 

Ce  n'est  paa  mon  deaseln  qu'on  me  raaaa  évader. 

''  (CofMUk). 

Je  viena  vous  fiibre  touvenir  de  U  fatale  néeeaaité  de 
mourir. 

*  (PMchltr». 

^  X 

Troisième  Qtieation.        * 

/*  déeirerai»  tavoir  pour  quelle  raiton  cet  homme  en 
chapeau  de  cuir  et  en  btoute  à  tixeré  rouge,  qui  tra- 
vaille tur  let  routet,  t'appelle  «»s  c«To«j(iia.  Cet 
homme  n'ett  pas  chargé  de  toutes  let  rèutft  d'un  même 
cantofi.  "'^^jiy^ 


I^  cantonnier  est  un  fonctionnaire  public  qui  a  été 
inventé  au  commencement  du  siècle  dernier  par  le 
marquis  Carrion  de  Nipas,  lieutenant  du  roi  en  Lan- 
guedoc. 

Tout  le  monde  sait  ce  qu'il  fait  sur.  les  routes  • 
mais  ce  qu'on  ignore,  je  erois,  assez  généralement, 
c  est  la  rafson  pour  laqp^llç  on  l'appelle  cantonnier. 
Beaucoup  s'imaginent  que  ce  mot  vient  de  canton,  di- 
vision d'un  arrondissement  ;  le  Dictionnaire  de  Noël  et 
Chapsal  dit  positivement  :  «  terrassier  qui  esl»  chargé 
dans  un  canton  de  l'entretien  des  routes,  ferrées.  » 

Eh  bien!  c'est  là  une  erreur.     \., 

Le  mot  cantonnier  vient  à  In  vérité  de  canton,  mais 
de  canton  signifiant  autre  chose  que  subdivision  qui  prt- 
cède  celle  de  la  commune;  il  vient  de  canton  signifiant' 
une  certaine  répartition  en  longueur  du  travail  à  fclii- 
sur  les  chemins,  ce  que  rend  évident  la  définition  sal- 
vante  du  cantonnier  donnée  par  le  Dictionnaire  de 
l'Administration  fhtn{aise,  p.  197  : 

Cantonnier.  —  Ouvrier  éhargé  de  travaui  de  main- 
d'œuvra  rélatifà  à  l'entretien  journalier  d'une  certaine  éten- 
due de  route  on  de  ekemin,  qui  prend  le  nom  de  canton. 

Si  eantpn  avaU  eu  le  sens  de  division  d'un  arrondis- 
sement, l'auteur  Saurait  dit  tout  slmpfcmenl  :  «  à  l'en- 
tretien Journalier  des  routes  d'un  canton.  » 


81  laa  ftMMtkma  da  raiMonnlar  ailalMl  dapula  loii|- 
lempa,  II  n'en  aat  paa  «laal  da  emUmmkt  '  '  tIbi  1 
ee  mot  n'a  paru  daoa  le  Dietloonalre  de  l'Académie  qu'à 
la  e*  édition,  qui  aat  datée  ^  IIM. 

X 

QMlrMM  Qwrtiaa  , 

Peut-m  tmpioffer  ftrprmattn  w^aim  (H^9w 
invariMê)  pour  nomi,  eomme  éem^oottê  phrmm  é$ 
M.  Ferdinand  de  LastegHe  :  t  laa  mwrea  éeêtmiptw» 
de  la  collection  de  San  Dùnato  tant  M-raar»  fhutçaittê 

et  Uidknnet  t 

♦* 

Dans  son  dieUonnair««  M.  Beaeherelle  noommande 
l'emploi  de  mi-partie,  formé  du  substantif  partk, 
|)Our  à  moitié,  et  les  cas  ne  sont  paa  rares,  Je  pourrais 
même  dire  assez  fk^uenta,  où  les  auteura  le  «ont 
servis  de  cette  expression.  J'ai  noté  lea  auiraota  : 
(¥^-fwr/fo  devaqt  deux  adjeetifb)  : 

Le  fait  est  qu'il  trouvait  laa  dieux  m^fortu  ganiola  et 
palena  da  l'Aatrée  trés-coocUlablaa  avec  aas  notions. 

(0.  Owid). 

(Mi-partie  devant  deux  subsiantifs)  : 

Plusieurs  avoient  des  robes  toutes  d'or  frisé;  lea  autres 
i  grands  soleils  d'or  mi-forHo  da  velours  et  de  satin  era- 
Dioiai. 

(J«M  d*A«UiOfi,  AM.  *  UmU  XIl). 

Lorsque  le  prévdt  Marcel,  en  13S7,  se  mit  à  la  téta  da  la 
faction  démocratique,  il  Ut  prandre  à  aea  partiaanaun  cha- 
peron ml-jMH^  da  rouge,  couleur  da  Paria,  et  de  blau,  cou- 
leur du  roi  de  Navarre,  aon  alUé. 

(Ch4ra«l,  p.  aoa  >  eol.). 

Lea  autras  (porUient  dea  robes)  à  grands  soleils  d'or  m<- 
pnrUa  de  velours  et  de  satin  cramoiai.  • 

(jV^-^rfie^  devant  un  participe)  : 

L'amplacament  aujourd'hui  occupé  par  la  division  de 
cavalerie  eat  mi-partie  environné  de  mors,  le  long  de  la 
routa  de  8t-Garmaln  et  sur  las  cdiés. 

{lÀlfrU  du  IS  d4c«iMin  Tl). 

(Mi-partie  répété  devant  des  substantifs)  : 

Une  bande,  mi-jMirIto  étudiants,  mi-,partie  ouvriers,  ar- 
riva drapeau  en  téta,  à  la  hauteur  da  la  rue  Dronot. 

(£« /V»  da  laioUM  TO). 

Une  compagnie  de  nos  troupes,  composée  miforih  de 
fantaaaina,  m»-|Mr<i«  de  cavalière,  lui  a  fait  une  pramiére 
lalutaUon'qul  le  mit  auaaitdt  en  fuite.- 

(UbtU  di)  aO  JidlM  TO). 

(Mi-partie  répété  devant  des  adjectifs).: 
Sorte  de  corporation  ml'parile  civile,  mi-partie  mllitaln. 

Eb  bieni  Je  crois,  moi,  que,  dans  toutes  ces  phraaes, 
l'emploi  de  mi-portie  :eêl  une  dés  fiiutes  les  plus  graves 
qu'on  puisse  commettre  dans  notre  langue.  Il  me  sera 
facile,  du  reste,  de  le  démontrer. 

D'abord,  mi-partie  n'existe  dans  aucun  dictionnaire  à 
mol  connu,  tant  ancien  que  moderne,  ce  qui  est  déjà 
une  forte  présomption  contre  la  légitimité  de  soù  em- 
ploi. Ensuite,  fùt-il  enregistré  par  quelque  lexique,  Je 
dis  que  mi-partie  ne  peut  être  firànj^ls. 

En  effet,  attendu  sa  significalfo^  (<i  moitté  de),  le 
préfixe  mi  ne  pc^ut  être  placé  devant  |io  aubatantif  que 
si  celui-ci  indique  une  quantité  déteqipinée  soit  de 


laMpa,  aoét  d'eapaee,  eomase  eoféme,  eéio,  Jt 
màt.  Juin,  mon  al  tutna  BQ«a  da  moto  (d'où  laa  eepra». 
•loBa  à  h  mlegHm,  à  le  «tf->i%  é  mi-eéte,  à  «M- 
>aaiét,  é  mtrémmf,  aie.):  dkvMljMfMa,. aa  préAia  i» 
pMJt  eonoourir  à  (brmer  aucun  aiina,  «t,  par  éonaéquaol, 
mé-partiê  na  peut  eonatlloer  un  iMi. 

Mala  al  mi-partie,  an  tant  que  turuA  d'un  •nbatonùr, 
doit  être  aielus  du  vocabulaire,  pat  quoi  fkul-ll  la  irwH 
piaear  dana  lea  pbrasaa  dléea  an  aonmen^antr 

Javala  voua  le  dire. 

II  doit  être  remplacé  tanUM  par  nkoHU  et  tantôt  par 
mi-parH,  ac^eeUf,  qui  eat  le  bipaHItm  du  kUn,  et  qui 
a'aoeprde  en  genre  et  en  nombre  avec  le  noà  qu'il  qualifie. 

On  doit  employer  moitié  : 

I*  Devant  deux  adJectlAi  : 

La  tait  est  qu'il  tr^vait  lea  dieux  motité  gaulois  atpaiana 
da  l'Aatréf  tr«a<oaclllablet  avae  tas  notlana. 

%•  Devant  un  participe  : 

Llmpiaeement  aujourd'hui  oecupé  par  la  divlilon  de  ca- 
valerie eat  à  moitié  environné  da  mura,  la  long  da  la  raaia 
de.8t«ermain  et  lur  lea  cétéa. 

8*  Devant  les  adjectifs  et  les  subatanUf^,  en  le  répé- 
tant :      /  ' 

Une  banda,  moUié  étudiants,  motUé  onvriars,  arriva  dra- 
peau en  téta,  à  la  hauteur  da  la  rue  Drouot. 

Une  cQmpagnie  de  noa  troupea,  compoaée  moitié  40  fka- 
taaalna,  mouté  de  cavalière,'  lui  a  fait  une  pramiéra  aSluU- 
tion  qui  le  mit  auaaiidt  en  fuite. 

Sorte  de  corporation,  moitié  civile,  moUdé  militalra. 
Dans  tous  les  autres  cas,  devant  deux  subatantifis  dé- 
signant des  étolTes  ou  des  couleurs  dilTéi^ntes  mais 
d'égale  étendue,  il  flskut  mettre  mi-parti  : 

Plualeura  avaient  dea  rbbas  tontes  d'or  friaé;  les  autres 
à  grands  soleils  d'or  mi-parUm  da  veioun  et  da  satin  era- 
moisi.  * 

Uraque  le  prévôt  Marcel,  en  1357,  se  mit  à  la  téta  da  la 
■faction  démocratique,  il  fit  prandra  à  aea  parUaanaun  cha- 
peron m^'parU  de  nuga,  couleur  de  Paris,  et  de  bleu,  cou- 
leur du  roi  de  Navarra^  son'alllf 

Les  autraa  (portaient  des  robes)  à  grands  soleils  d'or  m/-. 
parties  de  veloura  et  de  satin  cramoisi. 


Cloqatème  QuMtion. 


/. 


Dant  ton  numéro  du  20  aoit  dernier,  le  Figaro  dit 
quelque  part  :  9  A  ton  gré,  /'opjntoi  et  la  eonteitnee 
publique  ne  eoni  point  à  h'ijuot  pes  Mararea  violentée 
et  radicalement  révoMionnairet.  »  Admottoihvouê  le 
néologieme  t.x'iftuou  ni 

Le  mot  étiafe,  du  latin  xttue,  grande  chaleur,  eat  un 
terme  de  navigation  fluviale  qui  signifia  moment  de 
l'été  où  les  eaux  sont  le  plus  basses  : 

Anx  prenien  )oura  du  aiéga.  dans  la  période  de  Vétiage, 
elle  (la  canooniéra  'arcy)  a  presque  saule  contrarié,  sou- 
vent avec  boabeur,  les  travaux  qua  l'ennemi  antrapranait 
4  Sévrea  et  A  St-Ctood. 

(JbvM  ém  Dnu-MoiiéM  da  I»  Janfkr  Tl). 
L'étiage  de  la  Loira  dora  trois  moia<  ~ 


Ouoiqu'an  wUe  saison  le  nlreau  dea  eaux  puiiae  di- 
minuer plus  ou  moins,  on  a  eooataté  pear  ehaqua  eoura 


■ipp 


■/• 


•rr  k  Mia  inoullM  (U  //. 


!«*■  «•  MU  MM  \  <|u  ■  muavu^ 


U  RitAcriut-OtiAMT,  I.  MARTIN. 


1 


iMUtNh,  par  r.  tksLHH.,  traduit*  tf^ 
AilUiMi  im  William  Ducurt.  I  voluiMt 


tomâotlMp. 


t4 
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^' 


A^ 


d'Mu  MvIftMi  la  point  ilMnt  dan*  Im  Icmpt  d«  plus 
§nné»  aéelwrapM  ;  on  a  marqué  ea  point  par  une  ligne 
horliooUla  aur  la  pila  d'un  pont,  et  l'on  a  éftalement 
■ppeié  «alla  marqua  du  mm  à'éliaff. 
.  Celte  lifnf  Iraeéit,  on  alklt  une  aorte  d'écholle  qnl 
permit  de  voir  Inatentanémrnt,  m  une  aalaon  quel- 
conque, la  hauteur  de  l'eau  du  courant  dafia  lequel  elle 
étell  éteblie  :  e'eét  Véek^h  d«  Fétiaft.  Maia  on  aup- 
primÀ  aouvent  éehelU  dans  cette  eipreaaion,  et  II  ne 
retle  plue  que  itimgty  comme,  par  eiemple,  loraqu'on 
dit;  v 

La  ^«Ine'marqua  cinq  nièirriâ  Yéiiat»  du  Pont-^oyal. 

Ainal  éU»g*  ae  prend  dant  trui»  aeceptiona  difR^ 
renlea  :  tempa  dea  plua  bassee  «aui,  point  marquant  le 
nireau  le  plua  baa,  et  échelle  ajianl  ce  niveau  pourpoint 
de  défiart. 

Ur,  danit  la  phraae  que  voua  m'adroaseï,  étiagti  a  été 
évidemment  emplojé  comme  synonyme  de  hauteur  ; 
et,  comme  cette  aigniflcalion  n'est  point  parmi  celles 
que  peijit  avoir  lo  mol  en  question,  Je  crois  pouvoir  en 
conclure  que  l'eipression  à  l'étiage  d«  n'est  point  un 
néologisme  que  l'on  doive  accueillir. 

A  l'étiage  de  pour  à  ta  hauteur  dé'.'  mais  wla  donne 
à  la  phrase  un  sens  complètement  dilTérenldc  celui  que 
l'auteur  avait  dans  la  pensée! 

ÉTRANGER 

^  Première  Queslion. 

Voudriez-votu  bien  m: expliquer  le  uni  et\,si  cela  est 
possible,  me  donner  en  même  temps  Vorigine  de  l'ex- 
pression  £tHK  CISQUETTE? 

•*■■'' 

C'est  au  thé&tre  que  nous  devons  cette  singulière  ex- 
pression, qui  est  devenue  populaire. 

«  Tiercclin,  un  acteur  célèbre  du  thwUre  des  Varié-'^ 
tés,  excellait  surtout  dans  les  rôles  d'ouvriers.  Il  se 
composait  un  masque  d'une  laideur  rei)oussante,  el 
s'alTublait  do  costumes  qu'il  achetait  aux  ouvriers  eux- 
mêmes.  Tous  les  jours,  ((orti  de  chez  lui  dès  le  matin, 
il  allait  étudier  àui  barrlèi^s,  dans  les  marchés  et  sur 
les  ports,  les  types  qu'il. voulait  représenter. 

»  Il  composa  un  Certain  jour  unfhonologue  qu'il  in- 
tercala dans  le  r61o  d'ii'nsavetier  ivre.  Gé  récit  était 
rempli  d'incohérences,  mais  assez  plein  d'idées  fan- 
tasques. 

,.  »  Il  y  avait  un  moment  où,  dans  le  paroxysme  de  son 
ivresise,  il  discourait  de  la  métempsycose,  et,  parlant  à 
sa  casquette,  placée  en  face  de  lui,  il  se  crovait  devenu 
casquette,  et  se  faisait  de  la  morale  à  lui-même.  Ainsi 
transfonné,  il  divaguait  pendant  quelques  mopfients  et 

feisait  «  crouler  la  salle  >  sous  les  applaudissements. 
»  Depuis  ce  jour  les  auteurs  lui  conflaient  volontiers 

dea  i^les  d^ivrognes,  et  lui  recommandaient  surtout 

d' e'tre^ea f guette.  » 

'  Telle  est,  d'après  Joacbim  Duflot,  l'ori'ginè  de  cette 

expression  fomilièr^,  qui  est,  comme  Voua  voyez,  toute 


parisienne.  fL\k  algnlfle,  aeloo  Alfred  Delvau,  étra  «ur 
la  pente  d'une  kfrtê  Ivreaae. 


X 
QaMItM. 


Eit-U  t<nuours  permis  dt  mettre  on  ai  pivt  devant 
IM  comparatif  de  aupériortté,  comme  dans  cette  phrase  : 
•  Ce»  événements  tamt  on  nb  rairr  rua  raopaai  à  fmirt 
réfléchir. >  ■ . 

Voici  quelquea  phrases  où  se  trouve  on  na  peut 
devant  l'adverbe  plus  suivi  d'un  adjectif  : 

Leura  armes  i ont  la  ugala  et  la  trait,  qn'ila  lancent  m 
N«  peut  plut  juit*. 

(Baflua). 

Mon  cher  ebevaller,  Ja  vous  suit  m  ne  peut  plus 
reconnaluant  de  la  nouvelle  que  voua  venn  de  m'ap- 
prendre. 

(Ain.  LaTtfgm) 

L'occasion  l'est  offerte  à  moi  on  ne  peut  meilleure. 

(O.  aurf). 
Pour  dM  motiff  on  ne  peut  plu*  retpectabiei,  Mlle  Cellini 
n'a  pas  donné  ion  concert  mardi  dernier. 

(I«  Saùam  eu  tT  Mpt.  711. 

Maint«napt,  est-il  iwssible  d'employer  on  ne  peut  dans 
toutes  ces  phrases?  C'est  une  question  que  l'analyse  va 
résoudre. 

En  effet,  que  veut  dire  un  comparatif  de  supériorité; 
pl%u  sage,  par  exemple,  précédé  de  on  ne  peut?  Il 
signifie  évidemment  (tellement  sage  que]  on  ne  peut 
(élire)  plus  sage,  et  cette  tournure,  substituée  dans  les 
phrases  donn/^s  plus  haut,  produit  les  suivantes,  qui 
leur  sont  |)arfaitcnient  identiques  :  . 

Leurs  armes  sont  la  xagaie  et  l«  trait,  qu'ils  lancent  (telle- 
lement  juste  que)  o^it  ne  peut  (les  lancer)  plus  Juste.     -> 

Mon  cher  chevalier,  Je  vous  suis  (tellement  reconnaissant 
que)  on  ne  peut  (étnl^plus  reconiuiiuaiU  de  la  nouvelle,  etc. 

L'occasion  s'est  offerte  à  moi  (tellement  t^nne  que)  on 
ne,  peut  (ôlre)  plus  bonne  (meilleure).  * 

Pour  des  motifs  (tellement  respectables  que)' on  ne  pe^t 
(être)  plut  respectables,  Mlle  Cellini,  etc. 

Or,  dans  les  deux  premières  de  ces  phrases  trans- 
formées, on  ne  peut  est  parfaitement  admissible  parce 
que  ony  tient  la  place  d'un  nom  de  personne;  mais  dan^ 
163  deux  autres,  cette  expression  constitue  une  faute 
énorme,  attendu  que  le  même  pronom,  contrairement  i 
la  règle  absolue  de  son  emploi,  y  figure  pour  un  nom 
de  chose  (une  occasion,  des  motifs). 
.    I)e  là  je  tire  naturellement  celte  conclusion  : 

L'expression  on  ne  peut  ne  doit  être  employée  devant 
un  comparatif  de  supériorité  que  lorsque  son  st^jet  on 
(ce  qui  se  reconnaît  facilement  e\i  rétablissant  l'ellipsej 
s'applique  à  une  personne. 


TroisièDM  Qneslioa.  ^-^ 

Je  voudrais  bien  savoir  comment  le  proverbe  :  t  .«ci  i 
ISSU  n'iacEHT  A  issss  DE  PAiENTs  »  peut  Signifier  :  qui  a 
beaucoup  d^ argent  a  benucot^  de  parents. 
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UaM  l'aïKien  Arançaia,  l'Adverbe  asse»,  comaN  u- 
jourd'hul  enoora  «MU  «ii  Itellfo  (qui  eat  de  mima  ori- 
gine), voulait  àinbotueoup,  aA  II  eut  r«tte  algnlfleatlon 
Juaqu'au  ivi*  aMele,  eanme  la  inootrenl  eea  exemplea  : 

■n  eaate  terre  ad  osem  oételel. 

Car  l'ai  esws  antre  ehoae  à  ptnaer. 

(» il— w^  V  Mai. 

It  lA  trova  U  pelariaa  aseés  et  gêna  qui  a'en  allolent  en 

roëi. 

rVUWMi4o«te.  XUI). 

DIett  loant  (Ua),  àana  eatre  laaaéa. 
AuaaitMl  d'un  peu  eomoM  é'mseés. 

(BniyMl,  éÊm  ISémttim,  II.  p.  tl^. 

8^  gaaterent  tout  le'paya  et  ardlrent  Juaqvea  *  la  cite  de 

Dureunne.  et  osées  outre. 

(ffim.,  I,  I.  m. 

Car  eHe  en  a  quelqu'un  chlery 
Qui  luy  eet  «sms  plua  plaiaant. 

|Otla|ilr«,  FtlmUtm). 

Mala,  au  xvii*  siècle,  oeteM  prit  généralement  la  aena 
qu'il  a  aujourd'hui,  excepté  dans  I^  proverbe  que  voua 
me  citez,  fait  A  une  époque  bien  antérieure,  et  où  il  a'eat 
maintenu  dana  sa  signiflèation  originelle.   \ 

Telle  eat  la  raison  bien  simple  pour  laquelle  ee  pro- 
verbe aignifle  «  Qui  a  beaucoup  d'argent  a  beaucoup  de 
parente.  • 


PASSE-TEMPS  GRAMMATICAL. 


Gorr«otioii8  dû  anméro  précédeot. 

1*.. .  U  a  teoe  so»  serment  ;  tenk  iei  as  rsat  psi  é  ;  —  1*. . . 
parcs  qae  Toa  n'avait  psrsoans...;  —  8«...  Commsnt  voolsi- 
Tooi  qm«  Boai  ayoïu;  pas  d'i  après  l'y;  —  4*...  par  «as  esntains 
ds  Myoïu. . .;  —  K*.  Lss  fsrrsau  te  sont  Mui  gtiller  plutôt. . .; 

—  a*...  Lss  msrais  boasax  du  grend  steppe  da  qasi.  .;  — 
7*...  ma  des  asUlsers  jonnisai  ssliriqnss  <!d«^  k...;  — 
8*. . .  qi'ilt  s«  sont  vanUs  d'avoir  velie,  dans. . .;  —  9*. . .  ta 
•ont  M*a4t  ^Ilsr  la  goavemsmsnl...:  —   iO.  NrtnriM  rien. . .; 

—  11*...  plas  d'un  députa  qai  •  M  vielims:  —  li*.> .  Coupsbie 
d'eiciution  des  citoyens  i  U  heine  les  «udsi  aolrss  (Yoir  Cour- 
rier 4ê  Veugeles,  1»  anais,  N'tO,  p.  a). 


Phrases  à  oeniyer, 

I'.  Ceat  pitié  4  les  voir  et  le  coeur  saigne.  Je  remercie 
Dieu  qu'il  noua  ait  été  donnA  d'en  soulager  phisieurs, 

•  (L'Unttir$  du  S  oetobf«).<v 

2*.  La  plage  entre  Sainte-Adresse  et  la  jetée  du  nord- 
ouest  était  couverte,  hier  matin,  de  débris  de  planches  que 
les  vagues  et  le  vent  ,ont  arraché  des  éiabliaaemanta  de 
baina.  ,       '  '^       ■ 

(L'AvtHir  libéral  du  S  octofan  71).     > 

3*.  Nous  les  Jugerons.  Fort  bien  ;  mais  nqs  gouvernants 
D'ont-Ua  pas  déjà  bien -du  fil  à  tordre  avec,  les  accusés 
captifh,  t^a»  courir  avec  tant  de  zélé  après  ceux  contu- 
maceat  '  , 

(lê  Satmt  dn  i  octobn  71). 

4*.  Noua  fkiaona  appel  i  tous  ceux  qui,  comme  nous,  ont 
i  cœur  la  régénéreacence  de  la  patrie,  fl.tc. 

(aiatatt  dé  la  S»a,  nt.  d*  Gymnaltiçm). 

V.  Il  paris  contre  le  cuite  de  la  vierge  et  raconte  la  plai- 
sante histoire  d'une  copple  qui  veut  faire  dire  la  meaae,  le 
mari  par  le  Chriat  et  la  femme  par  la  Vierge. 

(£«  TtMpi  du  10  «etobr*  TI). 


t>.  Besiwssp  da  eeui  qu'on  a  appelé  Im  égarée  se  sent 
perdus  tout-âfalt  dans  c<rro0in>«roe  Intime  el  quotldloa 
qui  réusli  et  rive  pour  aloat  dire  laa  une  aux  autraa. 

(1*  OMlMéa  li«M«kMVU. 

7*.  Comnae  loaa  lee  toaveraeaBeBM  aaoaafelilsiaa  qui  as 
aont  aureédea  dspula  le  It  kniasalrs  sM  tosa  Jsfé  utile  à 
leura  deeasiaa  de  ne  pslni  laairutrs  le  peuple,  ste. 

{le  AmIM.  ai  MM**». 

f.  La  lutte  n'tat  plua  eslre  la  nonarebU  el  la  république, 
comme  elle  l'était  encore  U  y  a  huit  nola  el  coame  le  ré- 
pète encore  la  routine  quoUdIeniia. 

(I«C4wA*aa  IVw«ikraTI>. 

9*.  Os  manlieate  eat  l'ouvre,  en  partto,  du  doeisur  its> 
lien  lleord,  le  eonlldent  et  te  eompag nsq  d'axU  de  l'éalr 
députa  tonguea  annéea. 

tO*.  It  II  serait  injuate  d'ineriminer  tout  une  poHUqus 
pour  un  tait  unique. 

\L'Âm»ir  ATalMaaldu  It  «et.  1\). 

II*.'  Noua  nsT* sommée  pas.de  ceux  qui  regrettons  le' 
caractere  politique  de  eertdTnea  «lacUona  départemen- 
taJas^    ' 

■    \Lê  PpÊfl»  satmrmim  da  M  «ftokia  VI). 

12*.  La  plus  aeuvent.  U  prend  tout,  à  aeulu  fin  de  alnplt' 
fler  lea  compteà. 

(U  PtMi  Joummieu  M  ftL  11). 

'  (Les  corrections  à  quinzaine.) 

V 

mmm^^aÊÊÈÊÊ^ÊÊmmu^mmmÊmnaaimÊmmmmmmÊÊmmiÊÊiÊmÊÊinmHmÊiim  . 

rElrttLETON. 


BIOGRAPHIE  DES  GRAMMAIRIENS 

SBCONDB  MOITIÉ  DU  XVI*  BlàCLB. 

Théodore   de   BÉZK 

»•        "  •_  (Suite  el  fin). 

on  ACCIHT8   Dl  LA  LAlie^B  raiUÇAISE. 

». 

Lea  Françala  ne  marquent  (ISS4)  aucun  looent,  et 
quelquea  savante  prétendent  que  la  langue  ft-ançaiae  n'a 
'(pas  d'accents;  c'est  une  erreur  groaaière;  et  il  auITit  de 
consulter  l'oreille  pour  la  détruire.      * 

Il  y  a  dana  fa  langue  française,  deux  t«mpa  :  tempa 
long  et  tempa  bref,  et'trois  acci^nts  ;  accent  aigu,  accent 
grave  et  accent  circonflexe;  —  il  faut  remarquer  que 
tout  temps  long  a  l'accent  aigii,  et  réciproquement  que 
tout  accent  aigu  porte.aur  un  tempa  long;  au  contraire, 
les  syllabes  brèves  apnl  graves. 

Rien  ne  saurait  fttire  plua  choquant  pour  l'oreille  que 
d'entend/e  pronoq.ce.r  des  longues  brévëo,  ou  des  brèves 
longues;  comme,  par  exemple,  qoami  les  Tourangeaux 
et  lea  Poitevins  disent  meftresse  (.->)  pour  maistresse 
(-^),  ou  messe  (-.,)'pour  messe ^■)  ;  en  Savoie  on  dit 
de  même  feste  (--jpour  faict0-).  Ger^ainea  ayllabea, 
brèvea  au  singulier,  deviennent  longues  au  pluriel,  et 
c'est  le  prqpre  de  l'accent  circonflexe  de  marquer  cet 
allongement  qui  dislingue  souvent  certeuiB  mote  entre 
eux,  comme  fit,  fist,  fut,  fust,  etc. 

Toutea  syliabea  qui  ne  sont  marquées  ni  de  l'accent 
aigu  ni  de  l'accent  circonflexe  sont  conaidéréea  comme 
graves;  nous  avons,  da  reale,  fori  peu  de  ayllibea. 
longuea  en  français,  et  celte  disette  de  ayllabea  longues 
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rend  impoeelUe  le  eoeeèe  d'uoe  leQtêlIvè  qu'on  eMle 
de  conipoeer  d«  vers  mesurée  comine  les  Grèce  et  lie 

Volêi  quelques  rèf  ke  liwdéee  eur  l'ueege  : 

I.  Beaucoup  de  note  fTaii^ale  toni  rnilèrcnMni  com» 
poaée  de  brèvea,  eoroiM  MiMHeorrfe  ;  Il  a'en  eet  aucun 
fdriDé  seulemeni  de  eyllebre  longuee,  parce  que  l'accent 
lee  nodifle  lulvaol  la  place  où  II  eet.  Alntl  dans  nU»%- 
étwunt,  les  deui  première*  sjliebee  iioot  loofiiee;  mais 
e'eet  la  seeoode,  e'est-à-dlre  raDiépénulUèroe,  qui 
rrçoH  le  ton  et  la  quantité.  Si  l'on  Joint  à"  ce  mot  une 
enclHIqne,  tnltndtmtnt  *on,  la  dernière  syllabe  ment 
eera  seule  marquée  da  l'aceent  aigu;  aloai  dans  >iir<nidr«, 
formé  de  trois  longuei^,  la  pénultième  seule  reçoit  l'ac- 
cent aigu  et  parait  seule  longue. 

II.  Toute  syllabe  terminée  par  ai  ou  n  non  redoublée 
«t  suivie  d'une  autre  consonne  est  longue  ;  ainsi  endor- 
mir est  un  doctylti  ('•>);  60N/4,  un  spondée  ('^v) ,  etc. 
Il  en  est  de  même  si  les  syllabes  n'appartiennent  pas  au 
même  mot  ;  ainsi  6011  paU  est  un  dactyle.  -^  Si  m  est 
redoul)lé  ou  m,  comme  dans  «oMaie,  bonne,  alors  les 
deui  syllabes  sont  brèves.  Exceptez  ennemi  où  la 
première  eet  longue. 

m.  Tous  lee  mots  terminés  par  «  réminih  ont  la 
péaullième  longue;  fondue  (^),  mue,  iie,  moue,{-~)\ 
et,  terminés  par  un  e  masculin,  la  pénultième  brève  : 
muer,  fier  (-.). 

IV.  La  diphtongue  au  est  toujours  longue,  soit 
({i^'elle  se  trouve  être  la  pénultième  syllabe  d'un  mot 
comme  dans  aulire  (~-),  l'antépénultième  comme  dans 
hauUai'ne  (-w),  haultement  ('f');  ou  la  dernière  suivie 
d'autres  syllabes  :  Aon// et  drofe/. 

y.  Entre  deui  voyelles  et  si  elle'  a  le  son  de  x,  la 
consonne  <  rend  longue  la  voyelle  qui  précède,  h  moins 
que  la  pénultième  ne  soit  longue  pour  une  «tu.tre  raison, 
comme  par  exemple  si  la  dernière  était  un  «  muet. 
Ainsi  prise  {-.)  est  un  trochée,  eïpritée  <>-'.)  un  amphi- 
braque. 

V  bis.  —  A  suivi  de  iïl  est  long  si  le  mot  finit  par  e 
féminin  :  aille  (''-),  paille  {--),  etc. 

VI.  Les  formés  verbales  terminées  en  asse,  Use  sont 
\oagaai:  passe,  puisse. 

VII.  Lorsque  s  suivi  d'une  consonne  ne  se  prononce 
|aa,  U  voyelle  qui  précède  cet  s  e8t*longue  :  hasle,  {--), 
alesne  t-},  etc.  —  Dans  les  pronoms  nostre,  vostre  la 
quantité  de  la  première  syllabe  est  douteuse  :  elle  «ist 
brève  si  nostri,  vostre  sont  suivis  du  mot  qu'ils  déter- 
minent: 4bsfre  maison  (->-.);  elle  est  longue  si  nostre, 
vostre  sont  employés  seuls  :  j6  suis  vostre  (v->). 

VIII.  Toute  voyelle  placée  entre  deux  rr  est  longue  : 
catairre  {"-'},  catairreux  {'")',  pourrir  (-J);  enterrer  (.--) 

DES  ENCLItlQDU.   - 

On  appelle  enclitiques  des  mots  qui  dépen'f<>nt,  quant 
à  l'accent,  des.  mots  précédents.  Voici  la  règle  : 

Toute  diction  monosyllabique  longue  ou  polysylla- 
bique terminée  par  une  longue,  prend  l'accent  aigu,  et 
subordonne  à  son  accent  le  mot  bref,  mondsyilabe  ou 
dissyllabe,  qui  suit  :  ce  qu'on  devrait  bien  m&rqucr,  eo 
faveur  des  étrangers,  par  un  accent,  comme  l     ^'^ 


iÉiCMI 


—  Eianples  d«  monosyllabes  :  t^ett  mN,  «*isl  èien 
âkt,  ••  f'^  M.  »  Biampifs  de  di(^yllab«i  j  mm  «Aon 
AMi  4M«,  M  ê&n  pêt$,  ofi  s'^  in. 

ai  i'scciM  a'iRTBaaooànoM. 
Toute  syllabe  qui  floll  une  pivaae  ioierrotallvo  est 
marquée  de  l'acceot  aigu  :  Que  dites-^in»us  T  La  pronon- 
ciatloa  normande  place  cet  acoeot  aigu  à  la  On  de 
toutes  les  phrssea,  aoit  oégativca,  aoii  aOIrmativos,  es 
qui  est  très-choquant. 

au  TaAiT  d'uniroi. 
Laa  typographes  les  plus  soigneux  rèuDisaéDi  par  un 
petit  trait  les  mole  qui  sont  unis,  oomme  du-Je,  dU-U, 
diroi-iuf  ^ 

£^N  L'sposnoraa. 

Nos  lypogruntes  emploient  l'apostropha  :  K*  pour 
marquer  la  suf^rcssioo  de  l'e  fémioiifdevaot  aie  autre 
voyelle  ou  A  muette,  comme  Vavarieieux,^  l'ingrat, 
Vkomme;  c'est  une  grande  faute  de  ne  pu  faira  cas 
élisions,  que  l'on  observe  toujours  daoa  lea  Ten;  T 
pour  marquer  l^éiiaioo  d'un  «  devant  ane  autre  voyelle, 
comme  l'avariée,  f espèce  \aoê  aocêlrea  l'obeenratent 
avec  les  proooms  possessjfs,  disant  m'espee,  s'espée, 
pour  MO  ispée,  sa  espée,tX  l'on  dit  encore  (1514)  M'a- 
nime, s'amie,  m'amour.  Mais  l'usage  s'est  établi  de  dire  : 
mon  espée,  mon,  ton  hostesse,  ton  ignorance.  —  L'i 
n'est  Jamais  élidé,  excepté  avant  le  pronom  il,  comme 
s'il  vient  pour  si  il  vient  ;  les  Lyonnais  prononcent 
donc  mal  lorsqu'ils  disent  :  ce  qu'est  pour  ce  qui  est,  et 
s'on  a  pour  si  on  a:  l'auteur  se  reproche  d'avoir  hit 
cette  élision  par  licence  poétique  dans  sa  traduction  des 
psaumes  :  Marot  a  dit  de  même  s'ainsi  pour  si  ainsi. 
L'o  et  r«  ne  s'élident  Jamais.  —  L'adjectif  grand  perd 
ordinairement,  même  devant  une  consonne,  l 's  qui 
termine  son  féminin  grande  ;  ainsi  on  dit  :  ime  grand", 
besogne,  une  grand'afiose,  une  grand'femme,  etc. 

DE  L'AraÉliSS,    l)B  LA  SlflCOPE  ET  DE  l'aPOCOM, 

Les  Français  ne  font  pas  d'éphérèse  :  ausai  la  pro- 
nonciation dçs  Provençaux  qui  disent  Dieu  nouspèlte 
pour  Dieu  nous  appelle  tèt  extrêmement  vicieuse. 

La  syncope  est  quelquefois  employée  ;  ainai  on  a  djt 
dpnra,  amerra,  empire,  ovent  pour  donnera,  amènera, 
entreprise,  ostevent  (au  vent);  les  Parisiens  disent  aussi 
baurra  pour  baillera^  —  Des  futurs  de  cert  lins  verbes 
perdent  e  ;  ainai  l'oEf^dit  envotrai,  essutrai,  loûrai,/ 
pour  erivoijerai,  essuijerai,  louerai,  formes  régullèfes 
des  infinitifs  envoler,  essUier,  louer.  —  Sans  doute 
aussi  recevrai,  apercevrai^  aurai  des  infinitifs  recevoir, 
apercevoir,  avoir,  sont  des  formes  syncopées  pour  rses* 
verai,  apereeverai,  avérai. 

On  use  de  l'apocope  dans  quelques  locutions  comme 
A  vous  pour  avet'vous,  sa'vous  pour  savex-vous.  Quant 
à  aga  pour  regarde,  agardez  pour  regarde»,  il  liiui  l£S 
laisser  au  peuple  de  Paris. 

Ici  (1  Dit  le  remarquable  traité 'de  Théodore  de  Bèae,, 
Il  clora,  dans  le  Courrienîde  faugelati,  là  biographie 
des  grammairiens  du  XTl*  siècle^  .    "^1'"'' .'  - 
_'     -  ■'  na.*-  ■  *."  ■.'■'  •/.'. 
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M  Mcufcitn*  è  l'wH"  'm  «Uvm  dM  deux  mxm,  Manutl 
4'A4«Mlloa  pour  Im  )«MMt  g«M  qui  «IvmI  «n  dolMn  4«  h 
knOU  i  p«r  Almm  Bomit,  autèor  du  Lnru  m  ^a  r&imxi. 
Pttto,  Mb.  Aii0.  ••^•r  «I  O,  49,  hm  «alal-AadfA-dM-Arto. 

OtrnUB  Dl  CHA11AUIMJN  UmtU  )oumé«  du  II  o«- 

lokra  lt70|  UmmmLm  d«  VMiM  «t  doOtryi  pv  l.  d.  Mv- 

MAT.  Atm  tto  pUn  d«  kl  priM  du  ChAlMuduo.  TroUUm« 

MUUoo.  Parb,  lib  Dntu,  PakU-Rojal,  fikrle  d'OrUwu, 

>  17  et  I*. 


U  LANGUI  PRANÇAISK  IM8UGNKB  AUX  CTRANGOII 
Oavngo  dlvké  m  qualra  pwtiM  :  Pbohoikiation,  OtTB»> 
a*àna,  CoMnooriOH  «  8nMuricAnoM  ;  au  oioywi  doqual 
lovt  MnofM  qui  Mnprrad  «t  pwk  d^à  U  fruçato  pown 
ftiâHwiMÉ,  M  mm  qnllM  mb  pO|t»  m  poffMtlMMMr  lai. 
a»èaia  daat  U  MoaaliMDM  da  Mita  laafua.   Par  bit 


MAtmi.  prafamur  ipAoial  ponr  Iw  Btrangara  à  Paria.  — 


Troia  «olumM  pahia  t  FnmémetmtUm,  Orth»ftmfk$,  êpttask 
(lipUaallon  dM  provarbaa  al  dM  aipraaaloM  protrariMalM). 
—  Au  bfareau  du  Ctmrrkr  de  VmtgéU»,  M,  BmUaTarddai' 
lialiaM. 


DE  L'INPLUINCB  DU  UN0A6I  POPUUlUaorbl 
da  earlaioa  moto  da  la  la«gM  françoiM;  par  tau.»  Aant. 
Paria,  Ubrairia  J.-B.  DumomUm,  13,  quai  4m  AupHllM. 


ANTIQUIltS  DU  DANBMARK 

Par  A.  P.  Mami*.  andan  eapltalna  dà  l'arméa  daoolM,  obaraliar  de  Danabray,  décoré  da  la  médailla  raédolM  dt  Mttarii 
ttarUkus,  mambra  da  la  Soelélé  royala  dM  AotiqualrM  du  Nord,  l'aob  di  la  nEaaa.  A  Cepanhagua,  ebM  ^4.  F.  Hôtt 
libralra  da  lUnivarailé,  ai  à  Parii,  ohM  ffml.  Bonang*,  16,  rua  du  •QuAlra-Septombra. 


>*AMILLB8    PARISIENNES 


Recevant  des  Étrangers  pour  les  perfectionner  dans  la  Conversation. 


Malaoïi  do  Vamllla  pour  quatre  JeimM  penonnm 
étrangèree.  Perfactionnament  dam  U  Ungue  IWuiçaiM. 
Bduotfion  du  monda.  Fréquentation  «la  la  Soeiété.  Langues 
AtrangèrM.  Arta  d'agrément  —  HautM  réIérencM  oflnrtM. 


Bola  da  BonlosB*  (pré*  d'Auteuil).  —  Une  dame  fran- 
çaiie  de  dUtinotioa,  babitant  un  joli  bAtel,  prendrait 
quelques  jeunn  étrangères  de  bonne  famille,  orphelines  ou 
non,  auxquellM  elltf  donnerait  les  soins  d'une  mère  et  d'une 
institutrice.  —  Les  plus  sèiieuiM  référencM  demandées. 


▲  Paaay  (préa  dn  Ranalagh).  —  Un  chef  d'inalitution 
reçoit  dans  sa  famille  quelques  peusionoairM  ètrangan 
pour  les  perfectionner  dans  la  langue  firançaise  et  acharer 
leur  éducation. 


Education  de  fainlUa.  —  Un  ancien  chef  d'iastitoliM 
de  Paris,  demeurant  près  du  Luiembourg,  raeen«tt  chei 
lui,  comme  pensionnaires,  quelques  JeuuM  gens  dont  U 
achèrerait  l'éducation  (sciencM  et  bellea-lettras,  proframiM 
dM  lyeéM). 


Sàr  un  chemin  de  fer,  à  deux  heures  de  Paris,  un  ancien.  Professeur  de  l'Unitersité  recetrait  chez  lui  qq^M  Jaunes 


u.  .^,  -  -»-.  -.-... , <P#Ï»« 

étrangers  pour  leur  enseigner  la  langue  fk«nçaisa  ou  sumeiiler  leurs  études  au  CoUéga.     ^ 

p    — — — 

(Lm  adrassM  sont  donnéM  è  la  rédaction  du  Journal). 

Le  Pnsteui  d'Alx-en-Pro»ence  reçoit  dans  m  famille  deux  ou  trois  jeunes  Etrangers  pour  les  parfaetionnar  dansU 
langue  français.  —  EtudM  classiques^  allemand,  dessin,  peinture,  etc. 


RENSEIONEMBIÏI^S 

Pour  les  Professeurs  français  qui  désirent  trouver  des  places  à  rétranger. 

AGENCES  AUXQUELLES  ON  PEUT  SADRESSER : 

A  PARIS  :  M.  Pelletier,  lU,  rua  da  RïtoU  ;  —  Mme  veuve  Simonuot,  S3,  rue  de  la  Cbaussée-d'Antin.  —  A  LWiDRES 
IliM  Gray,  3S;  Bakar  Slraet,  Portman  Squara;  —  A  NBW-YORK  :  M.  Scbermerfa«cnr-é30,  Broom  SIreat. 

JOURNAUX  POUR  DES  iMNNQNpES  : 

L'ilaMncaii  Réguler,  destiné  aux  Amérléaina  qui  sont  an  Europe;  —  la  Gal^gnanCi  Meunier,  iteçu  par  nombra  d'Anglais 
qui  habitent  la  Prapcà;  —  la  IFalkkar,  connu  par  toute  la  HaïUnda;  -|  le  JoumtJ  de  St-Péter$b<mrt,  trèa-répandua 
en  Russie  ;  —  le  Time»,  lu  dans  la  monde  entier. 

(M.  Uahvick,  390,  rua  Saint-Hanoré,  à  Paris,  se  charge  des  insertions.) 


Le  i^dacteur  du  Cot^rrier  de  Vaugeia»  est  vlaible  k  ton  bureau  dç  wiidt  A  deux  heure». 
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ON  S'ABONNE 

BaaatvjmlaaiMwdatsarUpesto 
•ail  M  IMadMr,  soit  a  Yààm, 
M  J.  ùiBaaviiBi.  33.  rM4a  BaiM 


SOMMAIRE. 
Mfoasa  à  drs  obJMlioM;  —  La^asl  proférer  4a  /•  «m  sm* 
•4«M  «w  d«  M  IM  nmwitml',  —  OrigiM  de  Quml  fkturt  é» 
MeleU;  —  S'il  bal  4ir«  Hase  M«MiMM«'«B  Aass  mokmm;  — 
SifaMealiM  «t  ori|iB«  da  Feire  ta*  fménU.  |  DilIraaM  aalre 
SiUer  al  édkttr;  —  gifailulioa  da  /<M<l«  ds  reie  eemie  ;  — 
Si  FaspwteuM  «1  AaaiéMiaaIi  soal  sjaMjraiM  ;  —  PoerM'oi  fkrf- 
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MogenV-la-Rotrou,  imprimaria  de  A.  GOUVERNEUR. 


FRANGE 


CailMUNICATION. 
P 
y  ai  reçu  rcilalivement  au  numéro  du  45  janrier  une 

«  note  »  qui  renferme  sous  la  forme  de  questions  les 

objections  qu'on  va  lire  :       ^    . 

Bat-ca  bien  certain  qua  l'uaaga  du  préfixa  Sx  m  soit 
surtout  généralisé  à  la  auita  da  la  révolution  da  89T 

Lm  cartes  bi$eautée$  na  aOnt^ailM  pas  nomméM  ainai 
parce  que  la.  tranche,  au  lieu  d'en  être  taillée  droit,  Mt 
tailléa  an  biMau ,  o'aaIrA-dira  oUiquamant  da  Iiçon  A  par- 
mettra  au  joueur  pau  délicat  da  ro«i|Wr  da  la  laçon  qu'il 
a  préparée  pour  gagner? 

l'orter  ble»  $<m  bois  n'est-il  pM  simplamant  on  tanna  de 
Téneria  s'appiiquant,  au  propre,  au  port  da  tdta  d'un  Mrf, 
et,  au  figuré,  A  certains  mariaT 

Je  riens  remereier  l'auteur  de  cette  note  et  lui  offrir, 
en  même  temps,  les  explications  suivantes  sur  les  peints 
qu'il  me  demande  d'éclaireir. 

J'ai  dit  au  sujet  deer  que  «  à  la  révolution  de  89,  oet 
ex,  que  l'aneien  état  de  cbôees  avait  à  peine  connu,  eut 
une  vogue  extraordinaire.  •  Il  y  a  là  ua  petit  anacbro- 
nisme  et  aussi -une  légère  exagération.      / 

Après  un  examen  plus  attentif  des  Mis,  voici  ce  que 
je  crois  être  la  vérité  :  ■  .  _,. 

tendant  la  Révolution,  pour  déaigner  qu^u'un  ou 
quelque  eboàe  dont  letitre,  la  (bnction,  l'étatiÉ  l'appel- 
latloa  avait  été  abolie,  c'est  ei-dtvant  que  l'on  employ- 
ait presque  toujours  ;  il  sufOt  pour  s'en  convaincre  de 


parcourir,  comme  Je  l'ai  hit.  quelques-uns  des  nom- 
breux Journaux  que  celle  époque  vit  éclore. 

Mais,  en  même  temps,  on  ae  aervait  ausai  de  la  par» 
llcuie  tfx,  comme  le  modtrent  les  citations  suivantes 
que  J'ai  recueillies  iux  mêmes  sources  :     * 

On  BMure  qua  cm  «r-a|fe<arf  patriolM  a'étaiant  nommée 
aux-mémM,  malgré  Ma  nurmurM  daa  citoyana. 

(l*  Cttnré»,  p.  40r). 

Cm  manmuvrM  ont  traospirA,  la  prapla  a  pria  da  l'hU- 
maur,  on  a  parlé  da  pendra  M.  l'«r-BMrf«à,  maia  il  aa  Mra 
rlan  fait. 

(UMip.at). 

Blangilly.  exdéputé,  décréU  d'aéetiMtkm,  écrit  quil  oat 
innocent  et  demanda  la  ramiM  de  aon  affaira  an  ComUA 
da  lAf  iaiation. 

L'er-BiAiMrv  Oarat,  déJA  connh  par  Im  réanlUU  utllM  de 
BM  deux  miniatAraa. 

{VAmi  4m  Cifpt»i.  M*  H). 

-  Il  manda  que  laà  paquata  Joinu  A  m  lettre  ont  AtA 
trouvée  A  Revers  chM  la  aiaur  Bonhay,  ex-eontUhtant  at 
émigré. 

Or,  quand  e4-devant  cessa  de  s'employer  (peut-étra 
lorsque  les  titres  de  noblesse  furent  rétablis.  Je  n'ai  pas 
eu  le  tempe  de  faire  des  recherches  à.  ce  sujet),  ex 
hérita  en  quelque  sorte  de  lui,  et,  seul  alors  pour  expri- 
mer l'idée  de  qui  iMt  naffuère,  il  devint 'naturellement 
d'un  plus  fréquent  usager  *    . 

Si  la    généraHaation  de  ex  n'eut  pas  lieu  Juste^' 
ment  i  à  la  suite  »  de  la  révolution  de  80,  il  est  donc 
certain,  du  moins,  qu'elle  est  liée  à  ses  conséquences. 

Quant  A  bitêouté,  Je  suis  allé  trouver  un  fidirijcanl  de 

cartes^è  jouer  de  la  rue  Richelieu  ;  Je  lui  ai  soumis  la 

'question  que  J'avSls  eu  à  résoudre;  Je  lui  ai  dit  eoto- 

nieat  Je  l'avais  rôaolue,  ou  plutôt  Je  lui  ai  lu  mon 

article. 

Or,  ce  febricant  m'a  déclaré  que  ma  solution  était  de 
ia  plus  complète  exactitude. 

L'expression  Porter  bien  Mm  boie  ept  expliquée  par- 
tout comme,  elle  l'a  été  dans  mon  Journal,  et  je  ne  l'ai 
t^vée  nulle  part.appUquéa  A  un  mari  trompé  par  sa. 
femme,  quoique  Je  n'aie  ouUié  de  consulter  ni  le  Die- 


V 
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Il  but  mettra  m  devant  le  verbe,  et  coaserrer  oe  nom 
du  nombre,  eomme  doue  :  • 

OombieD  avoi-voui'de  cbeveuif  —  J'ii  un  chenl  d'en  ai 


gue  rrum  aei  arcM  ai  peu  ae  itraei. 

(Mm,  p.  M). 

youi  fumes  jUt  au  bon  eomit  Reyoier. 

(Jbuc.  p.  M). 


MUH  puurat  coiiea  lur  lea  mura  inr  une  cenUlne  de 
voyoar,  et  portant  :  vive  le  20  septfimbre  I 

{U  PmMt  du  <m  niilitii). 

5*  La  foole  était  grande  et  le  vai  a  mit  le  feu  «ui  dra- 


rr^ 


dana  $tpiiti$*p\  U  dane  petili  de  jmM  ;  la  première  de 
Mt  oooaoonf a  ne  a«  prononeej>u  da  tout,  od  o't  qa'uo 
■on  à  peine  «ênsible. 


^   ^ 


r 


LE  COURRIBR  DR  VAL'GËLAS. 


f.^ 


Ikmnair*  rvnrifUê,  tatyrique,  critique,  burle$qw,  Ubrt 
ef  pnvtrbéal  de  Lrroul,  ni  cHni  de  la  langue  verte,  tf. 
recueil  auael  eonMienrleui  qu'abondant  dts  nrgols 
pariaiene. 

Il  réaulle  évidemment  d«  lu  que  celte  expression  n'a 
point,  le  sens  que  la  note  lui  supiiose,  et  que,  |>ar 
eoosé(|ueBt,  elle  ne  peuC  faire  allusion  «  au  port  de  tMe 
d'un  cerf.  »  .. 

■    ■     X 
hcnif^fe  QiiMllM.      ' 

A  laquelle  de  ce  ee$  deux  expre$»ion»  ji  w.  micvik.is 
«•/II.  Ms  soi'ViB.iT  doH'Cn  donner  la  préférence? 

Le  verbe  latin  MfrwM/re  s'ero|)!o)ait  dans  le  sens  de 
««emrrtrr».  Tenir  en  aide,  porter  secours;  et,  comme 
ce  dernier  se  mettait  sourent  aussi  |)Our  retenir  à  la 
mémoire,  'se  présenter  à  l'esprit,  nubvenire  flnlt  par 
s'employer  dans  le  même  sens. 

Mais  Éubvenire,  qui  nous  a  fourni  m  tomvenir,  ne  se 
conjuguait  probablement  qu'à  la  troisième  iMTHon ne  du 
singiilier,  ce  qui  a  bit  que  le  finançais  a  natureilement 
Mopté  dans  l'origine  une  conjugaison  analogue  : 
Moult  dotire  l'eure  et  le  jour 
Que  M  dame  mia  U  avoit 
Bt  nuit  et  jour  F  en  aouvenoH, 

(t*  Chuulain  d*  Coucy,  t.  SI4T^. 

Au  XVI*  siècle,  le  verbe  se  souvenir  ne  semble  pas 
avoir  eu  d'autre  forme;  le  dictionnaire  latin  de  Robert 
Esliennc,  dans  les  d^ui  pages  et  demie  consacrées  à 
memini  et  à  triemor  ne  donne  pour  exemples  que  : 

J'ai  souvenance;  —  J'ai  mémoire;  —  Il  m«  touvlent:  — 
/(  m'en  souviendra  ;  —  Qui  e8t-cQ.(i  ^ï  él  touvient  de  Kabricius 
otdeCurlug? 

Mais,  au  siècle  suivant,  ce  verbe  prit  la  conjugaison 
personnelle,  tout  en  gardât  l'impersonnelle.  En  même 
temps  qu'on  trouve  : 

Qu'U  te  touviennè 
De  garder  U  parole,  et  je  lleindrai  la  mienne. 

(Conwlll»,  CiHM.  V,  I). 

Vaut  louvient-U,  mon  fils,  quelles  étroites  lois 
Doit  s'imposer  un  roi  digne  du  diadème? 

.  '  I  (RuIim). 

On  trouve  également  : 

Mais  d'un  être  infini  Je  me  àUs  souvenu 

Dès  le  premier  instant  que  je  me  suis  connu. 

(HMriM). 

Je  ne  me  souviens  pas  que  vous  soyet  venue. 
Depuis  le  temps  de  liflrace,  babiler  parmi  nous. 

(UfmtelM,  Phi.  H  Prot). 

Je  me  souviendrai  ûê  vetr^  affaire. 

(icadémlc,  l"  Mit.).. 

Vaugelas  nous  apprend  {Bemarq.  I,  p.  428)  qu'en 
il  an,  je  mé'souviens  leL  U  me  soNvien/ étaient  «  tous 
deux  bons  >,  mais  que/e  me  souviem  lui  paraissait  uu 
peu  plus  usité  à  la  Cour,  et  que  les  bons  atours  s'en 
servaient  indifTéremmenl. 

-  Quand  fut  publié  le  dictionnaire  de  Trévoux  (4774), 
te  souvenir  était  «  encore  >  verbe  impersonnel  ;  de  nos 
Jours,  il  n'a  pas  cessé  de  l'être  et  vous  me  demandez 
laquelle  de  ses  deux  formes  doit  être  préférée. 

Pour  Génin  (Farta/,  p.  417),  qui  est  quelquefois 
d'iine  partialité  outrée  pour  le  vieux  françaia,  et 
qui  déclare  mauvais  dans  la  langae  moderne  tout  oe  qui 


s'écarte  de  l'ancienne,  il  me  souvient  est  •  la  segle  > 
fonne  acceptable. 

Jn  Hills  moins  exclusif. 

Nous  avoiis  donné  deux  formes  au  verlie  se  souvenir 
comme  iM>ur  répQiidrc  à  la  fois  à  memini  et  à  subvcnit. 
Pourquoi  donc  rejeter  l'une  d'i*ll<»?  O  prurédé  est  aussi 
légitime  que  celui  qui  nous  fait  attribuer  sans  conteste 
un  double  genre  a  un  mot  yewu  de  doux  sources  dilK- 
renies  {livre,  masc.  de  liber  ^(mre,  féiK|nin,  de  libra). 
Sons  doulb  il  fnul  «  sarcler  nfttre  langne  •  autant  que 
ftiire  se  peut;  mais  U  ne  faut  arracher  que  les  mau- 
vaises herbes. 

Or,  comme  II  ne  m'est  point  démontré  que  ^«  me 
souviens  soit  plus  mauvais  que  il  tne  souvient.  Je  vous 
dirai  comme  Vaugelas  :  tous  deux  sont  bons. 


Serondf  Queitllon. 
Quelle  est  l'or iffine  delà  locution  le  (jciar  D'aciai 

DE  RlBELàlHY 

Je  puis  vous  le  dire,  grdce  à  une  notice  historique 
qne  le  bibliophile  Jacob  a  placée  en  tète  de  l'édition  que 
Cliarpehtier  a  donnée  des  œuvres  de  Rabelais  en  t8S3. 
Après  être  resté  à  peine  six  mois  à  Rome,  Jtalielais 
ftit  rappelé  en  France, -])eut-êlre  pour  aller  porter  au  roi 
quelque  communication  importante  de  l'ambassadeur. 
En  arrivant  à  Lyon,  il  fut  forcé  'de  s'arrêter  dans  une 
hôtellerie  feute  d'argent  jiour  continuer  sa  route;  et, 
comme  il  ne  voulait  pas  se  faire  connaître  de  peur  de 
compromettre  le  succès  de  sa  mission,  il  imagina  le 
stratagème  suivant  |)our  sortir  d'embarras  : 

Il  se  déguisa  de  manière  à  n'être  reconnu  de  per- 
sonne, et  il  fit  avertir  les  principaux  médecins  de  la 
ville  qu'un  docteur  de  distinction,  au  retour  de  longs 
voyages,  souhaitait  de  leur  faire  part  de  ses  observations  ; 
la  curiosité  lui  amena  un  nombreux  auditoire,  devant 
lequel  il  se  présenta  vêtu  singulièrement,  et  parla  long- 
temps, en  contrefaisant  sa  voix  i' sur  lés  questions  les 
plus  ardues  de  la  médecine- 

On  l'écoutait  avec  stupéfaction  quand  tout-à-coup  il 
se  recueille,  prend  un  air  mystérieux,  ferme  lui-même 
toutes  les  portes,  et  annonce  aux  assistants  qu'il  va  leur 
révéler  son  secret. 
L'attention  redouble. 

<^y)ici,.leur  dit-il,  un  poison  très-subtil  que  je  suis 
allé  éhercher  en  Italie  pour  vmiS  délivrer  du  roi  et  de 
ses  enfiints.  Oui,  Je.  le  destine  a  «e  tyran,  qui  boit  le 
sang  du  peuple  et  qui  dévore  la  France.  » 

A  oes  mots,  oo  »e  regardeeo  sUfijMe,  on  se  lève,  et  on 
se  retire ,  Rabelais  est  abandonné  de  tous.  Mais  peu 
d'instants  après,  les  magistrats  de  la  ville  foat  eemer 
l'hôtellerie,  on  se  saisit  du  prétendu  empoisonneur,  oa 
l'enferme  dans  une  litière,  et  on  l'emmène  à  Paris  sous 
bonne  escorte.  ,        ^ 

Pendant  la  route  il  est  hébergé  aux  frais  de  la  ville 
^de  Lyon  ;  on  le  traite  magniflquement  comme  ua  pri^ 
sonnièr  de  distinction,  et  II  arrive  oifln  Arais  et  diâpos 
à  sa  destination.  ' 


Ll  COURRIKR  DK  VAUGELAS 


9t 


François  1"  est  prévenu  de  l'arnislatlon  d'un  grand 
criminel,  il  veut  le  voir;  on  conduit  devant  lui  Rabelais, 
qui  a  repris  son  visage  et  sa  voix  ordinaire  François  1" 
sourit  en  l'aficrcevant.  «  IVesl  biep  (hit  à  vous,  dit-il, 
en  se  tournant  vers  les  notables  de  Lyon,  qui  avaient 
suivi  leur  capture  ;  ce  m'est  une  prouve  que  vous  n'uvex 
pas  |>eu  de  sollicitude  |)Our  la  oonservaliou  de.notiie  vie; 
mais  je  n'aurais  jamais  soupçonné  d'une  mt'chante 
entreprise  le  iMinhomnic  Rabelais.  »  lii-dessus,  il  con- 
gédia Ires-gracieustiinent  los^  Lyonnais  confondus,  et 
retint  à  souper  RalM-lais,  qui  but  largement  à  UT  santé 
du  roi  et  à  la  lionne  ville  ile  Lyon. 

Or,  ce  serait,  jKtr  allusion  ù  l'embarras  llnnncier  où 
Rabelais  se  trouva  dans  cette  ville,  que  l'un  a  fait  la 
locution  proverbiale  le  quart  d'/teure  de  Itabelais,  |iour 
dé:iigner  le  moment  où  il  faut  payer  l&  do|iense  d'une 
consommation  quelconque.  .         . 


IraisIèoM  QaMtion. 

J'entends  certaines  personnes  qui  disent  usa  aosi 
«oi/ssEOSB,  dautres,  vnn  bosb  mousove.  (les  deux  expres- 
sions sont-elles  également  bonnes,  et,  dans  ta  négative, 
laquelle,  selon  vous,  doit  être  préférée  ? 

L'entente  n'est  pas  complète  sur  la  distinction  à  foire 
entre  moufsu  et  mousseux  :  Boiste  dit  rose  mousseuse, 
rosier  mousseux,  et,  quelques  lignes  plus  loin,  arbre 
wioussu.  Môme  indécision  dans  le  dictionnaire  de  Noël 
et  Chapsal. 

Je  vais  essayer  .de  faire  la  lumière  sur  ce  |)oint. 

Le  mot  mousse,  substantif  léminin  a,  en  français, 
une  double  signification  :  il  traduit'  te  lalin  spuma^ 
écume,  et  muscus,  mousse. 

L'adjectif  qui  correspond  à  chacun  de  ces  deux  sens 
varie;  pour  mousse,  végétal,  il  a  deux  formes,  moussu 
ti  mousseux. 

La  première,  qui  a  le  sens  de  couvert  de  mousse, 

s'est  employée  dans  l'ancienne  langue  : 

Les  oreilles  avoit  mostues 
Bt  trestotes  les  dens  perdues. 
'    Qu'A  grant  peine  deux  en  avoit 
Bt  uni  que  mangier  oe  povet. 

IJtom.  de  la  time,  Pnrtr.  d*  ViaUtni). 

Le  dictionnaire  de  Trévoux  (1774;  la  donne  aussi  et 
en  fournit  ces  exemples  :  -•       '  * 

Arbre  moussu;  —  Racler  l'^rce  m««m«m«  d'un  arbre;  — 
Malhiole  dit  avoir  vu  une  infinité  de  sapins  dans  les  mpn- 
tagnes,  si  mouuut  et  si  blancs,  qu'il  sembloitque  la  mousse 
y  eût  Cru  au  heu  de  braucbes;  —  Une  vieille  carpe  a  la 
tête  M«ti»«*«. 

La  seconde  de  ces  formes,  Motu««vx,  s'emploie  en 
botanique  dans  le  sens  de  qui  ressemble  à  de  la  mousse, 
et,  en  minéralogie,  dans  celui  de  ^mi  contient  des  arbo- 
risations en  fonne  de  mousse. 

Quant  à  l'adjectif  relatif  à  mousse,  écume,  il  a  une 
(mne-unique,  c'est  oioius«Kr.- 

Vln  mouiseur;  -^  Champagne  moutseur;   —  Gette  bière' 
est  bien  mouueuse. 


Or,  ce  qu'on  apitelle  la  mousse  d'une  r«>se  est  une 
végétation,  et  l'adjectif  à  employer  Ici  doit  Hignilk^r  cou- 
vert de  mousse  ;  d'où  il  suit  qull  faut  dire  : 
j~       Une  rçee  moussue. 

(inclusion,  du  reste,  parfaitement  d'urcuni  ay^ 
l'opinion  de  l'Acadétple,  qui  déclare,  dans  son  édition 
de  4^3.%,  que  «  Hofe^nousseueeto  dit  abusivement  pour 
rose  moussue  d'uneAroee  dont  le  calleo  et  la  tige  sotil 
garnis  d'une  eb|iece  de  mousse.  • 

En  poésie,  il  parait  qu'il  est  fiermis  d'employer 
mousseux  \touT  moussu,  car  M.  liescherelle  rite  cen 
ces  exemples  : 

Une  grotte  mousteute,  un  cOteau  verdoyant. 

Parmi  les  rocs  NWNUMtiur,  une  claire  fontaine 

Bondit,  s't'cbappe,  tombe,  et,  dans  son  cours  orrant,  etc. 

l"¥kh«»d). 


QaalriMM  Qoetlioii. 

Quelle  est  la  signification  de  Faibe  son  rsquiNT,  et 
d'OM  ce  mot  peut-il  venir  ?  J'ai  trouvé  dernièrement 
cette  expression  dans  DestoucAos. 

On  appelle  fendant  celui  qui  veut  se  fhire  passer 
pour  brave,  se  Jhire  craindre  : 

N'esunt  passe-volant,  soldât  ny  capitaine. 
Depuis  les  plus  ehetiCi  jusqnes  aui  plus  frnémns. 

(fUt»i»r.  .SX.  XIU>. 

Un  flerrabras,  un  rodomont,  un  taillant,  un  fenéant. 

(ruquler,  LrUreM,,t.  I,  p.  &Ttf). 

Faire  ton  fendant,  ou  le  fendant  (qui  se  disait  autre- 
fois faire  du  fendant;  signiÛe  se  donner  des  allures  de 
matamore  :     .  ,  ■.  ' 

'  Faire  ici  du  fendant  pendant  qu'on  nous^sépare 
C'est  montrer  un  esprit  lAcbe  autant  que  barbare. 

'  (Com., /n  l'mry.lV,  !)► 

Lesquels  feront  bien  les  fendants. 

(Scarroo,   Virg.  VI). 

.Ye  fait  donc  pas  tant  <o  fendante. 

(CaUc)i,  Polwwd,  KMt). 

Quant  à  l'origine  de  fendant,  la  voici  telle  que  je  la  ' 
trouve  expliquée  dans  les  Curiosités  de  l'étymologie 
française)p3ir  M.  Charles  Nisard  : 

c  Le  fendant  est  de  la  bmilfe  du  blagueur.  Comme 
lui,  il  est  coquet  et  fanfaron. 

.  »  Dans  la  Vraye  Pronostication  de  maistre  Gonin 
(Paris,  4C4S,  in-M),  il  est  ainsi  parlé  des  soldats  des 
prèilees  mécontents,  qui  promettaient  merveilles,  mais- 
que  la  paix  signée  à  Sie-Menehould,  le  45  mai  4814, 
avait  désappointés  : 

•  Ha,  ba!  ils  pensoieot  tout  fendre  nostre  gros  bols;  Hnû»  ils 
ont  faict  comme  l'qurs,  qui  pour  avoir  la  miel  cacbé  dans 
le  çbesne.  s'y  enserra  gentiment  lea  pattes,  parce  que  le 
renard  osta  les  coins.  > 

•  <]os  fenéeurs  de  gros  bois  étalent  donc  des  Mi//fei 
gloriosi.  lis  allaient  lotit  fendre  (expression  qui  est  res- 
tée) sans  la  paix,  laquelle  fut  le  renard  qui  6la  le  coin, 
et  qui  leur  pri Pies  pattes..  • 


J' 


^ 
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tioinms  ^#«11  ;  u«  incine  fuiro  ii  uipuiiiougue  au  et  la 
conMDM  I,  eoinine  Mi^<r«;  dana  eu  rooU,  «Ile  sert 
Mulsmeot  à  «npéeher  qu'on  o«  prenaa  «  pour  «  —  On 
ne  là  prononce  pM  non  p>ui  dans  le  mol  iomU  (aoo) 


piuuwuva  eu  auuju 


(la  /In  «N  prteAniii  mmk^.) 


Li  RtoACTnm^iiAiiT,  K.  MARTIN. 


LE  LfEMDUIAiN  OB  U  MORT  on  la  rm  r^mrai  «no»  u 
•ciencb;  p«r  Uow  rHHnn.  Oawagt  «Moapagnt  de  lo  0* 
Kurei  d'MUxwomi».  ?•  édition.  Paria,  UbrmMê  UteÂttu  et 
C.  7».  BoolvTard  St-Genaain.  ^ 


MtroiBi  M  u  umiATCiip  àmamm  wr  mo. 

DUINE,  par  F.  ScauaiL,  tndaila  da  fallanMad  av  la  S* 
*dttion  par  Wiuj4H  Docinr.  t  Tolamea  te4  tevaal  IM  p. 
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ÉTRA^JGER 


IVtMkrii'QuMikin. 

PHèrtd'en^hqmr  la  dtjférenea  qu'il  y  a  eiUre  inttn 
0t  iaicf aa  ;  car  ce  d«rnitir.  qui  cerlatnrmmt  nt  tuaes 
trnmmt  usité,  ne  $e  Iraarrt  dauê  auam  dm  deua  froi 
dictiommairtM  que  j'ai  em  *m  poiteuiwn. 

Le  verbe  latin  edictre  'da<?,  et  deV/irerf  ,  qui  signille 
dire  hautement,  ordonner,  eommaiider,  proclamer, 
nouK  a  donné,  par  aon  aupin  edirlum,  le  Hubslantif 
edéct  : 

Entre  tou*  Im  g^na  d'armon  TrJinrnii  avoit  un  rdid  que 
ai  une  pioca  d'artillerie,  ou  un  homme  aeul,  «>ic. 

(Dtct.  d*  UlM). 

■*  Ensuite,  ce  aubslanlir  nous  a  donné  le  verbe  édicter  : 
S'il  eiloit  requia  pour  le  bi«n  ou  utilité  de  quelque  ville 
et  communauté  dVrfir/er,  ■Uluer,  mettre  ou»  et  introduire 
quelques  loii  uu  coulumea  aouvellea; 

(K<mr.  CimUtm.  gi».  Ton.  Il,  p.  SI). 

Le  verbe  <^rf«<?r,  lui,  vient  de  e«f«re,  ftiire  sortir,  mettre 
dehors,  publier,  et  se  dit  en  parlant  d'un  livre,  d'une, 
composition  musicale,  d'une  gravure,  d'une  lithographie, 
d'une  estampe  et,  en.  général,  de  tout  ce  qui  peut  se 
,repri^uire  par  l'impression. 

Vous  voyez  maintenant  la  difTérei\ce*  :  en  parlant 
d'une  loi,  d'une  ordonnance  émanant  du  pouvoir,  on 
emploie  édicter;  mais,  toutes  les  fois  qu'il  s'agit  de  la 
publication  d'une  œuvre  quelconque,  il  feut  se  servir 
de  éditer.  • 

I^e  Verbe  ^rfiï^a'ésl  pas  très-ancien  dans  notre 
langue;  car  on  trouve  celte  observation  dans  Boisson- 
nade  (Mém.  du  Concouru  de  1797)  : 

Edtter.MÊjigMi  que  l'ai  trr'Uvé  dana  la  Revue  des  écriU  de 
Linnée,  ^^Ife  C.  liJilli.r,  me  j>aratl  clair,  expreaaif.  et 
manque  nMre  langue. 


Second»  Qycsiioa. 

J'ai  recueilli  rette  singulière  expression:  lrs  ji£si  très 
UK  KoaK  coiari..  Qu'est-ce  que  cela  signifie  donc? 

Après  avoir  dit  que  le  principe  fondamental  de  la 

Société  de  Jésus  étant  que  ses  membres  cherchent  k  se 

mêler  autant  que  possible  au  monde,  ils  avaient  été  en 

conséquence  divisés  en  ciiiq  classes  ou  degrés,  le  Dic- 

.  tionnaire  de  la  Conversation  continue  ainsi  : 

•  Lea  Mvieet,  recrutéa  parmi  iea  horomea  et  lea  Jeunes 
gens  les  plus  inatruita  et  annonçant  le  pluade  talenta  aana 
acception  un  naiasance  ou  de  toute  autre  circonaUnce 
extérieure,  et  éprouva  par  un  aéjour  de  denx  anoëea 
paaa«ea  dan*  dea  maiaona  du  novieiat  au  raillen  d'fctea  de 
refKmeementàaoi-mémeetd'otiéiaaance.neaontpointeocore 
compris  parmi  lea  membres  de  la  Société  proprediknt  dite. 
1^8  plua  humbles  parmi  eux  sont  tf»  coUaborateuri,  qui  ne 
font  pas  de  vœux  ronventuela,  et  peuvent  par  conaéquent 
être  renvoyée.  Leur  position  dana  l'ordre  eat  Untdt  celle 
de  aubordonnéa  et  d'aMes  ou  aasisunu  des  membraa  des 
degréa  aupérieura,  tanUk  ceHe  de  simplea  afflliéa.    C'est 
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t*  qu'on  appelle  auaal  lea  Jésuilês  es  ntèe  court:  Dea  hommea 
du  monde  appartenant  aux  clasaea  lea  plua  élevée*,  des 
fooetionnairea  publiée  aurtout  et  autrea  personnagea  in> 
fluents,  eurent  quelqucYota  Itionneur  d'être  admis  dana 
eetu  clasér,  c'eat  ce  qui  arriva,-  par  exemple,  à  Leoiâ  XIV 
lui'méme  dana  aa  vieillesae,  toua  le  régne  de  la  Maintenon. 

Par  extension,  on  a  donné  naturellement  le  nmn  dj 
Jésuite  de  robe  courte  k  tout  laïque  partisan  des  Jésuites; 
c'est,  du  moins ,  ce  qui  ressort  de  la  phrase  suivante  : 

Cette  bataille  de  Uijon  eat  une  victoire  française,  bien 
française;  mais  tous  les  J^tui(e$  de  mbt  e«uite  se  conso- 
leraient facilement  II  l'armée  des  Vo»ige«  eût  éprouvé 
un  échec.     .' 

lié  Xoliûuttl  du  !••  nui  |8TI). 


TmimniM  Qimiioa. 
Y  a-t-il  une  différence  entre  les  mots  bimbitead  H 
viapAsiEjifie?  Mon  dtclipnnaire   ne  me  donne  jiucuk  ' 
renseignement  à  te  sujet.  "'  " 

Si  l'on  considjèré  l'origine  de  ces  mots,  oui. 

Le  rambuteatàe»l  cette  petite  colonne  ouverte  diicôté 
de  la  chaussée  que  l'on  voit  s'élever  de  distance  en  dis- 
tance sur  les  boulevards  et  où  les  messieurs  vont 
s'isoler  pour  la  raison  que  vous  savez.  Il  doit  son^nom 
à  l'honorable  comte  de  Rambutéau,  préfet  de  la  Seine 
sous  Louis-Philippe,  lequel  en  eut  ou  du  moins  en 
réalisa  l'idée. 

Quant  à  la  vespasienne,  dénomination  qui  rappelle 
une  manière  de  battre  monnaie  inventée  par  l'empe- 
reur Vespasien,  c'est  une  espèce  de  water-closet  mon- 
té sur  des  essieux  que  Ion  voyait  circuler  dans  les  rues 
dte  Paris  quelques  années  après  4830.  Louis  Fesloau  l'a 
chantée  dans  le  Moraliste  en  observation  : 

La  vespaiienne 

Parisienne 
K  l'observateur  arrêté 
Offre)  asile  et  sécurité. 

{Ln  BtriUmrétê,  p.  las). 

Mais  ces  commodités  roulantes  n'ayant  pas  réussi,  on 
gratifia  de  leur  nom,  un  joli  nom  qui  se  trouvait  pour 
ainsi  dire  en  disponibilité  d'emploi,  les  petites  cons-  • 
tructions  du  préfet  de  la  Seine,  et  cela,  tout  en  conser- 
vant celui  de  rambutéau  :  à  partir  de  ca  moment,  ram^ 
buteau  et  vespasienne  devinrent  synonymes  et  n'ont 
point  cessé  de  l'être  comme  le  prouvent  les  exemples 
suivants  recueillis  dans  des  Journaux  de  date  «ssex 
récente. 

Voilà  des  menus  moins  tentants  que  ceux  dont  lea  rea- 
taurants  k  prix  tlx-  décorent  lea  vespasiennes  da  boulevard. 

(U,  Fifaro  *u  4  Jaavlw  1811^ 

On  prussien,  buasard,  je  crois,  prit  une  boutique  pour 
un  rambutéau. 


Quatrième  Question.    , 
Comment  se  fait-il  que  fobt-bji-thAmi,  qui  imdiqm 
une  supériorité intelleelkelkt  uprenmetn  wumvmUspart 
dans  le  discours  familier,  et  signifie  peu  itUelUt/emif 
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Voici  une  citation  poétique  qui  répond,  ee  me  semble, 
parflMlement  à  votre  question  : 

Lorsqu'à  eoapa  do  dietionnaira, 
A  fore*  da  eoina  et  d'eflortf 
On  réuaait,  c'eat  d'ordîoairt 
En  tbéme  que  l'on  devient  fort. 
MaiÉ  ce  auccès  éunt  l'embléroa 
D'un  mériu  tréa-conteaté,  ^^ 
laiMctfa  a  toajoara  été       ""^ 

SfnooyoM  da  fini-en-tkèm». 

^IiMb.l>NU«,  p.  ai). 


PASSB-TEMPS  GRAMMATICAL. 


Oorraettona  da  ■■oiéro  préoéàamt. 

U C'fat  pili4  éêUê  «eir. . .  ;  «r .•*.,. .  ^m U  *mI si  Ua «sgaM 
•al  arreekh  dfs  éubHssssMaU  ;  —  I*! . .  ■'<>•»- iIrpssMjâ  bien 
dn  âli  rttorért  svsc  l««  aaeasds  (Cemrier  éê  Vmteks,  t*  tumée, 
f.  M);  —  4*...  ont  I  emtr  U  r^fimétahem' ie  la  pttri*;  — 
S*. . .  la  plaissala  kistoJr*  éTwn  eoepis  ^i  *i«l  fsirs  dire. . .  ; 
-r  ••...  de  eeni  q«'M  SHVfMM*  IsaéisrÀi.  .;  ~  I».,.  q«i 
M  aral  sueèidi-  defei*  k-  ■  :  >•  par*  *ueeéd4  ui  loejoan  invi- 
riaUs;  —•*...  coauie  sUa  y  était  aneore  il  y  »...;  —»•... 
àê  l'éaur  depnis  é»  loagaas  saaéss;  ^  10*. . .  riaerisainer  ImK 
Bas  politises  p««r. . .  ;  •>  11*. ..  de  ceai  qei  rafreUenl  le  earae- 
tirs  pAlitiqea;  —  11*., .  U  prsâd  toni,  s^ide  sisiplllsr  (fiomr- 
rier  4»  Venfstes,  ••  saaéa,  p.  lit}. 


Èk  tiOfTlger» 


U  Pendant  que  le  critique  théAtral  de  la  Cloeke,  U.  Mon- 
trosler,  aiguise  aon  tonnerre  pour  foudroyer  Rabagaa , 
M.  Olbaeb  lui  rend  hommage  en  écrivant  ceci. 

(JU  Fiten  da  4  ttnim  laTt). 

2*  A  deux  heures  moins  le  quart,  grande  pouaaée  :  on 
iroiaiéme  gouvernement  fondé  par  Chafflou.  eçtre  par  la 
(enétra,  a'inatalle  dana  une  cbam^r•  rouge.  ' 

(VOrén  i*t  t*ftiÊt). 

3*  Ce  que  noua  vonlona  an  ce  moment  même,  c'eat  ap- 
peler de  nouveau  l'attention  aur  le  plan  de  libération  dfl  A 
un  esprit  aiiquél  de  tels  auleta  aont  on  ne  peut  plua 
familiars. 

,  (Lt  eotêUtmttommd  da  l*t  ttnUéi-- 

t*  One  affaire  exa^aifvanient  curieuae  fient  d'être  jugée 
par  le  naovième  -eonaeil  de  guerre,  siégeant  à  Sévrea. 
Void  l'odyaaée  de  l'aeeuaé  tel  qu'il  a  été  raconté  par  aon 
difenaaiu-. 

{Le  PttU  /amnsl  da  M  fiWter). 

5*  Pendant  et  A  l'iaaue  de  la  campagne,  dea  rapports  et  des 
propoaitiOna  ont  dû,  croyona-noua,  être  adreaaéa  A  i'au- 
U>Hté  aupérieur«. 

iParU-Jtmnei  4m  n  itmfim)- 

6*  Lea  Juilk  oaoriera  suivent  leura  armées,  avec  force 
chariots.  a«  enlèvent  A  deatinatton  d^  l'Allemagne,  le  butin 
qulla  aebètant  A  vil  prix  et  dont  lia  donnent  rédpiaeé  aux 
heureux  pUlarda  pour  régler'ultérieuremaot. 

-^  '  (Cbadny,  A^.  é»  ChéUmm*n.  p.  aS). 

>  Rooa  no  aavone  paa  ai  eette  idée  de  M.  BOulet  ne 
•erait  paa  aalutaira.  après  tout,  dfcnsd'aotrea  féeriea;  mais 
*  eoup  aûr.  alla  n'est  paa  neuve,  car  noua  l'avona  vue 
exécuter  A  Rome.  aa 

(La  Prhte  PfiHM  du  V  jaoTlw). 

8*  Lm  troia  AditMwa  dn  numéro  extraordinaire  que  la 
Léerté  a  pnMIé  la  t  |anvler,  contenant  la  jumeaclatara 
chroaaloiiqiia  à»  tooa  lea  événementa  qui  aa  aont  aoccédéa 
aà  Fraae*  *t  a  rAInnger,  etc.  h 

(U  Uttrté  im  n  jmrrtm). 


t*  M.  Dahirel  eat  vanu  deoMnder  que  la  discusalon  sous 
!<>  rapport  do  M.  Huisson  sOit  fixée  A  l'ordre  du  jour  da 
lundi  prochain. 

(/Wi»7<AinM(  d«  IS  joavtor). 

ItV  Par  la  pauvreté  du  gouvernement,  eS  peut  Juger  la 
miaère  du  paya, 

(Rmw  Aa  nnu- JffwiN  da  l»  JoMlw  lert). 

Il'  H  appela  son  attentif  aur  la  trlataasa  myatériensiii 
qu'avaH  laiaaé  percer  la  cantatrice  en  leur  dlaant  adieuT 

(Km.-ntnii,  CUm.  Ofi,  p.  M).  ' 

W  -L'Europe  pourrait  beaucoup  pour  la  France;  iniiia 
rien  ne  noua  aaaure  de  aa  bonne  volonté.  Noua  n'avoua 
aucune  priM  sur  elle,  il  semble  mémo  que  lioua  ajriona 
renoncé  A  la  convaincrrou  A  la  séduire. 

[lm  OmmtH  et  AwA  da  B  jaMtar).  j, 

i:^ Parmi  les  abtttentlontsiM  d'un  autre  genre,  an  peut 
rlassér^  iea  anïbas»adeura  en  rupture  d'ambaaaadea,  les 
ambeandeura  qui  partent  trop  et  ne  aont  Jamala  A  leur 
poate,  e\iea  amb#aaa<teura  qui  ne  partant  Jamaia. 

(IdNl). 

Les  corrections  à  quinaatne.)     f* 


FEUILLETON. 


BIOGRAPHIE  DES  GRAMMAIRIENS 

PRBuiàRE  yorrifi  oo  xvii*  siècle. 


Jean-Baptiste   DUVAL. 

Il  naquit  A  Aoierre  à  noe  date  incertaine.  -   " 

En  1600,  il  ae  livra  à  l'étude  de  l'arabe  sous  Etienne 
Hubert,  professeur  an  Collège  i'ojal  ;  el,  ayant  eu  rocca> 
sioo  d'aller  ài-Rome  en  4Mt,  il  y  Ht  connalBaanee  de 
J.  B.  Raimondi,  qui  lui  Qt  préeent  de  quelques  HviIm 
d'arahe,  et  l'engage*  à  ae  liartiBer  dana  cette  langue. 

Du«al  entretint  aussi  dee  relations  fort  étroites  avec 
Jean  Hesroaite  et  Gabriel  Sionlle,  maronitea  tréa- 
savanis. 

Quoi  qu'il  en  soit,  sa  réputation  comme  orientaliste 
est  très-médiocre;  maia  il  parait  qu'il  avait  asiquis  une 
grande  connaissance  des  médaillée  et  dea  antiqultéa, 
et  qu'il  avait  recueilli  un  grand  nombre  d'objets  dans  un 
voyage  en  Italie  et  en  Sj^|, 

Le  rot  lui  accorda*' l^mS^ji^s^rétaire-inlarpréte  de 
son  cabinet  pour  les  lan^Ss  orientalea. 

Il  mourut  à  Paris  en  novembre  léll. 

Duva!  cultiva  aussi  la  poé<!ie  latine  avec  stKpeès,  et  It 
dans  sa  Jeunesse  di  longues  pièces  de  vers  s(4jf;,dUMreiita  i 

•ujets.     ■■  -À-siï':  ^'"-^         i 

On  lui  doit  une  édition  de  GaaaiodoMt  ot^  pliisieurt 
autres  ouvrages  en  latin,  pami  lesquebililti|4iellenoaire 
arabe.  Maia  le  premier  de  tooa,  ceos  qo'll  •  ^abliés,  et 
celui  aussi  qui  offre  le  pins  d'Intérêt  pour  eejwmal, 
c'eat  l'Esekole  française  pour  apprendre  A  bien  parler 
et  eserire  selon  Cusageétfttmp»  tt  pratiqneéee  bont 
Authemrs. 

L'oavrafe  parqt  en  IM4  ;  Il  eeoUeat  deax  livrée  dont 
Je  valsfliire  unereTue  rapidCAos  m'arréter    I 
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dMleiM  k  .la  rHiMi  -(Mari*  d«  MédleU),  ni  à  r«vaiit- 

propos.     •       ^.*  ' 

.  |w  U«r0  r  us  NMiUf  iUÉun. 

>■,;■..-■    '    ■.  /    .^   ■   .. 

DiDi  «en*  première  partie,  DiimI  pirUi  dra  létlrw/ 
duo(  il  r«il  ui<e  éiutJu  coiiieriini  U7  p«|rèi. 


•ITUI0II*I1  «mOATIOM 


»M  unan- 


Dam  11  langue  que  fautaur  fa  «nMlfnar,  Il  y  a 
viBfl-doui  lelirat  ou  t^lémentii,  divUéra  an  toyeilaa, 
conuQnnea  al  domlvoyiiltaà. 

,  La*  voy«n«tt aaiit  au  nombre  de  sU,  lei  âtmonnei  font 
le  reale  de  ral|<lial>el,  dou(  Il  taul  relraqclier  lea  buit 
demi-AOyelIfll.  *  ^ 

'      LaavoyjDltee  l'appel  lent  al  iiil  parce  (|'u 'étant  prohon- 
.0^,  altkk  (bol  une  voit  ou  eOu^rfaii,  tandia  que  lea' 
conaonneii  aonlmuetleit,  c'eRt-à*dlre  aana  volt  ni  son,  ai 
avao  elle*  on  lia  JoiQt  une  dea  voyelléa. 
.  NcUa  laimue  (o'eal  es  «(ul  la  rend  difflcilè  pour  ici  étran- 
.  géra),  a  ceci  de  ^lieûlier  qu'elle  He  prononce  autrement 
qii«  noua  ne  récHp^M,  et  eela,  aweo  une  (elle  variété, 
qu'il  aeraii  impoafible  da  donner  là-^eatua  dea  règlea 
;      générale*  el  InHiillltHea  (tW*).  Auaai  y  -a-(-il  peu  de 
françai*  <|ut  aient  entrepria  d'en  établir  pour  l'orlho- 
gnphc  et  la  prononciation. 

/La  eonnalMance  dea  let|rea  comprend  troia  choiea  : 
leur  nom  ou*  appellation,  lauf  valeur  et  Inur  figure. 
Pùval  va  en  parier  à  cea  divers  pointa  de  vift,  perauatlé 

-  l|U'il  est  ^  eetui  qui  ignore  If  «  naïve  •  iirtononciation 

-  ^ne  pourra  apprendre  •  4a  vray  orthographe  »,  car  la 

^glé  de  l'écriture  oai  identiiJUe  k  celle  du  parler.    ^ 

.      .     -  '      .-  .  <■     .. 

'  DES  C0R80RNKS. 

■    :  -*  -       ■  ■•  ' 

B.  —  Sa  proribnciatioD  m  change  point  ;  mais  parfoi* 
Xaooa  l'écrivons  Mna  qu'il  se  prononce;  <tM^,  ok- 

,  ^iN<MS(Hi/o6ii/<ii(«seproooneent  $uJ«oti  omUiion,4>$li»i.. 
',^  W>^Ouoique  f  ae  rencontre  souvent  après  6,  oe8..dcut 
'-  ^nspnoef  ne  peuvent  fliire  une  syllàba  comme  le  f»  «t 
l'f  ;  il  faUtdivÎMr  et'  prononcer  ab-ionce,  par  exemple, 
«t  non  'a-b»ence.  -    ' 

Peu  de  noms,  s'ils  ov  sont  tirés  des  langues  étran- 
gèraa,  flnissënt  par  6.  Nous  le  mettons  hpiomb,  métal,' 
et  tt  eo«/»MA,  oiseau  ;  mais  les  poètes,  qui  trouvent  dilD- 
cilemenl  une  pareille  rime,  noua  ont  appris  à  écrire  et  h 
proMOcer  p/oM,  coutoM. 

La  consonne  ■•  va  Uès-bien  devapt  6,  parce  que  sa 
prop.onc4ation  «termine  les  'lèvres  fermées ,  et 
<qM  c'eat  avec  celte  inème  disposition  de  la  bouche 
que  là  prouonciolioD  du  6  commence. 

C.  —  Celte  lettre,  que  les  anciens  appeljaienl  lairiile 
pance  que  dana  les  Jogemeota  alla  signifiai v  eondemno, 
je  condamne,  a  une  pronqociatiOQ  qui  •  tire  i  sur  «  ; 
maia  ttOUB  noua  en  servoqa  auaai  avec  sa  prononciation 
naturelle,  qui  aat  oaile  quéjkii  donnent  le  latin  et 
d'auV^  langues.  Dana  faeon^  ifaca,  on  prononce  e 
cotnRM  $  ;  au  passé  défiai  dés  verbes,  on  l'adoucit  géné- 
ralement devant  a  en  le.raisant  précédefd'une  :  /»m- 
fieitetuim«$  pourM«MiM«ra«tiMj;  il  éveat  deiméiDadans 
rar^,  particflpe*du  verbe  marotr.  1^^ 


Dana  laa  llvraa  Imprimés,  en  nant  ua  o  k  qnaut  (f  j 
pour  n^arquer  le  rdoui, 

Dans  piusiuura  cfs,  em  aa  prononça  comma  fit  ;  ainsi 
'tmrn,  piarra  k  alfuifar,  aa  proauaaa  eonima  la  co^|ooe' 
tion  ^tÉê,  tm»M*  àtt  ctwdm,  se  f^ooonoe  eomina«'ll  était 
écrit  fM«ii«. 

'  Galia  lallra  est  du- nombre  da  eallaaqttl  a'éerivaot 
quelquefois  «ana  se  prononevr,  ou  bien  elle  m  abanfa  en 
I  :  (ttelt,  rfJecttr,mMméM9,  Miner  9*f  prononcent  dith, 
rtjttttr,  mêméiU»,  ftmt,  H  dé)a  (4M4)  beaucoup 
da  peraooneè  idoplent  «  cal  orthographe,  • 
>Uevani  la  aonauané  f ,  la  o  eoi  totyouni  muai  :  upu- 
rtr,  Jûrqutt,  prononces  oqturir,  Jaquti. 

D.  —  OamaM  la  A,  eatla  eonsoBo*  aa  ciMoge  point 
de  prononciatibn.  Quand  elle  aat  finale,  elle  ae  pro- 
nonce comme  un  (  ;  on  dH  f raai,  (Êpfrtnl  ce  fpl  aet 
écrit  fraitd,  $fprttkd. 

Pour  empêcher  •  l'alluslofl  •  en  certains  mots,  It  l|ut 
néceasalrement  que  d  soit  écrit  et  prononcé  un  peu  plas 
rudement  :  veiui  dq  vsrba  veafira,  à  «uusa  de  r>aa<  du 
latin  ttaa/iu;  fNOMf,  adverbe,  de  faaaifa,  al  fnaaf  de 
9itaii/«si  ;  H  laat  dire  qmmnt  à  moi,  et  noo^miNd  à  Ma<. 

Cette  eonsopne  nfe  se  ftit  point  entendre'  devant  m  ou 
du  moina  fort  motlemeot,  et  de  même  devant  Jet» 
quaml  ils  soqf'eonaonnaa;  àdauiuiter,  ai{Jufért  id»ùir 
aa  prononcent  a/Roiwi/ar,  f^uçtr^  nviter.  . 

Elle  est  qulle  aiiss|&  la  flh  dip  certains  mot|^  comme 
pi0d,tUd,  tic.       *,. 

F.  — '  Getta  consonne  a  toujours  la  méma^rononeia- 
tion  ;  elte  refuse  toute;!  les  autres  conmhnes,  e'icepté  r  : 
e$ff,  n«rf.  C'est  ur.  abus  que  de  la  redoubler  aprèa  la 
voyelle*  comme  daoa  greffe,  pra^^,, que  noua  pro- 
nonçons ^ra^/i»,  proil-/téf, 

^  Il  y  rdea  mots  où  cette  consonne  n'est  paspronaooée, 
comme  dans  nal/',  nelifvè,  vif,  vifve  ;  lea  plus  «  diserts  » 
ne  l'eiprlment  même  pas  dans  l'orthographe,  ils  écrivent 
noifve,  v'w. 

.  Quand  celte  ebnaonne  iàt  capitale,  c'asl•^k- dira  ureade 
lettre,,  on  l'appeHe  diçamma,  parce  qu'elle  teprésante 
deux  gamma  l'un  sur  l'autre. 

G.  —  PeviîDt  a,  o,  n,  1  et  r,  cette  lettre  conserve  sa, 
prononciation  dure  comme  dans  gorgouilttr,  gouvêrmr,  ^ 
pMerrf,  ;ra(r«.  Elle  e«t  quelquefois  adoucie  par  l'ialÉ^ 
position  de  la  voyelle  e  :  èigorgea  pour  esgnrgn.     ▼ 

.De  même  dans  tous  les  verbes  en  gêr  ;  le  g  s'adoucit 
par  «  au  passé  di^fini:  ne^/i'pea  pour  ne^'/^pa. 

Quelques-uns  voudraient  qu'au  4|eu  d'adoucir  la  g 
paf^in  e,  on  écrivit  un  i  k  t^ueue  (;y)^pécialeawat  Ik 
où  il  n'y  a  point  d'autre  t  qui  précède;  pat  eiemp|e,qoe 
l'on  mtt  ioutaja,  tneharjh  pour  toulagéa,  en»kmrftt. 

Mise  devant  t  ou  i,  cette  consonne  doit  se  prononcer 
comme  un/',  et  s'amollit  tellement  que,  |i'il  ast  besoin 
de  lui  conserver  sa  pronoejalion  naturelle,  fSQ  y  teler- 
pose  la  voyelle  «  :  di$Hngite,  ditlingmtr.   ' 

{La  ntit«  «u  proeAtttH  mtwtéro). 


Lm,  AÉBACTstw-6UiRt,  s.  MARTIN; 
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Toat^kimd  de  grammaire  ou  de  littérature  envoyé  au  Rédacteur  du  \wiiiMy  oat  aimonoé  k  eatta  ptaea 
a«<«af(ià/MfjrfitfitfM<|ueaoopnxoootJaaia  fr.  M. 


LE  COURRIER  DE  VAUGBU8  (pTHmi^  et  seconde  an- 
née). —  Bu  vente  au  bureau  du  Comrtier  de  Vaûgetai,  M, 
boulevard  de*  ItaUena.  Prix  de  chaque  aoaée,  broché.  B  fr. 
—  Envoi  franco  poor  la  Freiwe.  '  . 

UGRApAIRB^ANÇAISB  ^HES^L'ORTHOGRAPilB, 
per  EiAK  iuinlM;  oovirage  pou^  le*  Franfai*.  —  Snxaxai, 
premier  volume  para.  Prix  :  3  fr.  60.  —  Au  bureeo  da 
CoiNVMr,  de  VangekUf  26.  boulevard  daa.  Italiaaa. . 

PfiLE-MÊLB  ou  FLEURETTES  DBS  PR^T^RTIKS  ET 
THALLBTASIENNES.  >  floraiaon;  par  Auecara  Ciastam.  (     HISTOIRE  DE  LA  LrlttRATCBE  ANCfENNt  ÎEt  lIRi* 
membre  honoraire  de  U  Libre  Pensée  de  BenxeUes.  Ghes  à  DCRNB.  par  F.  SoiLaeu,  traduite  4a  F^hunnod .soc  la  !• 


MELANGES  LFITERAIRES.  Pbmb  ar  Vta*.  Poéaie  1^ 
qde.  Poé*i«  Bpiquei  par  HI^poLYTB  Topm,  ptofeaMmr  de 
UtUntore  fraoçaise  à  l'école  normaie  supéiHawa  da  fk$<, 
Uvouro*.  impr.  de  Fhmcois  Vigo,  ■  ^|     *     ' 

■ 'if.*'».-,-'.  ,■-,■  '.    |i«    uni)',  ml  liin' 

'-      '  e  ■  ■-'*'" 

.  lotirais  .^UPtRIEUK  DE  GRAMMAIRE,  par  B.  hvcm 
docteur  ke4ettres,  ItSkoeié  ès-adencei.  i-  pertie:  Gnun-  - 
maim  pvopnnMnt  dite.  2*  pi«ie:  Meute  GiaouBaifa.^  Pvk, 
hb.L.  HmnkêUe  et  t>,  7»,  houleverd  Satot  Smmt^"-,. 


Bonardel.  impriaMOr  k  llyons. 
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éditiaa  par  Wiuum  Oacigrt.t  vehnaa*  hl^lWMMM  ktt|W 


^^ 
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LE  COURTIER  '  DR  VAUGELAS. 


Dans  sa*  voyagea,  l'onagiw  suit  la  même  tactique  que  le 
diaval.  ^aia  an  horàea  inoomSWOiies,  tea  dues  «wMve* 
traveraent  iea.dêaeru  de  l'Asia  aooa  Ui  oonduiiie  de.  cbefs 
dont  lés  qrdrae  sont  exécutés  avec  une  admirable  pdOc- 
UiaHtê.  8'Us  Tlehneat  à  être  attaquée  per  dos  loupe.  Us  ae 
rangeât  ea  ceicle,  en  plaçant  au  centre  les  poulaUia  et  les 
TteiUarda,  firoffmU  toKn  eimemit  4e$  fiei»  i»  dawral,  Im 
déekirentpar  ie  cntette$  nunmret.  et  remportent  toujours 
la  Victoire. 


Au  XVni*  Biède,  on  sapprima  l'A  et  l'a,  <A  l'on  éerivit 
atelier,  orthograptie  da  Dielioonalre île  TréviMix,'  qala 
été  adoptée  depuis^v  '-■»;•  '|;'-,;=r.';i^(f^'.  ^v,'  ^;;>'] .  ^t,i«ti  .t*'^»- 

Or,  cmmne  il  a  <C6  longtemps  de  règle  éami  neliik 
langue  d'ajopter  une  s  pour  marqoar  lA  yoyailai 
fengues,  et  qiia  a,  dans  le  mot  qui  nous  occupe,  ftat  aii 
dernier  Ueu  sulTi  de  cette  consonne,  j^en  conclus  qaa 
la  nronoAdation  nar  a  Ions  <  recommandée  du  reste  oar 


LE  COURRIER  DE  VAUGELAS, 

■   ■     ■  .    € 


40» 


^^^laaMMrai!iMi<e«,>0mel««z^aidl  dflt' edi^' â^ 
mmÊBtt  98  qm  e'eH  gw  le  Bovuviaa^aa  oar»  tei|< 
M.  AmétUe  Aekard  parte  à  la  péft  »t(Êélâ  éùêm  m 
mmM,  éditioH  MieM  lévi.  J'ai  été  déjà  plusieun 
fols  à  Paru,  et  je  n'atJcMtaitveeboukvAé. 


ft*'  *'*^,-  ^.?*  -%<*-"•  •«i-r^'-Ç 


•V-'t..:»ii-ij^  j_j'  m.-j^y/--  ■««■■V  "î-:îJ"'  *f^v^  t.rMh 


capiuiitte.  Son  tréiraU  eat  aaaaé  entrw  pour  la  àioiiMdaaa 
la  prodi^piioB,  et  HiiiB|MtM«»^df  pra^^         ,    .  ;, 

^  >  Jeta, le^jpntitlon  aniveraéte  qu'ont  aouWvè  nacv^ 
laa  erimae  de  la  Commune  de  Pirib,  nilomt-aiiirDak 
pour  ouvrfr  laa  yaax  A  l'Intaniationeitr    -  " 

»  Voilà  pouitnioi  mon  édiUoate  mofe^depmvmUr^m'ati 
PM,xa  quelle  aunUt  été.  avec   bi  aaMu»  a.  L.,.  ^Z 


^, 


n 


^  ' 


1WV 


/ 


\ 


\*^ 


Lï  iJOLHR'Kll  DB  \AWICLAS. 


Prit  ponriM  AbMoâfttu  rourriêtÂé  V»n00Uu'i  B  ftr.  mi 
'  Itou  <l«  (t.  lavol  flmnoif  <Unt  U>ul«  Ift  rfpàèf,  j  oaf)pft« 
t  I'AImm  tt  k  LortiliM.  v  * 

•  I       II     Un 

*     La  WCUBlUTt  PAN  LICOLS,  ou  n^nt  m «ivaiH  vr 

M  MH(*»IIIT*  à  I'UM||«    dM    ^*r»(|l>f   4rill  MlPt,  M«llll«l 

«hélfuMtioB  |Nnir  !••  JMisM  ftiM  qut  tivfinl  en  dalutn  d«  U 
luatUa  I  |Mir  Auim  ll*Mtr,  auiaur  du  Livh  m  1.4  r*MiLiLM. 
Pmrli,'Uk.  Atigi  Bt^êr  H  O;  4»,  rw  SaM-AMtré-KiM-Arto. 

'  OlriNM  01  CHànAdDON  d«M  ||i  )wrné«  4g,i|  «^ 
Idbn  II70(  InaiiiiaM  <U  VwrlM  «t  de  C!lvr]r;'p«r  l.  d.  ooÛ- 
NâV.  4rM  ua  i>laB  d»  la  pria*  da  flbàiMuduo.  TroUiAriM 
Mltk».  Pwla,  Hb  DtaMt,  PêMk-^of^l,  «aluria  dXMéaiM,  | 
iî  Mit.  ■  •       ■  •  .        . 


U  UNGUB  rRANÇAniC  KN^klCNBB  kV%  «TflANGEM. 
Outrtfc  dlvM  ta  ^mUf  putto»  :  PloiioNcunoN.  0«tw»- 
twan»,  CoMtnuotioii ,  tioRinçATioM;  au  mofmt  daqual 
toutéIrufM-  «ni  «MBprrad  •(  parla  dAJà  la  fraiifalt  ponm 
fl*«tl«ma«|,  •(  «Ma  ^uMlar  mm  ptja,  -  parftwtlMiMr  Inl- 
mêma  dM*  U  a—niMian  da  aatta  laofua.  Par  Biau 
MMTtfi,  iwsriMaaw  «f4oUl  pour  laa  Rlrangara..V^hutia.'  ->- 
Trois  volumn  utfiM  1  PromùmeiaiUm,  OrlkofM^,tpUt^ 
(BipUaation  do^hnarlMa  M  daa  aiprawlana  ptovatblalM). 
-  Au  buraau  du  Cmrfii0r  4»  Vmêàd»t,  M,  Bôulavard  dM 

L'IHTEHNATlONALKBr  LICRISTIANUMB{p«crabM«r, 
Prii  »  1  fr»  Pvla,  llb.  d«  m*  léida,  f».  ptoM4»ta 
Pa 


y  ANTICHIITÉB  IH)  OANEMAHr         . 

Nr  4  wilMèèiri  MaJan  aaplttiMi  da  l'araAa  dànoiMi.  ebavall«r  d*  Dui«liray,  ddteré  da  ta  oi4«laUla*w 
BimHtbmit  «MnlM  da  U  •aaléU  rayai*  daa  AntiqualrN  du  llord.  l'aub  db  la  riuu.  A  Copanbaftta, 
libfalM  da  l'UnUanltA.  at  è  Parla,  «ihai  YIImI.  JlMaaii|»,  |«,  ro*  du  Qu«traS«pi«n>brw. 


uiAdolia  4«  UUfU 
cl|ai  A.  F.  IIM 


lUocraiit  dM  Atrftnf«ra  pour  léil.p«rf«6tloiui6r  dMis  1*  Ck>BT«rt^^». 


Malaa»  ém  fteailUa  pour   Ifuatra  jauAaa  panonnaa 

^étrangèm.    PerfeclioBmmaot  daoa  -la   hniftie  flraufaiic. 

Kduealioo  du'monda.  Frè^ealaUoo  da  la  SoeiéUr^Languaa 

.  étrangèras.   ArU  d'àfrèmaot  —  Hautaa  l4llrane«t  oSftrtea. 


'    Bola  da  IfonlagM  {prèaji^'Auleuil).  —  Una  dàm»  flhan- 

T'^falaa  da  dUMiieiion,  .  habitant  un   Joli  hAtal,   prendrait 

\  qu^alquf  •  Jaunat  Mranfièm)  .da  bonna  familla,  orpbélinf  •  on 


A  rnanj  (prda  4*  fUMlngli] .  -^  Un  aj^f  d'batitutlon 
rrçoil  daaa  •»  fluaiUa  «loelquaa,  paiiaioaluilraa  Mrangtrt 
p<>ur  Im  piarft-dlonner  daiia  la  bngûa  trân^aiae  at  aeitavér 
laur  Aduoallan. 


■dnantléë  6»  fkaillto.  —  Un  dnelan  ehaf  d'inftààrtlon 
da  Paria,  deoiaurant  prèa  du  LuinnbourR,  racetrait  ehci 
lui,  eoJBuna  penUonnairea,  quclqura  lau^}  gana  dont'  il 


„Bon,auiqu«Ua*  «-lia  donnerait' lai  salnad'una  ntire  otd'una  I  achèverait l'Muoation  (icicneaa  atbaUaat'Jettraa,  proframnie 
ttiétitutriGa.  —  Lnt  pl«ua4ri|)uiet  réiérencat  demaiidéea.    .   '  deaJgrcièet).  —'*• 


-r 


Sur  ua  ehaoïin  d<)  fer,-fc  deur  henreà  de  Pari«,,4n  anciBn'PrdilaaMur  de  l'Unirenité  reeatrait  ehai  Hii  «ftdqnaa  JamiM- 
*  °'ébangen  pour  leur  en|eTgnar  la  langue  françatM;  ou  lurveiller  leurs  ^de>  Jiu  Colléga. 


(Lm 


sont  dônoéea  à  la;  rédaeiipif  dtt  Jatomaj^. 


La  Paatai;r  d'Ail •en>ProTence  reçoit  dans  m  fairille  deux  ou  (rois  JaunaB-«Btrangars  pour  la*  p|rf|oUonner  daiia<ài , 

laniriiM  français» Utuilpa  cliuaiiiiipi.  nllnmiirul.  dMuin.  naintnrw    ■!«.  'n  *it 


langue  française —  Etudes  classiques,  allemand,  dessin,vP*^i"^  '^° 


# 


=e;= 


RBNSBIONEMENT8 
Çoiir.  les  Professeurs  françâds  qui  désirent  trouver  des 

,.Ai 


>'. 


r 


.\' 


TT^r- 


P**oes  à  rétrittlièif.  :^ 
.^  ..^-..CBS  AUXOUKUESON  PEUT  SApteER:      /      '^  'y      r      . 

A  PAftlS  :  M^  Pelletiar,  H«,  rua  da  Hividi  ;  —  Mme  v«!uve  Simoanot,  33,  nie  de  la  Cfaausi^e^'iHitin,  —  AiliOlÉiMÙI 
Bfiss  Gray,  35,  B^^kar  Street,  Pi^man  Siquara;  —  A  NEW-YORK  :  «1 .  'Scliermarbom,,  43Ç,  Broom  Street'. 

JOURNAUX  POU^  UKS  ANNONCES  :      '        f^  %;  Pi  9  y. 

n*  qui  sont  <^  Europe;  —  le  GatignanCi  .iiessenger,  rtt^u  par  nontbrj d'Anglais 
t::^  habitant  la  France  ;  -^  le  IK«Xli|r,  connu  par  ,tiaut«  la  Hollande  :  —  le  Jauntal  Ut  3t'J*it(Srthoiirf^  trtlt^fi|—dna 
en  Busaia ;  —  le  jp»asé!(,  lu  dans  Je  d»«^e  entier.  *      »       "^    V     *,     * 

V  /  (M.  Ita^widi,  3W,  ruè^SaintJlanor*,  ^Paris,  se  charge  des  insertioiiis.) 
.    .  i.i  .1     li.i  .>7'      ■»    — < '  .    1 — *— — 


VAmtriem  Higiitir,  destiné  anz 


APPEL  AUX  POÈTES 


'.  *"''<"Sii_' 


tarhniÎKnia  Caaoours  poMiqua^  ouvert  à  Bordeaux  depuis  1«  IS  février,  sera  clos  le  f*'  Juin  j  87%.  Daui:  médailles  la 
lArante  et  deux  mMailles  d'argent  seront  dAearoéas.  —  Demander  le  Programme  par  lat^  affrauelfta  an  Préafatènt,,, 
H.  tvABwlE  CAlilRANCB,  92,  route  d'Espagne,  &  Bordeaux  (fiirondi').  f" 


•JiiÊm 


.  ^     ;!   !;.^_ ^rédacteur  du  CoufHerdg  Vàugelas  eat  viàfble  Afon  éureau^dè  midi  à  dtux  Aauru 


IfOfe^l^Rotroo,  Hnprii&yrio  da  A.  QOUVKtUlBUIl^ 


*aMi>âài«iiiiM|aill«Mi|iiW# 


-^      <■■ 


tpanr  la  Piinaa.   «f. 

paafl!Étraapr.  10  r. 

laUga*.    .    .    .  Ue. 


'  #«Wi«1«nltHit(an«alaa»'bàaila 

MM  aa  Mdietaar.  aak  *  |'S 

M.I.OttaaavuMLlAi 


•^  ff^.sT;  •  SOMMAIRI.  V-  ^■:"''  ■  lA 
/tepW  ««'ésfMlagta  da  aasassai  -  br<|M*  de  Mlafar 
•ia»  laaié^r  ,U  «wm^ewei  -  Ortfcagrapba  dd  iHM  iaaB  «itt»  e« 
TiLZr  ««^P*»  •■••((«•m  «a  plarMt  -.  Uaaqaasltaa 
••  panMpa;  ~  Pe«i.««  «àiflayar  Inttnmummf  pané  MaAldlf 
i  DiWrmMa  da  dtfwaaraM  at  de  dtfaMar«|4|MT  -  Il  aa  aani 
ffM  paai  sa  MUre  panr  dam  pu  dans  «aa  "rrtridaaa .  |  P«»*» 
laairsfraaiaMiiMi.  |  SiiiadaU  bi«>frsplii«daJaa)i.|lBp4islaO««alv 
I  Oavrafasda|raaiaiaira#ldaliM4ral«ra.  |  Paaiilll parisitaaea 
faarla  aoevarfaUee.  |  RlMaaifaaaiaaU  an  ari&m  fraa- 
«idat  Appel  au  peAies.,' 


HlMiM««ÉkMi 


FRANCE  : 


■  ^-  "  ^;  ;  *,  ■  V  '•  PnMitoa  QaeatiM.  '^  ^;-''  v^.  j  ■  ',  \;'  ' 
VmidHaM  ém  Mm,  dans  un  de  vospnéhaina  mt- 
mérôs^  «lomiar  (étymologie  duMçt  joocàaa»,  et  me  din 
l^  ce  mSrptmt  »  employer  au$ti  t^  en  parUaU^dee 
ékoees  qu'en  partant  des.penonneê,  fsar  noUte(éd.  de 
*  851)  ne  domte pat'^retueignment,  gui  m  Itllàêêpêê 
d:avûir  ion  imf0rfl/u!e^       \ 

Le  premier  dictiobàaflriB  fliinça!»  qulâlt  enre^ré  le 
mot  eo«ktM  est  oelul^o  G&iiiil/Nouv.  diclionn.  portât, 
detàim^  />-«^.).puWlé,en  l79T,  00,  eotnme  on 
dlsait.alors,  en  l'an  V  de  la  R^iiblique. 

Trois  ans  aprèa*  Boiete  Itetroduiiait dans  m  nre- 
mlii«ëd|tl6naveccette|SflnlMoii:  r^^O''    'V;   If 

^      A4j.?g.pw^t.ryWl.W«^j;;^^^^^^'^^^^^^       nàirérrançai»doGiii\fi\q^,\éprm;kr,imngÙUl9 
«I  Wantôlil  ^jôulait  dans  une  éditioif  subaéquéotê-       J^ot mo««  dans  notre  la^.  Màiloïi  SatteTa-t4i  pu 


m  f^mood  empfcrf  Ile  mtàêi^^  «m,  di  fWtotlh 
em»  IMré  ont  eooaMré  en  l'Appuynut  sur  lea  oltationa 
fMVolfil  :     ,/  .  vr   i:-  '  ij^l   .   .  -.^v,■,^.^;^■ . 

Ah  était  coim'Hna  Mfit  «itolie  àalra  ^  hi  d^t 
u  air  da  aaerUtaln  aMéa  ea«i^.  www» 

'."■■vV  aa.'payipiMK  * 
,..'■■    *■:' .'  ■  Baaa«'kiMtf«aaÎM.    '      ■■  ;■-,■■"  0  . 
-^  Charmaot  aor  laa  plaaea 

,     '■■•..  .UpaeplaéèahLK,,;:-:  .  r  '  ■ 

'  i\  ■         >•'''' tÊttumm 

CitAUon*  auKJuellea  ^  frirait  eiidore  4\)ooler  la 
iuItrattU,  trouvée  danh  âne  puUfcatioa  réoenuntat 
repriM:  ' 

uS^^^^?'*^'^'^'^  Ato*  A  |»ii  pi4  A  4i9la  diata^ 
laa  finadaa  autm;  )aal«.saureatteéMdijlQa,  l'amnMiSst 
biMrf«,  eocam  an  aat  lalaaé4  la  OmMuST    "^^f^"^»  < 

Ainsi,  h  n'en  pas  doutei^,  ]'ad|èc(ir  eoeam  peiiH^n-^^ 
ployer  tout  aussi  bien  en  parlant  des  cbiNM  (A'èojwrlaQt 
des  personnes:.'    ■■.'.-   .  -.-.l-'h-     ■■  -\%     ,.-'^ ':''' 

Maintenapl,  d'où  ^^eeit  ad|jeet(rr  ;     '  ' 

Napoléon  Undals  (488«),  dit  qu'on  n'efroonnatt  pas  " 
l'orlgîue,  et  H.LtttréJadMianiainoertalàe» après 
avoir  indiqué  eô^iKp^^coqj^Jle);'  qu'on  trouve  dws 
Remi  Belleau,  eoeart  ou  eoi/nért,  qj^l  a  eu  lé  sens  ^a 
Ibu,  vaurien,  et  eocam,  terjne  lu  patois  genevois.        ' 

Je  crois  être  arrivé  à  quelq^  e  chose  de  poâuîr  pur 
osUe  question  non  encore  jiésolue.  . 

En  effet*  j'ai, dit  en  comnteriçant  que  Veçl  le JM(r<^.< 


,.Q»i  dit  ou  Àit^  cboaaa  plaîkantap,  ridicules.         v, 

.  L'Académie,  iflui^aeconki  ^  fiieikunent  droit  de 

flfté  au  mou  nouveaux,  n'a  point  mis  roeiuia  danssôfi 

édition  de  1835;    nais  lamiée^ suivante,   Napdiéfm 

Laodaia,  amiaochi  doa^  mêmes 'scrupules  sav  doute, 

.     le  compta  au  nombre  de  nos  vocabloB,  F^ro. IttWit  les 

Héflnitions  qui  «en  avaient  été. données,  et  «lendU  le 

sens  de  cet  ju^ectif  aux  choses  :    .  «' 

On  le  ditaiiaai  des  chosaa-t  Ji  «oh*  •  )«cpii«r  W  4* 
«Aosas  eaeoisM.  ■      ■  •■V";^^ 


prendre  co  mot?  Evidemment  dans  les  pays  (^11  VÂd 
yEt  où  a-t-ll  vécu?  Là  mgraphie  Miehmtd  ia  nous  " 
■Npprendre.:      ;f.;.'"'|v   ''K'-'^-    ;  . '•" '--'^'.^"'      ' 
^attel  (Claude^l^]i:'-ïi'A-  ïjoii'ié-irtvivrU  'nÙAni'- 
u^e  parUe  do  ses  «tudes,  qull  vint  aobévetf^au  aéminalM 
Bt^ulpioa.   A    Paria;  U  alM  an«iÉta  jwfeaaar   la  phlij 
•aopbia  a  ealDi  de  Lyon,  et  fol  an  1771  nonm»  pioteMur 
de  philoaopbie  au  çgiléfa  rayàlde  Ortmebla.  Ce  eolMga  avant  . 
été  en  1786  donné  A  la.ccÉigrégatioade  SÙoaapb.' Gattal 
le  quitta,  et  s'adonna  ei^t%eni«nt  A  rétnda  daa  langnaa. 
Lora  da  l'établiaaemantdaa  éoolaa  cantf^.,i|  eut  la  chaire 


te^onnaireda*«ç|,.«^.  venu màiU^^W^lt^SS^^Sl^TS^ 


:  nommé  proviaenrda  lycéaJaieett» 


y 


>\ 


f  ,  ' 


A 


mk 


f 


LE  COURRAER  DE  VAUGELAS 


^ 


oodoyans  se  reedent  iofemeptUtsa  A  oosyeiui.  a     reaeeaireai  aouveot  l'ane  pour  l'aslfe;  et  il  a  reo&ar- 


CSomme  c'est  d'en»  que  boqs  appNnôns  i  bien  pronon- 
eer  oette  cooaonoe,  Il  leur  «  renvoyra  s  \»  Allemands 
pour  qu'ils  leur  apprruDent  à  prbno)^r  MiApt  èl  iMfi-- 
ttAiv^y  et  non  xeimit,  MMimtatiim: 

Daat  le  cas  o4  elle  est  finale  et  tuivie  d'un  t,  eHa  perd 
beaiKOUfi  de  sa  Jfona  «l  «fMsqfa  s^t  «lôatt  (  s  aymaa^ 

^M^mtÊti  a»  nmniuimMil   Mùnnia   at    l'A  ^talt     MirmntttA 


que  quel  les  AocieDs  dltalBOt  inmrmirra,  çraswffa  . 
..JMidis'^qtie  nous  proponçons  ^Uiondrt,  CmM«dr«. 
Mais.  Alaii^dra  mejni.  00  peut  asmarquer  coobiaa  os  ^^ 
aé  sert  indifféremoieot  de  <  ou  4e  <t:  lesHM  écriveot 
pt9nd,eomprend,férd, grand  qua^  d'autres  iéh^ 
prent;eom]^enL,pertJfprant,i..    ii;^-;'-.-/     :Xk:^'-'' 

fliiand *ei>tl«  rnhannnA  te  Irniivn  A  la  lin  .!■<  mn<anl«t« 
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I.K  œUnilIKR  DR  VAUOKLAS. 


mAmiéh 


lltrfn 


vUlt.  Il  ê'éUài  Mrtli  de  Mit*  plftc*  dtpula  pan  i»  tMDp«„ 
lonqu'U  nottntt  >•  If  Juin  IIU. 

OâUdAUltàPariavmlTM.  BttH»  dana  tette  vlHe 
qu'il  i  ^ri* *oea$9*f  Non;  ear  d  hmI  n'y  «lUUU  pM 
«leora,  M  qui  Mt.  Me«  |H||Niré  |Mir  ■•n'^|Ma«fl  4u 
.  DkUonnain  epfi<|iMd«  Ui|mx,  publia  mi  môltl*  vingt 
«lia  plu»  Uni  (17*0)  :  vnm$ié  ne  pvul  dune  Mra  qu'un 
tpnna  ppfiulalra  d«  liyon,  d«  Orionoble  ou  dm  iinvlroni. 

M.  UUréa  Iwllqué  i«  patola  d«  (i«nèvt.  Je.ounaaile 
.    l«  GhêHttre  de  Ckuàr)>44]ft>n  (4il7),  u«  J»  Uvuva 
d'abord  c«ci  ; 

CmÊm,  tUntoM  ivreiM  ■  •'«•f  «m  M4ikto  éMWMd,     . 
Pull,  qu«k|u«a  \i{gnm  \Aw  Mn,  f«  qu'on  va  Hre  i 

Itotra  iwMM,  ou  plulM,  «oqiuum.  n>al  ioao  mt'at»  «A* 
UMiinta  formAa  du  tl«ui  (rancala  r«9M«M«,  vaM  à  via.  Oa 
lanM  aai  a^uttat  MMployA  daaa  ao»  annalaa. 

(•a  IBQi.)  raatin  fait  au  couvant  dfa  trùrtit  fi^baura  d« 
NJali;,  A  rauaa  d«  la  faaw  da  aatnl  Domlnbioa,  auquel  laa 
ayndira  aoot  InvIlAa.  On  donna  ap.  diu  inoiuea  quaira 
MfiMMM  da  vin  Maoa  at  roiicO'ptfiir  l'honneur' da  la  vUlf. 

(Jacq.  ritMwaiiK  dl4  par  M.  Or<mM).  ^ 

(In  Ibll) ta 9 mtobra,  troii aintia<»ad«ura da leoparaur 
.ou  roy  daa  Romains  puiiirani  par  Uanèva.  auiquala  la 
Tille  ni  préaant  d'una  Mquêm  d'bypoeraa  blana  at  d'una 
attira  a«  elalret.  ,«.   '.   «     .   ^. 

La  'éoquauê  était  donc  uo  d«a  toquimiria  wm  do  noa 
•  ancélron,  cutnnie  achèvo  do  lia  démoàiirer  la  phmao 
'  suivante,  que  j'ui  trouvée  dana  Habelals': 

BrUigueaarillea,  la  grani  géant,  àvuyt  toutaa  laa  paallaa. 
paallon^.  cbauldrons.  coqvMiti,  IkbéTretea  et  Qnârmliaa  du 
pàft  avallé,  en  faulta  da  moulina  a  vent,  daequait  ordinal- 
r«Dant  II  .e  pal««>lt,,  -        "  -^^^^    ,^  .^  ^^^  . 

Maia  ;in  tel  non>  nie  semble  venir  de  cofi^^rfl,  ouire; 
voyons  maintenant  si  ce  daîmler  ne  sentit  pas  l'étyinQ- 
logie  cherchée.  * 

Coquere,  cuire;  —  èoquasM,  un  vase  de  cuisine, 
plus  spécialemonl  pour  le  vin  ;  —  cocasse  (adj  )appU- 
'  que  &  une  femme  qui  se  fait  vaso  h  vin,  c'eât^àJUlr* 
qui  boit  beancoui)  (expression  analogiie  h  sae  à  vin,  qui 
"  désignè'un  ivrogne)  ;  —  cocasse^  (à  qui  le  changement  do 
climat  .(kit  perdre,  comme  à  certaines  planti*,  quelques- 
unes  dcaes  propriétés),  qui  plaisante  et  dit  des  choses 
risibies  comme  une  personne  sous  l'influence  du  dieu 
de  la  vigne,  -r- et,  enfln,  cocoMe,  appliqué  aux  choses 
drôles  qui  fontrlro,  pu  excitent  le  ridicule. 

Je  tiens  coquère  pour  l'élymologic  de  cocasse,  et 
jiespère  que  plus  d'un  lecteur  partagera  mon  avlsi 

'  ':  Seconde  Question. 

Quelle  est,  s'il  vous  plaît,  V origine  de  l'expression 
DiiodKa  si.18  TAMBOva  Nf  TaoMrBTTE,  qw  ('  lard  n'a 
|»o^  Mù0<{(in««<)«)Pi«a7iONHAiaaaDKS  raovBaass? 

VGaUe  expression  renaonta  au  XVI*âi^Q;'eUé  est  due 
à  wvfalt  milltalrequi  se  trouve  MWnté  dans  les  lormea 
sulvanla  1^  V..  CmIoU  (|f*i»,  ,f«r  »^^^  liv.  I, 

eb*  7>;  vi-',/  .s#-.v  ■■■■  ^^.•^^  -■'■i'^;,     •«'' ^'  '.  v' '.-^'V 
AprAaoraliuitjotiirà.  Boraeio  BUlon  aniva  au  camp  avae 
aaa  Iroupaa  itaMaonai  qao  l'on  appaUoU  leaBandea.Hoires; 


44  qooy  la  pilnea  d'Oranjtaa  avarti,  flt  OMltra  lautae  laa 
eaitfpannaa  at  aonnatlM  daa  muleu  dadana  lea  c^fflraa,  al 
aana  Mira  aai  ehampa  ni  Iklra  aonaar  Iwan^tta  ai  aa«»> 
4toa,  daiogat  Muta  Dali,  prenant  le  ehemtadaa  ImIk  droit 
A  Naplea.  UA  M  aat  veflu  la  proverbe,  dwisf «■  mm  Irmi^iê, 
(|tti  ^appi^HV'o  ronnaunAmeai  A  caui  qui,  tremblaata  if- 
pour,  te  dérabanl  <ia  «jaektua  llea  jAna  faire  bruli .  CalA 
advint  ealaot  M.  de  Uutree  lagA  A  loeliaraf,  al  la  prinaa 


•^ 


d'Opanfea  A  Troya. 

Or,  le  tfliUs  mémo  que  J«  vkni  ÛÊ^tâw  fttlOrWi' 
l'addlllou  d'un  Uialrurnont,  la  lambutir;  on  l»  (H,  etaioal 
a  été  fbfmée  t'aipreaaion  provorUalo  /M/«y«r  iMi 
Immimif  ni  tfmpêtîê^  qui  est  aneore  daa  plua  uallAaa 
dtiiA  JA  lAugua  fiiinUière. 


lij.  - 


TroltlMne  U«iMUe«. 


/to/H«  ^oHra  MiBi  ar  (aawT)  OU  piaiJn  (aimar)  H 

pourquoi?  _  ■  ■  '        ;,     .• 

On  n'A,|<iui  toqjoura  parlé  alml.  Il  réaulle,-  en  eflM, 
d'un  paaaago  da  IfénaKe  {Observai,  sur  Ut  lang.  /Wmf,  1, 
p.  lift)  qua,  vers  l'an  loas,  é|Hii)uaA  laquolla  ee  aavaàl 
vint  à  Parla,  eeui  qui  se  piquaient  de  parier  eorrectemeni 
dlsnlentaiM/  et  demi,  requi  sminMaitsIgnlner  fd  heurM, 
et  que  lu  vérlUblo  Aipro8alo;u  était  alora  <if«M<-A«i|rf 
ttpris.midl.  V  ,  .   ' ,  ,' 

Mais,  (itia  ifi  temps  l^ii  flit  publié  l'ouvrage  cité  pluÀ 
huii  (un),  midi  et  demi  était  «si  universellemeill 
reccu  à  la  Cour  et  à  la  Ville  »  qu'il  n«  pouvait  déji 
plus  être  oootftaté.  L'Académie  a  consacré  oelta  ekpraA» 
aion;  et,  tout  en  av^rllnHanl  que  radjoclif  deiiti  s'y 
emploie  «  abusivement»,  Qlte  l'écrit  invariable,  do  même 
qu'après  m ^iiM^r: 

Il  est  inidi.  mMi  «(  (i«m<,  midi  un  quart,  etc.  .' 
Il  eat  minuit  et  demi,  mjinult  un  quart. 

Maintenant,  comm'eut  expliquer  cette  invariabilité 
de  demi  dobs  l'expression  qui  nous  occupé?  •    , 

Voici  en  quels  termes  Ménage  la  Jusllfle  : 

D'un  autre  coatè,  elle  peut  eatre  deffendue,  en  diiaot 
que.  d«nii  en  cet  endt^oit. signifia  le  demi,  cestadire  là 
moitié  d'une  heure.  Les  Italiens  disent  de  meame  una  <và 
•  meiio  ^^M  heure  et  drmi,  au  lieu  i'une  heure  et  demie. 

Mol,  Je  crois  qu'on  peut  mieux  expliquer  ce  fait  en 
s'appuyant  tout  simplejncnt  sur  la  règle  de  l'acUectif 
dcHii,  et  voici  comment  : 

Quand  demi-h^re  se  plaçait,  avant  midi,  on  dovl 
laisser  dcwnnvariable  ;  or,  quand  on  le  plaça  après, 
poifKineltre  fin  à  Tine  exception  (dans  tous  les  autres 
cas  on  Indiquait  l'heure  en  flnlssant  par  la  fraction), 
on  eut:  ■■■  "  """  .  .  :.:"'■■'' 

littlk  et  demi-heure.      '       <      >      ,' ■ 
Mais  on  disait  midi  «n  quart,  midi  ttoi*  quarts  en 
supprimant  le  substantif  heure;  on  supprima  aussi  ce  ^ 
BubstMitir  dana  ta  nouvelle  expression.ec  il  resta  : 

'"  ■  "■;■  Mldietdemi,  ■''■'  '"''"-  '  "  ■'' ' 
assemblage  de  mots  assurémMil  moltis  dépourvu  de 
logique  qu'il  n'en  a  Talr.        "  ," 

jl  QuAtrlèm^neatioa.      '' J"     ^1   ,,  ,.  .,, 

À  vt9M  de  Urti  ioM  U$  Ratuaqcâ  avii^tA  ftoani. 


li  GOURRliR  Dl  VAUJKUS. 


•lAiliaiatfM'f^.  ray  ^.  l,p.  m)  futeetttphrmm: 

i  tt  tm  mmml^UH  étetteanaliw  de  Tr«vout,  da 
rAoadéoila  et  de  LiUré.  on  «y  trouve  guignon  qu'au 
MaguUer,  et  l'ea  aat  naiurelleinent  porté  A  ert>lra  que  ce 
Mot  ne  peut  s'employer  au  plorfel/      >    "      ' 

Bn  est-ll  réeneimnt  ainalT  L'étymoiâflA  fauta,  ao 
#Atta 'lévélairt  la  véritable  algnineaUon.  de  ^«^fucm, 

putdAeMareaUequeaUoQdenoinblir     '        »    \j 
'«  D'AU  «e  root  vUnlril  donoT 

(NriMM  riant  4a  laootaQ  varW  tntfim,  ^  i% 

lAtt  ftNUié,  ptg  II  ehangemement  ai  finéquênt  de  0  en 

f,  àêeutgner,  regarder  du  coin  de  l'œil  (de  la  flinillle 

duquel  nous  avons  aAcore  M.  thiemtng\uMT  M.  Dueoin)  : 

tataafcai  aa  ptoNia  au  eaMUMfoamaot,  ouia  guigne  aa 

(iMiS' OMMi  '  «M.  .«apaM,.  r.' Ath' 
Coui  taa  masebaa,  laa  ebavau  plgaa, 
MAa  ne  te  larda,  ne  aa  f««|M«;-  * 

Qa  n'apariiaai  a'aa  dainaa  mm,^  v  >^         . 
„<bi4  «n  da  aaAvAa  tmmk. 

{Km.  *  la  JliM,  r  liai). 


«»*►/  aW  MOMatiB,  eW  riAiMf  f«i'««  •  M  m  m« 
tt  ra  n'est  peu  l'adverbe  gu*  datf  tmmorttr 
tinimMa»0a.  Qu'mfmeêê'Vomt 


■■:Jk' 


iblMAeQDue 


t,« 


D'aprèa  la  iMetitmtmtre  ■  KtgwMlogiguê  dA  Noël  et 
CbArpeoUer,  <  oatt^  manière  de  regarder  du  eolu  de 
TcsU,  attribuée  à  rBnvla,  a  de  tout  tempe  pasaé  pour 
«De  Aipèee  de  ftuiolaation  qui  portait  malbéUr.  »  ' 

Am  même  AupersUUon  qui  régnait  encore  en  Espagne^ 
éi  4730,  comme  le  dit  La  Monnoy.e  dana  son  Olossaire 
ém  NoiU  bourguignons,  p.  885,  a  existé  #usal  en 
france  pendant  le  moyen  Age,  ce  dont  fitll  preuve  la 
dtaUon  ci-dessous,  que  le  C««  Jaubrfta  emprunlée"* 
i.Qitm  [^procès  des  Sorc{ers): 

De  lAeat  venu  la  proveHie  eo  larry  entre  nos  paysaua, 
laaqiBels.  quand  Ils  vaulanl  signifier  «tre  easorMlés,  disent 
qulla  sont  uumeeme,  e'eat-A-dIre  quils  ont  AIA  aial  vawjl'uo 
mauvais  regard  el  leur  beallal  par  laa  aoitTars  et  gue- 
■jjw^qua  l'on  appelle  au  j»ys  f t  dasquala  <•  neaiAra  .ed- 


ÏÏtfêt^  M  d'appliquer  eatta  règlA  Mar  Aennué  :  t  ^ 
partleèpa  paaaé  coi^ugué  aveo  avoir  a'aooorde  avao  a«o 
complément  direct  a'il  At  AAtiiréoédé,  «t  reate  Invft- 
riaMa  si  ee  eom|>IAmanl  le  auH,  ou  encore  al  un  tel 
com|»lément  n  eilale  psf .  t 

s*?*L!f •  '*^"^"*  ••  >***^  •  «»"»-".  *«A  If  AAa 
oft  te  r«flme  est  exprimé  par  un  adverbe  aulvl  d*UQ 
««"tanllf,  fbire  aeeMUer  la  parl|ilM«vAe  le  subAUnttf 
OAAfeol'Adverbet^^  t  r         ^  ■ 

M.  Beaolwralle,  apréa  avoir  poaé  {ftrmnm.Mt.  p.  Mf) 
le  prUid|Mi  que  t  quand  le  participe  aat  précédé  daditti 
aubatanlifs  uni*  par  la  prépoaitlon  4g,  Il  Ibut  ohenbw 
pour  raccord  eelui  qui  89;  b  ptaA.Aa  rappuK  dS 
avec  lui  .  veut  que  la  !»Ame  r«gle  l'appliqua  au  oa^  Ai 
queaUon;  et.  pour  apyijjnr  «lUi  nplbto»,  JI  dm$  Iaa 
pbraaaasulvantaa ;',„,-.. •..■....'•:".,.  ":.    i^"^-'^ 

(O&IWaarAaaalréflme)  j  :1\h  ^,i'      /^  ■■/^:  " 

'■■->■  i-'.'  ..«'.'  (Qfê  get  »meÙtU    ■ 

il  voua  iaviaa  «#«0^  de  prudeaea  aà  de  retaaua  tt  1  «« 
dana  eatta  eniarevne  danfaraaaa.  -    -    ' 

V4if^èliifbett«/Mi^ 


/ 


y 


// 


Or,  c'est  -ée  mam^U  regard,  ptUs  connu -de  nos 
Jours,  Je  crois,  dans  certains  pays  du  Levant  sous 
le  nom  de  mmtoaU  ceil,  qu'autrefois  on  désignait  par 
iwf^Noa  (^MMoa  en  espagnol),  ce  qui  a  fliit  que,  géné- 
ralement, ^M£prao»  Beat  employé  el  s'emploie  encore  au 
aingulier.     ;  •      ;  '   ', 

STai»  est-il  forcément  exclu  du  plurielf  > 

Je  ne  le  pense  pas  :  guignen  a  pour  algnlQcation  ori- 
ginelle ensof^cellement,  mot  qui  peut  se  meUre  anji  deux 
nombres.  Pourquoi  alors  ne  pas  adâiettre  «  une  séria  de 
firi^aon»?  »  Le  pluriel  n'y  eafe-.pas  pUw  eontestable  que 
dans  «  une  série  d'ensoreellemmts.à 

Otté  M.  fraaeia  Wey  proaerlve  ilea  çuignôm  tant 
qu'U  voudra;  moi,  je  n'écria  rien  sur  nia  ooquiUe. 

Obqaiiaie  OuaatiMk  ' 

Je  trouve  dam  un  ouvrage  :e  Autant  de  modoitig  il 
«  «Oani,  autant  de  fermeté  il  a»inoU  ».  It  tœ 
mtble  ptt  «rggt^iàafatUgitg  fémin^mgparattpeéré^ 


mtomÀetantif^^jrig^^    :7-%^,^/    ■ 
Autant  de  venus  qn'alla  «  jTflfVart>iL'''giM|- tûttet'j-' 
sujaia  da  conflaaca  an  la  DontA  daWauT 

jrnt  da  iMaA^«  que  vous  mw  «ealM»  ne  voua  Aat 
point  anoQraapbriaea  qu'Uhui  MieWorévlNrlafuafiJ! 

_,    '  (ailMla). 

SI,  A  ces  deux  demlara  examptoA,  on  Joint  eboon  Iaa 

'■"•A*- .^,1- ■.'■;-  ,::,:,,.;;■      ^f.  .^   .'„.■,:..:,.-:,(  r.>'rH*J  fî?Tff  »:<!.' 5(  .,<MI>  (J 

.ï..i  «a^Aaia  tabret 'que  f  il  iiiiiÉiili.     ''  ',  Miitt ,  ■ 
Il  ooubiao  de  4ai*o*v  an  un  Jour  j'41  *«AAL  '    T  ■>  % 

(Volt,  ZWtaM.  IV,  t.t). 

Combien  de  pleurs  m'eût  'épergnés  Mtte  pbUosoDble  oue 
veus  traites  de  groasIM^t  \      *^  "««"paia  «ue 

(B«;Hrfl.,  AmÊstmr..  ah.  It),  ^  / 

on  a  un  total  de  4  exemples  d'auteura  diflKrenta  en 
faveur  de  l'accord  du  particliie  avec   le  aubstanttfT" 
tandh  qu'on  n'en  a  pour  ainsi  dire  qu'un  à  4  exem- 
plaires, cité  par  Beacber  (qui  Ta  pHa  on  ne  adit  où),  en 
faveur  de  l'accord  avee  l'adracba:  ,*  ?s  -    • 

Or,  attendu  qu%qu|^tÀ.  égaie  la  quaUfé  démit 
.déji  l'emporter,  --.^WoÊik  bnpoasible  de  dire»  ému 
las  oitaiiona  CiUAa,  J^ipi  l'adiarbe  a  plua  d'inaueDoe 
I  quela  aubaUmUf  sw^là  partieipe,  et  féeiproqiM«MBt«  ~, 
—  et  que,  du  reste,' ^1  Importe  de  ne  pas  encouragia 
une  vaine  coaulatique  gnumnatlcale  qW,  à  fbree  d'alam- 
biquer  notre  langue^  ferait  déwapéî«c  à'«a  acquérir 
jABala  WM  AMuialaaanea  oomplèlA,  j'Att «onafaiiiA^al 

,  ijana  la  phrase  i>ropoBée,  les  partidpeadoJvttrtYéertw, 
en  vertu  d'une  simple  appQeatlon  de  la  règle  g^ 
raleaouA  le  coup  de>qiielle  ib  Um^,  e'e8fr>è-|Bre 
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LB  GOÙRRIKR  Dl  VAUOKLAS. 


Ueu  de  11  bivoi  franco  dana'Wa  U  fraocCi  7  .compris 
J^Ahiaet  «i  la  Lorraine.      •■.■"■  ;'-  -.  V%  |j:-|.   i  ,%  -  .'■ . 

HISTOIRE  NAAIptf ALE  DE  Ù  LCTTÉRA'rURE   FRAli- 
ÇAISE.  LM<!|Mafnii  r  U  ^le  gkoM*  on  la  Race.  Les 


L|  COURRIER  DE  VAUGBLAS  (prumière  et  seconde  an- 
^ilD>  ^  En'  vente  an  bureau  dU^'C^wmer  de  Vmis^ia»,  M, 
bouleTard  des  llallans.  Prix  de  chaque  âonée,  broehA,  6  fr. 
tovoi  bmaoo  pour  la  FnuMW. 
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LE  COURRIBli  Dl  VAU0RLA8»  ^; 
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qu'un  doit  mtUt»  :  «  Autant  de  cBOdaetto  U  • 

Qm  é»  pilaM  m  Oou*  aurait  «pwignéctf  tl,  au  lieu 
d'aècaplar  ;1m  prinrlpei  de  l'abM  d'OilIval,  qui  règkot 
ÉMOra  aii^rd'hul  l'orthographa  da  aotre  partielpa, 
M  ivall  MOttflllII  l'opinion  da  IMgrat,  qui  imtiait  lui, 
OM  il pitlirUI  nt  toujoort  lovtriibli  f 


».iV.' 


^m^' 


■anuoif  Fouvtrtwt.  •  JM-ct  qnteti  mhm^ftm  ifmh- 

mi^tmm  mimai  dmmm  tg  JMU  dm  BlUTte? 

'  tknâ  It  pranlèr  Ûnrt  du  Xtltf  «lèflâ,  ri^teriia 
lii$iimmmmt  n'avtit  aoaora  qoa  lo  mm  de  imm  «mm, 
•Inel  qu'on  la  volt  dana  la  dlcUonoalre'da  furallèra 
(ITSI),  où  M  mol  est  eipllqué  eomtna  U  iuU  : 

leiwwimawt.  adr.  (ladaainanler),  eaM  aaiio.  Il  iMdla 
titfÊmmmmU.  irtfavalUa  <n««immmmI. 

Maie,  «prto  etfttn  tipoqw,  Il  jNit  m«  eMOtnle  aeeep- 
Uon,  oalla  i^^pltu  tôt,  nm  ééM,  aeeeplloa  qui  fùl 
léoéralttoiMi^  NioeueUlle  par  laa  autaun  dti  tempa 
eonma  la  biontrent  cm  eiomplai  :    ,, ,  ''~ 

H  teoe  eoaeailla  da  êotÛikkt$mmmmna  da  eatta  ftlla,  au 
wui  Juges  Wtà  qu'oa  a»  manquera  pee  de  voue  cberctiar 
par  ordf*  da  nioaeai«aaur  l'aretaiavIqiMb 


Il  eet  parti  muni  da  mon  eoneeiilaaMatt    ' 
It  reflUra  eara  flata  kumiammmt 

.  i  (QNHil). 

lea  dAeln  naltroBt  lereiiaeiiinef  oex  la  iMsIUta  da  lee 
eatlMura.'     ■■'■■■'■'..■*'  ^      ■ 

Or,  60  nouvel  emploi  n'a*pa»  «oiaé  d'-aiiétar, 
puleque^a  damière  édition  du  Dletionnalra  AlirAo»" 
demie  (4V8S)  le  mentionne  avec  lés  exemples  suivante  : 

La  roi  a  ordonna  A  son  ambanadeor  de  partir  IktemtmmmU. 
n  doit  arriver  <ii««««niMim(.  On  l'attand  Ineeitâmmm^t. 

Donc,  malgré  mon  regret  que  l'adiverlM  ineetéeÛH- 
wtent  ait  M  ainsi,  sans  néceaaité  aucune,  détourné  de 
son  sens  primitif  et  littéral,  Je  n'en  dois  pas  inoins  le 
considérer  comme  parfeltement  flrançais  danajt^pres^ 
sion  que  vous  me  signalez. 


ÉTRANGER 


-      Premièn  Qii«stton.  '      -^    ■ 

/«  tmmvé  €ett« phrase  dàn»  /«vj'igaro  du  33  novembre  : 
«  Outy  mat$  il  faut  tréuber  dû  concierge»  wiuocâA'- 
noms.  9  Ne  pfourfait-ek  ,pa$  dire  aksti  des  ooàciergee 
alMiKaATit,  éf  même  no  pênêu-wm  pa$  qutée  êerait 
mtnuéf    .  -     ' 

Démoèrate,  à  là  fois  'adjaeUf  et  sqb^tif,  signifie 
celui  qui  est  attaché  aui  principes,  aux  institutions  de 
la  démocratie,  c'est-à-dire  du' gouvemotnent  popu- 
laire. En  voici,  des  exemples  :<^ 

U  y  a  des  personpes  démotmtm  A  la  Cour  et  aristoeiataa 
Alaviua.  .        .      ' 


I.W.  loaiseaB  pbllasayfca  4ém»mmi§  es  litr»  pineaa»»  ui 
i  .  •"■■■■^  MéHt/Mmet^w  f!^> "*  a*i^  I  «i| 

Owuit  k  êèmOtrmtifUÊ,  qui  n'eat  qu'un  ^^f,  U  « 

dit  daa  flIioaM,  du  ykiv«m«naiit,  dy  rapprit»  d'nii 

sjritAnM.  j'ai  trouvé  : 

U  isepaWsais  iémemMfiu  eat  la  plaa  loaa'pportaMa  t  i 
fsU  puUular  las  tjrrsns. 

_^î  y    -''  "far leurs elaaaurs met lani"'  .''■''     -;  * 
'    "~    Que  Inplo  Ida foamllaa  pouvoir  motoarehifMli''^^ 


rt^ 


<ufcMèiM^  rr,  1^  •  'f 

DlpH»  éetta  dtatlnalton.  Man  réelle,  eomnw  voni  to 

Tojfea,  il  eat  évident  non-eaulemanl  qu'on^paut  dira,  mile 

aoear*  qu'on  doit  4li|  {  •  daa  eonciarfst  éémêtrêtmi» 


rtitromté  MttêpkraÊ*  don»  1$  Nord  et  t  MMrf  7 
■  Qmt  pt'U  m  mUt  rlm  n'm»  m^mmUHk  Vmkttt- 
èintt  Màieùmpo  puieet  mAeitttr  jutfu'atuB  "  étoçtioiu 
génémteê.  »^0r,  iei  qt*  titntévidewmmU  'te  pitet  de 
d«mt  osa,  /'mu  voi^m  pmr  Ht  eo»^ptrMif,  $1  Fmtre,  par 
U  pkrtuê  luivMte.  B»t-e0  qm'U  eefptmti,  m  /hànçsrfi, 
der^duir^aituieeêdtuK  qmàunHuif     ^ 

Dana  laa  phraaas  eomparali vea  dontla  aaoond  membra 

est  una  proposition  arec  pn  verba  à  vn  mode  pardonnai, 

il  tout  deux  qîie,  l'un  requis  par  la  comparaison,  al 

l'autre,  par  ik  forme  personnelle  du  verbe  qui  suit.  Alnalf 

dans  cette  phi(iH,.on  devrait  rigoureusement  dli«  :  ^  ' 

J'alma  mieux  que  voils  allias  A  Paris  fëa  pu  vous  pardiaii., 
volia  tempe  ebea  vous. 

^  Cette  eonstruotiôn,  qui  l'employa autreMa,  étaitenoora 

usitée  au  XVI*8iècle,eomme  le  prouvei'exçmpleci-apr6a:- 

Les  LscAdémonlaos  aimanU  mieux  que  UiurscopdtoyanS' 
f disent  obéiMsnta  pu  pi'lli  ei|Ment  1*  présidence  sur  tous 
les  Grecs.       ■ 

Jfais,  dans  la  langue  moderne,  qn  ne  s'en' sert  pliia; 
et,  lorsque  ce  cas  se  présente ,  q,u  Heu  de  mettre  deu  x  qwe, 
on  construit  de  l'Mne  des  trois  manières  quo  Je  Tàia 
vouslndiquer.  -  ■     ,\.^-  ;     '■.;     :":':,:j^,i>^,^ 

r  On  supprime  un  que,  comme  dans  la  phraéé  dit 

Norduae  vous  me  citez,  et  dans  les  exemples  (uivants  : . 

Jf'aimerols  mieux  souflMr  la  peine  la  plus  dura   - 
Qu'il  eût  reçu  pour' moi  la  moindre  égratlgnuia; 
'  (liolitral  nrt,  m,  m,  é). 

J'aimerais  mieux  mourir  ^u'uri  autre  que  mol  vous  aét 
mandé  que  M.  le  prince  da  Goâti  est  enfin  revenu  é  la  (kkti 

S*  On  a  recours  à  no*  jmmJ,  que  l'on  intercale  lotii 
lés  deux  qxte  :  j  v 

J'aime  bien  mieux  qu'elle  a^ie  le  cbambar  f«é  «M'IM 
9«'eUê  l'attenâa  cbes  moi. 

'  J'aurais  encore  mieux  aimé  qu'elles  eussent  été  des  Isa* 
ternes  que  wtnftu  911'eUès  fussent  dos  carrières. 

(VoIttlN,  Diel.pkiL,  OMt  M«néii. 

8*  Enfin,  et  c'est  le  procédé  le  plus  géuéraléniant 
saivi  pour  remédier  à  cette  construction^m  d'usagOi 
on  substitue  Ja  conjçnetion  ti  au  saeoad  pu:  . 


LE  COiiRIlIIR  01  VAMOBUS 

iitiiiii 


It  aanfaa  qnll  vam  nUsw  eaeor  «su  an 
«M  4i  4a  fan  Awaliar  U IMM  «aia»  vMo  » 

"^JiMifP  "«»««»»  péflpaan«f  #1  tooMUnatka 

ailaii.aa  révottar^eonifa  (Maar.  '^^^«^v  '•'.;  '■'  t^'-  - -^^T^ 

81  TOna  me  demandltf  malntanént  laquelle  de  eoa 
IMmaraa  aat  préférable  tux  aatrea,  Je  vous  répondais 
vm  M.  Bamard  Julllaïf,  I  qui  J'ai  emprunté  la  aolutlon 
qoa  Ja  Twis  donna  tCmv  mférttm  et  Gfwaun. 
I* part.,  p.  in)  :  ■' ■'  -^   '-  -V  •,-.  ,\  ^'^  .h.*.;.i-:,4-^,v.. 

U  troWèÉM  ait  ealb  I  l&qMili  M  «oiinir  11"  pi«. 
Nranea;  la  seconda  eat  Ibgiine  parée  qu'elle  s'appliqua 
t*t\}i^m  I  UmWm  "Mto  •»«  ■  vMIU;  quant 
A  1».  pMKrfèM  (fM  fée  ramplaeé  par  un  aaa1  qm) 
e'eat  k  plna  mpandu,  «owM  nndiOiut  unji  j 
aolégiinM.»'   ■— .s.v'.-»-^^-''.'".  .^'« 


ornnli  pir  laa  éllaé  «1  parl^  eampagàa. 


'  t/*>MI|%IIIMI'  |lll»l-lli/aMiv%4^él»a  f uaOUa.    >  \  ^  «^  V 
1I«  «M«^  *  llMJt  «|.  a  aMkr  uvi),  >-.'/. . 
aa  avair  laa  piataa-baa«N^  U  Ml  ww 
avec  Louis,  et  >  «nila  faa  vaaa  la  nmmmlmm 

BM«all  vwMhut-baiSaaf«Nlaa3l''W^^^'?^'î~    , 

k  ii.|Maa»-AN|l||  |i.i)k."'''  •''• 


''.^^^^M^^^V/'^^P^^P^Pf^** 


I*...  ifvNMsasaisanafNi  eaae  dit  pas. 
—  tFk  Isw  beafes  «eias  aa  faarti  <-  9» 
■^jeUssal  iiMiiliisiiiilfciaillei»  («air  CemHer  é$ 
t»  aaaie,  p.  M)t  ~  4*. ..  l'a^srfe  ds  l'aeaaa  Mk 

4tfraM«l4Sp«riMdMMSS8r|-.t*H«i«a«toa«M|Mff««'il  é  asa 
dai  leppeMi. ..  1  -•••...  al  dasi  ik  4o«a«ai 

.  t>~1*'..«aràaasrsieaBeaaaé«rtarâllMa«s/U.a*.t. 
de  leas  laa  4Ma«aaali  qal  as  aoal  aaaidM  aa  rraaaai/-  9* 
la  disaaasiM  «NT  la  rapport  da  H .  Baksaa  AU  béa  ( -^0* ...  «a 
paaliagardalsadaéradapsiti  —  <i*...  lalriataaaaiytarlaaaa 
q«'a?aillaMaparair;— lt«...  Il  aaaUa  ««ma iiayaoaa fpaa« 
raaaaa4s  —  19*...  las  sabaïaaéaan  atèanli  dà 
•ads*  (vair  (iaarriar  da  Fwifalaa,  ^  saa4a,  p.  là). 

.,-    :■     I"; 
■  .■  > 

'*'■■'.■'♦" 
..     :^f*li«iÉl»'à«e»#lia»^;'/v:-.-v' ^ii   ; 


.^  nuilii  Hoini  OD  lvl^  i 


iitàiîi^v)-^ï^''^: 


H'.i'i  ■; 


Chi  il  ÎMtv»  fMlqttaMa  A  k  M  4M  M^ 
(|i'«il«  mN  prawHMéf,  «omnk/daaa  hHtt,êSmS£' 
Mntaff,  al  aatrfaqal,  an  laUn,  sa  tarmlnani  et  MmJS^ 
On  oopaMMa  (tm)k  na  phWrempio]par  inuillwhiér 
ai  A  écrire  hkt,  btittt,  la«to,/«M,'  ait.  '  ^  ^^yn^Jihxf, 

OttM  lea  noma  tannlnéa  en^,  aof^  iip  éjf  WW 
nota  la  klaofla  aonnar  eonma  un  «/.iM  ff|p,  iéImi' 
long,  joug,  bourg  sa  pronaMWaT  mm,  aarta^lÉlÂiïS 
bourt.  ITMrtraa,  au  eonutiiv,  -i%mmm'^-nWi 
ni  la  «  ^lana  caa  mou.     '  .-1  , , ♦'^fiitii^::^;:^ '■^■:jJmih^ 

Ooand  ^  eat  mia  davant  n, '"-Titlipli;|r"'' 

ai  pronooaiation  nataralla,  qol  vie^-ii'|ii||^>j 
frfippe  «  mijgoardimenl  »  da  boni  da  la  ingiiïigilli 
lea denuf  t  #l|p«Mrd,aH^nMi, at -j-t/J  '^jifié'  |: 
la  voyeMequI  lesollf  H  fliol  dira  wimt§Êilii$HÊfi^$§llè^ 
ruuee.  Héma  pronanelatloa  quand  (1  Ép'-tl^a-"  iili 
deux  u,  comme  Jana  AasanfiM,  Miyéi^,  .im^m^:' 

B.  —  Nous  avons  tallemant  aAMid  iMMid  «itiiii^^ 
qu'elle  ne  flilt  point  prononcer  pMa  a  vfeillendiMIiHVt 
les   voyellaa-qa'ella  préoéda^    ainri,    noaa  Odrtr^  ' 
heureux,  hMtuge,  Hennit  iM>M  diMna  :  o^màn' 

Si  pn  fiasétilans  qualqafla  mola  «oùmm  flnalév  a^ 
p«or  rappeler  l'étyroolp|lq;  maia  ella  «a  aa  pionondé 

K.  -«^ liittrépaa  «i tmiépirml BOia,  èé d«M qàèi> 
qtMP  «  dbetés  a  parsonnagaa  aa  aoot  ptalâli.  Ramot 
l'a  amployéa  pour  a  et  W  :  ^Êètr,Mému  pinnon* 
dation  na  ébaaffejamal^. 

;â.  —  Odénd  ellaeatt«doabléa;«iqiia  JIA  artfèdé^  dette 
edaaoanadonnabaaoeonp  de  peina  pour  sa  piononelatkin, 
éir  ella-aonne  oomma  un  p  doux,  ainsi  qna  le  gli  d« 
ItallNia:/M/<r,^Ma,«pronooeent/'ap/<f,  /^.    . 

Dana  pMt  et  gentU  nons  falaoM  mollMoent  aonnar 
Ugi^pmèl,  gonfigl. 


\.  Anioord'hnl  qn*il  pourrait  Aire  un  peb  plus  permis, 
qaOlQoa  las  temps  aolant  moins  gaU  qulls  voddralent  le 
panttre,  aa  s'étonna  on  peu  que  cas  ànx^oe  revieaBant. 

\  (^  i'lf#n«*i  la  «»,!»», 

'  3^  Mui-IA  na  pent-étra'dana  las  nmgs  de  ces  courtisimii 
qui  aa  ilispntent  notre  attention  et  notre  crédulité. 

^  \  ,    {Z«  WrtU«.p«grf..  p.«J. 

'  Sr.  da  pajaqni  a  ai  beairin  da  oonflance  en  luiméme  et  qui 
né  aait  A  qui  ae  vouer  la  Jour  oA  ses  Mua  aeront  ImpunA- 
inenl  bemAa.  hués  et  tournés  an  ridicule  par  vingt  jow^ 

nanXBédlUai^^..,;,..  .^.^      -       ■   '^      •  i^^ 

4'.  Commantt  dls-je,  quelques  hommes  auroiit  lé  droit  da 
Mre  tout  eela  et  pire  souvent,  enjrae  d'sssunnria  trfompba 
•d'naeandidaldAmagogttar       x_ 

Çii  jnfan  tmi  ttrtim), 

»•.  Voosam  OMftoéM  W<in  de  ces  mauvais  mô- 
nagea  où  rtin^n*|ib  nn'vw  rautre  n'y  trouve  â  dire. 

•'.la  TsriOé  des tbéoriM  quijudaBiattèot.  aa  oow- 
PlMtat,  aa  suoeédadt  laa  unes  lerautres,  etc.  - 

*   :      v     :        ^     Y  «¥<».»««<>»•  do  la  jwwmy 

7*;  Pénvre  VOUérar sans  doute  11  sa  souvenait  de  ces     'yv-r-fr-tw^^v*»-  jï^^j^a- 

eou^AteB9amtepr^vinae,daeaiimf  ftpé^  |,  ^Cetta^iffiraooi  dé  praooB^ibMt  «i^lAella  ^  eon^ 


X 


1  ^ 


> 


r- 


t 


■•I 


IM 


\ 


-Ai*-''-' 


U  GÛURRlEa  OI.VADGKLA$. 


\,. 


ainsi  qu'il  aoH  par  Govmtuviaa  (faioro  de  ta  t^ngum 
MKKk/Jkmc,  Jlladri4,  4<éO)  :  '  .     .„ 

Astre  las  perlas  Uamaa  Aarriiaeaii  uny  qna  aéndeidl^ 
las,^  dlxanwee  asi,  quaai  berrmetes,  par  ta  aanM^UKS  que 
tieaan  s  lu  6«rr«p«  ooa  eâlan  A  la  cars. 

(Parmi  les  nerles.on  aoodlo  barnkcoi  Mïes  aîii  sont 


avec  leurs  simnes  habitA,  O^inaires,  oq  en  désigna 
les  hommes  par  le  terM^e^cAetna/sulvi  del'adJocUf  Mp^r  ; 
al  raxpresaion  Mi^  fi^rmée  flt,  au,  singulier  (  «islon  la 
prononciation  du  Ipmps  qui  voulait  que.  la  finale  al 
tcmnét  an  devant  une  consonne),  ehevau  tegerycomtot 


■i     /■ 


Ia~  mnnirtt    oat 


nnla 


Ll  COUfiAIER  M' VMJOELAS 


"I 


qualifier;  êéni  qui  aonl  vends  après  Jes  ont  ioaités 
(B  boi^  nMAtaiM  de  Panurge,  et  iioua  ,nous  trouvons 

aujourd'faiff  en  présence  d'une  ex  oepticmorlhofnqpbiqua. 
qui  teit  proaquo  douter  de  son  exlsteoisi    -%  :dte  '  ■ 

Non,  non,  Jè  n'approove  pas  les  grammairiens  qui 
veubnt  qoi{  l'on  écrive  deé  ckevau-léger»  sans  x:  car. 


deux  qui  pourra  a'ea  empâter,  aura  prouvé  qti'|l  est 
digne  d'être  seigneur  et  maître  au  logia.  - 

Anieuse  consent,  et  on  prend  poiar  jlémoins  la  père 
Symonsetla(;onunèreAupais..v   . 

Ces  derniers  venéa,  on  laa  met;  ain  dament  de 
l'aflUre  :  et.  miaad  Im  miIaIIim  annt  iUnM^««  k.< 


•  ilU.. 


^' 


I 


amémm 


LK  CQURRIBR  OIVAUGHLAS 


foadrt  il9i  OMHi  éDritt'tvee  Iw  mèmM  l«((r«i  :  pUtm; 

ii*-d0prmi4ri,  m  pronoocc  pighr,  piUtr,  de  coniundit* 

fUl  enttodrfl  dIaUaetement  les  deui  Iv   \-i^^^-^.C:r^ 

Il  y  ■  dw-moM  •«  Mui  éorif  oni  flflité  littM  «ni  ni 


"  Maè  lèw  tefe  «Ht  dA  eR«  Fcif  plt  pr«è«diè  «e  I,  «ll« 
cooNrvfl  M  proaoadAiion  Mtur«lla;  M|Ui|iMp| 
OmIm  «m$Ûê9^m  uroaoaot  qu  'um  i. 

C«(M  cooMuiDf  a  etei  d»^^  p«rUeuli«r  avM  r  qu'aile 

•  eliaDge  «-o  aoy  n  lee  compoedide  <«,  lorequ'allc  eoiti- 

miRMia  «Ua|ila-i  ii^daa^  iÉMa  doîmaot  <IMf<IÉWi 


Oo  abiMi  ao«fMr*^#  (fWla  radooblnt  pour  ta 

•  aarvloe  •  da  la  «uyalla  «  ;  l«M«,  nomv«//<,  qua  l'on 
proQooca  MIa,  m^wnik,  Oo  la  redoubla  auial  aaaa  la 
pyaiaiair  ànKtêêppêlkmt,  upptlUr^  ti^ptUmu;  '. 

*  M.  —  Quand  au  mHlou  daa  mota  il  ae  trouve  deai  «i 
a^rla  la  voyelle  «,  la  première  ae  prononce  peu  ou  point. 
Lai  une  aoal  d'avia  qu'elle  doit  oooaer  eominf  |a 
vojralla  «,  da  a*r(a  fue,  aalao  eui,  Aoiiaw,  jmmnm, 

'  4iMNM  aa  proDOOMot  lMm*t  ponmt,  êoum». 
-  D'aoïraa  ont  propoed  da  iriMttre  qIi  petit  traH  (-)  aar  la 
f oyalla  qui  pfdaèilji  «MN  01  Ml,  paraaf  ue,  a'U  ttet  IÛm  due 
fbrdviaHona  daoa  alfa  llfM,  Il  vaut  nleut  lea  praUqoar 
a«r  laa  mota  qui  oat  daa  eonioooea  redoubl^aa.  /      ■ 

Au  milieu  daa  mota,  avae  A  at>|  la  oooaoooa  m  li 

pronottoe  coda  me»,  eMBpla,eo«iÀa<pooraimMi  quel* 

.  quei^oe  oooaerveot  oéUa  m  pour  ralaoo  Atymologlqae  ; 

iJMla  leafaoa  Uutiuita  dcrivaot  tonU  pour  »oai«i  auaal 

Mon  qua  ^ur  tom/mtm^t, 

,  floala,  elle  aa  prononça  oomma  «i  :  piurfim^  f¥mt 
raiMM  aoooent  jMr/hHi, /Mm,  fMMR. 

M.  •—  G'eet  una  daa  liquidée,  e'eat>l-dlre  «  dvaaoula- 
auiaa  et  périieantea  ».  Ilia  ne  çbaufe Jaoiaia  da  aon, 
al  aatiU  loujoura  eolaadre  où  elîe  eet. 

Quand  alla  eet  employée  en  eompoeition  devant  laa 
^noli  coma»en«aol  par  r,  alla  aat  touJoMra  changée  eo  r  : 
rimiitibU  précédé  da  in  fait  tnémUHiU. 

Ktte  ae  cbangaauiai  an  /  el«o  m  devant  1^  almplea 
oammeofaDt  par  l'unvde  «aa  deux  cooaonnea  :  tieUt, 
iliicU«i  wwMt,  immobile,  ce  qui  n'arrive  paa  devant 
lea  autres  cooaouoefe  ainoo  devant  p  :  pouîblt,  impoi- 
fU>le\  parfait,  imparftiit. 

Quand  elle  est  redoublée  au  milieu  del  mota,  après  la 
voyelle  o,  cette  coasonoe  aubit  la  même  loi  que  m  :  la 
première  n  se  i:bange  en  «{  atasi  bonne,  ptnonne  se 
froacflccatboiine,per$oun«. 

t)a  emploie  souvent  cette  lettre  i  .la  flu  dea  S**  per- 
aonnea  plurittùes^dos  verbes  quoiqu'elle  ne  s'y  faase 
nullement  eptendiv,  «uepté  au  futur  :  disent,  Hsent, 
ayment  sonnent  dise,  Use,  affine. 

P.  7>  Cette  oonauine  sa  trouve  quelquefois  écrite  et 
non  proBODoée;  ainsi  oo  écrit  îmjmmk,  niepee^  <m*P«, 
'av^  «^  l'on  pronotioe    nepeit,    nieee,    tems,    sei. 

QuaaAf  est  redoublé,  on  le  prononce  généralement 
comme  p  sfanple  :  appréhender,^  apprtvoiur  wouatnt 
aprehender,*aprivoiser.  Il  y  a  peu  d'autres  mota  où  Isa 
dautj  aeiaaaaot  entendre. 


La  latire  A  fbN  perdreau  p  aa  Ibraa,  da  aorto  qnt  pk 
sonne  comme  f  i  phitesophte^  propkéNe^  aa  pramn- 
tênXfilosofie,prefitie.  ..,,     »  ;      ;,   ; 

Q.  —  Il  se  prononce  plrfOttt,  lÉill  vnéVhiàtmm 
de  la  voyelle  w,  ffm  liquellc  il  na  aart  I  rian  dana 
notre  langnè*,)  ['■}::'f,it.iii\\i:tt%.''it^in,,\!.\<^  '*>*»;  ''(f^i  ^» 

A  la  On  dea  molâ,  il  eet  inatlja  polaque  nooa  Vp 
Msona  précéder  d'un  «,  comme  dane  «èoap,  eatg, 
pubUei,  qui  sont  mieoi  éerUs  «Aoe,  aca^  p«tèM«-  fi  oa 
voulait  la  conserver  à  la  fin  dea  mota,  a'aat  dana  etitq 
qu'il  ferait  la  meilleure  ^flfore  parce  qna  H  U  JipljlDf 

/Ujrabaancoupda  pwuoà  l'on  éorlt  9«  quM4  «îi 
pourrait  trèa-bian  s'en  paaaar;  tel  aal  pnailfn'M  com- 
posé da^iM^  et  de  NU,  qui  se  pourrait  aussi  bifa 
écrire  tneteun,  que  «Aifniii,  qui  vient  de  «Ad^  at  di 
un,  que  d'aiitroa  dérivent  thmsew,  I  oania  dn  latin 


R,  —  OamI-vojrella  at  liquida,  cette  letlro  aa'  hH 
tovjoura  entendre  ;  elle  ne  perd  Jsmaiasa  prononciatloo, 
aeulemeot  oo  l'articule  plue  foriemept  quand  ello  eal 
redoublée,  comme  dana  ftwrra.  bnne^  terru,  ferrer, 
êèrrer,e\t.  :]      1  V-  f ^   "  "'"''  " 

Elle  a  cette  propr^Md  ti&mmlM  avec  I  qu'elle  Ibll 
•  ebsngnr  en  soy  •  lea  compoaéi  de  <if  quand  lealmj^la 
eommeooe  par  r  :  dà  ré^edm  oo  lUt<rrdfnlfsr  et  ■«« 
iitréfuUer,  ce  dobt  11  a  déjà  été  teit  mention  tu&  loitm 
/elo.. 

Peraé  appelle  fia  lettre  daa  eblena*  paraa  qu'aUo  aa 
prononce  avec  un  tremMaaMnl  ■  IMMIard  •  dn  ImI 
de  la  langue. 

'^^  —  Assistée  de  epnaoooea,  cette  deml-voyalle 
retient  sa  proooociatioo  naturelle  comme  dans  jNMar, 
destiner,  reste,  etc.,  eicepté  dana  lee  termloalacioa  an 
MNia,  où  elle  ne  s'entend  point,  paralaaant  être  chantés 
en  ai  avec  la  vo/ellè  précédente  :  einquieeme,  siaiesm 
se  prononcent  einquiaime,  sixiuinu: 

Dans  d'autres  moU,  elle  a'écrit  aaoltmant  pourélever 
le  son  de  la  voyelle  précédante  et  en  allcingerlapronon- 
eiilion;  exemple  moi/e,  siuster,  etc.  àto  pronon- 
eistioo  s'observe  4urtout  aux  pramièiva  et  aux^^aeooodaa 
personnes  pluriellea  des  verbes  du  1  «.p.^alatit' 
pa^Mt  •  :  aifmasmes,  aymastes  se  proa<i>ooai2'*  r^ 
mêmes,  aymdtts.  Il  y  a  eneorfi  une  fou  Je  d'tli'.tn» 
mots  où  «  ne  ae  prononce  pas  :  eseu,eserire,  chmmu,  etc. 

Kilo  se  fliit' principalement  entendre  devant  n  :  esfet$r, 
esprit,  sptritnel,  et  aussi  devant  q  :  Jusquée,  MOSfM» 
etc.  Mais  evesque  et  quelques  autree  font  exception. 

Cette  consonne. veut  encore. être  prononcée  i  rude,*, 
quand  la  voyelle  i  la  précède  et  qu'une  autre  cooaoni^  la 
suit  :  mistere,  sophiste  ;  mais  il  y  a  dea  exeeptlooa  :  giHe, 
viste  et  lea  secondes  personnes.do  pinriel  parfUt,  «onH 
tat.  listes,  disles,  prislesf  ouïstes. 

Elle  se  prononce  encore  là  où  fi  la  précéda  :  Juàe, 
frustre,  Oubre: 

{lÀ  snUe  msprodUtIn  mtmiréi.^  ^f^^^^^^ 

I  i  I  I  I  '  I       -ï  I    , 

La  R*aACTiinH8|MW« l^L^I^^ 
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taMMMMMMal* 


LincWnmBR  0EVilUr.KI.A5. 


.«il 


II8LI4 

rif/i4  *<.vi    it,; 


.  VaMiMea  «*wm  Omuhs  peadnaa  lg  Cmmmwme%  pu 
M«»A.  «.  MluiebMetle.  J^it^^JÉnH;»»»!  f« JMs, 

iib.  qidUr  tt  c^  «  fr.     ■  ^  .  'i-rT^; ,.  ■  ■  •  ,.^  ,*^  T^ 

Lia*  TftTmmlw,  drwM  tn  «bq  Miei  at  sspt  tablMut, 
par  ilphaafij HlM*|l!^«li«sil»,  Itgp,  Paris,  Ub,  DeetNu 
tflr,,    .;.,:,  , .(  ,  .  ,'.-^;      ■  ■     .    ■;;;.    ;. 

Lm  m«vftMhM,  ofttlrea  p«U«i««e*rp«r  J.  Bni  d'I» 
'  quille.  In-ti  Jii.ui.  4t4  p.  Psrii,  Ub.  fjuOiauL  a  tt. 

Oonaidémttoaa  anr  U  ouuiehe  4m  tidée*  •«  ém 
Ivanamanla  Heêes  l«a  Umpm  mo&tnm  ;  p«r  M.  Conraot, 
tMls^  iMpaotmir  «éiUr*!  dss^tudes.  I  vol.  In^,  »i|.87a. 
Pariiil  Ilb.  Hselu'tte  «t  C*'.  10  fr. 

Lé  Prtaeo  «aa  «alavMro,  publié  pw  AInumdre  iktmas. 
t  v<f  10-18  Jénis,  B7è  p.  Pari»,  librairie  nouvsUa.  t  fr.  M. 

I^Vpéa  êm  ■■— has>  ktaSelr*  te  tmrnpm  da  Fm». 
peia  t"|  par  BmmaDuel  Uonialét.  lo-f  à  X  coL  107  p.    i 
P»rif,  bar<>tux  «lu  Sitcti..!  fr.'M),  '  . 

I*  FriMUw  «nm  étvenMa  épaqmw  «rttï^MNi  dé  Ma 
hlatotre;  par  S,  Loyar.  Préeédé  da« -prinel|»aui  <*crita  de 
l'aultur  depuis  le  14  Mptumbra  ir70.  Ouvrago  «lédié  b  tous 
laédéfeoteurt  de  la  pairie.  In-I**,  Up.  Amiaoi,  aux  tNiraàui 
dalsgpiraB.'  ■    "'J¥::s-^:  :''- ,.,:i;*'v' 

L«  lUdean  da  !•  MédttM  |  par  Armand  de  Pontmartiq. 
lo-tR  J«Mu,  30».  p.  PatU,  Ub.  nouvelle.  3  fr. 
Hlatoliw  dn  règne  de  Loate-n^itppé  I"  at  da  te 
'   vépnkl|q«e  (td  tenu»  ttdS  M  S  ^Ikoandtro 


it8l)r  parc.  A.  OaubBB.  Ml  iésQi.  979  a.  MéLi 4 
Oelagrave  et O'^t^'^-: L-y.  lî^,  ■^^IS'M^J^ 


■aasniia  dM  olnaamaM  flraieia,  'M19W,  xvni*  éè 
m*  aléolM,  Moooipitcaée  d«  aotM  at  aotloMi  Mt 
CujMe  ll.rt«i.  pnrf«,.«r  defWt^u.  au  Ijcéa  Loui-ll. 
GraMv  A  I  niai*  d«  Um  Im  étabUtMintnt.  .l'InitroetiM 

■   U  IHonrvoMatro  d«  Ll4«*i  par   H«Qri  Conseleoce. 
Wp^i^ne  Wit^pn.  In-ls^US^^^  Mlebel  U^; 

!<•  doetevr  torvaiM.  tSûcern  da  raptaM;  par  Aki. 

I.ÎÎ  tT"^*»  »«*•»  P-"  »«ul  Wwlv  W>  à  f  eel^ 

IW  j^.féris,  buTMus  du  ^Umhe.%fk.Wi»^:^.'.».i.:::^ 

l-yii?^  "îf*"»**  P''"**»i''''«ni«^»  I""'  Tb:  loirf. 

ÏÏ^iî?'^.*.?"  '^'**  ««publié r  Ph.  Damiron. 


\y^^l^^  Méwiai  pwr  ^«'«eaatîÉiV'idiÉi, 
ta-ll^,  «Il  p.  Parh,  W>.  Rulftl  at  O.  S  ft..  BO.^^ 

daépooiyaaafruipftiaM  à  rMstcedaai 
ptr  nKCéoUe  R«go«i|.  a*  'HkiiNi.  In-lt. 
Ub.  Uaohelte  et  C*.  i  fr.  M. 
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NoTX.  -Tout  volume  do  grammâlWou  de  littérature  envoyé  ao  IttdiMîteur  du  JoamaJ    est  annoncé  à  cette  ni.» 

antant  de  foispitu  «m  que  son  pm  epnUeol  S  fr.  ,50.  """««»  a  «•««  piaoo 

■  LES  HOMMES  DE  lA  (MMMUNK.  Blog«phl.  .omplMe  I  Ullé^Ui^U-  *  »^  ner-aie'ÏÏ-^ 

de  tous  »»  mombre».  Par  Ju,,»  Cùksx.  Cinquième  édiJlou.      UitmZ,  ^oT^Fn^m^   Wr»*rt*are  de  Mia. 

rsvoe  et  augmentée,  Pari^  <<èraiW#l)«i/i«,Palals-aoy«l,>|         7    I  -rr 


17-19,  Oai«rie  d'Orléans. 


S  LE  CRIME  DE  LA  GUERRE  DBNpNCE  A  L'HUMAMTÉ. 
S    Happvrt  de  MM.  EoopA^nD  Imboulati^  Tab^asbb  "et  pHÈutoïc 

Pab«t,  tior  le  concours  ouvert  «n  1869  par  la  Ligue  interna- 
*tionale  et  permauenfe  de  I4  piaix.  Une  belle  brochure  in-8* 

raisin.  1  fr.  Paris,  tib.  Franktin,  71,  rue  des  Saints-Pères. 

LE  COURRIItR  DE  VAUGELA8  (pnunièra  et  seconda  an- 
née). —  Eu  vente  au  biu-eau  dn  Courrier  de  Vaùgetas,  16, 
boulevard  des  Italiens.  Pris, de  çbaquajSAtiAé,4»t«cllè,  6fr. 
—  Envoi  franco  pour  k  France. ,  .  „,.       .?.,... 

COURSE  HUMORISTÏQUB  AUTOUR  DU  MONDE.  Imn. 
Cbinu,  Skrén.  Par  le  Co«tb  de  GÀSauc.  Un  beau  vol.  grand 
in-8*,  Ulustré  de  huit  gravures  sur  bois.  Prix'^  8  fr.  Paris 
Ub.  Michel  Lévy,  rue  Auber,  3,  place  de  l'Opéra.  '■■' 

MELANGES  LITTÉRAIRES. .PaoBixt  Vsas,  PoésTe  Lyri- 
que. Poésie  Epique;  par  Hippolyti  TiwDlk  profosaeur  de 


La GkAIIIÏAIRE  FRANÇAISE  APRÈS  LORTHOGRAPRE, 
per  tnif  MAwca;  ouvrage  pour,  les  Frauçttia.  —  Stiai»!», 
prsBtic^i  volume  paru.  Prix  :  3  fr.  BO.  <-  Au  bureau  du 
C<mrriw de, VemPtm^i». boul^^ds^ %tMps. ;    ,  ^, 

PtLE^LE  ouFLÉUBETTES  DiES  PBÉS,  ORTIES  CT 
THALLETA^IENNES.  >  floraison;  pir  Auguste  Ciastak, 
membre  Honeratre  de  la  Libre  Peutée  de  truxénei .  Chex 
Booardiel,  imprimeur  à  Nyoos.    ''.  *>     - 

COl]|RS  SUPÉRIEUR  DE  GRABVAIHE,'  pat  D.  Juixiwi, 
docteur  ès-lettres,  licencié  ès-scfenc*'».  t«  pnrlie^' Gram- 
malraf proprement  dite.  V  partie:  Haute  Grammaire.  Paris, 
llbi  LL  Km^tte^t^.  n,  boulevttn!  9alnt-Gertnain>'À,  % 

HISTOIRE  DBU'LUTBRATURE  ANClEIf.HE  et  IMK 
OERptE,  par  r.  ScauoBL,  traduite  do  Kallenwnd  sur  1»  1! 
èiUtiion  par  Wauxiï  Docun.  t  vblnnùi  in-S  fonrant  Htp, 
Pti4  poor  les  Abonnés  du  Courtier  «fe  Vau^elas  :  S  fr.  aa  1 
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LB  OOimmCR  OB  VAOGELAS 


iin  iinitiir' 


arrrirn 


anittoÉtaot  d'dnivownt  aigu  comme  dans  : 

'  •"■^■-;V,-'"  ■  OomplAer  *'da'    Confiât' ''-'  -      "'■''" 

>v'^;i^:ji|î4»t,r  Oéerrftar'  , /.<r     ■  D*cl^i,.^^'v.•,.•:^  ;"'i4  ;„., 

.  ■;*::J^f;'^i  •■  Jnqai^tar.^^ .  .-:.|nqp|lat  <■;■  j'^c::i%'^ik 

(ft)  Bé  doublant  le  t  avam^ef,  oia,  j»  d'autnia  teraim, 

en  marquant  l'e  de  l'accent  grave,  puisqu'on  prononce 


,$àament  ne  fût  point  mis  hors  d'oaage  après  un  eertain 
tempa  comme  la  qualifleaition  officielle  de  vieux  semblait' 
le  ftdi^  prévoir  ;  au  contraire,  ce  mot  se  reprit  en 
quelque  aorte  à  la  vie  et  revint  en  vogue;  ee  que  prouve 
la  dernière  édition  de  l'Académie  .(1835)  qui,  ^prèa 
avoir  donné  le  double  emoloi  de  eet  adverbe,  noua 


:1 


LE  eOGRRIER  AEYAOGBLAS. 


emtra  wt^  troia  mimttea  nprèa  le  baiaaerdu 
il  panaailà  l'eflM  qu'il  devait  produbre  en  ae 
—  Lèvo-toi  donc,  lui  dtl  Raaquier.  la  pièce  est 
Tant  pis,  car  Je  vien»  d«  la  trouver.  £tU  tendit  \à 
à  aon  camarade.'»  *f:  -«tei^^a--;  t-y  •■,:i%^-' ,i,  :M:i 

CMIm    «vnTMMlAn  «     AU  Am    fAnta   lr>^|i*<t«nM    Ant 


.^ 


m 


aventuriets  poUtiques  d'en  arrêter  le  eoura;  car  la  Mnpla 
e^  rnitié  en  peesesaien  4o  lUimêoM. 

9*.  Ortaines  personnes  eraianent  que  Pagitation  comteue 
et  même  ^a«irave  et  Is  gottWneasant  aairauvapaann 
moyen  d>  «ettw  un  terme.  :.  ...^.fiiu^i^:^;^: ,  •_.._ 


Itl 


LB  GOLRRfER  DB  VAUGBLAS. 


Itou  d«  il.  ÉSnroi  frtneo  dons  toute  U  Fraoet,  j  comprit 
rAlMM  et  1»  Lomlo*. . 


.  *,';v,rt 


1.4  MXaAifUTl  PAU  fBCÛLB,  ou  rtxnîfn  ciYiUTd  rr 
n  MciiMUT*  à  r«Mi8«  «!«■  MèrM,4«i  deux  mxm,  Mmmic^ 
d'édueatioli  pour  1h  jMMi  gmif  qui -vivent  tn  debon  d«  la 
flunUl*  t  pw  Aiixil  ll<nMmf,  aulfor  in  Lmw  m  la  rAUiixa. 
Hiid,,Ulf.Atit.  9oy«r  «1 C*.  i»,  ro«  SaiiH-AitdrMff-Arto. 

I^PÉÉHB  OE  dfATEADIHJN  4*u  1a  Journéa  d«  il  oe- 
tobra  1970;  inccoa;a*  df  Varita  a(  da  Civrjr;  par  L.  ».  «oo- 
ttfikr.  Avae  un  plan  da  la  priaa  da  Chftiaaudùn.  Troiil^ma 
MiUM.  Paria,  M.  Dmimi  Palaia^lOyal^jalarie  d'OrUana, 
I7at«t. 

LES  TOMBES  ROYAUlS  OB  8A1NT-DBN».  Par  doaai 
o'HstUi;  Nomaaolatura  at  Uirtoira  daa  tombtaux.  Bstraetion 


d«a  cercuaiU  royaux  an  1793.  Ca  qu'ils  contenaient.  Laa 
Pnueieni  dans  la  baiiîique  en  < 87t .  Pillagei  et  dAveatatioBa. 
Un  Tol.  la  18  J«tu«  de  280  pagea,  aveo  une  vue  UthO^ra- 
phiée  de  la  cathédrale,  etc.  Prix  :  3  tt.  Parii,  M»,  géitérah, 
^.b^KUyytHaympmi^  , 

*-  ■     •ii/''...-.   ■■•■'.'.  .    .:■   ■liii'ii^Mi  iiyi,,---  „■.  ,  /    "' 

HISTOIRE  NATIONALE  DB  U  UTTÉRATURB  rRAN- 
ÇAISB.  Lu  OaMiifu  :  La  Génla  gauloto  ou  la  Raéa.  Laa 
Oallo-Rumaint  et  la  CiviliMtioa.  Lac  Callo-rranw  at  l'EpopAa. 
Lae  Gallo-Brolons  et  l'Esprit  romanesque  { par  BnUtChasIea. 
Un  baaq  vol.  fenoat  anglais.  Prix,  brochA  t  >ii^n*  t**^ 
Hb^Ducrooq,  W,  rue  de  Seine.  >       T 


LUfTBIUfATIONALin- LBCHRltTIANiaiBf  ptf  rbkbi  «^. 
Prix  :  I  tt,  Paria^  Ub.  en  XIX»  $440$,  iO,  roa  da  U 
Bouiaa. 


*  *      ■      ,  ANTIQUITES  DU  DANEMARK 

Par  a:  f.  MAoaR,  andan  capitaine  da  rarméa  daflolsa,  charaller  de  Oanebray.  d«cor4  da  la  nlHaiUa  soMoiaai*  Utt$ri$ 
$1  mrUhiu,  membre  da  la  SociAtA  rojale  des  Antiquaires  du  Nord,  l'aob  dm  i.a  ptBsaa.  A  Copanhafua,  cbaa  A.  F.  UHH 
libraire  da  l'Uni««riitA,  et  k  Paris,  ohei  OmI.  Aoi«aii^0,  16,. riia  du  Qualrc'-Septembrv. 


FAMILLIiS    PARI8IBNMB8 
WL9ùtifat  4M^1Étr«ac«rt  pour  1m  parfiotlomiitr  ûamà  la  GovraÉrMiloa. 


te  ItMillla  pour  quaira  )etina8  'parsoaiias 
Atrangèras.  ÇarfectioBnamant  dans  ]%  lanfuâ  finuftise. 
Bduêation  du  monde.  PrAquaatatioa  da  la  SoaiAtA.  Langues 
étraagArw.  Ar^  d'agrèoMiit  -^  Hautèa  réiiranaes  «Oaftaa. 


B^la  4»  Bottlog—  (près  d'Auteuil).  •»  Una  dama  frin- 
çalN  de  distlimlon,  habitant  un  Joli  hAtal,  pmdrâit 
qual^piies  Jeunaa  étrangires  de  bonne  famille,  orphelines  ou 
wéa,  ànxquellas  elle  dojwierait  les  seins  d'une  mère  et  d'une 
loslltutrlioa.  —  Laa  plus  •ériaoMS  référencée  damandAas. 


A  9ma$if  (prAa  «■  ÉàtMmgk).  —  Un  chef  d'iaaUtoUMi 
reçoit  dans  sa  famille  quelque»,  peqtsionaairas  ACrangan 
IMur  1rs  perfectionner  dana  la  largua  fhuiçaise  at  achever 
leur  AduMtion. 


|Ma««t|«i  da  rkmllla.  —  Un  amiion  ehef  d'institution 
de  Paris;  demeurant  près  du  Luxembourg,' recevrait  ehei 
lui,  comine  pensionnaires,  quelques  Jeunes  gans  dont  il 
acbèverait  l'éducation  (sciences  et  beUea-lettr«s,  ph>framme  - 
desIjrcAa^). 


lUumi 


Sur'un  chamiu  dé  Ihr,  I  ^anx  heurea  dé  Paris,  un  anclan  Professeur  de  l'Univenité  recevrait  obei  lui  qUUquaa  Jaunes 
Atfaâgers  pour  leur  enseigner  la  langue  françaiM  oU  surveiller  leurs  Atudes  au  CollAga. 

-y      %       \"\    ,  ■      .  .  ■ . ..  /  .  • : — •—  ■-    ,"   . 

(Laa  adressas  sont  données  k  la  rédaction  du  JoiunalK 


Lb  Pasteur  d'Aix-«u-Provenoe  reçoit  dans  sa  faoïille  deux  ou  trois  jeunes  Etrangers  pour  les  parfeetionnier  dans  b 
langue  française.,  —  Bludot)  ebissiqnes,  allemand,  dessin,  peinture,  etc. 

'  ,1     ,     Il  .     ;.   I  I  I      i        I        '     .       ,'     ,        I    ,         "i  "^      I  ,    ,  '  i"    1    I    T       Il 

■  I  ■      '  ■  I  >'  Il         I  1 1     1 1  I  II  .  ■— ■— — 

RBNSKIONEMBNTS  i 

Pour  iM  ProfeMeurs  firaagaUi  qui  désirent  trodver  des  places  à  rétraDger. 

\  AGENCE»  AUXQUELLES  ON  PEUT  S*à)RESSER  :  ' 

A  PARIS  :  M.  Pelletier,  H  g,  rue  de  Rivoli  ;  —  Mme  veuve  Simonnot/ S3,  rue  de  la  Chausséfr-d'Antin.  —  A  LONDRES 
Miss  Gray,  35,  Baker  Street,  Portman  Square  ;  -^  A  NEW-YORK  :  M .  Scbermerhom,  430,  Broom  Street. 

JOJJRNAUX  POUR  DES  ANNONCES  : 
L'ifmerieoM  ll^(«r, dMliné  aux  Américains  qui  sont  en  Europe;  —  le  Goii^nanrs  .Vcsten^^r,  reçu  par  homi>re  d'Anglais 
qui  habitent  la  France; — le  tt^^kk^r,  connu  par  toute  la  Hollaiide:  -^  lé  Journal  dé  St-Péterjbourg,  très-tipandu 
an.  Russie  ; -^  le  7Vm«*,  lu  dans  le  monde  entier.  * 

(M.  Hàriwiek,  390,  rue  Saint-Hanoré,  à  Paris,  se  cbsrge  des  insertions.) 


h  'r  ■   -',  APPEL  AUX  POÈTES 

La  huitième  Concours  pcfetique,  ouvert  A^mtteaux  depuis  le  tS  février,  sera  clos  le  !•'  juin  4872.  Deux  médailles  de 
brottia'at  deux  médailles  d'argent  seront,  déèeraées.  —  Demander  le  Programme  par  lettre  affranchie  au  Président, 
M.  EvAMsta  CARRANCE.  »2,  rmitèd'E«pagiM,  k  Bordeaux  (Gironde). 


■#»» 


^  _l^  .  I       .il  I  I      I       I         i 

Le  rédacteur  du  Courrier  de  Vaugelat  est  visible  à  son  bureau  de  midi  à  deux  heMret. 

■•    ■  ■  .,.,■._  ■ 

:;      Nogent-lB-Rotrou,  imprimerie  de  A.  GOUVERNEUR,  f'     ;<  fi         ' 


/'!■. 


\, 


^if    ^^M^M^^^t 


WWm"  *    i^v 


'    'llll   "Il  I)        I 


10   Avril  lt7t. 


QUESTIONS  f ,  , 


Orammatica tfeg  '  «  *  ^  L  '       «r   "  '. 


iW   iPNItBMKLLf    OC  LA  IJtNOUK    FRAMÇAIsT 


,T' 


PRIX  : 

.AboaaemBtponr  la  Praace.    9f. 
poarl'tlrsaisr.  ibf. 
s.  la  lifse.    .    .    .  SO  c. 


Rédacteur  :  EiiAU  MARTIN 

raorassKvn    spAcial    roua     lis    imuMiM  V 
se,  bealevaiJ  «es  llsilsai,  VaHs. 


ON  8*AB0N^t 

Aieaivejrantun  maadaf  tarlapeMa 
"soit  aa  Rédadmr,  soit  à  l'Aisr 
H,J.  CniiBBtitiu,  33.rus4k  Beiae. 


"■■;■■■•  'SOMMAIRB.'/ 
Seeeade  eonaMMoayea  rslstivs  A  TrmnUkr  ptm  k  r$i  é$ 
Avise  i—  Poarqaoi  mimiU  esl  Au  aissanUai  —  OHglae  «e 
reipfessioa  «tHr««MNm«  un  «nfs  ;  —  Huit  visai  j— nn.ijj, 
tint  é»  U  ysrtlsale  «•  ;  -^  Sigeilesllaa  4e  mnihm  m  Ans  roafs; 
,  f  PreaaaeisUoa  de  ais^isr  ;  —  Ce  i|«'aa  satoad  jNir  pr<as<fMs 
de  Mi  ^^Coaiflisal  |»reaoaaer  /haal;  -  Oa'ast.ae  qaa  la  Aaais- 
. Nirdds  CeadT  I  Pssse-leia|»sîrsais*alisal.  |  Saiiadels  blagrspUs 
IsJssa-isftisisOavsl.  i  Oavrsgssds  frsmaisirsslAeliuArsIaM. 
I  Pssiitiss  parisieaaM  p«ar  Is  ceaverssiiea.    |  Rsasaigaeaeals 


■".f:    ^Vt-. 


Pranière  QufsUse. 


'W 


Aw  pn>*Mse«rs  irpiatais.  |  Appel  sas  ^tas. 


•m^ 


*         i^  (iôMMUNICATION.         *^^ 

le  vleni  de  neevoir  relativement  à  TrovUler  pour 
it  rotdt  Pntm  une  nouvelle  lettre  de  M.  Ilsher^qué 
Jem'empreue  de  metlre  soua  lea  yeux  de  mes  lecteura. 
Meariaur, 

Vous  m'impoaai  una  bien  lourde  tAcha  en  fiiiaant  appel 
à  maa  souvenira  aor  l'origine  de  TravatiUr  pour  U  rot  4$ 
■  PrUÊÊtf.  .      ■'.,■'(' 

Oea  touveotra  ramoatant  A  plua  da  vingt  ans.  et,  tout  es 
étant  trAs-disUncU  sur  le  fliit  lui-méma,  ils  ne  la  aent  pas 
autant  sur  la  source  où  Je  l'ai  puiaé. 

J'ai  pourtant  trouvé  .une  stanco  qui  eoatiant  peut^titt 
J1dée<mAre  du  refrèla  que  J'ai  cité  : 

.■:,'VI||a«»l,    .  V  ■ 

.  ;..v  ;■  /."'•■  ^jHlleroi     -■  -v-  :- ,:"",■-,<'  ^'■■ 

■  ;■-.■»,■    • -.iv-;;  ■sAfofTbien servi  le. roï-M.;'- ■■■!■•    ;;    /"- ^i, 

Guillaume. 
Cea  vers  ae  trouvent  dans  le  Cours  de  littérature  de  Lk 
Harpe.  On  de  vos  nombreux  lecteurs  sera  paut-étM  pins 
heureux  que  moi,  et  pourra  constater  le  rapport  qui  existe 
entre  oea  vers  et  le  raflraia  qui  a  été  fSit  plus  tard. 

Votre  tout  dévouA, 

,!    *        .  J.  FISHER.  ^ 

W   .^      .««      '    49,  rue  dé  Richelieu.  '  " 

CeS'lian  1872. 


J$  wnu  Uenimapnmt$Me  :  f«  vow  HgnahlMimih 
maUti  ftM  Je  rmtontrt  éan$  In  Imtçue  françtitt 
iTabord  vouilha  m'eâa^iquer  poufquot  mmr  mt  du 
maoeuUn  fuané  let^êeux  parti$$  qui  U  eompo$ent 
(ni,  HMffM,  H  mij  $oiU  toutes  dtux  dufémttUm.     * 


I  •'•■ 


J'espère,  comme  M.  Fisher,  à  qui  je  dois  de  nouteaux 
remerclments,  que  quelque  lecteur  du   Courrier  de 

Ymugela»  pourra  bientôt  établir  la  parenté  de  ce  refrain        „....»...„„  u»  »^  „  «„  «,  pui  louieiois 

«we  cdui  qui  ma  déjà  été  eonmaniqué  sur  le- même    produire  aucun  changement  surle  genre  de  mie  nuit 
"'"  '  i  puùque  les  deux  parties  de  cette  expression  étaient  du 


La  particule  mt,  dérivée  du  laUn  medttu,  était  dans 
l'origiue  un  adUectif;  aussi  dlsaKnm  le  m<s  mMi  einal 
que  le  monlrent  ces  exemples  : 
^  Par.  le  cooaàil.  et  P^  eonaaatlmeat  as  «nirea,  m  aalr 
Ala  aitoaiiK.  quel'idPîîéreaAIejiliiowiaiieDsaehasahw, 
eu  qui  parder  la  devoiaat,  etc.  — •-*. 

^, '.-XilMa'Ia'wisMKlava'" '.  '  . 

La  lune  qui  Man  eaelaira     "i>  .  -^ 

.Tout  anvlran  ialr  ai  les  fliax. 

'  (B»rt«M,  I.  p.  tas)i 

Mais  m4,  comme  l'itelien  mmmo,  l'eapagnol  medio  et 
la  portugais  m$io,  qui  ont  la  même  origine,  pouvait 
s'employer  aussi  comme  «substantif  pour  uutitié,  »qm 
laa  citations  suivantes  mettent  en  évidence  : 

fiavid  barpôut  devant  SaUl  U  vers  lui  ae  tomad,  e  férir 
la  volt  par  au  la  cors. 

[IhrUû  Hoit.  p.  Tl). 

Ma  11  m'a  par'tttf  la  ttaliLpris: 

,       „      ,  ltim.il  M  Mm,  V.  MST). 

,  Par ai#ieèanpe,Mffl  uia  ramd'olivier. 

{Jhm.  dt  Oui»,  ï,  p!  iii.) 

Attendu  ^Ue  aio«/^  est  du  genre  fémlnlo,  il  est  pro- 
bable que  c'est  pour  cette  raison  que  les  composés  for- 
més avec  mi  ont  i^  féminins  ;  on  a  dit  la  mi-earéme, 
la  mi-mai,  et,  comme  pour  répondre  d'aiHTce  à  l'objec- 
tion que,  dans  ces  mots,  fête  est  sous-entendu,  on  a  (hit 
la  mi-denier  i  .        , 

Dans  le  langage  ordinaire  la  atf-dsiOsr,  vieux  SMt  flraa- 
çois,  Bignifloit  la  moitié  d'une  somme. 

Gétié  transformation  de  «aJi^'aitl  mI  tfi  put  toutefois 


L 


•mgmam 


\. 


44S 


LE^URRIIR  DB  VAUGBLAS. 


■i 


GfcA^n  rappeÇiHIa  lettre  de  salut,  parce  qae.aoas 
son  admInistratiÔD,  elfe  signlUait  «6fofpo,  comme  e, 

E.  —  Yeyeiia  la  pie»  fréquanla  da  -notre  langue,  et 
cala,  avec  une  iétie  variété,  que  c'est  aossl  la  plus  ehan^ 

MianlA.  EIIa  loua  en  fraiiftaia  In  rAle  nue  loué   l'a   en 


autres,  qae  nous  faiaoaa  sonner  p«as«M,  gug*.  Tautefaia 
qnelqnes  doctes  persoionages  mettent  an  f  à  It  place 
eomaae  en  ce  motatyef,  que  les  autres  éerivcBtniA/«e<, 
conservant  le  6  at  k  e  da  latin,  et  quclquas-ucis  sujet 
aveéuo>fc  queue,  qui  ne  serait  point  bmI  employé 

fiaiir  diar.prnftr  l'f  MinsiinnM  Aet  l'i  «ovétilÀ.     ;<.. 


^■> 


Ut  COURRIER  DB  VAUOELAS.  g, 


Mê 


BIBLibaRAPHIE. 


1.  ■.     ■•:->■;'. 


OUVRAGES    DS    ORAMMA^RB    X^    DB    LITTARATURX. 


,Vï- 


/ 


\-.V 


« 

y  10. 


■w. 


■  ■'•"  '" .  '.^n'  ' - ....  ' .!) .       " .. _.'  "y*  ■  "f?^i  ".1    '       "  i- 
ftmIniD;  Éuàét-éontintta-t-fllle  à  être  du  même  genre: 
'  Pote  90^  eemineiit,  «m  la  minuft,  il  alii  parlera  la  daOMI 
'Mia«eni,  qniluy  0(  la  plus  grant  cbiAredu  nM>D4«. 

iBt  m  bouttèrant  iMlgnamn  et  Damna  entre  1««  dammé'^. 
qui  démenèrent  la  feaUf  Juqtl^  (a  m*in9(  et  juaques  à  lunt 
que  lé  roy  se  retnbjL  pour  miet  coiiefaier. 

(CteatalW*,  CAiwk  i<M%*M  4t  Awry.,  eh.  »,  P*!^ 

U  iMiplwr  acbe«l,  eonsulUrent  sus  l'affaire  !a«tant.  et 
feiÉt  «KKlud  qu'environ  la  mémOd  lia  aorUroyont  a  l'esear- 

If ons  fbsmee  eontralneu  de  partir  à  deu  tieures  aprèe 
Ut  WÊtnukt. 

Dans  U  prainn  maHlédu  XSlf  tiède,  le  gtAre  de 
mémutt  n'niit  géoéralen»eiK  pea  encore  vvié;  Nteot, 
dan«  Mm  Tkréiot,  pvftm  en  4  «M,  dit  : 

tm  minniel,  -  Outré  fa  mIrhM,  —  Sur  Ci  mfaiUM'  '':  ' 

Et  J'ai  trouvé  cet  eiempie  dào»  un  ouvrage  portant 
la  date  de  4648: 

In  suite  ne  quoy  ae  dreesoient  danaea,  moresques  et 
tareM,  qui  durolent  tous  lesdlta  Jours  Jusques  à  deux 
henrea  après  la  my-mMf,  etc. 

(U  Vrai  MâL  i'Itm».  H  éê  tktrHt,  t,  p.  lat). 

iMii  èous  le  règne  de  Louis  XIII,  le  genre  de 
mifwU  eominença  à  s'altérer  pour  recevoir  succeaai ve- 
ntent tes  atteintea  que  J«  vais  vous  signaler. 

Après  avoir  énumM  plusieurs  noms   masçulMia, 
Oudin,  dans  sa  Gramtnairê  française,  publiée  en  1483, 
.dHàlapige-n:\  ....  V.  ■/■<■.:■■:- 

:  •  JWliuM.aaM  artMe,  passe  aussi  poi^r  masculin  :  minukt 
«HiÊnné;  aut^menton  dit  te  mlmtld.  * 

De  aoo  eMé,  Vaugelas,  dans  ses  Kemarftus,  parvee 

*en  1847,  nous  apprend  ,que,  *  depuis  neuf  ou  dix 

ans,  »' toute  la  Cour  di|iait  et  tous  les  bons  auteurs 

écrivaient  «r  le  minuit ^M  qu'il  n'y  avait  plus  à  «  dé- 


LE  G0DRRI8R  DE  VAUOK 


'^^.  ' 


X'eat  soua  le  règne  de  François  l"  que  l'on  eommen- 
çaà  imprimer  de»  livres  grecs  à  Paris  ;  ^,  comme  le*' 
oaraetéres  qai  eervirent  à  cette  impression  furent  hits 
faplrte  les  modèl««  d'un  certain  Ange  Verg^-  à  qui 
fk'Vi  II  ordonna  plus  tard  une  copie  du  Cynegetièo» 
d'Ofiplen,  Ménage  a  prétendu  que  l'expression  éeHre 
[ti'Mm  wiaiis'0 était  une  alluaioa  au  taimit  de  ee^palli- 


■■■■9' 


':.*—^  ■ 


f 


,    Mais  Je  crois  que  lléoage  s'eirt  troDipé.' 

L'ange,  créature  céleste  pleine  d'une  foule  de  perfoe- 
tiona  qui  ne  sont  point  le  partage  des  babitanU  de  notr« 
planète,  sert  de  terme  de  comparaison  dans  plusieurs 
autres  caa,  et  l'on  trouvtfcomm«  wnange  non-seulement 
en  flrançais,  mais  encore  en  Italien  et  en  espjignol,  ainsi 
que  le  prouvent  eea  exemples  : 

(Français)  : 

Voua  cluqterfas  ees  airs-là  «^mm  m  oiift. 


I 


lUa  étoit  belle  e»mm«  «N  m«e.  - 

-  ,  ,  (Um,m). 

On  4U  qu'il  partoit  MMiKa  «H  «mf«. 

(U  PMttiB*,  Pa<«. 
Ce  D'est  pas  qua  voua  ne  soyea  Jolie  commet  tnte  dana 
eet  babillement.  .^ 

ATM  quelques  IH^jiBSi  te  sas  inlsa  qui  ont  de'rsaprit 

comme  tt»  àmteêrf 


libérer  »  sur  le  genre  de  cette  expresaioo,  bien  qu'une-  -!•"<*  exprimer  la  beauté  de  quelqu'un). 


infinité  de  gens  trouvaas^nt  cette  façon  de  parier  in- 

sup|)ortablc. 

Aelativement  au  genre  de  la  même  expreSfsion,  on  lit, 

p.  251,  danÂ  la  Parfaite  grammaire  de  ta  ^éttffmf^w^ 

fa<s«deGhlfllet(4«St):  /         . 

«  On  dit  mMhM  «f  temni;  mets  On  peut  dire  la  mhmH  on 
le  wtitMiL  ». 

EnOn,  eril073,  Ménage  annonce  {Oburvatiom  ettr 
ta  langve  française)  f  que  «  minuit  était  aulretbis 
des  deux  genres,  mais  qu'il  n'est  plds  que  masculin.  >• 

Or,  l'Académie  fhinçat/to  a  consacré  cette  doctrine  dfi»» 
la'première  édition  de  son  Dictionnaire,  qui  parut  m 
1694;  et;  depuis,  minuit  a  toujouis  été  du  mascu- 
Kn,  en  dépit  de  toutes  les  raisons  que  l'on  a  pu  aUé- 
guei-  pour  lui  rendre  le  féminin,  son  gepre  originel. 

■    Beeonde  QmsIIm.  .. 

Quelle  est  t  origine  de  l'expression  <caiai  oommr  va 
Mctt  S'o^it-fil  ici  d'un  etftU  *ileste,  ou  Sun  eaUi- 
graphe  qui.  s'appelait  ahgi,  comme  quelques-uns  le 
prétendent?  Peut-être  pourries-vous  faire  de  eepro- 
pertfile  si{fet  d'un  article  pour  u»  numéro  du  cooaaiaa. 


(Italien)  ï 

■lia  dania,  alla  oanu  eome  «»  ant<do  (Bile  danse,  elle 
elianlA  eemme  un  aaf^.  —  B|li  eeeriva  «'  paria  com*  mu 
anteto  (Il  écrit,  U  ptirle  comme  un  aoge).  >- 

(Espagnol):  ^ 

Cantar  como  un  «k^el  (phraae  familière  qui  donne  à  en- 
tendre la  douceur  et  la  talent  avce  4Mquela  obante  une 
personne).  -  Bs  eom»  m  <^«{  (Bxpresalon  eunlUén  qui 


Pourquoi  donc  Ecrire  comme  un  ««^«.(qui  se  dit  aussi 
en  italien  comme  vous  venez  de  le  voir)  ne  serait-il  pas 
dans  nolreJangue  une  allusion  aux  peiTectIona  surho- 
maines  de  l'être  dont  le  nom,  chez  nous  comme  a«-dalà 
dea  Alpes  et  dea  Pyrénéea,  entre  dans  toutes  les  emiipa- 
raisons  élogleuses  que  Je  viens  d'énumérerT 

On  jK)i)rrait  du  reste  invoquer  encore  l'orthogin^ 
pour  combattre  l'opinion  de  Ménage;  car  si  c'eat  en 
souvenir  de  Ange  Vergèce  qu'a  été  faite  l'expression 
Ecrire  comme  un  ange,  on  a  dû  y  écrire  ange  par  une 
1  majuscule,  et  je  ne  sache  pas  qu'on  le  trouve  Jamais 
flgu  ré  autrement  que  par  un  petit  a. 

-'  '  *«^  -■  '■  -■  .    -■■  1.;  ^  . 
y.  ';.-.,v,.-l^Bjrv,: 

.  TroiBièma  QuetUon,  ,'  ""      ". 

Pourquoi  donne-t-on  le  nom  de  roMÏtîoBS  à  certaines 
compositions  de  cire  et  de  graùue  que  l'on  vend  ches 
lès  pharmaciens?  Il  n'entre  pas  de  pommer  dons  cei 
compositions.  '■      1.    ■.•>■, v»    ./-:,.i.*-;. 

S'il  n'y  en  entre  pas  actuellement,  il  y  en  eet  eairé 
autrefoia,  comme  le  prouve  la  recette  suiyanle  pour  la 
préparation  de  Vunguentum  pomatum  officinalt,   qm 


■  i: 


LECOUA 


mm 


jW  Irbiivéoè  Is  page  »8S daiirla  /Miman»^ W- 
»wi*^-ée.Lemer#(46»t):  ^-  '  ,  -, 
iOm  pvlyerlaere  irésaierement  les  dragiiea  et  oo  ittiatt. 
Slm^' «iSoa  un  BseM  de  toile  déliée  aaaea  grapd;  afin 
VléStaat  au  large,  leur  vertu  ae  communique  plu^  facile-, 
ùent  aux  graiwes;  on  mettra  le  aacbet  dana  une  c>uelje 
4B  terre  avec  douae  pommiêi  de  reneue  mondées  de  leurs 
SMrcMetde  leora  eoaura...  ;  on  coulera  1b  pomaia  «vac 
«spreeaionji  «t  sn  Ja  poriflera  da  aon  (éeei  jet  on  la  gardera 
a»lMaoio.:,.v;  .r  ■ .,      _  .  '        -     ■ 

Pliis  tard,  on  àwt  cojqame  on  fait  encore au^jourd'hui 
,^gt  sortes  dIflére^\eS  de  compositions  analogues  où 
l'on  ne  mettait  pas  de  pommes,  mais  l'ancien  nomdepo»- 
made  ne  leur  en  est  pftt  moins  resté  quoique,  rigoureu- 
SSMsnt  parlant,  U iM.leuir  convint  plus,     u. 
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West-ce  donc  guefdne  dont  il  m  question  dans  U 
prweiU  ;  il'sst  TiuiTas  COMmi^or  ikt  aonoaî  II  n'y  a 
^  àma90»»ai,^nee,4'4»i*4*imm^, 


M^: 


1-  ■     Quktrième  QiMstim. 

La  question  sur  l'emploi  de  ix  gw  vous  wsm  traitée 
é^nUèrement  me  suggère  l'idée  de  vous  en  faire  une 
êutre  relativement  à  la  place  que  cette  particule  duU 
occuper  dans  la  phrase.  Peut-on  dire,  par  exengtle, 
comme  h  aiviois  du  27  novembre:  t  t'ai  rencontré 
m  lieutenant  de  mobUes,  M.  le  comte  dTAUlèreé,  qui 
fkt  mon  camarade  d^étudet  au  cotUas  u-soainanP  • 

La  langue  (Irèoçatse  oompts  trois  expressi'éns  slgni- 
ntmtquiaété  :  i'adJocUf  fliu,  qui  ae  dit  généralement 
dea  persooMs  ;  l'adverbe  ci-devani,  qui  ae  dit  des  per- 
sonnes  et  des  choses,  et  la  particule  «r,  dont  rsmpM 
SSt  identique  à  celui  de  ci-dsvant. 

Ces  expressions  se  piaoent  toujdura  avant  le  subslan- 
tir  désignant  la  personne  ou  la  ehose  qui  a  cessé  d'être, 
que  ce  substantif  soit  seul,  suivi  d'un  adjectif,  ou  d'un 
autre  subatantif  qui  lui  aert  de  complément  «vee  kpr^ 
poaltkmia.  Volél  des  exemples  : 
jttu):  ' 

J'ai  oui  dira  à  /ifti  nM  Mia-  que  aaflUe  et  mol-na> 
qutmea  la  même  année. 

(MontMqaiN). 

!•  viena  de  mettre  en  vers  dana  le  moment /Ha-  M' it 
eue  Éùriéem  a(  son  système  avec  Law. 

(anfevant)  : 

L'Aaaemblée  naUonala  Mt  défeoaé  aux  ei-devaiù  banniert 
d'attilDtar  à  la  propriété  des  moulins,  pressoirs  et  antres 
•kiets. 

(*•  Cttmnl,.  f.  ses). 

Camus  présente  un  article  addiUômiel  à  l'art.  IV  de  la 
loi  du  22  octobre  dernier,  concernant  le  mobilier  dii  et- 
éeeaiKt  Ordre  4e  HaUe. 

(Ex):       ^  .      - 

Las  Gbevaliéra  au  ruban  noir  et  antres  graduée  parle- 
otentalrea  s'en  flattent:  Us  mettent  toute  leur  confiance 
dana  <^t  ex-miniitre  veffogemr. 

{la  Bcmtkt  ei/tr,  ^  J?,  «wfc  17119. 

Or,  comme  co//^p«  ^«a/Kir/e  est  mis  pour  co/Z^^e 
deBonqparte,  (V(Mr  Courrier  deVaugelas,  i"  année, 
»•  4,  p.  8)»  j'en  eonclua  qu|  «r  doit  s'y  placer  devant 
collège,  sains  quoi  cette  expression  contient  une  énonhe 
fliute  de  construction.  ^ 


Il  s'agit  ici  de  découyrlr  le  sen«  de  rmtge. 

En  tenant  compte  de  la  transmulaUon  des  lettres, 
J'aperçois,  à  première  vue,  trois  mots  latins  qui 
peuvent  avoir  donné  cet  a4Je<!lif  ;  ce  sont  ;  ruber,  rmu 
et  rubus.  Maintenant,  lequel  d'entré  eux  «a  «tîà 
véritable  origine  r 

Ruber.  —  (Se  mot,  de  la  fkunille  de  n»ftta,  garance, 
est  un  adjefctif  qui  signifie  de  couleur  rouge.  Peut-on 
expliquer  I9  proverbe  avec  aa^  sigiiiJlcation? 

Il  n'y  a  point  d'ânea  de  celte  couleur  en  France,  ni 
ailleurs;  mais  Bellingèn  voit  diaos  «  l'âne  rougeVdu 
proverbe  un  cardinal  que  l'on  «  mtaiméne  parce  qu'il 
est  ignorant,  et  rouge,  parce  qu'il  porte  U  calotte  et  le 
bonnet  rouge.  I»  '     .  * 

Les  cardinaux  ne  sont  pas  si  Ignorants  chez  nous 
qu'ils  jfMiissent  avoir  fourni  cette  comparaison  :  je 
ctaarcbe  une  explication  plus  satisfoiunte. 

R^pêx.  -^  C'^t  un  substantif  qui  peut  se  dire 
a^jecUvement  t  d'objets  Caftsavec  des  pierres  extraites 
d  un  rocher.  »  Il  n'y  a  guère  de  probahiUlé  que  ce  mot 
ait  pu  donner  roK^e,  qui  se  dit  d'un  âne:  Je  l'écarté 
également^  % 

RuMu.  —■  de  dernier  veut  dire  roik!«,  buissim^;  Il  a 
formé  Vaàifietit  rubeus  {dmctux  rubius  dans  la  basse 
latinité,  puisqu'on  trouve  dans  Ou  Gange:  rubiafera, 
bêle  fcuve),  et  rubeus  aurait  donné  en  français  rubeste 
en  passant  par  l'italien  ni>#»/o,  comme  Génin  lesug- 
gère  dans  une  noie,  page  4«4 ,  de  la  Chansçn  de  Roland  : 
Bueè  Piatikele  qui  trova 
<jMt  fébef,  par  reaon  prova 
Que  cil  qui  a  fkma  nté«i<«, 

*  lit  garnis  de  mau.vese  beste.  ';'''. 

(Bubttaa,  m,  p.  is^.   '     *  ' 

Trap  i  trava  chleret  les  bestea,  ^ 
'-        I^  ooetrana  félons  et  mèeKM,  ;»; 

-  Vilains  ecd^  mauves  afère.  « 

V.'  (B«icW»f  d'AkWrtlK  V.  IJ),,     ■ 

Or,  danaBoquefort,  où  j'ai  pris  cette  seconde  citaliotii'l 
le  moirubeste  est  déa(ii:  «  fort,  robuste,  rude,  Apré,^ 

Mnv^^»,  ce  qui  est  Juste  la  définition  de  l'ilaiienriMiNio, 
lequel  a  tout  l'air  d'être  de  la  IkmUle  de  roKpe  (v>«g).  ' 

Leroii^adu  proverbe  en  question  aidait  donc  la 
signification  Att  sauvage?  Voyoqssi  cette  hypothèse  ne 
pourrait  paa  expliquer  non-seulebeat  ce  proverbe  mais 
«noore  les  deux  autres  où  âne  rouge  forme  le  second 
mcaobre  de  la  comparaison- 

Opinidtre  comme  un  dne  rouge.  —  On -sait  combien 
l'âne  est  entêté;'  mais  si  l'âne  domestique  est  déjà  doué 
d'une  grande  obstination,  celle  de  l'âne  sauvage  doit 
être  bien  plus  grande.  Rouge,  ajouté  ici,  peutjouer'le  rôle 
((l'unehèapèce  decomplétif  qui  réhforce  la  comparaison. 

Méchant  comme  un  âne  rouge. —  L'âne  sauvage  s'ap. 
peUe  aoientiflqueme^t  onagre,  et  voici  ce  que  je  troavé    ' 
dans  ITOAigny  {Diett  dhist.  nat.  Ulf  p.  4^2,  4»  toi,)    ' 
sur  cet  animal  :       ;      k^^^ .,  .  - 


j^^ 


( 


\  • 
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Oém  im  Toysf •••  roMfN  Mitt  I*  onAni*  uetlqua  qu«  !• 
etitval.  KéunU  «n  bordM  lii|ioinf>hail««,  Im  ^mm  muamt* 
mvtrMot  !•«  «Mttrta  4«  l'AMé  louf  là  oondutw  d«  elMb 
40Bt  IM  iirdfM  MMt  «iè<<uléi  avM  une  attnimblv'pdlie* 
tiuHlé.  S'il*  vMM«ilt  à  éif  Utaqiféê  pu  dM  toupt,  lit  M 
r«i(«ttM  MrclD,  en  pliQUil  au  centra  IM  poulalM  et  lea 
vtolllarda,  frmmU  Uwr*  «tuMwii  4ti  ftt4»  *•  éttmnt,  Im 
ééïkirma  mr  £i  eruMM  mmrmrtt,  «t  remportent  toujoun 
|f  vtetolf*.   •  /    »    ■■   . 

La  eompanÙMn  méekmi  aMmé  itli  iHé'r&tift  m 
■•itiMe4r«llè  pas  après  oeU  pleine  do  Jutleesef 
'  '  traître  eimm0  im  dk»  roigt.  —  On  dit  d'un  animal 
qu'il  Ml  Iraltm  quand  il  fhil  du  mai  lorsciu'on  y  P«>Uo 
le'moitiB.  Or.dansceaefis,  quel  âne  peut  mieux  mériter 
Mite  quftlilléaUoD  que  celui  dont  je  viens  de  rapporter 
1»  manière  de  combattre  ? 

•  Puisque,  loin  d'alléfèr  en  rlèn  la.  sl^niOeallon  des 
proverbes  datts  lesquels  Je  viens  de  l'effectuer,  la  substi- 
tution iit.$avvage  h  roug*  .semble  au  contraire  se  taire 
naturellement  dans  ces  ei pressions,  je  me  crois  en 
^il  d'en  conclure  que  du*  rouge  j"  veut  dira  tout 
simplement  (file  «ai(t:ayc. 


ÉTRANGER 

Prtaài^re  QuéaUÎim. 
Fttut'U  protumeer  AntiupAr  «ma  long  (r>nuM), 
,  OH  par  un  k  bref  (i-TsuBa)  ?  Cela  tu  ie  trouve  pas  dont 
votre  traité  de  Prononciation,  y 

•  Comme  la  prônoneiailon  actuelle  J'un  Aiot  peal  dé- 
pendre df  son  orthographe  ofncienne,  il  Taul,  pour 
votre  question,  que-  Je   n'enquière  d'abord 
maujëre  dont  atelier  s'<^rival'  nulrefois. 

d'après  M.  LiUrév  vient  de  a/e//e '(astelie) 

plftnchfl,  ela  signiflé  propremeal,  dans  l'origine, 

ter  d'un  menuisier,  d'où  le  nora  a  passé  à  toute 

éljpèce  d'alelier;  d'après  kl  comte  Ghesnel  (Encyckp. 

•  milit.  et  marit.  p.  99},  ce  sérail  du  celtique  asteltouer, 
|6etfoppe  en  planches. 
Quoi  qu'il  en  soit,  atelier ^  écrit  tantôt  avec  un  seul  f, 
:,    tftntAt  avec  deux,  a  è(é  longtemps  en  usage;  ainsi  on 
,    "',     trouve  :  À 

Comment'feroit  porté  le  piastre  A  Tofftt«r. 
".  ■    •  '  (n«w»ù,  Pmm.  lii,  «•). 

]l  employa  OM  domieriv,  pour  la  moins  te  plupart,  à  see 
propres  tuatioierijUi,  et  bien  pen  à  i'autra  aÛ^(^  (aux 
travaux  dcna^çanalisatien.) 

lC*tiatK,  —  Mim.  et  ritaintlU,  i,  f.iay      ' 

Mais^'  en  derrilei'  lieu,  os  iqot  4'^  écrit  avec  une  « 
après  l'a,  et  avec  une  h  pour  InHJjslé,  oogimë   le 
■  prouvent  oesexeipples  :  .  •   - 

' .  Il»-  avoyent  conclu 'dé  Jeter  mon  luuttUer  à  bas.  . 

"-       V  '     ;  .  /        ('•M-T.  »». 

% .  \     tor  ce  qui  a  esM^  remontré  pw  le  Proeofear  Oenonil  du 
".  '\Rofy.  qaàieProTtMt  dea  Marebknda  et  Bctaavina.  do  «atta 

'      .  ViUo  df  Paris  doivent  ouvrir  Laady  proefaaio  desAnMAan 
. 'pour  faire  travaUler  à  des  Ouvrages  Publics,  «Mf. 

.        ^  '       (D*  te  Man.  7>«M  A  fa  i><>NM,  n.  p.  10a)> 


Au  XVlll*  sièeie,  on  supprima  l'A  al  l'a,  at  l'oa  éerivlt 
atelier,  orthographe  du  UicUonnalre  île  Trév«9X^  qalt 
été  adoptée  depuis. 

Or,  comme  il  a  été  kmgtempa  de  régie  daiia  natra 
langue  d'ijoiitar  une  $  pour  marqnaf  ^  i9i0IÊfi 
longues,  et  que  a,  dans  le  mot  qui  nous  occiiiw,  fbt  eà 
dernier  lieu  suivi  de  celte  consonne.  J'en  conclus  que 
la  prOnoAdation  par  •  long  (fsaommandée  du  reste  par 
Trév^x)  est  relie  qui  convient  au  mot  atelier,  at  non 
aalle  qui  fliit  l'a  bref.  M-'      ' 

*.  IseoMle  Qimltoa, 

On  entend  ioswmi/  parht  im  rtmeipM  db  89  Ami 
voèjommotue;  aurieê-votiê  l'obligeoneejié  m'expUqiêer 
le  véritable  ten»  de  cette  exfreition? 

'  '      ■* 

• 

La.fin  dû  XyUI*  siècle  a  été  marquée  en  France  par 
de  précieuses  conquêtes  qui  ont  inauguré,'  comme  voua 
savez,  une  politique,  ,une  économie  et  une  législation 
toute*  nouvelles.  ,  .  ' 

C'est  à  l'ensemble  des  idées  ^  maximes  de  droit 
publie  qui  ont  pr^>aré  celle  rénovation  que  l'on  a  donné 
te  nom  de  principe»  de  89,  probablement  parce  qu'dtes 
fUrant  proclamées  et  mises  en  pratique  pour  la  prè- 
mièra  fois  i  celle  mémorable  époque.  .       - 

Quant  aux  principes  de  89  eux-mêmes,  lés  voici  tête 
que  je  les  trouve  énoncés  dans  le  JHctiommire  de  te 
/^/tf <9iM  de  filoch  : 

1*  La  liberté  de  conMtoneo.  -  2*  L'éffallté  devant  la  le|. 
— >  3*  IjO  parlkipatioo  de  toua  les  citoyens  ou  gouvernement 
par  l'intermédiaire  de  mandatairea  dirocteroent  nommés 
par  eux.  —  4*  L'acceasion  des  fonctions  publiques  sffis 
autre  condition  ^e  le  mérite  r«connu.  —  5*  La  division 
des  pouvoirs.  —  S*  L'incompatibilité  dea  foncliona  Mglaia» 
ttvea  et  executives.  — 7*  La  liberté  do  preaae  '  et  d'aaaocià- 
tioo.  —  8*  L'inatitution  du  jury,  on  la  connaiaaance  dea 
crimes  remise  aux  citoyens.  —  9*  La  publicitë  des  débata  " 
politiques  et  des  procès  crimtoels.  —  10*  L'abolition  de  la 
torture  e}  des  séviceB  corporels.  —  11*  IjC  concours  pour 
l'obtention  des  grades  et  dipMmes.  —  Vf  Le  Tibro  exercice 
des  proférions.  —  i  S*  L'enseignerae^  libéralement  distri- 
bué aux  classes  jusqu'alors  privées  d'mstruclion. 

.* 

.  Troisième  Question.    . 

Comment  faut-il  prononcer  foi'bt?  Ztffr^  veut  gu'on 
dise  roui. 

.       *  ■'        \  '    '   '^■.- 

I  .  ■  "^  ,%- 

Dans  tous  les  mots  de  la  langue  française  qui 'sont 
terminés  par\'a|J  celle  finale  sf  prononce  é  (exjaepté 
dans  «if  conjond^);  c'est-à-dire  en  ouvrant  la  liciudie. 
le  plus  possible  K  >-     ■ 

âèeret   sono*   secrè 

WdM        -       bidô 

Chapelet  —    ,  cbaplè 

Paquet      —       paquè 

ir  fouet,  k  dictionnaire  de  Ùttré  trotia'a  ni^ 
turelïement  indi({tR  la  prononcialloà  "fauèy  qui  fidt 
entendre  distinctement,  en  une  seule  émission  de  toIx, 
les  sons  oi«>  *.     «  •  1 


I 
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r,'jMiÉiM«a-«ia<  de  wm$  '^ 


•a  r»e  e'eet  que  ù  toeuvias  «a  «ah»  âmiH 
ÂÊ^édée  Aekard  parle  à  ta  page  M^U  aoai  m 
éittion  MteM  Uvi.  lai  M  MJà  plutkurs 


fbU  à  FéH$,  h  >  ii;atjt^^miê  um  ee  boutevêrd. 


m- 


U  boulevard  daa  Italiens,  que^Toôp  éoîuHiA  à 
n'enpaa  ^lar,  a  raçu  suoeessivament,  d^uis  89, 
deux  autraa  d&aomlnations  par  suite  daa  év^ements 
qui  ae  sont  accomplis  en  France.  ^ 

Pendant  la  Révolution,  la  paKia  oàf  se  Umiva  îâ  paa> 

I!!Î^JÏÏf7  !)?^*î  ***  ''**PP°''"®'*  '^y*"'^  lenom  l     10-  M  a  éid  ^klé  q«a  n^tqfta  d'Orléans  prendra 
de  boutevérd  de  Cobtént»,  ^e  U  ville  où  se  i^unisMienl  '  Veto.  .^      '  "1^  •  '  -^         ^   °?  .^P 


laa  énigréa  quL  portaient  tertnnes  obntre  leur  patrie  ; 
al,  plusUrd,  an  4848,  l'autra  partie  Ait  appelée  boute^ 
tard  de  Gand,  nom  qui  doit  peri)étaer  te  souvenir  de 
la  ftiile  des  Bourbons  daVaat  lîapoléon  revenant  da 
■niad'RIbe. 

Mais  vous  n'avex  pas  dA  voir  Ces  boutevarda-là,  panse 
que  h  dénominaUon  n'en  Ait  Jamais  offictelte: 


:-ï 


MMdlM.  8«M  travail  «al  saeaé  «otror  pour  la  • 

^  proditi^tton.  at  «iMli  a^adiA  4«e  nwtam,  ^  ., , 

laa  eMiBsa  de  il  JQMfnMe  de  NS]»  wtm 

pour  ouvrier  laa  yaax  4  l'iBtarqaikeiMij^r  <"P 

■^"^^^■99^fWimÊÊm  éditlaada  MfMi  is  perpmtlr-a'ni 

\  . ^- i->-',m^i^ r.  ^'(MimiiMÉ m %m'é-m-xiMt,  ''u<  > > 

a*  MalhMiraMMBeiis.  Hééa  no  fat  pw  leo«tanp«  aaivla 
a«w  la  laénie  anleur.  On  âtdaa  eataetloa^  «i«a  a&l  alà. 

pin,  |'iiMlinar«Bea  dea  chefs  s'en  mS^TT^    ~      *"  ^ 


à 


!'.;* 


1»ASSR>TniPS  GRAMMATICALi 


K    (,■>.). 


yt> 


^*^^^       '     ■  :(t,jJ'!U\':l>Jl        <PieJI|M»<'f|BPiail.âs  HH 

II*  Je  sàos  4ue  fMiivIar an  biaa«a  baU  te  cooti^-maltr», 
?  «"[{«^  te  patron,  qui  exècre  le  bourgeois,  qui  eavli 
te  minioonaira,  lequel  voudrait  biao  être  ministre. 

I^  Dans  UM  réunioa  do  llùaille  ni  èlpllmes  qui  •  ai 
Usa  samedi  17  eearaat  ebea  M.  LbulUior,  M.  boulovtrd 
Mtealopol,  Ua  été  tiré  une  loterte  au  béDéOee  de  te  low»- 
eripUon  naftonate  pour  te  délivrance  du  territoire. 

(U  UènU  im  n  Itnim). 

«•tes  OHéanIstes  sont  furieux  en  particulter.  Ite W 
raient  voahi  avoir,  trao  fWs  de  ploa,  l'oecasioa  de  crier 
par  deaana  les  lolta  a  ChanUlly  1  Voua  voyex  bien  ifoe 
l'éBMht  do  niraate  ne  aéra  janato  on  Imnmm  pratlquol 

[i*  ChtA»  ^  il  tHHmU 


t*. . .  MoiM  ffsit  qa'ils  M  «MdrtiMl  la  psratir*  r  —  a*  Calui- 
Il  ■•  p«K  Ar.  dsA.  k«  rM|,;  Prt  a.  IrtSi  d'wrf.»  ,*.  K  Ca  ^«^ 
qai  •  ItUememt  Wf«to  de  «obAmm,  m  «pi  :,  i<  grand  é«Mte  do 
eoaa«8ee;  mas  peat  ••  ■•itra  qoe  d'4«al  m  adJMiir  ou  m 
adverbs:  —  4». . .  !•  droit  d«  fhire  teni  mIs  et^irif  tonvonl  ;  — 
a».  .  qaa  Ttatre  n'y  troavs  1  niP.*;  —«•...  se  ineeéd^t  las 
aaas  «m  salras  :  sa  dit  noeéder  è  qaalqn'Bi  ;  —,  7». . .  la  ■•»». 
«tesa.-  do  sMIe  lM«iM  et^aiMa  odyiiée:  -  a»...  «i  «• 
paHads  rtea  bmiu  q»*;  -- K . ., les ^tmféthé  d'éirs  l^ilMa , 
Mwwr  vaat  poar  régima  ua  Mbstaniir  st  aoa  «a  vq|i«^_ 
tO*. . .  js  erais  qne  to«s  Is  rosMr&  bsl  «t  ^^tf^, 


.  (Ut  earrectiom  à  fuHtM&tme,). 

mimmiifmÊmmmmmmmmmÊmimm 


rmiuÉioH, 


'■yfi_.-'''' 


.-"-ir 


àoorrigèr. 


!•  Voua  eonnateaei  te  aolntion  provteoira  du  craflit  mi. 
Btetériel.  M.  Pouye^Quenier  a  attendu,  dit-on,  qu'on  lui 
demande  s*  démteston. 

(t*frmt4*$mmm). 
t»  A  qjoei  paesoMo.  QermatvT  demanda  lo  jeune  docteur. 
—  A  q«oi  poosè-Jer  ma  foi,  je  ne  le  aais  pae  moi-même. 

[Li  Gtmtptrtbt,  p.  JW.  «4.  MieM  Uf^ 

3*  €e  aont  les  démolisseurs  et  tes  incendiaires  qu'on  a 
d^ivnsà  l'œuvre  :  pour  eux.  la  société  dirsetetoOnt  mtee 
an  CMOS,  ne  saorait  éditer  de  peinea  phu  jévéroa. 

4>  ta«  Maines  ont  ^oa  teit  pour  IVapagoa  que  tes  Bour. 
booa,  voire  mémo  que  l'empereur  CbarJés^Juiot. 

V  m  H  «onde  swtal  éoaaflM  te  monde  phyaiqae  a  eoàaa 
oos  sourds  mttgtaaemeala  et  ces  agiùttens  sonterraioes 
qui  prteèdènt  tes  trambtementa  de  tarre  ou  laaùrupttens 
voteaniqMa.  - 

(L'IWltmat,  ti  u  CtriMm.  r.  M 

a*  Inviter  agifeote  traite  done  d'égal  a  égal  avae  te 


BIOGRAPHIE  BSÎ3 'âKyiJirillR 

ffMMiftBI  MOITlC  OU  XVil*  SltOLI. 


B 


-..  '»> 


■  '..'^i^■;1Î 
*'".'.  'l  ■>': 

Quand  $  ae  trouva  entre  deux  voyelléf ,  aooa  te  pror 
Qooçons  opmiM  s  :  asefaa»,  omiMp  aawMBt  mtiia$% 
orai»o».       '.'    .c;-^'    --<-.,.,-;■.':..,.  ;v;f,,,,..     "  /'_, 

Il  y  a  une  difTérence  de  pronoociaiion  antre  pratent^ 
da  participe  promu,  at  preeentifi  du  verbe  preeenUo, 
el  eotra  plmteurs  autrsa  sembtebtea. 

Ufaqoe  •  pst  auhia  de  daux  oaoaoaata,  9»  m  il 
prononce,  pas  naa  phia;  asaMf»,  imafrv,  »i«Hr9\m 
ptoaoaem  mailre,  prêtre,' écrire.  : 
'  UrMuelquesmela  oà  a  a  él4  rtangita  a»  I,  léla 
aont  eeae  at  te  pKipart  daa  hiwm  da  vaibaarywJbr. 
qu'on  écrit  refto,  ar«M<Mu,/«r«M«fMy,  ete. 
'  Quand  «He  doit  avoir  sa  praooaetetioo  aataralla  dfeaa 
Ifio  mot  où  eite  sa  trauve  aotn  dam  Wjfaltea,  tt  Ji 
ffdoubte  ;  ainsi  au  Uen  %  wmé^n,  mmfHr^  w  4ari| 
««aeasfii«r,«f««<IMr...''''  '  '  '  '.v  -  -^i^'- :,   it^f'.^:: ^-: ,-\ 

ParproBonctetioo  oainMlte  da  rs,DavalaoleBdaaaila 
qui  ftit  ouTr  on  certain  atfltonmt  tat  qna  tes  sarpaaa  font 
par  h  jaanUMon  da  teoia  langMi,  fé  -.mmt 


# 


■■■1 


f^ 


*»* 


.  «• 


■i 
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LE  COURlUEfi  dI  VAITGELAS. 


roi^os,  qna  te  grand  diole  en  attendroy  t  l'ame  iamnes  a 
jte .porte.  ■'._ 

'     ^    '  /    -•  ,  _  (Piut.  m.  di.  V). 

Koo  teusnas  feomot  terribles  et  bten  eopouveotabtes,  car 
le  4pr«nier^ur  not^  teosnasmet  a  batloiu.  nm^fm,  fe 
second  a  ii#la  ratiatues.  te  «jefs  afer  esmoul*.  le  quarjt 


isas» 


ft^paole  de  l'interruption!  pès  lignes,  des  bâtdq^ (c'est 
te  terme  technique)  qui  se  bruant  pour  s'enlacer.  Pu 
reste,  c'est  te  aeute  qui  puisse  rendre  compte  de  ba'tont 
rompus  dans  te  phrase  suivante,  que  J'ai  trouvée  dans 
Oborardi  (la  Précemt.  inutile,  h.  563i:  , -f 


LE  COURBIER  DE  VAUGELAS 


kagne  du  moyen-âge,  comme  teamonUent  tes  citatlona 
que  vt^i  :  •  .  . 

Oqqnea  (homuM)  ai  »af  armé  ne  vl. 

' '^"' •'=  ' '*^  ,  '   '.■  '  ■  iTtjÊtm.  mu.  ' 

.       QaùtvoMdoveaaterottrir.  » 

Peaaes  de  vous  M  cooi 


ra^ecUféwm.  enaa  ptafwl  inunédUlement  avant  te   ^ 


substantif, 


Jë  tmttm  «WKM  JL».»».... 


!-'_•_  j_>^     -» 


w 
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.% 


^ 
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■fr— 

MM  «WloyWM  M  KHMimt  iMftTMptMM  4  OOi  |aiui.  * 

CawBiM  o'Mt  d'in  qat  iwat  ippMBbnt  à  blw  proaon- 
«er  aatt«  coaMNIM,  Il  l«ur  •  rtnvoyra  •  |«i  Ailemaodf 
poar  qu'Ite  l«tr  «ppifiuieat  à  ftm^r,*^  4  nMi- 
teMM,  ft  Boo  «•/«*<.  MMimtêdim:  ^^      "^ 

Dana  l«  eu  o(k  elle  Mt  floale  «t  aulvla  d'un  t,  «Mé  perd 
beascoup  de  m  lk>ree  et  •  {^«Miva  a^vaMMl  (  >  ayiw— f, 
donnait  M  pronODoent  comme  •!  l'a  était  aurmoaté 
d'UB  •  feiraonltaa  •  da  aatte  maaière  :  •ifwldt,d9mmi/ft.  . 
^  LaaaaefMx.daMlaa  larniaaiitona  an  êttgué  venina 
Aa  latin  par  U  ahaafMneal  4a  mm  «n  çiuf,  centerve  m 
prooooGiativo  forta;  malt  II  va  Ikat  pin  la  prooooair 
daua  kontuilt  ni  daoa  è«$tê. 

.  .  Ûo  aa  aart  da  *  pour  fbrmar  loa  f  pluriera  j  dea  nuMi 
terminéa  par  une  antre  eoaaoïMifl,  «péoiaieinéint  d  «t  I,  et 
quflk|aefo1a  f  et  f>;  eiemplas  :  hêamrd,  «ièrt,  tftpnntif, 
ehtmf  qui  te  pluraHMnt  ainsi  :  Aasarrf»,  'f^orU^  ettf,>^ 
Maia  dana  plualeura,  noua  lalaaona  inotllement  la  oon- 
-  looga  flnala^  du  aiôf  uUar  pnlMiu'alla  m  t'y  Uài  paa 
antandre,  surtout  yarani  orat  qui  aa  4araiiaent  par  une 
doubla  conaenna,  «omma  m/Vmmt,  tf%ii«ar,  i^'và  doit 
écrire  BD  pluriel  «a/isiu,  ^(ofiMiu.  "' 

Reroarquet  que  i  aat  une  dea  eonaonnaooea  qui,  k  la  On 
dannota,aaBihlao4ae  pardra  loraqu'uoa  autre  conaonne  iaa 
a«H<  Laipkaaaa  :  PtmtUmn  bons  rê^i  imim  laùunt  dm 
biins  auj^aimiMRf  la  pran^oaa  connoe  ai  elle  diall 
écrite  :  Plutleur  bon  roy  non  laiu  dé'bUn  iu/ùamen. 

Surfout  ne  jamais  prononcer  «à  la  fia  du  pronom  ih, 
aoit  devant  dea  cionaonnea,  aolt  devant  dea  voyellea  ;  iU 
ont  diet,  ili  viennent  se  doivent  prononcer  il  ont  dit, 
il  vienen't,  et  ainsi  dea  autrea. 

T.  —  Atieddu  que  cette  conaonne  eat  «  ferme  •  de  son 
naturel,  elle  devrait  Aire  rooinaaiOetta  A  changement; 
néaamaloa  oo  a  oommi|  phia  d'un  abua  à  aon  égard. 
Ainsi  on  l'empiole^pour  un  <  daoa  ambition,  sédition, 
action,  qui  aaraiept  aussi  bien  écrits  amMdo»,  ««dMon  ; 
mais  cela  n'a  rien)d'étrange;  ne  la  cbanfo-t-on  pu  en 
c  et  en  f  qâaod  da  OKhoeat,  de  «yiasta/  at  d«b>pluaieurs 
autres  on  tàlladvoeaatr,  a/>M(a«l«f ,  etc? 

Toutes  lea  Tois  qu'elle  est  entra  delii  vojrailea  dont  la 
•aooDd^  «si  un  4,  oous  Muvojpa  (1(04)  daoa  beaucoup 
de  flaals  Itécrire  iodifiaremracBt  par  «  ou  par  /;  maÂ 
nous  d«\t)na  toujouraia  prononcer  par  e  :  amUeieux; 

ba  voyelta  i  feit  varier  la.praooaeiatioa  du  <;  ainai 
les  aimplc8propA«/«,  Awrafe,  <<«*•<«  donnaBtpropAeffoy 
ditmotivn,  dtmtion,  où  la  (  doit  aa  prononcer  conune 
à.  It  s'en  eat  peint  de  même  dea  àutrea  foycllet,  lors 
-tnëme  que  t  «e  trouvf  entre  doui  :  baiaiUef  vmttow. 

Il  y  a  capaadaat  ^ualquea  «dieliooa»  où  le  f  ne 
chaage  f  aa  de  ptanewIaUoo  qubiqM  auivi  da  lavojeile 
I.;  taliea  sont  eontimmét,  pkdtUift  ^t^ 

Bta»  les  flaalea«  noua'éouUana  aoovant  la  I  quand 
IrslAtina  ea  la  faisaient  paa;  aoua  écrivona  aMMr»«| 
piameitt,  mcmUo  quand  la  latin  écrit  mtUa,  plamtta^ 
aeerafa,  ce  qui  noua  montre  •  asaea  qaa  noa  règlaaoa 
doiaaaifaa dépendre  daa  lavift'      (  '■  ^^- >. 

OoÉMilIna,  daM  aea  ■  loaiiiaUaM,  »  dit  qaa  ÎT  a  lalla- 
RM!«I  d'aBaiié  mae  i<,  qiia  «aa  daui  cooaoQoaa  h 


LÉ  fîOtf^MKA  DK  VAliaELAS 

. À . 


at  II 


la  raaMr- 


r(MN«s|raai  aoiivaot  r«M  pour  l'Mipfa  : 
quf  qaa  \m  Aodaoa  diaaitua 
jandis'goa  nOUs  prononçons  Alezamdr$,  Cmumért. 
}ilÊi$^k\%AtK dra  m^,  oo  peut  Mf^r^uar  comMaa  m  ^^ 
ié  êf^  intiifléramflianl  da  I  ou  dll-t  Iaa  «oa  éeriveot 
prtéâ,e«mpr9^,perd,gr9md  quan^  d'aulraa  écrivant 
pr*nt,'eomi^tnt.,p0Tt,gfmnt.  «  ' 

Ouaod  cette  consonne  sa  trouve  k  la  flo  du  molaulvie 
d'uni  autre  cooa^QfM,  alla  n'aat  praaqua  point  >ronop- 
céâ  i  celle  phraaa  le^eétoit  tout  promptmàotU  f&kt  dt 
tujf  ae  prononce  j  Cutoi  ton  proiwtemtlt fai  détity. 
}  Oana  la  eoi^onetiitin  «f,  le  f/âia  lanoa  Jliinl|,^^«rn 
aoltàdlvl  d'uQa  voyelle  ou  d'uïie  cooaoniia. 

X.  --^ette  dami-voyelle  eat  t  vrayemaot  •  tfDail«ti!ra 
double,  ofr  la  propre  valeur  est  cê,  comme  on  le  nfaoQ- 
nait  dabf  laa<  mou  aiaertaM.  t^e$«r.'  teitrptr»,  qua 
noua  prooooQOoa  maacim$%  taxn,  extraire,  d'un 
lAn  ■  aapfB  »  natuirei  Acetta  consonne, tel  qu'aile  l'a  en 
latin,  d'où  aoDl  tir^  la  plupart  dea  moia  françala  ^«i  la 
renfermifot.  "     ,  ,w 

Noua  avoua  quelques  aiae^Oona,  mala  fort  fan,  où 
celte  conaonn»  ne  garda  paa  aa  pronoociaflon  naturtlla; 
c<i  aom  dnucienu,  sixième Jllxi«téê,nà.,  qui  pim- 
raianl.  ainsi  qu^  iaa  Baabrai  daat  lia  «éri vent,  être 
écrite  dnuiêswM,  sisiesme,  distante,  etc. 

Beaucoup  de  •  doctaa  »  aulaura  font  voir  que  catta 
lellra  ne  devrait  paa  être  alaaA  iaflod'wieiàflsitéde  mota^ 
où  l'usage  dea  i^ciene  l'a  attfehée  aana  aucune  ralaon. 
Ainai  pq  écrivait  autr^ foia  heureux,  ambiieieux,  midi- 
eieux,  et  maintenant  (4M4)  la  ftapart  éartvant  Aaaraitf,  ' 
omMittu,  sodUituM.  /      ■:  ■'  0 

Au  milieu  des  mou,  4iàa  â^nge  qoelqnelbia  éa  «  ; 
de  aux,  composé  avec  ffnafa.  noua  formona  oM^iwla,  aa 
un  mot,  et  non  auxquels.  ,       ■  ,^' 

Il  ae  trouve  dea  mois  où  «  Quai  doU  élrv  p'ronoiâaé 
dana  aon  ton  naturel  ;  maia  il  y  en  a  peu  qui  eoftent 
purement  ndtrea;  lia  sont  latina  ou  greca  :  perplex, 
prefix, phénix,  eie. 

Si  l'on  employait  cette  consonne  partout  où  elle 
pourrait  bie»  Alrp  utile,  on  épargnerait  beaucoup  de 
ieitres  que  noua  t  traçona  »  dans  notre  orthographe  et 
que  nous  ne  prononçons  pas;  car  elle  pourrait  nous  ' 
servir  au  lieu  dd  deux  e  et  de  et,  comme  dans  ineee$slon, 
acdli,  action,  perfection  que  nous  prodooçooa  suxtsr 
sion^  axés,  axioa,  pétfexUtn.  De  |>lu8,  on  ferait  dispa- 
raître i'ambiguité  qui  ae  trouve  en  cea  derniara  raoU 
où  te  f  est  changé  en  s  par  U  prononciation,  aoisiae 
a'iîa  étaient  écrlU  acsion,  perfeesiùn. 

Z.  —  Il  n'y  a  point  d'aodroit  où  c^cononne 
puisse  être  ^us  proprement  employée  que  dais  leamoU 
dérivée  d'un  mot  latin ,  renfermant  un  d,  et  où  elle 
dolve^  pour  ae  rendra*  française,  être  changée  en  s.  Ainsi 
de  radêre  nous  fiiistfds  raier,  comme  si  l'on  <Bsaft 
rodscr,  car  le  z  équivaut  i  di.  De  méma  |MU|r,  t^^f^fVi* 
et  «e<s«  veoanl  de  fuindceim,  sêxd«eim*  '  • 

{La  sulU  smprùehatn  numéro).      ' 

^ f , — : . ^ — —  •■ 

Li  HÉBACTsua^iiMi,  S-  tUATIN.    . 
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rLiï.ror'3  ri''  "^  '"'"^'  '"^  ^'  '^ 

,     pw^  i«Mt.  praessMur  de  logeas'  au  lyeé,  LmU..|e. 
1U.4M  p.  PaHa,  Ub.  Ctonsnlkf  et  ca«.  »  fr.  w. 

mauJ.  i.^,  u  p.  Part,.  Hb.  S^iTl!^l!SL!S!!r 

'"f***.*^"**'***»  •••'âaf  renfemuuit  le  miAme 
complet  de  ik  Hoaing^ina  flrftaç«iM  «t  UO  «imiees  gra- 
dué. dMdp,,  d'orthographe  et  d'appllctl.n  deshS- 
gr«nm.u^,  ^  "•  <*''*«^'  V^^  *»  élude,  .a  SoK 
lib.  Delagrave  et  Cie.  *w  r.  wmiw, 

d*ÎÏÏ^.Tii^'*r^*  ■•■^*î  l»^'Léoa  UfébU^•, 
dé^  de  ta  Seh>e.  In-».,  vui-SW  pages.  Prtb,  Ub.4)ounloi 

«oaTêidn.  «t  l«dto«éU««.  1*  Dl^  d«  VmOT^ 

■Jttat;  p.r  C.  A.   Sdnt-B.o,e^  d.  rAçiMlénOe  françaiM. 

rU,  lib.  Mlehtl  Léfy  Mres.  3  ft.  ro.  ^* 

...^  '?''***!r'  '^P*»"-  R««'«ii  de  moineaux  chii- 

.aJ^I'?*!"^?'  ''*■*•  *•  ^"^^  *^  «'^»-  L««Ws  d'un 
émota  de  k  RéTotation  f^«içihe.  tniduito.^  g.  Tatoe? 
In.t8  Jésus,  x-808  p.  P«i^  Ub.  Hachette >^3yt.  uT 


'*» 


-jn-ji.^  .«péri«.„.t..a-,  43.  p.  p^.  Mto.  «..heri; 

•»laa,.eMn«Mal  le  vocabutairi  fraaçai..  le.  noAeZ  btotol 
riq««,  géographique,.  blogra,.hi,ue.  et  «.yebologiqua..  lî, 

ivsuHov.  jMiM*.  M^(MtiM  •«  Italiennes  emplot«m  daiî.  u 
•d.v.~Uo.,  par».  H.»,*..  ,„.»,,  .^p.  HVi^L, 
La  GrolMde  aolr*.  romu  eoaWmporiOB  t  par  M  L. 
Cagnaur.  S.  et  «.  édUI«o..,|iHl»  jftus.  Se?  p.  ^P«;"ii^ 
Le  Chevalier,  ^.  sa.  •^■n».  w. 

totae  d^TRévolutlon,  par  Bineat  f|«nal.  ta-S',  it.«7I  p, 
"▼■rie,  Ilb.  Pagoerlre.  7  ft.  60.  ':*"»»' 

,  OampajgM  d.  it90.1«71.  Oriéuni  par  le  rtIlAr*^ 

J*..  député,  la-8..  448  p.  st  t,t>is  o«Us.  Pari..  libV  PJ^ 

OliKi  MmafaiMea  ballo»,  voTagaa  da  diâ^ 


i»«»<^r8ai 
Jésus,  388  pTÀtris 


■y^, 


»«»a*ot  la  Commoaa.  .PaH.  i^ré.  l«  Gommo^r 

.    ,.i    ■  ^:      ■-  I    »...  •    r---      •.     -,  .     ' 


^n^UoAÙoBs  «iitérleiir»8  :  - 

NoTA.--lVjrttvoIiuiiodegraminafrâondeUttératiireenVo**«nn^i.*»-.    j    .      ".  "^ 

autant  dai^ptTZ^^^ 


3-éditk>n.   P«ris,«A.ir«ril*tt,rt  Cfe.?».  loal^Jllî:     t^.^^' ^  ^^^  ^'  ^"~ •"        - 

demain 


«    » 


K 


^■1 


"  »■•  A.  N.   BLANnacorri.  Paris,   Kb.  aeadémioMe 
OuUmreiao,  38.  quai  de.  AngtatoT Pri,  :  sTSk 

HISTOIRB  DBS  TBMPS  MODBIUIBS  partieuliémnent  de 
I  'a  i-ranoe  depuis  l'avénemeat  de  Louis  XIV  jtuqu'à  ISII 

la  BdtiMthéque nsttonde et  L. GaAaont,  Doeteof  teuÏÏ-. 
ptofeMeur  dTiiiW»  aa  lycée  GoudpweU  Paris,  Ub^DeU, 
l?r«i»s<ae,88,niede.Ecole..  Prix,3ft.50: 


publiés.  p«  Bv*„m<SUifcu«ai.  Borte*»,  an  Jerélartï 
dea  Conewir,  po^igoes;  W,^«,f  41g.p^,     .^T^ 

i^ûRûJ*  DE  U  (mmùtHomimmÀmt, 

^Jjartde  MM.  €dooa.d  Lispotiri,  TAMtma  et  r.«a«.,c 
«W,  attrie  eoncoim  ouvert  sa  I8«9  par  U  Ligue  iatera». 
«««•le  et  pemanenfe  de  la  paix.  Une  belleWhut*  io-g* 
rairin.  i  ft.  Pari.,  lib.  Franklin,  71,  rua  daHafaïuJPte 

^aBT(MI«M,U  UTWBATIJIIE  AJWIRW  7*0. 
™e.  par  P.  SCHLKC.L,  truluile  de  l'allemâad  rar  la  S* 
édWon  par  .W.U.UM  Doom.  1  voiome.  b-8  fermant  838  p. 
Pnxpouria.  Abonnés  du  .Ci»arrMr  d*  Kai^^Att  «  5  ft.  «,  - 


?       ~ 


..  -v. 


c» 
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I^  COURRIER  DE  VAÛGKLAS. 


J^êipuimumn  ouérago  cvaorfiiiiNisaa;  mais  vous 
ImtMsnué&iiteàtatMtUeiprfssionptutdoueoïïno- 
tisjosÊiLl  Quelle  est  votrt  dédtiâml  lleet  /âchetu  pie 
i4ttré  ait  oublié  cette  eagtression..  .  J*.  ' 


•atn  la  booeba  et  la  «asiNsr  aM|»ant  advient  gtaiik 
deetoorbier.  ;V."  •.  j.'^vbvj-. 

,  ■    '    (OupaiwlL^' ~'\-. 

G'aal  seulement  an  XVI*  aiècla  qu'on  le  traova  liTae 

la  forme  féminiàà,  je  toux  dire  avec  un  e  muet  final  : 

Tnidon,  prenes  featei  «ai  euiUerm  d'arcent,  et  ce  dra- 


Ll  COURRIÏR  ^  VAÙGILAS 


^W""«"iP 


4» 


Ml  ffarM  iewtmit  fi^a» 

nom  lMigM,^a%aat  tfiM|ilujii  MMI»  W 

aran»  employé  MMf;  aa  toM  dea  pnovur-^  U/^ 


dlaaartr,  A^  retirer  d'oCBea  loaa  la  aaaU  niMB  «JV 
— ^*  tendu  trap  de  aenriesa  A  rllal.„  -  •  / 


4i*  réerivnu  dana  opAa  gnmde  «snitta  da  Paris  dopnia 
ipaal^  temps  d4iiA  «naadalaoeempiit.  la  4  eepteahta  ISNb 
4a  déménagawsent  etiwif-da  l'as^pire  at  da  aae  davouAa 


•> 


^^^ 


*ip 


Li  coùnaim  di  vaooilas. 


*pi* 


lUa  d«  If.  Iiiyui  frtneo  dadiloiiia  ta  FraiiM,  7  oomprU 
^AlMAtf  •(  ta  LorralM.  ; ,  ;^  ,•  ^..^  :J,  ,-■, 


LB  OOUItRIKn  DR  VAUGBLA8  (pntmtar*  •(  MooMta  au- 
aif).  —  U  ?MM«  «u  burMU  ditCmKrrUr  é«  VmçtUm,  M, 
boukivurd  dM  It«Uam.  Prii  an  chaque  aiiué«,  brooM,  S  fr. 
Bavol  fruMo  poor  ta  ffftopa*»    -.      - 


U^k^AMIlAlllériAMÇAIM  APittS  L'ORTHibGaAPHI, 
ptr  iBàN  MAaThi;  ouvirag*  poor  in  Prantata.  —  Stlluui, 
prtoiiar  voluMa  parti.  Prli  :  '3  tt.  BO.  —  Au  buraau  du 
CoMfHtfr  (^  Kfliv«<(U,  M,  boul«rany|t«  lUlta». , 

m  in     »     Il     *ilt  II  m*     — rr»— ipw.  ■■  ..^^  ■  .^'■'.-      > 


HISTOIRI  NAnpNALE  DB  U  UjrTtltATtiRB  PRAN- 
CAPE.  I.U  Oiyowniii  :  I4  %M»  flutaUi  on  la  Rncn.  Lm 
Oalta-Hohninaet  taCÏtiUlIlUan.  Lm  Gallo-Praoc*  nt  i'K|M>pAe. 
Lm  Gdta-RrMom  «l  l'Biprtt  romau^ua }  par  Bmui  CiAMéia. 
Un  beau  lot.  IwrqMki  aogfhU.  Prii,  broeh*  :  3  Ir.  KO.  Paria, 
M^j^KNiMf,  Bttj,  rue  <ta  Saiuf, 

- -.«tW  ,  ^/Q.  .     .  i  .,„r     ,■     iii«|iwii>iini»  miiiii  I  ■  ■■  Il 

./    )  ,U  tNVINB  COMÉDIE  DE  DMTTE  ALLIGHIBRI 

"^  U  PARADIS.  TraduaUf»  noutalle  en  verafrançaUciereet  et  triple  rime),  [irécédëe  d'una  ehronelogie  de  la  Tle  de  Dante, 

d'^un  diioauri  prélininaira  (Traducteur*  nodemet  ao((Uii,  alletnandt,  fraocab;  -^  Dante  al  UopikMSk;  -^  Danla  poète  aati- 

riî(ua,  etc)/el  aulvU  de  notai.  Par  M.  iiirpoi.irB  Tomm,  ancien'  prafaiMur  de  l'UniTanité  de  France,  corraapondant  de 
'  l'Aeadtmie  de  Valdarno  dfl  Puggio,  de  ta  Gioenia  dé  Catane,  pnrféMenr  à  l'Ecole  normale  mpérieure  de  Piae  et  à  l'InatUot 

'lOyal  de  marine  marcliaade  de  Uvouma.  —  Deux  TOhimaa.  —  Lirouma,  librairie  Guillaume,  via  delta  Tan».  Prix  de 

>liaqaa  volume -:  7  fr.  50. 

MOT*.  —  Cet  délit  volumea  doivent  avoir  un  tuppltmaat  qui  eomprendra  ^m^iim  chanta  oboiai*  dana   l'ERraB  et  la  Poa- 

«atoiat,  âiAvta  d'un  racuatl  de  table*  de  diver^>utanr*  italieM  et  eapagnols  traduite*  pour  la  première  fois  en  ver*  fran- 

Vta.  .'.",•■..' 


=^ 


>Alttl4LSS    PARISIENNES 

ll«06Taiit  des  ' AtnMIf  ers  Ii^U^  lès  perfeottonner  dans  la  Ctonversation^ 

^    Maison  'de  iTMnlIlo  pour   OMrfr»  Jeune*  peraonnea 

SUrangAre*.    PerfecUoDoemenl.  dana   ta    langue  ^ançai*e. 

/éducation  du  mqnde.'  Prèquentalion  de  la  Société,  Langue* 

étavng^rea.  Arta  d'agrément  —  IIautaa^|rélérenços  offnrle*. 


S=?= 


■  Bota  4o  BoulogB^  (pré*  d'Auieuil).  —  Une  dfime  firin- 
{aiae  de  distinëlioni  hàbitgiiji  jun  joli  hAtel,  '  prendrait 
quelque,*  Jeiine*  étrangère*  cle  bonne  famille,  orpheliae*  ou 
nooKaui^quelle*  elle'donneraitle^aoin*  d'une  mère  et  d'une 
InatUtitr^e.  -^  Lëà  pluk  aéribuae*  référence*  demandée*. 


A  "PUmf  (prés  du  Aanotof  b).  —  Un  ch«f  d' 
reçoit  dans  sa  famille  quelques  peiuionnairet 
pour  les  perfectionner  dau*  ta  tangue  fivnçaiae  et 
leur  éducation. 


Bdnoatimi  de  înmilto.  -^  Un  ancien  chef  d'institution 
dé  Paris,  demeurent  près  du  Luxembourg,  recevrait  ehet 
lui,  con)me  pensionnaires^  quelques  Jeunes  gêna  dont  il 
achèverait  l'éducation  (sciences  et  belles-lettres,  programme 
de»ljcées).  '  ■ 


S^r  un  chemin  dM  Ut,  A. deux  ^eures  de  l^aris,  un  ancien  Professeur  de  l'Université  recevrait  chei  lui  iquelqqea  Jeunes 
éfiwngers  pour  leur  enseigner  ta  tangue  française  ou  «urveiller  leurs  études  au  Collège. 

■  .\"     .         , '"■  '■..-- — —■ -^ — ^     '.,-. 

;  v''    ,         '  <Les  adressa  sont  "donnéas  è  la  réda<^on 'du  Journal).^  ''      ,  " 


Le  Pasteur  d'AJJF-en-Proveno^  reçoit  dans  A  famille  deux  ou  trois  Jeunes  Etranger*  pour  les  perfectionner  dans  lu 
.  '  '         "  t  ■    4  langue  française» —  Etudes  «laaaiqaea,  all*man«^  dessin,  peinture,  etc.  '  '      * 

V     <'•  '      ".1  .  .  •'      ..".-,  "     ■         .      "  -  '        '.•".,■"      -  ■ 

-  RENSEIGNEMENTS 

Pour  les  ProfessjBurs  firai)Eçals  qui  désirent  trouyer  des  places  À  rétnuiiger. 

AGENCES  AUXOUEU.ES' ON  ÇEUt  S'ADRESSER  : 

A  PARIS  :  Mi.  Pelleter,  116,  inie  ié  kivoli;  -^  Mme  veuve  Simonnot,  JtS/  rue  deia  ChaussécMl'AntiB.  r—  A  LOMDRES 
Ifist  Gray,  35,  Baker  Sti«^,  Portnwn  S«iuareV'~  A  NBW-YORK .:  M.  3cherm4rhorn,  430,  Broom  Street. 

JOURNAUX  POUR  DE|^ ANNONCES  :  ^ 

L'i4m<ri0(Mi  Rtgittmr,  destiné  ans  Amérieain»  qui  i^nt  en  Europe;  —  le  Gatignanfa  Met$enger,  reçu  par  nombre  d'Anglais 
qui  habitefft  la  Pnûice;  —  ta  tf^ekker,  connu  pa«  toute  la  Hollande;  —  \é  Journal  de  St'pMersbowrg,  trè*-rèpandu 
en  Russie  ;  — '  le  Ttmét,  In  dans  le  monde  entier.  ^ 

(M.  HaMwick.  3(K),  nie  Sàint-ltonoré,  à  Parta,  se  ebai^  des  iiuertioas.)  -     '' v^^^ 

,  ■''       Il  ■     I,  1 1.'.  .1    I  l'i'  ^    ^,    ■    :    '.:  ■■  ■  )  '.  .        ''   ■   1    .        .1    •        ■         .1     II  '  i_  ■       I      — - 

'  APPPX,  AUX  POÈTES 

'.Le  huitième  Concours  poétique,  ouvert  k  Bordeaux  depdis  le  {^  février,  sera  clos  le  •{•'  jtàn  <(t7t.  Deux  médailles  du 
bfowM  et  deux  médailles  d'argent  seront  décernées.  —  Deman4er  le  Phatgramme  pér  lettre  afl^chie  au  Préaident, 
H.  triawTB  CAKRANCE,  92,  route  d'Espagne,  k  Bordeaux  (Gironde).     ^ 


-»*W"***»i^** 


Lé  rédsctei^rdu  Courrier  de  Vêugelas  eat  vléible  i  ton  bureau  dé  wtidi  à  deux  A««rM.  ,y^^' r>  ' 

■       ■' I      •     .    < > r — ■ — r- — î '■ V  '■.    V.-  i.l.  ^^  W'v    " 

*  ■    -■■    Hogent-le-Rotrou,  impriinBrie  de  A.  QOOVËRNKUR.  V       ,  ;,  * /' i .  ' 


a*  Awoo. 


OfiAMMATICAtBS   V; 


«îaMi 


"iVr^j  %     .-A   \:t' 


lus, 


^HILOLOQIQirÛ 

..it       M  .  j  .S 


•Tsr 


CONSACat   ff^^l^^m    «H.V.R„tU    0.    LA:i1|^  ^1^ 


AanoM**, 


'1'      ,     .     ■  ,'W^ 
PRIX  : 

pour  la  FnuM».    i  f, 

pourl'tlraager.  10  f. 

taUKae.  •.    .    .Me. 


.^itl 


tetir 


EiiAH  MARTIN  i^ 

M,  ketUbvMd  Aaa.ltaMéiH,  Paris.  ' 
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ON  «'ABONNE 

IteaavoyaalaeMeadalsarlapaal* 
sait  au  Rédaclaur.  «oit  t  l'Ate* 
M.f.CHawBUMB».  33.  rue  de  Italné. 


■*. 


FRANCE 


^  PrUBiére  Question.    '.    > 

Prière  d'expliquer  le  têtu  exact  At  mot  moQiii  et 
mmi  é'en  donner  t'étyimoloçie,  fui  pourra  être  ngré^ItU 
à  plus  d'un  de  vqs  teeteurt.  .     >      «, 

.'■"'■■•'*'    '■ 

D'après  M.  Ghéraei  {Dicf.  Ma.  p.  5»); c'est  «mis  ta 
règue  de' Henri  lU  (4574-«8»J  que  les  perles  deviniDol 
à  la  mode  eh  France.  ' 

Or,  ta  perte  n'est  pu  toujours  parfaitement  ronde; 
eV  pour  désigner  celles  qui  étaient  biscornues,  les  joail- 
liers employèrent  l'àdJecUr  Aoroç»*.,. mot  qui  n'est  pas 
dansWeot  (1606;,  probablement  parce  que  son  usage 
elait  encore  trop  nouveau,  mais  <iul  flgufe  dans  la 
première  édiUon  de  l'Académie  (lew),  où  il  est  eipU-' 
que  en  ces  termes  :  ' 

-BAaoMa.  Adj.  Se  dit  seulement  dés  pertes^  qui  «ont 
dîme  rondeur  fort  inégale.  Vn  coUierdep^  *o^  '  . 

Environ  un  demNsiècle  après,  Aaro^ve  se  prenait  au 
figuré,  comme  hohs  l'apprend  la  troisième  édiUoa  de 
I  Académie  (I7«2),  qui,  aprèi  avoir  indiqué  ie  sens 
propre,  ajoute  :      ,  '0:- -'. 

•  3*  du  aussi  au  figuré  f^iir  irrégulier,  bisarre,  inégal. 
In  evrét  baroqvf.    Une  erpreuhn  ftorooiM.  6'twr  Jlaiirw.éa. 

Arrive  la,  ce  iftot  s'étendit  bienUM  à  un  tableau,  à 
un  dessin  où  les  règles  ne  sont  jpas  observées,  et  il 
finit  par  se  dire  de  tontes  les  choses  morales  et  phy- 
siques, de  la  musiqt^e,  du  style,  etc.  '   ,, 


Mats  roft  Yient  haréqm,  qui  ne  «mpte  pas  enoors 
deux    «ièek»  d'ioKrJpUeo  oflWMI^  dans  notre  foea- 

'bulair«t    ■  •■•''■;'■-..  1   :''<\:  ,    '      ■ 

Deux  mots  ayant  existé  avant  que  les  pertes  fba«ent 
à  la  mode  en  France  peavMLavoIr  formé Airoyi»  l'un 
Aofoc©,  terme  del'ancienn«Wbolastlque,  l'autre  Aaivvm 
vocable  de  la  langue  portugaise.  Voyins  les  probabilités 
oflbrtes  pour  chacun  d'eux. 

Dans  1  ancienne  seolastique  (enseignement  phllot*. 

fv''""v'î»  *•  '*°""*  ^^  '•*  ^^  chrétiennes  du 
IX.  au  XV1«  siècle),  en  appelait  argument  m  har^ 

celui  qu.  désignait  un  syllogisme  dont  la  majeure  est 
généMIe  e^afllrmaUTe,  et  la  mineure  et  la  condusioa 
particulières  et  négatives,  eommedansMtMciulitT' 
Tous  les  hommsa  «ont  mortels; 
,      '^i  Dieu  n'eat  pas  mortel  ;  ' 

;  "  -        Ooo«  Dieu  n'eat  pas  un  homme:  >  ;   ^.      ' 
Ëaroco  est-il  l'élymologie  cherehée?  J'en  (Jioute,  tt 
peur  plu^uni  ralsotis,  que  Je  vais  énumérer: 

!•  On  disait  un  argument  en  boroeo;  ee  mot  n'était 
donc  point  un  adjectif,  et  baroque  en  est  un. 

r  Quand  les  joailliers  Introduisirent  ^baroque  dans  la 
langue,  je  nesachepas  quecesarUsans  ft^uentasaent 
assez  les  hautes  écoles  où  baroco  avait  cours  pour  avoir 
pu  l'y  prendre.  •  .      •       v 

a*  SI  ftaroçiM  yienrde  terotfo,  ternie  de  l'ancienne 
seolastique,  pourquoi  ne  le  Irouve-t-on  pas  dans 
Rabelais,  ee  grand  fobrioateur  de  moU  si  bien  au  courant 
de  la  science  de  «oift  temps,  et  pourtjuoi  esi-ce  seule- 
ment près  d'un  siècle  el  demi  après  lui,  quand  U 
scolasliQue  est  éteinte,  que  baroque  f&K  son  apparition  T 
4«  Généralement,  la  signincation  ,des  mots  s'étend  en 
allant  du  sens  matériel  au  sens  immatérte).  Ofi  Id,  ce 
serait  tout  le  contraire,  puisque  baroco,  sous  la  fonQe 
ftaroyiié,Mser«ïtappUqué,  au  témoignage  delAtadé- 
mie,  pendant  plus  de  soixante  ans'  à  une  jikrle,  chose 
malériell<^  tondis  que,  pendant  plusieurs  siècles  aupa- 
ravanl,  il  ee  serait  dit  d'un  raisonmaMiit 
imntiériAUe^;, 


"""^ir" 


Venons  4  Aam»M>,  4erm«  portugais.. 
Ce  mot  a  la  mènw  signification  que  harru9to,m 
espagnol,  et  la  signification  de  ce  dwitier  est  expliquée 


%•  ■* 


L 


\ 


♦26 


LE  COURRIER  DE  VAUGELAS. 


Aprèp  avoir  ^al  les  dlpbthoQgues,'  qiiil  distiogiio 
en  propres  et  en  impropres,  Duval  passe  cbaoïne  d'elles 
•a  revue.  QoAntàmoi,  Je  me  «ootentaraide  signaler 
4anat«at  ee  ebapltre  les  euriosHés  qae  la  pioaoneiatioB 

du  lemm  neut  offrir.  .'     »*.  .     t,. 


«ttfOir  i  une  antre  place,  «gr  laproaMwe  ensuetel 
conjonction,  où  nous  supprimons  lef  :  les  nota  oynervy. 
et  oyMoy  fontasaex  voir  la  diOér^iee  qu'il  j  «entre 
«iftdeikx  dlphUtengùM.        >;•''*>-   r' fi 
EA.  ^  Eâeep^é  dans  tm  «arlm  as  ^,  «è  U  a'«M 

réellement  naa  iina  dinhthnnoiiùi  «a  aia  M  laAMM  tnm 
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ainsi  qull  Mrft  |Mr  t>mmy\u  (fiton  é«  h  l«n^ 

'.  iBtn  iM  ptrlM  Uamaa  tamMMii  um^fMÂ  nfa^fctgiw» 
IM,  V  4lMroiiM  Ml,  quul  berrmm*.  ptr  !•  Mtt^lan^ia  q«« 
UMMn  •  lu  6«rr«v<u  qu«  •alun  à  l«  um. 

,  (Parmi  Im  pertai,  on  app^lo  bammo»  éelios  qui  font 
Inégales,  et  on  les  nomme  ainsi,  comme  qui  dirait 
btrrtieeoi,  k  cause  de  ]a  ressemblance  qu'elles  qqI  avec 
les  bertnçat  qui  viennont au  visage). 
;  Ibis  btmw,  e'«ft  Ju>h)tn«it  e«  qiit  nous  appelons 
baroqiu,  puisque  ce  mot  dénigne  des  perles  inégales; 
et  Iktrnuco  vient  de  t)trni(f0,  lequel  n'est  aulrp  quç  le 
latin  vtrruca,  une  vMpMb     *f  •' 

Ouelle%eomparaiMri  serait  ineilleure  pour  peindra 
méégàVti,  le  manque  île  rondeur  d'une  perle? 

v|k'un  autre  oftté,  Je  crois  qo'ii  serait  (hcile  d'^blir 
historiquement  que  nous  avons  dû:  recevoir  plidft 


1,1  QOURIIIKR  jP|.VAUQBLAS. 

<>    "M .111    I      I    »l,    rtll  I  l»l.  I  I  I 


'.')■' 'I  "■'*'' 


m 

MWISI^ 


terme  [lortugais  que  le  terme  espagnol.  En  elTst,  si 
lii  XV*  siècle,  JBareeione  (Usait  un  commerce  consl^ 
dérable  avec  rOrijMUi  et  pouvait  désigner/par  bamiêco 
les  perles  Irréguiières  qui  lui  en  venaient,  cent  ans 
après,  cette  puissance  commerciale  était  ruinée,  et  le 
jVtrtUfBlf  qui  s'en  était  eioparé,  (buraissait  l'fiurope  de 
itouslflB  produits  et  dé  toutes  denrées  dont  les  Yi 
leKGénoiset  les  Barcelonais  avaient  été  jusqu 
seuls  dispensateurs.  Quand  lamode  des  pertes  se  répaèdit 
en  France,  oe  durent  être  les  négociants  portugais  qi 
les  y  introduisirent,  et,  avec  ell<*e,  ils  importèrent 
naturellement  les  termes  spéciaux- &  eelte  industrie, 
l«ffroco,  par  conséquent. 

Ainsi,  pour  moi,  le  lùot  en  question  vient  detwmea, 
verrue,  par  les  transformations  suivantes  : 
•  y«rrveo,pa.r  le  changement  de  v  en  A,  et  celui  de  e 
en  ^  (très-fréquent  dans  les  mots  passés  du  latiri  er^spa- 
gnol)  a  ftiit  berniga  dans  cette  dernière  langue;  yrruga 
a  donné  bermecOy  puis  barmecOy  pour  une  perle  ayant 
la  forme  d'une  verrue;  et,  enfln,  barrueco,  devenu 
portugais  sons  la  forme  bbrroéo,  'nous  a  fourni  notre 
barooMe.  .  ' 

•■:■  -^^  '  X    '    '-  ■■'    \        '■■■: 

Seconde  QnMUoB. 

Afprifuves-vtm»  les  grammairiens  qui  veulent  ^u^ 
,f<>A  écrive  DES  cHEVAv-iicBas  satu  x  à  casViuP  Cette 
orthographe  me  parait  vraiment  6fon  singulière^ 

Ui  mot, cheval  se  disait  autrefois  pour  combattant  à 
eheval,  oonime  lance  se  disait  pour  désigner  un  soldat 
^ui'  portait  cette  arme  ;'en  voici  des  p^euve8  :       ^. 

Le  oxHri^BOW  d'aoùst',  le  Boy, qaléoviioa  le  16 Jaio, estoit 
sorti  seciretement  de  Pol]|fAe  avec  8  Ou  9  cMrÂtiic  seule- 
ment, etc.  M.  ,  ' 

0ètinutH*r£êMU.  uMétU/t*.} 

Il  y  avoit  dans  cetts  armée  trente  miUa  bommes  de  pié, 
«t  dlî  miliB  ekepaifiix,,euhhréin,  dix  jpiUe  combattans  à 

Us  gens  de  guerre  disent  Çapitslne  de  eMMnur,  pour 
dire,  Capitaine  de  cavalerie  :  cela  est  du  style  fSmlUsr.    ' 

Uoraque  iMii^XII  créa  ui|  corps  de  cavaieri»  légère 
4dBl  les .  chevaut  étaient  sans  arinures  et  les  caTaUers 


avec  leurs  simdies  fiablU  oriçjlihaires,  oq  eh  désigna 
les  hommes  parole  («rnie  cirM/suivi  dél'adjeetif  Mffr  ; 
et  l'expression  alii^  It^rmée  Ût,  auk  singulier  (  selon  la 
prononcialioa  dû  1«mps  qui  voulait  que.  la  finale  at 
sonndt  au  devant  une  consonne),  chevau  léger,  comme 
le  montre  cet  exemple  : 

Ko  pourra  aueun  sstre  gtadarmi  qull  fftif^  est*  arcber 
ou  ektvau-Uftr  un  an'  continuel. 

Son  pluriel  fut  nalurellement  chevaux-legert. 

Cette  ortiiograpbe  du  pluriel  fut  suivie  par  tout  le 
XVI*  siècle,  comme  en  font  fbi.ies  exemples  que  Je  vate 
mettre  sous  vos  yeux  :  *    ,    ," 

Rt -quant  aux  ekmauti-Uters,  avons  ordonné  et  ordon- 
nons, que  doresnav/iDt  chacun  hooime  de  guerre  armé  et 
monté  à  la  légère,  aura  outre  les  dixHvrea  toumoit,  etc.  - 

(prdnm.  eu  1%  wnfmbn  IM*.) 

Ainsi  sommairement  aocouatrei,  (gavant  que  se  mettre 
en  voye,  envoyarent  troys.  cent  chevaulx  hgien  soubt  la 
coni^uicta  du  capitaine  BogooleTenl. 

(■•iMi«K  SKfy.  (,  «usa) 

Les  ekwtm*  leoer»  marcheront  devant  les  hommes  d'aine 
mes  sa  devant  de  tout*  l'armée  avec  lés  Carabins  et  Arque» 
tusien  à  cheval.  -       .:    '■ 

(D»  Bmtoae.  Oii*.  •««.  p.  IS.)  X 

BUe  (l'armé^  «stoit  de  quarante  mil  bommfs  de  pied, 
deux  mil  hommes  d'snnas,  et  deux  mil  oJUMm*  f^wn, 
avec  tout  l'attirail  nécessaire. 

(COMB.  d*  MOBthK,  I.  p.  I».) 

'  Il  y  a.trente*aix  ans  et  plus  que  cest  œuvre  est  fSiet 
assavoir  aux  guerres  de  SepUnte  et  Sept  à  Caatel  Jaleox 
où  l'autheur  eommaodoit  quelques  dwvaux  legert: 

(D'Aublfn*,  fa»  Tmi»..  préf.  p.  a) 

Pendant  le  XVII*  et  le  XVill*  siècle,  op  écrivit  de 
même  le  pluriel  dé  chevtm-Uger,  et- preuve,  c'est -que 
j'ai  trouvé  :   . 

Ohaeant  dé  ces  oonlpsgaies  de-  chevaux  la^m  est  ds  W 
cavaliers,  et  comnundée  par  un  capitaine  lieutenant. 

(Furolièl»,  Diet.  fnm.  Mit.  ITÏT.) 

Il  y  aKina  des  quatr^  brigades  détachée  du  guet,  com- 
posée de  cinquante  eketa»x_  teger».  compris  deux  brigadiers  ' 
et  un  SDUS-brigadier. 

^{.Unetaop.  V,  pjiB,  tait,  ifia,),      . 

11  y  a  pourtant  plusieurs  compagnies  d'ordonnance  qa'on 
appelle  particulièrement  dtevcauc  Ufcrs. 

(rrtfMnjc,  Mit  lîTl) 
Voltaire  me  semble  n'avoir  pas  écrit  d'une- autre- 
manièi»;  ear,  en  visitant  le  British  Muséum,  en  4831, 
J'y  ai  vu  un  de  ses  autographes  où  "se  trouvait  le  nom 
«  chevaux- légers  »  avec  un  x  très-apparent. 
.  Dons  ses  trois  premières  éditions,  l'Académie,  comme 
tout  le  monde,  écrivait  aussi  des  eh£vaujf-légers\  mais 
À  iaquatrième  (4762)  je  ne  sais  pour  quelle  raison, 
fUe  adopta  exclusivement  l'orthographe  suivie  par  le 
savant  GuiUet,  et,  rejetant  l'ancienne,  aussi  iôiiiquo 
pourtant  dans  sa  forme  que  respectable  par  sa  dùréQ 
(elle  avait  plus  de  deux  cents'iMa^,  fli^^HHijM^ 
l'x i chevmu; :   .  '  :,  ,.;-ii.;s:'-*.,,  .,■- 

•1  Les  ehevau-Uiters  ds  la  garde  du  Roy.  Les  tkomm- 
f^iwv  A|laAeine.  >     / 

'lA^ptopart^dee.  grammairiens  d'alors,  sans  praûsler 
aucunement,  ont  adopté  celte  nouvelle  maniera  d'ésnoe 
que,  par  respect  pour  l'académie.  Je  m'abstiendrai  do 


qualiHsr^  sent  qui  sont  venus  ayrés  Jn  «ni  haltes 
AbenanMÉtens  de  Psnurge,  et  nous  nous  trouvons 
aujourd'hiff  «n  présence  d'une  exception  orthographique 
qui  bit  presque  douter  de  son  existence. 
Non,  non.  Je  n'approuve  |)as  les  grammairiens  qui 
.  fiulunt  qn^  l'on  écrive  defe  ekevau-lépers  sans  jb;  ear, 
parUsan  de  la  tradition  et  de  la  logique,  jtv  ne  puis 
admettre  que  l'on  crée  eomme  à  plaisir  uoe  anomaiie 
de  plus  dans  une  langue^qui  eu  eooipto  d^à  bien  asses 

■    d'autres.  -V-  -■ -•-  ï'y^v^vç;,,-^7:r;i5p^;^:~^r7-jr^^ 

M.  Poitevin, Qoldiidaredans'sôàdletloniiàft^'ràr^ 
rorthographe  de  l'Académie,  croit  que  «  chemu  es!  u|ic 
abréviation  de  éhevaueheùr  pris  dans  le  sens  de  eàva» 
Itef,  t  et  que,  pour  cette  raison,  li  doit  être  IntarlaWe. 
.  Mais  cet  argum^it  tombe  quand,  ouvrantTf'évoux 
à  l'article  rAecoMiAiNii;,  on  y  voit  que  ce  motn'ajamais 
été  appliqué  à  un^roupe  de  cavalerie,  et  Ifu'il  àmk-i 
gnftit  tcnt  simpleiqeni,  au! refois,  un  ,t  maître  de  poste  », 
ou  quelqu'un  qui  était  montiou  qui  ailait  à  cheraL 
'  Comme  je  l'ai  dit  en  oomamiçanl,  ckvmu  n'est  ici  autre 
que  cheval,  désignant  un  cavalier  en  vertu  d'une  mé- 
laphore.  . 

,,  t  ■  *l'^v :  ' '•  *  '   '  TroWéme  QoesHos.  ■^:"'-'  "^''''     '  '■'':'■ 
■'-  ■  .■,•■  ■',.  ■     '        "  -^  -^    '.     ''-'■■^;'->  '"^    ■■• 

ly oit  vient  texpression  roarai  lis  eeiorrnr,  (jui  $*«»>■ 

ploie  dans  la  langue  familière  fifur  iignifier.  qu'une 

femme  domine  son  viari?  *     •' 


Ll  COUiWIEB  M  VAUOELAi  -  ||| 

-; — TTr — fi  ii.|-  i.rii  mij  m      .       .i| . ., 

deux  qui  pourra  s'en  empafel',  aura  prauvi  q!/)!  est 


,  Vôid  la  traduction  libre  et  abrégée  d'un  fabliau  du 
x«i«  siècle,  qui  se  trouve  dî(jps  Barbaxan  (m,  p,  884)  : 

Sire  Hain  (c'est  le  nom.  d'un  mari  dorit  la  femme 
s'Appelle  Anleuse)  aVaitun  bon  métier,  car  il  savait  bien 
accommoder  les  coteUs  et  les  mantiaux;  mais  il  avait 
une  ménagère  qui  semblait  mettre  tout  son  bonheur  aie 
eontràrier.  Voulait-Il  taanger  des  pois  en  grains,  "eliè 
lui  en  servait  en  purée;  demandait-il  dn  bouilli,  elle 
lui  servait  du  ruti.  '    ' 

^  Machèreramie,  dit-ilun  jouri sa  femme,  va,  je teprie, 
me  chereher'du  poisson,  -r^, D'eau  douce?-:- Non,  de 
mer,  je  l'aime  mieux. 

Elle  va  au  pont  trouver  Un  sien  Cousin,  pécheur  de 
ton  métier,  et  hii  achète  des  épinochcs,  parce  que,  dit-« 
elle,  son  mari  veut  du  poisson  à  arêtes. 

,Ahl  soifila  bienvenue I  dit  sire  Hain,  du  phis  loin 
qu'il  Vapérçoit.^ Est-ce  delà  raie  où  du  chien  de  mer? 
-»  Il  ai  plu  toute  la  nuit,  toiit  le  poisson  de  pier  est  «or- 
rompu.  —  Mais  je  Viens  d'en  voir  passer  un  si  beau 
panier?  — Tiens  1  tiens!  et  la  voilà  qUi  sème  les>épi- 
.  noehes  à  travers  la  obur.       ,         '    ' 

Le  pauvre  mari  se  plant  d'êU'atesl  traHé;  i^ponse 
dêsafemnxriinlle  défle  de  so  yengori  Aht  s'il  n'était 
pasjsi  pressé  poorlr  mardié  du  lendemain^  coaMBytl 
ÏUk  fer;ftit  repentir  I 

A^rà»  avoir  réfiéchi  queiques  Instant»,  itre  Hàin 
propose  de  décider  enOn  qui  conduira  le  ménage.  Piar 
qnel  moyen  ?  Le  voici  :  le  lendemain  matin,  il  quittera  f 


dign<;  d  être  seigueur  et  maître  au  logi*. 

Anieuse  oônsenl,  st  on  prend  potir  .témoins  le  père 
Symorisrl  la  mmmére  Aupais.  ^  v>.'W   vi^  ,    /  . 
C(M  derniers  venus,  on    les  met  iU   dniiÉntds 
l'aiklre  ;  ei,  quand  les  eulutles  sont  dé|M>sées  au  milien 
de  la  tàbr,  ils  prennent  place  eomme  Juges  du  camp. 

Le  combat  commence;  e'ettt  Anieuse  qui  iwrte  le 
premier  coup:  «  Vilain,  dit-ello,  je  te  haisl  Tiens! 
>^rde<mol  ceci  I  j»  Hain  riposte  en  Invoquant  le  Saiht- 
Esprlt.  I>5s  épou»  9«  prenijent  aui  cheveux,  se  frappenl 
au  visage;  le  sang  coule;  Anieuse  saisit  les  culottes,  qui, 
tiraillées  en  tous  sens,  sont  bientôt  déchirées. 

Tout  à  coup,  Aniense,  acculée  contre  une  titille, 
toftibSel  s'enfonce  dsns  une  espèce  Be  hotte  profonde 
qu'elle  n'a  po  voir;  elle  s'y  trouve  les  Jambes  en  l'i^, 
et  ne  peut  j^lus  remuer^  elle  crie  au  s^un^  :'  ;  "  ;' 

Le  mari  vainqueur  court  s'emparer  dos  cuïMles^qu'II 
remet,  et  se  présenter  devant  sa  femme  renversée;  mais 
Anieuse,  malgré  l^ntèlirvenllon  de  Symons,  n'éd  v«ut 
pas  rester  là  :  «  Tlrez-nfoi  d'Ici,  et  l'on  »errar  »  Les 
témoins,  avant  de  la  sortir  de  la  hotte^  exigent  qu'elle 
Jura  ottéissancé  pleine  el  entière  à  son  niari.  GoufUse 
^  ,  et  matée,  Anieuse  abdique  alors  toqte  prétention  cii 
tfoûvemement  hitérleur,  et  le  conte  se  termine  pàf  Ig- 
conseil  aux  maris  qui  juraient  des  (bnmss  «  rubestil  » 
,  de  leur  frotter  les  os  et  Téchig*.  '  ^  '*-' 

Or,  dons  la  vie,  le  combat  "iiér  se  termirie  pis  toà- 
Jours  de  même;  il  n'est  pas  rare  de  voir  le  pautre 
mari  isiicconiber  avec  son  droit,  ÔMa  femme  saisir  l'^éU 
d<;  la  bataille.  Uans  ce  cas,  on  dit  que  Anieuse  ^olftf  /li' 
jculottes.  -'  *>- 

'A  mon  avis,  11^  ^t  probable  que  c'est  le  mémiordile  \ 
duel  inventé  par  le  M-Ouvèr» contemporain  de  saint. Looll    ' 
(Hugues  Plaucèle,  s'il  peut  vous  être  agréable  de  saroïr 
son.nom),  qui  a  été  le  poilSÎ  de  départ  de  cette  feçon  de 
parler,  que  là  langue  modeime  n'a  point  dédaignée. 

■  •   .    ■■.•.:-■.;■■*;.'■'.•><''-  ■;#'^.v..-,  '■'  ;■.::■ 

(iuàUïèm  HaaMim.   '  '  '' -  ) 

Dans   son    dictionsaiik  db    la    lamacb   raïaçiisi, 
,M.  EiJttré  donne  les  dew  orthographes  ASsojtfrig  et 
iSscjEitiB  comme  bonnes  ;  mais  veuilles  me  dire  laquelle    i 
vous  préférées.  J'ai  mon  opinion  à  ce  tmjet,  et  je 
voudrait' sitéoir  si  elle  concorde  avec  la  vôtre. 

tes  verbes  de  notre  langue  dérivai  d'un  st^tantir 

ou  d*uo  açU|<^  ^  '^  *0  répartissept  en  deux  clâaies. 
savoir;'  '.;  ^::,  , 

i «  Ceux  qui  ift,  forment  du  primitif  en  «^outanV.seu^    > 
lemant  er,  œ  quriâisse  muet  \'e  qui  précède  le  t  tels 
que: 


•  JBaqueter    .  dé  ^  Baquet. 

îty-  ■  r-'ir  ■  BMneter     ,—.""-  ftonnst  ■  •  ''  M 
■V  fc':!  ^  'CacMar     ■■>•«*•  i  -Qsebst ■    ■  ■  r ,, 


.1  '. 


Goqu«ter        —      Ceqost     / 
aukqmrisj'en'pourrais  jouter  une  dinUoe  d'autng  que 
J'ai  .sOUs  les  yeux  ;    -  -  -  -.—;=-■ .  -.^v^fes--^--^  s-.^^  --^.--.it'v^.v  '  - 

, ,.. ,_ .      2»  Ceux  qui,  en  prenant  la  finale  «r  aeéenlmilift  l'e 

seereuiottes.lasposamà  terwdanklteoBr,«*ooltide«l  q»lprteèdnl«l»ce^»^^^  , 

.  ;'  ■  '"'  ."  '/-■  ■    ■       '     ■■■    .^  ■  ■•,'■  ■  "'■-  ■  '  '•       .•■   ■.#:    ■  '       ,    -^      ■■   ' 
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■  / '"  l '■  uit''"    JtauMar    <ds       Qonuilflt 

InqalMtr  ■^o       lotnltt. 
(I)  Btt  doublant  lo  t  avkm  «f,  op,  im  d'auln»  terme», 
«i  marqutiit  Vt  de  l'aeoeot  grave,  pulaqu'on  prononce 
'|à«  wivi  de  deui  f,  comme  A  c'était  èi 

•    '!>  ,  (■■■  -, .■■■  *  QMimtr^'./^'      Onet. 
_  ....^A^.^;     Brttoyer  '' ~      «et..-  .„v..,v--      -^  .-, 
,     ,:■  Reurrtter.   —  ^,   Regret.  i' 

'  Olr,  IM»  $nftti  précédé  de  ttd  (dont  le  à  s'eat  changé 
«n  «),  on  a  fait  aussi  un  Terbe,  que  les  uns  ont  tnodélé 
.sur  ceux  du  .groupe  (a),  les  autres,  surceut  du  gro^ipe 
(6),  et  voua  nie  demandez  lequel  vaut  hs  mieux  de 
am^étir  ou  do  OMsi^fentr.  ,  ,;    .  , 

L' Académie  et  M.  Littré  oonsldèrishtles  deux  formes 
comme  bonnes;  Poitevin  adopte  les  deux  /,  et  Napo- 
léon Landais  (lent  pour  l'accent  aigu.  .;  ,' 

Je  pense  comme  eo  dernier  que  oitujitit  doit  rem« 
porter,  et  Je  vais  vous  dire  pourquoi. 

n ,  est  de  principe  général  dms  notre  langue  que  «, 
suivi  d'une  des  consonnes  flnaIeH  (,  m,  t,  ne  peut  res- 
ter oi^veri  dans  un  dérivé  que  si  la  terminaison  ^)outéé 
pour  AMrmer  ce  dérivé  commence  par  Un  e  muet.  D\>ù 
il  suit  que  les  quatre  mots  de  la  première  colonne 
du  groupe  (6),  cités  plus  haut,  sont  loin  d'être  bien 
«crits  puisque  la  réduplication  du  f  y  produit  un  e 
ouvert;  et  qu'un  tel  «  ne  peut  se  trouver  devant  une 
flnalu  qui  n'es^p»»  muette,  ou  dont  la  première  lettre 
p  n'e«t  pas  un  e  muet. . 
r  C'est  donc  asfujétir  (forme  Justifiée  du  reste  encore 
par  t^jétion)  que  l'on  doit  préférer,  si  l'on  tient  à 
ne  pas  enfreindre  une  fois  i,e  plus  une  des  règles  fonda- 
mentales de  notre  orthographe.        ^ 


ÉTRANGER 


^  Premièra  QuoêUon.  '    " 

Ëst'Uvrai,  comme  le  dit  le  DicTi05Niias  ois  ami' 
ctn,ri»:w  launook rainçAisE  deLaveaux,  que  l'advetite 
iNcsssAiTiuiiT  ne  $'en^lon^l*u  dont  U^rns  de  eon- 
UnuteHement,  san$  cesse?  Voutm'obligerei  «n  ripimdant 
à  cetie  qiteitioH. 

•  Dans  l'édition  du  Dictionnaire  dé  l'Académie  de  i  762, 
l'adverbe  ince»samment,qiii,  depuis  quelques  années, 
avait  une  seconde  acception,  est  dit  «  vieillir  *  ^aps  le- 
sens  que  vouaindlqutt;  et,  dans  celle  de  Trévoux  de 
4774,  il  est  signalé  également,  dans  le  même  sens, 
oommeéUat  «  un  peu  vieux.  » 

LAv^bux,  aura  sansdoutc  eu  connaissaniÀ  de  ces  bits  ; 
et,  en  publiant  son  dictionnaire  (4847),  il  aura  été  na- 
turellement porté  à^roire  que  incesUmment,  dans  le 
sens  de  oontinueliement,^  sans  cesse  était  pks§é  déftOf> 
mais  à  l'étal  d'Mtshaîsme,  >     > 

Mais  il  p'en  était  point  ainsi. 

Objet  d'ime  hveur  biw  rftre  au  rocabalaire»  Aimh 


Wfmlfmmmi    y       I    iiii  II 1  ^  Il   •         I  ii|i.  Il     )i,i       r'iiii.i.fi<i>i,' 

[ikêumnt  ne  fût  point  mla  hors  d'wnge  sprèi  un  leertalii 
temps  ooRune  la  qualifleattion  officielle  de  vieux  sembla^' 
le  fcM' prévoir;  au  contraire,  ei  mot 'le  reprit  en 
quelque  sorte  à  la  vie  et  revint  en  vogue,  ce  que  prouve 
la  dernière  édition  de  l'Académie  .(4t)35)  qui,  après 
avoir  donné  ledouMe  emploi  de  cet  adverbe,  nous 
apprend  qu'il  signifle  «  plus  ordinairement  »  eontl* 
nuetlenent,  sans  eesse,  et  en  (buimil  cet  exemple  : 

Il  travaille  tnemmimmént.  y'  '   •   ^(  - , 

D'un  autre  c6té,  ifteea$ommeHt,qM  la  logiquif  ré- 
clame i^u  même  titre  que  itmomment,  eoiutomment, 
indépendamment  y  tU.,  h  éii  employé  parles  écrivains 
de  netre  siècle,  comme  le  montrent  ces  deux  exemi^es 
empruntés  au  dictionnaire  de  Beschfsrelle  :  *  j<',    i 

Lt»  luropéene  ïiieMtaiitiMMa  agités  moI  obUfée'ét 
bèUr  des  solitudes. 

(ChItMubriand). 

Les  populations  demandent  tnceiÊitmmmt  la  paix  t  grands 
erISii'  '    '  ■    ■    / 

(R  Métia) 

Je  l'ai  trouvé  avec  la ,  même  signifloation  dans  des 
publications  récentes  :  ,        . 

Le  but  que  les  assiégés  'doivent  <iice«afliiN«n/  avoir  en 
vue,  n'est-ce  pu  de  prolonger  su.  maximum  la  durée  de 
la  résistance  T 

(Mini*  Au  Onw.iiroiu(w  dq  l*  jMnrIw  Tl.) 

Il  n'y  aurait  plus  ni  riobe  ni  pauvre,  mal|  un  immenii 
capital  et  des  forcée  naturelles  incommenaural^les,  utUiséee, 
travaillées  <ilM«MllMlm^pour  rbomme.  .v* 

(L'kbM,  >**  VUUrn.  et  l»  ChritlU».,  p.  M.) 

En  voici  un  focemple  recueilli  dans  un  Journal  que  Je 
lisais  il  y  a  quelques  Jours  : 

La  Prusse  continue  son  œuvre  ineeuamment.-  Après  avoir 
dépouillé  le  Danemark,  enlevé  A  l'Autriche,  sa  prépondé- 
rance en  Allemagne,  arraché  A  la  France  l'Alsace  et  la 
Lorraine,  la  voilé,  etc. 

-      (f^  IfatioHot  du  y»  Irta.) 

D'où  Je  conclus  que  l'adverbe  <n««Mamm«it^  continue 
à  s'employer  dans  le  sens  de  continuellement,  sans 
cesse,  et  que  Laveaux,  en  disant  le  contraire  dans  son 
Dictionnaire  des  diffieuUés  de  la  langue  française,  a 
commis  pne  gravcerrear  aussi  bien  en  ce  qui  concerne 
■  l'usage  de  son  temps  qu'en  ce  qui  concerné celqi  du  n6tire. 

Seconde  4iu«stioii. 
J'ai  trouvé  dernièrement  dans  un  livre  français  V ex- 
preuiom  cHBSCHEa  la  petits  sets.  Qu'est-ce  que  cela 
veut  direl  Le  dictionnaire  ne  fournit  awctm  renseigne- 
ment à  ce  sujet.  ,        * 

C'est  au  père  Brunet,  jadis  directeur  du  théâtre 
des  Variétés,  que  l'on  doit  cette  périphrase^ 

«  Cet  excellent  bonhomme,  dit  Joacbim  Duflot,  dans 
ses  Coulisses,  avait  la  manie  de  réciter  chaque  soir 
tous  ses  rôles  et  de  chercher  le  moyen  d'y  gliséer 
quelque  nouveau  lAzzi.  On  le  voyait  toujours  mar- 
làottant^  et  ilanivait  souvent  qne  ce  naïf  jocrisse 
répondait  ^ à  ud  ami ''qui  lui  disait  bonjour  une 
phrase  de  son  rôle  destinée  à  ^s6n  interlocuteur, - 
M.  Du  val.  —  A  .quoi  songes4a  donc?  lui  disait^ 
on?  —  Je  cherche  la  petite  bète,  répondait-il.  Un  Jour, 
dans  les  EalnttuiU  de  Londres,  on  le..trotive  laitee 


J 


i4;C0URRII 


eoAtn  9Êifi  trnlt  mimttoB  après  le  Iwleaer  dM 
Il  pansiâà  l'eflbt  qu'il  devait  produire  en  se 

—  Uhr»4ol  done,  lui  dit  Basquier.  la  pièce  est 
TuM  pis,  car  Je  viens  de  la  trouver.  Et  il  tendit 
à  ion  camarade.  » 

Cette  expression  iq,  dit  de  toute  personne 
connaître  le  Ita  mot  d'unsi  chose,  learaiso 
d'une  afhire  ;  on  l'applique  aux  gens  de 
ils  s'amusent  aux  minces  détails  de  la  ph 
s'o«eupar  des  grands  mouvements  éa  la 
s'en  sert  encore  en  parlant  d'un  artiste, 
de  rinteiilgence  du  publie^  souligne,, 
chaque  mot  de  ce  qu'il  récite,  ou,  pour 
expression  plus  nouvellt,  qui  creuse 

PASSit-TEMPS  GRAMMAT/citl. 

.  thwTBfltliHie  du  nnméffo 

-  ':M'-\ ''■:.■  ,;^■f:;•;;.^■•^.>;^^i^;•:l,;./, 
f*...  ^*en  \iA  iêtumiiàl:  l«  nbjoi 

P«NMf  )^«ii  qui  eit  adreM^e  ooa  q 

M*  form  interrogiiiva;  -.  |*...  ■•'«nraii  éHUer  da  paiaaa 
(voir  CawTÎtr  d<  Kotifatoi,  8«  anate, /p.  91);  —  l«. . .  q^  l«a 
Boerb«M.  M<r«  qu;  femparaar. . .  ;  /-  ft«. . .  |aa  iruptioM  wl- 
aaiifaaat  —#•,..  ■«■  Uavail  aa^MiM  aatrar...;  —  î»...  qa'onl 
mOieée  lagién. . ,  t  ~  g.. . .  vte»h»-MtemH  d« /b»  ma  biMio> 
iMtàa^  .  »».„  ai  M  msi  aM.  Hb...  ;  -  «C...  fmtinU\e 
parola;  —  It».,.  ^i  ptrteemfU/tm  nilNouaira;  oa  stuhlA 
thami  —  «t«: . .  W,  tTolavard  4»  Séb«itopol  (tolr  Ctirrfsr  es 
Kaitfsiaatl"  anaéa.  H««,  |î  »):  f  m...  éaariaraw  Ija  «•!«*.. 
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aveaturieis  potttiquM  d'en  an^tar  le  ««|g:.i«r  to  imnlt 
eft  rentré  en  peiésylOBde  lui  Biémê._     _  •  _ 

9*.  Certainea  perseOMS  mif 
et  même  a'aggraM  si  le  gou 


9*.  Certainea  perseOBee  minent  que  Fagtutien  conttom 
et  même  a'aggrave  si  le  gouvernement  ne  tn>uv«  pu  un 


.      '  '     ;      (LeseorreetimteàmiBJUrisîe^^^'^  ' 
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^-ifc/-JijL. 


j-.;»^v.-. 


S  «1^  t».  ~  A  quoi  Je 
lion  M  rdpoad  pai  par 


m^ 


f  99*T*iW!i! 


.«,  * 


t*.  Lu  afMres  générales /ne  peuvent  paa  être  leurdéee 
parce  que  150  ou  aoo  repréalmunte  veutéit  accumuler  pitia 
de  fkmctiona  qu'ils  n'en  pejkvent  ivmplir. 

(PartfJoumal  iu  7i  iùên,ji 

2*.  Notre  rOle  en  purope,  «aie  dit  M.  Thtera,  Jusqn'A  èê 
qné  nous  soylona^tedeveaus  nous-mêmes,  doit  être  celui 
de  pompiers;  noua  devons  travailler  A  éteindre  tonte 
espèce  d'incendie  qui  pourrait  m  produire. 

Sf.  Mali,' lu  jours  de  vent,  0  fliut  encore  mieux  rester 
danala  salle  des  séaneu;  11  y  fUt  ohaud  et  l'mi  y  dort 
fort  A  l^e.  ■ 

{ta  ploelu  da  Vf  toMn.) 

i'.  Bn  tout  eu,  ce  n'ut  pu  le  gouvernement  de  M.  Thiers 
qui  fera  pour  lu  massM  agricolea  cette  démonstration,  et 
quelque  eonflaoee  qu'affectait  avant  hier  ^.  le  chef  du 
pouvoir  exécutif,  nous  ne  lui  conseillons  pu  de  tenter  le 
plébiscite  dont  il  parle. 

'  (VCnittrt  in  16  mwnb) 

V.  Fondée  il  y  a  peu  de  tempe  (cette  société)  a'eat  donnée 
la  tAcbe  d'opérer  une  réforme  radicale  dans  le  aervice  des 
voituru  publiquM.  .  ' 

«•.  m  deux  choeu  l'une,  en  effet;  ou -bien  M.  Lefnncet 
su  amis  aont  impardonnabiu  d'abandonner  lu  principu 
qu'ils  ont  toujours  professés,  ou  bien,  pour  lu  ezcnur..... 

(Le  Fij/arè  du  13  man.) 

7*.  Deux  Jeunu  fllles  d'un  extérieur  agréable,  ènlknts 
tontM  deux  de  petits .  bourgeois  très-convenablM  de  la 
ville.'  S'étaient  laiasén  égarer  par  le  goât  du  lupe  et  par 
celui  du  plaiairB. 

(UPHlttPmmdalimmX- 

ê*.  d  nesera  pu  permis  cette  Ibis  A  dés  intrigsntSetdu 
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ppwilM  Momt  ou  XVll*  SlICLI, 
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J«àa* Baptiste  I>UyA|«« 


» 


n... 


if  Celte  lettre  nous  vient  du  Oreci,  eemme  plwlêarg' 
mou  et  plusieurs  pbrasu  entièrw,  et  nous  avo|iia  pMi  A| 
mois  <  nbstru  •  qui  l'aient  comme  initiale. 

Quand  nous  avons  voulu  nous  asaimilw  les  nÉNi 
grecs  qui  portaient  eette  lettre,  nous  l'avons  tooniétél 
>  consonne,  e'est-|-dire  suivi  d'uof  autra  voyclU, 
laquelle  ne  fslt  qu'une .  syllabe  »fÂ  lui.  Ixanplc^ 
CtXonma,  jFalotM^c,  Z«>«,' monosyllabe, /«jNf«r. 

Quelquefbis  nous  l'avons  ebangée  eos  comme  diOi 
MCMT^  dont  nons  avons  fait  susre. 

iNH  vortujù  ur  stNiiat. 

Aprfei'quelqou  mots  sur  tes  demi>voyellès,  eongoanes 
qoi  tiennent  de  ft  consonne  et  de  la  voyelle,  Duval 
passe  à  l'étude  des  voyelles.  ^  ' .      .,• 

■  A.  -<-  Quand  il  est  seul  ou  ^11  forme  nna  qftlin 
avec  une  cunsonne,  il  ne  change  point  de  prooondatioo  ; 
mais  s'il  est  ^uivi  d'une  dotré  voyelle,  il  dégéoèra  |«ii> 
vent  w^  t  et  en  o,  du  moins  II  tient  plus  de  eu  voyeîlM 
que  de  lui-même,  ce  qui  a  lieu  pour  W  mots  mgaut, 
lofouté,  qui.se  prônoyeeot  comme  euer,  iogoid.  Et,  eu 
effet,  qudqou  mots  lalips  en  au  changent  eette  dipb- 
thongue  en  o  :  auris,  audilus  ont  donné  oreiite,  oupé. 

Cette  voyelle  sert  d'article  aii  datif,  et  à  la  prépoeitkm 
iMf,  et  encore  au  verbe  aroïr;  mais  plus  proprisàiMit^é; 
ctîlui-d,  car  elle  ne  reçoit  point  d'accent  'ComuM  aux 
autru  signiflcstions,  tellement  que  si  a  n'ut  pris  ou  ne 
peut  être  employé  dans  to  discours  pourei»  verbe,  il  jQmt 
toujours  qu'il  soit  accentué'.  Exemple,  4i  a  eelaà'  fukf^ 
-.  Quelques-uns,  pour  diflérepcier  le  verbe  des  tutiit 
signiâcaiions,  l'écrlveol  Ad;  maiSKJtersoene  n'approatt 
cette  Aqu'on.ne  met  point  aux  aotfutflRipa  du  mémo 
verbe;  il  but  laisser  là  le  latin  et  son  étymoloffie  puiê" 
qu'elle  est  sTpeusAre  et  qu'elle  coûte  tant. 

Indépendamment  de  eu  aigniflcatiôns,  «  signilo 
encore  pour,  comme  dan*  :  Unelmt  à  feméfêm  êm't- 
Pierreest  réputé  à  sot.     _  .;'-..-;  .^^•'*JC■' 4;;;-"ï-!' 

Elle  s'emploie  aufsi  da4l|.1»  um  4e  itWf ^^^f^^ 
dans,  froif  /leurs  de  lis  ifor^êfumt  d^asw.         H  '  j^. 

Quand  celte  voyelle  commence  une  syllabe  ■ttitliil 
double^eoosoaDe,eriesé  prononce  senle  :  eAàé,  ttèordei^f^ 
affaire sonoeut «-W,  o-conlsr,  affaire,  v^ :>«.  >,  i>yfi$A^' 
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LE  ^CQUll9iBR.M  VAI;GE(»AS. 


M»  iuM  iMfiè  wat  disum  quft,  du»  ton»)  les 
es«Hi||lMi|W<|'«è<dMifiAl  dv^Mu  ou  tau«  pfléeédé  «Vint 
non  4B'iiai|bll«v <^Bioto  signifiant  /M  «(u*^,  puli« 
que.,  pour  lui,  cent  tans  signiAg  «gn<  foie  asUaiUf  et 


'mak  _.*•-  _a^ 


;  Or^4a  traduction  des  exemple»  i)(f  h  j^ireitt^  t^Mr- 
gori«,  n'amène  Jamais  fois  dan«i^  UWV^  Ht  Jf^nîjbHV- 
ion  de  ceux >d«,ilBsac(mde  l'amène  t^o^tiyj^^rs,  «qui 
Croire  qu«  Oi'ee^  4lo%  l'aii^be  ^t  non  daiuf  iaietum 
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LE  0OIUipCR>Di|  lyiMMSLAS 
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eeye«t]pd«  pour  t'iOistru  0««picBio  «w  J«  me  ^tU  1  JéAdsdeux  catégories  éMptgMBMo^ui^Mploiwont 
mn^  'wMftir  pufiMlu^rèt  avoir  4||ipityé  mon  «itioioB  d»iiéna^«nt'M  provorbe  :  file»  fit  Tiofinii«iltii»ft  pan 
Sttf  1» mfeui^  déerira  du  Samàm  èémgé$iêM sv os*i    laè  raiaoM qui fflmtesi'é»  Jifumi <iMp|tÉi piniiei,  et 

^.mmÊmM't'iilinmiM^iim pour Unal «w H    «eUes «* lu (MBtttttM,;  ...     ^ *-^ 
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LE/IOURRUER  DE  VAUOBLAS, 


GVeIrèo  TiplMUiH  fa  lettre  de  lalut,  parée  qae,  Mue 
SO0  adaiIiii4f«U6a,  elfe  tigoKhK  tAâafm,  eomtne  0, 

,  B«  —  Veyeii*  la  pta»  fNfqueDle  de  -aotre  langue,  et 
cela,  avee  une  ieMe  variété,  que  c'est  aOMl  la  ploa  ehAn- 
géante.  Elle  Joue  eo  frauçais  le  rOle  que  Joué  l'a  eu 

.iatio.    ''        '''"" :-":;''  ■  '  .  ^...■'  . 

Vu  ta»  ebiAgaamilay  catta  voyelle  mériterait  d'ivoir 
au  molna  quatre  «araetères  didérents,  selon  sa  diversité 
ipparenM  de  prononciation;  néanmélus  nous  n'en 
avons  que  deui,  l'un  que  l'on  nomme  r0**maiculin,  et 
l'MrrtlVMmlaia. 

On  trouva  •  masculin  dans  ripriMnté,  décrété, 
hébété  ;  mais  II  n'y  faut  pas  regarder  de  trop  près,  car 
cette  voyelle  éit  inconstante  dans  sa  prononciation. 

V9  féminin  se  montre  dans  Uve,  achevt,  rèteve,  ;où 
il  aemble  tout  autre  que  le  premier  et  comme  sourde- 
ment prononcé  dans  la  bouché.  Ge«serait  une  grand j 
ftiute  que  de  prononcer  «  comme  masculin  là  où  il  est 
féminin,  et  réciproquement. 

DevantY  at  t,  la  voyelle  e  se  prononce  comnifi  «<;. 
ainsi  ÇÈtefte,  nobUite,  se  prononcent  gaire,'  nobtaisse. 
Il  fu  est  de  même  devant  toules  les  consonnes  redou- 
blées on  suivies  d'autres  consonnes,  comme  dans  belle, 
««/rtffie.  Beauaoup  île  person^<es  se  trompent  à  cet 
endroit. 

;  Il  eo  est  de  même  pour  pre*  et  pour  ioutes  les 
syllabes  Où  ese  trouve  leutre  les  consonnes  r  et  <  :  pres- 
que, erette,  etc. 

■Qoelqnefois,  dansun^néme  i^ot),  cette  voyolle  a  trois 
diverses  prononciations,  Vmme  Aè^»netteii,  ebéne,  et 
elle  en  a  un<t  quatrième  dans  ces  mois  di$eret,  fer,  mer, 
net,$ert,  pert. 

Il  y  a  certains  mots  oti  nous  prononçons  e  presque 
comme  un  a  :  argent,  femme,  employer . 

Dans  d'autree  cas,  cette  voyelle  n'est  presque  point 
proBOBcée,  ressemblant  plutôt  à  une  consonne  qu'à  une 
voyeHe,  spécial«nient  dans  les  troisièmes  personnes 
pturielies  des  verbes  :  aj/ment,  ditent  se  prononcent 
«  comme  qui  dirolt  ■  aymt,  ditnt. 
""tSUelques-una  l'écrivent  où  elle  n'est  point  proi^oocée 
du  tout  :  seoir,  veoir^  eheoir  et  leurs  composés,  à  cause 
du  latin  sedere,  videre,  eadere;  mais  on  ne  la  met  pas 
toujoars,  et  dans  leurs  composés  on  ne  la  met  JamÀif. 

Quand  cette  voyelle  est  redoublée  à  la  fin  des  nvots, 
la  première  est  toujours  e  maçuiin  et  l'autre  fén)itim  : 
nmyM.  Geui  qui  connaissent  cette  règle  infaillibleUe 
•ooeienf  peu  d'y  marquer  l'accent.  y 

Quelquefois  on  rencontre  trois  «  à  la  fln  d'un  mot  ; 
le»  deuK  premiers  sont  masculine,  l'autre  féminin,  et 
ceux  qui  veulent  ■  peindre  *  l'accent  le  doivent  mettre 
swr  ^antépénultième  con^me  dans  créée,  t/rocréee,  etc. 

I.  —  Detouies  nos  voyelles  c'est  celle  qui  a  la  pro- 
nonciation la  plus  •  gresie,  ■  raison  pour  la|iaclle  Platon 
Aisait  que  cette  lettre  était  propre  à  exprimer  les  choses 
ou  les  acUobs  subites  et  pénétrantes.. 

Qrtia  ^oyelle^  cependant  eat  quelquefois  consonne 
dans  notre  langvte;  elle  se  fait  alors  mollement  sentir 
cpmme  g  devant  a  et  <  ;  exemple  :,  Umais,  iuge  êl 


aoU«a,  qne  noua  faiaons  smoeryaaaaif,  fuge^.  TauMMa 
qnelqneà  doetea  peraoanajgea  ineiUtnt  m  f  à  la  place 
comme  en  ce  mot  ttget,  que  tes  autres  éeriventnti/acf, 
conservanl ïi  bêihe  dn  latin,  et  quciquas-uria  iuj4t 
avec  un  >  à  queue,  qui  ne  serait  point  mal  employé 
pour  discerner  l'f  consonne  de  1'^  voyelle. 

Quand  (i  commence  une  syllabe  avee  m  00  n  à  s« 
suite,  il  est  moins  «  naïvement  •  prononcé,  tenantr  un 
peu  de  la  dlphlbooguo  ai  :  imposttble,  ineapakie  sa  . 
prononcent  aimpostUUe^  «limeopable.  Mais  e«  iioit  être 
par  enjolivement;  il  n'en  faut  pa»  abuser,  comme  font 
lea  Parisiennes  qui  .disent  eousaine,  raçmimf  v»gsaint, 
ponr  cousine,  raein»,  voisina. 

'0.  —  C'est  de  toutes  les  \oyellaa  celle  qui  conserve 
le  mieux  as  prononciation;  elle  n'est  ^Int  &  demi 
pronofacée. 

'  Dans  quelques  mots  elle  $e  perd  entièrement  ;  ainai 
faon,  paon,  Z^aon,  sonnent '/an,  fan,  fa»,  mouche- 
guêpe,  que  d'autrea  pronuàûbent  ton. 

Nous  pouvons  dire  que, ,  dans  i^otre  langue,  ainsi 
'  qu'en  grec,  il  y  a  un  petit  o  e(  un  grand  0  (omfcron  et 
oméga)  que  nous  confondons  dans  l'orthographe  fSiute 
de  caractère,  mais  que  nous  distinguons  dans  la  pro- 
nonciation.- 

Nous  tournons  les  u  dos  mots  latina  en  Cette  voyolle  ; 
ainsi  de  nt»Meni«,«mfrra,wnda,  «N^wen/viR  noua  avons 
fhit  nombre, 'ombre,  2 nce,  onguent  et  mille  autres 
semblables. 

Lorsque  celte  voyelle  se  rencontre  devant  mm  ou  nn, 
elle  se  prononce  ainsi  que  ou  diphtbongue,  comme  on 
l'a  déjà  dit  aux  consonnes. 

V.  —  Celte  voyelle  se  fait  consonne  ainsi  que  > 
devant  les  autres  voyelles,  ou  étant  doublée,  comme 
dons  ces  mots  vigoureux,  vivre,  etc.  Elle  conserve 
mjoux  sa  nature  devant  les  consonnes  comme  on  peut 
le  reconnaître  par  ces  exemples  :  tumulte,  pulluler, 
excepté  devant  r,  qui  la  rend  consonne  «  tout  ainai  1  que 
ferait  une  autre  voyelle. 

Quelquefois  nous  la  changeons  en  0  ;  exemple  tumbe, 
tumber,  tumbeau,  -qm  sont  mieux  •  receua  >  tombe, 
toméer,  tombeau,  sflon  la  règle  de  la  conversion  de'l'w 
latiâ  en  0,  quiets  néanmoins  ses  exceptions/ pnisque 
nous  faisons  tuteur^é^  tutor,  tuyau  de  tubué,  tttaigue 
de  tunien. 

Il  y  a  des  personnes  qutdnt  été  d'avis  et  qui  pensent 
encore  que  u,  rendu  consonne,  doit  être  écrit  t>  comme 
d&ns  c«s  mots  revivre,  livre;  mais  cela  n'est  pas  encore 
en  usage,  car  nous  mettons  indH^repamçnt  (1604)  v  . 
consonne  au  commencement  das  mots,  et  «  voyelle  au 
milieu  et  à  la  fin. 

La  preuve  qu'il  y  a  une  grande  différence  entre 
V  consonne  et  «  voyelle,  c'est  que  les  étrangers  ne  chan- 
gent point  cette  lettre  quand  elle  est  consonne,  mais 
seulement  quand  elle  e^l  voyelle,  auquel  eaa  lia  la  pro- 
noncent ou  ;  ainsi  pou^  salutation,  inM/af  ïon,  lia  disent 
saloiitatione,  moutatione,  quoiqu'il  écrivent  cea  mpls 

parunw. 

{La  suiteTht  prochain  numéro). 

U  RioiCTKUB-GiaAiiT,  E.  MARTIN. 
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dMw,  qu'ils  plaçaieM devant  un  InQnitlf  pouruprindr- 
,Jâ  fuulté,  fat  possibilité  sans  empêchement  aucun   de 

2re  eè  qu'Indiquait  ce  verbe;  ra^Jectlf  6e««  y  quaK- 
itrinflnitif.  et  rsiDreaidod  tAtjileéniliviaattib  nMtfMA* 


I  fonctions,  qui  iranrUaot  coi\ioi«to»oiU  à  une  même 
I  opération,  soit  volont|draBeat,  adl  par  ùtûn  8Mpériaur. 
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b^u  d«  19.  Knvoi  franco  dans  tottto  la  fna^^ 
l'AlatM  et  la  Lorraine.      ,  ^'        *  .fc  ' 
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HISTOIRE  NATIONALE  DE  U^UTTÉRA^RE  FRAN- 
ÇAISE. Lu  Originu  :  Le  tSénie  gauloii  ou  la  Race.  Les 
OaUo-Rumaiiuet  laCWilisation.  Le*  Gallo-Franc*  et  l'Epopée. 
Le*  Gallo-Bretons  et  l'Esprit  vommetaut;  par  Bmili  Csaslu. 
Ub  beau  yoL' format  a&glaU.  Pris^proebé  :  S  fr.  SO.  Pari*, 
Hb.Dwsrw)iiWtf!itl*  de  Seine,   i,-.  ....■:.^.      . .' 


LB  COUilRIER  DE  VAUGELAS.(proinière  et  seconde  an* 
ttAe).  —  En  i^ente  au  bureau  du  Cowrrùr  d«  Vaug»la$,  9li, 
boulevard  des  Italien*.  Prix  de  chaque  année,  broché,  6  te. 
Envoi  franco  pour  la  France. 


LA  GRAMMAIRE  FRANÇAISE  APRÈS  L'ORTHOÎBRAPHE, 
par  BiAii  MAariN;  ouTrigepour  le*  Fraufaia.  —  Stixiiu, 
praoUer  volume  paru.  Prix  :  3  fr.  50.  —  Au  bureau  du 
Courrier  ifo  Kauffetoi,  S6,  bouIeTanl  de*  Italieoa.       . 
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^  ^-  ^  '  ^  LA  DIVINE  COMEDIE  DE  DANTE  ALUGHIBRL, 

LE  PARADIS.  Traduction  nouvelle  en  ver*  français  (tercet  ti  triple  rime),  précédée  d'une  chronologie  de  la  vie  de  Dante, 
d'un  discourt  préUraiûaire  (Traducteurs  modernes  anglais,  allemand»,  françaù;  —  Dante  et  Klopstock; —Dante  poète  sati- 
rique, etc)^  et  ;suitie  de  notes.  Par  M.  Hicpoutb.  Tomn,  fuicien  profesieur  de  l'UniTersité  de  France,  correspondant  de 
l'Académie  de  Valdarno  del  Poggio,  de  laGioenia  de  Catane,  professeur  à  l'Ecole  normale  supérieure  de  Pise  et  à  llnstitot  < 
rojal  de  marine  marchande  de  livoume.  — >  Deux  Tolume*.  •—  Livoun^  libraùrù  GvU^u»te,  via  délia  Tazza.  Prix  de 
oiuMiue  volume  :  7  fr.  SO.  -     .  .  '  "^  it  -, 

Ce*  deux  volume*  doivent  avoir  un  lupplément  qui  comprendra  quinze  chant*  choiins'lan*   rBwpKB  et  le  FOroatoiri, 
vis  d'un  recueil  de  fables  de  divers  auteurs  espiignols  et  italiens  traduites  pour  la  première. fois  en  vers  français. 
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FAMILLES    PARISIENNES 
.  Recevant  des  Étrangers  pour  les  perfectionner  dans  la  Conversation. 


Kalnon  à»  nunille  pour  quatre  jeunes  personnes 
étrangères.  Perfectionnement  dans  la  Isngtie .  française. 
Education  du  monde.  Fréquuitatian  de  la  Société.  Langues 
étrangères.   Arts  d'agrément  —  Hautes  références  offertes. 


Bel*  de  Botalogne  (prés  d'Anteuil) ,  —  Une  dame  fran- 
çaise de  distinction,  habitant  un  joli  bAtel,  prendrait 
quelques  jeunes  étrangères  de  bonne  fsmille,  orphelines  on 
non,  auxquelles  elle  donnerait  les  soins  d'une  mère  et  d'une 
institutrice.  —  Les  plus  Sérieuses  références  démanchées. 


A  PtMoy  (pré*  ta  Rsuielach).  -^Un  chef  d'insUtt^tton  . 
reçoit  dans  sa  famille   quelques   peuSionOaires  étranger*^ 
pour  les  perfectionne^  dans  la  kngue  firaoçaise  et  aiichever 
leur  éducation.       '  , 


Bduoation  de  funllle.  —  Ub' ancien  chef  d'institution 
de  Paris,  demeurant  près  du  Luxembourg,  recevrait  chez 
lui,  comme  pensionnaires,  quelques  jepnes  gens  dont  il 
achèverait  l'éducation  (sciences  et  belles-lettres,  programme 
des  lycées). 


Sur  un  cbeoiin  de  fer,  à  deux  heures  de  Paris,  un  ancien  Professeur  de  l'Université  recevrait  bhez  lui  quelques  jeunes 
étrangers  pour  leur  enseigner  la  Isjigue  française  ou  surveiller  leurs  études  au  Collège.  ' 


(Les  adresses  M>nt  données  k  la  rédaction  du  Jçurnal). 
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Le  I^tecr  d'Aix-ei^-Proveuce  reçoit  dans  sa  famille  deux  ou  trois  jeunes  Etrangers  pour  les  perfectionner  i*»^»  la 
langue  française. —  Etudes  classiques,  allemand,  dessin,  peinture,  etc. 


^ 


R'EI^  SEIONBMENTS  ' 
Fourbes  Professeurs  français  qui  désirent  trouver  des  places  à  rétranger. 

AGENCES  AUXQUELLES  ON  PEUT  S'ADRESSER  : 
A  PARIS  :  M.  Pelletier,  tf6,  rue  de  Rivoli  ;  -  Mme  veuve  Simotiuot,  33,  rue  de  la  Qbaussée-d'Ahtin.  —  A  LONMES 
.  Mis*  Gray,  38,  Baker  Street,  Portmon- Square  ;  —  A  NEW'-A'ORK  :  M.  Schermerhorn,  iSO^Bniom  Street. 

JOURNAUX  POUR  DES  ANNONCES  : 
L' American  Regitter,  destiné  aux  Américains  qui  sont' en  Europe;  —  le  GalignanCs  Afetsehger,  reçu  par  nombre  d'Anglais 
qui  habitent  la  France;,—  le  Wekker,  connu  par  toute  la  Hollande;   —  le  Journal  de  St-Pétertboury,  très-répandu 
en  Russie  ;— le  Tïffies,  lu  dans  le  monde  entiei^. 

(M.  Hartvick,  390,  rue  Saint-Henorè,  àParis,  se  obsrge  des  insèhions.) 

~  "  •  —  '•.'■•''  ■  ,1   ■     ,  

•      AP.PEL  AUX  POÈTES 
Le  huitième  Concours  poétique,  ouvert  h  Bordeaux  dépuis  le  15  février,  sera  clos  le  1*'  juin  187%.  Deux  médailles  de 
bronie  et  deux  méd(^lles  d'argent  seront  décernées.  —  Demander  le  Programme  par  lettre  affranchie  au  Président» 
M.  Évini«TB.CARRANCE,  92,  route  d'Espagne,  à  Bordeaux  (Gironde). 

lie  réacteur  du  Conrrier  de  VMMÇ0Uu.tÊi  visible  à  «on  bureau  de  midi  A  deux  ieurM. .     . 


Nogent-lc-Riatrou,  imprimerie  de  A.  OOtlVBANBUR, 
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FRANCE 


^Pbc 


I130MMUN1CATI0N 
Il  jt  a  déjà  quelque  temps,  j'ai  reçu  de  M.  Paulin 
Pvis  la  lettre  suivante,  que  le  savant  professeur  de 
langue  et  de  littérature  françaite  du  moyen  ége  au 
Collège  de  France  a  bien  voulu  m'autoriser  à  publier  : 
Cher  Monaienr, 
Je  ne  suis  pas  tont-A-fait  de  votre  avia  dans  l'expHeîrtion 
que  vous  donnez  d'une  expression  de  la  th^rte  militaire, 
dans  votre  dernier  numéro  du   i**   février.   7Vm/,  dans 
raneien  ftvnçais  n'a  Jamais  été  synonyme  de'/Mt,  bien 
qui!   ait  été  par  fWs,  par  teni^,  aisé  de  les  confondre. 
Dans  l'exemple  que  vous  alMgues,  oMtenl,  il  fiint  reeon- 
Mltrt  une  flîçon  de  parler  elliptique  pour  avttèmt  de  fbi». 
Oe  même  dans  tdotes  vos  citations  A  l'appui  : 
One  ne  fustes  tel  jor  si  pleins 
-   Que  voe  or  cent  tant  n'aies  mains,  -  . 
e'epMHlire  cent  /Mi  eMtmt. 

Bt  s'eie  A  lui  grant  amor  ot, 
Bt  il  c«iU  suie  teMs  à  11. 
f 'eot-i-dire  ema  mOU  fois  otOanL 

Tant  ou  tant,  dus  ces  exemples,  ne  répond  donc  pas  A 
/Wi  (expression  d'aUleurs  aussi  commune  autrefois  qu'an- 
Jonrd'hui),  nais  au  Istin  ton/wm  et  tanU.  Notre  atOaia  lui- 
pAne   est    une  abréviation  de  atOrekmt,  on  autre  ftû 


Si  vous  trouves,  cher  iponsienr,  mon  observation  justp,' 
adoptei-Ia;  si  non.  prouvex-m(d,  comme  vous  êtes  assuré- 
ment en  état  de  le.  faire,  que  ie  me  suis  trompé. 
P^  '-  Je  p«)se  avee  M.  Littré  et  av«ci  vous  que  l'on  peut 
\  employer  conrectement,  sinon  élégamment,  lemotwieefre, 
bien  qu'il  réponde  mieux,  ou  du  moiiis  se  rapproche 
davantage  de  l'expression  oiéiùr.  Mais  M.  Littré  n'aurait 


pas  dû  vous  donner  l'exemple  d'jone  dtafaon  Inexacte,  qui 
rend  la  -phrase  incorrecte. 

.  Prends  Sissons  la  grant  cité  de  pris; 
Mole  doit  estre,  tnet  anoestres  la  tint 
.   ^^M  non  PW  *'>*>  «lUi  ne  serait  plus  un  pronom  singu- 
-lier.  De  même,  A  quelques  vers  plus  loin  de  mon  édition 
de  Oarin  : 

,   Mais  met  aneaistres  avant  loi  lam'aintint, 
ce  qui  répond  an  latin  :  iMNi  OMteeesfor. 

—  Vous  êtes,  aussi,  bien  sévère  avec  l'Académie  -pour 
foMs  la  pont,  et  l'avoue  que  Je  le  préfère  A  mm  /et  peiOf . 
Quoi  I  on  aurtit  eu  l'idée  de  faire  intervenir  ici  tous  les 
pdhtsT  Le  singulier  eét  donne  bien  plus  d'élégance  au 
singulier  pont,  comme  dans  cette  expression  :  la  /Uren'eet 
pat  nw  le  pont.  Si  vous  ne  voulez  pas  de  mon  jnhU,  corri- 
ges aussi  t  eau  qui  va  Uruioun  A  la  rivière,  et  ditesqu'eUeva' 
aux  rivières.  Je  crois  qu'on  dira  longtemps  enepre  quil 
panera  bien  defeàu  mous  le  pont,  et  Je  vous  conjure  de  ne 
pas  corriger  votre  seconde  édition. 

Triai  ou  ne  triez  pas  quelque  chose  dé  Ces  observations, 
Je  n'en  suis  pas  moins  tout  A  vpus  et  "à  vetie  ntUe  et 
estimable  Journal. 

7  Février  1«72. 

P.  PAR». 
Gomme  je  m  auK  gas  tout-à-Wt  en  mesare  de  ré- 
pondre aujourd'bul'à  cette  lettre,  ai  honorable  pour  ma 
modeste  pûbilcation,  je  prie  M.  Paulin  Paris  de  vou- 
loir bien  m'accorder  ebcore,  pour  achever  ma  réponse, 
le  temps  qui  nous  sépare  du  prochain  numéro. 

Pivmière  QœsUon. 
Je  voue  prierais  de  me  faire  connt^tre  l'origine  de 
l'expression  a  satoss  aowira,  e3q>re$sion  qu'on  a  si  sou- 
vent l'occasion  d'emploger. 

*^"  ■»  ■ 

A  ma  (xuinaissance,  il  a  été  proposé  trois  explica- 
tions de  celte  expression  proverbiale  ;  je  vais  les  repro-^ 
dvire  id. 

I*  Oaelques-uns  ont  regardé  cette  fitçon  déparier 
comme  une  allusion  aiix  exercices  des  tournois,  où  les 
chevaliers  se  servaient  de  lances  mornéesi  qui  se  nom- 
maient M/on*  roflipt»,  tandis  que 'dans  les  joutes 
sérieuses  ils  fttlsaient  usage  de  lances  aéérées. 

Rabelais  a,  en  effet,  employé  bdtons  rompus,  dans 
ce  sens:  '  . 

Tant  Iny  deeebicqoeterttys  ses.babillemens  in  boitons 


\ 


U  (XyURRiER  m  VAUftEUS. 
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l^r  ^çnner  de  If  grâce  à  nof  p«roI 
t|in0  musique  qu'on  pourrait 

va  lf^\tt  de  chacun  de  ces  liiow 


«f^ 


rY  M4^«if99r  VHp*  marquée  pv  W  Uw*  (-).  %'Wfr 

'  iNOie  piMtf<  M^altf  les  parties  d'un  mot  composé,,  o» 

entre  deai  mois  que  la  prononciation  réunit  en  un 
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lA  cotmMin  oi  nmiiks. 
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rompm,  qm  ta  ffaad  dtot*  en  mnitoyt  vimm  damoM  a 

Ifo0  t0tiwiM  llrarMiUniblM  «t  M«n  MpoutvotablM,  mr 
t»  ^mni«r^ur  not^i  toiUHMMnM  o  l«i<«>iu.  ro«v«s,  |é 
Mcoad  a  «^K  nfittiiM,  1«  «len' a  iMr  êsnoulc  I*  qiur» 
■  tai  0t  s  aê9g.         'T    .'  ■     ' 

-''■:;.%■   -\    ?     "  "■■,  (fv»<.-T.*.l>.  ' 

»•    «  CWUj  eip^eaaioa,  dit  M.  Qurtard,  ett  line  mé- 

taphoTB  pk-)wi  d'une  iKitlorle  <\o  tainlwur,  qui  foiisisle  à 

faire  Jouer  les  hàUm»  o»  luguellM  alterooUvementèt 

par  Intervalles,  oe  qui  s'aii|ielTe.fom|»re  letbdtom.  Elle 

est  |»ro|.rcmpnt  lé  contraire  de  o/f«-  rondement,  autre 

iiiét«uhur(vprbi«:  aussi  d'uàa  toUerie  de  tambour  qu'on 

.  noniiii«  lA  r»uleniefl|t.  lu  j 

«•  Voici  ce  que  Je  y-ouvo  dans  Trévoui  i,  «  Bdton 

rimpu,  est  une  manière  de  tapisserie,  qui   représente 

alasleur»  bâtons  qui  sont'  roijqjus  et  ept^reniélés  fun 

duwl'autfo   Qn  en  bit  ausÀ  des  omeoiens  d  archi- 

tectare  et  do-iAeftuisorie,  des  dispositions  de  pauneaux 

de  vitres  en  façon  de  b/ltoQs  rompus.  On  dit  fture  une 

drosc  A  bétons  rompua  pour  dire  après  plusieurs  re-  I 

pris<»  et  Interruptions,  par  une  méUphore  de  dessins 

«cniblablea  de  tapisseries.  » 

Mainteuant  laquelle  dp  ces  eiplications  est  la  vrai*/ 

Ce  nett ^certainement  pas  la  çramiéra;  car,  selon' 

M.  Ouitard','  dbnt  je  partage   entièimiient  Tavls,  elle 

tousserait  l'idée  qu'on  attache  à  l'eipression  Faire  une 

'  chote  à  bdions  romput,  qui  ne  aignitlfl, çoiut  /«^  tSw 

eh^peù  nftihifsemenlftpar  manière  de  jeu,  conime^ 

se  rinjagine,  mais  bien,  faire  une  chose  après  de  fré- 

^Mentei  Jntem^tiofis^.'ef  À  diverses  reprises  >  ce  (Jue 

démontrent  les  exemples  suivants;  •    :. 

•    rçntcndis  à  basloiu  jromput  leur  fkropoa,'tt  dis  incooti^ 
i\ent,  je  vous  jure,  etc,  , 

(tfw.  eowum.  4i  Ffaneien,  p.  TU.) 

.Selon  ma  couuum  parasae>âB  «ta  travailler  à  bmUoui 
rompu*.         '  '  -. 

(J<  J.  Bouanu), 


fhippante  de  l'interruption  f  Uea  lignes,  des  bâUm%(c'nt 
le  terme  teehnique|  qui  se  brisant  potir  s'cnlacàr.  pu 
reste,  c'est  la  aeule  qui  puiM»e  rendre  compte  de  (Mitons 
fompus  dans  la  pbiase  tuivaiiie,  que  j'ai  trouvée  dana 
Obérardi  {la  Préeémt.  Amtf/a,  p.  MS): 

Obi  vous  me  dites  là  trop  de  ralaetis  pour  y  rApoodrc. 
I^ut  re  que  J'en. sais  moy  n'est  qu'en  MfoM  rmnpui. 

piiraM?  dont  le  sens  «at  évidemmeol  celnM  :  e«  que  Jf 
Mis  ne  se  compose  que  de  notions  sana  mite,  fm 
rapports  entre  elles  ;  ohm  savoir  lA-dessus  eat  somme 
une  tapiawTie  en  lidlons  rompus. 

Quand  vous  aurez  péaé  van»  objections  contre  lori- 
glne  propos*^'  par  Quitard  et  mes  raisons  en  fiveur  da 
celle  que  suggère  Trévou»,  j  espère  que  vous  crôireo; 
comme  moi  que  cette  dernière  est  bien  la  véritable. 

On  peut  tt^bien  eipliquer,  du  reato,  comment 
bdtons  romjnu,  appliqué  d'abord  à  un  objet,  a  pu 
l'être  ensuite  à  une  action.  En  effet,  au  XVI*  siècle,  il 
parait  qu'on  employait  à  heures  rompues  (aret par  au 
lieu  di^  à)  pour  exprimer  qu'une  chose  avait  éfflisité 
avec  des  interruptions  ;  c'est  ■  du  Imoint  ce  qui  sonbiii 
résulter  de  cette  phrase  que  j'ai,  trouvée  dans  Du  FUI 
{Prop.'/kst.  p.Sl)  : 

Ce  que  je  fis,  et,  par  deux  ou  trois  tfkm  autaéeuUves,  les 
ouïs  |as«r  et  deviaer  de  leurs  afiaires  nistiquee.  desquellea 
ai  lailptf-  ksuru  rompues  et  da  relais,  un  tirief  discours. 

Or,,  lorsque',  pour  des  causes  que  j'ignore,  cette 
eipressloi»  est  venue  à  disparaître,  d  balons  rompus, 
employé  jusqu'alors  seulement  comme  (allusion  aux 
deasins  d'une  tapisserie,  aurait  pris,  avep  s^i  propre 
signfflcation,  celle  de  à  heures  rompues,  dans  laquelle 
l'usage  actuel  l'emploie  le  plus  souvent. 

-  .'■    ■.,  ■><  ■.  :'^.  ■ 

,  jf  '      ^       BeemdB  QDMfioa. . 

Comment  estpliqmei-vous  la  présence  de  VadjecHf 
BEAU  dans  cette  phrase  :  «  //  est  tombé  au  biuo  miiiem 
de  la  bouei  »  Le' milieu  de  la  botie  n'est  pas  plus  beau 
quête  resfe;  et  je  ne  vois  pas  ce  que  bbIc  faft  ici. 


Quant^  ç»  ta  seconde,  -il  n'est  pas  impossible,  malgré 
sa  vraiaefliblanw!,  d'élever  des  objections  contre  elle  ; 
la  baderiti  dite  à  bdtons  rompus  m  me  parait  pas  |>ropre 
à  servir  dSUuâion  à  une  action  plus  Ou  moins  de  foft. 
interrompue»  puis  reprise. 

En  effet,  pour  celui  qui  ta  fait,  ce  n'est  que  ta  même 
action  accomplie  par  la  participation  alternative  des 
deuB  mains,  ce  qui  n'implique  poinl  l'idée  d'interrup- 
tion ;  w,  pour  celui  qui  l'entend,  c'est  une  suite  de  pan- 
pan  panpan,  qui.  ne  l'implique  pas  davantage.  £l  si 
telle  expression  n'a  pu  être  prise  au  figuré  ni  par  les 
tambours  ni  par  oèui  qu'ils  doivent  avertir  aiu  moyen 
de  leurs  Iwtteries,  par  qui  donc  l'a-t-dle  étér? 

Puis  encôi^,  ce  n'est  pas  le  bâton  (baguette)  qui  est 
réellement  rompu  dans  oeilç  batterie  j  c'est  le  sdto  qu'il 
produli^  cause  prise  pour  1  elfet)  ;  de  sorte  que  l'exr 
pression  proverbiale  à  bâtons  f«Mpiu„  si  elle  avait  celte 
origine,  serait  en  quelque  sorte  ta  métapborv , d'une 
nKtaphore,  .ce  qui  me  semble- une  compUcatioa  peu 

propre  a  COn^pprter  ta*erite.  vuoiiu  m  muii^is  ac  iunn«,  ttctto  aqm-t«  lomic  vrei*, 

Comnje  l'eiijjicsriion  de  Trévoux  œt.bien  plus  nalu-  1  et  belle,  sous  celle  de  M,  passèrent  tous  les  deux  dans 
relie!  Une^^slmple  flgùre' d'abord,  et  voyez  quelle  image  |  notre  vocabulaire^  et  6«/  s'employa  pour  bien  dans  la 

■  '■■     ■■;     ■     .     ;  •        .        *■.  ■  .'  :  ■#^.'     "  ■•       ■  ■"  /-'  .  .  ■.      '.'     "'  ■  ■■■'■■  '  -  ■ 


L'adverbe  bien  se  disall^e  deux,  njauièrés  en  latin  : 
'  i"  Bene,  dont  le&  cas  d'emploi  fourmillent  dans  le' 
dictionnaire  : 

.  Ager  fr«ii«  cuUus  (Qc.)  —  Bene  emere  (PUut.)  —  Bems 
vendere  (id») 

(Champ  6^ 'cultivé;  ^M«tt acheter;  «—  bien  ven- 
dre^ete.)  * 

V  Belle  de  bellus,  formé  A«  benus  {bonmjj^  le 
dtangement  connu  de  ntni,  et  doi^t  voici  quelques 
exemptes^ 

AttUa  MM  se  tiabet  (tac.)  -  Gecidit  MM  (i^)  —  Mtt, 

festivè!  (id.)  ,  ;    ' 

(AtUça  se  poAt  bien\  —  ioût  s'ert  Mes  passé;  k^\ 
charmant  I)  , .  r^ 

Quand  le  français  se  forma,  bene  atyos-la  fbrme  bien^ 
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lu«M  du  Boyea^^  «NUMlMiiMMiirmt  les  elMIona 
f  lie  voici  : 

.  , .  *W^  (homine)  ai  M  amé  n«  vl. 

;  •"  •        *  vQmài  v«m  davaa  alM-  oflHr. 
ifMuaa  4s  vous  M  roototur. 

l^u^mmt,  n,  f,  lary 
KéiiBla  par  ta  M^|oaction  et,  ces  deux  adrerbea  for- 
mèrent une  espèce  de  redundanoe  synonymique  au  sens 
M  bien,   (4  analogue    aux  etprsssioos  seigneur  et 
Maître,  eain  et  sauf,  de  eintr et  ddme,  ete  : 

J'ai  nea  petis  eolBoa  A  qui  le  aui  isaaa 

nui  qu'as  povrea  mtraogea.  os qu'aafrerea  menus: 
>  Je  Isa  al  juaqip  ci  <><rii  w  M  naintenna. 

'"f:  ('•«•*»*«"»  n.«.  m). 

«^    ,  .'  QeilHr  le  fevre  qui  l'a  lacies, 

Re  fersaroblaot  de  nuls  rien. 
'^f'  AiBxeiuufesoà  rerM««M«ii. 

'*'i-       ;  -«  (U«um%  i,,,m). 

Mais  6e/,  qui  se  prononçait  sdns  doute  Asm  à  l'origine, 
n  transforma  par  ta  suite  en  beau,  prononciation  et 
•rtiiograpbe,  comme  la  |>lupart  des  mots  de  ta  même 
iaale  (eht^,  ohapeaii  ;  castel,  château  ete.)  : 

8ea  suoceaaeura   voyana  qu'ils  n'y  gagnoieatrisn,  as 
4«ior«srent  Mmi  al  »asii  <)■  ssatsobasrvalion. 

(CWrto.  i«M.  M). 

Plus  tard,  Men  et  fréon  fut  remplacé  |>ar  beau  tout 

Mol;   seulement,   grâce  probablement  à  une  forme 

commune  avec  celle  de  l'arljcclir  6<roi«  (de  M/in),1et 

adverbe  a  été  ml?  enlre  l'article  et  le.substentif,  place 

.  que  fr/«N  né  pouVait  occuper  :  '       l 

Or  eat  Casun  ttaaty  dèHua  UDg  hault. 
Et  «cSemt  f  jr^  eat  la  ririere  d'Ade. 

(J.  *««rot.  p.  81). 

Il  S'en  aUa  en  tel  squippage,  dansant,  juaqaca  an  beau 
mUtfu  de  l'awemblée  du  peuple. 

(A«rM.  Pprrk.  JT).      ,      , 

Bt  le  lendemain  au  malin,  las  dits  Angloia  ordonnèrent- 
leurs  Iwlaillea.  et  passèrent  è  beau  pié  la  dite  rivière. 

Dn  Jour  un  coq  dëtoarna  j 

Une  perle  qa'il  donna  \   ' 

.     A»  beem  premier  iaptdaire.  ] 

'       '  (UiPwtaiM). 

Mainlaaant,  que  feit  ta  mot  Asoii  dans  oos  exemples  ? 

11  exprifptévidëmment  comme  6tefi  l'idée  d'eiacUtude 
et  de  prèdaion  ;  car  les  endroits  marqués  en  italique 
signiHepl  :  et  bien  au  pied,  bien  au  milieu,  bien  à  pied, 
bien  au  premier.  ■■;.■',■«,/ 

Or,  il  en  est  de  même  dans  ta  phrase  que  vous  me 
proftosez  ;  beau  y  exprime  tout  aimplement  ta  sens  re- 
présente primilivement  par  bien,  ce  qui,  contrairement 
aux  apparences,  ne  ta  rend  nullement  iacompalibta 
avec  ta^  substantif  boue,  dont  il  est  suivi. 


ra^lsetifâMii,  en  ss  pta^ant  ImmèJtaiemeat  avant  ta 
sumtanttf. 


Tnitiémo  OmotiUm.''-!  ' 


Je  lirais  avec  beaueouft  de  plaisir  dans  voire  j,,^r.^ 
rétymolofie  du  verbe  coam-CAsaaa,  f«s  iai  cherchée 
partout  sans  la  trouver  nulle  part. 


'Sj' 


■t-y'U 


.w  <■)« 


V 


Je  trouve  dans  ta  Dictionnaire  de  BescbereHe  une  con- 
Brmation  que,  dans  ce»  exemples,  beak  est  bien,  réelle- 
ment nfis  pour  bien.  Les  phrase  «  c>8t  t^n  beau  man- 
geur, n'est  un  teoM  dîneur,  un  beau  danseur,  un  beau 
dianteur,  etc.  ■  mnt  expliquées,  en  effet,  par  :  «  qui 
Bsng^  bien^  qoi  dîne,  qui  danse,  qui  diante  Mm.  » 

Cest  un  autre  cas  où  l'adverbe  bien  se  transfonqe  en 


A  mon  tou>,  Jai  çiierclié,  loogl«ni«'  dhKcy ;  at, 
plus  heureux  qus  vous^Je  crois  èt«»  arrivé  âtnwvsr 
d'oA  vient  «Ni/r«-«arr«r.  '  . 

Indepeiidammeut  de  ta  slgniflcalÉoh  actoslle  de  os 
terije,  ta  dictionnaire  de  Gotgrève  (ls«i)  en  donne  une 
autre,  malmenant  hore  d^usage,  mata  qui  %  dû  être  ta 
premtare  de  ce  verbe;  c'es>teeltade.  toparofon,  equull, 
oompare,  sel  in  etum  balance  with,  »  c  esl-à-diis,  é«s- 
Ipr,  comparer,  mettre  dans  une  é^ta  hatanos  avss. 

Or,  noua  avons  aujoji'rd  hui  un  verbe  qui  eiprlmc 
abboluaient  le. même  ^ns,  eonire-balaneer,  qui  s'est 
àii  c9Mr».pes0r  (tas  Anglais  l'avatatit  sous  ta  forme 
cowUer-fise);  d=otf  II  saU  quesl  /**.;vv    Vi . 

•    «0Bii«.earf«r     -^m       einlre-f«sssR  •' -v^  f-^. 
Goatn-«a(i«         m.      contrepoids.    '      *   " 

Mais  contre^poids  m^dimll  aussi  eontre-eharfe, 
preuve  ces  citations  que  j'emprunte  à  rEncfClopèdie 
(mot  Contre-poids,  p.  Ie9j  :  ^ 

Pour  conserver  entre  eux  léqulUbre.  onHis  ikMiae  â  ta 
eoiUre.ehartf  que  le  ttart  delà  charge.  , 

Contre-charge,  c'est  ta  pierre  qus  Ton  OBet  sii  bout  ds  ta 
corde dea  conUe^poUU.  .  ^  '      ' 

Si  donc  on  remplace  idichf  M^ ^Ô/mm^^^m^^^- 
mettez-moi  de  continuer  ma  démonstration  sous  celte 
forme  mathématique),  si  Ion  remplace,  dl»-Je,  «oi^*- 
poids  par  contre-charge,  il  vient  :     '  •      ' 

^Xtt-cun     m     csnbrfrcliaMa:         '-x-'-- 

Et  cétteslglilàcattan'defrâarps  pour' le  mot 

[  est  bien  réelle;  «car  ce  mot  a  été  emptajé  dans  ta  

latinité  pour  eliarge  d'hne  voiture  (onw  étufm),  eonms 
l'alteate  Ou  Cangè.  qui  en  fournit  ta  citaUon  suivante 
(mot  Carro,  p.  tW,  4«  col): 

jsiàprus  Preabyter  dsdit....  WStop.  lél  PSSSMt'aattÉ 

tani-errre'beto.      .  <•  *'  ■  '--    '■':-   '^~T':'r^;,^rvi*;!Syw 

(.,.  OÙ  peuvent  être  reëoeilltas  bnlt  ehargnik  foin) 

Maintenant  d'où  vient rAofya? 

Evidemment  du  même  mot  que  eh«r$èt\  el,  d'apitè 
Ména^,  éelul-cl  vient  de  earrteare,  formé  de  earriêtlê, 
diminuUf  de  carm*,  char,  du  celUque  rarr,  qui  aurait 
été  introduit  en  tatin  par  César,  au  Uea  ^emrm, 
eomme'on  le  voit  dans  tas  Commentaire.  :    Z-''-^'^- 

D'où  je  conclus  que  contre-carrer  (dont  le  aefis 
actuel  n'est  qu'une  extension  du  sens  iNlàiltlf  qui  m'a 
servi  de  plaint  de  départ)  vient  du  eelUque  eorr  par  ta 
'fljtation  suivante  :  carr  pour  voilure;  •—  earre  pour 
charge  de  voiture,  pub  Charge,  en  «éoéral;  ~  t^ntr^ 
carre  pour,  cootro^baree,  CMitre-pqids  ;  —  et,  eoaii, 
esM/rw-oarrer  pour  oontrê-peser,  enatre-baîaocsR. 
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LE  CRIME  DE  U  (^UERRE  DÉNONCE  A  L1IUI|AKnt. 
Rapport  de  àM .  Eoooabs  Lasoolavs,  tASJissB  et  Ç>âaÉaic 
PAïav,  «ar  ta  eoneoUn  oamst  en  I8M  par  ta  Mgo*  *■**■■■  s 
ttaaata  et  peroMuente  de  ta  pata.  Uns  bdie  ktîehun  io-St 
Mi.1.    4  tr  Paria  lih   firmmktiM.  71.  nu  daB  Sainla-PèSKil 


Galio-RomaiBBet  ta  CivUiaation.  L:s  Galta^TraMB  etrEpt^pés. 
Les  Gallo-BrslBBS  etrEapcit  rooMoasque  ;  par  Biolb  Csjjlbb. 
Un  beaa  vol.  (bmat  aagtaia.  Prix,  teoehè  :  3  Ir.  M.  Farta, 
ULDuaroeq,  M,  rue  de  Seins.    ' 
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fm««  MM  4miI«  é  !•  vUMUtekprfukm  plus  doue*  raio- 
riâjniiaT  (^m«M«  «/  vtn  ééuMoml  il  mt  làekmt»  fn* 

,Tout  nom  de  peupla  qui  Mt  entendre  pour  finale  le 
aon  in  forma  un  verbe  en  ter,  al  eel«,  non  pas  au 
'toojaa  dea  flnalea  «n,  «M,  qun  m  mot  peut  aroir  en 
flraofaia,  maia  bien  au  moyen  de  la  finale  omit  qu'il  a 
ou  qa'oo  lui  donne  en  latin.  Ainai 

Qoêam  fut  ftariMlAniNT 

ItaUM  mm  tlalKinlwr 

AMlHmfci  >  —,  '  anérteAnieer 

j  PruariM  ->  prutlAnlear 

Or,  comme  Je  ne  vola  paa  de  ralaon  pour  empêcher 
qpa  tmnfém  (qbl  au  XVII*  et  au  XVUI*  aièele  a'éçrirail 
encore  êw^téan)  ne  forme  aoU  verbe  d'une  manière 
analogue,  J'en  conclus  que'c'eit  «urtii^Ani$»r  qu'il  tkut 
dire  et  écrire,  non  pas  parce  que  cette  eypression  est 
«  plus  douce  I  que  i'autre,  mais  parte  qu'elle  eat  seule 
e^fbnnci  k  la  règle  en  vertu  de  laquelle  l'espèce  de 
mot  que  Ja  viens  da  citer  dérive  généraiement  son 


ÉTRANGER 


Premier*  QoMUoa. 

»StUm  U  rédadmir  du  cocas  m  M  Viceius  vtmt^U 
mieux  écrire  oiiLiiss  que  coiuia,  ou  réeiproquemmUt 
Cu  4euse  formes  sont  données  en  même  tew^  par  les 
dietiomu^m. 

En  latin,  une  coquille  de  limaçon  se  dit  ewA^,  et 
c'est  probablement  par  suite  de  la  comparaison  d'une 
euillère  I  une  eoquille  que  Ton  a  fhit  dans  la  même, 
langue  le  mot  éoehtear  ou  coehleére  pour  désigner 
l'ustensile  de  table  en  question.  ' 

Or,  ce  nom  étant  neutre,  il^  naturellement  donné 
un  nom  maqeulin  en  français  (Voir  De  Ghev&Ilet,  Orilç. 
et  format,  de  la  làng.  ftanç.  p.  68  de  la  2*  partie)  ; 
aussi  trouve-t-on  cuiller  du  genre  masculin  èi  l'origine 
de  notre  idiome,  comme  le  montre  l'exemple  suivant 
du  XJ3*  siècle,  pris  dans  le  dictionnaire  de  Littré  : 
V  II  s'abatMalse  baissai  si  apria.iiiie«ti{er.  ' 

{But.  fAlmOm^  y.  Wmy. 

plus  tard,  popr  une  raison  que  J'ignore,  oe^mnt 
devint  dq  féminin  -,  mais  il  ne  s'en  écrivit  pas  moins 
sans  e  flnal,  pendant  le  XTV*  et  le  XV*  siècle,  ce  dont 
voici  la  preuve  : 

Autre  plus  petit  estuy  pour  mettre  wm  petfte  «tiUier 
d'or  de  la  royne.        '    ,■• 

'         (S*  laSwd^  Amwz,  p.  a^. 

On  ne  pfrdroit  pas  eeaaa  «M  attftter  d^  eu  d'argent*  ni 
ilaaq^soRtjiiMUtte  teaçast  tattost  • 

(PMw.  n,  ii^  a). 
.Avec  «M  cMttto-  on  récneUlera  le  beurre. 

(OU?.  4«  Smim,  MV 


i 


la  ioaebé.aiia 
destoorbisr. 


Caat  SMlttiMat  an  Vtlf  sltola  qà'on  le  tranv*  tiw 

la  forme  féminina,  Je  veui  dire  avec  un  •  muet  final  : 

Tnidan,  praoea  Im<«  «■  mÊOImm  dlsrteai,  al  ea  dM" 
faooar. 

Cependant  en  n'a  pas  abandonné  l'aneienne  maniérf 
d'éerifB,  et  c'est  grâce  à  son  maintien  que  vous  êiaa 
embarrassé  dana  le  choii  'de  la  BMUleura  d«  diVL| 
fbrmes  de  ce  mot.  .  •v 

Mol,  Je  préfère  euillère,  et  voici  mes  raisons  : 
.  I*  D'abord, .  edmme  à  l'exception  de  nmt  {oti  Vm 
conçoit  que  l'on:  n'ait  paa  mis  d>  flnal  pour  ne  pas 
fkire  de  confusion  avec  mère)^  (bus  ha  autres  mot»  It 
la  flnale  «r,  prononcée  ère,  sont  du  masculin,  il  ma 
semble  que  cuillère  s'adapte  mieun  an  gem«  Jénini» 
qu'a  prisée  substantif;  •     ,.%m. 

S*  Ensuite,  dans  le  Berrj,  (M  mot,  qui  eat.  isoni 
flkninifl,  s'écrit  par  un  e  flnal  :  quillère  (pron.  ki),  et  il 
en  est  de  même  dans  le  pato(sde  la  Saintonge  :  ehiUérOy 
ehulière;         .-.-'.'  .  *  . 

,    8*  Enfln,  enaapagnol,  euekmi,  inait'da  ttafadD, 
a  une  flnale  qui  eorrespond  à  notre  flnalea. 

iMoade  QaMtUNi. 
En  parlant  d'une  personne,  peut-<m  dire  Qo'nxi  m 

MISS  A  l'ihdix  pour  signifier  que  $a  fréquentati^m  ett 
signalée  comme  dangereueef 

Pour  préserver  son  peuple  dee  mauvaises  doetriMS, 
Philippe  II,  roi  d'Espagne,  fit  imprimer  un  catalogua 
des  livres  défendus  par  l'Inquisition.  A  son  exemple, 
te  pape^aul  IV,  en  4559,  ordonna  au  Sainl-Offlce  d'en 
publiv  un  semblable,  et  depuis  lors  fut  établie  à  Rome 
la  Congrégation  de  r/iMi«r,  ainsi  appelée  palree  qu'eUa 
met  dans  un  index  (mot  qui  signifle  table  d'un  livre) 
les  ouvrages  dont  elle  défend  la  lecture,  la  rente,  soit 
absolument,  soit  donee  corriçàntmr,  c'est-à-dire  Jus^'è 
ee  qu'ils  soient  corrigés. 

De  sorte  que,  dire  qu'uq  livre  ut  misa  l'index  tfvH 
dire  littéralement  qu'il,  flgure  sur  la  liste. des  livres 
ditfbndus  qui  se  publie  tous  les  ans  par  les  soins  de 
l'églièe  romaine. 

Or,  peut-on  employer  la  même  expression  en  perlant 
d'une  personne  7 

Je  le  «rois-,  ca;^  si,  appliqué  à  un  lirre,  mis  à  PMex, 
signifle:  dont  la  lecture  est  défendue  comme  dange- 
reuse, appliqué  à  une  personne,  il  a  une  signification 
oomplètemeilt  analogue,  puisque  la  flréquentaUon  d'une 
personne  apprend  ce  que  son  cœur  rôsèle,  eonamc  la 
lecture  apprend  ce  que  contient  un  livre^ 

.  ■'  ■__   .■;  ■-/,  ■  X  ■-.-  :-::,A: ;.:.v<:à;^ 

TraisItaM  QMttioa.    j'ji:'-.-':  ■."■.  .'^V» 

Je  Ik  dmu  le  DictionnaiN  dêjiètjliM'ÛfàfÊÊit 

«  titAU.,  s.  m.  (bête),  béteâ  à  gu^r9tm$.J,t  n'a  pé$ 

dé  pluri^  bJ  et  pim  hxut:  u  «{l^iMn^  «•  •»•  Ute$ 

doii^etiquetàquatreipiai9.eMml$^iernimrumf(Êr(Êtt 
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-  ^'  '  ■    -  -  f .     -  '. 

Ans  notre  langnai  «Hal 
•vona  emploie  bmteM\  an  T«iei  dea  pnuvni  : 
i«lia 


I» 

■MM»  ' 


Tonte  eeUt 
■OTnjhr  dn 

M,  Avant  *aiMI,  nooa  avons  eu  Imtiat,  dont  Isa 
«nniplia««nionl«nt  au  XIV*  sièela,  et  qui  n'A  guèra 
CMé  d'êtn  an  naags  qne  vert  la  fin  du  XVn*  : 
A  lanr  Niane;  llBlavèraat  «s  pndrtaN  ffrand  UdM. 


d'avenir.  è,as  retirer  d'aite  esM  la  seule  raloen  mva 
jfilMivan«Hiiip«9  8antwAltiii.  . 

■s?-?'-  ■■*    •■  ;  ;;■  fi- ■'-:';■■.  ■■  .>-,^;..'  tHmi. 

Èùm  ana  «i««a  IbiOe  de  farts  depols 
.     ,  .  ddia  <uaad  aaaeempnt.  le  ♦  septemtwi  \m, 

le  démènanaaMat  enntr  de  l'empire  ot  da  see  ddtMids 


kaci  tact 

(«•n  an  Ml.  jvv^  jftNi  r*  SL} 
pCfcan  dn  lempa  da  Cbarlcnagna  eonfaasoit 
aveir  aerné  deepoodiM  par  les  eempegMe.  et  d-avelr  fait 
meorirleftMML 

Oa  taNal  est  Man  asalieuvamé  et  Man  mai  solfBé,  voa 


'Caet  ea  denrfer,  pronoiieé  AeiManaeion  l'usage  da 
tempe,  et  pris  dana  le  sans  taidividuel  comme  il  l'eat 
encore  en  Berry  (où  l'on  dit  :  «  J'ai  im  beetimu  é^  m*- 
lade),  qui  a  donné  le  pluriel  bestiaux. 

Or,  oonintè  la  àubstantlf  beetiM  n'A  point  paiaidana 
hlan^i^réi  XIX*  altde,  U  an  résulte  que  bettimux  n^y 
•  rééllomant  pu  da  singulier,  quoique  bétaU,  mot  da 
mime  fhniOI§  ait  ffcmplaeé  IMtel. 

PASSR-TEMPS  GRANMAttCAU        ^ 


¥  U  fikmmk  n\  -paa  à  soUleitar  la  GemmlKim  de  ^ 
pemaoanM  pour  consacrer  à  farts  qnelqaes  jours  votre 
même  quelques  semaineai  .        •    ,  i^"  ..  ,^^-^^^-^..^^ 

•  ■*■•   -*■>»* '*V  •4lini.';;   , 
#•  Le  priaismpa  qui,  dapuia  là  Vt  aters  iMmiar,  ■*« 
dettduioMl  et  uneiei  blau.  !•  printemps  nous  tan  fsaa  * 
bon  «4  noue  donne  de  1»  pluie  et  un  ciel  pooMMlè. 

Ctt  nn»J  Sa  s  antO. 

T'crsatsur  du  varfles  qlie  Je  dovrale  «tressais,  et  Dien 
ealt  que  Je  ne  l'aurais  pas  volé,  qaelqua  IMdeameatvaia  • 


I*...  v^pleal «MMMisr  plM  de«Mè«i«M...  - i*. ..  jii^l  w 
que  aMSaeyeM  redeoeaw. ..  — •  a*. ..  il  mhi  eoMreaien... 
(Toir  CMwrièr  i»  KMfelef.  !'•  ■anje,  maérat  p.*);  —  «•. .'. 
etqMl^aaaatsMafB'ilbifdlrnatUer...  -»•...  iTiHtdM. 
•à  la  ladw  rop4Nr..^^~>,..  Mat  tertîmillii  rebaadeMar... 
—  >.: .  ^MeimA  UtU  Jgirarjiar  le  foSt ..  -'  I*...  |  dM  la- 
irif«Ne«»ddMa«iatwien...  —  ••...jenifMM  fMrafilàliea 
M  oeeKaae  al  alae  M  t'aifreTet.. , 


-  f  n  A  fUftt  que  le  Planée  l«t  palslblak  qu'elle  mlMvIi 
sons  le  fouvemenwnt  d'un  bonaM.  d'Aiat  «xpdriantal 
asfls.  un  peu  de  sa  ftoree  et  beaacoup  de  sa  laison. 

»•  Je  voua  prouvent.  pMeee  en  mates,  qu^i*  fénAiâT 
Troebu  a  refUsAplus  d'honneufs  qall  n'enaaNepiikk^*. 

.      U«MM>Aiai.mgi|P-''";'" 

10>.»Bt  ce  qui  fut  pirsqua  toutee  iee  •oulfkiaess  dn 
siaie,  la  cbute  de  àotie  paovn  vifle,  la  prias  de  MraabMirf 
par  las  berbères.    > 

;    "(£«•  etrreetiemià  qutn*ulM.) 

nmwnon.       •    ' 
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nniiÉui  noinl  où  zvu*  iiicu.    ; 


1*  A  onse  benree  et  quart,  le  Pr«aident  de  là 
Mva  la  aianee  etpaaaa  dana  la^appartemento 

,  i^^  ^^^^,,w^-,J,  '  y.- .  ■■;      ,...1         •  " 

■■-\  ■■■•'■'■•■'■•■,      •"•'  (fÉtlÊit.  10t 

t*  Rona  avens  aâÉiiA  A  un  da  ees  eonrs'et  nous  avooa 
été  «merveiM  dee  progrès  deejeunea  élèveade  M-BertinL 
U  est  à  supposer  que  dld  peu  oett«  babiie  profeasenr, 
couronnée  dn  reeie  par  le  CMiservatoira  de  Tnrtinues-  ea 
fera  enteodrede  nonireau  A  la  salle  fiarts.  -■—■'f, 

(U  Carmin  Sa  T  «frfl). 

S*  On  ne  pouvait  pee  eroirr  qu'un  Jour  viendrait  oA  Ton    r r — 

priataU  bentatament  dea  elBfltenr  Jwuaa  encore  al  pialM  j  nn  <  double 


Lm  Latine  prononçaient  «  eonuno  m,  tAmola  privé  à 
qol  son  compognOn  rspraehalt  d«  fifre  la  bibon  ptiiiî- 
qo'an  dhMl  lit  ta  B  prenontatt  Un  «an  :  rolseoa,  «il 
nrppnt  nsnllri  n'a  pm  Changé  da«  Jargon. 

Copondant  les  Utlna  entoonventmlan  podr  4.  eoonin 
cela  a»  voH  dana /nA^nf  et  SATM/Mi.  ' 

Y.  -:  Gette  voyefllefliitvoirpaf  malaplo  ApporiAtlon 
qno  now  l'avooa  empmotda  dea  GNoa,  et  cria,  princi- 
palement ponr  nooa  an  asrvir  A  la  fin  dea  mou  flniaaaot 
par  «^  •<  ot  •<,  diplrtlioniaao,et  malqaerbio  A  la  4l> 
dea  syllabaa  abMi  toiMinéaa  •.f§nii<9êf,  aluj/,  tutê» 
fer,  enmiger,  eue.  '<:/':,  ..y ::'..''^''^}'.  .''{ff^v' . . 

Dana  Isa  verbes,  l'y  flnal  oa  (diaÉ«iB  sooVoirf  èil  f ., 
devant  âne  consonne;  on  Aarii  fofipêreoift  osili  An 
npfMrpais,  U  apperféu.  =î*:;v  .f<-T;..-^ «?'■■■ -t-'-vt^  '•«■'(■  ;:•• 

Çapendot  la  enutama,  tbqjoars  maitfsssa  daÉn  lot  .. 
diooas  qui  n'ont  peint  do  loi  ploâ  Ibrte  qu'elle,  a  fUt 
fM  nooo  l'employons   onoora  entre  dens  voyelles, 
oomoK>  dans  /eyisn<#,  annpysr,  aetrofer  etc.        .*n.^:'^ 

VoUA  ponrqoôi  qnélqnaagona  e  doeies  •ont  dÉ  qnt 
y  avait  |dna  da  fima  que  notre  i,  et  qoa  c'était  eonnno 


•^M^: 


lrti.f^ 


S 


^P» 


4M 


Selon  mol,  GAI  «eau 


JJI(X)URR|£R  PS  VAUGKUS. 


«OM«M  j»/n«0N  est  unaCiuln.,,^ ,  .^ 


t- 


8eeaada..QiSili(lfe.  _ ,vj^}, " - .,-„ï.^,,  r .  -■<,.y,:i^i 


Ut  l'anglais  «narry,  qui,  par  sa  pronônebdion  ]eoa4- 
ré),  aussi  biaa  que  par  son  ortfaegra|>liA  (qu)  dénoto  on 


vafi  «ni  n'a  iii|nniA  de  «o^r. 


'•h\ 


tB  OQURRIKR  m  YAtIG£US 


I  I       ■! 


t» 


00 

C»sioùa,'î:r'.\^ 
Ce  taogoota  ^ 

Or,  pour  réformer  l'ortiiograpbe  de  corg/y<ewinAr», 


âéeqnalttnqiiA.  eft  nalwrsIkmaaA  l|o  poraonwi  m 
pinecnt  A  aftlé»  «l  non  paaan-deasuslaa  un*  éffi  «utrea, 
et  qu'Û  n'jiat  Um  employé  qu'en  parlant  d'une  voifure^ 

il'ttiua  jKmp4AmnbKtlMM     sV^aMi  ■■im«^»t» 


•^  ..«h     J^  A«..A  ^^ 


r  ' 


r^ 


I 


à 
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Aprèp  avoir  défini  tat  dipbthoqguM,  qtill  âMtoguo 

,_  iii  proprit  M  en  Impropres,  Duvtl  pave  cbMliM  (TiIIm 

~  ta  rvviM.  Ou«ot  k  moi,  Je  une  eoatenurai.dfl  tigaalor 

daoaUMl  o«  ehapllrt  laaatirioMtéa  qne  la  proaonelatioB 

ia  lampi  peut  offrir.    *, 

'    Ai:  ~  La  dlpfaihoctgue  ai  ao  dltfiaa  at  ae  proaooca 

,  (F><  daaa  «66«<«  ;  Il  ea  eal  de  même  daoa  paUon,  paU  i 

<|ualqaaa-uoa  disàot  pai-ian,  pm-ii. 

.     IDaoa  «Nialoa  mots  ^s^  pronoDoecoininaf;  aiemple, 

pêtftttèt^  Imidê,  mondiHnê,  qui  aonnent  pmrftet,  M*, 

.   monitiM.  'Mais   sai«i«  d«    %   e«(te  dlphtbougue  sa 

proooofia  pluldt  #4,  oonmè  diiw  «ralii^«,  a»a<iwlre,  ca 

^Ui  flaïque  quelques- uoa  teriveol  :  ara<fi<a,  otMndr». 

^  ■  pj.  »  Celle  diptilliongue  ne  fait  entendro  quo  la 

VOyatlen  daos  gravemre,   bordeun,  cmekre,  partitrt, 

(iiàfi  »fprouoaiS^i^i'^pur0,bordur0,  auur§,  pêrure. 

uy  i  même  quelques  persoonea  qui  écriveut  aioai  en 

V  te  guidant  sur  la  pronuQciàUon. 

Celta  diphtboagua  aonW  de  mdihedaas    plusieurs 

,    temps  du  wrhe  pouvoir,  coparao  dana/oJ  jmk,  nous 

/wvflNM,  par  «jemple;  mais  dans  l'abverfee  peu,  elle 

conserva  le  son  qui  lui  est  propre. 

^  Dana  Mrfwe.le  premier  tti  le  proooàce  i»  :  i^mut. 

tA —  Dans  le  passé  dédni  des  verbes  eo  iêr  «orome 

il  r^uéi*,  il  iRMto,  \'i  et  Va  se  prononcent  si  dtsiinc- 

temènt  (i60l)  qu'ils  «emblaot  fimnar  «  diverses  syl- 

/  iabes.a'Mais  Du  val  ne  s'occupera  pat  d'en  faire  la 

«  règle;'!  il  «ycrtit  que  ces  observations  de  diphlbohgues 

j,c6noérnent  principalement  les  amateure  de  vers.  • 

, ÏA.  — •  Partout  où  pa  se  reoëSntra  après  une  voyelle, 
:0é  lé  prononce  comme  s'il  y  avait  un  < -joiat  à  cette 
voyelle;  ainsi  pajfo,  voyant,  iOf«,  voye//« se  prononcent 
pt^'lia,voi-ydHt,ioi-ife^voi-yell$,         >  - 

Quelques-uns  aéraient  d'avis,  si  nous  voulions  un  ca- 
ractère particulier' j|pur  ce  cas,  qo'on  se  servit  de  </.   '' 
"     ■  lE.  —  Les  monosyllabea  «Han,  tien,  iihm,  rien,  bien, 
ei^fasdoiveot  se  prononcer  comme  s'ils  étaient  écrits 
miin,  iiin,  biin,  chiin.  Dans  /W,*  de  férue,  il  n'y  a 
4(i'iine#yi|abe,  mais  dans  le  verbe  /ter  il  y  eu  a  deui. 
UY.  —  Quand  sty  eat  auivi  d'uoe  voyelle,  il  ne  but 
pas  le  diviser;  Il  fiuit.^rooonoer  en-nuf-tmi^  fuy-nnl 
etfionen-nu-yani,fm>;pant. 
'  t  ^M'  r^  La  dipbthOBiguesM  ae  prononce  comme  un  a 
aimpif  ;  «4^  ae  dit  t^e.  Quelq«MHjQa  disent  eage, 
mais  c'est  une  mauvaise  pinnoociation^   Il  serait  bon 
de  prononcer  ansai  partf  eireonflése  èaaiUer,  ouvrir  la 
boucbe,  tandis  qu'on  proneneerait  sans  cet  acceut 
JiailUr,  qui  répond  à  dontfer. 

AO.  ^  La  dipbtboague  M  le  rencontre  foKpcu  dana 
notre  langue;  OB'Iftrootedëos  faon, /'ao»,  imùmi  qui 
ae  prononcent  fan  ou  <oi|,' /"an,  jM»;  dans  Laon,  nom 
is  ville,  qui  ae  prononce  Lan,  et  dans-^oonnofi,  qui 
ikdltt  taae^.  Lee  andeos  ont  écrit  ÀarUmu,  de_i'em< 
pere^f  iIttrMifM,  eInoosproaoacouetortbograpfaioM 
Ofteane^  quoique  le  latin  aoit  âmeliee.  " 
r^iAY-^  Lorsque  oy  Se  trouve  dana  la  Ûnale  dea  veièes, 
il  aonne  comme  é  masculin  :  feren/fdkety,  âanim*^^ 
•te.',  ae  prononcent  feré,  dire,  danneri  ;  dana  leaaulrti 


LE  iCOliHlU£fi  UC  VAUOKLAS.   •:      ' 

— ^ ^ I       ..        V'  .,.^,..        .1    II    l'    I    Ml      I.    '     III» 

flife,  on  I  une  aatM  plaee,  «paa  préoenee  ooMaaa« 
co^Jouction.dùnouaaupprimona  la/  :  1rs mnia epmaray 
et  aymoy  fém  aaM  voir  la  différence  qu'il  y  a  entre 
«osdeiiK  dtpbtlMaïua.      ■.■!*>/■■  .sh^'r  t^mi^n^'' 
EA.  -  Bleapté  dana  isi  némm  i«f i  «è  il  a'ert 


réelleiDaot  paa  uns  dipbtboofM,  aa  ne  ae  trouve  que 
dans  ilnierjeclion  dea,  qai  alMrit  (1604)  et  se  prononce 
mahUenant  dd.  - 

El.  —  Gette/diphihOngue  aonne  abaolument  eomrae 
•  aiffiplé;  jifa^Ha,  jNWfMAlii^,  aaiafae  ae  proDooceot  : 
plene,  pourmene,  amené. 

OU  <-*  Cette  diphthongue  son^e  ««•  éiem|de  miUet, 
miliode  qui  ae  prononcent  euçlei^eu^ladt.  ^Voiila 
prononciation  de  //  précédé  d'un  <).    •  v.    ,  j  y  ; 

01.  —  La  dlpbtheogjJ^^  a  deui  prondneiatlana;  W 
uns  la  propoocant  oé,  et  diaent  boere,.  paroeitre,raede, 
poet»  qualbd  d'autrea  la  prononcent  oai,  et  diaent 
boaire,  paraittre,  etc. 

OY.  —  Dana>'a/»;»»rpoy,  eonçoy,voji,  l'y  se  lépare, 
et  aa  prononce  comme  le  premier  e  4a  mot  netteté.    '^. 
.^  nas  TSiniTaoïiooia.  ' ,  "  '■■:*'' **■':■■■'¥■ 

CetU  rencontre  de  tant  de  voyellea  qui  «-  symbolisent 
et  s'accordent  en  une  mémo  ayllabe  s  doone  beaucoup 
de  peine  aux  'étrangers  qui  veulent  apprendre  notre 
langue;  car  bien  souvent,  aprèe  trois  voyellea  qol  font 
une  syllabe,  ii  s'en  rencontre  encore  d'autres  qui  eoia- 
neneeni  la  syllabe' suivante,  de  telle  aorte  qu'ils  ne 
savent  comment  diviser  tant  4e  vojiellea,  et  encore 
moins  les  prononcer.  i 

Cela  dit,  auit  l'eia^nen  des  trijibthongaes,  pù^  fUb 
lea  remarquée  snivantea  :  j,  '     <  i  ' 

AOU.  — -  Dans  aouit,  cette  triphthongae  est^  proMn- 
oéapar  lea  ona  ou,  et  par  lea  autrea  a-ou. 

lEU.  —  Dans  cet  endroit  notre  auteur  noua  apprend 
que  vieux  s'emploie  généralement  quand  vient  une  con- 
sonne après  lui  :  vieux  ehien,  vieux  loup,  et  que, 
devant  une  voyelle,  on  dit^tdt  vieil  :  Heil  arbre, 
vieil  opieau,  vieil  amy.      -^    ,  "      -  . 

'  QUA.  —  C'est  une  «  mal  plaiaanfe  •  tripbthonfne, 
que  nous  avons  refusée  dana  noti^'  langue  à  tontes  les 
h||nétes  «  dictions;  l' nous  l'avons  seulement  emplo/ée 
dans  un.  mot  tiré  de  Tinterjeotlon , ponac,  que  nous 
prononçons  quand  quelque  cboee  de  vilain  et  «  ont  t 
nous  est  dit  «u  représenté.  Maia  Duval  ne  )uge  pas  à 
propos  d'enseigner  ce  terme  ii^urieuï  à  eeux  qui  oe  le 
connaissent  pas.  , 

OUE.  —  Nous  avons  peu  de  mots  où  se  rencontre  cette 
triphtbongue  :  Jouit  iést  un  monosyllabe,  et  foii^<  et 
brouit,  quoique  de  mégie  orthographe,  sont  de  deux 
syllabes.  v 

ODT.  •—  Cette  triphtbongue  ne  se  trouve  que  dans 
fouy/^enfougr^  ItÈ  dérivés  veôns  de  fodio.  H  bot 
bien  se  garder  de  prononcer  de  mèoie  /uir  et  eo/Ur, 
venue  de /«fio.      ..  « 

".■,■'■-■■„_.         .  -..;,'  -..!.■  I  •■7;:.    .'V- 

■■i«---.-  " {Ca eéUtê em p/i 

■     .-  -     ■  -  ■'•  -     .         '   f 
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tlooaie  «t  permanaal*  de  la  paix,  Une  bette  heuAna  la^ 
rWBO.  1  fr.  Parif,  Ub.  FnmJttin,1\^  ro*  d«i  BalMarPèaaa, 

^HISTOIRE  DE  U  LITTERATURE  ANCŒNNB  it^ife 
praNB.  p*f  F.  «cnuMBi^  4radnita  d«  FaUamand  rar  la  V 
•pMiw»  P»  WituAM  Doonr.  t  vdanes  i»ê fcnran^ «Mo 
Prix  pour  les  Abonnés  du  Courrier  d«  Vaugelae'.  8  fr.  $û 


..#. 


i 


■■— ^—■JP— BPP^P 


<.,      / 


IM 


LE  COURlUSh  DE  VADGELAS. 


'  Le ibet ofcis a lel un aena tout spédal^> «^rV^-)^  ^ a 

G'eatU  qiuaiflcation  qoei  Fon  donne  î*  toute  con- 

(kVTontion  commise  par  les  juges  et  supérieur»  eccléai- 

vMt^Pf  «I  mdUère  de  droit  II  y  a  abus  toutes  les  fois 


eemble  que  remploi  de  ee  u.  n'eèi  paetrèe-eorreeti 
m9ie,  dane  une  langue  gui  n'eet'  pm  la  mienne.  J'ai 
beeoin  de  votte  avitpom^  etmoir  eifai  raieen. 


J 


Or,  que  ëgaitMpau^êiiéreuMl 


m 


Voleleoinmenm.PWevliiàdéanlt:  ^ 

Péoasière,  qni  «t  couTan  i* 


•4M  NasemUe  A  de  la 


BOnvwax  élna,  un*  foia  ao  (Xmaeil  munkipai.  J'entaudeiit 
^fÇ?»*^.*^P^n»«  «>«"»•  MM.  Mottu  et  Lockroy!^ 


'    ^.,ii_»:    '».,l::;^.,'-i. 


I 


^-r> 


■% 


"m 


i-rinift 


l\Àt'.2ft  . 


i  iiiifi|iT-r'tîitf> 


Ctallo-iiwuau^t  jfcMlfclftn.  Lm  GdIo-VraDH  et  l'^j 
gpril  fomaiiMfoe;  pwt^ 


it  ugtiUs.  PfU,  brotiié  i  t  ir.  M.  PmI% 


ftv»^.  fij-  m    J-  Dc'-ff^W^ 


Ll  CXHJHBIER  OB  VAUGEUS(SN|^,f!4JM¥  *^ 
it).  —  Jb|rtq|»  fv  buTMa  du  IWriwr  tff  Vmi§it!»t  M, 

THOGRAPHI, 


■WrY* 


UKUlAiaiAiRB 
piir  nM  Mastiii;  oan«g« 
p»Miii«>  TolunM  paru.  Mx  :  3  tt. 


>>'#♦  OtêHWi»im$^hê,  t6,l[l|<Wllt'4w  WMwt^ 


MiK  i 


I M  jm  ftançidi  (tM«M  M  M|At  itot),  |Hr««M««  ffttBill^^ 


U  PARÀIHB» ,  .  _         .  .  ^  .        ^ 

d'Btt  dlMttiUHi^'Mira(Ti«dtt«ta^lM«wla«l«iii.VUmMiAi.finM«^  DpiM  «t  UofMtooki--  Diito  |>o*to  Mtt^ 
riti*»«la^  «l<«iMi»d*'MUé.  PmM.  Hirrdtrn  Tohm,  «i^  profoMWor  d«  llJbiiMniU  4«fniiM,^idiiiipiailait  dé 
l'Au4èaiit  d«  VakUfBo  dél  P«Mio,  de  U  GIomU  dt  QitaiM,  piotaMor  illeol*  noniMl*  tapÉrMir»  d«  Mm  il  h'I'iBÉtitat 
rajal  da  nUrlM  nanband*  <•  UT«w«t>'^  MarKMWtaik  ^  ÛtoaiM,  Mfrr^  OnMioMM.  via  ddltTun.  Mx  d« 
ehaqu*  TolooN  1 7  A^  M.    •'■'■■■■■/*'v''J^-,V:'-;/'         ■■■';'"■'■.*■..•:■".    '  '   '  m       ''    '  ■'■'-' rr; 

Cm  d«ui  Tolomw  doW«ii-«voir  ùù  mi|iti]Aiii«al  qaijMitapnttdn  ifttmu  ehaoU  ehoiiii*  dànt  l'Bimn  et  k  l^pMTCUi, 
rahis  d%iii  MMuiU  dl  fidblM  d«  «tti^.aiitMM  Mjpiagiwb  «  l  iUlUos  tradtUtM  pour  U  pramlèr*  fois  eo  itntac^^. 


XIBÇ 


ut     ■!   - 

93tMB 


■  lillii 


■■  •'LmH'-*\^  »hX  ■«*ii,»fp:f»':"3f  j^-miiliXJ- 


HÂlIIBISNNSi 


lUoa-vmnt  dei  ACruivara  P^iof  1«  t  parfeotionner  daiui  1»  C/Q/awuaXkaêii^w.L: 


.  imiir'îiT  «K  IteiBUto  pMT  q^Hhrt  JfmnM  patMoi  «r|"'nfc-VMqr  (pr4«  ta  llaatfailli^>^  Ite^dMt-MaUltttiMi 
étrange.  Parfeetkmoement  dam  k*  kipcu*  fruii«ii«.  |  T«çott  dauw  u  familto  q^wlfOM  paMionuirM  Mnngen 
EduMtion  du  monde.  FrtquaoUUon  da  U  SooiAU.  tang«ai  k  >wu  laa  parfadioiiMr  daiia  U  Vuça»  fraotaiie  a(  aabaTer 
ébtag«i«a.  Âil^d-agrtmaiil  -  Bautaa  rtftwnce.  oSortfa.     latir  éducalioo. ,;;  ^;: ;;; ,  ;_  /^'j',  ;.:;.'  •  '!„!;;''""'.,«..■ , 

'  >  •»• 
•  Uo  aaoiaD  ebaf  d'iartitaUoD 
da  Pafk»  damaarant  pria  du  Luxembourgi  raeaTtail  ehei 
lui,  oomma  païuioDiMiraa,  quaiqi^  jeunéa  gOM  dant  il 
acWarait  l'èdnaatioa  (soianeaa  atbaUaâ4attraa,  pragnaame 
datfyeéaa). 


JMik  li'^Wittw»  (prte  d'AntfluU).  —  UM  dwna  fMi- 
ftlaa  de  diatinetiôa,  habiUnt  un  Joli  bdial,  pcasMlçait 
qoalqoM  Jauoaa  Mr«i«èi4a  de booua  fitmilla,  ot^alfaies^ 
noir,  aux^elles  elle  dof^pfrait  laa  Mit»  d'une  ntra  atd'ijyDe 
inatitntrice.  —  Les  plu;  «^U«^  référenças  demfudéaa.  i 

,-  ;    ■'        ■         •  .^ ; j , _ ; -     ■■    ; 

Sur  un  chemin  dé*r,  à  deux  heurta  de  Bwii,  un  ancien  Professeur  de  l'UniTersilé  mvm»  thaï  lui  «{ueliinea  Jeune» 
<-  '  '  ftryin^  piMir  lenr  fenseignarla  lanfua  française  ou  surreiUar  leuta  études  «u  Coiléga. 


■  1-1 


'd'.j  -,  »  i! , 


'(L«a  adraaaaa  sont  données  à  la  rédaction  du  Journal). 


Va  PMtiCr,d'iybiv-«R-P^vttnerrefoit  dans  sa  famiUe  deux  ou  trois  Jeunes  Etrangers  pour  les,  perfectionner  da^s  la 
>'     n       ,fe^">  ft*«>t*ise.  —  ^idaa  claa4queaf  allemand,  daaain.  peinture,  etc.. 


RXN81}Afrl^SMENTB 


■  ■  '  "  '■'  '  I  ■ 


'■'l 


9^  im  Tft^^Êimaem  finuiçals  qui  désirrat  trouTer  des  plaoM  A  l'jHnMBgwi 

'A6BNGKS  AUXQUELLES  ON  PEUT  S'ADRESSER  :       -        ,         'i 
iSl   Pelletier  1  U.  raa  da  RItoU  :  —  MÉi  ^ute  Simonnot,  US,  rua  da  U  Gbausiée-d'Airtiii.  —  A  LONDRES 


iDsa  Graj,  ?5;  IBakar  Çtr^  Portman  ajùâi*;'^  À  WBW-YORK  :  iT;  Sohermartiom,  430,  Brobm  Staraet. 

^    ;■,   '    ,v  J0URNAtJXi4)UR  DES  ANNONCES  :      ^  ^        . 

L'ijpi»^JI<»<*<i^'4*^  —  leOa%iMnr«#««««iv«'.re$upar|ioaa)va4;A]P«Uu 

^  habitotfl  h  F«nce;  -  to  ITf **«■,  connu  par  toute  là  Boibnde  ;  -  la  Jotinat  de  SI-IVl«f«*e^,  ^jJH|Pf      ^ 
an  Rusaia  ; -^  le  7^i,  lu  dans  le  monda  antkr^  ^  '  ^  '   ^; 

,        °  '     (IL  Bartwlidt,  390,  nia  Saint41an(Mré,  à  Paris,  sa  eharge  des  insertions.) 


I 


zasfgt: 


APPEL  AUX  POÈTES 


^^  UIMKIIÙlè  Qtaèéaîl'jiMII%ÉW,^%lvMtt  4  Bordeaax  4epuiB  le  IS  ttTriar,  sera  clos  le  {•'Juin  tSTt,  Peux,  médaille  de 
âoaaa  «t  daiuT  médailk»  d'alfent  seront  déeamëeal  i—  Demander  te  Programma  {par  lattr^  tOi^MMim  IffMmU 


iiiiWiiii 


«»4 


Ll  iMMl«ar  du  CourrUr  dt  VmgêUu  «Mt  viaible  à  «on^reau  de  midi  é  dttuoi  k»wm. 


.OIS' 


•àiÊÊéUmm 


Nogent-la-Rotroo,  imprimaria  da  A.  QODV|HM|IUU 


«f* 


IHif  '  :'/.  tv^^ 


f^v  -  ■ 


1*;  ««la  lira. 


iV 


Qimsmm 


Tj  »vr:v 


r  ■<  i'.  -,  i  "i: 


laPmaa.  fr. 

tdîM      paarl'tliaB^r.  10  f. 
AawnMaa,  la  Ugae.    .    .    .  50  e. 


T-"— 


Rédacteur  :  Eman  MARTIN 

nomann   tHeua.   mm.    ub    irnAMtena 
••.  lsA»ail^i 


ON  S'ABOHNB 


Toyaalaa  BMaArtmrlapaala 
•oil  aa  Kédaeleur,  soit  à  l'Aite' 
M.  J.  CaBiauMacHS.  raeds  Beiae- 


AVIS. 


%-,iï. 


Lm  personnes  qui  ri'pnt  pas  eneôr^  payé  leur  abonr 
iMment  sonti  instanunèitt  priées  drTQuloif  bien,  lepliis 
t6t  poaaible,  ea  faire  parwjptr  le  orhc  «a  IlédMiteur  du 


jouraij^ 


U;," 


wfmdum 


-r^-''  "-:.'''■  "'^'l:   SOIIiiAnU|;w:'.-.,v;H;.u-.,v;,.>;;^ 

Rifaase  tir.  Pailla  Paris;-  Rapi^  eMN  ItsiM,  saÙ. 
laaiif  et. DAM.  iatafieetioa-:  ~  CeiMMaMM*-  »mn  a  p«  ea 
vaair  è  sigeifler  (MfM;  ||Si  YMUM  paal  se  dire  d^aa  eké- 
aii»:  -  DimraajBa  «aire  C«iAdr«  et  MUfm  |  Passe  leaipg 
greanaatied  |  gaiu  de  U  biitgrapkie  de  J.  B.  Dma^  I  Omraf  ss 
dd  fnamaiire  al  da  littdrslare  |  Pas^Ues  psrtMeaaes  year  la 
saa*enaiioa  |  Raaseif  aeaieau .  aax  prafasssars   fraa^is . 


4*  DaQi  M  table  4ea  diOÉraaU  volumea  de  Btitina  : 

Haas;  iMe;  4iM  HmM,  «la  fWa  (3^ «•!.)    -    • 

«M*  ;  tmapa:  oMltaM.  aaat  fbia  (»  M) -^ 
Cmu  «M(«  (oNt  :  oaat  mifla  Mao- fM.) 

Quelort:  *■■■   *  ' 


i-,  i  Jv 


7-^^^ç 


FRANCE 


RÉPONSE  A  M.  PAULIN  PARlâ 

Les  otMorYationa  contenues  dans  la  lettre  de  M.  Pau- 
lin Paris  peuTent  se  résumer  en  trois  objections  priÀ- 
dpâles  :  1»  Tempt  ne  s'est  Jamais  emplojré  pour  /M 
dans  notre  ancienne  langue;  -- j»  Nos  pères  ne  di- 
saient pas  usage  de  luu  devant  u^i  nom  singulier; 
r  Dans  le  proverbe  :  //  poMtara  bkà  «ie  raoïi  ton  Ui 
P9»it,  il  vaut  mieux  mettre  pou/ ati  siaguUer  qu'an 
plurieL 

Pour  répondra  aussi  eomplètementque  po^ible  à  oes 
d^eotions,  je  prendrai  la  lettre  de  mon  bienvelUant 
eg^radMAur  pour  ainsi  dire  phrase  à  phrase. 

*  tA»f ,  éUm  rtneien  flrmçati,  n'a  j«maU  éti  jyao- 
n^fm  df  rou,  biem  ^'il  ait  été  par  fais,  par-iÊUg  «M 
d«  kt  eén^Mtâr»  *. 

^^  eobvdqoe  te  bia  «  TMrrlèreJMm ,  dea  auteun  ft 
moi  eonnus  où  Je  crois,  pouv«^  trouvw  das  arguments 
eontrs  çitte  proposition  ;  J«  les  eoosuUe,  «t  j'y  naoootra 


î 


Tau.  t^pa, 
(éaa.  oaot  Rtia. 

8»  Dans  VStelaiK^atmitt^dê  lahi^  finut^mt 
Paisgrave: 

Anotter  tymo(an  autre  faiiyM),  anltrH  M*  (P-  iW4 
At  thtatyme  (A  es  iém^»  et«eop.  »»|^,'|.éiia 
/»» (p. Boe.)  "/"!>,j!.  ■ 

Ne  tjrme  (aueun  <sai|M), anlié  /kyp  (|p^ »Wt)*^  ' *«'  --vft 
4*  Dans  le  Tkrétor  de  Niôot  ;  pi  : 

On  autre  toHi|M,iM<  (une  antre /til^.  r 

J'ai  dit  que  tmf^  (sous  les  formèt  Mm,  tm%,  tau,) 
s'était  Mhplo^ré  anciennement  pour  /"•<»;  or,  après  avoir 
fourni  les  témoignages  qui  précèdent  en  fkveur  de  mon 
aaserUon,  est-il  possU>le  que  Je  me  ré^aete  r 

*Bd$iir«3mphpuvoiuàHéf^,m 
'neomnàltn  wù  façmé0  ^Itr  t^ifm  fém  wtàÉf 
Dtrois'».       :  ■      .."■':''■'/■■:;'-'  ■'■■■;■■■■. ..'■■r--'\. ■-?•■• -H^- 

Mais  il  me  semble  quMl  ne  peut  entrer  dans  l'esprit 
d'un  instructeur  dto  dire  à  des  soIdaU  qui  ont  mal  hit 
un  mourement  ;  fattt$  cela  autant  de  foit;  il  leur 
signifle  par  le  <;Qmmaad(ement  à«îaa</ d'avoir  à  flili* 
une  autre  fois  le  même  mouvement,  mal  exéeuié  ooe' 
première.  Or,  une  «a/rs  fois,  d'après  Nieot,  qiid^  je  viens 
de  citer,  c'est  un  autre  temps;  c'est  antre,  venu  de 
flt/fre,  qui  entre  dans  l'adverbe  de  eomparaison  autant. 
(mot  bien  distinct  de  celui  qui  nous  oeeape) ,  e'est  antr», 
dis-Je^  suivi  de  tant,  tùrm  archaïque  du  inot  tenuu, 
qui  se  trouvait  dans  l'adverbe  hors  d'usage  i^ant,  mis 
poiur  alors,  à  ce  temps  :  /"  *        ' 

;,    ;|tt  atorf^s'sttfaM.iiN^ert^lp^ 

téaidsàtMMttiten  bomns  OsBet. 


f..t"» 


II 


-^,*»a^.^•lé--:;■l 


^ 


^ll»PWPWCiPliBPH— ■ 


m 


tirCOURRIIR  DC  T^HIGILAS; 


Çeui  qoi  sa^wnt  quels  mots  sont  «  mieux  leeem  » 
an  flaaaneneement  deft  Aseottrs'iBraes  el  laiiai.:il  chwIs 


■iiiâSMUiMéaauaiiHMWÉitiwiiaMitt 


Ihnid  droite  eés  mots  ont  été  ahitl  ep^Mii,  ptfree 
que.ee  sont  les  •  jointures  *  du  Aseoors  et  tfi^i  lui 
doiiiNn^  les  iw)uveoniifl  de  ep  fn  eaf,  spéf^aJeÉieot- 


m^mmmm 


LE  COURRIER  DR  VAUGSLAS. 


«« 


I 


T 


•• 


if 


t 


1 


vft 


-.HIM»- 


Ll  ^CÛUaRiKR.M  YAUaKUS. 


^- 


M.  itiilln  fuie  veat  iïM  kt  que,  du»  tons  •  IM 
tamufim  qoi'l'titdliMi^  d»  4am  ou  tan*  pnéeMé  ^^«Hi 
iiomda'fioi||iN><eimoUtignifl«nt  fkii  <|m<«m<,  puài> 
qu9,  pour  lui,  emtt  tans  signlA»  c«R<  fétiimfamt^  «t 
0pll<  mA(I«  l<MI«»  èMf  ■rfM«|M  MtfMf' 

/l'at  reoMttUtB  p^«»ui(  nombh»  poMlble  de  ciUh 
UOM  rantorwMljcwi'  éfi»,  et  J'ai  recmnii  n  «^t««  ttjr .  > 

,  4»  (MidÉmiÉuilears  «m,  «n  efllBt,  fow  prM4é 

d'niijiKJyelfJf'nuiiiéml  semble  signiflor  foifmUmtj, 

mêitftttukmi  y  eit  èeoiî-ènlendu  en  vertu  d'une  de  eeë 

ellipses  hardies  que  la  langi^  jnoderne  i>e,i(^rtUqu« 

plus  :      ,  ' 

.%,    i   '  41uVUvoU4'Oiii«tis#(rf>faiir         ,     ..      ^ 

'-' V. ''jli^ii'jiiièÉeiséefttiéf,       -  .    ^»...,  >on 

'   Par  ce  8«ru  rfl»  tans  am6(.  „ 

'  It  ele  est  en  betaMe^  por  lai  si  enbni|ée 
•        Qoe  rtftiÉM  «'«auraient  ni  tvoient  durée  .> 

■•..,•   urs  s«  iMHM<tt<opKeiii«M,'vM  ,;.i»>- .  .%4;v  . 

Sii;ttl«i|« (ipoiiQder eeliMr  .y.\:,.      .,n 
.  a»euNi  ci«i»f  ttnude.ltii.  .  ,Hi.  ;mv-;,  V^^)^ 
(B«(bMm,'  r.  ai) 

i*  Que»  daot  les^jMil^,  surtôiJTIiw^e  ifaM  ou 
<aiM  est  suivi  de  l'MO  àtk  «dverbe^  |>/iw^^)t-niotn«^  U 
slgnlllétoutsIm^tenKmi/btt  :        „    .>  .^^^.iU^ 
flaperance li  fait  aoffrir.      »    .^  ,  j ,  <    .^^ 
^^  /        Tioi  majis que  DUS  n'en  setie  éotah^ 
.  Por  ia  joie  qui  c^  («lujnonte. 

,-    -* '('A«..^to  JBMf /,r>'SS.)  ■• 

Or,  aire  èhevalier,  veistes  vous  coques  pies  befn  Ut  4e 
eestui  ni  plus  rictief  —  Damoiseile,  fet-il,  j'ai  yeu  omX 
tons  piui  tMl  et  ffiw  ricbe  ique  c««t  n'apt.     . 

(Outhitt  iltf,  ta  CfmrrM*.  p.  !&) 

.'    Il  me  convieùt  Servir  moA  déstrt    .  ' 
;  fti  Qui  moult  pha  Htho  me  ttrà       /'      '         • 

Vfti<.     ircaHl«Ntto4«iuqoant  li  plai«&'r<„   -^  '>> 

\.  (Am>>  <f»ta,A>M^  A.p>IN.) 
Or,  plu»  le  reMs  f^  (ternièrf»  cibiûeDS  (je  .laisse  de 
côté  les  premières  pour  4vite]iç  ,lçs  ^nteslations  qui 
(Murraient  surgir  à  leur  si^jet),  plus  je  ni,e  trouve  per- 
suadé que  ce  n'était  pas  seulement  «  par  fois,  par 
temps  >  que  l'aniileh  flru^céts  ^ployait  /ànz  pour /bi«, 
mais  qu'  au  coniroire,  il  en  faisait  dans  ce  sens,  surtout 
dans  les  conipçiç^i)^^'|{^égaiile,  un  très-fréquent 
usage.  ,',,;    ,.  '■;,  iit^s,::^,  .  , 


Vit'i<i' 


ptii Arii\%fWia(s aulann rimvttt  ïahtI.  d  '       '      '. 

Pour  que  tans  réponde  <à  (entim  et  à  UuUi,  il  feut 
que  OM  derniers  reoferment  l'idée  de  féi$y  puisque, 
d'après  M.  Paulin  Paris,  ton*  ou  tans  signifie  fois  auta$tt 
(dix  /an«,  dix  /"ou  <i!i^aii^;(i^ent,^l^^  cent  mille 

fou  auiani).-:.  ;v)';' '.^.^rii^.  k'-.^^  VÛ^  .    'Û  '  '  •  . 

Voyons  ce  qu'il  m  est. 

J'ouvre  plusieurs  diolionnaifèa  latins  -,  Je  Us  fttteati- 
•vemcM  tout  ce  qui  est  nlatil  à  knitum  et  à  itmti  ;  puis 
je  range  «Mis  deux  chcf^  ks  pbrakés  latines  que  Je  nn> 
contre  :i*  MUeajquiiooatiennent  ttmhmtt  iMM  pM, 
précédéa  dtttn>^e»,adv«rbes  mwm/,  bit,  for,  fiM/er, 
quinquie»,  tte^^  S'  «Iles  qui  çontienoAia  toii<ifMS  et 
taMfj  préeédés  d'iMi  de  ces  adverbes.  j^«<if<; 


-  Or,  la  tradaetlco  des  exemple»  éé  k  |>nQttihre  eatfr 
gorie,  n'amène  Jamais  fait  dantla  fmnv^  «UfUrmtiHV- 
ion  4e  ceiSidarflaaMWide  l'amène  lti(>vJ^<^Si  «  qoi 
i^rotre  qut  Q'es^  4in«  l'aflffirbe  et  non  dans  tantum 
M  jUmti  qu'est  ip^pHqttée  ridfie  4»  /fi». 

Donc  tan*  ne  réponéi^  f»&  à  tqittmf  ^  h  tatUi,  mais 
I^VkiKMit  traduisant  la  flDai|e  ^««(ipiii, abrégé  pro- 
bablement de  r^c«f),  qui  s.'eet  tgnii^.  m^-^df^  4» 
.»on^ke,foui;  toriwr f adwr)^^§li^,^    , ,  g,j^  .^^ 

»'  tf  MiS'«r«wl  ftaÉUbe,  gnt  m  terntt  pas  m  ftmom 
Hngulfer.  M  .    ;       i 

Au  sujet  de  imeétr«t  M.  Paulin  KAl'ipenaè  qn'oo. 
peut  l'employer  cori'ectement,  sinon  élégamment  au 
singulier;  mais  il  m'avertit  qné M.> Lltlré,  àqWj'ai 
ettipfubté  mon  exemple,  aurait  dû  rtie  donnetf  ttMe 
citation  «  plus  exacte  »,  et  que  la  oorrecllon  grammar 
tlîcaie du  tem'ps  exige  méf 4 '''j  r;  ..nvKfA' 

;  :,f       Prenés  disons  la  errant  dté  de  pris,       '  ^  **  t  ' /  ' 
,  '      '^Moie  doit  estre  m«*  anceatrea  la  tiau  .  ,,■'•': 

j<y.i}^ày{Bf»  criliitsqil'iel  que,  ^àns.  liotre  aneiéuMàiÔM) 
etenhe  langue,  nos  et  vot,  formes  abrégées  de  npgite  et  " 
de  vostre,  s'étaient  employés  devant  un  nom  au  sin-^ 
goiur.  («ë  nombre  ofllnilt  «Ion  la  tannUudiiNr  i; 
laquelle  est  devenue  depaii^latoéraetéristique  du  pluriel^ 
J'^yH^rellement  ctierché  des.  exemples  poar.aUéiiix 

'•■'. 


opinion,  et  J'ai  trouvé  leai^uivaata  :< 


»a 


1 1 


Sire,  diat  l'escuier,  voua  soiez  bien  venus  I 

Vùi  compains  voudrai  estre,  tHuamis  et«M  droé. 

(lar  vo  grant  s«na  et  voj  l>iautei, 
.  ..    yoatr*  mmiere,  vo  nôbletez, 
Fontque  je  suis  rot  vrais  "amis. 

.  '    .      Màrion  v«  flUe  la  bede 

M'a  ai  le  ciier  goz  la  mamele  \         . 
k  t)erroœpu  et  trait  fora  du  Gon,  etc. 

'  .  (BtftwEM, rv,  p. M) 
(Nos)^  j' 

'[  Alixandre»;  »ot  ebiers  fiez  ainsnéet  noioirs,  et  demisiele 
Itangberitei..  a*  doivent  asanbler  par  loial  nariagtae.    <.< 

Sire,  NOf  maistn»»  eut  cbi  d^y^t, 
Pour  Diu  c'or  l'apelés  avant, 
Car  il  n'i  veut  pour -nous  venir. 

Or,  comme  il  me  serait  facile  de  multiplier  les«ita>^ 
lions  à  ce  sikjet  pour  établir  que  cette  ^ns^riietioa 
n'était  pas  un  accident  dans  la  langue  de  nos  pèf^, 
mais  bien  une  règle,  je  me  crois  autorisé  à  en  doMlûre 
que  M.  Littré  a  parfoitement  pu  .trouver  un  texte  bà&éà 
où  il  y  eût  nos  au  lieu  de  mes  (dans  l'ancien  tHÎn^K,' 
chacun  parlait  très-volpnliers  de  lui  au  pluriel),  et  que 
Jiai  pu,  à  mon  tour,  reproduire  lé  même  tnle  èaoa 
fifdre  la  moindre  fhute. 

m: 

«  KoKs  éte$  aussi  bien  tévèrt  mm  tAeadimkpm^ 
sovs  u  WHT,  it  j'qv;fm  gué  jifjf  fr*f^r*  *  Wf  l^ 

Il  fautqu'ki  M.  Paulin Pad»  n'a» >»  iM«4^Jpi|,pt 


•i. 


'-'-î'i: 


S» 


'i'mê^mm^^ 


-''miiimiiffiimifimm 


•*tm 


JelUsdaui  catégorias  detpnaonaeequi  «sptoieront 
danénavant  ce  proverbe .'  eaUa»^fiilM«)MMl|Miplp«» 
Isa  raiaoM  qui  mflllairt  «i  fti^edVfMiia  ploiliL  «t 

■■«««  <p*  léa  r  I  m  itliiil  -^  '^vA  N^P^ÎP""  T  :  ■: 

Parmi  les  predrièpaa»  miV  WH  *wta,  il|  «D  aliaau- 

«Nip  qui  diront  t  loagtwÉpaïawta  |<f  awirs'èfe»  et 


ecB'aK  Ml  pou^  l'ilhistn  <i(wpgBle  que  J«  me  itd«  ! 

nitmll  lévfcrti,  pulequ'apria  avoir  «ppuyé  mon  «ploioa 

siMrlimMtfèra  d'éarire  du  Amn^i  éeiîrjree^t  et  sur  eaHb 

du  dll«ttomMar«  de  TrévaM,  ja  «tata  four  ainsi  dira  H 

eorrobore^  par  oeltA  cNaUM  aeadéolkiua,  «ù  lejmilr  dH 

Drov<pi^  ^t  égdel|^UJt  au  plùrid  :  _   _^ 

'l'imiU^ÊÉim  M(' iÉb^ jNMfib Ha  pae aa  mate* «à  irmuavmk peaT;  mâia  J'taeeapérar  dualaa  domlèraa, 
»elM^aaqiM«l4Miidpa>denoM.>     .:..^..i-.à^x'  ^^     ^^ 

Toute  ma  eri%ie  toat»  sur  M,  isscbaraio^  qn|'t 
nlar  dans  son  dicUonnabca  ;  c  Ilpaaiera  bien  de  l'etu 
eeua  U  pont  »  quand  Ja  croia^  flioi,  |»ri  de  ee  quej'al 
renconti^  preaque  partout  ailleurs,  qu'il  titii  néoôiaaira- 

mai^MiisjMjHMto. 

■■■  '  .'  '^  ■      ;.■ ."    ■■;■  '-_.■,   ■'   ■■.    "'-    "  .■  ("••II.- 

«  i^mtir  en  mrm  tm  fUUt  tk  fûirt  iniervanif  M 
ttmtktpwtsl  ■      ■     w 

J'rala  penaé  d'abord  que,  dan*  oe  proverbe,  il  a'agia- 
aalt,  eu  elbAidff  tous  les  ponta;  mais,  aprèa  cette  réfle- 
ilon  que  Je  lAvais  Jamais  vu  jiomI  au  singulier  employé 


pour  signifier  les  ponts  en  général,  et  que  le"  proverbe  .-  „„, 

«q  qoestioo  n'avait  pu,,  par  ^»Q»éq^ent,  prendre  nais-  *^9*^^  .^«^,f^  I^ÇT*??,****  P"  i.*ACài>£wt 
aauoe  que  là  où  il  y  avaii  plusieura  ponta,  j'en-  jMiIft  vaUH 
iyi<!»aÉ<U  a'ai^  tout  simplement  ici  des  ponts  de 
•■»,  ({"Tdo  tout  lampe,  ou  a  eu  de  ptwt  «ombfVtts 
que  tes  autres  vUlea  d«  Fraaooà^^  .  ".k!  m  >-.l;A 
Ainsi  la  juotfMH  au  pluriel  -se  tnHràaniii  encore 
Justifié  dans  le  'proverbe,  quoiqu'il  n'y  aU  point  le 
de  «  tous  les  ponts.  »       ' 


.MtvMM  «il  cela  Fuaaga^Mi  p«iM|iau» 
(l'Aeadémie  est  do  nomhra, J«  fal  fMt  remaiViÉar),  pense- 
ront comme.moi  que  la  véritable  énoiwlation  dto  ocr  pro- 
verbe raqoiM^  sou»  iaipouis.^'V*:.-^^,^  j|iv  .'•'■■%';-; 
Et,  dans  cette  disposition  d'esprit,  comment  pro- 
mettre à  M.  Paulin  Ffi^s  de  ne  jpas  corriger  dans  ma 
SylUxit  oe  qui,  plus  que  Jaibals,  nâe  Mmble  y  être 
uneftiule?   "■   "  • ,  i^RMir^^^i.' \;;i:,trp4.  i,^r:-^*' -■  ' 

Pomrritx-vim  m» itr^ifU y  «. parfn U9^ rapport  tntre 
le  mo<  «in,  emphffé  ewnme  tUre  de  poUtesse^et  dans, 
eu^loyi  comme  ex^amuttonf  h  ne  trouve  pas  ce  r««- 


«  i«  «Aijitt/ier  Miv  donne  bien  pHu  d'élégtmee  au 
singulier  roar,  eomme  dons  cette  esq^peuiom  u  rouu 

.  a'aai'iAS  soa  u  khit.  -i  '■'---  ■  v^-*? .-  iê-r--'-'* : .  "■*•'■  ; 

Je  ne  nie  pas  quepoN/  au  singulier  n'aille  pas  mieux 
dans  la  phrase  que  pont  à  l'autre  nombre  ;  mai^  es^ 
on  en  droit  d'Invoquer  en  quelque  sorte  la  rhétorique 
pour  décider  de  l'orthographe  d'un  proverbe?  Je  ne  le 
pense  pas,  ce^  sortes  d'expressions  populaires  ayant 
été  rédigées  sans  préoccupation  du  style  et  nta  visant 
absolument  qu'au  sens. 

Or,  une  foi^  ce  principe  a^mi»;  l'argument  d'élé- 
gance qui  m'est  opposé  tombe  de  lui-même,  et  J'ai  une 
raison  de  plus  pour  maintenir 'sow /ea|ii6ii(i. 

.    -  ^.^:-.A■•,■;rf,•:..^  ■::'.■■.:■.-    ■  -,  ,  .^ - 

'«  Siifotu  né  voûté»  pas  démon  pont,  eorrigeiX  àtissi 

t'kkt  Qoi  VA  Toejoras  â<  ù  aitiiaa,  et  âttee  gvl\Mê 

va  àBt  aiviiaiy.-»,'  "' v  ■■''■. 'ri^. ■■';>'■;  \-.iv'.-'  ,s.i^.''. 

bsa  proverbea  ne  sont  pas  s^didaires  le^  i^^  des 
des  autres  quant  à  l'orthographe  -,  et,  dans  celui  qi|i 
D9|i|{|  <>ççupp,>04if  peut  être  mis  au  pluriel  saAsque  «p 
aoit  un  motif  sofflsaiit  pour  qu'il  fùlie,  comme  par 
eontre-eoup,  substituer' otur  rivières  dans  ùq  autre  pro-' 
verbe  ràpo»/  ne  flgun  même  pas,  et  oîi  us  usage  de 
phMlAdK.  tiMmSJ»  Mqua  «iJfuréii}Ai4  ont  ooMnoré 

-iJf  mis  gn'on^jdira  longtomp»  enmé  fu%  m¥ 

u§/^  wmx  M.i;'«4«  4ops  u  rom»  of  jo  oem,  mt^O':  Mt 

.  M.9^  toitrHm- Pttèomeotdé  édUiaê,  t. .•  ':f.        ^Mh^^.. 


.  Chez  les  Romains,  <foaBifnM»  élalt  on  terme  de  salu- 
tation comme  noire  moneieur;  on  en  petit  voir  des 
preuves  dans  Sénèque,  dans  Martial  et  dans  Suétone. 
Sôus  l'empire,,  (mais  après  Auguste  et  Tibfft)  seule- 
ment), dominia  dfsvint  la  désignation  des  empereurs,  et 
domina,  qui.étalt  son  fhniinln,  fbt  dmné  comme  Utr» 
à  llmpératrice  et  à  toute  femme  de  la  fkmilte  inqiériale. 
Ouand  la  langue  fhmçaise  se  Ibrmat  dàmtims,  qtl«  la 
bonne  latinité  avait  syl^pé  pluè  d'une  Ibis  en  doamtw, 
donna  tfomne;,  âmm,'  dan,  dtoftt  (o  ehanj^  en  a  n'«st 
pas  une  chose  rare  dan§  notre  philologie)  ;  et,  après 
avoir  désigné  les  maîtres  de  reaî>ira,  il  servit  dans  Ifi 
langue  romane  à  désigner  Dieu,  le  noaltredea  malkfiiiat 
les  prinoB^  puis  enûn  les  simples  particuliers  :  ^  - 1 

Rsspeat  Roilaae  :  He  plaeel  JJimnm  iMn^  ^  ' '/; 

Que  nU  parent  pnr  nei  aeiaot  liiaasBel.  ^    ^^^«<  j 

:■■■:■.  lÊÊiÊ  A  Ooieue  Deus  oHUmont  ".';.,:. 
Qoa  ebevatters  et  dox  aè  vslai 

(Oir*m.ém~Vimé$^kfm-^JkM,:W:  ■■^^ 

'  .  Ja-OgweJtoansUpaidaUti;  .:   ■: 

-  ,  .      Uk  tratiiaeo  «V  Is  msOst.  m 

ta  las  mettras  auaat  eonme  le  tour  de  f«u  et  au  tamps 
^  ton  voéit  et  j>omeii^  Ma  traublaia  en  b«>b  im  atfte 

leei  Bsel  ttange  sur  oiei  kl  venir  doit  sur  lei.  si  la  n'ao 
nueiB  dm  Jonatliao.  -   ,,-r  ,u i  'Z .^, ...  .•-, ,,  '        -•■■■{' 


Or  est  Iknd  Oomb«^  deeéu; 
\  '"■  QaaradèsilmHAuiaasvoti^'aÉi.'  '■ 

UmnmitâtétummiSè^mitdinéomkut^mm 
unetranaRMmiitienttialogBe  :  il  devint  dbai«;fHM  qui 
«•"éanAa  à  la  vierge  Marie,  aux  ftbune»  d»  disUnetion^ 
Jttsqiwéaux  tanmaa  des  chevaUàv  tnetohemenk  (eeilea 
dçs  bacheliers,  quoique  noMes,'na  portaleniqua  le 
tttf»  4a  demfUt/k^  «tfbuUirdaux  kmm-éa 
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■I 


l  '  '  v.^ 


Bat  4«aM  Virg*  glorieuM,  ■  '   ,  -^ 
TMt  do«efl  Vire*  pr«el««<w. 
ViMtllM  noat  Mm}  déliTirtr,  fHm*. 
Oc  Mtl  fil  et  d*  «Mt*  Auns. 

Met  de  toatei  Damei  iel  in9adl,  '  1^, 
Mtr  B^MI  «Ukmm^im  «M. .  ^'   ' 

Vl{,Jf'^.;'.     (M,.,  I,  ,.  110.) 


^':t{:<^ 


?'*^M^^>f^m%£s^^:)^^ 


Or,  uii  temps  vintoùWr«et  «W^iimr  remplacèrent 
4iaM«  employé  par  politesse  poàV  s'tôresser  auif  hommes 
(m  qui  fliisail  une  confusion  avec  dati^,  employé  pour 
s'adreséisr  aui«remmes):  .  <  ' 

Biaos  Min,  dlft^U,  non  tord.  '         '"  *  "V"  • 
Porqoi,  »kre,  Jel'  tous  dirai.        "        '"^   \ 

(Mirtaun,  1,  >.  St.) 

Sifnàr,  dist  11  Rofa,  donnei  nous 
AoliMtfiaatMaehM  r'àcatar. 

Après  bo'irfr,  dit  lertrand  au  due  :  sin,  je  vous  supplie 
c{u'il  vous  plaise  moy  dire  où  sera  la  guette  doresnavant. 

(CAroR.  il  Du  GuÊieli»,  p.  Sl.J 

Setgnor,  fSit^l  ge  suis  plaiatis 
De  cfMt  preMome,  <nii„  tiers  dit 
Ifs  tori  d'un  «raeq  j*r  ostrassr.- 

(BirbatM,  I,  p.  88.) 

Uaii  dame  (de  domimu)  ne  disparut  pas  complète-, 
ment  de  la  langue  pour  &ire  place  aux  autres  titres 
que  je  viens  d' ijidiquer  ;  il  continua  de  s'y  employer 
pour  Seigneur  Dieu,  À'#ii9rnet<r,pri80ommeexclamaCions, 
ce  qui  a  duré  jusqu'aux  temps  mpdernes  : 
Ohl  dame,  interrompei-moi  donc! 

(Mollèn,  Do»  Jm»,  10, 1.) 

.Dame  I  quud  oB  est  belle,  on  ne  l'est  pas  pour  rien. 

-   »      ,,   ■.,.■,        ifiwfrwih;  Botirf.  dt  gutU.,  l,  4^) 

01(1'  ittme\  «*èst  une  Française,  cela  se  ytï\^  bien,  tout 
le  monde  m'en  demande. 

(Oumtoti,  le  Marek.  de  Smfnu,  te  ».] 

D'où  il  résulte  que  notre  langue  a  aujourd'liui  deux 
ilame,  en  quelque  sorte;  l'un,' interjection,  mot  réelle- 
ment masculin  comme  venant  d'une  source  masculine 
etayant  désigiié  un  liomme,  et  l'autre,  substanliF,  né- 
cessairement féminin  comme  dérivé  d'un  nom  féminin 
et  continuant  à  désigner  une  femme.       i-. 

Une  origine  cbmmune,  domjnu»,  qui  a  donné,  au 
genre  près,  doux  dérivés  identiques,  voilà,  selon  moi, 
le  rapport  qu'il  y  a  entre  dame,  employé 'comme  titre  de 
politesse,  tidame,  interjection  à  l'usage  de  la  langue 
fiimilière. 

,  ■'  ''.  ■■      /    -X  ■  ■    '^    '     •■;■■'■ 

<•     ■   ■*  .'■   "'IsfaoHle' QoetUoa.  ' 

Comment  expliquei-vcm»  quf  AVOia  bjbad  puine  avoir 
le  xens  de  qdoiqdb?  Croyes-vus  at>ee  certains  g'ram- 
wuUrienMque  cMlp  eJtfre$$iof^  e$t  ,u$iê  nbréimtiw  de 
tVOiB  Muo  i«)  A,  OH  avec  d'a^re»^  qu'elle  eetmise  pour 
Avoia  BBÀD.  ca4■^  A?  /«  n'ai  jamais  trouvé  à  ce  sujet 
d'etplieationsatiitfaismUê.*     ' 

Nos  pères,  estimant  sans  doute  qu«  la  liberté  des  ao- 
tiohs  était  une  belk  chose,  avaient  fait  l'expression  a«o<r 


bnu,  qu'ils  t>la(aJeiU  devant  un  inOnitlf  pouf  «xpriaMir 
M  fluulté,  la  poiMibilité  sans  empêchement  aucun  do 
IWire  ee  qu'indiquait  ce  verbe  ;  l'ai^ectif  beau  j  quaU- 
MitrinAnitif,  cft  l'eipreesiod  totale  équivalait  à  jMtnwf^ 
Mm,  comme  le  montrent  loa  exompios  qui  suivent  :  • 
Jfout  nous  e^  aooM  beau  taire  tt  soufrlr,  valà  iMfttrM  au 

Tdo  aioaastra  qal  Mao  X  ipoorroéroau 

(ilooi  pouvons  bien  tidu»  en  taire  et  souffrir...) 

$Bl  (la  roi)  màstauisttu  ws  reHrer  «n  Vranee,  sna  périt,  al 
n^uBsant  esté  ses  longs  séjours  sans  propos.    •>'<* 

(tX  fe  roi  a«ra^(  bien  pu  se  retirer  en  Frinoe...) 
;   !a.u  moyen  de  quoi  praioient  «eux  daViadalles  sa  déporter 
de  fluerellas,  et  de  ne  plus  les  larder,  et  4|ue  tous  s'entra- 
connoissoienl;  sans  faire  Unt  de  mineS,   et  que  cliacun 
aaoM  60011  «e  paner  de  son  yotfln.  *' 

(No«  4«  FUI.  >>i>«i^.  r«wr.  nt;>.  sr,|    '  ' 

(...  et  que  chacun  pouvait  bien,  pouvafl /heilétneii4^ 
pav«f  de  son  voisin).  •• 

Bt  des' autres  conditions  qui  sunt  antre  les  autres  sers 
eatranges,  nous  noz  enr  avons  Ma»  taire,  parée  qui  BOStra 
litre  si  est  des  cbostumea  de  Biavoisis. 

\Btnm.  xty.  ai.) 

(.;.  nous-  pouvons  bien  nous  en  taire,  passer  aetammi 

silence,  pixceqat...)  \^        ;,/,,        -  '     ' 

La  royne  d'âong^e  a  beau  faire  es  qui!  loy  plaiat,  pnis- 
qu'QO  luy  en  donne  loisir.,     / 

.  (Carlobt,  Mém,  de  rinllmitU,  IV.  Ï6,) 

(La  reine  deflongrie /»«/  bien  faire  ce  qu'il  lui  plalt...) 
Mais  l'expression  pouvoir  biefi,  n'a  pas  toujours  eu 
la  Inéme  signiflcalion  :  elle  s'est  Remployée  dans  le  sens 
de  quoique,  comme    dans  ces 'phrases  d'un    usaga 
habituel  : 

\{jfe^F(fÛK  dite  tout  ce  qu'il  voudra,  je  m'en  moque.' 
«peut  bien  crier  tant  qu'il  voudra,  j^  a'y  fend  même  ; 
pak  attention. 

Or,  au  moment  où  pouvoir  bien  a  pris  ce  nouvel  em- 
ploi, ison  synonyme  avoir  b^au  a  naturellement  fait  de 
même;  et  voilà  coihment  celte  expression  en  seruit 
venue  (vers  le  commencement  du  .X^l»  siècle,  si  j'en  " 
juge  par  l'apparition  des  premiers  exemples)  à  la  signi- 
fl(^tion  de  quoique,  en  deum  nàots  ou  en  un  seul,  toute 
diiTé.rente  de  l'ancienne .: 

On  0  6«au'(Mr«  :  une  colombe  est  noire. 

(Marot,  II,  te.) 

(Quoi' 9ti«. /'on  (ji«0,  une  colombe...) 

Tu  a*  éeaM/bir0,doulaur!  si  né  dirayje  pas  que  tu  sois  mal. 
-  (MoMaifiM,  Cudù.  I,  Ml.) 

(Qlio<  jTiM  Y« /osses,  douleur. . .) 

Ischylus  menacé  dé  la  cheule  d'une  maison  a  beau  m 
teiér  à  l'airte,  le  voyià  assommé  d'un  tofot  d«  tortoe  qui 
eaebappa  das  pattes  d'un'aigie  en  l'air. 

{IS^hyluiquoiqu'ilse  tienne  on  g^rde...} 

Ainsi  avoir  beau  n'est  pas  une  abréviation  de  avoir 
beau  jeu  à,  et  ne  ma  semble  point  avoir  été  mis  pour 
ovotV  beau  champ  à.  C'est  le  verbe  avoir  suivi  del'adjec- 
tif'iMM,  et  formant  avec  lui  une  expradoh  qui,  après 
avéir  éprouvé  en  quelque  sorte  la  même  fortune  q«<r 
pouvoir  bien,  a  Qui  par  aignifler,  comme  ce  delvier,  qôe 


i:ic(ÉAfliâ(6i!'VMÈItil^ 


racdoB  de  l%flnfUf  oui  suit  a  é{é,  ^<m  »èn  h\W  en 

""'^    ita<4    '  "/-  •  ■         •      •■"^-       *'t     i^;.      Ti\        Kf\\ 


CèitprolMMénén^  parce  que  tonlo  phnëè 'ôfi  ^ 
iroofè  fM«|ittiM  pf«M  jattnite  «f  devant  le  verbe  de 
la  propMition  prineipala  qui  vi^nt  après,  que  Tonne 
met  Jamais  non  plus  mie  conjonction  rfevinrié  ♦eiîlîe 
de  la  proposition  qui  àoït  avoir  beau  : 

Vous  «arn  Mîw  tttfrétbi^ted  ées  démarehée;  «mw  iia 
réussiras  poiM.  -^  Ha  abreut  »«w /Mra,  II»  na  Mviènërant 
paa  au  pouvoir.        'vnr 


-f.y. 


M'*!  ti.f-Ù. 


ÈtRANGER 


m,  ^ 


Première  Qoetlim.  • 
J'ai  trowé  cette  phrase  dans  coitsTANTinorLK  par 
Th.  OamtMtr.a  Les  Twts  sont  en  matière  de  vusii^mf 
de  laplm  profonde  insouciance.  »  Est-^  que  \utitni 
peut  se  dire  d'unekemin.?  Je  croyais  qu'il  ne  s'appliquait 
qu' 


lorsqu'une  ordonnance  de  Henri  III  eut  établi  la 
médeeine  légale  (singulière  expression  pour  désigner 
le  droit  qu'ont  les  juges,  en  certains  cas,  de  réclamer 
les  lumières  des  médfij^ns),  on  fit  te  mot  viable,  do 
français  vie,  pour  déRgnlTr  un  enlîant  mort  qui  était 
né  avec  le  pouvoir  de  vivre,  et  celui  de  viabilité  pour 
le  substantifqui  devait  côri'èspondre  à  cet  adjectif. 

Plus  tard,  pour  qualifier  une  voie  de  communie  a- 
tion  en  état  de  servir  au  passage  des  voilurçs,  on 
forma  un  autre  adjectif,  viqble,  au  moyen  du  latin  via, 
route  ;  et,  de  cet  adjectif,  un  autre  substantif  viabilité, 
dont  l'existence  daijs  la  langue  actuelle  est.rendue  évi- 
dente par  la  citation  suivante,  que  j'emprunte  au 
Dictionnaire  français  illustré  :^  .     - 

«  VjAaarr*.  S.  f.  (latin  via,  route).  Term*  de  ponts  et 
chaussées.  8e  dit  de  l'éUt  d'entretien  d'une,  route,  selon 
que  les  voitures  y  peuvent  circuler  plus  ou  moins  facile' 
ment.  Les  routes  du  département  sont  dans  un  bon  état  de 
viabUité.» 

Or,  s'il  eh  est  ainsi,  M.  Théophile  Gauthier  était 
parfUtement  dans  son  droit,  grammaticalement  par- 
lant, quand  il  a  dit  qu'en  matière  de  <  viabilité  »  les 
Turcs  sont  de  la  plus  profonde  insouciance. 

■écomle  QoeslioD. 
Qt*elle  différence  y  a-t-ii  entre  counkK  et  couicoa? 

■■'■'■■     ^.■'''      ■  wii;    .'T^    ■  -  -,  '  ^ 

L'idée  d'union  est  commune  à  ces  deux  termes; 
mais  elle  y  est  présentée  sous  des  aspects  différenls.  ' 

Confrère  se  dit  de  ceux  qui  appartiennent  à  la  même 
sodélé  religieuse  ou  politique,  sans  avoir  rien  de  par- 
ticulier à  faire  pour  celte  société.  On  est  confrère  à 
l'Académie  et  dans  toutes  les  sdciétéf  analogues.  Lea 
hommes  revêtus  des  mêmes  grades,  comme  les  avocats, 
les  médecins  et  les  chefb  d'institution  ;  lès  marthands 
qui  vmdent  tes  mêmes  objets,  par  exemple,  les  libraires, 
se  traitent  eiitre  eux  de  confrères.  c 


./ 


M^ 


^  Coltéffue  se  dit  de  ^i^ûW^^^^^^^Î^ 
li»ncllons,  qui  tr^yanieut  eoi\)oUi(oiiMnl  à  une  même 
opération,  soit  volonlaireaaeot,  aoll  par  OMr*  liipérieur. 
Op  est  eollèçue  dans  un  collège,  à  l'Assemblée  natlo- 
nfle,  dans  une  commission  6ornmé«i)DOhr  Un^tdéler^ 
njlné,  daqa  un  conseil  munieipat,' ^ans  un  jury,  ete. 


PÀSSB-TiaiPS  èRAMIlATÎfcÀi! 


siÉi 


Wiiif,' 


Gonroctiona  d«  aaai^ro  pvéoédaait.      ' 

1»  A  oDi«  hearMm  ^naH^,  —  f»  . .  tel  lubiU  prohHew, 
eoÊinmné  da  neu. . .  ;  frefuisur  pmt  t'applii|tter  I  une  femme, 
mui  U  oe  eeiSVpat  d'Ilra  «amlia  ;-.»....  j^mi  eaeore  él 
pleioe  d'MMir,  rfe  m  relirw  d'oflee  peur  l»  M«le  raÏMe . . .  ;  - 
*«.. .  le  Aiméasgt^préeipUi  iia l'empire  .. .;  imrtif»»»'em- 
ploie  qa'ea  parUnt  de  l'éeritare;  —  i*.  ,^  «^I^m*  jeert  vire 
qaelqaei  senaiDes  (CoerHer  de  Ke«pclM,  «•  innée,  p.  lÉS);  — 
•*.:.  Dodifait  faux  »oimI.  .  ;  -  T..  ^uoiqée  «videmmeet  cela 
ate  fit....  ;  —  «....  homme  3'éut  expérimemU  et  lage. . .;  — 
»•...  qu'il  D'ea  a  aeeepi^;  le  parlieipe  ievariable;  -tO*...  El 
ee.qai  Au  p<(  qaa; ..  ,    . 


PhMpteàeoi 


inripiw. 


!•  Il.est  à  craindre  que.  lorsque  le  Journal  offleiel  par- 
lera, ce  soit  pour  annoncer  l'arrivée  du  Pape  en  France, 
et,  en  ee  cas,  nous  préférons  sincèrement  que  le /oHmai 
o/)l<rM  se  taiae  encore  longtemps.  -,^x  :  . 

lU  XXX'  mtd*  t»  5  MT«mbM  Tl.) 

2*  Hier  soir,  à  six  heures  moins  le  quart,  jia^  explo- 
sion de  gai  a  eu  lieu  rue  de  la  Ôrange-BabBliéra,  13,  dans 
la  taverne  anglaise  tenue  par  M-*  Braig.  **' 

(£«  fVo'u  ItaoTMtbnTI.) 

3*  Bous  le  règne  de  M.  Haussmann.  M.  Micbél  Moriof 
-èUnt  direeteur  de  l'administration  préfectorale,  le  service 
des  aliénés  aorUssait  de  la  préfecture  de  la  Seine,  après 
avoir  été  arraché  à  M.  Husson. 

•        {!»  OuMUidtPaHitaMiiamahmX.) 

4*  Bn  disant  que  l'agriculture  était  le  principal  élément 
de  la  richesse  du  pays,  noua  n'avons  pas  entendu  dira 
qu'il  était  sa  seule  ressource. 

(£'£eA»  HaAxTMf^  I  Dov«nibrtTI,)  t 

'  3*  Vais  cela  va  de  «oi.vOtrilIemette  envie  les  pétrole.ùses 
pariaiennes,-  et  elle  est  bien  féchée  de  n'avoir  pas  flgUl^ 
parmi  ceux  et  oellesdont  elle  a  tait  l'éloge.         « 

;       {Les  corrections  à  quinzaine,) 


FEUILLETON. 


BIOGEAPfflB  DES  GRAMMAIRIEN^ 

PABMIÈBB  MOITli  00  XV|i«  SlioB. 

J«aB-Baptl8t6   DUT  AI.. 

MS  PAITIIS  ■OETTIS  DQ  •IICOCIS.'' 

'  Comme  les  Gréa  et  lea  Latine,  nous  avons  dant 
noire  discourt  des  .•  parcellei  »  qui  ne  sont  que  des 
signée  eolremilléi  avec  nos  lettres,  à  It  fin  des  mots  o«i . 
au  commeneeneot,  signei  que  nous  n'employons  qiio 


■■■■Map 
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du  gar^  ee  qu'il  a  Ait  de  la  fille,  et  qu'il  prenne  une 
femine  plus  digne  du  rang  où  il  a  si  inconsidé- 
rément élewé  Griselidis.  La  princesse  l'écoiite    sans 


heureux  ai^ec  Griselidis,  à  qui  il  sait  (hins  oublier  les 
malheurs  du  passé  par  les  charmes  du  présent.         / 


i 


\ 


LB  COURRIER  l)fi  VAUGEUS 


'  Hsri/Mfe  fut  le  diminutif  que  l'on  employa  Mtu- 
rdUcannt  avec  un  primitif  écrit  comme  oo  vient  de  le 
voir.  ,,,   .     ,, 


■;^'- 


4n 


Xtre,  au  loin,  en  avant,  d'outre  an  outra.  Or,  ea 
e  passa  dans  les  langues  dérivées  du  htta,'  e'ost- 

à-dire    en  Mina0nAi     mi     nnrtnaata,  -an 


1 


■  y  liwiwpi — w^ww 


# 


*M 


u  idduiuiini  M  nuscus. 


omt  ^çoner  dftlfi,  grâce  à  oof  ptsroi 
l|llif  n!uuiqu«  qu'oo  pourrart    « 
Àpi^  Tf  [f*/f\^'  ^^  chacun  de  cet  •ignés. 

G'ef t  iiiniè  f«t(te  virgufe  àiite  «ii-^ui  de  ooe  voyêl- 
tea  et  devfot  taîcoDaoDoe  A,  quand  ellea  oomipeDètat 
un  mot.'et  sont  précédéea  spécialement,  far  ^  mono- 
aynabea  d«,  /«,  It,  ma,  me,  iw,  ^u*.  «o,  w,  ta  te; 
exemple  :  (r<iMo«<-,J'tf^;  fA<M^,  <ii'<M*<^.  t'amie, 
$*amM,  en  Heu  de  de  amour,  je  àffme,  te  homme,  ma 
amie,  ta  awtù,  ta  tuHie.  Maia  dana  cet  trois  derniers, 
on  écrit  plutôt  (4604)  mon  amie,  to»  amie,  son  amie, 

]^4i|jqpnina  nçna  employons  ceitç  figure  4^x\p  quel- 
que* autres, inota  comme  enfre,  eont/e',  ei«m(^; 
etUr'eux,  conlr'amont,  eontr'eecwrpe.  9uval  \'%  wi« 
miae  dans  eomtâe  pat*  Charron,  qui  écrit  •  eomm'aaty.  • 

Il  y  a  des  mots  que  nous  «  coojoignoas  •  tellement 
dans  la  prononciation  qu'il  sembjie  souvent  <^6  de  trois 
nona  n'en  fassions  qu\ui;  et,.  dt||^  ces  m/Qts,  i^ua 
doublons  ou  triplona  l'a^oatrophs.  selon  l'oçcaij^n; 
exemple  :  ^eiUra^Mr,l'wtr'aiweeut^  t'eU'emtr'aviie, 
pour  dire  w  entre  aymer;  le  entre^  apercent,  tielkentre 
avi$t%  et  ainsi  des  «utMs. 

'  IHous  pratiquons  au^  trèSHionvent.  L'apostrophe  après 
la  coD)onctiou  si;  nous  prononçons  sétte  vent,  s'elte 
avoit,]fmit  si  elle  vent,  sieU^  avptt.  Ce  sont  «urtoi|t  les 
poètes  qui  se  servent  de  celle  flgûre  dans  leurs  vers. 

On  peut  se  servir  de  ^'apostrophe .  dans  quelques 
autres  monosyllabes^  comme  Duval  l'a  remarqué  pour 
re;  mais  beaucoup  ne  Ty  expriment  pas,  et  écrivent 
purement  rallier,  ravoir,  rentrer,  renduire,  ce  qui  est 
l'orthographe  •  plus  commun  >  ;  certains  oOupei^t  l<) 
mot  et  mettent  l'apostrophe  :  r'allier,  r'assembier, 
et  ainsi  des  autres. 

Duval  fait  remarquer  que  l'apostrophe  s'emploie 
aussi  devaBtles  consonaes,  mais  pjus  rarement  ;  il  ciie 
comme  eiwiplps,  :  j'<tj/  gran^'p.^t,  Oieu  vous  gard' 
mon  cousin  ;  Je  te  pri'*¥Vi*'>y- 

"nk^u.  Tiaeçii  et  se  cit. 

La  virgule,  qu|  est  •  affine  »,  dj;  figure  avec  l'apos- 
trophe, s'emploie  seulement  pSur  montrer  que,  sans 
interruption  du  sens  du  discours,  il  faut  s'arrêter  où 
elle  est,  et  pren<M  garde  que,  dans  la  suite  de  nos  mois 
nous  ne  joignions  point  une  ■  diction  •  avec  une  autre, 
ai  toutes  deux  ne  sont  d'une  même  •  clausnie.  • 

De  cette  virgule  et  du  point  nous  formons  une  autre 
marque  appelée  •  cay  •  qui  a  cette  figure  (;)  ;  nous 
nous  en  servons  lorsque  notre  période  n'est  pas  plei- 
«nemeat  arrê^^,  et  que,  ppur  l'achever,vi|  reste  ep9pfe 
quelque  chose  de  oéptissaira  pour  l'intelligence  parfaite 
du  sens. 

DU  COMMA,   DU  FOUT  R  DB  U  DIVISION. 

Si  nous  tf  «ns  commencé  à  dire  qu«b)as  chose  et 
que  nous  reconnaissions  que  notre' période  se  développe 
plus  loin  que  nos  poumons  ne  la  peuvent  pousser,  nous 
•YMS  rfakhitude  de  la  couper  en  deux,  parties  en  y 
ijoatant  deux  points  de  eiette  fiutne  (:),  puis,  poursui- 
vant notre  p^i^io^ei  nous  la  menons  Jusqu'à  la  fin,  que 
nous  marquons  par  un  point  seul. 


C  é  f  pièie  piMMT  s4M>^^  P»^^^  ^'l'.un  mot  composé,,  nu 
entre  deux  mots  que  la  prononciation  réunit  en  un 

qiie  c«f  quati:^  nwU  revl<w>ent  k  mi  PW  I*  I?r9*«>ff' 
elafion. 

j|««U90iii;#!<|  doctes  psrsonnsi^»  eppln^ep^  çfi 
signe  entre  les  dlfér^ntfl  t*mes  j^  If«W^  W^ 
sommes  obligés  de  traddlre,  oértains  mo.ts  latibs..  Pat 
exemple»  poi^jr  ,lf^«/Hw^  fis  nw|trnniyf>^r<WWW(r» 
pour  quoniam,  ils  écriront  |iONr-c«-9«e,  «lo.   ' 

Dt  L'MTSaiOfiAJIZ,  M  U  IROIIItatSB  «T  M  l,'»»màJMf. 

Ces  trois  '  sign«i  sçat  les  mavque»  pathétiques  de 
notre  discours,  c'est-à-dire'  qu'ils  lai  donnent  l'aecent 
et  le  ton  conforme  à  notre  passion,  ou  plutôt  nous 
montrent  que.  les  paroles  aprèa  leaquëlles  lis  sont 
pl|u:és  dpivent  êtrs  prpnonicéjis  «ri|c  plus  àa  vM^imince  - 
et  d'ardeur  que  cellcts  qui  les  pr<Mldei;Lt  ou  les.  wiy«n|» 

t'iolerrog^t  est  une  fl^qtui  vti  é)^v<t  hotl^  voiit 
I  enfîHiMiB  '•  pour  ^gnifier  que'  ofH»  intsrrogsoos  «Dr 
trui  ou  nous-mêmes  par  les  paroles  que  nous  pcqféMiPA, 
Iesqu«llea>  sains  cette  marque,  |>ourraient  .avoir  un  sens 
<^tr^re.  E|emfile,74  (f  «ttray  >J«  Af  /srayf  qffl  vift 
If  s|gQe4pteri:Qgsnti  ji«on^négsM/(lf  «n  HM)i«ue  «nMlili 
lis  sellaient  alftrmatifs.  Celte  marque  AiM  dono  qu'ils 
signifient  -.N'estimés  pasquejedtvntffuevottre  ooûeU, 
>jota,  que  je  face  unf  chose  que  fay  juré  de  me  potnt 
faire. 

Quelquefois  aussi  l'interroganV  s'emploie  pour  em- 
pêcher la  confusion  que  l'on  pQur'oit  faire  entre  une 
supplication  et  un  commandements  Ainsi  cette  phrase 
Me  le  donneras  vousl  signifie  supplication  de  nous  tenir 
propiesse,  tandis 4ue,  sans  le  signe,  elle  signifie  Ponné» 
le  moy.' 

Nous  faisons  le  même  usage  de  la  parenthèse  que  les 
Grecs  et  les  Latins  ;  et,  afin  que  l'auditeur  n'estime 
point  que  ee  soit  un  «  mesme  fil  d'oraison  »  noosahais- 
sons  la  voix  en  prononçant  ce  qui  est  renferaiié  dans 
ces  deux  marques  (). 

L'admiralif  «'emploie  quand  nous  voulons  f|ife 
entendre  quelque  chose,  d'étrange,  de  sinistre,  d'épji^a- 
vantahle,  d'agréable,  de  triste,  ainsi  qpe  les  eiU^ 
lamentations  dolentes,  par  délestation,  par  reproche 
ou  invective.  Voici  sa  figure,  (!). 

Il  y  a  encore  d'autres  marques  muettes  dans  le 
discours;  mUs,  pour  ne  pas  ennuyer  ses  lecteurs,  Duval 
'leur  laisse  le  soin  de  les  apprendra  dans  la  lectura  des 
bons  autenrs. 

SECOND  ura^:  dd  discodss  et  de  ses  rianis. 

Quand  il  annonce  les  parties  du  discours,  ce  n'est  pas 
de  celles  dont  traitent  les  historiens  étales  orateurs  que 
Duval  entend  parler  ;  il  veut  seulement  fiiire  voir  qwetles 
•  dictions  »  entrent  dans  l'expseeslon  de  notre  pensée  ain 
que,  les  connaissant  d'abord  dé  nom,  nous  psissioaseo 
apprendre  «puis  après  •  les  particolarMa. 
;  {La  suite  auprockain  ii««^). 
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BMoM  d«  d«àx  naa^  1870-1S71  ;  par  MM.  All^d 
d'Aunay  al  Emile  Fa^;  fâitîdn  iffiuitrée,  p&H.  des  prin- 
olIMa'-péhÉnikùigei;  ia-8*.  MMii  t>.  Pwtt;»  Ift.  l«a«d- 
Kvrard.  La  liVi^iMm)  80  cent.  "»  "''     ' 

MMMKrtMOcf  AÊsaéi  dràitie  en  qtiatr«M«IM;'  éA  -«Wl  ; 
par  Utti»BMtittMl4  Amo  m  itiMMM  éS  Èi  «HlifM. 
«•  éditiea.  •  -^ijèam,  IM  page».  Pwis^  lib:  MÎohsl  Unj 
frèm,2fr,       ■■  „.  ..,., 


A  m\n'-ihr:    i  ' 


^^^Jf.'.^'^f^-  fifailwtteetÇiç,7fr.  W;      I     ,,; 

Jfpmjo^  ^»ftUmmaim  ,m^,^-^ltatgaa  tnis- 
ÇMmi  pfr  *•-  tesieOr,  inaiMfeteur  fébiral  hpooraiie  de 
l'enseignement  tupëmur.  lo-dt,  Ttii-7il  p.  touH,  lit. 
Marne  et'fiis.'"^  -'J/':^'^  :  "■ji/ï^-  "'■'■   -■        ■/  ':.-/'■•.■. 

«i  lés«adM|  ptf  M.  Bathild  Bouniid.  3  w>l.  Jn-18  Jésus, 
u-lfMi  Paris,  lib.  Bray  et  Rataux.  .         v 

l4'édao#tlon  dn  oarnr,  ouaerlaÉ  at  MkdtoraUmoes; 

par  Mme.JâUi.iAtianlI.  Àm,tni-»6.p4  Parif>  m. 
Didiiti;  et  Cie,        ...  «      • 

Histoire  de  Salât-Louis;  par  Joiaville.  Texte  rapio»- 
cl^  du  fjnf^^çius  moderne  et  mis  à  la  portée  de  tovp,^  par 
Nathalis  de  WaiUy,  membre  de  ilastitut.  4*  édition.  ia-i8 
Jésus,  iiu-359  p.  Paris,  lib.  Hachette  et  Cie.  i  fr.  23. 

l^ti,  camp«Kne  et  aéfocisitloas;  pÂ^  un  oiOciar 
saj^éur  de  farm«^  clu'Rhio,  accompagné  d'une  oarC^es 
enrîronifdettett.  S*et««édlUons.  In-8'  xt-SI2  p.  Paris, 
lib.  Dumaine. 


la  Lolréjpw  le  général  d'Anrellè  dePàladines.  3*  éàtlon^ 
ln-8^  THi-WflLp,  4  cartes  et  1  (kc-simile.  Pàrb.  lib.  Won. 

8  1t.     ■■  ■;-  '•^'^'-  •■  •'"■■^"  ■    ■      .     :       .      ■ 

iToiiVéié  éMuittàlW;p^r-B:  A.  éhâbprt,  égr^de 
ITJnlTerrflté.  »i  édlUoii.  In-ri,  3Jiî  p.  Parti,  HtoprîiÉ^e 
Cos^stetCie.f  fr.  80. 
'lÈIÉMi  stil*  Isa  fOrWiëB  du  gotirvemement  dsuts  les 
sodéSé*  ttedeniés;  par  Bmile  de  taveieye.  In^lflt  jésus, 
190  p.  Paris,  lib.  Genner  BsUlière.  2  fr.  KO.  • 

L'otseav;  pari.  Miefaelet.  iO«  édition.  lB-r8jé«»,3»4pt 
P«ris>Jii>.  BseMteeSCie.  afr.  60.  ,. 

#«o«t»  Su  Pkirlé;  «onv^nfM  d'Alsaoe,  1870^i«Tl. 

ia-l8jéMs,  xiu.24tp.  Paris,  lib-'^andoi  et  Flschbaeherl 

Sonirentes  dé  nia  Jeunesse,  àik  «nnipa  de  1»  IteS- 
«MvmSIoaipar  M.  le  oomie  L.  de  Cane,  de  l'Académie  fran- 
'  ^dssi  in-Uv  viMêa  pb  Paris,  lib.  Didier  et  Cie.  6  fr. 

Jolte  àa  Vréomuvi  par  Octave  Feuillet,  de  l'Académie 
flrançaiM.  ishM  jéstis,  343   p.  Paris,   librairie  nouvelle. 

Marls-Antolnetie,  pbimeUstoriqiie;  par  le  comte 
Monier  de  la  Cixeranm,  aqcied  député..  4«  édition,  revue 
et  corrigée.  In-8»,  2»  p.  Nice,  Jib.,  Cauvia  et  Cie. 

OBwres  choisies  de  PImsi,  avec  une  analyse  de  aoù 
théâtre  et  des  noies  par  Julea  Tiuubat;  préoédées  d'une 
notice  par  M.  Sainte-Beuve,  de  l'Académie  française.  In- 18 
Jésus.  38841.  Pari**  hb.  Garnie  frères. 


~•M^i    ( 


PubUoa^nn  ^tériëlj^s 


Nota.  —  Tout  volume  de  grammaire  00  de  littératnre  envoyé  au  Rédacteur  du  journal 

a«/aiif  de /ou  fnfiw  «ne  que  son  pnx  contient  2  fr.  50. 


est  annoncé  à  cette  placo 


L'ABMISnCE  ET  LK  COMMUNE;  paVle  général  Vii^y. 
Supeite  volume  in-8  cavalier,  accompagné  d'un  bsI.Atlas  de 
cftrfes  •  «irdé^qties,  iigàprimées  en  couleurs.  Paris,  fi6. 
Henri  Mon,  Patia,  10,  me  Garaociére.  Prix  ;  10  fr. 

AIXBMANOS  ET  FRANÇAIS;  souvenirs  de  campagne. 
Metz,  Sedan,  La  l<o>^«  (^  Gmiu.  ii^NOPt  dùreottw 
adjoint  4  l'Ecole  des  Hautes  Etudes,  laflrmier  volontaire.  Un 
Toi.  in:18  jé^us,  2  fr.  Paris,  lib.  Sandoi  et  FfsçJi^keri 
33,  rue  deSeiue. 

ETUDE  SUR  U  SIGNIFICATION  DES  NOMS  DB  UEUX 
EN  FBANCE.  Par  A.  Houzè.  Paris,  libnùrié-V*  Hpiaux^- 
19,  Quai  Voltaire.        ,    .       .,   ' 

Les  HOMMES  DB  LA  GOMMUNK.  Biographie  ésmpiàfa 
de  to«s  aeasMBBbreSrpar  Jouw  ûAïa.  J8*  édilieoJReTue 
et  augmentée.  P^aci».  Mi,  Dentu,  Palais  Bojal.  Prix  ;  X  fr. 

COMPOSITIONS  FMIfÇAISBS  k  ratage  des  Jeunes  filles  ; 
l)ar  Mme  Cëcils  Regnaéd,  membre  du  Conùtt  des  salles 
d'asile.  Ouvrage  courooaé  par  U  Soeiélépom-  llastrAetion 


élémentaire,  et  par  la 
3»  édition.  Paris„/ift.  Hi 
Germain.  , 


!té  d'flucouragemeat  ou   bien. 
tte  cl  Cie.  ?9,  Boulevard  Si^ 


.•I  r.iuii 


TABLETTES  D'UNE  FE^iVk  PENDAIVr  LA  COMMUNE. 

Par   Mme  A.'  Jt.    Blanchkcotte.    Pari»,    lib.  'acaltémique 
^Didier  et  Cie,  35,  quoi  des  Angustins.  Pris  :  3  fr.  80. 


HISTOIRE  DES  TBMPS  MODERNES  particulièrement  de 
la  Kraiioe  duiiiis  l'aTênamaut-de  poitit  XiV  jusqu'à  18L5. 
ParC  A.  DAibBA^,!  Conserrali^ur  sous-directeur  a^jotnt  de 
]a  Bibliotliàque  natienale  et  L.  Grêgoiri,  Docteur  es  letttres, 
jprofesseur  d^bistoire  au  lycée  Coodorcet.  Paris,  lib.  Dela- 
gtfov*  et  Cie,  58,  rue  des  Ecoles!  Prix,  3  fr,  30. 

_L  LA  PRANCB  NOUVELLE.  Poésies  par  Unis  de  Préville, 
ï.  »ai*ier,  Maurice  Bogroi,  Ridod  Martyaie,  Tliéodore  Foa- 
Uina,  L'Bsppil  frappeur,  A.  M.,  L.Ç^epin,  P.CoUin^* 
A-  Ciierea»,  C.  Long,  C.  Beanmont,  L  Maqrel,  etc,  etc., 
buMiées  par  BtrASisn  CAnajimat.  Bordeaux,  on  secrétariat 
pes  Concours  poétiques,  9i,  roole  d'Espagne. 
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LE  CUURtlIBR  DIS  V;t»iVLAS. 


Ne  Im  siée  pas  lyrasblss,' 
.lervtt  le  «ra;  Oise  saalsoisat 
Poer  Mi  i«  sasITra  sa  e«  tearmuat. 


Or,  comme  on  interroge  probablement  plus  souvent 
sur  une  action  passée  ou  présente  que  sur  une  action 


niliiwA      1.1 
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LE  COlRRlKfi  DE  VAIGEUS. 


4M 


lequel  j«  pié^n,  do  porter  la  enlotte  ou  ds  pmrtar .  les 
cnioiiUt. 


•  &       es     A 


S*  1.S  s«u|»«   ■:4toil  pss   Saie    d«   msagsr  qaa    l'or^r*  é« 
pr^aSrs   Im  armes  «rriv*  ;  oa  sa  hiu  d«  U*«r  |«s  tealM  .«t  à» 

flVtt      Isa       MM^M         Mt      I'aH       flA        lÏAMfl        ■..Al       &       ^mm^^^m       ».       -   -  - 
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Ll  GOUABIKR 


0K  VAl'UKUS. 

.J ^  MM 


LECMMS  H  M  QJKRRK  DÉNONCt  A  LVUMAfllTt. 
lUfpMi  éê  iM.  EootiAai»  LâWULATB,  tABiAUB  H  PiÉataïc 

r A«v,  «ar  11  «MuMn  «mmI  ••  i  «m  rw  U  M*»-  «•••;. 
UmbU  «I  pM«Miiml«  d«  U  p«l>.  Um  belle  krdchure  iii-l* 
1  tt.  Put»,  M.  hwO/Mi,  H.tu»  dm  S«iaU-PM»<; 


HISTOIRB  Dt  U  UntRATORC  AN«mNNB  ET  MO- 
DUUHK^  par  P.,  SâuMUL,  trultata  de  l'alUnuuM)  Mir  U  t* 
MttioB  pVvWiujâM  DucÙTi.  t  voliuiMi  Ib-S  fodrint  IM  p. 
Prit  pow  iar  AbArate  du  Cmmritr  4*  Vmifêh$  i  K  &>..  w 
li«a  ^  If.  tB*ai  flMn^o  dm  ImiIc  k  rièMti  j  *' 

I'AImm  et  1»  LomiM.    ,  »  .m 


.éM 


m 


Geltb-Roauteel  laCiviUealMa.  \sfi  Satb-TmM  et  Tlpopé*. 
Ue Cello-Bi  ilwi  «inCapril  romimmwi  par  Imu  GiâiLM. 
Un  beau  toI.  format  aoglaia.  Prii ,  breeM  1 1  Ir.  M.  Paria, 
l(A.AMroa9,  H^.niadfi  StiM. 


uistOwb  national»  01  u  LrrrtfeATiwk  pran- 

ÇAI8C.  Ma  OuwHU  :  La  Glple  gauMa  ou  k  «aea.  Ua 


Ul  OOUmUiai  m  VAIMBUS  {fnaMn  al 
BAe).  —  Bu  vente  ad  buraau  4«  Comrimr  éé  VmiftUu;  M, 
bwÉU»>td  daa  llaHaaa.  Mx  da  chaqua  Wpta.  bmké»  êh. 
Ia*al  fraaeo  pour  la  Praoaa.        ,.;  ./  f    j  t'  -;  . 

••-'',■   ^    ■■■   .,  '  '  ■  /  • 

LA  CMAIBIAillB  PIANÇAI8B  APHtt  L'OlITTCGRAPIiB, 
parlBAM  MuÊTtn;  ouTraga  pow  laa  Pranfaia.  —  Stlluiii, 
praniar  TahuMTfani.  Prix  x  S  fr.  Mi.  —  Aa  boraan  du 
CawTiarifa  K««Wa«, S6. boulaTanl  daa ttaliaua. 


:\  U  MVINE  OOMtOlI  Dl  DAMTE  AUJCHIBRI      ' 

'  Ul  f  AHAD».  TradudJan  nouTene  an  Teh  Miiçai»  (tereal  al  tripla  rime),  priscMéa  d'nna  ebnmalogla  da  la  via  4a  ftaula, 
#«B  dbeean  pr«limtiiaif«  (Tradneleitrt  modernes  anglib,  allemanda,  françatei  —  Dante  al  Uopatoakt  ~  Daaia  paMa  eatt- 
rima  ak)  et  eulria  de  nolae.  Paru.  Hit^roLtra  Tenu,  ancien  profeMeur  da  l'UniTaniU  de  Pmnaa,  oamepondant  da 
rAeàd«miede  Vjldarriodel  Pogiiio,  da  UGloenla  da  Calane.imiteieeur  alfeoUnormalaaapIriaurada  Pba  etk  lloriflut 
n>jd  da  marina  manhoada  d^  Utouiaa.  -  Oaas  «alaïaaa.  -  lifoiina,  M#radrMOiiiMMM«,ttadaiteTamk  Prix  da 

olianaa Ttiliima  •  7 fr  "^     ■■  ,".  -,>•?•■'./■,  ».•(  ;  ■"'■■.  •:''.*    ■  "  '       ''^ .''J*' 

*Caedaui»olui|»t»  doivent  a»olr  11»  auppliniairtqniooBiprandraçirfiueeluntaeholila  dans  llarat  al  k  PuaHàiaiat* 

•oifiard'uB  ntoêU  «k  UMas  da  difaca  laotalua  a^Mgnoli  at  ilâliaaa  traduitaa  po«r  k  pnaalÉn  fab  an  van  fkaafak. 
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.       :    >  • .,  .    FAKILLS8    PARISIBNSTKSi  -.;;,, ^Z 
Reoayuit  des  Étrangers  pour  IM  p«rf«otioiiner  dans  U  CkmT«rsaUoB. 

A  Paaay  (prto  dn  Tlniialniîi)  — r  Un  chef  dlnatilution 
feçoit  4ana.  ta  •hmille  -  quelque*  pénaknneiraa  étnogers 
pour  laà  perfectionner  daué  k  langiia  française  at  achever 
leur  Adoeatipn. 


ds'ramillo  pour   quatre  jeunes  peripnnee 

-  (trangèrei.   Perfectionnement  dans   k   Uogiie  française. 

Education  du  mond«>.  Fréquentation  de  la  Société.  Langues 

Mrangères.  ArU  «Tagrémen/ —  Sautas  riftnincea  oOnrlM. 


B«k  da  Boologna  (près  d'AuteuH).  -"  Une  dame  trm- 
çaisa  de  dlttinclion,  Hàbi|«nt  un  joli  h<Stel,  prendrait 
quelques  jeunes  étrangëref  de  bonne  fsmille,  orpbeliiws  ou 
non,  auxquell^  «>lle  donnerait  les  soins  d'une  mtre  et  d'une 
institutrice.  —  Les  plus  sérieuses  références  demandées. 


BdnoatloB  da  fkaallla.  —  UBla|daa  ahaf  d'inriitntion 
de  Paris,  demeurant  pré*  du  Luiembourg,  recevrait  ehei 
lui,  comme  peuionnaires,  quelques  jeunes  gens  dont  U 
achèverait réducation  (sciences  et  bellea-lettr^  programme 
deslfoées).  .—     ~         ^ 


Sur  un  chemin.de  fer,  à  deux  heures  de  Paris,  un  anekn  Professeur  de  l'Université  recavratt  ehe»  lui  quelqoaa  jaunes 
étrangers  pour  leur  enseigner  k  langue  friuiçaise  ou  surveiller  leurs  éludas  au  Collège. 

\  ■  ■, — — .  ;        *•       * 

.*  (Les  adresses  sont  données  fc  la  rédaction  du  Journal). 

Le  Pasteur  d'Aix-eu-Provence  reçoit  dans  k  famUië  deux  ou  trois  jeunes  igtrangers  pour  les  parfeetionnar  dan»  U 
$  langue  française.  —  Etudes  claulques,  allemand,  dessin,  peinture,  etc. 


P0< 


♦  liBNSE;[b^kMBNTS 

les  Professeurs  ft^açials  qui  désireàjt  trouver  des  places  ^  r étranger. 
Ai«fENÇES  AUXOUBLLES  ON  PEUT  5>PRBSSBR  : 
A  PARIS  •  H.  PelleUer,  1 16/rue  de  Rivoli  ;  —  Mme  vetave  Simonnot,  83,m de  la  Chausïéo-d'Anlin.  —  A  LONDRES 
BlissCray,  36,  Baker  Slwat,  Portman  Sqùar»;  -  À  WEW-YOJW  :  M.  Scbermertiom.  430,  Broom  Street. 

JOURNAUX  POUR  DES  ANNONCÉS  : 
i/Am»rieim  RegUlêf.  destiné  aux  Américains  qui  sont  en  Europe;  —  le  GoUgiMni't  M*i$ieng«r,  reçu  par  noosbra  d'Aagk^ 
'     qui  habitent  la  France;  -  la  l^ekker,  connu  par  toute  la  itoUandc  ;  -  l^Jotimal  d*  St'Pélêr$b»urg,  trts-rtpandu 
•n  Bttssk;  —  le  'h$mi,  hi  dans  le  monde  entier.  .  -, 

'  "     (M.  Hartwick,  390,  rue  S^int-Hangiié,  à  Paris,  se  charge  4es  insertions.) 

,       .■  "  '  •     -'  '  "  ' 

'    '  Le  iMictaur  du  Cowrùr  âe  Vapgelaa  dst  vialbk  à  ion  bureau  de  midi  à  detue  kturts. 


Hogent-lo-Rotrou,  impridwria  da  A.  OOUVBRNBUB. 
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OOëjIjil^l  J>  )A;  ^^AOATIOH    }wi)^|||KI,i|l  ,0i.  m  UMOIIK 


,  tu    (ll  fU>iri|)^^i  ny^ij'i»>tiiai>  >ii  iiiiiiii 


poarl'Élraacer.  10  f. 
AaaiMDas.k  UwMc  .  ..Ma- 
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Aitii  éà  I   Mjn 
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-  .  i»Rf5e  r       ->..  I  ^  RédâCtWir  î  Hîii;ït  MARTIN 

AboaMOMOlpoar  la  Traiies.  "9  t. 


rnçntpaaiin 


f^^Ti     ^W    ^^^^nuans 
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'  ON  8»A*BOÏ«Wt"*v 

BaeavojraaIuaaaadaUurla  paaia 
•oit  an  Rédattoar,   sait  A  l'i 
M,  4.  Cmiaavuaa,  n.  rasda  I 


-mi  ii»r  II  i>if>n    .11  I  ^.1  ri  iii.iii.o<  "1.  i  '■'■  n;   u     iiii_   inji    _  ii'.  ^  ji  imji 

.>,i«9iwnoaaM  qui  n'ont  poteooore  jtpjfii  k^urabooK 
oemant,  sont  trto-inalammenl  priéea  de  vouloir  bien, 
itfkujiJtM  poaaiMe,  an  kire  parvenir  la  prii  au  Rédae- 
teurw  Journal. 


-ttrr 


ii'B'fr  n 


c=a; 
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■:/■  '  .'^ '•/;•■  soMiiAiR«i!.*'^^.^''-^:^^^f'*. 

GaaafraaBea  fi  ori|iaa  da  ^roverVa  Bin  fêl  «èmMt  im.ihiuoà  ; 
-*  -aipaÉnasé"  ^  Cmrrièm  plMât  qM  Hmrièff,  ^  Po«r«Mt 
l'ASsMaue  aa  «al  pas  don  r  aa  mol  asr«Hyia«Mair«  :  -^  Si  BoêHi 
.  |Ml  S'aaipkiaii  daaa  U  laanafl  eediMirai  ~  CaaaMal  faili^  a. 
a  M  rtmplaci  psr  BilM  |  Sens  d«  itppel  mmwrs  d'eau  ;  —  Gar- 
taia  «mploi  du  prooon  k;  —  Si  Pumuiireua  ^leut  lire  eniplajé 
poar  Pùuértti»  i  Patte^aipt  irsansliMl  |(  Si^l^dekhiwira- 
phia  de.  /.  0 .  Dmntl  |  Oavrsf «s  da  grsmns|is  si  de  l'ilUralora  = 
PsAlÙes  itSrMiiaass  poar  la  eoaTsnstioa  pllaMif  neaitints  an 
prefasssars  frsaçais.  .       ^ 


FRANCE 


1  '11/  ÎH'ItW'j.iTi 


•U^- 


Première  Qoesliaa.      ' 

Faut-U  dire  ÊtaK  cii  covmb  Pinson,  ou  comn  CH 
riRSON?  etqwU&  eu  l'origine  de  cette  comparaiw»  de 
la  langue  familière? 

S  La  pinson  est  un  oiseau  lrès-v<f;'Oii  te<aQlllai»^ 
jMifi^  llHMiveimtBl*,  «(  (telat  »  Joiat  à  la  galté  dei JM 
ehant,  dit  le  D*  Chenu  {Oi^eauxy  Y,  p.  294]  a  ^nnné 
lieu  sans  douta  À  k  kçonde  parler  proredi^le  :  cW 
etnnine  pinton,  »  :'.?*'  '''  -.^''^' 

M.  Gb.  Rozan'aValt  d'abord  été  du  mÂiiM  aviis;  maiii 
après  avoir  lu  V Ornithologie  pattiotmelle,'  qai  est  loin 
d'acoordar  de  la  gaieté  au  pinson,  ildéekrenepluseroire 
eatto  opinion  bien  fondée,  et  s'abstient  ttmtefbfs,  <lè 
donner  un{).c»ncal ion  qui  le  soit  mieux. 

'  Je  cr<^queM^teur  dm  Pef lYat  ig^^mntèi  s'eèt 
trop  hâté  de  farûlarerqn'ii  avait  adoré,  et  j'espèn;  jwtf> 
voir  la  démobtnâr.       X 

iln  effet,  voici  ce  cfUeje  tmova  dàntk  0*  Cbanû, 
déjà  cité,  rektivement  à  k  disposition  à  chanter  de 


/th 


,  •  |l  cammeoee  é  ebantar  df  krt  bonne  haura  au  pria- 
kflBpa  al  piuaiaura  ipun  avantja  rpéiigaol..... 

I  U  atiirta  aux  environ  da  IJOa  daa  aosatéars  paAiIbnnéa 
poiir  le  ptnaon  OrdtaaIM.  Là  glotra  devoir  le  pinaon  qui 
ehanaa  plus  aouvani  n'asi  eonfiaribi»  qu'à  celle  d'avoir  la 
eoq  la^  plua  terrible  dana  lee  corabata.  Daaa  une  lutte  da' 
,^ni  entra  pipaapa  qui  eut  lian  à  Taumay  aa  t8l«,  l'un 
dé  cas  oiaaèux  sa  Ht  aniandrapno  fola  an  une  haura,  un 
«ntraieafaii,oai»QlaiAmatMltaÉk  »? 

•  Laa  pinaona  élavda  afacaoin  deviannant  axtrlaïamant 
kmiliera,  chantent  quand  On  la  leor  demanda,  On  Hisqu'Mi 
a'approehe  de  leur  cage  avec  des  aignaa  d'amiifé. 

•  On  a  remarqué  qua  cet  olaeab  na  aaaaialt  janala  aMèàx 
m  plua  longiMnps  qM  ioraqua.  par  «naïqaa  asddieil.  il 
avait  ^rdu  U  vua;  ai  oalk  remarqua  n'avait  paa  étl|tB- 
tAtkita  qua  l'aft  da  raqdre  lea  pinsons  aitauglaa  aMliAlé 

kvanté Les  pkjtonsàvauctaa  daflaaa«9U&a  «bplait 

InfaUgablai'.  m  "<■   *''  ''J^w-**    .i».i;*i.Sii^  ^v|ii(ê:.  • 

Or,  oomnie  là  ÏJnSquenee  i^u  chanî  chez  qu<ii|j^'tto 
dénote  géoéralemant  beaucoup  de  gaieté.ddns  lé  carac- 
tère, vU 'est-il  pas  naturel  que  l'en  ait  comparé  une  per- 
sonne trèsrgaia  à  un  pinson,  piseau  qui  chank  pour 
ainsi  dire  sans  casse,  qu'il  soit  aveugle  ou  voyant? 

J'aborde  maintena|it  la  question  de  forme. 

Ikny  son  édiUon^e  1835,  l'Académie  dit  ; 

«  Etr^tqi  comme  uu.jpinaoit,  comme  péiuon.  Btra  fort  gai.  > 

Mais  k  première  çonstrqction  me  semble  inflnimént 
préférable  à  l'autre,  et  je  yous  dirai  pourquoi. 

Dans  toutes  les  comparaisons  analogues,  Je  veux  dire 
œHé^'trtl  le  second  membre  renferme  un  nom  d'animal, 
oirinat  40HMrii^rartMk'iedéllnr,Jc<NDAie>*uli  : 
î  i  iC  i',  i /^'b'W^  awwna  aiM  caiHe. 
■•-'^        Btre  crotté  comme  MM  bartwt.     , 
\"'' ■       SoofBer  coimna  MM  tKBuf.      i.  .•'"  .  4li|>.  ;  A. 
Mrmir'comnia  wMomarttotte. .        -  'y-'  ■■ 

Pour  queUa  raison  supprimer  cet  article  dans  Gai 

éomme  um-  pinton,  pour  ne  conserver  que  Gai  comme 

pinum,  qui  aet^tt  k  construction  reqôise  seulement 

dans  le\taë  où>AMmi-éeràit  un  liom  pt«i»ré?  Au  sii^ 

'  âeriiréry(Mi  rië  fai^ftlMisIéetteeliipse,  comme  le  montré  k 

BUa^  fÉia  «eam^  mm  jiéMaii,.  sa  oiattait  A  son  ckvaein» 
ébantait  at  s'accompagnait. 
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LB  COURRIER  ME  VAUGKLAS. 


Souvent  nous  employons  éè  8a.ns  les  artieka 
et  /«(lorsque  nous  parlons  en  générd  ;  exemple  : 


...   >^  «.1...      M'M.i    a... 


mnM    A  m 


le  A 

>     Mut 


dans  leurs  aems;  nous  «'en  avons  que  oniq  :  l\ 
la  comparaison,  le  genre,  k  nombre  et  la  flgura. 

Ainnt  an  Mia  M  k  In  <l«<>linaiann     il    nji  fntii   nia  !«■ 


LE  GOUtRiER  M  VAUGEUS. 


BIBLIOGRAPHIE. 
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U  CQUft^OCII  pK  VAUUKLA8. 


->?  «■,'■», 


■.,,-Jfi,'f>»'', 


fsjs? 


.'V  » 


tin  dt  la  piirrêt  taitiU  qu'on  appelle  punit»,  «ti- 
Wàu,  uau^  iif.fi^  9mdroU$  d'tè  i'm  tmtfit  du 
ftétmt^étMmém*  d^  mM«T  0»  éwrmil  dir*,  m  «m 


lir  ranflalt  «iMrt|r,  qnl,  p«r  n  proBonM^  («»••■ 
ré),  iuMl  bivi  qiM  fut  ton  orUMgff^^^d^IMmp 


't. 


„ 


Au  net  fuaâffm,  on  Uouvtteis  OuicberM  fno* 
êfU  «MM,  piarfw  de  Uiila.  U«  ce  qmdnttw,  ea  «lli- 
pMuit  VMtmx  B'»<f  «n  ppii  fuit  <!«rr<^,  fK«k  Mr»i^4r*r 
'  Jt   1*  pOMiMUa  él  «Btte  I4ée,  Je  renoonlre  dahs 
lUdi  (IMef.  <fM  itM%  ;  l'article  qui  suft  : 

•;|MnMi  fiHNiraliHii.  -^  R«cb»  de  fonnatloa  rolenh|n«  que 
iméilBiuwlIilhMM  appellent  UfU»»vU  (to/b  m«m«),  eeiie 
oilme  que  fonne  la  ouuhm  du  mont  Capltolln;  elle  dut  aon 
0oin  ma.  dueepi  reeteagatilrw  àeoi  leeiiMt^a  H  divisent 
pe  flaeurei  mturellmi.  j 

■  ToutM  Ma  eonelructioMprivéeeattrUHi4Ée-AJ»p4Hod« 
lAgeAdelre  daa  B«ia»  la  prieen  aooterrajoe  de  Serviua  Tul- 
Uue.  1%  cloeea  maiima,  et  lea  autwtrucUonk  du  Capitol^,' 
aont  bAtlee  avec  cette  matiAre,  qui  ttit  en  effet  la  aeiiie 
en  uaage  Jusqu'à  rintroduetloa  de  la,  pierre  Appieone  et, 
OabieaM,  eoBouee  aieinteMot  aon»  le  nOaa  de  jMgMri^b. 

m  Coet  par  eonaéquent  cette  pierre  que  Tite-Ute  déetgoe 
aoua  le  nom  de  utnm  titmàniitmm  (v.  4)  quand  U  perle  de 
la  (oodatlon  du  Capitole  ;  c'eet  encore  de  le  même  matiAre 
qa'il  entend  parler  (x,  13)  quatad  il  dit  que  la  route  de  ia( 
Porta  Capena  au  temple  de  Mare  Mail  pavAe  «om  fModirato;) 
aon  pae  que  lee  pierree  fomiaiafent  dee  earreaj  rOciiUefa, 
comoe  pee  d«)leei  puiaque  lea  Romeipa  «nploiyaient  pour 
paver  lee  routea  des  bloea  polygonaux;  ce  ;qu'U  veut  dire, 
c'eet  que  lé  rocbo  employée  était  du  toflitéMe,  et  non  du 
fMMT,  qui,  de  ton  tempe,  était  la  aeule  matiAre  dont  on  ■« 
aervtt  dans  les  conetroctione.  \  < 

Qtuararia,  mot  de  ia  basse  latinité,  «  éwfionné  pour 

'  tifnUkr  le  Ueu  où  l'on  trouve  ce  i^odrahiM  («ous-ent, 

uuBum)  et  de  là,  le  mot  carrière^  que  l'on  écrivit  çuair^ 

Hère  josqti'au  iVi'  siècle,  ^conime  le  montrent  ce^ 

exemples  : 

Ab  oharpentiera  et  ai  maabna,  nairieji  açtietaaaeat,  et 
pierre  Maamt  de  la  pMrritM :niak* ,.   >      ,...  ..,>,,     , 

iMf  colonne  furent  UilU^  en^  ^Norria-ii  de  inarbr# 
pentelique.   : 

U  ea  ylnit  meittre  en  bataille  *  la  vue  de  la  ville  lui 
««>N«fe» de  VetRirart.  ■■     ■      J 

(0«ubl«B<.  ^««.  m,  IMjv     A> 

Ainsf  iij&^li;  ^lepûg  cwrrMré  tà^^&^a^  ^  pkMèm, 
JMUve  que  tes  Aomaihs  'àpp«hient  la  piehf«  de  taill« 
quadntum  ($axwn),  et  que  nous  avons  adopté  èe  mof 
&pi',ta  BU  avuir  mod if!^ la  fcrniei"~"'— *— *~~ — ~-  ' — —  |  J^  ' 


IMeUM  9ee«Ua%'*'  .  '-^$''; 

-OU  {et  e'eêt  forthêfMpAi  â$  rAetÀi- 
mie)  l§  MonôaiLioioaaâiaa  avec  une  mie  %  qm^d  <m 
m  Éitt  dente  à  coauturion  «#  à  cogiiunrr  iVir  pté 
mmblê-t'il  pM  que  ooaaiueioiiNAiis  «rra^r  btematéfà- 


Quaiid  la  pr^lttoa  latine  eum  était  employée  en 
quaiilé'de  préflie,  elle  modifiait  son  orthographe  :  elle 
changeait  toiifjours  son  i(  en  o,  et  ion  m  tanUH  reatait, 
tantôt  «e  changeait  ou  disparaissait  selon  la  première 
lettre  do  mot  simple  devant  léguai  alla  ag  toMiMlt 
placée  ;  ainsi  .•-..       .   ..„,..ï 

4*  Devant  un  6,  une  «igt  un  p,  oetto  prépoaUion 
devenait  corn  ; 

CMbiberr (boir  av»c  d'aytrea)  ;  -  cvaibonre  (ptùim  atf» 
tièrement)}        ;        ,        ,  '  '  v    .     ^^     • 

CMimitiere  (envoyer)  ;  —  mmimorl  t<ttbMir  êiHfti^- 
commorari  (aWéter  ennmble)  ;  ^i>  .«.io^^ - 

Compati  (souffirir  avec);  «Maplorare  (ae  lamentar  ea> 
•emblé), 

^  S*  Devant  l'une  dea  liquides^/  et  r,  ella  ae  changeait 

en  co  suivi  de  cette  liquide  :      -  .;.;,► 

.  ««Alnere  (oindre  avec);  '^  «lladare  (iooar  enaaMlie)| 

—  «M^ere  (redreaaer);--  eorrobotare  (rortifler)  ;      ^  <:, 

8»  Devant^  toute  autre  eonaoïUM,  elle  devtaâtt  «M  : 

.  Consonare  (Mmner  enaemble);  —  oimjieera  (Jeter  ensem- 
ble); -*  eo^fundere  (mélanger);  —  eMeorterl  (vivre  en 
bomie  intelligence) ;      •  V     ^  *  -    --t-t?  *»  !♦( 

4*  Devant  une  voyèlle^ou  'une  h,'  cÉe  se  rÀlùlaift  | 

Cotcén  (devenir  aigre);  —  ooector  (dMqni  rassemble); 

—  eoœvua  (coi|temporain);  —  coemeré  (aebeter  ensemble); 
-r  eoire,  (aller  engemble);  —  meperator  (coopérateur)  ;  ^ 
eeott  (fréquenter)  ;  —  ««herea  (cebèritier). 

-■'  Ce  préfixe  a  passé  en  franç&is  avec  les  n|ots  dans 
lesquels  il  se  trouvait  engagé,  ot  nous  avons  générale- 
ment adopté -les  règles  du  latin  pour  l'emploi  Uj)  ses 
difn^fentes'fbrm^  quand  nous  avons  dû  créer  des  mots 
particuliers  à  notre  langue.  Nous  aVons  mis  :        '^  / 

C6m  —..  devait  6,  m,  p  •."combattre,  eàmtkmmll',' tom- 
prendre,  ete; 

—  Clar  •«.  devaat  r  ;  «onyupomire,  torréUaimi,  toyHtat^,  atc; 
Qtf^'T  devait  lesantre»  conaonoean  çon<t«icmu<ra,  MfB- 

/iirf,  çoo/W>iifer,con(0i(m«r,  etc. 

Co  —  devant  l^K  vOyellies  :  çoaeeiMtf,  coa^/MAtor,  coonio»- 
MTj  coonod^,  etc.  • 


M.  nouze  [Sigmfic.  dei  noms  de  heux  en  France^ 
p.  80)  aime*mlelix  ratlaThercorH^  au  celtique  Mi'ij, 
pierre,  qui  se  troaVééh  eflfet'dâhs  beaucoup  de  noma 
de  lieujl;  ma]«  l'ancienne  orthogn^a^  qm^riili^,  Ib 
liUn  <^iiotf^rtWÉ,  tàlHéur  de  fiernvK  et  <lë  bas  latifi . 


D'ajprès  la  .secolidé  de  ces  H^gles,  il  est  évident  que 
le  iiiot  f6kh^  de'fctrte'e^  de  religiànnairè  (qui  nia  se  dit 
pvAy  mûii^iÀ  s'elsl  dit  dans  l'origine  pour  désigner  eelui 
qui' araii  adopté  la  religion  réfonnée),  devrait'  s'^i^re 
cortetigionmaire.,  Maif  l'Aça^émle.Dfipe^t  ad^ppl^sriçlLte 

«èlhûgrlit>jat^  i^U'^  ^is  jppuy(>«ûr  t^ 
Parmi  i{)f  riigles  dont  je,  f iet^  i(j||e  j^tjr,,  w  n'e»t  jas 


quadramhïA,  d'après  M^  Lritré^aoia^UapDéMMhdB'  «•sulomont  la  seconde  qui  a  été  enfreinte  ;  la  prenne 
au  latHi^^r  le  céRIque.      >'^h  w  '  '  j  «'^«4  8,\v«'\  llr»^  aussi  par  l'adoua^'on  d^,cflpôrto^e  et  de  Oojpjr- 
A  cette  raison, on  pouivait  encore,  il  mesemUé,  i^oij-  (ia^MM/,  et  la  tro^iû^i)  l>i|fi#.«i<aié  pa^  ^%j^ 


'       !>-— ' 


VkmsmsM  Otf  YAVfUlAS 


''    ■'     e»  4mm»       w  tfhMta,  •  $'  \  '      ■  >  ^^ 

-      Ooaèeanu  p«  taogaaÉli '•  ^    f^H^ 

Or,  pour  réformer  l'orthographe  de  coretifionn^ln. 
Il  ftuidrait  que  l'Académie  fit  deux  choeaa  :  I*  qu'elle 
qmàii  de  se  regarder  coilunela  simple  «  grafllère  ë  de 
tmKge,të  qui  seraTt  lr(»p  éontra|re  à  saa  tradlllMw 
>Qur  qu'dDe  y  eonaénUt  Jamais,  et  V  qu'elle  prtt, 
comme  epnséquenee,  une  mesure  générale  contre  Isa 
lnft•etio^s  meailonnées  plus  haut,  ea  qui  serait  Jeter 
tiaaa  la  hingue  ûna  perturbation  dont  certainement  elle 
jlf  vqudraH  point  se  rendra  rsa^anaaMs. 


■fÉMNWiii 


m 


'  >*•  ■H'ii 


Sr»y 


,tf  '/•> 


Qartfiéaai  itlaettint. 


",  M  9k  itcM  «M  dieti^mwàrt  pm  aoMaa  «§<  us  faraM 
i*Mér*M  qmi  àqntfU  «  eUrqer  m  bdtimmtU  irffaaf 
fu' il  peut  l'être  ».  Maie  eÊt-<e  que  et  vtréepeufi  n'mh 
tfhpar  dtme  te  langage  ardtiiatref 

toM  ïai  dNiîMBairas  qoe  J'ai  consoliéa,  sana  en 
•naptar  celui  de  M.  Liltré.  donnant  ^oti4ar  eofpn^ 
Mnne  de  aaarina,  et  pas  autrement.  . 
.  Cependant  noa  Jouraaax  l'emploieiril  asaca  M»v«nt 
pour  tout-4t>fidt,  ooroplélemenl  rempli,  car  J'y  al  i^ia- 
vé  lés  phrase*  aaivantaa  ^  la  aonlianwijit  dM»  <pe; 


bUe  qualeonqua,  ««  nainraHimaot  laa  psraoAoaa  sa 
fltainl  è  cM*»  fl  aaa  paa  «i-4asstta  taa  uft»  dia  «ulrsa, 
ei  qu  Q  n'sat  Uen  empk^  qu'en  parlant  d'una  voilure, 
d'une  cartouchière,  d'un  magashi,  an  un  mol,  ditiQti^ea 
(yji  se  remplit  à  fo  ili{on  de  1«  f5l|eC«P  nttlre.  ^^  ;' 

'  CaH  Ai  wniweèl,  dn  aiéga  ^  IomW  À»  imàk 
avoir  kR  aon  appafitioQ  daas  k  piaasa  pwWiWM. 
e'aat^Mrs  à  os  moment  oè  i>ark  invaai*  4m  étÊmâu 
dana  aw  forU  priMSipalament  par  daa  troupaa  da  mar. 
Ne  aerBK-«e  point  à  eette  oiroonstanoe  bUarre  que  noua 
devrions  l'introductioa,  dans  le  i*tfgygf  nrdtliki, 
d'un  vocabkB  Juaqu'nkm  tout  spécial  à  b.niÉriMr 


•'J}\f ■■'■»■  '■■'■■,.  ■'■•■.;.-'  f^^ikia Qa^Bipi^,;, ,.•; ^,i|g;^:,_.M,  ^' 

Voudriet-voui  bien  m' expliquer  eemmtni  If  «  JW  |â 
/iulrafii«/«.««A«/aiif^[|BSTUi.,j(^<  ovo^r  4t4»lk,0- 
impe  tn  ueage  dani  notre  langne^  oA  «m  pudntUm 
était  en  quelque  eorte  néeeitaire^  eauee  de  son  ^NurM 
sasTiioi,  ait  été  rem^l4c4  j.>«f  slTAia,  qni  n'eet  jn»  (t 


.1.4.. 


Chaque  mètia  lee  bafiee  et  lea  marehAa  Vonirtaesnt  da 

'  :  longs  eUpeleta  da  peUtee  voiturea  toutes  lead^  df  M-, 

,  .fuiMs  frala.  da  potasoa,  de  (rooMte.  :,..;,:,, .  .'   ! 

.      ^,  tl«  Ç»iao4ê  et  Îàùmùn'l9i. 

Malgré  cet  allègemeiit,  noua  ne  pouvona  trouver  d* 
j  plaea  dana  notre  voUure,  qui  est.t^MtAi.  et  noua  noqs  dé* 
,,l^oos  à  faire  la  conte  a  pied. 

Rana  n'auroua  plua  à  rencontrer,  en  fSiaaot  récplahaia- 
sOnniére.  ces  lounla  soldats  appuyba  aur  leur  fusU  Ora^« 
.  '  et  ia  cartoucbiére  au  flanc,  éoMl^«  'de  eartouobes. 

f    Oantére  l'évAqua,  la  Ibule  as  pMcIpita  dana  l'égllae  «U4 
I  pan  peta  tMMMu 

'  (»•  n#^  ae  »  Mofwbn  ri).  -    î 

V     iea  tribunes  sont  teadéet  «a  monde;  l'afiluenee  est 
«Bcore  plus  grande  aujourd'nul  qu'htor. 

(1*  jcrjsk  «uth  a*  a  MMBkMfi). 
;  i  CètU»  exprssalMi  esl-elle  bonaef 
'■'.>  Oooiqiie  nous  ayons  déjè  ji/etM  et  rea^i,  quinodi 
ont  auffl  Jusqu'ici,  Je  ne  m'opposerais  point  à  l'intro* 
duetlon  de  bondé^  néologiame  qui  équivaut  à  un  super-» 
bUfdeoes  derniers  ;  mais  il  fluit  qu'il  soit  employé^ 
,  conformément  à  sa  signiflcatioo  originelle.  Voyons  don^ 
:-to  <|tté' veut  dyn(  ce  tonne. 

Aj^fdwnse  M,  dans  son  Gleeeedra  nautique  (p.  Ma 

i  ÎNti"!.}  déAikftidiiallD  verbe  AMiael  II  appartient  : 

'    *  ioiîasa.  Oè  fanclaU  Bamà,  borner.  lenapUr  la  pik 

d'un  navira  a  ea  point.  qn'U  n'y  reste  aucun  eapaep 

iaoeeupé,  et  que  le  ptaoctier  aupériaur  soit  oOmma  1# 

.llpsUB  da  «et  animage  aneombout.  », 

:i    Or,,  d'aprè»  cette  dé^biiian,  il  •st.évidoot  <^  «mmI^ 

c^Éftniporté  éa  ^nelqua  sorte  sur  terra,  Mf  dott  a'ipf- 

ptlquer  qu'à  ee  qui  ii  rsaiplU  à  la  Ma  dana  la  saoî 

horizontal  et  dans  le  sens  varttoal  ;  d'où  Ji  Suit  qu'on  n^ 

peut  ledlas  ti'4iaa  Anhuan,  d'ii»e  égUsei,  d'une  «scem;- 


Att  aswmwwment  du  XVU*  sièele,  W««i/,  conuna 
on  le  voit  dans  le  Tkréeor  de  Nicot  (I60«),  était  eiwoi« 
sur  le  même  pied  que  bétaU  {beetailli  mai»  «a  forMma 
nedaraitpaatigrderàebanoeter,  ï    * 

«  MeMial  egt  hon  et  bétail  art  hmmpWÎ^ 
semble  qua  butial  est  pluadapa  Tuanfido  1»  Tljfên^ 
et  que  l'autre  est  phig  da  la  ville  cfc  de  la  cà^l^  t  "^ 

Aprèi  cette  déclaration  do  Vaofalai,  tons  loi  |ni- 
mairiens  s'aebaroèreot  anr  b^iiaft  IVl'l^  Jownli* 
virant  au  grand  avantage  de  son  rival,    ,       •    s^ 

Selon  Mlle  Marguerite  Buibt  (tMg),  si  Wtef  «(  «gs- 
*^  lont4îJ|p».||^lll,,a^^>  meilleur  ^kjAm 
.àmn*,:,.,.,,,.,  „,;...., ■■..^.  -         .■■;'". 

.  Basfte/  pour  bHait  n«  se  dit  plus,  si  ce  n'gat  »tt 
pluriel  t,  sentiment  de  Ménage  (1172). 

«  Monsieur  Gbapaiaiu,  4U  Thomas  Gomeilla  (1M7) 
troufe  *ai«<a/  bisupportable,  c(  dit  fu'M  ne  doit  passer 
quf  dana  la  sens  ds  bruUI,  at^ectlT.  11  a  ralaon  t  «sMM. 
paor  A^<a<èna  sa  dH  plus,  si  os  n'est  au  phiriaL  a 

Voilà  conaunent,  en  moins  de  etaquas^  ans,  le 
sulM«nlirtaafla7,  dont  i'enpiol  n'oftlt  tmêm  dtÊb- 
renoaavee  celui  da  Mci<  Jusqu'au  ctasaMMiaaMdu 
siècle,  était  ntpoUiaé  du  bs^u  kngaga  pour  élu  nl<Hii 
«u  fond  di^lh  froriMa^  d'où  il  v'ast  Jamaia'ltrtl  . 
dmria.   ;■■■  -r^'  '    ■  *.: 


...  I  ' 

UÊilm 


"♦ififrl*» 


ÉTRANGER 


'ri'-   /:■ 


Qmd  ê$t  la  ttne  de,  cet  mate  couaa  »'âlli  fitajé 
iam  ealt$  gknm  Ai  «arm'  dto  H  Jmaier 
ItfS  .•  «  Jf>  JferUn,  à  tan  tamr,  /Mf  tomudtn  qna 

FM  imm  «^  fcirff»  wi^wiii  jfwwt  »'*wT» 
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•ÉMil 


U  GOUAlUia  M  VAOOEUS. 


;■_  tt  rf»ffi  ail»  l'Iéf  an  tpm  tout  tpèé^  «v,r,'.4/»*> ,^*, 

'  C'e«t  U  qiuJIfleatlon  que  l'on  doniM  rtoule  eeii- 

IratMiUon  «ommiM  iwr  les  Juge«  el  supérieurs  eccléti- 

jMkftm  ^  nwiMra  de  droit  II  y  a  tbui  toutes  1m  feli 

qu'une  pereonne  e(B(||(Ép«Uque  fliit  quelque  usurpation 

6u  eioèe  de  pouTOjr.qSelques  contraventions  aux  régle- 

mmtada  l'état,  mi  bien  i^ne  InfracUou  aux  règles  ooo- 

mtftm  par  Itts  mnons  reçus  en  Franoa,  un^tteotat  auc 

Ubertéa,  franchises  et  coutumes  de  l'Kglise  gallicane  ;  an- 

fin,  oomme  le  jKjrt*  la  loi  du  in geminal  an  X.art.  6  : 

JJ  II  y  a  altae  dans  tout*  antrepria*  «t  ao  tout  proMda 

4*1.  dana  l'eierciea  du  culla.  peut  oompronattre  l'boaoeHr 

des  ciloyeos,  troubler  arJkitrairrmeBt  leur  cooseienoe,  dô- 

fAnérar  contre  euk  en  epprassioB,  an  injure  ou  an  seaa- 

djgp  pubiic.  ■ 

Quand  celui  au  préjudice  de  qui  «tf.  commis  l'abu». 
qu«  ce  soit  un  particulier;  comme  dans  te  cas  de  l'abbé 
Junqua,  ou  q'ue  ee  soit  l'Elal  lûi-méme,  qb  qui  vieAt 
d'arriver  par  lefkitdellgrGuibert,  nptre  archevêque  (il 
^  a,  dit-on,  publié  dans  un  oundemein;  le  dogme  de  l'ip- 
'telllibilité  du  Pape, 'sans  f assentiment  du  Mjnistre  des 
Cultes),  quand  ceUiLIà,  dl»-je,  rput  obtenir  une  répara- 
tion, if  là  peut  en  appelant  le  coupable  devant  le  Conseil 
d'Etat. 

U  ne  me  ratta  plus  maintenant  qu'à  tous  édlfiei^ur 

Dans  cette  expression,  vous  comprenei  parfiÉUement 
4ip«/;  mais  vous  désirez  être  édiOé  sur  e»iNNf«  ttabw. 
^  Otioiqûè  la.qonJoneUon  comme  ait  M  un  emploi  dont 
Je  n'ai  pu  trouver  nulle  part  l'analogue,  11  ne  rétuHe 
pas  moins  de  l'explication  que  je  viena^donner  plu» 
haut  qu'elle  a  le  sens  de  à  etnue  (le|B|ùi  est,  du 
reste,  mis  en  pleine  évidence  par  l'eien^Piatvant,  où 
cette    conitoction  n'est   pas.  précédée  de  substantif 


"i^ 


coifjWtion 
appel:   /  ,  . 

'  talMS,  il  fut  cbDdamnA  romme  «Taftwi  sur  un  manda- 
ment,  publié  A  l'occasion  d'un  Manuel  de  droit  eecIMaa" 
tique. 

Gommé  c'est  du  règne  de  Piiilippe  de  Valoia  què^ 
gràeeÀ  Pierre  de  Cugnières,  ^datent  les  eQJjrta  quafli 
la  juridiction  royale  contre  les  entreprises  de  la  Juridic- 
tion ecclésiastique  pour  rentrer  dans  des  droits  que  les 
ntalheors  des  temps  lui  avaient  flUt  perdre,  on  pourrait 
croira  que  l'expression  ttj^i  cqmme  d'abm  est  anté» 
riiBure  à  la  mort  de  c^  prince  (t  350);  mais  voici, une 
.  citation,  emprqntâo  à  Delaurière  (G/om-  du  droit  franc. 
I,  p.  5j),  qui  en  reporte  la  création^au  moina  (t  uii 

quart  de  siècle  plus  tard  ; 1  , .     „  , 

■  Par  les  Plaidoyer»  des  18.  et  M.  de  Novembre  1370.  en  la 
eanee  du  cure  d«  l'Arcbant,  appert  «ue  les  appellations 
comme  d'abos  n'éibSent  encore  en  usafe.  » 

U  chose  n'existant  naa,  il  va  sans  dire  que  le  nooi 
n'existidt  pas  non'plua.      f**^*^'^'' 
'    'i"  .'■'■':    i'   ■  Xv"''    '.^■^'■'*-'-\'.    .     ,■»'■  ■ 

On  trtmvt ctfU phrast  liana  u CncTALttt  a iil^n 
dé  votre  MUnàewt  Dtmeowrt:  «  La  baronne  est  ta 
parente  ifomme  je  u  mik  du  Grand  Mogol.  m  II  «m 


iè/«  fm  remploi  d^m  %k  m'oit  pn$  trèe-oorreet; 
mon,  dans  une  langue  fui  n'est  pas  la  mienmej'ai 

àeso^devftreontf^tavçirti/ûtraémt, 

' .^,   y  .!  ■','  '      ';■   . ''    ■  ;■'  '   '     '■■^-  :.yn,.  ,  ,,;:.i  • 

Ursqu'oii  vaut,  eomme  iJans  la  phrase  que  voui' 
me  «ignalez,  remplacer  par  up  prt>nom  un  substantif 
qui  doit  se  répéter  ^Voir  Courrier  de  Vaugetoê,  V  ao^ 
née,  n»  »,  r  col.),  il  faut  conaidérer  deux  caa  : 

I*  Si  ce  substantif  se  présenta  aeeompagné  du  même 
d^erminallf,  a^Joctif  ou  complément,  que  dans  la  pr^ 
mière  partie  de  la  plirose,  il  Ikut,  selon  le  genre  et  la 
nombre  de  ce  substantif,  le  rèfbplacer  par  te,  /a,  les  : 

Itas-vbni  le  frère  de  M.  «a  <•/!  -  Oui.  Je  aals  /•  htfs 
de  M.vm  tel  (Oui,  Je  le  suis). 

Verrea-voiia  rtmMUuirUe  d«  ma  niètsl  r-  Non,  là.  ne 
«errai  pu  CkuUtuIrtcs  de  wHrs  néite  (Noo,  Je  na  ta  ver- 
ïtlpM). 

Quand  nomme-tHin  Im  d^nMi  de  m  lUpartsmiiU}  - 
C'est  dimanche  procbain  qu'on  nomme  '/m  deffutés  de  es 
déparlsmemt  (c'est  dimanche  prochain  qu'on  ta  nomme).  . 

2*  SI  le  substantif  répété  se  présenta  accompagné 
d'un  détermlnatlf -qui  ne  soit  paâ  le  même,  il  fkut  remn 
placer  ce  substantif  par  le  pronom  démonstratif  c«/«< 
{eelle,  ceux,  celles)  oomme  dans  ces  phrases  : 
'  Btes-vous  Is  flrère  de  M.  P.t  -  Non,  Je  suis  l«  f^ère  ds 
Madame  M. .  (Non,  Je  sois  eehti  de  madame  H.). 

Verrei-voui  le  profettevr  de  votre  fU*  i —  Non,    mais  Je 
verrai  le  profetsew  de  votre  aaM  (mais  Je  verrai  celui  • 
de  votre  ami).  ; 

La  dépuléi  de  votre  départemèiU  seront-ils  réélus? 
Je  na  pense  pu  que  las  <MpW«fi  de  la  (Hronde  la  soient 
tous  (Je  ne  pense  pas  que  eeiur  de  la  Oironda  la  soient 
tous). 

Or,  si,  ilans  la  phrase  que  vous  me  soumettez,  on 
rétablit  lès  mots  que  l'eiUpse  en  à  tSiit  disparaîtra,  il 
vient: 

La  baronne  eat  sa' parante  comme  la  suis  la  patenta  ds 
grand  llogol;  -'■'  '  ' 

phrase  où  le  çecond  parente  a  pour'  détarminatif  du 
•  grand  Mogol,  tandis  que  lepromier  a  pour  déterminatif 
«0,  mis  pour  la  personne  dont  on  parle. 

Cette  phrase  appartient^  donc  au  second   des  deux 
cas  que  je  viens  d'énumérer  et  doit,  par  conséquent, 
contenir  ce//«  au  lieu  de  la  \  Daocourt  aurait  dû  dire  : 
La  baronne  est  sa  parente  oomme  je  suia  celle  du 
girand  Mogol. 

■•',  ■        •■  ^       '    ■''--'  -■■'';• 

TroisMou  QoeAloa.  "     ■■" 

M.  Alphonse  Karr  dit,  dans  son  feuilleton  dn'iê'^-oih 
tobre  4809  ;  «  le»  vieuae  chemins  ettcombrés  et  nmati- 
aiux  ».  Je  croyais  qu'il  fallaff  dire  rovDasDX.  JfaMf 
que  ces  deux  adjectifs  peuvent  ^en^loyer  VmpOÊt 

;  ■  ■■■""^  "  .'''    \-  ''■   p.  /  '::j(vfty:'~ 
VéàffiKiit poussiéreux  n'est  pas.dians  ta  tieraliti  ift.  - 
tion  du  DieUoqaaira  de  l'Aeadémie  (49S5)(  lOalB  Je  la 
trouve  dans  Nap.  Landais,  diiM  Best^ere^et  daiai^ 
Poitevin  :  c'est  donc  un  néologisme.       '-" -^-^^  -"  ^  ': 
Ce  mot  est-il  néceasairef 
Oui,  s'il  exprime  autre  eboaeique  p»u4»n6t.      ^  *>  : 


Or,  que  aifniSa^MMi^rvMusT 


^■:,IM  cociuuia  m  VAuonjUi 


VoM  «mwii  M.  Prii.,1,  li  itt^,       ;■  ■" 

Kt  tfiudroual  Juste  ee  qoo  ai«aU)a  noMM^^mni 
comme  le  montrent  eaa  exemptai  f^^  ^TWifp^ 

••"j^ipÉlWkjî!!  VéiMMOta^awârM*.  ^  MbliotMqua 


tâem 


i4i 


tSmm 


) 


Il  pstnd  d'an  vieux  g darrier  la  flfurt  r'idrtusè.^ 

(hadMMi), 

ItaBs  un  shapia  mortier  n'eaton  pas  plus  hewtui,' 
Ou-iia  den  aosevall  iaoa  un  greffe  pouérenaT^'^ 

Poleqae  f  0ii*;MiÉ  «n  na  mot  propre  à  dir«  autant 
que^oMiMrmr,  Je  ne  vois  vraiment  fa»  de  quelle 

l>«rce  qu  il  compta  une  sjllabe  de  plusf  Nais  nous  ne 

ugeona  paa  ordinairement  de  la  qualité  des  mota  par 

ta  tfombre  de  syllabee.  -  ^^  fT 

M-^Beseberelle  trouve  poiirfr«iM?  «  rnflnliaertt  .  pré- 

férabIeà£Oi*i«r«Mf  :  Je  pense  absolument  comme  lui 


r 


■eavaani  étuà,  une  Ma  au  èènaell  mnaielpal.  l'entandent 
su,  beaucoup  a.  peint.  ee«me  MM.  Motui  Vt  LodZT 

sMi!i7!!!!^  **f  ^  ft-qtrttr  éWt  «Mirt  saaa  aofani  eî 
sa  dnché  (f  ou  ao||{daln  vos  goAu  rteubUcaiaa. 

l'i£S^^Â/^''^*'^,ï*''^^^'^^*'*^'lvà  a  rail 
I  éducation  de  eea  gena-lâ?  o»  «urali  p«  répondra  .  ee 
•ont^divars  iouvam.m«,u  »onarchiaa«i  ,ul  aa  .«ni 

^f^meetlom/iquinMoinê^  ■■ 


'%}^ 


àeetégafd. 


•*,  I  ' 


1«" 


■•"l!  '^■' 


PASSB^TEMPS  GRAMMA-nciAL 


^■<j!rt . 


»V1f 


•ù^  .►  ; 


4a 


!*•..  faeeeiMMil  pear  aaaasMr  ■-  ■ -làk    .  ^  ■._'    - 


■•(••» 


??■ 


IIOGRAPHIB  DES  GRAMMAIRIENS 

r     fMWl&ltS.MaiTlt  JHJ  XVU'UtGIA 

:■■''■  ^«M-ài^ptiMU  pvvâM 

';■  *■'■■..  ^.v-,'';-/'"'"^  lS0t0i!''  '-'rW-  ■  ,  ..,.- 
^Notre  discoura  eel  .  assorti  •  de  neuf  espèces 
de  mota  savoir  :  d'arUclea,  de  noms,  deprwoma.  de 
vert)es,>  participes,  d'adverbea,  d»  eadonoUona.  da 
prépositions  et  d'interjecliona,  ^^^^        T 

Chez  km  Anetaoa  la  nom  et  le  verbe  àaient  appelée 
parties  eaaentieUea  du  dtsçoura.  On  pourrait  y  ajouter 
le  pronoB,  ear  U  ttaot  la  iWaoe  du  nom,  ai  lep«ttdpe. 
qui  a  une  pertie  du  nom  et  une  parUe  ihi  rarbe.  £» 
autres  comme  l'article,  l'adverbe,  la  eootaoetieli,  k 
F«ipMition  et  l'intarjeetioil  iwurtaieot  plm  titilmMl 
être  distraites  pour  faire  un  geH«4pi^;i.,^^ 
t««oms  seuls  et  les  verbes  aignifloit  lea  eboaea  el 
tas  aetions;  car  ce  n'eat  ni  une  eoi^onction  ni  une  pi^ 
position,  ni  un  irttale  qui  nous  émeut,  summ  touelM^r 
noua  eavii,'  «eus  offense.  Quand  noua    dtaoae  «m  > 
quelqu'un  parle  bien  dans  notre  langue,  nous  n'enii». 
don»  pas  dire  qu'il-se  sert  bien  à  propos  des  artldee.  des 
coi^onctlqns  et  des  prépo«iUons;  mais  qn'IUun  eboix' 
non  ordinaire  de  noms  et  de  verbes.  ~  ^  r  ï 

Im  Romains,  qui  ont  étendu  leur  langue  aussi  lÀr 
que.teur  empire,  et  même  bien  aiHlelè,  ae  servrteM 


'^: 


.  lm£^  s  ^'V  '««««•P-'^«  «•  tacampagna 

d.«iS^îrtirpï*^ÎS  tî^îÏÏfiîJ?^  t*^"*  4---r»^,„,  «  même  bien  ««.^elè.  «,  servatant 
<le.  «.proeïïTlKa  ^"  ^Ï^S  o!^*'^*  ^  ^'  préposiUons,  point  du  tout  d'artidesf  eH*. 
diemie«M«t.  •■     ""^  outngeait  quoti-  j  ployaient  mrtaient  k»  conjonctions  aux  enioltoï 

tua,^à.  «  -.._^  - .  plus  brusques  et  Iw  phia  v^  de  leurs  fartodee.     •  ^"^  ' 

Plbtarque  dit  que  le  grand  HoAière  a.  mranént  pi^  *  ' 


^ 


4*  le  U'earata  pas  hésité  on  aaul  Inatant  A  «mnLi»'. 
»e  nt  ett.|M^«i Ja  pMhetar».  '■•'' • .;. "-  ■  ;.*  ■■ ,;  -uTST^^r 

»•  81  ta  général  auaaret  triotapbalt  déflniUveiMBt  ai 

devenait,  eomma  d'aucun»  ta preSlaniTia  Sfï ï 

^^^oe  mmdcaine.  Il  mr^t  SMM^^i^y^Z 

«otifemementfkanfiaia.ele.  *;«w«ii  «w  voir  la 

••^Itll»n»teht«  peemahiteBaiÉt  avee  ftnyMiraedrao- 
^rla.,«alta.4a  ta  féuératton  *•  iti»  ^S™iS^ 
peupler  ta  FnuM«  de  petite  Mottu  et  à  iSi  ^STlsî 
UimmuMttz  da  l'avenir.  •'«««••r  i^ 

iiiui^i^  w  nopa  epfueftaMone  qua  ta  majorité  dae 


.poséaui  nom»  deeitrtlclea  qu'il  appelle%8  «  ftnâeeidel 
%aae|it  w  dM  «  pennacbea  sur  des  morions,  »  et  qu'à 
etfteloecasion  on  a  remarqué  ses  vers  qui  nortem  eettt 
«spéée  de  meta  eomme  si  è'était  une  rj^»  qui  laà 
dtatiaguAl  des  autres,  ou  quelque  ^Uk  élÊMêtk 
■taa4«nlr.  •   ^;. •  ,  ; .  ,.;^,.^;,  >v:;4-"..V'3*i;È-'i  ^f;.'    ' 
On  peut  donc  quelquefois  donner  un  etauip  llbi«  au 
discours  sans  l'astreindre  «.  de  ces  pellta  neuds  •  qui 
««Ihlenten  retarder  l'allmij|, aussi  çeu|c  qui  s'aawi- 
Jèliae|ent  trop  scrupuleusement  aux  régies  de  ta  gwto- 
meiri  «àna  oier  ôtor  une  seufe  eoqjoneUoa  m  lont-ile 


■>;■■ 


.  -  W 


« 


■. 
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LE  COURRIER  DE  VAUGELAS. 


.Voyons  maintenant  d'où  vient  A«ro.  -       '. 
Ce  mot, 'qui  eat  une  interjection  (comme  ^aVe/ dans 
,rrier  gare/)  §  lété  expliqué  de  plusieurs  mianièfe»  que. 


'   Aorm/la  leu!  le  leoflalanl,. 
.  8ui-Je  il  plus  caltis  qui  vive  T 

(Fr.  llicM,  t%éâlrt  fntiIkiM  tm  mufn-lt».  p.  19^     ' 
(h)  Dana  ta  vieux  franejiiR.  Ia  liint  Aamanil  nn  nair 


LE  COURRIER  DS  TAUGEUS. 


ISS 


U  suppliant  appellâ  son  ebion.  ta  WnwWa  et  mist  |     Ensuite,  pdrée  qiie  De  Reaùchamp  (Recherdas  sur 
très  des  poorceaulx  êstens  en  son  Jardin.  l  i^  slu^a. j- »_„,..  __#  .   _   ...;,.. 


après 


''^4*     " 


â-; 


|9VpVUVi«"l|UW  W«    I1M|WIMIWI«V   «4«    ««'     www   *-p^pv^ 


,'        ^ 


\ 


r, 


i/     •* 


m, 


■'  -.m^'m^  M.'-'- j- V.'".'       »i.twci'>il  Ô  '        —-- 

Gnil^'MVflnt  queb  mol»  sont  «  niiwi  reeeut  » 
•Il  oMamooeniÉnl  det  discours  grecs  ei  lalini,  «l  qa«l» 


■MWM 


■  ■-♦■ 

'i. 

■S 


assurent  le  mieux  ta  eadenee  des  périodas, 
pourront  pratiquer  leurs  préceptes  dans  notre  langue. 
Mais  Dvval  |)«nHe  que,  pour  eeux  qili  n'ottt  pitntr 
appris  de  semûabbs  règles,  Il  ieft  boo  dft  leur  •  tou- 
ctier  quelque  peu  cette  ohorde,  •tfln  qu'ils  n'aiUent 
point  eoimnencer  un  discours  par  un  cor,  un  e<,  par  un 
.génitif,  au  dalil  ou  un  ablaUC.  <    V 

'  Ouelqués-utis  prétendent  qu'il  but- commencer  un 
discoure  par  un  polysyllabe;  et,  en  eilbl,  oda  ne  bit 
pas  mal;  mais  celui  qui  en  abuserait  se  rendrait  ridi- 
cule, parce  queee  ne  sont  pas  nos  conceptions  qui  se 
doivent  asBuJétir  aux  mots,  mais  bien  les  mots  à  nos 
eonéfpptlons  ;  que  si  ellen  sont  plus  «  subtiles  •  que* 
nos  expresaioM,,  Il  faut  reoourir  à  l'Invention  et  au 
choix  des  terme»,  voir  si  les  mieui  pariants  n'y  ont 
^  déjà  pourvu,  et  se  servir  après  eux  des  mots  les 
mieiU  èboisis  soit  du  grec,  du  latin,  de  l'italien  ou  de 
l'espagneL  y. 

ûs  relations  que  nom  eiitre^enons  avqe  les  Ittflens 

.bout  font  voir  qu'ils  se  servent  de  nos  mots,  et  noos  des 

\ienw,  car  Ils  nous-  ont  «f^rts  fisfiM,  mco^èr^  pMt^ 

ticorte,  debuêquer,  cassade,  e^>(ie«^  iaprieteuXy  toate, 

ftoadMMMfo  et  une  fouie  4'lMAres  q^l  nous  ««K  d^à 

.  trës^fhmiliers.    '-  '—'■■-■■■'■'rr'.'i     ■'"'^■■''^/-^-'^xk.''"'' 

Iféoonoins,  Duval  a  toujours  entendu  Uèmer  la 
Pratique  si  aflbclée  de  ses  tennei  étrangers  quand  notre 
langM«M»  en  fournit  d'autrea  de  pareille  signiOcaliM, 
wawtia,  par  exemple,  lorsqu'on  dit  kutanl  pour  mfigant, 
apostw  pour  friUiqtltr^  nnfu  fomt  dtmffw,  fottme 
ou  Aoaani,  ete>  >" 

11  n»  fout  pas  tellonent  déguiser  notre  diseovn  «n 
free,  en  MaMea  et  en  latin  qu'il  cesse  d'èlne  firançids  ;. 
ear  si  eas  langues  ont  leurs 'phrases  al  auvièns  de 
parler*  nous  av^  aussi  les  nMrea. 

Dnttf  pense  que,  parfoia,  nous  pouvons  sans  felré 
kNt  lù  aux  étrangère  ni  à  nou»*m'èines  leur  prendre 
quelque  chose  du  pins  par  de  lei^  langage.  Maïs  pour 
éMa,  U.  Ouït  une  grande  «  InduatHo;  »  il  na  fout  pas 
<ewdf«  auprès  de  isar  ésarlatê  quelque  pièce  de  notre 
èruâ;  il  font  que  ks  paroles  qoe  nous  mettons  devant 
nû  a|l^  les  leuirs  scient  bien  ohoisies,  «ar  autreiMnt  ce 
aérait  c  oh  diamant  dans  do  plomb.  » 

Il  font  aaeore  prendre  gûde  que  b  wHà  de  nofi 
mots  ne  sdit  trop  enflée  de  polysyllibea,  «  ,auasl  trop 
banpÉD  par  des  ■bnosjyabes,  ou  trop  braaqua  par  là 
««onearTenoe  »  dejqfœlqueseonsoiiiies,  et  •  pépiante  » 
llar  la  suenasion  des  i,  ou  encore  moHe  par  Ja  fi»- 

Mais  cela  est  un^ijjet  k  part,  at  Datai  .laylfaÉ'èl 
l'étoda  dea  pailiea  do  dtecoura.'  ,\ 

'■'  :  Outra  pMeurs  eonfomUtés  qu'ont  noiitt  tfe&itiie  ^ 
%  grecque,  dont  nous  emproiùoQS  une  banile  partie  de 
1Mavnèablaa,aesdeax  hmguea  ocf  encora^ee^  <te  ]Wri 
ttèulter  antre  elles  ipia  t'aM  ei  raat<a:«a  wtmn 
d'articles  ip'dlBsl^réposènt  à  leurs  sobstanâfo.        ,   *- 


r  tkivàl  olraa'<^«és  moU  ont  été  ahMi  afi^aNa,  pires 
que  ce  sont  lee  •  Jdntures  »  du  dfseeurs  et  qn^s  lui 
donnent  les  nouvemenla  dft  cas  an  eaa,  apédaletnnt 
dans  notre  langue,  qui  ne  varie  point  le  «  thème  »  c'esl- 
è*dlre  la  presnlère  •  dielfon  »,  unis  la  foH  nHNmkr  par 
lea  roasorta  et  mouvements  de  ses  arHcM^       .    '■''9- 

Aussi  ee  sont  les  articles  que  nous  déehnons  et  non 
pas  les  noms,  ce  que  ne  font  pas  les  Grecs  qui  déclinent 
les  uns  et  les  autres,  ni  les  Latins  égalemimt  qui,  au 
ii($u  d'artIelM,  jw  serrent  de  leurs  prônons,  K^u'ib 
déclinent  comme  les  noms. 

Nous  avons  neuf  mots  que  nous  employons  éonune 
articles  :  /a,  te,  lu,  d*,  dm,  iU$,  à^  an»  mu,  <|ue  noys 
doublons  de  cette  manière  :  de  te,  de  te,  A  Ât,  d  te; 
exemples  :  de  l'homwu,  de  te  fmiiu,  à  TAnauM,  <k  te 
femme,  etc.  ' 

Cependant,  pour  ramener  les  préceptaa  «  au  plus 
près  de  la  vérité,  •  Duval  exprUne  la  conTlotlon  (pie 
nous  n'avons  que  deux  lâonosylJabes  qui  méritent  pro- 
prement le  nom  d'articles,  savoir  te  et  te»  avaa  Ipr 
c  piurier  »  commun,  qui  est  lee.' 

Suit  un  tableau  de  la  déclinaison  des  artlelea  avec 
tous  les  «8  mrt  se  ttwiTBnt  en  h^,  >   *^^^'*-*  -  • 

'  egx*liwLoi  bxs  atJcws;'       , ,  >- 

Il  n'est  pas  indifférent  d'employer  (te  jjMur  du,  ni  à 
pour  on,  devant  tes  noms  propre;  on  (fit  te  ■Mtem  i« 
NicoUu,  je  tay  envoyé  à  Nicolas  ;  mais  ai  l'on  Inter- 
poee*  ({«elque  mot,  il  fout  Ar  et  asi  :  te  wb<i»ii  dm  bon 
Hieolai,  j«-Tûy  weoyé  tm  pamnre  Nieolae.  'i; 

Devant  les  noms  appellaiih,  nous  employons  plul6t 
(fM  et  a«;  exemples  :  le  palait  du  roy,jé  l^ay  preeeitté 
au  roy.  Si  nous  disons.^/  «  «tet  futUitéê  de  ny,  nous 
ne  spécifions  plus  un  roi  particulier,  nous  entrons  dans 
une  thèse  générale  qui  est  une  autre  manière  de  parier. 
Ainsi  quand  nous  disons  :  Je  l'ai  envoyé  à'wuMre,  il 
fout  nécesstùrement  clouter  quelque  nom  propre,  ou  le 
particulariser  par  quelque  démonstratif  de  celte  ma- 
nière :  JeJ-my  envoyé  àataMnr  Pi^rr*,  ou  biei;t,^/ay 
«moyéà.oemaittrei      :  k_-  .-•  ;-,  :j;'. 

1^  noms  propres  d'hommes,  de  femmes  et  es  villes 
refusent  l'article  au  nominatif  :  nous  ne  disons  pas 
le  César,  te  Pompée;  ia  FoMftin*,  te  iWù,  quoique 
nous  k  mettions  devant  las  noms  preprea  da  pays,  de 
.fleuves  et  de  monlagoes  :  la  Bourgogne^  Im  Stint,  /< 
■Pâmasse,  (Ht.         m 

Ifoùs  avons  néanmdins  plusieurs  escqpUons  poor  les 
noms  propres  des  fleuves  et  des'  ntontagnea,  comme 
IMre^  Mmrp^\,  ÀHm^  et  heancoup  d'autree  aelttli  l'usage 
dos  paya:  V:-^-     ■.'^■iMja*^/^-'i-t»--.  ■; ,  i»,;uV;-v-'^5-^  ■^ 

QiTrliilwtfoia  te  et  te  aont/empfoyés  pMÎr  deb  lerb» 
((ut  servoirt  à  Ibrmer  des  épltbèies  aux  jtoais  -,  exemple: 
Àtetçmtir*  te  Gnutd,  jf,uereèeJ/if  Ciaete,  ce  qui  est  nfls 
^foar^iS^àr*  estimé  grumif  on  ItmàméUÊittinmtée 
oAaite,  «o  tel  au!»  ant^anafoM  aigniAaaMan. 

{LaeuiteamprweMmmtwtiptl^. 
^  La^mMimiMMiuMt,  K.  ItAltBf. 
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vetle  éditki^  mvws  «t  aaiiiaeatée.  la-tS  J««a,  él7  p« 
ftna,.iia>  nsnia^'  -*i''.i)./,.;:-"^-  i>  ;-.,  .t*  ■[,,   i\  ;,•,»«,-■■'  -'j. ;»f.  ■ 

IttBérAlr*  ûm  nurtaà  .fimbaUnn >r le  vicomte  de 
ChAtaaubrianii.  Gr.  In-8%  300  »..  et  4  grav.  Toon,  Ub. 

«an»  fl  «s.  ;■•',:-?;,.•,    .•-'■     •./*;•;;';!./;■!.■:  '..■  _  l---  ■'-■ ,-', 

IMte  d«  TrécNDewf  pur  Ottav*  r«ttfll«t,  de  l'Aeedéale 
frpnçi^.  Ia<l8  jteiu,  141  p.  Parb,  lib.Nouvsllt  3  fir.  Sa. 

ktlaatuada  et  fnuicMae,  «niTenlra  à»  etuepacne. 

Mets,  Seéan,  la  lAire;  pur  Gabriel  Mon^d,  inOroskr  volon- 
taire. 10*18  }«M»,  1731  p.  Paris,  lib.  SiindoiM  Flsebbaeher. 

ll««TMOs  Samedis;  par  i^  dA  Puntmartiii.^i'*  •érial 
t*  «ditioD.  I»-18  Jé«u,  38a  p:  Paria,  Ub.  Neavelle  3  tr.  '  S^. 

Babagae,  eomédie  ea  olaq  „aetM,  «a  preait  par 

Violorien  Sardoa.  S*  *  tO*  44itio(i*.  bi-M  ^ii»,  Ûfi  p. 

■*aria,;liJ^.Ho«veIlet«»»-''i-^  ;>^  Kfi/lv-«^,4'"f,;  ,(;h,',^,  ^h;,..  ;, 

XMfooM  d»  Vottatre  oeatra  ■•■  nmià  et  oentra  eé* 
•anamlit  par  Cofurtat  la-S*.  vii-t3t  p.  Puri»,  Ub.  Latal. 

Mèmeteea  d'an  aMidaolau  Jtaaapb  Balsamo;  paT Al. 
Aïoias.  NouTalle  édiUoo.  T.  t,  3,  4,  i.  Iîi-i8  ]«nu,  llM  é. 

Paris,  Ub.  Nou»eUe.  t  fT.  25  la  vdl.  -  ' W| 

',  ta  Choted'aa  àufe,  éplaOda;p^'k  i*.'!»  fM«^' 
tiM.  Nouvelle  édition,  pùblilè'  p^r  tes  «iiiu  de^  loelétl 
propriétaire  d«t  osovres  de  II.  dé  Umartiae.  fina JftNié, 
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parAmédèti  Acbard.  Ia>l8  j4lus,»fp.  Paifo»  Mb.  Mkhel 
Lévjr.  3  fr.  «0. 
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Saaats  aof  l'IuaSotea  d«B  failgtaaà;  par  Ifoa .  MOUar, 
,  proisisfur  à  l'Université  d'Oxfords  Ouvrage  traduU  de  l'an- 
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lo-«*uiv.saip.Park,lib.  Û|bâsrat<ae.    V  vl 
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Envoi  fftutco  pour  U  Fimnee,  f 


Duéf,  iMOCl 


LA  GRAMIIAIRI  FRANÇAISE  APlËg  L'ORTHOGRAPHE, 
pai*  Ba^ii  HAaTiN;  ouvra^  pour  les  Français.  —  Sylluib, 
premier  volume  para.  Prix  :  3  fr.'  80.  —  Au  bureau  da 
Cowrm  eU  Vaugelai^  M,  boulevard  des  Italiens. 


X/ 


LA  DIVINE  COMÉDIE  DE  DANTE  ALLIGHIERI 
LE  PARADIS.  Traduction  nouvelle  en  vers  français  (tercet >t  triple  rime),  précédée  d'une  chronologie  de  la  vie  de  Dente, 
d'un  disoours  prélimbaire  (Traducteurs  moderaesanglais,  allemands,  français;  —  Dante  et  Klopstock;-^  Dente  pbMe  sati- 
rique, etc),  et  suivie  d»  notes.  Par  M.  HirMvnB  Topin,  ancien  professeur  de  l'Univertité  de  France,  correspondant  de 
i'Acadimie de  Valdarnodel  Poggio,  de  laGioenia  de  Catane,  professeur  é l'Ecole  normale snpérieuM|4e  Pise  et  k  llnstitut 
royal  de  (narine  niarchande  de  Livoume.  ^  Deux  volumes.  —  Livourne,  /«ftroine  GNa/auM«,  m  délia  Taua.  Prix  de 
élw<{ue  volume  :  t  fr.  50.  ^ 

Ces  deux  volumes  doivent  avoir  un  supplément  qui  comprendra  (fuintt  ehanU  choisis  dans  l'Eirm)  et  le  PtmetTmai, 
•Miivis  d'un  recueil  de  tables  de  dlr  i  auteurs  espagnols  et  italiens  traduites  pour  la  première  fois  en  vers  françaie. 


•     >  '  FAKJLLBS    PARISIENNES 

Recevant  des  Éitewàgerm  pour  lés  perleotloimer  dans  la  Gonversatlon. 


ItalMm  de  Famille  pour    quatre  Jeunet  personnes 
éjtrangèree.   Perfectionnement  dans  la    Ungue  flra|iç«ise._ 
Education  du  monde,  fréquentation  de  la  Soeiété.  Langues 
'étrangères.  "Arts  d'*grément  —  Hautes  réftience*  ofli^ttes. 


i  0»  Beologae  (près  d'Auteull) .  —  Une  dameUtan- 
fêise  de  distinclion,  habitant  un  joli  bétel,  prendrait 
quelques  jeunes  étrangères  de  bonne  famille,  orpheline^  ou 
non/ auxquelles  <>lle  donnerait  les  «oins  d'une  mère  etifune 
institutrice.  —  Les  plus  sérieuses  références  demandée^. 


A'Paaejr  (pré*  du  lUiatiMUi).  —  Un  chef  dlnatitution 
reçoit  dans  sa  famille  quelques  pensionnaires  étrangers 
pour  las  perfectionner  daus  la  langue  française  et  achever 
leur  éducation. 

•  _  ■ V  • 

Sducatlon  de  flunlUe.  —  Un  ancien  chef  d'InrtitntioD 
de  Paris,  demeurant  près  du  Luxembourg,  recevrait  chez 
lui,  comme  pensionnaire*,  quelques  Jeunes  gens -dont  il 
achèverait  l'éducation  (sciedces  et  belles-lettces,  programme  . 
des  lycées).  "  . 


Sur  un  chemin  du  fer,  à  deux  heures  de  Paris,  un  anjcien  Professeur  de  l'Université  recevrait  chez  lui  quelques  Jeunes 
étrangers  pour  leUr  enseigner  la  langée  firançaise  du  surveiller  leure  études  au  Collège.  ,  x 

(Les  adreates  s<mt^lopnées  è  la  rédaction  du  Journal}.;    ' 

■  M-..  ••  '     '  |.c     '      l 1 ■  .  '  ■  -■', 

.|«^«lrt«V*;4'Aù-en-Provence  reçoit  dans  sa  famille  deux  ou  trois  jeunes  Etrangers  pour  les  perfectionaer  dans  U 
langue  française.  —  Etudes  classiques,  allemand,  dessin,  peinture,  ete. 


'Vy  v----';^.  -  ;  -       :   ^'    ,    V     /RENSEIGNEMENTS       '    -    >.    .    ^    .....    -..•.,. 

Pottt^ljii^  f^  désirent  trouver  des  plaoes  à  l'étranger. 

..^  ,  ,^-:-;!'',u-.-~^    .:      AGENCK  AUXQUELLES  ON  PEUT  S'ADRESSER:  y 

,A  PARIS  ;  MU  MIdtlerr  116,  rue  de  Rivoli  ;  —  Mme  yeuve  âimonnAt,!t3,  rue  de  la  Chaussée-d'Anthi.  —  A  LÔfÇRES 

.;,,,|iis»,Graj,  3ij,  B«àer  §lreet,  PortflJW  Squv»;.—  A  NEW-YORK  :  M.  Sohermerhom,  430,  Broom  Street.  . 
..:a'<,a;v::;..->;-^:,:.       .    ...■       '  JOURNAUX  POUR  DBS  ANNONCES  : ..    :,  .,...<,.^  .:i;^,, 

L'^NMrJmm  HitgiUtr,  deatiné  mat  Amérié^ina  qui  sont  en  jEiirope;  —  le  Galignmf*  Mfttenger^  reçu  par  nombre  d'Anglais 
qui  habillât  U  Frane«;  -f  le  Wtltktry  connu  par  toute  la  tlol^nde;  —  le  Jowmaidê  St-Pélerêbçttrg^  ^oàt'rteeodti 
'      ^att  Russie  r  —  le  Tïeies.  hi  dans  le  monda  entier.  -   J.-,     ^  ^  !         ^  L-^iUi'iruT^ 


«15<î^ 


Je  Tieifs,  hi  dans  le  monde  «ntiêf. 

(M.  Hortwiek,  390,  rbe  Saint-ftonoré,  à  Paris,  te  chargé  des  insertions»)      '' V   s?  '      I 


■^■''♦ii  .i#it»i«Hi.iirti^.i 


lie  rédideur  du  Co«rr^  de  f^mfék^  ett  viaibie  à  ton  bur«ta  de  midi  é  4»m  'èêmrt»j 


i'^'j 


•■'-ei^i    hf'\J    !ui>»i    *(• 


'Wlé<!.    »,«i  '.l  „;«  ly 


J<(lfpal^l«rBolq^  |m.priraerie  de  A.  006VBRNBUR. 


-iiimunj 

"r  "n   '.Vit.-, 


in  iiiy 


i 


9*  Année. 
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AboBoemeiil  poer  la  PraaiGe.    •  f. 

idras      poerl'tlieBflér.  lO'ï. 

ABBoaeee;  la  ligM.    .    .    .  50  c. 


*  '  l^^^teur  :  Emam  MARTIN 

rnorEssEUK    sriciAL    roim     un    inuitoiM 
t«.  bi»»io«*H  des  IuiUmm,  Pwb. 


ON  S'ABONNE 

KaeevojaeteaMaadit  sur  la  posta, 
soit  au  ■édaetear.  soit  à  l'Adif 
M.i.  CiinBULiex,  S),  nie 4e  Selet. 


, ,   >  '     l'ente  d'Impreeelen  à  ootricer  :  '' 
.■f  'iMfU  le  dernier  numéro,  page  440,  V*  col.  rempli- 
éir  le$  ligne»  as,  2«,  37  ef  28  (Iliae  seilible...  sur 
oomine  4'aî>u8)  par  ee  q^  nuit;. 

G^Ht  se  «Myws  Mftl  de  poertoivre  qae  l'on  aeeuee  r«|pp«; 
'«NmM  d'aéei. 

Dtps  eaUe  expreseioa  voaseenprsoas  appti',  H  a«  ase  resta  i|e'A 
«eeaédilsr  sar  e^iiMM. 

«niHpmMpMp^WaMnBBBaBs«BB««H|inÉ||^^ 
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lui   proQMltronl  d'honorer  celle  don!  U  fera 


FRANCE 


,    '    Preariére  Qnesile».. 
Je  lirais  avec  plaisir  dans  un  de  vos  prochaine  numé- 
ros la  signification  et  l'origine  de  l'expression  prover- 
biale DM  pstiBNct  Ml  Gmuubis,  giti  ne  se  trouw  pas 
dans  le  Diettonnaire  de  Quitard.  ,: 

Un»  pàlience  t  tou|^  preuve,  Tfllà  pour  la  signifl- 
xalkMi.-éieelte«|Viî*^!^.*'-i^.. '■•■'•■■■..,',-  :^.s. 

Quant  à  son  origiiM,  elle  est  tirée  d'une  toucKaçté 
.  nouvelle  du /^ecojM^a  de  Boccace  (la  10*  de  (a  40* 
journée) ,  nouvelle  qui.4  fourni  un  Myt^tèf^en  4395,  qui 
a  été  traduite  en  prose  Trançaise  dans  le  même  siècle  sous 
le  titre  de  ¥troir  des  Dames,  é'Eneeigmemmt  des 
femmes  mariées,  elc;.,que  Pétrarque  a  mise  en  latin, 
que  Perrault  a  remise  en  vers,  qui  a  été  retraduite  en 
prose  en  1749  par  Mlle  de  MooUnartin,  et  dont  je  vais 
bure  ici  un  résumé  rapide  :  . .  >.  - 

Gédaal  «ui  ittMaoces  de  40»  u^e^  Goulbiefi  inm>- 
quis  de  Saluée»,  eoMeat  à  ae«iari«r;  awis  i^  la  «oadif 
tion  qu'on  ne  lui^  impoaera  jtoiot  d'épouse,  tt  qiie  aw 


Toucbé  de  la  conduite  et  dtf  la  beauté  d'une  jeune 
flile  qui  habite  un  village  voisin,  Il  se  décide  à  l'é- 
pouser. Le  Jour  Blé  pour  là  cérémonie,  le  marquli 
OMOte  à  cheval  avee  ses  gens  pour  aller  la  chercher.  On 
l'aperçoit  près  de  la  aulion  de  son  père  rapportant  de 
l'eau  d'une  fontaine;  Le  marquis,  sur  les  renseigne- 
ménisque  lui  donne Griselldis  (c'est  ainsi  qu'elle  s'ap- 
peUe),va  trouver  Jaonot,  son  père,  lui  annonce  qu'il  veut 
épouser  sa  fille,  mais  qu'avant  tout,  H  veut  l'interroger 
surtejouniission  qu'il  exige  d'elle. 

Griselldis  ayant  répondu  oui  à  toutes  set  denMuidBs, 
le  marquis  la  fait  revêtir  de  superbes  habilJB,  plaee  sur* 
sa  tête  une  couronne,  l'épouse,  puis  l'àmmèine  dans  son 
chAteau,  où  sont  faites  des  noces  d'un»  grande  raagal- 
flcençe.  '  \,  ' 

La  Jeune  fenûoe  semble  changer  de  masurs  «vee  M 
fortune.  Elle  devient  si  aimable,  si  gracieuaé,  qu'elle 
parait  plutôt  être  la  fille  d'un  grand  seigneur  que  celle 
d'un  pauvre  paysan.  Elle  est  du  reste  si  obéissante  I 
son  mari,  si  attentive  à  prévenir  ses  moindres  désirs, 
qu'il  est  le  plus  heureux  des  hommes. 
„  .Au  bout  d'un  an,  Griselldis  accouche  d'une  fille.  Lf 
marquis  en  est  joyeux  ;  mais,  poussé  par  une  falW  des 
plus  singulières,  il  se  met  à  vouloir  éprouver  la  pa- 
tience de  sa  femme.  Il  lui  rq)roche  d'abord  sa  basMt 
atraetieo  en  termes  pleins  de  mépris.  Griselldis,  sans 
changer  de  contenance,  Ikit  une  ri^nse  qui  montra 
bien  que  les  honneurs  ne  l'ont  p&s  changée. 

Bientôt  il  lul%donne  de  remettre  sa  fille  i  un  d»- 
mestique  qu'il  loi  envoie.  Sans  émotion,  sans  changer 
de  visage,  Grtsétidis  prend  sa  fille  au  bereeu,  l'eài-'  ' 
brasse,  la  bénit  et  la  donne  au  serviteur.  Le  marquis 
envoéesa  fille  à  Bologne,  chez  une  de  ses  pareutes,  la 
priant  d'élever  l'enbnt  avee  le  plue  grand  soio.c_^^_^ 

GriKèlidis  met  au  monde  un  flto.  Le  marquis  èst^aw 
comble  de  la  joie  ;  mais  ,il  n'en  continue  i>as  aNiiaa 
àépMBver.sa  fifnMHk  II  prétend  que  ms  It^  sont 
hrtmiliés  que  le  petU-fils  d'un  p^yiaa  doift  4ti«  uà 
jhviraQà  au^ioeeeMir  ei  leur  maure;  U  faut  qu'il  teé 


■J 
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LE  COURRIER  DE  VAUGELAS. 


•inal,  non-seulement  parée  qu'il  se  déellpe-parcas,     toutes  les. parties  de  notre  diseoun.  Gemme  nous  atons 


LE  COURRIER  DE  VAUGELA» 


4B* 


BIBLIOGRA.PHIE. 


i 


■iflww^Twrav-ivnvT-wi^^-vi^     l    VVVt'i 


■VU  ytem,  «  uni  |iai  M|{inii«i ,  umuiiic  i  c  imipjwi ,   i|ira 


»e  iraiieni  entre  eux  de  confirères. 
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-^•^  ■ 


du  garçûD  e«  qu'il  a  fkit  de  la  flile,  et  qu'il  prenne  une 
femine  plus  diftia  du^  rang  où  il  a  al  Incon^idé- 
fétnent  élevé  GriselidiB.  La  prinoeiM  l'écoute  sans 
s'émouvoir,  et  l'invlic  h  flaire  ce-  ipe  bon  lui  semblera. 
Le  marquis,  feignant  d'avoir  fuH  taer  soir  flis,  l'eÉ- 
vole  à  Bologne  dani  la  naiéoii  «ù  est  déjà  sa  flile. 
Quoique  If  èt-senalbk;,  Griselldis  apporte  à  celle  épreuve 
autant  dé  fcrmeté  qu'à  la  première. 

Le^prlnci  est  persuadé  qu'il  n'y  a  aucun*  autre 
iNnmt  capable  de  tant  de  courage.  Cependant  il  n'est 
pas  encore  content,  li  veut  tenter,  auprès  du  pape  tina 
démarche  lei^dant  à  flttire  casser  son  mariage,  et  à 
obtenir  la  permission  d'en  contracter  un  autre.  La 
marquise  supporte  celle  nouvelle  épreuve  avee  la  même 
Iranquillilé  apparente  qu'elle  a  eouteau  les  aulrof . 

Le  marquis  fait .  apportd^  une  fausse  dispense;  dit 

i  jMS  sujets  qu'il  a  la  pi^rmission  d'altandonner  Gri- 

'  aeiidis  et  de- prendre  une  autre  femme.  Il  fait  venir 

la  marquise,  et  lui  annonce  publiquement   qu'il  a 

trouvé  Mlle  qui  doit  la  remplacer.  Griselldis  rend  son 

anneau  nuptial;  et,  comme  elle ' est  venue   sans  dot 

aucune  dans  la  maison  du  rtiafquij),  elle  obtient  avec 

pelÉla  une  chemise  pour  en  sortir.  Retotifmée  chez  son 

père,'dle  reprend  ses  habits  de  bergère,  et  elle  se  livre 

aux  travaux  domestiques  supportant  avec  une  fenheté 

inébranlable  les  assauts  de  la  fortune  enhemie. 

Le  marquis  annonce  à  ses' snjets  qu'il  va  épouser  la 

'  ^fllle  d'un  comte.  11  fait  appeler  Griselldis  dans  son 

palais,  la  charge  de  tout  disposer  pour  reeeroir  celle 

quldoil  la  remplacer,  d'inviter  les  «tameà  pont  la  eérô- 

noniie,  et  cela,  absolument  comme  si  elle  était  encore 

la  maltresse  du  logis.  Griselldis  prépare  tout,  nettoie 

tout,  et,  l'tNnre  venue^  elle  reçoit  toute  la  eonipagnle 

avec  ton  costume  de    villageoise,  ayant  un  Tisage 

jojeui  et  content. 

Le  marquis  fhit  venir  ses' deux  enfants,  dont  l'édu-, 
cation  a  été  l'objet  de  toute  sa  vigilance  paternelle. 
Le  gentilhoiJime  qui  les  conduit  doit  dire  qu'il  est 
chargé  d'amener  la  jeune  fille,  âgée  de  U  ans,  pour  la 
marier  au  marquis.  Les  dames  la  reçoivent,  Griswdis 
elle-même  va  la  saluer. 

Enfin,  croyant  avoir,  suffisamment  éprouvé  la  pa- 
tioice  de  sa  femme,  le  marquis  la  ftiil  venir  en  présence 
4^  toute  la  compagnie,  et  lui  demande  ce  qu'elle  pense 
de  sa  nouv«Ue  épouse  ;  puis,  quand  il  voit  que  Griselidis 
est  bien  persuadée  qu'il  va  se  remarier,  il  la  fait  asseoir 
à  e6té  de  lui,  lui  ajpiprend  que  lout  ce  qu'il  a  feit.  n'était 
destiné  qu'à  éprouver  sa  patience,  et  lui  rend  tont  es 
/tft'W  lui  a  ^;  il  l'enabrasse  «isoite  tendrement,  et 
NoniUe  les  Ianmi9  d«  Joie  qad  coulent  ds  ses  yeux. 
GtangeaawtsoudBla^  surprend  agréaMcoîent  tons  Iss 

QcjMBdls  est  immédlatabMit  t4t«  en  gtiutfe  datns, 
«ft  tU«  rtpsratt  bienlM  dans  le  safon  où  est  te  eompa« 
B»ié,  «(««MU  Wi mHis  Umdim  stssis  kmnâk  il  k 

m0Êê.  "•>  ^♦•'/vof*  .:■  ,.,.  .  - ,,  u 

'^On^ntoifs  lattU  is  pMnura  Jom»  piuf  .«éMvMi 
«•itolMinMs*  fémliio;  Junoi  n'oit  ,poinâ  oublié,-  A, 

^hU  Avsir  iiirté  m  Mit  la  nnfijati  vtt 


heureux  4^ee  Griselidis,  à  qili  II  sait  Ailre  oublier  les 
malheurs  du  passé  par  les  charmes  du  présent. 

'.C  -;  .if  ^-'  '^  .'x'    ,    '■  ;.  ■-;  ,-■  -•  . 

"^  Fmtf-U  dire  âé  Pêmm   o'mmn  ou    de    /'auiu 

O'aitLETTS?  B 

•  •  ■.        •  ■"  .  ■■     F'  '''^~  .•^-.  If*      '■  ■     •  ;"    ■„  ■ 

J'ai  rencontré  l'une  «t  l'autre  de  ces  expressions  lans 
les  livres.  ■    -  ""   . 

Le  grand  d'Aussy  (  Vie  privée  de»  Fronçai»,  U  ^  p  (l|£5) 
dit  A»//«  </'ai^//«/ : 

0'aprè«-ee  jufsneat,  )•  Cblultl  rendit  uu  MnUiDet  «|ni  aalu- 
riMl  Pttk  l«  Vf  DM  i»»l'hmUéd:aiUUt\  qui  «njoial  tenlamiiit 

tas  épiciers,  ete.  ^  ' 

FranoBur  (7ecAno/o9/«,  p.  Hl),  emploie  Aui/«  d'ttU' 
lette:    , 

L'huile  iTttillêtl»  est  d'un  grlDd  oufa  I  f^oid  et  1  ehaad;  et, 
eomne  elle  eel  I  moMé  prix  de  celle  d'olive,  lei  geni  du  peuple 
es  font  one  grande  eeneeoiiaaiioa. 

Lé  Dictionnaire  de  la  Convêrtatioh  se  sert  de  la  méHÎs 

forme  :  . 

Huile  i'miUelU  oa  de  pavot,  dite  amai  kuiU  Umeke.  haile 

aliofienlaire  obtenue  en  broyant  et  en  toumettant  i  la  prêta*  iet 

f  rainât  conleiiie*  dtnt  Jet  eapiule*  du  ptvel  iadigAM. 
Mais,  comme  on  ne  fait  point  d'huilo  avec  r«riH«t, 

il  7  a  présomption  ponr  que  oeillette  désigne  le  eorps 

-dont  jjn  tire  .l'huile  en  question. 

Que  s\%mQQ  ioac  œiilettey  "        ; ,  .  , 

Voici  cequejetrour.e:  >  v 

4*  Dans  le  Dietionnaire  de»  Sciénct»  de  BeaillBl 

(p.  821): 

fful/e  d'(B<ti((/e  on  mitai  d'oIieMe  (du  latin  olieium,  dimi- 
nutif d'o/eum,  huile  d'olive)  huile  lieealive  diteaoni  huile  blanche. 

2*  Dans  VHktoire  naturelle  du  D' Chenu  : 

Cette  huile  oat  appeldê  huile  d'miUétIe,  mot  qui  vient  tant 

doute  du  latin  olelnm,  .diminutif  d'olcMM,  on  mieux  de  l'iuUea 

o/icife,  qui  tifnifle^Éd  petite  huRt. 

So  Dans  le  GtalÊmre  de  Roquefort  (supplément)  : 

Oliele  :   Navette  et   «llvelle,  (rtioM  pi^prM  à  faire  de  l'huile 

vm  oleatteUtu. 

Et  auparavant,  à  Batage: 

44  t.  ptnr  l'ekat  da  den  ratiéMt  [aaeieue  metar*  poor  les 
graina  en  ntage  dent  la  vlUa4a  Deaai)  d'ettele,  poar  la  batafaét 
qnatre-viagta  livret  d'oUe  por  1*  balage  de  quarante  lot  de  via; 

Mur  l'aeat  da  viagi  Unm  da  uadetllet  de  bnef,  et  pour  aJitt 
coiagnont.    .  .  *- 

(CtMpM  éê  rHmp.M  9.  /MM  4m  rVoaMi*,  dt  tmf^J,\fi 

Or,  kuOt  s'éerivaltde  plusieurs  manières  aulraMft  t' . 
oele,  oelUt  oltle,  comme  le  montrent  ces  exemple»  1    <«' 

Im liqWMrt,  «i  eomme  «hia,  oelc  et  miel .  >  i^<  . 

(mtiiin.  ZXVI,  l^oi'-    i 

^    IMa  tas  rifBSS  A*  la  faalatee,  .-mv.r- 

Oai  h  da  aaiala  aallc  pleine  ■••■-j^hï-'s^. 

QiajMfB'aa  l^ra  deeooraii, 

Gnurt  afpsNam  ea  dmonatiaH. 


!     .... 


taal  4a  baie,  bMa,  advalaea,  taniaa,  iwaaaiiaa.  aanttet. 
(rfwnra],  kaaafcaiata,  a«M,  toiiaai  waMt^eket, 
It  aa«l  lAlf .  .-,'.i 


<^^- 
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Wimilktte  fut  le  diminutif  que  l'on  employa  natu- 
raUnwQt  avw  un  primitif  écrit  comiDe  on  vient  de  is 
whf.'.'   •■■  ,' 

.  .  '  Mais  hvtlê,  venu  As  oieum,  sitbsUnlif  neutre,  a  éié 
probablement  du  masetilin  à  l'origine  de  la  langue; 
et,  à  cette  même  époque,  le  diminutif  a  dû  être  ailtet , 
également  niasculin,  ce  qui  m'amène  à  cette  eonelu- 

*  sitm  : 

L'expression  huth  d'eHllet,  qui  a  pu  exislevvjadis, 
me  semble  bonne;  m«ia  kuilê  d  fillette,  qui  répond 

;^  mieux  au  ^nre  actuel  du  mot  Att//e  et  qui  ne  dorine 
pas  Jieu  à  une  amphibologie  comme  le  fait  la  première 
expression,  est  certainement  bien  préférable.  ^ 

Trolslèine  Qoetlh».    "  " 

VeuitkM-m'expliquer  d'oit  vient  l'adrerSè  raès,  que 

nou»  employons  pour  former  den^^perlalif». 

.      >■■  ■     . ■■ ■'   ■ 

A  son  origine,  la  langue  française  formalises  super- 
lalifb  des  superlatifs  latins  en  réduisant  leur  finale 
M^mt»  à  isme,  ime  eommc'le  montrent  ces  exemples  : 
.      0  Dnraadal  I  came  ce  bêle  eltaïUiime. 

'        -     \  ,^t^  .     (CAoïuan    dftloUuul.  tt.  ITOJ. 

JavubatMMa  (rmd<mef  btlaiat. 

(«»<».  ?•«•>)•  I 

Atemblireat  loi  ioNimet  vitttit. 

Mais  «lie  devint  bientôt  plus  analytique,  et  elle 

tormê.  lé  $upuiatif  eu  préposant  au  positif  l'adverbe 

,    mtmit,  fait  àamuUum,  lequel,  pendattMa  bonne  iatiniié 

•'•mployait  dét^à  peur  exprimer  la  quaUté  au  suprême 

*Wrt: 

\  .        JfttUMiiIofoaxiPInt.)-.  Tria,  bavard. 

JCntiitm  jadalut  (Virg.)  — Trèt  ballotté  lur  U  mer. 
'Jfttdain  diurne  (C«e.)  —  Trèt  longtempt. 

Jusqu'au  xiu*  siècle  ioclusivement,  on  trouve  géné- 
ndemenl  les  superlatifs  Mroiés.  «u  moyen  de  taoult; 
MpendaBl,  *on  voil  d^  par^  ci  par-là  que  l'usage  de 
Ir^  commence  à  poindre,  car  j'ai  recufiiili  les  exemples 
suivants  dans  des  auteurs  de  cette  période  : 

r*rei  i,  Franet,' iiar  <ret  ben  let  veintmm  ! 
•       ,         \  .  ,.  .  («ofa«<*,  p.  lot). 

M  praériagfaatetliela 

.  |>wt  av^f  ié  de  i'ieae  baloit. 

^        '      '      '      '  (Km.  d»  u  Jlom,  p.  i). 

*  ' '"'■*' 1U I  ««•>•  iehaa  !  bien  fret  doit  rire  t 

.  çaiMbml,  l.  p.  SOI. 

Maintenant,  quelle  est  l'Qiigine  dexe  nouveau  signe- 
^  du  superlatif,  qui  devait  avoir  le  privilège  d'être  encore 
m^fiimtKttm  ma  xii*jAecle,  quand,  moins  hnoreux, 
«oMAt lierait  disparaUre  au  xvi«? 

A  «a  croire  Heari  fislienoe  {Courrier  d*  Vaufeta», 
t*(alinée,tyMT4^«'eat  le  mot  tpetç,  qui  s'employait 
en  grée  dans  la  même  «metion;  et,  d'aftfès  Miuzée, 
c'est  la  forme  iatine  <r«,^  introduite  dans  notre  langue 
eomme  le  syabstle  de  la  triple  répétition  Ma«r««, 
«oiMrfMSy  sMMiMCf  ^i  se  chante  à  la  oiease,  et  qui  signl- 
flf  ^rét-MM/,.   .i,,  ,  .  ^ 

"€•  sont  là  dsuK  arfeupt^  vebi  la  vérité  : 

Les  Lalios"  avaient  la  préposition  Immt,  tfoi  a^e»*  I 
pWjiait  en  eompeaUion  dans  le  sens  de  au-déUt,  par  die  | 


I.  ■>'!!>■ 


lyautre,  au  loin,  en  avant,  d'outre  en  ouUn.  Or,  o» 
préfixe  passa  dans  les  langue.s  dérivées  du  laUo,'  e'ast- 
fc-dlrç  en  espagnol,  en  portugais,  e||^  provençal,  en- 
iUilien  et  en  fhmçals,  '  '        , 

Dans  cette  dernière  langue,  11.  sot  originairement' 
pour  foriiM)  <f*»  {i(lcutiqj||f  sauf  la  prononciation,  à  . 
Irwi,  quf^hUiit  dans  In  tBjbgues  congénères),  qui  se 
trouve  dans  une  foule  de  mots  dont  plusieun  «nt  dis>' 
paru,  et  où  il  «xpi-tnie  une  action  ou  iras  imnièra 
d'élro  iwrtée,  à  un  tràs:haut  degré  ou  au  plus  haut 
degré  :  ■    ^ 

<    Tretebargei^     *  Trettuer 

Treeteuraer  .    Trattremhler    • 

'*  <  Tratlaal  Traiailèr 

Tretftier.  TreafMd 

^Treipattar     ■    ,•    '     -  ,i;rHpae 

Trttpn^dr*  Treeteillir 

Puis,  comme  l'idée  d'outrepasser,  de  défNuser, 
d'excéder  les  bornes  se  liait  naturellement  à  celle  d« 
dépasser,  de  surpasser  de  beaucoup ,  ses  eoncurrei^ls,  i 
exceller  ea  quelque  chose,  frè«\levinl  synoniyms  ds 
beaucoup  y  fort,  extrêmment,  et  servit  à  fitire  des  su- 
perlatifs; on  dit  :  êlre./ré«  bon,  <f^<  Juste,  tri»  faabHs, 
etc.,  pour  signifler  être  bon,  J liste,  hablk^  aunlelA  ds 
.ce  que  les  hommes  le  sont  géoéraleiniuqit. 


Dans  l'italien  moderne,  la  parliciile  ira  sert  eoiaqs 
notre  trèt  à  former  le  superlatif  des  adjeeUAi.  «t  dôs 
adverbes:      -     V  • 

T*«Aa«la       aifoiOa    <<•  Trie  hatuan. 

■■       frfiimim.     rr        ?'*»'»«•.  .  .• 

;,        |y«e«fa    '   ;'-'-"""  Trèa  efca»'' \.- "•;■-■  v ''.^    ^' 

Qr/./r(>es(  uqs  des  formes  ious  lesquelles  le  làtiq 
/raiM  ^  pa8s4  dans  cette  langue  moderne  (/raiw,  ira», 
ira)  :  autre  prjsuve  non  moins  évidente  qijfé/sdf  i  j^ n. 
la  source  que  je  VijBns  d'indiquer.  - ,     T  " 

QualrièuM  QoeetlOB.. 

L'explication  que  tout  avez  donnée  dt  SAti-MHif  m'a^ 
tmggéri  l'idée  de  eonmlter'Ménagt  à  et  «ûjet  ;  e$j'^  ai 
vu,  à  cet  article,  ^'on  pttait  la  fmetiom  de  «fttetr  M, 
dans  cette  expreuion,  pôpx  ht  réellement  Fadgeetif 
\  DOUX  ou  un  mot  formé  4^  la,  préposition  pt  tuivie  du 
,  mot  oox,  ancien  nom  de  foiejle  serai»  curieux  de  mm» 
voir  traiter  ettte  gutitiom  datik  un  de  vo»  prtnlmin» 
numéro».  '  '■   ■.^^-}-  •\:  ■■  .■.■."•;;■■■■-    .■ 

Le  Duefaàl,  eité  par  liéna«B,  j^étsod,  «■  effet,  (||m 
doux,  dans  (£lle  expression,  est  une  cormpUoa  di 
i  itmie,  parce  quel  à  on  faisoit  du  sain  non-seuisnient  des 
pourceaux,  tliats  aussi  des  gelines  et  prAicipalement  des 
oyes qu'anciennement  nous  appeilions  ouei .  »  R  na  douta 
pà^qtieàxpieinout  appelons  «rfn-tiMiw  ne  soH  pro« 
premënt  li  gnjisBe  iaa  le  sain  des  mut  ou  oies,  ^mâ 
servaft^iJu^mênliousafa.'':''"  ■"•;>„■*•»■■'  'ii-»'-'^  6,:,f9  ;'.'»>^ 

Mais  tout  ée/^ue  peut  dire  cet  étywokllale  ea  tMNnr' 
de  «iî  ttièsè  «I  |Mt  puéraMr,  i  min  avist  «a«tra  la 
simple  sitiitisà  j^iwttite,;  ^iw^J'émprtMifl  mi  TMdIra 
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*     "'      .êêrwW n»j  Oi*9  Mnitmni  ■      *  ?  •. 

PMri|ai  |t  luelTra  ta  e«  ieamMl, 
«.  Oui  M  m'Mi  pM  loarmcnt,  miii  kijiiii; 
.    Car  ««it  id'mI  qaa  da  doult  laing  '     ^ 

M'oiafakat  eanix  ^ai  aiaii  ai'aUraal. 

(tr»  mirodt  dt  SI  raU»MH,  f  ta,  X- H».) 

Car  celte  citation,  qui  prouve  que  l'on  disait  autre- 
fois (fr>«/r  «ai'n^,  fournit  la  preuve  qua  doux  est  un 
adjectif,  elcola,  par  sa  forme  ancienne  douls  (de  dulcis), 
et  par  sa  place,  pj^sque  s'il  venait  de  doue,  il  n'aurait 
pu  M  meUredevaru  le  substantif! 


ÉTRANGER 


,  Pramière  QuMlion.  *  '     i 

Ûtuu  mon  dictionnaire  français,  je  trouve  au  mot 
riiT  l'ejcpreâsion nrm,  yjui est  donnéecomme signifiant 
•«  au  contraire.  »  Auriez-vous  l' obligeance  de  m' expli- 
quer comment  une  telle  signification  peut  résulter  de 
la  réunion  de  ces  deux  mots  différents?. 

Dans^l'ancienne  langue  flançaise,  lorsqu'on  avait  à 
répondre  négativement  à  une  question  affirmative,  on 
employait  non^  ëomme  aujourd'hui,  et  on'  le  faisait 
suivre  du  verbe  faire.,  pour  tenir  lieu  du  verbe  de  cette 
question  que  l'on  ne  répétait  pas  : 
Par^eai  ptrot«t^É^  Saffredtit,  tout  m'cttiinei  bien  vieien^ 
V   r-  iVan  f*iM,  dit  Un^rina. 

(.Vittut  eontêurt franc.,  f.  inV), 

tx  s'il  s'agissait  de  répondre  affirmativement  à  une 

question  dont  le  verbe  avait  la  négative,  on  employait 

si,  que  l'on  lisait  également  suivre  de  faire.,  leifuel  se 

mettait,  du  reste,  comme  dans  le  cas  de  la  réponse 

'  négative,  au.  temps  du  verbe  sous-entendu,  et  k  là  même 

[lersonne  que  le  sujet  : 

, ... . .  Que  feray-ja?  l'j  meUraj-Ja  ?  ouy,  nenni.  Si   feraf,  ja 

l'j  vay  aeUra 

.  (LarivtSt  CoM^tw,  p.  iH7). 

{Si  ie  l'y  mettrai,  ie\  y...} 

...  AÎAii  Itt  ne  la  tolliciion  plue  la  lalè«a>  aHar?  —  Si  fsistis 
piaa  q«a  jamaU  ponr  donner  Mulevr  i  la  Irauda. 

(Idm.  p.  68). 

r^l^'e /e  so/Zici/alw  plus  que  Jamais...) 
Notre-Dame  I  lu  ne  retoumeroit  paa,  dit  monaeffnenr.  —  St 
firti,  dM-elle,  par  mon  termeat,  trèilont  tantôt. 

[VitMX eontttn  fntAf.,  p.  84).     ' 

(— .  Si  je  retournerai,  dit-elle...) 

Daa,  Bioa  »mj^  disi  Paasi^nel,  na  açavei  «on*  parler  fran- 
<*}•'—  Si  fi^,  Iraabiao,  aaiyaedr,  reeponditt  l«  eompaignoa, 
Diaa  marcy. 

•  (Babetata,  U».  II,  eh.  9). 

.    {— Si  je  sais  parler /rançaix,iré&-hitn...] 

La  Fontaine,  qui  avait  longtemps  pratiqué  nos  anciens 
auteurs,  et  qui  en  avait  conservé  plus  d'une  tournure, 
a  bit  uiage  de  la  nûme  expression  dans  une  de  ses 
fables  : 

Qi|«i  !  diwil,  uaa  (nanrir  ja  perdrai  cette  loBBa  ! 
Ja  aa- ma  pendrai  pa*!  Eh  I  Traimital  «i /(rot. 
Ou  da  corda  je  maaqnarai . 

%     (ilT  IXi  MH  Ml. 
{Uhlimimtsni  si  je  mependrai^..)  .   :  x'  -^ 


Or,  comine  on  interrogis  probablemeiit  pins  aoufent 

sur  une  action  passée  ou  présente  que  sur  une  action 
future,  les  réponse|j(/Mis  et  si  j'ai  fait,  plus  fréquem- 
ment entenduesquat^^atf,  auront  sans  doute,  grAce  à 
l'oubli  do  la  construction  ancienne,  suggéré  l'idée  qu'il 
s'agissait  ici  du  participe /"triY,  et  l'on  aura  créé  l'eipret- 
sion  si  fait,  expression  absurde,  qui,  aous  la  fornoe 
impersonnelle,  répond,  dans,la  langue  moderne,  àtoua. 
les  temps  auxquels  peut  se  trouver  le  verbe  remplacé, 
comme  le  montrent  ces  exemples  : 
'  (Prépent)'  •  •"'   ■  ,   '■  ':    -r  ■:■..'  '■    '•.■••' 

Voai  ne  me  eonoaiiaai  paa?  —  Slfstt.ifiim»  eoanaii. 

■  (Passe)  -  .    .  .     ' 

Je  eroit4>ian  qu'il  o'â  paa  ëid  Londraa.  — 5i  /M.  il  y  a  dtd  ; 
i</^aM  Traimenl. 

(Futur) 

Il  pente ^il  n'ira  paai  L«ndrea.  —  Sifnt,  il  ira.    > 

[Diet.  il  BntkiTtUi).      „ 

Après  cela,  il  est  évident  que  si  fait  ne  peut  pas 
signiOer  «  au  contraire  »,  comme  le  dit  vôtre  dietîon> 
naire,  ni  «  excusez-moi  »,  comme  on  le  trouve  dans 
tioisie;  si  fuit  veut  dire  :  Si,  je  le  fais,  ou  si,  je  l'ai  fait, 
ou  encore  si,  je  le  ferai,  et  rien  autre  Chose. 

Lorsque  si  fait  avait  la  forme  personnello,  Je  veui 
dire  lorsque  le  verbe  faire  y  apparaissait  comme  tenant 
lieu  du  verbe  qu'on  ne  voulait  pas  répéter,  il  eàl  évi- 
dent (les  exemples  donnés  en  commençant  le  prouvent) 
que  le  premier  verbe  ne  suivaitpa's  si  fait;  mais,  quand 
on  eut  complètement  oublié  l'origine^ de  cette  exprw»- 
sion,  et  qije  Ion  vit  en  elle  un  équivalenpde  «  au  con- 
traire »  ou  de  «  excusez-moi  »,  on  igouta  le  premier 
verbe  après  4^  fait,  comme  on  le  voit  dans  les  trois 
dernières  citalioua  que  Je  viens  de  ftdre. 

C'est  un  pléonasme  qui  ti'eût  probablement  jamais 
existé  dans  la  langue  moderne,  si  les  tradiliona  de 
l'ancienne  y  avaient  été  mieux  suivies. 

'    •    ■  X     -   . 

Seconde  Queslioa.  y,    .        - 

J'ai  entendu  dire  à  des  Français  instruits  :  a  Cette 
fmme  rosTs  les  culottes,  n  età  d'autres  q*U  fêtaient 
aussi  :  /  Cette  femme  pobtb  u  -cdlottii.  f  Vaut^il 
tttieux,  dans  ce  proverbe,  mettre  cdlotti  au  singulier 
qu'au  pluriel? 

Jusqu'au  xvi*  siècle,  le  nom  de  culotte,  comme  toos  . 
ceux  qui  l'avaient  précédé  dans  la  désignation  de 
ce  qu«  les  dames  d'Anglelera  appellent  «  l'iaeipres- 
si|>le  »,  s'était  employé  au  pluriel.  Mais  quand,  en 
4577,  la  Comédie  italienne  (elle  jouait  des  pièces  en 
français)  eut  intrioduit  dans  notre  tangue  le  mot  jm»- 
tulon,  qui  était  du  sin^julier,  on  prit  peu  à  pt^ 
l'habitude  d'employer  culotte  au  même  nombre  : 

A*aena  jaiUucorpa,  oa  parte  «m  eHioMt4<'^    '>»'>>  "'^ 
(Mr(.  *  J>W«Mm1  MH.  Je  Wai).  '   ' 

Cependant  l'ancien  usage  du  pluriel  n'a  pas  disparu 
jians  la  langue  contemporaina  ;  et  vous  déêirez  savoir 
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laquai  je  préféra,  de  poriar  to  t(ulotte  ou  de  perter  les 
culottes. 

Je  pense  que,  dans  le  proveri)e  dont  il  s'agit,  il  fout 
mettre  eulvtle  au  pluriel,  et  voici  mea  raisons  : 

4*  Au  point  de  vue  orthographique,  un  proverbe  est 
une  expre88ion.dont  la  forme  est  pour  ainsi  dire  sacrée  ; 
il  faut  la  conserver  autant  qi^pnsaible  :  «  les  paroles 
d'un  proverbe  ne  doivent  pas  être  changées,  dit  Ménage, 
{Observ.  l,p.  514). 

S*  II  y  aurait  inconséquence  à  ne  pas  mettre  ici 
culotte  au  pluriel  quand  ses  synonymes,  braies  et 
trousses  conservent  ce  nombre,  le  p|1emie^dans:  Sortir 
d'une  affaire  les  braies  nettes,  et,  le  second  dans  :  Envo- 
yer aux  trousses  de  quelqu'un. 

3*  Dans  les  langues  de  nos  voisins  (qui  ont  toutes 
le  même  proverbe),  en  trouve  au  pluriel  le  mot  équi- 
valant à  culotte  :  1]o  wear  breeches  (angl.)  ;  —  Die 
hosenanhaben  Callem.)  ;  —  Ponerse los  eaUones  (esp.)  ; 
Portare  t  calxoni  (ital.).  Pourquoi  le  français  ferait-il 
exception  à  cette  règje? 

PASSB-TEMPS  GRAMMATICAL. 


a*  La  aoupa   nlMaii  pat   Baie    de   manger  que    l'ardre  d« 
pr)Mdre  let  arm«i  «rrife  ;  oa  la  h4la  de  lever  Ici  leatea-at  da 
let  aaca,  et  l'pn  H    tient  prit  à   mareber  an  praauar 


fa^a  I 

aiéaai. 


'     (Le  Rappol  da  19  vrtt). 

9*  Qualité  prompte  et  «iuelqne  affreuaa  qu'ait  4t<  -la  eatti- 
Irapbe  qui  a  emporté  toute  la  joie,  beaucoup,  qui  pent-4tre  ie 
Talent,  cooti>lérint  ta  vie  et  la  leur,  peiiferoal  qu'il  etl  plui^t 
envier  qn'è  plaindra. 

IPnrù-Jomriut  d»«)uin) 

lO*  Le  fait  est  eoniUnt,  il  eai  avou<  par  ra«-anipamnri  >• 
vota  de  la  naUan  ne  pourrait  pu  faire  qu'il  ne  luit  paa. .  ■ 

.  '  {LeMmtw  da  81  mai.) 

'  11*  Il  na  aérait  pat  impoitibla  que  M.  Honironge.  qui  eii  A  la 
riebarehe  d'unibëltre,  ne  prenoa^la  eava  de  |l.  Martinet,  ponr  y 
faire  jouer  le  Taudaville  et  l'opëra-bouffe. 

rla  Ctoekê  du  14  mai.) 

,  fies  corrections  à  quinzaine).    -,  .    ' 


■teast 


FEUILLETON. 


Conrietloae-Hv  iuiiii4vo  précédeat. 

t*. . .  Lyon  y  eat  «nui,  Maraailla  y  aat. . .  ;  w  j* . . .  da  la 
eam  pagne  «  emiid  beancoap  pina  da  partaa. . .  ;  —  S*. . .  Si  vif 
que  (ifU  ea  dernier...;  —  A*...  avant  qna  l'iknglait  t'f.pU 
*IU. ..;  —  a*. . .  devient  comme  fiteifnea-Miu,  ou  carfaini  la 
prétendant...  ;  —  6»,..  da  patitea  IfoMna,  et  i  faire. .^  ;  — 
7*. .  Cénaeil  ara nicipai.  na  l'entendent ...;—<(•...  eau  imfénl$ 
at'Mft*'decM ; -r-  a*...  qui  aa  aant  tueeéii-,  ce  participa < èat 
l«ujaara  invariable. 

I        ■   l'a'i   ■  I 

PbnMM  à  corrig(er. 


1*.  Laa  lettrée  ont,  en  effet,  comme  la  gnerra,  leùn  bdroe 
enlavda  i  la  flaar  de  l'ige  et  an  milieu  de  lenr  premiire  «ietairo. 
Ellaa  peuvent  montrer  lenrt  Hoche,  Icnra  Marceau,  lenra  Oelaix 
qui  ont  Iravertd  li  vite  la  ictoe  du.moade. 

[VAvmtir  MHonol  in  %  wui). 

t*.  Panr  ëgaliaer  en  nombre  noa  voiaina,  il  eyl  indiaprnaable 
qna  nona  portions  i  iep(  aqi  le  aerviea  daaa  la  réserva  da  l'ar- 
mée aativa. 

{ta  SiteU  du  IJ  jniB).      . 

a*  Une  cinquanteine  d'anUts  éruptions  ta  sont  saceédéas  depmt 
lors  à  daa  tnape  pins  en  ^oiait  rapproebéa. 

4*  Jamais  roi  constitutionnel  ou  prétidéât  dé  république  mal 

aatenf  parlé  que  Pie  IX  depuit  que  les  Iteliéos  l'ont  mis  en  croix 

snr  le  Golgotha  du  Vatican. 

(In  ffalianat  ia  3  a^\. 

5*  Le  Netionil  avait  été  parler  la  veilla  da  la  'cécité  de  la 
Pairie;  et  quelques  tis-  temaiuee  plu  idl  (la  Pairie  a  Ja  ran- 

onaa  longna),  il  l'avait  traitée  da  vieille. 

a*  Donc,  i  atoins  qu'un  accident  se  produise,  ou  qu'une  parole  ' 
maladroite  soit  (irononeée.   il   est  probable  qna  la  séance  da 
damaia  ne  sera  paa  entai  ehinda  qu'on  t'y  attendait!  , 

(14  BUn  jmblie  da  k  avril). 

7»  Ut  crient  éonira  Gambette,  qui  te  répend,  qui  IraUa  i  ta 
taite  tant  da  boat  vouloirs  eialtéa  parte  parole.  11  eat  pIna 
Ba  qn'aM  et  plus  politique.  Il  Tait  son  métier  et  eux  ne  la  font 

PM- 

(t*xrj(«««(l»  dnllmei). 
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Jean-Baptiste   DU'VALv 

(Suite). 

.  Nous  employons  ces  articles  devant  les  comparatifs, 
et  souvent,  nous  les  y  redoublons  sans  que  leur  répé- 
tition soi.  désagréable  ;  exemple  :  C'est  le  cheval  le  plut  ■ 
pfompt  de  retcurie  du  Roy.  Mais  quand  on  prépose  le 
comparatif,  il  ne  faut  pas  redoubler  l'article; ainsi,  par 
exemple,  nepas  dice  yClest  la  plus  belle  la  maison  de 
J  France;  c'est  seulement  lorsque  les  comparatifs  sont" 
après  que  l'article  se  répète  bien  i*"  C'est  la  maison  la 
plu»  belle  de  France.  >'     •   '. 

Cet  emploi  peut  fort  bien  servir  aux  vers  ou  à  la 
cadence,  et  encore  à  ceux  qui  se  mêlent  de  faiK  dea 
anagrammes,  {>arce  qu'ils  ont  souvent  besoin  («voir 
une  syllabe  de  plus  ou  de  moins.         \ 

Ce  n'est  pas  seulement  aux  noms,  aux  pronoms  et 
aux  participes  que  nous  préposons  les  articles,  mais 
aussi  aux  verbes  ;  exemple  :  llpert  le  boire  et  le  mai^ 
gerd'eslùdier.' 

.  Quelqtiefois  auasi  l'article  sert  de  relatif,  c'est-à- 
dire  qu'il  exprime  et  rapporte  la  chose  'dont  nous  avons 
parié  ;  exemple  :  Je  vouk  «y  tenu  quelque  propos,  ne  le 
redites  pas;  J'ay  réfuté  spn  argent,  prçnes-le. 

Notez  que  l'article,  mis  immérliatement  devant  le 
verbe,  n'est  plus'un  article,  ihais  un  relatif;  et  qu'é- 
taiit  mis  immédiatement  après  l'impératif,  il  est  pro- 
nom ;  exemple  :  Le  roy  nous  conserve,  aymons-le. 

Sntre  ces  deux  articles  <^  cl  des,  Kryanj.  an  génitif, 
'l.y  a'eettédiftrence  que  </«ne  se  met.qi}«iî.  devant  les 
ncpnsqui  portent  encore  l'article  feel  /1;  exemple  :  l'aug- 
mt^ation  de,  J  honneur;  la  réputation  de  l'homme. 
On  ne  pourrait  se  servir  de  du  d^m  ces  exemples,  car 
no^  ne  disons  pas  :  la  réputqtion  du  homme,  mais 
hi^  la  eoneiance  du  pire.    -  ■-''.'•'■ 


■^-^p 


pK. 


■■qpn 
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LE  COl!^RIER  DE  VAUGELAS. 


Haudet,  fJhit  par  redevenir  Martin;  qui  se  trouve  dans  |     »ons  le  conjurons  (Dieu)  de  nous  d«ilvm  4e  la  tentation, 
la  forme  actuelle  du  ororerbe  :  I  et'noui  aJwaws  d'y  ioccoBber. 


LE  COURRIER  Dl  VAUGELAS. 
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Dl  VAUGBLA8. 


Souvent  nofii  etnployon*  é&  hu  In  arlielte  /«  et 

et  /d,. lorsque  nous  parlons  eh  générill i; f lemple  :  C*9i 

^m  am»ur  depère,  c'est  un  roupog»  de  lyon,  eàr  qui 

dirait  :  tut  Im  ptU*  dit  l$on  devrait  soua-eotendre 

quetqwi,  «  iVon  »\|)«rUculier. 

Les  articles  du  et  den  senreql  quelquefuia  de  pronoms 
et  tiennent  leur  plaee  dan#le  discours  ;  «tampla  :  //  y 
a  dm  ftrpluf  mol  que  du  cuivre,  où  l'article  du  est  mis 
nu  Ueu  de  quelque.  ' 

Cet  article  du  est  aussi  souvent  emplojé  pour  le 
relatif,  eoninie  dans  :  Apprettés  mof  du  vinj/ue  voue 
eçuvés,  w  qui  équivaut  a  :  de  ce  vM  que  voue  içavéâ. 

Os  mènifs  articles  serrent  au»»i  aui  Infinitifs  des 
verbes  et  àui  ablatlÀ  ;  eiemple  :  //  e$t  lus  d'esetlrê', 
je' lui  ay  donné  un  coup  de  btuton,  de  poing. 

Les  articles  du  datif,  à  et  oii,  sont  aussi  employés 

au%  innnitirsv«t  servent  encore  à  l'accusatif  et  i  l'abla- 

nr  des  noma  maocullns  appetlatift  :  On  l'a  reeogneu 

..  à  faulter\  jwur  l'accusatif  :  J'espète  aller  à  Rome;  pour 

i'ablaAït;  J'ay  lûisMé  mon  cheval  au  pré.- 

pas  NOMS  %T  n  uoa  pivuuon.  . 

Les  noçis  se  divisent  en  substantifs  et  en  adJeetMli, 
signiflant  un  corps,  une  chose  qui  peut  èlre  touchée, 
vue,  qu'on  Imagine  comme  sujette  à  ilos  sentiments,  et 
que  nous  pouvons  nous  représenter  avec  un  être  réel, 
comme  ffr/«,  eupérattce^-ange^  etc. 

Les  noms  des  choses  sont  communs,  comme  («rre, 
eau,  maison,  ruelle  '■•'.■ 

■  lies  Mibâtantifs  sont  les  mots  qui  seuls  dans  l<i  dia- 
floors,  peuvent  ftiire  un  sens  parftilt,  entendu  d«  soi- 
^méoMi  sans  qu'on,  y  «([oute  quelque  chose,  coinnu 
èhevat,   boeuf,  mouton. 

Lee  adjectifs,  au  contraire,  p'oat  pas  leur^seoa  eona- 
.  ^t  et  laissent  du  doute  sur  ce  que  Fon  veut  fau<e  en- 
tendre :  noir,  romseau,  blanc,  qui  ne  spéciflent  rien  ai 
vous  ne  dites  ;  cheval  noir,  bœuf  rouueau,  mouton 
klanc,  ou  si  vous  n'y  joignez  quelque  autre  substantif 
au  lieu  de  ces  app^llalifs:  Chcqteau  noér;poUroussoaM, 
^popter  blanc.      «       •  ' 

Quelques-uns  ont  ^iit  que  «  entre  Ica  dictiona,  |s 
MibelantiC  était  le  niasle,  çt  l'adjectif  la  feiAetie;  »  d'au- 
tant que  celui-là  est  le  plus  noble,  [9  plua  8lgni|lcatif 
et  non  sujet  à  autirui;  tellement  que,  pour  .cette  raison, 
ils  ont  estimé  que  dire  :  DicUfstla  sagesse,,  U  iuiséri- 
rorêe,  la  bonté,  était  mieui  et  plua -proprement  parler 
qife  de  dire':  Dieu  est  sage,  miser ieordiemae  et  bdn, 
et  œla,.  parce  que  les  adjectifs  sont  vaguea,  «rranla, 
«'convenant. à  plusieurs  choses  et  seinblahlea  au  sou- 
lier de  TKerumeues,  qui  cfeloit  hm  à  loua  pieda,  *  ce 
qui  n^'arrivo  pas  ii\si  substantifs. 

Suit  un  tabk'uu  de  lu  division  et'  de  la  subdiviaiou 
des'  substantifs.  '      '  - 

Comme  ily  a  plusit-ura  «  nomst  dignités,  vacations, 
exercices,  •  iieùt  aus.sl  l'aliu-vàrier  iuûniment  (eadivi- 
sivn^  de  ce  L-ibleau;  mais  il  sufllt  à  Duval  d'avoir 
montré  le  chemin.  "  ■    no,! 

IH(8    iCCIMKTS    DES    SQiia.  !> 

L'accident  est  un  ciiungemeiit  qui  arrive'ao  aoni  et 
en  moditie  lasignilicalion.  I.«s  Latins  ont  septaecidonla 


dana  leurs  nema;  nous  Ji 'en  avooa  que  otdq  :  l'a 
la  oomparaison,  le  genre,  le  nombre  et  la  flgurt. 

Quant  au  eaa  et  à  la  déplinaison,  il  oa  faut  pM  les 
regarder  aaâiiBa  daa  aecideata  pare»qu'ila«a  pNMuraot 
aucun  changeiôeut  dans  la  nom,  qui  demeure  toujours 
dana  aa  signiikatioo  ri  son  orihograftha  aatureliâ,  au 
lUagulier  cooima  au  piul^id,  i^tant  aculeneat  usa  r 
ou  une  consonne  da  parallla  naturt  :  ktréé,  htrkom 
maisojt,  maisons ^^. 

Tout  aussi'^peu  nous  touehe  la  déclinatoon,  pulaqua 
notre  «  plurler  •  difAre  trèa-pau  da  slofuliar.  Duval 
oa  %}i  arrêtera  paa  davanla^. 

raïairifs,  utaivés  ir  aiaMorira. 

La  première  chose  dont  il  faut  a'eoquérlr  au  au^du 
nom,  c'est  de  savoir  s'il  •  fait  âouree  aa  aoy-oteama  » 
ou  bien  e'il'est  tiré  d'un  antre,  fiana  le  praiaier  «aa,  Il 
aat  &p\)c\épréwMif,  dana  le  aeoand  dérM. 

U  y  ad'aulrea  noaos  •  descendant  •  des  primIUh  ;  aa 

sont  les  diminutifs,  ainsi  appelés  pam  qu'ils  dlm^ 

nuent  'la  signification  du  primitif  :  blondtlet,  vUgnm- 

deUt,  arbriceau  sont  des  dlmiauUiii  de  àlond,  mignom, 

'.arbre. 

Les  noms  propres  d'hommes  et  de  fsoimes  ont  ausai 
des  dimInuUb ;  ainsi  da  Nicolas,  Ptatrcy  Jacques,  on. 
M\.'V,olas,  Colin;.  Pierrot,   Pierrette;  Jacquet,   Jac- 
quptte,  Jacqueline  ;  de  Antoine,  Kagdeleine,  on  fkit  Toi- 
nin,  Magdelon, 
■  rosixir,  coMTiaAiir  kt  àivlauTu. 

(^mme  il  y  a  daa  degréa  dans  la  faonna  ou  la  mau- 
vaise qualité  de  loulea  elMsea,  et  que,  naturellement, 
ellee  ne  se  soi4  produites  qu'avec  un  progrès,  nous 
avons  des  mots  propres  à  les  eî()>rimer  dans  l'état  où 
nous  les  rencontrons  ;  exemple  i  bon,  meilleur,  très- 
bon  ;  ihais  ce  èomparatif  meilleur  est  irrégulier,  comme 
pire,  moindre  et  quelques  autres. 

\ji  co'mpafatlf  et  le  superlatif  se  reconnaTssent  par  ces. 
particules  p/tM,  n^ins  et  trèi;  car  la  «  diction  »  qui 
reçoit  la  comparaison  o'eat  pas  diversifiée  ;  eiemple  : 
honneste,  plus  honnaste,    trè.s-honneith;\docte,  plu* 
dttcte,  très-docte.  ,  Y 

Nous  -avons  on  avantage  ici  abr  lès  Latine  ;  nous 
comparons  négativement  et^Bntrmalivement,  tandis  que 
eut,  pour  comparer  négativement,  doivent  supposarun 
positif  négatif,  conuaie  indoctus,,  lii£/oc^ior,  pour  lequel 
nous  he  voudrions  pas  dire  plus  indocte,  mais  seule- 
ment moins  docte. 

■•    .  '' 

'  DC    CCNBC   SES    ROMS. 

Li  distinction  du  genre  dans  les  noma  sert  à  les  rap- 
porter cooNCiia'blcaient  au  sexe  dont  ils  sont  «  signifl  - 
C^liT^  )>  comnie  seif/neur,   maistré  à  uo  hommai  ci 
dame,  demùisellt  à  une  femme.  ^         ,       .  | 

;\J'iraitation  des  autres  grammairiens,  Duval  appelif 
•  cpmmuns  «tes  noms  qui  servent  au  mascdlin  et  au 
féminin  sans  marque  (lifTénùtlc,  tels  que  riche,  chaste, 
aveugle,  tic. 

.- .       '"     {La  rmile  mu  prochain /tuméro). 


r  ■'   •!•' 


La  Ria^cTeua-GraiAT,  E.  MARTIN. 


LE  œUttJUKa  Ot  VAIIGILAS. 
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Dtettoaoalro  ooalqna  poar  Atajrar  la  eoaTaraatloa 
•t  f«eré«r  raaprit;  par  I.  M.  (Uuapagna,  ehnf  d'iasU- 
tuUoD.  é*.  édition,  la-ll.  à  >  col.  >  tr. 

Ohaato  da  aoldat;  par  Paul  Deroulèda.  3*  édlUoa.  ' 
IB-3S,  Itl  p.  Paris,  lib.  nouvelle.  \  tt.  / 

MfùMtA  dm  eoapMlttM,  d^uuUyaà^  d^  «vMIqa* 
lltUrairo,  renfermaat  daa  aojela  graduée  ctT  eom|ioailion, 
d'analyse  c<  da  critique  qui  embrassent  laits  les  genres  en 
prose  et  en  vers;  par  M.  l'abbA  Drioux.  ParUe  de  l'éllfe. 
5*  édition,  corrigée,  la-lt,  ti-3«0  p.  Paris,  lib.  Delhi. 

tra  aaioar  aalT,  on  Trftia  JouK^  Ckla«|  par  René 
de  Payelles.  in-i8  Jésus,  330  p.  Paris,  lib.  Daotu,  3  fr. 

ktm  ^wbjiCéie,  drame  en  trois  ^etca,  «a  pro!*e;  par 
■a  l4Niia  Fifoiar.   Ja-lt,  «3  p.  faris,  Ub.  nouvelle. 
1  fr.  80. 

Olltoa  «t  Paaqalaa  (poésies);  par  Albart  Glatlgoy.  (Br . 
hi-ie.  164  p.  Paris,  Ub.  Lemerra.  3  fir. 

Le*  Chàtlaïaata;  par  Victor  Hugo.  Saule  éditian  com- 
plète. 4é«  édition.  In-ISJéaus,  zni-33t  p.  Paris,  lib.  Betiei 
etC».  Sfr. 

I*  yrsaas  dé  la  «àenâamm\  put  Juanins.  Ia.|8 
Jéaos,  iT-154  p.  Paria,  Ub.  LaduNid,  3  k. 


Nova. 


Publloadotfs  aatérleorea  : 

Tout  voioroe  de  grammaire  on  de  Httérature  envoyé  au  Rédacteur  du  journal   est  annoncé  à  celte  nkcÉ 
mutanfds  ftHs  plus  une  que  son  prix  contient  1  fr.  50. 


DICTIONNAIRE  ÉTYMOLOGIQUB  DE  LA  LANCUE  FRAN- 
ÇAISE ;  p^  A.  BaACin,  auteur  de  laGaAiiiAïka  MiaToaioua. 
Avec  une  firéfaca  'par  Emilb  Eoon,  membre  da  l'Ioatitut. 
Ouvrage  couronné  par  j'AcadAmie  fratiçaiae.  Paria,  lih. 
J.  Beitsel  fit  Cie,  18,  rue  Jacob. 


FABLES  DE  iERiCA.  traduite,  pour  1.  pre.,.»,*  tm  de     ÏTÎ.  Vulo,  tt.  iS^TiwZ' 
I  espagnol  en  vers  fraoçau  par  Hippolttb  Torw,  auteur 
de  la  traduction  da  ta  bivtne  Comédie  de  Dante  Attighieri, 
annoncée  i  la  page  auivante. 


CHARLOTTE  CORDAY  ET  LES  GIRONDINS,  pMces  elaa- 
aéea  et  annotées  par  IL  Ciamlis  Vmt,  avocat  k  L  cour 
d'appel  de  Paria.  Tnia  volume»  graiid  in-O»,  aeenaap«(fa«a 
d'un  album  contenant  là  portratU  gravée  d'après  originaux 
autbanliquee,  des  vues  et  plana  ezplioaUls  dea  lieux,  et  de 
cinq  fae-abonile  d'autograpbae.  Prix  dea  3  voL  et  l'albpm. 


L'ARMISTICE  KT  U  COMHCNB;  par  la  généni  Vuwv. 
Superbe  volume  in-8  cavalier,  accompagné  d'un  bel  Atlaa  de 
cartaa  sUvtégiqucs,  imprimées  en  couleurs.  Paris,  Ub. 
HenH  Pion,  Paria,  10.  vne  Garaociére,  Prix  :  f 0  fr. 

ALLEMAND»  ET  FRANÇAIS;  souvenirs  de  campagne. 
Meti,  Sedan,  La  Loire.  Par  Gabribl  Mokod,  dinetetir 
adjoint  4  l'Boai*  daa  Mairtea  Btndea,  talrasier  veloalfire.  Ua 
vol.  inlt Jésus.  S  fr.  Paria,  Hb.  Sondas  et  Fisehbaehor, 
33,- ma  de  Saine. 


un*  HOMint  OC  la  omnonL  Biographie  '  compléta 

de  tous  aas  aaembrea,  par  Jntia  CUtaR.  (i*  édition.  Revue 
et  •ugmaotée.  l'aria,  lib.  Itenlw,  Palaia  Royal.  PHs  :  «  fr. 

Gœfi>0SinONS  françaises  à  l'usage  des  Jéunea  1U1««  ; 
par  M«a  Cècica  Rumabo,  membre  du  Comité  des  aalïes 
d'aaile.  Ouvrage  eoorwué  par  la  fawiéU  pear  rhmtytioa 
éléaaaatairc  et  par  k  Soeiété  d'aiwearstèaianl  au  bien. 
••  éditioa.  f>Ms»  m.  aaeàêitoM  Cio,  7»,  «eabrwtd  Si- 


TABLETTES  O'IJNS  FEMME  PENOAIfT  U  COMMt'^IE. 
Par  Mme  A.  M.  BLANtaBCOm.  PiHs,  ta.  académique 
DUétrot  Clo,  30.  quai  des  Au^Mtba.  Prix  :  3  fr.  St. 
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Lï.  C()ll)RIKR  UK  VAUGKLAS 


On  emploie  au  moins,  dans  les  ca,s  suivants  : 


Mais,  dires-vooa,  il  faut  e«  moiiu  voua  expliquer  ie.chan- 
sement  et  la  trahison  <tfl  Juins. 


LE  COURRIER  DE  VAUGELAS. 


1«.5 


S*  Mais  on  peut  aussi  employer  dia  mtins  sans  qu'il  1  —  >*.  ■ .  bsanir  de  \*nr  foUmufa». . .;  —  7*  .  pitiqt»  d^laai 


^T^ 


|R9Ul  l«  (MM  «WU*  M>tMlW,  U  UlM)  #siwc^  a  niM 


i<'h''-.  .r  'i  "■«^^'^•rm-f  '■^■>,;  • 


■^ 


»%' 


V 


;■' 


lit 


LK  COUIUIIBR  M  VAUUKI^S 


HISTOIRE  DBS  TKVPS  IK>DBnNeS  .pulUiilUramaut  d« 
h  rrMM  <1«puii'  raf«a«nMnl  •!«  I.M1*  Uf  Jusqu'lt  1118. 
PâfC.  A.  I)»uji*i<,  (kMiMirf4Uttr  «àto-dlni^or  sdHal  <U 
It  libliothAitiiétoallofaUtl  L.  (kfc»«iM,  Doétaur  è»  IctIrM, 
profMM^r  .i'hiilatr<<  «u  Ijb^a  ao<i«r<wt.  I^rte,  lift;.  Of Ai- 
ffMM  «1  Ci«Si  ttS.  1^  <Dm  IrolM.  Prii,  3  fr.  ttO. 

LA  PRANdl  NOIIVBLLB.  Poét4»«  par  UaU  de  PréWH*, 
j  lafi^r,  rturic«  Bo^ro*,  Halud  Mirtyolc,  ThAoloreFun- 
(btn».  itfpril  tfppnir,  A.  li  ,  L.  Oppcpio,  P.  Collln, 
À.  Ch«<r«AU,  C.  Uag,  C.  BMumMrt,  L  Mmirel,  Mb,  «U., 
pttbUAwr  par  Bvarihti  CahaNci.  BordMui,  au  MerMarial 
dM  Caacourr  pojj^uaa,  tfi',  roaU  d'BtpaKna. 

HISTOIRE  DbSa  UrrSRATlKB  ANmVKXE  ET  MO- 
DERNK,  |Mr  P.  SChumb^  trwiulta  de  l'altàmand  sur  la  2* 


AJiUun  |»ar  W'lliam  DucKitr.  I  foUmti  int  forrjal  13*  p. 
Prii  pour  Im  AboonAi  du  Courriw  de  Vauf^hê  1 1  fr.  au 
Ibu  d«  i%  Hof*!  fhiiMO  dau  tou(«  U  tnavf,  y  comprit 
l'Aïuoa  d  U  UmiM. 


LI  COURRIER  DE  VAdGILIt  (pnnriAra  tt  m(Mhm1«  aa- 
Dé«).  —  En  Tante  au  buraaii  eu  Courritr  dt  Vaug«jai,  M, 
boulevard  dea  Italleni.  Prii  d«  chaqua  mdA*.  br(iohé,  A  fr. 
Envoi  franco  pour  In  Pranea^  y' 

l^i  GRAMMAIRE  PRAKçAISE  APRÈS  L'ORTHOGRAPHE, 
par  Bman  MAariii;  oun««aS(iour  lea  Fraa^.  —  8tu,uib, 
pramiar  voluma  parti.  Prix  :  3  fr.  KO.  -  Au  buraau  du 
Courrier  d$  yaivtUu,  M,  boulefard  dat  iuaiooa. 


.    LA  DIVINE  GpMBDIE  DE  DANTE  ALLIGHIBRI  / 

LE  PARADIS.  Traduction  nouft  lia  «a  vPM(rançil»(l<Tcet  ft  triple  rime),  précéd*a  d  une  ehronologlê  da  la  tte  da  Dante 
d'un  dlMourt  préUminairfi  (Tradudeurt  nwdemei  aitglaU,  allemand»,  françaU;  —  Dantfl  et  Kloptttock;  —  Danta  poète  iall- 
riuua,  etr),  et  tuivle  de  note».  Par  M.  HitwLïTit  Tomn,  auclrn  profcweHr  de  rUnlrenitA  de  France,  correapondant  de 
rAcad*inie4e  ValdarnïNW  Poggio,  de  laGloenla  de  Catane,  profeiMur  kl««coIe  normale  tupérleura  de  PIm  et  à  llMUt«t 
roynl  de  marine  mnrolu^a  de  LitoUrne.  —  Deux  volume*.  —  Livouma,  librairie  nuitlaume,^l^  dalla  TauA.  Prix  de 

abaque  volume  :  7  fr.  SO. 

Cm  daui  volume»  doivent  avoir  un  lupplément  qui  (iompren-lrà  ^u/ni*  chanta  cboltif  dan»   l'ENrae  et  la  PoroAtoibb, 
»uivka  J'un  («oueirde  fablat  «le  dlrera  auteur*  eapagnol*  et  italien*  traduite*  pour  la  première  foi*  en  Ter*  français. 


FAMILLES    PARISIENNES 
Reoevànt  des  Étrangers  pour  les  perfeotlonner  dans  la  ConTersatlon; 


^  Owtrttar  do  te  IfaUtololno.  •>■  Au  1*'  octobre  prochain , 
une  Jâme  vouve  d'une  grande  distinction  et  pvlant  la  plupart 
dr*  langue*  de  l'Europe,  ouvrira  chei  elle  des  cour*  de 
langue  française  deatiné*  aux  Jtunet  étrangère*. 


Maison  d*  Fnmllto  pour  quatre  jeunes  per*pnhei 
étrangère*.  PeirecUuonemeut  dan*  la  langue  françabe. 
Education  du  monde.  Fréquentation  de  la  Société.  Langues 
élrangèrea^   Art*  d'agrément  —  lUute*  iéférenc««  off«*rte*. 


Bola  do  Bontogao  (pré*  d'Auteuil).  —  Une  dune  fnm- 
çaine  de  di*tincliun,  habitant  un  joli  bAtel,  éprendrait 
quelque*  jeune*  étrangères  de  bonne  famille,  orphelines  ou 
non,  auxquelle*  elle  donnerait  \S  soin*  d'une  mère  et  d'une 
institutrice.  —  Le*  pliu  *èrieuse*  référence*  demandéaa. 


A  PaMjr  (près  du  Raaete|^).  —  Un  chef  d'institution 
reçoit  da/is  sa  famillo  quelque*  peiuionnaires  étrangers 
pour  lea  perfectionner  dau*  lu  langue  françaiae  et  achever 
leur  éducation. 


Sur  lin  cliomin  de  fer,  à  deux  heures  de  l'arLt,  uu  ancien  Prufe«»eur  de  lUnivertité  recevrait  cliex  lui  quelques  jeuuts 
étranger*  pour  leur  enseigner  la  langue  française  ou  surveiller  leurs  études  au  Collège. 

(Les  adresses  sont  données  è  lu  rédaction  du  Journal).' 


I.e  PaiiteLi  d'Aix-eu-Proveucé  recuit  dans  sa  faiiiille  deux  ou  troi*  jeunes  Etrtmgers  j>our  les  perfectionner  dan*  U 
-     langue  française.  —  EtoJe*  classique*^  allemAnd,  destin,  peinture,  etc. 


/  RENSEIGNEMENTS 

Pour  les  Professeurs  français  qui  désirent  trouver  des  pl^es  à  Tétranger. 

'  AGENCES  AUXOUKLI.ES  ON  PEUT  S  ADRESSER  :  ^  .  [ 

A  l'AUIS  :  M.  Pelletier,  Itfl,  rue  de  Rivoli  ;  —  Mme  vei^ve  Simonuot^  «3,  rue  de  la  Chnu*<ée-d'AiUin.  —  A  L0M)l\ES 
MirtGray,'35,  B.ilter  Street,  Porlman  Square;  -  A  NKW-YORK  :  M    Scliérraerhorn,  4301,  Rroom  Street. 

JOURNAUX  POUR  DES  ANNONCES  i      '  ' 

l.'ilMMrican  Rfffieter,  destiné  aux  Américains  qui  «ont  en  Europe;  —  le  GaliçnanCi  Messenger^  reçu  par  nombre  d'Angla-* 
.     qui  habitent  la  France;  .—  le  ITeièer,  connu  par  toute  la  Hollande  :  ,—  le  Joitritat  de  Sl-Péter$bot»rg,  très-répandu 
en  Russie  ;  —  l>-  Ttmes,  lu  dans,  le  monde  entier.  ' 

(U.  Hartwick,  390,  rue  Sjinl-H<*not-é,  &  P«ris,  se  charge  des  insertions.)  .         ' 

Le  réda<;tcur  du  Courrier  de  Vaugdtu  e»t  visible  it  foii  bureau  de  midi  à  deux  keurei. 


•# 


Nogentlo-Rotrou,  imprimario  de  A.  GOUVBRNBUR. 


S*  ikjuiéo. 


N*  se. 
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CONèAÇRtiAlM    PRQPAâATION    UNIVERSBILI    01   LA  UNaiM  ^  riÙMÇAISI 
^.    '')/.   ..lOJNilteMt   lé   !• 


•«  ••  IS    S»  elkm^mm 


PRIX: 

AkonaeaMat  pour  la  France.    6  f. 

Idem      poarl^ÉIraager.  10  f. 

Aanaacik,  la  ligne.    .        .Vie. 


Rédacteur  :  Eman  MARTIN 

raorKssxuR    artfciM.    roua     \m»     inuNonu 
M,  k*«ilMaed  daa  1i*U«m,  Pari*. 


lON  S'ABONNE 
Rneavuyaal  neauMlntsar  la  poste, 
•oit  au  Kédarieur.  soit  *  l'Adm. 
M.  i.  CHBBSiaiBS.  3S.  mede  Mae. 


.  Une  demande  aposlillée  par  plusieurs  membres  de 
l'Assemblée  Nationale  vient  d'èlro  remise  à  M.  le  Minislrr^ 
de  linstruclion  publique  à  l'elTel  d'Obtenir  un  ab(iii- 
Oement  au  Courrier  de  Vauçelaé  pour  les  bibliothèques 
des  Lycées,  des  Collège»  et  des  Ecoles  nonnales.  -^  On 
peut  aider  au  succès  de  celte  demande  en  expriniani  ali 
Rédacteur  le  désir  qu'on  aurait  de  la  voir  accueillir 
fhTorabiement.      " 

SOMMAIRE. 
Qrifins  ds  Crier  kêro;  —  8'il  but  mi^aeeaal  sar  \i  ds 
CriiêUdit;  —  Eiplieatioa  da  la  coastnietion  de  Un  eequin  de 
ttSMM;  n  Sigoineslion  de  Creix  éê  par  Dieu;  —  Vn  sans  peu 
ordiaaire  d*  Règne;  —  U**(«  de  Inpraasion  dé^TeUde;! 
Paisa-tsaip*  gr*aimaliesl  ||  SuiU  da  i*  biu|rspbis  ds  J,  B. 
Duval  I  Ouvrages  da  yraonnain*  «t  de  liU4ralura  \\  rsailla* 
l^arisiaaas*  pont  Is  eoavsraatioa  |  Rensaig osasaU  snx  profs*- 
leur*  fraiiç^is. 


FRANCE 

Première  Questioii. 
Puisque  vous  ^  vous  occupes  'de  rechercher  l'origine 
des  p^verbes,  je  vou»  prierais  de  vouloir  bien  parler 
de  celte  de  csigi  uaho  sus  QtiELuu'iJM.  Ce  hàeu  vient-il, 
comme  je  l'ai  vu  plusieurs  fois,  de  niùvi  ou  aollou,  duc 
de  Normandie?  '         , 


Lorsque  la  féodalité  prévalut  en  France,  tOHl  devint 

10^  lois    puissance  publique,    administration.  J^         ,  ^„_  .  ,__..  „,.  ,,.  «.«pp,,^^^, 

lois  générales  des  Carlovingietis  tombèrent  en  désuétude,     sur  ce  que  quelqu'un  faisait  ou  disait  mal  à  iironoa 


Tous  ceut  qui  entendaient  ce  cri  devaient,  sous  peine 
d'amende,  accourir  poiH-  prêter  main  forte,  poursuivre, 
le  raaIfaiUîur  ou  crier  haro  sur  lui.  Puis,  quand  il  était 
.arrêté,  on  le  menait isn  Justice  avec  celui  qui  avait  crié, 
et  le  tribunal  décidait  si  le  haiV>  avait  été  crié  à  tort  ou 
à  raison.        "      • 

Voici,  du  reste,  d'après  Du  Gange  (mot  Haro),  le  pas- 
sage des  Coutumes  de  Normandie  relatif  à  cet  usage  : 
•  La  duc  de  Normandie  a  la  court  du  cri  do  hareu,  at  ea 
doit  faire  venir  enqueste.  asaavolr  mon  sa  il  fu  criea  à  tort 
ou  A  droit;  quernua  ne  doit  crier Aoren  forapar  tropcrant 
boa<^lng,  ai  comme  par  feo,  par  larrons  et  p«r  iiomicidM. 
pour  roberies,  eu;,  lias  quicooquis  cric  Kare»  tans  psrii 
apert  et  manifesta,  Il  le  doit  amender  au  prlnco,  «t  so  il 
nie  que  il  ne  le  crU  pas,  la  princo  an  puet  enquerre  par 
les  plus  prochains  voisins  du  lieu  où  la  hareu  fu  cries  par 
ceux  qui  loiront,  asavoir  mon  se  U  oir^tt  ce  hareu  crier 
que  celui  nie  ;  et  s«  en  est  aUint  II  l'amenders., ...  Au  cri 
de  hareu  doivent  iasir  tous  ceus qpi  loirent,  et  se  il  voient 
merrst  où  ll  Sat  péril  do  vie  ou  de  mort  eu  de  larrocin, 
par  quoy  la  malfetegr  doit  perdre  vie  ou  membre,  il  |« 
doit  prendre  et  retenir  et  crier  hareu  après  lui,  autrement 
seront-ils  tenus  A  amender  le  au  prince.    ■> 

Tant  que  le  droit  coutumier  fut  en  vigueur,  c'est-è- 
dlre  jusqu'à  la  révolution  de  «0,  i'eiprcssion  crier 
haro  s'employa  au  propre  en  Normandie;  mais  elle 
n'attendit  pas  celle  époque  pour  se  répandre  dans  les' 
prpviricee  vci^incs  ;  et  comme  là,  il  n'y  avait  plus  de 
suites  judiciaires  à  ce  cri,  l'eipression  changea  bienU'jl 
de  sens  ;  jjeu  à  pou  elle  finit  par  signifier,  dans  la  langue 
fhmillërè*  se  récrier  à  cause  d'une  action  qu'on  eslimait 
blâmable,  pousser  à  ptusieurs  nn  eri  désapprobateur 


et  il  s'établit  dans  chaque  localité  des  usages  qui  avaient     comme  dans  ces  vers  bien  connus  de  U  Fontaine  aui 
force  de  loi  dans  le  pays,  et  oui  plus  lard  furent  écrits     en  nn»  nmhahinmnnV  n.A  i„  -„„ i.__-  '  '  ^ 


force  de  loi  dans  le  pays,  et  qui  plus  lard  furent  écrits 
et  foriHèrent  le  droit  coutumier'. 

Or,  i; ancienne  Jfeuslrie,  que  Charles-le-Stmple  avait 
été  obligé  de  céder  par  le  traité  de  Saint-Clair-sur- 
Epte  au  duc  des  Normands,  eut  aussi  ses  coutumesi  ^ 
parmi  elles  se  Irouvail  un  usage  qui  consistait  en 
ceci  :  , 

Soil  pour  appeler  au  feu,  en  cas  d'incendie,  soit  pour 
réclamer  dii  secours  contré  un  voleur  ou  un  assassin, 
ou  dans  un  péril  queljconque,  on  poussait  le  cri  karof 


en  ont  probablement  fl*é  le  sens  moderne 

L'àne  vint  à  son  tour,  et  dit .  J'si  souvenance 
Qu'en  un  pré  de  moines  paaaant, 
'    U  faim,  l'oeoasion,  l'herbe  tendr»,  «t,  Je  pense. 
Quelque  diable  auaai  mé  pousani, 
14  tondis  de  ce  pré  la  largeur  da  osa  langue. 
Je  n'en  avais  nui  droit,  puisqu'il  faut  parler  net. 
A  cas  mots  on  cria  haro  sur  la  Itaudat. 

Hm  Amim.  mal.  ifa  la  pesu). 

Ainsi,  à  nen  pas  douter,  l'origioe  de  l'eipressioa 
cHcr  A«ro  est  toute  normande. 
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Ce/uy,  xlant  encore  do  ce  ;  c'est  un  déraoastratif  ipdé-     réfôiaiof  «kv,  fo,  m^,  estmple  :  «un»  ams,'  nh>»  m^H^é* 
terminé  dont  il  a  dôià  été  oarlé.  Son  niuriel  est  r«aj;.  \  ton  estiutl*.  tan  Mafrii^r^ 
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LE  COURRIER  DE  VAUQELAS. 


Voyona  maintenant  d'où  vient  A«ro. 

C»ino(,'quiMt  una  interjection  (comme  ^rarv/dana 
.trkr  gw0  f)  %  Hé  eipliqvé  de  pluaieura  manière»  qu^ 
Je  vaia  rappeler. 

I*  L'6pinioii  Ih  plus  accrédiléo  sur  le  mol  haro  est 
celle  qui  le  bit  dériver  de  Rolji^Roilon,  eberdea  Nor- 
'mamla,  qpl,  aprèfi  B'êtrejMTtNiplIser  pour  éftoua^r 
Oiaèle^  la  lllle  de  (^Imrtus-le-Simple,  devint  ie  premier 
^ue  dé  Nomuuidie  (911)  soua  ie  nom.  de  Robert,  pane 
que  Robert,  due  de  France,  avait  MA  aqn  parrain. 
Apr^  sa  convention,  Ilollon  fut,  d(t-on,  un  souveraiii 
si  zélé  pour  lu  maintien  de  l'ordre  et  i^eja  Juitlico,  et  si 
redouté  dea  méchants,  que  son  nom  seul  prononcé  répri- 
hm il  leur))  «ntreprisos.  Les  lois  qu'il  fit  contro  In  voi 
fureift  si  exactement  obnervéos,  qu'iHi  u'omïl  iiiéfiie  pas 
nunaseer  ce  qu'on  trouvait  dans  la  crainte  d'élre  accusé 
de  l'avoir  dérobé.  Pour  cette  raison,  et  pour  la  ressem- 
blanco  qu'il  y  a  entre  l'eiclamation  ha.'  Hol  et  Aaro,  on 
a  conclu  que  ce  dernier  mol,  ainsi,  que  l'usage  de  dire 
arrêt  sur  quelqu'un  ou  sur  quelque  clnoe;  était  un  reste 
d'Invocation  À  Roi  ou  Hollon.  . 
'  2"  D'autres  veulnnt  que  Haro  soit  un  mot  simple 
se  rapportant  à  Harold,  roi  de  Danemark,  qpi,  en 
KS6,  reçut  le  itaptêmc  à  Mnjience,  et  fut  aussi  un  grand 
conservateur  de  la  JusUce.)  » 

a*  D'après  le  président  Faucliet  (^Antiq.  fhtnç.  liv.  xi, 
ch.  8),  ce  terme  viendraitde  Aaronenna,  qui,  en  vieux 
ftunçais  teuich,  sighiflait  le  lieu  ofi  se  tenait  la  Justice, 
oonime  si  celui  qui  criait  haro  eût  &ppQ\é  sa^  partie  à 
Vhanmeniu  oU  lieu  de  la  Justice,  pour  avoir  rafisOni^de 
sa  violence.        •  .        .'  '        '^      .    ; 

4"  Selon  Ménage,  qui  adopte  l'opinion  de  Çaseneuvc, 
haro  vient  de  haren,  ancien  verbe  teutdnique  qui  signi- 
~  liait  crier,  appeler,  et  qui  était  fort  en  usage  chez  les 
Francs,  mais  dont  les  Allemands  ue  se  servent  plus 
«lepuis  longtemps.  Cette  étymologie  est  aussi  celle  que 
donne  Wachter  {Glouar.  germanic,  p.  668). 

!>o  Enfin,  le  célèbre  Dicz  proposé  l'ancien  haut-alle- 
mand ftrrn  ou  hara,  anckn  saioh,  herod,  qui  signifle 
iW;  drr sorte  que  le*  sens  de  haro  serfiit  :  viens  ici,  viens 
à  mon  secours;  puis  herod  permettrait  d'expliquer 
l'ancien  verhe  harodfr^  harauder,  pousser  des  cris. 

Mais  laquelle  dé  ces  étjmologics  cslia  Iwnnc? 

Pour  rés(J»dre  cette  quesUon  difllcile,  je  m'appuierai 
sur  les  deux  ftifts  que  voici  : 

(a)  tiaro  ou  harou,  employé  comme  interjection,  si- 
gnillalt  au  seçotlrsf  co  qui  est  mis  hors  do  douta  par 
les  citations  suivantes  : 


Uarou,  harou,  le  Scrgrelain  ' 

BnmtiDe  A  force  inon  polain.  ,"     * 

(Bwbutn,  1,  p.  M). 

Bt  la  Dame  A  haute  voix  crie., 

Hartu.  aide,  bon«  gent. 

\U»a.  II,  p.  SIS). 

Rarou,  bonaei  gêna  de  Hanta,  ouvrez  1«h  portes. , 

(FroiiMrt,  I,  th.tao). 

Lan  erierei  haroii,  qu'ele  vous  veut  meurdrir. 

(B«ilkt,  xinj. 

A  Berceh»  le  feu  bouté, 
Puis  eacrie  kar*  le  feu. 

(BMbMM,  IT,  p.  4aa). 


ffarm/ le  leul  le  leal  ieiNt. 
Sul-le  li  plus  eaitia  qui  vive  f: 

(b)  Dans  le  vieux  français,  le  mot  Aarv  avait  un  pair, 
AaAn  ou  AaAofr,  queiquefuia  Aoy,  fort  en  uaage,  dit  Ou 
Cange,  qui  s'employait  awsai  poMr  récla(ger  Justice  ou 
demandei*  du»  secours,  et  eetaf  dans  loua  les  sens  du 
premier,  commet  vais  l'établir  par  dai  iMnplaa  du 
xif*  siècle  : 

.  ia  Jjisttee  et  Juriadletona.,.  de' «ri  et  de  hêka  neuelaole- 
ment  (Siiy  «le  ' 

(au  par  D«  CMif*,  p.  Ml,  >  col,|. 

Poarquoy  ladite  fsmme  cria  A  la  oion  ^ar  plusteara 
fols,  et  y  ot  graot  A«A«ir  etery. 

XUmU 
Auquel  «ry  aia  ledit  suppUant  et  y  anrvlat  d'aVeature 
pour  veoir  que  o'ettoit;  car  U  ne  sçavoit  poqniuol  l'en  citott 
ledit  A«Aay. 

(f4«iU' 

Une  fillette,  appelée  Jehannette;.....  volt  taeir  ^ora  de  la 
maison,  criant  le  kap,  «te. 

Gomme  il  me  semble  évident  que  les  termes  haro  at 
AâAa,  qui  ontla  premièrb  syllabe  commune,  et  qui  le 
sont  employés  d|ins  des  sens  parfaitement.  Idenliquea, 
viennent  de  la  même  source,  il  en  résulte  pour  mol  que 
celle-là  seule  des  étymologios  proposées  est  la  vraie  qui, 
en  mémo  Içmps  qu'elle  satisfait  au  sens  de  ait  tteouni 
impii(iue  philologiqiiemenl  l'identité  de  haro  et  de  haha. 

Or,  c'est  armé  de  -ce  double  critérium,  à  mon  avis 
infaillible,  que  je  passe  à  Téxamen  des-  origines  que  J'ai 
reproduites  plus  haut.  \       ■  « 

A  qui,  dans  un  pressant  besoin,  songe-t-on  à  deman- 
der du  secours?  Evidçaimentà  ceux  qui  sont  présents, 
à  la  portée  de  la  voix.  Et  l'on  aurait,  en  Normandie,  con- 
traircnient  à  cet  instinct  universel,  invoqué  le  secours 
de  ({uclqu'un  qui  ne  pouvait  vous  entendre?  de  Roi 
ou  Koiloi)  ?  fiCtte  étymplogie  est  une  pure  fontaisie  à 
laquelle  a  donoé  lieu  Ib.rapprochement  accidentel  de  Aa 
(que  Tort  n'a  nullement  la  certitude  d'avoir  été  l'excla- 
mation usitée  en  pareil  cas)  et  de  Roi,  prononcé.  Rou, 
qui  désignait  un  grand  justicier  et,  par  conséquent,  le 
protecteur  naturel  de  tout  cp  qui  souffrait.  Du  resté, 
en  supposant  qu'elle  Tût  vraie,  exprtquerait-elle  AaAaet 
hahatj'^i  Où  cl  ({uaiid  la  liquide  r  s'esl-elle  changée  en 
A  de  province  à  province? 

L'étyt)ioIogi«^iÂ|Lf!Liit  venir  Aaro  de  Harold^  roi  de 
Danemarli,  so^Mm;  absolument  de  la  même  façon 
que  la  première. 

Le  président  Fauchcl  ne  me  semble  pas  plus  heureiH 
que  les  précédents  avec  son.  har^0nna  ;  car  si  Aaro  ^ 
était  une  invilâth^  à  une  partie  de  se  rendre  au  lieu 
où  se  tient  la  justice,  ce  ne  serait  pas  un  mouvement 
Vers  le  crieur,  et  on  eût  dit  à  l'harouennet  expression 
dont' on  ne  fera  jamais  Aaro  ni  Aaro»,  et  encore  n|ioins, 
ce  me  seinl)le,  AaAa'ou  hahay. 

J'arrive  à  Ménage;  qui  donne  pour  origine  de  Aaro, 
le  verbe  Aarf»,  lequel  signifiait  crier,  appeler.  Ge  voriM 
explique,  en  cfibt,  nos  anciens  verbes  Aar«r  et  kârauder^ 
qui  s'employaient  dans  le  sens  d'exciter,  en  parlant  dw 

chiens  : 

Hugùenin  et  sa  femme...  harertnl  et  firent  counr  leadls 
chiens  ausdls  moutons.      '  •      n        „    . . 

(PuN  Du  Oum,  BOt  /Tarifa). 
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Le  auppUant  appelle  ton  ebleQ,   le  kénmUm  et  nlat 
après  d««  pourceauli  eatans  en  aon  Jardin. 


Mala,  comme  Je  l'ai  établi  en  principe,  k^rom  doil 
•olUoiter  un  mouvement  dirigé  vers  la  peraoïme  qui 
pousee  le  cri,  et  Aaro  venu  de  Aarm,  indiquerait  un 
mouvement  en  sens  to^it  contraire.  Puis,  cette  étymo- 
logie,  pour  être  vraie,  exigerait,  bit  inexplicable,  que 
pour  former  AoAa,  AoAày,  \\  de  Aerra  se  f(U  changée 
«■A. 

Malgré  l'aasenUnjent  de  Ménage  et  oelul  du  Javant' 
Wachter,  Je  ne  crola  pas  encore  pouvoir -accepter  cette 
origine. 
fioRn,  est-ce  celle  de  M.  Diez  qui  aura  la  préférenfier 
Jusqu'à  un  ^eertain  point,  Aara,  ou  A«/-a,  et  aussi 
Aarod,  s'ils  signiflaicnt  réellement  iW,  en  vieux  haut- 
allemand  et  en  vieux  saxdn,  pourraient  avoir  fourni 
hmr9\  eu  Ml  peut  être  considéré  o^me  l'abrégé  de 
fUiu  ici,  employé  pour  dcmandMMlu  secours.  Mais 
pourquew£ela  devli^t  unfj^ertitudéwll  fliudrait  qu'il  tfkt 
déaaontré:  que,  contniifièmfenl  à  joules   les  langues 
modernes,  où  l'on  deniand«)4iV,^?cpurs  «n  employant  I? 
root  $ecouri  lui*  même  comme  interjection  {he^f  en 
anglais;  au  hmff  en  allemand; /'avor/  en  espagnol; 
•Mo  i  en  Italien],  les  langues  de  l'ancienne  Germanie 
employaient  l'a^herbe  iW  dans  le  même  sens.  Puis,  d'un 
autre  côté,  toujours  la  même  impossibilité  d'expliquer 
de  quelle  manière,  en  passant  le  Rhin,  une  r  a  pu  devenir 
une  A  (Aara  ayant  donné  AaAa,  hahay). 

Comme  aucune  des  étymologies  proposées  n'a  pu 
supporter  la  doujile  épreuve  à  laquelle  Je  les  ai  toutes 
soumises,  et  qu'à  taion  grand  regret.  Je  n'en  ai  pas  d'autre 
à  vous  offrir  pour  Aoro,  j'en  conclus  que  l'origine  de  oe 
terme  reste  encore  inconnue. 

Au  moment  où  Je  me  dispose  à  envoyer  ce  numéro 
à  l'imprimerie.  Je  reebis  une  lettrc-carle  de  Copcnliague 
relatant  de^  recherches  faites  à  ma  prière  sur  l'élymo- 
logie  en  question.  Quoique  ces  recherches  n'aient  pas 
produit  de  résultats  heureux  (sort  commun  à  beaucoup 
.  d'autres  I)  je  n'en  remercie  pas  moins  sincèrement  l'ai- 
mable correspondant  qui  a  bien  voulu  interroger  le 
Ladcon  poetieum  d'EgiIsson  à  mon  intention,  et  s'em- 
presser de  me  transmettre  sa  réponse. 

Seconde  Question. 
Une  question  d'orthographe  au  sujet  de  pati6:«cb  »b 
caiSELiuis,  dont  vous  venez  de  donner  l'origine.  Faut'il 
écrire,  et,  par  conséquent,  prononcer  gbisAipis  avec  un 
accent  aigu  sur  /'i,  ou  sans  cet  accent  1  car  votu,  vous 
ne  le  mettes  pm,  et  la^Misangire  (»ict.  des  raov. 
rtikAç.,/).  4M)  AfMO^  . 

le  trois  (mais  comme  dans  le  catéchisme,  c'est-à-dire 
Je  tiens  pour  très-certtiin  et  très-assuré)  qu'il  ne  faut 
pas  mettre  d'accent  aigu  sur  cet  e,  et  cela,  pour  deux 
raisons  que  voici  : 

D'abord,  parce  que  Je  trouve  ce  mot  aàna  accent  daas 
le  dernier  tradueteurdu  IMeeaMron,  M.  Sabattier  de 
Castres  (t86«); 


Ensuite,  p«r«e  qiie  De  Beaiiclump  [Rechtrtkes  sur 
les  théâtres  de  France,  vol.  i,  p.  ait)  cite  un  mjstéi» 
anonyme  de  l'année  ISM,  qui,  par  aoo  inUlalé  :  Bts^ 
totre  de  Orislidi»,  marqutu  de  Sailuce»,  lndi<|ue,  par 
la  suppression  de  l'e,  que  cette  lettre,  si  elle  entrait  dans 
le  mot,. n'y  était'  géoéndemeat  pas  prononoée  avec  l'ae- 
fj^entalgu. 

Geel  donc  Qrfaelidls  qu'il  teut  écrire. 

'  TrolalèaM  QuMdMi. 

^  Jaivu^a  i/a  quelque  tempf,  à  r  étalage  d'unir- 
chand  d'estafkpes  unej/raimre  à  ta  tégtnde  :  a  m  co- 
qp»  urNBvev.  ■  Vouariea-vous  MM  m«  direquet  rap- 
port »%  exprime  teil  Ce  ne  peut  ftre  te  rapport  ordinaire 
deposseuion,  eareela  ne  signifie  évidemment  pas  :  VnJ 
coquin  qui  est  à  un  neveu,  //y  if  14  tme  ejrpUenfion 
nécessaire.  s^. 

Dans  notre  langue,  la  préposulon  de  s'emploie  quel- 
siuefois  sans  exprimer  aucun  rapport  :  dans  ccrtdins 
cas,  elle  maniue  une  simpM  ellipse  (comme  dans  :  Il  y 
eut  vingt  hommes  de  laià,  c'est4i-dira  qui  fkirent  tués); 
ici  elle  est  la  eon8é(|uence  d'une  inversion. 

Mais  pour  donner  l'explication  de  ce  fait.  J'ai  besoin 
de  remonter  plus  haut  que  nos  origines. 

Soit  donc  la  cilation  «uivante  que  Je  trouve  dans 
Qutcherat  p.  962,  8*  col.,  et  que  Je  considère  comme  un 
type  dans  la  construcUon  latine  : 

Cum  >uo  pulto  mttvlno  (CIc).  * 

Traduite  lilléralemenl,  cette  citation  devient  :  «  Avec  ; 
son  nis  milan  v,  ce  qui  signifie  :  avec  son  fils,  qui  est 
comme  un  a;)ilan  pour  la  rapecilé. 

Or,^  la  langue  française  m  pouvait  admettre  cette 
apposition,  parce  que  chez  elle,  deux  substantifs  Juxta- 
posés (pape-roi,  peintre-poète,  etc.)  n'impliquent  jamais 
l'idée  d'une  comparaison;  elle'n'àvait  d'autre  moyen, 
pour  rendre  cette  phr^,  que  d'i^ouler  une  incidente, 
et  de  dire  : 

Avec  son  Msqul  ett  un  milan. 

Mais  c'était  bien  long,  quatre  piots  quand  le  latin 
n'en  employait  qu'un  !  On  chercha  une  combinaison 
plus  favorable  à  la  rapidité  de  i'exitression,  et  on  l'obliiit 
en  mettant  raltribul  en  tête  et  en  le  séparant,  par  la 
préiMsKion  de,  du  substantif  auquel  II  api^rtenalt  ; 
on  eut  ainsi  :  -         ' 

Avfc  aon  milan  d«  nia  ; 

combinaison  qpi,  grâce  à  la  prononcidtlfin  (elle  fait  disr 
paraître  r«de  la  préposition  (/«},  réduisait  la  traduction 
Juste  au  même  nombre  de  mots  que  l'expression 
traduite.  ' 

Cette  tournure  avantageuse  fut  adoptée,  et  elle  est 
presque  généralement  employée  au  lieu  d'une  incidente 
Contenant  un  attribut  ;  ainsi  j'ai  trouvé  : 

A  cette  époqite,  Oorusait  déjà  dans  un  irou  de  boutique  U 
dynastie  dea  Cbevé. 

(D*  V4J0II,     Mém.  tum  tomrf.jU  Paru), 

{...  dans  une  boutique  qui  était  im  trou..) 

Je  sais  impatiente  4e  voir  la  figure  que  fera  mu  éckata* 
ie  rivale. 

(L.  BèyliMd.  ./Mm  Pttm»V. 


■i 


mm^mi^mmmmimimmmmm 


l 


4«S 


LE  COURRIER  DE  VAUGELAS. 


HISTOIRE  DES  TiiiVPS  MODEiInES  particulièremeot  de 
la  Franee  depui*  l'afènenieat  Je  LouivXIV  Jusqu'à  iStS. 


é4iUua  |>ar  W'llux  Duckktt.  3  Ttdume*  in-8  fonrint  836  p. 
Prix  pour  les  Abonnés  du  Courrier  de  Vaugelas  :  B  fr.  au 


3*  AacAo, 


M*  88. 


15  A,oat  1878. 


vQUESïi<;«/IS 


LE 


QUESTIONS 


<|iw    I  uiw   m  I  «nus  w 


rrwiw^ 


lit  àiM»nn»^iu«t,  I.  MAMIN. 


UI^.J^M.UmtHPtm, 


î  »«  T  .'! 


4M 


lE  COURRIER  DE  VAOOELAS. 


(. . .  M  rivale,  ^Mf  m/  mu  éekattu. . } 

▼oiM  M  IM  voyu  pM  dam  touni  ménafM,  avM»  toun 
'  Ohbbim  tt  toun  m«rMoto  U'enfàntg. 
I  fValUlN). 

(...  tVM  leurs  enfknU,  gui  tont  d«s  marmots). 

Bn  toruot  da  M,  TanerMa  aa  trouva  bea  4  (Ibm  avae  m 
fraW  néali  d0  éêwuiiique,  armé  d'un  balai  et  d'un  plumaau. 

(MiM  daainrtUa). 

(...  avec  uo  domestique,  ÇMé  était  uti  grmnd  niaii.} 

Oapula,  diH«.  qu'Ha  pardu,  par  unaquaralladè  Jeu,  aon 
NM-rtn  d0  IIU  ulné,  tu  aala  cooDinant  tout  a  changé  pour 
noua. 

*  ■  (HwwiwtnK  Mir»  Ctufttlt,  I,  $), 

(. . .  son  flit  Êiné,  qui  e$t  «n  libertin. ..) 

Tianst  va  dira  A  totn  tôt  d«  pr4t«ft«tr  quil  ta'dpnne 
d'aulraa  tbèinaa. 

(...  à  ton  précepteur,  qui  ut  un  sot...) 

Quand  Ja  vous  diaala  que  votre  Agathe  tetaait  des  yaui 
à  mon  ehmmitcndtBeniamlnf 

{0»nn\,  la  riê  il*  jmu  tmmi). 

(...  il  mon  Benjamin,  gui  ett  un  ehnù^patt;...) 

Après  cela,  il  n'est  pas  diffleile  de  rendre  compte  du 
r6le  que  Jeue  rf«  dans  Un,  coquin  th  neveu.  Ce  titre  est 
mis  pour  MM  neveu  qui  eut  «m  coquin^  et  fo  préposition 
de,  comme  dans  les  phrases  que 'Je  viens  de  citer,  y 
signale  une  inversion  qui  n'eût  frappé  ni  les  jeux  ni  les 
oreilles  sans  l'emploi  InsoUte  que  l'on  y  folt  de  cette 
préposition. 

Dans  son  dictionnaire,  M.  Ltttré,  parlant  de  cet 
emploi  de  la  préposition  de.,  dit  que  «  Un  firipon  d'en- 
fant, c'est  un  ir\\\on  qui  est  un  enfent;  un  bourreau  de 
maître,  un  l>4>urreau  qui  est  un  maître  ». 

Je  crois  qu'ici  l'illustre  philologue,  qui  a  voulu  expli- 
quer de  par  le  rapport  que  marque  celte  prépo<«ition 
dans  ta$file  dettome,a  commis  une  erreur  :  dans  cette 
dernière  expression,  en  effet,  le"  premier  substantif  est 
bien  .déterminé  par  le  second  ;  mais  dans  les  premières, 
comme  dans  toutes  celles  que  j'ai  citées  plus  haut,  ce 
qui  sijll  de  ne  peut  déterminer  ce  qui  le  précède  ;  ce  qui 
précède  c/c  est  l'attribut  du  substantif  qui  le  suit.  N'est- 
il  pas  incontestable  que,  dans  cède  phrase,  par  exemple  : 

Je  suia  impalienus  Qe  voir  la  flgure  que  fera  ion  échaUu 
de  rirait, 

il  n'y  aurait  plus  sinon  de  sens  du  moins  le  même  sens 
si  l'on  disait  :  ...  la  ligure  que  fera  son  échalas  qui'est 
vne  rivatel  ' 


ÉTRANGER 


PremWire  QiiMlioa. 

Pourquoi  appelex-vous  Cion  oe  m  Disc  un  a^ha- 
bet  qui  a  une  croix  au  commencement?  Je  ^  puis  me 
rendre elair«m«nt  compte  d'une  senUflable  dénomination. 

Ce  nom  a  été  donné  à  lULAlp^^abet  où  l'on  apprend  à 
lire  aux  euRints,  parce  que,  dit  M.  Littré,  ce  livre  était 
orné  d'une  croix  qui  se  nompnait  Croix  de  par  DieUy 
c'e^i^-dire  faite  au^nom  de  Dieu. 


Quant  à  la  preurc  de  celte  signification,  elle  reaaort 
du  p«Ma(fe  suivant  H<r«  J'ai  trouvé  dans  Claude  de  Vert 
{Exittie.  deeeérém.  uU  i'BgliM,  11,  p.  488)  : 

•  CaOn-Di^AK-DfaD.  •-  lat^e  De  par  I>eum,  on  i»  parte 
JMr  Ca  qui  paut  tcjr  faire  Ineiiner  pour  oa  damier,  o'^ 
qu'on  Ht  dana  l'ancien  ordinaire  de  8alnt-Pierra-l»-vif  da 
Bena.  que  loraqu'il  étoit  temps  d'aller  à  compliei,  la  prieur 
diaolt  an  Praoçoia  :•  •  Allons  A  compliaa  de  par  Dieu  ;  ou 
blan  ao  latin  i  Bamua  ad  complatorium  «r  porf*  />«(.  Où 
IJon  voit  que  Kx  parte  t^ït  Icy  De  par;  an  aorte  même  qui! 
faudroit  écrira  De  par.  Il  eo  qui  peut  aneora  favoriaar 
>c«)ft«  id^  e'aat  que  çonatammant  cette  formule  tout» 
aemMabla,  Ife  par  U  réf.  aigniaa  Ds  lapaHdu  rvy;  Bt 
parie  régie,  ai  non  De  per  refem.  • 


Secoad*  Oaaalloa. _       •• 

Je  tomprends  que  ton  dise  «  I^  aioni  de  Ltmii  XIV, 

de  Napoliony  ete.  »,  parce  que  ce  mot  signifie  teuqtê 
pendant  lequel  un  souverain  règne;  mais  quel  est  ta 
.sens  de  ee  mot  dans  lu  ttois  aioNu  ni  u  ifinmi? 
Voilà  ee  que  je  vous  prierais  de  vouloir  bien  m' expli- 
quer.' 

Le  mot  latin  regnum  a  donné  dans  notre  ancienne 
langue  le  mot  règne^  qui  s'est  employé  dans  le  sens  de 
royaume,  état,  territoire  gouverné  jMir  un  roi,  comme 
le  prouvent  ces  exemples  : 

De  plusurs  r^Mi  vendnint  H  hume  aatrange. 

{Holand.  Mit.  Fr.  MIcM  -  CCV). 

Saloocle  langage  de  France, 
■Par  tout  le  rèfne  en  audiene«. 

{Rom.  4»  la  Rom.  I,  p.  SM). 

Je  bé  tant  ces  gens  créations 
Que  je  ne  soufferrai  pour  riena 
Qu'en  mon  re^M  nul'en  remaingne. 

{TUAl.  franf.  on  moy.  tn  âft,  p.  968). 

Si  a  moult  grant  merveille  pourquoi  vos  estes  entrés  an 
sa  terre  ne  en  son  reigne. 

(VIIMurdouln.  LXVI). 

Les  reflet  de  terre,  <«hantez  à  Dieu,  chantez  A  nostre 
Rire,  chantés  à  Dieu   qui- monta  aur  le  plus  bault  ciel- 
d'Orlent. 

(Les  Pâmmei  e»  David,  d'apré*  un  ma.  da  XV»  tiicîe,  p.  91). 

Au  XVII*  siècle,  règne  cessa  de  s'employer  dans  ce 
sens  (Richclet  blâme  Balzac,  qui,  dans  son  Socrate 
chrétien,  s'était  servi  de  la  locution  Prendre  possession 
.  de  son  règne,  au  lieu  de  Prendre  possession  de  son 
royaume),  et  ce  mot  reçut  une  autre  acception,  celle  de 
temps  pendant  lequel  un  roi  resle  sur  le  trône. 

Mais  l'acception  primitive  ne  disparut  pas  complète- 
ment, elle  nous  est  restée  dans  «  les  trois  règnes  de  la 
nature  »,  expression  qui  signifie  les  trois  grands  ro- 
yaumes ou  divisions  entre  lesquelles  la  nature  a  partagé 
les  êtres  répandus  à  la  surface  de  la  terre  et  dans  wa 
sein.  " 

X  .      ■  ■     •'* 

Troisième  Question. 

Je  trouve  dans  le  coctaisA  os  frarce  du  9  juin  ; 
«  Lesrivaux  se  frottèrent  d'huile  et  fourbirent  vams 
piicms  DB  TOLipB.  »  Il  est  question  de  deux 'coi ffeurs^ 
jeeomprends  pugres,  mots  pourquoi  de  t4i.bok  f  La  villa 


^ 
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éê  Mnamm'mt  pa$  èiRim^im  jq  aaeka,  par  ses 
mam$fkehin$s  et  paigmt,   ■    • 

Ptf  MS  BunuikeCures  de  peignes,  non;  mai«..|ui 
taoj9a4§t,  Tc44da,  ainsi  que  Damas  et  Crémone,  aVaU 
dM  ftèrlqiM»  d'ttnuM  Irèa-renommées,  comme  le 
rappellent  e«  v«rt  «a  ehaot  UI  de  h  CAdnaon  de 
Ralland: 

Oiat  al  palan  :  •  Detfa  tat  mal  u  trimattal 
T«l  aa  Mis  dudt  al  eoar  ma  regretta  I  • 
tan  bonteaval  i  ad  toit  aodanattrs, 
U  l'ad  farut  sur  l'ama  de  Tulele 
Qm  BBort  l'abat  [d«|  dMror  llMrba  vMta. 

Or,  c«t(«  réputation  t'est  continuée  pendant  les  temps 
modernes,  et,  grAce  aui  Romantiques,  l'eipression  de 
foMs,  devint  fort  A  la  mode  (shs»  mus  depuis  la  révo- 
UiUon  ds  4110  Jusqu'à  eelkdfll4t4il'.%-.'f^      ...t« 

«  La  RévoluUon  de  Juillet,  dit  là  Petitt  Pmêiàu 
41  août  dernier,  ramena  promptement  la  nation  au 
cuits  de  la  pose.  Les  Saint-SImonlens  afborèrent  des 
flM*  nMiges  stdeA  pourpoints  de  velours,  et  le  moyen- 
Age  dsrint  U  passion  des>mM«i  Fronces.  Oii  •«  moqua 
des  bArof  de  tragédie  qui  se  traitaient  de  seigneur,:  et 
on  se  passionna  pour  les  dirames  où  on  disait  à  toat 
bout  de  champ  messeiffffeurs.  Un  pronom  possessif  et 
un  pluriel  avaient  conq(à&  la  vogue,  et,  A  l'aide  de.eelle 
innocente  supercherie  grammaticale,  bn  posa  pendant 
quinze  ans  arec  lesifroiiii«<  dagues  de  Tolède.  » 

Dans  le  sens  ironique,  de  Tolède  devint  alors,  sous 
la  plumiB  des  gens  de  lettres,  syjionyme  de  excellent, 
qui  est  de  premier  choix,  et  cette  expression,  généra- 
lement accompagnée  deladjeclif  6on,  a  fini  par  sedirt 
à  propos  de  tout,  ce  qui  est  mis  en  évidence  par  la 
phrase  que  vous  me  signalez,  et  par  le,s  trois  suivantes 
trouvées  dans  le  Figaro  : 

C'eût  été  vraiment  dommage  que  ce  vaillant  Joumaliata 
briaàt  aa  benne  plume  de  Tolède.  , 

Que  M.  Victor  Hugo  décroche  ta  bonne  lyre  de  Tol^,  etc. 

Ce  garçon  attendra  une  autre  occasion  pour  placer  aa 
bonne  plaidoirie  de  Tolède. 


PASSE-TEMPS  GRAMMATICAL. 

Cor^witloaa  4a  numéro  précédant. 

1*. . .  Unn  Heduê,  Xtfstt  Meretau»..;  —  a*. . .  Poar  igeier 
•n  Bombr*. .  ;  —  8«...  M  (ool  ntecMtf  dapuit  Ion...';  — 
4». . .  ■'•  koUni  pifU...5  —  6«. . .  la  Tail|«  «te  Vaeeugltment  à»  1« 
Palria,  «t  fiMlfM  tii  sMuiaM.  ;—«•...  qu'an  accidaal  m  sa 
prodaiaa, . . .  aa  idii  proaMé4«  ■ .  ;  —  7*  Il  fait  aoa  ai4liar  al  «ax 
na  foat  paa  la  leur  ;  —  S*  da  n'eeeU  pee  fini  de  meager. .  (feir 
Cemrier  de  Vaugelei,  l«  aaaéa,  p*  M,  i*  col.);  —••...  qn'oit 
Mt  plutôt  Im  porter  envie  que  de  le  plaindra  (D'apréa  la  pla- 
part d«a graaoMiriaaa  ;  —  tO*...  qa'il  na/U(paâ;  —  1l*...aa 
prit  U  cave. .._ 

'         '     iSi'j     ' 

'  Phraaaë  à  corrl|(er. 

1*  N'ai-je  pas  connu  une  maltresse  de  maison  qui,  chaque 
mardi  matin  mettait  A  aéchar  sur  sa  ienêtre  des  petiu 
paquets  de  thé  mouillé,  qu'elle  faisait  reaaervir  deux  ou 
trois  lundis  de  suite. 

(L'ÉKéimmU  éi40  Jota). 


^  Tout  anieurda  ea  eataïaïqna  4lala«t  plaeSa  «mIm 
énonnaelaapadéraa d'argaat dana lasq^als  (rambtouaîsiM 
da  Isoguaa  flammaa  vartea. 

(I«  CiMWflir  *  fVMM  Si  s  Ma). 

s*  La  diaconra  da  W.  Kallar  est  un  axeellaat  pialdovtr 
biUitalra,  un  daa  mefllaurs  qua  l'Aaaamblée  aitantaadu  ou 
anteodra. 

IfeHfJminatattJmii, 

,i'  (iMdame  daSOana,  Mon  élevée,  déaira  aa  placer 
dana  da  eompacnla,  Aiaaa  méma  ebaa  uoa  paraonoa  ma- 
lids.  radrasear  chss  la  eoneiarfa,  14.  rua  d«  MaabMft. 

(C«  ««iri«  aa  i /ata). 

.  I*  lissai,  par  «aampla,  tout*  una-eatégorle  da  termea  qua 
Isa  aoldata  da  VeuWot  davralaot  Mao  bannir  .dana  leur  pth 
lAnyqua;  J'aataoda  parler  4«s  larmaa  da  parfumaria. 

(t«  ÈSati»  te  11  aMik 

•■Les  Jonmanx  eonatrvaiaurs  y  matloat  encore  un  paa 
de  dlaerétton;  lia  aa  eontantmtda  aonrlra  aaua  cape  do  bon 
tour  Joué  parla  malorité  A  M.  Qaaibatta. 

(i*  nguném  M  bnI). 

7*  j«  ma  trampaia:  es  n'est  paa  de  eau  que  Jr  m'éionna 
baaueonp:  pour  aldéflanl  qa'oat  poissa  Atrs,  U  paialt  qu'M 
Bs  l'eat  jamaia  da  rasis. 

(l'I^lMi  IfeUoaaU  ée  S8  aNl|. 

•*  M.  Roahar  bM  pn  eon vaincra  rindifféranee  glaéials  da 
l'AaaaaMéo.ft  a  Apreové  un  de  eue  éebaeo  eenuné  U  B'fÉ 
snlt  Jansis'fiis  dans  aa  earriéra  d'oiaiaor. 

|X«  JNt*  JPMMt  Sa  H  Ml). 

9*  Quant  A  la  Victoria  qui  promenait  tona  Isa  aprta- 
mldl  Ja  banquier  redevenu  viveur,  dana  iaa  alléaa  du  bois 
de  Boulogne,  alla  a  eu  quelque  paloa  A  atteindre  rancbArs 
de  1,400  branea.' 

{U  ntaf4  (ta  la  aian). 

CLeseorreetUmsàguinxaIna). 


FEUILLETON. 
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Je&n-BaptUte   Ï>UVAL. 

{Suite). 

Notre  langue  a  encore  une  certaine  «>  pratique  »  du 
neutre,  quoique  ee  gfaare  y  soit  généralement  confon- 
du avec  le  masculin.  Ainsi  quand  nous  disons  :  Il  n'g 
a  rien  déplus  prompt,  rien ^de  plus  gallant,  il  est 
certain  que,  par  une  telle  manière  de  parler,  on  (kit 
entendre  ou  le  masculin  oé  le  féminin,  attendu  qu'en 
latin  l'wiyectif  prendrait  une  formiï  génitive  qui  serait 
aussi  bien  masculine  que  neutre. 

Quand  un  nom  est  employé  pour  signifier  une  chose 
particulière,  il  doit  être  mis  au  nombre  singulier,  et,  si     ' 
nous  voulons  spécifier  plusieurs  choses,  il  le  faut  mettre 
au  pluriel.  Exemple  :  bon  homme,  singulier,  et  bons 
hommes,  pluriel. 

Lorsque  de  deux  mots  nous  en  faisons  un  seul,  nous 
appelons  un  tel  mot  composé,  et  celui  qui  ne  l'est  pas, 
«tmp/e.  Exemple  :  M«/ et  AtfMT  sont  dos  mots  simples 
dont  nous  bisons  un  composé  si  nous  dis<Mis  mal-heur. 

DES  raOKOMS. 

s 

Le  pronom  est  une  •  sorte  et  espèce  »  de  nom  appelé 


+ 
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ZiTm^Sel!^'  ''"•T'.***'^'»»"  "  ^^^'  I  Wl  par  imitation.  Une  époque  vint  au,  sans  qu'on  s'en 


IkNi qy'on  ne  lui  ImpoMta  ftolQt  d'épouta,  tt  que  aoi  I /«irton  luMMWMir  d  leuriMlirf;U  luit  ^hU  teé 


U  COURRIER  DE  VAUGELAS. 


•insl,  noD-aeulement  parce  qu'il  se  dtelipepif  ca», 
oontiM  Ikll  le  nom,  mais  encore  parce  qu'il  fait  une 
«yrM-propre  dettignalion  de  ce  que  l'on  pense,  arec  la 
PP^e,  et  que  Ton  met  dehors  en  choses  terminées.  » 

Puisque  nous  mettons  les  pronoms  pour  remplacer 
les  noms,  la  logique  semble  reguérir  qu'il  en  soit  parte 
immédiatement  après  ces  derniers. 

Im  pronoms  nous  servent  i  empêcher  une  vaine  et 
ennuyeuse  riépélitlon  dont  il  fluidrait  nécessairement 
I  user  »  sans  le  service  qu'ils  nous  rendent. 

il»  sont  dérivés  de  pour  et  de  nom  t  comme  qui  dlroit 
pournom  »,  d'autant  qifiU tont  mis  pour  le  nom  et  y 
sont  relatifè. 

La  nombre  des  pronoms  est  de  douze,  lesquels  ont 
leurs  synonymes,  composés  ou  dérivés  :  /^,  (ii,  m,  eèt, 
cmxtmon,  fon,  io»,noitrty  vo$treiK»Xt  outre  ceux-là, 
nous  avons  encore  moy,  toy,  loyi  Mien,  tien,  tien, 
mùy-^ettn»,  toy-meim$,lutf'nt»m$,  «^,  tela,  eettuy- 
cy,  eettuy-  la.  , 

Du  val  recommande  de  ne  pas  dire  celuy-cy  eeluy^là,, 
parce  que  les  adverbes  cy  et  là,  qui  dénotent  un  certain 
lieu  «  ne  symbolisent  pa»  bien  >  avec  e«/sy,  démonstra- 
tif indéterminé  et  vague,  si  l'on  n'y  i^oute  qni,  de  cette 
façon  :  Cétuy  gaignera  cent  eteu»  piipoilrra  faire  met 
invfntlont.  . 

ACCiPSnTS  PB«  PIOHOMB. 

U  y  a  autant  d'accidents  «au  pronom  qu'au  nom»,  ils 

nte  (lilTèrent  que  dans  la  comparaiuon,  que  te  pronom 

n'a  pas.. 

raiNiTÎrs  Biv.Diaiviis. 

Left  pronoms  se  divis  ont  en  primitifs  et  eti  dérivés  : 
les  primitifs  sont  :  Je,  tu,  toy  ou  te,  il,  moy,  toy  ;  les 
dérivés,  autrement  possesâtf^,  sont  mon,  ton,  ton,  ou 
«lie»,  lien,  tien,  notlre,  vottre^  leur. 

Les  p'imitifs  se  divisent  encore  en  démonstratifs,  qui 
sont  :  je,  tu,  il,  ee,  cet;  cii  relatifs  :  soy  ou  se,  il,  eux, 
des<iuels  il  ou  luy  est  tantôt  démonstratif,  tantôt  rela- 
tif. 

rsasoMNES  ou  paosoM. 

En  vertu  de  «  l'uilusion  et  affltiilé  »  des  prongpois 
avec  les  veriuîs,  il  s'ensuit  que  les  uns  et  icsalitres  ont 
trois  personnes  :  la  première  qui  .«■  appartient  *  a  celui 
qiiniarle  ;  quand  c'est  de  iui-mêmp  qu'il  raconte  ou 
promet  quelque  ciiose;  —  ia  seconde,  qui  regarde  celui 
auquel  nous  parlofis,  'soit  <i  an  absence  ou  en  présence  »  ; 
—  la  troisième,  quand  on  parle  à  quelqu'un  et  ([uel'on 
lient  pro|K)s  d'un  autre,  "pniscnt  ou  absent. 

Suivent  des  exemples^  au  sujet  desquels  Duval  fait 
remarquer  qu'au  lieu  de  cttlo  manière  de  parler  :  Vous 
pensiés  que  vous  eussiés  tout  veu,  qui  semble  rude, 
noiis  disons  plutôt,  en  oniployant  l'inflnitif  :  Voua  pen- 
siës  avoir  tout  veu.  " 

CE.ItR   DES   FBOIfOaS.      .    ~ 

Les  pronoms,  d'après  Duval,  ont  trois  genres,  mas- 
culin, féminin  et  commun.  Ceux  du  masculin  sont  :  il, 
luy,  celuy,  ceux  du  féminin  :  elle,  celle;  les  comjnuns, 
c'est-à-dirè  qui  sont  inditféremment  masculins  et  fémi- 
nins sont  :  je,  tu,  se,  soy,  moy,  toy,  soy,  gui. . 

AOMBKK   ET   HCCBE  DU   rBOnOM-. 

Nous  n'avons  que  te  singulioir  et  le  pluriel  pour 


toutes  les  parties  de  notre  discours.  Conuoe  nous  Atons 
des  noms  qui. ne  sont  que  singuliers,  de  même  nous 
avons  des  pronoms  qui  ne  se  trouvent  qu'au  singulier, 
et  d'autres  qui  sont  communs,  tant  au  singulier  qu'au 
pluriel.  Ainsi  nous  disons,  cela  n'êrt  pa»  bien^  sott 
que  nous  parlions  d'une  'seule  chose  ou  de  plusieurs  et 
je  prmdrùy  ceep  pour  moy,  soit  que  vous  pronitt  une 
chose,  soit  que  vous  en  preniez  plusieurs. 

Les  pronoDôs  de  nombre  commun  sont  m,  g«<,  que. 

Les  pronoms  sojit  de  Hgure  simple  ou  composée;  les 
simples  sont  -.je,  tu,  il  onlviy,  mon,  ton,  «o»,  qui;  \ia 
composé^  sont  :  moy-memA,  toy-meime,  luy-mum», 
eettuy-cy,  ou  ceituy-cy  ou  ceituy-la. 

«iCLISAISON  PO  raOMOMk 

Tous  les  pronom»  peuvent  être  réduits  à  trois  déeli- 
n|i|sons,  dbnl  jt,  pfppiière  contiendra  les  primitid»;  la 
•teonde,  les  démonstratifs  et  les  relatifs^  la  troi- 
sième, les  possessifli,  autrement  appelés  relatifs,  dont 
il  a  déjà  été  parlé.  • 

Suivent  ces  déclinaisons. 
iMrLoi  »Bs  raoNOMB  PB  u  nnikaB  picLiNAison.' 

11  fàutmaiiii"  lat  prendre  garde  «  aux  convenances 
des  cas  les  uns  uux  autres  »  afln  d'éviter  «  l'allusion  » 
et  de  ne  pas  mettre  moy  où  il  faut)«i  comme  font  ceux 
qui«pomniencent  à  entendre  notre  langue.  U  ne  faut 
pas  non  plus  confondre  tu  et  toy  ;  ainsi  nous  interro- 
geons et  ré|)ondon9  par  les  nominatifs  moy  al  toy. 
Exemple  :  Ett-ce  toy  qui  at  fait  cela?  C'eit  moy. 

Un  abus  que  par  «  promptitude  »  beaucoup  comnielletit 
dans  l'emnloi  de  moy  et  do  toy,  c'est  qu'ils  les  re- 
doublent iouvenl  inutilement.  Exemple  :  Je  feray  cela 
moy  ;  lu  feras  cela  toy.  U  sufllt  de  dire  :  je  feray  cela. 

Les  pronoms  me,  te,  te  diflérenl  de  moy,  toy,  soy  en 
ce  que  les  premiers  se  mettent  avant  le  verbe,  tandis 
que  les  seconds  se  mettent  après. 

Nous  employons  souvent  l'accusatif  pour  le  datif; 
c'est  fiourquoi  Duval  l'a  mis  dans  ia  déclinaison,  de 
crainleque,  s'il  ne  s'y  rencontï-ait  pas,. ceux  qui  vou- 
draient se  servir  de  son  recueil  i  feignissent  »  de  le  fhire. 
Excni|»Ie  :  Acrordés-moy  nia  demande,  donnés  moy 
cela,  manières  de  parler  dans  lesquelles  il  est  bien 
cenlain  que  c'est  «  autant.  »  que  si  l'on  disait  :  Accor- 
dés à  moy  la  demande  que  je  vous  fais;  donnés  me, 
donnés  à  moy. 

Soy  est  «  hétéroclite  »,  c'esl-à-dire  défectueux,  parce 
qu'il  mauque  de  plusieurs  cas. 

KMPtOl    DES    Ptt0.>0XS    DE    IL   DEUXIÈME   DÉCLINAISOR: 

Nous  nous  servons  indilTéremment  de  te  et  de  eest 
que  quelques-uns  écrivent  cet  et  cette. 

Quand  ce  est  suivi  d'une  consonne  ou  de  deux  voyelles 
équivalentes,  il  ;ie  change  point,  et  nous  dfitons  :  ce 
jastur,  ce  larron,  etc.  ;  mais  quand  une  voyelle  suit,  il 
faut  dire  :  ce/ 'efenemen/,  cet  accident^w  qui  arrive 
aussi  devant  A, -excepté  quand  celte  consonne  veut  être 
{prononcée  plus  rudement,  comme  dans  :  ce  hamois,  ce 
hara,  ce haran,e[,c. 

(  La  tuit»  au  prochain  numéro) . 


Lb  RsDACTEua-GÉaAiiT,  E.  MARTIN. 
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Mais  dèjA  la  mort  guettait  aa  proie  :  PÎocbé  U  sentit  ve- 
nir pluaieuff  mois 4  l'avance;  i|  était  dévoré  d'un  féu..,..   . 


La  quaUflcation  de   magitter   (maître)  s'appliquait 

ffAnèralenWnl    pM^J    Ipa  Rnmnina    k    Imita   «iM«>/<N««A  .n.( 
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Voili  pourquoi  u  ne  Haut  pas  en  voulant  eflkcer  à  fhkt 

StIV  lAStnAa    SMAsafl    j»A*ftA    Kam*a   «w^^.«:— ^ 


7*  Latérite  est  tréii-oourriwante:  l«  griotte  rafraîchit  par 
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§im AH» éêêM  m  Wtf'h: 


vtl 


r 


4«0 


LE  COURRIER  DE  VAL'GELAS, 


HISTOIRE  DBS  TEMPS  MODERNES  parliculUremeat  de 
la  FnuiM  depuU  rarèuOUMat  de  LouU  XIV  jaiqu'à  tSitt. 
Par  G.  A.  DAUaiNr  Coiuerrateur  MUs-direeteur  àdjoiat  de 
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FAMILLES    PARISIKNNBS 

Recevant  des  Étrangers  pour  les  perfectionner  dans  la  .Conversation. 


Oiutrtler  de  Ut  Madeledna  (Rue  Godot-de-Mauroi,  14} 
—  Au  i"  Oftoltre  prochain,  une  dame  veuve  d'une  grande 
distinction  et  parlant  les  principales  langues  de  l'Europe, 
ouvrira  ches  elle  des  cours  do  langue  française  destinés 
aux  jeunes  étrangères. 


Halaon  de  FsuntUe^  i>our  quatre  jeunes  personnes 
étrangères.  Perfecliannement  dans  la  langue  française. 
Education  du  monde.  Fréquentation  de  la  Société.  Langues 
étrangères.    Arts  d'agrément  —  Hautes  références  oift^rtes. 


Bols  de  Bonlogaa  (prés  d'Auteuil).  —  Une  dame  fran- 
çaise dç  di3tinction,<>  habitant  un  joli  hAtel,  prendrait 
quelques  jeunes  étrangères  de  bonne  famille,  orphelines  ou 
non,  auxquelles  rlle  donnerait  les  soins  d'une  mère  et  d'une 
institutrice.  —  Les  plus  sérieuses  références  demandéel. 


A  Paaay  (pré*  du  RaneUch).  —  Un  chef  d'institution 
reçoit  dans  sa  famille  quelques  pensionnaires  étrangers 
pour  los  [>erfectionuer  dans  la  langue  française  et  achever 
leiu*  éducation. 


Sur  un  chemin  d«-  fer,  à  deujj  heures  de  Pàrb,  un  ancien  Professeur  de  l'Université  recevrait  chei  lui  quelque*  jeunes 
étrangers  pour  leur  enseigner  la  langue  française  ou  surveiller  leurs  études  au  Collégeé 

V      (Les  adresses  sont  données  à  la  rédtetion  du  Journal). 

1^  Pasteui  d'Aii-eu-Proveuce  reçoit  dans  sa  famille  deux  ou  trois  jeunes  Etrangers'  pour  les^  perfectionner  dans  U 
langue  française.  —  Etudes  classiques,  allemand,  dessin,  peinture,  etc. 

Mil'  .  '  -  --    -  

■■-   I.   ■    ..    ■  — T-  -■  ■'  '",:','       '"  •  ^ ' :-.— '    "  '      ' ■'■— ' -■ . 

REN  SBI.GNEMENTS 
Pour  les  Professeurs  français  qui  désirent  trouver  des  places  &  Tétranger. 

AGKNOÉS  AUXQUELLES  ON  PEUT  S'ADRESSER  :  ,  . 

A  PARIS  :  M.  Pelleiier,  H«,  rue  de  Rivoli  ;  —  Mme  veuve  Simonnot,  33,  rue  delà  Chaussée-d'Anlin.  —  A  LONDRES 
Miss  Cray,  33,  Baker  Street,  Portman  Square;  -»•  A  NEW-YORK  :  M,  ScUermej-hom,  430,  ^room  Street. 

JOURNAUX  POUR  DES  ANNONCES  : 
L' American  Register,  destine  aux  Américains  qui  sont  eu  Europe;  —  le  Galignttni's  Messenger,  reçu  par  nombre  d'AJig4ai< 
qui  habitent  la  Franc?;  —  le  IVekker,  connu  par  toute  la  Hollande;   —  la  Journal  de  St- Péter sbourg,  très>répandu} 
en  Russie  ;  —  le  7ïmes,  lu  dans  le  mpnde  entier. 

•{U.  Harlwick,  390,  rue  Sainl-Henoré,  à  Paris,  se  charge  des  insertions.) 


Le  rédacteur  du  Courrier  de  Vaugelas  est  visible  à  aou  bureau  de  midi  à  deux  hiure». 


Nogent-lo-Rotrou,  infprimerie  de  A.  GOUYBRiNKUR. 
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ON  S'ABONNE 
Enenvojtanl  un  msndstxurla poste. 
Miit  su    Rédarleur,    iiol(  à  l'Adin. 
M.J.CRKMBiiui<.3i,  ruedeSehté. 


AVIS. 


Les  Abonnés  de  la  province  et 'de  l'étranger  qui  n'ont 
pas  encore  payé  leur  atrannement,  sont  instamment 
priés  d'en  adresser  le  prix  au  Rédacteur  dans  le  pins 
bref  délai  possible.  —Les  mandais  sur  la  poste  seraient 
préférés. 
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ssigaémsnis  sas  professeurs  français. 
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Preinii're  Question. 
Quelle   est    l'origine  de   l'expression 

rOINT    MAaTIJI    rKBOIT    SON   kJiK't 


Fai;te 


Permettez-moi  d'abord  de  vous  faire  remarquer  q^ 
ce  n'est  pas  toiil-à-fuit  ainsi  que  doit  s'énoncer  le  ph)- 
verbe;  au  lieu  de  Faute  d'un  point,  il  faut  dire  :  Pourjun 
point,  ce  qui  ressort  des  citations  suirantes,  qui  ne  abnl 
autres  que  les  diverses  formes  (j(ùe,  d'après  Leroux  de 
Linc> ,  ce  proverbe  a  rerétues  jusqu'au  XVI'  siècle  :| 
Peurunpeinl  perdit  Oibert  son  asne. 

(XI II»  Siècle). 

Powws  sêulptùu  Gaubcrt  perdit  son  église^ 

■         "  .         ■  ,      (XV.).j 

Pour  M  point  ptrdit  Martin  son  atane.  #, 

(Fin  du  XV.)  j 

Pour  un  point  Baudet  perdit  ion  une. 

(XVJ' 

il  n'est  pas  jusqu'à  l'italien  qui  ne   s'expri 
même  ;  car  j'ai  trouvé  dans  le  Nouvel  Alberti  :     w 
Per  MN  punto  Martin  perde  la  cappa.. 


de' 


Celle  recliflcalion  liiile,  j'aborde  l'orijjine  que  vous 
fne  demandez. 

Elle  est  italienne,  et  elle  'a  pour  Tundeincnt  une  anec«> 
dote  qui  se  trouve  racontée  au  mot  Ihinetu»,  dans  le 
Uiciionnaire  <Je  droit  publié  par  Albérie  de  Rosate,  ju- 
risconsulte de  Uergame,  dans  le  Milanais,  lequel  vivait 
au  XIV*  siècle;  anecdole  qui  a  été  reproduite  par 
Alcia,  autre  jurisconsulte  du  XVI"  (De  Verborum  si- 
gnifie, t.  I,  liv.  iv),  et  dont  parle  noire  Pasquier, 
conlcinporain  d;AIcia,  dans  une  lettre  à  Taibourot, 
procjireur  du  roi  au  bailliage  de  Dijon  {Lettres,  llv.  m, 
42)...-  ._      .  .      ■;  ;'  /■. 

Voici  cette  anecdole  : 

Un  ecclésiastique,  nommé  Robert,  pdssédail  l'ab- 
bave  d  Asello;  et,  comme  il  était  très-avare  cl  inhospi- 
talier, il  lit  changer  la  poncluallpn  du  ver»  latin  sui- 
vanl,'qui  se  trouvait  sur  la.porle  : 

Porta  patent  eato.  Nulli  ekad'aria  boneito. 

'     fPorte  ceste  ouverte.  Ne  sols  fermée  à  aucun  honnél*; 
homme'. 

II  ni  mettre  le  point  après  nulli,  de  sorte  que  le  sens 

fut  complètement  changé  :  >— 

PorU  païens  esio  nulli.  Claudaris  honesto. 

(Porte  ne  reste  ouverte  pour  personne.  Sois  ferméfe  a 
I  iiunnéle  homme, .  • 

Ouand  le  pape  apprit  cette  énorme  offense  à  la  cha- 
rité chrétienne,  il  priva  l'abljé  Robert  de  sou  abbaje. 
ccjqul  à~donné  lieu  à  cet  autre  vers,  qui  esl  devenu 
piRjyerbe,  pour  exprimer  qu'une  certaine  per'a  a  élH 
causée  pat"  un  fail  d'une  bien  mince  importance  : 

Uno  pro  puncio  caruit  Robertus  Asella 
(Pour  on  point  Robet't  perdit  son  Aséllo,. 
Mais,  comme  en  itilien  <m«//o  signifie  âne  ,  et  qu'au- 
trefois on  goûtait  assez  gtipéralement  l'équivoque  dans 
les  proverbes,  oti  a  substitué  âne  à  Asello,  ce  qui  n 
hit  :  Pour  un  point  Robert  perdit  son  dne. 

Puisvint  le  tour  dti  héros  de  l'histoire,  dbnt  le  nom, 
après  avoir  été  suoces»vem«Dt  (voir  les  diverses  réda<!- 
lions  que  j'ai  citées  en  commençant)  Gibert  et  Caubert, 
qui  se  rapprochent  de  Robert  par  la  finale,  Martin  et 


#■■ 


\ 


î 


•*  '  ■■'  - 
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(Ihl  ^n\mçniMij«me-ptndrat^..) 


\Ur  \Xi  ihbta  14).     ^     Oependant  l'ancien  usage  du  pluriid  n'a  pas  diflparii 
^ns  la  langue  rontemporaim  ;  et  vous  dé«ireK  savoir 


na  ffu  »  Pifu  pMiUipM.  Il  Tau  loft  méUu  êi  au  m  U  bot 
pu. 

{UxrX'Hittit  à»  timtli. 


noÉis  ne  disons  pas  :, /«  réputqUo»  du  homme,  malt 
H^  taeomianfedupire.       -  .>*  <     . 


^ 
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Haudet,  finit  par  redevenir  Martin;  qui  se  trouve  dans 
la  forme  actuelle  du  proverbe  :  - 

Pour  an  point  Martin  perdit  son  la«. 

SI  vous  voulez.bien  remarquer  que  le  feil  relaté  par 
i  histoire  de  l'abbé  Robert  renionte  au  moins  au 
XIII*  siècle  (puisque  dj^hs  Lerouji  de  L|ncl,  on  trouve  : 
Pour  un  point  perdit  Gihert,  ton  atne,  avec  cette  date 
vous  ne  serez  point  étonné  que  lejuriseonsul  de  Ber- 
Kame  n'ait  désigné  ni  le  lieu  où  était  l'abbaye  d'Atetlo, 
ni  le  pape  qui  en  a  si  Justement  chAtié  le  possesseur; 
car  i»  à  une  époque  où  l'iniprimerie  n'était  pas  connue, 
fies  faits  analogues  ne  pouvaient  guère  passer  qu'en 
gros  à  une  postérité  d'un  siècle,  et  2"  Albéric  ne  rappe- 
lait ladite  histoire  que  pour  montrer  l'Inconvénient 
(le  mal  ponctuer  les  plirases,  le  nom  du  lieu  où  se 
trouvait  Às«tt«  et  celui  du  pape  étaient  pour  lui  dun 
intérêt  -secondaire,  et  il  a  pu  ne  point  les  mentionner. 

SAoonile  Queat^on. 
Quand  té  verbe  aimbk,  damf  le  mm,  de  prendre  ptàinr 
à,  est  ntàri  dmn  infinUtf,  faut-il  mettre  entre  lui  et 
cet  infinUifk  o«  bb,  mi  encan  n'y  mettre  aumm  pri' 
potitjont 

Lea  exemples  sont  noa^ireux  pour  rlh&tun  de  ces 
trois  cas;  je  vais  commencer  par  éaumérk  ceux  que 
jai  recueillis.  B 

Exemples  a?eo  à  :  •        ^ 

Bile  eimmU  i  prévenir  lea  iAjures. par  sa  bont^. 

n  aim»  d  Jouir  àe  aa  utolre.  o«»«t). 

(FMeWtr). 

L'on  atoM  i  être  t«,  è  Mre  montré,  i  être  salué,  mèma 
lies  inconnus. 

(L«  Bnij^f»). 

On  n'aima  point  à  louar;  on  im  loue  jamaia  lana  intérêt. 

*         (L4R«Krfotic«ulU. 

J'aima  à  voua  écrire  par  deaaua  touta  cboae.    * 

(Mbm  d«  8«tI|d4). 

L'homme  n'aima  point  à  a'occoper  de  son  néant  et  de 
-Ha  bassease. 

(MMlllon;. 

Ceux  qui  eimeni  i  s'instruire  ne  aont  jaoïaia  oiaifii. 

iMonlnqulfiO. 

Un  aima  à  faire  soi-môme  ses  belles  actiona . 

(Joubtrt). 

J'atma  li  voir  aux  lapina  cette  chair  blanche  et  molle. 

(Bollnu).     o 
J'a«m«  à  voir  comme  vous  l'inatruises. 

(lUciira). 

J'aima  à  fixer  m'eS  pas,  et,  seul  dana  la  nature, 
A,  n'entendre  que  l'onde,  i  ne  voir  que  les  cieux. 

(Lanartlas^ 

.    Exemples  avec  de  : 
Monseigneur  aimait  les  peuples,  et  U  tmoitd'éti  ôtro  aimé. 

(MutiUoo). 

'    Cette  passio'h  (l'amour)  fait  qu'on  ùmê  dt  s'unir  à  ces 
rhocai^et  de  les  avoir  en  sa  puiasance.  i      .  > 

(Dr— 11,  Comn  I.  1) 

Poorquoi  pour  la  justice  ai-Je  ataU  i»  sourTrlr;     \ 

^I^aarUiMl 

Ami  4'étre  estimé  pour  soi-même. 

(FWtkitt,  8*Tm.  I  p.  a37». 


Rotts  le  conjurons  (Dieu)  denoos  délivrer  de  latenution. 
et  nous  aim«M  d'y  huccomltor. 

(MaariUoB,  CcrtmtlU 

Une  religion  qui  n'a*n«rail  pas  d'être  approfondie  et  qui 
craindrait  l'examen  serait  suspecte. 

ad*a). 

8Ue  ^me  la  conversation  et  surtout  4e  plaire  au  roi. 

(MoMi*  8m4«b«) 

La  poule  prés  de  nous  aime  d'ètMcapUv*. 

Exemples  sans  préposition  : 

Voilà,  J'aima  beaucoup  faire  rire  les  dames. 

(V.  Hii«D). 

Ça  qui  n'empêche  pas  que  yaunit  aimi  Ara  seule. 

(©•  Coacouit) 

Dans  les  situation»  les  plus  embarrassantes  de  ma^Me, 
j'ai  toujours  aimi  xm  mirt  raison  de  ce  qui  se  passe  dans 
mon  Ame. 

IX.  A»  liaiitN). 

L'éloignement  coupe  en  deux  plus  d'un  souvenir  qu'on 
tût  aimé  garder 

(Th.  ^thUr).     . 

Je  voudrais  bien  répondre  t  ^ce  monsieur  du  Journal, 
car,  commo  vous  savez,  yaimà  assez  eautar .  . 

"  (P;  L.  tiouttn).' 

U  »'ai$M  point  ramper  dans  les  cours. 

(J.-i,  Homutu). 
Surtout  recommandez  A  votre  patron  d'être  'exact,  la 
colonel  n'aime  pa«a/<«N^*.  ' 

fBii«.  8mj. 

J'olma  beaucoup  tetr  tes  roses,  mais  Je  n'aiéM  pas  «■ 
parler. 

■  T    ■      aiç.  Kilt). 

Ainsi,  h  en  juger  par  le  non^bre,  on  pleut  dire  gue 
les  trois  constructions  du  verbe  aimer,  suivi  d'un  InR'» 
nitif,  sont  également  usitées.  Mais  sont-elles  également 
bonnes?  T 

Pour  arriver  h  résoudre  cette  question,  Sicile 
moyen  que  j'emploie  :  je  dresse  la  liste  de  .tous,  les 
verbes  actifs  dont  la  construction  est  semblable  à  celle  ° 
de  aimtfr  ;  comme  celui-ci  peut  avoir  "^3  sortes  de 
régimes,  un  substantif,  un  verbe  à  un  mode  personnel 
et  un  verbe  à  1  inllniti^i  il  est  évident  que  la  règle  de'  l 
construction,  qui. s'appliquera  à  tous  ces  verbes,  devra 
de  même  s'appliquer  à  aimer ^ 

Or-,  l'examen  de  ces  verbes  actifs  (j'en  ai  là  81  'Sous 
les  yeux)  me  fait  connaître  que  leur  construction  quant 
au  régime  se  fait  ainsi  qu'il  suik:  t 

\*  Quand  le  régime  direct  est  un  substantif,  U  se 
place  à  la  suite  du  rerbet  sans  l'intervention- d'aucuna 
préposition  :  ■    .      '   . 

Abhorrer  le  mensonge;  —  Accepter  an  défi  ;  r-  Aecor- 
d«r  nne  faveur;  —  Admettronne  hypothèse ;^tc. 

2"  Uuand  ce  régivie  est  une  proposition  arec  un 
verbe  à  un  mode  personnel,  on  le  joint  au  verbe  par  la 
conjonction  qite  : 

J'afflrAie  qu'il  a  dit  cela  ;  —  Vons  ajonterez  f  a'elie  n'est 
pas  venue;  —  Il  allègue  que  vous  ne  connaisses  pas  la  loi; 
—  Il  Ainonce  que  la  famille  ne  peut  coiseatir,  etc. 
,  3"  Quand,  au  lieu  d'être  mis  à  un  mode  personnel,  " 
le  verbe  de  la  proposition-régime  peut  être  mis  à  l'infl- 
nitif  (en  vertu  d'une  règle  que  je  n'ai  pas  à  rappeler  ici)    • 
on .  remplace  généralement  que  par  de  : 

-i  appréhende 4a  partir;  —  Il  commande  é«  sortir;  —  Blia  , 
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eHà.48  quitlmr  te  fenêtre  i  -^^MMateaundouA»  flair  nalra 
partie;  —  Vous  direz  de  mettre  tout  co  onUa,  atc; 

Seulement,  dans  ce  troisiènie  cas,  il  y  a  un  assez 
grand  nombril  de  verbes  qui  se  construiaaiit-saùs  être 
suivi»  de  la  préposition  de,  tels  sont  :  \  ^ 

Compter,  -  croire,  —  entendre,  —  déclarer,  —  désireri 
devoir,  —  laisser,  — aspérer,  —  ettimel,  —  penser,  —  pou- 
voir, —  préférer,  -  oser,  —  prétaodre..  —  voU*.  —  savoir^ 
—  sentir,  —  signifier,  —  vouloir  dire,  -^  souhaiter,  .  - 
vouloir.  I 

.Puisque,  sous  le  rapport  du  régime,  ai»i«r  appartient 
à  la  classe  de  verbes  que  je  viens  d'indiquer,  il  est 
évident  qu'il  ne  devrait  adm'ëttre  devant  lui  d'^autre 
infinitif  que  celui  qui  serait  ouseuj,  ou  précédé  de  la 
préposition.(/«.  .  '   ,  •  ^  -  "     . 

'  Maintenant  bquelle  dé  ces  deux  dernières  construc- 
tions doit-on  préférer?  Estw»,  par  exemple,  i'aimede 
chanter,  ou  j'aime  chanter? 

Quelques-uns  disent 'que  la  .construction  aVec  de 
devant  l'inflnitif'vst  devenue  un  arcliajsmà,  et  je  me 
sens  porté  à  les  croire  ;  mais  alars^  il  Ihut  Vtien  tenir 
pour  la  meilleuire  *elle  qui  ne  met  aucune  préposition 

"entre  aimer  ei  j'inflnitif  suivant,,  c'est-à-dire  celle  qui 
perriiet  de  dire  : 

Aimer  tkire  rire;  —  Aimajfêtre  seul;  —  Aimer  se  rendra 
raison;  —  Aimer  farder;  -'  Aimer  causer;  -•  Ne  pas 
aimer  attendre;  ~  Aimae  veir  lésrMas;  eto. 


TroiiitaM  Quaatloo. 
J'ai  rencDfUré  cette  phraae  à  la  page  23  de$  SciiXH 
OB  u  VIS  Dc  Boai»  par  Henri  Murger  :  t  Comment, 
fit  le  portier,,  M.  Schaunardf...  —Oui,  continue  le 
propriétaire,  dont  la  fureur,  tétait  comhk  chsz  Nicôt- 
LKT.  »  Awries-vomt  l'obligeance  d'expliquer  le  eem  «t 
l'origine  de  cette  comparaison,  que  Je  n'ai  trouvée 
dans  aucun  de  me»  dictionnaires. 


(Monttlan*,  EiÈoit,  1.  p,  45). 


Comme  l'attestent  les  exemples  ci-après,  n6(re.an- 
eienne  tangue  teônstruisaitoiwicr,  suivi  d'un  inflnitif, 
avec  à^  de,  ou  sans  préposition,  et  cela,  soit  que  mieux 
|iccompagnât  ce  verbe,  soitqu'il  ne  l'accompagnât  pas, 
ainsi  j'ai -trouvé': 

'      (Avec  mieux):  '     - 

.   Êtitiu  [j'I  aimarok  4  mourir.. 

'  (ProlMMi,  I.  I.  U). 

Toutefois  si  les  laotàui»  aiwuni  miaum  d'ouït  un  récit-det 

^  tesrooignages  de  la  loy...  je  tascheray   de  satisfaiip  A  ceci 

•  ,  (C»lTin,  Iiutil.  8J7). 

i'aimeroy  bien  mieul*  ■régler  mes  affairea  ,par  le  sort  des 
des  qua  par  ces  jumges. 

(Sans  mieux):. 

Je  n'ataw  ny  à  oonsetiler  ny  à  suivre  une  vertu  si  sau- 
vage- 

(Idem,  I.  a*). 

Ellrs  aiment   f  avoir  quelque  chose  qui  donne  plus  de 
lustre  A  leur  beauté. 

*        (Lmoim,  9S). 

Or,  nos  grammairiens  modernes,  en  proscrivant  4 
el  de  entre  aimer  mieux  et  i  inflnitif  suivant,  et  en 
admettant  ces  prépositions  entre  les  mémos  verbes 
quand  mieux  ne  les  accompagne  pas,  nos  grammai- 
riens, dis^je,  ont  commis  une  énorme  inconséquence 
(fait  dont  ils  sont,  hélasl  assc-z  coulumiersy;  et  de  plus, 
ils  ont  donné,  bien  à  leur  insUj  leur  approbation  à 
l'opinion  que  je  viens  d'émettre  sur'  la  coostruction  du 
verbe  aimer,  puisqu'aprés  ce  verbe,  qui  ne  faisait  pas 
d'esception  autrefois  à  la  règle  générale,  ils  prêtèrent, 
•onime  je  le  demande,  la''8ii))pression  de  toute  pré- 
position. 

'     X    ■.  ■  " 


Cela^veut  dii«pn  augmentant,  cres<%ndo,  pour  em- 
plojjer  un  topïie  de  la  langue  musicale  ;  c'est  un^,  abré- 
viation du>|(r6verbe  >  Déplus  en  plus  fort  comme  chts 
Nicolet.       , 

Blaintenant,  d'où  vient  ce  proverbef  ' 

FUs  d'un  joueur  de  marionnettes,  et  joueur  de  ma- 
rionnettes lui-même,  Nicolet  se  flt  construire  en.  n«», 
sur  le  boulevard  du  Temple,  une  véritable  salie  de  spec- 
tacle qui  s'appela  d'abord  Théâtre  de  la  CaîW.  al  en- 
suite Théâtre  dès  grand»  danseurs  du  ro<,  titre  qu'elle 
quitta  à  la  Révolutton  pour,  reprendr?  celui,  de  Oatté, 
qu'elle  a  gardé  depuis.  .  . 

Or  tchez  Nicolet» ,  où  l'on  jouiU  de  grandes  pantomimes 
et  de  petites  comédies  du  g>nre  bouffon,  les  ent,*'acte.s 
étaient  toujours  remplis  pur  des  danses  de  corde,  des 
tours  de  sauteurs  et  d'équilibristes,  des  exhibitions  de 
^  chiens  savants,  etc.,  qui  faisaient  voir  au\  spectateurs 
des  choses  de  plus  en  plus  étonnantes  ;  et  c  est  ce  qui  a 
donné  lieu  au  proverbe  en  question,  très  en  vogue  dans 
le  siècle  dernier,  et  loin,  certes,  d'être  oublié  dans  lis 
liôtrc.  \/ 


ÉTRANGER 


Preniét»  Qoestim. 


Croget-vous  qu'il  y  ait  une  différence  entre  ki  moins 
et  uo  itoiâe?-  .     x. 


Les  auteurs  de  la  Grammaire  nationale  disent  que 
ces  expressions  s'emploient  «  indifléremmient  »  l'une 
pour  l'autre  ;  mais  ils  sont  bien  loin  de  la  vérité,  du 
moins  ai  j'en  jugé  par  les  résultats  que  m'a  fourni» 
I  élude  de  cette  question.  En  effet,  après  avoir  recuéWh 
le  plus  grand  nombre  possible  d  ciemplcs  (c'est  co  qui 
a  tant  retardé  ma  réponse;,  et  les  avoir  rangés  par 
similitudes  de  cas,  voici  |^  conviction  à  laquelle  je  suis 
arrivé  : 

Ces  deux  expressions,  peut-être  synonymes  daiis 
dans  l'origine,  en  sont  venues  à  diflërer  donipléte- 
ment  :  oti  moi'iu  exprihie  une  idée  de' minimum,  "de 
limite  inférieure,  c'est  le  contraire  de  au  plus,  (anài» 
que  du  moins  sert  tout  simplement  à  mitiger  cequ'unt' 
proposition  précédente  a  de  trop  absolu,  de  trop  afflr- 
matif. 

Partant  de  eetlç  distinction  fundamontale,  je  oroi.-» 
pouvoir  élaMir  ainsi  qull  suit  l'ejnploi  de  au  moins  el 
celui  de  </«  mioiiw  : 


,-* 


* 


O 


i 


f= 


tu 
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HtSTnina  nva  te-udg  unns-nucc .< 


3*  Année. 


;i*  «3. 


1"  Septembre  1878.  ~ 


I.Ui'A'MH'ni  *Mi  au  r|UrtK«iit<Mil  (|iii  «riivr  nu  uuni  si 

«•n  iiHHlilk*  Itt  HignilliMlioii  U»  I41U1M  uii(  Mi|>l  momIuiiU 
...  ^ 


U  iU»«ifwa-0Ai4ftr,  I    MARTIN. 


■  •)    I—    »■■    IIWIII». 


I  vmtr  «I  CM,  w.  9ut  iM  AugiMllM.  Prii  ;  I  fr.  U. 


^: 


(«M 
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.^. 


>»■ 


f';-^ 


■  t 


-  .,v 


On  ('iii|ilok>.au  mnim,  dnri»  l«»  van  siiivaiiU  : 

<•  A|trtH  louil^   inoj^mii   jciiif-  W  rA|«  /!«  luiierlutii 

■'     '     ;iii|)WM  (!«•««  «o/nxVxprlfflpril'un  minimum  :  . 

.  «  •  .■     - 

(i«  HclRnAiir  <lon  Juan  «uit   unurribla  ntrrtlIlAur.  (Ip 
croirait  iffl'il  vfiit  M'il^ttarroMl^r  de  aqn  naycu,  ^  («iiiy^ 
'*    "      i  nif^M  dfl  ion  gendr«. 

fWc«rn)  I.  Ji^MH,  bcU,  p.  Tt). 

t'"a  matériau  UA«  nhiinAnl  iloii  abatracduna  plùa  "«hcont 
■lUn  lea  pliii    aubtlU  •(hrltiiallateH,   et  (e«l  «m  mo«M  avec 
f         iina  pon«V>i(u«nce  ((u  un  aé  peut  rnproclior  A  ceux-ci. 

(J<H)b«rl.  p.  lOj, 

'£'1  .Vv.rtil  ou  ^jpri'S  iin)|^  «x|in'H.tioM  relutiv*-   à  une 
.        •  r|uaiail«,  ,a  uni!  daUi,  u'Iâge,  ù  ^n  grafle,  cununt;  dans  : 

A)i  I  (iTtifM,  cela.  RKHiMu  i|i>rni(ir  tipnu,  J'en  retiendrai  «n 
oxpmplHirft  oH.moini  «1  vou*  !»•  laiton  itnprimor.  "  , 

"  -  ,  (MolWrt). 

'  ,  .Antoine  Mnlt  donc  dovpnrf  cochnr    C  *^lBlt  au  moint  la 

'  V    tuUèmê  mi'tnmorphoHo  rleimlH  «on  urrlvfn  A  Parla. 

,  (*l»x    t«T«rgnr) 

Ayeï  «Ion;-  un  ani:le,  «ron  «l  gras'  ttftuagitKiirt  au  moin», 
.  ro  «ont  leH  meilieura  oncloi. 

*      •  Kt  »l  on  pouvait   introduira   Iph  paplor»   cirrulanta  qui 

t      dou6/(n/ au  rhoi^u  la  ririi!>i>t<)>  (le  lAnKlfttprro,  l'uduiltiMtra- 
.  lion  de  la  France  ar(|UPrrBil_*on  d<;nrA  drf  p^-rfcction. 

',      ,.  '       "*      ,        (Vollnlrn,    '!..>/.■./»  ti.i.     V/r,   (.,    3«(l). 

Il  n'y  a  paa  d'horntne  qui  n'ait  M  trompo  au  muin*  unt 
•  /■»<«  et  qui  ,ne  sache  ce  que  l'on  «oulTrc. 

'  (Al««     Dumu  fi'») 

Vou»  linltrcz-vouB  danaune  Hallo  A  manger  comme  «lea 
lani'quenctfi  Ivrcuï  poumulvit  flcorgc»,  qui  voulait  «ngner 
ilu  içxnp»;  aitiMidcz  au  momi  <i  demain 

3"  Iles, ml   un  C(iui|i;ir;itif  (!ï;;,','ilil(''    missi,   comjnc  , 
''  ainsi  que  le  niiuilriMil  ces  cx('Jii|tlfS  : 

Il  cgt  au  moin»  awt»i,importan(  de  donner  à  la  population 
le»  moyens  <li'  fnine  Ich  alimenti".  '  \  ■ 

_.     '  ,        '  (/."  '•/,;,<,■  ,|ii  IJ  (,.vri<r  liril,. 

'    3      ■       |('ptto  luMe  molle  et  blanch.llrç.im  ventre  plutôt  qu'un 
oTre,  eut  «roi^iic  au  moinn  cor^mt  /a pouce. 

/  _   CMirli.  Ift, /7/ii.-7c.   f.  ÏS«) 

Il  ^  a  peu  (Ihomnii'H  as.-^e/,  corrornpul'pour  n  avoir  pas 
.  .      •        .■    encoiV  quel(«iief()iii   celto    eupece    do  plaixir;    mais    il   oBt 
a»  moiM  OHKi  rare  lie. n'eu  pTis  roiinaltroarautro. 

La  llKriMI. 

(Jti  peut  aflirmer  (|u'elle  à   produit  (l'-entréo   de   M.  i(ou- 
•■       j  .    lier  A  la  Cliapilire)  une  impression  au  moin»  au»»i  vive  quo 
celle  de»  prince»  dOrl^ans.  . 

4*  .Vpres^a  conjonction  ow  sc|»afaiil  (les  C(»inpl(Mnenl3 
d«'  tnétiie  espèce  :         .  ^sti        \i    ' 
■     ■        .  '  Tiiut  écrivain  moral  doi^wftic  t.fl  rt^!^ôud^e,  s'iJ  veut  «Vire 
^  jii,  A  (r<>nuiHer,  ou  du  woinJ  A  parea.  la  vérité. 

■''        •  .Stuiir). 

,  L'idi''e  ipu\  uoutt  nous  l'orf^çon-"  do  la  pudf  ur  dUH  fenimoa 

n'eut-ello  paB.fani<«e.  ahsuriW,  ou  au  moiru  exagér^'c.- 

(n»rii«i,   7*r.)    ilf  r.iHlnf.r,;  tr*d.  lie  K.  Varhl»,  I.  p    8&I. 

"t"  Avant  liiiit  rumplémeiil  figurant  '.'ominc  ininjnnim 
(le  ce.  que  (leniandij  le  verbe  : 

Grilce   A  cette   mMliode,    i|ui  prouvait  au  moini  une  m6 
moire -.heureuMtv   IrOne  passaU  danij  le  thonde  pour  irvoir 
s  iicaucoup  d'eaprit.  *       \  '^ 

i  A.  Achnrd,  U\  H"'-t,  y.  tly). 

> .  Je  dora,  nîaii  debout.  Vous  m'accoriknv,  bien  mmoini  la 

vérité  de  mon  altitude 

(l'tMrInii    •>  V!.n<k  mnrtkf,  p.  a6;. 


Malt,  fliiwg-voui,  Il  faut  •«  m«<a«  voua  «ipliquer  l«  clian» 
gement  et  la  trahiaon  1^0  Julea. 

.  1  l»»rr««,   ri».  »»«r,  p.   a7«.l 

L«  proviaeur  eat  par  liaaard  un  bomm»  du  monde,  ei 
voua  connaît  •«  moim  de  nom,  et  Je  auia  lûr  qu'il  ire  oc 
fera  pan  prier. 

rSd.  Aboul,  maétio»,  p.  it). 

Rtollx  cherchait  dana  tu  (Aie  quelle  fable  II  pourrait  Ima- 
giner pour  aauver  «n  moim  Ro«ali«. 

^     fAlpb    Kart^. 

«•  Apr^H  l<!  verbe  t'tre,  on  a  quelquefois  ù  eiprimer 
nn  niiniriuin  de  qualité,  cl  alurs  un  met  uu  moin* 
devant  le  qualillcalir,  coirnne  dan»  ces  e»em|Ho»  : 

Il  propoan  uu  mode  d'éleciion  mitlf(é«  de  manière  A 
offrir  quelque»  K">'antieH  au  moini  appar^nlu  A  ceux  qui 
pentent  que  lea  maKialrat^  etc.  ' 

{ a,i {ri II- , II-  l-r„ncr  du  Kl  ff*rl«r  721. 

Cette  tentaiive  de  rapprochement  reaftembleralt  aaaei  4 
U41P  manœuvre  )H)litiipie,  ai  lea  conditiona  pôaéea  par. lea 
l'rotek..nttf  mét&ient  «M  moim  êinf/ùliiru. 

^  {liairllr  dft  Vlniiigtriiia  19  février  72).        ^ 

Voici  niaiiiLenant,  d'apre.s  leniéine  principe  que  j'ai 

|M)»(^  en  conmietieant,  quels  Hcraienl  les  cas  d'enqdoi  de 

du  moin»  :  ■  .     - 

o 
1"  Dans  une  propo.sition  jrnW'dée  d'une  autre  coni- 

mencanl  par  si  :  ' 

Plua  la  jeuhe^lllle  croit  au  bien,  plus  elle  a'abandopna 
facilement,  i<ii«ii  A  lamant,  <tu  meini  A  l'amour, 

I  Alex.'Duma»  !][%,  pi  Dame  iiMr  Cam.  p.   Ml), 

Aprèa  tout,  ti  elle  était  folle,  b«  folie  avait  du  muin*  une 
bonne  mémoire. 

^  '       L.  I.urin«,  Ici  l'on  aimr,  p.3  J 

Si  un  Jour  Je  doia  ceHner  d'aimer  en- lui  tout  ce  qui  me 
plall  aujourd'hui,  du  moiiu  J'aurais  goûté  la  lune  de  miel. 

^  f(i.  Sanil,  7,-r,/.  p.  ,V  ) 

5  il  ne  doit  Jamaia  revoir  sa  patrie,  «tu  moint  il  faut  que 
vous  alliez  le  venger. 

Fiintloii,   TfJîm.  p.  431. 

■Si  ce  n'est  paa  un  crime  de  ne  pouvoHf^Tégle'r  les  mojj- 
vementa  de ,  son  cœur,  e'eat  du  mofefli;  un  très-grand 
malheur.  '-'"'■ 

(DucloiJ. 

5'ils  fie  les  apprécient  pas  bien,  du  mpini  ils  se  font  gloire 
de  lea  posséder,  ,.  ■ 

»  IKr.  Wty,  IfH  Ani/liiit,  p.  7T ).       " 

T  il  en  esl  de  rhéme  dans  toute  phrase' où  une  pro- 
position conditionnelle  cornnieneant  par  .si  peut  <'>lre 
soiis-enlendiie,  comme  le  monlrL'  ce  qui  suit  : 

^Is  n'ont  pas  d'yeux    s'ilti  en  ont  iJs  no  sontpas]  du  moii< 
visibles. 

(Micliclet,,  r/nn-cu.  p.  336). 

^0»  s^  irôno  toujours  avec  une   femme  fsi  ce  n'est  pas 
vrai I  c'est  mon  avis  rfu  moini.  ' 

(AJ  Dunuft  Ali). 

Mainteriant;  ((uand  je  cherche  bien  dans  nia  ponAco  toutes 
mes  impressions  de  Rome,  je   n'en  trouvei  que' deux  qui 
effacent,  ou  qui  [si  elles  n'effacent  pas  du  t^«<m  dominent' 
toutes  les  autres.  .  ; 

Lam.irtliK|,6V</.-W/(i,  p.   16). 

Il  Ht  assurer  fsi  ce  ne  (ut  pas  pour  toujours,  ce  fut| 
<iu  moiiM  pour  un  temps,  la  possession  du  Sleswlg  au  duc 
de  ilolsiAn.  .  '' 

'  ^  ^ÎVolUIre). 

Lesquviiers  manqueraient  A  Frauejibourir,  ou  (s'ils  ne 
manquaieTit  pas  du  moin»  ceux  qgi,'oa  y  tronve  sont  mous, 
vaniteux,  etc. 

.ta.  Aboul,    W.irf*/v^.  Tol.  II,  p.  39) 
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8*  Mais  on  peut  aussi  employer  du  mtimii  sann  qu'il 
>  ait  un  j<  dans  la  phrase  ;  on  le  met  dan  «  toute  pro- 
IKMilion  destina  a  modifier  le  sens  trop  afllrmatir  de 
c«ll«  qui  la  pinède  : 

Tu  m'as  slmAa,  J«  !'•(  cm  iu  mtini,  tu  m'as  nindu* 
hsurcusal  o 

(A    Acbaid,  la  H»*:  p.  SU). 

lia  aemblaient  de  belle  humaul^,  du  moitu  A  en  Juger  par 
leurs  éclata  da  rire  continuels. 

(Pr.  Mittmi*,  Ckrontçnê,  p    S^ 

Telle»  sont  les  règles  que  je  crois  pouvoir  vous  re- 
commander pour  l'emploi  de  au  moinn  et  de  du  moins. 
l'eut-élra  c^tle  théorie  n  embra«se-t-elle  pas  tons  les 
cas>  mais  si  Incomplète  qu'elle  puisse  être  ,  elle  ne  s'en 
subslitucra  pas  moins  avec  oTanlage  à  l'emph.l  «  indl- 
irérent  »  deM.  UeschercKe  et  de  ses  collaborateurs. 

Seconde  Qiie«llnn. 
Je  trouve  dant  le  iticriorciAïai!  de  la  LA^mrit  vkstk 
'lue  vous  appelez  en  françain  en  i>a6tiî  ne  fihtolkt,  un 
original,  un  homme  qfii  ne.  fait  rien  comme  personne. 
Vais  je  ne  com/tre/uls  pas  comment  qwilqu  un  peut 
f'ire  comparé  à  un  pistolet,  qui  est  une  arme  à  feu. 
Pourriez-vous  me  donner  une  explication  '«  ce  sujet? 

,  Encçro  une  expression  que  le  théâtre  a  vue  naître  ; 
je  la  notais  justement  l'autre  jour  en  feulilclanl  les 
Œuvres  de  Gavarni  : 

On  rit  avec  toi  et  tu  te  iâcbea...  Bn  voiiA  un  drûk  d* 
pisloUt! 

Vous  troirverez  l'éiplicntion  que  vous  me  demandez 
dans  CCS  lignes  de  l'auteur  df»  Coulisses  : 

«  Tofla  les  pistoletiCÎyB  partent  pas  au  th'éntrisi  dans  lea 
scènes  les  plus  dramatiques,  dans  lea  asaasslnata  et  dana 
les  duels,  il  arrive  fréquemment  4]ue  le  pîstolet  qui  doit 
faire  une  victime  fait  long  feu. 

•  C'est  ce  qui  arriva  A  Francii-nne  aîné,  qui  devait  tuer 
son,rival  dans  un  mélodrame  de  I  Ambigu.^ 

»  Le  traître  OarUano  aimait W^onora,  que  jouait  Irma,  la 
belle  Irma,  dont  les  habitués  du  boulevard  ontconservè  le 
souvenir  (UG.)),.  Francisque  aîné,  un  Tbéobald  quelconque, 
était  aimé  d'elle  et  jaloux. 

»  Le  riv?l  de  Francisque  .  était  de  trop  sur  la  terre  »,  il 
fallait  le  dAt,u/asser  du  fardeau  de  la  vie.  Francisque  no 
rien  de  mieux  A  faire  que  de  lui  brûler  la  cervelle;  avisai 
le  convie-t-il  A  in  festin.  OaUlànb  prend  son  verre,  et  au 
moment  où  il  porte  la  santé  de  aon  bâte,  Francisque  arme 
son  pistolet  et  tire.  Le  pibtolet  rate. 

••  VoilA  un  drôle  do  pisiolct,  dit  OaôUno,  qui  oublie  aa 
réplique  et  qui  0rend  sa  part  de  l'hilarité  de  la  salle;  if  le 
ressemble;  il  ne  part  Jamais  quand  on  veut. 

»  A  partir  de  ce  jour,  celle  espèce  de  dicton  devint  po- 
pulaire, et  s'empivya  pour  dire  d'un  hommo  qu'il  est 
«fuinteux,  bi2i>.rre.  origiiial,  et  ne  veut  Jamais  ce  qiio  vous 
voulez  ».  <, 


l»ASSE  TE.\I  PS  GR A.MM ATIC AL. 


Gorrectiona  du  uuciéro  précèdent. 

f...  -èhaque  mardi  muia  melItU iéelur  (Toir  Courrier  de 
raugtUu,  V  taafe,  p  *!);  _«....  *oof  m».  /«mp«rf«lr«  ^  .  ; 
—  3». . .  qae  l'AuambMe  «it  entendus  ..;  x-  4t.  -jÀt-ce  ■éoie  . 


—  §*...  Vaaair  é$  le«r  foiëaii^«*  . .  )  _  1*  .  fuelque.  4it»»l 
«IH'an  p«iM«  éirt.  ..;_••..,  ««mmo  il  «'«a  avali  jtiMi»'ra; 
fiarl.  lavariatila;  —  ••   .    promaasii  !•••>•«  Im  aprAa- midi.. . 


PlinuB«a  à  oonicer. 

I*  Rera-t-ll  tempa  alors  de  la  repre^j^lref  L'occaalon  qu'un 
a  laissé  échapper  rovltsndra-t-ellet' 

■    lU  sutu  ai  la  juii>). 

2*  Mais  11  Mt  A  craindra  que  lèinancipallon  civils', 
comme  tuuu>a.  les  autrea  révolutiona,  ne  aervlrsU  pas 
seulement  A  quelques  Victimes  iiitéressantea. 

•  *  Le  Ht>iro  i|u  U   Juta). 

.1"  Le  budget  deaafralrés  étr.ingeres  subirait  do  ce  chef, 
en-ottendant  mieux,  une  ulmlnuiioti  de  quatre  A  c'nq  eentî 
mille  francs  environ. 

u  V/.V    s,^<#  4a  II   jMte).. 

4*  Par  avance,  il  a'étalt  lui-même  con<lamn!>  A  falfé  une 
bonne  pi*ce,  ou  A  s'ahMenir  de  toute  tenlativn  le  Jour  où, 
le  premier/  il  avait  du  en  aortimt  de  voir  tomber  un* 
grande  comédie  :  «  Il  est  si  faiile  de  no  pas  faire  une 
comédie  en  cinq  sq^s  ». 

.^  (  Iji  UlMrif  du  n  aal). 

5*  Quoi  qu'on  en  ail,  ce  n'est  pas  (U  peinture)  Un  iirt 
ouvert  A  tout  le  monde,  il  faut,  pour  le  sentir  et  te  roin- 
premire,  la  même  expérLuce  que  pour  sentir  la  ({rflcé  ou 
la  forcé. 

ILf  A'M'*MU4fadu  IT  nal). 

C-  Qu'il  était  plua  agréable  de  folAtrer  entre  li|s  doux 
brahchea  dudjlemne,  et  aussi  d'easayer  d'en  rogner  une 
A  force,  de  patience  et  de  longueur  de  temps. 

'    fLes corrections  à  quinzaine). 
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Jean-Baptiste   DUVAL.  ' 

{Suit  fi. 

Nous  avons  d'autres  pronoiii.s  u  dasceiidons  •  de  cc^f 
ou  cet,  comme  cejtuy,  ceitùyci/,  tW/wy-ra,  qui  ont  pour 
pluriel  ces  et  r<^t<x.  Uuulid  ixni.s  parlons,  de  queiqu  un 
qui  esi  présent  uu  plus  proche,  ou  dont  nous  avons 
parié  en  dernleHieu,  ou  de  quelque <aulre  objet  ma»- 
culin  que  ce  soit,  nous  disons  rc^/wy-fy  ;  ^il  e»t  alwfrnt" 
ou  plus  loin , de  nous,  ou  ipie  ci;  soit  nue  chose  (font 
nous  ayons  parié  aii|(aravunl,  ikmis  disons  (-«//Hy-Zd  ; 
ainsi  en  parlaril  d'un  cerf  ut  du  u  .sanglier,  je  dirai  : 
Cettuy-cy  n'a  point  de  contef,  ccUuy-lù  en  a. 

Ceey  ei  cela  viennent  égat<!niei<t  de  ce,  et  nous  nous 
eo  servons  indiflëremmeut.  >ii>aniiioiiis,(Tquand  nous 
l>arlQi:is  d'une  chose  que  nous  tirions  ou^quii  est  proche, 
nous  disons  cecy,  et  si  elle  eijt  plus  éluigiiée,  nous, 
disons  cela. 

Il  nous  arrive  aussi  quelquefois  d'inlerposcr  quelque 
substantif  entre  la  première  H  In  seconde  svllabe  de 
ces  deux  démonstraiirs,  cx)mHie  dans  ":  Ce  achevai  cy, 
ce  marftre  tù,  etc y  '^"   * 
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DjlMiUion  Diettonnaire  étymologique  français  (1862),  1  signification    rendue  encore  plus  évidente,  du  reste, 
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MMrrMMMf  dexett»  manier» f  Jt  votu^rieraU  â*  1     Cesi j'hooime  du  moqde que j'em^  davaouge  iUaun 


Notfviil  lo  Rouou,  InprliMrM  da  A.  QUUVRANMt'H. 


ou 


diui»  un  péril  quelconque,  on  pOumil  l«  cri  kërof  \  «Htr  kmn  ••(  touu  uorinaudV    "" 
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4«T 


/ 


(Mujf.  vietit  flucure  lio  ce  ;  c'eel  uiidéii|oiialr«Ur  indè- 
UrinMié  dont  II  a  (l<\Jà  été  [wrlt^,  Son  pluriel  ««l  mm». 
Il  en  eHt  de  inAnM  dn  rttlê,  (|iii  fhit  au  pluriel  r«//««. 

Ii«i  |Mièlee  ont  trc«)ulunié  (^e  dire  o/^  tu  lien  de 
eelujf,  et  nous  fen  ofit  dunnn  l'asage. 

Il  y  a  encore  une  difMrencR  entre  il  «t  /«y  qu'il  ^ut 
remanjMor;  nou*  aiellon»  //devant  in»  verbes,  a>ninH) 
il  uejrit,  il  dorl,  et  auiuti  quand  nous  interrogRon<^, 
Donnera  il?  Mais  ,si  nous  répundois  à  une  interrogà- 
tioa,  Il  tiuil  (lire  Uêf  et  non  il  :  Qui  dit  cela  ?  Luy.  Il  y 
a'uoio  «loeption  quand  le  verbe  ««/  précède  et  que  ki 
prODom  Rfit  min  après  ;  nous'  disons  :  Ceet  luy  qui  nt 
la  cause  4e  mon  mal'hevr. 

Mais  quand  luy  précède  eet,  Il  Taut  interposer  néces- 
saireifieiit  quelque  chose  ;  exemple,  luy  muI  esl  cause 
de  mon  bien  ;  luy  Iroitiesme  ett  venu  me  voir. 

Los  accusatif^  de  il  cl  de  elle,  qui  Hont  te  et  /a,  vont 

devant  leH  vnrites',  exemple  :  Je  le  croy.  Je  le  cerche; 

mais  si  Ih  verbe  est  .à  l'impératif,  nouit  «  pôstposons  » 

^         le  pronom  comme  il  nuit  :  Croij-leni  tu  veux,  cerc/ie-le, 

etc. 

uifi  raoNoMs  KKi.triift  kk  fASTiciLin. 

Il  >a  encore  d'aulres  relatifs  qui  sept  gui,  gue^  quel, 
lequel  et  laquelle,  parmi  leHquels  gui  est  le  plus  fré- 
quemment cmploje,  parce  qu'il  convient  à  tout  genre, 
à  tout  nombre  et  à  toutes,  personnes,  comme  il  est  aisé 
de  le  faire  voir  par  do»  exemples.  -^ 

Ouaod  on  met  une  préposition  devant  911/,  Il  perd  sa 

nature  de  -relatir  et   devient  domonslt^tif;  exemple: 

\|^  Ceêt  monpere  à  quij'eicrin,  e'eit   luy  de  qui  je  parle. 

Il    est  aussi   employé  pour  l'interrogatif  ;  Qui  est  ce 

)mm*A0t»m0  là? 

Que  est  employé  à  un  autre  usage,  savoir  quand  la 
pré^ition  n'est  point  requise;  exemple:  J'ai  trouvé 
le  livre  que  vown.  rcrr/n'^x.  Nouct  noue  en  servons  aussi 
H  l'interrogalif  quand  nous  disons  :  Que  voulés-vouel 
.  Quel  et  quelle  veulent  avoir  l'article/*  ou  la  devant 
^  eui  quand  ils  sont  relatifs  :  Jean  estait  son  frère  lequel 
vous  avés  veu.  Nous  disons  de  mémo  -.duquel,  auquel, 
desquels,  auxquels  ;  et  s'il  reste  rel.itif,  et  que  devant 
lui  il  }  ait  une  préposition  qui  le  rogisse  et  gouverne, 
il'ftiut  nécessairement  qu'il  soit  accompagné  de  le  ou 
de  la;  exemple  :  C'est  un  chemin  par  lequel  vouspatserés. 

Nous  nous  servons  aussi  souvent  de  quoy,  comme 
lorsque  nous  disons:  J'ai  dequoy  vous  payer.  De  ce 
même  pronom,  nous  faisons  un  adverl)e  Inlcrrogatif  : 
9equoy?  Pourquoyf 

Nous  avons  encore  la  >-  panicule  d'oraison  »  dont, 
que  nous  employons  poiN-  tous  ces  pronoms  de  qui,  du- 
quel,  desquel»,  de  laquelle,  desquelles  f.etémple  :,  J'ay 
veu  celuy  dont  nous  partions  kiar. 

Ouelques-uns  ajoutent  y,  qu'ils  disent  être  relatif 

daetioiis  et  de  passions;  exemple  :  J'ay  dei  affaires, 

wo^  /y  mettray  ordre  à  Paris,  si  elles  y  viennent  par 

^pp*/.  Cette  particule  se  rapporte  Uxyours  à  quelque- 

'    chose  de  sous-entendu.    , 

raaions  OE  Li  noisikiiB  cortiiiGUsoN         '  o 
Une  cliose  à  observer  dans  ces  proitpms,»  c'est  qvç 
mon,  ton,  son,  masculins  tienneht^  souvent  lieu  des 


réfoiaini  M#»  tu,  m^,  «laotpUt  :  «mm»  ms;mom«miitéé^ 
ton  «seusUe,  ton  etcritwe. 

NoÊtrê  et  vpstre  dUlofeot  d«  no*  el.  d*  «m;  «ea  ^ 
niers  M  mettent  devant  tes  substantif^  :  JVcwiMteMifitM 
Uvru  ;  mais  si  In  substantif  n'est  point  expriiné,  eu 
qu'il  aolt  avant  le  pronomf,  )1  but  employer  nostrtM 
vostre,  tournant  do  cetUi  fa^on  :  Ces  maisons  sont 
nostres,  et  ces  terres  sont  vostres. 

Quelqu'un  a  remarqué  un  pronom  réitératif,  o'esl-i 
dire  qui  cap|>orte  et  fait  aous-entflodfe  lacbqMi  dooi  «n 
a  parié;  c'eal  mesme  et  y;  «x^mpk  :  Jai  esté  ehés 
Pierre,  et  luy-mesme  m'a  prié  de  vom  difis  ces  mgsmes 
paroles,  je  luy  ay  promis  de  m'en  acqfiitgrt  tt  «'y  m- 
ployer  autre  que  moy-mesme,  phrase  dans  laquelle  ces 
pronoms  mesme  et  y  rapportent  ce  qu'on  a»  (Ûl,  ou  ea 
dont  on  parlait. 

Kn,  qui  est  pré|)08ition,  fait  aussi  le  même  «  dev6iV  > 
de  pronom  relatif,  comme  dans  :  J'avois  un  frère  qui 
a  «M  eesté  maladie  et  en  eif^mori  à  mon  grant  regret, 
où  cette  particule  en  équivaut  à  :  de  laquelle  tl  »t 
mort.  Dans  cet  autre  exemple  ;  Je  luy  ay  promis  de 
m'en  acquiter,  la  préposition  en  sert  autant  «  xomme 
qui  diroit  »  -.Jvluy  ay  promis  luy  rapporter  tout  cequ'il 
m'omit  du. 

DKS    V«aBE> 

Après  qu'il  aura  sommairement' parté.dcs  verbes,  de 
leurs  accidents, et  autres  propriétés,  Duval  nous  donne- 
ra un  traité  tout  entier  de  la  conjugaison  par  un  àocte 
personnage  de  son  temps  qui  a  bien  voulu  y  employer 
«  quelques'  »  heures  qu'Jl  pouvait  donner  à  de  <i  meil- 
leures occupations.  » 

SiaNIFMiTIOSI   BT  DIVfsiOK  UU   VeBBK 

L«s  verbes  ioniaciifs,  passifs  ou  neutres,  c'est-à-dire 
qu'ils  signillent  faire  quelque  choaic,  ou  souffrir  et  en- 
durer qu'elle  soit  feite,  ou  qu'ils  n'ont  ni  l'une  ni 
l'autre  de  ws  signifjcations.  Exemples  :  aymer,  actif, 
estre  battu,  passif,  et  rire,  courir,  «//er,  neutres. 

Il  y  a  un  verbtt  appeiô  «uftx/an/i/ qui  «  fuit  sa  reiglc 
à  part  »,  car  il  né  signifie  ni  agir,  ni  endurer,  mais 
seulement  il  sert  à  désigner  l'état  dans  lequel  est  la. 
chose  dont  on  parle,,  selon  le  nom  qui  lui  est  joint. 
Exemple  :  Je  suis  cognfiu,  tu  e.s  aymé,  etc. 

Noua  avon^  encore  des  verbes  appelés  impersonnels 
parce  qu'ils  ne  déaigoenl  ni  personne  ni  nombre;  ils 
sont  tous  de  la  3*  personne,  conjugués  seulement  selon 
les  modes  él  selou  les  temps.      ^ 

DKS    ACCIIIIOTS    DK*    VEÉSES. 

'    Les  verbes  ont  leurs  accidents  comme  les  noms  et  les 
pronoms;  Uuvul  ios  oiiaminera  successivement. 

DNS   MOI>RS 

Lee  verbes,  do  quelque  nature  qu'ils  soient,  ont  cinq 
modes  ou  maniëres.par  lesqucifus  leur  action  ou  «  pas- 
sion »  esl  faite,  savoir  :  Vindicatif,  l'impératif,  ['opta- 
tif, \Bconjonctif  ci  l'infinitif. 

'  L'indicatif  ou  (/e>MON<^rA/(7  esl  ainsi  appelé  {^rce 
qu'il  dénote  et  d<'«igne  comment  l'action  ou  «  passion  ■ 
«ignillée  par  le  verbe  se  fait,  se  fhisait,  a  été  ftiite  ou  se 

fera.  . 

{Là  *uit0  aitprwAatnnumérot. 

■  Le  RÉD*cTEUB-GÉai«T,  E.  MARTIN. 
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(Pmn  Ou  Qmm  awi  Jfarric). 


Il  abord,  |>arc«  que  j«  Irouv»  m  moi  mim  Mcoiit  «kaa 
le  darnlM>  traduelMir  du  Oétawttron,  M.   SalwUiar  <to 

CMlrM(U«M); 


(...  uani  une  uuuuqiw  ffwi  eiatt  u»  irou..) 
U  Mil!  liop«M«|to4«  voir  U  0gur«  qu*  ton  mm 
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d'un  discourt  préliiuinaire  (  l'raducleurs  lauJernits  anglais,  aUemanJ:*,  frauçois^;  —  DenUi  et  Klojtstock;  —  Dant«  poète  sati- 
rique, elo),  et  suivie  de  notes.  Par  M.  lliipotfTB  Topin,  ancien  professeur  du  l'UniverHité  de  France,  correspondent  de 
l'Académie  de  Valdarno  dul  l'oggio,  de  l.i  Gioenia  de  Èatoiie,  professeur  A  l'Ecole  normale  supérieure  de  Pise  et  k  l'Institut 
rojel  de  intirine  marchande  de  Livourne.  -~  Deux  volumes.  —  Livoume,  librairie  (iuitlauine,  fia  deUaTaiiA.  Prix  de 
ehaque  volume  :  7  fr.  KO. 

Ces  deux  volumes  doivent  avoir  un  fldipplément  qui  comprendre  (;Minse  chants  choisis  dans  I'Bnpbb  et  le  PimoeioiM, 
suivis  d'un  recueil  de  fables  dé  divers  auteurs  espagnols  et  italiens  traduites  pour  la  première  fois  en  vert'  (renfeis. 


FAMILLES    PARISIENNES 
-Recevant  des  Étrangers  pour  les  pt»rfeotioniier  dans  la  GonTersation. 


OuarUer  de  la  ICadoleine  (Rue  Coilot-Je-Mauroi.  14) 
—  Au  1"  octobre  prochain,  une  dame  veuve  d'une  grande 
distinction  et  p*^rtant  les  principales  langue»  de  l'Europe, 
ouvrira  chei  elle  des  cours  de  langue  française  destinés 
eux  jeunes  étrangère». 


Maison  de  IfamUle' pour  quatre  j«> unes  personnes 
étrangères.  Pei  fecljonneuient  dans  la  langue  française. 
Education  du  monde.  Fréquentation  Je  la  Société.  Langues 
étrangères.    Arts  d'agrément  —  Haute»  référence»  offertes. 


Bols  de  Boulogne, (près  J'Autauil).  —  Une  dame  fran- 
çaitif  de  di4incliun,  |  habitant  un  joli  hdtel,  prendrait 
qu)>lqu('8  jeunes  étrangères  de  bonne  fsmille,  orphelines  ou. 
non,  auxquelles  elle  donnerait  les  soin»  d'une  mère  et  d'une 
instilutiice.  —  Les  plus  sérieuses  rëféreij^ces  demandées. 


.  A  Passy  (prés  du  Rstnelagh).  —  lid  chef  d'institution 
reçoit  dans  sa  t'auiille  quelques  pensionDaires  étrangers 
pour  les  iteift'Cliouuer  daus  la  langue  française  et  achever 
leur  éducation. 


% 


Sur  un  cheniin  de  fer,  à  deux  heures  de  Pari»,  un  ancien  Professeur  Je  IL'niv.râité  recevrait  chex  liù  quelque»  jeune» 
étrangers  pour  \*ur  enseigner  U  langue  française  ou  surveiller  leur»  étuJe»  au  Collège. 

' '(Le*  adresses  sont  données  à  la  rédaction  du  Journal). 

le  Pasleui  d'Aix-eii-Provence  reçoit  dan»  fa'faiTàlle  deux  ou  trois  jeunes  Btraagers  pour  les   perfeotionàeç^dens  la 
langue  française.  —  Etudes  classique»,  allemand,  dessin,  peinture,  etc.  • 


/     RENSEIGNEMENTS 
Po«^  les  Professeurs  français  qui  désirent  trouver  des  places  %  l'étranger. 

AGENCES  AUXQUELLES  ON  PEUT  S  ADHKSSER  : 
A  PARIS  •  M    PelleUer  416,  rue  de  Rivoli;  -  Mme  veuve  Simonnot,  33,  rue  Je  la  Chaussée-d'Antin.  —  A  LONDllES 
MisaGray.  35,  Bek«  «iset,  Portman  Square;  -  A  NEW-YORK  :  M    Schermerhorn.  430,  Brpom Street. 

JOURNAUX  POUa  DES  ANNO.NCES  : 
1  -AnitricaM  ReaitUr.  destiné  aux  Américeins  qui  sont  en  Europe;  -  le  Gfûignanfs  Messenger,  reçu  par  nombre  d'Anglais 
■      qui  habitent  U  Frwwe;  -  le  ll^eJtAer,  connu  par  toute  la  Hollùude  :   -  le  Jonrmi  de  S<-P<f<«ri6owv.  trè»-r*pandu 
«n  Ru«»4e\  —  le  risiei,  lu  dan»  le  monde  entier. 

(M.  Hsrtwickt  3W,  rue  Sain^-Henoré,  à  Pari»,  se  charge  de»  in»ertion».l 


Le  rédacteur  du  Courrier  de  •Vaugelat  est  visible  1  ton  bureau  de  midi  à  deux  hiure». 


llogent-lo>Botrou,  imprimerie  de  A.  OOtlVBRnBDR. 
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PRIX  : 

Aboaosnmit'poar  U  France.    <  f. 
pour  Ptlraagcr.  10  f. 


Idem 
Aanoaees,  la  liKse. 


50  c. 


Rédacteur 


Eman  MARTIN 

MUR      LU      ÉnUMORM 


reorEssBUR    sricui. 

M,  boul«va«4  daa  IuUm*.  Varia. 


ON  S ABONNE 
Raenvoysiil  un  mandai  sur  Isppsie. 
«lot  au   Ré<larUtur,   «oli  à  l'Adm. 
M.J.GHiRauLiu,S3.  rued^ttelse. 


SOMMAIRM.  . 
Orifias  da  l'aspreasioa  U$-kktn  —  IspliulÏM  da  /s  m  $mIu 
pss  aa  I4ta  d'aaa  phrasa  ;  —  Pourquoi  eartsias  noins  ds  viAm  d« 
Praaea  oatia  forma  plurisUa.  j)  Emploi  d»  à  l'atmwe,  d'nmmee, 
fer  mmtet;  —  Pourquoi  oS  dil«MKra  sa  parlant  d'ua  avocat. 
Signiflestioa  da  loul-à-feit  H  Passa-taaps  grsamstieal  ||  SuiU 
iê  U  biofrsphia  da  /.  B.Duval  |  0«vra|ss  da  grammsira  aide 
liUdraInrs  ||  Pamillet  parisi'eaaes  pour  la  eoavsnatî'oa  |  Rao- 
saifaamasl»  asi  protassaors  rraaçai». 


FRANCE 

*  Première  Question. 

Je  serait  bien  curieux  de  savoir  quelle  peut  être  l'ori- 
gine de  cette  singulière  \fixprestioH  lie-Bui)  dont  Noms 
affublons  les  femtties  qui  se  livrent  à  l'art  d'écrire. 
Auriez-vùus  l'obligeance  d'en  donner  quelque  jour  u$te 
explication  f-  '         ^ 

*  "  "    "    " 

_^  Voici,  intégralement  reprodail,  l'article  que  M.  Char- 
les Rozan  a  consacré  à  cette  expression  dans  ses 
Petites  Ignorances,  i'espére  qu'il  vous  donnera  com- 
plète satisfaction  : 

Si  ce  moi  ëuit  ds  noua,  s'il  avait  pria  naiuance  &  Paria 
au  inilieu  de  notrseociété  élégants  et  de  nos  femmes  bien 
.,  chauaaAea,  noua  ferions  peu  de  difflcultè  de  lui  trouver 
-une  explication  raisbonahle.  Toutes  les  Parisiennes  «ont 
élégante»;  riches  ou  pauvrea,  belles  ou  laides,  Jeunes  ou 
vieilles,  toutes  savent  apporter  dans  leur,  toilette  ce  je  os 
ssu  quoi  que  Je  génie  pourrait  seul  nommer,  qui  répare 
toutes  les  erreurs  de  la  nature  st  qui  eonstitb«  estt» 
aisancs.  cette  grAce,  ce  ctiarme  séduisant  que  bien  des 
femmes  plus  jolies  et  mieux  douées  cberchsrsient  vaine- 
ment A  surpasser.  —  Ce  qui  distingue  ■uftouttafemmede 
Paris,  c'est  la  chaussure;  elle  possède  au  suprême  degré  le 
talent  de  se  chausser  et  elle  excelle  daiis  l'art  de  ^marcher. 
Prônez  une  femme  au  baser J.donnet-lui  des  bas  blancs  et 
une  paire  de  bottines,  et  lancez^  dans  Pari»  par  te  temps 
que  vous  voudres.  Bile  traversera  les  ru(^,  les  place»,  les 
boulevards,  les  voies  le  plus  horrittlemeut  macadamisée», 
etapres  avoir  légèrement  rebondi  partout  en  posant  la  points 
desonpisdavecautantdesouplesseqtiedesûreté,  ellevoUs 
prèaentersunecbsuseure  irréproehable  :  pasùne  marque  Ala 
bottine,  ps»  une  tacl^eau  bas  blanc.  La  bottine  st  IsbM  blanc 
»ont  Is»  auxiliaires  les  plus  puisisnts  de  la  coquetterie  JMri-  I 


sienne.  Aussi,  il  n'est  pu  de  femme,  si  bumbl«>  que  soit  sa  , 
posiUoo.  qui  ne  porte  dea  baa  blancs.  Pour  que  la  femme 
de  Paria  porUt  de»  bas  gris  ou  tjleus,  il  faudrait  quelle  eût 
abdiqué  toute  coquetterie,  qu'elle  eât  renoncé  A  briller  par 
les  attraiU  extérieurs,  e'est-i-dire  qu'elle  efft  romplé  pour 
plaire  sur  d'autres  charmes  que  la  beauté.  Les  savantes  st 
les  femmes  auteurs  et  beaux  esprits  seraient  de  ce  nom- 
bre plongéee  dans  les  ablmea  de  la  science  ou  transportées 
dans  les  célestes  réglons  d«  la  poésie,  elles  feralsni  psu 
ds  oas  des  fuUlss  ornemenu  de  la  toilette,  et  ellea  témoi- 
gneraient hautement  de  leur  mépris  pour  ces  ebosss  ds 
la  terre,  en  renonçant  inéme,  1^  Insensées,  A  rirrésistible 
puissance  du  bu  blanc. 

Mais  ce  d'ut  pu  nous  qui  avons  inventé  es  fameux  nom 
que  l'on  donne  assss  mal  A  proposé  toutulss  ffmmuqui 
s'occupsnt  un  psii  des  choses  'ûe  leeprit:  c's^  sn  Angle-  ^ 
terre  qu'il  parait  Vvoir  pris  naissance  st  avoir  teit  ftoruihs.  » 
Le  bUm-tloeUng  sxisUit  avant  lé  éot-Meu.  Un  sait  que  lady 
Montagne  tenait  cercle  de  beaux  uprits,  et  que  toutu  iss 
célébrités  littéraires  qui  pasuient  A  Londres  lui  éUient  pré- 
sentées. Un  illustre  étranger  refusa,  dit-on.  de  se  faire  in- 
troduire auHltOt  après  son  arrivée,  en  s'excusant  sur  ce 
quil  était  encors  en  habit  ds  voysgs,  et  lady  Montagos 
aurait  dit  A  ce  sujet  qu'il  n'éUit  pas  beaoin  de  tant  décéré- 
monlM,  ^u'on  pouvait  m  préasotsr  chez  eUe  même  sn  ' 
basbteus.  T^lis  s»t  la  vieille  explicaUon  qu'on  a  répétés   " 
Juaqu'A  es»  dernier»  lemp».  -  M.  Philarèle  Chulea,  le'api- 
ritusl  professeur  au  Collège  de  Prance,  en  a  trouvé  lias 
autrs  où  les  rOlu  "sont  un  peu  changée.  ^.  Chulu,  pso- 
dan t  1m quelques  sem&ines  qu'il  a  passées  A  Bertin,-  a  beau- 
coup causé  avec  un  bsron  allemspd  qui  «yait  preeque  aL 
tant  d'eaprit  que  lui,  et  un  Jour  que  la  eonverution  éuU 
tombée  sur  lee  femmes  allemandes,  ibi  se  sont  livrés  eu 
dialogue  suivant  : 

M.  CauLts.  —  «  Ainsi,  vous  n'avés  iM  de  femmu  au- 
tsorsr 

la  SAROtt.  --^  «  81  fait  vraiment.  L'éducation  fémiotnsest 
excellente  ehes  nous,  bien  qu'un  peu  fsetice.  (^  permet 
aux  feouiMs  d'écfire,  et  si  ellu  ont  du  talent,  psrsonne  ne 
leur  jells  é  la  tète  ce  stupide  mot  de  ha$-bleu,  tombé  je  ne 
sais  d'où  et  que  vou»  prodigués!  D'où  vient-il,  par  paren- 
thèse, cet  absurde  sobriqUetT 

M.  Cbàslu.  -  —  De  u  mauvaise  balqsur  d  Alexandre  ^ 
Pope  contre  lady  Moii^tMtue.  SUe  repoussait  les  homma- 
ges du  poôte  qui  n'était  pas  beau  quoique  fort  amoureux. 
Congédié,  ils'sperçut  de  deux  choses  :  que  lés  mains  de  sa 
cruelle  n'étaient  pu  toujours  soignése  et  qu'sUe  portait 
souvent  des  éosMeiu.  Il  fit  A  son  endroit  ce  pstil- distique  i 
Mon  adorés  a  l'art  de  charmer  les  humains; 
KUen'a  pu  celui  de  m  laver .1m  malnsl 
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lire  aui  ciifkuiU,  parce  que,  dit  M.  Ullré,  ce  livre  éUlt 
orné  d'une  croix  qui  se  n(>m{naU  Croix  é«  par  1H0U\ 
r'e>i^-dire  fhiUi  au^iiom  de  Dieu. 


«  Lêtrivamii*  frottèrent  d'huile  et  fourbirent  urM 
moNn  ai  tolIi».  >  //  e$t  queetion  de  deùac  'eoifftwty 
jeeomprende  rai«!iaa,  mais  pourquoi  »%  t^^iai  f  la  vUk 


■  fi  .  .■•■Il 

mardi  malin  mniuit  A  léoliar  aur  m  ianMre  dai  paUU 
paquau  da  lh«  mouitlé,  qu'alla  (allait  raaaarvir  daui  ou 
trola  luDdla  da  aulta. 

(LÉ^immmUmiQ  Jutm), 


dont  noua  iklaoaa  un  eompoaé  li  nous  dlaona  mal-ketir. 
au  raoROHi. 
U  pronom  eit  une  «  aorla  et  «apècc  •  <k  nom  appâté 
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Pula  II  répandit  la  dlatlqua  A  droite  at  A  gaucba,  at  na 
'  l'appela  dètormala  qua  la  dame  uui  heubleui.  La  inonda 
adopta  laaobriquet  qui  pawa  aux  femmei  auteurs.  • 

On  a  voulu  (aire  ramonlar  la  ba$bieu  A  une  aoelAté  qq! 
s'était  formAa  A  Venlaa  en  ItOO  et  ful  exiate  Jusqu'A  l&BO. 
Oatta  soelAté,  où  l'on  a'oceupaU  beaucoup  de  littérature  at 
.plus  encore  de  plaielra,  avait  nom  BocU(à  dflla  calia  (So- 
ciété du  l»aa),  parée  qua  l'usaga  éUlt,  quand  on  t'occupait 
de  qut'itlona  littéraires,  de  porter  des  bai  bletu.  On  luralt 
bien  dû  nous  dire  |iussi  d'où  venait  cet  usage,  car  on  o« 
voit  pas  bien  ce  que  la  littérature  a  de  commun  avec  des 
baa,  méma  avec  daa  bas  Meus. 

La  mot  bat-blf  n'est  pas  ancien,  et  il  est  beaucoup  plus 
probable  qu'il  ne  date,  dans  la  langue  anglaise  comme 
dans  l<  ndtre,  que  de  l«dy  Monugue.  Seulement,  ce  qui 
parait  aaaes  plausible,  c'est  quelle  belle  lâdy  aU  rspporU^ 
da  Venise,  où  alla  a  vécu  longtemps,  l'habitude  do  perler 
du  bat  bleut  (pour  le  cas  da  la  première  vcniion),  ou  de 
porUtr'dtM  bai  bleui  (pour  la  version  de  M.  Cbasies). 

,  -    •  .  X 

Hecoflde  Quculloo. 

Comment  rendes^vou»  xompte  de  la  double  construe- 

Hon  :  Il   NB   SICHI!   PAS  QCB  et   «00»   NK   SACHIONS  PAS  QOK 

par  laquelle  on  commence  quelque  foi»  une  phrase  ? 
Deuxiuhjonclifs  négatift  au  début  d'un  discoure^  c'est 
quelque  chose  de  bien  singulier. 


Trèa-alogulicr,  mais  pas  ineipiicablc. 

ùii\o  forme,  que  quelques-uns  appellent  un  gallr- 
oisipo,'  e^t  tout  siniplcmont  la  Iradûetion  liltéralc  du 
latinisme  quod  sdam,  propre  à  la  l" personne  subjonc- 
livc  du  verbe  scirc,  que  les  Latins  eniployaieiil  tantôt 
(iaiis  les  plu-ases  négatives,  tantôt  da.as  les  affirmatives, 
avec  le  sens  do  autant  que  je  puisse,  à  ma  connaissance, 
comme  dans  les  citations  suivantes  : 

(Plirascs  afflrmallves) 

Jamdudùm,  gnod  sclam,  fldei  atque  parciloquli  mei  per- 
pendlsti  documente. 

(Depuis  longtemps,  ^k«  je  »ac/ic,  vous  avez  reconnu 
lo8  preuves  de  ma  sincérité  et  de...) 

Inter  plurimos  enim,  quod  «rto*»,  censum  est  dues  ejus 
esse  partes.       .^ 

(QuintUUii,  riiMt/ii/,  IV.). 

(Ph'sieurs,  en  effet,  que  je  saclie,  pensent  qu'il  y  en  a 
deux  Rortes).  "  •       "  , 

(Phrascs-négatiVes)  . 

Sine  corpore?  bec,  quod  seiam,  neqi;,e  mena,  lioque  ani- 
ma, neque  vite  est.  .T 

<MliiUc.  Félix,  Oclaviu;  XI). 

(Sans  corps?  cela,  que  je  sache,  n'est  ni  dme,  ni 

sentiment,  ni  vie).  ' 

'  Nusquam,  fuo(i  Jctom. 

fpiMtjt  \,  s;  W). 

{^\k\h  paiH,  que  je  sache) .  .    • 

Le  français,  qui  s'est  en  quelque  sorte  'greffé  8|{r  le 

laUn,  s'est  servi  de  la  même  construction ^  mais  SMiie- 

ment  dans  les  phrases  négatives  :  ' 

De  faict  on  composa  ung  beau  ei  grand  livre  aveoqnea  lea 
figures^  .maie  il  n'est  encore  Imprimé,  que  je  tçaiche. 
(BBbaUli.  f.  tW,  M.  Chuptntlu). 

Hais  la  cause  la  plus  générale  du  strabisme,  et  dont  per- 
tonne,  fu«  je  tache,  n'a  fait  mention,  c'est  l'inégalité  da 
force  di^s  les  yeux. 


D'habllrs  anatoroiites  ont  snalysé  laa  organes  da  la  vue 
et  de  l'oute,  et  «mcmh,  tu*  Je  lache,  n'a  développé  la  méca- 
nisme de  l'odorat. 

(B<in*idU  4«  atPlitrr*). 

Or,  dans  cet  phrases  at  aulrea  analogues,  nous  pra- 
tiquons une  taiversion  remarquable  qui  consiste  en 
ceci  :    "" 

On  fut  passer  ie  sache,  accompagné  de  la  négation  de 

l'autre  verbe,  en  tète  de  la  phrase,  ce  qui  bit  >«  né 

sache  pas,  et  on  le  fait  suivre  du  que  qui  le  précédait, 

en  mettant  le  verbe  suivant  au  subjonctif  sans  négation; 

et,  par  oe  procédé  tout  français,  on  obtient  des  phrases 

comme  celles  qui  suivent  : 

Je  ne  lacke  pai  qu'on  ail  Jamais  vu  d'eniisnt  en  Uberté  se 
tuer. 

(J.-J/  >■—«»■). 

(On  n'a  jamais  vu  que  je  sache  d'enfbnt. . .) 

Je  ne  tache  pai  qu'a  y  ail  au  d'hommes  blancs  devenus 
noirs. 

(Bnirooi. 

(Il  n'y  a  pas  eu  que  je  sache  d'hommes. . .) 
Je  tAcherais  par  toutes  sortes  de  moyens  de  vous  dis- 
traire, parce  que  Je  ne  tache  poMt  d'autre  remède  pour  nn 
tel  mal.  « 

(I>«MMtt>). 

(Il  n'y  a  point  que  je  sache  d'autre  remède. . .) 
n  y  avait  A  Athènes  une  loi  dont  Je  ne  tache  que  per- 
sonne a«  connu  l'esprit. 

(MoalMquiea,  BfprU  du»  JUi»,  V,  S).     . 

(...  dont/>tfrxoNN«  n'a  connu  l'esprit  que  je  sache). 

Fui.-,  comme  il  arrive  souvent  aux  auteurs  d'em- 
ployer «ott.»  pour  je,  H  est  évident  que  la  môme  tour- 
nure a  pu  être  employée  pour  la  |t«  personne  plurl<Blle; 
ainsi  j'ai  trouvé  : 

'  youi  ne.  tachions  pat  que  la  convention  d'armistice  nous 
<i«  imposé  le  devoir  de  nommer  nous-mômes  des  geôliers 
pour  nous  garder. 

(La  Clothii*  irféT.  1871^. 

Nous  sommes  tentés  de  demander  où  tout  cela  peut  être  , 
allé,  car  il  n'en  est  rien  venu  jusi^u'A  nous,  et  nout  ne  la- 
chiontpat  que  d'Autres  aient  été  plus  favorisés. 

{.L*  Timpi  da  1&  Ci*.  187*). 

Ainsi  s'expliq^ue  l'emploi,  avec  la  négation,  des  pre- 
mières personnes  du  subjonctif  du  verbe  savoir  en  tête' 
de  certaines  phrases. 

Il  y  a  beaucoup dçperson nés  qui^ne  comprenant  pas 
comment  cette  Aonsmiction  de  /«  ne  sache  po«^  peut 
être  un  subjonctif,  motlent  au  pluriel  Nous  ne  sachons 
pas,  comme  si  je  varbe  savoir  avait  deux  présents 
depuis  quoique  temps,  ou  deux  infinitifs  dont  l'un 
serait  McAot'r;  ainsi  j'ai  recueilli  ces  phrases  : 

U"*  Sezti  est  un  contour  d'un  véritable  mérite,  et  meut 
netachonspai  que  jue<fu'ici  aqcun  avocat  eût  mieux  entaa- 
du  et  mieux  plaidé  la  cause  de  son  sexe. 

(VOfin.  natiom.  fn  9  Me.  len). 

Bt  ttouj  ne  jocAoM  fMM  que  la  bourse  des. pauvrea  loca- 

teires  sans  bail  ait  pu  subvenir  A  un  aaisez  grand  nombre 

de  procès  pour  que... 

,  (Ardi.  An*ai), 

Nmu  ne  tadutnt  pat  que  là  France  ait  jamais  repoussé     ■ 
l'idée  d'un  4;»ngrè8. 

^  l'U  loir-tt-CluT  da  IS  aodt  ISBS). 

Nout  ne  tachoni  pas  qu'elle  ait  encore  été  observé*  aux 
environs  de,  Paris. 

(BoImImtsI,  Simi.  inrïE»Um»l.  agtié.) 
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me»  ne  tothont  pas  que  M.  Tbiara.  toujoara  m  voyage. 
ad  aceapté  la  mission  da... 

{U  UitrUiu  4  BoTMibra  Sa)  ■ 

de  sont  autant  de  toutes.  Pour  eiprimer  avec  une 
phrase  négative  le  seoi  de  tl  n'eet  pas  à  ma  con- 
rutkaanee  que,  il  ftiut  employer  te  i^lngtilierje  ne  sache 
JMS  fiM  ou  le  pluriel  «o«i  ne  sachiom  pas  gue,  r«)nnes 
•ai^Mctives  du  verbe  savoir,  et  ndii  noue  ne  sachons 
pas  que,  qnl  est  ;Mrtainement  un  des  ^us  ineptes  bar- 
barismes que  l'on  puisse  commettre  dans  la  construction 
4e  MHre  langu^. 

TroUlène  Que*tlpa. 

Pourquoi  y  a-t-il  tant  de  nowu  die  villes  en  France 
(Pmis,  Chartres,  Tours,  Nantes,  etc),  ayant  la  finale  i, 
qui  est  la  marque  du  pluriel? 

Si  l'on  en  croit  le  témoignage  de  plusieurs  auteurs 
'de  rantlqylté,  le  territoire  de  la  Gaule,  avant  la  con- 
quête de  César,  était  partagé  entre  trois  ou  quatre  cents 
peuples  qui  habitaient  autant  de  pays  distincte.  Chacun 
de  cas  pauples  avait  une  ville  principale  :  le  chef-lieu 
des  Parisli  était  Lutetia,  celui  des  Suessiones,  Novio- 
Tiunum;  celui  des  Uituriges,  Avaricum,  etc. 

Or,  sous  la  domination  romaine,  vers  le  IV*  siècle, 
las  aoms  de  lieux  furent  presque  généralement  rempla- 
cés par  les  noms  de  peuples  (Voir  Houzé,  Stud.  sur  la 
signifie,  des  noms  de  lieux  en  France,  p.  8«),  ce  qui 
explique  le  pluriel  dans  : 

Chartres  venu  do  .Gamntl 


Limogea 

Tours 

Reims 

Paris 

Sens 

Amiens 

Arraa 

Troyea     . 

Nantea 

Rennes 

Poitiars 

Baintoa 

Laiigre* 

Vannea 

Périgueux 

Rodes 

Évreux 

SenUa 

Lisieux 

Avranebes 


Leoravicea. 

Turonea 

Rémi. 

Parisli. 

Senones. 

Ambiant.' 

Atrebataa     ' 

Tricasses. 

Namnetes. 

Rodones. 

Piotevi. 

8aatOQM 

Liogones. 

Venetl. 

Petrocoril. 

Ruteni. 

Bbnrovlees.  , 

aylvaoectea. 

Lexovii. 

Abrincatui. 


Mais  il  y  a  une  foule  d'autres  villes  dont  les  noms 
prennent  le  signe  du  pluriel  pour  une  raison  qui  ne 
peut  è^re  la  même,  telles  sont,  par  exemple  :  Castrés, 
qui  a  été  fondée  après  l'accomplissement  du  fait  histo- 
ilqne  relate  plus  haut;  Or/<^ffiM,  qui  doit  son  nom  à 
l'empereur  Aurélien  ;  Anlibe.t,  qui  "dérive  le  sien  df 
Antipolis;  puis  encore  les  suivantes  :  Tarbes,  Coutraa, 
Mmies,  fteverf.  Calais,  Provins,  dont  les  noms  latins 
{Tarba  ou  Tàrvia,  Corterate,  Medunta,  Nervinum, 
Caletum,  ProvinumJ  ne  correspondent  point  à  des 
noms  d'anciens  peuples  de  notre  territoire. 

Gomment  expliquer  l's  k  la  flii  de  ces  noms  ? 

Il  me  semble  que  c'est  tout  simplemeint.  un  pluriel 


fait  par  imitation.  Une  époque  vint  ai'i,  sans  qu'on  s'en 
reodH  compte,  on  écrivait  au  pluriel  les  noms  que  J'ai 
cités  plus  haut,  et  qui  devaient  réellement  être  mis  à 
ce  nombre;  oq  ne  sut  pas  distinguer  ceux  qui  n'avaient 
pas  une  origine  analogue,  et  l'on  accorda  le  signe  du 
pluriel  à  plusieurs  qui  ^t'avaient  uul  droit  d'y  pré- 
tendre. 

Ainsi,  à  mon  avis,  s|  beaucoup  do  nopis  de  villes  de 
Franco  sont  écrltsau  pluriel,  cela  U«nt  k  te  quç  tes  uns 
dérivent  des  noms  de  peuples  ayant  eu  auli-e^s  ees 
villes  pour  capitales,  et  que  les  autres  ont  reçu  cejiie 
marque  du  pluriel  en  vertu  d'une  analogie  que  l'Igno- 
rance a  laissé  établir  entre  ces  noia<k  et  les  premleW. 

•    ■     ■        ■  -    i^i 


-^ 


V? 


ÉTRANGER 


Premiers  Question.  * 

Y  a-t'il  une  différence  dans  la  signification  et  dans 
l'emploi  des  trois  expressions  k  l'avaucx,  d'avancb,  pas 
AVANCE?  Je  vou»  envoie  d'avance  mes  remerclmentp pour 
la  réponse  que  vous  ftres,  je  n'en  doute  p^,  à  cette 
question. 

Ces  trois  formes  du  mijhe  adverbe  n'ont  apparu  que 
.  sliccesslvement  dans  notre  langue  :  par  ovanee  semble 
s'être  dit  seul  jusqu'à  la  On' de  la  première  moitié  du 
XVIII*  siècle,  car  l'édition  de  .Trévoux  de  4771  qe  fait 
aueuno  mention  des  deux  autres  ;  à  l'av'ance,  qui  ne  se 
trouve  pas  dans  Landais  (4835),  serait  tout  moderne,  et 
d'avance  aurait  pris  naissance  entre  les  précédents. 

Maintenant  ces  trois  expressions,  qui  existent  simula 
tanément,  offrent-elles  quelque  difTérenee  deslgniflca- 
tion  ou  d'emplolf 

-  I>Hir  signiAcatioh  est  parfaitement  identique  ;  elles 
veulent  loules  dire  :  par  anticipation,  avant  le  temps. 

Paire  daa   dettais,  c'aat  se  priver  à  tuvance  de  l'argent 
que  l'on  recevra. 

'  riwtui.  •  . 

Combien  un  avocat  payé  par  àfoneenrouTe-t-il  plus  juste 
la  cause  qu'il  plaide?  I  > 

^^  (Pmc*II. 

Pour  mériter  d'y  prendra  pm,  il  fallait  longtemps  (fa- 
«anee  se  montrer, laborieux. et  so^mi8^ 

(E.  8oa*Mtn,  Vm  pkH.,  ,.  m.       ^ 

Ouantà  leur  emploi,  les  grammairiens,  ne  sont  pas 
d'accord  :  Laveaux,  dans  soo  Dictionnaire  des  Difi- 
cultés,  publié  on  4847,  rejette  d  favMce,  qu'il  ae  ftut 
pas  employer,  dit-il,  comme  fontTqu^lques-uns,  et 
M.  Littré  croit  qu'il  n'est  pas  confoi-îna  an  bon  -usage, 
lequel  ne  reconnaîtrait  que  par  avdnee  eiâ'avanee. 

Jlais  telle  n'est  pas  toul-à-fait  mon  opinion,  et  cela, 
pour  les  deux  raisons  que  je  vais  voiis  dirtî, 

4»  J'ai  constaté  que  à  l'avance,  qui,  du  temps  de  La- 
vedux,  n'était  employé  que  par  «  quelques-uns»  est 
devenu  d'un  usage  général  aujourd'hui,  car  j'en  ai 
Meueilll  la  plupart  des  cxempleB  suivants  dans  la  presse 
contemporaine  : 


>> 


T 


»    .         I 

mmiimmmmm 


y 
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I I ï  __       Al 


8*  Année. 


N*  M. 


15  Septembre  1878. 


-r* 


iiiiis  Huiil  :  7>,  tu,  If,  Moy,  moy,  toy,  «uy,  ^ii^. 

KUMIIK  ET  noniK  DU   riONOII. 

Nous  n'avons  qu«  le  «ingullo)*  et  lo  plurl«i  pour 


{Lu  tuile  M  prochain  numéro) . 
Li  R^DACTguft^itaT,  B.  MARTIM. 


»ol,  in  l8jA*ui.  ï  tt.  PtrU,  tib.  Sandot  ai  Fitekbacher,  1  p.r.  Mma  A.  M.   bu^minucanu.  Vuiê,   Ubutadimiqu 
p,  ruH  d«  Seiiia.  I  (Hd^  ,(  c(,,  m.  qu«l  d«i  Aufiutini.  Prii  :  I  fr.  BO. 
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Mais  dAjA  1»  mort  f  ueiuit  m  proie .  PÎocliê  1«  sentit  Te- 
nir plusieurs  mois  à  lawnue;  il  éteit  d«Toré  d'un  bu 

fU  Ptia  Jtmrntt  du  10  Jtilnl. 

On  causait  du  menu  qulnse  }ou^  à  Vovmnet  daqs  toutes 
ief  sodéCAs  de  C...,  et  on  en  perlait  ennore  un  mois  après. 

ra«i«t,  vum.  09e,  f.  tt. 

On  pourra  retenir  ses  places  à  Vanance  au  bureau  des 
omnibus  du  boulevard  des  Italiens. 

On  nous  écrit  que  iee  retardaires  feront  bien  de  se  pour- 
voir à  Vavanet  d'un  gfte,  s'ils  ne  veulent  pas  être  exposés 
à  n'en  plus  trouver. 

Seigneur,  quand  l'birondeiio  allait  partir  pour  l'Afri(}ue 
ou  l'Asie,  ses  petite  secouaient  à  Favance  leurs  ailes  sur  les 
toits  de  noreace  la  belle. 

|E.  Qulnet). 

A-t-on  un  plan  complet,  un  but  précis  ;  a-t-on  à  l'avance 
prévu  toutes  les  éventualités  ?  . 

Oui,  il  est  beau  ce  vieillard  du  Vatican  se  faisant,  un 
.siècle  à  l'avance,  le  défenseur  des  classes  laborieuses,  de  la 
veuve  ot  de  l'orphelin,  devant  l'industrie  moderne. 

iL'thb*  ■",  L'InUrn,  tt  U  Chriitian.,  p.  8T). 

Dopula  <|uo  M^.  Liltré  a  publié  «on  premier  volume,  il 
s'est  écoulé  Juste  dix  ans,  et  ce  temps  D'«st-U  pas  Buff^- 
»ant  pour  que  cette  expression  se  soit  fait  accepter  du 
Bon  usage?  *  . 

ll«  En  recueillant  des  exemples  pour  traiter  la  pré- 
sente question,  j'ai  trouvé  les  suivants  avec  par  : 
-  On  croit  tenir  tous  les  biens,  et  on  les  goiîte  pm-  avawe. 

(BoMoet). 

Nous  nous  plaignons  quelquefois  légèrement  de  nos  amis 
pouf  justifler  par  avance  notre  légèreté. 

(La  Roehtfoaeault).. 
L'ingrat  do  mon  départ  consolé  par  avance 
Dalgnera-t'â  compter  les  jours  de  mon  absence. 

(lUeiM,  Biri».,  IV.  6). 

je  vous  réponds  sssoz  souventpar  av<tnce. 

.  '  ^  fSéTlgné,  2321, 

Pouvons-nourlrt  les  pas  plaindre  j^or  avance  de  se  priver 
eux-mêmes  de  la  lecture  ? 

(  La  Uruyèra,  Oitt.  dt  Throp.) 

Ce  n'est  paa  le  moyen  d'obtenir  renregistrem<^nt  qu'ilH 
demandent,  que  de  montrer  ainsi  par  at-oiteé  à  quoi  ils 
s'en  veulent  servir. 

iPaMCl.  Prtw.  18). 

Dénisiions  par  avance  la  sagesse  migéricordieuse  de  celui 
qui  saura  tirer  de  vos  passions  un  nouvel  avantage  pour 
•t*  gloire!  ■  ' 

(MaMillon,  CarAtu). 

Or,  quand  on  remarquç^-<me  presque  tous  ces 
exemples  sont  du  XVll*  siècleVj» 'est-on  pas  enclin  à 
croire  que  par  flvance  est  une  expression  relativement 
vieille  dont  à  l'avance,  expression  toute  moderne,  doit 
tenir  lieu  dorénavant? 

En  résumé,' voici  ma  réponse  :,     ' 

Les  expressions  à  l' avance,  d'avance,  par  avance  ont 
le  même  séos;  d'avance  peut  toujj)urs  s'employer; 
mais  par  avance,  qui  frise  quelque  peu  l'archaïsme, 
sonible  depuis  quelques  années,  se  laisser  remplacer 
volontiers  par  à  l'avance. 

X 
Seconds  QuesUon.    - 

Pourquoi  en  parlant   d'un    avocat    l' appelé z-,vout 
\k\xtAaulieu  de  ÉOKsisia  :  m*  uciaud,  m*  oeskaiets? 


La  qualincation  de  magitler  (maître)  s'appliquait 
généralement  chez  les  Romains  k  toute  persdniw  qui, 
eoltime  chef,  avait  le  comniandemeut  «t  l'autorité  sur 
un  cert&in  nombre  d'autres  hommes;  ainsi,  par 
exemple,  magitler  populi,  le  dictateur;  magitler  eg%i- 
tum,  l'officier  qui,  aèus  les  ordre*  du  dictateur,  com- 
mandait 4a  cavalerie  ;  fnayu/tfr  f/iomm,  le  causeur,  la 
maître  des  moeurs.  Sous  l'empiri),  magUter  était  un 
titre  que  l'oii  donnait  aux  chefs  île  plusieurs  bureaux 
des  diverses  administrations  de  l'Etat  et  delà  maison 
impériale. 

Nous  avons  adopté  ce  mot,  sous  la  forme  mailre) 
comme  signe  de  puissance  et  d'office,  en  raccompa\ 
gnanl  le  plus  souvent  de  l'adjectif  ^rrand;  noiis  avons  „ 
eu  le  grand  maître  des  arbalétriers,  qui  commanda  en 
chef  Tinfanterie  française  depuis  LouiS'  }JII  Jusqu'au 
XVI*  siècle,  époque  où  cet  office  fut  remplacé  par  celui 
de  grand' maitre  de  l'artillerie  ;  noiis  avons  e^Wsl  le 
maître  des  engins  pour  désigner  l'ingénieur  en  chef,  ft 
ma//r0  des  requêtes,  qui  était  chargé  dâhs  l'origine  de 
recevoir  les  plaintes  et  requêtes  qu'on  présentait  au  roi  ; 
\t»mailret  des  monnaies,  qui  dirigaient  les  hôtels  dea 
monnaies,  etc.,  etc.  , 

Après  avoir  été  titre  de  puissance  et  d'office,  mallfe 
devint  titre  de  sagesse  et  d'érudition.  Il  s'appliqua  d'a- 
bord, dans  cette  nouvelle  acception,  aux  maîtres  des  éco- 
les et  aux  préfets  des  collèges,  etensuite.aux  maîtres  des 
arts,  c'est-à-dire  à  ceux  qui  avaient  reçu  dans  une 
université*  les  degrés  qui  permettaient  d'enseigner 
la  rhétorique,  la  philosophie,  etc.,  et  qui  donnaient 
droit  aux  bénéfices  auxquels  arrivaient  les  gradués.' 

Ce  litre  de  maître,  (\\x\  signifiait  docteur,  était  très- 
honorable  au  XII'  siècle,  et  oti  le  don  riait  cjur  évéques 
et  aux  cardinaux.        *' 

An.<ienneraent,  on  appelait  (comme  l'atteste  une  or- 
donnance de  1321)  les  conseillers  du  Pariemenl- waî/re.» 
du  'Parlement. 

Ce  titre  s'est  donné  plus  tard  aux  avocats,  aux  ma- 
gistrats, aux  prêtres,  et  s'est  enfin  étendu  aux  officiers   ■ 
de  robe  tels  que  les  procureurs,  les  greffiers,  etc. 

Maigre  les- changements  qu'a  Introduits  chez  nous 
la  Révolution  de  89,  mailre  a  continué  à  s'employer 
comme  terme  de  >  palais,  mais  seulement  en  parlant 
des  avocats  et  des  avoués. 

Voilà  pourquoi  nous  disons  :  Mattre  Lachaud, 
Maitre  Desmarets,  etc.,  ce  qui  s'écrit  généralement  ainsi 
en  abrégé  :  M' Lachaud,  M*  Desmarets. 


Troisième  Qoesioa. 

Je  comprend!  les  ejcpressions  toct  de  sciti,  tooi  a 
LA  FOIS,  TOCT  d'abobd,  etc.,oàtQfiT  signifie  zNTiiaEiiKifT 
Hevdnl  i>E„8(;iTK,  a  la  fois,  d'abord;  mais  que  peut  vou- 
loir dire  toçi-a-fait?.C««c  expression  a  fat  ne  ^gni fi* 
absolument  rien. 

Pans  la  langue  du  XVI  siècle,  on  se  servait  fréquem- 
ment de  à  fait  pour  texprimer  le  sens  de  entièrement, 
ee  que  prouvent  ces  exemptas  : 
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VoUA  pourquoi  il  ne  (isut  paa  en  voulant  eOuMr  A  /hM 
aux  Jeunes  leoa  cette  honte  exmasive...  ^ 

(Aaiyol,  D»  te  nmir.  A«a*J. 

Car  quant  à  ceux  qui  aiment  mieux  mettre  leurs  biens 
en  gage  et  les  hypotecqAier  pour  avoir  de  l'argent  A  uaure 
dessus  que  de  les  vendre  A/M... 

8«roU  il  vny  que  pour  eatre  bon  A  faéel,  il  nous  le  hllle 
estre  parnaturalla  propriétA. 

(>tMUl«M,^&MW,  II,  Ml. 

D'où  il  résulte  que  l'expression  tout  à  fait  est  d'une, 
composition  parfaitement  identique  à  celle 'de  tout  de 
suite,  de  tout  à  la  fois,  etc.,  où  tout  marque  une  espèce 
de  superlatif.  .  "  , 

Une  remarque  orthographique.  Quelques  diction- 
naires^ celui  do  Noël  et  Chapsal  entr'autres,  Joignent 
par  un  trait  d'union  les  termes  de  l'expression  lout-à^ 
fait;  c'est  évidemment  une  incons^uence,  puisque  les 
expressions  d'une  formation  analogue  n'ont  point,  et 
avec  raison,  leurs  .parties  composantes  reliées  par  le 
signe. 


PASSE-TE|*PS  GRAM.VIATIGAL. 


Oorrectloiui  du  noméro  prAcAdent. 

f.  .  fu'M  a  Mitét  «eliapper;  —  f». . .  ne  «crv»  pai  wa- 
Ismanl...  ;  —  8». .  k  eiaq  «tnt  mille  franc* ;  —  4* ...  en  venant 
ds  voir  tomber  (Toir  CoiiTrMr  de  Vangelat,  t*  ann^a.  p.  69); 
6»  Malgré  qu'oo  an  ait  (Voir  Cowriar  4»  Vaugelm,  V  année! 
p .  49)  ;  —  «•. . .  braaehea  Svl  dilemme ....  il  faui  deux  m. 


PbnuM  à  ooiMger. 

t»  J'ai  voulu  revoir  le  café  du  Heaume.  Tant  d'offlclers 
d'artillerie  le  connaissent,  tant  de  promotions  s'y  sont 
succédées,  que  vos  lecteurs  seront  saUsflsits  d'en  avoir  âes 
nouvelles.      ' 

2*  One  Insurrection  terrible,  faite  par  des  républicains 
que  n'a  pas  arrêté  dans  leur  criminelle  audace  le  maintien 
delà  forme  républicaine,  a  été  vigoureusement  écrasée. 

{I^  GiuttU  dt  Paris  itt  U  Aui). 

3*  Conséquemment,  presque  tous  les  oontemporains  se 
sont  en  aUès  un  à  un  avant  lui,  les  camarades  de  son  en- 
fance, les  compagnons  de  sa  jeunesse. 

O'tat,  du  SS  aTril). 

4*Bt,  en  dépit  de  ses  violences  sur  le  dernier  régime, 

celui  qu'on  a  longtemps  pris  pour  un  tribun,  ressemble 

décidément  comme  deux  gouttes  d'eau    aux  nombreux 

républicains  A  langage  académique  de  la  premiôr'e  répu- 
blique. •-  fr 

(Le  Pifan  da  12  anfl). 

5t.  Et  c'est  ainsi  que  la 'démocratie  arriva  A  ruiner  un 
étaniissemsnt  que  le  souvenir,  voire  même  U  Ubiê  de 
Voltaire,  ont  été  impuissanta  A  sauver  de  l'abandon  et  de 
l'oubli. 

«•  Ami  lecteur,  bonjouri  VoilA  un  mois  et  demi  bientôt 
que  nos  relations  avaient  'été  interrompues,  et  que  le 
clironiqueur  souuignA  n'avait  pu  eu  le  plaisir  de  causer 
avec  toi. 

.       (l'SiUtr,  h  pMBtw  mmktl 


T  u  cerise  pst  trèl-nourrissante  :  l«  griotte  rafhilehitpar 
son  principe  acidulé;  leiiigarreau  est  utilt  contre  les  ioflam- 
maUona  des  intesUns;  et  le  guirnler  vaut  une  purge. 

l£a-VawM  4«  &  JalUtt), 

8*  Mais  nous  en  avons  vu  certaine  autres  qui.  leur  «  très- 
bien  »  lancé,  ae  mettaient  A  rire  sous  cape  comM  les  eiv 
flsnts  rient  d'une  espièglerie  ;  par  exemple,  d'une  corde  ten- 
due à  seule  lin  de  faire  tomber  le  surveillant. 

ils  XIX' Siieh  *m%ivim). 

9-  void  ses  dernières  paroles  (au  président  Benott-Cbam- 
py):  Surtout  pas  de  discours  spr  ma  tombe.  J'en  ai  trop  en- 
tendus depuU  que  Je  suis  dans  la  magistrature 

(U  GMdtit  dM  aOjaUil. 

10»  Nous  recevons  de  M.  Siginnond  Welsmann,83.  boule- 
vard Magenu,  communication  de  la  lettre  suivante,  qui  lui 
a  été  adressée  par  son  frère. 

(£«  awr  d«  tl  mal). 

If  Maia que  pourrait  donc  nous  amener  de  pire  rorganl- 
aation  fédèrative,dont  se  moquent  tous  les  hommes  d'état  ? 

(£«C»raa<r«  dnaSjula).     . 

12*  Personne  n'est  ptus  loyal,  plus  droit,  plus  grand  par 
le  cœur,"  par  l'esprit  et  par  i'bonnétaté  presque  fkroucbe 
que  Théophile  Gauthier,  qui.  a  un  talent  transcendant  ot 
n'a  Jamais  eu  une  mauvaise  pensée  à  i'égaitl  de  quiconque. 

(Il  XJX»  fiUcl*  du  tl  d«e«abr«  18TI J. 

/Les eorreetions  à  quinzaine). 
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Jean-Baptiste   DUVAI... 

(Suite). 

,    h' Impératif  commande  que  l'on  fosse  une  chose  ou 
présentement  ou  quelque  temps  après. 

L'(^tatifoa  désidératif  est  le  mode  par  lequ^  noni 
souhaitons  que  quelque  chose  advienne  ou  se  fosse  pré- 
sentement, qu'elle  eût  éli  faite,  ou  qu'elle  arrive  et  se 
fasse  à  l'avenir. 

Le  Conjohetif  est  «  une  »  mode  ou  manière  par 
laquelle  nous  jutons  une  condition  ou  ^use  à  la 
chose,  au  cas  qu'elle  se  fasse  présenlêment^i  elle  se 
foisait,  eût  été  faite,  ou  se  fosse  à  l'avenir.  On  l'appelte 
encore  tubjimetif,  parce  qu'il  lui  faut  «  conjoindre  »  une 
autre  sentence  pour  le  faire  entendre,  et  que  sans  cela 
le  sens  serait  imparfait. 

L'Infinitif  ou  non  détei'mlné  est  le  mode  auquel  le 
verbe  ne 'désigne  «  de  soy  »  ou  ne  démontre  aucune 
personne  qui  fasse  ou  endure  la  chose  lignffiée  par 
lui,  ni  le  temps  où  eUe  est  faite  ou  endurée,  oi 
encore  »i  c'est  une  personne  ou  plusieurs  qui  la  font  et 
i'eodure.xt.  Il  a  toutefois  un  p'rétérK  avoir  tymé,  qui 
signifie  ttmps.  C'est  de  ce  mode  que  proviennent  toutes 
les  autres. parties  du  verbe. 

Nous  monquoriS  du  fliîur  inOoitif  qui.se  trouTe 
chez  les  Latins;  mais  nous  le  rendons  par  le  futur 
indicatif  en  ajoutant  7«ii!  ^exemple  :  Credo  Pelrum  koe 
ftusfurum  esK,  Jf  crois  que  Pierre  fera  eelu. 


immmmmmm 


lK*i 
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dent,  entra  anlnM  Trôvnn* 


e\rt    rï«>^-hAMMl  M&ÎA    J. 
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I  R  rniiRRiRn  î^  vkvnvi  as 


Nogent-lo-Rotrou,  ipiprimerie  da  A.  OUUVBRnBjUR. 


même  ;  car  j'ai  trouvé  dans  le  Nouvel  Alberti  :     ï 
,     Pur  M  puiOt  Mar^n  perde  la  eappa.  | 


a|Ki»  ii»oir  Hifl  liiiccswvi^nMDt  (»oir  l<^8  iliTerH«8  rnlar 
lions  que  j  ai  cilwraen  cxjmmençanly  6«6*r<  el  GaubeN, 
qui  se  rapprochent  de  Robert  par  la  finale,  Martin  et 


\ 
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i>e«  Latins  ont  aussi  des  gérondifs  el  des  supins  que 
nous  euprlmons  par  no4  infinitifs  ou  nos- partiicjpes. 
MS  TMrs. 

Gomme  noa  actions  ift  s'accomplissent  qu'avec,  le 
lerop»,  quLeai  ou  présent  ou  passé  ou  futur,  de  mémç 
les  verbes,  qui  sont  les  «dictions»  signiflcatires  de  nos 
actionsuu  de  nos  passions,  n'ont  que  trois  temps  préciç. 
Durai  dit  prj&cis,  parce  que  les  prétérits  imparfaits, 
]jo»_prétérits  parfaitSy  et  les  prétérits  plus-que-parfaits 
ne  sont  que  pour  un  temps  quoiqu'il  ^wi  de  la  subdi- 
vision entre  eui  :  c'est  toujours  le  passé. 
-  Il  en  est  de  mdme  du  futur  imparfait  et  du  futur 
parfait. 

.  \a  présent,  parce  qu'il  est  instantané,  c'est-à-dire 
passant  en  un  moment,  ne  reçoit  point  de  subdivision 
et  signifie  toujours  la  chose  que  nous  faisons  ou  que 
(luus  efïdurons  à  l'instant  même  qu'elle  est  faite  ou 
endurée. 

Lb  prétérit  reçoit  des  distinctions,  car  il  est  impar- 
fait, parfoit  ou  plus-que-par(bit.  [t' Imparfait  est  la 
forme  qui  ne  signifie  ou  n'exprime  pas  pleinement 
une  action  ou  une  passion  passée  ni  accomplie  ;  mais 
'  qui  semble  avoir  été  «  délaissée  »  comme  j'escriifois, 
qui  signifie  que  j'avais  commencé  à  écrire,  mais  que 
j'ai  laissé  ma  lettre  imparfaite  sans  l'achever.  . 

Le  second  prétérit  s'appelle  parfait,  lequçl  est  sub- 
divisé en  dem  temps  dpnt  l'un  dénote  l'action  Où  passion 
parfaite,  toutefois  ayec  certaine  «  retenue  >  -ou  resti'ic- 
Uori  quelque  chose  y  restant  encore  pour  rendre^Ie  sens 
parfait.  Eiemple,  j'aymay  ce^te  dame  là,  où  H  faut  sous- 
enlendre  quelque  chose  ;  mais  si  je  dis  :  j'ay  aymé  ceste 
dame  là,  la.3ens  est  parfait,  parce  qu'il  est  composé 
du  verbe  avoir  et  d'un  participe  du  temps  passé. 
C'est  le  second  genre  de  prétérit  parfait.         ^. 

1^  |»i.?ièitic  prétérit  es!  appelé  plus-que-parfait 
parce -que,  outre  l'action  ou  passion  qu'il  signiûe^  il  a 
encore  avec  lui  un  prélér il  parfait  du  verbe  a'-oir, 
tellemant  que  les  d*^ux  joints  ensemble  ont  ■  pluâ  forte 
signification  »  de  prétérit  ;  exemple  :  J'avais  aymé^  tu 
avais  aymé,  j'avais  esté  aymé,  etc. 
'  Le  futur  est  un  tem(>s  qui  signifie  la  chose  a  venir,  ^ 
soit  activé;  soit  passive,  «  comme  celuy  qui  n'a  point 
encore»  la  volonté  d'aymer,  et  auquel  ce  feu  n^est  né  en 
l'ame,  pçut  néanmoins  dire,  J'aymeratt,  qui  est  le  futur 
imparfolc^  et  indéfini,  mois  s'Hdit,  Lorsque  j'auray  ay- 
mé, c'est  le  futur  parfaicl,  qui  dénote  une  chose  à  renii*, 
avec  accomprissemenl  d'elle-mesine.  » 

Il  y  a  encore  un  autre  usage  du  futur  que  nous  ex- 
primons par  le  prétérit  parfait  avec  un  adverbe, 
({uand  noii's  voulons  montrer  que  la  chose  future  sera 
«  prompteraent,  plus-que  présente,  voire  passée  etexc- 
rutée.  »  Exemple,  j'ay  tout  incontinent'  faict,  ce  qui 
équivaut  à  ce  sera  faiet  tout  incontinent. 

DBS   kSrècKS  OG   VEBBES. 

n'y  a  des  verbes  primilifs  et  des  verbes  dérivés.  Le 
;>riflt»/t/'eAt  celui  qui' fait  a  s<^rce  ou'chef  en  soy  »  ;  les 
«  llebrieux  >  et  les  Arabes  diraient  quand  il  ^  racine 


ou  radical  et  ne  dépend  point  d'un  autre,  comme  Aymer, 
lire,  parler.  Le  verbe  dérivé  e^i  celui  qui  prend  sa 
«  source  »  d'un  nom  duquel  il  est  formé  ;  tels  sont  : 
Profaner  de  profane,  enorgueillir  de  or^riMiV,  etc. 
.  Les  Latins  semblent  avoir  beaucoup  d'espèces  de 
verbes  que  nous  n'avons  pas  :  le  çléstdératif,  le  fré- 
qmntatif,  YincoKatif,  le  méditatif;  mais  nous  n«  lais- 
sons pourtant  pas  de  leur  rendre  en  notre  langue  ce 
qu'ils  nous  prêtent  dans  la  leur;  nous  les  exprimons' 
par  une  périphrase  comme,  par  exemple,  Esurio,-  Je 
commence  d'avoir  faim,  et  ainsi  des  autres. 

DES   FlGUaES   DES   VEKBeS. 

Les  verbes  sont  simples  ouiM)mpo3és.  Les  simples 
sont  ceux  qui  «  de  soy  »  sopt.  entiers,  d'ayant  qu'une 
pure  signification,  comme  changer,  faire,  dire,  voir; 
les  composés  sont  ceiix  qui,  avec  la  signification  du 
ferl)e,  en  ont  une  particulière  autre  que  celle  du  simple, 
pomme  eschanger,  contrefaire,  maudire,  prévoir. 

DKS   PEaSOtt.NES   ET   DD   ROMSaE. 

Les  verbes  ont  les  personnes  communes  avec  les  pro- 
noms, etll  en  est  de  même  des.nombreâ,  qui  sont  com- 
muns aux  noms  et  aux  pronoms. 

-DES  coNJcciisqifs  nss  vésbes.  - 

Quelques-uns  ont  fait  quatre  conjugaisons  des 
verbes,  d'après  les -terminaisons  de  l'infinitif:  la  pre- 
mière ^jonlient  1§3  verbes  en  er;  la  seconde  ceux  eu  oir\ , 
la  troisième,  les  verbes  en  re  ;  la  quatrième,  les  verbes 
en  l'r.  Mais,  attendu  qu'il  serait  trop  difficile  de  réduire 
tous  les  verbes  à  ces  quatre  conjugaisons  sans  en  foire 
beaucoup  d'hétérocliles,  à  cause  de  leurs  différentes 
terminaisons,  il  vaut  mieux  les  prendre  selon  ces  ter- 
minaisons, et,  sur  l'exemple  de  la  conjugaison  de  l'un, 
rapporter  et  conjuguer  tous  les  autres  de  la  même 
manière.  > 

Et  comme  avoir  est  fort  nécessaire  pour  parveair  à 
la  conjugaison  des  autres  verbes,  Duval  le  mettra  le 
premier,  quoiqu'il  soit  de  la  seconde  conjugaison. 

TkAITE  SÉPABé   DB   Ll   CONJOGAISON    DBS   VEBBES 

L'auteur  fait  quatre  »  bandes  »  ou  classes  de  verbes 
en  ayant  égard  à 'leurs  terminaisons  principales  er,  ir, 
o»r  et  re,  comme  parler,  partir,  prévaloir,  plaire. 

Ceux  en  er  se  conjuguent  tous  d'une  seule  manière. 

Ceux  en  ir  se  divisent  en  réguliers  et  en  irréguliers. 
Les  irréguliers  sont  subdivisés  selon  les  diverses  con- 
sonnes, «  guides  ou  gouvernantes  »  de  leur  dernière 
syllabe',  mir,  nir,  rir,  sir,-  tir,  vir,  par  «  consonne,  et 
uir,  par  u  voyelle,  ouïr,  par  ou  diphlhongue. 

Ceux  en  oir  sont  répartis  en  cheoir,  loir,  soir,  veoir 
et  voir. 

Ceux  en  rfetir«sonl  répartis  en  aire,  aire,  vive, 
aincre,  andre,  endre,  ondre,  aindre,  eindre,  oindre, 
ardre,  erdrc,  ordre,  ourdre,  oûdre,  ompre,  erre,orre, 
verre,  ourre,  atre,  aistre,  estre,  istre,  oisire,  ettrt,  uire. 

.    {La  suite  au  prochain  numéro). 
Lb  RtoACTEUB-GÉBAHT,  E.  MARTIN. 
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Supeii>e  volume  in-S»  cavalier,  accompagné  d'un  bel  Atlas  de 
cartes  stratégiques,  imprimées  en  couleurs.  Paris,  lib. 
Henr^Plor  Paris,  10,  rue  Garancière.  Prix  :  10  fr. 

CHARLOTTE  CORDAV  ET  LES  GIRONDINS,  pléCes  clas- 
sées et  annotées  par  M.  Charles  Vatki.,  avocat  à  la  cour 
d'appel  de  Paris.  Trois  volumes  gr^iiil  in-8o,  acccompagnés^ 
d'un  album  contenant  13  portmils  gravés  d'après  originaux 
authentiques,  des  vues  et  plan.t  explicatifs  des  lieux,  et  de 
cinq  be*simile  d'autographes.  Prix  des  3  vol.  avec  l'album. 
2ifr.  Paris,  lib.  Henri  Pion.  < 

*  COMPOSITIONS  FRANÇAISES  à  l'usage  des  jeune»  filles  ; 
par  Mme  Cécilk  Rsomard^  membrn  du  Comité  des  salles 
d'asile.  Ourrage  couronné  par  la  Société  pour  l'Instruction 
élémentaire  et  par  la  Société  d'encouragement  au  bien. 
8«  édition.  Paris,  lib.  Haehelle  «t  Cie.  79,  Boulevard  8t- 
Germain. 
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LE  COURRIER  DE  VADGELAS. 


I8t» 


(UlMiUlMI. 

Aimé  tétrt  MtlmA  poi)r  Mt-mAniê. 

(riMlltl,  ««rtM.  1 1-  Mi. 


iiivii  [en  vuriu  u  une  régie  (|ut)  ju  ii  «u  (mw  a  lappciei  Kif 
on  remplace  généralemenl  que  par  <f«  : 
-l'appréhende^  partir;  —  Il  comoaandn  4«  Mrtir;  —  tUê 


a  exception  aiitrefoia  à  la  règle  générale,  ila  préfèrent, 
èonime  je  le  demande,  la^sd^presslon  de  toute  pré- 
IKXtition. 

■    .  ■         ■     X   ■  ■  "  .    ■  •  .    ■ 


m.ilir. 

Partant  de  ee^lç  distinction  fondamanUile,  je  eroin 
pouvoir  établir  ainsi  qu'il  itull  l'emploi  de  au  nwikitl 
celui  de  de  moitu  : 


*  4r 


n« 
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HISTOIRE  DES  TEMPS  MODERNES  partlealièrement  de 
1»  France  depaU  l'aTèoement  de  l^uii^IV  jusqu'à  UlB. 
ParC.  A.  Dauban,  ConserTateur  gou»-dir«.deur  adjoint  de 
la  Bibliothèque  nationale  et  L.  GaÉcomi,  Docteur  es  lettrés, 
professeur  d'histoiro  au  lycée  Colidorcet,  Paris,  lib.  Del». 
grnvt  «t  Cte,  58,  rue  des  Ecoles,  frrix,  3  fr.  50. 

LA  FRANCE  ISOÙVELLE.  Poésies  par  Louis  de  PréTlIle. 
i.  Barbier,  Maurice  Bogfos,  Ralud  Martynic,  Théodore  Fon- 
Jaine,  L'Esprit  frappeur,  A.  M.,  L.  Oppepin,  P.  Collin, 
A.iCherenu,  C.  Long,  C*  Beaumont,  L.  Maurel,  elc,  etc., 
publiées  par  Evahistb  Carrakcb.  Bordeaux,  au  secrétariat 
des  Concours  poétiques,  9i,  route  d'Espogne. 

HISTOIRE   DE  U    LITTÉRATURE  ANCIENNE  ET  MO- 
DERNE, par  F.  SCBLBOEL,  traduite  de  l'allemand  sur  la  2» 


édition  par  W.uMAJi  DucKarr.  t  volumes  in-8  formant  836  p 
Prix  pour  les  Abonnés  du  Courriefde  Vaugeku:  6  fr.  au 
heu  de  li  Enroi  franco  dans  toute  U  France,  y  comprU 
l  Alsace  et  U  Lorraine. 


LE  COURRIER  DE  VAUGELAS  (première  et  seconde  an- 
née).  —  En  vente  au  bureau  du  Cowmer  de  Vaugelat  Î6 
boulevard  des  Italiens.  Prix  de  chaque  anilèe,  broché,  6  fr! 
Envol  firanco  pour  la  France. 

^ '       ■  ^,:  .■ 

LA  GRAUMAIRE  FRANÇAISE  APRÈS  L'OnTHOGRAPHB, 
par  Eman  Mabtiw;  ouvrage  pour  les  Franç.n*.  -1  SrilLtxia' 
premier  volume  paru.  Prix  :  3  fr.  50.  -  Au  bur*au  du' 
Courrier  d«  Vaugelas,  26,  boulevard  des  Italiens. 


^  LA  DIVINE  COMÉDIE  DE  DANT£  ALLIGH1ERI  '     • 

LE  PARADIS.  Traduction  nouvelle  en  ver.  français  (tereet  et  triple  rime),  précédée  d'une  chronologie  de  la  vie  de  Duite 
d  un  tliscours  préUmmaire(Traducteurs  modernes  anglais,  allemands,  français;  _  Dante  et  Klopstock;  -  DantepSte  «U- 
rique.etc).  et:8uivi6denotes.,ParM.  HuPOLtTK  Town,  ancien  professeur  de  l'Université  de  France  ^u^aI^TT 
l'Académie  de  Valdarno  del  Pog^io.  de  la  Gioenia  de  Catane,  profeLur  à  l'Ecol    Lrl  e  supétu A  d  'p^^^^ 

Ces  deux  volumes  doivent  avok  un  supplément  qui  comprendra  7um.e  chants  cUoUis  dans   I'Enfe»  et  U  PcacsToi.. 
suivi,  d'un  recueil  de  fables  de  divers  auteurs^  espagnols  et  italiens.traduites  pour  la  première  foU  en  ve„  tîan^ 

II' 
FAMILLES     PARISIENNES 
Recevant  des  Étrangers  pour  les  perfecUonnçr  dans  la  Conversation. 


Quartier  de  la  Madeleine  (Rue  Gôdot-de-Mauroi,  14)' 
—  Au  i"  octobre  prochain ,  Une  dame  veuve  d'une  grande 
distinction  et  parlant  les  principales  langues  de  l'Europe, 
ouvrira  chex  elle  des  cours  de  langue  française  destinés 
aux  jeunes  étrangères. 


Maison  de  Famille  •  pour  quatre  jeunes  personnes 
étrangères.  Perfectionnement  dans  la  langue  française." 
Education  du  monde.  Fréquentation  de  la  Société.  Langues 
étrangères.  )Art8  d'agrément  —  Hautes  références  «ofÎHrtesi 


Bois  de  Boulogne  (près  d'Auteuil).  —  Une  dame  fran- 
çaise de  dUtinction,  |  habitant  lin  joli  hôtel,  prendrait 
quelques  jeunes  étrangères  de  bonne  famille,  orphelines  ou 
non,  auxquelles  elle  donnerait  les  soins  d'une  mère  et  d'une 
institutrice.,—  Les  plus  sérieuses  références  demandées. 

A  Passjr  (près  du  Ranelagb).  —  Un  chef  d'institution 
reçoit  dans  sa  famille  quelques  peiîsionnaires  étrangers 
ptfur  les  perfectionner  dans  la  langue  française  et  achever 
leur  éducation.  V 


Sur  un  ciremin  de  fer,  à  .leux  heures  de  Paris,  un  ancien  Professeur  de  l'Université  recevrait  chez  lui  quelques  jeunes 
;  étrangers  pour  leur  enseigner  la  langue  française  ou  surveiller  leurs  études  su  Collège. 

(Les  adresses  sont  données  à  la  rédaction  du  Journal). 

l.é  Pasteur  d'Aix-en-Provence  reçoit  dans  sa 'famille  deux  ou  trois  jeunes  Etrangers  pour  les   perfectionner  dons  la 
langue  française.  —  Éludes  classiques,  allemand,  dessin,  peinture,  elc. 


RENSEIGNEMENTS 
Pour  les  Professeurs  français  qui  désirent  trouver  des  pistées  à  l'étranger. 

AGENCES  AUXOUELLES  ON  PEUT  S'ADRESSER": 
A  PARIS  :  M.  Pelletier,  116,  rue  de  Rivoli  ;  —  Mme  veuve  Simonuôt,  33,  rue  de  la  Chausfeée-d'Antin.  —  A  LONDRES 
MissGray,  35,  Baker  Street,  Portman  Square;  —  A  NEW-YORK  :  M.  Scbeimerhorn,'430,  Brpom  Street. 

JOURNAUX  POUR  DES  ANNONCES  :  • 

\: American  Regisler,  destiné  aux' Américains  qui  sont  en  Europe;  —  le  àalignani's  .Veispnyer, reçu  par  nombre  d'Anglais 
qui  habitent  la  France;  —  le  H'ekker,  connu  par  toute  la  Hollande;  —  le  Journal  de  Sl-Pétersbourg,  très-répandu 
en  Russie;  —  1>!  Times,  lu  dans  le  monde  entier.  '    , 

(M.  Hariwick,  390,  rue  Saint-Henoré,  à  Paris,  se  charge  des  insertions.) 


Le  rédacteur  du  .^Coum'fr  de  Vaugelat  cet  visible  à  son  bureau  de  midi  à  deux  heuret. 


Nogent-lO'Roirou,  imprimerie  de  A.  GOUVER^EUB. 
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COMMUNICATION. 


J'ai  le  regret  de  n'avoir  pu  insérer  plus  t&t  la  lellre 
suivante,  qui  m'est  adressée  par  un  abonné  de  ce 
journal  : 

•  Versailles,  ce  20  juillet  I8W.  _ 
Je  m'empresse.  Môn«îeur,  en  li^pi  votre  appel,  en  tête 
de  l'inléressant  Couirier  de  ce  jour,  de  vous  offrir  mon 
approbation  la  plus  complète  de  la  demande  que  voue 
adressex  A  M.  Jules  Simon.  Jai  él((>  pendant  quarante  ans 
â  même  de  voir  combien  les  nouvelles  générations  de  nos 
élèves  négligent  l'étude  'des  vieux  monuments  de  jjptre 
langue,  et  je  crois  que  nul  ouvrage  ne  convient  mieux 
\pour  faire  naHre  le  désir  de  connaître  les  lentes  évolutions 
de  notre  langue  et  n'c^t  plus  capable  en  môme  temps  de 
satisfaire  ce  désir.  « 

Puisque  j'ai  l'avantage  de  vous  écrire,  perméttei-moi  (Je 
TOUS  adresser  quelques  questions  que  m'a  suggérées  votre 
CiMrrier. 

!•  Pourquoi  laisser  A  ce  mot  bimensuel  une  signification 
qui  ne  saurait  lui  appartenir T  Bisannuel,  en  botaniqiie, 
signifle  :  qui  dure  deux  an»;  bi-mensuel,  par  analogie,  doit 
signifier  :  qui  dure  deux  mois.  Sapere  audè  et  substituez  : 
iumi-mentiuel.  Je  ne  cite  que  le  mot  bisannuel,  parce  que 
vous  n'ignorei  pas  combien  d'autres  mots,  analogues  «n 
pourrait  ajouter  A  celui-ci,  .  ^         "■ 

2*  Je  lis  sans  cesse,  mais  non  sans  impatience,  le  mot 
«loriHaZ  au  lieu  à'anomal,  de  la  famille  d'anoma/te  que  tout 
le  monde  (saTant)  emploie.  If*  (>ourriei-To1lis  pas  ertor 
haro  sur  c«  naot  hybride? 


3*  Enfln^i'arrive  à  h'àro  qui  vous  a  Inspiré  un  article  plein 
de  citations  intéressantes,  quoiqu'éruditee,  et  que  vous  a 
dicté  la  logique  la  plus  lumineuse.  Vous  concluez  quo  l'ori- 
gine de  haro  reste  encore  inconnue.  Je  prenils  acte  ila 
cette  conclusion,  non  poUrin'y  reposer, mais  pourm'élever 
plus  haut,  c'estrA-dire  à  l'origine  du  mot.  Assurément  hara 
na  pas  d'ancêtres,  il  en  est  un  lui-môme.  C'est  une  inter 
jection,  comme  vous  lé  dites  fort  bien.  Or  cette  espèce  de 
mou  ne  relève  d'aucune  autre  et  peut  au  contraire  donner 
naissance  A  d'autres  mote.  C'est  le  cas  de  haro. 

Rappelez-Tous  le  mot  anglais  halloo  qui  sert  A  exciter  " 
l'attention;  qui  en  a  jamais  cherché  l'étymolbgie?  Ces  deux 
mot?  se  re8|emb|ent  plu»  qu'ils  ne  paraissent  au  prrmier 
abord.  Tous  deux  sont  accentués  Sur  la  première  syllabe. 
Tous  deoz  commencent  par  la  plus  sonore  des  voyelle». 
Quant  ft  la  consonne  { de  l'un,  r  de  l'autre,  tous  saves^iua 
les  premiers  grammairiens  du  monde,  ceux  de  l'iodostan, 
les  appellent  des  demi-voyelles.  En  effet,  elles  se  rempla- 
cent souvent  l'une  l'autre;  les  Chinois  n'emploient  guère 
que  Ï'I  au  lieu' de  l'r. 

-  '.^*''  ''*'"*'  ^^*  '**^**  °*  **'"'  *^""*'  "*'"^  interjections 
que<?inatinct  nous  inspire  quand  nous  voulons  provoquer 
soudainement  l'attenUon  de  quelqu'un  ou-  sur  quelqu'un 

Ces  interjections,  modifias  suivant  la  prononciation  des 
Tsces  qui  les  emploiertt.  ont  donné  naissance  au  verbe  an- 
glais :  to  halloo,  A\L  français  :  Ai*7«r,  A  l'fucien  allemand 
haren,  que  reroftaée  aujourd'hui  tchreien.  On  çmployaii' 
encore  rorei»  poflr  AareB  dans  le  Brandebourg,  il  y  a  moins 
d'un  siècle,  et  raren,  m  Sjfiisse,  signifie  hraire. 

Pardonne2-moi,  Monsieur',  ce  griffonnage  en  faveur  du 
motif  qui  me  l'a-fait  faire,  l'intérêt  que  m'iqsplre  votre 
savant  et  judicieux  Courrier. 

Jai  l'honneur  d'être,'  Monsieur,  yotre  tout  dévoué 
senritcor. 

r  J.  P.  A.  Maddcm, 

6,  rue  SainuLouis. 

Aujourd'hui,  Je  ne  puis  quo  remercier  de  tout  mou 
cœur  l'auteur  de  cette  lellre;  mais,  dans  mon  prochain 
numéro  Je  répondrai  aux  oboervatious  qu'il  veut  bien 
me  (aire  l'honneur  de  m'adre&ser. 


Première  Questioo. 
Je  désirerai»  bien  savoir  doit  vient  le  verbe  CuoM- 
NCiH.  Jy  vois  bien  le  substantif  utm;  tnaù  que  signifie 
CLiQDE?  Aucun  des  dictionnaires  que  j'ai  consultés  ne 
"*         ee  renseignement. 
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(^na  «on  Dielionnairt  tlymologiquti  fran^ait  (ÎNea), 
M.  Schel«r,  MlilioUHH'^iirv  )lu  rui^ko  IkslMi^a,  fait  cet  aveu 
ttu  sujet  (la  (^ofiMw/iMrer  : 

«  Ja  o«  talA  ranirt*  comptA  U»  U  |irnailére  pailk  ^àjM 
moi.  .. 

Je  curiaulUr  le  Uh-tioiiiiair^  m  LlUré,  publié  à  la 
in^iiic  ^pu(|u«,  «t  J'y  trouve  wl  •       ; 

«  Btvm.  Ctnqtt^r  et  itiIu-,'  proprrnnent  rlaqutr,  c'eat- 
A-<llni  jrterdinit  l«'i  mun.  ■ 

MadjRl  heauebiTchtt(Lin«liMiBlnsdi<"JnnnH!rm(]ue 
la  lliMiollii>'«|ii«  niflt  A  ma  ill«|N)8i(lun,  J3  nn  rnncontro 
iiullf^  part  k  verbe  claquer  dans  li>  vm  do  Jeter  :  Je  ne 
huIh  pas  iuit|Hrait,  Jn  chen'bc  ailleurs. 

L'ancien  fraiiniU  ne  peuL  rien  ikmjs  upprendro  aur 
(vUe  «l>iiiulitgio ,  car  II  dlHalt  nnuiurrr  au  lieu  de 
rl(u/uemurer\  comme  le  monlrt^nt' c«s  eieniples,  et 
rMMNrfr  glgiiifle  Hiiiipluiiient  mettre  dans  den  murs  :' 

r^oli"  r»U  ne  me  die  nu» 

Que  fen  doie  «nmurer  reclua  ; 

Qui  t'emmure  el  met  on  deatroit. 

(Uctbf^.  In  VMii  'U<ii„l,  r.  IIM), 

Bl  a  chaclA  par  aa  menace  ° 
Uel-Acuell  hor»  de  ceiut  place, 
Kt  jure  iju'ii  ne  puet  durer 
Qu'el  n'él  lace  vif  enmurer. 

(Hom.Jê  ta  Hum.  i,  f.m). 

'  (î'oâl  duiiCjgtflement  la  langue  niodurnu  ((ui  |)eut  iiou» 
renseigner  àW  égard.  Je  voIh  l'interroger. 
.1.^  premier  auteur,  à  ma  connamMnce,  qui  ait  fait 
usage  de  vUiquemurer,  c'est  Mullèrè^  et  cela,  daBa  lea 
fVMi/iM  ««('iÎN/fv,  publiées  en  <tà7;l  : 

Que  vouit  jouez  au  monde  un  p«lit  peraonnage. 
De  voua  cUi<iu»tHurer  aux  cbos^g  du  njénage. 

(Acli  I,  M.  I,  p.  6U). 

El  II  fallait  que  ce  mut  ffilbiun  \w\\  noble,  car  Richclet, 
dans  son  dieli^unaire  publié  eiH72H  (plus  de  c|ni|U(|nte 
ans  plus  lard)  le.  mnniuo  encore  d'une  «^foii  ff),,  ce 
qui  sigiiilte,  d'uprès  l'iiislrUctinn  placée,  en  tAto  dudit 
ouvrage,  '({uvivUiquemurer  n^vuil  proprement  sa  fa^-on 
de  parler  que  «  dan^*  le  slyle  simple,  dans  le  comique,  le 
bUiles<|ue  ou  le  satirique..  » 

Mni.i  un  terme  (jut  nfi  s'emploie  que  de  celle  inatilère; 

cl  qui  n'a  point  son  origine  dans  l'ancieii   idiome,  ne 

doit  être  qu'uno  corruption  :  murer  vieol„  à  n'eMJws 

douter,  de  m ur^  voyons,  (|ans  celle  hypothèse,  d'oi< 

.pourrait  venir  r/rt^«p.    " 

■  Celle  ori,gbi«  peut  se  découvrir;  il  nie  semble,  au 
njioyen  de  noire  langue  el  au  moyen  de  celles  de  nos 
vbisins.  , 

J'oirvre;  le  dicUonnairtï  fr«n»;ai9  do;  Noël  el  (À|mpsal 
i\i  celui  de  D'ilautel,  el  Je  trouve  a'ilc  piirase  duiia  l'un 
el  dans  l'aulne  : 
-  ^  rC'o^Mmiiiw.  BnferiDflr  «aire  quatre  murailles.  » 

'Vqiu  l'explicalion  que  me  IVurnit  un  ^içtioniiaire 

llalifU  !  - 

M  claqurinurer.  Qliiùder  fra  (]uat(rp   murf.   (Renfermer 
^entry  rtoatré'mur»)  »  " 

JèUiive  Cielle'Ci-dan^  un  dictionnaire  espagnol: 
-  OUiquemurer.  Mater  «iitr^atro  pHrèdca.  (Mettre  entre 

<]uatre  murs.'  ». 

.,   |)'(^>M  Je  codclus  tout  i^alurellement  et  avec  certitude 

que  c/^iiftitfMMrfr  signide  mettre  entre  quatre  m.¥r$, 


signIlIrMioii  rendue  encore  plus  évidente,  du  retle, 
s'il  se  peut,  par  la  possibilité  de  remplacer  eiaeteoMOl 
iwr  ctwfuemurer  les  inoU0n/r«i;fiMi/r«  mmm  desphnutes 
suivantes  : 

■ 

Ct^sl.li.  entre  qmtre  mttfn,  que  ti«al  ce  qui  fut  le  jardtt) 
aoologique  du  Uotsde  Uaulogoe.,,  ,t    ' 

,  {Li  OmulMê  aa  10  nuVMikf*  IÉ10).' 

(C'est  lÀ  que,  el<tq%«mwé^  lient  ce  qui;  fut,  etc.). 

Il  marchait  dana  aa  forcé  el  dana  aa  liberté,  tandia  que 
le  prlitunnlor,  emMlé  entre  qwfiré  mwi,  doit  avec  un  vleui 
clou  ou  lin  reaaorl  de  montre  caché  aouaaon  ongle,  broyer 
le  granit  st  ronger  l'airain 

'      (PtuliU  BtVIrtof.  tiMM  du  la  MitTO).   • 

(...  tandis  que  le  prisonnier,  clnqwmuré^  doit»  etc .). 

Or,  si  le  vcrlie  clof/ueynur^r  signifie  mettre  entre 
quatre  mur»,  il  faut  nécessairement,  puisque  murer 
vient  de  mur^  que  claque  vienne  de  quatre. 

y  a*l-il  à  c^la  une  Impossibilité  philologique  7    - 

Non,  un  tel  changement  de  lettres  n'est  lias  impos- 
sible éUinl  ^onnée  l'origine  populaire  du  fhol  (que  J'ai 
eu  soin  du  fliire  pressentir  en  commençant).  %n  e(^t, 
par  le  i-liungement  delà  liquide  r  en  f,  on  «  : 

qualRe  >■  qualLe; 
puis,  usant  de  la  pcrmissIorvlERnSTro  rétrograder  la  cûn- 
sonito  /  (dans  lo  langage  popukklr»,  on  trouve  do  ces 
Iransposilioa»  :  cocodHilie  |M)ur  cHrocodile,  elç,.),  ont 
obtient  :        . 

qualLe  M  quLale  OB  cLade  ; 

cl,  enfin,  à  la  faveur  de  la  tendance  connue  è  chan- 
ger /  en  qu  (le  peuple  ne  dil-il  (las  tahaQl'i^re  quand 
if  devrait  dire  foéaï'i^re?),  on  arrive  à  ! 

cLaTe  —  cLaQUe  ; 
trois  é(|uivalences  dont  les  termes  communs  imphquenl 
celle  du  premier  cl  du  dernier,  c'esl-à-dire 

claque  aa  quatre. 
Ainsi  claque,   première  partie  de  claquemurer,   ne 
serait  autre  chose  que  quatre,  défiguré  comme  à  plaisir 
par.  les  lia^nces  de  la'prononcialiun  populaire. 

Uernièremenl,  eh  faisant  dés  recherches  relatives  | 
ui^e  tout  autre, eifapresâion.  J'ai  trouvé  ce  paasagç  dans 
ie  Jountal  de  l'Entoile,  l^  p. ')M  .      -    .      - 

■  Le  mercredy  10  juin,  Mongommery  fut  mia  en  la  tour 
qyuirrte  de  la  conciorgerie  du  Palais  &  Paris,  aprèa  aypir  été 
ouy  par  la  Reine  régente.  »  ^         v 

'  (iC  Journal  est  celui  du  règne  do  Henri  IV,  règne  qui 

s'olentyt  sur  le  xvii*  siècle.  Or,  nolro  verbe  claquemu- 

rer,  que  .Molière  meUait  cinquante  ans  plus  lard  dans 

une  comé4ie,  n 'était-il  point  une  allusion  aux  quatre 

mur;iilles  do  ceinte  tqur  qui  devait  ètra  bien, connue 

cofBimé  ileù  de  détenlioni 

,■>;:     ■.-:,      ■    :  "  -X  ■  -/"     "    .'       -..         ■■■  " 

flecooda  Queslioa. 

ïe  trouve  ttànt  le*  corrections  que  vous  êonne»  ait 
numéro  20  que  v<mm  remplaces  envies  qçblqç'w^-  par 
roiiTça  B.iviB  i  QCELQc'i':<  avec  ces  mots  entre '■paren- 
thèses :  *  d'après  la  plupart  des  grammairiens.  »  Est- 
ce  que  cet  avis  fie  serait  pas  aussi  le  tijifre,  que  vous 
avea  en  qitelque  sorte  làir  dt  eherehttr  à  vous  excusa 


•*»*^ 
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Ht  MfHftêmt  dt  ttttt  manièrt  t  It  vtmyritmk  dt 
uuitir  àitn  4clêiMf  ttHt  fumiion  dnns  im  dh  Mf 
'  prpekaéms  numéros. 

Selon  Trévoiit',  tnuttr  ne  m  dit  propremedl  que  des 
choses,  el  porter  envie,  des  persennM,  Higle  aceomf«- 
gnée  de  cet  ei.cmple  : 

Mot  qui,  en  toute  occasioa,  no  réjouis  do  vos  svantagos, 
01  qui'  ne  vous  eMi«  paa  votre  oaprll,  nt  votre  acieoco,'if 
vous  ports  énvle  d'avoir  été  bult  Jours  à  Balsae. 

\yMiiue,  Cim.  tt  la  Itin  Itlirt  à'Coêlitrj. 

Ub dictionnaire  defioël  et  Chapsal  el  eolui  de  Bes- 
chi>ieite  proclament  la  même  doctrine,  à  laquelle  celui 
de  Poitevin  acquiesce  en  ces  termes  : 

•  On  dit  aujourd'iiul  «afoa  gèDâralsmant  envier  loa  choses 
tt  porter  envie  àui  peraonnea  ;  cotte  diatlnction  tond  à 

-  aPéûbllr  d'une  msnièro  définitive,  quoique  les  écrivsios  du 
domior  alèelo  ne  l'aient  paa  toujours  obaervée>  et  que 
quoiquea  èerivalna  do  ce  tempa-cl  n'en  tiennent  pas  tjreo- 
réfulièremeiU  compte,  m    *  ' 

C'est  «use!  le  sentiment  de  Oiraut-Duvlvlfer  [Bemarq, 
dittuh.,  p.  463),  <qul  dit  en  parlant  do  li'nt*^  yiM/- 

•  Quoi  «n'U  on  soit,  l'4Mngo  d'onjeard'hul  est  coairairo  à 
eetto  maniéro /do  a'oipriiQOr,  et  lea  grammairiens,  ainsi 
que  le  plUa  grand  nombre  des  écrivains  modomos,  sont 
î'MOord  sur  co  sujet."» 

Jusqu'il  J'ay^ls  corrigé  dans  ce  sens  les  phrases 
qui  eoutenalent.envffr  avec  un  complément  unlqtie  de 
personne;  mais,  comme  J'avais  des  exemples  de  très-.» 
bons  auteurs  oi)  élilt  employé  ei^vier  quelqu'un.  J'ai  ac- 
compagné ma  correction  de  ces  mots:  «  D'après  la  plupart 
des  grammairiens».  En  les  lisant,  vous  avez  cru  enlro- 
rplr  que  Je  n'élAis  point  loul-it  fait  du  même  avis,  et  vous 
m'avez  prié  de  vous  tbire  savoir  ce  que  Je  peuse  de 
celto construction.  '    ^. 

Je  vais  vous  le  dire  avec  torle  l'Indépendance  qui 
me  donne  l'Unique  souci  de  la  vérité. 

Le  verbe  envier,  avec  un  régioM  direct  de  personne 

-  (ce  qui  imp'iqùo  l'emploi  au  p&ssifjivec  un  sujet  égale- 
lemént  de  povaainne),  a  été  constamment  en  usage  dans 
noire  langue  depuis  le  ivi*  siècle.  En  voie!  d  abord  det 
exemples  pour  ce  siècle  même  :   '  - 

J'envie  ceulz  qui  ses  vent  s'apprivoiser  au  mobidrodo 
our  suitto. 

(Monuio^  Kwaa,  m,  p.  na»! 

Cost  grand  mal' d'être  miaérsblOt 
'  .      Vais  o^t  grand  bien  d'iA^c  fNvM. 

f'imwi.  sni. 

Bta  TOiel  d'autres  |M>ur  le  xvii*  sièele  : 

Notre  envie  dure  toujours  plus  longtempa  que  le  bonhonr 
dé  eipi  que  .nous  tnvimù'. 

Ils,  «nvImM  tous  oouk  à  qui  l'en  donne.  «< 

IC»  hniin,  vil).       ' 

nous  ne  pourronS'pat  ttttf  mvM«  apr«s  qu*on  n^  aura 
tout  osié  nos  biens. 

Les'gens  do  bien  sonl  «MoUi  lonjours. 

(HtlMn,  Tkrf.  T,  SI. 

Bn  T(tfd  pour  le  xviu*  : 

Lros  lavorio  oottC'.d'ordinalro  MoMb. 


-TT" 


OKXMle  que  i'tiKfét  éavaiMaio  1 11  a  un 


Je  n'ènvteroi  personne 


du  moiMle 
irscione  It 


Coet  l'Mntmo 
CMMtéro  unique. 

personne  no  m*«iii«i«rq.  . 

(V«H»ln|, 

J'ai  voulu,  Jo  ravoue,  aaolslor  à  coa  dansés  pour  me  voir 
préférer  par  toi  :  car  tu  aals  quoj'slme  la  glolro;  et  il  oat 
doui  d>lr«  envté. 

iMannaM,  Itmê,  p.'ITI). 

Eiiiln  en  vnM  pour  le  xii*  i 

Tout  lo  nmaé^m^vie.  Loa  gens  on  place  sent  ordinslro- 
OMntimrMi. 


'  Sur  toutes  1 
lesscvoura,  et 


M«iM"<«k  M.  taiii.    w 

du  monde,  loa  spoetateurs  tnpltnl 
letours,  les  specuteurs. 

i^Houi*!. 

lioa  honpiKoa.  grands  et  petlta,  t'tnvïent  lea  uns  les  autres 
tant  lls-eonnalswnt  peu  Jour  bonbeur. 

(Umi. 

Ces  deux  hommes  t'envient  .et  se  ^iont  lis  plus  do  mal 
qu'lla  peuvent.  "J^     / 

(FolUrlaJ. 

Il  oatoeruin  que  toutea  lea  prlnceaaoa  de  l'Europe  m'm- 
vient  d'avoir  épousé  le  meilleur  chevalier  de  la  Chr/>lleat4. 

(y.  iiiifu). 
Quand  un  bommo  a  mérité  d'frr«  envié  à  aon  parti  par  * 
ceux  qui  Ik'  combattaient ,  U  «  touché  4  la  vériublo 
«loiro. 

«a.  CMrd.  acw.  li,  p.aasi. 

Ceux  qui  suivent  datent  pour  ainsi  dire  d'hier  : 

Lea  rlel  ea  noua  ex|iloitent,,  diaent  loa  pauvroo.  Los  paa- 
vres  noya  envient,  dlaont  léfs  richea . 

lUmt  BlâMlMMXta,  nUtl.  tunt  Jtaumt p,»li.  h  CmaitiM,  p.  %t). 

N'impprte,  il  n'y  avait  d'yeux  que  pour  oi»;,lout  lo 
monde  les  envtaU  parce  quila  avalent  dos  Justaucorps  en 
ve^nrs,  dea  loques  à  plumes,  dea  «péea  ciaejées,  e\e. 

ti<i  r*tmf  eu  ti  oMM  isTt;, 

Quelque  prompte  et  quelque  sfTrituao  qu'ai^élé  Iscatse- 
trnplie  qui  s  emporté  (pute  sa  Joie,  beaucoup  qu|  poof-étro 
lo  valent,  ecu'ildérant  aa  vie  et  la  leur,  JMoaoront  qull  ooi 
plus  d  Mv/r/- qo 'A  plaindre. 

Ainsi,  dans  le  ;ri*  siècle,  Montaigne  el  Ronsard; 
dans  le  xv|h,  La  Rochefbueault,  La  Bruyère,  Mcot  et 
Molière;  dans  le  xviii*,  Trévoox,  Montesquieu,  VoJtÂhre 
et  Marmontel;  dans  Xejn.*,  l'Académie,  Boisle,  Ppite-' 
vlû,  V.  Hugo,  K.tiÊmtWe^  plupart  des  Joirmalistes 
de  noire  t«mp»,  <fnt  employé  ou  emploieint  eijb^  avac 
un  réglmi^  direct  de  personne,  el  il  ne  serait  pas  jjierrais 
de  se  servir  de  celle  ménM  exprestionf  Un  usage  trois,, 
fois sécuUlre  ne  prot^rajt  pas  suffisamment  envier'^ 
quelque wnfAMUt  la  mise  en  interdit  prononcée  pnr  . 
quok|ues  grammtiriens  qui  vont  se  copiant  le  plus  sou- 
vent  les  uns  Im  autres  plutôt  que  d'hiterroger  l'histolra 
de  U  tangue  «l  Ifs  autéuritf 

Otiantàmoi,  qui  pense  tout  le  ebntMfe,  Je  rebroosse 
ohemin  nosntlAt  qu«  je  reconnais  la  wlcf,  fhusM  dans 
laquvUo  >  iim  luis  ehgagé,  et  Je  déetere  hautement 
qtte  Jo  rétracte  les  ewrec/tofu  données  dans  ee  Journal 
qui  Impliqueraient  que  tnvier  quelqu'un  ne  doit  pas 
être  coosidéré  comme  une  bonne  «xpreeeion.  ^-  , 

Encore  ano  vataon  en  flmor  de  Mimltf  fM^m,- 
elle  repose,  celle-là,  sur  l'analogie  : 
Quand  le  verte  jMrfer  a, «a  r^ime  direct  de  cboae 
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ivM  un  r«giffl«  indirect  de  pareoniM  nprSmi  0ar  à, 
•n  p«)ut  «initrulre  le  verbe  formé  ptr  le  lubeUntir 
régime  direct  de  cIkmm)  nree  ki  nom  de  penonne  pour 
complément  direct,  aintl  au  jieii  de  : 

Forter  ««Murt  A  «iq.,  on  peut  diret  «mwmH»-  qq. 

,     Porter  itli»  A  qq.     .  m.  Aêdu  r|q. 

Vortêr  rmpêet  à  m.  -  IU.<Mf(«/-qq. 

l'ortai-  «mMM  A  qq.  -  Atmtr  qq. 

Porter  katui  à  c^q.  —  jtair  qq. 

Or,  Ai  les  ezpreeslone  de  la  seconde  «olonne  peuvent 
remplacer  cellee  de  la  première,  en  quillptiv d'équiva- 
lencM,  n'est-ll  fme  logique  que  envier  quetqu'tm  puieee 
remplacer  aussi  porter  envie  à  quelqu'un  ? 

Voua  le  voyat,  à  quelque  point  de  vue  que  l'on  se 
place  pour  examiner  envier  quelqu'un,  on  arrive  tou- 
jours A  conclure  :  que  c'est  une  eipression  bien  fran 
çalse  et  que,  partant,  on  essaie  à  tort  de  la  prq^ciira. 


ÉTRANGER 


PNnlèr«  QuMllM. 

QueUe  (Ut  V origine  de  votre  pxpreteion  Pnoai  u 
tsamonta:*!,  qif  voue  employez  et  eowent  dan*  te  dit- 
tumr»  familier  t     *      „ 

tiettfl  expression  vient  des  marins  dé  la  Méditerranée. 

Avant  rinvention  de  la  boussole,  on  ne  pouvait 
guère  se  diriger  en  mer  pendant  la  nuit  qu'en  se  gui- 
dent sur  des  astres  qui  occupaient,  du  moins  en  ap- 
parence, une  place  flxe  dans  le  ciel.  >> 

On  avait  rarannu  cette  prbpriété  à  la  dernière  étoile 
de  la  queiïe  dSjà  Petite  Our»  étoile  placée  sur  le  pro- 
longement de  lA  droite  ijpée  par  les  deux  dernières  du 
Chariot  ou  Grande  Ourse^  et  que  nous  appelons  aujour* 
d'haï  l'étoUe  polair^,  à  cause  de  son  voisinage  du 
pôle  arctique. 

Or,  pour  les  marins  de  l'Italie,  ce  point  de  repère 
était  placé  de  l'autre  côté  des  Aitennins  et  des  Alp^; 
c'était  par  conséquent  pour  eux  l'étoile  au-deli  de  la 
montagh&i  ce  qui,  dans  leur  langue,  se  disait  laHra- 
ikontanSà,  mot  que  nous  avons*  adopté,  après  plusieurs 
variations,  sous  là  forme  tramontane. 

Jusqu'à  l'heureuse  invention  de  Flavio  Glo^a,  qui 
trouva  vers  l'année  t302  le  moyen  de  disposer  l'ai- 
guille aimantée  deniànière  k  satisfaire  tous  \<^  besoins 
de  la  marine,  la  vue  conslanto  de  la  tramontane  était  en 
quelque  sorte  indispensable  pour  la  navigation,  et  la< 
perle  (de  vue)  de  cette  étoile  mettait  les  maHns  dan([ 
riia[M>ssibilité  de  retrouver  leur  route.  Aussi  perdre  la 
tramontane  s'employa-t-il  naturellement ,  au  Oguré, 
pour  signiOer,  en  parlant  de  quelqu'un,  qu'il  ne  savait 
plus  où  il  on  était,  ee  qu'il  (Usait,  ee  qu'il  disait,  comme 
le  flt  plus  tard  perdre  la  boutiole,  expression  tonié 
populaire  de  la  même  pobsée  et  empruntée  également 
au  vocabulaire  nautique. 


U  leriM  iramontaite  est  bi*n  aneien  dana  noire 
langue,  car  l'étoil*. polaire s'apiMlait  <to  ea  noai.  dk  la 

iiM*  siècle,  ainsi  qu'en  font  foi  l«s  vnrs  suivants  d»4^^ 
Bible  Guiot,  ouvrage  qui  porte,  ce  miljiéAli&ê: 

Os  iMMtra  pare  l'ApfsioUa  ,  /^ 

Tpisisie  qu'il  swnblaat  l'esColiia 

Qiii  ne  m  rouet.  Molt  bien  Is  voient 

y  mtrtnlnr  qui  si  avoient  :  w 

Psrlele  estoile  vont  et  vienneat, 

n  ior  Éen,  et  lor  voie  tlenamt  t  - 

Il  l'speient  k  IrmmenUiintne. 

(BmImm»,  u,  p.  OT). 


Becendc  Quaslloa.    , 

Pourrie»  -  voue  m^pliqutr  pourquoi  vo»  eoldat», 
eomm»  le  dit  l'auteur  du  Diction  naire  de  lA  langue 
vert«j  i^tpellent  un  général  en  Retrait»  cm  vuutu 

COLOni  Dl  KiD? 

Jadis  cxtmme  aujourd'hui,  certains  corps  privUégMAr 
tels  que  la  maréchaussée,  le  guet  à  cheval,  la  gendar- 
merie, la  garde  de  Paris,  eto.,  partaient  la  culotte  da 
peau,  blanche  ou  chamois.  De  là  vint  l'habilude  de 
e<Afondre  cette  partie  de  l'uniforme  avec  l'homme  qui 
en  était  revêtu,  et  dedireindifrérommfiit!  ou  un  soldat 
de  la  maréchaussée,  uni  soldat  du  guet,  un  gendarme, 
un  |arde  de  Paris,  ou  une  culotte  de  p»aiL,  ti  cela;  lana 
plùîè  de  raillerie  que  lorsqu'on  dit  les  pantalon»  rotig4$ 
pour  désigner  les  soldats  de  l'IofAnterie  de  ligne. 
'  Or,  les  généraux,  comme  les  soldats  des  corps  dont 
Je  viens  de  parler,  porteht  aussi  la  culotte  de  peau,  et, 
quand  ils  passent  èi  la  retraite,  ils  deviennent  naturel- 
lement prMir  I^urs  hommes  de  vieilles  eulottet  de  peau. 
Telle  est,  à  mon  avis,  la  raison  de  cette  désignation, 
qui  appartient  %  l'argot  des  troupiers., 

,"..  ■    ■  ..  ■■  /    X-  ■  "   '  .  ..^ 

Troiilèim  Question. 

Je  trow"  dans  monn^ictiônnaire  que  votre  adverbe 
niinrihAMT  etgnifi»  i  ra^sNT.  Dois-Je  eonelure  d»  li 
que  cet  adverbe  n'est  régulièrement  employé  que  lors- 
qu'il accompagne  u»  ver^e  au  présent  f 

,.  't/. .     '  .      . 

L'adverbe  maintenant  est  eÔmposé  de  main  et  de 
f  «min/  (De  Chevallet,  Origine,  III,  p.  819).  Le  sens 
littéral  en  est  donc  la  main  tenant  encore  la  chose,  ce 
qui  exprime  parfaitement  l'idée  d'une  suCceieipn 
aussi  immédiate  que  possible,  opérée  ^séance  tepante, 
en  quelque  sorte,  pour  me  servir  d'une  locution  ana- 
logue. Aussi,  dans  l'origine,  ce  mot* qui  signifia  incon- 
tinent, aussil&t,  sur-ie-cliamp',  tout  de  suite,  (ùl*il 
employé  avec  tous  les  temps  du  verbe  : 

(Passé) 

Cume  il  olJa  plaints  e  le  grant  cri  que  co  dust  errèn- 
ment  enqui^lret  iiM4ii/eitan(  l'aprist 

^Futur) 

AouB  suroDi  màintenani  de  bonnes  nouvellee. 

(Lutvty,  CtmMisê,  p. 


(Jl*ù,  f,  H) 


LB  COUHRIKR  Dl  ITAUUKLÀ» 


«Il 


A*  eomiinencement  du  ivii*  siècle,  ma^enant  avait 
eneora  le  même  sene,  ear  on  Ufouve  cet  exemple  dans 
Nleot(4M«): 

Jfl  Mray  elmointmumt,  (Dans  on  moment). 

Mais  vera  la  moiilé  du  tvni*  siècle,  ee  sens  avait 
complètement  disparu,  pvlaque  Trévoux  (1774)  dit  que 
cet  adverbe  signifle  «  présentement,  à  eeale  heure,  au 
siècle  présent  ».  s    ,.    ~ 

Or,  cette  nouvelle  slgnlflcatlon  (subetituée  à  la  pi'e- 
ttière  pour  une  ralsoh  que  J'ignore)  s'accommode  fort 
bien  d'un  tenî'ps  préicnt,  ce  que  personne  ne  met 
en  doute;  mais  ee  même  adverbe  est-Il  compatible  avec 
les  autres  temps,  c'est-à-dire  i^veo  le  paseé  et  le 
fUturf  ' 

Je  l'ai  trouvé  employé  dan*  les  phrwM  qoe.volel  : 

(Avec  un  paieé) 

Dans  les  élus  da  la  veille,  on  ne  Voulut  iMiM«iMm(  voir 
que  des  KÉprenvés.  <>  '     / 

\  (Df  BfMhsfd). 

On  n'aitoadalt  plue  wfciiwMwit  qde  le  moment  où  le 
Jaune  'comte  lul-m«ma  trancblrait  la  pourne  du  chAtMu. 

(i.   I.tT«f|M). 

(Avec  un  futur)  ^, 

Ge  qu'il  faudrait  tUre  maintmMnt,  c'est  une  énumAratlon 
complète  dee  idées  de  la  raison.  1 

(J.StaMo,  Dnvir,  f.  emi. 

Ne  (audrirt-il  pas  maintfnant  que  Je  sois  Jaloux  du  vieux 
manmls  de  Olfoultr 

lAbont,  Jrarfdoa;  p,  S|. 

D'oà  Je  conclus  que  l'adverbe,  maintenant,  après  avoir 
pris  le  sens  de  alors,  en  ce  moment,  aujou  rd'hui,  qu'il 
a  dans  la  langue  moderne,  ne  s'en  adapte  pas  moins 
aussi  bien  à  toutes  les  formes  temporelles  du  verbe  que 
lorsqu'il  av^t  encore  sa  pcemière  signification. 


f  U  •èmoa  d'blrr,  qui  a  AM«m  lanfu*,  ■  été  eonaaeree 
«ouM  estièra  A  l'exaroM  ds  la  quiMUua  soulevée,  l'aulre 
Jpnur  për-M.  dermaif. 

y  u  vote  qui  ajQiime  IndAnnloionl  la  (HmumIoo  sut  le 
retour  da  rAseetflblA*  dans  Parte  est  noim  da^igereui 
dans  ses  sulleei  mais  U  est  en  ne  peut  plus  Imprudent,  et 
M  a  élAdea  plue  eftasaota  dans  la  foreM. 

{J<mrmU  eu  tmttt  tm  «  Mfrl«f  J. 

e*  A  seule  Un  de  dégrever  les  pianos,  Aréaand  Oouziea 
veut  livrer  les  IMirelree  et  les  sutours  au  gooffra  dévorant 
de  Én^ttveaux  inpéia. 

Mwiilr  mKomI  da  ai  JuUM). 

>  Cent  ious  de  récompense  A  celui  qui  rapportera  le 
teus  toupet  de  M.  P..  perdu  dans  la  soireê  de  vendredi 
d'épais  le  greater  du  Casino  JuH|u'au  centre  du  gieiul 


1*  D'où  autre  cOtA.  le  cur,  Invité  de  sa  rendra  A  Berlin 
auprès  de  l'f  mpereur  Oulllauine  en  même  temps  que  l'eiin- 
pereor  d'Autriche,  a  décliné  eetteinyiution.  '    * 

iA'*ii*wiM»  <•  r  joiii«i». 

«•QuoiQue  vous  en  dlslfs,  et  quelque  assurance  que 
vous  esaayin  d'afTeaUtr  pour  vous  donner  les  airs  du  défi' 
niUf,  vous  ne  reprértntes  que  le  provisoire. 

"    /  dW 

10*  Mais  que  l'qn  ait  sur  la  question  même  telle  opinion 
que  l'on  voudra,  l'bn  sera  heureux 'de  eonsuièr  les  beu- 
reuiqs  dispositions  qti^ont  laissé  parallre>  président  de  la 
République  d'une  part  et  la  maJoriU  de  l'ÀMnmblée  de 
l'autre. 

(£«  X/J>  .V</«fa  du  IS  JullMl. 

(Ltscorreeiions  à  quinzaine). 
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PjtSSE-XfiMPS  GRAMMATICAL. 


oiM  du  numéro  préoéd«nt. 


FEUILLETON. 


!• 


•'y  Mot  «weéiU;  il  n'7  a  pat  à%  régjaé  direelV  -^ 
!•  . . .^aë  n'a  pu  mtHit  diui  . . .;  - !•  ...*'t%t»n^  tllét:  il 
fint.SR  iTtal  l'aHsiliiIrt;  —  4*  . .  .retMinbU  déeidémtnt  /wr/W- 
iMMtiInx  aoabrMi...  («oirCoitrHer  *$  Ven^ln,  «••  tnaéa, 
anmér^  *,  p.  I.;)—  5»  voira  la  Ubia  da  Volulre..  ;  —  e» 
. . .  qsa  D«a  ralttioai  ont  été  iatorroapoaa  ;  —  7« ...  al  la  f iiifM 
vtat  «sa  parga  :°-  8* . . .  carda  lambia  a/ln  éa  (tira  iMnbar  (voir 
CMvriar  da  KaH«a/M,  »•  tnaéa.  p .  «10)  j  -.»•.. .  Y^  ai  Uop 
«lUatidM. ..;  -  lO*.. .  boalafird  da  MagaaU;  —  11»  .. .  noat 
•■aaar  da  pil*. . . ;  -^. . .  i  l'égard  da  ««<  «m  at  loil . 


Phraaeu  à  ooiTtger. 

l«Mx  moia  après  son  mariage,  Denise  quitte  Villiers,  et 
personne  ne  sait  où  elle  est  allée.  Au  bout  de  quelques 
Jours,  elle  vient  retrouver  son  mari,  qui  la  pardonne. 

it'KvAMUMiU  da  M  Jiiiii). 

2*  AnJourd'hui  Us  avouent  qulls  ne  sont  pu  des  scribes  A 
gsge,  mais  des  soribee  volentairee. 

il»  ¥tU  da'SI  éMl>. 

S*  Les  intérêts  et  les  bommes  ont  pkwde  rapporu  qu'on 
le  croit  généralement. 

*U  OftÊii  ésl»  »na\. 


BIOGRAPHIE, DES  GaAMMAIRIBNS 

„         PRBHl&ÀB  1I0ITI&  UU  XVlf  SlftCLB: 

Jeaii-I|«tptl«te   HUV^L. 

{Suite). 

Mais  avant  d'aller  plus  loin,  et  pour  mieux  .faire  voir  * 
leurs  dHMrenees,  Durai  va  conjuguer  to-it  au  long  oy. 
mer,  chérir  et  cognoistre. 

Suit  la  conjugaisoà  simultanée,  active  et  passive,  de 
ees  trois  verbes»  où  Je  ne  vols  rien  de  romar(|uable  à 
signaler.  ' 

DIS  vsasss  P.N  EP, 

Twie  leurs  temps  peuvent  ee  former  aisément  de. 
rinflnitif,   en  changeant  oû  en  «joutant  seulement 
quelques  lettres.  Duvol  donne  la  conjugaison  entière' du 
verbe  «//«■,  que  plusieurs  trouvent  dimcilo. 

Le  singulier  du  présent  de  l'Indicatif  est  :  Je  vu 
tuv»,  Uva.  " 

A  l'Impératif,  n  verbe  fait  (mi)  va,  quUl  aille,  ou 
qu'il  voiui  àllotu,  allés,  qu'iU  aUlent,  oa  ùu'U» 
votunl.  '    ■  ,    '■ 

U  pluriel  de  rimparlliit  du  subjonctif  est  :  ^ue  noiM 
•flMoiu,  pu  voutallissiéà,  qu'HP  allassent. 


^•mm 


mmmm 


■IMIliltlIP 


V 


I 


U  rA«l»claur  du  Cturritr  dt  ^au§tUu  «•»  »lilW«  I  »ou  burt-tu  Ue  miat  *  a*uji  luurM. 


Wm»!  I>  nnirmi  ImpHacrt*  cit  k.  OUUVIKNIUH. 


,  « 


a»MapiH»fMaHM»l(MMNl|il«Ma4bed«*0rttl<V  nlla  vous 
préMMtn  UM  chauMUf  IrrAproatuM*  ■  (>m  uim  ui«n|u«)  A  la 
boUlne,  pwunaUrticaubwblMc  U  kotUsa  «t  la  bM  Umm 
•onl  IM  •uiiliairat  iaa  plut  putaÉanU  4a  la  eoqu«llai1«i  part- 


rrufliia  ii  i>ui«iii  (>a«  loujoura  lalgnAM  «t  i|uall«  puruJl 
■ouvaiit  Uaa  »mM«h4  II  fit  à  ion  «oïlroti  r«  patft  diaUquai 
Mon  adMtf»  ft  l'art  da  obarnai'  Iaa  bunaioa, 
KUa  B'a  paa  c«lul  da  aa  lavar  Jm  aaloal 


■1   * 


*  .  .  ^ 


4  «a 


(.K  COURRIKH  UK  VAUUKLAS. 


•M  vuuu  II  ir. 

On  lei  oM^oiue  aur  «ktrir. 

L«  préaont  d«  l'indicaUrdeTnilt  M  former  d«  l'InAnitif 
•n  r^troitchaiil  i'r,  oe  qui  UouneraU  |)Our  l«  verbe 
adoucir,  ptr  eiemple,  i'adomi  ;  tnaia  cooime  i'^  doit 
^ru  kiiig,  (NI  i^Joutfl  uitrn»  i>iie  <,  qu'un  im  proiiunoo  pM, 
et  qui  lient  on  quelque  sorte  lieu  de  l'accent  grave 
qu'on  ne  «  pratique  »  point  enctMv  dana  ce  tai. 

Le  participe  tMuwé  se  forme  da  mAme  en  6tant  IV; 
rtiale  ici  \'i  a  l'accent  bref. 

A  l'iinparCait  du  aubjonctlf,  Vi  dei  nnales  i$$$,  iut$, 
eatloag. 

Le  veriM  tf«M///<r  fait  je  ouille;  Il  a  deui  fbturs  : 
jt  CMeilleray  et  je  cueitliray. 

Le  vert)è  faitUr  et  tes  coniposéii  font  leur  présent 
indicatif  en  aux  :  je  faux,  j'^êsav^!  je  treuatix  ;  leur 
futur  est  à  volgnté  en  ira)f  ou  en  iray  :  je  failtirtty, 
)e.fuudray\  inaU  II  semble  quo  le  |>remler,  quoique  l'on 
«  use^e  tous'  les  deui,  leur  soit  plus  propre. 

Au  présent  de  rindicatlf  bouillir  t^\i  :  je  boulx,  tu 
liouli,  H  boull,  noue  boultont,  volu  boullés^  ils  boul- 
lent: 

Oiiir  se  conjugue  comme  il  suit  :  présent  indicatif, 
j«  gi*  au  je  gt  ;  passé  défini  je  gétie  ou  je  gi  ;  futur,  j4 
gri'roy;  subjonctif  présent,  fl'Utf/tfjfiaj. 

Le  verbo  puir,  au  [>ré8{)nt  indicatif  :  je  pu  ;  au  passé 
défini  :;«  put  ;  futu'r  :  jepuiray  \  'subjonctif  présent  que 
j>//ur  ;  participe  présent  :  puan/. 

Ouir  fhit,  au  présent  indicatif  :  /oy;.  au  passé 
défini, /otty;  au  futur /oyray;  nu  présent  du  subjonc- 
tif ^MA/ot/A;  au  participe  présent  oyant,  au  participe 
passé,  ou  y.  - 

DKS   VK1BB8   IN   OIH.       ' 

Le  verbe  cheoir  (même  lAodèle  pour  les  composés;  se 
conjugue  ainsi  (1604)  :  présont  indicatif,  je  cÀ^;  passé 
défini;  ^fl  chev;  futur  j«  cherray  \  subjonctif  prése^^t, 
que  je  ckéii,  participe  présent  chiant  ;  [)arlicipo  pasâé 
chtu. 

Se  douloir  fait    je  me  deui»,   au  présent;  je  me 
deuiUi,  au  passé  défini  ;>e  me  deurray,  au  ftitur;  que 
je  me  deuil  le  au  subjonctif;  deuillant,  au   participe» 
présent  ;  doulu,  au  participe  passé.^ 

L'impersonnel  chaloir  fait  au  itaasé  défini  chalut, 
comme  dans  i7  m'en  cAà/u(.  ,  ' 

l^e  verbe  soit/otr  n'est  plus  eu  usage  (IC04)  qu'à 
l'imparfait  de  l'indicatif  :  je  souloit,  tu  sotUois,  eie. 

Apparoir  t&il  au  prôsenl  de  l'indicalif  il  appert;  mai» 
les  autres  personnes  sont  moins  usitées,  et  il  faudrait 
qu'il  se  conjuguât  ainsi  ,  J'apuer,  ta  appert,  il  appert, 
nous  aurons,  etc.  -On  dit  «  plustost  n^ous  i^pfmroiê- 
Èont,  vou»  apporoiués,  il*  opparoiueHt,  où  l'on  prooonea 
la  dipbthongue  oi,  comme  la  rojelle  è,  apptreeêon», 
quoique  l'orthographe  çoil  autre. 

.Seo^r  bit  au  présent  indicatif /«  «i^  où  ^'«  Wad  ;  au 
passé  dénni^'e  $1*;  au  futur  je  urray  ou  iêrtiff'y  aa  sub- 
jonctif présent  que  Je  iée  ou  siée;  au  particljwyréteoV 
étant;  au  partkàpe  passé  »i$. 

La  verbe poMPoir  foit  au  présent  de  rindîcatUja  ptâ*. 
EnfUi  sur  mouvoir,  Je  remarque  qu'à  ta  troisitoie  fW> 


^R 


^ 


•oane  plurlepe  de  l'indicatif  prêtent,  U  Ikil  il» 
vmt  wtili  mofimU,  «t,  au  fblur,  /«  «Mwvaroy  ou  fo 
mouvray. 

^u  viain  IN  ME. 

Au  priieot  de  lii^dicalif,  dirt  Hat  iUditnt  ou  âiitnt 
(( 004j ;  au  passé  défini,  >  </(,  {u  die,  Uéi»t;w  préaeat 
du  subjonctif,  qiuje  die,  que  tu  dite,  qu'il  die  ou  qu'il 
diat,  qu'il»  dieni  ou  qu'iU  dieent. 

Le  vefbe  braire  (kit  brayi  au  passé  défini. 

Raire  nW  uïlté  qu'au  fUtur  inditatif,  et  k  l'Unpar- 
fkit  du  niAme  modn,  je  rairoii  ;  dans  loua  1m  autre» 
temps  on  se  sert  abuslTement  du  verbe  roMr. 

Ouelques-uns  disent  buray  ou  beuray,  pour  bëiray 
au  futur  du  verbe  boire.  Ces  deux  formes  sont  toléra- 
bles;  mais  ceui  qui  disent  beuvray  parient  mal. 

Au  passé  défini  bruire  (kit  bruyi,  et  au  sutiJonctif 
présent;  que  je  bruye. 

Les  poètes  seuls  ont  le  privilège  d«  terminer  las 
paisés  définis  des  verbes  en  endre  par  in»,  et  de  dire  Je 
prine,  j'entreprine,  et  cnoore  s'en  servent-ils  rarement 

Les  verbes  lemondre  et  pondre  font  au  passé  déflni 
je  temonnu,  je  ponnu  ;  au  subjonctif  présent  qtie  Je 
eemonnr,  que  je  ponne  ;  les  participes  passés  sont  $êmon$ 
et  ponnu. 

Le  verbe  ardre,  brûler,  se  conjugue  ainsi  :  j'are, 
j'ardi,  jardroy,  que  farde)  participe  passé,  ors. 

Coudre,  moudre  et  eoudre  font  au  présent  r  je 
cous,  je  moue,  je  tutu.  Ouelques-uns  diBent>«  covau,  «u 
passé  déflni  ;  mais  >e  couii  vaut  mieux;  j'«  telu,  au 
môme  temps,  est  nieillotir  que  je  solvi,  qui  s'emploie 
aussi.  Il  n'jf  a  guère  que  le  participe  passé  *o/m  qui  soit 
bien  pratiqué  dans  ce  verbe;  dans  les  autres  temps,  on 
80  sert  du  verbe  poyer. 

Le  verbe  c/or«^uil  au  passé  déflni  >«  vlof  ;  et  exclure 
y  iail  j'eçrclui  ;  le  participe  présent  de  flore  est  clotanf 
Qi^cloant.  Quelques-uns' disenl^'tfc/os^  au  passé  déOni. 

Conjugaison  de  titlre  '.je  fis,  je  tissoit,  je  titii,  je 
tistray,  que  je  tisse,  tissant,  tissu. 

Le  participe  passé  de  na^/r«  est  nay,  que  l'on  écrit 
aussi  né,  lequel  est  mieux  «  receu.  » 

Vivre  fait  au  passé  défini  (1604)  je  vesqui;  tfOA» 
^puval  ajoute  que  certains  di8ent>«ve^««,quoiquat)«ag«i 
vaille  mieux. 

DIS  PAITieiRS. 

"Le  participe  est  one  mixtion  du  verbe  et  du  nom,  et 
non  point  une  partie  qui  subsiste  par  elle  seule; 

Les  participes  se  divisent  en  présents  actifs,  qui  sont 
terminés  en  ant  pour  le  masculin  et  en  ante  pour  le 
féminin  (4604),  comme  aimant,  aimante;  et  en  prété- 
rits passifs,  qui  onl  diverses  terminaisons  ;  e,  i,  u, 
etc. 

Le  féminia  de  ces  participM  se  tara»  en  i^taot  e 
au  masculin,  el  leur  pluriel,  en  ajoutant  une  s.   -^-> 

Le  pturifl  des  participes  présents  se  (brme  du  singu- 
lier en  V  tournant  »  le  f  en  «  :  aymamt^  ayMomt. 

{La/lmempr9^ka4mmmér9), 


U  IUaACTKOB-<}laA«T,  K  MABTIlf. 
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d'artUlaria  da  U  marine  et  dea  toloniea.  Nouvelle  édition, 
lu-l*.  n-a34p.  Aleufon.  imp.  de  Broiae. 

18^<0-lt71.  Varaalllaa,  quartier  ^néral  prnaalan. 
Abré^i  bi«lorique,  commercial  et  administratif  de  la  ville 
pendaul  i\  période  de  sou  oecupatiou  par  les  Allemands, 
sui»i  d'une  liata  nominative  des  principaux  pritonniers 
incarcér*s  à  Versailles,  avec  lesmotifs  de  leur  arresUtion; 
par  J.B.  Dieuleveut.  In-18  Jésus,  297  p.  Paris,  lib,  Laehaud. 

La  Forco  m'eat  paa  la  droit.  Daleoda  Oarmanla;  par 
H.  Enti,  ancien  olll(;ier  au  3»  de  cuirassiers.  In-<8  J6sus. 


/ 


iu-tS2  p.  Paris,  lib.  Dentu. 

Orammalra  flrançaiae  rMult«  aux.  déOnltlons  /at 
aux  axemplaa  las  ploa  almplea,  à  l'usage  des  école»  iiri. 
maires;  par  A.  de  Gruy,  inspecteur  d'Académie.  l/i-lS 
jAsus,   vu- 168  p.  Paris,  lib.  Delagrave  et  Cie.  ; 

Xtanx  hlatolraaTralaa.  Maôniertte'VUloi^.  lÉiuià 
da  Rarel;  par  Gustave  Giraud.  Iiî-18  Jésus,  283  p.Tpûi», 
lib.  Laebaud.  2  flr.  I 


La  Frlaoaaaa  da  Caad4,  OliarietSa-OathaHaa'Àa 
Tr«mo«Jll«.  d'aprèa  des  mm  inédilaeeoaservées  daài .. . 
archivas  da  Thouars,  par  Edouard  de  Bartikéirmy.  Ia-i|« 
V1I-Ï43  p.   ParU,  lib.  Didier  et  Cia.  S  (r.  80. 

Gbroalqoas  craonaalaaa;  [«r  M.  da  BodarUda  la  Jaco. 
pi*re,  oiileier  supérieur  en  retraite.  2*  édition,  AugmKnt«Stt 
de  nouvelles  reohtircbes  et  accompagnée  de  30  pi.  d.Ufs 
en  grande  partie  au  crayon  da  MM.  Charpentier  etBeuolnt- 
de  Nantes.  Jn-8«,  viii.7B0  p.  U  Mans.  lib.  Monoy^r    • 

Hlatolra  da  Vranca  Jaaqa'à  là  révolatloa  da  1789, 
aiial)ra«ral8onaée;{)ar  F.  de  Chateaubriand,  l'réeé  l>^e 
des  vioKl  premières  années  de  Chàteoubrisnd,  par  C.  A. 
Sainte-Beuve,  de  l'Académie  française.  2  vol.  lui  8  jrisus, 
273  Pi  Parif,  lib.  Nouvelle.  2  fr.  80,  •    - 

Lothalr;  par  Benjamin  Disraeli.  Roman  anglais  traduit, 
avec  rautorisalion  de  l'auteur.  parCharles  Bernard-Oerosne. 
2  vol.  lq-18  Jésus.  847  p.  Paris,  lib.  Hachette  et  Cle,  fl  f i . 
.  La  Boaan  ou  la  PaUt  Parlalan;  par  Paul  Fé val.  Nuu- 
velle  édÀtioa.  T.  I.  lo^iS  Jésus,  44»    p.  Pari»,  lib.  Uenlu. 
3fr. 

Jleobereliaa  aur  rinatmcttoa  pnbUqna  dana  la 
dloaémsde  Rouan,  aTaat  1189;  par  Charles  de  Robll- 
lard  de  Beaurepaire.  3  vol.  In-8».  vin-937  p.  Evreux,  lib. 
Huet. 

La  Faobourg  m7«t*rianx;  par  Léon  Goilan.  In-4*  à 
2  col.,  li>3  p.  Paris,  bureaux  du  Siècle,  i  fT.  20. 


Publications  cmtérieures  :  ^ 

Nota.  —  Tout  volume* de  grammaire  ou  de  littérature  envoyé  au  Rédacteur  du  journal   est  annoncé  à  celte  bla<!o 

aWan/ (f«/bMp/M  wfitf  que  son  prix  contient  2  flr.  50; 


QUELQUES  FABLES  racontées  k  mes  petito-enfan/s.  Par 
E.  CoaTÀMBBRT.  Paris,  /i(.  Hachette  et  Cie,  boule^rd  Si- 
Germain,  79. 

LE  MONDE  AVANT  L'fllSTpIRE  :  Ungage,  Mœurs  et 
Religion  des  premiers  hommes,'  ln-8»,  br.,  6  planches. 
Par  .*.  DE  Vertus.  Paris,  lib.  orien{ale  de  Maison  newoe 
et  O,  18,  quai  Voltaire.  Prix  :  4  fr.  «  * 

LE  CABINET  HISTORIQUE;  revue  mensuelle  cobtennnl, 
avec  un  texte  et  des  pièces  Inédites,  intéressantes. ou  peu 
connars,  le  catalogue  général  des  manuscrits  que  ren- 
ferment les  bibliothèques  publiques  de  Paris  et  des  dépar- 
tements touchant  rbistipire  da  l'ancienne  France,  de  ses 
diverses  localllés  et  des  Illustrations  héraldiques;  sous  la 
direction  de  Louis  Paru,  aucieu  bibliothécaire  de  Reims, 
chevalier  de  la  Légion  d'honneur.  XVU*  année,  Tome  XVfl. 

DICTIONNAIRE  ETYMOLOGIQUE  DfC  LA  LANGUE  J-^XAN- 
ÇAISE  ;  par  A.  Brachbt,  auteur  de  la  Grammaire  hibtori«ui. 
Avec  une  préfacjs  par  Emile  Eooer,  membre  de  l'Institut. 
Ouvrsge  couronné  par  l'Aaadémia  française.  Paris»  lihi- 
J.  Hetnel  et  Gif,  18,  ma  Jacob. 


FABLES  DE  JERICA,  Uraduites  pour  la  première  fois  le 
l'espagnol  en  vers  français  par  Hippolytk  Topin^^  auti-ur 
de  la  traduction  de  la  Divine  Comédie  d%  Dame  AUighipri, 
annoncée  A  la  page  suivante.  . 

L'ARMISTICE  ET  LA  COMMUNE;  ^t  la  général  Vinov. 
Superba  vdume  in-8<>  cavalier,  accompagné  d'un  bel  j^tlaH  de 
cartes  stratégiques,  imprimées  en  couleurs.  Paris,  lib. 
Henri  Pion,  Paris,  10,  rue  Garànciére.  Prix  :  10  fr. 

CHARLOTTE'^CORDAY  E1M.ËS  GIRONDINS,  pièces  cln». 
sées  et  annotées  par  M.  Camia  Vaiel,  avocat  k  lu  cour 
d'appel  de  Paria.  Trois  volumes  grand  ïn-%',  accompa«rIés 
d'un  album  contenant  13  portraits  graver  J'après  originaux^, 
j-'itfaentiques,  des  vues  et  ploiu  explicatifs  des  Ueux^  et  de' 
cinq  fao>slmile  d'autographes.  Prix  des  3  vol.  avec  l'album. 
M  fr.  Paris,  lib.  Henri  Pion. 


COMPOSITIONS  FRANÇAISES  A  l'usage  des  jeunes  filles  ; 
par  Mmtf  Cécile  Rxcnaro,  membre  du  Comité  des  salles 
d'asile.  Ouvrage  couronné  par  la  Société  pour  l'Inst^ction 
élAmeutaire  et  par  la  Société  d'etfoouragement  «u  bien. 
3»  éd.  Paris,  lib.  Baehettt  et  de.  79,  Bout.  8t-Germ.Vln. 
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Mal*  U  r«uM  U  plut  génér»la  du  ■irtbUaM.  «i  dont  pm- 
'•■•••«,  ffue  i*  t4i«&«.  M  •  lait  ntMUoo,  o'Mi  l'ln«M*liiA  M 
fOfM  dl^t  IM  JTMI. 


"  "S""  (U  lur-tt-Ckt  4a  !•  Mat  l|H). 

/vatti  N«  locAont  fNu  qy'all*  •!!  «oeort  Até  oltitriré»  aui 

(■•Mm?»!,  Awi<   «trrfataMW.  a^rMl 


•BtIroM  d^  Parla. 


n«nna  li'iiiiclmM  |»mj|»lm  (!«•  noirn  (erritolre. 
Cummimt  rir>li»|uer  i'<  à  lu  llii  d«  «««  iiomHf 
Il  me  taiiibie  que  c  iwl  fout  téuii^ltiiMnl.  un  plurM 


devenu  d'un  uMge  létiéraJ  Aujourd'hui,  car  J>n  al 
M«urilli  la  |>lu(«rt  dfls  ei«ni>èM  «uivaDii  dana  la  praafe 
coiiUMii(M>raJite  : 
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Ll  COUHRIIR  01  VAUGKUS 


jllSTOIRB  DC8  TKMPS  MODERNES  particullAramant  da  |  édMiun  pw  W>lliam  Durinr,  I  ToUimat  ia-«  tanraat  «M  p. 
la  Franaa  dapula  rafènemaat  d<>  Looia  XIV  Joaqu'à  ItlB.  1  Prii  pour  laa  AboiuiAB  du  Courritr  éè-Vtmg»Uu  i  I  fr.  au 
ParC.  A.  DAUB4N,  CouaerTataur  louM-dlraela^p  adjoint  la  ■  jUu  da  11  KiitHl  franco  danatouta  la  franaa,  j  oomprU 


la  BlhikothAqua  aailooala  at  L.  Gakuoiai,  Doetatir  es  lattraa, 
profaaatiur  d'biatolra  au  lycèa  Coodoroat.  Paria,  Hb.  DtUh 
ffMt  «I  Ci4,  M,  rua  dm  Bcal«a.  Mi,  3  fir.  BO. 

^T—  \    ) 

LA  FKANCB  NOUVELLE.  Poftilat  par  Louii  <le  PrArUlfl, 
J.  Barbiar,  Mauriac  Bugroi,  RaliH  Muijuic,  Ttiéodure  Fun- 
taina,  L'Baprlt  frappeur,  A.  M.,  L.  Oppe|>ia,  P.  Collin, 
A.  GhaMau,  C.  Long,  C.  Baaumont,  L.  Maurel,  «te,  etc., 
publiée*  (>Ar  EvAiiara  Cahianci.  Bordeaux,  au  facrétariat 
dai  Coacoun  poùti^foea.  M,  roula  d'Bapagae.  ^ 

HISTOIRE  DE  LA  UTTERATURE  ANCIENNE  BT  MO- 
DERNE, par  P.  SciLtoiL,  traduite  de  l'allemand  jur  la  V 


l'Alaaoa  et  U  Lorraisa. 


U  CXXIRRIER  DE  VAUGBLAS  (premiAra  et  leeonda  an- 

—  Bii  vente  au  bureau  du  Coumet  dé  Vaugtlai,  S0, 

vard  de*  llalieni.  Prit  de  cbaque  année,  broehA,  0  fr. 

firanco  pour  la  France. 


néJ. 
Bnfoi 


/ 


LA  GRAMllAIRR  FRANÇAISE  APRÈS  L'ORTHOGRAPIUE, 
par  Eman  MAariN;  ouvrage  pour  laa  Français,  -r  SiiiLUii, 
'pre^nier  volume  paru.  Prix  :  3  (^.  50.  —  Au  iMiraau  du 
Courrier  de  Vttugela$,  M,  boulevard  daa  Itajliatu. 

•r 


lA  DIVINE  COMÉBIE  DE  DANTE  ALLIGHIBRI 

LE  PARADIS.  Traduction  nouvelle  en  vert  françai*  (tercet  et  triple  rime),  précédée  d'une  ehronologia  da  la  ida  da  Dante, 
d'un  diacoura  préliminaire  (Traductauîra  modemea  anglais,  allemand*,  françida)  —  Dante  et  Klopttoek;  r-  Danla  poéta  aati- 
rique,  etc),  et  suivie  d«  note*.  Par  H.  HifpOLTTB  Topin,  ancien  professeur,  de  l'UniveaAté  de  France,  correapondant  de 
l'Aeàdéuiie  de  Valdarno  del  Poggio,  de  la  Gioenia  de  Catone,  professeur  ft  l'Ecole  normal/  supérieure  de  Pise  et  |^  llusUtut 
royal  de  marine  marchande  de  Lifouma.  —  Deux  volumes.,  — •  Livoume,  libriurit  iiuillaumt,  via  dalla  Tau*.  Prix  de 
chaque  volume  :  7  fr. .  60.' 

3es  deux  volumes  doivent  avoir  un  supplément  qui  comprendra  guinMe  chants  ohoisis'dans  l'ENran  et  le  PuaOATOiRit 
suivis  d'un  recueil  de  fabbs  de  divers  auteurs  espagnols  et  italiens  tra*luites  pour  la  première  fois  en  vers  français. 


FAMILLES    PARISIENNES 
Recevant  des  Étranger!  pour  les  perfectionner  dans  la  Conversation. 


QuàrUar  dia  la  Mtedalalna  (Hua  Godot-de-Mauroi,  U) 

^—  Ail  I*'  octobre  prochain,  une  dame  veuve  d'une  grande 

distinction  et  parlant  les  principales  langues  de  l'Europe, 

ouvrira  ches  elle  des  cours  de  langue  française  destinés 

aux  jeunes  étrangères.  , 

Italaon  de  famille  pour  quatre  jeune*  personnes 
otrengére».  Perfectionnement  dans  la  langue  française.' 
Education  du  monde.  Fréquentation  de  la  Société.  Langues 
Atrangéres.   Art»  d'agrémept  —  Hautes  rC-lérences  oOertea. 


Bola  da  Boologna  (prés  d'Auteuil).  —  Une  dame  fran- 
çaise de  distinction,  |  habitant  un  Joli  bAtel,  prendrait 
quelques  jeunes  élrang!ires  de  bonne  famille,  orphelines  ou 
non,  auxquelles  l'Ile  donnerait  les  soins  d'une  -mère  et  d'une 
institutrice.  —  Les  plus  sérieuMs  références  demandée*. 

A  Paaajr  (préa  dn  RaneUgh).  —  Un  chef  d'institution 
reçoit  dan*  sa  famille  quelque*  peiuionnaire*  étrangers 
pour  le*  |>erf«'cliouuer  dan*  la  langue  françaiae  et  achever 
leur  éducation. 


Sur  un  clip.min  du  fer,  à  deux  heure*  de  Paris,  un  ancien  Profesieur  de  l'Université  recevrait  chez  lui  quelques  Jaunes 
étrangers  pour  leur  enseigner  la  langue  française  ou  surveiller  Itfurs  études  au  Collège. 

(Les  adresses  sont  données  a  la  rédaction  du  Journal). 

I   I     I      I  ■  ■    ■        .        '  * 

l.e  Pasteui  d'Aix-en^Proveuce  reçoit  dans- sa  fauàlle  deux  ou  trois  jeunes  Etrangers  pour  les   parfeetionner  dans  la' 
langue  française.-  —  Etudes  classiques,  allemand,  dessin,  p>.inture,  etc. 


RENSEIGNEMENTS     ^ 

Pour  les  Professeurs  finançais  qui  désirent  trouver  des  places  à  rétranger.: 

^  AGENCES  AUXQUELLES  ON  PEUT  S'ADRESSKR: 

A  l'AR^'  M    Pelletier,  1 1«,  rue  de  Rivoli  ;  —  Mme  veuve  Simonnol,  »3,  rue  de  la  Chausi>ée-d'Antin.  —  A  LONDRES 
Miss  (iraj,  35,  Baker  S'™»».  Portman  Square;  —  A  NEW^YOUK  :  M.  Scbermetborn,  43tt,  Broom  Street. 

JOURNAUX  POUR  DES  À|JNONCES  :  ' 

i;.4m*rtcfln  Rtgùler,  destiné  aux  AméricaiDs  qui  sont  en  Europe;  -  le  GalignanÇt  Meisenger,  reçu  par  nombre  d'Anglais 
qui  habitent  la  France;  — le  \yekker,  connu  par  toute  la  Hollande  ;  —  le  Journal  de  St-Pétertbourg,  très-répandu 
en  Russie ;— l«  Mme*,  lu  dans  le  monde  entier.        ,•  .  „    ,  ^         j  ^i        , 

{M.  Hartwick,  390,  rue  Saint-Hanoré,  à  Paris,  «e  charge  des  insertions.) 


APPEL  AUX   POETES 


U  neuvième  Concours  poétfqne,  ouvert  à  Bordeaux  depuis  le  SS  août,  sera  clos  le  1"  décembre  j87i.  Deux  mèdaiUas 
d'argent  et  deux  mèdaUles  de  hfonxe  seront  décernées.  -  Demander  le  Progamme,  qui  sera  adressé  franco,  à  M.  EvAaisra 
QàRRANCB,  Président  du  Comit*.  M,  rouU  d'Efpagne,  è  Bordeaux  (Gironde).  —  AffraHçkw. 


\a  rédacteur  du  Courrier  de  Vauàiias  est  visible  b  son  bureau  de  midi  à  deux  heures. 


Rogent*l«-tt>trou,  imprlQieria  da  A-  GOUVERNEUR. 


8*  AaoAa. 


QUBinONt    ^ 
ORAMMATICALES 


M>  14. 

LE 


15  Septembre  187S. 


DE 


aUKSTIONS 

PHILOLOGIQUES 


/ 


V    \>^     CONSACRÉ   AyU    mOPAaATI0|i    llNiVtflWlLI 


^«te^^.. 


M    LA  UNQUC    rRANQAIII 


•«  la  IS    «•  ^kmmmm  «•!• 


PRIX  : 
Aboaaamaatpoar  la  Ptanea.   6f. 
idem      pourrÉlraaier.  10  f. 
AoBOflces,  la  UKoe.    .    .    .  50  c. 


•  Rédacteur  :  Eman  MARTIN 

raorKssKUK    srtfciAL    roua     les    tTKuw»M, 

M,  kaul««ar4  4m  Hali— ,  Paria. 


ON  S'ABONNE 

Kn«nvnyant  un  mandat  «uria  poste, 
soit  au  Rédadaar.  soit  à  l'ArfiH. 
U.  J.  CHsaauLin.S3.  niada  Heine. 


.AVI8 
Le  rédacteur  du  Courrier  dé  Vaugeloâ  ne  pourra 
cotnmencer  la  quatrième  année  de  sa  publication  avant 
que  M.  le  Ministre  de  l'Instrucllon  publique  ait  blei) 
voulu  prononcer  sur  la  demande  d'abonnement  qui 
lui  a  été  remise  au  mois  de  Juillet. 


^  SOMMAIRE. 

Répoase  1  M.  Msddaa  :  (Ponrqaoi  M-maiuMai  nsialaao  aa  téta 
de  aa  jeamsl  ;  —-Si  Aaannal  doit  élra  exclu  da  voeabalaira  ;  — 
Btjfoiologia  da  Aaro)  ;  t-  Origine  da  Bonn»  pour  ssrvsnie  ;  — 
SifnilloalioD  da  Ai((a«|  d*a*  Ttw  battantieuf.  Q  Coamsal  pronoa- 
ear  BeffumU  ;  —  ttyiiologia  da  Akiisie,  tanna  da  pitissaria.  || 
Pusa-taAps  iranaïaUcal .  Q  Fin  da  la  biographie  àeJ.B-  Dupai . 
I  Tabla  daa  matié/as  eontanue*  dans  Is  ^Iroisiima  année  de 
Cêmrri/f  4$  VMugeku . 

FRANCE 

:  RÉPONSE  A  LA  LETTRE  PE  M.  MADDEN. 

Celte  lettre  renfernie  trois  pointe  sur  lesquels  je  suis 
prié  de^'aipliquer.  Je  vais  essayer  de  donner  satisfac- 
iiop  à  son  auteur  sur  chacun  d'eux. 
_     .■-  ■.   ■   ...  .    i      '      ■. 

Le  Courrier  de  Vçiugelai  m  était  à  peine  A  son 
deuklème  numéro  que  déjà  l'on  m'adretwalt  la  question 
de  savoir  s'il  n'aurait  pas  mieux  valu  employer  l'ad-^ 
Jectir  Mtni-mentuei  pour  qual^fler  ma  publieatipiK  et 
que  Je  répondais,  après  aroir  montré  que  bi-iàenxuel 
était  fort  liai  té  :  «  A  la  place  de  M-mentuel,  on  aurait 
dû,  ce  me  semble,  dire  semi-mentuel,  dont  I«  sens  lit- 
téral est  :  qui  arrive,  qui  parait  chaque  demi-mois,  el 
parlant,  deux  fois  par  mois.  » 

Mais  J'ai  pour  principe  que,  dans  une  publication 
périodique,  les  modifications!  ne  «^peuvênt  être  tUU» 
qu'au  commencement  de  cha^|ue  nouiélle  année,  afin 
que  les  abonnés  aient  bien  intégralement  ce  à  quoi  ils 
ont  souscrit  :  ùi-metuuel  devait  rester  un  an  sur  mon 
Ufre.  ^ 

Au  commencement  de  la  seeom^  année,  j'ai  c;J)in 
de  l'en  elSicer;  au  êommencenefit  â«  la  trofsièroer  nnm 


IS, 


■  .1 

imprimeur  n'a  point  remarqué  la  note  que  portait  à 
eel  égard  mon  premier  bon-à-tirer  ;  et  voilà  comment, 
bien  malgré  mol,  un  rnol  que  Je  désapprouve  flgure 
encore  en  tét(e  de  mon  journal. 

Quand  le  Courrier  de  Vaugeltu  va  entrer  dans  sa 
quatrième  année,  il  se  dira  terni-mensuel;  Je  le  pron^ets 
à  M.  Madden,  et  le  lui  tiendrai. 

II 
L'adjectif  aiwlï«na/  figure  depuis  le  xin'  siècle  (lans 
notre  vocabulaire,  comme  le  prouvent  ces  ciblions  : 
^1I|  conferment  lor  ouvres  nalas  ^ 
•^Var  exçeptlyns  anoAMMlet.  — 

l Am.  il  (•  A>M,  V.  ISSM).  "^ 
Cooj  ugaclons  anoAmà/««,' 
Qui  à  décliner  sont  moult  malaa.     ' 

(Bmtaat,  4ti  1  im).  j 

Quels  griefs  a-t-on  donc  à  lui  reprocher  pour  qu'on 
ait  la  pensée  do  le  bannir  de  la  Iai)gue? 

-r- Que  c'est  une  anomalie? 
^  Mai»  la  langue  n'aurait  riert  à  gagner  en  régularité  si  | 
l'on  y  remplaçait  anoRmal  par  anomal;  car  s'il  y  a  .1 
anomalie  dans  le  ftill  que  l'adjectif  ano/îwo/ a  pour  j 
substantif  correspondant  anomalie,  Il  y  en  aurait  une 
autre  dans  le  cas  où  anoRmal  serait  remplacé  par  ano-  '  ■  > 
mal,  attendu  que  nous  aurions,  alors  ce  dernier  pour  , 
Contraire  de  noHmal. 

—  Que  c'est  un  mot  mal  fait,  parce  que,  dans  lei 
mots  latins,  c  esl  in  que  l'on  emploie  poiir  former  des 
contraires,  que  Va  privatif  appartient  au  grec,  et  que, 
par  conséquent,  avec  le  htin  notnm  pour  primlUr,  U  "*" 
forme  un  terme  hybride?  «■ 

Mais  Du  Gan^  nous  appnnid  que  àmoRmaiu»  s'est 
dit  dans  la  basse  latinité  pour  aNom«/t»,  ce  qui  im- 
pliquait le  fhuiçais  AnoRmal.  Or,  hut-il  rejeter  un 
mot  parce  que  la  consonne  B  «"y  «st  furtivement 
introduite  comme  d&m  fitonth  de  fynda,dtLMfi/ianvfit  ' 
de  cannabis,  dans  pampRe  de  7>aM|)fott.v,  ouf  nous  . 
considérons  tous  somme  désarmes  èi^eellentsF 

Puis  le  laUn :d3^igu*a3raUi'/i4î*jiif  dMgWi,  sigoi^ 
fiant  quVs'élolgoè  d«r  la  rtgio,  Irt^gSIIH  inaceoi-  - 
tumé,  lequel  •«  lrdu|B  danj»  Clééronçt^àJonMçevet 
si  âHjpillBMi/ a;i4H  (Isp  veidr  comip«  plusieurs  le  pr^ 
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lumyuoi  rn  iHumm    a  «m    avocui     <  «^f/rj^iow  I      UaniH  la  langue  du  XVl  hîocIc,  on  M  «ervail  rr(M|uein- 
«tirM  ««  iiêu  dt  m*m*i%  ■■  «•  uuiAvi»,  H*  viwiiiKKnT  I  iiMinl  (In  à  fuit  pour  «iprliner  le  wm  <k  «n/WrwMii/, 


que  nui  ralâUon*   avaitinl  ét4    tnUrrompusi,  «t   qus    |c 
rliron(qu«ttr  ■ouMlgoê  n'avait  paa  au  la  plalalr  d«  oauaar 

ATM  loi. 

a'JbMr.  b 


ehiiz  lea  Latloa  ;  niaU  noua  le  rendona  par  lu  futur 
indirjtlir  en  t^otitanl  que  ^eiample  :  Onh  PHnm  koe 
fketurtm  euê,  Jf  eroii  qvê  Htrre  fera  e«te. 
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dent,  entra  aulrea  Trév<»ui,  on  proicrirall  donc,  on  fa. 
»eur  d'un mot-irenu  indiructemenl du  grec,  un  mot  venu 
dlrerlcmenl  du  latin  et  qui  est  en  quelque  aurte  plus 
/rançaia  pair  cette  ralwm  même? 
—  Oue  l'AcaiWmle  n'a  pna  adopté  anoUmal? 
Mala  l'Aradémie  n  est  pas  seule  à  gouverner  le  monde 
grammatical;  les  autres  lexicogràpheH y  comptent  bien 
aussi  pour  quelque  chose.  Voyons  donc  quoi  est,  dans 
l'espèce,  l'avis  de  ce^  derniers. 

Tous  «inrogJsIrant  anomal,  ceux-là 'seuls  doivent  *lre 
considéré»  comme  voulant  la  substitution  qui  n'enre- 
gistrent pas  anoHmal.  Or,  voici  le  résultat  de  la  con- 
siiltiilion  que  j'ai  prise  auprès  de  nos  douze  auteurs  de 
dictionnaires  que  je  crois  les  plus  autorisés. 

AdmcUcnt  anofUnal:  Trévoux,  GatltiJ,  Uolstc,  Um- 
il;ii.>»,  lieHcherelle,  Poitevin,  Doclicz  et  liittrp; 

iWycttonibiwWwfl/ .-  (kjigrtx  e,  Furctiéro,  Illchelel  et 
Noël  et  Ch^al. 

Oue  signiilc  ce  résultat,  sinon  que  malgré  le  renfoi-t 
fourni  par  l'Académie,  i^l  serait  ou  moins  imprudent  de 
déclarer  la  guerre  à  amlimal  quand  il  vient  de  rena)n- 
trer  une  tpllc  majorité  de  siilTrages  |)armi  ceux  aux- 
,  quels  revient  de  droit,  à  n'en  pas  dolîter,  l'élection  des 
vocabics'i'  '         .     " 

Pul8<iué  les  lexicographes  qui  repoussent  anoRmal 
sont  en  minprité,  —  (pic  cet  adjectif  a  une  origine  qui 
n'est  point  entachée  d'hybhidisme  comme  on  l'a  pré- 
U'ndu  ;  -  pl  (iii'endn  la  substitution  danomâl  à  anoR- 
mal  ne  diminuerait  en  rien  le  nombre  des  irrégularités 
de  la  langue;  j'en  conclus  qu'il  n'y  a  pas  réellement 
de  raisons  sufllsantes  pour  chercher  à  faire  exclure 
ce  dernier  da  vocabulaire.  ' 

111  ' 

1.a  lettre  de  M.  "Madden  .appelant  de  noirvcau  m<jn 
attention  sur  <;rier /<dro,  f^ppr«ndrai  m  quelque-  orte 
celle  qufslion  pour  complelîr  on  rci.tiM»^'  w  qir   j'ni 
.  <léjii  dit  i\cM  sujet. 

.    Coulume  de  la  clamnur  de  harq, 
Quant  à  la  coutume  de  celte  clameur,  voici  des  rci..  ci- 
gnciiienls  que  j'ai  puisés  dans  Dt^pping  [Uhtoire  des 
im'iagions  normandes)  et  qui  pourront  intéresser  mes 
lecteurs:  .      ' 

Il  est  cerlain  que  cette  coultnno  a  existé  en  Angld- 
lerro  comme  en  .Normandie,  et  il  est  à  croire  qu'elle  a 
existé  dans  ces  deux  pays  av.mt  larrivéo  des  Nor- 
mands. 

Au  xni»  et  au  xiv»  siècle,  on  trouve  la  clameur  de 
haro  également  établie  dans  d'autres  parties  de  la 
France  comme  ime  invocation  à  la  justice  et  au  secoufs 
contre  Tabus  de  la  force.  Les  statuts  du  bourg  d'Arkes, 
dépendant  de  l'abbayo  de  Snint-Ucrtin  à  Saint-(Wner! 
statuts  qui  sont  de  1231,  font  voir  que  sf  l'on  élevait 
une  clameur  lors  d'un  acte  de  violence,  les  haurgeois 
éUiient  tenus  à  prêter  miiin  forte  à  l'opprimé,  et  qu'il  y 
avait  çles  peines  édictées  lanl  contre  ceux  qui  s'y  refu- 
saient que  contre  riiomrnç  qui  élevait  une  clameur 
sans  nécessité.  \}na  ocdoimance  de  saint  Louis  oblige 
-  tous  l«!s  hahiUinls  do  Paris,  lorsqu'ils  voient  un  acte  do 
violence  sur  le  pQlnt  d'êlre  commis,  à  accourir  pour 
lempécher,  et,  s'ils  nebpeuvent,  à  élever  un  cri,  une 


clameur  pour  que  tous  ceux  qui  l'auront  eptendue 
Tiennent  au  secours.  C'est  bien  là,  en  eJfct,  la  clameur 
de.  haro  telle  qu'elle 'est  définie  dana  le  Coutumùr  g4^ 
néral  (vol.  IV,  p.  28  et  Mj,  et  que  J'ai  citée  en  partie. 

Ainsi,  on  ne  peut  poa  considérer  l'obligation  imi>o- 
sée  par  la  loi  ou  la  coutume  de  la  clameur  de  haro 
comme  ayant  appartenu  excliisivament  aux  Normand». 
Origine  du  mot  Haro. 
Dans  mon  premier  article,  j'ai  cherché  4'étymoiogle 
de  haro  parmi   les  moU  signiflant  $ecour»,  ce  sens 
m  ayant  pari  probable  d'après  les  exemples  que  j'avais  ,, 
recueillis.  Maip  en  réfléchissant  que   la  coutume  de 
Normandie  contient  ces  mots  :  «  Il  le  doit  prendre 
etrcteniretcrlérharoû^r^ilui,  »  et  qu'aujourd'hui  nous 
disons  encxjro  :  crier  haro  ntr  quelqu'un,  et  non  à  quel- 
qu'un, J'en  ai  conclu  que  cette  étymologie  ne  se  trouvait 
point  dans  le  cercle  étroit  où  je  l'avais  d'abord  circons- 
crite. Li  lettre  de  M.  Madden  minvilo  à  la  poursuivre 
dans  le  champ  plus  vaste  des  interjections  et  des  cris; 
j'ai  là  des  chances  pour  être  plus  heureux. 

Oo  a  VU  plus  haut  que  la  clameur  de  haro  existait 
dans  plusieurs  jjays;  jai  rencontré  tant  en  français  que 
dans  certaines  langues  étrangères  des  mots  exclamatifs 
qui  paraissent  avoir  eu  le  même  sens  et  le  même  emploi 
que  haro  dans  la -coutume  normande.  Les  voici  : 
(Français) 

Ilahay,  hahay,  déjà  cités  avec  plusieurs  exemples,  et 
qui  ont  été  trouvés  dans  Du  Gange,  ainsi  que  ceux  qui 
suivent: 

Hare,   terme  employé  dans  les  proclamations  aut . 
grandes  foires,  probablement  pour  assembler  le  peuple. 
Ahfo,  terme  usité  dans  le  Comingeois  pou  ranimer  et 

réciter  ; 

Ipeiltii  Vi(lal  banda  son  arbaleate...   en  criant  à'  haalte 
voix  •  Ablo,  ablo,  rlbau^,  car  ne  sont  pour  nous. 

(Al|y«  U&7). 

Àhoc,  terme  bourguignon,  donné  comme  cri  que  l'on 

faisait  dans  un  tumulte. 

Ahorx,  qui  s'iemployait  comme  le  précédent  : 

Ahori,  ahoit,  lea  murdreuri  qui  ont  tué  Jehan  de  la 
Vigne.  ' 

(knatt  1888,;  * 

^//o/,  terme  usité  en  I.anguedoï^our animer  et  exci- 
ter. ,   ■d  ^^r~  ■^■ 

(Idiomes  étrangers) 

tialloo,  en  anglais,  qui  sert  à  exciter  les  chiens 
après  le  gibier,  et  dont  on  a  fait  le  verbe  to  halloo,  qui 
signin(jf  Crier  comme  on  faitpour  exciter  les  chiens. 

Halloy,  en  danois,  qui  a  le  mémo  sens  que  le  pré- 
cédent; on  dit  :  Crier  /rsïïôp  pour  crier  haro,  et  halioy, 
commei^e  l'apprends  d'an  élève  qui  m'arrive  de  Copen- 
hague, s'emploie  aussi  dans  le  sens  do  arrcÏM/ 

Eji  présence  de  tous  ces  synonymes  de  haro,  on  est 
naturellement  porté  à  croire  que  ce  mot  est  une  inter- 
jection comme  toutes  les  autres,  et, de  plui,  quec'estune 
Interjection  des  peuples  du  nord,  interjection,  dont 
l'histoire  explique  du  reste  la  présence  en  Normandie,  et 
dont  la  philologie  corrobore  l'identité  ^vec  l'anglais 
halloo  ci.  le  danois  kalloy  par  le 'changement  M  com- 
mua de /on  r.  . 
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L'idmilité  avec  l'anglais  halloo,  c'est  l'opinion  4b 
M.  Madden,  à  laquelle  je  me  suis  rallié  entièremçnt 
tout,  d'abord,  mais  dont  je  me  suis  ensuite  détaché  pour 
raison  ope  je  vais  4ire. 

Je  n'ai  pas  cité  tous  les  synonymes  français  de  haro 
qui  étaient  à  ma  ôonnaissance;  J'en  al  tenu  un  en 
Téaene,.hault-brfit,  donné  aussi  par  Du  Gange  (de  haul 
et  do  bnel,  venu  de  braire  autrefois  ttier)  lequel  est 
défini  par  le  même  auteur  :  «  Grt  pour  appeler  du 
secpurs  I»  et  accompagné  de  cet  exemple  : 

I!  y  avait  cri  de  kari  et  cri  de  hauli-bret. 

Or,  dans  le  Lexiton  poeticum  d'EglIsson,  on  trouve 
qu'en  Islandais^  langue  qui  n'est  autre  que  l'ancien 
danois,  on  trouve,  dl»-je,  que  le  substantif  féminin 
harodd  signifie  voxalta,  sonus  attus  {àehorr,  altus,  et 
de  rodd,  voix],  ce  qui  fait  de  ce  substantif  étranger  la 
traduction  littérale  de  notre  haull-bref. 

N'estrce  pas  là  l'étymologie  en  question?  Puis4]ue 
l'on  a  :    . 

Haro  —  Hault-brct  ai  (Haut  cri), 

Ilarodd '=  Alla  vox  œ  Haute  voix  —  (Haut  cri). 

Il  faut  nécessairement  que 

Haro  sa  Harodd. 

.  Les  pirates  du  nord  qui  ont  obtenu  la  cession  de  la 

Normandie  étaient  des  Danois;  rien  d'étonnant  qu'ils 

aient  apporté  avec  eux  le  terme  harodd,  otque  celui-ci, 

modifié  par  la  prononciation  nortnande,  ait  donné  haro. 

Autre  chose  encore.  Une  preuve  de  ridenlité  de  signi- 
fication de  deux  termes,  c'est  l'équivalence  de  leurs 
dérivés.  Or,  quand  Je  considère  que  harer,  hàrier  (venu 
die  haro)  signifiait  poursuivre  quelqu'un  de  ses  cris,  se 
"»  mettre  à  ses  tousses,  le  pourchasser,  et  que,  d'un 
autre  côté^  nous  avons  eu  harauder,  hirauder  (qui  se 
tire  oatureilement  de  harodd)  employé  dans  le  même 
sens.  Je  me  trouve  encore  mieux  fondé  à  croire  que 
harodd  est  bien  réellement  lélyinologie  cherchée  en  \aln 
depuis  si  longtemps.  . 

Si  l'étymologie  de  hqro  est  enfin  trouvée.  Je  m'em- 
presse d'en  rendre  grâces  à|M.  Madden,  qui  a  bien 
voulu  rappeler  mon  aitentlon  sur  une  solution  dont 
j'avais  presque  désespéré,  et  aussi  à  M.  Christian 
Host,  libraire  à  Copenhague,  lauteur  de  la  lettre-carie 
dont  j'ai  parlé  cl  de  laquelle  j'ai  tiré  finalement  un  paçti 
que,  certes,  j'avais  été  loin  de  prévoir  à  la  première 
lecture. 

,,■.-■■-■■       X 

Première  Queslion. 
ïïok^ient;  le,  mot  Bosmk,  employé  dat»  le  setu  de 
servante  f  .\  /    _':"',         .  "  *-^; 

Vers  la  fin  du  xvn»  siècle,  et  probaWemept  aupara- 
vant, l'adjectif  fto»  s'employait  substantivement  pour 
ami,  ce  dont  je  trouve  la  preuve  |d|ns  la  satire  X  de 
Bolleau,  où  il  est  au  masculin:        J)|      '\ 

Quelle  joie,  en  effet,  quelle  douceur  extrétpe. 
De  Bfl  voir  careHBé  d'une  épouBe  qu'on  aime^ 
De  s'entendre  appeler  petit  cœur  ou  mon  6on; 

et  ausâl  dans  les  Mimoirt»  do  Sâlnt-Srimon,  tome  y,  p. 


% 


<«T 


A  partir  d'un  Itau  il  fàcheui,  la  princesse  n'eut  rien  de 
plut  preiaaé  que  du  gagner  son  cabinet,  et  que  d'y  appeler 
M-  d«  Nogaret  qu'elle  appâtait  toujours  aa  petite  6<mih«  et 
ton  puits,  et  de  lut  conter  toute  «a  déconvenue. 

Or,  cela  étant,  les  familles  qui  avaient  une  gouver- 
nante l'auront  ualiirelleHiant  fait  appeler  6pMii« par  leurs 
enhnts,  et,  |)our  elles-mêmes,  cette  gouveirn^nte  aura 
été  d  abord  la  bonne  d'enfant»,  puis  simplement  Ir 
bann»^  eomme  on  le  volt  dans  ce»  exemples  : 
Notre  jeune  roarqult,  que  la  boMiic  a  nourri, 
Btt  un  grand  garnwnant.  et  j'en  ftuit  t>ien  marri, 

"(Vo'Utf»,  Ckarlul,   I,   I), 

Dès  la  plus  tendre  enfance,  on  imprègne,  pour  ainti 
dire.l'éme  detfemmei  de  vaniie.  Tout  le  monde  y  concourt, 
le  papa,  la  manîan,  UBohm  et  lea  amia  de  la  maison. 

IMwrlA,    7./*.  dt  P»fi,,  vu,  p.  4J), 

Pendant  cinquante  ans  au  moins,  bonne  ne  désigna 
qu'une,  gouvernante,  et  il  parait  (juil  n'en,  était  pas 
encore  autrement  en  1808,  puis(pie  l'on  trouve  pour 
tout  renselgnenient  sur  ce  mot  dans  une  édition  de  , 
Boiste  portant  la  date  susdite  : 

•  BoNNB  -  Gouvernante  (FumlUer).  • 

Cependant  la  signification  de  ce  mot  allait  bientôt 
s'étendre:  depuis  la  Kévoiailon,*lc  t|ourgeois,  imitiiteur 
des  grands,  aura  voulu  une  bonne  pour  ses  enfants; 
mais  il  aura  fallu,  dans  la  plupart  des  m'énages,  en  aug- 
menter singulièrement  les  attributions,  et,  dans  une 
foule  d'occasions,  la  bonne  aura  été  une  doipcstique. 

En  1818,  au  témoignage  de  M'"*  de  (ienlis  [Diclionn. 
de»  Étiquette»,  p.  207),  le  peuple  appelait  «  toujours  » 
une  servante  une  bonne-  c'était  une  faute  aux  yeux  de 
rinstitutriee  du  futur  roi  Louis-iniilippe;  mais  cette 
extension  de  sens  eut  l'avantagé  rf'étrc  bien  accueillie, . 
et  bonne  s'appliijua  bientôt,  comme  aujourd'hui,  à  toute' 
femme  de  service,  ce  dont  oflfre  la  preuve  le  dielio'n- 
naire  de  Landais  (1836),  où  l'on  trouve  pour  rcnscigi^er 
ihent  final  sur  ce  mot  la  phrase  suivante  : 

«  On  a  ni<»me  étendu  ce  nom  juBqi|'à«lgnifler  tout  domn»- 
tique  femelle.  » 

Ainsi  Hpnne,  dans  le  sens  de  servante,  Vendrait  do 
bonne,  pris  d'alwrd  comme  terme  affectueux  et  de  caresse, 
employé  ensuite  comme  substantif  dans  le  langage  des 
en&nts,  ponr  désigner  leur  gouvernante,  et  appliqué 
enfin,  grê(»  à  la  toveur  populaire,  à  toute  femme  de  ser- 
vice logée  dons  la  maison  de  ses  maîtres. 


Mns  p^olr.  assigner  une  date  pi-éclsp  a  .''introduc-* 
tion  de  ^iffiutoM  dans  le  sons  de  gouvernante,  je  ^tuts 
cependant  dire  avec  certitude  qu'elle  eut  lieu  au  com- 
Qi.i^cement  de  lA  seconde  moitié  du  xvni' siècle  ;  car, 
dans  le  Dictionnaire  de  Trévoux  (I77<)  eolte  expression 
est  manquée  d'une  croix  qui  en  signale  la  nouveauté,  et 
elle  est  imprimée  eo  italique,  pour  une  raison  s<!mblable, 
dans  la  phrase  suivante  de  BulTon,  recueillie  dans  le 
Yol,  III,  p.  130  de  l'Histoire  de$  Oiteaux,  volume  pu- 
blié e(»  nji: 

Bile  [la  poule]  né  volt  pu  qu'alla  n'eat  que  lenr  noar- 
rice  et  leur  «  bonne  »  et  non  paa  leur  mère. 
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Il  y  a  dM  verbM  primillfli  el  <l«i  rurlws  dérivèa.  Le 
ftHmitif  violai qtxïMi  «  MUireu ou'cher«ri  aoy  •  ;  les 
•  llekrlcui  »  oi  tes  Arabes  diraieiil  quaitiJI  11  aat  raolne 


tn/rv,  uni  i«,  iitfo,  uinHf  o«>r  v,  Mil B|  viasf  •,  »•>>«,  ■•' 


(La  im//«  aN/ir«cAai«  nvM^ro). 


U  Râ»ACTuia-GUiRT,  E.  MARTIN. 


OiivragH  iruiinmiiA    par  i  Actiiâini*  iran{au«.  riri*,  no 
J.  Hetsel  et  Cie,  lt>,  ru«  Jacob. 


FABLES  DE  JERICA,  tnuliitlM  pour  la  premier  i  foii  de 
l'etpugDol  «n  vcn  fraoçaii  par  HiproLTTi  ToniiL   auteur 


d'utile.  Ouvrage  courouaA  per  In  !it>clélé  pour  l'Iiistruciion 
élémentaire  et  par  la  Société  ireiittoarogenteat  au  bien. 
8*  èditipn,  Ptu-ii,  tib.  HaehtH*  ni  Ci«.  70,  Bouluvtnl  8(- 
Gemuin. 
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A. 


y  Beconde  QtMMllon. 

Uwm  $trttii  bien  obligé  de  me  dire  qu'eUe  ttt  l' ori- 
gine du  mot  MTTA.iT  dtuu  l'expreuion  familière  Tout 
■iTTANT  mof:. 

*  •  Je  crois  que  «lie expression,  dit  Trévoui,  vlenl  de 
ce  que  d'abord  l'on  a  dil  Inutant  neuf  (en  parlant  d'un 
liabit),  c'csl-à-dire  valant  un  neuf,  équivalant  à  un 
neuf,  ce  qui  d'abord  se  dlsoil,  non  pas  des  choses  loutt» 
neuves,  mais  si  bonnes  encore  el  si  peu  usées,  qu'elles 
valuient  autant  que  si  elles  avoient  été  neuves;  ensuite 
on  a  prononcé  battant,  en  dlanl  Vu,  el  ce  mot  ainsi 
changé  no  présentarit  plus  la  première  idée  de  battant, 
valant,  et  ne  signiflant  plus  rien,  on  la  attribué  aux 
choses  loules  neuves.  » 

Mais  celle  élymologie  ne  peut  être  la  véritable;  car 
d'altord,  lorsque  nous  avons  supprimé  n  après  une 
.  vojelle,  et  surtout  après  o,  nous  avons  mit  un  accent  cir- 
conllexe  sur  celle-ci,  el  il  n'y  en  a  point  sur  battant  ; 
ensuite  nous  n'avons  jamais  supprimé  d'»  prononcée, 
et  celle  consonne  l'était  certainement  dans  battant,  à 
quelque  langue  étrangère  qu'il  eût  été  emprunté. 

Il,  fout  donc  chercher  ailleurs  la  source  de  Aa//an^ 
dans  l'expression  qtie  vous  me  proposez. 

J'ai  lrt)uvé  t)our  ce  mot  qu'il  a  deux  significations 
distinctes  dans  noire  langue.  La  première  est  celle  de 
M/M  répit ,^  en  touijB  hâte,  comme  dans  les  citations 
suivantes  :  . 

■Ilunc  vint  uns  messages  totons  à  Satil. 
,  '  "  (/?<,•.,  p.  «). 

Reposer  la  lairai  atant, 
A  celui  m'en  r'irai  batatU 
Gui  miraciea  g'ai  oommencies. 

^       .  ■•  (Barbuan,  I,  p 

Tandis  que  l'assemilleray 
Volent,  alez  sans  detry 
Dire  à  Lembcrtqu'A  Saint-Andry 
Voit  au  maifltre  d'ostel  bâtant 
Dire  quo  un  flU  n'en  soit  doubtarit 
Avons  nouvel. 

(  Théùl,  Fr.  au  wmgtH-i'ift,  p. 

L«  mol  battant  y  semble  venir  ici  du  verbe  battre, 

el  vouloir  dire  en  battant,  comme  «lans  ces  exemples, 

où  il  est  accompagné  du  verbe  Mener  ; 

Oelte  moutKiueierie  ^u»  mena  Imitant  jusqu'à  notre 
grand'garde. 

'   (Ilamllton,  Gramm.  S). 

Je  las  ai  »««»«'»  bâtant  jusque  dans  les  portes  de  la  ville. 

(NIcot.  nr4fr). 

Ouant  àja  seconde,  qui  est  celle  de  7M1  rwcA^nte  paa, 
qui.ett  en  activité,  elle  se  tire  du  sens  qu'a  le  verbe 
battre  dans  l'expression  Mc7i«r  battant\  laquelle  est 
ainsi  déflnie  dans  le  dictionnaire  de  Trévoux  :i 

«  Mfcrma  battaht,  qu'on  appelle  ausal  métier  «uvrant. 
Cesl  un  métier  qui  travaille  actuellement.  Le  premier  se 
dit  à  cause  de  la  ch4«M  ou  peigne  dont  l'ouvrier  serre  et 
bAja  trame  qu  il  a  jetée  avec  la  navette  entre  lea  flis  de 
la  cRiilne.  U  second  vient  dn  l'ancien  verbe  ouprer  qui 
veut  (lire  travailler.  »  [ 

Maintenant  laquelle  de  ces  deux  tignlflcat  onl  de  ' 
battant  peut  expliquer  le  -mieMX  celle  de  toùt^battant 
nrufj 

crois  que  c'est  la  seconde 


En  eflbt,  quand  battant,  dans  celle  sighincatlon,  se 
sera  pris  m  figuré,  on  l'aura  mis  pour  :  qui  (le  cesse 
pas,  qui  continue  à  être,  et  on  aura  dit,  en  parlant  des 
choses  susceptibles  d'usure,  battant  neuf,  tout  battant 
neuf,  pour  exprimer  qu'on  s'en  était  si  peu  servi 
qu'elles  n'avaient  pour  ainsi  dire  pas  tessé  d'être  neuves, 
qu'elles  l'étaient  encore  presque  entlé|rement. 

Telle  est,  selon  moi,  l'origine  proMible  du  mot  bat- 
tant dans  l'expression  Tout  battant  neuf. 

Dans  son  Dictionnaire,  publié  en  1727,  Furetière  dit1à 
que   l'expression   Tout  battant  neuf  est  «   toul-à-fait 
basse  cl  populaire.  »  - 

En  eût-il  été  d^  même,  si  celle  expression  était  sortie 
delapccmière  sigriiflcation  de  6a/<o»/,  qui  se  rapporte  au 
métier  de  la  guerre?  Je  ne  le  crpla,pas,  touillant  noWe 
dans  ce  métier-là  :  la  bassesse  même  de  Tout  battant 
neuf  serait  donc  un  témoignage  de  plus  en  faveur  de 
l'élymologie  que  j'indique. 


^-^- 


ÉTRANGER 


.  S40). 


&06). 


Première  Queilioa. 

Comme  vout  prononcez  eekas'  le  nom  de  votre  poite 
comique  Rkssaio,  faut-il  prononcer  aiNAO  le  nom  de 
votre  jeune  peintre  Reonaclt,  tué  à  Montretout  pendant 
le  siège  de  Paris? 

Dans  la  vieille  langue  française,  le  moi'regnard,  qui 
de  nom  d'animal  devint  plus  tard  nom  d'homme,  faisait 
seulement  entendre  n  comme  tous  les  mots  où  cette 
consonne  était  précédée  d'un  g.  Mais,  au  XVI»  slèclei, 
quand  l'Influence  des  Médicis  eut  Introduit  à  la  Cour  la 
prononciation  italienne  de  gn,  renar  eut  ses  partisans, 
et  regnar  le»  siens  :  maint  nom  propre  en  fïill  encore 
foi  de  nos  jours,  puisque  nous  avons  (il  suffit,  pour 
•s'en  convaincre,  d'ouvrir  X'Almanach  Dottin)  une  foule 
dç  Regnard  et  de  Renard. 

Au  XVlI*  siècle,  regnard  se  prononçait  encore  renar, 
comme  cela  esjl  indiqué  à  la  'page  49  de  la  grammaire 
d'Oudin,  publiée  en  4636. 

^lanl  au  nom  du  poète,  il  était  généralement  pro- 
noncé au&si  renar,  et  ses  partisans- y  supprimaient  le  g, 
assc^t^lon  prouvée  doublement  par  ce;s  exemples,  que  je 
trouve  dans  l'Intermédiaire,  (IV*  année,  col.  336}  : 

L'illustre  Monsieur  Raynard  a  composé  la  satire' contre 
les  maris. 

(U  Pi>it4  Miu  fard.  iSm,  Vttf.   p.  i)r 

Bnfln.  par  ton  Joueur,  tu  fais  voir,  cber  Renard, 
Que  tu  scaii  accorder  la  raison  avec  l'art. 

(Idtm.  1701,  Ep.  IX). 

Celle  prononciation  a  persisté  jusqu'à,  noire  temps, 
et,  quoique  nous  écrivions  par  un  g  le  nom  de  l'auteur 
du  Joueur,  nous  le~])rononçons  toujours  renar. 

Maintenant,  faut-il  induire  de  là  que  celui  de  notre 
infortuhé  compatriote,  qui  est  un  dérivé  ou  plutôt  une 
des  corruptions  de /r«jrnar(/  (Génin,  Variât,  p.  i2)  doit 
se  prononcer,  renau  ? 
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Je  ne  le  crois  pas,  el  voici  pourquoi  : 

De  même  que  les  gens  qui.porlent  le  nom  de  iie^nard 
ont,  suivant  leur  go^t ,  maintenu  ou  supprimé  le  g\ém» 
ce  mot,  de  même  qnl  fait  oeux  qui  s'appelaient!  Re- 
gnault .:  les  uns  ont  opté  pour  Regnmdt,  les  auitres 
pour  Renault. 

Or,  comme  il  est  évident  que  celte  option  n'a  été 
motivée  que  par  la  différence  de  prononciation  de  l'it 
dans  ces  mots,  j'en  tire  celte  conclusion  queTfe^twiw//, 
qui  désigne  le  jeune  peintre  en  question  ou  toute 
autre  personne,  doiir  se  prononcer  regnau.,  et  non 
renem. 

X. 

Beeonde  Queslioiv  1 

AurieM-vout  la  complaitanee  de  me  dire  pour  quelle 
raiton  on  vppélle  abaisse  la  pdte  qui  compote  le  dessous 
d'un  pâté?  Cela  vient  probablement  de  ce  qu^  c'est  la\ 
'partie  qui  est  en  bat',  mais  alors  on  devrait  dire  la 

C'est  bien  abaisse  qu'il  f^ut  dire;  c'est  le  terme  tech- 
nique :  jugez-en  plutôt  par  la  recelte  suivante  pour  faire 
"  une  «  Tourle  de  moelle  •  que  j'emprunte  au  Cuisinier 
français  de  Cft^Varenne  (1670}  à  la  page  67  : 

•  Prenés  de  la  moelle,  et  la.  faites  fondre,-  estant  fondue 
pàsses-li,  et  y  meslMfSucre,  ^unes  d'œufs,  pistaches,  ou 
amendes  piléee,  faite*  ensuite  une  aMa<M«  fort  déliée  de 
paste  fine,  sur  laquelle  voua  mettrez  vostre,  a'ppareil, 
bandes-lasi  vous  voolei,faites-la  cûire.et. la  serves  sucrée.» 

Maintenant,  d'où  vient  abaisse  ? 
Directement  du  .verbe  abaisser  qui,  en  termes  do  pâ- 
tissier, signifie  aplatir  la  pâte  avec  un  rouleau  : 

«  Votre  pâte  étant  donc  abaissée,  eu  élargie  ou  aplatie  (ce 
qui  est  exactement  la  même  chose)  de  manière  â  n'avoir 
partout  que  U  millinà.  d'épaisseur,  vous  beurres.  » 

(L*  Blanc,  ^««v.  ma»,  dn  PAtiuUr,  p..  46). 

t  On  dit  abaitter  pour  dire  étendre  la  pâte.  ■ 

(Idm). 

Nous  avons  beaucoup  de  subetanlifs  formés  de  la  3* 
pers.  singulière  du  présont  de  l'indicatif  (il  marche,  la 
marche;  il  trace,  la  trace;  il  sonde,  la  sonde,  etc.}  ; 
on  a  fait  abaisse  de  :  il  a6aus«.  °        ^ 

Mais  si  j'en  crois  Peignot  [Remarq.  morales,  etc.  p.  t} 
les  vieux  maîtres  appelaient  autrefois  baste^âte  ce 
que  l'on  appelle  aujourd'hui  abaisse.  Or,  comme  aub- 
ier a  été  f^il  indubitablement  pour  tenir  lieu  de  nndre 
basse  (la  pâte},  il  en  irésulte  que  la  véritable  origine  du 
substantif  abaisse  est  l'adyectif  bas.-  Un  aura  dit  i  Faire 
de  la  basse-pâte,  puis  abaisser  la  pâle,  et 'enfin,  de' 
l'abaisse. 

Gomme  votre  dictionnaire  donne  un  sens  trop  res- 
treint au  mol  abaisse,  permettez-moi,  en  terminant,  de 
mettre  sous  vos  yeux  la  véritable  signification  de  ce 
terme  que' je  trouve  expliquée  p.  44  et  43  dans^^ie  Blanc, 
d^à  cité  : 

>  D'ailleurs  to^t/morceau  de  pAte,  quelles  que  soient  sa 
forme  elsa,^ndeur  se  nomme  abaitte.  Ainsi  une  masse  de 
pâte  peunl'  plusieurs  kilogr.  èUot  étendue  fait  une  forte 


Mi^yi 


vis^.  ÎA  «iinAftaj»    âbn  hiitf    ntr 


mm 


à  fUre  dea  tourtea,  (ait  aJora  huit  «Mm*.  Que  ces  moyen- 
oea  abaitset  soient  à  leur  tour  subdivisées  en  petite  mor> 
eeaux  pour  faire  de  peUts  pâtés,  de  petits  gâteaux  larges 
d'undoift.  )*tc.;le8morceauxâ  petits  pAiés,  â  petits  gâteaux 
sont  autant  d'oftoiSMi.  » 
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Oorreçtlone  du  numéro  précédent. 


t* . . .  8oa  oari,  qai  lui  pardonns  ;  —  1*  . .  des  scribss  â 
teget  ;  —  S*. . .  qu'on  m  la  ereil  géaérsieaaaii  —  4*. . .  a  414 
coDiacr<«  tout  aiiUéra;  —  6*. . .  miiill  est  ««esMiMMsni  plas 
impradant  (voir  CourWar  de  Vaugtlnt,  »•  aaaëa,  p.  84);-— 
t»  Afin  ie  d4gre«ar. . .  ;  —  7*. . .  dam  la  toiréa  da  veadradi 
entre  la  graniar  du  Catino  ;  —  a*  .  io«il<  à  te  rendra  ;  —  A*  Quoi 
fM  VMS  en  difiaa  ..^—  tO«. . . -qu'oat  (aisadc*  paraUra  le 
préiidaat...  >-«' 


FEUILLETON. 
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Jean-Bapticite  €>nVAL. 

{Suite  et  fin). 

DIS  AOVUSBS. 


Ces  «  dictions  »  sont  ainsi  appelées  parce  que  leur 

ropre  est  de  se  mettre  auprès  des  verbes,  pour  mbn- 

ir  «  quelle  est  leur  action  ou  passion,  » 

Duval  va  parler  de  l'espèce,  de  la  Ogure  et  de  la 

signification  de«  adverbes;  mais  je  ne  noterai  ici  que  ce 

que  je  trouverai  d'intéressant  sur  l'emploi  de  cette 

eipèce  de  mots.  ,    , 

Adverbes  de  temps.  —  En  voici  quelques-uns  dodt 
n>u8  ne  nous  senuns  plus  aujourd'hui  :  As/evr* 
qu'employaient  alors  (1604}  les  ,  poètes  pour  à  .c«î/« 
hiure,  hertoir  oa  ausoir;  japieça,  odone,  ce  temps- 
ptndant,  entrétemps,  huy,  mesMug,  Fendemainoa  len- 
dtmain,  onrques,  paravant/pàr-cg-devant,  puis-après, 
qtant  et  quant,  souventesfqis. 

Adverbes  de  lieu.  —  Ailleurs,  que  d'autres  écrivent 
aVieurt;  ci-après,  dont,  fors,  ila,  ilec.  —  On  accentuait 
id  et  oili  à  cause  de  l'article  féminin  la  et  de  la  coi^onc- 
licn  dubitative  om,  qui  n'ont  point  d'accent. 

Adverbes  afflrmatifs.  —  Voire,  comme  dans  cet 
ex  impie  :  J'avoit  promit  de  lutf  pa^er  cent  eseus,  voire 
dem  cens,  s'il  m'eutt  faiet  ce  plaisir  là. 

Adverbes  appellaliV  —  Hé,  hau,  holà,  è,  que  nous 
employons  lorsque  noi\s  ap|)elons  quelqu'un  pour  qu'il 
vienne  à  nous.\  * 

.  Adverbes  tolltcllti.—Ensemblément,  quant  et  quant, 
eomme  dans  celte  phrase  :  J'iray  quant  et  quant  vous. 

Dissuadants.  —  Pas  sert  de  sapplément  dans  beau- 
coup d'cndr()ils  où  11  serait  aisé  do 's'en  passer,  ûoinme 
par  exemple,  dans  cette  phrase  :  Voglàpatunbeau  che- 
itl&t  '   .         .1-11  ;,.         , ,.,j,.,.jiu...,  ,..  Lii I 
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pourrait  ajouter  â  celui-ci. 

2*  Je  lis  aans  cegae,  mais  non  aans  impatience,  le  mot 
anormal  au  |ieu  d'anomal,  de  la  famille  a'anoHulU  que  tout 
le  monde  (aarant)  emploie.  Ile  H>urri«(-Toiia  paa  erler 
baro  sur  ce  mot  hybride  r 


Je  détirtraii  bim  savoir  doit  vient  I4  vtrb»  Cuofli- 
Muaia.  J'if  vois  bien  le  substantif  uïi%\  mais  qu4  signifie 
CLi<^tt1  Aucun  des  dictionnaire*  que  j'ai  eonsuUésne 
donm*  M  rmmigntmmU. 


^ 
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Mmonstralif^.  —  Yoicy  se  dit  d'une  chose  prochaine, 
•«if/d,  pourunepiuslbinUinu  ou  plus  reculée.  On  joinl 
c«i  ad*erbe«  avec  \x[i  verbe  pour  exprimer  un  accident 
iaoi>lné  :  Comme  nous^  contemplions  c«  grand  cheval  de 
bois,  vvytm  venir  deui  grands  serpens  ;  comme  ils  te- 
naient les  rnfan»,  voiry  venir  le  père.  ' 

O  sont  ces  deux  adrerbcâ  qui  rwjMMident  h»  mieux  a 
Kvft,  que  le»  «  Sotiii'U's  Icllres  »  emploient  souvent, 
lorîWiu'il  est  (|iie8tioii  diinc.  chose  gramlr  et  aulmirablo. 
.  Déishléralirs.  —  0  si,  volontiers,  qui, est  l'adverbe 
((ue  «  nous  rendons  au»  Latins  »  pour  leur  utinam. 

Uortatifrt.  —  lnd(Vj)endamm8nl  de  sus,  Je  trouve  hai 
cl  lalu. 

Dubitatifs.  —  Oûand  on  doute,  on  emploie  (1604) 
possible,  paranantûre,  d'araitture,  a».  —  Avec  l'accent, 
ce  dernier  s'employait  d'une  singulioro  manière  que 
'signale  Duval,  c'étaitpoiir  a\LUeu  que,  connue  dans  :  Estre 
«y;»/,  c'est  avoir  le  mérite,  où  aymer,  c'est  servir'  à 
autrui.  ' 

KIcclifs.  -  I*ou#-4ixj)ri^iner ^e  choix,  qiie!(|ucs-uns 
dirent"  fl/nfow  an  lien  de  plustosï^  11  j  a  encore  ai?w 
dans  celle  càt(!^io  qui 'équivaut  à  mais,  ou  encore  à 
mais  plustost .  Duval  conseille  do  se  servir  do  ains  pour 
enq)échcr  la  tro!p*fré(picnlè  rôpctition  de  mais. 

Ordinalifs.-^  Oiienjploie  en-après  poiittlepuis,  après. 
^  Onantilatifs.  —  On  y  trouve  proU  dans  le  sens  de 
Iteuucoup.  ' 

Sirnilalirs.  —  Ces  advcrlx's  dénotent  similitude  et 
ConiparaisiMi  d'une  chose  à  uncautre:  comme,  quasi.  — 
Lc^iot  en  hcrl  aussi  à  la  siniihtudo  :  C'est- faict  en  homme 
de  bien.  —  Il  en  est  de  niêine  de  à  dans  ces  manières  de 
\>Ar\tiv  :  //  s'habille  à  la  Françoise,  il  vit  à  l'ita- 
livjtne,  011  nous  suus-cn tendons  mode. 

Quelques  remar<iue3  particulières  de  Duval  : 

Nu^redoubluas  souvent  les  adverbes  comme  quand 
ne»i^Hki)iis  :  fuis  après,  encores  derechef,  ainsi  comme, 
/luin^mlansy  ceansdedans,  quasi  presque, pas  seulement, 
bien-bicH,  non-nwi,  ce  (jui  constitue  autant  de  cas  où 
I  un  &<^ml)le  suiH'rllu. 

Il  y  a  ciMlains  adverbes  que  nous  eniployonis  sura- 
hondannuenl  comme  dans:  Que  faisiés-voUs  ainsi. assis? 
Ditles-imtun  peu  Cela. 

(Juand  s'emploie  souvent  pour  veu  que, puisque winme 
(Lins:  Commet  mr  paijeru-il,  quand  il  ti' a  point  d'ar- 
gent? 

Comme  signifie  quelquelbis  lors  ou  quand;  exemple  : 
Jf  dor\nois  cotmne  les  larroHf-  sont  entrés. 

Comment  signifia  quelquefois  pourquoi  :  Comment 
o.u'fvous  iii'iitl'quer? 

L'advcrhi;  dont,  ipJiqué. parmi  ceux  qui  signifient  le 
lion,  s  enjploio  aijstw  connue  pronom  relatif;  exemple  : 
I  o>/là  celui/  dont  vous  parties. 

i)i:s  co>joscTioss. 

.Vprès  avoir  défini  la  conjonction,  Durai  parle  des 
aiH'idenlsde  celte  ixpèce  de  mots  et  de  leur  signification. 
J,'  vais  encore  noter  ici  les  curiosités  que  la  langue  de 
celle  époque  peut  nous  offrir. 

biles  ne  sont  |>as  nonibivuses 


luy.  Parmi  les  adveraatlTes,  je  trouve  jaçoil  que.  Au 
lieu  de  car,  on  pouvait  employer  pource  que  on  parce 
quê.  co^imedâns  :  Je  Iw/ pardonne  beaucoup  d'offences, 
pource  que  son  amour  a  esté'  grant  envers  mog. 

D'autant  é\A\l  un  adverbe  signifiant  quantité:  D'au- 
tant que  je  l'ay  aymé,  je  le  îiay  maintenaht. 

""      I>K3  PB^POSITIO^IS. 

Là  OÙ  Durai  traite  de  l'emploi  de  cettja  partie  du  dis- 
ct|irs,  je  remarque  ce  qui  suit  :  "*%        » 

Par  devers,  se  disait  pour  devers. 

Es  Remployait  pour  dans  les  ;  exemple  :  /«  veitx  aller 
es  Basses  liretagnes,  es  Indes,  es  pais  Orientaux'. 

Jouxte  était  «  trop  latin  »  pour  qu'on  s'en  servit  sou- 
vent on  Iwn  français. 

Devant  les  Voyelles,  on  mettait  une  s  h  jusque;  mài§ 
devant  lesconsonnei  on  n'en  met  pas  :  Jusque*  à  quand, 
elju.nque-là.  Cfila  pou'Vàiïétre  indifférent  dans  l'écriture  ; 
mais  il  était  Ijon  d'observer  cette  règle  dans  la  pronon- 
ciation. 

On  disait  (100?)  mettre  sus  à  quelqii'un  pour  acçu- 
5«r,  comme  dans  cet  exemple  .{)n  lui  a  mis  su*  qu'il 
ovajit  interverti  les  finances. 

DES   l.>TKBJSCTI0?(S. 

L'interjection  est  une  partie  de  «  l'oraisoiT  »  qui,  de 
■soi,  n'a  nulle  signification,  et  n'y  sert  pas  plus  que  ne 
font  la  parenthèse,  «  linterrogant  »  et  l'admiratif. 
C'est  abusivement  que  cette  espèce  de  mots  est  ainsi 
qualifiée  ;  aussi  est-elle  mise  la  dernière,  ou  plutôt  dif- 
cilemenl  admise  au  nombre  des  parties  du  discours. 

Les  plus  communs  usages  auxquels  sont  employées 
les  interjections  sont  pour  exprimer  une  douleur  ou 
dépit  ;  exem|)le  :  Ha  mon  Dieu,  ha  per^de.  Il  y  a  des 
personnes  qui  se  servent  de  Ah- 

O^sert  |)our  montrer  notre  admiration,  soit  avec  joie, 
soit  avec  douleur  :  Olebraveprince,olemeurdrier. 

Quelques-uns  en  font  leur  plus  aigre  plainte,  quand 
ne  pouvant  exprimer  la  douleur  qu'ils  ressentent,  ils 
«  enlremeslenl  »  parmi  leurs  soupirs  Omon  Diçu. 
D'autres  se  sentant  blessés  crient  u  avec  «  une  respira-  . 
lion  les  dents  closes  »  ;  à  celte  occasion,  il  y  en  a* qui 
s'écrient  Of. 

Hei  sert  à  appeler  quelqu'un,  comme  dans  :  Vien  ça 
hei.  Ceux  qui  voient  dels  ouvriers  qui  ne  travaillent 
point  ou  qui  se  portent  lâchement  k  la  besogne,  leur 
crient  :  Allons  hai. 

//e'/fts  est  l'interjection  la  plus  usitée  dans  nos  lamen- 
talions,  et  aussi  las  !  avec  l'admiratif. 

Hœ  est  employé  comme  prohibitivcmeni^  pour  dé- 
fendre de  nous  «  attouchér  »  (juand  nous  disons  :  Allons 
hoe.  D'autres  l'ajoutent  aux  repréiiensions  comme  dans: 
}  ousestes  bien  hardg,  hoe  !  11  y  en  aquien  font  usage 
quand  ils  admirent  :  Q{i'«.v/ (Wa,  Ao«. 

Duv«l  termine  ici  son  travail.  11  a  «  assés  trempé  sa 
plume  dans  le  subject;  »  il  la  veut  laisser  «<  durcir  » 
pour  quelque  chose  de  plus  grand  s'il  reconnaît  que 
ses  labeups  sont  .^ssi  agréables  qu'il  le  désire,  et  aussi 
profitables  qu'il  s'est  «  appliqué  à  les  rendre  tels.  » 
'     'FIN. 
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Ouin» M  SAiNT-Lita.  à«anlraa1,.tj  I. -'  -"'   ^V-'lft''''V''- 1"  Jaii-l*»^^  '-.«iil 

Tntao(«.iM.  Btia.noa.4rda  4,  »;•;»,  .,  9,io  alii:-/  j  '  ^   '  TTt^ir^MÏV? 


,NogrfiiWa.Rolrott,  igopriméria  d«  A.  GOUVBRNEUil. 


^  Le  Hmiaciriir  de  »co  Jodriidl  rflfnerfl<<  il  nvnnei»  l^>t 
perBoiincH  cpii  voïKlrvjil  Itii'ii  lni,(liiViiyi'u'  (Ii»»  (iiicsImhih 
à  rcsoudiT,  ou  "lui  ntiivHHec  (Ii-h  6lmer,valiniis  niiit|ue!« 

rHur  te»  soliiliunt»  qu'il  aura  (lonitét!'». 


•     -  SOMMAIIII. 

8i  l'on  paut  dira  :  Bruilttr  A  liet-inrigoi,;  —  Pourquoi  .on  mal 
'  nr  aptèi  la  va'rho  rrtti'nHl^l  Ceiiin^  ypu'  diri»  Vniilrf  hii'  pinhii; 

—  Liti|iiol  viiiil  Ifl/îîîicru  i|()  J'ai  meH  froul  mi  di'   J'ai  trè»  fnitil ,. 

—  Kljiii(*l(i(;t().(lu  vci  lui  l':i:H(iiiilUr  ||  l'jiM.)-lriii|iK,  ^jiMmiiKiliiMl  | 
liio|[raphi(t  iIh  Jfin  (%.*«)■/ 1  r)uvr,i|{ci  ilti  graiiinriiiro  ni  ija  IMIi'- 

.  ralurr  II  l'imillai  (lariiiit'rinci  pour  li   rm|Vflr«iliMii.|^  Hnfuf'ig/ie 
manli  pmir  lr«  pruffutriiri  françali.||*  r.oiicoufi  liMi'raire». 


FRANCE 


rcniiire  QHi'slloa.  ■  • 
-,  J'ai  lrçilti'<'  cettr  iifiraso  du  us  un  fi'iiUMom'lu  journal 
0  -u.  xi\'  sfIttK  ;'  «  .J'tiin&  vnvdir  Hiiciix  tiiir  roLf:  im'- 
diucrîi'  qui  c/iaufr  qu'une  voix  d'or  qiu  r.iuii,i,i;  \  riiii;- 
•LARiiiOT"i»,  et  jv  rouillai^ snvoi-r  si  l'on,  peut  irppUquer 
au  Vi-Hiç  niuiM.tH  In  locution  a  tuii:  i.aiih.oi  que  je  n'ai 
rencohtfée  jtiaqu  ici  qu'en  cowpdijnivdu  rcrlie  iioini:. 

Poilr  décider  ffl  u  lirc-laiigut  peut  nccompa{;n(T  le 

^\  ït'rbo  b'fiillrr,  il  faut  noce-s.iircnicril  s.ivoir  .m  jiisic  ce 

;   ^  quo  ccHç  cxpf^ossionveiil.  dirr  ;  cl,,  comme  elle  K'as.*iïîde 

•     griiéralçiiiciit  au  verbe  Ooire,  Viiqnéroiis-iious  d'abord 

d\i  »cn]i  i\iU>i;i\  dii  lf(h're  à  tire-t<iiif/>if..\ 

Celte  diTMièîo  e\prosssion  a  élu  cxpii.iiiûo  div  bien 
di.s  manjèrçs,  que  je  vais  rapporlcr  : 
^- 1^,' ,,ïl  y  fivail  autreroi.s^  ll(»uou,  dit 
c1ie  afi|K'li'q  Aa  Kiyiult,  du 


ou,  une  {^ross'î 
^t-  .,  -.  -  -  --j. — ,  ....  nom  de  rarclievctmc 
Odô  ni(jault,  qui  la  Hl  lairo  ù  fies  frais  et  la  baptià;i 
liii-Tnêmf  eu  I2.si»  Elle  avait  uu  sou  argrnlin  hire- 
iMcnt  agréable  que  le  jirélat  no  pouvait  .m;  lasici- de 
t'enteudrc  Pour  se  procurer  pouvculxotdai.ir,  ilpayaiJ 


>■ 


X 


«Ariélvuijkfnonl  l<*!j«onnPtirH.  et'ccirt-cl  4M|«»iiininHt  l'nr- 
■gi'ul  nti  raimn'l,  où  IIm  hii valent  coploiiHcinunf, ,  aoll 
pour  preîidro  d(<ft  fi)r»(<»  pour  mieux  noiitnir,  rj^I  pour 
,«t)  déiaswir  d«  la  fallKue  qu  llsavaienl  eue  à-(5^ur«r,  et 
IK  aiHMdaInntccla  hotio  ni  lire-ltultjotoiijïlfre-luHgài, 
c.ir  l'uiiNft  l'aulro  8«dlH.ii()iil.  ^     ^ 

,  r  Voici  mio  autre  ox|Jic.itlon  quo  Jo  éf^iva  thtin  los 
Serern  de  Ouillnitmo  Douoliet  (vol.  j,  ï"  •,»).  En  pnr- 
Ifuil  d'un  arelicp,  anH  (fe  la  boiileille,  iili  «a?ant  qui  •« 
troiivailà  la  table  du  rrti  KanniisI'',.  «  comme  i|  y  cji 
avoil  ïoujouh,  .  avait  dit  que  ni  arcluT  avait  bu 
rt  firc-lrripot,^cn  jier^onnes  préaentiii»  ra?alcni  prié 
do  leur  «^Interpréter  »  pctle.  MpreHsion  qu'elle»  no 
comprenaient  pa»,  et  le  Sa\^!mt, . «ans  so  faire  prier  da- 
.vantat^o,  leur  /lyail  dit  que  krynx,  Inryngon  étall  une 
parlic  de  la  tfaebée-arlèrc ,  ce  qui  fai.'<.ilt  qiîo  boire 
it  iite  lerfyof.  u  v.'ilôit  autant  »  ;que  boifo  à  élargir, 
aulaul  que  possible  sou  gô.sior,  '  ,    •    ' 

^:r  DauH  Icrniénie  auteur,  «t  immédialornenl  après. 
rcs-plicalion  précéticnte,  on^iit  rxdlo  qui  Hiiil  :  Quand 
les-doliis  fious  lu  coiMtHThi  d'Alarie  purent  pc^jéti'é  en. 
(Jujeiiric,  Ils  conlrpljçuireiil    leurs  bote»  ftl -iou»  les 
Fraurais,  natiirelK^nieiit  leurs  euiuiujl»,  à'bolro  à  la 
santé  et  à  la  prdsjtérilo  d«  leur  roi  Alariç  tîolh.  Mali» 
il  arriva  (pio  Clovis^  roi  d(i  l''rafu-e,  délit  cx!t  Alaric  et  le 
lu.ule  s?i  propre  maiu  h  deux  li.(j»!s  doCliaùvIgny, 
d;u)s' uu  eil(|roil  qui  s'appelle  le  C.iuault.   Après  leur 
victoire,    qu'ils  oldiureut  en '^jassant.  Ia   rbièro  do 
Vienne  au  |)as  (b>r1a  iliclie,  les  Français  .so  mwpièrenl 
d'Alaiic  et  detr  (loi b-*,  et  se  provoqiiainnt  h  Ivoire  cri '^ 
disant  -Je  m'en\»ij  boire  à  te,  le,rè  Marie  (iot'h,  co 
qid,  par  corruption  de  langage,  est  devenu  •:■  Je  bmj  a 
linj  à  (ire-ieri(jol,  • 

4"  n'a|»rès  Ménage  {Ohserv.  II,  p,  2iH),  larigot  scrall 
fiùiiU'.  fi>t>ij(i,  fisfuluris;  /Mliduriiii,  fintulutieu»,  Ifiri' 
fi«,  In'icotiU,  liirifjof.  VA  Ao  là  lio>re  à  tire-lariij6t, 
à  cause  dt5^a  ressc^j'lilance  ties  longs  vArres  aux  Ofi^s. 

:i"  I';xplicalion!;«^.ç  hucliat  :  IKtns io/r»  à  Ure-larigot, 
k  fini  ''irifjot  fi\gi)U\i'.  lin  ("halumeau.,  -tel  (ji:'on'cft  «)ll 
un  certains  verrc;»^  anciens.  Par  le  moyen  de-co  lacifjol. 
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LK  CUURRlËn  DE  VAUGELAS. 


(II  «e  prononce  d'un  seul  «  trait  de  voix,  »  et  W 
■  final  qui  le  aull  se  liqucfle  en  i,  comme  dan^crr/. 
VKI  presque  comme  a  /  ftuiile  se  pronqrice  7W(t,><^ 
OUI  cdmme  on  :  motttUtr,  touiUir  »er|fonj9nÔeni^ 
mouUer,\«HiUer^  où  i  ne  sonne  iwlnl,  rifials  où  la  der- 
nlèrtj  /  so  llquéfle  en  ceiî,  comme  dans  amtrê. 
_     VEU  «  Ce  Irlplilongue  a  ne  se  ftilt  que  dans  les  mot» 
où  {f  précède,  et  cela,  pour  le  faire  pTvnonoer  autrement 
ijuejf,  comme  dons  frMet</«,  fimgtmuc,  ele.;  car  si  l'on 


lente  :  ditu^riom  vot  nrimm  M  pronoma  4f ir#d 
vo  raiêon»;  m«l»  cette  r^le  m  s'appUque  point 
noms  et  particiile  en  r  et  en  o//  ainsi  on  dit  poNf 
amour  de  vaut,  et  non  pom^  /'«non  dé  »mm;  e»  ehwai 
«tt  ttfûl  tM  vûtrt,  et  000  M  chtva  e$t  e$ga. 

S  »e  prononce  au  milieu  do  cerUln»  mot»  qui  vlan*- 
nénl  du  latin,  conme  Mprtt,  upoir,  rette,  et  au»si  dans 
les  noms  qui  vieaiiaiit  de  rocables  latlna  an  ttU  ei<lM  : 
ctteste,  modettt,  excepté  Ao«iMr«.  oà  a  ne  >«  n«.nm.«I 


Ll  GOURRIKll  Dl  VAUORLAS. 
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on  aUffuH,  «i  l'on  Voulait,  Jui^ii'i  U  dflrnlèr«  goutta 
4«  ii.tktVM'r  <:ont«nut  darm  la  rnrre.  JB(  e'Ml  m  qu'ci- 
fvfn*  iîÉit  Hifon  da  parler  prof «rblalt; 
«VritiKMei  (tiiis  Oultard  :  «  On  troute  louranl  )• 
Oiot  tnrigi^  am])loyé  pour  détigmr  un  flfra,  un*  flAtê, 

fiez  lua  vletii  auleuri,  notamment  ehez  Itoiiiard,  qui 
..  .     dK.dant  non  ««logua  InilUilAa  Tm  Piutmêti  i ,  \^ 

•    Qui  Mt  nn^mi  êm  bOiura  au  ibn  du  luHfL 
,  «Il  •»(  plua  naturel  da  dérlvar  k  looution  dq  e« 
mot.  Alnlt  fto^r»  d  Urt-tnrigot,  oeal  boifc  comme  ua 
Jouauir  da  lirt«  ou  da  flAta,  ou  e««nm<  un  mualcitfn  ;  c« 
QM  ta  paupte  appalla  lt$t«r,  «hnimntUtr.  • 

7*  Knflfl,  M,  rranel^ui  MUshal  {DktiMn.  â'ar^t, 
p.  *I0,  col.  t)  veut  que  IqHgof,  dana*l«  prorarbe  an 
quaallon,  algnlde  membre,  bras,  et  boire  à  tiré- larkoi^ 
boiftà  Ibroe.  <  Qua  l'oa  roeounT,  dU-ll,  au  jletit 
VéluiffiB  fntItulA  it.Farneitmai  rêt/tHU-maUn  {édK. 
4»<iuv,  p.  aM),  at  l'on  y  txouien')om' dé  l'artg^t 
êUM  un  MM  qui  noua  donné  ralMni  ■       ' 

■  '    Ttillai  «ont  lei  direrBCf  maiiièrei  dont  on  a  etpliqué 
on,  du  A;iolna.  charché  à  axpirqudr  le  proverbe  >boir^A 

,  Urt-'lartgot .  A-l-on  rencontré  la  rérlté?  C'aat  çâ  quaja 
f»li  miilnlànant  tAchef  de  rMOnnaitrq.  >? 

—  h  n'Ignore  pns  que  larigot  a  désigné  uit  fifre, 
une  flùt^  c'est  dans  Métwig*;,  qu^ca  iJoniie  cet  exemple  .' 

-       Ber|NM,.4ul  boutonnas,  .Vartaa  amas  saoréaa»  ' 
.M  BOUS  mon  Uurltot  ravardlr  Je  voiis  voy.    . 

••  (loMtfd^  «yltfte  V). 

Mais,  eofiâàuii  \^tti^\\  être  «  plus  natiirai  »  dp  llrer  la 

'  Jic)cutifia  de  ^m^  Q^ns  Mite  hypothèaa,  bvin  àUrt- 

Itrigot  serait  Mra  à  Urè  fifre,  à  lire  fl&ta.  Or,  a-t-on 

^    Junai»  dit  dtun  milaliBien  qu'il  tire  la  flfra,  qu'il  Un  la 

nûlaTJapaaM.'     V     .    "/    "     ^'^^^v,    .      v. 

'  ~  f/étymplogie  de  La^ehk  jn'yt  pal^pliM  «éee^ 

table   S^lqrigol  dMgn^n  ehatlimalu,  i'aipreiaion 

totale  dgnlâa  boire  à  Uro  cm4uQleaa  ;  mils -on  ne  tira 

paa  un  di^Tumeau  tTée  lequel  mHwlt,  mémeqùand  dn 

va  JuÉqu'à^pttiaer*1«N(erre.  ^t  èniulla,  corom*  il  est 

probable  que  Celui  qui  a  iden  sdt  va  recourir  à  un  ctM- 

lutafi^q  pour  boire!  Ja  pas^enoora. 

-v  Pour  Blénage,  à  Hn-tmgot  signifie  À  tire  îlftta, 
oa  mpt  déaignant' un  iong  vhre  à  boire.  Mais  où  et 
quind  t-ti-bn  jamais  dit,  pouu4«»primér  une  maniera 
ida  boira,  qu'on  Umit- la  vaM\»ntanaiit  le  liquidai 
Q'aat  ea  damier  qu'«i  tire  à  soi, 
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le  effet,  ce  qu'diijit  dans  Talliepiad  (4SR7kquand  il  a 
été  dit  qu'Oilo  RigauHKajfait  mla  daa  ohanoiMa;  à  noalra 

Dame  (l«9  la  HorKie»  ;       ."   "->»^, ^      \     ^ 

•  A  l'un*  dM  tours  da  l'If  liai  noatra  Oama  da  Rouan. 
y  a  une  «rossa  eloelia  da  froatinr  admirable,  vèlra  tant 
lisante  à  èbranlar,  «la'lt  y  hut  âi^izé  homm^f  pour  la 
ionnsr  ;  sumI  y  sil  qtistni  ânmjrmtêi,  al  Quatre  «bsblSs 
«  la  tlrar.:  It  pouree  qua  la  lampe  passé,  Il  fsebu^it  blaa 
(la  botrt  avant  r|u«  de  ta  aonnar,  la  prorarM  oammuR  aa( 


venu  qu'oi 


non  la  vase.  A  une 


•<^  t'ireb^vAqué  da  {touen, 
l^iofllet  I27!i-,  fut  eertiklnomaiit 
.'ims  eonsldératflea  d«  son 
préeiaui  ouvAgo  sur  la  géogntphi^ 
léamoBura,  la  léKislallbh,  k 


Bigault,  mort  le 

tiea  personnages  lea 

Jl  a  laissé,  dluns  un 

topographie,  las 

liUqua^et  sur^ 


iiur  le  clergé  normand  du  tiii*  siècle,  une  multP 
■  .de  (kits  que  n«  roumit  jiuaan  des  doeumenls 
p«rv«iaB  Jusqu'à  noua  «p  aatta  grande  époque.  Mala 
laa  écrite  h^ttïtin  ne  parai!*f(ent  point  Justifier  l'orK 
glnéWonlIui  attribue;  on  n'j  parle  ni  de  Rigault, 
tf  dféiiidMDbe,  at  ea  n'est  400  fit  vis  après  qu'qn 
rUMoblre  ^n  aenblant  d'aili^aion  A  oett»  origine.  Volai, 


du  d'un  bon  bauvaur,  qu'ir  bpil  m  iirf4a 

{ÀnMiMk  4*  la  pUii  4ê  Êhtun.  p.  i«l). 

On  ne  voit  là  point  que  cette  cloche  s'appelAl  la  Bi- 
ganU;  et  méme^  an  supiHMant  que  cela  y  Ml,  quelle 
créarM  accorder  à  un  auteur  qui  vient  vous  dire  qu'au* 
irefols  ou  tersait  bien  da  boire  u  avant  »  de  sonner  une 
<^oeiie?  Rst-ce  qua  Jadis  comme  aujourd'hui,  on  oa 
buvait  pas  après  s'être  éohaulTé  à  4in  aiercioe  et  non 
avant  de  1(1  œmmoncer'ff 

Me    vlendra-t-pn    alléguer  maintenant   qu'Olivier 
Rnsselln,  qui    compofuiit  ses  clinnshns  vers  le  wm- 
nioncemHnl  du.iv  siècle,  a  écrit  iirelm-RignMltf  Je 
la  sais  [  cette  oiprassion  sert'  h  IfTlMI  de  titré  et  de 
refrain  ù  l'un  de  ses  vamt-de-vlre.^dlnl  voici  un  cou- 
plet :  ^  V'/ 
J'ay  tousJoun  qlnq  sola  ou  soif;  nuls  l'ayant  qui>  |a  Souhsita 
No  me  Vif  lit  paa  ai  aourant  qua  la  aofr  qua  ]a  haia  ai  fort. 
In  rlosaiit  noa  goalera,  avalMha  nof  mièttea. 
."^                     it  vuidala  pot, 
.      '   ,•■»          tirt'l»4Hgtt*M!  ^ 

^ella  se  trouve  encore  dana  le  a?"»  :     •  •     ' 

•'^    .  PaMr(rns-DOUB,  pour  famma  et  mesfntar 
'   De  boire  i  flra-la-m^M/^  f 
••.      Paut-il  liilaM^  tout  filein  la  potrr 
Mais,  du  temps  de  n.iss0lin,  -ana^écrivall  ausAi  tirt- 
làrigot,  (nmniè  le  montre  cette  eitalion  empi-unléeaui 
Q«iiMHrjo'jêiWMaHag0{\fin»}:        ■  \'  '    - 

On  liiy  apporta  [aa.  mafi]  la  demeurant  daa  valate, 
ifu^.rauront  patrouillé  toute, la  i<^^n«a,  bauvant  en  Un- 

.  Or,  ià'dernièrr  fQrme  da  l'expression  en  question 
di^i^é  «Wez  de  U  première,,  cojne  segiblç,  pour  auta- 
rlserà  croire. que  octleexpressW  n'#  point  été  faitt 
par  allusion  à  la  difficulté  de  sonner  uno.cio^aie  qui  ia 
serait  appelée  la  BigmdiV .  -  >    '     ,-: 

Enfin,' pour  dernière  rébitâ^ion  dêT'drigIne  propwée 
(et  J'y  insiste,  parce  4ua  (féal  dçUb  qui  «  eu  le  plus  de 
vogue),  je  dirai  encoiytiéfol,  q^i  est  uq  ihrgument  Uré 
de  la' grammaire  :  ,      rJk 

j&at\s  notre;  langue,''no(li|  ifwia  plus  d'ttiiw  éKpi-WMiP 
adUognaJt  boire  à  4ir»-l0r^ot;  Mies  sont  les  suivanttti  i 

Çrtirir  à  ><MptteK«ml;  -.^  llsfflh«r  A  MMfà^-plii /  è. 
.Tltar  à  te4U-pourpotHt^-  -.  Jaiieir  à  $auté-mokbm.     . 

Or,  dans  oea  exprcwions^'  forméaa  conpim%çflllé  <pl 
noué  occupe,  e'aal-à-dlre  de  la  préposition  d  suivie  d'uia 
verbe  et  d'un  îmi^ntir,  le  régime  est  exprimé  sans 
article,  tandis  qu'il  y  en  aurait  unjdana  à  tirelarjgot, 
ai  l'on  admettait  la  Rigttkù  pour  étymologie.  Voyons 
ailleurs  f      '  /v  -  >.  a 

—  Glovis  vivait  S  la  "fîïi  du  v«  ^ède,  époque  «ù 
rmt'  niq  pArJait  prcdmblement  pas  en^ro  français  (Voir 
Cmttitrdê  Vimgelat,  )"*  anpéa,  p.  78).  Gonflant  saa 
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I  auralant-llapu  ilira  -.ièb^gà  têltréAtark  Goth? 

(JUa  Rabelais  doni||i  Mltta  origine,  e'eat  lout*à-bit  daoi 

le  réifl  du  i-lianlro  da  Pamtagfiul  ;  mais  Je  m'étonne 

qu'un  homme  aérleui  comme  M,  Ouitard  puisse  rsc* 

èeptar  per  le  hit  «  qu'alla  «at  au  moli|a  plaiaanta.  » 

Moins  là  qu'alllaura Je  m'arrêta.  I  ,   ,  .,  «,  .^ 

,\    -h  n'ai  pu  iiio  procurer  à  ia  Bibllottii^  iiMM^ 

l'édition  du  Fm»cim»0  reveilU-matim  Indiquée    par 

*  M.  Franclsqiia  NlolMl;malsl'eussé-Ja  fliit,  Je  n'en.iprals 

pas  plus  disposé  a\accueilUr  l'étyroolc^gie  que  donné 

ce  «avant;  car  si  /Ar^o/ signifiait  braa,  boire  à  tirt- 

liHgot  signiflerait  bdre  à  Ura  bru,  et  Vm'  n'M  |aaule 

..,  dit,  du  moinaquaje  aaebe,  Urar  le  braà  poiin'  signiOar 

/boire  d'une  manière  quaièonque;  ou  a  peuMtre  dit, 

Wsr  le  bras,  comhie  en  dtf  aneore  IknilllàreniAul 

A«iMMr,  Uvtr  le  coude,  parée  qu<|  e'eat  le  (bouvement 

aaturelqoe  l'on  ftilt  pour  porter  à  sa  botletoi  mala 

tirer  le  braa  l  Gela  ma  semblei  Impossible.     '  ^        ,>  / 

.}     A  mon  avis,  la  véritable  source  de  larigot  a  été  Indi- 

par  le  dnctc  pereonnage  que  Bouebet  tait  intervenir 

nsM  première  «arda  ;  ce  ntdl  vlenl^  du  grec  taryn- 
fOs,  génitif  du  mot  largnm,  qui  signifie  gosier,  goTge 
dans  cette  langue;  et  voici,  malgré  ce  qu'en  a  pu  <%n 
la  P.  Labbe  j,Étgm.  franc.,  p.  Se), .  p$  qui  juattDe 
pleinement  ewte  étymologie  ^    /*>.  1  ^^    ^* 

On  lit  dans  Gotgrave  {UtKij'  qiio  laHgait  a  deux 
signillcalions,  celte  de  gorge,  tuyiu  \de  la  respiration, 
et  celle  de  fl(Ue,  employée  par  les  «  çlt(wns  >  dans  queK 
ques  partiea  de  la  France.  Et  qu'on  n^apil  pas  étonné 
de  celle  ddub1e,f1gn(flcationde  larigot,  car,  puisque,  de 
noBjburM.  les  Anglais  appellent  jBnoore  le  goaier  wind'i 
^,  c%Bi-A-dire  la  p^,.  le  tujl^i  à  l'air,  et  que  nous 
avonit  ks  dimintilif  |ii|paaM  pour  signifler  une  flûte 
diampètre,  pourquoi  ùrjngoê,  désignant  le  gosier  en 
fNa,  a'aurait-il  pal  été  Intrpdiiit  en  français  pour 
y  signifier  une  flûte.  Instrument  qui,  sauf  les  trous, 
^t  pas  autre  chose,  .eo^déflnitive,  qu'un  tube,' un 
tuyau  T  D'ailleurs,  le  populaire,  en  vertu  de  cette  ana- 
logie al  de  cette  dénominaUott  identique  du  gosier  et  de 
la  flûte,  ne  ^i^^il  pu  eneore  fiûter  daùa  le  double  sens 
déjouer diUÀAteel^da boira?  ■ 

la  signification  originelie  de  iipHipo<  étant  donnée, 
à,  tire,  larigot  s'explique  alaéfîieat  ;  Veat  boire  à 
tira  cou,  à  oou  tendu,  allongé,  (mais  non  à  gosier  élar|i) 
àkaidument  èonum  on  boU  kin<|tt'on  aaUe. 

Après  ee  Idng  oMia  Indispenuble  détour,  J'arrive 
enfla  à  la  .quei(i<m  <^ie  vom  m'adreaaez,  et  qui  oon- 
Mala  à  tavoir  li^  ttn4aHfôt  peut  servir  de  eomplé- 
maqt  au^  varl»  àr^iMsr.      '       ;  ;»  \ 

L'esprèssion  A  ttre-tarigit  avatt  ehanoa  d'^e  ea^ 
pk>yée,>iâiulle  de  l'i|noraBee  pu  l'on  était  ati  ai^et  de 
son  or}|l|^  daàa  le  ttOA  de  beai^Mif;  eàtihmimt, 
avec  dlittrènu  verliea,  et  elle  l'a  ^été  iMienMnl,'ear 
J'en  ai  trouvé  ces^deux  eienfples  :       -    '  . 

Il  qua  Je  /taïaMXi  méreliaTaus  tUb^ê^lmifét!       \ 

l'en  <l«Miar  A  ttw4or^rir\^     ^ 

,  ,  (DtlMMl,  Dttit.  A,  Halant<tf$t. 

Iblaaicetteeipresatonabien,  eonimij'ai.lieu  dele 
croirB,  Torigine  que  jé  vlena  •dWiquar,  Il  est  évkleot 


qu'elle  ne  peyt  accompagner  qu'un  veriia 
uaeaetlon  à  raeeoaipilssemenlSle  laquelle  le 
prend  part.  Or,  brailler  tml  un  verbe  qui  asp^rile 
telle  action  ;  d'eu  Je  conclus  que  braiùgr  à  ^V>M^i0*t 
eet  une  eipreeilpn  perHiltement  bonnik  *'^'   '^' 
...\     .  :      ..'.„"'       iL.  "'.    i-''*  '■/■•  '^.fF" 


*   Il 


m^itm  aa  ap^és  ges  ^«««4  eétiM 
«M  ae«ip/^«Mml  du  verbe  oaiiNsu  ou  de  Tu»  de  eee 
tgnohgmeif  Ce  as  dliM#  UHri'àfMt  eaplétif,  aineipêe  k 
dit  M.  liltné  dmte  «on  dietionnadre,  il  me  eembh  f  «'tf 
eérait  préfénMe,  eomne  éam  un  earem^ê^e  Cormtik 
qMê  j'ai  iomléegmim{lled.y  l^  i),  ^  neptu  tmploff9r 
cette partieuUf  ■';l',:.-\        '  -wW  r,   • 


%* 


"r^f 


C'eet  un  veetigs  du  tatin. 

,  Lorsque  eette  langue  avait  à  aiprioMr^  un  "^eoin* 
iriément'  pour  le  verbe  timere  (craindre)  ou  peur  un  da 
séa  aynonymee,  meiuere,  verer§  et  poiwra,  elle  mettait 
Ma  devant  Je  verbe  de  m  eompiément  quand  c<>lnl-ei 
devait  signifler  une  action  qu'on  déalralt  Me  pu  voir 
arriver,  comme  dans  eet  exemple  :    *  ^  ^^ 

TImeo'Ne  hoe  propalsm  flat' 


(Je  crains  que  oela'Ma  ledéflosuT.rft;—  Jé  .déaire que 
cela  ne  M  âéoMvrè  pM.)v  '  ''''-'''', 

Et  quand,  au  coptraié,  M  verbe  de  la  Jîoposltldn 
servant  de  compUnient  devait  Indiquer  une  action  dont 
on  déiirait  l'accomplissement,  ,00  le  blsairpréolder  de  • 
«<,  ou  deM#  N«M,  ooauDerdanii  la  citation  iulvaÂte  :.^  ' 

Omnas  laboiea/te  ateipare  video,  tima^b  «i  auatloeaA  ^ 

(Je  voué  voie  prendra  toutes  lea  fatigues  f  Je.  errint^ 
que  voua  n'p  r^tMlim,§mi  t  Je  déeli«  que'  voue  jr 
résistlei)^"''    '^■■' '■^--: -^î'.f  •■■  ■  .:^  ,    ■  , 

Or,  al,  dans  le  aeeond  èaÉ',  e'eat4-dlre  là  oA  11  y  avili 
ut  ou  M«M<mt.  le  htmçalsa  ton^Jourt  traduit  par  m«.,. 
pae  (et  Jé  n'Ai  point  rencontré  d'exemples  ,dù  II  en  fût' 
autrament),  Jl  n'en  a  |hA  été  de  même  daifis  le  premier.; 
lea  uns,  né  vojnt  pu  de  sens  négatif  après  craindre, 
sr^etànMit  la  négative  «•;  tandle^ue  les  autres,  plus 
ftunlliers  peut-Atra  i^ee  la  syntaxe  l&tlne,  entrent  de« 
voir  mêtntepir, cette  «arllcdle.  On  construisit  dedans 
manières,  et  voici  deiuexeti^ples  ôû  ifs  a  été  lupprimé  : 

M  la  loy  saiiqua  eal  e  itrateoua,  Je  «-«^m  que  Éiiimsleat  , 
la  Isf st  /M  fHuke,  et  q  le  riafsnte  toU  en  dâAgar  d'éu^  - 
tondue.    .  .    ,         v       >  ; 

■,  (e«|r«  mMI/ipàl,  f.  IM).     ; 

Blea«ralNiOq0aous«MraiM  tn|»sfort  basté  sadftiinat' 
aoa  et  sa  ruype  |i|r  Rostre  contaglèn.^  ^^-  ^^^ 

reut*on  «raAidraqaa  dea  etaoaaaal  fénéralaMiMit  attestées 
/«M#N<  qui^que  impression  dsQs  Ha  eapMtai     ' 

tUMtn,  Pttf.^Éf  tm^^k  ' 

llaii  (e  ^nf  grand  nofpbrè'deà  écrivains  lofant*, 
donné  U  préfixée  '  A  Ma  dAM  les  pbnaèt  analo- 
gues à  eeltta  qui  préeèdent,  m  grammairiens  ont  " 
formulé  la  règle  que  vouÂAonmilsaet,  et  la  prêaenee  de 
«a  après  Va^Mira  est  ainsi  devenue,  daat  notre,  lanipM, 
une  condition  fpdiepea^àle  pour  ne  péla^  «iiMMfir  Jé 
remocbe  dipeometloa. 
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■u  «tWB  DtfS  IffiUX.|iOllM8(  Uttiraturs^  salaMaii 

fc  >>eeux  érta»  avec  la  collaboration  des  soiamiiéa  iittélllMsat 


•  ■  *     7 


4*  Aanéar' 


/ 


•eiantUquaa.  Oir«ct«nr  ^atoa,  /y,  rua  Bonapita.  Paialt 

S        •?"■  r'^'"  «^^^  •  Wfr.  par  aa  paui'Wt.. 
50  fr.  pour  W  déparCsnsaota.  -'  ;, 


djJJHs  at  des  départamants   toueluiit    l'UsIain    da 

di^Oi^staur  imUPari,,5,  rua  daa  Crwid^^Auguitias. 
ZH^^J^  "'y  "  fr-  IfMr  Paria,  eXik  Ù.  peur  ka 
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LE  couniusn  m  vac/oblas. 


Uins  Im  fert,  on  ranoontra  louvMt  «ra^n^r»  et  am 
tynmymw  non  suivii  dt  m;  «1,^  l'eioropla  dpnt  vous 
(«rlM,  J«  puU  fin  Joindra  d'aulwj  : 

\^  Il  MM  qu'un  ImllMMi  te  v<#/iim  WIrAtor. 

:     '  «Comdlta.TW.,/  ▼,  I,), 

•  boll  tratniri  qu'A  «on  urar  on  «IJImMl  d*  lui. 

^  ir<i<|MNiil  411'M.  èt/lMW  un  erlna  d«  m«i  pituri. 

QM^mmI  lurtout  qu'à  rougir  on  i'êrpoie. 

<▼••»•'»»,  ««rr»,  IT,  t). 

^ Mail  «e  wMit  lA  auUnt  de  IleoncM  poétiques  «ull 
nul  bien  ae  farder  de  transporter  dans  la  prose^ 


ÉTRANGER 


Fr«ii*rt  QiiMUon. 
lêet«ur  du  rtaïao,  >  >io/«  pour  mon  inàtmettoH  «n 
'  trançaii,  tout  m  guê  ff  trotmde  tutuvêam.  Dtmièrt- 
mtnt,  j'y  ai  rtneontré  l'eapreuion  vbndbi  son  piano 
Ct  Journal  ûit  bien  qut  e'eti  un  ttrma  dt  thidtrt,  wmU 
qit0it-c0  quê  cela  xignifle,  et  d'oU  vimU  ce  terme  t 
Le  DicTioNNiiiB  DB  u  UNOOB  VUTB  M  dit  abtolument 
rienàeem^et. 

Celte  eiprwiioa  remonte  à  1&  ptèee  de  Pauvre 
/acquêt,  des  frères  Coignarfl,  Jouée  pour  la  première 

,    fols  à  Paris  sur  le  thé&tre  du  Gymnase,  le  f  S  septembre 
1 88».  Bile  ftilt  allusion  à  la  scène  où  Jacques  est  sur  le 

^  point  de  Toir  vendre  sop  piano.  Le  musicien  avait 
refusé  de  vendre  un  opéf»  de  sa^  composition  à  son 
proprIéUIre  Bernard,  et  ce|ui»cl,  i  qui  Jacques  <loit 
son  loyer,  le  menace  s'il"  n'accepte  pas.  Cependant 
Jacques  reftjse  ;  si  son  propriétaire  le  chass^,  il  ira 
ailleurs,  et  ne  se  plaindra  pas  pourvu  qu'avec  son 
opéra  son  piano  lui  reste.  % 

.  ■     nSMÀMS  ' 

Votre  piano |...  votre  piano I...  mais  Je  le  t»hl  vendre 

•  rooftat  le  reaie,  votre  piano.      ^  ■         '' 

;.  Jacodb*  (dans  la  plua  vive  aglUtlon). 

Voui  feret  vendre  mon  piano  (Il  coutt  4  l'Inatrument). 

Qn'avf  i-vou»  dit  là...  obi  maja  voua  na  aivei  donc  paa  tout 

oe  que  vous  voules  m'enlevert...  Voua  ne^aavea- donc  pas 

que,  députa  dix  ans,  Il  m'a  fait  suppMMr  tout  ce  que  la 

mlaère  a  de  plua  hIdeuiT...  U  faim!  Oui,  monaleur,...  la 

(Uml  Cera  vous  «tonne,  vous  oui  avei  le  auperflu.  qu'un 

pauvre  muatclipR  manque  souVMt  du  nAceasaire...  cela 

voua  étonne...  et  pourtant  Je  n'ai  paa  «t«  voua  demander 

l'aumâoe,  moi...  parce  que  ie  trouvala  lA,  A  cette  place, 

l'oubli  de  met  aouffrancea...  Cf'eat  A  mon  piano  peut-être 

que  je  doia  d'Mre  vivant  encore...  et  voua  voulea  le  fUre 

vendrai...  Ob,  non,  nop...,  voua  ne  le  ferea  pas...  Au 

malHeureux-que  for.  dtoouille,  la  loi  ordonne  qu'on  laiM< 

'ai^molnaaon  lit...  8h  oioni  faitea  vendre  mon  lit;  in^s 

laiasevmoimon  piano...  Qu'ila  viennnnt  donc  voa  gêna  de 

juatloe,   quii«  vinnnentl...  Je  ania  vieux  et  faible,  mais 

Dieu *mf  donnera  ta  force  de  Tea  chaaaer  tous...  ou  bien,  al 

,Je.ne  le  pula...  je  me  placerai  entre  élx  et  mon  cher 

piaoo...  et  noua  verrons,  nous  vérronsl...  Je  vw  a  en 

*.T^?""  "'"^"^"''•""^  ^l?"'**^"'»  «Je  me  leniover... 
11  faudra  qu'lia  me  tuent  H!..?Wîne  tueront  m  (Jacques 
accablé  a'app^  aur  aon  piano,  bientôt  il  ae  n^ve,  presse  1 
•  aa  t«te  entre  aea  maina,  e\  n,  pbjraionomie  prend  un  air  J 


éfsré).  Ahl  MOT  Oieul  qu'alje  donef  quoi!  Palermaf  voua 
sroyeal...  bien  vralT...  Oui.,  oull...  Hein»...  oui  aim- 
vouer...  Mon  cbaaurflnair,..  i«wi^ 

Or,  depuis  ie  temps  oà  le  eélèbrs  Boofll  lit  eoulgr 
taqt  de  larmes  dans  cette  scène  émouvante,  Vendre' 
ion  piano,  s'est  employé  tu  théâtre  dans  le^ns  de 
hlre  un  récit  pathétique,  prononcer  une  phrase  senU- 
menUie,  eiprimer  un  mot  louchant,  ••  matlrs  un 
mouchoir  at|r  les  yaui,  «te. 

■;     .  -x   .,  ■      .  •    *     „■■ 

u  leeoiida  QaeaUoa 

I 

J'enlmdt  det  pereonnee  qui  dieent  :  $'u  stm  noi», 
J'ai  siÉM  cBAiio,  «/  d'autree:  i'ai  rsla  raoïn,  j'ai  tbIs 
MAro.  Laquelle  de  oee  éeum  maniérée  de  e'expHmer 
penteM-vow  la  meilleure?  Selon  le  dictionnaire  de 
Noël  et  Chapeal,  on  dit  etris  bien  •  i'ai  nls  rsoi». 


Les  deux  adverbes  bien  et  trie  ottnnt  cette  diOérenoe 
que  le  premier  peut  se  mettre  à  la  fols  devant  les 
adjectifs  et  cerlains  subaUpUfb,  tandis  que  le  second 
ne  peut  se  placer  que  defant  les  adljectih. 

Mais,  dans  les  expressions  avo<r /y-oW,  avoir  chaud, 
les  roots  fMd  Hehaud  sont-ils  substantif  ou  adtae- 
llflif 

Ils  sont  substkntifb,  et  la  preuve  c'est  que  : 

r  OansJes  expressions  analogues  avoir  raison,  avoir 
tort,  avoir  faim,  avoir  wif,  avoir  envie,  aboir  peur, 
avoir  âommeil,  le  second  terme  est  un  substantif  (ce 
que  doit  nécessairement  être  le  complément  du  vcrb» 
de  possession  avoir);  et,  partant,  Il  en  doit  être  de 
fiiéme  pour  dibo^f  /VoM  et  avoir  chaud  ; 

V  Dans  l'ancienne  langue,  ces  mêmes  (Éj^sions 

^renfermaient  quelquefois  le  qualipcatif  grand  devant 

les  mots  ohaudet  froid,  oe  qui  n'eût  pu  avoir  lieu  si 

ces  moto  étalent  des  a^jectifk  :  ^  ^ 

Por  M  que  fay  grant  firoit-m  monmatatel  m'enelo. 

(BerU,  XXXU). 

Or,  si  fhtid  et  ehaud  sont  substanUfs  dans  les  ex^es^ 
«Ions  que- vous  m 'a  vei  proposées,  on  ne  pept  employer 
Irèe  devahtces  mots;  il  fkut  y  mettre  bien,  extrême- 
mmft,  exceitiyement^ùrriblêment,  autres  adverbes  qui 
serveAl  à  marquer  le  superlatif. 

D'où  Je  copclus,  clontre  Noël  elChapsal,  qu'on  doit 
dire,  pour  être  correct  :  J'ai  bien  froid,  j'ai  bien  ehatid, 
et  non  :  J'ai  trie  froid,  fai  trie  chaud.  * 


TrolilèOM  Qm»IIm.  ^ 

Dan*  te  DicriOHiltAttB  BrriioLOfliQDB  de  Brochet,  que 
Je  voue  remercie  de  m'avoir  fait  connattre,  il  cet  dit 
quc'l'origine  <is  ifoiaqciLLBB  ext  inconnue.  Btee-voui  de: 
cet  avief  >'  .  -.•'^ 

Non,  et  Jf  crois  pouvoir  voué  la  donner. 

Ce  ihot  qui,  au  dire  de  l'abbé  Corblet  (Olou.  du  patois 
picard),  était  usité  dès  ie  XIII*  siècle,  signlfle  évidem- 
ment tenir  grand  ouvert  (to  set  wlde  open)  comme  on  le  J 
voit  dans  Cotgrave  (46«0),  et  comme  le  prouvent  Tes 
citationa  suivantes  :    '^  ' 


r 


LB  6OURIIIBR  DE  VAU0Bl,A8. 


horrible  A  voir. 


ont  l4 


narllles  eetuar^uUUef  et 

•  ■    •••    irme,  n«v 
Ne  yMila  sent  ai  tK6  aiffuér|ii4tt«a  de  fore*  «e  beyre 
qall  les  a  sosil  roogee  quuiig  luioa 

fiaartii»IM<y,t|a 


.(h>«M^  ***«..  ^4lflk 
sy  ese  breMs  entre  teajanbea, 

/I4«i,  ,.  ,M|. 

iras^  de  tes  groe  jreu  ssaea  ocBaldArét 

Comme  lliss  #Mrnillta  et  parett  eftorél 

(«mmm,  4^pMap.,  III,  „^ 

Mais  tenir  quekpie  ehote  grand  ouvert,  c'est  évl- 
I  demment  en  écarter  lea  parties,  ef;  attendu  sa  signifl. 
cation  et  son  Identité  de  radieal  avec  écarquiller,  je 
crois  que  écarter  est  t'étymologie  de  Ce  dcmiar.    '  ' 

Bn  effet,  de  ^«rorf#r,   on  •  ftUt  d'abord  éMrHlUr. 
comme  d«      * 

laatn'  on  a  lUi  laiiUUer 
Brouter       —       Broutlller 
Pointer       ~       PolntUler 

Ce  qui  est  prouvé  par  cet  eiemple  : 
Ce  disant,  mettoit  Is  raalv  A  la  poignée.  ueoHiUmmi  Im 
jambes,  et  tournant  I  ail  de  coaté.  •««'"««<  ^ 

Puis,  par  la  chaogeimmt  dé  t  en  qu,  très-fréquent 
dans  le  parler  popuUlre,  on  aura  dit  écarquiller  pour 
rfMrWWsf ,  «ouae  on  y  dit  à  chaque  insUnl  : 
MaOlIlérs      pour      MaTiére 
«sQOlére        -.    •     BaTlAre 
OevanQUIAre  -         UevaaTlAr* 
SeuJ^noenl,  grâce  probablMiient  au  voilé  qui  cachait 
sa  belle  origine,  éearQUiller  a  été  admis  au  vocabulaire 
tandis  que  la  mAme  ftivei4r  a  été  refuaée  aux  aîilrei 
mots  où  t  est  corrompu  d'une  maulèl^  jmaiogue. 


1 


PASSB^TBMPS  ORAMMATIGÀL 


lutre  part,.et  aaon  alibi  ae  confon.lr.  ainsi  avfe^ul.,/ 

(tOfrf». a«  la  MtotM  t^t),    ■ 

ragemenl.  Je  n«b  devoir  rappeler  eaa  bôu  «L!!/^ 

Vouloir,  oeal  pouvoir  1  que  la  iSuLT^â^..  f'*'"**' 
tmni  t.mm^i2.  aI]—  ..    '  ^  'Tma^m^  et  noua  loua,  oni 

uni  beaoià  de  mettre  ei^  pratique.  ,  -««i  wm 

!••  U  parait  q«'.v«c  une   vinguine'  ou    trente  mlll* 

ranc  que  11.  Conn«au  ae  chargerait  de  prenJTw^Z 

fonda,  on  pourrait  tout  arnbigar.  ™  wir  ^ee 

...  (5-«d«rq«e  U  bon  p-ï^r  ;ïpr„rrnar;w. 

tlerea  et  lea  égUaea,  le  petit  groupe  d.  P.riai„;  ÏÎ^SJ 

etl'ZC  '*'  ""'*"•  "'•'"'"  ""*•"•  î*^- 

■  M-  Il  n'est  paa  de  awîrtllce  aû'il  ne  fSii/e  faire  pour  noua 
éviter  une  nouveJW  défaite.  Noua  «vona  que  la  rtenilérî 
neus  a  valu,  loua  comptée  établla,  p.«.  de  dix  mliK  " 

.,-    »'  f^*'*^«'»"ï'-wirtt.,a,.). 

13*  r^s  autoritéa  prusalennea  ont  Wt'deëdrfBoulléSDOur 

parente  de  M.  Dolfus,  qui  ont  opté  etqul  Stfgwnt  étabuVeo- 
^         ilme^mctUmàquinànlne). 
,   ,  fBUiLLITON. 

BÏOGMPfllE  DES  fiRAMk/URLBNS 

PMiMiM  Hoiti8  on  xvii.  siâag. 


y. 
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X 


•s 


*  oorrlcw.  ^ 

relii!  i!?2;!ïrî*^''',  «"<*I»'«I  dlsa  l'OMears,  fut  st 
reatera  un  erioM  du  fanatisme  religieux. 

,  _  "  ,  <*■  **•*•  Sa  ij  •<>«  taTt). 

X'  ffeet  le  réfime  qui  règne  parmi  nOna,  depuis  bientôt^ 
un  rtècle,  en  fait  d'enseignement  secondait  et  d'«iZe. 
ment  supérieur,  car  «ous  ae.sachona  pM  qu'U  wS2« 

\'s:^iiT^i''^  •'  -es  icuiïï."  cSïï;- 

l^HmvUnS.  •?^'»»^»«ni»  Que  l'SrdUHÏagne  lui 

>  «  d-hs-ard  on  m'ae«»e  l^^Z"  1^'' T:i^%^ 


*:  .  -  .*  •  ->    .  ■ 

a  '"■■.;•,'  -,.     - 

.      ■  ■  ■  -1       "  •■»*;.■■■'■•'         '    ,,  < 

Comme  II  n'est  Ikit  aueuoe  ineotlon  do  cegiainmal. 
rien  dana  les  biographies  que  J'ai  oonsuitéee,  J«  n'^urtl 
à  parler  1er  que  dMon  livré,  publié  «n  V«0«  et  ayant 
pour  titre  :  Exact  et  faeiU  acheminement  à  la  lanàu» 
Françoise-.  *  ^ 

Cet  ouvrag^  deeUné.à  pfopager  notre  langue-  à 
I  étranger,  est  placé  sous  le  patiwwgo  des  «  Illustres 
et  généreux  seigneurs  M.  Oeorge  Louj's  et^Mr  Jean 
Casimir  frères,  comtes  de  Leweinsteio,  seigneurs  d« 
Siiarpftnecii  »  et  leur  est  dédié  en  ces  termes  : 
Messeigneurs, 

rites,  «m  dédiait  ui^Spiettr  si  puérile,  comme  eM  oettuv^ 
4e  l^bemlneni^tTEuàngue'^rrw,  wl^T-a^ 
combattu.  avan»\tt#  de  m'eatre  ^  ^eoîdraTâ  ro2î 
entraprandre.  ear   d'un  coaté-  venMt  TZ^Ji"^' 

^^  T*  *I^'  •*•  """•  «"»^''  «MUntapp? 
rente  diaproporttiui,  me  couvrol^  le  visage  de  bonté  ^t 
me  faiaolt  départir  de  mon  deMeln  :  iT dîuSuM  '  S 
dévotion  que  J'ay  de  longue  nM. ?  4Jtra  ^ÏK"»! 
.'TL'.""**  "»""«•'«•■  courage/  par  a»,  .ele  tod^' 
cret,  qui  me  reportolt  tousjours  su^  les  erras  de  ma 

ïf.«ï^  2"'  '•'"**  •"  *«^  *«■«  tout  A  cofcp  A 
•Algnèr  le  deaaue.  m'a  finalement  levé  tout  iwSilî 
doisme.  me  pramettaot  pa^oiç  certain.  seranltéTÏe  ' 


« 
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LE  COURRIER  DR  VAUGELAS 


En  effet ,  si  apHcus  a  donné  abri  en  français,  lia  dû  Ibr- 
mer  d«as  les  langues  congénères  des  mots'phllologique- 
IMélMilUqiiai.  Or,  que  voil-on  danscelies-cIT  Abrie  m 
piHivencal',  'éèrlç  «n  catalan,  abriço  e*  espagpiol  et  en 
portugais,  toutss  expreseiohf  qul.cotcordeirf  avec  h 
^*f'î'<^J'*n«f*>nnat'pn,.PHl8lM«  «fricui  ayant  l'accent 


Socoode  Qae«lioa. 
Paut~il  écrire   Aia  ob  vsjrr  ou  aiu  os  vb.it,  <«» 
termee  de  marénet  J'ai  rencontré -plus  d'une  fois  ki% 
dmns  cette  expressipn. 

On  remarque  rorthoaraDhe  a/r  da  «»At  rf»n«  n..!U-i 


LE  COURRIER  DE  VAUOBLAS. 


\% 


jardUi);  marala,  champ;  quelquefois  lieu  de  réuaibn,  ré» 
nieo.  » 

Mais  ce  qu'on  aptpelle  air  de  vent  n'est  pa;^  un  espace  ; 
e'eét  une  ligne,  lin  j*  trait  »  suivant  lequel  soufbe  le 
vent,  el  l'orthographe  aéremo  semble  ne  pouvoir  bon 
plus  convenir  ù  cette  signiflcalion.  Et  comment  faut-U 
écririyj/r?  Il  but.  Je  cfds,  le  remplacer  par  erre,  el 


De  vœtra  aalive  prangnléa,  \^^ 

Ou  Jas  d'Dignona,  et  lea  prangniéa 
Ou  dW,  ou  d'autree  liqoors  msiatsa 
Dont  vont  pauplèrea  aolent  ointea. 

(KÀnMN  d*  h  Jkim,  *.'  tut). 

Cette  forme  fut  en  usage  du  tempe  âiUinaUitiii, 
qui  a  dit  dam  U  tmjfenn  qwt  êvàté' ^i 
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LE  GpURRIEH  Dg  VAUGEUS. 


front  %m  o«tt«i  mtonn*  oMaUon,  quoy  qiM  pctiM,  n%  «mw 
Nrall  point  itu   tout  «ImMRrMbl*.  M,  è  vray  dlr«,  qu« 
pouvoir  ■)•  ml««t  Mr«  ppur  auUiorlMr  m  petit  traltté  (U 
la  laafM  rninco{M,qu«  d<i  iMraaltr  aoira  laa  mUmàû» 
voita,  ««Itnaura  du  momlfl  qui  «n  eaUM  Ina  plua  amataura, 
lOttHMrtn*  !#•  valllaa  etgrailaux  travaux  qua  voua  lujr  avai 
.  '  ai  iMurauMmant  rontribu^;  qaa  l'on  la  dirait  non  point 
Ont*«,  mail  natumlla  «n  voua,  qût  raUattana  laa  ebamina 
-  da  l'anelAiind  vertu  da  nca  ffennreui  anMatreii,  n'ateallas 
aauMiHtni   ê  btnn  dira,   an  pliiatonra  lanRagM,  alna  è 
bian  faire  en  toua  oiarcicet  qui  ont  l'honneur  po^r  i^tU 
da  laUr  (arriéra.  Pranet  donoquea  en  Kré,  mea  trèa-honorei 
Mtinoura,  que  Je  mette  Id,  comme  Dieux  tutelalrea,  laa 
brlIlantM   ImafiM  da    voo   perfeetlona,  talllAea  de  mea 
malna,  au  front  deçà  petit  baallmant.  pour  en  nuiae  de 
4flux  Mercure*,  ou  pluiitoat  de  deux  Aatrea   flamboyana, 
aiiheffllner  «t  InlrodulrH  par  voatra  bonheur,  outre  noa. 
frerea  lea  Oermalnn,  toui  «strangera  à  riiitelllgenee  4a 
noètre  langue,  oA  flnalemant  parvenu*,  charget  de  vons, 
lia  peaeroni  aur  vpa  auteli,  lea  offrandea  du  bien  qo'lla 
voua  vaulenti  entonoana  voa  louangn*  pour  action  de  grâce 
d'une   talla  voatre  courtolale.   Bt  aeront,  tellement  voa 
pourtralla  Icy  mi*  en  ti-Hte,  qun  lea  originaux  m'en  demeu- 
reront éterrMIenienl  empreina  au  coeur,  qui  n'aura  Jamaia 
de  plu*  grand'  ambition,  que  de  voua  teamotgner  en  toua 
aM  mou^amen*,  que  aa  derni«>ra  fin  n'eat  antre  que  de 
vour  aorvir.  Que  ai  unt  Mtoit  que  ea  mien  petit  anrttee 
Mfll|^a  l'influence  de  voa  gracea,  peuat  crolatre  juaquaa 
à.deabor<l<nr  Hur  toute  la  geaereu*e  natiott;:Oennaine,  pnia 
d'elle  aur  toutea  lea  autrea,  je  reeevroy  un  indicible  eon- 
tentement  en  mdA  ama,  voyant  nalstre  à  terme  le  fruit  de 
mon  anperance,  qal  oat  do  proUter  «u  publie  par  lo  moyen 
de-  voalro  accouatumOe  bienveillance  ei|voiy  moyi 

Voatre  lra»-d«vot  ot  Mon  affectlonnft  aervltour. 

,    '  -'i,  '•  MAaai». 

Après  cette  hamble  et  eufleuao  épllrê,  que  Je  rapro- 
duisMnoins  &fln  d'indiquer  te  but*  de  t'aiiieur  que  de 
fournir  un  spécimen  du.8t>le  dédieetoire  d'ii  y  •  267 
ané,  Jeon  Masset  entre  ininii6diateinerfhpa:in*tiè(ie. 

Je  vais  le  suivre  chapitre  par  ehapitre,  notant  avec 
soin,"  comme  toujours,  tout  ee  qui  me  semblera  de 
quelque  utilité  pour  l'étude  historique  des  diflérentes 
parties  de  notre  langue.        *  '    , 

'  -    DM  LSOTBlis  BT  DB  LBUS  PSONONCIATION.       - 

Las  français  se  servent  de  22  lettre^  dlonl  cinq  sont 

voyelles  :  a,  a,  <,0i  «f*  .        ,  ,' 

Lea  lettres  i  et  m  sont  consonnes  quand  elles  sont 
jointes  avec  une  autre  vojjlelle  ou  diplilliongue  qui  les 
,«i}it  \  elles  né  font  qu'une  syllabe,  comme  to,  voiu, 
vot.     ' 

Si  parfois  a  ije  trouve  double,  eest  pour  indtqlier 
qv'il  est  long  :  cwjjre,  6natf/«r. . 

La  prononciation  dft  «  est  triple  :  e  masculin,  c'e8t-&> 
dire  c  «eut  »  ft  clair,  eomipe  aymi  prononcé  a^mai\ 
e  ouveK,/maia  seulement  avant  «,  qui  se  prononce  en 
ouvrant  un  peu  davantage  la  bouclie  que  dans  «  masen- 
lin,  eoimme  dans  ces  mots  inm,  tes,  «m,  eotUtsUr  ;  a 
féminin,  quand  il  se  jpronence  •  à  la  sourdine  »  entre 
.  les  dents,  eorome  dans  honneité,  ainsi  qu'au  bout  des 
vers,  où  ii  n^t«  à  rien  compté.  • 

Quand  m,  aigu  et  qpvert,  termine  un  mot  suivi  d'un 
autre  eoo^^çant  par  une  voyellsî  noiu  prononçons 
comme  si  a  était  Joint  au  mot  suivant  :  et  ioiU  dé^ 
»ho»ne$tc  thommmi. 


If  en  «rt  <k  mktm  pour  toutes  les  autres  eonsonoéa  ; 
il  faut  avoir  ae  prononce  :  il  fuuf avoir. 

Tout  ê  fémrinln  suivi  d'une  autre  voyelle  se  retimneiie 
>  au  prononcer  et  à  Keeerire,  a  et  II  en  est  de  même  de 
o,  mais  seulement  dans  l'article  lémlnlh  la,  et  n9n 
ailleurs;  on  dit  par  exemple  :  FMmm:  0tt  fitrmé  à 
l'imagtét  DUik.  Jén  Massel  dit  a  féminin,  eu*  le 
maaculin  n'endùrejal^  l'apostrophe,  >  ains  a  s'écrit 
et  se  prononce  comme  dans  l'exemple  ci-dessus  où 
les  deui  voyeHes  tf,  a  se  prononoent  eomme  font  toutes 
lea  autres^     -; 

Dana  liTpifM*  W,  tulvlede  U,  $lt0,on,  Vi  s'éli- 
mine :  «•«,  i'elk,iOm  pour  #<  W,  »<  tlh,  »ion. 

An  commencement  de  la  seconde  personne  «  plurieri  » 
du  présent  indicatif  des  deiix  verbes  avoir  et  tçavoir, 
nous  retranchons  la  syllabe  vea  ;  et  œla,  dans  les  inter- 
rogations  seulement  :  at^oiu  fait  cela?  açavoui  bitn 
cela?  pour  ave$-voui  fait  celai  tçavea-voui  bien  eelaf 
De  même  pour  a  dans  l'atyectif  ^rond;  on  dit^afitf' 
fiMlaaaiiM.au  lieu  de  grande.       ,; 

Ik'usage  veut  que  nous  iyncopions  les  mots  suivante, 
mais  au  féminin  seulemenl  :  m'ûmge,t'amye,  i'am^e, 
m'amoiir,  t  amour,  t'awuur,  et  àui  m'amy  au  mas- 
euîln.  .    ; 

JeanMasset  croit  devoir  aussi  nous  avertir  qu'énti^ 
les  troisièmes  personnes  singulières  en  a  et  en  a,  et  ces 
«  particules  »  U,  elle,  on,  il  est  d'usage  dé  prononcer 
un^<  comme  dans  ^ita  dira  tilt  pour  que  dtri»  Uf  te 
eemblè  tilt  que  compte  ton?  pour  te  temple  il?  quê 
eon^te  on,  ee  qui  se  ftdt  (|ans  les  interrogations  et 
dans  les  parenthèses  :  e'eet  la  vérité  {dira  ili  elle, 
on): 

L'apoftrpphe  né  remplacé  Jamais  qu'une  voyelle,  et 
on  ne  dit  point  ;  J'aymé,  pour  >'«y  aymé. ,      ' 

Devant  n  et  m,  dans  la  même  syllabe,  e  se  prononce 
comme  un  a,'  pntièreme^t  tonne  entieremant  ;  aJnon 
quand  un  /  le  précède,  auquel  cas  il  retient  le  son 
entendu  dans  rien,  mien,  tien,  etc.,  excepté  dan8*c<««c*, 
expérience,  audience,  inconvénient,  expédient. 

On  prononce  <  «*greslfflncnt  i  comme  en  latin  ;  y 
entre  deux  voyelles  se  prononce  comme  deux  i  voyelles, 
dont  le  premier  joint  avec  les  précédentes  pardiphthon- 
'gue,  fait  uqe  syllabe,  et  l'au^  avec  les  suivantes  en 
fait  une  autre,  conune  dans  ces  mots  moy«ii,/oyaii,  qui 
se  prononcent  mo<^^,jo^<-(!aii. 

Devant  //,  la  voyelle  <  «  liquèfle  »  le  dernier,  comme 
dans  filte,  piller,  ^ller,  exoepté  dans  les  noms  tirés 
du  latin,  t;///(?,  w///«,  piller. 

Finale,  la^consonn^  /  est  liquide  dans  ail,  conteil, 
travail,  qui  se  prononjeentj(v/fo,  0o»s«/i0,'^rava/ie.  Il  y 
a  exception  pour  il,  j^l,  tubtil,  outit,  util,  vil,  mil  et 
d/  pour  celuyi  Si  <Ui.et  ei  précèdent  //,  la  voyelle  i  ne 
se  prononce  point,  mais  le  dernier  /  se  change  en  i  ; 
taille,  abeille,  sonnent  talie,  aàelie.- 

{La  tuite  au  prochain  numéro).  .'■>■: 
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PHBIIHP 


A.,  ■■ 


rniBK  u  aiii  oisoo,"  àan»  unieomparaieon',  car  cette 
expretHm  n'est  pa*  indiquée  dans  lie  dictionnairee 
gti0  Jtpoetëtt*. 

■«  a  i 

JU  Mire  atbou  est  un  personnage  4'one  pléo»  de 
Dumersa^  Jouée  pour  la  première  fois  à  P«ri8  sur  le 
tbéétre  des  Variém  le  20  fAvriM-  i«*»  \»ia-» . 


de-vie;  battre j^  tout,  fiiifv^pQ^er  et  laisser  Jeter  un 
bouillon.       f  „  "„    ' 

Or,  utM  felH*"9;»<»k)n  Vjtilse,  il  est  facile  de  dire 
dans  quels  calôn  peut  employer  le  thidelatfièreOibou 
poûrtcrnjp  de  comparaison.  On  en  peut  fhire  usage 
JKMir  désigner  un  mélange  inse.nsé  de  choses,  quel- 
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Oepds  lor»,  4<jw«»  K^,  Mettieur»  te»  Anglais  wi 
devenujJpie  expression  famillèrequl  s'emploie  comme 
refus  pon  dans  le  sens  de  :  Je  oe  le-fcral  qu'après  vous, 
à  vous  l'honneur  4e  eommenoer. 


am-la^»'i'\.   ^'  ' 


é»  nia  crime  commis  envers  la  Lorraine  et  J'Alsaeé  aéra 
pour  l'bercale  Blamark,  pareil  dans  aas  eflhts  A  la  peau  de 
Reasus. 

"  .  It»  eUtU  da  itoHetat  1*7»). 

^  nqinie,  il  rut  fOrmailenient  interdit  de  tirer  aux 
avaat-poatoa  te  nuit  A  moin^  qu*  fon  ot  prmne  la  faite. 


-'\-.y 
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Viibllottttoui 

illMfl^  im  b  MlUboratkm  Am  •oomité»  litténlm  tt 
«ciMtiftpiM.  DlNMtoar  BiOoi,  /7,  rtu  Boosparte.  Parait 
daui  foli  paf  moU.  —  Prit  :  M  fr.  pw  wi  pour  f|arii, 
ftS  fir.  poa#  Im  âAfNuiaoaènk. 

MBUOnilQUB  01  L'ÉGOLB  DES  CHARTES,  mu« 
4'éni4itloo  ooiUMrl«  ti^ialêiiMiit  à  randn  oompto  dea 
«OTntM  ftliOib  à  l'hiitoin,  à  l'anlitologiflt  à  k  UtUn- 

'  ton  du  aojan-àga.  Parait  par  livrakoiutous  let  daax  moia. 
^  Prii  :  10  fr.  pow  Parla,  la  fr,  pour  l««  départniMBU 

'    •!  tft  fr-  pour  l'étraofar.  Ctau  i«/pA<mi«  /Hoord,  89,  mè 

-,,  Banajpifte.' 

.    .  LB  CABINET  HISTORIQUE;  rarua  meniiialla  contanant 
•Te«  un  tatta  at  daa  pièeaa  laAditoa,  l«  catalogua  g«n«ral 
jdaa  nuuiaaerito  qa«  ranferment  laa  bibIiotliè<iu«f  publiques 


Périodique*} 

d«  Paria  et  dea  députemMtt  looalMitit  l'Uaioirt  de 
frenee,  de  ms  dlTartei  toealitl*  et  dea  illuatralkma  hteal- 
diquaa.  INreeteur  LouU  Paris,  S,  rue  dea  Orauda-Aufuitiaa. 
-  Pm  :  per  ao, ,  12  fr.  pour  Paria,  et  14  fr.  pour  lea 
départemanta.         \,' 


REVUE  POLITIQUE  ET  UltERAIRM.  Hebdonudafre. 
Chaifae  noméro  euatiaat  i  Une  «eiMi^  piMti^im,  où  lont 
apprteMt  les  érénedMiits  qui  se  sent  produite  la  semaine . 
préoAdente,  '  et  une  stmainê  UMnirt  où  sont  annoneés, 
analysée  et  Jugée  les  ourragee  laa  plus  réeenuoent  ponia, 
livres,  brochuree,  pitees  4m  thiAtre  Importantes,  etc. 
Directeur.  Eug.  Ywhç  U  Em.  Algloo*.  On  s'abonne  à  la 
lilHwirie  Otrnier  BaimmiT,  ma  de l'Eooledè  médeeiae. 
—  Prix  :  par  ào,  tO  fr.  potv  Parla,  et  Stt  fr.  pour  lea 
départements.  . 
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VAMILLB8    PARISIENNES 
ll«o«TMit  dM  Étruif  ers  pour  *-»  perfeotioimèr  dans  la  GonTérMtloA^ 


(prto  du  n&aolncli).  —  yir  chef  d'inaUtutlAn' 
'reçoit  dans  sa  famille,  quelques  pensionnaires  étrangers 
pour  IM  perfectionner  dans  la  langue  française  .et  aeluTer 
leur  éducalioB.  *s~ 


/  I>aBn<lft  AuBlUo  d'an  Fh^rmaolea^  on  reeenait  en 
.(jjualité  de  pensionnaire,  un  Jeune  étranger  qui  toudrait 
apptendfe  la  langue  finnçaise  par  la  pratique. 


Un*  MaLisKm  d'éanaatloB  qui  n'oit  point  une  pension, 
prend  des  étrangers'  k  demeure  pour  leur  enseigner  la 
langue  et  la  littérature  françaiMa.  —  Prée  du  Cdl^e  de 
France  et  de  la  Sorbonne.    '     ' 


FrAa  du  bola  do  Boulogne,  une  institutrice  qui  tient 
une  maison  d'éducation  dont  le  noinbre  des  élèves  eet  limité, 
reçoit  quelques  Jeunes  étrangèrea  pour  leur  enseigner  spé- 
cialement la  laiigue  française. 


'9' 


l<e  dire<!teur  d'itn  pensionnat  secondaire  4e  provinté  i'Jolif 
anglais  qui,  en  échange,  consentirait  à  donnât'  tsi  >çrttk. 


localité),  «ffre  la  table  et  le  logement  à  un  Jeune  professeur 
At  sa  langue  maternelle  aux  élèves  de  son  établifîéBMnt. 


(Les  adresses  sont  lu'iiquées  h  la  rédaction  du  Journal),' 


RBNSEiaNSMBNTS 
Pour  les  Professeurs  firaaçals  qui  désirent  trouver  des  places  à  l'étrancer. 

■      lOi      ■ 
.  '  AGWKÎBS  ACXQCKLLES  0^  fBCT   s'IdHKMII  .'  •  / 

A  PARIS  :  M.  Pelletier;  liV,  rue  de  Rivoli';  —  Mmtf  veuve  Simonnot,  83,  rue  de  la  Cbauss««-d>ntitu  --  A  LCmORES 
Miss  Cray,  35A^Baker  Street,  Portman  Square)  —  A  NEW-YORE  <  M.  Schermerfaom,  430,  Broom  Street.  ' 

,  /ODRNiCX   Pflca  DES  lîINdRfcKS  '.  ^ 

X.'Anurican  Regitter,  destiné  aux  Américains  qui  sont  en  Europe;  —  le  ChUignanCi  Maiénger,  reçu  par  nombre  d'Anglais 
qui  habitent  la  France;  —  le  We^kar,  connu  par  toute  la  Hollande  |  —  le  Journat  de  Sl-péter$bourg,  très-répandu 
,        en  Ruuie  ;  —  le  TYmet,  lu  dans  le  menée  efatiér. 

(M.  Hartwiék,  300,  rue  Saint-Henoré,  A  Plarb,  se  charge  des  inantions.) 

>  On  demande  pour  Québec  (Canada) 

Une  institutrice  française  de  18  |k  30  ans,  difflémée,  de  bonne  société,  parlant  anglaia  et  po|ivant  enseigner  la  musique.— 
Beaux  appointements  —  Les  plui  sérieuses  références  seront  exigées.  —  S'adresser  an  bureau  du  Journal. 


Concours,  Littéraires. 

Xon<me  il  l'a  déjii  fait  plusieurs  fois  pour  les  Conoows  poétiqvts  de  Bordeaux,  le  Rédacteur  annoneert  toujours  lei 
aVee  le  plui  grand  plaik>les  difers  «^{npoors  litléraires  (en  langue  française)  dont  on  lui  aura  envoyé  les  programmes  ; 
et  si,  plus  tard,  on  veutbi^n  lui  adretser  lea  noms  des  lauréate  de  ces  concours,  il  mettra  le  même  empreseemeat  k  les 
faire,  connaître-  k  set  lecteurs.        . 


1«  rédacteur  du  Coiirirfer  de  Vaugeloi  f»l  viflble  h  »on  bureau  i\6  miffl^à  una  heure  tt  demie. 

— ^ . —  : .  ^    ^  ■  •■  i  mil     II     • iiiin.. 

Nogeut-le-Bolrou,  imprimerie  (le  A.  tiUUVKHiNgUH. 


tm* 


wmlm 


^'iPt-âS' 


OKAMMATICAlKS 


lAa 


"IR^' 


IS  tfan  I#r8. 


^iV-z^-f.* 


!'••" 


V ^.    OIUBSTIONS 


■  r  '■■ 


.i  :  ->'■■ 


'^'y;.Mif,.v 


AIwanMMat  pour  la  rmiea.  Cf. 
'  Idem  ponr  l'itnwisr  10  \. 
Aanonees,  U  ligae  . , ,,  . , .   50  e 
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Rédacteur  :  Éman  MARTIN 

Momsiua    sriciAL    potm    us    étSâiiOSil 
M,  k*Ml^vafd  des  Uflimm,  Pmk» 
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BiysMlefie  dm  fmh*  FleH^mefi-^  ÊtpWmtin  it  Felee  i 
•noir;  -  Poorqaoi  Is  [ans  d'avril  «tt  appelas  luu  r<m»u  |  Si 
à  l'hoHHêmrie  al  m  t'heiutêmr  éê  seal  <<|aivalaals  ;  —  Caploi  de 
a0«o«/«mi  conjaieé  avec  minir;  -  Ce  qaa  ve«t  diraCeariré 
fenit*  tfiH  II  Passa-tampi  frsmaaaiieti  |  gaitada  la  blofra-^ 
phie  da  /.  MiiHi  ||  Oavrag as  da  rramaisira  at  da  liUérwlara  Q 
ranillas  paritiaanai  pour  la  eoovarsatiQa  I  Raasaigaamanii  an 
prefeaiaora  r«aa(ait  ,1  Coacoon  mtérair*. 


-*.-«. 


FRANCE 


■■*■ 


-A 

ON  S'ABONNE 
Ka  eavoyaat  on  mandat  snria  poate 
•oit  «H  Rédaelavr,  *oil  4  l'Adm' 
M.  riaoBBAcaaa,  S3,  rM|lé  i^né,    . 


'' ■■"    ^   ■■■-;-     vPiwlèfeÔtéiitiéÉ.'^'' :■'""■. -•■ 

Queile  ut  Iftymologie  au  verbe  rtAMotii,  employé 
datte  le  sens  de  tancer,  Jeté'  f  H  eet  évitent  fue  ee  mot 
ne  peut  être  un  dérivé  de  ruîfc.     '     " 

'.  ■'  -..   .       '■■.,:_     .    .    ■  ,■        ■■' ■    ■^^:ieh{ 

Le  didionnaire  de  Furellère  (1727),  le  premier  à  ma 
connftiaeanoe  qui  ait  enregistré  flanquer  dans  ce  sens 
populaire,  explique  ainsi  ce  mot  : 

«  U  lui  a  flaitqué  un  boa  sèufOet.  un  coup  de  pied,  pour 
direi  II  lui  a  appNqué  on  (wufllet,  uil  coup  de  pied  avec 
violence  »    •      ' 

'Or,  bien  plus  de  «isl  ans  aifparavant^  nous  avions 
le  verbe  flapter  dans  notre  langue  (NIcot  en  donne  cet 
exemple  :  //  la  voueflaccalà).  N'est-ce  point  de  ce  mot 
que  nous  avons  fait  /îan^r  ?  L'introduction  de  la  li- 
liquide  n  ou  m  n'est  point  un  bit  si  rare  en  français 
qu'on  ne  puisse,  avec  quelque  fondement  songer  tout' 
d'abord  à  cette  origine.  - 

Certes,  cette  étymologie  me  sourit  plus  qu^  le  Scan- 
dinave /?«ii^>,  frapper,  et  l'anglais  to  fling,  lancer,  qui 
ont  été  également  proposés.  Mais  cela  ne  sufRt  pas  ;  est* 
elle  vraie?  -  ; 

Comme  (laquer  vient  évidemment  de  ftae,  tAclions  de 
découvrir  le  sens  de  ee  dernier,  et  voyons  si  ce  mof  a 
pu  donner  le  verbe  flanquer. 

Flae  est  une  onomatopée  imitant  ou  le  bruit  de  l'«iu 
qui  tombe  pa/  terre  ou  un  coup  qui  résonne^  dU 
M.  Llltré,  dont  J'emprunte  les  deuxuemples  : 


0i  Ûtwt  OMult  fraat  flas.  \ 

.-*.     •.  -j/     > -I"      •  «»■  «•«•"•11",.».  is4IIJiV   ' 

A«  brtnfa  du  nàtire  «t  an  Hot  dM  vaauea  de  la  nkar 
i'eao.  entroi^dedeJaparla  posé..  twitaT?  '        U 
-  "•■;*•;■     «f*» <'*«*'«.-<»•.■  *-&Ni<^ji!ï*)>-.^- ^"-^ 
raprttCoigr,vk,  c'est,  le  bruit  feit  par  uO  obfèt 
jeté  vJoIemment  centre  un  mar,  ou  par  terri,  ou  edcoi^ 
e  son  produtt  par  les  maint,  etc.,  frappées  l'unecontré 
1  autre.  •  .         j  ■■  '  '',■  'i  ■'■'■■{    ir\-:*<-    \ 

;B'où  u  ré«iUe|ïué  le  wrhe /ïïgiié^igiifl^Jtolioùrii 
d  aprfci  Cotgrave|  :  «  fWra  claquer  ou  i^soooer  quebme 
«iwae  en  lejetaijt  violemment  «ontre  um muraillaOu 
«entre  la  terreil»  de  «orte^iueFeiempIedftNicotrHIâ 

Selon  Furetlifré,  lé  verbe  flaqwr,  qui  eet  bas,  signifie. 
*  Jeter  d  une  ctertalne  manière,  et  ne  se  dit  guère  que 

4ei  llqpeur»,  .jet,  en  eftt,  U  Brujèw  l'a  emplovô  dans 
1  exonple  suivant,  où  il  est  appliqué  au  vIo  :     j. 

Il  irhommedjrtrait]  oubtiedo  boire  pendant  tout  le^dlner. 
ou,  ail  a'éo  soùvi«at,  et  qu'il  trouve  qu'en  lui  donne  trop 

J7«!i'ïîdte.^'""  "^  '•  "^^^  ««  Wsag.  de  S 
'  Bsl-ee  là  le  verbe  qui  a  donné /fon^fMr  signiflant  &  la 
fols  appllquci-  (flanquer  un  coup  de  pied),  mettre  (flan- 
quer à  la  porte),  dire  (flanquer  des  sottises)  ? 

-C'est  posaible,  car  le  sens  de  ce  mot  est' partout  ici 
celui  de  jei^,  lancer,  et  le  verbe  fltquer  s'est  employé 
dans  ce  sena,  témoin  cet  exemple  :  .;..Vr.A  j«o?«^w  ■. 

Menasses  lui  va  /laivér  tfi  IbuMiait  ttoii  diMIiié  bacôu* 
Uat ,  si  proi^rement  qu  11  entra  tou  t.  •^     ^ 

.      /  f*''*»*^^'*»»'.  «..(U  I7$4,  1,11.  p.  5$;. 

Cependaht  J'ai  rencontré  un  mot  qui  expl^uerttt   i 


~-r — -~r"  j—  ■-••v«"w«  un  luut  t|ui  oxpiiquermi 
peut-être  ^ieux  l'origine  de  flan^,  c'est'  rinterjecyon 
flam,  qu'opi  trouve  dans  Furetièra,  et  dans  Trévoux,  et 
qui  est  d^nie  ainsi  parée  dernier  :  ;    (.'r? 

•  Mot  nlopotaire,  inventé  pour  marquer  tt'MdfèttI  ivèè 
laquelle  on  donne  quelque  cotp.  il  lui  donna  on  grand 


i 


cottp  de  poiiff.  yiaw.  » 


i<(it;'î/.,>  -ïWfîij  itri  ■ 


^-y 


LE  GOURRIIJR  DE  VAUGÈLAS. 


il  t'emploie  toujours  k  l^jjÂaoe  de  <e,  eonuna  ivmc'eet 
cet  Ammm,  ee  ekevoL 

Le  saint  nom  de  Dieu  ne  veut  point  l'artleto  Bomi-* 
naMf/e,  excèpté^rsqu'il  est  •  enricby  »  de  quelque  ^pl- 
ttaète^  oorame,  par  exemple,  dans  te  IHeu  vivant,  éter- 


masoulin,  p9ur  un»  ch^se  aartaiiM  et  partieuUèrv 
«  twjfvaata  daaooaMUiaea  ;  >  vie»»  di^Pataitt  et  d 
*$t  Awrif  *.  iloy.ele;  et  par  ^,  quand  le»  matA  sui- 
vants commencent  par  daa  vo|ellea  comme  dans.  :  U  re^ 
viendra  bientoet  de  rhostet. 
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En  «flH,  etiUn  interJecKon,  qui  marque  la  violenea 
,^a|l^ueUe  Mt  flUU  i'aeUon  du  wrtw-  qu'elle  aeoom^ 
>?^iPÉ»t  «KfiiÊÊiMà bien  plun  propre  là  former  flanqwk^^ 
4anft  l«^iCM*êii  ({tteelion  qu»  ne  l'esl  flac,  autre  on#->^ 
matopéè  qot  *|^int  eH^ntleUem^itt  le  liruit  (pM  lilt  un  J  » 
lk)ât4>  Jiié  contre  un  objet  ^1  olfranl  de  la  rMaUMM. 
Mais,  dira-l-en,  de  flae  i^lflé  par  une'n  après  l'a, 
on  fliU  nàturelleoiént  fiainquêr^  et  H  est  bien  moine 
adhiUMNeque  ce  dernier  aoit  dérivé  dé  fUm. 

Cette  objection  peut  paraître  sérieuse,  car  il  n'y  a 
guère  de  mots  en  français  non  munis  de  la  flnale  e  (& 
moins  que  ce  ne  s^it  iérancer  de  léran  ;  élancer  de  itan) 
qui  .a)ent  pris  cette  lettre  oii||im  .équivaient'iti,  pour 
s'odjoihdre  une  terminaison  commençant  par  a  ou  V. 
Cependant,  si  l'on  veut  bten  considérer  que  eeux  qui  ont 
fait  fianfm;  ont  pu  se  guider  sur  le  rerbé  /hqner^  qui 
n'est  pas  très-éloigné  de  flanquer  pour  Je  ^s,  j'espère 
qu'on  cessera  de  voir  une  impossibilité  dans  lalimna- 
tion  de /Tan^rner  ptir  l'ancienne  inteijeelion  flan. 

Dans  son  IM0/fonmi^r«  «{'ar j^ol,  M.  Francisque  liiehel 
dit  que /lac  est  ia  Térilabteéitymoiogiede/Iai»(rM«r;  moi, 
Je  crois  devoir  accorder  la  prélérence  "à  flan.  Voyez, 
entre  ces  deux  opinions,  celle  qui  vous  senWa  |a 
meilleure^  ,..v-.,,;%  "„<.   '  ,,i.  •):■■..•;,- 


Bt  lidutdU  qu'il  «n  parIcreU  à  ifi  fff ly 
tfoveteit,  il  le  ferait  anavok. 

1 


i: 


,f  t)  Jnirolt  moult  tmcmotr 

à:  De  fadasse  i»  petuwr  voir. 


4II4K'' 


Pour  finir,  un  mot  relatif  à  l'orthographe.   '  ' 

<  DiDS  la  langue  actuelle^  Doua  n'employons  plus /hm; 
potts  loi  avons  substitué  i^Im  (/'changée  eo9)qae  nous 
mettons,  noM,  plusToiontiert  «noit  le  verbe  efprtmant 
l'action  dont  il  «si  destiné  à  psiodre  la  soudaineté,  la 
précipitation:.   ^- ••■  ■'",''''■''■*:?■   "^''j' ■•'■"'.    ' 

,     Jet*  frapperai.  F'to«i/et''le  frappe.  *^ 

QlmhiiWll»  gfeftom».). 

^    Mats  sraibiedire  M.  Pranclsque  Saroey.  eette  femme  était 
■Jfr  Si  jalouse  que  le  duc  eii  a  «lé  agaoé,  et,  étant  agacé,  ma 
.  fol,  v'ianl  \k  aura  Joué  du  oeuMSO. 

(La  Cttok»  àm  ijoctobra  1871). 

Pute,  un  beau  Jour,  cet  Atlaa  demanda  A  s'en  aller,  et 
alors,  v'iati,  tout  s'écroula.,,  * 

(l*  Itapptt  du  10  aoOt  1*71). 

t)r,  malgré  qu'en,  aient  dit  nos  lexicographes,  il  filut 
nécessairement  supprimer  l'apostrophe  qu'ils  mettent 
à  v'ian,  car  l'étymologie  nous  (ait  roir  qu'elle  ne  flgnra 
pas  dans  ce  mot  à  meilleur  titre  que  dans  yrtMd'mère^ 
grand' taiU*^  grami'imnsê,  ete. 

•  ' .  ^-  "        ■     .'        Il  '  '  '■•• 

_j      -SSMada  QmsUoSv     " 
Comment  txptiquen-whu  quê  le  vêrbe  rifii,'  gi»i 
ut  généralemmt  ttiivi  d'un  inftsUtif  anan  préfotiiion 
(faire  rire,  faire  voir^  ete.)  prenne  aprè$'lvi\  daneeer' 
tuina  cas,  laprépoaition  k  çwmâ  il  doit  être  «w'W  de 
rM/totf^ttvonf         ^.:..^-   ...     .;-,,;.;,,,.,;.:■• 
..'"•■     "         '<■««'♦%•  ■" 
Les  aneiSBS  textes  fmt  voir  qa'SntfeMi  voéê  «vions 
dans  notre  langue  un  vert»  eMtmoir  (ooraposé  de  md  et 
de  tttvoir)^  qui  s'emi^yait  coqnne  complément  dans  le 
même  sens  que  notre  «aro<r  sictuel  ;  M  (hit  est  démontré 
'par  ees  quelques  exemples  : 


Bt  quant  la  court  aum  e«ne*.q«el  respit  le  seignor  deit 
■veir,  le  sfdgnor  delt ybir  aait«M|r  Icplus  lajnqus  il  porrs... 

Os1sar>ràiMo<rd<  par  le  roi...  — '  J 

Ui^  Jour  vint  où  ai$atoir  fut  remplacé  par  mvolr; 
mais  on  n'en  cpatiiuit  pas  moins  à  se  servir  de  l'ancien 
verbe,  que  l'on  décomposa  maladroitement  en  à  et  en 
eavoir,  comme  le  montrent  ces  citations  .'.T"  '  **'    ' 
.  '  Bontest  ki  m'est  montée  ù  front     .  >  '  ' 

...  in;   ;^  fait  à  iovok-  tous  ceuS  qtiréoot      ' 
Quédes  wages  sutlleaart.    \ 

■  ***^   '  (BiftatM,  I,  p.  117). 

.»  el  paie  deit  faire  à  tçfmotrmtpwnn»  des  défUnts  lub* 
merffes  à  l'adventure.  etc. 

*  ^  (Oalnt,  Vi  *t  »ia»mn  <U  la  iittr,  p,  107). 

L'expréssion/a^  à  umoUr,  tout  absurde  qu'elle  était, 

't'est  peipétuée  à  côté  de  faire  savoir,  et  elle  a  flni  par 

être  pour  ainsi  dire  sanctionnée  par  l'Académie,  qui  en 

«tonne  cet  exemple  Ans  son  édition  de  4885  :  \' 

Ou  faU  aseatolr  que  tels  el  tels  béritages  sont  à  vçtt- 
4re., 

EtToilà  pourquoi  le.  verbe  /a/re  qui,  suivi  d'un  inff^ 
nilif,  veut  généralement  ce  verbe  sans  préposition, 
prend  quelquefois  à  quand  il  est  suivi  du  vert»  savoir. 


Au  sujet  de  cette  expfessimi,  l'Académie  dit  qu'elle 
«  ne  S'emploie  que  dans  les  publications,  les  proclama- 
tiopu,  les  affiches,  n  Mais  parce  qu'elle  a  un  usage  res'- 
treint,  elle  n'en  est  pas  plus  respectable  h  mes  yeux. 
Ûoecoostr'uctioi^  aussi  bisolite,  aussi  contraire  à  une  loi 
qui  fut  Jajdiâ  sans  exception  dans  notre  langue,  ne  doit 
pas  être  plus  longtemps  tolérée;  nMarotr  ne  60  disant 
•plus,  il  n'y  a  que  savoir,  sans  préposition,  qui  puisse 
le  remplacer.  -      -, 

r        .  ■  ^^  -  f    .    '•  ■  _,     ■ 


^^      iVotsMme  Qoeation. 
sonir  de 


Serait-ee  sofHr  de  votre  cadre  gue  de  voms  demander  ' 
pour  quelle  raison  ta  lune  i'avril  est  appelée  la  lvri 
aocssE?  La  négative  me  ferait  espérer  une  réponse  dont 
je  vous  serais  bien  reconnaissant.    ,;■ 

Probablement  parce  que,  saivant  la  tradition,  Judas 
Iscariote était  roux,  ça  été,  dit  M.  Fr^cisque  Michel, 
à  qui  Je  vais  ftJre  ici  plus  d'un  emprunt,  un  mauvais, 
signe  pendant  tout  le  moyen  ftge,  et  ipème  plus  tard, 
que  d'avoir  Isi  cheveux  roux  et  la  barbe  rousse.  Aussi 
lit-on  dans  un  trouvère  du  xiu*  siècle  : 

Botre  rovj  poil  et  félonie 
-  ,  '  é'entreportent  grant  compaigaifr 

(Jlom.  <U  CHtkd  êHê  Clarii). 

D'aneiens  psoverbes  reousittis  par  Gabriel  Meqrier 
nous  apprennent  que       '-     ,      *   . 

Barbe  rovue,  noir  de  eheveloré.      -  ^     , 
ÉM  répulAISaz  de  nature  ; 


*■ 


m: 


ii^am 


LE  COURRIER  DE  VAU0BLA9. 


41 


'l 


I  encore  que:         •■  .;■>■•■;-;(>-•.■■_''■; 

Homme  rowv  et  ehiea  lalnu  ou  piltf^'    f  i?^  i 
Plus  tost  mort  que  eognea; 
tandis  qu'un  autre  adage  du  même  rraieil  prémunit 
contre  les  rousseaux  en  ees  termes  : 
^  'u^/ïi,   'Itmiai  nu»M f>M»tee  bartm»^.J-%^g.'in, -ij.:,/ 
0» quatre iteuea les satue^.,  ';im;i/MKyrnr-^ 
»  Avee  trois  piarrea au  poia^      , ,'.'■ , 

,  -  -j  ,      ^ur  t'en  aider,  s'U  vient  ft  pobi  ,  ^     ! 

lT*ntor  4*  HnUmtH  *>rhi,  p.  S),  f*,  ni). 

Un  autre  dieton  populaire,  qui  nous  a  été  conservé  par 
Le  One,  dans  ses  Proverbes  m  rimos,  contient  ce  pré- 

WP«*':.  '■...'■  . 

..■,■■■    Jamais  n>B«Mau  al  RormaM 
Ne  prena  nt  erols  A  serment. 

-  Enfin  Scarron,  dans  une  épllftàM<.Vourre«u,  lui 
adresse  les  souhhils  que  voiei  :         ' 

-  '..       Que  le  Seigneur  en  récompense         •        *'- 

Veuille  augmenter  «votre  flnanee... 
(i'û;,  f.   Qu'il  vous  garde  de  gens  qui  pipeot«-     ^ 
»■■(,',.'      Ôi'Wromea  roM*  lyant  les  yeux, veids. 
it  té  n'est  pas  tout.  Un  en  était  venu  i  employer 
répitbèle  de  rotû;;  et  de  rowM«  simplement  dans  un  but 
injurieux,  et  sans  que  rien,  dans  l'individu  auquel  -on 
rappliquait,  'jjisliflàl  cette  qualification,  qui  équi vidait 
i  eelie  de  trallre.  C'ert  ainsi  que,  dans  la  S*  Journée  du 
Mystère  de,  **iM.  Crétin  el  saint  Crespinien,  Sathan 
appelle  la  Vierge  la  rousse  Marion,  tandis  qu'un  peu 
plus  loin  i!  la  désigne  seulement  par  l'éipilbète  de  roMtc 
(Edit.  lUsaltes  et  Chabaille,  p.  la»  et  489).     i     '" 

On  lu  dons  un  autre  mystère  ;'  ,  ,         . 

■ , ,    .;     if  ren  lèray  tilra  souveidr..... 
;  QuimaugréDieuetaapuiipance..:      '  ;  " 

*  '         Bt  ta  vieille  roKJM  remette  "    - 

-  De  qui  Jésus  fut  enfSnté,    .  '   ;  A  J^^ 

...  .  Jjl  ne  ta  sera  pas  santé. 

iCtt»  k  Mit, d»  la  JUtur.  i»  N.  S.  Jaturiu). 

.    jUs  pxémples  suivants  se  trouvent  dans  deaouxrages 
(Sltxiii*  et  du- XIV*  sièBls ';:/',:,>% V,  ■  j_,  ^     '['' 

ClMtes,  distltqoeas,  vous  1  âvsa  iiMtttt>  eom  mauvais 
tout  et  traitres  qUe  vous  estes. 

{CkroH.  d*  Rêiau). 

La  feu  gregois  d'Un  viel  rot  sarrashi...  ^  ' 

'^'    '    Lorflstlaiansâ  mBngoniaosgslir. 

(la  ChteaUryt  OtUr  it  DtMtwttMlu,  II,  p.  »)4),^ 

Le  vtlaiB,  f  al  ot  cUer  de  tremble 

St  roux  et  plein  dagloutonie,  z^.-'       ;t 

N'oublia Jiis  sa  vtlooie,  etc.  ^'  :,-  -^■■■.'^■ 

''^''^  lif<im:  *m.  i,  rah.  iî  Contait,  ^.  tifi). 
Car  liaérpeas,  plains  de  desloysnté, 
Moustkmkc  et  fel,  quint  il  se  voit  garis,         V  '../ 
Au  palsaota  son  veoin  gatté.  ^ 

'.  ^    ^  (Eort.  l>Meh«■^M,  M.  Oraplîbt,  p.  1S7). 

Cette  signifl^tion  ancienne  de  l'adjéictif  roice  une 
fois  bien  constatée,  i'appiellation  de  lune  rousse  s'eipiique 
sans  difflcutté  aucune. 
En  effet,  qu'est-ce  que  la  lune  rOusse?  '^ 
C'est  cette  lune  d'avril  qui,  psr  des  causes  parflUls- 
nent  connues  aujourd'hui  en  physique,  gâte  les  bour- 
geons des  attirés  et  surtout  ceux  de  te  vigne  ;  c'est  cette 
Ian«  qui  vient  enlever,  quelqiiaibis  en  une  nuit,,  des 
espéranoes  (bndées  aux  èlHinpa  sur  un  kmg  et  fatigant 
travail.  Or,  eette  hnw  è'  l'influenee  nMÎate  aura  été 


nêtarellement  qualiOée  de  roMst;  par  nos  pères,  selon 
l'idée  (eeile  de  traltrt)  qu'Us  attachaient  àMjmpt,  et 
l'exjiression  hmo  roum,  propre  à  rsgf«i«(ti«B,  mus 
seta  restée  quoique  ro«dP,  dans  ee  fen»,  «lit  'depuis 
longtemps  disparu  de  la  langue,        ^  ^^j^i         i  v 


ÉTRANGER 


■■.i*«- 


.»  PriÎBltrt  OmsUom.I 

JLes  expreuiong  k  L'aoiiaxva  m  ef  su  t'ioiiHiOk  »s 

»oii/^«««^ft;o/»*fttèf  ■■'■■^^^'^f^'-f;' -!■"':■'"''•'■  ^  '■  ■.-  ■ 

Ouoi  HkJi'en  dise  M.  BesehereUe,  qui  adbpte  ici  l'opi- 
nion de  Trévoux,  datant  bientôt  d'un  siècle  (477t),  ces 
deux  expressions  ont  entr'elles,  et  depuis  longtemps, 
une  diirérence  notable.  J7n  rAoan««r  de  8'êmplote,en 
efifet,.  pour  signiiler  dans  le  but,  dans  l'intention  de 
l!;iire  honnenr  à,  comme  on  le  voit  par  lea  exemples  ei- 
après:  .z  ■  -.■■,/  '■. 

Le  rey  me  dit  que  ce  moiistier  Mtolt  htièn  vi^nîmr'du 
miracle  que  Dieu  fltt  au  dyaMe,  que  il  Jeu  hors  du  corps 
de  la  ville  tla^eafve  femme. 

"  '  (JoUitui.,  trt\ 

On  a  fondé  une  chapelle  en  r  honneur  de  tel  saint. 

rTf*wu«). 
L'ignorance  même  par  air  érige  un  trepbéf  en  l'honneur 
du  savoir. 

Bébasiei;  fHM  é*'>)l«imeitr  de  ^scchus,  sonomipé  Séba 

sten.  ^     •    '  j ■' ■;.,/-. 

(fmflÊl,  but.  de  la  FahU)! 

Le  temple  du  Gapttole.  construit  par  le  dernier  Tarquin, 
,  sur  le  sOtnmei  saéridiooai  du  saant  ÇapitoUn,  ei%  l'honneur 
;(f«i  divinités  principalos  de  Rome,  Jupiter,  Junon  el  Mi- 

•nervé.'''-''''' ■■■''''*■■■■■"'■'*■  ■'  ■     -  ''        ^ 

Quant  à  A  rAewMwr  ils,  cette  expression  veut  dire;: 
de  naanière  à  faire  honneur  à,  à  se  Mn  hoimsur,  f  qui 
est  loin  d'être  la  nîèrn'e  slgniflcatioa  que  celle  de  la 
première.  En  voici  des  exemples  : 
•^  Il  s'agit  de  sortir  *  $oh  honneur  d'une  mauvaise  aflUre. 

Bt  comment  il  avoyt  pUié,  guasM,  silfieagé  lotit  lé  pays, 
excepté  le  clous  déSenillâ,  qàé  frSre  Jsaa  des  iaiommeu- 
raè  avoyi  saulvê  a  «m  AoHMMirv  ace. 

il  MK  AoNMew  eue  «I  aortli'  *     ' 

;    Soudsio  a»  yroiulAoMnatr  de  l'école  patenne 
On  entendoit  prècber  dans  la  Chaire  chrétienne 
Qu'on  pouvait,  eie. 

•.-•j.'.jiiH-     ■/■•%■:.•■  /,^,,-_lCUi-fm9mkmif»). 

.  sj^ij.., ■'-':  .      ■.''■■         ,■■.■■■__*.■  l-if'     ''^!.;i5?!«- ■"  ,  ■■■ 

Dans  la  marine,  OÙ  c'est  na  point  d'bomwor  pour 
ainsi  dire  de  défier  le  danger,  de  s'en  bire  un  Jeu.  une 
bravade,  on  dit  qu'on  b&Ument  range  é  rAÔaitaifr 
un»  embareation,  nn  rivage,  iin  banc  ds  saMe,  ete. . 
pour  signiiler  qu'il  effleure  cette  embaroatian,- et  rivage, 
es  banc  de  sabla,  de  manière  à  s'en  fidft  Honneur. 
N'est-ce  pas  là  une  preuve  de  plus  qus^d  thaniùm  do 
a  bien  le  sens  que  J'ai  indiqué  ptoé  haut  pour  cette 
eq>ressipn?    ■  •■  .•-,.•■;,,,'  .vv,- :    ",.. 
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^  ^  FabUoaUoas  pértodlqoM  :-' 

..^_'!Î^«-**PR?^^"^'>!«»'"«*^^^^^^  P«î.  1  de.   d*p«rum«.l.    touchant    l-hi-nlr.    .. 
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LE  GOURMER  DE  VAUUir>àS 


ji#fl- 19  dm  bom  françttU  de  dirt  ;  m  Et  il  eèttttnm 
é^Jiutndre,  eomtM  u  4VAir  AeoooTViii?  >   Ceh 
M  trempêdam  te   vtrthn  dt  ht  Bible  revue  par 
•■    O^erwtUd.,  ■  i  :.f  .>■,..: .-.. 

;     ■    .  '-i-  ■■'.".',  ._  ■  ,', ,  V  :     ■    ■  "  ■         "     ■        '      '■''.' 

L'eipi«8ilon  avoir  accoutumé  de,  qui  si^ifle  atfolr 
>^£omme  chose  aecoutm^   #1,'  llBinpIole  dans   notre 
lai^e  au  mojns  depuis  lé  temps  de  François  I";  les 
exemples  suivants  en  fWf)|  une  preuTe  convaincante  : 

.:(xvi«»ièfl(i>v;':.;:S;:-h-^-^ 

■t,  â  c«  propos,  à  la  lecture  des  histoires,  qui  est  1«  sub- 
i«ct  de  toutes  gents./af  aetmutumé  de  cottsiderer  qui  m 
font  l»s  escrlvalns. 

(MMUigm,  I.SI). 

LOS  maint  qui  «>n<«|cç*iMÉMM44«  tfstâiller  les  hommes. 

(XTu«  siècle)         •    '  '  , 

Il  cite. ce  passage  selon  les  Septante,  coabîne  U  avou 
nBeemtHmi. 

Mes  lettres  n'avoieni  pas  aeceutumé  de  se  suivre  de  si 
pr6s  ni  d'être  si  étendues. 

(V**«»l,  Pmv.,  |6«. 

Je  n'aïpoint  atroN^KnKirde  disi^muler  mes  défauts. 

-    (CantUlm,  Éx^.'4'Btr.). 

AUei.  monsieur,  on  voit  bien  que  voutn'ar««  dm  occoh- 
<»m^  de  parler  4  des  visages.  |        ■       ^^ 

(Moilèr.,  JfiH;  MM,.,  in,  «I. 

•    (xviii.-8ièctoJ'^'-V"V  •:>■■■"  , 
Je  ne  sais,  mais  vous  n'avei  pas  aecùutumi  d'être  mnsi; 

(BràjMi,  fc  itétt,  m'tji 


avoir,  et  cela,  aussi  bien  quand  le  sujet  de  ce  rerbe  Mt 
iin  nom  de  diose  que  lorsque  c'est  un  nota  de  per- 
sonne. '    \     1  ■' 

One  d'erreurs  ont  été  répandues  dans  les  ouf  rages 
didactiques  (|e  la  langue  française  1  Tout  y  est  presque 
a  revoir;  et  nous  n*ai|rons  une  véritable  grammaire  de 
cetle  langue  que  lorsque,  après  avoir  remis  pour  ainsi 
dire  en  question  toutes  le»  règles,  nous  les  aurop/ 
refaites,  non  plus  au  gré  du  caprice,  mais  comme  le 
veut  la  logique  s'appuyanMur  l'histoire.       ^ 

■-.,.,.  .  .     ;■."■■■•/■.■•;  ;x'-.\    :■■'"■■;■•■■:■:-;. '^^';^^^ 

TroiiiiUM  QdmHob. 
Je  puis  fort  bien  me  rendre  compte  de»  ^xpreâHons' 
coraia  A  sain  asattoi,  viata»  a  rsavs;  mais  de  grdee, 
dites-moi  V origine  de  cette  autre:  cocana  a  roua  pi, 

tSAIH. 


L'avocat  ou  conseU  qtfoB  wàii  accoutumé  àé  donner  amt 
accusés.    .    '    ••;..,p?  ^ -,«..;■-.  >   -.     " 

Une  terre  sur  ISQuelle  nous  avhtu  aeeentumé  de  lover 
le  cens.  .  ' 

..'■■..      (MoBtoiqolwi,-a^,i<,  XXX,  |5J.    — -> 

(xix'Siècle)  -        ,       *   • 

Les  viergM  tmiéeiu  «KonUHmi^  de  laver  leiAv  robes 
d'éeorce  dans  ce  lienirt .  ' .  »    . 

(Ch'ât««i,brtand,  Jtal»,  i»$). 

La  cpnnaissanc*  des  premiers  principes  n"«  pas  aecoulu** 
«Mf  rf'Afre  appelée  science.    ,  r— ^  rt-   .  .       " 

Or,  si  près  de  quatre  sièclesifl'usage  continu  sont  i«i 
titre  sufnsant  pour  qu'une  locution  soit  considérée 
comme  bonne  dans  la  langue  à  laquelle  elle  appartient, 
qui  <»erait  prétendre  que  avoir  accoutumé  de  n'est  pas 
français?  ?  .  ^,. 

On  l'a  fait  cependant.  Selon  Laveaux,  avoir  areoutumé 
.rfff  aurait  cessé  depuis  vingt-cinq  ans  {kjDiet.  des  diffic. 
date  de  1817)  de  se  dire  non-seulement  des  choses,  mais 
encore  des  personnes;  et,  à  en  croire  Noël  et  Chapsai; 
ceUe  expression,  vieillissant  déjà  en  1841,  ne  serait 
çertaipemenl  plus  de  mise  aujourd'hui. 

Mais  a  nlest-  point  vrai  qu'une  loeution  ait  vieilli 
pour  BOUS,  quand  on  la  reneoolre  dans  Cbatoaubria.  J; 
etelte  pedt  certainement  se°dire  encore  des  choses  quand, 
après  avoir  été  employée  par  Pascal,  elle  se  retrouvé 
sous  la  piuio«  d'un  de  noe  plus  célèbres  conférencière 
du  jour.       "i  •  (^    < 

Oooi  qu  on  ait  écrit  à  cet  égard,  vous  pouvei  donc, 
sans  hésiter,  vous  servir  de  accoutumé  de  piécédé  de 


Cette  expression  se  dit  au  propre  toutes  le»  ftris  qu'ea 
parlant  d'un  clieval  on  veut  signifier  qu'on  lé  pougse 
aoiei  vite  qu'il  peut  aller,  et,  au  figuré,  pour  signifier 
le  plus  vite  possible,  avec  une  vitesse  etcesshrè,  comme 
l'indiquent  ces  exemples  :  ..  ^^     .  .  -i 

A  la  première  occaiion,  le  natdM  est  revenà  t  /fciii  de 
train  et  a  diwlpé  toutes  les  incertitudes  qu'oa  pouvait 
conserver  encore.  ,  ' 

/  (Owrn  OtOronh).     ° 

Dans  les  MhaU,  M.  Michel  dbevalier  «zécute  contre 
M.  Hauaemann  une  charge  A  fotid  de  troM. 

Maintenant,  d'où  viclh  à  fond  âe  train,  qui  à  le  pri- 
vilége  de  pouvoir,  Mi  compagnie  de  certains  verbes,  se 
réduire  à  ces  rtiols  à  fond,  comme  on  le  voit  dans  tes 
exemples  ci-après?  ;, 

Avant  de  les  courir  d  fond,  il  faut  les  y  prepSNr... 

!  "  fD»  MotatTaueon,    TV.  iTSçmU.,  p.  tto). 

Quelquefois  ellç  suspendait  [la  cavalec^e]  une  charge 
enUmée,  s'arrèuit  A  dix  pas  de  l'ennemi,  Msalt  feu,  et 
ressaisissait  i;épée  pour  fournir  Ja  cbarfe  à  fond. 

(Onf.  htriln,  DieC  é»  It  CoinnrMtio»^ 

Le  mot  frain  désigne  l'allure  du  cheval,  tout  le  monde 
àait  cela.  Quant  à  la  signification  de  fond,  que  j'ai  dû 
longtemps  chercher  après  avoir  reçu  votre  lettre  (le 
2  octobre  dernier),  il  me  semble  ptravoir  enfin  .vous  la 
donner.  ■ 

En  effet,  en  termes  de  manège,  on  dit  d'un  cheval 
qu'il  a  du  fond  quand  il  supporte  sans  se  fatiguer  un 
exercice'  difficile  par  sa  longu|3ur  et  sa  rapjdité^^mot 
■fond  a  cetle  signification  dans  ces  phrases  : 

On  a  ainsi  iaebanee  d'essouffler  les  chevaux  momentané- 
ment moins  vîtes,  quoiqu'ayant  plus  4e  fond. 

■      I        CD*  Monlfaucon,  Tr.  iTÉquU.,  p.  w3). 

Si,  au  contraire,  on  croit  pouvoir  compter  sur  le  fond  de 
son  cheval,  l«  départ  doit  être  calme. 

-         »  (i*«V  • 

Pjes  de  saaf  :  pas  d*4n«rgie,  pas  de  viteasa.  pas  de  fond. 

(id«). 

Or,  attendu  que  c'est  l'Italie,  il  me  seAble,  qui  notis 

a  dotée  de  noe  première  maîtres  d'équitation  (Géaar 

Flaschi  qui,  vers  le  milieu  du  xvi*  siècle,  remit  en 

honneur  fai  haute  école,  était  on  gentilhomme  de  Pér- 


is 


'•'^  ■-■'■' 
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I  rare),  L'Idée  m'eat  venue  de  eberdier  dacîet  le  Nofuiel 
Alberti  oominent  se  dit  avenir  du  fond  en  ItaÛeih,  et  J'ai 

ItrOUVé:,    .^,.^,|^^,     -.u.,:- ..;.,,> ---.r    ^'^    :.-•/;,,'>■;■';-    ,.  '     .■ 

^  ••■  iNip^'te^ïfaBîdorareaaaflitteei/n^-'^- -• 
Et  eoinme  /bfAi,  dans  cette  langue,  slgnfiiè  Ibttb, 
vigneur,  vlTadtA,  etc.,  j'en  «i  eondu  que  apotr  du  fond 
est  Qfpoiqrine  de  avojr  de  la  fbree,  et  que,  partant,  à 
/(Mu^dsfraiii  signifie  â  force  dé  IrwAiy  e'esH-^lirede 
I  toute  la  puissnnee  de  l'allure. 

Sute-je  dans  le  vrai?  J'IncUne  fortement  à  le  èrolre. 


^  PASSE-TEMPS  GRAMMATICAL    . 


doTMotlmw  ûm  nvaséro  pvée«dl«it.  >  * 

f. .  Quoi  qu'm  dlM. .  ;  ^  J*  C«r  nooi  ne  $aehiôn$  pai.  /. 
(Voir  Cowrrter  de  Vmigtlm,  8*  aao<«,  p.  170)  »•...  ili  doivaat 
qualifier  esUa  Mira  arebi-<traaf«  ^a  Gagne  lai  tnwitrail 
éHormément  (V.  CemHer  ée-  F«fal«#.  V  aniUe.  f.  10)- 
t'MauMU  UintLàkti.,  —  6».,;  aM  ««MMtMiRmi  régU 
(V.  CoarHar  <•  VeugtUu,  «•  aaà#a,  p.  Si>_6«...  i^  mbI 
l^ui  toUHaâr . . .  ;  -  7»  81  jiar  A«Mrrf  .  ,  TA  ett  ifirir^a  4ao< 
hnard;—^...  qve|i{Fraaea  «t  doos  tou «von*  taat beÀ>ia  da...; 
-»•...  I  l'aflteada;  tetrt  à  la  prlaoa  (V.  Càwrier  deJTmg^ 
les,  t«  an4«.  p.  IS»);  —  10»;..  qn'avee  vingt  oa  Ireata  milla 
friaes;  <m  biaa...  qn'aifl* aa*  vi^ina  m  mm  trenimin*  da 
miUs  franea...;  ^  \i»Pm4m^:u\»bn  peupla...; — 
■mi. . .  ^é:lf ;iHA4>».liai«;a  et«^^4 -^  iV;. v^quioàt^opi* 
pow  U  ^r<i^-tlÀi-ii^eY^9n%:^àms.:-  -,  - 


i'-M' 


Plmuiea  à  corriger. 


^m 


!•  L'on  voit  par  res  citations  que  Ja  pffriwe  iaoriminée 
ae  ftitqve  reproduire  on  ne  peut  plus  Idélemënt  la  doc 
trine  romaine. 

{U  Cltekt  do  i«  MptoBbn  ttf»),      . 

i'  Où  en  serions-nous,  aujourd'hui,  ai  on  eût  attendu  que 
vooaayas  mis  d'aecord  ]•  rapréMntant  de  la  branche  atnée 
et  les  représentants  de  la  branche  cadette  t 

3M^'m«me  jour,  boulevard  Mftntrobge  une  dame  Marie 
Françoise  0...  âgée  de  trente-trois  ans,  s'affaissait  subite- 
ment sur  la  rhsoaaée... 

4»  D'auteurs,  quoi  (Airet  Stda  qoeU^  nécesalté  faire  quel- 
que chose?  M  « 

(U  Fifaro  do  »  oetobN  iSft). 

5*  Toutefois,  peu  d'années  suffirinit  pour  amener  la  étante 
de  ee  règne  da  folies,  de  crimes  et  de  vietoires>  et  l'abais- 
seaaat  do  la  nation  qui  s'était  laissée  facilement  aurprwdre. 

'  •  (ï*  MpMiqm  frantaim  «a  t  octobc»  \^h). 

«•  VOptmiene  du  7  «et^bre  na  dont*  pas  qu'A  te  réou- 
verture de  l'AsaemUée,  u.  Tbiers  saisTra  habilement  la 
première  occaaion,  d'afBrmer  la  République  congenratrice 
contre  la  République  radicale. 

il»  TfiUùntd  du  10  oetobM  l»ji). 

7*  Ce  langage  n'a  pas  liea  de  nous  surprendre.  U  n'est  A 
cela  prés  da  quelques  variantes  dlatérét  sèeoadaire  qoo  la 
redit*  desxireulairee  et  des  discours  où  se  sont  manifestés 


»"«&  »  — - 

éaa  MASSBT. 

\'f ■■:■"..  '     "y-  ^  -  ■'■  {5uUe}.  -,    ■     ...     '  ■  .^.  ■■."    , 

bis   ntXf  DlPBTflONAVIS. 

AI  se  prononce  comme  li  aigu,  excepté  ituand  11  est 
joint  avec  »  ou  m  dans  la  même  syllabe;  alors  11  se 
prononce  éi,  ou  comme  nous  prononçons  in  à  la  fran- 
çaise, faim,  pain,  qui  sonnent  feim,  pein  ou  /in,  pin. 

El  aonne  i;  peindre,  feindre,  teindre,  a»  prononcent 
cf^mtùe  pindre,  findre,  findre. 

AU  se  prononce  comme  ^;  mais  si  une  autre  Voyelle 
vient  après  M,  Va  fait  und^yllabc,  et  u,  en  qualité  de 
copsonne,  joint  à  la  voyelle  suivante,  forme  une  autre 
syUal)e  ;  exemple,  (tturtcf,  comme  en  latin  avdritià. 

EtJ  se  prononce  en  ouvrant  «un  petit  »,  pllut  la 
boucbft  que  pour  m,  et  en  étendant  la  langue .  çràunè 
daïia  heurcy  demeure,  feu,  peu,  heur,  douleur,^^^      ':.  ' 

Ê  ne  se  prononce  pcNhit  dans  Jés  mots  suivan^^'ItM^^ 
meur  ;  il  en  est  de  même  dans  lés  mots  terminée  par 
sar«,  eommeaii^re,  blesteure.  /      '''■:''^*Z, 

De  pluS;  l'e  de  eu  est  nu!  dans  fea  partiéipes  ^ifs; 
on  dit  nffw,  vu,  iu,apper^,  pour  reeeu,  véu^  ieu. 
apperceu.  ■-  ■  ,  "  ■.■•^;.4«;'_. 

-   01  se  prononce  oit  :  iio/r,  no/r«  sonnent  noer,  poere. 

10  (Iw  faire  enitendre  en  même  temps  i  et  o,  comme 
dans/Nir/AMw,  disions  et  dans  les  imparfaits  (!h^  autres 
verbes;  mais  il  n'en  est  pas  de  même  dans  les-noms,  ^ 
où  t.et  0  /ont  deux  syllabes  comme  dans  action. 

OU  së  prononce  comme  les  étrangers  prononcent  leur 
«t,  c'est-à^ra  ON.  ^     . 

Ul  fait  entendre  se»  deux  voyeHar^n  'une  ipéme 
syllabe,  comme  dans  luire,  nuit,  suyvre. 

lE  se  prononce  comme  dans  le  mot  soulier,  où  lier 
ne  fhlt  qu'une  syllabe^       . 

Dans  pluaieun  mots,  i,  e  font  deux  syllabee;  d'atiord 
dans  les  «  dictions  *  en  ie,  eomme  amie,  partie-,  ensuite 
dans  les  verbes  m  ier,  comme  lier,  fier,  etc.  ;  enfin 
dans  les  a<|jectifs  en  «  yeux  »  comme  oNeux,  curieux. 
Il  en  de  même  dans  les  noms  de  peuples  et  d'arts 
comme  it^ien,  musieien  etque(jpies  anti^,  comme 
ancien,  gardien^  lien. 

'  BIS  TainiTBOHGCIS. 

.  Le  son  de  ces  trip^thbogues  dépend  des  diphthongues"  ' 
et  se  prononce  en  même  temp^,  eomme  dans..Oifrti,  ; 
mieux,  eau,  tonttemt.        '^ 


■  ( 


pendant  la  proiogation,  les  aapirationa  des  hérauta  de  la 
monaretaie  légitime  ou  constitutionnelle. 

-  ,     (A«  Littrié  da  7  normibf^ig^). 

¥M  réorganisatiôti  du  pays,  que  l'Asa^mblèâ  nationale 
a  prise  A  tiebs  d'accomplir,  était  étreitement  UAe  A  la  loi 
mitnkipale  et  éia  loi  départament|le. 

,      ,     .  (le  thir  ia  lo  norwibra  ii7i). 

eorrectiont  à  quinzaine). 

'■'-—— TTTir'  jîf  I       ,       '     ■'"    '  '  '  * 
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LE  COURRIER  DE  VAUGELAS. 


'     Madame  me  pria  de  lui  conter  de  fil  en  aiguiUe  (ce  fut 
son  terme)  le  détail  de  cette  célèbre  matinée. 

(St-aïaMi,  4i%  ni.) 


L'interjection.^  existait  en  latin;  c'était,  comme  le 
dit  M,  Théiss,  le  traducteur  du  grand  dictionnaire  de 


Vrm..r,A 


...t._    J— 


L^  COURRIER  DE  VAUGELAS. 
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LB  GuunRiKn  m  vauoblas. 


U  GOURRIIII  Dl  VAU0RLA8. 


IS 
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.     *»i 


..     --^ 
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(Il  M  proiionM  d'un  Mul  •  trAll  de  voii,  n  ti  fl 
llnal  qui  to  suU  m  Itquéde  en  i,  oumme  diot  «r//. 
'     VKI  preMiua  oonimo  «,-  fu*ilh  m  prorumce  fèUiL-' 
OUI  ortmiiia  on  :  moutihr,  umUlèr  Ntf  |m>mMMent 
NtoH/<«r,  MmUer^  on  <  ne  Honno  |>otnl,  ifinU  oh  la  daf' 
iikèrë  /  M  lii|iiéfii*  «n  fitii,  ooniine  dans  mwar*.   . 

VEÎI  «  O  lrl|ihlonKii«  »  nn  m^  fhlt  qiiè  dnnii  loa  moU 

oà^  précéda,  el cela,  pour  le  fa^f  |>f«iH)no«r  auln-nittni 

l(uajf,  Comme  dans  ff^tult^  fbmgumuc,  été.;  oar  al  l'on 

^  %(JraU  gmlf,  oti  |iix>norioerflil  /•«/«;  P  ' 

())K.  ItAiiN  len  vurbe»  ieulewant,  Il  ae  ^ranonoB  ooeimé 

oé,  CQ  ouvrant  inMiocremetil  la  lioiictio,  et  en  fdtsant 

oeti«  ayUab»  longue  comni»  dnni  parlottnt,  ftnient, 

^  qui  ■«  disent  imHoéfl,  Jhoéml,  mins  ftilre  entendra  n. 

^      '  Ml   (X>NM>llim. 

f-,  il  faut  dlillnguar,  dit  notre  auteur,  qui  écrit  pour  lea 
Allflmnndi  :  -,        ", 

\p  Entre  D  (qui  ne  iirononcj;  méîlémént  et  snnK  vio- 
lonoujcl  I'  (Arec  un  non  mc)  :  boirf,  poire).  A  la  fin  des 
mots,  celte  consonne  est  muette  :  /iVomM^  le  prononce 
plom.  * 

T  %ilrQ  U,  qui  flna.l,  se  prrtnoQco  comni«  un  T 
(ao-orw  Hotim^  nrroW)  et  T;  celui-là  se  prononce  molle- 
nwtiil  et  rolui-d  durvmont;  (/ar<l,  (afrf. 

,  8«  Entre  V  «<  mol  *  oonaonno  et  F  dur,  comme  dans 
w<M/  et  faul. . 

4°  Entre  G  doux  et  Ç  dur^  gowtt,  c^tL 

Vt"  Entre  I  censonnp  (J)flt  Cil  ;  joit  et  cAoya  (du  verbe 
çAoyer)  .  .         ' 

Le  r  ae  prononce  K  devant  a,  o,  m;  mois  si  l*on  j* 
ajoute  une*  queue  »  o^  al  l'on metun  a  immédiatement 
après,  sa  dureté  aoi^  «  ainoNe  »  en  M  comme  dans 
'i^arfroN,  prononcé  yaritON. 

Jlaus'fes  rerlieS,  nous'lnler|)os<»n8  un'0  du  bien  nous 
mettons  une  <  queue  •  .:  commenceatUt  ou  com- 
\men{onM.       '  ' 

On  finit  de  mémo  pour  leO  devaut  laadUes  voyelles 
(I,  0,  u,  |)our  l'adoucir  cn^'  :  Mangeum  pronoi^  tnan- 
joHM,i.  Massoi  voudrait  Vtfir  adopter  cette  orthographe. 

Uunnd  N  suit  ledit  G\  il  se  liquéfie  on  I  ;  ainsi  on 
prononce  mfgnoH  ^oinme.  m^H^oii,  Même  observation 
pour  IcH  verbes  «mi  elntlrf  :  noui  f^ignotu  m  prononce 
nous  finnion».  ,    ^ 

II.  Dans  les  mots  nalurt^llHmont  IVanfiaisy  darts  leurs 
dérivés,  A  se  prononce  avec  as()iralion j'mVil  dans  les 
autres,  h  né  s'anpirc  point  :  hablUfi  Jiabit,  habille  se 
prononcent  a6//er,  ûW/,  nW/Ar,  etc. 

^  A  l'égard  des  autres  ooi^soum».  Il  n'y  a  point  d«  dJfll- 

euité,  au  dire  do^  notre  auleur< 

"  jO  b4  pronuueo  cooimo  K  :  rof  •onné^'éoA. 

A,  a*  coinnHincemeni  des  oi^s,  est  sinianlc  et  duma, 

mais  antre  deui  voy^ll^s,.  «1»  s'amollit  en  s.  Dans  les 

mots  composés,  quand  eiia  se  trouve  au  "milieu,  elle 

relient  lu  son  qu'elle  a  dans  le»  simples,  comme  dans' 

Sembler,  retembler;  excepté  dans  eus  doux  copipostts 

MMdar  et  'de  aoaner,  réêondre  et  momt^,  qui  8«  pro? 

nonce|{t  réêouHrt  et  repÊonnef.  " 

ikins  plusieurs  mots,  iii  consonne  suhraOle  s  étoudb» 


lente  :  dilêê-iiotu  voê  rmimnt  M  prononoa  éHU 
M  r*ii9Ha;  mais  eeita  r^la  n«  s'appllqtw  point 

1  noms  et  partjeule  en  r  et  en  a^/  alnal  on  dit  pmir 

amour  df  vom,  et  non  pour  l'amou  dé  mnm,-  m  thtvol 
nt  êafût  M  94tro,  et  non  m  rA«Hi  nI  f$§a. 

8  lé  prononea  au  milieu,  de  certains  mots  qui  viMo 
nént  du  latin,  comme  Hprtl,  ufoir,  rêM;  et  auasi  daw 
les  noms  qui  viennent  de  vocables  lattoa  en  «lii  ei««Ma  : 
ttl99i9,  modtêlt,  excepté  Aoneito,  où  •  m  se  pr«noiiM 
point. 

Enfin  S  sonne  ordinairement  dana  lea  composés  de 
oes  prépositions  tu,  êb»,  •ewA,  pro,  ïn,  01»,  r»  (eimft4 
rvlubhr)  eo«,  <r«fWi  mais  dans  las  autrat  mota  natu- 
rlllémnnt  H'ançAla,  i'i  disparaît  et  nxivnrtil  •  aigu  en  é 
ouvert,  qui  sonne  comme  ai  dAtis  tM(«,  btête. 

T,  dans  les  noms  verkaux  venant  dee  mota  latins  pn 
io,  on  le  prononce  rommi;  un  e  :  action,  aceion  ;  mais 
cela  n'a  point  lieu  si  1  le  précède  cbqime  dans  com- 
buition.  •  , 

Dans  les  noms  terminés  par,  trois  consonnes,  selle 
du  milieu  est  silencieuse;  torp»,  t4mpt  se  prononcent 
car»,  tenu,  qu'ils  soient  seuls  ou  suivis  de  mots  com- 
mcnçAnk  par  des  voyelles  ;  et  si  les  mots  qui  suivent 
commencent  |)ar  dos  consonnes,  les  deux  dernières  sont 
muétt«B,  comme  dai\s  lu  corju  /««  p/tM  robuttt»  oiipi 
ne  se  prononce  point, 

Dan»  les  mois  qui  se  terminent  par  deux  consonnes 
et  sont  suivis  d'un  autre  commençant  p(ir  une  voyelle, 
ces  deux  eonsdanes  se  prononeent,  comme  dans  it  oit 
fort  amateur  de*  lettrée  ;  omis  le  mot  suivant  commence- 
l-ll  par  une  consonne,  la  première  seule  se  fait  entendre, 
on  dit  la  mort  donne  l'etpouvante  aux  plu»  reiolu; 
piirase  où  /,  dans  mort,  est  complètement  muet. 

X  et  Z  «finaux  >  se  prononcent  comme  « ,  {Miix  se 
(lit  pàii".  >      '   . 

Ouai}t  aux  aocenl's,  bien  que  nous  sembilons  en  avoir, 
Il  vaut  mieux,  dit  J.  Màiset,  n'en  point  <  fiiire  »  el 
prononcer  toules  les  syliabea  d'un  ton  égal  et  de  même 
mesure.  Il  fhut  surtout  se  btea  garder  de  tkire  démesu- 
rément longue,  la  première  ayliabe  des  mota  Araioçals. 
1  DM  PABriM  DU  Diacooas. 

l*our  Jean  Masset  comnH  pour  ses  préd^esaeuni,  il 
y  a  neuf  parties- ■  d'oraison  •  ;  rarllele,<'le  nom,  le  iwth 
nom,  le  voriic,  l'adverbe,  le  |>articlpe,  la  oo^)onetkHi, 
la  prépeaftion  et  l'interjeellon. 

'dm  laTiotu. 

Ji'auUur  n'en  remarque  que  deu]i,  t«  maseulia,et  /• 
Dàmluin.   ,  "  .'  ' 

Pouf  ■  les  giinltifli  cl  lei  ablalilli,  noua  nousaarvoûè 
dres  «  pfljwalllons  ■  de,  du,  def,  pour  les  datifs  de-oea 
autres  a,  au,  au»',  et, attendu  que  l'eblalir est. semblable 
au  génitif  et,  l'accusatif  au  nominatif,~J«aQMaasatBe  ' 
ilécrira  que  trols'cas,  savoir  le  nominatif,  le  génitif  et 
le  datif. 

*  '  .  'T.. 

{La  tuitê'^»  froek^lH  nuptéro). 
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pai/*iaAii  Mastui)  ouvrage  pour  Us  Prançalst  —  Bvixbiib, 
prsailar  «alame  para.  Pria  t  1  fr.  80.  -  Au  "bufeeu  da 
t^Êfrkr  é»  nw^elaa.  ».  letfavard  des  ItaHeat. 
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..    ■./ 


"  o     . 
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évident  que  nller  vient  d'un  verbe  au  radical  on  et  aux 

Jcirminaimns  Inflnltives  ar,  a,er,  )equ^  paratt  avoir 

'^wur-source  l'italien  andarf  (rf  syncopé) . 

i      Mais  II  n'y  a  qu'une  n  dans  ce  verbe,  et  le  changement 

de  la  consonne  n  on  /  .no  peut  donner,  quoi  (|u'on 

puisse  dira  OU  foire,  q^e  la  forjine  aler  en  français. 

r'i  iiriiflhii  rflrA  riiin  (a  nrAfnrenifH   de  heaucoun  cette 


LE  COUamER  DE  VAUGBLAS  .. 

vient-il  d'employer  aujourd'hui,   celle  qui  commtnee 
pur  k  ou  celte  qvi  eàmmenee par  ni 


Nous  no  pouvons  plus  employer  que  colle  qui   cofn- 
rocnoe  |>ar  à,  et  Je  vais  vous  dire  pourquoi. 
11  est  certain  qu'on  s'est  servi  Jadis  de    en  tire- 

tâk     «inaïkA      A#t/a-A    af       caa    avnnnvmiWLJ l<wt 
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t_...'_^«  _. 


'  C'est  donc  à  tire-.lariyat  qu'il  nous  fistut  dire,  et  non 
tn  tire-larigot. 

.   X" 

Troisième  QaeiUoo. 
Pendant  que  j'étais  aux  bain»  de  mer  A  Boulogm, 
j'ai  lu  cette  phraee  dont  u  Saiso»  du  1 8  s^tembre  i  872  : 
«  L'an  dernier,  avec  de  moins 


grands 


parlementaire,  le  succèa  de  la  .^role  éloquente  qai  per* 
sua4e  et  qui  coavainciY  # 

(£(  SÎM»  du  ]o  nov«uibM  il7l.| 

8^  Parvenu  prés  de  son  domieti'',  un   individu  se  dirige 
'  vers  lui  un  pistoirt  à  la  main,  et,  sans  prononcer  une 
parole,  saisit  dans  ses  bras  l'enfant  qu'il  emporte  en  épu- 
rant. 

(I«  tfnliofut!  du  10  àtttmbn  llfl.) 


■ 


y 


1*  CWmmtR  OR  VAtTOÉÎ^Ag. 


i^S  kM«l  IM^  «VM  U  «oItolHiriMon  im  MAunllé*  lUtiUlnii  «t 
'.      •et«atta<|U«.  UiivsUur  •uto*.  /7,  ru«  ionipiil..  f.„u 

ftOff.pourW<lép,rté«MiH^,    •■    ,r}r       "*    V^ 


ijjjtfiil''-  f 


■éiM 


mUIc 


-T 


Mil'r   ■     ïlâ^ 


BIWJOTM^QUK    ly^    L'IOÛU   MS    OIAftrM,    Mt». 

ë'ArudlUofi  ooawiorAa  >|>é(  laUiUtnl  k  nmàtm  mm\M  «llw 
M*rHM  nUlih  à  l'hlitoir-,  k  l«rciiAol<igi«  «t  k  k  lUUi»- 
«or»  du  tuojrao-ft««.  |'«r«ll|«r  livraUiu  |«iu  Im  di^ii  i9oi«. 
-  Pri»  i  )0  fr.  poiir  Hârl»,  Ifl  fr.  pour  [wt  Ufmt%mvBk^ 
Itil*»  pour  lélrttigtr.  Ou»  M^lmt,  mêmi,m7%t 

LU  CAWNIT  HWfOmgUtjl^fué.'Wan.ualU  cobUmuI 
•m  ua  lMl«  et  (iM  piéMt  inMitM,  Ir  «iUloini«  ««ii«r«l 
d«i  ■•QuterUi  qu«  rmiferinMit  \n  blMMbAqu»  pubHqtiiw 


*•  Urt»  «1  dM  Mp«ftMMato  tounkaol  l'Utl«ân  d« 
ftaMt.  d.  Mi  dl».rm  dMiiitt,  M  é^  \a»MHù»m  ïàA- 
^<^lMm>uU,d»P^,S,  r«4«.Gr«d.-Aufu.ttM. 

ddiMurtoaMMb,       "i  *'x  .  T    '^        , 

MVUITOLITIQOE  tr  tfmniMf  *  H,b4<mud.J.. 

!î^:'Tr'^"^'^**"''  ^"  ••"T^  p<»««/i»#.  où  lotti 

Jl^Jlé.  14.  érén.».„u,ui  ..^p^oLI  tanaZ 
prteédODt»^  it  niM  $,yUnê  tittértirt  où  mut  uamiié», 

«MlftAt  •(  Jugéo  IM  dUTMC..  loi   plu.  I^NnoMIlt  pMi. 

I»i*».  broobufM,  pilU  4f    tMAtro  ImportMU,,^. 
^Dârwtour.  fci^.   Knn^  •»  Em.  Alglmê.  Oa  ■'■iioaiM  k  la 
MbMtUO0m*rBHUiér0,1f,  «•  *•  l*Baol«  do  «édarina 


FAMILLB8    PARISIÉMNas  .     . 

ReôtvMt  dw  Étranirer.  pour  1m  pik>féotloim«r  dans  1«  CoiiT«r«m<». 

Um  MAlaM  d'édooftUoa  qui  ■'«!  point  nno  p«Ml«n. 
prwid  da«  étrangon  k  domeuta  pkur  leur  ooMlgner  la 
l«a«u»  «t  ia  IIU4ratuN||^ançidM.  #-  Prèa  du  QMéa»  iê 
rraaM  «1  a«  U  fMtenit..  '^  .  ^TT. 


À  FaMjr  (pr4«  du  lUaotecli).  —  Un  oii«f  d'IoatltuUoa 
rifoil  dant  M  fkmUU  qucfquo  pamionaairot  kiraiwon 
poulr  les  perfeetlonavr  d«iM  la  Ungu*  ftvnfaia*  «t  aeSvor  ' 
•••iir  éducuUon.  ,.  ,      .       ; 

~"  Utoé 


D«aÉ  un  fraad  poufeanAi  d« — w»-^  „.., 

dMii^uno  Jm  localité^  lai  plut  Mlubrat  da  la  banltoua  d« 
Pari»,  on  rfçoil  d«  Jeanei  étrangérm  pour  lot  p^rfeetlonnar 


9téê  ia  bain  âm  BoidogM,  «m  ituUtnMMaul  Uéot 
une  n^m  d'«da«aUo&  dont  la  nonbra  doa  ilèfM'â  HaittA, 


,  „.,  . .  y_.,  „„  jiu.,.„.  vtiBugniini  jiviir  m  pxneeuoDnar     un»  nwwMi  a  aauMUon  dom  la  nonbl*  doa  llèfM  ait  IUbMA 

dâoi  la  langue  fMn^aiM.  -  Chkmbrti  pArtlanUAMt.  ^     r«<«1t  «MlfMa  Jouiaa  étnAfèroa  ponr  leur  «BNiciMr  »«-' 
TubUdaltDiraetrka.-PriimodAréa.  »  «lalamAt  la  lanfua  frtn^  T^ 

U  dlraatrieo  d'une  loatittotlon  dt  dtnoiMllM,  litiiAo  k  Parla,  oQhi  k  on*  {oana  liMtiMrica  Mfl|kM  la 
tofement  et  la  blanchlMaff*  an  Achoofi  dt MifOM  do Uul|uo ot  de  UltAratiira  angUiaee.    '         •■. '^  . 

(L«*  «droaiei  wnt  indiquée*  k  U  rédaction  du  Journal). 


■■"i    lU'    lira 


.       ■       ,^v  IIBHtBIOMlMBlfTi':  - 

Pour  !••  ProfeiMiirt  fiPMBpalt  qnl  4««lrMit  trontwr  dM  plaoté  à  rétntàfftr. 

\^  *'"■■"■:.'    '^•a.-r   '    '': — —     '"/■■•■-'.■■'  '-':,:/.-. 

*  ^  âotNeH  AifiovaLLU  ON  rvoT  «'«•feMÉi  : 

A  PAIin  s  M.  Pelleltor,  I  if ,  me  dg  RWoll  ;  -  Mom  wito  Slnonnoi,  M,  rue  do  in  fJnuwAo  d'Antin.  —  A  LONMIt 
,    «M  fl»y;  la^  Baktr  Striet,  Portnum  SquActi  -  A  RRW-YORR  :  M.  Sekermorlieni.  430,  Broem  Street. 

rovMkOi  rock  DM  iNNONOM  :  _    ^^r      '. 

.  i.'AmricitH  RtfiiUr,  dailtné  tut  Amérieain*  qui  aont  en  Burope  j  -  la  OatiçtumCi  \1t«M*H9$r,  n^u  par  nomlire  d'AncbU 
qui  habttont  la  Fr«MA|  «-  to  H'tkkét,  noonu  par  loutb  la  HuUauda  ;  -  le  Jowtft  de  StPéftriboitn,,  Irkê-.^Mndu 
•d  nuiatoi -ImTVhwi,  Ittdnni  la  mondeontiar.  »  '^'^ 

(M' HMtwU.  9W.  riM  jkUil^ionorl.  (  Parfi^  te  «berfe  4m  lM«HlMk.) 

On  dMMnd«  pow  Oti4bM  (GMftdA) 

Une  imtilvtriee  fr«n«|ilte  do  M  k  M  «ae^  dlplAu»ée,  do  bon»  ioelM4,p«rUat  ■■«tak  «I  |Mfut  «neelfMr  k  BOiiquA.- 
nBomii  Appoiu(eaMal>  ~  Ui  pl#«4rieuMia  riMrweei  iM«at  «ilfAM.  -  B'à4f«iMr  wi  buroAMp  Jaurdà^ 

.-  r'^a'-M*^-^''  ÏJ^»*®»**"  I^***'^«'«»^  •■♦^    •  :■■  '  ■=•/...:•.. 

^ *f  '"«»*f»«  |;««?«*'«>«>'«7«*.  Wftrtliordekui  depuUle  16  révrler.  lonèUé le  f  luln  1873.  Deui  médaiUeide  brooit 
èl  deui^daillee  d  argent  aeront  déeornée..  ^  Demanda  1«  Pr«trM^t  F«r  lottn  «AMohU  an  P««eld«at,  M.  *v*«.i. 
nAltBANCI.M,  ioutadBtpo«iM,ABwd««ai(G(roodè).  •  • 


U  rédActaur  du  Cdiiffigr  «fa  rawf tto»  wt  wlalblt  à  apo  buyau  de  midi  à  mm  ktnr»  •*  dtmU, 
llO|l«lilH»è4,  In^BNriA  da  A.  eODVBBRBOB. 


#;; 


PRIX  )     ^     ... 

Abonannent  poor  U  rrenci}.    «f. 

■«'•rç       (loar  l'lllrM|(«r  10  r. 

AbnoMM,  U  ll|ne  .    ....   sog 

""•  Il  I 


1,  "^^^■^«■■"^■■■MHMaBMNaHHa 

Rédacteih^^  EnAii  MARTIN 

"pRoriaaiuR    irAciÀi,    p«tm    li«    inuNoma 
■•,  boalevwd  de»  HellaM,  >aete.         v 


Efisasgc: 


^UTBS  OlMPRIBSlOlf  A  OOBBIOli      *  "    .- 

.«ï!?*?*  ''  •"?'..?*•  <»'  '•  "«"•  «  •  »  baaia  orlflna  '» 
aullau  da  «  aa  balla  orifino.  • 

dU  noe  latioographoai  .  -  mAmo  page,  coi.  î.  Uim  21 


llau  dé  «  naat paa Q[|tdciila.  »  ,  ^         •         * 


n  a 


itr  ^i 


'  80MMA1HJÎ,  .  ., 

A<r  d.  ..a/    oa  ^fr»  rf.  wx;  ^  u.  plarf.U'  da  ..bHioMr  «</  j 

!  Ce  q«.  e  Ml  ,.,  I.  iM  d.  /e  «M^  ôtteé  ;  _  iK,piic,iJ„n  d. 

irî'T;  '~'***""  '••  «•»'^.'  -  C»f«'"  eaundptr  K.aA* 

rekre  |  C*"l»*e  ^erWeaael  pour  U  «oa*erta«loa  j  RtaieliTe. 
■eau  aai  protaeeM»  ftaa«alf  II  Ceoeean  liMdMlree. .    ' 


ON  S'AIôNNE^ 
Kn  en  vajrani  aa^widal  tu  r  U*  wtaie 

•»<(  «u  iie«iM>i«ur,  Mil  't  rAaw. 

M.  PitfraiiAcnBn,  .1.1,  ruelle  Mm*. 

Snlnle-Pal^ya  (G/om.  rf#  V*ne,  lang.  fi:fHç.\.eo\.  fil) 
croit,  en  cfTbi;  que  le  mat  oAr/ est  formé  d'oz-An?,  que 
•on  accepUon  pi;lmiQ.e  ftil  lo  couvert  que  procarcnl  la» 
»»raai||iei  dda  arlMi»,  et  qu'ensuite,  par  eiU>n<lon,  on  a 
empFçyé  aftr/ dan«  racftéptloii  générda  qui  lui  re(il« 
«Nou»  t.bMrveronad'aiMeuM,  dll-H,  que  non  leyleiiMinl 


T 


FRANCE 


m  a  écrit  arôri  pour  abrt,  mais  que  Ion  a  auH^i  écrit 
«ftr*  pouT'orére,  ce  ^ui  pai<oU  aonllrirncr  doublement 
1  olymoioglfl  que  noua  prbpoaona.  l'^rért  é«  t'wèri  ou 
de  iaérto,  al  iouveàt  rénété  dani  Ma ^ahelaiMMa  eou- 
lumea,  étolt  I  arbre  ajtué.*  (a  porte  dea  cMleaux.  m,»» 
lequel  on  ae  iribttolt  à  eauvarf  do  aolell  ou  de- la  plula 
jjarvi  ta  coutume  de.  Coiirtray,  au  IImi-  d'ai^ra  /^ 
rnftr/,  on  lit  I  arln-r  pour  $e  mettre  à  J'otnbre.  »  .,  ^ 
THerre  PIthotf  prifèr»  aaaai'fW/r*  A  mprtetu,  el*£ 
dlcUonnartre  de  Oocbax  appuie  la  même  opinion  de 

***  ***"%*«WP'««.  P*  nrhrl  est  ml»  |our  ahti  ; 

'■»■■■"'  *^       *■  ^  ,  ■     \    ■    f 

,  Aller  laur  faiit  en  doulouri>ui  arèri.  V 

(Th.  «(..MâlMy,  XIII*  ilétl.).  ' 


PwialÉn  OaeeUba. 
Qtitttê  êit  wttft  e^iM/a»  «r  l'élfmôlà^e  d«  /'««- 
prmion  a  lAïai  »«?  €eHtnpM,$ioH  tjémtt-^lléréeitê^ 
ment  dt  iaaat,  «mm  U  Uimrtdt  dt  érimu  abord-? 


Mltptrtdtdtérimo, 


Covarruvlaa  (Têioro^e  laUngZ  eatiflfona).  dit  à 
_  •l/rigo,  qui  correapond  &  ahri  en  fraoçaia  : 
.  «  ilirtHo.  ratage  eontia  laa  toelémeneaa  du  eloi.  parti- 
euUAramaot  contra  la  froid.  Ou  latin  a„rtcH»  qui  «ufdl«" 
*./<  »xpctUu,  rai  e,»erft«.  parce  que  le»  endrolk  abritée  o^ 
«poaéf  au  nidi  Minl  éobanfll»»  p^r  le  «.lell  • 

ft  l'auteur  e»#gnol  n'est  paa  la  sauf  qui  ait  adopté 
cette  origine  pour  abri  :  .PAaquier,  dana  saa  >?«rA#rcAa» 
(llv.  VIII,  ch.»61),  Muret,  sur  le  »onnet  lOT  du  livre 
4"  des  Amour,  de  Homard,  et  Ménage,  dans  son  /Wr- 
tUnnaire  étymohgtqut,  s'y  sont  ralUé»  également. 
Mais  il  y  en  a  d'autrea  quj  n"ont-  pas  partagé  le 


*  Fais  mol  da  toi 
-,    Un  arftr/.,...»  V    •   ^    ^        .     ■•:. 

dâ  JR  m(i*puia»a  aller  bousar^    »  "      . 

*  DlM  n'8cc«i)le  pa»  non  plu»  cette  étymoiogiê  à'àhti 
y.obJecUint,  lui,  que  l'itaUcn  n'a  pu  ce  mot,  qu'il 
aurait  certalnemanl  a'il  venait  d'aprtciu,  et  que  le  »en» 
09  peut  pas  passer  de  expoaé  »u  loUU  «u  sans  da 
àeowtri.  En  con!»é(|»encc,  41  pro|Kwm  rajlefiyind  éer,- 
9tH,  au  présent  btrg,  eaclicr,  mettre  tu  jûrolé,  donl^  .' 
par  une  mAtath^se  de  IV,  et  avec  la  pW^siUon  romane' 
*,  on  aurait  feit  Wto.  ,  '  i       " 

Jjal  lu  encore  quck^uo  part  que  Mbfi  vient  é^i^rkiu, 
Inuflillé,  qu'on  aurait  formé  d'operio  twameaprku»  d'à- 
Twrto,  Va  aurait  changé  t'a  ijtk  ^  cdinine  dans  da$M 
et  déUHOiieilt,  didbmitta et  domtetlta, 
D'oft  aa  mot  a-t-ii  dond  étésUré  réellement  y  .  * 
Quoique  M  Brachet  Wkt.  àymo/.)  accompagne  «bri 
de  fai  mention  .  élymologie  inoooaoÂje  n'ffifuiirpaa 
molospcrsuadé  qu'il  vient  d'aprietu^  J'eapéra'  pou^ 
voir  vous  le  démontrerî  .  , 


^ 


.    A 


jr' 


^         BË  COUmm  OK  VAUOELAS.     ^ 


aussi  les  autres  adverbes  iie  quantité  au  même  eflbt  : 
<M«M,  moyennement,  autant. 

tes  noms  dont  la  signincallon  ne  peut  augmenter  ni 
diminuer  ne  se  comparent  point,  comme  oz-eiMfer,^ 
extrême,  tuprcwr,  majeur,  mineur,  dernier,  elle. 


\mîi 


tnvinciblr.1,  capttatnet.  Son  f^inin  est  eetett  eetee,  aux- 
quels nouspouvons  i^jovtar<|f  et  /a,  quand  nous  voulons 
diaUnguer  le  premier  du  second,  «  le  près  d4  loijDg.  . 
•Mais  quand  noiu  «  raferoos  »  quelque  chou  dont 
noua  avbns  parlé  aUparavanL  mit  en  iVcnrimimi  .v» 
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II 


LR  COURRIKR  Dl  VAIOBLAS 


Ll  OOURRIKB  UK  VAUOILAI. 


)f 


Kn  fflht ,  al  ^trinu  n  doiin^  abri  tn  françali,  il  «  dû  tôt- 
raw  Oaua  ïm  Upyuea  eouyén^réadAi  mnta'philoloKiqu»- 
BNAtMiÉtklIlM.  Or,  que  voil^jn  àMt,a%\Um-t\^  Abric  «yi 
(•rofffiç^,  Hértf  in  catalan,  aAn|^o  <«  «ffliw^ol  «t  «n 
portugait,  totriM  AiproMloiii  qui,  oofcordoiié  avec  !■ 
rè(jH  ije  Iranufomi/illon,  pultuyia  nfrinu  ayant  l'accent 
aur  la  aoetode  ayltglje,  ««t  aef«r]l  eat  realA  aur  Ja  idAdm 
•yllabc,  qin  *  •  j»,  «t  ,jue  g  'm^e, 

t^p^aigninaalion  aeulè  Aiit  dimculté.  «  Mala  Im  l»a|iu)a 
romaiwi,  dit  M.  IJlirt,  ont  pria  m  nutlrt  à  Fubri  pour 
ftmtîràÀ^  couvert,  ptfrco  que  lea  choMsa  Mpoaoe^ad 
•^lell  font  «{1  quelque  aorte  à  eouverl  du  froid  et  du 
mauTala  temps.  »  Kt  cette  explioatlon  du  aarant  acodA- 
mlden  e«V  JuatMAe  par  Dir  Oange,  qui  donne  des 
exMnpiM  où  abrka,  abriça  {nnu  û'aprifw)  tïfpim 
MuyerlyrB,  «Inal  que  par  là  aerta  de  courrif ,  qa'«u( 
notro  verbe  oAr^rJuaqu^au  t^faléola,  M  qu'éÙMliMnt 
lea  cltatiutiH  sulvanlea  : 

La  très  prMfauae  coureniat 
.     Qm  Jeaua  Chriat  M  en  aa  taate, 

II  0001  iula  l'an  êkrétrenl,  , 

,     U  ioar  qu!U  la  oruoinAreot.        «      . 
(Outil,  (taln#r|.•M4f«nt^. 

Gomma  moDàçye  daaorMJ.   '        '".'■■ 
_^        ,  toyaOtA  Je  vol  oér/»-»^'  ,,'.'■ 

^^    '  Deaaoubi  k^  pavillon  M  tienio. 

^  *  (Oj.  4'bfMww,  MoHétmt,  XT>  »M«<«V 

Tout  oola  miaou  ràlnfia;  «Ida  aopt  eaaomattaa.  !«•  aoéa 
atr/<<M  do  rulnaa  «iaveuiléaa,..  '"'    - 

.■■■'.''  '(t>'4«M0Mi(  Mit».  U,  ^, 

•I  n'outiiiaat  do  roje ctor  ma  nbbê  aur  aon  4UIL  to  ma 
nioro qi^ll»  lOsoHn<<  lOuÉ doui.  M 

Comme  Je  l'ai  djt  pl«iiH  Vnt,  »>!yéolog^  du  »not 
i^i9i\  doue  bien  ra<Ijecilf  latin  twrieut. 


1  ' 


1^  iHna  locaa^où   la  dAtnonalratlpn  qui  préc«i^  ne 
atifnrait  pffi  |)ftur  v»ua  convn|n<re,  voici  encore  deux 
OlilreHnrKuiiwintH  pu  fiivpur  d"  la  thèse  nue  je  éoutiena  : 
If  Dana  son  ^.ceptlon  la  plua  étendue,  apriiriMeignl. 
najt^n  lM\n'(Htiifrt,^xp^  A,  Vt,  m  aérait -aeuieirtent 
j)lu»  tara  qui)  aurait  été  restreint  \  ouvert  a»  tolHI. 
T)r,  on  wallon,  l'expression  à  l'abri  rf«  Ajustement  le 
«eus  de  exposé  à  [.on  y  dit  :  lf«#'à  tabei  MpMve, 
IKMirAtre  exposé  à  is  pidle;Oi>ôlquB  cet  emploi  n'ait 
l>afl  iU  adopté  par  le  ffançala,  en  eai-ll  moina  juno 
preuve  évJdeo1«  ({ue  le  terma  eo  qûaatloa  à  été  hit 
A'i^rUmT  ^    .  -^ 

\  V  OuBnd  notrt  lai^gue  s'eat  (biinée  (on  peut  flicile- 
ment a'en  aaaurer  en  paroouranL  nos  aootonaauteura) 
ce  n'eat  paa-««H/«r  qui  a  été,  comme  aujounl'hui,, le 
verbe  oorreapondant  à«ér<;  c'est  abrier,  hjquel,  selon 
iitute  probabilité,  a  été  AiH  A'apricart  (p  =-  b),  comme 
prier  et  é^ipiter  l'ont  été  de  preearftA  ^  tupplieate, 
c'fst-à'^ire  par  suppréasion  du  <?.  Or,  e^^ari  avait 
pour  oorreapondant  en  latin  aprieua  soue  la  forme 
neutre  {9pH»9,  eou»-eBlendu  loen).  N'é-t-ii  paa  été 
naturel  que,  dérivant  abrier  ù't^rieari^  on  dérivât 
ouaai,  panioalogM,  fér<  d  VJ^Mi» 


HMonda  QnMlkM. 

Fmtl-H  écrire  Aia  ni  virr  on  iiac  aa  va.iT,  en 
ttmm  de  marine}  Jêi  rencontré  plue  d'un*  fois  in 
ilsns  rtftie  expressifn. 

On  remarque  roKhflgraphta/r  de  vent  dana  Guillel 
(l«7i).  Aubin,  (Inm  »on  DiHtomatrè  de  Marine,  publié 
en  1702,  L'emploie  également  : 

«-Ain  de  vant  -  Trau  de  vaot.  Aumb  de  vtai,ou  Paloia 
flu  compas.  On  appelle  ainsi  un  des  trente-dsui  venta  qui 
djvi»ent  U  circonférence  de  l'horlion,  pour  la  oenduile 
druff  valaaeao  i  Notre  niivlre  oourat  quatre  horloiea  aur  la 
mémt  air  de  vent.  >  .  •  *- 

A  rarllclo  aur  la  navigation,  VEne^eiopédie  fmt) 
.  emploie  la  même  expreasiou,  p.  75  : 

On  peut  voir  aur  la  Hgure  cea  trente-deux  «ir«.  avae 
ieera  noms  ualtéf  daaa  les  mora  i\u  Levant  et  du  Ponent 

Chacun  4«  «•  atn  ée  dm/  ou  ^umbs  eit  indique  par  uaa 
dea  poipitf  de  l'étoile  tracée  au  centre  de  la  rooo. 

En  I7«arwn  écrivain  célèbre,  J.  J.  Rouaseau,  consacra 
pour  ainsi  dire  cette  expreaalon  eîhsdisanl  darts 
VEmUeiV}: 

Je  sulfata  la  wtéme  air  de  verni  pour  toute 

^Uana  Romme,  ♦uleur  du  Dictionnaire  de\a   Ma-* 
rine  (1 7»i) ,  on  tiwve  la  même  ortbograplik 

Tout  rayon  nMiH  du  oentro  4*  l'horison  à  un 
<(«Mioonque  de  laaiaeOtoMreneh,  muatirdeeet. 

Un  valMeau  «nlalavaDoe  wat*mé$en  ainmi  dit  faire 
M  atr  de  vtnl,  eourlr  Un  IM  air  de  eenl. 

Mais  la  fl^rme  mir,  dans  cette  eipresslon,  a  été  forte- 
ment conUiatée.  Alphunae  Jal  signalé  air  de  vmt  comme 
.une  «xprèaaioo  vicieuse,  et  II  recommando  de  lui  subatl- 
tuer  ealla  de  aire  de  vent  «  uallée^adia  et  avec  raloaa,» 
t\  l'aiitMir  du  lilfm,Ur^^ii,ue  est  en  cela  d'aeeoH 
avee  M.  Uttré,  pour  qulS#  de  vent  ne  ceeso  |iai  d'être 
une  fliute  quoique  laa  marina  «  aient  pris  l'habitude  • 
do  l'écrire.  "  ^  , 

Uequél  c/Micft  )a  vérité?  BatHseavecoeux  qui  veulent . 
a/rf  est-ce  avec  éeui  qui  veulent  a<r<<'  C'eal  ee  que  Je 
vala  mAint^pant  examiner.  , 

L'orlliographè  du  moj  prononcé  air  dépend  évidenr- 
nwmt  de  aa  aignifloaion.  Voyona  \<lonc,  parmi  les 
dlverws  repréMnlatlons  quimous  avons  de  o«kmot  dana 
notru  Inngue,  rielle  qui  eéivient  à  oe  qu'on  appatlê  en 
d'aulTMlelUMa  un  rural»,  un  trait  de  vent. 

En  muiçaia^  «»/r  a  trois  homophones  ;  aire,  ère,  erre. 
lequel  de  ees  quatre  itiota  hut-ll  employer  dans  le  cas 
actuel  f 

Goiitme  ér«  ne  s'applique  qu'à  «ne  époque,  la  ques- 
tion n'en  à  résoudre  que.pour  ote,  bire,  erre. 

Mais  ll  est  ^vldenKjue  roxpresalon  o/r  de  vent  n'a  et  ne 
peutavoiraucuiMaignincalion;  d'04i  II  suit  que  cette   ' 
question,  slmpllûée  arfcôre,  ae  trouve  ramenée  à  ces 
tarotes  v  ;  '       -         ' 

,  Pour  désigner  un  runob,  un  trait  de  veni,  faut-ll  em- 
ployer a^re  ooerrè?  ' 

Le  mot  ,o(re  vient  du  latin'  ores, 'qtti,  où  propre, 
sigoiflé  (je  coplo  textuellement  Quioheralj: 

«  Imfkee.  aire  géométrique,  «mplacement;  place  p».^ 
bllque,  cour  de  maison,  aire  à  bSûre  le  blé;  carreau  (de 


■«'• 


jardla)}  marais,  champ  :  qualquefois  lleo  do  féuaion,  ré»' 
nien.  ■ 


Mala  ce  qu'on  amella  air  de  t>ent  n'aat  puk  un  espace  ; 
e'eitune  ligne,  ûtt^n  trait  »  aulvont  lequel  aouffle  le 
Tant,  et  l'orthographe  oirf  -  me  semble  ne  pouvoir  fion 
plus  convenir  à  cette  signillculion.  Rt  cominont  faut-Il 
écrlrM^'*'  Il  but,  Je  craie,  la  remplacer  par  erre,  et 
J'espère  prouver  que  c'est  bien  la  feeule  expression  qui 
puisse  rai(M)iinablemenl  être  employée  ici. 

En  eflbt,  dans  l'aoeien  français,  noua  avions  le  verbe 

o<rr«r,  formé  du  bas  latin  iterare,  au  sens  de  aller,  che- 

1  miner,  voyager,  verbe  dont  Du  l'ange  cite  cet  exemple, 

trouvé  dans  un  manutcflt  de  Mer|li{  : 

Ctl  sa  metnnt  en  cUemin,  si  oirrwir  unt  «li  tel  mantere, 
qu'il  aMwoebeai  la  pavillon. 

Bt  M  vert»,  prononcé  pitMi^ibloffieut  mvr,  comme 
errer,  venu  de  érrare,  avait  pour  wbatantir  correspon- 
dant erre,  lequel  aignlflalt  allure,  chemin,  course, 
tracea,  comme  le  montrent  oas  eiemplea  que  J'ea^- 
prunte  au  dictionnaire  de  LHtré  : 

U  Jor  qu'ai  idavra  r«rr«  prendra. 

(JlpM.  éê  /«  Hum.   Ulti). 

,     l'éiim'asaanlt,  pon ravoir BKonrSi 
Vers  nottcbaloir  Irsy  grant  erre. 

Belasat  aa  sauvoit  kaila  erre  sar  uao  Jiiment  srabeeque. 

^  (Monulyw,  I,  M)). 

Mais  4ttoir  je  voie  un  peu  trop  hault,  •«     . 
It  m'êslolgae  trop  de  nies  «rre$. 

\V  ■■Soy,  vu.  74.  ftnu). 

Or,  qjual  autre  d'entre  les  termes  proposés  est  plus 
propre  que  ce  dernier  à  signifier  la  dh^tlon  selon 
laquelle  va,  aa  dirige  le  vent?  C'est  donc  erre  de  vent  y  sentiront  ti  fort 
qu'il  ftuidralt  écrire,  aN'on  voulait  employer  une  forme 
rigoureusement  exaela  poinr  déalgner  l'un  des  trente- 
deux  venta  %uréa  sur  la  bouaaole  pour  la  coodulled'un 
Ttliifliii 


De  voatra  saliva  pnagnlés, 
Ou  |«s  d'olgnooa,  et  laa  prepgaiéa 
Ou  d  «Ml,  ou  d'autraa  Itquora  malnlea 
Dont  vont  pauplén>s  lolent  otiitea. 


V 


Cette  forme  fui  eo  uaafe  du  tempe  df  iÉMntalM, 
qui  a  dit  dana  U  pu^ttm  yn^  mUé'  v0tm»i-  mm 
Seignew  :  *-  "< 

Tu  paoi  eboMr  ou  do  mangar  iWMSIa  autjn  ri     ' 
J'entends  sans  boira  et  sans  prendra  vapoo^ 

Kt  elle  est  venue  Jus<|u'à  nous,  ear  J'ai  trouvé  dana 
Qmmi  (ifo«M<9«M,  1,  p.  110)1,  ' 

Tous  lae  mtlM  faalanneot,  wrioai  daoe'IourB  bulboa.  un 
prtoaifo  âare  et  volatil  qui  en  tslt  employer  plusieurs 
comme  pisnies  coodlnentalree. 

Cependant,  dès  le  »vi*  siècle,  11  existait  un  autre 
pluriel  de  ail,  celui  qui  se  form»  par  l'addition  d'une  a; 
J'en  ai  trouvé,  en  eflbt,  cm  exemples  : 

Bt  luy  roesesa  felt  las  oopoas  a  boUee  Vetea  de 

mouton,  bonnee  hastlllas  a  la  inouiunlr,  et  beauLx  tribars  ' 
aux  dUs,  dont  il  an  envoya  cinq  sommadas  i  PaBlagiHel. 

IJUUUU,  rmni.  p.  (•}>. 

II  délaissera  looiea  eapleeries,  «M»,  oignons. 

(âM.Nriit,#i. 

Ce  pluriel  continua  A'fln  en  usage  dans  le  xvii*,iie 

qui  est  mis  hors  dé  doute  par  ces  citations  : 

AUê,  glnst  que'  Mao  sgsveni  lise  Oaaeoos,  Bésmola.  M- 
mousms  et  Périgordins,  veul4mt  estra  plmtas  en  aiéme 
tompa  que  lot  oignons,  la  lune  étant  nouvelle,  pour  être 
•rea.-    ■  ..,.■., 

tLMbasi,  NM*.  rm$t.,  th.  XXtT), 

JU  voua  laa  aomai  au  décUnde  la  lune,  et  lea  arviebes 
quand  la  luoa  est  sous  tant,  voua  aaraa  dea  aili  qui  fÊt 


Au  i^vi'  siècle,  00  a  écrit  ausai  airre,  «nàployé  danb 
le  même  aana,  ee  que  montre  cet  exemple  j  -       . 
,  Montaobao  daoMura  dOoe  joeques  fe  la  paix  aa  eel  eaiat. 
,  ôa  noue  la  Wrrooa  pour  eoBdutra  la  due  da  Moatpanalar 
et  Burie  Jalai  a  lui,  sas  laa  a*raf  4w  vataaua. 

(D'iuMaM,  iTM.  I,   iSt). 

.  Kt  e'est  peut-être  cette  orthographe  qui  a  folt  adopter 
êtrt;  mala,  en  supposant  le  folt  avéré,  ce  n'eii  serait  i»a 

21  une  tkule,  puisque,  généralement,  on  écrivait 
la  eeule  forme  subatantive  qui  pût  être  Urée  de 
(à  eauae  delà  prbhonclation)  quand  un  stibalao- 
tlf  de  la  forme  ojrre  ne  l'avait  paa  été. 

-,        ■      X  '  .  • ,   ' 

TroUléaMQneitloa.  ^  ; 
Bit'il  vrai  que  kiLyConeidéré  comme  plante,  fasse  au 
pluriel  àii^^  et  comme  légume  ivixlJ'ai  lu  céladons 
<guelque  prammaire  française. 

Dans  l'origine,  ail,  sous  la  forme  al,  (Uêalt,  confor- 
mément à.  la  règle  générale,  son  pluriel  en  aulx,  aus: 

Tant  ot  mèngié  bon  boef  as  aus 
*  Bt  'du  crss  humé  qui  fu  cfasus,      ' 
Que  la  pance  ne  fo  pas  mole. 

<  raittrtMf,  ssi). 


iftm,  Mssv    , 

Pour  fhira  mourtr  lea.  vara  dea  patlia  eafliuiia,  est  Mm 
leur  taire  manger  dea  otfi  avae  beurra  fMls. 

(M«ai  f.  im 

Aaxviu*,  lien  fut  de  «liM,  J'en'al  pour  garant  la 
elo^ène  édition  de  l'Aeadémle,  où  ae  traava  eat 
exemple,  reproduit  par  l'édition  de  laiS  : 

U  cultive  dee  eU»  da  diverses  eopéeas. 

VoUidonc  un  lootqul  adeùi  pluriels.  Or,  pour  oUllnr 
ébacuà  d'eux,  .déa'gnunn^iriena  (comme  d'aulrie 
Taraient  lut,  du  reate,  pour  plusieurasu^stantlfllqul  se 
trouvajieal  dana  le  même  cas),  ont  peulnUre  voulu  que 
l'un  fût  aftdA  à  U  p^nte  eaUèra,  et  l'autre,  seu- 
lemeÀl'à  la  partie  qui  se  mange. 

L'usage  permel-U  d'admettre  oKto  distinction  r 

Je  rte  le  crois  paa,;  èar,  tit  relisant'  atttntlvement  les 
citations  qill  précèdent,  il  me  semble  qife  aulx  et  ails 
ont  toujoure  été.eaiployés  aussi  bien  l'un  que  l'autre 
pour  slgnlHer  la  plante  et  le  légume.  ' 

La  Mule  dlCKreooe  que  J'apei'^ife  entre  ces,  deux 
formes,  e'eat  qne  la  demlè're  a'emplole  plus  sourent  que 
loutre  4  la  remplacera  probablement  blent&t.  •' 
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Pramiéra  QumIIm. 
le  désirerait  biim  savoir  quand  on  peut  etnpiofer  1 1 


'\ 


n. 


%. 


»A 


LE  GOUftRIEH  DE  VAUGELAS. 


'LI«4Krim8  DE  L'ALSACE  PENPANT  LE  MOYBN-AGB. 
For  Caaii#s  GIibaru,,  anoiea  représentant  du  Bat  Rbin, 
ayoealà  la  Cour  d'appel  de  Nancy.  Vol,  1,  Gr.  in-l». 
Paria,  Ubralria  Sandoz  el  Fiiokbacher,  38,  rue  de  Seinp.  - 
Prix  II  fr. 


LE  COUHRIBR  DB  VAUGELAS  (première,  seconda  et 
troltiéme  année).  —  En  vente  aubtireau  du  Courrier  de. 
*'*«V«'".  M,  boulevard  des  lUIiena.  —  Prii  de  chaque 
année,  broehé,  g  fr.  —  Envoi  fjranoo  pour  la  France. 
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turf  MU  >bi  flliOi!,  rfûwwi/row^fai^}  ««/•Mf^«-   d*^f|»;  titltr* 


•     u        ^*''  '^        ***  ""  >"^nn"ge  4'ai»  pièâtt  de 
ulir"**?'  ^x^  P""*"  '■  Pfwnl^H-o  toi»  à  P«rts  uir  le 
Ihéètre  di»  ^-flf/i^,^,  le  20  férrlflr  <»32,  pièces  vaut 
-      J»our  titre    /Va</am«  V.ibm,  «/  J^odoNM  Poc**^ 

Madanw  PtxîhoJ,  ihw  ravaudeiiBe  qui  a  aaiitté  à  la 
noM  de  M"«  (iilwu,  doniM  un  tlié  pour  «  retour  » 
I«rc6  qu«  c'Mt  plus  .  ^lomlq^e;  .  mai.  madame 
Pochetne  sait  pas  faire  le  IM,  «l  m«da^«  (iibou,  venue 
pour  I  asHlHler,  n'a  Jam«i»  ,n«ng<^  de  ce  «Mcot cinglais.  . 
Cependant  madame  Pochet  a  Jeté  dai»  «ne  marmite 
d eau  bouHIante  les  «  petites  crottes  noires  .  que  lépl- 
cière  lui  a  données;  on  goûte;  madame  Gllwu  en  veut 
beaucoup;  Ma<lame  Pochel  lui  donne  sa  tasse  <i  café 
qucJle  lui  remplit.  Ohf  que  c'est  Ihde  I   Et  pouvant! 
dit  Madame  Pocliet,  y  a  lÀ-dedans  pour  six  soualHl 
et  un  come^  de  «  castonn.ido.  .  SI  elles  n'avaient  pas 
gofité,  elles  auraient  donné  de  l'eau  chaude  à  leurs 
Inviiés  ;  il  fliul  corriger  cela. 

tladame  Pocuat. 
Qu'este' qu'on  pourrait  bien  y  r 'mettre  »  ' 

Madama  amof.  1 

Voyons!  un  ptlt  (llet  d'builé  «t  â«  vinalfra avse^  prtlt 
brin  (le  poivra  et  da  sel.  <(,./  h^p«^i 

Madame  l'ooiist  (prenant  l'bullier  (fans  I  armèlra) 
Vous  avei.  ma  fol.  raison...  ooYn  met  bleo  dans  la  v 

Madame  Uimu. 
Là  t  goAlons-y  â  e'i'beum  I  qi  voue  MmUe  t'y  meilleur  f 

Madame  Pochkt. 
Ça  a  plus  de  foAt;  nsla  ce  n'est  pas  encor'  bon. 
Madame  GiBoo. 
-    «1  bleni  mol,  j'y  Joindrais  an  ou  deux  Jaunes  d'oulk 
comme  dans  un' liaison.  '""«"^  o  wub, 

Madame  Pooiikt.  ♦ 

^  AuaalUU  dit,  auaeiUH  ML  tofiq  I  tout  y  pass'ra,  le  blane  ot 

Madame  ûihou. 

A  vot*  place,  J'y  ferais  InrUser  unelwnQe  tousse  d'alJ 

pour  cbaaaer  1«  nviuvaiae  air.  a    "i"  a  «j, 

Madame  Puchrt. 
Un' gousse  d'ail;  vous  a ves  raluon,  à'eausedu  *;«*«< 

;^r*"'*«2.".!!**"*'*  """  "*"  y  ««îWrton"  «ncore  blenî... 
(Biles  rénéeblssent  et  prennent  une  prise  de  Ubae  au. 

?T'.  fl."  "■■■"•••)  Ç*  n*PiUslt  pas.  Ahl  J'ai  de  ïa 
farine l(IUle  en  verse  un  aacj.  A  Ctbaure,  ça  doit  éti« 
un  frioot  des  <Ueux!....  Ah!  dites  donc,  v'ià  un  petit  peu 
d'eau^e-vie...  Oui.  (Bile,  goûtent  â  m«mi  la  flole  )  Ca  ton 
comme  une  nsifcce  de /(/tit^o- 

Madame  .Oibou. 

faudrait  bien  battre,  bien  battre  le*  tout,  et  laisser  reno. 
ser  comme  un  marc  de  café.  tIt- 

Madame  Poohit. 

It  puis  laisser  jeter  un  bouillon... .  Abl  Oleu  I  J'entends 
le  monde  qui  monte  I  (Bile  remet  la  marmite  dans  la  che- 
mio^f).    '    ■      " 


..    ...  T  '*"'*'  Wre  reposer  et  laisser  Jeter  un 

.bouillon.       /       ^-.  V  '  . 

Or,  une  Ws^ette;MMoh  V^îulse,  il  est  fticile  de  dire 
dan»  quols  cas6n  peut  employer  le  théd«  lattUreOitxm 
pour  termi!  de  comparaison.  On  en  peut  faire  usage 
pour  désigner  lin  mélange  insensé  de  choses,  quel- 
conques, un  dlscpuss  plçin  de  pensées  incohérentes 
une  pièce  Invraisemblable,  en  un  mot,  tout  composé 
plus  ou  moins  bizarre  qui  olfre  l'Idée  de  salmigondis 
en  quelque-sorte  élevée  à  sa  plus  haute  puissance. 

Une  rectillèatlon  qui  mç  semble  nécessaire. 

Le  BkUonhairt  de  la  langue  verte  dit  le  //«/  de 
la  «  Mère  »  Oibou  ■  vous  avez  trouvé  égîlement  l'eiprea. 
sion  avec  la  «  Mère  ;  »  Je  l'ai  rcnçohlrée  dans  la  citaUon* 
suivante  {Galerie  de$  Artintn  drak  Uioue»   u    27)  - 
au  litre  Orf/y:  ,•     ^         .     *     '  *^'  "'' 

.  On  eut  recours,  pour  le  relever  J le  théAtra  des  VarWH\ 
à^un  des  anciens  artistes  de  ce  thé4tr«;  on  vint  r<^clamer 
I  appui  de  la  Mèr*  m^m,  qui  ne  se  montra  pas  plus  crueUe 
(|ue  por  le  psssé.  . 

Eh  bien  !  Je  crois  que^  dans  cette  expression,  on  em- 
ploie À  tort  lo  mol  mère,  qui  ;m>  se  trouve  nulle  iMirt 
dans  la  plécj!  ddnt  Je  viens  de  reproduire  un  fragmei)t. 
U  personnage  auquel  il  est  flilt  allusion  ici. étant 
qualifié  partout  de  Vadtme,  i\  me  semble  que  pour 
parler  logi(|ucmcnt,  on  doit  di'ro  le  thé  de  Madame 
Oibott,  dtnnomoque,  lorsqu'on  fait  allusion  à  cerUin 
pcreonnage  de  V Amour  médecin,  on  l'appelle,  selon  la 
(lualillcatidii  qu'il  a  reçue  de  .Molière,  Voni/«wr  Jom,  • 
et  non  le  Père  Josée. 


SMoaùla  Qaetllofl.' 
Pourquoi,  dnn»  mtfe  lançue,  te  ùrl-oH  quelquefcJi 
de  l'expreuion  :  ira*»  vous,  MissiBcaïus  iN»f.iis,  »m 
lieu  d*  dire  tout  $mplrment  :  irais  vôrsr  Ett-ee  qu'ils 
a  une  di0renee  entre  ce»  deux  ej^resMion»  T , 

Colle  oxpresHi()'n,'dil  P.  Larousse,  dote  do  la  liatailled*' 
Ifontenoy,  gagnée  le  4 1  mai  <T43  par  le»  Français  com- 
mandés |mr  lo  maréchal  de  Saxe,  sur  tes  Anglais,  alliés 
dos  Hollandais  et  des  Autrichiens. 
.    L'arméeanglalse avait  déjà  beaucoup  soulfcrt,  lorsque 
lo  duc  de  Cumberland  eut  l'idée  de  masser  en  une  for- 
midable  colonne  d'inftuiterio  anglo-allemande,  et  de 
charger  en  lignes  serrées  le  centre  de  J'armée  française. 
Cette  sorte  de  bataillon  triangulaire,  qui  est  resté  célèbre, 
s'avançaft  lançant  la  mort  de  tous  eûtes.  Quand  la  tète 
de  la  colonne  fut  arrivée  .à  cinquante  pas  des  gardes 
françAises,leA  ofnciers  se  saluèrent  réciproquement,  et 
lord. Hay,,aortant  des  rangs,  dit  enAtant  son  chapeau: 
Mesaiears  des  gardes  françaises,  tires  l 
Alors  le  comte  d'Auteroche  s'avançant 


U<M*to«™  «,*»«, donc, d.»,.™.p™p„/|"7i".r™r^^^ 


w  -i—  "„.. .  ,  loiiuiQ  siA  nuus 

detliequo>on  mot  dans  une  marmite  d'eau  chaude  ' 
ajouter  un  filet  d'huile  et  de  vinaigre,  deux  Jaunes 
d'(BUfs  accompagnés  de  ieqrs  blancs,  une  gousse  d'ail 
une  prise  de  tabac,  un  sachet  de  farine,  un  peu  d'eau- 


AprSs  vous,  Messtours  les'Anglals;  nous  ne  tirOns  Jamais 
les  premiers. 

Celte  courtoisie  inlompcsUvo  coûta  chec aux  nôtres; 
une  épouvantable-décharge  emporta  complètement  leur 
première  ligne. 


LE  (X>URRIBR  DE  VAUGELAS. 


■HT 


M 


Dépoli  lorg,  Aprèe  pomt,  MetHeurt  le»  Anglait  est 
deveni^Aie  expression  familière  qui  s'emploie  comme 
refus  poD  dons  le  sens  de  :  4e  oe  lefbfal  qu'aprèa  vous, 
à  vous  l'honneur  de  eommenèer.   ' 

,    'X  ^    ,   '      ■ 

TroiiièiM  QiMalloN,^" 

Que  Mignl/le  viRoas  tn)  vi.x  s  u  otocnr  J'tU  eu  iem 
chercher  dans  plusieurs  diettonkaira,  Je  n'ai  pu  trouver 
cette  expression.  J'espère  que  j  en  pourrai  lire  l'expltea- 
lion  dans  un  de  vos  plus  prochains  numéros 

Ah  Itroehê  veut  dire  Ici  en  déUil,  ee  qui  eel  belle  à 
eipliquer. 

-  En  effet,  en  termes  de  iqarehond  de  vin*  (Bneuelo- 
pédte,  Jeure  B,  p.  4M},  on  appelle  broche  un  morceau' 
de  t)i)la  pointu  qu'on  Insère  dans  l'ouverture  Aille  à  un 
tonneau  mis  çn  ^jerce.  Or,  chaque  fois  que.  le  vin  tiré 
au  tonneau  ett  Vimdu,  pn  ea  vient  ehercher  d'autre,  et, 
la  broche  étarit  ainsi  le  moyen  par  lequel  «lieu  le  débit* 
les  geoa  du  métier  ont  tout  naturellement  Iklt  l'exprès^ 
slon  Vendre  à  l«  broche  pour  slgoiOer  vendre  en  détail 


A*  llla ertne  commis  envers  la  Urralne et  J'Alsaeé sera 
pour  l'harcule  Bismark,  parM  dans  aea  eftu  ê  la  peau  de 

^  Ospais,  U  fut  (brmeltoment  interdit  de  tirer  au 
avait- postes  la  nuit  â  moins  que  l'ea  u$  prenne  h  Itilie, 

a}*S^  .*!'"*  '"'"•  •""  P"  •'<*""•'  •*  '7!)3  l'apparence 
«e  la  léffallté  à  leur  usurpaUon  :  s  lia  reviennent  ou  «m- 
^olr  par  dautrw  moyens  que  p«r  la  vtolehee.  e«  sm« 
•Mort  â  l'aide  dont  surprise  Mmbtable.  •  *r  ■«• 

lia  «MM*  *  l>wMf  «a  «I  Mtubi*  if.^). . 

(lêêtomeHomeéquinMalne). 


fEUlLLïTÔN! 
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PASSg-TBMPS  oâAMMATICAL 
OemMilaiM  4«  mmwàtro  pHoéém^. 


i*..    fst  lefnMnirésÊiUmmtt  (▼.  Çsiiri toi  Jj  rtuntu 
s.  MU,  p,  04)»  -  r. . .  4M  voM  MMfiM  al»  Tirisfi   '  I 

''."f  r*"*  i"'-  **'*^^  *  ^••<rei„.  {l..Cemrier  4e  Pte. 
gtUk,  IN  •••«s,  ».  I,  p,  3),  -  «.  0',HHw»  ,«,  h|„t  Q^  ^ 

mtl  .pr«.  |«  ,*,b,.  •!  ,M  leiai  j  -  5... . .  qa|  ,'m\  Imissà  h,».' 

lamanl  inrprMdf.;  -»....  M    nUrs  m mMms  htbllMisal    . 

-  1».  Il  s'sM  i  qMiquf  viHaeles  4'ial4r«i  aeseadslrt  •r*...,. 

«•  ■  ■  qaé  l'AsMablfo  Mlioaals  a  ^  I  ilsbe.  ^.    - 


1-  floua  avons  déjA  ^levé  U  voix  pour  maolfeMer  aoti« 
.  tonnemem  que  des  députés  et  des  coneelllers  fénéraux 
voire  même  la  maire  de  Bourges,  se  soient  pormis  4m 
appréciaUons  plus  ou  moins  passionnées  et  partiales  sur 
un  mintaire  de  la  valeur  d*  M.  le  général  DucVot. 

lilV  J**?.  ^"'**  •*  ''•^ri'nce  des  hommes  et  dés  eboses 

I  éclaire,  U  n'en  repousse  Jamais  les  eoselgnemenls.  et 
'  auMl  bien  quequlcooqu^,  U  se  i«id  compi  éï  JmW 

qui  menacent  la  société.      -  k»  «•■  uMgw» 

^         .      ,  lU  OatUoU  da  i«  oetobN  i«7i). 

3*  Vers  une  heure  «t  quart,  la  cérémonie  s'achevait,  et 

II  ISÎbre  -'^  *^'**  """^  ^U*  ensanglantée  1. 

.  K?^^^  ^*"'"*  conservatrice,  dans  sa  compagne  contre 
la  République,  a  son  argument  pr«féré,  auqueUl  ne  ooém 
de  recourir.  -«t»»     um  c^ 

.    (I«  CoTMlf*  da  t7  Mtobra  rt^i). 

5«  Bnflint  de  votre  quartier,  négociant  établi  depuis 

ongue»  années  au  centlw  des  flallee,  partageant  voeV 

beurs,  connaissant  vos  aspirations  comme  vos  besoUis.  i« 

défendrai  avec  énergie  vos  intérêts.  ,  "".  J* 

.   (^'ÀNwMrttd»  il»c|obr«'ii7»). 


;       '■     {Hiie).     rV- . 
*  iar^cue  NouRinrt. 

On  emploie  le,  h,  les  dans  le»  eas  iulvanls  ; 
4*  Devant  lus  api^Untirn^m'Ioii  i»<ur  Vnre,  soif  géné- 
ralement, comme  dans  Itipimal,  le  feu,  le  ciel,  soit 
spéeUienrrent,  comme  dans  te  manlenu  de  Pierre  et  Jet 
lolf  de  celte  ville, 

I*  Devaill  Joa  noms  propret  de  fieuveg  ef.  de  réfioni, 
oaaUMyla  France,  la  Se^\ 

r  Devant  les  noms  d'ofllrrs  et  dis  dignllés,'  eomme 
le  prince,  le\onnmt<thle,  le  cA^iMet^,  qu'ils  loient 
prie  en  généra!  ou  en  particulier  ; 

4*  Devant  les  pronoms,  soit  relaUÀ,  eomne  ^est  le 

mien,  le  ti,en,'leslmt,  le  nottte,  le  pottro,  le  leur;  soit 

,  subslantifs,  comnM|i.(lans  churun  tf»ten,  n'esl ptu  iri^\ 

B*  Devant  let  a4jeeUfs  einpl(^és  subsUntivemtot^ 

comme  le  profond  des  eaux,  te  large,  le  long,  1^  rond 

de  la-terre; 

6*  Devant  let  infinitifs  des  verbes  pris  cothme  tui»-  / 
tantifh,  comme /« /<n/rff, /«  prir/er  ; 

7*  Devant  les  adjoclifs  qui  servent  d'épithètet  aux 
nom»  propres,  eomme  Alexandre  le  grand,  Platon  le 
divimi 

V  Devant  les  participes  (tris  jMur  noms,  ttunint 
f amante  l'affligé,  tiUi. ;  ■-■,'■'.  W       ^ 

9*  Enfin  devant  eertaini  adverbes  pris  subttâotlva»  ^ 
ment,  eomme  le  devant,  le  derrière,  h  dessue,  le  de*< 
tous,  te  dedans,  le  dehors. 

Let  nomt  propres  d.'homnips,  de  f^mes  et  de  vlllet 
ne  veulent  pi^nt  d'articles  nominatifs  te,  la,  ni  ce,  si 
ee  n'est  pour  plus  grande  émpiiase,  et  pour  mieux  dé-^ 
aigner  ceux  ou  celles  dont  nous  parions  ;  nous  pouvons 
dire  :  c'est  le  P.ierre  oa  ce  Jean  que  vou»cognoitse». 

NVveutoil  point  non  plus  d'articles  nominatifs  les 
appelatifs  **,  appropriez  »  par  quelque  apposition  de 
substantif  ou  de  pronom  possessif,' comn^maif/r« 
Pierre,  mon  Prince;  et  quant  au  démonstratif  ce' ou  ce/, 
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LE  GOUniUER  DE  VALGELAS 


Voici  de  quelle  thanière  Je  m'explique  cette  sorte  de 

^,.   désertion  à, i'fulre  sexe  : 

^  «,  .l,J)'abord,  les  .sociétés  analogues  à  ccjio»  que  fréquen- 
tdU  ^r  StUMngflect  porlèa>nt,  pour  la  raison  que^vous 
•vea  vue  plu»  haut,   le  nom  do  blUt-ttockina  clubs 


Avec  cette  signification,  et  sôus  sa  forme  francisée, 
le  mot  rUlotto  se  h^>pandit  en  Alleraagho  et  en  France. 
Le  célèbre  aventurier  connu  sous  le  nom  de  Baron  de 
l^oeinilz  (1692-4775)  l'a  employé  en  parlant  de  la  cour 
de  Hanovre  : 


LE  COURRIER  DE  VAUGELAS. 


Maintenant  à  laquelle  de  ees  denx  manières  à  vert 

■nnarllfnl-il  ? 


(Votre  puissance  est  dans  vos  vertus.)  . 
e»ei  à  RosM,  mon  fils,  fM  Je  prétends  marcher. 


X 


T 


LE  GOURRliïn  UE  VAUGKLAS. 


il  l'emploie  loujottri  à  ULpkM  d«  k,  «omim  4ime'têt 
ett  k9mme,  c*  ektmt. 

Lfl  iàlo(  nom  de  Dlau  ne  veut  polat  l'article  noml-' 
na^^'^i  Mc^pt^jorMlu'il  est  «  enrloby  "  de  quelque  "épi- 
tbèUv  ODniQA,  ^  exemple,  dans  /«  ÏHeu  vivant,  ét^r' 
nelj  etc. 

Il  fkut  noter  oeUe  manière  de  parler  Mna  les  arUclips 


naseulln,  p9iir  um  eh^  «artataa  et  partiwUère 
t  Mi>faat  A  dea  coBaonae»  :  >  «muu  4u' Pniaii^  ai  H 

«rt /iwHTjf  *»  Heu.  aie  ^  et  far  ^,  quand  lee  mata  aal- 
vanta  eommeneent  par  daa«oyellaaooauna  data»  :  U  P0^ 
viendra  bien  tott  de  l'hoitet. 

Uê  noms  de  mesure,  de  poids,  de  nombre  «  gouver- 
nent »  de  bien  que  suivis  de  noms  au  pluriel  :  wu  livre 


k,  la  dans  lea  appalialifs  «  régis  .  d  un  verbe  actif  ou  |  A»  eeriee»,  une  aulne  de  itag,  «m  Iftiade  de  mm» 
du  verbe  subeteolif  je  nie,  comme  >   mU   If  Mme        Tous  les  pronoms,  de  auelaua'  «nra  «t-Ai  mmî 


du  verbe  substantif /«  nie,  comme  >   miê   heaime 
pour  ce  faire  Je  eognop  màrekand  qui  itoui  /Hmmfra 

Il  en  est  de  même  après  krs  verbes  impersonnels 
avoir  et  être,  euNQpje  :  //y  o  medetin^eette  ville  qui 
.  voue  fuairira,  titteet  heure  de  pur  tir. 

sas  ASTioas  oau^Bs. 

Cet  articles  sont  il«,  <iN,  tf«  (a,  é  tu. 

ffous  «  usurpoiiH  *  du  devant  les  génltlfli  ou  let  abla- 

lUh  «laseullns,  é«  la  devant  lea  féminins,  au  émâni  K» 

datlfc  maieulins,  A  la  devant  les'  (émlnins,  avec  lea 

'  noms  apprllatifi  commonçant  par  des  oonlonnea,  qu'Us 

soinnt  prlii  pour  le  nom  ou  pour  la  cbose  ;  eiamplea  : 

/«  naturel  du  lièvre,  le  propre  du  feu,  nic'ett  le  devoir 

du  nu  au  pere\  fe*t  tobeinanèe  ik  la  fUka  (a  mère. 

Mais  dittàiit  oi«ut  qui  eommeneent  par  iiiifl  vojfalte,  nous 

prenons  rfaet  d,  en  répétant  Iti»  ariicle»  neminalirii  /«,  la 

pour  éviter  toute  dlsaonnanee,  pourvu  louteMa  que 

lea  mêmes  arllnte*  le,  la,  /m  pl^tcèd«nt  les  premiers 

sulMlântifs,  ouramn  dans  lapetanteur  de  l'or,  k  propre 

de  l'homme,  lei  iuflammalioni  d*  l'air  \  tàr  si  l'artloln 

impropre  NN,  une,  dee  précédait  ail  lieu  de  k,  la,lêt, 

nous  ne  .les  ré|»étflrion«  point  dans  les  cas  obliques,  et  le 

dernier  subsiaiiUr  se  prendrait  adjectivement  comme 

^n»  f'ett  im  eheeal  d'empereur,  vm$  fUk  d^mprU ,  dte 

hahiti  d'homme,  de  feiffme,  rtsi  «  d'aventure  »  nous  ne 

•  voullofii  parler  de  qufik|ue  en<Me  en  partieuH^r,  r.oai|ia 

^éêmt'êttunè  tat»»dtf  argent  que  vome^veu. 

Après  les  noms  df  quantités,  de  matlérmi  et  dlnalrth- 
ments,  nous  ne  répétons  (toint  le,  /a  quand  le  nom 
suivant  commence  par  une  voyelle;  on  dit  un  verre 
d'tiautX  non  de  l'eflk,  un  anneau  d'or,  un  tmip  d'épiée, 
etc.  Mais  on  répète  cet. article  en  spéciflant  quelque 
chose  de  |>articuller  :  il  a  beu  un  verre  de  l'eau  que  voun 
lui  uve3  envoyée. ^ 

Kotez  aussi  qu'il  fonit  dire  jouer  de  l'Hpineife,  de  (a 
harpe,  de  la  viole,  du  violon,  etc.  quoique,  géoérale- 
ipent,  noui  disions  e'eet  un  joueur  d'e^nette,  de  harpe i 
de  luHi,  de  viole,  de  violon. 

Nous  I  usons  »  aussi  de  l'article  indéfliil  dlh  pewr 
géiMtifinasculInoo  féminin,  singulier  ou  piurtely  avec 
des  noms  commençant  par  une  consonne,  quand  les^ 
articles  Impropres  «a,  une,  des  précédent,  soH  expri<^ 
mes,  sojt  «  soùbs  entendus  >,  ce  qui  se  fliit  quelquefois 
^l^'^vee  beaucoup  de  gréée,  pri|icipaiomeiH  au  pltitiel'« 
comme  dans  ea  eont  contes  de  vieilles,  amour  de  grand 
teigneur  n'est  pas  héritage,  t'est  une  race  de  gent.  Mai* 


8llesartlclea/;e,fa,/«sonl\prépe^,  nousmeitonolee     e^^jj^  •Jf"*>/^nnette,(ilc.      . 
obliques  du,  de  la  au  sipgikicr  eKd<?«  au  «  plurier  »  t  v. '^".  ®*. ''"*^*^  **"•*  mascufina  ou  fémjnlaa  à  la 
devant  les  appeilatifs,  comme  dans  td  robe  dumaistr», 
teprcprfde  la  femme,  etc.  ' 

•iSé  et  ab;  préposUions  latines,  se  traduisent  par  du, 


Tous  les  pronoms,  dç  quelque.  gen||;e  et  'dé  quelque 
nombre  qu'ib  soient,  peuvent  avoir  «fc  et  d  diBYint  eux  : 
*  ptmkmt,  <Ar  rertaina,  de  tom,  elc,  ^ 

roiUATioR  pt  rLoaiiL. 
.  Noui  fcrmona  le  pluriel  en  ^Mtfeot  t  m  Jlngollcr  : 
POU)  MM,  etc. .        ' 

iMaaoMqui  Mmuk  par  (mi  4  «hangent  (MN) 
aaa  laUm  an  a  :  petU„  pttte-,  §rmd,  pnme;  éem  ha 
nma  an  ni,  I  ••  eheafa  ao  •,  at  VmuM  un  «  au  liep 
des:  AMvf.àA^rrfsr;  «aikttyaiHr. 

Im  ooras  a»  e,  m,  a^h*  ctan^eHl  pM  ait  pinrfel  : 
kmpn,  tdteuM,  aaa. 

Ua.  nomade  méteiw,  d*  Oeuiva,  da  vaiiti  ai  daf«|kim 
nom  point  da  pluriel  ;  aala  11  y  •  onaptioa  pour  Isa 
réfiona  qui  août  divisées  an  plusieurs  provinces  da 
même  nom  :  ki  AUêmagnu,  les  Espagnés,  les  Otnile». 

Faim, êHfyrkn, néant, autriig,  ^ré, rep»e,miel,  laiet, 
eanç,  beurre,  el«.  n'ont  point  •  aussi  •  de  [riurïel. 

Lea  suivante  h'oat  point  de  singulier:  mesure,  piu- 
sieun,  eniraaies,  taUetteê,  VorgHtpe, /lan^lles,  aeoor- 
dmlke^eipoueatUe». 

l;es  Moins  piurlelv  que  votot  ne  prennent  pai  d'à  : 
quatre,  a<Nf,  eept,  huiH,  neuf,  onse,  douMê,  trelu, 
quatortê,  quiàne,  eeine,  dixsept,  dixhuit,  dixneuf, 
vingt,  qjti\  a  uiT-plMrlel  v^n^Is,  |kuls  trenk,  guaranU 
einqtàaak,  eoàxumk,  eepUmte,  oelmU,  uoïkank  (pour 
lesquels  If  commua  dit  eoégmsUe  H  dim^  fmtte  vingts, 
quatre  vingkdix),  puis  cinf,  deux  cents,  mil,  deu^ 
mil,  etc. 

•M  aaaaas.  " 

Nous  n'en  avons  que  deui,  le  masculin  et  le  Knilnln. 

Tous  lea  nams,  d'boraanes,  d'ofnoes  d'hao^mes,  .de 
mole,  do  Joura,  denMMinalaa  et  d'arbres  sont  masculins, 
cfcepté  «Kwi/a,  qjïi  est  du  féminin. 

Tous  les  noms  de  flammes,  d'ofQcea  d«  femmes,  de 
fruita,.d'arbrea  terminés  par  une  voyelle  aont  féminine; 
ceux  qui  se  terminent  par  une  eonaonao  auireot  If 
genre  da  leur  terminaison  ;  eiceplkm  pour  iioir.^ 

Les  npma  do  villes  pour  la  plupart  aont  maseulina. 

On  reconnaît  aussi  le  genlv  à  la  lermlnalaon  ;  alail 
les  noms  en  «au  sont  masculins,  excepté  peau  et  eoM. 

(%ux  en  e  sourd  ou  féminin  sont  aussi  mii««'j^fnff 
comme  venant  des  neutres  latins  :  k  tice,  eoffke. 
Exception  pour  mouetarde,  semence,  lexive,  esttibk, 
qui  sent  fliminin». 

Les  adjéetifil  terminés  par  ce  même  e  sont  dea'iMjux 
gfiïiK&.jfùte,  honnette,  etc; 


vôloftte  de  l'écrivain  (iiUM). 

\  {La  suite  au  prochain  numéro.) 

La<Rtf*aonea^iiBAaT,  B.  MARTIN. 


k    t 


JUm. 


<o  iWfÛ^i.  Lao  Doniéirao  '■^m 
dMw  rSoti  jmt  Cft.  BMkOqtoiar,  Conssillsr  gAnéral  du 
Donbs.  In-ll  Jéms.  m  p.  Ilb.  LMÎMris.  .Tfr. 

L'AasMOM.  I.  Umlijoun  ao«M  lJÉq«Mo«». H.  liOO 
MMla  «0 1*  lovMM.  m.  LaoK^Mote  Pmnkiptit 
KonUa  Carrsy.  Npufada  AdUkm»  raviML  eorrifêa  psr  rautaor. 
3  vol.  lo-l|)a*us,  M9>  Paris,  Ub.^MI«ballévy.  Cbama 
toi.  lflr„f».   -  -y 

lA  lUpf«laa  aoMdftaSo  i  par  U"  eomUMs  Daih .  l<lou- 
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Eu««tia  Lo«  liia.  ffoovalla  édition,  fn-l*,  tnltl  p.  Paris;  llb 
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LES  POEMES  DORÉS  ;  par  Aratoui  Frarch.  i  rohiiM 
fbraut  In-lO,  imprioéoB  earaetéres  alséfiriem  «ûr  papier 
teinté.  —  Prix  :  3  iMoès.  Paris,  librairia.  Alphc 
Lemerr0,n^,  pasiaga  CboisaoL    v,  _L^ ^  1  ^ 
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LE  rX)URRIBR  DE  VAUGELAS. 


qu'ils  y  soient  infaillibles,  quand  j'ai  sous  les  yeux  un 
-nempie  où  J.J.  Rousseau   avoue   que  pendant  de 


ÉTRANGER 


ut  COURRIER  pi  YAUQÉLAS. 


qu  on  a  eat  arrêté  afin  de  conserver  entière  l'étvmolotfic.  I     s»  La  ibrm..u  .i--- 
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LE  GOURRIKR  DE  VAUGELAS. 


'•*^.. 


U  HirtrUi   DBS  PEUX.MONDE85  lltlératun,.   Mipnc«,  f  de   Ptrî.  «t  d«i   d4p«rUm«pU 


h* 


iMaïut  «ru,  âtee  1m  collaboration -dei  tommilét  litUralrpt  et 
Miantiflipiat.  Difeetoor  Buloi,  17,  rue  Bonaparte.  Parait 
d«iu  foU  par  moU.  —  Prii  :  QO  tt.  par  an  pour  Paria, 
60  lEr.  pour  Iflt  dAparldmenta. 

BiBLiOTHKQOB  DE  L'ÉCOLE  QE8  CHARTES;  mui 
d'érudition  consacrée  ipéeialement  h  rendre  compte  an 
ouvrafM  Niatih  à  l'bietoiro,  à  l'anshéologie  et  k  la  iittéra- 
tora  du  moyen-ège.  Parait  par  lirraiMtnt  tou»  le*  deui  moii. 
—  Prix  :  10  ftr.  pour  Paria,  13  fr.  pour  laa  dèpariemenu 
«t  16  fr.  pour  léiranier.  CbM  Alphome  Picard,  n,  rue 
Bona|Mrl«. 

LE  CABINET  IIISroniUUE;  ravua  menMMlia  coot^nut 

avee.un  laite  et  dea  piéeet  ioéditei,  la  ealalbguo  générd  ^ 

dai  nanuacril»  quu  .«nfermant  Im  bibllotl(«qM*  publiquei  |  départemento. 


touchant    l'blatoire    da 

Fran«o.-de  tea  divartea  localilés  et  dea  Uloatrationt  héral- 
diqaea .  Diraotinir  LottU  Pmis,  «,  me  déa  Qraada-Auguatina. 
-  Pnx  :  par  an,  «  iSr.  pour  Paria,  et  f A  fr.  pour  les 
départemanta.  '_^'  ...     _    ^:.     _■ 


REVUE  POLITIQUE  ET  '  LITTEfUIRB.  Habdomadaliv. 
Chaque  numéro  contient  :  Uoa  ««Moina  pémi^u*,  où  lont 
appréciés  Itu  érénam<?nta  qui  sf  sont  produits  laaoataiM 
préoédenla,  et  une  mmoAm  Mtér^trê  9t  miA  aanoBoAs» 
analysés  al  Jugea  las  onvragaa  tes  plus  réoemnaol  paras, 
Uffes,  brochures,  pièces  de  théâtre  importantes,  aie. 
Diradeur.  Ettg.  Vmg  et  £m.  Algkuoê,  Oos'abonMàla 
librairie  a«rm«r  BatUiér^,  t1,'mêâ9 IBeoloda  médaeina; 
-  Prir  :  p«r  an,  M  fr.  pour  ParU,  o(  ts  fr.  pour  laa 


IfAiCiLLBS    PARISlBMlfBS 
ll«c«TWit  des  tftranfert  pour  !•■  pdrfeoUoimer  dantf  Ift  dOBTcrtatlOB 

A  tkmmy  (préa  da  lUaol«cli).  —  L'n  chef  d'ioatllution 
rei(uit  iLiiir  Ml  fainillf  qut^lquvi  {wiisionouirc*  étrouKers 
pour  las  t>et  fvctiotmvr  i|aus  la  long u«  fraufoisc  t\  Mhevct 
leur  édttoiiUon. 


Omw  ma  ci>«ad  p«Mlonn«t  A»  DansolMllao,  situé 
dans  UNH  *i«<s  localllt's  !««  plm  saluhros  de  la  banlieue  d« 
Pari»,  on  roçoU  de  jeunes  MrangérrR  |>our  las  perfeoUonner 
dans  II  IniiRue  frniiçniie,  —  Chambres  pariioultéres.  — 
Table  do  la  Directrice.  —  Prit  modérés. 


V"*  Malooa  trédmomUon  qui  n'aat  point  ona  panslM. 
prend  de*  étrangers  k  demeura  pour  leur  «nsalgnar  bi 
langue  «f  la  Htlératuro  françaistfc  ~  Piée  4^  Col|ég«  d« 
Fraoee  et  da  la  Sorbonns. 


rr*a  4b  boia  do  BeiOogM,  une  institutrice  qui  Ueat 
une  maison  d'éducation  dont  le  nombre  de*  élèves  est  limité, 
reçoit  quelques  Jeunes  étrangères  iwur  leur  enseigner  spA. 
ciolementU  langue  française. 


La  ilirectricfl  d'une  inotitutloii  de  demoiselles,  située  à  Parin,  offre  k  une  j'iuni^  institutrice  anglaise  la  noorritiirt,  la 
.  logement  et  le  blouebissjjigH  eu  échange  de  leçops  du  langue  et  de  littérature  auglaisef.. . 

..        .  v^.  ■.   .■    ,;....•.,    .^. ^ .    ■  ■■     ''    ■ 

(Les  adressas  sont  hldiquèes  à  la  rédaction  du  JounuU). 


RKNSBIONBMBNTS 
Potir  les  ProfeMeurs  jh'ançalt  qui  dé/ilrent  troi^er  des  plaoea  à  Tétnuiger. 

: i  o' 

AcKNCEs  açÎquklli»  ON  PEUT  s'adbkssii  : 
A  PARIS  ;  M.  Pelletier,  116,  rue  de  Rivoli  ;  —  Mme  veuve  Simonnot,  »3/rne  de  la  Cfaauss^e-d'Antin.  —  A  LONDRES 
Mi«8  Gray,  35,  Baker  Street,  Portmau  Square;  —  A"NEW-YORK  :  M.  Sehermerborn,  430,  Btvom  Street. 

•'.',-..  .  ■   ■■ .  ■        •    ■     -■  ■  -■      '  ■    .  4 

.       .  •  locanii'x  pora  «es  a?I!10nces  : 

\.'  American  ttegisler,  destiné  aux  Américains  qui  sont  en  Europe;  —  le  Gàlignanfii  .\feisenger,  reçu  par  nombre  d'Anglaii 

.       qui  habitent  la  France;  -^  le  IVekker,  connu  par  toiit^-  1^  Hollande  :    —  le  Journal  d^a^Pétêribourg,  tr^s-répandu 

-1^    eh  Russie;  ;^  le Tt>'m0<,slu  dans  le  monde  entier.  "'^      '  V 

(M.  Hartwick,  390,  rue  Sdint-Henoré,  à  Pari»,  «e  charge  de»  insertions.) 

Ob  dem*ande  pour  Ouébec  (Canada)      - 

Une  institutrice  française  de  J5  à  30  ans,  diplômée,  de  bonne  société,  parlant  anglais  et  pouvant  enseigner  la  musique.— 
•  •     Beaux  appoinlemeuts  —  Les  plus  sérieuses  téféreaces  seront  exigées.  —  S'adresser  au  bureau  du  Journal.  ^ 

.    Ck>nooiir8  Li^éralrès. 

Le  dixième  Concouru  poétique,  ouvert*  Bordeaux  dépuis  le  15  février,  sera  clos  le  1"  luin  1873.  Deux  médoiUesde  bronze 
et  deux  médailles  d'argent  seront  décernées.  —  Demander  le  Programme  par  leltrilaffranchie  au  Président,  II.  Bvarwtb 
CABRANGE,  92,  route  d'E»î»agne,  k  Bordeaux  (GirunJe).  . 


Le  rédacteur  du  Courrier  de  Yaugclas a^y  vii>iblo  &  Fon  bureau  de  midi  à  une  heure  et  demie.' 


Mogent-lo-Rot(ou,  fmprimerie  de  A.  GOUVERNEUR. 
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PRIX:      ,       ^ 

il  pgar  la  ^nmee.    èf. 
pour  rEtr«a|er  10 1. 
,  U  licM  ....   SOe 


-'  ^éîlâcteur  : 

raoncsscuR    sricui. 
se,  Wwlaewrd 


Eman  MAKTIN 

*9W      UH     ÉTBAMOna 


ON  S'ABONNE 

la  SBVoyaaiuB  msàdal  ter  U  posie 

soit  •«  Rédaelear,  «oit  k  l'Adlli. 

M.  risanaAcaBa.33inMiile  ftelocw 


80'iiMAlR», 
CaaMsmisaliaa  ralailsa  I  Sas-èlaB:  -  M  l'as  peal  dire  : 
■ipUqasr  jU  pmr  etfiUUê  ;  •  Orifièa  da  l'ialafiaatioa  Pi  t  - 
rn  fiBl  aiisvi  4eriHÀeér  <|ae  Aler  |  SigiiAcaUea  de  IMire  h 
pmmm  «M  ksTM;  ~  rn  Isal  dire  :  À  Mf««(aHf*<  mt  fa  lire- 
Mfei'l  Passa-laaips  grauiaisUeal  I  Mia  de  la  blor«phie 
de  /.  JfaaMi  |  0««ragsa  4a  graaaMira  al  U  littéralare  | 
Nviilla*  pafisiavBM  pear  la  aaovasieilea  |  RsaasIfasawHs  su 
pMfcwianfraatalsBOaBaawajmtétalseâ.    ■ 


FRANCE 


"  COJIMUNICATION.  « 

J'ai  r«çu  II  y  a  quelque  tempe  laieUre  suivante,  qui 
ne  porte  ni  nom  ni  adreste,  mais  <)onl  Je  ne  itmercie' 
p«s  moins  cordialement  l'auteur  : 
Monsieur  le  Rédacteur, 

Peur  répondre  au  désir  qpm  vous  exprimes  en  tète  de 
votre  premier  numéro,  Je  viana  vous  Ure  une  observation 
et  une  question  rehitivoment  an  «mot  biu-Me*,  dont  vous 
avet  parlé  dans  Je  numéro  n  d«  votre  Uxrisième  snnée. 
.  Voici  d'abord  l'obserTstion.  .U  me  semble  que  l'origine 
de  <>a4-M«M  est  plus  récente  qiie  l'époque  A  laquelle  là  tait 
remonter  M.  CbJksIes.  car  on  trouve  cette  note  dans  Is 
demtère  édition  des  Pelitu  <9Noranc«i  de  M.  Charles  Rôzan  : 

•  Boswel,  dans  sa  Vied»  ioctMr  Johiuo*,  ne  fait  dater 
même  ce  mot  que  de  la  fin  du  dernier  Siècle,  et,  par  con- 
séquent, il  ne  tient  aucun  compte  de  lady  HonUigue  : 

•  Vers  l'an  1791,  ce  fut  une  grande  mode  parmi  les  dames 
•>  anglaises  de  donner  des  soirées  où  elles  invitaient  de 
«  préférence  des  hommes  de  lettres,  *  la  conversation  dea- 

•  queU  èllea  aimaient  A  se  mêler.  Un  des  membres  les 
«  plus  èminenu  de  ces  réunions  était  sir  SteUinglleet.  Son 

•  habileté  à  manier  la  parole  et  l'intérêt  qu'y  savait  prêter 
«  A  tout  ce  qu'il  racontait  ie  fisis^nt  jegsrder  comme  un 
«  oraële.  On  prétend  que,  dtios  son  sbsence,  la  causerie 
«  devei^it  languissante,  et  que  les  dames  décohragées 
«  s'écriaient  :  «  Noos  ne  pouvons  rien  fsire  aana  les  bg* 
■  Umu.  Cest  ainsi  qu'elles  le  désignaient,  parce  qu'il  svait 
•t  l'habitude  de  porter  des  bas  de  cette  couleur.  ■ 

Voici  maintenant  la  queation.  Gomment  se  fait-il  qu'après 
svoir  été  d'abord  applkinée  A  dea  hommes,  puisqu'elle 
sendt  venue  de  reqoe  sir  Steliin^et  partait  des  bas  bleus,. 


PsipressIOB  dé  tes.Wsw  se  dise  ■•leard'hoi  exelnslve- 
■eot  des  iMomeer  Oè.  deux  choses  l'une,  ou  u  fSut 
expliqufr  ce  fSit,  ou  il  flMt  renoncer  A  croira  A  une  origine 
qui  ferait  venir  *«»-Mm  d'une  qualifleati^n  appliquée  A 
un  homme.  Eêlea^ooe pas  de  cet  avis? 

Receves,  Monsieur  le  Rêdseteurrsvee  mes  Mon  sineêres 
félicitations  pour  avoir  repris  la  pabUeaUon  de  votre  ialê- 
reaeant  et  utile  Journal,  l'expression  de  ma  eonsidêi»Uon 
distinguée. 

J'esp^  pouVbir  Atrë  en  mesure  de  r^Muulre  à  eette 
lettre  bienveiUaiKe  daps  sion  prochain  numéro. 


■.,;_■  PrsasléraOBSsIlaB."  .\.  ■:.'ï^P'';' 

J'ai  trouvé  eette  pkram   dtuu   L'Avnii,  >o«npa/ 
d'AtaU,du  i*'  décembre  int  :  s  Comme  U  etpUgt» 
riL  ru  Aieou.Li  ce  pU  «$t  arrivé.  »  BttHic  que  e'ett  là 
urne  bonne  expreuUmf  Ne  dit-o»  pae  mieux  ni  wu.  tn  ' 
iieoiLu? 

Les  Latins  avaient  eette  expression  proverbiale;  car 
on  la  trouve  dans  Piaule,  qui  a  dtt  : 

-  ii(  acte  e(  ocw  omniaexponere, 
(Exposer  tout  par  (Il  et  par  aiguille). 
Quand  le»  langues  dérivées  du  latin  se  sont  ibnnées, 
elles  ont  adopté  c«tle  même  expression  figurée,  mais  non 
sans  en  varier  la  structure.  L'i.talîéo  l'a  traduite  presque' 
littéralonent  :  Per,  jllo  et  per  segno;  l'espa^paol  n'en  a 
pris  qiA  le  premier  terme,  et  a  dit  :  Deunhilo;  le  fran- 
çais, lui,  en  a  îdxiDe  fil  en  aiguille,  comme  le  montrent 
ces  exemples  : 

.[lia]  u  content  (i«/i/ «H  «i^utf/tf 
Tretottt  qiianque  lor  appartient  .    1 

,       .   .  '  '  lUjtom.  iir».) 

De  propos  en  propos  et  d«i  ^  m  eâfuUle  "       ! 

8e  laissant  emporter  au  fins  de  ses  discours,  ! 

J'ai  pensé  qu'il  falloit  que  la  mal  eust  son  cours- 

(I^IBkr,  Bttpft  XIII.)  '   t 

Si  de  /U  en  aiguiUe  U  lui  demanda  depuis  quand  ils  avoient  { 
Destin  dans  leur  troupe. 

(Sewreo,  Ana.  e»m.,  A.  t.)  i 

Et  pour  conter  tout  d« /U  m  o^^mWc. 


; 


/ 
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•     Madame  m*  pria  d«  lui  couler  de  fU  en  aiffuUte  (c«  fut 
nta  terme)  l«  d«Utl  de  cette  célèbre  matinée. 

•■';■.'"'-•  ^-' ■'■'-'-■-. ^-'i'- ■'  'iii-««M,"-iii, III.) 

Or,  voMt  Ile  signalez  une  qiialrièmft  fonne  d«  l'ox- 
pres«ion  proverrlole  en  queslioûfVï^  por  aiguille,  et  II 
B'ult  4e;  iMcider  »|l  but  ro^pter  ou  la  rejeter. 

..•  YèîoB.1  •  (  ;..  .^■■:.  ^^  •■  -■^  ^  ' 
L'eipresafMlVdu  latin  rae  semble  parfliUem^t  bonne, 
quoique  acN  y  soit,  Je  pen^e,  une  iuperrétalioii  et  ne 
doive  sa  prénenee  qu  'fc  tiiie  association  d'iiUes  (eomment 
parler  de  flf  san»  songer  t-n  niAmé  temps  à  l'aiguille  r)  ; 
le  fond  de  l'eipressiuii  est  af>  ueia,  par  ni,  en  Bulvani, 
14  fli,  ce  qui,  appliqué'  à  une  relation,  indique  qu'un  y 

*  entredans  tous  les  détails,  qu'on  n'y  fait  grâce  do  rien,- 
qu'on  la  fitit  par  ordre,  sans  en  omKtre  aueiine  dr- 
conslana»,  L'espagnol,  atec  raison  h  mon  avis,  n'a 
ifris  qu«M»He  partie  de  l'eipression  latine,  et  l'italien 
Ta  tradiiTte  tout  entière,  œ  qui  n'en  rend  nullement  la 
forme  Iniirccplahle. 

Le  fMiçals  a  vu  les  choses  autrement  :  ie^QI  est  en 
oontnct  immédlnt  nvnr  l'algulllo  qui  sert  n  le  passer,  ce 
•ont  deut  objets  qui  ite  touchent,  et  il  a  dll  :  RMOnler 
une  eliuse  df  fit  m  aUjuille  pour  sigqiner  commtéb  fil 
en  aiguille,  c'est<à-dire  sans  solution  de  continuité,  en 
relatant  bien  exactement  tout,  de  point  en  point. 
Cotte  forme,  quoique  plus  éloignée  de  l'original, 
s^sipllque  donc  encore,  comme  Vous  voyez,  et  se  Justifie 
mémo  sans  (rop  de  dinicullé.-   .  •. 

Mai»  quoi  son»  est  renfermé  dans  /î/  paf  aiguillé? 
Cela  ne  peut  vouloir  dire  que  lé  fil  dan»  raiffUillê,  et 
cette  dernière  ex|>re98ion  serait  bien  plus  propre  à 
signillor  :  tout  prêt  à  commencer,  «ur  le  point  de, 
disposé  à,  qu'à  représenter  l'idée  que  les  Latins  eipri- 
maicnt  par  ah  Hcia  et  aeu.  ^ussi,  yeepèn  qu'après 
avoir  lu  coqui  précède,  vous  en  conclurez  arec  moi 
que  la  forme  proverbiale  employée  après  le  verbe 
erpliqwr,  par  le  journal  l'Avenir  (d'Alais)  ne  peut 

•  être  admise  dans  notre  langue. 

M.  Littré  e^^plîquc  de  fil  en  niguill"  par  le  «  travail 
.  de  la  coiitufîore,  qui,  après  atOir  mis  un  fil,  coud  avec 
l'aiguille,,  et,  après  avoir  cousu  avec  l'aiguille,  reprend 
du  ni,  et  ainsi  de  suite,  i»  Si  l'expression  datait  de 
notre  temjjs,  j'aïu^ais  admjà^ assez  volontiers  cette 
explication;  mais  comme  eile^xiste  dépuis  les  Romains, 
qui  l'avaient  formulée  pat- nA  wia  et  acu,  et  que  celte 
rédaction  primitive  ne  me^semble  poiht  répondre-à  la 
description  du  procédé  qu'on  emploie  pour  coudre  £^vec 
.  une  aiguille  et  du  fil,  je  me  suis  vu  obligé  ici  de  me 
séparer  du  savant  auteur  du  Dictionnaire.  * 

X  ■  '■  /  " 

Seconde  Question. 
/«  vous  iiriemix  de  vouloir  bien  me  dire  dans  un  de 
vos  proehdins  numems,  d'oit  vient  le  ràol  ri  qui  se 
trouve  dans  ces  vers  si  connus  de  La  Fontaine  :  «  Adieu 
donc.  Fi  du  plaisir  Qw  la  crainte  peut  corrompre.  » 
Aucun  dictionnaire  étymologique  n'a  pu  encore  me 
donner  satisfaction  complète  sur  ce  point. 


L'interjection  A  exisUit  en  latin;  c'était,  comme  le 
dit  M,  Theiss,  ié  triuluctaur  du  grand  dictionnaire  de 
Freund,  «  une  expression  du  dogoftt  que  finit  éprouvjBr 
_  ime  Mtiuvalie  odetfr.  ,j  On  trouve  en  effet  dans  Plâute  ; 
'  ■■.--    '  ■  ni.  n,  fœtiet.  'y^^ 

(^1, /I,  cela  sent  mauvais). 
Cette  interjection,  qui  avait  aussi  les  formes />Ay  et 
phui,  a  passé  en  français  (coinme  dan»,  les  autres 
idiomes  néo-latins)  avec  la  même  Idée  de  répulsion,  ei  ' 
cHa,  certainement  dès  les  premiers  tempe  de  celte 
langue,  quoique  Je  n'aie  point  sous  la  main  d'exemple 
qui  puifie  appuyer  mon  assertion. 

Voilà  pouf  l'élymologle  de  /l  en  tant  qu'interjection, 
c'est-à-dire 'en  tànb'qiiii^qjLJeté  comme  Instlnellvemenl 
pour  signin(;r  une  soh^tlon  dés^igréàblo  épr&urée  par 
l'odorat.  .Mais  fi,  suivi  du  nom  de  la  ehdhe  qili  cause  de 
la  répulsion,  comme  dana  l'exemple  que  vous  me  pro* 
lM)8ez,  ne, me  semble  i>as  renir  de  la  même  source, 
jMirce  que  ;  .  . 

{'  L'interjection  ne  se  construit  ordinairement  paa 
ainsi  avec  ua  substantif  auquel  elle  est  liée  JMir  là  pi«épo-   ' 
sillon  </«;  .         $& 

r  Dans  tous  les  dictionnaires  de  langues  étrangèrei 
que  J'ai  pu  consulter,  faire  fi  de  m  troavo  rendu  par 
une  expression  qui  ne  contient,  point  l'inicrjection  A; 
généralflnent  c'est  par  un  autre  verbe  que  faire,  signi- 
naiit  dédaigner,  et  ayant  pour  régime  direct  le  nom  de, 
ce  qui  répugne.  Ainsi  faire  fi  de  quelque  chose  se  dit 
en  italien  di^rettare,  sdegnare  una  cosa;  en  altem»nd 
Etwas  verschmdhen,  sans  que  /!,  sous  h  forme  qu'il 
a  dans  ces  langues  ifi  en  italien  et  pfui  en  allemand),  ' 
paraisse  dans  la  phrase. 

II  faut  donc  qiie  dans  faire  fi  de  le  terme /î  ait  une 
autre  origine,  qujù  celle  do  fi,  simple  interjeetion. 
Tâdions  de  découvrir  quelle  peut  être  cette  origine. 

yuand  faire  suivi  d'un  autre  mot  peut  se  traduire 
par  un  verbe  (l'aire  dédain,  dédaigner;  Ibire  mépris, 
mépriser,  ctcO,  là  mot  qui  vient  après  faire  est  un    - 
substantif  :  il  doit  çn  être  de  même  pour  l'expression 
qui  nous  occupip  ;  fi  doit  y  être  un  substantif. 

Mainlcriant  d'où -vient  ce  substantif?  Je  crois  que 
c'est  de  fuite,  ce  que  j'espère  pouvoir  vous  démon- 
trer. 

En  effet,  dans  les  environs  de  la  petite  ville  d'Illiers 
(Eure-et-Loir),  et  probablement  dans  le  Perche  et  dans 
la  liauce,  deux  anciennes  provinces  entre  lesquelles 
ce  chef-lieu  de  canton  se  trouve,  les  paysans,  quand 
ils  veulent  exprimer  une  idée  de  répulsion,  se  servent 
de  faire  foui  de;  ils  disen|  par  exemple  : 

11  ne  veia  pas  le  voir;  il /Wit /oui  d«  li  ; 
H  la  craint  ;  il  fait  foui  d'elle. 

Or,  au  moyen-Age,  le  substantif  fuite  se  disait  fuie, 
(do  fuga)  comme  le  montrent  ces  exemples  : 

Biiuie  sont  torné,  n'ont  soin  de  remanance. 

,    IHoné.,  p.  i97.> 

Quand  il  nous  sentit  venans,  il  toucha  en  ^te 

[prit  la  fuite]. 

fJoln»)H^   >«9.) 


r 


« 


LE,  COURRIER  DE  VAUGELAS. 


i»» 


'17 


Lors  n'a  un  seol  contre  leur  roule 
Qui  à  la /Wfe  ne  se  nete, 
/Ol'AposUtdeDamiete. 

^      ,   '   .  (GuUI.  OoImM 

Et  ce  substantif  se  prononçait  fouie,  attendu  que  le 
verbe  fuir  sonuait  alor;»  /'»w,  preuve  ces  autres  cita- 
Mon*:  ,^  ; 

Tant  a/oMi  la  laaae  par  iia  eslroit  «entier. 

iBwto.  XXXVIII.) 

il  monu  sur  soa-ctaevat,  et  a«  mit  4  auyvir  ceate  beste 
autant  que  loo  ctieval  pouvott /bH/r  â  la  courte. 

(PMcWWMt,  u  VI.  toi.  i«.) , 

Dont  Mllmarent  que  Gargantua  eaioTt  fou/  avecqdes  sa 
bande. 

<«i>lliii.  Owr.  I,  4l.i 
Kstani  iiau  de  tout  le  moodo,  et  feuk  eoAme  gens 
excommunies  et  maudiots. 

(taur*!,  Hmw/.,  il.) 

Le  •ubsUnti r /'oMi'0  deé  paysans  dont  je  viens  de 
parler  n'est  donc  autre  chose  que  fêife  dans  sa  forme 
priitaiUve.  * 

Mais  le  faire  foui  de  employé  par  lesdlts  paysans 
(qui  parient  encore  la  langue  du  seizième  siècle)  est 
évidemment  \t  faire  fi  de  notre  français  littéraire; 
d'où.  Je  conclus  que  dans  faére  fi  de,  et,  dans  son 
abrégé  fi  de,  lé  mot  fi  vient  dii  vieux  vocable  ^ie, 
prononcé /bNi«. 

Ainsi,  (K>Ù8  hi  forme  unique fl,  il  y  aurait  deux  mots 
âiahrents  dans  notre  langue  :  fi,  l'interinlion  propre- 
ment dite,  venue  du  latin  ^y  employé  à\(|^ine  pour 
«xpHmer  le  dégoût  causé  par  une  graveoffense  au 
gens  de  l'odorat;,  et  fi,  suivi  de  la  préposition  de, 
comme  dans  (''^'..emple  de  La  Fontaine  que  vous  me 
gitez;  procédant,  lui,  de  la  forme  ancienne  du  substantif 
fuiiei 


■ê 


*; 


M.- 


Si  Ce  que  Je  viens  de  dire  sur  l'étymologie  de  fi  est 
^  liien  réel,  une  conséquence  en  découle  qui  est  celle-ci  : 
dans  faire  fi  de^  le  i^pt  fi  devrait  s'écrine  fie,  a  cause 
de  son  origine  (fuie  fouie).  Du  reste,  il  me  semble  que 
cette  forme  a  déjà  dû  exister,  puisque  les  Anglais,  à 
qui  les  Normands  ont  certainement  porté  ce  mot  lors  de 
la  conquéte^iOM),  les  Anglais,  le  peuple  ^conservateur 
par  eycellence  (ce  doiit  la  philologie  se  trouve  fort  bien 
ici)  l'écrivent  encore  avec  un  e  Unal  :  fie  upon  him, 
fie  upon  her,  n  dé  lui.  Il  d'elle. 

X  - 

Troisième  Queslioo. 
En  parcourant  les  vieux  livres  français^  foi  souvent 
remarqué  le  Jterbe  AUia .  écrit  par  une  teule  t  {até?}; 
aujourd'hui,  nous  l'éerivon*  avec  deux  t  (aller).  Pour 
quelle  ruinon  a-t-on  chantié  l'orthographe  de  ce  ntot^ 
et  ce  changement  doit-il  être  eqtprouvé} 
•'"      '■'  ■  _ 

'    DaWB  notre  ancitnne  >  Jangue  (qui  va,  comme  On 

on  sait,  jusqu'à  la  Rnidu  xvi*  siècle),  on  a  d'abord  écrit 

«<er  avec  une  seule  /,  ce  dont  voici  la  preuve  : 

(xi* siècle)-'.  .       „ 

Aie*  en  est  en  verger  'sus  l'umbrt. 


I,r. 

\ 


II.» 


(xii*  siècle) 

See  ieùs,  son  vis,  qui  de  Joie  sautele, 

Bon  a/ert-sôD  venir,  " 
Son  beau  parler  et  son  gent  maièMirir. 

|Co««t.XTUIJ 

(xiii*  siècle)  -  '-%:;-    ^'  ''  ' 

Jehan  le  Brnin.  qui  «atoit  artillle»  le  roy,  a/o  à  Damas 
por  acheter  coraes  et  glus  pour  t»in  arbalestrea. 

fJoinTlU*,  lit.) 

(xiv*  siècle)  ■    -^  • 

voir  est  que  messire  Bertrand  s'apparailU  poqr  alà-  contre 
Sarrazlna.  ^X      ■ 

gf  jChT.,d*  A)  Outictin,  p.  i«i.) 

Mais  au  xv*  siècle,  on  «Spmença  à  mettre  générale- 
ment deux  /  à  ce  mot,  comme  le  montrent  ces  exemples  : 
Le  diable  aOa  entrer  au  corps  de  ce  Jacques. 

(TNimrt,  n,  ir,  la  ) 

Rt  du  faiet  dn  roy  d'Angleterre  ne  leur  ftballoH  au 
'Hiemeurant  comment  U  en  aUast. 

•  •    (ComiiiM,  IV,  7.) 

Donc  il  advint  que  il  outt  dire  que  un  chevalier  (TÀngle- 
terre  %'aUoU,  vantant  qu'il  avoit  traversé  tout  le  ràyénme 
de  France. 

,,,.,,      ,  (BiweJqiuul, 'I,  «h.  »j.  ) 

An  pis  aller',  je  serok  fort  betiréusé  de  mourif  livee  tant 
de  vertueuses  personnes.. 

.        (BOigMriu,  iMtnê,  1»^.) 

Apres  avoir  biea  A  poinet  déjeuné  aUo^i  k  l'ecelis«. 

(KaWato,  Cr,.,  I.  ch.  XXI.), 

Enfin,. l'Académie,  se  conformant  au  liouvvt* usage, 
écrivit  aussi  o//«f  avec  detix  /,  qu'elle  lui  a  conservées  ■ 
depuis  et  qu'elle  lui  bonservera^  probablement  long- 
temps encore.  .  ,  " 

Ma'mtenant,  la  seconde  orthog^uphe  vaut-elle' mieux 
ou   moin?  que  la  première  ? 

On  ne  peut  résoudre  cette  question  qu'en  s'jsppnyant 
sur  i'étymologi^;  Je  vais  dorfc  l'appeler  à  mon  «eeours. 

En  catalan^  all^  se  dit  anar  ;  eii  patois  provençal, 
il  fait  ana,  ce  dont  J'ai  recueilli  deux  exedlples  : 

Qui  n'a  souia  de  i'aze,  merito  û'ana  i  ped. 

{.ÀnU,  Dkl.  pnv. /,mnç.) 

Brulo  en  Si|^-Vincén,  aiMf^y. 

,i,      ,  >-  (*"«»«>  cri  <i«  tWfcpitt*  d'AtaU.) 

Dans  l'ancidà  ^rànçais^'  il  ée  dîi|àit  àner,  c«  dont  la 
preuve  a  été  fournie  par  le  célèbre  DidiàAM'(Mà  deux    ' 
citations  :  .  ^       .■  ^ 

(iné  vos  aiMs  por  moi  fors  teh«.  *■■ 

(V«n4*'TlMut.)  ' 

'  Si  qu'en  exil  nos  en  aNfMM.    .  ^ 

iBwilil.  CAr.  iti  éaci  ei  it<in>.\  i 

fians^la  Chanson  de  Roland,  on  trouve  *  ipfU  binz  » 
pour  qu'il  aillej  et  ai05(qui  &e  rencodtre  phis  iibuvent 
soiia  la  forme  aîge)  vient  d'aiMr. 

Qr,  pour  qui  sait  que,  dans  le  passage  d'niridiome  à 
un  autre,  et  assez  SQuVent  dans  la  même  langue,  n  se 
peut  changer  en  l,  et  réciproquement  (du  latin  Qrpha- 
Nus,  on  a  flIU  orphelin;  de  vmelhm,  op  iiit  teUn  \ 
dans  le  langage  populaire  ;  de  lÀMla,  on  a  t^MNiveau, 
que  lés  Anglais  ont  sous  la  forme  Lmtel,  etc.);  il  est 


\ 


t  > 


^ 
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éviliflrit  qii«  (Uter  vinnt  d'un  ?«rtM  au  radical  a»  et  aui 
irrmtnalaoni  InAnilkes  «r,  a,  «r,  lm|u^  (taraU  avoir 

'*|KHiraourM  l'Italien  aiirf(ir«^  ((/ nynoopA). 

t  Mal»  Il  n'y  n  qu'uno  n  danii  o^  verlw,  et  la  rhnngemcnt 
de  la  consonne  h  on  /  no  peut  donner,  quoi  qu'on 
pultae  dira  ou  fhlre,  qijela  forjne  aht  en  français. 

C'eM^P»»  rtirç  que  Jn  préfnrorals  de  lieauçoup.  cette 
ancienne  ortliographii  &  -la  nouvelle. 
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TRANGER 


fommtnet 


Pmalère  QuMllon. 

ù'npré»  lnlirtionnnértfde  Boisté,  Narni  i.mvtLt0N 
BN  liténfi  lignifie,  metin  If  pavillon,  m  fahctiau;  mai» 
Snrknu,  dam  «on  dictionnaire  fmnçain-nUfmand  tra- 
duit nttephrim  par  m%  tuant  H  acniii  bktirn,  c«  qui 
.  veut  dire  litt^rulftmnt  :  mettre  le  j^avilton-  en  vue. 
Laquelle  de  cef  deux  ligntficntinnM  eut  là  bonne,  en 
fttisrenv,  ou'envuef  .      ," 

Vbici  les  explications  que  Je  (rouv&à  ce  sujet  dans 
les  din^rcnts  auteurs  qui  se  sont  occupés^e  déflnir  les 
termes  de  la  marine  :     " 
■  Dans  llomnîe  :       .,  '  '  ^ 

Un  pavillon  «n  htrne  est  un  pavillon  pendant  à  l'arriéra 
d'an  \ii\iwa\]!  tl' plié  fur  lui-même.  -^ 

,     Dans  Aubin  :    " 

Maître  le  pavillon'  en  tteme,  c'est  .bisser  le  paviJhù  au 
^baut' du  béton  de  pavillon,  et^  le  laisser /"rr/^.      ^      y 

Danï  Alphonse  Jal  :         •  '. 

Pavillon  en  berne,  /c'est l'étal  d'un  pavitlon  â  deflilhissé 
et  rouJ  lur  fui-mMe  daos  sa  longueur-  pour  qu'il  ne  se 
puisse  d^^pioyer.  -  ' 

*  ^  Dans  le  comte  Clienol  :  ,'  '/^ 

Mettre  le  pavillon  en  berne,  se  dit  du  pavillon  que  l'on 
arbore  i>/i«M< sur  lui  môme  .Mos  le  sens  de  sa  longueur, 
de  manière  que  les  pli«,  ^retenus  de  flltance  en  distance 
par  des  liens,  ne  peuvent  se  développer  au  soufne  de  la 
brise.        .  '         ■      .  .\  " 

^Or,  il  rési'illo;  évidemment  do  ces  divers^  citations 
<juo  en  A*rn«  slgniflo  bien  en  faisceau,  oomtne  le  dit 
Boisle;  el^on  en  vue,  comme  l'implique  la  traduittion 
de'Suckau. 


A-la  rigueur,  J'aurais  bien  pu  me  dispenser  d'appeler 
tant  d'Auteurs  en  témoignage  pour'  répondre  à  votre 
question";  car  dire  qu'un  pavillon  en  Aerna  est  un 
pavllbn  en  vue,  c'est,  pour  ainsi  dire,  foire  entendre 

-qu'un  pavillon  non  en  berne  n'est  pas  ep  vue,  ce  qui. 
est  absurde,   puisqu'un  pavillon,    de  quelque  fkçon 
qu'irsolt^  hissén  "^t  toujours,  employé  èomme  signal 

.  «'Adressant  aux  yeux.  ,         •  • 

'V  '■"     ■■■■""''    ■  ■"'    ".     ^. 

8oc«iule  QucKltoa.  ' 
fotn  avez  -dit  dam  votr^  premitr  numéro  q^e  bjî 
mK-MiifiOT  et  A  TiRK-LàaioOT  avaittU  été  tous  'deux  en 
utage  mtrtfoù.  ^cws  laquelle  de  cet  etcpnssiom  con- 


'#: 


Nous  ne  pouvons  |>lufl  employer  que  celle  qui  co,m- 
menoe  |mr  n,  et  Je  val»  vous  dire  pourquoi. 

Il  odt  certain  qu'on  s'est  aérvi  Jadln .  de  m  t^ê- 
latij^t  avec  le  ycrhe  boire  et  ses  synonymes;  les 
uiemplfs  suivants  rifi  lalssont  siibslster  aucuji  doMte 
à  cet  égard  :  . 

Rt  pouree  que  le  tertips  passé,  il  escbeoit  bien  da  boira 
avant  que  da  la  sonner,  le  proverbe  commun  est  venu 
qu'on  ^It  d'un  bon  bMtreur  qu'il  boit  en  tiielart^l. 

^  Oa  luy  apporte  [aii  mari|  ledTkmeurant  des  volaU,  qui 
l'auront  patrouilla  toute  la  Journée;  Sauvant  «a  ike- 
larigot.^  , 

Je  veux  boire  avec  lui,  m'en  dût-il  coéter  pot, 
Bt  trinquer  ,téte  A  tète  en  UreAnrigni. 

(lUuUmeh*,  rAwuml  qui  ttt /lallt  pn;  lit,  i.)    ' 

Kt  Je  ne  crois  jms  que  ce  ffil  une  faute  do  parler 
ainsi,  car  il  est  probable  que  tire-tarlgot,  pour  l'une 
desraisons  ci-après,  s'est  employé  alors  subslantive- 
men\  :  ;        ' 

I'  Olivier  Dasselin  avait  coitipoi^  une  chanson  à 
boli^  intitulée  Tire-la- Higault  fn'importe  l'ortho- 
graple)  qui  dut  être  chantée  par  tous  les  buveurs 
normands,  chanson  dont  J'ai  /béjà  cité  un  couplet. 
Le  |5euple  aura  dit  ^r  i|  n'écrivait  guère  à.  ta  (In  du 
XV'  siècle),  de  quol^MkUin  «pii  aimait  h  boire,  c'^l-à- 
dlre  dont  la  devise  iAA\i  tire-larigot,  que  c'était  un 
tire-larigot^  comme  on  dit  encore  familièrement  de  nos 
Jours  :  c'est  un  risque-tout ,  un  boute-fput-:'uire,  etc. 
pour  désigner  quelqu'un  dont  la  devise  est  :  Risquons 
loiit,  boutons  (mêlions)  loul  cuire. 

a*  Pour  ceux -qui  ont  cru  à  l'élymologlo  établie  sur 
le  texte  de  l'aillcpiéd  ((/ni  faisait  venir  Boire  à  tire- 
larigot  de  h  fameuse  cloche  do  ftouen  nommée  la 
lligaHit,'  du  nom  de  l'archevêque  Odo  ftigault),  un 
sonneur  aura  pu  élre  désigné  parwn  tire-laHiganlt,  ce 
qui  aura  naturcllemeiVtfiitl  dire  Uoire  en  tire-larigot, 
o'est-è-dire  en  (comme  un)  sonneur. 

Du  reste,  voici  pour  le  cas  oi'i  ces  raisons  ne  seraient 
|)as  sufllsammcnl  convaincanles,  un  exemple  omprnnté 
&UX  Après  disnée»  de  CJioMre^  (folio  t «5,* recto)  qui 
me  semble  parfaitcm^nl^ettro.  en  évidence  cet  emploi 
do  tire-larigot  : 

Klle  vous  briffoii  0a  ssne  debasté  et  Uumoit  du  pyot  en 
ifrr-lurigot.  ,"  " 

En  élTet,  le  preilnier  a»  étant  ici  devant  un  substantif 
ne  DEiut-il  pas  que  le  second,  soit  devant  un  mot  de 
mémo  espèce? 

Mais  aujourd'hui  tire-larigot  a  ceasé  d'être  en  usage  "* 
comme  subalanlif,  et  il   ne  nous  est  resté  que  pour 
signiftef  la  manière  dont  sont  fuies  eertainea  actions 
telles  que  lioire,  crier,  brailler;  etc.  * 

Op,  c'est  la  préposition  à  qui  est  affectée  dans  notre 
langue  aux  expressions  adverbiables  formées  d'un 
verbe  et  d'un  substantif  <}hi  lui  sert  de  .régime  direct. 


C'eat  donc  A  ttrt-lariyot  qu'il  nous  fkut  dire,  et  non 
tn  tire-larigot, 

'  ■   /X' 
TroklHne  Qwiilon. 

Pemhmt  que  j'étni»  tmx  baim  de  mer  à  Houtoptlf, 
j'ai  tu  cette  pkraie  dam  la  Saiio?((<n  k^  septembre  \htï  : 
u  l'an  dernier,  avec  de  moim  grand»  mol»  à  ti  eut, 
y  avait  dit,  etc.  n  Pomrquoi  et  mot»  a  la  exil  que 
nigni/Unt-il»? 

ÛÊê  mota  forment  une  expression  ftmitll^fixpléllve. 
'1î'est«  d  après  Alfred  Delvau  {Diet.  de  la  langue  Verte) 
une  façon  de  parler  des  comédlena  qui  entendent 
fréquemment  leur  chef  d'orehnstre  leur  dire  :  «  11  y  a 
trois  dièses  on  trois  bémols  A  la  clé,  »  et  qui  ont  Mtenu 
l'eipression  sans  en  comprendre  le  sens  exact. 

La  phrase  de  la  Saiaon  slgniUe  tout  simplement  : 
L'an  dernier,  avec  da  moins  grandimots,  J'avais  dit,  etc. 

PASSE-TEMfô  GRA.MMA'nCAL 


OoiTMtloBa  du  BumAro  préeAdaat. 

I*..,  4««  MDMillen  f4a4rsaK,  mime  le  aisirs  (V.  CoarHsr 
(te  KaMf«/M,.  t*  «niKl*,  p.  1S5)  ;  —  t*. .  luui  bitn  que  firi 
fM  ee  toU,  il  m  rend...;  —  •*...  V«n  nn*  h«nr«  mn  quart 
V.  Ceurrier  ie  YeufelM,  !•  aaiée.  p.  M);  —  4*  snqasl  elle 
■e  «esie  de  reeoarlr  ;  —  $•...  Aabll  depnit  4»  leDgaerseaées  : 
4«...  pareil  doat  ta*  aftla  i  la  rata  da  Naataa;  --  1<...  i 
meiot  qi'M  n»  i'a§U  de  quelqu'un  qui  preneil  le  fuite  ;  —  A*. . . 
pat  d'aetras  sioyaitf  fM«  la  violance  (V.  CoUi-rier  ^é»  Veufelei, 
l'année,  p.  14.)  > 


FIm^mm  à  oorricar; 

t*  Quoique  disent  les  uns  et  les  autres,  il  trouvera  les 
mêmes  témoins.  .  > 

lia  Oanltê  lit  Parit  du  l9  homabt*  iSTf,) 

V  Le  général  Changamier  s'est  promis,  en  même  temps 
qu'il  exécuterait  complètement  le  citoyen  UambAtta,  il 
prendrait  énargiquamefit  la  défense  du  ministre  de  la 
guerre. 

•  C*  npmn  4a  iS  naTtmbn  ia7t.) 

3*  Aussi  ne  doutons-noas  pas  un  instant  que  l'adresea 
en  question  laissera  deviner  plus  de  choses  qu'elle  n'en 
dira.  «  ■■'*'. 

4*  Plus  leur  colère  a  été  grande,  plus  Joyeux  sera  l'ac- 
cuell  tait  en  France  A  l'affirmation  républicaine  du  ctief  da 
l'Eut. 

(IdM.) 

5*  Bux  ausai  ont  mieux  aimé  s'agiter  en  stérilet  ootaries, 
attendant  pettt-étre  qu'une  troisième  restauration  ramène 
un  second  Juillet. 

{La  Cltuk»  du  i^iwTaaibn  tê-}».f 

6*  Comment  I  le  président  nommé  par  l'Assemblée  toute 
entière  cojisent  A  se  mettre  :  en  rapports  continuels  avec 
une  rracUon  de  cette  Auemblée  I 

(Parif/cmrnal  dn  it  BoTMnbn  1S7».) 

7*  earii-Jowmal  croit  que  rien  ne  sera, perdu  si  M.  Thiara 
venait  A  quitter  le  pouvoir,  A  conditloo  que  cetui-d  soifr 
remis  aux  mains  des  conservateurs.  '. 

(IdMIl  ) 

A*  S'il  remporta  A  la  tin  [M.  Thiars],  n'estK»i  pu  le 
succès  le  plus  noble  et  le  plus  légitima  du  gouvernement 


pérlemantalre.  le  sucrés  de  la  )Mrole  éieqaente  qui  par» 
suada  et  qui  coiivalucù  if 

(W  «</«/•  du    la  MV«M|kM   It7l.| 

r  Parvenu  prés  da  son  domleii'^.  un  individu  se  dlrtft 
vers  lui  un  pistoiri  A  ta  main,  et,  sons  prononcnr  une 
parole,  aatstt  dans  ses  bras  l'enfant  i|u'tl  emporte  en  cou- 
rant. 

iLt  Nuliunal  du  10  ddMMbn  ll^.)   ^ 
10*  M||A  la  GasaAr  de  Franee  afflrme  que  las  nouveani 
mi.nistres  n'ont  de  ronsarvateurs  que  l'apparence. 

/{idwidii  II  ddtwaw*  iti*.) 


{le»  eorrtmtiofu  à  quinthine.) 


rEUILLBl\)N. 
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PltBMltRR  MOITil  DU  XVll'  BiftCLB. 


—  n-aa-»  —  .,       . 

Jean  XASSirr. 

(Suite.) 

Amour  Algnlflanl  convoitise  est  fémhiin,  et  signifiant 
amitié,  il  eel  masculin. 

Dent  est  féminin,  et  aussi  quelquefois  masculin  :  la 
dentf  le  dent.      "V 

_Gent  est  rangé  parn4  les  mots  qui  ne  sont  que 
féminins  (460«}. 

roaMATioif  PII  nlMiNiN.  , 

Fro^f  fait  au  féminin /)-a^<cAà. . 

Grec,  turc,  public  font  grecque,  tmcque,  publiequ*. 
Ces  «  noms  »,  qui  ont  double  termimiison,  beau,  nou' 
veaM  (dont  on  se  sert'quand  le  mot  suivant  commence 
par  une  consonne)  et  bel,  nouvel  (qui  s'emploient 
devant  un  mot  commençant  imr  une  voyelle),  font  leur 
féminin  en  ajoutant  le  aux  derniers. 

Les  masculins  en  /,  n,  ^fonl  leur  féminin  en  dou- 
blant ces  lettres:  logal,  loyalle-,  bon,  bonne;  duret, 
durette. 

Les  noms  en  «  féminin  qui  ne  conviennent  pas  sous 
une  même  terminaison  prennent  »»«;  comme  prince,  * 
princeue,  maietre,  maittrexte. 

Pécheur  9  poar  tismltàtt  pechfreite. 

Les  autres  forment  leur  féminin  comme  en  latin  : 
tuteur,  tutrice',  empereur,  emperiere  et  impératrice, 
Dieu,  deeste;  duc,  duche»»e;  roy,  royne\  fil»,  fille; 
eltrc,  clergé»»»;  loup,  louve;  larron,  larronnetu, 
mptteu,  nièce. 

Les  noms  des  oiseaux  et  des  poissons  signifient 
quelquefois  l'un  et  l'autre  sexe  sous  un  même  genre  et 
une  même  lermi(|al8on,  tels  sont  :  moyneau  oa  pa/ue* 
reau,  lièvre,  héron,  brochet  (masculin),  ^  tamproge, 
anguille^  altouet te  Hém'inin). 

Bioalfs  OB  covptatisoN. 
En  joutant  plu»  et  tnoim,  ou  trop  et  trop  peu, 
nou^  formons  quelquefois  le  comptfmtif  :  doete,  plu» 
docte  ei  moim  docte.  Avec  les  particules  1res,  fort,, 
bien,  grandement,  on  litdt  le  wiperlaUf  :  très  dtkte,  fort 
»ça»ant,bien  Aoneite,  grandement  riche.  On  emploi* 


t 


I 


•mHHPHimi 


4t 


LK  COURRIER  DE  VAUGELAS. 


•   Du  reate,  une  autre  preuve  de  cette  origine,  c'eat  que, 
dana  le  premier  dictionnaire  anglaie  venu,  on  trouve  le 
;,  pol  fieh  pour  désigner  le  petit  os  plat  en  quoslion. 
#*  '  !•  Oiiaill  au  mot  eomolation,  c'est  jun  autre  teVmfi-dc^ 
Jeu,  mais  qui  ae  prenâ  dans  on  sens  Ironique,  car,  au 
Uéu  de  désigner  quelque  choae  oui  console  d'une  oerte.  I 


>règne  de  François  I"),  on  lit  l'expresalon  eosseuf  de 
raquette»  pour  désigner  un  homme ^>ert,  vigoureux. 

Mais  cette  expression  s'employa  aussi  pour  désigner 
un  vantard,  car  on  trouve  dans  Ant.  Oudin  (Curios. 
franc.,  p.  T«},  ouvrage  imprimé  en  i640  : 


LE  COURRIER  DE  VAUGELAS. 
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trouve.  Quand  deux  expressions  dilTerent  de  sens^à  un 
tel  point,  n'esl-il  pas  bien  difflcile  d'admettre  qu'il 
y  ait  entre  elles  aucun  rapport  de  fliiaiion  7 

2*  Casseur  éH acier  n'a  pas  été  rencontré,  du  moins  ^ 
que  Je  sache,  -dans  des  auteurs  postérieurs  au  xvi'siècle,;, 


préposition  à  (dont  on  avait  bit -«ifii^rc,  «JcN^oitrs, 
aâjMm,  etc.)  l'ont  écrit  également  en  un  aeul  mot 

Or,  en  présence  de  oetle  orthographe,  aussi  loglqiie 

à  mon  sçn»  que  généralement  reçue,  que  devient  la 

Iprétention  de  l'auteur  des  Reme^qmt»  mr  U  éktim^ 


^..■...  H^  V  A.^Ji.^i^^ 


T 


«♦ 


^ 


f 


M  COORRIER  DR  VAUOKUS 


•uwi  \t%  autrot  MJvflrhvi  dn  qutnUlé  «u  mAme  «flbi  : 

Uê  niiiii*  dont  la  RlgiiifMtlon  n«  p«ut  augmonlnr  ni 
dlmlnunr  ne  m  comparent   puinl,   comme  ortmkr, 

^      Toiil  comparalif  veul  être  suivi  d'un  ^tu  :  plui  4o«t€ 
^Hf  luij,  miêtu  gueux. 

Au  lluu  du  »u|M(rlrtlir,  noua  «  uaona  «  du  comparallf 
m  y  |>rt|ioMnl  InrUola  ^  et  aloro  il  régit  larlicle 
,«  oblitiUfl  »  rf«,  comme  dan»  ceteiempje  :  c'est  tepiui 
docte  hainmtt  de  tihU, 

llntt,  eUeeitM  niellent  devant  le  comparatif;  M 
e'ent  devunl  le  au|i«riAlir.  . 
*'       On  peut  employer  piu  m  lieu  de  pliùmal. 

Uw  préposiliona  ont  un  comparïillf,  ainsi  l'on  dit  : 
iMtre,  pIû»  oulif;  (tvmt.vlm  avant  ;  derrière,  plue 
derrière.  * 

■Im  trois  nuivantfls  ont  aussi  un  "auperlatif  :  loing, 
plu»  lomg^  treilmny  ;  prêt,  plut  pree^  tretpre»  ;  contre, 
.  ptu»  contre,  tout  contre  ou  fort  etmtfe. 

^  .OKI  rpONOII^ 

Les  nus  sont  primilifsj*,  tu,  eôy,  ce,  il,  tnok,  tm, 
non,  menue  ;  loua  les  autres  aonl  t.  derivatih.  i 

Je,  tu,  ^oy  aonl  communs,  lesdeUipromleradémona- 
Iralif»,  cl  lo  dernier  rèialif.  ' 

Je,  tu,  il,  //«  servent  de  «  suppoftla  »  aux  verbes,  et 
Jainaiâ  moy,  toy,  noy,  luy,  dont  nous  t  usons  «abso- 
luineiit  ainsi  :  yuiii  fait  cela?  Je  réponds  :  mou,  toy, 
luy,  eux. 

ntfcLINilHOil  BKB  padRoift. 
Cette»  est  fort  peu  m  usage  ;  nous  le  remplaçons  par 
etfi.  Ofi  met  cet  devant  une  voyelle,  cet  homme,  et  ce, 
devant  une  consonne,  nr  cAova/. 
tleei,  cela  olquoy  n'ont  point  dû. pluriel,  car  alors 
,  Ils  sont  comme  neutre»,  mémo  en  françaia.  *  , 

Il  est  à  noter  que,  avec  m  ou  cet  avant  les  substan- 
tifs, on  met  ey  et  ta  aprè» .  couinie  dans  cet  homme  cy 
■  eVcete  feminr  la. 


iflmi 


Nouft  cnipiojoris  le  ne  /trè  ç»,  (juand  après  le  verbe 
ImpcrsouiK'l  f»tre  vient  ùtV  rtuLiLuiTlf  bu  un  adjectif 
avec  les  articles  le,  la  ou  un,  Une  :  (  M  ta  vérité,  c'est 
vue  chose  certaine,  c'ext  le  propre  de  thoiit^e. 

Nous  mettons  les  composa  cecy,  cela  quand  vieftl 
après  le  verbe  un  a^ectlf  sans  les  articles  susdits  ; 
'     cela. ett it»p<tuible,  vray,  etc.  '      *' 

Nious  disons  e»cy  est  or,  considérant  là  mâlièr«  mw 

avoir  égard  à  lu  forme;  cela  ett  d'or,  |)our  signifier 

lune  et  l'autre,  oicett  de  l'or,  c'est-à-dire  une  partie 

ou  portion. 

(.>%,  celle,  ceuLr  ne  sQnt  employés  que  de  deui 

^  manières,  ou  suUis  de  ey  at  de  la,  absolument,  comme 

dans  .celuy-ey,  celuy-la,  etc.,  ou  en   mettant  vtw 

,    épilhètc  devant  le  sufistantif  ««primé  dlins  le  discours, 

pour  plus  grande  emphase,  comme  lorsqu'on  dit  celuy 

'grand  pcrtonnageiet  celuy  tant  rtnomuté  pAiheopke-, 

Ils  ont  pour  pluriel  jTfrtMr  et  ïrt//«».         ^    .  ., 

Il  en  est  de  même  pour  cetuy,  qui  emprunte  ifitux 
pour  fttre  son  pluriel  .•  Cetuy  vaillant  soldat,  et  ieeux 


invincibles  eaitttnines.  Son  féminin  est  M/«el  eetes,  aui- 
quel»  nouspouvons  ^é«lwiy  et  ta,  quand  nous  voulons 
disUnjîUer  le  premier  du  second,  •  le  près  di^  lolog.  • 
-Mali  quand  iioiu  .  raferoos  t  quelque  chou  dont 
noua  avbns  parlé  adpar«TaiBl,|wlt  en  l'exprimant  avec 
ierelaUfoii  non,  nous  empWyoïu»  ïp«%,  iemuc,  iceùe, 
ieelle».  Ainsi,  ayant  parié  d'un  magistrat.  Je  dfralTC  c'est 
la  i'olonté  d'icelluy  ou  d-iceltutj  magistrat,  et  ii6n  de 
fmtmy  ;  et,  Ayant  parlé  d'^ne  femme,  npus, dirons  cW 
l'humtm  d'ietlle,  et  non  de  ceiU.  - 

Qne  est  accusatif  do  tout  genre,  au  singulleriBl  au 

pluriel  ;  maif  il  peut  être  nominatlfiOM  m^ttS  pomnie 

dans  pui  vm^ semble»  qu'est^  f      ,,       .  ^,^^ 

Quoy  se  hiët  «^bsolunienl,  oomme  daru  ftioy  voyant. 

Qui  «tt-c0f  se  dit  pour  les  oboses  , aimées,   et 

qu'estrce?  pour  les  inanimées  (480»). 

(/m/,  sann  les  articles /«,  la,  Us,  se.  met  devant  les 
subsUntifs  peur  demander  la  qualité,  la  condition. 
Mais  lequel,  qui  s'emploie  pour  marquer  de  U  «  discré- 
tion «entre  plusieurs  se  peut  employer  seul  en  «  oraf- 
son,  »  et  se  rapiMjrle  à  'ce  dont  on  aurait  parié  aupara- 
vant :  apportea^m^H  inon  livre.  8|i  y*en  a  plusieurs,  on 
demandera,  pour  jm  distinguer  un  d'entre  le|  autres, 
lequel?  .        . 

Hors  de  i'iolerrogoUoQ,  «««7,  se  peut  ioettre  seul 
quand  a  M'est  pas  très'élqigné  de  aon  ont^ent; 
cependant,  on  emploie  plus  communémeot  qui;  eiemple  : 
Je  therehe  un  homme  ^ui,  ou  lequel  pui^e  eaunnr  cet 
office. 

Notez  que  nous  employons  aussi  dont  au  lieu  de 
duquel,  de  laquelle,  desquels,  desquelles. 

MU  paoNois  possMsirs.  ■ 

Pour  éviter  la  cacophonie,  on  met  mon,  ton,  son 
deyanl  les  noms  féminins  commençant  par  une  voyelles 
iMA ame,  mon  «q»9«,  etc. 

^NouB  nous  servons  éo  mien,  tien,  iien,  etc.,  avec 
les  articlos  «  finis  »  et  propres,  pour  une  chose  déter- 
minée et  Unie  :  «'«(  le  ou  ce  mien. frère,  c'est-à-dire 
dont  Je  vous,  ai  parlé,  et  aussi  avec  les  articles  im- 
propres un,  une,  des.  quand  nous  voulons  désigner 
une  personne  d'entre  plusieurs  :  c'est  un  mit^n  cousin; 
ce  »ont  des  miens  cousins. 

Oq  emploie  également  certain  dans  le  même  cas  :  J« 
l'^\dit  à  certains  miens  cousint;  cet  adjectir  ««r/ai* 
signifle  ici  «  quelqu'un  entre  autres  »,  ce  qui  donne 
plus  de  grâce.    ■ 

On  s'en  ^crt  encore  ainsi  après  avoir  parlé  de  qui 
"que  ce  sçit  :  Il  est  mien,  tien,  sien,  nottre,  etc.,  ili 
sont  miêtu,  tiens,  cle.;  mais  si  le' démonstratif  w 
précède^au  Ueu  de  </  ou  de«//«,nous  disons  :  if  est  le 
mien,  le  tien,  le  sien,  etc.    , 

II. est  à  remarquer  que  ces  proQoms  possessif^  sel 
pienneat  siUwtantivemeQt  au  genre  neuti^  pour  tout  c« 
que  nous  possédons,  elqu'lls  n'ont  poi^t  de  pluriel  dan» 
celle signincation.  -  S    .. 

-  {Umritéaupi^émiiàméf».) 

'  - t  '  '  ' 

Ll  RlîOACTIIIt-GuAt 


âMT,  B.  MARTIN. 


LB  (lOIRRIRR  DE  VArUKLAS 


«i 


BIBLIOGRAPHIE. 


OUVRAaiO^  DB    OAAMlIi^IlIll   itfT    Dl    LITtiR ATURI. 

PubllontloiM  4e  là  qolBÉaln*  : 


U«  MArtAc*  tTMrkPM  ;  par  Rrnett  Daudf  l.  Gr.  lo  S*  à 
'1  col,  m  p;  Parti,  boreau  du^PioAHi. 

Lee  Mleémbleai  par  Victor  Hugo.  IlluitrAi  lia  .  900 
JhmIos  par  Brloa,  gnivuréi  da  Yon  et  Paarlchon.  Réini- 
l*r0Mlon.  Ia-4r  4  dtui  eol.,  19^  p.  Parii,  llb.  HittwijI 
Laeroii.  '  ' 

L*Éeol«.  U  dautlène  année  da  granmaire,  révision, 
■yntafé,  style.  Ouvraga  destiné,  aai  écoles  prlmalrvt,  «veo 
dé  tréa-Dombroux  extrcicet;  par  Mil.  L.<irlva  et  Pleary. 
3*  éilitlOD.  In-4!l,  9lA  p.  Paris,  lib.  Colin  et  Cie. 

Meroeaiuk  oholeta  de  Utt«nit«re  Apuçaiee  (prosa  «t 
|toAtle),  àl'uMge  (les  élèves  de'  l'«iis«ignement  s«*cundaire 
spécial  des  lycées  et  des  collèges;  recueillis  et  annotés  par 
M.  Aug.  Boucher,  professeur  agrégé,  t"  pertie.  tf  édition, 
corrigée.  In  ta,  Q^O  p.  Paria,  lib.  Belin'. 

Ueu  PkHetoMMe  àlfeaméa)  parBUe  Berlhet.  Gravùra 
par  Carley  d'après  Oadier.  la-18  Jésus,  911  p,  et  grav. 
Paris,  lib.  Sirtorius.  3  fr. 

.  Aveaturea  prodlcteueee  de  Tartwin  de  TersMOoo  ; 
|iar  Alphonse  Daudet.  9*  éditioa.  lu-18  Jé^us,  t71  p.  Paris, 
lib;  Deiitu.  3  fr. 

IteFou  delaBèairee.  I.  L'assassinat  de  la  rue  du  Cirque; 
par  Octave  Féré  et  JtUien  Leoier.  In'iS  Jésus,  330  p.  Paris, 
lib.  Cf iitral|^,3  fr.  \ 

Preia^e  poéetee,  t830-18A6  ;  par  Théophile  Gaiitier. 
Albertu*.'La  Comble  delà  mort.  Poésies  diverse»,  ete.  in- 
18)é«us,  36||p.  Paris,  lib.  Charpentier  et  Cie,  3  fr.  50. 

Lea  Mature  d<aiUourd*hol;.par  Loudoiphe  de  Vir- 
moûd.  la- «8  Jésus,  288  p.  Paris,  lib".  D«ntu.  3  fr.  _^ 

Le  Livret  du  docteur,  «ouveoirs  tU  lacanipagi|e  cofitre 
l'Alleinagne  et  cqutra  la  Commune  (le  Paris,  1870-1871  ;  par' 


le  doeUur  A  Flamarien.  ln-18  Jésus,  lWp.  p«-U,  librairie' 
l.e  Chevelliir. 

TretoiéiMs  qoarta  de  nnit,'  ooateii  d'wi>M«Ha  |  par 
U.  de  la  Laodalla.  In-tt,  xi-973  p.  PkHs,>Ub.  Uceffre  \Û: 
•tCia.    -  . 

^Oe«  et  Itevoff  i  par  GusUva  Ijonif .  lo-lî  Jéeue.'sî?  i». 
Paris,  llb,  Dentu.  8  fr. 

LeJoBnwï  deThérAaei  par  Mme  K.  lU  Presiwn*é. 
A*  édition.  In.l8  Jésus,  851  p.  Paris,  lib^ilndoi  èl  Flwh. 
baobar.  Sir.  50. 

iM  Loap-Oevou,  roman  fantastique  du  pays  a1«  Savoie  ; 
par  Louis  Tbiabaud.  In-H,  312  p.  Annecy,  llb.  Dépolllsr 
et  Cie. 

.  Le  Ouarre  à  Drfax,  «870-1871  ;  |>ar  la  commandant 
de  Coynart.  Corres|K>nd«nces,  rebitions,  -».«lûiil»,  notes  et** 
pièces  ofUcleUee.  Ia.8%  824  p.  etuna^orle.  «ris,  lib.  Fir- 
min  Didot  frères.  Fils  et  Cie. 

.   Hntretiane  llttinUree;  par  F.  C.  principal  éœérHe. 
In.8°,  'm  p.  Rouen,  lib.  Mégard  et  Cie.    r> 

.    Mae  Béritacee,  par  Mlle  Z*n«Ide  Flauriot.  2«  éditibu. 
In-18  Jésns,^a76  p.  Paris,  llbr.  Lecoffre  liis  et  Cle. 

Moroeeiu  ohoiale  dee  ppoeatenn  at  poetèa  trnu- 
pale  dae  XVII»,  XVm  «t  XIX*  eléelaa,  présentés  dans  ' 
l'ordre  chronologique,  graduée  et  accompagnée  de  courtes 
notices  et  noies.  Par  Frédéric  Golefroy.  1.»  «t  a»  , ours. 
2  vol.  Ia-18  Jésus,  xy-993  p.  paris»  lib.  Gauma  Itéras 
et  Duprey.  _  '^    ^ 

La  Vie  ad  tempe  dee  «toiit^m.  Croyonces,  nsngus 
etoABurs  inUmesiles  xi%  %n»  et  xm*- siècles,  d'après  les 
loU,  chroniques,  diU  et  fabliaux tipv^atony  Méray.  In  9* 
333  p.  Pari»,  llb,  Cloudh}.  7  fr.  50. 


Publioatlons  iMBtérleiiret  :      ;  / 

Nota.  -Tout  volumedo  graramarro  ou  de  lilUirature  envo^p  au  Rédacteur  du  Jpurrial  esl!»annoncé  à  cette  place 

.  oWanlrfe/bfip/MMrtfl  que  soflji  prix  contient  2  fr.  50.  «>  pwce 

MÉMOIRES  DE  VlllLII'PEBOUDON.SIEl II  DE  LA  SALLE 


(1096-1062),  publiés  sur  le  manuscrit  inédit,  avec  note»  et 
introduction,  par  le  comte  de'^AiLLON;  petit  ia-8%  jiapier 
vergé.  Prix  :  8  fr.  Paris,  llbrobrie  Ucn  Techner,  5«,  rue 
de  l'Arbre-SfC. 


DICTfON-NAIRE  DE  LA  LANGUE  FRANÇAISE;  par  B. 
Lrrrai,  de  l'AcailAmie  française.  Publication  en  110  livrai- 
sons k  1  fr.  Une  livraison  par  semaine  &  partir  du  15  ^ëvi:l^er 
En  vente  cRez  louées  libraires.         ..      >, 


LA  GRAMMAIRE  FRANÇAISE  APRÈS  L'ORTHOGRAPHE, 
par  Ehan  Martin;  ouvrage  pour  les  FrénçaU.  -•  8ïll«xii{, 
premier  volume  paru.  Prix  :  3  fr.  50.  -   Au  bureau  .(a-^ 
Courrier  de  Vaugelas,  26,  boulcvanl  des  itatieni . 


NOUVJÎAU  IMCriONiVAlUE  DES  SYNONYMES  FRAlKÇAIS. 
par  M.  SAnnou.  l  fort  volUme  ih-12  d'environ  floo  pîlî^s, 
broché,  3  fr.  50;  ouvrAge  approuvé  par  toùtea  les  biblio- 
thèques scolaires,  de  France.  —  Paris,  librairie  Ch.  Delà- 
grave  e(  Cie,  58,  ru<!  des  Ecoles. 

LES  P0Ë;UES  DORÉS  ;  par  A?iatolk  FnANci.  t  volume 
format  in-'l6,  imprimé  en  caractères  eizéviriens  sur  papier 


teinté.  —  Prix  :    3  francs'.     Paris, 
bemehe,  27-2«,  passage  Chdlseul. 


librairie    Alphonse 


TRArri^  THEORIQUE  ET-'PRATIQUE  de  la  prononeiatiou 
correcte  de  tous  las  mots  de  k  langue  française,  dans  leqii*>t 
se  trouvent  ap1anie8,;au  moyen  (Je  régies  simplet,  préciies 
et  peu  nombreuses,  toutes  lés  dilllcultés  de  prononciation 
que  présente  l'orthographe  de  cet  idiome.  Suivi  d'un  DIC* 
TIONNAIRE  renfermant  tous  les  mots  qui  s'écart»nt  des 
règle»  générales  de  prononriation.  Ouvrage  couronné  parla 
Société  pour  l'instruction  éléttwntaira.  Par  A.  LUltalu, 
professeur.  Paris,  librairie  Boytr  et  aè,  A9.  rue  St-Àodré- 
dea-Arto.  Prix  :  1  Dr.  26  cent. 


s- 


fc-r;--; 


r 


iBilPilillllllHPIWPIf 


44 


LB  GOURRIBR  DE  VAU6BLAS 


(chitquiycssemble  à  une  fouine,  d'apparenise  grêle  et 
•ournolse;;,  lequel  se  dit 'dans  la  S^lntonge  4  dans  le 
Berry  pour   f&uine.  Je  ne  puis  l'admettrtiV  et  voici 
pour qàelles  raisons: 
4»  Je  ne  crois  pas  qu'lly  ait  jamais  eu  ni  nu'il  ouïsse 


revêtu  de  U  pourpre,  «ut  peine  à  voir  la  roi  et  le  reiae 
d'Kipagne. 

■V 

(8iaiit4lBon,  It»,  i«4J 

Maulevrler,  alU  en  Espagne,   comme  un   malade  aUz 
eaux,  demeure  é  Madrid.  » 


LE  COURRIER  DE  VAUÛELAS.  ( 
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1.10. 


en  avant  comme  s'il  comptait  du  linge  sale;  ou  plutôt 
encore,  parce  que  l'état  répulsif  d'un  mniitde  qui  vomit 
aurait  été.^8sirailé  à  l'opération  assez  répUgnanle>de 
compter  un  tel  linge? 


5*  Effrayés  par  oe  mou'vemeni  spontané  di>  l'opinion,  la 
majorité  de  rAssemlili(e  pssaya  d'y  couper  court  par  un 
vou». ,  . 

(VAirtmir  dAUi*  du  n  itllirtl»  7S.) 
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^, 


V, 


^> 
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U 


LH  OOUHHIBH  DE  VAlOfiLA^^ 


-Uf  AfiTiifins  oe  lalsace  pendant  lk  moybn-agi. 

Far  Ch«.|um  GéIiaru^  anoitn  rtpréMnUnt  «lu  Bai  Rhiki, 
•V0M»è  U  Cour  .rapiMl  «la  Ncooy.  Vol,  I.  Gr.  in^. 
••«•to,  UbMlrU  Som/oj  w  t'itokUoker,  M,  ru«  de  St inr .  - 
PH«  JSftr.  ' 


LB  COUHRIKR  01  VAUCEU8  (première,  sMoiMb  at 
«roltiAma  annAfl).  -  En  rtnto  au  bnraau  du  Comritr  d« 
''•^"'  *«,  boulavard  daa  iUlUna.  -  Prii  da  cha^ua 
aiiiiéa«  Moahé,  f  fr.  —  Envoi  (Mimo  paur  la  Prapoa. 


/ 


"  Pia)lloatloiia 

BlllUOTHiïOUB  DE  LtCOLB  DES  CHARTES^  mua 
«lérudltUm  omauiréa  ipÀeialanant  ft  rtodra  oompU  «lea 
ouffagat  ralatih  A  l'hittolra,  t  l'ar<Jiéologia  at  à  U  HttAra- 
tura  du  rnojnn-Aga.  Paraît  par  livraiiona  ttfui  l«i  «latil  molt. 
-  Prli  :  itt  fr.  poitf  Paria,  If  f^  pour  laa  dApartamanto 
al  16  fr.  iwur  lëtraufar.  Cbai  Alphoiuê  Picard.  M.  rua 
êtmpêriit. 

LE  CABINET  MtrORlUUE;  ravua  OMntualla  eontananr 
avae  un  tait^.aLW'pidcei  InAdiUi,  k  oaUloguk  générai 
daa  manuMrila  qua  ratifarmant  laa  bibliothAquaa  publiquai 


pérÛNMqUM  î  ^ 

da  Paria  «lyiJii  ilépartanenta  touchant  l'biatoira  da 
Franca,  da  •«•  divertei  l<kea)itéa  et  dea  illuatraliona  bAral- 
dlquaa^DiPaoléut  i^iia  lîarfi.  5,  rua  dea  Oranda-Augurtlni. 
--  Pni  :  par  an,  18  fr.  Jour  Paria,  et  14  fr.  pour  1m 
départamanta.  f^ 

BlBLIOtHËOuÉ  UNnEHSELLE  ET  REVUE  SUrSSE,  ~ 
ParalMant  par  livralapht  menauellei,  et  formant  ohaqae 
année  3^volumaa  déplut  de  S300  pafaa  anaembie.  - 
^rii  par  on  :  S6  fr.  pour  la  Fraoea;  JO  fr.  pour  U  Suiaae; 
30  fr.  pour  lAnglelerre  et  la  HoUande.  Paria,  librairie 
SandoM  «<  FUchbachtr,  33,  rua  de  Seina. 


''AMILLBS    PARI8IBNN1IS 

R«o«vMit  <!••  Étrancera  pour  les  purfeottonner  dans  U  Gonvenatlon 

A  t!»a«jr  (préa  d«  lUaata^h). -.  Un  cbef  d'inalUuUon 
reçoit  «lant  m  famille  qualquaa  peiiaionoalrei  étranger! 
pour  \f%  |>erf«otionner  d|iua  la  langue  fraiiçalae  et  achever 
leur  éducation.  ■^      '  ■ 

Omu  na  grunà  ponalonnat  da  Domotaallio, 


,  «itué 

dans  une  dei  localité  les  pliu  i«alul>rei  de  la  banlieue  de 
-  Pari»,  en  reçoit  de  Jeunea  ètrangèreu  {wur  les  parfeotieiiner 
daoi  la  langue  française.  —  Cbambraa  partieuUéraa.  — 
^'  Tabladela  Oiraotrice.  —  Prii^modArés.' 


Udo  Maison  d*édn««UoB  qui  n'oat  point  une  panalon.' 
prend  des  étranger»  à  demeure  pour  leur  enseigner  la 
langue  et  la  littérature  françaiaai.  —  Préa  du  CÛlAga  da 
France  «t  de  la  Sorbonne. 


Prés  dn  bola  do  Boalogao,  une  inatitutrice  qui  tient 
une  maison  d'éducation  dont  le  nombre  des  ^éfes  est  limité, 
reçoit  quelques  Jeunes  étrtmgëres  pour  leur  enseigner  apé* 
eialemeot  la  langue  française.  * 


'  La  directrice  d'une  institution  de  demoiseilas,  située  k  Paris,  offre  k  une  Jeune  inatitutrice  anglaise  la  nourriture    le 
logaaMt  at  le  blanchissage  «n  échange  da  leçons  de  langue  at  de  littératul>e  anglaise!.  ' 

>'    .  (Les  a«lraasea  sont  indiquées  k  la  ifdaction  du,  Journal.) 


RBNSiqiONEMBNTS  # 

Pour  les  Professeurs  firanpals  qui  désirent  trouver  des  places  à  rétrangar. 

,  '       AOBNCia'^ÂCIQDELLRH  4- riUT  s'AUESsn  :  *■  ' 

A  PARIS  :  M.  Pelletier,  H6,  rue  de  Rivpli  ;  —  Mme  veuve  Simotinol,  83,  rue  da  ia  Chausiée-d'Aqtin.  —  A  LONDRES 
Mus  Cray,  35,  Baker  Street,  Portman  Square  ;  —  A  NEW-YORK  :  M.  Schermarhorn,  430,  Broem^^tnaft. 
*v  •  "        '  JODiNAui  poca  DM  ANiioncBa  : 

I  .'Amtx^ieaH  Begitter,  destiné  aut  Américains  qui  sont  en  Europe  ;  —  le  GaUgnmt^i  Hftaenger,  reçu  par  pombra  d'Anglais 
qui  habitent  la  France;  -  la  l»>**ar,  connu  par  toute  la  Hollande;  —  le  Journal  d«  ShPiter»tnÀtrg,  trés-rén«adu 
en  Russie;  —  le  rt'mei,  lu 'dans  le  monde  entier. 

(M.  Hariwlck,  390,  rue  Saint-ilanorÔ,  à  Pori»,  se  charge  des  insertions.) 

On  demande  pour  Québeo  (OaMMla)      * 
Une  institutrice  française  da  18  k  30  ans,  diplômée,  do  bonne  sociéU,  parlant  anglaia  at  pouvant  anaeigner  la  musique.— 
Beaux  appointements—  Las  plus  sérieuses  références  seroijnt  exigées.  —  S'adreaaar  aul>i^reaù  du  journal. 
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Ck>ncours  Littéraires: 

U  dixième  C«i<»iir«  poétiqm,  ouvert  k  Bordeaux  depuis  le  15  février,  sera  clos  le  1"  Juin  1873.  Deux  médailleade  bronze 
et  deux  médaillea  d'argent  seront  déeemiM.  ~  Demander  le  Programme  par  lettre  afl^nchie  au  Président,  M.  Evuustb 
CARRANCE,  Q3,  route  d'E«pfigne,k  Bordeaux  (Gironde). 

'  Le  rédacteur  du  Courrier  de  Vaugelat  c»t  visible  &  son  bureau  de  midi  à  «ne  kewe  et  demie. 
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SOMMAIRE 


•"',ir'^''r  "T'"^*  ^  «"^^  «-f-t^Tbsi  p,wia; 

-  Nauira^éa  K^  daas  l'eapr-a...  Ple,^  é^,  -su. 

rsph.  da  subsuoiif  Glu  «  Pa.«,..i  «Ue.  ^,^„,  ;,^*, 
qasnd  1.  !..  ia  .„  .  .roi.  ;  -  R.,„.  ^^  ,    ^a  Crae  colTl 

Jhiada  /.  Meml  R  Oavr.,..  d.j,r.B,.,i„  at^  Hoiralar.  || 
r.mdias  pÉri.i.aa..  pour  la  c6o».«ali«>a  fl  Re.»dgM«,.&  ,„ 
profassaefs  rraa«ais  |  Ooa<!o^  liUérairaa.  ■  ' 


* 


FRANCE 

CQS^MUNia\TION. 


;>^Mn  (ear  o'Mt 


Voici  iine  nouvelle  note  relative  à 

n^l  \"'"  îf  u""'*'  •'  '^onpéçuinj,  d7n7 T'éirmol^è 
B  été  cherchée  dans  la  troisième  année  de  ce  Journal  • 

.oi-m^Kit^areîrir^^^^^^ 

«u.vant,  qui.  vient  dontaer  plus  da^rédion  Ail  dlSÎ 

çluaea,  l'ancienne  nobre.«i  et  la  b<«rwoil    '?  *  if:r: 

«tait  flôrea  de  no.  vlctoinl.  pa..éïïrjS,Ule?  'a^oÎ 

er  leur,  auite.  même.,  et  b/âdalentTJ^.„u,^*oî3„*;: 

conquérante  de  l'empereur.  U  bourBeotaieU  ««-..! 

îïrVïï*^'"'"^  ""  Prtaent  et   ;S?e  l^^T 
elle  voyait  MU  lndu.trie  et  m»d  commerce  rZéa^d 

Or  comme  cen  ligaea  •'appllquenfà  kTtuad^*^! 
»8priu  dan.  Il,  «apitale  lora  du  lîtoSr  de  i1^,hÏ?  Î? 
nale  A  Peria.  .pVa  1.  concL7n  "u'^tfS'St" 
retour  qui  eut  lieu  je  25»  novembre  1807^uL  nJ  "' 
'vec certitude  que,i;i/«„i,t.Tiwrd.2!^  P««-enti 


JHH'JZ  *'"^"*  "«"•retaienta  à  l'auteur  de  1.  00m. 

m  est  p#iiU,d  Indiquer,  à  moins  de  quatre  m%  ortm 
«Wa  où  |Nf*<».  •  eommeocé.  dan.  ta  ^îche  2 
«ni  lUkrea.  è  désigner  déd4lgneusemenl  t turl.1.^ 

iT.ft  ï'if:^..  «""">•"•  de  lu  garde  Impériale  à 

Moment  entra  Je  i»  m«H804  et  le  95  m,»«nbre  Tm. 
•     X 

.     R^Qw  à>  note  wrBui4Uu.    ' 

'  r.f  "  «*^'»w»  *  «non  to«r  I.  Vis  du  docteur  Johnem 
Jal  trouvé  ce  qui  suit  à  l'année  I7«|,et  non  mi 
comme  le  dit  M.  4:b.  Roz«n  :  «' .  «  non  I7»l 

«vaçdaa  bamiM.  SîsîLïl  !,.^".  "*•  »*»  •'•««Unir 
«  BMtWll  rMOBt.  «Iml  0«l«  origlo.  ; 

si,'r„rss'4T.îâ;ïi,  "'.V""**^  ^^ 

trAa.aAi.Al.    11  .  .  "®"*  Naturelle,  et  dont  la  tenue  était 


Ilogentic-Rotrou,  imprimerie  de  A.  OOUVBRKBUR. 


Of.  «"•*•  J«  eonililh»  qm,  pour  «Ira  detân..  i, 

««ni  ITéï.  ni  .rfine  cMU  mut»,   oui  m  cU,  Z 

.^uïïîd'ÎT'r-  J"^""  «>*"»«  Tt^ 
avec  I  auteur  de  la  qqte  que  ce  n'est  nohi^en  «A^T 

cette  dame  quil  fant  attribuer  Vo^U^t'l^J^ 

et  <|ue  celte  origine  a  une  date  plu.  récente  ' 

Maintenant,  comment  s^  falt-1I  ou^di*»  •»«!.  i^ 
appliqué  à.  des  hommes,  l>a..,Uu^l^^^^.^ 
exclusivement  dea  femmes?  "««  •ojoanimn. 


^// 


lU-; ., 


/ 


mPÉPMH 


# 


|. 


\ 


46 


LE  COURrtIER  DR  VAUGELAS. 


par  la  circonlocution /ay  coiMftmM,  etc.    ' 
Tyire  ou  liuir  :  je  tjf,  tu  tyt,  Il  tyt;  nous  r^taona, 
^  vous  /(M»«,  ils  tiisent;  pas. déf.  je  tiujf;  part.  pas.  tittu. 
Vaincre  :  je  vaine,  tu  t;a^M«,  il  vainct. 


..'.iC    J^A- 


M»  IRTBBJICTIOIIS. 

Ba  signifie  parfois  tristesse  :  Ho  quê  ji  suismiee- 
*able;  ^Nirtols  colère:  Ba,  perfide,  tu  mourm;^, 
redoublé,  «  liesse  »  et  ris,  comme  Ba,  ka.  ka. 
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LE  COlItmiER  m  VAKiKLAS 


V 


i 


•t. 


..  I:, 


Vaifli  de  quffile  manière  Jo  tn'ct|)liqua  colle  sorlo  dQ 
déMrtton  à  l'«ulre  Mie  : 

^.D'abord,  les  muliiUn  analutjueit  à  cC||los  que  fréquen- 
ttit  ^r  StilUi>Kfln!l  |H)rU)a>iil,  pour  la  raison  que  voui 
/    *vw  vu«  pluK  liAul,    le  nom   do  bHns^ilodàny  clukê 
.(élSlMldeitlNuibkMiii),  '. 

'  EiiHulte,  Ih  qualTilcation  Anblue-nlitckingi  {bu  hkui) 
fut  donnée  |Mir  plataanierie  aux  membres  de  ces  socié- 
Ua,  ce  qui  nésulle  de  la  nllalion  ru  i  vante,  empruntée 
à  raverliflsenient  que  MIhs  llannn  Moro  a  mis  en  lêlQ 
de  son  iKtème  intitulé  le  /las-ilteu  (4786)  :  ,:,,,- 
•  U  b«(«iit«>irn  qui  iu|l  doit  »a  iiRittiance  et  son  nom  à 
l'erntui-  d'un  Hrtngfr  ds  «|i«Unction  qui  donnn  rsppella- 
Mon  littéral*  de  b*i~Htm  à  une  .pouij»  rAtmlon  d'amla  qui 
avalent  eiô  «pptlâi  an  pluiwinbyjit  (he  Mut  itockingi  (Ira 
bu  bleus). 

Unlln,  les  nipmhrea  de .  ces  sociétés  étant  appolés 
/A«  6tu«  êtorking»  (les  bas  bleus),  ua  d'entre  eu», 
bommo  ou  fomme,  dut  s'appeler  a  blue  sUtckintj  (un 
bas  bleu),  et  ce  nom  mnscutfn,  plëtji  d'lronieif(6ur  les 
personnes  s\\i  se»e,  est  rcslé'à  r^fiiics  qui,  à  l'exemple 
des  IhécieuM*  de  Molière,  aimaient  à  s'entretenir  nvee 
des  savants,  avaient  des  prétentions  à  la  scieoo»,  ou- 
poussaient  le  mépris  du  préjugé  Jusqu'à  écrtW'  des 
llTrrt. 

-  ^-  -X'    >■  ^  ■    ■.■■'.'■■  ■■ 

'    t*rçmlère  Quetllonr 

.  Oh  lit  nur  une  affiche  du  théâtre  de  Fontainehlfau  : 
«  Jeudi  prochain,  20  marsm9,  à  l'occanim  dti  Jour 
de  fa  mt-carénè,  o%À^oti  asoDOTs,  3*  et  dentier  grand 
bal  paré  et  matqué  »  Pourquoi  r.RAHDE  acpoliTE  veut-il 
dirt  bal  masqué  ? 

•  Le  mot  redoute  a  d«?ux  signiAcàtions  en,  françaia  : 
l'une,  qui  tiapplique,  on  termes  de  fortiflçalion,  à  une 
espèce  de  iielile»  tour  carrée  qu'on  fait,  dans  les  lignes  do 
eirconrullalion,  Irancliées  et  lignes  d'approclie;  l'autre 
à  un  lieu  imldic  destiné  à  la  danse  et  aux  divertisse- 
inents.    .  -  ■ 

Si  opposées  qu'elles  soiyit,  ce»  doux  significations 
ont  été  lirlies  au  xvi*  siècle,  comme  Je  vaiis  le  foire  voir, 
del'itaiicn  ridotto  (latin  reductusj  qui  veut  4ire  réduit, 
retraite,  asile,  logis.  .V 

Première  ngni/icatio».  —  De  ridotto  nous  avons 
d'abdrd  fait.  Wrfo//f ,  preuve  la  cilatron  suivante  em- 
pruntée à  Mézerai  fHist.  de  Frame,  tome  lll,'p.,f7<, 
^'A.  de  1f|3l)  au  paragraphe  intitulé  «  Guerre  au,-fiomté 
deVenaissinparlasurprise  de  Menerbe»  (année  4578): 
.  Apres  Hon  départ  le  cummand»meni  de  l'ariDée  demeu- 
ra à  Orimal'li,  Recteur  de  Carpenirak  :  celuy-là  se  résolut 
de  ravoir  (mr  fiimlnv,  et  Ht  uno  circonvairationà  l'eatour 
avec  d«a  ridotiM  de  cent  pas  en  cent  pas. 

Par  corruptions  ridotte  forma  ensuite  redoute,  ce  que 
dit  po^ilivemijnt  une  note  imprimée  qui  se  trouvé  er» 
njarg«des  lignes  que  je  viens  de  Iransûirire. 

Seconde  signi/iciuioH,  —  Bn  Italie,  ridotto  désignait 
, une  assemblée,  une  réunion  Uç  personnes;  à, Venise, 
oâ  appelait  ainsi  un  lieu  public  où  l'on  se  fendait  pour 
Jouer.pendanl  le  carnaval,  et  où  personne  n'était  reçu 
/que  masqué.  j 


Avec  cette  signification,  et  sous  sa  forme  francisée, 

le  mot  riilotto  m  n'pandit  en  Allemagne  et  en  France. 

Ij9  célèbre  aventurier  cxinnu  sous  le  nom  de  Baron  de 

l\K5loltz  (I6»2^477B)  l'a  employé  en  parlant  de  (a  cour 

de  Itanovro*.  -   . 

•»  .     ..  '  ,     ■ 

.Un  jouait  a  i'bombre  •(  an  piqiu  t  Oana  la  «alio  miiun  de 
la  redoute. 

On  en  trouve  ces  exemples  dans)e  D^tionnttire  phi- 
losophique de  Voltaire,  au  mot  Axeetnblée  : 

On  lirait  parmi  len  nouvellmi  Ifnpitrinuleti  dt  l'Biirnpe. 
que  plu«t«>iirs  Migiieur<  de  la  pluit  Kntnde  conMUIaVdtion 
AtaieiH  v^mis  prendre  In  clioculnt  chez  In  priiicetiH)  Bor- 
Klièsf.  et  qu'il  y. avait  «M  ircfou^A. 

On  avortISHait  l'Ruropf  qu'il  y  nviti  r«(/oM/e  In  marll 
suivant  rhes  rati  excellence  le  niarquiM  de  Santa  Kior.  ^ 

Depuis  la  On  du  xviii*  sièclf,  ce  mol  a  cessé  d'être 
d'un  emploi  général;  cependant,  on  s'en  sert  eneore 
dans  quelques  vUles  pour  désigner  l'endroit  public  où 
l'on  s'assemble  pour  Jouer  et  pour  danser,  ainsi  que  le 
Iwl  qui  s'y  tient  :    .  /  .    '    ** 

Aii-la-ChapellQ  ei^t  pour  letoiiriKle  un  pays  Afredoutn 
et  ilf  cowtrtr. 

'  (Victor  Hugo.) 

Vivez,  dourement,  dit  l'Aulrlche  A  fpb  peuple».  jouii'BPa 
de  lu  muRlque  de  vos  redoutée  et  de  vos  janlips,  d.-ioses  et  ^ 
Hurtout  raisonnes  peu. 

(••inVMuc  aimtilii^ 

•  Or,  Fontainebleau  est,  oommo  vous  venez  de  ma  l'ap- 
prendre, une  de  cesvilfes.;  et , voilà  pourquoi  grande 
redoute  y  est  synonyme  de  grand^al  public  (où  l'on  va 
naturellenjenl  paré  et  masqué  en  temps  de  carnaval), 
mais  non,  à  mon  avis,  de  «  bal  masqul^*  comme  votre 
question  pourrait  le  foire  croire. 

■.-    .     ■     ■•::.:><,      .  .:    ■■    \    / 

Seconde  Queslion. 
,  De  quelle  etpèce  est  donc  le  mot  vebsb  dans  fexpre»- 
xion  PLBuvoia  a  vkkse  ?  D'api-è»  M.  Liitré,  ce  serait  un 
substantif  venu  de  vicassa,  et  d'nprè»  Peignol  (bkm.  »vb 
LR  utcTioMNiias  1)8  LkCibiuu)  ce  serait  un  ancien  subt- 
funt if  signifiant  canal,  got^oule.  -    » 


Pour  résoudre  celte"  question,  je  me  suis  enquis 
comment  à  verse  se  dit  dans  d'autres  langues,  espérant 
que,  si  J'y  trouvais  des  constructions  analogues,  elles 
pourraient  me  mettre  sur  la  vçie  de  la  solution  deman- 
dée. 

.Or,' mes  excursions  dans  les  dictionnaires  étrangers 
m'ont  appris  que  à  verse  s'exprime  de  deux  manières 
diiTéronles  dans  les  idiomes  modernes  : 

<•  Tantôt  en  mettant  après  à  un  nom  de  vase  destiné* 
ordinairement  à  contenir  dé  l'eau  ;  par'txeiftple,  l'italien . 
dit  A  i^ecchie,  l'espagnol  et    le  portugais  à  atntaros,, 
expressions  qui  signifient    littéralement  à    seaux,   à 
cruches; 

2"  Tantôt  en  foisant  suivre  à  d'un  substanUf  tiré 
'd'un  verbe  signifiant  l'action  de  répandre;  ainsi  le 
breton  dit  :  i4  sMl,  deskuta,  répandre,  épancher,  ver- 
ser, et  le  hollandais,  Dat  het  giet,  qui  est  une  locution 
analogue  [fiietion.  franc,  etholland.  de  Pierre  Marin). 


'i  IiijJMjj 
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LE  r^.oimniER  dr  vauoelas. 


Maintenant  h  laquelle  de  a»  dflox  manières  A  wrs» 
appartlcnl-ii  ? 

(j'est  h  la  seconde,  et  Je  vajs  le  prouver. 

En  flTft,  au  xvi*  sIMe,  relie  expression  se  conslruf- 
sait  aveo*  l'artlcJe,    c^mme  l'attièStB  Oudin   dan»  ses 
y:vr/OTW(<^ /rfl>içott«*i  où  l'on  trouve  : 
Pleuvoir  à  la  v«rM. 

Et  celle  expression,  qui  slanlOe  pleuvoir  r^mme 
en  vnrwnt.  pst  évid'^mnri'Rnt  l'analotrue.  en  ft^nc"'*- 
des  snivnnles.  dans  lesquelles  le  mot'  qal  tient  après 
l'article  est  nne  sorte  de  substantif  formé  de  la  S*" 
personne  slniçfullère  de  l'Indicatif  d'un  verbe  : 

Manaer  h  la  croque  au  «e1.      -  '  ^ 

Voler  A  lutire. 
(Vk^^t  à  Vavatwe.  A 

D'où  je  c/)nrlus  que  daii8*P/«w»^<r  *  verse,  qui  n'est 
autre  que  l'expression  signnrée-pa«"  Oudin  moins  l'ar- 
ïlcle,  qu'elle  a  perdu  avec  le  temps,  «erse  est  bien, 
comme  le  dit  M.  Liitré,  un  substantif  verbal  venu  de 
veruff,  et  non,  comme  le  prétend  Peignol,  un  subs- 
tantif ancien  (que  Je  n'ai  rencontré *du  reste,  nulle 
part)  slî^niflant  «  canal,  gargoule  ». 

.  An  besoin,  rorthoi^raphe  viendrait  encore  fournir 
une  preuve,  que  Peignot  est  Ici  dans  une  profonde 
erreur.  En  efM,  si  Annt  Pleuvoir  A  verse,  le  mot  «erse 
désignait  un  objet  quelconque  propre  à  contenir  de 
l'èaiv,  cette  expression  ressemblerait'  par  la  nature  de 
ses  termes,  à  l'ilalieh  Piovere  a  seffihiê,  I  Tespagnol , 
LloverA  cantaros,  et  au  firaneaîs  Pleumirà  seaux.  Or, 
dans,  toutes  ces  phrases,  le  substantif  qui  suit  à  étant 
au  pÀirlel,  verte,  dans  l'expression  qui  nous  occjjpe, 
aura»  dft  être  mis  au  même  nombre,  tandis  qu'IHi'y 
a  janmis 'paru  qu'au  singulier. 

■      \    .-  .       *^      .       '^  '■      \    ' 

Troisième  Qnettion.  S 

J'ai  trouvé  la  phrase  suivante  dan»  le  journal  t  Btat 

dt*  27  décembre  i872  :  «Enfin  M,  Troehu  n'a  pat 

trahi,  puisque  ce  n'était  pas  Liil»  mais  bien  le  général 

Palikno  ACQtKi.  /m  mïftistrts  avaient  eu  sOin  de  confier 

la  garde  de  h  Chambré.  »  Croyét-vous  que  cette  phrase 

toit  bien  française  ?   .  ' 

^      ■  '■-■■*    .-  ■'  ■  ■    ■  .  ■    ;.*:     : 

Non,  et  je  vais  vous  eq  dire  la  raison. 

Dans  notre  langue,  quand  nous  voulons  présenter, 
en  tête  d'une'phrase,  des  mots  qui  servent  de  con^plé- 
ment  au  verbe,  nons  mettons  ces  mois"  entre  c'est  et 
que,  comme  pour  avertir  de  l'inversion  le  lecteur  ou 
i'auditcur.  Les  exemples  do  cette  construction  abon- 
dent: •  "  .    . 

Ce  fut  d'une   retraite  de   pâtre»  et  d'aventurier»  que 
lortirent  les  cBftquArants  de  l'Unlvçr» . 

(BoIllD  ) 

(Les  conqùérants'de  Vunlvera  sortirent  d'une  retraite 
de-pâlres.) 
0  sexe  channanti  e'M<  d'an»  tp»  vertôi  fw'etft  yoVn 

puiS8»ncei  .  ,     V 

,  (Banuudin  lU  Btint-Ptnn.) 


(Voire  piitiMtnee  e»t  dan»  vos  vérins.)  :i  ' 

ffed  à  Home,  mon  Hif,  qu«\*  prétend»  intreher. 

(iiMtM,.jfiM.  m,  M.  1.1 

(Je  prétends  rtwrcher  à  nome.)         '    '•'    ,, 
0«  nW  paa'de'cela  VM'd  »'agit  aujourdliiiK 

(tUFantalM,  ▼.  I.) 

(Il  ne  s'afit  pas  jle  cela  aujourd'hui.) 

Or,  exprimée  on  donnant  à  se»  termes  leur  ordre 
naturel,  la  phrase  que  vous  me  proposez  serait  cons- 
triiite  ainsi  qu'il  suit  :  * 

Knfln  M.  Trorbu  n'a  )»•■  tralii,  puiaque  les  ministre» 
avalent  eu  aoin  de  ronflen  la  garde  de  la  ntiamère  non  pa» 
4  lui,  mais  au  général  Psilkso. 

ce  qui,  avec  l'inversion  du  régime,  implique  la  forme  < 
suivante  pour  construction  eorrefcte  : 

Infln,  1(.  Trocbu  n'a  pas  trahi,  putaque  <«  n'éimt  pas  & 
lui,  mai»  au  géDéral  Paljkao  ?««  lei  miniitrea  avaient  en 
soin  de  cOnfler  la  garde  de  la  Chambre. 
'  Mais  la  phrase  en  question  n'est  pQint  d'ime  eon»- 
truclion  IdentlquiB  à  cèlle-cl  ;  elle  est  donc  mauvaise. 

Je  sais  que  vous  pourrez  apiieler  do  ma>  décision  à 
(ilraull-Divivler.  qui  dit,  à  la  page  8«S  (édition  de 
48<0),  qu'«au  ileu  de  la  conjonction  çtK»»  on'pourrrfit 
employer  un  'pronom  relatif  précédé  d'une  préposition 
si  c'ett,  c'était  étaient  suivis  «K^n  substantif  ou  d'un 
pronom  non  précédé  d'une  préposition  »,  cl  qui  donne 
ces  exemples  à  l'appui  de  sa  doctrine  '. 

Cetl  vou».  nion  cher  Narbal,  poiw  qui  men  cœur  s'atten- 
drit. :' 

fr*Mhm,  TMm.  Um  II.) 

Vous  axes  fslt  de  gfandéb  ehosM,  mai»  avoues  la  véritA, 
et  n'est  guère  voù»  par  fut  elles  ont  ^tA  faites^ 

(I4m,W.  XXII.) 

Je  sais  encore  que  ce  grammairien,  dont  l'ouvrage 
«  est  reconnu  par  l'Académie  française  comme  Indis- 
pensable à  ses  travaux'»,  prétend  que  ces  tours  de 
phrase  seraient  «  aussf  coirrecls  »,  que  s'il  y  avait  seu- 
lemenl  9V«  après  c'e»<.  , 

Je  sais  enfin  qu'on  pourrait  m'opiMer  plus  d'une 
citation  de  grand»  écrivains,  oellès-ci,  par  exemple  : 
C'est  votre  illuRtt»  mère  à  qui  Jé  veux  parier. 

(BmIm.) 

Ceil  vous,  digne  rrançais,  à  qui^e  viens  parler. 

\  •      (V«lt«iM.) 

Ce  D'eit  pai|  (e  bonheur  apr»  qu9i  )e  soupiré. 

.  iMbMt*.} 

Maie,  awlgré  tout  cela,' Je  lie  regarde  pas  moins 
la  construction  qufc  J'indique  comme  la  seule  vraiment 
bonne  rcAr,  d'abord,  c'est  celle  qu'on  suit  le  plus  géné- 
ralement, et,  ensuite,  comment  expliquer  qn'une  con- 
jonction, que,  qui  s'emploie  avece'w/  dans  unephrasc, 
non  pour  y  indiqoerune  rclallôB  de  termes,  mal»  seu- 
lement pour  y  meure  de  la  dlfté,  puisse  devenir  un 
pronom  relatif  p«r  le  seul  foll  ^u'on  supprime  la  pré- 
position devant  le  substantif  oto  le  pronbm  que  i'on 
transporte  au  commencenieiit  de  ««itte  jdinae? 


'■( 


On  doit  saris  doute,  en  matière  de  langage,  tenir  un 
hgrand  compté  des  écrivains  ;  mais  je  ne  puis  admettre 


^—i— upp 
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LE  COURRIER  DE  VAl/OELAS. 


qa  ilf  y  «oient  iobUliblea,  quand  J'ai  sous  Im  vwx  un 

:Memple  où  J.g.   Rousseau   «roua   que  pendant  de 

.  Jongueé  années  II  no  sut  pas  re6onn«Ure  qu'un  certain 

\  verbe.deirtlt  être  mis  à  l'imparftltdu  suyonclif;  quand 

Sainte-Beuve  déclare,  dans  un  bill«l  qu'il  m'écrivit  au 

momenloù  Je  fondalace  journal,  qu'il  n'était  «  pas  du 

UMit  grammairien  ».  «t  que,  parmi  noa  eéiébrllés  litlé- 

ralres  du  jour,  j'en  pourrais  citer  plus  d'une  qui  ne 

cache  point  que  la  théorie  dis  sa  langue  ne  lui  est  rien 

«loint.que  tomillère 

'■"■..■  '  '      '..      • 


I 


-*■.'  .■•'.T 


ÉTRANGER 


■Pramièra  QuMiioa. 
Comment  te  tait-il  que  la  lanfUf  française  n'ait  mu 
^9*^rt,,  qvand  la  tangué  latine,  dont  elle  eet 
aérivéei  enatroitf  ' 


'    QiùrtdteMQiiMUoa. 

tAmk  Feetean,  que  voue  ettex  quelquefoie,  Jertt  «ici, 
eolh,  avec  un  s,  qrthoqraphe  que,  dit-t(,  Boitte  auto- 
rite.   Pentea-vout  quf  cette  manién,  d^éérire  toit 

oonMf  . , 

■■;>'.■•        ■■;■   ■'   -  '■■^:\'"'' 

•  AlWlglne,  la  mot  jr/u, '^lul  rl«|it  du  latin  glut^, 
$  est  écrit  ^/Mj,  et  voici  de«  exemirfes  de  cette  ortho- 
graphe:- '  ^^ 


Qui  nosdamTerrat  de  la  eharit«>it  de  Crirtt  eist  est  li 

f  «iparcuy  toa^licon  de  sainte  «gliiecçeiataluo.  et  enia 
cies  ensemble.  .*..-• 

'      .  (WM  B«ntrd,  J6t.) 

En8ult«,  il  prit  les  formes  çtui  et  glut  : 

Mora  à  ia  roi  [rets]  et  à  la  ^(m/       " 
.  A  tant  pris  de  gens  qu'aujourd'hui         ; 

M'y  a  remèa  [restël  forsque  menuis. 

Jehan  le    Brolo.  qui  estoit.artiltier  le  roy,  ata  Ion' à 
Damai  pour  acheter  cordea  et  çluê  pour  tklre  arimlestres. 

.  '    TJfoloTUI»,  ssa.) 

^^  Le  guy  de  che sm»,  dont  on  fait  la  ^iMypour  pretadre  les 

-  râajfpj,  C*r.  40 

Vers  le  xty  siècle,  on  l'ov^H  orthographié  aussi  glu 
comme  le  prouve  cette  ci  talion  empruntée  au  Roi  A/odul 
(Pcxxxiii)  : 

Enfin,  cette  forme  glu  a  été  adoptée  par  la  langue 
moderne,  qui  en-  h  fait  les  dérivés  gluant,  engluer  : 

obj^t.'"^'  *"*  """  ''"  ''"'  "^"*  •>»»"<!»>«  l'dmeàaon 

■        (MlMl*,  «UM  RichaltH.      ' 

^^Le  .tyle  de  la  Cal|ir«nède  est  maMdlt.  en  mille  endroita... 

ÏL^"'*'"'"  "^  "*»'•'•"•.  et  je  neUiawi  paa  dVmV 
prendre  eomma  à  de  fa  ^jit.  f—  «w  m  y 

:   (»«»ItM!  •».) 
Ron.  pour  les  cours  Dieu  ne  m'a  pas  Mt  natti«; 
OUeaucralni»f,jefi^alaf/i.dearola.  . 

Ouant  à  glue,  Il  neal  pas  plus  acceptable  que  ne  le 
serait  r«-/w.  (de  virtut,  virtutit),  et  Boiste  en  l'aulori- 
aant  et  Louis  Pestean  en  l'«nplo>ant  ont  certainement 
commis  tous  deuK  une  f^ute. 


«.1*°  '"""' !f /""•«î«""»*Wenll«plus  souvent  mai- 

Momiuium.  Mala dans  les  langues  néolalines,  ces  dési- 
nences furent  alIWblies.  alui,^,  supprimées,  itei 
point  que  le.  earactère  indiquant  la  distinction  des 
genres  finit  par  disparaître  dans  l«aucoup  de  subs- 

su"hliî'ni^*^''"f  ™'"'"^'""'  P^'"«»P«'«'°e'^t  dans  Je. 
«utetantih  neutres,  parce"  que,  dans  la  majorité  de 
leurs  cai,  les  terminaisonslatlnes  de  ces  moU  ne  dlfl». 
raient  point,  ou  bien  ne  différaient  que  fort  neu  des 
substantif  masculins  ;  la  dilRrence  lorsquelTe  exil! 

i.;J    *^1f°7^*^*"^  '^•"  '"'^  "«  'allémlion  des 
désinences  Ainsi,  pous  le  rapport  du  son  et  doJa  forme 
des  finales,  les  dérivés  des  noms/ieulres  latins  se  trouvè- 
rent compris  dans  la  même  catégorie  que  tes  sqbs- 
►  provenant  de  primitift  quî  étaient  masculins 
ia  langue    laUne;   or,   ces    substantifs   étant 
S»  plus  nombreux,  firent  la  loi  aux  autres,  qui  en 
vinrent  à  être  considérés  comme  masculins.  Le  pas- 
sage d'un  gcnro  >  l'autro  souffrit  du  reste  d'autant 
moins  de  dimculté  que  Von  était  loin  de  soupçonner 
les  raisons  pour  lesquelles  on  s'êtaTt  déterminé  ancien- 
nement à  fi^ire  des  mots  neutres  une  classe  à  part 

«  Les  substantifs  neutres  plurent,  en  quelque  sorta 
être  .considères  comme  des  mots  déclassés  ou  plutôt 
non  elasséa;  ils   semblaient  attendre  de  rentrer  tôt 
ou  tard  dana  une  des  deux  catégories  principales  . 
,   C  est  ainsi  que  De  Ghevallet  (Ôrig.  et  form    £  la 

la  réduction  des  trois  genres  du  latin  à  deux  en  fran 
cals.  Je  TOUS  offre  sa  solution,  espérant  qu'elle  voua 
donnera  satisfaction  complète.  - 


■•«•■de  Quesilon.     V      . 
Comment  expliquez-vou,  r anomalie  qui  veut  un  c 

dantlefémntndetautret  adjecUf,  terminé»  au  mZ 
evhn  par  la  même  lettre?       '■  •»»»«- 

Comme,en  latin,  le  rétalt  dur  dans  la  finale  des 
*ljccl.f8  caducm,  gr^^Mt,  publicys,  et  cela,  à  quelque 
genre  qplls  pussent  être  mis.  il  se  trouva  également 
dur  en  français  :  ,  •  ^         "* 

Orer,  publia,  caduc.     «^ 

^  Or,  dans  notre  langue,  le  féminin  se  téi-minant  par 

un* muet, devant  lequel  e  eût  eu  le  son  doux,  il  fallut 

pour  maintenir  le  son  dur  à  cette  consonne;  ou  mi^à 

IT**^'  «'"Ptement  par  y„,  ou  quon  ajoutât 

ces  deux  lettres  après  le  c.  ^'est  à-ce  dernier  mbjen 


u  commiiR  ht  vauoblas. 


qu  on  t'est  arrêté  afin  de  eooaerver  entière  rétjmologie, 
dont  il  était  beaucoup  plus  dlffloile  de  s'affhiacblr'à 
l'origine  de  la  langue  qu'il  ne  l'a  été  plus  tarti.  On  aiit 
ainsi  les  féminins  : 

Caduequo,  (reeqnt.  poblioqua,' 

'auxquels  on  Joignit  furéque  formé  par  l'imitation  des 
trois  autres. 

Cependant  on  remartnia  bientôt  rinuUliié  du  e  devant 
^;  dès  le  XV»  siècle  on  commença  à  l'omettra,  et,  au 
xvi»,  on  supprima  généralement  c*tte  consonne  dans  le 
féminin  de  caduc,  publie  et  ture  :  \ 

Q(M>lqu«  grande  TiAillaisbilie  [aibyile]    ' 
Caéufut,  mrnasMQt  nflne 

V  .      (Oo^aUmt,  Dnii,  nom.) 

Bs  gouTf  raement  des  choMs  pubUqtêt.  > 

■  Ceulx  qui  se  soololrat  babiller  à  la  Bo^hemienne.  Je 
fay  aooattrsr  à  U  THr^ué.  ' 


•T 


S*  u  tormui*  d'un  gouverdemMit  -  d«  oenUMi  •  où 
SSL^riZ.ÏÏ!'*'  '•  '*"  ""  .•«v.m.menrdrr.;^ 
Utuft  da  Us»  .  teToqos,  paal«i  SQpbiatM  de  i'anpirs. 

*  /•  vtMs  pris,  anaaitét  le  r««u  d«  la  présente,  ds  m'sa. 
voysr  u  oavrtar  pour  poaar  des  bourreltu  à  nMefooétfM 
et  sortoul  â  aoas  portw.  ■  ««»■  wbsitss 

'     (£7rt«M''<M  CoriiMaif  du  II  aoMHhn  yi.) 

(ifét  eorr$etiont  à  quin»aiHê.) 


rKDILLBTQN. 


^  Mais,  pour  un  motif  que  Je  n'ai  pu  deviner,  l'Aca- 
««mie  ùa  point  Jugé  à  propos  d'adoptçr  cette  réforme 
pouryrsc,  «t,  comme  sa  manière  d'écrirea  été  docilement 
suivie,  il  en  est  résulté  qu'un  féminin,  qur  n'avait  pr*. 
«enté  qu'une  superfluité  orthographique  dans  le  vieux 
flr«nçais,.est  devenu  une  cboqdanta  anomalie  dan*  le 
flrançais  modeene. 
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GorreoUoni  dn  anoér»  préoédeèt.  ' 

!•  Quoi  VM  diieat. . .;  ,g  d.«x  «oU  ;  -  a».   .  f^'il  fn^inU 
4BergiqMni«Dl. . . ;  on  «aeora  :. . .  G«mb«li«,  d^  pn,^  4,,,; 
,fiqa«mrat..  :  -  S*. . .  qaa  l'idreiM  m  qaMiiM  latoa  dSrl- 
■•r.    .;    »prU  douttr  oq  nal  U  mbioaelif;  —  4*  Ptaa  Imt 
eolèfe  •  iU  rraoda.  plai  fetemU  bit  an  Fraiwa. . .  aara  jo^mw- 
-  6'. . .  aUendiMil  paulrltrk  qn'aoa  Iroisiéna  raateotaUM  -vnt' 
«dJ.  .;  -  6«  . .  l'AuembUa  InU  aatièra. . .;  —  J...    trvU  ma 
ri«o  da  ..rai/  pa^du. .  ;  -  g-...  ,»|  Mn^ines  il  >•  faai  ..a  da^ 
I  à  la  9  panonna  da  ea  ?arba;  —  9»  'Quand  U  $$l  prM  da 
•on  domi«4la,  n»  indiWda. . .;  _  tO». . .  n'oat  da  m»n,^,tjm  1 
.qaarapparaaea;  comaa  iw-dirait  :  n'ait  da  Aa»^  «»  l'a.M 


Pbrtmm  à  çerrlcw.  • 

l-'^Âinsi  c'est  pour  une  idée,  une  grande  Idée  que  les 
fil»  de  lAtngiie  et  d'AUace  se  rwàdent  votontairement  en 
exil.      .  „"#, 

2»  J'fttime  que  aa  renommée  ae  trouvera  bien  do  ne 
Mtn  expoaé  è.aueune  chute  honteuse,  et  d»oBe  s'Atra 
mêlé  m  d'apothéose  ni  de  cbdtimenta.  '  ' 

3-  Maia  quoiqu'il  eosoit.  iMuiagum  de  demontrw  doup 
captiver  gon  publie.  -»  ««uww  pour 

(t'Épémmnn  da  6  aniihi  jij 

4*  lA>  commis  ne  se  déconcerté  pas^  et,  peraissaat  ealeo- 

ier  menuieraent .-  -  Un  palétotT  interroge-t-iL  —  Oui. 


J«àa  XA8SBT. 

.    -/  iSmUê.) 

;  l'autrif  «rt  d'un^  emploi  analogue  à  ^|  de  cet 
pronoms:  •  '  •     . 

Le  pronom  personnel  ^  nnïl  toujoura  après  le  verbe 
dans  :  Je  Poy^à  vout,  et  il  en  est  de  même  dans  ta  cas 
où  à  sfenifleavec  :  /•  parle  a  toy,  je  nen»  avoué 
parce  que  a  109,  a  voui  eta.  y  sont  mis  pour  «r«r  voutl 

Elles  se  rapportant  à  des  noms  singulien  où  pluriels 
Em  représente  un  géniUf,  un  ablatif  avec  la  prépo- 
•lUon  de  lorsqu'on  dit,  après  avoir  jwrlu  d'une  choi 
quetepnqueqae  l'on  veut  rappeler':  JVen  parlont  olut 
^f^t^^^Ak:  Ne  parlons  plu*  de  cette  chote        ' 

M  «  reftw  .«nssi  une  partie  de  toutes  choses  qui  sa 
peuvent  diriwir    ainsi  è  ta  qnestioa  :  PreHet  m^ 

«•targeiU,  00  rifopdtJeà'enag  point 

r  représente  W»  j^Uf,  soit  singulier,  'spit  nloriel.  ' 
«mime  dans  :  I^tg^Ua iou^.  Jy  pren.  garde* 
./'  antpropoté  de  ieltet^.tiént,  mJ.jyretpm- 

^^* .  ■  .'  •■        ,,'  . 

Aprèsavolr  déOqi>s  dllféreqtas  sortes  de  veAsfc 
Jean  Mawel  passe  aux  modes  et  aua  lomps.  ',• 

Feptatir,i9tu6joneti/f>l  l'infinitif.  Trois  t^mps  prinl 
cipaux,  k  prêtent,  le  patte  ei  le  fklur.  Le  pwsé  sa 

Porrait,aorittec<iJlipo»éet,pmfuU,  trèt^'^fait.  . 

Il  est  à  noter  quj  nous  nous  servunsade  l'Wste 
shnpie,  en  .  oraison  .  bornée  par  des  adverbes  de 
temps  passé,  ou  autre  .  circom^criptlon'  ..que  ce  soit 
de  temps  par  taquelle  nous  r  defflnissons  .  l'action 
itidéflnie  a  un  certain  temps  déterminé.  Ce  temiis  ' 
dépend  ton^ours  d'un  discours  précédent.  racontanTS 

îi^aîïf  P*^  ''?.  «"  »«'»««  •"  «eu  dbnttoous  * 
amioos  d^à  commence  a  parier,  comme  dans  :  Loni,uiî 

^S^X^  "  *«^"*'  l'  ~y  ««'  *on  armée  en 
tret-belU  ordonnance,  fiit  Jouir  le  emun  et  vint  fondre 

•  ■      'A ' 

'••'•mmÊmmmmmmmmmmmi^mmmmmmtmmmmmiimmmmÊmmmmmmm 
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PJ^rentérldemmen^^awliq'uériu^àlawartL^               f  IdresIiJ  I..?!?^''''?  ""  """'"''  '^-«>™P*lent  ma 
Mmo  I  la  nartie  d..  mr.«  ^-il....^?:.?  *i"'."^'*'"      adressé  sur  nfSn  explication  des  obiccliona  


aiivnnallf 


LE  COURRIER  DE  VAUGELAS 


«I 


peuple  ae  France,  puisqu'il  s'agit  d'un  mol  qui  n'appar-  1 

I  lAirtl         wMn        /l«A         ak..  — L.— a.     _  >'k       >    ''a     ..  •    •  A    •     *  I 


Ile  Mil  mie  «i  enivrés 


\       ',.  t 


Moff«nl-lo-BoU-ou,  ftaprimerie  de  A.  QOUVBaNBUR. 


vrauc  dercqMilr  SteUingflaet pQj-Uit  ÛMbub\tiu„  i 


>  |>WUI    VWUIVI     MfUk  U»    |M    vn  lUIflHMa. 


(U  FonteiM,  ^«MÀ)- 
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LE  eôunniER  de  vaugelas. 


àwm  tout  le  gr9»  de  m  cavalerie  comme  un  foudre  sur 
i'eunemy. 

«  Observez  »  (|n«  nous  ne  nous  «n  «ervori»  jamais 
pour  iiiiBMtiofi  (lu  Joc^auqu»'!  nous  «omines,  ni  de  la 
nuil  |)roc«ilenlti,  ni  ni6rn«  «ver,  lotnulTerho»  rolalilsim 
leiiipu  prési^nl,  Komniuiu/ourd'/iHi,  mnintemint,  a  èete 
/wi/rc,  elc;  maia  ily  a  «•xccplion  pour  d'aujourd'fiui; 
on  dit  :  Je  tf  le  l'eijd'nujovrd'huij,  d' aujourd' huij  jç  ne 
beti  ne  miinjay. 

(îe  qui  siiil  regarde  fl()ftciaininent  les  Allemands  :  ils 
«0  flcrverrl  ordlmiremehl  de  leur  imparfait  an  lieu  de 
notre  aoriste;  qu'ils  y  prennent  garde. 

Outre  le  futur  slmple/dont  l'usage  est  facile,  nous 
en  avons'aussi  un  cetnposé  qu'  «  aucuns  »  pourraient 
croire  ôlre  un  aubjorielif;  trmis  cela  no  («ut  être,  attendu 
qu'il  s(!  peut  emplo>er^sws  la  particule  7u«nr/.  etc.,  et 
qu'il  signille  le  fuirflul  ac'-omplissqnient  présupposé  de 
r»i'.lioViTiilure,  el  dont  on  ne  se  sert  jamais  sinon  avec 
certaines  parlieulescornum  Anm:  J'aurmy  faictcla  en 
main»  d"  rien.  « 

li'opl;ilifre.;oit  tousses  temps  de  l'indicatif;  il  exprime 
des  souhaits  de  C4;lte  manière  :  mlontierx,  de  bon  vtevr, 
pleiiit  «  Dinu  que.,  //>  mudroi/  que.  Dieu  vuille  fue,  etc. 

Le  suhjoiiclitnodilTore  en  rien  de  l'optatif  :  il  n'y  a 
qu'à  changer  les  formules  oplalives  en  subjonctives, 
qui  sont  :  bint  que,  javoU  que,  encores  que^  comme 
ainsi  toit  que.  quond,  quùnd  bien. 

l<e  siilijoiiclif  a  un  premier  'utur,  composé  du  verbe 
âuxili.'Ore  /''lurai/  et  atlmet  la  pii;'ticule  quand,  comme 
ftiil  le  second  futur  composé  :  quand  j'aura;/  eu. 

Pmr  les  gérondifs  des  Lntinsen  df,  noifs  employons 
lesJnlInilifs  eu  leur  prépos^^ul  rff,  cf>mme  dt  faire, 
d'avoir  ftit  ;  |)our  ceux  en  rfo,  nous  nous  servons  du^ 
parliejpe  présent  dés  verbes. a' ce  en;  exemple  :  en 
parlant  ;  oulin  nous  traduisons  ceux  en  dum  par  pour, 
comme  dans /jffwr /"«>■/•*. 

L«s  verlKvs  réciproques TttI  «  reflexifs  »  ont  tous  pour 
auxiliaire   je  my;  exemple  -.Je  me  xuys  nymé,  nous 

nous  fommes  aimez. 

t 

4)ES    PvnTICl'I.ES    QVE   ET    X/. 

Il  faut  disliuffOer  entre  que,  conjonction  .rationnelle 
(en  latin  quod)  el  que,  conj  nclion  «  finale  «  (en  Inlin 
«/y  qui  'servant  a  lier  les  modes  indicatif  el  optatif  avec 
le  subjonctif.  • 

Après  le  présent  et  le  futur  de  rindtcatif,  dn  met  le 
présent  du  subjonctif  comme  dans  :  U  dit,  il  dira  que 
je  fasse  cela.  , 

Après  l'imparfait,  l'aoriste,  te  plus-que-|^ir(hit  de 
l'indicatif,  on  met  l'aoristody  subjonctif  :  flm'encriioit, 
ihn'eseriril,  il  m' avait  ssrrit  que  Je  nCen  aUa>se. 

Après  le  parflait  indijiatif  des  verbes  exprimaùt 
oommandement  ou  prière,  on. emploie  le  présent  du 
subjonctif  :  //  m'a  envoyé  dire  que  je  fasne  cela  pour 
hy;  et,  quand  oi)  commande  on  ^rie  avec  plus  d'ins- 
tance, on  emploie  aussi  l'Aoriste  du  même  mode  :  // 
nous  A  enjoint  que  nous  eussion*  à  faite  cela. 

Dans  k>s  aotrescas,  il  se  joint  avec  le  prétérit  parftiit, 
comme  dans  :  Il  a  pttué  que  j'aye,  dit  cela  à  ton 
otcation.  * 


L'aorisle  composé  fque  nous  appelons- plus  que-- 
parfait)  se  joint  avec  l'aoriste  du  subjonctif  :  7»/<rt«;  a 
Dieu  qu'il  m'eu.st  desja  e>crit  qucj'-  m'en  retmirrtasse. 

Si,  particule  dubitative  (en  latin  ufrum)  convient  à 
tous  les  temps  de  l'indicatif,  mémo  devhnl,  le  présent 
Optatif,  unis  il  faut  y  ajouter  j|»r>/«r  ;  Je  ne  sçay  s'il 
dirait  point,  (m  s'il  n'auroit  point  dit  cela  pour  faire 
preuve  de.  ina  constance.  Elle  se  met  aussi  devant  le 
plus-que-parfail  :  Je  ne  tçay  si  je  n'eusse  point  fait 
pis.  ■      >_ 

Mais,  quand  elle  est  conditionnelle,  la  conjonction  si 
ne  peut  jauiais  se  mettre  devant  lois  futurs  ;  elle  veut 
toujours  à  la  place  le  présent  de  l'indicalif,  comme 
dans  :«■  7c /"fl^,  et  non /■«**«.  ■<  • 
,  Elle  ne  se  met  |)oint  devant  le  pré.serit  oplalifTuolre 
cïîndilionnelj;  elle  le  rcmplae^c  par  l'imparfait  de  I  indica- 
tif, exemple  :  sij'avoiscela,Je  ferais  elc;  elle  ne  se  pré- 
pose ()olnt  non  plus  devant  Jes  prétérits  do  i'opj,atif, 
mais  «  trop  bien  »  devant  le  phis-qua-parfait 

Les  conjonctions  vev  que^  comideré  que,  ttttenduque, 
qui  ont  la  même  «  fo^e  »,  ne  conviennenî  jamais  avec 
le  présent  du  subjonctif;  à  sa  plaee  elles  veulent  le 
présent  de  l'indicatif  :  ve»  que  je  vous  fay  ce  plaisir. 

Ces  autres  •  imrticules  »  incontinent  qru.  s  to.slque, 
suèit  qvé.  après  que  se  plaisent  fort  avec  l'aoriste  couj- 
posé  de  l'indicatif  :  apnh  que  iKtus  fiii/nes  entrez. 

Au  lieu  de  cette  dernière  phrase,  on  dit  élégamment  : 
Entrez  que  nous  f^smex,  en  supprimant  la  conjonction. 

Pourveu  que  et  moyennant  que  nepeuvcnt  être  suivis 
que  du  subjonctifct  du  futur  de  l'indicatif;  mais  il  n'en 
est  pas  ainsi  Cn^  vmi» que,' (\\x\  se  miel  partout  avec  le 
subjonclir,  «  hormis»  devant  son  ftitur'au  lieu  duquel 
il  veut  le  prétérit  parfait. 

DE    u    COItJDGAlSOlX.' 

Jean  Masse!  distingue  quatre  conjugaisons  qui  se  re- 
connaissent par  l'infinitif  et  l'aorisle  fpassé  défini),  La 
première  a  l'infinitif  en  «r 'et  l'aort-ste  en  oy  ;  —  la 
(fcuxième,  l'Infinitif  en  o/r  et  l'aoriste  en  im  en  «.;  —la 
troisième  l'infinitif  en  re  et  l'aoriste  en  1  ou  en  «1;  —  la 
quatrièjoe,  l'infinitif  cri  ir  et  l'aoriste  en  1  ou  mu. 

Après  avoir  éonjiiL'ué  avoir  (A.  Mre,  il  conjugue  éga- 
lement chanter,  et  donne  une  formation  des  temps  de 
r«î(te-ertnjui.'aison.  Ensuite  il  con|u)7ue  roir,  puis 
craindre;  (\on\.  la  première  personne  indicative  est  je 
crain,  et  enfin  partir,  qui  fait  au  même  temps  />  par. 

Toutes  sortes  de  verbes  s.e  conjugueront  à  l'exemple 
de  ceux-là,  excepté  quelques  irrégtiliers  que  l'auteur  a 
bien  voulu  comprendre  dans  ce  traité  de  là  langue 
française  pour  ne  rien  laisser  en  arrière,  et  pour  sa- 
tisfaire I  du  tout  aux  amateurs  d'icello  ». 

IjO  verbe  aWer  commence  le  •  branle  »,  et  voici,  dans 
la  longue  liste  qui  suit,  ceux  dont  les  formes  sont  les 
plus  remarquables  :  '  -, 

Ardre  :  fars,  tu  ars,  il  ard;  passé  indéfini  j'ai  art; 
Assaillir  :  j'a,«an,  tu«a<.taiM,  il  assaut.      '  \  . 

^      {La  fin  au  prochain  numéro.)       ' 
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Us   vAirant    l«a   hrrtia»  •>  k...'.._iif_  * i^-.. -^    ■-  ^ I        .^  •._ 


uonner  miixfonio»  eompuie  iiur  ce  point. 


[prit  la  fuite]. 

(JoInTiH*,   169.) 


«wf  Hvoi;  uiio  Buuio  *,    c«  uuiii  VUICI  lit  pniUVÇ  : 

(xfBlècte)  • 

Alet  va  ett  en  verger  eus  îumbre. 


\ 


peut  changer  en  l,  et  râelproqueménl  (du  latin  qrpAo- 
JSu»,  on  a  flilt  orphelin;  de  vMeiViNfN,  on  iiit  r«Ziii 
dans  ïé  langage  popalaire;  deUbetla,  on  a  tt!H  Niveau, 
que  lés  Anglais  ont  souA  la  fora*  Imw/,  elfe.);  il  esl 
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COMMUNICATION. 

En  m'envoyanl  son  abcvinemept,  M.  Dufour-Vernes, 
de  Genève,  m'adresse  leà  observations  suivantes  rela- 
tivement à  une  solution  que  j'ai  donnée  danâ'  un  de 
me.^  (derniers  numéros  : 

«  Puisque  je  tiens  la  plume,  vous  me  permettre!  d'attirer 
votre  attention  sur  l'explication  que  vousavex  donnée  de  : 
Courir  A  fond  de  train,  dans  votre  numéro  du  15  mars. 

«  Votre  point  de  départ  ne  me'  iparalt  pas  très-juste. 
Vous  dites  :,«  Le  Oaot  désigne  l'oiiure  du  cheval,  tout  Ic^ 
^  monde  sait  cela.  »  Oui^.mais  je-ne  crois  pas  que  tel  a  été 
le  sens  primitif  du  mot.  Train  vient  du  bas-latm  trOfimen 
(tragimen,  tràimen,  traim,  traïn.  usité  dai^s  l'ancien  fran- 
çais, train),  qui  lui-même  vient  du  verl>e^Un  Iraho,  tirer. 
(Test  donc  :  ce  qui  sert^(Mns  du  suff^e  men)  A  tirer, 
c'est-à-dire  ici  les  quatre  jambes  du  cheval,  et  non  pas  : 
action  de  tirer,  comme  le  dit  Bracbet  dans  son  diction- 
naire étymologique.  C'est  dans  ce  sens  qu'on  a  dit  :  (^ 
cbeval  a  le  train  de  devant  faible,  et  que  àoiu  trouvoiM 
dans  Buffon  :  «  Dans  le  cerf,  le  train  de  derrière  est  plua 
baut  que  celui  de  devant;  dans  l'élan,  an  contraire,  le  train 
de  devant  est  pic;  haut  »,  ce  qui  revient  à  dire  ries 
jambes  de  devant,  le.  jambes  de  derrière..  On  a  même 
créé  deux  mots  pour  désigner  ces  deux  parties  du  corps 
du  cheval  :  l'avant-train  etrarriére-train.  t<e  diot  (roia  eat 
aussi  employé  par  le-cbarron  et  par  l'imprimeur  dan.  le 
Mn.  de  baM,  support.  M.  Littré  note  bien  ces  différeqtes 
significations,  mai.  il  ne  les  place  pas  en  premier  lieu,  ee 
qui  e^t  été,  A  mon  avis,  selon  l'ordre  ehrooologique.  Ce 


n'est  donc  que  par  extension  de  sens  que  train  a  signiflé 
plus  tard  :  allure.     . 

u  CeU  étant,  à  fond  de  traJ»  serait  poUT  :  A  fond  de 
jambes,  et  signifie  tout  naturellement  :  par-4e  fond  de. 
Jambes  ou  même  avec  le  corps  tout  entier,  de  toute  la 
puissance  des  jambes,  en  nous  rapportant,  pour  bien 
comprendr»  l'idée  de  fond,  A  l'expression  latine  fundUiu. 
de  fond  en  comble,  c'est-à-dire  eodiplétement.  • 

Je  ne  pourrai  répondre  à  cette  lettre  que  dans  mon 
prochain  numéro;  mai«''je  n'attendrai  pas  jusque-là 
pour  remercier  M.  Durour-Vemes  de  vouloir  bien  faoço- 
rer  le  Courrier  de  Vaugelas  de  ses  prédieusea  cri- 
tiques.        .^  .  '  ft      *  '_.- 

•     '     ^  ;■     X  '         ^  .'■  • 

v^        Première  Questioo. 
Je  vovt  prierai*  de  vouloir  bien  tn' expliquer  ee  qu'on 
entt(ndpar  vm  fic«  pb  cONSourtON,  escpreetion  qui  ne 
te  trbuve  point  dan»  mon  dictionnaire,   et  aussi   me 
dire  quelle  est  i' origine  de  cette  façon  déparier. 


Voilà  bien  une  ezjHtesion  des  plus  curieuses  de  nètfe 
langue,  en  raison  des dinicultés  qu'elle  renferme;  car 
l'origine  de  fiche  est  fort  jpeu  connue,  celle  de  consola- 
tion est  loin  de  l'être  généralement,  et  le  sens  (iguré  de 
cette  expression  a  l'air  de  ne  point  répondre  au  sens 
propre.  .  ,    ' 

D'où  trois  explications  à  vous  donner  : 

{"  Le  mot  fiche,  qui  désigne  aujourd'hui  un  morceau 
d'ivoire  iong  et  plat  servant  au  jeu  de  cartes,  vient, 
dit  Roquefoi^t,  de  l'anglais  fish,  poisson.  «  Il  est  encore^' 
(c'est  ainsi  ^ne  l'auteur  du  Glossaire  de  la  tangue 
romane  continué)  ii  est  encore  (1 820)  de  ces  poissons  en 
liacrt  de  perie  dans  les  anciennes  boites  de  jeu,  surtout 
en  Angleterre.  L'origine  de  ce  mot  remonte  au  temps 
de  la  reine  Elisabeth.  Perdre  un  panier  de  fiches  était 
alors  perdre  un  panier  de  gonjons  et  d'ablettes  en  écaille 
ou  en  nacre  de  perte.  » 

Chez  nous  toutes  les  personnes  Agées  de  cinquante 
ans  ont  certainement  vu  de  ces  flcbes  sinon  ayant 
la  forme  de  poissons,  du  moins  portant  encore  en 
lignes  bleues  ou  rouget  la  représentation  de  ces  ani- 
maux. '        , 


_     _    .      .                                      V          . 
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•^  Du  r«il«,  une  autre  pr<,uwd«  celte  ori«l«*.c'e*tq„«.  |»r*gn«  df  FninçoU  I"),  on  m  \npnu\on  étueu,  dé 
^«  Je  prmnicr  (Jlclkwuiiiire  «r^Uia  *n(u,  <.p  trouve  le     rofM/ZM  pour  .Jésigner  un  homme  «erl,  vigourem. 

Mais  cette  exprewion  s'employa  auiuti  pour  dénigner 
un  vantard,  car  on  trouve  dans  Ant.  Oudin  (t'ur/ai. 
fiwtf.,  p.  76),  ouvrage  inipriiiié'en  t«40  : 

.  Cut  un  tnnâ  omimir  de  nfutttm,  par  ironie,  un 
bomiM  qui  fait  peu  de  naal  eu  d'erret.et  beaucoup  de 
bruit  (Vuig).  •  ,      . 


_.  /M  pour  désigner  l«  (letil  os  plut  eu  quoslion. 
t*  Ûnaitl  au  mo^  ronnnlatton,  cnsl  qri  autn^  teVtofijIe 
|8n,'  mais  qui  se  proiid  dans  un  scna  ironiqui»,  car,  au 
.  Uou  dl  dAsIgnor  quelque  ehose  qui  console  d'une  perte, 
II  daigne  au  contrairp  ce  qui  l'aggrave.  CeUe  signlfloa- 
llon  ressort  en  efltet  de  la  citation  suivante  que 
J'emprunt«  au  DicUonmùrt  d'un  ouvrage  intitulé  Aaa- 
dimk  thijéug,  (iubllé  sunsnbm  d'auteur  en  4752  : 

•  Consolation.  C'est  un  droit  dn  Jeu  qui  e*f  toujours  psy« 
.  pair  coux  qui  perdent  à  coui  qui  gagnent  ou  qui  font 
perdre.  Il  y,|i  f>ncore  la  coHioluttoH  qhl  cit  un  grand  basartf 
au  )eu  de  Ibombre à  trois,  pour  laquelle  on  paye  unti  /khe," 
une  flcbe  pour  le  ssna'prendrei  et  upe  flobn  po^r  ebsque 
nastador  à  flftt  qui  fo^nt,  ou  qu'il  pale  sui  sutres  qusnd 
il  perd  :  lerMjue  œtU  consolsUon  a  lien,  la  pr^cMante 
n'ast  pas  i)ayép..  >  ' 

8*  Endu,  au  figuré,  l'eiprassioa  fiché  de  contolnlioH, 
qui,  d'après  sa  signifloatlûn  au  sens  propre,  est  réfiU«- 
ment  une  aggravation  de  pprlc,  s'emploie  dans  le  sens 
de  dédommagiMnent,  compensation,  absolument  comme 
si  elle  avait  cette  signification  dans  le  sens  propre  : 

La  bonne  conicienee  est  une '/VrAa  4e  coiuotaftoN  qae  le 
temps,  tout  baUle  Joueur  qu'il  est,  né  peut  Jsmais  nous 
gsgner.  .  ,  .      ^ 

Quelle  explication  donner  de  celle  bizarrerie? 
la  Dictionnaire  de  ta  Conversation   \a  suggère  en 
.'ces  termes  : 


•  On  je  sortstissi  flgurôment  de  là  m«me  expression 
pour  déligner  qulj^iue  incident  heureux  survenu  en 
m«me  temps  qu'un  malheur,  ou  bien  oncore  pour  indi- 
quer qu'un  malh«'ur  n'a  paa  ël^  aussi  grand  qu'il  eût  pu 
l'être;  que  U  perte  quri'on  o-èprouvée  n'est  pss  géOArale, 
irrémédiable,  et  qu'il  iest  encore  resté  quelque  motif  de 
s'en  consoler  bu  même  de  la  réparer,  comme  un  joueur 
qui  peut  quelquefois  avec  un*  leule  /tche  se  relever  d'une 
grande  perte.  •  *  ^  . 

Enellfel,  ce  q^'on  appelle,  au  figuré,  une"/ïcA<r  de 
consolation  n'est  point  une  allusion  à  cette  fiche,  sur- 
croît de  gain,  qui  se  donne  aujeu  do  cartes;  c'est  une 
expression  ort*  il  n'y  a  rien  que  le  mot  fiche  de  pris 
figurément-  consolation  y  est  dans  sojii  aeqS  propre,  et 
la  réunion  de  ors  deux  mots  signifie  :  une  fiche  (une 
raison)  qui  reste  comme  consolation  quand  on  a  eu  le 
malheur  de  faire .  une  perte  oh  d'éprouver  quelque 
désayant^.  .      ■ 

•■>   .■  ■    ""        / 

_  Sooonde  Question. 

'  Je  tnmveW^ns  ««  dictionnaire  que  cAssiim  oi  ia- 
«iBTTBS  t;e«Mr«^d6/«,r,  fanfaron,  et  dam  un  autre, 
celui  de  imi  et  Ckapsai,  que  cJSeca  » '.assibttbs 
signifie  égatement  fanfaron.  Voudrie*'vous  bien  me 
dire  si,  réellement,  ces  deux  expressions  sont  syno- 
nymes, et  ajouter,  par  la  inênie  occasion,  si  vous  penses 
avec  ift  Littré  que  cassjidk  b'*88iBttl8  soit  une  corrup- 
tion dej expression  pius'cencienKt  casssu  s'actu.  ? 


D'où  U  est  résulta  qu'après  avoir  été  ei)  OR.ige  pen- 
dant  tout  le  xviii»  siècle  (il  se  trouve  dans  Puretiero  et 
dans  Trévoux),  ea^smtr  de  raquette»  est  naturellement 
venu  jas(|u'à  nous  avee  la  double  signiUcatioh  de  : 
homme  vert,  vigoureux,  et  de  bâilleur,  (IgpdrtHi. 

Oufiit  è  cMeur  dauiettes,  qui  me  semblé  avoir  été 
créé  Mulonient  vers  le  commencement  du  xix*  siècle, 
allendu  qu'il  porte^  dans  le  diiftionoalre  de  Wailly 
(4«3i},  la  mention  de  «  peu  usité  »,  il  se  trouve  défini 
comme  il  suit  dans  la  dernière  édilion  de  l'Académie  : 
.  Un  raueur  daukU*$,un  tapageur,  un  querelleur.  . 
Or,  il  est  évident,  d'après  ce  qui  précède,  que  les 
deux  expressions  en  question  ne  peuvent  être  syno- 
nymes; elles  oflVenl  une  difilérence  que  Je  crois  être 
celle-ci  : 

Cûsseur  de  raquettes  (où  entre  ordinairement  l'a^jeellf 
grand)  s  emploie  par  ironie^ur  qualifier  celui  qui  oe 
vante  ft^sement  d'avoir  fait  plusieurs  choses  dont  il 
n'est  poTcapable,  qui,  à  l'entendre,  aurait  certaine- 
mont  cassé  beaucoup  de  raquettes  au  jeu  de  paume- 
casseur  d  assiettes  s'emploie  tout  simplement  pour 
désigner  un  homme  de  mauvaise  compagnie,  enclin  au 
tapage,  et  regardé  naturellement  comme  un  danger  v 
pour  les  assiettes  dans  tout  repas  où  il  est  convié. 

En  donnant  à  cette  dernière  expression  le  sens  de 
fanfaron,  H  est  certain  que  ie'^tionnaire  de  Noël 
et  Ghapsal  renseigne  mai  son  lecteur. 


Quaiodon  eût  introduit  |a  roquette  danile  feu  de 


Au  XVI*  siècle,  pour  signifier  frapper  de  toutes  ses 
forces,  on  disait  :  frapper  comme  un  casseur. d'acier, 
ce  que  l'exemple  suivant  met  en  toute  évidence  : 

Une  autre,  avec   une  pierre  qu'elle  avoit  mise  en   «a 
bourse,   frappoU  comme  un.  casseur  d'acifr. 

"        (Koiil  du  iFall, /Vop.  m^r.,  p.  «6) 

Or,  comme  il  faut  être  fort  pour  casser  de  l'acier,  et 
que  l'avantoge  dont  on  se  vante  le  plus  volontiers 
paipmi  le  peuple,  c'est  la  force  (divinisée  par  les  Anciens 
etJAjet  d'un  certain  culte  encore  chez  les  Modernes), 
ril  "V-a  rien  d'impossible  à  ce  que  cojMfur  d^acier  se 
soit  oytiVîfbis  employé  pour  fanfaron,  hâbleur;  mais 
cette  expression  a-t-elle  pu,  par  corrupUon,  donner 
casseur  d'assiemé^ 

Ce  n'est  pas  mon  avis,  el  Je  vais  vous  dire  pour 
quelles  raisons  je  repousse  cette  origine.  . . 

4*  En  supposant  Qu'elle  se  soit  jamais  employée  sans 

être  précédée  du  verbe  fnqtper,   l'expression  caaeur 

d'acier  n=a  pu  signifier  qq.'un  vantard,  un  hâbleur,  uu 

fanfaron  ;  casseur  d  assiettes  a  un  sens  difl-érent,  il  veut  ' 

iiTb  :  un  homme  qui   aime  à  se  quereller,  qui  fait 


trouve,  Quand  deux  expressions  dIRbrent  de  sens  à  un 
tel  |ioint.  n  est-Il  pas  bien  dirficile  d'admettre  qu'il 
y  ait  entre  elles  aucun  rapport  de  filiation  ! 

2*  Casseur  ttaeisr  n'a  pas  été  rencontré,  du  moins 
que  je  sache,  ^lans  des  auteurs  postérieurs  au  xvi*  siècle,^ 
et  casseur  d'assiettes,  qui  ne  figure  ni  dans  Trévoux 
(t77l)  ni  dans  Gatlel  (17»7),  n'ipparalt  qu'au  cora- 
menoemenl  du  xix*.  Est-Il  supposable  que  casseur 
d'iuier  ait  pu  donner  cassiur  d'assiettes  après  être 
resté  près  de  deux  cents  ans  à  l'éUt  latent  pur  ainsi 
dire  dans  la  langue?    , 

8*  Il  y  a  certainement  des  expressions  proverbiales 
dont  le  sens  s'est  modifié  avec  le  temps;  mois,  quand 
je  considère  que  ca*seur  d'acier  et  ooaaettr  d'assiettes 
difibrent  à  la  fois  et  de  signification  et  de  forme  (car  la 
transmutation  des  lettrés  n'explique  pas  le  changement 
de  ^<ff  en  iette),  ne  suls-je  pas  autorisé  à  croire  qu'il 
n'est  pas  possible  que  la  plus  ancienne  dé  ces  deux 
expressions  proverbi^ilM  soit  la  source  de  l'autre? 

TroUlèma  Quesltoa. 

Peigijû*,  dont  je  vous  ai  déjà  parlé,  dit  que  dans 
Mcsvoiï  irsB  AVsasB,  «  famt  éerin  en  dtux  mots  a 
VBSSE,  ouisi  hien  que  dans  :  il  rtsuT' a  VBOsa.  Je  dési- 
rerais bien  avoir  encore  votre  (^inion  au  st^jet  de  cette 
orthographe!  '  " 


préposition  4  (dont  on  avait  biitiifMrs,  akntamn, 
aétem,  etc.)  l'ont  écrit  également  en  un  seul  mol. 

Or,  en  préMnoe  de  cette  orlhogroplie,  auasi  logique 
■k  mon  sçns  que  généralement  re^ue,  que  dwiont  k 
''^rétention  de  l'atiteur  de*  Remarqum  sur  le  éittim 
naire  de  t'Aemdé»ue?  , 

t'ne  opiidun  évidemment  très-mal  fôndéti       , i^  ..i  - 

L'expression  à  verse  ne  'fUt  pas  Immêt^latamMil 
subslanlivée,  pour  me  servir  d'un  néologisme  Ibrt 
oofnmode;  avant  de  dire  une  at*«r«e,  on  a  dit  une 
ogaste,  mot  que  l'on  employait  avee  le  complément 
d'eau,  comme  nous  l'apprend  Trévoux  : 

N9US  fûmes  att«ints  par  une  egeute  é'eau  qui  noua  per^s 
Jusqu'aux  os. 

Pendant  quelque  tmnpsi  •twrs«''se  construisit  aussi 
avec  ce  même  complément,  ce  qu'on  peut  voir  plus 
haut  dans  une  autre  citation  empruntée  au  même  «■ 
dictionnaire,  et  e'est  seulement  vers  le  commeneemeni 
de  notre  siècle  qu'elle  a  fini  par  se  construire  seule. 

•X  • 

QualritaM  Question. 

J^très  mvo^  ,donné  fétgmoiogie  de  n,  j'espère  gu$ 
vousvoudre»  bien  donner  celle  de  roiN,  qui  se  tmmé 
dans  roiR  un  Loor,  autre  expression  de  JLa  Fontaine. 


f  al  dit  que  l'on  trouve  dans  les  Curiosités  françaises 
d'Ant.   Oudln  (1640)  la  phrase  Pleuvoir  à  la  verse', 
laquelle  signifie  lilléralemenl  :   pleuvoir  comme  "«n . 
versant,  sous-entendu  l'eau. 

Plus  tard,  et  à  une  date  qfil  ne  peut  être  que  posté- 
rieure à  4727  (celle  du  dictionnaire  de  Furetière), 
Nrticie  a  été  supprimé  dans  cette  expression,  qui  est 
ainsi  expliquée  dans  ce  dernier  ouvrage  : 

f  A  VERSB.  Façon  de  parler  adverbiale  qui  ne  se  dit 
qu'en  cette  phrase  :  /<  pleut  à  verse  pour  dire  :  Il  pleut 
abondamment.  • 

Arrivée  à  cette  forme  plus  simple,  l'expression  à  verse 
est  devenue  substantif,  fait  qui  semble  toutefois  ne  pas 
s'être  accompli  avant  1694,  puisque  l'expression  à 
verse  ne  Se  trouve  pas  dans  la  première  édition  de 
l'Académie,  qui,  comme  on  sait,  porte  cette  date. 

Mais  comment  écrire  d  verse  passant  à  Èe  nouvel 
état? 

Trévoux  l'a  mis  en  un  seul  mot,  comme  le  montre 
celle  cilallon,  que  je  lui  emprunte  :  -. 

•  gn  tannes  de  Jardinage  et  dans  le  discours  IsmiUer  on 
en  fait  [de  à  vene]  aussi  un  substondr.  Averse  d'eau  se  dit 
d'une  grande  quantité  d'eau  de.  pluie  aurvenue  toui  d'un 
coup  par  quelque  orage.  Il  survint  de  al  grandes  et  de  si 
IMquentes  averses  A'^vl  que  tout  le  Jardin  paraissait 
devenu  un  étang.  ■  . 

Depuis  lors,  tous  les  lexicographes,  Wallly,  Gattel, 
rAeadémiej,„fiapq|éoh  Landais,  Bescherelle,  Poitevin, 
Littré,  pensant  p?bl^lement  qu'il  en  devait  être  de 
à  verse,  devenu  substîlUif,  comme  do  à  faire,  à  l'eit- 
tour,  à  Dieu  et  autres  exJM-esslons  commen^nt  par  la 


L'Interjection  foin  se  construit  d'une  manière  Iden- 
tique à  celle  de  ft  (seule  ou  avec  la  préposition  de  ' 
devant  le  nom  de  la  chose  qui  répugne,  qu'on  repouS8«), 
et  elle  a  évidennnent  Une  signification  fcnalogua,  lèmota 
le^)  exemples  suivants,  qui  présenti^nt  altehiaUv«M|)iAt 
oés  deux  interjections  dans  les  conditions  •usdltep  |. / 
^     (Sans  la  préposition  de)  '  .     v^^^^ 

FI/  ne  m'opprocbéz  pas!  votre  balelna  ss» snmestéa. 

HWWw.)     ' 
FoM/ voilà  un  babit  tout  gssté. 

{ifHÊtit,  MU.  lU  ie»t) 

(Avec  la  préposition  de) 

Fy  de  fortune,  fy  d'amour  mrmdalbe,  ff  du  monde,  car 

tout  est  faux. 

{tuttktwt.  t  IV,  fol.  iti.) 

Foi»  du  plus  parfait  des  mondes  si  Ja  n'en  suis  paa, 

(DIdlw.  Iftem  St  Xammt.\ 

Il  est  donc  à  croire  que,  grâee  à  cette  Identité  de 
construction,  qui  semble  faire  de  foin  une  espèce  de 
terme  de  rechange,  ce  mot  a  pris  son  origine  dans  le 
même  ordre  d'idéifi  que^l  lui-même. 

Or,  qu'exprin^  fi?  Un  senliineol  de  dégoût,  do 
répugnance  :  il  faut  que  fbin  vienne  d'un  vocable  (car 
je  lui  crois  un  ancêtre)  exprimant  la  même  idée.  Cher- 
chons ce  vocable. 

Dans  son  Glossaire  du  centre  de  la  Finance,  le  comta 
Jaubert  tire  cette  exclamation  de  Fouin,  terme  du 
patois  berrichon,  dans  lequel  on  dit  :  «  Il  pue  comme 
un  fouin;  oh,  le  petit /<n«i» /en  fteirlant  d'une  personne 
qui  sent  mauvais,  el,  de  là  fouin,  mal  écrit  foin.  »    ,  j. 

Quoiqu'il  semble  que  cette  Aymologie  soU  « 
quelque  sorte  Jusliflée  par  celle  du  mol   chafotrti^ 
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(oImI  qui  fttiMmnbl*  è  uii«  fouin»,  d'apparffn^  KrAle  et 
«HirnoiM;;  leguel  m  dit  dam  la  Mi^lntunge  è  dam  l« 
■wry  pour  I6uln«.  Je  m  puis  J'admeltra,  et  void 
pourqàailesraisont: 

4»  J«  m  croli  pas  qu'il  y  ait  Jamais  eu  ni  qu'il  pulMs 
jMuiU  y  «voir  iiii  nom  d'odeur  «employé  comme  inlar- 
Jectkw,  parce  que  lo  propre  de  celle  eap^  de  iiioU  eqt 
d  eipriioer  UM  Mnaation  éprouvée'  par  celui  qui  parle, 
Uuidi»  quun  nom  d'odeur,  oomnM  loua  les  noms,  du 
r«ale,  n'est  dans  le  discouni  (hm>  le  signe  dun  objet. 

a*  Il  eiUtô  plusieurs substttiiceif  (fui  olfenmînt  l'odorat 
autant  et  œrUlnement  plus  souvent  que  l'animal  en 
quBsliùn,  car  il  fuit  l'homme.  Or,  en  supposant  ()ua 
rintcrJection„exprlmant  la  répugnance,  le  dégoût  puisse 
être  falUs  d  un  nom  de  chose  signiOant  une  mauvaise 
Odeui',    n'est-il  pas  évident  qu'un  tel  nom  aurait  été 
employé  ici  de  préft-rence  à  (îolui  de  fouht  ? 
"^  8*  D'un  autre  côté,  la  oonstruoUon  s'opiwse  formelle- 
ment il  ce  que  foutu  soit  une  interjection.  En  ellist,  si 
l'on   veut  eiprimer   sous    forme   d'exclamation  que 
quelqu'un  est  un  fouin,  il  hùt  toujours  faire  suivre  ce 
mot  de  la  préposition  de  et  d'un  substantif,  cohime 
dans  :  Fouin  denfanU  par  exemple,  tandis  que  l'inter- 
.  Jectlf/ô^n  peut,  lui,  se  construire  aussi  bien  seul  qu'ac- 
compagné d'un  complément. 

Mais  si  foin,  lieutenant  de  fi  en  quelque  sorte,  ne 
peut  venir  de  fouin,  nom  d'animal,  d'où  vient-iif      • 
Je  crois  pouvoir  vous  l'expliquer. 
Bans  une  liste  d'expressions  locales  qui   m*a  été 
envoyée  d'un  département  voisin,  et  que  J'ai  occasiçn 
de  consulter  de  temps  en  temps  pour  la  rédaction  de  ce 
Journal,  Je  trouve  le  verbe  foiner  »a  sens  de  sesauver  : 
«  Comme  il  foinef»  Et  ce  verbe,  qui  est  mentionné  dans 
Roquefort,    mais  sous  la  forme  fouiner,  existe  dans 
dans  le  langage  populaire  à  Paris,  où  il  a  pour  dérivé 
fouinard,  qui  n'estpascourageux.quï  fuit  à  la  moindre 
apparence  de  danger. 
N'est-ce  pas  là  l'étymologie  véritable  de  foin  ?  ' 
De  même  que  le  verbe  fuir  a  donné  le  substantif  /S 
dans  fi  de,  de  même  le  verbe  foiner  aurait  fourni  foin 
dans  foin  rfir.'et  cela,  comme  une  foule  de  nos  verbes 
forment  lo  substantif  qui  leur  correspond  (ranger,  rang; 
sauter,  saut,  etc.};  seulement  foin  aurait  été  pris  dans 
la  doublé  fonction  d'interjection  proprement  dite  et  do 
substantif  interjectif. 


kraiH 


revêtu  de  la  pourpre,  eut  peliM  *  voir  le  roi  ei  la  relae 
(iKipagne. 

(••im^lmm.  «T*.  iS4.j 

Maulevrter,  oiU  en  ltopaga«>,  comme  un  malade  «Ui 
eaux,  demaura  A  Madrid.  , 

('«««i;  Ul.  •♦.» 
IH  cet  emploi  est-Il  légitime? 

Quelques  groinmalriens  ont  (lensé  que  le  parlicq)e 
allé  ne  pouvait  se  construire  ainsi  sans  auxiliaire; 
mais  l'Pxamen  que  J'ai  fiiitde  la  question  m'a  persuadé 
■qu'ils  sa  trompent,  et  voici  comment  Je  le  prouve  : 

Il  s'agit  tout  simplement  ici  de  savoir  si  l'on  peut 
ollipser  qui  e»t  m  qui  nonl  dans  une  phrase  IncIfleVile, 
car  ce  sont  ces  mots  qui  ont  disparu  dans  les  citations 
que  Je  viens  de  faire. 

Or,  J'ai  trouvé  les  exemples  suivants  où  les  Inci- 
dentes renfermant  un  participe  passé  ont  été  syncopées 
Jusqu'à  ce  participe  exclusivement,  ce  qui  les  rend 
d'une  construction  complètement  Identique  à  celles  qui 
renferment  le  participe  allé  : 

(LejMrtlcii»  ap|>arlienl  a  un  verbe  actif)    ,  .    , 

l^B  miiaicirnfi  rsmpur,  coMroAn<^«  de  myrthes  et  dé  roaee 
ont  ««niporié  ctiti  les  morU  les  regrets  des  nationt.  ' 

(Omm.) 

Ce  d<klire,  r«i'.MpW/ chaque  Jour  par  les  magn  Hlceuces  de 
la  nature  en  Savoie,  ne  retomba  qu'a  mon  retour. 

-^  (LiwanUK,  CI-UMtta.)   - 

(Le  participe  appartient  à  un  verbe  neutre) 
Le  pécheur,  *'«!Aoi»«r  sur  Ip  rlvane,  peui-!l  ae  plaindre  en 
voyant  aur  la  mer  irritée  des  floitèa  di^poiMUé ? 

(Bwnaidin  dt'Ht-PIvrr*.)     ' 

Ua  luàba»  de  aon  psnuion,  devenuâ-i  trop  courtea,  lais- 
saient voir  dOB  baa  repritéa  à  pluiieura  fois. 

lEar.  SouTwtn,  «M  PkilotofU,  p.  «7  ) 

Lhistoirede  Toble.  arrivée  en  ce  mAme  temps,  noua  fait 
voir  la  conduite  dea  «lua  de  Dieu  qui  restOrent  dana  lés 
Iribua  aéparees. 

(Ù<i»iu«t,  Hkl.,  M.  i»  Ch.  UoMdV*,  p.  loS.) 

A  n'en  pas  douter,  le  pjarticipe  allé  peut  donc,  sinon 
soiivent  du-  moins  tr^s-correctemenl,  s'employer  sans 
qu'un  auxiliaire  le  précède^ 


ÉTRANGER 


Pwnièn  QuMlion.  - 
Bit- il  vrai,  comme  je  le  lisait  dernièrement  quelque 
part,  que  h  participe  ilU  ne  puisse  pas  s'employer  sans 
être  acoompagné  d'un  auxiliaire  f 

Je  puis  vous  dire  d'abord  qu'on  le  trouve  employé  de 
eette  façon,  et  preuve  ces  deux  exemples  empruntés  au 
dictionnaire  de  Littré  : 

MonU,  alU  à  Madrid  pour  le  plaisir  de  le  voir  [Albérobi] 


Seconde  Quesllon.  ' 

Si  vous  saveaune  explication  de  l'exprètsion'^unuL 
SIS  CHsuiHU,  que  Ion  entemt  souvent  dans  les  voyage) 
en  mer,  je  vovis  serais  obligé  de  la  donner  dans  un 
prochain  numéro  de  votre  Journal. 


D  où  vient  cet  euphémisme  un  peu  railleur  dont  les 
matelots  se  servent  généralement  en  parlant  des  passa- 
gers vict3me8  dn.maJ  de  mer? 

Le  marin  considère-t^il  ce  mal  coname  un  compte  i 
régler  au  départ,  comme  un  des  préparaUfs  obligés  du 
voyage?  Le  pa8||ag«r  qui  arrange  ses  effets  à  bord  eet 
atteint  du  mal  dé  mer  juste  au- moment  où  il  commence 
À  mettre  de  l'ordre  dans  son  linge  ;  compter  ses  chemises 
et  avoir  le  mal  de  mer  n'auraient-ils  d'autre  analogie 
que  cette  simuiMméilé  assez  fréquente  î  Serait-ce  parve 
que  le  pauvre  diable  atteint  du  mal  de  mer  se  penche 
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en  avant  c«mme  s'il  comptait  du  linge  sale  ;  au  plulM 
encore,  perce  que  l'état  répulsif  d'un  mnl<ute  qui  vontit 
aurait  été  ^saimllé  à  l'opération  assex  répognanlenle 
compter  un  tel  linge? 

Tout  eela  n'est  guère  prohaide,  et  M.  de  l..a  l^ndelle, 
qui  est  poflé  à  croire  que  l'eiprasalèn  en  question  a 
une  origine  anecdotique,  propose  la  suivante  dans  le 
Langage  det  marins,  p.  824  :  , 

•  Quelque  beau  dlaeur  se  vantail  en  embarquant  u'étre 
un  vrai  file  de  Neptune,  marin  eoromelea  baleines,  naviga- 
teur par  tempérament.  11  ae  déclarait  aûr  de  ne  point 
reioentlr  le  niai  dm  mer.  Tout  A  coup,  le  vant  fraîchit,  la 
mer  devhuit  houleule,  et  le*  balancement*  du  navire 
portent  iel  trouble  (^s  iMtomor  de  noire  /anfaran.  Il 
veut  bire  nonne  contminre;  lfl.4nal  redouble,  Il  pélii,  les 
marina  qui  l'obaervent  aourient  déjà.  Mais  l'eslumac  ae 
aouléve  de  plua  en  pluA  et  le  dénouement  de  la  criae  eat 
Inévitable.  Pour  cacher  aa  m<^aaventure  Ir  fiavigateur 
a'enfult  dans  aa  cabane,  et  bleniét,  acrroupi  an-deaauA  de 
sa  malle,  Il  eat  réilalt  aux  dernières  extrémliéa:  on  le 
Hurprend  dana  aon  J)lteux  état  : 

•  —  Que  faitea-voua  donc  là/  demande  un  marin. 

• -^  Moi  I  >«  eomp/à  ma*  eA«mlt«i.'  répond  notre  bomme 
entre  deux  hoqueta.  ' 

•  Dea  éclata  de  rire  meqùeurè  aeeuellleat  as  réponae 
qui,  traniportte  de  navire  en  navire,  Unit  par  devenir 
proverbiale.  • 

A  coup  sur,  voilà  qui  est  bien,  et  même  très-bien 
trouvé;  mais  est-ce  réellement  de  cette  fai^oo*  que 
l'expi-ession  dont  il  s'agit  a  pris  naissance?  Dépourvii 
de  toute  espèce  de  pnsuves,  Je  ne  puis  l'afllrmer, 
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I*...  qn*  la*  81*  data  Larraiaa  et  de  MU*ea...;  —  i*..  bias 
qu'il  a*  *•  foil  •ipo*4. . .  «t  qu'41  a*  **  *•«  miU. . .;  —  !•  Maù 
'  quoi  qu'il  «a  «oit. ..  ;  —  4* ...  Un  palalol?  dil-il. . .  ;  —  S-. . .  rc«- 
tunhl»  eompUiemtitt  è  la  «  dietatura  du  \i»»  ■>  (V.  Courrier  4$ 
Vemttloi,  l"aBB4«,  B*t,  p*f*  t)  ;  —  0*.. .  a«**il4l  I*  pr4t»ot* 
reçu»... 

PhtAsea  à  eorrtser. 

.-       '■  "  ■ 

t*  Voua  sentes  si  bien  que  l'idée  républioaine  a  çonquia 
lé  terrain  que  vous  n'oaeriex  pas  proposer  un  projet  de 
monarchie  qui  ne  ooit  copié  aur  un  projet  de  répu- 
blique. 

(X<  Sa<r  da  •  s  lUewBbn  71.1 

2*  Dana  une  réunion  tenue  svant-bier,  la  gaocbe  répu- 
blicaine modérée  a  exprimé  le  aui'priae  qtie  lui  ont  causé 
le  discours  du  garde  des  sceaux  et  la  contradiction  qui 
existe  entre  ce  dtocours  ot  le  message. 

.  (Xi  Cormin  <•  i»  4àemÊhn  1t.) 

8*  Ib  bien  I  comptes,  al  voua  pcMvez.  tous  ceux  qui.  aoua 
la  blouae  ou  le  paletot,  ae  sont  inlpoaéa  une  pijvation  pour 
donner  une  beure  de  bonheur  à  leurs  petits  enfanta. 

(£«  Flfaro  da  i9  iicmatin  t.) 

4^  Nous  en  extrayons  un  passage  dans  lequel  M.  Louis 
Blanc  ae  prononce  en  termea  on  ne  peut  plua  dairs,  on  ne 
peat  plua  formela  contre  toutea  lea  '  tentatives,  quelles 
qu'elles  aoient,  dirigées  contre  l'Aaaemblée  nationale. 

.      (PaH»-J»iiràal  do  •*  il<*lto*  |a.i     . 


&*  RffrayAa  par  Ce  mouvemani  Npontané  d>>  l'opinion,  la 
majorué  de  1  Aaaamlilte  •■»*«)*  il  y  couper  court  par  un 
vo4e. , 

{VJfir  d'*UI«  du  H  iH*i»>w  1«.>      ' 

«•  M.  le  MInlatrede  linatruction  publiqu»,  proHUnt  dee 
Va^iitea,  aeai  rendu  diin*  le  departam«nt  do  le  Marne,, 
dont  11  eat  le  député,  pour  vialler  le*  élabUaasmenU  qui 
reaeerlent  de  son  minlftére.  et  pour  prendre  quelquee 
jours  de  repos. 

{It  Hoir  da  •*  d*aw>br*  H,  ) 

{Les  corrections  à  quin»ain«.y 
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■    J«a&  MASSBT. 

<f  •       -  .     , 

[SuHe) 

S'asseoir,  qui  a  deux  formes  :  J(i  m'assié,  tu  tassiés, 
\\_iauied,  et  Je  m'oMoy,  t^u  K'astttys,  il'sViMoy/. 

lUtire  :  Je  boy,  tu  bois,  Wèoit,  nuus^  wvofw. 

bouillir  i  Je  bout,  tu  6o«/<,  il  bout  \  part,  passé  :  bituUly 
et  boullu.  '  - 

Brayre  :  Je  bray,  tu  brays,  il  brayt,  nous  Orayiont^ 
vous  brayiet,  ils  brayent;  part,  passé  :bray. 

Coudre  :  je  corn,  tu  cous,  il  coût  ;  pas.  déf.  :  Je  cousu. 

Chaloir  :  il  cAn«/,  il  chalut,  il  a  chatu. 

Cheoir  :  Je  cA^,  tu  chés,  il  cA«/  ;  p^irt.  passé  :  cheu. 

Ceihdre  :  Je  cein,  tu  ceins,  il  ceint. 

Courir  ou  courre  :'je  cour,  tu  coiirj,  il  court. 

Douloir  (se):  Je  me  deul,  lu  Iddeuls,  il  ae  d  ult,  nous 
nous  doutons^  vous  vous  ddu/«z,  ils  se  deulent  \  ytrt. 
passé  ;  doulu. 

Espardre  :  f  espar f,  tu  espars;  W  espart. 

Frire  :  Je /'fy,  tu  /ry«,  il  /"'»  nous  fiyons,  vous 
fryes,  ils.  fryent.         ^ 

Gesyr  :  Je  y  y,  tu  yy#,  il  gyt  ;  Je  gyseray  ;  part  :  geu. 

Haïr  :  Je  hay,  lu  hays^  il  hayt,  nous  hayons,  voUS 
hayez,  ils  hayent,  oi»  nous  hayssons,  vous  hagsse»,  il» 
hayssent. 

Moudre  otf  Meudre  :  je  moul,  tu  moult^,  il  moulé, 
'hou»  moulons,  voijs  moules,  ils  meulent.         "* 

Mouvoir  :  je  meu,   tu   meus,  il  meut;  paçt.  meu. 

Mettre  ;  Je  mM,  td  mes,  il  met. 

'  ^y^  •■  J'<f .  ta  oy*.  ii  »th  nous  oyons,  vous  oye»,  ils 
oyent.  "  .       ' 

Pâistre:  le  pais,  IM  pas.  Il paM.'  *     •      * 

Pondre  :  je  pon,  tu  pons,  il  pond,  noua  pondons  ou 
poimons  ;  passé  défini  ;  je  ponnu  ;  part,  passé  :  ponnu. 

Pouvoir  :' ^e  peu  ou  puis,  lu  peus,  \l  peut. 

Puir  (puer):  Je  pu.  Ut  pus,  il  put  ;  passé  défini  :  Je 
put  ;  j^rl.  pjaaé  :  pui^  . 

Sçavoir.   Le  ÎMrticipe  présent  est  tçaehant, 
mettre  une  difTérenoe  avec  le  nom,  qui  est  sça'' 

.Sow/oir.  Pas  de  singvtier  ù  l'Indicatif  i  r 
voiu  M«(«ji,  iU  ««iiieii/.  11  est  déréctué' 


\. 
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au  contraire,  que^  dans  ce  qu'on  appelle  une  aire  de 
vent,  il  y  a  une  idée  d'«  espace  angulaire  *,  et  que 
p<irconsé<|uent,  l'expression  aire  de  t>ent,  «  sâ«ble  W 
failement  convenable  ».       :.     '^  - 

IntfllA    «laSMait      À      .^«_-l^    •-       a_.^__  Vm  V      ■  -.  ' -^ 


«|Ane  du    vent.  C'eslv^nsi   que   l'eiumdit  Romniè 

^î^l  ^i""'*  *"•*  '^t^.  Dictionnaire  de  Marine 
(i7OTj  :  K  Tout  rayon,  mené  du  centre  de  î'WizoB 
MO  point  quelconqueide  la  clrconfériin««  »«»  ..«  k-,. 


J. 


IN 
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pu  troÉver  de  rens<[ignements  pliis  satisihlsants  que 
ceux  qui  précèdent,  J'aurai  cependant  le  plaisir  de  vous 
faire  une  réponse  pt  de  vous  donner  une  solution< 


sion  en  question  est  précédée  dé  la  préposition  de,  vu, 
qu'elle  n'en  est  pas  précédée. 
Danâ  le  premier  casi  on  a  toujours  mis  et  on  net 
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pir  U  circonlocution /aytrAM/iruM,  etc.    ' 

ry«/r#  ou  /iif/r  .  >,  /y,  lu  /y»,  il  tyt,  nous  r/ffOM, 
^  Tout  liMM,  lit  ftoMMf  ,•  pu.  déf.  Je  /toy;  part,  pu  »m«. 
Vaincre  :  j*  va^nr,  (u  tmine$,  Il  va^Kc/. 

De  mAme  que  ladvorbe  Joint  à  rarticle  se  prend 
pour  un  iuljectir,  de  même  rtdjeclif  se  prend  comfae 
«dvèite  :  court  vite,  tuàft  ledit  pour  v'Ulement,  sttbi- 
tement. 

On  dit  :  U  y  awH  un^vingt  penonnet,  wt)  monde 
det/0Hi,  eipressionAOïl  un  est -mis  |)ourpr««7N«. 
Toute»  les  «  phrases. «^suivantes  se  prennent  comme 
'  adri'rlws  :  d'art  achepM,  d«  pied  ,eoff,  de  gu«t  a  pan, 
■^  a  Mdon/,  a  veué_  d'mil,  a  bouU  v«ui,  a  réttqu4Uâ  du 
tae,  de  ta  en  avant,  a  la  parfln,  de  mode  que,  etc. 
^      Outre  sa  signincation  de  temps,  quand  a  encore  celle 
de  p<?w  qke;   aindi  on  dit:  fJomment  feroit  il  cela, 
quand  il  n'en  n  point  d'finvte.  '  ■>  ■ 

Parfois  l'abterbe  «  redbnde  »  comme  dans  :  montex 
en  haut,  dévaliez  en  ha»,  oiê  àfure»  voua  aintif 

Pour  parler  ou  commander  avec  ptus  4e  modestie  et 
*de  douceur,  nous  dlflohs  (4«'è«)  :  Venez  un  peu  icy. 
MS  ratfposiTioN».      ' 
Jean  Masset  a  traité  à  rartlclrdes  «  prépositions  » 
de,  du,  dei',a,  au,  aux.  Il  lui  reste  i  signaler  ces 
manières  de  parler  avec  la  préposition  de  ou  à  :  Vn 
homme  de  cheval,  de  pied,  etc.,  il  e»t  a  cheval,  a  pied, 
eU.,  ilne't,iendrapa»  a  moy. 

Parfbis  â  AIgnifle  lelon,  comme  dans  :  a  mon  juge- 
ment ;  parfois  avec,  comme  dans  Ij^resslon  a  loitir; 
d'autrefois  il  «ignifle  pour,  comnABriqù'on  dit  :  Je 
tient  ce  bien  a  perdu.  ^^ 

AtÙde  peuvent  aussi  se  sous-entendre,' comme , 
lorsqji  on  dit  :  .Si  Dieu  plaint,  pour  f'ilplaist  a  Ùieu;  la 
rué  saint^Jitqueg  pour  ta  rue  de  Saint-Jaquet,  etc.  Mais 
oelane  se  fait  pas  devant  les  noms  propres  non  accom- 
pagnés d'un  adjectif;  on  dit  :  la  villtf  de  Rome,  la 
rivière  de  Seyne,  et  non  la  ville  Rome,  été. 

En  parlant  au  pluriel,  nous  pouvons  employer  (<«06) 
et  au  lieu  de  aux  :  e»  cha^ip-i,  et  lieux. 
•  Il  faut  remarquer  cette  manière  de  parler»  :  nabilU  a 
à  la  Françoite,à  la  courtisane  pouf  :  à  la  manière,  à  |a 
mode  de  Franco,  jl«  la  cour,  etc- 

,Sur  dénote  parfois  des  fondions  particulières  comme 
dans  :  llett  tur  tous  tei  autrei,  et  dans  :  turinteftdant 
de  lamaito».         .<•  ' 

/*oiir  signifie  quelquefois  uney<  puissance  à  l'jid-. 
venir  p  comme  lorqu'on  dit  :  I( ett.pour  être  grand. 

«ES  COMJORCTIONS. 

Parmi  les  copulativès,  se  trouvent  indiquées  :  sçavoir 
ett,  ne,encores,  outrejf^ut,  en  aprâs,  ores,  tant  que, 
nçu€;w  nombre  des  Âi^versallves  figurent  :  aint,  ain- 
Ç^it,  fa^oit  que ',  Je  trouve  mais  que,  poufveu  que, 
tnojfennant  que,  parmi   t^is  conditlonneUeg,  et  dont, 


donef^fl,  ptrquoff,  partaM,  a  tant,  ptmroe,  par  ainsi 
parmi  les  rationnelles.        \ 

Si  peut,  signiner   t«utèfoii  ou  neantm 
danti  :Quo^  qu'a  regret,  ti  le  ferez  vous. 


1         -  MM  iRTmionoM. 

Ba  signiae  parfois  Uist4Mse  :  Ha  que  ji  mit  mieê- 
table;  parfbis  colère:  Ua,  perfide, tu  mourtat;^, 
redoublé,  «  liesse  »  et  ris,  eomne  Ua,  ka,  ha. 

O  »'en»j»loi«  |)our  admirer  :  O,  que  cela  ett  beauf 

Hé,  pour  appeler;    Vient  ça,  he,  au  ilnguli 
t<m«sfa  Aa«/,  au  pluriel. 

Phi  se  dit  pour  délester.  . 

£at,  helai  s'emploient  dans  les  lamentatlç 

He  et  hola  servent  à  appeler. 

Ah,  pour  s'exclamer  avec  douleur  :  Ah  moy 
.sr^Tixs. 

Gomme« elle  est  éparae  dans  toutes  ies- parties  du 
discours,  J.  Masset  ss  contentera  de  signaler  quelques 
constructions  particulières,  parmi  lesquelles  Je  remar- 
que les  stiivshtes  : 

V  Emu  soit  de  dédain  de  compaasioo  ou.  paf  Jeu, 

«  suivant  »  deux  substantifs  ou  un  i^jectiret  un  subs^ 

'  lanli/  après  un  pronom  démonstratif;  Aous  mettons  le 

dernier  au  génitif  :  <y  drôle  de  garçon,  le  bon  homme 

de  maittre,  ee  vilain  de  terviteur,  etc. 

a*  Nous  disons  :  i/ v<0MMNy/roi(^«<in«. 
'  8*  Le  datif  luy  est  ma^ulln  et  féminin,  gouverné 
par   tous  4es  verbes,  soit  avant,  soit  après,  comme 
duns  :  Dittet  luy  cela,  et  non  à  luy  ou  à  elle. 
i'  On  dit  :  //  «V»  va  mourant,  au  lieu  de  mourir. 
5»  Quelquefois  (i«06)  le  participe  passif.  Joint  au 
verbe  auxiliaire  avoir,  s'aceorde  aiec  le  (substantif  sui- 
vant en  genre,  et  en  nombre  ;  Il  avait  achevée  tonora^ 
ton, 

«•  Nous  disons  aussi  avec  les  participes  :  Ayant  dit, 
■fait,  achevé,  etc.,  au  lleiî  de  Apret  que  je,  tu,  iL  noua, 
vous,  ils  eurent  fait;  e\c. 

V  Je  n'en  puis  maii  se  dit  dans  le  sens  de  :  Je 
n'en  suit  pat  cause.  •    ^ 

8*  Quand  on  dit  :  Ettrillez  moy  bien  ce  metchant,  ce 
woy  est  mis  pour  en  ma  bVeur. 

9»  Il  y»  bien  a  dire  signiae  :  il  y  a  bien  de  la  dil». 
rende. 

40"  Après  les  verbes  «  d'enseigner  »  nous  mettons 
a  devant  l'iriflnltif  :  Ujnonatrea  lire,  etc. 

il"  Après  ceux  qui  signifient  prohiber",  on  met  de  : 
Gardes  v&ut  de  tomber.  ■      '  ',      ■ 

fâ»  Site  verbe  «  du  devant  »  signifie  mouvement^  il 
ne  flaiit  point  de  pn»position  :  Venez  parler  a  moy,  etc. 

43»  Nous  employons  le  verbe  aller  quand  il  y  a 
quelque  distance  du  lieu  où  nous  sommes  quand  nous 
parlons  au  lieu  où  nous  voulons  aller.  Autrement,  si 
nous  sommes  •  tout  portez  •,  nous  nous  servons  de 
ven'r,  comme  étant  d^à  au  lleuoù  nous  tendions;  nous 
disons  :  Je  vaut  vient  voir,  et  non,  /e  vous  vay  voir. 

Ici  se  termine  la  grammaire  de  Jean  Masset.  Je  ne 
sais  si  elle  aura,  été  bien  utile  au  public  de  son  temps, 
mais  il  est  certain  que  celui  du  nôtre  qui  Voceupe  de 
l'histoire  de  la  langue  française  ne  la  lira  point  sans 
en  tirer  quelque  profit. 

Fin.  ^ 


Li  RioiCTiim.<»i4iiT,  E.  MARTIN. 
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noade  peut  apprider.  <:  1  '  V    ;     '      ,   /^ 
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Parii»,  on  reçoit  de  Jeunes  étrangères  pour  les  perfectionner 
dans  la  langue  françaiaa.  —  Chambres  particulières.  -- 
Tablede la  Diractrloa;  —  Prix  modérés. 


Hm  Mitlsoa  d^édaoatlon  qui  n'est  point  une  pansion, 
prend  des  étrangers  à  demeure  pour  leur  enseigner  la 
laitgue  et  la  littérature  françaisaa.  ~  Près  du  CoUéga  da 
France  et  de  la  Sorbonne. 


Ladireclrica  d'une  institution  de  demoiselles,  aitnée  à  Paris/  offra  à  une  jeune  instUttlHca  anglaise  la  nourriture,  le 
logement  et  le  bianébissage  en  échange  de  leçons  de  langue  et  de  littérature  angiaises. 

^,    \  «  .     *        (Les  adresses  sont  indiquées  à  la  rédaction  du  Journal.} 


RENSBIONBMBNTS    , 
Pour  les  ProfeMeurs  ficançais  qnl  désirent  trotiver  des  places  à  rétran^er. 


— »" 


V  AGERCn  iiCIQlIBLLIS  ON   PEUT   S  IDKBSSBt  :  -    . 

>«.    A  PARIS  :  M.  Pelletier,  i<6,  nie  de  Riroli  ;  —  Mme  Teuve  Simonnot,  H3,  rue  de  Ia'Cbaus>ée-d*Antin.  —  A  LONDRES 
MissjGray,  3K,  Baker  Street,  Portman  Square;  —  A  NEW- YORK  :  M.  Scherm(rh<>m,  430,  Bnwm  Street. 

iaVRNiBX  PODK  DBS  4iniOI(CBS  :  > 

L' American  Reçiitfr,  destiné  aux  Américains  qui  sont  en  Europe;  —  le  Gàit^noiirt  i/euenger,  r^u  par  nombre  d'Anglais 
qbi  habitent  la  France;  —  le  Wekker,  connu  par  toute  la  HpUande;  —  le  Journal  dt  Sl-PéUrtbowrç,  très-répandu 
ren  Russie;  ^  le* TVmes,  lu  dans  le  monde  entier.        ^ 

(M.  Harlwick,  390,  rue  Sdint-Henoré',  à  Pairis,  se  charge  d^  insertions. )  >         <>  ' 

Oa  douuuide  pour  Québoc  (Canada) 
Une  inatitutriœ  françaiae  de  IB  k  30  ans,  diplénté(|^  de  bonne  société,  parlant  anglais  et  JMuvant  enseigner  la  musique.^ 
Beaux  appointeiàeota  -^  Lee  plus  sérieuses  références  seront  exigées.  —  S'adresser  au  bureau  du  journal. 
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Concours  Ldttéraires.       « 
\a  dixième  Cmcowi  poétdfUf,  eiiveit  k  Bordeaux  dej^ub  le  15  féfrier,  sera  olM  k  1«*  Juin  1S73.  Deux  nédkiUea  de  bronie 
eA  deux  taédaillea  d'argent  seront  déeernées-  —  Demander  le  BrogramoM^^inettre  effirancbie  au  Préaidiént,  M.  BTAaisn 
CARRANCB,  M.  toute  d'Espagne,  k  Bordeaiy:  (Gironde).  ■  -^     .  -    ,    '  - 


Lé  rédMteùr  du  Ctmrrier  de  YamfitUueii  visible  à  aon  bureau  de  midi  à  «ne  heure  et  demie. 

il   r  •,'  ,  .111    n  ■         —     ■-    ■        ■  '  "    ''     •  .  ■       ' 


Nogént-le-Rotrou,  imprimerie  de  A.  QOUVBRNBjIB. 
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PRIX  : 
AbonueiMal  pear  la  FraoM.    •  f. 
poar  rBtraager  10 1. 
Is  ligne  ....  50  c 


Idem 


Rédacteur  :  Emak  MARTIN 

•r^ctAL    roim    us    tnuMonta 
W<|U*atd  daa 


MOPtaïauR 
t6, 


ON   S'ABONNE 
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FRANCE 

G0MM(JNIGAT10N. 

•  *  ,  .       ■  - 

Usant  d'un  droil^o^  J^ne  saurais. trop  vivMiMat 
nooflfimandir  r«xercioe  à  ceux  qui  lisent  le  Ctmrrier  de 
T^ugefoi,  on  ami  de  la  langue  française  m'écrit  laleUni 
^pw  roloi  : 

Ptrla,leUaYrU  ins. 
Monsieur  le  Rédacteur, 

Dans  votre  nuinéro  du  1**  de  ce  moia,  en  répondavt  é 
eetU  queaiion  :  t  Faut-U  écrire  air  de  wot  ou  aire  de 
vfotr  »  Voua  dltea  que  ce  qu'on  déaigne  par  l'expreaitloa 
daot  il  a'agit  n'est  pas  on  espace,  que  c'eat  une  ligne,  un 
Irait,  et  voua  en  conclues  quo  l'ortbograptae  aère  ne  peut 
convenir  A  cette  signiflçaiioo.  Veuillez  me  permettre  de 
vous  aignfler  une  erreur  qui  me  aemble  exister  dans  cette, 
maniera  de  voir.  Si  l'on  con*idére  (je  conserve  les  terioes 
employée  dans  le  dictionnaire  d'Aubin)  la  circonférence 
dn  Tborixon  connpe  divisée  en*trente-deux  venft,  ebacaan 
daa  lignée  de  division  n'est  A  la  véri^^  qu'an  trait:  maie 
,  elle  ne  représente  paa  une  (Urection  préciae  auivaiil 
inquelle  le  vent  aoit  astreint  à  soutller,  et  l'on  ne  doit  la 
regarder  que  comme  la  ligne-  moyenne  ou  médiane  d'un 
CMtain  eepaee  angulaire,  correapondaot  k  te  trente^en- 
XiitM  pértie  de  toute  la  circonférence,  dans  lequel  Je  vent 
peut  se  mouvoif,  tout  en  gar«Uot  la  désignation  qui  se 
rappjsrte  k  cette  ligne  moyenne.  Or,  il  eat  permia  et  il 
paraît  même  naturel  d'admettre  que  c'est  k  tout  cet  espace 
queVapplique  l'expression  au  sujet  de  laqtieile  vous  ava's 
été  consulM,  et.  k  ce  point  de  vuei  l'ortbognplM  oCra 

Bble  parfkiteawnt  convenable. 


V 


lé  suis  Man  loin,  Monsieur  le  Rédacteur,  d'avoir  la 
prétfinUon  de  résoudre  Ici  ex  professe  doe  question  dana 
laquelle  ont  k  icntrer  des  éléments  div»>r8,  dont  rcrtain» 
excéderaient  ma  compétencr.  J'ai  seulomont  voulu  m'at- 
tacher  A  un  point  spécial,  k'  la  partie  en  quelque  aorte 
géoQélrlque  de  votre  laisonnement,  et  indiquer  que,  anlon 
moi  -et  contrair«ment  k  I  opinion  que  vous  aves  émisa, 
l'expreanion  d'aire  avec  son  seps  de  surface  ou  d'espace  est 
susoepUble  de  trouver  place, trésrationbell»ment  dans  la 
locution  qui  nous  occupe.  Si  ce  point  était  admis,  cela  me 
aejnbterait  comporter  de  votre  part^un  supplément  d'saa- 
men  de  la  question  "poeée,  (t'autant  plt^s  qu'HIë  se  posa 
surtout  entre  les  deux  orthogrsphrs  air  et  aire,  les  seulfi 
qal  aient  été  naiiééejasqu'iei,  et  qu'unq  troisième,  quelque 
bien  Justifiée  qu'elle  fût,  ne  paraîtrait  pouvoir  que  bien 
•  difficilement  se  substituer  k  éHea. 

VeuillHz  agréer.  Monsieur  le  Rédacteur,  l'assurance  da 
ma  cçksidération  distinguée.  ' 

■   ■'  ,:\       '   Undevuieeteun. 
)    ■  '■',  ■•■■-'  •      '•    .  .< ' 

La  question  de  savoir  quelle  «st  k  meiileurt  ortho» 
graphe  pour  a^r  de  vent  nécessite  donc  un  examen  plus 
approfondi.  J'jr  revIeddnU  pro^ainemeqt,  heureux  de 
me  conformer  à  l'invitaUon  qui  vieot  de  m'en  être- 
faild. 

■  •■^■^^•'■■^:"^. ■•,:'.;><-:■■■•;.■/:;  -\; '•:;■■; 

X  Réponae  à  M.  iDuibur^enieft. 

J'ai  public  dans  mon  dernier  'numéro,  la  teltré  où 
M.  Dufour-Vemes  veut  bien  m'adresser  des  objections 
sur  mon  etplieatioo  de.  à  fond  de  train.  Voici  aujour-  . 
d'hui  ma  r^KHise  :  •         ■     v 

M.  Dufour-Vemes  ne  croit  pas  que  l'on  doive  expli- 
quer le  frata  de  celte  expression  par  aUure-,  jwur  M, 
train  yeut  dire  ici  les  Jambes  du  cheval;  le  sens  dé 
dilure  m  serait  venu  qu'après  celui  de  /roi»,  par  exieo» 
sloo  ;  d'où  il  suit  que  l'expression  à  famé  de  train 
signifie  en  quelque  sorte,  littéralement ,'  «  ^  tout*  la 
puissance  des  Jambes  >'.  V    ■  ** 

Moi,  J'ai  dit  que  train  s^iibit  nihtre,  d  Je  sonUens 
cette  assertion  par  lea  raisons  stiivaotes  : 

4*  L'ekpression  à  fond  de  traim  o'ert  pas  {«.^eule 
dans  laquelle  train  ait  la'sigoiOeaUoo  que  J'ai  dite  ; 
wtte  sIgniftraUnn  tp  mwn  é|i««n^  daoa  mareher 


\ 


mmmm 


èi 


u  GOUBMER  DE  VaUGKUS.. 


élrampn  qui  ignorMit  celte  double  «  puissance  »  de  j 
lOttre  ;  U  an  est  ainai  aour  le  e  dans  odcûfoiae.  Dour  le  I 


.    AU  est  long  dans  anA»,  bnuie,  j/ouie,  bret  dana 
aubéain.  autmone.  aureill/t.  nù:    «i  mAtM»  Aana  MitA^um 
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•  w    injll    UU| 


,     _^  .    .  -  coiiB  consonne,  ou  qU'on 

U  remplaçai  •hnplemonl  par  y,,  «u  ,uon  ajoutât 
«•dauilcltro.aprt.tec.  CW  à  ce  dernier  roojan 


Ti 
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1*.) 


4*  Ix^  commit  ne  te  déooncarte  fêê.  «t,  paralnaal  ealen- 
tor  meiiul<>ra«n( .—  Un  palaiotr  iiilarrog*-i.U.  -  Oui. 

(^  nfW**l  II  MMMbn  7t.) 


4u.  -  «^^.H  paaie  ea  ce  lemp,  m  Meu  dbni^ou. 
•urion.  d^  eoramenci  à  parier,  coornie  <Ia».  :  ior,9uil 

^r»*-«e//#  brâonnane*,  fèit  jouir  le  mnon  et  vint /ondr» 


^ 
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LK  ri)lJaiUKR  DK  VAU(iELAS. 


*o«  tram    aller  gmml  train,  oii  hon   et   arand  m  l 
peafeoleWdeiiiment.'app|fqu«rq..à  la  marche  (lacllon)  ' 

iteâ.iil'*^''"!  ''"  ""''"•  ('•'»«f«"nfni;  arte  leriuel 
•ewe  action  h  opéra.  ^    • 

iu.!!«î"'*  'i'';'"^''::''"'  •j"'  »«""  «iccupc,  «i  /r«/,,  «« 

^i^/7f  "T  "''•"■•''  ^'«""""'  nnslrumont 
naturel  de  In  locomotion.  Il  en  résulte  -ail  quil  faudrait 
-  ^-^rire  à  fond ,/«  trairtS  (pui^ju.,  le  cheval  en  a  deT. 
pour  une  raison  analogue  à  ceik»  qui  frflt  écrire  à  force 
de  rame».  Or,  dan.  celte  expression,  on  trouve  toujours 
iram  au  singulier,  doù  il  faut  conclu re.qtie ce  mot  n'y 
a  pas  le  sens  mat<jricl  de  jamlws. 

^  Il  est  parfailenient  vrai  que  train  vient  du  bas- 
Ittlin  trtiifimen  (tragirnen,  Iraimen,  traiirt,  trafn,  qui 
se  rouvedansle  vleuvCran-ais,  train),  qui  \nuUZ 

ttrer  Mais  une  chose  que  .non  savant  conlradicleur 
oubi.0  c  est  que  </r«r,  a>a«t  longten.ps  sigiridé  aussi 
»«n  aller,  se  diriger  vers,  comme  le  prouvent  ces 
eieniples  :  r     .     •  «/«» 

Sur  CM  nouvelle^  Alexandre  qui  «voit  d*iâ  aggêmblA 
toute,  .eg  force.,  «r*,  vor.  la  B.iciriane  ^  **'* 

(D'»bl«ncotirt,  tni.  iTÀritm,) 


lallure  ..  Dem^iors,  un  homme  Irtis-compélent  ma 

adre«jé  .ur  nl^nexpllctlon  de.  ol^cclion.  'auxquelles 

Je  vienij  de  ré,Kmdre.  Aux  lecteur,  maintenant  de  juger 

«lia  .«luifon  que  J'ai  donnée  est  ou  nest  pas  récite- 
ment  la  bonne. 

-■  '-      '.'."•      .  '  X-  ■  ■   -■  •  _   ■ 

Première  Qinelioa.  >     . 

Voii»  venez  de  donner  la  Mynifieation  de  mv^lon 
BN  «RM..  Vi,udriez.voui  bien  donner  umsiiélnmolotjie 
de  BK..K  dam  cette  expression,  car  die  ne  peut  éviêem- 
^nt  i'trede  lu  famUle  rf»  verbe  nmHiLt^,  signifiant 
faire  xauter  sur  une  couverture  f 
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Tire*  de  celte  part,  e^  vou«,  Urci  .te  lautri», 

(MolWr».  clU  par  Fu«cU»n.)' 

titrer,  dis-je,  a  dû  avoir  pour  substantif  correspondant 
lemot  train,  ce  qui  a  constitué  pour  ce  mot  un  double 
sens  :  celui  de  paire  de  jambes  avec  lesquelles  s'accom- 
plit la  marche,  et  celui  d'allure,  dont  j'ai  cité  plus  haut 
deux  exemples,  et  par  lequel  à  fond  de  train  s'explique. 
*f  -,       —  '• 

M  Dufour-Verhcs  croit  aussi  que,  pour.bicn  com- 
prendre l'idée  de  fond  dans  à  fond  de  train,  il  feut  se 
reporter  à  «  l'expression  latine /-««rfiYM»,  de  fond  en 
«•omble,, c'est-à-dire  complètement  ». 

Qu'il  me  permet  te  encore  ici  de  n'être  pas  tout  à  fait 
de  son  avis.  ^^  ^  • 

L'expression  d /o/îrf  rfe /rfl/«  est^  toute  moderne,  car 
'!lle  ne  se  trouve  ni  dans  l'Académie  (t83:>l,    ni  dans 
Landais  ;i«3«,i,  ni  dans  Poitevin  (I856j,  ni  dans  Bps- 
eherclle   iHlO);  fond  n'y  est  pas  employé  avec  l'idée  con- 
tenue dans Tadverbelatin  funditvs,  defundus,  rpaisbien 
dam»  une  acception  b..iHcoup  plus  éloignée  de  ce  dernier' 
celle  de  fo,ce,  amené»;,  si  je  ne  me  trompe,  parcelle  suc- 
•  cession  de  stini  :  fu»4us,  le  foojl,  d'où  base;  solidité 
parce  que  la  base  rend.soiide,  et  enfin  force  (acceplon 
propre  aux  manèges)  parce  que  ce  qui  est  solide^st  ' 
fort.  Or,  poyr  expliquer  à  fond  de  train,  n'est-ir  pas 
bea.i«n.p  plus  rationnel  de  prendre  font  dans  l'accep- 
tion de  force,  celle  aveo/aquelle  les  maîtres  déquita- 
tiort  ont  d&  faire  cette  clxpression,  que  de  le  p7cnrtre 
dans  celle  de  funditm,  /mot  auquel  ils  nont  probable- 
ment   Jamais    songé    et    qu'ils  Ignoi^ient   peut-être 
pour  la  plupart? 

Voyant  dans  fond  un  synonyme  de^ force  èi  l'usage 
des    manèges,  et  dans  Vr«/«  un  synonyme  d'o//«r* 
j  avais  dit,  (|ans  mon  numéro  du  15  mars,  que  j'incli- 
nais fortemcnl  à  croire  que  à  fond  de  train  signifiait 
•<  à  force  de  train,  c'est-à-dire  de  lolrtela  puissance  de  I 


Après  avoir  été  édifié  sur  la  vraie  significalion  de 
Mettre  le  pavillon  en  berne,  vous  désirez  naturellemorit 
savoir  d'0.1    vient^  Aern<,,   cl  d'autant  pins  vivement, 
peut-être,  qu  on  est  peu  ou  point  diccord  sur  l'ori- 
gine de  ce  mot.  H 

Je  vais  lâcher  de  vou^  satisfaire.        / 
^D'après  De  Chevallet  yôr/^.  et  form.,  i"  partie,  ch. 
^11,  p.  312;,   berne   Vient  du  tudesque   baren    tenir 
quelque  chose  élevé  pour  le  montrer;  allemand  bàren 
beren,  élever,  hau.«^8er,  hisser;  hollandais,  bewen  Mdii 
ce  n'es;  et  ce  ne  peut  être  là  lélymologie  en  question, 
parr^V"e  le  pavillon  qui  n'est  pas  en  berne  est  aussi 
bien  devé,  haussé,  hissé  que  celui  qu'on  y  a  mis 

J'ai  démontré  fCurrier  de  Vawjelas,  n*  4}  que  le 
sens  de  en  berne  est  celui  dé  en  faisceau- on  ne  peut 
donc  accepter. pour  origine  de  berne  qu'un  mot  signi- 
fiant  sinon  idenliquemenl/«i«»cfl«,  du  moins  quelque 
chose  de  fort  approchant. 

Voyons  si  les  autres  idiomes  étrangers  no  pourraient 
pas  nous  mettre  sur  la  trace  de  cette  origine. 

En  anglais,  enbernemMA  wgft,  mais  je  ne  trouve 
nulle  part  le  sens  litléi,...  de  cotte  pxprcssion. 

En  italien,  on  <lit  r  fssarela  bandiera  in  derno  pour 
meltro  le  pavillon  en  berne;  mais  démo,  qui  ne  s'em- 
ploie que  là,  n'a  point  de  famille  dans  cette  langue  ;  ce 
doit  y  être  un  mot  d'importation  étrangère,  et  il  dèvïent 
impossible,  tiar  cela  même,  d'en  bien  saisir  le  sens 
originel.  > 

^n  espagnol,  la  même  expression  s<î  traduit  par': 
Poner  la  bandera  al  morron,  cl  morron  signifie  la 
partie  arrondie  qui  termine  le  haut  6u  mût;  ce  mot 
indique  la  position.du  pavillon  tjn  berne,  mais  nullement 
que  ce  signifie  berne. 

Le  iwrtugais  dit  :  Bandeira  colhida ,  pour  pavillon 
en  berne;  et  co/Airfûestle  pârUcipe  du  verbe  colher,  quî 
en  langage  maritime,  est  le  même  que  le  verbe  ferler' 
ramasser  :  colker  as  vêlas,  ferler  les  voiles. 

Or,  d'après  les  renseignemenU  fournis  par  cette 
dernière  langue,  il  pourrait  se  faire  que  ôwn*  fût  un 
substantif  venu  d'un  verbe  ayant  le  ^ns  de  ramasser, 
serfer,  appliqué  à  des  voiles. 

Mais  dans  quel  vocabulaire  afier  chercher  le  verbe 
ayant  le  sens  que  je  viens  d'indiquer? 

Evidemnnent  dans  celui  d'un  peuple  livré  ^dépuU 
longtemps  à  rinduslrie  de  la   mer,  et  surtout  d'un 


peuple  fle  France,  puisqu'il  .'agit  d'un  mot  qui  n'appar- 
lienl  4MI»  (les  recherches  que  j'ai  foite.  Mmblenl  du 
moins  1  indiquer)  à  la  langue  d'une  nation  voisine. 
-  Parcourons  donc  nos  cTitcs  en  interrogeant  les  divers 
iwlol»  (|ui  s'y"  parient,  car  l'étymologle  de^  bern«  a 
chance  de  se  trouver  dans  lun  deux. 

lA  .Normandie!  Heme  n'est  point  dans  le,  glosuire 
de  Duinéril. 

La  Bretagne!  Là  je  m'arrête;  dans  cette  presqu'île 
on  cal  nécessaireme"nt  plus  marin  qu'ailleurs  v  dès  le 
temps  des  croisades,  Nanlesavait  une  marine  puissante; 
il  y  a  là  un  parler  original  qui  pourra  m'apprendre 
d'où  vient  le  mot  dont  il  s'agit..*.. 

Mes  prévisions  se  sont  réalisées.  Je  trouve  dans 
LeGodinec  que  bern,  qui  a  son  verbe  et  son  substantif 
verbal  (ce  qui  montre  bien  (fue  c'»'.8t  un  terme  propre 
au  pays  où  II  est  en  usage)  que  hern,  dIs-je, 
signifie  pile,  monceau,  amas,  tas..  Or,  qu'est-ce  qu'un 
pavillon  mis  en  berne,  d'après  les  définitions  qUej!ai 
données  de  celle  expression,  sinon  un  pavillon  amon- 
celé, ramassé'  sur  lui-même,  entassé  pour  ainsi  dire 
dans  le  sens  de  sa  largeur?  . 

Jusqu'à  preuve  d'erreur,  je  tiendrai  le  breton  bern 
pour  l'élymologic  que,vous  m'avez  prié  de  vous  donner. 


Seconde  Question; 

Comment  a-t-on  pu  être  amené  à  dire  en  français 

,  riiiB  Acc.oiae  a  quclud'on  que  des  vessies  sont  »es  lah- 

TEiiNES' /M>ur  signifier    lui  faire   accroire  de»  choies 

absurdes  et  bizarres?  C'ett  une  chote  qiie  je  n'ai  Jamais 

pu  m' expliquer, 

...  "■■■■-        ""  :*ï- .  .  > 

Les  lanternes,  dont  l'invention  remonte  à  la  plus 
baul^' antiquité,  se  fabriquaient  avec  plusieurs  subs- 
tances transparentes.  ^  '      .  .      . 

Chez  les  Romains,  il  y  avait  deuxnsorles  de  lanternes, 
les  unes  de  corne,  et  les  autres  faites  d'une  vessie;  !a 
citation  suivante,  empruntée  à  Martial  par  Dreux  du 
Radier  [Essai  historiquejtur  le»  Lànternei,  p.  83)  ne 
laisse  aucun  doute  à  ce  sujet  ; 

Comea  si  non  sum,  numquid  fusclor?  aut  me  " 

Veskàm  contra  qui  veiiit  esse  puUl? 

(Si  je  ne  suis  pas  de  corne,  je  n'en  suis  pas  plus 
obscure  ;  et  on  ne  s'imaginera  jamais,  en  me  voyant  de 
loin,  que  je  ne  suis  qu'une  vessie.)    - 

No»  pères,  évidemmimt,  ont  eu  aussi  et  longtemps 
des  lanternes  et  des  vessies  pour  s'éclairer  .quaiid  ils 
sortaient  la  nuit  de  leurs  maisons.  Or;  les  noms  de  ces 
deux  objets  d'un  \x9â%t  identique,  à  la  vérité,  mais  qui- 
n'élaient  pa?  les  noêmes,  ont  été  .naturelloment  em- 
ployés pour  signifier  faire  accepter  pour  unie  autre  une 
chose  de  moindre  valeur,  grâce  à  quelque  ressemblance 
de  celle-ei  avec  la  première.        '         .,  . 

P'^abord  (serait-ce  une  allusion  à  une  fraude  commise- 
cbez  nos  premiers  marchands  d'objets  d'éclairage?),  on 
a  asMCié  ««um  et  lanterne  avec  le  verbe  vendre,  comme^ 
le  montre  l'exemple  Miivanl,  que  Je  croi.étre  du  xui* 
liècle: 


N«  Bui  inie  d  enivré.  '  " 

,       '     Que  me  pulriiéii  à  CfMe  Ile 
Pwr  tànterjte  vendre  vede. 

(BMbMMl,  IV.p.  40.) 

Plus  tard,  on  a  substitué  à  vendre  les  expreMlons 

faire  aevioire,  faire  entendre,  suivie,  du  mot  venie  :. 

Me  vaux-tu  fair&  jaetroU-e  de  umie»  fu»  ce  mnI  àe»  lan- 
ternes. 

■     (Àiafjran(iii)r»  XYl*  «iW».) 

Par  «p»  b^llftg  raimng  ei.pe rituii«(ion.,^il  vous  /«ro«  bien 
enlendre  des  veuies  que  tout  laMerne*.   '  * 

°  (Dm  P^lm,  CyétAnfan  mundi,  III    p.  Su.) 

Enfin,  on  a  fait  suivre  faire  accroire  de  la  conjonction 
que,  ce  qui  a  donn^  la  forme  actuelle  du  proverbe. 

Et  Voilà  comment,  à  monVavi.,  on  a  été  amené, 
en  employant  tes  mots  vetnie  et  lanterne  à  expriiuer 
l'idée  de  faire  accroire  à  quelqu'un  de»  choses  absurdes 
et  plus  ou.  moins  bicarrés.  • 

La  langue  moderne  a  aussi  l'expresMon  /V«nrfr«  ien 
vemiêspdurde»  lanterne»  dan.  le  sën.  de  :  se  tromper 
lourdement.  Mais  il  me  semble  que  celle  expression  est 
tout  à  fait  impropre  à  signifier  se  méprendre,  attendu 
que  l'origine  de  Faire  aeeroire  à  quelqu'un  que  des 
vendes  sent  des  lanternes  implique  toujouh)  l'idée  de 
deux  personnes  (dont  l'une  trompe  l'autre),  elque,  dan. 
la  première  expression,  il  n'y  en  a  qu'une  (qui  ne  peut 
être  à  la  fois  et  le  dupeur  et  la  dupe), 

X  •  -  '    ■ 

Troisième  Quetlioif: 
Noua  trouvons  étranges  (cette  que.ition  est  envoyée 
au  nom  de  plusieurs  lecteur»  du  covaniH  ds  v^uorus), 
les  dérivations  «ui'mp/M:  bosse  {de  biissiê),  raossiBii 
{de  pbussk),  âiJTBicuieN  (de  àvràicai).  Pour  désigner 
les  habitant»  de  /'itaÉib,  on  dit  bien  le»  italiens,  pour' 
quoi  ne  dirait-on  pas  /««  bussiehs,  et  pourquoi  encore 
va't-oit  apposer  un  i  au  nom  de  nos  vainqueurs  tandis 
que  celui  de  leur  pay»  n'a  pas  cette  vnyelle  à  «a  termi- 
naison ?  de  même  pour  kviiicnt. 

■,<-.  "    ■    ■'  _      •••■■,        ■*'^-  ' 

.£n  termes  plus  simples,  votre  question  est  celle-^i  : 
Peut-on  logiquement  tirer  Russe  de  Russie,  et  faire 
Prutatien  et  Avlriehien  de  I*rus»e  et  de  Autriche  J 

Je  réponds  par  lafflrmative,  et  j'espère  voua  démon.- 
trer  en  quelques  mots  que  j'ai  raison. 

Soit  qu'un  pays  ait  reçu  son  nom  du  peuplé  qui 
l'habite,  soit,  au  contraire,  que  ce  peuple  ait  regu  ioa 
nom  du  pays,  il  n'en  est  pas  moins  de  fait  qu'aujour- 
d'hui, les  noms  de  peuples  Kmblent  tirés  de  pluaieur. 
manières  de  ceux  de  leurs  contrées  respective.;  et' 
voici,  pour  le  besoin  de  mon  explication;  trois  de. 
nombreux  groupes  que  l'on  peut  élabHrwir  eeUe  dilTé- 
renoe  de  dérivation  : 

{à)  -Le  nom  d|  peuple  a  6tt  form*  par  l'Addition 
d'une  n  au  nom  de-pay.  : 


\  ' 


r 


Vénitien 

NeuHtrien 

Autlratien 

Lithusaien 

Aiflrérim 

Ombrien 


do 


Vénétie 

Neustrie 

AuatnMiè 

littiuani* 

iiféhe 

Ooïkrto 


,«  ■ 


J 


ê 


•4 
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T 


4*  AnuA 


W. 


-  -,  y^iftr*^ 


t»  jr«uM  itvs. 


MUHT,  un  iMiipMHH  uiiHHi  I  .iurKU»  oii  iiiAnle  niMe  :   Il 
NONt  à  enjoint  t/ue  nom  euiuioni  à  fuite  cela. 

Dans  ktfl  aiitrasMu,  il  se  Joint  avec  le  prétérit  parAiit, 
comme  <hns  :  Il  n  jHiué  qu«  faye  dit  cela  à  Hin 
occti$ion. 


AMamtr  :  j  amaii,  m-aixatu,  il  aiuavt. 

^      {La  lin  au  prochain  numéro.) 


Lt  ntfDiCTRvi-GtfiANT,  E.  MARTIN. 


^m-mm , B 1 ■ — 

fonnol  iii-tO,  impiiin^  ea  caracUrt-a  «liévirufiu  tur  papier  |  de«-Arts.  Prix  :  t  fr.  25  cent. 
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(*i  Le  nom  de  peuple  a  été  formé  du  nom  de  pava 
en  retranclianl  la  voyelle  /  de  la  anale  /r  ;  • 


Bulgare 

Valeque 

Oalntate 

Morava 

Oaee 

Moldave 


da 


Dulgarie 

Valacbie 

Ualmatie 

lloi:àvte 

Dacie 

Mol'lavie 


(^  L«  nom  de  peuple  a  été  forme  du  nom  de  pava  en 
chanjjeanl  e  m  ien:    ' 

Norw^gien  de     Norwéga 

Biacaycn      -      Biacaye 
^         .  SirlUen  ,      —     %[f\\^ 

Bohémien    -     Dolième 

Alaaeien      -     Àlt^e  >'     "* 

Oajiclfn  ~  Oalice 
Or,  >l7/fl«w,  dérivé  de  ltali$,  est  logique  à  caueedea 
nombreux  analogue»  qu'il  trouve  dans  le  groupe  (o) 
pourquoi  A««.,  de  Rné^i,,  ne  le  sçnyt-il  pas  q.!and  il 
a  sii  analogues  dans  le  groupe  (*j,  et  pour  quelle  raison 
trouver  à  redire  kPmn^ien,  dérivé  de  /Vw««,  à  Autri- 
chm,i\w{^^ét  ^«/ricAe, quand  «sont  aussi  unederai- 
doualne  d  analogues  dans  le  groupe  {c)l   . 

^^  n'a  pas  toujours  appartenu  a^  même  groap»; 
»u  xvi«  sièele,  comice  le  prouve  l'exemple  suivantrù 
apparlenait  au  groupe  (a)  :  .  a.f  f  " 

'  „-?*  '•"'^«•M  par  la  mi>r  wbi.leuae,  et  par  lea  Sarmatea 

_  (««b.!.!,,  Car,,,  I,ch.  M.) 

Kl  I  en  est  de  même  pour  ««.».,> /autrefbls,  Cest-à- 

d-re    usqu  au  xnn'  siècle,  on  a  dit  «m,«.  fVoir  pour 

expNcallpn  de  ce  curieux  changement,  dû  à  Voltaire, 

le  tourrier  de   Vangela»,  2«  année,  p.  68),  ce  oui 

menait  aussi  Butsie  dans  le  groupe  fa) 


meneemenl  dune  tendance  ver»  un  but,  ou  le  eommen. 
cernent  d'iineaelion  présentée  comme  pouvant  ou  devant 
«re  continuée  jusqu'à  la  fin.  Dans  le  premier  cas,  il  Amt 
employer  la  préposition  d;  car  la  nature  de  celle  pré- 
BMilion  e^4le  marquer  le  rapport  à  un  but.  flans  le 
/Jecond  cas,  il  faut  employer  la  préposition  rf«,  qui.  étant 
essentiellement  extracli»e,  marq.w  le  point-doà  l'on 
part,  avec  rapport  à  la  œnlinuité  et  à  la  fln  de 
i  action.  »  <  »,r 

Mais,  après  avoir  recueilli  autant  d'exemples  que 
possible  pour  raassurer  si  cette  subtile  disUnclion 
aval  éte  aile  par  les  auteurs,  j'ai  reconnu  quelle 
n  existait  réellement  pas.  ^ 

Ou  reste,  quand  on  se  mit  à  employer  la  préposition 
de  après  commencer,  les  grammairiens  se  sont  demandé 
si  cet  emploi  était  légitime,  et  Vaugelas,  Ménage  et 
Bouhours,  en  disant  leur  avis  à  ce  sujet,  n'ont  jamais 
allégué  pour  molif  de  leur^  préférences  aucune  ailéra- 
Uon  de  sens  produit  dans  commencer  par  ce  change- 
menl  de  préposition,  ,  * 

Ainsi,  vous  pouvez  sans  scrupule  (jîentendsen  prose)   * 
employer  commencer  à  ou  commencer  de;  ils  ne  dillèreiit 
nullement  quant  au  «ens. 


ÉTRANGER 


^ 


Première  QiieatiOQ. 
J  aimerais    heancotg,  à  savoir    votre   opinion  ,ur 
co«j.««c«  ».  et  co«E«<;„  ..  Ce  çue  f  Académie  dit 
la-deuu.,  me  semble  bien  vague,  et  Us  auteur,  français 
ne  smvent  certes  pas  ta  donnée  de  l'Académie. 

Dans  l'ancienne  langue  française,  le  verbe  commenr^. 

Wnstruis.it  toujo„rsavecrprépositio74rvX: 
mflniUf;  mais  au  iv,' siècle,  grâce  probablement  à  la 
iK«s.a    où  Ihiatus  est   rigoureusement 'pS* on 
.construisit  au««  ce  verbe  avec  la  RréposlUoaT  ' 

Or.cesdeux  constructions  étant  encore  usitées  de 
nos  jours,  wus  desires  savoir  d'une  manière^tlî^ 
».  ellw  difRrent  de  sens  ou  si  elles'peuve«t  îwoveî 
mdilftremraent Tune  pour lautre  ««ployer 

.  ro».«M«wf,  suivi  d'un  infinitif,  dit  ce  derniar.  ex- 
pnmeuneacuon  ou  desacUonsprtsenlées  commele  c^ 


Au  xv.,^  siècle,  selon  ledire  de  Ménage,  on  employait 
plu»  souvent  commencer  de  que  commencer  à;  et 
aujourd  hul,  je  crois  que  c'est  le  contraire  ;  car,  pour 
vous  répondre,  ayant  cherché  des  ewmples  dans  Alph 

A^":  ^.S°"J!^""**'  '^'"-  So"^««"^r  Lamartine,  Amé- 
dee  Achard,  Edm.  About,  Alex.  Dumas  fils,  etc.,  je  n'en 
a}.trduvé  qu'un  seul  oij  commencer  fflt  sulvFde  la  dé- 
position de  :  i  *^ 

a'hlbiir'  ""  ""'*"^^  '"'•'"»'"'  ''ntr».;tM  com.nenfa  de 
(Im  Hot,  de  /ftutu,  p.  I  J,  M    Michd  Urj  ) 

Aussitôt  qu'elJ||a  pu  balbutier,  la  langue  française  a 
dit  <ro«.«««-<fr^Paugelas  soutenait  qu'on  ne  devait 
pas  s  exprimer  autrement,  et  les  prosateurs  contempo. 
reins  inclinent  manifestement  vers  la  même  construc- 
tlon. 

Quoiqu'au  point  de  vue  général,  commencer  de  soit  * 
cerlAinement  plus  logique  que  co»«wenc«.  à  (Voir  Cour- 
ner  de  Ymgelas,  3*  année,  p.  I62,.sur  Aimer  de),  il 
n  en  est  p^ moin»  évident  qu'au  fond,  commencer  dest 
le  plus  français.  ,      "" 

■     x        ■     ■■'  '  '■ 

Ser«nde  (Queitlion. 
Quelle  est  l'étymologie  du  mot  •aocssAïuisf  Jeme  la 
Irouve  dans  aucun  dictionnaire. 


-  ■'      w 

Le  bas-latin  avait  le  mot  bnutia,  qui  viendrait  de 
I  ancien  haut-allemand  briut,  brusta. 

Or,  ce  mot  passt^en  français  sous  la  fbrme  Itroee 
brosse,  et  cela,  avec  sa  signification  de  bruyère,  buisson' 
qu  il  a  conservée  en  termes  d  eaux  et  foréUJusqu'à  nos 

De  bnme,m  fit  d'abord  le  diminutif  broieeaUle»  èroe- 
MilUs,  dont  se  servirent  le  xvr,  le  xv„.  ^  i,^^,. 
aiécle,  comme  le  montrent  ces  exemples  : 


LE  COURRIER  UE  VAUGELAS. 


Us  vetreol  lea  herbes  et  intiuaUlei  frolpiéH  et  te  terra 

eboùiee. 

Ignace  perça  lea  «rowoi/let'qui  (èfooient  laa  avenuea  de 
U  caverne^  : 

(BcMdMMn.) 

*  J'ai  trouvé  dans  mon  chemin,  dea  endroita  qui  m'ont 
tenu  loqg-u>mpa.  ia  me  suis  debarraaaaé  de  cêa  brouaUêS 
le  mieux  que  j'ai  pu. 

tThonai  Moro*.  Viopi»,  XVI,  trad.  Oa«B<i«*ilU.) 

Enfli»,  de  brossailles,  on  à  fait  broussailles,  par  un 
hangemenl.de  o  en  om  qui  'se  rencontre  très  fréquem- 
ment dans,  notre  langue.  >  ) 


'«MM 


PASSE-TEMPS  GRAMMATICAL 
Convçiloaa  «n  ■■aatoo  préoédAst. 

1^  . .  na  prajel  de  aonarehia  ^i  ne  ftU.  eepU ..>;—«•...  que 
lui  eat  Mw^lt  diwMn..,;  -r  g....  „  «aal  impoii  ane 
prinUon  ,;  —  4»...  ea  tona«i  perfidlmtm  titin,tmit-à-falt 
lotmttt  ;  Ott  eaeore  i . . .  la  prenenea  deas  les  ternee  Us  pût 
detn  •ilêtphu  fermeU  (H.  Ceurrier  4t  Veufthu,  8»  ana^a, 
page  ««);—»•...  Bffyéê  par  ee  nooTeateol.  .<  i  —  «•...  lea 
éublinenualt  qai  fMaoniaaaai  A  aoffoiiaiaUra.  ^ 


\ 


numam  à  oorrigar. 


I*  11  rappelle  ce  qu'il  a  ttit  dans  les  circonstances  gravea 
où  il  a  été  placé  et  s'attache  plus  parliculièrem«nt  A 
marquer  leg  différences  <|ul^  le  séparent  dea  socialistes, 
voire  même  dea  lihni-penaeurs. 

It-'BvémtwunUu  f  iittmhn  Tt.} 

2*  Dana  quelquea  sematnea,  les  pétitions  prendront  un 
caractère  tel  que  Vous  ne  pçurns  conteater  que  voua 
«oyiei  en  présence  d'un  mouvement  unanime  et  formi- 
dable du  suffrage  universel.      . 

[l^  Soir  iu  ibàttmbnl») 
y  Le  jour  où  l'Assemblée  de  Versailles  a'eet  accordée  à 
elle-même  uop  quinxaine  de  vacances,  un  monarchiste 
•»ifaré  a  demandé  qu'on  procédât  â  la  nomination  d'une 
commiaaion  de  permanence.  .> 

(  L'Sua  du  i«  dif  (BkN  71.1 

t*  Un  homole,  fort  méconnu  et  fort  injurié  dans  son 
jeune  Agn  par  lea  drOles  de  son  temps,  eot.  il  y  y  quelques 
deux  cents  ans.  roocasion  d'«tra  l'oMIgé  d'un  grand  a«i- 
gneur. 

(*"Ai*Min«iU  do  ajeiwiw  7l) 

S*  Peu  a'eo  eet  fallu  que  M.  de  U  Quéronnièra.  en  pré- 
sence de  l'étonnament  des  uns  et  de  l'indiRérenoe  des 
autres,  ne  crût  â  quelque  eboee  de  pin  iia\  sa  victoire. 

tr  Oepuia  les  diven  iaeidfeau  survenus  à  Rome,  la 
Hépubtique  frantaiM  traite  la  question. comme  al  c'éUii 
M.  Gambette  lui-méme,qui  ait  refu.mission  de  la  dénouer. 

(I»  OMtM  *  rnmm  du  S  jMifter.) 

^  L'état  de  suspicion  dans  lequel  vous  vraes  de  les 
plwpr  leur  impose  l'obligation  de  proteater  énergiquemeot 
qpntre  lea  doutée  que  vous  aves  laissé  planer  sur  leur 
honorabiliteet  leurlndépendaoee.         * 

{L-Atmif  H'UHH  da  S  JmtIw.  ) 

I*  Bn  plein  dix-neuvième  sièclai,  la  Prusse  a  en  l'audace 
de  lUre  une  guerre  qui  rapporte.  tUe  s'est  anneiéé  dea 
proviDeaa  saas  coasoliar  Isa  populatlOQs  Ula  a  cru  qu'alla 
pouvait  avaler  la  monde  sans  erier  gare.  «^  1 

tI«A««Mrd|i»Ja«rtK.)  1 
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filOGRAPIIÏE  DES  GRAMMAIRIENS 

PRBMlftRB  MOITlA  ou  XVI{' SiftCLB 

—  «'"g»  ■»  '  - 

Pierre  UB  GAYONARD. 

On  croit  qu'il  est  né  dans  le  Poitou  vere  4532.  ' 
Ha  compoèé  plusieurs  ouvragies  :  un  Promptuaire 
d'unissons,  destiné  à  ceux  qui  veulent .  rapidement 
composer  en  vers  français,  lequel  n'est  autre  chose 
qu'un  dictionnaire  de  rimes,  l'un  des  première  qui 
aient  paru  -„  un  livre  portant  le  litre  biiarre  de  Rêver- 
Itération  du  miroir  des  folies  dece  monde,  donti'imprv*- 
slon  n'est  rien  moins  que  certaine;  et,  enfin,  un 
troisième,  plus  curieux  encore  et  moin.8  coij|nu.  Intitulé 
tAprenmolire  français,  qui  rentre  dans  la  spécialité  de 
ce  journal,  et  dont  pour  cette  foison,  te  vais  faire  l'ana- 
lyse. .«  .    ■         "^  .   -'    ■ 

]  L'Aprenmidire  est  pn  volume  de  245  pages*  publié 
à  f^ris,  chez  Jean  Berjon,  en  itf09. 

On  apprend  par  la  dédicace  le  double  but  que  ^Gay- 
gnard  a  eu  en  vue  dans  cet  ouvrage  :  enseigner  en  peu 
de  temps,  aux  jeunes  entonte  et  aux  étrangers  à  lire 
toutes  les  écritures  frawaftes,  et  établir  les  principaa 
de  la  «  vreye  ortographe  ». 

Voyons  comment  le  Seigneur  de  la  Chaume  et  da  la 
Vergne  sur  Sesure  (car  c'est  ainsi  que  notre  anteur  sa  . 
qualifie  dès  là  première  page)  a  réalisé  son  louable 
d(<nein.        ,  . 

i)epuis  le  règne  du  grand  roi  François,  premier  du 
nom,  el  même  de  son  temps,  les  Français  ont  eu  dat 
grammairiens  dont  la  plupart  ont  tâctié  de^^ormer 
l'abus  de  notre  écriture,  et  de  foire  qu'elle  convint  à- la 
parole,  selon  l'opinioiide  tous  les  «  diocles  et  venéi  aux 
langues  ». 

Quelques-uns  ont  enseigné  en  latin,  pour  les  étran- 
gers, ka  neuf  parties  de  «  I  oraison,  fnu^çoise  >,  et  Ramus 
a  traité  en  français  des  trois  jpreroièréi  parties  de  notre 
grammaire,  suivant  la  méthodes  Atn  Criées  et  des  La- 
tins. Mais  aucun  de  ces  grammairiens  à'a,  donné  de 
'régies  pour  apprendre  à  connattre  tes  letlret,  iépeier 
les  syllabes  et  à  lire  les  mots.  Ils  s'en  «ont  tous  rapport 
t^  à  la  science  iles  «  enseigneure  »  d'alphabets,  conaï- 
dérant  que  ce  n'était  pas  à  eux  d'apprendre  à  lire. 

Le  Gaygnard  a  voulv  combler  cette  .lacune  ;  après  . 
avoir  bled  observé,  il  a  composé  un  novvsl  art  qui   ' 
permet!  la Jeuncssalranç&e  et  autétraligersdéairciu    .. 
desavoir  notre  langue  d*^  bien  lira  en  «peu  da  temps 
tous  i«s  OMlM.  ^ 


] 
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9*  Pou^  lea  deux  autn>a  titre*,  nous  àttenif^nt  que  noua 
noua  foyions  mis  d'accord  sur  la  loi  qui  concerne  l'instnie- 
tion  primaire. 

(*'<*<»■  "«••.  de  lo  jM*i«.) 
10-  Elle  a  été  aangUnte  {la  lutte],  elte  va  devenir  psei 
fl(j\ie,  nous  respérons  du  moins,  et  c'est  encore  aux  iSvo- 
iutionnairesAqui  on  ledoit"  ,- 

^  (X*  Jmtiain  du  aa  jâMw.) 
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—  uxii^uu  111^  miu»  u  NUS  neure  il  aomie. 


N^ 


Nogent.lo.Rotrou,  Inaprimprio  d«  A.  QOUVBaWBUB. 


(lu  fiiuvai  :  lavani-iraiii  eiiarri^re-irAin.  l«  moi  iram  hi 
aussi  Amployë  par  le  charron  i*t  par  l'imprimeur  dans  le 
sens  de  base,  support.  M.  Littré  note  bien  ces  d.iffArei^tes 
■igniflcations,  mais  il  ne  les  place  pas  en,  premier  lieu,  en 
qui  eftt  été,  *  mon  avis.  Mica  l'ordre  ebroDolosique.  G« 


ans  ont  c«rta||ieinent  vu  de  ces  iicnes  sinon  ayant 
la  fornifl  de  poissons,  du  moins  portant  encor«  en 
lignes  bleues  ou  rouges  la  repréMiitation  de  OQt  ani- 
maux. '■  •        . 


r 
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tJE  ):Ol'RRIER  DR  VAUGRUS. 


\ 


^ ,_ ^ , ._ 

Cet  art,  il  l'appelle  Aprem/ioltre,  d'un  mol  coin|>osé 
de  trois  aulre»,  saroir  :  «//j/rnrfr*,  r/id<  cl  lire,  fait,  dit- 
il,  à  riinilaUon  dcstirei;»,  qui  onl^  par  dcs^ moyens 
analogues,  rendu  leur  langue  la  plus  signincatlvc  de 
toutes.  '  ' 

L'auteur  n'a  pas  voulu  Intituler  son  ouvrage  tArt  de 
lire,  cr.ii||!nanl  que  les .  lecteur».  n'^lcndisHcnl  |)ar  là 
qu'il  s'agissait  d'un  traité  kur  I  art  de  lire  bien  disUnctc- 
inctit  les  mois  et  «  clau/.nleï,  »  en  obscrvunt  les  longues 
et  les  brovcs,  cl  en  tenant  coinple  aussi  do  la  |»onclua- 
tipn.  Le  mol  qu'il  a  formé  ne  laisse  aucun  doulc,  aucune  ■ 
ambiguilé.     " 

Ij'Apie'nmoUre  est  le  premier  des  arts  lil)éraux.  Pour 
rendre  jtarfait  le  ntfiubre  do  ces  aris,  qui  sont  au 
nombre  de  huit  aujourd'hui  (4«eOj,  on  doit  y  ajouter 
dorénavant  (-«lul-ci,  qui  fera  le 'neuvième,  mais  que  la 
logique  réclame  cn'léle  de.8  autres.  Nous  aurons  ainsi  : 
ïAprèuMolire,  la  Grammaire,  .la  R-thorique,  la  Dialec- 
tique, V Arithmétique,  la  Géométrie,  la  Musique, 
l'ÀsttolotjiecthCosmofjraphie. 

\jei  Grecs  et  les  Lillns  n'ont  l'ait  Hienlion  ni  du 

premier  ni  du  dernier;  mais  le»  Rrançals  t>nl  crti  qu'on 

.devait  y  ajouter  l'arl  de  «  lecture  et  âprendre  à  lire  » 

•  comme  fondement  de  tous  les  autre»  ;  et,  pour  cela,  ils 

se  ïsbnt  «  eslujàjé  à  l'Inventer  ». .  ^ 

Malntonant^rfiçe  à  l'art  é'Aprenmolire,  on  com- 
mencera (renseignement  curieuilj  à  instruire  les  en- 
fants «  aux  Icllres  «,'^el  non  comme  l'on  faislnt  «  en 
des  Chartres  et  en* des. matines  en  langue  latine  sans 
foniie  do  doctrine  ». 

Après  ce  préambule.  Le  Gaygnard  commence  le 
premier  exercice  de  son  livre,  qui  en  contient  quatre. 

■    I"  Exercice.  — «ics  lettres. 

Il  s'agit  d'abord  de  bien  faire  connaître  les  lettres 
aux  jeunes  enfants  et  de ,  leur  apprendre  à  les  bien 
prononcer;  le»  unes  sont  petiljes,  les  autres  ont  des 
jambes,  leii  unes  sont  longues,  les  hutres  rondes  ;  les 
unes  venlrues,  les  autres  penchantes. 

Nombre  des  lettres.  —  Nous  avons  en  notre  langue 
24  lettres  comme  les  Latins;  mais.tçs  v  uoctes  »  Pran- 
ijafl  qui  ont  signalé  les  alius  de  notre  orthographe,  et 
qui  se  sont  appliqués  a  .la  réformer,  y  ajoutent  de 
nouveaux  caracières  comme  on  le  voit  aux  c  Eslrcinca 
de  Baîf  »jpl  autres  oBtivres  qu'il  a  composées  en  vers. 

L'auteur  a  chc*isi  les  lettres  du  caractère   romain, 

,lé((U6l    est   généralement   employé  pour  imprimer  la 

.  prose.  Il  les  a  rangées,  non  dans  l'ordre  donné  par 

.l'alphabet  latin,  mais  dans  celui^de  leur  «  ilgura^l 

es^iece  »  afln  que  les  enfants  les  apprissent  plus  faci- 

Içuieot.  D'après  sa  classification,  l'i  se  met  la  première. 

lettres  divisées  en  leçons.  —  Le  Gaygnard  fait  six 

«  Icçonneltes  »,  des  lettres  :  4?  ijrt  (quatre  pelieltes); 

■S*  mmtv  (quatre  Jambues);  3*  ls(h  (quatre  longuettes); 

A'oeeg  (quatre  rondelettes};' 5*  abdpq  (cinq  Tentrucs); 

Vxjfa  {trois  en  biais).  \      ' 

SuJTepl  des  explications  pour  mieux  fltire  retenir  les 
lettres  aux  enfants. 

Pronokctation  des  lettres,  -r  L'auteur  n'a  pas  voulu 
vérifier  les  «  reilleà  »  de  la  prononciation  de  toutes  ies 


1^. 


jellres  en  priicullelj.d'aulatrt  qu'il  ne  peut  être  bref  el 
«  facille  »«eD  même  temps. 

Explications  sur  lift  disposition  de  r«fgane  vocal  pMir 
l)rononcer  les  lettres  ;  on  dit  a,  bé;  té,  dé,  elc. 

Des  lettre*  capitaks.  —^11  n'y  a  pas  d'écrilurwvHl- 
gaire  qui  n'ait  ses  lettres  capitales.  Pour  cett»  nùson, 
il  faut  apprendre  aux  enfants  à  ks  connaître  après 
qu'ils  connaîtront  les  peUt^s. 

Lettres  mpitales  du  c*ractère  rmmain.  —  Le»  Fran- 
rais  ont  six  écritures  de  divers  caractères;  ils  se  siirvcnt 
de  quatre  de  l'une  d'elles  pour  imprimer  ^es  livres  : , 
«  l'Italie,  le  romal,  le  frani^ois  el  te  romain.  » 

Généralement,  la"  prose  sinf»prlme  en  earaetèré 
romain,  el  la  poésie  en  caractère  italique.  . 

Jadis  les,(^n(;ais  imprimaient  les  .romans  en  prose 
ou  en  vers,  avec  le  caraclère  roman,  qui  était  apijelé 
ainsi  pour  cette  raison;  maïs  aujourd'hui  (4609)  prosfi' 
et  vers  s'impriment  en  caractère  français. 

Vienl  un  spécimen  de  cijacurt  de  ces  caractères^. 

Outre  ces  quatre  sortes  de  lettres,  il  y  en  a  deux 
autres,  dont  les  Fram^ais  •  usent  »  quand  ils  écrivent 
avec  la  main  7  l'une  de-ces  sorlé»  se  peint  en  longs 
bâtons  et  sert  aux  signatures  des  ^'cnlilshommes  ; 
l'autre,  d'une  autre  fbrme,  s'emploie  dans  les  lettres 
missives,  dans  les  «  papiers  journaux  »  et^  dans  Ira 
procédures  des  hommes  de  loi. 

Div'sion  des  lettres.  —  L'auteur  en  fait  deux  classes: 
les  lettres  sonnantes  (voyelles),  el  les  lettres  airfaw/e«- 
(consonnes).  ^^ — j 

Les  derniers  qui  oui  écrit  sur  la  réforme  de  la  vieille 

orthographe   française  comptent  dix  voyelles  faisant 

-iLrois  bOrlesd'e,  comme  les  Grecs  fonl  deux  sortes  d'i 

Al  d'o;  el,  en  outre,  ils  âjoulenl  trois  nouvelles  voyelles, 

dont  il  sera  j)arlé  ci-apres. 

Les  anciens  Français  qui  n'ont  employé  quesix  *son- 
nanlQ»  »  sans  distinguer  ni  longues,  ni  moyennes  ni 
brèves  en  ont  su  faire  deâ  «forsonnes  »  comme  les  Grecs, 
et  les  Latins  ont  fait  de  leurs  voyelles  des  diphthongues. 

Fors'innes.  —  Les  Anciens  «  ortographieurs  »  du 
langage  fran'/ais  ont  été  obligés  de  joindre  ensemble' 
plusieurs  voyelles  pour  rcpréseiriler  «  l'air  el  le  son  des 
voix  »,  parce  qu'ils  manquaient  de  lettres  àcel  effet.  Ces 
assemblages  sont  les  1  forsonnes  ».  Diphthongue  çsl 
impropre,  parce  qu'il  y  a  des  réunions  même  de  quatre 
voyelles,  comme  feuille. 

Après  avoir  parlé  des  diphthongues,  des  Iriphlhongucs 
et  des  quadriphthongues,  dont  il  fait  une  curieuse 
énumération.  Le  Gaygnard  donne  un  exemple  de  chaque 
«  forsonne  ». 

Forsonnes  a'itérées  et' retranchées:  —  Dans  Ips  impres- 
sions, tant  réformées  que  nouvelles,  on  a  supprimé  des 
voyelles  qui  se  mettaient  dans  les  livres  imprimés  sui- 
vant l'orthographe  ancienne,  et  on  en  a  remploi*  cer- 
tains par  d'autres  ;  ainsi  :  '• 

4*  Oh  a  retranché  un  a  là  où  il  y  en  avait  deux, 
comme  dans  Aaron,  aaçe,  etc. 

{La  suite  «m  prochain  nwnéro.) 

Ll  RBPACTSOBrGilAHT,  E.  MARTIN. 
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par  Eman  Martin,;  ouvrage  [loiir  le»  Français.  -  Suraxis 
premier  volume  para.  Prix  :  3  fr.  50.  —  Au  bureau  dn- 
Courrisr.  de  Vougetas,W,  boulevard  îles  Italien». 

LA  LIBRE  CONSCIENCE.  Revue  littéraire  et  gcientitique, 
organe  du  Congrès  du  théisme  scieulilique.  Rédacteur  en 
chef,  Hkmri  Carle,  25,  rue  Gay-Lu»sac.  — Prix  par  an  :  pour 
la  France,  12  fr.;  pour  l'étranger,  le^  droit»  de  po»l«  en 
plu»,  y 

.  BIBJ,IOTHÉQUE  UMVËHS1U.LE  KT  REVUE  SUISSE.  - 
Paraissant  par  livraiion»  meusuelles,  et  formant  chaque 
«tnnée  3^  volume»  de  plu»  de  2300  page»  ensemble.  — 
Prix  par  an  :  ?5  fr.  pour  la  Fnmce  ;  20  fr.  pour  la  Suisae; 
30  fr.  pour  PAngleterre  et  la  Hollande.  Paris,  librfirie 
Soiutoi  «< >««eA6a0A«r,  33,  rue  de  Seine.' 
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M.  le  MINUIT,  .le  i  ."»rucl,.m  publique,;  -  ^oplé  el  reco.nn.Hii.M  p.r  I.  Gommj.Hio..  de.  bibli«lhAquer.l..,l  «ue 
pour  l«  pr  .,el  l«  b.bl.«lh..que.  de  qu.rUer  ;  -  houor*  de.  «.u.cr.ptio.u  de..uaà..*r.s  de  l'Ia.truoUou  publique  3e 
k  Guenv.  d.  I-  M,.rw.e    eU>     -  djc.rué  e„  prit  dnn.  le.  1^...,^  1-  collège.  n.u„icl,«u.  et  i*.  école-  commu-llo" 
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I^AMILLBS    PARISIENNES 
Recevant  des  étrangers  pour  les  perfeoUoimer  ilcdfs  la  Gonyersatlon. 


n 


Ua«  terne  parfAitemeat  él«Té«  et  qui  s'o(:ciipe 
ezclusiveiiii'ut  d<*  iVducatiou  d'un  iils  de  doufe  ans  «t  d'ulie 
mie  de  qualor^f,  recevrait  comme  (lentiotiuaire  une  JfUiif 
jHraiigëfe  «le  l'âge  de  ses  eiiCants,  pour  fui  epsfigner  à  fond 
>.la  laùgue  finnçnise.  —  Les  iueilleurer  références  peuvent 
Mre fournie*.  -.   -  , 

'▲TaMjr  (prés  du  lUmelach).  —  Un  chef  d'inslililion 
reçoit  duiiii  sa  faiiulle  quiique.  peusioiruaires  ètràiiKer* 
pour  les  pei  ff clioiiner  dans  In  langue  française  et  ucliever 
lertr  éducation.  '    ' 


Dans  un  trand  peuloanat  d«*  Dem^MUea,  situé 
daiisuue4e.  localités  les  plus  salubrei  de  la  banlieufe  de 
l>t  i.«,  un  reçoit  .le  jffunes  étrangères  pour  les  pArfeetionner 
'l(in»  U  liiUKUi:  fr«iiçui>e.  —  Cbaofibres  particulière*.  — 
Table  do  la  Oirec'U'icé.  —  Prit  modéré*. 


Une  Maison  d'éducation  qui  n'est  point  uiie  pension, 

j)rend  ^^v^  étranger»  k  demeure  pour  leuc  enseigner  la 
langue  et  la  llHérature  frunçaise.  —  Près  du  Ck>riége  de 
PrHDce  et  de  4a  Sorboune. 


(Ups  adMsses  sont  m.yqiiées  à  lu  ré^ac^wi  du  journal.) 
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/•^    Pour  les  Professeurs  flraiiçals  qui  désirent  trouver  des  places  A  l'étranver. 

.  ,.  .^  ,_--       ^      ,  ^,.  ^^  \ 

'  ,  .    *  lfi£»CliS   AIXgi'KLLK!)   ON    l'El'T    â'iDBliSS»  :  '  \ 

A  PARIS  :  M.  Pelletier,  (té,  rue  de  Rivpli  ;  --  Mme  viuive  Simoniiol,  ;I3,  rue  de  la  Cbaus-ée^'Antin,  —  A  L'0>DRI::s  : 
Miss  Gruy,  3;;,  B,.ker  St(eet,  Porlmau  Square  ;  ■    A  NKW-YOHK  :  At   Solierme-liorn,  430,  Broom  Street.  ' 

JOrBNilX    rOUB   pKS  AMilÛNCIlii  : 
\: American  Reghter,  d'estiné  aux  Américains  qui  *«ni  hh  Kuroj»*;  —   le  aaUijnanCs  Mettenger,  reçu  par  nombre  d'Anglais 
,  qui  babileut  la  France;  -  le  Wfkker,  connu  pur  tout-  la  llolli.ude^:   -  le  Journal  de  St- Péter tbourg,  tr«»-rt.«ndu 
,        <;n  Russie;  —ii;  7tm03,  Ju  dans  lé  monde  eu) it-r. 

";  '     .    (M.  Harlwlck,  390,  ruo  Stmi-H»*noi*,  à  l».iri4,»«  clwrge  des  inàfrtiojns.)  - 


"   Ministère  de  l'Agriculture   et  du   Gonèneroe. 

AW8  aoMr/ia^  O/Jfotei  du  là  mai  1873). 
U  GoH.ours  ^our  l'obleution  des  Bourses  vacinle»  à  J  Êcoi.k  supèbibuhk  du  CoMMKacK  .le  i'aris  sera  ouvert  "le  31  juillet 
i  Pan*.  Lyon,   Marseille,  Bordeaui,   î\aaktt,'t:S\é  et  Nancy.   -  U  Programme  détaillé  Me*  connaissances  exigée*  de* 
Undulats.  pour  subir  les  épreuve»,  sera  envoyé  sur  demnn.le  t^dre^^e  au  Directeur  de  I'Écolk  SLPiaisuRE  du  €ojuirbci 
«Je  P.iria,'rue  Auielot,  102.       '  -" 


•"^V. 


Le  réilttcteur  du  Courrier  de  VaugHat  .^^t  ;i»ible  A  ^oii  bureau  de  mûti  à  ti^.  /iemre  et  deHHT. 
Mogent-io-Rotrou,  imprimerie  de >.  doUVEHNRUU. 
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FRANCE 


COMMUNICATION. 

J'ai  reçu  il  y  a  quelque  lomps  la  lettre  suivante  rela- 
tirementà  une  explication  que  je  n'avais  point  trobvée  : 

Paria,  le  4  mai  1873. 
.    Monsieur  le  Rédacteur, 
Vous  dites,  dan*  votre  Auméro  du  t"  de  ce  mois,  n'avoir 
pu  deviner  pour,  quel  motif  l'Académie  n'^  pas  adopté  A 
l'égard  du  féminin  de^ra;  la  méme<  réforme  d'orthographe 
(auppre«*ion  du  c  devant  Ler  q)  que  pour  lea  féminin*  dn 
taduc,  gubtk  et  turc.  Ce  motif  n«  serait-il  pas  simplement 
que  des  diWs  mot*  rites  celui  de  grec  ett  le  seul  où  la 
-lettre  finale  v^e  trouve  précédée  d'un  «,  auquel,  d'après 
une  régie  xlo  notre  langue  et  comme  dans  les  mots  bec, 
■  $ec,  etc.,  elle  donne  le   son  d'un  e  fermé,  j)iea  qu'il  ne 
porte  point  d'accent?  Aucune  règle,  que  je  -sache,    ne 
conférerait  à  la  finale  gîte  la  mêmeproprii't<!/et  le  féminin 
écrit  greque  aérait  un  mot  qu'on  ne  saurait  comosent  pro- 
noncer. L'addition  d'un  accent  sur  l'e  serait  néeeafiaire 
pour  lui  rendre  le  son  qu'il  doit  avoir,  et  il  semble  asaez 
naturel  qu'au  lieu  de  cette  addition,  on  aitjugë  convenable 
de  conserver  le  c  du  inaeoiilin,  e  qui,  lui-  -  6me  et  restant 
la  finale  d'une  syllabe,  coQterve  «:  propriété  à  l'égard  de 
l'equi  le  précède.  *  . 

Agréez,  HonsieUr  le  Rédacteur,  l'assurance  de  ma  oon<«i- 
dèration  distingué*». 

(n  de  vos  lecteur». 

J'ai  le  plaisir  de  pouvoir  répondre  à  cette  lettre  en 
même  temps  que  j'en  fais  l'insertion. 
Le  motif  de  l'Académie  pour  ne  point  8U|)|>rSner  te 


c  du  féminin  de  grée  a  pu  élre  celui  qu'indique  l'au-  ' 
t<Bur  de  la  Hln  qu'on  vient  de  lire,  ié  n'y  conlredi; 
pas;  mais,  dans  celle  hypothèse,  r«xcc^>t^^ue  l'Aca- 
démie a  en  quelque'^orle  créée,  n'en  serait  pas  moin», 
à  moQ  avis,  une  grosse  inoonséqucnce,  et  voici  les 
raisons  ^ur  lesqtielleB  Je  me  fonde  pour  parler  dé 
celte  sorte  :  ^^.^ 

4*  Ouand  on  admet- en  français  Sénigw  pour  traduc- 
tion du  latin  Seneca,  ne  dévrai^on  pas,  pour  être 
logique,  admettre  dans  la  même  langue  grèqve  pour 
liaduction  de  jrra°ca?  / 

r  Pour  former  to  féminin  de  «e«,  on  ajoute  bien  un 
accent  grave  sur  l'e  qui  précéda  le  e  au  maaeuUn. 
Pourquoi  ne  pas  procéder  de  même  pour  former, le  fémi- 
nin ûetjreef 

3»  Dans  bégueter,  béquéeet  reàéqiler,  tous  composés 
de  bec,  on  a  bien  supprimé  le  c  devant  gu  et  mis  sur 
r«  précédent  un  aoceni  (qui  a  dû  être  aigu  parce  4|ue 
la  syllabe  qui  suit  gu  n'est  pas  muette).  Ne  devraiUon 
pas  le  supprimer  de  même  dans  le  féminin  J?  arec? 

Quand  on  veut  Giirc  une  réforme,  il  faut  la  j)readre 
de  haut,  je  veux  dire  poser  un  .principe  généi^al,  et  en 
tirer  rigoureiiseménl  toutes  les  conséquencM.  Mais^ 
malheureusement,  ce  n'est  point  ainsi  qu'a  pu  procéder 
l'Académie;  en  bornant  sa  tâche  àcellede  «  gi"efflèrc 
de  lusage  »,  elle  s'est  condamnée  d'avance  à  subir  les 
caprices  de  ce  tyran  des  langues,  et  notre  orthograplte 
s'en  est  ressentie,  non-seulement  dans 'ie  féminiit  de 
çrec,  mais  encore  dans  bien  d'autroi  mot»  dont  Ténu- 
mératioâ  m  serait  que  Irop  fttctle.  , 

.    ■'    -  ^  '• 

^   Réponse,  a  la  Communication  du  numéro 
^  précédent. 


Lorsque  je  me  suis  occupé  de  rechepier  laquelle 
des  deux  orthographes  air  de  vent  ou  aire  de  f<ent 
était  préférable,  j'ai  dit  que  une  aire  de  «ton/  indiquant 
une  direction,  ««  ne  pouvait  y  écrii-e  aire.  L'auteur  de 
la  remarquable  note  à  laquelle  Je  viens  répondre  croit» 


r 
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comme  celle  dernière^  elle  corrige  la  superfliiilé  dps 
lettres,  l'omission  et  l'usurpation  que  la  plupart  font 
*l0H  une.s  sur  les  autres.  Elle  n'emploie  que  les  vUi|t- 
(luatre  lettre»  des  aluhabelH  anciens  :  iMais  elle  se  sert 


nuit,  ttulx,eiitt,  eutx,  oui»,  noii  plus  que  daas  put- 
pitre,  tillre,  cale/euitrer,  sovpouldrer. 
•M  et  N  —  Quand  ces  lettres  sont  redoublées,  on  n'en 
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M  coairtlr.,  q»,  *»•  »  quoi.  .p,».||.  un.  .(„  i.  |  i^,  du    nul 


pfcrconnAïuflnl,  leipreMlon  a/r*  rf«  «««/,  «  Miable W 
(Utenient  confMiable  •. 

Invité  (linai  à  ruroir  1»  JufemeiH  qMj  av«la  port*, 
J  ai  a|)pelé  de  n«u«Mu(  lémoiiu  à  noa  aid«  ;  Je  les  ai 
lnt«rn,g/«  nv(«c  soin,  et  Je  trantcriA  leun  déitoslUona, 
moin»  préoccupé  de  k  fbrrne  qu'y  revêt  l'expression 
•irtiê  pent,  qu»  d«  l'Idée  À  laquelle  on  la  fait  correa- 
pondrt. 

L«»  exemple*  auivanU  s'ajoutent  à  eeux  que  J'ai 
déjà  cité»  en  faveur  dé  ma  solution  : 

•  On  Toit  qufll'iuVpenonnée  écrire  Akê  d$vntêu  fémi- 
nin; niela  m  ptrlaul,  ruM««  a  iwrd  nadmot  que  l«  mas- 
eulln.  On  volt,  en  effet,  qu'il  s'agit  utoiquemont  i«i  d'mi 
rayon  et  non  d'une  lurract!.  » 

«  .«re  d0veni.  L'un  d«a  trente-deux  vents  qu'on  disUngue 
danalf  circonferenee  de  rhoHioh,  ou  l'une  dea   trente- 

M*  «5  «d'une  aire  de  vent*  l'autre.  .•       \    > 

(UanlHtr,  r<N»«.  *t  i«n»#*  «  ta  '«»■.) 

En  volai  d'autres  qui  viennent  à  i'^MHil  de  l'opinion 
exprimée  par  mon  savant  contradicteur  : 

•  AlTfdt  twi<.  Ceat  un  de»  irtooM-deux  venta,  ou  plutét 
l'MjMee  marqué  dana  la  beuasote  par  un  dae  tf«nt*-deua 
venta.  VemUregio,'»     «  • 

'  Jodia  l'uaaffs  était  d'écrire  aire  de  cent,  parce  quA  dana 
l'origine  l«  mol  atre  ae  rapportait  plutôt  à  l'mpaei  entre 
deux  dea  fente-deux  rayena  principaux  qu'à  uM  direction 
déUraiinée;  maiadepuia  qu'on  eat  convenu  de  lui  donner 
cette  derniôre  Bi^niQcation,  le  mot  «</  a  été  généralement 
adopté.  •    . 

■     (»i«o«»»rl«r,  Oief.  A  te  t/ttr.)         , 

Mais  eca  citations  apprennent  seulement  que  si  l'au- 
teur des  objoetions  a  raison,  je  suis  loin  d'avoir  tort,  et 
récipr<)quement.  Comment  trouver  la  part  de  vérité 
que  chacune  de  nos  opinions  repré&ento  ? 

Alphonse  Jal  nous  en  offre  le  nioyen;  en  eflfet,  on 
lit  dans  W^Uossaire  nautique  : 

•  Le  cjtf  00  l'horizon  avait  d'abord  été  partagé  en 
quatre  parties  ou^irua  :  l'Aire  du  nord,  l'Aire  du  sud, 
l'Aire  de  l'est,  l'Aire  de  l'ouest.  D'un  vent  qui  soufflait 
dans  la  région  boréale  comprise  entre  ses  deux  extrêmes, 
l'ouest  et  l'est,  on  disait  donc  qu'il  était  dans  l'Aire  du 
nord;  dé  eelUi  qui  ■ouffl.iJl  dans  la  pa^flede  l'est,  dont  W 
nord  et  le  sud  étaient  les  limites  extrêmes,  on  disait 
qu'il  était  dans.l'Aire  de  l'est;  ainsi  des  deux  autres. 

«  L'aire  était  alors  de  90».  La  division  de  l'horizon  en 
huit  parties  changea  les  choses,  sans  changer  la  valeur 
récite  dn  «jot  Air*;  la  divklon  en  sa  parties,  usitée  au 
moins  dès  le ihilieu  du  xiv*  siède^  comme  le  prouvera 
carte  catalane  de  4375,  où  l'on  trouve  l'indication  du  i/4 
gjpech-trémontànc,  cette  division  ne  fit  pas  perdre  à  Aire 
sa  signjQoation  première. 

«  Cependant,  au   commencement  du  ivii*  sièclo, 
l'usage  ehangea,  et  l'Aire  de  vent  fut  seulement  l'es- 
paoo  eonprfs  entre  deux  des  treote-deux  cKvisions  de  ' 
riiortzon-,  et,  pl6s  rigoureusement,  la  direction   elle- 


C'est>^*in»l  que  ('«tendit  Romnié 
écrivit  dans  aoq,  ÙictionKaire  de  Marine 
«  Tout  ra>oa  mené  du  centre  de  î'hwrizon 

Mn  point  quelconque^  laclrconférenoewt  un  Air 

de  vent.  » 

Comme  on' volt,  il  vint  ua  lempioM  aire  de  vent 
rut  .  plus  rigoureusement  la  tfiraction  ille-méme  du 
rent  .,  et  l'ancien  mot  a^re,  se  rapportant  «  alulôt  à 
1  espace  entre  deux  des  trente-deux  rayons  «  senitia 
■iHi  plus  eonvenlr,  et  Ait  remplacé  par  air,  d«r«nu 
depuis  d'un  usage  général. 

Or,  un  néologisme  était-Il  ici  nécessaire,  et,  dans 
l'anirniative,  «frétait-il  biap  la  forme  qu'il  convenait 
de  lui, donner? 

Tout  en  reconçaisèanl  aux  marins  le  droit  d'appeler 
d'un  nom  différent  une  chose  un  peu  difWrente,  Je  leur 
ai  contesté  l'orthographe  a<r  rfe  wnf,  pt/J'ai  proposé 
erre  au  lieu  de  air;  mais  Jï  n'ai  pas  songé,  oè  faisant, 
à  examiner  la  question  préjudicielle  de  savoir  si 
l'expression  aire  de  vent  n'aurait  pas  pu  être  mainte- 
nue, et  ma  solution  s'est  naturellement  ressentie  de  cet 
oulHi. 

Aujourd'hui,  grâce  aux  observations  qu'un  leotenr  a 
bleu  voulu  m'adresser,  je  suis  revenu  sur  la  question 
iwsée  ;  et,  après  avoir  reconnu  que  aire  de  vent  peut 
parfaitement,  par  une  sinïple  enlanslon  de  sens,  signi- 
fier un  espace  angulaire  aua«i  bien  lorsqu'il  est  réduit 
à  une  ligne  (cas  parllculieroù  l'angle  d'incUnaisoq.  dea 
côtés  est  O-J,  que  lorsqu'il  est  à  l'étal  de  surtoce  inlièe^ 
Je  m'empresse  de  modifier  ainsi  qu'il  suit  ma  première 
solution  :  ..  ' 

On  peut  toujours  employer  <^e  de  wn^  qui  se 
justifle  encore  malgré  la  division  actuelle  de  la  bous- 
Sole;  mais,  si  l'on  veut  se  servir  d'un  synonyme  qui 
réponde  mieux  à  cette  division,  Il  fiiut  employer  erre, 
vieux  moi  qui  signifle  direction,  course,  marche,  et  non 
air,  qui  est  (n'en  déplaise  aux  marins)  un  bel  et  bon 
barbarisme. 

■     ■■    X  ■   -     \      " 

'     ^     '  Première  Question,  *  ^ 

Je  vom  gérait  trèt-obligé  de  vouloir  bien  m'eâipli^r 
■pourquoi;  en  parlant  de  quelqu'un  fui  est  atteint  d'une 
forte  surdité,  on  dit  qu'il  est  socxd  comiE  eif  porî  J» 
ne  wis  pas  du  tout  comment  on  peut  justifier  cette 
comiKiraison. 

Le  Duchat  pensé  que  cette  expression' est  venue  de 
ce  qu'il  n'y  a  point  d'oreilles  figurées  sur  les  pots 
comme  il  y  en  a  sur  les  éeuelles. 

Selon  M.  Quitard  c'est  une  vn.rianie  maT  entendue 
de  cette  autre  expression  plus  ancienne  :  sourd  eotàme 
UH  tntmin,  d>;ns  laqueile  le  mot  iot^in  a  la  çigniflca- 
llon  de  sabot,  t^  .^e.  Sourd  comme  ^un  toupin  ou." 
comme  un  sabot  a  beaucoup  d'analogie  avec  dormir 
eotntneun  s(d)0t.<it  — 

Beaumârçliais,  qui  a  sans  doute  voulu  parodfer  aussi 
ce  proverbe,  préfère  qu'on  dise  :  sourd  comme  une 
urne  sépulcrale,  parce  qu'un  pot  ne  ftit  jamais  sourd. 

Quoique,  pour  résoudre  la  question  proposée,  je  n'aie 
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pu  tnMVer  de  renaeignenM^rits  plus  satlBfuiaanta  que 
ceux  qui  préeèd'eàt,  J'aurai  cependVit  le  plaisir  de  vous 
fkiire  une  réitunse  et  de  voua  donner  uue  solution. 

Dans  toutes  les  langue.^,  Je  crois,  une  personne  ordi- 
nairement on  accidentellement  insensible  a  été  comparés 
à  une  masse  inerte,  pierre,  métal  ou  bois  ;  et,  comme 
la  surdité  est  uqe  Insensibilité  dans  l'organe  auditif, 
of  .a  employé  le  nom  des  mêmes  subs'lauct^s  dans  lès 
oMopàraisons  destinées  à  peindre  cette  inOmillé.'  Sous 
l'iafluenoe  de  cette  idée,  le  français  a  dit  :  Sourd  comme 
une  enclitme,  sourd  comme  Une  borne,-  l'anglais,  Deaf 
<u  a  fMf/,  ce  qui  signifie  littéralement  :  sourd  comme 
un  poteau;  et  l'allemand,  Tauft  wie  einstuck  Ao/a,  mot 
à  mot  :  jïourd  comme^un  morceau  de  bois. 

Mais  comment  se  lhit-11  que-  notre  langue,  qui 
possède  déjilt-pour  cette  comparaison  deux  formes  ayant 
chacune  un  nom  diOérént  de  substance,  ait  encore  une 
variante  de  la  même  com{>araison  où  figure  un  nom  de 
vase?  C'est  en  quelque  sorte  une  inconséquence  avec 
elle-même,  et  une  infraction  à  une  règle  qui  semble 
commune  à  plusieurs  idiomes.  -  '   • 

Voici  rexplicalion  de  ce  inystèfe  ; 

La  langue  latine  avait  le  mot  postis,  signifiant  poteau,  ' 
Jambage  de  porte.  Ce  mol  a  passé  en  espagnol  et  etk 
portugais  sous  la  forme  jyoa/e,  et,  comme  aujourd'hui 
encore  en  anglaisât  en  breton,  il  s'est  employé  dans 
le  français  du  ihoyen-ftge  sous  celle  de  poet,  ce  que 
preuve  l'exeinple  suivant  trouvé  dana  Ou  Can|;e  au  mot 
Postis:    "  •:  ■  .■    '   ■'  .  "^   ."'."■*■' 

Icellui  Roulaot  se  mnca  el  tapy  derrière  un  pilier  ou 
Potiài  bols. 

(iMtfu  tê  rtmttitn,  uaié*  tVSifi 

Or,  n'est-ii  pas  évident  que  c'est  ce  vieux  vocable 
post  (dont  on  a  tiré  d'abord  postel,  puis  poste<fu,  et 
enfin  poteau,'  et  dont  la  finale  devait  se  prononcer  ô, 
comme  celle  de  tantost,  suppost,  rott,  etc.),  qui  a  donné, 
dans  l'expression  proverbiale  dont  i^  s'agit,  le  pot  que 
vous  avez  envoyé  à  mon  explication? 

Jusqu'à  preuve  d'erreur,  ce  sera  ma  conviction. 

Dans  le  cas  Où  l'on  reconnaîtrait  la  vérité  de  cette 
étymolôgie,  léserait  bien  à  souhaiter  que,  se  confor- 
mant à  la  règle  de  l'orthograplie  niodeme,  on  écrivll 
kïpdl;  car,  d'al)ord,  ce  serait  le  moyen  de  figurer  une 
prononciation  que  ce  mot  indique  imparfaitement  sans 
faccent  circonflexe,  et,  ensuite,  un  avertissement  au 
lecteur  qu'il  est  question  de'  tout  autre  chose  qtt^  d'un 
vase  destiné  aux  liquides.     .  _, 

**  '  Seeomle  Question, 

On  trouve,  il  me  semble  que  c'est  dans  Molière  : 
«  Ifis  voilà  tous  L  L'saiova  (/e  lui;  courage!  »  et^  dans 
la^Pontaine  {fable ,  111,  T)  :  «  L'attirail  de  la  mort 
ALÉitToca  de  son'corps.  »  jAtquelle  de  ces  deux  ortho- 
graphes doit  être  prifirie? 

Il  y  a  ici  deux  cas  à  examiner,  selon  que  l'expree- 


slon  en  question  est  précédée  de  la  préposition  dt,  ou, 
qu'elle  n'en  est  paa  précédé». 

Oani  le  preiiUer  cas*  on  a  toujours  mis  et  on  met 
toujours  aletUomr  en  un  aeul  mot,  preuve  ces  exemples  ; 

■lira  n'ttuasent  point  planté  leur  camp  dedana  là  propra 
vlll«  d'Atheoes,  ai  prcmieremant  ellea  n'euaaeo'  -Mtnqula  1* 
pala  d'af«Ni«ttr.  •  ^ 

La  vUle  et  les  vlltàge*  d'a'Mfoiir  étalent  plelna  de  Jeu- 
nesse. '  '         ■-,.'■■-.  „ 

D«a  poates  d'alanlMir  il  faut  te  rendre  maître. 

(Voltaira,  emmmn  IT,  Al 

Dans  le  second  cas,  l'usage  permet  d'écrire  à  volonté 
en  trois  mots  ou  en  un  seul;  ainsi  l'on  trouve  : 
^En  un  seul  mol) 
Il  envoyé  sonner  le  tabourln  aUntowr  de  la  vlllS' 

IBkbiUl*.  Carir.,  I.  it^  ^ 

Loth  vit  alentour  une  contrée  fertile,  douée,  aimable, 
riante,  telle  que  aon  ccpur  la  aoubailalt.  . 

(UlMÊMm,  Cmrén,  «dW.) 

Il  eût  perdu  aon  tempe  aUtnîomr  de  la  dame. 

(En  trois  mots)  < 

Voua  avec  Mi  trancher  la  teate  a'  l'^acuyar  Mervelilee 
mén' ambassadeur  seaidanta  rtntour  da  vosUe  persouie. 

,  (M.  d«  MUy,  NO.) 

Qu'elle  no  puisse  porter  joyaux  d'or  A  l'entmtr  ^  m 
penMnne. 

IMonttIjB»,  I,  •»f.)>      ..    •; 

Le  maltaeurj$ttx  lion  ae  déetalfo  lui-même,  .'  '« 

fait  rtaonner  as  queue  à  Venlemr  à»  «as  flânes,    v  <  ' 

(U  FaaUiM,  ftMM  II.  %l 

Or,  M.  Uttré  dit  que  l'ortliograpbe  dan»  ce  swMd 
cas  reste  indécise,  et  «  qu'il  importe  petide  la  fixer  a. 

Si  cependant  on  avait  celle  curiosité  (ce  qui  après 
l'expression  de  votre  désir  cesse  d'être  ui^  bjrpDtbû^) 
à  quelle  forme  oooviendrait-il  de  s'ariéterf' < 
;  La  réponse  à  ertte  question  me  'semble  trèe-fiicile  à 
faire.  En  effet,  puisque,  dans,  le  premier  cas,' (m  doit 
écrire  en  un  seul  mot,  et  que,  dana  le  second,  on  peut 
écrire  ou  en  un  seul  ou  en  trois,  pourquoi,  pour  lever 
toute  difficulté,  ne  pas  décider  qu'il  vaut  mieux  toi^ours 
écrire  en  un  seul? 

^uand  la  plupart  des  termes  de  notre  langue  qui  ont 
été  formés  par  l'agglomération  de  plusieurs  mots  en  sup- 
primant i'apost^he  (alors,  alarme,  naguère,  etc.), 
doji,  uq^e  ferme  unique,  quelle,  que  soit  leur  place 
dans  la  phrase,  il  me  semblé  qu'il  serait  logique  de  ne 
pas  faire  d'exception  pour  a/«n^oiir. 

Simplifier-toutes  les  fois  que  l'usage  le  permet  enc(tfe 
sera  la  devise  constante  du  Courrier  de  Vàugelat. 
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Première  QoMrtM.  '    .■ 

Quelques  personnes  dvmU  le  cosiii,  d^amtree,  Taus»- 
XAii.  Laquelle  de  ces  deux  expressions  est  la  meilteurt, 
selonvousf  ■-*'?:   ,'  »-;■''"■'; 

'      '•  ■  '  ■■ .  T-   ■■  .  7"   -■"    '■  "' 

Dans  l'anden  français  et  dana  le  françaii  moderne 
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jusqiM  vera  U  flo  du  ivni'  ■iéelt,  oa  •'«§(  «É^itUuninent 
4luniqiMih«DtMnritlea/eor«ii;  >     . 

(Langue Mclenm)  :-■  ■  "yv  ^-■^^  .-'  .\^ 

...  ,V-.'-r-  Turc  |«f<|  TftlitiMl     \'"A»   "\'""\  ••■' 

_.  ,,  rtv.i.,.,.,         Cu  raUoram  ûétm%  .      «■'■A    '    '' 

.-       tt  Vin.  qui  o'Mleréé  qu« pour  l'humai»  utàft. 

OuuMl  Je  d<iput4  dti^  Unfuadod  •'•t«ooi  pour  ■  luy  dit* 
quSl  avolt  Ur*  to  plu*  bMU  tt  l«i|MiU«ur  d«40B  propM  d« 

(flWMMUlm^.  f\»MIMi^/^III,  f.  4IT.)        . 

(Lfungufl  oiodern»)         ,  '     ■    ;  *^ 

,i4ou(«r  un  obapitre  A  l'fllwraM.    ' 
'  (BoMwt,  irM.,  Il,  la.) 

fouf  mol,  j«  lia  ta  Bible  auUni  qua  ViUfoM», 

i»  glaiva.at  Vakoran  dalla  mat  aanglantaa  malna 
iKpOMralant  ailanca  au  reiMa  de*  tiumaina. 

..  '  '  (VolMlNb  Ami.  Il,  Ij.     • 

.  Mail,  loriqu'en  478S«  M.  Savary  >ublla  «a  traductioa 

du  code  que  Mahomet  donna  aux  ÀrÀbJM,  11  eriil  devoir 

Aire  liaagé  dé  corany  el,  depuU  lors,  le£  doux  eipros- 

•ions  ont  élé  eniplo'yéea. 

Maintenant,  laquelle  doit-on  préférer?  )e\vaifl  Vous 

,   dire  mon  opinion  4  ee  sujet.  ' 

\  Le  mot  coron,  qiii  vient  de  l'arabe,  signifie,  livre,  si 
bien  que  dire  h  eora»,  e'est  employer  une  expression 
«fialogue  à  ta  Bibie,  puisque  AfM«  a  la  même  signiflca- 
Ubn.  Quant  à  oteoraH,  il  est  composé  de  caran^  auquel 
esè^  joint  l'article  arabe  ai,  le  ;  de  sorte  qa'en  disant 
Vahoran,  oq  ttAi  un^superlélation,  tin  doubla  %nploi 
dliHJcIe.  Coran  est  plus  simple  et  plus  nttiOQnélrcW 
donic\]ui  qui  vaudrait  le  mieux.  ,      - 

'  Tel\est  sans  doute  le  raisonnement  que-  se  sont  tenu 
MM.  Noël  et  Carpentier,  les  auteurs  du  Dictionnaire 
élymot^igve,  car  ils  se  prononcent  pour  roran; -mais 
les  eonskiéralions  suivantes  Ont  déterminé  cbez  moi 
une  auir»  manière  de  voir.  .  /     i      „'   . 

.  A/cotwiyest  ps  le  seul  mot  formé  de  rartldé  et 
d'un  substaklif  que  nous  ayons  emprunté  à  l'arabe; 
belle  languepouB  a  encore  fourni  :  i 

XaIcsU  Almanach 

AliiinWc  Algèbre 

Alchimie  Alcarraia 

Or,  si  Ton  rec^nall  en  quelque  sorte  l'indépendiince 
(îe  c'dron,  qui  élaH  lié  d'abord  à  l'artifele  at,  il  faudra 
aussi  (car  la  justic^ étend  son  domai,n«ju8q,ue  siur  les 
mots)  que  loû8  cipt\x  que  je  viiens  de  citer,  ainsi  que 
tous  cent  que  n^US'pf^urrons  ena»re  prendre  à  la  même 
source,  «oient  réduits,  en  francs,  à  leur  partiç^ràelle- 
ment  substaniive,  cotame  étant  d'une  composition 
l^rfhitcment  «nalogue  â^Qé^le  de  We»rqii. 

Mais  y  a-t-il  quelqu'un  qui  oserait  venir  proclamer 
dans  notre  langue  un  |)irincipe  aussi  subversif  que 
qeluioUi  Evidemment  non\  '*  • 
■  Je  pois4(>no  eii  œnelure^iue,  malgré  la  (lEiveur  dont 
V  Jouit  ai\près  dés  orientaiiW,  et  malgré  les  préfé- 
reniêes  ^  lexicographes  de  nl^lre  temps,  le  mot  coran, 
«n  qsaga  en  firançais  depuis  p^us  de  quatre  t^nts  ans 
\  Mfo«  la  (bnne  atc9rm,  ne.  peut,  sans  ineonséquence. 


•Wi 


s'anployer  auiremenC  que  sous  eeùe  knéme  (brne. 

'">-A     ■  ■  "  ~  '        ' 

On  pourra  peut-être  m'objecter  q^e  l'on  a  bien  flnl 

pirdim  la  ehimte  après  avoir  dit  l'atektmi».  Mais  ici, 

heu  n'est  pas  tout  à  fhlt  le  même.  '(Quai^d  l'nteMmi$ 

fut  arrivée  à  ftirmer  uoq  science  positive,  réelle,  on 

donnii  à  eettesctenee  l»iiom  de  chimie,  réservant  eélui 

d'atehimie  poutr  là  science  des  souffleurs;  II,  deux  mots 

étalent  nécessaires,  lun,  |k)ur  la  vraie  science,  l'autra 

pour  U»  science  prétendue.  Mais  quand 'le  oorAn  ne  doit 

"pas  signlder  auti'e  chose  que  Valeorthf^,  il  me  semble 

qu'il,  n'est  pas  permis  d'attenter  à    la  forAie  d'une 

expr(»aion  consacrée  par  les  siècles  pour  en  faire  un 

néologisme  oomplëtement  inutile. 

.-■:•! '  "-..-v    ■    ^  y  ■"  '■  "  -  ■    -^  '■  ' 

SoDonda  Qimttioa. 
Queilee  mmi/  t*t  «icpreutoni  gui  ventent  t'adjecttf 
oaiND  au  nuuçutin  quoiqu'il  aecoii^pagne  n«i  tubùantif 
"îénUninf. 


\Pendant  lod%temps,  et  pquf  des  causés  que.|'al 
expliquées  (Voir  Courrier  de  Yaugetoi.  {'•  année,  nu- 
mél^  48,  p.  4)  l'ai^ectif  ^ranrf  eut  la  même  orthographe 
po«tr  le^masculln  que  pour  le  féojinin.  Mais  cette  règle 
finit  nar  être  moins  ndèleifient  observée,  et  grand 
invariable  (ayant  une  apostrophe  comme  s'il  Pavait 
jamais  été)  est  resté  en  usage  devant  certains  substan- 
tifs tandis  que,  devant  d'autres,  placéaprès  le  verbe  <?«•«, 
ou  en  compagnie  de.  certains  articles,  il  s'est  mis  au 
féminin,  obéissant  à  la  loi  générale  des  autres  adjec- 

OV,  vous  désirez  savoir  quelles  sont  les  expressiqns' 
ôùyrandplacé  devant  un  substantif  féminin,  a  conservé 
le  privilège  de  l'invariabilité  dans  la  langue  moderae. 

ïe  vais  vous  le  dire.  ' 

Au  xvii*  sièi;le.  op  en  comptait  23  si  lé  dénombrement 
qu'ena'fàil  M.  Littré  est  exact;  depuis  lors,  ce  nombre 
s'est  quelque  peu  réduit,  et  il  ne  reste  pbis,  je  ercrfs, 
que  ceux  qui  suivent  :     ^  .     . 

L'adjectif  ^rànd  est  Ipujours  invariable,  quel  que  soit 
son  cortège:     "    .  \  '■■ 

4*  Dans  ôesnoms  de  choses  ayant  cesqé  d'exister  : 
grande  bfjMdm^ÊdA  d!orchestre  pour  danser;  grande- 
chambre,  unê^cnambre  Ile  l'ancien  parleofent  ;  gHind^- 
saile,  salle  du  palais  de  justice  de  Paris. 

2°  Dans  ces^nomsde  personnes  :jtrand'mèr)s,  grSnd^- 
tantfi,  gran^garde,  t<srme  mill|prc,  sorte  de  posto 
avancé.     .,^^  '  •     '■  ■     '    '  "^'z     '    .    ,  '^,j  - 

Grand,  nt>n  précédé  d'un  article,  est  toi^ours' inva- 
riable aussi  :      ^  — ^ 

'4*  Dans  ces  noms  de  besoins  physiques  :  grand  faim, 
grarut'aoif,  quand  ils  sont  compléments  du  verbe 
avoir.  "  -  .      _ 

2*Dans  cesnoms  de  sentiment  •.,greMd' honte,  grand-    ' 
peur,  grandifitié,  qiuind  ils  sont  compléments  direetTX 
du  vertÀ  ,Ti»)<r  ou  du  verbe /n^rv.       ,      ^  ,    ' 

S*  >),iiv»°ces'deux  autres  :  grand'chtue,  servaoî^e 
i^rà>V  vù(  verbe  «(Sgatif,  et<  l'expression  adverbiale 
ègtÊiui'fiviiée..  ■    -\    '^     "    ' 


\- 
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L'at^leeUf  graitd  «ai  vuiabie  ou  Invariable  à  volonlè 
gnmd'mêue,  grand'ru»,  et  granu'routê,.  , .  «, 

■,-..■...  .'       ,      ■^        ■  ...■'■,..    .V 

.    ■<,,:»,... i,r,-|.:  .  ^-.fHiUliMi  Qwartio».     ',»,  .^a;?   '^l -,- 

Fam^  dire  tnnuasa  QaaLao'oa  m  qtiiqvi'cioM, 
ou  rOBS  qosLQVB  câosB?  Je  trouve  dan»  le$  litret  fhm- 
çai$  ,lm  deug  prépoMitione  indifféremment  tmflèféêe, 
maiej'kitUe  êouMnt  à  faire  mon  ekoix. 

Devant  le  mot,  aubstantif  ou  verbe,  désignant  la 
raison  du  remaretinent,  Il  faut  toii^it  «nployer  de, 
comme  dans:      '  ;>  .     ?^i 

Je  voua  naurote  ée  fos  ofKra^fl' .'  * •"'■,■•'■         ';<i'^,  ■'■'  ■  • 

■lia  reameie  lotUée  lui  avoir  donné  m  ecsar  sobsIMb 
at  porté  au  bien. . 

.  On  ne-  doit  employer  potiir  que  devant  Me  nom  de 
la  personne  à  It  place,  au  irom  de  la^uatle^on  remer- 

^^        '■■:,■-'■.'  •^>>-.'  '  '/x-"'.^' .■    .•-';..■  .^.-.ô 
„|0,r«4  fort  fWiiMr«tfjMMr  voua •l/oMT  moi.  t 


qu«  l'OQ  publlo,  at  oala  aotralM  A  daa  retarda  que  tool  It 
■  (lla»eorra(MiNMA^<Na<i/iiMr.}  ;■':■"'"'■' 

Wi'^V  'iiM. I.  ■         'mm' 
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y  Oomotloitf  da  BVBiéro  préoédoat.'' 

i*...  4m  lodaHMM,  teéw '4m  ItkrM-peaMara]  —  S*, 
vmifMtr«sMpréMiica. ..}  ->  t*...  l'MtaaaariMà  «ik-MlMa 
—  «*/..  «at,  il  y  a  fueifiM  daat  mmM  aat  ;  —  S*.. .  qùlqaa 
dwMdapiitMIM  vieloira;  —  6«...  qai  <dl  r««ii  minion ; — 
>...  qna  TOM  avat  laitt^  plaaar  ;  —S*..  Ella  a'aat  m$uumé 
dM  provineaa;  —  9«. . .  qaa  «ou*  toyaiu  mia  d'accord;  —  10*... 
•i  e'aat  aaaofa  au  rdvalatiooaairaa  f «'on  la  doit 


■  PlunuMM  à  oorrigwr. 

î*  Llgnoranea.  du  paaaé  noua  tiio  et  fait  le  Jmt  de  noa 
ennemia.  Pour  reprandre  noa  avantages^  il  taot  erier  la 
vérité  par-deaaus  les  toîla. 

(Li  MuHtJkr  dà  19  Jawrlir.)     , 

2*  Bt~  pnia  quelquea  quarante  millions  de  plus  ou  de 
moina  à  payer  quand  on  compta  ee»  deltas  par  lOllUooâ, 
ee  n'eat  pas  un*  affaire. 

(U  XIX>  BiicU  da  ai  Jimiw.). 
S*  Une  cfaoae  à  laquelle  M:  Ha|anzier  fera  bipn  do  prandro 
garda,  c'est  aux  iàtempérancea  de  la  claque,  dont  If 
pélè  a  motivé  le  pramier  soir,  lès  obuts  nonîbreux  da 
puMio.  \      • 

¥  M.  Saint-Rané  Taillandier  n'a,  en  effet,  qno  einquant*^ 
dnq  ans,  et  U  en  parait  quarante^cinq  au  plua.  G*  aerà 
nn  de  nctk  plua  varts  immortela.  ' 

y  MaUqqe  de  mi^Ufrer  noua  avons  vu  tomber  qui  ne 
SMit  pas  davènua  pour  cela  plua  clalrvoymtaT  Amer  on 
non.  d'Argenaon  était,  lui,  on  vériuble  propbète. 
_^  (X4  Sotr  da  n  Janvka.) 

6*Qu'a-t«lle  fait  de  ce  pouToic.  de  ce  pouvoir  usnrpéT 
Elle  ne  s'en  aat  aarvi  que  pour  montrer  aon  Impiiiaaanee. 

7»  Il  est  nécamstf  d'assurer  réxaelitnde  daa  tijblaanx 


fJHJlLLITON. 


V^ffP^?^ 


'K':r' 


:.v.' 


.(Suttê) 

!•  lisent  chaingé«<aonqpnt4,en  é,  eoaunedanst)rai*p 
iiMiif,ptefr«,  orthographiant  «r^,;)/^«;  .     .« 

•*  Ils  ont  6té  r«  dans  «o  ;  pour  «ornér,  '  Ûi 
n'ont  mis  que  oriMT ;  .^         ,;*    -j 

4'  Daiu  i'impreaaion  réformée,  on  volt  l'y  dn/ôg 
changé  en  e;  on  écrit  :  Moe,^Ni^jpw,  au  lie*  itt/moffi 
tog,rog. 

Tel ,  est  le  premier  exercice,  qui,  comme  loua  les 
autres^  conti«iil  en  tète  de  chaque  paragraphe,  tn 
certain  nombre  de  vers,,  où  se  trouve  formulée  la  rè|^ 
que  l'auteur  va  développer. 

-        2***  Exercice.  —  Ns  STLUBM. 

Ui,  on  apprend  à  lire  lea  syllabes  ou  «  soqnotléi  ». 

Pour  lire  les  syllabes,  U  faut  les  épeler;  et  qiii'eiN» 
qu'épeler  l ,;.:.,  ■■.,.  .\^.^_'> ■ ,  -  v..  '  ';  '  ,.,  ^  -m;;*  ii,.^i:u  î^..,  é^^::. 

Cèst  nommer  par  leurs  noms  tmitei  les  lettres  assem- 
blées pour  fmre  une  «  sonnotte  •  et  les  prononcer 
d'un  seul  trait  en  leur  donnant  «  l'air  •  et  le  son  que 
tontes  ensemble  elles  •  notant  »  «t  r^résentent,  comme 
ba,^,bi,bo,bu,eic. 

La  plus  grande  diifleuUé  que  les  entants  paissent  troo- 
ver  dans  cet  Aprenmotire,  <9b  sera  d^épeler,  attenda 
qu'il  doivent  apprendre  à  proix^iees  le  son  de  plusieurt 
syllabes  autrement  que  la  «  puissanee  •  des  lettrit 
ne  le  note  et  représenté,  comme  dans  doibt,  geet,  cte.,  ' 
où  l'on  voit  que  les  lettres  b,  c  ne  se  prononcent  point 
et  ne  doivent  pas  sonner,  bien  que'  Ica'unfjuita  soielkt 
obligé»  dé  les  nommer  en  les  èpeûtnt.    " 

CoiwonitM  ina^para6/e(.  —  il  ne  jfautpas,  en  ^pelant, 
diviser  les  ludantes  (consooiies)  de  compagnie  J,iiaé> 
parable.     '   .'  - ,\'-/:^.:.-\v  J-- 

De  ce  nombre  sont  êe,  et,  gm^  gn,  /m,  pt,  II,  te,  m», 
sp,  it,  I»,  xe,  ici,  ter,  iph,  sgw,  Ur,  qu'il  finit  toujoum 
s^Muvrde  la  voyelle  précédente  pour  lus  joindre  à  te 
'  voyelle  qui  suit  :  eeH^pee,  abi-ller,  e-eealier,  ado-ftei;,. 
GMte  faute  s'est  continuée  pour  n'avoir^  ni  «  reprise  » 
b1  signalée  par  personne  de  te  «  cabale  »  daçeux  qid 
enseignent  à  lire,  leéquete  épient  jadis  pour  lit  pfupâft 
de  pauvres  prêtres  ignorants  et  des  femmes  de  peu  de 
jugement;  on  fUsait  ^ereo  particulier  Içs  syUabei 
aiitrement  qu'on  ne  lea  «  •onnaît.  »  ï  '  ;4-^^- 

LetMi  changeant  aeeidentellement  de  prtmmwtO' 
tfon.  —  0  se  trolîve,  dans  les  syllidies  et  dans  les  mots, 
des  lettres  qui  représenlent  un  autre  son  que  celui  qui 
leur  a  été  doané/ièa  le^sommeneement,  ee  qui  fkH  nôal 
prononcer  eertafau  motajanf  j^oiiijbiliert  et  au  - 
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'Il  GOURMER  DE  VaUGILAS^ 

%""■'••-•- ^ -— ■ 

Mmuiart  qui  ignorait  cette  doubla  «  pulÉianet  »  d« 

iMtn  ;  U  ta  est  ainsi  pour  le  e  dtn»  MeUointt  pour  le 

tr,  l'w  et  r«  du»  4'«utnM  motâ.  '^ 


I-   , 


Cm  «  uuif|NaioQf  »  Mront  indjquéee  au  S*  eiertlce. 
.  B»p/*t$  d0  iyllaber.  — 11  y  a  quatre  espèces  de 
ajfliabetqul  sont  :  Mil  «mhmxIm  da  l'eapèet  «  par 
soy  »,  voyelles  simptes  e|  dipbthonguat  ;  1*  Icaj^N- 
maUt»,  ty  Uabes'«oiniMÉ4^  soit  d'une  consonne  et  d'une 
voyelle»  loll  de  deox,  de  treis  consonnes  et  d'une 
voyelle,  soit  d'une  eonnonne  et  de  deux  voyeliert  ;  t*  les 
pretunnes,  camposées  d'une'  oi»  de  frfusieurs  voyelles 
avant  une  consonne  ;  4*  les  enlombonaidM  composés  des 
divers  éléments  voyelles  et  consonnes  qui  se  trouvent, 
dttns  lea  calégoriea  préeédentea. 

Des  accent»  de  ta  tangue  fraitçaiM.  --rU  est  d'abord 
question  des  voyelles,  qiti  sont  tant&t  ^ngues  et  ttet6t 
brèves.     .  '  '  '\        . 

A  est  long  da^s  oo^jw,  ame^  ami$t  cable,  et  bref  «qs 
j«$>«,  Aim«,  ifilÀy»,  «te.  "     •      *    ' 

lest  long  dans  viatr^griafir,  priser,  et  bref  dans 
Wre,  d^rtf,  c^,  etc.  •'  ■    ^ 

0  est  l<»g  dans  ros«,  cktue,  Mone,  et  U  est  bref  dans 
aOolt, 'obit,  odorter,, att. 

U  est  long  dans  muMe,  rMje/e(e  j  «t  bref  dans  cure, 
tune,  brune',  dure,  etc. 

B  a  (rois  sons  :  I  *  le  son  long,  <|^i  a'i^pelle  maa<euiin , 
sé  trouve  dans  met,  tet^  êet,  de$,  les,  ehei,prn,  ete.; 
2'  lo  moyen,  dans  véxé,'perijé,  cédé,  qIc;  ST  le  bref, 
appelé  fémini^li  (qui  wt  not^  0  Buet  aetud)  se  trouve 
én^ehere,  père,  mère,  tH»»   '-' • 

D^hthongve»  tongies  et'brè009.  —  Les  maîtres  et 
«  enieigneurs  »  apprendront  anx  enfants  et  les  étranr 
gers  retiendront  qu'il  y  a  aussi  en  françds  six  diph- 
thongues  qui  sont  tanl6t  longues  et  tantôt  brèves;  ce 
**"*  •JP»  «»»  y«i  oy^  o«  W  ««•  Quant  à  ci',  cw,  ye,  ellea 
ont  cMusune  trois  divers  a<^nts,  un  long,  un  moyen  et 
un  bref.  .  ,, 

EA  est  \ong  isai  nageasitlsi  tnangeaties  et  dans 
touin  les  personnes  plurielles  du  pjréÈérit  de.l'indlcatlf 
des  verbes  termina  en  ger  k  l'inllnltif  ,•  et,  pour  noter 
cette  quantité  d'accent  long,  les  imprimeurs  et  les  1  e^ 
eriveurs  »  y  ajoutent  ync  s.  —  Celte  syllabe  est  brève 
dans  mangea,  "nagea,  ragea  et  aux  autres  personnes 
singulières 'du  même  temps,     ^v 

EU  est  long  dans  creuzet,  neutre,  meurir^  ^  hffif 
ûKnseuvre,ckeute,feug«rè,  meuble,  tUi.  *' 

YA  «Bl'long  dan^  les  prétérlls  où,  il  est  suivJ  d'une 
»  :  eroyàito,  H<tyctttet,  et  bref  dans/oya/,  fuyard,  oti- 
doyà,  çl«. 

OY  est  long  dans  boiite,  angoisse,  moizir,  ^  bref 
ihn»  oiseau,  boire,  noiret,memoife,  e.lc. 
OU  est  long  ims  ouvrir,  ouiit,  toùtre,  et  bref  dans 
Mbli,  bouche,  dot^e,  e\ki.        ,'  .' 

Weat  long  dans  cuire,  nuire,  /iiira^  et  bref  dans 
,$uite,  nuitée,  twk,  ete. , 

AI  est  kmg  tlan»-1^a»,  ^mé,  frat$ne\  bref  dans 
êigit,  aigu,  aimer,  etc.,  et  moyen  dans  bail,  kummht, 
p«is,i!aiUm   ■■ -'^'ra.v' •;'♦*:  .«fc:..?.  ,.■ '■/-^  .■■'.■      ^ 


w«« 


AU  est  long  dans  anA»,  bêude,  gaule,  bref  dans 
offbépiH,  aunmoM),  aurtUte,  ete. ,  et  moyen  dans  autÂmur 
aucun,  dauber,  tHe. 

lE  est  long,  dans  les  moU  eiî  ieeme,  bref  dans  âge,. 
bmge,joge,  etc.,  moyen  dans  «y««,  croyes,  tenieM,  Me. 
lettrée  aecfntuellee  qui  ne  m  prononcent  pae.  -* 
Ces  lettres  sont  :  s,  qui  s'emploie  souvent;  r  et  I,  qui 
S'emploient  quelquefoi»,  et  cela,  pour  indiquer  seul*- 
ment  que  les  syllabes  sont  longues. 

Les  anciens  «  eaeriveurs  »  qui  mirent  les  preniiera 
*  la  maib  à  la  plume  »  pour  nous  reprééenler  notre 
langage,  n'ignoraient  pas  les  accents  qui  y  sont,  et 
savaient  bien  les  marquer;  et,  c<Hnaie  dans  leurs  çangu»- 
tèros  romains  il  n'y  avait  que  cinq  ligures  de  voyelles 
pour  resprésenter  la  longue  et  la  brève,  ils  marquèrent 
la  longue^  dans  quelques  mots,  par  /.dans  d'autres,  par 
r,  et  dans  plusieurs  par  «,  mais  sans  que  ces  consonnes 
fussent,  aucunement  prononcées. 

C'était  véritaMement  un  commencement  de  quelque 

Jordre,  s'ils  eussent  continué  à  les  mettre  générai^eot 

''et  après  toutes  les  voyelles  longues  ;  mais  ils  ne  ie  Qrent 

pas,  car  Us  écrivirent  châlit,  gaule,  desvoilier,  esclerer, 

lire,  tintamure,  etc. ,  dans  lesquels  les'  longues  ne  aont 

indiquées  ni  par  /,  ni  par  r^  ni  par  ». 

Cette  omission  prouva  qu'ils  ne  visaient  pas  à  faire 
une  règle  générale  pour  noter  les  longues,  ce  qui  est 
d'autant  plus  certain  qu'on  trouva  une  foulé  de  cas  où 
ils  ont  mis  ces  lettres  accantuelles  aussi  bien  après  les 
brèves  qu'après  tes  longues,  comme  dans  garrot, 
'arracher,  couHel,  salle,  chasseur,  etc. 

Les  lettres  aceentuelies  employées  ainsi  sans  discré- 
tion ne  servent  qu'à  jeter  partout  la  confusion'  et  le 
désordre. 

Ceux  qui,  les  premiers,  remarquèrent  les  •  traits  » 
confus  de  notre  orthographe  s'étonnèrent  que,  pour  les 
feire 'disparaître,  on  n'eût  pas  eu  recours  aux  Grecs,d'au- 
tant  plus  qu'ils  savaient  la  grande  conformité  qu'il  y  a 
entre  notre  langue  et  la  leur,  non-seulement  dans  un 
grand  nombre  de  »ots,  mais  encore  dans  plusieurs  ma- 
nières de  parier.  Là,  ils  eussent  trouvé  le  Bèuti  et  vrai 
remède  à  cette  orthographe  irrationnelle,-  car  les  Grées 
ont  des  accents  pour  «  reiller  »  la  prononciatioa  de 
leur  langage:  .       , 

Du  temps  de  François  I",  les  écrivains  qui  publiaient 
leurs  «euvres  commencèrent  à  faire  employer  les  accents 
grecs  à  leurs  imprimeurs. 

Etienne  Dolet  fit  un  petit»  accentuaire  »  d'apr^ 
lequel  l'accent  aigu  se  met  encore  sur  l'e  moyen  et 
commun,  dit  alors  masculin,  pour  le  distfnguer  de  Vf 
bref,  aM>elé  féminin. 

Les  imprimeurs  qui  tenaient  aux  éditions  bien  cor- 
rectes «  usèrent  »  ausaf,  comme  l'on  fait  communément 
à  celte  heure  (1609),  de  l'accirit  grave,  qui  se  metlait 
et  se  met  seulement  sur  l'o,  €  article  »  sur  r»à,  adverbe 
<te'  lieu,  pour  les  différencier  de  l'a  verbe,  et  de  Vou 
coi^onction  disjonctive. 

{La  suite  au  prochain  numéro.) 
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étude*  originale*,  une  ootiocj,  des  notée  et  un  gloeiairs,  par 
M.  Pierre  Joimet.  T.  6.  Ia-i6.  350  p.  Caria,  lib..L«inarré. 

Xe  Denileir  nMié  de  eenv,  étade  d'histoire  et  dé 
■aeawrs  *•  XTIII*  sléele  d^prin  des  lettres  ei  des 
doeameste  tnédiU;  par  Honoré  Bonhomme.  In-i2,  358  p. 
Pari*,  Ub.  JKdier  et  Qe.  3  fr.  50. 

Paris,  ses  orstuaes,  s^s  fonctions  et  s»  'Vie  dans  1* 
seoonde  aeitlé  dn  ZIZ*  slAclet  i>or  Maiime  du  Camp^ 
3'  édition,  T.  A.  fn-8»,  &80  p.  Pans,  lib.  HAchetta  et  Cie. 
7fr.  60, 

Ktnde  snr  le  langace  popolaùre  on  p»tol«  de  Paris 
et  de  aa  banlLene,  précédée  d* un  coup  (ToBlI  *ur  le  eoni» 
merce  de  la  France  au  moyen  dge,  le*  chemins  qu'il  sulTalt 
et  llnBuenee  qu'il  a  dfl  avoir  fur  le  langage;  par  Charles  ' 
Ni8ai4.  lp-8*,  460  p.  ParU,  lib.  I^'rank, 

lie  Monde  avant  l'histoire.  Langage,  moeun  et  reli- 
gion da*  premier*  homme*  ;  par  A.  «ûi  Vertu*,  vlce-pré*i- 
dent  da  la  Soéiété  hiàlortqua  et  arehéelofique  de  ChAteau- 
Thieny.  h)-8*,  163  p.  el6  plasehes.  Châteen^hieif;,  iai^, 
Renand*    ■  ■  -         -r     ■    ,  ,,.   :■.;/..;';  -  v-fA';»;")*  iij"  .  <'.'■*' 

L'Armée  ftnaafsUse  en  iflUSf  par  Is  gbéral  VisMy. 
Elude  *ur  le*  re**oufee*  de  la  France  tt  k^mnysBe  de 
s'en  «ervir.  ln-8«,  320  p.  Pari»,  lib.  Pion.-    '  .'^ 


-,  'i 


<■* 


PobUoatlons  antérieâres  et  périodiques:;   , 

Nota.  —  Tout  volume  de  grammaire  ou  de  littérature  envoyé  a»  Rédacteur-du  journal  est  ânnonoé  k  «ètto  plmeo 
,^  ,  <i«fan/d^ /bis  p2iM  «n0  que  £on  priji  c(mUent  S  fr.  50. 

LA  VIE  AU  TEMPS  DES  T^UVÉRES.  Croyanee*,  usage* 


NOUVEAU  UCnWWAlRE  MS  SYNONYMES  '  FRANC  Ai», 
par  M.  SaUdoo.  t  fort  volume  in-1 3  d'environ  600  pa^es; 
broché,  3  fr.  50.  ouvrage  approuvé  pour  toutes  les  biblio- 
thèques seobdre*  de  France.  —  Partai,  librairie  Ck.  Delà- 
grave  el  Cie,  58,'iruede8  Ecole*.      -  -  '  ' 


LE  fiOdRRIKR  PB  VAUGELA8  (pramière,  seconde  «t 
troisième  année).  —  En  Tente  au  Imreaa  du  Courrier  de 
Vaugelçs,  f6,  boulevard  de*  Italien*.  —  Prix  de  chaque 
année,  broché,  6  fr.  —  Envoi'firaiMO  pour  la  France. 


LES  GRANDS  PROSATEURS,  recueil  des  meilleure*  page* 
des  plus  célèbres  éerivain*  français,  précédées  de  notices 
biograplkiques,  bibliographiques  et  littéraires  >  par  Hippolytb 
DoaAND,  professeur  au  lycée  Chariemagne.  3*  édition, 
lioyen-àge.  Renaissance  xvti*  el  zvm*  siècles.  Ia-18  Jésus, 
vii-387  p.  Paris,  librairie  Helsel,  19,  rue  Jacob.  Prix  :  3  tt. 


LA  CRITIQUE  PHILOSOPHIQUE,  POLITIQUE,  SCIENTI- 
FIQUE, LITTÉRAIRE,  publiée  sous  la  direction  delf.  Bb- 
Nonvisn.  f^rix  d'abOnnement,  par  an  :  17  fr.  pour  Paris,, 
18  fir.  p<^  le*  départements,  20  fr.  pour  l'étranger.  Parait 
ton*  les  jeudi*.  Deuxième  année.  On  •'abonna  à  Pari*  an 
bureau  de  la  Critique  pkOosophique,  5A,  ma  de  Séiné. 


et  moeurs  inliines  desxi*,  xipëlxin*  siédes,  d'après  le*  loia^ 
duronique*,  dit*  et  fablianx.  Par  Antont  Uist^r.  lu-S",  333 
p.  Pari»,  librairie  ClmdtHi  S,  rue  Guénégaod.  Prix  :  7  tt.  60. 


LE  MARIAGE  CHEZ  NOS  PÉRÈS;  atem  it  ilaiROU, 
par  ÉVMiMB  CAtmAMCi.  ln-8*,  363  p.  Pari*,  lib.  Lemerre» 
paAage  Cboiseul.  Prix  :  3  fr. 

'  '  '  ■■• 

LA  GRAMMAIRE  FRANÇAISE  APRÈS  L'ORTHOGRAPHE, 
par  Emàn  Ma,bthi;  ouvrage  pour  le*  Françai*.  -  SuLixn, 
premier  volume  paru.  Prix  :  3  fr.  50.  —  An  borean  dn 
Cosrrier  (<»  tW^fcw,  29,  boulevard  de*  Italiens.    ''^ 

LA  LIBRE  CONSCIENCE.  Revues  littéraire  et  idèntiflque 
organe  du  CoUgré*  du  théintae  *eienliaqM.  Rédadeor  en 
ebe^  Usmu  Cjmm,  9&,  rsaGayrLtUMo -^M»  P«m»  :  poof 
la  France,  13  fr.;  p^nr  l'étranger,  Htt  droite  de  poate  eà 

i*"*"  -  -"  ;     ■  '  ■  ■[.'_:.•____        ...ij_. 

JiBLIOTHÉQUE  UNIVERSELLE  ET  ■  REVUE  WISSB.  t- 
JParaiMaat  par  livraison*  meo*oelle*,  et  forment  «haqna 
année  3  volume*  de  phu  de  3300  page*  eaaemblé.  -^ 
frit  par  an  :  36  tt.  pour  la  France  ;  SO  tt.  pour  la  S<da*e} 
ao  «r.  pour  l'Ai^^^arre  et  la  Hollande.  Htk,  Ubndria 
SandOM  tt  fUehbacher,  33,  me  de  ^na. 
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LE  (X)URR1£R  DK  YAUGIUS. 


^  A*  page  M  dt  la  Qt^nmaire  hittvHfmdnU.  Bm  î     Depuis  le  xif  alècie. 


— -  '"  i  .  -Il  ....     III,  ...ijii..  .1 , 
cette  loiimum  a  rf>taJk  H'avia 


LE  G(MWRiB&  m  ymmJiS. 
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-/.,™*,™(.,c«l.Mlr.*  tonte Up„l««,*,  I  ^glemp.  »  IMurtrl.  d.  I.   m.V«  .u^uM't 


•  ■Bttuciu  v«Mi«  RI  lanierna  avecie  reron  venart,  comme  >  ^ 
k  moolre  l'vMinpla  suivanl,  qUe  Je  crois  4ire  du  uii* 
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XB  GOlJftMlER  DE  VAUO^AS. 


s  N 


U  LITTtMTUU  FUICMSE 

mUIS   U  lORMATION   M   U   UNC^Ç  JUSQU'A  NOS  JOURS. 


'    ■      *  I'       I   I    >ii 


*    ltel«U«uUiiMt-Mlonel8TAAvr.oaeiêrdekUgfeBd'lioQiMuret<Ur^^ 

Oumge  d«iigiié  eofliMé  pris  mx  CoMoun  «Anénux  de  <870.1«72}  -  dlrtrlbu^  aaz  iiuUtatmm  de  Fraie*  par  md  Exe 
M.  le  MinMre  d«  l'IiutrucUoa  publique;  -  adopté  et  recommaudë  par  If  CoipaiiMioa  dei  bibliolhiquet,  aimi  que 
.  wwr  iM  prix  et  lea  bibliolhdquM  de  quartier  j  -  honoré  de*  touscnptioi»  detmiaistèrei  de  l'IasthicUon  publique  de 

'^ÎTf'  «*•  •*.*f'«».  •"'  ""  ****^^  *"  P''*  ••*"  •"  ^^^»  *••  «»"*«••  «nunWpaux  et  le*  éeolei  communkles 
èl  le  Seine,  do  Loiret,  de  l'ilobe,  de  l'Aveyroo,  etc.,  ele.         • 


^ 


Quatrième  Édition, 


V 


.     /,  ***  volume»  du  prix  d«  4  à  6  firaaos  ohaoun. 

SE   TROUVE    A  PARIS  . 

A  U  librairie  aoadémlque  Didier  et  i>,  1  AU  librairie  clâMique  de  Ch.  Delasraye  et  C\ 

35,quaid*6raodi.AugurtiJu.36.  \  M,  rue  det  Ecolee,  68 


zcsac 


]rAMIIiZ.B8    PARISIENNES 
Repeviat  dM  Étrany er»  pour  les  perfeotlonaer  dana  la  Conversation. 


Va»  teoM  parll»ltem«nt  élrrte  et  qui  l'ocoupe 
ekeluaivement  de  l'éducation  d'unlUt  de  douze  an>  et  d'une 
flJie  de  quatone,  recevrait  comme  pensionnaire  une  jeune 
étnângère  de  l'âge  de  lea  enflute,  pour  lui  en*«igner  ,1  fond 
la  langue  irançaiae.  —  Les  meilleure*  référence*  peuvent 
être  fournies.  ,     -^^■-' 

A  PMwy  (prés  àm  Rioielagh).  —  Un  chef  (l'institution 
reçoit  dans  sa  famille  quelques  peusionnoirës  étrangers 
pour  les  perfectionner  dans  1«  langue  fra.içaise  et  achever 
leur  éducation. 


Pe&a  BB  cnuiil  penaionnat  du  OemoieèllM,  situé 
dans  voa  des  localités  le»  plus  salubres  de  la  banlieue  de 
Pari»,  on  reçoit  de  jeunes  étrangères  pour  les  perfectionner 
dans  la  langue  française.  —  Chambres  particulières.  — 
Table  de  la  Directrice.  —  Prix  modérés.  - 


..Un*  MaiÂin  d*edncatioa  qui  n'est  point  une  pension, 
prend  des  Arangér»  k  demeuré  pour  leur  enseigner  la 
langue  et  la  littérature  f^nçaise.  — •  Près  du  Collège  de 
France  et  de  la  Sorbonne. 


(L.es  adresses  sont,  indiquas  k  la  rédaction  du  Journal.) 


RENSBIÇtNEMBNTS         /  *' 

l^ônr  les  Professeurs  .fraiipals  qui  dégfrent  trouver  des  places  ^  l'étranger. 

^AfiEIiGÈs  AUXQUELLES   ON   PBDT   s'ADHESSkK  :  .-    "    / 

A  PARIS  :  M.  Pelletier,  M 6,  rue  de  Rivoli  ;  —  Mme  veuve  Simonnot,  !»3,  rue  de  la  Chaussée^l'Antin.  —  A  LOMIMIES  : 
Miss  Gray,  35,  Baker  Slreet,  Portman  Square;  —  A  NEW- YORK  :  M.  Schermerhom,  430,  Broom  Street. 

JCMnkHADX   POCH  DES  A9IIONCK9  : 

VAmtriean  RegUter,  dei«tind  aux  Américains  qui  sonv  en  Europe;  —  ie  GalignanCi  Messenger,  reçu  paf  nombre  d'Anglais 
qui  habiient  la  France;  —,  le  iVekker,  connu  par >ut«8  la  Hollande;  -  le  Journal  de  St- Péter sbowg,  très-répatfdu 
.   en  Russie;  —  le  times,  lu  dans  le  monde  entier,  \  ,        " 

{M.  lîurlwick,  390,  rue  Saint-Herioré,  A  Paris,  se  charge  des  insertions.)  , 


Mmistère  de  l'Agriculture   et   du   Commerce. 

-.    "^  ■      '    ma  (Journal  ofiaiel  du  13  mil  IS73).  -  ,  ' 

La  Concours  pour  l'obtention  des  BoQTsea  vacantes  k  IÉcolk  supériburk  du  CoMiiBacE  de  Paris  sera  ouvefTle  21  juUlet 
à  l^sns,  Lyon,   Marseille,  Bordeaux,   Nantes,  LUIe  et  Nancy.   -  Le  Programme  détaillé  des  connaissances  exigées  des 
CaiMlidaU.  pour  subir  les  épreuve»,  sera  enyi^é  sur  demande  adrei&ée  au  Directeur  de  l'Écous  slpéwecre  du  Co«me«ci 
de  Paris,  rue  Amelot,  102.  / 

•  ■/  •■  •  4  ,    .  ■ 

Le  réilactfur  du  Courrier  de  Vaùg^^fas  aix  viable  k  f^oii  hiironii  dff  midi  à  unn  heure  et  demie.  •""-"" 
,  No^fntlc-Rou-ou,  imprimerie  de  A.  OOUVisaNBUB. 
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PRIX  : 

Abonaenieot  pour  la  France.  A  f. 

Idem       pour  l'Étranger  10  f. 

AnnoBoes,  la  ligne  ....  50  c 


Rédacteur  :  Emau  MARTIN 

PKOFKSSKUH      SPiCUU     tOUR      LIS      ÉTIUMOtM 
M.  lM>uUtraf4  dMltaUMM,.Vârl*, 


ON   S'ABONNE 
8k  envoyant  un  manUat  sar  la  poste 
soit  «H  {(«Jilcleur,  soit  à  l'him. 
M.  Fis«aaACHKn,33,rufrdii  Saine.' 


-  -  SOMMAIRE. 
JasiiSeatioB  é«  l^rllMgrspliii  de  A  l'eiwt  ;  —  ttyneleffis  de 
Amtni  ;  ~  Rsisoas  da  pluriel  d«  <KU  «a  pariaal  da  bonlHo*;  -> 
Origine  d«  l'esprassioa  gée^raphique  AonIs  é$  U  RàepUe  ||  S'il 
y  a  «ae  diSirenca  «aUe  II  s'en  fmtt  hemttp^  et  A  «'«a  fmU  4e 
éeaaeoap;  ^  Pourqaoi  oa  a  nomm<  Cet^uMt  on  air  de  masique 
Il  PsMS-tomps  irainiBilical  1  Sniie  dà  la  biographia  de  P.  U 
Caygnard  B  Ouvrages  de  grsmmalre  «t  d«  llltdrslnra  jt  Familles 
parisianaes  ponr  la  eoaverulion  ||  Renaeigaeraenis  ani  profes- 
senrs  français  |  Coaeoars  pour  robl«alioa\  Je  boarses . 


I. 


IFRANCE 


i  Precsière  Question. 

Je  vous  prierais  de  vouloir  bien  «xpliqiùir  dam  tm  de 
vos  prochains  numéros  la  nature  du  mot  mvi  dans 
rexpression  a  l'mti,  et  démontrer  que  c'est  bien  ainsi 
qu'il  faut  écrire;  car  chaque  fois  que  ce  mot  vient  au 
bout  de  ma  plumé,  je  suis  tenté  de  mettre  ifn  u  à  là 
fin. 


LelailainvUus  (qui  parait  cotnposé,  dit  M.  LHtré, 
de  tu  priralif  et  de  ^itus,  forme  contracte  de  vicitus', 
rattaché  au  sanscrit  vœ,  vouloir)  a  donné  à  la  langue" 
française  l'adjectif  «nvis,  enviz  et  l'expression  adverbiale 
A  envis,  d  enviz,  comme  le  montrent  ces  eiemples  : 
(Adjectif  etivù) 

Il  lui  dit  :  rendei-TOus,  ou  voua  serei  occis  t      V  ' 
Lors  se  rend!  Thomas  voiratiecs  ou  envia.  . 
i  (Da  OiMwlIa,  «M  isses.) 

Trop  envtt  s'y  consentit  le  roy  de  France,  mais  toutefois 
l'accorda  il. 

iPiDiMid.  I.  I.  S4.) 

(Expression  d  ei»p<f) 

A  Marsile  en  alai  ad  m«fe  ou  de  gré. 

*"  inutCÊmaa,  p.  iSg.) 

Calflndr«s  i  ot  aiiiaë8é(>s 

Bn  ung  autre  lieu,  qui  lMS*îS 

De  chanter  furent  A  eMv<s. 

(«OM.  lie  fa  A^.  «<M  6ST.} 

Pendant  le  xn»  siècle,  envis  et  àenvis,  qui  se  trOu- 


.^ 


valent  é^lement  dans  les  patois  de  1a  ÏVte  (a**^  ei^ 
bourguignon,  «><s'en  wallon,  ffW'ï» en  provençal),  dispn- , 
rurent  peu  à  peu  de  la  langue  fi^nçatse,  et  l'on  y  vit 
paraître  l'expression  d  /'e»oy,  devenue  plus  tard  à 
l'envi  :   ■ 

Ceux  qui  courent  à  lenvf  doibvent  bien  employée  tpute 
leurs  forces  4  la  vitesse. 

Quant  ils  font  à  te^vD  tes  uns  des  sutrèe  A  qui  chantera  le 
mieulx.  ^ 

■■■- ;  V''-'-  {Jmvo*.  P4HtUi,  tt 

Or,  d'où  vient  cette  nouvelle  expression? 
Est-ce  de  à  envis  f  M.  Liltré  le  pense,  et  I!  expHqoe 
à  l'envi  par  cette  série  de  sens  :  «  àenvis,  malgré  la 
roioaté  de,  puis  en  rivalité  de*  ce  qui  est  une  sorte  de 
lutte  contre  la  volonté  de  quelqu'uiv».  Mais  il  me 
semble  bien  difficile  d'adineUre  eette  dérivation  après 
les  objections  que.  voici  :  :     .1'  i^;.  ,     •>/ 

i*  L'expression  d  envi'v  ayant  un  sens  complet  par 
elle-même,  ne  se  construisait  pas  avec 'de  après  elle, 
tandis  que  4  fenti  est  toujours  en  compagnie  de  celte 
pi-éposilion,  exprimée  ou  sous-entendue,  ce  qui  eét  un 
indice  que  k  dernière  expression  n'est,,  pas  formée  du 
même  mot  que  là  première.  -' 

2»  Généralement,  les  expressions'se  contractent  avec 
le  temps  {sous  ta  presse  se  dit  aujourd'hui  sous  presse  ; 
pleuvoir  à  la  verse  eçt  devenu  plew^oir  à  verse,  etc.)  ; 
^ei,  contrairement  à  cette  loi,  à  envis  aurait  pHi  un 
article  qiiand  il  a*en  avait  pas  eu  pendant  plus  de  trois 
sièclesi  NonV  il  n'est  pas  possible  que  à  Venvi  6ét\49  de 
àitnois'. 

D'un  autre  côté,  lëxpreâsionen  question  ne  peut 
venir  du  sdbstanUlf  ^ie^  comme  le  prétend  Aug. 
Scheler  [Dict.  étym.-Wap.  les  résuit,  de  la  science  mo- 
deme),xn  qui  est  facile  à  démontrer,  En  effet,  d/'«i»«  se 
dit  en  latin  eer/e/iM;  en  eq>a^ol,  à  eompetencia;  en 
italien,  cofi  mutazione;  en  ai^glàl»,  with  émulation,  et, 
dans  tout  cela.  Il  n'jr  a  rien  qui  exprime  une  idée 
d^envie. 

Mais  si  4  tenri  ne  peut  venir  ni  diB  d  onvii  ni  du 
substantif  em^,  d'Où  vienUU  ? 


lA 


H 


U  OOimiIlKn  DK  TAUGELA^. 


■Mia^MÉi«a>iSBttBi 


I 


U  :mf^9i«A  m  Bi^asui 


f? 


I  '    " 


■w  uv   àniiiB, 


.  Commenefr,  ,uItI  d'un  Infinlllf,  dit  ce  dwnler  «i    \  ^m^T'f''^ '^'"^"^  l^ôlaUntAlttH^imaitié,,  ènu- 

*  «wniueie  com- 1  siècle,  comme  le  monlreni  ces  eiemiilM  :  -, 


(le  (Ur«  une  guerre  qui  nipporU.  lUe  e'eet  aniiat«4  dee 
proTlu^ee  eeM  oonmiller  Iw  populeitoqe  llle  •  cru  qu'«l|« 
pouTtil  enMr  le  ooMle  miu  erier  fve.  '~ 


avoir  bieti  obeervé,  il  a  ooipjW  un  lUMinl  art'qul 
permet  à  la  Jeun^françlUe  et  aux  étraligeçidéairciu 
de  savoir  Dotr«Un^dlBn  bien  iiraaniMu  da 
iooàkêm«f§.    ,  "■.■■'  V  ■    ■     ■ 


■■■') 


-) 


•#■> 


niSL 


Il  y  a  de  cfla  longtemps,  bffcn  lortgtempa,  ia  laDgÉe 
rraoçaiae  avait  un  «ubetantif  envi  qui  se  disait  au  Jet; 


ÇOURRIfill  DB  VAUOELAS 
- 


on  en  fit  enriailh,  enviai  et  enttier  àam  loM^ê  d'enkl, 

llea  '.     ^       '"  ^'"w*'mm^ 


n.^ 


ee  qui  est  prouvé  par  ces  exempli 

'  '  '  V  .i<(n|MHg|NilH  rfi  i)M^  wn  S«.) 

V     yteaurria  ^l,  mildahes  ait 
ti(|  qi|  iÉMmi>to/ vos  lait. 
j  ViiMk  *(  ibMfi,  M.  ium  m,  tm  Mae«.r 
'  S     b  1ene  Oodelfroy  tteftirt  éi  l'wiww-,        «      ^^^ 
Tanfré  ni  Bulemont  ni  vourent  oblier. 

(C*«M.  if^BrtKf»».  ch:  Tir,  «tn  vil.) 

Et  comme  un  enjeu  n'est  ei»  qu«i()ue  sorte  que  la 
marqua  d'un  défl  entre  deux  Joiieurs,  (q  mot  ttM  (que 
Je  n'ai  point  trouvé  à, l'état  libre,  mais  dont  les  eomposés 
qaèje  Viens  de  dter  manil^slent  l'existence},  ce.  mot, 
au  moins  dès  le  tui*  siècle,  forma  le  verbe  ènvitr  dans 
le  sens  de  défier,  comme  le  dit  Du  Gange,  car  c'est 

i,/    /  ,.,;;    prou  é  la  cwt  l'Eqoperere.  '    :,;;,-,  '] 
•  vos  et  TO» autres  conpalgoow.  "     "'' 

'■  }•■'■'    -^^  U-'noS  départira  rtl^éi>*<^'':'^n'^*.  if V'^'^- 

'  («»"•  *•  -BeiMf/.  ni,  Ttn  totyfi.) 

Plus  tari,  vers  le  xvf  siècle,  d«  ekvier,  dans'le  sens 
de  défier,  on  flt  le  substantif" verbal  mt^  et  réipressioh 
à  lenvy  de  (commeoh  avait  fait  au  défi  de,  et  défier; 
à  l'appui  de,  Ae  appuyer;  à  l'ennui  de,  de  enAuy^.etc.), 
ainsi  <*ue  les  citations  suivantes  en  font  foi  : 

Cet  u«age  portQit  avec  loy  une  accoutumance  à  la  eim- 
pUcité  et  lU)  mvji  eatré  elles  à  qui  auroit  le  corp»  le  pluâ 
robuste  M  mieux  dispos. 

Bt  eeluy  qui  s'Obstina  i  se  mocquer  et  A  rire  A  iVitvy  dea 
aànilx  qa'oo  iuy  fiilKit. 

(Moauitar.  I,  p.  a»?-) 

Aupsi  y  a  il  dea  pertj^s  triuœpbantes  à  l'emvi  des  vic- 
toires. •  .      '-      ' 

/lâtm,  I,  p.  14») 

Si  jamais  la  tentation  vous  rqylenl  d'écrire  à  tenvi 
avec,  un  e  final,  tâchez  donc  d'y  résister  encore,  car 
vous  pouvez  juger  par  ce  qui  précède,  quelle  hixlA  ce 
serait  que  d'y  succomber.     [■''■..  .'  « 


On  y  fait  plusieurs  enchères  à  fenri  M'  «ns  Am  autres 
et  celui  qui  a  le  plua.  de  pointe  gagne.  ^ 

Il  i*y  a  d^ncque  envi,  au  sens  de dtf/i/Mvi,  presque 
aussi  ancie*  éns  etf  sets  ^^e  la  langue  fl^nçaise  elle- 
«*nie,  qui|Ht|M|B  parfaiteneat  çixpliquer  l'expression 

'.\'_'  ■■■■;   S««Mule QueatlM.  '    f  f    ri  ^-  ,' 

-  D-oÉ  ïiêid  itiit^,  petit  ^oft'mMHUl^'^onmel 
au-dessus  des  boutiques  pour  les  garantir  de  la  pluie  f 
te  dictionnaire  de  Brochet  dit  que  son  étymoloyie  est 
«  inconnue  »  /  celui  de  Seheler  la  donne  comme  u  incef- 
taine^.  /;0(>)(jaBlEa  dr  Viccsi,*»  ne povrraU'il  pas  pro- 
curer à  ses  lecteurs  la  satisfaction  d'aj^rendre  qu'elle  est' 
trouvée?,        "  ,      '  . 


L'auteur  des  Récréations  philologique»  (l,  p.  400)  fait 
dériver  à  l'enii  du  aubslanlif  envi  désignant,  comme 
le  dit  Furetière,  «  l'argent  qu'on  met  au  jeu  pour  en- 
chérir sur  un  compagnon  »,  J«  vois  une  .double  erreur 
dans  ectle  solution  i  wî'  <*  l'expression  à  l'envi,  que 
l'anglais  peut  rendre  par  vying uitA  afiother  {"vying  est 
le  participe  présent  de.to  vie),  doit  être  formée  d'un 
substantif  exprin^ant  une  actioA,' et  2"  Qéqin  a  tiré  à 
fenri  d'un  terme  spécial  au  jeu  de  hoc  u  et  de  brelan 
quadi  ee  terme  existait  dans  la  langue  bien  avant 
l'invention  des  cartes,  qui  li'eut  lieu,  selonj'optnion  la 
plus  accréditée,  que  vers  la  (In  du  xiv*  siècle. 

Yolcl,  du  reste,  un  exemple  que  J'emprunte  au  dic- 
tionnaire de  F^retière  (1727)  et  qui  prouve  bien,  par 
le  mot  enchères  qui  se  trouvé  à  côté  de  à  l'envi,  que  ce 
^nier  ne  put  pas  exprimer  une  idée  d'enchérissement 
comme  Gioin  le  veut  encore  : 


Quand  on  consulte  les  anciennes  ordonnances  de 
police  sur  les  auvents,  oa  \Voit  qu'autrefois  ce»  toits 
avançaient  bçaucoop  plus  aur  la  riia  qu'ils  ne  |e  font 
auJo*«|'b«i;  c'est  qu'en  eSèt,  dans  J'origio«,  k» 
auvents  ftatrent  destinés  à  protéger  l'étalage  des  bov» 
tïqnes  contre  la  pluie,  là  chaleur  du  soleil  et  le  vent. 
Oi*,  ébmme  II  est  à  croire  que  le  nom  d'un  tel  objet  est 
un«  allusion  à  son  usa^ge,  il  dut  que  auren/  signifié 
protecteur  contre  l'un,  des  trois  incoAyéaients  que  Je 
viens  d'énumérer. 

Est-ce  contre  la  pluie? Si  l'on  s'en  tenait  aux  défini- 
tions de  certains*  dictionnaires,  on  pourrait  le  croir», 
car  j'ai  trouvé  : 

(P&nsl^ Encyclopédie)   ^      .     ' 

«  Auvent  est  une  avance  faite  de  planches  qui  sert  à 
mettre  quelque  chose  4  couvert  ou  à  garantir  de  la  pluie 
ee  qut  est  au^leesouB.  > 

(Dans  le /k^o«r*M/6«rt/)  i 

•  ilttvmf,  petit  toit  en  saillie  attaché  ordinairement  au- 
dessus  des  boutiques  pour  les  garantir  de  la  pluie.  » 

Est-ce  contre  le  soleil?  La  citation  suivante,  prise  dans 
Rodriguez,e^t  favorable  à  cette  opinion  : 

«  En  termes  militaires,  auvent  de  casque,  pi^e  placée  eu 
avant  du  casque  pour  garantir  les  yeux  du  soleil.  » 

Est-ce  enfin  contre  le  vent  î  Ma  réponse  est  ici 
des  plus  affirmatives;  car  j'apprends  dans  Roqueibrt 
que  l'on  a  employé  autrefois  avant-'Vent  pour  aunent; 
dans  Duméril  (Dict.  du  patois  normand)  qu'à  Valogne 
on  dit  encore  Qbat-vent  pour  auvent^  et  enfin,  dans  Le 
Godinec,.que  auvent  se  dit  en  breton  apouelf  mol  formé 
par  contraction  de  aoii«/  ou  are/,  qui  signifie  vent  dans 
cette  langue.  .... 

Mais,  en  français,  comme  probablement  dans  tous 
les  idiomes,  les  expressions  qui  désignent  des  appareils 
contre  un  danger,  une  incommodité  {parapluie,  para- 
chute, paratonnerre,  etc.)  ont  généralement  pour  finale 
le  nom  de  la  chose  contre  laquelle  cesa|x>areils  servent 
à  protéger  :  auvent  contient  le  substantif  tenf. 

Maintenant,  ddUient  on,  première  partie  de  l'éxpres' 
siôn  qui  nous  occupe? 

D'abord  j'ai  été  naturellement  porté  à  y  voir  la  cor- 


i*     >■ 
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rupOàà  M -dta  (verhe  Her);  car,  d'après  Tréwoux, 
oticMf  S'est  dit  pour  otevemi  ;  dans  Furetièri^,  un 
auvent  s'appelle  oetevent,  forme  donnée  a«)Mi  par 
Oatgrava  \  Nioot  veut  qm  l'on-  prooonM  «tevtnt^  fwte 
que  le  petit  toit  dont  il  l'iBit  «  rabat  et«tt«V  la  force  du 
vent,  »  et  un  exemple  tiré  de  la  version  de  la  Bible  par 
«  ceux  de  (lenève  »,  comme  dit  Ménage,  vient  confir- 
mer en  quelqoe  sorte  cette  orlgliie  :       '       '  * 

Puis  après  il  mesura  de  huit  coudées  rallé?  du  portail 
et  DS  on  e»»U  de  deux  coudées  :  ensemble  Biftnt  de  Fallée 
■ui  isenoit  *  la  porte  la  plus  en  dedans.  .  . 

"  ^  (Lwr,  i-ÊtielM,  leh:  40,  m^t  9.) 

Mais  J'ai,  dû  abi^idooner  c«C^  lâée  e^,  fcjsaat  > 
réfiexloo  suivante  :  s'il  est  vrai  que  auvent  se  soit  ^t 
pour  éttvent,  il  but  (}ue  auvent ^  forme  modifiée,  soit 
l^atérjeur  à  ol««'*»'.  ^ortaa  primitive.  Or,  c'est  tout  le 
eontrairequi  a  eu  lieu,  car  on  ne  trouw  ©/««»»<  qu^au 
xs*  «ècle,  dans  Commine»  (livre  IV,  (^,  8},  et  encore 
dans  un  passage  où  il  s'agit  plutôt  d'un  paravent, 
tandis  que  auvent  se  rencontre  dans  le&  auteurs  du 
kill*  sièète,  commeJe  prouvent  ces  exemples:  •  , 
,    ,        Kt  quant  serts  pendus  an  vent  ,     ^  '  , 

■    Bans  coverture  et  sans  auvent, 
Sus  vous  plovra,  biaU  sires  rois. 

.     '         .  ,  [Kam.  dt  b  Km»,  t.  «iVfy   r 

Fat*  «ul  auslnt  comme  la  nuUre  (nycticoraxl  ç^')^  *** 
de  la  maisoft..  ■,       (P^i^,  f  1».  d*et.  <»«  V  «»• 

Au,  Initlate  de  iWfWK,  vient  dn  latin  mtt  -«e  4o'il 
est  facile  de  démontrer.  'i';^ 

En  ètfct,  dans  le  vieux  fran^is,  «iiwenr  s'est  («t 
opa«/-t>«n<,  ce  qui  est  mis  hors  de  doute  par  la  citatloh 
suivante,  du  xv«  siècle,  que  j'emprunte  à- Du  Gange  : 
-  Pourront  aussi  donner  congié  de  fair»  saîlliées,  fenestres 
saillans  pour  ëètaux  et  Atant^eni  sur  leji  Chemins,  sans 
grant  dommage.  \ 

Or,  quand  on  sait  que,  dans  le  patois  provençal," 
a«t^f  se  dit  «niHin,  mot  qui  renfermé  a»,  évidemment 
mis  pour  ante,  n'esl-on  pas  en  droit  de» -conclure  que 
le  au  en  question  n'a  pas  d  at«re  origine  ^ue  le  préfixe 
itUn  «i/a,  rtduil  d'abord  à  01»  par  syncQ^,  et  changé 
ensuite  en  au  probaibleraent  par  euphonie?  L'iiBposai- 
bilité  historique  d'expliquer  aw^ent  par  Ù10  vivent,  me 
semble  ne  pas  permettre  de  tirer  an  d'une  autre 
source  que  wlle-là. 

Ainsi  le  mot  Auient,k  l'origine  «  inconnue  »  suivant 
M.  Brachet,  et,8eulement,«incartaine  «d'après  M.  Sehe- 
ler, viendrait,  si  Je  ne  suis  pas  la  xupe  d'un  de  çps 
mirages  trompeurs  comme  on  en  rercontre  quelquefois 
en  poursuivant  les  élymologiea,  wndrail,  dia-Je,  des 
mots  latins  on/e,  avant,  et  wn<»a,,vent. 

«•ï  -  '  ■  ■       ., 

-       <■      ■■  ■     1  '         ■  '  >'       ^  '"•'•''»  '■■'"       ' 

TroiaitaM  <iMSlM.    r. 

U  mp'  sirûit  agriabU,  et  entérinement  -aimtl  emx 
autf-ei  teeteiurs  dé  votre  intéressai  Journal,  <f<  trouver 
ia»s  un,proch4Ùnnvméro  les  ra/ums  du  pluriel  de  caiL 
^parlâtU  du  hmUlon.  Mes  re§ereimentsfà  l'avance. 

\    Dans  le  français  moderne,  l(8ubetanUr  ait  a  deoi 
irfuriels,   0iU  H,  yem.  LeqiU  dea  deux  convMoMt 


d'flMpVoyer  e|i  parlaot  des  i>etits  ronds  de  graisse  i^iia 
l'on  voit  paraître  à  la  surface  du  bouillon  f 

Les  grammairien»  ainsi  que  les  lexicographes  ne 
•ont  nullamf at  d'acoonl  mu;  ca  poinW  U«  uns,  t«l«  que 
Landais  al dktel  et  Gbapsai;  v«ulent  que  l'on  dis»  les 
490$  du  bouillon  (puisqu'ils  tieimeqtpour  les  crOfde  la 
ao»pe},>  et  Jea  autres,  tds  qn»  l'Acadénoie,  fioifU, 
Lcvcam,  Gh.  Nodier,  t^.i  ve«l«ttt  ^e,  auia««0««i 
on  4l«*  les  yoMft. 

Ayanf  à  voi^  donner  mon  propre  afvi»  auroeUe  petite  ' 
jqueaUM,  qui  a  le  privilège  do  div^r  le  moodagraramar 
tical  en  deOx  camps,  J'ai  paitouru,  dans  un  grand 
iliotiolUiaire,  Jet  nombreux  cas  d'emploi  du  mot  «r'/.- 
Jé  dse  Suis  enquis  sortout  de  la  forme  plurfeUeconv^' 
oant  à  oe  mot  dan»  eliacun  deux,  «l  j'ai  été  amené, 
après  ce  sérieux  examen,  à  formuler  la  règle  q^e 

voici  :  .  ./t,    ,  •;'  -■  ■,.'-■•',■ 

Pénéralemeht,  lemot  «ri/ fait  au  pluriel  yetix;  mais 
pour  éviter  l'amphibologie,  il  fai^  ails  dans  les  expres- 
sions comme  les  suivantes,  qui  fiervèiit  a  désigner  une 
plante  au  moyen  d'un  nom  d'animal  :., 

QiUde  bœuf,  camomilte  ues  telmuriers  r  —  «"'  «*«  ekeval, 
Vaunée  -,  ^  aUde  chèvre,  graroinéo.du  genre  aBgilops;  '—  «H 
de  chien,  nom  d'une  espèce  de  plantain  ;  —  œil  ée  cOméUle 
Mpèce  d'agaric,  etc.,  etc.  « 

Or,  attendu  que  ait,  appliqué  au  bouillon,  tio  se 
trouve  point  dans  la  catégorie  des  expressions  faisant 
exception  â  la  règle  ci-dessus  énoncée,  J'^cn  conclus  q»H 
faut  dire  les  yéiwr  du  bouillon,  et  non  ïetùtils. 


X 


C<mme  voue  donne»  avssi  dam  tfolrt  jostmal  la  r^jr- 
M»  de*  démminatùm»  ^ographiques.  Je  vous  wah 
très-obligé  »e  vouloir  bien  mg  dire  pourquoi  ta  nte  mv 
àerdde  laquelle  ee  troupe  Jktrekf^te  du  due  iOrliam^ 
s'appelle  aocrs  as  1*  sévolts.  Vos.lecteuh  parisiens 
aunmt  certainement  du  plaisir  à  l'i^gfçn^e. 

Au  milieu  du  xviu»  siècle,*Paris,  comme  Londres 
aujourd'hui,  était  infesté  d'une  foule  de  mendiarfU,  et 
on  ne  prenait,  contre  ce  mal,  d'aiilres  précautions  que 
de  faire  refluer  vers  les  villes  de  province  et  Icp  cam- 
pagnes ce  qu'elles  avaient  rejeté. 

Au  mois  de  mai  1750,  la  police  procédait  avec 
violence  à  un  de  ces  enlèvements  périodiques.  îtans. 
l'espoir  d'obtenir  des  rançorts,  qnelques-uns  de  ses 
a^ts  enlevèrent  des'  enfants  '  qui  tecaient  à  des 
familles  un  peu  aisées.  Les  mères  remplirent  les  places 
de  cris  de  désespoir.  On  s'attroupe^  on  s'excite.  Une 
fable  absurde  et  odieuse  circule  dans  le  peuple;  les 
médecins  auraient  conseillé  à  on  grand  personnage  de 
prendre  des  bains  de  sang' humain  pour  réparer  chjK 
lui  les  effets  de  la-d^ucbtf.  La  populace  alattaque  aux 
agenU  de  police,  l'un  d'yx  est  tué  et  beaucoup  d'au  tra» 
maltraités.  Le  lieutenant  de  police  lui-même  est  forcé 
de  fuir,  et  ce  n'e*t  que  la  voix  du  prtil<!|^l  Maupou 
qui  peut  disperser  les  séditieu».  .^  ,  „,'•  1   '  ' 

Depuis  lors,  LouU  XV,  flatlé  quTl  ^ém^m  «HHt- 
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•'  4-yj  (trois  eb  biais).  '. 

Suirenl  des  eiplications  pour  micui  fhira  retenir  les 
lettres  aux  enfants. 

PronoketatioH  des  ItttreM.  -r  L'auteur  n'a  pas  voulu 
vérifier  les  «  reilles  »  de  la  prononciation  de  toutes  les 


r  un  a  reirancne  un  a  la  ou  ii  y  en  avait  aeux, 
comme  dans  Aaron,  aaçe,  etc. 

{La  mite  a»  prochain  numéro.) 
■■  La  RiiiiiCTBoa^iBAHT,  E,  MARTIN. 


FIUUK,  LIHÉHAlHe,  (>ubli««3  soui  U  direclioa  d»  M.  Rb- 
NOUviEH.  Prix  d'aboiniMmeiit,  por  ao  :  17  fr.  pour  Paris, 
18  fr.  pour  les  dépurtf  mealo,  30  fr.  pour  l'Atranger.  Parait 
tout  l^s  jeudis.  Deuxième  annÀe.  Ou  t'abonoa  k  Paris  au 
Burtan  de  la  Critique  philoiophi^,  54.  rue  de  S^iat. 


Paraissant  pur  livraisons  inrusuitlles,  et  |t>riuaut  chaque 
«innée  3^  Tolumes  d«  plus  de  2300  pages  «ucoible.  — 
Prix  par  an  :  35  fr.  pour  la  Fnmce;  30  fr.  pour  la  Suisse; 
iO  fr.  pour  l'Angleterre  et  la  Hollande.  Paria,  librfirie 
Sandos  «t  Fiiekbaeher,  33,  rue^e  Seine. 
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liMnadans  son  penchant  à  la  déflaim  et  à  l'Inertie. 

erlta  de  venir  dans  la  capitale. 
«Le  roi  était  obligé  de  traverser  Paris  lorsqu'il  se 

rendait  à  Coni|)lègne,  dit  Uoretelle  (ffiet.  de  France 
pnâ  h  XVIIheiècle,  vol.  ÎII,  p.  164).  Pour  le  déll- 

rrer  de  celte  occasion  unique  de  se  montrer  aux  Parl- 
elena,  on  construisit  à  la  hAte  un  chemin  de  Versailles 
à  Sâlnl-Denls,  qui  ftat  appelé  le  Chemin  de  la  Hévolte 
comme  si  tout  ne  presérivalt  pas  de  fklre  rentrer  dans 
un  profond  oubli  un  moment  de  verUge  dont  on  ne 
pouvait  énoncer  la  cause  sans  ofhoaer  la  majesté  du 
trône  et  sans  attrister  le  cœur.  »        * 

Voilà  d'où  vient  le  nom  de  la  rue  au  bord  de  laquelle 
on  a  érigé  une  chapelle  commémorai ive  à  Ferdinand 
d'Orléan»,  fils  aîné  de  Louls-Philippe,  tué  en  <84a.  par 
un  aoeident  de  vaUure.  . 


■TRANGER 


C- 


-v"^i 


Preniira  Question. 
Quand  F  adverbe  aifiocoop  s'emploie  avct  l'expression 
a  ft'BN  FAUT,  {'  le  sens  cluinge-t-il  selon  qui  l'on  met 
ou  que  lionne  met  pas  la  préposition  oejevant  beac- 
coopî  2«  si  le  sens  ne  change  pas,  et  guemnploidela 
préposition  ds  soit  une  simple  affaire  de  Wnstruction, 
quelle  est,  selon  vous,  la  meilleure  manière  de  s  expri- 
mer, en  employant  w,  ou  en  ne  l'employant  pas  ? 

Dans  notre  langue,  toute  phrase  qui  renferme  l'ex- 
pression loin  «fe^suivie  d'un  infinitif,  peut  recevoir  une 
tournure  remarquable,  qui  consiste  à  mettre  au  com- 
mencement ou  à  la  fin  de  cette  phrase  IL  s'en  faut 
suivi  de  l'adverbe  de  quanUté  beaucoup.  Ainsi  là  phrase 
suivante  :  '  . 

On  est  lùtk  d'av<itr  résolu  d'une  manière  BatiBfaisante 
-  toutes  le^questions  grammaticales^ 

peut  se  tourner  de  cette  façon  : 

Ils  m  faut  6«au(wupque  l'on  ait  résolu  d'une  manière 
satisrais&nte  toutes  les  questions  grammaticales, 
ou  bien  encore,  de  cette  autre,  en  attachant  la  négative 
au  verbe ,: 

On  ti'a/)lluré«olu  d'une  manièr«  satisfaisante  toutes  les 
quesUons.  grammaticales,  U  i'M /hM<  Amwcok^. 

Mais,  dans  cettctournure,  on  trouve  quelquefois,  de 
bcaucotq»,  et  quelquefois  beaucoup  seulement,  et  vous 
désirez  savoir  s'il  y  a  un  sens  différent  selon  qu'on 
emploie  de  ou  qu'on  ne  l'emploie  pas. 

Des  giummairiens  ont  prétendu  que  la  présence  de 
la  prépoaillon  de  avant  beaucoup  afibctalt  le  sens.  Je 
suis  d^un  avis  contraire  :  que  l'on  mette  beaucoup  ou 
*  beaucot^,  la  phrase  ne  signifie  absolument  que  ce 
que  signifiait  la  phrase  plus  naturelle  en  quelque  sorte 
.qu'elle  sert  à  traduire. 

11  s'agit  donc  tout  simplement  ici  de  résoudre;  une 
question  de  construction  :  vaul-tl  nfleux  dlrç  h  s  en 
faut  beaucoup  que  //  s'en  faut  debeaucoiqt,  ou  réeipro<- 
quemënt'? 


U»  exemples  sont  nombreux  où  l'on  emploie  dé  beau- 
coup; voici  quelques-uns  de  ceu*^ue  j'ai  recueillis 
pour  établir  la  réponse  à  Vous  faire  : 

//  «-«n  fèut  de  beaucoup  qu'il  Ae  posa  cette  pairie  de  IM 
en  assemblée  plaine  de  courage  et  de  Tertu. 

R^'J,"  ^"'^  '^  ^'^^up.  en  mon  particulier,  que  je  trouve 
Jïo«tosr«««e  une  bonne  pièce.  i  .H-«j«'»™u¥e 

IVdtUw.» 

rendît'^uîu^f  *  **"^^^  '"*  '"  '""""  •*«  ''*"»''«•  »"i 

.     ■        •  ■•   "  .  «'         ■ 

1,    .      ,  fThonm.) 

.i«.tl1l*""  *  f>Mueaup  que  le  roi  de  Prusse  soit  enthou- 
slMte  des  oUYragea  de  J.-J.  Rousseau. 

fD'Al^mbert.) 

,  En  voici  maintenant  wi  beaucoup  n'est^pas  précédé 

nL^l!  v'Î^P^f '**"'  '^  """'»"«'«  J'«"  pourrais  ajouter 
quantité  dauH-cs  :  j    *« 

l'JL"!?  »  '^''^.''•.*  °'«  commerçants  nous  donnent 
1  idée  de  cette  vertu  dont  nous  parlent  nos  missionnaires- 
on  peut  les  consulter  sur  les  brigandages  des  mandarinl'   ' 

<Mo«it««,Bl«u.  B>prU,  ch.  XXI.» 
Cela  se  réduit  à  quatre  oa  cinq  pages,  et  U  t'n  faut 
dTsItoséllms  °"  ''*""""*'*  sufflsamçient  par  lA  l'histoire    , 

(■ï'"  «••SMy,  A-aMin,  p.  ta./    ' 

Or,  que  faut-il  conclure  de  là,  sinon  que  ces  deux 
constructions  sont  égaleraent^ermises  par  l'usage  et 
que  l'on  peut  indifféremment  «ire  //  s'et^  faut  beauc^ 
ou  de  beaucoup?  ^  '   . 

■  .     •  •    -^■-  .     '      I  ' 

De  même  que  peu,  employé  avec  ih'en  faut,  ne  prend" 
jamais  de  quand  jl  est  placé  avant  le  verbe,  de  même 
beauco,^,  mis  etftéfc  de  la  même  expression,  ne  prend 
jamais  non  plu/cdle  préposition;  on  dit  :  beaucoup  *-  ^ 
s'en  faut  que,  /t  non  f  de  beaucoup  s'en  faut  que   ' 

X 
Seconde  Questioa.  ..  .     ' 

Je  voudras  bien  savoir  la  raison  pourlaqwlle  le  nom  ' 
de  CA80PBTT5  a  été  danné  à  un  ëcHain  air  de  musione  ' 
militaire,  hiurq^oi  pas  casqob;  shabo  ou  encore  7én 
ce  qui  me  senhle  plus  ^tutel,  ces  mot* -désignant  là 
coiffure  de  vossoldats^      ■    .       '    . 


'^  LE  COURRIER  DE  VAUGELAS. 


L'origine  decelle  dénomi-natlan,  qui  esPdue  à  une 
aventure  du  maréchal  Bugeaud  pendant  qu'il  comman- 
dait en  Afrique,  jiété  racontée  comme  il  suit  par  M  le 
duc  d'Aumale  dansson  ouvrage  intitulé  les  Zouaves  - 

.  Un*  nuit,  une  suie  nuit,  leur  vigilance  reello  do. 
Bouaves]  fut  en  déf.u.  et  les  réguliers  de  rfmi^   «  gîrî! 

une  décha.g^  meurtre  I^  feu  fut  un  momen  si  "? 
Hue  nos  soldats  surfKk  hésitaient  A  se  relever  il  fcliut 
que  leurs  oniclers  le« donnassent  l'exemple.  UmiSi 
Bugeaud  éuu  arrivé^es  premiers;  deux*^  hommTs  w? 
avait  saisi  de  sa  vigMreuse  main  toml>ent  fraooéa  à 
mort.  Bientôt  cepend.»  i  ortr.  «i  réUbllt  1 J  /on^.; 
s  élancent  et  repoussen  l'ennemi.  Le  combat  achevé  S 
maréchal  s'aperçut;  à,  lueur  de.  feux  du  bivac  que 
toud.  mohdo  souriait .  le  r^ga^ant  :  11  porte  I.  malî; 


MPi 


«9 


de  Béraotfer.  11  demanda  aussitôt  aa  casquette.  tX  mille 
VOIX  de  répéter  :  la  .  casquette  du  maréchal  1  .  Or,  cette 
casquette,  un  peu  originale,  exciuit  depuis  longtemps 
rattenUon  des  soldato.  Lé  lendemain,  quand  les  clairons 
sonnèrent  la  marche,  le  bataUloa  d«  ceuaves  le*  accom 
pagna  cfcantant  en  chœur  :■ 

*  As-tu  vu 

La  casquette, 

L4I  casquette  T  «      *  -  •    . 

As-tu  vu        - 

I*  casquette 
Du  pèr'BugMÙid?  ' 

•  i)epuis  ce  temps,  la  fanfare  de  la  njarche  ne  s'appela 
plus  que  la  CatguHte,  et  le.maréchal,  qui  racontait  volon- 
tiers cette  anecdote;  disait  souvent  su  clairon  de  piquet  : 

•  sonne  la  Casquette  i . 
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!•.  .  UfanUrfer  J» ■vJrijK  mt  les  toiis;  --*•..:  Qutlqm 
qaarsaU  ■illia^de.plas. . .;  _  h  ..A.umi  Itt  iotempir.oces 
d«  la  «Uqoe. . ..Us  pkmt  •oabrnrt  -  4»; ..  al  II  p«-««  en  ttoir 
qasrsiile-eiDq(l«T^b«  }Mr«{lr«'«*,iit  m  inloitif  pour  complé- 
msiil)  ;  —  5». . .  oou  iTons  vm  iombcr. . .  ;  —  e». . .  Elis  ne 
•'•"   •*  terris  fx»  .  ;  —   7».  .  «i  ech  enlrstoe  du  reUirds. 

-*  i  . 

Plumaés  à  corriger. 

1*  11  y  a  une.  trentaine  d'années,  plusieurs  gentlemen' 
^fort  riches,  blasé»  sur  tous  les  plaisirs,  s'èuient  laissés 
gaiper  par  cette  terrible  maladie  qu'on  appelle  le  spleen. 

.        "       .        .  '   (La  lÀàtrti  au  7  JsaTiw.) 

■  .  ?•  Tous  les  jours, "vers  midi  moins  le  quart,  on  peut  voir 
>  le  frère  donnant  lé  bras  A  sa  sœur;  accompagnée  d'une 
bonne  qui  porte  les  paquets. 

{t^P*lit  Momiltur.Mninrtel  isk  Bjunlt.) 

3»  Aujourd'hui,-  on  peut  affirmer  avec  certitude  qu'il  n'y 
,!\ura  plus  de  races  humaines  réduites  A  t'esclavage.  jue  ni 
nous  ni  nos  descendants  ne  reverront  lés  gouvernements 
théocratiques  et  féodaux  du  moyen-Age. 

,  (.l'ÉMda^ituHa.) 

.  V  Sir  Henri  ThbmpsoD,  dont  le  nom- a  été  depuis  quel- 
ques jours  si  souvept  cité.'  est  un  homme  de  54  A  55  ans, 
iiui  n'en  parait  pas  plus  do  48.' 

(U  Figaro  du  iSjwiTtar.) 

5*  11  est  d'une  nécessité  absolue  que  nous  rions  assurions 
mieux,  de  ceux  que  nous  choisissons,  que  nous  oyions 
contre  euk  de  plus  termes  garAnties,  des  gages  plus  immé- 
diats. " 

{JU  jMttkitr^  19  JasTiw.) 

6*  Ainsi  de  Vasco  et  de  ceux  qui  viendront  après  lui  faire 
entendre  la  voix  delà  foison,  voire  mâme  du  génie,  dans'des 
conseils  composés  de  la  sorte. 

T.  [UAtmr  iu  l)  jMTte .} 

7*  A  part  Louis-Philippe,  dont  la  conduite  en  1830  demenre 
A  nos  yeux  quelque  peu  irfégulière,  malgré  qu'on  eflalt  dit 
à  Versailles  lôrs  de  la  discussion  sur  les  décreu  de  1852, 
nous  ne  voyons  riéh  A  réprendre  dans  les  réclamations  de 
ses  fils. 

(U  JT/Jir*  Siitti  da  ti  Janriar.) 

8»  Ils  subiraient  encore  les  services  de  M.  Thiers,  qui  l«nr 
préparej'avenir,  mais  qui  les  contient  dans  le  pr^nt.' 
Un  tien  vaut,  ce  dit-on,  mieux  que  deux  tu  l'auras. 

9*  Aucun  des  gens  du  bord  n'y  entend  nen,  mais  on 
s'était  prôcauUonné  d'un  interprète,  grave  missionnaire 
anglais,  qui,  tout-A-conp,  quoi  qu-U  en  ait,  ne  peut  carder 
son  sérieux. 


L'accent  aigu  était'el  est  véritablement  bien  né- 
cessaire dans. notre  langue  pour  noter  le  son  qu'il 
feut  donner  à  IV  moyen  et  commun  en  lisant  les  mote 
et  en  les  prononçant.     "  ' 

L'accent  grave  n'y  était  pas  absolument  nécessaire, 
ni;  pour  l'orthographe  ni  pour  la  prouonciaUon  ;  mais 
quels  service  il  rendrait  sûr  les  voyelles  et  les  diph-^ 
Ihongues  au  lieu  de  ces/,  r,  s  qui  sont  employées  avec 
tant  de  confusion  ! 

Il  y  a  encore  d'autres  accents  qui  seraient  fort  utiles 
pour  l'orthographe  de  la  langue  française,  entre  autres 
l'ajîcent  de  €  conjonction»;  Ce  serait  un  signe  qui  mar- 
jiuerait  que,  dans  certains 'mote,  comme  c^rer  et 
escrime,  Y  s  est  inséparable  de  la  seconde  syllabe;  de 
cette  façon,  le  lôsteur  serait  averti  que  dans  -despendVe, 
de4)it,  escrire,  les  jp  et  itr  sont  des  compagnes  insépa- 
rables.   , 

Suit,  en  quelques  pages,  le  recueil  nouvellement  fait 
des  «  sonnottes.  et  syllabes^  ft-ançaises,  {Sr  le  pioyen  , 
duquel  les  enfants  apprendront  à  prononcer  et  «  sonnera) 
toutes  celles  qui  se  trouveront  danb  les  livrea  impri- 
més. •■  ' 

Le  Gaygnkrd  termine  ce  deuxième  exercice  en  fïiisant 
connaître  toutes  les  manières  d'écrire  qu'on  emploie  en 
français.  '      "  , 

JVos  diverses  rfcrtfure».  —  L'orthographe  de  nos  livres 
est  de  troU  sortes  :  l'ancienne,  la  réformèfc,  1^  nou- 
velle. .   •  •     '        1' 


jyi  luiiMÎÎJiiinillîlJWflj  mil     I  milliJiiJPiiinilIJimii 


L'ancienne  est  véritablement  si  différente  de  la  pro- 
nonciation du  . peuple  .,  qu'on  peut  lappeler  un  dégui- 
sement et  «  faux  visage  .  de  la  parole  ;  ils'y  trouve  une 
telle  diversité  entre  lés  vrais  sons  et  leur  représentation 
qu'elle  fait  prononcer  les  mots  aux  enfants  et  aux> 
étrangers  tout  atitremeui  qu'ils  ne  doivent  l'être. 

l&  réformée  est  celle  où  l'on  voit  les  mots  orthogra- 
phiés comme  on  les  prononce.  Elle  a  dans  son  alpbfibet 
vingt-neuf  leUn»,  dont  elle  ne  met  ni  plue  ni  moins 
que  la  prononciation  le  requiert.  En  cela,  nos  c  doctes  » 
réformatetirs  ont  suivi  l'avis  des  Grecs  et  des  Leltins, 
qui  ont  loi>^ours  été  d'Opinion -que  l'oû  écrivit  le» 
«  langages  »  comme  il»  se  prononcent,  se  fondant  sur 
la  cause  Anale  de  ('écriture,   qui  est  réellement  la 
messagère  et  le  «  truchement  » -de  la  voix,  comme-' 
celle-ci  est  la  messagère  et  le  «  truchement  »  de  la  pensée. 
Cette  réforme,  qui  s'est  accomplie  au  graqd  contente- 
ment des 'éi  rangers,  a  rendu  notre  langue  fort  gra-  ^ 
cièu8e(46G9). 
La  nouvelle  orthographe  est  celle  que,  pour  •  le  jour 
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m  norRRiKR  db  vaugëlas. 
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comme  ccllf.  dernière^  elle  n>frlf;e  In  8ii|)orl1uilé  des 
k'Ilren,  l'oitiinAion  eX  riHurpàlion  «|iin  In  |)lu|>.4rl  font 
*lq«  ujie^  »ur  )c«  autf«s.  EIIh  n'ompluiie  que  Itit  vUift- 
qiialre  IflUreit  di>9  alphalielt' hmcIpiis  ;  i>iai«  elle.  »e  M;rt 
(io9  nrcents  f^pce  ]|Éur,  fetr*»  obwrvor  et  |»rali(]iier 
l'harmonie  il<!  iiotm  InriKÛe  ii  tous  eeui  qui'  In- lisent. 
lif  (ja^bgriafd.  en  parlera  uin|>lflinent"  à  II  Un  i|e|  son 
«uvragf.  -    ^     . 

a*  Ëieirioe-  —  «K  t'i«x  »u  LUI. 

Le  but  de  cet.r<xercice  est  d'enseigner  rupidemelil  Aux 

uiifant»  à  bien  lire  toiis.les  mots  des  livres  franrais  qui 

!  ae  Irouveralenl  Imprimés  arec  les  l^rois  sortes  d'orlho- 

^raplics  mciilioiinécH  ci-dovant,  à  bien  les  prononcer, 

'  (vt'à  ied  accentuer  mjii nie  iJ  convient  en  les  lisant,. 

,Aj>r'î?8  avoir  dit  «îe^iju'il  en1«nd  par  lire,  avoir  donné 
do;i,ioftlbrou8i'!)  règles  pour  diviser  convenn^)l'cmennc8 
"mots  en  BjUabcs,  avoir  regretté  Ja  négli^ncedes  impri- 
meurs, qui  ne  mettent  généralement  p^s  l'accent  de 
division  (qui  con.siste  en  deux  (joiuts^  sur  les  «  Torsonnes  » 
dipiilhungut^s  et  triplilbongues,  et  qui  n'emploîcni. 
|MJ!int  les  caractères  particuliers  des  /et  des  v,  voyelles 
et  consonnes,  dans  les  mots  où  ils  sont  requis,  l'auteur 
aborde  la  prononciation  des  mots. 

Prononcer  les  rtiols,  c'est  en  se  servant  de  la  langue 
et  des  autres  inslrutnents  de  nature  à  ce  «  du^sans  » 
donner  le  son  posément  et  successivement  à  chacune 
de  leurs  «  sonnottes  «  et  syllabes.       '     -^ 

Qaalre  choses  principales  sont  nécessaires  |)our 
prononcer  k's  mots  de  notre  langue  :  i*  savoir  bien  les 
accents  cl  la  (pianlité  des  syllabes;  2*  savoir  bien  les 
•  espèces  de  sjlLibes  dont  les  mots  peuvent  être  compo- 
sés; 3"  -saNoir  le  son  étranger  que  certaines  lettres  ont 
et  usûiV"l  sur  les  autres;  ^t  4"  sayoir  reconnaître  les 
lettres  su|K!rlltics.  "  «. 

.  Je  ni'arréle  ici  pour  signaler  des  mots  dans  lesquels 
les  diiri6r4Miles  lettres  de  l'alphabet  s'écrjventfUJOO)  sans 
se  prononcer;  car  il  y  a  là  des  Taits  qui  peuvent  inté- 
resser le  lecteur.  ,  , 

A  —  On  a  déjà  vu  qû.'il  ne  sonne  pas  dans  aorner,  et 
que,  dans  les  mots  où  il  est  redoublé,  comme  aat/e, 
Chaulons,  on  prononce  comme  s'il  n  y  avait  tju'un  a. 

Il  —  itne  se  prononce  pas'  danso/«/i«<T,  submergion , 
suh$,(aHce,  xubstiluer,  subvenir,  subroger. 
*C  —  Il  est  nul  dans  'dtiotjer,  -ainsi  qu'à  la  fin  des 
mois  suivants  :  bacx,  tillqcs,  sacs,  arcs,  becs,  alembics, 
blùcs,  ports,  bancs,  ducs.  •■  ■(t^ 

0  —  Il  lie  se  prononce  pre  dans  adjoindra,  adjuger, 
admettre,   administrer,  adih{rer,coaâjuteur. 

F  —  Elle  ne  sonne" pas  qu^nd  elle  est  suivie  d'un  »; 
comme  dans  naz/V*»,  i-eufve  ;  plie  est  égaltement  muette 
dans  les  iflrtales  de  (ief,  nerf^hmùf». 

G  — ^  Suivi  de  n,  il  est  muet  da^is  les  mots  suivants  : 
signature,  signifier,  clignement ,  resigner,  cligner, 
cognée. 

H  —  Elle  ne  se  prononce  pas  dans  north,  ni  dans 
chable  [civUt],  chichorre,  chorde,  H  Irlande,  habandon- 
ner,  habilité,  hamesson  et  hetinite. 

1  — Ilne«e  prononce  pas  dmicaignard,  oignon,  çoi- 
gnée,  poignard,  compaignon^  Montaigne,  châtaigne. 

L  —  Elle  nç  se  prononce  pas  daiis  les  terminaisons  en 


<tutl,  avU,  tuât,  «uta:,  ouU,  noif  plut  que  dam  jm/- 
p(tre,tillre\ealef^ltrer,toiqtouldr«r.  ''' 

M  et  N  ~  Quand  cea  lettre»  sont  redoublées,  pn  n'en 
prunonne  4,;éiiérul«menl  qu'une,  mai»  il  y  a  «xcepliou 
pour  cotnw'ition,  etntneneher,  frammairitn,  prûétm- 
tuent,  annuel,  honnir,  etc.,  oii  elles  sp  prononcent  «  à 
demi  son.  •    , 

N  —  Quand  elle  est  suivie  de  gn,  on  ne  la  prononce 
pa»,  comme  dans  t-ér$po»9M«,' y  tTonyn*;,  bnongne;  elle 
est  également  niuotledails  la  troisième  personne  plurielle 
des  veVbes  au  présent  de  l'indicaif,  et  il  en  est  de 
même  pour  la  troisième  personne  pluirielle  de  l'impar- 
fait  ":  passaient,  tenaient  ont  la  finale  prononcée  comnjc 
celle  de  acguest,  interest. . 

0  —  1|  ne  «e  prononce  |ioint  dans  Dotrr;  (verre). 

I*  —  Il  est  nul  dans  le:}  Anales  on^il*e  trouve  précéda 
de  i^i  èl  suivi  de  /  ou  de  «,  comm^idàn»  cAatf^,  rachapt. 
cor7)«;  il  es^t  également  muet  dans  Mrri/ir0,  indomptable, 
nepveu,  prompt. 

S  —  Etie  i{o~9onne  point  dans  sotupirtUl,  amitmeha. 

U  — ^  ■  'oyel  •,  placé  après»,  ne  se  prononee«p«i 
dans  vueil,  vuidange,  vuide,  etc.  . 

4*  Exercice.  —  ^  viSuitible  oi^thociaphr. 

Dans  les  trois  exercices  précédent»,  l'auleur.a  enseigné 
le  mpyen  d'apprendre  à  lire  en  \»u  de  temps  aux  jeûnes 
enfants;  il  ajoute  ce  quatrième  exercice  aux  premiers, 
aOn  que  les  «  maistres  escrivains  »  leur  apprennent 
aussï  l'orthographe,  la  seule  chose  désirée  par  les 
parents  qui  n'ont  pas  le  moyen  d'entretenir  leurs 
enfants  aux  t  estudcs  des  artz  et  sciences  libérales.  » 

Pitr  l'adjonction  de  ce  nouvel  exercice,  I^e  Gaygnard 
continue  de  montrer  l'alTection  qu'il  a  «envers  »  le 
public  et  «  envers  »  l'honneur  de  son  |)ays  en  cherchant 
les  moyens  d'en  ilUjstref  la  langue  à  l'instardesGrecs, 
des  Lalins  et  des  autres  liàtions  njodcrncs. 

Aujourd'hui  (IGOO),  on  a  tellement  trav'aillé  la  langue 
frant.-aise  qu  elle  «précelle  »  toutes  l^^utres  en  gravité, 
en  gentillesse,*  en  bonne  grike,  <è^Ji  mignardise* 
et  en  richesse;  c'est  pour  cette  raison  que  les. 
étrangers  viennent  en  France  pour  l'apprendre,  et  que 
les  rois^  les  princes  et  les  seigneurs  des  autres  nations 
ja  parlentfdàns  leurs  cours.  „ 

Or,  dorénarimt,"  tous  les  étrangers'  pourront,  sa.iS 
quilti'r  leur  pays,  l'apprendre  seuls  iwr  la  lecture  des  ins- 
tructions de  nos  livres  écrits  selon  cette  vraie  orthogra- 
phe. Jugez  quelle  réputation  elle  va  avoir  dans  le  monde! 

Ce  n'i^t  donc  pas  «ans  raison  que  l'auteur  a  entrepris 
de  finir  ce  «  grand  œuvre»,  et  y  a  mis  une  dernière  main. 

Ce  travail  fut  projeté  d'abord  pai*  le  grand  roi  Fran- 
çois, premier  du  nom,  qui,  ayant  remarqué  la  discor- 
dance de  l'écriture  et  de  la  parole,  composa  lui-même 
un  discours  de  son  <  invenfion  *  pour  exciter  les  l)ons 
esprits  à  s'occu[)er  d'une  réforme,  qa'jl  croyait  d'aulant 
plus  facile  à  obtenir  qu'à  celte  épo4]:N^  l'éci'ilure  était 
loin  d'être  Jiossi  commune  que  le  «  paj"ler  »,  él  que. 
dans  chaque  paroisse,  sur  cent  personftes,  il  n'y  en  aVait 
pasSjne  qui  sût  écrire. 

[La  suite  au  prochain  nuHtéro.) 

»  :     Lk  Rkpact«ub-Gébaî«t,  E.  MARTIN. 
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OÙVRAOSS    !>•■    ORAMXAIRX    KT    DK 

:    4  PnblloatloiMi  de  la  qiOiiBataa 


lilTTÉRATUR». 
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J>  RonMua  d*iUM  hMinéto  baua*;  pur  Victor  Clter- 
i;uliei{  4«  édiUon.  lo-ltt  j««u*,  l^u,  Pwi,,  lu».  Haohetlt 
etc.  yâr.  50.  . 

,  t.—  -i^M—  mn^  *^  p^.i^  Ifffihritilt  i>  réiMianf. 
|.nr  Etienne  KoaulL  3*  édUioD.  la-48  Jé*u»,  410  p.  Pwi» 
lib.  Reatu.  9  fr.         .  ' 

MadMBolMUa  Tr«Bte-alx  Tertna,  drame  en  clitiiaetei 
et  ail  UblfAux,  prikcftiîl  d'uue  préface,  par  Andoe  Houitaye. 
ln-8*.  109  p,  ï»«rii,  Itb.  Denlu,  3  fr.  50, 

Oritlq«M  «t  croquis;  par  M.  Eugène  Veuillot.  V  ^- 
(ion.  111-18  Jésoi^^lO  p.  Fnri»,  lib.  Olraer. 

fleo^  «'MA,  piNMMi  par  MpM  B.  BArulel.  Adoiphine 
Bonnet.  Nouvelle  édition,  la-18  i««u«,  XTI  p.  Paris,  llh. 
llaobetlB  et  C*.  8  fr.  60. 

Mata  Holdenla;  par  Victor  CherbuUex,  \ùe\A  jihui 
a75  p.  Pari»,  lib.  Bachetta  et  C«.  3  fr.  50.      '       ~  ^^  ' 

I.'Ab1  6ottaiini;  p«f  Oharie*  Dickem.  Roman  tmdqit 
le  l'aDg[aU  par  Mo^  Henrjelle  Loreau.  2  vol.  ln-48  jésn». 
784  p.  Parie,  lib.  Hachelia  et  C«.  2  fr.  50. 

LtUntacadalafolla;  par  Armand.  DuranUn.  In-l» 
jéem,  84il  p.  Pari»,  lit.  Degérce-Cado».  3  fr. 

Gonn  cradoéa  d'exercices  de  style,  précMés  de 
notions  éMmentairei  sur  la  composition  littéraire,  à  l'usage 
•lea  paoejeasdes  deux  sexes;  par  Th.  Lepetit.  l»  année, 
>  édition,  ln-12.  239  p.  Paris,  lib.  Boyer  et  C». 

Un   roysllate  an  17M.   Les  Aetes  des   àp«tres 


«t 


(178e-l7«l)j  par  MareeUin  P«llet.  In-18  jésui.  276  ri 
grav.  Paris,  lib.  Le  Chavaiiier.  9  fr. 

Histoire  de  BUnohe  de  CmUII»;  p^  JuIet-StanisU. 
Doinel,  arohivUle  paléographe.  2*  édUion.  Cr.  is-S»  962  d 
«t  grav.  Tours,  lih,  Marne  et  fils.  '       ' 

HlstolK  da  menrelUeu  dMs  les  temps  modernes  ; 
par  UnUFiguier.  T.  I.  3»  édition,  ln-18  Jé.u..  vu-MÔ  ,, 
lib.  Baeki^a  et  C.  3  fr.  50  c.  ' 

lA  Solsnce  an  point  fm  vne  phtloaopblqne  :  bar  E 

/  ÇSai»pi»Cas  de  1870-1871;    Souvenir,  du  si^Ke    de 

8ol«wn,,  OUI   «ptambre,  octobre  l»7r,  par  Ed.   Wolf, 

,  lleut«iiaal  au  *7' réglsMal  .la  «arche.  In.8»  77»    A«.« 

imp.  SchoiMear.  1  fr.  î6.  *'        "' 

■  L'Atoc»!  troB»l».aiéMc»,  par  Chatnpfl«u,y,  lo-js 
Jésus,  tk-81«  ^.  ^arU.  lib.  Dentu.  3  fr.  ^        ' 

V  .?**^!r*.î  ^*•"  *•  *•■*•■•  ^  '^"»  •*•  co«d*r. 

Edition  illustrée.  In-^-  à  2  col.  1I2  p.  Paris,  imp.  Noblet. 

Antoalne;  par  Aleiandre  Dumas  fllt.    Nouvelle  édition 
In-18  Jésus,  323  p.  Paris,  lib.  Michel  LévyVm   i  fr^ 

te  Bapttme  da  san«;  par  L«.ls  Enauirs  voj.  M-ig. 
Jésus.  V.-772  p.  Paria,  lib.  Hachette  et  Cie.  6  fr         ^ 

Ouvres  complètes  de  Kella  de  8alaot.Oelaxa 
avec  un  cooimeutair*  inédit  de  B.  de  U  MonnoyeTS; 
«marque. failli.  Emm.  PWippe..'Bea.Meu,. B.  DeMime. 
ri.,  etc.  ËdiUon  revue,  vuwlée  et  publiée  .«.  ^nn^f 
BlancUemais.  T.  I.  In-Sâ.  «..«24  p.  Pari.,  Uk.  P;  ^^^ 


Pv^HoaUoDs  aatArienres: 

COUIIS  HISTORIQUE  DE  U  LANGUE  FRANÇAISE. -Eil 
vente  DB  LENSEICNEMENT  DE  NOTRE  LANGUE,  par  Ca^ 
.Mabtï  ^Lavbaux.  Format  Caao,  119  pages.  Pyi»,  eheii/- 
phmue  Umerre,  éditeur,  27-29,  passage    Choiseul. 


LB  COURRIER  DE  VAUGELA8  (première,  second^  et 
troisième  anuéeU  —  En  vente  au  bureau  du  Courrier  et 
Vttugelas,  SQ^^^^ulevard  des  Italiens.  —  Prii  de  chaque 
année,  broché,  6  fr.  —  Envoi  franco'  i»our  la  France.      '' 

LES  GRANDS  PROSATEURS,  recueU  des  meilleures  pages 
des  plus  célèbres  écrivains  français,  précédées  de  notices, 
biographiques,  bibjiographiques  et  littéraires  ;  par  Hippolyt » 
DuBAND,   profesMur  au    lycée  Chariemagne.   3*  édition. 
Moyen-âge.  Renaissance  xvu»  at  xvm«  uècles.  Inl8  Jésus, 
vu-387  p.  Paris,  librairie  Hetset,  19,  hie  Jacob.  Prix  :  3  fr. 


Di««.  8»  «artum,  refondue  et  augmentée.  T.  l«r.  Traduit 
p«-  Auousra  B«AC»«r  et  Gssxos  ?*•«.  i»  4»scic«I..  in.».. 
240  pages,  Paris,  librairie.  FroncA,  67,  rue  Richelieu. 


DICTiONNAiRE  ETYMOLOGIOUE  DES  MOFS  DB  LA 
LANGUE  FRANÇAISE  dériva  de  l'arabe,  du  pemn  ou  du 
turc,  avec  leur,  analogue,  grecs,  latins,  espagnols,  portu- 
gais et  iUliens.  Par  A.  P.  Pihan,  ancien  prote  de  la  typo- 
graphie orientale  à  l'IJaiprimerie  impériale.  Chevalier  de  la 
Légion  d'honneur.  Paris,  librairie  de  Chatlamet  aîné,  30, 
rue  des  Boulangers.  « 


et  moear.  .nt^a.  de.x,r  xn-et  i„,.  riéde.,  d'«près  le.  lîTs 
chronique.,  diUetJihlIaux.  Par  Antont  sîfoVi.  U.^  Î,  ,' 
p.  -Paria,  l*brairie««srf,«.  3,  rue  Guénégaud,  Prix  :  7  fr  60. 

LE  mnMOE  CHEZ  N»  PtKtS;  rtm.  k  u«,„, 
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LA  GR.\ilMAiRE  FRANÇAISE  APRÈS  LORTHOGRAPIIE 
par  Eman  Martiw;  ouvrage  pour  le.  Français.  -  SytEiin" 
premier  volume  paru.  Prix  ;  3  fr.  50.  _  Au  bm^au  dû 
GOsmerrfel^oK^flfa,,  26,  boulevard  des  Italiens.       ' 

PROPOS  HLSTIQUES,  BAUVEHN»IES.  CONTES  ET 
D  SC0UR8  DKl  TRAPEL.  Par  No.l  ou  F^.,  seigneurdeh 
Hénss,iye  gculilhomme  breton.  Edition  .onotée.  précédée 
d  un  e.«i  sur  Noél  du  Fdl  et  se.  4*lu,'  par  Marie  Gui- 
cbard.  Pans,  librairie  Charpentier,  19,  rue  de  Lille. 
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LE  COURRIER  DB  VAUGËLAS 


parmtu,  cm- je  ne  te  trouve  pas  dan$  lei  livres  qui  eu  \  d'une  de  met  parente*  -  I* que  des  aOUres  appelaient  enl 
[«raient  mentiou  st  le  mot  était  reçu?    .  Toscane. -4* où  elle  allait  -  v  .m.»».».».^!^:...  . >' 


feraient  mention  si  le  mot  était  reçu? 


•  -     -»  — —  — ^—  *■»«•«  w  safrpvi^mH>u»   OB 

Toscane.  -4*  où  elle  allait  -  5*  accompagnée  de  son  mari. 
—  6*  C'était  une  o<Tauon  de  me  faire  vovaaer  —  7«  «t  iTh 


LE  COURRIER  DE^VAUGELAS. 


la  phrase,  on  emploie  plutôt  beuMouf  qoe  Mm  dans 
l'autre  partie  : 


6*  M,  Thisrt  a  dit  qu'il  était  regrettable  qu^prèa  tout  ea 
(^i  avait  Mé  tait  pour  obtenir  la  eoncUiation,  un  npuvel 

•mpIMliinMint    «ÎMtlMk    rfASlsna»     l«     l.nrt 


•>»>..A    ...._ 
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m  COUHRIBR  IHI  VAUOELAS. 


Ù  UmiATUIE  FlâIÇAISf 


DEPUIS    U  rORMAIiaN-OB   U    LANGUE   JUSQU'A   NOS  JOUAS. 

"^u  U  UaulMunWcoloMl  itthin,  «ttokr  cU  1«  Ufkni  d'hoonaur  tkàê  llMtnutkm  publique  en  Franflt. 

Oomw*  design/)  eomuis  pris  sui  Coneoun  giinérnux  ^  4870-1873;  —  distribué  «ux  intUtuUun  de  France  par  ton  Bie. 
II.  le  Miniitre  de  l'Uulru^ua  publique  ;  -  adopM  et  reo«»mmaudd  par  U  CoBunLuioa  des  biblioUtèque*.  alnei  que 
peur  let  prii  «l  les  blbllothèquei  de  quartier  ;  —  hoauri  des  sousèriptions  desniaislères  de  l'Instruction  publique,  de' 
Is  Guerre,  do  U  Marine,  etcj  —  d^ceruA  en  prit  dans  les  IjviM,  le*  eoUéges  oninicipaaz  et  las  Aeoles  coaûnuiiales 
de  la  Seini»,  du  Loiret,  de  l'Aûbe,  de  TAve^ron,  etc.,  ele, 

Qmitnème  Édition, 
Blx  YOlumM  da  prli^  de  4  4  6  firaiio«  ohaoîm. 


SE   TROUVE 
A  la  librairie  aeadAmique  Didier  et  C, 
85,  quai  des  Grands- AUgustios,  88. 


'I 


A   PARIS 

A  la  librairie  classique  de  Ch.  Delagrara  el  O, 
68,  rue  des  Ecoles,  )M. 


rAMILLXS    PARISIIBNNBS 
ReoayM&t  des  Atrangérs  pour  Us  perfectionner  dane  la  Conversation. 


¥ 


Cna  dama  pajrfnitamani  Atoréa  et  qui,  s'occupe 
exclusiTement  de  l'éducation  d'un  Qli  de  douze  ans  et  d'une 
flile  de  quatorze,  recevrait  comme  pensionnaire  une  jeune 
étrangère  de  lige  de  ses  entants,  pour  lui  enseigner  i4^nd 
la  langue  française.  —  Les  qibiileures  rftfèrences  peuvent 
Atra  fournies. 


▲  P«wijr-(|)iPA« dn  R»nelag»).  —Un  cbef  d'institution 
reçoit  dans  sa  famille  quelques  peusionDaires  étrangers 
pour  les  perfectionner  daus  la  langue  frtjçaise  et  aebever 
leur  éducation. 


Dana  un  grtMd  jlaaaloBiiat  d«  liamotaaUaé,  situé 
dans  une  des  localités  les  plus  salubres  de  la  banlieue  de 
Paris,  un  reçoit  do  Jaunes  étrangères  pour  les  perfectionner 
dans  la  langue  française.  —  Chambres  particulières.'  — 
Table  de  la  Directrice.  —  Prix  modArés. 


Un*  Maison  d*éaaoation  qui  n'est  point  uoa-paniioo. 
prend  des  étrangers  k  demeure  *pour  leur  enseigner  la 
langue  et  la  littérature  française.  —  Près  du  Collège  de 
PrancI!  et  de  la  Sorbonne, 


(Les  adresses  sont  indiquées  ^  la  rédaction  du  Journal.) 


RSNSBIÔNaUBNTS 
l^oor  les  Professenrs  français  qui  désirent  trouver  des  places  à  rétranfer. 


AASKcgs  ÀGxgDKiLie  OH  PioT,  s'adekuu  : 
A  PARIS  :  M.  Pelletier,  t<6,  rue  de  Rivoli;  —  Mme  veuve  Simonnot,  83,' rue  de  la  Chaussé»:d'Antin.  —  A  LONDRES 
JMiss  Cray,  B5,  Baker  Street.  Portman  Squara; -- A  NEW-YORK  :  M.  Scberm&rhorn,  430,  Broom Street. 

JOOtHADx'^POVK  DES  ANROHCBS  : 
L'Amriçtm  Rtgitler,  destiné  aux  Américains  qui  sont  eu  Europe;  —  le  GtdigtuMfi  Mes$mg«r,  re^  par  nombra  d'Anglais 
qui  habll«at  la  Fraaoe;  —  I*  IFeàtor,  connu  par  toute  la  Hdllande;  —  le  7ot(ma/  «(e  SI- P^<erft>owy,  très-répandu 
en  Russie;  —  le  TVhms,  lu  dans  le  monde  entier. 

(M.  Haitwick,  31K),  rue  Saint-Henoré,  à  Paris,  S)B  charge  des  ittseitions.) 


Ministère  de  TAgrloulture  et  du  Commerce. 

.  '■.,.•• 

AVIS  (Jowrtutt  ofititl  du  13  mai  1878). 
La  Concours  pour  l'obtention  des  Bourses  vacantes  à  I'Écolk  sopiattum  do  Cohvercs  de  Paris  sera  ouvert  le  21  juillet^, 
à  Paris,  Lyç^n,   Marseille,  Bordeaux,   Nantes,  Lille  et  Nancy.   —  Le  Programme  détaillé  des  conoaissanées  exigeasses 
Candidats,  pour  sabir  les  èpreuven,  sera  envoyé  sur  demmde  adressée  au  Directeur  de  I'Écolx  soPÈafiuas  du  CoiuiiBct 
de  Paris,  me  Aoialot,  102..  .  .  ' 

:  .     Le  rédaoteur  du  léOmrrier  d«  Vmtçtias  est  visible  i  son  bureau  de  midi  à  urne  Heure  ef  dtmù. 

Ifogaotle-Botrou,  imprimerie  de  A.  OODVRRNBUR.  / 


mmmHmmmmmimimmmmmmtmmimmmmmmmmmmmmmmKmmmmmmimmmimm 


wmmmmmm 


•f 


J»l»|i>  I  .mil  '  I         '■■■»l<Blwpi«i»«"»W»«IWWBWWWWl>»w»IW— ^— il^— *■— 


#!  •■yit-'' ,  ■'  .*  1 


•     ,f?'i(ppiNn1hi 


ih  ,m.À?|^  i>0*t**<^<  A  u   MIOPASATIOM    MMIVlMttU    Ql   iA  UIMUt    fRANÇAtll 


15  JaUlea  ttrt4 


PHILOl^OOIQUEi , 


\  i  I- 


■,<*i\M*V 


X  .  ,r 


!lF-M 


ta 


PRIX: 
AheaaeaMat  peer  la  rraaea.    8 1. 
Msai       Mur  l'Élr^afsr  10  f. 


Bour  rBir^afsr  lu  i 
,  U  ligae  .   .   .   ,  80< 


Rédacteur  :  Emam  MAIITIN 
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la  èâvoyiuil  aa  ssaaâat  ter  Is  pesta 
s«H  sa  MJaelsar,  soli  â  l'Adai. 
M.  risoasAea|ia,.SS,  ruade  BetaA 
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LallN  sa  sajsl  de  Ssar^  esataie  tm  fi;  —  Etjaolegie  ds 
rWNvIe  lasMissi  ;  —  Orifiae  de  Marlsr  VMAmi  -  Itfl'w- 
liea  de  itisprsisioa  Uwnt/tM^Ui;  ->  Ce  <|a'ea  ealaad  M' 
faiss-<al<a<i4||8i  l'oa  psatdira  :  A'ai'a  asani  erré»;  —  Pefr- 
fsei  Bndmtri  Ptiumniin  svse  l's^setir  sa  ttaiiaia  ;  —  DiM- 
n«ee  ealrs  GnnM  el  Gredail  Pasa»4aiaps  graSiMsUeal  I  Saiis 
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GOMMUNIGATION 

''À  l'occuion  d'une  solution  donnée  dans  nnoo^nuQiéro 
t,  j'ai  reçu  d'tin  Président  à  l|i  cour  d'app«l  de  Riom  l« 
.lettre  q^'on  va  lire,  eti  bquelleje  suis  kéureuj^de 
pouT^r  nbpDdre  immédlatfMnenl  : 

*'      :     '-■'       '  Blom,  20)uUi  187J.        '■ 

Monaietf^t 
M  crois  qu«  voua  av«i  ptrfUlameat  ntaM  dans  l'expll- 
ealion  que  vous  doooei  du  dicton  •  sonrd  comme  un  peb  • 
Ce  dicton  sifaifla  »owrd  cssmim  une  pMce  4e  boU,  comme  «a 
plsn.  Laa  aoiloguM  Urés  de  l'aRglals  et  d«  l'allemaod 
^    ,       aofllraiaot  Ja  «r«U,  pour  la  démootrar.  Mais  il  y  a  intaux 
^  que  oela  Daus  pluaianra  protincw  du  eantr*  de  la  France, 

noUmment  dans  la  Berry  «t  dans  la  plus  grande  partis  du 
BourbODoais,  las  bsbitanU  da  la  campagne  appsllent  paa 
'  toute  piéee  de:  bois  de  moyenne  dimension  destinée  A  être. 
Ilchéa  en  terre.  Les  vigberons  des  enviroôs  4é  Moalins  ne 
donnent  pea  d'autres  qoms  à  leura  échalas. 

Le  eonta  Janbert,  dans  son  6/ossoire,  cite  deux  pbreses 
de  Bsbéiais  où  poa  est  employé  dsns  le  sMis  de  ii4«a  ; 
«'  Psnurge  emmançbs  en  ung  grand  pau  les  cornes  dn 
^iteev«!ali(Pi«t.II,XXVIiy.  ^ 

f  Cela  faict,  Panurge  prinst  ung  gros  jmm  et  dtt  A  Paata* 
fiiiel...  •  (Id.,  id.) 

Le  sens  de  la  locution  vêtant  ainsi  fixé,  et  l'idée  de  pet. 
(vase)  définitivement  écartée,  permettez-moi  de  différer 
dopinion  Svec  vous  sur  i'ètymologie  du  mot  pau,  que 
vous  voulez  faire  écrira  pat;  comme  dérivant  de  potlit, 
poteau,  devenu  peelet.  puis  po$t.  P«%  tel  qu'il  se  lit  dans 
Rabelais' et  s'emploie  dsns  le  Bourbonnais,  vient,  suivsnt 


^ 


mot,  de  jwIwiN  oîi  jmIms,  q«{  a  la  oiAaM  signlflosMaé  en 
Istin.  .PeiMM  a  fait  paf,  puis  paai*,  pols  pmt,  par  une  de 
eea  métamorpbosea  si  cémmunes  dans  notre  vieille  iangae, 
et  dent  M  eet.trés-iODSlIe  de  vons  Hpomlr  des  eiemples, 
ear  Ja  ne  vaux  pss  .étra  Gros  lésa  «saseatrant  A  «on 
ani*. 

Veuiliet  Sf réer,  Mooslettr,  lexprassèeQ  des  ssailisatt 
les  plus  distingués  de 

Ia  question  d'étyoMlogie  eat  id  d'une  grandaimpor- 
tance  ;  car  si,  )«oninie  Je  l'ai  dit,  pof,  diiif  la  com|)a« 
caifldo  sowfd  «oMiiif  m  pot^  e»l  mla  pour  jw*!,,  il  tout 
l'écrire p^;  et  si,  comme  la  paivM  la  «avast matittrat 
dont  on  vient  de  lire  la  lellM,  U  est  mis  pour  |mni,  Ù 
ftuit  naturallement  l'éçrir*  d«  !•  mkn»  nanlèra  ^ué  «e 
dernier.  ;  .,|, .,'  ;.  "  -■.  ^^^  ;■*!■•  ;^    >  .tm   .! 

Gbereliona  donc  leqefll<de  iios<  oalA»  jrém  a  M  leÉn- 
placé  à  tort  par  son  homophone  fot  dû»  l'eiffaMton 
4oqtltii'afll.     ;  ^  MiV''".'0''f'-'ii-'r!fi'v-'-i*.' i   - 

.<0'«ll^  la  maaièrediMU  séarvl  «npmm  «spolie  dit 
dan>  eertaii^es  languea  étrangers  M  la  ajrnonynM  flran- 
çaia^de  ealla  expression,  «oartf  «eaiMs,  «a»  m«Iinn«,  Je 
Auif  porté  4  croire  que  celui  des  deui  aubatantlDi  p^ 
et  jpoii^ai  oonvisiqdra  le  mieux  pour  I'ètymologie  ekar- 
ehée  ast  celai  qui  déaignefaou  aura  désigné  plutôt  Une 
masse,  un  bloc  que  tout  autre  ol^  quelcoaquéi 

Gela  posé,  Je  m'enquierA  dé  ta  AlgniOeation  da  chacun 
de  eas  deux  termes. 

U9M  a  le  aena  de  piau^^da  boia  pointue  pa#  un 
de  ses  bouts)  dans^^pIR»  aulvant,  qulaatdu  ir* 
aièck,  époque  la  p.v^eaulée  où  J'aia  troevé  ce  mot; 

Bt  la  partie  du  roy  et  de  la  reyne  estait  environaée  de 
^Mlis  Jotnetês,  et  sllolent  les  poajr  Jusqn'A  If  riviera  de 

7  (Ja«SMl,  CAa^  f/,   UI9.I 

•^  ■     f 

ll,a  celui  de  gaule»  persbe,  dans  ces  deux  citation», 

qui  sqnt  du  XVI*  w^cle  : 

Panurgi;  emmaoebs  en  ung  grand  pem  les  eoroae  du 
cbevreul. 

(Sâbdsiat  Peel.M,  s) y 

Messieurs  les  eardioaolx,  depescbes  Murs  bulles,  A  cbs»> 
ean.ung  coup  de  JMM  sur  Iss  reina.  ^ 


•'«ji 
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L£  COUiiAlER  Ofi  VAUGfiLAS. 


^r   /reay»*,  baingner,    mrfomfne:  ref^<^.  11  [      C  -  îJe  plus  la  itaetln,  m  Ise^.^  i',.  doBt^  lui 
tkviictin  grogner,  trogne,  bagiièr,  etc.  fait  sans  ccsm  or^nn^r  1»  «i»-.  ■  T..,»'  TT/^  '  * 
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If 
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tout  la  tuttMi  •tfrm,  iw  p«ul,  nana  lneon«*q»iwicc,  '  é  grêtu/JuttU. 
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T4iî^ 


Il  veut  dira 


dana 


Uê  pamba^  faii^a,  jnnw  at 

VlgOM 

Oana  Nloot  (I60«),^  troi^ 
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1« 


pttu»,  Itt 
Ion  aait  que  c(%i-<si  •"eritol^yâH^'en JaUn  pour  okm. 
cheville,  (fuintaiiÉL^V'  V^tiMtm^r 

6|pi  Mt  diaa^(io%rare  (4Mo):  «  Pau,  a  atake  »,  et 
*  II)  ^a<à^l^t^4al  fM^(^  4||^^  1^  ««aie  imUnif  i^iefitti, 
franç^m^.)  par  pilaaeau,  pal,  fust,  palia,  pieu. 

Au  tempa  de  Trévoux  {{m)\  (mm,  qui  étaK  reléfué^ 
dana  lea  campagnes,  a'employait  par  les  lalMw^reura,  les  i 
vignerona ft  autrea  geaa.pour  jpieu ;  <;'éUiiauM|  «  un  I 
Mlon  pointu  par  un  b9a|,^.      f         '  '  *   >^'}^*  ''*''' 

Voyonfi  inaint(niii(,<iuei«  Wéli^  atgninetflfon  «é 
posé.' 

e»  mot  avait  évldammant  le  eeha  dï  raneian  fw*- 
i^&hpoite,  du  breton  post  et  de  l'espagnol  poiie;  cher- 
chopï-rié  qu«   veulent  dlri  eea  d<^ers  dana  Imiri 

■■  /a»guprfl*i»cuv«*;;:;--^^':if?^f!:^  .  -f  -  ,-^ 

On  trouva  pai^tf  au  sens  de  poutre  dans  Rabeiaia  : 
Adancq  U  trapifins  Ubldes-pieds  qu'y  rompU  le  bout  4a 

son  btroeau,  qui  toutfsfoyi  Mtolt  d'une  grotse  poitf  de 

wpl  empans  en  quarr*.  < 

(fMm,.  «H»  u,  ili.  i.\ 

nansGbtgrBve./Kur«e8tdéani«  Beam,  great  stalle  » 
ce  qui  signine  poutre,  grand  poteau. 

û  Oodineo  donna  pour  slgntfleation  dé  poit,  piller, 
p«(aauv  eolonna,  oMUa^ne.  .     \ 

Hn  espagnol-,  pof<«  a  le  «ena  de  eolorine,  pilastrv, 
noliB«n;et  ee  dernier,  dana  la  même  langue,  se  dit 
t«  pilar  de  madera,  madero  »  e'est-è-dire  pfHer  de  bols 
(eomvM»  dans  remmplo  que  m'a-  Ibuml  ^pu  Cang?), 
poutre,  madrier,  grosse  pièce  de  bois. 

()r,  qu'apprend  cett«  double  enquête  sur  la  slgnifl- 
nation  de  jKM<  et  depn«^ 

évidemment  que />o«rsignlTle  une  pièce  de  bois  d'un 
volume,  d'une  masse  généralementtsilus  eonsMérhble 
que  toat  ce  qui  éat  désigné  par  pan  ;  d'où  eetle  oonelo- 
'  slon  que  ptut,  plus  propre  que  son  homophone  à  entrer 
dans  là  comparaison  qui  nous  occupe,  peut  étra  d^à 
considéré  eomme  l'étyraologie  réelle *de-po/. 

Mais  11  y  a  d'autres  raisons  encore  qui.militent  en 
faveur  de  cette  et jmologie  : 

<•»  L'eipression  iovrd  comme  un  pot  est  si  simple,  si 
jiaidrelie,  qu'on  peut  admettre  sans  InitaisembWnoe 
qu'elle  date  dee  premiers  Umps  de  la  langue.  Or,  tandis 
que  je  n'ai  trquvé  d'eioJjp^  ^„  que  dans  le  ïv 
siècle,  j'en  ai  rencontré  un  deplt  dans  le  xir*,  et  en 
voici  un  trouvé  dans  Rutabeuf,  poote  du  xm«  : 
Po*t  et  chevron  et  Iref  enaamble, 
SI  com  je  cuit  et  U  me  «aitible, 
.  Sont  d'une  ouvrangne  moultjolive. 

(*<*.  J«Unal,  w>l.  U.  p.  <4i> 

C/jmmept  pau  aurait-il  jamais  pu  entrer  dans  une 
eiprèssi<m  qui  lui  serait  ainsi  antérieure  peut-être  de 
plusieurs  fiièdc^? 

2*  Sauf  1«9  termes,  l'expressiou  anglaise  Deaf  as  a 
p<M^esl  tellement  semblable  à  la  nôtre,  «pie  l'on  petit 
bien  croire  qu'elle  n'est  autre  chose  que  sowrd  coinmm 


M  po*  Introduit  en'angisis  lors  dt H  eenqaéte  nor- 
mande (iMi).  Or^  ,1,  à  eetle  é^.|e.  Jpt^pva  prononcé 

VU     ^'ifiËlPr"'  «••«  VJf  avait  celte  mMia 
fnj  <Mn>)B«|N«n^^èc|ea  de  notre  HAigus. 

«fKnflw  MlJBfi|d/n  (nâfH  xhtt  d'institution  né 
dana  le  Mlll  *Aiilj'jf^^boén#  fortune  de  h«e»oir' 
ta  Tlaite  iuaté  au  moment  oà  feUhifnars  ptuf  la  seconde 
fois  l'origine  de/Hrf,  que.  d«hs  le»  dépyten^  des 
Haiitmelda*  Basses-Pyrénées,- on  dit  fcif«ir|fci|'i»ii 
poteak.  Or?  le  moî  poieau  est  urt  dimlmitlf  deiMu^enu 
^r  la  forme  po*i«.  v^ 

C'est  donc  bien  po»/,  et  nonp«m,  qul.esirétymologlo 
demandée.       ■.--■■-•-► — .^ ..  , 

VoM<lr^x-t-o««  fH«Hm*expUqtler'tmmimt  entfortué 
radverfif  s^Dcoor;  car  J«  ne  eçmprends  pas  comment 
an  a  pu,  enjoiynant  bkai;  au  iubitantif  cocr,  produirt 
té  iens  du  latin  multom.  ^ 


■^iî,     !     :lt.l^     -. 


'il 


«iJ.'-l.I 


XHi^trouvè  ae  qui  auit*dàna  h»  DMio^nUJfwulér 
fftquéé^  Noël  et  Charpentier  : 


.■i.ii 


*  jlaAooooï».1^dv.  n  Vient  du  latin  Mto  cMirtbejla  éai^ 
NWticoup,  belle  quoutê)  :  Demain  doivent  venir  qu&|i 
atilla  Allemaios  ebargès  de  vitalités'  en  grande  copte  ttm 
îmfPrmut.  rooMu  iteprlné  en  1507).  In  fiwidftMdMK  «il 
Iraodé  quantité  (mafiM  ee^)  bttmnup.  .  ^       TiT. 

\ïi  éat  sans  ddute  trêa-vral  que  c«^  a  été  eAf^y^ 
dana  te  aens  de  abondanee^ti  en  voici  un  autre  exemple 
fbumi  par  Du  Gange,  comme  venant*  des  Lettnad» 
rémUsion  de  l'année  tS71>  ; 

Car  cil  de  IMe  et  cH  de  ^rse, 
Qui  dea  éièphans  Iteot  cv^, 

Us  maipmmt  ••  la  okavaociiie. 

liais  tfoap  ne  peut  avoir  été  fait  de  eep/a  ;  car  tous 
les  mots  latins  de  même  finale  que  ce  dernier  ont  été 
terminée  par  un  e  en  français,  pr^ié  ou  noo  de  < 
(pa/rto,  patrie,  A<il0r<a,  histoire,  etc.)  : 

Beaucoup  a  pour  origine  beau  ci  coup,  ce' qui  est 
parfititementdéinonlrépar  ces  exemples,  parmi  toaquelâ 
il  s'en  trouve  un  où  ces  mots  sont  au  pluriel  ; 

Nos  engins  ffetolem  au« leurs,  atlas  leurs  aux  ooslits: 
mésonequM.n'oy  dirsiiue  Imi  nostras  retsaeot  MK^ 

(hImHH,  iti.t 
■tel  a  vola  de*  eibattemens  Maa  tf.tw  en  tout  le 
eliamlD,  on  ne  Ihiaoit  que  ebaatar  et  veotr  daataa  ai  (la* 
molseltes. 

rifa|Mt,  p.  i4,.| 

Sire,  dites-nous-Mi,  sll  veôa  plaitt,  aucune  aventura^ 
BeauxcùuM.  dit  le  Belgneur.  •  vous  en  puis  dfre  s  car  Je  ea 
vis  plus  de  miHe. 

Maintenant  qu«  aignifle  6«a«,  que  signifie  tot^f 
Au  xiii*  etau  xiv  "siècle,  on  disait  aussl^raarf  roi^ 

polir  beau  coup,  ce  qui  est  mis  hors  de  (toutf^  par  ce? 

dtaliona  : 

*       • 

Le  Roy  ot,.  par  la  paix  fesant,  gratU  oo^  dé  la  terra  la 
comte.  .■."■'  * 

(Joteviiif,  to«.) 

L'en  cstoit  en  conseill  souvent, 
«f«nd  coup  avott  de  sage  sent  ; 
l<t  otssiex  de  beaux  langages. 


Tta» 


11!    r.Mk  . 
i  Jmk,  dan» 


■MMMWMMWMMi 

daéailaHea. 

•Mtn  ilr  ^Mi /K,  4h 


itii-f 


'1 


»,  n  donc  la  aens  de  fr«||,  aifw^ 
lament  eonime  dans  ces  aiprasalofa  ift'  ■Wfcn|i> 
telwslle  beau  mangeur,  beau  dmàâtm,  etéi 

>QiMntàcotv>,  UMtme  parte  à  croire  qnae'ea*  leanbala»- 
Ml  00141  avae  le  sans  de  /o<t,  oomae  II  s'emploie  encore 
tHUkâ  une  (bule  d'eipreaaionk  du  ladgage  KuaUier  ;  car 
j|ë trauva dans  le  6los«<tirs  btmrtfmtgnanétXm.  Moiinoyé 
M'e«  iVW.à  Dijon,  Kn  aoM  tiMt*«l/ai/o*  élnil  la 
MênM  ehoaa  que  En  voiet  bfouèéùp,  et  qaè  Ménage,  qui 
avait  donné  cette  eipUaation  dana  ha  première  édition 
de  ses  Origintê  françoitee.  s'en  était  <  mal  à  propoa 
fétraclédans  la  seconde  ». 

,  Ainsi  beaucoup  se  serait  formé  «emme  il  suit  :  on 
«irait  dit  d'abord  une  belle  foie,  puis,  an  employait  le 
Bjnonyme,  im  beam  ^oai»;  enaulte,  «a  atipprimaot 
l'article,  beau  coup,  et,  enfin,  en  réunissant  l'adjectif  et 
)p«ubalE(nUf  (os  qui  dut  avoir  lieu  à  iroe  époque  oà  le 
tMit  d'imion  n'était  pas  InyeMé),  on  a  eu  l'adverbe  da 
fiia^ité  tel  que  nous  l'avons  éi^)ou9d'b||^  Amimoii». 


X 


r  i 


,:>■ 


'',''',_'■  Seeoaila  ^inertloa, '" 
Vmin''ig/»^>upasqf'enhmfiage  de^thé4tre,imm? 
jftèift  te3i^prè$tion  naiia  ^vatlifa .  jww  signifier  pr^ 
pUsr  le  dinamemsnty  arrUfw  tout  droit  au  but.  Vous 
tmUt-il  po^ibi$  de  me  dire  guoUe  est  l'orig^  de  eetf0 
ijupressionf^  1,. 

'  Ceat  aux  Variétés,  alort  que  le  «  père  •  Bronat  an 
élklt  le'direeteur,  que  cette  expreaaloq  a  pria  naissance. 
On  donnait  la  premiéra  repréa«nUtion  d'un  vabdo- 
irllle  en  uo  acte  intitulé  Thibault  et  Justine.  La  pièce, 
qu'on  avait  trouvée  charmante  aux  répétitions,  sauf  lea 
dernières  scènes,  qui  traînaient  un  peu  en  longueur,^ 
lemblalt  amuser  le  public,  dont  les  bonnes  diapoâtiôns 
ftds&ient  présager  un  succès  ;  mais  on  arrive,  dit  l'au- 
Uurdea  Coulisses,  âui  scènes  déileatea  ;  des  murmurée, 
ièignes  préeurseun  d'un  orage,  «ommencent  à  ae  llilre 
entendre  :  > 

•     -  Oarales  sifllsU,  dit  Auguste,  la  régisseur. 

^  Je  Toua  avais  bien  dit  que  c'était  trop  long,  grommela 
W  péra  Brunat;  «'est  1*  qu'il  faudrait  marier  JèslUis  at 
teirUpiéoa. 

„-~-  Iti  blani  dit  Aucpste.  qu'on  maris  JusUoa  tout  de 
salie,  «t  Is  plècs  est  Sauvée;  et  le  votIA  criant  à  fissquler- 
iavaudian,  qui  était  en  scéUe  at  qui  prévoyait  aussi  ua 

violant  éraSP  : 

Marie*  Judintr 
.  Oa  l'entra  «été  du  titéAtra^r  |«a  autaats  et  la  directeur 
cilaiant  aussi  A  Baaquler  ;  «orilas  i(om  ^tuUtner 

Basquler.  comprenant  que  lu  tiauille  allait  être  perdue, 
prit  une  pose  aolennelle,  appela  Tbibault,  appela  Justine, 
tidU  t  (  Haos  n'avons  qu'une  (dioae  A  tMre  a»  pvâaeoee 
4'un  tul  amour,  atartoM /««MtÀ.  * 

Auguste  cria  au  rideau  I  et  la  pièce  fut  sauvée.  Klle  éat 
an  succès  Ce  deux  cents  représentations. 

.\    TrohiièMe  Qaastioa.  . 
'  CéMMeJif  ft^pM^fiteir-troitt  que  TejqprésrioH  t'uiùaut' 
nu  puisse  signifier  sous  interruption,  avec  assiduité  f 


et  et  tu»pmiÀ  dwmtm  tel  mm*  ''<'*>  ' 

D'ipièi  M.  Utiré,  Il  «'igiraU  lai  4'um  eompalaUoa 
arrae  •  l'«ffi»rt  flootl«u4,4'iHUi9!iine  4iil  arnclie  un 
oladd'iiSiii-lfc*'^'''-'^*'' *"'^'*'T^'^.''fi*'"  f^.^j""  f:n-i 

Mais  est-ce  bien  rwlement  à  iiiî'.pléd  d'a^ra  que 
cette  «iptesaion  adverbiale  ikit  aUuaion  T 

Je  n«  Je  eroia  pas.  Dans  lee  eipreaaiona  où  fpM  eat 
empfttjfé  sans  CMiplément  (manAiar  à  ilM,  être  sur 
pied,  avoir  bonptoif  bon  tell,  etc.),  il  s'appfique  géné- 
ralement A  fhtmime  ou  k  l'animal  dont  lé  nom  figure 
dana  fa  pbraae  comme  aojet  ;  et»  attendn  que  lé  «erbe 
mia  avant  (f«rracA«-pM  >ndk|iM  toujàin  Me  action 
attribuée  k  un  êtr«  humain,  il  firtitque  pied,  dani  cette 
exprMsIon,  signlAe  le  pléd  d'une  peradnne^ 

Ce  point  essentiel  établi,  j'ai  cherché  et  trtfoTé,  pour 
d^arracke-pied,  une  explication  qui,  Je  l'espère,  aura 
l'avantage  de  voua  donner  complète  aailabction. 

Pendant  la  ivi*  et  le  Avii*  aièel»,  la  langue  franfsiae 
amlt  deux  expraaaéoos  lUmnéas  du  mot  pied,  pouraignU 
'fier  asM  teiigiar  :  l'une  à  pied  eog  un  éspiedeog,  qui 
oembla  a'étra  easpleyée  daaa  la  alade  ndUeiflek  l'aotre, 
d'arrmei^pted,  employée  d'abord  dana  le  alyle  baa,  et 
qui,  après  l'avoir  emporté  sur  la  première,  règne  sans 
rivale  dans  notre  idiome  depuis  bientbt  deux  siècles. 

Or,  la  première  de  ces  éx^eiaiénA  met  sur  la  vole 
pour  expliquer  la  seconde. 

En  effet,  on  trouve  dana  Gotgrava  (IMt)  qna  A  pied 
eop  algniflé  :  «  wltli  à  ttna  or  fltst  planted  foot  »  (avec 
un  pied  fortement  planté)  ^  tipUmted  vient  de  toùlant, 
qui  signifie  fofre««dr,  c'eal-à-dlre  fixer  au'aol.  Oè  aorte 
que  trftvatller^tted  eoy  âlgnlllalt  travailler  lé  pied 
fortement  attaché  «u  sol,  de  manière  à  na  paa  bouger. 
Hais  comme  nn^  beaogiié.  Al  longtemps  conllnuiiè  qu'elle 
soit,  doit  cependant  ciiaaèr  i  un  moînonl  donné,  celui 
qui  avait  travaillé  dpM  eay  devait,  èU  a'iillérrpinpant, 
^arraeher  le  pied  du  sol,  et  de  là  viendrait  fexprMalon 
trèa-flUlptlque  Travailla:  d' arrache  pltd,  expréasion 
qui  aIgnilW  travailler  ayant  le  pied  si  Ibrtement  adhé- 
rent au  sot  (planté)  qiie,  piour  eoiaer  son  travail,  il  fiiut 
pour  alnai  dire  l'pn  arraèher  :  le  verbe  arracher  est  le 
contraire  déplanter,  on  ne  peut  ae  aervir  de  feipreaaion 
d'arraeke-pied  qneai,  dans  la  pensée  au  moins,  il  csi 
question  d'im  pied  pAtnyirf. 

La  piupiartdeadictionnaireequej'ai  éénalilléédéiiiicnl 
pour  Cette  eipreaaion  le  sens  de  «  aana  interruption/ 
sàni  diaconilnoer  ».  Je  crois  $,iecH.  Litiré  qu'il*  o6fU- 
meltent  là  une  erreur.  C'est  de  pied  coy,  à  pied  coy  qni 
indiquait  catt^  simple,  idée  d'assiduité,,  de  continuité; 
qfi^aiké arroehe-pM^  é'est  uneeorprsesion  qui  signifie 
plutôt  :  àmtt  fortement  a. idché  que  posiMe;  c'est  pour 
ainsi  dire  le  auperlalir  de  la  première. 

y-  .  .  .  '     -■■ 

Qoatrième  QiMsUoa. 

Qu'est-ce  que  l'on  doit  entendre  par   tes  mots  de 

tàauriiTmTiquejevoi»  de  t(^mps  en  temps  tesploifés 

dani  votre  jourtuU?  .   ,     > 
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Ut  COUHRlfiR  Dg  VAUaiUS. 


A  l»pi«i  M  d«  k  «fMkMa^rv  kitttHqm  de  M.  Brt- 
cli<!(,  on  trouve  la  note  suivante  : 

âprèa  l'tnvaaton.  aoua  laa  Mérovlnglaaa,  laa  foncUo»- 
nairee  ^Mtea,iaa  èoiairM,  la  elargé,  irap  linonHiia  aour 
Mrire  aarrtrtaaiaai  |«  laUn  lUtérainr,  mAftrlaaat  trop  A» 
latin  valgalra  pour  l'amployar  dana  Irurt  actaa.  Jaloux 
U'alllaur*  dlntitv  l«  Iwau  atyla  daa  foaotioonairaa  romain^ 
écHvlrant  dana  «  ud«  aoita  dejargoa  TéHtabiamaat  «arbaia 
qui  n'oal  poiat  la  Mia  elaaalqua,  qui  a'aat  paa  aoo  plaa  la 
Mft  falf airo«  oiaia  où  ««a  dMia  éléaMota  «ont .  é4raaf a- 
mnt,  aoiaiiéaMf,  Jt  proportioo  du  aaeond  ero'laaaat  éa 
If iMO  direate  da  i'Ifooraaoa  du  acriJlM.  » 

Or,  e'att  ee  Jargon  barbare  (tangue  de  l'adml^Utrallon 
françâiae  pendant  toute  la  durée  du  moyen  ige  jùaqu'en 
4aa»,  éfioque  o^  françoin  l"  «rdonna  d'écrire  le»  actes 
en  français)  qu'on  a  f^ppelé  boi-êatin  ou  batse-tadmté, 
employant  tel  1^  mot^Nw  «omme  dans  Bai-Smpirt, 
c'eai^à-dire  avec  l'idée  de  "décadence. 


N'allez  pas  oonflMdra  (a  AM-iia/fK  et  le  (a<<M  vtt^atfv. 
()elui-el  fuit  la  langua  naluraUe  du  peuple;  l'autra  ne 
fut  qu'une  iaitalion  grossière  et  stérile  de  la  belle 
langue  littéraire  romaine.  Le  latin  vulgaire  a  produit  le 
françala,  le  bas-Utin  n'a  rien  produit  du  tout,  et  n'a  eu 
aucune  Influence  sur  la  ibroiatian  de  notre  langue. 


;        ÉTRANGER 

'  " ,     '  i    ■'  ■  ' .  )  '  (        .■  " 

PmMn  Qitattloa. 

PtMt-<m  dim  :  ii  m'axodev  ipais?  //  meimbU  qut 
c0tte  cottêtmetion  a  été  cwtatée  ou  qu'alU  peut  l'être. 

Quand  un  rerbe  avait  pour  complément  Indirect  un 
pronom  personnel  précédé  de  Tune-de»  prépositions 
d«,>anti  au  devant,  «irr,  autour,  après,  etc.,  l'ancienne 
langue  fraoçaise  pouvait  exprimer  la  phrasé  par  une 
tournure  qui  consistait  en  ceci  :  on  metUll.  avec  une 
foriijf  daiive  {me,  te,  fui,  mm$,  vot^,  leur),  le  pik)nom 
avajit  le  verbe,  et  on  laissait  la  préposition  neuje,  après 
lui,  ^mnte  dans  ces  exemples  : 
L'ovfl  da  taiira  U>r  tlmU  d«  dtvanl.  *      ' 

{R»nt*tmu,.p.  10»,) 

Alnal  cheTauehoit  la  comte  Oarby 'la  psya duo  lai  «t 
(l'autre,  ni  nul  na  M  alUM  au  iemnt,  et  coaquoroit  villas, 
ritéa  et  chaataaux. 

(PfolMrt.  I.  r.  J4Î.) 

8t  lui  mtttuetu  $ui  que,  par  son  conaeil,  lia  avolent  été 
(Mconfltg,  et  que,  pourtant  qûa  il  eatoit  fkvoràble  au  roi 
«rtràase. 

kUtm,  ch,  Y./ 
Ccat*  tolUade  Uienuia  oa  paut  oullemaot  eatro  emoea^ 
chè^  par  la  multitude  da  ceux  qui  iwiu  mM  autoitr. 

iSt-Frâiçoi»  d«  8«1«..  |K  481.) 
Peniet  à  caste  ingratituda.  que^Dieu  vousa^ani  toujours 
couru  «prit  pour  voua  sauver,. voua  aves  toujours  fuy 
«levant  luy  pour  voua  ^rdre. 

'  CM«»îp.  4«6.| 

Qant  la  laesaase  9utre  en  la  cort, 
Orintiert  à  l'eneonlre  li  cort 

'      .         (Itom.  du  Ktnarl,  111,  p.  j^,.)  , 


Depuis  le  xri*  aMeK  oqtle  tournure  a  cessé  d'exls- 
ter  comme  règle  générale  pour  rester  le  privilège  4u 
varbe  oewr*-  suivi  des  prépoaiUons  sm  (pour  eur)  et 
firée;  on  dit  enoore,  en  eOet  :  1/  lui  «  eouru  m  et  M 
tuim  couru  aprèe.  Qr,  la  eoostrueUon  da  la  prwnièM'' 
phrase  étant  admise  aans  eonleate  par  tous  lea  gram- 
mairiens, n'en  doit-U  paa  être  de  même  pour  celle  dto 
la  seoondel  Ge  sont  dsui  phraaoa  hltes  abaolumqnt  aur 
le  même  patrau,  et  qui  n'offrent  entra  eliiBs  qu«  eatta 
dlITérence  (n'affectant  pas  la  construction)  que  //  M 
a  eouru  »m  s'empioia  dans  le  style  noble,  tandis  que  U 
Mu€oufuapré$MlAiàtlLs\»temmt,  ,      t        . 

.■  .      .    •    V  ■    'X-  ,     ,.-"■  ■,„  ■■ 

SceoiMie  QuMllaa. 
Pourquoi  dit-on  U  BOQi,BV4ao   PoissORRikai,   orae 
radjectifau  fémMn,  qu^nd  soeuvAss  est  maeeullmf 
It  me  semble  tue  e'vst  ime  faut». 

Au  XIII*  siècle,  la  me  qui  commence  anjourd'hul  à 
la  rue  de  Cléry,  et  qui  aboutit  aux  boulevards  PoIssoqJ 
nièreet  Bonne-NouTille,  n'était  qu'un  ohemin  appelé 
te  Val  larronneuxijflM  tard,  cetd  rue  reçut  le  nVm 
de  chemin  ou  rue  des  Poissonniers,  parce  que  c'était  par 
là  que  les  marchands  de  marée  apportaient  leur  pols- 
««  aux  HaUes ;  el,  enOn,  on  l'ippela  rue  Poissonnière 
employant  ra<j|jéetrf  correspondunl  au  substanUf/Nfisi 
sonnier,  comme,  dans  l'origine,  ofn  l'avait  appelée  Vàt 
Uuronneua;,  employsnt  fadjettlf  correspondant  au 
subatanti  r /arroN.  ^   > 

Quand,  au  mois  de  Juillet  iûlé,  des  lellres  patentes 
ordonnèrent  la  formation  d'un  nouveau  boulevard  qui 
<I«vait  aboutir  à.  la  rqe  en  question,  on  le  dénomma 
comme  on  avait  fkit  dm  boulevards  Montmartre,  Saint- 
Denis.  Sainl-Martin.  c'esl-à-dlre  par  le  nom  'de  la  riit 
qui  en  marquait  la  limite.  ^ 

Or;  Ici,  la  limite  étant  ta  rue  Poissonnière,  on  a  dit 
naturellement  le  boulevard  Poissonnière,  associant 
ainsi,  mais  seulemei^t  en  apparence  (Il  y  a  de  la  rue 
Bons-entendu)  un  adjectif  féminli^  à  un  SùbstanUf 
masculin. 

TroUlèiM  Quaailon. 
Quelle  différenfie'^i^.il  entre  un  saiotf  et  un  c.iA»vit    ' 
Mon  dictionnaire  dit  :   .  ouoi,  personne  gradéh  net 
plus  loin  :  a  osAarrf,  cpM  qui  a  pris  un  degré  dans  une 
faculté  n.riiialàut^  confusion  qu'il  inworte  de  faire 
cesser. 


Gradé  ti  gradué  viennent  tons  deux  du  substantif 
lalm  gradus,  grade,  degré  ;'  mais  ils  s'emploient  d'une 
manière  différente. 

En  partant  des  elioses,  on  dit  toujour?  gradué  :  un 
thermomètre  gradiàé,  an  cercle  graém,  un  fen  om- 
rfu^,  etc..  ,        .  " : 

En  parlant  des  personnes,-  on  se  sert  de  gradé  pour 
parler  de  celiii  qui  a  un  grade  dans  l'armée  : 

Nous  an  dirolàs  tout  autant  da  ta  femme  qu'un  homme 
»r«Wa  épouaée,  un  général,  un  maréchal,  par  axemple.  a" 
qui  croit  être  en  droit,  etc.       ,  -*»«PiOi  ei 

-         '{VÉ»i\utui>t  du  «  jBta  i(^.)        r 


^ LE  QQAJBRIBR  Di  l^lM»iJlS 

~~^ irm TT — |— -r     m  u  m  ipi    i  ii     i  ■■  (iii«i  iim 

£t  l'on  amploia  §rw4uâ  en  parlant  de  aalui  qui  a 
obtenu  un  grâdq  dan»  um  AmbuIU  dt  Uiéologle,  da 
médaeioa,  d«acl«llMsottda°tattre•,£<'^J  ,•}  -  u^i^.^r^ 
Autrefota  laa  paMas  étatani  fraénés  par  frlvUéc»  apsèa 
troia  aoa  d'éiudaa.  quoique  ta  larasa  fût  pi^s  taof  pour  las 
sutref^;     ,,..,  ,«  ,,,  „  .  * 

."''  '■  ''^\'  ttmiuuu.  éé tiiM.i 

Btiaqua  trèàsé,  depda  ta  soiuHllaere  Jusqu'au  Sonverata- 
Pai^llli^  axarqait  «a»  potUa  jurMtatla*. 

■'-1-'^     r   •;;4-'!'-'-  '    '-f      ■/■.f  .■■■■tt•^»*^^.M.. 
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'  li'''l"llf 
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^  fASSB-TBMPSSHAMMATKUL!      i     i  - 

-    '  àarrMiu^  do  mu»4N  to^èètart.  \  '  ''' 


t*...  r4i(^aa«  Mm4  fsfMr...!  ~  j*...  sridi 
fasrt;  <-  s*..,  «iva  ai  aaaa  ai  aaa  daiaaadaaU  aarMwrsfM  laa 
(oaVaraaaaala: . .;  —  4«...  qai  aa faraU  paa  aa  mtekr  plaa  da.. } 
-  V, . .  qna  aa««  ayMM  eaatra  aat  . .;  -  S». .  ..im  ^  rehna, 
vaM  U  g4»is:  -  1».  ;  fiw<  «a'aa  aa  sli  «i  (fair  Cmmisf  en 
raafSlM. «•  «MUS,  p.  M)i  -  t»:..  ah  «a*!  >»alt...  -i 
9«...iaMMâ-ca«p,  «M4ff4  ^'llaaai»..!.  M    .^':• 


10>  L«s.«éttéraux  fUsstrnt  taur  eaur  au  aoiaU  lavant.  Laa 
aoldata  obèlsMlant,  et  noua  aaiektatauk  dans  Isa  rues.  saMi 
rusai*  das  coupa  d'état. 

II*  U  daratar  Ja«>  «i  aarnavat,  aa  a  siiiè.  bué  Ja« 
«quipaïaa  qui  ont  voulu  m  OMmtrar  au  Oorao,  ai  oo  f 
forcé  un  bon  nombre  à  déguerpir  an  plua  vlia. 

.,»'.'>..  '  .        (<*  J>M* éa  s  i«n.'jl     '■"'[ 

,.„llm«orr9etUmâépdnMêiMt) 
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t*  u  aat  erM  daaa  rartonUÉMMil  da  Oraupbta  une 
nottvplta  eoaunaa*  dont  ta  ebefltaa  sM  fixé  au  rouM*' 
Oata  o(  daataUa  praodra  ta  nom. 

iUMnàl^^/ItlÊléfêlutu.) 

V  II  consentirait  A  ee  que  son  iatanraaUon  dana  tat 
tatarpadatlons  soil  llmltéa  aux  dfbata  provoqués  psr  das 
maauros  prisas  par  ta  eenaaU  des  mlaistta*, 

(£•  MmémmI  éa  II  jMRUr.) 

s*  bna  Jenaea  gaas  ouvfant-ils  leur  diettaonairo,  de  ma- 
rina, sont  arrêtée  aaaa  oaaao  par  daa  déflaitlana  doMêia 
aa  «Oyan  d'antrea  tannts  obsears  pour  aoa. 

(U  ImiSUIi.  Umeuei.  ^  4S.) 

4*  Que  s'il  u'Mait  pas  lUt  droit  â  sa  Juste  ■M-ïïuttif, 
noiia  Moyona  que  la  oardioal  fera  publier  sitatiro  dans  Isa 
Journaux,  allô  que  Isa  fldètaa  na  polaaeat  croire  qu'il  a  tait 
■ilanea  dans  une  ai  grave  quaation. 

(L'P»tmn  éa  •  thrtm.) 

5*  Lea  éleetonrs  da  campagnes  et  de  villes  aa  aont  im^. 
ginéa  que.  mieux  que  de  grands  setanaon.  dt  simplia 
dtoyans  feraient  leun  aflfUras. 

(Jl«  AuUtUf  Sa  7  ftfriw.) 

0>  Goostatoas  aautomant  que  H.  Thtara.  en  termlnaM,  a 
damaodé  qu'on  os  mette  pas  da  aoluttaada  aotitinalté 
dana  ta  préparatioo  da  cas  projeta 

>l<easenlea  nouyaitaa  aértaaaea  qrn  uaup  aytaÉia>n- 
cueUlles  Aea  aujet,  et  >pa  nona  viennaut  4'aUto«n  df 
bonne  source,  c'est  que  ta  roi  d'Espsgne  aWdt  maoitasU 
l'intenUoil  d'sbdiquer.  mf^W^»»^ 

■•  ■■'V  '■'  ■■  '     ■  _  •  ''  '"=     (iéPitf,i*  itnvrtv.)  '.' 
S'il  vtaintde  mooifr  I  Péris  ta  doyen  des  marohaaita 
do  plaiairs.  Agé  de  102  ana,  et  connu  dana  le  quarUer 
Moufretard  aoua  la  nom  de  péro  Tourniquet. 

IVAttmtr  nmUtmal  àm  tt  ténim.) 

9*  Puis,  pour  compUter  aa  vengeance,  il  apria  Aparti  ta 
presse  républietfne  da  son  département  -^ 


VtoiM  iJi  OÀTI^MÀBD. 

La  Gajgnard  rappelle  tal  ka  réformas  d^è  0{>éréM 
sur  le  même MOet.  .  '  ;  '  ■■ ,  .^^  .  .:.>;v  ■ 

Ndtia  somoHs  au''sl*eta  d«  HMri  It,  qa(  eat  éèftii  é^ 
notre  langue  ait  parraoua  «  au  but  da  son  exoeltaaae  et 
perfection,  ayant  a««iUé  li*i«ui  flaUmasi  dia  plua  an- 
ciennes et  surpaaiA  laa  floènmuaaa  »  ;  elle  ne  paiïl 
monter  plus  haut,  non  pluaqiia  joutas  qu*  fou  volt  an 
rrnioe,  comma  laa  «  dlselpUnaa  a»  Isa  «rta  libéraux  et 
méoankiiMa,  qiil  sont  panr«ins  •  an  eè  que  llioii^ 
en  paiît  Jamais  ^ONiprmifa  >. 

Or»jrayaot  ^'m\n  tant  da  profesakmp  al  ds  alniât 
«  moadaloès  •  h  tangua  firaoçalsè  m  poutaH  filut 
t  anonger  Ma  Itôiltai  »,  U  Oaygitarda  •  parllyt  s 
récritura  de  nobu  lan|ua,  a(  y  a  mta  taltamant  ja 
•  Ameilla  •  aprét  ceita  da  tant  de  jpna  docte*  qi! 
avalant  cultivé  ce  dtamp,  qu1l  a  «  motosomié  à  Mst», 
lerbé  àHson  escient,  et  |^é  antlerement  a . 

Avant  qu'il  tombàjt  sur  ta  plate  de  èes  fhfantoan 
Mlvant  Iftir  «  trac'  »;  il  a  al  bien  manié  flnstniment 
qiiH  n'a  rien  tatsaé  de  ce  que  eai  grands  personnages 
avatadt  omis. 

Quand  on  voulut -réduire  la  langue  greix|ua  et  ta 
langue  tatine  en  art,  ceta  né  fût  entièramàit  «  absolu  » 
par.  le  labeur  d'un  seul  homme,  mais  par  l'étude  et  ta 
trataii  de  plusieun.        '     »     ', 

U  en  a  été  ainsi  de  notre  orthographe  ;  l^aoçi^  I" 
a  comineneé  à  l'amender,  tas  plus  grands  esprita  de 
f  raOM  ont  continué,  et,  par  Le  Gaygnard,  elta  ^  été 
a  oourontoèe  du  chapetÉ  de  perfection  ». 

Quant  à  rorthogrmlihe  précédente,  elle  n'était  qiio 
k  discourue  *  ^'et  là  dans  de  petite  traMéa-,  IK  a. 
recuetitti  t^  qoi  avait  été  dit  à  ee  sujet,  l^a  Joint  h  ce 
<pii  hjji  était  profare,  et  II  a  •  parfliit  »  notre  ortho- 
graphe en  corrigeant  tous  les  idras,  tfl  en  )ui  donnant 
des  bases,  n'ayant  «  heu  »  égard  qu'à  ta  raison. 

Ce  qu'on  entend  par  l^ orthographe.  —  L'ortho- 
graphe eat  une  science  par  taquelto  les  bons  «  eacri- 
vain'ss^  bien  «  entendus  »  savent  bien  dtapgser  les 
lettres  pow  représenter  a  aaifisiant  »  tous  tas  m^ 
aigblflcatifs  d'une  tangue  ainsi  qu'ils  se  pronc^lSBt 
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IS  OODRRillI  M  yADOtUs: 


U  ré.l»cteur  du  C.^^rrier  de  Vamg''l«i  c^j  viMMe  K  >on  hiirr.in  ,U  ftidi  à  unm  k»mn  «Ititmi». 

No^f«iil  le-Hoii-ou,  imprlmoMc  île  A.  OOUVBUNBUH. 


-J 


in  une  autri)  liM,  qui  1, 
!)•  Gli«o(«r  rur«ni  à  rantto. 

(JAw.  *  to  Aipt,  *wi  «T.) 
P«ndaDl  le  xvi*  siècle,  «nvi*  et  à  0nvti,  qui  m  trou- 


dant  tout  oele,  il  u'y  •  rien  qui  exprime  une  idée 
d'enrie. 

Maie  II  4  /'Mfi  ne  peut  venir  ol  4»  4  «Mr<i  ni  <lu 
«ulMlanlif  ««vif.  d'où  vientHJI  f 


fl 


r? 


-MiyiWiiirtiiBiiiiTrtr. 


Ut  GOtmniM  M  TAUGILAii. 


|<>  mettent  en  oé^  «  toi 


f  -"^  ' ,  /  ■«  i 


«oauBuntoeat  «C" 
derie  •  onUneiree. 

Jk  h  «MfMff  ;>oiir  /brtiMr  iroriAojpraifiilê.  •«^tes 
«  Utriveiin  >  et  iee  impriiteurp  ont  autjoahl'hui 
(ItiOW),  pour  bien  orlhograitliler  la  langue  rr«nçali«, 
tous  les  caractères  de»  anélens,  et  eeux  qu'ont  InTentés 


Dm  i0ttf9t  M(p^A«M.  ^n<^ii  iuperilnKéde  lellNs 
(lÉfls'  90  mot  quand  tt  y  en  a  pins  qu'il  n'en  feul  pouf 
représenter  la  prxNHMteMiM  de  es  mnl]  tmn^ifrtj 
«ètmpt»,  odix  ne  se|)ronsnee  millemeirt.    !  "  >'    >  / 

Koyff/At.  >-  Il  n»  JRiut  mettrefeacune  fojèHé  iilpMlIfié 
dans  les  mots  comme  Taisaient  nos  ancêtres;  au  liîfu  dé 
les  «  doctes  »  réformateurs.  Quant  à  oeui  des  andens,     oormtfr,  fiëg*,  sapultr,  il  tout  écrire  :  ernext  fil'^  mmkr. 
ils  en  ont  retranclié  ta  <iOi  éttH  superflu  comme  on  va        Ne  plus  mettra  e  dans  bfmg9m,vUI»§9»U^  Mfnpea^ 


le  Caire  voir 

Abandonner  fmndtnnê  éeriturt.  —  "Pour  bien  et 
«  aujuaif»  orthographier,  N  hé  4ut  point  suivre  la 
forme  et  l'orthographe  des  anciens  dans  plusieurs  mots 
0^1  >  proiionfiii4i(Mi.o'«^  p^  rcprésicliièB  au  Oftlurel. 
Mats  de  leur  temps  la  langue  oi'élait  pas  comme  aujotir- 
.  d'hui  dans  sa' perfection,  c'est  la  raiioa  pour  laquelle 
Ils  n'ont  pas  donné  plus  de  soin  k  l'orthographe. 

Après  i|,voli<  dtsimté  lek  eonditioiH.  d'one  bonne 
orthographe,  ce  qui  lui  prend  plusieurs  pages,  notre 
auteur  arrive  aui  principes  qui,  selon  lui,  doivent  la 

nègU»  povr  bi$n  orthograpt^.  77>,)|  en  indique 
cinq  dont  voici  l'éiHiméralion  :  ' 

4*  Orthographier  et  Aorire  la  lan|^  tmmiM  comme 
le  f  commun  »  laparleetpfpnoooenailunBllement,  mar- 
quait la  quantité  des  syilwMi  aA"  de  bien  représenter 
l'harmonie  de  la  prononciation  des  mots; 

T  No  pas  emplojrer  de  lettres  supèrllues,  attendu  que 
les  lettres  sont  les  Jmages  vires  d^  la  v^i^,  de  i  l'air  » 
et  du  son  des  mots,  pour  les  représenter  au  naturel; 

9*  N'écrire  aucun»  lettre  qiii  usurpe  la  «  puissance  > 
d'une  autre,  attendu  que  eels  rend  l'écriture  difUcilé  à 
lira  et  peint  mal  la  prononeiatiod  ;    - 

4*  Ne  point  faire  de  diminution  ni  d'omission  en 
orthographiant  les  mots  ; 

b*  Ne  pas  «  user  »  de  transposition  de  lettres,  parce 
que  cela  ftiit  faussement  représenter  «  l'air  *  et  le  son 
des  mots.    .  ; 

Omùsion  dt  lettret.  —  On  ne  doit  omettre  ni  une  ni 
plusieuTlB  lettred  requises  par  la  prononciation  ;  ainsi  il 
ne  f&ut  pas  écrire  chef,  tnesnager,  berger,  mais  bien 
ehief,  mesnagier,  bergier. 

11  ne  faut  pas  omeltrere^^  dans  les  mots  où  ils  sont 
nécessaires;  ne  pas  écrire  som,  groin,  beioin,  qui  repré- 
sentent mai  leur  prononciation,  mais-  mettre  sœin, 
yroein,  beioein. 

On  doit  avoir  pour  règle  générale  que  tous  les^noms 
d«  choses  ayant  la  terminaison  en  er  doivent  s'écrire 
arec  la  diphthongue  te,  cela  les  distingue  du  verbe  : 
cnifiery  corder;  tnetnagier,  memager;  conseitlier,  con- 
teiUer;  dn^ier,  draper;  f^mi4r'^  fumer;  de^ntier, 
deifemter;  menutier,  ^MMMMrt.et  oli^i  d^  autrw. 
.  On  oublie  encorè  de  mettre  un  «,daas  les  moti)  sui- 
vant» :  dueil,  tmeii,  retmeU^  qu'il  twX  écrira  par  eueit, 
comme  dans  dei$eU,  véueitt  rteeuéU,  etc. 

«  On  sera  eoeora  averti  »  de  mettre  un  g  comme 
riemlèra  lettra  aux  mots  terminée  eh  eii\  ooouoe  dans 
pareOg,  tofeilg,  <fparwilç,  etc.,  dont  kê  étraagera 
prooonoent  la  flaala  ti.comms  ib  fout  dans  babil,  /util, 
pet^y  eivUf  etc< 


mekaeeaM,  ni  dans  les  autres  syllabes  des  mots  où  il  est 
«  pramieren  dipblbongue»après  ley  sonnant  y  con- 
soniDC,  et  après  le  e  sonnant  s,  comme  dans  les,  mots 
ci-dessus.  Poiir^  reprémiter  ces  moU.Utfaut  écrhw 
bourjon,  viUajéti,  mat\ja^  mamoMant.      ,- 

Que  f  ne  se  voie  plus  au  «  mitaH>,d6s  roots  dans  la 
composition  (les  diphthoàgu^  ai, '•«jfo^Pi'écédant  ^^^ 
conime  dans  moMa%gne,  compafgnbn,  tetgke,  ehâroigHe, 
r«M(0ty«Mr,  dans  lesquels  ainsi  qu'en  maiiHS  aStreé  il 
ne  sonne  nullement.  Il  ftmt  écrire' monliltriM,  rompa- 
gnon,  tegna,  charogne,  teemogner. 

Une  fiwtpM  jMMi  pliM  mettra  cet  <  dans  Icsdlph- 
thongues  «<  lit  #<  al  dans  le«  triphthoogues  Meto«< 
précédant  deux  //,  qui  ont  le  son  At  gt  (mouili'é), 
,  comme  dans  railler,  famtr^  tailleur,  aureiller,  meil- 
leur, vieillir,  mouiller,  bouillir,  chatouilleux,  qui, 
à  cause  de  1'^  noà  prononcé,  dolvetît  s'écrira  roy/er, 
faglir,  tagleur,  niegleur,  etc. 

BnHo  ne  plus  mattr^deux  u  (M)  soit  an  commence- 
ment des  rooti,  vutdor,  mrtl,  et  de  leare  dérivés, 
comme  dans  les  suivants  9iiMaii^«  et  tueitta,  parce 
que  le  second  «  y  est  tout-à-fait  superflu.  Il  Ikut  écrira 
vider,  Peil,  vidange,  eoMàme  le  véuleot  la  raison  et  la 
vraie  brthograpjyè. 

CqntonneM.  -~  Il  fiut  que  les  maîtres  recommandent 
à  ieura  élèves  de  ne  jamais  mettre  de  consonneé  inuliiss, 
ce  qui  revient  i  dire  : 

.  4*  De  ne plusméttre  le 6  dans debeoir,  obvier,  mbject, 
eoUmb,  dettoube,  etc.,  et  de  les  écrire  devoir,  ovier, 
tujet,  eolom,  dmouê,  etc. 

2*  De  ne  plus  mettre  c  dans  sèovojf,  ^jEiMif,  bietaeê,' 
rebecs,  clerci,  pubfics,  fioct,  boues,  dues,  ôl  dons  les 
autres  motsde  mëm;  terminaison,  où  il  ne  soiioe  pas, 
raison  pour  laquelle  il  les  faut  écrire  :  savoir,  é^védèr, 
bisaurebis,  çters,  publis,flqs,  bous,  dus. 

3*  De  ne  plus  mettre  le  d  dans' les  mots  où  il 
ne' sert  de  rien,  comme  adjuger,  advocat,  marthands^,' 
laids,  plainds,  entends,  perds,  neude,  pied,  aeurdt, 
ftmds,  lourds,  eruif»,  cemds^  et  dans  les  autres  oè'on  le 
met  aussi  a  la  première  syllabe,  aux  «  mitoyennes  » 
et  à  to  4em4ère,  sans  qu'il  sontie  en  se  prononçant. 

4*  Ik  ne  plus  mettra  l'/dans  les  mots  bhefce,  veufre, 
Éègfm,  eefiifoe,  elef,  /!«/;  etufs,  et  autre?  où  elle  ne 
éè  prononce  pas. 

S*' De  ne  plus  mettre  g  dans  les  mots  loingtaik, 
ûgner^  signifier,  ett;.,  attendu  qu'U  y  est  muet. 

'■     ■     -     .  .     ^        .  .^  .../■;. 

{La  suite  au  prochain  numéro.) 
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VnliinUiM  de  L.aas«rtiM  et  préeédéet  d'une  pfVvfMe  de  IJL  & 
L4tprtd«,  de  l'AcAdémie  franfaiie.  Avec  un  {MÉtnitW 
rmiteur  à  99  ant,  gnvé  par  Flamang,  d'sprès  une  lépia  de 
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EmUe  Z«U.  S*  édition.  la-M  i«MU,  3«3  p.  Paris,  Ub. 
ciMniintMirtVCief  8^.  59. 

PgsiaMiiliia  4iyM  RMMf  pMT  de  fl^adhal  (Uaiifi 
Beyle).  Seule  édition  complèie,  augnanlèe  de  peélMosel^ 
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Owvrea  4hrenM  éotàèom  PldMtt.  Nonrrile  édMen. 
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▼aHassiiat  par  ilMas  8a»le«u.  i^  «ditibÉ,  oaMnaMat 
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graphie  orientale  k  l'Imprimerie  impériale.  Chevalier  de  la 
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rue  des  Boulangers. 


GRAMMAIRE  DES  UNGUES  ROMANES,  par  Faiibiaic 
DiBz.  3*  édition,  refondue  et  augmentée.  T.  t*'.  Traduit 
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*oici,  uu  i(»w,  u(i  «lempio  qat  j  emprunle  au  dlc- 
lionnaira  de  PureluTo  {(TÀl)  et  qui  prourc  bien,  par 
le  mot  enekèrti  qui  >e  trouvé  h  c6té  de  à  l'envi^  que  ce 
^nier  ne  put  pas  «primer  une  idée  d'enehérlssement 
eomioe  Géoin  le  veut  encore  : 


tu  itviu  uu  M  uiluao  uiiuic  laquelle  Mtt^DpiireiiH  servent 
à  proléger  ;  auvtnt  contient  ie  subetântir  itent. 

Maintenant,  d'oi^i  vient  au,  première  partie  de  i'éipn»- 
sion  qui  nous  occupe? 

D'abord  j'ai  été  naturellement  porté  l  y  voir  la  oor- 


flflff f  ÊimpritcMUiU  numéro  IMtlUUm*  uu  jhhiio    Wi    Wii. 

4mitarlimt  duh/uiihu.  Mu  re»eraim»mUà  l'avauct. 

'.    DantiellrançaUiDodèroe,  l(subalanUf  aft  a  deui 
^riels,   miU  ti  fem.  i<eqi|l  de»  deux  convjwMl 


lualiruilé»,  t«  Ijeuleiuuit  dé  police  lui-même  est  forcé 
de  fwlr,  et  ce  n'ç»  flu«  »«  wli  du  prteldent  Maitpou 
oui  Mul  disperaer  lee  «éditieui.   . 
Depuis  Ion,  LouU  XV,  IMrtlé  qi»1l  *•!<  PV.«»  «>»r- 
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I  U  ilTm^^UBE  FRMÇAISE 
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-        Perte  Ueutenant-colonel  STAA,r,  officier  de  la  tégto,  d'honneur  et  de  rinrtnicUo,  publique  «a^^ace. 

Quairième  Édition, 
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FAMILLES    PARISIXNNXS 

Hccevant  des  Étrauffor*  pour  les  perfeoUoimer  daiig  la  Coaver»aUon, 


^■»  *•••  PM<Wt«B«it  ««vée  et  qui  •occupe 
eiehMiTvinent  d«  l'éducation  d'un  flii  de  douie  eoe  et,  d'une 
OU*  de  qaatone,  reeevrait  eoeame  pensionnaire  une  jeuae 
étrangère  de  l'Age  de  wi  enfants,  pour  lui  tn«eigoer  k  fond 
la  langue  fraaçaiM.  -^  Le»  maUleures  léfènniMt'  peuvent 
être  (bunaiea.  -  " 


A  Pmamy  (pr«a  du  fUaeiatb)-  —  Un  chef  d'instituUon 
reçoit  dans  sa  famille  quelques  petuionnaires  étrangers 
pour  les  t^fectionner  dans  la  langue  frajçaise  et  achever 
leurédu^J^i.   \,         '  .     ' 


!>•»■  qa  gruid  peulonaat  6»  DaniolsoUe*,  situé 
dan.  une  de.  localités  les  plus  salubr«s  ae  la  banlieue  d. 
Parw,  on  reçoit  de  jeunes  étrangères  pour  les  perfectionner 

T  M  ï  l'T"  '"««•^-  -  Chambre,  particulières.  - 
Table  de  la  Ou«otrioe.  —  Prix  modérés. 


UoA  Maison  d'édncatlon  qui  n'est  point  one  pendon. 
prend  des  étrangers  à  demeure  pour  leur  enseigner  la 
jangue  et  la  littéimture  françaiae.  --  Pi^  du  CktUége  de 
France  et  de  \&  Sorbonn'e. 


(l»i  adresses  sont  indiquées  4  la  rédaction  du  Journal.) 
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L'.l«erfoan/l^<er,  destiné  aux  Américains  qui  sont  en  Europe;  -  le  Galignani',  Mt$,enger,  reçu  par  nombre  d'Amtlai. 
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(M.  Harlwick,  390,  rue  Saint-H.i.oré,  A  Paris,  se  charge  des  insertions.) 


Ministère  de  TAgrioulture   et  du   Commerce. 

AVI»  {Jountaloffinùl  dU  13  mai  1873). 
a  li.?"îtr  T'  ''m^^ï'^L*'''  ^T"  "*""'"  '  ''^"''"  ««-É»'»""»  »"  Commerce  de  Paris  sera  ouvert  le  21  iuill«t 


Le  rédacteur  du  ConrH^r  dé  VaugHa,  est  visible  A  .on  bureau  de  midi  à  un.  k^»  ..  ...,./■ 
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FRANCE 

Première  Question. 

'  M.'  Betekaylte  faU  venir  capor  (Ttm  nom,  dU-ùt 
donné  aneitnneij^nt  aux  Juifs;  M:  Littré,  au  eontntfre^ 
le  fait  venir  de  capo,  çht^n.  Pourraiê-Je  savoir,  en 
m'adressant  à  vous,  de  quel  eéti  est  im  la  vérité  f 

Elle  est  des  deux  côtés,  m9i8  bien  plus  du  côté  de 
M.  Liltré  que  du  côté  de  M.  Réacberelle,  ainsi  que  Je 
vais  vous  l'expliquer. 

Les  Romaiaar  appelaient  eapo  ou  eapus  (de  capi, 
employé  au  sens  de  :  être  aflàibli  dans  ses  fiuultés 
physiques,  "être  privé  de)  le  coq  émasculé. 

La  basse  latinité  a  élsadu  ce  mot  à  Hhomme  Iuh 
mëme,  Du  Gange  le  dit  en  propres  termes,  et  eite  à 
l'appui  de  son  assertion  cette  <phrase  de  Luilprand  : 

Dieimus  enim  qood  Oe^ne»  sont,  id  est  «MiMtcAi.       < 

Naturellement,  la  qualiQcation  de  et^on  passa  aux 
Juif»  (on  .n'a  prononcé  ci<^poii  qu'au  xv*  siècle),  ce 
qui  est  un  ûdt  prouté  : 

«  \*  Par  la  citation  latine  suivante,  empruntée  aux 
Gapitulaires  de  Charles-ie-Gbauve  (cb.  53,  parag.  SI), 
où  les  J'iifs  sont  appelés  cappi  (capoos): 


V^t  un  registre  du  parlement  de  Paris,,  année 
4Sia,  où  l'on  trouve  que  la  société  des  Juifs.est  appelée 
soeie*aM  Mfxmwm  (société  des  (WP°")>  «t  la  maison  où 
ils  s'assemblaient  domm  eoeid/atis  eaponum  (maison 
de  la  société  des  capôns).        i 

Pendant  le  moyen  .Ige,  les  JuifliftiraDt  fbrt  maltraités 
chez  noua^lnsi  on  trouve  dans  Cbéniel  {DktUm.  des 

Institutions  de  ta  Franaijf  ' 

>  ■,'■'■*'.'•<'..        ■      . . 

In  1009,  on  leur  imputa  [aoi  Inift]  la  profanation  Ha 
■aint  sépukre  per  le  calife  Bakem  ;  lit  furent  proscrits  ef 
massacrés  dans  an  grand  nombre  de  villes. 

In  1005  et  lOM,  le  départ  des  eraisài  itttaifBalé  par  6a 
massacre  itoéfai  des  JuiAk  .], 

A  Béziars.  depuis  le  dimanche  des  Bameaux  iusqu'ait 
samedi  après  Piques,  on  courait  sus  aux  Mt»,  leurs  mai»  ' 
sons  étaient  démolies  et  «ax*mémes  exposés  ft  de  hratalés 
attaquas.' 

Dans  la  plupart  des  vtUes,  loraqn'oa  iulf  était  Uvié  ao 
snppiiee,  il  éUit  pendu  entre  deux  chiens. 

Les  Juifs,  étaient  tenus  dès  le  xii>  siècle  de  porter  un 
■igné  distinctif,  appelé  rouelL'^  (pièce  de  drap  Jaune  en 
forme  de  roue). 

Bn  1182,  Philippe-Auguste  les  chassa  de  ses  domainN. 
.    Lies  ordonnances  de  saint  Louis  traitent  les  Juifs  avec 
une  grande  sévérité.   Aucun  débiteur   ne   pouvait  être 
emprisonné  ni  exproprie  pour  dettes  coutràctées  envers 
un  Juif. 

Bn  tSOt,  Philippeie-Bel  confisqua  les  biens  des  Juifs  et 
Ifi  chaaaa. 

Bn  1300,  les  Juifs  forent  de  nouveau  chassés  et  leurs 
biens  confisqués. 

Pendant,  tout  le  xiv*  sléde,  on  voit  les  Juifs  tantét 
rappelés  et  protégés,  tantdt  chassés  el  tràppéa  de  confis* 
cation. 

Bnflo  le  17  septembr^SM,  fat  rendue  fordoansnce  qui 
bannit  définitivement  les  Juifs  de  ta  France. 

Toujoun  en  boUe  à  mille  vexations  quand  ils  ne 
subissaient  pas  d'indignea  Iraifanseots  ou  les'  plus 
dures  proscriptions,  les  Juifs  devinrent  hypocrites, 
dissimulés,  rampants  et  surtout  lâches,  eOët  ordinaire 
de  l'oppression;  et  de  là  Remploi  de  n^ioa,  par  leurs 
persécotenrs,-  poai  qualifier  une  attitude  foroéaaent 
servi  le.  .     , 


•A 


-  —     .  -  '  f***;'   tauvuivuv  uu  t^UUlUUC  OUI  IQ 

.qu'elle  MTt  à  traduire. 

Il  s'agit  donc  tout  simplement  Ici  de  résoudre  une 
question  de  construction  :  vaut-U  nfleux  dirç  //  s'en 
faut  beauctnqt  que // $'e»  faut  dkbtaucm^,  ou  réeiprtH 
quemènil  , 


MugMud  éuU  .rrivé^•.  premier»;  À^ux"  hommrs  w" 
•vâit  Mi.i  d«  M  TfsNreuM  main  tombent  ttllX  [ 
mort.  Bientôt  cepend*  iprtre  -  réUbllt  |.,Tou.",î 
Balancent  et  repo,u..en J ennemi.  Le  combat  achové  u 
maré^hri  B'ap*rçut;  à  %  lueur  def  feux  du  bivac  a,  ! 
tout  r.  p,ortdo  8ouH.lt ,  le  regartant  :  il  porte  ilmain 
utôte  et  reconnaît  qui  „t  coiffé  cogim.îiro  d^J^t^t 


Un  tien  vaut;  en  dit-on,  miaux  que  d«t,x  tu  l'auras. 

9-  Aucun  des  gens  du  bord  n'y  eiitend  rien,  maii  on 
s'était  précautionné  d'un  Interprète,  grave  miisionnalre 
anglais,  qui,  tout-à-coup,  quoi  qu'U  en  ait,  ne  peut  garder 
son  sérieux.  ,  '^ 

{Les  tbrrmiotu  à  qutnsaine.) 


ceiie-cieHiia  messagère  et  le  «  truchement  »  de  la  pensée. 
Cette  rérorme,  qui  s'est  accomplie  qu  granid  contente- 
ment des  étrangers/ «  rendu  notre  langue  fort  grti^ 
ciéuse  (46G9).  • 

La  nourelle  orthographe  est  celle  que,  poirr  «  le  jour 
d'hulS,  tous  les  imprimeurs  commemsent  h  suivre. 
Elle  se  fonde  sur  les  mêmes  raisons  que  la  réformée";  " 


gj.'.t^i;  fàt,*^  ■.4- 


UBR  M  VAUGELAS. 


/ 


resté  dans  lii  .làngué'fuhlli 
manque  de  courage, 

C^i  H  r#ulte  de  ce  que  Je 
pon  dérive  du  verbe  latin  cfij^i^par  lu  sujècessio^  do  seoii' 
que  vold  :  etqH,  ôlré  aH^Iblt,  dani  see  ûiiçuttés  phy» 
Biques  ;  r-  «çw,  ehàporn  •  -*-  c|po,  éiid^que  ;  —  eqpon, 
un  clrconc^,  on  lltif  ^  —^c^»,  un  lâche 
.    Mais,  daa»  cette  série  étymologique,  M.  BesciMFrelio 
na  renwnUi  que  jusqu'à  tàp^n  signiflftnf  Juif,  et  M, 
Littré^Uiit;    reroontti  Jusqu'au 'latin  eapo  signiflant 
ebapon.  ,        .         ■ 

J  avais  donc  raison  quand,  en  commen^^iint,  je  disais 

que  ees.Messieurs  étalent  tous  deux  dans  le  vrai,  mais 

que  M.  Lltli^^sans  féthjtouWcis  eom^lèteitMnt  parce 

•  qu'il  a  oahtié  fl1ndlqtoeé':<>4'>ijiour  »<»aroedec<|poft)  y 

élaU  |>|^  p)iw)l  qMQ,JL. llwOl^PMIf . V  ^  ^^       , 

j:  .  •'■■■  ■.  ■       r.--.'"  •        V  .      ■•  ■~S,-^''.    ....„..„..„. 

'    Seeomle  Qae^lloii. 
""Aifànt  tm  ia  e6iàptaixane«  àrtic  ttiqëflte  ^ousv&uties 
bien  répandre,  dann  votre  Journal,  aux  qucMont  ^iié 
fan  t<mp&iatt,leprekà$ia  liberté  de  vous  4èM«Kdér 
étIàidcutiofitkKÈ  u  ïh  iiest f^mçt^'.    '^^^^^^   ■-' 

JEfi  une  tocution  ^oil  ètfo  déclara  ft?ncaise  quaod  elle 
est  généralement  employée  dans  notre  langue,  cejlle-c^ 
l'est  assurément,  car  elje  se  trouve  dans  presque  toutes 
'  lés  bouches.    ; 

Mais  parmi  les  loeulioips  trèMisUées^  Il  y  jèna  ie 
bonnes  et  de  ôiawvaisee,  et  vofcre  qMsUoii  tend  évidew^- 
ment  à  savoir  à  laquelle  de  ces  deni  eatégor^és  dans  te 
6t<(  y»  me  semfaije  appartenir. 

le  vais  m'exptiquer  Vcet  é§ârd.  ,y 

Toutes  Im.  fois  qu'après  un  verbe  d'action  on  veuV 
eiprimer  la  disposition  d'esprit  dans  laquelle  agit  ta 
personne  que  désigne  le  sujet  de  ce  verbe,  on  emploie  la 
♦préposition  dam  sulrîc  d'un  substantif  signiflant  l'idée 
qui,  par  sa  présence,  constitue  l'étal  accidentel  de  cette 
personne  ;  ainsi  on  dit  : 

tl  a  fait  cela  dan$  l'iutenlion  de  m'ètre  utile. 

—  dant  la  iftnsée  de  se  sauver. 
^       —          "rfon*  le  ciésif  de  vous  plaire. 

—  dans  une  vut  différente  de  Is  vOtre. 

—  ians  le  diruelti  de  s'évader.     ' 

—  datu  l'esp^anee  de  réussir. 

—  «faiM  f«  cro<n<e  d'être  surpris. 
,              —  dans  son  désnpoir  d'être  ruiné. 

.,  —  «lo'ii /« /«•«ii'iUton  d'être  replacé. 

—  dans  h  doute  d'un  Succès. 

Or,  peut-on  dire  de  mônie,  pel^eiemple  :  Il  a  fait  cela 
dans  te  but  de  se  réconcilier  avec  moi? 

Evidemment  non;  car  la  personne  désignée  parle 
sujet  ne  peut  être  dans  le  biit  qu'elle-  se  propose 
d'iMteiodra  comme  elle  peut  être  dans  l'intention,  la 
pensée,  le  désir,  la  vue,  le  dessein,  l'espérance,  la 
eminte  de;  ^ce  but,  c'est  quelque  elioee  de  plus  ou 
moias  éWgné  d'elle,  et  dans  iequel,  par  conséquent, 
elle  ne  peut  être. 


quf  se  piquent  de  bioi  parler  doivent  tii  pi'OeiîrIfc  dans 
leur>ngage,_      ^^^^^    ^^^    .^:i^:^^f,,,,,.,^^SïVi 

«Ikuis  les  ^hlaseï  i|ul "précèdent,  dan*  équivaut  à 
tàj/mmten  «e|;  ear,  rf  l'en  pefi  dire  que  l'on  «si*  <*«»*. 
l'intention,  dans  le  déélr^  daiM^resjjerance,  etc.;  on 


),».v^^Af>v  ,|JWldlreA«S8l  que  l'on  o  «fWl  l'intenl^nr-le  déglr, 

schèrelto    Téspérance,   etc.  Or,   quand  on  e.ut  ^U vf exfri^aalon 

••      ^8i>  M»  6i«/ ^sous-entendu  probablement  (à  ort^We/, 

a  cru  BJBÙvolr  dire  V  II  a  k%\  dam  le  but  de.  prêtait 


/ 


■Avoir 
on' 


sulietTu^ia^nalo 


,  une  gfosçe  erreur,  parpe  que  les  mots  en  joi,  Indispen- 
sables après  ayant  p(>ur  que  co  vecbe  puisse  être  tourné 
par  dans...;  ne  se  trouvent  ni  exprimés  ni  sous-criitén- 
dtnt  dan*  cette  expression.. I^Iais  le  vulgaire,  qui  n'y 
regarde  pas  de  si  près,  nce'eat  pas  apefifti  de  ft  ftiute, 
et,  se  cr.9yflnt  bien  logiqqe,  il  a  propagé,  <i;an<  Ubj^ 

.  rfe^qulaeTestpasIemoiasdumonde.;  ,  \. 

TioMèlM  QAMdiMi. 

itirrm  tmmb  injinifàent  i-ecoimtUmiaiUsi  vm*  vou^ 

/*»  Aien  làë  dire,  dimx  quel»  «cis  impiut  hnpiàtjer 

!  téi^sston  familière  «snaifti  .ti,   sYiiàttéoits  aVm 

HORHéitfB,  car  tes  dictipnnairex  ^ue  fat  en  ma  poiuession, 

ne  jaJk  rensaigH«mt*fi^f  suffisjfmmetU  à  eo  sujet. 

Avant  de; ré(>ondns  à  voire  qaeailén,  il  AMlt  d^bord 
qoc  je  voua  dise  l'origine.  de^»teff*r.  la  sf/nagngueàree 
hQinnevr\cÀt  fSftài  tinè  fetpression  flgnrée,  et'  l'chiplol 
d'une  telle  expression  ne  peut  être  coiripris  que  si 
l'on  en  conaaU  par&ilement  l«.«ens  propi^. 

Or,  voici  cette  origine,  sur' la  voie  de  laquelle  j'ai 
été  miîpar  le  diclioanatre  de  LiUré,  dprès  l'avoir  long- 
temps et  vraiment  cherchée  aillèuh. 
.  Dans  les   premières  années  do   leur    i;eligion,  les 
Chrétiens  vivaient  absolument  comrtio  les  autres  Juifs, 
'cequl.àdéfautdes  épllres  de  Saint-Paul,  reisortiraitv 
d'une  lettre  de  saint  Augustin    à  saint  Jérôme   (la 
82«dan9la  traduction  de  Dobois).  Mais  ces  pratiquée"- 
judaïques  disparurent  apresTi  destruction  du  temple, 
quand- Jérusalem  fut  prisé  par  Tii.us  (8  septembre  70)  ; 
et,  plus  tard,  lorsque  les  pères  de  l'Église  parlèrent  de 
ces  Ghréliiens,  ils  dirent  d'eux  qu'ils  avaient  •  enterré 
la  synagogue  avec  honneur  »  fait  attesté  en  ces  termes 
par  FleUry  (Mœurs  des  Chrétiens,  p.  37}  : 

Ils  vivoienX  à  l'extérieur  comn^  les  autres  Jiiifg,  pra- 
tiquoierit  toutes  les  cérémonies  ffôla  loi,  et  offroiont  même 
les  sacriflces;  ce  qu'ils  continuèrent  tant  que  le  temple 
sabciitta  :  et  c'est  cto  que  les  Pérès  ont  appelé  'Enterrw  la 
sgnagvgue  avec  honneur. 

Maintenant,- l'emploi  du  sens  (Iguré  peut  s'expliquer 
aisément. 

En  effet,  d'aprèâ  l'orjgine  donnée  de  cette  expression, 
que  veut-^lle^dire?  Elle  s'applique  aux  çhrttlens  do 
Judée  qui  avaient  conservé  le  culte  juif,  et  elle  signllie, 
en  la  généralisant  :  rester  fidèle  &  un  culte  tant  qu'il 
se  trouve  un  endroit  pour  l'exercer.  D'où  il  résulte 
qu'on  peut  dire  Enterrer  la  synagogue  arec  bonneur 


sii^'un  état  analogue  à  celiii  qu  indiquent  les  locu- 
tions qu'on  vient  de  lire,- j'en  couclus  que  tous  ceux 


son  prince  détrôi^é  jusqu'à  la  mort  de  ce  demlor  ; 
2*  D'un  commerçant  qui  a  été  vingt  fols  sur  le  point  "  . 


111111.1»  ■ujwmwrtw!.."'  . m  1.1 1  ju '.','j-i. ■...-.,'..'...  .......  .«v-  -- 

4e  roiD{Me  atvee  son  asaooié«  mais  qui  ne  l'a  pas  flilt 
panoa  q[De  leur  association  étant  sur  le  point  définir, 
ilfeutlatèrroiaerdigaçinieat;';^  V  '  î  V 

p^  De  toute  personne,  en  général,  quii  a  tenu  an  enga> 
gemeajl  aussi  longtemps  que  son  honneur  l'exigeait.  , 

Teis  sont  les  eaa  où  il  est  permis,  selon  moi,  A'em-i 
ployer  réxpreastoh  Enterrer  fa.  synagogue  arvec  Ae»- 
nfmr.  -,    . ,     '  "  ;  /'    ■        "■.:,.>  .-•'.' 

Dans  son  dletiortnalro,  piaru  en  llti^Jf^hV^tti  A 
donné  à  cette  expression  un  sens  différent  de  celui  que 
Je  viens  dlodiqûor  ;  en  ef(^l,  on  Ut  dans  cet  ouvrage  : 

•  Oe  dit  provérbialemetit,  qn'W  fiuà  e^irrer  ta  synagogue 
atet^  kanntur .'  pour  Aité,  ••  servir  de  iHanieres  honnêtes 
pour  détruire  quelque  etieM|:telr>honofabiement 


\- 


*  ,  ;  I c ' 

iVoifnu  «it  itaa'lMnBfraxu^aiioa  du  adoilaaUf  »ia 


HSu. 


.  Je  «vis  qtie  celle  explication,  qui  donne  pouf  sujet 
i  enterrer  le  nom  de  celui  qui  produit  un  changement, 
%ui  ditnidt  qurique  chose  pai*  des  moyens  avoùabiiis, 
aal  eonpièlement  fàusao;  car,  d'aprèe  la  citation  de 
Fleury,  que  j'at  fkile  [4us  haut,  le  verbe  enterrer  ne  doit 
s'appliqiier  ici  qu'à  une  personne  qui  subit  un  change- 
ment, qui  modlQe  sa  manière  de  voir  pour  aln^jiUre 
par  la  force  des  choses. 

,  i»  rMtcyFuretlèrd  n'est  pas  le  aei^l  lexicograpt)e  qui 
ail  mal  défn4  le  seoa  figuré  de  eéllo  phrase,  prover- 
biale, pourVavoir  négligé  de  s'enquérir  au  préalable  de 
son  sens  prqHvi.  j'en  pourrai»  nommer plusienra  autres 
qui  se  sont  mis-dans  le  même  «oa.  ' 

.  S ,.  ^   -    X.       ■■    :    .  ■ 

Qoalriène  Qaetlion. 
Ave»'  le  prix  de  moii  abonnement,  je  Vous  envoie  une 
fuestinn  :  Qtt' est-ce  que  te  eeoLifaA  nosraâe,  e#  d'tù 
vient  cette  dénomination  ? 

On  a- reconnu  de  tout  temps,  en  Europe,  un  choléra 
moins  meurtrier  que'le  choléra  indien,  un  citoléra. ordi- 
nal rement  sporadfquc  pu  ne  frappant  que  de  rares 
individus,  et  caraolérisé  principalement  par  des  déjec- 
-  lions  et  des  vomissements  simultanés.  ' 

C'est  cet  ancien  choléra  européen  que  l'on  appelle  le 
choléra  nosttas. 

■Maintenant  pourquoi  cette  dénomination? 

«  L'expression  nostras,  m'avait  écrit  un  de  mes  aur 
ciens  élèves,  aujourd'hui  interne  à  l'hôpital  fieaujon. 
s'emploie  pour  une  autre  maladie  que  le. choléra; «ainsi 
ilexiste  une  espèce  de  jaunisse  appelée  ictère  grave  que 
l'on  a  considérée  comme  nne  forme  européenne  de  la 
flèvre  jaune  d'Amérique,  et,  à  une  époque  antérieure 
à  la  première  irruption  du  choléra  en  Fra»ce,  o«appe> 
lait  l'ictère  grave  la  fièvre  jaun»  noetréi.  »  Maif 
aucun  dictionnaire  français  ne  parlait  de  nostra*^  pas 
mèmeceluideM.  Litiré.  Que  Mre?  •:,  ,  <  « 

ikipuis  longtemps,  j'en  étals  ià  de  mes  recberobes, 

.quand  le  hasard  m'est  venu  en  aide  aous  la  ûgure  du 

doeteui*  Itelauoay ,  t^i  assistait  à  um  dîner  où  j'étais 

également  iovité.  Naturellement,  je  ooMullai  sur  mon 

étymologie,  et  quelques  jours  après,  l^aimabie  docteur 


gtilier  Npstratis^  leqtidls'fmplaffAitltu  tQHipa.dia  la  OmII- 
leureJalinité d&ns  le  si^s  (te:  qvî.eat  de  notrtpays, 
indigène,  compatriote,  ôe  que  montrent  cea  exeniples  i 

Nostrates  foeeu»  (Gic.)Plaliantori«MdanÉ  le  goût  de  notre 
DBtioa;  ~  yvortroffe 'Smba  (fd.).  Mots  de  notre  pays,  partl- 
euilefa  *  notre  langue;  ~—  Néetfatn  tMtnx  (Colùm;)  Les 
povleete  notre  paya^  •*«  JfsiérrtiefPit».).  iMgeaatla  aibtre 
psys.'  '■,'■■■  '•■■>-" 

Or,  cal  arahaisme  latla.  dé  teul  genrai  a  été  adopté  pat  > 
la  médecine  eomoifi  ttoe  sorte  de  qaatifloatif  invariaMe; 
et  deiàv  les  aspreaslona  de  tSkoUimamtraÊy  fièvre  jmwie 
nosiras,  slgnlflaût  :  ^iholéra  de  notre  paya  ^jwwr  la 
distinguer  du  choié<«  asiatique)  et  flètre  jaune  de  notre 
pays  (pour  la  dlstUiguer  de  la  fièvre  Jaune  d'Amérique).  • 

'^  ClM|«lànie  Qnetltoa. 

Comment  ej^Uquesr-ivus  que  t«  nom  de  miocik,  ftit 
exprimn  nn«  bonn»  chose,  ait  été  donné  à  une  faute,  à 
une  erreur.  Il  me  te^le  qn'il  »y  a  aucuft  rapport 
entre  et»  ditftx  idéet-là?  .  ,  | 

'    ^    ,  ■'•!':■■'' 

C'est  à  l'orchestrei  de  l'Opéra,  autrafoia» d'une  inha- 
bileté si'  patente  qu'elle  fil  retrancher  pendant  dix 
années  de  suite  cinquante  livre»  «nf  les  appointements 
de  chaqi^e  musicien,  qi^e  nous  devon»  cette  aingulière 
acception  du  mol  briocfùi.  Vôiçi,  <»  eflet^  ce  ({u'on  1^ 
d^ns^Ca^tll- Bl9Jte  {Aeaéfmie  imp^iale  de  mm^iue\ 
tomel„p.  68)  :  • 

<  U*  symplionistes  qA>#  le  partarcaa{KM|trepbaii  ebstiue 
foie  hautement,  réMlureQt  d'être  plus  attentiff.  ft  taxèrent 
i  »li  toaf  chacune  tm  f>âtèi  faites  devant  le  public.  Avec 
te^  total  de  cet  èmesdéi»,  on  aelMrtait  une  iAAiense  brtbfh#^ 
pour  la  croquer  à  la  fin  Us  note  M  ùrrMan»  «oMvenaMSV 

^  ment.  I^s  amendés  figuraient  à  là  séance  avec  une  petite 
brioche  en  carton  petKlue  A  la  boutonnière. 

<  t^s  régats  ûé  ce  genre  devinrent  si  f^qaéiite,  les 
•ynplN»i8te%  ^«sèemblaieet  «i  souyent  autour  ^d»  Ht 
briocbe.queje  public  en  fût  inatrnit.  Il  Ihe  appela  crequ*- 
brtoeJm,  jfàlteurs  deirMUt;  et  le  mot  kriocie  fut  bientôt 
«onsidéré  comme  le  synonyme  de  fmU,  bévue.  L'umout 
propre  h\^té'  ntil  sur-le-ch«mp  un  tertne  |t  ces  petits 
fMMns.  Léria^lMMcRedéeidèréntqu'à  l'avenir  ils  pourraient  ' 
Mn  vm  nombre  inlla*  de  bitieolMaeaiw  en  iwyer  aucune.  1 

1- St  j'ai  bien  compris  Tauleur  que  Je  viens  de  citer, 
l'of^ine  de  *rto«A«,  dans  le  aena  de  maiadreasc,  U  vue 
serait  postérieure  à  la  première  représentation  éjn  la  ' 
JTAMf  de  Chatpentier,  qal  eut  lien  le  4  déeemlïre  fiita, 
etaiitérieweà  ^991i  dateoV  «onMnence  lé  chapitre  ^1 
a«it  celui  daiM  ftquel  est  contée  r^anecdote  préoédénU). 
C'eel  pour  t'hi8telre<)w  itooreff'ifuestio»,  ■»  reoaeigne^ 
naaot  qui  n'est  potnt  i  dédaigirér.     *'      , 


m 


ÉTRANGER 


veus  donner  enfin  une  solution.* 


^  ■  *  ■■'        .'  ■,■■■■-.-  ij 

<  .  f^roBière  Questioe. 

J'ai  lu  dans  une  annonce  du  journal  de  Harlem  : 


( 


...■\  , 


terme  seraU-U  emgrunlé  au  vôeabuiaire  dés  coiffeurs 


{ 


o 


#^'' 


^1 


,? 


^     ' 


.1 


!•• 


I.  —  Kllc  ne  M  priMiiincc  |>a«  (I/iiih  Ich  termlnaisoiiH  ««ii 


T 


I.K  H>ni(;r«rii-(!<aifiT,  K.  MAIITIN. 


riM  dM  Hputtagai^. 


4»ânl.  F.n«,  ia.f»lri«  CAarp*«<ii,r,  ««,  rw  de  Lille, 


/ 
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LE  COURRIER  Dl  VAUUBtAB 


LE  œURRlKR  UK>  VAUUKLAS. 


•■*? 


^O' 


jMtrtêiéni,  ew  Je  ne  U  trouvt  jmu  dama  lêê  lime»  qui  en 

ftraknt  mention  it  k  mot  était  reçu  f    ■ 

/-  _  »-  -   ,   ■ 

Je  ne  rrolp  p^*  que  nos  «  arlistiM  en  cbeveui  •  m 
servent  du  ml  potticheufi  mal»  en  flesenl-ils  untge^t 
je  M  m'en  prononcerais  pas  moins  contre  rintroducUon 
,  de  ce  Tocai)le  daiu  la  lapgue'flrahçala»,  et  voici  pour- 
quoi :  '      . 

Dans  cette  Inngue,  les  mots  en"  eur,  appliqués  à  des 
liommes,  sont  touè  des  nom»  d'agents,  je  veux  dire  dos 
norosqui  désignent  des  personnes  fiiisant  teltee  ou 
Utiles  actions,  comme,  par  eiempip  :  . 

Changeur,  wlul  quf  change 

retinimir,  celui  qui  tourne 

Loueur,  cnlul  qui  loue, 

Coiffeur.  celui.qui  doiffe. 
Or,  un  nom  d'agisnt  suppose  un  nom  d'action,  un 
>crb«  ajant  existé  avant  lui,  et  po»^/cA<fi»r  n'a  point  été 
précédé,  que  je  sache,  du  verbe  pontieher]  soit  dâins  le 
(ii^cour»  p^rlé,  soit  dans  le  discour»  écrit. 

Formé  en  violation  manifeste  de  la  loi  qui  régit 
ses  analogues,  le  mhs\An{\t postichevr  est  un  néologisme 
que  le  français  ne  sa^rait  accueillir. 

'X    „  '  ■ .  '  ■ 

Seeoode  QiMflion. . 
'tejw  le  TsAini  DE  rtOifONCiATiOBi  de  M.  Léoteaud, 
qne  love- avez  o^Êjfteé  'dernièrement,  il  eit  dit  aux 
LiiisoNs,  p.  W  :  «  Q^flles  ne  $0nt  pas  toujoùn  de  ri- 
yueur,  «t  qu'il  y  aurait  de  t' affectation^  en  faire  un 
trè»-(jrand  nombre, de  suite,  et  qtfit  convient  d'observer 
une  certaine  mesure  ».  Mais  t^'y  q-t-il  rien  de  plus 
positif  à  dire  aux  étrangeTa^sur  la  qutstion  de  savoir 
quand  on  doit  faire  des  liaisons?  ' 


d'una  d«  mes  pareniM  >  9> que  des  aMUrea  a^talant  sal 
Toacaoe.  -  4'où  ell«  aita»  -  y  aerompagnee  da  mq  mari.  ' 
-  «•  Celait  un*  ooraiion  de  ma  (alni  voyaflnr  —  7*  et  da 
m'arraebar  à  o«tU  olalvetA  daiiferauM  -  A*  da  la  malaoB 
•patarnelle  at  daa  vlllea  de  province,  -  »•  où  les  prpmians; 
pavaiont  de  rtme  m  eorrompmt  —  10*  Amla  d'aetlvité.  -'t 
II*  Je  partis  avec  l'eothoualaïune  d'un  eafini  ~  il*  qui  vh 
voir  sa  laver  la  rideau— 13*  dp»  plua  iplaodidea  iceuat  da 
la  naturr  ^t  de  la  vie. 

Il  fhui  prononcer,  et  sans  fliire  de  liaisons  ailleurs  : 
8*  que  des  aaRWras  rappelaient  /en  Toscane;  '«•  c'était 
/une  occasion  ;  7«et  de  m  arracher  rk  cette  oisirelé; 
<<•  je  partis  zayec  l'enthousiasme  d'un  nenfant... 

Voilà,  si  Je  ne  me  trompe,  la  véritable  régie  pour 
déterminer  le  nombre  des  liaisons  que*  l'on  doit  Mre 
quand  on  lit  uu  quand  on  parle. 

X 

TroUièRM  guMiioo.  * 
y  a-t'U  quelque  différence  dans  l'en^loi  deuw  et 
de  ii.Mi]cour,  suivis  d'un  substantif,  ou  est-U  indifférent 
d'employer  ces  deux  adverbes  l'un  pour.  Foutre  ^ 


Jc>croi8  qu'il  est  possible  de  donner  une  règle  asae? 
"  précise  et  d'une  application  facile  relativement  aux  caa 

■    .     i      où  l'oa  doit  faire  les  liaisons. 

.   ,         En  effet,  qnand  o^^prononoe  une  phrase,  le  besoin  de 

i      rtspirer  et  aussi  celui  de  se  feire  comprendre  imposent 

I ,.  l'obligation  de  se  reposer  à  certains  endroits,  ce  qui 

~     '     fait  que  les  ïnots  du->discou«8,  grâce  à  , ces  pauses  et 

i     à  la  ponctuation  (car  Je  rftisonne  ici  dans  l'hjpothèse 

dJM  texte  écrit)  se  t/ourenl  pour  ainsi  dire  partagés  en 

l    ^         groupes  plus  ou  moins  nombreux  et  renfermant  plus 

J"   '\.    ou  moins  de  mots.    ,  '    ' 

,         Or,  ce  n'est  pas  où  l'on  s'arrête  qu'il  faut  faire  la 
liaison,  puiMjue,  par  le  fait  même  qu'il  y  a  une  pause, 
^,  "il  y  a  impossibiiilé  de  commettre  un  tiiatu^  Ge^  peut' 

•"-j     donc  être  qu'entre  les  termes  d'un  tnéme  groupe,  qai  && 
'  "   j     prononcent,  dans  notre  langue,  comme  s'ils  ne  faisaient 
^ii'un  seul  mol., 
».     .    PoiAr  mieux  vous»  faire  comprendre  cette  règle  impor- 
I-  tante,  Je  yai?  prendre  uc  exemple.  r, 

Soit  à  lire  le  premier  alinéa  de  Graziella,  par  Lamar- 
tine," que  je  sais  en  voire  possî^sion.  Le  sens  et  >i 
ponctuation  ^  exigent  la  division  suivante,  dont  Je 
/humérpte  leUproupes  pour  faciliter   l'explication  qui 

doit  venir  ensuite  :  '^      1^ 

•    '  f  A  dix-huit  an«,  —  f  uA  familier  me  confia  aux  soins 


</ 


Bien,  suivi  de  la  préposl^lion  de  (  construction  qui 
semble  ne  dater  que  dii/xvn*  siècle,'  attendu  que 
M.  Llttré  n'en  fournit  aucun >)|fi£tpl»'de8  sièdes  anté- 
rieurs), s'emploie  comme  équiv&teht  de  beaucoup,  ce 
que  prouvent  lesexélaples'  suivants,  où  la  substitution 
du  second  de  ces  detïi  adverbes  au  premier  se  fait  sans 
qu'il  en  résulte  lé  moindre  changement  de  sens: 
on  fait  8ur  ce  aujet  bien  det  rMU  biiarre», 
Il  a'en  faut  défier,  les  espriU  sont  fort  rareii. 

(AndilMS.) 

Souvent  on  se  donne  bien  du  mal  pour  n'être  en  deanitiX 

que  ridicule. 

(U»l«h«rbw.l 

Bien  det  gms  ont  prétendu  que  la  quantité  des  >aux 
souterraines  surpassait  celle  de  toutes  1^  eaux  <Jul  sdnt  à 
la  surface  de  la  terre.  ^ 

C'est  là  un  plaisir  que  je  retrancherais  facilement  de  ma 
vie,  et  bien  d'autres  de  la  môme  espèce. 

'     '  (U  BouUjre.) 

Qn  mande  i  votre  mari  qu'il  ait  bien  du  toln  de  moi  et  ' 
qu'il  m'enveloppn  dans  de  la  soie  et  du  coton. 

O'o'taJr»,  Ultrt  84.) 

Il  y  a  des. causes  g«^i\^rales  qui  ont  mis  Mm  det  folt  le 
genre  humain  à  deux  doigts  de  sa  porte. 

(Mant«(qulni,  Uuru,  lia) 

Mais  il  y  a  des  cas  où  il  me  semble  qifil  n'est  pas 
indilTérént  d'employer  l'un  de  ces  adverbes  pour  l'autre; 
ainsi 

4j;  Dans  une  phrase  interrogative  marquant  l'étonné- 
ment,  on  ei^ploie  bien  de  préférence  à  beaucoup  : 

Diable!  Il  a  donc  bien  det  omit  pour  avoir  pu  refaire  sa., 
fortune  eH' si  peu 'de  temps  r 

2*  Dana  la  réponse  à  une  question  qui  eonlient  bien 
suivi  d'un  substantif,  A«auo</up  se  met  de  prétlârenoe, 
parce  que,  dans  cçt,le  réponse,  il  n'y  a  pas  d'étona»' 
ment,  de  surprise  : 

Hai8»il  a  àoncbien  de  Forgent  pour  acheter  tant  de  pn>'> 
priètés?  <-  Oh^  oui,  il  an  a  beaueovip. 

S"  Quand  l'adverbe  peu  se  trouve  dans  un{ij>artie  do 


f 


la  phrasa,  on  anplote  plutôt  btmmuf  (|m  Hmt  dans 
l'autre  partis  :  ■>■..■  ,-;  ^      •'■.,..  /.;_ 

Lm  bwnmaa  da  JagmMnl  mm  sav^ttnt  émmeoup  d'aaprtt, 
•<  Isa  IMIMM  (f  aapiit  «at  paifola  jmm  da  Jfitamant. 

'>  (LMraMtesM.).  ' 

•  -^  •  ■'.:'■'  yr     ■,   ^-v- 

QaatHém  OvcsUda. 
l'aijrouvé  cette  phrase  dans  un  Journal  firmmçêia  : 
«  La  GeMtte  ofUeiêllê  (de  Madrid)  atmonet  qm  fui- 
OMTra  BST  Accoaorf  à  de  non^reux  eoiùiub  ».  Je  serais 
fontentt  si  voua  vomliet  bien  m'expUqutr  tu  HgMfl^ 
cation  de  et  mot. 

Pour  qu'un  consal  soit  autorisé  à  eterwr  ses  (bnctlons 
Kur  le  territoire  d'un  état  étranger.  Il  teut  que  le  gou- 
vernement de  cet  état  consente  expressément  à  Kii 
reconnaître  en  celle  qualité. 

Cette  reconnaissance  se  bit  par  une  ordonnance 
appelée  exéquatur,  terme  latin  qut  a  passé  dans  la 
langue  -diplomatique  après  avoir  exprimé  à  l'origine 
l'ordre  d'exécution  qu'un  Juge  inscrivait  du  lias  d'une 
sentence  d'un  autre  tribunal. 

Eteéqualur  signifie  littéralement  qu'il  soit  exécuté 
(3*  personne  subjonctive  du  verbe  exsequi);  il  se  eons- 
Iruit  ici  comme  lé^^he  après  le  verbe  accorder,  attendu 
le  sens  de  ji^nntotoii  dans  lequel  il  s'emploie. 


,    PA.SSE-TE.MPS  GRAMMATICAL 


.  Gorreotions  di)  alainéro  préoédaat. 


1*...  SB  Pont-de-dsii,  et  éomt  le  noth  terû  eslui  «ts  mMs 
lûeeUU. . .  ;  —  S*. . .  dsas  Im  istarpelUiiont  /Ui  Ijmil^a. . .  ;  ~ 
3«...  Ut  wnt  srriUt.  .;  —  4«...  qoe  1«  eardisil  feruii  f- 
blier...;  —  &*...  m  loat  <mm9<ii4  que...;  —  S*...  •  d«maod4 
qu'on  p«  mtt  pat. . .  ;  —  7* . . .  que  noa* .  ayout  ..  ;  —  S*  U 
dorea  dM  ma^etiandt  da  plaiiin  vltnt%»  mourir  k  Parii  (V.  Cour- 
rier d«  VfluteUu,  !'•  aania,  n*l.  p.  tl. .  ;  —  9». . .  il  «  prit  d 
pmiiê  la  praiae.  .;  —  lé*...  «t  aou  mUruillaieni  oa  (im<ciU; 
aaiapatni<dd«<m<,qui«tiaaa«aUalleiii«Bl  r<fl4elU..  ;  —  tt*...et 
on  «n  a  totti  en  boa  oombro ...  ^ 


PlinM«a  à  corriger. 

1*  Drave  militaire  peut-être,  mais  esprit  perverti  et  affoU 
d'ambition,  ce  soldat  mi-partie  français,  mi-partiè  yankae 
a  troublé  d'une  odieuse  sorte  les  efforts  du  (oovememant 
da  la  défense  pour  sauver  la  hance.     ,v  . 

{L'Évé>4mm(  da  it  ténUt.) 

2>  L'Assemblée,  de  VeriMillas,  qui  va  reAiser  une  subven- 
tion de  quelques  mUla  franca  aux  délégations  duvriârea, 
résume  toutes  ces  tendances  et  toutes  ces  fautes. 

(t*  Cormir*  du  17  térrlw.) 

'  3*  M.  thiera  paraît  avoir  perdu  la  parole.  On  a  beau  le 
pousser,  le  mettre  en  demeure,. voire  même  l'égratigner 
profondément  M.  Thiera  ne  parie  pas. 

WOfim.  mal.  du  t  mm,  ) 

"  4*  (fn  da  ceux  qui  travailla  ta  plUs  énergiquement  à  cette 
oeuvre  de  réparation,  Pierre  Pitbou,  pouvait  se  randra 
cette  justica  dana  son  titatamnnt  ' 

'{L'Étimtmmt  da  ««M.) 


»•  M.  Thiara  a  dit  4|u'U  était  regrettable  qu'après  tout  ea 
4^1  avait  éU  telt  pour  oUaâir  U  eoaciliatioa,  un  npaval 
ameodameot  vienna  défaïuar  la  cof^tcpl  passé  aotra  la 
commiaaion  at  la  Oouvamemat.      ^' 

\    (UtOtUimtmu*)' 

e*  La  Kranea  sali  Men  que  ea  na  sont  pas  oa;  politiquaa  A 
éèalniÉraÉaèa.  qui  soat  capéblaa  da  laira  da  i^ao  tfwMa 
pour  paavotr  y  pécher  (ladaaa. 

•    .    '       {VAmitf  dv  t  »•»■) 
î"  Lea  aouffraiioa^  aouffranr^ia  (atroces,  fornidaMea,- 
taUes  qu'un  n'en  avait  paa  connues  depuis  la  retraita  da 
Russie,  ça  été  S'arméali  province  ;  rarmée  de  la  Loire,  do 
Nord  et  da  litft.         m- 

tJNMWtalMal  et  is  mta^y 
is;   voua  na  laa  avei  Jamaia 


ajao'  voyea  paa  aux  foactloiia 


S*  lia  ont  regu  1< 
entendu  sa  plaindra 
publiques. 

•  '  -  (Lt  Siifli  du  14  mtn.i 

9*  La  robe  blaua-marina-.  avec  boutons  'd'argent  nlallé 
devient  on  peu  commune  depuis  qu'alla  a  été  inaugurée 
à  Cbantiiry  par  la  barènna  de  Pailiy. 

Vjf^M^rmtne  da  I  nov.  )>,) 
10*  Quant  ft  moi,  J'ai  vu  peu  d'Assemblée  qui  ne  fQt  plus 
prés  de  mes  opinions;  mais  elle  était  timide,  eUe  craignait 
d'ébranlar  la  pouvoir  ao  écoutant  l'oppoaition. 

{L'ÈUU  du  irdéeaoriir*  U.) 

Il*  Caa  abomiai^^ea  ganu  blancs  couru  qu'elle  portait 
hier  sont  A  réformer  complétcmonti  LapluabûroMe  bour- 
geoise da  la  capitale  rafuaarait  d'en  arborer  de  paraila. 

n-  De  deux  heures  et  demie  A  cinq  heures  at  quart, 
l'Assemblée  a  passé  tout  son  temps  A  entendra  la  laotuia 
de  rapports  été  en  ajourner  la  difcuàaion. 


^, 


■  ■J. 


(£«  P*y»  du  aajamrtw.) 


'(Les  eorrettUm»  à  pUnimin:Y 


% 


BIOGRAPHIE  DES  GRAMVlAlRIBNg 

PRIfMIÈRE  MOmfi;  DU  XVII»  SIÈCLB.        *' 


Pierre  LB  GAjaNARD.i 

0*  De  ne  plus  mettre  I A  dans  les  mots  où  ci  le  ne  sert 
é  rien,  comme  dans  afAe/<fé,  autheur, .  tnetttnéhoUê, 
aujourdkuy,  et  dans  les  autres  mdia  où  l'on  juge  qu'elle 
ne  se  prononce  point.  Maie,  dans  cenx  où  elle  se  pro- 
nonce, il  fkUl  la  mettre,  comme  dans  ehiromanee, 
ttrchediacre,  fifcheveque,  etc.  Qti^iques-uns  de  nos 
a  anciens  »  Lt  inettàient  pour  être  réputés  bons  tirées 
et  bons  Latins,  «t  aujourd'hui  (460«],  pour  être  estimé 
bon  Français,  ii  (laut  s'abstenir  de  l'employer  Ut  où  elle 
serait  superflu*. 

7»  De  ne  piii<j  bettre  /  dans  les  roojs  où  eilisne  se  pro- 
nonce pas,  comme  aultre,  tiltfe,  poltnon,  putte,  pèult, 
eulx,  chetauiXt'Hc.,  à  la  fin  de  toutes  les  ayllabes  «mi- 
toyennes s  ttul,  eut,  pul,  ainsi  qu'à  la  fin  de  tous  les 
mots  terminés  en  auit,  aulx,  t^uls,  qtlâ.,  ouït,  ouïs.,  uls^ 
dans  lesquelé  elle  ne  sonne  auctmcméut.  '     .^ 

<*  De  ne  p'us  mettrez  avant  g  dans  lea  mots  groih  ' 


{^ 


^^F 


(■y 


I        •     <» 


*  ■«■. 


y 


lA  If da1»Uf  du  Citrrt»r  4ê  VMtflm»  imi  vwtbh  à  xin  btiratu  !<■  midi  à  ww  htitrt  tt  d$mH. 
NQf«at  i«  Rotruu,  Inprtncrto  dt  A  (MXIVIMIIUR.  / 


^IMH.  a«»«iiu  /mM.  p«Ii  !«•<.  I>««,  M  qu'il  ••  lil  dMU  I  ••»>  ""i  «!«•»•»•  !•••••»  <•• 
Rabalite  «l  •'•mptolA  dwu  lu  Bourboniuila,  vUnl,  ■uivtnl  ^    '  u^. 


>.»» 


V 


UI  COUiiHiKR  UK  VAUUKUS. 


• 


llitii  dr-rtn»  gtogntr,  troçnt,  b0(fmr,  ««.'  '  • 

Delr»upprlmer  auKHi  aui  derrUkrp»  •jllaUisdini  Irol- 
•ièint^i  personne*  pluriel  Iim  de*  verbe*,  uimmaimoyeHt, 
VflfO'W',  filaient,  qtMj  l'an  écrira  «imu^/.  i>«yui/, 
04iay^  m  prononyanl  U  péaiUlitoui  ave«  «  uit  «cœai 
loii|  »  comme  il  *e  pronunee  dam  tti,  f^ett,  arr^,  «te. 

Oi'lle  m«Miièrfl  'd'écrire  ce»  |)er8onii<>8  «  uluriere»  »  a 
M  <iau|e  que  les  c  PoeteVlna  »  ««jt  Wlrt  fone  de(ii 
syllabes  de  ia  dernière  de  cea  mol*  verbes  lermlnéa  par 
oi-iit,  el  les  prononcent  oitniant,  votmnl^tianl. 
M»  U»  n«  pUis  mettre  la  p  aranl  »,  t»  et  r,  comme  dans 
»  ^//nm,  <|i«r</,  n«pee»,  corrompt,  ivrpt,  lou/m,  el  dans 
fc^  aiilres  oft  il  ne  «onnc  fxjjnt. 

lO"  De  ne  plus  mel|;i«  r  dans  arrett,  terre,  bigearre, 
eottregwtrre,  enferrer,  qu'il  faul  écrire  :  arit,  tère, 
l^ijeàre,  coiUrequàre,  elc.  —  U  aéra  parlé  plusamplemeot 
.  du  ces  doubles  r  qunnd  il  va  è(r»4|«MBUon  de  i'accoiit 
graTo;  l'autaucdira  pourquoi  les  premiers  •  escrimeurs  » 
<lou|)lAient  eelto  lettre  dans  lea-oiota. 

<!•  De  ne  plus  mettre  »  dan»  aupri",  à»nf,  rterire^ 
j$neiue,  bixsat,  osfa(/e,  <imtruche,  ni  dans  les  autres  mots 
où  elle  ne  sonne  pas.  Il  ftiut  écrire  âpre,  ànf,  écrire, 
/înèse,  binae,  otage,  nuttwke.  —  If  e^  sera  pariai  âtisfil 
plus  aihplerueut  u  la  questioo^  de  l'accent  «rave.  * 

f2»  Oo  ne  plus  mettre  t  dans  pa//M,  débat»,  aabati, 
neuHtMoitu,  ainsi  que  dao»  Anales  an  a<#,  wtê^  htIb, 
•ttt,  do.  •  * 

Aujourd  hui  (t«08)  ce  t  ^ajôiile  k.ce  quatid  le  mot 
suivant  commence  pur  une  .voyelle,  et  il  se  met  devant 
il  quand  le  niot  qui  précéda  finit  par  une  voyelle  :  cet 
qbut,  vet  oiieau,  commencera-til,  ïrc  mocque-til,  sont 
Bits  pour  cf  iHmt,  ce  oizmu,  commencera  il,  setmnim  H. 
<  3"  De  ne  plus  mettre  et,  pt,  si  dans  sainetê,  exempts, 
marests,  etKJfiu'il  faut  écrire  simplement  sains,  exems, 
mares,  etc.     V  ^ 

<  KV  De  ne  plus  amti 
s'écriront  JuiU»,  lus. 

15T  Ue  ne  (lins  mellro  in  dans  les  mots  comme  en- 
freingne,  conlreinijne,  yvroimjne,  et  autres  où  il  ne 
sonne' nul k«nent  devant  ces  .711, •  il  fatnlra  écrire  :  en- 
fièyne  c  ntrègw,  yvrot/ne,  etc. 

Telle  est  «■l'iuslruclion  »  que  doiiiie  Le  Gaygnard 
sur  ces  IcMres  auperllue»,  lettres  qu'il  imjM)rte  d'autarit 
plus  de  supprimer  qu  on  n'en'peul  faire  sonner  une 
petit  >  qu'on  ne  conimcUo  une  lourde  faute. 

Cçiisonnes  redoublées.  >-  Relativement  aut  oonson 
|f)doubléc8  darts  le  même  mot,  les  maîtres  doireit 
eascigner  à  leurs  élèTes  qu'il  n'en  faut  mettre  qu'une. 
Mais  Jlya  une  exception  pour7Aet.»vqui  se  prononcent 
doubles  dans  certains  mots,  tels  que  grammaire,  «M. 
tnencher,  immeuble,  iinmoller ,  immortel,  patiemmetU , 
ùuHunment,  notamment,  pmdeuiment ,  —  annuel, 
eumtmi,  kennir,  Aomir,  etc. 

lettre»  fatus'mem  emj^ogéét.  —  Pour  orthographier 
«  naifvement,  vrayement  et  propreraenl-  »  U  ne.  faut 
poio»  s  î."«»r  d'uzurpatlon  de  lettre»  aux  eserituros  », 
«îit  L«  Gaygnard,  qui  ra  maintenant  signakr  les  lettre» 
^*iicoosidère  comme  usurpatrices 


tru  th  dans  Jttditht,  luthx,  qui 


V, 


C  --U»  p4w  !•  itmf  m  lèBw  4|b  I'«,  ^osiuBU  lue 
fcll  sans  cesse  occuper  la  place,  comme  d»as  4^ 
/'•««M,  cf$l^  «Uulftllaiidfii  qu'il  a  pour  aoa  tMm^  A. 

L  —  Ne  pla*  lui  Mre  uiur|>«r  le  son  f,  ^Mt~k»tf(i« 
qu'il  ne  fout  plus  que  les  «  e»criv«ure>  et  le*  imp 
meur»  mettent  il  et  la  consonne  /  p^at  un  g\  au  1 
de  treille,  eo,:n,ilh,  pétiller,  boùiHir,  etc.,  on  ddit 
écrire  :  tregle,  çomegte,p*tigler,  bougtirtUt^ 
»  ÛuvUiWîs-unsde  nos  «  docte*  «  réformalwrs  étalant 
d'ovl*  de  composer  une  lettre  paçticuU^ra  sonnant  seule 
gi{  mais  Le  Gajçuard  ne  pe»iae  pas  que  cela  soit  pos- 
sible, parce  qu'il  en  faudrait  çompusor  égilcmeni 
d'autres  pour  bl,  el,  /?,  pi,  ce  qui  augmenterait  beau- 
coup trop  les  caractè^  do  l'ai|4)abet. 

Il  ne  faut  pas  que  |!^surpe  le  son  4e  «1,  o'eâ|^à.dir« 
qu'on  ne  doit  p«s  la^tre  dans  uol,  fui,  qui  «*  pco- 
liçncent  mou,  fou. 

M  et  N  -i-  Ne  plus  leur  faire  usurper  le  son  u  dq  la 
voyolle  ou,  comme  dana  ces  mois  commantier,  amme, 
pomme,  commmter,  çommetlfx,  dommage,  ivtnmun*, 
—  bonnaire,  bonne,  honueste,  monaat/eu/,  uonnéitn, 
sonnette,  donner.  Attendu  que  eu»  cl  on  net«prés«ot«nt 
pas  le  vrai  son  dans  ces  moU,-  il  U9X  les  écrira  ;  cou- 
mander,  coume^  bounaire,  tovnetté„  donner^  «4^ 

S  —  Ne  plus  mettre  colle  contonau  pour  *,  comme 
on  le  fait  dajw  une  wfiuité  du  moUi^  ««li»  qàttronuger, 
tran.uloire,e\£  ;  il  faut  écrire  «  laa  >  dans  tous  les  mots 
oà  l'on  juge  qu'cHe  est  nécessaire  :  Aozanf,  oppo- 
zant,  etc. 

T,  X  et  Z  —  Il  ne  faut  plus  qirifs  prennent  le  son  de 
»,  comme  dans  facétie,  (TTfesffon;  —soixante,  exploi- 
ter, texte',  —  avez,  lliea,  eouhts. 

GC  cl  CT  —  Se  garder  de  les  mettre  pour  x;  ainsi 
au  lieu  da^accident,  occir,il  faut  écrira  ««««»/,  <«,>; 
et,  au  lieu  de  action,  divtio»,  H  faut  mellre  àieloi^ 
déicion.    ] 

PH  —  (Jue  ces  deux  leltrfts  soient  remplaces  par  f: 
au  lieu  A<^  philosophe,  Philippe,  écrire  ftlozofe,  fili- 
pc,  ejc.  '         . 

OU  -  Ces  lettres  rj^  doivent  plus  jamais  représenter 
le  sou  de  c,  et  cela,  devant  les  cinq  voyelles  a,  a,  1,  «, 
u  comme  dans  les  mois  colnOer,  marrocin,  etc.  La 
plus  grande  difflcullé  pour  ce  changement  sera  relalive 
à  qur  et  à  qui,  parce  qu'ils  se  rencontrent  fréquemment 
dans  l'écriture;  mais  quand -On  considère  que  cette 
lettre  c,  dans  quelque  emfrolt  qu'elle  se  trouve,  n'aura 
d'autre  son  que  celui  de  A  et  que  celui  de  gu,  ne  scra- 
t-il  pas  aisé  de  prononcer  et  d'écrire  las  ee  ti  ha  ei 
comme  on  prononçait  les  que  et  les  qui? 

fi  —  Ne  plus  lui  faice  usurper  le  8*i>  de  a  ;  îw  phis 
lempleyer  devant  m  et  h  en  privant /«i^,  fmmei, 
sembler,  emprunt,  etc.,  où  il  sonne  comme  dans  awflr*, 
ample,  angle,  ce  qu'il  ne  faut  pas. 

U  —  Ne  plus  le  mellre  pour  0,  eèmitiQ  on  f&it  dans 
les  n\olstriumphant,plumber,  unguemt,  tumbeau,  etc, 
qu'il  faut  diJ-éuivant  écrire /nowp/ia/j/,  plomber,  on- 
guent,  tombeau,  etc.  ... 

{la  suite  «tt  prochain  numéro.) 

U.  KéwçTKiJa-GÉBAHT,  E.  MAHTIN. 
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CBoTTOa  obolslM  d«  P.  Ooi««lll«;  NonveÙ*  tdttloil, 
revu».  in-B*.  iv-3ao  p.  Ptrii,  lib.  A.  Higaud,   ^  .«^Ut   /^ 

LMiau*  lavMiteM,  1814-1816;  |)«r  J.-A.  Dulitur*,' 
avec  prAfiicA  pwr  Julei  Qw«)if >  #)rA*  A  «Mal  «|l.«  viii- 
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Les  PArsa  «t  iM  Iteifiurti  âtt  ±tlt»aléeté;  par  Ernest 
Legouvé,  Biembre  de  l' Académie  française^  Enfance  et 
ailoiesceoce.  0*  édition,  ln-18  Jésus,.  360  |<.  Purisj  lib. 
HeUeletCie.  S  fr. 

Sonventra  et  latlrèa  da  Çlanda-Vlutor-Aatoala 
Diniter  de  La  Branetlèrn,  engage*  volmtiuce  pour  li 
campagne  de  1870-1871,  sergent  nu  AS*  de  narche,  frappé 
et  disparu  k  la  bataille  d<>  Mans,  le  U  Janvier  1871,  âg4  de 
19  ans  et  demi,  lar-33,  449  p.  Paris,  lib.  générale. 

Australie.  'Voyage  autoar^u  monde;  par  le  comte 
de  Beauvoir.  Ouvrage  enrichi  de  deux  grandes  cartes  et  de 


gf«nms>pM«ffrs(i^t«>  IffMttéeaw  liÉ.|jl|Mu)i,'tva8e 
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Dkkeiis.  nuiHMi  Hiifflai*  IriidnH  |i«r  P.  KorHin.S  vol.  In>18 
^«U<^  fè\'2  y.  Pufto,  il^b.  U(^li«t*;et  Cie.  3  fr.  50.. , 
— Inoa  Baak  tféMa\  par  Erckmao-Chatrian.  8*  éditiov. 

I   ln<lie  JISlus,  013  p.  Paris,  lib.  IleUal  et  Cie.  8  fr. 

La  rruca,  l'^tHiàg*»  «*!••  parMa  ;  |Mr>G<  A.  Hein- 
riçh,  doyen  d«>  le  fMultè'det  lettres  dé  'LyOfik  ln-18  J/iiun, 
Jk89p.  Pari»,  lib.Ptoa.  ' 

La  remtfië  êm  VnuMMf  *•  XCE*  Héato  ;  par  ftnÉAit 
legouvé;  t'*  MHioB.  to-3^.  191  p-  Pitris.  lib.  de  la  Biblio- 
thè({ue  démocratique.  30  cent. 

IKémoYinM  do  doo  de  SàlJt-SlmÀtt,  p{i1ifiSs  jiar  M«. 
Cbéru»).  et' Ad.  Begoi«r  ti\  «i  ooilet^ouaés  4e  nuùweau 
pour  cette  .édition  sur  le  manuscrit  autographe.  A>«!o  une 
BoUca  de  M.  Sainte-Beuve.  T.  8  e(  A.  In-^jHi^,  905  p^ 
Paris,  lib.  Hachette  et  O.  3  fr.  60  le  vol.   ,{ '-  .,(, 

L'Asie  da  loctsii  par  Mme  la  oooiteiMA  '^  iaosanvillci  ' 
élève  de  Mme  Caiiipan.  In-8*,  125  p.  Paris,  lib.  A.  fUf(tMul. 

Histoire  00  la  mAde«li»a  «t  4«a  dooprlnaa  iftAdl- 
calest  par  B.  Bouchet,  professeur  a^gè  da^ila  fuuUA  de 
BMdeciue  dé  Pénis.  T.  3.  Ia.8%  838  p.  Paris,  lib.  Gemmer' 
Baillièie.  Li's2  vol.,  16  fr.  ', 


\ 


PubllotttionB.  antérieures: 


LA  CHANSON  DE  ROLAND,  texte  critique  aceomfMgné 
d'une  tradootioa  nouvelle  et  précédé  d'une  iutroduclion 
hiijoriqiiu  ;  par  Léos  GaUtibr,  pr*>fe8seur  à  l'École  d^s 
chartes.  Avec  eoux-forte»  par  CliifTart  et  V.  Foulquier,  et 
un  fac-similé.  Tours,  chei  Alfred  Marne  el  fUs,  édileur*. 
2  vol.  grand  in-8»,  dont  le  second -contient  les  notes  elles 
variantes,  le  glossaire  et  la  table,  avec  une  carte  géogra- 
phique et  quinze  gravures  sur  bois  intercalées  dena  le  texte. 


PROPOS  RUSTIQUES,  BALIVERNEltlES,  CONTES  ET 
DISCOURS  D  RUTRAPËL..  Par  Noël  do  Fail,  seigneur  de  la 
Hérissaye,  geiitilliomme  breton.  Edition  annotée,  précédée 
d'un  e^sai  sur  No4l  du  Fail  et  ses  écrita,  par  Marie  Goi- 
chard.  Paris,  librairie  Charpentier,  19,  me  de  Lille. 


DICTIONNAIRE  DE  U  LANGUE  FRANÇAISE  AU  XII* 
ET.  AU  XII^  SlfiCLE,  par  C.  RipphAO.  T.  I  et  (I.  ln-8*, 
txu-AA3  p.  Paris,  Ub.  iluAry,  18,  rue'Séguler.       « 


ETUDE  SUR  Le  LANGAGE  POPULAIRE  OU  PATOIS  OE 
PARIS  ET  OE  Sa  BANLIEUE,  précédée  d'un  coi(p  d'ail  sur 
le  commerce  de  la  France  ea'inoyen-lge,  les  chemins  qu'il 
suivait  et  l'influence  qu'il  a  dé  avoir  sur  ,1e  langage.  Par 


GuRun  NUJMU  lu-8',  ^60  pages.  Paru,  lib.  Frank,  87, 
ni«  Itiehelien.  ^        '      ,  V      it\  > 

JPOURS  HISTOniQUKDE  IA  LANGUE  FRANC  A  WE.  ~  Rn 
vente  DÇ  L'ENSEIGNEMENT  DE  NOTRE  LANGUK/par  Ca. 
Marty-Lavsadx.  Formut  Caziti,  119|>eg<>B.  l'un*,  chez  y<^ 
phoHse  L^merre,  éditeur,  .37-39,  ftassoge    Choiseul.    '  ' 

LE  €OUR^tElR.OE  VAqpKLA^  (piemiéVe,  ^puoode   et 
troisième  année).  -.  En  vente  'au  burnati  Aa  '(''Mutrier  tlh 
Vaugelas,  28,  boulavard  des  Italiens.  — Prir.  -te  (;)raque. 
année,  broché,  8  fr.  —  Envol  f^oinco  pour  U  tMfi*i.. 

DICTKMWAIRE  ETYMOLOGIQUE  DES  MOTS  DB  U 
LANGUE  FRANÇAISE  dérivas  de  l'arabe,  du  peruin  oiiï  du 
ture,  avec  leurs  analogutts  Krecs,  UUns,  aspoguots,  portu- 
gais et  Italiens.  Par  A.  P.  Pibak,  ancien  prote  île  la  typii. 
graphie  orientale  à  l'Iikiprimexie  iaipériale^  Cbevnlier  de  la 
Légion  d'honneur.  Paris,  librairie  de  ChtiUamel  alaé,  89, 
rue  des  Boulangers. 

GRAMMAIRE  DES  LANGUES  ROMANES,  par  Paàn&iio 
DfKZ.  S*  édition,  refondue  et  augmentée,  t.  1*^.  Traduit 
par  Aoopsn  BsActiBf  et  Gaston  Paris.'  l*''fascietle.In-8*, 
34Q.paçe8,  Paris,  librairie  FniMeA,  61,  rue  Richelieu. 
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pott  Ml  U)ll«uiH^iit  miiiiUable  a  ki  iWMre,  quo  l'un  p«ul 
bi«n  «rolra  qu'aUe  n'Mt  tulrs  cboM  que  Mmrd  eomm 


b  en  cauNi  «n  ronwtiii  MUVMîr 
«f«iM<  coMf  «voU  d*  M|«  ftnl  ; 
U  olMlM  d«  fcMui  toogaiM. 


ftB»  ftUiM  siffui^  Muu  iftterruitHon,  atwc  ouiéttUif 


%um-tk7Mkiji%uêj$  voie  4»  i^a^ 
dam  votrt  Journal  f  .     , 


•a  tamp»  mapiopéi 


IN 


LK  GOUHfllMR  DB  VAUGILAS 


4*  AiuiAa 


N*  It. 


UBPUtt   u  lORMATION  OB   U   UNGUB  JUSQU'A  NOS  JOURS 


Pu  le  lUutMiaoUooloiMl  »TAA»r,  oAcier  da  U  LAgkm  d'boniMur  al  da  l'I^trucUon  publiqna  «a  r»iio«.  * 

^''^i^tî!*!"'  °T"!!  ^  '"'  *^""*"'*  «*'^'*'"'  '••  <"•  "72;  -  <«Wribu<  .uz  iiuUtat.un  de  Prane.  par  ion  Km 

M.  U  Minlrtr.  d«  l-IoitrucUon  puWiqu.J  -  .<topU  et  n,^mm»aài  par  U  Commiaton  dei  hibliolhèque..  .ia.i  que 

"      P^""  ''^  •.'  *!*  *»"»"«**•*«»*  *!•  «««rt^  î  -  »«««»ré  de.  «nucrlpUon.  d..a,lnl.»*»e,  de  llUruotloa  publique,  de 

.       k  Gu«re»  de  la  Merioe  elçi  -  déc-ruè  oo  pri«  4»i.  le.  lycéée,  le.  eoUége.  municlpeu.  el  le.  «cole.  commuoeW. 

daiaSaine.duUiret,  del'Aub«,4el'Af./rou,ete..  el4.  .   ""•""*•• 


,1  • 

,  •  QuatrjkneÉdUion,        . 

Ste  ▼ohuiiM  du  prix  de  4  à  6  Anuos  oliaotm. 


sSE   TROuVe    A.Ï»,ARIS 
A  1«  librailii  aoedé»iqua  Didier  et  C,      .-    .    |  AU  Ubrelrie  oU-ique  de  Ch.  Delagrere  et  C% 

86>  quai  de.  Graad»-AuguMin<v  86.  >  —  .     -    .        .  °  * 


A  la  librairie  Saadoi  et  Piwhbaoher,  38,  rue  de  Selae,  38. 


68,  rue  de.  Ecole.)  68. 


FAMICLBS    PARISIENNES 
Reoevant  des  Atranf  ers  pour  les  perfectionner  dans  la  Conversation. 


mae  dAine  parfUtamMU  élaréa  et  qui  .'occupé 
eiclusiferuent  de  f  éducation  d'un  fil.  de  douze  en.  et  d'une 
fille  de  quatorze,  recevrait  eoiQme  pensionnaire  nne  Jeune 
étrangère  de  l'Age  de  se.  enfant.,  pour  lui  enieigner  k  fond 
'  la  langue  ftraoçalM.  -n  Ler  meilleure,  référence,  peuvent 
ètr«  fournie.. 

A  Paaay  (prés  dn  XUuieUcii).  —  Un  chef  d'institution 
reçoit  dans  sa  famille  q(}i>lque.  pensionnaire,  étranger* 
poiur  le.  perfectionner  dau.  la  langue  fra.içaiMi^t  achever 
leur  éducation. . 


X>MU  nn  grand  peiwioniiat  dw  DamoiMllaa,  situé 
dan.  uie  de.  localité,  les  plu.  salubre.  oe  la  banlieue  de 
Parw,Mtn  reçoit  de  jeune,  étrangère,  pour  le.  perfectionner 
J«n»  la  langue  française.  —  Chambres  particulières.  — 
Table  de  la  Directrice.  —  Priz  modéré.. 


(> 


Une  Maison  d'éducation  qui  n'est  point  nne  pension, 
prend  des  étrt^ngers  k  demeuré  pour  leur  enseigner  la 
langue  et  la  littérature  flrançalM^  —  Pré.  du  Collège  de 
France  et  de  la  ^rbonne. 


(Les  adrèMe.  Mnt  indiquée.  Ma  rédaction  du  Journal.) 


RENSEIGNEMENTS 
Pour  les  Professeur»  françalis  qui  désirent  trouyer  des  places  &  l'étranger. 


.       •  '  AGENCES   AVIQDELLBS   OU   PKDT   B'aDKBSSIK  : 

A  PARIS  ;  M.  Pelletier,  116,  rue  de' Rivoli  ;  —  Mme  veuve  Simonnot,  83,  rue  de  la  Chaussée-d'Antin.  —  A  LOiNDRES: 
Miss Cra/,  35,  Biker  Street,^  Portman  Square;  —  A  NEW-YORK  :  M.  Schermerhom,  430,  Broom  Street. 

'JODKNACZ  pout  DES'lNnoncBS  :  :^, 

L'Aituridcm  Regittcr,  destiné  auz  Américains  qui  sont  en  Europe;  —  le  Galignanfi.  Messenger,  reçu  par  nombre  d'Anglais 
qui  habitent  la  France;  —Je  lffl**er,  connu  par  toute  la  Hollaude;  —  le  Jotimal  de  St- Pdlenbourg,  très-répandu 
«u  Russie;  —  It;  Timet,  lu  dans  le  monde  entier. 

(M.  Harlwick,  300,  rue  Saint-Henoré,  à  Paris,  se  charge  des  insertioas.) 


CONCOURS  LITTÉRAIRES. 
Appel  aux  Poétét. 

Le  onziame  Concoure  poétique  ouvrira  i'Bordeauz  le  15  août  prochain,  et  sera  clos  le  1"  décembre  1873.  Deuz 
médailles  (l'argent  et  deuz  mèdaUles  de  bronza  seront  décernées,  —  Demander  le  programme,  qui  sera  adressé  franco,  à 
M.  EvAHisTB  Carrance,  Président  du  Comité,, 92,  route  d'Espagne,  à  Bordeauz  (Gironde).  —  Affranchir. 

Les  nom.  des  kuréats  et  le.  titres  des  pièces  couronnées  seront  insérés  à  cette  place. 
Le  rédacteur  du  Courrier  de  Vaugetas  est  vjgible  à  son  bureau  de  midi  à  une  heure  et  demie. 


Nogen t- le- Rotrou,.  imprimerie  de  A.  OCUVERNBUB^. 
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M.   koulevard   JM'ItalUa»,   Pari*. 


ON  S'ABONNE 


Kn  ui voyant  un  mandat  sur  la  posie 
soll  «u   RAJarleur,  soVl  A  l'Àd^. 
M.  FiscnHA(;HKB.33,nMde  Heijpe. 
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SOMMAIRB.  I 

I^aUra  sur  la  oorraolioa  d'ans  |»hras«  inséré,  au  paata-Kmpi  ; 
—  KtjnologU  At  Rie  àri*\.  »  M  Tsiprassioa  Bfnhent  mr  U 
tout  peut  élra  suivis  d'un  r^fima  diract  i  —  Pouri|uj>i  ficrycr 
n'a  pas  un  nom  d'sniaisl  pour  radical  ;  —  Si  Sons  la  repporl  de 
as>  bian  françiii;  —  D'où  vient  Quant  à;  —  Va  oubli  d«  la  eonjone- 
tion  m  II  Pourquoi  CulpaHlili  quand  on  dil  Coupehl»;  —  Ori|ioe 
d«  l'expretiion  :  C»la  fera  ilwkrfU  àan$  Londtmeeu  jj  PaHS. 
laïUpigraininiticsl  J  Suite  de  la  biagrip1tie.de  P.  Lt  Gaygnerd 
Q  Ouvrage!  de  grsaimsire  el  da  liU^ralure  ||  Fimille*  psri- 
sieanes  pour  la  eonveraaiion  H  Rensaigaamenti  sus  profesianfs 
fraa«ais  I  Concours  liuérsires. 


■ISBBB-^IBK 


FRANGE 


'       COMMUNICATION.  V 

Un  (les  lecteurs  les  plus  allcnlifs  du  Courrier  de  Vau- 
gela»  m' &  adressé*  1*  lettre  suivante,  à  propos  de  la 
correction  d'une  phrase  mise  au  Passo-lemps  gramma- 
tical :  ,    '     • 

Parla,  le  12  juillet  1673. 

Monsieur  le. Rédacteur! 

VoannmArorfdu  15  juin  et  dii  t"  juillet  dernier  indi- 
quent ces  mots  :  •  cela  entraîne  à  de.  rottrd»  »  comme 
formant  une  portion  de  phraw  4  corriger  et  comme  devant 
èlre  remplacée»  par  :  •  cela  entratno  de».  reUrda  ».  Veuillez 
me  pi'rnieitre  âe  vous  demander  si  vous  voyez  bien  lé  une 
faute  proprement  dite  et  de  vous  prier,  dans  le  cas  de 
l'afflrmaiive,  de  vouloir  bien  en  préciser  les  molifa.  8i,  au 
liea  du  verbe  »nliatiiei-,  on  eût  e;nployô  le  yerbe  conduire, 
^  n'y  avait  plu.  mauère  é  la  forme  dd  correction  que  j^s 
avez  adoptée  :  la  faute  subsisierait-elle  néanmoinn^Pl 
jugeriez- vous  qu'alors  on  fût  obligé,  pour  être  correct,  de 
recourir  à  celle  forme,.-  •  6n  eit  conduit  par  lA  à  t'as 
retardait  Je  demeure,  jusqu'à  plu.  ample  explication, 
disposé  à  en  doul'er,  et,  si  le  doute  est  lègiiime  ici,  il  le 
«erail  également,  ce  me  senable,  é  l'égard  du  verbe  entraî- 
ner, malgré  la  faculté  qui  ezibt^  de  remployer  avec  un 
régime  direct,  en  lui  donnant  le  sens  de  causer  ou  occa- 
sionner. 

Agréez,  J^psieur  le  rédacteur,  l'asaurance  de  ma  ooRèi- 

dérâlion  irA-distinguée.  ,         ,    , 

"  Inde  vos  lecteurs. 


Avec  tues  rcmercImenU,  voici  ma  .réponse  à  l'autMir 
de  Iji  lettre  qu'on  vient  de  lire  : 

4<>  La  pllrase  que  J'ai  donnée  k  oohriger  dai\^  mon 
nirméro  fiu  49  Juin  était  celle-ci  : 

Il  e.t  néreMairA  d'aaaurer  l'etactltude  dea  tableauz  que 
l'on  publie,  et  cela  «n<ra<N«  à  des  retards  qw  tout  le  monde 
peut  apprécier. 

Or,  quand  le  verlwM/ratiMr  a  le  sens  de  traîner  après 
soj,  être  i»use,  avoir  pour  conséquence,  il  véqt  Un  ré- 
ghnc  direct,  ce  que  mohirentces  eiemples  : 

£lle  a  cru  que  maperte  entraînerait  In  sienne. 

(RmIm,  Brit.  r.  I). 

Ta,ntÛ«j>ruÛ9ncc  entraîne  p-op  de  sotns.  o 

(Utm,  Ani.  I,  S). 

J'ai  donc  dû  indiquer  «entraîne des  relards»  comme 
correction  de  la  phrase  feiilive  signalée. 

2'  Le  verbe  conduire  ne  më  semble, nullement  propre  ■ 
à  remplacer  entraîner  dans  la  phrase  en  question  ; 
mais  dans  l'hypothèse  où  il  le  serait,  Je  ne  vois  pas 
que  l'on  puisse  dire  autrement  que  «  conduire  d  des 
relards  »  puisque  le  mot  refàrt/  exprime  ici  le  terme  de 
l'action  de  conduire.' 

3"  Parce  que  le  verbe  conduire  ne  comporterait  pas  le 
régime  retard,  ce  n'est  pas  une  rai^pn  suro^nle,  il  me 
seiiibio,  pour  qu'il  en  soil  de  même  rclallvemenl  à 
entraîner ,  i\m  a  un  sens  tout  ^ilTérent. 

En  résumé,  la  correction  que  j'ai  indiquée  eai,àmQu 
avis,  celle  d'une  faute  réelle7  ci,  ctjllc  corri:!ction> faite, 
la  phrase  à  laquelle  elle  s'applique  me  semhle  ëzpriiiiMBe 
en  bon  IraiiçaU-  ^  " 

Première  Queslion. 

J'ai  trouvé  dans  la  plupart  de  nos  dictionnaires  l',ex- 
ptession  aie  a  aie  ;  mais  Huile  part  l'étymologie  de  cette 
expression.  Voudries-vous  bien  la  donner  dan*  votre 
Journal?  Je  vous  en  serais  très-reconnaistânt .  , 

Cet^C  expression,  qui  signifle  :  tout  juste,  ni  plfisjai* 
moins,  aviec   une  exactitude  rigoureiise,  ne  date  pa» 
d'hier  dans  la  langue  française;  on  la  trouve,  en  effet, 


6  ■-< 


U^ 


(/ 


J"-' 


QmI  I«  idmm««  tulr*  «n  to  eort, 
arlDbrrt  A  /'««coMlrt  «  cori 


«  wi  lliuv; 


1^1  lhm»rl.  Kl,  p    I4i.) 


«oui  m  diront  tout  attUnt  da  la  fHom*  qu'un  homin* 
tnM**9omé^,  u«  génér.1,  un  mâréoMI.  P«r  MempS.,? 
<|Ui  croit  étra  «^  droit,  «t«.  "«ih^  «i 


rwtw  •HwifjwfnwTT' 


/     V  Puis,  pour  complAlor  m  vodcmimo,  il  ■|>ris  àparti  It 
f     protea  r«pqbUe«lM  do  ton  dépurlaniont 

(U  Cww*«  <■  17  («rrlft.) 


KTspbt  «l  uM  mImm  ptr  laquelle  lee  booe  «  eieri- 
Taioe  •  et  Wen  •  entendu*  »  «ivcnl  bien  (Ji»|x.Mer  lee 
lettrée  pour  raprteeiiter  •  oelfineot  •  luu*  Mw  o^te 
el|tiiflcaUh  d'une  langue  aiuai  qu  ils  m  proiK:;Maiil 


^ 


LE  GOUHUlKa  Oe  VAUGBLAS. 


Ll  OOUROWK  m  VADOiuS. 


daaa  la  ^«tm  A  Pmvoeat  PutMin,  eonpoallion  du 
f     iiv*iMeia: 

le  MAnaa 
■■peea,  et  deui,  et  troii.  «t  qultra. 
It  einq  et  tli. 

MraeiiiK 
Ventre  taioet  Plenf  f  ' 
Ueàri€. 

LB  •BAMM 

Auineray-Je  en  arriérer 

Mal»  il  n'en  eel  pai  de  même  de  aop  ét^mfl^ia ;  per- 
•onne  Juaqu'Ici  ne  la  (ionnée,  et  M.  LiUré  U  déclarée 
«  inconnue.  »,  '^ 

r<ependant  comm*  les  eliemplee  fournie  par  le  sarant 
académicien  m'ont  semblé  pouvolrcondulre  à  l'origine 
de  celle  eipreealon,  J'en  al  enlrtpris  la  recfaerehe,  et 
peoMlre  a^e^vou»  juger  qua  ja  ne  l'ai  paa  tait  aree 
trop  d'insuccée.     . 

Ae  é  r^  eat  évidfiBtoMftieattpâaé de  fit  répété:  Om 

signifle.fic? 

M.  rr.  Mlehel,  dane  son  Dtetimmutin  d'argot,  en  a 
donné  cet  eiemple  Uré  d'uq  MWere  A»  Ai  RemurrtctUm 
cto  nojlM  Jieignem  JemutHii,  Imprimé  i  Parla  par  An- 
toine Vérard  : 

Kuvre  tast,  o«  je  te  psometa 

Qua  ie,  te  tarda  un  aiHreaiée 

Dont  tu  seru  wrvi  an  rie. 

(... J^iNilUtaaraA servi  eMClnnimt,  rigoureuatmeair) 
Mainte«anti.  d\)ù  He«t«teir 

Selon"  toute  appaMnee,  dn  laite  Hgor,  et  voiei  w  Mè 
m'autorise  à  penser  ainsi  : 

Du  Gange  dil  <iu«  de  l'adjecUf  rtgorosu$  le  français 
dumoyen-âgeaTailfaille  verbe r/^i«r,  si j^iOaDt  traiter 
avec  rigueur,  et  il  en  cite  cet  exemple,  tiré  des  Lettres 
de  rémission,  année  1415  :       - 

Loquel  TrauHMquin  «e  priât  a  tanker  et  à  rigfw  de  paroles 
iDJurieuaes  les  suppliant.  ■ 

Or,  le  verbe  rij^a^r  renferme  te  radical  riyii«,nV pour 
rigueur,  radical  qui  a  pu  facîle^hent  se  changer  en  rie, 
et  qui  fût  naturellement  du  njasculln,  le  latin  rigw 
étant  lui-même  de  ce  genre. 

Quant  à  la  formaHon  de  rie  à  rie,  Un  l'explique  de 
cette  manière  '•         ^      ^  • 

Le  mot  rie  signlflant  r^eur,  au  rie  Ée  sera  d'abord 
emptojé  avec  le  verbe  payer,  indiquant  une  exigence 
réciproque,  et  l'on  aura  (Jit  :      | 

cri'ndLt*"  °SK?**"'  '*^  "^  ^'^^  débiteur)  à  (le)  ne  (du 

ce  qui,  par  ellipse,  aura  donné  payer  ricàHe. 

Ensuite  de  payer,  l'expression  aura  passé  à  compter 
marchander,  etc.,  autres  verbes  dont  la  signiflcaUon 
implique    des    intérêts   obposés,    comme    dans    les 
exemples  suirants  : 

On  ne  w»P<«  guère  rU^à-iric  atec  la  fortune;  et.  quand 
elle  veut  bien  réparer  sea  io}t«,  on  les  oublie. 

(Mm.  d.  QrlpMu,.  A  àmi  rfTwB».  ,«  ftntar  i7o3) 
J^^^^<'^    .^.HJ;    ch«,„„    y   ..t   pour  «,n 

TUét.  m,  t.  p.  ,„). 


Maie  entre  noua  en  ne  doit  pnprtHért  les  matières  si 

fra  m  fis, 

«  î'ï!  r"'*^  "•  '^•''  "'"»"*''«'  pas  tant  rte  a  rj« 
quel  att  Dieu  «n  eoy,  qa>||es  noua  eo  apportent  une  coa- 
MlM<pee  proyre  à  la  «udfaae  de  nos  eapriu. 

Afamt  du  rituel  qui  tour  servait  de  rqnte 
lUeUé  ces  roota  rte  à,  rl0, 
I      j.-z  i'»«~<i'«.  ^.  ■«•..  a  II,  f.  adv 

U»  diOérenta  aena  de  r^  à  rtc  se  pouvant  axpliqrier 
ainsi  par  He,  tiré  du  latin  riyor,  n'esl-il  pas  permis  de 
considérer  comme  démontré  que  ce  dernier  e«t  l'élvmo- 
logie que  vous  mavei  prié  de  voua  (hire  connaître  1 
Jusqu'à  pnsMve  d'erreur,  ce  sera  ma  cottvictlon. 

UanaOudin  (Cwiosite*  françaises],  an  trouva  que 
ricàrioi.  signifié  autrefois  tout  près.  CeUe  signiflca* 
Uoa,  qu'il  a  eooflervée  Jusqu'à  nos  Jours  dans  qudquea 
localités  départementales,  est  encore  une  extensioirdu 
sens  primitif;  car,  en  effet,  en  supposant,  pour  fixer  les 
idées,  qu'il  s'agisse  de  deux  voilures  ayant  à  passer  en 
sens  inverse  sur  une  même  voie,  si  chacune  n'a  que 
bien  Juste  l'espace  qu'il  lui  faut,  si  elle  passe  à  la 
rigueur  (rie  à  rie),  les  deux  voilures,  par  ce  seul  fait, 
pajpent  ^oWpréj  Tuoe  de  Tautre. 

.  X    ■.  ...  .     '       '         ■   o 

Seconde  Quedipa. 
J'aiérMiid  cette  pAnue  dans  la  Gaulois  du  24  sep- 
timbre  <872  :  «  Après  avoir  parcouru  le  monde,  coupH- 
sant  tes  dignités,  plaques,  cordons,  etc.  sbochant  sca  u 
TOUT  DRs  Amiass  riRAifçikiBs,  il  vint  à  Paris.  •  Est-ce 
(fw  l'expression  bsochm  soa  Ïk  toot  peut  s'employer 
ainsi  avec  un  complémanf  direct? 


Brocher  est  un  terme  de  brodeur  qui  signine  faire  sur 
une  étoffe,  avec  une  afguille  appelée  broehe,  des  dessins 
des  ouwagas  en  relief.  ' 

Commo  l'ornement  broché  se  met  sur  tout  le  reste,  on 
^  a  appliqué  co  verbe,  en  style  de  blason  (voir  te  eamte 
de  Magny,  Nouveau  traité  de  la  science  des  Arméi^ 
rie.^,  p.  27»),  à  la  bande  ou  chevr^Jn,  à  la  fasce,  à  la 
cotice.  et  généralement  à  toute  autre  pièce,  lion,  aigte, 
etc.,,  qui  passe  sur  <Jeux  autres  figures  placées,  atj 
deuxième  et  au  troisième  plan,  sans  les  masquer  eoliè- . 
rement  ;  de  là  l'expression  brochant  sur  te  tout,  dont  te 
vert»  so  rapporte  à  l'un  des  substanififb  qui  le  pré- 
cèdent, comme  le  montre  cet  exemple  : 

Il  porta  daaur  au  lion  d'or,  A  la  fasce  de  gueules  «n» 
cA«iMi  «MT  le  tout. 

Puis  cette  expression  s'est  employée  aa  flguré,  dana 
le  sens  de  :  et  comme  complément,  pour  couronner 
l'œnvre;  ainsi  on  trouve  dans  le  DicUonnaire  de  Littré  :  ' 

Il  a  mal  parlé  de  voua,  et  brochant  sur  h  ti»Êt.  U  vous 
a  desservi  auprèa  du  ministre. 

IW»,  dans  la  question  que  vops  me  proposez,  bnh- 
cher  n'est  pas  construit  de  te  même  maniwe  :  il  a  on 


Enfin  ne  à  rie  m  sera  vfenu  à  sijtnifler  tout  iu.i»  «.14"^'  11"""  'T..''""*"^""  "'  "  ™*"«  "*"'«*  "  "  *  »« 
qni  lui.  a  permît  dfc,  s'employer  X  tout«  ÏÏt^  2  complément  direct'  indépendamment  de  l'indirect  sur 
wbes.commetemontrenîcicItâUons         ««es*    u  tout,  at  celle  circOnatanc*  permetHilte  d'employer 

V  WUVU9 .  ^  .ainsi  ce  verbe  ? 


^mmimmmfmmmmmm 


mg      ^£m 


k 


n  ma  sembte  qaeout,  M  eete,  pour  tes  raisons  qae  je 
vais  vous  dire  : 

Dana  sa  signification  spéÉate  |  lé  selenca  des  armoi- 
ries, brocher  se  dil  sans  doute  de  te  pièee  qui  passe  sur 
toutes  tes  autres  ;  mais  j«  ne  or#i  pas  ^ue  es  verbe 
eesae,  pour  ce  motif,  de  pouvoir  être  appliqué  au  bro- 
deur lui-même  ;  et,  du  moment  que  brocher  peut  mat- 
voir  pour  sujet  te  nom  de  celui  qui  fait  réellement 
l'action  quece  verbe  désigne,  il  peut  aiusi  admettre  deux 
régimes  .  l'un  désignant  ce  qui  est  broché  (complément 
direct),  el,  l'autre  indiquant  l'endroit  où  l'aelloo  eat 
Ikile  (le  complément  indirect). 

Or,  cette  construction  est  Justement  eelle  qu'offre 
1^r^ehant  dans  la  phrase  que  vous  avc«  soumise  à  mon 
H)pr*ciation.  Aussi  trouvé-je  tette  phrase  tout-à-teit 
Irréprochable.  ■ ',      -. 


Trolalème  QumUao.  *'    ■■^ 

Tous  les  noms  qui  servent  à  désigner  des  gardiens 
t animaux  sont  formés  du  nom  de  cet  animaux  et  de  la 
terminaison  sa  (vacibs,  ds  vachef  bouvibb,  de  boeuf; 
roBcHKB,  de  porc,  etc.)  Pourquoi  n'en  est-il  pas  de 
mAnepour  BcasBa? 

Le  latin  wrixja;,  brebis,  se  disait  aussi  (j'en  atteste 
Quicherat),  berbex,  par  un  changement  de  v  en  b,  qui 
est  resté  un  fait  très-commun  dans  les  langues  dérivées 
du  latin.  v 

ïkiberbex,  le  bas-la^n  f]t6«r6^car «tu, comme  on  le  voit 
dans  Du  Gange  ;  de  ce  dernier  on  lira  :  en  bourguignon, 
.  borgei\  en  berrichon,  barger;  en  picard,  berker;ea  pro-' 
vençal,  bergier,  ainsi  qu'en  normand;  el  c'est  cette 
forme,  avec  l'inversion  de  l'e  (bregier),  qui  a  été  usitée 
en  françate  Jusqu'au  temps  ^e  François  I",  comme 
en  font  foi  les  citations  qui  suivent  :  - 

Que  vont  querant  cil  fol  bregler, 
Qu'il  ne  viennent  à  ma  damu  servir  ? 

I  ,(Hii<ii*l*Fwt4^lbnM»«<ro,  p.  184) 

Pa»  voslre  grant  malaventure 
Me  leoisaies  yaùt  por  br^gierl 
■  '  >  ^  .  ;  (!-»  *•»,  i»4i»). 

It  11  plusour  on  dit  :  Dieux  doint  Bertran  santé  ; 
Plus  11  arUert  d'enaeur  qu'on  ne  H  a  porté  ; 
Paa  na  sommas  rendu  &  brtgier  raeaotéu 

0  pnisiaat  Paa,  que  cbascuo  hergter  tient  (   i 

Pour  son  grand  Dieu,  qui  seul  de  louiea  parts 
Vas  conservant  nos  loges  et  nos  parcs,. 

<M«n>t"l,  Sio-) 

Au  xvii»  siècle,  on  disait  berger,  el  celte  forme  fut 
déflnUivemenl  adoptee. 

*  Or,  d'aprèa  ca  qpe  Je  vien»  d'exposer,  berger  a'oCTra 
dapa8it.foraiaUan  qu'une  aoomalieapparsBie  avea  tou» 
te»  noflsa  désignant  des  gardien*  d'anlm«ii4r  te  mm  da 
mouton,  t>^i«r,  y  sertd'inUtela  coraoïe  wuÀe^  bauf, 
porc,^\x..,  dans  les  autres;  seutement  ce  nom  est  devenu 
méconnaissable  par  suite  du  ebang^ment  da  b  teUra'  f 
èaX,pouc  kpramière  syllabe,  et  sa  gj.pwir  i»  sasonde. 


-  ObaultMM  gaeiUia. 
J0  tramé  ians  tms  miiomm  ék  journal  ohUmpm- 
tionéêtauHeaaleteièreDubarr^tlapkrasamiha^: 
«  sous  CB  BArroBT,  aucune  priparêtion  Hepoui  ttâ  Mt* 
comparée  ».  StJ'aibonnê  mémoire,  j'ai  lu  quelpmpoH 
rte  cette  exprmion  n'est  pas  fhinçatae.  Vùadrt$ê^9àm 
bien  me  dire  pourquoi,  car  on  s'en  sert  si  stmvenl  pfU 
importa  d'être  fixé  sur  son  compte. 

C'est  au  zvH*  siécte  que  «om  te  rafport  de  sa  ssrait 
introduit  dans  te  langiie,  et  c'est  dans  l'exemple  suivant, 
emprunté  à  Bounteloua(P«M.  t  u,  p.  Ul) ,  que  U.  Lit- 
tré l'a  raacontré  pour  te  pramière  iÛla  : 

Selon  le*  divers  rapporta  aew  laifiti  nous  .to 
dérons. 

Cette  locutten  fut  4'aburé  peu  usitée) 
xvni*  siècte,  elle  l'éteit  bien  davantege;  elle  ffit  em- 
ployée par  J.-J.  Rousseau,  Oiderpt  et  D'Alembert.  ce 
qui  est  prouvé  par  eette  citetion  de  P.-L.  CouiMar 
(lettres,  II, M): 

'  •  Ceua-ci  (les  auteurs  sua-nomntes]  spnt  tous  ânes 
bités  «MM  te  rapport  di  te  langue,  pour  me  servir  d'une  de 
de  leurs' pbraaes  ». 

Peu  à  peu,  l'usage  en  est  devenu  plus  fréquent,  et  en 

voici  deux  autres  exemptes  : 

Teut  ce  qu'es  ea  peuli  concevoir  «mm  pidque  rtfpeH  que 
ce  soit. 

Et  m«^&  l'action  de  l'esprit  qui  lié  les  mots  et  1) 
phrases  d'un  dtscours,  ^esM-dlrs  qui  MM  codBiilèHI 
le  même  rapport. 

(DwBtmk.  OMarw,  t.  V,  p.  tS)). 

Eofln  l'Aendémi»  l'a  enregistrée^  une  foute  de  gens 
s'en  servent,  et  vous  vous  êtes  demandé  comment  «» 
doit  réeilement  considérer  iom  le  rapport-  de,  sl'o'eat 
junti  expression  à  aeoueillir  ou  à  rejeter. 

Génin  la  réprouve  (  Karia/.  p.  5  40),  comme  «  un  jar- 
gon abominabte.li 

D'aprèa  M/  LUtré,  «Ua  ne  parait  ptii  bonne  à  em- 
ployer, parce  qu'au  fond,  elle  est  inexacte. 

Je  me  Joins  à  ceux  qui  la  repsusasat^  et  je  vais 
vou9<Ure  pour  quelles  raisooa  : 

I*  Itens  l'expression  sout.^e  rapport  de,  it^mtotrap* 
port  a  le  ^ns  de  :  point  de  vue.  Or,  lisez  tout  l'artids 
a^ppofevdans  un  grand  dlattemiaire  fusteooqM,  et  vous 
it'y  trotrretVNs  nulte  part  qtM  eS  mol  signlfte  ou  ait 
jamais  signifié  potnt  dejuê;  donc  l'emploi  db  fVfpôrl 
dans  rexprestion  sout  m  rapport  de,  éfROt»  déjà  une 
expression  suspecte. 

2°  Dans  sous  le  rapport  de  tel  qu'on  l'emplote,  te  mot 
rapport  signifiant /w^n/  de  tnèe,  qu'on  fasss  te  substi- 
tution, ih  vient.:  sous  le  point  (te  VM  «te,  expression  qui 
n'est  pas  française,  parce  que,  dans  notre  langue, 
quand  on  perle  de  te  plaeeoù  est  cahii  qui  regarde  une 
chose,  00  se  seirt  de  te  préposition  <ky  et  n!bn  de  «oas; 
oit  di^  ,^  se  placer  à  lai  ou  tel  point  da  vue.., 

3°  L'expression  en  Question  équivaut  aussi  à»  &  wlstt 
vf^ent'à.  Or,  relativenunt  toi,  a^nai, qw  heureusement, 
malheuf^eaeemef^,    eêmparatHKment,!,  dn  do» 


"Ji 


"S 


h 


'^: 


^ 


>:■ 


;f' 


'"'>•■' 


(îrt     ,  «i^"  .    <^ 


<0> 


.» 


">o 


'i 


ï ,     »"• 


^/  ■, 


)  , 


if*- 


\\ 


''\:r 


u, 


;*,  ,••  -Mv*' 


<»! 


.M 


-h 

<>.. 

"' 

1         t\  "■■■■,  ■         .  , 

:  ■■:fA 

M           '  ■        »■' 

\>        .    .  :,  A-';     "    -  .'■ 

1 
». 

t 

'r,    ■ 

r      ■  '^. 

.  'N»    '  ■  ';.  "' 

"  ■■  ■. .,,"' 

•■             •»•          -fj ,« 

^   ^ 

■  '   ■       ,/'' 

/v     ■.'''"-          0      ^                    ■      ■v    ■-■■     -        ■        '       • 

*•  ■ 

.     -H 

.  '        "  1  "' 

.V-1.      -         •  0    .  ,.■ ,                ■  ■  « 

«  Un  wr»  Httmn  «frtL  »  dt  mmM  im  f  eomme 
«tflralèr*  lattrt  tui  noU  teminéi  en  tii\  ooanie  daiu 

prononetnl  U  Haati  iimmum  iU  foal  dans  AoM/,  /lu^ 
ptfyl^  tivit,  8iB. 


(£«  «iiM«  OU  protfAa'M  nuM^ro.) 


U  RiaiOTica-OiUiiT,  B.  MARTIN. 


GRAMMAIRB  DE^  UNGUES  ROMÀNBS,  p*r  fiébiaic 
DiKi.  3*  idiUoa,  nfoudue  «i  «ugméalé*,  T.  i-,  Tradutl 
par  Auuuara  9»Àcnn  •ifianoa  Paai*.  i-  tmành.  !•••* 
140  pagM,  Parb,  lij|>rBlri«  Fnmek,  87,  hm  RiaMtM. 


?^IH  Kl  DE  SA  BANLIIUIK,  pfAaédAa  d'us aoup  4'(aU  mt 
la  eommere*  da  la  Franea  au  nofHt.lfa,  laa  alMiatei  ^11 
■iil*ait  at  rit^uanca  qu'il  a  dA  avoir  aur  la  '-rt— irt    W 
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adverbes  de  manière  qui  pjMvent  m  traduire  par  un 
iutwiaolir  précédé  de  par,  et  ce  subalanlir  eat  ici  rafh 
port  («Itendu  ()ue  ce  qui  est  relalifà  une  choee  eal  dir 
X  ivoir  du  rapport j;  d'où  il  résulte  que 

Sou*  le  rapport  de  ■=>  Var  rapporta, 
oonséquenoe  abiturde ,  qui   /nonlre  que  «otu.  /<  rap- 
port lie  est  un«  eipreasion  enlièremenl  fausse. 

Mal(jro  les  iiuU^ursQilé»  plus  haut  corame  ayant  bit 
usage  de  *ou»  le  rapport  de  ;  malijré  l'adoption  de  cette 
•■pression  par  l'Académie;  maigre  ce  qui  se  dit  et 
s'écrit  cliaque  Jour,  si  vous  tenez  à  parler  plus  pure- 
ment français  que  l'annonce  de  la  «  délicieuse  »  Rera- 
lescière.  je  vous  engage  vivement  à  bannir  de  notre  vo- 
cabulaire »ou$  le  f  apport  de  ainsi  que  $ou»  t&ut  lexrap- 
port;  et  à  les  remplacer  par  à  Ngatd  de,  au  point 
de  vue  de,  relativement  à,  par  rapport  à,  et  par  à 
tout  igard»,  à  tou$  le*  point*  de  vue. 

X 
Cinquième  Qaaslloa. 
Je  déMirerai*  tavoir  la  lignification  et  l'origine  de 
l'exprettion  QtkKT  i.  Je  trouve  bien  dan*  mon  diction- 
naire ;  «  QOART,  préporition  qui  e»t  toujours  suivie  de  la 
préposition  a,  pour  ee  qui  est  de...  »  Mais  après  cette 
lecture,  je  ne  me  trouve  pas  suffisamment  renseigné, 
tant  s'en  faut. 


J'JMiTre  un  dictionnaire  de  la  langue  italienne,  et  un 
dictionnaire  de  la  langue  espagnole  ;  Je  trouVe,  dans  le 
premier,  que  quant  à  se  dit  In  quanlo  a,  et,  dans  le 
alecond,  En  cuanto  à;  Je  suis  ûxé  :  quant  à  vient  du 
latin  quantum. 

Je  cherche  quantum  dans  un  dictionnaire  làlln,  et, 
avec  le  verbe  attineo,  emplQv^dans  le  sens  ,de  appar- 
tenir, être  relatif  à  quelqulm  ou  à  quelque  chose, 
regarder,  concerner  (verbe qui  p  s'emploie  qu'à  la  troi- 
sième, personne  singulière  de  l'indicatif)  Je  trouve  ces 
citations  :  * 

Quantum  ad  ducea  altinet.  ^Tite-Live)  - 

(Pour  ce  qui  est  de«  généraux,  relativement  aux- 
généraux.) 

Quantum  ad  aliquAna.  (Ovido) 

(Avec  atlinet  sous-entendu  :  autant  qu'il  tientàquel- 
qu'ini,  pour  ce  qui  concerne^queliqu'un,  relativement  à 
quelqu'un). 

Or,  cette  dernière  expression  montre  que,  dans  la 
phrase  latine  que  je  viens  de  citer,  on  pouvait  sous- 
entendre  le  verbe,  ce  qui  est  du  reste  parfaitement  mis 
en  évidence  par  ces  autres  exemples  empruntés  au 
Dictionnaire  de  Freund  (Irad.  :  N.  Theil). 
Quanlua  ad  me.  (GicéroD) 
(Pour  ce  qui  me  regarde.)   * 

Quantum  ad  Pirithoum,  Plioedra  padica  fuit.  (Ovide)  ) 

(Quant  àf  Plrithoiis,  pour  ce  qui  regarde  Pirithoiis. . .) 

C'est  donc,  à  n'en  pas  douter,  de  quantum  ad,^., 

phrase^  Ijitine  elliptique  employée  par  |I|M  Ijatins  eux- 

lïiénves  et  traduite  mot  à  mot  «n  français,  qu'est  dérivé 

notre  fiMNM...      ,'  ^  ,       '.  •     « 


l'origiiue  de  l'eipressipa  quant  à...,  l'éljmologie  pré- 
cédente explique  pourquoi  c  est  pAr  un  /  et  non  par  un 
d qu'il  faut  écrire fwanidans cette  expression. • 
■ ,  X  .     i 
MiltaM  QHaaIlèa. 

On  Ut  dan*  le  Courrier  de  Vaugelas,  i"  année, 
n»H,page  1  :  «  llf.  Salone,  docteur  en  médecine, 
NAiitf,  rite  DB  râMiLLi,  demande,  etc.  »  Pourquoi  pa* 
<t  marié  n  pire  de  famille? 

.  Parce  que  J'ai  oublié  la  cofljonction  «/. 

Quoique  je  donne  tous  mes  soins  à  la  correction  de 
mon  journal,  je  ne  suis  pas  sans  laisser  échapper  quel- 
que faute  de  temps  en  temps,  et,  .quand  cela  m'arrive.  Je 
m'e:itime  encore  heureux  si  c''est,  comme  ici,  dans  l'une 
des  deux  dernières  pages. 


ÉTRANGER 


ladépendamment    d'un   renseignement   positii 


iitii' 


sur 


Pramière  Queiilion. 

Pourquoi  dit-on,,  dan*  votre  langue,  coorASLB  et 
cvLPABiLiTif  ?  Ce  dernier  mot  étant  le  substantif  abstrait 
formé  de  coopaslb,   devrait,  il  me  semble,  être  coofa- 

BILITli'lf 

Il  ept  facile  de  répondre  à  votre  question. 

L'adjectif  latin  culpabilis  a  donné  l'adjetlif  coupable 
dès  le  xiiv»  siècle  au  moins,  dans  notre  langue  ;  car  on  lit 
dans  le  Dictionnaire  de  Liltré,  parmi  les  citations  appar- 
tenant à  ce'siécie  :        . 

U  bourgoi8  reaponilirent  que  de  la  mort  le  bailli  lor 
peaoU  et  qu'il  n'en  estoient  pas  cow;mi6/«.  . 

Lors  se  roucha  adena  à  terre 
Bt  trois  fotz  ae  rend!  copabUt. 

{Renarl.    IdMT). 

Mais  le  8ub,stantif  cvlpnbilité,  qui  ne  se  trouve  ni 
dans  Richelet,  ni  ((ans  FureUère,  ni  dans  les  anciennes 
éditions  de  l'Académie,  n'a  été  foiaj'é  de  culpabilitas 
quà  une  époque  où,  depuis  bien  longtemps,  le  son  «/ 
des  mots  latins  passant  en  français  ne  subissait  plus, 
grAce  a  une  autre  manière  de  prononcer,  le  change- 
ment en  ou  :  ladjectif  culpabilis,  modifié  par  la  pro- 
nonciation,, primitive,  a  donné  coupable  tandis  que  le 
subslanln correspondant,  venu  plusieurs  siècles  après 
lui,  a  dû  donner  culpabilité. 

k  .X 

. Seconde  Question. 

Je  li^is  cette  phrase  dernièrement  dan*  un  We  vos 
journaux  :  cela  ratA  «c  BaniT  dans  landemead  fc,  et  je 
lavai*  déjà  rencontra plimeurs  foi* ailleurs.  Qu'est-ce 
que  cela  signifie,  et  pourrais^ Je  savoir  t origine  de  cette 
façon  déparier  propre  à  votre  langue? 

Cette  phrase  itroverbiale  nous  est  -venue, d'une^lèce 
d'Alexandre  Du  val,  les  Héritiers,  représentée  pour  ta 

première  fois  à  Paris  Ip  27  nnvAmhrp  <7oo 


LU  COURRIER  UK  VAL(HiL.\S. 


fS 


La  scène  le  paÂM  à  Brest. 

Antoine  Kerlebon,  capitaine  de  valMeaii,  mA  cru 
mort;  sa  hmiUe,  qui  habite Laoderneau,  petite  flUa  du 
voisinage,  sagite  pour  recueillir  sa  sueoeeaion,  et  les 
domestiqua  cela  va  sana  dire,  •'entraiieniieoi  de  l'évé- 
nement. Or,  le  nom  de  Landerneau  e»i  prononcé  JuA- 
qu'à  neuf  foia  dans  cette  pièce  d'un  seul  aeie,  qui  se 
termine  par  cette  phrase  : 

Antoine  loht  le  liontoarl,,le  ne  dirai  rien -,  n«ia  ea/a 
fera  du  tfruit  'dans  Uindemeau. 

Ce  nom  est  naturellement  resté  dans  la  mémoire  de 
ceux  qui  fl^uentaient  le  Théâtre-Français,  où  la  pièce 
ge  Jouait,  et  Ton  a  brent6t  employé  la  fin  de  la  phrase 
que  Je  viens  de  elter  pour  parlef  d'une  nouvelle,  d'un 
événement  qui  passerait  inaperçu  à  Paris  ou  dans  une 
autre  grande  ville,  mais  qui  doit,  an  contraire,  faire 
sensation  dans  une  petite  ville  de  province. 

Tels  sont  l'origine  et  l'emploi  de  l'expression  prover- 
bialeet  thmilière  :  C-la  fera  du  bruit  dans  Landrmeau. 


PASSE-TEMPS  GRAMMATICAL 


Gorrectiooe  da  aomAro  précèdent. 


1*. . .  ea  soldat  moHii  frartc«i<.  moitii  yinkoe  [V.  Coutritr  et 
Vaugelas,  S*  (nn<e,  p.  83);  —  f*. .  nn«  iabfenlion  deqaelquet 
wMimt  da frtnei;  —y ...  an  demenra.  nhe i'#irraligner . .  ;  — 
i*  Un  da  caai  qni   tmailUrtnl  le  plut  toerf  iqneneni  .  ■  ;  — 


&•  '>. .  nn  Boavei  «oialifdemeal  vfal. 


-B». 


de  l'eau  troubla 


pour  pouvoir  ;  pécher  (ne  pet  meilra  dedani,  y  ea  lient  la 
plaee);  —  1'. ..  Ullet  qu'on  n'en  éveil  p«i  eoanM  depori  . .;  — 
M*...  vons  ne  le<  a*ei  jimiit  cnfrndut  le  pltindre;  -^  9'-  La 
robe  bteu  marint...;  —  lO'. .  .peu  d'4t»tmbliti  qui  ae  fusunl 
plat  prêt. . .  ;  —  1t*. . .  refuiereit  d'eu  mettre  de  pareilt;  — 
11*   ..  i  cinq  lienret  w  quart  .. 


PbnuMa  k  corrlc^r. 

I'  La  commii^ion  des  Trente  se  réunit  à  une  heure  rt 
quart  pour  examiner  l'amendement  Beirnstel,  qui  aéra 
certainement  repouaté. 

■  (ifl  Lib€rli>  du  8  m»rt). 

-2*  NaguAre,  M.  de  Larocbefoucault-Blaaccia  prévenait 
M.  Tbiers  que  aon  beau-frère,  le  prince  de  Lign»,  avait  fhit 
transporter  de  Paria  A  Bruxelles  son  argenterie  plate. 

{L'Évf.*tm*nt  du  6  man) 

3*  C'est  aussi  notre  avia,  et  voilA  pourquoi  nous  aummes 

de  ceux  qui  protestons  contra  loa  systèmes  Autoritaires 

qu'on  prétend  noua  imposer,  sous  préteste  qu'ils  sont  la 

vérité.  ■•       •*  '-■  ■■•■■  ■■  " 

CLAnttAt  à'AlaU  du  ■•  mu>). 

4*  Ils  renversèrent,  sana  consulter  le  pays,  sans  «voir 
-reçu  de  lui  nn  mandat  constituant,  sana^ue  82  conseils 
générânx,  leur-  aient  fait  connaître  aa  vokHniA,  l«  gouver- 
nement auquel  lia  avaient  prAté  serment  d^'  fidélité. 

{L'Ordr»àa  i4  pitn). 

V  On  nous  accordera  bien  cependant  que  l'autorité, 
depuis  longues  anné»fr^d'ftvait  pas  reçu  dé' nouvelle  aussi 
importante. 


A*  ie  eroia  vraiaMpt  que  M.  Ffevra  ■'•at  ehargé  de 
valncM.  en  (ait  de  style,  l'arcbi^tyle  de  l'arehi>«AaArabi« 
M.  aagne. 

{Lm  Litn  Cnutint*  du  SB  IVnlw). 

7*  Le  ntteox  p^t-être' aérait,  pour  que  le  conte  fût  un 
dénouement  heuréui,  qu'ils  ravinaaeai  eteu  Mane,  en 
avpaant  A  leurs  coUéguea  qu'ils  ont  bien  aperça  N.  OUivier 
sur  un  rocher  pruaaieo,  maie  qii'ila  t  y  ont  iaitaé. 

(L*  IhrrH  <iu  a  arTil].' 

8*  Lea  raleihbours  pleuvent  drus  sur  la  tAte  du  nou- 
veau président  de  l'A«enblAei  don  Bpavento  n'arrive  paa 
dernier. 

»  (L'Év4ntmitiil  du  7  «TrUI. 

JLm  correction»  à  quiH$m(»»,) 


rEuiLLirroM. 


BIOGRAPHIE  DES  GKAMMAIRIBNS, 

FHBÙlftRB  MUITIÉ  DU  XVII«  HlftCLK 

*    - 

■ pr~Bar~»-  — 

^  Pierre  LB  OAYGNARI). 

CSuileJ 

Al.  —  Ne  plus  le  mettre  pour  ei,  pour  e  long  ni  pour 
e  mdyen  ;  et  aussi  ne  plus  écrire  comme  les  anciens 
prochain,  plain,  bain,  mais  bien  procAe/»,  jv/e^n,  bein. 

01,  OY.  —  lis  ne  doivent  plus  usurper  le  son  de  la 
diphthongue  oe.  D'après  celte  règle,  au  li|i;u  d'écrire 
moy,  rny,  poil,  trois,  /o//j,  et  tous  les  prétérits  impap- 
fbils  des  verbes  comme  aimoy,  aimois,  aimait,  Uzog, 
lizois,  lizoit,  etc  ,  l'auteur  veut  qu'qn. écrive  moi,  roi, 
poèl,  trois,  loHe. 

AU.  —  Ne  plus  l'emploj'er  pour  o  long,:nl  pour  o 
bref  ;  ainsi  an  IleU  de  jaulne,  baume,  aussi ,.taureau, 
\jt  Gaygnard  veut  qu'on  écrive  jéne,  bàme,  à»i,  toreau. 

Transposition  des  lettre*.  —  Un  dernier*  abus  que 
l'on  peut  commettre  dans  l'écriture'  des  mots,  c'est 
quand,  au  lieu  de  bien  on  écrit  bein,  daubre  p^r  dau- 
ber, plame  poarpulme,  folquet  pour  finquet.     ^ 

Pourtant  il  est  permis  aux  poètes  d'employer  quel» , 
quefois  cette  transposition  par  licence  poétique,  afin  de 
né  pas  corrompre  le  sens  «  d'un  bon  propos  t  on  pour 
■obvier  à  h  trop  grande  rudesse  d'un  son.  En  ee  cas, 
un  poète  peut  mettre  à  la  fin  d'un  vers  bein,  pour  rimer 
avec  sein  ou  serein,  ou  avec  une  autre  terminaison.. Les 
poètes  du  Poitou  et  de  la  Saintpnge  ont  beaucoup  de  mots, 
qu'ils  prono'ncent  «  selon  cette  licence  de  transposition.* 
Cela  s'applique  aux  autres  mots  terminé  pdr  ien. 

Ôo  voit  par  ces  réglée,  ajoute  l'auteur,  qu'il  est  fkeile 
de  corriger  les  abus  de  notre  écriture,  dont  la  plupart. 
Dieu  merci,  sont  déjA  corrigé»  aujourd'hui  (460tt),  où 
l'on  ne  se  sert  plus  tant  de  lettres  superflues,  et  où  l'« 
ne  se  met  plus  aux  premières  personne  des  verbes,  énr 
on  écrit  :  je  vien,  je  ren,  je  tien,  je  ven,  je  di.  Je  U. 

'onaonne*j  et  u.  -^  Les  imprimeurs  et  les  «  escri- 
veujipuieivent  différencier  dans  leurs  impressions  et 
leudV^écritures  les  ^  et  les  «  consonnes  des  j  et  des  « 
YflBiten  •  far  fil  nn  H  flgiirr  m  >ri  mAmri  roiMiitet 


V 


I^iSSSss;r5=;sïs=?=ï=ïS= 


L<  rédacteur  du  Courrier  dé  VaugHoi  est  vflbl,  à  non  bureau  de  midi  à  t>.u  k,mr,  ,t  d^l^ 
Nogtpt  lo-Rotrou,  iniprlmerie  de  A.  OOUVIRIfBUR.  "         ' 


juii»  \fni  .lia  piuiiuiir«  tijwi/«uii  qu  au  IV*  »l6Cle;,  M 
qui  est  un  fait  prouvé  : 

«  I*  Par  la  eltalioa  latine  suivante,  emprunta  aui 
Gapitulaires  de  Charles-le-Chauve  (eb.  58,  pàrag.  SI), 
où  les  Jijifs  sont  appelés  eofpi  (capons): 

Si  de  OofpU  tft  slitfl  iMf «UtloritHis.  vkUlkMit  ut  Ju4^  4mM 
teelnuin,  et  n«cotlator«B  Uhriatlanl  undedœam.  . 


Tl" 


dissimulés,  rampants  «t  surtout  lâches,  tXki  ordinaire 
de  l'oppression;  et  de  là  remploi  de  eapon^  par  leurs 
persécuteurs,  pour  quallfler  une  attitude  foroéoNot 
servile.  .  ' 

A  l'honneur  de  notre  temp»,  on  ne  persécute  plus  les 
Juifs  en  France  ;  mais  leur  sobriquet  du  moyen  âge  sst 
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il  en  résulte  une  grande  confusion  dus  ht  lecture  (46M) 
(SeUe  mauvaise  orthographe  est  due  à  la  pcrease  dte 
imprimeurs,  ' 

.Suivent  las  cas  où  l'on  p«it  «mployer   «es  caractères 
■•wnme  oonsoonés  st  eomme  voyelles. 

Malgré  toutes  ces  règles,  notre  orthographe  serait  en- 
coi^  loin  d'être  parfaite,  dit  Le  Gaygnard  ;  il  faut  main- 
tenant s  occuper  des  acceats,  sans  lesquels  il  est  impos- 
sible de  l^en  représenter  la  prononciation  des  mots. 

Dm  accent,.  -  On  appelle  accent  une  marque  que 
Un  doit  mettre^ sur  certaines  syllabes  pour  avertir  les 
lecteur^  q„  i|g  «lent  à  observer  les  acoenUdes  moU  par 
I  élevât  on  de  ia  voii,  de  laquelle  on  sonn^  et  prononce 
des  syllabes  longues  et  moyennes,  selon  que  l'indique  la 
marque  de  ces  accenU,  pour  prononcer  harmonieuse 
mentle.  commun  language  .  en  lisant,  et  pour  lui  don- 
^     ner  |a  gravité  requise, 

C'est  aussi  un  signe  qui  avertit  de  raccourcir  d'une 
. .     lettre  ou  d'une  syllabe  quelques   mots  en  «    conjoi- 
gnant  »  deux  de  leurs  syllabes  en  une  seule, 

Bt  c'est  encore  un  moyen  pour  ne  pas  confondre  les 
diphthongu«?s  avec  les  voyelles,  en  \m  divisant  en 
deux. 

Lesaccenls,  en  un  root,  ne  sont  pas  moins  nécessaires 
k  notre  orlliographe  pour  lire  les  «  escrlls  »  que  .  la 
BfOMe  est  au  navire,^ pour  voguer  sur  les  flots  marins.  « 
lio  clfet,  nous  avons  des  moU  dont  la  diversité  de 
Signincation  n'est  discernée  que  ^  l'acocnl,  exAmple  • 
ifié,  de  mettre,  et  *w«,  signiilanl  moy  ;  té,  de  taire,  «t  té 
Sigiuflanl  toy  ;  matin,  signiflant  la  matinée,  et  mattin] 
est»èce  de  chien  ;  maie  de  cuir  ou  de  drap  pour  porter 
Ica  .  bezognes  .  eimuslelb  «  parion  .  d'une  femeUe  •  | 
pechet',  pèche,  pécheur  signifiant  offenser,  ti pécher 
peiche,  peschevr  signiOanl  prendre  du  poisson. 

Le  français  n'a  pas  moins  besoin  d'accenU  que  le 
grec,  ce  qui  est  une  preuve  de  plus  de  la  «  proximité  » 
'   oe  ces  deux  langues.  ' 

-  L'usage  'des  accenU  fut  introduit  en  France  sous  le 
règne  du  .  grand  roy  François,..  Au  commencement  peu 
d  imprimeurs  les  employèrent  ;  les  «  doctes  ,.  en  furent 
fort  curieux,  tenant  à  avoir  leurs  impressions  fort  cor- 
rectes. Il  y  en  avait  quijue  les  pratiquaient  pas  autant 
Raroe  qu  ils  n'en  comprenaient  pas  bien  l'usage. 

Nimbre  des  accent,.  -  On  voit  dans'ies  «  escriture» 
parees  .  et  dans  les  impressions  bien  correctes  cinq 
wrtes  d  accenU  et  de  notes  diverses  qui  se  placent  sur 
es  syllabes  de  certains  mots,  afin  de  servir  de  guide  à 
la  prononciation  ;  ce  sont  le  grave,  Vaigu,  iauemblant, 
Kdivueurtil(^,trophe. 

I-es  deux  premiers  servent  pour  distinguer  «  l'air  du 
tott  «l  de  la  voix  .  des  .yliables  des  mots,  les  aulro»  o* 
regardent  que  le  nombre  des  syllabes. 
U  yUura  quelques  paresseux  qui  diront  que  c'est 

n!i.ïrî  ^"^  X*  '"'^^'*  l^nt  d'acoenu  dans  notre 
écriture.  On  leur  répondra  que  les  .  aCfecUonnei  .  à* 
la  l«iig*e  française,  et  ceux-  qui  d«sireoL  de.  la  voir 
oôropttè  parmi  cdles  qui  sont  dignes  d'élrepoMea. 
reglé^et  eulUvées,  trouveront  ces  acoenU  ItèMécT 


Pwnls  ne  le  «ont  dans  l'hébreu  --*    >     h     "» 

indtri'aî:^' - '"^  '•"'' '^*'  •'-''^' - 

^A  «/«Ji,  etc.,  ou  la  voyelle  est  ma;t,uée  de  l'àcceni 

Les  imprimeurs  qui  veulent  produire  des  M.r^  bien 

•r^adr^TH  ^  '^"^  «"^  ''  •  P'-oPosiUon.et 
sur  w  adverhq  de  lieu,  comme  dans  :  Doniuz  à  Dieu 
hwnfieje  m'en  vai  d  vou,,  d'où  vikn  tu't  ^  k  la  dUO- 
renœ  de  .  ]'«  verbe,  et  de  l'o«  conjonction  di*- 
jooolive.  Mais,  c'est  là  un  luxe  d'acceituaUoo,  ci 
cet  awent  ne  sert  réellement  à  rien  ici  pour  l-brtbo- 

Le  premier  grammairien  français  qui  ait  easavé  de  re- 
presejUcr  la  prononciation  de  notre  langue  emprunta  les 
caracterM  latins;  mais  II  fat  bien  embarrassé  :  il  lui 
manqua  t  beaucoup  de  matériaux  pour  cetl«  représen- 
tation.  Il  avait  besoin  de  1 4  voyelles,  et  il  n'en  trouvait 

r»rnL  /""'/  ""^''^•''«de"  «»  «n  long  et  un  bref; 
de  trois  é,  un  long,  un  bref  etun  moyen  ;  de  deux  i  de 
deux  o  et  de  deux  I».  "ueuxi,  oe 

Les  Grecs  ont  seulement  deux  ^et  deux  o  un  Ions 
eum^r.  Qu,nt  aux  1^,1.  n'ont  qu;;:: S 
ir^T""^  on^^voyelles  ^t  il  vient  d'être  parlé,  ce 
fuxTatsU  :,"r""  '^««'"'^«-tresparl'SuirèrS 
Z^T  «l/nconnues  aux  langues  anciennes;  il 
•  peignit ,.  ces  trois  voyelles  françaises  en  diphthon-  " 
gués  :  «,«««,  eu  sans  leur  inrenter  de  caractères  par- 
liculiers  et  nouveaux.  *^ 

Ouant  aux  autres  voielies,  dont  il  n'avait  qu'une  de 
chaque  sor  e,  qui  ne  pouvait  représenter  les  longues  et 
breves,  .19  avisa  d'ajouter  aux  voyelles  longues  une  ret 
quelquefois  une  ,,  comme  dans  ces  mots  :  rembarrer 
efiferrer,  mirrhe,  eeclorre,  mrnle,  di,me,  co,te,  moti 
dans  lesquels  l'r  et  Ys,  jointes'aux  syllabes  iongues^^ne 
sonnent  ni  ne  se  prononcent,  mais  font  prononcer 
loiifgMes  lesdites  syllabes  ■ 

U^anfaux  voyelles  moyennes  et  brèves,  il  les  laissa 
seulévsans  leur  rien  ajouter,  comme  dans  les  mots 
barat,  féru,  miroir,  explorée,  bure.  MaU  du  temps  du 
.  grand  roy  François  premier  du  nom,  .  les  imprimeurs 
commencèrent  à  mettre  l'accent  grave  sur  \'e  moven  et 
écrivirent  bohti,  vérité,  aimé,  donné,  etc. 

Voilà  comment  notre  premier  grammairien,  voulut 
representerles  onze  sonsdes  onze  voyelles,  et  le  moyen 
dont  il  s  avisa  pour  marquer  les  longues.  Il  n'a  nas 
employé  l,dans  toute»  les  syllabes  longues:  toulef^ 
ii  la  liut  dans  les  syllabes  oïoycnnes  eS  «,„,  ^ 
dans  :  etUre,  imouvoir,  dtêfetmtr,  et*.  '  ^^ 

(lu  tHite<mpfticAaùt  numéro,) 


LE  GOUARIBR  DE  VAIJUBLAS 


BIBLIOGRAPHIB. 


QUVRAeia    DB    anAHUAlKM    BT    oa^IïISTdRATÙRB. 

*         Publications  de  la  quinzaine  : 

L«  lattératoM  frimçatM  an  XVII*  aUNOIe  ;  iMr  Paul, 
Albert,  mallra  de  coofé^rrocci  àJ'Ëcole  normale  «upérieure. 
In-12,  471  p.  Porit,  lib.  Hkchette  et  Qe.  3  fr.  M. 

tiM  SéréM  de  OnUlaune  Bonchet,  (leur  de  fiirocourt, . 
avec  notice  et  indri  par  C.  E.  Roybct.  T,  ï.  Iota,  Liu.à38p! 
Paris,  lib.  Lemerre.  7  fr.  50. 

outlaws  et  I»  poésie  lyrtqae  en  fViuioe  aa  XVI* 
•léeie.  Oiscoun  d'ouverture  prononeé  1  la  Faculté  dei 
lettast  4«  U|in  fMOTiiiB  Nttéfalare  frànç«iM>);  p«r  M  Bm- 
maaiMl  de*  Ëwarti.  Ia-S«,  99  p.  Dijon,  imp.  Carr^. 

ëtm»  nota;  par  Mlle  Z^nal.le  Fleiiriot  (Aiiua  Ediaoeo. 
8*  édition.  ki'tS  JésM,  367  4>.  Paria,  lib.  Bray  «l  Relaux. 

L'Argent  dee  a««r««|  par  Emile  Gnboriau.  Gr.  in-S*  fc 
3  col.,  242  p.  Paris,  bureatug  de  \  Événement. 

La  nhaeee  à  tir  en  rraace;  par  Joseph  La  Vallée. 
^  Ouvrage  illustré  dé  30  vigoettes  sur  bois   dessinées  par 
f,  OfiHAtt.  S^éifitloti,  revue  et  augmentée.    In-i8  Jésus, 
,  d7t  f.  Paris»  lib/  iiaatwHe  éf  Cîtr.  S  ttt 

roalllea  et  découvertea  r«f  nmées  et  diecntées  en 
▼né  de  l'histoire  de  IMrt;  p«r  V.  BMNr,  2*  WWlorf.  t.  f. 
Grèce  et  Italie.  T.  ».  AlWijftte'  et  Asie,  lu-n,  87»  p.  P»u*; 
Ilb.  DidlOT  et  Cle.  7  fr. 

Monelenr  GoaCe^toa-eonte;  notfvellia  f  nliiliei, 
par  Charles  Crosdîer.  In-1«  JéSo^,  xi-tl»  p.  Piris,  Hb. 
Dealu.9fr. 

La  Dachesee  da  Châteanronx;  par  Sophie  fiay^  Nou- 
velle édiUoa.  Gr.  io-18,328p.  ParU,  lib.  Nouvelle,  i  fr.ift. 

marne  luieodotlqné  de  llaTaslon^g^orre  «le  1870- 
1871.  Meauz  et  sesen*iron«.U  si^gede  Paris  La  Commune. 
Biographies  françaises  et  éltan'gères  ;  par  Gaspard  Morot. 
ln-18  Jésus,  IM  p.lleaoz,  imp.  Carrbi  3  fr. 


Les  Titans  ds  la  mar;  par  Gustave  Aimard.  In-lS 
jé>us,  A38  p.  Paris,  lib.  A'myot.  9  fr.  60.' 

Aveatares  marretllaussa  nais  anthenttqnea  da 
capitaine  Coreoran;  par  A.  Assolant.  2*  partie,  illustrée 
'  (le  26  vignettes  dessinées  sur  bois  par  A .  de  Neuville'.  3*  édi< 
tien.  In  18  Jésus,  330  p.  Paris,  lib.  Ilachette  et  Cie.  3  fr.  26. 
Eafaneos  oélibres;  par  MmeLquise  Colet.  IViukémét 
57  gravures  sdr  bois  par  Foulquier.  8*  édition.  In- 18  jésu», 
111-373,  Paris,  lib.  Hachette  ékClm*  ,ih»  ». 

Les  Drames  de  ia  mer;  par  Alexandre  Oumoa.  Non» 
velie  édition.  In-18 Jésus,  308  p.  Paris,  Kh.  Neuv^e. 
tfr.26.  ^  " 

Le  Homan  de  la  KarssUlalsa;  par  Alexandre  Four- 
geaud.  ln-18  Jésus,  103  p.  p«|ia,  lib.  de  la  Soeiété  des 
gen*  dejettres.  3  fr. 

Lee  dMentales.  Les  FeniUes  d'antomne.  Les 
chants  dn  crépnscnle;  par  Victor  Mogm.  la-lS  Jétae*, 
513  p.  Paris,  lib.  UadMtU  et  Cia,  3  fr.  60.  " 

Les  Anglais  aa  pAla  nord.  Aventures  du  capitaine 
Hatteni»;  psr  laies  Vaniei  tl»  édition.  In-t»  Jésos,  9kt  p. 
Paria,  lib.  HeUel  et  Cie.  »  fr.^ 

DIaeanva  aar  l^Matolas  «Bt<««rsslla;  par  Rosauet. 
Edition  dssaique  préeédée  4'uae  notice  littéraire  par 
F.  Estienne.  Ili-18,  XTi-6il  p.,  Pkris,  Ub.  Iules  Delalaio  et 
iiU.  1  fr.  60. 

Nonvella  granunalre  snr  an  plitsk  aeaf^  m^/Ao</rgi«e 
et  euentieltement  pratique,  divisée  en  deux  parties  : 
1*  éléments  «t  orthographe  ;  2*  syntaxe;  par  Abei  Fabrsi 
6*  édition.  In-i2,  vm-133  p.  Lyon-Valse,  lih.  Gaf. 

Lettres  d'une  honnête  femme;  par  Mat^leine.  In-18 
j^sus,  I1I-8A2  p.  PariSj  lib.Yiouvetls.  )  fr. 


Publibations  antérieures: 


LA  CHANSON  OE  ROLAND,  tezU  critique  accompagné 
•l'une  tni4uetîen  obuvelle^  el  peéoédè  d*iMie  introduction 
historique  ;  par  Léom  Gàutiii,  professeur  à  l'École  des 
chartes.  Avec  eaux-fortes  par  Cbiffart  et  V.  Foulquier,  et 
un  fac-sin»ile.  Tours,  chez  Atfred  Marne  et  fil,,  éditeurs. 
2  vol.  grand  in- 8°,  dont  le  second  continent  les  notes  ei4es 
variantes,  le  glossaire  et  U  table,  avec  iine  carte  géogra- 
phique et  quinze  gravures  sur  bois  intercalées  dmi»  lé  t^fé; 

PROPOS  RUSTIQUES,  tfALIVERNËAIES,  CONTES  BT 
DISœURS  D'EUTRAPEL.  Par  Nosl  ou  Fail,  seigneur  de  U 
Uèrissaye,  gentilhomme  breton.  Edition  «ndotée,  préeédée 
d'un  essai  sur  Noél  du  Fait  et  se*  éerito,  par  Marie  Gut- 
chard.  Paria,  librairie  CAarpeiKïer,  19,  rue  de  Lilk. 


La  *U»acthj«5Sa!!t^^JJt^ 


DlCnONNAIRE  DE   U  LANGUE   FRANÇAISE  AU  XII» 
ST  AU  Xll*.  SIÈCLE,  psr  C  ■„►*,«.  T.  I  «t  II.  In^, 
^xli-AA2  p.  Paris,  Ub.  Àukry,  18,  tv»  Séguitr. 
\  '     ' 

l  ETUDE  SUR  LE  LANGAGE  POPUUIRE  OU  PATOIS  OB 

iimMimiiiiiifMi|tjiif;iE'£i'u 

«rivait  et  l'influence  qu'il  a  et  «voir  snr  Ir  langage.  Par 


CiARucs  NisiSti.  ln-8%  460  pages.  Paris,  lib.  tXikk,  67, 
nw  Riebtsiiett'. 

■      '  -    ■■■I      I  -w -^ 

COURS  HISTORIQUE  DE  LA  LANGUE  FRANÇA ISE.  -  En 
wnte  OB  L'ENSEIGNEMENT  DE  NOTRE  LANGUE,  par  Ca. 
MARTY-LAvaaux.  Format  Cazin,  ll»p«gea.  Paris,  ehez.,4/- 
pAoa««  Lemerre,  édileor;  37-30,  passsge   Cbotseul. 

LE  COURRIER  DE  VAUGELA8  (première,  seconde  et 
troisième  année).  -*  Ba  vente  au  bureau  St  Courrier  d, 
Vaugela,,  M,  boulevard  des  Itoliens.  —  ^riz  de  chaque 
année,  broché,  6  fr.  —  Envoi  franco  pour  la  Fraaee. 
* 

DiCTiONNAIRB  BtVilOLOGIQL^  088  MOTS  OE  LA 
LANGUB  FRANÇAISE  dérivés  de  l'arabe,  du  persan  on  dU 
turc,  avae  leurs  analogues  grecs,  latins,  espagnob,  portu- 
gais et  italiens.  Par  A.  P.  Piian,  ancien  prête  de  la  typo- 
graphie orientale  à  l'Imprimerie  impériale,  ChevaUer  de  la 
Légion  d'honneur.  Paris,  librairie  de  •Challaml  aîné,  80, 
rue  des  Boulanger*. 


.;'■■ 


CRAMMAIRB  DBS  LAM6IW8  ROUAMES,  per   FatotDic 


,  par  Awim  BaACHR  et  Gaston  Piaip.  fêMeisiile.  ia-l^' 
Ut  pages.  Parts,  librairie  FroscA,  67,  rue  Hefaelieu. 


wsp— II—— 


/< 


d'alUiiadra  comme  ulle  fieul  éire  dan«  l'inlenlion,  la 
panwe,  le  désir,  lu  Tue,  l«  dessein,  l'espérancej  la 
«mJnle  de;  iSe  but,  c'e»l  quelque  ci><|w  de  plus  ou 
moias  éWgné  d'elle,  et  dan»  Jequel,  par  oonaéquent, 
elle  ne  peut  Aire. 

Daiu  le  but  de  nVxpilmaul  pas,  relativement  au 
8i^«t,'un  état  aitaiogue  à  celui  qu'indiquent  les  locu- 
tions qu'on  Tient  de  lire,- J'en  courlusquc  tous  ceux 


que  veul"iell|  dire?  Elle  s'applique  aui  çhréïlcns  de 
Judée  qiJ  avalent  conservé  le  culte  juif,  et  elle  signilie, 
en  Is  génératisant  :  rester  fidèle  &  un  culte  tant  qu'il 
se  trouve  un  endroit  pour  l'exercer.  D'oiTi  il  résulte 
qu'on  peut  dire  Enterre;^  la^ynagwjue  arec  honneur 

4»  D'un  homnjc  politique  qui  est  demeuré  fidèle  à 
son  prince  détrftqé  Jusqu'à  la  mort  de  ce  dernier  ; 

'À*  D'un  commerçant  qui  a  été  vingt  fols  sur  le  point  " 


uiviiiu  liOiui  uu  lu.   uiiiiu.   une  iwiei 

Itepuis  longtemps.  J'en  étals  là  d*  mes  raphorshes, 
.quAnd  la  hasard  n'est  venu  on  aide  aous  la  Àg^re  du 
doeteui' UeLauoay,  qijii  asiisiait  à  uim  dîner  où  j'ét«u's 
égalemcnl  iovilé.  Nulurellement,  Je  ouosulUi  sur  moi) 
étymologie,  et  quelques  Jours  après,  l'aimable  docteur 
me  faisait  remettre  uaé'  note  qui  ns»  penoeliail  de 
v«us  donner  «allit  une  solutiu».  *  , 


ÉTRAf^GER 


J'ai  lu  dan*  vne  MHOnce  du  journal  de  Harlem  '. 
«  MoNSitua  '""  eoirriDB  v.i  rosTicasiii^,  »  Cm  dernier 
ternie  eeraU-U  en^unti  au  vocabulaire  d4$  eoiffeurt 
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Sik  volumes  du  prix  de  4  4  5  ft>aiio8  ohaoun. 


SE   TROUVÉ 
A  la  librairie  aeRdémique  Didier  et  C 


A    PARIS 

36,quaide.Gr«d.:V«ga7tïn;:3l"'  \  ^ '*  "'>^'^"Y'-iq;e  de  Ç^^ 

1  I    1  »     •  1    r.      .  68,  rue  des  Ecoles.  68. 

A  la  librairie  SaiiJox  et  Fischbaoher,  33,  rue  de  Sdne,  33. 


FAKILLES    PARISIENNES 
Recevant  de.  Étran^wi  pour  les  perfectionner  dans  la  Conversation. 


Une  dame  parrainaient  élevée  et  qui  s'occupe 
e;[clu8iveui«nl  d<!  l'^'diicatioii  d'un  Qls  de  douze  ans  et  d'une 
tille  de  quatorze,  recevrait  comme  pensionnaire  une  jeune 
étrangère  -de  l'âge  de  ses  enfants,  pour  lui  euseiguer  k  fond 
lu  langue  française.  ^  Le*  meilleures  référence»  i)euvent 
Atre  fournies.  ^ 

▲  Pasay  (prés  da  Ranelach).  —  Un  chef  d'institution 
reçoit  dan»  sa  famille  quelques  peu.sionnaires  étrangers 
pour  i|^>ei  fectiunner  dans 'la  langue  française  et  achever 
Imr  I^Hfcon. 


r^^teil 


J 


Dans  an  grand  pensionnat  d»  D«foolseUes,  situé 
dans  une  des  localités  le»  plus  salubres  ue  la  banlieue  de 
Pari^  on  reçoit  de  jeunes  étrangères  pour  les  perfectionner 
dan»  la  langue  frairçuise.  -  Chambres  pargculières.  - 
Table  do  la  Directrice.  —  Prix  modérés. 


'TTne  Maison  d*édaoatlon  qui  n'est  point  une  pension, 
prend  dei  étranger»  h  demeure  pour  leur  enseigner  la 
langue  et  la  litlïrsture  française.  —  Près  du  Collège  de 
France  el  de  la  Sorbonne. 


V     (l-es  adresses  sont  indiquées  à  la  rédaction  du  Journal.) 


RENSEIGNEMENTS 
Pour  les  Professeurs  ft*an9àis  qui  désirent  trouver  des  places  à  1  étranger. 
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A  PAHIS  :  M.  Pelletier,  «16,  rue  de  Hiwli  ;  -  Mme  veuve  Simoiinot,  :t3,  rue  de  la  Chaussée-d'Antin  —  A  Lt)>DnKS  • 
Miss  Gray,.3o,.B.«ker  Street,  P«rtman  Squaj-e;  -  A  NKW-YORK  :  M.  Scbermerhoru,  430,  Bfpoiu  Street.        '        '    ' 

**  joiia»Aux  roi»  oks  amhoscks  : 

[■Anuricàn  Regisler,  destiné  aux  Américains  qui  sont  en  KuroiM,;  -  le  iialignani's  Messenger,  reçu  p,.r  nombfte  d'Analiis 
qui  habitent  la  France;  -  le  mkker,  connu  par  toute  la  Hollande;  -  le  Jo,tr,iat  de  StPélersbouro  lrès-réir„!iu 
en  Russie;  —  le  Times,  lu  dans  le  monde  entier.  •»=l"u<iu 

(M.  Harlwick,  390,  rue  Sainl-H»rioré,  à  Paris,  se  charge  des  ins/ertion»  )  '  ' 


■Mi        •     : 


CONCOURS  LITTÉRAIHES. 
Appel  aux  Poètes. 


médsllles  d  «^nt  et  danxmMaille,  de  bronze  seront  décernées.  _  Demander  le  pn„ramme,  qui  sera  adre"ô  franco" 
M.  EvAB.STa  C.R.Nci,  Président  du  Comité.  92,  route  d'Ksptgoe.  à  Bordeaux'(G.rond!.,.  -  Alffauchir. 
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Le  rédacteur  du  Losrr.>r  de  Vauoelas  e.t  visible  h  ,^0..  bureau  de  ^ùii  à  une  heur,  ,i  ri. 


Nogeni  lo-Rotrou,  imprimerie  de  A.  GOUVpHNEUR 


^mie 


\ 
4*  Année 


It»  t». 


QUESTIONS 

tRAMMÀTICALl 


l^'Jlepfembra  1678. 


QUESTIONS 


I  ■■ 

y  PHILOLOGIQUES 


Journal  Semi-Metuml 


CONSACRt  A  LA    mOPASÂTION    UNIVERSEl  U    Off   LA  UNOUf    FRANÇAISE 
raiwlsaaat  la    1«  «t  te   IS    «•'  sha^a*  kalB 
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PRIX  : 
Abonaenient  pour  la  Fraiim.    6  f. 
pour  l'Étranger  lQ,f. 


Idem 
Annonce»,  la  ligne 


50  c. 


Rédacteur  :  Eman  MARTIN 

PROFESSEUR      tPIftcUL      POUR       US      iTtUNOEM 
ae,  boulevard  4m  ItalÎMa,  Pari*. 


ON   S'ABONNE       - 
In  earojraDl  on  maaiial  sar  U  poste 
soil  MU  RéJacleur^  soit  *  l'Adm. 
M-  Fi8CBBACHBii.33,ruede  Seinio. 


■    AVIS.     ■    ,     '       '     -    ■ 
Les  souscripteurs  de  la  province  ou  de  l'étranger  qui 
n'ont  pas  encore  payé  leur  abonnement  sont  priés  de 
vouloic  bien,  le  plus  tût  possible,  en  envoyer  le  montant 
au  Rédacteur. 


SOMMAIRE. 
CommssI  il  peat  as  faire  q«'an  T«n,  juste  en  1684,  soil  hn 
atijoardliBi  ;  —  Elymologia  da  niol  Ckolir»  ;  —  Origiaa  dt 
l'exprestioD  Appeler  A*or;  —  L'orthographe  qui  tontiandrail  à 
Co«et-eoMri;  —  Proaoaciation  de  R<me,  nom  de  l'ex- députe  da 
L]fOB||S1l  ;  a  Qoe  différence  eolre  Au  rult  ti  Du  rute;  — 
Qrigioe.  (|e  reipressioa  :  Après  moi  Ce'  déluge  t  \\  Paisa-tamps 
graminilical  |  Pio  d«  la  biographie  de  Utrre  Le  Ga^gnard 
y  Ouvrages  de  grammaire  el  da  littérature  ||  Famillav  pari- 
siennei  pour  la  coavarMtioa  ||  Renaeigaemeata  aux  profeaaesrs 
francaia  |  Coaeours  litléraii^. 
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FRANCE 


Premier^  Question. , 
Je  lu  dans  la  PaincEsas  d'ÉUdg  {acte  k",  fcène  2}  : 
«  Oit  pourrai-Je  éviter  ce  iUMUKa  redoutable  ?  t  et  {acte 
t",  scène  4)  :  <  De  ce  vilain  SÀ.iitiLiEa  l'heureux  trépas 
l'aigrit  ».  Par  suite  de  ^fuelles  transformations  ces 
vers,  certaineMent  justes  éh  f6d4,  sont-Us  faux  et 
archi-faux  aujourd'hui?  C'est  ce  que  je  me  suis  vaine- 
ment demandé  et  èe  que  je  vous  serais  bieft-  reconnais- 
sant de  me  dire  dans  un  des  numéros  de  votre  intéres- 
sant recueil. 

Dans  l'ancienne  langue  française^  la  natation  i« 
représentait  le  son  de  notre  e  fermé,  et  les  substantifs 
terminés  par  »cr,  commç  »«(f»/i>r,-rfM/n>r,  chevalier, 
olivier^  etc.,  sonnaient  mété,  détré,  chevaté,  oii'é,  fait 


De  vesaelagt  fut  teec  cikeMfer. 

"  {HoUtul.  H.  oante:  p.  t.) 

'Nu  feres.  certes  1  disi  li  <|uenp  Olteer. 

(ÎA*»,  p:  it.) 
Pur  Deu  voe  pri  ne  vo»  cuntraliet  I 
Ja  U  corners  ne  noeeurett  ttwi^. 

•        "      ^.  ('<««^  ^  i«7->    , 

Or,  cette  prononciation  eut  pour  conséquence  natu- 
relle de  faire  compter  pour  une  seule  syllabe^la  finale 
wr  dans  les  mots  où,  plus  tard,  on  adopta  déibiUrc- 
ment  cette  orthographe  de  préférence  à  er. 
Cet  usage  durait  encore  au  xtii*  siècle. 
Mais,  au  commencement  du  xviii*,  comme  en  l«  voit  ' 
à  la  pMget29du  Traité  de  la  poésie  françoise  yaxXo 
P.  Mourgues  (Paris,  4724),  on  fit  une  exception  à  cette 
règle  ;  on  décida  que  l'on  c?>mpterait  dorénavant  deux 
syllabes  dans  les  terminaisons  en  lier  el  rier  qui  étaient 
précédées  d'une  consonne,  et  cette  înnqyalion  eut  pour 
effet,  en  quelque  sorte,  de  rent^re  fà^x  lo^s  les  ver» 
de  composition  antérieure  qui  renfermaient  un  mot  a 
l'une  des  finales  en  question. 

Ce  n'est  pas  pou^ne  autre  raison  que  ceux  de  la 
A-/w£ejM«dJË'«ûr«^P^^contre  tbnglièr  se  trouvent 
avoir  une  syllabe  Wtl#"iiujourd'hui  quand  ils  étaient 
partiaitement  Justes-en  4664,  aniféeoti  Molière  fit  jouer 
cette  pièce  {Mur  la  première  fois.       /* 


^  Seconde  QaestK^'i'''"  ;  ■* 

Cixplication  que  vous  a^^éSonnié  àe  ciotiiKA 
«osTias  m'a  suggéré  l'idée  dé^voutHemander  fétymo- 
logie  du  mot  cHOLÉaa  lui-même.  J'erre  que  je  pourrai 
la  lire  dans  un  de  vos  prochains  numéros.  Mes  remer- 
cîments  à  t'avance;  éar  je  comprends  toute  la  peine  que 
doivent  vous  donner  les  recherchée  niéeuaira  pour 
rédigef^  votre  journal. 


■ik.- 


^ 


sans  qu'il  soit  accompagné  de  i  .- 


8'il  pert  l'osber  et  le  destrer. .... 

>       (B*noi*t  d*  SaiBt»Moi<i.) 


pmv^ 


^..unw»'   vM  i|u<.ouuu  a  owj  uuacrTSe  WU    la   plus 

haute  antiquité;  elle  s'est  montrée  k  difKrents  degrés 
et  areé  des  traits  divers  sur  tous  ItA  points  du  gkAe,  et 
a  reçu,  en  conséquence,  Aj^ultitude  dé  noms. 


,  « 


^ 


l  • 


■I    : 


m 


Ul  QOUaiUKR  DS  vauqslas. 


/, 


Lm  OfrMf  riippittimil  rkoiéfn,  H  fon  troure  x*''^ 
'  dan*  Hlp|M>«ril«:  Or,  ({twsigiiHbtMmolT 
'  L^  prÀftilira  qui  déertvlrartl  If  oholért  W  Hrani  là 
QMl«(tln  Minute  par  icmllmtiti  II  bilt  y  élali  osniAe 
J<Miflr  l«  plut  grand  HM,  car  «'ÔUU  «|lai  Ulaai«nl-ilp, 
-  qul^laall  IrrupUoa  ,pir  kaul/ai  par  baa,  fbmiant 
«lelualTcmanl  la  matière  dfa  évaouatloni.     .     , 

C«ii4à  firent  dan»  eliotéra  l/oXtf)  un  a^JwUr 

•"dérivé  dfl  )(*M« -Mk,  «nplo|é  lyitkalaqllvamoofc,  an 

■oGHNil0M(fonl  vJM«i  maladia,       y'  '       ■' 

^Çiepttmianl  la  ehoMra  n'eal  pai\^  maladie  aoÀ 

4l||k)uM  qu'on  l'avall  d'abord  prélandu,  pUla,  oomma  la 

Aill  remarquer  la  doetnur  TardlM  (i;«fe«<jiro/'«M.  à  ta 

fl^éê  4$  Mtf4M<M,  p.  I  al  1),  Il  oal  bion  dIfflAila 

d'admaUm  la  dérlvatldn  gi^uo  aaltgnéa.il  unlvsraallfl- 

.meiU  i^ehotéré,  jtMi  ^iw,  éooulemenl  de  bll^,  ou 

^.*V<  jM«*,  éeoutnment  Inlealinal,  allandii  que  ita.moU 

dans  leaquela.anlre  le  radiaal  ^t*  prennent  Ia  lM>mi- 

nalsOn  ^(«,  elr  «a  franfnrB,  rM$  (8ta^t«,dlarrliée}. 

Si  l'on  Irouve'  xtlki^  dana  HIppoerata,  ii  eal  dbne; 
pennla  dana  voir  II  qu'un  oomiiosé  dont  l'origine  nk 
■erail  i>a»  néoefluirement  priée  dana  la  langue  grecque. 

Le  docteur  IVrdleu  n'hésite  pas  à  regarder  comme 
InnnhiMnt  pré(érat))e  l'étymologie  propoaée  par  M.  Jo> 
band,  de  Bruieiles,  qui  se  lrou««  oonaignée  dàna  la 
aaa»tU  méékût*  àt  AiHt  (année  l|M»  p.  Mt),'«( 
que  Je  vais  reproduira  loi  Intégralement 

II*  est  earleùi  Ve  voir  oonJMen  on  sa  eontei^t^  llMlle- 
ment d'une  étfaioloff If.  qùsad  (iar  heserd  on  a  trouvédans 
le  iras  des  racloea  qui  olfNni  qui^ue  aaalocie  atec  la  mot 
quel'oaebfroJ|t%A.<tevlner,«earaolDMa'euas«nt«llMauoHn 
.rappë«r|i  peur  détendre  M  eboM  i  par  exemple,  on  panse 
q<N  tmim  vieil  du  grée  Mte  fui  «eel*.-  or,  oa  sait  que  le 
«Uel*r»^n'a  pVMque  Heu  t  Mrw  avf«  la  bile. 

Mais  la  leita  hébreu  de  la  fktk»  nouR  (bumlt  an  deux 
endroits  une  éi)^a>olo|lej»ius  probable,  par  eiemple  t  le 

'  cUMmM,'^  Ch.  Tl  i  OUOtl-a*.  eN  •<  «1^  «Mll«M  ffNMl  fWi  Mt* 

Mis  «f  «fiMrftM  (hffMfi*  eptid  AtMbisi. 

La  VulgqMî  a  tralult  «b*U-re.  par  eUisNe  mfm  au 
Ileude.MerîwiiltfM.  sens  «xsel  des  mots bébnwx  thM^H, 
liren  Vn<"W[  par  lequel  on  déslfnsil  oatte  espèce 
de.pwladlsi  dlp  considérés  comme  le  plue  grend  SKâu 
dont  OI«>u  ait  pu  menscer  ceux  qui  transfreisatont  les 
cboeea  éeriteë^s  té  vA  (sie)  de  la  loi.  (Voy,  jMuMrwieiM, 
'■■  ch.lt.' Wl.»).      .  "'■  -    .  "  '.  ■■  .         ■  7 

(>   ii«#ia^(  i)MaiMu.|ilHfM  Ma*  si  plupai  sswiltiii  iM»  jrfafa* 

"^IfrAo^mtretM)  su  pluriel  sccusatir.. 

,4U  Toui^lttgaa  ma  dAçMvarta  dlgtttf  da  votre  Journal, 
/  iMèreiAa.  ""■■'•'.,••/.»    ,."   ,,  •.     .,,,,-' 

Itembré  de  plneieuM  AeadémlfS.^ 

Ç'a|Àqu'^  affti;  l'étymologie  de  M.  Jolard  oonoonle 
parllM^iènt  ik.)à  rois  avea  loaanadeapassagea  indiqués 
daiia  lea  Uvi«s  Saints  ot  avec  iaa  «araatèret  do  la 
maUdlcépidémiquccnquofttk)^. .  .     « 

Ou  reaU^  M  le  doateur  l^rdleu  trouve  encore  danà 
l'appellation  de  cA»/<'rf  Moréw.uoe  «ooflràfiaUon  de 
^teéiymologle.;  car  rien  n'est  plua  commun,  ditroil, 
p«ydri«s  mpta  qui  ont  iKiaaé  dos.luaguea  orlonti^os  dana 
l««  idiomes  européens  que  de  voir  cot|e  roi^oadanee 
qui  consiste  à  Ajouter  au  terme  prlniiUr  un  substanljr , 


^  , 


qui  en  traduit  et  an  répète  litléralament  le  sana  :  U 
«Aq^rw  Mr>r6tM,  la  mslodle  msladisk 

Âlnal,  c'ealpgr  un  pur^nbl  du.baaard  que  ekotéf, 
adopté  par  l«.  ikraif ,  a  trovvi^na  la  langue  de  ces 
ilemlers  dos^rdUaiuf  qél  sam|llawit  peindra  les  carac- 
lèraa  de  la  maladie  qu4  ea  mtt  diélim;  ekêtéra  vient, 
je  me  panmts  de  M'en  pas  doMliî»,  desl'Mbreu,  th»U- 
r«,  nwuvaiaa  maladla.  ^ 

■•.;'■■'■•■■.•,%•■•'■  >y"R^- ■■■•«•      W.   J.' 
' rn>i*iè«M qmmiios.         -Si  •■ 

/•  Irottve  tf«ils  lé»  MijiNTsiniTAi  av  UNaAèa  pur 
LorédaHj^rthf  fti«,  éons  tm  Um§^4*»  ikdétrm  dd 
rmploit  l'tjcprutttm  irriLKS  *ioa  pour  $tgnifitr  ti/fUr 
im  Mtêw.  •  Dkm  doM,  Muéomt  Sttul  Pkar,  U  wm 
mnbtê  ^'oH  ArtrsLLB  iioa  {ComtU»t).  •  Veut  MttiHl 
PpuMf  4*  deniMr  rfafw  mm  4e  t*o«  proehMtn»  wtmiru 
VwigtiMik^i^têiinigùl^rtwpruêUMf 

On  a  d'abord  dit  tfp^wr  farfu^n,  et  Tolei  «MinMnV 
l'origine  de.  celle  eipreaslon  aa  trouve  raoonléa  dana  in 
Mémêimd9  l'adMir  Vleury  (T.  I.  eh.  IX)  : 


Un  Jeune  homme,  aysni  plusU*sffanUi««ssiUrt«ure  i 
de  talent,  Jouslt  Is  trsfMie,  vers  1733  à  1739,  aa  Tboatre* 
Prsnçsll;son  nom -de  gurrre  était  aussi  i  Fleurjr.  LsrpubHe 
le  loAtsIt  d'suunt  molna^  qu'aiota  o'étsltle  bon  tempe  de 
Qulnault-Oubresne,  et  la  oowparelsoo  ne  pouvant  être 
Mvorsblesu  nouveau'venu.  M  parterre  l'avait  pria  en 
|ripp«*.  Ce  oomédien  avait  un  p*ro  aubergiste  rue  du  but- 
bourg  St-Ronor^,  et  de  plus  Qeat4ulsse.  Alnél  Jtpie Joue  les 
pères,  Il  croyait  su  Ulent  de  son  Bis,  sttrlbusnt  A  lleabale 
le  bruit  Injurieux  dont  on  «eeuellisfl  eeluk;!.  Une  Mail, 
veut  y  mettre  un  terme.'  Il  endoeaa  son  opetume,  Iburbit 
eon  épée,  et,  ea  la  copipagnle  d'un  msfnlOque  chtoo 
ordhtaliismont  gardian  terrible  de  la  mslsoa,  Il  s*aobomlM 
veirs  le  ^éllro,  se  rend  dsns  lee  eouliises.  On  le  laUaa  ad 
pisoer  sprOs  s'être  assure  ds  te  captlvltA  de  l^n  eompa<'. 
gnon.  On  Jouait  tpktfémit  •»  ^mIMs.'  Ulysse  venait'  de 
parier  poUtiqus,  AchlU<  paraissait  (Achille  sTèUII  taon 
homonyme).  Le  parterre  lui  Ht  entendre^  à  se  manière 
qu'il  la  reconnaissait.  Pleury,  en  homm^  accoutumé,  n'y 
fait  passuleensent  attention;  mais  le  père  se  ièveJttwfeux; 
dans  l'OQtlon,  le  ch.lea  s'échappe;  U  eeurl  A  «M  JemM 
maître,  Sslre  les  penonnegee,  remue  JoyeuaemenMa  queue 
et  lècbs  lee  mains  du  Sis  de  Thétls.  Les  spectateurs  n'en 
.continuent  .que  d»'  plue  belle.  Les  entrslllaa  patemMIes 
s^Meuventi  le  0eQt>8ulsSe  ne  peut  sa  eootenir,  R  tire  «on 
épée,  Il  va  y  avoir  du  sang  tépondu...  quahd-Oaussiii  é'ap* 
proche  de  lut.  retient  son  bras,  et  avec  oet  accent  qu'on  lui 
eonnsissslti 

-  Ib,  monsleorl  on  avall  aM«tt  vbtre  MileB,  ne  eon* 
praoei»vtts  pas  <pi>wt'Éppa|H  TaiVtûli^. 

Le  peavre  père,  déearaaè,  rtttt  d'autant  ploa  cela,  qw 
neory.  smbarreaéè  éa  ta  bèl%  orlaù  dtt  théâtre  aussi  haut 
que  son  rOle  i       .  V 

—  Btffléa donc,  mon  pèrel gifBea donc I  ei la  père dt^ae 
dra  su  chorus  général,  el  de  siner  par  easour  péte^ 

loulee  lee  tacoee  d'un  GMt>guiss«. 

i)f  puis,  chaque  Ibis  que  pareille  lempètp  a»  déchaîne 
contre  un  comédien,  on  nomma  cala  an  Jaagage  de  eou- 
îlsee -I  ivpelir  fsffiMM.  ;     \.';'.^.      ...■,    ^     "    ■' 

Maia  fargM^n  était  tr^  ehiUquil'  ojll  fa  réitiplicé 
par  Amot,  nom  (bri  çoram'un  parmi  M  ehiena,  et  l'on  a 
dit  <yye/er  iiser  pour  eigdlOer  ainier  un  aeleur. 

Cotte  dernière  eipreision  était  certainement  usitée 
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-gft  |gM-(  ew  lédlteur  daa  INosalras é$ Kkurp dit, #na 
nue  nota  où  II  «»pli<|tM  la  aubetitutlon  d'iUer  à  r«r* 
futn  !  «  Maintenant  eela  se  nomme  appeltr  A^êr.  «  Or, 
eomme  c'est  en  talb  que  oet  éditeur  publia  Iaa  mé> 
moiresAiiqueetion,  II  s'ensuit  que  «Vfs/er  isor  reoMMte 
au  molna  è  eetta  dal*.  -         *■  ►••■     >         .^. 

lut't^'t-  ;    1.»  ^•''■Xfj':--   .?  .Vi'  '     ■  ■  ,  •  ,  '-  ;'»»■■ 

Qesirtiàis  OsmUéa.  .   .-^-^ ,'/' < 

t  Qitffle  Ml,  lilon  voMf,  ta  mUt$êr9  •rMafrqpAt^Mr 
r«qpreM<en  oooci-coenf  Dwis  sas  aéaadsTiom  r«tM>- 
Maïqaas  (I,  p.  SU),  Odaln  AldMc  t'AMiémit  H  ta 
pttpart  ém  âkHênnairm  et  m  pm  tétriim  ooaoai- 


9 


^ 


t»» 


Potir aiprimar  l'Idéal:  médioeremeot,  M  bien  ■! 
mai,  entre  fbe  doux,  Iaa  liqgues  néo-laiinee'  firent  dda 
expraaaione  dont  la  fbnd  était  emprunté  au  latki  ses, 
•Inal  :  l'eapagnol  a  dit  mt  «K,  ItlaNaai  «as^  mt»  la 
portupia,  Mim  «atm,  et  le  firançala,  commo  >M  aaiMW 
f«,  qui  ma  aemble  avoir  dd  être  d'abèrd  jimwif,e< 
coimi»  ça,  attendu  que  l'on  trouve  eenel-foiifa  WM  lea 
patola  (Voir  Boucherie,  Pttloto  de  taSaimt9a§t,  p.  H). 

Quand,  au  ivr*  siècle,  vint  lagraiHla  Invaakm  da 
IKaltan  dana  le  firanfala,  noa  Aëtenra  remplaeèrant 
e«toM«  tt  MMMM  ç9  pitr  aaai  «aW ,  eq/  qui  aa  IMaaU 
aneoreau  èlèele  lulvant  eomme  le  prquVwt^jia  vahi: 

Je  prêteade  être  nohis  et  né^paa,  Oien  RiwaI, 
.  .    De  ceux  qui  seuieoiei^irla  aaot  eefi  asii.  i 

(th.  «HUlk  Am  *r*H  o«s  it.  kl  >><  V 

ibti,  di  mêM  qot  dana  lai  anlaeé  moto  d'orlj[itM 
Italienne  on  atalt  ehaiiiè  «  ao  mij  pour  feraier  |t  mol 
Mm^ala  (bandoliéra,  -  bandaalière:  doeela,  denelw'} 
ridotto,  rodoirta,  iemela,  semoNh),  de  même  on  a 
ehanié  reda««rtaa«M^aaj|aliliU nwci emmi potir 
'l'egqtraialontolêltor       ■''■"■-''   -'i"^!^'3 ','.;:  ._•;• 

Al-Je  paa  rênaal       '> 
in  tout  ee  que  J'ai  d|t  députa?  "^  OsuePeeusi. 
\     (Moiitn.  rmumM,  IV.  i,\ 


'%  - 


JNesosTf. 


•i.,' 


:.r;i. 


tuissa  l'enfanflons  merel. 
iMnaiMaar  ê  rsud^nâammigi";  ''^.. 
AgjMlqas^  tria  de  vUlaga.     .     '   '  V 
DenMe  eosnr  tourbe  et  volage 
v«aaaliiM< 


veut  dire  la.  li, 

(OMMrSi  (••  /«MM  CffafM.  mM  ti;  M   •.) 

Laquallg  4«  e«i  dat»i  mmi^ii»  •«  déiilU*«i  vgut  la 

mieux  l!,^.n.i'    'isj!  *•     'm.,:^.    ■i-î^.i,/,.  ^j'- , - 

Oénhi  et  M.  Uttré  croient  que  l'Iaadémla  at  eau» 
qui  l'ont' aulvla  ont  au  lortd'éarira  eoue^-easM^^  J« 
aula  anUèremeot  de  cet  avla  :  pulaqua,  dana  lia  languta 
MBuro  de  la  nO(ra,  les  espreèelons  analaguee  è  eèlle*«l 
s'i'erlvenl  toùtaa  par  ^la  •  (è  cauaa  du  latla  tê»  dopt 
ellee  suul  (brméaa^,  n'aa^l  paa  plu«  logique,  en  eObt, 
d'employer  aussi  aattaJettraen  françala qba  de  mettra 
è  aa  i^lace  un  <,  qui  n'a  paa  le  même  avantage  au  point 
di  fiM  lia  l!i|nn|o|iiif 

.  "     •     / .    "^       '..'^:"-  -'i   .  .1         '     'i  '.     **•', 

'  'U.  _  .;.•  'tloqMiaM  iiBasMÉi  '  ■  i.-.,n  '■'    '  nU  *> 

Oi  «  èaansaqp  pmrjH  paudMl  fflwirii  ttm^é  Mt 

M    JImm    /^MM|^|à£  '^pmÊum^^màm^ik  <  0M  lÊÊÊikS  Je  HâÊià 

tmtt  èÊÊmmêot  ilane  awas  falf  amnar  le  o;  im| 
fm$mtâ»  tmUM  mmié  tfirr  lUiifUK  «t  wtfMmUtr  êm 
atr  mÊTpréifimitâ  Jt  ne  planai  pà»  h  ota.  /«  M'aè»* 
lÉM  al  Mettra  éêêêm  aa  miM  âa  aoMMraaMaiL  ^      . 

,  AuMtt6t  qua  ll>^[|[aiie  ait  «ppaht  atir  ItÀrlt^a  pbll- 
tlqua,  J'ai  prouopaé  InatlMIlvwièilt  aoo  oom  âiMffiif •  '. 
qi,  an  eala,  Je  aatuta  lifêavé 'i>aMnl  èvpa  loula»  1» 
ponoaMa  ^  qui  J'ai  aattoidi  ■raMMip'êi  «on  tuloiir 
dêiHbt'''''.-  '  ••■'  '  ■•'■•■  '■'  •■•^^  ■-'"■  '■■•''<''"^  ' 
Poqrquolf  tykU^É^'iyjdtâk i^  l|$^'èl 
âmmmttîn  mmm  ^  a^  «Mno^dMt  Imh  ^mi*,^ 

Vdlei  mon  odnloiîïêè  a^l^|•l^  f  '^^  '"  '  '^^^m-'^' 
A  ftrlg  la  lom  iw  mm\iA>ÉMtÊlitimmÊlilÊk 
BotUii  na  menUoaaè  qu'un  hiNllil»»^- d»  JioiM'^tMi 
e  trMt|«  à*  oouÉMN»  li  ^  dUiMirt  hM  itèHit  dii 
Marlim,  N*  g).  Or,  eomma^M  «Mit  flUa  M^viKlMi. 
toufe^étraojgan,  dont  Iaa  NogM  Hwl  fMffiptMttl 
eotMidre .  lea  MaMMaa:  IliM  m-'êmiÊt^^ 
aooaidérer  JImw  o^oum  un  MÉi^  i'éltfl  pméemi- 
fato,  du  motaa,  €ùri(fiOÊtMmfmM  ÉiliiillwÉiHi. 


,it,.   Par'voaMMliliaavaè«ia«Ml 
esMSI  ssMd.tbalsHam  II  tout 


> 


}i»V- 


Or,  oetto  orthographe  (ivw  H  pOur  flnale}, 
par  l'Académie  al  par  beaucoup  d'autaàrss  n'A  j^  éll 
«np^^j^r  tout  la  aonda^  car  on  trouva  :^  ^' 
/  Oaint  ttouj  qui  brûla  nouÀ  tailt,    ,^,^i     ,  ^ 


k> 


A  aqmparer  â  celul-el 
frétant  qa*UB  lau  cnuffmaml,  X  , 

■fauaoÉj..    'v  ■■■ti s-  ,\ 

Que  pimasislla  (ma  lamaii]  da  Mé^ 
,.,  ;_  ■  FieesiieT. 
'pe,  c*iMi,  ssiufc  .  ■ 

->    PaWia#r.  '    ■•'■\<'<^;!  ? ->>' 
Ja  aa  tianteuda  paa.  :  ' .  .  'i,,r 


.'>• , 


a- 


idt  Atnar  JlMf«a.' 


r|^,/.*:H 


Jaoe  erôta  pna  gtill^  «K  — i  iiiit'ÉqpiièllÉli. A 
donnar 'de  f«toi|UM  4mh:mtimÊ^m*lin-'  !• 


*" ''rftt  AMr^ tV^^'i ''^^'^ 


iâe  nwyhu,  voaa  aave»  ee.quil  ea 


■f»  !*f;,i'8 


--   r    - 


V-'^,,*'c,);l»i''^nriWr .  ' 


Bn  ftançala,  quand,  aprèi  fttroir  illi|i<^|liiliÉw  j 
éiÊÊm  wàà  derailM.  'as  ttaaAaÉnlnMÉaM'iaali'*tMi 


V 


sï 


i» 


-  V 


/» 


tA' tififcwM  mbciitt 

DObis  u.  roMiTioif  us  u  l^moi  iusûua  NOS'iobKS.-  -       <  ' ^ 


Pisr  la  llautaaaaèioelaael  9fààn,  efleier  de  laUgioa  d'hcnneur  et  de  llaitnsellea  publlqasea 
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4*  Aaaêo 


QjutsnoNt     1  .:    i  >    ; 
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^ 
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M»  is. 


I»  Oséshes  ttr». 
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U  (ibURRIl^  Dl  VAUOICLA»; 


f 


M^i  «fUt  Ibnnule  dt  Irunllkm  OMi  pit  unique  |      I*  U  (kmtèn  édition  d*  l'AcMlénie  (4tU)  m  dH 
du»  BOlrv^jMfiM;  nout  «vont  «neora  ÊU.4m0*tmi,\timû\mwH  rieo  d«  Mt*  dUlineU<«  entra  •«  r«i««  «t 


•Or.  voui  dMr«K  larolr  l'il  f  t  um  dlMrMiM  entra 
«M  dMi  demlèreb  ;  J«  tiU  voua  dire  «b  ({ue  jé  pente  à 

L'MpraiiionA  mAi  ttiritt-ééA  Introduit*  dini  it 
firtnrali  litléralra  ptr  Je  célèbre  traducteur  Perrdt 
d'Abluncoun.  (f  et7-IM4)  tl  l'on  m  eroit  Bldielet  dam 
la  dictionnnire  duqiMl  on  trouve  (eVenteignAment  : 

•  Il  n'y  *  fuèra  qot  H.  tfAbtaMetui  et  ••>  inMleteure 
4Ui  diaent  dM  rMl«.,f  *  , 

Loraqu'en  «dTn,  perurait  \n  lUmarpM  no^vettê* 
mm  Ui  ImHçm  ftaHçoi$«,  l'auteur,  le  P.  Bouhours,  y 
étabilaapii  cette  dlatinotion  entra  au  rt$i«  et  du  restt  : 

■  Oa  a*  Mri  d'an  raiia,  i|uaiid  aprèa  avoir  eipofé  un  Mi 
ou  unaralMn^euqutlqueaulra  matière,  onaJpûlaqbaJqu'o* 
ehoae'duna  Ia  méole  |«nre,  et  qui  liant  â  ce  qu'on  idit, 
OQ  pldtot  qui  en  Ml  la  «uito  t  U  êik  éapm  (dit  M,  Ngoo 
dana  ua  plalMer),  fM^to  fmrmMt  na  m  pmd  fukrt  fu'è 
■  Knutdê  fmtt,  ai  wro  fmt-étn  kmtu»:  §«'««  raila,  ««•  o  jNt«| 
4$  Hapr,  huU  «M/tiM  ë  «MiMOv  €uf€Urt$. 

•  On  empiojn  Al  rrtla,  quand  oe  quimll  n'eat'paa.du 
nétne  imira.  que  ea  qui  pr«srM«,  (^  qui  n'y  a  pea  une 
ralatioo  eaaenUelie.  le  dirai,  par  aieiiipie,  i\  éiol|  coiMv. 
Uaarrai  aoipori^^  du  nala,  domina  d'hoonoUr  «t  b6n  ami. 
le  dla  #i<  l'ail»,  pnrca  qno  Aoeiaut  €konMtùr.  Mn  ami  n'eal 
pal  dana  lii  mAme  fénre  que  ttUr»,  Htfwtt,  tmp9iH,  «t 

,  péur  marqua  de  eaia,'  al  au  tlau  rf'Aaaiiiia  d'^anMur.  ton 
êmt,  )•  iDeU^f  qualqua  eliDae  qui  lût  dana  l'ordre  „da  tut 


itfmr/Ut,  Je  diroia,  l\  Otolt  .colora,  iiiaarra,  emporté,  «a 
raria;  traltro  et  p<JrlMe,ete. 
•  f IJoûM  Qu'ail  mu  enelierlt  d'orJInaira  dàna  la  même 
;  fenra;  que  é»  rutt  aliniSé  preaqué  la  naéma  enoea^qu** 
(Êtlu  prèê,  et  emporta  toOJoura  opiiyiiion.'*  , 

il*  dtoUonoaira"  de  FuréUèm  (l737)ot>nUenk  la  même 
doelrèiM,  qui. «dtè  répétée  par  oplu)  de  Trévoui,  at 
roproduilé  enfln  pu  M.'  BeachereÛedani*  aa  GrtmmfUr» 

Matoa'attauliil  qu'il  y  ait  Hellamént  entra  hn^il, 
eapraaaleaa  dont  il  a'agil  lé  ditféfvdM  qu'y  ont  vue 
BouhouraétaeadiaolplMT      _  ; 

Je  conatate  d'abord  quli  éat  j^Kié  d'uM  ,«ui*rilé 
grammaticale,  fbirt  com|>éleiit6,  qui  n'a  paa  addpté  Ur 
diaUftotioB  dM  révéïrend  Jéanlia,  ainai  : 

4*  4)<Mnd J'AcadéiBia  p^iMli^  In  première  éditUn  dr 
aon  dictionnaire,  (4 «94),  aile  sembla  établir  um  diflMh 
ranoe  dans'iin  aana  InverM,  «'eatr*  dire  attribuer  à  ira 
raafa  le  rjlle  attribué  par  èoubotjtre  à  <{«  rwla  ;  '^ 
^  t  Ou  aaara.  Adv<  A«  aurplua;  H  «w  é»«M  «l  aMftf  fw'* 
cala,  d«  raifa. /iaMai  «a  fna  «•««  vaaÉlraa^ 

I  Ao  aaaTa.  Il  aert  qualqnefOiade  transition  ponr  paa^ar 
a  an  aniet  tout  dlCMrpnt.  Au  rm^Jt  «ow  dirai  ffwa...  • 

r  Le  dictionnaire  do  Richelet  (trât)  ne  hit,  lai, 
ai^euna  dllftrenoft^re  am  r«i/a  et  dm  rattoi-^ONimne 
tel  exompiea  aulvanla  aprèa  avoir  dit  queaw  raala^ahdt 
pkiaitaité:  "    >  •    u,  ..  '     ^^^ 


M  rasia;       .,■'■'■,• 

•  Ao  anra.  ao  aaata.  Lae.  advarMalaa.  Au  aurplua, 
d'aillaura,  c«p«ndanl.  nuliir*  c«ta.  A»  raifa,  f»  v^ufi  ékml , 
faa...  Il  0il  9fiprêekmx,  é*  rttlt.  Il  tst  jbounéia  iMimua.  t 

4«  Lie  dictionnaire  de  Napoléon  Landais,  publié 
l'année  suivante  (et  l'on  sait  si  l'auteur  éloi^t  un  grem- 
nalrlen),  no  dit  rlm  qon  plua  do  la  distinction  à  fltire 
entra  aao  doui  eipreaaions. 

Maintenant,  quand  Je  eq^dèra  :  '    '' 

4*  UM  l'eipraaalon  dmMîtê  a  dû  6oua  venir  au 
rvi*  alèoio  de  l'italien  d«l  mto,  lequel,  dans  celte 
laiiguo,  sigaiflo  littéralement  an  rM/a; 

3"  Cfu'en  espagnol,  ai  rutt  et  dm  rtit*  ont  abaolu- 
ment  la  mèrtie  tifaducttbu  :  por  loémoi  (au  surplus); 

3*  Utts  aahs  Perrot  d'Ablancourl,  qui  mit  ifu  retU  à 
la  mode,  le  P.  Bouliours  n'eût  probobionient  Jamaia. 
songé  k  (ladre  la  remarque  qu'on  vient  de  lire  >u>  nos 
atpreasions  de  tranéitlOn  ; 

4*  Uuo  les  auleura  do  nuire  temps,  ainsi  que  eeui 
du  XVII*  et  du  xviii*  slèolot  na  me  semblent  pas  dia- 
tlnguer  le  mo|n»  du  monde  antre  ou  r«i/a  et  d^  rtiUj^. 

y  Que  si^.  Ullré  a  dit  que  lorsque  «  le  senf  etla^ 
plulAt  d'aW/tf«r«  que  après  put,  il  faut  emplojer^^ 
ftitt  préférablement  k  «n  r*i|«  »,  oelà  constitua  u«o    - 


dtatlnoUon  tellement  subtile  qu'il  aat  pour  ainsi  diro 
qui  précède,  ou  qui  y  eût-du  rapor|,  par  exemple,  iroltre   JS^P^^j^.  <*•  *•  ««Islr  ; 


Jecroia  pouvoir  on  conclure  que,  quant  |u  sens,  il 
n'y  a  réellement  aucune  diiléronce  entre  awrexfolbidm 
rM|«,  «t  que  si  (en  dehors  de  la  poésie  s'entepd)  un 
choix  (lovait  être  l^il  pour  l 'emploi  de  ces  deui  expco»- 
sions,  c'est  auf  au  rat/s  qu'il  devrai^  s*  porter,  attendu  ' 
que  celle-ci  a  toujoure  été  la  plus  fréquemment  em^yéa,-, 
et  qu'elle^  sur  dm  raif^i,  emprunté  k  une  langue  H"^: 
'gèi^/  t'Inoontesta^le  avantage  d'être  de  «rû  fTaof^  | 
.#  ■■■■''  "^■'    :•     ■    ■  >«■'•.■.      -    .;    ■■•.'■  ' 

■  ■:_.        ■:_.     ..    »        -,  •■'T.  ...    Ai      ,-v-,  .■  ■  r         "      ■  •    ■;  „ 
' '■-  :    ^i'^'"'   ■";'t'' "ijïieèfcQuasHoa.   '     :' -  ■    ";,  "  '^   '.  ■■ 
QtMi«mt,it^vomt  pMt,  l'origine  Ht  lexprmlon 
APBàs  noiu  p^9k|#re|fj^  igfi^f^ut^U  mmv^nt 

tmploféèt    ■    .■;.';■■,  ,  ■'';  ;û  ;^:'»;   ■./       "* 


AU  rusa.  MoMaifoeur,  )*  yua,  dèaaaado  aaétaiMi  pour, 
na  daa  laaaaMa  de  Pianoa  qui  a  la  plaa  d'èatlBo.  pour 

Ma.  .y.    •        ^     ^  •'■-■,, 

U  étok  adroit  «  laaaaila Jav«lot, dn  reHa,  brwi»,  tiUéfid» 
duno  aalaa  Haeini.  T^ 


voua. 


Devisa  de  l'égoTsme;<wn«  eTprcfaiOri  i'èniptol^toutéa 
les  (loliiq(il.'on  peut  taire  usage  de  celte  autre  phrase  :  pou^ 
«'importe  M  qui  arrivera  quand  Je  o»'«eref  pliu  de  co 
mondet  >    ^ 

C'est  vods  dire  qu'il  n'est  niilloiAiant'nirè  &iF  la  rein- 
oontrar,  aus»!  bien  dans  Ui  converstyoa,qué  dans  lea 
livriJa;  en  voici  dea^odiplaa  r     ;  ^  "r:    •     ; 

Àffii  mi  k  iéèuftf  téltô  -eat  [do  tjbàtéaiibriàad]  ans 
tnsplratiooliabltnaiia.. 

L'easperear,  qnt  est  ataeèramant  épris  dea  tbièriaa  mms^ 
UtutlonnaUeedv  Benjamin  Conataqt,  eat  trèa-con vaincu  de 
cato,  et  11  ■ouvéme  ao  conaêqn«nca<  Il  vtt  au  jonr  la  Jour, 
al  dit  eaouM  l'autra  r  A^rU  umit  éHuttt 

;     '-^■'   '■    "y- (JMVMWaa/dWrmk);. 

OttWit  à  l'orlgim  ëi  mU*  aipnaaion,  fdto^  œla  "do 
INurticuller  <iu'elie  oal  duo  à  itno  bouche  rojâïo. 


,V 


t  -x.. 


^   1 


^  u  OOUitniKR  ME  VAUafiliAS. 

mmÊÊÊÊtÊimÊmmttmtimmmmimtÊÊmémmfékmmmmmmmmim 


(M 


On  Jour,  Tara  ta  fin  daion  règn»,  aA  tt  af  ait  irévaltlé 
luI-mèmè  «c  en  connaissance  de  cause  k  la  déaorganl- 
aailon  social*,  Loula  XV,  sanUnI  )«a  vlei^  raaaorta  de 
la  nioaarobio>draqu«t  sous  de  oontinuelle*  smousaob, 
dU  à  MadaiQ*  de  Pompadour  : 

.«  Au  raaia,  laa  ohoaaa  comme  allaa  aoni  durarent  aataol 
quawoil  Bonry  (ta  Daui>i>iD]  a'ao  tirera  cemnM  il  pourrai 
4frài  mol^  àélu0Êt  • 

Ce  morirut  raeuellIK  et  la  ruine  Immioenta dé  i'KUt 
valut  ainsi  \hibip  componaotion  I)  une  eipreaalon  uro- 
verbtaia  de»plua  à  notre  langue. 


^ 


am 


PASSB-TBMPS  ORAMMATIGAL 


:"    oànraaUoaa  d«  nitnéa>o  préOédaat. 

;•  \,  ..  .    ■■..'**■:  V  .  X  : 

I*. . .  M  lèaait  I  aaa  litura  an  qatil;  -  t»f. .  da  Paria  I 
Broàaltaa  aa  aallwKa  plala;  —  S*...  da  caaa  q«i  pralaaiaal 
«oaira  I  -^  S*.  • .  aaaMii*  |4«4raai  iaar  atMianl  bi(  «aaaalua. . . ; 
—  («. . .  qm  i'aaiaritf,  dapaii  dà  loefvaa  analats  .  ;  —  a* ...  la 
trtti  «fia.  da  l'araki-*4B4raMa  M  G«gaa  (V.  Ctmrtêr  iê- 
Ynutétm,  S»  ni»i;  y.,lO)i  -  1«...  qu'il*  rafiauaat  *ra- 
daaMtt,  aa  a«aiiaai< .  .^  —  •• . . .  plaavaot  dm  aar  Ja  Ma. . . 

iPhnwoo  A'aanicor. 

I*  l«  réjtlina  nonaroniaia.  diaeot-lta,  noua  «ara 
aympatiiiaa  d*  l'Burap*.  ' 

f*  isf  ferlvalAs  laa  plua  libres  n'éelrlvant  paa  la  ce^l(èroa 
pard*  .de.  oa  qu'Ua.  aavent  et  ha  pourraient  paa  l'«c)î^* 
^'aUlauTB,"sôus  paina.drvptr  ae'laif«r  dontreoux  ta  société 
praaqo*  tout*  oatttf*.  '    •■■■."■.■■■■'»•''-;'"''■ 

.  A  •;?<•■  '\  (ÉUSmkt  à»  ri  MfHw.) 

Vb>  Lai  pMlÉ«HM|||léaa,é  un  nUlllaB.^ea  dépdta 
«ontanaiaql  prinaipiiiaaial  da  1  WUa  i^  pétffle. 

,^è*  mia  qu'eaMa  qoa  .(Mla  éï  aomparaiaoo.  de  oa'qoa 
Ton  abi  an  droit  d'attendre  de  Cttoyana  dènocntiqnaa  et 
iplldairear 

I^U  fanoar  iMÉÉHo,  toNo  que  l'ont  raconiéa  l*a 

Mtebalatt  laa  Uni»  Biam  at  lann  aueo«aaaura  moina 

^èbrea  et  plaa  mooiAa  e^ra  fn  couleur,  U  Ponuioe 

l'avait  devinée  tout  antMp  dans  sa  flUile  du  Loup  at  de 

TAgnoau.    --  ...  ^  ■■:■'"'•    ">'■.'>       ■■■:ï' 

■  ;|'.    ■         '■''  '■[■ ,  ■  ■•  ■■■.■V)'\  '  ■■:k--ç]mtt^*it'êà  é'màr'-:,  .• 

'  V  Noua  auriona  fort  a(Bii|o  ai  noua  noué  crayiooa  obNgâî' 
<do  illéBMOtir  ottda  raatiftat  laa  bridtd'diyare  al  eontradio- 
toiina  qu'on  OMÎT  alMiqao  Jour  en  drcuiation. 

>  l*«*-|*Mliiona.àiiireà  la  trantdne,  voua  aï  mol.  m 
dwwria^  qy  j^véaamanta,  qw(|daphaaaa  rdîvWaâ*  noaa 

■'''^' '\'  ^.'- ^^^^■'J."V'■^<*•■•^««»«||■«i^^■ '■■. 
B-  Un  de  oaa  tapradaaÉaunaBlaa  voulant  mootor  dans  le 
j-  waé*o  «inwnli».  wi  a^  «asandia.  ant  si  malhaureoaer 
.    mantJMnbé.  que  la  «aisé  l«t  a  pa8al^daaa 
-'iWfalWl^'uaaJàœb*»  :;;^..",:  ;  .  .  ,    :>; 

V' '  ~  -  .i£d«i4^^|mui«  al  aa  avHi;) 
,    »•  rattaa  la  aMmarchie  sMwu  ppuvga,  dlaaii.M.  tUorai 
^JMlapoor^' 
jiir*^ 


tèi  Htar.  A  ta  mstH*  du  NuvilHa  ârfeadlaaamant,  inr 
tt.OOu  «tacteura  loacrlla,  1(1^000  wrlea  avaient  *|*  dMA 
raUréta.  \      .(  •        ^ 

'■    {If  fptrtelkmi  à  imiltAëfé.) 

",'■'  im       .   ' .' 


/ 


ritlIi^^KTON. 


'.■./' 


DES  ClUMM.VlHIKt^ 

tllBMiinB  MOITIE  VU  XViriglKOLB. 


•:0s 


I      ^;    Piéite  L«  OATONARÎ).    ' 

Aemt  étgUL -^  (Tfi  Iê  contraire  do  raoeàiygrav* 
pour  |a  disposition.  Volei  son  usage  : 

Il  «0  metèur  l'a  moyen  sediemait  povTjPOtor  tà\  ■ 
dtfWrfltîhe  «ver.  l'a  IKmii^ln  ou  bref  et  i^veç  l'a  ouvert  ou  -  '. 
long,  cnmim  dnns  miicéawcf,  l|  dêihifHte,  déém,  mè$^  ^. 
ekametU,  hpHUèêttté,  prèstét.  Jnsqu'ici  les  imprimeur 
ne  {t  mettaient  que  sur  l'a  flnal  9ii'$  pénultième  d«B  * 
termkiaisona  en  i^a  /  bômti^  mallnè,  ttnfe,  «ic. .  ^«1,  • 
c'est  de  la  paresse,  il  tout  le  mélfr»  «ur  loua  1^  «  ■' 

AccéU d'uêêmmi/é: -G'ttl  uîiaMei^quI  forpi*  un 
triangle  (%.),e'eat  ea  qu«  nw*  i|»*lw*  l'accénî  cir. 

«0nfl01[*k\.       ■.,,'^      ;'j^''    *'ij^,iiy"i-    ,- 

6neiiAtttuaag«daitt£is'cas|(rtivanU:  ;it 

4»  Ppur  raa*«mbler  le»  deux  parUea  d'un  motoù  jl 
a'eal  produit  un*  ayncope  (un  retn^pob<^nani)  eowinr 

dana  #oii-m,l*i.*ré,,ra*«MW/ nui idnl^ta  pour 
«Tonii^i*^  Mtewra,  mi|famaiU,  atè.  ,: 

!•  Il  8ert>  Joindre  en  un  aeul  doux  mois  dtv^  «I    ^ 
particulien  dont  le  premlereit  •  détronquè  a  dosa  d*^   ' 
nlère  syllabe,   comme  dopa  fw'a'véïw,  xompoM  dp  ^ 
«vaa  *t  d*  ww,  mia  pour  (t^mvn-wàUy  >  r 

S*  On  le  met  sur  deux  voyelle*  qui  sont  racooureifld 
et  prononcées  en  une,  aux  mole  en  ée  «iton  ^, /*  qtll 
se  Mt  en  poésin  prfncipiilemetil  pojir  reiidn»  ta*  va»' 
plus  doux.  ' 

4»  Cet  accent  ^  9oq|odfl^a  s'unuloio  ea«>re  M  '> 
commenoeméht  do  quelques  mot*,  qbmnio  dans  #*««#.  ' 
a*<rii«,  a^ô/a;  V     ,;  '^_        - 

llMIilgiir)  au  «AiBii^Til'bttiiidoup  d>fitr**  niot*  ' 
oomme  dan»  nmmé  *  mmt,  -«0}  mmt,  «te.  «wr 
lea  raeooureir  d'una ayllabe.    '  -       v'  , 

-  6*  Il  doit  a*  mettra- aoaal  «or  (j  Ntalnea  eonidnne* 
da  compagnio  Jnséparabh;  ïl  ' ftiul.  Mt*  '  afc*iî 
r/a*  «Bia,  .rrp  *  ««,  a^  *  ua,  ,e«.  ^  .  '  :  '  '^  '.'    •'■..': 

Ina  hnprimeura  meltetit  £  <  antÂ Vii^n'r  -ilhat  . 
figuré  (-)  à  la  Un  des  lignes  oii  les  meu  «ont  <  Impfxr-.j  . 
fJ^Ka»  ;  Ils  l'emploient  encore  dans  les  phrases  tn(«roK 
g*ti«i(i.etadmiratlve*^an4>  «  nominaUf>rsùlt'là  ' 

•   ÀA^dÊéMUtm.  .^  I/pettat  dé  dlvIsIért'cBt  Oguri 

irBiln  la  nooarolila,  U  îtai  un  roi,  eoâuÉM  noôr    P*'*"  P***"*»  (•)»  •»  dalt^  é^vi  sur  la*  dlpli. 
elvol,Uf*ot9n^vr«.  7  1  *w>f  •«  n«»«Mll«m«Jl  lép«i*ft  ^d^^^  \ 

♦  Y     .  V  Otm.)      ;lT«>^Btod**wMrl«*l*«t«ir«qu'()ddq|lte 

,,'  >^.      .  ..', 
'■  -^ .  -     -'■,''         .■■■-. 


sua,  ai  caasé, 


\ 


y 


)  \ 


■<' 
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LE  COURHIBR  DE  VAUGBUS. 


Il  avoit  jparK  at  aanlniM  de  luiulx  «d  dura  alhirMenb* 
rayaulna  d*  Praaaa.       / 

r(QMM«a«la.  C*r.  aa  dbcl>«V*.)*    " 

Il  fUalpromptanwntaaceurudaploaiautaiantlIatMNqiMa 
qu'il  avait  fmtrri.    .     - 

<o.  a»  Vaimii  V  Mm.,  ».  1*4 

...  Ou  autrament  qu'ila  lui  faroyant  pla  qu'ila  h'avoiant 
tait  A  la  viiia  da  Maiiopla,  taqmlie  Ua  avoiént  pr<M 
d'aaaaolt.  '■ 

(IAm,  ■>.  ITS,  jMl.  i.l     . 

Au  commencement  du  xvi*  siècle^  comme  on  le  volt 


En  l•)/B,Jel^^Rouhburef/?'lMlr7Mâ  uotmùê^  pr^ 

èlàme  la  même  règle  ;  mAis  il  veut4a  partlcipsinvar^ble 

quand,  précédé  do  son  régime'  direct,  il  a  «'d'aiîlres 

.  mots  après  luy  »,  et,  en  o«aiséquende,  llveutqtj'on 

éariv*  :    ■  .    ■  /■,,-■-  •       :•-'  .-   ■  _ 

Ja  i'ay  vaw  partii>  (en  parlant  d'une^Teouiia^    V 
'   La  peine  qu'il/a  prit  d»  fSira  cala.*^ 
La  peine  que' m'a  «laiMi/ calla  afniiro.  * 

'  L'aimée  suivante  (I676X  Ména(ge,  dans  ses  OftalhMi-'. 
"'f^Na,  adopte  aussi  la  njsgle  d«  Vatfkéias,  él  il  déèlarcL 


f 
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la  règle,  que  nous  pratiq^uona  anjourd'bul  (ITaaoia  da 
fnaaiaiaôv,  p.  4lB). 

Après  avoir  easayé  de  voua  montrer  Anblen  il  y  a 
eu  peu  de  fixité.  Jusqu'aux  trois  quarts  du  xvni'^èele, 
!*nlAlivement  à  une  règle  que  personne  no  conteste  plus 
de  nos  Joure,.  J'aborde  la  question  que  voua  m'aves 
soumise.  ■      ^  '^ 

•  ^'est  en  4639,  huit  ans  avant  la  publioation  dea 
/UmaratutM  Am  VauoalaH.  aU«  narut  fîimia.   DièM°~{ià^ae~ 


pool,  à  eause  de  U  prépoaition  d,  qui  ne  déaigne  point 
une'dipèce  de  rapport,  abréger  cette  pbraae  en  oaa 
termes: 

Col  booma  est  diaUntoé  par-laoa  laa  npptrta  : 
la  aeule  eboM^^ue  l'on  paias*  fkirè,  e'e*t  d*  dira  : 
Gat  homme  eat  diaUo«id  par  rapport >  tout. 
En  général,  pour  qu'on  pulske  mettre  fo«f  devantir-s 
l'un  des  sub^tifli  fbrmant  lea  expreaaions  qui  doivent 
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.AwkAJR^atfttflkA     .^MiMikflk^K  ^ÉAaKa  â^^^f    Ê^^tm    ^t^^^^^l^^^^    ^^^^^^^ 
^■pWUOTItt  VUIUIUB  «MHS  wi"/ï  pl"f  F'^T'V»  rWIWBIr, 

ëfMMMil,  fltc.,  otoli  qui  monirent  qu«  1m  yllabM  aï, 
fi,  M,  to  MdlYlMnt  en  deui. 

Lei  Iroprlmeurt  la  niHUint  génArilemMt  tur  «M*,  qui 
D'flM  pa«  uns  dlphllioniun;  c'est  un«  hule. 

A9mjàt  aftih'^/êt,:,  —  Il  rMMfnMe  au  •  point  à 
.  quM«  »  tppelA  Tir^U.  Il  «miBMnça  à  èlre  mis  en 
UM|e  pftr  let  ImprlMeuri'  du  règne  du  «  gramLroy 
Fr/inçoli  »,  Il  ratnplue  une  lettre  retranchée.  En  pnJÉ^ 
on  •  coutume  de  retranelier  la  voyeliidM  monoeyllabei 
•uiTtntH  :  ma,  ta,  m,  m,  m,  nu,  tù,  r«,  te.  Je,  quti, 
U,  lOf  tti,  et  l'oa  écr\i m'amour,  t'amour,  $' amour, etc.; 
touteftMi  la  eonJoncUon  M  oe  m  éoniracte  que  devant 

L'uaflge  de  cet  accent  est  plus  étendu  en  poésie  ;  car 
on  6t«  entikement  la  ayiliîw  Onaie  d'Un  mot  quand 
c'est  nécessaire  pour  un  vers,  ou  aOn  que  le  mot  soit 
plus  doui,  plus  «  rond  •,  coule  M  sonne  mieui, 
comme  dans  ces  mota  et,  qveCf  am',  hom',  etc.,  pour 
elle,  putlf,  comme,  Mdkmf^ 

LHtm  eapitat«M.  —  Voici  les  cîhdroits  où  doivent 
(4  800)  être  mises  les  lettres  capitales  : 

I*  Au  commencement  des  discours,  des  propos  et  des 
chapitres; 

T  Au  commencement  dea  vers  de  toute  poééie  ; 

8*  Au  commencement  des  noms  propres  d'hommes, 
dn  femmes,  et  de  tout  le  genjls  humain,  comme  Fierre, 
Jaequei,  SuMatu,  Txabeak,  etc.;         ] 

4*  Ail  commencement  dea' noms  «  lieux,  comme 
ceux  do  Vilte$,  dé  Bomn,  de  Choiteauà,  do  Selgneuniet 
ttaatrea;  .  ' 

•*  Au  ccmimencemenl  du  nom  des  ofll^  comme  sont  \ 
•  celles  •  de  la  Couronne,  des  maisons  des'  grands,  des  ' 
abbayes  et  autres  ayant  des  ofOciers  ;  •  ,!' 

6*  Au  commencement  du  oom  ^es  nations,  comme 
Franet,  Italft,  AUtmagnê„  Angleterre,  yxoropris  ceux 
des  provinces,  à>mme  foietvu,  Anjou,  BreMgiu,  PI' 
oardle,  etc.;  , 

7*  Au  commencement  des  noms  de  titres,  comme 
!jfts|f,  Due,  PriHee,,  MarfuU\  Conte^  etc.,  et  autres  do 
plus  basse  qualité  ; 

t*  Au  eommenperoeot  dea  noms  de  sectes,  comme 
Athéiilet,  Nleokattee,  AnabapIMet,  ^r, 

0*  Au  commencement  des  noms  de  bénéflces,  leia  ^m 
EvurÀOB,  Abajjjee,  Cturoi,  Frieurez,  etc  ; 

10*  EnOn,  ilbut  écrire  en  lettres  capllalea  les  intituiiéa 
dns  livres  et  de  tous  les  éerils. 

Ponctuation.  -^  Ce  traité  d.e  l'orthograpiie  se  termine 
por  des  règles  sur  la  ponctuation  du  discours 

11  y  a  (deux  ehosea  à  considérer  ici  :  le  nom  des 
«  points  »  et  l'endroit  où  11^  doivent  être  mis. 
.!^  Ces  points  sont  au  nombre  de  six,  comme  dans 
toutes  les  autres  langues  :  \t  point  ieul,  final  ou  rond, 
M  é^'i^l* polnt^  \9  point  à  qmie,  llaterroffant,  Vadmi- 
rtttifei  lAparenthèse.  < 

En  volet  les  flgungs  :.  I,  ?t  0       ^ 

U  i^nt  (,)  se  doit  mettre  à  la  fin  d'une  maUèrei  et 
d'un  «dire»,  oonme  Seigneur,  ton  Dieu,  dofMo-imtt 
ui0^wtPkUiif,Mt$trepaini/uoUdien.  lltt^^ffphir  que  les 


diseours  al  propos  peuvent  contenir  plusioars  «  dirf  •, 
et  qu'un  «  dire  •  peut  avoir  deui  ou  trois  mooibrN 
distingués  par  Iss  points  ci-sprès  nomméo. 

Ls  point  double  se  met  à  la  fln  d'nna  sentence 
suspendue  et  non  tout-à-Mt  flnte.  Bien  souvent  il  n'y 
aa  a  qu'un  en  un  «  dire  »;  et  quelquefbis  dsui  ou 
trois.  Seigneur  ne  nom  inilmg  poM  en  lenteh 
tlon  :  mata  noua  délivre  du  mal.  Dans  cette  prière  et 
■  dire  »  il  n'y  a  qu'un  point  double.  Iteal  bon  de  prier 
Difu  journellement  en  aon  affiietUm  :  ear  il  ett  pitoyable, 
et  un  chaacun  a  meatier  de  fûnaolaition  :  voire  de 
pallenee  en  tea  annula.  On  voit  dans  ■  cette  seconde 
exemple  »  deux  points  doubles,  tenant  le  sens  de  la 
phrase  en  suspens.  ' 

Le  point  à  queue  sert  dans  l'écriture  à  distinguer  (es 
dictions  et  les  •  parlers»  les  uns  des  autres,  soit  des 
substantifs,  soit  des  adjectifs  Joints  aux  substaAtih, 
soit  dès  adjectifs  gouvernant  un  substanCif,  soit  des 
verbes  «  régissans  >,  ce  que  l'on  appeUa  un  ■  parler,  • 
comme  on  peut  le  voir  dans  cet  exemple  :  là  eatoient 
Jean,  Pierre,  iamber  et  GuiUaume  fal»ana  loua  bonne 
ekere. 

Il  teut  encore  savoir  que  ce  point  à  queue  se  met 
devant  iemol  on  et  devant  e^  comme  dans  ces  exemples: 
Vieux,  ou  neuf  il  m'en  faut  avoir  un;  aanaeepnt,  et  en- 
tendement l'homme  n'eei  àpriUr. 

L'Interrogant  aemetaprès  les  phrases  interrogatlves  : 
Qui  ne  louerait  Dieu  dea  grdcêa  qu^il  noua  fttletf  Qui  ne 
le  remereleraît  de  tant  de  biena  et  faveura? 

L'admirati/ M  met  après  des  «  sentendBS  »  qui  n'ont 
pas  une  aussi  grande  véhémence  que  l'iolerrogànt. 
.L'admiration  de  ces  phrases  procède  de  Joie  ou  de  détes- 
lalion  de  vice  et  de  méchanceté  faite  et  commise. 
.  11  se  met  après  une  ei^pressioa  de  souhait  et  de  désir  ; 
en  un  mot,  Il  se  peut  employer  partout  où  H  y  a  inter- 
jection, comnAs  dans  :Oquela  paix  eat  un  heureux  bien  ! 
Oqjie  le  peuple  enavoit'gra/ndme»tler!Ofue  l'on  priera 
Dieu  pour  ceux  qui  Font /aile  t 

Lo  dernier  de  ces  six  points,  la  parenthèse,  est  une 
interiiostlion.qùi  a  «n  sens  complet,  et  dont  l'inter- 
vention, ne  rend  le  •  dire  •  ni  plus  parftdt  ni  plus  impar* 
fait,  comme  dans  Surtout  II  noua  faut  açavolr  craindre 
Dieu  :  car  {comme  dit  le  Sage  en  aea  proverbea)  le 
commettcement  %  tomté  acienee  eat  IjÊ^eraintedu  Sei- 
gnemr.  -  ' 

Il  est  è  noter  qu'on  ne  mrt  aucun  point  final  ni 
avant  ni  après  la  parenthèse,  et  qu'on  n'en  met  pat^ 
non  plus  à  rintérteui',  à  m'oins,  que  ce  ne  soit  une  in- 
terrogation ou  june  exclamation. 

Suit  un  long  èiemple  qai  reunit  tous  les  signas  de 
la  ponctuatioB,  Les  «  eac(]diers  »  y  verrsnt  rem|)ioi  de 
ces  signes,  et  lea  retiendront  toute  leur  vie  afin  d'en 
(kire  usage  dans  leurs  ■  escritures  ».  La  Gaygnard 
souhalto  que  Dieu  leur  «  fgice  »  cette  grftiee,  et  termine 
ià-dessua  ri4^r«iino/ïre /raafOii.  *• 

■  "^   '  ■  Finir 
Ls  R<OACTtu»-G<siNT(  E.  MAimN. 
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.  lOOls,  Mw/s  nrnutê  FewiffeÊl  aWai  Min  woupUeatio^ 


Lo  Mi,  MU,  qèl  «loiloU  piM  à  l'ilat  do^subaUnUf 
dMMlO  IohmmIinMo,  vioal  du  kUn  m^lMs,  volléa, 
'  doMOolii  ftaii  (koQfolo  9ifit  pnwoncé  uma. 

Ua  '«'4U  à  mm  fmm  powr  oigaillar .:  seloa  le  eourant, 
làmouveoMot  do  l'oou;  à  lo  Ârive',  etHioot  é  eta»  ls. 

Ma/,  noiir  r  Sa  mné.  aaliMi  là  HlnellAii  du  ««nt  •  rini» 


Mate  nous  ne  disons  pim  guère,  U  m'emmie,  U  me 
fêeke;  al  si  nous  avons  conservé  U  memurient.  Je  crola 
qu«,  Mon  souveot,  noua  doaaooo  U  prMIraoM  à/f  Im 
temmtne. 

Or,  en  présaoea  de  cette  tandaooé  à  Mre  dliparalùo 
la  forme  impersonnelie  qu'Avaient  aoé  à  l'oriilns 
certains  de  nos  verbes  pronominaux  à  sens  oeUfi  na 
serait-ce  pas  eommeltre  une  grosso  Incons^qnenea  que 
da  donner  mite  méniii  Airmn  lmn«MAnnj>lu  k  m 


Ll  GOUMttn  M  VAU0iLft9. 


4  If 


Omm  l8  pkraoe  qoo  voao  OB'km  propooé<  Anét 
eot  employé  pearuM  imtk;  U  dott,  «omom  fdvr  dam 
la  préeÎMsalo,  notor  00  olofattor.  '     ^ 


PASW-TBMPB  ORAMIiATICAL 


da  piao  qu'a  a'aa  avati  aaM  an 
fa  dOassatrO  aawbsaiswassat 

■      .  ■',.■,  <«ii 


OÉw  da  seraila, 
(Isa  carraeMofM  d  ffaaalpi.) 


miLurroN. 
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U  aOUHniER  DE  VAUtiKLV* 


U   UnttâTURE  nAIÇAISI      » 

DEPUIS    U  râmiATION   DIKLA    UNGÙB  JUROITA   NOS  JOURS 


Ht  Ut  IttuUoMii-coloMl  fTÀArr,  wdUUr  da  k  muiM  d'bonnaur  tt  4«  i'IiulrueUon  publique  co  FruiM.     .     \ 

Ourni||« dAtlgsé  moihm  |>rti  aui  Cooeoun gAuéimx  dt  I87tll7tj  —  dMfibui mi  iniCltuUun  in  tnae*  par  «oii  Exe. 
M.  la  MiAlitr*  da  iliitIrucUoa  pu>IU|iia  ;  —  adopU  al  racommandé  par  la  Commiiaioo  det  bibliolUqnèf,  alml  qoa 

,  pour  las  prix at  laa blbliothAquei df  qdartUir  ;  —  honurèdci Miiicriptloni  dnimiDUtèrM da riaitnu;tion  publique,  da 
U  Guerre,  da  la  Marina,  al«j  —  di^rnA  en  prh  iaini  lat  IjrcAea»  les  collèges  municipaux  et  l^s'éeojes  cômmunalea 
de  la  Saiae,  du  LoiraC,  da  l'Attbai  d«  rAvrjrrM,  al«.,  «Ul.  j^ 

'  '  Quatri^e  Édil^ 

0lz  roUmm  dn  ptu.dê  4  à  S  tmam  ohaovB.   ' 

■  '  .       ^^  ■^— ^»Hii    II!      iM     ■m       II  11   ■  <•* 

^  •  SE   TROUVE    A   i»ARI8 

^  AU  llbrairia  aeadémiqua  Didier  at  G*,  j  A  la  Ubrairia  eUi«iqae  da  Ch.  Delagrava  at  O, 

W,  quai  daa  flfwds-Auguatins;  85.  I  M,  ma  des  Beolas,  M. 

A  là  librairie  SMdoi  ât  PlsehbaeMf.  8S,  rua  de  8alM.  33. 

.  tAMILLlIS    PARISIENNES 

ReoATMit  dM  ÉlnAMni  pour  !•■  perfeôtloimer  dans  la  ConVeraatlon.  ' 

■''■'■■■..  .    '  '    ' .  ■  »  .  .  ■ 

D(uw  «a  gnuid  p^Mloaaat  âm  DawolMllas,  alttié 
dans  une  des  localités  l^s  plus  salubrea  oa  U  banlieue  da 
Pari*,  on  reçoit  de  Jeunea  étrangAras  pour  les  iMrfeetioiiJ^ 
Jâni  la  langue  française.  —■,  Cbaoïbres  partieuUèraak  «— ^ 
Tabla  de  ta  Directrice.  ^  Prix'  modArés.- 

:  .     — J 

^UiM  M«la«a  d*A4BO»Uoa  qui  n'«st  point  una  pnaion, 
prend  des  étrangers  à  demeura  pour  leur  enseigner  la 
langue  et  I» littérature  frànçaisa.  -^  Prés.dnCiril^ge  da 
Praoee  pt  de  USorfoonnb.    , 


•t  qui  s'ojMupa 
îtxehHivMient  da  fédoediMi  4*^  fib  da  douta  ans  et  d'une 
Alla  da  quator«a,  rteaww  ewnnie  penskmnalra  une  Jeune 
'étrangère  da  l'Ige  d«  saa  anfuto.  pour  lui  enseigner  à  fond 
la  langue  franceis*.  —  Lm  maillauran  réiérencas  peurent 
Atrafonmief.  __«_«__ 

A'Ptmg  (pré*  d«  lUuMUick).  —  lia  ekaf  d'batHutlon 
reçoit  dans  sa  famille  quelfbas  panaionnalraa  étrangarl 
pour  les  perfeetionnar  daua  1»  langop  française  et  aeheTer 
leur  éducation.  _^_ 


(Lee  adressas  sont  indiquées  k  U  jrèdadion  du  Journal.) 


RBNSSiaVrBMBIttB 
jponr  IM  ProfeiMiira  fiwDfal»  qui  déalrent  trouTar  das  plaoaa  àJIéteaDcar. 

r.         .  ""  .  kuna»  àtiQmiiMM  on  fKi  »'K9ÈEUtM..:  !,  '    • 

A  fARIS  :  M.  Palletiar,  lie/ rua  de  Rivali  ;  -  Mme  T«i»e  Simorinot,  »8,  rue  de  l«Cha«8«é»4'Antin.  —  A  tONDRE»: 
<        MIaaOmy.  U,  B^kêt  SIimI.  PMtman  Squart;  ~  A  NKW-YORK  :  M.  Scbermerhern.  430,  Broom  Street. 

JOVSRAtX  rOCB^M '^HRONCIt  :  / 

LAmtriemHtgUttr,  destiné  cnx  AmArieains  qui  sont  en  Btti#a{  —  '  la  a«li§mWi  Mtmnttr,  reçu  par  nombre  d'Anglais' 
qui  haUtaOt  I»  Franea;  —  la  ITeUer,  ^nnu  par  toute  la  HoUandet  —  la  Jommt  et  St-PéUrtbturg»  trèa-rèpanda. 
an  Russia  ;— le  TVmM,  lu  dans  le  monde  .entier.    ..  *  ,*         /<^ 

y  {U.  Hartwidiv^  3W,  ma  SHÎnt-Hanoré.  à  Paris,  sa  ehàtga  daa  iipie»(iibilé.) 

On  demafîde  une  dismoisèlfê  flrançalM  pour  eoselgner  sa  langue  diins  une  pvtita  èeole  anglaise  de  la  bante  «lasM. 
Rn  Niour,  on  olhe  des  lecona.  d'anfiaiat-la  nonrritjure,  le  logement  et  la  blancbisaage.  Adressa  :  J.  I.  L.,  17,  Créâcant- 

ledlBit  (Angleterre).  ??..♦*  ^ ,    '  ..       „  ^  ■     ■ 

■    ,  I  r    1    '    ■  •    .  '        n  _  I  ■  n ,'  II....         '     -,      .'.-;''' 

.       ,       -      jÇON.tOURfi  L)TTÉ'RAIRtrS.  * 

'.     Afptl  mm  PoiUê. 


■        ^-  ■-■■.•■-■  r-  •■■■■  ..  ,         ,        . 

-    U  «Mièae  Ceneoiirs  jM^Mfua.oovriM  à  Bordeaux  le  15.  aoAt  prochain,  et  sera  eloa  le  f  déeemjbre  1873.  Deux' 

médallias  d'argent  et  deux  médaUles  da  bBMua  aar«wt  déeemèes.  —  Demander  le  programma,  qui  sera  ndressé  (hmeo,  à 

M.  BToftinB  CàMumi,  PréalAent  du^>>mitf.  M,  roula  d'Bspagny,  k  Bordeaux  (Giron4e).  —  Affranehir. 

Laa  non»  de^lanrèata  et  les  titras  des  pièce»  cenronnées  seront  iéséréekaattaptaM.  / 

-        Le  rédneteur-du  Coutrier  <fa  Pawge/gs  e«t  vlpibte  A  wn  burean  de  wtiM  à  «ne  Aeare  »<  dtmit. 

-,    Nogant-le-Rotrou.  impi^merle  de  A.  OOUVIRNBUB. 
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GRAMMATICALES/ 
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l     .rn  w  .^l^^y^  f    PHILOLOGIQUES 
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QONtACat  A  u  PROPAaATION    UNIVIMBILI    D«  I^A  iANaVI    PRANÇAIH 


QjURSTIOM 
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>laaa«i  !•   !•  «l'  |»  IB' 'an'nhMM  ««il 
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PRIX  : 

■t  pooc  u  Preaee.^  Af, 
mrVitranfir  10  f. 
AanoMes.  la  llpe  .   .       .  Wc. 


Aben 


Rédacteur  :  Eman  MARTHE 

nanamàp.   srfcui.    tvàk    tfit 

\       M,  iMla»«|iF«  «•«  gtallMs,  liMii. 


ON   S'ABONNE 
Sa  eaveyaal  na  bm«UI  «er  la  poste 
sait  ■■  Miodeiir.  oeU  «  i'Adm. 

H,  PisoaaAoua.U.iMde  JMaa. 

.,ii"i'i''riV  «== 
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Léi  souierlpteura  de  là  provioee  oà  de  l'4tr«^r  <|tai 
it'oQl  ppts  encore  pajié  leur  abonnopeat  aent  priés  de 
▼ouloir  Mea^le  pfuttfttfmaiblei  en  earc^er  lemoMant 
lèxx  Rédacteur. 


\m      \   Y  •ttÊtmt^mttmtmiiU^ 


■i.i  i.inr 


.    «      -       sommaire. 

MlibelMa  entre  PrAne  el  Ma;  ^WHimt^êH»  lie  4eas{  — 
ru  fset  siien  AiM  Imqtti  oAes  «aas  qiA  Jte««e sAas  aees;  <- 
Ponr^eoi  la  prearfkre  syflafce  An  pertkipe  M  eet  leoiae;— 
D'eA  vieat  Ai^enl  sifalAmt  psnplaie|  M  Omw  est  aelfr  en 
aenire  \  —  laipM  Aa  An  émiswewtt  <^  DîMge  Aa  leme  ATsm 
I  Pesee'lsaipa  gfsawalleal  |  ■leirlipMs  Ae  Ami  As  Ckalenel 
I  0«ni«sa  4a  gramasain  et  U  tiMAratai*  f  RaasdlgaisiiBls 
SKI  prsfysMWAreàçaisqri  AMreat  aller  è  l'Atreagér  |  Ceaeaars 
linArelrsa.     \,,.^,g 


é'" 


ÉlMÉ 


'f  -It; 


,1-b-l  TJ'l.'Ml    ,v-vt  \  .:u) 


FRANCE 


■MMbpMI 

(>\  .<'    ':       ■   ;1î:if   ,lfV  ."■;    ,.; 

'fi        Nt>:,i".      .I).,-    "\'.   _     .'VV 

/«jviA     .■»•»)'!'■  ■'U:    Af?^***''^*'''''**',."^     ifjfs;  ,',-1  ■•''/'"';  .;f| 

p; JTjiAhpp  ffi^lf  «Mf  ranu  te.  confbnâ'wuMmutt  ta/^ 
mit  rat  attMé  tMÊMnt  autrtfiitt  à  dtt  tmktt, 
mgrifi^ifi^ ifumum  dêtfrt^ffiowr  U^ ammmx.pmr 
là  eiUtmtf  tie.  rentttuMt  Mm  qmiqtu/laù  émpofttm 
Un  tmtMttOmrtm  tnoit  la  mai,  puMli >c  pontiéértitt 
^0^^'wi»iaiitt.  M^Hlpmt ^fnmve  U^étiuf 
mottâtmt  lèt  a/Hekêt  o/fieielltt,  Lt  pfugmtum  (w»  tt 
tmrmmip9tM.  U  tompréfid)  rtnftnu  etd  :  T««- 
/tmt»,  hmfrmvfrtocr,..  ffàtphuMà:  Hm  «vAm, 
WMmmékW0mti^lmu1tHU^.mP  ''^    - 

A'ein|4oiei|t,.tM»  dMu  «Mnine  ayooajrniea  de  hkom- 
|reaiA;.iroleL  dea  titalioiH  qtf  ag  liÉWlill  iiMikr 

■-''^^     i'  ■■jfBted^iWil  iBiAjâir/fa#^ 


Qaelqnea  eoniew  Aono^nt  daa  jiHbr  aux  ateineura  labou- 
reura,  aux  bergère,  ana  talaladé  Mrat  toa  pRia  MwrMw 
etiM'plttabonnAtA«.j  :        ."■.,,,         ■  ■ -.i-hf^^  ■■ 

Xtâ inapaetaora da l'agrienlUira  Aot m\m»w',.'.tiiK$'^y^ 
toaniAei^  da  s'aoenrar  que  leA  pHsr  at  laa  pritoar  «Et  Aie 
Jurtidatuamant  AlUHIaéa.    -      \;     ■/    'l  ■'?"„•  "«:" 

Mita  cet  Bràla  n'ont  p«i  imA  elgimieatlèn  M«iif(i||^ 
qaelle  peut  bien  Mm  leur  difireneef  "  : 

LlnstituUon  dea  eomkea  acrkoles  Ma  qu'Ili  fllin»^ 
UoBneat  Aujoard'hoi  par  umte  la  rranee  n'eut  '»iib^' 
meol  liea  ^'aprèâ  U  réroloUon  de  4»SB  (eoin  ^ 
Baràiier  di  Sfvlgiiy  •f»||  orgnaaiséf  OB'  ntJfV 
a'é(«idaiè»t  vtê  aofidelà  de  la  géoAralilé  dA  9à^  ft^ 
o^  ^(HL^^rte  AI  son  sjnonyiM  prtmtmMU 
enplojéa  duia  ces  réoiilons  ateè  totin  sifBHlëatièiM 
TSApiècUTeA;  il  ftuitdone s'enquérir  dusensqMi'iliIftlÉlé^i 
arant  l'afénemeot  de  Lottis-PhiUnNK        "      V      ,/ 

Prix  est  an  vieax  aiot  lans  ttéire  lA|g«Éi|;  |l  l(  Â 
iDHjoara  aigniflé.  eommo  le  dit  rAea<^^W$^l  éat 
gy>i*  1>dttr  être  HMné  à  eAlotJùl  iiiM«(m1â  MÏéiit 

AirM 


> 


qMqaéexerdÀ.  dans  ^B^Mio  «Bflèiii W 
On  donnait  de»  prAr  aux  Janx  olpnpIqtteaV-*  Op  AU|nia 
d«rAioqttaaaf,«aB.;^"  -^^^:  y. -èt^^'^^j^^'iftte,  p^/f -•;//.■:  . 

Prim,  dii  lAiiÉyniiiiiBii}  ^0^  tg4Him. 
de  km  ;  il  parut,  «  WiipA^  |>^1fA  pnaièr«  Ma 
dana  la  langue  ofBAiiKl«,,(4i||  pipi^jfiiiVpréeédemnMit 
ffnti/Uathm)  dam  uaipÉ^Ma^B  lApiÉBteulT»  dont 

At  fl^ii^Vmt,  alBSiquA-dSiff|N9Sr<lHl1l 
:#!#■■  ■iBi<W.;itf|iÉftf-AimtAAt^ite' 

:^^'tè'WeBàA|^ii'bi^  

■de  dAlMii 
Mffaolig,  If^î 

to'iiia«i"fiïi'iiii^  '  -''îu  (f jî 
wiutaneoBB  '  pu  a 


.'♦*• 
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JJ  iJQURRIER  UK  VAUOK 


itdmmtr  du  >faM^,  jiiéttUAat  <«rprtNtk|t  à  a'élwUre  ; 
/baeAaur  A  «foN^fer,  inilatAé  A  4Mipl#i  AorHMe  A 
TiffrerAer,  qui  M  montre  êflIrojraNe  qa^id  on  l'ap- 
proche  ;  lartf^^  éêêtr^  qui:  eriittl  et  n'ose  voionUen 
fclre  quelque  chose. 

OuelqueTois  U  prépôaMtoa  A,  Jointe  allais  infini- 
Mfb,  est  précédée  d'un  suhatuitrr^  maison  y  doit  alors 
sous4nfbndre  un  desa^iéeltlbMmM/.  ordonné,  ptt^, 
ou  «ulra  de  pareille  nature.  Gea  -manières 


\ 


tnuriràhn  n«lrv,  lalfA  •  «  plus  courii"  •  avec  un  auira, 
contiv  un  aulrei  ««tï^eotirr»M^  àêtUtt  ttU.^Utit^ 
Irrilé  •  A rent^nire  d eux  | ;  tttHttr  à «utlquim, pour 
I  réneonfire  dequelqu'pnl^/a«ar  é  tqm  tmUtre,  pour 
«miré  son  maître;  ^utrtUtr  fu»  f  r«^,  l'un  contre 
l'autre^:'.    .       ;;.^.„.    ..  ^^:.;iy': .,  '\:'' 

j  s'emplÀie  pour  i^pr^  jÀm  expreasiôns  :  bond 
à  bond,  un  hOnd  après  l'autre;  pMc*  A  piiet,  une 
pièce  aprèa l'autre;  tirt  à  tir»,  une  *  tira  .  ou  tlmiiii 


jmmmiHmtmmmm 
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Publloatlomi  da  la  qulaiaalika  : 

Lo  Ranuui  te  rklaAotm;  par  Iule  A'ArgIs.  In-U  JAeus,  j      {^  j^^ 
Kii-t&k  D.  Paria,  librairie  de  la  floeiété  des  nak  de  lettres,  i  J'...^  .^.it...  »..  i: 


i(  par  AUred  Aa  Bréhat.   PiAeédAe 


■*%' 
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Ll  GOURRIUI  DE  VAUOBLAfl. 


la  «fit»  qod  «NI  k  but  df  0M  'M«>elatlon»  llbrM 
•ppdéweoiDkei  ifrioolwr  KéeompeaMr  I*  «méllor»- 
Uoni  de  toàto  ftature,  eomiiM  l'enipKtl  iké  ebarruM 
perfeeUonoéM,  l'èMTa«e  inl«lli«eqt  du  jÉélfll,  |e  eroia»4 
meot  dot  neet  indlfèiwi,  l'hiliVdu^im  d|  boanii 
rMM  étnii|èra«,  k  prtOqutdM  MaéiemenU  ralMm. 
dH  1m  pr^rlM  irtlMimi,  Im  Jrrigittons,  If  boiuM 
•  imiM  du  Armn.ijl^','^', ,:,:..'      „       ,  .,"'.. 

Or,  IM  i^leMnpniMt,  foiir  porter  te  obbi  dt  prto, 
dolTwC êtes  1^ qMl^pwMrto  oM«rrtiiB#|»r  eoneoiirr, 
MNii  IM  yeux  du  Jurj,  et  l'04;feut  aceorder  nne  Tprimt 
|;|b«lqu'uD  qai  n'a  point  eoMBMm,  itaais  qui,  o^o- 
dantt  a  reodii  un  MrTicaè  l'agfiaaUura.  On  donnera 
uh  priémk  Ami  qii  um%  flrai^i  un  certala  ■apaea 
plut  rapUhiMÉt  que  tee  «utm;  au  laboureur  qui,  wr  le 
ebamp  d'éppBOTe,  aura  fUtltndlleure  besogne;  (andia 
qu'on  donnera  te  frimê  tu  pntpriélaire  soit  du  bœuf 
le  plus  gras,  soit  du  mouton  à  te  phis  belte  telne;  au 
d^UTonquUurawniMtioiini  un  iBslru«ent  aratoire 
supériemrteeuK  que  l'on  emptele  eommonémenl;  au 
fermier  qui  aura  eréé  nne  nouveUe  prairie  artificielle/ 
qui  aura  élaW  un  syltème  d'irrigation  préférable  au 
qfMtew  en-  diage,  e(«;  En  un  mot,  prte,  qui  peut 
s'applkiuor  idn  objet  qni  n'est  pas  une  somme  d'argent, 
me  semble  devoir  être  employé  tontes  les  fois  qu'il  y  a 
réeoni^ftlMS  |v^  eompétil|oai  M  rr*m*  qvi  «igalfle 
toujours  une  somme  de.,..  «mumI  te  féepnpiMf  vtent 
plutM  «woivvgM'  une  tentatfft  teolée.      v i'  '^\^ià 

Iteinleipant,  apUon   tot^our»  ptrikiteniot  ofcssrvé 
cette  dtettnetioa  dans  tel  programmes  dM   eomiega 

«griMiMr  E|«-U,tOH|ours  tMitede  te  MnfT  Ib  n»  sate; 

Ss  0^  dont  Je  crote  #r»  eeiMo,  e^est  qde,  pour 
)udf«  tel  cas  pàrtteoUeit  que  rappKMion  peut 
olMr,  HAwt  s'inspirer  de  te  rigteféoérate  que  Je  vient 

d'exp(H«IV,;.,;(V ■■■,•;    ■>;.t/l»uv,.V'w>*j'"finÀ    :;^"'" 


,-;n': 


fmitrtt,  $'H  n'mvk^,^fpl0^^  tU  ton  oHç^f 
h  MM  fàii  dMtmnci  «m»^  rtHuretwuMiM  j^oer  pofr» 


Quianàoii^^mM^  qn«iîiitfi4^  qu'a  suit 

dsns  nos dlflBnnls palote  :  .>;,.,««>,"    '  j' 


OB  «il  teniiiédlatHient'  persuMté,  pw  te$ë^illiliiée 
«•4r*il*(«i  *  dnit^«s  ftmiai  «fensi^  que  rét^nib- 


m^im:^ 


ISdui 

Isa  pon^amm,  ihai  v  peut 


Ifttl  eoœttenMnt  për'  se,  ^  on  ay  f 


Je  prends  Quiebenit,  Je  te  consulte,  fll  je  tnwfe  qu'il 
n'y  a  que  «ft  et  «^nnI  dans  cette  «on(|ition.  Maia  ab, 
qui  «prime  J'étel^ement,  ne  peat  avoir  donné  mm, 
!  qpi,  au  eoifirtire,  éipilm^  te  rapprochement  :  aptid 
e«  dène  te  èul  mot  Ipilôir^.iéna  teJ«Un,  une  origine 
pour  notre  préposMfftn  «Me. 
:  C'est  qu'en  effet,  tftid  est  bten  cette  0|f^^  eonuM 
Jia  vate  vous  te  démontrer.  J        /  ,"     i  /  , 

A  l'époque  de  nos  idiomes  romans,  Mt(e  p^^^i^on 
s'employait  AH  souvent  dfens  le  sens  de  c«m,  tiqil  que 
Bignon  en  .feit  te  remarque  dans  les  formules  de  Ifarculfe 
(KeeéUiBIM.  â( -France,  t.  |V,  p.  »ie),  et  comme 
Du  Gange  le  démontre  par  les  eltattens  sntvantea 
{Apnâ  pour  npi)  : 

Afui  piWmtores  psr«au>s  tuée,  -  ajMf  nostram  Signio 
euloni,  —  tif¥d  bomloM  visores  et  eofâiterss, 

qui  son!  misçuour  : 

Cnm  pmintenbas  psreilUbas  sute,  —ewm  ooslra  signa- 
I  eolo,  —  eiMi  hominibai  viioribus  et  eognitoribos. 

De  te  prépositloA  a^d,  te  teogue  d'oU  fit  d'aboi 
4^,  eifr,  od^  «/,  «ne,  om;    . 

ft  a»  (jidiMr  QMl  plaid  oanqoem  prindisl  «ni  SMca  vol. 
eist  meon  flidre  Karie  in  damne  sit 

9m. UA  ssao  qui  seiMt  Imc  iraement  •*  glisve,  ou  •> 
baiqo,  ou  •»  perve,  taa  li  rtrJM  Miaote  ses. 

«;'.:*..4i,  ;. le  f(M»U  ensemble  «il  yosmuHr.  ;.  ,      ■>•,.:/;,. 

teeiBtsr  te  pem  Hnvalek!  de  Danojre  ny  «buaes^ 
>     «f  inMt.abevalef7e  «et  losÉeterre  entrée. 

'*("  ff!iHHielcnileesAm*a;  etIIsnslM  m*  II.       «    x 

-V..    .,...•,1.:     ■\;..-0,r:  ,      Util»,  f.   1M.\  ■ 

^     •  Oen  ad  esté  MM  tel,  mof  fleignur. 

Puis,  en  Joignant  à  te  préposition  om,  ove  te  eompl^ 
ment  oe,  cela,  on  eut  leseipressfoni  adverblafes  aeeoe, 
eve  oe,  ou,  en  un  eéul  mc^  «mot,  etieoe,  avee  eete^ 
ensembto,  conjointement  expressions  qui  donnèrent 
naissance  aux  formes'  jrilmoitanées  mmttie,  M««e, 
Beeur,  eveneî'  Mwtf,  eto.,  eemme  te  'mdtttreiit'"'MS 
ésémptesr^-  '■■   ''  'JM-'-     '■  '^  '■  -'t^, 

iM.te  lirreeltt  est  iroved  en  coi  teire  que  bib- iWlt  'M  tt 
terssiisfwift  •;<>  ^A;  .  'v'-  l^S^j^'''      " 

titàvant.fbr^llti  éeaïmsndéeélolirA  te  marènBbsl 
detbsmpsitne  etde  leip^nte,  et  |iwkalrw4a  Bsiato- 

lleaeboa«'M'MMA'>^  .^v ';:<^'v ,\^  ^/..•■vi,,v  ^»j  x.,. ,, 

.Aiwte.ier pwl* Uf.>ba toetsfapaiimes^iwt  . 

(VviMi^- jsm».  4i  jiNk .  v;  SfK,)  ' , 
It  se  la  ebaiMe  eet  ««Mine  «fUMe,  et  elle  est  fenle,  «tt 

qafcKt^ptdfliildsiK'idiiiteliM'psr  lailbMis.  ''^^-''V' 

'  JUt  est  ièbsetlteÉêe,  weénflultfatà  IseeeM  *  -la;  bsnp  ' 

vuie-iervleb..-.       /     vi^iyii^-iViî^.èi-- 

(qu'oS^^vait  Mip#  «M«rM»)  i  k  PTwbm  spir  Iqntef 
tes  aujires  formes  (te,la^  pnépoiiUfon  en  question. 


y 


ur  ommiiiKit  M  VAuasLAS 


TeHei  INMit  l'origine  et  te  formitiott  An'  mol  par 
lequel  noos  Irfeduteons  te  teUn  etm  :  l'IUtteo,  l'«sp«. 
gnol  et  te  portugate  ont  tiré  natureltemênt  leur  «m»  ^ 
ee  tenM;  mate  te  français,  gritee  probablement  à  llli- 
fluence  germanique  (car  le  tudasqué  mtt  s'emplote  à  te 
fois  dans  le  seits  de  ani^  et  dans  eeiui  de  OM0)  l'a 
formé  de  i|Nii,  allongé  de  oe,  comioe  Je  v)èi9i  de  v6us 
reipU^MT^      . 

■-.  ,,,,  -  ,j^,  tnMta^  QoMUdB.  W...  ■ 
„  'Mte*«  {lâ^  dm  $  9ctobre  1752  à  Jf.  fÂrçmtêl) 
èu  ;  nSêWê  Mtttâam>id0  Po$tdam,  imtii  Jt  voudrait 
Mm  fw  SM  pfHU  bargtu  ^t  ffàrt  m  PO$ag$  lesoei 
CMi  voss.  ■  Jfê  pmidraitM  pat  mt^tue  ifttqtth  ck$a 
fmi»*'mmv9fiUf^.dkrtttuî^^  ^  -'  . ,    „,  ,„j,       _i,, 

■'  :  ■  i  ■  '  '  \  j  f  ■  '    ?^;  >■  .      ;■•■';:,•■  ,'//^\<-,  >'  "  1 

Ouaad  jM$qut  est  suivi  d'un  suhiUntlf,  U  prend 
apfba  lui  la  préposition  à  pour  exprimer  un  rapport  de. 
direction  («Uer  hutf'à  Rom^;  descendre  Jwtgu'é  te 
fifl^  'ete..)i  suivi  de  eAes,  qu|  vient  de  etfo,  peuMl 
b^UbifliJB  te  mloM  pr^  /    4 

'  ITifiiraé  l'usage  actuel  dé  notre  langue,  h  prépoaiUon 
dUs  M  met  pouria  maUt»  dé  quand  elte  est  précédée 
des  prépositions  <b,fiar,  on  de  To^  de  leurs  Composés, 

son  4t  lorsqa'elte  r«|  d'antres  tsmiÉ.    .*<:  t? 

Or,  ici,  etar  es|  mte  poor  AnW  te  mtikm  dit;  de 
aorte  que,  pour  que  l'on  pftt  dire  jmapifà  eA«s,  U 
fondrait  qu'où  pûl  dirs  ipiswsrtt  :  ^ 

.W',:\       .  .;.i«Mip^dMf\te«atae«iiki  '^:^,-j^.y^' 
-  Ibda  aoiii  laafiw  n'adaM  pia  te  suBamsloii^teMBé» 
itela  des  prépMttenâ^dteNf^M  Ucottqaarl«M|ili^ 
dans  ta  miWbp  rfi  Wan(  ImposÉibin,  ia'lradMlteM  lltlé> 
rateiMrtf^«/tea  detirttmtoataniint.  4  H  V'  r^  ' 

Dans  te  phrase  que  vool  me  citez,  Voltslira  a  doi^  an 
rstooB  d'écrire  «Jusque  ehec  vous  »,  et  U  eût  eonpite 
iiM  Ibula  «a  disant  «Jusqu'à  tkm:wu»*'y-,o^^%\--' 


iP'**' 


•:■>■■<.» 


(•♦■(■j 


■i),.'^- 


-l'i'i.'v  '^''' >''''"*MMlN■M'9BSBllSai';''' 

i'wtK^fwat,QmKKwn,f&rïïK^apaimwmw9rvtmnMfU0if' 

.  en  jpfnnssMai*  leiiy  If  jwwnisir'aT  ji'in»  awiw»  jw  sjfon» 
^   Ir  aiAneno0sNf  ^we  iir  ^ftâtndf  41  dtwétt,  mmms  Mm^  as 
proMtmttr  bfêfm 

'f|nÉ|aftoni*alèeteitfi|Blna,  iMlra  «airfee  ^ftvcnl, 
'ft  eause  de  l'InlInlUf  «sfr«,  ëM  jiarlkiiMpaiié  M  ^>^ 
taB;«zeii^tei  di|  e?  Uy  |^iii^^  voi^  qtM||neà- 

■aeast pusinsa eiMfaai8»(j:r/i|,  r,:ui<  A'.'fit 
'  é  '■      '.-r.'lafkaaeaad  AiadavaaMea 


Car.  UsnbaaiMplaiivanduparleelaiprimearafndbas 
aejrs,  qn'U  m  sers  eebapl*  de  BIMss  en  neoT  ans. 

Or,  eoBHBft  ^oOB  sires,  l'a  aprèr  une  vatalla  ne 
sonnait  générateaent  pw  dana  Tanstenne  Ifogue  {  dte 
Indiquait  seutement  qna  te  eylteka  élaM  tefigMB;  el, 
quand  on  eal  supprimé  cette  •  (qu'on  ne  pouvait  pas 
remplacer  dans  ssf¥  parnn  aeeent  efreonltedu,  qui  Mt 
rendu  l'e  ouvert^,  on  eontinua  à  prononcer  l^g  et 
fislmé  k  premier  ^. 

Tdte  est,  Je  pense;  l'eiplicattein  d'un  foU  qui  cesaa 
d'être  )^ne  anomalte  aussitôt  qu'on  n  jjiU  un  coup  d'call 
sur  te  passé  de  notft  orthographe. 


■^i  hv- 


■  ■'  '^i''^  .  Ht-*  , 

fJtejMMMs  Isl^iiinite»  drfliiwi  A»  dkUmumln  de 
tAêodémig;  maii,  'à  «en  fnmd  rogr$t,  cet  mnragé 
tu  dméêpiavUmottàuM»,  amt  efmuun  eqiMdaiU, 
ptmrdMçnerm  faraf^kdotu  lâ^êUfogetlUfiflait*^ 
Ëat-nt  fut  tHurn  jfowrit»  sm  dira  #e*  ei^ml  et  mot?  . 

Le  niot  MfUard,  dans  iii|J«iiB  (wpfilalm  dêpacaj^te, 
ept  dftft  un>rsottnaM%  plkes  de 

Picard,  représentée  pour  la  pnffllèèa  ibte  à  Pinlf ,  If 
ISnwiiaoï. 

,  (ielte  pièee,  In  préllMe  da  l'antenr,  ftit  Janéa  avea 
mwèa  sons  l'Invira  et  sèna  te  Rsatef ration.  <  , .  «^c  -v 

Or,  an  Jour,  l'aetanr  qui  remplteaait  à  rOdéMi  te 
v«te  da  fnncote  RUtenï,  te  hésosdatepiiea,  a'avtet» 
ponrahmgwce r6te,-4e parattra -aiMbl  d'un  énorasé M 
ridiente'par^ute. 

.  Depnte.  \Bifiy  m,  mmukér'»^:imm,  lâimmM 
peiiMinafi  «k  l'un  a  oit  nn  r(UMfaipr  nnparaplul^ 
dMa  te  \tJ9tlitfihtriSilBtvlj\kmi»r!^-ki^iii:[UM 


éttte.lteitbalte^avoltsi|^É|s«  ..  .. 
Ata  gien  de  te  prÉaSM  mUie:    ^  '■"'■  -" 


.<nw.i»>HSt> ''  "• 
Itan  «•  eoBtempto,  dethnalatoy  ils  sss  pilnmiilsis' 
la  «sptai  qui  prii»  avoi»  ««M'en  la  batsllte  «a  OeebewI. 
ic*».  tt  Bm  e»mÊk,.ÊLWà  Maa»  ^  jan 


lee  plaa  notables  battmss  que  j'aye  Jugé  per  lesappn-' 
nneee  «ttsMies.  eeeat  mêtt  poor  le  foisl  dategnsMt  et 

sofflsanee  militaire... 


"âètàê  lisÉ»  Éih  ifttif  joinnitf  é  jfMtenteiéMiMdf 
»W  A  BtrUm,  dit:  <  osaa,  »wr«en««frv,  Wiâ^f 
Ittprm&mtnHiklf:  tféWaiiii,<r^a»  !«•»;«  t'ose, 
tf.a  sureau';  «fan  fie  saniwff  tf##  .♦  tte^'aU  tirnaiar.ii 


tfaatnn  verte  qnl  •c^p^Aélémmm  â|à 
tdtttee tea graaanMlraiw".' . -'H-  '■, ■■fài«-':-:.,i:>^^i^i  • 


,  Bt qu'eaNçaqn'nn régime :#naljl.,,,:^,^:  ^,,,,,;,,  • 

On  appalte  aloai  te  mot  qui  f^pfnd  à  It^éil  ^inftiy 

pona  quoi  T  qi^t,^  qndteacMonll  toltea  afita  te  vffj^} 

dlDùiisuitqnato  réglma  dtesq!  panl'4tf%  on  M  Mpi 

dediOaa  ^*h*»i*— *  «—  wn— »*rt  a»  «w  iMiii»  «tonMjiigiàa 

faouattn  nn  mininbNk  an  nn  tadm4rinflnnil.ÛNMtelf 

partir),  on  une  pnpoâtion  ava»  «n  ^Nna-è teib  aaoÉi 

I  personnel  Oadéahw  qu'il  rénssiasa).  ^*^'    -w<ii^^^r'  ? 


-».-?. 


/» 


fev 


.     \ 


lit 


LB  CUUARlËB  OE  VAUGiLAS 


.  M  MTKMTIME  FfUIÇAitE    ^ 

DBPOI8   u  IblUÉATION  OB  LA  LANGUB  JOSQO'A  N08  iOUBS. 


r 


de  lalAgli»B  d'booaear  «1  de  llnrtraetion  pnbliqne  sa 


^|lil  nàitMeeuie  fioéraitx  de  41704971  ;  -  diilribud  eax  iartitalettfs  de  PiiMe  par  mw  Kx«. 
i|  te  MidÉ  I  de  nnmartiBn  pItllTss;  >»adeplè  et  reeeiMMadd  par  te  Goasaissloa  des  MblkDlbteasS, siaii  me 


4*  Aanee 


V*  1«. 


IS 


tvn. 


Q.UEBT10N8     x:v»*'' 


Q]JKanoi«8 
•^^    *w  '   1      PHILOLOGIQUES 


OOWAOWi  A  u 


Jowmêl  Sémi^Mensuêl 


«NIVUNIILI    M   Là  taMÂuv 


■f 


■  ■  ( 


'  ^ 


U  COURMBR  DE  VAU0BLA8. 


j--„ 


.  Or,  le  v«rte<wraT(rU  deMobtabtai  régtiQMT 

Ou(t  flt  M  fsM  dM  euinpiM } 

l«À«w  un  OMB  d«  elMM  (<o«r  et  M  tont  dei  non» 
finéiteideehMM): 

ToMMe  fWê  MMMt  •whmfltréDt  l«  prioM  de  Cood«, 
e«  loi  iTMifr  Mir  h  iMfpe  ie  Bnuge. 

H  ceaiiailMtt.  «em  le  yeiti,  4e  eee  tm  eourecee  dont 
l'eepri(««tr|laie  oM  (Mil.  ,,  1 

aMi«fN'MlMtfUuil;4'«^Ureieonqa*#»qte.-   - 

ù  '  "^  («•*••, -4«i(ir.  M,  4.) 

9*  Avec  an  inflnitir  exprimé  : 

Vooa  I'm(»«  «MMir,  vOtti  n'MM  IVvttfr, 

(■acte*,  PAMk  Iff.  I.) 

row  dmr  que  M.  Micqaer  et  M.  de  Morveaa  WDt  lee 
pnnteie  de  née  ebtmhiee  qui  eieirt  edninieneé  à  perler 

"**•*!  "fllwiS^  i^ne  avec  cette  douce  «berte 
«al  eTeft^MJuMIWttwe  pour  tons  deux. 

3* -Arecs  on  inflnitilf  MMit^enteada,  ce  qui  constitue 
comme  un  sens  neutre  aceidenlel  : 

Il  fiut aài^Mêr;  le  bhlloibphle  Mérite  bien  qu'on  ait 
.  ducouralre.      :. 

O'oè  ceUé  eooelasioa  Inévitable  4|ae  ee^r  M  un 
terbe  actif,  ei  presque  doabteawnl  ÎMlif,  puisqu'il 
admetee  ^oe  beûicoop  de  verbes  Ippelés  ainsi  n'ed- 
meU4ptt  pasy>  veiu  «re  un  ré^tme  diceet  exprimé  par. 
on  iNMo,  H  tut  régime  direct  exprioié  par  un  e«rbe.    ' 

Le  dktiewiaire  de  Saeha,  m'qq>reMi'yotts,  prétend 
qu'on  «  ne  saurait  <ttré  :  tf  n  «atf  toi  eqêp  «r  |'ai  déjà 
.cité  un  exemple  qui  contredit  cette  assertion,  et  Je  vaie 
i\)outerune  raisenqui  !>  battra  en  brèehe  bien  mieux 
eacore.  C'est  tout  eimplement  pifiA  Notre  verbe  owr 
rient  du  latin  owleM  (prokaUèÉMD^  par  le  parUcipe 
passé  OMtm).  Or,  dans  cette  langue,  aédere,  pris  au 
sens  de  /m<er,  se  êoostmiaaÙ  pfrbitement  avec  un 
nom  à  raçcusatif,  car  Je  trouve  déa  ^  première^  lignes, 
dans  Uuichei^at  :  . 

Aoderè  fin»  cultori^  fPsf^r-  Att(||re  *dam  (14^  — 
Audere  of|»iifMjN«iMpi  (id.). .  , . ,     ,  ".      =^ 

N'^il  don«|MM  tout  oaturat  qu'il  en  ait  été  et  qu'il 

en  soit  ei^re  «î^  nt^e^tns  ie  (rançfii,  langue  dérivée 

du  latin?    .    *  V  *       v      '  ■  ' 

■     X 
"^  leeoade  QmcUwI 

/e  éMrmdtUm  savoir  à  Ponjma  employer  Feaqpm- 

jfen  io  DiamwAHT.  fiTtrt-elfêplM  biémHéOtk  p<mr  fU^om 

fmiatê  ntevfts'tnaefvtrt 

tt'aprèa  les  (Miristés  |à  xvu*  riéèls,  mk  tf0m««raii« 
était  une  expression  qu'on  nçtpOuvaitiriné  employer; 
écoutes  plutAl  ee  que  dit  à  ee  sôijet  Yaugelis  (HMm, 
UrP'iitïi  ^'     ■■■'  -  ■  •■„-^     ^'  ^'T^iV^i,,  >?!., 

■  ^  (to  têrini'«Éf'-ll^-i«  if  Cbi^ 


Hait,  heureusement,   eetie  eondamnatioo  n'a  pas 

prévalu,  et  le  sièele  suivant^  a  également  Ikit  usaos, 

ee  que  prouvent  ees  exemptée  : 

Mme  Qlot.  boone  ItanM  aa  rfaawwwal,  Malt  Uea  I* 
vieille  la  ploa  crognon  que  Je  eennat  da  ma  vie. 

{J.-J.  ■■■■III.  C»m/tm,  1.1         ', 

.  À»  demeurant,  c'eel  an  oiteau  aaaei  ramitter  qui  aembtir 
aimer  l'tiomme,  rapproeber  des  babiutiona. 

(Bl«Hi,  !•  ir<f«Mr.) 

ie  >ai|  «w  dMMimml  que  M.  le  nbarqula  tous  aine. 

(Uêthmx,  lê  Vt:  ic.  t*.\ 

Et,  comme  Je  sais  persuadé  qu'il  ne  serait  nullemenl 
impossible  de  trouver  la  même  expression  chez  plus 
d'un  écrivain  de  notre  temps,  Je  crois  pouvoir  vous 
répondre  que  au  demeurant,  en  tenant  compte  toutefois 
d'une  certaine  nuance  de  familiarité,  ainsi  que  le  Mt  fort 
Judideuseroent  remarquer  ti.  Ijttré,  peut  très-bien  se 
mettre'pour  m  reiff,,crt(  feife. 


SI  l'on  en  croit  Régnier-Desmarals  {Grammaire  frM- 
çaiie,  p.  782)  c'est  peut-être  aux  vers  suivants  de  Clément 
Marot,  dont  le  derpier  est  devenu  prpv«||ièk  que  nous 
devrions  d'avoir  conservé  au  âemtti^aAtJ^% 

ravois  nnjourun  valet  deOMsagiMi,  K  ' 
Oourœand,*  iTTOgne  et  aaaiiré  menteur, 
PIpeor,  Itrron,  jareur,  Maepbémateor, 
Sentant  la  hart  de  eent  paa  à  la  ronde. 
.4»  iemeurant  le  meilleur  flia  du  aaende.    ' 

.:   ■  ^^\    ^     -   .  X  ,  ..-^j 

,\  .  tniaUma  limêUoà.         ' 

Dam  mon  dieiionnmlre  de  Noël  et  CJUqual 
dis  4 844) Je  trouve  eeoi  :  m  uosa,  oMviatiom  démon- 
siHja,  dont  le  ni  ftOsaUutate  en  parlant  ouenéerivaHl 
OM»  évéquêê.»  Ce  terme  me.$'emptote't-ilpa$auuldaiia 
le  ttyle  famUiert  II  me  eemUe  ravoir  entendu  guêlqua* 


t 


{édit. 


foie? 


■1:'. 


aiinéee  aprte  sa  teort,  *  été  en  greod  naafe  peimi  lee  beae 
«poar  dire  ««  rwCs;  aaaie  U  a  vMlli.  el  ceqxqul 


■ —  ^-^-~~     — -  —  j——  -  •  ~~r  F  I  I   ■     ■■    ^     *■«■■ 

écrivent  purement,  ne  s'en  aemnt  plua.  * 


Le  mot  mow,  expreairioh  qui  provient  sans  doute  de 
ee  que,  dans  les  anciens  aetn,  on  trouve  souvent 
mons:  (avec  un  poi^t),  abrégé  d»  moniteur  el  de  moi»- 
teiçneur^  s'eaiptoyait,  ea  êlfot,  eooame  le  idit  votre 
dictionnaire  quand  les  roia  parlaient  aux  évéqués  et  aux 
archevêques,  monatair  et'  wurneigneur  étant  «Ipra 
réservés  aux  saints  : 

Auprèa  d'ieelle  egliae,  au  itoaioue  dn  rocbor,  sur  lequel 
efteMrielechaateau.  eat  rboapitaldee  ooMiadea,  feodépar 
yaaliir  Saiittlatt,  rpy  de  ffaqe». 

,  ;.  (TaiStpM»  iTin.  ^Bm»!,.  (mUM  17,  Tine.) 

...  tsioa  ee  que  trouvé  eat  en  •«  fais,  qui  aont  eiserl|i(ti 
èabis  dearoya  de  France,  eal'eaciiae  de  MMiM<9iMiir«i*ia( 
i>*ii<<,  en  France.' <"     ■■' -^  "'   -. 

w         ■  .'•;•....       (tflimw.  4i  mifi  On  gimiMii,  f.  M.)  " 

^  Mali  depuis  le  xvin*  siècle,  le  mot  mons  est  d'u- 
sage dans  ledisoours  fhiliiitèr,  eonune  en  voici  la  preuve 
multiple:  ' 

U  flIa  de  Sonmery  n'avaH  paa  bonté  de  dlrti  dOTOt  dea 
gêna  qui  avatent  au  aietaia  le  aena  emamun,  le  pauvre  - 
UMdiaatt... 


K««a  n'avDM  rien  i 
aflUra  et  Je  toua  laiaee. 


'•  ( 


h.  K,- 

ditfs. 


de  Léploe;  J'ai 


{Uattnmx.  U  !«;<,  w.  III.) 


Ll  âOURBIKB  Dl  VAUOKLÀi; 


<4mm 


*Ê/k^ 


■'v      ,)l|ale  «MM  ton  île,  le  slaar  de  FterenblK    ;  ^ 
,   ,  Me  aemlite  fToir  un  procédé  bi«n  plat.     ,^ 

trop  parleur  avec  pieL 

KkUm..  Hmni.  Htm: ééi  Offér.  l,  y\ 

'  AdIeUi  SMM  de  rAngteterre,  ai  roua  aves'dneaorlfDoua 
noua  verrons  Itors  de  la  Tille.  ^   "^ 

ScNilement  moni  ne  s'est  employé  et  ne  peut  s'emploi'er 
ainsi  qu'avec  une  slgniflcation  de  dédain.  Veuillez  bien 
ne  pas  l'oublier,  ear  la  méprise  à  cet  égard  pourrait 
quelquefois  être  très-regreUable. 


PASSK-TBMPS  eRAMMAÎlGAI»      l 


OorraetioM  du  uuisiérn  préeéd««t. 


!•:..  iqalgiaM  mmwtki^tUtmtt»  m  Mi  «rigaia»  dt 

b»aiMi}(>t*...la  Mci<UpfwqMl0Mf««Uéére;-.»i...priafi- 
ftUm^impknU  <mm luàl;  parce  qM  ferait  ligaile  tuO* 
da  pierfe);^  4*...  da  aélayaaa d<iiiagra/a«(V.  Cumrrimr  de  Kanf»- 
lei.  p  amrfè.  p.  Xtny,  .  S*. . .  daM  la  faUaéa  £aif .a<  fiffiMw  ; 
—  •*...  NaesaTieaa/brf  4/Ur«...;-j7«:..  beu  avaaa tMM  «a 
déradarl  Mayan:~  a*  ; .  qaa  b  iMgae  ■  jNMttf  «ar  IWaI 
M  a  eaaad. . .;  —  f*. . .  tomo»  pear  bU  MalRr.^  (▼.  Caar- 
riar d»  Fi^afali».  S«  aaada,  p..  SS); t-  «IT-  -  «arSI, 
•  tat^a  |aawi%  10,000.  aaiatail.  4iiértM  km»  m^,     ... ,, 

,    .S.;  .i* '■"',.    Jii'.' >  ,-) '•  ',vv''-  '  ' 

1*  Mais  il  a  snfH  d'un  «aiUou  peur  qua  ee  train  lariou' 
table,  qui  emportait  aoa  deetlnéea,  vienne  i  dérfiiller. .  r 

|Xa  iVcMi  4a  II  avril.) 

3*  811  ne  B'élait  paa  dkguiaé  et  raaé  là  barbe,  ïâf  edt  pnl- 
beMeoMUt  éM  arr«té  À  ta  aortié  du  palais  dti'«engrés.  et 
09  Mit  pu  liit  adre  un  nattvafii  parti. 


'1^  JM  pfas  gNUiiB  savtalB  ont  eemmeoeè  par  oUb 
tl^éeo^  priasairaj  el^lq  dirai^io,  nop  adTersairea,  quoi  qu'ils 
en  aient,  aont  eox-nAnïifbi  partie  de  lé. 

V  É.  ttÉrîv  1^;  rfçip  de  cette  iettro,  Vcppreeee  de 
r«poodtu,.1e  aènM  jotli',  au  aieur  Niôolae  qu*  la  cMtami*- 
afen  recevrait  sa  d^îioaitiea  et  qu'elle  trouverait  piaee  dana 
lee  fiSeea ennakéea aa  rapport.      :^-.r   >!:. 

•.     (fi*  «4m»,  Am».  éa  la  àk) 
f  G*  que  Je  aato,  0*001,  que  tant  le  monde  est  on  l'air 
dana  la  maiaon  et  que,  depola  ploaieora  Jouis,  pemooa*  ne 
a'arrétede  travailler. 


/.'■  j'.l 


tii^l  fUILLmMi 


1  ■ 


:•[*;: 


<•  Lee  troie  quarte  des  éièvea  entraata  A  i'Icôle  p^ytedi* 
nique  aont  étrangère  A  toute  vraie  {plturaaaïre  «ne  setenr 
tiflque,  à  un  de|^  qifbn  tÉlmaglrie  pas.  ;    ^;-^'    > 

7*  8on&ea  dea  républleaina  qui  obt  eeosiillA  A  Charlaa  X 
de  violer  la  Charte  r  Soot-ce  dda  républicaine  qui  ont 
préilri  eo^dniro  Looia-Philippe  but  ta  lerro  étnnféré  que 
de  lui  laiaeer  fiire  ta  moipdee  cnwearion  aux  veaux  dta 
popotatlooer  ,        > 

"«•JMHMfeB'tjida!;    '.' 

[L»  torrodOmme  hqyA%*aino\  ^ 


fflO&RAPHIË  DBS  ORAVMAlaiENS 

■  raiMiiu  MoiTii  ou  ivu»  Mflnu. 

.'-  .■  \  l  Ji^^ifm  ;<iffiâiiâW|ff«T'. ,  ' 

lerivain  peu  eonau,  mai*  dont  00  a  i|ueiques  ou- 
vrages rares  et  curieux;  il  naquit  vers  45M  à  Touiouso. 

Il  étudia,  dii-on,  av«s  fruit  lee  mathématiquep  et  la 
langue  française;  cependant  on  ne  voit  pas  qu'il  ait  rien 
écrit  aur  les  sciences/  ;    • 

S'il  est  vrai,  comipe  lé  dit  L»  Croit  dji  Naiàei,  que 
Gbabanei  ait  publié,  dès  49fl^  ua^  ReeueU  d'more» 
chez  Gervais  Maillet,  il  mérite  une  piaee  parmi  lee  éni- 
dite  précocee.  Mais  La  Croix  du  Maine  hit  mention  do 
ee  recueil  sans  l'avoir  vu  :  «  J«  ne  sais,  dit-U,  si  aoa 
livre  s'intitule  la  RépiMique  Ârétienne.  A  la  seconda 
édition  de  ee  mien  livre,.  Je  m'en  inlbnlierai  i^oa 
avant.  », 

L'ouvrage  que  la  Croix  du  Maine  parM  avoir  eu  sa 
vue  est  le  Miroir  de  la  Vie  humaine,  Iradiiit  de  l'ei^ 
gnol  de  Lotiis  de  ÛMoade. 

En  4987,  GbabtBBl  reloueln  IK  .«sraiSB  que  Nieola 
Colin  avait  préeédeiunent  donnée  d'Un  antre  traité  do- 
même  auteur  :  le  Mémorial  de  la  vif  ehrétiemit.     Vv 

Ayant  embraasé  l'état  eccléalastiqun,  il  lut  raçn 
doelenr  Ht  théologie  et  nommé  recteur  di  |alunense 
église  de  la  D8urad^  i  Toulouse.   .  V!.'<r?r45  >  , 

11  meuna  an. cette  viUs,  vert  4§à9i.éÊm.fm4i0fm 
avaneé.  '.»)!')   -s-i'-iw-'  '?f -->■.■■>;- n\  .ïj",'..»  ■' 

Outra  les  tradortlons  déjà  dtéesv  o»  connaît  'd#  M  : 

i*DeraMi^aUidenigHeeeparoiM$l»Ueet4aHÊêmmm 
detreeteure  et  oieaireM  perpétuel*;  r  »$  ranUfwêiém  ~ 

Nont^atme^UlaDfairadi>,  à  ToateêtÊ;  m  De  tétat 

et  poHeeêe  la  méma-éfUeef^^^  un  traité  Intltnlé: 

lei  tourtes  daPéUgaHeê^aofoietim  dm  érakl  et  Mgf 

néagedospriàeipalmpanietéèfarlé-ipm^it.  ffan». 

ions4-484j;'V.-u,A  ^V  ;o1^rf.!f^ti«i^i^'!^iî't.^^|yv*îVV;'n(fc,; 

Dans  ee  traité,  ^éoneeme  pfiaeipalèniini  en  Jonr^ 

nai^  l'auteur  ne  s'oeeupe  que  do  i^empM  dea  artiMaa, 

jdea  prépositioÉM,  4m  eoryonctiona  et  c  autres  teilea 

'  parties  de fortiiOn.  mV»%  ..-/>.  >û  ■ov^.-î/.^ii.^:.'  T  nr»,, 

Je  vais  en  àtraif*  iet  ebnnir  M»  t>^  iat^^ 
snntes.jpourBsesieeleavlK^^    .  -^^f,;  ^p?fa >-..,(,  :i.i!,,4  i  ■ 

•   •  ;;;;,j._.;rao!»muiïd  aas  aaSiÎBUs.'^'OJC^*  «"•«•/*  ■■:• 

là  langiw  rirÉoçûBè'  a  seulement  deux  arUdea/  U  et 
la,  qui  se  mettent^  !«' premier  devant  iea  noms  singn-^ 
UersmaseuUns,  et  l'autre,  devant leasinguliera  Éaiotan. 
lions  deux  ont  un  même  pluriel^  qui  eai/ari.%  -*     ;;  6* 

lia  semMenl  avoir  été  lires  deè  pronomb  démonstn* 
tift  latins  ille  et  iUa.  AaaSi  ont-ils  a  qoasi  »  «— HaM^ 
pouvoir  à  démontrer  In  dioee  ,slgnUlée,  laqnel^l^, 
désignent  «  avec  pareille  fbree  et  grsee  que  Isa  anleM 
dea  Grées;  *  et  ont^ls  Men  souvent  antapt  de  vflenr^tA 
les  pronoms  déosonatratifil  ee  et  eeUe,  -Àli-i  :ai  ;'.  it  tUy:  ■ 
If  y  a  des  easoù  l'on  ne  peut  ee  dispenser  dVropik»yar 


j>       -  * 


* 


t 


wm^mm 
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LE  COURRIER  dK  VAUOELAS. 


\ 


M 


parvenu  avec  le  sens  de  bàllion,  car  J'ai  troin^  d&ns  le. 
JT/JT*  5Mele  du  8  décembre  1872  : 

•  Re  TOUS  aemt»l'e-t-il  paa  que-  dœ  bommaa  bonoréa  de 
ee  grand  titre  -de  repréaenunU  du  peuple  défraient 
éprouTCr  quelque  pudeur  A  venir  publiquement  réclamer 
d:un  miniatro  qu'il  toaae  tain  ta  papa  et  qu'il  lui  mette 
^na  pttrt  d'onfiaina  dana  ta  boueiiêr  •* 

Pour  expliquer  le  proverbe  Faire  araler  des  poires 
(Toagoisse  à  quelqu'un^  M.  QuiUrd  a  cru  qu'il  feliait 
rwmiirir  À  l'Invenlion  du  caiiitaineGaucher  :niaisii«'en 


.  Seemde  Que^lloa. 

On  dit  bien,  en  ptrlant  d'une  chose  :  •  Je  rovdrnis 
sotoir  a  oii  n  est  »  *,  ntaii  nti  pourrait-on  pat  dire 
aussi  :  «  Je  voudrais  tifvoir  es  qc'il  b^  ut  »  ? 

Je  crois  que  le  pronom  il  est  Indispensable  ici,  et 

J'espère  pouvoir  vous  ie  démontrer  en  quelques  mots. 

En  eiliet.  il  est  à  remaniuer  nue,  dans  notre  tangue, 


LE  COURRIER  DE  VÀUUELAS 


4tS 


auteur  à  affaire  à  un  rude  adversaire,  ou,  au  contraire, 
t/u  un  pareil  homme  est  de  sa  nature  fort  désagréable, 
attendu  qu'il  n'a  en  têtu  qu'une  seule  man^te? 

Je  trouve  ce  qui  suit  dans  Quilard  {Dictionnaire  des 

Proverbes,  p.  VU)  : 

•  Timea  piruM  HiUtu  Ubri.  Parce  <|ué  Tbomme  qui  a'eat 
bien  nourri  de  ia  Ifcture  d'un  aeul  livre,  qui  en  poaaéda 


Apréa  lor  prÎDia  Bon,  ke  toat  a'apaKillaaaeat, 
En  la  terre  H  Bei  oraac  li  cbevalchaaaent. 

.  (Rom.  à*  H'm,i.  S^o.) 

Or,  le  privilège  de  s'employer  et  comme  prépositions 
el  comme  adverbes  a  été  depuis  longtemps  retiré  à 
dessus,  dessous,  dedans,  dehors,  qui  ne  sont  plus 
d'usai^  aujourd'hui' qu'en  qualité  d'adverbes;  mais  il 
a  été  maintenu  à  avec  Jusqu'à  nos  Jours,  et  voilà 
oourouoi   les   oréoositions   sur.    sami.   Aaiu    «1    Aam 


■^^ 


/ 


--y 


}mM  GOPMUKR  DB  VAU6BLAS. 


Im  trtldM;  nuis  il  y'M  •  d'àbliin  oàilt  naaont  qa'un 
ofiMUMDtitetUoé  à  doQMT  de  U  (piee  i  notre  langage^ 
à  |iaiiaitr«  dw  Oi^.  AMqMOdf  doifioa  opoMale 
0liM$  'àiààtmx  iMàté$ptmi  advit^,  Amyot  a  dit  i  tl 

!■  têUê,  il  e6t  pu  din.4  <rtte»  an  omeUanl  l'artide, 
sam  rien  altérer  ùi  aena  ;  il  s'en  est  servi  par  orne- 
ment; et  quand  II  a  ^liknlbÉa:  Ètàeniomapotntla 
nature  pr Mm  th  grtmdmÊr  de  bra$  et  de  eorpe,  rartiele 
la  devÉi^  «HMvMtaMora  on  omensent;  il  n'eat  pas 

Le  p^ndpal  office  de  nos  artidea  «  glat  »  k  déooter 
jilMlftteebMedeeerlain  et  de  partieulier,  aoitqoe  le  nom 
avant  leq^dilâ  sont  mis  solre  le  verte  «  duquel  »  Il 
«it  go«i«mIp^U  qu'il  le  préefcde. 
'  G'Ml  pour  eala  qs'llsnout  serveat  raeor*  au  voeaUf, 
comme  quand  on  dit  :  t^komme  vene*  fà;  etecmU» 
Fhôteêm,  désignant  ef^ia  iMMam»,-  «ieartalM  bôtesas 
à  qui  noua  parlona.  .'     v 

'On  emploie  pérfMs' les,  arlielia  devant  ka  novbs 
Mf)eelilb  «r  mesmeoMOl  »  ^uand  Hs'MBt  c  eonjointa  ■  i 
des  noms  propres,  con^ne  :  dans  Ctodion  le  eheoelu, 

-  QnelqneMs  np6s  y  wosHMiendoin  certadn  sutwtaotif 
qui  n'est  peint  «primé,  comme  Ibraqu'ao  dit  :  O  l« 
ptrdu,  âUf«U*,  vMêlétnM,  où  il  taut  sous-entendre 
la  mot  éliomme,  de  feaaae,  de  e^ilaine^  pu  un  autre 
semMabb. 

'Naua  noua  aarvQoa  daa  artielsa  devant  les'eoroparatifi 

nufUlmr,  jfdH^  ptmi  m$lm  «le.,  pour  désigiier  en 

particulier  eelle  que  noua  voulons  dés  choses  qiri.  sont 

flsaqwréea,  cooMM  dans  TCmI  Mm  le  wudUmir  oa  te 

.^ptrtfleptiuùahwtottUféLt.  ■:■,■■  ":':-:i:^ 

Uê  krtUkê  m  mettflitt  aaiMl  ébiant  }m  pronoms 
padanmi  Mîtiii  nm,  mm^  Boetfêf  asaCni  /  devant  le 
ftialif  «MfcM  pareltteoMnVdavant  Mamai 

AnAar  des  GresanouieiBployona  l»t4*4S)  devant 
lai  iollnitiili  qui  «  pusnaont  aaiiarB  •  de  noms,  eomaoe 
dpna  :  Fêimer,  le  katr^  UMre,  le  tmnger;,  1$  joier^ 
pwtf  rpmiilé,  la  liiUMV  raetiondeboinB,  de  manger^da 
^Jouer;  r«i^sf/f!sftfopourrallkbilité;i9/«<re6<MdMÂv|r. 
pour  raetkM  de  celui  qui  fldt  faisB;  le  /^mt  pour 
raMeneht;  le  mentir  ponr  le  nuensouge;  le  naft 
nfpBter  ptnr  l'actlen  aonirairsan  déair  ;  le  non  peuvoilr^ 
pour  Hmpttiaaanee  ;  le  «os  t'ethe  jeUi,  pour  l'adttbn 
de  criai  qui  a'eat  rslanu;  fopoiilria^'pour  la  pâture, 
l'action  de  celui  qui  paît;  le  parler  kantainement,  poàt 
les  pn^ws  hautaine,  el^         •    .>  •     ui 

0«4it  rougir  «Krf  ntmifpm  la  «sarritars  que  l'on 

a.  p^ini».  somma  cela  aa  voit  daù  Amyot  parlant  de  la 

'  nîiiilwd'élarBr  Isa-  «nOuMa.    ,.,.(^i-v,  .^i.  ..>■.  ;  ;:-.v;^ 

Cet  artiel»  Mt  swnyaMamart  ^bs  ha  partie^ 
danit  Ipjueh  II  est  nda  ont  liree  de  noma.  Ainsi 
diaona.  famanl  pour  Tamoàrsnx  ou  l'ami,  le 
pour  celui  qui  paria,  qui  dU,  Is  Asanf  pour  le 
^  celui  qui  Û,  Ole. 

Utaaautra^npriété  de  l'artielB  iW,  e'est  dafklra  aiai^ 
mUsr  i  un  autetanUr  l'adtjecur  devant  lequel  U  aat  nia, 
eeauM  daaa  ees  eiemples  :  le  beau  dm  Janr,  pour  la 


beauté;  le  eUdr  dès  n$ta$eamtip6nr  la  étrtifle  «rawr 
de  la  mer,  pour  la  «  proibndité  creuse  »;  .lu  mortel^ 
le  eormpttbU,  le  eorparà^tè  rateennoMè  ywrtit'iigA 
cet  mortel,  corrupgbie,  corporel,  raliranible;  le  mon- 
vanfdn  table  pour  le  mouvement  et  l'agilatioa;  léntdf 
de  te»  graeet,  pour  la  .naïveté;  le  noir  du  plumage, 
ikwr  la  «  noirceur  »;  leptainSune  eampatgne,  pour  la 
plaine  ;i0sa<rr^,  pour  la  chose  saerétt;  ^tMyiwi«ra^, 
liour  I^  vide,  ce  qu'il  y  a  de  vague;  /9.  va<ii,  pour  la 
chose  vaine;  rutile  et  le  doux,  poar  ri^lité  et  la 
douceur.  >.       . 

On  emploie  encore  fort  bien  liuticle  le  ^nâi  les 
adveriMs  quand  ily  «^prennent  nature  ».dei  noms,  i 
rimilation  également  des  Grecs;  ainsi  l'on  dit  :  lé 
beaucoup,  pont  l'abondance  et  la  multitude;  le  mieux^ 
pour  le  meilleur. 

Mis. devant  certaines  pr^xMitions,  /^  tSUt  qu^Blles 
deviennent  des  noms,  comme  le  devant,  le  derrière^  /<< 
dehort,  etc.      .      ^ 

Le,  lm,let  sont  parfois  refartilli  quand  ils  précAdOnt 
immédiatement  le  verte.  Us  ont  la  même  forée  que 
k«  pronoms  ilte  tXilla.  Mais  I»  a  cela  de  c  peeuller  » 
qôlt  est  nilaUf  de  tout  nombre  et  de  tout  genre,  eopnia 
lorsqn'on^^  //  eti  vieU,  lin  le  terat,  eUele  tira;  et  an 
plufM,  MM  le  teront,  ile^U  teront,  ellet  le  teront. 
■  I^  artidaa  na  sont  jamais  mis  devant  ka  noms 
proprea.  Ainsi  on  ne  dit  pol|)tfe  /oan,la  Iforfe;  parce 
que  le  nMn  pn^  désigne  afseet  la  personne  par  lui- 
même  sans  qu'il  soit  besoin  d'artielel  Si  nous  disons  le' 
Meeke,  la  Seine,  le  Languedoe,  la  CAampaiçne,  ç'tdk 
parce  que  nous  soo8*entendons  fd  les'  noma  de  flenva 
ov  flvièpe,  de  pays  ou  de^rovlnee. 

Les  ardcleà  ne  sont  jMstovgours  préposés  devant  Isa 
noms  communs.  Ils  doivent  être  souvent  omis  tout 
aussi  bien  que  devant  les  noms  propres,  ce  qui  a  lieu, 
en  qjidque  endroit  du  discours  que  ce  soit,'  <  nod  la 
signifteation  des  noms  communs  est  prise  abao.  .ment, 
et  en  général^  sans  rsstrieUon  ni  UmitaHon.  Aioai 
Amyot  a  dit  :  Pareiee  aneanttt  et  corrompt  In  bonffdo  - 
naturof^  dUigenee  de  éoimà  nomrrtiure,  éi  etOtiçe  In 
mauvaiietié,  avecjMrvue  tidiUfènoe  sansartidea^pana 
"que  ces  termtt  sont  pris  là  absotitmeni  d  w  générât 
Il  en  est  ds  même  quand  les  noms  commune  pria 
simplement  et  absolument  suivent  la  verte  par  hfuel 
Ils  sont  gouvernés,  qu'il  soit  substantif  on  actif  ; 
eiempie  :  Çequi  te  voit  non  teulementèt  ekoeetpd  ont 
tentiment et mme.  -^-'^■.•"-*i.t';';i,^^..  ■  '■•.->:  »-><• 

Le  nominaUf  n'a  point  d'arllele  dans  èe*  fl^fàM^e 
parler  et  àulrea  semblables,  qui  sont  généralea  et 
universdles  :  T  a-U, homme  fui  ne  dUckoiéi  prakdee 
de  la  vertu f  Étt-U  femme ptnimùtnUéf  u'n'gé 
fhdet/iutag^réable. 

Ouaïld  un  nom  commun,    pris  généralement  et    - 
absolument,   est   gouverné  par  quelque  préposiijon 
comme,4.  «10,  il  s'emploie  aassi  aansarticla  :  le  premier 
genredetekote»  tuHontaèmlmntnt  appartient  èèeienee 
etàcoiUemplation.     .        ^  *' '    * 

(La  tuUe  em  prochain  numéro.) 
'        La  Riaierava^tfaiiiT,  E.  MARTl^        .    ' 
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lA  Taamo  ia  BondÉn  pal^  AMpte  Mot  et  Brmil 
Diadet.  9*éditloa.  lo-lS  jktaté^MHp.  ParK  Ub..teBiac 
«fr.  ....  '.   ,■  .—     .     .         :.''  ■■*.-  -  ■ 

lA  ifo^  4a  nvtiegM;  IfMmte,  Mivie  de  là  Vaaui» 
nm  woUhapIr  et  ém  QaaSii  «onvai  per  Gkarin 
DMuas.  TradwUoB  et  mNm  bMsmpkiqw  pee  Roger 
OsMoa.  la-Si;  IM  p.  Paris,  lib.  Bellâtre.  9&  e. 

:  ehoialadea  elaasIaMa  fruonta.  à  I' 


:rmiap,_  aiutti^e  d»^lé  Bléi^lm  dsisiniw  sur  boit  par 
l^ént,  Marie,  Jabyuidier,  aie.  la  IS  jé«u,  MS  p.  paria,  Ub. 
'«aeteHéalCIe.  Sf^.Sft.    '  .    "^..  -  i  ., 

-'  '-  '-——  ^-  -  f-— rr  lnhaslin  m  tliiïfi  jlu 
twiai  pluialaBuis  01S9a-l«?ft):  par  a.  Drieu.  lo-r. 
m  p.  «t  grav.  limogé*,  lib.  g.  AIrdaiH  et  ThibMit 

I«  ^le  oai  ftuuUtot  par  Mlle  UMlJa  neQrio('(Aitt.t 
fdlâaes).  PrteU«a  d'une  lotewliietiMi  par  AlfretilteUaineat. 


-des  elaMet  de  gnuaiiiairo.  Recoeillia  et  aanolAt  pal*  Usa    >f  MiiaQ,  rsvoa  et  eorrigée.  la  18  Jéfos,  38S  p.  Paria,  lib. 


Feogère,  eaUMur  des  études  an  lycAé  Booaparta.  tS*  éd. 
Extraits  da  praie  at  de  peiMe.  1  vol.  iè-tS,  m-HH  p.*^  > 
l^ria,  lib.  Jales  Delalaia  et  fils.  Gbaiiua  vol.  I  1^.  M; 
eartonn*  1  fr;  M.  r'  ■  ?!-  ■  ';- ,.  f-  \  , 

Po  la  —Sut»  oSda  CriMpui  ;  par  B^iste  Ciiagd. 
In-lS  Jéras,  tu  p.  Paris,  lib.  LadHad.-9  fr.  6a. 

Ia  BàteUla  d«  Mua*;  pasD.  Iladbt,  rédaaiBarea  chef 
de  lÉ  Ssrtàa.  in  ^  Jéaoa,  itSM  p.  La  Mom,  ian».  Cham- 
pion.^ 1  fr.  6t.  '-*■',. 

lA  raaidlla  CaJaà;  par  OéaBanèa  Robert,  nouvelle 
«ditieè;  !».«» JMUs.  S87  p.  Palis,  lib.  BOoveQé:  1  fr.  )&: 

Las  ManAwcwB  céUtess;  par  Inrehar  at  Ifargolli. 
t*  édition,  rsvsi  al  aagnMaléa.Oavn««ilkMM«  de  sa  vfr^ 
gaeMas  par  Jules  llpfl.  la-a  JIns»  Stf  p.  Paris.  Mbu^ 
1iaefaetteetCie.3fr.  S5. 


de  Panons,  de  rAcadémia  feançalse.  A*  éidIUioo.  7.  9.  b-iS» 
64Sp.  Paiiawlib.  OidiaretCie. 

1 4à  la  ^Mads;  par  Martial  llsteii  jpun. 


■;?•-?■ 


um-V:~ri^-h^- 


Tv$Uo9Uanm 


-  K  U  fOUIATIOII  IMS  AMaEt»IIOMS  iWtlW,  «laM 
pralifue  suivi  de  remaiqoes  sur  des  boom  de  ian  flumia 
par  divers  doeuaMnis.  P.  I.  QmcanuT.  jPatlt  imif.  Parte. 
lib.>i.  l'huai» W,  sus Rlibilii  s.  ^     . 

rlî*.%.,-  j-*;,!-!    ■;.  '♦  •-!  vi'l   'l'iiii*    Ci,  .e^ii^^ir  '-^h, 

nVRMMI  mm  MOCr,  par  Erassm 
dnCea>MidssCanoaMr»pa#KfM»_ 
Peria,  laïaUs  dipktnte  btmerre,  tl-», 

OUmiAIRl  PRANÇAISB  siithodiqna  «t  ndsonoé^ 
fcndhsnrmi  grand  nombre  de  ftlls  ci  snr  l*Mitoflilé  des 
«einenip  graoumdriens;  par  A.  Boav«cs,  aadan  ebef 
d1aatthdbn>  Paris.  »>  édition.  \m4X.mrn'i  p^  Paris, 
ItiL  jy^  ÂrfsMi  jéliis.  «t.  ra^  dqs^lliplâf,  P^^ 
fl  ..      :    ,- 

PMPOS  MOnoUiS,  BALPVRNBRIB,  OOimS  Vt 
MKOiM  VwnuitL.  PamaOb  «0  FAi^saigBeBr  daU 
ililiftil^'  HliliMI  ilii  III  k»<fc.  tdMIli  irtwIA 

tfom  aMl^te  Hsir  da  faii  al  aa»  4«rii|.  far 

ifciad.  NsiH  MÉfaria  Ciia>pmiiir,-if»wie<s  UEa» 

LA  CHAMMAiRB  KRANÇAISI  ÀhdtS  L^MnÎKKRAPHi, 
par  Kiusliftamj  ouvrage  penr  les  Praaçais  ^Stucxib, 
praniar  vatena  paru,  fût  ri  tt.  U.h-  à»  hmmm.êm 
ÇwaTlirdsF(anpJkfiJg,boaiavartjjmjh^^  ,; 

nifi  Et  01  8a  BAHlJn«,pffée«4NdWcMip  d'«ia  nr 


Bray  et  RclaoXi 
.  Amatarca  -dCitm  gat/Éthamma.  Le  Ifanoir  de  Roeven; 
pia»  G.  da  laiondaila.  >  édition.  bnlS  Jésta,  981  p.  hvis. 
lib.jLèaoft«llsalCie.  9%>. 

■»■««►»*•  *■•  s«ya«  éaaeieU;  par^enmnd  PapiUon. 
Ouvrage  UloiMda  Tt^oness.  In-a«^  ti»,p.  Pttria,  lib.  A. 

Du  rar-Waa«àBaf  aie  ;  par  le  banndaWegaa.  I»48 
JéMMM  p.  Paris,  lib.  I>i.lier  et  Ci<t. 

^Ùfcwss  da  l^aller  Roots.  TTaduetion  Debneonpral. 
ai*  JHRIoB.  U  m^Éiiilii.lihM,  4M  p.  Paris,  Uh.  #anM. 
leoietetCie.    ^ 

KtaMlroS  dfmn  Jeanaàliata;  par  H.  de  VUlrtuesMaT. 

'  '  Ls  LaiMtaK^iaaftê  4PlM^LnJ«BnoBlbMaaaa. 

1«  Pavlll^;    par 

I,  avce  un  périrait  d«  rnatonr.  in-1»  Jéaw. 

i»  p.  Piria,  bmteai  4s  la  PlrHaw  MMfffr;  il,  raa 

>,  ha  ibemliii  qaH 
la  Inngage.  Par 


Ù  tniàuM'èa  la.fkMee  éa 

sitifaltèc  naOïiBaee  qu'il  «di ^^.^ 

CsAsu»  ffiSAaa.  Ia.tr,  M»  luiM,  P^         ^hurt,  «I 

iseRkbdIen.  '  .^^x--;!*.-'-        •  '-  -'.-^ 

OOOR»  RSTORIQOC  BS  U  tAMW  (hMItOME,  U  «k 
Mie  DR.  L-BRSBWMRaHmr  RI  NOIRR  LANSOB,  pat  ek' 

MaanMLavaaos.  PMUiat  «Uda,  HP  pages.  •Paris,  dier  ill. 

plnwi  lawirw,  édRyar.  17-»,  posaaga  Clioiseàl.    ,,  . 

U  GOURROA  DR  VAUGELAS  ipnmikn,  aaeeads'  al 
twùUssa  aÉfcée).  -^  Bu  tesiÉi  air  butmv  da  Cèérier  de 
yanprfei,  «^  biNdëvaid  deir;atteos;  —  Prix  de  duU'ta 

'   '■♦•'.'•^•fcHsi«Mifeo'paa*l»P*aâ*/^^ 


oKTioHRAiRs  ràniieiîaïaQiii  iir  iMOfit 'RÉ'U 

Umm.  FRAHpArtB.dRriNa  4alkiste|^  dh  p«ÉaaÉ  etf  du 


mjiffiiÊîgjm:kimfm:fmmA  t^oàuma 

*•  fl^iW»  ftpg'V*  ^-  ««<J««n^a«îr.   ta-   Tri.liul> 
rasT  ft  Gstsaw  Pmus.  Hfaieiesle.  ts-a*) 
,  Parib,*Rbnilh«  Frncé,  «9,  caaRialielieu. . 
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théque  nationale,  mais  qni  ne  m'en  autorise  pas  moins 
à  croire  que  rexpreseion  la  boAeme  n'est  pas  poet^ 
rieure  à  la  date  que  porte  ledit  ouvrage. 

Une  fols  la  nouvelle  acception  donnée  à  bohiwte  pour 
signiOer,  comme  dit  Balxae,  cette  réunion  de  i  Jeunes 
génslous  âgés  de  plus  de  vingt  ans,  mais  qui  n'en  ont 
pas  trente,  tous  hommes  de  génie  dans  leur  genre,  peu 
connus  encore,  mais  qni  se  feront  connaître  at  qui 
aeront  alors  des  sens  fort  distinaués  •.  oo  fit  nainrelte- 


seulemanl  a«  roy,  mais  A  Dieu  <|ai  l'a  aSaia  au  .fiége 
ruyal.  ,  '^^ 

(Umi,  Ua.  rmuM.  par  BammH,  II.  loi  ) 

Antioebus  ne  denandoit  que  quelque  occasioa  de  t'attmr 
dm  nmx  Romaina. 

Or,  en  picard,  dialecte  qui  eut  comme  oo  sait  une 
grande  influence  sur  le  français,  attaeker  (lier)  se 
disait  attaker,  et  cette  prononciation  ayant  fini  par  être 
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Ll  ODUMUIR  DK  VADUILAS 


,«  1 


iitttMTMt  MllCitlt 

MNIS  jLAr  POiMiTIOII  UI  U  I4MUB  JUSOIA  NOS  KHIM. 


..  «"t 


•*«•*■•■»•■ 


P^l» 


A»  k  Ug^  ^'boiiMttr  «l  dt  I 


«rr 


6a«Nff«  à*â0à  iiwmi  pria  mu  Qmmih*  |Ao«nuu  4«  4I7»-Il7t {  —  dMribui  •■■  iatlUuUun  à»  fnam  par  m*  Ii«. 

4  tLh  Ui^ién é$ l'iMinHUM  pukUi|tt«{  —  «iopU  «t  rminnnéé  pv  k CoauakriMi  àm  bihlUiliè^wo, aâiMi.^ 

po«rkiprU«ik»MMtotUfiM«(UfMrti«r)  ->lMMrlé«MOMripUMi4MMiuMAiMd«riM(fiMtÉMi  imiUI^w,  «i 

k  temt»  4*  k  ilMiM,  ak^  >- 4kw^  w  prU  4m  l«  ll^M,  ka^kiUiM  MaldpMU  M  ka  «Mk*  eo«MMkt 

•     .  '  r  <?iiqlrtétii#  Sdilion.       ,  ^ 

'    .       \    six  v»lwBM  ta  prix  <to  4  4  s  IHuAM  ohaottA. 


81  TROUVE' A  PARIS 
A  k  HbwM»  M>lli«ltM  Ptikt  1  O,  I  A  k  Uhmirk  oImiHm  4*  Ck.  MatTW*  al  GV 

.       -  lfc,f>ai4ai  Oiaa^i  Aniwtk».  «t.  I  M,  nM4«»lootoa,  tl. 

A  k  UitnM*  SaMkial  fteUMAlMr,  it.  Ma  4a  SaiM,  U. 

'"  JK.i"'     •.    '^M1I««I<»N»MBNT8 

Po«r  lè«  PraflMMoM  tnmçmï»  qui  diklr«nt  troaT«r  dM  plAOM  à  rétNAJi^. 


JSIilkUJ»  M  Mlf  t âMMntt  "     <« 

A  fàK»  t  M.  NDalkr,  lt«,  iW  4a  RivaU  t  ^  Mm  «ati«é  SiMaaaai.  U,  ma  4«  k  Ckawwla  4'AaliB.  -  A  LONDMS.t 
MlHOfiv,  M»  R^SlNal,  FM4MAS«iièraj.-n  A.NBW-YOIIK  :  M.  Baharmaifcara.  4»,  traap  Bbaal.  . 

"''MteMAft  Wn  Mi  MWMKM  : 

t'4kw4i<w  iNhIir,  4aàUa*,aitf  Atekkaka  f^  laM.aa  luropat  ^  k  OtHimmCê  Êkttmittr*  r«f«  par  aaMbn  4'Aagkk 
^^fciMtMl  k  ri»W)at-  k  WMmt  oa— a  par  kiàa  kitoU>o4a<  -  k /Mvwrf  *  «-Mtortèaiiiv,  MM«^«whi 
ai  iMik; -^k  TVRMa»  hi  4aM  k  ■(Mi4a  aalkr^ 

Ul*  Raitwkk,  SMt  raa  8«kt-lki^,  4  r«rk,  M  alMiia  4at  iiuartku.) 


■■^  ..♦ 


'CONGOUaS  LITTtRAlIlBI. 


L'AcAiÉMi  nuiiig&Hi.prapiaa  pa«r  a^Jal  4q  p«ii  d'ik^piaôM  A  Aèaarwr  m.Wk  i  iMàfa  rf«  lBWfi4i<iiir.  ^  I^i 
N^aawa  aHMt.rt^w  an  M«rMiiriàt  Ht  llwtttttt  Jomis'm  1»  (Nrkr  M7à.  knna  4a  rifMW.  Ik 
4a  paît.  <-  Lai  aunnerik  |iati*fo4l  akmia  Wm  épi«npha  M  4«vka  fd  aara  rêpéHa  Abu'lB 
kJ«l«IAr«afffi«il|aabUklaa»lkMii«kaMiatr>4MaM4aravktt^  ■-^,. 

VymàMthtmnmiuk  aMaMt4wa«*wtata«f»ayétai>aafcaiH%iii^k»i<«kwapwiwaMni^^    "  "  '    — t*-' 


..» 


wl^iM  m*  IWka. 


'K.--. 


•i" .    .  '  1 .  ■  ■» 


OMMMirt  jKiMfM  otttart  i  RanUMut  k  I»  aaAt  Jamkr  nm  alaa  la  l*   lliÉkIii   itTS.  Ik«t 
rupkàiMmu  »*4aUk»4a  NMaa  momM  Oèaanièat.  ^  D>i— i4tr  k  pramaHMi,^ mm ft4ifiil  <^>IMi  A 
M.  ByAiwtÉ  CÛNùaci,  frM4ait  4tt  Oaaiik.  ««  vauk  4'I^{4gM»  à  ^a>4am  (RkaûJk).  ~  AAmmUt.  ^ 

L'Aaàikra  a'AMMB  MélMMiÉéaëi  la  f«(s  4a  paMa  «pi'alk^  4Ioiwm«  «t  ItTA.  -<  Ga  pris,  «BMkkitw  «Il 
«yaUk4'ar4ak«9kir4ilMaN,««At»iiriaa»kiu4«t  4aM  k  «é— oa  nMiqiw  ^  i*Ao>4è«k  lk»4ta  |M»IA1A»>-h 
M«iimiWwMlp>ritotràM.B.)nrfinaaarl»aiwf«rpèûi>i4ai(«iaitkto4'lia«^^       ' 
I,  wilk  ti>|<k  tm|4ha(»4a»>aa»pM|i«kr  4a  aaai  4>wkMr,pak  WM4a<k>.  •"  V>rt4kÉli  I 
I ka^jalfÉlk  llHiitil  krtkt  <|k,ia»ra  4a  poéka  qikl  kw «aB«kii4n  —  Cka|Ma 


..■:ViiYiiii-    •  iT  r^-  -^r-'T^  -;tsi;r^;f^/,- '^X  , 


MiwK  UMapai  A  awk  fki^ 


Li  ilUkiwii  4> 


-^ 


^/i. 


#H  tklhk  à  téii  biwwtll. wW  â  npi^J^ww  Héèmi^ 


,  ;•»■ 


Ikffaat'k^ktitM,  kiprteaik  4a  A,  «OQURMim, 
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Ui  MMaMipieurt  da  k  provinM  •«  de  l'étranger  qui 
■'M^pee  enoore  pe]rA  kur  abonnement  ao«t  priée  de 
voukir  bka,  k  plut  tM  poeeibk,  en  eoTOjfer  k  montant 
an  Rédaeteur. 
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eiBBiHliillia  é»  M.  niUaki  —  Naffaai  CanMilk  ■  a4i 

fîaanaai  w  ■•  aii  pai  nf  m»  r^piv^  i  "■  •^■•^■•i  ww  n* 
4aJN«to  t'appalk  Mim  4t  r4rka-JMs  —  Paaifaei  MM^aal 
fa'aaplAMrepir  |  SlfaHÎwUM  UuéfaU  4i4  mm  étrmUti 
—  M  a  81'Amim  f**^  pMi  ««M  fcaaeato;  »  Ua  «a««aM  wi  4i 
IHmijiiiltii  4i  aMNlIKnMMipa  ^hmiHuI  |  Mto  4«  U 
MafwpMi  Aa  Jtaa  Ai  Gkaloaal  |  ùmitffm  4a  graaaMiia  al 
AaMlOfakra  .  |  Awwlfiaanali'  mi  pialkMan  fkatait  '  fai 

Â^à^k^  mlàmt    i  l'ItaAAflM»  R    ^ — ^ lUaJaAlfl^ 

FRANGE 

COMMUNICATION.  „  "^^ 

jfe  ^rteaa  de  leoefoir  k  Wttra  euivante  au  e^|et  d'une 
teita  que  J'auralt  oommiae  dans  oIm  n*  11^  en  répoo» 
dantàaâe  queetloa: 

Seœ,  «  eeAt  M79. 
Henakar» 

Voua  aiki  Aire  Huia  Aooia  qtM  e'aat  Bree  leaa  <prt  vaM 
en  reaMWtrer  A  aon  eaié;  naia,  4  tiu«  ée  paaya'tanpa 
imnwkrieal.  J'ai  bkn  anvto  4a  voua  propaaar  une 
lÊm  A  ww  ptiitiee  laMnaai  de  taiia  aiiéMi. 

ire.  MiB«|al«a  M.  iakni.  marié,  nèra  da  kmtlk,  eii.. 
dika:  »  Jane  ank  pee  aana  kiaaaV  icbitfiper  ^nêlgne 
kttk  4a  kmpa  en  tampa.  et,  qoaad  eak  m'arrive,  Je 
m^éaUme  «Mira  taiMni.  il  eWt.  ek.  • 

Nw^èl  aeetrer  II  a'eai  metttré  per  ika,  eame  aeeriAa, 
ei  tt  y  a  k  «M  reiiniinaa  k«»A4eti  anparfla».  Qu'atran- 
mm  dk  pe«t  meanr  eei  aatmeotaiW  Je  alMrelM  etVie 
aetrou^pee.  Aamnavk  kptoaaaiannârakenèlHen^y 
et  en  «omicUen.  4  m  anpprearioo. 

Nf4ea,  menaker,  de  la  llbané  «fende,  et  irenUka 


Dana  un  prochain  numéro,  Je  répondre!  A  oelk  lettre^: 
dont  Je  remettre  aineérement  l'auleur,  un  fériUbk  ami 
du  Cewrkr  et  Vmtftttu.  ^   ' 


^•a|eBi« 


k  ^«1^  avee  ( 

Veere  tant  devenu 

PILUMIN. 
C%dtaat< 


jMT  «n  lm§  rétti  ii  ttmtm  ht  Mkérm  Qm  pmâmmi 
mUn  mfkmet  ont  iiiavaé  nea  jiérat  •  k  ptrikift  fftmi 
ne»'nperdb  l'itpait 

AïOonrdliuit  loriqiN  le  partieipe  piiié  dit  e(;>i\|ngué 
avee  «Mroir,  il*  e'nececde  en  genre  et  en  nomkre  avii 
aon  régime  direct  s'il  en  eM  précédé,  et  reita  Infariabk 
ail  en  cet  iulvl  on  et  un  tel  régime  n'otMepaa: 

fekl  k  kkre  f«a  ilÉI  ripie.^^;    TU' 
-     "-  J'ai  Ara  pluakurekitne.   ..«t.'--; 

;  Mali  U  n'en  a  pM  tonjouri  éléidttil,  B  i'ea  Mat 
ikiieauooup.  .    /   » 

L'AiuaUai|i  aM<r  i'élaat  Introduit  dana  notre  «oa|tt- 
'likon  à  là  fiifear  d'uae  tounuua  latkM.qui  iwâalt 
ueage  d'un  paclWpi  paeelf  a'aecordaat  avw  TAieaidttf 
de  «a  verbe  (Voir  Cmmrlmr  4$  KanfelM,  I**  aaaéi,  a*l« 
p.  i)  le  partMpd  piiié  de  noe  t(erbei  aeUte  Ait  d'Abord 
aalurelkment  lariabk,  Auiai  bkn  qiuad  U  préeédait 
•9a  régime  dliMt  que  lor«|tt'il  k  inlTait  :    ' 


^ 


V 


|0MhIm%  ■•."Vm.  p>4Mk  ad.  .M 

Mak,  «f«c  k  taiDBpi»  oa  oobttA  l'origiaf  il  mêk  M 
éalk du  partkipo  qui  l'aocompagM;  et  (peul-lire par 
taaltatk^  «I  matai)  <■  éirhdt  aam  li  pnrtkipe  I 
lotarkMe: 

Il  ajr  «m  dia  kOna  qnll  eaerifeit  audit  eeiffoeur. 

a*.  Tiu.r.,i«k«i.f4' 


/ 


fe» 


N^ 


>^ 


/ 


:  •» 


ISA 
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'     ''•„.'.  "'      ,.  ■    '         ,     • 

Adverbee  de  lieu.  —  Atm  rti>Nf«;  ««  lomr.;  à  l'emtamr 
qui  ^gnideol  Unis  k  même  chose.  TeUee  eoot  aussi  ces 
autres-  locullona  «éa»,  «/bM(,  .«*•/,  mmomt^  etc.  qui  ^ 
prennentfen  un  eenl  mot>  «c<ai|M)eé  de  k  prépoelâon  4 
et  d'un  subeUntif. 

Adverbes  dé  nombre.  —  Akmietjtut  fm  d*  Fmmtre^ 
aprèa  huit  jours,  deae  fca  huit  jours  autres;  A  «a* 
toute*  ;  d'un  teuJAup,  par  un  acul  eflbi^;  ^  •*<•«  f^t 


Dût  étal  de  soivre  les  bonnes  kbks  ei  nrancbes  aepues  ; 
No«  cJkmlamt  de  jm  Actif,  qui  ne  lient  •  conle  •  w  ao^ 
habit  ;  péistant  ée  faire,  qui  .peut  M  ne  quelque  diose 
fiemboftr  4e  mbit,  à  raison  dé  rêclAl  des  rubis  ;  ver- 
doyant de,.vi</me»,  à  cause  des  "Vigneâ  ou  de  leur 
ftïuilkge  ;  trmgtrd  de  m  jetimette,  A  raison  de  «a 
jeunesse ,  relerr*  venu  de  ktutter  Tmu,  catarrhe  venu 
parce'qu'on  a  été  aouvcol  dans  l'eau. 


LE  ODVRRIER  DE  VAIOELAS 
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f' 


Il  ■volt  fÊHiM  mOtwt  â*  ttauli  M  «lun  tftelrv*  ra  Isa 
rajrauloM  4*  rraoM.       / 

il  taMppoai|rtMMWiMnHirud«pltNl«uNftaUlitMN4éMt 

(O.  a»  »*■■■<»».  tUm.,  p.  ti(.) 

...  Ou  Mlr*ai«ilt  ^tt'iki  kil  Iwoyant  pto  qu'lli  d'avotant 
lut  4  fal  villa  da  Matiapla.  laquelle  ili  avoMat  frimt 
4'aiaaiilt.  '< 

(IdMI.  p.  •«.M  •) 

Au  eoffliraneamanl  4u  ivi*  aièrie,  comme  on  le  voit 
dana  la  K"'>mmalra  (ta  Palagrare  (1930),  la  plui  grfnde 
(neertiUida  régnait  aur  eatte,  partia  d«  notre  syntaie. 
Cependant,  il  y  avait  une  tendance  chec  quelques  auteurs 
,  'à  vatriar  plutMIe  participa  quand il'^tait  pnlieédéde  son 
réglma  et  à  la  laisser  Invariable  dam  le  cas  contraire; 
Amyol  iWivail  généralement  ainsi, «t  Clément  Marul 
a  formulé  comine  il  suit  la  règle  de.aon  orthograpUb 
dana  une  H^pigramme "ï 

loraiBs.  oyaa  una  laç«n  ! 
Nostra  langue  a  Muta  façan 
Qua  la  tarma-q^ui  va  devant,      *       \   .  ,,,, 
.   VolunMera  refit  la  au/vant. 
Lai  vieui  exemple*  ja  tuyvray 
Pour  la  miaui:  car,  4  dire  vray, 
La  ebanson  fut  bien  ardoanéa, 
Qui  dit  :  Ifmmtur  vut  «jr  émnét. 
It  du  bateau  aat  aatonné 
Qui  AU  :  Jfaaiew  mm  tU  é»n»é. 
Voilà  la  ftKoa  qua  posséda 
La  (ismanin  quand  II  preCfda. 
Orprouvaray  par  bons  tasmotogi  • 

Qua  tous  p)urteiis  n'en  font  pas  molna  : 
n  Chult  dira  an  larmaa  parflileu, 
Dku  m  et  leade  «em  a  /fcteto; 
Paolt  dire  an  parollea  parteielaa, 
JMhi  M  ce  «leiufa  (m  .a  fmteU»  \ 
It  na  Ihult  point  dira  en  effset, 
XMeM  aace  awM(«  1*1  a /Met. 
.        )fa  aew  a  /Mef  parelUemeot, 

Mais  Meut  a /itcto  laut  «Ottdamaot 

Ramaa  reproduit  Topinion  axjtrimée  d^ns  «s  Ters 

(IMl),  ai  il  y  adhère  en  dlaaa|4|tie  «  qualqùea  gram- 

.  mairiMM  >  eaU«MNi<|ue  Mra  varier  le  participe  paasé 

eatuM  «  lourd»  lëeongrailé  •  Wia  que  l'uaage  est 

contra  eui.  ^  " 

Au  mi*  sliole,  lea  nmmrqtm  de  Vaugclas  (1447) 

vinrent.  tMAtmw  eett»  rè^le  en  eea'  termea  : 

•  8ÔA  aacond  usage  [du  participe]  est  quand  la  nom  va 

-.  devant  le  prétérit,  comme  quand  je  dis.  im  Mlm  fu$  j'ai 

r^ei,-  car  alor*  il  RiutdtrefM/ai  ripUt,  at  non  pas  fn* /ai 

r*|4.  A  patna  de  faire  un  s»l«oi«ma.  » 

Vaugeiaa,  qui  exanaine  touà  les  cas  qua  peutt>ré8ea- 

tif  l'application  de  celte  règle,  croit  qu'on  doit  dira  : 

'  t  »  iVt  r*pi  voa  lettres, 
t  —  Ijaa  lettre*  qua  fai  rtçiut.       ,? 

5  ~  tas  hsbiiMnu  nous  «pt  muta  aaaltres^de  la  ville. 
4- 441  commerce  (partant  d'une  vitia)  l'a  rradti  puia- 

santa. 

6  —  Vous  nous  somoea  raÎMMi  maltrea. 

g  ->  Koua  noua  sommaa  rwitai  puissant.- 

7  -  U  MaobAisaaMi  a'aat  «r«iM^  aMMiièa  aa  phia  hant 

point, 
g  -  Ja  râ  /M- peindre,  ja  lea  ai  fkU  peindre. 
«  -  Elle  s'Ait  /M  peindre,  ils  sa  tunt/Wf  paiDdIe. 
10'-  Cest  nna  tottlBoation  qaa  j'ai  tipfh$  4  raira. 


"1"'  > 


\ 


En  l«7/K,.l<^  P  IVinhour»  fH'umr^im  nmn^lht]  prç- 
clame  la  même  règle  ;  inAia  II  vaut  la  participa  invarfabla   ' 
qMiid,  précédé  da  son  régime'  diraet.  Il  a  •  d'wllm 
mots  it|irès  lujf  »,  al,  en  eonaéquenca.  Il  vaut  qu'on 
éèrivè  :..,,- 

Ja  i'ay  «««  partir  (en  partant  d'una^feiMM).     i^ 
'   Lapelnie  qu'll/a|N'4id»fliii<a  cala,^  ,       ^ 

L^  peina  que  àa'a  ^an/  oaiM  amdra. 

-  L'année  suivante  (Iii7«}s  Ménnga,  dans  ses  Ohi^f—-. 
'MotM,  adf^le  aoaai  la  règle  de  Vatljfclaa,  et  H  déelar», 
Ikussn  ro(iiii1oii  de^  lluuhours  quL  veut  que  *  .lorsque 
laprorionrigitlon  h'ml  (ms  asae^tidtr^ti'nuc,  on  donne  des  ) 
genres  et  des,  nombrra  aui  partiel(llea  allu  de  la  aousie-/' 
nir  »;  à  la  réparve  de  Patru,  lÂus  ceux  qui"  JÎNirlent 
bien  diaent  et  écrivent  :       <"  r 

La  lettre  que  i'ay  Wm.  '  '  ' 

>    .  La  lettre  que  j'ay  ^lu;  depuU  dpui  jours. 

Opcndant,  il  parnUrnit  qun  ri*Ué  règle  rondamentale 
'elle-même  i1'éUiillkl^.>«  ausni  g^'^ni'ralcment  acceptée  que 
Vaugeiaa .la-^voitlaltj>ien dire)  car  Tboiidaa  Corneille, 
dont  l'entrée  à  l'Académie  «  a  bAMicoup  contribué'  >  à' 
éoiaircir  leadoutea,  uubliM  en  1«H7  dea  Nottênù  l'on 
trouve  ceci  :  T..  ■ 

'  «  Im  Mrmptijmi  nfim,  t'mi  la  régie  de  Marot,  qui . 
eat  ainsi  appaliaa,  parce  qua  .-Marot  en  a  p^rlé  dans  une  '^ 
cartaina    épigraihme,' et  qui,  4  la  dn  qu'il^  aioût^**,^ 
montre  asaas  qua  oatta  règlf'n'étoU  pas  qnivXsellemf nt' 
raçûS,  et  M-  MAofge  an  à  le*  autorités.  Bn  effet,  tous  noa 
écrivaiita  en  usent  souvent,  contre  ta  regta  da  Marot,  et 
Marot,  lui-même,  n'a  pas  toûjoun  obaervA  sa  riftgie.  • 

Et  comme  preuve  de  aon  a^aertion,  Thomaa  Corneille 
donne  des  eiemplaa  où  le  pailicipe  paaaér,  précédé  de 
ion  régime  direct,  est  invfuiable,  ajoute  que  Calvin, 
Anadia  el  Coëlkteau,  ont  suivi  la  mémo  règle,  e^ 
prétend,  de  plus;  qu'il  y  a  exception  pour  lea  plrlidpit  ^ 
qui,  variables,  seraient  les  homophoneso  du  substantif 
Uré  du  mènie  verbe,  et  qu'on  doit  dira  ;i 

C'aat  alla  qu'où  a  jilainl. 
Cest  Une  chose  qua  j'ai  toujoura  craiiil. 

parce  que  si  r.on  variait  ers  participes,  ils  ressembler 
ralen|  aux  subalantifs />/a^N<«  et  craAi/f, 
^Au  commencement  du  xviii*  siècle  (i7M),  l'abbé 
Régnier-Deaniarais,  qui  public  une  grammaire  destinée 
à  ciptMcr  les  principes  dont  le  dictionnaire  de  l'Acadé-- 
mie  élaii  l'appilcàtion,  parie  en  ces  termes  de  l'accord 
du  participe  passé  conjugué  avec  avoir  : 

•  Je  doute?  tort  que  ce  poit  un  solactsma  qua  da  rendre 
laa  parlicipea  du  peMérit  wujoura  indéettnabtea  ;  soit  qu'ils . 
soient  prÀoédes,  soit  qu'ita  adant  suivis  du  substantif 
qu'Us  régiaseat.  Il  aat  vray  qua  l'usage  le  plus  ordinair» 
est  d'accorder  ta  participa  du  prAtérit  en  genre  atan 
nombre  av«e  ta  substantif  qui  te  précéda;  mata  «4  «saf* 
m'mI  jMU  M  umivefêtt  qua  ta  contraire  n'ait  eaté  suivi  par  da 
trèa-bons  écrivains  ;  et* que  ce  soit  pecber  contre  ta  Orem> 
maire  da  faire  ators  le  parUciv»  ludéclinabto,  da  nMama  ^^ 
qu'il  l'est  quand  il  pr^ede  le  terme  da  son  régime. 

•  Je  ne  propoM  «a  cecy  que  mon  ôpinioo  particulière 
(p.  490).  et  J'avoue  qu'4  l'égard  de  la  phfasa  rapportée  par 
M.  da  Vaagatas,  tas  taWm  fue/ay  rajMli,  et  4  l'égard  da 

'  toutea  las  aotrca  d*  masme  natura,  je  ne  croirota  nuUa- 
mant  qu'on  fist  uaa  fauta  contre  ta  tangua  de  taisaer  la 
participe  du  prétérit  indéclinable,  r 

EoDn  vient  l'abbé  d'Olivot,  qui  donne  et  ftùt  accepter 

f        •     ■       ' 
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la  règl*  qua  noua  pretlquoM  M^rd'kHl  {MtaÊt*  4t 
frmmmmirt,  p.  lit). 

Aprèa  avoir  aaaayé  de  voua  montrer  (ImUaa  II  y  a 
au  peu  de  (liilé.  Jusqiï'aui  trois  quarts  du  xviii*  alèeta, 

«ralêUvement  à  une  règif  que  personne  n«  eonteate  plus 
da  npa  Jours,,  ^'aborde  la  quealion  qua  voua  m'avet 
«eumlae.  '^ 

•  4]'aat  en  l«39,  huit  ana  avant  U  pubiieatioo  des 
/taMaryiMM  da  Vaugiias,  que  parut  Cimmt  pièce  oè'at 
trouvent  laa  rera  que  renfernie  ladite  question.  La  règle 

"du  participe  passé  conjugué  avec  avoi^  n'était  alors 
rtan  muinK  que  généralement  adoptée,  vous  l'avei  vu 
dans  ce  qui  précMe  :  quarid\  ce  participe  était  précédé 
da  aon  réflme,  certains  écrivains  ta  mettaient  yriaMe,  ' 
certains  autres  J'écriraient  invarlabia^  L'auteur  de 
Cimnm,  qu'un  «  muet  llnal  i^outé  à  «iM^ir^eût  empêché 

r  da  Mlce  aon  ver,8,  a  profilé  comme  'poète  d'une  permia- 
sion  qu'il  eût  eue  comme  prosateur  ;  dans  ta  plénitude 
de  son  droit,  il  a  écrit  «adW  invariabta;  et  si,  depuis 
tore,  nous  avons  flxé  une  règle  qui  éitait  incertaine  de 
aon  teropa,  noua  ne  muvoos  lui  imputer  f  ftidte  son 
orthographe,!  puisque,  dana  ta  Grammaire,  pèa  plus 
qua  dana  ta  Cède,  l'eBbt  rétroactif  des  lois  n'wt  admis. 


peut,  k  eauae  de  ta  prépoeltlon  d,  qui  ne  déaigne  point 
une'dipèee  dq  rapport,  abréger  cette  phraae  an  caa 


/«  auk  Mtiiremtnt  et  voire  avtt^  mi  it^f ,  it  soirs  li 
BiproBT  SI,  é'e$t\nt  ixfrtuio»  intxmtt  ;  m&U  Jt  ma 
tronvtmi^àrrttaté par  «na  fuiSlion  rtlattvt  aâm Itrmtt 
qut'vot» tHdiqatM  tomme  devmU  M  étft  tubttittiéi  :  jt 
nt  comprtnês  pas  fita  Teii  pmtift,  dire  à  ton  daABM  et 
fut  Ton  neptûnat  dhrt  rta  tovs  airroail.  Jt  vomterati 
Msn  rwoniMitemii  dt  m'expiifutr  etttt  diffitwM. 


—  -    « 


f 


On  peift  dirigé  ttmi'4fardt  peree  que  cette  e^fpreaaion 
est  possibta,  et  oo  nv  dit  point  for  le«t  rtpport$\  parce 
qu4  cette  expresaioneat  ifflpoasible. 

Je  vais  vous  expllquel*- pourquoi.  ^ 

Etant  admise  Qtimme  bonne  l'expression  ton»  It 
rapport  de,  voici  comment  do  est  arrivé  i-eom  tout  iei 
rvporf  :  "  ^  ^ 

Au  lieu  de  dire  de  quelqu'un  :  ^aRuiy  homme 

.  accompli  aoiu  h   rofpwi  dts  eoorenancea,  «om  /« 

n^pporf  da  I»  science,  sow  it  rappoH  dt  Tcieprit,  «om  It 

rapport  d»  talent,  ete.,  on  ajdi^  n^ureUemeot.  en 

abrégé:  ;  / 

'    (Test'un  bomma  aceompU  sous  (*««  te^  rapp^Ha, 
oonstructioo  possible  à  causé,  de  >  prépoeitloir  4a  qui 
aànonee  ta  apéciflcaUr  de  chaque  rapport  dana  touln 
lea.elpreaaiona  que  Je  viena  d'indiquer. 

A  r^jmriî  da  aeu  le  bénéqcede  IfméoMeoiialnMttoa 
comme  ayant  ausd  après  lui  ta  prépoaiUon  4r>  et  l'dn 
dit  :  .  ., 

Cat  bornsBe  eat  a^jmpU  à  <*««  égards. 

HmSà  il  n'en,  a  pas  été  de  même  pour  ^cr  rapport  à; 

car  al  l'on  peut  dire  :-^oet  homme  eat  acooâ^pU-jMr 

rofipor/  âne.  convenances,  par  rapport  d  U  acleoei^ 

,|Mr  rapport  à  l'esprit,  par  rapport  au  talent,  etc.,  on  M 


Cet  bomme  est  diaUngué  par.taM  laa  npp«.<rta  : 
ta  aeuta  choa^ua  l'on  puiasa  fhira,  e'aat  de  dit  ;i  : 
Cat  bomma  cet  dl^tloRiia  par  rapport  è  tout. 
En  général,  pour  qu'on  pulaeo  meUre  tout  devant 
l'un  dea  aubi|antirii  formant  taaaipreaaions  qui  doivent 
replacer  som  la  rapport  dt,  il  fout  que  l'èxpraMlon 
qui  rei^fofmo  ce  subatentif  requière  dt  après^lta  ;  sans 
cette  condition,  Ioms  ne  peut  être  employé.  ' 

TrelatauM  Q«e«Uea. 
Pourquoi  une  NHttut  rut  de  ParU  tapptlitt-ttU 
tVKpa  L'Aaau-Sccr  Eit-^  fueltt  a  été  traeët  tuf  uu 
emplaœmtnt  oéiiif  avait  Jadit  um  arbre  dtetéeàé  Mtté 
loHgitutptdamettHatf  ^j 

Vq|is  n'y  ètea  iNu. 
-    La  rue  en  queation,  en  partie  conMruite  ver»  ta  lin 
db  XIII*  alèelB,  doit  son  pom  à  une  enaelgnc  d'aubeq|[e 
qui,  selon  Smival  (t.  4",  p.  4 M), /y  voyait  encore  eu 
l'année  4M0.  ,  * 

Et  a  «uai  «%  eette  enaeigne  fotanlt^ta  alhiakutT 
M.  Edotturd  Voumlir  aa  charge  de  noua  l'appAndri 
danaaea.^i^faMiilat  nMaiai>tor<s  (pr  SM)  : 
1  «  t'arér*  mc  éuit  un  soovanlr  da  ta  Pataallne  ;  a'étail 
Itebra  planta  tout  ptéa  4'lbron.  qui,  apiia  avfta  ita 
dpp«ita  ta  commenesmsnt  du  nNiïda  •  veid  «MimilnT 
perdit  son  tauUtog*  ta  Jour  où  jttitjitatsur  ttjllirul  m 
h/oi^Xy  et  tera  a«cbà;«  mata  pw^i^âlMMqo'Ma 
eaiffnwir,  priaea  dltaddant^  galtttai%liilil^l^a  prMB&T 
riM^  avec  l'ayde  daa  ehréttaa^  m  fora  eiMni 
deaaouba  da  catarire  aaeh  •  (ta  tiw  é  »••#»  i 
4t  MtfidttéUt,  Bib.  imp.,  am.  r  IM,  fol.  ni).  • 


Pourpiot  M  mtt-m  pi\m  r  à  ammt  I«n&  fn'eii; 
«n  ma/ ifonar  é  mmr 

U  but  deux  p  à  tiippt,  jiiége'^ftrendfB  dea  filUg, 
car,  d'aprbs  Oii  Canga,  ce  «ubetantir  vtant  do  ba»-taUn 
trappa  (lltilea  trappota),  folteonflNnépar  eette  dtaUon , 
trouvée  dana  ta  ht  taUfut,  titre  Vil,  f'St  :  ^ 
M-qnta  turtarem  da  <r«ppa  fiiraveHi  als. 

Qr,  comme  attraper  aigniOe  évidennant  prendra  an 
moyen  d'une  trappe,  on  devrait  mettra  «uaai  deux/  à 
ce  rarba.  l|pU  H  n'en  eat  point  «Inai,  eg  qui  tient 
évidaummit  à  ee  que  l'Académieb  dans  ce  cas,  eonne 
oallMttretMaMnt  dans  bien  d'autrea»  n'a  point  foit 
prévaloir  la  logique  contra  un  uaage-qiil,  depufo-dgt 
•Mfdea,  penoel  d'éerira  fl«li>«|wnvM  un  éèul /. 

*     ÉTRANGER  •-' 

Vrmdén  Qâ*Mta&     N^' 
(^Ma^N^/lf  lioM /mdrwisaïaiil  rca]>raHi<oii^VA0'ai° 
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Min,  tfMM>  trmM  r»w^fm  m»k  wm  ttmfHmîtm 


P^'l 


U  Ml.Mii,  #1  «iMliU  piM  è  rUtt  di^MlMUnUr 

«•Mil  iMIfMMiiMiK  VtMl  du  iiUll  9^k,  Vtllét, 

MMpBIti  VlWI  IfMKMC  I^Viff  pWMSM  MM» 

Ua  •  4U  é  «Ml  TiM  pwir  «kaiflir  :  Mioa  kflôurant, 
I  é»  l'ttu,  à  !•  dÂrlfs;  à^mi  à  fhm  k 
r,  pour:  M  fré,  mÏ^s  !•  dlraeiloa  du  vtnt;  pult^ 
irin  I  mi  kite  orIgiMlk  d'éMfMmMt,  i  «m  •  Bnl 
ptr  tlgnlflar  é  Ihnw»,  «bm  qu'il  a  daM  «m  «iamplat  : 

^  ai  ■'Mwrqa  par  ITroMia  qa'ala  vtl  fraoda  fur  l'vrba,  «l 
■%«  fia  «Ml  la'  lafdta.  yX 

[\        ■  ,!■«•-«.  I.  ».*!.>    ■ 
'  «y  H  IflfèaMUiil»  >i»p  Ma 
4mI  la  vaii^  l«  eaadait. 

^  (Mme  lit.  r.  iMi 

Onant  à  l'aipreulot^  d  mu  d«  riwlt,  elle  signifia 
llUéralafflaot  à  daaeanta  da  route,  comme  sur  une  routa 
an  panta,  m  qui,  avae  un-  verbe  d'action,  implique 
néoMaalremanl;  une  idée  da  prkipitalion,  at,  plûrtant, 
de  désordra  :  '        • 

Malapodroalanf  lespauili  tenméranfultla'a  «al  * 

.  (MMl•lpN,I.^  Kl.) 
iaaiMdaadaNriiqaleslaleatà  as  faMbe,  ftiyaota 
.  «a«  il  raa*^  avaient  absndoona  le  chariot-    '  f 

:.i,-i^  auBiii  OeuMoe.  "  it 
,  Al^it  Mmmt  iU  émti  Un  GirucÉ  :  «  A»9»-^vim 
fkmé  imnt  bat  ^Ohl  mm^jmêkf  vn  Vmu  wn 
biMfaU;  u  «I  H'^nanuR  Ma  ^amffltêin$iw, 
U  Mr««  ilroain  àrimftnhnml{Ufk  «éVfwuMjNu) 
pM<-^  Ar»  AmUfaiil? , 

,'  ■'  '  ■',  --f*        ■'^■■^"■''    ■  ■-    :^    .\  ' 

La  nkta  $'4tiài»fr  «tait  «u^  nooib^  (Im  varîiàa  pit>- 

nooiUMM^  dèa  1^ »i*'*iéoi«,  «kqw  0Ontraeat  exempla  : 

lleleaaat{soniUsr,  naV^MMjaia'      , 
C^■  MUNMtfMKeaten  vie.  „^ 

•  («NHw, Ir  owiiK,  p.,  ni) 

.  Mali  je  ne*  l'ai  renoontré  dans  aucun  auteur,  tant 
aneian  qua  moderna,  aous  la  Ibrma  imperâmoelie;  el  k 
dkUoonalre  d«  UtUé,  que  J*a|  teqanllé  après  tou»  laa 
autres,  n'ôttQ  paaV  Mui  aiample  da  «a  varba  avant 
ladite  fermer  ^         ^ 

la  ne  crok  doae  pas  qu'on  pulase  dire  U  m'étomt$ 
fw,  an  s'autorlsant^da  l'oaage;  et  voici  une  raison 
propre  i  montrer,  jji  erob,  qu'on  ne  peut  pas  plus  s'an^ 
isnrlr  an  invoquant  le  jntfaànnement:  f 

'  ffoos  avona,  an'firançds,  daa  varfaes  phMiominaux 
q«l  aapréaentaknt  jadis  aonà  la  Ibrma  Impersonoelia  ; 
^,:..A.^^  «'«muferet  «  /MeAer  éUâaQt  du  oombr^ 
I  la  prouvent  aaa  exemples  ;  ^-  '     ■ 

•«  da  yaotr  les  ehoeee  en  pait  et  repoa. 

A  «it>|p*«.  M  J%|  Mpit,  qM  noaiN  OimoetlièM  lit  kl 
daaaatsM  1^-  ^^ 


(ni>wt.  «t  Éhwwi  m»  I»  Çmr.\ 

lii eôuMlsa  vous  naos av«g  M^ués  evee 
ee  mâchant  manteau  noir  Y 


Mala  nauB  ne  dltorn  plue  guère,  U  m'aewt»,  tt  m» 
fêikê;  et  si  nous  STons  conservé  U  mÊmmrimt,  je  crola 
qua,  Wm  souvent,  nous  donnons  U  préWrenea  à/f  m 
tmnitm». 

Or,  en  préeenee  de  eeite  Imdanae  à  fhlra  disparaîtra 
la  Ibrma  imparaonoelie  qu'avalant  aM  à  l'orlgUia 
certains  de  nos  vsrbss  pronominaux  è  sens  actif,  aa 
sarsit-«e  pas  eommetirs  une  grosse  inconséquence  qua 
da  donner  Mlle  même  fbrme  imperaonnelle  à  un  verbe 
pronominal  qui  ne  l'a  jamais  eue?  Ce  serait,  éa  quelque 
eorte,  remonter  le  courent  de  l'bistolr^  et  aller  contre 
le  fènie  de  la  langue. 

Alfred  de  Moaeet,  qu'il  laUnt  daa  •  vIvMnpari- 
slana  •  ou  de  son  concierge,  qui  pouvait  l'avoir  prisa 
dea  i|  eent  mille  •  Allemands  qui  nous  «  honoraient  da 
Isar  balayage,  dl  leur  couturé  el  de  leurs  dseanx'», 
Alfred  de  Mnasél,  dis-je,  a  commis  une  énorme  Ibute 
dans  la  phraae  ^ue  voua  me  signalai  ;  et  si  •  Bs  wuadart 
mleb  night  •  ae  traduit  en  frinçais  par  :  tf  ne  mVImiim 
poB  fM,  l'apteur «Tm  Cqprfcea  ioartainement  Mit  usage, 
dans  sàpièce,  d'un  germanisme  de  la  plus  belle  eau. 

■';      •  "-  :x  ■    ^    ■' 

.  TraUiÉM*  QàMtlM. 

'  Voki  «M  oe«  tTorthognfJke  jw^,  Jt  eroù,  n'a  pas 
tniçort.  4U  réglé  par  la  ffrmm*ir$,  Commtnt  faut-il 
ifiiité  psni  (^|•  ee</<  phrMm  trtuvét  datu  ma  jwttnuU 
fiançai*  :  «  Traimi  omnibm,  tqdtis  us  uosis  ir 
HHias,  drfai$  1  hmrn  30  minute»  du  mt^ln,  Juêfu'à 
miimU  80  lac/toiMeieii/  »  ?  atui  ar  été  mUau  féminin 
plnritl  par  la/<nHllt  fit  fui  rteutUtieettê  pArm$a, 

/Mon  avis  est  qu'il  ftuit  écrire  Id  iPeMïau  féminin 
singulier  (dnnjf),  et  voici  ce  qui  me  fkit  adopteh  cette 
oribograplie  : 

'■-  Oue  signiflc  la  phrase  que  vous  vcmx  de  bIb  trana- 
meltref  Bviklemment  qu'il  y  a  un  déût  | 

7  heures  et  demle^ 

8  liéuree  et  4eaHto 

''  9  beurès  et  demie  • 

'  lO  heure!  et  demie    .  V 

Or,  pour  dire  eela  en  général,  ne  fhuUil  paa  a'ezpri> 
mer  dnsi  :  Il  y  a  un  dé^rt  è  loaléii /««  Aenrei  c<  itonis 
(une  demie  en  plus  de  chaque  heure)  t 

Màto,  comme  il  pourrait  ae  fhire  qaa  «iéUa  nuinlfaa 
d'écrire,  )oute  naturelle  qu'elle  est  pour  me(,  voua 
parût  oapendant'étnngi,  je  Vala  la  justfOer  par  un  cas 
analogue;  't\ 

Suppoeex  Jiu'au  lieu  da  iémi$  apjPèa  le  mot  Arars,  on 
■alté  M  fMfl,  bypetbèaa  Imw  ,  irréaliaabla  daaa  k 
réglementation  d«  départe  d'un  ciheinih  da  1^.  Gon- 
aseni  dlraltn^  alohf  Qu'U  y  a  un  départe  ; 
'  "      .        T  beurM  en  ((oui  * 

8  beurM  un  quart    ' .  ''. 

9  heuree  un' quarf  •' 

V   '  10  hauree  un  qveit      ., 

'  •■ .  ..  •        -    ■  •  j       •  ,. 

,  >.».*.•,..  ,-,■ 

M,.«i  moins,  de  i^Mita,'qu1l  y  a  un  départ  à  ùmtêi  les 

AenrM  un  quart,  »  qui  exclût  évidèmmmt  k  mot 

fimrf.  de  k  forma  idnrielk. 
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I«T 


Ohm  k  pkfiai  qM  vms  Blmi 
•il  aapkyé  peorwie  tfsaMe;  U  doit, 
k  préeildaala,  rsatar  au  slngnlkrt^ 


PAItt-TSMPfl  ORAMMA'nCAL 


f...  fÉÎf  IMraHWrt  »  f  •'Il  *•  tfhàUi  pm  HfâU  «1  tV 
aei'Mif  fm  rmi  t»  heihei  -  K..  eMH  fs1<>  •■  •<••* 
Cfek  CamfkrM  fhufslM,  f  saeée,  p.  U)|  ~  4»  M.  •sfi^, 
MU«  kMN  r«sL,  «a  é  h  rhttHt»  4ê  etM*  ItUfe.  4a  tfth 
m$tr  m»  ESI»  hme  t  —  t*-.  nww  M  MMS  é>  Mtailia») 
~a*...  éMéUMwaBlraellltaalayalyUahaiqeat  —  t»...4ei 
aat  pr4IM  saadaire...  HMlias  éa  ki  Isimr  hira. . . . 

i 


!•  On  aa  sent  salai  d'uaagvaade  pltté  pour  k  hedeaderk 
eapagoale.  quand  on  sooas  que  lee  daeraortaak  défSnOk 
du  Cid  ont  até  sues  boua  de  déeroeher  leurs  tronblont  de  < 
la  murellk. 

'     (X'JWhMMMlSltléM». 

t^Uadlv  dernier,  vers  i|uetre  benrea  du  aalr,  trois 
lik  rsvenentdu  màrehé  d'Alsts,  peaaaient 
<  meset  da  M.  k  docteur  PlauUw,  à  quehtuea  eeetS 
MelakvefM,  eaaupuaa  de  Candraa. 

3*  L'événemenl  dn  Jour  est  l'hoepitaUté  aeknwUa,  voire 
ménwoa  pau  iriomphak,.  qua  l'empereur  Alexandre  11 
olAre  A  saa  onek  l'empefenr  et  roi  OuiUsnma  de  Prasse. 

4*  M.  Maaari,  m  déaaspoir  de  eeuae,  fit  étendre  aur  las 
portke  maladaa  de  rhuUe  de  pétrole, -et  k  voktUkMtloo 
eufBleaak  A  aapbjikr  ka  enimakulae. 

,V  *■■  "  {Lihihfcsainiaè-ijïi''-.' 

I>  ^éuiqnoi  cette  isonatruénee  anomaliet  Poarqooi  ce 
dapkrshk  speetaek  dee  eCquinh  triomphants  et  hraveak 
k  JuatkSk  k  venfeaneada  ropioionetreiaeotlan  des  kkt 

rli»  |«n«rsè' bUsa  nV  paaaiknt  pea;  eOee  eesent 
kkséaa  pwpsuîs  daaa  kaatturs  qui  ke  menoK  A  rebattoir. 

7*  Ist-ttaawlBifsmsIrS  da  relever  ke  «Igreaskaa  qne 
kU«»l'ocat«or  dSM k  champ  dak polMqoe,  et  ke  Jo#s> 
af«ant8  qnll  a  poftéa  sor  Isa  ionvemeaBanta  qid  eh  sont 
sneaédéa  dapnia  kfnwdeJkvolniioB. 

»  Que  résiUa  t  U  da  lAt  ffeet  que  ka  Pente  euiquelke 
on  pervkat  A  <|w>asr  qoelquefck  trop  facilement  ua.édat 
kaike  M  peas^piB^rlBiaaent  par,  prendra  une  lelnla  terne 
et  jeuAttra  et  par 'devenir  auiettaa  A<  rsgecamentt  aoor 
doakon,auxiii«,da.dS(M^kka'Pl»ekRll|ka.   ;; 

9*  Lee  insuniés  ont  proask  de  m  pha  Éis  sortir  ka' 
navirae  du  port  Joiqn'aa  V.-  pour  qM  Ha  étteiers  daa 

■:d» 


da  piM  quH  a'ea  avait  aaii  M 
fe  démMtia  aufekmdamaMk 


(£t^te. 


) 


tO»  La  réiketion.  dana  k  Rofd;  de  H.  Deregneacoort, 
députa  rapohikaia.  a^^^piaraate  milk  voix  de  BH^orité 


da 
(•«eti 


(Aai  eervwfiejw  d  gMaaaaaa,) 


nUILUTON. 


»       '■ 


BIOORAI'HIB  nSS  OIUMÏillRIBNS 

PiiHllAiilOiTil  M)  IVIH  AltaLI. 


{ÊHUr:) 
Oa  a  suppr^né  aneore  l'artick  daaa  ka  locatkNM 
auivantsa  !  Yarfsaaer  d  Aaias  tt  frUin*^  saas  détannl- 
aer  quek  balaa  at'flMtlns  ;  htn  d*  ekargm,tl  d'ë/fkirm, 
da  touka  chargMengénéral;  aMfiKar  eAaaas  impamiUm; 
battra  vtM»;  m.  amU  méakam  kamnm;  dmmlar 
afi^)m;pimpmr  jmraêat  imâifnm;  y  avéir  mMm, 

Avec  ka  antraa  prépoaitiona  noua  aa'ifons  sarvoà^. 
point  non  plus  d'artiek  si  les  nonis  gouvernés  par  eii 
pr^Moitlons  sont  pda  absolument  et  générakment  ; 
ainsi  nous  disons':  avec  toin- e*  diUgtnf*:  contra. 

aala»»;pair/Wrtfria*#aiiv'-"'-;^'-  ''■•'■    "^"'■'■y'  '^'-f 
j^  as  L'oiiliM  »is  ralrasiTidin. 

Las  prépoaltioni  d^t  reçu  ce  nom  parce  qu'aika  la 
prépowat  et  mettent  devint  d'autrea  partks  du  dia* 
eoars,  aott  par  apposHion  atmpk,  sdH  pir  aaiuMÉl» 
lion.-;'  ■■  '     ■    ■  ■■■^■'^''^'^■■^.'^  ■■"■■'- 

Notre  langaan'a;|^t  pèa  comme  ealk  des  OHiMi  al 
ealtar  dsa  <fAtiB9  de  tarminalaona  qdd  nnni  splIlMii 
«cbeutea»  ou  cas,  ce  aont  les  pn^hkta»  ^jÊ-- 
tknnent  îlen;  et,  comme  k   principal»  «  gn^"' 
aafvalé  *  da  parter  Awiçiia  défkiid  dé  li'  «  IMii  a 
prépoaiUiMM,  raulaor  va  parier  M  da'aél  im»^-- 

Dalmpr^pmttUmA.  -^  VbMktflaa  kiplaKi 
qiwMai  «jt  a'amplok  eatla  pré^MÂBloé,  qal  «orraapiBnd 
au  «f  des  Latine  :  4^«aler  d  éatf,  comme  si  rail  (Ulilt 
rd  «aiAn,  ati  fla  ftod,  aà  pied;  MÎÉMr  à 


éqainknt  daaiTdMalMi; ttmkit  d «4  .^  k  vittfa 
oa^à  kavi^^fd|Éëéiit  a  ■d;mmé:'mÈÊ:mm 
vfemir  poar  ne  riiMMriik  fltiqoa  iMAk  #^Si^^ 
laQfaaa;  akarni  ê  ]Bà  i/nmê.m  brak  d'atiM' t'M 
giarraf'  iM(^^-l..eMlb  .laséiili^-iRiabk"^''  'sa''i»Éiini:' 
•adiaArivMaàiisaaipagaiÀàaBboéidld.  '  l  ,  ^ 
'''Mua  BOM  sarvam  aaeora  liti  JiMBiirtÉÉiif  4é' 'É'' 
pidpoailks  à  davadrièa  firiiik:  A  llnlhiiti^  apiéa  tiv 
adiaélir  ad  ua  pMtkfpe  qui  <t  «à  dérant  à  èlk.  ni  pivui 
ai  moiaa  qM  ka  LstiM  «  asMt  »  da  kar  prtpbaliton 
ad  devant  kagémadffb  ki»A>éa  en  dam;  Ainsi  i^nia 
dkoas  (ff  19  :  dlil«M#«lifM^  poar  fit  l'en  alaia  «t 
déaire  sefitfrVqdpliH  «a  «  sentiment  •  de  l'oiifajl' 
ardaaf  d  Msmmir,  dééirarfx  de  nommer,  eMrd  tntendra^ 
'^ilÊl^kXitmtm  enlaodii  ;  MriMa  i  l«a<r,  qiié  l'i» 
pdat  sdltra  a««c  assonuKé  et  certtibdè  ;'d«^ii^  A 
WÊédira,  prompt  et  «  dhaolu  »  A  mal  pailar;  «ndmMi^d 


! 


\     . 
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•  ^jmmIn  vtant  évidcmm<>nt  du  mot  arabe  atmt,  pluriel 
ffâ«u*lt,  qui  algnifle  «»  Arabe  garde  du  corpa,;> 

«  Lp  Vieaji  de  la  Montaiine  l^g«>ndaire  était  en  arabe  le 
rbeklib  el  Djebel,  ckndik  veut  dire  vieux,  nmla  auaai 
'tHptemr,  rifictement  comme  rbei  noua  WfiMiir  vient  de 
MMior,  le  plut  Ag«^.  ChetekK  M  VJtM  voukit  dire  Migneor 
ite«  monUgnef,  et  le  phnue  :  Kl  at»auik  «M  el  eheickk  M 
Di^M  revient  4  ceUe>ci  :  lea  gardée  dû  roi  dea  moo- 
lagnea. 

■  Cette  étjrmologie  me  aemble  beaucoup  plus  naturell» 


eUn  qui  est  cette  origine,  ce  qui,  peut,  du  reste,  sa 
prouver  directement. 

En  cfTet,  il  n'y  a  aucun  doute  que  les  membres  de  U 
sacte  en  question  n'aient  été  désignés  sous  le  nom 
d'Iamaélicos  ou  de  Baténiens.  Or,  Sylvestre  de  Sacy 
{Mém.  de  tlnttttut,  années  480t-l8l4,  vol.  iV,  p.-07) 
à  traduit  plusieurs  morceaux  arabes  où  il  tkit.  voir  avec 
la  dernière  évidence  que  les  Ismaéliens  s'appelaient 
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de  faire,-  on  peut  tourner  par  le  verbe  foire  pronomina- 
iisé  et  le  verbe  de  la  proposition  complémenl  mis  k 
rinOnitift  ainsi  ces  phrases  : 

Je  fais  qu'on  me  dit  dea  injures. 

T*  fait  qu'on  («  rit  au  nei. 

ilfmM  qu'on  M  dit  set  veritéa.  ^ 

Kem  faifiu  qu'on  hmu  admire.'^ 

Vous  faUe*  qu'on  vom  prend  en  grippe- 

i/t /b^  qu'on  to  moNfiv  au  doigt 


rutim  tATi  ».  IVnan-rotu  que  ee  toit  li  un»  bonne 
exprettioH? 

j  Us  anciens,  qui  ne,  connaissaient  pas  plus  que  les 
modernes  l'usage  de  la  rate  dans  le  corps  humain,  n'en 
avaient  paa  mains  certaines  idées  sur  ses  Tonctions  : 
selon  eux,  il  y  avait  correspondance  entre  ce  viscère  el 
la  bouche  :  quand  il 's'ouvrait,  son  épanouissement 

nnf\/1llia««it      Ia     W>\t%     laama»       Iaa       IÀ..^^..  ,.         .1*^.*. Al-  --..1 a__ 
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t^mkmm  à  thmpttr,  màlêUi  k  «Mtpltr;  AorHM*  à 
faffvtwktr,  qui  M  montra  dftvyaMe  qutpd  on  l'ap- 
proolM ;  tmréif  é ••«r,  q«l  erital  «i  note  volonUert 
Wm  quelque  eboM.       ,  «  ■„;  ".",'";  '  -,     .,,.  ^  _/^-":""' 

UuHquaroit  li  prépotitloa  é,  Jolnla  è^  Mb  inflnK 
lllti,  Ml  prAoAdée  d'un  lulMiMMf,  maif  on  y  doit  aiort 
•out-èoDsodro  un  dMadUeetlIk  MriwNl,  ordontté,  prtprt, 
têi^mmtkt»  <m  tulri  de  pereille  nature.  Cee  -manièfM 
^  parlir  aoot  fcrt  éUfentee,  dit  Jeen  de  Giiabaàel,  et 
en  voici  un  eertain  nombre  :  btrknt4  à  Jomr,  aervant 
à  Jouer  ;  M«mM«  é  niir$  la  «teiuf«,  qiii  aert  à  euire  la 
•  ehair  »;  9r»tm§ni  é  purtr  In  domm,  qui  leur  aert 
d'ornement  et  de  parure  ;  ekmum  à  baitr,  dont  on  ae 
aert  tmurbotler ;  kat^  à  Utr  fkgoti,  qui  aert  à  lier  lea 
tagoU. 
Il  arrive  auaai  patflaia  que  rinflniuréat  aupprimé  rt 
*doit  être  aourentendu.  comme  dana  :  ^rtUt  à  huith, 
aervant  à  contenir  l'huile  ;  ckamp  à  bttd,  propre  à  la 
culture  du  h\i\.baià  ftmma,  propre  et  eonvenable  aus 
femme»  ;  ek«mim  à  homme,  à  l'uaage  de  l'homme. 
I        CeÉt  une  r^le  générale  (1613)  que^toua  lea  adjectifa 
qui  aigniOent,  de  quelque  fkçon  que  ce  aoit,  profit  ou 
dommage,  commodité  ou  Ineommodité,  plaiair  ou  dé- 
plaiair,  grlee  ou  «  hacberie  »,,  eonui,  bâio4  ou  «  mal 
talent  »  demandent  toujoura  aprèa  eux  la  prépoaition  à 
ftevant  le  nom  ou  l'inllnitir  qui  suit,  leia  aont  :  at^re, 
gri$f,  foêckeuxy  idoine,  begnin,  famiiier,  mmI  que 
ttimabie,  admirable;  formidable,  etc. 
Toua  le»  a^jectift  qui  signifient  voisinage,  alliance, 
'afflnilé,  aimilitude,  égalité  q\x,  au  contraire,  €  disaimi- 
litude  »,  inégalité,  reçoiVenl  auaài  après  eux  la.prépo- 
ailioné.  ^  . 

Cette  même  prépoaition,  mise  avant  un  infinitif, 
reçoit  ausai  fort  éiégammeol  un  verbe  actif,  et  dénote 
ce  qui  eat  i  fkire,  comme  dan»  ces  fkçona  de  parler  : 
^mndonner  à  tuer,  pour  laiaaer  tuer;  eàereher  à 
eecmtrir,  lAcher  ■  à  •  donner  accours  ;  demander  à 
eeekapper,  chercher  à  ae  aauver;  ettre  eifree  à  ekereer, 
a'étudier  à  eherieber;  trouvère  travailler,  trouver  à 
quoi  travailler.  .  | 

Atellea  manière»  de  parler  doivent  étreJoinlMoea 
autrea  locution»  assez  bmilières  où  la  prépOèitioaA  est 
mise  devant  un  infinitif,  sans  aucun  verbe  qui  la  pré- 
cède, dénotant  semblablement  quelque  chose  à  faire, 
locutions  que  nous  pouvons  expliquer  par  la  préposi- 
.  tion  pour  ou  par  «  l'adterfat»  afin,  contenus  «  en 
Ibroe  et  virtuellement  »  dans  la  préposition  à,  comme 
dus  :  àvray  dire,  afin  do  dire  la  «  vraye  •  vérité, 
pour  dire  vrai  ;  é  Mm  faire  lee  ekoeee,  comme  il  appar- 

«Dt;  é  parler  univereellememt  ;  A  prendre  ie$  ekoeee 

Û  y  •  «noore  •  infinies  Ibçona  de  parler  fort  naïves  • 
où  l'on  Mt  emploi  de  U  préposition  à,  laquelle  peut 
être  «xpllqute  par  difiKrentiBs  autres  prépositions. 
V  i  s'emploie  pour  é  CeniooiUre  dans  des  egq>resslons 
telles  que  les  soin^tes  :  aieoir  Hêerreà  «en  mM»,  à 
rencontre  de  son  vollin;  ekanter  à  fiiUfit'im,  contre 
quelqu'un  ;  combattre  tant  à  tant,  tant  contra  tant- 


eontn  un  winieitréemirram4  éteUetteU,  élra  très 
Irrité  .  I  l'enoôritra deux  |;  eetriver  à quetqvm^ pour 
à  rencontre  de  qutAqu'i^nf plaider  i  »an  maietre,  pour 
çott»»  son  maître;  gnereUer  fan  #  Cm^,,  l'un  contre 
l'autre.         ■„_.;; ,.    „   ji-.^/-^^.  ;  .,' 

i  s'emploie  pour  aprèi  éia*  eek  eipressiôns  :  bond 
à  bond,  un  bond  après  l'autre;  pièce  à  pièce,  une 
pièce  aprèa l'autre;  tire  à  tire,  une  «  tira  •  ou  Urade 
ap^  l'autre. 

À  s'emploie  («eil)  pour^ayiM  -dans  lea  expressions 
luivanles  :  eonHr  à  pe/te  d'haleine,  Jusqu'à  en  perdre 
la  respiration  ;  peller  à  pierres  fendant,  Jusquea  à  fendra 
|ea  pierres. 

4  se  metpour  w/on  dans  lea  expreisions  suivantes  : 
à  l§  vrafe  vérité,  pour  selon  U  vraie  vérité;  é  mm 
pouvoir,  selon  son  pouvoir,  de  toutes  ses  forces;  v^vre 
à$e»4oix,  pour  selon  ses  lois;  é  wwn  jugement  pour 
selon  mon  Jugement. 

Avec  les  Tcrbe»  d'acquisition,  la  préposiUon  <k  se  met 
''^^lUp  nom  de  la  chose  acquérante,  le  mot  acquérir 
élanlTffis  à  la  manière  des  Lfitins  pour  tout  ce  qui  peut 
échoir  à  quelque  chose,  ou  peut  généralement  lui  appar 
tenir  ou  U  concerner,  soit  bien,  soil  mal,  profit  ou 
dommage.  C'est  ce  qui  paraîtra  aux  locutions  sulrantes, 
qui  sont  t  merveilleusement  belles  et  naires  •  :  avoir 
amitié  à  quelqu'un,  loi  porter  affection   et  amitié; 
Neptune,  broder  pour  Neptune  v  chommer  à 
célébrer  en  l'honneur  de  Cybèle;  m  donner  à 
commettra  et  fior  à  l'eau;  eeehipot  à  fbrtunè, 
se  sauver  et  soustraire  de  sa  puissanéê;  eetre  à$og, 
n'être  possédé  que  par  soi.  ] 

Il  arrive  bien  souvent  en  pareilles  iocullons  que  le 
vert»  ou  participe  d'acquisition  est  Mius-enlendu  avec 
beaucoup  de  grâce,  même  le  verbe  substantif  eeire  mis 
pour  qppar/eiitr,  comme  dana  :  cMens  à  i^in,  qui 
sont  ou  appArtienneot  à  iuplter  ;  !:atne  à  Balaa»,  qui 
ap^rUent  à  Balaam  ;  Fégliee  à  JéeueChrisi,  qui  «opai^ 
tient  à  Jésus-Christ.  "*      "«^^ 

Quand  il  but  louer  ou  •  vitupfrer  •  quelque  chose 
d'une  de  ses  parties  ou  de  cer6iln'acéidèiit  qui  se  trouve 
en  elle,  et  quel'adjeetif  qui  signifie  louange  ou  Uâmeest 
a(yolnt  et  se  rapporte  au  nom  de  ht. partie  ou  ddacci-  " 
dent,  nous  noua  servons  {l«42)  de  U  préposition  à 
comme  da«i8  ces  exemples  :  Geoffirog  à  la  grant  dent, 
Fronçai»  am  grant  nés,  t  aurore  aux  doigts  'de 
roses,  etc. 

Nous  employons  encore  à  dans  cerUines  locutions  et 
manières  de  parier  •  bien  belles  •  quand  nous  voulons 
dira  de  quelle  façon  une  chose  est  faite.  Voici  les 
expressions  que^  l'auteur  «ite  comaoe  eiempies  :  A 
bou^bien.  ouverte,  ouvrant  la  bouc^  bien  fort  ;  à- 
chef  baissé,  en  baissant  là  tête  ;  é  eorpt  élancé,  par  un 
élancement  du  corps;  à  course  hastipe,  en  courant 
précipitamment;  à  grosse  puissance,  avec  de  bien 
grandes  forées;  A  «oi»  voix,  à  voix  foible.  à  demi- 
jroix  ' 

{Lasuite.au  prochain 'numéro.) 
La  RiiBAOTBoa-GiliRT,  E.  /iARTlN.  "^ 
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Vend6roe,  où  le  vase  qui  la  contenait  se  voyait  encore 
dans  les  première  Jours  de  septembre  4793. 

Or,  l'abbaye  de  la  Trinité  était  bore  de  la  rille,  comme 
cela  ressort  des  citations  suivantes,  que  J'emprunte  à 
V  Histoire  archéologique  du  Vendômois^rU.  De  Pré- 
tign>  :       \^  . 

•  Le  quartier  du  Bourg-Neuf  formait  dana  Vendôme 
comme  un  État  é  part  où  l'abbaye  de  la  Trinité  dominait 
en  souveraine  •  (F^e  3?0). 


fV.    «Ai«1    !..    a. 


sucre,  de  rhum  ou  d'eau-de-vie  bu  après  le  dîner,  et, 
cela,  probaUement  pour  deux  raisons  ;  la  première, 
parce  que  celte  espèce  de  breuvage  se  prenait  à  la  fin 
des  repas  comme  le  verset  Gloria  pàtri  et  filio  et  tpl- 
ritui  sancto  delà  liturgie  catholique  se  présente  à  la  fin 
des  psaumes  ;  la  seconde,  parce  que  ce  breuvage  con- 
tient trois  choses  difTérentes  fondues  en  une  seule^  ce 
qui  a  pu,  en  plaisantant,  être  comparé  à  la  Trinité 
consuIntanUelIe  du  Père,  du  J'ils  «t  An  <Uini.i!;>nr:i 
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PASSE-TEMPS  GRAMMATICAL 


CorrecUoas  da  auméro  préoédaat. 

1*...  Se  foat  fawftei,  part.'iavariable;  —  t*. . .  avidaa  de  plaçât 

/^tkeiutvtn;  —  5»...  aaipécbé  ^a'oa  ae  pA  te.  aervir;  — 

«*...  ataa  M^dailMar;  —  6«...  LmLiherii  l'eel  nàtené  1*  droit; 

—  6*...  aatrtmenl  qa«  dam  luM  MUtntie»  (Voir  Cewritr  èe 


FEUILLETON. 


BIOGRAPHIE  DES  GRAMMAIRIENS 

PREMIÈRE  MOITIÉ  DU  XVll*  SIÈCLE. 


Jean  DE  CHABanvt. 


0mm 


U  OHJJIBIEB  DB  VAtX»LAS 


•*-■*• 


.  U   UnClATIME  flAICAItl 

MPUIS   U  iOi^lA'rION  DB  U  langui  JUSQU'A  NOS  I0UB8. 


«b  toUfini  d'iMonmir  «1 4«  llMinMtioa  pol^UqM  m  f\ 


( 

^  ftm«c«  4ii*|«*  ««WM  |Hl  ënTCiMMin  ftaénnx  de  4l7«-ia7S  j  ~  diKhkitf  wx  iMUtatoun  4t  Fimm  lir  mm  Ka«. 

-     li.  te  MhÉrti»  db  naUmliMi  pifcllfn  ;  -^  adopa  1  mwamiaiM  par  U  Coaimittioo  à»%  bJMVKMaat^,  ainij  ga, 

>    g^  K»  prt«i<  M>  liMUMl^Md»  fMwtif  I  -UBfé  dw  w Mripttei  dwNtoHwtdariattnMltea  vt^àmm,  d> 


Onoln^é  Jîrftliofi. 


-'  t  ^ 


TOhnpMi  d«  .prlz  ^  4  à  8  fi» 

^?*  '     ^  '  SI  TROUVE    A  PAftIS 

A'IiUknMi  M»l*w»1iM  Mdiër  il'O»,  i  A  to  llbnlrir«h«fa|iM  d« a.  I»tli«i««« tl O, 


Ul  1.1  .Ml' il».! 


A  ta  UhnMte  lMd«  «l  rUtkbMM.  »,  nw  d«  ScIm,  31 


M«nMd«ilcelM,U. 


as: 


:•)' 


AaMSBiaMIIMBIlTS        : 
Pmt  1m  FMteMMm  ftampAto.  qol  d««lr«it  trusnrtr  dM  plMM  à  rétra^r. 


nf,..f  ,t 


.iW  :i.^ 


I       »l.     I' 
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A  PAMi  t  M.  MMtor,  tU,  IM  ilë  lUt^  (  ~  Mn^  v»at«  tkmiamm,  SI,  rua  d«  U  Ckawiéa^'ABliit.  ~  A  L0MNIB8  : 
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'  L'AfiABÉHU  MAMQAiu  pTOpdw  pow  M^M  da>yriz  d'ékqiMiiM  à  dAtMiMT  «0  1174  s  LVkff  dêBamiéhmt.  -  Lm 
^k>«i*«^«^(*«***nMMow»MntttiHaa  au  saerètariatda  lliHtitat  JoMia'aii  16  ttTriarl874.  tarma  da  ricuaor.  Ik 
éaivMit  parvaàir  Cmim»  da  p«ft  .r>  Lm  aaniueriU  porteraoi  ahaana  iina  épigrapha  oo  AeriM  qui  mm  rteèlAa  daoa  u 
fc|P<»M«haiiiaha  è  reMVny;  oa  bUklt  eoatkndra  k  nom  at  radf«iM  de  l'aotenr,  qui  na  dott  paa  «a  (Un  aanaaltea.  *^ 
L'Inadlnia  aa  nsica  aaett  da«  a«mifaa  aamyét aa  eooooan,  inaia  las  aateon paatma  a*  fidn  pnodi«  eopîa. 
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V       fAoAofcma  b'Amwm  Mat  M  MMMwn  iu  prix  da  poéaia  qa'alk  dfaanara  an  1874.  »  Ca  prix;  eoiuiataiit  an  tua 
■IdaUk  d'ar  da  k  fakor  da  8M  fr.,  aan  remk  aè  kortet  diot  k  rtaMa  pubUqoa  qoa  l'Aeadéoik  tkndn  an  1874.  -. 


[f*!'^^'^  aati^aa  «WMaon  dafiMt  pwfanir  àM.  B.Tmr.  •aerlUira^arpétàaldal'Aaadémk  d'AnkM.  84,  ma 

r  <if  Boa  4aakar,  aaU  oBédaviM..  -  L*A«*déaaa  la 


daa 


TMMkiUoox,  afapAklffJvbi  1874;  IknadoiTant  pas  païkr -,^, -.. ,t^- ^ 

««ahakd«,aaaeaff«ikks^|alqprUidéBirai«at  traiter  alksMta  dapoMa  qni  kur  eanTkadm  -  Ckaoua  poèma 

•«aiN9«  M  MMaon  aa  dan»  pas  anédar  dMB  asak  Tara. 
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FRANCE 

Réponse  à  la  lettre  de  M.  FILLEMIN. 

flus  que  ni|l  autre,  Je  su^t  tenu  sans  doute  i  ta 
oorreétioQ  grammatieak;  auaii,  quand  je  l'offluise,  qu'on 
me  te  dise,  qu'on  me  l'écrive,  c'est  bieo  flUt» 

Mais  Yoypns,  ai-je  eu  réeltemeol  k  nkUieur  de 
eommeUre  k  bute  dont  Je  sou  aeeosé? 

Le  mot  auort,  qui  vient  de  feipresefam  latine  ktme 

kormtt  avec  ad  sous-eoteimlu,  aigaifle  A  eetti  kntn: 

Je  lui  al  dttnMaavk  et  k>mdirai''eiM«r»  quand  J«  k 
rtvarrai.    -  ■  . 

c'est-à-dire  à  eetu  heurt  quand  Je  te  reverrai.  , , 

Par  oek  même  qu'on  ikll  une  dioae  à  cette  lumn,  an 
moment  de  l'action  dont  on  parte,  oo  n'a,  pas  cessé 
de  k  hire,  et,  pour  oette^  raisoo)  k  mot  «aeorv  s'est 
facilement  substitué  à  né  pee  «etaer  de  employé  dani 
tes  temps  «Imposés;  ainsi  au  Iteu  de  : 

il  »'a  jHM  tetii d'écrire;  —  Il  «'•  pas  eeeei  ée  partar;  —  il 
•'«^•s  caM  ds  rira.-ele.. 

on  a  dit  et  l'on  dit,  en  remplaçaiat  llnflnitif  gÉrlip 
mode  personnel  :  » 


AVIS. 

Les  sottseriptours  de  k  province  ou  dafrétranirar  «pi 
n'ont  pas  enoore  payé  teur  abonnemenl^aoot  priés  de 
vouloir  bkn,  k  plus  tdt  posslbk,  en  «nvojrer  k  montant 
au  Rédacteur.        ' 

'  ■■       '  .   — ^— ^— — — — »— ^«»»— »— ■ 

SOMMAIRB. 

lasUitsika  d^  sflpM  da  Csssfv;  -  Origkà  da  Mw 
asalsr  dci  pofcas  d'aafaIsH  t  —  rs«l4l  dlira  r«  f«l  aa  «I  aa  01 
f«fl  sa  aM  t  —  8aas  do  H  enài  tkmm»  fm  ma  Hem  — 
Naipqaoi  dOMsoasono  sa  ftraw.fi'Usoit  ffdposiUoa  oa  adfotko 
I  Oalo  ^  l'sppsHtka  da  MfaM  foMas  daos  k  mm  aoétiao; 
->  IspliosUoa  de  k  coasmisiioa  d«  S'oNsfosrdi  —  Co  qa*aa 
oalMid.par  lAisk  à  dsMr  srsMki  ;  -.  8i  C*(*  psal  B'aaiplo|or 
dsas  k  boaao  sooMtf  |  PsssiWfs  gniMulkal  |  ikiu'do  k 
Woglrspkk  ds  /saa  ds  Cisiwif  |  (KmagM  daffOMaifTol 
ds  Utt4f8kfo  I  raaiUas  pariiisaass  paw  k  aaavorsaïka  ICaih 
Uu4rairos. 


ON  S'ABONNBv 
■a  sataysat  aa  anadn  sar  k  aosia 
osM  aa  ftlJaatoor,  te^i  A  l'Ad».  * 
M.  rnaasAoaaa^SS.nMdo  iaka. 

'",       'iitaaa  ' 


U  éertt  sMifat  -  M  part»  MMSM.  -  U  rii  ( 
Or.  i|u«  slgnia*  réélkoisnt  k  pbfMé  taerlmlnéa  f  la 
eraés  que  k  vokl  exadement  traduite  : 

^  «IsnaMrispassoaokkseréelMppaff  qoelquolkMada 
tampa  «n  tamps.  H  ««and  eak  sa^srrtva,  J'eailM  que  ie 
•'eifmemt  é'étre  hauraax  He'esl.  eeaMne  M.  déw  runa 
daa  deux  darakraa  pâtes.  » 

Malntonan^  qu'on  ftna  lainbtUtallon,  si  U  Tkot  : 

Ilqoaad  eakm'arriva.  J'esHmaq— /s  eete  $m$en  beu- 

Mux.a«^Bsl,eomaBSkl,dane  ksd«n  deméMapetes, 
pbrasequi  reçoit  natursHement  k  tournuie  solvant^ 
avec  être  sous-entendu  :  ^ 

M  quand  cek  m^rrive.  Ja  m'eelkM  aasap*  hauieui, 

aereeieoiBaeki,ale. 

Il  mê  semMs  doœ  que,  Mu  de  Mié  là  une  redoo- 

danee  InuUk,  k  mot  meor»  y  eiprima,  m  eontraln^ 

une  Idée  de  continuité  qu'il  «et  «iMirtntsMfl  de  npié' 

seatersoBspelned'altérerkijMia.     : ,  ;  ^i    . 

•  •   ,.■■"■■  ^■,  ■  x:  :\:h: ■'■■'-  •.  j-, 

'   '•'  Pioartèia'QaoaUMi.  '^' 
De  qiMeepoim  e'^^it-M  itm  FeàcprmhH  rAïaa 
AV4uà  A  «OBLQo'oN  SIS  foiass  >'absoissi»  etfml  mtk 
véritaMee«nêd9é9tteexfreeekm? 


Dans  d'AuNgné  {HUt.  IV,  p.  888;,  on  iranve  to 
description  suivante  d'une  machine  à  MiUoonsr  appelée 

^%  Pow  ipa  qoe  ce  iakttd  [k  eapttsiik  ttancbar]  sa  trou- 
vote  par  bk  aarebarséda  prteeoakra  qulla  eontralfnoiant 
de  rtioaroar  aa  kfla  premkr  que  (|'avak  mk  4  Ba  aon 
prafet,  ttinvaak  naa  sorla  da  nadanak  flais  an  tena  da 
poirrs,  jMMd  ko  appalMMl  pafrw  imniètim;  tl  fidésM 
ouvrir,  ka  donk  4  saa  priaannkae,  et  kur  àifat  fWt  latiiar 
aoua  k  pakk  caite  madtfaa,  sv^pt  ratfi«#  uaaekfqoi 
aeioit  dedaaib  U  an  takoit  on  kor  qui  gtaHksok  k  aioraoan 
d'un  travara  de daift,  at  par  akatae  pouvait  ptas  nrilk 
dokboartaaqnaparraUadakaMpaekr;  eekML  il 
dkott  du  prisonoidr  :  Attea  vous  lA*  pn  {^,«0%  on 


fi^j 


bkn  vofis  reaelvei  da  irtenrlf  da  lÉili^#  "  ': 

Colis  machina  a  été  e«pieyéa  eaaelta  jp«r  las  voldars, 
notamment  par  Pdlioii  mr  Os  Cbesns^  JDm;  4t$ 
Swpêniitiom,  p.  »I5},  ét^i»ére  êm§oUm  nous  est 


I 


■■■■Il 
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■  ■  I  ■  lu      I         I 

yr^,  agréablement  ;  euparetee,  paresseusement;  en prtvt^, 
s  privéeroent  ■  ;  en  toute  ffalanterie,  «  galantemunt  •, 
avec  toute  Joie  et  plaisir-,  «»  travers,  de  travers,  de 
mauvais  œil;  en  vergonçne,  honteusement;  en  voix 
èeute,  d'une  voit  basse  ;  e»  eoitation,  en  comparaison, 
en-  conférence. 

On  se  sert  aussi  fort  élégamment  de  cette  préposition 
après  te  verbe  esTre  dans  certaines  fliçons  de  parler,  où 


comme  en,  cardant,  pour  en  bire  des  tantes  à 
mettre  aux  playes  »  ;  du  verbe  eharpir  ou  carpir 
(comme  te  prononcent  les  Picards),  lequel  vient  du  ktin 
carpere.  Ainsi  nous  disons  :  Faire  de  ta  eharpi  ;  tante 
faicte  de  bonne  eharpi,  c'est-à-dire  de  drapeau  bieh 
eharpi.         .  ' 

Cimeterre  est  féminin;  Ronsard  a  dit  :    Alant  au  t 
poimj  sa  cimeterre  croche. 
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parvenu  avec  le  «em  de  bàilion,  car  J'«i  tfouyé  d&iM  le. 

XIX*  SéèeU  au  idèoembn  mu: 

•  Iffl  Toof  •«mbiM-ll  p«tqu«  «Ia*  bommM  bonorée  d» 
M  grand  titre  :de  reprAaenUnU  du  fMuple  (devraient 
«prouver  qufktufl  pudeur  à  venir  publiquement  rtelamer 
d:un  minitire  qu'il  faM*  taire  le  peye  et  qu'il  lui  mette 
;nne  poir*  éanfoitat  daoe  la  bouettèT  *' 

Pour  eipiiquer  le  proverbe  faire  amter  de»  poireé 
<r<Mf ofoM  À  qvetqm'mm,  M.  Ouilard  a  cru  qu'il  feliail 
recourir  à  l'invcnlion  du  capitaine  Gaucher  ;  maia  ilÂen 
eatrien,  ee  qui  Mf»  démontré  si  J'éUblia  que  >»<re 
«Tangoim  existait,  même  au  figuré,  avant  rinvenlion 
du  suadit  capitaine.     , 

Or,  eeite  invention  eut  lieu  pendaht  la  ligue,  qui 
commeoça  en.l57«,  M  l'expreMlon  en  question  s'em- 
ployait,: 

l\Noa-aeulemenjt  du  temps  de  Rabelais  (qui  mourut 
en  455S,  e'est-é-dire  plus  de  23  ans  avant  la  Ugue) 
eomme  le  montre  cet  exemple  : 

l^e  Mueil  et  l'ancolte  eroittronl  plus  que  de  coustume, 
svecqoes  abundanee  de  peyrM  d'Mfete*. 

1*  Mais  encore,  dès  le  iv«  siècle,  puisqu'on  trouve 
ee  qui  suit  daf^s  le  Urtmd  Teetatnent  de  Villon  : 
Meu  mercy  ei^facqoesTblbsutt, 
Qui  tant  d'eau  froide  m'a  falct  boyre, 
.    ■■  gouBf  besnen.Bon  jMsenbaultt 
Manger  fmnt^iuemttiih  poire. 

Du  reste,  quand  on  n'aurait  pas  pour  preuve  les 
ciUtlons  quL  précèdent,  n'est-ll  pas  évident  que, 
puisqu'on  dit  avaler  de$  poirm  d'angoieee,  et  que  là 
maetalne  diabolique dont.J'ai  donné  plus  haut  la  des- 
cription ne  »  avale  pa»,  ee  ne  peut  être  en  souvenir  de 
cette  machine  qu'on  a  Mt  l'eipression  dont  vous 
m'avez  demandé  l'origine. 

M.  Oiiitard  allégué  encore  -en  faveur  de  la  poire 
i'anffoiMie  du  capitaine  Oaueber  ce  vers  de  Guillaume 
de  la  Villeneuve  dans  les  Crierietde  Parie,  vers  d'après 
lequel  il' lui  semble  que  les  poires  d'angoisse  (fruit) 
n'avaient  pas  le  mauvais. go6t  qu'on  leur  attribue, 
puisqu-'on  les  vendait  dans  les  rues  : 

Poires  d'Angtfiise  cri^r  haut. 

Moi,  qui  ai  l'honneur  dc.me  trouver  ici  du  sentiment 
de  l'Académie,  je  n'en  persiste  pas  moins  à  croire  ^e 
J^iprsision  Avaler  des  poiret  d'angoisse  est,  comme 
.  !<%j^ulle  d'ailleurs  du  texte  même  de  d'Aubigné 
^Knals  bits  en  forme  de  poires,  aussi  les  appelloit-il 
^res  d'angoisses)  une  allusion  à  une  espèce  de  poire 
âpre  au  goût,  et  non  au  bâillon  Inventé  aé  milieu  des- 
guerres civiles  qui  signalèrent  la  fln  du  xvi*  siècle. 

Voyez  combl^  la  connaissance  des  étymolbgies  est 
Importante!  S'appinrant  sur  une  origine  qui  n'existe 
réellement  pas,  M.  Quitard  dit  que  l'expression  prover- 
biales question  sigitine  :  «  Fi^re  essuyer  à  quelqu'un 
de  mauvais  traitements  dont  il  ne  peut  se  plaindre  » 
(ie  b&illon  empêche  de  parler);  tandis  que  le  sens 
véritable  de  cette  expression  serait  purement  et  simple- 
ment :  lui  faire  éprouver  quelque  morUOcation  très- 
sensible. 


'  '-. -— — — t 

■   .      X 

.  Seeoade  Qu«<li4Mi.  •     i 

On  dit  bien,  en  parlant  d'une  chose  ;  i  Je  rmidrnls 
saeoir  ne  qii  n  zn"  »  ;  main  né  pourrait-on  pas  dire 
aussi  :  «  Je  voudrais  sttvoir  ci  qu'il  si^  ist  >»  ? 

Je  crois  que  le  pronom  il  est  indispensable  ici,  et 
J'espère  pouvoir  vouS  le  démontrer  en  quelques  mots. 

En  effet,  II  esta  remarquer  que,  dans  notre  langue, 
lorsqu'une  phras9  contenant  le  verbe  avoir  se  tourne 
par  une  autre  renfermant  le  verlie  être,  celui-ci  prend 
la  même  forme  de  conjugaison  que  le  pfemicr  ;  ainsi  : 

!•  Quand  le  verbe  avoir  suivi  d'un  substantif  se 
remplace  par  MVcrlM  l'Ire  suivi  d'km  adjectif,  être  a  la 
forme  personnelle  coAiuie  avoir  : 

t'ai  du  bonheur      —      Je  lui»  tieureux 
Tu  «I  faim  "  ^  -*-     Tu  «I  «rfamé 

It«  de  l'envie  —       Il  ««/ ènvieui. 

1*  Quand  avoir,  sous  la  forme  il  y  a,  se  remplace 
par  ^fr«,  ee  dernier  pirend  la  forme  impersonnelle  : 

II  y  a  un  Dieu  —       II  ««'  un  Oleu.  ' 

Il  y  •  des  sagea       —      11  m(  des  UKe»., 

II  y  a  des' animaux  —      II  tst  des  onimaux. 

Or,  dans  la  phrase  que  vofls  me  proposez  en  est  ni9 
semble  mis  pour  il  f  a  de  vrai  ^-dedans  («a  remplaçant 
dis  vrai,  comme  il  remplace,  dans  une  foule  de  cas,  un 
substantif  sous-entendu  avee  la  préposition  de),  car  on 
dit  : 

II  n'en  est  rien;  —  quoi  qu'il  en  soit; 

ce  qui  est  équivalent  à  : 

II  n'y  a  rien  de  vrai  là-dedans;  quel  que  soit  ee  qu'il  y  a  - 
de  vrai  là-dedans.  ^ 

D'où  je  conclus  naturellement  que  cette  phrase  doit 
contenir  ^Ire  à  l'impersonnel,  c'est-à-dire  qu'elle  doit 
être  construite  comme  il  suit  : 

Je  voudrais  savoir  eé  qu'M  M  Ml. 

Je  sais  très-bien  que  la  solution  que  je  vous  donne 
n'est  pas  d'accord  avec  la  manière  d'écrire  de  maints 
auteurs  qui,  comme  les  suivants,  disent  en  pareil  cas 
ee  qui  en  est  :  • 

On  prétend  qu'elle  plut  au  roi,  mais  je  ne  sais  ce  qtU  en 
est.  •.       ,     .-  \ 

(Mb*  <!•  CajrhM,  dt<  pu  Uttrii.) 

Vous  aïlex  voir  tontà^l'heure  eeyuieneri  si  vous  vottles 
me  mettre  ea  liberté. 

Mais,  tant  qu'il  ne  me  sera  pas  foiu-ni  une  preuva 
plusconvaincante  que  c'est  moi  qui  ai  tort  dans  la  ques- 
tion dont  il  s'agit,  je  dirai  et  j'écrirai  conrûrmément  à 
la  conclusion  que  je  viens  de  tirer  un  peu  plus  h0ttl.  , 

Troitième  Queatioa. 

Quel  e^  le  sens  de  ce  proverbe  :  «  »  caiiss  l'homms 
b'uh  skdl  Livaa  »  que  les  latinistes  disent  plus  souvent  : 

f'Ipiuo  BOMiKEM  CNics  Lisai?  Foiit'il  y  attacher  une 
idée  sérieuse  ou  une  idée  iremiq^f  Cela  veut-il  dire 
fUê  celui  qui  attaque  %m  homme  sachant  à  fond  un  seul 
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auteur  à  affaire  à  un  rude  adversaire,  ou,  au  contraire, 
qu'un  pareil  homme  est  de  sa  nature  fort  désagréable, 
attendu  qu'il  n'a  en  têt^  qu'une  seul»  marotte? 

Je  trouve  ce  qui  suit  dans  Quitard  {Dictionnaire  des 
Proverbes,  {h^itt)  : 

■j  Timeo  virum  miiiiù  libri.  Parce  que  i'bomme  qq!  a'eat 
bien  nourri  de  la  lecture  d'un  seul  livre,  qui  en  possède 
bien  toutes  les  parti**s,  qui  en  a  bien  fèco'ndd,  bien  déve- 
IbppA  toutes  lés  idéef  par  ses  hiMiUitions,  est  un  adversaire 
redoutable  pour  ceux  qui  voudraient  argumenter  avee  lui 
sur  les  matières  explicitement  ou  implicitement  contenue* 
dans  ce  livr^  qu  on  suppose  t»on'.  » 

Or^  comme  le  ipéroe  auteiir  ne  dit  absolument  rien 
du  second  sens  que  vous  indiquez,  ist  que,  de  mon 
c6té,  je  n'ai  rencontré  nulle  pairt  le  proverbe  en  question 
employé  dans  ce  même  sens,  je  crois  pouvoir  en 
conclure  que  y«  crains  f homme  d'un  seul  livre  fhit 
seuicmeal  allusion  à  l'imprudence  que  l'on  «ommet  en 
engageant  une  discussion  avec  quelqu'un  sur  des 
mutlèrea  dont  II  a  fdt  une  étude  exclusive. 


QualrUMM  QaesUea. 
lorsqu'on  supprime  le  f  amplement  d«i  prépositions 
SOS,  sons,  DiNS,  aoas,  pouirne  pœ  le  répéter,  onehènge 
sva  en  asasos,  soes  en  dissous,  »ias  tn  N»Aas,  etc. 
{^Mon  livre  est-il  msr  tn  tabU?  —  JVoii,  il  est  aMsoirs). 
Pourquoi,  lorsqu'on  supprime  k  métne  complément 
après  ivzc,  ne  ch^nge-t-on  pas  de  même  la  forme  de 
eette  préposition  {On  lui  a  donné  une  voiture  et  lé  cheval 

Quand,  pour  former  avec,  on  eut  i||outéoe,  cela,  aux 
prépositions  àb,  ob,  od,of,  ave,  ove,  dériTées  de  apud 
(Voir  Courrier  de  Vemgelae,  4*  année,  p.  106),  6a  ne 
'  se  servit  d'abord  de  ces  composes  que  comme  adverbes, 
bit  que  De  Ghevallet  a  reconnu  dans  le  texte  des  Lois 
de  Guiilaume-le-Gooquérant,  lesquelles  aéraient  le 
premier  monument  de  la  langue  où  ces  oomteeés  se 
ren^ntrent.  >^ 

Mais  vint  bientM  un  temps  où  l'on  employa  avoc, 
avec  (avec)  comme  adverbes  et  comme  pr^tositions,  ce 
qui  avait  lieu  du  reste  pour  dessus,  dessous,  dedans, 
dehors,  qui  jouaient  également  ce  doâble  rùle  : 
(Exemples  où  avec  est  adverbe) 
Li  conseil  est  bons,  car  la  valors  <de  la  force  est  apoe. 
^ ,  "    (^  *v»*,  9-  trj.i 

Païen  s'enfuient  eum  Damnes  I)eo8  le  voelt  ; 
Bncaicent  Kraac  e  l'emperere  oveee. 

IC*.  *  MnU.  at  OCLiv.)       . 

Le  roy  leur  mknda  que  à  sa  gent  ne  se  combatroient  il 
]à  que  son  cors  ne  (Uat  «vw. 

,    (JtiariBi^  Mit  IjSi.p.  19.) 

(Exemples  OÙ  avee  est  préposition) 
'^votfcice  phis  de  dnqnsnte  eban. 

(c*.  A  jmbu.  xm.) 

Avoee  cela  alerent  moolt  de  sergens.  et  de  elievallen 
dont  li  noms  ne  stfnt  mis  en  escrit.  ' 

(VUUianUa,  XXXIIIj 


Apre*  lor  proia  Rou,  ke  tost  s'aparcUlaMont, 
En  la  Ifrre  li  Rei  ore«c  li  ebevalcbaasent. 

éê  Hou,  ▼.  8^)' 


Or,  le  privil^  de  s'employer  et  comme  prépositions 
el  comme  adverbes  a  été  depuis  longtemps  retiré  à 
dessus,  dessous,  dedans,  dehors,  qui  ne  sont  plus 
d'usage  aujourd'hui' qu'en  qualité  d'adverbes;  mais  il 
a  été  maintenu  à  avee  jusqu'à  nos  jours,  et  voilà 
pourquoi  les  prépositions  sur,  sous,  dans  et  hors 
changent  do  forme  quand  elles  s'emploient  sftns  régime^ 
tandis  que  4Pe«,  lui,  n'en  change  pas. 


ÉTRANGER 


i'r—ièrs  Qnaatlea, 
I^Mtrrfas-votu  préeiatr  U  date  de  la  première  ^,, 
rition  du  terme  soaii»  dans  tk  sent  moderne  d'artiste     f 
errant,  de  futur  grand  homme  inconnu,  de  jeune     { 
écrivain  qui  se  trtdne  dans,  les  grenier»  f 


Vers  la  oommenoeiBent  du  xv*  siècle,  arrira  ea 
Europe  une  trlbu^  de  l'indoustan  qui  fuyait  devant 
l'invasion  de  Tamerlan,  chef  des  Mogolt. 

Ces  peuples  parvinrent  en  fraoee  en  I41T,  «t  flomine 
ils  vena(entt  penaait-on,  de  la  Bohème,  on  les  itisigna 
sous  le  nom  de  DoA^Mavou  BoA^Mims. 

Ces  vagabonds,  qui  couraient  le  pays  disant  la  bonne 
aventure  aux  gens  crédules  et  dérobant  avec  beaucoup 
d'adresse,  ont  conservé  leur  nom  Jusqu'à  nous,  et  «'cit 
en  disant  allusion  à  leur  vie  de  désordfv  qw  noua 
avons  dit  et  que  noua  disons  encore  mm  wnàieon  de 
Bohèmf,  et  de  quelqu'un  qui  n'a  ni  ton  ni  Uaa,  qu'il  9i(it 
eonune  un  Bokème.  '    „y,|i|.-. 

Mais  depuis  quelques  années,  BcMmé  t'tmjfkk 
dans  une  acception  toute  non veUe,  qu'on  rencontre  à 
«haquepaa  dans  Xavier  de  Moatépin,daMte  Con^eehn 
rf«  .^/piW,  daiu  Murger,  Me.  . 

A  quelle  époque  teAéMe  apparut-Il  dans  cette  oontelle 
acception  r. 

Les  recherches  que  j'ai  fldles  à  ee  sujet  m'ont  réfélé 
ce  fait  curieux  queie  bohème  ne  serait  venu  qu'aprèa 
la  bohème,  pris  aussi  dans  un  sens  nouveau. 

En  4887,  George  Sand  a  pubUé  dans  la  Jb»if«  de» 
Deux-Monde»  un  roman  intitulé  la  Deméère  AldM, 
qui  se  termine  par  eet  alinéa  :        \ 

■  Iféito  hésita  nn  instant,  rsmpHt  son  vtrre,  fit  un 
profond  soupir,  puis  nn  édair  de  jenneaes  et  de  gsieM 
jaillissant  (1*  ses  beaux  yeux  noirs,  humides  de  larmes,  U 
cbanta  d'une  voix  tonnante,  à  laquelle  neoa  répondîmes 
en  eboBur  :  Vive  la  ffohèuur 

La  bohème  était  donc  une  chose  connue  à  cette 
époque,  et  si  elle  était  connue,  c'était  grâce  probable- 
ment à  quelque  pubUcatiçu  qui  l'avait  signalée. 

J'ai  consulté  la  Bibliographie  de  la  fiance,  et  J'ai 
trouvé,  en  eÇIst,  qu'en  l'année  48S4,  II  avait  paru  elwt 
Paulin,  libraire  à  Paris,  place  de  la  Bourse,  un  réman 
historique  intitulé  la  Bohème,  par  A.  G.  Thibau- 
deau,  roman  qu'on  n'a  pu  me  procurer  à  la  Biblio- 
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thèquenalioiMle,  mai*  qni  m  m'en  aatoriM  pas  moins 
à  eroira  que  reipreasion  la  bohème  n'aat  pas  posté- 
rieure à  k  date  que  porM  ledit  oorrage. 

Une  fois  la  nouvelle  aeeeptioQ  donnée  k  bohème  pour 
signlOerp  comme  dit  Balzac,  cette  réunion  de  *  Jeunes 
gêna  loua  âgés  de  plus  de  vingt  ins,  mais  qui  n'en  ont 
pas  trente,  tous  hommes  de  génie  dans  leur  genre,  peu 
connus  encore,  mais  qui  ae  feront  ooanaltre  et  qui 
seront  alors  dea  gensfQft  distingués  >,  on  flt  natnrelte- 
ment  eignifler  à  bohème,  le  sens  de  meiQbre  de  ladite 
réunion,  et  l'on  eut  ainsi  If  bohème.  A 

Mais  il  me  semble  que  c^  dentier  n'a  ^fniwaoAàk 
immédiateoient  à  l'autre,  'e|r  J^  n'ai  trouvé  le  bohème 
que  dana  ce  passage  de  TM^rè  de  Chiem^ailloUy 
par  ÇhampOeury,  laquelle  parut  pour  la  première  fois 
enJMT: 

■  Ctaien-Cailloa  était  de  cMta  race  de  MUmm  malheu- 
reux qui  resteat  tout*  leur  vie  UkHum.  • 

Ainsi  le  bohème,  qui  existait  eertainement  en  4147, 
étant  .^u  aprèa  Ui  bohème  qui  eiistait  non  moins 
eertainement  en  I8S4,  Il  en  résulte  que  la  signlOcation 
moderne  de  bohième,  appliquée  à  un  homme,  a  dft 
preiKdre  naiswnce  eatf%  lea  anoéeallt4  et  4147.  Je 
sala  que  éa  n'est  guèn  voua  indiquer  là  que  ee  que 
J'appetlerato  volontiers  un  giaement  biatorique  ;  mala 
pour  le  moment,  il  nem'eat  paa  poaaible,  quelque  grand 
désir  que  J'en  aie,  de  voua  donner  une  solution  portant 
une  date  plus  précisa.  ' 

DuM  l'oavrage  dea  Geoi-el-Un,  poUié  en  «Ml,  on 
trouve  à  la  vérité  le  mot  bohème  dans  la  pliraae  (Mil- 
vanta,  artlele  des  PeHU  Métier»  <vol.  UI,  p.  «S»)  : 

•  Quand  le  mettre  de  la  fkmUla  sert,  U  ^auatmo  avee 
lui  Mut  le  OHMde,  jusqu'à  lOir  vieux  père,  Jusqul  sa  mère 
ioBrme;  le  peMt  eofaoï.qui  lort  du  ben-fau  n'ett  pas 
•uMié;  quelquefolt  même  le  caniche  Aaor  et  la  pl«  Margot 
sont  de  la  partie.  ramlNe  MUmmA* 

Haia,  dans  cette  phrase,  e'eât  un  a^jeetif  qui  signifle 
errant,  vivant  à  la  manière  dea  Bobémiena,  et,  pour 
œtta  raiaon,  on  ne  peut  être  certain  que  la  diate  et  la 
publicaUon  où  il  ae  reneontre  soit  celle  où  le  subatantlf 
bohème  apparut  pour  la  première  fois  avee  sa  moderne 
aocq>tion. 

gccoad»  QMdioe. 

VomdHeiHfotu  bk»  m^apliqver  eommemt  il  ee  fait 
fml»  verbe  ATtAQOia  siçnifianf  assaillis,  on  ait  pm 
êbre  s'ATTiaosa  a  «tuMio'iiR,  fauMil  on  nepetU  pas  tûre 
a'AaaAouB  A  qoamc'inir  .       : 

An  XVI*  tiède,  on  disait,  en  fhuDfais,  s'attacher  à 

dan9  le  sens  de  provoquer,  s'en  prendre  à,  ee  que 

montrent  eea  exemples  :  ' 

Dieu  ptoadra  4  cœur  tona  les  ontraces  que  iioua  feront 
■  lea  tyrana,  eomm*  lOla  ViKrtnit  aUaehéi  à  aon  pte^ 

ûs.  . 

(OUvh. /Mt.  Mf.) 

f  ■ 

Tous  ensemble  abritent  Uen  d'eslre  réprimés  parla 
(layve  qui  vous  eet  commis,  ven  qu'ils  l'attaekmU, 


rojr.  mala  à  Dieu  qui  l'a 


•ttïïl»*«e 


seulement  •» 
ruyaJ. 

(Utm,  laU.  rtmmU.  par  Bonmt,  II.  mi  1 

Antieebua  ne  demandoit  que  quelque  occasion  de  s'iMar 
elker  eiu:  Romains. 

fAaqiol,  nmaiù.,  17.) 

Or,  en  picard,  dialecte  qui  eut  comme  on  sait  une 
grande  influence  sur  le  français,  attaeher  (lier)  se 
disait  attaker,  et  cette  prononciation  ayartt  flni  par  éire 
adoptée,  non  pour  attacher,  simplement  conjugué  (il  y 
aurait  «1  confusion  avec  attaquer  signiflant  assaUiir), 
nuis  pouir  j^altather  à,  on  a  dit  et  écrit  depuis  s'atta- 
fuer  à  : 

^tuafMT  A  mou  eboix,  c'«M  se  prendre  à  moi-nième, 

ICMMiB».  li  Cid,  il.  7.) 

Abl  tu  saoras.  maraud,  à  U  confusion. 

Qa  qn*  e'eel  <|u'ub  valet  qui  if attaque  à  aon  malin. 

:^        '^  (MiStti.  Am^m,  m,  1.1 

Voilà  comment  a'explique  cette  expression  :  le  verbe 
attaquer  n'y  étant  autre  que  a//a«A<>r,  sauf  la  forme,  il 
a  naturellement  conaervé  la  constrûaUi^.  propre  à  ce 
dernier.  """ 

TMtoltet  QmmUm 

J'ed  tramai  eHte  phrase  dams  te  JavaaAL  »ss  Mbats 
dm  M  maaembre  1171  :  «  Ils  s'attendaient  à  boire  vn 
VIN  A  M«x  oaaiLias.  »  Qu'eet-«e  qu'un  tel  vinj  ■  Merei 
d'mmneèpemr  la  réponse. 

C'est  de  nuuivais  vhi,  et  J'en  ai  pour  preuve  ce  , . 
passage  de  V Arrivée  du   Toulousain ,    trouvé   danaf 
M.  Charlea  Nisard  (Bist.  des  liv.  popul.,  I,  p.  385)  : 

•  Aaanm-vous  que  vous  ne  boires  pas  Ici  de  torçat'ou 
de  pleeentlae.  mais  du  meilleur  de  la  cave.  J'en  pstqù 
hier  no  toaneau;  ce  n'est  pas  du  rte  è  deux  ttUIn,  et 
qui  donne  dans  le  taupet;  il  ne  s'en  faut  pas  plaiodre.  •    , 

Le  bo«  vïq  s'appelle  r<«  d  «ne  ore^/ie. 

Maintenant,  pourquoi  ces  appellations? 

Dana  ae»  Oln^ii«S6(<e  quelques  coutumes  anetenne^ 
déparier,  Moisand  de  Brieux  dit  qu'on  appelle  vm  à 
wse  oreUle  la  bon  vin,  parce  que  le  bon  vin  bit  pencher 
d'un  eôté  aeulement  la  tète  decelui  qui  legoûle,  et  vin 
à  deux  oreitlei,  le  mauvais  vin,  parce  qu'en  le  goûtant 
on  aeceue  la  tète,  et,  par  conséquent,  lea  deux*  oreillea. 
I  "^ette  explication  est-elle  la  Véritable?  Il  peut  se  faire 
que  non,  mais  Je  n'en  sai^i  aucune  autre  qui  puisse  la 
remplacer. 


QoatritaM  QÔMUoa 
Le  moi  cnc  ést-il  reçu  dans  la  bon$u  société? 

Ce  mot,  qui  s'applique  aujourd'hui  à  presque  tous 
les  gefto  de  professions,  pour  dire  d'un  homme  qu'il 
est  adroit,  qu'il  sait  s'y  prendre,  et  à  toute  personne, 
homme  ou  femme,  ayant  des  manières  distinguées,  ne 
peut  se  dire  que  dans  un  langage  très-familier,  et,  par 
conséquent,  dans,  une  société  où  l'on  est  autorisé  à  se 
servir  d'un  tel  langage. 
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PASSE-TEMPS  GRAMHA'nCAL 


du  auaiéro 


|«...MlMMMt  b— ■  peur  él«reebw. . ;  —  f . 

•rainAiM  *  «élrM...;  —  »»...    wllpein» 

UM^rk^-:  — ^•"  •"  *"  f**^"  ■•'•**  *•  pètrele-i 
—  8«...  tri»mf%su»seàirasaaH»iwSiia»...,^  •'■..Mm- 
■Mt  laiSÊi  rMMUfS..  :  —  I»...  ku  gM««n«Mato  qw  m  imI 
rMMM<...;-a*...MnjMiUn,  «wrefM  lei  ftw  lwriM« 
'44s  dMte  ••«  iMiile);  —  ••.. .  f«w  fse  les  •■«•»•  *m  M*irM 
fmdem  puusat..;  —  lO*...  de  ptas  qatl  s'ae  anUM  aa 
pnaaiar  lew. . . 


V. 


V  A  bout  de  eoniectorea,  lea  grammslriaaa  aè  sont  ima>« 
gtofés  qu'a  y  avait  dana  ees  adijisetifs  ua  «  éUdé  qn'ila  ont 
,  rsasplaeé  par  une  apeatroph*. 

(Màrtir  Immu.  Pi  ripitOM  ii  mUrt  tof^  f.  S») 

f  ËOM  déUcat  d'abnaer  de  netroTesprit  débonnaire  an 
point  de  noua  coadanmer  a  passer  pour  dupes.  4^>etis 
nous  taisons,  pour  des  smbMeox  avfdea  de  plaieM  et 
d'bonaour;  al  noua  noua  Ibisena  la  vMenœ  d'éis%er  la 
voix. 

(I«l<lq«ai41«BM.) 

.  fLssréparatloaaqaiaoateBaiécatloneatÉiaUieureaa» 
.  méat  empèebé  qu'en  poiaseae'aervlrde  la  belle  flKade  de 
«^    l'Are-da-TrieaBpba. 

(M*  «■  S  JaOrt  ) 

«•  Oaaa  naa  petita  vUla  du  midi,  un  eoUeèttonneur  avatt 
léfui  par  teetament  A  aaa  eempeWelaa  quel 
d'eue  eenalaa  valeor  el  aa  isÉdatlIar  lenVA-Mt 
qnattla. 

(Ut^^mmêttHimsH 

ft*  Rouspertona  A  la  eaaaslissnm  du  pnbOe  qne, 
fvAieer  de  pertMper  A  raeeaaioa  A  un  syndieat  de 
jouiaaux,  la  Uèarié  s'eal  léaaMée  le  irett  Aa 
pour  riMertta  db  tootea  lia  aaooaeea. 

lUUSmttMiêifm».) 

0»  la  secoadUaa.  vaoaabelaolr  d'y  assister  en  éebarpe. 
,    voua  et  vos  aditointe.  et  d'y  flrire  aasister  lee  agesta  muai- 
dpaox  en  leana,  aatreaaaat  qao  daaa  un  bot  de  aarvall- 
laneeetdepettea.  ^  ^ 

(£«Hik  Mtfw.  a*  ai  JiBhl.) 

T*  Uaiéanttee,  depnia  loagnea  annéea.  déatoslent  Mre 
pertielper  Montmartre  à  la  glolro  de  Moaasrrat  et  de 
Maareaa.  oA  la  plélA  dea  lldMea  a  élevé  dea  BManasents 
Biagniftques.  éfllaés,  fhapsiiss,  pyiamldss. 

«•  Usci  rtMMTs.  et  v«M  rtnarmn  ut  aHMs  da  eut 
original  abbé  Julea  Moval.  Aqni  aa  vislllssas  et  aaa  leaga 
servteesdaaa  la  poléeaiqna  eaitaaHqaa  fsat  an  devoir  de 
ne  plua  prendre  la  parole  qaa  daâ»  lee  rtècsaiona 


nUlLLÏTOIf. 


MpGIULPHIÉ  DBS  6R\MMAIRIBNS 

PMMlftBB  MOITlft  DU  tvil*  SlftOK. 


ti» 


•>  Il  semble  qne  tonte  cette  réfleasentatloo.  qui  r^ipeile, 
par  la  complicité  de  ses  rouafes,   la  panenai 
de  Mariy.  soit  bien  lantae. 

.  (X<XUh«M(*iMaàSi.) 


(les  eorreetiem  à  primtaine.) 


J^aa  DK  CHAB  AMXL. 

i^ite.) 

A  cea  expressions  doivoit  être  jointes  ees  autres 
maniérée  de  parler  où  la  prépoeiton  à  eat  mise  devant 
le  nom  de  l'instrument  avec  lequel  la  chose  est  flUte  : 
Babitler  à  langue  débridée,  d'une  langue  précipitée  et 
c  deabordée  »  à  parler  indiserètemént;  elaquetefà  becs 
gnmelans,  sana^ parler  oûverleooent  et  distinctement; 
marcher  au  bastam,  soutenu  d'un  bâton;  uutrdre  à 
sourdes  dents,  sana  flaire  de  bruit,  comme  font  les 
léxards  et  autres  •  serpcns  ». 

Ici  doivent 'être  rapportéee  ces  autrea  bçons  de 
parler  où  la  prépoeition  «  sert  à  désigner  la  matière  et 
la  qualité  du  stjjet  convenable  au  verbe  ou  au  participe, 
et  qoelqnefoia  sans  y  exprimer  le  substantif,  qui  est 
fhçUeaMut  soup«itendu,  eomme  dans  :  s'armer  à  blaâe 
ou  à  ereu,  pour  d'armures  biapdies  ou  crues,  c'est-à- 
dire  qui-  sont  dé  la  pure  couleur  dd^  fer  loat  cru  j  tracer 
à  (Us  €er  en  £arpeut,  pour  de  Ole  d'or  oii  d'ar- 
géoL  ;    .  ■  _        ■ 

A*eea  nanlèi^  de  parler  appartioinent  eneore  eps 
locaUooaoù  la  prépoaiUoa  é  eet  apfipèée  devant  la  prix  . 
de: la  ehoae  aeqi^iaa,  par  aeintoa  aatkwMùt,  aprèa  lia 
verfaaaqal  aigmlileat  «0fMf*-,a0e*>,  sMlefar,  jN«a»* 
ier,  Umk,  umtêra,  aMiMr,  etc.,  quand  an  déclare  A 
qnd  prix,  et  A  qœlla  «  eqaraiodllé  »  la  ehoae  eal»  a  été 
ou  sera  vendue  :  Aehttar  à  namprùc,  pour  à  vil  prfxi  A 
narché;  prenâra  à  patds  et  è  meture,  aaloo  aott- 
p(Ma  el  sa  mewre. 

11  j  a  pluBlenra  BMita  fkançaia  auiqiMla  la  prépoaltka 
A  eat  a  quaal  eoUée  •  et  fait  qu'iia  ont  farce  d'adverbea 
ea  beaucoup  de  tnaaièrai  de  parler  qui  noua  aool 
propr«a,et  «peealiarea»  leaqnellea  aont  «  trop  plua  a 
agréablea  et  bien  mieux  reçuea  que  lea  adverbea  méBBea; 
car  e'aat  «  ehoae  »  qai  aoom  biao  mieux  quand  Je  dia  : 
/«an  fait  cela  biem  A  droit  que  a  qui  diroit  •  Jem  /Wf 
«ria  duoitemut.  Chabanrt  a  rangé  ici  pluaieure  de  cea 
locutions,  et  ka  donne  anivant  leurs  aignifleatioiia 
4'adverfaa. 

Adverbes  alBrmalifik  — J^làn  esciant,  aeicaimeBt, 
et  non  par  a  fainliaa  a  ;  on  le  prend  auaai  queiquefoia 
pour  grandeaaat  et  bien  fart;  A  certes,  eerlàincaseot, 
et«B  vrai;.A  la  arwye  «arïM,  certainement,  aelon  la 
vérité. 

AdverlM  de  doata  —  A  taHùtmre,  peut-être,  yut 
aventura.  ;»  - 


A4yeriiea  de  caosa.  — 
Juste  raison. 
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LE  COURRIER  DE  ilTAUGELAS. 


uns  des  entrée,' fait  ronflrMé  par  cette  autre  citation 
du  même  auteur  (page  ^1)  :      ^    V 

Quand  la  eotle  est  chaude,  on  l'étend  sur  laa>«Siiia  avec 
un  pinceau  en  bfoaae  fhiu>  de  poil  de  «anfUer...  ensuite  on 
ta  met  à  plat  aur  l'établi  ou  ou  lea  arrêta  avec  dea  valebi 
et  dea  barres  qui  laa  prennent  dans  loUfa  la  longueur,  et 
on  to  Mm  avee  dea  sergents. 

Et  si  ion  peut  dire  serrer  les  joints,  il  est  évident 


et  les  Allemands  de  teimknceht,  qui  signifle  Uttéralement 
le  serviteur  pour  coller,  et  que  sergent,  comme  terme 
de  menuisier,  se  trouvant  pour  ainsi  dire  justifié  par 
ces  langues  iétrangèies.  Il  devient  plus  évident  encore 
quTonne  doi  pas  lu»  sulstiluer  serre-jpinU. 

y 

Seconde  QucsIImu 
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Je  ne  veux  pes  Caire  id  le  modeate,  je  sens  bien  ee  que        Hula  de  lotes  ces  eboLês  ne  iar  furent  a  arevanea     il 
rai  ;  maU  je  sens  encore  mieux  ce  qmi  me  iMnfiM.  esUvIea  ne  1er  fut  onkea  en  eonti*  «im- 


W,i. 

Le  sage  n'est  pas  celui  qui  fait  b<>aoeoup  ;  mais  ee  pii 
eeneienl. 


(1 


) 


On  a  pour  toute  règle  que  ee  fuiptatt  est  beau,  et  on  ne 


fut  onkes  en  contre  cuer. 

(»*'—*  etSt.Btnmré,  p.  MaJ 

Poler  e  plaisler  Iar  convient. 

Cboeas  qui  prout  ter  poist  faire. 

{Umétf^.  f.  414., 


fniu  nn»!  rJmnItâ  rlMwti 


m^^mt    #/•   ^.^.mmti^m   Jm    .^^ 


songe  pas  que  ee  eui  plmtt  aujourd'hui  ne  Blaira  bins-l      '^''*  ^^  Première  tempe  de  son  existent».  U  lan 
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Ut  GOt'IUUlia  DB  VAUOELAS. 


AdTfrbwdr  lt<w.  —  M  /a  r^t;  «m  lomr,  à  (Vn/mit 
qui  «iftiineal  Unis  U  même  cbuse.  TeOc»  tmil  auMi  eM 
milKÉt.l<KuUoni«^f,  ëfbitéi(nmt,  mmnI,  de.  (|ui  •« 
prMwntfen  un  fe«l  «Mi,  ecoii&ié  de  la  ftéçoaiCUm  à 
«l  d'un  MibiUnUr. 

AdTtrlm  4»  «ombr».  -  Akmkt^imin  rmétCmitr*, 
•prêt  huit  Joure,  d«in  In  huit  Jourt  «jM^i  é  m* 
Wnf^  i  d  un  a^Mpup,  ptr  un  muI  «fl^  ;  «^  «<*«  /M*, 
tout  d'un  eoup.^^^   .     »     „  . 

Adverbn  ilAiléMrdre  «t  de  eonfutiOA.  —  Ah  4«*- 
htmdé*,  CMititiknml,  aç  Miust  hors  des  rangs-  é^lm 
dHlirrfé*.  on  sortant  (fea  jÎMiaa;  à  9td  éê  rmtt, 
«oaniséaMot„ea' détordra. 

Admfaat  de  quanlUi.  —  A  Tm^,  innnimeot  ;  »m 
hù$  «t  mm  Ivf*,  Um  loin,  tarseinenV;  à  mmI»^,  |>ar 
BMitlé.  pour  U  moiU^  On  dit  aenMablemanl  frtmén  à 
ivÊKfl  fntU$,'tm»f  è  tmmmt^,  éftm. 

Adferbes  de  qualtté.:<^  A  homeàt,  è  *»*,  sur  la 
boache.  sur  k  dos  ;  A.  cartr  mmi/,  abondamment, 
4  plaisir  al  I  souhait  ;  é  ro««^  soudainement,  d  un. 
seul  «Mip;  à  éetdmi»,  dèdaigDraaèaient  ;  il  init, 
ooouneii.  appartient;  é  fmict,  énlièremeot,  de  tout 
poiol,  vériUUcmeiit;  ài^mié,  fh>ideniei)V  èomme  dans 
hmnre  à  flrmii^  c'est-à-dire  lohqua  la  matière  e«l 
flroide;  à  fré;  de  bon  oosar;  é  te  mkk^ty  à  la  hçon  des 
aoldaiâ,  bautkineoifent  ;  é.  facWëe,  en  homme  léger  cl 
«  aTolé  »,,  iadisc4nètameQt  et  aana  ;  penser;  é  Tlayro- 
t«v  ou  é  tiw^ntt<«té,  aoudiinement,  sans  j  avoir 
pensé;  à  jMusaffa*,  «i  (tassant  ^le,  à  ptà-  h  à  phtm, 
parement  et  simplement  ;'.é«n«r«f^,  aaûi  ak  saaf;  à 
«é«r,  assurément. 

,  Adroites  4e  lampa.  -^  te  cmutùmi^  oootimMlla: 
ma|U;  *te>«pmW,  JoamellainantV  é  immt,  tandis, 
cependant;  é  towfMm,  à  peipétuité,  à  tous  lea  Jtoura. 

U  prépositioa  A  aV&lend  encore  à  une  feule  d'antres 
•  lilles  locutions  •  qui  sont  tmitea  fort  élégantes;  mais 
M  n'en  finirait  >iBais  al  J'on  fo«lai&  •  fmaka^ik 
les  énùroêrer  une  i  une,  et  l'auteur  s'arrête  k^. 

Jk  impr^fùtitim  PB.  —  BUai^pareUlcaselit  c«tie 
«  gram>  qiia  kaobatanUr  devant  leqiiel  eUaast  placée 
«St  fuelquefots  mis  pour  un  ai^ectir^vec  «trop  plus  » 
d'éU«anoe  que  si  ron>amp^jait  l'mQecItr  mime.  Ainsi 
noua  Cirons  Àtmmt  et  tmrmft,  pour  «oara^eo^, 
ÂammtéttAetmiga  étpiti.  pourdieTaUer,  piéton,  et 
4a  même  :  pmfrf'avrmw,  ami  certain  et  bien  éprouvé; 
trmtiét  jn'cfwnre^-  Irdis  poignants  ou  «  pioquants  •  ; 
«*«Mi  4t  aM«r*,.qui  .est  vieux  cl  ancien  quant  aux 
roowirs;  Uid  ée  ttêméim,  qni  est  enlaidi  p^r  cette 
qwlité;  «nT  dé  teiw»,  souillé  de  Torduiv^  de'  hibhctlé. 

Bt  wm  wnlaMent  kt  aiyeeUf^  qui  «ignifkM  louange 
on  Ulpn,  mak  aussi  piwpM  ton  ka  at^jaaltfk  vcfiMuix 

q^  «nt  aignilkaition  aeMve  « niililii  •  kp  participée 

pria  à  k  h(on  4»  noma^et  beaucoop  d-at^eeUlk  qui 
■MnMm  «Ire  jmfaaux,  1«çoiv«nt  k  prspoaition  ite 
devant  k  aaot  ra^  par  k  verbe  duquel  ik  «desceadenta, 
«MMtlB^^m^ièraadppaïkr^miHrtaa:  ««wa^ 
tmuét  fMl^qni  convoite  gloire  el  honnav;  m^  * 
ratétn^nitM.  qni  aima  k»  irknaaéus  et  k» 

AnnrAw,  qui' 


Ml  étal  de  suivre  les  boniMia  kbl«s  H  ftranèhes  «pueé  ; 
NOM  ckmhitt  et  aoN  A«M/,  qui  ne  lient  •  conte  •«(  mn 
habit  ;  ^niMMl  rf«  fairt,  qui  jwut  (kiiv  «|url«]ue  cliosè 
tUmtoptr  et  ntèit,  à  Mson  dé  l'éckt  dea  rvbis  ;  atr- 
dojfmmt  ^«,1'iyiMM,  à  cause  des  Mgnri  où  de  kur 
fruilkge  i  krmftnl  dt  m  Jttiiietit,  à  raison  de  «a 
Jeunapaa,  rmltrrt  Mua  4t  Umttr  raan,  eatarrlie  venu 
IMrcr'qn'on  a  été  souvent  dans  l'eau. 

U  préijoailion  <ie  se  mrl  aussi  devant  tobs  ka  u<ims 
substantif  qui  signiflent  cëmmft,  .c'«st-à-dir«  par 
quel  moyen  ou  de  quélk  aorte  une  eboae  est  (kite  ;  et 
alors  Hfc  signiflejMr,  comme  dans  :^yii6/eV«  teraim, 
par  pfeursetpar  Urrocs,  Wik  ro/oiW«,  volontaire- 
ment, parce  qu'on  k  veut.    W   " 

On  ernpktk  encore  éli^mmeot  cette  préposition 
devant  le^  noms  qui  sigi^^fknt  l'instrument  dont  on 
se  sert  pour  Mrs  quelque  chose  :  mtttmdre  dt  rt»piem, 
pv-ec  lépku  en  main;  commander  d'une pk^me,  tenant 
une  pique;  tmppmfer  dt  ttm  trtpt>e,  sur  son  8ce|)titi; 
foucAer  dé  mgtites,  flrapper  et  cbaaser  «fevagl  soi  à 
cou|)sde  s8gell«%(lkchea|. 

Les  rerbeaqui  signiOent  Jok,  tristesse,  souci,  dépki- 
sir,  ou  autre  passion  semblable,  reçoivent  pareillement 
après  eni  k^répoailion  ilt,  kqueik  dénote  l'origine  ou 
la  cvK^  de  la  paaaion  :  ac  domter  de  ttmrmtmtt,  craindre 
a  csu^m;  de  la  tourmeole  ;  ttdttpUùrt  d/qmtifmt  ekoat, 
à  Cause  de  ctitte  cbosa 

D'autrrs  foi  j*  la  préposition  dt  aug^to  k  signiOca- 
lion  du  verbe  qù'eik  compose,  comme  dans  AarA«r  et 
dekaektr  ;  brùtr  Cl  dctbnttfy  pour  hacber  et  briatr  par 
k  menu.  ■  .,  .  / 

Y»»*'  Wt-«Ue  enéora  dans  la.  composition  des  prépo- 
sitions, dont  eik  accroît  k  signiOcaliofi,  comme  daaf 
lieAara,  liatan/re,  atc 

Ouand  cette  préposition  est  Jointe  à  rartkfc».  dk  est 
paititiva  :  mtmçtr  dt  te  rtemla  on  Ai  jmôi,  c'ealpè- 
dira  une  parik  de  k  TàUMk,  du  i>ain,  tandk  que  «nm-  ' 
gtr  U  /WM  signifie  tout  k  pain' désigné  par  l'artkk. 
t^omme  nous  diaonajiussi  mander  jmm,  il  en  résulte 
que  k  flrançakti  comme  k  grec,  a  un  tripk  avantage  ici 
sur  k  Mûi,  qui  ne  peut,  dire  que  AnMm  tdtn: 

Deim  pr^potakm  EN.  —  Il  y  a  cette  diittreoM  entra 
k  préposition  â  cl  k  préposition  en  que,  quand  il  kot 
r^MMdre  à  la  (}emande  qni  peut  être  (kite  par  l'adverba 
•«,  qui  signiOe  en  quel  Iktt,  onae  sert  de  «•  devant  ^ 
noms  propres  dlks,  de  pnja  el  de  proviaMâ,  (A  devant 
tous  noms  appellatife  prk  an  géirtral  et  d  une  mankre 
iadétarminèe  :  Oè  m»^  été  f  Eu  Fhmtt.  Oà  ttt  U 
fmtnt*  Em  Fkmdrw». 

Mak  devant  ks  noma  propr»  de  vUka,  bourgs  at 
vUkgeai  <i  antrèa  Ikux  moindrel,  et  devant  tous  noms 
appellatife  dont  k  signification  est  rmtreinte  el  déter- 
minée par  l'artick  à  quelque  chose  de  particalkr,  on 
empkk  k  pnéposiUon  à  :  Oè  ms-tm  itmditf  A  Pmrit. 
Okrmt-tuf  AMome.  Oi  emdmt-èm  etthommtfAlm 
prùm.0èU9tè^fAlmMltlmi9t. 

(im'miittmfnekmm  tiwn^iaf 


U  a^aAcma-Giaan,  E.  MARTDi. 
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d^  RriiBB,  &,  raadu^^adraa-SaiaUPIarre. 
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P^diwwoAsmmm,.  P.  j.  O^caaa»».  P«R  ta>.  Pai^ 
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WSOOCRS  D'ClimAPCL.  Par  Ikaa  an  PakJaskMr  Aa  la 
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PARIS  KT  01  SA  OAIILKVI,  prtafAtad'naaoap  A'oil  sar 
k  ismiHiffii  Aa  k  PtaMS  anaM^lfs;  ka  «b#mta>  qall 
Mivail  ot  rtafinsnaa  fall  a  AÉ  avak  sur  k  langea,  fif 
Quaus  Niaaaa.  Wt,  m  pagaa.  Paris,  «b.  #>mii,  «, 
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DNïnomfAiRE  smiouKiQai  ois  mots  m  u 

UNCyt  PRANÇAKt  AkMa  Aeranba.  Au 


i. 


Par  A.  P.  PiBUH,  aanknpsatoAa  Imt/f' 
inmprimaria  Impérfak^OMsalorAsk 
r.  JMa.  Umiria  de  OaWawtf  atoé.  », 
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Enfin,  au  xvirsièck,  krègk  que  nous  connakaons 
aujourd'hui  étaH  étaUk.  ' 

Or,  il  n'en  Rit  pas  de  oième  de  Inir  placé  devant  un 
verbe  (celui  que  nous  appciqps  pronom)  i  il  n'y  avait 
pas  là,.après  lui,  dr substantif  aoUieitant pour  ainsi  dira 
aa  mise  au  ptarid,  ni,  devant  lui,  d'artiek  réclamant 
pour  ce  mol  k  mkne  forme  numérak  ;  aussi  reala-tril 


son  gousset,  k  présente  au  comte,  et  veut  se  rstirw  en 
lui  demandant  jgardom  dt  te  l«6ereé  j/nmét.  Lé  comte, 
lui,  veul  continuer  ;  k  chance  tourne;  il  reperd  tout  ce 
quil  a  gagné  et  oOlre  enfin  un  bon  décent  pislolâ: 
mais  k^^eUt  Suisse,  voyant  qu'il  ne  met  pas  au  jeu, 
prétexleThën»»  avancée,  dit  qu'il  lui  kulalkr  voir  ses 
chevaux,  et  s'en  va  enfin,  demandant,  conmw  toujours,. 
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t:..  a«  ••  loal  ^M,  fM»<  r»"!!  ••  ••*»  (f«0<  r»,  «■  4mi  ••••  ; 
—  a*. ..  ^  paasMl  k»  cberawi  plat  ^'ilt at  peM<>al  à  fMg«- 
Im;— I*...   i  M  «a«  M»   ««aliiaMl»  ••  oMM^atancal;  — 


PKUILLBTON. 


BIOGRAVHIE  HKSGRAM.MAIRIBNS 

PRBNl6(lK  MOmâ  [>U  XVIh  SiftCLI. 

Jean  DB  CHABANEL. 


IM 


LK  COURRIER  DE  VAUGILA»^ 


U   UTTCRATURE  FRAIÇâlSE 

DEPUIS    U   lOtMATNt  DE   LA   LANGUE  JUSQU'A  NOS  JOUES., 


SràAVf, 


'  «k  k  LiffiMi  è'kMUMur  tt  iê  llwtnMlkMi  puMiqo*  m  PrUM*. 


Oiinmi*  «IMfaè  tamwà»  prii  rai  CoaMvn  fteifrai  *•  I87*-I871i  ^  diMribnë  mi  inuUutaun  d»  PraoM  pw  m»  Eie, 
M.  !•  M\tMi  I  é*  riMmieUM  puttli^utt  —  adopU  •!  re^iii«u<M  par  U  Cummiaiioa  iki  ba>lio(h^quM,  aliul  qa« 
ppir  Ut  frti  «l  Im  bihlioUièquM  d«  quartiar  {  -•-  boouré  des  touMriplîom  dMiBinitlèra*  «la  l'Iottruclion  publiqut,  do 
k  Cmiti,  éê  U  lUiiM,  «le,  —  décaraé  M  prii  Amm  Im  lyoéM,  1m  coUAgM  muolcipaux  et  te*  écolM  coamiunak* 
it  k  àdaa,  i«  Utiral,  da  l'AsbA,  d«  l'AfqtrM.  «U..  «le. 


Qualriàme  ÉdUion. 


six  TOlniiiM  da  prtx  d«  4  à  S  flnuios  ohAOon. 


SE   TROUVE    A   PARIS 
A  U  Uknkk  MwUmi^iM  Didlar  «t  O,  1   -        A  U  Ubrairia  Glaaâi|iM  da  Ch.  D»k(rara  at  O, 

.   W,  quai  d«  Gnada-AoginUa^  S(.  I       '  M,  nif  dM  Ecoka,  5S . 

A  U  Ubniiia  Sandoi  a(  Piaehbaehar,  S3,  rua  da  Saina,  U. 

.      rUf ILLS8    PÂRISIBNNBS    '  . 
IUo«Taat  dM  Étrai&g«n  ponir  Im  parfeottoiuttr  dans  la  GonTarsatloa. 


Vu»  éUÊiê  parftUtMMMt  4I«t4«  et  qui  t'occupa 
aieliMivaaaiit  da  r^dnoatka  d'an  Ob  da  douia  ans  et  d'ona 
lUk  da  qnafonaj  racarnit  eomma  pauionnaire  une  Jeune 
Mraafèra  da  llfi  d«  aea  aakala.  pour  lui  atueignark  fond 
k  kagM  fruBçaha.  —  Lm  oiailkorM  MMnncM  peaveiit 
ilNlaunika.  «___«__» 

A  VMajr  (près  4«  Waaaiagfc).  •—  Ua  oImT  d'inalilution 
reçoit  dan*  ■«  fnnuUa  quelquM  peitsimiMlrM  ètnuigen 
pour  ka  parfretiooaar  di^  k  langue  tk«oç«iae  et  aebeTer 
kttr  MitMikB» 


i«  do  Doiooloolloo,  cilu* 
dane  une  dM  lootUtk  Im  plut  Mlub^  oe  k  banlieua  da 
Pari»,  on  reçoit  da  JaunM  étrangiret  pour  les  parfec}kinnar. 
•lànt  la  knftua  française.  —  CbambrM  partkoUèrM.  — 
Tabla  da  k  Diroetriee.  —  Prit  i 


Ubo  llnloon  d'édaaÉtUak  q«i  n'eal  point  una  pention, 
prend  dM  étringan  h  damaura  pour  leur  enseigner  k 
langue  at  k  litténlure  françaiaa.  —  Près  du  Coll^  da 
FrHoe  at  de  k  Satbonna. 


(Ut 


sont  indiqoéM  à  k'^rUkdion  du  Journal.) 
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CONCOURS  LITTÉRAIRES. 

4/qMl  «M*  IVsMiaun. 

L'Ac&DÉMiB  °nuiiÇ4Wi  propoM  pour  s^)ot  da  prix  d'Uoqnaaca  à  dèeara^  an  1874  :  L'éttgê  dé  Bamriûlom.  ■>-  Los 
ooTingM  adi«as4i  an  «on«Nirt  snmat  reçus  au  «ccrMÙiat  de  J'Inttitat  Juiqu'au  16  février  1874.  tanna  da  rignaar.. Ik 
doivoai  parvenir  tnm»  da  port.  —  IjM  nanuteritt  porteront  ehaeun  une  épigraphe  a«  daviM  qui  sera  répétée  dans  on" 
billet  oachaté  Joint  I  rooTraga  ;  ca  MUat  eoatkndra  k  nom  at  TÏMlrMM  da  l'auteor,  qui  Im  doit  pM  m  faire  oonnatlra.  *- 
L'AmAAmm  ne  rendra  aocun  do*  oavragM  anvoyét  an  eooooun»  niak  Im  aqlaan  peur  root  ea  kirs  prendre  eopk. 


U  trokikatt  Canoonrs  ik  jifOM  ouvert  à  Bordeaux  k  15  oelobra,  tara  eko  le  15  Janvier  187&.  Qnq  mMailkt  tarant 
>  —  DeiBtndar  k  programma,  ifui.ast  adressé  ftraneo,  à  M.  os  Lossac,  7,  roa  Coran,  à  Bordeaux.  —  Afranehir. 


Jpp»i  amx  PoéM 


'  ^ 


L'A£*Bé«B  d'Amums  aset  au  concourt  un  prix  de  poésie  qé'aUa  déeemara  an  1S7A.  —  Ca  prix,  eonibtont  ea  aaa' 
■Maiik  d'or  da  k  vakar  de  8M  fr.,  tara  reàik  a«  kniéat  daat  U  aéaaw  publique  que  fAeodéaak  tiendra  en  187é.  — 
l#s  «avi^M  anvojéaaa  aoneann  devront  parvenir  à  M.  B.  Yvnr,^  teerétaireperpétneldie  rAsadémie  d'Anient.  64,  me  dos 
Trok  Cailkni.  avant  k  1*  Juin  l|7é  i  ib  ns  daivant  pM  porter  da  nom  d'ankur,  ntk  nne  devisa.  —  LAeadémk  laisaa 
an  ohoix  dM  oeôeairsaltk  m^  qu'ik  déiircroal  traiter  at  k  gMuo  de  poésk  qai  kur  eanviaadra  —  Gkaque  poéao 
,  onvayé  aa  oonooort  ne  davrt  pw  aMédsr  dans  cràu  van. 

Oanoaiya  JwMJfns  omart  1    Bordeaux  k  15   aoAl  damkr  «ra  elos  k  1"  déaambrs  187S.    Six 
èoiiraéM  —  Denandar  k  pcograasnM,  qui  art  adressé  litaneo,  à  M.  BvAam*  Casbamci,  Présidant  du 
Osaaik,  M.  w<k  d'Eipsgns^  à  Bandafi  (Cirands).  ~  Aftanchir. ■;  ■■  .  ' 

U  rMIotflor  du  CMi^rkf  rfs  fai^tlai  wt  vkibk àfon  bareaa  d«  aiM  d  «ns  Aenra  */ ënnk. 


Hogant-k-Botroo.  imprimark  da  A.  OOQVBBRBCR. 
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AVIS. 

Les  MNMcripleurs  de  k  province  ou  de  l'élrangar  qui 
n'ont  pu  encore  payé  kur  abonnement  aont  insUm- 
m«nt  priés  de  vouloir  bien,  k  plus  tôt  poesibie,  eo 
envoyer  le  montant  au  Rédacteur. 

SOMMAIRE. 

Ilyaaiagte  d«  Asaasfto  ;  —.  Ppar^aai  n  m  (M  aMf aar  dt  M 
Ml'aM  pbriM  vid«a*«  ^11  hat  rtMpItMr  par  /!••  /M  aiafMr; 
—  Si  Se  M$$pilmr  à  H«<8«  raM  aol  OM  banaa  «ipreMiaa;  — 
OrifMa  da  proverbe  Ara  p(M  prêt  ds  SeMe-taraia  f m 
ds  fMdlsn  I  OeaMoal  Glmu  ■  pa  ^étigaer  aaa  lasM  d« 
Mil  aeir  ;  —  LeqaelMI  le  aMiUear  da  it^raeeir  ea  de  Aa  »«ee<r  I 
PMit  Ifpe  Jl^iartttiMJ  |  SaHe  de  h  bkfraphk  it  Mm  é$ 
CMmmt  i^vfagM  da  (niMawiro  •!  da  liMdralafa  |  PtaiOM 
patiriMaM  paar  k  aeaverMiioa  I  Caacaars  liuirairM. 

a.  '   ■ 

FRANCE 

Éit-U  rrai,  comme  le  dit  Littré  duueom  dietiomuùre, 

fme  Asuara  rietute  de  rarabe  aiacaiscl,  boùso»  eiU- 

.  vramte  extraite  du  ekamvre  f  Ce  mot  ne  viemt-it  pas 

plutôt  de  jMAS,  ptutiet  issassui,  qui,   dem$  la  atéme 

tendue,  veut  dire  gurfie  du  eorpe  .* 

Cbaa|é  de  k  Cour  de  Perse  pour  avoir  voulu  sup- 
pknler  le  premier  ministre,  son  bienteiteur,  un  eertain 
Haçao-ben-Sibbab  embrassa  k  seck  mabdmétaM  des 
Ismaéliens  (espèce  d'ordre  religieux  et  mililalre),  se  fit 
on  grand  nombre  de  partisans,  et, à  leur  tête,  se  rendit 
maître,  en  I  Ml ,  du  château  d'Alamout,  aux  environs  de 
Cashin,  où  U  fonda  un  petit.état  indépendant.  t  .^ 
-  Cette  secte  prit  un  aocroissemeot  r*nidé  ;  eik/s'eib- 
para  d'un  grand  nombre  à«>  lorteresss,  et  jrorma 
plusieurs  éiablissemenU  dont  deux  pHneipaux,  ll^fu 
nord  de  k  Perse,  ayant  pour  cbeMicu  Ja  forteresse 
d'Alamout,  lautre,  en  Syrie,  dané  ka  montagnes  de 
l'Anti-Liban,  où  eUe  possédait  la  fbrtercsse  de  Masyal, 
entre  Antiocbe  et  Damas,  au  milieu  de  vUlagea,  de 
bourgs  et  de  villes  aussi  fertiles  qu'agréabks. 


Elle  avait  à  sa  tète  un  chef  nommé  k  Vleui  de  la 
Montagne,  dont  k  puissanee  devint  redoutabk  à  tous 
ses  voisins,  grAoé  aui  meurtres  épouvantables  qu'il  fil 
oommeitre  k  ses  sectaires  ;  mais,  vers  lieo,  la  grande 
fasvasion  mongok  mil  On  à  l'eiklenoe  des  JsmaéUeris 
en  Perse,  et  ceux  de  Syrie  fkirent  exterminw  quelques 
années  après  par  Bibars»  Soudan  d'Egypte. 

L'existence  de  eette  secte  ayant  presque  eiactenent 
eolncidé  avec  k  période  des  Croisades  (IMft-IS7«),  k 
niom  d'«Mae<t,  que  donnèrent  à  ses  membres  ka  histo- 
riens de  œs ''expéditions  lointaines,  passa  en  Occident, 
et,^  xv*  siècle,  perdant  lA'signifleation  primiùve,  ee 
mot,  sous  k.  forme  «M««f<n,  signiOa  un  oMurtrier 
comme  il  k  sig^ifle  encore  de  nos  Jours.    ^ 

Cette  étymologk  dp  oêmueim  étant  étebfie  dani 
plusieurs  auteurs^  tant  Araoçais  qo'iUUaor,  oq  aurait 
pu,  à  k  rigueur;  s'en  tenir  li,  car  comUen  de  mots, 
dansDoUne  langue^  dont  on  voudrait  connallre  k  sourte 
avec  autant  de  ontitude  !  lUis  il  n'en  â  pM  été  ainsi, 
nh  A  voulu  savoir  k  signUkalion  origioelk  de  ojJMito. 

,  •  Ikns  cas  demkrs  temps,  dit  k  DietioHmaif  de  Im 
ComvermUiom,  les  fankiiistés  littéraire^  sont  beaucoup 
oeeupés  des  eftU  du  AnseAkirA,  et  surtout  do  soin  de 
noiA  ks  décrirs.  •  Or,  «ommo  oâ  savait  que  k  Vieux 
de^k  Montagne  obtenait  l'obéissance  k  phis  absolue  de 
ses  sectaires  par  des  éxtesës  qu'il  kur  procnrait  au 
nOyeh  d'un  eertain  breuvage  mixtionné,  on  on  a  eondu 
naittrellemeol  qu'il  empkyait  à  cet  eOi  k  AasaAkeA,  et 
ka  étymologistes  modernes,  entre  àolraa  M.  LUtré,  ont 
vu  dans  AaseAkrAAi,  baveursde  AnarAtoA,  Il  source 
prsmièr.  de  notre  «MOMA.  . 

Geptiidant  oeUe  origine  de  l'origtoe  ^«àtamim  n'est 
pas  admise  par  tout  k  modde,  comme  k  montre  J^  note 
suivante  que  m'adresse  M.  Rlaoe,  un  abonné  qui  aaU* 
charmer  par  is  pifOM  ks  kkirit  que  peut  lui  teinson 

épée  : 

•  Toos  ka  étymeiegktasant  Ml  dérivtr  ea  mel  [a«Haini' 
d'un  voeabk  :  éMdbiicHa.  teMqoA  pour  ka  tosotes  ds  k 
eanse.  car  il  n'existe  ni  en  arabe,  ni  an  turc,  in  arabe, 
éatcéiicé  vent  dire  /ourrmte,  at  rien  da  plus.  La  nom  du 
etianvra  enivrant  que  l'on  boit  ou  fUaM  est  Uf. 
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CA«otr.  —  Présent  indicatif  :  Je  cki,  tu  fhe*,  il  cAeT, 
nous  cKeons,  vous  ckèe»,  ils  tketnt.  A  k  3*  personne 
singulière  du  siib|ooclir,  qu'il  eAe<s;part.  passé,  ekeui, 
ckeute;  part,  prés)  ckèmmt. 

Devoir.  —  A  l'imparlkit  du  subjonctif  (on  n'a  pas 
encore  dUUngué  k  mode  appelé  condiUonnel) ,  on  dit  : 
Je  deusse,  du  deutset,  il  deut,  nous  deussioiu,  vous  deut- 


eloomt,  vous  eioét,  ils  eioént  ;  impariUt  :  je  clooy.  ou. 
pour  éviter  k  son  dur  d'un  tel  redoublonent  :  je  e/oiïoy.  ' 
tu  eloûoù.  Il  cloêoit  ;  part.  prés.  :  eloêaïU. 

Btflore  —  Gomme  k  précièdent,  excepté  au  passé 
déani,  où  il  fait  :  j'««c/oiqr,  lu  eecloûis^  U  eeeloùit. 

Vivre  —  Passé^ni  :  Je  veequi,  tu  resquis,  il  vee-' 
(Hmï.  etc.:  on  dit  aus^  :  ie  cearu.  in  ntiàm*  "«lo  /i<:i4> 
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•  ÀÊmaà»  «tMl  évUlrmmpiit  du  mol  «nUt^  «mm,  plui^cl 
mmhhI,  qui  ^hIOm  «m  érib*  RiirdA  liu  c<)rjHi>f' 

•  U  Vl«u  tfa  U  Monttiina  t^f«nd«lre  *Uil  M  araiM  to 
fdtlckh  «1  Dtobfl.  rMcKA  v«ut  dir<^  Wux,  naît  aual 

•  uépmur,  riAclnroenl  eornow  rlMi  nouaw^yiMMr  vi«nl  d« 
tmW,  kl  plui  â«iV  C'A«icU  M  HJ^M  voulait  dlr*  Mi«n«Br 
il««  monU|in««,  ri  !•  phrtM  :  gl  atim*tk  mêé  «I  ektickk  M 
ZV«M  raviPBt  4  mU*^  :  IM  gardM  du  roi  dM  non- 
tacDM. 

•  OiU  èlymoloHio  ■«  Mmbtc  beauroup  plui  naturalto- 
•|u«  Mlle  qol  Invrale  un  vieux  hnonairur  faiunt  âbalntbar 
avec  aic«a  d«  p«UU  Jaunca  iroaa.  pour  laur  dooner  un 
profond  otéprla  du  coda  pApal, 

■  Il  •>at  tout  nalurfl  d«  auppoMT  «uc,  quaiyl  ca  roi  4ea- 
noiitagnpl  voulait  *t>  d^faira  da  quelqu'un,  il  y  anvoyait 
UO^da  a«a  (anlaa  <l«voii*fl.  Da  là  la  ipot 

•  Aujourd'hui  ancora.  partout  où  r«gii»  ta  tangua  araba,- 
«Mf  veut  le  dira  :  la  garda,  et  omohIii  laa  gardea.  i 

Maintenant  laquelle  de  ces  deux  explications  doit 
être  prérérée?  6ellei]ut  voit  dans  asuouin  le  nom  d'uH 
piuissant  aihslhésique,  ou  celle  qui  le  regarde  comme 
un  vocable  ayant  signitié  À  l'origine  une  idée  de  proUe- 
tion  ? 

Il  y  a  des  lettes  qui  semblent  donner  à  oumm»  le 
«ei»  de  garde  comme  le  veut  M.  iilanc;  ainsi  J'ai 
trouvé  dans  Lebey  de  BatiUy  (Uist.  dnAstauinty  p.  21) 
que  Richard  Jaeopin,  qui  avait  écrit  sur  làTifulatioa  de 
l'Alooran,  avait  dit  entre  autres  choses  : 

•  Laa  Sarraaios  oourriiaent  ai  antretlaonant  tala  Atamàmt 
pour  tuar  léa  autrea  hommas,  laurf  prometianspour  ce  tait 
la  via  atamelli»,  et  laa  envoyants  par  Ift  monda  pour  a« 
dfOilra  afesi   dea  ^ia  at  Prinjsea  par  loua  môyMia   et 

I  qa'ila  pourront...  • 


Mais,  adniettons,  (»oar  un  instant,  que  attaitiH 
vienne  de  l'arabe  iumu,  assastfn,  gardes  du  corps,  et 
tirons  les  conwquences  de  cette  hypothês<)f^'en  vois 
deux  principales  : 

!•  Dans  le  traité  de  lebey  de  Uatilly  (4MS),  on 

, trouve,  pour  ce  mot,  dovse  formes  difÛrentes, 'dues 

'évidemment  a  la  difficiitté  de  rendre  l'original  dans  lés 

,  langues  de  l'Europe.  Or,'  est-il   possible  qu'un    mot 

arabe  qui  ij^ferme  des  lettres  (fiine  articulation  aussi 

ikcile  que  eelles  de  ommos  puisse  se  corrompre  de  tant  de 

manières  diverses  T 

*  .  .        * 

a*  Le  terme  «uoaxiii  s'entendait  aussi  de  la  secte  tout 
entière,  comme  le  prouve  ce  passage  de  Guiilatune  de 
•Nangy  (ISO«)  : 

«Ce  tres-maayaia  at  mal  vaillant  Mgnour  dés  Auas- 
«(«u  haMtoit  «n  la  cènflnite  at  'contrée  d'Ahtiochn  et  da 
Damaa.  aa  ebast«aox  frea-bioD  '  gamia  sur  montagnaa..... 
Car  aucuns  enfana  oomnandoit  d«  aa  Tarra  aatr*  a^aaaa 
•a  saa  Palais,  at  Ulac   appraooient  /toutaa  maaiaraa  da 

ianguM;  at  aatoiant  enaaignas  d'aimer  leurs  Sai'gceun 

qu'ainsi  |Soqrroi«nt  aux   iotea'  du   Paradis  parvenir,   et 
qvIcoiiqM  moarrbit  an  obMiaiMa,  aatoM  banoré  an  gré 
.  4a4a  Tact*  dià  ^uaâitaf.  • 


^  Or,  ai  ea  mol  avait  pour  origine  «smu,  «Mostmi,  il 
n'aurait  M  s'appliquer  qu'aux  gardes,  dû  Vieux  de  la 
Montagne,  particulièrement  chargés  des  meurtres  qu'il 
▼ooUtt  eoiMMltre,  «i  nonaui  Tf,M»  membres  de  la 
secte,  car  tel  «I  iWlt,  dil-<m,  le  wMnbfe. 

Vu  la  difficulté,  finon  l'impossibilité,  d'admettre  a$$is, 
garde,  pour  étjmoiogie  d'osHum,  c'est  donc  AokAm- 


ekém  qui  est  cette  origine,  ce  qui,. peut,  du  reste,  m 
prouver  directement. 

Eh  ellbt,  il  n'y  a  aucun  doute  que  les  membres  dé  la 
secte  en  queation  n'aient  été  désignés  sous  le  nom 
d'Ismaéliens  ou  de  Baténiens.  Or,  Sylvestre  de  Sacy 
{Mém.  de  rinsUtui,  année»  l80t-t8H,  vol.  IV,  p..07) 
à  traduit  plusieurs  morceaux  arabes  ou  il  fait  voir  avee 
la  dernière  évidenee  que  les  Ismaéliens  s'appelaient 
aussi  llaseMiehiiu,  et  que  ce  dernier  tern;r^  signifie 
buveur  de  haschisch,'  ■* 

Ainsi,  A  mon  avis,  quaiid  .M^Jttré  indique  ktuehisek 
pour  source  première  de^«iMUlM,  l'illustre  acadé- 
mieien  est  parfliitemept  dans'  le  vrai. 

X 

ii«ë^ad«  QiMilion. 

Aurits-v<m$  la  complaisance  de  nu  faire  voir  en  qmoi 

la  pàr&t»  :  il  sb  fait  noodes  dx  liV^m^  vicieuse,  et 

pourquoi  il  faut  employer  à  taplace  :  il  se  riiT  Moqcia? 

Mei  biens  fincères  remetiiements  à  l'avance. 

La  toumute  se  faire  moguer  de  soi  a  pour  elle  l'usage 
actuel,  l'autorité  de  i  Académie  et,  de  plus,  le  suffrage 
d'une  foule  d'écrivains  depuis  le  xvi*  siècle  Jusqu'à 
nous,  ce  que  prouvent  ces  citations  : 

Na  vaut-il  pas  mieux  porter  son  mal  en  patience,  quade 
M  faite  moquer  deioi  p»r  des  regrets  iuuUlaa. 

(D'AblMtcoart,  Uc.  OUI.  dM  UortL) 
Jfme  'fltnUi  wu>quer  4e  mot. 

(DmcoiuI,  Im  B««rf.4  te  wtoét,  IV,  é.) 

Certains  particuliers  excitent  par  une  dépenae  cxcaâaivn 
at  par  une  faate  ridicule  lea  traita  et  la  raillerie  da  toola 
une  vilfa  qu'ik  croient  éblouir,»  et  se  ruinant  ainsi  à  a»  ' 
faire  moquer  de  soi. 

(U  *nq4n.  TIL) 
AllMrgotti  a'évanouit  cboz  Urne  de  Mainlenon,  at.  tout  A 
la  mode  qu'il  fût,  $e  jtt  moquer  de  lui. 

(SUntaimoa,  it,  14}.) 

Je  crus  que>«  me  feraU  moquer  de  moi,  ai  je  ne  m'axpli- 
quaia  d'uae  manière  bien  claire. 

(UooUiqulM,  LtU.  pm.,  iJou) 

Tu  te  ^moquer  de  M  par  lea  voyageurs  dÉjfdeaeendant 
dana  cette  auberge. 

(PkM*.  In  Pttiu  rm,  n,  i.> 

La  godvèmement  h  fait  moquer  de  lui  dans  la'  peraoana 
de  son  envoyé  |^traordinaire,  M.  Perry. 

[Pmrit-Jautumt  du  t  Bua  it7l,) 

Et,  cependant,  celle  tournure  est,  comme,  le''  dit 
M.  UUré,  €  oorat>l^t'ameiit  ineoneiliable  avee  la  syn- 
taxe •  ;  «est  une  loeuUon  a  toute  barbare  a  et  que  l'on 
fera  bien  d'éviter  soit  en  parlant  soit  en  écrivant. 

Biais  pourquoi?  Le  savant, auteur  du  Dictionnaire 
ayant  OubUé  cette  explication,  Je  vais  essayer  de  tous  la 
donner. 

Pour  cela  Aùre,  J'invoquerai  la  règle  suivante,  rela- 
tive aux  tournures,  règle  qui  ne  figure,  à  la  vérité, 
dans  aucune  graminaire  à  moi  connue,  mais  qui  n'en 
est  paa  moins  résUe  : 

Ounnd  le  verbe  fairu  a  pour  eomplément  direol  une 
proposition  avec  un  verbe  à  un  mode  personnel  a^^t 
pour-  su^  on  et  pour  régime  un  pronom  signifiant  la 
même  personne  que  œllequi  est  représentée  par  le  8ttJ^< 


de  faire,  on  peut  tourner  par  le  verbe  faire  pronomina- 
lisé  et  le  verbe  de  la  propoaitiun  complément  mis  k 
l'Infbiitift  ainsi  ces  phrases  :  '^ 

Je  fttU  qu'on  ma  dit  dea  Injuraa. 

Tu  lai*  qu'on  (•  rit  au  nax. 

M  fait  qu'on  tut  dit  aaa  véritéa.  *'' 

iVMM  fuifus  qu'on  nmm  admira.'* 

Kaiu  fait**  qu'on  va«u  prend  en  grippa. 

Ili  fofU  qu'on  le»  montre  au  doigt. 

•e  tournent  ordinairement  par  les  suivantes  : 

Je  me  fais  dira  daa  injuraa. 
'  ni  («  lait  rire  au  nex. 
/I  M  ^M  dire  àea  véritéa. 
Itous  MMM  fkleeut  admirer.  , 
*     Kmm  «mm/IiWm  prendra  an  grippe. 
-      /Il  w  fouj  montrer  au  doigt.  r- 

Or,  cette  règle  exposée',  mon  explication  devient 
ikciie.  En  effet,  quelle  est  la  construction  naturelle  de 
la  phraae  dont  il  s'agit  d'apprécier  ici  la  oorreètionf 
C'est  évidemment 

Il  fait  qu'on  te  moque  de  lui. 

Mais,  en  vertu' de  là  règle  que  Je  viens  d'énoncer  plus 
haut, -cette  phrase  ne  peut  se  tourner  pax 

Il  aa  (ait  moquer  da  lui, 
attendu  que,  le  pronom  se  qui  accompagne  moçim  y 
désigne  une  autre  personne  que  celle  qui  est  représentée 
par  </,  sujet  de7hér«.  ^     . 

,  La  locution  1/  s»  fait  moquer  de  lui  oiflra  donc  ime 
construcUoii  arehi-vicieuse,  un  véritable  barbarisme. 

Maintenant,  Je  dis  que  la  locution  susdite  doit  être 
reihplaeée  par  Jl  ae  fait  moquer,  et  Je  yaig  encore  w<hu 
expliquer  pourquoi.       . 

A  l'origine  de  notre  langue,  mo^iKr  était  simple- 
ment verbe  actif,  et^  comme  tel,  susce^ble  d'avoir  un 
régime  direct,  ce  que  montrent  ce»  exemples  : 

Voatre  orguel  ne  vaut  une  eoqoa  ;  ^   . 

à  Sacbiéa  que  ftrtuue  vom  moque.  ' 

(Xd  Hatt,  T.  6i4«.) 

'  De  Joala  son  ^gnor  ae  sist 
Au  mangiar,  et  maintenant  rist 
Da  Ranart  qui  le$  a  moquie*. 

(Htmtré,  aSllf.) 

Sa  téme.at.ai  enCant  vraiement  a'en  anuiant 
U  ettramge  te  moquent,  et  li  aieo  le  defùiant. 

"^  .,  { J.  d.  liMBC,  Tut,  iSS.) 

Or,  comme  on  disait  moquer  qtielqu'un,  on  a  dû  dire 
(en  vertu  de  la  règle  invoquée  en  commençant): 

Il  se  bit  motiuefr,  ' 
4Nii8qu'on  pouvait  dire  avec  le  tour  naturel  : 
n  fait  qu'on  l<  moque. 
il^  veri|)e  Mo^iMr,  comme  verbe  actif,  n'est  plus 
d'usage  aujourd'hui  (U  semble  être  devenu  essentielle- 
ment pronominal  au  xiv*  siècle}  ;   mais  nous  avons 
conservé  la  tournure  à  laquelle  il  donnait  lieu,  tournure 
qoi  doit  remplacer  //  se  fait  moqutr  da  lui,  dont,  la 
oonsliiicUon,  quoique  u^lée.depuis  plusieurs  centaines 
d'années,  n'en  est  pas  moms  une  des  plus  lourdn  ioepr 
lies  qui  aient  réussi  à  se  glisser  dans  notre  langue. 

X 
Troiaièma  Qwatiol!^ 
Tût  trowo4  dans  l'Eut  du  h%mars  :  «  si  nisoriuâ  i 


PLtira  tiTt  ». 
ejcpression  ? 


FenmM-t«ms  que  ee  soit  li  une  honkê 


K 


I  \*%  anciens,  qui  nc^  connaiaanient  pas  plus  que  les 
moderne»  l'usage  de  la  rate  dans  le  corps  humain,  n'en 
avaient  pas  moins  certaines  idées  sur  ses  funrtions  : 
selon  eux,  Il  y  ava*!!  eorreapondance  entre  ce  viscère  et 
la  bouche  :  quand  11  s'ouvrait,  son  épanouissement 
produisait  le  ris  sur  les  ievrfH;  d'où  celle  expression 
e'épanouir  la  rate  pour  signifier  se  réjouir. 

Mais  ils  croyaient  aussi  que  la  rate  éUit  le  réservoir 
de  l'humeur  mclancoli(|ue,  et  que,  lors  do  son  épa- 
nouissement, elle  évacuait  cette  humeur,  se  dé-topilait, 
pour  autrement  dire,  ce  qui  donna  lieu  à  celte  aeconde 
expression,  synonyme  de  ta  première,  'se  désopiler  la 
rate. 

Or,  avec  oefte  origine,  conforme  ou  contraire  au  vrai 
IHityPhysiologique,  peu  importe,  peut-on  admettre 
l'npression'M  désopihr  à  pleine  rate? 

Je  ne  le  pense  par  K  voici  les  raisons  qui  me  font 
porter  oe  jugvnienl 

i*  La  rate  étant  ta  chose  désopiiée,  désobstruée,  il 
n'est  pas  poasible  que  se,  rappelant  une  idée  de  personne, 
figure  comme  régime  direct  de  (f^^lar, ■ 

1*  L'expression  épJe/M  rate  veut  dire  lilléralement 
avec  ta  rate  pleine,  comme  dans  donner  àpleines  mttins, 
l'expression  à  pleines  mt^ns  signifie  ayant  lea  mains 
pleines,  sens  qui  non-aeulement  répugne  complètement 
à  ta  eroyanae  scientifique  qui  a  servi,  pour  ainsi  dira,  à 
asseoir  l'expression  se  disopiUr  la  rate,  mais  encore 
qui  forme  avec  désopiler  une  expression  absurde. 

La  phrase  que  vous  me  signalez  est  mauvaise  gram- 
maticalement e(  logtauemenl  pariant,  at$  Je  eraia  que, 
pour  'ta  corriger,  il  liuil  ta  tourner  ainsi  : 
Sa  déaopiler  complélanànt  ta  rate. 

'         ■  -  ^    '      •        •■  ., 

■     QwalriéuM  Qneatloa. 

Quelle  est  l'origine  et  la  signifieatign  de  cette  séngn- 
liire  expression  du  lango^  familier  :  a  est  ïlos  rais 
ai  8iiiin-uaiii«iiB»i\«Kt«ô)i<?    i 


Ce  proverbe  signifie  :  Il  est  plus  près  de  pleurer  que 
de  rire. 

Mais  comment  en  est-on  vepu  à  exprimer  celle  com- 
paraison en  ta  revêlant tl'un  nom  de  sainte  ineonnu  au 
calendrier  et  d'un  nom  propre  de  vUlef.G'est  ee  que  Je 
vais  essayer  de  vous  expliquer. 

Pendant  que  Jésua-Christ  pleurait  sur  le  tombeau  de 
Lazare,  un  ange,  dit  one  tradition  populaire,  reeueinit 
une  de  s^tarmès,  et  ta  mit  soigneusement  dans  on 
petit  vaserqu'il  donna  immédiatement  à  Marie-Made- 
leine; celle-ci  l'apporta  en  France,  lorsque  Jetée  par  ta 
félonta  et  ta  cruauté  des  Juifs  dans  on  navfare  sans 
voiles,  sans  rames  ni  pilote,  eUe  fkit  conduite  au  port 
de  Marseille,  en  Promenée.  La  saint»^tanne,  car  e'eit 
\ain^  qu'on  af^wtait  cette  prédeuse  relique,  échut 
luiBuile  à  un^riarcbedeCongtantinople,  et^  après 
avoir  été  traïupprtée  en  Allemagne,  die  fèvlnt'  en, 
IVanoe  et  fût  déiweée  dans  l'égUsi  de  ta  Trinité  de 


^ 


« 


^ 


444 


tÇ/ÇéURRIER  OE  VAUOELAS 


U   UnElATORE  FMiCAISE 

DEPUIS    U  FORMATION   DE   LA   LANGUE  JUSQU'A  NOS  JOURS. 


Parta  liantanaiil  folooal  SrAAPr,  oAder  da  ta  Légion  d'bonoenr  al  da  llnatnietion  publique  ài  France. 


4*  Aaaéa 


H*  19. 


GRAMIIATIÇAI^     r 


y;^ 


l:b 


!• 


IffTt 


JsLM  DE  V^  ÎJn 


QUESTIONS 

PHILOLOGIQUES 


411 


LE  GOURRIBR  DE  VAUGBLAS 


LB  COIRRIKH  DE  VAl'OELAS. 


Vendtoïc,  où  le  vase  qui  U  eonleiMil  ae  voyait  encore 
dani  le«  premiert  Jours  de  leptembre  47*1. 

Or,  Vêbkmyt  de  U  TrinllééUit  hors  de  la  Tille,  comme 
cela  reaaort  den  citations  suivantes,  que  J'emprun(«  à 
VUiitoirt  •nkéotogiqut  du  VfmlâmoéM  par  M.  De  Pr^ 
tignjf  :      \^ 

•  1^  quartier  du  Bourg-lUiir  fonnalt  dans  Vendôma 
oomma  un  État  à  part  où  l'abbaye  de  U  TrlnitA  dominait 
•^en  souveraine  •  (Pata  itO). 

•  [In  IttC]  la  terrain  compris  entra  le  Bourg-Neuf  et  la 
ville  était  oonaidérf)  comme  un  sol  neutre  •  (Mem,  Pfott). 

•  Depuis  que  l'abbaye  de  la  Trinité  avait  «té  eomprlaa 
dans  l'enceinte  de  la  ville...  •  (Page  Ml). 

Et,  d'un  autre  côté,  ai  l'on  admet  (ce  qui  n'offire 
aucune  difllcullé,  tant  la  chose  est  devenue  commune 
aujourd'hui)  qu'une  foule  de  miracles  aient  dû  a«  faire 
dans  ce  sftint  lieu,  on  peut  croire,  il  me  semble,  ce  qui 
suit  relativement  à  la  question  qui  nuu»  wtupe  : 

1*  Le^|K>pulaire,  remplaçant  le  nom  de  l'abbi^e  par 
celui  de  la  retique»  aura'  appelé  celle-là  la  SaitUe-Larnu^  * 
puis,  par  abréviation,  Sàinte-Larwu^  ce  qui  liii  aura 
permis  de  dire,  dans  le  sens  malériel.  Etre  plu»  prêt 
de  SoMe-Lamte  que  de  Ken^diM,  puisque  l'abbaye  dé 
la  Trinité,  en  effet,  n'était  p8i,dans  la  ville  ;      . 

2*  Gomme,  selon  M.  Quilanf,  noua  avons  eu  autrefois 
une  vieiUe  chanson  •  fort  gala  »  dont  le  refrain,  était 
VeiufdMM,  Vendôme/  on  aura  pu  dire,  en  fkiaant  de 
Ve$»démeun  synonyme  de>ofo,  et  en  donnante  SaiiUe- 
larmty  nom  de  lieii,  le  sens  de  larme,  liquide  qui 
OQule  des  yeux  :  Etre  plu»  prit  de  Sainte-Lantu  que 
de  y«Nd(f«M  pour  signiOer,  mais  alors  dans  le  séios. 
moral,  être  plus  dis^KMé  aux  larmes  qu'à  la  gaieté. 

Attendu  qu'il  pourrait  parftdtement  se  bira  que 
l'eiplicalion  que  Je  viens  de  donner  ne  fût  pas  la  bonne, 
et  que  je  tiens  essentiellement  à  prouver  à  mes  lecteure 
que  Je  ne  néglige  rien  dans  meè  recherebes  pour  décou- 
vrir la  vérité,  ce  numéro  du  Courrier  de  Vaugela»  sera 
envoyé  à  dix  personnes  compétentes  de  Vendôme  à  l'eflèt 
de  provoquer  de  leur  part  les  critiques  auxquelles  ladite 
explication  pourrait  dionnef  lieu. 


«M 


ÉTRANGER 


Prcmièn  QiiMUoa. 
Dam  am^dietUmmmre  de  ta  Lahsih  vnti,  Alf. 
Delvau  donme  Ut  mot  sLoau  eemniH  détignamt  ehe*  la 
Uuumadier»,  une  •  ta»ie  de  eafé  mHravee  un  petit 
verre  d'eait-de-vie  ».  Comment  tapliçuet-vou»  que  ton 
oU  pu  faire  umieluiage  dktn  mot  latin  qui  veut  dire 
ibOUiT 

An  dire  de  tous  les  dictionnaires,  cette  expression 
nous  aérait  venue  des  marins,  et  il  pai^Urait  que  c'est 
la  Normandie  qui  a  eu  l'avantage  de  lui  donner  le 
Jour. 

Mais  pooiquoi  •r\rod  ^>pelé  ainsi  une  laaae  de  e^ 
,  noir  sucré  et  additionné  d'eau-de-vie  T 

On  a  d'abord  tfç^gloria  un  mélange  de  café,  de 


suera,  de  rhum  ou  d'eau-de-vie  bu  après  le  dîner,  et 
cela,  probablement  pour  deux  raisons  ;  la  première, 
parce  que  cette  espèce  de  breuvage  sa  prenait  à  la  On 
des  repas  comme  le  verset  Gloria  pétri  et  filio  et  ipt- 
ritui  tancto  delà  liturgie  catholique  se  présente  à  la  fln 
des  psaumes;  la  seconde,  parce  que  ce  breuvage  oon^ 
tient  trois  choses  différentes  fbndues  en  une  seule,  ce 
qui  a  pn,  en  plaisantant,  être  comparé  à  la  Trinité 
consubstanlieile  du  Père,  du  fils  et  du  Saint-Esprit, 
dont  le  verset  Gl<lria  patri  évoque  l'image. 

Or,  une  fois  gtoria  appliqué,  pour  les  raison»'  ci- 
devant  énoncées,  à  la  tasse  de  café  prise  à  li^  fln  des 
rejjas,  on  aura  naturellement  fkit  servir  le  même  terme 
à  désigner  une  tasse  remplie  d'un  mélange  analogue 
prise  à  un  moment  quelconqi|e 

Et  voilà  par  quelle  chute  (du  culte  du  vrai  Dieu  à 
celui  de  Bacchua)  le  mot  gloria  en  serait  venu'à  signifier 
une  tasseSie  eafé  noir  avec  un  petit  verra. 

X 

Seeoad*  QoMtioa. 
lortqu'on  çMitteguelqu'un  avet  qui  ton  ett  familier, 
doit-on  lui  direiasvoia  OM  ad  asvoia?  >'ai  entendu, 
direntn  et  l'autre,  mai»  Je  ne  taiepa»  lequel  vaut  le 
mieux,  et  je  vien»  voti»  le  demandée-. 

C'est  vrai,  à  revoir  et  au  revoir  se  disent  et  même 
s'écrirent,  car  j'ai  trouvé  : 
Ifoui  éctumfeAmes  un  à  rtvotr,  et  nous  nous  séparâmes. 

(Alp.W.) 

Â  revoir  dans  le  ciel,  mon  vieux  compagnon  d'armée. 

.       (OwlBir  DcU'IfM.I 

Batra  personnes  qui  s'afrectionnent,  U  ^n  est  qui  ré- 
pugnent, en  se  séparant,  de  prononcer  le  mot  adieu,  paica 
qu'il  leur  semble  que  ce  mot4à  est  le  présage  d'un 
événement  qui  les  empêchera  de  se  retrouver  ensemble  : 
ces  personnes-là.  se  font  une  obligation  de  dire  :  A% 
revMr. 

iCbMMl,  Ditt.  ér»  itÊftrtl.) 

Mais  la  seconde  de  ces  expressions  est  la  seule  bonne,  ' 
ce  que  je  ^ais  voua  démontrer  en  faisant  voir  que  la 
première  est  un  barbarisme. 

A  revoir  est  une  phrase  elliptique  mise  pour^ea^M'é 
revoir  (Till  I  tee  you  again,  disent  les  Anglailp  Or, 
>ti«9«'d  devant  un  infinitif  a  le  sens  demi  point  de, 
comme  loréqu'on  dit  : 

11  s^mporta^MfM'à  me  menacer.  ' 
^  Il  courut  >âr«'a  perdre  baleine. 

D'où  il  soit  que  à  revoir,  avec  ju»çuè  sous-entendu, 
sigt^ifle  non  pas  :  jusqu'au  nioment  de  vous  revoir, 
comme  le  croient  ceux  qui  emp1(rient  cette  formule  de 
politesse,  mais  bien  :  au  point  de  vous  revoir,  ce  qui  * 
est  certainement  fort  foin  de  leur  pensée. 

C'est  donc  au  ret^r  qu'il  fout  dire,  et  pas  autrement 

Dans  l'ancienne  langue,  au  xvi*  siècle,  on  disait  le 
revoir  pour  signifier  l'action  réciproque  de  revoir  :     • 

Je  le  laisse  en  sy  bonne  santé  et  ses  aflàireè  en  sy  bon 
train,  qoe  Je  ne  pois  eaperer  que  nng  beoraux  revoir. 

IMaigwrite,  Lutm,  itS.) 

L'inQnitifretHH'r  a  jcontinué  à  s'employer  substan- 
tivement dans  a»  r«Mlr. 


PASSE-TEMPS  GRAMMATICAL 


»» 


CorraeUoM  au  •amére  préeédaat. 


!• 


..  8a  tMl  imèfiné,  ptrt.  laviriaUt;  —•*...  avidat  da  plaeaa 
/^  érkume-ri ;  r~  »•...  aai^^M  qi'aa  m >4l  m.  aarrlr;  — 
4*...  at  «a  méémOUer;  -  6*. . .  La  UierU  t'aal  r;émrwé  la  droil; 
—  8*...'  aatraaaal  ^a  dam  mm  inl$»tie»  (Tair  Cmtrrim  é» 
rmfUê,l'  aaaéa.  f-  M);  —T...  Lm  j4railaa,  ^pato  4a 
loagaaa  ■■•4aa:  -^  •*.■■  da  aal  ariglaal  d'abbé  Jalaa  Maral 
(Vair  Ca«irHar  4ê  VmÊtêkê,  >•  aaaéa,  p.  lU);  —  •*...  qai 
rappalla,  par  la  eawpMaartaa  j».  Mi  roiagta. . , 


a  eontgar.  ' 

!•  Le  gouvernement,  sollicité  par  le  centre  droit  de 
t<>rminer  lui-même  te  conflit  en  pranaht  l'initiative  du 
projet  de  toi  sur  les  maires,  né  se  sent  pas,  quoiqu'il  en 
ait,  asseï  sûr  pour  accepter. 

.  {VOfim.  ni.  4m  itJailM.) 
2*  Leur  style  n'est  pas,  à  coup  sur,  celui  du  misantbropa; 
il  est  naturellement  celui  de  gens  qui  pansent  Isa  chevaux 
plus  qu'ila  pensent  à  Vaugelas. 

3*  Mais  Je  dois  appeler  votre  attention,  messieurs,  sur  les 
inconvénients  et  les  dangers  qu'il  y  aurait,  dans  1rs  cir- 
consUnces  actuelles,  à  ce  que  ces  sentiments  se  manlTestent 
par  des  (êtes  et  des  démonstrettons  bruyantes. 

{£■  A{p./rm<-  da  i9ja<B«(-l 

t*  Ils  sa  lont  imaginés  prendre  la  gauche  au  dépourvu 
et  il  s'est  trouvé  un  orateur  qui  a  Improvisé  un  réquisitoire 
terrible  contra  la  majorité  et  son  gouvernement. 

{t'Awmir  maiéo».  émti  imatH) 

y  Devant  un  tel  sacrilège,  les  amis  de  M.  Venillot  ont  été 
prier  le  mareband  de  vin  de  leur  rendre  la  eboae,  et  celui- 
ci  a  demandé  un  prix  tellement  extravagant,  que  M.  Venil- 
lot a  préféré  llnjariar  qoe  de  le  satislUre. 

(1«  Jtqyri  da  Si  JirfBM.) 

6*  Avec  notre  nouveau  système,  l'on  a  aon-seulament 
l'immense  avantage  de  ne  poioft  avoir  de  eroelieta  qui 
coupent  tes  dents  voisines,  niais  encore  la  plaque  est 
beaucoup  plus  petite.  .        " 

(iai«r.  Art  étnUin,  f.  tC) 

7*  BUe  le  considère  comme  le  plus  sacré  des  actes  de  la 
vie,  elMle  aime  mieux  rester  flU«  et  vieillir  fliie,  plutdt 
que  d'épouser  un  homme  qui  ne  réalise  point  ridéalqa'eUe 
a'est  hit  d'an  mari 

'    il'Ofim.  imAm.  et  U  m4l) 

8*  M.  TUers  n'est  paa  encore  dèddé  4  se  rendre  à 
Ifsacy.  La  dépêche  d'avant-hier  est  donc  au  moins 
prématurée-  n  craint  que  les  fêtes  qui  signaleront  son 
pasaage  aoient  mal  interpretèea  et  tournent  au  détriment 
de  la  RépobUqoe.  * 

(tM  XVC aUtiê  Sa 4    i|iiwliu 

9*  MasUaun,  dit  la  dame.  Je  vous  présente  on  nouveau 
corréligtonnaire,  le  perroquet  Blanc-Blane,  qui  crie  .Vive 
le  rail  comme  voua  et  moi. 

,     (/*■.  Sa  a  ■Haalw^ 

10*  11  cireule  dans  les  Journaux  le  brait  que  le  eabioet 
de  Berlin  profltetàit  de  la  visite  du  roi  d'Italie  à  la  cour 
de  Vienne  pour  soulever  la>4iuastlbn  d'un  désarmement. 

{L-Êuémtmtml  da  13  MptaatM.) 

11*  Cest  une  mancsovre  de  Bourae.  Ce  sont  daa 
coolisstera  qui  se  eont    doaaés  le  mot  peor'lUra  la 

{le»  correction»  à  quimtaine.) 
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Jean  DB  GHABANSL. 

{Suite.)  1 

Quand  devant  les^noms  propres  de  villes,  bourgs  et 
villageis  se  troure  un  nom  -  appel lat  if  ou  autre,  on  met, 
pourvu  que  ce  soit  sans  mouvement  local,  la  préposi- 
tion en  :  L'on  dit  qu'en  ta  ville  de  Sgraeute  quand 
Platon  y  arriva,  etc. 

On  s'en  sert  encore  souvent  devant  les  noms  de 
lieux  moindres  et  autres  noms  appellatifk,  quoiqu'ila 
aient  l'article  qui  les  précède,  quadd  il  eat  question 
d4ne  simple  résidence  ou  repos,  et  non  d'achemine- 
ment à  certain  lieu  :  Platon  tout  de  meanui.  e»toit  tel  à 
Sgraeuee  comme  en  F  Académie. 

On  emploie  eneorem  dans  les  expressions  suivantes,: 
Jurer  en  la  dextre,  en  mettant  la  main  dro4e  dana 
ceUf  d'un  autre;  toucher  en  la  main,  dans  la  main; 
parler  tm  roreille,  secrètement  et  dans  l'oreille. 

Il  y  a  une  différence  entre  en  lieu  tA  au  lieu,  car  m 
montre  ici  uû  changement  interne  qui  arrive  dans  la 
chose  même,  comme  quand  on  dit  :  Sij[e»toi»  en  vottre 
lieu,  c'est-à-dire  si  J'étais  vous.  Mais  dSignifle  seule- 
ment un  éèbange  ou  permutation  externe  de  place  et  de 
lieu,  comme  Etire  au  lieu  de  fEvetque,  pour  occuper 
sa  chaire,  et  tenir  son  lieu,  ce  qui  est  une  cbose  tout-à- 
fUt  extérieure.  .  • 

On  se  9Cft  encore  de  celte  préposition  en  au  nomtev 
pluriel  devant  tous  noms  appellatifs,  quand  Ha  aont 
pris  en  général  et  indéterminément,  comme  Avoir  etté 
nourri  en  grottet  viUet;  mais  s'il  fkul  désigner  en  parti- 
culier quelque  éhose  de  certain,  au  nombre-pluriel, 
nous  employons  la  «diction  »  ex,  laquelle  a  vaut»  en 
et  lit,  dont  elle  cet  composée  par  cmitraetion  :  UmUer 
expatait  de»  ghmd»  Seignemr»,  ete.^ 

La  a  grâce  et  nalfVeté  »de  la  préposition  en  se  révèle 
surtout  dans  certaines  aaanièreB  de  parier  où  elle  régit 
un  infinitif  devant  lequel  die  se  place  avee  beaucoup 
d'élégance  oooune  dans,',  la  félicité  ne  gi»t  poê  en 
potteder  boaucot^  dé  riekeam,  ou  en  ettro  eaUvé  en 
grand»  eatoU;  um»  m  avoir  U»  pataioma  adoucie». 

Nous  nous  servooa  égaleatenl  de  eette  prépoaitioo 
apéèe  toiia  nomsa4{ectifli  et  verbaux  qui  signifient  profit 
ou  dommage  louange  ou  blême,  plaiair  ou  déplaisir, 
commodité  ou  incommodité.  Ainsi  on  dit  :  Atpre  et 
injurieux  enparpUé»,  bénin  et  familier  en  comveraation, 
difficile  en  tan  manger,  prudont  en  eonoaU,  etc. 

Joinleà  des  subetantilb,  k  préposiUon  m  Isa  trans- 
iSorme  en  èxpreasiooa  éqnivakotes  à  des  adverbes, 
comto»  dana  :  En  apparence,  selon  qu'il  apparaît  au 
dehors;  en  derrière,  secrèlemNit,  «  à  cachetés  *;  en 
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à  tante  son  orthographe,  puiaque,  dans  la  grammaire,  pas 
plus  que  dans  le  Code,  Vtttet  rétroactif  dns  lois  n'est 
admis.  » 

M.  Rouquayrol  n'est  pas  loutrà-Cait  du  même  avis; 
d'après  lui,  c  ^ 

•  Lonque  Corneille  écrivait  les  deux  vers  en  .question, 
U  n'umit  pat  d'une  Ikente  autehue  par  CineerUluée  de  la 


a  signalée  plus  tard,  et  comme,  par  conséquent,  il 
peut  se  fiaiire  que  M.  Rouquayrol  soit  dans  le  vrai 
quand  il  prétend,  contrairement  à  ce  que  j'ai  dit,  que 
Corneille  «  n'usait  pas  d'une  iiëence  autorisée  par  l'in- 
certitude de  la  règle  »  Je  crois  devoir  ^modifier  ainsi 
qu'il  suit  ma  première  soIuUqd-  \ 

Dans  ces  vera  du  Cid  : .    .  ^ 
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M  DJniiiTivs,  OM  M'y  a-t-ilpat  lieu  de  discerner  entre 
ces  deux  expressionst  Voilà  une  question  que  je  terai» 
bien  content  de  voir  traiter  dan»  le  Cocaauca  na  Vaccb- 

LAS. 

L'adjeclif-</^/!nJft/ s'est  longtemps  employé  au  Palais 
co(nme  qualincalîf  du  mot  <«n/ence;  les  exemples  sui- 


laisser  diflïnîIrcr?Branler,  mais,  en  ééUniUf,  il  donne  «on 
vote. 

En  définitif,  que  veut-il  ?  que  prétend-il  f 

(BmOmiUU,  Dit». /fmmt.) 

Dans  ses  Remarque»  détachée»,  Girault-Duvivier  (édit. 
de  4840]  laisse  ses  leciAniM  «  ohnSou  .w>ii.  it^.  a 


yk      ' 
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gré,  agréablement  ;  enpareutf,  pareeteusement;  «nprivë, 
•  privueiiieiil  •  ;  «n  toute  yalanterie,  «  galaiitemonl  », 
•v«c  toul«  Joie  et  plaiair  ;  en  travers,  de  travers,  de 
mauvais  ail;  «n  vtrgonçtie,  honteusement;  en  voix 
hou»,  d'une  volt  basse  ;  en  coitatio»,  en  comparaison, 
en-  conférence. 

On  se  sert  aussi  fort  élégamment  de  cette  préposition 
après  le  verbe  «*/r«  dans  certaines  hçons  de  parler,  où 
lé  mot  lieu  semble  sous-entendu,  comme  lorsqu'on  dit: 
Estre  en  père,  ettre  en  fils,  pour  tenir  lieu  de  père, 
tenir  lieu  de  flis.  ,- 

De,  U  préposition  PAR.  —  Celte  préposition,  qui 
vient  du  latin  per  et  quia  «  trop  plus  •  de  grâce  et  de 
Ibroe,  veut  après  elle  toutes  sortes  de  noms  qui  signi- 
Bent  par  quel  moyen,  de  quelle  façon,  ou  avec  quel 
instrument  une  chose  est  laite,  commedans:  Par  botmês 
parafes,  ^nàlt  par  eoups  de  verges;  par  fiance  et  par 
bamu  réputation,  fit. 

De  plus,  elle  Bignifle,la  quantité,  et  dénote  un  certain 
espace  ou  nombre,  comme  dans  :  Par  «m  noire  nuici, 
durant  l'obscurité  d'une  nuit  bien  noire;  par  en  long 
temps,  l'espace  d'un  long  temps;  par  temps  d'htfver,  en 
temps  d'hiver  ;  éller  et  venir  par  phuiettre  fois,  plusieurs 
Ibis. 

On  joint  encore  fort  élégamment  la,  préposition  par  k 
l'inQnilif  des  verbes,  à  l'Imitation  des  Grecs,  pour 
exprimer  les  gérondifs  latins  terminés  en  dOeoôame 
dMLle»° locutions  suivantes,  qui  sont  •  merveilleuse- 
menfS  b^Hes  :  par  battre  et  ftapper,  en  b{(ttant  el 
en  frappant;  par  bitumer,  en'  blâmant;  par  lèànenier, 
en  se  lamentant. 

aiaiaQOis  soa  u  eiHat^Es  noms.         ^    ' 

Ageeai  masculin.  Cependant,  quelques-uns  le  font 
du  féminin,. et  même  les  poètes,  qui  k  usurpent  » 
volontiers  toutes  .sortes  de  dialectes  et  façons  de  parler 
«  peculiers  •  à  certaines  nations  el  à  certaines  pro< 
vinoes.  Ronsard  le  tk\i  de  ce  dernier  genre. 

Abgsme  est  des  deui  genres.  Amyoi  le  fiiit  masculin, 
Ronsard,  féminin. 

Affaire  aussi  du  genre  commun.  / 

Aigle  en  masculin  et  féminin,  parce  qu'il  est, mis 
tant  pour  le  mâle  que  pour  la  femelle.  Du  Bellay  lé  fait 
du  féminin  daiis  le  sens  d'enseigne  ef  de  drapeau. 

Ateè  est  communément  féminin,  oQmme  son  composé 


Marme,  du  genre  eommun  indifféremment. 

Amont  est  aussi  du  genre  commun.  D  y  en  a  qui 
ont  voulu  dire  qu'étant  pris  pour  la  passion  déréglée 
dea  amoureux,  il  est  du  genre  féminin  ;  maïs  pris  pour 
une  athction  d'amour  honnête  et  louable,  il  est  mascu- 
Hn.  On  s'en  sert  toutefois  idditftremment  en  vers  et 
en  pitMe. 

itncfv  «à  du  genre  commun  indififtrcmment. 

Art  est  aussi  du  genre  commun. 

AfMrt  est  du  genre  féminin. 

AsrfMM  «it  maaeolin. 

Ckarpg  on  charpie  est  du  genre  féminin  :  e'est  es 
'que  «  l'<m  eharpit  et  rasele  d'un  linge  ou  drapeau. 


comme  en,  cardant,  pour  en  ftilre  dee  tantes  à 
mettre  aux  playes  »  ;  du  verbe  eharpir  ou  carpir 
(comme  le  prononcent  les  Picards),  lequel  vient  du  latin 
carpere.  Ainsi  nous  disons  :  Faire  de  là  charpi  ;  tante 
faicte  de  bonne  charpi,  c'est-à-dire  de  drajieau  bien 
charpi.         .  ' 

Cimeterre  est  féminin;  Ronsard  a  dit  :  Alant  au 
poing  sa  cimeterre  croche. 

Coche  est  du  genre  commun  IndifTéremment 

Comète  est  ordinairement  •  fœminin  a. 
.  Couple  est  le  plus  souvent  féminin. 

Cresme,  pour  le  plus  subtil  et  meilleur  du  lait,  est  du 
denra  féminin  ;  mais  pris  pour  rhuile  sainte  qili  sert 
aux  onctions  sacrées,  il  est  mascutii^. 

Délices  est  du  féminin.  '  J 

Diffame  est  masculin  :  mon  diffame  (Ronsard). 

Diigraee  est  également  masculin  ;  Baîf  a  dit  :  En 
la  %ie  seconde  il  fuist  tel  disgrâce. 

Doubte  est  du  féminin  ;  on  trouve  dans  Amyot  : 
Tellement  que  je  fais  grande  doubte. 

Duché  est  aussi  du  fémmin. 

Enfant  esL  du  genre  commup,  «nasculin  ou  féminin, 
selpn  qu'il  est  pris,  car  on  le  dit  aussi  bien  d'une  fille 
que  d'un  garçon. 

£]pi9ramm«  est' masculin. 

Erreur  est  du  genre  commua;  toutefois,  il  est  plus 
souvent  usité  au  féminine 

Eifaee,  du  genre  commun  indifféremment.     " 

Es'tude,  pris  pour  le  lieu  où  l'on  étudie,  est  du  geiira 
féminin;  maiâ,  pour  le  soin  que  l'on  emploie  à  étudier, 
à  apprendjgMh  à  faire  quelque  chose,  il  est  du  genre: 
comm  w^^HIrèmment . 

.Ef<^P^^t  du  genre  commun. 

Formi  (fourmi)  est  du  genre  commun,  parce  qu'il  se 
dit  également  du  mâle  et  de  la  femelle. 

FoiMfrtfesl  communément  féminin;  Ronsard  le  (ait 
aus^  quelquefois  du  masculin. 

Cent  el  gens  sont  ordinairement  féminins. 

Glu  ou  glus  est  du  genre  commun. 

Greffe  (à  enleri  est  du  genre  masculin.        .    -        i 

6iu(rf«,  du  genre  commun  indffléremment. 

Hampe  Mt  masculin,  pour  le' manche  de  tout  t>àtOD 
de  guerre. 

fforrvé»' est  du  genre  masculin. 

Buille  est  ordiliairement  fémbiin.  Balf  le  fUt  mascu- 
lin, mais  il  s'est  servi  du  dialecte  des  Provençaux  et 
des  Gascons  qui  étaient  de  son  temps  en  crédit  k  la 
Cour,  lesquels  emploieat  an  masculin  le  mot  huille 
contre  le  oomniion  usage  des  Français,  qui  le  font 
toujours  du  féminin. 

Jùcque,  ooUe  ou  jaoquette,  est  du  masculin.' 

Malêneontre  est  du  genre  oonmiun. 

Jfare,  lieu. marécageux  et  bouiteux  où  les  sangliers 
prennent  plaisir  à  fouiller  el  à  se  vautrer,  est  féminin 
au  singulier,  et  masculin  au  pluriel.  ,  .      '^ 

{La  finmmpraehain  numéro.) 


Lb  Rà>Acnini-«iaART,  B.  MARTIN. 
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Jneques  à  quand  moinirè  [wsenre,  mendre)  a-t-il  éLé 
le  seul  eomparatif  de  petit  dans  noti^  langue?  11  me 
serait  a«aez  difllclle  de  le  dire;  cependant,  comme  Je 
vols  dans  Palsgrare  (dont  YEsclafreissement  a  été  publié 
en  1580)  que  moindre  s'emplojait  «  quelquefois  s  pour 
le  eomparatif  de  petit,  Je  croie  pouvoir  en  inférer  que 
plus  petit,  le  nouTcaii  venu,  ddt,  ixmr  avoir  été  alora 

nrÂfKrA   k  «nn  nunnnJUil«iip     avnir  ivunnnan«A    k  Alivi  «n 


4°  Enfin,  on  emploie  moindre  pour  désigner /Jes 
quatre  ordres  mineure  (portier,  lecteur,  eiorcisle  et 
acolyte},  ainsi  que  le  montre  cet  exemple  : 

L'archevêque  de  Cambrai  lui  donna  en  cinq  jours  de 
suite  les  quatre  wMtndres,  le  sous-diaconat,  le  diaconat,  le 
fit  prêtre  et  le  sacra  évèque. 

->  (Satot^taon,  iCa    Ko.) 

(Emploi  de  plus  petit) 


LE  COURRIER  DE  VAUGEUS. 


Le  moyen  employé  par  l'aveygle  pour  se  tenir  éveillé 
a  naturellement  donné  lieu,,  au  théâtre,  à  l'expression 
Piquer  son  chien,  avec  le  sens  de  s'endormir,  et  de  là, 
comme  tant  d'autres  que  la  scène  a  vues  naître,  eelte 
expresdon  a  pass^^ns  le  publie.       ,. 
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Là   LITTERATURE  FRANÇAISE 

DEPUIS    U   FORMATION    DE    LA    LANGUE   JUSQU'A   NOS  JOURS. 


l'A 


Par  le  lieuleiuiiit-coloDel  Sta^fp,  officier  «le  k  Légion  d'honneur  et  de  l'Instruction  publique  en  Fruce. 

Ourriige  désigné  comme  jirix  eui  Concourt  généraux  de  18701 872;  —  diotribué  aux  insUtuleuiv  de  France  par  son  Exe. 

,        M.  le  Mioirtre  de  l'IntlrucUon  publique  ;  -  adopté  et  recommande  par  la  Commi«»ion  de.  bibliothèques,  ainsi  que 

|iour  II!*  prix  et  les  bibliothèque»  de  quartier  ;  —  honoré  des  iiouMriptions  des  ministères  de  l'Instruction  publique,  de 

la  Giierre,  de  la  Marine,  etc.;  —  décer^é  eu  pris  diuu  les  lyoéea,  les  collèges  municipaux  et  les  écoles  communales 

de  la  Sein ',  du  Loiret,  de  l'Aube,  de  l'Areyron,  etc.,  etc. 


■«■ 


<^ 


Quatrième  Édition. 
<   six  volumes  du  prix  de  4  &  5  ftranos  chaoun. 

^  SE    TROUVE    A    PARIS 

A  la  librairie  académique  Didier  et  C,  J  A  la  librairie  cUssiqufi  de  Ch.  Delagrare  et  C% 

35,  quai  de»  Grands-Augustins,  85.  j  58,  rue  des  Ecoles,  58. 

A  la  librairie  Sandoi  et  Fischbacher,  33,  rue  de  Seine,  33. 


FAMILLES    PARISIENNES 
Reoevant  des  Étrangers  pour  les  perfectionner  dans  la  Conversation. 


Vam  dMne  parfaitomeat  éler^  et  qui  s'occupe 
:clusi«emeat  de  l'éducilion  d'un  ûls  de  douze  ans  et  d'une 
flUe  de  quatorze,  recevrait  comme  pensionnaire  une  jeune 
étrangère  de  l'âge  de  ses  enfant*,  pour  lui  enseigner  k  fond 
la  langue  française.  —  Les  meilleures  références  peuvent 
être  tourniet.  ^ 

>  ▲  PMwy  (près  du  Raaetosh).  —  Un  che^  d'institution 
reçoit  dans  sa  famille  quelques  peusionnairos  étranger!! 
pour  les.  perfectionner  daur  la  laAgue  française  et  achever 
leur  éducation. 


Dana  uiS'  grand  pansionnat  do  Demoiselles,  situé 
dans  une  des  localités  les  plus  «alubres  de  la  banlieue  de 
Paris,  on  reçoit  de  jeunes  étrangères  pour  Jes  perfectionner 
dans  la  langue  française.  —  Chambras  particulières.  — 
Table  de  la  Directrice.  —  Prix  modérés. 


Une  Maison  d^Miacatlpn  qui  n'est  point  une  pension, 
prend  des  étrangers  k  <lemeure  pour  leur  enseigner  la 
langue  et  la  littérature  française.  —  Près  du  Collège  de 
France  et  de  la  Sorbonne. 


(Les  adrasses  sont  indiquées  à  la  rédaction  du  Journal.) 
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CONCOURS    LITTÉRAIRES. 
Appel  aux  Pro$ateurà. 


L'Acào6mie'  rRANÇAiai  propose  pihr  sujet  du  prix  ^'éloquence  à  décerner  en  1874  :  L'éloge  de  Bcmrdalovie.  —  Las 
ouTrages- adressé)  au  concours  seront  reçus  au  secrétariat  de  l'InMitut  jusqu'au  15  février  1874,  terme  de  rigueur.  Ils 
doivent  parvenir  francs  de  port.  —  Les  manuscrits  porteront  chacun  une  épigraphe  ou  devise  qui  sera  répétée  dans  un 
billet  cacheté  joint  k  l'ouvrage;  ce  billet  cçotiendra  le  nom  et  l'adresse  de  l'auteur,  qui  ne  doit  pas  se.faira  connaîtra.  — 
L'Académie  ne  j^ndra  aucun  des  ouvrages  envoyés  au  concours,  mais  les  auteur^  pourront  en  fafra  prendra  copie. 


Le  troisième  iCoiicoHff  de  prote  ouvert  à  Bordeaux  le  15  octobre,  sera  clos  le  15  janvier  1874.  Qnq  médailles  seront 
décernées.  —  Demander  le  programme,  qui  est  adressé  fr.inco,  k  M.  de  Lussac,  7,  rue  Cornu,  à  Bordeaux.  —  Afiranchir. 

,  Appel  aux  Poètes. 

L'Acadèmik  d  Amibks  met  au  concours  un  prix  de  ]K>i!ste  qu'elle  décernera  en  187&.  —  Ce  prix,  consistant  en  une 
médaille  d'or  de  la  valeur  de  300  fr.,  sera  reniis  au  lauréat  dans  la  séance  publique  que  l'Académie  tiendra  en  1874.  — 
Les  ouvrages  envoyAs  au  concours  devront  parveh'tr  &  M.  B.  Yvebt,  secrétaire  perpétuel  de  l'Académie  d'Amiens,  64,  rue  des 
Ti^ôis-Cailloux,  avant  le  i*  Juin  1874  ;  ils  n^  doivent  pas  porter  île  nom  d'auteur,  mais  une  devise.  —  L'Acidémie  laisse 
ao  choix  des  copcurrents  le  sujet  qu'ils  désirrfont  traiter  et  le.genra  de  poésie  qui  leur  conviendra.  —  Chaque  poème 
envoyé  au  concours  ne  devra  pas  excéder  deux  cents  vers. 

Le  oniiènte  Concourt  poétique  ouvert   i    Bordeaux  le  1^5    ao(it  dernier  sera   clos   le  l*'  déeembra   1873.    Six 
médaillea  aaront  décernées.  —  Demander  le  progranune,  qui  est  adressé  franco,  fc  M.  EvAnmTE  Caika-ncb,  Maident  du~ 
Comité,  83,  route  d'Espagne,  à  Bordeau;  (Gironde).  —  Affranchir.  ^  ^ 

Le  rédacteur  du  Courrier  de  Vaugelat  eai  visible  à  son  bureau'  de  midi  à  «ne  heure  et  demie. 

No^entlc-Rotrou,  imprimprie  de  A.  GOUVBRI^EUR. 
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CONSACRÉ    A  LA    PROPAOATIOH    UNIVERSELLE     DE    LA  UNQUE    FRANÇAISE 


le   l»«l  le  iS   de  «&•«•• 


PRIX": 
'  Abonnement  pour  la  France.    6  f. 
-     Idem       pour  l'Étranger  10  f. 
Annonces,  la  ligne  ....    50  c. 


Rédacteur  :  Emah  MARTIN 

raorissEUR    spéciai,    roua  _  uu     étrangbiu 
Sf.  boulevard  ém  IUUm«,  r«ria. 


ON   S'ABONNE 
En  eavoyant  un  mandat  sur  la  potle' 
ioil  «u  RéJacteur,  soil  *  l'Adro, 
m:  Fi8CHHAcaKa.33,ruede  8«ine. 


AVIS.  .  ;    • 

Los  souscripteurs  de  la  province  ou  de  l'étranger  qui 
n'ont  pa.s  encore  payé  leur  abonnement  sont  instam- 
ment priés  de  vouloir  bien,  le  plus  tôt  possible,  en 
envoyer  le  montant  au  Rédacteur. 


SOMMAIRE. 
Commnnieatioo  reiflive  1  la  eorrecUon  d'aaa  faute;  —  Si 
l'on  ponrrail  employer  Stm-joinli  sa  Heu  de  Sergtnt;  —  Qusnd 
il  faat  dire  Ct  qui,  al  qaaad  Ce  qWU;  -Pourquoi  pas  d'»  i  Leur 
placé  devant  na  verbe  T  —  Origine  da  l'aipression  LêmuM  4ê 
erocoHU  |  Pourquoi  on  osât  l'adjectif  framt  sprès  la  nom  dans 
Pariomie  la  liberU  tnitéê;  -  Signlfleatioa  de  proverbe  -.A 
eerteirt,  eer-ire  al  dmU  |  Tia  de  la  biographie  de  ;<«ii  de 
Ckëkmul  I  pavrsfes  de  grammaire  et  de  lilt^alure  y  Rea- 
seignemeato  pour  las  profeesaurs  frsncais   |  Côneoars  littdrsiras. 


FRANCE 

CO.MMl'NICATION. 
Je  viens  de  recevoir  la  lettre  suivante  relativement 
à  uno  correction  de  phrase  indiquée  dans  mon  nu- 
méro 15  : 

Paris,  le  9  octobre  1873 
Monsieur  le  Rédacteur, 
Je  me  hasarde  A  vous  soumettra  une  objection  au  suj^t 
de  la  correction  que  vous  âves  faite,  dans  votro  numéro 
dn  1"  de  ce  mois,  de  cette  portion  de  pbraae  :  «  qui  ont 
proféré  conduire  Louia-Philippe...  que  de  lui  laisser,  ete». 
Une  correction  était  certaibement  néccsMire  ;  mais  c'est 
avec  surprise  que  je  voua  ai  vu  la  fkira  consister  dans 
l'introduction  du  mot  pluta  avant  :  •  que  de  lui  laiaaer  ». 
Taurais  cru  que  c»  mot  ne. trouverait  convenabiemeift  sa 
place  qu'auUnt  qu'au  Heu  de  préférer  on  aurait  employé 
un  verbe  exprimant  une  idée  absolue,  que,  par  exemple, 
on  aurait  dit  (remarquez  que  j'entends  seulement  donner 
des  exemples  et  non  pas  des équivaleols) .-  «qui  out  voulu 
conduira  ..ou  *  qui  ont  tenu  A  conduire  ■,  ou  •  qui  ont 
risqué  de  conduira  >.  Mais,  venant  après  le  verbe  préférer, 
qui  déjA  exprime  une  idée  relaUve.  une  idée  de  compa- 
raison on  dé  choix,  \9  xdo\.  plutit,  qui  introduit  de  nouveau 
cette  mAme  idée,  me  paraît  constituer  une  sorte  de  plée- 
naame.  Je  dois  supposer,  puisque  vous  laves  employé 
ainsi,  que  cela  se  justifie  par  des  exemples,  pouvant 
sembler    propres   i  former    règle;    mais  je    penserais 


néanmoins  que  cette  règle,  si  elle  existe,  demanlerait  A 
être  réformée,  comme  n'éunt  pas  suffisamment  conforme 
é  la  logique. 

A  mon  avis,  pour  corriger  la  phrase  critiquée,  sans  la 
remanier  à  peu  près  complètement,  il  n'y  Avait  d'autre 
moyen  qiie  d'en  faire  disparaître  le  verbe  préférer  et  de 
recourir  A  l'expression  :  mieux  aimer. 

Agréei.  Monsieur  le  Rédacteur,  l'assurance  de  ma  consi- 
dération très^istinguèe. 

Vn  de  voi  tecteun. 

.Mes  bien  sincères  remerêiementsjà  l'auteur  de  celte' 
lettre.  Je  répondrai  dans    un  prfthain    numéro    à 
l'importante  question  qu'il  vient  de  soulever  ici. 

Première  Question. 
PourraU-oH,  $ans  commettre  une  famtt  de  fi-ançait, 
employer  le  mot  auut-mK-ncommê-eubêtitttttotuiM  mot  ' 
suouiT,  inttrvMent  de  îkenuisier?  La  aoiiUiom  de  cette 
question  devant  mettre  fin  à  une  discussion  survenue 
entre  mes  collègues  et  moi,  je  vous  serais  infiniment 
obligé  de  vouloir  bien  la  donner  dans  un  de  vos  pro- 
chains numéros. 

Qu'appelle-tron^ojnf  en  terme  de  menuiserie? 

C'est  la  face  U  plus  petite  de  ciiaque  pianclie,  e«lle 
par  laquelle  cette  plandie  se  joint,  se  oolle  avec  une 
autre  ;  les  exemples  suivants,  que  J'emprunte  à  l'ou- 
vrage du  célèbre  Roubo  (fTS^j  jusUflent  cette  déOnition  : 

11  faut  avoir  soin  que  les  Jeémis  foient  bien  droits  sur  la 
largeur  des  planchée,  et  qu'ila  portent  bien  des  deux  côtés, 
quand  même  l'ouvrage  ne  serait  qu'A  un  parement,  parce 
que  les  )otmU,  ainsi  bien  rapprochés,  empêchent  d'y 
pénétrer,  et,  par  conséquent,  de  fsira  tourner  les  panneaux. 

{Art  ém  MwrtiM..  l- pert..  p.  t^^- 

Après  avoir  fAit  les  >o4»(i  avec  toutes  les  précautions 
dont  j'ai  parlé  ci-dessus,  on  les  colle...  puU  on  chauffe  les 
>o<»<f  afin  que  la  chaleur  faiaant  ouvrir  les  pores  du  bois 
le  dispose  mieux  A  prendra  la  colle.  hMiueUe  les  trouvant 
ouverts  s'y  agriffe  et  raUent  les  >oMf. 

lldMB.) 

Or,  de  cetl«  définition,  il  résulte  qu'on  peut  dire 
serrer.  lès  joints,  comme  on  dit  serrer  les  points,  en 
terme  de  bourrelier,  pour  signifier  les  rapprocher  les 


> 


'^ 
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la  Bogne  sera-elle  avec  lug  ?  font  entendra  viendra-til, 
sera'tellf^  ' 

Quant  à  cette  «  syil^  s  on,  nous  mettons  souvent 
une  /  devant  :  fue  fera  toni  si  l'on  fait. 

B  —  Suivi  de  m,  m,  s,  t,  v,  aumllieu  des  mots.il  se 
prononce  modérément  :  admettre,  submettre  ;  dans  la 
Dréoosition  soubs.  ainsi  nue  dans   devoir,  debteur. 


I  —  Les  «  curieux  »  le  forment  avec  une  longue 
queue  quand  il  est  consonne  et  au  milieu  des  mots  : 
rajeunir.  Sans  être  prononcé,  il  est  seulem^t  indice 
de  la,  «  liquefection  »  de  /,  comme  dans  faillir,  ail, 
gentil,  cil,  poil  au-dessus  des  jeux,  mil,  graine; 
-^exceplion  pour  m/We, /ï/,  p«p</fo.  f 

L  —  Au  milieu  des  mots.  ell<>  Mt  mtwtia  itaJ^^^t  >.»., 


Ê 
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.  unsdcsautTM.'fiit  confirmé  par  cette  aiHre  citation 
du  méaieauleur{j)age  (Hj  :      >    ' 

Quand  la  colle  «^  chaude,  on  l'étand  aar  lca>«foii  a^éc^ 
un  pinceau  en  browe  rait<>  de  poil  de  «anflier...  ensuite  on 
In  me(  à  plat  aur  l'établi  on  om  lei  arrAt*  avec  des  valeti 
et  dea  barrea  qui  Im  prennent  dana  toUk  la  longueur,  et 
on  fai  «MT0  avee  daa  aergenti.  '. 

Et  ai  l'on  peut  dire  Mrrer  le»  joint»,  il  eat  évident 
qu'on  aurait  pu  appeler  xerre-joinlx  l'instrument  em- 
ployé pour  cette  opération  ;  mais  no  lie  part  on  n«  le 
trouve  désigné  par  ce  terme,  preuve  irrécusable ^que 
Jusqu'ici  lerre-Jointâ  n'a'  pas  été  finançais; 

Cependant  né  pourrait-ii  pas  le  devenir? 

Ce  terme  constituerait  alors  un  néologisme,  et  un  tel 
mot,  pour  être  reoevabie,  doit  avoir  de  l'opportunité  et 
se  présenter  sans  inconvénients.  Voyons  tà  serre-Joints 
remplirait  ces  conditions. 

Sergent,  vieux  vocable  qui  veut  dire  serviteur^ 
désigne  l'instrument  employé  pour  serrer  les  pièces  à 
coller,  comme  vatet  désigne  celui  qui  assujettit  le  bois 
sur  l'établi,  et  servante  celui  qui  sert  à  soutenir  les 
pières  trop  longues  (toutes  dénominations  dues  pro-^ 
bablement  à  ce  que  ces  instruments  ont  remplacé  une 
personne  qui,  à  l'origine,  aidait  à  l'ouvrier).  Pour 
quelle  raison  substituer  serre-joints  kjurgenty  qui  nous 
bit  unexceljent  service  depuis  nombre  de  siècles?  Je 
n'en  vois  aucune. 

Mais,  en  revJtnche,  la  logique  et  partant,  la  langue, 
sVxommoderaient  peu  de  l'adoption  de  serre-joints.  En 
effet  : 

4*  Voi^  «avez  qu'il  y  a  dans  le  sergent  une  partie 
qui  s'appelle  mentonnêt  (allusion  à  une  personne). 
Quel  rapport  dorénavant  entra  ce  mot  et  serre-joints? 

2*  8i  l'on  remplace  sergent  par  serre-joints,  c'est-è- 
dire  par  un  mot  spécifiant  l'usage  de  l'instrument,  il 
faudra  aussi  remplacer  valet  et  servante  par  des  expres- 
sions analogues  [flxe-ais,  tMpporte-ais?)  sous  peine 
d'introduire  une  anomalie  danis  un  vocabulaire  tech- 
nique qui  n'en  a  point  oflërt  jusqu'ici.  Quel  avantage 
trouverait-on  à  cela  ?        f. 

Né  probablement  avec  1  art  du  menuisier  lui-même, 
sergeiU  a  toujours  été  le  nom  de  l'in^lrunient  destiné  à 
serrer  les  joints,  et  il  se  troure  en  quelque  sorte  en 
famille  dans  le  vocabulaire  de  cet  art;  serre-joints,  au 
contraire,  ne  se  rencontre  ni  dans  les  dictionnaires  ni 
dans  aucun  traité  sur  l'art  de  travailler  le  bois,  et  son 
adoption  constituerait  un  néol(%isaie  non-seulement 
inutile,  mais  encore  regrettable  à  cause  des  consé- 
quences. Je  conclus  de  là  que  sergent  est  le  véritable 
terme  flrançais  pour  désigner  l'instrument  dont  il 
s'agit,  et  que  son  remplacement  par  mtrre-joints  ne 
peut,  en  aucune  fo^on,  éire  juatiOé  aii  point  de  vue  de 
lagrammairs.  $  - 

Si  les  rais(Mis  précédentes  ne  suffisaient  pas  pour 
vous  convaincre  que  sergent  est  bien  le  seul  terme 
qiii  convienne  ici,  Je  pourrais  i\iouter  que,  dans  le 
même  ca^  les  Italiens  se  servent  é&sergente,  8er\-ileur, 
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et  les  Allemands  de /e/mAMMA/,  qui  signifle  '.ittéralement 
le  serviteur  pour  coller,  et  que  sergent,  comme  terme 
de  menuisier,  se  trouvant  pour  ainsi  dire  justifié  par 
ces  langues  [étrangères,  il  devient  plus  évident  encore 
qu^ort  ne  doit  pas  lui-  suftstiCuar  serre-joints.  - 

Seconde  QuesUbiu 
Vous  avez  résolu  dernièrement  la  question  d»  sfivoir 
si  l'on  peut  dire  :  «  Je  sais  es  «oi  m  m<  »  om  <  ci  go'a 
en  est  t.  Maintenant  je  viens  vous  en '.  adreeser  une 
amUogue,-màis  plus  générale.  Quand  faut-il  dire  isn 
régime  Ci  «ci,  et  quand  faut-il  dire  es  qi'il  'Uevatit^  ^ 
verbe  susceptible  de  prendre  la  forme  impersonnelle? 

»  ,     ■ 

Devant  le  pronom  il,  il  faut  toujours  ee  que  [qu'), 
.  et,  en  l'absence  de  ce  pronom,  il  faut  toujours  ce  qui  : 
toute  la  question  consiste  donc  ibi  à  savoir  reconnaître 
si  le  verbe  qui  suit  ce,  employ4jcomme  régime  ou 
attribut,  doit  prendre  la  forme  impersonnelle  ou  ne 
pas  la  prendre. 

Or,  un  verbe  neutre  (car  les' verbes  de  cette  espèce 
sont  les  seuls  qui  puissent  s'employer"  impersonnelle- 
ment), reyêt  celte  forme  dans  lesteas  Suivants  : 

t*  Quand  ii  est  impersonnel  essentiel,  c'est-à-dire 
ne  pouvant  exister  dans  la  langue  que  sous  la  forme 
impersonnelle,  comme  falloir,  par  exemple. 

2*  Quand  le  verbe  en  question  a  pour  sujet,  placé 
après  lui,  un  infinitif  p^^cédé  de  la  préposition  de,  ou- 
un  verbe  à  un  mode  personnel  précédé  de  la  conjonction 
que,  comme  dans  :  it  me  plaît  de  partir  (partir  me 
plaît),  il  m'importe  qu'il  p^r«  (qu'il  vienne  m'im- 
porte), ete. 

3°  Quand  le  sujet  de  ce  verbe  est  mis  après  celui-ci, 
et  qu'il  consiste  en  un  substantif  prêché  de  l'article 
indéfini,  de  l'un  des  adjectifs  moiiite,  plusieurs,  divers, 
ou  de  la  préposition  d^e,  prise  dans  un  sens  partitif, 
comme  dans  liltowtbe  une  averse;  il  arrive  maints 
voyageurs,  U  vient  des  soldats  eke*  nous,  ete. 

D'où  Je  conclus  qu'après  le  pronom  ee,  employé 
comme  régime  ou  attribut,  il  faut  : 

(a)  Mettre  ee  qu'il  devant  un  impersonnel  essentiel  ; 
—  devant  un  verbe  neutre  suivi  soit  de  la  préposition  de 
et  d'un'  infinitif,  soit  de  la  conjonction  que  et  d'un 
verbe' à  un  mode  personnel;  —  et  devant  un  verbe 
neutre  ayant  pour  sujet,  placé  après  lui,  un  substantif 
accompagné  de  l'article  indéfini  ou  de  l'un  des  adjee- 
tifis  maint,  plusieurs,  divers: 

Bt  nous  appeUeroas  bonbenr  de  notre  vie,  ee  qu'U  /b«l 
quitter,  ee  pt'U  fémt  btClr,  ee  qu'U  faut  eipier. 

iFMchkr) 

Bneore  si  cet  IntArAt  était  toi^ours  vrai,  la  connaissatace 
de  en  fn'tf  iear  convient  de  faire  pourrait  taire  prévâfr  ce 
qa'e|les  feront 

Les  hommes  _ne  sont  que  ce  qu'U  ^oftaux  femmes 
rqulls  soient].  s 

(U  FoaUiM.) 

(ê)  Employer  ee  qui  devant  tout  verbe  neutre  qui 
n'est  ni  impersonnel  essentiel  ni  impersonnel  acciden- 
tel, comme  le  font  voir  les  citations  ci-après  : 


U9 


'» 


In  an  veux  pas  Csira  id  le  modeste,  je  sens  bifn  ee  que 
fal  ;  mais  je  sens  encore  mieux  ce  qui  me  «ouf  m. 

^.-i.nommmm.) 

Le  sage  n'est  pas  celui  qui  fait  beaucoup  ;  mais  ce  ful 
eenvient. 

(BoM.J 


On  a  pour  toute  règle  que  ce  qmiplatt  est  beau,  et  on  ne 
songe  pas  que  et  qui  platt  aujourd'hui  ne  plaira  plus 
demain. 

(Coa^illM.  Art  fieHn.  IV.  5.) 

La  question  qui  vient  d'être  résolue  est  d'une  impcfr- 
tanee  d'autant  plus  grande  que  beaucoup  d'écrivains 
mettent  ee  qu'il  quand  il  faudrait  mettre  ce  qui,  comme 
le  montrent  les  phrases  suivantes,  où  les  verbes  im- 
porter,  arriver  cl  advenir  ne  sont  nullement  dans 
les  conditions  voulues  pour  prendre  la  forme  imperson- 
nelle : 

Ce  qu'U  impmie,  c'est  que  chacun  secoue  son  inertie. 

(û  Gmmioii  do  <  JaillM  ISjl.) 
Ifoos  voudrions  tden  savoir  ee  qu'U  arrtieraU  si  M.^ls 
comte  de  CbambOrd,  M.  le  duc  d'Aumale  et  le  prince  N^>o- 
léOD  s'aviiaient  de  se  mettre  aussi  en  campagne. 

(^  Fifn  »Ê.  4  jMTte  VSrfl;.) 

Rous  ne  savons  même  pu  ci  qu'U  est  adeenu  de  M.  d'Ar- 
nim. 

(U  Rtdieal  éa  15  «fifl  ■•71') 


TroititaM  Qeeetioe. 
Vous  seraU-il  pouibhde  m'expUquer,  dans  un  de 
voi  prochains  numéros,  cette  singularité  de  notre  ortho- 
graphe qui  écrit  sans  s  le  mot  leds  arani  un  verbe,^  et 
fui  en  met  une  à  ce  mot  quand  il  est  suivi  d'un  suistam- 
tif  pluriel? 

Dans  son  traité  de  la  Formation  et  de  Forigine  de  la 
tangue  française,  De  Chevallet  a  remaitiùé  (2*  paite, 
liv.  II,  p.  59)  que  les  génitifs  pluriels.de  certains 
substantifs  laUns  {paganorunt,  Francorum,  poêcamm, 
ete.)  donnèrent  à  notre  ancienne  langue  quelques  com- 
piétifb  qui  avident  fini  par  Jouer  le  rèie  d'adjectifs. 
Ainsi  on  disait  la  gent  patenor,  pour  la  nation  des 
pofcns,  la  geste  franeor,  pour  le  recueil  ides  fWts  des 
Francs,  le  temps  paeeor,  pour  le  tAnps  pascal,  comme 
le  montrent  ces  exemples  :       '     '-^  j 

8t  veit  venir  celé  gent  ftaenur. 

,   («.A  Ralamâ,  M.  LXXVni.) 

a  est  eserit  en  la  geste  ftmneor 
Que  vassals  est  li  nMtra«nper«Qr. 

tuw.ii:cx.i 

Bt  dieni  li  Bnglois  :  Votis  parjezde  foloar  ; 

Men  rendra  noos  vokms  an  riclw  roy  Frmneem: 

(Car.  et  Dà  Gmnelm,  t.  H,  ^  2S|.) 

Au  nouvel  taos /wtoMH- que  Oorist  l'aubespine. 

tntmametn/ramtaii,  p.  tl.) 

Notre  leta^,  pronom  personnel  et,  en  même  temps, 
atUectif  possessif,  provient  également  d'an  génitif 
pluriel  ;  c'est  Ulorum,  tllarum  :  leur  père,  itlonàm  ou 
Ularum  pater,  et  ce  mot  se  montra  sous  la  formefar  ; 
comme  on  le  voit  ci-après  : 


Mule  de  tolM  ces  ehtfaès  iie  ier  furent  a  gravanee;  U 
estavles  ne  /or  fut  onkes  en  contra  cuer. 

(SfnMM  ASf.BrriMrrf,  p.  SftO.) 

Foler  e  plaisier  ier  convient. 

(*»»■  A  tito,  ».  UKJ.  ) 
Cboeee  qui  praut  lor  poist  fUra. 

(Imtét/tt,  f.  (14.1 

^  Dans  les  première  temps  dé  son  existenoe,  la  langue 
d'oil  plaçait  le  nom  ou  le  pronom  rqirésèntant  le 
possesseur  avant  le  substantif  indiquant  l'objet  poss^é 
On  trouve  dans  les  SérmenU  de  84i,  pro  Deo  amur, 
pour  l'amour  de  Dieu,  pro  chrittittn  poblo...   salva- 
ment,  pour  le  salut  du  peuple  chrétien  ;  dans  le  can- 
tique de  sainte  Eulalie.  v.  40,   le  Iho  menester,  le 
service  de  Dieu,  On  disait  égdlement  :  Autrui  ehatel 
biend'auti-ui;  eut  lei,  loi  duquel,  ou,  plus  littéralement 
bien  à  autrui,  loi  auquel,  comme  nous  disons  encore 
la  barque  à  Caron  (De  Chévallet,  sec.  partf  liv  41 
p.ASL)  V^ 

Une  semblable  consUiiction  était^cmployé»  avec  les 
pronoms  personnels  oomplémenU  d'un  subsUnlîf,  et 
l'on  disait  :  mi  sire,  seigneur  à  moi,  seigneur  de  moi, 
monseigneur;  tisire,  seigneur  à  toi,  seigneur  de  toi,' 
ton  seigneur  ;  si  sire,  seigneur  à  soi,  seigneur  de  "soi! 
de  lui,  son  seigneur;  nos  sire,  seijtaeur  de  nous,  noUv , 
seigneur;  ro«s^,  sdgoftur  de  vous,  voire  seigneur; 
leur  sire,  seigneur  d'eux,  leur  seigneur  : 
Car  malt  vos  priàet  mt  sire. 

(Ck.  4»  ttÊSmmd.  é.  XUX.I 

Qui  font  la  volonteit  de  mei  père. 

{BiU.  tU-tlatk.,  ck.  XU,  T.  4».; 

Tu  ses,  bei  Sire,  que  Jo  soi  «  aerfS. 
lie  me  piaing  de  la  Mii  amur. 

/         ifnumm,  t.  u,  p.  ») 

Au  XII»  et  au  xiii»  siècle,  on  disait  les  leur,  «t  li  père 
aiment  leur  enfanz  (au  pluriel),  sans  meUn  4'si  leur, 
ce  que  montrant  ces  exemptes': 

Pur  co.  ft  /HT  praieres  attendes,  e  Ier  requeates  asomei . 

ILitn  dm  Au,  p.  Hi  ) 

eu  rasèrent  1er  barbes. 

•  {Li»rt' 4i  J06,  p.  446.|^ 

Belle  cbAe  lenr  sembloit  qne  {«fieitr  regnassentflioifae. 

\  .      (BvdMMit  M.  I».  miw  I 

Tontes  leur  aveotofM  ^  Qe]  vonloie  eonter. 

M^  (BiH»,  III.) 

C'est  une  preuve  qn'i  d»  épotfue  leur  éUit  bien 
véritablement  considéré  comme  un  pronom  servant  de    ' 
complémeat  au  sabsUoUr  devant  lequel  il  se  trouvait 
ptacé.  \ 

Mais,  lorsqu'on  ne  se  rendit  plus  0004)19  ni  de  la 
nati^  ni  des  fonetioas  de  ce  pronom,  on  en  vint  à  le 
prendra  pour  un  adjeetif  possessif,  et  on  lui  donna  la 
marque  du  plurjel,  les  père»mùme$it  leurs  emfamU,  ee 
qui  arriva  dans  le  xv  ou  le  xvi»  siècle,  et  encore,  sans 
uniformité,  car,  dit^M.  Littré,  rdans  leura  manuscrits 
autographes,  Brantuoe  et  Malherbe  éeriv«ieat  toujours 
leur  amUiés,  leur  guerres.  • 

Bt  pour  comble  de  Imsrs  nfeJhemrs,  Us  estoiert  tuuu  pour 
mahnntettana  entra  les  ctoestiSM  et  pour  chreetiena 
entre  les  leur,    jf 

(O'AaHeM.iViM.  I.KS.) 
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EnOa  M  ivn*  aiède,  U  rÉgl|B  qiM  oqm  iionn»k«on» 
atiioMrd  bai  Miit  étaUle.  ' 

Or,  U  u'mM  pM  da  péaa  de  Irar  plaeé  defuit  un 
v«te  (eeKii  que  ikmm  appetont  pronom) }  il  n'y  avait 
pM  là,  après  lui,  drtubaUnUr  loUiciUntpour  ainsi  dira 
•a  ntiae  au  plurid,  ni,  devant  lui,  d  «rtiele  réclamant 
pmir  ca  oioi  la  nènie  fbraia  avaiiralè  ;  ansai  reala-tril 
invariable,  oonforméoNtit  à  «on  origine,  tandis  qu« 
l'autre  (ra4iecUr)  devint,  variable  pour  h»  raiaoDS  que 
i'a^  indiquées  plus  bM4. 


QMiritee  QMttioa. 
^wyfW»  aff <//f-f-en  usais  m  caoooMU  it»  t§rm$a 
«f  MM  fpiitrr  fmi  ekerrAe  à  îhmemvotr  U  eumpattion  pour 
mn^MT  ptm  aértmemt  à  trtn^l 

Dans  sm  Di(ii»mmir$éêt  PrwieHtet  fhmftii,  M.Qui> 
land  répond  ainsi  à  voire  question  (p.  174)  : 

«  ou*  Mpreasian  qci  était  trèsnvllée  ^ns  té»  Grecs  *t 
IM  LsCina,  est  tointm  sur  la  eroyânc*  que  le  crocodile 
pleure  et  leniit  en.iMùtaat  la  vola  huuiaiM  loraqu'aa 
■ilieu  des  roeraui,  oA  il  ee  eacbe,  U  v^it  un  passsnt  qu'il 
veut  attirer  pour  eo  (aire  savroie.  • 

Esl-«e  bien  là  vérilablement  l'explieaUoa''  de  notre 
,,-apnMion  proverbiale/ 

le  n«  voudrais  pas  rassurer;  mais  n'en  sadiant  pas 
d'autre,  j'en,  suis  réduit  pour  l^mHMneat,  oomme  la 
plus  belle  flHe  du  monde^  à  ne  pouvoir  ^nner  que  ee 
que  j'ai. 

— *— ; !-! •—. Il    ..    m    • . 

^       ÉTRANGER 

JÛffms  Im  tHtrt  é«  M.  F;iUem»m,  fue  vom$  «re2  fmbtiéé 
^mrvotrt  mttmér»  15,  je  nmarque  eHit  expreuiam: 
•  MM0]i  M  LA  ussarifiaiiiMt  •.  PMrfvM,  émnf  «elte 
nxprasiom,  qm  /mi  ém  rat*  ^Umim  fhu  tmm  foi* 
ptmdmmt  miom  téjmw  em  Frmmte,  mietUt-vwtt  rmijeet^f 
itJinwmpr*»  aom  mÊbfUaUif,  pitmd,  féitirmU$HaU,  cet. 
'^mijtctif  m  met  siyiràeMMl  ? 

••    •  '  '  '^  '    . 

Lalo^Uondont  il  s'agit  est  passée  dans  la  laà«ue 

V*w  à  un  charmant  épiAMle  des  Mémoire»  4e  Grvi^~ 

mma  (rb.  HI}  que  je  vais  vous  esquisser  en  quelques 

ligne*.  f 

le  eomte  se  #m«e  ^jpm  une  b6tellerié  de  Lyon. 
.\près  lin  détestable  repawii  reste  en  eompagnie  d'an 
pdBt  Suisse  à  chapeau  poMict  de  l'hôte,  qui  ftimaîenl 
oommedeui  dragons.  De  JKm  en  temps,  le  petit  Suisse 
yui  demande  jMuvfoa  ée  ffkiberté  gnùtii,  et  là  d^fius, 
^l^loi  envoie  des  boufliMS  de  tàbae  à  rétouflbr. 
>,;  Le  comte  propose  une  partie  de  trictrac  en  attendant 
«jpof^  gens  aient  soupe.  U  petit  Suisse  W'j  consent 
qn^J|jj|vè%bea«eoup  de  tnçcf^?,  et  toujours  en  lui  daman- 
JkntpmnioméeWtibertèçrmmde. 
.   âranmât  giigae  d'abord  partfe 
dii^'oHl  ;  le  jeu  fini,  le  pftit  Suine  déboutonne  son 
luul-sdeHshaûsaes  ^r  prendre  un  bon  quadruple  dans 


son  gousset,  le  préseale  au  eomie,  et  veut  se  retirer  «a 
lui  demandant  gmréom  é«  Im  tiberté  frmmde.  U  oomie, 
lui,  veut  continuer  ;  la  chanee  tourne^  il  reperd  tout  ee 
qu'il  a  gagné  et  ofline  enAn  un  boa  de  cent  pistolM  : 
mais  l^peUl  Suisse,  vojanl  «|u1l  ne  met  pu  au  jeu, 
prélexleTfîëiî^  avancée,  dit  qu'il  lui  Ikul  aller  voir  ses 
chevaui.ets'en  va  eqfln,  demandant,  oooune  UMiJours,^ 
pmréon  ée  Im  tibtdé  grmmée. 

Or,  cette  locution  constituant  une  espéee  de  proverbe 
depuis  ISM,  époque  où  les  Mémoim  Je  Grmmmmmi 
ftirent  publiés  pour  la  pramièrè  iSois,  il  n'est  pu  plus 
f)enni8(|uc  dans  toute  eipression  de  même  nature  d'jr 
corriger  uAe  bute  contre  la  ftyotaic. 

Et  voilà  p(^rquoi,daBsjMnfo»  de  Im  lAertéftemàe^ 
on  -met  l'adjectif  grmmd  aprM  son  substaoUf,  qiiand, 
généralement,  il  le  précède. 

b'aprèe  son  origine,  l'eipression  Pmrdam  4e  /« 
liberté  çnmde  vM  semble  n  avoir  de  légitime  emploi 
que  lorsqu'elle  ftùt  allusion  à  une  personne  jouant  lé 
rôle  du  petit  Suisse  dont  parle  Grammont,  e'«t-à-dire 
une  personne  qui,  pour  mieux  arriver  à  vous  tromper, 
sft  montre  d'unfe  politesse  exagérée  à  votre  égard.  Est- 
il  question,  par  exemple,  d'un  intrigant  que  vous  devi- 
nez et  dont  on  vient  de  vous  raconter  un  joli  tour? 
Vous  jrtezoes  mots  au  milieu  ou  à  la  fln  de- 4a  narration 
qu'on  vous  bit  :  PmrdoMjU  Im  liberté  grande!  Mais  tel 
n'est  pas  le  sens  de  cette  expression  dans  la  leUre  de 
M.  Fitlemin,.  qui  n'a  certainement  cherché  à  être  iro- 
nique pour  personne  ;  aussi  pensé-je  que  par4om  de  Im 
liberté  grmnde  n'y  est  peul-élre  pas  tout-à-lUt  à  sa 
place. 
'  "   .  ■  X     ■ 


QtteUe  eat  Im  sifnifiemtioH  4e  cette  expevaeiM 
coasAiBi,  ooBS4ias'iR  aca»»  ? 


:  «  A 


Le  mot  corastre,  de  l'espagnol  corsarM,  veau  de 
«ariM,  course,  qui  se  trouve  eta  provençal  et  en  italien, 
s'est  dit  d'abord  des  vaisseaux  équipés  dans  les  fitata 
larbaresqaM  al  fttisant  en  tout  temps  la  course  ooolre 
les  chrétiens,  puis,  niiturellemciil,  il  a  passé  Aux 
hommes  qui  montaient  lesdits  vaisseaux. 

Or,  éa  hommes^  oodime  ob  le  pense  bien,. n'étant 
point  tendres  pour  leur  aemhlshlwi,  on  appela  de  leur 
nom,  au  flgur^,  tout  tire  dur  et  impitoyable  par  cupi- 
dité; d'où  rl'exfiessioa  A  eerimire,  cersatrv  et  4eimi, 
signiOant  qa^versoin  homme  agressif,  difficile,  il  huit 
semontrer  encore  plus  agressif,  plus  difBdle  ;  littéra- 
lement :  à  un  corsaire,  il  twi  opposer  on  corsaire  et 
demi.  ^^ 

-  C'est  une  sorte  d'augmentatif  de  éetia  autre  expres- 
sion proverbiale  :  Abmm  çÂat,  bmm  nif. 

Comme  le  dictionnaire  de  Littré  ne  donne  pas 
d'exemple  de  corantr»  avant  le  xv*  siècle,  époque  où  il 
se  disait  roaraaîrr,  on  peut  croire  que  le  proverbe  en 
question  ne. remonte  pas  au-delà  de  cette ëjpoque. 


PASSS-TKMPS  GRAMMATICAL 


*m  ai 


I*...   M  M  Mal  ^M.  fM4  fa'il  M  mM  ifM'  fM,  tl  «Ml  AMM  | 

—  fl*. . .  qw  fut/M  Im  dMvawi  plw  fi'iit m  pmmtM  I  VMf*- 
Im ;  —  >•.. .  i  M  qM  Mt  MAliiMaM  M  ■■■IftKMiiai ;  — 
«K...  OtM  Mt  ktmttné  (pert.  ki*  h***  I"'**  ■'•  M*^  r^l 
i*tMlafMtM|;  —  •*..  qM  M  VmiIIm  a  p«MM  l'Mij«n«r 
pli»  jn*  da  la  aalMfeiM  (—•*...  waa  laaiawwil  •■  a  r«»Mr 
lafa. . .  aala  «wara  la  plaqaa  »M  kaaveaaf  f Im:  patita.  ••  hiMk  : 
Ftm  a  aaa-aa«liwMt  llaMiaaa*  a^aaiaga.  ■ .  «mm  aanara  mm 
ffafM  toaMSiy  flm  feUH ,-  —  7*. , .  et  alla  aii^  aMa««  rtaur 
Itla  al  «iaillir  qaa  d'4fa«atf  (aaM  fkuMi;  —  9* .  ..<  Maataal  Mal 
iMar|ir<i4M  t  —  9*. . .  wi  Baava^  i»i*h§i»mmttt*  ;  —  (•*...  il 
drcala  4aM  Im  jaaraawi  mi  kniit  q««  (Tatr  Ctmrriét  et  FMiya- 
toa,  !■* aa>«a.  — i4ra  It,  f.  4i;  —  il*...  qai  m  aaal 


I*  Tout  esprit  de  parti  à  part,  U  «st  oa  m  peut  plus 
maUteuraua  que  la  paaaion  de  l'ofdre  moral  entraîna  nos 
gouvernants  à  «MBOMttre  dM  taotas  de  eatu  importance. 

f  Las  Urraias  des  dèpartaments  de  Seine  et  de  Mne- 
et- Marné  ne  aoatplua  reooaaaiasablea  sur  lea  cartes  !•▼««■ 
il  y  a  treaia  ans  aons  la  dirsetion  aavaaia  du 
Peloc,     .  • .       ff 

{U  XIX*  Sikié  *m  lo  Mt.) 

9*  Mais  ee  que  les  journaux  ne  disMil  peijDt.  les  Odéles 
aa  se'génent  pas  pour  le  crier  par-deasua  las  toit*. 

iJUiairti— 1  et  t%  mH.\ 

4*  Ponvea-voos  m'oOHr^mieux  qwe  es  qui  eat  U,  à  ^ 
portéeT  Vèry  ou  laa  Provenqaux  no  Tslent'-ila  pas  l«  loctier 
de  Caocalet  La  If*  |C  no  raaaambls  tU  paa  çomBs  deia 
lonttet  d'eau  A  fraseatl  t 

{U  Siitkém  liaMI.} 

&>  Auaai  l'anticbambre  de  son  caMaet  était-il  oooUauelle- 
ment  rempli  de  ma  Ibogueux  employés  qai,  deux  jours 
anpaiavau.  voulaient  qu'on  exteraUatt  la  popnlationl 

->■  (L'Awmét  Mliw.  Sa  Jl  aa«t.) 

6*  BUaa  rsçoiveaCtoot  es  qai  tient  Usa  ou  aul  on  archet. 
I  pliiaae  :  ps  qai  leur  fsat,  c'est  la  foola,  dqp  aamUanta 


(M.  ai>ii|ln>  tUfim,  f.  S1.I 

7*  AnaailA  las  vâcaacw  de  U  Cliambre,  on  a'ooeopeia  des 
nouvelles  ceaveotlons  A  conclura  entra  U  Franra.  l'Italie. 
l'Autitehe.  la  Suède  et  la  Korvrège  et  U  Suisse. 

r  VoilA.  pourtant  oaouMat  oeitaiaes  feuilles  étraaféres 
imafinant  doa  talls.  voira  attaM  dos  mientiaiM,  proptoa  A 
trooblw  lea  Klations  internationales  de  la  Fiance  daaa  na 
■Mnoateù  tous  les  IMEioat  an  égal  beaoinde  paix  ecde 
tnaquillita.      ^ 

••  Lorsqao  donc  la  cabiâat  do  24  asai  demaada,  pour  la 
rowmissien  de  penaaaenee,  le  droit  de  jn|^  des  attaques 
contra  rAsaembléa  nationale  et  d'auuriser  les  pounuitaa, 
fmet  an  véritable  attentat  qnU  commet  ooatra  lea  prte»- 
«ativra  de  cette  issemMie. 

(C*  S«Wk  4a  iS  JaiBM.) 

est  arrivé  eo  aair,  A  «a  beorea  et 
Il  a  étérecaavee  las  benaaon 


10*  Le  sdbab  de 
qnaïC  A  la  gara  de 
aaiMtairas. 


\t*jr. 


i-j 


'{Le»  eorrectiau  m  qmimsmime.) 


rnjiLLiTON. 


^BIOGRAVHIB  HËS  GR.\M.\tAlKIBNS 

rniMitRi  MOITIÉ  m  xvii*  sitixi 
— i-aa' » 

Jmui  DB  CHABAlnBL. 

{SmUeHflm.' 

Mémoire  est  masculin,  pris  pour  mémorial  ou  petit 
brevet  et  sommaire  de  quekiue  chose. 

Menmmfe  est  du  genre  commun. 

MeeUmge  est  généralement  du  féminin. 

Navire  est  le  plus  souvent  Nmiinln. 

Négoce  est  du  genre  commun  ;  mais  on  s'en  sert 
piutût  au  masculin  qu'au  féminin. 

(Emre  désignant  raction  ou  opération  de  rouvrier 
est  féminin  ;  mais  étant  pris  pour  l'ouvrage  et  besogne 
qui  reste  de  l'opération  de  l'ouvrier,  il  est  BMseuUa. 

Ombre  eél  do  genre  commun,  IndilKreoMnent. 

Péjnojf  est  du  genre  commua. 

Pèntr»  est  do  genre  féminin. 

Pmsom  est  du  genre  commua. 

Pofmlmee,  pour  le  commua  du  peuple,  est  ortf  Mi> 
rement  masculin. 

I^s«»pr«  eat  du  genre  commun  ;  toutelbis  11  est  aoo- 
vent  flteinlB. 

viasite  nafccLitss  n  Mincrlrs. 

La  lanooe  française  a  quatre.eonjugt^Rms  qui  ae  dit- 
Ungoent  px  les  infinitib,  qoi  Mot  comme  «  la  rMiae 
et  la  soam  »  des  verbes.  , 

4" oonveusoa  'à). 
-  Avee  aj,  on  ae  aert  égalemeat  de  llmpariUl  dn  aoh- 
jooeUfoa  de  Haiparfelt  de  l'indlcaUf:  Si  je  m  fmi- 
mmtee  mieux,  ou'tije  me  Cmimog  mieux. 

Ccst  oneliiute  que  de  dire  aux  deux  preaslères  per> 
sonnes  plurielles  de  l'imparfkit  du  suttJoneUf  :  qaa  fleWs. 
aiMatsM»,  qoe  voos  mimmeOe»,,  il  fkut  mettre  ob  <  à 
la  plan  de  l'a  et  dire  :  que  nous  mtmisaiim,  qne  vooa 
iMHAi^si.  De  BêaM  poar  toute  cette  eonjugaimi. 

AUer,  —  A  llndicatir  préseot,  on  dit  :  Je  aoy,  la 
M«,  U  r«,  o«  je  vaif.  ta  «aw,  U  fw.  Oa  dl^  aaaë  a« 
même  teoapa  :  le  aa,  ta  eias.  Il  ««. 

A  la  a*  pérMène  aiagalièra  de  ilnipéraUf,  oa  du  : 
qu'il  voias  ou  qu'il  mille.  An  aol^ocxtif,  qoa  j«  «s4lss, 
qoe  tu  MriMs,  qull  voiae  on  matj'mtiUy  que  la  otUat, 
qu'il  a<fls;  m  piaricl,  oa  dit  loiijoars  :  qoa  mmi  atf- 
loMS,  que  vooa  aillix,  qu'ils  miÙemt. 

Doimer.  —  A  la  9-  penoone  sin^.  de  llapénitf, 
B  fttit  ietef,  et  ton  oooipoBé  pmrdommer  hU  farMof. 
t*  ooaio«Atex  (oia|. 

Aeteetr.  —  D  se  conjugue  eooime  asoir,  qol  Mti 
l'imparfttt  de  l'indicaUf  :  je  aeoy  cl  je  atey,  lu  ateis,  U 
aitoit;  au  futur  iodicaUf  :  jeaerray,  tu  ânyas,  aie.,  ao 
je  saimair,  tu  astfmu,  etc.;  impératif  :m^  toi,  al  a*  . 
phviel  adbs  moms.  *-0d  ditauai  :  anteMî  -  rr,  iïrrfrrr 
«OM^  fO'alt  a'amsHif,  at  aa  partiaipa  préaaot  :  asoiK, 
aaaaaa#,  et  aMai  «oyan<,  aaMjraaI. 

Atoir.  —  La  r  peraonae  ainguBére  do  safc|eacMf  eat 
mit,  quoi  que  l'on  trouve  quelquefois  mge. 
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Or,  fioÈàt  (a9it  jadîa  /Aw  tett]  eat  ideatiqBa  par. . 
lescasà  dia—f,  ce  qm  prouve  que  fréfirer...  plmtét 

pcôoiliva  de  aoire  parler,      -  *  "^ 

'  T  Omique  fre/értr  aipôAe,  par  as  canpoeitioa 
.    (ar«.  avant.  Arre.  Davteri  asttfrv  ammmt.  épia  ne  bit 


S*  Approviflioaaer  v 

^Bgraas  «elécs  ec  les  panda  iaaes.  par  r< 
daaqaeUoB  ii  tainmclier  da  Paris  ne  poimMtt 
vBladaParia. 

(li*n  éa  Miam,  iC  ) 
It  sa  Peot  et  dBit<4m  eaiagl  IgOlar  m'i  t^tammnemm 


Ll  ÛOOBMUl  01  ¥AtSBILA& 


AotnAiis.  oa  disait  es  flraoeais 
(aeÉtenter),  aunaae  le  prouve  la 
empruatee  à  Du  t]aage  (aat  »m0kètm»i  : 

,  Coe  oottie  aa  pieee  da  rabe^  laqvalls  ae 
aadit  Tbibantt.  pooroa  qa'alls  lui  seoibiott  ■ 

Je  me  crois  donc  autorisé  à  dira  oue  notre 
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Ckêoér  —  ?rim\l  indinUf  :  Je  ché.  lu  ehek,  il  rk«t, 
nout  chtomê,  voua  A4^$,  il»  ekeenl.  A  U  S*  personne 
•iaCulMre  du  •ubJoneUf.  qu'il  eA«to;p«rt.  jpmui,  ehnt, 
eheutt;  part,  prés^  cAmm/. 

Dtvir.  —  A  rimparfkit  du  tubJoneUf  (on  n'a. pu 
«noore  ditllngué  le  mode  appelé  condiUonnelj ,  on  dil  : 
Je  ^nu •«,  lu  iêuum^  il  àtui,  nous  Jeusséoiu,  vous  iImm- 
«»x,  (la  ifmuwNf  ou  :i»d4trof,luderroU,  il  (Uiroit,tU. 

DotUoir  {m)  —  Indic.  prés.  :  Je  me  demi»,  lu  le  <<«iu, 
U  ta  ifni//,  nous  nouarfi(«tf/toiu,  roua  vous  dmeilUt,  ils 
se  dmeillnt.  Imp.  du  suhjonel.  :  que  Je  me  doulmtmi 
que  lu  le  douiuuet,  etc.;  pari,  prés.,  dotant. 

Màui'oir  —  Je  Nieé,  tu  iii«tu,  il  meut  ;  nous  mowtoiu, 
TOusMovres,  ils  Moiftwii/  C'CfS);  mais  on  dit  aussi 
nous  MenroM,  TOUS  Maimx,  Us  meuvent. 

Voir  —  ¥til  au  futur  Je  voimtif,  lu  roirruM^W  voim  ; 
et  l'oo  dit  aussi  Je  verra/f,  lu  Mrrai,  il  rerra. 

Vouloir  —  Préa.  Indic.,  Je  veuU  el  Je  mm,  tu  veus, 
il  i>CTi/>D0us  voulont,  etc.;  imp.  du  subj.,  que'je  vou' 
lùney  que  lu  vonsùae»,  qu'il  vousist,  que  nous  voum- 
«foiM,  elc,;  on  dil  aussi  :  que  Je  voulusae,  etc. 

i*  COMVCAISOII  (ai). 

Presque  tous  les  verbes  de  cette  conjugaison  sont 
'  «  aoomaui  •,  et  difflciles  à  former  ;  tels  sont  : 

Afirmirt  —  Prés,  indic.  :  J'attrap,  tu  atlrmit,  il 
atlraict,  et  à  la  S*  pers-  plurielle  :  ils  attrapent. 

Raire  -*  Prés,  indic.  :  Je  ray,  tu  nia,  U  nùt  ;  nous 
.mfoiu,'T0U8  roMS,  ils  nueut. 

Boire  —  Prés,  indic.  :  Je  Im^,  tu  boit,  il  boit  ;  nous 
boirons  ou  beuron»,  vous  frotvçs  ou  Iteuves^  ils  htirent 
oU  boutent. 

Dire  —  Au  prés,  du  subjonct.  :  que  Je  rfte,  que  lu 
die*,  qu'il  «/m,  que  nous  dieion;  que  vous  disiez,  qu'ils 
«l*rii/.  Cependant  on  trouve  quelquefois  dite' et  disent 
à  ce  même  temps. 

Plusieurs  verbes  dé  c^te  conjugaison  ûpt  double 
inilnitif,  tels  sent  ^irwou  gésir;  raire  ou  roter;  truire 
ou  tirer;  ardre  ou  ardoir;  apparoistre  ou  egpparoir; 
querre  ou  quérir;  tistre  ou  titeir. 

Gésir  '.—  Fulur  indic.  :  Je  gerrojf,  lu  gerras,  il 
9frra,  pIulM  que  je  ^'ray,  tuigrirtu,  etc. 

fnr»  —  Je  /W,  lu  |^«,  il  ^,  nous  frions,  vous 
^s,  ils  frient. 

Voilure  —  Prés,  indic.  :  Je  veine,  tu  mùus,  il  reine, 
tiousiwiiMroiu;  fhitur  :  Je  reinqueraïf,  laréinquenu,  etc. 
et,  par  contreetion.  Je  veineray,  etc. 

Prendre  —  Prés,  indic.  :  je  preii,  tu  |wnw,  etc.; 
passé  déOni  :  Je  pris,  Ui  pris,  il  jnist;  pluriel,  ils- 
jrt'rfN/,  et  non  ilsprtWreiif. 

Pondre  —  Je  pou,  tu  pons,  elle  pond,  etc.;  passé 
dèOni  :  je  ponnu,  tu  jkmmm,  elle  ponMiuf,  etc. 

Artfre  —  Part,  passé  :  or*,  fém.  arte. 

Iforrfre  —  Près.  ind.  :  je  inor,  lu  mors,  il  «lor/,  etc., 
pari.  iMssé  '.-mors  <^  Morr/N,  féminin  Mûoneiou  monfit^. 

Abtoudre  ^^  Passé  déOni  :  yabtolu,  tu  absolus,  il 
aftsolut,  nous  aAto/Num,  etc.;  part,  passé  :  absous  .ou 
oAMM/rréninin,  absoute. 

Clotre  ^  Prés.  ind.  :  je  c/o,  lu  c/o«,  il  elost;  nous 


«/mnu,  Vous  c/o*«,  ils  etoént  ;  imparfUt  :  Je  etoof.  ou. 
pour  éviter  le  aon  dur  d'un  lel  redoublement  :  Je  eloêo^.  ' 
tu  elouoie,  il  eloéott  ;  part.  prés.  :  eloêont. 

Eaetore  —  Comme  le  préndent,  etoeplé  au  passé 
déflni,  où  il  hit  :  JVar/otiy,  tu  eecloùis^  il  êtetouét. 

Vivre  -  Paaaé^ni  :  Je  veequi,  lu  reequis,  il  i^-' 
(M'.  •<«,;  on  dil  auhi  :  Je  veseu,Uivescus,'«Ui.  (Ull^ 

^  4*  CO?UC«*UO!l  (tt). 

Assaillir  —  Préa.   indic.  .  Joimh,  tu  aaeaus,  etc.; 
futur  :  J'osMiNfray,  tu  «jMnitfnu,  etc. 

Asseruir  —  Indic.  prés.  :  j'ower,  tu  assers,  il  oacer/, 
nous  ajMrveiu,  vous  «ccrv^f,  \\i  asservent. 

Bénir  —  A  l'impératif,  il  fait  qu  il  beni^  et  non  qu'il 
benfie  ;  ton  part,  passé  est  béni  ou  bénit,  féminin  6en/>' 
ou  bénite  t  indiiferemment  ». 

Bouillir  ou  froiu/re  —  ^rés.  iddic;  je  bout,  tu  boulx, 
il  boutt,  nous  bouillon»,  etc.;  passé  déOni  :  je  Aom/m! 
tu  boulut,  etc.;  passé  indéflni  :  jViy  boulu,  etc.;  futur  : 
Je  bouilleray  ou  boudra^. 

CueUlir  —  Ind.  prés.  :  Je-riiMt/,  tu  cueult,  il  ruei»//. 
nousoMM/fojM,  etc. ,  et  aussi  :  je  eueille,  tu  cueilles,  etc. 

Devettir  —Au  présent  de  lindic;  je  devé,  lu  rf<t«.  " 
il  deveU,  et  au  fulur  :  Je  devettray,  tu  dévêtiras,  el<. 
Frfnr.  —  Prés,  de  lindic.  :  je  A*r,  tu  /!«•#,  il  /»«■/, 
nous  fieron,  vous  /îerer,  ils  /(«rm/  ;  pa^  déQni  :  je 
féru,  tu  férus,  etc. 

Hayr  —  Au  prés,  de  l'Indic.  :  je  kai,  tu  hait,  il  Aa// 
(d\ine  seule  sjilabe)  ;  mais  notïs  haion,  vous  haies, 
ils  kaient  ;  fulur  :  je  kairay,  lu  Aa/ra«,  etc.  (de  deux 
syllabes).  Quelques-uns,  pour  montrer  que  le  mot  n'est 
que  de  deux  syllabes  doublent  l'r  .*  je  Aoirrtty,  tu 
Aairrat,  il  Aaïr^a.  L'impératif  Aaù  se  trouve  quelque- 
fois de  deux  syllabes. 

luir  —  Point  de  singulier  au  présent  de  l'indicatif  ; 
le  pluriel  est  :  nous  i*ion%,  vous  itiez,   ils  itsent. 

Partir— .Quand  il  signifle  s'en  aller,  il  fait  au  présent 
de  l'indicatif  :je/Mir,  Uxpan,  Wpart,  etc.;  mais  jquand 
il  signifle  diviser,  il  ftiil  :  Je/»or/y,  tu  partis,  il  partit, 
noui  partition*,  vous  jMir/ii.<M,  ils  pàr/itaèn/. 

Pair  (puer)  —  Fait  au  présent  de  l'indicatif  :  je  p», 
lu  put,  il  put. 

Soutenir  —  Fait  au  ptés.  de  l'ind.  :  Je  touttien, 
tu  sousiiefu„  etc.,  et  au  participe  passé,  tousliits^ ou 
soutenu. 

nONOHCUTIOI  »l  t'i  tHITULB.  ' 

Dans  les  mots  qui  Viennent  du  latin  ou  du  grac,  la 
letire  A  ne  sonne  pas  ;  mais  dans  ceux  qui  sont  de  notre 
c  crû  •  elle  se  prononce  généralement. 

Suit  une  liste  des  mots  où  l'A  est  aspirée;  En  la 
parcourant,  on  s'aperçoit  aisément -que  la  prononciation   ' 
de  celle  consonne  a  très-peu  varié  depuis  la  publication 
à!t&  Sources  dé  réUqoice  fraMçoise. 


FlH. 
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n  ma  aamMe  que  toute»  lea  efaaea  eecoodes  aoot  .autant 
de  aaaiaa  qai  exéeuieat  tes  vofamtéa  de  Oiea:  aoo»  m 
fatManipe»  d'agir,  oou»  voulons  lUre  ce  que  noua  biaons. 

(BMait,  4aM  Itmé.) 

U  tout  »e  laiaaer  aller  â  U  destinée,  et  conaenUr  A  une 
cbœe  qu'on  ne  laittereltpati»  fUre  aanamoL 

iJMiHIi^  Pr*c.  THtÊttt 


Telle  est  l'explication  de  Teipi^ossion  messe  rouge, 
expression  dont  rorigine  reimonte,  comme  vous  voyez, 
au  commencement  du  xvi*  sièei& 

Secoade  Qiiéslioa.' 

Mie  mot   PLtraïKL    doit-it   m  nmmt%m/'0r    mtwmti    ou  •■  >_ 


LE  (X)URRIER  DB  VAUGELAS  ^ 


Vtriei  mon  opinion  à-oot  égard  : 

Poarqa<ri  pAirM  était-1I  prononcé  aulrefbis  plurM  ? 
C'est  A  cause  de  plurier,  luitre  fbnno  de  cet  adjectif  qui 
s'était  établie  dans  notre  langue  par  analogie  avec 
singulier.  Mais  puisque  plurier  a  cessé  ({'exister,  U 
me  semble  mie  l'anomalie  de  nrononeiatiôn  ou'il  avait 


FEUILLETON. 
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U   UnElATOlE  FlâlCAISE 
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^^ 


Quairième  ÉdiUon^ 


Six  TplamM  du  prix  de  4  à  S  firanoi  obaoaa.  ; 

'.^    ^  SE   TEOUVB    A   PARIS 

▼au  llbraMa  aMdéuii4iué  Oidiar  at  C,  l  AU  librairie  eUaaiqéa  da  Ch.  DeUgrav*  a(  O 

M,quaidaa6raa4irAuga4iM,S6.  |  68,  nia  dat  Ecolaa,  M. 

N  AU  Ubniric  Sandoi  at  Fiiehhaeber,  33,  rua  de  Seine,  33. 


RSN8BIONBMENT8 
;    Pour  IM  ProfeMeiirs  Chuipala  qui  désirent  trouver  des  pliM)es  à  r  étranger. 

.AciacM  AOXQciLLn  OH  kot' s'ADtnsu  : 
A  PARIS  :  «I.  P<dl^r,  tl«,  rue  da  RiroU  ;  —  Mma  Tau»«  Simonoot,  33,  rue  de  U  ChauMé».d'AnUn.  —  A  LONDRES  '• 
MiM Graj,  35,  R*k«r  Straet,  Portman  Square;  -  A  NEW-YORK  :  H.  Sehermarhom,  430,  Bivom  StrMt. 

JonuiAiii  rocB  »ks  iimoiicia  : 
tmiem  K^lar,  dasUné  mu  AmérteaUi  qui  tout  an  Europe  ;  —  U  QdUgnmCi  Mtttenger^  raçn  par  nombca  d'Anglait 
qui  haMient  U  France;  —  U  W*Ut«r,  connu  par  toute  U  HoUanda:  -  U  Jmrmi  de  5l/Vtor*é«Mry,  <i4à-f«pandu 
an  Ruaaia  ;  -r  U  Timêêi  lu  dans  U  monde  aniier. 

(H>  Butwie](,,390,  rua  Saint-Hanoré,  à  Paris,  sa  charge  des  inseriioas.) 
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OURS    LITTÉRAIRES. 


Apfi  Étu  Proêmiemi, 


L'AcADfcinK  r«AMÇAisa  proposé  pour  sojat  du  prix  d'éloquence  à  déeener  en  187i  :  L'élog»  de  Bêmdaîtma.  Les 
oatrages  adressé*  au  concours  seront  rtçus  au  secréUriat  da  l'Lulitut  jusqu'au  15  ftmer  i87A,  lama  da  rigOMir.  lU 
doivant  parvenir  francs  de  port.  —  Las  nunuscrits  porteront  chacua  une  épigraphe  on  dariaa  qui  sera  répétée  ^n^  un 
hiOal  c«dM(é  Jain*  à  roarrage;  ce  billet  contiendra  le  nom  et  l'adresse  da  l'aiil»ur^  qui  na  doit  pM  sa  fain  floanaltra.  — 
L'AcadémU  ne  raadn  aucun  daa  «amgés  envoyés  |iu  coneoors.  maii  las  auteun  pourront  aa  faire  pnodra  copU. 

U  tn^siéne  Concoar»  d«  pro$e  ouTert  à  Bordeaux  U  15  octobre,  sera  cloa  U  15  janvier  ^ST/L  CSnq  médaiUas  sar«nt 
A ^       n ■•-'kprogranune.quiéll-adrBaséfranco,àM.  DxLossAC;  7,  rue  Comû,  à  Bordeaux Attanehir. 


^PP^l 


PoéUê. 


Vàcàttua  a'Amim  met  an  eooMort  un  prix  de  poésie  qu'élu  décernera  an  1174.  -  Ca  prix,  coosisUat  an  une 
médailU  d'or  da  U  vaUar  da  SM  fr.,  sera  remis  au  lauréat  dans  la  séance  publique  que  l'AeadémU  tiendra  en  1874.  — 
Lm  ouvragée  envoyés  an  cooconr*  devront  parvenir  à  M.  B.  Yveit,  toerétaira  pei^tud  de  l'Aeadémw  d'AmUm,  «A,  rae  das 
Tr«i»-€dUonx,  avant  U  1-  Jain  1874  ;  iltjie  doivent  pas  portar  «U  nom  d'autour,  mais  une  derise.  -  L'AeadémU  Uiasa 
aa  choix  des  eoMurrealsUs^let  qu'ils  déaircroot  traiter  et  Uguira  de  poésU  qui  Unr  convUndn.  -  Chaqua  poéma 
■""•"' >  na  davn  pas  axeédcr  déox  caais  vars.  , 


'£•  aniéffie  Cow;oiir«  poétiqu»  ouvert  à  Bordeaux  U  15  août  dernier  sera  cloa  U  l"  déeembra  1873.  Six 
M*^"'»'  ■•»«»»  décernées.  —  Demander  le  programme,  qui  est  adressé  franco,  à  M.  EvAXian  Cauamcb,  Piéaideat  da 
Conilé,  M,  rouU  d'Espagaa,  à  BonUaax  (Gironde).  —  Aflbaachir.  . 


t»  rédicteur  du  Cmmer  de  Vmtgttt  est  visibU  à  ion  bureau  4e  midi  à  «a*  A««r«  «<  dtwHt. 
Mcgantie-RotnMi,  imprimerie  de  A.  GOUVERKBOR. 
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PRIX  :, 

Rédacteur  ;  Eman  MARTIN 

ON  S'ABONHE 

.91' 

Ba  savaysalaa  BMadal  sar  U' pesta 

Ideai       poor  rtitraaftr  JO  t. 

paoffxssnm    Étinn    tooa    iém    énuMmm 

soit  aa  Bééaelaar,  toit  A  l'Ada. 

Aaaoaees,  U  ligae  .    .    .   .   50  c. 

. .  ...     1         ,.    ,          = 

M.  PiSflaaAoaBB.33.rHsda  Balaa. 

AVIS. 
'    Les  soaseriptears  de  là  prof iiMe  ou  de  l'élnnfer  qui 
n'ont  pas  eiiopre  payé  leur  abonnemenl  sont  imatam- 
mtnt  priés  de  vouloir  bien,  le  plus  t6t  pouiblè^  sa 
envoyer  le  monUat  au  Hédaeteur. 

SOMMAIRE. 
Caanaaicalisa  da  M.  Baaqnairal  al  fépaaoà  Miet  —  Pamqaai 
Ceacrs  asile  pUtél  qaa  «rasisss  dsaa  Isa  cisasss;  •>  S'a  iMi 
dira  «a  JéfbtUtf  aa  JEa  éi(lmiUfê  aa  nsaisiiaiissml  ds  h 
fhnss  —  (Mgiaa'ds:  La  disusrds  ssi  aa  saatp  4F4tnm»t 
I  Piféraasa  aalra  JisMra  al  PIm  paM;  —  Origiaa  ds 
feaprassioa  :  IHfir  saa  sA<s»  I  Pssss  Isssps 
ttsai||BisgraphUda<aUrlssilai»a»|  Oavngssda 
al  da  IBléralara  |  Bisitlgawiali  aai  pniHSSW»  baaccis  I 
liuéfaiasa. 


FRANCE 


•      OOMMOMICATION. 
hàUïmumk  k  nno  qiHilkNi  d«  ptitieip*  pané, 
tndtée  dtm  «a  de  mes  dernien  anméros,  j'ai  racu 
•d'an  fJDncUoBnaire  de  i;Dnifnr8iié,  abonné  dg\  Ctmriir 
ils  Fauyelu,  te  Mire  qn'oa  va  Un  : 

9aetehrami 


le  vous  Savoie  ei^adoe  U 


it,  poIsqaefW  te  pluM  AU 

raaiafei 4*  te  questhm 


■i,4eaB  vscs  ds  ConeRto  :  a  LA  fw  nti 
loog  rluM  de  taatas  tes  Biiètas  Qw  pendant  aélM'snftaéB 
ont  sadore  aoe  pères  »  te  psMteipa  passi  ne  iteeenie'^ 
past-  ■■  '  '  V..  '  ■■ 

Avant  vasf  Yàiteteaaféttieesnpyote  pinR)  i.  «1»» 
enduré,  dit-il,  daaa  te  Cbonaan^ira  snr  CImm  paiall  nas 
ans  gnnunBiriipns:ite  voudraient  lax^eMrai  fa'sirt 
laasjpiras.  Janestitevssda  tout  datearmrfiiU 
serait  ridieate  de  «ira  fo  «Aéras  fa^anfasoitrâ  «sd  jinuL 
qooifall  hilte  dira  tes  aiMras  fn»  nsajrirw  saf 
BV  n'ast  pas  pennte  A  on  poète  de  aa  servir,  en  i 
participe  abeoln,  tt  teot  rsnonesr  i  telia  «H  vsn 

La  raiaoa  tirée  des  dUBeultés  da  te 
s'éeanar  d'âne  règte  grewmetiwilr,  me  tonetae  piai  :  il 
teut,  an  tout  métier,  en  accepter  lee  eliargas. 


Mate  pourquoi  seraiMl  rMfcals  de  dire  isi 


Que  l'on  esdte  on  non  œ  rteteali.  U  n'en  est  pes  moins 
yniqna,  lorsque  (teOMiBe  écrivait  tes  denx  von  eaqosatioa. 
U  n'assit  pas  d'aao'DBanea  antorisie  par  rtaoertitnda  de  te 
rè#s.  fl  se  eentenneit  à  an  nasge  qne  VsafsWi,  dans  sss 
jaiisrfMsi,  allait  tewwterea  prieepte  graBunsUfsl  sensée 
titra  «  JUBrslfMrisawasayKsa  Afa  réptodteir^MWtopera- 
dfm  ».  Cette  exeeptlon  consistt  en  ee  qnetepréMrlt  reete 
invsriabte  quand  te  sujet  eet  mte  spns  te  vsrb*. 

Ppndant  te  xvii«  Mste.  nnn  ssaliisnt  tee  poètes,  mete 
eneora  lee  meiUenra  presstenrs,  rsspeetèrsnt  eelte  règte; 
dans  te  xvni',.tos  èdiisnn  firent  sa?  ea  peint  nnc  cocrae- 
tton  peu  éeteirée.  C'est  ainsi  ans  dene  tes  éditions  de 
Bossaet,  satèrlènree  è  1713,  on  Ht  daaa  te  iteaiMaaiMM  à 
TAesdéate  :  «  te  bonté  ««%  «a  te  fiaa  mat  f«aea  du 
monde,  en  ventent  Uea  qne...  w, 

AfitÊi,  MeiMisif.  maasmisM 

A.  ROOQOAIIOLi» 
ftrâtessenraaliiPèodè 

.  IFafaoïti»  waaMou  slneérw  wimawéeiawif  Ay  teiafréia 
qui  n'a  pas  ouMié  ravit  que  Je  miiattaite  i  «loa  frand 

ragratent«to4»owaJèttnd,#fl4*M<l^^|Hil  * 
oeUe  autra  doMo,  ooRlniel^  liottMiMal  pér  tpal  aoaa- 
eripteur  du  Cearrtef  4f .  f^yslas, .  datte  q^l  eoaateia 
daaa  roèUfMtea  d'aafBfèr  aa  Hédaeteur  doé  quarttoa» 
i  léiMidré,  dda  eriUqnea  wr  «ea  aoloUooa  et  dea 
Mauqnaa  q/Ok  pant  ^lUkowat  i^teiltti  poar  te 
aeteaeeda'la^teBtBafran(iiiJL:' '.'^u.'  .  -  ''  '  ' 
Vote!  laahitenaat  a»  rifoan  ; 
Oanaiaoe  anaaéra  4B,  apiéé  avoir  lagatrir  llaaorU. 
4nds  da  roiikoiraplte  dttpBvUdfa  paart  Jiii||i'aax  troU 
qnafto  da  inH*  aiite^  Ja  «oaiMè  «B  088  tenaea  pour 
«VRqoer  saA»^  daaatea  vava  èUés  dç  Goroailte  : 

«  ÇMtaa  l«a^  teOt  aai  •«Bnt%  iiW»^tieu  dea  Br- 
••teilB*  diitriuplii,  faa  parai  mmmê  fÏBMaB  aa  tronvent 
laa  van  tas  natenna  teBHo  gasaHan.  ta  ièite  du  parti. 
e^  psart-eaaiainè  avBe  aasB'  attelt  4m  itea  aièins 
4«N*a«  vww  ra«aâ.vtt  dsaaaa  qnl  pt*. 
■iiiates  était  itliidé  de  8M  i^tem, 
tewiitelnl  paililite.  fsrtpéas  sutrss 
tevaitekte.  L'aa^sar  do  mmm  «H^  «  nuwè 
A  mâmé  ett'  rfiftiBI  |a  RÉiMlia'  «er^  a 


te  pimiiiiés  Be  saa  émit,  R  aèsrit  sMtertf 
tavariakte  ;  et  si,  «sipate  loai,  aaae  avaaa  fixé  aae  rèfte  qui 
ètsitineertsinede  een  tempa,  nonsne  pouvenstai  impater 


^ 


■■■■■■■■■PIIIIHlilPillHIIIHliiiiaiHlil 
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LE  GOURBIER  DE  VAUGELAS. 


s'oa,  i'aimai-  pour  ii  elle,  n  on,  «<  aiftetl  11  en  est  de 
même  pour  les-pr^x>siUons  Mfreet  contre,  en  compo- 
filUoo  principateaijent  :  entr'owrir,  eimtr'offpt^ier,  etc. 
Il  y  a  encore  quelquea  mote  «  8yiK<qpe{  •  que  l'on 
.marque  d'une  apostrophe,  ainsi  on  dit  :  A'vou»  pour 
avè»-v<m$;  tçoi-vom*  pour  açaves-vom;  grande  pour 


parions  de  quelque  chose  qui  porte  te  nom  d'an  saint  : 
tégliêe,  la  me,  le  pamt,  l'e/iueiçue  Nosire-Dame. 
yMauieur,  madame  et  mademoùelte  ne  reçoivent  que 
des  articles  indéflnis,  excepté  dans  eoa  «  langages  »  : 
Voue  faitee  du  monfieur,  voilà  ntu  gtietise  qui  tnmche 
dé  la  dame;  maison  ditausai  :  Faire  le  moiutmr,  faire 


LE  GOBRRIER  DE  iVAUGELAS.^ 


159 


BIBLIOGRAPHIE. 


OtrVRAOBS    DE    aRA.MMAIR.K    BT    DB    LITTJfiRATURE. 


-«-«a A^^^^^     j^    m^     .^^^A^..^.^k .^ 


I'. 


.■ ,» 


t 


44« 


LE  CQÙIM^IEll  DE  YAUOELAS. 


•  .n 


LE  GQURIUER  DE  VAl|GEI4S 


447 


4  tenu  ton  ortbof raphe,  pDiaqu*.  dana  Ift  fnmmaire,  pu 
plut  que  daqs  le  Code,  Fefret  réUoaeUr  d«>s  loie  n'eit 
admU.  • 

M.  Rouqin^rol  n'wt  pu  toutrè-fUt  du  même  avis; 
d'aprèa  lui,  ^ 

«  Lorique  Corneille  écrivait  lee  de«i  vert  en  .queelion, 
a  n\umU  pat  d'urne  «mm»  multrUt^  par  nmttrUtnée  é»  la 
riff«;  U  M  confonnail  #un  usage  que  Vaugelaa,  dana  lea 
«mMnfun,  alUil  formuler  en  pr^cepu»  grammatical  aoua  oe 
Utre  :  >  Belle  et  curieuse  exception  fl  U  r«gle  dea  prétérits 
participes  •. 

Gellfl  aasertloo  est  parfliitemenl  exacte,  et  la  règle 
qu'elle  signale  est  bien,  en  effet,  dans  Vaugel/is  ;  mais 
oonune  elle  se  trouve  dans  If  troisième  roiume  (p.  257} 
et  que  la  ttjiéoile  du  participe  que  J'ai  d<x  consulter 
poyr  résoudre  la  quèsMo»  <{ui  m'était  adressée  se' 
trouve  dans  le  second  (p.  7),  Je  n'avais  pas  remarqué 
cette  règle,  échappée  à  Vaugelas  lui-même,  et  qu'il 
avait,  pour  celle  raison,  reportée  presque  à  la  fln  de 
son  ouvrage. 

Or,  ce  supplément  d'information  dolt-H  modifier  la 
solution  que  J'ai  donnée  f 

Aucune  dés  giammaires  qui  ont  paru  avant  le  Cid 
(4«t9)  ne  parle,  Je  crois,  de  cette  règle,  et  au  xvi*  siècle, 
comme  le  prouve  l'exemple  suivant  de  Marot,on  faisait 
varier  le  participe  passé  placé  entre  son^me  direct  et 
le  sujet  du  verbe  : 

Bt  audfcst  lieu  ^' 

M'a  myrte  mon  eepurieu. 

{SpiL  ptmr  la  prtUtprl i  éê  Navarre.) 

Antoine  Oudin,  dans  une  grammaire  française 
•  rapportée  à  l'usage  du  temps  »,  et  publiée,  en  4640, 
c'est-à-dire  l'année  qui  a  suivi  celle  où  parut  le  Cid, 
ne  (^it  aucune  mention  non  plus  d'une  semblable  règle 
an  chapitre  du  participe. 

Après  avoir  été  reproduite  par  Ménage  (4672)  et 
conflirmée  par  Thomas  Corneille  (4687),  la  «  belle  et 
curieuse  exception  à  la  règle  des  prétérits  participes  » 
signalée  par  Vaugelas  ne  constituait  pas  encore  une 
règle  connue  de  tous  et  à  laquelle  tout  le  inonde  se 
soumettait,  Unt  s'en  Amt,  puisque  Bouhours  (46i(2) 
n'en  parle  nullement,  et  que  François  Charpentier  écrit 
dans  sa  traduction  de  l'épllre  d'Ausone  sur  Didon  : 

Pauvre  Dldon.  où  t'a  rédMte 
De  tea  am%nU  le  triste  sort? 
L'un  en  mourant  eauae  U  fuite. 
L'autre  en  fuyant  cause  u  nof  t. 

Et  si  U  règle  dl^  participe  entre  j^ime  et  sujet 
n'était  pas  mieux  établie  quand'  un  lavant  comme 
Ménage  et  un  grammairien  eomme  Th.  Corneille 
s'étalipit  déclarés  en  sa  (kveur,  est-il  certain  qu'elle  fOit 
généralement  adoptée  en  4  689,  époque  où  écrivait 
l'auteur  du  Citf,  e'estrà-dire  huit  ans  au  moins  avant 
le  livre  où,  pour  la  première  Ibis,  ladite  règle  fût 
formuléer 

Selon  moi,  e'eet  fort  doutaaz. 

Cependant,  comme  il  ne  m'est  pas  rigoorensement 
démontré  qn'i  aiw  époqiie  où  chaque  écrivain  de 
marque  pouv^t  en  quelque  sorte  (Un  sa  rè^e  du 
participe,  Corneille  n'A  pas  suivi  celle  que  Vaugelas 


a  signalée  plus  lard,  et  comme,  par  conséquent,  U 
peut  se  fhire  que  M.  Rouquajrol  soit  dans  le  vrel 
quand  11  prétend,  contrairement  à  oe  que  J'ai  dit,  que 
Corneille  «  n'usait  pas  d'une  Uéenoei  autorisée  par  i'ln<> 
certitude  de  la  règle  »  Je  crois  devoir  modifier  ainsi 
qu'il  suit  ma  première  solatiop.  , 
Dans  ces  vers  du  CUI  : ,    .' 

Là,  par  un  long  récit  de  toutes  les  misères 

Que  pendant  notre  émanée  ont  enduré  nos  pèree, 

le  participe,  qifi  devrait  être  variable  en  vertu  des  lois 
de  notre  syntaxe  actuelle,  est  invariable,  soi^  parce  que 
l'auteur  a  fhit  appiicnlion  d'une  règle  non  encore  géné- 
rale que  Vaugelas  a  édictée  comme  en  post-scripUim 
quelques  années  après,  soit  parce  qu'à  la  faveur  de 
rUicertilude  qui  régnait  de  son  temps  sur  l'orthographe 
du  participe,  il  a  supprimé  un  e  qui  eût  (kusaé  la 
mesure  de  son  vers. 

X   ■ 

Première  Questioe.   ■ 
Pourquoi,  dtuu  les  classes,   etpptUt-t-on  cmcai  un 
élève  qui,  à  cause  dt  la  nullité  de  ses,  progris,  setnble 
reculer  plutôt  qu  avancer  1  Ne  vaudrait-il  pas   bien 
mieux  l'appeler  ïcal^vissi?  / 

A  l'origine,  notre  langue  se  ^Bfvalt  du  mot  éerevisae 
pour  désigner  le  crustaoé  que  vous  savez,  preuve  les 
proverbes  du  un*  siècJA,  qui  citent  les  «  Ecrevisses  de  ; 
Bai-  »  comme  les  meilleures. 

Mais  le  latin  avait  un  autre  terme,  inmcfr,  pour 
signiQer  le  même  habitant  des  eaux  ;  il  nous  le  passa 
sous  la  forme  cancre,  ce  qui  nous  fit  deux  noms  pour 
désigner  un  seul  et  même  animal  aquatique. 

Pendant  longtemps,  ces  deux  noms  se  sont  employés 
l'un  pour  l'autre,  et  cela  durait  encore  au'^xviii*  siècle, 
car  on^trouve  dans  le  dictionnaire  de  Furetière  (4727)  : 

Cancreti  Bcrevisse  de  mer,  d'étang,  ou  de  rivière,  couverte 
d'écaillés  dures,  et  qui  va  à  reculona. 

La  cendre  des  cancres  de  rivière,  priiN  en  bnivage  avec 
de  la  racine  de  gentiane,  et  antres  semMables, .  eat  un 
alnguUer  remède  pour  leti  moraureadesetaiens  enrages. 

Le  caneri»,  quoiqu'il  vive  dana  l'eau,  ne  nage  point,  non 
plus  que  l'hippopotame. 

Et  dans  celui  de  Trévoux  (4774)  : 

Il  [le  signe  du  cancer]  a'ttA  ainsi  nomm*,  àçauae  quil 
représente  un  cancre,  ou  éerevitte.  on  que  le  soleil 
commence  à  reculer  ou  à  retourner  vers  rBqoateur, 
quand  il  y  est  arrivé,  à  ia  manière  dea  écrevlases. 

Dans  la  guerre  des  retaet  des  grenouilles,  Homère  feint 
que  Jupiter  envoya  dea  MMraau  secoure  dea  givaouiUea. 

Or,  plus  tard,  mais  sans  que  J'en  puisse  préciser  la 
date,  l'usage- à.  fait  un  chois  entre  1^  deux  vocables  en 
quMÀion;  U  a  affecté  au  sens  pfopre  éçrevisse,  qui 
s'employait  exclusivement  dans  les  traités  de  cuisine 
depuis  le  xv*  siècle,  et  il  a  relégué  eanere  dans  le  sens 
Qguré. 

Et  voilà  pourquoi,  si  Je  ne  me  trompe,  tîn  éoblier 
qui  semble  marcher  à  reculons  est  quaûfié  de  cancre 
plutôt  ipied'écrfvitM. 


Seconde  QoestloB. 
Est-il  loisible  d'employer  à  vçloiUé  sa  D^riniTiref 


M  fttfriHiTivi,  on  «'y  »-t-il  pas  lieu  de  discerner  entre 
ces  deux  expreuionst  Voilà  une  question  que  je  serais 
bien  content  de  voir  traiter  dans  le  Gousaixa  bi  Vauci- 
u».         . 

L'id\9Cl\t-dé/lnitif»'tBi  longtemps  employé  au  Palais 
comme  qualiflcatif  du  mot  Mnleace;  les  exemples  sui- 
vants en  sont  la  preuve  : 

li  estoit  condempnès  de  tiare  par  lenlence  de/lnUpe. 

(Car.  *  jmm,  f.  »^.^ 

Bt  par  tex  paroleé  commence 
In  éettniUoe  êenUnet. 

Bt  le  Jugement'  qui  ea»  du  principal.  U  l'appelent  sen- 
tence 4i0néUve. 

(B«um.,  LXVU.  ta.!   ' 

81  y  eut  en  ce  prooèa  pluaieun  plaidoyen  avant  la  ten- 
leneedigtnil^e.        ,, 

Par  sentence  difflnUive  du  concile  de  Basie.  Bugeniua.  paue 
de  Rome,  fut  déposé. 

lC«l»ta,  /«ut,  DMie.)     \ 

Au  xviir  siècle,  on  s'en  servait,  sous  la  même  forme 
générique,  avec  «ea/ejww  sous-entendu;  ainsi  on  troujve  : 
On  gagne  une  affaira  «m  dé/lnUite  ou  déânitivement. 

(PiiMtUn.  I7»7.) 


On  perd 
ééUniUve. 


der«>«naires  par  proviaoire,  qu'on  gagne  en 

{Tttnui,  1771.) 

Il  a  gagné  son  adàire  en  définUive. 

(Aadink  Mit.  d*  17CI.) 

Quand  le  même  adJecUf,  précédé  de  en,  se  construisit 
au  commencement  de  la  phrase  (ce  qui  semble  n'avoir  eu 
lieu  que  vers  la  fin  du  même  siècle,  car  FureUère, 
Ricbelet  et  Trévoux  n'en  fournissent  aucun  exemple  à 
cette  place),  on  le  mit  au  masculin,  fait  prouvé  par 
le  Dictionnaire  de  Féraut  (4  787)  : 

•  Au  Palaia,  on  dit  en  défhMf.  On  le  dit  auaal  dans  le 
Dietkmnedrede  Drvtt  et  dua  imCauiet  cMbres.  M.  Linguet 
hors  même  dea  ailaire»d'u  Palais  dit  ausai  en  dé/tniUf.  U 
signifie  «M».  dé^Uvement.  et  aa  place  à  la  tète  de  U 
pbraae.  * 

Accoutumés  à  entendre  en  définitive,  les  avocats 
crurent  sans  doute  qu'il  ISdlait  prononcer  de  même 
en  définitif,  au  commencement  de  la  phrase,  et,  grâce 
àlapubUcilédonnéeaux  débats  des  Assemblées  poli- 
tiques, où  11  parlèrent  souvent,  ils  auront  th\t  paaeerc# 
usage  l'expression  «1  définUive,  dans  un  endroit  quel- 
conque du  discoure. 

Or,  c'est  là  une  grave  erreur  :  en  définUive  ne  doit 
se  mettre  qu'après  les  veites  gagner  ou  perdre,  à 
cause  du  mot  sentence  sous-entendu;  et,  dans  tous  les 
autres  cas,  il  faut  dm  en  définitif,  comme  on  dit  e« 
général,  en  résumé,  en  pdrtieulieÈ,  en  grand,  en 
petit^  etc.,  c'est-à-dire  avec  radjeetif  su  masculin.' 

Voici,  du  reste,  des  exemples  qui  militent  en  ftveur 
de  cette  opinion ': 

Souvent  on  se  donne  Uen  de  la  paiM  miir  n'ati*  ^ 
*f/ï«<tf/'que  ridicule.  •— —  i-v-r  o  en,  m 

Dana  lea  déUbérationa  lea  plus  sages,  l'intéret^nt  se 


laliaer  dlilialir,  IFrauler,  mais.  e»déH»iH/,ti  donne  son 
vote. 

*■  définitéf,  que  veul-il  ?  que  prétend-il  T 

(BMlMna*.  Otti.  /nMf.) 

Dans  ses  Remarques  détachées,  Girault-Duvlvier  (édil. 
de  4840)  laisse  ses  lecteurs  •  choisir  celle  des  deux 
expressions  qui  leur  conviendra  le  mieux  ».  L'autorité 
de  l'auteur  aidant,  cette  doctrine  eut  nécessaire- 
ment du  succès,  et  il  n'est  pas  jusqu'au  Dictionnaire 
de  LiUré  qui  n'incline  à  consacrer  définitivement  la 
méprise  de  la  Grammaire  des  Grammaires.  Je  ne  sais 
ce  qu'il  adviendra  de  ma  protestation  dans  cette  cirrons- 
tanœ  ;  mais  Je  no  l'en  produis  pas  moins  :  en  définitif 
se  dit  encore,  s'il  s'écrit  plus  rarement,  et  peut-être 
n'cst-il  pas  trop  lard  pour  décider  ceux  qui  se  soucient 
de  la  pureté  de  la  langue  à  rétablir  cette  expression 
dans  l'emploi  qui  lui  appartient. 

X 
froitième  Quettioe: 
Ave»-vous  parlé  de  cette  locution  :  la  discosbi  m 
AU  cAiir  d'AceamamiT  Quelle  peut  en  être  r originel 

C'est,  dans  Roland  furieux,  l'épisode  où  la  Discorde 
rient  susciter  mille  querellas  entre  les  Sarrasins  qui, 
sous  la  conduil«  d'Agramant,  leur  chef,  assiègent  là 
capitale  de  la  France,  défendue  par  Charlemagne  et  ses 
preux. 

J'ai  amplement  traité  de  cette  locution  dans  la  9*  an- 
née du  Courrier  de  Ka«^e/(M,  p.  W 


ÉTRANGER 


Pmiién  Qoestioa 
Voudriet^ous  bien  me  dire  s^U  est  indifférent  d^em- 
r  'jger  UQi^ovtpow  plus  mir,  et  réciproquement  1 U 
Dictionnaire  de  t Académie  et  les  grammaires  f^nfaises 
que  j'ai  en  ma  possession  ne  disent  rien  à  ce  ttOet. 

L'adjectif  pe/tf,  qui  se  disait  en  latin  panm,  n'avait 
pas  de  comparatif  régulier  dans  cette  langue  :  Il  faisait 
minor  à  ce  degré.  Or,  ce  mot  nous  a  donné  menre,  et 
celui-ci,  où  une»  et  uner  se  succédaient,  a  pris  un  <f 
euphonique  (comme  tendre,  de  tener),  ee  qui  a  fUt 
mendre,  transformé  plus  tard  en  nsoindre  : 
Il  ne  eonvient  pas  que  la  mendre  abats  la  grelgseur. 
-.      _  (PtsmtÊ,/»  is.) 

Bt  partit  aes  gens  en  deux,  et  niât  la  mamdrm  iwné  ^. 
lWwmo*,*e£rientefbroir  "•-•-*•  P»»  Pour 

(VKêmtn.  u,  u.  afa.) 

ren  sa  lar{{eaae  U  vaut  ae  main  oatendre 
Aimé  aère  tmt  du  grand  que  du  mendte' 

imm.1.  isi.) 
La  condition  dea  bi>atea  brutes  ne  saroi!  ie  rien  motm-U-e 
A  la  oostra,  s'il  ne  nooa  reatoU  qna^îA  espoir  d'éternité 
après  la  mort. 

Tons^nos  efforts  ne  pMv«nt  seolament  arriver  A  répre^ 

TiluJ!^      «eftOreoyselet,  sa  eontexture,  aa  be^ité. 
et  rutlUté  de  son  osago. 

(MMMlMk  I,  ut.)  ■ 


tmmmmmmiim^ 


tmmmmmmimm^mmmmiimmmm 


I     . 
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US  COURRIER  DE  VAUGELAS 


Joiques  h  quand  moindre  (mmiwv,  mendre)  a-Uil  été 
k  Mui  eompwmtir  de  pHU  dans  noU^  langue?  Il  me 
■eralt  aspez  difllclle  de  le  dire;  cependant,  comme  Je 
vois  dans  V%\t%tvit{Aon\.\'Eiclairciiienienl  a  été  publié 
•n  1580)  que  moindre  s'employait  t  quelquefois  •  pour 
le  comparatif  de  petit,  je  crois  pouvoir  en  inférer  que 
plm petit,  le  nouveau  venu,  doit,  pour  avoir  été  alors 
préll&ré  i  son  compétiteur,  avoir  oommeneé  à  être  en 
aitfe  au  moins  dans  le  siècle  précédent. 
,  ^s,  quel  que  soit  le  temps,  nù  elle  a  pris  naissance, 
la  forme  comparative  p/<ii«/)0/ï<  a  continué  i  s'employer 
concurremment  avec  moindre;  ces  'deux  expressions 
■ont  venues  Jusqu'à  nous,  et,  comme  ce  n'a  pas  été  sans 
qu'une  dilTérenoe  s'établit  entre  elles,  il  s'agit  de  savoir 
•  quelle  est  cette  dilTérenoe. 

Aprte  avoir,  comparé  «es  deux  expressions  «fan»  le 
plus  grand  nombre  possible  d'exemples,  Je  suis  arrivé  à 
me  former  sur  leur  emploi  l'opinion  que  Je  vais  vous 
exprimer.         \t 

S'il  y  a  quelques  cas  où  l'on  peut,  A  volonté,  se 
servir  de  plut  petit  ou  de  moindre,  il  y  en  a  assu- 
rément beaucoup  d'autres  où  .leur  'emploi  demande 
'  quelque  discernement;  ainsi 

(Emploi  de  moindre) 

K*  Dans  les  pbrasissoù  le  sens,  en  vertu  d'une  nuance 
délicate,  requiert  plutôt  moins  grand  que  plut  petit,  on 
donne  la  préférence  k  moindre,  tammp  dans  ces  clta- 
^ons: 

Ma  honte  «o  serait  nuÀedrt  Aui  que  TOtre  crime. 
7"^  (Rmim.  mukr.,  ri,  «.) 

U  l'ettet  a  manqaé,  ma  gloire  n'est  pas  moln^e. 

(CotMilK  CmiM,  IV,  f.) 

La  reine,  pleine  de  foi,  ne  se  propoie  pas  un  moimdn 
mo4éle  que  Maria.^ 

(BowH.  itmrié-nMm.) 

S"  Avec  les  substantifs  qui  n'admettent  pas  ordbi&ire- 
meol  l'adjectif  petit  pour  qualiQcisitif  (prix,  qualité, 
hauteur,  rang,  stc.},  on  emploie  moindre,  qui  équivaut 
•lors  à  Motfas  suivi  de  l'adjectif,  qui  convient  i  ces 
substantifs  (grand,  haut,  élevé)  : 

U  tient  on  moMre  rang  que  vous. 

\Dicl.  ttLUtr4) 

Cette  colonne  est  ««mtfr*  que  l'autre  en  Ijaateur  et  en 
grosseur. 

Btlorsquit  l'a  fUla  poiasamnient  secourir, 
Que  la  wateir»  louffiMar  l'aarait  laissé  périr. 

(OtHMOb.  McMh,  rv.  t.) 
8*  Dans  le  cas  où  plut  petit,  au  lieu  d'un  sens  maté- 
riel, doit  avoir  un  sens  moral,  on  le  remplace  eneora 
par  wutndrt,  comme  l'ont  fcit  les.  auteurs  dont ,  les 
Doms  suivent  : 


tiques. 


lisaiurol 


iBwTMt) 

isse  simplement  comme 


llto  veut  être  enterrée 
la  Motiuiré  femme. 

s  Mf.  i%it) 

Qu'on  ouvrage  destiné  à  l'éducation  d'un  prince  ait  de  la 
célébrité,  le  «mMm  IsatUhonnie  le  croit  propre  ft  Tédn- 
iflls. 

(I>Mi«%  Ceim4,  mr  Im  ttmmt,  d^  i.) 


4°  Enfin,  on  emploie  moindre  pour  désigner,  Jes 
quatre  ordres  mineurs  (portier,  lecteur,  exorcisle  et 
acolyte),  ainsi  que  le  montre  cet  exempHi  : 

.  L'archevêque  de  Cambrai  lui  donna  en  dnq  jours  de 
suite  les  quatre  moindres,  le  sous^iaeonat,  le  diaconat,  le 
flt  prêtre  et  le  sacra  évéque. 

^  (Matfimam,  ttt,    tte.) 

(Emploi  de  p/iM  pefM) 

4o  Quand  la  phrase  renferme  l'adjectif  grand,  on  se 
sert  généralement  du  comparatif  régulier  plut  petit, 
attendu  que  celte  f<^me,  en  laissant  petit  en  évidence, 
marque  mieux  l'opposition-  : 

Le  sage  est  grand  dans  les  ptut  peUlet  choses;  le  méchant 
est  petit  dans  lès  plus  grandes. 

Tous  coururent.  4  elle  [Judith]  depuis  le  p/iM  petu  jusqu'au 
plus  gra»d 

{Uey,  Bit.  Judith,  XIII,  iS.) 

Quand  on  sait  les  grandes  choses,  on  néglige  souvent  les 
plutpetétes. 

a*  Si  la  phrase  renferme  un  adjectif  ou  un  équivalent 
d'adjectif,  précédé  de  plût,  -on  emploie  encore  plut 
petit,  dont  la  construction  satisfait  plus  la  symétrie 
que  celle  de  moiiu/re  ;  | 

Les  poètes  éminenta  rendent  lea  grands  hommes  encore 
.plut  grands,  et  les  petits  encore  ptui  peiUt. 

'         "  (La  Bniytn.) 

Jamais  il  ne  pactit/)itM  humble,  ni  plus  petit  devant  Dieu. 

(BoardihMM,  9*  dkm.  ap.  la  Pnt.) 

Ce  palais  immense  [Versailles]  dont  la  façade  du  cdté  des 
jardins  est  ce  qu'il  y  a  -de  plus  beau,  dans  le  monde,  et 
dont  l'autre  fè^e  est  dans  le  plus  peut  et  le  plus  mauvcAi 
goût 

(Toltaira,  fV•^  «nrrAù/.,  ut.  XXTIII.) 

".   J'en  vois  deux,  dont  l'une  est  qu'entre  nos  ennemis, 
Les  plut  à  craindre  sont  souvent  les  plut  pttUt. 

'      .    (U  pmuim.  ttT.  n,  r«bi*  t.) 

Tels  sont  les  cas.  Je  pense,  où  il  faut  distinguer, 
entre  l'emploi  def/iu/wtiY  et  celui  de  moindre.  Si  J'en 
ai  oublié  quelques-uns,  ce  qui  n'aurait  rien  d'impos- 
sible, vous  voudrez  bien  vous  rappeler  qu'ayant  été  le 
premier  à  traiter  cette  question  de  synonymie^J'ai 
parais  même  droit  à  quelque  indulgeUtt. 

"x 

8«)coBde  Quesl&on. 
Je  tait  bien  que  votre  expreuion  familière  riQvaa  son 
CHiia  lignifie  t' endormir;  mait  quelle  connexion  peut'it 
y  avoir  entre  cet  deux  ehoiet  f  Je  tout  serait  bien 
reeoni^aiisaiU  de  mê  fa^^rendre  par  votre  Journal. 

Je  vais  vous  le  dire. 

La  pièce  intitulée  X  Aveugle  de  M ontwutref^,  pièce  qui 


n  étend  ses  oidrea  Jnsqn'soxHnota»»  de  ses  domo»   ^ft>l  jouée  pour  U  première  fois  à  Paris  le  6  mars  <8a8, 

-  _^  ^jh^^^ *«       M ' tftt^^uk^     W^kdfe ^ ■«&■««    ■\«&a1«hS       a^    ^  ^I «^ a    J.^    J  r  *       j ^      ^^- 


serait,  d'après  Joadiim  Duilol,  le  point  de  départ  de  ce 
didon. 

Le  personnage  qui  fiùt  l'aveugle  tient  à  ne  pas  s'en- 
dormir; et,  pour  atteindre  son  but,  il  arme  le  bout  do 
son  b&lon  d'une  pointe.de  fer  qui,  abaque  fois  que  l« 
sommeil  le  gagne  et  imprime  à  son  corps  un  mouve- 
ment, va  piquer  son  vigilant  gardien,  placé  entre  ses 
Jambes. 
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Le  moyen  empipyé  par  ^ave^gle  pour  se  tenir  éveillé 
a  naturellement  donné  lieu,  au  tb^tre,  à  l'expression 
Piquer  ton  ekien,  avec  le  sens  de  s'endormir,  et  de  là, 
ooomie  tant  d'autres  quels  scène  a  vues  naître,  celte 
expression  a  pass^^ns  le  publie. 

PASSE-TEMPS  GRAMMATICAL 


Corrections  ta  w 


précédent. 


1*...  il  MtlrJ*  M  |jaiii<»<wiii<  «alhMMU  (T«it 
de  Vmtflm,  I*  ■■■4«.  p.  S4)  ;  —  S*. . .  dM  difttVsmuM  U  le 
SaiM  ;  —  t*. . .  po«r  la  criar  nr  laa  loiU;  —  4*. . .  La  N*  M  aa 
ratsambla-t-il  pu  eemplilemeni  k  fraMatiT  (Vi»ir  Cearrter  et 
Veui^ët,  i"  tamte.  ammin  ^,  p-  S)  ;  -  S*. . .  éuil-tlle  eemû- 
aaallamaat  retspUt;  —  6*. . .  ea  qv'U  laar  faal  ;  »  7*  Aia^iiéi 
lai  Tieaaeaa  da  la  Chaabra  wmm,  aa  l'aeeapan  ;  —  S*. . .  d«t 
hiU,  Mira  daa  iaiaaUaaa  (Voir  CaMTiar  U  Vtm§èki,  t*  aaa4a, 
p.  tSS);  — 9*...Xarf  daMfiialaeabiaaid»t4aiai;  —tlb*...  ca 
aoir,  4  lia  haaras  un  qnart  (Vair  Courrier  de  Vmtgtlat,  f  aaaia, 


m  corriger. 

i*  Lors  de  sa  Ismeuae  mission  en  187D,  M.  Thiers  a 
débuté,  par  la  toute  impardonnable  de  déclarer  par  dessus 
les  toita  que  la  Vraneo  avatt  absolument  toua  les  torts, 
qu'aile  n'avait  aucune  exenae. 

(Ls  Pag*  im  II  MfteBbn.) 

2*  Plusieurs  fonctionnaires  m'ont  demandé  comment 
doivent  être  traitée,  sous  le  rapport  de  la  solde  et  des 
prestatlona,  les  miiltairea  détachés,  pour  la  moisaon,  cbei 
lea  cultivateun. 

r  O^aUleora,  toua  lea  eOorta  dovaient  être  faiu.  toutes 
lea  précautions  priaea  pour  que  l'acte  du  S  août,  qui  est  au 
premier  chef  un  acte  d'union,  n'ait  aussi  que  dea  eflèu 
d^ualoo  sur  les  divers  groupée  eonservateura. 

\PAimtr  nmUmml  Sn  17  mM.) 

4*  IAt41  envie  de  a'y  Udaaer  prendre,  U  fmirtt  est  ié  qui 
loi  aoaflla  tout  bas  :  «attention  I  hetar  paa  de  bétiaesl.... 
K*  té  lalaae  point  prendre  A  cette  glue  des  heUaa  pro- 


'{U  CffaaM  te  11  ad.) 

V  Coat  p<Mihle.  a  répondu  M.  le  Président;  mais  cette 
Aaaemhlée,  dont  la  Pranee  paraît  déairer  si  ardemment  la 
diaaohiUoo.  ce  n'est  pu  moi  qui  petit  la  diaaoudre. 

(i«X)Mv*aa}a«w«.) 

f^Ono  Ma  lancée  aur  nae  tells  pente,  le  déconsidéra  Uon 
du  premier  acquière  la  rapidité  du  boulet  tombant  d'un 
aotnmet  dana  l'espace. 

(rjBM  Oê  9  MO.) 
T  Laa  pensées  étaient  aiUanrs  qu'au  débat.  U  gauche 
aUa-méme  avait  pema  à  s'interdire  lea  oeiivemtions  et  à 
a'oocnpar  d'antre  cboae  que  de  la  criae  parlamentaire. 

H'Atmir  il  i1a,t$  ém  t  mA) 

r  On  oontlnue  à  a'entretenir  de  raflkire  Bipoll,  de  ea 
brillant  Cait  d'arum  remporté  par  les  cariiates. 

(lé-a) 

9>  Son  avia  a  lui  était  que  Je  m'adresse  an  premier 
magistrat  vann  pour  noua  débarrasser,  vous  et  moi.  de 
tonte  ponisoite  de  oetta  foauns. 

(Li  Aatt  Jtmnmléa.  11  J^i.) 

[les  eoneetions  è  quiSKtaine.) 


BIOGRARHIE  DES  GRAMMAIRIENS 

PRIlUfifiB  Moml  DU  xvii*  siftai. 


Ce  grammairien 


FEUILLETON. 


CaiwrlM  lULUPAS. 


n'a  aucune  notice  dans  les  biogra- 


phies que  j'ai  coniultées.  Protbsseur  de  langue  Arançaise 
pour  les  étrangers  depuis  bientAl  vingt  ans,  il  remar- 
quait les  fautes  <|u'ils  commettaient  et  les  notait;' il* 
«  cQucbait  »  égale  ^oent  par  écrit  les  solutions  qui  lui 
étalent  demandées,  de  sorte  que,  sans  avoir  Jamais  eu 
besoin  d' c  espluetcr»  les  grammaires,  d^  les  fbuilletpr, 
ni  même  d'en  lire  une,  il  afiût  diM  parties  du  discoure 
uncoamen  judicieux  qu'Uli  public  en  «20  à  l'instiga- 
tion de  ses  élèves. 

Ce  travail  a  p^r  litre  :  Gramm^re  et  Sgntaxe 
française,  eontenamt  reigles  bien  exactes  et  certaines 
de  la  prononciation,  orthographe,  construction  et  mage 
de  nostre  langue,  é^  faveur  des  ettrangieri  qui  en  sont 
désireux. 

Passant  une  dédicace  à  «  haut  et  puissant  Seigneur 
Messire  Georges  de  Viiliere,  Chevalier  de  l'Ordre  de  la 
Jartière  t,  j'aborde  Ce  remarquable  traJlé  en  me  propo- 
sant d'en  mettre  pour  ainsi  dire  la  quintessence  sous 
les  yeux  de  mes  leetcun. 

rapsoiiaAnoH  dis  Lirrass. 

Nous.nousserVoibs  ordinairement  de  21  lettres  en 
français  dont  six  sont  voyelles,  et  les  autres  consonnes. 
Gharies  Maupas  va  nietlre  la  «  meilleure  •  pdnc  qu'il 
pourra  pour  édaircii|  le  «  brouillas  •  de  leur  pronon- 
ciation. 

Notre  langue  aim^  que  toutes  les  syUabes  soient 
distinctement  et  clairement  prononoésa,  d  surtout  iét 
dernières,  qui  Ont  le  plus  d'importance. 

Quelques  consonnes  telles  que  b,  d,  g,  m,  *,  a,  <,  x, 
a  ne  SB  prononcent  m»  peu  où  point  à  la  fin  des 
mots;  cependant  elles Incsool  pas  «  oislv«s  •,  car  elles 
senrenl^à  prolonger  la  Isyllabc. 

Il  en  est  d'autres  qui  s'y  doivent  (mmoneer  «  pour  la 
mieux  »,  oomiûe  e,  7,  f\q^  p,  r.  Toutétbis,  il  est  conve- 
nable d'exprimer  assex  eUtement  toute  consonne  0iialc. 
Si  le  mot  suivant  dMnmcocc  par  une  voyciie  ou  une  A 


muetta,  il  ftuit 

«s|f  un  seur  efffitg  en. 

et,  dont  le  <  ne  se  lie 

OBSiavaTio 
A^Onand  Use 
c'est  seulemeot  pour  al 
dites  dçe,  bdiUer.  U  j 
«  hebrieux  »  etchaldalques,( 


U  comme  dané  :  «m  bon  âmg 
nsU4.  Il  T  a  exeeptioa  pour 

PAancvulus. 

lire  double,  ce  qui  est  rare, 
la  syllabe  ;(Mi^«,  baaUler, 
exception  pour   les  mots 
ime  000/,  GeJaad.  Quant 
à  isaae,  Amron  •  frequentex^eo  noslre  Tulgalra  >,  Ils  se 
prononcent  Isée,  âron. 

Quand  un  verbe  finissant  Wi  a  est  suivi  de  U,  elle, 
«s,  en  parlant,  ncus  interpoéons  un  /  pour  remplir  le 
«  baaillenaeia  j>  qnlse  ferait,  à  la  rencontre  des  deux 
voyeDes;  ibalaon  l'écrit  rarei^efll  -.  U  Rog  vienth-oMt 


/ 


l 


m. 


\ . 


j 


•^m 


i^p 
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cette  singulière  expressioa,  «attribue  son  origine  à  la 
eonlear  prise  par  le  visage  d'un  bilieux  parvenu  à 
dlasimuler  en  riant  un  sentiment  désagréable  : 

•  On  eeonatt  la.  aignifleatlon  de  cette  expression  prover- 
biale peur  peu  que  l'on  aott  bileax.  et  qu'on  ait  observé 
son  vtaags  sous  nmpraasien  de  ^ualqua  ttNMiMe  de  l'eaprit 
ou'oB  aura  voniu  dlaaimnier  agréablement.  Bn  effet 


Or,  étant  connue  l'ancienne  signification  symbolique 

do  jaune  en  France,  il  est  facile,  ce  me  semble,  d'en 

tirer  l'explication  demandée  :  rire  jaune,  c'est  tout 

simplement  rire  faux. 

Cette  oonelqslon  est,  du  reste,  justifiée  :         , 

4*  Par  tons  ces  exem|rïes  commençant  au  xv)*  siècle 


LE  OOORIUER  DB  VAUGILAS. 


4ft 


•lUi 


Ooé  de  VadUm 

Oalne  —  Vagina 

OoupU  —  Vnipeenla 

Ooivre  —  lapera 

Oui  —  Viacom 

il  BaaA*  fWiktt^mAnl  ■'■■■illffi.i— 


CMukut,  de  Lndwif.  Bhidwig.    Qiktwiff.   Chludvrig 
(Clovis).  \ 

Ola*«rtaa,de  Lotber.  Blotber.aàberaÉloth«r(Clotbaire| 

Dana  la  suite,  et  assex  longtemps  aprèe^  cqaquéte,  les 

treAtloas  de  la  pronooelation  aaraMnlqusWaAdblissant. 
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U  Royne  urû-elU  avte  /«y  f  font  entendre  vUndra-til, 

Quant  à  cette  «  tyll^  •  oh,  nous  mettent  souvent 
une  /  devant  :  f««  fera  tonl  ti  ton  fait. 

B  —  Suivi  de  m,  m,  «,  t,  r,  au  milieu  des^  mots/il  se 
prononce  modérément  :  obmettre,  t^bmetire;  dans  la 
préposition  tout*,  ainsi  que  dans  debvoir,  debteur, 
«Mit,  il  ne  sonne  point,  et  l'on  peut  l'écrire  ou  ne  pas 
récrire, 

G  —  Pour  l'adoucir  devant  a,  o,  «,  quelqueS'-uns 
l'écrivent  avec  une  petite  «  au-dessous  :  deçà,  reçoit, 
tandis  que  'd'autres  ramollissent  au  moyen  d'un  «  ; 
prononceont.    " 

Celte  consonne  se  prononce  à  la  fin  des- mots  ;  mais 
die  -est  muette  dans  tous  ceux  où  elle  suit  une  diptv- 
tbongue,  comme  dans  :  laict,  fruiet,  poinet,  etc. 

0  —  A  la  fin  d'un  mot  suivi  d'un  autre  qui  commence 
par  une  voyelle  ou  une  h  muette,  il  sonne  comme  un 
/ ,-  tin  gaillard  homme,  un  lourd  abtu;  exception  pour 
p^mf,  où  il  ne  sonne  Jamais. 

Quand  d  vient  après  n  en  dernière  syllabe,  il  sert  k 
l'allonger  :  grand,  friand,  gtUand. 

Ë  —  Quand  il  est  féminin  et  finale  d'un  mot,  il 
donne  lieu  à  trois  abréviations  :  4*  La  syllabe,  qui  le 
précède  peut  être  allongée  et  comme  élevée  en  pronon- 
çant; 2*  à  la  On  des  vers  et  à  la  cé^re,  il  n'est 
presque  compté  pour  rien;  3*  quand  le  mot  suivant  com- 
mence pat*  une  Voyelle  ou  une  A  muette,  cet  «  est  nul. 

Quant^tf  vient  après  un  rerbe  terminé  par  «  féminin, 
«  aucuns  ■  mettent  uii  accent  aigu  sur  ce  dernier  : 
cherchi'je,  pui$*é-j0,  et  d'autres  veulent  qu'on  le  rem- 
place par  ay .:  eherchay-je,puistay-je,  etc. 

Lorsque  la  3*  personne  singulière  Qnitpar  è,  on  inter- 
pose «  vufi^remont  »  un  t,  en  iwrlant,  et  quelquefois 
en  écrivant  :  d«>ire-il  ou  dttire-til. 

Généralement  tout  e  constituant  une  'syllabe  au 
commencement  d'un  mot  se  prononce  ay,  comme  dans 
éviter,  éternel,  eitudier. 

Tous  les  inOnitifo  de  la  première  conjugaison  ont  l'e 
masculin  devant  r  ;  aimer,  parler;  et  aussi  tous  les 
noms  en  ier  :  fier,  nuttier,  eordoanier.^ 
.    Excepté  dans  la  t*  personne  plurielle  des  verbes,  où 

e  suivi  de  «  est  féminin  (muet),  il  se  prononce  ordi-  ^yllabe,  c'est  par  unTqu'il  se  marque,  et  non  jiar 
nairement  presque  comme  a  devant  m  ou  n.,  exemple  : 
entendement,  emnkener. 

G  —  Dans  aiguieer  et  Gude,  nom  de  ville  et  du 
«  sieur  d'ioelk)  »,  on  prononce  l'u  qui  vient  après  lui. 

Suivi  de  »,  le  9  a  on  son  que  l'on  doit  apprendre  par 
l'ouïe  plutôt  que  par  les  préceptes.  Les  Allemands 
disent  onnion,  mtnion  pour  ongno»,  mignon,  mais  il 
s'en  tkut  que  cette  prononciation  scrit  bonne. 

Siffne  et  ses  dérivés  se  prononcent  IndifB&remment 
(4fM)  «tue  ou  aigne.  G  ne  se  prononce  pas  dans 
eogmoMre  ni  dans  ses  dérivés  ;  venant  après  n,  à  la  fln 
d'UM  syllabe,  il  la  rend  longue  :  jon^r,  rang,  long.  ' 

H  ~  Ella  «  se  tait  ■  dans  maintes  c.  dictions  a,  ee 
qui  a  lien  h  plus  souvent  «  es  »  mots  venus  du  latin  ; 
mais  dans  las  noms  d'origine  flrantaise^ou  allemande 
nous  l'aspirons. 


I  —  Le»  «  curieux  »  le  forment  avec  une  icHigue 
queue  quand  il  est  consonne  et  au  milieu  des  mots  : 
rajeunir.  Sans  étfe  prononcé,  il  est  seulem^t  indice 
de  U  «  liquefoction  •  de  /,  comme  dans  faillir,  ail, 
gentil,  eil,  poil  au-dessus  des  yeux,  mil,  jgraine; 
"exception  pour  m///«!,/î/,j»iijp</te.  i 

L  —  A.u  milieu  des  mots,  elle  est  muette  d^nt  une 
consonne }  mais  elle  se  prononce  dans  poulpe,  coulpi  et 
«es  dérivés.  Sold,  monnaie,  se  dit  «>«,  -et  eol,  fol, 
mol  raient  mieux  étant  prononcés  comme  ils  sont  écrits. 
0— Quand  celte  voyelle  est  double,  elle  ne  fait 
quiallonger  la  syllabe,  rùole.  Depuis  quelque  temps, 
on  afTecle  une  niaise  et  vicieuse  prononciation  de 
ehoie,oaA\iehouie.      < 

R  —  II  lie  faut  pas,  à  l'imitation  du  «  populas  • 
omettre  toutes  les  r  finales,  et  dire,  par  exemple  :  Vous 
plaitt-il  veni  disné  avec  Aïoy,  au  lieu  de  venir,  diener 
avec  prononciation  modérée  de  l'r. 
^  S  —  Elle  "se  trouve  écrite  dans  plusieurs  mots  où  elle 
ne  se  prononce  point,  et  où  elle  ne  sert  qu'à  allonger  la 
syllabe.  On  la  pourrait  remplacer  par  un  accent  aigu  ou 
«  circonflez  »,  et,  au  lieu  de  estre,  lascher,  etc.,  écrire 
être,  lâéher,  etc. 

Batter,  signiflant  suffire,  fait  entendre  l'$;  mais  baster, 
mettre  le  bât  à  un  mulet,  ne  la  (liit  point  entendre. 

Ce  n'est  pas  une  fiiule  que  de  prononcer  1'*  à  la  fln 
des  mots  «  pourveu  »  que  ce  soit  faiblement  ;  et,  quand 
on  la  supprime,  il  faut  tenir  la  syllabe  un  peu  «  plus 
longuette  ». 

"T  —  A  la  fln  des  mots,  après  n,  il  fkit  prolonger  la 
syllabe,  comme  on  le  voit  dans  pain,  paint  ;  u^m  saint. 
,  Dans  la  finale  t$,  la  lettre  t  n'est  Jamais  pronoocée, 
«Il  rets,  des  mots,  etc. 

X  —  Il  se  pro;ioooe  comme  une  «  dans  Xaintes,  Xaim- 
tonge,  saint  Maixent,  Auxerre,  deuxième,  tic. 

Y—  On  l'emploie  entre  deux  voyelles  :  playe,  joye,  et 
aussi  à  là  fln  des  mots  «  dipbtbonguez  »,  comme  ayant 
meilleure  gr&oe  à  cette  place  :  roy,  foy,  luy,  essay,  etc. 
Z  -^  A  la  fln  des  mots,  il  sonne  comme  une  «;  mais 
il  prolonge  beaucoup  la  syllabe,  ce  qijie  les  étrangers 
doivent  soigneusement  noter,  comme  dans  Cottes,  de», 
beauté»;  car  lorsque  nfp  long  à  la  fln  de  la  dernière 


Il  notei 


une«. 


.siriTHOsuras. 


AI  ou  AY  — -  Il  est  dipbtlwngue  quand  il  se  trouve 
suivi  d'une  voyelle;  ainsi  agons,  phtye,  rayon  se  pro- 
noncent presque  o-y-eiw,  pla-y-e,  rary-on,  mais  sans 
se  diviser,  ees  mots  n'ayant  que  deux  syllabes. 

Cette  dlphlbongu**  se  prononce  comme  e  maseulià 
aux  premières  personnes  singulières  du  passé  défini  et 
du  futur  :  donnay,donneray,  ainsi  Jiue  dans  les  quatre 
mots  suivants  :  J'ay,  tçay,  aymer,  ayder.  Dans  tous  les 
sutTM  cas,  elle  se  prononce  comme  «  ouvert. 

{Là  tMiteem  prochain  nmmiro.) 


Li  RMSAcma-GisiiiT,  E.  MARTLN. 
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(EUVRBS  DB  RABELAIS.  Editioa  oonformo  aux  dMmiera 
textes,  revus  par  l'anteor,  avec  les  variantes  de  toutes  les 


éludes  originales,  avec  notice,  des  note*  et  un  glosMire.  Par 
Puuat  iAMRiT.  T.  0,  Io-16,  250  p.  Péris,  IU>rairie  itAl- 
pktmse  Lemerre,  27-29,  Passage  Choiseul. 


OEUVRES  COMPLÈTES  DB  FRANÇOIS  VILLON,  eoiviM 
d'un  choix  des  poésies  de  ses  diso|ples.  Edition  prèpirie  peir 
La  Moonoye,  mise  au  Jour,  avec  notes  et  gloasaire,  par 
M.  PiaaaK  tàjinmt.  S»  édaiov.  ln-16,  xvi-27t  p.  Paris,  lib. 
Lemerre.  Prix  :  2  fr. 


LB  MIROIR  M  MARIAGE,  poème  inédU  d'BiTtfAcis 
DtsoBAiirt,  publié  par  P.  Tarbé,  correspondant  ds  Fbisti. 
tut.  —  A  Reims,  ebtsBrissart-Binet,  lU>raire  de  l'Académie 
die  Reims,^  5,  rae  du  Cadrao-Saiot-Pierrs. 


POETES  DE  CHAMPAGNE  ANTERIEURS  AU  Vf^  SIkCLB 
(CoUecUan  des).  —  A'Reiois,  ehex  Brissart-Binet,  libraire 
de  l'Académie  de  Réuni,  5;  rue  du  Gadran-Saial-Pierre,  < 
Prix  de  chaque  volume  :  IS  frasée. 


Ub 


■J*-!   , 


DB  U  FORMATION  DES  ANCIENS  NOMS  DE  LIEU,  Irsili 
pratique  saivi  de  remarques  sur  des  noms  da  lieu  fooniis  | 
par  divas  doeooMnts.  P.  J.  QoKHBaAT.  Petit  in-8*.  Paris, 
A.  Frank,  67,  rue  RieheUeu. 


^ 


IM 


LI  GOCRRIKR  DR  YAUGSLAS. 


•près  un  siège,  et  que  la  garnison  consentait  a  sortir 
sans  snirïs  ni  tagiges,  et  a}ant  seulement  ses  piques 
dégarnies  de  leur  (ér,  qui  devenait  la  possession  du 
Tsinqueur,  Mis  s'appelait  sortir  wn  bdtoM  mu  poing,  le 

mot  hAIam   lUaltmanl  à   «aUa    ^mmoa.    dit   le   Obérai 


QaesUoa. 

J'ai  retnarqué  plusieurs  fois  eut  les  sfsri  dé  Paris' 
une  annonce  de  chapelier  portaiU  oM-deseus  dune  tête 


^ 
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PASSB-TBMPS  GRAMMATICAL'^ 


Oorrsetleas  da  ai 


rEUILLITON. 


BIOGRAPHIE  DES  GRÂMBfAIRIBNS 

raiMiftRB  MOITIÉ  DU  IVIl*  SitCLI. 


m. 


/    .  ■ 


':* 
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U   LITTERATURE  FRARCAtSE 

DEPUIS    LA   FORMATION    DE   LA   LANGUE   JUSQU'A 


JOURS. 


Par  le  lieuteiwnUcolonel  SixAr?,  officier  de  la  Légion  d'honneur  et  de  llnstrucUÀn  publique  en  France. 

Ouvrage  dëM^né  comme  prix  aux  Concoun  généraux  de  «870-1872;  —  di»lribué  aux  insUluleun  de  France  par  wn  Exe. 
M.  le  Ministre  de  l'Inflraction  publique;  —  adopté  et  recontmaudé  par  la  CommiMiAu  des  bibliothèques,  ainsi  qn« 
pour  les.  prix  et  les  bibliothèques  de  quartier  ;  —  honoré  des  souscriptions  desministërtis  de  l'Ii^truction  publique,  de 
U  Guerre,  de  la  Marine,  etc.;  —  décerné  en  prix  dMis  les  lycées,  les  collèges  municipaux  et  les  écoles  conununales 
de  la  Sein-,  du  Loiret,  de  l'Aube,  d^l'Areyron,  etc.,  etc.        . 


Quatrième  Édition, 


Six  volumes  du  prix  de  4  à  6  firanos  ohaoi 

SE   TROUVE    A   PARIS 
A  la  librairie  académique  Didier  et  ,C»,  1  A  la  librairie  dassique  de  th.  Delagrave  et  G», 

35,  qtialdes  Grands-Augustins,  35.  1  68,  rue  des  EcoW«,  58. 

A  U  librairie  Sandoz  et  Fischbacher,  33,  rue  de  S4tt2,  33. 


RENSEIGNEMENTS  \ 

Pour  les  Professeurs  fimnçais  qui  désirent  trouver  des  places  à  l'étranger. 

*  ■       \         '      \  __ — — o— . • 

AGBHCES  AUXQCBLLE8  OJl   ntJ  s'ADtESSU  : 

A  PARIS  :  M.  Pelletier,  116,  rue  de  Rivoli^,  —  Mme  veuve  Simonnot,  83,  rue  de  la"Chans»ée-d'Antin.  —  A  LONDRES , 
Ifiss  Gray,  35,  Baker  Street,  Portman  Square;  —  A  NEW-YORK  :  M.  Sebermerhom,  430;  Broom  Street. 

lOniNACX  PODl  DM  anhosc'es  : 
VAmtriomRtgisler,  di|M  aux  Américains  qui  sont  en  Europjji;  —  le  Galignmf»  Méttengvr,  reçu  par  nombre  d'Angl^ 
qui  habitent  la  France;  —  le  l^ekker,  connu  par  toute  la  Hcllande  ;  —  le  Journal  de  St-Pélenbottrg,  très-répandu 
en  Russie  ;  —  le  rtmei,  lu  dans  le  mV)nde  entier.  r' 

;        (M.  Hartwick,  390,  rue  Saint-Henorè,  à  Paris,  se  cha^ll^es  insertions.) 


CONCOURS    LITTÉRAI|\ES.i 

■     ■  ■  I  II——    I  t  . 

Appel  auiC  Proaaleurs. 


T 


L'AcAfifeMiK  FBAjiçA»*  pfopose  pouT  si^ot  du  prix  d'élsqucuce  k  décerner  en  1874  :  L'éloge  de  Bomdaloue.  —  Les 
ouvrages  adressés  au  concours  seront  reçus  au  secrétariat  de  l'Institut  jusqu'au  15  février  1874,  terme  de  rigueur.  Il* 
doivent  itarvjanir  francs  de  port.  —  Le»  manusorita  porteront  chacun  une  épigraphe  ou  devise  qui  sera  répétée  dans  un 
billet  cacheté  joint  k  l'ouvrage  ;  e«  billet  contiendra  le  hom  *t  l'adresse  de  l'auteur,  qui  ne  doit  pas  se  'aire  connaître.  — 
L'Académie  ne  rendra  aucun  des  ouvrages  envoyés  au  concours,  mais  les  auteurs  poùinnt  en  faire  prendre  copi». 


1874.  Cinq_  médailles  seront 
—  Affranchit-. 


«,àBqfjp;^ 


Le  tioiaième  CoHCOun  de  prose  ouvert  k  Bordeaux  le  15  octobre,  sera  clos  le  £^ 
déMmèès.  —  Demander  le  programme,  qui  est  adressé  franco,  k  M.  db  Lussac,  7,  hi^ 

Appel  aux  Poète». 

L'AcAnlmn  b'Aiiikms  met  «a  concours  on  prix  de  poésie  qu'elle  décernera  en  lS74.  —  Ce  prix,  consistant  en  une 
médaille  d'or  de  la  valeur  de.900  fr.,  sera  remis  au  lauréat  dans  la  séance  publique  que  l'Académie  tiendra  en  1874.  — 
Les  ouvrages  eâvSyès  an  concours  devront  parvenir  kM.  E.  Yv«t,  seeréUire  perpétua  de  l'Académie  d'Amiens.  «4,  rue  des 
Tioi*^:aUloax  avant  le  l*  Juin  1874  j  Us  ne  doivent  pasporter  de  nom  d'auteur,  mais  une  devise.  —  L'Académie  laisse 
Ml  choix  des  éoncumnU  le  sujet  qu'Us  désireront  trwter  et  le  genre  de  poésie  qui  leur  oonvtendra.  —  Chaque  poème 
envoyé  ail  concours  ne  devra  pas  excéder  deux  cents  vers. 

Le  onxième  Coneottr*  poétique  ouv«tt  i  Bordeaux  le  15  août  dernier  sera,  ckw  kl*  décMobre  1873.  Six 
médailles  sarunt  décernées.  —  Deman<*pt  le  {mgramme,  qui  est  adressé  franco,  fc  M.  Etabutk  Càwancs,  Président  du 
Comité,  W,  roïrie  d'Espagne,  à  Bordeapiif  (Gironde),  r-  àff'ranchiri  "t 


Le  rédacteur  du  Courrier  ^  Vauye/o*  e«t  visible  à  son  bureau  de  midi  à  une  heure  et  demie. 


otrliHfiotrou,  imprimerie  de  A.  GOUVERNEUR. 
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ON   S'ABONNE 
En  envoyant  un  mandat  Mir  la  poM« 
soil  an  RéJacleor,  soit  à  l'Adm. 
M.  FMcBBACua,33,niede  Seine. 


AVIS. 
Les  souscripteurs  de  la  province  ou  de  l'étranger  qui 
n'ont  pas  encore  payé  leur  abonnement  sont  imstam- 
ment  priés  de  vouloir  bien,  le  plus  tôt  possible,  en 
envoyer  le  montant  au  Rédacteur. 


SOMMAIRE. 

Wfonss  1  ans  comnaaicatiM  ;  -  Hyai^logi.  de  AuomHr;  - 
Ongina  ds  Teipression  Ort  fHt;  -  S'il  fent  dira  :  Ne  pat 
f*iuerqMede9aII,pt,Uuerét  |  Onpaei,MeMenmae- 
-  ProBoaeistiisa  da  mot  pimriti  0  Passe-temps  gramme- 
Hesl  II  Saiie  d«  la  biographis  da  Clmks  Mampn  |  Oavragas 
dagrammairs  et  da  Iludrators  ||  Famillas  pariria....  poar 
la  coevarsatioa  I  Coneoars  lilUniras. 


^        .  ..        FRANCE 

VjRéponse  à  h  communication  insérée  dans 
^^  le  numéro  tS.\ 

•♦  —  • 

Dans  mon  numéro  du  45  septembre,  j'ai  signalé  la 
phrase  suivante  comme  fautive  : 

•  tent-ee  d«a  républicains  qni  ont  conseil!*  A  Cbàries  it 
de  vtoler  ta  Charter  Sontce  des.  répubUeuu  qui  ont 
préféré  eondolre  Louis-PbUippe  rar  ta  tfrre  étrangèra 
que  de  lui  laisser  faire  la  moindre  concassion  aux  vœux 
despopntationsr  • 

Au  numéro  suivant,  j'ai  dit  que  cette  phrase  devait 
être  corrigée  en-y  introduisant jp/v/t;/,  ce  qui  donnait, 
en  ne  tenant  compte  que  delà  partie  essentielle  : 

Sontce  les  républicains  qui  ont  prététjb  conduire  Lonta- 
PbUippe  sur  ta  terre  étrangère  piuutt  qne  de  lui  tatanr 
fUre  ta  moindre  concession  aux  vcboz  des  popotatlonsT 

Mais  un  abonné  qui  |it  le  Courrier  de  Vmugelas  avec 
une  attention  dont  Je  ne  saurais  \xoç  sincèrement  le 
remercier  remarque  «  avec  surprise  »  que  j'aie  fhit 
une  leUé  correction;  d'après  lui,  ce  n'est  pas  dans  U 
simple  introducUon  de  plutôt  que  celte  correction 
devrait  consister,  car  venant  après  le  verbe  préférer 
«  qui  exprime  une  idée  relative,  une  idée  de  comparai^ 
•on  ou  de  choix  »,  le  mokphttût  lui  parmit  flure  une 
sorte  de  pléonasme.,     . 


J  espère  convaincre  d  on  bienveillant  contradicteur 
que  maconwcUonestici  ix  qu'elle  doit  être,  ou,  en 
d  autres  termes,  quele  ytx\»  préférer,  pour  être  régu- 
lierement  construit,  veut  qm  le  mot  plutôt  figure  dans 
son  cortège.  r  t>      «»uo 

<•  La  langue  moderne. ofiflns  une  foule  d'exemples 
^^plutôt  après  le  y trbt  préférer;  j'en  citerai  quclques- 

Je  préfère  de  périr  avec  tvi  plutôt  que  de  les  abandon- 

(BiiSiia.) 

Je  jw»?/»er8i,  de  prononcer  ta  discours  fonèbrada  celui  A 
Kn'SSl*'  '^  '"•  **•  "•  •*""  *  "°  ""P**  *'*>«• 

(U  Bfuyin.  Dim.  è  tAcad. /tmmt.) 

On  préfhre  de  sa  soumettre  A  la  pauvraté  et  A  tonte  ta 

(ChâtcaubrUiKl,  dam  PoitMia.) 

nsSl'an'l^&V'^*"*""'  l"*  "»«»»•  «»«  ChambordJ. 
îf^TpH.»'.^?  ?  ^T  P^'  " ^^*««  demeoiw  toute 
^.  ïlSSL^'.'^Jîf*"  '""  *•'  ••  Plifr  à  des  conditions 
îri^ÏÏ!^  '**  *°  '•-«^»  «nentir  à™ 

*  lU  i»ap$  àa  »t  aek*tt  1%:} 

De  plus,  je  trouve  dans  Giraut-Duvivier  (Rm 
délack.,  p.  i$3)  l'approbation  desj>braaes  suivantes;  à 
un  autre  point  de  vue,  à  la  vérité,  mais  le  plutôt  qui 
sy  rencontre  n«  plaide  pas  moins  pour  cela  en 
faveur  de  ma  tbèae: 

'.*  '1^^*»  »<wrtrj*rf«  que  do  vivre  dans  rignomlnto. 
trahir  "'"""  "^  "*"  ''"*"  "^  *•*  "*• 

Je  pr/ftre  périr  plutdt  que  de  m'avouer  coupabta 

Or,  Toiià  déji  une  forte  préemption  «  fiiveur  de 
U  correction  que  j'ai  indiquée. 

2»  Dans  l'ancien  français,  le  verbe  préférer  se  cons- 
truisait avec  la  préposition  devamt  (avant),  fUt  démonti^ 
par  cet  deux  dUtioiis: 

U  roj  René  ta  jwv/iane  [ion  neveu]  devmmt  todit  due  de 
Lomiae.  qni  estoit  flta  de  sa  lllle.  «  u, 

,  _  '.    .  (riMiian,  vil,  I.) 

Tous  rois  de  son  tempe  l'ont  préfère  [le  duc  Philipe-I». 
Bon]  en  Utre  devant  eux^  *^ 

(ClHMMiaia,  daoi  OdcIm.) 


•  < 


f^ 


■)K 


^ 


mmm 


laipiii 
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IC7 


cumeradet  eretpe^  eoi^ 
,  (ieaéaticA«;  —  «tto- 


T^««rr»0tt  quarre, 

trûitê,  eoeke, 

platirê^  ijwiyfi,   eptfframme,  epUapk»;  —  fiudrt, 

fTicKt;  -^fsrîlr,  ftâmpU,  guide  ;  —  komMde,  korloçe; 

•—  id«te  f  —Jufue;  —  wMiMowf»,  eMrfs,  nut/ange  -,  — 


et  miUiaee  sont  toqjoars  subftantifk. 

On  dltawoiwf  ou  dmixUme,  tien oa  troisième,  quart 
ou  quatrième,  quittt  ou  einquiéau. 

BU  nOROU. 
Pariant  «  IMT  resoeet  et  honneur  a  k  anrUnn'an    n/ma 


BIBLIOGRAPHIE. 

OUVRAOB8    DS    ORAMMAIRI    ST    DK    LITTÉRATURE. 
,  PiiMiOi|ttoBS  d»  1*  qatasalne 


♦-A 


I: 


A 


4M 


14  GOÇmitt  D|t  TALGIUS. 


Ll  OXIMUli  Bil  VAlfilLAS. 


i.' - 


a. 
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if  * 


\ 


Or. 
hmmà 


{étrti  itâiMfém»  Imt)  ot  U«tiqM  par  1     r  AffrotiiiMMr  c 


k; 


et  fM  praift-^oB  fMfènr.  .  fkOM 
\  à  i»  ayatac 
prteili««  di  iMiIre  pcrltr. 

;    r  (kpaiflM  ^rr/mr   •Ï^nOc,    fW   m    C<»p<MiUM| 

(>r»,  «nMl»  /l»f»,  partent  «titr*  «van/,  eek  ae  hit 
pai  4«  la  phrut  au  B  Igon  mm  phnuw  aMopaniiTt; 
paar  fa'aa*  idle  pfcfa«  «liàii,  U  kst  qu  il  ;  ut  après 
'  la  «Hia  aai  adwie  èi  eoaiparaiaoa  fpJas,  aiieux, 
inaiaa,  aalaaty.^alartreqaitftfw^rM  lui,  et  fa* 
4f  dnaat  aa  iaAailif . 

Ur,  eoHB»  fw  ^  devant  l'mfliiiur  qui  vûHfHférw 
ilBpîiqiM  BK  p^^  coa^paralifa.  U  fuit  qa'ea  adrerte 
de  eaaparài|îV|ran  P<aee  duit  ceUB  pteaM,  et  cal 
advwtK  M  paai  ètn  ia  quapiutét 

Mats  M'-rasafa  adael  dek  bagiie  «uUNiaa^Môr 
aprèi  It  wte  préfénr,  «  la  eoastruetioo  aneiftene 
jliatiAe  pleiBàqient  cet  oaagB,  et  si  la  théorie  d*  la 
phcaie  eomparatiTt  «a  moatn  la  oéoeaaaé,  o'esl-il  pas 
'  damaotré  par  «eUa  tr^  raiaoa  que  prtfém  doit 
'  toajoors  avoir  pour  «naipa|wori  phuôi  q/uad  m  aiats 
fw  i«  Ck  lai  iaftoitir  lé  auîTeot? 

Ç'art  fNMa- aÉii  de  la  phiâ  grabde  éfjdeoee.' 

M  j  lien pcrMàaes  ({ni  ne  metteat  pas  fiaiit  dau 
ht  fktmm  «à  l'aa  paat  rcBpbeer  préférer  par  hâmt 
r;  d'autres  qui  a^ticnt  <pn  prrferer  doit  oçccs- 
eqauiw  le  veut  l'auleur  de  b  lettré  à  latpitUe 
je  npaadi,  être  reaipiaeé  par  eeUe  dernière  expression, 
Ca^  J^  dH  phB  hantaMsandiie  prouver  qâe  les 
aaea  et  les  antres  sont  dMu  Ferr^ur  :  préfértr  a  sa 
con^ructioa  propre  qui  daaafltejiàUof  après  lui,  et  il 
a'y  aaaeune'ebiifalioa,  qaaorice  vtrftapart  serempla- 
eer  par  atawr  annx,  dr  reeoorir  à  eeOe  tournure. 


vfUaae  NriiL 
■laspaakst 


ilMW  éê  Parte  ae  poMMOt 

(Im  ém  «MWrt.    ••  ) 


) 


traaMoM. 

(ttUmm*.  a,  a.  r  tu.) 

Et  tmt  payiiMt  (Mavrss  «aas'  parttl  la  rtfuuM  «a 
fkanop,  car  taa  laMes  j  eaïaieat  m  gfaniM  pour  iMiBit 
ea  f «rats  <iae  las  plus  hcèM  ••«  4otowaL 

(Mw.  U.Ut,f   IS) 

4*  Aceoapfir< 
It  à  l'aide  «s  Oisa  le  Uti*  «ai  ihiuk  •■  An»  parttee. 

-     -       "         -  '  ,    (J.tartfc.  I9I.J 

It  oiMas  aaasi  qm  sstoieat  rnmmsiirins  il  It  •«■««*'. 

teéêx  esaspagaons.  bien  mmamwia  et  adraHSs  de  tout  es 
■ju'oa  doit  louer  en  gaotiUioaiaM  Tertueax. 

(1mm  XI.  jr«M.  Lvm.) 

,  ée  TS'Ik 
par 


Cenr, 
Malgré  la 


saat  vite. 


Ansks  w»ÊtÉ  sa  «es,  rnitiaL,  je  ni$  fWr. 
acatf,  AS  4tsl  sttf  jM«r .as  [uiié§iir,kMH  nttaa  :  itaitUr, 
àB,*H  stsnas,  ete.]\  maù  jt  ne  puis  tromper  le  nsAcàf 
dajwrfc^âasevvia.  iyes  in  bomté,Je'wru  prie,  ie  m'en 

iraprae  M.  I^adiat  {DietAm»,  étymai.),    ■nini 
yent  du  latin  Myait,  eabner,  apaiser.  Maia  esUc 
atjrmolo^  n'a  qu'on  iaamvénieât,  c'est  que  la  sens^ 
da  asMaair,  dans  l'aacieana.  lanfae,  m  petit  pa»  s  j 
•adaplar.  In  eAt^  ea  aait  ae  Ifoonm  daan)aa  rifniiia 
tioas   sùvëntes,   qui    n'ont  rien    de  oimniun  avcfe 


Cmm,  ClXVtlt) 


D'un  antre  eûté,'  Oiai,  dit  M.  Littré,  le  tira  (Msouvir) 
du  gotkiqiie  jpa-^MAta».  rassasier,  par  substitntioa  da  • 
au  t,  comme  dan^^iirotrdu  bas  latin  jM^isr*;  mais,  si 
cela  était,  on  trouverait  dans  l'iarisn  fran^s,^aaii^, 
I  troave  ^satr.  Or,  la  persistaBee  da  r  dans 
preuve  qn'H  n'est  pas  aasimilablB  an  r  de 
^/'^ 

Le  mot  Bapsasif  ae  vient  pas  des  aourees  préeédem- 
mec'  indifaces;  d'où  vieat-il! 

Le»  evnaapln  dtéa  plos  haut  foat  voir  que,  dans 
rancienne  langue  Crancaisc,  le  verbe  oMoartr  s  emploja't 
dans  deux  âens  diflerents,- eu  plutôt  que  cette  ian^jus' 
avait  deux  verbes  difEérenls  sous  une  mêma  ortfaot^rapbe, 
savoir  :  ^ 

''  4*  lassBsir,  signtfiaal  rasaasier,  satisflure,  H^pra- 
visionaei;  (sens  étendu  des  précédents'; .  ^ 

T  Iwsawr.  ligaidaat  achever,  aeeompUr. 

Dans  ce  deraiar  sens  (qae  noas  a'avoaa  pas  eoaaani^ 

BHtfrà  à  ehef,  à  fln  :  rien  d'étonnant  à  ce  qu'en  p«^iia4 
aaat  a#  aa  mot  câef,  qaî  avait  formé  le  vcrhe  >m^^^ 
feheir,  chevîr,  Joair  ,  oa  ait  bit  asssanr  (adefacir,  '' 
adMOr,  aaaevir,  iBBbuTir). 

Onaat  à  «aaaanr,  dans  h  freaaiflr  aoas,  comme  U  aa 
dtteaeaytgwl  iB>#rB  .  aatisfcire,  kartar  {àt  hmrt», 
snIBsani,  aaaei),  el  ea  Haliea  saxasrv,  rasaaaiar,  sate^ 
4arc  (da  saCali»,  saCsrv,  rtanné,  qnj  aa  a aaaai),  U fcat 

aad'aa 

le 
k 

le  voeahle  asmaair.-   lâfia  ^  m- 


V 


oa  disait  ea  fraaçaia  amtfke  paar 
(mairniarj.  cMaam  la  prouve  la  eila 
aa^niatas  à  On  Caafe  (eaat  saJUaM)  r 

.   Cas  estiis  aa  piees  da  raèe...  IsqneBs  s 
aaiit  Tbiaoall.  paaica  «a'sils  lai  aamhlsit 

Jt  am  crois  doae  autorisa  à  dira  ^aa  aatra 
ne  vient  ai  dn  latia  aMaapére,  assoupir,  ai  caear 
da  gothique  §m  tJtàimm,  aiais  qull  a  éié  taat 
meut  Corme  de  ad  et  de  *a|b«. 

.   *       .    / 


z 


Pumriex  mm  me  UrefmeUe  «et  farifia*  dr  texprt»- 
asa  Itsi  rarr  psar  $ifmi/ler  :  Are  peréu^  sa  faair 
aafrr  cAm*  aaafefat  f 


ma*/Wmi 

r«i  :  «  Cm 
rts  e«a  B'«vom  aae  aprtetee  ÉaperAme*.  •  Qmm 
pemeÊMrmmm!'  Mm,  je  $mie  pemr  le  ses  rttrmmeké  ;  mmis 
jmnme  fueje  a'ai paar  «afa  fanas  préfërmee  mpé- 
rtfwe  et  i 


C 


Cette  expramioa  papahire,  qui.  tira  aaa  origiae  de 
l'Eglise,  a  été  apUquée,  coaame  U  suit,  par  M.  Charin 
Niaard  dans  aaa  Cafisaif^de  fétfmfhpit 

«L'smpmaasatieaagiiMI  I  ■liniiiiestaa 

dira,  4a  riallaeace  dm  vieux 
if«a  sur  nmninatiea  et  la 

mit  av«e  qoat  lois  «nmags  s  mar  à  taor  harrifeim  «t 

Us  ont 
de  r 
psdefmppar  da 

on  résiuBé  eaaqMs*  des  angaana  vmaasqai, 
oàla 


prechÉs  aa  moyar-ig»,  dm  ce  Ihtt  tM  da 
>  da  dnay,  et  ^ai  regarde 

7  voir  es  qai  Fy 

qall  avait  vcfim  et  «aym  et  dial  ; 

•  Vaey  deoz  djahtmqui  parteai  aaa  poiUa.  ada  qaa  jo 

gai  la  davara  jasaaas  aax  os  devant  Im  pressai, 

•  mcadaatBdim:&aye«maiamnaBtqaevacyimdTaatm 
»qaimâiiaiiiaidaasla 

■  a 

rrfErayaMe  tagaints  da  ToawMua.  Cst  hsmaas  Sisat  wksx, 

»et« 
■1  dessns  ce«m  vaUSe  avait  a  _ 

saMtiBlartàis 


Lm  etpressioai  aspm  laÉserdr  et  «s  paf 
fas  de  amt  toalm  dam  éaaa  la  dialiaaaaiie  da  rAea- 
et,  quosfus  la  dsraièra  n'j  Ifare.  ea«BM  la 
X.  litlié,  qaà  partir  de  Isdittaads  4m, 
eue  a'ea  set  pas  amina  irès-asilée  i 

rapaeet^eUe  aar  des  raiaaas  wee»  aalidea  ^aar^a'oa 
pniam  raaeaaill^; 

Cala  peut  é«ra  ;  amia,  qàaat  à  mai,  )a  a^  aaia  qaa 
paar  la  repeuseer.  al  ee  aaal  I 

4*  Ko  méam  tempa  que  ée,  l'm 
taU  aaaai  à  devant  rininiur  qui  saivatt  laimer 


HaaaédaNeliis^mts.^ 
•eisamdsa^henlSaap^        . 


.  ^  a.  rti.» 

^ —  isimM.  i-^  u 
Si  raaaea  svaM  élÉ  kaanMe  |  h   fiiii^iiig  d 

iriutôt  qu'à  la  pr^paailioa  d^  aoaa  d 

^"J^*^  *,  et  ITdée  ae  aérait  jamais  vanae  à  I 

de  mettra  an  fasaaflBeallaaiaraBaiea 

la  mettra  aprèa  d^.  qm  a  fémplieé  df 
rXa  ftirflaaBairadalifcd  iii^iHi,  je  enito,  naa 

▼iaflaaad'tiaamimdB  asaaaàaiBardb    M  m  ^». 

àe.- 
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LE  COUaniER  DE  VAUGBLAS 


\Jk   LITTCHATURE  FRAIplISt 

DEPUIS    LA  FORMATION    DE   LA   LANGUE  JUSQU'A  NOS  JOURS. 


4*  AaaAe 


QjJESTIONS 
GRAMMATICALES 


LE 


;>\UII  DE  \klln 


IB  JaaTlar  1«V4 


(XUESHONS 
PHILOLOGIQUES 


'   -tr 


IM 


UL  OOURniER  DB  VAUGKLAS 


LE  toURRIER  Dl  VAUtiBUS 


/ 


'te  MiM  qmi   NteulMI     IM   ^«iMlMl   «•    mm:   MM   M 

'■««■"M  F**  d'afir,  MNi»  veuJoM  teir*  co  que  OMt  (UaoM. 

(■Wgii.  «M  unm.) 
Il  tent  M  iateMr  aiiar  A  U  d<>Mio«*,  «t  oooMiUr  A  dm 
cboM  qu'on  ne  Imiuenrilfmaê  têin  mu  mol. 

Gomme  Umii  on  Aquiftk^U  m  requièreol,  devant  un 
InOolUr,  que  la  prépo*iUoo  <i«  e(  Jamais  fwe  de,  c'est 
un  iHMvd  argument  contre  la  loeulkm  m  |m«  teicMf 

4*  Le  verbe  faùNT  vient  do  laUn  /«nirv,  lequel  est 
Mtsei  la  aouree  d'oà  dérive  Idci^;  ce  dernier  s'emploie 
par  les  hfebiUoU  du  Berry  et  cem  des  environs  de 
Paris,  dam  des  exemples  analogues  feceui  qui  suivent, 
M  Mm*  M  eoQsi>iiire  Jamai^vee  cm  de  : 
"^  .  QmI  baffoul  elle  m  U€ke  Bi  de  parier;  -  U  n'm  fn 
UeMi»  pleuvoir  depuis  deujfours  r— Cm  jeuoM  ctateni 
M  làekmt  ftM  de  eourir,  etc. 

Preuve  de  plus  que  l'admission  de  çve  à  la  suite  de 
M  pt  Muer  est  une  Auite  manifeste,  puisqu'elle 
répugne  eo  quel(|u«  sorte  au  bas-làngage  iur-méme. 

A  0100  avis  dooc,  l'Acrivaln  de  la  Reime  de»  Deux- 
Monde»  qui  a  ilit,  à  l'endroit  que  vous  me  signalez  : 
«  Ces  évéoemeots  ne  laiuent  ptu  d'avoir  une  certaine 
.importance  »  a  employé  la  seule  expression  correcte,  et 
vous  avez  i  vous  féliciter  d'avoir  toujours  eo,  dans  ce 
cas,  seloo  votre  beuredse  allusion  au  langage  classique, 
uoe  préférence  pour  h*  que  retranché.  » 


HT 


l  ■' 


.jfi' 


ÉTRANGER 


.>v 


PMÉièra  QoMtkM. 
Pourquoi  tm  mette  aolennelle  qui  se  dit  à  la  rentrée 
de»'Comr»  et  de»  THbunaux  porte-t-elle  le  nom  de  hems 
aovM? 

H.  Albert  de  la  Fizelière,a  r^MMidu  d'avance  à  votra 
question  dans  un  article  de  rOpinion  nationale  du 
((  novembre  dernier  :     . 

«  Dans  le  principe,  cette  mené  avait  été  foodée  vers 
l'an  1100  par  le  corps  des  procureurs. 

>  In  14M,  le  cbaotniier  Amoad  de  Corbie,  dMrant  don- 
Mr  plus  d'éclat  A  Mtte  soiranité.  propoM  diAUUir  une 
retenue  de  deux  Acùs  d'or  sur  la  râeeption  de  chaque 
avocat  et  d'un  teu  sur  celle  de  chaque  procureur,  pour 
tonner  un  fonds  applicable  A  la  célébration  dés  mesMa  de 
rentrée. 

■  Cest  alors  que  Im  proeoreors  adoptèrent  ruMge  d'y 
inviter  1m  magUtrate  et  Ïm  avoeats.  L«  mesM él^lcMébrée 
dan»  uiM  peUte  chapelle  sitoAe  A  l'ultérieur  du^talais,  sur 
la  nie  de  la  Baritlerie.  Bn  1512,  le  roi  Louis  Xll  logMnt  au 
Palaia  lAnôigna  le  désir  d'assister  A  cette  neaw.  Ce  fut  une 
oecaoiOB  peur  ÏMinacistrau  d'y  déployer  UM  magniacence 
inaocootumée. 

•  Tous  iM  intéressés  furent  avertU  pfSr  le  Parlement  de 
s'y  troavor  en  grand  omuum  :  robe  écarlate  et  chapeau 

fiBORéb 

*  La  cérémonie  fut  sptendlde.  et  on  i«aolut  de  la  ranoo- 
vêler  «Aoormais  dans  1m  mAmM  eondilions.  La  peuple, 
trteMand  de  osa  sortM  de  aoteniiitéek  dopaa  A  cette  mesM 
le  nom  de  waie,  de  la  couleur  qni  y  «i<i»»it|Mrit.  «t  «y^ 
conserva  ^iiaqul  ee  Jour  le  même  caractère.  • 


Telle  est  l'eiplical  ion  de  reipNasion 
eipresaion  dont  l'Origine  remonte,  comme  vous  voyei, 
au  commencenàenl  du  xvi*  sièeltk 

X 
BmmnmIs  QimMIm." 
Le  mot  nxtUL  doit-il  te  prononcer  ntiui  ou  rte- 
aïkLS  ?  J'ai  entendu  dire  Fun  et  Cautre  à  dei  pertonne» 
ayant  la  réputation  de  bien  parler  flrançat». 

U>  latin  plurati»  a  d'abord  donné  à  notre  vieille 
langue  le  mot  plprel,  comme  ttngulari»  lui  a  donné 
linguter,  et  M.  Littré  en  a  trouvé  cet  exemple  dans  le 
xii*  siècle  : 

Sioguler  e  plurel  aveit  tut  par  igal. 

(M.  U  Mxrtfr,  a.) 

Puis,  quand  je  premier  prit  U  terminaison  irr,  le 
second  prit  la  terminaison  iel,  qui,  au  pluriel,  devenait 
iex  : 

Quant  letres  sont  fetM  d'iretages,  oh  d'aucuoM  cdiave» 
nenees,  ou  d'aucuns  marciés  qui  toucent  pluriex  personnes 

(BmmmmU,  XXXV,  iS.) 

Mais,  dans  ces  temps  reculés,  el  se  prononçait  e«, 
et  pluriel  sonnant  par  conséquent  p/nr/ett,  fort  près  de 
plurié;  on  lui  donna,  par  analogie  avec  singulier,  la 
terminaison  «r,  et  l'on  écrivit  plurier  au  masculin,  et 
p/nHere  au  féminin  ; 

Or,  prouveray  par  bons  teamoings 
Que  tous  jiliuW*  n'en  font  pal  moins. 

(CMa.  Muot,  p.  4M.  et.  4*  if?!.) 

*lfos  poetM  parient  plus  tMt  et  de  meilleun>  grâce  aux 
princes  et  autrm  en  personne  singulière  que  pimi-c 

(MMSnt.  dtM  Ch.  U«M,  p.  is.» 

Au  XVII'  siècle,  on  se  servait  généralement  de  plu- 
rier, ce  dont  il  serait  aisé  de  vous  dongpir  une  foule 
de  preuves  : 
L«s  noms  propres  n'ont  point  d'eux-mêmes  de  plurier. 

(Irnault  «1  Lancdot.Cniai.  f^a^.,  Il,  4  ) 

VB  d*  l'ablatif  singulier  prend  «m  au  géuiùt  pltiritr. 

Ménage  tenait  pour  plurier,  qui  s'éloignait  inoins  de 
l'analogie  ordinaire,  et  Boubours  trouvait  que  la  raisoo 
était  contraire  à  pluriel,  parce  que,  dans  aucun  des 
mots  de  la  langue  ayant  la  même  terminaison,  la  coo- 
sonne /'n'était  muette. 

Cqiendanl  Vaugelas  se  servait  toujours  de  pluritl 
fprooooçé  plurié,  m  l'Oubliez  pAs},^,  grAce  A  l'influenoe 
du  célèbre  graaunairieD,  ce  mot  prit  place  dans  k 
dictionnaire^  l'Académie,  efîùt  conséquemment  em- 
ployé depuis  par  un  grand  nombre  d'écrivains. 

En  1737,  data  delà  publication  du  jlietioQoaire  de 
Furelière,  plurier  n'étaitplus  eo  usage  qu'au  masculin, 
et  bientôt,  il  disparaissait  après  avoir  supplanté  pendant 
plusieiiin  siècles  le  légitime  descendant  de  pturali». 

D^uis  plus  de  cent  ans  (il  est  déclaré  horé  d'usags 
par  Trévoux,  éd.  de  4771),  nous  n'écrivons  plus  le  mot 
plilrier;  mais  en  lisant  p/iirte/,  beaucoup  de  personnes 
prononcent  enrore  plurié,  tandis  que  d'autres  pro- 
noncent pluri^le. 

De  quel  côté  «st  la  raison  r  ' 


Voici  mon  opinion  à<Mt  égard  : 

Pourquoi  plurUl  élait^l  prononcé  autrefois  plmrié^ 
CtÊl  à  cuiae  de  plurier,  autre  fbrme  de  cet  a^tÂetif  <l*>i 
s'était  établie  dans  notre  langue  par  analogie  avec 
Hnçutter.  Mais  puisque  plurier  a  eeasé  (l'exister,  il 
me  semble  que  l'anonutlie  de  prononciation  qu'il  avait 
produite  doit  aussi  disparaître,  et  qu'il  Ikut  fhire  sonner 
la  finale  àtplmriel  absolument  comme  celle  de  potentiel, 
préfudieUl,  miel,  eiel,  etc. 


PASSE-TEMPS  QRAMMATIGAL 


OaiToeUoaa  d«  m 


t*..  Asdéeltrer  MrlM<MliqM;  —  f ...  rvlaf<MMiral  I  la 
mM«  (V.  Cemrleré»  fsMfclai.  "A*  ammte,  f.  tl);  -.  %•...  m 
acte  rauM,  s'ad/ aeiai  ;  —  A*...  sa  u  Itisaa  pas  ^rMéra  è 
eèUdfle:  —  A*  ..  ea  a'Ml  pai  omi  q«i  pui*  la  diasoeAra;  — 
A*...  im.pnmut  êeqmiari  UrapiditA  ;  —  7'...  i'tuttt  chaaaqea 
la  erisa  (pai  d«>  ;  -»  t*.. .  *»  «a  brillai  Ciil  A'araMa  êeeempli 
par  ;  —  9*. . .  Alail  qiM  ja  «'i 


n  oonricor. 

■  1*  "Le  prince  aura  cinquante-trois  ans  le  39  de  ce  muis. 
car  iM  grands  ne  peuvent  rien  cacher  de  leur  Age,  ira 
almanaehs  sont  toujours  lA  pour  les  ramener  A  la  vérité; 
mais  il  n'en  paraît  pM  plus  de  quarante-cinq. 

'  '  C^  iVi*  da  as  «ptaMbi») 

f  U  conviendrait  mieux  de  choisir  dans  lés^gs  des 
anciens  conseillers  df  tat  on  candidat  dont  la'eompéteoM 
soit  hors  do  doute. 

S*  U  a  aussi  expoaé  sm  projeta.  Il  va  nous  n^ttre  sur 
pied,  et  comme  par  enchantement,  .une  armée  de  plusieurs 
cent  mille  homniM, 

lU  PtÊfÊ  da  II  npuabnb) 

4*  Le  Journal  anglais  ne  félicite  pu  la  France  de  devenir 
ainsi  la  Mecque  dra  fanatisés  dé  l'Occident. . 

5*  Le  roi  est  le  roi  ;•  il  but  le  prendre  ou  le  laisser;  mais 
ne  rien  hii  demander  incompatible  avec  son  titre. 

{L'OnU,  da  j  ectoèn.)  ' 

e»  Lm  coopi^d'étet.  même  parlementaires,  veulent  Atre 
préparée  pins  discrètement;  il  y  faut  surtout  moins 
de  lenteor  et  plus  de  déciston  qu'on  en  a  mis  dans  toute 
cette  aOUre  de  la  fusion. 

(£«  £<ter(«  da  II  octabn.) 

7*  Bn  Ut  de  libertés,  que  voulei-vous  de  plus.  Monsieur  t 
Que  pourrait  y  ajouter  U  Jlépubliquef  Et  certes,  si  vous 
identiflM  U  Bépublique  avec  U  liberté,  vous  auries  étran- 
gem«i(  oublié  l'histoiM.  •  ««'■u 

(lm  Prttm  dt  9»  irtilii«.> 

••  Le  nwtfoif.  bien  qu'aussi  triomphant  et  aussi  «Ar  de 
U  victoire,  ne  laisae  pu  que  de  voir  quelqura  taches 
légères  dans  le  soleU  levant  de  la  dicuture  providentiêUe 
qu'on  nous  pr^jiare. 

{L'OfU.  muiom.  da  S  urtmribnl 

{le»  eorreetion»  à  quinzaine.) 


FEUILLETON. 
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[SuiU.) 

Quelques  penonnee  prononcent  indifKremment  «^n 
ou  agu,  aiçuitér  ou  iaguiaer. 

Quand  ai  se  trouve  avant  qn,  comme  dans  Aflemaiqne, 
campaiçne,  eompaignie,  on  m  prononce  que  l'a. 

El  —   Se  prononoB  comme  I'*  masculin   (rermé) 
excepté  dans  le  mot  fre<s<,  où  il  a  le  son  lrès«ouvert. 

10  —  Ce  n'est  une  diphtiiongue  que  dans  Im  pre- 
mières personnes  «  plurieres  »  des  verbM  -:  aimion» 
aimattion»;  ailleurs,  cm  deux  voyellM  forment  deux 
syllabes  :  violent,  fiole,  religion. 

01  ou  0  Y  —  La  a  naïve  et  vraje  prolation  i*  dA  cette 
diphlhoogue  devrait  être  presque  comme  oe  ayant  l'# 
ouvert;  mais  depuis  quelques  annéM  (l«iO),  on  s'est 
mis  à  la  prononcer  comme  ai  dans  0Mti,jttmai»,  faire, 
ptaitir^  ce  qui  Mt  •  survenu  »  à  la  cour  du  roi,  grAce 
aiix  c -urtlsaos  •  siogM  de  oouVMutez  s  qui  ont  quitté 
l'anclenM  prononclatibo  pour  contnlhire  celle  dM  étran- 
gers, bsc  doctes  et  bien  disansès Cours  de  Parlement  a 
et  ailleurs  n'ont  point  accueilli  ce  changement. 

Toutefois  l'erreur  ne  s'étend  guère  qu'aux  imparfïilto 
dos  verbes,  comme /oiaMy,  tu  aiikoi»,  il  aimait  et  aux 
quelques  moto  suivanU  :  droit,  froid,  ettroit,  eroittre, 
inmnoi»tr$,pttroiatre,  prononcés  droit,  fraid,  etc. 

MS  TBimTlOIlfiin».  . 

EAU  —  On  le  sépare  en  deux  syllabes  dans  Hetnunt 
qui  est  Irissyllabe. 

OUK  —  U  est  à  volonté  de  deux  ou  de  trofi  syllabes 
(tans  moêelle,  que  quelques-uns  écrivent  moelle. 

(MEoiiOYE  —  Dans  la  ••  persoone  plurielle  dea 
verbes,  il  se  prononce  comme  ordipblbongue;  mais 
avec  un  «  allongement  de  syllabe  el  Irainement  de 
voix  »  ;  ailleurs  il  ne  sert  pas  de  triphtbongue,  mais  sa 
prononce  •  diviaément  ■  oyA,  proqe,  Joqé,  etf . 

AO  —  Noof  le  prononçons  a  dans  faon,  paon,  takon; 
ses  deux  leUres  sonnent  dans  faonner,  paonner.^ 

AOU  —  Se  prononce  ou  dans  aoutt,  saoul,  tâouler. , 

OUA  —  Fait  deiIÎN^yllabes  dans  poudcre. 
'  Quant  à  la  qoanUté  d»  syllabM,  une  dm  choses  lea 
plus  importantn  qu'il  Ikille  se  rappeler,  c'est  que  la 
dernière  syllabe  est  la  plus  «  consider^M  a  dans  nolra 
langue;  car,  si  elle  est  brève,  die  «  preaie  sujet  » 
d'allonger  la  précédente,  et  si  elle  est  lobgne;  la  précé- 
dente est  «  abreviée  »  ou  au  moins  a  communément  9^ 
proférée.  Or,  toute  «  terminaiion  »  en  «  Hsminin  est  brève,   - 
et  toute  autre  a  lermination  »  est  bogue  ou  indiOérenle. 
M  L'AMiSTaon»  n  àmu  siciss. 

Noua  ne  retFanebonaque  I'*  féminin  des  monosyllabe 
je,  me,  te,  te,  le,  que,ti  To  de  l'article  ou  du  pronom 
la,  ainsi  que  Vi  de  la  conjonction  H  devant  il,  il»  : 
s'il  poor  «•  il,  Qu«lqoefois,  dans  les  vers,  m  dit  telle. 


tu 


Mp 


—ipi 
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comme  um  Ocbo  de  consolation  pour  l'Acihec  InfligA  A 
notre  politique. 

Telle  esc,  Monsieur,  mon  explicaUon.  M.  Quitard  avait 
péché  par  le  laeooisme  ;  moi.  Je  pécha  par  la  prollxlte;  A 
tout  péeliA  miséricorde. 

Afréex,   Monsieur,  Je  vous  prie,   t'expresslwi  de 


Jour»,  bien  quo  F  Académie  ne  Cait  pa*  encore  natth^ 
ralité. 

Vous  savexquè  du  mot  gatne,  fourreau,  on  a  fhit  le 
verbe  rengatner,    (jul  s'est  construit  avec  ou  sans 
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relégués  parmi  lesarcbalsmes,  rvnfolM  devait  renaître; 
à  peine  banni  du  vocabulaire  comme  nom  masculin 
(on  avait  dit  d'abord  un  reng^ne,  comme* nous  dirions 
un  taitti-vou»),^  il  y  rentrait  comme  nom  féminin,  et 


<  -....11  .i._. 


de  l'Italie  par  nos  troupes,  tut,  appelÔQ  la  Journée  de  la 
bieoque. 

Il  est  certain  que,  depuis  lors,  on  a  fkit  usage  de  ce 
mot  pour  désigner  une  place  de  guerre  de  mince  impor- 


.11.11 
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ïoit,  i'afmai  pour  aietU,  ti  m,  W  «AM:  11  M  Mt  de 
naèim  pour  l«»  prépotitiont  M/r««(  tontrt,  «n  eompo- 
âlUod  priBeipai«ai|Bnt  :  entrouvrir,  eotUt'ofpomr,  etc. 

Il  >  a  encore  quelques  moU  «  lyacopez  >  que  Von 

.marque  d'uM  apoetrophe,  ainsi  oo  dit  :  A'v<m$  pour 

«CM-Poi»,'  fe'-txNii  pour  tfoMS-voiu;  grand!  pour 

■frmnif;  «IF  pour  «/<•;:  n'caioiir,  «'omto  pour  mom 

aM««r,  MON  «Mie. 

Uèui  petits  pointa '(..)  sur  un  «  signifleiiit  que  cette 
lettre  est  ruyelle  et  non  consonne  ;  quand  le  même  signe 
est  plaeé  sur  une  autre  royellCi  il  signifle  qu'il  ikut  Ja 
di^nguer  d'avec  ses  «  proches  roisioea  a. .       . 

On  se  sert  de  •  subunion  •  entre  les  niots  que  l'on 
doit  prononcer  conjpintemeot  :  porte-jenit^gm^  «Aoyes- 
voui,  fuedU-onJ     ' 

0uant  aux  marques  dlnterrogatlon^  dé  parenthèse, 

'  d'admiration,  d'inleijeetion,  de  périodes  et  de  parties 

•  d'icell»  »,  Doui  suivons  entièrement   les   Latins. 

DBS  fiants  >o  Discooas.  ■ 
^    Nous  pouvons  compter  neuf  parties*  d'oraison  ». 
Uuelques-uns  mettent  l'interjection  avec  l'adverbe,  à 
la  mode  des  Grecs,  e«  qui  ne  fait  plus  que  huit. 

»B  L'iaTlCU. 

Gh.  Mau'pas  y  comprend  les  prépositions  à  et  de, 
leurs  oontractions  avec  U,  lo,  les,  ti  et. 

Il  y  a  plusieurs  verbes,  tels  que  rempiir,  garnir, 
pourvoir  al  leurs  contraires  désemplir,  dagarkir, 
chommer,  que  les  étrangers  font  suivre  i  tort  de  aoec; 
ainsi  ils  disent  :  un  ettu^  garni  avec  de  i' argent,  une 
ekambro  parée  avte  de  ia  tapkierie,  tandis  qu'il  faut 
dire  :  garni  d'argent,  parée  de  tapitterie. 

Quand  l'adverbe  de  quantité  est  placé  après  le  subs- 
frnlif,  il  hul  l'article  défini  devante  substantif)  ofc 
dit  :  roMJ  aMr«j  de  f'argent  attes,  il  a  du  courage  trç^y 
mais  il  fout  dire  :  voue  aurei  assez  d'argent,  Jl  ,a  trop 
décourage.    . 

Le  mot  /orée,  pris  pour  quantité  ou  abondance,  ne 
veut  d'article  ni  avant  ni  après  lui  :  Vous  avez  force 
biens,  force  «memis^  ;  mais  pris  pour  puissance,  vi(rfenee, 
(V  ntralote,  il  veut  à  avant  lui,  et  (le  après  :  Ongangne 
plus  les  forteresses  à  force  tTor  gu'à  force  d'hommes. 

Bien,  mis  pour  betmeoup,  veut  l'article  défini  aprèa 
lui  :  tf  a  6iend-4  pouvoir;  les  guerres  civiles  ont  bien 
apporté  des  a     ■  :'ieM  en  France  {^tM).  *^ 

U  nom  pru.  c  «  sultjoint  >àson  appellatif  au 
moyen  de  «  l'arth  .a  »  de;  on  dit  :  (a  ville  de  Paris,  la 
rivière  de  Seimi,  expresaiona  où  les  Latins  emploient 
rappoaiUoB  :  mr^  iMUtia,  fluvius  Segnana.  Nous 
Imitons  souvent  oelt»  «onstruetion  avec  mont,  j^inai 
Doua  disona  :  k  msoiU  Pâmasse,  le  Mpn/  Temrus,  etc. 

Noua  avons  imejihraae  assez  flréqo^Ha  qui)  le  plus 
souvent,  «  emporte  •  mépris  et  dédaiC^KUe  commaoeo 
parle  démonstratif  et  ou  ra4}eetirf«e<9M,  puis  vient 
une  épithète  suivie  d'un  substantif  au  moyen  de  <  l'ar- 
ticle »  de;  exemple  :  Ce  glouton  de  Thomas^  un  tmrien 
de  hftmts,  ific 

Quelquefoia  noua  omettona  4e,  notamment  devant 
Ifs  noms  propres  par  «  une^naniere  d'eecUpse»  :  Im 
quatre  fils  Aimon,  la  place  Maubert,  et  lorsque  nous 
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parlons  de  quelque  chose  qui  porte  le  non  d'an  saint  : 
régliee,  la  rue,  le  paàt,  rumêtnê  NoUre-Dame. 

'  Monsiewr,  madame  et  mademoiselle  ne  reçoivent  que 

des  articles  indéfinis,  exeepté  dans  ces  «  langages  »  : 

Vous  faites  du  m^nfieur,  roUà  une  gueuse  qui  tranche 

de  la  dame  ;  maison  ditaussi  :  Faire  le  monsieur,  faire 

la  demoiselle  (ItM).  « 

if&r  «  l'article  •  à,  nous  indiquons  l'ufsge  auquel  une 
chose  est  doitinée  :  «n  tect  à  brebis,  m^^tot  à  vin  ; 
|a  manière  dont  quelque  chose  est  •  faite  »  :  marcher 
à  pas  compte».  H  s'emploie  aussi  pour  auec,  exemple  : 
«M  ikontre  à  resveille  matin;  quelquefois  il  signifle 
jKmr;  comme  dans,,  un  tel  est  tenu  à  homme  de  bien. 

On  dit  :  emplogerson  temps  aux  estudes  ou  èsestudes, 
quoiqu'il  y  aU  une  petite  dilKrence.  *^    . 

Devant  le  nom  de  l'instrument  employé  pour  faire 
quelque  chose,  on  se  sert  de  à,  exemple  :  un  ouvrage 
duit  au  marteau,  compassé  ou  compas,  ele. 

Pour  indiquer  la  possession  d'un  olijet,  on  met  à 
volonté  de  ou  à  devant  le  nom  du  pouessenr  :  le  logis 
de  Jacques,  wi  à  Jacques;  le  laquais  de  monsieur,, ou  à 
monsieur. 

On  emploie  encore  à  après  le  verbe  faire  ou  après 
quelque  verbe  appartenant  aui  sens  (voir,  oulr^  sentir) 
ou  bien  signifiant  p^mission  (laisser,  permettre,  endu- 
rer ,^^oun'rir),  et  cela,  pour  signifier  la  personne  par 
qui  l'action  est  bite;  alors  il  signifie  par;  ainsi  on  dit  : 
JetHms  feray  tancer  à  madame;  J'ag  veu  bastir  aux 
maçons  ce  lOgis. 

Le  mot  sire  se  dit  entre  marchands  :  Le  sire  Josse 
envoya  de  la  marchandise  au  sire  Martin  qu'il  avoit 
achetée  du  sire  Léonard.     ~  ^ 

Les  ei  pressions  à  la  Françoise,  à  la  matelote  sont 
employées  pour  4 /a  mode  françoise,  etc. 

Quand  il  y  a  doute  si  le  «  propos  »  est  déterminé  ou 
non,  on  met  à  volonté  les  articles  définis  ou  indé- 
finis :  nobleste  provient  de  vertu,  ou  noblesse  prooient 
de  la  vertu;  à  cceur  vaillant,  ou  au  coeur  vaillant  rien 
intpossible  (4630). 

oc  HOU. 

Sous  cette  dénomination,  Ch.  Haupas,  eomme  ses 
prédécesseurs,  confond  lès  a(iljecti(ii  avec  tes  subetantib.  , 
oc  Muai  DIS  Hons. 

Tout  est  du  genre  masculin,  féminin  bu  commun, 
car  nous  avons  ramplacé  le  neutre  par  le  masculin. 

Les  adjectifs  en^yrfont  leur  féminin  en  elle  :  beau, 
belle;  gémeau,  ypHv;  mais  on  trouvera  aussi  écrit 
fumeau,  Jumelle.     \ 

L'adjectif  nui  hit  au  féminhiiHi«.  \ 

Dans  les  noms  en  on,  le  féminin  Siglbrme  ^r  la 
rédupOcaUoo  de  Vtur frelon,  freionne-,  mignon,  mi- 
gnonne ;  maia  dans  les  autres,  on  peut  se  eontenter 
d'«\Jouter  un  e  :  chrestieh,  ehrestiene;  certain,  cer- 
taine ;  bvtin,  bénigne,  etc. 

Tous  les  noms  en  et  doubléat  le  /,  exonple  :  net, 
nette;  complet,  com|>/e(f/e  ;  les  autres  terminaisons  en 
I  ne  prennent  de  pkis  qu'on  e  simple  :  sole,  subite,  etc. 

{La  suite  au  prochain  numéro.) 
'  U  MoàctumMtun,  E.  MARTIN.   -^ 
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fait  pour  AVAIT  LA  uma,  é  Im  page  Udela  t*  arntée 
du  Gociam  m  VAOsitAsr 


Jravai8  ft>ii  malntaa  raeberehaa  al  eonsuM  maintes 


(Qui  puiaaa  panser  ot  parler). 

Quand  lea  Unguea  nécHiatinea  se  formèrent,  le  pre- 
mier passa  dans  le  voeabulaire  de  fbaenne  d'diaa  : 
deeir,  en  espagnol;  diMer,  an   portugaif;  dire,  an 

italiiin    «t  «n    flrani^ia     IfÀia    f»r4  n'«nl   naa    la 
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1"  JmtUt  tt74 


u  umiâTMi  riuiçAisE 

KfUM  M  lOakATION  DE  U   UNOUB  JUSQU'A  NOS  JOUBS 


t/tAAMt,  tÊkke  éê  k  UgkM)  (fhoiuMiir  «t  de  llmlruetipa  ptdtUqn*  w  FImm. 

>  prii  «tt  CoMMmn  (éoirMu  4c  l87«-i673i  ~  difMbaé  «u  iwlilotom  d«  rVMM  iiw  tM 
M.I»lliMri  dt  llMlnMUvB  publique;  —  «dopa  «t  n«MUModé  pw  U  ConuaiMkMi  dM  bikUothèqaM.  timû  que 

pw»- 1«  prii  «l  Im  WbUoMOquw  d«  quMti«  j  -  lMH»oi«  d*  iouMriptlon»  de««inlil*f«  de  ri^^ 

k  6u«n,  d*  k  MariM.  «le^  -  dtetrné  «a  prU  du*  1m  ij««w,  kt  edkfM  munkipeux  et  kt.  «eokt  eooinuiMkfl 

de  k  8dM,  dii  UiMt,  de  l'Aobe,  de  l'ATe/roD,  etc.,  etc. 

Qualrième  Édition. 

Six  TOlomes  dn  prix  de  4  à  6  tnnom  olutoim. 

SE   TROUVE    A   PARIS 
A  k  UbnMe  aeed^niique  Didkr  e*  O,  i  a  k  librairie  ekMiqœ  de  Ch.  DekmT*  et  O 

».4..ide.6r»d..A.SaMk^tt.  |  68,  n«de.Beok.,MT    - 

•       A  k  libwlrk  Sendoi  et  Pbchbecher,  88,  me  de  Seine,  38. 


]m9«TMll  dM 


rAMILLKS    PARISIBKNSS 

m  pour  l«s  p«rf«otloMMr  daas  U  OtmvwnaMam. 


Um  êamm  fwftdtMMai  étoiré*  «I  qtU  s'occupe 
exelnsivemeiU  de  fèduoetko  d'un  fik  de  donie  aaa  et  d'une 
filk  de  quetone,  reeeviaU  oonune  peniionnaire  une  Jeune 
AlraafkM  de  rà8ei.de  aee  enkntt,  pour  lui  enaeigner  à  tmà 
k  k^ue  (reaçaiee.  —  Lee  meUkiuw  iMénneee  peuvent 
être  Ibiinike.  _________ 

▲  Vmmf  (prAndm  linaeingfc).  —  Un  chef  d'inttituticto' 
reçoit  datas  se  familk  quelques  peusioaiuires  étrangers 
pour  las  perfectionner  dans  k  langue  ^n^aise  et.  achever 
kv  MuestioB* 


,  situé 

dans  une  des  localités  les  plus  saluhres  de  k  banlieue  de 
Pari»,  on  reçoit  de  Jeunes  étrangères  pour  les  perfectionner 
dans  k  langue  française.  —  ChandMres  partienlières.  — 
Tebk  de  k  Oireetriee.  —  Prix  medérts. 


Un*  llalaoB  d*édmoaCloa  qui  n'est  point  ana  penskn, 
pmid  des  étrangen  à  demeure  pour  kur  enenigner  k 
langue  et  k  littérature  ftwiçoiae.  -.-  Prés  du  Collège  de 
France  et  de  k  Socfaonne. 


(Las 


soBt  indiquées  k  la  rédaction  du  Jtournal.) 


» 
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CONCOURS    LITTÉRAIRES. 


Âpptl  tau 


L'Afttflwi  nuagAM  propote  pour  m^  da  pris  d'éloquenee  à  déeemer  en  187A  :  VéUg*  de  MuntaloM.  •>  Lia 
•pvafM#dnasés  au  èoneoun  seront  reçus  en  secrétariat  de  llmtilal  jusqu'au  16  fénier  187A,  leme  de  r%Mar.  De 
dotTcnt  parvenir  francs  de  port  —  Les  manuscfito' porteront  chaeua  une  épigraphe  ou  devise  qui  sera  répétée  *'>•»  un 
bUkt  cacheté  Joint  k  rowrraga;  ce  UQct  oooftkadra  k  nom  «t  radreaee  de  l'auteur,  qui  ne  doif  pas  se  fein  connaîtra,  r- 
L'Acadfcnie  ne  rendra  anean  des  ottvragcs  envoyés  an  concom,  nak  le  laatwo  pourront  en  feira  pooBdraeopk. 

L'Aaabéwi  Piân^AioB.déeemen  pour  k  preaién  feis,  en  1878,  k  prix  Joi^,  da  k  ^raknr  do  f«ÉiM  cmIs  frm». 
prix  qui,  anx  knnoo  du  tcolament  de  k  faodidriee,  dirft  Un  aMrflraé^  tons  ke  4ma  aao,  è  m^0mrw§4,  toit  rf'oécer- 
Dttm»  fU  éimufimUm,  $9it  de  crêifm,  H  mgmt  jmw  pèfU  Félade  4m  mmmn  aa^itiieê.  -  Les  ouvrages 
'ipMvcacoMonrsdcfvrentétraeavàjrêe  an  sombra  de  trokexaaplaireonTaatkl'Jaav^  1875.   . 


Âpp^  muf  N4m. 


L'AcADÉiBB  d'Amum  mat  m  coMonn  tn  prix  de  poésto  qirUk  dkofMM  m  1874.  ~  Ce  prix, 
Wiirilllid'cr  do  kvaknr  de  8M  fr.,  oen  renkaa  lauéat  dais  k  oéaaee  pabUque  que  KAeadink  tkndn  en  187é.  - 
Us  «mages  eàvogrio  an  concours  denont  parvenir  kM.  K.TvMrr,  seerétÉinparpétaelde  l'Acadéaik  d'Amkas.  «é,  me  des 
IMo-CaUkax,  avant  k  i«  Jnia  1874  ;  Ik  ne  doivent  pes^eriar  do  aom  d'aateur,  oMia  une  dovko.  —  L'Aeadénk  kksa 
aa  choix  doecoiieniraatoksqjotqa'ikdisirtroat  traiter  «tkgnro  dopoésk  qai  kar  coavtaidM.  -  Chaque  poème 
"       P^      "       ' 


-Uf 


U  ridaolmr  da  Ctarrior  4$  FMfofukat  vkibla  4  son  boian  de  miâl  i  urne  heure  «/  dmit. 
RogOBt'k-aotrou,  imprimerie  de  A.  QODVIRinnnL 
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PRIX: 
AboaaeaMat  poar  U  Fruee.    0  f. 
>àtm       po«r  l'Étraafer  10 1. 
ÂMMmeeê.  la  ligae  .    .    .    .   50  c 


teédatteur  :  Eman  MARTIN 

nonssiua    srtfcut    roim     us 
M,  fc— l«y>A  Ah 


ON  S'ABONNE 
Sa  saveyaat  ea  ■isaJrt  tar  Uyaal» 
toit  M  lAdiMleer.  toil  «.l'Adm. 
H-  FuGBBAoaBa.  M,  racde  Mae. 


AVIS. 
^  Les  souscripteuj^  de  la  provioee  ou  de  l'étranger  qui 
n'ont  pas  encore  payé  kur  abonnement  lont  uw^oai- 
mtnt  priés  do  vouloir  bien,  k  |dus  tAi  poesible,  ea 
envoyer  le  montant  au  Rédacteur. 


SOMMAIRE. 
CofliaaeicaliM  rakUra  à  UraiM  4ê  enteéiU  ;  —  Origiac  de 
l'afrasHoe  Birêjmum  ;  —  Ceaasal  le  F  iailial  de  certoias 
aMlsItliasaf«se<fc«H«r«a0i  — CeaiMeMUsc  Mine 
SenUmr  s  pear  fteiaia  Tfn— »  |  Origke  de  l'eursMka 
SmtrérmemfMm  hétmt^èlmêilm  «eto;  -  8i  «est  aiasMe 
daas  Biri$i4;  —  Pea/qui;  ea  sppella  Us  âllsaisadi  tHe$ 
esrrési  |  Pass^-leai^  f  ramulicd  ||  Saito  de  U  biegrspkis 
de  Càmrhê  Mêmpm  |  Oovrafes  de  grasmiM  el  de  UM- 
ratare  |  Pa^Ulss  perisisaass  pear  U  eoaAnalioa  |Ceaj|oan 
liu^nirei.  "^T  f 


FRANCE 

COMMONIGATION. 

M.  G.  Sainl-Amé,  un  des  iecteors  du  Cou/rier  éê 
VtHittlmt,  ah  presque  eertiUide,  d'après  ce  qu'U 
m'écrit,  qoe  l'expression  /ormea  de  eroetdOê  •  été  Urée 
de  cette  Ihbk  de  noriaa  : , 

Sur  k  lîva  du  Ril,  aa  jour,  dou  beaax  cnfenk 
S'aaiaoaknt  à  feU«  ètari^ÏMto, 

Avec  dos  cailkus  plats,  ronds,  Mgan  et  tnuMhaak^ 

Los  plus  beoux  rieoebets  du  mondoi 
On  eroeodae  affroux  arrive  entra  deux  eaax, 
B'ékaeo  tout  k  coup,  bapiM  rua  doaanmMii, 
Qui  crie,  et  disparaît  daas  aa  gnaak  pratondé. 
L'entra  fuit,  an  pleurant  son  pauvra  eoavagaan. 

On  bonnéta  et  digne  esturgeon, 

Ténotai  da  cette  tragédie. 
S'éloigna  avec  borranr,  as  eaetao  an  fond  dss  flots; 
Mak  btentot  11  aatend  k  eoapobk  smphibia 

Oémlr  et  pousser  des  ssngtou. 
Le  monstre  a  des  remords.  di(4I  :  6  Pravidsoeel 

Ta  venges  sonvcat  l'inBoeenca. 

Pounpioi  ne  k  sonves-ta  posT 
Ce  scélérat,  du  Btoins,  pknra  sssattaatslik 

Linstant  sst  propice.  Je  pensa. 

Pour  lui  prêcher  k  péniisnca  : 


Je  m'en  vak  lui  parler.  PMn  do 

Rotra  saint  homma  d'estwrgaoa 
Vera  le  crocodtk  s'evance  : 
Pkures,  lui  crk-t-il,  pleures  votra  forfait; 

Livres  votra  âme  impltoyabto 
Aa  raaMrds,  qui  des  <Uaux  sst  k  dernier  bémbit. 
U  seul  médktaar  entra  eux  et  k  coupable. 

Malheureux  I  naanger  un  onfenti 
Mon  cœur  en  a  frémi;  J'anlondo  gémir  k  vdtra... 
om,  répond  l'sssossin.  Je  pkure  en  ce  moment 
De  regrat  d'avoir  manqué  l'antre. 
Toi  eot  k  reawrds dnméebatot. 
Mais  il  s'en  fluit  bien,  comme  quelques  mots  du  reste 
^roe  suffiront  pour  k  démontrer,  que  l'eiprewlon  dont 
il  s'agit  ait  pour  origine  k  charmant  rédt  qa'ori  vient 
de  lire. 

En  effet,  Florian  naquit  en  1798,  et  l'on  trouve  : 
.<*  liuu  k  dictionnaire  de  PureUère,  publié  eo  l7tT  : 
•  On  app^k  temMs  àê  encodUe,  ks  krasas  d'aa  hvpa- 

crite,  une  feinte  douleur  qui  ne  tend  qa'A  surpraadro 

quoiqu'un.  ■  j_ 

r  Dans  La  Fontaine,  qui  nmmili^  ans  aTint 
It  naissance  de  riorl^  : 

ferwai  ds  nraeadtfi.  |aia  iHoUh.  doux  kagagS^^'  ' 
Soupira.  soaris'flatirBn.  tant  est  mk  éa  asege, 
Qaaad  U  s'agit  d'atMfW  «a  aauaL 

lOMfsrOMfeH.) 

Ainsi  l'origine  de  l'eipiesaioa  laraisa  <ie  eneodiU 
est  eneore  à  trouver,  si  celle  qoladlqM  M.  .Ooltard  et 
que  J'ai  reproduite  oM  teaae.  Mak,  j«squ'id,Ttan  n'«l 
venu  jne  démontrer  qa'eila  le  IM. 


i«  tma/e  imu  U  DicnoMio»  aa  u  Uaeeg  v»n 
eettê  êxprmim  -M  nuMn^  Hn  é  eontn^aur, 
fmHdmvemârmU  «mptêiÊnréêioMlmirouéemmée 
rwçe  ».  Comment  expUfmimom  ici  la  pHaenm  éê 
rUjeetif  JA»!?  /«  «AervAe  «a  vin  éêfuéê  fUêlmm 
temfê  eomment  tt  m  M  pêêêSbU  éê  Nmoêiêrmm  le 


M.  Gharks  Nkaid,  le  Md  étyaMiosMa  à  rm  èôo- 
ûaitsance  qui  ait  cberehéjuequld  à)  reodit  coopte  de 


\ 
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de  ^uel  que,  on  pedl  mettre  k  sujet  après  k  verbe  :  Je 
iftii  prest  d'obeifr  à  ros  coMmditdemeiu,  quêta  êoient- 
iU.  Quand  il  est  suivi  de  9««,  on  ke  Joint  par  un  trait 
d'union  :  //  a*««f  pat  lieUe  de  murmurer  en  a/fUetitm, 
queltê-que  Dtêu  ftavoue:  l'obeurau  è  voe  eommande- 


nHfinm/\  te  participe  préeent  tiU)  participe  posté. 

Viennent  k  formation  des  tempe  el  des  remArques 
parliculières  sur  certains  verbes. 

t  01  LA  TBKaiàaa  coiucsAisoa. 

Tous    ImI    VArtMW   mi'AlU    iwunnnsn^l     a..Su»«l     I.     _1_. 


';   / 
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LE  GOURRIBII  DB  VAUGBLAS. 


«ttt«  tinguliire  eipreMkm.  <aUribue  loa  origine  à  la 
eoulMr  priM  par  la  fiaaga  d'uo  bUlaux  parvenu  à 
diMimuler  en  riant  un  eenUmenl  désagréable  : 

•  Oo  eenuatt  le  •Ignlfleation  de  cette  eiyretriea  proTer» 
Maie  pour  peu  que  i'oa  eoit  bileai.  et  qu'en  ait  olMerTé 
.  aoB  Ttafe  eoue  ilipteeeion  de  Quelque  tiooMe  de  l'eeprit 
qu'on  enra  voulu  diarininler  acrèeMementi  Bu  effet,  rtn 
/euM  ae  dit  4'un  tttmmê  qui  a'efbfee  de  rire  quand  U  a 
quelque  mottf  d'élra  vexé,  de  tlndifaer,  de  ae  mettre  en 
eotére,  maia  qui,  par  prAvojrinoo,  par  peur  ou  per  bleu- 
Béanee,  coneentre  ae  Me  et  Mot  une  gaieté  quil  ne 
reaeent  pee  :  la  Mie  lui  monte  alora  à  U  figure,  et.  lelon 
qu'il  eet  piae  ou  meiae  affaeté,  loi  donne  une  teinte  Jaune 
qui  tait  unei  plaifant  oootraate  avec  la  dilatation  muaeu- 
latre  etwertennée  par  le  rire.  • 

f  QuoiqM  J'en  aie  dani  l'aile,  eomme  dit  un  aoeten 
provefte,  et  qua,  par  eonaéquent,  J'aie  dû  voir  dea 
bilieui^'dea  aanguins,  dea  lymphatiques,  etc..  Je  n'ai 
Jamais  reoiarqué  que  la  figure  des  premiers,  après  une 
eolère  eontenue^  se  colorât  de  Jaune  si  généralement  et 
d'une  manière  tellemeat  frappante  que  eette  circons- 
tance ait  pu  donner  Heu  à  une  «presalott  proverbiale  ; 
d'ailleurs,  quand,  un  signe  beaucoup  plus  évident  et 
plua  ordinaire  de  la  eolère  dissimulée,  la  pâleur,  n'a 
pas  servi  i  hire  une  kwulioo  analogue,  est-il  présu- 
mable  qu'un  fUt  phu  rare  et  ndna  q^parent  ait  pu 
avoir  ca  priviléget 

Pensint  donc  que  le  savant  rateoriles  CurtoHtéa  dt 
rMtjfmologk  fron^tUi  n'était  pu  arrivé  i  résoudre  la 
queatlon  proposée  (dana  ces  sortes  de  recbercbes  nul 
n^eat  asauré  d'être  toiiijours  beurei»),  Je  méjMiis  rala 
en  quile.  d'une  autre  solution,  et  J'ai  trouvé  la  suivante, 
qoa  J'indlne  fort  à  croire  la  vraie. 

Le  Jaune,  et  cela,  fwobablement  parce  qu«  c'était  la 
couleur,  aflbctéa  à  la  tunique  de  Judas,  le  traître  des 
traltrea  pour  iea  chrélfena,  le  Jaune.  dis-Je,  était  réputé 
une  odaleur  ignominieuse  cbei  nos  ancêtres,  ce  dont 
void  des  preuves  manifestes  : 

La  rouelle  ou  marque  de  distinction  que  les  Juife 
étaient  obligés  de  porter  sur  leurs  vêtements,  auivantles 
preseriptions  du  concile  de  Latran  (1115),  était  de 
couleur /owie; 

On  voit  sous  Louia  XII,  qui  atourut  en  4545,  un 
coirdeUw  Mre  amende  bonorahla  en  habit  séculier 
moitié  >NMe  et  qKiitié  vert,  toiant  une  torche  bigarrée 
das  mêmea  couleurs  ; 

CétaU  la  ootttMM  ail  tempa  passé,  au  dire  de  Bran- 
lôaM  et  di  Saltttà-Paiajra,  pour  dédarar  un  homme 
traltiv  à  son  roi,  de  peindra  m  portaanjaime,  coutume 
dont  il  noua  reste  deux  exemples  aénorables,  celui  du 
cconnétabla  de  Bourbon  (4515)  et  oelol  du  prinee,  de 
Goodé  (4651),  dont  Iea  porte»,  i  Pari»,  furent  paintea 
dî  cette  couleur.   » 

loaqu'au  mllien  du  Tvn*  ^ède  iu  moin»,  le  Jaune  a 

i^piiBê  parmi  non»  la  ftkwla,  la  ^ison,  autrement 

dit  la  fkuiaéoié,  ftut  ItiéralMient  exprimé  dans  ce» 

vw»  dn  Bémhia  i$  U  ForfvM,  oà  Fantenr,  GulUanma 

d»  Maehault,  nona  apprend  que  : 

l<a  noir  ae  mOoatreen  la  coolonr 
IfaUsnea  4e  doUmr  ; 

.    ;  .  nâar.  Jeté:  ver»,  nonveUeié: 
B(.te  >niiM.«'«i< /ImumM. 


Or,  étant  connue  l'ancienne  signifleatlon  symbolique 
du  Jaune  en  franco,  il  eet  fuile,  ce  me  semble,  d'en 
tirer  Teiplicatlon  demandée  :  rirt  jaunt,  c'est  tout 
sloplement  r^ /oiar. 
Cette  condqsion  est,  du  reste,  JuetiOée  : 
4*  Par  tons  osa  exemple»  commençant  au  xvi*  siècle 
(berceau  probeble  de  l'expresaionl,  et  où/awiepeut 
parflti*ement  se  remplacer  par  faux  ; 

A  ce  que  Je  voie.  Monaieur.  répliqua  M.  de  Silerjr  avee 
son  rbjtmtu,  il  noua  Oiudra  donc  attendre  à  açaveir  voatra 
avlaque  voua  ayei  bit  un  voyage  aur  Iea  rivagea  de  la 
Seine  r  . 

ItmOf.  dU  pv  DochM.) 

rCbamUlard  était}  trée-eatété.  tréaoplniâtie.  riant  jaumê 
avee  une  douce  eompaiaioa  à  qui  oppoaait  dea  raiaons  aux 
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:^  (Salat-ainw,  U,  116.) 

ie  pers  pour  osa  campagne  où  je  compte  élucubrer  dana 
le  cours  de  l'été  un  ou  deux  volumea  à  la  façon  des  lettrée 
de  JuniuB  et  dana  le  style  de  Courier,  qui  feront  Hrejfatuur 
plus  d'un  de  nos  matadora  politiqoea. 

(Ck.  i»  BoMM,  te  CUimutUlmê.  {  Xn.  i 

Biles  faisaient  Iea  aTances  Iea  plos  marqnéea,  loucbaieut 
4  force  d'œilladea  en  eonliaee,  riaient  broyemment  d^iii 
Hn  un  peu  ja»»*. 

»  .     (Tk.  OMrttar.  dtai  OoclMB.) 

2*  Par  cette  phrase  de  Orétry  {SsnU  rar  ia  muiiqw)  : , 

Certainea  gêna  rtmu  preeqne  toiUoure  i«eiM;  e'eat  la 
AnMMf' qui  lee  domine. 

1*  Et  surtout  par  la  langue  nrançalse  du  juii*  siècle, 
qui,  pour  rjre/oiHM,  disait  Hre  /Smw,  comme  l'eepagnol 
moderne  (Hs^/istei),  ce  que  prouve  sana  réplique  la 
citation  suivante  : 

Quant  la  serve  l'entent  a'en  Jeta  un  fami  rta. 
Semblant  tait  qu'en  fuat  lie. 

(aMcucnr,) 

Si,  maintenant,  il  Mut  tous  être  agréable  de  'savoir 
qnel  Jaune  a  donné  Beu  au  proverbe  en  question,  Je 
suis  en  meeure  de  vous  aatisAUre  sur  cet  autre  point. 

Ce  Jaune  n'est  aiflre  que  le  Jaune  aafiran. 

En  eflbt,  on  troive  dans  Trévoux  que  «  peu  avant  » 
aoo  teinp»  (cTeat  dans  l'édition  de  4774  qo»  J»  ae  ren- 
stigne).  on  aaflramott,  c'eet-JHlire  qu'on  peignait  es 
Jaune  de  laflran  Iea  malsona  des  banquerontlers  et  da 
ceux  qiii  avaient  été  condaauié»  en  Justice;  qu'on 
emptafalt  aa/waniar  comme  terme  injurieux  pour  dési- 
gner ceux  dwt  les  demeures  subissaient  cette  marque. 
d'Infiunie,  et  enfin  qu'on  s»  servait  de  la  conparaisoa 
Birt  Jmmê  eimmê  mfnm^  par  antlphra»»,  pour  dira 
qu'on  n^vail  gnèn»  envia  de  rira, 

;  gscoedi  QoisUm.  ■•'"'' 

ComaMnf  9acpliiu9*-w>m  fm  dmu  tmùiiu  maU 
laitiu m^mit m  V initiât,  CÊtU^kUr* m 9al$tkm§ittn 
QqutmdctampUvntpaaaétn  fnmçtkf 


'  Ceat  une  permutation  b|^  eitnordiaatar» 

qoa  oeDe  qui  a  bit  ; 

âuêpa      da    ftÊpé 
Qitsr       -    Taatere 


doute 


OOé 

Qatne 
OoupU 
Outvre 
Oui 

da 

Vadum 

Vagina 

Volpeeula 

▼Ipera 

Viaenm 

4tl 


Mais  elle  peut  assez  beilement  s'expliquer,  grl«e  aux 
travaux  récents  qui  ont  été  Ikita  sur  notre  langue. 
Gomme  Je  vais  le  bire'voir  en  empruntant  l'explication 
qu'en  a  donnée  De  Ghevallet,(l*  part ,  Uv.  I«,  p.  t»j, 
le  dangement  en  question  est  dû  4  l'influence  de  la 
langue  tudeeque. 

En  effet,  il  est  à  remarquer,  dit  l'auteur  de  rOr^^ne 
«<  fomatUm  âê  Im  Umgîiê  frûmçaiae, .  tfoit  les  divers 
peuples  qui  composaient  la  ftunille  germanique  basaient 
aasas  souvent  entendre  devant  v,  r  et  /  le  son  d'une 
aspirée  trèa^ide  sediMable  au  e*  des  Allemanda.  Cea 
^  peuplée,  obliféa  de  ae  servir  de»  earaelères  ranaina 
pour  figurer  iea  sons  de  leurs  idiomes,  ne  trtMivèrent 
pas  dans  l'alfrfiabet  latin  de  lettre  dont  le  son  fftt  équi- 
valent à  celui  de  cette  aspirée,  et,  pour  cette  raison,  Us 
ne  purent  la  noter  qne  fort  impar&ltenpmit. 

Devsnt  le  v,  II»  fat  rqirésaatèrent  tantôt  en  doublant 
k  lettre  (lo),  tantêt  en  a^^oignant  au  double  t  (w)  la 
consonne  A,  qui  servait  de  signe  èTaspiraUon  gutturale 
desLathu  ;  mais,  comme  ce^  aspiration  était  beaucoup 
trq>  flUble  comparatlTement  i  la  leur,  11  a'ensulvtt  que 
le  signe  se  trouva  tout-à-flut  Inexact.  Aussi  enranUla 
souvent  rnonrs  à  dea  eonsonnea  dont  la  prvmondatlon 
était  plus  Ibrte,  et  Ils  ae  servirent  do^  et  de  e,  ou  bien 
iU  employèrent  la  "notaUon  eompôaée  ek,  qne  iea 
Allemanda  ont  conservée. 

Ursule  l'aspiiaUon  précédait  Vr  on  Vi,  tantAt  II»  se  | 
diapensaientde  la  r^>résattter  et  laisMieirt  an  ledenr, 
qui  connaissait  la  langoe,  le  soin  de  suppléer  dans 
la  prononciation  à  l'absence  du  signe  ;  tanlAt  ils  rapré- 
sentalent  l^ssplratloa  par  A,  f ,  e,  e*.  en  Isa  plaçant 
devant  r  et  I,  comme  lia  Iea  plaçaleirt  devant  le  donblav. 
Ainsi,  pour  né  parier  Id  que  dea  lraM»,ottti«iVa  dana 

les  monument»  d»  lenrldiiiniè  fui  MO»  «nt  reilé»k  dit  It 
même  auteur  : 


ClodMMnM,  ^  Udwig,  Bladvrig.    QiUwig.   Cbludwig 

CMMrta«,de  Lotber,  Blotber,CleberCljlo(ber(Cletbalre) 
Dana  ta  suite,  etas«es  longtemps  aprèe^  conquête,  lee 
traditions  de  ta  prcmonciatlon  germaniquey'aflkibllsaant, 
et  ta  son  des  moto  s'altérant  en  s'adooeisaant,  ta  c  dto-  ^ 
parut  de  Clqdoviem  et  autres  semblablesrmata  II  n'en 
fhtpudemêmedanafrMmfw  etsmuttoaitaslquedans 
tous  les  moto  taUns  à  l'Initlata  v  qui  ppssèrent  en 
français;  dana  ces  derniers,  au  contratae,  ce  fût  ta  v 
qui  disparut  et  le  9  qui  fut  consenréi  \ 

Tel  eet  ta  secret  da  ta  permutnUon  (au  fbnd,  un» 
véritable  eubetltuttan)  du  v  initial  latin  en  9  dana  notie 


gWeee 
liBeia 
bloem 
Ueb.       gUek 


(PM) 


~*.  -      -  /■       •  •     . 

TMWèeM  QeatUMi 
Cmmmi  txpiiqmê^wm  fiM  ta  mOmttmtif  sfeaTinva 
fmm  M  /itaiMn  sasvmar  Ketfé,  U  mt  aimêta,  «ne 
amt  çrtmtU  moOîfUit, 

Dans  rancienne  tangue  firançalse,  on  disait  égale- 
ment tervmt,  part.  pré»,  du  verb»  êttvtr,  et  mvUmr, 

jlu  laiin  aereMer;  TOid  da»  pnnvea  de  ce  fut  : 
(Servant) 

10  n'iera pes  d.fovie  ena  ta  aev^  dtaMt. 
Qnenl  II  leta  noatre  dre  me  «M  iun  bout  nrMMf. 

in.  k  mMr^,  Si;) 

ffUaant  pour  loy  de  eotpe,  d^qtrtt  et  d'Ame 
Oe  que  ainNml  peut  taiM  peur  aa  daaM. 

(SanrUanr)  ^ 

Oeo»  flat  rimagtaa,  poi^  ans  aaor,  parier  '  " 
Al  aareilsr  kTaervdt  ft  reltar. 

MMetaaaqnieaanaMaaittistraa^vdMir-  r 
(aïk  iiMnpr,  i«v<^, - 
M  aant  11  vUba  awMaar 
■:■  BinwaarvIiafUmdtatjar.  'r^- tjtùt^ f.^-;i-  ■  ■: 

GooMM  êêfvUmir  B'ttntf^  deffolnln,  sari^, 


•Loai  (dleir) 

U  eat  trèAHmtnrdque  toa  frane»,  lédnltii  à  »•  aarvir 
deacandira»  fonaln»,  atant  en  reeom  u  f  «t  M  » 
ponr  reprégentor  tanr  aa^taation  cutturata,"  et  noua  n'en 

aerona  point  étonné»  d  non»  conddéfon»  qn»  ta  plupart 
daa  Urançds  et  da»  Itaftan».  ne  ponvaid  piMiNMier  €dta 
même  pHOrattmi  repréeentée  par  ëk  daa»  ta  FiMiia 
aBemand^  j  »uh»Utnent»  dai^h  pronoBCtattan  4a» 
moto  de  cdte  langue,  tantôt  ui^  g,  taqtAt  un  «  ta»o« 
de  cea  deux  tattrea  tanr  parataeant  ta  plna  rapfMocbé 
de  cette  même  consonne  (reynan  pour  neinen;  noet 
pour  nbcAt,  etc.).  ^ 

Us  Gallo-Bomain»  «mptojèfwit  de  aima  ka  coi 
aonnes  p  et  e  pour  pdndra  tas  gnttnnlM  { Us  dirent  : 
fieeanw.     deWen^    hWant,  gWaat(gaM) 
etardm,     de  Warta,  bWarta.  gWaru  (garde) 


a'eaplogralt 

-...-■.    \''    '  '-  "  '  '.•"-•■■■• 


.    •■'^''  tai.Mifitari^ft).:^ 

fk,M  sm>  iM»,  MPiiM^  ptr  ta  M  ad»  fMl 

dliinhA  Ai  «ndraira»  ad»  gMH 

loi  »aB  aimiataj  et  vdli  ponrqnol  la 

«Md«^«Maar«wili«»ttalim|* 

nin  de  unilfmt  e»  ^  «'«d  p«iHoul-è-tait  l'aiaeta 

.vériti.         \ 

niiriii    •mr>i.-'liV,ii,.,ît," 


ANGER 


M:%^\ 


^Mn4  fiwIfn'M  ffntffa  M  «nyM  «*  tf  ne /«r  jM 
Hekit  mê  «ntrtfrtMwkU  /ad  nttàé^  m  4li  ému 
90tn  imgmti(U  mt$0$m  mfifUt,  ét^gtU  mir^rtm 
avMi  u  a«fw  wuMmwmmtw^m  A  té  ■au.  QiMtta 

Pendant  ta  xv*  dèda,  qaiid  «a»  vUta  capttntail 
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^«aUR  DR  Va  tt 


QjUBSnONS 

PHILOLXXÎIQUES  r? 


( 


r 


4f4 


LE  GODIUIIIR  DK  TAUOKLAS. 


^ 


LE  iOOURlUER  DB  VAUGELAS 


US 


•près  un  siég«,  et  qae  la  gamiton  contentait  'ï  fortir 
au»  aroMa  ni  tiagagea,  «t  ayant  seulement  ses  piques 
dégarnies  de  leur  fer,  qui  devenait  la  possession  du 
vainqueur,  eela  s'appelait  sortir  m»  b^oii  au  poing,  le 
mot  béton  désignant  à  eetla  époque,  dit  le  général 
Bardin  {DkUmm.  4m  wrwUn  dé  ttrre,  ku  mot  riQOi) 
toute  arme  montée  sur  un  fût  ou  hampe.  Les  exemples 
de  cette  espressiioii  abondent  dans  les  auteurs  du 
lampa  : 

Qoaod  le  rira  de  Talabot  et  m«Mire  4ean  FaMotseenrent 
que  ledit  Beaiifeney  esloit  rendu,  et  que  les  Anglois  (qui 
Is  tenaient)  t^eo  eetoient  elles  en  Normandie  atiêe  «m  kutan 


la 
et 


et 


(ikla  GhMU«r,  JSTW.  é*  CUtUê  Vn.\ 

...  Bt  le  deutis  dit  Boguerrant  de  Saint  Per,  leequela  se 
rendirent,  saufa  leurs  corps  seulement,  et  s'en  allèrent  U 

(MowlnM.  P  lli.Mi.  i.| 

Bt  après  qu'ils  anroirat  tait  serment  .audit  roi  d'eux 
point  armer  à  rencontre  de  loi  on  an  durant,  il  leur  feroit 
baill«r  sauf-c<mdoit  et'  les  conduire  outre  ses  détroits, 
Têtu»  chacun  en  ses  liatuts  accoutumée,  à  pied,  U  bâton 
é«  potn0.  _^ 

Gertee  demandèrent  traietié  et  orrrirent  de  rendre 
place,  sur  oondieion  aftUllement  d'avoir  leur  vie  sauve 
de  vuider  A  piet  unf  ibtuUm  e»  leur  ma^ft. 

(ChaaUltebi,  Car.  du  duc  PUUff*,  p.  (t) 

A  partir  de  la  seconde  moitié  du  même  siècle, 
pour  une  raison  que  Je  n'ai  pu  découvrir,  le  M/on 
ainsi  dégarni  de  son  fer  fut  qualifié  de  ft^oiic;  ce  que 
mettent  hors  de  doute  les  citations  suivantes  : 

Mais  les  arebiers  laisaerent  tout  et  s'en  partirent  en 
leurs  pourpoints  ou  paletots,  m  la  main  eha$eun  unf  batlon' 
Mancy.  V 

'  iMém.  *  J.  A(  Cltrt,  f.  M) 

La  fbriedes  soldats  ne  put  pardonner  a  liz  ou  sept  centa 
dicéuz  qui  lurent  tallléa  en  piteeii,  et  le  reste,  avec  U 
*«<^; Mène,  mis  en  lieu  de  seureté  par  ledict  sieur  Oeedi- 
guidres*  sous  les  promesses  qu'ils  firent... 

(PiteaCiytt,  UI.  p.  SH,  cri.  1.) 

\  Il  vouloit  néantmoinsuaerde  cette  courtoisie  et  gracieuseté 
Mix  capitaines,  gentilstiommes  et  gens  de  bien  qui  estoient 
dedsns,  que  de  les  taîhiwr  .sortir  leurs  vies  sauves  et  sans 
n^ifon,  a  cbaaeun  <«  bailon  Nsnc  ««  poinf. 

IMim.  et  Al  BM>r,  p.  *7<.) 

Or,  comme  les  soldats  sortant  d'une  ville  qui  venait 
de  capituler,  avec  un  bétt»  btane  ou  Je  bâton  blanc  à 
la  MO<ii,étaiAit  dénués  de  iout,  on  s'est  naturellement 
servi  de  la  même  expression,  comme-  ad  vert»,  pouf 
signifier,  au  figuré,  que  quelqu'un  quilùudt  uq  emploi, 
se  retirait  d'une  entreprise  aprèa  n'y  tutAt  point  (Ul 
fortune,  après  a'jf  être  eom|>létement  niiné. 

Ut  dktionnaFre  de  MM.  Noël  et  Garpentiet  Wt 
remonter  re;ipreaslon  figurée  dont  il  s'agit  au  temps 
0(1  l'on  disait,  au  propre,  sorl^  duneplaeenn  bdton  à 
la  wiain;  celui  de  M.  Quilard,  lui,  jusqu'à  la  loi  ^ique, 
laquelle  obligeait  le  meurtrier,  qui  m  pouvait  pas  pajef 
la  composition  à  sortir  de  là  maison  «  en  chemisa 
déeeint,  déchaux,  bâton  en  main«/ii^  in  tnanu  >.  ' 

A  iMn.aTis,  c«a  deux  ourragea  eooUennenl  l'un  et 
l'antre  une  erreur;  cette  expressioaiM  peut  avoir  pris 
naiSMAee  que  loraque  ra^eetif  blane  fût  a^oint  i 
èéUm,  «qui,  comme  les|  textes  qui  précèdent  semblent 
du  smUu  l'indiquer,  n'a  eu  Aeii  que  dans  la  sneonde 
moitié  du  XV*  siècle. 


fieceeS»  QoetlUa. 
J'ai  remarqué  piluieun  foi$  mr  les  mun  dé  Paris 
une.  annonet  de  ehapelier  portant  au-de$sua  d'une  tête 
aux  cheveux  presque  droits  cèi  mots  :  •  à.  l'b Aussi  ». 
Est-ce  qu'ii  est  pépnis  d^ écrire  de  cette  manière  ? 


Geipme  le  héri^^  avait  deux  noms  en  latin^  erieUu; 
et  kéricHu,  il  s'icjablit  d'abord  deux  prononciations 
pour  le  mot  hérisson,  l'une  qui  aspirait  l'A,  et  l'autre 
qui  ne  l'aspirait  pas. 

Dans  la  seconde  moitié  du  xvni*  siècle,  l'Académie  et  la 
plupart  des  lexicographes  tenaient  pour  ^^aspiration  de 
l'A  dans  le  mot  en  question,  tandis  qike  d'autres  y 
préféi^ienl  l'A  muette,  ce  qui  ressort  dé  cette  recom- 
mandation que  Je  trouve  dans  le  dictionnaire  de  Trévoux  : 

.  «  Le  heriiton  et  non  pas  t'hertteon  comme  cin  l'écrit  dans 
quelques  dictionnaires.  *       ' 

A  Mais  l'A  aspirée  flnilpar  l'emporter,  et,  depuis 
bientôt  un  siècle,  les  gens  qui  parlent  bien  parjni  nous 
disent  tous  te  hérisson. 

Or.  attendu  que  hérissé  est  de  ia  même'  famille  que 
A^ruso»,  et  que  Je  ne  vois  aucune  raison  qui  puisse 
empêcher  de  prononcer  l'A  dans  le  premier  mot  a'ulre- 
njent  que  dans  le  second,  j'en  conclus  que  l'Industriel 
parisien  dont  vous  me  signalez  l'enseigne  la  commis 
une  énorme  foute,  et  qu'il  aurait  dft  écrire  :  J^u  hérissé. 

Troisième  Question. 
Quelle  est  là  signification  rigoureuse  ainsi  que  tori^ 
gin»  detttt  càaaùt,  et  cette  ejipression  s'applique-l-eUe . 
iM<^K«iHeii/ d /a  race  srennan^  7 

L'.expression  tête  carrée  s'empl<rfe  dans  le  sens  figuré 
et  dans  le  sens  propre. 

Dans  le  premier,  elle  signifie,  d'après  M.  Littré,  un 
'homme  d'un  Jugement  Juste  et  solide,  ou  d'un  caractère 
opiniâtre. 

Dans  le  second,  elle  désigne  spécialement  les 
Allemands  et  les  Alsaciens,  ce  dont  voicii  je  crois,  la 
raison. 

On  trouve  ce,  passage  dans  le  IK  Chenu  [Anthropo- 
logie, p.  846)  : 

•  u  race  teutonna  ou  tndeaqne...  ^descend  aussi  4a  typa 
arien,  et  s'est  répandue  depuis  les  rives  ocddenuaes  de  la/ 
mer  CaiHitenne,  dans  TBorope  moyenne,  jusqu'en  deçà  du 
Rhia  fi«a  Teotaoa  étaient  las  peuples  les  pins  grands  de  la 
varii'/  blanche,  ear  c'est  principalement  cbei  eux  que 
rott  a  aigaalÉ  des  Hommes  ayant  une  taille  de  près  de 

«atres.  quoique  la  moyenne  soit  moins  considérable; 
d'épiée  Isa  aniaura  latins,  leur  téta  était  forte,  Umr  fiwU 
trit-iarfe,  leurs  yeux  bleus  et  Jeurs  chevaux  flna,  soyeux, 
roux  ou  d'un  blond  doré,  etc.  » 

Or,  nue  Tête  qui  a  le  front  large  sembhint  par  cela 
même  carrée  par  le  haut,  lien  est  résulté  que  les  peuples 
de  race  germanique,  chez  qui  eetta  eonibrmalion  avait 
été  ranarqoée  depuis  si  longtemps,  ont  été  appelés 
f<«/ei  carrées,  et'que  ertte  appellation,  fondée  sur  une 
particularité  de  leur  nature  pbjaique,  n'a  été  appli- 
quée qu'à  eux. 


PASSE-TEMPS  GRAMM.ATlGALli 


OoiTaeUeaa  te 


l^réoédaat. 


!•.. .  assis  il  ■•  parait  pas  su  ensir  pItM  4*  qvsnaie-daqM  — 
«*...  deatia  seaipéleMa/IUhorsdadMU:-!^  ..daplMiwM 
eMiMn^  de  milla  heaiaitc—  i*. ..  de dt«Mlr  siasi la  U  Maeqaa 
des rusUs4s;  —  ft«...  hii  ilaMadar  d1aee«MtiU«i  —  4*. ■.  4« 
d4cisiMi  qa'oa  »:•■  a  ■is:''-  1*. . .  si  «mw  <dçali/UM  la  iUpa- 
Mi^aa  i  —  a*. . .  sa  laissa  pas  da  vair  (saas  fM). 


il  oorrlfar» 

I*  Je  sooBRrais  pendant  tranté-aix  ans  d'un  asthme  qui 
me  forçait  à  me  lever  quatre  ou  cinq  fois  chaque  nuit  par 
l'oppression  qui  allait  me  Ciira  perdre  reapiration. 

H'Ordn  à»  Si  d<CMibM  lSi«.) 

2*  Lias  pertes  sont  évaluées  à  un  million.  Ces  dépdU 
contenaient  principalement  de  l'Iiuile  de  pétrole. 

(t'ivéumimt  im  T  «Tfih) 

3*  Pendant  toute  la  durée  du  bkeus,  1«  nombra  dea 
personnes  qui,  soit  pour  le  service  de  l'armée,  jwit  pour 
des  intérêts  privés,  ont  pu  entrer,  et  sortir  de  Mets,  en. 
ftanchlasant  Isa  licnea  annemioa,  est  tréa*conaidérable. 

(£«  Tla^  et-  ti  •ctetM,  tappl.} 

4*  Malftré  ma  vivadté.  Je  n'ai  Januia  eu  la  pensée  de 
supprimer,  pour  une  vétIUib  mon  eooMra  Baint'Oenest, 
qui  cache,  sous  un  maaque  du  calendrier,  le  sympathique, 
asaia  trop  senaiiila  capitaine  Boelieron,  du  7*  ebaaseur. 

&•  La  solotion  qid  paraissait  d'abord  prévaloir  était  la 
.  ptodamation  de  la  monareUe  avée  laliautenanee  générale 
du  royaume  confiée  au  prinea  de  loinvilla  joaqu'A  ca  qu'un* 
entente  intervienne  antrs  la  roi  et  rAseemblée. 

••  J*  prélère  ma  blottir  dana  eelui  (le  char]  qui  contient 
mes  bsgages  que  d'enCaurcher  le  cbaval  qui  m'a  été  amené. 

iZêIhyi  Sa  iS  mTwihin.) 

7*  Toua  lappelas-votts  d'un*  latti*  qai  s*  iaoov*  dana  les 
srebivés  du  ministère  de  la  guerre,  daté*  du  9  septembre 
et  traduit*  d*  l'allemand,  dans  laqiïelle  se  trouve  cetta 
expression  :  •  Ostaatrophe  de  Sadan  «T 

,  '  (tm  Pritm  da  if  wviMki*.) 

8>  Ils  ont  décidé  A  l'unanimité,  que  1*  ccntr*  droit  devra 
appuyer  la  proposition  de  M.  d*  Kerdral. 

(i«  nen*  <ta  a  Mr.  isn.) 

t»  Oe  tt^ast  pas  le  vote  qui  nous  eifray*  ;  e>*t  I*  débat 
qui  naos  alBif*.  Beaueeap  d*  ceux  qui  aimeraient  autant 
qull  n'ait  paa  lieu  a*  feront  ri*a  capendant  pour  aa  privar 
la  curioaité  flévaauaa  du  ploa  athtaien  dea  pnblica.. 

(X«  WM.yalHt  Sa  ta  BM.  îsra.t 

10*  n  coAta  fort  cbw  mourir,  A  Paria;  aa  peut  aa  itufev 
par  lea  majaataaux  chiffrée  d'appoinlomanta  et  de  divers 
frais  allouée  par  la  Conieil  A  cette  entrapriM  [lea  pompas 
Amébraa]. 

(U  OléÊtt  ée  lé  ilriwlii  lajt.) 

Il*  Auaai  ast«a  en  uemblaatq—  noua  priona  le 
«t  M.  Vaoqneria  da  vouloir  bien  non*  parmattre  d* 
un  tout  petit  bout  d*  la  poutre  qu'il*  ant  dana  l*nc  oridi* 
ladieal. 

/  t&«  ftja  Sa  sa  mS  tSM^) 
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\  .QiarlM  MAUPAS. 

~~  ■  '  ■  y 

y  (Suite.) 

aa  u  roaninoN  ne  rdaïaïa. 

^  Les  noms  verbanx  masculins  en  ew  signifiant  action 
ont,  pour  la  plupart,  doubla  féminin,  eu$e  et  resse  : 
menteur,  menteuse,  menteresse;  demandeur,  deman- 
deuse,  demanderesse;  soMveur,  sauteuse,  sauveretse. 

Ouelque»-uns  de  ces  noms  ont,  comme  en  latib,  le 
féminin  en  rice  :  procureur,  proeuresse,  proeuratriee; 
inventrice  est  plus  usité  que  inventeuse  et  inventerfisse; 
empereur  a  le  double  féminin  impératrice  et  imperiere. 

Nourrisson  tlnourrissonne  se  disentaetivement  pour, 
celui  ou  celle  qui  nourrit,  et  passivement  pour  cejut 
qui  est  nourri. 

larron  tait  larronn»  et  Uuronnesse;  yvrongn»,  borgne, 
belistre,  qui  sont  communs^  font  yvrongneste,  bor- 
gnesse,  belistresse;  clerc  fait  elergesse;  moine,  mol- 
nêsse;  lieutenant  taiilieutenande. 

P>trmi  les  noms  d'animaux,  rmarvl  fait  renarde; 
bélier,  tàHoieittew  brebis. 

»c  ciaaa  an  scssTiNTirs. 

Règle  générale  :  Les  noms  masculins  et  neutres  en 
latin  sont  mascullna  en  français,  et  les  féminins  en 
latin  ne  changent  pas  de  genre  en  firanfais.  Mats  cette 
règle  a  bien  dea  exceptions,  '  at  ceux  qui  votidront 
observer  ce  qui  snlt  y  trouveront  un  guide  plus  sûr. 

Sont  masculins  :  4*  les  noms  d'hommes  :  dOriel, 
aa/yr«;  ries  noms  d'offices,  charges,  fbnctions,  etc., 
appartenant  à  déa  hommes:  pafe,  rog,  comte,  ehsm- 
tre;  S*  les  noms  des  mois;  4*  les  noms  d'arbres^ 
exoepté^/M«,  esplne,  vigne,  ronce  :  5*  tous  lea  acUee- 
tifli  »subetanUfieK  s  :  le  long,  le  tr^,  etc.,  et  lout« 
autre  partie  dn.discourspaaaéeà  l'état  da  labataQtlf  : 
h  boire,  le  trep  dTake,  aie. 

Sont  fthninhia  :  4*  Lea  noms  de  fànùMi  :  Aliaon^ 
Perrkhon,  Jeanne,  Pallas;  r  les  nc^  d'offloM»  ds 
dignités,  de  fbnctloos  at  d'arts  appropriés  aux  tbmmes  ; 
r  le  mot  var/M  et  tout  oomifabatrails  de  vertus  : /ofv», 
prtkleneo,  et  aussi  lea  noms  de  qualités  en  eur,  exospté 
«rmtret  Aasuar,  qui  se  trenveot^étre  eomnani;  4*  là 
plupart  des  noms  daflruits,  qàl  ioat  nentna  an  latîo  : 
teriae,  çroieMê. 

Quant  aux  noms  propres  dea  riglona,  provinces  et 
villes,  Ils  sont  réglés  par  les  lois  de  leur  terminaison; 
mais  on  peut  toujours  lés  faire  ffminins,  kg  «oU  vitti 
et  dM  étant  sous-entendos. 

iheki,  temté,  eteoeké  et  f^teveeeU  wmÏ  du  genre 
eommna'flMI). 

tes  nom*  solvants  sont  osltés  à  l'un  et  à  rautre 
genre  :  abisme,  aide,  apojdheme,  edoe,  agtke,  ataruiè, 
aproche,  aeeroeke,  aneestre,  arbUre,  ttttê;  —  himaee 
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veuille  pas  au  subjonctif  celui  qui  lui  sert  de  complé- 
ment, celle-cij  par  exemple  : 

La  Chambre  a  dâciAé  que  l'un  feruik  une  nouv*lle  loi  sur 
1,1  nomination  des  maires. 


'    En  anglais  :  Wretched  (malheureux,  misérable). 
^  En  espagnol  : 'Zauiborotudo  (mai  bàli,  lourdaud); 
chanflon  (mai  fait,  dilforme). 
En  italien  :  Goffo  (lourdaud),    et  aussi  meschino 


LE  GOURIUER  DB  VAUGEUS. 


<7i» 


Otru  vient  donc  de  astrvtus  ?  Mais  si  ce  dernier  se 
prMe  comme  as/me/M  à  expliquer  la  forme  de  malotru, 
il  lie  peut  rendre  compte  non  plus  que  d'.upe  partie  de 
sa  signification;  celle  de  malheureux. 


t  L  t l_l_\ 


femmes  du 'pio^en-Age^^  prit-on  l'expression  à  qui 
l'on  devait  dorénavant  accorder  ta  préférence? 

Après  bien  des  recherches.  Je  suis  preMpie  arrivé  a 
cette  conviction  qu'elle  à  pris  naissance  dans  les  églises. 


ITiy'i'-'~  ■■■■■^■■■■i,  ■■■■[■■■■. ■! 
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„ S   ■ -^ 

eameroM,  eretpe,  eoi^ 

deabmich»;  —  eUt- 

efMapk»;   —  fumdrt^ 


•T-r««fT#ou  fiMrr», 

pUutr$y  $JttmpU^   4gp4ffrttmme,  -,— ^  ~ .         , , 

/WeA«;  -fifturie^  pi^tè,  guide  ;  —  ÂomMde,  horloge; 
•—tdohf—Jupie;  —  ptetuoitfe,  murge^ methnge ;  — 
nifBire,  »egoe$\  —  o/^,  o/fiM,  ativr«,  ombre,  ordre, 
oboie\  —'jhmUatê;  —  rencontre,  revanche,  reproche. 
Puis  Cb.  Maupas  Mt  une  énuméralîoa  de  quinze 
Mtres  nomi  qui,  sous  uue  même  ortiiograpbe,  ont  un 
double  genre  :  période  est  masculin  quand  il  signifle  la 
fin  de  quelqua  eliOM  ;  mais  pour  une  «  clausule  »  de 
pnçp;  il «at féminin;  iempie,  Miûc»,  est  maseulin, 
partit  du  visage,  il  est  féminin. 

DU  coHPiaiTir  iT  «0  sonaurar. 

Trop',  bien  et  beoMcoùp,  peurent  le  mettre  deraht  les 
epaparatlb  pour  en  augmenter  la  fbrce  :  Tu  et  trop 
plu» heureux  que  9oge{\%ti). 

Tout  et  fOM/M  s'adjoignent  la  syllabe  trie  eomme  s'ils 
étaient  superlatiA  :  Tre$tous,  trettoutéi. 

Orandùuime  est  Assez  «  reeeu  »  pour  très-grand,  et 
quelquefois  doetiteime  pour  très-savant;  mais  les 
autres  de  eelte  sorte  «rf~4scorchez  »  du  latin,  ne  sont 
guère  recevables. 

'  BB  u  roau  ^iMurarm. 

Les  terminaisons  diminutives  les  plusoidioaires  sont 
en  eau,  et,  on,  ot,  et  quelquefi^  il  y  a  des  8oa»dimi-, 
nuUfs  :  bnM,brun«au,  brunelet;  mignard,mignardel, 
tnignardetet,  et  AoMme,  hommeeu,  hommet,  hçmmelet, 
'  ^  substantib  en  îtr  ie  changent  en  trot,"oâ  dit 
mercier,  mereerot,  tic. 

Les  noms  féminins  «  diminuent  »  en  ette 
femmeite,  femmelette;  reiràntatea.elte. 

Les  noms  propres  prennent  des  formes  dimidlUtes, 
et  ce  ftiisant,  ils  deviennent  «  r.ustiques  et  raillards  »  : 
Jatquèi,  Jaoquet;  Jean,  Janot,  Jamin]  Mar^utrite, 
Mat^ot,  etc. 

Souvent  on  emploie  petit  devant  un  diminutif  :  petit 
Ihtret,  petit  larronneau,  petit  ytndvdeau,  etc. 
M  u  foaiurtOH  bo  nosatL. 

Noos  formons  le  pluriel  au  moyen  in  ees  deux 
règles  :  1*  A  tous  les  noms  en  e  masculin  nous'.^lqu- 
tons  un  s  ;  teitf^,  hontoB;  aimé,  •ime»î  S*  à  toiis  les 
autres,  nous  i^toos  une  $  :  rog,  rois,  étmg,  étuU 
(après  avoir  diangéy  en  <,  eomme  cela  se  fldt  eoeora 
aujourd'hui  en  anglida).  . 

Les  noms  ea  •!  ou  ai/  font  ordinairement  leur  pluriel 
en  aux  i  bmi,  bmue;  exeqp^  bal  et  local,  qui  font  au 
pluriel  Ml  fltIsMfi. 

Ganouilhllwa  ftaHAgenous. 

•ES  ROMS  N  aonai. 

On  dit  teptantewfoixantê  et  di;ci9etante,MUmtê 
ou  quatre  vingte;  noimtte  ou  quatre  vingt  4te;  mU 
ou  mille;  un  mf/Ztertf  ou  une  miUinee  (IfM), 

Vingt,  eent,  mUUon  et  mUliard  re(oiTent  h  forme 
«  plariere  «quand  Immis  comptons  ;  fuatre vingts, 
'dem*  cent,  etc.  .—  Cont  eat  souvent  eo^ojé  oomme 
substaotlT:  «n  eent  fenift,  trois  cents  de  fittots;  — 
M//l«  est  toujours  adUectif  :  aïOlt  AouuMs  et  M<llto>  «t 
le  substantif  :  «n millier  d'Aonmet;  —miUion^miUiant 


:  Imm» 
limites 


et  milliaee  sont  tot^oars  subftantifli. 

On  dit  second  ou  deuxi^ne,  tiers  ou  troisième,  quart 
ou  quatrième,  quint  ou  cinquième. 
Dv  raoROM. 

Pariant  «  par  respect  et  honneur  •  à  quelqu'un,  nous 
employons  oommunémeiat  la  deuiième  personne  plu- 
rielle :  Voue  estes  de  mes  amis.  Nous  n'employons  la 
seconde  du  singulier  qu'à  «  l'endroit  >  de  nos  c  sujets  » 
et  inférieurs,  ou  bien,  pour  dédain  et  courroux,  ou 
encore  en  pariant  à  ceux  de  nos  amis  avec  lesquels  nous 
sommes  très-hmiliers. 

Dans  le»  phrases  interrogatives,  l«  pronom  va  après 
le  verbe  :  Feray-je  m«U?  M  tn  est  de  même  dans  les 
phrases  «  oorrectives  •  :  dit-je,  veuxhje,  ce  pense-Je, 
etc.,  et  de  même  encore  dans  celles  où  si  est  mis  pour 
toutefois:  Vous  me  blasmez,  si  fay-Je  mon  devqir. 

Après  lors,  alors,  adone,tant,  à  iant,  si,  aussi,  àee,^ 
partant,  bien,  or,  le  langage  semble. avoir  meilleure 
grice  si  le  pronom  sujet  suit  le  yçrbe  :  Un  tel  est  fort 
savant,  aussi  a-t-il  pris'grand' peine;  vous  m'avez  fait 
une  promesse,  or  esta  temps  de  raëeomplir  (46M), 

La  conjonction  et  Joignant  quelque  «  appendOce  »  à 
un^propos  précédent,'  foit  «  postpooer  *  le  pronom  on 
et  antres  noms  nominatifs  :  Le  rog  se  porte  bien,  et 
àit-on  qu'il  viendra  bientôt  ici;  voilà  un  honorabU 
-^hommt^  etfait-^n  grand  cas  de  lug.—bem  ce  cas,  on 
opprima  oi'dlnairement  après  e<  tous  les  autres  pro- 
noms :  Vous  M-aMs  fkit  plaisir^  et  vous  en  aimerug 
toute  ma  vie. 

Après  les  expressions  A  iM;ii0,<li^^tfi^Mii/,  4  totUe 
force,  on  met  aussi  le  s^Jet  après  le  ^rttrbe  ;  Vous 
parle»  si  bas,  qu'à  peine  vous  puis-je  entendre. 

Im  pnaàm»  de  première  et  de  seconde  personne 
plurielle  s'omettent  ^>rès  et,  aussi,  que,  a^ssi  que, 
exMDirie  :  J'ag  reeeu  les  Mtres  ^  m'aoes  ^nvogées; 
vous  vogcMqti'ttvons  soin  de  vous.  :. 

le  reste  invariable  quand  il  se'  rapportée  un  adjectif  : 
Trouvea-vous  cette  femme  Mlef  Si  elle  ne'leâ^eSeh 


On  peut  dhre  indifrérMÉment  mile  ou  lemt,iuléou 
te  «M,  eie.':  J*ag  envie  dTappiffndre  la  langue  Françoise  ; 
je  vorn  prie  la  wu  montrer,  wi  me  la  montrer. 

Quanddeux  vorbes  dont  l'un  est  on  infinitif  sont  de 
suite,  on  peut  mettre  les  pronoms*  régimes  avant  le 
premier  eu  œtrs  les  deux  :,  Vptro  demande  est  rtdson- 
noble.  Je  veux  vom  toitroger  09  ^  «om  la  vmue 


An  Ueo  d'empiqper  eg  q^  les  pronoms  dénonstra- 
Ub  et  tei  sobatanlifo,  00  ptet  mettre  tcy;  ûemple  : 

Quand  un  pronom  de  première  on  de  tn^ème'per- 
sonoe  vleotaprès  c'est,  on  peot  s'exprimer  de  deux  ma- 
nières ;  mettre  le  verbe  à  la  troisième  personne,  ou  à  la 
même  personne  :  Cest  nom  on  ee  semmu  nous;  if  est 
ou  M 


^M^V  ^^BW^W  ^^V ^^v ^W^^WVW  ^NNMv#w*I 


Li  AiMom-aiBm,  S.  MARTIN. 
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LB^RRIKR  DE  VAUGRLA!:  (pramiéra,  seconde  et 
tr  juifima  année).  '—  eA  venta  au  buraaa  da_  Courrier  de 
Vakgelas,  M,  boolaTard  daa  ItaUena.  —  Prix  da  chaque 
afwéa,'  b(<|ehé,  8  fr.  —  Envol  baoao  poor  la  Franea . 

GRAMMAIRB  PRANÇAiSB  ILRHEMTAIRI  poigée  ^ 
nota  taehaiqiMa  A  raetaa  grsefae,  iatiao  on  nétaphj- 
siqna  qui  eat,  Jwqn'A  peliHH,  doabié  ie  travail  da  réMva 
et  da  fluitre.  Par  R^  d'Emaod.  SaeaiMdii  édition,  ravneV 
eoirrigée  et  aimpUflée.  Puis»  càss  Oumaùnin  et  de,  édi- 
tsun,  14»  ras  RiAelle& 


ti.É|E^IT8  DE  GilAMMAtRB  FRAUÇAISB  piéeédéa  d^ias 
Introduction  aur  l'ori^pne  de  la  langue  françaiae,  fc  l'osags 
dea  éoolea  primaires  et  dea  claaaea  élémei^taina  da  loua  les 
étabUaaemeata  dlaalnietioa  publique.  Ounaga  i^ligé  av 

OB  Boavaau  pian  oè  l'oa  C^l  déeoavrir  k  régla  sarTéMiule 
an  Uca  d'éaooeer  d'abord  la  régie  at  d'y  appUquar  — -rttt 
raxeflapic.  Par  G.  Boviaa-LAnaaaB.  profeaseor  A  rteolo 
nonaala  spéciale  de  Qluny,  Oflkierde  llottruetioa  puUiqos. 
Chfloo-^aur-Saéae.  Ubraiirla  Boger-Jamtin  filSt  8,  place  de 


LES  MARGUERITES  DE  LA  MÂRGUERITB;  poésies  de  1» 
reine  da  Navarre,  fébaprfanéesavee'^Iaa  giawas  sur  bols 
de fédithm  orififaMle.  fh  XTI  du  Camhit  so  BtKioriitB. 
4  vo).  bi-ie,  format  da  Ygeplàmèron,  UrAa.  à  480  tiea- 
piaiiea  aur  papier  da  BoUaada.'  Prit  :  10  fr.  le  vohiase. 
PsiMi,  Uh.  des  mkUopkOet,  888^  nie  8t  Honoré. 


ORIfilNB  ET  FORMATION  DR  U  LANGOI  FRANÇAISE; 
jar  flirMk.TfB  GaoBBaia,  Coaaenatauf  A  la  Bibliothèque 
Maa«fiaa,  membre  da  M  fommjaaion  d'examea  de  l'HétaJ- 
d*-ViUa,  de  la  Soeiélé  aaliMiale  dos  Antiqaaivs  de  Ffwea. 


ele.Priz 
,  7,  ne 


1  fr.  «e.  PabS,  Ub.  de  r<0*a  do  te  Sor- 


PRtCI8>'RÎST0IRR  RI  LA  LANGUE  FBANÇABB  depuis 
saa  origine  Joaqo'A  aoa  Jours;  par  A.  PÉuaaua,  profeaaear 
de  rUaivanilA.  >•  édMien.w^  t*  sngmantés  de  textes 
saaiaaa,  avae  iatredMstisa  et  seaMsaoÉafras.  la-lS,  148  p. 
Psiis,  Hbnkitf  Z)Masr  «f  Ob,  88,  qiMl  dSB 


0BUVRR8  DB' RABiSUUS.  Edition  conforma  ovs  deraien 
taxtea,  revaa  par  t'aolai^!,  avae  hts  Tarianlea  de  tontes  las 
étodeé  originalas,  avae  netiee,  des  notea  et  un  gloasaira.  Par 
Pootts  jAionr.  T.  «,  Ia-18.  ISe  p.  Pi^,  Ubcafrie  CiU. 
|4mw«  iMsarr*.  27-S»,  Paaaage,ChaiMuL 


CBUVRBS  COMPLBTIS  OR  FRANÇtMS  VILLON,  soMas 
d'an  choix  daa  poéaies  da  aaa  diaeiplea.  Bditian  préparée  par 
La  WoBaaje^  misa  aa  JouTr  avec  notas  et  f^amaiîo^gti 
M.  Puaaa  Jamn.  >éditiatt.  Ia-48,  xn47i  p.  Paris,  hb.- 
frix.-Sfr. 
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D'abeid,  la  seconde  est  impossible  pour  h  raison  que, 
dans  notre  langtje,  l'usage  ne  permet  d'employer>Ma7ii'd 
quel*  devant  un  substantif:  Aller  jusqu'à  V4enne; 
T  devant  un  verbe  à  l'infinitif  :  Soublier  jusqu'à 


monté  sur  une  caisse  "sonore,  le  «tp  fut  appelé  de 
même,  et  aussi  la  prison  : 

Robert  le  Ponmier  pour  la  aouapeçon  d'avoir  robe  Coltai 
le  Variet,  rompu  aa  huelia  ^t  y  prina  zij  aoU  Tour,  fuat 


LE  COURRIER  DE  VAUGELAS. 


et  où  l'on  prononçât  probai^lement  tii  avec  un  son 
nasal,  a  conservé  toutes  les  leitres  qu'il  avait  avant  /, 
tandis  que  insula,  qui  y  était  entré  lieaucoup  plus  t6t, 
avait  dû  leS  perdre  toutes  exeenté  la  nmmÀrA 
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LE  COURRIER  OS  VAUGILAS 


U   UTTERATURI  FMIÇâlS| 

DEPUIS    LA  rORMATIÛN    DE   I4   LAMGUI  JUSQU'A  Mp8  JOURS. 


Ptr  le  )i»%A»o»iàr*tio0  8f  aatt,  oAciM-  <(•  U  Ugtoa  d'h4MiiM«r  tt  de  llMlnMUoa  pakU^w*  «o  Fum*. 

Ourri|t«  àkàfah  comme  prix  mu  Çonaoulra  gAnÂnux  4*  4|7»-1873  ;  —  ditUibuë  tax  intUtulaim  d«  FruM  par  mm  Eic. 
M.  le  MiaikiFe  «i«  fliutrucUoa  puSIique  ; .—  ^pU  '  •(  j«i>mmmodë  par  U  CommÏMioa  de*  biblk>lM<iiiM,  aiuf i  que 
bout  !••  prix  et  lee  bibltoUtAques  de  quwrtMr  ;  —  ho— ré  &•  lOttaçriptioM  deemiaMèrM  de ritetruflUoii  publique,  dé 
la  Guerrt,  d«  U  lUrine,  etc.;  —  déc«nié-eo  prix  daw  lee  lycéee,  lee  eoUégee  moakipeux  et  lee  Aeolee  eommunalee 
de  U  Seiae,  du  Loiret,  de  l'Aube,  de  l'ATeyiroD.  ete.rel8. 

*  QualrièfM  Èdiiùm,  * 

.  "  — — ' — 

Bix  TOlamét  dn  prix  d«  4  à  6  firanos  ohaoïm. 

«  SE   TROUVE    A  PARIS 

^A  là  librairie  aeadémique  Didier  et  .C*,  |  AU  librairie  «laaeiqae  de  Ch.  DelagraTe  *t  C% 

16,  quel  dee  Graode-Auguftiai,  86.  1  59,  rue  des  Beolee,  68. 

'  A  U  librairie  SanJot  et,  Piachbaeher,  83,  rue  de  Seine,  3S. 


^1:=^ 


à.  rtimj  (pré*  d«  RmmIm^).  —  Un  chef  d'inetitntien 
reçoit  àans  te  famille  quelquee  peosionnairee  étnngen 
pour  lee  perfectionner  dû»  la  langiie  ftantaiee  et  «eherer 
leur  éducation. 


FAlEILLSS    PARISISNNBS^ 
ReoeTsat  de*  Atraiic«ra  pour  l«s  p«rfeotloiin6|^  dans  la  Gonvertatlon. 

Dmm  va  gi«ad  peuelonnnt  dt»  DMBolMllen,  eitné 
daoê  une  dee  localitée  lee  plue  ealubree  de  la  banlieue  de 
Paris,  on  reçoit  de  Jeunee  étrangèree  pour  lee  perfet^ionner 
dane  la  langue  fkvoçaite.  —  Chambrée  particuliéree.  — 
Ta^  de  la  DirecUice.  —  Prix  modérée. 


Préa  4*  U  garo  Baiat-Xiaanre,  une  dame  pariaienne 
cuMignanl  depuis  longtemî»  avec  eueeéa,  oflre  de  prendre 
chex  elle  une  ou  deux  Jennee  étrangèree  pour  en  taire 
l'édoêation  cooaplète.'  r-  Banfee  réCIrencee  offertes  et 
demandéee. 


U»»  Mti*""  d'édaeaUoa  qui  o'eet  point  une  peneion, 
prend,  dee  étrangère  à  denieure  pour  leur  eneeigner  U 
langue  et  la  littérature  françaiee.  —  Prée  du  Collège  de 
Fraaoe  et  de  la  Sorttonne. 


(Lee' adreeeec  sont  indiqniftes  à  U  rédaction  àf  Journal.) 


CONCOURS    LITTiRAIRBS. 
Afptl  mx  Pro$at«m%. 


f 


L'AcADkmf  ntMÇkm  propose,  poor  sqjet  du  prix  d'éloquence  k  décerner  en  1874  J  Véiogê  de  BemréliMm.  —  Lee 
ourragee  adreeeèt  au  concours  eennt  reçue  an  secrétariat  de  l'Institut  jusqu'au  16  ftrrier  1874,  terme  de  rigueur.  Us 
doivent  pa^enir  fiance  de  port  -^  Lee  man JkriU  porteront  ehacuib  une  épigr^he  on  deriae  qui  enra  r^iétée  dane  un 
bfQet  cacheté  joiilt  k  l'ouTrage  ;  ce  bUlet  contiendra  le  nom  et  radreeee  de  l'auteur,  qui  ne  doit  pas  eé  faire  eoonaltre.  — 
L'Académie  ne  rendra  aucun  dM  ouvragée  enroyés  au  concours,  mais  >s  auteunpounont  en  fidre  prendre  eopie. 

■  .     «•  ■ 

L'AcADkiOB  irtAMÇAiSB  décemerà  pour  la  premiers  fris,  en  1876,  le  prix  Jouj,  de  U  tralenr  de  iptmM*  etnU  frmus. 
prix  qui,  aux  termes  du  testament  de  la  ftadatike^  doit  être  attribué,  tons  lee  déni  ens,  à  m  om/raçt,  ioit  d'obttr- 
vtioH,  $oU  tTimaçmation,  $oU  de  crmfm,  tt  mywU  pour  okf^tJétmU  des  mceun  aehuUêi.  —  Les  ouvragée 
adreisés  pour  o«  concours  devrooft  être  envojée  an  nombre  de  tnié  eanapieiree  pvant  le  i"  Janvier  1876. 


App4l 


PoéUi. 


L'AcAotetB  D'ikMUDtt  met  an  eone^ors  un  prix  de  poéaie  qo'dle  déeemem  «n  187A.  —  Ce  prix,  eoneistant  en 

f  d'or  de  la  valeur  de  8éO  fir.  ^sera  remis  an  lanréot  dane  !•  eéeaee  publique  que  l'Académie  tiendra  en  lt7A.  — 
I  envoyée  an  concours  devnat  pvvenir  kH.  B.TviaTi  secrétaire-perpétuel  de  l'Académia  d'Aiefana,  6A,  me  dee 
I,  avant  le  !•  Juin  187é;  ils  ne  doivent  pas  porter  de  nom  d'autenr,  mais  un*  devise.  —  L'Académie  laisse 
des  eoncurnote  le  sujet  qnlls  déeireroBt  traiter  et  le  geara  de  poéeie  qui  leur  cenvtaadl*.  —  Chèque  poème 
envojé/aa  eoncours  ne  devra  pas  excéder  deux  cents  vers. 


U  nUacteor  du  CowHeréê  Ym^tlas  eit  vMbte  à  son  bareao  de  mkU  à  wê»  kmn  1  dmiê. 
-    ■    '■  ..HcJBani-to-ÉotfM,  imprimerie  de  A.  Q^VBBNBUB.  ,  ^  ^^ 
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VJS-^    OONSACat  «/U   WIO^AOATlOli^  UNIVIMCll^    Di   LA  LÂlMtll    FlUHÇAItg      ^YX 


A   miO^AOUtriOl^  UNIVIMCILI    Di   LA  LÂNM 
»BSÉleea«e  I»  V*  «é  ■•  !•   «•  ^kmmm  aeto 


PRIX  : 
.AboaBetnenl  poor  la  France.    6f. 
id«m       ponr  l'Étrasger  10  f. 
ABNoaeea,  U  ligne  .    .    .    .    iOe 


ON   S'ABONNE 
Kn  eaToyaol  un  nundal  tnr  la  pMie 
ioU  au  RéJacleur,  toil  *  l'Adn. 
M.  FiaflanAOUn. 33,  metlt  Mae. 


AVIS. 
Les  souseripte^irs  de  la  province  ou  de  l'étranger  qui 
n'ont  pas  encore  payé  leur  abonnement  sont  ihstah- 
Hiirr  priés  de  vouloir  bien,  le.  plus  t6t  possible,  en 
envoyer  par  la  poste  le  montant  au  Rédacteur. 


SOMMAIRE. 
Seconda  eommnniealioa  airriXaraMs  de  tneoitU  al  r<poase  ;  — 
KynMloiia  de  Acnyataa;  —  Depaia^aaad  Bfet^ti»  l'aaifiloia 
ea  Crsacaii;  — Ce  qn'on  aalead  pu  BumpMn  mtmU  U» 
^e«M  0  Kiplicalioa  de  l'eaaj^loi  de  FtU-U  penr  DU-U;  ■^ 
ru  Cni  Mailre  on  ae  pu  auUre  Ih  apréa  Préfénr  anifi  faa 
ialailif  Q  Paaae-leaaps  (ramaiatieal  ||  gaiu  de  U  kiograpUe 
de  CkârUê  ifaapei  |  OnTragea  de  graaiaaaire  el  de  lilldra- 
lare  |  raaiUaa  pariaieaaea  poar  la  ceavenatioa  1  Ceacews 
litUrairea. 


;  FRANCE 

COMMUNKU'TION. 

Voici  une  autre  communication  relaltre  k  l'origine 
de  temtes  de  eroeodile;  quoiqu'elle  soit  un  peu  longue, 
Je  me  fais  un  devoir  de  l'insérer  en  entier,  persuadé 
qu'elle  ne  peut  manquer  d'intéresser  vivement  les 
lecteurs  de  Mioumal  : 

-^^  Sens,  le  38  novembrn  1873. 

Mensienr,  '' 

Jo  viens  dé  lire  dans  le  numiéro  du  16  novembre  courant 
de  votre  intéraaaante  feuille  la  signification  que  vous 
donnes,  d'apréi  M.  Quitard,  A  la  locution  •  larmes  de 
crocodile  '■.  C'est  bien  danà  ce  sens,  en  etfet,  que  cette 
loentioa  eat  employée  ;  mai#  Je  trouva  que  l'honoralia 
savant  beige  lut  bien  bon  m«rehé  de  U  cnriosité  de  ses 
leeteurs  en  les  renvoyant  sommairement  et  cavalièrement, 
an  sujet  de  son  origine,  aux  Osées  et  aux  Bomains.  J'ai  fiit 
appel  é  tous  mes  souvenirs  elaes(<|U(W;  j'ai  consulté  des 
personneii^Mmpétentes,  et  je  n'ai  trouvé  trace  nulle  part, 
dans  l'antiquitë,  de  cette  expreuion  *  trés-usitée  chex  les 
Orées  et  chex  les  Latins  ■. 

L'origine  en  est,  jecr<ris,  heaocoup  moins  ancienne.  An 

xiv*  siècle,  un  voyageur  anglais  que  les  lauriers  de  Marco 

>  Polo  empêchaient  sans  doute  de  dormir,  Jean  de  Mande- 


ville,  fit  un  <ièjour  de  prés  de  trente  ans  en  Afrique  et  en 
Asie.  U  laiHBS  une  relation  de  ses  voysges.  et  elle  fut 
publiée  é  Londm  ta  1715  aoua  le  Utre  de  Utrt  dn  Mtr- 
•tilltt.  Bea  réciter,  remplis  de  détails  curieux  et  extnumli- 
naires.  exposée  avec  une  bonhomie  offrant  toutea  les 
apparencef  de  I»  vérité,  eurent  é  cette  époque  un  certain 
retentissement.  Ion  livre  ne  tarda  pas  é  paaeer  sur  le 
continent,  et  le  i)a|Hage  suivant,  que  je  cite  textuellement, 
d'après  le  traducteur,  ne  contribua  pas'peu  é  son  succès. 

*  Bn  Afrique,  au  pays  dee  BgypUans,  proche  la  aeconito 
caUracte  du  Nil,  habitent,  parmi  lee  roseeux,  d'énormes 
lézards  de  trois  toisés  et  plus  de  longueur,  de  figures 
difformes  et  de  mœurs  sanguinaires,  dont  le  seul  métier 
est,  quand  ils  ne  dorment  pas  étendus  au  soleil  sur  la 
vase  chaude,  de  guetter  les  hommes  et  les  animau  qui 
e«  haaardent  .sur  les  bords  2u  fieuve,  pour  s'en  sa&r  et 
lee  dévorer. 

*  Ronéhatant  leur  upect  fkroi|Bhe,  leiir  voradié  insa- 
tiable, et  la  dureté  tel|e  de  leurs  écaijles  que  point  ne 
sauroit  la  percer  un  robuste  archer  de  son  vireton  le  plus 
aigu,  ces  animaux  féroces  sont  pourvus  d'un*  sensibilité 
exquise;  é  ce  point  que  souvmites  fols  les  ai  psoi-méme 
ooys  geignanu ou selamentanU^és  ro^teanx.pouasanu  dea 
sanglots  qui  semblent  mugissements  de  bœufii^  et  versants, 
sinsl  qu'U  m'a  été  assuré,  larmra  qui  JsiUissent  du  pertuis 
de  leurs  yeux,  eorame  de  poinmes  d'sfroeoirs. 

*  Maintea  foys,  continue  le  naïf  conteur,  au  dira  de  mes 
guides,  gène  réputés  'pour  leur  prud'homie  et  leur 
grande  honnêteté,  aucuns  voyageurs,  trmnpés  par  l'effUsion 
de  ces  larmes,  et  s'assursht  que  tant  de  gémiseemente  ne 
pouvaient  provenir  qbe  do  cours  vrayment  marris  de 
tant  de  crunea  et  asesssinate.  s'estent  voulu  aoprochierdes 
pélunqnés  ésquellas  se  tiennent  ces  grand»  IMÉrds,  furent 
eux-meameasayn^  et  méchamment  dévorés  paMes  traîtres 
et  hypocrites  qui  pleurent  bon  par  douleur  vraye  de  leurs 
péchiés,  mais  par  tWntise  pourengaignM-les  trop  crédules, 
et  bteii  et  eomo^odément  se.rampUr  le  ventro  ea  les 
dévorant  ■ 

Il  me  reate  maintenant  A  dhre  comment  les  efftasioos 
sentimentales  des  sauriens  des  bords  du  NU  deonérent 
lien  cbes  noas  é  la  locution  que  chacun  ssit  C'est 
quelques  années  après  llntrodoetion  en  France  du  Uvre 
du  sire  de  Mandeville,  qu'eut  lien,  en  1772,  le  pf«mier 
partage  de  hi  Pologne.  Quelques  courtisans  se  pMiaant  A 
répéter  à  éette  occasion  que  Marie-Thérèse  avait  versé  des 
larmes  en  signant  le  traité  qui  lui  donnait  sa  part  de  la 
curée,  larmes  de  crocodile  I  s'écria  avec  indignation  un  ami 
de  la  justice  et  du  droit.  Le  souvenir  du  /ivrè  de  Mande- 
ville  était  encore  présent  é  heaoeoup  d'esprits  ;  l'allusioa 
fut  saisie,,  le  mot  fit  fortune,  et  U  est  resa  parmi  nous 
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celte  forme,  Ch.j  >Iaii|)aâ  d«nne  la  liste  de  ceux  qui  le 
font  le  plus  souvent,  liste  dans  laquelle  se  trouvent  : 
//  ennuije,  il  faxht,  il  $oucù,  il  poixe  pu  p^te.  Mais  il 


OU  à  peu  près,'  on  lf>s  met  toutes  deux  à  I  imparfait  : 
Tandis  que  vou4  dormiez,  fettudiois  ;  s'il  >  en  a  une 
longue  et  line  courte,  la  longue  sera  mise  à 'l'imparfait 

et  la  mnrle  au  nrntArit  ;   i^nruMif.   i'/irrirnu  à.   Pnrix.  '  U. 


LE  COLimiEil  DE  V.\LGKL.\S. 
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«iplicatioB.  M.  QolUrd  avait 
mol,  jfl  pèoby  par  la  pralUtU;  à 


y 


conma  um  ScIm  4a  cootolatloa  pour  l'éciiae  laCUfé  à 
ooUa  peiiUqoa. 

Trila  nt.  lIoiMiaur, 
pAcbé  par  la  lacoaUrna  ; 
tout  pÂcbé  iDi«artcor4le. 

Agréai,   Moaaieur,  Ja  voua  pria,   l'aipraaalta  da 
aanUmaiiU  ira  plut  dUUafuéa. 

VllLtmX 

J'ai  eoniallé  la  Grand  dieUonnaire  de  Freund  (irad. 
Ttteii)  al  UM  suia  re|iorU  à  loua  laa  paaaa^jea  dea 
aulaura  ialina  qu'il  elle  eomme  ayant  parlé  du  croeo- 
dllaj'al  parcouru  alti^nlivement  VHiâtoirê  dn  Ani- 
maux par  Aristole  (irad.  Camus)  laquelle  consiste  en 
deui  volumea,  l'un  contenant  rilistoire  dea  Animaui 
proprement  dite,  et  l'autre,  dea  Notes,  critiques  sur 
cette  histoire. 

Or,  (fans  cette  eiploretion,  je  n'ai  rien  trouvé  nulle 
part  de  relatif  au  stratagème  emplo}é  |>ar  l'animal 
en  question  pour  attirer  yt  proie.  D'où  Je  crois  pouvoir 
conclure,  avec  l'auteur  de  la  lettre  précédente,  qu'en 
afSst,  l'expression  lanM»  d«  croeodilt  ne  remonte  point, 
eortinie  le  dit  Oultard,  aux  Greca  et  aux  Latins,  mais 
qu'elle,  est  bien  plus  moderne. 

MaiiitenanV  quand  et  comment  a-t-ellc  pris  nais- 
sance? 

Comme  cette  expression  se  trouve  dans  toutes  les 
langues  de  l'Europe  occidentale  (Laghme  di  eoeeodrillo, 
en  italien  ;  lagrimat  de  eocodrilo,  en  espagnol  et  en 
portugais;  krokoditUthrànen,  en  allemand  ;  krokodille 
troanen,  en  hollandais  ;  crocodile  teare,  en  anglais),  je 
ne  me  refuse  nullement  à  croire  qu'elle  est  due  à  un 
ouvrage  qui  aurait  été  trètrrépaoflu  à  une  certaine 
époqo^dans  les  pays  où  se  parlent  ces  langues,  et 
J'admJ*  mémi^très-volontiersquele  Livr»  det  Mer- 
veille» ait  été  le  propagateur  des  larmes  attribuées  aux 
féroces  habitants  de  la  vallée  du  Nil. 

Mais  il  y  a  dans  la  lettre  de  M.  Fillemin  un  point  que 
je  lui  conteste  formellement,  parce  que  je  pui«  lui 
alléguer  des  ebifflres;  c'est  celui  qui  a  trait  à  l'époque 
où  larmes  de  crocodile  fit  son  apparition. 

Lor»  du  partage  de  la  Pologne,  cette  expression  a  pu , 
eertes,  être  employée  à  l'adresse  de  Marie-Thérèse; 
mais  elle  remonte  bien  plus  haut,  ce  dont  voici  l'in- 
conteslable  preuve  :  c'est  en  4772  que  fut  signé  le  traité 
de  ce  partage,  et  l'on  trouve  dans  Rotrou  (sans  alléguer 
les  vers  de  La  Fontaine  que  j'ai  cités  dans  lé  numéro 
précédent)  le  passage  qui  suit  : 

L»  enatdOe  ainsi  («m  en  venait  de»  p(mrri> 
\a  sirène  en  chantant,  et  rasj>ic  toog  les  fleurs. 

{BUi-irt.  V.  s.) 

Or,  larme»  de  crocodile  devait  exister  du  temps  de 
c«  poète,  qui  mourut  en  1650. 

Quoi  qu'il  (;n  soit,  M.  Fillemin  «ura  permis  au 
Courrier  de  Vaugela»  de  détruire  nne  erreur  depuis 
longtemps  aocréditée  sur  rorigioe  d'une  expression, 
et,  pour  eë  service,  je  lui  adresse  mes  plus  sincères, 
remerclments. 

X 
Premièra  QoMli<M. 

D'où  vient  le  mot  lEnoAlni?  Il  est  employé  toiu  le$ 


jemn,  biem  qw$  fÀeadémiê  m  Call  pa»  entor*  natuh 
raliêé. 

Vous  savei  <|ue  du  mol  gaîne,  fburreau,  on  a  fkit  la 
verbe  rengainer,  qui  s'est  construit  aree  ou  sans 
régime,  les  mots  épé«,  dtgae,  etc.,  étant  fkcllement 
sous-entendus  :  , 

Alors  Mepbalne  rençain»  la  daf  u«. 

Ils  éloient  déjà  au  nwini,  mais  II  «et  surveno  da  leurs 
amie,  et  il  a  (alla  rengainer .  ' 

(DM.  ik  Par«tMr«) 

Arrêtes  t  par  la  morti  le  premier  de  vous  autres 
Qui  ne  reugatiura.  Je 'serai  contre  lui. 

(ScMTon.  JodtUi,  III,  m) 

Eh -bien!  c'est  ce  verbe  rengainer,  employé  sans 
régime,  qui  a  donné  le  substantif  rengaine,  et  cela, 
comme  je  vais  essayer  de  vous  l'expliquer. , 

Dans  le  Mittere  du  Viel  Teitament  par  perumnage» 

(qui  doit  être  postérieur  à  l'invention  des  armes  à  feu,  ' 

parce  qu'il  y  est  question  d'artillerie),  on  trouve,  nu 

chapitre  commençant  par  Icy  »e  promninent  Sabugo- 

rfojKwor  (f  CCLX.XXI)  une  espèce  d'officier  subalterne  du 

nom  de  TiireluMu,  qui  semble  inspecte  par  son  chef  : 

Lb  Ssmkchal.  <  . 

Vous  n'estes  pas  ici  trestous 
Monsieur  Twelututu. 

MOMSIBUa  TURBLUTUTV. 

C'est  noetFA  maistre. 

Rapproché  de  Turlutulu  rengaine,  que  M.  Liltré 
signale  comme  un  refrain  d'autrefois,  et  du  chant  enfan- 
tin commençant  par  ces  mots  :  Turlutulu,  chapeau 
pointu,  ce  passage  me  .suggère  l'idée'  que  Turlutulu  a 
dû  être,  dans  quelque  mélodrame  burlesque  du  moyen-' 
âge,  le  confident  zélé  d'un  tyran  quelcopque,  confident 
qui  sort  à  tout  propos  saiame  du  fourreau,  et  à  qui  le 
maître  refuse  toujours  la  satisfaction  d'en  pousser  plus 
loin  l'usage.  Vous  voye-r  la  scène  :  une  jeune  femme 
résiste  au  tyran,  le  confident  tire  son  épée;.un  impru- 
dent chevalier  insulte  le  tyran, ^e  confident  met  la  main 
à  son  épée;  une  servante  raille  le  tyran,  le  confident 
saisit  son  épée.  Mais,  plus  cjilme  et  moins  prodigue  de 
sang,  rengaine!,  lui  dit  le  tyran,  et  plus  sévèrement, 
Turlutùtu,  rengaine.' 

Celte  phrase,  dépouillée  de  son  vocatif^  s'^pst  répondue 
(imilièrcment  à  quelqu'un  demandant  de  dire  ou  de 
f%ire  quelque  chose,  et  rengaine  est  ainsi  devenu, 
comme  il  l'est  bien  effectivement  dans  les  vocabulaires 
du  xviii*  siècle,  synonyme  de  refus  :       *' 

Il  a  eu  un  furieux  renfi^su,  peur  dire,  un  fécbeux 
refus. 

(Diet.  da  Tr<Toa.) 

Le  mot  rengaine,  avec  cette  signification,  ne  fut 
employé  que  quelque  temps;  signalé  par  Furetière 
comme  «  tout-à-fait  bas  et  du  petit  peuple  de  Paris  »,  il 
devint  bientôt  d'un  emploi  plus  rare,  et,  en  4836, 
époque  où  parut  le  dictionnaire  de  Landais,  il  avait, 
d'après  cet  ouvrage,  complètement  disparu  de  la 
langue. 

Mais,   plus  fovortsé  que   la  plupart  des  vocables 


l 


relégués  parmi  les  archaïsmes,  rwifatoe  devait  renaître, 
à  pelae  banni  du  vocabulaire  eomme  non  masculin 
(on  avait  dit  d'abord  un  rengaine,  comme' nous  dirions 
mu  taieêi-vou»),,  il  y  rentrait  ronime  nom  féminin,  et 
passait  dans  oettii  expression  proverbiale  que  nous 
avons  eonservéa  :  Ceti  to^^mur»  la  même  rengainé^  et 
où  II  signifie,  selon  le  eas,  propoa.  argument,  prétexte 
sans^^èna^  mis  en  avant;  proeédé  usé,  rabattu,  vul- 
faire. 

Or,  rorigioe  de  eette  seeoode  aeeaption,  qui  est  ealle 
que  vous  me  demandez,  n'eal  autra  égaîrment  que 
.l'impératif  du  verbe  rengainer;  mais  avec  oalte  difft- 
renee,  toutefoia,  que  la  première  a  été  tirée  du  sens  de 
la  phrase  ironique  Turlutulu,  rengainé,  tandis  que  la 
seconda  vient  de  rengainé,  employé  maintes  fols 
postérieurement  dans  les  refrains  des  vieilles  chansons 
{Rengaine/  rengaine!)^  pris,  k  cause  de  son  usage, 
dans  le  sens  de  refrain,  ritournelle,  turelure. 

Joachim  Duflot  prétend,  dans  ses  Coutieeet,  que  cette 
expression  a  été  Urée  du  Tpratt  peu  délicat,  pièce  de 
Dumersan,  jouée  pour  la  première  fois  k  Paris  sur  la 
scène  des  Variété»,  le  5  février  III47.  Or,  après  avoir 
lu  deux  fois  cette  pièce,  je  n'y  ai  trouvé,  comme 
favorable  à  l'avénemenL  du  nouveau  sens  de  rengaine, 
que  le  passage  suivant,  dans  lequel  ce  mot  n'est  même 
pas  écrit  : 

POMHAIOWI 

Les  femmes  aont-eUee  entêtées  I....  Vous  croyez  peut- 
être  que  c'est  une  preuve....  non.  Barbara,  tire  ton 
etaieterre. 

Poi.vaoMun 
Ab  I  lai  lai  ne  tapes  pas,  çaeoupe.....  Monsieur  le  Tyran, 
Je  ne  suis  pas  son  mari  ... 

PonaARDiMi 
lÀ  rose  est  trop  groaslèiuf....  eoupt. 

FoLiaotuMi 
Ne  oonpei  pes.....  Parles  dboc,  madame  Beaa  ;  épouses 
M.  PoignardinL 

D'où  je  conclus  qu'il  est  impossible  que  rengeâne, 
au  sens  actuel,  ait  pris  ton  origine  dans  la  pièce  de 
Dumersan,  et  que,  phr  ooaaéquent,  la  date  de  cette 
pièce  ne  peut  rien  apprendre  sur  l'éipoque  où  rengaiae, 
comme  on  l'empjoie  atiijourd'hui,  coagunença  à  être  mis 
en  circulation. 

SeeoBds  QoMtioa. 
JEÎtf-^  vrai,  eomme  le  dit  U  Dicriomuaui  >»  u 
CoHvaasATiOH  que^  dan»  notre  langue,  le  wuU  sicogvi, 
on  MM  déplace  dejfuerrepeu  importaate,  ne  e'empMe 
tue  depuù  le  combat  de  u  Biooqi»,  ok  le»  Fnmçai» 
fanât  vaincn»  pat  le»  Impiriamxt 

Ce  n'est  pas  mon  avis. 

Aux  environs  de  Monza,  près  do  lac  Majeur,  sur  la 
route  de  Lodi  à  Milan,  U  y  avait,  do  temps  des  guerres 
de  François  I*  en  ItaTie,  iline  maison  nommée  La 
Bicoque  qui,  n'étant  enlomide  que  d^n  simple  fossé, 
pat  cependant  servir  aux  Impérkuix,  et  leur  permit,  1» 
M  mal  4522,  de  battre  les  Français,  eMunandés  par  i 
Lautrec.  Cette  affaire,  qui  eut  pour  résultat  l'évaeuaHOB  ' 


de  riUUe  par  noa  troupe»,  ftit  appelée  la  journée  de  ia 
bieopse. 

II  est  eèrtam  que,  depyls  Ion,  on  a  folt  usage  de  ee 
mot  pour  désigner  une  place  de  guerre  de  minreimpor- 
i&tuT,  comme  les  citations  sulvantae  le  prouvent  : 

II  n'eatolt  pes  raisonnable  qu  une  telle  MMfM  se  Hst 
trop  prier  de  se  MMuaetire  à  robétsaaoi^  et  volonté  d  un 
si  iraod  roi. 

(CmMi,  amb.  é»  rymttM»,  p.  ^.  >m««  •!••,) 

U  pressa  pour  venir  en  Anionmoti,  où  U-  trouva  la 
Uf  ue  poesédant  daax  aaaas  boaa«s  plsfees,  et  autres  Meofitei 
qui  devoyent  aéder.  eoaune  eUea  trent. 

lD-AaMfii4h  MiM..  lit.  Ili,  f    tcâ.  «M**  i«»«.) 

AU  mois  d'avril,  le  conte  de  Brlasae,  Jeune  srlcoeur  de 
frende  wpéranco.  fUl  tué  d'un  eoup  de  aMMiaquet,  tiré 
da  la   peiiU  ville  de  Mucldao,  en    roconaaiesfat  eetla 

(VMtUêa,  I.  f.  m.  -met  IT44.) 

Mais  il  l'est  beaucoup  moins  qu'on  ne  s'en  soit  pas 
servi  auparavant;  car,  quoique  je  n'afe  trouvé  bicoque 
avec  ca  sens  dans  aucun  auteur  d'une  date  antérieure  à 
celle  du  premier  dcfs  exemples  ei-deasus,  je  m'explique 
difficilement  que  Bicoque,  nom. propre  désignant  une 
maison  entourée  d'un  simple  fossé,  ait  p(i  en  venir 
presque  immédiatement  (témoin  l'exemple  de  Carloix 
qui  est  de  4352)  à  signifier  une  ville.  Puis,  d'un  autre 
c6té,  comme,nt,  après  le  combat  de  La  Bicoque  aurlona- 
nous  pu  adopter  bicoque  au  sens  que  vous  savez?  Pris 
d'un  tel  fait  d'armes,  ce  terme  n'eùt-il  pas  dû  signifier 
plutM  une  place  de  guernf  de  peu^  d'apparence,  maii 
capable  d'oCprir  une  résistance  sérieuse. 

Oalrou\tàamti\ch{Dict,de»AntiquUé»]: 
m  TICtJS.  Dans  le  atos  primitif,  an  certain  nombra  da 
maisons  qui  se  touchent,  par  suite,  une  rue  bordée  de 
maisons  de  chaque  cOlé,  soit  dans  un  villsfe,  soit  dans 
une  ville;  et  enfln  nne  région,  no  quartier  de  ia  ville 
composé  d'un  certain  nombre  da  roes  et  de  maisons.  • 

On  lit  dans  Du  Gange  :  - 

•  VICUS.  Castrum  sine  munltione  mureram  (esmp  non 
fortifié  par  des  mnralllee)  •■ 

Il  est  probable  qtie  Vieu»,  qui  a  foumj  Vie  ou  Vieq 
(d'après  l'ii/tfMfMcrA  BotUn,  il  y  adix  villages  en  Franea 
qui  portent  6e  nom),  a  donné  aussi,  e4  par  le  change^ 
ment  fort  ordinaire  da  «  en  fr,  les  mots  bicoque,  en 
français;  meoeea,  en  italien;  et  bieoca  en  espagnol, 
mots  qui  ont  tous  une  signification  analogue  à  celle 
indiquée  plus  haut  pour  VUm. 

Or,  l'exIstanoB  de  kieoque  dlnis  trois  langooei  sonirs 
me  semblant  impliquer  pour  ce  vocable  une  origloa 
qui  rembnitarait  hîeii  plus  liaut  que  la  débite  de  Lautrec  . 
en  Italie,  je  crois  avoir  raison  loraque  Je  me  montra, 
relativamsal  an  tèmpa  où.  nous  avons  commencée  em- 
ployer bicoque,  d'une  opinion  tout  autre  ^lue  eelli  du 
Diei^lÊ^aire  de  Pu  Comaenatiom. 

^  .     P  X        .     .-        / 

Je  trouve,  à  prcpo»  d'ouvrage»  enrichi»  de  figure»  en 
taUle-douce  cette  annotation  :  «  Bel  exemplaire  avaht 
LIS  CLOVS  »;  9»udPie*-rou»  avoir  Tebkgeanee  de  me 
donner  la  lignification  de  ee»  mot»,  comme  vou»  Taees 
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I7S 


f»U  pmr  AViRT  u  unu,  à  te  pêfê  %%4êié  r  mmé* 
:éu  Coraun  m  VASMUtT 


TaviU  ^it  BMlntM  raelMrthw  «1  oobmIU  nuintM 
pwMMiMi  —ne  pouvoir  Irouvtr  l'eipUeaUoo  que  vo^■ 
■M  dMiiaïKlbix,  qutnd,  tourMiataieoC  ri<Me  tnt  vint  da 
racourlr  à  riroprlmeur  du  CtmrUr  iu  VmiftUii.  NaU 
M.  OottTtriMur  étolt  gnf«BMt  aukda.  et  e'eit  MMile- 
OMot  Aujourd'hui  qu«|e  puis  vous  renaeigner,  grâee  à 
1»  Icttra  qu«  M  Maté  rMoii vrée  lui  a  permb  de  m'terlra. 

Voici  ea  que  Je  troore  dans  eeUe  lettre  relatifenwa* 
à  EietmpMn.  uvant  Uê  elotu  : 

«  le  vous  avoue  fua  je  ne  eeoiMlMale  foére  cette 
«sHtMeteaentypofrephie,  maie  en  yrèfléeblaaaatje  crois 
en  atoir  trenvé  reipUeatlon.  - 

•  On  appelle  «(mu  eo  Inprimetie.  les  caraetSree  nséf , 
défornSs  par  on  long  senrice,  apr*e  de  longa  tirages.  On 
du  d'an  elkbé  surtoat,  qui  a  senrl  à  un  tirage  à  grand 
Dombfe.  que  ce  ne  eont  que  des  Mtei  é«  el«iu;  en  effet,  les 
entailles,  lee  baaea  dee  lettrM,  rail  luMnémesont  oblitérés 
et  ne  donnent  que  des  emprelolee  méconnalssabioa  reesem* 
Uant  à  dee  points  noirs  que  fourniraient  des  tétea  de  clous, 
l'en  induis  qu'un  éttmfimtn  ommI  Im  eUnu  veut  dire  un 
exemplaire  imprimé  iTknt  que  la  lettre  ne  soit  usée,  avant 
que  lé  caractère  ne  soit  devenu  tête  de  clou. 

I  Bat-ce  celaT  je  n'ose  le  garaatir.  • 

U  y  a  une  telle  analogie  entre  une  gravure  avant  lu 
lettre  (avant  que  la  mollesse  du  cuivre  ait  élargi  les 
traits  par  la  pression  du  tirage}  et  un  exemplaire  avant 
te»  etàui  (avant  que  les  caractères  soient  usés  tta  point 
de  produire  comme  des  marques  de  tètes  de  clous)  que, 
plus  hardi  que  l'auteur  des  lignes  qui  précèdent,  je 
crois  pouvoir  afflrmer  que  c'est  bien  U  réellement 
l'explicalion  de  la  loeuUoo  que  vous  m'avez  proposée. 


ÉTRANGER 


Première  "QuesUoB. 

Comment  expliqv*»~voui  l'emploi  du  verbe  rAïaa 
potw  DISE,  danâ  le*  phrases  intercalaire*  i%^t-)l,  fait- 
ami  pctur  siT-it,  dit-ulb?  Une  chou  qu'on  dit  n'e»t 
paeune  chose  qtfon  fait,  et,  pour  emplm/er  un  de  vos 
proverbe»,  je  crois  que  faire-et  dire  sont  diiux. 

Dans  les  langues  de  nos  voiaios.  Je  ne  vols  pas 
'  qu'il  y  idt  rien  de  semblable.  Gonmtent  se  peut-il  que 
fait  remplace  cfildansla  n(ytref 

Je  vus  vous  expliquer  celte  bizarrerie  beauooap  plus 
apparente  que  réelle. 

Le  latin  (n'oubUèna  pas,  malgré  l'affirmation  con- 
trait^ de  M.  de  Gassagnae,  que  le  français  en  est  sorti), 
le  latin,  dis-Je,  avait  deux  verbes  signlflant  dire;  l'un, 
qui  lui  appartenait  en  propre,  dieere,  et  l'autre  qu'il 
tenait  du  grec;  fari,  le  plus  souvent  employé  par  lee 
po^Aes,  dit  le  Dictionnaire  de  Freond  : 

Tunie  ad  eœ  is  deus,  qui  pmnia  gênait,  ftwr  (Cic.). 
(Alors  le  dieu  créateur  de  toutes  choses  leur  dit) 
Qui  sspere  et  fart  possit. 


(Oui  puisse  penser  et  parier). 

Quand  les  langues  Déo>latlnes  as  formèrent,  la  pre- 
mier passa  dans  le  foeabulaira  de  fhacaiie  d'elle*  : 
deeir,  en  espagnol;  ii(s«r,  en  portugais  ;  dire,  en 
italien  et  eo  français.  Mais  fari  n'eut  pas  la  même 
ehanea;  II  ne  ftit  adopti  que  par  la  langue  romaat, 
qui  devait  la  donner  à  la  ntkrë. 

ùt  verbe  dttere  Ait  employé  dans  tontes  las  formea 
de  la  conjugaison  ;  fari,  lui,  mutilé  autant  que  varbr 
paut  l'être,  n'en  a  fourni  qu'une,  la  •*  peraonrta  singu- 
lière du  présent  de  l'Indleatir.  ist  encore,  spécialement 
pour  le  cas  oA  le  i^jat  se  naetlalt  après  le  verbe. 

Or,  le  radical  de  fatur  ayant  dô  as  prononcer  comme 
eolul  de  facit,  II  en  est  résulté  naturellement  que  /Isii- 
il,  sans  avoir  rien  de  commun  avec  le  y»]»  faire,  s'est 
employé  è  U  place  de  rfM-</. 


Becoad*  QneallM. 

Pour  en  revenir  au  verbe  rairtfaia,  dont  vom  atfeM 
déjà  parlé,  je  vous  demanderai  s'il  est  vrai  qu'il  y  aU 
une  dtfférence  entre  nirim  suivi  d'un  infinitif  mm 
la  préposition  os, .  et  ratfrïaaa  iuivi  d'un  infinitif  avec 
cette  prépomUm.  ,,. 

— ""     * 

Il  s'en  faut  que  les  grammairiens  soient  unanimes  i 
ce  sujet.  Ainsi  : 

4o  Féraud  est  pour  de,  se  fondant  sur  ces  deux 
phrases  de  BulTon  : 

On  prif^e  d^iAieytr  des  algies  mAles  pour  la  chasse. 
II  préfère  de  périr  avee  eux,  plut<it  que  de  les  aban- 
donner. 

2*  Selon  La  veaux,  il  ne  faut  pas  de  préposition 
quand  l'infinitif  qui  suit  préférer  est  seul  ;  maia  il  en 
faut  une  dans^le  cas  contraire,  et  conséquemment  II  fout 
dire,  WM-de  ; 

11  préfère  mourir  ;  U  préfère  lira  ; 
et  avec  de  : 

ll  préfère  de  Un  ùÊioaTrug»;  a  préfère  ie^ooM  éetUf. 

S"  D'après  le  dictionnaire  de  Littré,  la  règle  de  Lave^z 
est  arbitraire,  et  de  est  d'un  emploi  focultatif  dans  «e 
cas. 

Laquelle  de  ces  trois  opinions  est  la  vraie  T 

A  mon  avia,  c'est  la  dernière,  et  Je  crois  qu'il  me^ 
sera  fooUe  de'le  démontrer. 

.  En  effet,  relativement  i  leur  construction  quand  ils 
sont  suivis  d'un  infinitif.  J'ai  remarqué  que  nos  verbiM 
actifs  (qui  prennoit  généralement  la  prépomion  de)  a» 
divisent  en  trois  eat^ries  :  (a)  ceux  qui  requièrent 
toujoure  cette  préposition  ;  (b)  ceux  qui  ne  la  veulent 
Jamais  (Voir  Courrier  de  Vaugela»,  p.  463,  col.  4); 
[e)  enfin  ceux  pour  lesquels  cette  suppression  n'est 
encore  que  permise  sans  être  de  rigueur. 

Or,  c'est  dans  cetUs  dernière  catégorie  que  préfértr 
se  range,  et  voilé  potirqnol  U  doit  être  loisiblie  de  le 
construire  aussi  bien  avec  de  que  sans  de,  quand  il  est 
suivi  d'un  infinitif. 
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I*...  le  meÊieks  éepmk  iNato-iii  sasi  —•>...  ftiael^U- 
■I  de  pélnie  (e*  meH  iMfliqM  kmêhn  -  »•. . .  eaS  pa  m^w 

qa'ta  Mae-èalead  rt§iment  ée)\  I*...  iat^^l  m  qs'ana  vsin 
■otMili  imtvikn  eatf*  le  rai  i  —  •*. .  ■  met  ^«fegee  phtiéi  qae 
#eslnrckeri  — V...  Veat  reppelee  raw m»  leura i  —  »■  ■ .  qae 
le  eeMM  draH  MenM;  >t>  . .  witaM  ^tl  »'eé»  pe»  liea  i  - 
!••.  .  Ueeéie  IhI  «àer  de  ■écrit;  —  II*...  deae  lear  erMie 


à  earrlfer  j    ' 

.  ^    ; 

1*  Noos  somnies.moins  Ignorante  que  nous  retiens  il  y  a 
plusieura  siècles;  l'ère  des  libertés  rétant  donnée  un 
jour  à  traveta  eel  obeeurantlaaM,  a  permis  a  nos  popula- 
tions de  seoouar  le  Joug  qui  les  assojétiesait  à  cette  matée 
perfide. 

7*  On  eemprend  parce  que  noue  venons  de  dira  eombian 
les  ^niants  doivent  rencontrar  de  difflcultéa. 

tl'Mtàa  e»  Satmi-rriiiM  4«  I  «Mokn.) 

s*  n  alsik  sans  doute,  la  différence  de  ce  qu'il  a  obtenu 
avee  ce  quil  eût  pu  obtenir  et  il  s'est  rendu  compte,  peut- 
être,  de  ce  que  coûte  à  sa  popularité,  voire  même  &  son 
autorité,  le  patronnage  de  M.  le  due  de  Broglie. 

(L'Opfmitm  uaté»MUê,  da  S  mu».  ) 

4*  Haie  le  »i6nde,  qui  a  donné  son  concoun  à  la  proro- 
l^ation,  ne  laisse  pas  que  d'étra  inquiet  des  questions,  de 
personnel  et  da  |a  part  qu'on  ponita  taira  à  ion  parti  dans 
la  compwltlon  du  cabinet 

y  Lee  Inzueuaea  eonstnlctions  que  Berlin  a  vu  s'élever 
dans  ses  mon  n'ont  pes  augmenté  le  nombre  dea  loge- 
ments è'bon  marché,  et  la  haussé  de  tous  les  prix  n'a  pas 
été  accompagné»  d'une  hausse  proportionnelle  des  salaires. 

•  (Idiia.) 

a*  Les  Américaine  ne  reculent  devant  aucune  eiitrapriae. 
Ne  ee  sont-Us  pu  imsginéa  d'empêcher  le  canal  Brié  de 
geler  pendant  les  trois  mois  les  plus  rudes  de  l'biver. 

7*  Je  me  permis  de  demander  a  hm  dee  deux  person- 
nages l'âge  de  ce  frèra  dont  la  parole  ne  peut  être  sus- 
pectée. —  Il  a  en  six  ans  a  la  Toussaint,  me  répondit 
sérieusement  la  Jeune  fllie.  qui  en  paraissait  bien  sept 

-     (X«  Fian»  da  Se  iMiVwkfa.| 

8*  La  liberté  ne  peut  se  développer  qu'avec  un  pouvoir 
qui  rapoee  sur  «ne  autre  cboaa  une  sur  on  coup  de  main. 

(Xa  OastUê  et  /VwM*  da  4  diriailat  > 

9*  Selon  Im,  le  projet  du  gouvernement  no  remplit  paa 
suffisamment  ce  Hnt 

(Um.) 

10*  J'ai  à  cmur  de  protester,  contra  de  pareiliea  ineiae- 
titudes;  U  est  taux,  entièrement  faux  que  Je  suis  allé  A 
Parla  entretenir  le  gouvernemeot  de  vexations  qui  n'existent 
que  dana  llmaglntiap  des  aateon  de  eet  article. 

itm  OmAi  da  a  wtota*  iSt*.) 

11*  Bn  admettant  qb'on  oonstituflt  six  grsnds  corps  d'en- 
viron 35.000  homqtes,  chaque,  lea  forces  dea  assiégés 
pourraient  ètro  réparties  comme  suit' 

{*■  IthtfU  du  7  novMtbra  \S-fl.) 

It*  Bn  résumé,  M.  Odilon-Barrot  s  été  un  des  pins 
illustres  représentanla  du  Ubéraliame  trwsù»  et  l'on  de 
nos  meUleurS' orateurs,  quoique  son  éioqueoee,  toojonn 
grave,  était  parfois  piua  sonors  et  plus  ratentissente  que 
solide  et  décisive. 

(l'^MoMam/ da  »  ••ét;iS7S.) 

(le*  eorreetion»  à  quinzaine.) 
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II  y  a  une  grande  dlIttreoM  entra  wfwy  et  eelkif  ; 
h  premier  est  abaolu,  ne  veut  ri«n  aprea  lui  :  (^i  t'a 
pcmsséf  Luf  ou  cetuffi  le  second  veut  être  suivi  d'un 
des  pronoms  relatifo  qui,  que^  tepiet,  e(e.,eororoe 
dana  :  Celu^  giM  vopv  «oyas;  eettje  qui  s' en  filment. 

Qui  peut  bien  «  entamer  *  un  propoa  sans  «ntécA* 
dent,  quand  il  eet  singulier  :  Qui  a  bon  voisin  a  bon 
ntatin;  mais  au  pluriel,  il  lui  fout  un  antécédent  :  Ne 
craignes  point  e$ux  qui.  ne  peuvent  tuer  quê  le  corp». 
'  Dana  les  interrogationa,  qui  peut  s'employer  davant 
être  suivi  d'un  substantif  avee  l'article  ;  ahiai  on  dit  : 
Qui  eet  fennuy.  ou  quel  ett  l'ennuy  qui  roù»  tourmente. 

Quoff  tique  diflèrent  d'emploi  ;  que  se  met  avee  lea 
verbes  ou  les  pronoms  déôonstratifs  ce  et  er/wy; 
tandis  que  9«oy  se  plaît -avec  les  participée,  on  dit  : 
Ce  qu'entendu,  ce  qu'ayant  récité,  et  quo^  entendu, 
quoy  ayant. 

Dequoy  peut  Quelquefois  se  rapporter  aux  personnes  : 
Voiey  C  homme  dequoy  je  voue  ap  parlé,  la  femme 
deqwoy  Pon  a  fait  de»  conte»  par  la  ville. 

C'est  une  règle  sans  exception  qu'il  fout  mettre  en  . 
devaiht  le  verbe  quand  on  sous-enteod  aprèe  oe"  verbe  un 
nom  de  nombre,  défini  ou  indéfini  :   Y  a-it  beaucoup 
éPeetrangier»  dan»  eeste  ville?  II  y  en  a  ptu,  beaucoup. 

Après  un  impératif,  y  se  met  avant  en;  on  dit  )  II 
ut  temp*  d'aller  auSifârehéf  alleà-vouê  yen. 

Lorsqu'on  se  sert  de  la  seconde  personne  da  l'impé- 
ratif, il  fout  la  terminer  par  une  t  pour  fovoriser  la 
prononciation  :  Tu  a»  à  faire  au  marché,  va»  y;  Tua» 
beaucoup  d'affaire»  en  charge,  »onge»-y. 

I>oii/ peut  signifier  «Toè. 

Contre  là  règle  qui  veut  un  a4)octif  poaseasif  mas- 
culin devant  an  nom  féminin  commençant  par  uAe 
voyelle,  deux  mots  font  exoeptioà,  amè  et  amour;  oo 
dit   :    M' amie,   famie,    m'omoht,   f  amour  (46M). 

On  se  sert  qoelqùeCo^  de  mien,  tien,  tien  avec  It 
préposition  de  d'une  manière  singulière,  comme  datas 
ces  phrases,  qui  servent  de  réfwnse  négative  :  Un  tel 
loé  un  cheval,  parce  qtifU  n'en  a  poiiU  de  tien;  Fom 
demandes  de»  botte»  à  emprunter^,  »i  fen  aroit  de 
miéno»,  je  vou»  Us  pretterois. 

Après  iM,  une,  quelque»,  ce»,  on  peut  .employer, 
mien,  tien,  sien,  leur  devant  les  jiubstanlifo  :  Un  mien 
ami,  une  leur  voisine^quelques  tien»  sage»  voiein». 

Les  poètes  peuvent  mettra  mien,  tien,  tien  après  un 
substantif  précédé  de  l'artide  défini  :  rame  miéne,  Id 
rigueur  tiéne;  mais  ces  «  langages  »  ne  sesiibienl  pas 
recevables  en  prose. 

Après  9tie/ suivi  du  verbe  être,  et  se  rq>portant  à 
an  substantif  précédelnment  époncé  et  tenant  la  place 


iH 
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vous  expliques  la  location  Fleke  ie  eontolaUon,  que  vous 
ragardes  comme  ayant  un  sens  ironlque.>Je  ne  sain  si  elle 
l'est  devenue;  mais  Je  crois  qu'à  l'origine  'elle  était  priée 


Bt  comme  les  Ministres  Impériaux  ont  crû  qu'il  estoit  de 
leur  devoir  de  ramopsirer  toutes  ces  cboMs  à  Messieurs  les 
Plénipotentiaires  des  HtQiS*  et  PuitsatUi  Estât»  Genermut  des 
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Seconde  QoesHoo. 
Le  verbe  hovchsb,  qui  signifie  «  Oter  le  haut  du 
Inmignon  d'une    bougie,  d'un*  lampe  •  peut-il  être 


Bffeuiller         (Oter  les  feuiilosji. 
Bpiler  (Ater  les  poils). 

Bpointer  (dter  la  pointe). 

Mais  alore,  ^luel  serait  le  sens   de  émécher,  qui 


^ 


irl  t.    . 
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40  qu0t  91M,  00  peai  oMllre  k  aifJM  «près  la  verte  :  Jt 
tniU  pr$H  d'obepr  à  vm  eomm(Ên4*m»nt,  qutU  fttnt- 
Hi.  Ouand  il  mi  tuivlde  «««,  on  laa  joiDt  p«r  un  trait 
d'union  :  //  n'ul  poi  IMtt  df  murmnrer  tn  mfjlMifm, 
quellé^çm  Dku  rimttft;  fohtfrof  ê  90$  Mmmande- 
MMt  qutl-<^«È  déJUeiUi  qu'Ut  ioftitt. 
I    '  CA«rMn  peut  M)  ooQatruira  avae  ou  aani  aubslantif  : 

Ckaeum  kàmmêdtit  avoir  aa  /Wn«m,  tt  ckmmne  fmmt 
$on  m»ri.  —  Aprèa  lotu  et  loutu,  le  mot  ekaaim  a'fin- 
ftloifl  atara  MMivrnt  au  pluriel  :  //  obUg«  (oui  »t  ehofmnt 
êei  htent,  ntniM  tl  à  renir.  —  On  peut  aussi  le  oon«^ 
traire  préeédéde  un  ;  on  dit  :  Vu  chacun  hommt,  un* 
I  ekaeunt  nftt-. 

Quelconque  s'aeeorde  non  en  genre,  mais  en  nombre 
dans  la  première  partit!  quel;  on  écrit  :  Avei-vout  ouy 
nouveitq^  qilelicon4/ue  de  voi  affa^^f 

Au  lieu  âtnulH,  ampio]fA  par  lea  anciens  pour  signi- 
fier la  ûlin  némo,  nous  disons  perêonne,  que  nous 
construisons  avec  ne  :  Je  ne  «oiiNoy  pwwnne  icy. 

On  emploie  tautrut/  jwur  signirier  le  bien  d'autrui  : 
Plutimtrt  ne  font  eontcience  de  ravir  Vautruy. 

Celuy  el  ceux  s'entendent  tou^Jours  des  personnes 
quand  il  n'y  a  pas  d'anlécédeiil  certain  :  Ceux  de  ches 
nout,  nos  domestiques,  éeux  de  Paris,  les  Parisiens.  — 
Purrai  le  «  popuias  •  ia  femme  parlant  de  son  mari  dit 
quelquefois  6>/uy  <?e  cA««  fioiM,  et  le  mari,  en  parlant 
de  sa  femme,  Celle  de  chez  nout. 

Sans  ant()cédenl,  les  mois  des  miéùes,  det  tiénes,  des 
..•Cl    1  ti/net,  dex  nottres,  de»  vostrety  de»  leur»  s'entendent 

I  par  une  «  éclipse  <>  emphutii^ue,  des  folies,  des  fre- 

daines, des  bravades  et  autres  substantifs  conrenables  en 
•  sinistre  »  part.  :  Aura»-lu  tanlott assez  fait  des  tiénesf 

Le  mot  mesiM,  joint  aux  pronoms,  vaut  l'adjonction 
latine  m«/;  ainsi  moy-mMme  équivaut  à"  egq-met; 

ne   VISBB. 

I  On  pourrait  ranger  tous  les  verbes  en  deux  classes: 

les  r^^u/(>r«  et  les  irr^^u/ieri. 

Mais,  comme  il  est  d'usage  d'observer  ia  manière  des 
Latins,  qui  les  rangent  en  quatre  classesappeléesconju- 
gaisons,  Ch.  Maupas  se  soumettra  à  celle  coutume  sans 
négliger,  l'autre  «  département»,  et.  comme  les  gram- 
mairiens latins,  il  établira  l'ordre  de  ces  conjugaisons 
d'après  celui  des  voyelles.  < 

•  ïl  f^t  la  première  conjugaison  de  ceux  où  o  et  e 
régnent,  savoir  e  ia  thème  el  à  l'infinitif,  et  a  au  passé 
déOni;  aimer,  parler  sont  de  cette  conjugaison. 

La  seconde  «  compagnie  »  se  compose  des  verbes 
qui  ont  le  thème  el  le  passé  déllni  en  i^et  l'infinitif  en 
ir  on  ire,  comme  guérir,  bastir,  lire.    ' 

Le  troislènie  •  escadron  »  sera  formé  des  verbes  dans 
lesqùels^la  diphtbongue  oy  fkit  ta  terminaison  du 
ttièmç,  et  oir,  o«re,  celle  de  l'infinitif  :  wyr,  croire,  d«Doir. 

AU  quatrième  conjugaison,  il  attribue  les  yerbes  en 
r«  à  Hnflnitif  avec  une  consonne  précédente  :  yiaincre, 
prendre^  rompre. 

'  M  "  rOIMATION   DIS  TOUrS. 

Toute  la  conjugaison  des  verbes  dépend  «tlinaire- 
ment  decinq  parUes  ;  le  thème,  qui  est  ta  première 
personne  dy  présent  de  j'indicalif,  le  prétérit  défini^ 


LE  COUnniEH  DE  VAUU^LAâ. 


♦75 


l  infinitifs  le  participe  prêtent  tiïtpmrtMpepaiêi. 
Viennent  ta  formation  dea  tempa  et  des  renonniues 

parliculièrea  sur  certains  verbea. 
«  PI  u  raiMiiaa  coiucoAisoa. 

Tous  lea  trerhes  qu'elle  comprend  suivant  la  même 
modèle,  sans  irrégutarité,  eieapté  ptrder,  qui  soulfra 
I  aitoslropha  <  en  tellM  manières  de  parler  de  saloade  •  : 
Dieu  çard"  la  compagnie;  Dieu  vou»  gard'  de  mal. 

Il  en  est  de  même  pour  donner,  qui  hit  doint  à  ta 
même  personne  du  même  tem|>s  :  Dieu  vous  doint 
heureuse  et  longue  vie. 

Laisser  hit  au  futur  lairrag,  et  au  condiUoBBal 
/airro^,  pour /aOieray  et/«i«aeroi«. 

Aller  a  deux  formes  h  l'im|»érallf,  qu'il  aille  et  qu'il 
voiset  qu  th  aillent  ou  qu'ils  voisent. 

»■  u  sacQxpa  oOxjosaisor.    , 

On  dit  fannir,  faner^9i  fener;  fleurir  H  florir; 
pestrir  et  poislrir  flèlO).  \ 

Le  verbe  bénir  tait  benire  à  [l'infinllif  ;  bénissent 
ou  benient  À  ta  troisième  pers.  plurielle  da  l'Indicatif; 
bénit  et  béni  au  parUci|)e  passé. 

On  trouve  ees  remarques  pour  les  verbea  suivants  : 

Bouillir.  —J'ai  bouilli  et  aussi  bouillu;\tbouilliray 
ou  boudray. 

Cueillir.  —Je  cueuls,\.ù,  eueuh,  Uettew^/ouje  eueille, 
qui  est  plus  usité ',  cueilleray,  c^illirayou  cueudray 
moins  en  usage  que  le  précédent. 

Courir.  —  Autre  inflnitif  courre. 

Dire.  —  A  un  double  présent  etu»double  subjonctif: 
ifs  disent  et  ils  dient  ;  que  je  dise  et  que  je  die. 

Férir.  —  Je  fier,  je  feri  et  féru;  fierant. 

Frire.  —  Bien  que  friand^  fHande  soit  fort  en  usage, 
nous  nous  servons  du  verbe /r^eaner,  qui  est  plus  usité. 

Gésir.  —  Il  a  deux  futurs  :  je  gésiray  et  je  gerray, 
du  vieil  infinitif  yerre.  La  forme  gesant  ne  sert  point 
pour  participe  présent,  «  ou  y  bien  »  pour  une  femme 
en  couches  ;  la  gesant,  l'accouchée. 

iïolr  —  A  double  part.  prés,  hayant  et  haïssant. 

Issir  —  Fait  aussi  à  l'inflnilif  istre;  il  a  double  futur: 
yisHray  et  yistray. 

Partir—  Peut  se  conjuguer  avec  avoir  et  avec  être  : 
i'ay  et  je  «u/«  parti. 

Quérir  —  A  un  autre  inflniUf  r  guerre. 

rcnir  — Ha  un  «double  .part,  passé  :  tins  eUenu, 
et  fait  tindrent  à  ta  3*  pers..  plurielle  du  passé  déOni. 

Toilir  —  II  a  deux  p^és  déflniset  deux  part,  passés  : 
je  tolli  et  tollu,yay  loNtAtollu. 

Vettir  —  Il  a  cette  conjugaison  :  je  vesls  et  vesli»; 
je  vesti,  \'ay  vestu  et  vesti^vesiantiA  vettitstmf. 

M  U   TlOISlàM   COIUD6II8OR. 

Boire  —  Il  a  deux  futurs  :  je  bemroy  et  bot^. 

Mouvoir  —  Deux  inflnitih  :  mouvoir  et  meuvoir,  et 
aussi  deux  futurs  :  je  «oweray  et  mewray.  Le  premier 
se  dit  des  agitations  corporelles,"  mouver  un  potage  qui 
boult,  et  le  second  est  employé  dans  lea  métaphores  : 
meuvoir  une  question,  ^me  MditUm. 

i»aro<s<re —Fait  aussi  à  nnflniUf /wroir. 

(Lapùte  au  prochain  numéro.) 

Li  RinÀCtna-GiaiMT,  B.  MARTLN. 
>  - 
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LE  COURRIER  DE  VAUGELAS. 


dans  tous  les  exemples  de  cêmot^nnés  par  M.  Littré-, 
dans  le  xvi*,  le  xvii*  et  le  xvni*,  on  récrivit  générale- 
ment de  même  :         ~ 

Roa  aMioCrea  qui  lo  diaent  porter  lea  de/*  de  tatbéologie 
et  do'  naa  canwfUau 


finale  écheune,  et  tout  mot  où  se  trouve  une  voyelle 
nasale  fait  entendre»!  ou  ».  Pourquoi  n'admeltrions- 
ndiis  pas  un  principe'  analogue  à  l'égard  des  mots 
anglais  que  nous  adoptons? 


LE  COURRIER  Dl  VAUGELAS 


18V 


,  %i^ 


j.   -f..a.   j- 


Une  aoie  aMe  Margerie. 
Qui  roire  fu  de  Hongrie,*. 
L'avoit  envoies. 

{Roman  if  Im  riobUt,  p.  41.) 

L'o»/«  Herbert,  aerorvRaKun 


■i*  aa  rtkml;  —  S*  ■ . .  Mas  q«'di«  »'•■  4»Ml4t  (m««  ^m  va^i. 
la  lubjoacUr;;  —  1«..   qa«  la  loi  (ar  le  tome*  oblifsloira  aa  fU 
P**>  ~  >*■    -  *iir  Boa  graade  <eb«ll»  aetoar  at  méina   â  Tta- 
tiriet$rit»  ■taauractare*  ;  —9»..    qae  l'oppotilion  pobliqaa    m 
lenr  odumIi 
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Ooatr*   TolnnMS  ta-lt  d«  plus   d«  400  p««M  ôluuiim 

1**  vot.  :  DM^orifioM  Jutqu'tu  i«ii*  tlèeU  ;  — ■  >  vo/.  :  Première  molUé  du  ivii*  ilécie  ;  —  r  wti,  :  8«eoiide 
nolUé  du  ivii*  «ièele  ;  —  4*  ro/.  :  U  xviii*  tikle  «Tee  an  dernier  ebapitrâ  lur  le  iix*. 

Cinquième  Édition. 

Prix  de  l*ouvnit:«  :  16  firsnos 

SB  TROUVE  A  PAIÙS, 
A  la  librairie   de  Férmin  Didoi  frire»,  jiU  tt  Ci»,  M^   rue  Jacob.  ^ 


A  FMsy  (prés  dm  IUumUc1>).  —  Ub  ehef  d'IiMAliutlon 
reçoit  du»  M  funUl*  queUfat*  p«nalonnalr«t  Mrangen 
pour  let  perferttonnar  daut  U  Ungue  fruifalte  M  achever 
leur  édueelion. 


rAKILLPS    PARIblUNNKa 
lUo«Ya|kt  dM  Étnuifers  pour  !•■  p«rfeotlonn«r  dana  là  GoiiTél««Uon 

Vt^  Ai  la  fM«  ■ftUii*L*aM«»  vaa  da»e  pariaUnne 
tweifoaal  depuis  loogtanpe  a*a«  eueete,  offre  de  prendre 
«bai  aOa  une  ou  deoijjaunee  étnngirM  pour  en  faire 
l'AdueaUon  eomplAte.  — .  Rtutet  référencée  offerte!  et 
demandAee. 


umH  <U  DameyaaUaa,  âitué 
dtiu  une  de*  localit^i  lee  phu  lalttbrea  de  la  banlieue  de 
Pari»,  uo  reçoit  de  Jeunes  étrangères  pour  les  perfectionner 
dans  la  langue  frânçaite.  —  Chambres  particulières.  — 
Table  de  U  Directrice.  —  Prii  modArés. 


Um  Malaoa  4*Adiio»Uea  qui  n'est  point  une  pension, 
piand  des  étrangers  b  demeure  pour  leur  enseigner  la 
langue  et  la  liUArature  française.  —  Prée  '  du  Collège  de 
France  et  de.  U  Sorbonne.  • 


(Les  adresses  sont  indiquées  à  la  rédaction  du  Journal.) 


CONCOURS    LITTÉRAIRES.  ,.  . 

■    : ■■ ■  '  ^ 

Apptl  ««X  Protateun. 

L'Af*Dfci.i«  nuacitisB  propose  pour  sujet  du  prix  d'éloquence  fc  décimer  «n  1874  i  Véloge  de  B<mrdaloue.  -  Us 
outiî^  ^r.^  au  "nîZ^rnt  re^  au  .^rétariat  de  Wuaiiut  .jusqu'au  15  féTriér  1874,  terme  de  ngueur.  lU 
SiSW'^  f^ucs  de  port  -  Les  mauu«^iU  porteront  chacun,  une  épigraphe  ou  derise  qui  sera  répétée  d«»  un 
Sr^iTuuîTouTnS ;  ce  billet  conUendra  le  nom  et  l'aUresse de  lauteur,  qui  ne  doit  pas  «.  fa«  connaître.  - 
ÏÎ^Îtoïe  ai  «ndra  a«c^m  de.  ouvrage,  envoyés  au  concou».  mai.  le.  auteur,  pourront  en  fWr«  prendre  copie. 

L'Ac*Dt«u  «*«ÇAU«  décernera  pour  la  première  iois.  en  1875,  le  prii  Jouy,  de  U  Vahnu'  de  quùae  c*nt,frme,, 
oi^ui  •«  tlîSTdu  tertament  de  la  fondatrice,  doit  être  attribué,  tous  les  deux  ans,  A  un  o^e,  ,aU  d  obur- 

ZSs  pour  ce  concours  devront  ftj^  envoyé,  au  nombre  de  trou  exemplaires  avant  le  i>  Janvier  1875. 

Appel  aux  PoiU». 

L":u"^vC-;;tu^^^^ 

iîLSfoi^  avant  le  l-  Juin  1874  ;  jl.  ne  doivent  pas  porter  de  nom  dauteur,  m.«  une  devue.  -  L  Académie  la«e 
IrlÏ^co^;™».  leU  qu'iÛ  aisi^ront  traiter  et  le  genre  de  poésie  qui  leur  conviendra.  -  Chaque  poème 
envoyé  au  concours  ne  devra  pas  excéder  deux  centa  vers. 


Le  rédacteur  du  Courrier  de  Vauçeloi  est  viaible  à  iK)n  bure^tu  de  midi  à  une  heure  et  demie. 


5ogent-le-Botrou,  imprimerie  de  A.  GOUVERNBUB. 


f  Mrrtar  téV4 


Lee  tooaeripUnrt  de  b  profine*  et  de  rélr«i|er  qui 
.B^t  pu  eaeore  pejé  le«r  •twiroeaeot  iMit  nwtâa. 
■AT  priée  4»  vouloir  Mea,  le  plu  t6t  pooilUi,  en 
«Toyer  ptr  U  poeU  to  ÔMMitant  w  KédMtaor. 


»  — 


soMiumi. 

wlaUfeftlessftsslIea 

iegie  de  ÊÊalemu  a-   OHglM  4e  isa^-VaMN»  «(Msm  é 
;~M  iasfMpenl4iM«M4.«y«ai««  Mae« 

I  Nw«aa«leaa«éeFWMlJaHtsa#aa 
>   geiie;  -   laieM  pew    la^wl 
s'appelle  AmMra  phflMqM  Htke  | 
lieal  II  txiia  de  la  biegraphée  éa  OWto 
de  grasHMriM  a*  de  IHymwa  | 
tM9eis|- 


ftsMiat  d^MM   fle 
|0«vf«get 


'     FRANCE 

OOMIIUNIGATION. 

J'tl  reçu  de  Pferie,  le  »  oetobre  dernier,  la  kUre 
qn'on  va  lire,  et  dont,  quoique  tardiveneot,  Je  rener- 
eie  oordialement  rauleur  :  ^ 

Mooiienr  la  Bédaetaor,  ^ 

Voua  aras,  dana  Votre  nmnèto  do  1"  de  «ooMia,  rinalé 
comme  phraMi  ft  eorriger  b  mltaola  :  •  Laa  inurféa  oot 
prooila  de  na  pei  lUra  aortlr  lee  uaviMaJoeaB'au  XI.  oonr 
que  lea  offldera  pnurieM  poleent,  aïo.  •  puo  eiaMaeia 
aitet  violer  une  règle  de  la  laUgoa,  eu  fWantt  venir  la 
préaent  da  eabjonetir  a  jwlewot  •  «prii  nadicaUf  bmnA 
f/mx  promia  •.  Cependant  n'y  a-t-il  paa  une  '«Mfiwtiaa  à 
^AlraT  et.  et  la  pbraae  eet  éerita  (etail  que  «la  parait  «Ire 
le  oas)  avant  qna  te  date  da  ».ea<t  «pli*^  WewaiS 
paa  légitima  d'admattia  que  le  «O^on^  tedSSra 

partie  da  te  pbraae  doit  Atia  légL  non  noa  par  le  «Mida 
l'Indicatif .  ont  promte  .  maielir  riBflnttlfTne  naTteira 
iortir  >.  inflnitif  qni  a  te  aaiaetèra  d'an  tanm*  nNunL 
tant  qoa  n'eM  pas èconlée  te  doi^aeaignéa  Ate  néntfco 
qo'II  exprimer  ••  «•miob 

Xa  vous  avoue  qu'a  m'eat  arrivé  eonvant  dana  dae  cm 
an^guea  A  eeint  qoa  Ja  vtena  da  anppaaar,  d'amptoyar 
volonuirement  at  da  propoa  délibéré,  te  préaent  doMb- 
Jonetif,  tout  an  pansant  bten  qoe  peot4tre  J«  eontmanate 


qno.  ë  te  réfte  «m 
peree  qu'eite  n'était  |m 
que  te  qnoMioo  vaut  te 
eve»enipw,m„l4,  y, 

Avtwjnéirtm 

te 


qne  te  togl«ne  ao  iaatllatt  at 
-*.  _  ^- „   ^^j^  paui-étro 

iteapriméa.  le  amte 

d'être  dteeoiée.  et  Je  proflte 
«ni  et  paieeMe  do  te 


>'do  aa  eaaai- 


vndisMs 


V«W,  daM  «M  Mthr,  la  pbnM  qw  l'ai  aifntMe 
«otiNM  ftntivt  dana  ami  ou^  do  4t  : 

^Jjjtajrgée  «.Ijwmi,  dene  paa  teiwaertir  tea  navire 
i'y^  ».  pour  qie  tea  ellietere  dre  naviroe 


-  Jt.. 

Danl  te  auivMa.  r«ldit  qnll  MUl  iMttr 
MlieudeimteMil. 

U  tortaur  dont  oo  »leot  de  Mr.  la  loltre  péniMii 
qw  le  priaeot  vuit  mteui,  n'invilo  fnoieoaeaient  à 
«XMïlner  de  oooreau  eetta  Importante  queation  de  la 
««•Hwwtaiiee.daa  tempade  llndleaUf  «vm  oeux  du 

lu  démontrer  que  h  ptai«,  en  qoealloo  no  pe3Teea. 

"^'t?^'*  *^  **"•  fl**  J'**  'ndiqqéo. 
Ita  ••*,  poorqooi  lea  inaur|éa  ont-ite  promteqoelque 
eboaer  Geat  afln de  permettra  au  officiera  ^hieateaa 
de  reeevoir  dea  inatroeUona.  U  prameeae  doa  ona  eat 
donc  liée  à  la  poaaiUIKé  poar  lea  àutrea  de  aa  voir 
Indiquer  une  ligna  de  «ondnito;  cette  poMlUlllé  eat 

?'f!?^*'  **.  P***»*^  <"•••  •*>  P"  eonaéqueot, 
«eat  te  vwtM  qol  esprino  cette  promeeae,  et  non  te 
««pMoient  vonùt  aprèa  toi,  qni  régil  te  f^pou- 


Or,  eommeproMd»*  eit  i  on  tempe  païaé^  et  que* 

b  verbe  rég  doit  eiprkner  tel  m»  acUoB  pcitérieore  à 
laateono.  il  nya  qua  nmfarfmU  iu  mriiiiomHf  qui 
aolt  propra  A  eiprimer  njM  lelte  adioo. 

Matecell  n'oet  pam-ttrapaa  eonvaineant?  Je  vate 
prendre  une  antre  voladedimonatralion. 

Soppoeona  ona  phnaa  dana  tequeUe  te  premier 
▼erbe,  an  poaaé  indéfini  eomme  dana  la  précédenle,  na 
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pour  :  l'ttpére.  Je  promeU,  Je  permets,  je  jtreten, 
Je  prie,  Je  touhaite,  Je  ra^a^,  Je  rfeman^fe,  Je*o«/r«f, 
l'endure,  j'imagine,  yatsewiÊ^  garanti.  Je  daigne, 
^dédaigne.       '        . 


DE  L  JDVKBtt. 

Beaucoup  d'adjectifs  s'emploient  au  singulier  co  mme 

adverbes  :  Chanter  clair,  voir  trouble,  courir  roide,  etc. 

Le  mot  MO»  est  «  iiempliaaage  de  propos  •  interro- 
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vtuilla  \a»  au  Aubjonctif  celui  qui  lui  «erl  de  complé- 
nienl,  celle-ci,  par  eiemple: 

'     La  Chambre  a  déckU  qui*  l'oa  /eraW  une  nouvelle  toi  Mir 
lii  nominalioii  il««  muin**. 

A  quel  Ujmps  esl  le  verbe  faire,  qui  doileiprimelr  une 
potttériorilé  relativemenl  k  a  déeiâél  Au  conditionnel 
futur. 

Or,  ce  leiAp»  e»l,  pour  le  cw  où  le  premier  verbe 
veut  après  lui  rindicfitlf,  l'équivalent   de   l'imparWt. 
dusui^octir  (employé  tort  longtemps  dans  l'ancienne 
langue  en  guitwdejwnditionnel)  pour  le  ca»  où  ce  même 
verbe  veut  le  subjonclif. 

Par  conaéfiuenl,  dans  la  phrase  quej'nrais  à  corriger, 
j'ai  dû,  puiiK|u'll  fallait  exprimer,  par  une  forme  sub- 
jonctive, une  poittériorilé  relativement  au  ÎMutaé  ont 
prit,  j'ai  dû,  di^je,  employer  putient.^ 
....     X 
Première  QiiMllÂn. 

Yondrit^vow  bien,  Je  voum  prie,  m»  dire  d'oU  vient 
U  MO/  M t LOTS»,  dont  l  origine  e*t  encore,  comme  fe 
voie,  paua^lement  confeitèe  parmi  la  étymologittei. 

Au  XVII*  siècle,  le  nom  de  Malotru  était  porté  par 
un  abbé  de  Saliil-lMerre  d«  Cnen,  homme  tori  laid, 
aussi  bicarré  dons  ses  idot;i»  ({ao  dans  sa  conduite.  Il 
s'iiabillalt  toujours  d'une  in.inièro  grotesque:  il  avait 
en  tout  temps' neuf  calottes  sur  la  léle  uiln  de  se  garan- 
tir du  froid  ;  «a  perruque  n'olnlt  jamais  peignée,  et  II 
semblait  prendre  à  lÀ'ehe  do  la  meUre  de  travers;  il 
portait  neuf  paires  de  bas  l'une  sur  l'autre,  et  lUOlnt 
de  éulottes;  il  couchait  sur  une  eèi>èce  de  four  en 
briques;  rien  ne  pouvait  lui  arriver  comme  à  un  autre 
tant  il  était  né  sous  uiie  mauvaise  étoile. 

Ouel(iues-uns  ont  prétendu  que  ce  singulier  person- 
nage avait  donné  son  nom  à  ceux  qui  lui  i>:s8omblçnt  ; 
mais  s'il  méritaVtccl  honneur,  il  est  certain  que  «ifl/o/rw, 
avec  le  sens  qu'on  y  allache,  est  bien  «nlârieur  au 
temps  où  vécut  ledit  abbé,  car  on  trouve  ce  mot  dans 
le  Roman  de  la  7?ojg|  qul^  est,  comme  on  sait,  du 
XIII*  siècle:  *gl      V 

Mais  quo  Raison  n'y  soit  pas  crue, 
La  chétlvc,  la  malotrue. 

11  faut  donc  chercher  l'étymologie  en  question  à  une 

autre  source. 
La  ciMlion  qui  précède  et  les  suivantes   font,  voir 

que,  dans  malotru,  il  y  a  l'idée  de  ma/  .• 
Bpi8temon  appelle  m<Ua«t(nM  tes  malheureux  escboliers 

(tu  collège  de  Montaigu. 

(Kabvtaii.  Ut.  T.  ch.  II.) 

Le  «ort  ne  tomba  surtaucan  d'eux,  aini  sur  un  pauvre 
matoMtru  meneur  d'aene. 

|.S!ii/yr<  M»ii^,  p.  t.  «dit.  Charp«iiU«.) 

Certaine  fille  un  peu  trop  flère 

Prétendait  trouver  un  mari. 

Jeune,  bien  fait  et  beau,  d'agréable  manière 

Se  trouvant  à  la  fin  tout  aise  et  tout  heureuse 
De  rencontrer  un  mtalolrv. 

(U  FoaUiM,  /•«.  s,  Hm.  VU.) 

/      La  traduction  de  ce  mot  dans  1«b  iaqguesde  nos 
voisins  met  enco^  en  évidence  la  même  idée  :  - 


'    En  anglais  :  Wretched  (malheureux,  misérable). 
^  En  espagnol  : -Zamborotudo  (mal  bâti,  lourdaud); 
ckanflon  (mal  fait,  dilTorme). 

En  italien  :  Goffo  (lourdaud),    et  aussi  meschino 
(misérable). 

En  allemand  :  Schteeht  gewaeluene  Pcrson   (per- 
sonne mal  bàtle  ou  grossière) . 

On  connaît  donc  I»  première  partie  de  malotru  ;  c'est 
l'advcfrb*  mtU,  ce  qui  ne  peut  guère  être  mis  en  doute. 
Mais  d'oii  vient  la  finale  otru  ?    ,■      ~ 
Il  a  été  émis  plusieurs  opinions  à  ce  sujet  : 
k*  Gomme  l»anurge  «^  traité  de  malotru  par  Grippe- 
nilnaud,  entre  les  griffes  de  qui  il  est  tombé,  cela 
pourrait  faire  croire  (|ue  ce  mot,  comme  l'a  dit  Uorel,  „ 
vient  de  a»trotus,  de  sorte  que  malotru  serait  l'équiva- 
lent de  malè  attroxu»,  et  signifierait  né  sous  une  cons-" 
tellation  maligne. 

f  Otru  dérive  du  latin  'intruxux,  partfcii)e  de  in- 
trudere  (pousser  dans),  le  malotru  étant  celui  qui,  mal, 
hors  des  coavciiancus,  saus  ilre  appelé,  admis,  se 
présente,  se  trouve  quelque  jxîrt,  sens  qui  a  donné  par  ' 
la  suive  celui  de  butor,  niai  Vili,  nanant,  impertinent. 
3»  L'origine  do  otru  peut  se  trouver  daus  le  langue- 
docien (•«/nw*,  appris;  car,  dans  cette  langue,  selon  le 
r;/oM<iir«  de  Ilo<iucforl,  Texpresslon  mal,«fttrueM  dit 
l>our  mal  appris,  ignorant. 

4*  Selon  La  Ducluit  (su^  llabelais),  il  y  a  apparence 
que  otru  est  la  corrupilon  do  (utruetui,  et  qui  donne 
pour  wrt/o(ni  le  sens  de  mal  b&ti .  \ 

5»  Ennn,  d'après  .M.  Aug.  flrachel,  ce  mot  est 
tir«  du  latin  uitnttu»,  place  .sous  l'inlluence  d'une 
étoile  bonne  ou  mauvaise  (de  astrum  qui  est  dans 
l»élrone,  dans  le  sens  de  chance,  de  sort);  du  reste,  le 
provençal  a  l'adjectif  benattruc,  heureux,  opposé  de 
malasthu,  et  l'on  trouve  dans  l'ancien  franc^ais  malestru 
(plus  tard  malostru)  au  sens  de  malheureux. 

.Maintenant,  laquelle  de  ces  diverses  opinions  est 
la  vraie"? 

Si  malotru  venait  de  malè  a*/ro«iJi^il  devrait  avoir 
la  forme  malotreux.  tous  les  adjectif^  latins  en  osu»  qui 
ont  passé  en  françniis  ayant  reçu  la  finale  eux. 

Je  ne  puis  admettre  que  otru  vienne  de  intrutu»  ; 
car  si  j'ai  des  exemples  de  in  corrompu  en  i,  je  n'en 
ai  aucun  df  i»  corrompu  en  o  ni  en  au  (qui  se  trouve 
dans  Rabelais)  i  puis  comment  intrusu»  n'eût-il  pas 
conservé  son  »  pénultième  dans  otru,  comme  confunu, 
reelusus,  l'ont  conservée  dans  con/'iM,  reclus? 

Si  o/ni  dérive  du  languedocien  éttruc,  comme  le 
suggère  JRoquefort,  comment  ë  a-t-il  pu  devenir  non- 
Beulemeni;o(wi«/o/n«),  inais,  auparavant,  au  {malau- 
/m)?  Une  telle  ipjpossibilité  me  th\i  encore  repousser 
cette  étymologie. 

L'hypothèse  de  otru  venant  de  attruetus  explique 
sans  doute  mieux  malotru,  car  as  qui  devient  d'abord 
et  (malestru)  et  ensuite  au  {malautru)  n'a  rien  de 
surprenant  ;  seulement  cette  hypothèse  ne  donne  que 
la  moitié  du  sens,  mal  bâti. 


ii«i  ^")i.i 


Otru  vient  donc  de  oêtrvtua?  Mais  si  ce  dernier  se 
prête  comme  lutruetut  a  expliquer  la  formade  malotru^ 
Il  ne  peut  rendre  compte  dod  plus  que  dlupe  partie  de 
sa  sigaiflcation;  celle  de  malbeureux. 

A  mon  avis,  la  vérité  n'a  pai^té  complètement  dite 
sur  l'étyniologfe  de  malotru,  et  cette  vérité,  il  me 
semble  que  la  voici  :  ^ 

L'adjectif  malotru  a  deux  étymologies  :  f  une,  malè 
attructuM  (celle  de  Le  Ducbat),  qui  correspond  au  sons 
de  âal.  fait,  nuil  bûti,  etrautre,  mati  attrutu»  (celle 
de  M.  'Aug.  Braehet),  qui  corres|)ond  au  sens  de  né 
■oufl  l'influenoe  d'un  mauvais  astre,  malbeureux. 

Celle  eonfùslon  de  deux  mots  diflerents  en  un  seul 
qui  aurait  cumulé  le  sens  de  chacun  des  primitifs  n'est 
point  un  accident  tellement  rare  dans  notre  vocabtilaJre 
qu'elle  ne  puisse  être  parlkitemeol  accueillie  pour 
expliquer  le  mot  en  question. 

.■.'  "■     ■  X  -    "'   ■"-  . 

g>coa4>  Qm«Uo«. 

Quelle  ut  Vorigine  tt  latigni/Uieition  exacte  de  cette 
expreuion  :  avoii  a'âCTau  oiitiii  a  roèima,  fU0  foi 
rencontrée  dont  utiarlkleéuQivLOiMtiifnédt  M.  fVati- 
eUque  Smreef  ? 

Autrefois,  le  root  /Wi^e  t'employait  proT«rbialetnent 
et  Qgurémenten  parlant  d'une  aflklre;  on  disait  démêler 
uM  futée  pour  débrouiller  une  aflkire,  comme  on  le 
voit  dans  ces  exemples  : 

In  vérité,  U  est  bien  difOcile  de  eomprendre  eomment 
cette  futt^e  i^cùrro  m  iéwi^tmr. . 

Madame  de  Cbauloas  ne  parle  plus  de  sonvoyace;  je  lui 
laine  démêler  i*$  fkt4e$. 

'       lMi<WM  ta  êtrttni.) 

Estent  arrivé  d'Bspaigne  A  MUmi,  U  y  trouva  bien  é$t 
futée*  à  iemetler. 

(D«mUm,  Bmrt.l 

.  ,  El,  quand  on  voulait  ligniOer  qu'on  n'avait  pas  le 
temps  de  s'occuper  (Tune  chose  proposée,  on  disait 
qu'on  mvedt  d'autret  fïuéet  à  démêler,  autre  chose  à 
tain  : 
J'ai  d'autret  fuaém  4  démêler. 

{Omllm.,Cmim. /nme..  p.  toS.) 

Illea  font  bien  de  travailler  dés  maintenant,  parea 
qo'eUM  auront  Mm  imutret  fUaéet  à  démêler  quand  elles 
seront  mariées.  /- 

ilMiinr,  CtmUim,  p.  i3i.| 

Je  *aais  que  la  réponse  qu'on  (ait  ordinairement,  c'est 
que  Dieu  ne  nous  (Ut  point  de  bien,  qu'il  est  hors  de  loata 
sollicitude,  qu'il  nous  néglige,  quil  tourne  ses  yeux  ailleon, 
qu'il  a  Nm  iTMlrM /ludte  à  Mi4i<r. 

(MiSwrti.  h  IMM  *■  Umjt.  4$  Lmfiu.  HT,  4.) 

Aujourd'hui  celte  expression  est  sinon  tombée  en 
.désuétude,  du  moins  très-soov«nt  remplacée  par  avoir 
d'autres  ehient  à  fouetter,  qai ,  me  semble  lui  étra 
parfaitement  identique  quant  i  la  signification. 

Or,  on  avait  emprunté  ovo^r  Vautres  futées  à  détné- 
ler  à  l'usage  de  filer,  généralement  répandu  parmi  les  I 


femmes  du > moyen-4ge  ^'0Ù  prit-on  l'expression  à  qui 
l'on  devait  dorénavant  accorder  la  préférence'/ 

Après  bien  des  recherches,  Je  suis  presipie  arrivé  u  ^ 
cette  conviction  qu'elle  a  pris  naissance  dans  les  églises, 
comme  je  vais  essayer  de  vous  l'expliquer. 

Il  parait  que'  c'était  assez  l'hiabitude  jadis  que  les 

chiens  entrassent  dans  ces  saints  lioux;  car  Rabclai». 

décrivant  les  préparati^i  d'une  Féte-Uieu,  dit  ceci  au 

moment  où  Panurge  a  jeté  une  certaine  poudre  sur 

Aine  dame  dont  il  veut  se  f^ire  aimer  : 

Panurge  n'eut  achevé  ce  mot.  que  tous  lè$  cJÛeHi  qui 
esloftnttu  l'eeclite  accoururent  à  cestc.  dame  pour  l'odeur 
des  drogues  qu'il>avoit  etpandu  sur  elle. 

[PaiHafriÊtt,  liv    II,  eh.'tl.) 

NalArdlemenl,  on  chassait  de  l'église  ces  animaux 
pour  qu'ils  n'y  commissent  pas  rineongruitf  qui  leur 
est  si  ordinaire,  et  c'était  le  suisse,  à  en  croire  ce 
passage  du  Romaft  bourgeois  de  Furetière  (p. '68),  qui 
était  chargé  du  soin  de  leur  expulsion  :     • 

Mais  devant  que  le  page  lût  de  retour,  U  avott  déjA  tout 
sceu  d'un  luisiM  Fraàçoia  qui  ckam  1m  eMiens  tl  loue  lu 
ehaitét  dont  rifllte,  et  qol  gagna  plus  à  sçavoir  laii 
intrigues  def^dsmmM  du  qoarttar  qu'A  aiw  deux  autre* 
métiers  eaaomMe. 

Or,  dans  la  bouche  du  suisse  dont  l'oeeupalion  était 
•urioul  df  fouetter  les  chiens  (oar  d'après  une  remarque 
de  M.  Utiré,  p.  MS,  r  col.  tout  en  bas.  Il  éUlt  aiiné 
d'un  fouet),  comme  dans  celle  des  personnes  qui  le 
voyaient  exeraer  ses  fonotlons  polleièrea  pendant  les 
oflices,  tMMiir  d'autres  ektent  à  fouetter  a  pu  prendra 
le  sens  de  avoir  d'autres  futé^  à  démêler,  et  so 
subatituer  à  cette  dernière  expression  à  fUr  et  mesure 
que  l'usage  de  la  quenouille  passait  de  mode. 

Est-ee  bien  là  l'origine  du  proverbe  que  vous  avez 
envoyé  le  47  mal  4«7*  à  mon  «xpllcaliornf  Je  n'oaerals 
l'assurer,  malgré  la  peine  et  le  temps  que  J'ai  pria  pour 
la  découvrir. 

* 

\  Dana  le  palais  du  roi,,  il  y  avait  auaai  des  valets 
chargea  de  chasser  les  chiens  comme  disaient  les 
bedeaux  ou  lea  suiasea  dans  les  églises,  et  yoioi,  comme 
preuve  de  ce  fkit,  une  citation  du  xv*  aièele  relative  à 
une  fourniture  :      , 

Pour  six  graaa  /bMs  de  nerCi  de  beaf,  garnit  de  groiiei 
sonnettes,  délivres  aux,  variés  et  gens  de  la  chambre 
d'ieelle  dame  [la  royne]  pour  eluum  Irn  ekéent. 

(!>•  ti>«wf».  MmmM,  p.  lai), 

Hala  les  foncttons  de  ees  valets  ne  s'exerçant  pu 
devant  un  public  aussi  nombreux  que  celui  des  églises. 
Je  vois  de  ee  eftté  moins  de  probabilité  poqr  l'origine 
de  l^xpreasion  idont  il  s'agit. 

.       X  ■ 

Troblènw  Qoeatioa 
Doit-on  dire  :  •  Il  fit  telle  chose  idsqd'il  t  a  sipt^ 
sxaiijiis  »,  ou  bien  e  II  fit  telle  chose  iosqc'a  a  r  a 
fin  suAuis  •  7 

Il  me  semble  qu'on  ne  peut  se  servir  ni  de  l'une  ni 
*de  l'autre  de  ces  eonstructions  ;  et  je  crois  qu'il  me 
sera  facile  de  vous  dire  pourquoi. 
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D'abord,  la  SMonde  est  impotçible  peur  b  raison  que, 
dons  notre  langtie,  l'usage  ne  permet  d'employer^iwQw'à 
quel* devant  un  substantif:  Atler  jusqu'à  Vienne; 
H»  devant  un  verbe  à  l'inflnitir  :  S'oublier  juiqu'à 
I napper  quelqu'un;  et; y  devant  les  adverbes  :  Jusqu'à 
quand  reâterei-voui  à  Paris?  ♦    . 

Quant  à  la  première,  elle  ne  VaA  pas  moins,  quoique 
cela  ne  s'aperçoive  pas  si  promptement. 

En  eflTet,  supposons  qu'elle  soit  possible,  il  est  évident 
que  le  sens  <|iï'elle  renferme  pourrait»  sans  ellipse,  être 
exprimé  ainsi  qu'il  suit  :  - 

11  fit  telle  cbosé  Jusque  (à  un  moment  tel  que,  à  l'heuie 
où  je  parie),  y  y  t  sept  •emiines  (de  passées  depuis  ce 
moment). 

Dans  cette  phrase,  tV  y  a  sept  semaines  signifie  un 
espace  de  temps  antérieur  au  moment  où  on  la  prononce, 
'  espace  qui  se  mesure  en  prenant  pour  point  de» départ 
le  moment  de  la  parole. 

Dans  la  phrase  donnée,  au  contraire,  la  même  expres- 
sion,'comme  placée  après y'MÇNf,  {^\  annonce  toujours 
une  postériorité  relativement  au  commencement  de  lac- 
lion  marquée  par  le  verbequ 'il  accompagne,  doit  expri- 
mer un  temps  futur  rejativemenl  au  verbe  faire. 

Or,  attendu  qu'il  n'est  pas  admissible  quline  expres- 
sion, quelle  qu'elle  soit,  puisse  prendre  une  place  que 
ne  comporte  pas  la  signinrAlion  qu'elle  a,  et  cela,  à 
l'efléL  de  faciliter  l'abréviation  de  la  phrase  dans 
laquelle  on  l'emploie,  J'en  conclus  naturellement  qu'on 
no  peut  pas  mettre  il  y  a  xept  semaines  après  jusque. 


«»i 


ÉTRANGER 


l*nni«ra  Queitioa. 
On  vottsouvent  dans  vos  journaux  .•  «  //  o  été  ms, 
CONDUIT  AU  VIOLON  »  pour  signifier  que  Findividu  dont 
OH  parle  a  été  renfermé  dans  une  prison  annexée  à  un 
corps  de  garde.  Pourràis-je  savoir  pourquoi  une  telle 
prison  s'appelle  «m  violon?  Est-ee  par.  antiphrase, 
parée  qu'on  l'y  réjouit  ^?  Mais  on  ne  se  réjouit  pas 
davantage  dans  Us  autres  prisons,  et  elles  n'ont  pat  et 
nom.  .      " 

Du  mot  latin  cippus,  signifiant  entrave,  nos  pères 
du  moyen-àge  ont  (kit  le  mot  cep,  qui  désignait  un 
instrument  arec  lequel  on  serrait  les  pieds  des  malfai- 
teurs dont  on  s'était  emparé,  et  qui  se  dit  plus  tard  de 
la  prison  elle-même  où  on^  les  renfermaltrOn  trouve  en 
effet  dans  Du  Gange  : 

Cipus,  cA«|i  à  mestre  malfaiteurs. 

De  plus,  du  mot  ecp,  on  fit  entier,  qui  signifiait 
geôlier  : 

Jehan  de  SainR.  dit  Bontemps,  cepéer  ou  geoléer  et 
n  aguerres  garde  des  prisons  de  nostre  cbastel  de  Monstreul 
«ur  la  mer. 

{tHtnfét  rHiùnitm,  topé»  il^.) 

Mais,  sans  doute  à  cause  de  sa  ressemblance  avec  un 
psaltérion,  instrument  de  musique  très-commun  à 
r«Ue.épo(iue,  lequd  avait  la  forme  d'un  trapèze  et  était 


monté  sur  une  caisse  "sonore,  le  np  fut  appelé  de 
même,  et  aussi  la  prison  : 

Robert  le  Pournier  pour  la  souspeçon  d'avoir  robe  Colin 
le  Variât,  rompu  ta  bûche  ^t  y  prins  xij  sols  Tour,  fust 
mis  ou  cep,  dit  SwtUUoh,  desdites  prisons. 

iLMm  il  HmitÊio»,  Mnte  iSt*.) 

Ce  prisonnier  et  lui  furent  mis  au  SaUerion. 

(Ida,  taa^t.ttii.) 

Bt  après  le  suppliant  fut  mis  en  une  autre  prison  oudit 
chutei,  avee  un  autre  homme  prisonnier,  et  furent  mis 
ensemble  é\x  àaUerion. 

(Idam.  tanU  1)69.) 

Dans  ces  temps  reculés,  le  psaltérion,  que  l'on 
appelait  salterionel  mémQ  sartelion,  comme  l'indiquent 
le&  citations  précédentes,  servait,  paralt-il,  à  faire 
danser,  preuve  cette  autre  citation  trouvée  dans  Du 
Gange,  au  mot  salmiis  : 

liS  suppliant  trouva  iceîle  Michelette  dansant  au  son  de 
la  herpe  et  du  .¥a/(«Wofi. . 

(Itttru  s*  rimimiem,  tmé»  Un.) 

Or,  il  n'en' fut  piis  toujours  ainsi;  cet  instrument 
de  musique,- à  la  mode  probablement  depuis  longtemps, 
fut  supplanté  peu  à  peu  par  le  violon,  qui,  à  la  fin  du  i 
XVI*  siècle,  était  en  pleine  vogue  àiaCour,  et  qui,  au  x\u\ 
comme  l'écrit  en  4649  Dubuisson-Aubenay,  agieur  du 
Journal  manuscrit  de  ta  Fronde,  était  d'un  usage 
tellement  général  que,  tous  les  soirs,  dans  quelque 
maison  de  la  ville,  il  f  avait  dos  violons,  qu'aucune 
comédie  n'était  Jouée  sans  violons,  et  que  pas  unt 
assemblée  n'était  (Ute  sans  qu'il  y  eût  des  violons. 

Le  .psaltérion  abandonné,  on  modifia  l'expression 
mettre  au  saltérion,  et  grâee  à  l'Instrument  qui  Jouissait 
alors  de  la  fhveur  publique,  on  dit  :  mettre  au  violon, 

Voilà,  si  Je  ne  me  trompe,  comment  violon,  nom 
d'un  instrument  qui  était  de  tq,utee  les  r^oulssances  et 
de  toutes  les  féles/en  «st  venu,  sans  antiphrase,  à 
désigner  la  prison  temporaire  d'Un  corps  de  garde. 

X 
Becoode  QmsUoo.  K 

Pourquoi  r habitant  d'une  lu  s'appelU-t-il  un  raso- 
uiuT  //  me  semble  que,  logiquement,  il  devrait  s'ap- 
peler un  luias,  ou  bien  qu'une  tle  devrait  s'appeler  une 

INSCLS^ 

Le  mot  latin  insula^  dont  i'«  était  bref,  et  dont  \'n  et 
l'i  ne  faisaient  pas  de  son  nasal,  forma-d'abord.  Je  pense, 
inn'le,  qui  devint  bientAt  isle,  lequel  se  trouve  dans  la 
langue  dès  le  xii*  siècle,  comme  en  fait  foi  cet  exemple 
emprunté  au  dictionnaire  de  Littré  : 

11 IM  firent  andeox  [tons  deux]  vers  une  Me  nagier. 

(r*4iiu.  dm  Spanu,  IV.) 

Mais  insulaire  parait  être  venu  b^uooup  plus  tanl, 
car  le  premier  exemple  qui  en  ait  été  keuvé,  celui  qui 
suit,  date  du  xiv*  siècle  : 

L'i|,le  de  Ubamare,  ic«  un  paen  avoit, 
Conquist  le  ray  Richard,  les  paens  en  cbaçoit;  < 
Intulalr  ad  sa  soer  ont  gardaym  assignait. 

(CAtm.  Se  F.  4i  LauyIotU,  dan»  Utti<.) 

Or,  le  mot  insularius,  entré  dans  la  langue  à' 
une  époque  où  l'on  h'élidait  plus  les  voyelles  brèves 


et  où  l'on  prononçiit  proba|p]enKnt  in  avee  un  son 
nasal,  a  conservé  toutes  les  Mtres  qu'il  avait  avant  /, 
tandis  que  insula,  qui  y  était  entré  Iwaucoup  plus  t6t, 
avait  dû  le«  p«|[dre  toutes  excepté  la  première. 

Telle  est  la  raison  pour  laquelle  l'hi^tant  d'une  lie 
s'appelle  insulaire  et  non  tlaire. 
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PASSE-TEMPS  GRAMMA-nCAL 
Corrections  da  numéro  préeédeat. 

1*...  moias  igaoraato q«a  noM M  r^tioM  i  —I*...  oa  e«ai- 
prud  pmr  m  «m  (m  Iroit  moU);  —  S». . .  lu  p«pvlariU.  woire 
k  ton  aulorilé  {fn  mime)  ;  —  4». ..  a«  Uiasa  ^as'  d'Ilra  iaqaiat 
(MU  que)  :  —  &*...  q««  B«rlia  a  VMt  «'«lafar;  ~  «•.. .  ■•  m 
sbnt-iltpu  kmetini  d'aspédier:  -  >...  la  jcbd*  fllU,  ^i 
penUsseit  Mm  m  mteir  sept  ;  —  S* . . .  nmna  aolr*  eboM  qa'^î 
coup  d«  mais  (pat  tmr  tifiU);  —»•...  n'mtHiml  pas  ion  bol; 
-  10?.^  .  qua  je  $oU  t\U  i  Parii  ;  —  !!•. . .  d'eaviron  \8,000 
hommas  eAaom  ;  —  II*. . .  loajoort  grava,  f\U  parfois.  . 
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Caiarles  MATJPAS. 


PhnMM  à  oorrlcor. 

I*  Mais  encore  laudrait-H  que  chaque  partie  de  cette 
constitution  partielle  ait  un  caractère  réeUement  consti- 
tutif. 

(£«  PrMw  da  it  ooTMbra  iSTM . 
2*  Il  ressort  pleinement  d'une  lettre  adresaée  à  l'ipéne- 
Mmipar  la  direction  du  Vaudeville,  que  les  rMamattons 
de  11.  Aaaoiant,  relatives  à  1  Oncla  5aai,  aont  beaucoup 
moins  fondées  qu'on  aorait  pu  le  croire. 

(U  P^n  da  ta  aotMabn  i8^} 

3*  L'AssembMe  adonné  au  maréchal  Mac-lMon  un 
blane-aeing  qu'eMes'est  réservée  de  remplir  plus  tard  de 
quelle  manière^compte-t^lle  le  rempUrr 

(£j  Th^Mda  19  ilo*f«bN  1S7S.) 

4*  Ces  témoina  étaient  tous  coavsineus  que  le  maréchal 
Baiaine,  en  même  temps  qu'il  leur  donnait  l'ordre  d'en- 
voyer lea  drapeaux  A  l'anenal,  avait  pila  lea  mMdres 
néeeaeaires  pour  qu'ils  soient  brAléa. 

<t$  rifmrc  du  to  aoTHabr*  it7S  ) 

.     5*  Bofln,  depu(i  lors,  cherchent  un  jour  dans  une  maase  ' 
de  peUU  broQxea  mia  au  rebua,  j'ai  eneera  trouvé  deux 
<  exemplaires  de  cette  curieuae  médaille. 

(UibMM  MwMraiMda  lo  aMTMlM  iSiH) 

«•  Au  moment  où  le  proplîéie  lui  annoo^t  que  la  for- 
tune lui  viendrait  en  aide  sans  qu'elle  s'en  douterait  deux 
vauriena  lui  Uraient  adroitement  aon  portefeuille  bien 
garni.  ♦  - 

'         [Zê  National  du  IS  ddetMbra  iSTI.) 

7'  M.  Keller,  qui  a  été  longtemps  député  de  rAlsaee  a 
trouvé  des  acoenta  émua  pour  demander  que  la  loi  aur'le 
service  obligatoire  ne  soit  pas  ucé  parole  en  l'air;  qu'U 
falfait  qu'elle  aoit  exécutée  dans  son  texte  et  dans  son 
esprit. 

-  [U  P9yt  da  10  die«mbrt  187I.) 

8»  Dans  ma  lettre  d'avant- hier,,  je  parlais  de  l'espion- 
nage qui  s  exerce  sur  une  grande  échelle  autour  et  méracr 
dana  les  manaftetares  de  l'Rut. 

iU  Pua  Jatmml  da  U  janvlar  1174.) 

»•  D'autre  part  ils  craignaient  que  lopinion  publique 
leur  opposât  lea  théories  Uhérales  ei  déoetftralisatricea  du 
comité  de  Nancy,  dont  plusieurs  d'entre  eux  se  montrèrent 
particulièrement  enthousiastM. 

(Xa  tUtru  du  9  Ja<.Ttar  1ST4.) 

{Les  corrections  à  quinsaine.)  ' 


-         (Suite.)  >  ;  . 

Seoir  —  Fait  Je  sieds,  Je  sa.  J'ay  «m,  séant  ^isiétant. 
Je  serrag^  siéray  et  siéseray{j^'2(i) .  >^    ■ 

Souloir  —  En  très-défectueux  ;  il  n'a  que  l'imparfait 
Je  sotiloù  (j'avais  coutume). 

Vouloir  —  Fait  au  J)réàent  je  vueil  et  veux,  qui  est 
plus  eu  usage,  età  l'imparf.  du  subjonctif  :  que  je  t>oi#- 
lusse  et  rousisse. 

Valoir  —A  pour  impératif,  8»  jjersonne,  qu'il  vole 
ou  vaille;  le  participe  prés,  est  t<a/fia/ ;  le  mol  taiV/an/ 
est  un  pur  adjectif. 

Choir  —  Fait  aux  temps  principaux  :  je  ché,  je 
eheu,  iesuiscfieut,  Je  cherray  ^  chéant  et  chésant. 

Douloir  —  Est  |]4u8  usité*  en  réciproque  t,  :  Je  me 
deuts,  et  à  l'impersonnel  :  il  me  deult.  ' 

Falloir  —  Fait  au  part.  prés,  falanf  et  faillant  ;  au 
subjonctif,  qu'il  fale  ou  faille.      - 

OK  LA   QUATaiÈMI   CO.IJIIOAISON. 

.  Ave^tdte  —  Passé  défini  :  \'aveigni  et  aveindi;  part, 
prient  :  aveignant  fXaveindant;  part,  passé  :  aveint^ 
aveindu. 

/>M.wrffe —  Se  conjugue  avec  les  deux  auxiliaimr, 
\'ny  descendu  et  Je  suis  descendu. 

Prendre  —  Fait,  au  passé  défini  ;  j^  pHn  et  pH, 
et  au  part,  passé  :  prins  tt  prie. 

Naistre-^  Il  a"  aûael  l'infinilif  nasquir,  et  les  foram 
suivantes  ;  ^nosqui.  Je  luis  né  ou  nay;  Je  naist'ray  et 
«Ms^tM'ray  sûmis  en  usage. 

Vivre  —  k  deux  passés  définis,  Je  vesqui  et  veteù. 
Moudre/—  Se  dit  aussi  meudre,  et  a  doubles  formes 
aupTét."de  l%dic.  et  au  part,  prés.*:  Je  mouds  etmeuds; 
moulant  et  meulant. 

Absoudre  -^  Fait  a6«oiMf  c;|l  absolu  au  part,  passé. 
-Pondre  —  Au    passé  dédni,  Je  pondi,  ponni  el 
ponnu;  part.  prés.  posàdM  et  ponàant;  part^  passé 
pondu  el  ponnu.       .  ^ 

Semondre— Faitau  passé  défini  Xe  smioiiiit  et  semondi; 
participe,  présent  semonmant  ttsemiimdant;  part,  passé 
semons. 

Sourdre  —  Passé  déf.,  Je sourtf^,- part,  passé, so«r«  et 
sourdu,  qui  n'est  plus  guère  en  usage  (4820). 
Du^vasis  PASSIFS  rr  MptasoNNiu. 
Toute-laconjugaison  passive  est  «notoire  *  puisqu'elle 
est  comprise  dans  celle  du  verbe  Je  suis,  auquel  on 
ajoute  le  participe  passé.     ' ," 

Nous  avons  deux  natures  d'impersonnels,  l'une  de 
sens  passif,  qui  est  faite  avec  celle  «  syllabe  «  on  ou  l'on 
comme  dans  on  dit,  on  fait;  l'autre,' de' voix  actif e,  au 
moyen  de  cette  «  particule  »  1/  préposée  au  verbe  :  ti 
faut,  il  chaud,  il  resfie. 
Comme  tous  les  verbes  ne  s'accommodent  pas  de 


!■  /■ 


▲PPRAGLA.'riONS  .        ^ 

EXTRAITES  DE  LA  œRREftPO>îbANCE  DU  REACTEUR  ET  DE  LA  PRESSE  PERIODIQUE. 


M.  Cn.  BAUVISTRB,  rédacleurj*  ïoninion  natéonaU.        .   fussent  abonnera  i  celle   feuille    nui   «'««t  donnA  nnur     "^ 


,> 


M.  l'abbé  FABRE,  A  l'Institut-des  Clercs  de  Saint- Viateur, 

A  Vçurles  (Rhône). 

(IS   novembre   Wî.) 

J'ai  déjA  parcouru  le  premier  et  la  aecond   volume  de 

votre  excellent  journal.  Jl   m'a   vivrment  intéressé.  Je 


& 


publicaUon.  Pour  ma  part,  je  la  lis  avec  un  vif  Intérêt  que 
partagoni  ceux  qui  aont  curieux  de  tout«  lea  questions 
qui  se  rattachent  A  ia'Ungue  française. 

Votre  recueil  a  déJA  rendu  des  aervi<*M  réels  aux  éçri 
vains  et  aux  gens  du  mondetten  leur  faisant  mieux  cora- 
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LE  r/)LllfUKH  r)K  VAi:(iELAS. 
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CÉlte  formfl,  (Ih.j  >l.iii|>ai  (l<»rine  In  li»t«  rie  ceux  qui  le 
font  le  plut  )>ouvent,  liste  dans  la(|uellc  se  trouvent  : 
//  ennntje,  •/  faarke,  h  toudê,  il  poiite  ou  p^u.  Mai»  il 
a»oue  qu'on  en  pourra  renronlr«r  lienuroup  d'aiilrc» 
dont  la  conslnijlion  «  sent  son  lm|>eraonnel  ». 

oc    L'csibK   iiei   VBRtBK.  ^ 

Ch.  MauiKW  ne  va  («irler  que  des  règles  générale«k 
que  le»  («IranKer»  enfreignent  le*  plus  sf)uvent. 

Noire  larfguc  aime,  jKMir  l'arrangement  de  ses  termes, 
que  lA  «  diflion  reglîwant  soil  rtt!?ant  I9  régie  ».  Consé- 
quemment  nouTi"  commeinjons  ordinairement  par  le 
nominatif  qui  pr»îcede  son  rerlie;  vient  ensuite  l'aciui- 
satif  ou  le  d.ilif  ou  tous  dcui  si  le  «  projws  »  le 
requiert,  puis  l'adverli^vou  blenTadvert^  «  soudain  » 
après  le  ferbe,  puis  les  cas  accusatifs  et  datifs  ;  exemple  : 
Le»  dispute»  dfi  la  Hetigion  ont  apporté  de  merveitleute- 
ment  grand»  remuement»  en  France. 

Entre  l'auriliaire  et  le  participe  passé,  on  peut 
mettre  beaucoup  d<'  mots,  gas  bien  raccuaatifdu  verbe.; 
mais  c'est  la  juste  place  de  1  ad  vérité  quand  il  est 
explicatir<de  ce  dernier  ;  eiemple  :  Le»  dixpute»  de  la 
Heligi'on  ont  de  nontre  tetnp»  grandement  etclairci  la 
vérité.    '  '  ^ 

Il  nous  arrive  quelquefois  de' mettre  fe  nominatif 
après  le  verbe,  ce  qui,  n'est  pas  •  traH  d'apprenti  »; 
c'est  généralement  quand  la  période  commence  par  un 
adverbe,  Une  conjonction  ou  une  autre  partie  indécll- 
aable  :  Si  parlaé^fio'/  à  eux  ;  Ion  $e  leva  montieur  le 
président;  tott  H^it  vindrfHt'le»Ambat»àdeurs{mù). 

Plusieurs  temps  du  verbe  n^avoir  s'emploient  dans 
le  sens  de  pouvoir;  il  n'y  à  poii^dc  si  commun 
«  langage  ■  que^'«  ne  sçauroi»  pour^'«  nepui». 

Les  impersonnels  de  vqIx  active  sf  construisent  pour 
la  plupart  avec  le  datif  de  la! personne,  et  -le  génitif  ou 
ablatif  dç  l!^  ehose  :  //  ennuyé  à  Monsieur  dt  vostre 
importunité. 

Il  y  a  des  verbes  qui  peuvent  se  construire  impef- 
sonnellement'et  activement  ;  ainsi  on  dit  :  //  vient  de 
grands  maux  de  la  négligence,  ou  de  grande  maux 
H  vifsÀnent  de  In  nSgligenct. 

Beaucoup  de  verbes  passifs  plurent  se  conjuguer  sous 
,  la  forme  '  pronominale    impersonnelle  :   //  s'apporte 
beaucoup  de  marchandises  du  Levant;  ou  beaucoup  de 
^marchandises  s'apportent  du  Levant. 

Avec  les  adverlies  peu,  beaucoup,  assez,  guère», plus, 
moins,  tant^  autant  et  semblables,  on  piejit  employer  il 
est  pour  (l  y  a,  quand  il  s'agit  de  choses  matérielles  : 
//  est  ou  il  y  a  trop  de  fainéans  par  le  monde;  il  fut 
peu  èe  bleds  l'an  passé  en  Beaiuse. 

01   L'cSiCB  DBS   TBIirS.  .  '   . 

(>)mme  beaucoup  d'étrangers  emploilent  mal  Trai- 
parfail,  Ch.  Maupas  leur  donne  lestroisrèglessuirantes  : 

4*  Qpand  il  y  a  eu  empêchement  pout  l'accoâiplisse- 
mënt  djvne  chose  commencée,  c'est  le  propre  cas 
d'employer  l'imparfait  :  César  dressombien  ta  Repu- 


■blique  Bomaine,  et  alloit  bien  mettfe 
bon  ordre  f  s'il  n'eust  esté  assassiné. 

'i*  Ouap  on  t(  conjoint.  »  deux  actioi 
en  même  temps,  et  que  ces  agjRons  soiit 


affaires  fn 


ayant  eu. Ijieu 
(t'égale  dijirée 


ou  n  |H>u  près,'  on  If»  met  toutes  deui  à  limparfait  : 
Tandis  que  V9us  dormiez,  fêstudiois  ;  s'il  y  en  a  une 
longue  et  une  courte,  la  longue  sefa  miM  à-l'imiiarfait 
et  la  courte  au  prêtent  :  Lorsque  jarrivay  à  l'ari»,  k 
Hoy  y  esloit. 

3°  A  cuise  de  son  sens  èxtensif  et  comme  continuatifi 
l'imparfait  s'emploie  |>our  marquer  •  arcoustumance  ■ 
d'action,   une  façon  de  faire  ordinaire    et  réitérée  :' 
Estant  à  Paris,  f  allais  tous  les  jours  me  pourmener  ek 
la  Sale  du  Palais 

Il  \  a  une  dirrércnce  entre  le  \\^iv>  déQnl  et  le  |)a8sé 
indéfini  :  toutes  les  fois  qu'on  parle  d'un  temps  passé 
qui  h'eU  pas  limité  par  l'un  des  mots  tiède,  an,  moi», 
j«ina<n«,  your  ou  desétjuivalents,  on  emploie  le  passé 
indéfini  :  ie  Hoy  a  obtenu  victoire  de  'ses  ennemi»;  put^ 
leur  a  pardonne  ;  mtïii  61  l'on  fait  usage  d(!  l'un  des 
termes  ci-dessus  désignés,. oh  emploie  le  passé  défini  : 
L'an  4590,  le  Roy  obtint  victoire  de  ses  ennemis, 
(janijnn  la  palaille  d' ïvry,  etc. 

Ouand  le  temps  nommé  est  encore  •  en  (lux  >  cobime^ 
par  exemple,  lorsqu'on  parle  du  siècle  de  l'année  où 
l'on  est,  il  faut  employer  le  pass»?  indéfini  :  It  fait  beau 
voir  le»  histoire»  qu'on  a  escriteS  de  nostre  temps. 

Si  nous  nous  serrons  de  formules  signiflAnt  uii 
temps  passé  mais  qui  ne  contiennent  aucun  mot 
appartenant  aux  dites  parties  «  divisantes  »  de  noire 
temps,  il  est  indifférent  d'employer  le  passé  défini  ou 
■l'indéfini  :  Au  -commencement  que  je  m'appliquay  ou 
que  je  me  suis  qppliqué  à  composer  cet  ouvre. 

Avec  les  expressions  au  temps  passé,  quelquefois, 
autrefois,  piéça,  il  semble  que  l'on  emploie  mieux 
l'indéfini,  ainsi  que  lorsque  nous  limitons  quelque 
chose  [)ar  les  parties  de  notre  âge  :'  Durant  mon 
enfance,  tnoy  estant  aagé  de  vingt  atis,  j'ay  fait,  j'ay 
dii,i'ayetcrit  (1«20). 

Curieuse    construction!    Quand  il  s'agit  ât  temps 
copiposés,  on  peut  les  exprimer  en^ommençanl  par  le 
participe  et  en  supprimant  les  adverbes  quand  ou 
lorsque;  ainsi  on  dit  :  Arrivé  que  César  fut;  reçeHes 
qu'ils  eurent  ces  nouvelles,   pour  :  Quand  César  fut' 
arrivé,  quand  ces  nouTclles  furent  reçues. 
,.    Le  plus-que-parfait  et  le  passé  antérieur  diffèrent  eu 
ce  que  ce  dernier  laisse  entendre  que  la  succession  des 
actions  passées  aété'îmmédiate  :  J'ay  eu  composé  moif 
livre  si  4ost  que  vous  estes  arrivé. 

Le  plus-que-parfait  étant  joint  à  un  imparfait  sert  à 
exprimer  une  action  intérieure  arec  continuation,  réi- 
tération :  Estant  à  Paris,  quand  j'avois  employé  la 
matinée  aux  exercice»,  le  surplus  du  jour  je  le  donnois 
à  entretenir  aies Mmis. 

./  DB   l'emploi   DBS  TBIIPS  DO   SCMO.'ICTir. 

Le  second  imparfait  du  subjonctif  semble  impliquer 
un  sens  présent,  quand  il  fient  «  au  conséquent  »  de 
la  conditionnelle  Xi,  ce  qui  est  une  façon  de  parler 
eslrëmemeut  commune  et  fréquente  :  Vous  séries  à 
présent  plus  à  vostre  aise  que  vous  n'estes,  ti  vous 
m'eussiez  voulu. jiroire. 

[La  fin  au  prochain  numéro.) 
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FRANCE 

COMMUNICA'nONS. 

■  '■  '  L 
M.  Gouverneur,  qui  non-seulement  donne  i  l'im- 
))re88ion  du  Courrier  de  Vaugeku  des  soins  que  tout 
le  monde  se  plalt  à  reconnaître,  mais  encore  veut  bien 
à  l'occasion  le  questionner,  le  renseigner  et  lui  adresser 
des  observations,  m'a  écrit,  le  7  septembre  dernier,  une 
lettre  d'aChlres  contenant  ce  post-seriptum  :  | 

Bt  puisque  nous  en  sommes  sur  ee  chapitre,  penhetles- 
ujol  de  vous  rsppeler  l'étymotogie  que  vous  sves  donnée, 
dans  un  dernier  numéro,  de  rte  A  rfc.  que  vous  aves  mt 
venir  de  Hgor. 

Ête  à  rie  oêi  una  expression  tonte  pereberonne;  on  dit 
aussi  tout  rie,  cette  maison  est  située  Umi  rie  le  chemfai, 
Umtrieua  arbre,  ste.;  dana  l'esprit  de  nos  campagnards 
ceci  veut  dire,  «fo-«>«<i  la  chemin,  vis^^vU  l'arbre,  Me., 
tout  droU,  M  face,  etc. 

Pourquoi  alors  ne  pas  trouver  naturellement  l'origine  de 
rie  dans  reetue,  reeta,  rtetum  qui  a.  la  même  signiflcation  t 

Cette  remarque  vint-elle  quelque  choeeT  A  vouai  eber 
mettre,  d'en  Juger. 

D'abord,  M.  Gouverneur  se  trompe  quand  il  dit  que 
rie  d  r»e  est  une  expression   «  toutç  pereberonne  ». 


Cette  expression  se  trouve  également  en  pieard,  soulr 
la  forme  de  WA  à  rik,  et  en  poitevin,  sous  celle  de  rie  à. 
rae. 

Ensuite,  je  crois  qy'il  se' trompe  encore  quand  il  lui 
attribue  le  sens  de  viê-à-vis;  ear,  si  ma  nsémoire  est 
bonne.  J'ai  entendu  employer  maintes  fois  à  Ùliers, 
ville  d'Eure-et-Loir,  à  40  kilomètres  à  peu  prte  de 
Nogeol-le-Rotrou,  l'expression  rie  à  rie  dans  le  sens  de 
tout  près  l'un  de  l'autre,  tA  tout  rie  (suivi  d'un  nom) 
pour  <o«/  prdf  de  l'objet  que  ee  00m  désignait,  et  non 
pas  «n/we  de  eet  objet. 

Enfin,  dans  l'hypothèse  où  le*  faits  énoncés  p(|r 
M.  Gouverneur  seraient  inattaquables,  l'étymoiogie  qu'il 
propoee  le  serait-elle? 

J'en  doute,  parée  que  les  mots  lat|ps  en  eelue  qui 
ont  passé  en  firançais  ont  généralement  conservé  la 
voyelle  «  et  la  consonne  finale  t,  tandis  que  rie  renferme, 
lui,  un  I,  et  que,  dans  aueun  texte,  on  ne  le  trouve 
éerlt  avec  un  /  après  to  e. 

Je  persiste  è  croire  que  Hr  vical  de  rigor  aiisi  que  Je 
l'ai  expliqué  précédemment.  *  * 

IL 
Dans  mon  numéro  14  de  la  présente  année,  J'ai  dit 
>page  S5,  col.  4  : 

•  exwquatur  signifie  UttAralement  ptU  toU  exécuté  (»» 
personne  subjonctive  du  verbe  «xaagwi)- •  .. 

C'est  l«  une  erreur  qui,  pour  ne  m'aroir  été  signalée 
que  verbalement  et  en  plein  boulevard  Montmartre,  n'en 
mérite  pas  moins  une  ^iflcalion  de  ma  part. 

1>  verbe  exaequi  est  ce  qu'on  appelle  en  latin  un 
verbe  défMnent,  c'est-i-dire  un  veiîw  qui,  sous  une 
forme  passive,  a  un  sens  actif;  exeequatw  signifie  done, 
non  comme  Je  l'ai  dit  j>ar  distraction  (que  celuirlà  me 
Jette  la  première  pierre  qui  ne  fut  Jamais  ooupaMe  de 
ee  péché)  qnU  toit  exécuté,  mais  bien  gu^ii  exécute, 
qu'il  fatee. 

m. 

u  lettre  suivante,  reçue  le  11  Janrier  dernier^  revient 
sur  l'origine  de  Fiche  de  coneotdùm  et  la  prononciation 
du  nom  Banc  ; 
Monsieur,'' 

Oana  le  numéro  du  15  mal  1873  du  Courrier  de  Yamt$ia$, 


) 
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Ll  GOUHIUBR  Dl  VAUOBLAS. 
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LE  œURRIBR  Dl  VAUGKLAS 


TOn«  npNquM  la  tatution  FUkt  et  eotUÊUÙt»,  qua  voua 
rvfardas  comiDa  ayaoi  un  aani  ironlr|u«. «ia  na  uim  il  «lia 
l'aat  davMM  ;  oala  ja  erola  qi/à  t'origtoa  alla  éiaK  pria* 


Daaa  la  wbM,  qnl  ••  Joua  urdtaatraoïant  an  partla  liAa, 
laa  gafnanu  pauv<tnl  paHliv.  Il.an  afTal,  lU  gainant  daax 
parttaa  almplaa  al  qua  Ivura  aâvaraalraa  an  gagnahi  una 
triple,  eaa  darntata  oot  «roU  à  toucbar  trois  foia  l'«i\Jau 
Undia  qu(»  laa  gagtanU  aa  devralant  In  toucbar  qu«  daui 
fola.  Caat  pour  tfinrratu  aoomalla  qu'oa  a  imagln*  da 
laur  d«iiitar  >UM  flcba  da  conaolatioD,  qua  l'on  Domma 
Miaal  una  gMiia,  cakaMa  da  maniera,  Don*Mul.nMnt  à 
rétablir  réqulllbra.  mala  anrora  à  leur  aasurar  un  béoèOea 
qui  laa  conpola  da  laur  défaite.  Gatte  qupua  eit  de  quatra 
flebaa,  A  moina  qu'il  n'ait  été  convenu  d'avanoa  qu'alla  na 
aariit  qua  da  daux  Scbaa. 

Dana  l»nuaiéredo  l"  Mptembre,  voua  avaa  ét«  conaulté 
av  >a  térilaMa  prononetation  du  nom  da  M.  Ranc.  La 
daniiara  lattra  doit  étra  prononoéo  aeion  l'utagn  du  Midi 
où  N.  Raae  aat  né,  eu  do  moioa  dont  II  eat  '.rlginaire. 
Un  painira  dia(iiig«é  du  xtiii*  aiècla.  qui  a  ét^  premier 
peinlra  du.  roi  d'Iapagna,  portait  le  même  nom.  Peut-être 
M.  RaiBe  aai-il  aan  daaoatMiantt 

Voilà,  il  me  leinbla,  la  véritabla  «xpliealion  du  %vm 
de  Fieht  de  cikâotation  et  celle  de  la  pronpoeiation  du 
non  Kmc,  aipIleatioiM  <|u«  Je  ti'avais  point  trouvéea, 
la  pramlèra,  peut-être  parce  que  Je  suis  complètement 
étranger  au  jeu  de  eartea,  la  seconde,  parce  que  J'igno- 
rais l'orfglna  de  la  famille  Ram. 

Je  remercia  eineèremeiil  l'ami  du  Comritr  de  Vau- 
çtlus  qui  a  bien  voulu  m'adreaier  cette  précieuse 
«ommunkatkM.  Mais  pourquoi  faut-il  que  sa  signature 
illisible  ne  me  permette  pes  de  mettre  son  nom  sous  les 
yeui  da  dms  lecteurs? 

»  ■  X  ■  ■ 

Pmaiéra  OuMlioa. 
PoturUM-vom  mt  dire  guelU  ut  l'oriçin»  dt  ta 
qMaUfitatton  de  licns  fcissâncu  guê  te  donnent  deux 
M(«M«,  même  eelUe  qwt  ne  tant  pat  grande»  pui»- 
emtcet,  ^uand  elfei  font  entetnhle  «n  tniti  de  cemmeree 
<m  wte  autre  convention  quelconçMe  f 

Cette  expression  a  ét^  invealée  par-  la  diplomatie  de 
Louis  XIV,  et  elle  est  venue  en  usage  comme  Je  vais 
esuyer  de  tous  I  expliquer. 

P  abord,  par  imiUition  de  ce  qui  se  flaisatt  en  France, 
où  les  BlaUdes  provinces  étalent  qualillés  de  Meuiew» 
(voir  Satyre  Méntppée,  pM  et  M,  éd.  QJiarpentler) 
no*  rois  donnèrent  aui  Etats  Généraux  des  Provinces- 
Unies  les  titres  de  fUewt  et  de  Seign^twi.  SXntX  on  Dt 

^9  un  traité  de  l'année  1596  : 

Avona  ^romia  de  fournir  ou  (kire  fournir  dedans  ils 
asoia  proçbatneOMnt  vanans.  ovplua  toatsi  faire  ae  peut 
auadita  .Ntoari  EOtU*  OeHeratù  deaditea  Proviacaa-Uniaa 
iStlraada  MatiflcatioQ,a(e. 

Dana  un  autre  traité,  de  \%U  :         •  ^ 

Uadita  Uewrt  le*  BttaU  a'obli'geroQt  aosai  an  bonne  et 
daaA.fome  da  rembounèr  leadites  aommaa  A  8a  imaalé. 
Dans  la  déclaralion  sur  le  traité  de  i  689  : 

QuraeUe  dasdita  Mfmun  fitod  auaquara  hm  plan  de 
gnuide  eontidératioi|f. 

<  Plus  tard,  Louis  ^IV  les  appela  Haute  et  Putttonte^ 
preuve  cette  citation  prise  dans  une  déclaration  de 
4678: 


It  eomma  laa  Mlniatm  Impériaui  ont  crfl  qo'll  attoit  da 
leur  devoir  da  ramopitirar  toulaa  eaa  cho«M  à  Maaaiauri  laa 
Plénipotantialraadaa  BafUs  H  Fuétimmli  ÊdtaU  Oe%«raum  <laa 
Provinraa-Uaiaak  Us  lea  coniuraot  auaal  da  bian  pèaar 
llmportaoeadè  ealie  affaira. 

Et  enfin,  II  laur  donna  la  qoaUflcatlon  de  Haute» 
Puittanee»,  qui  se  trouve  dans  les  passages  suivants, 
appartenant  è  des  pièces  diptomatiques  da  U  même 
année  : 

L'Ambasaadaor  4e  Braadaboturg  dit  qu'il  aatoit  netoire 
qua  8a  Sérénité  llactorala  Son  Ualstre,  avant  qua  le  Roi 
Tréa  Cliraatian  a  prié  laa  armea  contra  Leur»  Haute»  PuU- 
MNM*  Jm  KMiatê  Oeneraut,  n'a  point  manqué  d(^'  faire,  etc. 

I^es  Anbaisadeurs  et  Envoyé  citraordinaire  de  Mean>i- 
gneiirs  las  Istota  Généraux  des  l'rovincM-Unies  ayant 
envoyé  A  Leurs  MauUi  PuUêaneet  les  marooiraa  da  Mas- 
sianrs  laa  Amiiaaaadaura  da  France 

...  Bt  souhaltunt  de  sa  part  de  contribuer  A  la  pina 
grande  MliaAteUon  de  Leura  Bautet  Puiêmnem  ae  confor- 
mera A  ca  que  l'on  faase  une  auapanitloo  d'armea  pour  la 
tamJk  da  six  aemainea. 

Mais  à  partir  du  xriii*  siècle,  les  autres  souverains 
de  l'Europe  adoptèrent,  à  l'égard  de  la  Hollande,  le 
protocole  dont  se  servait  le  roi  de  France,  coinme  on  le 
voit  dans  lea  traités  portant  les  dates  qui  suivent  : 

Le  M  mai  4706  (entre  la  Grande-Bretagne  et  les 
Provinces- Unies)  ;'     .  , 

Le  80  juillet  4707  (entre  la  vlll»  de  Tournai  et  les 
ProvinoM-Unles)  ; 

La  4"  déoemi>re  4708  (entre  les  Provinces- Unies  et 
la  Turquie); 

L«  45  Juillet  1748  (entre  l'Angleterre  et  lea  Pro- 
vinees-Unies)  ; 

Le  15  novembre  1744  (entra  l'Angleterre,  l'Allemagne 
et  les  Provinces-Unies). 

Puis  lea  mêmes  souverains  en  vinrent  à  se  donner 
réciproquement  le  litre  de  Haute»  Puittanee»,  ce  qui 
ressort  de  ces  lignes,  empruntées  au  traité  de  Versailles, 
signé  le  1"  mai  4756  :  ^  ' 

Quoiqu'il  soit  sUpolé  en  général  que  l'artlela  du  traité 
déflnliif  signé  aujourd'bul  entra  8.  M.  T.  C.  et  P.  M.  l'tmpA- 
ratrice-raina  d'Hongrie  et  da  Bobéma,  queLraursdItaa  M.  M. 
ae  réaervant  d'Inviter  d'autrea  puisaaocea  À  y  acoédar,  le» 
Bautet  Puimaueei  eontraistantes  ont  jugé  convenable  d'ex- 
pliquer j)lus  préciaément  leura  iatantiona  A  cet  égard. 

Or,  eet^sage  eat  toujours  en  vigueur,  at  c'est  la 
raison  pour  laquelle  la  quallfleatiori  dont  II  s'agit  se 
rencontra  généraleoent  dans  les  divers  traités  que  les 
nations  aurapéeaiiea  font  entre  elles. 

*     — t  '  ■• 

Je  lis  ce  qui  suit  dans  Blocb  {Diet.  de  ta  Politique)  : 

m  futitanee  est  souvent  pris  dana  le  aeiu  da  Btat  aanva- 
raia,  surtout  loraqu'il  s'agit  d'un  grand  paya.  Ainai  dana 
lea  traitée  et  conventions,  on  emploie  ordinairement  la 
formule  :  i  les  Iwutaa  puiaaaooea  ooatraetaotaa  •. 

Ce  que  J'ai  dit  plus  haut  sur  la  qualiflctition  donnée 
aux  Etats  Généraux  de  HolLande  me  semble  établir  que 
Haute»  Puit»ancetM\.  bien  piut6t  une  sorte  de  formule 
courtoise  à  l'usage  des  gouvernements  qui  font  des 
traités  ou  des  conventions  qu'une  expression  foisant 
allusion  à  la  puissance  des  contractants. 


BaêoiHi«  QMtHaa. 
le  verbe  ■oflcnsa,  qui  aigni/le  a  Oter  te  èaut  du 
hmignon  d'une  bougie,  dTume  tampe  ».piUt-U  être 
employé  dan»  te  »»m»  de  préparer  ta  lampe,  ee^iptr  le 
bout  de  la  mèeke  ivtirr  b'auoiu  As  bougie?  J'td 
.  entendu  erltlquer  temptoi  de  uovain  dam»  ee  ten»  et 
le  remplacer  partuicutM,  que  je  n'ai  trouvé  dan»  aucun 
dictionnaire,  excepté  le  dictionnaire  d'argot. 

La  mèche  d'un  luminaire  peut  être  considérée  dans, 
trois  états  diflërents  :  avant  d'être  allumée  pour  la  pre- 
mière fois,  pendant  qu'elle  est  sllumée,  et  quaud  elle 
eat  éteinte. 
Pendant  qu'elle  est  allumée,  II  est  souvent  nécessaire 
'  de  lui  pratiquer  une  opération  qui  s'appelle  moucher, 
par  analogie  probablement  avec  celle  de  l'émunction 

Quand  elle  eat  éteinte,  surtout  si  c'est  celle  d'une 
lampe,  il  lui  (kut  presque  toujours  subir  une  opération 
^  semblable  avant  d'être  nllud^ée,  et  l'on  se  sert  encore 
de  moucher,  dont  l'emploi  est  Justifié,  du  reste,  par 
MOMcAiire,  nom  de  la  partie  brûlée  fui  s'enlève  de  la 
mèche. 

Mais  le  verbe  uumekar  (ear  ja  crois  que  e'eat  bien  là 
YOtre  question)  peut-ll  se  dire  d'une  mèche. qol  n'a 
pas  encore  été  allumée  r 

Je  ne  le  crois  pas,  et  voici  mes  raisons  pour  panser 
da  la  sorte  : 

'  4*  La  préparation  d'une  mêebe  étant  une  chose 
dIOérente  de  sa  réparation,  il  me  semble  que  le  verbe 
qui  s'applique  à  cette  dernière  opération  ne  peut  être 
la  même  que  celui  qui  s'appliqua  à  la  premièn. 

>  Dit  d'une  chandalla,  le  verbe  moucher  s'exprime 
an  Italien  par  tmoecolare,  en  espagnol  par  dupaMaf, 
venus,  l'un  de  stoetoAi,  et  l'autre,^  de  ;Niêi7o,  qui  signi^ 
liant  touadeux  lumignon.  Or,  comme  un  lumignon  est 
lé  bout  de  la  mèebe  qui  brûle  ou  qui  a  brûlé,  j'en 
«oneIJiw  que  moucher  (qui  pourrait  se  dire  éhmignonner 
en  français,  si  l'on  voulait  un  verbe  analogue  à  ceux 
dèa  langues  précédentes)  nepeut  s'appliquer  à  l'aeUon  de 
couper  l'extrémité  d'une  mèche  qui  n'a  pes  encore  été 
aUamée,  paiaqo'nna  telle  mèche  n'a  pas  de  lumignon. 

Ayant  ainsi  démontré  l'impropriété  de  M0MrA«r  pour 
aignifler  préparer  une  mècbeà  être  alhnnéè,  Je  passe  à 
fjBxamen  du  verbe  ^M^cAar. 

Gomme  voua,  Je  n'ai  trooiTé  ea  varba  dans  aocuo 
dictionnaire,  poa  même  dans  celai  de  Litli^,  qui  eat 
«artalnement  leplus  eoitip:  de  tous.  Ge  serait  donciin 
nMogfsme.^  Voyàns,  dans  lùite  Lypotbèsa,  quel  accueil 
1B  grammairien  peut  lai  hirc. 

Dan^  notre  langue,  les  verbes  cqinposés  de  e  initial 
(qui  est  mis  pour  le  latin  «er)  et  d'uir  substantif  dési- 
gnant un  objet  diatériel  signifient,  généralemoit  une 
Idée  de  retranchement  comme  le  nootnnt  : 
.    Bbarbsr  (Oter  lea  îmrbaa). 

Ibourgaoooer  (ôter  laa  bourcaooiji 
■braaeher  (Oier  laa  kraaatiaa).  . 
lebaniUar       (disr  lea  ctenillea). 


r 


IfrauUlor         (Oiar  lea  feuillaa). 

■piler  (Atar  laa  poils). 

Ipatntar  (Our  U  pelota). 
Mais  alors,  -quel  serait  le  sens  de  éméeher,  qui 
prendrait  néressairemenl  place  au  milieu  de  ces  der- 
niers? II  devrait  signiOerAter  la  mèche,  tandis  que, 
dans  la  pensée,  de  celui  qui  l'emploierait,  il  aigniOe- 
ralt  arranger,  préparer  la  mèche,  ee  qui  eat  tout  autre 
choee. 

Or,  bne  expreasion  qui  dit  noir  par  lea  êlémenU  qui 
la  compoaent  quand  elle  dit  blanc  à  l'esprit  de  celui  qui 
s'en  sert,  ne  peut  évidemogent  reeevoir  droit  de  dté 
dans  le  vocabulaire;  eaqnl  est  vous  dira,  en  d'àutraa 
termes,  que,  pour  moi,  le  verbe  éméeher,  hors  du  sens 
de  :  6ler  la  mèche,  ne  peut  être  ftançais. 

Vous  me  ciiec  comme  exemple  de  éméeher  lé  phrase 
suivante  du  C^  de  Nugent,  que  vous  ares  trouvée  dans 
U  DécoMratitatUm  du  M  Juillet  4  871  : 
Ja  suis  peu  aarpris  d'antandre  dire  que  lea  AlfMds  et 
laa  Artbura  aa  moatnat  réealeltranu  loraquH  s'sgit  d'allii> 
mar  ca  qu'on  appelle  en  style  claaaiqua  laa  flambeaux  da 
rbyménée,  at  qua  noua  nommona  tout  almplaonant  lea 
cierges  emétkéi  par  la  bedeau  da  la  paiolfM. 

Mais  éméché  ne  peut  signifler  là  mouché,  puisque  lea 
derges,  de  mène  que  ka  aatrâa  himioâirea  da  eis»,  m 
se  niouchent  point.  Il  veut  dire  allwné,  ^  qoe  Javais 
vous  démontrer  en^  quelques  roots. 

En  elkt,  dans  h  langage  argotique^  la  mot  ^ss^M 
signifie  qui  eat  gris  pour  avoir  trop  bu  : 

,  Quand  Ja  rentra  un  peu  émiehé  spiés  mtaBH,ellaBMdlt: 
la  crucba  aat  dana  la  eoin. 

Or,  dans  la  mêaM  langage,  on  dit  aussi,  êtra  aUmné 
pour  signifler  être  gris;  d'où,  éfk  vertu  d'uo  aifaMPO  ' 
que  les  mathématiciens  Invoquant*  sans  Cassa  : 
Bméché  a  Allumé. 

X 
Twititawi  Qwsstloa    ' 
VêuilUa  M«  dire,  ja  vou»  prik,dan»  gmdavot  pim 
prochain»  nmnéro»^  car  U  »'a§it  da  mettra  fin  à  ma 
di»eu»»ian,  laquelle  da»  douât  ortkagraphtê  uou»  prér 
fércMy  ojk  ou  Giar. 

Dans  l'aneleana  langue,  ^flnala  précédée  do  «  to»- 
hatt,  al  l'a  sonnait  fermé;  ckaf  sa  pronoo^  tkâ^ 
aoouna  eoeora  auiJoard'lMil  dans  chaf-^mma^  ot  «Ib/  ta. 
dtakitaM 

i^^wn»  WWW» 

Maiace  damiar  mot  n'a  paa  loi^ours  eu  la  aéoM 
orthographe;  Jusqu'au  xm*  siàda  InelualTcoiMtt,  on 
écrivili  àvolonU^  «M  ou  e^r/i  eomma  la  montrant  ega 


T«a^  les  aUf  dejasteialtet  large. 

m  (C».  *  rnumâ,  VIO 

A  prince  terrien  ne  volt  aine  Deos  bailUar 
^Las  «litfii  dal  dei,  qu'U  poent  lier  al  dealler. 

Mais  hbn  doit  tout  Isissianper  \\ 
Os  veisfsa  eM  aMb  qui  paradlB 

IBIM.C  lia; 
A  partir  du  xnr*  aiêdOr  ja  trouvo  la  fiMma  cUf^iiiiké 
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LB  COURRIER  DE  VAUGBLAS. 


LE  COURRIER  DE  VAUUBLAS 


lit 
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d«f»  tout  les  aenples  de  ce  moliionnés  par  M.  Lillré  ; 
<kni  1«  ivi*,  l«  ivii*  e(  te  ifiii*,  on  I  «crivli  géiieral»- 
oienl  de  mène  : 

Noa  DWtatrM  qui  m  dlMOI  porter  l«i  eUf'iâ»  l«tii4oletie 
•I  de  DM  cooMleacet. 

^  "^  (CmM  fKmmpri,  I.  II.) 

La  «l«^  dn  eoffre-fort  et  dee  eorare,  e*»»!  U  iném«> 

(U  PmiUIim  I 

Alfuodrle,  bâUe  à  l'entrée  de  ÏËgjpU.  détint  U  eUfAa 
eoameroe  dei  Indee,  el  le  eentre  de  celui  de  l'Occident. 

{MmtfHtpééùt,  mH  conuacB.) 

Or,  au  eommenoement  dii  iii«,  quelque*  leiko- 
graphes  reprirent' la  forme  cU^  et  la  dernière  édition  du 
dictionnaire  de  l'Acadéinie  (I8S5)  laissa  elé  ou  clef  au 
cboii  de  l'écrivain. 

Vous  me  demande^  celle  des  deux  orthographes  quK 
a  ma  préférence  r  Je  vais  routTle  dire  en  deux  mois, 
ainsi  que  le  motif  qui  détermine  mon  choix. 

C'est  clef,  parce  que  la  lettre  (Inale  fy  rappelle  le  v 
de  l'étjmologie  davii  comme  dans  ftrtf^  nqif,  vif,  neuf, 
ctuf,  ete.,  elle  ruppelle  celui  des  étymologies  brevù, 
natinu,  vinu,  notme,  ovum,  etc. 

Je  l'ai  déjà  dit  plusieurs  fois,  et  il  me  semble  que  Je 
oe  saurais  trop  le  répéter,  quançl  deux  expressions  sont 
admises  par  l'i^sage,  et  que,  par  conséquent,  il   nous 

i  encore  permis  de  faire  un  ehoii,  n'hésitons  pas  à 
prMrer  celle  qui  est  la  plus  conforme  à  l'analogie  : 
plus  nous  simpliOerons  notre  langue,  plus  nous  en 
faeiliterons  l'étude  et  la  propagation. 

X 

V  Quatrième  QumUob. 

Ouêlle  «il  ta  véritable  proHoiieiotion  du  mot  ctcs  ? 
Ett-e4  CLUBS,  CLOS  ou  cgtDB  ? 

Quand  l'usag''  des  clubs  ()a8sa  d'Angleterre  chez  nous 
(le  premier  fut  établi  k  Paris  en  ^82),  ces  réunions 
.  politiques  continuèrent  à  être  désignées  par  le  même 
terme,  et  la  question  pour  les  grammairiens  fui  de 
Avoir  comment  on  devait  prononcer  en  français  etttb, 
qui,  en  anglais,  se  disait  cltub,  avec  un  eu  aigu  comme 
dans  notre  mot  neuf. 

Trompées  par  l'orthographe,  dit  Doiaergue,  à  la  page 
it»  de -toa  Manuel  det  Etranger»  (4806),  )es  sociétés 
populaires  qui  couvrirent  la  France  au  commencement 
de  la  Révolution,  prononcèrent,  les  une»  clube,  les 
autres  c/oM^;  quant  aux  amateurs  éclairés  de.notre 
langue,  ils  prononcéreût  c(o6,  qui  rappelle  et  la  pro~ 
noneiation  anglai^et  le  mot  Ulin  globut  dont,  suivant 
le  même  auteur^m.  Anglais  auraient  tiré  club. 

Depuis  longtemps.  Il  me  semble,  on  a  abandonné 
eUmbe;  mais  quelques  personnes  disent  encore  vlob, 
d'autres  eleub  et  beaucoup  club». 

Laquelle  de  ces  trots  prononciations  est  la  meilleure? 

J'estims  que  c'est  la  dernière,  et  J'ai  une  double 
r&ison  pour  être  de  cet  avis  : 

I*  Lorsque  les  Anglais  s'apprdprient  un  ternie  de 
notre  langue,  Ils  le  prononcent  à  leur  manière;  par 
exemple,  tout  mot  en  af<M  sonne  ciNi  eux  avec  la 


finale  écheune,  et  tout  mot  où  se  trouve  une  voyelle 
nasale  fait  entendre  m  ou  ».  Pourquoi  n'admettrions- 
ndbs  pas  un  principe  analogue  k  l'égard  des  mots 
anglais  que  nous  adoptons? 

3*  Nous  nous  servons  de  club  depuis  bient&t  90  ams, 
laps  de  temps  plus  que  suRIsant,  certes,  pour  en  faire 
un  mot  tout  français.  Et  nous  ne  lui  appliquerions  pas 
les  règles  de  notre  prononciation  7 

Il  faut  dire  clube,  et  pas  autrement. 


ÉTRANGER 


Prmniera  QumIIm. 
Vot  journaux  ont  beaucoup  parti  dan»  et»  dernier» 
temps,  le»  uni,  de  la  rsoLonoATio.^,  let  autre»,  de  Im 
riOBOAiTiON  de»  pouvoir»  du  maréchal  de  Mae-Mahom, 
laquelle  de  ce»  deux  expreiiiont  pemez-vou»  la  plu» 
convenable  f  "*"  - 

Le  vert»  proroger  (du  latin  prorogare)  a  deux  signi- 
fications en  français  : 

|o  Prolonger  le  temps  pris  ou  donné  pour  une  chose,» 
comme  dans  ces  exemples  : 

Le  pape  ne  peut  proroger  le  temps  donné  aux  execnteurs 
de  testamens  pour  faire  l'exécution  dHceux. 

(P  PiOioB,  p.  14.) 

Ceux  qui  avaient  uno  fois  obtfnu  le  département  d'une 
province  restaient  souvent  dans  celte  province  durant 
plusieunt  années,  non  qu'on  leur  proroyeât  ce  départs- 
ment,  mais  parce  qu'on  ne  leur  envoyait  point  de  succès* 
seur. 

(Bouelwad,  /iwl.  Ifim.,  U  V,  f.   I71.) 

2»  En  termes  de  législation  politique,  suspendre 
Jusqu'à  une  certaine  époque  les  séances  d'une  Chambre  : 

Qu'il  n'y  avait  plus  de  parlement,  parce  qu'il  avait  été 
prorogé  plus  d'un  an  contre  les  lois. 

(PélUion.  un.  hUl.,  t.  III,  p.  ttik,) 

A  chacune  de  ces  deux  sign.iflcations  de  phokoger, 
correspond  le  substantif  prorogation,  ce  qui  fait  que 
l'on  peut  parfaitement  dire  prorogation,  de  fondions, 
d'emploi. 

Mais  il  est  loisible  aussi  de  se  servir  de  profonya/ion 
dans  le  même  cas  ;  d'où  celte  conclusion  que  nos  Jour- 
naux ont  pu,  à-  volonté,  dire  la  prolongation  ou  U 
prorogation  des  pouvoirs  du  maréchal  de  Mae-Blabon, 
président  de  la  République  française. 

Socoode  Qae*t<iM. 
Je  trouve  dan»  u»  dietionnairt  frànçai»  'qui  donitê 
le»  étymologie»  que  le  mot  Ti;«TB  vieiit  du  latin  ahita. 
Jf  veux  Uen  le  croira,  mai»  j'aimerai»  bien  aw»$i 
le  voir.  Voudriez'phu»  m'expliquer  cette  tran»fonm^ 
tion,  gui  me  eembie  non  moin»^  myttérieuee  que  celle  dt 
la  chenille  tn  papillon  f 

Le  mot  latin  amitj,  perdant  régulièrement  son  i,  se 
contracta  en  am'ta,  ô'où  amte,  ante,  qui  se  trouve,  en 
angevin,  en  normand,  en  rouçfal,  en  breton,  en  anglais 
(sous  la  forme  aunt)  «t  en  vieux  français.  En  voici  des 
exemples  dans  celte  dernière  langue  : 


Une  soie  ante  Marfcrie. 
Qui  rotra  fu  do  Honfrie, '. 
L'a  voit  envoié«>. 

(Mmmmn  et  <■  Vialtm,  p.  «I.) 

'  L'«m/«  Herbert,  lerorARugun 

Svril  rlaai  cum  no*  llaon. 

«  B«Mlt  a*  St»Mw«.  III.  p.  i»7,  fm  Itf  II.) 

Or,  aire,  la  bonne  Laurence. 
Voeire  belle  a»/*,  thourust  elle. 

{firn  de  PtlhM».) 

Ante,  comme  gn  le  voit  par  le  Tettament  de  Villon, 
a  été  usité  Jusqu'au  xv  siècle;  mais,  à  la  fln  du  x«i«, 
II  commença,  pourcontlnuerjusqu'ànous^  à  prendre  un 
/  initial,  ce  qui  se  at.  Je  pense,  pour  la  raibon  que  Je 
vais  vous  expliquer.  *t 

La  lettre  /  étant  une  de  celles  qui  terminent  le  plus 
grand  nombre  de  moU  en  finançais,  il  est  probable  que 
nous  devons  le  t  qui  commence  le  mot  tante  à  ce  que, 
devant  ante,  on  entemlail  souvent  sonner  un  /  apparte- 
nant i  un  mot  précédent.  L'expression  fort  usuelle 
grand  ante,  que  l'on  écrivait  el  que  l'on  p^onçalt 
grant  ante,  se  trouve  précisément  dans  le  cas  dont  Je 
viens  de  parler.  On  aura  pris  le  t  final  du  mot  qui 
précédait  ante  pour  la  Drèmière  lettre  de  ce  substantif, 
parce  que  celle  consonne  servait  de  liaison  entre  les 


■it  ■■  r«»«|)  —  s*. ,  taaa  q«'«IU  i'mi  dMiSI  (mm  fM  vaut 
la  •iibjo|i«l«r  ;  —  V'..  qna  la  loi  tmt  U  ttrvie*  obligtloira  ■«  fU 
P"»  —  •••  ■  •»'  •»•  tttmi»  4clialla  aaloar  al  mt>\\9  à  rtm- 
UrUwr  dai  MaBttracUiraa  ;  —  ••..  q«a  l'ap^oailiMi  pabliqaa  m 
laur  up|iotll.  .  . 
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gran-t-ante) 


.\ 


deux  mots 

Voici  du  reste^  à  lappùl  de  cette  formation  du  mot 
fan/«  arec  aii/«,  unexemplè^se  rapporlarit  à  une  époque 
où  l'on  hésitait  encolv  entre  les  deux  expressions, 
Aemple  que  J'emprunle  au  .savant  ouvrage  de  De 
Cbevallet  (Origine  et  Formation  de  la  langue  fran- 
çai»e)  :  1  ■** 

Ma  grant  ante  est  la  aor  mon  eot  on  ma  eole Bt  autreai, 

celé   qui-  est  anU  mon  père  ou  ma  mère,  par  devera  aa 

mère,  est  ma  graM  ante .La  sor  ma  eole  est  ma  graiU 

lanle,  et  contient  quatre  persones  par  la  réaon  que  noua 
avons  monstre  devant.  Bt  c«te  qui  est  iante  mon  père  ou 
ma  mère,  par  devers  la  «oe  mère,  est  ma  grant  tante. 

,  iLhirt  dâ  Joitict  H  d*  Phi.  p     tt7). 

En  présence  de  grant  ante  el  de  grant  tante,  dé  e»t 
ante  et  de«*f  tante,  coramont  ne  pas  demeurer  persuadé 
que  tante  n'est  autre  chose  que  ante  auquel  s'est 
préposé  le  f  qui  servait  le  plus  louvent  à  faire  la 
liaison  avec  le  mot  précédent?  Nos  pères  ont  fait  pour, 
le  mot  tante  ce  que  font  tolis.les  Jours  le» petits  enfants 
qui,  entendait  dire  à  leurs  parents  ou  à  leurs  bonnes 
un  petit  âne,  appétit  oieeau,  un  petit  ourt,  en  concluent 
naturellement  qu'il  faut  dire  et  dlsept,  en  elTet,  un 
tdne,  un  toiteau,  un  tour».  ' 

Telle  est  la  manière  dont  le  latin  amita  est  devenu 
le  firançals  /on/*.  C'est  certainement  fort  curieux,  mais 
moins  impénétrable,  comme  vous  voyez,  que  les  secrètes 
l<ris  par  lesquelles  un  insecte  qui  rampe  se  trans- 
forme en  un  insecte  qui  vole. 


PASSE-TEMPS  GRA.MMA'nCAL 
CorreoUoae  da  aaiaéra  préoédeat. 


\ 


1* . . .  qaa  eliaqaa  partie  da  eaila  Maaiiialiaa  »»U  u  earaeléra  ; 
—  *•...  baaMovp  oioiat  foodia*  qa'on  n'anrait  pa  fe»<en^r*;  — 
3*...  ■■  UaaA-aaiag qa'afla  a'aalr^radda  ramplir ;  — «^ .. avait  I 
pria  laa  maaaraa  ■ëeaaaairaa  poor  qa'ila  fu»»ent  hrûU»  ;  —  f 


(Suite  et /in.) 
Quand  nous  voulons  indiquer  un  penchant  à  quelque 
chose,  un  souhait,  un  désir  qui  nous  a  induit  », 
nous  commençons  souvent  la  phrase  par  le  premier 
imparfall  (notre  conditionnel)  et  nous  la  continuons  par 
le  second  :  Je  voudrai»  que  rou*  fu*»iei  »age. 

Avec  le  verbe  aimer,  on  peut  commencer  la  phrase 
par  l'imparfait  du  subjhnctif;  ainsi  on  dit  :  Noueaima»- 
»ion»  mieux  vou»  avoir  creut,  il  nou»en  auroit  mieux  pri». 
DD  BtfcmB  sr  es  u  syntaxb  obs  vbbbbs.  ' 
Si  nous  parlons  de  chose  certaine,  après  les  pronoms 
relatifs  qui,  que,  lequel,  dont,  nous  mettons  l'indicatif; 
Je  boirai»  volontirr»  du  vinquej'ag  cueilli;  si  nous 
parlons  de  choses  non  réellement  existantes,  mais 
d'une  qualité  ou  condition  demandée,  nous  employons 
l'optatif  (subjonctif)  :  Je  vi^droi»  avoir  un  livre  qui  fïut 
imprimé  à  Pari». 

Après  tous  les  verbes  qui  posent  la  chose  avec  certi- 
tude, on  emploie  l'indicatif  apr<»s  que  :  Je  »çay  bien  que 
vou»  ette»  de  me»  ami» 

SI  le  «  pUc^  »  est  Interrogatif,  conditionnel  ou 
négatif,  on  em^oie  indifféremment  l!indlcalif  ou  l'op- 
tatif :  Je  ne  tçavoitpa»  qutvou»  extiez  ou  jutiez  de  me» 
parent»  ;  li  vou»  reconnoin^ez  que  ton  rou*  fait  ou  qu« 
fon  rou»  face  plaisir. 

Après  les  verbes  penser,  croire,  eetimer,  imaginer, 
douter,  estre  ai»e,  joyeux,  marri,  t(r..  où  il  y  a  une 
«  esmotion  d'esprit  »  entre  rassuranee  et  l'ineertilude, 
on  emploie  presque  indifKremment  l'indicatirou  l'opta- 
tif :  Je  pente  que  Fon  le  craint  ou  craigne;  mi  erott 
qu'un  tel  eft  ou  soit  un  homme  de  bitn. 

Us  verbes  tels  queromiiMiider,  voir,  tuad^,  p&uuoir, 
induire,  haeter,  moyéner,  avoir  soin,  qui  si^fflont 
Impulsion  ou  «  pourvoyaneé  •  à  quelque  chose,  vèolent 
le  9ubJonelif  ;  on  dit  :  On  vou»  apoit  bien  eônteilU  qu4^ 
pmrveuuiez  d'heure  à  vo»  affaire».  ■ 

Les  verbes  exprimant  volonté,  permission,  nécessité 
veulent  aussi  le  subjonctif  après  que;  et  il  en  est  da 
iméme  pour  nier  et  ignorer. 

•s  l'dSASB  BS  L'iRPIIIITir. 

Après  les  noms,  substantifs  ou  a^JeeUfli,  servant 
à  exprimer  la  cause  «  mouvante  »  ou  matérielle,  l'ori- 
gine, la  séparation,  oti  emploie  rinOnitif  précédé  de  la 
préposition  de  :  Soingneux  dettudier,  enroêé  de  prier. 
II  y  a  des  verbes  qui  peuvent  ss  construire  avèe  ou 
sans  de;  ainsi  on  dit  :  Je  délibère  apprendre  ou  dap- 
\. prendre,  Je  detire  tçavoir  ou  de  »f avoir.  Il  en  est  ainsi 
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pour  :  ytipèf,  J«  promêti,  J«  ptrmett,  j«  prettn. 
Je  JM^,  je  Mmhaite,  Je  r0quitr,\9  demande,  \aioMfre, 
^endure,  ytmoçine,  J'ojMurkje  yara»«,  je  rfflrjriM, 
^dédaiçke.  '  ' 

Ko  Tolei  qui  prennent  d  ou  de  k  volonli.:  \'exhorte, 
je  m'efforce,  je  mévertmé,  je  rf<^*f#,  J'<»iP«e,  Je  c(»nf<«, 
jepoMfcAoJM,  jeM//c//«,  j'iM/iytM,  je  m«M<,Je  regarde, 
i'oUige,  yençmge  {i^W). 

Il  y  en  a  qui  se  construisent  à  la  fois  «  sous  les  trois 
sortes  •  ;  tels  iwnl  je  eontrain,  je  requier,  je  demande, 
je  BouhtUe,  Je  dettre.  Je  reioue,  je  délibère,  yentrepren 
et  leurs  contraires. 

Plusieurs  changent  de  sens  avec  la  construction  :  Je 
viena  i'eterire,  Je  viene  eeerire,  je  vieHs  à  etçrire, 
yenien  de  parler,  yenten  parler,  je  m'enten  à  parler. 

Le  ferbe  faire,  les  verbes  appartenant  aux  sens,  voir, 
•Mir,  tenttr,  entendre,  et  permettre,  endvrer,  touffrir, 
donnent  le  sens  passif  au  verbe  qui  les  suit  :  Je  feray 
imprimer  mon  livré.  Nous  mettons  à  ou  par  devant 
le  nom  de  la  perspnne  ■  agente  *  :  J'ay  fait  imprimer 
m<m  livre  à  %n  tel  ou  par  un  tel  imprimeur. 

Faire  entre  ne  tl  que  indique  une  action  toute 
récente  :  Je  ne  fay  que  d'arriver;  mais,  sans  de  avant 
rinflnitif,  lapbrase  exprime  une  assiduité  «sanscesser  »  : 
Vom  n»  faitea  qu'estudier. 

Sans  qu'il  dépende  d'un  autre  verbe,  nous  employons 
aussi  l'inflnitif  avec  et  et  de  pour  signlOer  une  sou^ 
dalneté  et  «  hasUveté  •  d'action  :  Noue  chargeone 
bruiquement  Cennemi,  et  luy  de  reculer. 
■  Les  écrivains  omettent  quelquefois  aprèe  devient  le 
passé  de  l'Infinitif,  surtout  quand  «f  ou  donc  précèdent; 
ils  disent  par  exemple  :  Ceeardonc  estre  arrivé  à  Borne 
àiuembla  tout  le  Sénat,  pour  Cetar  après  etlre  arrivé, etc. 
»o  tAwnan  raisEiiT. 

Gelai  de  Ipus  les  verbes  se  joint  élégamment  au 
verbe  iUler  pour  signifier  une  continuité  d'action  : 
lallois  racontant  met  douleurs;  espoir  charmeur  qui 
me  vas  décevant.  t,^  * 

Quand  il  •'•gU  du  nombre' fluriel,  il  est  Indiflérent 
qiM  e*  participe  soit  singulier  ou  pluriel  :  Plusieurs 
mnmU'me  vont  rongeatU  o\X  rongeons;  mais  il  ne  peut 
4tre  que  du  genre  masculin  :  Belle  qui  me  vas  marty- 
.  rant.  Quant  au  nombre,  il  vaut  mieux  qu'il  y  soit 
Mflujetlî  :  Mm  rtMM  louant  du  eiel  en  féconde  la  terre-,^ 
<M  et^ett  aseeurent  leur  repos  obéissant  à  leur  Prince. 

Daos  lea  autre»  cas,  il  s'accorde  comme  un  adjectif  : 
C'est  mê  vmim  kien  séante  que  la  modestie. 
•0  rsaTicfra  mssI 

Mot  à  avoir,  dans  lea  temps  des  verbes  actifs,  «  11  y 
a  bien  46  radvis  »  à  s'en  servir  convenablement.  Or,  au 
Jugement  d«Gh.  Maupas,  poor  parler  c  correct  »,  Il 
but  pratiquer  la  règle  que  ncus  cbiervons  aujourd'hui  : 
Te^f  ftemi  ke  UifrtaquefovotM  aehetta;  voue  eomrténe 
êi  eélte  let<m  que  voua  Ê0e*  otiye.  ^ 

QoémI  ce  participe  est  êuivl  d'un  inOoiUret  précédé 
d^all  régina  direct,  H  eat  Indilftrent  de  le  fUre  varier  ou 
4e  le  laiaaer  invariable  :  Avott-ilde^jà  fait  ta  harangue  f 
Non,  maté  jt  te  tuy  ay  ouy  prononcer  éloquemmont, 
ou  Je  h  luy  ay  ouye  élégamment  prononcer. 

.       .  -     ■■'■"{■■-        '■    "'      ■■■■  - 


Li  GOURAIER  K  VAUOEUS. 


ai  L'ipvxan. 

Beaucoup  d'adjectifji  s'emploient  au  singulier  comme 
adverbes  :  Chanter  clair,  voir  trouble,  courir  roide,  etc. 

Le  mot  MO»  est  «  remplissage  de  propos  •  interro- 
gatif  ou  dul)itatlf,  comme  si  nous  disons  :  A  sçavoir- 
mon  qui  est  le  plus  profitable  ou  dommageable,  le  fer 
ou  /'or.  Nous  l'employons  encore  quand  nous  deman- 
dons pour  essai  ou  par  manière  d'^reuve  :  Lise*-mon 
pour  voir  si  vous  y  entende». 

Quand  le  verbe  faire  remplace  un  autre  verbe  dans 
une  réponse,  il  doit  toujours  être  suivi  de  mon,  et  dans 
les  temps  composés,  on  supprime  le  participe  :  \out 
escrirezl  Ce  fay  mon.  Vous  avez  escrit  eecy^  C'ay 
mon.   Vous  este*  de  mes  amis?  Ce  suit  mon. 

Quand  on  acquiesce  à  un  propos  Impératif,  on  met 
bien  au  lieu  de  mon-,  ainsi  è  la  phrase  :  Venet  avec 
moi,  on  répond  :  Bien. 

L'emploi  de  la  négative  no.n  nous  révèle  une  curieuse 
construction  :  à  une  question  on  répond  négativement 
par  le  nième  verbe,  sans  aucun  sujet  :  Voilà  vostre 
hoste  ?  Non  est  ;  il  faut  dissimuler.  Non  faut  (1620). 

Pour  répliquer  affirmativement  contre  une  négation 
préalable,  on  emploie  l'adverbe  si,  en  répétant  le  verbe, 
ou  en  mettant  faire  à  sa  place  :  Vous  n'estudies  point? 
Si  fay.  Vous  n'avez  point  d'ennuy  ?  <Si  ay.  Une  faut 
point  estudler.  Si  faut. 

Pour  exprimer  un  débat  au  sujet  d'une  action',  on 
emploie  à  suivi  d'un  inflnitif  et  d'un  adverbe  compara- 
tif :  Faisons  à  mieux. sauter,  à  courir  plus  roide,  etc. 
pi  Li  ratfrosiTiON. 

En  ne  va  pas  devant  un  article  défini ,  on  ne  peut 
d\tt  en  le  chatteau;  mais  sans  l'article,  il  peut  signi- 
fier à  l'instar  de  :  |Mir/er  en  sage. 

J^«e8tmis  pour  dans  les,  on  dit  :  Sepourm»aer  êspreu. 

On  emploie  en  devant  lés  noms  de  lieux  d'oulre-mer, 
et  surtout  devant  ceux  de  l'Ecriture-Sainte  :  En  Jéru- 
salem, en  Jéricho,  etc. 

Certaines  de  nos  prépositions  entrent  dans  la  compo- 
sition  des  verbes  ;  entre  signifie  action  réciproque  : 
s'entr'aymer;  contre  signifie  répugnance  :  vilgtredire  ; 
for  signifie  iséue  :  forligner,  forbankr. 
Di  l'irtkbikctioii. 

Nous  disons  gart  i'eau,  gare  le  heurt,  Jgare  la  tette, 
comme  si  c'était  l'impératif  d'un  verbe;  aussi  quelqiies- 
uns  disent-ils  :  garet-vout  de  là.        ' 

Agit  est  une  expression  extrAmengjpt  commune,  ser- 
vant à  montrer^uelque  chose  ra  termea  de  «  tutoyer  ». 
Plusieurs  la  trouvent  ridicule  ;  d'autres  lui  font  l'hon- 
neur de  r<  originer  »  d'un  terme  grec  qui  signifie 
t'e^Mhir.  Gh.  Maupas  sait  seulement  qu'en  Languedoc 
on  dit  aue^,  dans  le  même  sens,  agatehe  ouagaicha 
pour  regarder. 

Da  est  une  interjectiqiupii,  par  son  fréquent  usage, 

n'apprête  pas  moins  à  rire  à  «  d'aucuns  •  ;  mais  on  ne 

peut  guère  s'en  passer,  car  on  l'emploie  presque  k  tout 

propos  :  Ouydà,  c'ett  mon-dà,  ce  fait  mon-dà,  non 

fait-dà,  nenni-dâ. 

fa. 
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PRIX   DE    L'ABONNEMENT    : 
Pour  la  France  :  6  fr.;  —  pour  l'Étranger  :  10  fr. 


\ 


Paru,  le  ii  Féttrier  1874. 


Monsieur, 


Au  1-  Avril  prochain,  le  COURRIER  DE  VAUGELAS,  Journal  destiné  principalement 
à  résoudre  par  correspondance  les  questions  pouvant  être  faites  sur  la  langue  fhtnçaise, 
va  commencer  sa  Cinquième  Année  (1). 

A  celte  occasion,  je  vous  adresse  le  présent  Prospectus,  -où  sont  relatées  la  plupart 
des  AppréciaUona  dont  ledit  journal  a  été  r  objet  depuis  son  origine,  ainsi  que  les 
principales  QuestioiM  d<mi  il  s'est  occupé  dans,  tannée  qu'il  termine    aujourd'hui, 

Si,  malgré  sa  longueur,  vous  voulez  bien  le  parcourir  avec  quelque  attention,  fose 
espérer  que  la  petite  feuille  qu'il  â  pour  but  de  faire  connaUre  comptera  bientât  ^  vous 
un  Souscripteur  de  plus. 

%     ■  '  '      •  '■".■■"  ■       "'  •         . 

Je  vous  prie  d'agréer.  Monsieur,  lés  salutations  respectueuses  de 


Votre  serviteur  tout  dévoué, 

B.    MARTIN, 

Réd"  du  Cotmim  m  Vaumus, 
O0cier  é'AeadémIo. 

T.  S.   V.  P. 


(I)  Dans  une  de  set  psrlles  accessoires,  l«  Cvurrter  de  Vmueel*i  donne  la  Correction  de  Bhraaaa  faoU vas  trouvée 
d^ne  les  auteurs  contemporains,  et.  dans  une  autse,  I*  Biographie datgrammairleiiaavfelanalys«daUiirao^v««r 


analysede  learsolivragM. 


^y~ 


«>«».A|.w,,u«,  104UIH  avait  w  luiiiie  uuu  ira|H«o  ei  euii  |  une  eiKxjiie  où  Ion  n'elldail  plus  les  rojelle»  brtTM 


[Lu  conecti,yu  à  quinzaine.)  \      ç^^  i^us  le»  verte,  oc  sW^mmodonl  paa  de 
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APPRÉCIATIONS  ^ 

EXTRAITES  DE  LA  œRRESPONbANGE  DU  RBDACtEUR  ET  DE  LA  l'RKSSE  PI  RIODIQUE 


M.  Ci.  BAUVB8TRK,  i^dicUur  da  VOpinion  ncAiowOê. 
(lOjuUtol  IMO.) 

Il  p'm  Mt  pn  mobu  vrai  que  là  publication  cntrepriM 
p»  M.  SbaB  INrtti  4at  pleki*  d'lu«r|i,  et  quto  l'auteur  a 
■•  donntr  iia  t^ritafcln  «trtft  â  éi«  lecture  qui  wmble 
tout  d'abort  àatoir  en  offrir  fort  peu-: 


M.  la  LAkdUUYI,  profeaaeur  au  Collège  de  France. 
(It  iieMifibra  tw.)   ' 

Je  n'ai  paa  voulu,  voua  r<>n)«rei«r  avant  d'avoir  lu,  du 
moinien  partie,  le  Cooaaiia  di  VâooiLAa.  Cette  lecture 
m'a  fait  «rand  plaiair;  voua  détendex  detia  totfe  joarnal 
leo  Minea  doctrtnea,  et  voa  obaervations  hiatoriquea  aont 
à  la  foia  éruditea  et  flnéa. 

Sije  aula  à  la  Société  Pranldin  le  jour  où  l'on  proposera 
'd'accepter  votre  iournal,  |e  ne  manquerai  pas  de  dire  tout 
le  bien  que  Je  pense  de  cette  publication  fort  utile  en  un 
temps  où  notre  pauvre  langue  est  si  maltraitée  par  tant 
de  gens  qui  s'improvisent  écrivains,  sans  rien  cOnnattre 
de  la  gramnukire  et  de  ses  lois. 


fussent  abonnées  à  celte  feuille,  qui  s'est  donné  pour 
miHBiun  de  contribuer  le  plus  posHible  X  l'épurement  de 
ta  langue  françaiée. 


M.  UTTUft  membre  de  l'Académie  fWinçaiae. 
(12  octobre  1871.)  ^ 
J'ai  pris  connaiManco  de  votre  Vaooelas  avec  un  vil 
intérêt;  car.  moi-même  chercheur  de  tout  ce  qui  est 
relatif  â  la  langue  française,  je  consalte  avec  soin  les 
("hercheurs  mes  confréren.  Votre  recueil.  Monsieur,  est  un 
de  ceux  qui  méritent  une  attention  particulière.  Gram- 
maire, solution  de  difllcultée  grammaticales,  histoire,  éty- 
mologies,  eiplicatien  de  locutions, curiosités  philologiques, 
tous  ce»  différent»  cdefs  y  ont  une  place  ;  chaque  chose  y 
est  marquée  au  coin  de  la  saine  critique  et  de  la  bonne 
érudition. 


M.  Alpbonsb  KARR. 
(Juillet  1870.) 

Je  vous  suis  très-reconrialssant,  Monsieur,  de  l'envoi  que 
vous  avet  bien  voulu  tue  iAH  d'nne  Éihnée  de  votre  utile 
et  intéressant  ouvrage. 

Il  contribuera,  pour  sa  part,  à  sauver  encore  quelque 
temps  notre  pauvre  langue  française. 

Je  profiterai  de  toutes  les  occasions  qui  se  présentèrent 
pour  dire  ce/que  je  penw  du  Gouaanm  db  Vacovlas,  et 
pour  le  propager. 


M.  Albx.  DUMAS  rite. 

(26  juillet  1871.) 


J'ai  reçu' le  CotMaïaa  Da.VAUOEr.AS  que  vous  avez  eu  la 
graclenseté  de  m'offrir.  Mais  ]>i  voUd'rais  avoir  la  cùllectioh 
complète.  Je  voua  prierai  donc  de  n'envoyer  ta  pretnière 
année  et  de  m'abonner  A  la  troisième. 

Je  souhaite  A  votre  ptlblicattbti  Uout  le  succès  qu'elle 
mérite.  Bile  «et  dfiSli)*  ^"8^"^'"*^*  ^^  <^''  P'ûs  utiles. 


itdiMli)" 


:-f 


,    M-  BiaHARD  JULLIBN,  rédacteur  de  la  AevMda 
i'/iM(rHcNoii  jNiM<7««. 
(2  août  1871.) 
J'ai  reçu,  et  je  vous  en  remercie   bien,  la  t*  année  du 
Gonaima  oa  Vaooslas,  que  vous  m'avéx  fart  l'bonneur  de 
m'adresaer.  / 

J'avais  déjA  lu  en  partie  du  moins  les  numéros  qui  la 
romposent,  et  apprécié  la  connaissance  profonde  que  vous 
y  montres  de,  notre  langue  et^  w  fruMBaire.  aussi  bien 
que  les  recherchea  variéée  qu'ail  Voua  e  tallu  faire  pour 
donner  tant  et  de  al  euctes  aolatieM.    <  ^.       \ 

Lm  questiona  philoloyiquea  et  grammeMc*l*e  que  voua 
treitea  méritent  l'attention  de  tous  oeitx  qui  aiment  la 
langue  française  ou  qui  a'y  intéreaaeot 


> 


M.  OIRBIT,  membre  de  la  Société  des  geni  de  lettrée. 
(13  aeptembre  1871.)  "' 

M  j'étaia  A  la  place  de  M.  Jules  Simon,  je  voudrala  que 
totttee  lee  bibUothèquee  publiques,  mémeJes  pins  infimes,. 


M.  Philabètb  CHASLfiS,  professeur  de  littérature 

au  Collège  de  France. 

(8  novembre4l87l.) 

Veuillez  avoir  la  bonté   de  m'adresser  la  collection  du 

CouaRiBH  DB  VAUOKI.AS  et  de  m'abonner  pour  la  présente 

année.  Je  ne  connais  pas  d'ouvrage  plus  utile  dans  l'époque 

de  désorganisation  et  d'afiaissement   qui   atteignent   la 

grammaire  et  l'idiome  comme  tout  le  reste. 

Recevez,  Monsieur,  l'assurance  de  ma  parfaite  considé- 
ration et  de  l'estime  que  m'inspire  votre  ouvrage. 


M.  FaÉoeffo  U)CK,  rédacteur  de  la  Cloche. 
(8  décembre  1871) 
Un  des  chapitres  les  plus  curieux  de  chaque  numéro  du 
CouRRiBR  DI  Vauoblas,  c'çst  celui  où  sont  relevées  les 
fautes  presque  toujours  graves  commises  contre  la  langue 
frABçaise  par  les  écrivains  du  temps  présent  et  particu- 
lièrement par  les  journalistes. 


LB  JOURNAL  DES  OfiBATS. 
(12  .mart  1872.) 

Ouvrir  aux  études  grammaticales  un  champ  plus  étendu 
et  un  soi  plus  terme,  c'eat  une  entreprise  qui,  toute 
modeste  qu'elle  est,  a  son^portance  et  doit  être  encon- 
tagée. 

C'est  précisément  la  t^Ache  que  le  ConaauR  db  Vadoblas 
s'est  proposée.  Toutes  les  dlfllcultés  que  peuvent  présenter 
l'orthographe  et  la  prOnoociation  de«  mots,  la  construction 
des  phrases,  il  lee  examine,  en  donne  la  solution.  C'est  la 
grammaire  qui  se  fait  journal  pour  pénétrer  plus  avant 
dans  le  public,;sous  une  forme  plus  vive,  avec  une 
allure  plus  légère  qu'un  livre  Of  pourrait  le  faire.  Oepuisle 
temps  où  Oéoin  publiait  dans  riLu»TBATtoif  ses  problémee 
philologiques,  qui  eurent  un  nccés  ai  mérité,  les  amateure 
de  la  langue  française  n'ont  trouvé  nulle  part  A  mieux 
aatiataire  leur  goût  pour  cette  étude  ai  utile  et  si  intéres- 
sante. 


M.  Amédéb  DS  BAST,  membre-fondateur  de  la  Société 
des  gens  de  lettres. 
(It  novembre  1872.) 

La  réception  de  votre  prochain  numéro  sera  le  signal  de 
mon  abonnement  et  de  celui  de  pluaieurs  de  mes  amie. 

Je  penae.  Monsieur,  qu'il  Caut  soutenir  les  puLIioationa 
teUee  que  la  v4tre,  non  per  dee  paroles,  mais  par  dee 
actes. 


M.  l'abbé  FABRE,  A  l'InsUtut-des  Clercs  de  Saiut-Viateur, 

A  Vourles  (Rhdne). 

(IS   novembre   ia72.) 

J'ai  déjA  parcouru  le  premier  et  le  second   volume  de 

votre  excellent  journal.  J|   m'a   vivement  intéressé.   Je 

m'estime  heureux- d'avoir  fait  cette  découverte,  et  vous 

prie  de  me  croire  l'uh  de  vos  plus  fidèles  abonnée  «t  de 

vos  plus  dévoué*. 


M.  WIQQUOT,  principal  du  collège  d'Abbeville. 
(8  décembre  1872.) 

J'ai  l'honneur  de  voua  prier  de  vouloir  bien  m'inaoriro 
au  nombre  de  voa  abonnés  pour  la  f  année  du  Gourbibr 
DB  Vadoblas,  que  je  reçois  depuia^roia  ana  et  dent  Je  auis 
fort  content.  i 


M.  Chablis  db  la  ROONAT,  rédacteur  du  XlJO-  Stèele. 
(31  décembre  1872.) 

J'ai  sur  ma  table  troia  fAscicùles  formant- les  trois  pro- 
mières  années  d'une  publication  très  intérosfcante,  très- 
uUle  et  très-peu  connue.  C'est  un  ouvrage  de  linguistique 
qui  s'appelle  le  Covrribr  db  Vauoglas  et  que  publie 
M.  feman  Martin,^rofe8seur  dç  langue  française. 

Je  né  saurais  tat>p  Inviter  les  écrivains  et  les  personnes 
que  les  intèréu  de  cette  chère  et  magnifique  langue  f^n- 
çaise  préoccupent  A  Caire  connaiasance  Avec  lee  travaux 
de  M.  Bman  MarUn. 


[ r r-^ "^-^ 

'  U  Journal  LB  TBJ^. 
(14  Janxier  1«73.) 
Ce  Journal  s'appelle  le  GoDaaiBa  db  Vauoblas.... Il  en  est 
A  la  trolsiéàie  mhée  de  sa  publication,  et  il  voudrait^ien 
aborder  un  quatrième  printemps  si  lea  nombraux  Ingrata 
qui  ont  besoin  de  aes  services  avaient  la  frenehise  de  sV 
abonner  sans  rougir.  Je  viens  d'en  feuiUeter  la  collection, 
et,  quoique  le  réclame  n'entre  guère  dans  mes  habitudes) 
il  est  de  mon  imbahialité  de  déclarer  qqe  ce  redreueur 
de  tor^  e^  diji^e' de  toute  sypipathie.  ^ 


Là  BOHÉMIA,  Journal  de  Pregoe.     . 
(JniUet  1873.) 
Avec  le  titre  de   Coubribr   di  Vauoblas,   et  sona  la 
direcUon  de   M.  -Bman  MAHin,   il  se  publie  A  Paria  un 
journal  qui  est  du  plus  ^reod  iotérèt  pour  les  profeeaeurs 
de  tnaçifU  et  les  ^nia  de  celte  league. 


ê 


M.  le  comte  Ca.  n'BSPAUVlLUBBS. 
(«  octobre  1873.) 
Cette  publioetion  eet  tout-A-lUt  hottérfeeenle.  JetoudmU 
qu'eUe  flgurAt  an  nombre  de  cellea  qv  .  reçoivent  obUga- 
toirenneat  noe  écolee  normales,  pluaspédaiemenraRtèléM  - 
A  enaeifuer  la  gnuamaire  fk«Dçaiee. 

M.  BwLi  •■  biBARDIlf./ 

"     (Idécensbre  irri)  / 
.  Monsieur,  Je  voiia  envoie  lé  montant  dL  mon  renouvelle- 
ment d'abonnement  au  Cocaaiia  oq  Vaooilas,  ii«i«it  Ja 
pul^tion  np  aaûrait  .être  trop  enoouregéi. 

T008  mes  Tceox.  ' 


M.  AiiAeAe  ACHARD,  beeame  de  Mtreai    i) 
"  (Idéeembre  tsn^ 

n  y  a  d«iA  un  eeaes  long  tempe  que  perdUto  Ootmama 
M  VADeaLAS  pour  qu'on  puiaee  Juger  du  mérite  de  cette 


publicaUon.  pour  ma  part,  je  la  lis  avec  un  vif  intérêt  que 
parUgeni  ceux  qui  sont  curieux  de  touty  les  question* 
qui  s«  rattachent  A  la' langue  française. 

Votre  recueil  a  déJA  Iwdu  dee  servities  réels  aux  éçri 
vains  et  aux  gens  du  mondes  en  leur  fAisant  mieux  com- 
prendre les  origines  de  certaines  formule*  dont  le  senx 
n'était  paa  clairement  déterminé,  et  en  propegeatit  l'étudo 
'de  cette  iutgne  féconde  en  chefe-d'oeuvre. 


M.  LBSAGB,  directeur  de  rinèUtutîêa  Maaain. 
(2  décambre  1873.) 
J'appréçje  eyec  UtWt  voa  lecteurs  les  patiantea  recherches 
et  les  BOlutibns  intéressantes  qui  font  de  votre  publication 
un  utileeomplément  des  grammaires  et  des  dictionnaires 
de  notre  langue.  Veuilles  m'en  continuer  l'envoi  etagréer 
mes  salutations  empressées.     . 


M.  Maximk  or  CAMP,  homme  de  lettrée.  j. 

°  (31  décembre  1871.)  "         - 

Au  moment  où  vous  allez  commencer  la  cinquième 
année  du  Gourriir  db  VAren.Aa,  Je  ne  puie  'résister  au 
désir  de  voua  exprimer  mes  vœux  les  plus  sinoéres  pour 
la  prospérité  d'une  publir«Uon  que  je  confiera  comme 
éminemment  utUe«t  it^tércsajsnte...  AouedormoUB  parfois 
en  France  et  le  goût  dea  travaux  sérieux  y  est  bien  affaissé: 
aussi  tout  ce  qui  peut  tendre  à  exciter  le  public  A  la 
recherche  dés  choses  de  l'esprit  mè  semble  excellent  et 
digne  d'éloges;  c'est  esseï  vous  dire  que  Je  sois  et  que  je 
compte  reeter  up  de  voa  fldèlèe. 


BIBUOTHÈQUB  UNIVBRbC'.LB  RT  RBVUB  SUISSB. 
(Janvier  ih74.) 
M.  Bman  Martin ,  toujours  sur  la  bruche  et  seul  A  combattre, 
conUnue  vaillamment  à  lancer  aa  petite  feuille,  le  Coitrribr 
DB  VAtTOBLAB,  cootre  f Innombrable  armée  des  cSmipteurs 
de  la  langue.  C'est  une  guerre  offensive  et  défensive.  Il 
touille  tous  les  Journaux  :  et  deux  fols  par  raelB,  faitaon 
butta  de. aoiéeiaraee  qu'il  doue  eu  pilon. 


M.  IdoAnbTOUJADB,  ancien  eoMDl. 
•        '  (9  Janvier  l«7l.)  ^ 

C'eat  avec  beaucoup  d'empressement,  je  vous  assure,  que 
le  continne  mon  abonnement  m  Cooaaim  m  VadormI* 

Je  prend!  A  œ  JoorMi  aainlilrAt  partlea^r...^Lte«||«ai 
d'un  grand  nombre  d'idiomes  étrangère,  le  commerce 
nooina  fMqoeat  evee  lee  greade  éeri veina  de  l'aotiqulté, 
l'attrait  des  journaux  quotidiena  écrite  avee  nég'îgenee 
,pour  lapiupfff,  latrep  gronde  flKilité  A  adopter^dee  mota 
bisarree.  A  créer  dea  néologlsmee  plus  singniieriqu'exprea- 
MÊt,  toulee  eee  raiaons  rendent  trée-utile  une  pubUoation 
qui  ramène  aaae  ceaee  le  lecteur  eu  génie,  aux  aoureee, 
au  idlotlMiea  da  noire  laof  ue  et  noos  deaaa  4ee  txpli- 
Mktitiwim  rniuTiaM  at 


.«•.?. 


'  Boulogne-euV-Mer. 


Je  voua  psip  de  renouveler  -^n/m-t^ifSiismmàé 
exoelleot  CooaaiBB.  'r  içf^. 

lameie  Journal  aérieax  n'a  été  In  avec^oa  de  plaiair  par 
noe  élevée.  Cbaque  dieeassioa  de  mou  éveille  en  eux 
VihtàtH  d'une  petite  ésuse  oélébre.  et  Tèe  aointione  aont 
d'autant  ptaa  impatiemment  atteodoea  quil  ne  teot  guère 
songer  A  les  trouver  ailleun  que  ebea  voua. 
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Al^NÉE  DrCB  «îiaÉAt^     • 


tri-;;: 


A. 


'    ,#      ■    ■■  ■'     ■■■,»-       ■  ■  ■  V  ■■  *"- •P'  *  '    ■■  *'  .■  #^V 

-  tMrfNl  II  iMt  iVnn  ipl;|iM';||i|i'fiMMf I  •«  l«#\ 


•  *  (  .■•    f- 


««i|iM  4»  rialwJMtiM  M. 


FlTM.MMfllMffr  à 


^  9fllpiv9  "■•  MMv  Bi  MM0MNMII  «^ 

.:    ■iii,,  ihali    ir'lim'i    i«è«'lhtliâii '•  1      il  in  ^'it^*    -   ■» 

#Wra  ■wrtlw  4  fMifM'wi  fM  4m  mh<m  «fui  4w  fanMrHM. 


4lMlMr;  -Vu  tm  Un  ù  Otrm  m  l'Àlmrm. 

ImUImOm  4a  rtiU/ffU  4t  i  f«M<;  -^  Oèi^  > 
l'MpfMtiM  g4«graplii«MilMiM  4«  te  r^Mlli!  ;  —  pMufMi  M  a 
4aaa4  U  aoa  4i|  CmqmUh  I  m  air  4a  SMi^a  «iUtairaC 


.  wf wBMiMa  M  4  «an  ai  raaM;  •»• 

r»ffèMm UmèméÊmU  •a«M4afMi  ~aiM«a«« 

AjlMlafia  4iliiMiate|  -  raw^  0  M /y»  «WfWr  4k  M 
aMMaaayraaiiMviaiaaaai  -r  OMt<M  4a  rraaatka  Am^IM 
y»4i  4a  Ja<wtf.i»«a  fM  4a  lta4lM»  ^CtMMM  (Myta  a 


Paar«aai  fw  #«  |  taiir  laraM  m  «aitei  «  bHgiM  4r 
l'aa^ratpiaa  C«rMf  if  mmilht  '^  Véà  Hm  M4M  4a  te 


/Oii|il)a  ^a  «ariar  Jbdtea;  <^  lifKaaUaa  4a  riniaraiaioa 
rmtkt  rtni;  -  ti  l'aa  fétlk^Mn  «Lpla  aaïaw  afr*.'         ^ 


4aC4pM;  <f^  (Mf  iaa  al  aiaplai  da  Ipiterrarte 

'    MMf  t  -  Ga  f«a  aigaila  OaMni 
a4tfaa)U4 


•*  ^3aaMaaMl  AHaaka 


ha  aau  4a  M?m. 


BtyMte«ia4aJN«4rtet^Pa«ri«ai  Oa^atqwlt  ^aa»4  èa 
4i«  CaayaMi;  —  Origiaa  4a  Cate  /ilf4i»  tmO 


'     Origtea  4a  rahpfaÉptea  Appt*»  4Mn  —  Hlinlull  Ai'p^ 
CkaMra; ->  A  fidl'aa  4aH  AH*  ■»<  <•  «Mtefa/ 


n  kM4ira  Ih  êilMUf^âm   iéHtMHi  -  |a«raa> 
raiptanbf  U  4l>^ar4i  aX  an  aaay  r^ripiiirr 

Ofl|iaa4ailra/Hrir-l*w»fMi  la  MM  4alfe  i|ali4a  4ai 
iitt«aaax  •> nM>«  Mmm  rmm  i  —  t»aaaiaiaMaa  4a  Maftel. 

<•» 

bpUMliMi  4rair«|0P|i(  ~>aà  itaèl  itrtlr  *m m/ltt  m 
»4ia»Maiia4  to.Mte; -^iappil»»  affalte  l«a  Àlla«aii4i 

lynic 


-••^ir' 


.,./);...,-,. 


niMlofte  4a.  «MHaa;  -  IHféla  fuat  Jfaàfitf V^teâl^a 
aa  fraa«ai<;  -  Ca  ftfta  aataa4  par  W»  WMla*»  aavpl  ||i 
•        -  lipli«aliea.4a  l'épiai  4a  #Wl-ff  paw  «!-«.. 


ItjmalaffU  4a  tftlilf  :  w  OfiflÉi  4èi  Aàair  4'M<rta  altnM 
4  ftmUtr;  —  .Paa^oi  U  |N4pa«  fm  aarfa  4a  |ar4a  t'appalU 

iMitea  4a  faifvaMtea  4if>teaui4M  IMM  #atawéai^.  ^ 
ÇmmmA  aa  4a>t  pnaaaiir  Cte»;  —  Pa  fM»»  ■Hil>iteiat 

ra||ite»'aMiCMai4  4a  laite  iaiMaé  ^^  -  - 

-        ,      .  ■■;-■:*.;-»  :-■"     •-,  .. 

■■       '  "  li  iii'  l'èVili  II 'ù  li  V'i  'i'"'"  -■  ■  '  ''■' 


:^MnB   RELATIF   A.  LA   SOUSC^HrTHW^-  -v  ...j  ^^^^,o       i^ 


miiiiiiijjii  iiihiiii. 


0»  WMMrtt  M  Govautt  m  Vaomlu «a  iTidràMMt  à  Pai;ls,  Mèi«u  niiliiiliiMil-iiièae.  M.  boatovml  .^ 
dM  ItaUen*.  lolt  à  k  Ubnlrlè  StMlo^ai  RidilMlMr,  M,  iroe  do  Bdqe.    "     T^^r^r  N 

•■■■;•■  j -  .VîV' MMf!:->'M-'-).''    ;  .1,:  ■  „  '        ■ 

L09  AboînMiMaU  MprMiiMt |KHir  um  unée  MUèjta;  ils  nwtoBl  Impi  df  tt  mêoM  époqiMVfl^àMplé  pour  ' 


P^ 


>  J.- 


:   Pour  Mm  làr  de  re^stoir  I»  Ctnprièm  Aimét,  il  Importe  d«  m  flUn  loMrlra  Ifi^Mt  pmàk^,  !•  ^kUlk« 
)«l  ttM««  M^mm  ^  fiyfaiMnt  dJpMMr  «mIU  d«  ndaiÉ  qiu  le  troovMWt  tar  la  liste  dM  Abonn^ 

:  tIfitnfnfktSn.-   •■  .^-.^.-...„.  .  .i^ 

'j:.^''è(!r:'i"n;->Blir  daOttodl,  lll^. 


4a  Covuiift  N  Vawius  «t  atfifé  fMNi  «•  fruM», 


■Mii'lii   ■  iiU,,iè«!»<i  ''itiiii iii, ^ 


MofMWte-lMrM,  teikM^Mtto  4a  A.  OoavarMttr. 


\M^mt^ji'9g 


.  t. 


w 


•:  'SOMMAUIB.  .. 

nriliw  I  IÉ!lMlMMM''^.''Vt''««.«*l'fM  * 
1  aMÉiiiaa'atvMMlM>«>  C*fM 
m  tmtÊKi  ^  '  li'  IiflwwK  Ml 

n  aaM  4a  4^pa•|lla«  raifNil,  aapfMH  «Mftea  #•  raifN»- 

nJHK  MpPtf  /HMM  t  ^  'i^Mt ' VNVM'  iétMt  ^pN  M  lMttV#  VMt  iÀÊ/t9t 


:1iHa  raAill  Paiaa-laMpa  fraMaalteal  |  lia|WpMa  4a  4mMm 
•  :t|yb|OmMtM  4b  jriMwilM  ai  4a  IMl4ràliu«|laMa%M- 


h^inf  ■'..<;■■  ï°,.,'i.'..rjv.: 


cominMicA' 


.  **\- 


W  .    « 


lU  itjwviér  dmiter,  J'alk  rpfa  h  lettre  sutTunto  re- 
lrtht.à  dewi  enreàvf  qoè  j'evaie 


iMÉ  te  ovaite^li  il  MyàéMfë  tm  ta  OawrMr  4t 
riiMfrfM,  «û  ir«a|  féiMMtei  t  «i  eMafarem*  eitw  «pfae> 

knlloa  «oataaeat  ua*  eiplâf  df  provwae  depria  IM» 
iliéqaa  eft  laa  IKiifai  da  Craaiwaiil  AuMtt  fakU^  peur 
la  pvaiMre  fMe~.  •      . 

JeaèdeuMpeeqBaaa  aaaettuae  teaii 
Bfteei  vite  1*  uae  éaïuea  de  lin,  ^  um 

da  iMtee  et  d'itlelroleaiaMate   par 


'Stt'."  jai' hf*  ySf'"^' 


;      i^HiiadtelteaMifada  funtfte^  «euaM 
,(£î^'  iia.p1tr.au  ijiaiaai  fle ptte  da  ■iMiliQ  > 
/      Mtotei  «•  imr«r,  etc  «  naîJHpàlt  ea 

^rae  laeHuii^  que  m  aeaauuawaari  ew  pwie.  mmwm  ««wt 
.-  -eevËtealudaMUeienaar     '-''^i^^;  .^.r,  vW^^in^ 


.:!^-  ■•■■";.,'. 


/U  oeuiaaea  ri  Mea  Juatlièe  fue  «ee  nniepeaiwii 

J^^^^Mi  d^aa'  lia  laueiteMM^BH  ■u'^a-  Maua^ai  ^a^ 
.mm  aaUpaie  «atee  paH  iaa'lnimi  iMmaaili  jiii  fa» 

.  'i'Meefair  imeUMia  !•  MMa.^ai  '^auaiaatl'aÉNaiM4> 
;-  ti8i-#  «ai  9'^euia#|aiM.Mi.d«|l,.  «mUiTt/iél» 


;5'  ,  »»li 


4eifM,eerjaereia'jiii|aeteai  êtia 


mu,  eer  la  erete' M  feeteai  mi»  ilfiMMMr .Ji'.iip»> 
meut..  ■ ..  i  .'t'i^^fe.'"*'' ■  •         ■■■■  'r^îw.'^f^'^m^'-' 


Première  otieen«tkwr.  -«^  ParMipiÉirf  Jmtew  Ud 
MiÊiuém  éà  Qtmtummii  dtit  été  pukUéa,  Je  «reli,  pour 
la  {Mamlère  Ma,  à  l4inqf%.ei|  4Tt4  ;  d'aè  U  fdeiMte 
que  /ea^reeelau  ^Parieu  dl»  la  llktHi§nméiu  amour^ 
d'bui  quelque  elioae  àoafuiia  l^f  aaa,  tepdla  qi»|iÉt 
M  en  avala  ^ttère  aaeolpdid'aboftf  que  ipiarairta;  ^%fi  > 
':  lÉVmdeobeerratlaB*  <^Kea  moHu  Joate;  ear  J'dl  d|l 
p.  4d1,  eot  i:  «iatti  )a  dâètioanalrt  4d  iMalllMi, 
puMté  an  47S7  *  alloat  teàoiida  lait  fila  «it  «dtrage^ 
iinl  a  valu  à  ImÙèra  d^'  eapolaé  da  l'AMdémte,  a 
para  pour  la  pfiHièn  IMa  à  Jtottefteu,  au  Idtdr  «'irt' 
à-dtri  deui  ans  «iNria  la  aMrt  da  f avtenr.      /«,>;<., 

Jt  «oa^^raadinrophfen  la  aéaemUé  de  l^eÉÉMi* 
danà  ka  lilla  qu'aMipa  iMa  .puMleatlo»  aoMMJi 
miame  potfr.ue  pae  «m  awtrer  laeenaaleeeni  eavéïa 
lee  peraottoea  qui,  d^aa  phM»  aHia»  vieanaal^ 
aigMler  laa  endrotta  ai  Je  puia  ailkN  trompé. .  v/ir)it 
,  Aunl,  aaree  11rnrNattoa.de  aoatiaaer  A< 
aaautHeaatJudteteuaea 

wdMWlmeati  aa  itei»é«lawi  aaMMrda  II  lellia  q»y 
vieat  de  BrtfcYv':^^'l4c,  î^w  «#.viv:;f.-:  '^'t^:'^i:  rm 

■.'.,•'>■.,  .         ' ..W^imim^iÊÊimk,:--  '''wl4y^'»^'|'>' 
km.  Mit'im'^êlhiimmi-  paaaa^  dW-^diM*»:. 


Aa  lilllr'lHM^ 

vr. II, p.  mW aetta  aipraeelua  éliiit  «m 
t  «am  pair  iMit  ki«faa«ai;  «flM  «ttfdtid 
fal  aiatéiirifi^ntiM 

ête«lé#ii' 


i'  'fi. 


,1  '■  ■•  ir\ 
i 


.^•■,A 


-^        ,  .a  »■■—.,■  .y,    , 

*  ^  .1. 


T  •    '  . 


■<. 


A 


Ji 


s-.^ 


■PBUP—apwpiwpfw 


M 


LB  OOURRISB  09  VAUGILAS 


" fiaoft  te prooomtf, Tl  oe  doit  Jamato  se  prononcer 

devant  um)eoiuonue  ;  son  plnrid  reprend  ladite  /  devant 

■  tes  mote  commen^t.par  une  vbjrelle,  et  «  taist  »  son  t 

fimle  :.iU  iMU,  lisez  it  W.  Toutefois  on  peut  dira 

nài^ '.  it  ont.  ^^  ;■...«->■..'■  .:;... 

Les  mote  eo/»  ikol,  mol,  /M,  «blae  |)«moBC«ot  par 
au  ;  ekM,  licou,  mou,  ète.;inai8/W,  suivi  d'une  voyelle, 
'iMprononee  comme  il  est  écrit  {/b/ oM/rtf. 

Dans  1er  finales  dee  mote  suivante,  /  ne  sonne  point  : 
AiiU,  geMtil.  âotuvU.Itlmbril.  ouvrit,  dkevnui.  votM. 


i,i.,ii   '  i  t. 


■*TP 


de  fém,  car  alors  on  proqonee.  Jénu-CArU. 

La  plupart  proooneent  r«  da^a  Maittrt  dt  camp,  et 
c'est  en  effet  sa  vraie  pr^ifionektion. 

Elle  se  prononce  toijy<Nirs  i  la  fin. du  mot  o^;- 

T  —  Dans  iMk  noms  de  nombre  compris  entre  20  et 
sa,  on  prononce  le  f  à  la  fin  du  vi$tft,  bien  qu'une 
consonne  virane  après. 

U  ne  se  prononce  pas  danapa»(poMr. 

^  —.Dans  XaiHf9  et  Xaintomge,  il  se  prononce 

comme  <•  A^tai«.   Shiminmét^ 


LE  GOURRISa  OS  VAUGBLAS;  \ 
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Pnblioàtloiis  de  la  qulnaktne  : 


'     f    ,v 


.:^W 


.X.'AacadaI«^>;  parlImebeomtoMedaBaMaiiTiUe,  (      «««"«;  parCh.riMdalieina«i.lfottvaUaédiUon'ln.ia 


\J- 


\ 


» 


^-J. 


J\f 


■Élirt 


LE  cotmnrEii  oi  vauuklab 


■l'X 


,    ■  i,«  (U  ftatato.,  ifa,WM|,  II,  ,,.j    7 

MM*  Artloine  db  (kwitla  «jranl  critiqué  «in  peu  léy^ 

rwMot,  dans  Mm  Tf^té  de  Pamm;  )h  ourf««M  «t  le 

'  ttyledu  P.  Bmihoun,  Mlai-eJ  «rliiqiu  à  aoo  toUr  b 

<:/ri«/4/  que  Gourll»  venait  de  hlra  pa^ltro,  e(  m 

déchaîna  avee  un*  Airaar  dont  J«  roua  Ulaae  Juge 

^ .  eontre  reipréaaioa  demander  emnm,  qui  ae  trouve  dàna 

ee  Btpb  : 

to«  OWt'f iMd'ptùé qui  Mtu  aa«M  pii««a  ait  mm  da 
«OUI»  4ana  It  peut  peupla,  et  qu'elle  ie  mU  commaolduAe 
p«r  la  eentaclon  à  quelques  remmae  du  HMMid«.  quMKell- 
eurs  ont  de  le  polltesee  et  du  sens.  Lee  bonnèiee  tM  de 
U  Couret  t«utee  lee  pereonaaa  .açavmtea  en  la  benfue  ne 
la  peuvent  du  ieat,aeuirHr.  . 

•  Càf  enOn,  11  ny  e  que  lea  JboUrceoli et  la  pepulaoe  qui 
aiaant>  voui  dema»é«  txeuui  étcetoy  qui  s^t  meeléde 
^odfterUee  règles  de  la  Civilité  oomne  eUeae.praUque  en 
France  peralles  faonQastes«ens,  ne  scaltpM  trop  ce  quil  dit 
danslechfpitrede  l'Audience  d'un  Orehd,  en  disent  que  .<  to 
M^rf  W«  MiffoU  4,  U  c0ntrmUr^U  me  /,  fiiut  fetn 
rtaprH lu,  0n  0voir  *meii^ «misi ..  C'^t  penni  lee  hpn- 
^  "T"'  "^J*  '"•  Mnt-D«nye  qne  liatta  dvilfiA  se  pra- 
tJqne;  et c  est  lisens  doute  que  Ce  maistredee  bienséiinoee  a 
apprie  on  ai  beau  précepte.  eUs.  .      "  ■*"«?•  • 

J^l:  Bouho"",  qui,  «u  dira  de  ïfénaM,  «Vêlait 
■^  en  précieux «n  liaant  Vçltareet Sarmln,  Molière 

«t  fiMpréam,  et  en  visitant  le«  daiÂ»  et  «é>«avmlién,  ». 
JeP.  Bouhoinrs,  qui  araiH  néoeameDt  publié  Ini»  ouvragée 
«ur  la  langue  françalae»  était  alore  une  autorité  dans  lea 
questions  grammatiealM:  ï'édWdeproecripUon  qu'il  lança 
eonlre  demander  extwar^t  aon  eflht,  car  plue  d'un  a 
partagé  son  avis:  pour  Ménage  (Oluerp.  I,  p.  429)  cette 
Mpresaloa  «ne  vaut  lien  dû  toat«;  dans  Richelet, 
«llM«t  eoodannée  par  les  >n8  qui  parient  bien  ; 
Tréwux  en  flUl  absolument  le  même  cas  ;  Landais 
rappelle  «  un  vrai  gaUmalias,  qui  eboque  également 
I  oreille  et  la  raiaon  r;  Beaeberelle  la  signale  aussi 
comme  mauvaise,  et  M.  Lttjré  la  qualiae  de  «  locution 
àn^r..  .     .  JP    -^  ;  ^.;  ^ 

Est-il  donc  in^qufiimaïuhrexetm  soit  réellement 
une  eipreeeion^«$u'on"iie  peut  aeeoallOrr  Jo^  ne  le  crois 
paa^  (^la,  pour  pinsléam  taiaooi  «gue  Je  yila  vous 

<•  Dapuis  rinterdil  que  H  P.  Bonhours  a  vouIÙ>ter 
aur  elle,  oetia  expression  n'a  pas  cessé.  no{i^alemenl 
de  sa  dira,  ma|a  encore' de  s'écrira,  ee  que  démontrant' 


-  /. 


Iça  de  171 S  ei^de  I74«,  eMe  dtt  ; 

^^_^_,        Paa  pourunt  qnelquefoU  de  dire  daaà  la 

'^^i^r'  f*  "•**  'i0Ktand«   ueeuu.    Soit   pour   prier 

que^utfn  d  avoir  un  peu  dindulgenee  pour  queijue  choee. 

eoit^ur  marquer  elvileoteat  qu'on  ne  convient  paa  <toee 

'qu  II  dli.  >i  ' 

Dans  celle  de  4798,  oBlU  au  mot  «evMii  ; 
*r.  comme  :  faire  dee  eioueee  â  quelqu'un  Je  vous  fala 


.(t?^l^•^ël•l^) 

^    0*ae.qa«v»uepeBeeshMlNM«( 

(DaftMv.li  f»n»ie> 

Cadet  Citron,  sain  et  eeuf  errt vé, 

I  au  Naarqall  eraii  avoir jwaH. 

Je.aaH  «Mrt  trae-humMa 


l.«0 


trtitonr, 


/(nraièda.). 


.) 


i*  tous  Jee  lerts,  «<  mm  dsaïAb 


flkuis 


mnu^,cujj^i.  vousej,  reU^xcuee^^^^^^^^^^ 

Enfin,  dans  oçlleT  de  4S8S,  nouveau  slIentJb  sur 
cette  expression,  ce  qui,  après  tout  ce  qu'on  a  dit  pour 
U  proscrire,  me  semble  dénoter  une  asie;  bonne 
disposition  en  sa  fkveur. 

»•  Le  P.  Boulioure.  admet  qu'il  y  a  des  cas  où  cette 
expression  est  Indispensable,  ceiïe  des  .  accomode- 
mens  t  où  II  but  le  plus  souven{  trouver  dee  tehpes 
«  folbles  »  pour  sauver  un  peu  l'honneur  de  celui  qui 
MtsatisAietion,  comme  cela  venait  d'arriver  : 

'.  î'  î„'  *"'■  *"  '^•*"'  ■■•  Jf^  ••  ••'taee  Lotowb 
eat  à  Vienne  avee  M.  le  chevalier  de  Or«taonvill«  un 
démêle  qui  éeUU  forf  t  en  travaUla  à  leur  acoomiAodeoMat: 
et  comme  U)  PrlnM.Mnit  U>rt.  il  tat  oondamné  à  taira 
satisfection  a^  Qp^aller.  li  y  coneentlt,  mala  U  nn  pnt 
ae  résoudre  â  luy  IMnander  perdeo.  Le  tempéraoaent  que 
l'on  trouva,  (ut  ql^.ljtii  imméÊr^it  «otmm;  el^  eOSt  U 
luy  «MMiiiAi  «roiM^  *    >'  .  -    > 

Oui  donc  poucraK  songer  à  repousser  dMioN^er 
«Muie  quand  cette^xpression  n'a  pas  cessé  d'étra  en 
usage  depuis  près  de  troia  siècles;  qaaod  l'Académie 
l'enregistre  sarfs  la  moindre  allusion  à  son  impropriété 
prétendue,  et  enOn  quand  eeiîii-li  même  qui,  apiii 
aVoir  mis  tant  d'acharnonenl  à  la  poursuivra,  vient 
prouver  par  une  anecdote,  que  si  oeUe  expression 
n'existait  pa8,^ii  thddralt  llhventev?  * 

Je  ne  reprodrtral  pas  id,  pour  les  isombaUre,  les 
arguments  du  P.  Bouhours  contra  demander  ejDtuee^ 
qu'il  pardonne  ce(wnda^^  aux  AlleOMndè  et  à  tous  Ma 
étrangère,  mais  quil  ne  peut  passer  aiu  français  et 
surtout  aux  Pariaiena,  qui  davralaol  mjaux  parier  que 
les  aatree  ;  Ja  n»e  eonteoteiM  de  fclra  voir,  en  tonnf^ 
Dant,  qaeeettaaKprasakm,  loin  d'être  un  «gaUmatiaa» 
comme  disait ^>  rMrend  Jêwtla,  eat'au  eontralira 
paMiitmçent^fbrmf  au  génie  de  notre  langue. 

En  elBit,  tout  le  immàê  «bmUèra  aomme  Uea  Iki»» 
faiaaa  Ma  pbttaaa  aiil«M|li|  :     . 

la^vaafdeaMade  Hidon.  Ja  Vaaademaoda  coaaefl. 
la^édemkade  lêltopa.  l»iWMdamande  praiaellai^ 

la^votedefunde  raepaet.  fevouèdemandeobélaeanoak 
J>  voutdaasattda  sniing.  fé,  vou^pMno  -     ^ 

llliliarâ  évIdsiiaaBt  .mlm  pont  :H   " 
fow  ttê  pwtloaaitt,  fÉl'voaa  ma  r^aMMag,  ma 
ràua  BM  MvJMUai»  qtaT  mus  ak'éaoïillai,  que  vom  na 
eoDasUUac.qiia  vOMoM^paaMi^  ^  «WfJB'aMl^ 
II»,  qoa  voua  «a  aaiMriai.'  '     * 

Or.aiaaapIwaaM,  «à  «a  aokHaatlf  tient  lieu  d'un 


1m%»  à  un  mode  personaal,  sont  Mproeliablee,  paa^> 
quoi.  Je  me  demande  «Mwe,  qui  om«  avec  ellaa  h 


yc 


/:. 


IM  COURRIER  DE  VAUOELAS. 


Db  raol»,  jMmfemwr  at  aawMer  n'étant  paa  syne- 
nymee,  rien  de  plus  naturel  que,  ai  noua  avoua  le  moyen, 
[^r  un  éubeUntif  tiré  du  verbe  pardonner,  d'exprimer 
plus  brièvement  je  Htm  ilemende  que  vom  me  pardon^ 
'  nie*,  nous  ayons  également,  par  un  subetantif  Ur6  de 
mnuer,'  celui  ^'exprimer  d'une  manière  plus  ra|rtda 
J0  demande  que  vmu  m'exenetre. 

Allls),  à  mon  avis,  le  dictionnaire  qui  vous  a  ren- 
aeigné  sur  la  phrase  en  question  tQcis  a  évidemment 
Induit  dans  une  double  erreur  ;.]l'nne,  f{m  Je  vùum  de- 
mande ejceute  sigUlfle  j'exiçf  dé  vom  det  eTcu^ta,  et 
Vriiatra,  que  ladite    phrase  conitltda  una^ expression 
jdoot  on  nt  peut  pas  se  servir.'   ,  *      ^  . .  ^7'* 
'■       .■•'  i'ik  '  ''*".     ''  ■     "" 


■  i» 


*  ■  ■> 


Qu»  eigni/le  dont  anjfute  k  aaof  BARc«ar,  ot  eet-ii 
'  mrat,  eoH^ne  le  dit  Uddmamire  de  Noéf  et  Cki^mU, 
pii  nnTÊf  kv  tàncàw  àê'eoét^  fhtf^atef 

Aprèa  avoir  consulté  an  vain  tout  cpqueconnalasals 
d'aavragea  sur  l'étymologie,  J'élléis  voui  ré|k>ndre  que 
i'ortgtne  de  ran^trt  était  ineonnue.  Mais  il  en  coûte 
de  s'avouer  impuissant;  J'af* mit  dé  nouveliea.retiher- 
ebes,  et  Je  suis  erifin  arrivé  à  un  résultat  qui  m'a 'bit 
d'autant  plus  de  pildslr  que  J'|v^s  moins  lieu  de  l'ea- 
pérar.  ,^'         .  ^.'     *     .■',  , 

Jbaeorf  se  Compose  de  detn  parties,  savoir  : 
4*  HaNc,  qai  n'est  autre  chose  que  notre  adyeeUf 
ranct,  lequel,  dpmme.  U  'l'eat  encore  en  espagnol  aous 
la  forme  raiicfo,\et  en  italien  sons,  celle  de  raneido,  a 
été  employé  ddns'^Dotre  langue  du  rvi*  siècle  avec  le 
*  msde  Henar,  preuve  ces  exemples  :  '  . 

Le  louante  de  aobrieté  et  4e  tempérance  qu'il'  voolott 
nmeher  SATusace,  estoit  dei^  choae  al  ranee,  par  maniera 
de  Aire,  ersi  deaaoeouatumée,  qu!ir  n'en  eetoit  plue  de 
Muvelle.  .  :    ~    , 

"*  '  («av^  «Wtif..llt) 

La  bled  le  phù  reeent  eet  le  pins  fertile;  et  au  ooatralra, 
la  rMiM  eat  impropra  a  fMetiOer. 

•    ;  lOa».  éttmm,  m) 

"  ^fa  iabonra-de  ridée  taat  le  front  ^ 

'  llanbe  au  beatoq  comme  lee  vleillarda  font, 
H  d'une  voix  toute  eaduqaa  et  raiMw  .  ' 
Iraaeua  al^orda,  et  en  ce  polnei  le  taaiee.    -    .  ^ 
■  ■..(  '  >  •■.'•■  (■«■■II.  ià»naui,'tt».  h) 

^  t* iff,  qol P«i VM^r,  aonmeo** etêr.dolalnale 
«rANHf'kH^a.  du^wialMlB  da  moU  lais  que  Isa 
ipkiMta,  .d4ai«M  isa  dirani  andwlta  Tia  rfcaMirtion 
,f*4i  «Mllalant  olm  Isa  iBoonloa  lia  cbMaa  dant  la 
'>«■  |p««okda  catia  flnala  : 
v   ,        .  Caraart—  (eWe»  paar  Isa  vlanéas).  - 
.    I       r'  AptaastjMn  lanaiailfawleaabelllis).    '  ~  '  > 
,  ^       laniiam    (Uéu  deeMaê  aax  Lara^i 

^  OMaaHam  fealta  aax  oaMnaanii).  -  4 
Or,  quand  Ja  aanaldka  >  qM  laa  afaoaeaiiAl  aoni 
«taaa  au  maaa|t  aont  éfn^  v^atAsa  paras  qu'aHèa  sont 
•Mar,  dêoMidéaa,  ««tffAM,  ^^  qiia  81^ 
Iv^iaiiialflflâUëa  de  mettra  Ida  èM,  au  ràlmt,  d«a« 
'm  aaln,  impllqtt*  néiajaal wiaimilt  itdéa  tfd  Hmi  ^ 

Jb  mt  «oit  purftlIaaaÉt  éa  drittt  d'an  eoatfiira  «M 
,  wpiMrf  a  éid  iermé  da  mêim,  kitla  4a  rwa»,  M  tf^Jg 


donne  pour  signification  littérale  du  terme  à  expliquer: 
Item  0*  fou  met  lee  vieiUmeAoem. 

MalnteMMut  voua  dêalrax  savoir  si  mettre  'au  'anetart 
eat(yanç«lsr 

À  la  yérlté,  cette  expression  ne  se  trouve  pas  dans  la 
dletionJMlre  de  l'A^jadémie,  anais  elle  est  dans  celui  de 
Littré,  (tans  celui  de  Beacheralle,  et  il  n'est  pas  rare, 
soit  de  l'sBlendra  dans  la  oooveraatlon .  aolt  da  la 
raneontrar  danaleajauihiaui  : 

Uoe  outre  statue  à  iMMr*  m»  nmtert. 

D'un  autre  cftté,  si,  comme  Je  le  crois,  nous  n'avOQê 
pab  d'expression  désignant  l'endroit  où  se  mettent  1« 
cboees  hora  de  service,  eelle-ri  nous  cat  néeesiuilre,  et 
comme  lello  assurée  d!être  offlciellemâit  reconnue. 

Quand  une^tproMbn  en  wt  là,  on  peotj  selon  moi, 
dire  qu'elle  «K  française. 

'  Aanl  do  Jnir,  uno  réflexion  sur  l'orthographe  de 
hmeart.  Si  i'étymolctgié  que  Je  propoee  est  la  vraér, 
comme  J'en  ai  la  presqu'e  certitude,  il  est  éxident  que 
ce  mol  a  été  mal  écrit  Jusqu'ici  ;  il.  n'y  Ikut  pas  de  t 
Qnal,  puisque  oHimi  ne'eontient  pas  cette  consonne,  et 
il  n'y  but  pas  non  plus  d'e  après  l'r  (c'est  ainsi  qu'il 
s«  trouve  écrit  dbns  le  Ihetionnaire  de  la  langm^vtrte), 
attaqdtt  que  ronem  arun  a,  at  non  un  «,  après  éette 
louw.': 
.'        ■    .,  '  •  '    ;'x  .,         .  ,.  .^    -  :    ' 

I-  .'/  TroUtèn^  Qoeslioa.    ; 

Xe  Mof  simuRir  ak^ee  trouvant  paa  dam  fiUlré, 
fen  conclm  que  e'eettin  néologisate.  Mate  pemn^tHfm 
gué  ee  néologi$me  eM  admiteible  ddm  le  voeObttÉairÊ 
frdnçaikfm  me  eemble  que  la  finale  at,  d0iM  aofre 
langue,  ne  se  donne  pTà  det  mots  dont  la  phmière 
parité  déelçna  une  pertofineifomnar,  «iniMAïKt,  etc.}. 

Oui,  ta  flnale  af,'du  tatlh  o/w,  s'ajoute  génératamA(t 
à  des  j^s  de  personnes  pour  désigner  soit  ta  dignité, 
Ift^ehaive,  ta  grade  qu  elles  peuvent  avolr^'soit  ta  eoq>a 
qirataa  forment,  aolt  enfla  ta  tempa  pendant  lequel 
el|es  exerranl*leura  ^rges,  leurs  emplois,  «onuoe 

ih  jjpntrant  ces.  aîèmptaa  : 
y^^Uêt,  consulat,  dêeegivlrat,  eaidlnatat.  eaaaatal^  tota- 
?»••••   •*  .•^ 

■aie  tous  aea.vwallaa  tataant  ta  plupart  alluaibn  à 
Hilarité,  à  ta  putaaaaae,  on  a  naturaUameot  attaeM 
tte  idée  à  ta  Onata  at  ;  et,  quand  11  s'est  agi  daJfii. 
f  lar  ta  tnaps  qoa  devait  durer  l'axerelca  d'un  pouvoir, 
o  I  a  joint  volonlWra.  ta  flnale  an  quaatlon  aii  nombra 
d^ném  qui  en  eiprimall  ta  dnr«i.  Caalf  alnal  que  l'on 
É^td'aboiidfriMMNi/,  que  Ja  trouva,  députa  tVtlvwfx 
(47TI),dalif  tous  lar  dtattanaalrH. 

Or^  quand  ae  prpntar  a  été  ado^,  Il  na  asdttta 
lafiqu«d'odmettraauBlM|NMnaf.  mot  nouveau  pour 
dé^ig);ier  une  fonèa  da  foaTanianianMnuta  nouvaUa,  at . 
présantaot  4'allleâra  taa  aondiUona^raqutam  (bur  tik^^ 
riià.nM)t.ftwiçala.     .;  .  '  .   . 

A  l'ooaétpn,  on  vim^j  -^  *  dH»  Jita,,  -rjr^uila'* 
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•uMuit  dlBMlleoU  nèoiogiMnM,  et  eommfl  répondanl  fc 
un  boMia  (qui,  je  Itapèra  bien,  m  m  fera  pu  d«  sitM 
MiiUr),  et  flomme  traduisant  pirfkileOMnt  les  noms 
tatlM  aulvanla  :  Mmm^mn,  fmadHênnitêM^  ^InfMH- 
iUum\  iêiMiuthm,  eteu  compoaAa  de  la  flnala  hm,  de 
•mmu  et  d'un  nom  de'nombre. 

.,      '•         "■  X         '.'      '     ■■'   :.■¥    '  ■ 

■     •    Qu(ritaM  QawUda.  "  '  "''^  '  ^'- 
Cmnimt  «<p/4^î9bMHNM  qpt  h  mol  nraiot,  fvi 
tipni/lÊ  tut  propre  unltyuiê  (»■<»),  «M  pu  paumr  dt 
coumà  «ohi  4$  dhpotUùm  ifMprU,  f^nloMt,  eoprice  F 


Le  Tooi  humeur  a  d'abord  eu  «n  flranfali  U  méine 
'ilgDiQcatlon  qu'en  lalin,  comme  )e  prouTent  eee  deux 
exemptée  du  xiii*  tiède  : 
U  ttet  [toi  artma]  del  ciianp  aeront  mouM  i'kmter. 

(ritmkr,  M.  114.) 
Qaant  aa  raehioe  dot  conquerra. 
.      81  lor  (Ulli  Aitaïaiin  et  terre. 

(Oai  d«  OHMbnl,  Jliir<.  H  Jot.,  f.  ai.) 

Nais,  au  commencement  du  xv*  siècle,  ce  mot  avait 
déjà  pris  l'acception  de  caractère,  disposition  morale, 
jear  on  trouve  dans  Olivier  Basselin  (XlUl)  :    . 

Cbaatre  de  tabto  et  buveur,     * 
M'est  injure  ordinaire; 
'  Mais  chascun  a  son  JkunwMr .' 

-     Je  n'y  afiauroy  que  (liirë. 

Comment  humeur  a-t-il  pu  passer  ainsi  du  sens 
primitif  à  ce  sens  flguré? 

•    C'est  grAce  à  la  propagation  de  la  science  médicale 
des  Grecs,  comme  je  vais  vous  l'expliquer. 

En  efTet,  dans  lé  traité  de  la  Nature  de  t homme,  par 
Rippocrate,  se  trouve  une  théorie  célèbre  connue  sous 
le  nom  de  «  théorie  des  quatre  humeure  »,  laquelle 
attribue  lasanlé  du  corps  au  Juste  équilibre  du  sang, 
du  flegme,  de  la  bile  et  de  Fatrabile,  et  les  diverses 
'  dispoéitions  de  l'esprit  ou  du  tempérament,  à  la  pr^ 
pondénuioe  dételle  ou  telle  de  ces  humeura  fondamen- 
tales, «■  s  \  .       -' 

Quand  lee  «euvres  d'Hippocrate  se  répandirent  en 

,   Occident,  la  théorie  en  question,  cela  vi  sans  dire,  fut 

,^  adoptée  par  les  médecins,  foil^  démontré,  du  reste,  par 

la  citation  sui/ante  empruntée  é  BrunetU  Latini .(// 

Uvrtt  dou  Tretor,  p.  4M,  éd.  Chaballle): 

•  L'une  nature  est  df  coniplcxlon  ■anfutaej^'autra  de 
nelaneolto  ou  de  flemme  ou  do  cotore,  aeleoe  ce  que  ïea 
AHmort  habundenl  plus.  •. 

Or,  en  vertu  de  U  métonymie,  figura  qui  permet' 
de  prendra  le  nom  de  la  cause  pour  désigner  l'eflbt  que 

'  .eetle  eause  produit,  humour,  après  avoir  signifié  à 
l'origine  une  Idée  de  liquide,  ed  est  venu^  pour  alnai 
dira  ntturellenient,  à  déalgner  l'éUt  dffeaprit,  une' 

/  bouderie,  un  (Bapriee,elB. 


ÉTRANGER 

0»  tnloat  pntfw  toui  lo»  Joun  texpremiom  râiu 
ruiso,  âmUJt  oomfniUêpêrtottmiml  tû  etgul/UmtUm. 


-■;  T  ■- 


Moia  fu'§$l-«e  pie  k  moi  rusco  twi-mémt,  et  #«# 
Ptont  retcpreuhn  pfU  formé  Hont  Joint  uu  uorho 
ruâiT 

U  mot  tioteo,  dont  le  radieal  eet  le  même  que  eelul 
dé  l'allemand  fUueh,  de  l'espagnol  /Iomo,  du  portugais 
frato  et  du  firançaia  puon,  est  un  terme  de  la  langue 
itellenne  qui  slgntOe  bomtoUlo  (dans  cette  langue,  la 
eonsoUne  /  se  change  souvent^  i,  exemple  :  ptu^. 
plus  ;  planter^  planter). 

Quant  k  l'origine  de  là  locution,  que  M.  Littnl  déclara 
inconnue,  J'ai  eu  la  bonne  fortune  de  la  trouver  dAda, 
le  Voleur  du  47  octobre  4878,  qui  dit  lavoir  cueillie 
dans  le  Figaro,  et  cela,  selon  toute  probabilité,  quelques 
Joure  auparavant.  La  voici  intégralement  reproduite  : 

•  CéUlt  à  Plorsnce.^Q  ariequfn  célébra.  BiancoleUi. 
Msalt  sa  sortie  dans  nne  piéee  en  vof  ue  par  an  désopilant 
mooolegae  qui  roulait  sur  un  objet  qaeloonqee  «ne 
l'auteur  tenait  à  la  maUi  et  qu'il  était  eonaé  avoir  trouva. 

•  Chaque  soir,  l'aHequin  se  préienuit  avec  "un  nouvel 
objet  à  la  nuln,  et  les  lauli  qu'il  Improvisait  lâ-deaelia 
constitoaient  le  mérite  du  bouffbn  et  taisaient  son  sueeée. 

•  Un  soir,  Bianooielli  arriva  tenant  une  bouuilto  «arnie 
de  paUte.  Or,  à  Bergame,  lieu  de  naiMaoee  de  rarteqoin, 
cei^aenomme  un'^ueo.  BiancoleUi,  malgré  toua  saa 
efTorts,  ne  parvint  pas  cette  foi*  à  faire  rire  to  publie.  U 
lutta  de  ton  mieux  pendant  quelquei  insunta  èontre  It 
flrotdeur  de  son  auditoire;  mais,  voyant  enfin  qu'en  lui 
tenait  rigueur,  il  apottropba  vivement  un  flateo  : 

»  —  C'est  toi,  s'écrie-t-ii,  qui  es  cause  que  je  suis  si  béte 
aujourd'hui;  tiens,  va-t'en I  "Kt  U  jeU  sa  bouteilto  par- 
dessus son  épéule. 

•  On  se  mit  à  rira,  mala  l'adequin  n'en  avait  pas  moins 
échoué. 

•  Depuis,  quand  un  artisU  aWt  un  sort  analogne.  on 
disait  :  Ce»t  comme  to^/Uueo  de  BiancoJelU  ;  piiit  on  dit 
tout  limplement  :  Cest  un  (Uueo.  Aujourd'hui,  oe  mot  est 
passé  dsns  notre  langue.  • 

.^■j'-:'  -,  X       ;  •    *■ .  •      -■.. 

'    Beeoiid^  QoMtioa. 
Quelle  eit,  t'U  vouê  plalf,  la  HgnifieatUm  et  l'étymo- 
logtê  ém  vorbe  uvia  dom  le  phrvè  iutvqnte  :  k  Le 
garnement  prit  «N  grœ  w^ump  damlafibUoth^que  de 
tonpèrettt  afia  vite  le  uvtaT  •  '      „     . 

Appliqué  à  ans  somme  d'argeift,  taver  signifie  h 
dépenser  : 

Il  nie  donna  encore  un  grofe  éeu,  et  viaftHinatn 

sons  pour  le  rogomme,  que  noua  lavwu  chea  M.  de  Capellai 

Ajant  pour  régime  un  nom  d'objet  mobilier,  eomme 
montre,  livra,  bOoui,  e(e.,  II  elfnlfle  trendre  à  peda 
pour  se  fklra  de  l'argent  : 

Vous  avea'pear  quarantji  fraaoe  de  loges  et  de  MAele  à 
vendra,  et  poar  soixante  tMaee  de  llvrae  à  toOer  n'Jow 


(■hm,  «^  AiM.  A^fw.  a  i>M*k  I,  ^,^41.^  \ 
C'est  dans  ee  dernier  sena  qu'est  emplciyé  le  verbe 
tarer  dans  la  phrase  que  vous  m'avu  adraaaée. 

^hMBl  à  ee  verbe  lui-même,  II  ftuil  qu'U  ne  sQUaulra 
que  toverau  aeiis  de  purifier  avec  lîn  liquide  qui  eil 
fMralement  de  l'eau,  car  J'apprMida  par  lea  EjNm- 
trieiléi  Ar  tangage  que  ZessJver  a'MDploie  abeolumaat 
■'—  la  miaïasignir    " 


Il  COCRRIKR  DE  VALGKLA8. 


Mais  comment  laver  a-i-il  pu  passer  au  sent  étoigifé 
qu'une  sorte  d'argot  lui  a  djpnné  dftus  dea  phrases 
i^nalogues  à  eelles  que  Je  viens  de  citer  j^us  haô)  T 

C'eet  probablement  grâce  à  l'id^  Ironique  d'une 
leeaive  sans  savon  où  l'on  envoie  dea  ot^eta  ||ui  ne 
ravlenn^  jamala.  .       -      • 

X    ■     .'.''...•, 

TfoisiÉM  Q—rtisa;;  ■■"  ■-'*  ' 
rat  romarpd  cette  phraee  iane  votre  miméro  ti, 
page  401,  de  la  quatr^me  onhée,:  «  «Dotooi  l'M  ah 
>ARS  L'siiLa,  eoMMM  dit  mn  ancien  proverbe  ».  Je  èom- 
prenéa  vaguement  que  eHte  expreuion  eigni/te  tm  espace 
do  tempe;  tnaiê  quel  en  eet  le  mm  easéetf  Je  ne  voie 
peu  ii$  tout  comment  lo  sans  propre  ou  le  $ens  0guré  de 
àOM  a  pu  prendre  une  tello  eignifieatiam.  .  . 

L'exprèiaion  proverbiale  En  aooir  dam.  Failo,  qui 
eat  du  style  flîmilier,  a  deux  signilleàtloM  distinctes: 

4*  C'est  une  allusion  à  l'état  d'un  oiseau  blessé  à 
l'aile  (m  représente  ici  plomb,  flèche,  etc.)  et  qui, 
poar  celte  ralapn,  eat  Ine^paMe  de  voler.  BÙe  a'emplole 
dans  ee  cas,  en  partant,  soit  d'une  personne  amoureuse 
que  la  paaakm  retient  anprèe  de  l'ot^iet  aimé,  eolt  en- 
eora  dequelqu'un  qui  a  éprouvé  une  disgràoe. 

!»•  BUe  se  dit  auaai  pour  signifier  Être  dam  la  dn^ 
jfnanfoliM.  En  ce  sens,  c'est  nn  oalemijbur  fondé  sur 
rhpmopiuMiie  de  aile,  membre  d'un  oiseau,  et  de  L 
(majuscule),  qui,  employée  eomme  chlfllnB,  signifie 
cinquante. 

C'est  dans  cette  dernière  acception  que  J'ai  Mt  usage 
de  l'expression  d(mt  vous  déeiriez  eonntilra  le  pens 
exaet. 


PASSE-TEMPS  GRAMMA-nCAL 
trauvéee  poar  la  plujiert  dans  la  piosae  périodique.. 


10*  ue  supplément  pubUé  par  i'4Aéw  du  ft  septembre,  4 
propos  d«a  événemtfnla  q«i  se  sont  passés  A  Alger  to  4,  eel 
pouraulvt  MMis  l'inculpetlon  d'excitation  A  to  batoadea 
eitoyraa  les  uni  (iontre  \mt  autres.  «' 

II*  If'e-t4i  paa  été  constaté  par  toetes  tos  faeultés  médi- 
cales que  to  plupart  des  gastraigtos  ou  afieetions  stomae- 
ealee  quelconques  pQovtonnent  preJMiue  toajoun  per  sotte 
d'une  mauvaise  tritoretioo  dos  «llmontoî 

13*  On  eût  dit  to  mais^  d'an  mourant  envahie  par  lee 
bériUers  qui  ee  dtotribuentdéiA  toa  dépooUlqe  et  ee  vétiaaent 
de  a«s  défroquée. 

(les  eorreeMoiM  àfntos^'iM.} 


P 
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rBUlLLBTON. 


BIOQRÀPRIB  DBS  GMMHAmiBtfS 

J>RIIUÈRB  MOlTlt  OU  XVII*  8lt4U4.«        ^ 

Antôliw  OUDlk.    ^ 


t*  On^voit  que  la  situathm  MA  au  comme roe  en  Bnro'pe 
n'eét  pea  ^ee  ploe  fkvorabiee  A  son  développement,  oy  e'eet 
A^erahidra  qu'on  ne  sait  pee  au  beot 

8*  Oss  poéatos,  qu'on  louerait  davaaiaga-  si  l'aateur  ne 
.  lee  avait  (Ait  ooUier  depuis,  eanonf^ient  on  talent  hon  de 
■•ne.  > 

8*  la  hanta  et  aoMe  aiatara,  aa  démanly,  aon  port,  aon 
fkèal  superbe^ son  nés  «quùln,  se  ehevelara.d'ébéne,.  eon 
grand  'mil  italien  qui  flamboie,  tanpoee  A  qui  rapprochent 
admirelten  et  respect. 

V  II  me  suffira,  pour  rAbabOiter  ma  pétrie,  de  prendra 
-A  MfMiaa  tooe  eenx  qui  eat  tlsilé  dee  villee  lee  moine  en 
rmèm  ehea4ee  ertistee; 

ir  Qeui<et  étaient  asoiiae  «éfania  al  moine  hMtmeatée 
qoe  lee  premtore.  Céieit  eaae  doute  lee  lequaiè  des  treto 
fentilhemmea. 

••Il  noue ferane noira  eea^  d'avoir  eenildéra*^A  tort 
qoe  to  République  est  ee  qui  fitssnie  to  plœ  de  ehenee  A 
raspegna.  . 

•T*  It  beejçar  lehaanard,  Mâreel,  Mlad.  Rodolphe,  mia^ 
vlaui  ento  d»  rerisi  ffételt  le  bon  tehipe  alors,  Il  voua 
saueteot.  le  vaœ  ei  leae  eewitte,  eioiée. 

8*  Je  vais  plus  loin...  J'offra  de  partor  qa'on  simple!^ 
révérend  péra  de  to  Conipe^nto  da  léeoe  lui  tmm  beissef 
fevUton.  ^ 

••  Tarn  eeut  qui  •ardèrent  eopto  da  eeUe  lettra  daaii 
iearaaMieeae,  jeassls  lee  ssellae  esprlts^lsa,  iaaira,  ■èvra> 
Moèerra  al  aairee,  ne  povrreoi  Bolw. 


Fils  aine  de  César  Oudln,  il  remplaça  son.pèra  àV 
Cour  de  Henri  IV  dans  lea  fonctions  d'interprète  pour 
les  langue^  étAingères.  . 

Louis  ](m  l'ayant  enVoyé  eh  Italie,  il  séjourna  suo- 
oessivement  à  la  eour  deJSavoie  et  à  oeil»  de  Rome,  où 
le  pape  Urbain  VU!  le  prit  en  amiUé. 
,  En  4654,  Louis' XVV,  Mirmontant  son  dégoût  poujç 
l'étude,  fbiilut  Appretidre  l'italien,  parce  que  c'était  la 
langue  matemelle  des  t^is  nièces  de  Mazarin,  qu'il 
aifl^a  tour  à  tout*  :  Antoine  Qudin  éul  l'honneur  de  lui 
donner  des  leçons. 

U  mouriÂ  te 44  février  49Sa. 

On  a,dhAnioine Oudiiî  :  4*  C<i$rio$ttéi  froà^olmpom • 
eerrif'de  eupplément  aux  DMionnalrot;  T  Oram- 
maire  françoiee  rapportée  an  langage^  tea^,  qnl 
jtk^t'les  éloges  de  plusieura^  membres  de  l'Académie 
flnsAçaise,  récemment  Mbndéè;  it^  Hoehereheett^ 
Itennes et  firanfoitee;  4*  Tf^sor  de$  deux  langmaHfê-  . 
gnoleet  ftançoiie;  5*  Htitoire  dee  guerree  dé  Fla$têrt, 
traduite  de  rilalien. 

Voyons  ee  qu'il  y  a  d'Intéressant  dans  la  grammalra, 
publiée  à' Paris  en  48SS,  te  seul  des  ouvrages  d'Oudla 
qui  puljwe  nous  occuper  W,  ' 

MonONcuTioM  aie  votstue.  ".'  ^^^ 
J^  -*  n  se  prononce  ordinairement  e  df&t^araws, 
eatharre,  ckaretu  et  ftmtatio^  qui  aonoeat  :  ormt 
eatkerre,' okàirette,  fkmiaiilo.  jy_^^   y  ..      ^ 

11  ae  se  prongnee  paa  dans  aaoïl,  aaea/,  jQiaii,  ,ftmt. 

Quand  un  tempede  ywi^  lenfiiné  par  a  eat  soltl  dl 
tf,  elle  ou  an,  II  Ihol  i^ta^Jin^  t  :  quo  étrthil,  fm' 
dira-otlo  ee  prononèent  t««  dira-4^,  fw  ékm  ieUê, 
Lee  modemea  4KrirMH  ee  r  euphonique.     ^ 

81  llnpératlf  ae  est  sai?i  de  en  ou  doyi  on  7  ^|Ml8 
•;  an  ^  :  eos  y,*v«f  en  fosrér. 
b;  dduMe  a,  emlime  daôaaaf»,  sonna  eonuM  « 
impie  et  allongé.  > 

'' ,>B  —^11  y  en  a  quatra  sortea  dans  notre  langoa, 
quoique  lea  'granuaairiena  n'eta  admettent  que  trala  : 
la  laaaeulln,  ;qul  ee  marque'  UN^oura  par  un  aeeant  ^. 
•Igaàla-fadmoMilaileMalaln,  qui  ae  prononea  4 
danl, «Iquilb  reoeontraà  la  flndeaayllabea;  l'auvirl^ 
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eMelu,  car  l'auteur  Lorento  Lippi  était  aussi  bon  poète 
qoe  bon  pdntra.  Après  te  divertissement  qu'il  trouvait 
^ans  cette  désopilante  lectura,  l'Italien  aura,  dans  le 
langage 'très-^lièr,  adopté  le  mot  èoroffe  pour  sigiii- 
fkrdent;  et,  quand  npe  soldats  de  la  République  sOot 
revenuiTd'Italie,  où  carotte  au  sens  de  dent  pouvait  être 
populaire  depuis  plus  d'up  sièete  (Lippi  mourut  va 
4 ««4,  et  la  campagne  d'Italie  commença  en  4796),  ihi 
autqpt  apporté  ee  mot  dans  tirer  une  carotte,  qui 
n'était  autre  q,ue  firar  «ne  dent  légèrement  modifié. 


<    Intra  deus  augutt  moult  bralâns, 
8tot  la  cités,  qui  moult  fu  grant.  :^ 

S'Aueuns  est  aceuseis  qu'U  ait  aucune  ochto  et  on  ne  le 
poel  prover  per  teemongnagee  lotous,  il  se  doit  purgier  del 
tSit  par  le  Jugement  del  aifue  flroide. 

(TtOlar,  RÊcmtO,  p.  4ai.) 

Bn  cel  vaseiel  i^arddeclin 

Fiat  Dieux  servir,  i'uige  fait  viit. 

(PUL  MosdM*,  M.  isi.  4m  Ucwia.) 

S*  Qu  ehangé  eg  1;  ou  en  v,  comme  dans  equa,  eàvale, 
qui  se  trouve  sous  les  formes  ive,  iwe  : 


^ 
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de  l'accident,  <^Mfie,  Doubs^  etc.,  .jcomme  il  te  serait 
si  l'expression  était  complète. 

Or,  quand  on  voulut  désigner  la  nbuvelte  divisira 
dont  Avignon  allait  être  te  chef-lieu,  on  songea  à  ..te 
fontaine  de  Vauciuse,  célèbre  par  les  vera  de  Pétrarque, 
ti  ainsi  nommée  à  cause  du  petit  village  de  Vauciuse 
qui  s'en  t^uve  peu  éloigné  ;  puis,'  appliquant  un  pro- 
cédé analogue  à  celui  qu'on  avait  suivi  dans  les  déno- 
minations précédentes,  on  a  dit  : 


mouchée  sont  le  plus  nombreuses  et  le  plus  importunée. 
Comment  Le  Dochat  ou  César  Oudin,  son  guide,  ont-ils  pu 
dire  que  les  moucbes  se  montraient  et  piquaient  surtoet 
au  erépuseuto  du  sohrf  Au  iieete.Nem„ipe  B  eet  bon  en 
pareU  caa  d'avoir  pour  sot,  ouue  to  eeip»  pmvm  ijs 
l'expérience,  une  autorité  écrite,  voici  la  mienne.  C'est 
Minucci,  dans  ses  ncMtes  sur  >  MalmantHe.  Lippi.  dans  to 
stance  9r  du  X*  cbaht  s'étant  servi  de  cette  expreealôn. 
rolta  Jk  tafani,  Hinuocl  l'eipliqoe  •  rJieura  où  to  aolM 
Ot^  dans  toute  sa  /orce,  et  où  t»*  taops  piquent  aveoite 
plus  d'aoreté...  Ainsi,  ae  tàaer  à  l'auba  d^  maneh^.  «'mi.x. 


« 
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<|Bi  M  pronoms  oomora  là  diphthongaa  orf/  Bofln  l6 
quatriènte,  qui  tire  uir  notre  dipblhooguf  ««,  |t  <|t4  •« 
.^  trouve  dut  «l«,  tM,  MM,  r«,  4f,  fw.   > 

DBVUt  /',  M^ojrelle  «  m  pronooee  oâveiffÉ,  eteeplé 
daiu  tiêf^  oA  l/m  Mmnfl  pas. 

Salri  d'utt  ^,  il  «et  ouvert,  MoiMgr*,  prot»g0,  excepté 
denslM  troi»  wlvanls  :  piéçt,  Uépt,  tiég*. 

An  milieu  des  moU,  avant  r,  il  est  ordinaireaaeot 
ouvert,  difftrt,  uftni  eioeptioa  pour  lee  auivanta  : 
pér«,  min,  fHrt  et  leurs  eomposés. 
'  Il  ae  prononea  fitrmé  dana  lea  verbea  ea  «r  ;  arfiMf , 
«Akr;  mala  il  est  ouvert  à  la  flo  de  cea  mota  :  aaMr, 
eAar,  «•/'«•,  /"«r,  fier,  mer,  entier,. ^Uw. 

Au  pluriai  du  ftitâr,  il  f^^ôaueè  oàtett  :  Mf- 
«o^ffraa,  fèreê^  ire». 

Dana  rv  algniOanl  un  radouMement,  l'a  ae  prononce 
bref  ou  a  le  aon  (teiinin  :  redire^  refaire  m  û\^nirdire, 
rfaUe.  ^ 

'OuUM  11  y  a  da«  «  à  la  fia  d'un  met,  le  premier  ae 
pIrOttonoe  tdujtinra  fermé  :  ann^a,  ewuttée. 

Cea  phrases  :  //  n'y  »  que  trois,  ponr^  emieitier, 
ék'ée  poikt  se  |ironttheén|  :  M  n'y  ae  trott,  pour  ee^n- 
MktUlt,  éHi^int. 

Au  milieu  dea  m'àëi,  »  f$âilnllh  i  ae  ^nge  »  tout-à- 

fldt  :  demandm;  leçon,  devant,  aehqtter^  ae  lisent  : 

dkSider,  içok,  dvaut,aellter. 

"■     Lorsqu'un  verbe  est  terminé  par  e  et  qu'on  melaprèa 

lui  il,  etie  ou  on,  iiljfut  ajouter  un  t  entre  les  deux  : 

^  peme-il,  aime-elle,  se  pronoocent/Miw0-<-tf,  aitàe-teUe. 

Quand  le  prouom  Je  vient  aprèa  un  e  muet,  celi/-ci 
ae  change,  en  e  fermé  long  :  aimi-Je,  conteité-jeJ  i 

La  eopulative  et  aepronohoe  toujoura  é  fermé. 

I  —  Vojelle  et  mis  devant  /  ,ou  U  apris^  iea  diph- 

mnguea^,  «wet  m,  il  ne  se  prononee  point;  mais  il 
donné  un  aon  liquide  ^uxdilM  lettrée,  comme  dàna 
vM///r,  mouiller,  deuit,  '  ■ 

Pemil  et  genouilap  prononcent  pou  et  genou. 

.    Pour  le  séparer  ^'a,'onm»rqueri  par  deux  pointa: 
9«lf,kair. 

Noua  n'écrivona  plus  eetangier,  dangier,  mala  bien 
eetranger,  danger  H999)^ 

Cette  vojMie  a  la  aoo  da  a  dana  eruei/lm,  qui  aonne 
amaa/Uf.  „ 

0  — Dana  notre  ^ngue,o  aa  prononee  toujoura  Ibrt 

ouvert,  eoDtre  l'opliabi^  «  Impartioenta  •  de  ceux  qui 

la  veulent  frire  aonoar  ou  quand  U  eat  devant  m  ou  n, 

car  aaui(  qui  parlant  bien  ne  dia^t  JamaU  houm, 

'  pmum^hemn»;  al,  bien  que  pluaiaura  dlaent  cAoMaapour 

ekêee.  Il  ta  ftuit  pu  laé  Imllor. 
'      'ttttand  «m  at'àii  Mit  auivla  d'une  eooaoone  autre 
T'qua  M  et  n,  on  lea  promneacomma  I  mm  latin  :  oai^, 
■  a,  eemiêy  Ifaar  eooma  a'Il  y  aytltua^rs^  Muàire, 


mmaà 
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f^êitm^e  aa  pwémaaauaatyaiKapwrfa. 
On'M  prononee  point  l'a  dana  ^aan,  Uom,  /< 
'U-^  Afirèa  lOf,  ilM  aa  proàonea  point,  «eaplé 

tt^tÉ^iryiiir,  êtfaHer,  èlpn,  di^U  al  daa«  KMm, 
proptv.  "       '  ». 


Nafqiiée  par  deux  pérnla,  eeUe  lettre  est  voyelle  i 
lo«er,Joêer.  Quelquea-una  mettent  lea  pointa  ^pr  l"a 
qui  huit,  mais  Oudln  né  trouve  pas  eela  à  prapoa,  •(• 
tendu  qu^  les  points  ne  eonoement  paa  ledit  A 

L'aocent  circonflexe  se  met  sur  Vu  lorsqu'on  supprima 
le  qui  le  suit  :  etperdfmenf  pour  etper^hemeni, 

VmtX  Ml  se  prononcent  quelquefois  eomme  om  et 
o*i«  et  principalement  lorsque  ees  syOabea  lont  tif^ 
du  latin  :  wia«  se  pronipnce  et  s'écrit  onaa. 

r— 'Placé  entra  deqx  voyellea,  U  aa  rMouble  an 
prononçant;  erogabte,' effrogabte  le  prononcent  aray- 
gtMe,  éffroggable. 

Wa  meilleuro  griftoe  à  la  fln  dea  moU  que  i  aimple, 
comme  dans  ftty,  loy,  rog,moiag,  iaieg,  excepté  dana 
qiulqiiaa  particules  qui  viennent  du  latin  :  si,  qui,  aie. 
PBORORcunoR  aaa  aomoiiua 

B--8epTononeedanao»«Mlft^/  ». 

n  prthd  le  aon  de  p  datia  lea  mota  MMOb**.  \kStn: 
subtilité.    .  ' 

0  ^11  ae  prohtiltiée  comme  g  dana  Cùmd0,  ssCentf'tt 
seéret  (l«M). 

Il  ne  sonnepa»  dtau  étoiM.^/aMia,  cidrtret  a^,'* 
il  se  prononce  IndlfKremment  dans  otée.  ^ 

n  ne  se  Mt  ^  éntendiis  d«na  ÉÎtêetifiér,  'sénèétê^ 
sime. 

Dans  lea  pluriels,  on  n^ette  le  t  final;  par  exemple, 
eorreetsMtWi^^mses'.      \  •. 

On  ne  prononel  qu'un  e  dans  sueeer. 
.   D  —  A 'la  fin  des  mota  et  devant  tlne  éotasootle.  Il  tae 
lie  prononce  point;  mais  déviant  une  voyelle,  11  sohné 
comme  un  t  :.  quand  on  entend  un  son,  lisez  :  quant  ois 
entent  un  son. 

Use  prononce  au  milieu  dea  mota' devant  une  m, 
excepté  dana  .mfMMMMiiar  et  aeavdeacandana».     .,' 

Quoique  d  ne  aonne  paa  dans  pied,  on  prononee 
pied  à  terre,  pied  à  bouU,  de  pied  en  etqt  comme  a'Il  y 
avait  piet  à  terre,  piet  à  bouU,  depiet*neap. 

F—  Devant  une  voy«Ue,'alie  a^adoudk en  v  .*  !«   ' 
expresaiona  neuf  heures,  neuf  ou  dix  ta  prononeent 
neuv  heures,  neuv  ou  dix. 

Getjie  coôaonoe  ne  ae  prononoa  pu  dana  lu  «  plo- 
riera  •  du  nôma  terminée  par  «u^  ;  ¥omfs;  etufk, 
esteufk,  ksufb,  sonnent  bèux,  eum,  et«. 

bana  lu  noma  eompoaéa,  alla  na  unna  point  aoo 
plus;  cAa^rf'gMra etcwwry^aVAuUaant;  ekUtmtt, 
eouvreeké,  ♦ 

Q  -^  Ne  Mpnmoou'polnt  diOi  r«^n«hl'M'teia 
stgme.  . 

Quand  il  y  a  deux  f,  il  ftuât  lu  pi^ttoaur  iépaid- 
BMot  r  suggetw,  euf^gértr. 

-.>  A  la  Ûa  du  «  didiona  •  devant  uaa  voyaOa,  .§  ta 
prononu  a  ;  i^g,  saag,  proooaeu  boun,  uaa. 

Ilj  «a  u  prooohu  point  dana  fauxéourp,  quoiipM  u 
•bit]  un  «oûpoaé  de  éaury. 

'  (la  mile  ut/rrtAiÉi  mumitt.) 
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La  miiiiiiaa  Ojaiat  ;  Imi  MAaTOf 
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Lk  GOVRluin&  M  VAUGEUkS. 
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OUVRAOSB    DB    «IIAXKAIRB    ST    Dl    LITTÉRATURB. 


VabUoatloiis  éê  la  qwlmalnè  ) 

'M:  "  lî  ; n.^ 


ir-z 


Iwéditu  dé  Jaaa-LiNds' 
publiées  par  H.  PliHinM  Taasi^if  #•  im»<Pm  f»r^» 
«a  p.  Paris,  laap.  oalioMila.  ^     \   '         \^ 

OnuusHf*  #  1^  laaUif  ftfffçaifat  MT  la  f .  Raori 
MavaBDc,  da  la  aoespagnia  ^a  Jésw.  fireaiMaira  èlèman- 
taira.  »•  édilkm.  la-13.  n-llé  p.Paria,  lib.  Albaaal. 

OlTlIlaattaa  «t  astam  An  régM  «Aacaato  à  la  la 
daa  AaWntaat  par  L.  friadloMidar,  profMMor  à  fUni- 
TOTsUé  da  i;flMilgib«ig.  Inimiim  Ubra  par  Ch.  Togal. 
T.  •»«  «wnprAMnt  U  lu^  al  las  beaux-arts,  ,avîts  ns  wip- 
pléuMot  au  t.  y*.  Ian8»<  xi»-M|.  P«ria,  Ûb.  Adkiwald  atCia. 

-  lia  DySMatta  dea  90nok«rd|  par  Marin  da,Uvonni*ré. 
'  NouTella  édition,  In.lS  Jésus,  36S  p.  Pari*,  lib,  ffèdot. 

L'Arasarlar  da  Xllui;  par  Voatvu  du  Tamil.  Edition 
ornée  da  bois  gravés  pajr  DalavUla  sur  las  dassim  de  J.-A. 
Baauoé.  lasb*  *  S  eol.  7S  p.  Paris,  lib.  Banoirt  et  Cie. 
11^,  10. 

l«altTU  pariataaaaii.  Ia  peUttqM  asi  187Sf  par 
LéaalUebar.  bii-IS  Jésus,  nwa«7  p.  ^uis,  lib.  4»  laSoeiété 
dés  gens  da.lettres.  8  fr. 

«adu  asv  rAa|(latu»f{  par  1.  Taiaa.  A*  éditiim, 
revue  et  eonigèa.  Ip-18  Jéaos,  vui-897  p.  Paris,  Ub.  Haebetta 
etCla.  Sfr.  60. 

abinaa  muawjksa  4a  ▼aa^iaaiyaaa.  la-M,  ixxx^fni- 
iseé  p.  Psris»  Ub.  PkMk  ii|  fr. 

I  liéaiolraaLaaeraaa  da  la  asarqnlaa  da 


Paris,  Ut»,  mêlai  Uvy  frUs,  Hbitlrie  NanveOe.  1 1^.  I6. 
■awaana  slielala  da  Boa»— <.  NouTaU»  édUioa,  toignaa. 
samebt  revue  d'aprè»'  In  melllenrt  taxtct  et  précédée  d'une 
pféfaet  (U  f'sbbé  Hfiify.  Ip-lf  Jéps.  649  m.  Paris,  lib. 
flaiiaier  frères.  S  fr.  ,     '. 


Oa  qa»  paat  aaa  ftauaa;  par  Césarie  Farrsns.  la-lg 
JénM.  81»  p.  Paris,  Ub.  de  U  Société  des  gens  de  latlies. 

»^'  •' 

Lea  KoasÉiaa  la  1*^1  par  Chariva  n^p.  In-18  Jésns. 
856^  Pari^  ub.  CaBsenra.  •  fr, J^.       .  /  ' 

Bxardaaa  dVMPUMgaapfea  et  iia  ayaiân  sppBqoia, 
nnméTM  par  numéras,  à  la  Oflunmsiia  eampléla  et  à  la^ 
0fB8U|Balra  supériaufa,  at  d«  manière  à  s'adapter  à  tant' 
■aOre  tours  de  laogaa  l[li|«tpcaise  ;  par  P.  Larousse,  livra  df 
l'élève,  hf  èdittHKllr^fr:Mt,p.  Paria.  Ub.  A.  Bayer  at  Oa. 

ifr..M.  .       ">  ■y'r'',;'-  '  *   '  ^ 

■  LaajahiTTCod*jr.ÉMlaif|^texteorighialàveevariantea| 
notice  par  Anstde  P/^^. >t ;'  I,  la-lS»  LX-S81  p.  et  port 
Pari»,  lib.  iUncrre.  8  jCr*  j  ' 

.    Lapaaa  at  aaaroteasj"  j|(taiiiàéa  da  Ultéralafai  par 
M.  Charles  Robiot,  «M  d'la|ttU«Uon.   Iii-12,  vii-iM  p. 
Paris,  Ub.  Pélagand  flls  et  MsMot.     '  ^    : 

Ve  laatdaMàta  da  IViriplM;  par  Auguste  Vlta^  IMt 
Jésus,  ym-806  p.  Paris,  l|b.  Lacbaud  at Jfordia. 

lada  tUffAifiaMaa;  par  Fervaqws  allaehan- 
8>  édUkia.  la-18  J«fns.'«83  p.  Paris,  Ub.  Deatu.  8fr, 


H  «aeaailUs  at  asia  aa  «rdra  par  Jules  Beai^oint. 
Bdittea  iUusIiée.  Unabees  1  à  U.  fai-4*,  lOA  p^ Paris,  i  uiaa  HMUaii^f  far  B.  Ûtfms,  aneiaa  psafesisur  I 
UbraiiiaFigrard.XaUvraisoalOeaat.  ^  tffara  de  U  frwdlé  des  lettséa  de  Paris.  Pumiiii  partie, 

doataa  d*aka  vtallla  Blla  àada  aavaaai  par  Mom  1  Uttératura,  Paétiqna,  ftbélarkitta.  Ia-i9,  vui-908  p,  Paiî^ 
lasila  da  iSlnrdia.  Namsila  IdHiaa.  Ib-18  Jésus,  ISl  p.     Utf.  luise  iMpléta  il, ilaflfr.7A.    ,. 


PublloatUnui  aatArlMiirfi  : 


v, 


KNTItiniNB  SUR  U  LANGUI  ntANÇAISI.  i,  Origine 
alfsnaattaa  da  la  Isagas  frujslis;  per  liiPMi.vTa  Coua- 
asi,  eeaMévafaar  à  la  BibHatbèfua  Mssariaa.  b>lt.  171  p. 

gead^lfr,  sa.  •■    „^  '■>' 

OBUVRII  GOMPLtm  DB  PKRRB  01  BOURDEILLI, 
iBIBRBUR  M  BRAHTOliB  t  pnMIéaa  d'^>ns  IM  auawirtisb 
avu  variaaias  et  fri^aals  inédite,  pu  la  Beelil*  de  HMs- 
lalNi  de  ftoaaaa,  par  LaaovMi  liauRiui.  T.  VU, 

aspeigaelii   M.  delà 
.iB'i*,  àMf.PariSf  Mb. 


misna  de  RABBUI$..BdUlanaaiifeviieà«s  dsnle/s 
iSMas,  revus  par  l'auiaur.  avae  Isa'  «arlsatas  de  tegatua 
liiiaiaiiginslas,  avu  aaîiaa,  '  du  aalu  '  al  aa~  giaèilBi'  y 
pu  PuaM  Jâaaiv.  T;  Vf.  ia4«,  BM  p;  Putii  liUlMt 
âipàmmLemnTÊ»nm, 


IJICiOURRIimiNrtAVQiUS  (prUsUU, 

t  qaa^l<ima^^Mi|uK  ■»  Ba  vaaiaaa 
Courrier  da  jPwïppM',*ali^~aaalavaid  dw  '  ItaBeaa.  ^  -  PMs  - 
de  elHMuéaÉla,à«éhA,»t  'tf.'-'ÉKtak  fraau  paar  la  s 
rwaa^i rjUjÉ^alftliM»  Liwaiaa>  ■.'■■'"  ;;: 


PfetOlÉtL'HnTdlREOBULAMUBPBAlICAIIB  depuis 
asaJlRlM  Jasfi'b  asa )adrai  pu  A. 
#t%aivertlU.  ••  éditiaa.  uvaa  el 
IMÉiisb  avu  iafreéusHau  at  ( 
Paria,  HIrairi*  AMUif  «I  Oa,  M,  faa  < 


da 
to-il,  an  t» 


01  U  NBMAllOil  BBi  HQMB  DB  IJEI|,  InMé  pndqaè 
ialiiis  riaistguii  wr  lu  asaM  da  Uaa  fsunia  pu  dtvsn 
éoiuMsali.  p*r  J. ,  <huaaa«r.  Jhm  »4f,  Paris,'  lib. 


COURS  onUnUPBL.  Pu  Nbu  aa  Paia, 


f  ^ 


:...■>■ 


delà 


/ 


)  ; 


\ 


^' 


\    '■ 


\ 


^,-  '  g 


p^   iJ-iJi 


ai 


«r   •^. 
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.^  CbimiUKll  DE  VAUOELAS. 


CiaqaliaM  QasstUa. 
^  "  Que  veui  dire  r  expression  rAfa.aii  aôSRiU  u  ai] 
et  étok  vient-elle  f 


»*•■» 


Celte  bxpreuion  stgnifle  ae  aïoquec  de  celui  à  ^i  '! 
l'on  doit,  au  lieu  jde  le  sattafiiire,  lé  leurrer, djBbéfea 
paroles let  de  fausses  promesses.  Elle  jient  dé  m  que, 

laa  mAnlmiipa  A»  alhona  nmivaUtnt  a'ÂTAinntJtr  An  nAaira 


Brosu  —  Broasar, 

Croau  —  Croaaar. 

MhWbauea  été  l'objet  d'une  sorte  d'exception],  car 
non^seulement  il  a  eu  pour  verbe  bpsser,  mais  encor|> 
bosieler  (d'abord  sous  la  forme'  boeerer),  comme  ^ 
prouvent  eu  cilatiâns  'prises  dans  nos  anciens  au- 
teurs :  >v,  . 

(Bosser)  ,     *• 


U  GOUIUUER  DB  VAUGELAS. 


Il 


comme  une  ibole;  mala  J'eatime  que  s'ila  euaaent 
examiné  de  plua  prèa  chacun  de  eu  deux  verbu,  ila 
auraient  émis  une  tout  autre  opinion  sur  leur  lanploi. 


PASSE-TEMPS  GRAMStATlGAL 


Oorreetloaa  da  aaaiéro  préeédaat. 


la  alitoyen  i^bvre  était  M  parfUta  barmaaia  avu  la 
situation  da  notre  tréaorier.  *         ■. 

13^  Une  lettre  du  niaistra  àsU  fllarine,'  arrivée  an  ftâvre. 
a  ordonné  qu'une  enqoéte  soit  ouverte  au  boruu  de  la 
marine  pour  entendre  lu  oHleiers  U  rèqulpege  de  fJmé' 


14*  Ifnl  nignore  qoe,  depuis  longnu  aanéaa,  la  rêve  de 
M.  de  Bisniaric  était  da  soustraire  abèolunut  lu  monva- 
-mente  des  fonds  de  guerre  an  contrôla  gênant  du  rapvé- 
santanta  da  la  nation. 


t 


«•. 


tX  GObMUER  bB  VAUGELAS 


/. 


'/ 


■V^jm"f.  ,à^- ,',mtm ■*  •  «*  * 


BériMa7«,'g«olUbouiinf  bntoa.  Bditioa  •oanlé*,  préoédA* 
4'ttQ  MMi  MIT  Hoél  du  l'Ail  «t  M<  éerltt.  Par  Jf^aii  Coiouno. 
Nrto,  UknM*  CAM-fM/JM-.  19,  ru*  d«  LUI*. 

■  oKiivRBS  coMpUrn»  DB  rRANçois  Villon,  m^im 

d'an  «hoti  âm  poAtiii  d«  •••  dkelplM.  BdiUon  préparAê  pw 
La  HoanoT*,  oiiaa  au  )«ur,  avae  naUa  al  gloMaire,  par 
PinaalAMMiT.  S*  AdiiiOB.  I0-I6,  tTi-S7i  p.  Paria,  libratria 


AtpkoHiê  Lêm»rr*.  Pris  :  Str. 


£TU0B  sur  LB  LANGAiPC  POPULAIRB  OU  PATOIS  M 
PARU  BT  DB  SA  BANLIBUB,  pr4c«d*«  d'an  coup  d'oaUsur 
la  couBMfM  da  la  Pranaa  au  MOjan-Afa,  laa  ehamlai  qu'il 
•uWaH  M  I1o0««iea  qall  a  dû  avoir  ior  la  langaga.  Par 
CiAiLM  NiujiD.  lii-S*.  AM  pagaa.  Paria,  lib.  Fnmek,  17; 
rua  RkbaliMi.  . 
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LITTÉRATURE     FRANÇAISE 


Ml 


J 


OAaiai  lOSARD,  Mambra  da  l'Aeadémia  fkui«aiaa. 


^.) 


'■■>/ 


Qnatr*  voliimM  In-IB  JéBus  à»  plnp  de  400  ipagMi  oliAoïm 

1»  vot.  :  Dm  orlgioM  Jusqu'au  xvii*  «iècle  ;  —  2*  vol.  :  Prtmièrfli  moitié  do  xvn*  tlèels  ;  —  8*  voi.  :  S«0Oiide 
moitié  du  XYU*  liècle  ;  —  i*  vol.  :  Le  xviii*  tièele  aiee  un  demior  cliapitriB  sur  le  xn*. 


X, 


Cinquième  Édilion.       ^ 
Prix  de  roorrafre  :  16  firaaos 

'  SE  TROUVE  A  PARIS,       V  * 

A  la  librairie  de  Firmin  Didot  frèru,  fU»  ef  Cie,  H,  rue  Jaeob. 


.4' 


RBNSBIâNBVBNTS 
^    Pour  les  ProfMuieiuni  finuftpal*  qui  désirent- troatrer  des  plabes  à  l'étrÉaf«r. 

AancM  AOXQimugt  on  rnrr  s'ADfcittn  : 
A  PARIS  :  M.  PaMeO^j  H6,  tua  da  Rivoli  ;  —  Mma  vtuva  Simonnot/Xa,  ruà  de  la  Chaoaiéa-d'Antiii.  —  A  LONDRBS , 
ItoGray^  31,  Baker  Street,  Portoan  Sqùai»;  ~  A  («BW-YORK  :  H.  Seharmariioni,  430,  BMom  StnM 

joraNivx  rdim  »n  iimoHGii  :  ' 
VAmiMritm  Rêgiêttr,  daatjné  aux  AiériBaiM  qui  loiit  an  Buro|ia;  —  ItOMtmHPê  Htmngt*,  raçn  par  npmbra  d'Aagiaii 
qui  lubtlant  la  Franea;  —  la  IFeUffr,  coonu  partouta  \à  BoUandat  —  la  Jmmâliê  St^PéUttbmu^^  trAa-f«pandp 
en  RuMia)  —  la  TVaiM,  lu  dana  le  monda  antiâ-. ' 

(M.  Hartwkk,  MO,  ma  Saint-Hanoré,  à  Paria,  aa  ehaiga  dea  inMitiona.)  .^ 


CONCOURS    LITTÉRAIRBS. 

— — —  Il  I  1 1 

•  Ajffl  Mui  ProHUmm, 


'r:.  '-H^ 


■tt 


L'AaAtiÉMiB  jMMOAiaa  déaama^  pew  la  pnaaièrâ  .foia,  a^  1I7S,  la  prit  Jo«f ,  do  la  valtar  de  fMàiM  ofite  ftmtt, 
prli  qnl,  aax  ter«Ma  da  taotanèat  da  la  iMdatriaa,  doit  «tra  attriba«,  tooa  lai  deux  aaa,  A  «n  tmvtn;  êàU  é'abmf-   v 
mMom,  aoa  t^imtlmititm,  êtii  et  ûHUptt,  «1  «yani  pomr  «bjat  téimk  4m  mêmrt  mtmUti.  —  Lee  «■nage» 
SalPpMJi  pew  ce  eeaaoïpn  dettent  Ali»  eaTojrAa  ao  Bombn  da  trola  axaaiplolraa  avaa*  le  !«'  Jaavlar  Il7|. 


A,p4l 


Poiita., 


Mfiki4i«Ml^.fcM^parlliladeeiearAadraf|toa,dalaRoabe,aTiialeaeÉeearadelarilled'Aaaoef,        

1»  la  leaiAit  riieawe^taM  ea  JalUel  1174.  —  U.A0U  doâ  a«|)ala  à  tiniler  aal  laiaié  au  eeaaotnali.  ...Lae  pAleei  de 
.feAriedéhMtAlralaAdilMeléaritoawlaBfwfraataiaa.  —  Lea  aateia  pertewl  aee  épitràphe  gai  aara  répétée  A  reaté.   .1,. 
ilewd'MiUlIel  eaakelé,  Mimant  le  noatet  le  doakila  de  l'autoar.  -  leal  leMla adak  A  «Mewir  :  Jl*  lea  MMiaMW,  v| 
•Meplé  lea  wjwliwi  itnUfti  4a  U  iociArA  Punumontani,  al  >  In  ématm,  ■artraa  eliellAi  «1  nrfiiptiadlBAi  de 
aalto  Inmi..—  Bea  ■iBaiiilK  ienaei  éfca  t4nJU  m lewélalre  dajb  iaeittt  fMamewAiy  a»ert  le  t*  jaBN MTA. 

paMifae  envaiilBeffdeaua  la  15  Avriar  aara  elea  le  l'iain  II^A.  —  Sto  iJéilhia  aaieaA 
le  piaiwaie,  qal  eal  adieotéilnaMa,  A  H.  iTAàwvn  Gaaianoa,  frtriéaai  de  tioailM,  t1^  roala 

(vtreadei*  **  Jij^raaeafr  • .     . 


UiddiBléirèiCWyr«r<te  rawfJMaetylrtblatewi  Iwreaedeaiai  é  est  Aeere  « 
Beft  le  Betree,  Uapriaierie  de  A.  CiOBVimBtii. 


)   '"-s 


-^ 


if*i. 


r  IB  Atrrtt  1«N. 


.      QVWnpMt-  .  LE'  QIUROT10N8 

0RAMMATICALE8  '    -|-v       TV  Tl        TT  PHILOLOGIQUES 

V/"^.^!?*   V*^   H»OPAOATIO»É    (fWVIMIltJI    Of   t  A  UlWUB    p^MÇAItl '^V  S 
'■       .' >     \'       ■■■■  f»>"»i«M»  la  f  ni  u  IS  Sa*«fciK—  — ^ 

\^l_   M>  J       »'/        '       -~ '      .         ' 

^\>m^^\^fmiii^/      Rédacteur  :  Eman  MARTIN       1       on  S'abonnç    ' 

w*«      pour l'Bi«n,«r1of:       »»om«u«    ariciu.    raon    ua    «nANàanà      ^^^'^JT^^T^yt^^ 
■MWM.  u  iigaa  .   .   .   .60  e.  M.  U«Imm#  4m  ttaUM*.  PaA.  M.  FÎii«.Ac.«  aa.r^Ai  a-i- 


PRIX:   V       ^^v-, 
Ahoaneamit  poar  la  Al^V  ' 

ideoi       pour  itlwîmr^O  r 
AMMaeaa.  k  Ilfaa  ....«Oc. 


Rédacteur  :  Ehan  MARTIN 

morsaiBun    aricuu.    roon    taa    Anuuiàanà 
M,  Uwto»M#  da.  ttpHiM, 


ON  S'ABONNIR 

■■  «avoyaat  «a  anadat  air  k  porta 

•oit^M  MJaelaar,  toit  è  l'Adai' 

M.  FiacaBAOww,33/nMda  Baiaa. 


SOMMAIRE.  y^ 

Caàa»aai«aiioa  relative  A  Urm»  4»  «reeedlh  ; ,  -  CoaaHat 
FaMefaf.  kariael.  ea  kiia,  a  pa  doaaar Ftat<ata  aa fraa«ait;  — 
PofrqaeiOaltaaael  aprAi  aa  «erba  pr4eM4  de  Que  e^iaa 
aae  aaavaiM  fhrMe;  -  U  aieilkara  ■tatAra  de  preamieer 
laa  U  ■eallMae:  -  Orthographe  iTaa  parU«(pe  ayeirt  pear 
rdfiae  aa  Qm  deal  k  rakUtm  ait  deMiMa  |(  Poar^aoi  daaa 
ka  vealw  le  oeMUtMire-priMW  eoipleie  Minluni  f9^t 
iaAaftNr;  —  811  kal  écrire  «aritUe  aa  partMpa  pand 
pr<e4d4  de  Bm  et  d'aa  adverbe  de  qaaatiU  |  Patae-leMae 
'  tnmmtûta  |  8aik  de  k  biopaphU  ddaletoa  Oadto | 
0«vre||M  de  fraaiMira  et  de  lludratara  |  RaaeaifaeaMalB 
aaa  profaeeeura  rfaa«aia  g  Coaceore  Ulldrairaa. 


FRANGE 

COMMUNICATION. 

<  Dans  «quatrième  fooée,  le  ÙoHrrim-  th  Va»ff*lki 
s'eat  occupé  de  i'Qrigiae  de  rexpraeaioa  lanm  «fa  ero- 
toéUf.  Or,  cette  queatlon,  qui  n'avait  pa  étra  complète- 
ment élucidée,  a  tenté  M.  Georfe  Gamier,  et  la  aatant 
philologue  de  Bajeux  a  bien  voala  m'adraaaer  le  i^|. 
bl  des  recbercbes  anxquellea  II  a'eat  llrré  à  ce  ai^. 

Je  m'empreaee  de  remercier  M.  Oeorgee  Gamier,  et  de 
lui  Adra  ika  emprunts  qu'on  Ta  lire. 

Où  et  quand  a  pria  naiaaanea  Éi  Ikbia  d'àpNa  l«qaelle 
b  4«codiie,  caché  au  milieu  dee  roawiui'  pleura  el 
lémil  pour  attirer  U  proie  quil  eontoito?  Voilà  ce 
qn'U  ftdiail  découvrir. 

La  ÇeiirKar  éé  FM^ala*  avait  d^  lUt  voj^  qu'il 
«Alt  trèa-probahie  que  les  Ahelenà  n'étaient  pas  hé 
Inventeurs  de  celte  fehia  ;  M.  Oeorfea^^Gatalar  aehéva 
la  démonstration  de  ce  fut  en  ces  Aermea  : 

■  J'ai  rala  Bérbdoie,  qal  daane  une  langue  deaeriplloa 
do  erooadlle,  copiée  par  Ariatele  ai  fmS»  MUdratamenl 
tndulie  par  Pline  ei  par  iBilen  ;  aniuMMeee  pénada 

^  piaverae,  Je  ne  ireave  rien  non  plua  da^  Im  «i^aaa 
•meeaatattnedeegtandaaléelee.  ••■  powaa 

•  J'AI  eooipuke  lea  meilieiira  lexkogrAnttes.  et  nali 
— •  le  rA«a«iM  Npp«.  lasarïrïïîri  bÏLÏÏJ 


répertoire  al  eonàplet  dejpataa  laa  expreaaiona  uaildea  par 
laa  auteurs  daaaiquea,  et  lea  (oraiet  dt  eneoSU  n'v  eoat 

Répondant  à  une  communication  qui  attribuait 
l'origine,  de  larme$  d«  eroeodih  à  la  relation  d>'un 
voyage  fldt  en  Orient  par  l'anglais  Mandevilie,  idaUon 
■publiée  à  Londres  en  4725,  J'aviâs  proihé,  par  une' 
citation  prise  dans  Rotrou,  que  le  proverbe  remontait 
au  moins  au  xVf  si^ie;  M.  Georges  Gamier,  dans  taf 
lignes  suiranles,  étabVt  qu'il  est  d'une  éjwque  Mes 
'  antérieure  :  ♦     . 

«  Volet  Juaqu'A  plna  ample  Inrormé  le  ^ub  andonmonU- 
mantoùje  le  tnmva  inacril  daîis  une  langue  d'origtae 
Aryenne  : 

•  Parai  inprebna  ère  emeala  . 

Peroeie  te.  laerpmaadum  craeodUuaagit. 

.-'Jry??-  •?»  »"*  *'"''  90^*^  ««»iren-Age  tolliuié 
rmmfkfh  Uètr,  «Ta  «aiarf  liiikr  #tta^iApf«ai  M  frlarwai. 
atlriboA  A  Pam^byla  MaorAlton,  qui  maurol  vere  IM. 

.■r?  .'"•T'**  ••  ■•«««Hse  du  voyageur  MandavUleL  et 
qui  fut  mprimé  en  im.  cea^A-dlr.  préa  da  tmto  attelée 
avant  rioapfwaton  du  vopaga  de  aoMe  cbevaller  b(«lea. 

«  Baaréliear    était  eontemperaln  dee  deux  dernMiM 

erokadee;  n'eetcepaédane  leaiédudee  vaUluieBéleriaT 
eompafoooa  de  eepUrilA  de  leur  lalài  M  aar  la  M 
d'Bgypu,  qnll  euta  reeneUU  ealie  fbMer  .  ^^ 

Ainsi,  griee  à  M.  Georges  Gamier,  la  qoeetkm  delà 
trois  bis  déhaUue  dans  ee  Journal  a  Mt  un  paada 
plna  vert  aa  aoloUon  ;  car,  d'nn  e6t4,  nous  aavoniTpoil- 
Uvament  que  l'exprssaiqn  larasM  ié  troetdUt  ne  vtant 
ni  des  Orsea  ni  dee  Romains,  etdel'antrafnooa  iomnae 
prsaque  cerialna  qu'elle  existait  dès  la  xiir  siècle. 

Incnre  qudquee  mcberebee,  m'on  hnM  prababla' 
ment  avec  SMoèa  daaa  les  historiens  orientaux  eT  auN 
l«ut  dana  la  OmtHpttm  t^êfn^ki^m  ti  MHêrttm  et 
rB§trlt  qu'a  laissée  le  eéMm  Makriai,  et  noua  loesi. 
dorons  enfin  U  véritable  oHflne de  JbriMa^arvMA^ 


Um  ..w^..  .  ifiiBiH  raBMa«i  aia  fwai,  aaaMianf  I» 
M-Untrmm9umMm^t»thÊM^^tm44,iiàt^^ 
h  mémt  Ufmu  ifim4  U  U  emfirt  vtrti  Jti  Amw 
rttért  Dt  CkmmUtt  H  BimAH.Jtm'f  tmmmUkftH, 


LE  GOURRUia  W  VAUGEUS 


.,  «'«Imes-noiif  jNU,  éfi.  D  ftui  i\|oaler  ici 
irrMMfAomaM  et  j>re«^AoaMi<r.     > 

il  I  a  Mception  pour  et  m|8  pour  eeto;  on  dit 
aanitfsrri  or  «s  fwt^  U  wmi  eontredit. 

Quand  le  mot  terminé  par  e  flîminin  cet  de  plus 

f  une  sjHabe,  on  fttit  l'éHsion  de  eet  «  sans  marqaer 

l'apostrophe,  excepté  dans  fuelqut,  dlaçiie,  dans  ceux 

^^Imi  sont  composés  de  la  conjonction  q*e,  et  dans  les 

prapositions  entrt  et  eontrt  mises  en  composition  : 


Uiti»,  faim  eouHtntt,  ftifft  tmtt,  f^H  /o 
j»ar/fe,  oMfr  Matar,  rtndre  tomibtHt,  rttttrtr[ 

M  asaaa  ha  «osa.  ^^ 

Antoine  Oiidin  donne  des  règles  basées  sur  là 
flcatlon  et  d'autres  basées  sur  les  terminaisons. 
ces  dernières,  il  signale  duché  tt  ampfé  comme  se  j>i«- 
nant  mieux,  au  réminin,  etareAevefcA^  et  etwfcA^ comme 
plutôt  du  masculin  (1M8). 

Vient  uqe  Hsle  de  substantifs  en  e  muet  dont  le  genre 
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,^: 


9U.lm  lettre  l  i$  $oit  Ja$itatt  afotitét  après  mu  F  /# 
txm  seraU  tri*^ttgë  dé  me  donner  celte  expliemhn, 

Bn>l«ii  ftwiçait,  le  mot/W^  avajt  donné  pour 

dérifé  fi-0ot^^mt\e       gki  eiomnto^  qm 

•ont  du  Kvi*  siècle  :  ,    ^p|  j    ^jT^       »- 

«  to  wu«  muter  dm  jteidi  et  fhienbS*  à  Crém^  '- 
"    (>'*«*•  0.*-..  «<*  I.  p.  J«.)    , 

L  exemple  y  estmanifeuè  en  poâ,  febrea,  rateott  neix 
•lberfe..co|ton.c4leejriHhee.blS[.  jwTot.eie. 

-^'  i  '■••>^».  T"!™**» .,  m,  *.  I j 

donné  des  dériré»  où  1'.  était  e|i«ngée  en  y  ou  en  ge  : 
•insi  ee  mot  se  dit  en  genevois  /lybfo;  fq/ule;  k  Lyon, 
/^•o/e;  à  Cambrai,  fagéote;  m  Faudgny  /l^e,^, 

Il  est  proiiable  que  le  français,  quand  ii  a  voulu  bire 
un  dtalnutif  correspondant  à /««,/«,,  a  formé,  sous 
.  1  influenee  des  dérivés  patois,  le  mot  fageolitm  lieu  de 
faseotet. 

Maintenant  pourquoi  plus  tard  aH-ll  introduit  une  / 
après  I /T 

Jfl  crois  pouvoir  vous  l'expliquer. 
Depuis  le  xy*  siècle  au  moins,  nous  Avions  dans 
notre  langue  le  mot  flageokt  pour  désigner  un  instru- 
ment de  musique,  ce  qui  ressort  de  ces  citations  t 
C^ist  un' navire  sana  pompe, 
,   p^esl  mi^  l>ei«er  sans  jl^^ 
-       ]  (01.  BmmHb  ]m.i 

mSîS!.       .."•  »o«»i«"f«ilU*nl  Berttie  approcher  deaa 
JJ-on^  »«ldM,t  ses  Chèvre,  et  «»  tn,u;£r ïve^iï 

,    ^■'•olt  "onoer  chalumeaux,  eememusaa 
ltjl^«0(e(t,  pour  esvelUer  les  muaee. 

«.  (Mw^  I.  p.  .«a.) 

Grtce  aui  propriétés  semi-mothides  du  /!wo/iu 
vousMveiquele  peuple  de  France  appelle,  par  manière 
de  plaisanterie,  les  légumes  en  question  du  terme  argo- 
Uyie  de  mi«id«M.  Or,  lorsque  /iv^fe*  évoque  une 
teUe  idée,  comment  pouvoir  prononcer  ee  mot  sans 
songer  ^  flageolet?  On  y  a  songé,  m  efkt,  et  si  bien 
qoe^l  ignorance  aidant,  on  a  subeUtué  flageolet  à 
fageàM,  ee  qui  a  l'apparence  de  l'addition  d'une  L  dans 
10  dérivé  de  faeeoliu,  maU  qui,  en  réaUté,  est  le  ram- 
plaeement  d'un  mot  par  ua  aûtra. 


>,  9m  trouve,  p.  Uè,  la  phrase  luiewte  donnée 
comme  étani  de  t  Académie  :  .Ne  foie  à  autrui  que  ce 
OPt  tuvomdraU  m  te  fût  fait  à  toi^me  ^.  Eet-ee  gue 
<fe^t  réellement  làune  6ànnecomtruetion7  CeQviam-èe 

PO^roreille.qu'empenfeM.voH,f  T" 

■/■  -■■■  ^-r-, ■-',■■,'  ■  -■.:^^    ^ 

Celte^conslrucllon,  qui  oonsist»  à  ràttaeber.  au 
moyen  de  y«/,%,  membre  de  phrase  précédé  de  «le  au 
^embre  de  phrase  qui  lui  sert  de  régime  dlpectriité 
tort  en  ué^g*  au  xv.,*  el  au'  tv..?slècle.  coiSete 
montrent  ces  exemples  :  .  wm«,o«i 

reïïmhïïf  ^  "•  ^"'""•''  »"*  wu.  dialon.  gui  vous 
rtMunblail,  êit  comme  p8ralyié«« 


LE  COURRIER  DE  VAUGELAS, 


nM»iondleUom»air,.k.  LUtr*  iWl  cette  iwBwiue 
M  iHW  de  flageolH  désignant  un  harioot  :      ^^ 

•  U  serait  raisonnable  H'al— ilnanei  ee  barh^imM  «t  nN 
dii.  f^tmut.  4«,utf  de.  patois  n^^ZTtSSUT  •***  |^ 

Barbie  et  /  l»rtMii«,  «i|,  ail  éiyi  vr«l  q« 
flat^olH  m.  une  eorruptlon  de  /ageolH  ;  ntb,  <|iiaiid  U 
et  «Mmontré.  du  molQS  à  ee  qae  Je  «roia,  qn'll  s'agit 
bien  iei  de  cet  inslruaiBnt  4e  mualaiM  ni  aâtoa 
^m^^^  Indispensable  à  tm  imtlt.  U  tipZH 
■dressé  à  flageolet  eomm*  désignant  un  Mnnie  tombe 
"♦««••Jwwnl  di  lui-même.  ^^       -■-— wuwe 

X        '  ■•'■•■■  *    ;■      ■  ■■ .    - 


Amei»  pMKsr  mImm  4^  te  Gunaii»  t6 


'V. 


1  %v^»  « 


\  \v 


.  "  400  pourra  fUf«  on  époux 

Que  vour-toolei  jui  soit  jour  et  nuit  avec  vouaf 

Mali .  pour  (oérir  du  mal  juTl  dit  g^U  ie  posaede 
H'i-t-U  point  exigé  de  voua  l'aulre  remèdeT 

d'^ïïis:'*'  '"'^  '"'**°  "'**«'»'»  «^  ^'"  •»""  t«.t 

(VdWn,  Com^mrrip.  àjiHtU) 

.^"^5?"''  *""  "*  P**"**"  *  'état  d'archaïsme; 
mais  le  dieUonnaire  de  LlUré,  qui  la  trouvé  .  vive  et 
W»-«qmmode  »  exprime  le  vœu  qu'elle,  revienne  en 
honneur.  Seral^Je  du  moine  avis?  ■•  ^ 

Non,  et  cola  f«rce  ^qu'elle  4dt  de  gui  m  emploi 
toutnà-Wt  imraUle,  ainsi  que  Je  vais  vous  ledémontrer. 

En  elM,  analysons  lune  des  phrases  précédentes,  ce 
qui  sera  sufOsanl,  puisque  toutto  emploient  gui  de 
la  même  façon,  par  exemple,  la  première  : 

^ÏS!.»"!îf™  "•  ^"*""""  ^  "^  «"«»»•  l^ywu  tea- 
semblait,  eatcomme  paralyete.  »w««  i^. 

Propofltlon  principale  :  Cette  madame  de  Quintlueet 
tomme  paratgeée;,  proposition  hieldente:  que -mm 
dMme  gui  voue  remmbtait.  U  mot  91K  se  troaM 
dMseettedMnière;  c'est  à  elle  qu'il  faut  demander  le 
rôle  qu  il  Joue. 

L'incidente  en  quesUon  équivaut  à  n'en  pas  douter 
»  ceci,  qui  n'tet  autre  eboae  que  sa  tranUbrmatlon  : 
Noua  dialona  que  laquelle  vorn  reteembl^t 
Or,  oooBme  noue,  éielcm,  «om,  reemmblàt,  sont 
jommuns  à  l'incidente  primIUviet  A  Ilneldente  trent- 
tormés,  et  que  le  fM  de  la  preni^  eU  nprésentf  par 
In^Ue  dans  la  «ecoode.  |l  s'ensolt  né!emireai!nt 
qut  l«  fiMdeeelle^tf  «orrespond  à  firf dans  la  première. 
jKi,  end-autrea  torma.  que  le  futf  de  nneiduiteldmi^ 
y,^  y*  ?°*  «oiUonetlon,  pulsqu^  dans  rincklenU 
wansPiraiÉa,  fps  est  un  mot  dé  eette  natora. 

«J!!!lr*1.J?i^^'^**"  Wprwo«relatIf«i 
I  •  ifit  doit  «tra  r^jelée  à  Utrt  di  btfbMiame. 
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:.  Le  seul  moyen  de  donner  aux  phrases  qui  précèdent 
une  tournure  vraiment  Irréprochable,  c'est  d'observer 
la  règle  suivante  : 

Retrancherai',  meltrç  à  l'infinitir,  et  accompagn^ 
d'un  pronoÀi  régime  s'il  en  a  un,  le  verbe  actif  ou 
passif  qui  peut  suivre  ;  et,  dans  le  cas  où  ce  verbe  est 
au  futur  ou  an  eondIUonnel,  mettra  devoir  devant 
rinflnitif;  on  a  ainsi  : 

Ne  fiiis  à  autrui  que  ce  que  to  voudrais  tétre  fait  à  toi» 


Cette  madame  dCQuiotin,  que  noua  disiona  vow  reuem- 
Mer.  eateomme  paralysée. 

Peut-être  a-t-U  démélAdana  votre  vie  «quelque  intrigue 
que  voua  eaperiea  ne  éepoir  pu  être  connue. 

It  que  pourra  faire  un  époux  que  voua  vooles  iW  jour 
et  nuit  avec  voua  t 

8i  noua  auendona,  noua  attendena  ee  qMjéans-Chriat  a 
prédit  ne  (f«vo<rjamala  arriver. 

Màia  pour  guérir  du  mal  qu'il  dit  le^pouéder... 

Voici  cette  épilre  qu'on  prétend  lui  avoir  atUré  tant 
d'ennemis.  ¥ 

■         -    \  X  ''    . 

TroiilèoM  QaMtioa. 
Auries-vout  la  bonté  dé  me  donner  votre  avis  concer- 
nant ta  prononciation  correcte  et  élégante  (W  ll 
mouillées.  Par  exemple,  est-il  à  présent  permis  de 
dire  comme  M.Besehérelle  l'indique  ii-ikt,  ii-iiao,  oh 
bien  doit-on  pnnoncer  ces  mots  comme  M.  Littré  le 
dit  dans  son  dietionnaire  mm.umx,  si-uiao  ? 

'>•;■;;•   '  '  '4-  ■  ■,■'.-,     • 

Depuis  que  notre  langue  a  des  grammairiens,  e'est- 
à-dire  depuis  le  xvi*  siècle,  iU  été  généralemeot  en- 
seigné que  les  // mouillées  devaient  seprononcer  comme 
le  gli  d'au-delà  des  monts,  et  c'est  cette  prononciation 
que  M.  Littré  a  cru  devoir  adopter  dans  son  diction- 
naire. 

Mais,  à  e6té  de  cette  maidère  deroouiller  les  //,  il  s'en 

est  établi  une  antre,  qui  remplace  ces  consonnes  par 

un  f  aspiré,  «e  qui  fal(  prononcer,  jpar  exemple,  MM, 

'  bUkard  comme  s'ils  étalent  écrits  bi-^H,  U-gard,  C'est 

celle  4}ue  M.  Beseherelle  croit  la  meiileare. 

Or,  en  présence  d'un  toi  dissentlmflnt,  vous  v«ms  | 
me  demander  mon  avis  î 

•Je  vais  vous  le  donner  ainsi  que  les  raisons  smr 
lesquelles  je  le  fonde, 

La  prononelatibn  que  recommande  M.  Littré  est  j[|'un 
âge  fort  reqieetable,  car  elle  date  au  moins  de  trois 
siècles;  mais  elle  est  trés^inielle  à  saisir  pour  une 
oreille  firançalse,  elle  a  tout  l'air  d'une  trace  de  l'inva- 
sion que  l'Italien  a  faite  ehei  nous,, et  II  s'en  faut  de 
beaucoup  qu'ells  soit  la  pins  nsltée. 

Cslls  que  préftra  M.  Béscberelle,  au  eottralrè,  peut 
étire  moins  ancienne;  mais  olle  est  la  plus  facile  de 
raveu  même  de  eeui  qui  la  repoussent,  elle  est  tou^ 
française,  et  c'est  elle  qui  est  la  phis  répandue  :  dans 
la  ca|)itale.  on  en  fait  généralement  usage  au  théâtre,^ 
tu  palais,  dans  b  ehalre,  aie.,  et,  sauf  peut-être  dans 
^^ues  psys  avoisinant  Iltalle  et  rSqwgne  (les  // 
en  espagnol  se  prononeent  comme  gU  en  Italien),  Je 
erpisqu'irenest  de  même  en  provlnee.  I 


C'est  cette  dernière  que  Je  conseille  à  mon  tour; 
car,  si  ancienne  que  soit  l'autre,  si  autorisés  que  soient 
les  patrons  qu'eUe  rencontre,  attendu  qu'un  peuple, 
toujoun  maître  de  son  idiome,  a  l'ineonteatable  droit 
d'y  apporter  quand  U  lui  plaît  telles  modifications 
qu  II  Juge  à  propos,  cette  autre,  qui  n'est  agréée  ni  de 
la  France  ni  surtout  de  P^ris,  ne  peut,  à  mon  seps, 
être  tenue  •  correcte  et  élégante  ». 

Pdur  combattre  U  prononciaUon  de  M.  Beseherelle, 
le  savant  M.  Bernard  Jullien  dit,  dans  son  Coure  supé- 
rieur de  langue  française,  que  les  Parisiens  ont  tort  de 
prononcer  Versarffe,  grenou-ye,  au  lieu  de  Versaillee, 
grenouille,  et  qu'il  est  «  à  peine  »  concevable  que  eette, 
prononciaUon  «(grêle  et  désagréable  •  puisse' se  pro- 
duire «  constamment  •  au  TbéAtro-Français  sans  être 
l'objet  de  la  moindre  remarq\fe  du  publie  ni  des  Jour- 
nalIsUM.,  > 

Quelle  que  soit  la  qualité  du  son  que  cette  pronon- 
ciation fait  entendre,  quelle  que  soit  sd*  fi;|tauence, 
quelque  difOculté  qu'on  éprouve  à  comprendre Tdccueil 
qui  lui  est  hit,  l'argumeqt  qui  lui  est  opposé  ici  A 
peutpas  être  sérieux  ;  car,  d*un  consentement  unanime, 
quoique  tacite,  Paris  étant  devenu  chez  nous,  gràoe 
À  son  titre  de  capitale  et  au  chiffre  de  sa  population, 
l'arbitre  du  langage  aussi  bien  que  celui  de  la  mods  ' 
et  du  goût,  comment  admettre  que'la  prononciation  dos 
Parisiens  soit  entaebée  de  vice  r 


QoalritaM  QeMUoa, 
Cowment  écrire  le  participe  uniamidaiU  ee  ^début 
de  phrase  :  «  Toutes  les  sortes  d'ennuis  que  les  morU' 
listes  ont  ÉBHAaootf....  •  Solution  vimmMU  attendue, 
car  la  question  tient  d'être  posée  par  la  Ville  m 
candidats  pour  les  envois  danssoà  administratim. 

Quoique  votre  cltaUonsolC  inoomplèle,  et  qu'elle 
présente  pat  conséquent  comme  une  difflcullé  gramma- 
ticale doublée  d'une  énigme.  Je  vais,  puisque  U  chose 
eit  si  pressante,  vous  dire  Immédiatement  ee  queje 
pense  du  paradpe  qui  ta  termine. 

Les  moralistes,  dont  l'étude  a  pour  ottjet  spédal  le 
eoBor  humain,  c'est-A-dIre  l'ensemble  de  nos  facultés 
affaetives  et  de  noe  sentlmento  moraux,  ont  établi  une 
classification  des  passions;  et,  dans  l'ennui,  l'une 
d'elles,  lisent  naturellement  distingué  autant  de  aortes 
qu'ils  ont  trouvé  de  causes  pouvant  le  pi^uire. 

Or,  le  fragment  dephraaeque  vous  m'adresses  me 
semblant  faire  allusion  aux  dilMraaU  eantons  que  les 
ex(|lorations  du  eaur  ont  fait  découvrir  dans  ta  légion 
de  ta  tristesse  (l'une  des  trota  passions  primitives  aux-*' 
quelles  Malebranebe  (apporta  toa|«s  les  autres},  yn 
conclus  que  ligMatlf  fiK  ne  s'y  appliqua  point  au  mot 
Individuel  ennuis,  mais  Men  an  eoUeeUf  sorte,  ou,  sa 
d'autres  termes,  que  le  participe  rwMryu^  doit  être 
mta  au  ftinlnln  pluriel. 
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ÉTRANGER 


'  Pramièra  OuMlloq. 
Powqmi,  en  Frtmee,  dani  tes  «entes,  te  eommissaire- 
priséur  tmploie-t-it  cette  formulé  :•  r-A-r-ii,  micaiiiD  ■ 
pour  dtmander  $'U  y  a  des  oeheteurepour  l'objet  qu'il 
met  eH  vente  f 


Chose,  focileir  vous  expliquer. 

Eli  effet,  indépeodanunent  du  sens  de  :  qui  fliit 
profession  d'actieler  et  de  vendre,  le  mot  marchand, 
ancienne  forme  fnàreheânt  (du  tas-latin  merpatAre, 
feirc  le  commerce)  a,  depuis  les  commencements  de 
notre  langue,  la  signification  de  :  qui  achète  accidentel- 
lement : 

Dog  manhant  ne  vaut  riens  sans  monnoye.    - 

,  (P«n:^Jr«t,  t.  m,  fol.  ii4.» 

Oit  ce  coquin  dans  m  boutique,- 
Vestu*d'un  babit  A  l'antique, 
-  Qui  peste  contre  les  paMâns 

De  ce  qu'il  a'a  point  de  marehaH$. 

(Bnthad,  rmêdt  Paru  «a  vm  tmH.,  p.  5.) 

M  Jamais  cette  part  tombait  .dani  le  commerce, 
:'Bt  qu'il  vous  vint  mardùmd  pour  ce  trésor  caché.  ' 

■  j  (CoriMtU*,  b  Jr«jf«ir,  III,  6.) 

On  n'aebéte  paa  la  rang;  une  reine  qui  serait  laide  ne 
trouverait  paa  marchand. 

(Voltoll*,  Zaln,   10  ) 

Or,  c'est  dans  cette  même  acceptfon  que  nos  commis- 
saires-priseurs  emploient  ce  terme  quand  ils  prononcent 
la  formule  :  Y  a-t-il  marchand?  pouf  demander  si,  au 
prix,  qu'ils  proposent,,  l'objet  qu'ils  mettent  en  Vente 
trouve  des  acquéreurs. 

•  '■■•  X    '  ■    ■  • 

Seetmàe  Qoealiôa.- 
Puitque  voua  toute*  bien  donner  des  solutions  sur  la 
grammaire  française  aux  personnes  qui  vous  en  dé' 
.  mandent,  je  viens  vousyrier  de  me  dire  ce  que  vous 
penses  de  l'accord  du  participe  passé  précédé  de  in  et 
d'un  adcerbe  de  quantité;  dans  eette  phrase,  par 
exemple  :  m  Autant  de  batailles  iLa,  livrées,  miNx  a 
IN  A  Gio^<  »  fttUt'il  oioni  ou  otcntoT 

"       ■        ,'     ^      ,.■•    -     -.  ■    "  •   ..' 

Au  siècle  dernier,  on  écrivait  généralement  invariable 
le  participe  passé  précédé  de  en  et  d'un  adverbe  de 
quantité,  et  celle  orthographe  est  suivie  encore  aujour- 
d'hui |$ar  un  grand  nombre  de  grammairiens  et  par 
l'Académie  eile-mémé  ;  ainsi  J'ai  troé^é  : 

Par  son  anafyae,  il  a  fait  laJre  plus  4»  propret  H  la  géomé- 
trie qu'elle  n'm  avait  /oM  dapula  la  création  du  monde. 

Um  Rnaaés  ont  fkit  en  quatra^ingU  ans.  qtie  l«  roet 
,  de  Pimrre-WMIraod  ont  éU  suiviM,  plus  4a  profris  qo* 
Mos  B'ra  avons/M  an  quatre  siéelea. 

(ValM)».) 

Malt,  eomme  certaiiii  auteurs,  ofllrent  aussi  des 
«temples  où  le  parUeipe  est  invariable  avee  un  eortége 
analogue,  dei  grammairiens  de  notre  temps,  entra 
•utrea  M.  BeseberiUe  et  M.  PolUvin,   oui  proposé 


d'adopter  le  principe  delà  variabililé  en  s'appuyanl  sur 

CM  phrases  : , 

Ces  terrible^  agonies  efrrèlent  plus  les  specUteun 
qu'ellM  ne  tourmentei;^t  le  malade;  car  comMm  n'm  a-t-on 
pas  nu  qui,  après  avoir  été  à  la  dernière  extrémité, 
n'avaient  aucun  souvenir  de  tout  ce  qui  s'èUit  passé,  non 
plus  que  de  ce  qu'ils  avaient  sentit 

Les  sénateurs  accumulèrent  aur  sa  téta  plus  d'honneurs 
'«qu  aucun  mortel  n'en  avait ^neorervfiM. 

'      >,     I  H>»e4||»r.>      ,  . 

Combien  en  a-t-on  tmi,  je  dis  dés  plus  huppés, 
A  souffler  dans  leurs  doigu  dans  ma  cour  occupés  I 

^-due  les  grandes  puissances  de  I  Burope  apprennent  qu'U 
leur  faudrait  beaucoup  moin*  defforta  pout  cette  riche  con- 
quête qu'elles  n'eu  ont  /aiU  depuis  vingt  ajis  pour  détruire 
en  dernier  résulut,  l'Indépendance  de  quelques  peUU  états! 

(J9UI«.) 

Or,  celle  nouvelle  règle  doit-elle  êtrlp  accueillie  ou 
vaut-Il  mieux  la 'rejeter  ? 

Selon  moi,  elle  doit  être  rcjetée,  et  vold  les  raisons 
sur  lesquelles  Je  me  fonde  pour  parler  delà  sorte  : 

i"  La  Grammaire  nationale  admet  comme  tout  1« 
monde  l'invariabUité  du  participe  précédé  de  en  et 
suivi  d'an  adverbe  de  quantité,  et  voici  les  exemples 
qu'elle  cite: 

Le  glaive  atué  bien  des  hommes, 
La  langue  m  a  <iur  bien  plus. 

IFnnfolKb  KwfdiAtMil.) 

re»  ai  CONNU  beaucoup  <jul,  poljBsant  leurs  mœurs. 
I        Des  beauz-aru  avec  fruit  ont  fait  un  noble  usage. 

-      -  '-     ;  ,  (VoRalw.) 

Le  TéUmaque  a  fait  quelques  imitateurs.  les  Caractères 
àe  ht  Brayère  en  ont  produit  davantage. 

Cela^tant,  comment  expliquer  que  l'adverbe  de  quan- 
Uté,  qui  n'a  ni  genre  ni  nombre,  puisse,  quand  il  ^ 
placé  à  gauche  du  parUcipe,  avoir  sur  ce  derlHer  une 
inOuence  qu'il  n'a  pas  étant  placé  à  droite?  Pour  mo- 
dlfler  une  règje,  il  faut  avoir,  il  me  semble,  de  plus 
solides  raisons  que  celles  qui  se  Urant  de  eette  syniaxo 
aussi  suBliie  que  neuve. 

a»  Ne  pas  écrire  le  parUcipe  variable  dans  ce  cm, 
dit  M.  Poitevin,  ce  serait  s'exposer  souvent  à  •  mettra 
l'expression  en  eontradiction  avec  Ja  pensée  ».  IHais, 
dans  notre  langue,  où  l'on  écrit  toujoura  Invariable  le  ' 
participe  fait  devant  un  Infinitif;  où  l'adjectif /m  se 
met  invariable  avant  l'arUole;  où  le  parUcipe  ^/^  parait 
toujours  sous  la  même  forme  ;  où  il  est^  ainsi  que  toiit 
autre  verbe  impersonnel,  peut  élra  suivi  d'un  noin^ 
pluriel  qui  en  est  le  véritable  sujet,  la  contradieUon  entra 
l'expression  et  la  pensée  ne  eonstitue  point  une  infraction 
à  UM  principe  d'orthographe.  Pourquoi  dohe  alore  venir 
rinvoqiier,  oomifte  argument,  dans  la  question  qui  noiu 
ooeoper 

U  participe  n'ayant  pas  tfïutre  régime  que  Je  mot 
«»  peut  se  trouver  dans  trois  ciroonstanoes  dlflérentes  ; 
avec  M  sealenaent,  avee  en  suivi  d'un  adverbe  d« 
qoMUté,  ou  avee  m  précédé  de  la  même  espèea 
dlMherbe.  Or,  lorsque,  du  consentement  de  tous,  on 
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laisse  le  parUeipèsinvariable  dans  les  deux  premieris 
cas,  n'eatril.paspli»Meede  le  soumettre  à  la  même 
règle  dans  le  troisième  queVde  ëoBipliquer  enrara  la 
théorie  du  participe  déjà  si  emlNurràssantë^parfoia? 

.■•  ;-"^:.  '  .^.  '^'>"     ,♦'•  ';■/•■■ 

-    TroisIèsM  OmsUoii. 

Je  né  trouve  texppeuHqlii  tMint  sams  vut  dans 
aucun  des  trois  diciionndlres  français  que  j'ai  en  ma 
possession.  Voudriea-vouàbien  m'en  dire  la  signification, 
et,  s'il  est  pouible,  l'origtnt^t  ^ 

Prendre  qutlqtfvn  tans  vert,  c'est  le  prendra  au 
dépourvu,  eomme  le  montrent  ces  exemples  : 

Ce  qui  bit  toujours  que  jttuii  prit  sans  vert. 

ÇtUMn.  l'EUmr^ti) 

Je  confesse  à  ce  coup  que  >rJNitei>r<f  sans  vert. 

(Th.  ConMU*.  Am.àl*  mod»,  II,  i.\ 

Otunt  à  l'origine  de  cette  expression,  elle  remonte 
&  un  Jeu  de  société  très- ancien,  dont  la  principale 
règle  voulait  qu'on  porlAl  sur  soi  une  peUte  branche 
de  verdure  pendant  les  premiera  Joun  du  mois 
de  mai.  Ce  Jeu,  auquel  les  deux  sexes  étaient  également 
admis,  donnait  à  chaque  Joueur  le  ■■  droit  d'en  visiter 
un  autre  à  toute  heure  de  la  Journée,  aussi  bien-  en 
négligé  qu'en  toilette,  afin  de  s'assurer  s'il  était  muni 
de  l'espèce  de  verdure  désignée  par^la  société  dont  il 
fiiisaitparUe.  Quand  on  se  laissait  prendra  sans  branche 
verte,  ou  avec  une  branche  déjà  fanée,  on  recevait  un 
seau  d'eau  sur  la  télé,  et  l'on  était  obligé  de  donner  un 
gage  représentant  le  prix  d'une  amende,  demi  le  produit 
s'appliquait  à  <i^  plaislre  varié»:  ^ 

Selon  Ouitard,  le  Jeu  en  question  était  connu  dès  le 
xiii*  siècle  ;  nu^s  attendu  qu'il  n'en  hit  Ist  preuve  par 
aucun  texte,  et  que  c'est  seulement  dans  Rabçlais 
<liv.  I",  ch.  22)  que  Je  trouve.ee  Jeu  mentionné  podr  la 
première  fois,  J'en  conclus  que.  Jusqu'à  plus  ample 
informé,  preiMfrv  sans  vert  doit  être4onsidéré  comme 
ne  datant  guère  que  de  François  I". 
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I*. . .  si  tf  «si  k  enïUn ;—■•...  araM(si«il  aa  talaai  Wt 
%M«  (0Nsapprimt4«éral«Mall'arti«l«)(  -  ««...^ailsai^, 
*  ,qNi  X'epft-M;  -  é-^...  4s  p  Ire  f  timtin  Um 
-  ê». . .  tTéndmt  um  iomU  ht  Isqa^..;  — ••...  al  aew 
a«trt«MssMfpa(Mi  dit  »«<«r«  m  cMiljpa);— 1*...l«k«a 
tsMH  «Iw^  U  vwM  a»  samiMl;  —  ••...  lai  fèrmUhêksm 
pavillaa;  -f*  Taas  awa  q«i  gardatMl  Mpia  ée  mOa  laUm 
ésM  Isws  aMisaaa «STMil  ^frfMfWt  éat  asUas  esprits,  sto.;  •« 
saisara  :  Jamais  Ui  auiias  asfrils,  ata.  aa  |Mwi«at  aaira  é  Mai 
qiri  garéaroat.  aUi.;  -  tO>.,.  asi  pMMsaivl . aass  llacalpsiiaa 
rasaiialiaa  dss  tUêfem  i  as  Aair  laaaaaias  aairas;  p- 11*... 
ffarisaasat  praaqM  laajawstf'aaa  aaavaiaa  irilafaUaa,  au  aaaaf*  < 
Nul  ftmfm  la^Mus  Ja  laMs  éTmtê  ■aatalasIftlfsHsa;  -r|K.. 
ai  aa  alMai  4a  aas 


M 


vées  pour  la  plupart  dans  la  preaae  périodique. 


li.  RiioulOuval  panse  qu'au  point  de  vue  eonaervateur, 
il  est  indispensable  qu'on  ne  voie  pas  à  U  tète  du  gou- 
vernement les  hommes,  qui  se  sont  disputés  le  pouvoir  à 
la  tête  des  partis  politiques. 

t*  Cette,  décision  sera  accueillie  avec  une  satislietion 
unanime,  et  le  mérita  en  sera  attribué  au  moina  en  partie 
sur  le  nouvel  ambassadeîir  français^  M  de'Chaudordy. 

S*  Il  paraît  que  l'intrigue  moiuecbique  que  nous  dénon- 
cions hier  n'est  pas  la  aeule  dont  noua  soyions  menacés. 
-   4*  C'est  un  excellent  exemple  que  donne  là  le  vaillant 
maréchal;  il  aérait  fort  A  désirer  que  paa  un  de  nos  gêné- 
aux  pensât  autrelment. 

'  y  II  est  peif  d'animal  qui  varie  autant  dans  son  pelage; 
dans  le  Nord,  on  en  trouve  de  roux  piquetés  de  gris, 
de  gris  cendré,  dé  gris  ardoisé  foncé,  de  gris  blade,  d'en- 
tièrement blancs  et  noire. 

6*  Cela  ne  laisse  paa  ^ue  d'être  un  préaage,  utile  à 
méditar,  de  ce  que  réserveraient  les  patrona  de  ces  feuilles 
le  jour  où  ils  seraient  de  nouveau  les  maîtres  de  la  Franée. 

7*  LlAttglais  ne  saurait  être  susceptible  de  sentimentaliame, 
.voire  même  d'humanité,  pour  les  soufTrancea  d'une  race 
qu'ii.a  constamment  traitée  avec  la  plua  grande  barbarie. . 
Pour  lui,  l'Inde  est  une  poule  aux  œufs  d'or. 

8*  lé  qe  puis  donc  admettre,  voua  le  voyez,  qu'on  donne* 
le  nom  d'orléaniste  à  d'autre^  qu'A  ceux  qui. sont  partisans 
du  comta  de  Paris,  comme  je  viens  d'avoir  l'honneur  d»^ 
vous  le  dire. 

9*  Les  écluses  bonapartistes  Sont  lâchées,  et  des  paroles 
quelques  fermes  et  bien  tournées  qu'elles  soient,  ne 
changeront  pas  l'opinion  publique,  qui  est  convaincue  du 
retour  inévitable  et  prochain  de  l'Bmpire. 

10*  Si  elle  n'ejiprime  pM  franchement  son  mépris,  c'est 
dana  la  crainta  de  nous  bleaaer  par  dee  raiUeriea  qui 
risqueraient  d'atteindre  le  pays  tout  entier,  quoiqu'elles 
ne  viseraient  «n  réalité  que  le  parti  bonapartiate. 

il*  On  avait  craint  que  iéa  particans  de  la  Commune 
vinaaent  provoquer  ^^IsordreS,  mais  rien  de  semblable   ■ 
n'a  eu  Heu.     "F 

(Les  élections  à  quinzaine.) 
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•       (Suite). 

H  —  L'aspiration  de  l'A  sert  à  éviter  quantité  d'équi- 
voques, car  il  y  a  bien  delà  âiflérenee  entre  hante  tt 
ente,  hault  ti,  ost,  koulte  é  hoste,  hestre  et  ettre, 
hache  et  aehe.  ,  f 

On  n'aspira  point  TA  dans  un  mot  qui  dérive  du 
latin,  comme  homme,  honneur,  etc. 

Cette  consonne  s'aspire  au  commencement  des  mots 
qui  ne  sont  point  d'origine  grecque  ou  latine. 

Parmi  les  mots  français  qui  ne  dérivent  point  du 
latin,  il  n'y  a  que  huOe,  huict  et  hmistre  où  l'on  met  l'A 
pour  bira  prononcer  Vu  iniûalqui,  sans  cela,  sonnerait 
eomme  r. 

^L  -^  An  miUea  des  mots  et  devant  one  autije  eon- 
sonne,  ahiai  qu'iprès  les  diphtitongues,  elle  ne  se 
prononce  point,  excepté  dans  eoùtpe  et  pom^. 
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arriver  midi,  cet  instant  nécessairement  variable  comme 
dépendant  du  coounenoement  du  Jour,  lequel  ^it 
variable  lui-même. 

Il  est  évident  que  l'heura  de  midi  se  trouvait  en 
Jetant  12  heures,  moitié  du  Jour,  à  l'heureoù  celul<i 
eommen^t.  Or,  quand  le  Jour  commenrail  à  IV  heures 
et  demie  du  soir  (40  heures  et  demie,  ancien  système), 
on  avait  midi  k  23  heures  et  demie  (même  système)  ; 


dlialie  comn^iiëigçant  par  un  p  sont  passés  dans  notre 
langue  avec  cette  même  consonne,  et  non  avec  un  b, 
on  ne  s'explique  guèrb  que  de  la  coutellerie  de  Pistoria 
ait  Jamais  pu  être  appelée  bistorie,  quelque  ressem- 
blance qu'il  y  ait  entra  ces  deux  roots. 

Bosforia— S'il  n\»tpastrès-fréquentderoir  l'achangé 
en  I,  ce'  n'est  pas  non  plus  cependant  one  transmuta- 
tion sans  exemple,  car  avetlana,  cerasum  et  jacens  ont 
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Mais  eomme,  après  avoir  compté  dana  le  Glossaire  de 
Barbazan  les  monosyllabes- et  les  mots  de  deUx  syllabes, 
dont  la  dernière  est  muette.  Je  n'en  Ai  trouvé  que  vingt 
d'écrits  avec  une  h,  tandis  que  j'en  ai  compté  trente 
qui  l'étaient  sans  eette  consonne,  j'ai  cru  <^voir  ne  pas 
m'en  tenir  à  l'explication  précédente,  et  en  cbereher  une 
qui  eût  au  moins  l'avantage  de  n'être  pas  en  contradic- 
tion avec  les  faits. 
^    Or,  pour  une  que  Je  cherchais,  en.  voici  deux  que  J'ai 


LrS  mois  de  janvier  aoua  Bomulus  êtoit  VuntiMma. 

(Smft,  Vmma.  tu 

Bn  rnnuesme  as  voyoit  au  plus  près  la  piteuse  oenla- 
nance  du  pauvre  préaident  Brissoo.     . 

(Bm^rn-MHifpé,.  p.  ta.  U.  Chv».) 

Pfcudant  le  xvii»  siècle,  on  fut  loin  de  se  trouver, 
d'accord  sur  la  prononciation  é^onze  et  de  onziénu. 

Vaugelas  se  déicbra  pour  roiu<^M«;  selon  lui,  c'était 
«  très  mal  >  s'exprimer  que  de  dire  le  onxiême  ;  car 
comn^ent  justifier,  dit-il.  aue  U  Dr«miJira  ife    Aimw 
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U  QOUMIiyi  0|  VAUOILAt^ 


'DtM  UproQoaM,  Tl  m  <Mt  ^ihah  m  prononeer , 
4evMit  umvflonconue  ;  «on  plartel  reprend  UdiU  /  denmt 
kt  ài«U  eimmen^t  p»r  lime  Ti>jrelle,  et  «  UUt  »  1011  « 
■  Bflili  :.flf  Ml,  i^Mi  <f  'Mii:  ToalelMt  00  peut  dire 
•iui«l  :  i«  oM/.  ,         .'   > 

Lot  mqU  «o/t  /<<»/,  mo/,  /W;  tbiM  prononeeat  par 
Ml  ;  MM,  l<M«,  HMN,  «tc.  ;  toAh  /M,  lui vi  d'une  vojelle, 
'le  prononce  comme  il  est  écrit  f/b/  ouM. 

bana  le»  flnalea  des  mola  auiTants,  /  ne  aonne  polot  : 
/Wiïitf,  fmMly  m^MTtUy  iKMftMJ,  wpvrit,  ektvrtui,  pttM, 

fMMMi/,  MfruMtf  (l«U).  *" 

Oudin  trouvé  «;  Ibrt  à  propos  «'de  né  h  point  pro- 
noncer danseea  autres  :  quelçfttt  qmlpt'nm,  queleonqiu. 

Bile  B'a^point  le  «on  mouillé  (celui  qui  A  (}e  l'affinité 
•vee  le  gi  italien  et  le  //  espagnol),  dans  apoUith, 
tamomilUffMpilUy  torfUlt. 

Le  mot  eompoaé,90M/iMomp«^  le  son  liquide  d*' 
•    au  ainguller,  contn  la  règle  de  gfmtti;  il  rejette  /  au 
pluriel  et  ae  prononce  (wn/iiAoMMM,  I>ttminin9«ii/tf<« 
ne  suit  paa  la  prononciation  de  son  màseqlii^. 

M  —  Elle   w  chabge  en  n  devant  ude  autre  h  : 

4«miUt   sohmiul  se  prononcent  da/itné,  iolt»tiêl. 

9t  —  A  la  fin  des  noms  propres  et  des  substantif 

.     suivis  d'une  Toyelie,  elle  ne  se  lie  pas  ;  on  ne  prodonoe 

pas  ces  mQls  :  CieeroH  on  JkiMuthene  en  liant  l'A  -avec 

l'o  comme  font  les  Kormands,  qui  dlseAt  Ciceroimoti 

^    DemotthfHê. 

Atcc  le  substantir/lii,  Jl  ne  hutpas  non  pins  Mer  l'ii  ; 

-  *     ta  ftn  entera  mauvfM,  mais  avec  le  même  mot  pris 

comme  adjectif,  il  le  finit  :  Voui  ttit»  tm  /iNltiAoMifM. 

On  la  lie  avec  les  possMSifs  mo»,  ton;  ton;  ayec 

bon,  i(ji,  en,  àiat,  non,  rien,  et  aossi  avec  lesa^jectifli 

•eertoin,  ancien,  matin. 

Convent  et  monttier  s^  pr-ononcent  ordinairement 
eoui>enf  ei  mouttier.    •    - 

P  — Quoiqu'on  ne  le  prononce  pas  dans  exempter, 
on  le  prononce  dans  exen^tion.        , 

0  —  Ne  se  prononce  point  dans  le  pluriel  coeqt,  et 
encore  moins  dans  eocq  à'/iwie,  qui  se  Wieod'Inàe. 
,    '       R  —  Dans  les  verbes  .an  ir  et  en  er,  cette  lettre  ne  se 
prononce  |)oint  quand  elle  est  suivie  d'un  mot  com- 
mençant par  uuq  consonne.  1 

On  ne  la  prononce  point  non  plus  dans  mouchoir, 
miroir,  porteur,  eouppeur,  faiteur;  on  dit  :  mouckoi 
de  col,  un  miroi  de  Venite,  porteu  d'eau,  etc. 

Dans  les  substantifs  en  ir  comme  ptaiiir,  detir^, 
•OMi'eni'r  sa  prononcia^n  est  indiOi^rente. 
Cette  prononciation    est  bcullatire  également  daqs 
^m,.jmontieur!h\.meuieurt;  mais  il  est  plus  doux  de  ne  pas 
^la  pronoQoer  devant  une  consonne.  ' 

Les  «  pronoms  »  i^tre  tX  voitre,  mis  dsvi|àun 
substantif,  se  prononcent  par  corruption  ii«l«  et  «Me. 

Chaire  se  prononce  généralanèni  ehàite,  et  ce  der- 
nier est  plus  «  receu  ■  parmi  1m  Courtisans. 
Ordinairement  on  prononce  méeredy  pour  mereredy, 
.  t^re  pour  arbre,  mabre  pour  marbre.  ^<  , 
:  S  -->  Pour  faire  la  liaison,  00  la^^pnoDce  comme 
un  »  ^  touheé  tafoUy  lisez  fou/es  à  ta  ftfft. 
Se  pi:ononee  dans  Christ  quand  il  n'est  point  précédé  | 
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de  fétut,  car  alors  on  pronones  litut-ChHt. 

La  plupart  pronooeent  1$  daqs  Maiftrt  é$  0am§,  if 
e'est  en  effet  sa  vraie  pryponctotion. 
Elle  se  prononce  toî\)ours  à  U'flo.dii  mol  mt^:- 
T  —  Dans  leiC.  noms  de  nombre  eompris  entre  )•  et 
St,  on  prononce  le  «  à  la  Bo  du  vingt,  bien  qu'une 
consonne  vienne  après.         .       , 
U  ne  se  prononce  pu  dantjMsdMMf. 
X  —.filos  Xainte  et  Xaintonge,  U  ••  prononce 
comme  I  :  Smtmtê,  Saintonfa. 

Denmt  e,  on,  o,  il  a  le  son  doui  (gs)  :  etgêqtlion, 
exauter,  lisez  egteptiom,' egêOMeor ;  devant  les  autres 
vo>eUes,  et  derant  les  consonnes,  il  a  le  foc^  dur  (es)  1 
Alexandre,  extravagant,  se  prononoeoi  Aloeumdrt, 
eettralHtgant. 

Il  se  prononce  comme  «  simple  dans  ces  mots  :  «v^ 
euter,  expliquer,  excommunier,  exquis. 

Dans  plusieure  noiâs  propres,  il  sonne  comme  deux  ' 
Si alaii- St-Maiakmt,  Afucerre,  Amxerroés,  Bruxelles jA 
UueembourgM  prononcent  St-Maitsant,  A%smre,  Aut- 
terrois,  Brutsellss,  Lutsentboûrg.    '      .     ^^    ' 
Il  a  le  son  de  •  dans  dixtept,  dixhuU,  dix-neuf.       * 
Z  —  On  le  met  ao  pluriel  des  noms  qui>6nt  un  é 
flnal  accentuéliiu  singulier,  et  poli  pas  une  s  simple. 

Pour  une  raison  analogue,   il  termine  la  seconde 

personne  «  pjuriera  1  de  tous  les.  temps  des  verbes. 

•ss  »mnoR«OBS. 

AI  ou  AY  ~  Il  a 'généralement  le  son  de  l'e  ouvert  ; 

mais  il  a  celui  de  é  masculin  dans  aisné,  aishetse,  aisé, 

ainsi  ^ue  ém»  bréviaire,  grammaire  ei  paire  (I6S3}. 

11  sis  prononce  encore  conune  e  masculin  à  la  pre- 
mière personne  du  passé  déOni  et  du  futur  :  atmay, 
aimeray,  et  dans  les  deui  présents  :  fap,  je  sçay, 

A  la  première  personne  plurielle  de  l'indicatif  du 
verbe  faire,  ainsi  que  dans  tout  l'imparCBit,ai  se  pro- 
nonce comme  e  féminin  (muet)  :  faisons,  dites  fêtons  , 
ou  fsonsi  faitois,  faisait,  etc.  fesoit,  fisoit.  Les  dérivés 
faisant,  faiseur ^  faiseuse  suivent  la  même  règle. 

Dànsq^plques^v  dictions  ».ay  se  prononce  fn  deux 
syllabes  :  ayant,  ayeul,  bisageul,  abbaye  se  disent 
a-yattt,   a-yeul,  bisa-yeul,  abba-ye. 

Les  mots  S*paigne,  çampaign»  et  gaigner  m  ^vk 
noncenl  Ei^gne,  campagne,  gagner. 

Poil  elpaitanl  se  pr^honflènt pa/^ù,  pai-isatU  comme 
si  Vi  se  redoublait. 

El  —  Il  a  le  même  son  que  «ouvert  :  potne,  pronon- 
cez point. 

U  se  pronouM  comme  4  masculin  dans  vieil,  rieUle, 
treise,  qui  sonnent  vi^/,  vieille,  tréxe. 

EU  —  n  se  prononce  comme*  un  11  simple  au  com- 
,  menceomt  de  A«vreHx. 

lE  —  A  la  fln  des  mots,  avec  e  iéminln,  il  se  pro- 
nonce séparément.:  |Mir<^,  aMi<,ysez/wr^<^,  «R^-e. 

10  — '  Dans  le  pluriel  des  verbes,  cette  diphtbongue 
ne  hit  qu'un  son  :  aimions,  entendions]  mais,  partout  ' 
allleura,  elle  se  prononce  en  deux  syllabes  :  Opinion, 
violenee,di\aaifipini-on,vi-ot0nee. 

^La  suite  au  proehaimnwnéro.)    '  . 
■/■■'■    Li  Rtfi)iACTsiia-(iâU!fT  :  Ehah  MARTIN^ 
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LE  COURRIER  DK  VAUGELaS 


Pour  concilier  autant  que  possible  le  respect  du 
deuxième  commandement  avec  le  besoin  qu'on  éprouve 
parfois  de  Jeter  dans  son  discoure  quelque  terme  éner- 
gique, on  a  foit  d^abord  sacritti,  que  Je  soupçopne 
fortement  d'être  pour  focr^  Christ  ce  que  saerebleu  est 
pour  soicri  Dieu,  je  veux  dire  un  euphémisme. 

Mais  taeritti  ne  dissimulait  pas  assez  son  origine  ;  on 
y  changea  le  e  en  p,  ce  qui  donna  sapristi,  un  mot 
pouvaql  être  pronon^  par  toutes  les  bouches  :  ' 


avant  le  verbe  être  et  l'autre  après  ;  en  voici  quelques- 
\ïa  :  "V  "     ■' 

la  Mers  est  le  premier  ^Ututewr  de  soA  entent. 

,  '  (B«mrdia  s*  SiUat-Pkm.) 

On  .taoatisme  aioiable  à  leur  âme  enivres 
Diaait  ^la  femme  eat  IMm,  puisqu'elle  est  adorée. 

(UfoMS.! 

La  coRrs  est  A  la  fois  (e  plus  avengte;  Is  plus  violent  et 
U  plus  vil  des  cwuMUrt. 

(S4nr.) 


Ll  COURRIER  DE  VAUGELAS. 
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nuit,  pour  nè^pas  être  découragé  par  la  vue  de  ce  qu'il 
Ibit;  on  vient  à  parler  d'une  crue  des  eaui,  et  il.  vous 
prouve  en  ces  termes  comme  quoi  celles  de  la  Seine 
sont  au  même  degré  de  l'étiage  : 

«  La  Seine  n'est  pas  plus  luuite  qu'A  l'ordinaire...  J'en 
sais  bien  sûr  moi  ;  J'ai  teit  mie  marque  ft  un  bateau,  et 
depuis  huit  Jours,  l'eau  n'a  pas  dépassé  la  marque'.  • 

Dès  la  première,  probablement,  nos  Journalistes  se 
sont  emparés  de  Calino  pour  lui  faire  signifler  ce  type 


11*  Il  est  seulemeot  triste  de  voir  daaa  quel  état  Us  ont 
mi» le  chemin  de  fer  que  noua  cOlovone;  paa.uae  stalieo, 
paa  UD  pont  n'a  été  respecté,  les  (ils  du  tMégraphe  so« 
coupés  entre  chaque  poteau. 

I^  Aprèa,  il  lui  teudra  de  toute  néeeaaiM  déterrer  u« 
chef-d'œuvre  —  un  drame  A  tout  «asaor  —ou  une  comédie 
qui  fasse  couler  des  larmes  A  on  Urimeetre  de  speclatsurs. 

[Les  ùorreetions  à  quinMoine.) 


•;•» 


.^ 


.  V 


♦• 


TT 


GOURRIEA  01  VAUQBUS  i. 

I     I  I  iii. 


n^CIS  M  LllinOlRB  OB  Là  iJUWliBnUNCAIll  dt^ 
"■  •rtBta^Jttï^M*  Bo.  jourtj  pv  A.  PluiMn.  pruttmmt 
i»  _ru*iVM^.  ^  Adttloa,  i«vu«  et  «agiMal^  de  teiiM 
•Mkm,  wnt  iatiodueltoa  t  eomai>iri«lra».  In- 13.  Ml  p. 

Wt  U  WMIATION DBS  NOMS  DB  ukv,  mié  pntiaiL     T^T:!!:!^^^^!!!^'  SS^JT**'  «"^^ 


PROPOS  RU9TIQUB8.  BALlVBRIfBB.  aNfTBS  ET  DU. 
ÇOIIRS  D-BUTIUPBL.  Hf  Hom.»v  P*^  ,.|,..ur  d.  U 
MriMtyÇpntUhooHM  iMwtoa.  BOliiva  aMMtZT  préoédAa 


LlirTiéRATUIli'    l-JlijlCAISE 


DkmtmiMUi,  Mambrv  df  l'AMdAak  (kuçalM. 

..  -^      n.     0;^**»^   yo»»»»»  i^B  i^UM  d«  plu  d«  400  pagM  OhAOlUI 
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^  Cinquièthe  ÉdUion, 

,     '   :  .  V' : 

'  Prt»  d»  l'ogyray  ;  16  tttmoB  .       ■    *  '       ♦ 

V  8K  TROUVE  A  PARIS,      1     '  ^j 

A  ta  librairie   de  Firmin  jMot  frères,  /Uà  «t  -cU,  Bfrme  Jaoob. 
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RXNSmiONBMpNTS 
^oul'  l«s  ProfesMurs  ft-mnpl»  qm  déairmt  tronvw  dM  plMM^và  Vétnatgw. 


MBHCIS  ADIO^PUJH  OR  r^n  %'Uhmmwm  : 

A  I^ARIS  :  M.  PelloUer,  lie.  nie  de  Rivoli  ;  ^  Mum  Ttiwa  SitooiiMt,  «3,  r»e  de  le  quuMX»4'ABttiu  —  A  UMDRES 
MiM  Qnj,  38,  Baker  Street,  Portman  Square;  —  A  NKW-YORB  :  M..  BeheraMfWa,  430,  Brtrfm  Street.  ' 

loraiiAiix  ro»  m»  iwMirft  :    "  '  4P  "\ 

V^Ammam  Rtgiiter,  deatioè  aux  Amérieaiiu  qui  soat  eu  Europe  ;  ~  1«  Gmlif»mf$  m$i0Hg»r,  re«u  par  nombra  d'Aaolaia 
qui  habiteat  ja  France;  -  le  JF«**«r,  connu  par  toute  U  tkiOtwi»  ;  -  h  JomtuU  iê  St-Péttnkmtn,  trée-rénuidn 
en  RuMie  ;  —  le  TïiiMf ,  lu  dam  le  inonde  entier.     '      .     '  '        • 

(M.  Harlwick,  390,  rue  Saint-Henori.  à  Park,  te'obarge  de*  inMrtiooli:) 


'\' 


CONCOURS    LITTÉRAIRBS. 

0>     '  .  -— 1 

.  ,  App^  aux  Prot/U0mr$. 

'  L'AqAi>ÉuiB  rMNÇAUv  décernera  pour  la  premièro  fois,  ^  en  1875,  le  prix  Jouj,  de  la  râleur  de  qtiitua 
prix  qui,  aux  termes  du  testament  de  la  fondatrice,  doit 'être  attribut,  tous  les  deux  ans,  à  m  omwtg* 
vation,  toil  dtimaginaiion,  $oH  de  critique,  et  oyant  pour  objet  Fétude  iêt  mmire  ttetueUee.  — 
adressés  pour  ce  concours  deTrunt  4|]M  envoyét  au  nombre  dé  trei»  exemplairee  aTant  le  1*  ]u*ier  1876. 
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Appel  aux  Poètes. 
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Le  prix  de  800  fr.  fondé  par  M.  le  docteur  Andrevetan,  de  la  Roebe,  aTee  le  eoneoun  de  la  ville  d'Anaeej,  sera  dléehié 
r^  la  SociÉri  FLoaieoNTANi  en  jalllet  1874.  —  Le  cboix  dei  si^ets  k  traiter  est  laissé  aux  coneumnti.  —  Lee  nièces  de 
po^ie  doirent  être  inédites  et  écrites  en  lingue  française.  —  Les  euTois  porteraat  une'^épigçiplie  qui  sera  répétée  4  l'exté- 
lieur  d'un  billet  caebelé,  indiquant  le  nom  et  Je  domicile  de  l'auteur.  —  Sont  seuls  admis  fc  concourir  :  !•  les  fitttffearft 
excepté,  les  membres  effectifii  de  la  Socitrà  Flobimontani,  et  9*  les  étrangers,  membres  effectifs  ou  eonespoodanta  de 
eetië  Soeiélé.  —  Ces  manuscrits  devront  être  adreaiés  au  Secrétaire  de  la  Socitrk  FlSumortanb  avant  le  i*'  Juillet  187A. 

Le  deuxième  CoMours  poétique  ouvert  I  Bordeaux  le  16  février  sera  cloc  le  l"  Jubi  1874.  —  Six  médailles  seront 
déoemées.  —JDemander  le  programme,  qui-  est  adressé  flra^",  k  M.  BvAama  GaiBAirai,  président  du  Comité,  03,  route 
d'Espagne,  k  Bordeaux  (Gironde).  —  ilfhmcMr. 


'      '  I    '    .      —  Il  II        — ^— ^— — — 

Le  rédacteur  du  Coutrier  de  VmugeUu  est  viribJe  à  son  buroia  de  midi  à  mtte  htm$  et  dnUt. 
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v^     ON  S'ABONNE 


la  aavQjraetaa  Buadat  sar  la  poste 
^t  sa  RéJactser,  soll  i  l'Ato* 
V.risoaaAofBB.SS, ruade  lelae.  . 


-^    sommairb:  '. 

CeauHBalsallea  relative  4.  Leeeri  —  bH|iêe  de 
MfMMi  —  Coaiaieal  «ae  a  étf  Csraié  éa  Islia  Afwi;  —  >< 
fSsMe/Msspsal  élrc   eeasihiil  sves  N artislas  Le  m  te;,— 

^  Oaslls  keera  iÀ  îéâgaAe  parl'iaéa  4si  «M«e4as;  -  Sigail- 
haUea  et  erifiae  ée  Payer  «•  fOkmate  ée  ttafs  ||  Ce  qae  veal 
dirs  II  m'eêl  mUier;  -  S'il  sst  iadirireal  4e  dire  Bossslsr  me 
eel^Ure^  em  Be/mr  urne  eefiHire  |  Pssse-Uaips  ffrsaïaisliesl  B 
Bette  de  Is  kiagtapkia  d'4aie<M«  Oadto  fl  OavrsM  de  gnm-^ 
Bssirs  et  de  liUdrsUire  |  Psadiiss  psrïsisaaes  pA  la 
aaUwi  I  Coaeoars  Uudraires . 


^      -   ^FRANCE  ' 

.,*  COMMUNICATION.      >- 

On  m'adresse  ta.  note  suivante  à  propos  de  l'origine 
du|erbe'fover,'employéldanslesensdet)«iitfr»:     ' 

Voici  l'anecdote  qui  a  donné  dSu.J^frois,  au  sens 
singulier  qu'a  pris,  dans  eee  derniers  teôips  le  verbe 
lover, -dont  vous  jtarles  dans  le  1*  numéro  dé  votre 
cinquième  apnée  :  , 

L'auteur  Tbéauloa  avait,  paralt-il,  l'IiaMtude  de  remettre 
/  4  son>  blaoetaisseur,  afin  qu'il  batut  monnaie  evee,  les 
nombreux  bUleU  auxquels  il  avait  droit  chaque  Jour.  Or, 
1UM  fois,  le  vaudevilliste  avait  4  sa  table  quelques'mis, 
parmi  lesquels  Charles  Nodier .  et  quelques  noUbilités 
politiquesfmiAd  le  blanchisseur  entra  pour  prendre  lea 
billets,  cm  mon  llanehiaaeur.  nesaieurs,  dit-il.  «  Bemier, 
•  ajouta-t-il  en  se  tournant  vers  lui.  vous  tiouverea  mon 
.  »  linge  dansitaa  chambre  4  coucher;  sur  U  ebemioée  il  y  a 
»  im  petit  paquet  que  vous  laverez  aussi.  »  Le  Bptit  paquet 
que  Bèrnièr  trouva  nir  la  cbemiDee  contenait  lee  billets 
de  spectacle,  et  Ba/niér  fut  obligé  de  comprendre  que 
Imver  voulait  dlre^WiMtre.  Depuis  ce  |onr,  il  ne  maomialt 
Jamais  dédire  en«itrant  ehes  fhéenlon  1  «  C'est  le  blan- 
ehisMur  de  Monsieur;  Monsieur,  y  a-t-ii  quelque  clMse  4 
loerr  f  »  Or4oe  4  cette  dreonstance,  le  verbe  lover  au  arâs 
de  veN*»  fit  fortuUe;  et  il  a  continué  4  s'employar  depuis 
ftpn  dans  ce  sens.  < 

Je  remercie  ta  personne  qui  a  bien  vou|u  prendre  ta 
peine  de  m'eupvoyer  celle  communication;  ipata  impoé- 
#  Bible  d'admettre  que  l'anecdote  qu'elfb  y  retale  soit 
l'origine  de  l'einpM  de  iaver  au  sens  de  vmért 
•omme  Je  vais  ta  démontrer  r 


En  effet,  Thèauloo,  qui  «  ne  f^t  pas  auasi  prompto- 
ment  accueilli  à  Paris  »  que  sa  position  l'exigeait,  dit  ta 
Biéçraphie  Êiithcntd,  n'arriva,  dans  ta  Capitale  que 
«  vers  ta  On  de  1808  s.  Or,  4808,  e^  Justement  ta  date 
de  ta  publication  du  DtetiommUre  du  bût  langage,  où 
Je  trou  ye  la  phrase  suivante  : 

•  Il€  lavé  sa  montre,  ses  ^ijou^,  poUr  dire  qu'il  les  a 
vendus.  ■  '  ^ 

Laver  se  disait  donc  pour  vendre  avaât  ta  temps  où 
remonte  Tanecdote  alléguée.  %      / 

Prssaléfe  QaeaUeo. , 
Je  d^reraie  savoir  ifoif  v^nt  rexpreuion  nant  drb 
ckaoTTf  A  ooslqd'vr.  Kourfrto-uoiM  bien  ms  t^^retulre 
PV  la  voie  de  votre  Jountaif 

■..—  ■'**- 
Gomme  tjrtr  «ne  e^te  signiBe  :  obtenir  qoèl<|iM 
chose  par  adresse  ou  par  rus^  (Wtlrt),  demandé* 
de largeol  squs  un  fluix  prétexte  l^Lorédan  Larchey) , 
conter  une  htaloirB  mensongère  destinée  à  vous  Atten- 
drir (Alf.  Delvau)^  escroquer  au  moyen  d'une  bisUiira 
(Fr. Michel); eUue  tirer *m «lam  veul dire  .escroquer 
de  l'argent  à  quelqu'un  |n  iui'^^ntant  une  histoire 
(Al^iÇelvaji}  ;  escroquer,  (Lorédan  Larchey  et  tittrt},  , 
Je  crois  pouvoir  en  conclure  que  :  ^     ' 

,  '     Tirer  mia  CarOtto  -  Tirer  nne^an».    . 
^     Carotte"- Dent      JF 
M^s  comment  earoite  Orl-il  pu  arriveMui  sens  qu'ln- 
^ique  l'igalité  précédente,  ou,  en  d'autres  termes,  com- 
ment tirer  mme  catoUe  a4-il  pu  sa  substituer  à  lliw  tfiM 
dmtt? 

C'est  ce  que  Je  rata  essayer  de  vous  expliquait 
On  lit  ce  qui  suit  dans  Géniq  {MeréotUms,  I. 
P"»)*,  .' 

-  Le  aiidème  ebant  dû  MalmanÙU  est  célèbre  pour  vne 
desenpiion  de  Fenfer  pleine  de  ve>v»  boufltoone.  Parmi  les 
damnèsNiue  ta  poète  paaao  an  revu»,  on  trouve  utfmequi- 
«non  (un  senaata)  auquel,  an  punition  de  se#  mensongee. 
on  a  arraché  la  tangue  et  lea  dents;  et.  attendu  que  la 
nature  a  bpwBiir  du  vida,  on  lee  a  rempleodes  par  dea 
carottée,  etc.  ■ 

Or,  ta  Boèmo  béroï-eomiq^e  on  qiftsUon  a  dû^étre  lu 
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filU  de  bien,  gens  de  bien  se  comportent  comme  les 
qualificatifs  :  plut  homme  de  b*en,  très  homme  de  bien^ 
etc.  A.  *- 

Au  superlatif,  on  peut  aussi  ajouter  le  mot  fort  au 
lieu  de  tre*  :  fort  bon,  fort  mauvais. 

Nous  avons  emprunté  à  l'italien  doetisstme,  exepllen- 
tissime,  ignorantitsime,  etc.- 

DRS   DIHINDTirS.  .     •     • 

Les  terrfiinaisons  ordinaires  des  diminutifs  sont  ef, 


semaines  |  chez  nous,  on  dit  9«liia«^otir». 

ossia Varions  sua  qcilodbs  QOAuricinps. 

Mous  disons,  contrairement  i  ta  règta  générale  qui 
fait  accoler  l'adjectif  avec  le  substantif,  lettres  Rogaux, 
ordonnances  Royaux. 

On  dit  le  feu  Rog  et  feu  mon  père;  grand  père  tlpere 
grand  ;  grand"  mère  et  mère  grande  ;  mais'  grand  père 
et  grand'  mère  sont  mieux  dite. 

Meschant  se  rapporte  aux  personnes.  muMvaif  aux 
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•t  raitt,  car  l'auteur  Loreoio  Llppi  était  auMi  bon  poète 
que  boa  peintre.  Aprài  le  divertiMeimnt  qu'il  trouvait 
^a  eella  déeopilanio  leeture,  riuU«n  aura,  dan«  le 
langage 'trèe-fkaiilier,  adopté  le  mol  tmnit»  pour  sigiii- 
OerifMl;  et,  quand  noa  soldaU  de  la  République  sont 
rereouV^  d'Italie,  où  rarofl«  au  sent  de  ivut  pouvait  être 
populaire  depula  plue  d'up  tiède  (LIppI  mourirt  en 
IM4,  et  la  «ampagne  d'Italie  commenta  en  47M},  Us 
aufqpt  apporté  ee  mol  dans  tirtr.  «n«  carotte,  qui 
n'était  autre  qnie  t{rtr  mim  dent  légèrement  modifié. 

A  l'époque  où  a  été  publié  le  DtetUnmairt  du  6m 
tangage  ^8t8),  la  •ignifleaUofn  de  tirer  un»  earotte 
"éhit  mal  connue,  car  D'hautel  la  déflnlt  tirer  /«•  ven 
du  MM,  ce  qui  est  fiiux  ;  et,  de  plus,  oette  expression 
était  «  oaast  et  tout-à-hit  populaire  >  comme  l'ajoute 
le  même  auteur,  qualification  convenant  parfeitementà 
une  locution  née  récemment  au  milieu  des  soldais. 
N'est-ce  pas  là  une  double  circonstance  qui  vient  plaider 
èii  fiiveur  de  l'origine  que  Je  éootuf  1 

;  Otielquea-uns  ont  voulu  que  ce  proverbe  vint  de 
piantàr  eatpta  (planter  earolte),  ,eipres8ioi>  dont  les 
Italiens  se  sen/ent  au  moins  depiiis  le  xvii*  siècle,  avec 
laslgnifleationde  :  en  laife  accroire,  en  donnera  garder. 
Mais  l'existence  de  l'expresaion  piantar  earota  chez  nos 
voisins  ne  m'a  pas  semblé  suffisante  pour  expliquer  la 
nôtre  ;  car,  si  notre  ex|irée8lon  vient  de  la  leur,  pour- 
quoi, quand  iîs  disent  p/aiiinrf,  disohi^pus  tirer,  on 
verbe  expulsant  presque  un  sens  opposé?  Je  h'^  Jamais 
vd  qu'on  eût  adopté  un  proverbe  étranger  en  y  chan- 
gtoaiit  ainsi  le  verbe  tout  en  con^rvant  leà  autres 
,  tenÙMi  II  lluit'<'néceMair(BniQpt  que  tirer  «m  earotte 
viennie  d'ailleurs,  iqe  suis^Jê  dit,  et,  après  ni 'être  assuré' 
que  eejttc  expression  n'avait  son  origine  ni  en  espagnol, 
ni  en  anglais,,  ni  en  aiU»nand,  Je  lui  d  trouvé  celle 
qu'on  vient  de  lira.        '  '"' 

'     BMoadt  QoMliDa. 
OuvreM  h  premier  diètioni^aire  franfoie  twav  iêdi- 
guont  tes  itymologiee,  et  pouè  y  tromvetei  que  le  mot 
E|AD  vitfnf  dû  latin  Aqvi.  Comment  expliqée»-Vou$  une 
pareille  transformaiiOH?    '  ^       " 

Dans  les  autres  langues  modernes  formées  ^u  latin, 
lemotofNa  n'a  guère  éprouvé  que  le  changement  de 
qu  ta  g;  àinst^ntalien  ancien  disait  àtgua,  le  catalan 
dit  ày^riM,  TespagQol  et  le  portugais  agua.  , 
f  Mais  en  français  oà  qu,  c'est-à-dire  e,  poiiyaitseehan- 
ger  en  g,  celui-ci  eia  v  ou  en  w,  et  où'  toutes  ces  lettres 
pouvaient  disparaître,  aqud.  a  dû  natun^lement  avoir, 
beaucoup  plus  de  dérivés  ;  J'en  ai  compté  Jusqu^à  sept, 
dont  voici  deà  exemples,  rangés  en  autant  de  calégdriea, 
que  la  oonsomte  latine  a  subi  de  çhangmîents  : 
/i*0u  devem» g,  comme, en  Itali^a eTto  espagnol  : 
I  du  cuer  lb|  est  et  els  nH^tile.      ;.        . 

^  Â^icor(09'ti'«iv«^ée, 
Bk.li  vs^ét  l'ont  apportée; 
Quant  ont  lavé,  si  sonvasis. 


'    intre  tfeus  tmfttei  moult  brolana, 
Ust  la  dléa,  qui  moult  tu  graot.  * 

rauenos  est  accusais  f  u'U  ait  aueuna  ochla  et  on  ne  le 
poel  provar  par  tMmoafoafM  lolaus.  U  aa  doit  purgler  dal 
Iblt  par  la  Jufament  dal  aifUê  AroUe. 

(TOlUr,  JiMMtf,  f  4t>) 

In  cal  vaaelal  l'areldaclin 

Fiat  Oiaux  servir,  û'aéfe  Ml  vM. 

(PUL  HmMé,  m.  iSl.  StM  Urwfa.) 

t*  Qu  ehangé  eg  v  ou  en»,  comme  dans  equo,  eàvale, 
qui  te  troùv/B  sous  les  formes  ive,  iwe  : 

I  s'il  en  a  arere  larecin  amenda,  ait  *  l'ewt. 

{Lait  dt  auiUawm»,  If.! 

Al  mult  par  est  la  vie  dal  cbaitlf  humma  irleve, 
Or  aat  cball,  or  asl  fraix,  cume  cale  tve  tieva. 

{Th.  u  Marifr,  fi.) . 

Que  VUivt  leot  percer  la  pierre  blae.  ' 

(OMd.  XI.) 

8e  baatoient  laa  Anglois  da  paaaer  catia  Beauce  pour  la  . 
danger  déa  fauvei  dont  iiseatolent  A  grand  mescbarpOur 
eux  et  pour  laura  ohavauJL 

(FniiMVt  U,  00.) 

8*  Qu  disparu  sans  être  remplacé  par  aucune  autre 
éonsonne,-  car  l'exemple  précédent  ainsi  (fue  le  second 
Mie  troisième  de  la  première  catégorie  montrent  que  au 
taisait  un  Boh  à  lui  seul  : 

Kt  l'autre  lui  reti^mpade  fraîche  *aue  en  aon  vin. 

*>       (a<r/A(.  LV.) 

Si  entendit  bien  la  duc\ua  c'aatoit  ung  peraonoaga  forgié, 
et  qu'on  venoit  quérir  eoi 

(ChatMIaln,  CArb».  tfê  éucê  dt  Bourgofn 

O,  ictst  cette  transfbrmatlon  de  a^f^iaiitoe  encore 
au  commencement  du  xvir\ièctejpi' 1a  trouve  dans  le 
Thretor  de  Nicot,  1806),  ^ui  a  fini  par  prévaloir;  et,' 
comme  le  picard,  oùse  trouvait  iaii,  ieu,  a  eu  une  grande 
inllueiice  sur  le  parler  de  l'Ile-d^France,  on  retrancha 
à  «a««,  mais  à'  tort,  son  e,  représentant  légitime  de  la 
finale  a  de  aqua,  ce  qui  donna  enfin  le  mot  eau,  dont 
la  forme  avait  semblé  pendant  des  siècles  aussi  Indé- 
terminée, four  ainsi  dire,  que  celle  du  corps  qu'il  sert 
Jrtpsigner. 

TroitièiM  QoMtloa. 
Lori  de  Nleetion  de  M.  Ledru.Rollin,  leejflumaux  —■' 
ont  dit  :  «^fo  département  db  vaUcuisb,  le  département 
oa  LA  VADCLOsi;  LB  vAocLiiSB  ».  Le  mot  VAUCLD8B  doU^H 
être  fait, du  genre  masculin  ou  féminin? 

En  vertu  du  déèrèt  rendu  par  l'Assemblée  eonsti- 
tuante  le  15  Janvier  1790,  la  France  fut  dlVlsée  en  un 
ëertain  nonibre  de  départements,  désignés  par  les 
accidents  géographiques,  rivières,  montagnea,  etie.  qui  , 
s'y  Urouvaient. 

Mais,  pOur  abrégisr  déa  dénominations  qui  eossefit 

été  lr<^  foognea,  on  supprima  le  nom  de  l'accident  pour 

ne  conserver  que  le  mot  qui  servait  à  le  ipécAfiçr,  et  l'on 

a  dit  : 

^DApartament  de  la  Saine, 

Département  du  Doubs, 
béparteiiient  dea  PyTAnAesOileotalefe, 
Départemenlt  de  Ht  MMiche, 

ïitognaUoùs  dans  lesquelles  dépaHement  est  solfi  de 
la  prépoAitt(Hi  rfa  et  de  rarllde  attaché  au  détermInaCif 
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?• 


\  . 


de  raMldent,^Mfi«,  Doubu,  ete.,  .jBomme  11  le  serait 
si  l'expression  était  complète. 

Or,  quand  on  voulut  désigner  la  nouvelle  division 
dont  Avignon  allait  être  le  cbef-lieu,  on  songea  à^la 
fontaine  de  Vauoluse,  célèbre  par  les  vera  de  Mtrarque, 
et  ainsi  nommée  à  cause  du  petit  village  de  Vauelu$e 
qui  s'en  trouve  peu  éloigné  ;  puis,'  appliquant  un  pro- 
cédé analogue  à  celui  qu'on  avait  suivi  dans  les  déno- 
minations précédentes,  on  a  dit  :. 

Mpartemant  dt  Vaucluao, 
en  n'emplbyant  aucun  article,  .puisque  si  le  mol  fon- 
taine entrait  dans  la  phrase,  j^i  n'en  e^istCirait  paa  eqtre 
lui  et  Vauelu^.  . 

Maintenant,  il  arrive  très-souvent  que,  au  lieu  de 
dira  le  département  de,  on  supprime  ce  substantif 
pour  ne  conserver  que  le  nrat  dédgnant  le  département, 
avec  l'article  qui  l'accompagne  : 

1^  Loiret,    pour  :  La  dApartemantiitt  Loiret 
tM  8elno       -'  -    La  départamont  da  la  Seine. 
IM  Landaa     -<■     La  départamanl  tfet  Landea. 

Peut-on  dire  aussi  le  Vauclusé,  ou  la  Vaud^se? 

Je  dis  que  non,  et  Je  vais  vous  en-àonner  la  preuve, 

Pour  que  l'on  pût  dire  le  Vauclusé  ou  la  Vauclusé, 
Il  faiidait  que  l'on  pût  dire  le  département  du  Vaueluse 
ovi  de  ta  Ka«cfMM,  puisque  l'article  qui  est  devant  le 
nom  d'un  département  vient  du  déterminatif  de  l'aed- 
denl  qui  a  fkit  dénommer  ce  département: 

Or,  comme  J'ai  établi  précédemment  qu'on  ne  peut 
pas, dira  autrement  que  le  département  de  vâueluee. 
Il  s'ensuit  qu'on  ne  peut  dire  ni  le  VomcIuu,  ni  to 
Vaueluee. 

Ainsi,  dans  quelque  phrase  que  se  trouve  placé  le 
mot  Vau/el^tee,  pour  désigner  un'<département,  il  ne  doit 
pas,  quoique  réellement  du  féminin  (car  «il  vient  de 
Fa//ff-  elquea,  vallée  close),  il  ne  doit  pas,  di»-Je,"se 
trouver  accompagné  de  l'article,  et  les  Journaux  où 
vous  avez  recueilli,  à  l'occasion  d'une  élection  récente, 
«  le  Vaueluse,  le  département  du  Vaueluse,  de  la  Vau- 
clusé »  ont  commis  une  grosse  teule  :  ceux-là  seuls  se 
sont  exprimés  correctement  qui  ont  dit  :  «  le  départe- 
ment rfa  Vaueluse». 

Qotlritew  QoMUoa. 
Au  livre  IV,  eh.  9  de  rARTAsauEL,  Rabelai»  a  dit  : 
c  Am  tiers  jour,  à  l'iviêt  dbs  uooscaBS,  nous  apparut 
«ne  isle  triangulaire  ».  Quelle  heure  de  la  Journée 
indiquedotueette  expretsiour-làf 

Dans  son  JHcHoiin^e  deila  Imsgue  itaUe»ne,'CéaMT 
Oudin  expliquante^  4«it*ftt»i  (l'aube  des  mouchaa, 
au-delà  des  Alpe»)°-par  «  je  témpsllbù  les  moùcbiM 
JBommencent  à  ae  foire  sentir  •,  Lé  Duchat  en  à  condu 
que  cda  signifiait  <  sur  le  soir  »,  et  tous  les  oommen- 
tateure  qui  l'ont  suivi  ont  adopté  la  ralme  explication  : 
on  lit  dansDerAulnaye  :  Aube  des  uuuehes,.»  le  soir  », 
et  dans  Paul  Lacroix,  t  sur  Ja  soir  ». 

Mais  d'après  Génin,  ees  «omotantateun  seamiliran- 
pés,  et  l'aube  des  mouches  ne  peut  signifier  autre  draee 
que  midi  :  > 

•  C'est  quand  >  la  cbaJaur  est  la  |ilns  tatanae  vmtkm 


roouciiaa  aont  la  plui  nombrauaaa  at  la  plus  importunée. 
Commant  L«  Duchat  ou  Céaar  Oudln,  aon  guida,  ont-lli  pu 
dire  que  In  moucbea  aa  mootraiani  at  plquaiant  aurtoat 
au  crepuaoula  do  aolrf  Au  resu,  aaaqiipa  II  aat  bon  an 
paroU  caa  d'avoir  pour  aoi,  ouUa  la  mtf»  9mmt4  fl/s 
l'exp«riaaoa,  una  autorité  écrit*,  voiel  la  mianna.  C'aat 
Minucci,  dana  aaa  notaa  sur  \t  MatmanUts..  LIppl.  dans  U 
atenea  8*  du  X*  ehatit  a'étant  aarvi  de  cette'  «xpraeetoa. 
rWAa  dk  lafmni,  Miaueof  l'aaplfqoa  •  rhanre  où  la  aeléil 
«1^  dana  Ut»»0  aa  jlbrcf,  «t  où  laa  taoua  piquant  avao^ 
plijlf  ,d'f|pret«...  Aioai.  fe  Imr  à  l'anéf  dm  momAm,  e'aat -jt 
dire  fa  la var  A  midi.  >  -r    ..    .     -fr 

Quand  Génin  dit  que  l'aube  des  tnomk(is  41e  llgi^ili» 
pas  le  soir,  il  a  rai^oin;  mais  qufnfl  il  pdjtend  que 
cette  expression  veut  dira  ^;^un  de  imldi,  il  f  ^  à 
son  tour,  ce  dont  Je  crois  pouvoir  fournir  une  tripfe 
preuve  :     •  • 

4*  L'ayUte  des  mouches,  o'est  évidemment  le  moment 
où  elles  commencent  à  se  faire  sentir,  parce  que  ces 
insectes,  qui  vivent  de  «ang,  doivent  se  mettra  à  piquer 
ausdlAH  qu'ils  se  lèvent.  Or,  demandez-  à  ceux  qui 
travaillent  aux  champs  ou  qui  gardent  las  troupeaux 
dans  les  pâturages  si  les  taons  attendant  midi  pour 
persécuter  leure  bêtes  I 

T  Au  ibot  TArARo,  on  trouve,'  audire  de  Génin,  w  qui 
suit  dans  le  diciipnnaire'd'Antonini  :  ■  . 

•  Lavarai  air  alha  àel  lofant,  cba  è  lavanHardi  parèiocebA 
quell'animalatio  non  ronz^  aa  non  A  alto  iï  éola'.  » 

(Se  lever  à  Fq/ubedes  taons,  se  lever  tard,  parce  que 
ce  petit  animal  ne  bourdonne  que  lorsque  le  soièil  est 

haut).  ■  r       ^  ■  :"    . 

Or,  comme  il  nœ  semble  que  ces  mata  c  le  soleil  eat . 
haut»  signifient  tout  simplement  à  une  certj^ine  bail- 
leur, mais  non  à  la  plus  grai\4e,  J'en  conclus  que 
prétendra  que  ra«ft«  des  mouches  veut  dire  l'heure  de 
midi,  «si  une  grave  erreur.  .    - 

3*  Dans  le  dictionnaire  français^nglais  de  Gotgrave, 
(I6OIO),  on  trouve  au  mot  movcbb  : 

•  l'auke  des  moueâes,  aoma  two  or  tluM  hours  after 
Bunriae,  or  whan  tba  aun  begina  to  ba  hot.  ■ 

(Environ  deuot  ou  trois  heures  aprèa  le  lever  du 
soleil,  ou  lorsque  le  solçil  comppeciçe  à  être  çha,i^d). . 

Or,  comme  au  tempades  dyoucb^^  11  est  1  bien- loin 
d'être  midi  guand  le  soldl  n'est  que  depuis  deux  pu 
trois  heureé  sur  l'horizon,  il  est  évident  que  l'aube  des 
mouches  n'est  point  le  milieu  du^jour,  mais  bfen  une 
certaine  heura  de  la  matinée. 

Maintenant,  qudie  est  au  Juste  eetteJieuref' 

fiien  de|»lus  facile'à  trouver,  aprèsce  que  Je  viens  de 
Alr^i  ^'■''-  ■  ■■    " 

Les  mouches  armées  de  suçoira  qui  piquent  les  gros 
animaux,  les  taons,  ji^rjes  appeler  par  leur  nom, 
P^«Wf*Mi»t  qii>u  ^npé  ^$|^.  Or,  ,fi^fi^9  d'une 
pwi»;Aj»:y  ,a  nuw  <|e  |<^ps  çhi^d  ^\/it  lo^i^ie  |e 
8QW^^,l*Te  apôtre  4 «t, 5  jj^^rç».  et  q|ie,,4e  i;|^i^, 

lieu  «  trois  heures  »  aprèS(He,^çr,^,qp|çil,  jl  pi 
résulte  que  le  temps  désigoé  par  cette  expression  doit 
#P»iflPWrt»  «M»  i4*jljl»i,«  Jjipuj]çs,et^3#«f»A||^ree, 
c'e8t-àHli.rs«»^7,,rt^, 
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~  (i|iM  mm)  tf^  rvtffu^M  riri»  I»  (mmaii  m  tiiiu, 
01  ftm  viMt-etlêt  I 

Celtfl  kipreMion  slgolQe  m  moquer  de  celui  à  ^ul  ' 
l'on  doit,  tu  Heu  de  le  salUflitra,  le  leurrer  de  telles 
pcrolea^etde  busses  promesses.  Elle  .rient  de  eeque. 
les  montreurs  de  singée  pouvaient  s'èiempter  du  ptege 
sdr  le  Petit-Pont  de  Paris  en  fliisant  Jouer  et  danser 
-leurs  singM  derant  le  pénger. 

Cette  question  a  déjà  été  traitée  p.   446,'  dans  la 
1*  année  du, Côurrifer  <i«  fToH^e/M. 


ÉTRANGER 


PiMBlin  'QoMlloa. 
r.ai  trouvé  cette  phrate  danê  mm  journal  français  : 
«  iiani  George  Dandin,  les  sentiments  ne  sont  point  en 
jeu, s  a  r'bst  métiis  tTaller  ''MÉttr  ntidi  à  quatorze 
heures.  »  Quelle  est  la  significtUimrde  it  m'est  nm^/ 
Je  ne  trouve  point  cela  expliqué  danê  mon  diction- 
naire. 

Le  mot  métier  vient  du  iaUn  ministeriunn,  lequel  a 
donné  en  espagnol  et  en  portugais  mester,  en  italien 
mestiere,  et  en  provençal  mestrier,   metfter,  meisteir. 

Quant  à  il  est  m^/fer  lui-même,  il  signifie  il  est 
besoin  eorpme'  le  prouvent,  eès^le  lan^iage  des  habitants 
'de  certaines  provinces,  notamment  celui  des  Normands, 
et  les  dtalions  suivantes  empruntées  à  notre  vieille 
langue  : 

<    Bien  !i  fU  mestitr  que  U  eost  en  st  joenetce  l'aide  dé 
Dieu. 

(JolMlUéi  toi.) 

•Dame,  si  vraiement  com  j'en  ai  grant  me*aer.. 

"   .  .  (Btrl;XXXiX.\ 

.  Et  II  elle  les  feita  et  graaa  grandement,  ce  n'est  pas  de 
merveiHes,  car  elle  awit  bi9A,metUer  de  leur  venues 

•  (FrolM«rt,  I,  1,  177.) 

Ils  entendoient  très  bien  comment  il  ialloit  conddire 
telles  brigues,  et  par  importunitA  de  crieries  et  de  voye 
de  (Siet,  si  mssUer  eilott,  obtenir  ce  qu'ils  voulolent. 

(iajrot,  PatU  EmiU.  <0.) 

Après  cela,  il  est  à  peine  nécessaire  de  vous  dire  que 
1^  n'est  métier  signifle  il  n'est  pab^  besoin  ;  mais  il  l'est 
essentiellement  de  vous  faire  remarquer  que  c'est  une 
expression  hors  d'usage  depuis  le  xvi*  siècle,  et  qu< 
par  conséquent,  vous  devez  vous  abstenir  de  l'em^ 
ployer.  .  :f^ 

Secoode  QoeMioiL  ;        "l 

Je  lis  ceci  datis  le  dictitiknàire  de  Boiste  :  é  bomdss, 

faire  des  bosses  à  ta  vaisselle»,  et  plus  Itaut:  «  sossELsa, 

travailler  en  bosse;  iossobs  la  vaisselle  ».  Est-il  donc 

ûidi fièrent  de  dire,  par  exemple,  sossitit  lai  cimiiu 

OM  SO88VEB  OKS  CirETliSE? 

-      ■      ,       —      ''    ■     ■         .  ■    •■     ■ 
Règle  générale,  tous  les  substantif^!  de  notre  langue 
en  OMe  ont  Mi  leur  verbe  en  «ajoutant  une  r  ; 


CrotM  —  CrosMr. 


U$\i'boue  «  été  l'objet  d'une  sorte  d'exceptioOj  car 
il 


Don>-sc|Ulement  il  a  eu  pour  verbe  bpiiser,  mais  eooor|> 
bosteler  (d'abord  sous  la  forme   boeerer),  comme  l7 
prouvent  èes  cilalidns  prises  dans  nos  anciens  au- 
teurs : 

(Bosser) 

Tableaux,  tapisseries  eslevAei  et  hottéu  d'or  et  d'argent.    ' 

(iMMfd,  Ml.) 

La  naye  grande  et  large  est  couverte  de  plas 
Bntâllles  en  burin,  où  s'enlevoient  bostén 
Des  Dieux  et  des  Titans  les  victoires  passées. 

(ldM.(ei.) 
(Bosseler) 

'   Tous  plains  de  nous  et  bocéré* 
Pu  It'^ars  dessous  et  deaaore. 

Aucunes  fois  auui  les  os  se  cavent  et  (aneffoul,  comme 
l'on  voit  aux  pots  d'estsin  et  de  cuivte. 

(P«rf.  XIII.  I.) 

Tels  meures  sont  Jettes  sur  le  pavé  indiscrètement,  où 
ils  se  boMefml  et  percent. 

(OliT.  (U  Sottm.  IIi.) 

Vers  là  fln  du  xvi*  siècle,  ainsi  du  moins  que  Je  le 
présume,  bosser  tomba  en  désuétude  ;  et,  comme  s'il  eût 
été  dons  la  destinée  àtboue  d'avoir  toujours  à  la  fois 
deux  verbes  pour  dérivés,  on  lui  en  créa  un  troisième, - 
bossiter,  que  Je   trouve  pour-  la  première  fois  dans 
Cotgrave'(4660)/  et  qui  a  flguré  depuis-dans  la  plupart 
des  dictionnaires  avec  le  sens  restreint  de  faire  des 
itosscs  à  des  vases  de  métal. 
'  ^Mais  bosseler  n'a  pas  cessé  pour  cela  de  s'employer,' 
caK  l'Académie,  gardienne  de  l'usage,  admet  encore 
bosuUr  dans  le  sens  de  fiosnidr,  et  surtout  avec  le 
pronom  personnel. 'D'où  Je  conclue  que,  sans  risquer 
de  commettre  une  foule,  on  peut,  sous  l'égide  de  cette 
grande  autorité,  dire  aussi  bien  bosseler  une  vafetière 
que  bossuer  «n«  cafetière. 

Cependant,  Je  ne  crois  pas  que  ces  deuxoexpressions 
se  vaillent-,  a  mon  avis,  6ow«/«^ l'emporte  de  beaucoup 
mr  bossuer,  pour  1^  raisons  que  vpici  :       . 

y  Tous  les  verbes  qui  appartiennent  aux  substantif^ 
en  osse  ayant  été  formés  directement  de  ces  substantifs, 
le  verbe  ÂoMiier,  formé  de  l'adjectif  6omm,  i»>ntre  l'ana- 
logie, ne  peut  être  considéré  comme  une  bonne  expi^' 
Sion. 

2°  Bosu  ayant  aussi  le  sens  de  enfonçure,'j.A9sir(er 
signiQe  naturellement  faire  des-  enfoncement;  mais 
AoMN«r,  formé  de  froacM,  qui  implique  seulement  l'idée 
de  proéminence,  ne  signlOe  que  par  convçntioo  faire 
des  bosses  en  creux  ;  sa  véritable  signiflcation,  c'est 
faîre  des  bosses  en  relief. 

.  "  s'  Bosseler  a  fourni  tous  les  dérivés  que  peut  avoir 
un  verbe;  frosf««r,  lui,  n'a  pu  en  donner  aucun,  de 
sorte  qu'après  avoir  dit,  par  exemple  :  Je  viensdeAosraer 
cette  timbale,  on  est  obligé  de  dire  :  la  6oMe/Mrs  n'est 
pas  grave,  anomalie  qui  n'existe  point  avec  bosseler. 

Il  y  a  des  lexicographes  qui  veulent  que,  dans  le  cas 
actuel,  on  dise  6oM««r  et  non  bosseler,  qu'ils  regardent 
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il 


eonuM  nne  ftiule;  nais  J'MttuM  que  s'ils  eusMot 
examiné  de  plus  prks  ebacun  de  ces  deux  verbes,  ils 
auraient  émis  une  tout  autre  opinion  sur  leiir  emploi. 


PASSE-TEMPS  ORAMMATIGAL 


OMTseUmM  d«  m 

t*...  qel  M  Mwt  iiipulKi»  poanir;  —  S*...  ■«  «oIm  m 
partis  eii'^sMvsl  •■bMMJMrt  —  t*. . .  éoal  aoM  Myoïu  ■•- 
Bseéê',-^,^...  q«t  ftêim  d« sos gfair^ai  m  pastâli  —  i*  U 
Ml  ptm  tf'mAiMHNi  ^i  fmiêul  Misai  éaai  Itmr  ptUga  ;—••... 
Csla  M'ItiaM  pM  ^SlrS  (U  Ctmrisr  4»  V*it§elm,  4*  tmti; 
,  p.  in,  •  d^MMlré  <|«'if  ■•  fnl  pu  On  Us  pet  Ms$sr  qu*  4»); 
—  7*...  éê  mUataUliMia,  vpiN  dlisntaité  (pai  i»  wUms); 
I*.. .  I  d'nlTM  fM  Mei  (MBS  4,  MMMM  !*•  hit  voir  U  CMr> 
rimr44  F<i«if«<M,.r  assëa,  p..  14);  —  t«...  al  éM  paralM 
fM/fM  fansM  al  Mai  toanéaa  qa'allM  asiaM;  —Ath. . ,  qavi- 
^'allM  aa  ciauMal  aa  rialiU;  —  11*...  Ap^la  Caaaiaaa'M 

fiMMst.  y: 

irouTèM  pour  la  plupvt  dans  ta  prMM  pérlodk|ae. 

f  Ceux-là  polissent  leurs  armes,  plus  loin  le  soMst- 
cuisinier  veillant  avec  sollicitude  à  la  marmite,  et  la  faisant 
bouilQr,  grâces,  selon  son  expression,  an  soutOet  du  bon 
Dieu.^ 

2*  ^  n'y  a  pas  Jusqu'à  Is  géographie  européenne  que 
notre  auteur  ne  travestit  à  son  gré.  il  invente  des  altesMs. 
crée  des  msrqulsaU,  plants  dés  rois  à  la  Rabelais  sur  des 
trOnes  fletitS. 

S*  Le  cidre  doux  en  bouteille  poussait  la  mousse  épaisse 
slentour  des  bouchons,  et   tous   les.  verres,  d'svanoe, 
'  avaient  été  remplis  de  vin  jusqu'su  bôrfi.        « 

4*  Au  momentoù  nous  terminons  les  quelques  mots  ci- 
dessus,  quelques  bsbitsnts  de  la  rue  Neuvé-Coquènard 
^riennent.se  plai.ndre*à  nous  de'e^  que  depuis  six  heures 
du  mstin  des  msrchands  dès  quatre  taisons  fssse^t  reten- 
tir  les  échos  de  cette  rue  paisttMe. 

y  Bt  effectivement,  le  sorbier,  comme  rsmsndier,  le 
pécher,  etc.  est  un  des  premiers  srbres  qui  montre  ses 
fleurs  au  printemps.   ' 

6*  Je  cite  mon  suteur  d'sbord,  psree  qu'ainsi  le  vent  la 
d^alesse,  et  aussi  parce  qull  pourrait  se  fiUre  que  le 
mot  fasse  monte  r  4  l'èchsfsud  celui  qui  l's  créé  et  mis  Su 
monde. 

7*  L'élève  Durand  apparaît.  Il  a  douxe  ans,  est  fort  mal 
peigné,  porte  une  veste  et  un  psntalon  trop  courts,- des 
bottines  hérissées  d'élastiques  rompuW;  ses  poches  sont 
gonflées  de  balles,  mouchoirs,  toui^es,  ete.  _ 
V  U  vient  de  paraître,  aux  bureaux  du'  /««niai  ée 
r«rroiMUiMaMi»l  4*  Mtntméif,  lejsdeux  premières  livraisons 
d'un  ouvrage  appelé  A  un  grand  snecès. 

•■  Pour  arriver  Jusqu'au  trdne.  il  avait  foulé  sous  sss 
pieds  des  cadavres  français  étendus  psr  cent  mille,  depuis 
les  plsinés  de  Leipsig  Jusqu'à  celle  de  Monteresu. 

10*  Voilà  A  quels  expédiants  il  teut  svoir  recours  pour 
secompUr,  malgré  le  pays  et  sa  volonté  bien  expresse, 
une  reslaoration  plus  difflcUe  encore  de  fkire  durer  qu'à 
d^teretA  établir. 

■U*'!!  but  avoir  vécu  de  la  vie  militaire  pour  savoir 
combien  la  tsbae  est  indispensable  aux  soldats;  la  plupart 
d'entrs  eux  préttreraient  se  psaser  de  manger  que  do 
fUmer. 

It*  Nous  avons  examiné  ces  chiffres  svee  ta  plus  grsode 
attention.  0e  ees  exsmens,  il  est  ressorti  clslrement  que 


14*  Nul  nignore  que,  depuis  longues  snniss,  la  rêve  de 
M.  de  Bisnisrk  était  de  aoustrslre  shsoluoMal  les  mouve» 
-mente  des  fonds  de  guerre  su  oontr^le  gênant  de 
seotsnis  de  la  nation. 

,  (iM  eorroetions  à  qntnaaine.) 


riUlUITON. 


le  eiloyea  Utobvre  éiali  a»  parMIt  hamoale  avM  la 
situation  de  notre  trisorier.  ,  ' 

13*  Un«  lettre  du  ministre  de4a  MariM,'  tnlUa  an  feàvra, 
a  ordonné  qu'une  enqoéte  soit  ouverte  an  boreen  de  te 
marine  pour  entendre  les  ofOeiers  ••  ràqnipage  de  fÀmé' 
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Antoine  OUDIN. 

(Suite.) 

01,  OY  ■—  Cette,  diphtbongue  se  prononce  comme  m 
ouvert,  ou  bienxnmme  001,  dans  les  b^flnilifken  oir  : 
concevoir,  coneevoer;  a^percevoir,  o0jperce»oer. 

De  même  au  milieu  et  à  la  On  des  mots,  et  princi- 
palement danji  lès  monosyllabes  comme  troie,  noix, 
^t  (^1  log,' boire,  paire,  qui  sonnent  froes,: «ms, 
Boe,  foe,  loe,  boere,  poere. 

Dans  lésimparfhils,  il  but  la  prononeer  eommesM 
ou  comme  «  fort  ouvert,:  jîaimots,  Je  vvulots.  Je  fèroùi 
IrIbz  :  J'aimoî*,  Je  vomM^,  Je  ferais;  et  U  en  est  de 
même  dans  le  subjonctif  soit,  et  dans  l'indloAUf  croii. 

a  Davantage  a  dans  ee«  mots  :  adroit,  droit,  fMd, 
éûroif,  courtois,  François,  courtoisie,  ear  il  ee(  plus 
doux  et  plus.  «  mignard  j>  de  les  prononcer  adroit, 
'droit,  errait,  courtois.  Français,  cokrtaisie.  Gependanl 
droit  se  prononce  dràet  quand  il  est  substantif. 

Devant  gn,  on  prononce  oif  comme  0  simple  :  soigner 
soigneux,  dites  cogner,  sogneux. 

Nettoya-  se  prononce  ordinairement  nettoyer. 

EAU— Cette  dipblbongue,  précédée  d'un  t,  doit  fUre 
entendra  un  peu  dej'e,  mais  «  délicatement  »  :  batteau, 
coUtteau.  V  V    • 

fille  se  sépare  dans  A^oMme,  qui  sonne  ke-aume. 

lEU  —  Se  sépare  en  deux  dans  leeàdjeetifli  terminés 
par  ieux  :  devotieux,  audaeiéi^  ainsi  que  dans  tef 
mots  qui  dérivent  des  verbeÀ^ln  ier,  teomme  seie*^, 
crieur,  prieur.  Sieur  suit  la  même  règle,  mais  noo 
monsieur. 

OUA  r- Se  prononee  en  une  setele  syllabe:  peUcre.'''' 

BS  l'aCOHT  n  PS  M  OCARTlTi. 

Lm  grammairiens  frjinçais  QQtcru  qu'il  était  dUBeils 
de  formor  des  règles  pour  l'aeeenl,  et  cependant,  > 
Oudin  en  trouve  beaucoup  qui  sont  générales,  f 
expose;  elles  ne  diflèrent  presque  pas  de.  eellesqv 
ayons  aujourd'hui.  ;'  . 

H  L'arosnonn.  •' 

L'apostrophe  se  met  au  lieâ  de  l'e  féminin  A  ( 
tous  les  monosyllabes  quand  suit  un  mot  comn» 
par  Une  voyelle  :  Tmii,  d'autre,  c'est,  g^entte,  \ 
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.LE  COURRIER  DE  VAUGELAS. 


enterres  les  corps  des  MacedonienB  qui  moururent  en  Is 
baUille. 

'    (Amyot,  ^fox.,  lï.  l    . 

2*  Comme  la  signiflcation  précédente  le  fait  pres- 
sentir, charnier  a  été  employé  aussi  pour  désigner  un 
cimetière,  ce  dont  voici  d'irrécusables  preuves,  trou; 
vées  dans  Du  Cange  : 

Bt  quonism  sepeliri  aingulytlm  ob  multitudinem   nqp 


A  mon  avis,  l'éminent  rédacteur  du  XIX*  Siècle 
avait  parfaitement  le  droit  de  dire  du  cimetière  dès 
Innocents  qu'il  s'appelait  un  charnier  «  dans  la  ianguH 
ikiergiquedu  peuple»,  puisque  ce  mot  s'est  employé 
Jadis  dans  le  sens  de  cimetière;  mais,  quand  il  hérite 
à  croire,  malgré  l'assertion  de  M.  Llltré,  quelle  même 
terme  ait  aigniflé  «  dépôt  des  os  exhumés  des  charniers 

ou  cimetières  «etAHAili   ■  In  nllAm&Ain  ri«a  AaoAmanta   . 
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URRIER  DE  VAUGELAS. 


ses  compagnons;  et,  comme  le  son  du  f  fifn/  »  sur  la 
marre  (Instrument  pour  cultiver  là  visnedont  i!  est 
quesllMi  dans. fa  Maison  rustique  do  Conimi^lle)  excitait 
une  grande  «  huée  »  parmi  les  vignerons,  on  est 
naturell<ement  autorisé  à  croire  quif  le|mot  tinta- 
marre a  été  fait  pour  désigner,  par  analogie,  tout 
grand  bruit,  tout  grand  tumulte.    /      j 


A  celle,  explication,  que  je  crois  la  vraie,  il  manque 
cependant  quelque  chose,  un  bon  texte  Justiflcalif  que 
M.  Liltré  a  oublié  de  nous  donner,  et  que  Je  n'ai  pas 
encore  pu  trouver  malgré  de  longues  recherehes.  SI 
quelque  ami  du  Courrier  de  Vaugelas  a  JamMs  la  bonne 
fortune  d'en  rencontrer  un  dans  ses  lectures.  Je  le 
prie  instamment  de  vouloir  bien  me  le  communiquer. 
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»,  Ole.  D  ^vA  t^Mlm  M 
^mttkmmt  ttpreud'hommit. 

Il  y  a  neepUoD  jiwur  et  mb  pour  Mia;  oo  dit 
mntiiw*  et  tm  gwtff  il  mmt  eontrtdit. 

Quand  le  mot  terminé  par  «  lihninin  eat  de  ploi 
funa  ajlfabe,  on  hit  l'éNsion  de  eat  «  sans  marqoer 
Tapostraphe,  eieepté  dans  queique,  ^aqut,  dans  eeui 
^^i  aont  eompoeés  de  la  oonjoiietlon  gut,  etdana  lea 
pr^poaitions  entrt  et  eontrt  mises  en  composition  : 
ftutqu'um ,  ehaqtftm,  jutçn^au  temps ,  eHtr'owrir , 
Mafi^cnPOMR, 

On  la  met  après  l'i  de  la  conjonction  W  quand  e^ie-ci 
•at  suivie  de  il  ;  t'it,  /Ut,  et  quelquefois,  en  poésie, 
devant  tUt,  oh  /on  éofitY«rtr,  ïom. 

il  y  a  aooore  quelques  mots  qui  a'apostropbont  : 
gratta'  pour  grande,  prf  pour  prit,  çartT  pour  garde , 
èupplf  pour  tuppUe,  louei'  pour  toueie.  ' 
aa  L'iaricui. 
On  distingue  lès  artieles  en  définis  et  en  indéfinis. 
Ant.  Oudin,  après  en  avoir,  donné  la  déclinaison,  et 
nous  avoir  Informé  que lesauteurs modernes  bannissent 
•entièrement  et,  tant  en  [larïant  qu'en  écrivant,  pesise  à 
l'applleation  générale  des  articles. 

Les  infiniUfs  sabataniiflés  reçoivent  l'artiole  défini  : 
,êi  Mrti  lé  manftr,  le  dormir. 

En  parlant  des  parties  du  eorps,  on  emploie  l'arllelè 
défini  au  iieu  d&  l'adjeutif  possessif  :  te  cour  mi  fait 
ma/,  tlle  t'eii  blettée  à  la  jambe,  et  non  mon  cemrme 
fkit  mal,  elle  iett  blettée  à  ta  jambe.  On  dit  toutefois 
il  parte  tur  le  front  ou  tur  ton  fronts 

'Quand  le  nom  tinnet  se  rencontre  avec  les  noms  nte, 
ttonrg,  femxbowg,  on  n'y  met  point  d'article  :  la  rue 
Sainct  Mithoine,  le  fatutbourg  Sainet  Germt^n. 

Arec  Tes  adjectifs employés  «absolument  »,  après  te 
'particule  e»,  on  ne  met  pas  d'article  défini  :  lly  ena 
d'oH/fAiet  non  d«f  oM/ra. 

L'adverbe  ftfo»  employé  pour6«ini«o«f),  prend  l'article 
défini  :  bien  dm  pouvoir;  et  il  en  est  (k  même  de  son 
Gompoéé' <rM-4ie«. 

II  flMt  se  garder  d'user  de  pbraaes  comme  eelles- 
èi  '.''le'logit  à  Jaeguet,  le  laquais  à  Montieur  pour  le 
^  logit  de  Jacquet,,  le  laquait  de  Montieur  ((689). 

II  ne^fout  p«a  dire  non  pAus  :  je  vaut  ferag  tancer  à 
'Madame,  vuAvhim  par  Madame. 

Nous  ajoutons  par  bonne  grâce  un  article  (la  prépo- 
«ition  de)  à  l'infiniUr  :  de  dire  que  cela  mrit  orrieé  de 
'la  tortef  devoir  qu'il  ett  comme  je  dit.  i 

Avec  les  noms  des  saisons  ou  tempe  de  raniÉée,>«nl 
witMnBtend  très-bien  fMMiaiM;  an  <ttt  :  on  ne  monge, 
point  de  ekair  le  Carême;  on  ne  marte  point  tAdvent.  ' 
ito  et  /a  se  oiettent  quelquefoisi  poiur  tu»,  wk,  comme  | 
\:\il  n'a  pat  le  tol,il  n'a,piuJamaiiie. 
^^aolet  t^  phrwo»  :  trente  de  payent  vii^gt  de 
'        %  pour.  qui^oiU  etté  pa^ea,  etc. 

«ine  Oudin  signale  ici  des  substantiflT  qui  s'em- 
•ans  article  après. Je  vecbe  dont  ils  sont  les; 
'  JMDta  ;  en. voici  quelques-uns  qui  n'existent  pliis 
ta  laagiieactueUe  :  Avancer  patt,  tnoir  opinion, 
êkfpttifit  eojmrdtmger^  donner  change,'  faire' 


UMn,  faitie  eonmiemiê,  fe^  tmf*,  fêH  h 
partie,  outr  mette,  rendre  eomk^tt»  menki 
M  aaaaa  paa  vm*. 
Antoine  Oudin  donne  des  règles  basées  sur  la 

(Icatloiï  et  d'autres  basées  sur  les  terminaisons. 

ces  dernières,  11  signale  duché  et  compté  eomme  ae>pr«- 
nant  mieux  au  féminiu,  ^arckevetché et  «wicA^ comme 
plutôt  du  masculin  (IU>). 

Vient  uqe  Hste  de  substantifli  en  e  muet  dOnt  le  genre 
n'est  pas  encore  bien  fixé,  liste  où  sont  indiqués  les 
substantif  d'un  genre  douteux,  ceux  qui  vont  mieux  «u 
imaecuiin  ou  au  féminin.  J'y  ifo^ive,  par.exenyle,  que  : 

Foudre  est  de  gçi^re  imliffénBnt. 

Ifor/o^e  est  plus  è  propos  du  masculin. 

'(7«4il«  sonne  ndieux  au  féminim, 

Re»te  est  féminin  dans  l'expression  à  toute  rerte. 
C/aufoN  est  totijours du  féminin. 

Flandret  s'écrit  avec  une  «  i  la  fin,  r^\*  Jamaia 
ainsi  quand  il  est  écrit  avecTarticle  Al. 

Minuict,  sans  article,  passe  aussi  pour  maaeulin, 
mais  autrement  on  dit/jO  minuiet. 
«         QDBLQvis  nimaïas  Tiafa  us  MiKDUNs. 

Menteur  bit  menteute  et  non  mentetette. 

Procureur  Mi  pronireute  et  non  procuratrice. 

jÀvrier  tà\i  levrette.    • 

Nourriston  ne  se  prend  Janials  activement  pour  celui 
qui  nouvrit,  mais  passivement  pour  un  enfont  an 
nourrice;  et  nourrittonne  ne  se  dit  ^int.  ■ 

Parmi  les  féminins  des  noms"  propres,  je  remarque 
Claudine  qui  vient  de  Claude^  Jacqueline,  da  Jacquet; 
Tiennette,  de  Etliénne;  Thomatte,  de  7A0MM. 
DO  riaiNin  dis  imictifs. 

Dans  cet  endroit,  Je  trouve  ce  qui  suit  : 

Crud  et  nud  font  par  exception  crue  et  «««,  et  verd 
a  pour  féminin  verte,  et  non  venle. 

Chrestien  Ml  chretiienne;  nuds  les  autrea  terminés 
en  «  ne  reçoivent  qu'un  e  :  certain,  certaine. 

Betiin,  chagrin  et  malin  ont  pour  féminin  bénigne, 
chagrigne  et  maligne. 

L'adjectif  eoulit  a  pour  féminin  coulitte. 

Ceux  qui  sont  terminés  en  t  doublent  eelte  consonne 
avant  Ye  muet  :  net,  nette;  plat,  platte;  tôt,  totte; 
mais  ceux  qui  le  sont  en  ant  ou  en  ent  ne  prennent 
f\M'\xn  e  :  prudent,  prudente. 

Lès  suivants  coNWoit/,  lourdakt,  noiraut,  ruttakt  éL 
tourdaut  font  au  ftminin  ;  courtaude,  noiraude,  tic. 

Confez  ^  pour  féminin  confette. 

ai  bi  roaiiATion,jio.<M,iiaiaL. 

Tous  les  noms  terminés  au  singulier,  par  un  e  ftoii- 

nin  (muet)  prennent  une  «  aii^  pluriel  :  chambre, 

chambtet;  mais  ceux  qui  se, terminent  par,  un  «  maa- 

^.ouUn.prenneiftiin *  :Jbotté,  boite/^,  beauté,  k^tnite*. 

Les  noÉDS.en  «/  et  en  ail  font  ordioairanent  leur 

pluriel  en  otia;  ou  aulx;  excepté  les  suivants  :  bocal, 

bocal»;  attirail,  attirailt;  mail,  maili;bal,  balt;  ^Is 

.le  pluriel  de  ce  dernier  n'est  guère  en  usage. 

{La  tuite  au  prochain  nmméro.) 
.LB.WaACTll»^i«M^:J^^aJtMr^)iJ"    ' 
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par  Alfred' Assolant.  la-lS,  488  p.  Paria,  11b.  Dalagrave. 
9  fr. 

Dlsooan  oar  rkiftolra  «alTerMUo;  par  Biaiml. 
Editkn  classique,  aecompagnée  de  notes  et  de  Kmarquéa 
graaimalkiales,  historiques  et  liMéraires,  par  K.  Lefranc. 
anaiM  professeur  a«  eollége  Rollia.  Paris,  lib.  Julàa 
OaUlala  ol  Bis.  ]n>19,  xu-4S8  p.  9  fr.  M. 

OkiTrM  ooaaplétM  do  P.  CoraoUlo.  CEuvres  eîioisies 
de  Tboous  Corneille.  T.  8.  In-18  Jésua,  407  p.  Paris. 
IIb.HaelietUetCle.  1  fr.  96. 


pardas.    OanaaUi 


ClMtM  GoaitadlM.  Lm 
Barbo.Btoao.  Jaaa   dM  Bmubm;  pu-   Banrj  de  la 
Madeleine,  ln-18  Jésus,  vi-801  p.  Paria,  lib.  Charpoatler  at 
eu.  8fr.  00. 

Lo  Uabla  bottons;  par  La  Saga.  Noova 
«Maplila^  pvéoédéa  d'une  aotko  sor  U  S^e 
Beava.  lB-i8  Jésus,  xxxvuj-89«  p.  Paria, 
Crèras. 


Jaaa  qnl  tro«M  àt  JToaa  qal  rit;  ^ 

«omtesse  de  Ségur,  née  Bostopebine.  Ouvrage 
70  vigMttos  par  H.  Castelll.  8*  «dltloo^  la>M 
Paris,  Ub.  Hachette  et  Cia.  9  fr.  95. 


da  eritiqaa  «t  d'klatolra;  par  H.  Ta»-,,^ 
8*  édition.  In-18  Jéawi  xxzu-4«0  p.  Paris,  lib.  Haelialta  «t 
Qe.  8  fr.  60.    I  f 

XlmMio  poétlqno  da  la  Letralao.  ReeùeU  des 
""«"catoi  écrits  en  vers  sur  des  si^otà  lonaâaj  pw 
P.  G.  «l'Dnmast,  l'im  des  trente-six  de  î'Aeadémla  da  Sta. 
nislas.  Gr.  In-S»,  x^«6«  p,  Paris,  lib.  bafgaruLevraott. 


Pnblloatlons  antérleiures: 


LBS  ÉCRIVAINS  MODERNES  MU  FRANCS,  on  bio- 
gr^Uaa  daa  prineipaux  éerivaioa  frMfaia  depuis  le  prender 
Empire  jusqu'à  nos  Joui».  —  A  l'usage  dea  écoles  et  dea 
maisons  d'éducation.  —  Par  D.  Bomiiroii.  -.  Paris,  lib. 
Sandos  et  Fitehbacher,  $S.  me  de  Seine. . 


MANUKL  D'HISTOIRE  DE  U  inTÉRAtURB  JPRAN- 
ÇAISE,  dopais  sofi  origine  Jusqul  nos  Joors,  k'Vuaaga  des 
eoUégas  et  dea  étUbUssamenta  d'édoeatl6Q.  —  P^  P.  Mab- 
flouc,  malfra  de  Iltlératnre  k  réede  supérieure  des  jeaaes 
flllei  k  Genève.  —  Seconda  édition,  nvna  et  corrigée.  — 
Genève,  ebei  É.  Oeorg;  Ubralre-éditeiv. 


LES  BCRIVAINS  GELfiBRES  DE  LA  FRANGE,  depQls 
les  origines  de  la  langue  Jusqu'au  xix*  siècle.  Par  D.  Bon- 
RBioa.  Paris,  Ub.  Samfoz  et  Fitehbaeher,  88,  me  de  Sotae. 

LES  MAMitlfeBITBS  OB  U  MARGOBRITB;  peéaies  da  la 
raine  de  Navarre,  rébnpriméea  avae  lea  gvavwas  m 


da  l'éditiço  «riglMde.  N*  XVi  dn  Caboir  m  BioaiopiLs. 
4  vol.  ia-td,  format  àt  \'Mtp*Êtn4rm;,Wikt  A  400 
plairas  sur  papier  da  Hollande.  -  Prix  :  10  fr.  Ja  « 
-  Paris,  lib.  iet Bibliophilet,  838,  roe  St;«onoié; 


•w 
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LBGOUBRIERHB  VAVGBLA8  {pnmièea,  seaoada,  trai- 
aième  et  qoafriéma  années^  ~  la  vanta  aa  bunaa  dn 
CMrriir  de  Vaugtiat,  98,  boulovard  daa  HaUena,--»  Prix 
de  chaque  aaaéa.  broohé,  0  fr.  — gavol  tamaa  fonr  la 
Fraaae,  l'Alfiria  etl'Alaaeo-Urrafaie. 


MCnONNAIRE  ETYMOLOGIQUE  DIS  MOTS  DB  LA 
ÙNGOB  FRANÇAISE  dérivée  da  l'arabe,  dn  pataan  on  da 
tare,  avec  leuis  analognae  graea,  latins,  espagnols,  .por> 
tngaia  et  italiens.  —  Par  A.-P.  Pisam,  anelBn  ptota  de  la 
typographie  orieataia  A  I1mpri»yia  iavériale,  ahavaliar 
datoUgkm  diMnaenr.  —  Paib,  BbiaMa  da  GAsUaaMl 
olniM,  wa  dea  Banhngaw. 
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,  Cinquième  Qaeslioa. 
On  lit  ce  qui  suit,  à  ta  page  2,  col.  t,  de  la  Rsyta 
SAVowiMiu  du  95  mort  1«74  :  «  Mais  ta  violence  du 
torrent  atait  mocaii  ton  lit,  etc.,»  J'ai  cherché, 
dant  Littré,  ce  mot  que  je  voit  pour  là  première  fait, 
et  je  n'y  «^  trouvé  que  ârrociLLiasiiT.  Est-ce  que,  par 
hatard,  ArrooiLLia  ne  serait  pas  français? 


Art.  8  :  Il  sera  délivré  é  chaque-entrepreneur  de  voitures 
publiques,  par  le  proposé  de  la  régie  dea  ;Uoiu  réunis, 
auunt  de  laims-patter  eooformea  à  aa  déclaration,  qu'il 
aura  de  voilureren  circulation. 

(Décru  impMl  ém  'ikfnetiéar.  as  XII.  \ 

Aux  Additions  et  Corrections  placées  à  la  fin  du  4* 
volume  de  son  dictionnaire,  M.  Littré,  qui  avait  oublié 
le  mol  en  question  à  la  leUre  L,  l'écrit  également  avec 
un  2  à  la  première  partie. 
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Demandes  la  clef  à  l'inspecteur  qui  est  au  second,  <m- 
irfora  Vum  ie*x. 

{U  PttU  Jtmnml  et  |8  jollkt  ■»]}  ) 

Napoléon;    a  nOtcmné  le  cabinet  de  Saint-Jame»,  avait 
beaucoup  de  sympatliiea  en  Angleterre. 

,.      {It  rtfrê  da  iS  jMVtat  iS)}.) 


Troisième  Question. 
FoiHfrieaTrotu  bien  me  dire  dant  quelt  cat  il  n'est 


.   5*  Dn  Jour,  il  y  a  déjà  longtemps  de  cela,  conduit  par  un 
petii-flls  de  Beaumarebais,  vous  frajDcbisaiex  le  aeuil  d'une  *' 
maisw  de  la  rue  du  Pas-de-la-Mulé,  voua  monties  *  une 
mansarde  où  personne  n'était  entré  depuis  longues  a'nnéas. 

6*  MelKî^  tontes  les  recommandationa  d'observer  une 
stricte  discipline  et  de^  laisser  la  parole  aux  chefs,  on . 
paraiasait   craindra  que  quelque    incident  nt  dévier  k 
discussion  et  compromit  ainsi  le  plan  tracé  d'avanee  de 
maintenir  le  debat'dans  les  limites  fixées. 

7*  D'après  les  organea  radicaux,  il  semblerait  qu'il  sait 
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U   LITTERATURE  FHAICAISE 

^PUIS   LA  FORMATION   DE   LA  LANGUE  JUSQU'A  NOS  ;|0URS. 


Par  W  liantoouit-eoloml  STAAvr,  «IDeter  d«  h  Ugkm  d'boopeur  et  d«  lluUuetkMi  pidtlMiiM  «o  Franc*. 

Oofrag*  àttigmb  eomoM  prii  «ai  Coiiooun  gAoérauz  <i«  I870-187S;  —  diitiibué  aux  inat^teun  da  Prane«  par  aon  Eie. 
M»  la  Mloiatra  «le  flottroetioa  publii^e  ;  —  adopU  e(  recommandé  par  la  Commiation  dea  bibliothiiqaea,  ainti  qot 
pour  lee  prix  al  laa  bUtlloUièqiiM.de  quartier  ;  —  lionoré  dea  ■ouacriptiona  deamiolatèrea  derinatruetion  publique,  da 
la.  Gutere,  «ta  la  Harins,  etc.;  —  dteemA  en  priz  dana  lea  Ijrcéea,  lea  eoUégea  municipaux  et  lea  éooiea  eouimunalee 
de  la  Saine,  da  Loiret,  de  l'Aube,  de  rArcyroo,  eU.,  etc. 

Quatrième  Édition, 
/"'     six  ▼ôlnmM  da  prtx  d9  4  à  5  francs  ohaoïm» 

^  SE  TROUVE    A   PARIS 

•AU  UbraMe  aeadémiqua  Didier  at  G*,  |  A  la  librairie  elaaaiq'tte  de  Ch.  Delagrare  et  O, 

S6,  quai  dea  Gronda- Augustina,  86.  |  •.  68,  rue  dea  Eeolea,  68. 

A  la  librairie  Sandoi  et  Fiwhbaeliar,  33,  rua  de  Seine,  38.  . 

rAMILLBS    PARI8IBNNXS 
lUoevaat  das  Étranger*  pour  lea  perfeotlonner  dana  la  Ck>nTeraatlon. 


>   .K 


'  à.  FnMqr  (pr*«  te  Wanalagh).  —  Un  chef  d'biatitufion 
raç<dt  dana  aa  Inmilla  4^lquea  peuaionoairea  Mrangen 
pouï  lee  perfectionner  dana  la  langue  fk'ançaise  et  achever 
leur  éducation. 


Dmm  on  grand  panalonnat  da  I>«molaallan,  aitnè 
dana  une  dea  loetlitéa  Iqa  plua  tahibrea  da  la  banlieue  de 
Paria,  on  reçoit  de  Jeunes  étrangères  pour  les  perfectionner 
dans  la  langue  française.  —  Chambres  partilulièr«a.  — 
Table  de  la  Directrice.  >- Pris  modérée.. 

■^ 
lontii 


Un*  MnlaoB  d*4daoafttoa  qui  a'eet  point  on»  panaioa, 
prend  des  étrangère  à  demeure  pour  leur  enaelgncf  là 
langue  et  la  littérature  fhmçaiaes.  —  Ma  du  CMiéga  da 
France  et  de  la  Socbonne. 


Avasaw  da  llaapèrMrloa.  —  Un  ancien  pcéfet  du 
collège  RoUin  prend  en  penaion  quelquea  Jeunaa  étrangère 
pour  lea  perfectionner  aériausement  dans  l'étude  da  la  langM 
française.  —  Bnaéignentent  de  l'allemand  et  pr|lparattoa 
aux  exameni  pour.le  serrica  militaire  en  Ang^etarra. 


(Lm  adrasaea  août  indiquées  à  la  rédaction  du  Journal.) 


>  CONCOURS    LITTÉRAIRBS. 

/kfptl  utue  Ptottiitmn. 

L'AoADftwa  raAMÇAua  décernent  pour  UMemièra  fois,  en  1876,  le  prix  Jouy,  de  U  râleur  de  futiue  ctnU  frmusu 
prix  qui,  aux  tcrmea  du  teatament  de  U  fonaalrice,  doit  être  attribué,  tooa  lea  deux  ana,  A  «m  omnva,  «otl  d'ob$er- 
mMou,  ao»<  dimigmalimi,  WU  de  erUiqiie,et  ayant  pour  objtt  Viimdf  de»  mœwn  aetuelte».  -  Lea  «qn^gea 
adiaaaéa  pour  ce  coneoura  dcTioat  être  euTôyéa  au  nombre  de  troia  examplairea  aVanl  la  !•  jantier  «876. 

'  App^  au*  PàéUi. 

AoADàitn  M  8a«wi.  —  Concours  ié  poéala  pour  l'année  1874.  -  !•  Lb  prU  da  poéaie  de  U  fondation  Guy  poor 
l'année  i87&  aara  da  AOO  fk«nea.  —  a*  Lea  poémea  enroyéa  au  concours  auront  au  moine  100  versi  aùr  da.  aenl  a^Jat 
laMSé  an  choix  deeooMurrenta.  -^  8*  Lea  poèmes  aeroot  adrea^au  Secrétariat  perpétuel  da  l'Académie  arant  la 
1»  Inillei  1874,  at  aeront  afiwmtp^ig'^  d'un  hillet  cacheté  attaché  au  manuacrit  et  contenant  et  le  nooi^t  U  damanre  de 
l'anteur.  Le  bill^  portera,  à  l'iniériaur,  une  éplgra^  écrite  aoaai  an  téta  du  manuacrit.  —  4*  D'apféa  la  T«Ba  dv 
tondataur,  nul  n'^at  admia  k  concourir  a'U  n'est  né  ou  domicUié  daaa  l'undaa  deux  départemento  da  la  Savoia. 

Le  douxiéma  Cdnctfitn  potf«ifiM  owrett  à  Bordeaux  le  16  féwier  aéra  cloa  le  l*»  juin  1874.  —  Six  médalllea  aemlit 
décvnéaa.  —  Demander  le  piogranM,  qui  aet  adiaaaé  fknnee,  k  U.  BTAuan  CàaïAiicx,  piéaidant  dn  Comité,  M,  rooU 
d*bpagDa,  h  BoMaanx  (Gironde).  '  iljVÎMoUr. 


U  lédMtear  du  Cowrier  de  VmageUu  Mt  visibto  4  ton  bar«ui  d«  midi^à  «ne  kaiÊnetdtmie. 

7%  " 


ll«tMii-k4totroa,  haprimaria  da  A.  OOUYBUUOR. 
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Ceoiaiaaièaiioa  aor  SsrMr  #«a  «n|»M  <•  Uim  Urne  4  la 

—■  Orifiaa  al  eiplieatiea  ihi  ^«orbe  Céareéar  oiMi  à  <lm- 

teneUiiru;  -  llyaolagia  da  met  B<tla«r<:  ^ La  asaillaufa 

'  erlliofrapka  da  Fier-è^krm;  -r  PoarqMl.ea  aapire  VO  daaa 

Oasa  atOastfoM:  —  D'oé  fieal  5yarl»spal<a ;  —  Peor^ 

CMttr  M  pifê  veal  dira  asoarir  ||  Si  aoe  feoMiia  peal  être 

qoalia^e  da  «MU  imii$uin;  ~  OHgiaa  da  dWIra  la  amm- 

pefoa:  —  D'oé  visai  la  CaCtoa  daa  joaroaax  rarisioas;    |  ' 

Paaae-leM|M  fraaia|j|Ueal  |8aile  da  |a  biofrapkia ,  d'dalatea 

Oodial  Oarragas  da  gramuira  at  de  littératora  I  Raaaeigae- 

■Mau   a«x  profasBoars    fraa^ais^-  dMraat.se  placer   aa 

Aag(a<arra|Coae«ars   KtUrairaa. 
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COMMUNICATION. 


Dans  le  mois  d'interruption  qui  a  précédé  la  publi- 
eatioD  de  la  5*  année  de  ce  Journal,  J'ai  reçu  la  Irttre 
Mirante  dont  Je  raoïerele  riocèremenll'auteur  : 

Monaleur, 
J'ai  ta  avec  laptat  grand  plaiair  l'explicattoa  que  voua 
donnas,  dana  Totra  numéro  du  21.  ralativament  A  l'origine 
toute  militaire  da  l'expresaioa  Sortir  €an  empM  avec  U 
idlMNoM;  mois  il  ma  rééta  encore,  au  aiiget  da  cette 
axpreaaion,  une  ohoee  A  voua  demander.  Croyes-voua  que 
l'on  en  ait  bien  réellement  donné  la  aens  dana  lea  diction- 
nairesT  Tan  douta  ;  car  je  lia  ce  qui  suit  dagi  le  JMeUo»- 
naire  da»  armée»  à»  terre  et  de  »ur,  que  voua  dtex  vona- 
mima  dana  ?otm  article  : 

.  •  In  général,  dans  le  xtii*  siècle,  on  ne  regardait  comme 
honorableique  laa  Capitulations  obif  nuea  par  les.  gamiaoaa 
i  qiU  il  était  aooordé  de  rejoindre  avec  armes  et  bagagea, 
alluméea,  balle  en  bouche,  leur  armée,  et  non 


cadran,  correspondance  que  J«  figure,  pour  plus  de 
clarté,  par  des  ebiffires  arabes  el  des  ebiffrea  romains  : 


1  (VII) 

7(1) 

13  (Vf!) 

1»(l) 

î  (VIII) 

.  »(») 

U  <VIU) 

20(11) 

3(IX) 

»(IU) 

16  (IX) 

«  ^11) 

*(X) 

10  (lY» 

W  (Xi 

ttdV) 

5  (XI) 

Il  (V) 

17  (XI) 

*3(V) 

«(XII) 

W(VD 

18  (XII) 

M  (VI) 

V 


'adressé  u  lettre  préeédent^r,  mate  la  Térilable  origiM 
de  Sortir  d'un  enipM  U  bdton  blane  à  U  «««i  n'ayant 
été  donnée  que  fort  tard  (elle  n'est  pas  dans  La  Mésan- 
gère,  \ SIS),  et  eette  expression  ne  s'élaot  émplojée  pen- 
dant plusieura  siècles  qu'avec  la  signifleation  dequiUer 
UD  emploi  dans  un  complet  déniifcient ,  Je  erois  qu'il 
aérait  vainement  tenté  aujourdlrai  d'en  restaurer  le 
sens  figuré  conformément  à  celui  qu'eue  eut  dans  le 
principe. 

'      'X' 
Praarièrs  Qaaatlaa. 
Awriet-vod»  U  eamptûieêiué damédoimar  foriçim 
de  rexpre»»tom  de  Gnacau  n»i  a  QOAToan  nmuDi,  f^ 
te  tromva  empU»fée  dmu  una  de»  fmatioia  da  veÊn. 
ntmérott 

Antrd'ois,  on  mesurait  le  temps  en  rruee  «MÉiig 
aujourd'hui  en  Italie,  nous  dit  Quitard. 
Or,  comment  (hit-on  dans  ce  dernier  paysT 
On- commence  le  Jour  une  demi-heure  après  le  cou- 
cher du  soleil,  on  compte  les  heures  jusqu'à  14,  quoi- 
que le  cadran  ne  soit  divisé  qu'en  douze  parties,  et  l'on 
appelle  «m  heure  ce  que  nous  appelons  a^,  comme 
l'implique  la  citation  suivante  qœ  J'ai  recueillie  dans 
YOpinUm  nationale  du  4  avril  ISêl  : 

•  Ceat  ce  prédicateur  dont  féloquenea  obtint  le  plus  da 
succès;  les  au||||as  sermons  furent  déteissés  A  tel  peint 
que  la  eàrdinal-vieair*,  pour  Cnrcar  les  Romains  d'aller  les 
entendre,  vient  de  rendre  un  édit  ordonnant  aux  cafetiers. 
tic,  da  tenir  laors  magaainâ  félwés  pendfnt  la  durée  des 
sermons,  de  vlmgt-et-nme  kemre$  (trois  heures)  A  fUngt-gaa^ 
heure»  (six  beurea  du  aoir).  » 

De  là  résulte  eette  correspondance)  entre  l'appellation 

la  édfaa  Nane  à  la  main,  «'aat-é-dira  la  pique  auuA-tncitnxM  des  heures  et  les  notations  actuelles  do  notre 

lar.  comme  on  disait  at  comme  on  taisait  au  xn  aiéeie.  > 

On  devrait,  il  me  aembla,  attacher  une  idée  éf  déabon- 

aeor  A  l'axpreaaion  figurée  dont  il  s'agit,' et,  en  eonsé- 

qnonoe,  ne  remployer  qu'an  mauvaise  part 

Qu'an  pensex-yous?j 

Veuilles  agréer.  Monsieur,  avec  mes  témoignagoa  da 
sympathie  pour  votre  axeallanté  pubUcatimi,  l'expreasion 
de  ma  considéi|illon  distinguée.  i 

Vnéeve»  oéemâ. 
le  siiis  enUèrement  de  l'avis  de  la  personne  qui  m'a        Ce  tableau  dresié,  voyons  i  quelles  beurea  pouraK 
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.Sur  quelques  frontières,  oa  M  qnetie  heure  ett-ce? 
pour  quette  heure  est-il?  C'est  une  grosse  (hute. 

Hore  de  l'interrogation,  ee  ne  se  rencontre  point  à  la 
fin  des  phrases  ;  on  le  remplace  par  ceci,  cela;  on  ne 
dit  pas^e  émis  atturé  de  ee. 

Celuf  et  eelte  8igi\)flent  quelquefois  n^l  ou  personne, 
eomme  dans  :  il  n'y  a  eeluy  qui  n'aye  envie,  il  n'y  a 
celle  qui  ne  pente. 


umn  pannnHS  pnauraaiM 


ijnfegu 


[ularités  que  prMente  chaque  conjugaison. 
01  l'dsace  du  tmps. 
'  Présent.  —  Nous  avons  une  façon  de  parler  où  nous 
mêlions  le  présent  pour  le  futur:  il  est  demain  fête, 
quel  Jour  e»t-il  demain? 

Imparfait.  —  On  ne  doit  Jamais  s'en  servir  que 
pour  rapporter  la  chose  «  en  sa  durée  »  :  je  disois 
hier,  je  eouroi»  hier;  une  continuation  :  lorsque  j'estoit 
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arriver  midi,  eet  instant  nécessairement  rarial)ie  comme 
dépendant  du  commeooement  du  Jour^  lequel  était 
▼arial>ie  lui-même. 

Il  est  évident  que  l'heure  de  midi  se  trouvait  en 
jutant  i2  heures,  moitié  du  Jour ,  à  l'heureoù  celui-ci 
eommen^it.  Or,  quand  le  Jour  commençait  à  iV  heures 
et  demie  du  soir  (lOheuresèt  demie,  andensystètne), 
on  avait  midi  à  22  heures  et  demie  (même  système)  ; 
et  quand  il  commençait  à  VIII  heures  et  demie  du  soir 
(2  héiires  et  dçmie,  ancien  système),  on  avait  midi  à 
44  heures  «idemie  (même  système),  ce  qui  signifle,  en 
d'autres  termes,  que  midi,  avec  l'ancienne  méthode  de 
eovnpter  les  heures  et  de^Éommencer  le  jour,  était  rigou- 
reusement compris  entre  ces  limites  : 

-    t4  heures  et  demie  et  n  heures  et  demie: 

mû  U  ne  pouvait  jamais  se  trouver  à  J4  heures  ; 
4'oà  l'eiprèssioa  Chercher  midi  à  gitatorze  fieuret  pour 
signifler  chercher  une  chose,  au  physique  ou  au  moral, 
là  où  dit  ne  .peut  pas  être,  puis,  par  extensioh,f  cher~ 
cher  des  difficultés  où  il  n'y  en  a  pas. 

^X    ■  '  ■    ■ 

,  Seeoade  QoecthMi.  ' 

Est-iivrai,  cwKm»  je  U  tnmvo  dans  le  Dicnpniiiin 
iTTKOLOGiQVi  de  Brochet,  que  f  origine  de  bistocsi  toit 
Uteonnuef 

Ce  mot  n'a  pas  toujours  été  masculin,  ni  toujours  été 
.  écrit  par  it  :  au  xvi»  et  même  au  xv*  siècle,  il  se  ter-, 
'minait  par  i«,  et  avait  le  genre  féminin  : 

On  fersv  l'incision  transversalement  avec  une  lanceite 
courbée  .appelée  bitlorie. 

II'  Ikut  accroUtre  la  playe  avec  une  butorie  ay.ant  un 
bouton  au  bout,  et  qu'elle  n^  traacbe  que  d'un  costé. 

iUmm.  Vin.  15.) 
(JIV)  ■  ' 

OutlUume  Rewioa  garni  d'un  voulge  de  guerre  et  d'une 
tiitorie  ou  panart..; 

^  (Du  Cmoti.t 

Une  Httérie- oa  grand  Cousteau .       / 

Maintenant  d'où  Vient  6iitoiM« />    ' 

Les  uns  croient  que  c'est  de  Pittoria,  ancien  nom  de 
la  vUle  italitane  de  PistoiO}  célèbre  jadis  par  sçs  ou^ 
vrages  en  lifer  daprè8\M.  Liltré,  e'e^t  de  ftai/orfa, 
sorte  d'arme,  hâton,  massue,  du  même  radical  que 
Pâtoity  qui,  du  sens  de  arme,  grand  couteau,  en  serait 

venu,  sous  la  forme  6«orta,  à  signi/ler  l'instrument  de 
chirurgie  en  question. 

Voyons  de  quef  côté  senable  être  la  Vérité. 

Pittoria  —  Celle  ville  a  certainement  été  rmommée 
pour  ses  ouvrages  en  fer,  ear  on  trouve  dans  Henry 
Estiepne  {TraUé  de  la  Conformité  du  franc,  avecle  grée) 
qu'elle  .  souloil  faire  de  peUts  poignards»;  mais  le 
même  auteur  nous  apprend  que  ces  peUts  poignards 
nouvellen^jpt  apportés  en  France,  furent  appelés  pi^ 
loyers,  piMtMer,  et  pittoU,  du  nom  moderne  de  la 
vUle  de  Pistoie,  et  non  de  son  nom  ancien.  D'un  autr« 
côte,  quand  on  remarque  que  tous  les  noms  de  villes 


dltalie  eomn^nçant  par  un  p  sont  passés  dans  notre 
langue  avec  cette  même  consonne,  et  non  avec  un  b, 
on  ne  s'explique  guèrt  que  de  la  coutellerie  de  Pittoria 
ait  jamais  pu  être  appelée  blttorie,  quelque  ressem- 
hlaoce  quUi  y  ait  entre  ces  deux  mots. 
Battoria~^'ï\  niestpas  très-fréquent  devoir  l'achangé 

en  I,  ce^  n'est  pas  non  plus  cependant  une  transmuta- 
tion sans  exemple,  car  avetlana,  cerasum  et  jacent  ont 
fait  aveline,  cerite  et  gitant  ;  l'o  changé  en  on  est  chose 
Ibrt  ordhiaire  (on  a  dit  chôme  pour  ehote,  etc.),  et  le 
masculin  remplaçant  le  féminii)  n'a  rien  d'insolite  à  une 
époque  où  les  genres  étaient  si  loin  encore  d'être  (liés. 
Il  y  a  lieu  de  crqire  que  Battoria  est  bien  réellement 
l'étymologie  de  bittouri. 

X 

>  '  TroisièiiM  Question. 

M.  Littré  dit  que  riES-i-sais  t'écrit  au  pluriel  tant  s 
d-risa  :  des  FiEB-i-sais;  maii  il  ajoute  qu'on  ne  peut 
condamner  des  riEas-A-iais,  attendu  que  l'étymologie 
i^  iMcrtaine.  Voudriezr:Vout  me  donner  votre  opinUm 
tê^f orthographe  de  cette  exprèttion?  Je  tout  en  teraie 
trêi-obtigé.  v 

M.  Liltré  a  parfkilement  raison  ;-si  l'origine  de  Fiér- 
à-bras  est  mal  connue,  on  ne  peut  donner  avec  certi- 
tude la  manière  d'en  écrire  le  pluriel. 

Mais  il  y  aurait,  à  mon  a«is,  \ui  excellent  moyen  dé' 
faire  disparaître  celte  difficulté  ;  oa,  serait  tout  simple- 
ment de  restituer  à  ce  terme  sa  forme  primitive,  qui 
était  Fiérabras,  en  un  seuhmot,  comme  le  montrent 
ces  exemples  :         ^  ' 

.....  FienUnras 
Cest  anemii  [le  diable]  qui  maint  m«l  brace. 

(On  Ckage,  FiTTtbraekia.)  ' 

Oarin,  dist  fkrabrat,  lai  moi  i  toi  parler.. 

I  yFUrabmt,  p.  i^\ 

Trop  sunt  ambedul  soi  tenant  braa  et  bras; 
Plui  fort  ne  fu,  de  voir,  de  ces  deux  Fierabrat. 

[OirnM  àt  itom.,-Jttn  (6i9  ) 

Cette  forme,  qui  a  été  usitée  jusqu'au  commencement 
du  xvni*  siècle  (je  vois  pour  la  première  fois  l'expres- 
sion en  trois  mots  dans  l'Académie  de  4718),  permet- 
trait de  tiaiter  le  vocable  en  question  comme  matamoref 
roUomont,eic.,  et  la  langue  gagnerait  àcela  de  compter 
un  embarnu  de  moins. 

X 

QutriciM  Question.       . , 
~    Pourquoi  écrit-on  u  on»,   La  oiuiiifi,  et  nom  ptu 
l'ohu,  L'oasiÈMsT 

'Gomme  il  est  évident  qu'ici  l'écriture  dépend  entière- 
ment dQ  ia  prononciation,  je  vais  ramener  votre  ques- 
tion à  cette  autre  :  Pourquoi  prononce-l-on  le  onze,  le 
■onsiêtne,  et  non  pas  l'onze,  tonzième? 

Dans  son  dictionnaire,  M.  Littré  explique  ee  fait  par 
une  tendance  qui  aurait  existé  dans  notre  vieille  langue 
,à  aspirer  certains  mots  : 

•  La  prononciation  de  orne  eomme  s'il  était  précède 
d'une  aspiration  vient  de  la  tendance  du  vieux  français  fl 
faire  précéder  d'une  h  les  mots  monosyllabiques  ou  du 
moine  les  mots  i  une  syllabe  sonore,  commenç4nt  par  une 
voyelle  :  haut,  huM.  kuUe,  etc.  » 

.   '       ^       -      C     . 


Mais  eommer,  après  avoir  compté  dans  le  Glossaire  de 
Barhazan  les  monosyllabes^et  tes  mots  de  deux  syllabea 
dont  la  dernière  est  muette,  je  n'en  ai  trouvé  que  vingt 
d'écrits  avec  une  h,  tandis  que  j'en  ai  compté  trente 
qui  l'étaient  sans  cette  consonne,  j'ai  cru  Revoir  ne  pas 
m'en  tenir  à  l'explication  précédente,  et  en  chercher  une 
qui  eût  au  moins  l'avanlage  de  n'être  pas  en  contradic- 
tion avec  k^  faits.  '  ' 
■^  Or,  pour  une  que  je  cherchais,  en.  voici  deux  que  j'ai 
rencontrées  : 

4*  Attendu  que  du  latin  decem  nous  avons  fait  un 
mot  prononcé  dice,  il  est  trè3-prot>able  que  le  mol 
formé  de  undecim  a  d'abord  été  prononcé  once.  Mais 
dès  les  premiers  temps  de  la  langue,  nous  avions  déjà 
deux  autres  mots  prononcés  de  la  même  manière,  l'un, 
désignant  un  poids,  et  l'autre  un  animal,  ce  que  prou- 
vent les  citations  suivantes,  toutes  deux  du  xiu*  siècle  : 
Nus  du  mestier  devant  dit  ne  puet  ne  ne  doit  batra  pe 
faire  batre  argent  qup  en  cbascuné  bâture  de  xxy  oneet 
d'argent  n'ait  x  estellms  d'or  au  mains. 

,  (livré  iM  Me^ùn,  p.  Tk\ 

La  chose  gitt  ior  tel  endroit. 
Que  cbaacune  beste  vottdroit 
"^  Que  veoiat  l'once. 

Trois  mots  ayante  la  même  prononciation,  c'était 
trop  ;  on  diOérència desdeux  autres  celui  qui  n'était  pas 
substantif,  d'abord  en  l'écrivant  par  un  z  (qui  a 
aussi-passé  dans  les  autres  adjectifs  numéraux,  dou- 
zième, <rei3»Mie,  elc.)  et  plus  tard,  en  aspirant  l'o,  ce 
qui  eut  pour  effet  d'onpêcher  devant  onze  et  l'élision 
et  la  liaiaoo. 

2*  Vaugelas,  dans  sa  remarque  iur  )te  onzième  (vol. 
I,  p.  252),  a  donné  d'autres  raisons  que  les  précé- 
dentes du  bit  de  l'aspiratioq  dans  le  mot  onze;  Je. 
-copie  : 

*  Voic,i  une  conjectiire  fort  vrai-semblable  de  ce  qui  a 
donné  lien  à  cette  emnr,  et  je  crois  que  tout  le  monde 
en  demeurera  d'aociMd.  C'est  que  l'on  a  accoutumé  "«i* 
dire  en  comptant,  le  pm»r,  te  second,  le  troUiéme,  «i  ainsi 
généralement  de  tous  les  autres,  jusque*  *  din  ucentiéme, 
le  mtlUéme,  tous  les  nombres  commençant  par  >>ae  conaone, 
°  qui  lait  que  l'on  dit  U,  devant,  n'y  ayant  pas  lieu  de. faire 
rélision  de  la  voyelle  e.  Bt  eomme  i>  n'y  a  qu'un  seul 
nombre  en  tout,  qui  commence,  p«r  une  vdyellr,  qui  est' 
mue.  MuUme,  op  a  pris  une  teiw  babitude  de  dire  le,  et 
>  devant  et  aprèa  le  nombre,  que  quand  ee  vient  à  o*siéwu. 
on  le  traite  comme  les  autres,  sans  songer  qu'il  commence 
par  une  voyelle,  et  que  l'a  de  l'article  U,  ta  mange...  • 

Quelle  que  soit,  la  cause  de  l'aspiration  de  l'o  dans 
onze,  il  s'en  but  bien  que  cette  aspiralionail  été  rigou- 
reusement observée  au  xvr  siècle;  car  si  l'on  trouve 
onze  sahfi  élisiôn  dans  quelques  phraaea,  on  le  trouve 
ausN  avec  élision  dans  beaucoup  d'autres  : 

Ce  meaaa#>jour,  mourut  Benry  de  Boban.  prince  de  Léoa 
•n  Bretagne,  en  sa  maison  de  Belin,  aa  Olle  Igée  d'oiu«  â 
douia  ans  mourut  tost  après. 

{JtrmaHêrBgUiÊÊ,f.ft.) 

Quant  i  onzième  (est-ee  parce  qu'il  ne  pouvait 
offrir  d'équivoque?),  l'o  continua  à  n'y  être  pas  aspiré, 
-  ee  que  montrent  ces  exemples  çmprunlés  à  des  écrivains 
'"dii'-iiiêrae  temps  : 

Bile  le  porta  jusqu'à  Tuiuieme  mois. 

(RabdUt,  Ovf ..  I.  L) 


Le  sois  de  janvier  sous  Bomulus  étoit  l'i 

'  -    (*«i«jw».  «ta—,  li.i 

Bn  rumtietme  se  voyoit  au  plus  près  la  piteuse  ceala- 
nance  du  pauvre  préaident  Briason.     . 

(Smijrn-lUnirpéi.  p.  %»,  4â.  Chwr.) 

Pendant  le  xvir  siècle, 'on  fut  loin  de  se  trouvw. 
d  accord  sur  la  prononciation  ia^onze  et  de  onzième. 

Vaugelas  se  déblara  jpouTt onzième;  selon  lui,  c'était 
«  très  mal  »  s'exprimer  que  de  dire  le  onzième  ;  car 
coflin^ent  justifier,  dit-il,  que  la  première  de  deux 
voyelles  d  ans  celte  situation  ne  s'élide  pas  comme  eela 
se  f^l  toujoure?  '  .       * 

Thomas  Corneille  était  au  contraire  pour  l'aspiration 
dans  ces  mots,  ce  qui  ressort  nettement  de  cet  extftit 
de  la  note  qui  accompagne  la  remarque  de  Vaiogelas  : 
«  On  dit  :  c'est  aujourd'hui  le  onze  ou  le  oniièmt  «» 
moU,  et  non  pas  FoKie,  ou  ronUème.  Ce  qui  est  Béreral 
quand  on  compte  beures,  jours,  mois  on  annéea.  ■ 

Boileau  était  du  même  ^vis  ;  car,  dans  l'édition  de  ses 
œuvres  qu'a  donnée  Brossette,  le  fondateur  de  l'acadé- 
mie de  Lyon,  on  apprend  par  une  note  (tome  I,  p.  468) 
que  ce  poète  ne  liail  jamais  Yt  de  je«  en  prononçant  les 
vers  suivants  de  la  XII*  satire  :  ' 

.  ..f  Un  démon ifoi  m'inspire 

Veut  qu'encore  une  çtile  et  dernière  satire 
8e  vienne,  en  nombre  pair,  joindra  k  tés  a^œ  tooan. 

Tout  en  approuvant  l'opinion  de  Vaugelas,  le  P?  Bou- 
bou re  ajoutait  que,  depuis  ses  Bemarquet,  plusieurs 
disaient  le  onzième,  et  qu'il  ne  voudrait  pas  les  con- 
damner; aussi  cédait-il  à  la  Ibroe  de  l'usage  et  tolérait- 
il  l'aspirationi  -»x  '• 

Le  XVIII*  siècle  i^  vit  pas  non  plus  l'unanimité  da 
faire  sur  la  question  qur  nous  occupe. 

Suivant  la  doctrine  de  Vaugelas,  qui,  comme  on  sait, 
n'apprpuv^  «we  ronze,  l'abbé  Dangeau  écrit  dans  ses' 
Essais,Ûe ^ramm»,ire  (l,  p.  84)  : 

.  «  ren  ai  trouvé  vingt  «ix  d»M^ciMM(,etM  n'anai  toauvé 
qu'onze  ûzazMkkridate.  »  ~    .  • 

Dans  les  Principes  de  la  langue  françmim  par  De 
Wailly,  on  lit  ce  qui  suit  à  U  page  416,  preuve  que 
l'auteur  considérait  les  deux  prononciations  comme 
également  bonnes  : 

«  On  dit  et  l'im  écrit  U  onze,  le  onstèau  ou  rmue,  ten-    ' 

Uhmt.  •    .      ' 

.  EnQn,  à  peu  près  vere  le  milieu  du  xix*sièiBle,  l'usage 
continuant  à  se  montrer  favorable  à  l'aspiration  dans 
oiuè  et  dans  onzièmcf  la  plupiirt  des  grammairiens  ont 
Oni  par  en  conclure  qu'ils  devaient  accueillir  défini-  ' 
tivement  crtle  exception,  malgré  l'indécision  de  l'Aca- 
démie, et  voilà  pourquoi  nous  disons  et  nous  écrivons 
aujotml'hui  le  onze,  le  onzième,  et  non  pas  romse 
Fôiuième.  ' 

'Cin^utee  Questioe. 
M.  Edmond  About,  dans  un  fewUleUm  qui  a  paru 
dans  le  xix*  siàcu  le  24  août  4878,  a  ea^tlopé  cette 
exprfssion  sirsaurorarrar  Je  voudntis  bien  en  aaooér  la 
sens  ^  f  origine.      .  ^  -p 

Cette  expreaaion  a  été  fonnée,  il  me  aambis,  tioai 
que  je  vais  voua  l'expliquer. 
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'  Pour  ooaeiÙ«r  aoUnt  qti«  poMible  le  nitpeel  du 
âeuilèroo  ooaiimndeintai  avec  le  besoin  qu'on  éprouve 
parfois  de  Jeler  dani  son  discours  quelqill  l«rmo  éner- 
gique, on  a  dit  dCabord  laeréMti,  que  Je  8oup(.-onne 
foriemeQt  d'élra  pour  ioeré  Christ  e^  que  ioerebleu  eai 
povr  taeré  />/«m,  Je  veui  dire  un  euphénfiiarae. 

Mais  meriati  ne  dissimulail  pas  assez  son  origine  ;  oo 

y  changea  le  «  en  p,  oé  qui  donna  mprUti,  un  mot 

pouvaiil  être  prononcé  par  toutes  les  bouches  :  > 

Donc,  plus  de  nouvelles  de  la  fualonl..;  Où  en  est  la 

fusion  r  Voyons.  mprtaU.  ne  nous  tenei  pas  le  bec  dans 

»  ,  l'eau  comme  ca...  y 

^^      (t'JwMr  aéfiMMl  «I  tf  MpUMbra  iS^l.l 

Un  scrupule  plus  grand  encore  nous  valut  MopnMtt 

ou,  t«per{ott«,  espèce  de  diminutif  de  ttprùd  : 

Vous  ici,' mais  mptriotu,  cher  ami,  que  venes-vous  donc 
cure  dans  ce  quartierT     ^ 

Enfln  laperMte  a  été  transformé  en  uqterlipopette, 
que  Je  considère  en  quelque  sorte  comme  la  dernière 
«  dilution  du  Juron  sod^/i. 

SIxiëOM  QttHUoa. 
Comment  eàpliquez-vou»  que  Vexpreuion  populaire 
cissca  Si  mtpuiuie  «^fii/(«r  Mooaia? 

On  peql  croire  que  celte  eipression  a  prtli  naissance  au 
théâtre,  car  voici  erquels  termes  il  en  est  parlé  dans 
les  Comliuee  de  Joachim  Dûflot  : 

'  «  L'acteur  Mercier,  (prt  esUœâ  des  titis  ^dlboulevard  ilu 
Temple,  Jouttt  le  râle  de  Jean  Bart  âvee  un  entrain  et  une 
riideise  qui  étalent  fort  appréciés  du  public  de  la  (Meté, 
Jean  Dart.  comme  on  sait,  fumAit  la  pipe,  et,  pour  être 
fidèle  à  la  vérité  histeriqùeRlitrcier  fumait  la  pipe  en 
Jouant  le  rOle.'  V 

«  Lai>iéce  eut  une  longue  silte  de  représentations,  ce 

'  qui  permit  à  Mercier  de  culotter  une  m^fuiAquti  nipe  qui 

'  ,étaU  devenue  une  curiosité.  Aussi  top^  let  titis  éU;ont-ils 

en  admiraliçoMvant  la  prp*  h«  ie«n  Bart-Mercier.  De  a6n 

côté,  l'aeieur,  orgueilleux  de  son  ouvragé,  ne  s'en  séparait 

jamais,  même  en  dormant,  si  Ton  en  croit  les  oo-dit. 

•  Mais  voilà  qu'un  Jout^  la  pipe  tombe  des  lèvres  de 
Mercier,  «Queldomuiagei,  s'ëcria-Von,  et  en  courant  vers 
lui.  l/acteur  venait  de  s'affaicser  sur  lui-même,  et^il  ét^t 
nu>rt.  U  lemJMknain,  en  s'abordant,  les  tl|ili/se  disaient 
tristement  <  tu  sais  bien.  Mercier.  —  Bh  bien)  — 11  a  cassé 
jia  pipe  pour  de  bon.  •         >. 

Gependaott,  ce  n'est  peut-être  que  c  sous  toutes 
réserves  »  «omme  disent  les  journaux  politiques,  qu'il 
convient  d'accepter  la  susdite^o^igine.       i 


ÉTRANGER 


Première  Qmttioa.  . 

foi  trouvé  cette  phrase  dans  un  journal  français  : 
c  La  Mie^tnère  est  presque  to^jours  la  siche  i^MtsSAtaB 
de  ces  rancunes.  »  Ne  vaudrait-il  pas  mieux  dire  ici 
u  aoçc  <au8AiBB7  Je  vous  serais  tris^ligé  de  mmloir 
répondre  le  plus  tôt.possible  ik  celie  question. 

•     ■      "^ 
'C'est  une  erreur  de  croire  que  l'attribut  doive  néces- 
sairement être  du  ojèrne  genre  que  son  antécédent  ;  une 
foule  d'etemples  prouvent  qu'un  mot  masculin  et  un 
mot  (^inin  peuvent  parfaitement  se  construire,  l'un 


avant  l«  verbe  être  et  l'autre  apirÉa  ;  en  voiel  quelquet- 
U  aiérs  est  la  preffller  kumuteur  de  son  entuit. 

,  '  (■«MM4la  4*  Salal.Pkm.) 

On  fanatisme  aimable  à  leur  floM  enivrée 
piaalt  ^U  ^«MRi*  est  iMm,  puisqu'elle  est  adoi«e. 


U  eàOre  est  A  la  Ibis  (•  pins  aveugle«  le  plua  violent  et 
U  plus  vil  des  cenieUleri. 

L'ahbtm  de  Fontevranlt  est  tkef  et  t4»érmtAa  l'ordre. 


\  r- 


h  crois  donc  que  l'auteur  de  la  phrase  en  question 
•urait  dû  dire  le  borne  émissaire,  opinion  confirmée 
du  reste  par  U  citation  suivante,  iqué  Je  renoohtre  dans 
lidictionnairede  Littré  :  , 

Vous  aentei  que  Je  vetii  fUre  de  Mme  d'Argentim  le  beue 
ëmiHotre  de  l'ancienne  loi  [la  charger  de  tous  les  blli' 
reprochés  au  duc  d'Orléans]. 

(SdM-StaM»4/i&«,  iiS.t    . 

Saconde  Qoestloa. 
Quelle  esitVil  vous  plaît,  r  origine  de  Vexpressiosi 
aurai  u  CAvrisiiif  ._— 

Le  verbe  battre,  construit  avec  un  nom  d'espace 
pour  régime,  a,  au  propre,  le  seqs  de  parcourir  en 
cherchant  quelque  chose;  ainsi  on  dit  : 

*  Les  cavaliers  battenCla  plaine. 
Nous  STons  battu  tout  le  >aya. 
Ils  battront  toute  la  ville. 

Jolrtta^mot  campagne,  ce  verbe  se  dit,  en  langage 
militaire,  des  soldats  qui  poussent  des  découvertes  vert 
l'ennemi  afln  de  reconnaître  ses  positions. 
^  Or,  comme  pour  faire  ces  reconnaissances,  il  Ikiut . 
errer  plus  ou  moins,  on  a  naturellement  pris   cotte' 
expression,  au  flguré,  pour  parler  de  quelqu'un  dont 
l'esprit  divague  dans  le  délire  de  la  (lèvre,  qui  s'écarte 
de  son  sujet  dans  une  discussion,  ou  qui  s'amuse  à  de 
vaiuos  rêveries,  è  des  imaginations' n'ayant  rien  de 
réel,  de  possible. 

.  '    X    ■  ■        „ 
Troiti^iM  Question. 

D'oU  vient  donc  t*.  nom  de  auNO,  que  les  journaux,^ 
parisiem  emploient  si  *oitvent  depuis  quelques  années 
pour  désigner  qnelqu'un  ^ui    dit   sérieusement   des    ' 
niaiseries? 

Ce  mot  ^  pour  origi^e-une  charge  d'atelier  juir  Théor 
dore  Barrrère  et  Antoine  F&uchery,  laquelle  toi  repré- 
sentée pdir  la  première  fois. à  Paris  sur  la  scène  du 
Vaudevill^,  \t  A2  miti  iWi.    - 

Le  principal  personnage  de  cette  pièce  est  un  certain 
Calino,  peihtre  en  herbe,  arrivé  àj>aris  depuis  quelques 
mois  avec  sa  femme,  qui  est  jolie,  et  une  sœur  chtt- 
mante.  Geite  «  bête  trouvée  sous  le  quatorzième  degré 
de  latitude Inord  du  quai  aux  Fleurs»  abandonne  son 
hôtel  à  de»  rapins  à  condition  (fh'ils  Jul  donneront 
des  isonseiisl  mais,  comme  il  n'a  aucune  disposition 
pour  la  peinture,  les  rapine  se  moquent  de  lui  et  lui 
montent  unelscie...  *■ 

Cependant  IÇali no  peint  toujours,  et  de  préférence,  la 


nuit,  pour  no  )iM  être  découragé  par  la  vue  de  ee  qu'il 
Iklt  -,  on  vient  à  parler  d'une  crue  des  eaui,  et  IL  vous 
prouve  en  ees  termes  comme  quoi  eellea  de  la  Seine 
■ont  au  même  degré  de  l'étiage  : 

•  La  Mm  n'est  pas  plus  hauts  qu'à  l'ordinaire...  J'W 
suis  Mon  sûr  mol  ;  j'ai  fUt  un*  marqua  à  un  bataaa,  et 
depuia  huit  Jours,  l'eau  n'a  pas  dépaaaA  la  marqur.  • 

Dèa  la  première,  pnobablement,  nos  Journalistes  se 
■ont  emparés  de  Calino  pour  lui  (kire  signifler  ce  type 
de  Jocrisse  auquel  Ils  attribuent  les  plus  grosses,  niaiso- 
rl^s  venant  à  leur  donnalssanoe. 

PASSB-TEMPS  GRAMflATlCAL 


CorrocUoM  4a  aaméro  prMédeat. 

^-i»...  iréee,  telea  mm  «iprMiiea  (fr4es  ligailaal  M'  >• 
aïoyea  d«  m  mai  fiair»l»mtni  $u  siagaliar);  —  f  ..  qa«  noira 
aaUar  m  lr«»MlfoM  (après  M  «'y  «  jmi  >iMfN'4,  os  «al  (s  *arb« 
aa  Mbjeaatif  al  acMapaga^l  4a  m):  —  >. . .  ««ls«r  its  bea- 
ahoàa  {ëlenlam  ■•  taal  paa  de  régiaa);  —  4*...  ëaa  qaatra 
saisMM  /bal  rstoalir  (apréa  da  aa  fM  ••  «ai  l'iadieatif)  ;  5*. . .  m 
i—  preaiisra  arbraa  q«i  wfnlmt  kun  laars;  —••...  fse  la 
-  met  fU  aMBtar;  7*. . .  d'élaaliqaas  rempms  (n  dit  nm  élaallqaa); 
—  a*  Las  4aai  preaiiraa  livraitoni  4'aa  oafraga  appaU  i  no 
grand  anecéa  tienmenl  U  paratUa  an  bnraan,  ate.  (oa  aa  pant 
■slirs  «a  léU  da  la  phraap,  i  l'iafiparaonaal,  nn  varba  nenlra  qui 
a  penrinjal  nn  nom  pfée4d4  da  l'artiela  le,  le  ou  Uê);  —  tf*. . 
itaadna  par «Mictaaa  da  ailla  ;  —  \<h...  qu'U  est  plu  diffleila 
aaeora  da  dira  darar  qna  ée  dtferdUr  atrf'dtoblir;  —  lï*... 
prdiéraiant  aa  païaar  da  atangar  pliwdl  qna  da  Aiinar  (Voir 
Cemrler  i»  Venteim,  f  aqnda,  p.  tS»)  ;  ^  if. . .  de  eu  «m 
«M»(e'aal  lai  Taelion  d'namiaar);  —  tt*...  qn'aco'  anquéla 
Ait  oaVarta  ;  14*. . .  que  dapnia  da  longnas  anndaa. . . 


PmMMB 


à  eorricor 

trouvées  pour  la  plupart  dans  la  prease  périodique. 

t*  Si  le  capriee  le  prend  de  modeler  en  biscuit  ou'en 
porcelaine  de  Sazé  un  berger  ou  une  bergère  rococo 
enguirlandés  de  fleurs,  certes,  il  ne  se  génc  pas. 

2'  Puis  une  obscurité  subite  sous  les  douces  lueurs  au 
crépuscule  et,  dans  les  nuits  parfois  lucides,  des  étoiles, 
qui  ressemblant  à  de  froides  pointes-  d'acier  douées  au 
firmament. 

3*  Comme  la  religion,  elle  [la  musique  |  est  mystérieuse, 
voilée,  disons  même  occulte  :  ses  secrets  et  ses  principes 
ne  sont  pénétraMet  à  d'autres  yeux  qu'à  ceux  des  initiés. 

4*  Ce  qu'il  faudrait,  c'est  qu'au  sein  de  la  commission  on 
manifestât  d'une  manière  irrévocable  les  tendances  qu'on 
s'est  plu  à  signaler,  avant  qu'elles  n'aient  été  exprimées. 

y  Ayant  déféré  i  son  désir,  il  vint  i  nous  et  nous  fit 
quelques  passes  sur  les  jambes;  instuitaoément  nous 
n'eûmes  plus  l'usage  de  ces  membres. 

6*  Je  profitai  de  cet  instant  d'entbousiasme  pour  gagner 
la  me  Saint-Denis,  où  Je  rencontrai  prés  celle  Oreneu  les 
gendarmes  du  poste  de  la  Halle,  qui  avaient  été  désarmés. 

7*  11  se  bftte  de  repartir  pour  Salon  avant  la  mort  de 
Henri  II,  qu'on  dit  qu'U  avait  prédite  aussi  bien  que  les 
taoubles  qui  la  suivirent.         :  ^ 

8^  Ils  ajoutent  qu'aujourd'liui' il  est  préférable  de  courir 
les  chances  de  la  maladie  que  d'infuser  des  matières  mor- 
bides dans  des  veines  purea  et  saines.  • 

»•  Emportée  par  la  grandeur  de  la  situation,  Mlle  Pstry 
s'est  laissé  aller  A  son  propre  élan  et  A  ses  propres  larmes. 

10*  Mais  le  public  lettré  qui  suit  .assidûment  ces  padflquea 
tournois  oratoires  s'attend  AautreebOse  qu'A  de  oonacieo* 
cieux'élogrt  biographiques. 


Il*  Il  est  seulement  triste  de  voir  dans  quel  état  lia  eat 
ml»  le  chemin  de  far  que  noua  eOlojroas;  pas  un*  station, 
pas  un  pont  n'a  été  respecté,  les  fila  du  télégraphe  sont 
coupés  entra  chaque  poteau. 

Vt  Après,  il  lui  fau<lra  d»  toute  néceasitA  déterrer  un 
ebefrd'oiuvre  —  un  drame  A  tout  ansaar  —  ou  une  comAdle 
qui  fSsse  couler  des  larmes  A  un  trimeatro  de  spectateurs. 

[Lm  eorrectione  à  quInMalne.) 


FEUILLITON. 


BIOGRAPHIE  DES  GRAMMAIRIENS 

PRIMlftRB  MOITll  OU  XVU*  BlIcLI. 


Aatoln*  OUDIN. 

(SuUe.) 

Genoiil  bit  genoux  et  genoMU;  vmoêit  hit  ver- 
roâllstiverroux. 

Qa^nA  universel  eAt^MibaUntif,  il  (kit  universau»; 
mais  adjeetif,  il  fiit  universels. 

Les  pluriels  des  composée  prennent  une  •  à  U  fin, 
trenehe^lume,  trenche^lumes,  et  cependant  on  l'^joutA 
au  milieu  dans  coe^s  d^lnde,  gentilshommes,  ponte- 
levis  ;  de  plus,  elle  se  met  au  milieu  et  A  la  Un  de  quarts 
d'escus,  bien  qu'avec  raison  le  mot  eseu  n'y  soit 
point  au  pluriel. 

^^  Hy.a  beaucoup  de  noms  qui  se  mettent  toti^ourt  «i 
luriel,  tels  sont  :  besoignes  pour  bardes;  graeu  potir 
actions  de  grâces;  chausses;  lettres  pour  pelantes  ; 
papiers  pour  écritures  ;  fonts  où  l'on  baptise  ;  vacances 
et  vacations  pour  désigner  le  temps  pendant  lequel,  on 
né  4Ut  point  d'afhires. 

Gens  ne  se  construit  point  avec  les  noms  de  nombre, 
mais  pM  les  adverbes  beaucoup,  bien  ;  par  exemple, 
on  ne  dïC]tanfMs  ou  quatre  gens,  mais  bien  trois  ou 
quatre  personnes.  ' 

Lunettes  que  l'on  met  sur  son  nez  est  pluriel  ;  mats 
lunette  «  de  Hollande  •  est  singulier. 

Une  paire  d'armes  ne  signille  qu'une  armure  ;  une 
paire  de  ciseaux,  des  ciseaux  non  divisés. 

Les  noms  de  nations  s'empiqient  au  sii^lier  pour 
signifler  le  pluriel  ;  on  dit  le  Turc  a  blende  la  peine, 
le  François  dit,  pour  le»  Turcs  ont  bien  de  la  peine,  été. 
DIS  cOMPAaiTirs  it  pis  sornuf irs. 

Moindre  et  plus  petit  diflèrent  en  ee  quei  le  premier 
se  rapporte  plus  proprement  h  la  condition  et  à  la  qua- 
lité, et  le  dernier  à  la  quantité  ou  dimension,  comme 
longueur,  largeur,  etc.;  par  exemple,  si  l'dn  dit  c'est 
le  moindre  homme  de  la  ville,  cela  s'entend  dé  la  qua- 
lité, et  le  plus  petit  homme  de  la  ville,  le  plus  bai 
«  touchant  »  la  grandeur  du  corps. 

Les  étrangers  mettent  souvent  grand  poor  ^;'o»,  et 
c'est  une  très-grave  erreur,  parce*  que  le  mot  grand 
s'entend  proprement  des  choses  qui  ont  de  la  grandeur 
ou  de  la  longueur  de  corps,  tandis  que  gros  s'applique  - 
i  celles  qui  sont  ou  rondes  ou  épaisses.  On  dit  eepmdaot 
UM  grosse  heure  d'horloge  {i  633). 
Les  expressions  homme  de  bien,  femme  de  bien, 


I  ■. 
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tu  COURRIER  DE  VAUtiELAS 


Pwtèia  Qnealioa.' 
En  lisant  la  lettre  d'un  de  vos  abonnés,  qui  se  qua- 
lifie de  n  bon  et  vieux,  ■dcoihot  »,,  Pidée  me  vient  de 
vous  demander  Utgmologie  do  ce  terme.  Voudriez- 
oomblen  vous  en  occuper  èijsast^  J'etpère  que  voua 
en  direz  quelque  chose  quoique  M.  Brochet  la  déclare 

k  ^ACOMUIie'».' 


,J6I0  à  I6SS  que  Genève  se  Irouvk  partagée  en  Eidgnots 
et  en  «  Mamelus  »,  comment  eidgenoss  aurait-il  pu,  au 
momentoù  leisirU  qu'il  désignait  n'existait  plus  depuis 
25  ans,  être  adopté  en  France  comme  sobriquet  des 
sectateurs  de  la  religion  nouvelle? 

Maintenant,  si  huguenot  n'est  pas  venu  d'un  mot 


LE  COURRIER  DE  VAUGELAS. 


4t 


Seconde  Querijon. 
Dans  tous  lés  mots  oli  \,u  trouve  entre  deux  vogeUe* 
(ciTOTBR,  aoTAL,  etc.),  le  dictionnaire  de  Beseheretle 
dit  qu'il  faut  prononcer  comme  s'il  y  ovatf  deux  i 
(ciToi^BN,  aoi-iAL),  tandis  que  celui  de  Littré  veut 
au  on  muse  entendre  la  voueUe  oui  mréeéde  j.  etouaee 


En  présence  d'une  exception  qui  n'est  pu  suffisam- 
ment  Justifiée  et  de  textes  montrant  que,  par  Inalitution 
primitive,  y  entre  deux  .voyelles,  quellee  qu'elles  soient, 
est  équivalent  à  deux  i.  Je  ne  puis,  moi,  qui  professe 
le  principe  que  quand  deux  manières  de  dire,  d'écrire, 
de  construire,  etc.,  sont  encore  permises  par  l'usage, 
il  vaut  mieux  adopter  celle  qui  rentre  dans  l'analogie. 


«• 


^ 


X&  GOURRIBR  DB  VAUÛBLAS 
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fUh  d*  bit*,  ffem  i*  bien  m  comportent  comoM  les 
qunliflcalifli  :  pliu  Mommt  d«  bkn,  tru  hotàmt  dé  bitn, 
el«.  ,  -^  '*^ 

Au  >u|>«rlattr,  on  peut  auul  ajouter  le  mot  fort  «u 
Heu  de  Ire»  .  fort  bon,  fort  mauvais. 

NoùH  avons  emprunté  à  i'Itallen  doetiulwu,  txeflltn- 
tiuime,  ij/HOiantiuime,  etc. 

DM  blMINUTira.       •     • 

\jnn  terifiinaisons  ordinalreii  des  diminutih  sont  et, 
elet,  et  te  et  elelte;  mais  il  y  a  des  diminu^fs  formés 
irrogulinrcment,  et  Antoine  Oud|n  en  donne  une  curieuse 
liste  que  )e  vais  reproduire  en  partie  : 

Ad  vocal  :  advoraceau,  advocaeereau  ;  aipour  ;  antow- 
rttau  ;  archer  :  areherot  ;  bergère  :  heryeronnette,  ber- 
gerotlr;  M  :  foUet,  folUon,  folliehon;  boeuf:  6oh- 
villon;  barbeau  :  barbitton  ;  eouleuvre  :  eouteureau; 
vi|»ère  :  vipereau;  lévrier  :/etTon;  porc  : /wurQiMiH, 
porcelet;  cochon  :  cochonnet;  pied  :  peton;  cham- 
brière :  chamhriUon  ;  pré  :  preau  ;  pendard  :  pvulor- 
deau  ;  cheval  :  cavalot;  clerc  :  elertjeon. 

Les  suivants,  qui  n'oat  rien  de  semblable  à' leur 
subslaftlif,  cl  qui  ne  sont  pas  des  diminutifs  réels,  sbnt 
aussi  «  fort  plainans  ■  :  bidelot,  diminutif  de' 6^(fe/, 
petit  cheval  ;  laideron,  qui  signifle  plutôt  une  grosso 
laide  qu'une  petite  ;  huteaudeau,  gros  poulet,  qui  se  dit 
ordihairemenl  hettoudetat. 

l'armi  les  diinimilifa  dns  noms  propres  on  remarque: 
Henriot,  de  Henri  ;  Denisol,  de  Uenis  ;  Marion  et  Ma- 
riette, de  Marie  ;  Annon,  Annichon,  do  Anne  ;  Jeannt- 
tffn,  de  Jeanne  ;  Margot  et  Margoton,  de  Marguerite  ; 
Cd/M  et  6'a/àtt/,  de  (^thcrine. 

DBS   NOMS   NUmiSAllI. 

On  dit  ordinairement  soixante  et  dix,  soixante  et 
MHze,  soixante  et  douze,  \».9n\u."&  quatre  vingts;  mais 
en  termes  d'arilhmélique,  on  dit  septante^  septante  et 
un  etc.,  au  lieu  de  huictante  oii  dit  quatre  vingts,  et  au 
lieu  de  nouante,  quatre  vingts  dix. 

On  dit  six  vingts  plutôt  que  cent  t'inai'(4633).    , 

En  parlant  des  années,  mille  «  se  rurenche  >  et  l'on 
écrit  mil  quatre  cens,  mil  cinq  cens.    ^ 

La  conjonction  et  ne  se  met  dans  les  noms  de  nombre 
qu'avQc  le  nom  de  l'unité,  vingt  et  un,  trente  et  «n,  etc., 
mais  on  dit  vingt  deux,  trente  deux,  etc. 

Il  (»t  indilTérent  de  dire  page  trente  cinq  ou  trente 
einqumme,  feuillet  dix  huict  ou  dix  huictiesme. 

On' àiVCfiar les  neuf  pour  Charles  neuviesme(i  633). 

Parmi  les  coileclifs  on  aine,  il^n'y  a  d'usités  que 
sixaine,  huictaine,  ;  neufvaine;  dixaine,  douzaine, 
quinzaine,  vingtaine,  trentaine,  quarantaine,  etc., 
jusqu'à  centaine. 

UuMaine  se  prend  aussi  pour  l'espace  de  huitj^rs, 
el  neufvaine,  pour  une  sorte  de  dévotion  qui  dure  neuf 
iours. 

Vingt  en  composition  prend  une  «  de  pldB,'  comme 
quatre  vingts,  six  vingts. 

Il  f^ut  remarquer  cet  emploi  quant  aux  ac^ectifs  de 
•nombre  ordinaux  :  il  estpartg  luy  sixiesme,  il  est  venu 
luy  troisiesme. 

Les  Hauts  Allemands  disent  quatorze  jours  pour  deux 


semaines  |  ehei  nous,  on  âll  çutnM  Jours. 

OVSiaVâTIOU  SVB  ODBLQOU  OOALiriCATirS. 

Nous  disons,  contrairement  à  la  règle  générale  qui 
fkit  aceord^r  l'adjectif  avec  lesubsUntlf,  tollrti  Bo^tmm, 
ôrdonnamm  Hoffou». 

On  dit  le  feu  Rm/  et  feu  mon  père;  graind  père  tilptro 
grand  ;  grand  mère  et  mère  grand  ;  mais'  grand  père 
et  grand'  mère  sont  mieux  dits. 

Mesehant  tfi  rapporte  aux  personnes,  mauveds  aux 
choses  que  l'on  mange  ou  boit. 

DU  TtTMS. 

Sire  est  une  qualité  qui  se  donne  au  roi  et  aux  simples 
paysiins,  mais  fort  geu  aux  marchands  ;  pour  qualifler 
ces  dernier^,  dans  l'Ile  de  France,. on  se  sert  plutM  du 
mot  sieur.  *^ 

Monseigneur  se  d<t  aux  princes  et  aux  grands  prélats. 

Monsieur,  à  Monsieur  frcre  du  roi,  et  à  toulaa  sortes 
c  d'honneslés  ■  personnes  indiiïéremmenl. 

Ge  dernier,  construit  avec  un  article  déflnl,  aceom» 
pagné  du  nom  de  qualité  ou  propre  de  maison  «  ae 
retrenche  »"h  moitié;  on  dit  :  IfoM  de  la  Rivière,  Mam' 
fie  la  Coudraye.  Quelquefois  il  M  sépare  par  l'entremise 
d'une  autre  particule,  Mondit  sieur. 

Messire  se  dit  aux  prêtres  de  village. 

Maistre  s'applique  aux  artisans,  comme  lorsqu'on  dit 
MoMre  Pierre  li  cordonnier,  etc. 

Madame  st  dit  à  la  reine,  aux  fliles  de  France,  aux 
princesses  mariées  el  à  toutes  autres  grandes  dames  que 
l'on  appelle  «  dames  damées  »,  aux  religieuses,  etc., 
à  toutes  les  fbmmes  au-dessous  de  la  noblesse  et  aussi 
à  leurs  familles. 

Dame  se  dit  à  une  simple  femme  d'artisan  ou  de 
paysan  :  Dame  Perrette,  Dame  Guillemette  ;  mais^Jljl 
y  a  un  complément  à  Madame,  çn  dK  encore  dtme  : 
la  dame  duchaileau,  en  parlant  d'une  femme  de  conr 
ditibn.  '  • 

^.A  la  Cour,  on  nomme  Demoiselles  toutes  lés  femmes 
qui  en  portent  l'habit,  nobles  ou, non,  el  les  «  chape- 
ronnettes  »  s'appellent  Madame. 

Sieur  se  met  avec  un  nom  propre,  te  sieur  Pierre,  et 
Seigneur  se  met  absolument  :  le  sieur  Jean  Seigneur 
d'un  tel  lieu. 

DU  raoHOis  riasoNRSLs; 

On  ne  peut  plus  omettre  les  pronoms  person'nels 
comme  on  lé  faisait  autrefois  ;  ainsi  on  disait  :  J'ag 
reçeu  les  lettres  que  m'avez  envoyées,  et  nous  disons  : 
que  vous  m'avez  envoyées  (1633). 

Au  lieu  d'employer . /«,  la,  les  avec  les  pronomi 
personnel»  luy  et  leur,  il  est  bien  mieux  de  n'employer 
que  les  datifs  et  de  dire  :  Je  luy  donneray.  Je  leur 
envoyé,  plutôt  que  Je  les  luy  donneray.  Je  les  leur 
envoyé.  Cependant  les  deux  peuvent  sejdire. 

Que  l'on  se  garde  de  mettre  les  pronoms  personnels 
après  les  ■  relatif^  •  le,  la  les,  et  de  dire  :  les  «m 
donnerç,  la  te  payera-;  il  faut  dire  :  me /«(  donnera,  etc. 

^  {La  suite  au  prochain  numéro.) 

'        .     ■    '   ■>  - 

La  Rï^içTEOB-GtfaAHT  :  Eiua  MARTIN. 

-  ,  •     i^y  ■.'■'.  ■     .     ■ 

:.  .■5"      •>•*■■    ;   :•     ■:  .  ■  . 
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LE  COURRIER  DE  VAUGELAS. 


L'origine  dut  terme  /lïin  est  donnée  ni  par  le  Dieiton- 
maire  de  là  langue  verte,  ni  par  les  Excentricités  du 
langage,  ni  même  par  M.  Littré.  Le  seul  ouvrage  à  ma 
eonnaiseanee  qui  parle  de  celte  origine  est  \fi  Dictionnaire 
d'argot  de>  M.  Francisque  Michel,  où  Je  trouve  ee  qui 
suit: 

■TiTt.  Bspeee  de  personnage  de  mascarade. 

■  Noaa  avinna  aiitmrnia  tmlÈmt  • 


'    ie  vais  faire  venir 
Quelqu'un  pour  l'emporter;  veuMlex  la  soutenir. 

(tfalUn,  StmmanlU,  k.  |.  ) 

VeuUlez  du  moins  nous  dire  qui  nous  devons  suivra. 

(TolMy) 

VeuiUes,  Monsieur,  rendre  hommage  an  mérite. 

(Voltaln.) 

D'où  oetteoconclusioii  aue  l'Unnératif  du  v^rhA*  »/< 


LE  œCRRlER  DE  VAlGfa:LAS 


4S 


4*  liOrèque  le  ^ujet  désignait  plusieurs  personnes 
formant  pour  ainsi  dire  deux  camps  en  nombre  é^l  et 
combattant  une  à  une,  l'ancienne  langue  mettait  le 
pluriel  :  , 

...  et  A  arrenger  lesdits  dix  Chevaliera  tenana  le  Pas  A 
l'un  des  boou  pour  venir  combatre,  et  là  coururent* 
lesdits  CheTalters  aesls  A  «enti. 


.Ul^      r.    V_..    tkÀAÊmm  Jm   t!K 


trop  ^launu  pour  que  Toai  puiaaiaaé^happsr  à  la  pros- 
cription administrative  qui  vient  de  voua  atteindre, 
s  6*  liiM^ctiaient  sur  une  seule  ligne,  malà  sans  se  voir, 
lorsque  nTfrdeuz,  le  gendarme  Doumsns,  qus  Ton  guettait, 
dit-on,  a  été  assailli  par  eUsq  ou  six  individus,  qui,  apr«a 
l'avoir  assommé  de  coups  et  foolé  an  bras,  hil  ont  enlevé  ls 
fusil  et  sa  casquette,  et  ont  disparo  sansqoe  Isa  ramaradas 
aient  pu  retrouver  leurs  traces. 
7*  M.  Rœss  n'a  derrièrs  lui  ni  ânn  etoroA    ni  mmm  n<iau> 
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.  , ■ 

QufttM  yolnmM  Ui-18  Jésus  ds  pli^t  ds  400  pages  ohaoïm. 

4*  V9l.  ;  Dm  origiaos  Jusqu'au  ivn*  atéel«  ;  —  J»  i>o/.  :  Première  moiUé  du  xvii*  tlèele;  —  ri»/.  :  SMoade 
ntoltlé  du  xviif  stèele  ;  —  4«  »•/.  :  Le  iviii^  ilècMi'  ireo  un  dernier  chapitre  sur  le  lo». 

Ctw^utèm  ÉèUùm. 

f    .  ' "  Prix  d«  l'onTraye  :  16  francs. 

SE  TROUVA  PARIS, 
A  la  librairie  dé  Firmin  Didot  firèrn,  fU*  et  Ck,  M,  rue  Jacob. 
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Oaii{  L'iRpiAiiii  ctfvMMorAL  ET  iHDuiTawL  de  .V.  Alfred  Hamonit,  ournga  approufi  par  lat  Autorisa  eomulairet  de 
Franii«tOO  trouTe  k-llsk  luifante  des' agents  de  l/mdret  par  rintormédiaire  deaqu«l«  1m  Pn^itMeun  franfaia  des  deux 
Mxea  peuvent  .parvenir  .k  te  procurer  des  places  : 

M.  Biison,  70  Bem«rs  §lraet,  W. 


M.  Biver  et  Cie,  M  ttegent  Clreus,  W. 

il.  CUteqiiin,  135  Begent  Street,  W. 

M.  Griffltbs,  D2  HénrititU  Street,  Covent  garden,  W.  C. 


M.  Ventraete,  36,  Golden  Sipiare,  W. 
Mme  Hopkins,  9,  Neir  Bond  Street,  W. 
Mme  Wagbom,  84,  Soho  Square. 
Mme  Wiison,  M  Bemers  Street,  W. . 


Nota.  —  Les  mejuscules  qui  figurent  k  U  fin  de  ces  adrestes  servent  à  marquer  les  «  districts  •  pour  le  service  des 
Postes  ;  dans  la  suseription  des  lettres,  on  les  met  aprèï  le  mot  Londre»  ;  eiemplf  :  Londres  W,  Londres  W.  G. 


Le  volume  4e  M.  Alfred  Bamohbt,  qui  coftte  1  fr.  26,  se  trouve  à  U  librairie  Hoehette,  k  Paris. 


CONCOURS    LITTÉRAIRES. 


Appel  aux  Proe 


S.  le  pri 


'  L'AoADfcMiB  rsANÇAUi  décemera  pour  ta  premièro  fois,  en  1875,  Te  prix  Jouj,  de  la  Taleur  de  quitue  eenU  fnmcè^ 
prix  qui,  aux  ^nnes  du  testament  de  la  fondatrice,  doit  être  attribué,  tous  les  deux  ans,  A' «il  OMOfo^s,^  $oU  d'obêéh 
tMttOfi.  eoit  dtmaçmaiioH,  toit  de  eritique,  et  ayant  pour -objet  Vétwtt  de»  mceure  actuelles.  —  Le»  ouicreges 
adresste  pour  ce,  cionoours  devroqt  ètiii.envo7és  au  nombre  de  trois  exemplaires  avant  le  l«^anvier  1876. 

Appel  aux  Poêlée.       *  **  "     ■ 


AçApkHU  D>  Savois.  —  Concoors  de  poésie  pour  l'année  1874  <*-  l*,Le  prix  de  poésie  de  la  fondation  Guy  poor 
l'anitièe  187A  serft  de  AOO  francs.  —  2*  Les  poimes  envoyés  au  concours  auront  an  moins  100  vers;  au^^tin  seul  sn)«| 
laissé  au  eboix  des  concurrents.  —  3*  Les  poèmes  seront  adressés  au  Secrétariat  perpétuel  de  l'Académie  avant  U 
!•*  juillet  1874,  et  seront  accompagnés  d'un  billetcacbeté  attacbé  au  manuscrit  et  contenant  et  le  nom  et  la  demeure  de 
Pauteur.  Le  billet  portera,  k  l'intérieur,  une  épigrapbe  ttcrite  aussi  en  tête  du  manuscrit.  —  k*  D'après  le  veau  da 
fondateur,  nul.  n'est  admis  k  concourir  s'B  n'est  né  ou  doinioiUé  dans  l'un  des  deux  départements  de  la  Savoie.  ' 

be  dOUtième  Concotirs  poétique  ouvert  i  Bordeaux  le  15  février  sera  elos>  le  l**  Juin  187A.  —  Six  médailles  seroirt 
'  àécttmèee.  —  Demander  le  programme,  qui  est  adressé  franco,  k  H.  Evabistb  CAtaANca,  président  dn  Comité,  93^  routa 
d'Espagne,  k  Bordeaux  (Gironde).  —  iljfraiicAir. 

Le  rédacteur  du  Courrier  de  faûgeloi  eat  viaible  £  100  bureau  de  midi  i  mm  heurt  et.  dtmiê. 
.  Nogent-le-Rotrour  imprimerie  de'A.  OOQVBRIfinJR.  „  .  '  •■ 
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FRANCE 

PnmHrsQueiliaB. 
le  mot  cmuLHinWeet-it   empto^é  autrefoie  pour 
déeiçmer  un  cimetière,   ou'  n'a-t-il  détlgné  que  les 
endroits  couvertr  oii  ton  plaçait  te*  ossements  des 
morts? 


Siéele  publiait  un 
trouT/dcQt  lu  deux 


Le  t9  avril  dernier,  le  jilX* 
article  InUlulé  «  la  forme  »  où 
phraaea  auivaalM  : 

Lo^ù'il  fut  reconnu  que  le  dmetièro  dea  Innocenta, 
qui  i  appelait  dans  la  langue  énergique  du  peupla  lecAar- 
Kller  des  Innocenu,  éUit  un  toyer  d'InfocUon  pour  la 
vlllai  etc.         .  '^       " 

L'archeVéque,  après  avoir  lutté  fort  longtemna.  se  rmulit 
ArévUencedelanéoeetftéL  II  autorisa  la  aupSiasion" 

».  '-.  ■ 

Le  leodeniaia,  un  lecteur  de  cette  feuille  adressait  à 
M.  Francisque  Sarcey,  l'auteur  de  l'article,  U  lettre 
que  je  transcris:  f 

■  Monsiew, 

-  Permeues-moi  une  légèra  rectification  au  sujet  de 
.  votre  article  d'hier,  si  remarquable  a  tous  égards 

.  Voua  sembln  croire  que  le  mot  ckonuw- est  synonyme 
ou  plutôt  est  la  traducUon  populaire  du  mot  cimeiS 
c'est  une  erreur.  Cbaraier  et  dtoetiére  aoi)(  deux- mots 
dont  Ja  signification  est  dUMrente  et  le*  dena  cIumm 
qu'ils  Vkprimant  son»  diiUnciea.  ^^ 

•  Le  cimetière  est  l'endroit  où  l'on  inbnme  lea'corps-  ie 
charnier  est,  ou  pour  mieux  dire  était,  car  les  charniers 


ont  depuis  longtemps  disparu;  un  lieu  couvert,  unegaleriiT"* 
si  vous  voules,  où  l'on  plaçait  les  ossementa  des  morU 

détsïh'îr'**  *""  '*'°'''**"°*''*  dépoolllés  des  chairs  et 
•  Chaque  cimetière  avait  son  charnier;  il  y  avait  la 
charnier  Ai  cimetière  des  InnooenU,  la  charnier  da  cime- 
llère  Saint-Paul,  etc.  . 

■  Becevei,  Monsieur,  rassnranoe  de  mee  aehtiaenU  bien 
distinguèa. 

'  «-C.  C.  .  ' 
Pojir  sa  défense,  M.  Sareey  a  tfaiurelleàieot  ok 
recourt  au  dictionnaire  de  Llttré.  Mais,  s'il  a  trouvé, 
dans  cet  ouvrage,  un  sens  de  ekarnfer  en  sa  faveur,  et 
avec  un  exemple,  il  yena  trouvédeux  qui  étalent  contra 
lui,  mais  sans  exemples,  eequi  lui  permettait  encore  de 
croire  que  l'allégalion^^  de  son  adversaire  ^Uit  (kusae, 
comme  étant  dépourvue  de  preuves  dans  le  dlelionnalrv 
Je  plus  complet  que  nous  ayons. 

Là-dessus,  estihiant  que  le  Courrier  de   Vaugelas 
pourrait  peut-être  élucider  cette  question ,  plus  parU-  - 
eolièrement  de  sa  compétence,  M.  Francisque  Sarcey, 
qui  tenait  à  savoir  au  Juste  ce  qu'il  en  éUlt,  m'a 
proposé  dans  son  Journal  de  la  traiter  dans  le  mien. 
I      J'ai  accepté,  et' voici  ma  réponse  : 
[      Le  motcAornfer  (de  eoro,  cam^i,  allonge  de  ar^nM 
transformé  en  ier)  a  eu  plusieurs  signiflcaùons  dans 
notre  langue;  mais  je  ne  parlerai  ici  quede  celles  qui  se 
rapportent  aux  lieux  de  sépulture,  la  qi^tron  dont  II 
s'agit  ne  ai'(ri>Ugeant  point  à  signaler  les  autres. 

r  Jusqii'au  XVI»  siècle,  charnier  a  désigné  l'endroit 
où  l'on  enterrait  les  morts  à  la  suite  d'une  baUille, 
endroit  que  nous  appelons  aujourd'hui  tranchie  :       - 

A  pieux  agua /ont  les  cAanMn  ouvrir. 

{ftt—mmui,  p.  ifé.) 
Bt  no  franc  crestiOB  (que  /beaus  poiat  sauver) 
Ont  tait  tous  Antiocbe  des  qaors  Turt  di-livreri 
Bas  es  carniert  deforâ  les  aierent  }eter. 

Loys  de  Luxembourg  fist  felra  an  la  place  où  la  batailla 
avolt  eatè.  pluseurs  eonOsn^  «t  puia  fist  asèemMer  tous  les 
morts.  '  ,       ,' 

(PMa,  i4if.| 

«t  non  gneres  loing  de  là  est  le  c*or«<«r,  auquel  furent 


■» 


U 
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edt9*-je  pour  uetf-je.  B)  cette  erreur  est  si  «  avant  » 
dans  rusage  qu'elle  écbappe  à  quantité  de  bons  «  dis- 
coureurs s. 

La  seule  exoepllon  que  trouve  notre  'grammairien 
touchant  la  séparalloo  du  pronom  "d'avec  son  verbe, 
e'est  cette  manière  d'écrire  :  je  soubsigné  confesse,  etc. 
qui  se  met  au  commencement  des  •  e^les  •. 


sant  «  :  U  test  laissé  respandre,  pour  U  test  Mssé 
mourir. 

an  aioiu  ns  vassis. 

On  dit  090^  aUSmistumé  une  wudson,  une  pertmnê, 
et  aussi  estre  accoutumé  à  um  maison^  à  une  personne. 

Coudre  et  travailler  reçoivent  la  prépoeiUon  en  avec 
le  substanlif  de  la  matière  :  coudre  en  linge,  trmuaiUer 


LE  COURRIER  ftK  VAUGELAS. 


47 


BIBUOGRAPHIE. 

OUVRAOXa    DK    ORAMXAlkB    BT    I>K    LITTÉRATURE 


'v* 


V 


f' 


14 


LE  COUnniER  DE  VAUGELA8. 


•nterrfi  t«t  eorpa  dM  Maecdonlcni  qui  moururent  «n  It 
teuilln. 

S*  Gomme  la  signifleaUpn  préeédf  ote  le  hit  pre»- 
lenlir,  charnier  a  été  employé  aussi  pour  déaigner  un 
cimetière,  ce  dont  voici  d'irrécuaablis  preuve»,  trou; 
vées  dans  Du  Caoge  :  ^ 

Kt  quooiam  Mpeliri  sinculaUin  ob  multltuilinem  nqn 
quibanl,  conMnicU  tn  quibusdam  locli,  a  Oeum  limen> 
tibus,  que  vulgo  dieuotur  OariMi-to,  tn  qulbua  quiogenta 
•t  eo  ampilut projactasunt  defurictorifin  corpora. 

GelebraU  est  magna  Misaa  corporum  talde  snlemnitêr 
par  BpitcOpum  Abrineensem,^  et  postna  arcie  posita  fua- 
runt  in  requie  in  Camario  dicta)  BccIpsIb. 

'  S"  GrAoe  à  des  construotions  faites  au  cimetière  des 
Innocents,  le  mol  charnier  prilf  reialivement  à  ce  lieu, 
If.  awi»  I  pinriel  de  ^leries  couvertes,  preuve  ces 
lignes  que  le  trouve  dans  VÊlùtoire  de  Parti,  par 
A.-J.  Mein(ffb  (vol..I,  p.  463j  : 

Dans  l'origine,  il  ile  cimetière  des  SainU-InnocenU] 
'  demeurait  ouvert  de  touiei  parts,  à  cauto  de  son  voi»i- 
nage  des  tialles;  aussi  était-ii  incessamment  souille  et 
profané  par  les  pjsunts.  Pourtaire  cesser  ce  deplocable 
eut  de  choses,  l'hiiippe-Au|Kte  l'entoura  de  murs  en 
1188;  deux  siècles  plus  tard,  cea  murs  furent  .garnie  de 
galeries  couvertes,  sppelées  charniers,  toun  lesquellgs  on'' 
plaça  des  sépullures.  Biles  formaient  une  espèce  de 
cloître  carré  composé  de  quatre-vingts  arcades... 

Au  XIV  siècle,  la  mode  s'éttiblit  de  venir  au  cimetière 
des  Saints- Innocents.  Lee  oisifs  s'y  promenèrent,  des 
marchands  s'y  èUblireirt.  et  lé  séjour  de  la  mort  fut  on 
lieu  de  rendez- voua,  de  plaisir  et  de.  luxe.  Cette  mode 
dura  plusieurs  siècles.  A  la  fin  du  xviir  siècle,  les  cAar- 
nteri  ëuient  encore  remplis  de  boutiques,  d'ècrixaios.  et' 
de  modistes... 

Bnfln,  une  ordonnance  royale  de  1785  ordonna  m  des- 
truction. Ce  fut  alors  que  l'on  démolit  l'église  et  les  cAor- 
niert,  en  même  temps  que  les  cbapelies  et  les  autres 
monuments  du  cimetière. 

4»  Au  même  cimetière,  .où,  d'après  l'auteur  que  je 
viens  de  citer,  on  venait  déposer  les  morts  de  •  vingt 
paroisses  »  les  corps  ne  restaient  pas  longtemps  en 
terre;  aussitôt  qu'ils  étaient  dépoîiillés  de  leurs  cliairs, 
on  en  exhumait  les  ossements  que.  l'on  fangeail  sous 
lesciiarniers;  de  là  le  sens  d'ossuaire  qu'a  pria  le  mot 
charnier,  sens  attesté  par  ces  citations,  que  me  fouràit 
encore  Dw  Gange  : 

Camarium.  Lacub  ubi  oasa  saortuorum  ponuntur.  8edes 
ossuum. 

In  quo  (CoBtneterio)  prasdictus.  iinso  intuitu  pieUtis, 
Carnarium  ad  oaaa  mortuorum  reponenda  de  propria 
pecunia  construxit. 

{CkarU  dt  iiSi.) 

5*  Enfin,  en  vertu  de  la  figure  qui  permet  d'em- 
ployer, pour  désigner  le  contsnu,  le  mot  qui  désigne 
le  contenant,  on  a  étendu  le  sens  de  charnier  à  un 
monceau,  à  un  tas  d'ossements,  ce  que  prouve  cet 
exemple,  trouvé  dans  le  Grand  Dictionnaire  de  Pierre 
Larouaae  : 

Les  ekamien  des  catac(fmbes  de  Paris. 

Or,  après  toutes  les  citations  qui  précèdent,  Il  est 
bcile  de  décider  la  part  de  raison  ou  de  tort  que  peut 
avoir  M.  Francisque  Sarcey  dans  le  débat  dont  II  a 
bien  voulu  me  faire  juge.  " 


A  mon  avis,  l'émioent  rédacteur  du  XIX*  Siiete 
avait  parftiitement  le  droit  de  dire  du  cimetière  des 
Innocents  qu'il  s'appelait  un  charnier  «  dans  la  languH 
énergique  du  peuples,  puisque  ce  mot  s'est  employé 
jadis  dans  le  sens  de  cimetière;  mais,  quand  il  hésite 
à  croire,  malgré  l'asseftlon  de  M.  LIttré,  que.  le  même 
terme  ait  signifié  «  dépôt  des  os  exhumés  des  charniers 
ou  cimetières  >  et  aussi  «  lapileméAie  des  osseaieots  >, 
il  est  certain  qu'il  glisse  dans  l'erreur. 

■  X  .     ■  .     - 

Seconde  Question. 
Dans  ton  DicTiONNiiSE  ^ttmolooiqcb,  M.  Braehet  dit 
que  l'origine  de  TiTinmaaK  est  inconnue.  .Est-il  vrai 
qu'on  ne  tache  réellement  rien  tur  cette  origine? 

Voici  ce' que  j'ai  trpuvé  dans  Pasquier  (Recherche 
di  la  France,  p.  787)  relativement  à  l'étymologie  du 
mot  en  question  : 

Un  jour  qu'il  allait  à  la  chasse  (c'est  une  anecdote 
relatée  dans  les  vieilles  chartes  du  Berry,  selon  notreau- 
teur  du  xvi*  siècle),  le  duc  Jean,  fondateur  de  la  Sainte- 
Ghapelte  de  Bourges,  renlfontra  non  loin  de  cette  ville 
des  vignerons  qui  étalent  à  leur  travail 

Voyant  la  peine  qu'ils  se  donnaient,  il  demanda  à  l'un 
d'eux  ce  qu'ils  pouvaient  gagner  par*  jour,  combien 
d'heures  ils  étaient  obligés  de  travailler  el  autres  parti- 
cularités concernant  leur  condition. 

Il  lui  fut  répondu  que,  dans  les  grands  jours  de 
rél«,  ils  étaient  tenus  d'être  à  leur  besogne  depuis 
4  heures  du  matin  jusqu'à  8  ou  9  heures  du  soir,  'el 
pendant  l'hiver,  depuis  6  heures  du  matin  jusqu'à  7  ou 
.8  heures  du  m\t. 

Le  duc  eut  compassion  de  ces  pauvres  gens  ;  et  pen- 
sant que  la^  rigueur  des  maîtres  à  leur  égard  allait 
jusqu'à  la  tyrannie,  il  voulut  abolir  cette  coutume.  Il 
ordonna,  àceteflèt,  que,  dorénavant,  les  vignerons  ne 
seraient  ëbiigéstl'aller'à  leur  ouvrage  qu'à  6  heures  du 
matin,  en  toute  saison,  et  qu'en  été  leur  travail  cesse- 
rait à  6  heures  du  soir,  et,  en  hiver,  à  5  heures. 

Pour  empêcher  que  cette"  mesure  ne  At  rendue 
illusoire,  le  duc  prescrivit  que  Ceux  )]ui  étaient  les  plus 
rapprochés  de  la  ville,  et  qui,  cbnséquemment,  devaient 
entendre  plus  facilement  que  les  autres  le  son  de  la 
cloche,  en  avertiraient  par  leurs  cris  ceux  qui  étaient 
près  d'eux,  que  ces  derniers  flsraient  de  même,  et  a|nsl 
«  de  main  en  main  ». 

Depuis  lors,  cette  pratique  fût  très-strictement  obser- 
vée dans  tout  le  Berry;  et,  ainsi  que  Pasquier  l'a 
entendu  dire,  elle  le  fut  également  aux  environs  de 
Blois,  dans  un  grand  «  cousteau  »  de  vignoble  sKué 
dans  le  voisinage  :  dans  cette  localité,  quand  l'heure 
de  1%  retraite  se  faisait  entendre,  les  vignerons  criaient  : 
Dieupardoint  au  comte  Thibault,  croyant  que  c'était  à 
lui  qu'ils  étaient  redevables  de  l'établissement  de  ladite 
coutume. 

Or,  les  bonnes  gens  du  pays  disaient  qu'ils  avaient 
«  oui  •  qu'autrefois  le  premier  vigneron  qui  donhalt 
le  signal  aux  autres  avait  l'habitude  de  «  tinter  dessus 
ses  marres  avec  une  pierre  »  avant  de  crier  l'heure  à 
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compagnons  ;  et,  comme  le  son  du  i|  tint  »  sur  la 

Marre  (Instrument  pour  cultiver  \n  vigne  dont  1!  est 
question  dans. /a  Maison  rustique  At  Coitim|^lle)  eicilait 


[nerpns,  on  est 
le  mot  tintor- 


aoslogie, 


tout 


du  proverbe  :  n 


une  grande   «  hués  »  parmi  les 
naturell<Bipent   autorisé  à   croire  ( 
marre  a  été  fait  pour  désigner, 
grand  bruit,  tout  grand  tiunulte. 

•         .    TroldèoM  Quettioa 
Quelle  est,  .s'il  vous  pUAt,  l'orig 

^^M'ig  HOQOI  COMMS  M  L'iK  QOASAIIT 

ht  parémiographe  Qw itard  «iplique  cette«xpresaioo 
Ml  ces  termes  : 

•  On  croyait  beaucoup  A  la  fin  du  monde,  dans  le  eon- 
menoement  du  onzième  siècle.  C'était  une  opinion  alors  uni- 
versellement répandue  qiie  les  mille  ont  et  plu*  qu'on  pré- 
tendait auignéspar  Jésus-Cbrist  lui-même  comme  terme  A 
son  églii^  et  A  la  société  edtière,  devaient  expirer  en  l'an 
feutrante  de  ee  «lècie.  Là  peur  avait  gagné  tous  les  espriu. 
Les  pécheurs  se  convertiasaiâfik  en  feule,  et  chacun  pariait 
de  se  faire  ermite.  Mais  lonque  cette  époque  si  redoutable 
fut  passée,  on  changea  de  langage,  et  l'on  dit/«  m'en  moçtu 
comme  de  Tan  quarante,  expression  qui  est  encore  usitée 
en  variant  d'une  chose  qui  ne  doit  inspirer  aucune  crainte.  • 

Mais  les  deux  objections  qui  suivent  sont  tellement 
sérieuses  qu'elles  ne  permettent  pas  d'adopter  l'expli- 
cation du  savant,  belge  : 

4*  Ge  n'eSt'|K>int  à  la  40*  année  du  xi*  siètle  que  la 
croyance  donliil  vient  d'être  parlé  assignait  la  fin  du 
monde;  c'était  au  commencement  de  l'an  mille,  comme 
le  prouvent  ces  lignes  empruntées  à  A.^.Meindre  {Uist. 
de  Paris,  roi.  I,  p.  260)  : 

•  Dn  fait  bien  extraordinaire  et  unique  dans  toute  l'his- 
toire avait  rempli  de  .terreur  et  de  consternation  1m 
dernières  années  du  x*  siècle.  On  avait  répandu,  en  France 
et  en  Allemagne,  U  croyance  que  le  monde  finirait  mille 
ans  après  Jèsu»Cibrist,  et  qu'il  serait  détruit  au  commence^ 
ment  de  l'an  1000...  Dès  lors  toutes  choses  se  trpuv^nt 
paralysées;  soins  temporels,  affairas  et  intèréu  matériels, 
tout,  jusqu'aux  travaux  de  la  campagne,  languissait,  aban- 
dons, dans  la  demêère  année  du  JC  rtèfle. 

•  Le  jour  si  redouté  arriva,  et  fan  1000  eitmmenfa  ausri 
heureusement  que  les  années  précédentes...  • 

2*  Le  proverbe  s'en  moquer  comme  de  l'an  quarante 
ne  se  trouve  ni  dans  l'Académie  de  4  835,  ni  dans  aucun 
des  dictionnaires  parus  antérieurement  à  cette  époque, 
sans  en  excepter  celui  de  Leroux  ;  je  ne  l'ai  rencontré 
dans  aucun  auteur  ancien,  et  je  le  vols  paraître  pour 
la  première  fois  dans  le  Nouvel  Alberti  (1865).  Or,  si  ce 
proverbe  avait  pris  naissance  à  la  suite  dés  terreurs 
de  l'an  i 000,  est-il  présuniable  qu'il  eût  mis  près  de 
huit  cents  ans  pour  passer  de  la  langue  parlée  dans' 
la  langue  écrite? 

.  Il  fout  donc  que  cette  expression  soit  toute  moderne. 
AtisslM.  LIttré  ne  la  ftdb-il  remonter  qu'à  la  fin  du 
xvui*  aièele.  D'après  l'Ulustre  académicien,  en  eflêt, 
t'en  moquer  comme  de  tan  quarante,  est  un.  dicton 
employé  («r  les  royalistes  (on  disait  alors  l'an  i",  l'an  n, 


A  cette  explication,  que  jie  crois  la  vraie,  Il  manqu^ 
cependant  quelque  chose,  un  bon  texte  jusUflcatif  que 
M.  Littré  a  oublié  de  nous  donner,  et  que  je  n'ai  pas 
encore  pu  trouver  malgré  de  longues  recherches.  SI 
quelque  api  du  Courrier  de  Vaugelat  a  jamMs  la  bonne 
fortune  d'en  rencontrer  un  dans  ses  lectures,  je  le 
prie  Instamment  de  vouloir  bien  me  le  communiquer. 

X 
QuttriénM  Qvetliea. 
Je  trouve  dans  la  Rives  ets  Daux-MAteas  du  4**  no- 
vembre 4878  les  deux  phrases  suivantes  :  (psge  4f) 
«  La  génération  qui  raisonnait  ainsi  n'avait  point 
\icv  Là  TiaaiBLKcaiSB  ni  subi  leeontre-toup  immédiat;  » 
(page  25)  *t  De  là  sa  tyrannie;  r homme  de  génie  naît 
SON  siijBT  et  n'a  qu'A  se  soumettre  sans  te  discuter  à  sa 
morale,  à  sf  s  principes.  •  Veuille*  me  dire  dams  votre 
intéressant  Journal  si  l'emploi  des  verbes  vivas  et  Manu 
dans  ces  deujc  phrases  est  correct. 

Il  était  élégant  en  latin  de  donner  pour  régime  k  un 
verbe  neutre  le  substantif  qui  avait  formé  ce  verbe; 
ainsi,  ouvrez  le  premier  lexique-  venu,  et  vous  y  trou- 
verez :  '  .' 

Somnj^  somnium  (Dormir  un  sommeil). 
Vivere  viUm  (Vivre  la  vie). . 

Cette  construction  a  été  employée  par  quelques-uns 
de  nos  auteurs  ;  j'en  ai. recueilli  ces  preuves  '. 

Nous  savons  qu'elle  [la  reine  réganta]  a  toujours  ImilA 
Dieu,  ^nt  elle  porte  sur  le  front  Je  caractèia }  alla  a 
toujoursyeMM^  des  pensées  de  paix. 

<B<!«iM|,  i«  SW-.  Mmmu.  |.| 

Vi^lA  ce  qui  fait  honte  ou  ce  qui  flill(  frémir; 
Gémissement  que  Job  oublia  de  §émlr. 

{UmiUm.IUp.  («utul.  dé  ITalfr  SmU.} 

Au  XIII*  Siècle,  le  trouvère  Walter  Vogelweide,  laissant 
tomber  sa  téta  dans  sa  nain,  s'écriait  :  •  Cette  vi«,  \'a^ 
vécue,  l'ai-je  rêvée?  » 

.  (1* ''1^  4«  iS  f«*f%  iSM.) 
Lé  suicide,,  il  faut  le  pardonner  A  celui  qui*,  après  avo*- 
vaillamment  combattu  te  cowM  de  la  vie,  voit,  au  décUà 
de  ses  jours,  la  miaèrè  hontauae  s'asseelr  A  son  foyer  sans 
travail  et  sans  pain. 

.s  (A.  d*  BnfrioaiM,  <«  Vtlmif  4a  l«  iwl  U74.) 

Mais,  de  l'aveu  de  tous,  je  crois,  la  susdite  cons- 
truction ne  peut  guère  eoDvenir  qu'en  poésie  et  dans 
le  haut  style. 

Or,  si  déjà  les  phrases  en  question  et  leurs  analogues 
ont  un  usage  aussi  restreint,  à  plus  forte  raison,  ne 
doit-on  pas  employer  activement  un  des  verbes  neutres 
qu'elles  contiennent,  avec  un  régime  direct  qui  n'est 
point  de  la  famille  de  ce  verbe. 

Je  ne  puis  regarder  iipre  une  terrible  crise  comme 
une  phrase  de  bon  français. 

Quant  au  verbe  iiaifre,  il  me  semble  qu'il  n'y  a  aucun 
auteur  ..classique  qui  en  ait  taxi  usagcv  comme  verbe 


...  .     ,       V     .-  , — ..,     — ™.  ...^....^v...!...^  .fu.  vu  <uk  loii.   usogtk  cumnifl  venie 

I  an  m,  en  sous-entendant  «  de  la  république  •)  peur    actif,  et  je  n'en  avais  jamais  rencontre  un  seul  exemple 
exprimer  qu'on  ne  verrait  pas  la  quarantième  année  j-  avant  celui  que  vous  me  citez, 
de  ce  «ouveau  gouvernement.  |     Ce  doit  être  une  coquille  I 


.\ 


■'i 
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LE  COURRIER  DE  VAUGEUS 


eeUAge*  et  des  étabUssemento  d'éducation.  —  Par  F.  Mas- 
oitLoc,  noltrè  de  ItttAralure  à  l'Aeole  supérieure  des  Jeunes 
BUes  à  GenAve.  —  Seconde  édition,  revue  et  corrigée.  — 
Genève,  ehei  B.  Georç,  libnirs-édiletur. 

.    V  ■  . ^ .  ^  ^ 

THIRD.  PRENCB  OOURSIÎ,  intended  as  a  sequel  to  Ar- 


LB  GOURHIKR  DE  VAUGELAS  (première,  seconde,  trai* 
sième  et  quatrième  années).  —  En   venta  au   bureau  d«. 
C0MT<er  de  Vemgdas,  t6,  botilevarJ  des  Italiens.  —  Prix 
de  chaque  année,  broché,  S  fT.  —  invoi  firaneo  pour  la . 
France,  l'Algérta  et  l'AteMe-Lomiae. 
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LE  GOUHAIER  DE  VAUGILAS 


•^•■«^ 


LI  COURRIER  DE  VAUOELAS 


^î^' 


,  CinquiitaM  QuMlloa. 
Oh  m  et  qui  ntH,  à  la  paye  2,  eol.  h,  de  ta  Riyw 
SAvoMiiims  dm  25  mart  1874  :  •  MaU  la  violence  du 
torrent  avait  ^travxLiÀ  ton  lit,  etc.  n  J'ai  cherché, 
dam  Littré,  ce  mot  que  je  roU  pour  .la  première  fois, 
«tjen'tf  «'  trouvé  que  «rrouiLLiMiNT.  Est-ce  que,  par 
hasard,  irroDiLLit  ne  serait  pas  français  ? 


Dans  le  Dictionnaire  des  dictionnaires  de  Darbois 
(481|0),  j'ai  compté  414  mots  en  ement  signiRant  une 
action,  et  eorreapondanl  cliacun  à  un  verlie  : 

Abrègement  à       Abroger, 

Broiement  —       Broyer, 

Kngagemant  —  .Engager, 

Recueillement  —  Recueillir, 

Abattement  —  Abattre.     - 

Or,  pour  la  nidine  rtilaof^^.affouiilement  devant  cor- 
respondre au  Terbe  affuuiller,ym  conclus  que  ce  verbe 
est  parfailement  employé  dans  la  phrase  que  vous  me 
■ignalez,  et  que  ce  ne  peut  être  que  par  oubli  qu'il  ne 
figure  pas  dans  le  dictionnaire  de  Littré. 


onn^^i^e  vc 
*s^ÊBktibL 


ÉTRANGER  . 

Première  Queelioa. 

Quelle  esTUi^s^itleure  manière  d'écrire  le  substantif 
«imipo*^  Liissn-risilk?  car  onr  le  voit  tantôt  écrit  avec 
«»  I  au  premier  verbe,  et  tantôt  avec  une  a.  Ce  mot  ne 
se  trouvant  pas-  dan»  mon  dictionn^^^e  vous  serais 
bien  obligé  dé  répondre  le  pius^j^gj^gible  à  cette 
qugstion. 

Presque  tous  nosjournauï  écrivent  taisser-paster, 
ainsi  qu'on  a  pu  facirement  le  remarque/  pendant  la 
guerre,  époque  où  ce  mot  revenait  plus  fréquemment 
sous  la  plume  des  journalistes  : 

,  Je  né  crois  paa  aprea  tout,  dlt-ll,  quand  noua  eûmes  flnl, 
qu'il  aoit  nëceaaaire  de  vous  retenir  :  on  vous'  donnera 
tout  A  l'beure  lïn  kUsur-pauer  A  mon  éut-major! 

^  {Bmmt  iu  Dma-moméu  du  f  HttIw  tS-jt-y 

C'est,  noua  dit^on,  dana  l'intérêt  de  l'ordre  qu'on  de- 
mande les  latuar-pàs$er. 

Helativement  aux  laiê$er-pa$ier,  un  nouveau  modèle 
vient  d'Atre  arrêté. 

(La  r»lri*  tu  tt  ftnUt  itjt.t 

Mais  celte  -orthographe est  mauvaise,  car  unlaissez- 
passer,  qui  cist  une  autorisation  écrite  pour  la  libre  cir- 
culation des  personnes  ou  des  voitures,  doit,  par  cela 
même,  commencer  par  un  impératif;  c'estainsi  du  reste 
que  le  général  Qardin  {Dictionnaire  des  armées  de  terre 
et  de  mer)  écrit  ce  mot,  et  qu'on  le  trouve  dans  les 
ouvrages  traitant  de  l'Administration  : 

Les  U^^  da  toute  espèce,  soit  en  feaillM,  soit  fabriqnéa, 
ne  peuvent  circuler  aana  acquit4-caution.  Il  suffit  toute- 
fois quila  soient  accompagnée  d'un  (ai(MS-;Mjj«r  de  la 
régie  lorsqu'ils  sont  eqievés  de  cbez  le  cultivateur  pour 
être  versés  dana  iea  magasins  de  l'fitat. 

(Btoeh.  «Cf.  A  r^rfuw».,  p.  i^oi  eoL  s.) 


Art.  8  :  Il  aeradélivré  A  chaque-entrepreneur  de  voitures 
publiques,  par  lo  pr^poié  de  la  régie  dea  liroiu  rèunia, 
autant  de  latiies-pauer  eonformes  A  aa  déclaration,  qu'U 
aura  de  voitures  en  circulation. 

{DicnUmtMÊt  éu'u/nttHm.  m»  Xit.\ 

Aux  Additions  et  Corrections  pheèea  à  la  fin  du  V 
volume  de  son  dictionnaire,  M.  Littré,  qui  avait  oublié 
le  mot  en  quesUoo  à  la  4eUre  L,  l'écrit  également  avec  . 
un  2  à  la  première  partie. 

X-    ■      ■    " 

Seconde  Queatioa. 
le  rerbe  intebioom  est-il  bien  employé  dans  les 
phrases  suivantes,  que  j'ai  trouvées  dans  des  journaux 
finançais  :  «  Saves-vous  quelque  chose  dK  message, 
iNTMBOcs  un  député/  Qu'est-ce  que  Xlostànge,  intu- 
Bôce  le  docteur?  Dis,  papa,  intesbocb  Bébé?*  Sans  que 
Je  sache  précisément  pourquoi,  il  me  éemble  que  ces 
phrases  choquent  l'oreille.  Est-ce  aussi  votre  avis? 

Toute  phrase  qut  commence  par  les  paroles  que  pro- 
nonce la  personne  désignée  par  le  sujet  du  verbe  est 
une  tournure;  ainsi  les  suivantes  :    , 

Les  hommes,  ditatt  M.  Kofer-CoUérd,  ne  sont  \i  aussi 
bons,  ni  aussi  mauvaia  que  leurs  principes.  ^ 

(Victor  Coa^.)  ¥ 

Mais  si  cetU  toile  est  vériUblement  ai  prëciéuae,  ai-je 
répondu,  elle  doit  avoir  un  baut  prix. 

(Em.  Saa*«in,  ,m  PUi»,.,  p.  l^) 

Mais,  ajouta-t-a  très-bas  et  en  soupirant,  vous  m'aves 
compris.  ji 

(Uirtmée,  Cirom.,'1ttU.) 

ne  sont  autre  chose  qu'une  transformation  de  celles-ci, 
qui  sont  d'une  construction  plus  naturelle,  ou,  si* 
vous  voulez,  qoins  savante  : 

M.  Royer^Collard  disait  :  Les.  bommea  ne  sont  ni  auaai 
bons,  eie. 

J'ai  répondu  :Maia  al  cette  toile  est  véritablement  ri 
précieuae,  etc. 

.11  sjouU  |trés-bas  et  en  soupirant  :  Mais  vous  m'aves 
compris. 

Or,  en.vertu  de  ce  principe,'  les  phrases  interjetées 

que  vous  me  proposez  sont  équivalentes  à  ces  autres, 

où  interroger  est  mal  construit  puisqu'il  n'a  pas,  comme 

il  le  requiert,  un  nom  de  personne  pour  régime  direct: 

Un  député  Ulerrofe  :  Saves-voua  quelque  chose  du  mes- 
sage? ^  . 

Le  docteur  Inlerroye  .■  Qu'est-oSque  Costangst 
Bébé  tmferroge  :  Dis,  papa  T 

D'où  je  conclus  que  le  verbe  interroger  figure  i  tort 
dans  les  phrases  qui  font  l'objet  de  votre  question. 
C'est  demander  qu'il  fallait  y  mettre. 


Ce  n'est  pas  seulement  avec  interroger  qu'ans 
phrase  interjeta  peut  être  mal  construite;  elle  peut 
l'être  aussi  avec  plusieurs  autres  verbes  tels  gue  ceux 
qui  se  trouvent  dans  ces  exemples.! 

A  propos,  queMomna  HmmoHms,  qui  a'était  instalM  sur 
l'une  dte  banquettes,  je  ne  vois  personne.    . 

^IVD«*^MnM/aa  II  JailM- 1I71.)  ' 
Sedan  I  exclama  Fontaine,  ab  I  n«  prononcez  pas  ce  noa^f 
devant  moi;  car  U  m^t  mon  patrlotiame  A  une  trop  nids 
épreuve.  ^ 

(Xa  USiHi  <hi  «a  mtn  iSii.)^ 


Demandes  la  clef  A  l'inspecteur  qui  est  au  second,  An- 
piotQ  Vun  itux. 

[U  fttit  J<mr»ml  im  iS  julHat  1S7}  ) 

Napoléon,    a  raisvnni  is  cabinet  de   Soint-Jamt»,  avait 
beaucoup  de  aympatbiea  en  Angleterre. 

,        (lé  fIfM  te  IS  iWNtW  1S7S.1 


TroiMème  QoesUon. 
VoudrieM-vous  bien  me  dire  dans  quels  cas  il  n'est 
pas  permis  d'emploijer  Acraci  'à  la  place  de  vu  açtbb, 

LBSÀDTBBSf 

Ces  deux  expressions  sont  synonymes  ;  mais  autrui 
est  loin  de  pouvoir  s'employer  toutes  les  fois  qu'on 
peut  faire  usage  de  autre;  voici  les  prlnçliiales 
restrictions  auxquelles  il  est  soumis  : 

4*  Forme  régime,  autrui  ne  peut  remplacer  autre 
quand  celut-ci  est  sujet;  ainsi  il  n'y  a  pas  possibilité  fie 
le  mettra  dans  la  phrase  suivante  : 

Vous  oomprenes  qu'il  est  père,  et  par  conséquent  faible 
comnMÉun  autre,  \  ■ 

T  Autrui  né  peut  être  le  oonoomilaot  de  tun  ou  de 

les  uns  ;  irfaut  nécessairement  dire  : 

Il  ne  (Sut  pas  ravir  le  bien  .'des  uns  pour  le  donhei<  aux 
autres.  .    .. 

8*  Quand  atUre  est  suivi  d'un  que,  comme  (Uis  la- 
phrase  suivante,  il  ne  peut  jamais  être  remplacé  par 
OMtrui  ; 

Ne  parles  pas  de  cela  A  iautns  f  ae  nos  amis. 

■  (Uttrt.) 

t^iÊÊmmm^mmmmÊimammmBmÊmÊÊimÊmmmmÊÊÊmÊÊimÊmma^mamatam 
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Ikwraetloas  du  numéro  prAcédisat. 

f*  Si  l«  eapriee  1m  preoA  4e  ■odsler  ;  —  iK. ..  deai  les  aails 
parfois  ei«<r«f  ;  —  I* ...  I  d'aaircs  ysai  fM  eoai  Am  iaili4s  ;  — 
4*. . .  svaai  qa'slles  a*«HMMil  été  «ipda^es  ;'  — '5*  Quand  août 
eimtê  àUM  k  tea  d4sir,  il  viat;  on  :  ayaat  d^Mr4  i  mw  /mt, 
MM  (s  wtme*  tenir  à  mm,:  —  S*. . .  on  ja  rencoatrai  prés  ealla 
de  Grenela  ;  1*.  .  qu'on  k  dit  mtoir  prédite  siiim  biea  ;  —  s*.. 
il  esl  préférable  da  eoarir  les  cbaacat  <>•  ia  maladie  pLlit  qae 
d'iaftiSer;  —  ••.  .  Mile  Psiry  •'••!  M^  «H,',  «  «,b  propre 
4lsa:  —  te...  s'altand  i  anire  chose  que  de  conMieneien 
"«•«••S  —  «**—  Us  AU  du  tdUgrapha  Mal  eoap4i  ealre  foM 
les  poéonnx  ;  —  !«•.. ,  qai  bue,  pendant  m/moU,  eoaler  des 
laraïaa  aa*  speelaUars. 


Phntaea  à  corrlf«r 

trouvées  pour  la  plupart  dansla  presse  périodique. 

1*  MérinMe  fit  paraître  enauite  la  GnUa,  cboii  de  poéaies 
illyriques  recueille  dana  la  Ualmatie. 

2*  couronné  aux  jeux  doraux,  on  lui  donna,  au  lieu  de 
la  modeate  églaniine.  une  Minerve  d'argent  maaaif. 

3*  Ce.n'eat  que  plus  urd  et  par  réflexion  qu'on  reconnaît 
dans  ces  orbites  enfoncés  r«tangui8aement  des. voluptés 
infinies. et  la  lawitu^e  du  désir  Inaaiiouvi. 

4*  On  ne  peut  disconvenir  que  le  béroa  du  livre  ne  montre 
souvent  de  l'esprit  Par  exemple  (et  c'eat  ia  seule  cboaa, 
malgré  que  j'en  aie  dit  plustaàut,  dont  la  reprodijction  soit 
possible},  on  y  raconte  ia  manière  dont  il  se  moqua  un 
jouihle  l'archevêque  de  Lyon. 


,    5*  Un  Jour,  il  y  a  déjà  loogtempa  de  oela,  conduit  par  ua 
pelii-flls  de  Beaumarcbaia,  voua  frapcbiasies  le  aeuii  d'une  ^ 
maison  de  la  rue  du  Paa-de-la-Mule,  vous  montiea  A  uns 
mansarde  où  peraonne  n'était  entré  depuia  longuea  annéss. 

6*  Malgré  tootes  les  recommandationa  d'observer  une 
stricte  discipline  et  deviaiaser  la  parole  aux  cbefs,  on 
paraissait  craindra  que  quelque  incident  fit  dévier  ia 
diacuaaion  et  compromit  ainsi  le  plan  tracé  d'avaoee  de 
maintenir  le  débat  dans  les  limite*  Hxées.  ' 

7*  D'après  le*  organea  radicaux,  il  semblerait  qu'U  soit 
défendu  de  parier  du  suffrage  universel  aans  M.  Ledru- 
RelliB. 

A'  Les  préparatiAi  que  font  plusieun  nations  de  llnrapo, 
inquiétées  par  les  prétentions  germaniques,  ne  laiasenl 
paa  que  de  préoccuper  Vemperaur  d'Allemagne  et  ssS^ 
ministres.  * 

9*  Il  eat  venu  en  habit  couvert  de  brodipries  comme  on 
en  ajamaia  vu,  même  sous  l'Bmpire;  il  sa  avait  dans  le 
dos  autant  que  Bur  la  poitrine. 

10*  Je  ne  comprenda  pas,  maître  Carie,  dit-{l.  que,  dans 
l'horrible. situation  que  voua  déflnisaea  ai  clairament,  voua 
ayiei  songé  A  vous  fain  dévorar,  dana  une  nuit  de  carna- 
val, voa  demie»  écus- 

11*  Le  fils  du  compagnon  d'armes  et  de  captivité  d« 
Napoléon  I"  maintient  au // contraire  avec  une  grands 
énergie  as  tandidatura  plébiscitaire;  c'eat  du  moina  es 
qu'il  risulls  d'une  lettra  pu  bliée  par  le  Journal  de  Bordeaux. 

■  {Les  corrections  à  quinzaine.) 
FEUILLETON. 
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itetoine  OUDIN. 

(Si»f«.) 

Parlons-nous  aux  personnes  <  de  respect  »,  nous 
nous  servons  du  pluriel,  et  parlons-nous  aux  ftuniliers 
ou  aux  gens  de  basse  extraction,  nous'bous  servons  du 
singulier. 

En  s'adressant  à  quelqu'un  qui  est  présent,  on 
n'emploie  jamais  la  8»  personne  comme  les  Flamands, 
qui  disent  :  Monsieur  veut-il?  Madame  veut-elle?    , 

DBS   PBOnOllS  pfaOlUTBSTirS. 

On  peut  mettre  icp  pour  ey,  mais  il  n'est  guère  él^ 
gant  de  le  faire. 

Quant  i  là,  on  peut  aussi  bien  s'en  senrir  pour  signl> 
fier  une  chose  proche  qu'une  chose  éloignée,  car  on 
dit  de  ce  qu'on  tient  à  la  main  ce  papier  là  que  je  tient, 
et  d'un  homme  près  de  nous  cet  homme  là.  * 

On  ne  dit  pas  ces  matlames  là,  niais  bien  cet  damet 
là,  ou  mesdam4^  que  voilà. 

Cesjours-cy,  signifie  ces  jours  derniers;  wnda  cet 
jours,  undes  jours  prochains  i  venir;  u»  de  ces  matins, 
un  des  matins  prochains. 

On  dit  c'est  noms  et  non  pas  ce  somtme*  nous. 

Ce  est  quelquefois  employé  pour  la  raison  pourquoi, 
comme  dans  ce  que  Je  viens  icy  n'est  que  pour  vous 
dire... 

Ce,  et  non  cela,  se  met  devant  les  participes  terminés 
taant  :  ce  faisant  vous  m'obligeres  ;  et  il  en  est  de 
même  dans  la  construction  def  parenthèses  devant 
quelque  verbe,  èomme  (pedimM-ilj,  {et  diaoy-Je). 


^ 
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Ungve,  e9)uXtva,  fklt  de  «v,  œuf,  et  de  jaXi,  miel-,  et 
enfin,  pour  M.  Liltré,  alumflle  t  parait  »  être  l'élymo- 
logie  cherchée,  parce  qu'une  omelette  est  plate  comme 
une  alumelle,  nom  qne  l'on  donnait  autrefois  à  la  lame 
d'un  couteau. 

Mais,  attendu  que  ceufs  mêlés,  pas  plus  que  xmiLxov 
ni  eoiuXtvx,  ni  même  alumelle  ne  contiennent  l'idée 


trouva  plus  dou»  \à  faire  changer  de  place  à  Vm  et  à  1'/ 
(scintiUerel  étinceler  offrent  uo  semblable  changement 
entre  e  et  /),  et  l'on  fit  aUmelle,  mot  qui  désignait 
déjà  une  petite  lame  (de  alemella,  diminuUf  de/awiaa)  : 
L'eapee  briae,  Valemele  chalt. 

Ifiom.  *  Car.  Il  laAraia,  t.  II,  p.   u.j  •» 
COUtel  nous  tet  sanx  aUmMa 


*  : 
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j^.MSI,  la  phrase  euirante  :  «  ONt,'moit«^dtrj  oostisca 
'CiBLOS,/aAa«fepAi/os^Ai>,  voi7d  oit jaif ire n^et, dans 
Rabelais,  |i.  384,  éd.  Paul  Lacroix,  cette  autre  :  «  Je 
ne  couldrojf  (dist  Pautasbuel  cOMTt^ir aht)  n'oroîr  pâty 
la  tourmente  marine  laquelle  tant  nous  a  vexez'  et 
travailles,  i  La  comparaison  de  ces  deux  phrases  inter- 
jetées me  suggère  cette  question  générale  :  Est-il  permis 


dire,  qu'ils  n'ont  pas  dana  la  'eçostruction  naturelle  de 
leurs  phrases  respectives  ;  , 

S*  Enfin,  parce  qu'on  ne  rencontre  dans  aucun  clas- 
sique de  phrases  interjetées  avec  utt  verbe  preaaht 
ainsi  à  la  l'ois  le  sens  de  deux  autres.   \^ 

Il  n'y  a  que  les  verbes  diiv,  réponâre^demander, 
répliquer  et  peut-être  un  ou  deux  autres  qui  puissent 


as 


S 


^~ 


m 
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.  Sur  quelques  frontières,  on  dit  gnelle  heure  ett-ee  f 
pour  fueUe  heure  eit-il?  C'est  une  grosse  bute. 

Hors  de  l'Interrogation,  ce  ne  se  rencontré  point  à  la 
fin  des  phrases  ;  on  le  remplace  par  ceci,  cela;  on  ne 
.  éiif»M  je  tuiêtuMré  de  ce. 

Celuy  et  eelte  sigi\|flent  quelquefois  muI  ou  personne, 
comme  dans  :  il  n'y  a  celuy  qui  n'aye  envie,  il  n'y  a 
celle  qui  nepenee. 

BIS  pioNOHS  roasissips. 

On  dit  ce  cheval  est  tien,  sien,  nostre,  vostre  ;  quant 
kleur,  il  ne  s'emploie  Jamais  de  celte  manière. 

II  est  encore  permis  de  dire  «n  mien  amy,  un  tien 
parent,  un  tien  frère  ;  mais  on  ne  fait  plus  usage  des 
autres  possessifs  nostre  et  vo^re,  etc. 

Quand  on  doit  répondre  à  celte  question  ou  à  une 
semblable  :  à  qui  est  ce  liore  f  il  faut  bien  se  garder  de 
répondre  seulement  mien,  tien,  sien;  il  faul  dire  :  il  est 
à  taoy,  il  est  mien,  ou  il  est  à  toy,  ou  il  est  tien. 

«  Beurant  »  à  plusieurs  personnes,  il  est  indiflérent 
de  dire  Messieurs  à  votre  santé  ou  à  vos  santé*  Mes- 
sieurs; le  premier  toutefois  est  bien  meilleur. 

Dans  quelques  façons  de  parler,  les  pronoms  posses- 
sifs changent  complètement  ie  sens  :  sentir  ï homme, 
avoir  l'odeur  d'un  homme  ;  sentir  son  homme,  avoir  la 
qualité  d'un  brave  homnie. 

DES    PIONOMS   KBLiTirS. 

Personne  ne  se  sert  plus  A'iceux  ni  d'icelles;  cepen- 
dant on  les  emploie  encore  en  malière  de  justice  :  sera 
ieeluy  tenu  de  faire,  sera  icelle  reveiie  et.  rapportée. 

Dana  plusieurs  phrases,  qui  s'emploie  pour  ce  qui, 
comme  dans  je  sçay  bien  qui  vou.*  meine  pour  qe  qw 
vous  meine;  arrive  qui  pfiutra  pour  ce  qui  pourra. 

Que  s'emploie  quelquefois  dans  un  sens  négatif  :  je 
n'ay  que  faire  de  vous,  il  n'y  a  que  faire,  je  n'ai  pas 
affaire  de  vous,  il  n'y  a  rien  à  faire. 

Que  est  superflu  dans  ces  phrases  :  qu'est-ce  que 
«Tu»  homme;  quelle  beste  tst-ce  que  d'un  loup  cervierl 

BsqueU  et  esquelles  ne  sont  plus  en  usage  (1633). 

Dont  ne  doit  pas  se  confondre  avec  d'oît,  bien  que 
le  vulgaire  dl:>e  qiielquefois  dont  venez-vous?  pour  d'oïl 
tenez-vous? 

Au  singulier,  aucun  est  toujours  négatif:  d'aucun 
amy,  d'aucune. parente,  c'est-à-dire  de  nul  amy,  de 
nulle'  parente;  au  pluriel,  il  est  alllrmalif  :  aucuns 
disent,  aucuns  crvyent.  Antoine  Oudin  aimerait  mieux 
qu'on  se  servit  de  quelques-uns. 

Chaque  a  un  pluriel,  choques;  <^  dit  choques  choses. 

Un  chacun  comprend  seul  toutes  sortes  de  personnes  . 
généralement. 

Quiconque  vaut  mieux  que  quiconques. 

Au  li^u  de  personne  qui  vive,  on  dit  quelquefois 
homme  du  monde,  homme  qui  vive,  ame  qui  vive. 

rw^ve/ signifie  médiocre  :  fay  un  serviteur  telquel.' 
m  vsaM. 

Après  avoir  exposé  la  conjugaison  de  être  et  de  apoir, 
Oudin  donne  des  règles  pour  la  formation  des  temps 
dans  les  quatre  conjugaisons,  qu'il  distingue  par  les 
finales  er,  ir,  oir,  re  ;  puis,  comme  certains  verbes  ne 
suivent  pas    las  règles  qu'il  indique,   il  signale  les 
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igularités  que  prÀKnte  chaque  conjugal^. 
01  l'usacb  du  Tmrs. 

-  Présent.  —  Nous  avons  une  façon  de  parler  où  nous 
mettons  le  présent  pour  le  futur  :  U  est  demain  fête, 
quel  jour  est-il  demain? 

Imparfait.  —  On  ne  doit  jamais  s'en  servir  que 
pour  rapporter  la  chose  ■  en  sa  durée  »  :  je  disais 
hier,  je  courait  hier;  une  continuation  :  lorsque  j'estais  , 
demeurant  à  Lion,  je  beuvois  de  bon  vin;  ou  bien  une 
habi  tude  :  César  avait  aecoustumé,  Alexandre  disait  or- 
dinairement; mais  si  c'est  une  action  brève,  ou  «  pas- 
sante »,  il  faut  dire  allant  de  Paris  en  Italie,  comme  , 
nous  étions  à  Lion,  nous  beutmes,  etc. 

Cependant  l'imparfait  se  met  quelquefois  pour  un- 
temps  sans  durée,  après  le  plus-que-parfait  du  subjonc- 
tif :  s'il  eust  tourné  cour,  je  gagnais. 

Passé  défini,  passé  indéfini.  —  Le  passé  défini  in- 
dique une  action  lout-à-fail  passée  et  dont  il  ne  reste 
rien  à  «  parachever  »  ;  l'indéfini  a  quelque  chose  de 
plus  récent  et  quelque  reste  qui  doit  suivre,  comme 
dans  on  a  ordonné  depuis  peu  de  temps.  " 

Quand  on  ne  définit  point  le  temps,  et  qu'on  dit  sim- 
plement que  quelque  chose  fesl  arrivé,  il  faut  employer 
le  passé  indéfini  :  il  y  aeit^u  bruit;  mais  si,  au  con- 
traire on  définit  quelque  sorte  de  tfunps,  on  doit  se 
servir  du  passé  défini  :  il  y  eut  alors  du  bruit. 

En. parlant  d'aujourd'hui,  il  faul  employer  le  passé 
indéfini  et  jamais  le  défini  :  fay  fait  aujourd'hui,  fay 
veu  aujeurdhuy  ;  en  parlant  d'hier,  «  d'autant  hier  > 
oii  dé  l'autre  jour«  on  se  sert  du  passé  défini  comme 
dans  hier,  je  vis  monsieur,  j'entray  l'autre  jour,  etc. 
M^is  si  l'on  vient  à' mettre  un  pronom  démonstratif 
avant  le  temps,  on  pralique  le  passé  indéfini  :  j'ay  gagné 
cette  sepmaine. 

Avec  les  noms  des  divisions  du  temps,  siècle,  an, 
mois,  sepmaine,  jour,  on  se^  sert  du  passé  défini  :  le 
siècle  passé  il  y  eut  dé  doctex ^personnes  qui  escrivirent; 
mais  si  la  partie  du  temps  dont  on  parle  n'est  pas  encore 
écoulée,  il  faut  employer  le -passé  indéfini  :  ce  siècle  a  ' 
fourny  de  grands  hommes. 

En  l'absence  des  «.  formules  »  qui  divisent  le 
temps,  on  emploie  indifféremment  le  passé  défini  ou 
le  passé  indéfini.  -  . 

DB  l'emploi   dû  HODES. 

Il  y  a  trois  sortes  de  verbes,  :  i*  ceux  qui  expriment 
la  chose  avec  certitude,  ou  qui  montrent  la  chose 
a|:luellemenl  existante,  comm^  affirmer,  appercevoir, 
asseùrer,  connoistre,  etc.  ;  2"»  iseaix  qui  ont  un  sens 
entre  la  certitude  et  l'incertitude,  comme  avoir  opinion, 
croire,  douter,  estimer  pour  penser,  s'eamerveiller,  se 
retjouir,  etc.  ;  S*>  ceux  qui  posent  la  chose  avec  incarti- 
tude,  et  qui  montrent  une  condition  requise  pour  la 
distinguer  comme  appréhender,  craindre,  etc. 

Ces  trois  natures  de  verbes  étant  bien  retenneji, 
Antoine  Oudin  va  dire  de  quelle  manière  les  temps  en 
«  attirent  •  d'autres  après  7m«  et  les  relatifs  qui,  que, 
lequel,  dont. 

{La  tuite  au  prochain  numéro.) 


Le  RiDACTEca-GiaiiiT  :  Emis  MARTIN. 
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Ce  BMt  ett-U  régalièremeot  bU  t 

U  plupart  de  im  Mbstantifs  en  fou  aont  formés  du 
•upin  du  verbe  lattn  d'où  dérive  le  vert»  français 
(tomapondaBl  à  ce  subsUotif,  pmive  :       / 

Million  de  mixtum  rapio  de  wUieire  (mêler) 

AMuUon  -mbtMUm       —       mèluere   (laver) 

Vision  -riMai    ,      _       9éiert     (voir) 

«cioion  -sctas»         -      letnéen  (scinder) 


# 


d'une  pièce,  qu'en  s  été  oblifé  de  rendre  l'argeatet  de  les 
renvoyer  mos  la  jouer.  •  »»••»•  «■ 

Maialeokal,  pourquoi  1m  co<tiédien8..rehuaot  de 
Jouer  et  renvqjanl  leur  public,  appelaienl-IU  cela  foin 
un  four? 

Daprès  SI.  Littré,  e'e^  parce  qu'en  agissant  ainsi. 
Ils  rendaient  la  salle  «  aussi  noire  qu'un  four;  »  mais, 
attendu  nue  la  m^n*  arn«>..:^.. _• ■  .  . 


LI  œ'DRRlKlt  D8  TAUGIUS. 


\ 


figure  i  la  vérité  dans  Palagrave,  mais  il  n'est  pas  dans 
Nicot  :  on  le  trouve  dans  Baliae,  dans  Deseartes,  dans 
La  Fontaine  etdai^  Bossuel;  au  xviii*,  il  devint  plus 
général  encore;  et,  de  notre  temps,  Il  est  souvent  e6n- 
fondu  avec  second,  d'origine  beaucoup  plus  andenne. 
Or,  fbut-U  Cdre  une  distinction  dans  l'emploi  de  eea 
deux  lemeaP 


trouvées  pour-Ia  plupart  dans  la 


périodique. 


1*  B  s'est  pasaé  à  BMe,  tors  du  mm  11  du  priaea 
Oortaebakoir  dans  «etu  ville,  un  ttii  ao^naTneus  ne  vou- 
driom  pas  donner  plus  dimportaace  quil  n'en  a,  mais 
qoll  noue  parait  curieux  de  eignaler. 
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ON  S'ABONNE 
En  eavoyanl  ua  mandat  Mir  U  poste 
soit  an  RèJacleur,  soit  i  l'Arfii' 
M.  FiacHRACRm,33.  snrda  Seine. 


SOMMAIRE. 
CeasMwieaUoM  relailvaa  ^  Mrs  /tasse  al  à  flafsalat,  h 
—  EiyMolofis  4»  Hm§mem»l  ;  —  CaaiMeat  M  Mt  proavaear 
r  entra  ÏIms  vaynlles  deal  U  fwièra  ssl  an  0  ;  —  Si  I^a 
paMi  pSM  est  français  ;  —  Poarf  nai  finjaterrs  est  4a  aianealia 
I  BiysMriofie  4e  Tin  ;  —  Porspes  iap^ralivas  4a'  verbe  Fen- 
Mr;  —  Sigailealian  et  arifina  4a  Tmir  In  earrfs;  —  0«tba- 
grsfka  4e  rei^rassÏM  Semt  i  antf'; — Naai  4'nn  Ufis  élmit 
asis  sar  aa  anm  poar  la  'fsranlir  |  Passa-teMps  grsnmatieal 
I  Snila  4a  la  biafrspkia  4 ,4»i#<aa  0a4<a  |  Qavragas  4a 
graanMirs  eC  4a  litl<ralara  I  Ranseifneaaata  paàr  las 
Pranftis  ^  Msimpt  se  placar  eamaa  protiasears  aa  Aagia- 
larrs  ||  Coaconis  liltérsiras. 


FRANGE 


COMMUNICATIONS.  .    _ 

Répondant  à  mon  désir  de  voir  critiquer  sans  indul- 
gence les  solutions  qjK^  je  donne  dans  ce  journal,  trois 
abonnés  ont  bien,  voulu  m  adresser  les  obsèrralions 
■uirantes  siir  l'expressioo  proverbiale  faire  /ùueo  et 
sur  l'étymoiogie  de /lojjleoM,  signiOant  léguaM  : 
'  "  ■  L 

J'aidans  mes  notes  une  autre  origine,  ekpkis  satisfaisante 
•Boore  que  eelle  qna  vous  tira  du  Fo/Ktr  ou  du  Fl^ro, 

U  TOèCi  :      ~  .  .^  ' 

Un.  Allemand  qui  visitait  une  verrerie  Itabanne.  crut 
que  c'était  U  chose  la  plus  simple  du  monde  de  fbnw 
une  bouteiUe.  et  qu'il  n'y  avait  qu'à  soutOer.  U  demaSi 
i  essayer,  ce  qui -lui  tut  bien  vite  accordé.  Mais  c'etten 
vain;  il  sort  de  son  chalumeau  des  bulles  de  verr«  (flairo) 
qui  crevant  A  l'instant.  O  oi)!  le  mot  /Wrv  /teaoo  (éetamwr). 

Le  D*  VABBY. 
-  U. 

U  n'4at  gnère  probable  que  HmfmlH  vienne  de  pàaieole 
par  corruption  (en  latin  pAaaoalw  et  non  fm»eol%$.)  Ra 
•Ost,  dana  aucun  tempa,  /tagetlM  n'a  MA  le  tanne  géoérique 
da  baricot  vert,  et  jamaia  entre  autres  le  aoisaoos  n'a  «lé 
appelé  tageolM.  Ce  mol  n'est  employé  que  poiir  des  variétés 
«u  sous- variétés'  A  grains  plate  et  allongés,  les  uns  blancs, 
las  autres  de  couleur  qui  sont  généralement  cultivés  en 
nvrt  Lsa  llageelete  blaocs  sont  eieellents  en  vert,  éeoaaéa 
•t  Aaesr tandis  que  las  flagaoleta  da  cooleBr.  tris  haes  an 
«art,  sont  PMI  aatUnAs  comme  ècoa^Mw  sacs,  tanal  Jea 
variélAa  da  fiageàleU,  quelques-unes  saal  BMrbirtsa  da 
diverses  nuances,  et  autrefois  on  les  iBoamait  karie»U 
fa0tUéi  :  de  U  sans  douta  viaat  la  nom  0dfmM.  Qoant  A 


l'intervention  de  la  mnsiqoe,  c'est  une  mauvaise  ^ 

aanterié  :  les  variétés' dites /la^ieoMs  sont  moins  muaiôâles 
que  les  grosses  espAcee,  et  si  on  eût  voulu  faire  ua 
rapprochement,  on  aurait  ëboifi  un  insl^'ument  moins 
criard  que  le  Oageolat,  quVn'a  rtya  de  bar^tbnant. 

(^Wdr'aif««tar«.) 
111. 

L'Itymologia  do  èiot  fmteokt,  dans  ses  deni  sens,  a'ast 
antre  que  le  latin  '/kifellum.  En  principe,  on  ne  voit  pas  da 
consonnes  telles  que  le  #  et  l'I  s'inûoduirë  dans  riniAriaor 
de  deux  syllabe»  qui  se  soiveot,  sans  qu'elles  aient  da 
raiaon  d'être  sérieuse  et  dérivant  dhine  langna  antérieuia- 
loent  pariée. 

Flmfdlim,  dans  le  principe,  signifiait  sdoa  d'arbre, 
houasine,  petite  branche  ;  et  c'est  primitivement  avec  dès 
branches  flexibles  qu'ont  été  tsits  les  fouets:  c'est  aussi 
avec  de  peUtes  brandies  en  s«vaqa<>  las  bergers  et  autres 
^gardeurs  da  treupeautont  fabriqué  tes  premiers  flageolata 
,  dont,  en  plus,  le  son  aigu  se  rapproche  de  celui  de  la 
boussine  et  du  fouet,  quand  on  les  agita  vivement  dans  - 
l'air  ambiant  ,i, 

Quant  au  aeeaad  sens,  celui  de  légume,  renarquei  que 
sa  significsUon  véritable;  celle  qui  est  encore  la  plus 
fréquente,  c'est  que  les  QageoleU  rànt  des  fèves  encore 
vertes,  non  arrivées  A  maturité,  cueillies  sur  la  brancha 
toute  verte,  sur  le  0aftUum  de  la  tige.  Aussi  le  midi  de  la 
France  afait  ^feola  de  /Tapeftan»,  de  même  que  lea  Italiens 
font  ^auM  de  yfMMMs.  A^if  da /Isrw,  aie 

FoMsl,  cbes  Babelais  et  ses  prédéfcaseanrs.  n'est  autre 
que  le  latin  fateotms,  et  n'a  avec  jtajeofaf  d'autre  rappart 
qu'un  simple  rapprochement  de  sens.  FlofeoM  français 
p'est  jamais  dérivé  de  /banota»  latin. 

ToutaCois.  j'accepte  que  le  langage  usuel  ait  pu  confomba 
le  latin  fmmiiu.  le  genevois  {aaola.  le  lyonnais /laiaia  avec 
fmtMum  et  /UftmM.  Je  veux  bien  y  vair  même  une  oef • 
taioe  malice,  —  le  Français  né  malin,  —  cootia  ces  paavras 
produits  dc  nos  jardins  que  nous  avons  toujours  connus 
sons  le  nom  de  mnalcieRs,  et  que  nous  appelons  mieu 
aujourd'hui  des^wceara  '  . 

Dans  deux  siècle»,  on  se  demandera  la  corrélation  entra 
les  mots  A«rtea<  et  foreemr,  et  pour  peu  que  ie  mot  fmre» 
soit  pris  pour  le  niete  ainsi  nommé,  A. quelle  torture 
d'esprit  ne  ^e  livrera- t-<m  pas?  ' 

.    ^        OODOaAY, 
Cher  dlaatitutiaa  A  JanviUe  (Boia-at-Loér). 

AaJoanflMil,  jeoe  poiaqu'inaérerees  commankations 
et  an  ranerder  les  aotfeoirB;  mais,  dans  «m  prochnin 
numéro,  je  rendrai  à  chacune  d'dleg. 
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eules  réciproques  s,  eomme  ii m'appartient,  U  m'arriv*, 
etc. 

Ouelques  personnes  disent  indifféremment,  ;e  aie 
deiplmiê  et  il  wte  detplaist  ;je  m'aiiniye  et  U  m'enumi/t; 
je  me  faaehe  tiilme  faeeke;  je  me.  sowrtaw  et  i/  «m 
êonviemt. 

Il  me  lemble  veut  aorèa  lui  l'indicatif  ou  le  lab- 


Ceam»  oo  se  dit  point  es^rtant  d'une  chambra  ; 
tauu  est  antique  et  hors  dMaga. 

Ça  bat,  ^  haut,  sont  un  peu  rulfaires  ;  il  vaut  ajeai 
dire  »ry  bas,  ky  kemt. 

Comiré  m  net  podr  proche  :  taat  eamtre  ehes  lums; 
mais  Oudin  le  trouve  un  peu  «  rade  s. 

Les    DréDOSilions  daiU.  kor*     «ir     ttma     a'Mnnlnion» 
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*•  lùtmt  ta  lettre  fmn  de  voi  êbomméi^qui  m  qua- 
tifiê  d*<t  hou  et  viewe  «tioniNor  »»  t'idé»  mm  vient  dt 
pom  demander  lùifmotùgiê  de  ce  terme.  Vwudritih 
fume  bien  vous  en  oeenper  tinJoMtf  i'etpt'rt  çue  roui 
em  direz  quet^m  ehœe  fuoifuo  M.  Brueket  la  déclare 
«  ineonnm  *.- 


L'opinion  la  plus  généralement  et  la  plut  récemment 
adoptée  relativement  à  l'étymologle  de  ce  mot  (à  laquelle 
Méhage  n'a  pas  consacrémoins  de  cinq  colonnes),  c'est 
qu'il  vient  de  eidg^nou,  eidgenouen.  Confédéré,  terme 
usité  dans  la  Suisse  allemande  ;  on  lit  en  effet 

Dans  le  Journal  VlntermédiairlU'  année,  col.  8M)  : 

•  Il  vaut  mittui  .M  jtDgf  r  à  l'opinion  dc^  M.  Bdouard 
nnirnier,  qui  pr^fArr  la  version  donnant  Im  mots  alle- 
mands Êid  flMOMM  pour  racine,  et  qui  sifniflent  membres 
d'uM  alliance  JurAe,  •aasoeiatkM  pfr  serment.  •     ~ 

Dans  la  Revue  eavoUiienne  du  30  avril  1874  (p.  J|7, 
.      col.  I)  :  \  -' 

•  Les  citoyens  né  UrdèrenrHone  pu  à  se  parUger, 
suivant  leur  opinion,  en  deui  partis  poHUques;  d'un  côté 
Jes  EtdfeMu  (svee  oetle  note  i  d'où  l'on  a  fait  plus  Urd 
BHfm%»tê\  ou  iodépendaou,  et  de  l'autre,  les  Mawulm$ 
(mametéM  ou  conservateurs.  • 

Mais  celte  étymologie,  toute  vrtisemMable  quelle 
parait,  n'est  poinl'^lit  vraie,  ce  que  je  vais  prouver  en 
i^'appuyant  sur  la  prononciation  du  root  Uuguehot,  sur 
sa  ai^niflcalion,  et  tur  l'époque  de  u  naissain. 

Prononciation.  —  Le  terme  etdgenouen,  qui,  ainsi 
que  noua  l'apprend  M.  Llttré;  se  trouve  soUs  la  forme 
aiçnoê  dans  les  Mémoires  de  Gondé,  n'a  pas  sa  voyelle 
initiale  aspirée  ;  et,  comme  il  n'en  est  pas  de  même 
pour  ^mguenot;  on  ne  petit  guère  admettre  que  ce 
/  dernier  ail  eicfyenoM  pour  origine. 

Signification.  —  Le  sens  n'est  pas  favorable  à  eid- 
genoe»,  le  mot  eonfédéré  s'spplîquant  mal  à  une  secte 
religieuse;  ce  terme  ne  constituerait  pas  une  ^e 
d'injure  comme  les  Calvinistes  l'envisageaient  eux- 
mêmes,  et  il  ne  pourrait  s'appliquer  qu'aux  seuls 
protestants,  qui  pourtant  n'ont  Jamais  porté  ce  nom  : 
Eidgenosten  est  le  titre  que  se  donnent  les  citoyens  dé 
la  Suisse,  tant  protestants  que  catholiques. 

Naissance.  —  C'est  seulement  en  4560  que  le  mot, 
huguenot  apparaît  pour  la  première  fois  dans  notre 
langue  pour  désigner  les.  prolestants,  ce  dbnt  voici 
deux  témoignages  irrécusables  : 

«  gn  France,  on  avoit  Jupques  ici  appelle  Luthériens  ceux 
qui  profetMient  la  nouvelle  religidn,  quoiquW  plusieur* 
poinu  il«  ne  «uiviieent  pas  \*m  dogmes  de  Lutlm!...  Cette 
année,  on  leur  appliqua  le  nom  de  iNguenftt»,  qui  leur  est 
resté.  > 

(Uirn^.  Ffc  *  fVMvofa  //,  tM.  xSéo,  4m*  M4Mfî$^ 

t  II  marque  dans  aa  lettre,  qu'on  a  avis  des  Cevennes 
qu'il  n'y  a  plus  de  ces  séditieux  Buçuenaulx  rtMmnbléfl. 
On  voit  ici  pour  la  première  fois  le  nom  dHufuenoU 
employé  dans  les  monuments  de  la  province,  pour  designer 
Isa  Calvinistea,  et  il  est  certain  que  oe  terme  ne  com- 
meuç:?  *  *••_-=  «o  usage  que  cette  année.  » 

IHÙI.  d,  làntmdo,,  Tol.  V,  p.  ,^,  h«tii*|  u  mn.  iM») 

Or,  comme  d'apW»  Audin  {Hist.  *à«  Calvin),  c'est  de 


4«l«  à  1685  que  Genève  se  trouva  parUgée  en'  Bidgnote 
et  en  •  Mamelus  »,  comment  eidgenoss  aurait-il  pu,  au 
momentoù  le^rU  qull  désignait  n'existait  plus  depuis 
S5  ans,  ètrs  adopté  en  France  comme  sobriquet  des 
secUleurs  de  la  religion  nouvelle  t 

Maintenant,  si  Am^«^o«  n'est  pas  venu  d'un  mot 
allenand  usité  en  Suisse,  qui  nous  l'a  donné? 

Je  dis  que  c'est  la  Tc^iraine  qui  l'a  vu  naître,  et  la 
eonjuratioa  d'Amhoise  qui  a  Wt  «Ml  succès.  "    . 

Pour  Jbstiller  la  première  partie  de  celle  assertion. 
Je  pourrais  invoquer  le  témoignage  de  l'asquier  (/fwA. 
de  la  France,  p  73«),  celui  de  d'Aubigné  {Hist.,  t.  I, 
p  m),  celui  d'André  Du  Cbesne  {Antiquité  de  la  ville 
de  Tours,  p.  5ia)  ;  mais  le  suivant,  que  J'emprunte  à 
Théodore  de  Bèze  {Hisl.  eecles.  des  Eglises  reformées, 
t;  I,  p  26»),  me  semble  préférable  comme  contenant  de 
pins  curieux  renseignements  que  les  autres  : 

•  La. superstition  de  nos  devanciers,  juaques  à  vin^t  ou 
trealis  ans  en  ça,  eatoit  telle,  que  presque  par  toutes  les  boa- 
nes  villes  dd  royaume,  ils  avoient  opinion  que  cerUinaes- 
priUfaisoient  leur  purgatoire  enee  monde  après  ieur  mort  : 
qo'iU  alloimt  de  nutct  par  la  ville,  battaos  et  outrageant 
beaucoup  de  personnes,  les  trouvans  dans  les  rues.  Mais 
la  lumière  de  l'Bvangile  les  a  fait  esvaoouir;  et  nous  a 
appris  que  c'eatoiënt  coureurs  de  pavé  et  rufiens.  A  P^, 
ils  avoient  le  Moine  bourré;  à  Or|eana,  le  Mulet  Odet;  à 
Blois.'ie  Uu  ganm;  A  Tours,  le  iloy  Buguet.  et  ainsi  dea 
autres  ville*.  Or  il  est  ainsi  que  ceux   qu'on  appelloit 
Luthériens  estolent  en  ce  temps  lA  regardes  de  jour  de  si    ^ 
près,  qu'il  leur  falloit  neçeaaairement  attendre   la  nuit 
poura'aasembler  pour  prier  Uieu,  prescber  et  communi- 
quer aux  saincu  Sacremens  :  tallemant  qu'encores  qu'ils 
ne  feisaent  peur  ne  tort  A  personne,  si  est-ce  que  ies 
prfstns  par  derisiooles  leirenk  succéder 'A  ces  espriu  qui 
rodoyent  la  nuict.   Oe  lA  avint  nom  eaunt   tout  comun 
en  la  bouche  du  menu  peuple  d'appeller  ceux  de  la  Reli- 
gion BuguçMU  w  pays  de  Touraine;  et  premièrement  à 
Tours  que  dsi^  de  la  Beligion  s'aasemblans  de  nuict  furent 
aumommes  Muguenots  comme  s'il  eussent  esté  ta  troupe 
de  leur  Aoir  Huguet.  •  ^  . 

Quant  au  second  point  de  ce  que  J'ai  avancé,  il  me 
sufÂra,  pour  le  mettre  en  évidence,  de  coolinuer  à 
citer  Y  même  auteur  : 

»ji' pourra  que  la  première  deseouvérte  de  l'entreprise 
d'Aitaboise  se  feit  A  Tours,  qui  en  baillèrent  le  premisr 
ad  vertissenfcnt,  sous  ce  nom  de  BitifueneU,  ce  sobriquet  leiir 
en  est  demeuré.  * 

Qiioi  de  plus  naturel?  A  Tours,  les  Luthériens,  qui 
ne  peuvent  exercer  leur  culte  pendant  le  Jour,  sont 
assimilée  à  certain  revenant  que  l'imagination  populaire 
bit  errer  la  nuit  à  travere  les  rues,  et  ils  prennent  son 
nom  (car  huguenot  est,  comme  huguet,  un  diminutif 
de  hujfùn);  dans  la  même  ville,  on  découvre,  contre  le 
roi,  qui  était  alors  i  Amboise,  une  conspiration  de 
LuthérùBBS,  qualiAés  de  hugtienots  dans  le  pays,  et 
ce  terme.  Jusqu'alors  spécial  à  la  ville  de  Tours  et  à  la 
Touraine,  se  répand  par  toute  la  France  avec  la  nou- 
veiiede  la  conspiration  avortée  i  laquelle  il  est  inllme- 
ment  lié.  Chereher  ailleurs  l'étymologle  de  huguenot, 
D^  serait^e  pas,  pour  employer  un  proverbe  expliqué 
dans  un  numéro  précédent,  aller  chercher  roidl  à 
quatorze  heures? 


MaeiMida  QuMlloa. 
Dans  tous  Us  mot»  ok\m  trouve  entre  deux  ua^eUe» 
(ciTOViR,  BOTiL,  «le.),  U  dictionnaire  de  Besekerelle 
dit  qu'il  faut  prononcer  comme  s'il  y  amtU  éUuac  i 
(ciTOi'fSN,  roi-ul),  tandis  que  eelui  île  Littré  veut 
qu'en  /^m  entendre  la  uagelle  qui  prétéde  v,  et  quê  ee 
.tfsmtef  «OMM  eomiM  «m  i  simple  (cito-ibm,  ao-iâi). 
(^  l^nwa-roiM  de  te»  deux  opinions  ai  di/l^inniesf 

Après  avoir  dit,  au  sujet  de  y,  qu'il  se  prononoe  pour 
deux  I  entra  deux  voyelles  dont  la  première  est  autre 
que  0,  M.  Littife  ajoute  ceci  : 

•  Quand  il  est  préeédA  de  •,  la  prononciation  n'est  paa 
flxée  :  les  uns,  et  l'AeadAmte  est  de  eè  nombre,  donnent  A 
cet  o  le  son  de  o4,  et  A  y  le  aon  de  p  :  jM«Nii.  nt-ial. 
emploie,  ete.;  les  autres  laissent  A  Vo  le  son  qui  lui  est 
propre  :  M-lo-Un,  ro-iat,  emplo-U;  eVst  la  prononciation 
ancienne,  celle  que  rAcadémle  eHo^méme  recommandait 
en  1094,  celle  qui  doit  Atre  préférAf.  * 

Ainsi  l'illustre  lexicographe  adopte  sito-ien,  ro-ial 
etc.',  exception  à  la  règle  générale  qui  fliit  sonner 
comme  deux  i  la  lettre  y  entre  deux  voyelles,  et  cela, 
pouroe  seul  motif  que  c'est  la  «  prononciation  an- 
cienne ■,,  celle  qui  reconnaissait  l'Académie  dans  la 
première  édition  de  son  dictionnaire. 

Or,  est-c<f  IJi  une  base  assez  solide  pour  soutenir  une 
telle  exception?.  ' 

Je  pense  que  non,  et  pour  des  raisons  que  Je  vais 
,  vous  Ihire  connaître  : 

4°  L'Académie Xct  c'est  elle  qui  l'a  voulu)  ne  peut 
guère  élre  prise  pour  juge  dans  une  question  de  pro- 
nonciation, puisque,  dans  toutes  ses  éditions,  elle  a 
(^claré  ne  point  considérer  comme  de  sa  tâche  de 
s'occuper  de  cette  partie  oe  la  langue;  mais  le  pùt-eUè, 
qoe  l'avis  de  4604  if  édition)  ne  pourrait  nullement 
InRrmer  eelui  de  {835  (5*  Mition),  pour  la  raison  bien 
simple  que  les  décisions  d'un  tel  corps  sont  d'autant 
plus  aolorisées  dans  le  temps  présent  qu'elles  s'en 
rapprochent  davantage  par  leur  date.  ,,  " 

a*  Si,  dans  le  cas  dont  il  s'agit,  la  prononciation  la 
plus  ancienne  doit  l'emporter,  ee  ne  peut  être  celle 
que  recommande  M.  Littré,  attendu  que  l'autre,  comme 
le  montrent  les  citations  suivantes,  l'a  précédée  déplus 
d'un  siècle  : 

(1569)  «  Y  se  prononce  comme  t...  Les  andéns  a'en  sont 
aidé  pareillement  quand  an  milieu  du  mot  il  y.avdt  on  i 
aatM  dea  voyeliw,  comme  envfer.,  je  veifofe,  A  ta  qu'on 
n'assemblast  !'<  de  la  syllabe  précédente  avec  la  ayllafes 
subséquente,  et  qu'on  ne  dist,  envo-ier.Je  vo-h-ie.  • 

(Babttt  gfUÊmm,  <Unt  l«  Coarrwr  Je  Vaugilm»,  t*  Mn«t,  p.  ^i.\ 

C1S64)*  •  Cest  que  nos  ancêtres  ayant  A  écrire  denx  U, 
lorsqUe  les  dipbtbongues  ai  ou  ai  étaient  suivies  d'une 
syllabe  eommenJQBnt  par  on  (,  les  marquaient  par  tf  : 
atna^  fMjfe,  lo^fat.  r«yai,ii^élaieat  antre  cbose  que  pM-ie. 
tot-M,  rai'ial...  et  l'on  doit  dite  en  ewnervant  les  deux 
dipbttaengoes,  plai-ie,  loMof.  Cest  afaui  que  nos  ancêtres 
prononçaient  at-moi^  première  personne  du  singulier 
de  l'imparfait  de  llndicatir,  et  atmer»i.4e,  premIAre  per- 
■ome  du  singulier  de  l'imparfait  opiatit  • 

((tK  d*  BiM,  daM  b  Ciérriir  4*  TmÊUha.  f  MiOtb  p.  I«.| 


En  présence  d'une  exeoption  qui  n'est  pas  lufllsam- 
nent  Justifiée  et  de  letlaa  moittrant  que,  par  loalltution 
primitive,  y  entre  deux  .voyelles,  quelles  qu'ail^  sutait, 
est  équivalent  à  deux  i,  Je  ns  puis,  moi,  qui  professe 
la  principe  que  quand  deux  msaières  de  dire,  d'écrire, 
de  construire,  etc.,  sont  soeore  permises  par  l'usafs, 
ij  vaut  mieux  adopter  eells  qui  rentra  dans  l'analogie, 
Je  ne  puis,  dis-Je,  ne  pas  me  déclarer  lA  ppur  la  pro- 
nonciation qu'indique  M.  Resehèrelle. 

troitteM  'QomUm. 
Permette»-moi  de  vous  adresser  une  qmntion  pom 
vous  payer  mo  Itienvenùe.  Peut-on  e$  serttf  de  C«r-> 
pression  $i  usitée  wntxi  twt,  que  condamnent  quelques 
grammairie$uf 

*  Pour  jiiol,  cette  expression  est  très-flvn^aiso,  et  Je 
l'ai  déiiionlré  dans  un  article  du  Courrier  de  Vaugelas 
(page  3,  7*  numéro  de  la  l"  année)  don^  Je  reproduis 
seulement  la  conclusion,  ne  pouvant,  dans  une  publi- 
cation comme  la  mienne,  répéter  intégralement  les 
solutioni  dé|)à  données  : 

•  A  l'heure  présente,  nous  avons  donc  eoeoto  deux 
formes  diminutives  de  wi  peu,  dans  notre  langue  i  un  peUI 
peu,  le  grand  coupable,  le  boue  émissaire  dea  grammai' 
riens,  et  mn  tanUnet,  qui  non-seulcni«nt  a  été  aases  lke^reux 
pour  échapper  A  leur  ostracisme,  mais  encore  qui  est 
l'objet  de  leur  prédilection. 

«  Or,  quelle  raison  ont-ils  d'agir  ainsi? 

«  TppuvtnMIs  •»  petit  peu  trop  viens  t  Mais  U  fssA  atoins 
qr«  un  tanUnet,  qu'ils  lui  préfèrent,  pnièqua  OSltti^  «st 
de  preiii'ére  fornutioii  et  que  mm  petit  peu  ns  peut  être 
que  de  la  seounie.  Ha  le  disent  vielenx?  Mais  pourquoi  les 
ereirtons-nous  s'ils  m  nous  disent  point  on  quoi  il  pAélisr 
Ils  prétondent  qu'il  n'est  pss  frao«aisr  Ih  «nsll  M  a  sa 
cpuirs  dans  notre  langue  déslss  premiers  temps  sous  Is 
forme  «m  jMW«f,ii  s'y  est  tqiployé  pendant  tout  le  moyen- 
ftge.  M  est  auj|ourd'bnidaill'JM»utes  les  bsoeheff,  U  s'ésrit, 
i«s  dit  «t  ss  dira  phtbaUeaijIat  cbes  nos  arrlAr»«eveui,  si 
une  telle  expresaionjTest  |Ms  françaiael  Mais  quel  met  la' 
sen  donc  si  M*  jw(«  jMtt  ne  l'est  pasT  • 

"    ■■    x" 

Quatrime  QmMIm. 

Puhque  vous  résolve*  aussi  des  questions  de  géogrm- 

phie,  votidriex-vous  bien  m' expliquer  pourquoi  on  dit:  , 

c  Le  département  su  finisterro»  ?  //  ma  semble  que  ee^ 

mot,  composé  de  nn$,  ,^evraft  être  du  féminin.    - 

Finisterre  a  été  formé  de  fini»  tt  de  terre. 

Or,  finis,  qui  appartient  à  la  langue  latiae.eat  mas- 
culin dans  le  sens  de  confins,  limites,' et  c'est,  Je  crois, 
pour  celte  reilon  que  Finisterre  est  du  même  genre. 


^■ 


,\  ' 
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ÉTRANGER 


Pnaiién  QOÉMllen. 
Le  Go«an£a  ne  Vassaus  pourrait-it  aie  dire,  quelle 
eat  rétymohgie  dti  mot  rat,    qui   ■»  inmua  dnne 
l'exptieation  qu'il  donne,  dan»  «on  Itmméro  4,  defez- 
preûioncàMunÊànnl       . 
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L'origine  du  terme  Itti  n  ni  donnée  ni  par  le  Déttkm- 
nain  Je  là  huftu  rertt,  ni  ptr  les  HgeeiUrkitéi  du 
immçaç»,  ni  mAnie  par  M.  Liltré.  Le  seul  ouvraK»  ^  ma 
eonnaiaaance  qui  parte  de  celle  ori((iue  esl  le  DicUonmair* 
W^rçoi  de>  M.  Franelaque  Michel,  où  Je  irouve  ee  qui 
Miil: 

■TiTi.  lépèee  de  p^raôrinaffe  de  maMafada.  ^***~" 

■  Noui  avioni  autraroi»  mimi  .- 

Lm  mimu  ont  tellll  m  brouiller  avecj^  maïques,  aie. 
\Lm  Jeux  €U  r/ncoMNN.  1645,  p.  165.)  • 

Mais,  comme  il  n'est  \)M  philologiquement  possible 
que  mimi  forme  /Ml,  J'ai  clicrché  à  eipliqueroe  dernier 
d'une  Bulre  manière,  et  J'ai  été  q,s8ez  lièureux  pour  y 
parvenir. 

En  picard,  comme  on  peut  le  voir  dans  le  Olouair^ 
de  l'abbé  Gorblet,  on  appelle  didi  (du  verbe  dire,  à  n'en 
pas  douter),  un  bavard,  un  grondeur.  Ur,  ne  pourrait- 
il  pas  se  faire  que  liti  fftl  un  terme  de  IMcardiu  trans- 
porté à  I»ari8,  el  adopté  après  avoir  subi  la  mulnlinn 
de  la  consonne  it  en  t,  mutation  qui  s'explique  entre 
deui  consonnes  de  même  ordre,  deux  dentales? 

Telle  esl  mon  élymologie.  Est-elle  vraie?  J'aurai  le^ 
droit  de  la  croire  telle  Jusqu'i  ce  que  le  contraire  me 
soit  démontré. 

8ocoiid«  Question. 
Je  trouve  cette  phrau  dan»  le  JouaniL  n  BuGiiUT 
du  30  a'ril  1874  :  •  Je  vaut  ai  raconté  plus  d'utu  fois 
qvéf  avait  patié  une  partie  de  mon  enfance  en  Italie. 
Ne  m'en  y  tvtLia  pas,  si  j'y  reriena  encore.  »  J'entends 
beaucoup  de  personnes  qui  disent,  dans  un  pareil  cas  : 
•  Ne  m'enyoviupas.t  Pourifait-je'savoir  quelle  est  e$lle 
de»  deux  formes  qui  vous  semble  pré férable  à  t'autrel 

Au  XVI*  siècle,  la  forme  de  l'impératif  du  verbe 
vouloir  était  la  suivante,  que  je  Irouve  dans  Paisgrave, 
à  la  page  105  ; 

Veulx.  vueiWt*.  voulons,  t^owiesrvuoijlent 

Cent  ans  plus  tard  (1632).  Charles.  Maupas  s'expri- 
mait ainsi  au  sujçt  de  l'impératif  du  même  verbe  : 

<  •  L'impcratif  peut  rarement  venir  en  usage  ;  il  le  faudroit 
former  «ini»*,  imp^rat.  Veiu-, qu'il  veule  ou  vueille,  wnitoni, 
ihuln,  qu'ils  veulsnt  ou  vueillent.  » 

Quand  il  a  donné  les  principales  formes  temporelles 
de  voM/oir,  De  Wailly  (1786)  ajoute  ces  mots  : 

•  Le  reste  comme  mouvoir.  • 

t)r,  attendu  que  ce  dernier  fhit  à  l'impératif  :  meus, 
mouvons,  mouvez,  c'est  dire  que  cott/oir  fait  aii  même 
mode  :  veux,  voulons,  roule*. 

Le  Dictionnaire  der-df/ficultés  de  Lavcaux  (4847) 
donne  absolument  les  mêmes  formes  impératîvea  pour 
le  verbe  en  question. 

Mais,  d'un  autre  côté,  il  est- incontestable  queroti/oir 
bit  depuis  loiiglcnips  veuille,  veuillez" d^  l'impératif 
quand  on  prie  quelqu'un  de  bire  quelque  chose,  et!  les 
exemples  suivants  le  prouvent  : 

K««<Ues  vous  souvenir, 

Que  les  Avènements  régleront  l'avenir. 

iConieUl»,  Ptmpi;  II,  k.  4.) 


la  vais  faire  vanlr 
Quelqu'un  pour  l'emporter;  vnlUn  la  soutenir, 

(MalUn,  HtammnUê.  m.  %.  ) 

VtmlUn  du  moins  nons  dire  «(ul  noua  devons  suivra. 

(▼•<*Tl 

VeutUss,  Monalanr,  rendre  homasaffe  an  mérite. 

(VallalM.)     " 

D'où  eetle^oonclusion  que  l'impératir  du  verbe  vou- 
loir, est  veux,  voulons,  voulez,  excepté  dans  le  cm  où 
1  on  emp(oie  ee  verbe  poury«  te  prie  de  ou  je  vous  prie 
tfa.-eortclusion  qui  signifie  que,  dans  la  phrase  au 
sujet  de  laquelle  voua  me  consulte!,  il  tàut  mettra  <  ne 
m'en  voulez  pu...  » 

X  :      . 

TraUtAna  QmsUom.  . 

J'ai  trouvé  eetfe  phrase  dams  un  de  vos  joummut  : 
•  Au  Théâtre-Français,  la  location  avait  atteint  sU 
maximum  dans  la  journée.  Décidément  MoLiàaa  naiiT 
Li  coaoa.  •  Vtmlle»  me  dire  ee  qu$  signifié  cette 
expression,  s'il  vouspMl. 

Elle  signifie  avoir  un  avantage  sur  quelqu'un, 
ainsi  que  Je  vais  vous  l'expliquer: 

En  effet,  dans  les  coursés  de  chevaux,  on  dit  qu'un 
écuyer  tient  la  corde  quand  il  est  près  de  celle  qui 
limite  l'espace  autour  duquel  courent  les  chevaux,  ée 
qui  est  un  avantage,  pulsqu'étant  plus  rapproché  du 
centre,  il  a  naturellement  une  moins  grande  circonfé- 
rence'à  parcourir. 

t)r,  l'usage  des  courses  est  devenu  si  général  depuis 
quelques  années,  que  tenir  ta  corde  a  fini  par  sortir 
des  hippodromes-et  s'employer,  au  Oguré,  dans  le  sens 
que  je  viens  de  vous  indiquer. 

Quatrième  QueMIon. 
.  Auriez-vous  f  obligeance  de  répondre  à  la  question 
suivante,  qia  n'est  passons  intérêt  au  point  de  vue  de 
t orthographe  :  Quand  un  verbe  au  sujet  pluriel 
est  suivi  de  l'expression  sbol  a  ssdl,  4*  peut-on  mettra  \ 
quelquefois  la  marque  du  pluriel  à  sbol,  et  S*  si  testyet 
désigne  un  homme  el  une  femme,  faut-il  mettre  l'un 
dçs  SKUL  au  mtfscvlin  et  foutre  au  féminin  ? 

Quand  le  sujet  jie  désigne  que  deux  peripnnes,  on 
ne  met  Jamais  lamar'que  du  pluriel  à  «eu/  dans  l'expres- 
sion MU/  (k  sm/;  mais  on  peut  y  mettre  celle  du  genre. 
Voici  la  règle  à  cet  églM  ; 

V  S'il  s'agit  de  deux  hommes,  on  laisse  seul  à  eeut 
invariable  : 

.Bb  bieni  nous  nous  terrons  seul  à  seul  cbea  Barbin. 

"     (HoIMn.  A'oMk  «n>.,  m  Jl.) 

2*  S'il  s'agit  d'un  homme  et  d'une  femme,  on  laisse 
également  Im  deux  parties  de  l'expreyion  iniariables  : 

Bt  saas  doute  il  m'est  doux. 

Madame,  de  me  voir  «mi  à  seul  avee  irtiua.         - 

(IWUn^  TM.,m,t.) 

f*  Si  le  sujet  ne  désigne  que  des  femmes,  on  met 
asM/e  au  féminin;  on  dit  : 
Je  tes  ai  trouvées  eanaant  wii/«  A  «n|fe: . 


4*  Lorique  le  4ujet  désignait  plusieurs  personnes 
formant  pour  ainsi  dire  deux  camps  en  nombre  égal  et 
combattant  une  à  une,  l'ancienne  langue  mettait  le 
pluriel  :  . 

...  et  à  arranger  lesdits  dix  Chevaliers  tenans  le  Pas  à 
l'on  des  bouu  pour  v»nlr  combatre.  et  lA  eoururenr 
leadlls  Chevallars  seule  à  seuls. 

|U  CttcmbUn,  u  r-f  ihéim  e*  Clm<U.,  I,  f.  itS.) 

■Kt  ont  conbalu  leidits  Cbevalieri  t«nan«  la  Pas  «m/i  A 
sMÀs  contre  tous  ceux  qui  y  sont  veiAis  du  dehors. 

(idM.  f.  la».) 

Je  crois  que  la  langue  moderne,  en  tenant  compte 
des  règles  du  genre  indiquées  plus  haut,  doit  également 
employer  le  pluriel  dans  ce  cas. 

,    -X     ■ 

Ciaquième  Qu««ltoa.~ 
Oq^  a  en  Allenwgn*  une  dénomination  portieuliire 
pour  les  tapis  élréUfi  dont  on  couvre  les  escaliers,  et 
qui,  traversant  unê-^hàmbre  d'un  bout  à  l'autre, 
servent  i  ménager  le  ^ouet  ou  la  peluche  élégante 
qui  le  couvre.  A-t-on  en  Fn^  des  tapis  semblables,  et 
par  quel  nom  les  désigne-t-on^^:^ 

—        ^ 
CeRtalnement,  nous  avons  de  tels  tapis,  et,  quant  à 
leur  appellation,-  Je  tiens  du  éaissier  de  l'un  des  plus 
anciens  et   des  plus   renomma   tapissiers  de  Paris, 
qu'on  les  nomme  dn  passages.. 

PASSE-TEMI>S  GRAMMATICAL 


Correetloaa  da  •■■néro  précédent. 

I*. . .  feésim  iUyrismus-;  —  f  VAtunûai  «ax  jaoi  florsai,  U 
ftput,  ta  lits  ;  —  I*. . .  cm  orbilet  tnfMtiis  (orMie  Ml  iu 
MaiaU)  ;  —  4*. .    «1  o'mI  U  M«la  efcoM,  quoi  fM  J'eo  sie  iiil: 

—  I*. . .  «alM  dapaii  de  Xonfoa»  aan^M  ;  —  S*  . .  que  qa«rqa« 
ia«id«at  M  fil  ditiar;  —  7*. . .  il  Mnblerail  qu'il  fiu  àéttuiu  ; 

—  t* . . .  aa  laiiaaat  a*  t  is  (irJoeciipsr  (Ti»ir  Courrier  as  faugê- 


le«,  4*  taaéa,  p.  iU)  ;  —  9*  . .  eomaie  aa  n'aa  a  janaia  va  ;  — 
10*. . .  VMt  afM  MHif4  (il  a'y  a  qaa  Ira  ««rbes  aa  yar  i  l'ialaiiif 
q«i  praaa^al  aa  i  apria  l'y  aa  aabjoaelif);  —  11*...  da  Boiaa 
aa  f  «i  rfMiie  d'aaa  lailra  ■ 


Phrasea  ft  corriger 

trouvées  pour  la  plupart  dans  la  presse  périodique. 

I*  Comme  U  y  a  quelques  siècles,  on  eOt  bel  et  bien 
brûlé,  en  qualité  de  B0^;?rtr,  les  savante  qui?  se  seraient 
amunés  à  prédire  une  éclipse  t   ^ 

7*  Tant  qu'il  y  aura  des  rœurs  brisés,  pour  espérer  dans 
nn  monde  meilleur,  U  y  aura  toujours  de  la  poésie  ici- 
bes. ,       "  ' 

*-  3*  Il  est  étrange  Adiré,  mais  cela  n'en  est  pas  moins 
vrai,  qu'avec  beaucoup  de  foi  et  peu  de  lumière,  il  oe 
serait  pas  impoasibie  qu'on  fût  d'auunt  moins  lionnète 
qu'on  serait  plus  dévot. 

4*  Parmi  lés  divers  moyens  mis  en  usage  jusqu'A  ce 
jour  pour  nettoyer  et  t>lancbir  les  dents,  il  en  est  bien  peu 
qui  n'aient  pas  des  incoavèaients  plus  ou  moins  grands. 
Les  uns,  composés  d'albAtre,  de  corail  ou  sutrrs  corps 
durs  pulvérisés  agissent  A  la  manière  de  la  limé  et  usent 
lentement  l'émail.  '  "       '      .   . 

5*  L'estime  et  la  cooflance  dont  la  population  de  Versailles 
vous  a  constamment  entouré  étaient  dea  titres  d'exclusion 


Uop  énialanu  pour  que  vons  pulssi«s  échapper  A  la  ptwh 
4;riplion  adoiinistralive  qui  vient  da  vous  atlaindra. 
,  6*  ll^|krchaiaiu  aiir  une  seule  ligne,  mais  sans  se  v«lr, 
lorsque  nia  deui,  le  geDdarme  Oounens,  que  Ton  glwl^lt, 
dit-oo,  s  été  assailli  par  cinq  ou  six  individus,  qui,  S^fée 
l'avoir  assommé  de  coups  et  feulé  nn  brae,  lui  ont  enlevé  le 
fosil  el  sa  casquetu.  el  ont  disparu  saas  que  lee  ramaradea 
aient  pu  retrouver  leurs  traces. 

7*  M.  RoBss  n's  derrière  lui  m  son  olerfé.  ni  ess  fldélee, 
et  moi  qui  fait  partie  de  ee  clergé,  je  ne  crains  pas  de  dire 
qu'un  cri  d'indignation  s'éMvéra  d'un  bout  de  l'Alsaee  A 
l'autre,  contre  la  condvite  du  député  de  Sotaélesladl. 

S*  Une  copie  de  ee  dooiinieni  «  elreulé  avant- Mer  A 
l'Assemblée  nationale,  et,  comme  on  le  penae  bien,  Tm* 
prit  qui  a  présidé  i  sa  rédaction  n'a  pas  laissé  que  de' 
produire  parmi  lei  députés  une  prbfonde  émotion. 

9*  Msls  elle  O'svaltss  rsison  d'Aire  que  jusqu'A  oe  que  le 
peys  ait  montré  ses  préfsrenees,  Jusqu'à  ee  qu'il  Ait 
exprimé  ses  vœux  d'une  façon  formelle.       _  .         ' 

10*  Je  me  donne  Is  mort  moi-même;  je  me  Irouvsis  sans 
ouvrage,  sans  logis,  sans  moyens d'exisisnoe,  ssns  parenu, 
je  préfère  mourir  que  de  me  rendre  voleur. 

(Les  corréetitins  à  quinzaine.) 
FEUILLETON. 
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"  Antoine  OUDIN. 

,         (SuUe.). 

Las  verbes  de  la  première  classé  veulent  après  eux 
le  mode  indicatif;  ceux  de  la  seconde  classe  requièrent 
presque  indiltéremment  l'indicatif  ou  le  subjoneUf; 
quant  à  ceux  de  la  troisième  classe,  ils  veulent  tùi^uft 
après  eux  l'optatif  (subjonctif).  " 

Notez  que  dans  une  phrase  négative,  conditionnelle, 
interrogative  ou  «  partitive  >,  on  met  toujours  lé 
second  verbe  au  subjonctif. 

-  Après  avoir  donné  aussi  l'emploi  des  temps  relatifli 
■i  ces  deux  modes,  Oudin  nous  signale  une  faute  du 
vulgaire  qui  consiste  à  employer  le  subjonctif  imparlUl 
quand  il  devrait  employer  le  conditionnel  ;  par  exemple, 
Monsieur  N.  n'est  pas  party  f  Non,  mais  "il  y  a  long 
temps  qu'il  le  fust,  si  je  ne  l'eusse  retenu. 

Di  L'oaaai  dis  PAariBS  on  aiscoeas. 

Quand  «  le  »  période  commence  par  un  adveite,  il  Mt 
indilTérent  de  mettre  le  nominatif  avant  ou  ..après  le 
vertw  :  ainsi  parla  Monsieur  le  Président  aux  asHs- 
foni,  ou  ainsi  Monsieur  le  Président  parla,  etc.;  mail 
Oudin  aime  beaucoup  mieux  la  première  construction. 

Qu'on  se  garde  dé  mettre,  comme  le  font  queiquen- 
ups,  en  avapt  y;  il  faut  dire  :  it  g  en  a,  ti  non  :  iltn» 

Partiéularilé  bien  remarquable  (  Appranez  encore, 
dit  Oudin,  que  le  vulgaire  et  beaucoup  de  personne* 
d'esprit,  forment  inconsidérément  des  pluriels  au,  lieu 
de  singuliers,  aux  verbes  terminés  par  une  consonne  t 
la  première  personne  du  présent  de  l'Indicatif,  é,  le  font 
à  cause  de  la  coinmodité  dèvla  liaison  du  pronom 
personnel  ;  ainsi  ils  disent  f  perdez-Je  poq r  pérs-je; 
atlendezrje  ^wur  attens-je;  dormez-je  pour  4ors-Je; 


i.r 


«  fi* 
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LE  COURRIER  DE  VAUGBLAS: 


—  Brmtrl  Uinque,  dans  le  langage  populaire,  les 
hvknti  floàprenant  les  grosses  espèces  {faseoles) 
étaient  généralement  et  pour  d'exeellentes  raisons, 
appelés  musiciens,  n'étaiUil  pas  de  bonne  lOgique  et 
aussi  jds  naturelle  assodatioad'idfes  l'y  désigner  wtt 


■y- 


les  «Mlavres  trouvésdans  la  Seine;;et,  comme  les  pas- 
•«^avaient  drdit  d'y  entrer  pour  aaminer  eeui  qui 
s'y  trouvaient,  le  second  guichet  putgaitlerson  nom  d« 
.•w»f««,  puisqu'il  s'y  fcisaU  «oeors  uns  sorte  d'ins- 
pection. 


(Il  arracha  b  tMidra  au  d«l  et  le  sosptre  aui  tyraas.) 
Benjamin  Pninkhn,  dis-Je,  ne  fut  pas  seulement  un 
excellent  citoyen  et  un  hatrile  physicien,  ce  fut  encoî^ 
nn  grand  moraliste  et  un  modèle  de  vertu.  Il  s'était 
créé  une  méthode  de  réforme  morale,  qui  eon^stait  à 
combattre  .successivement  chaque  vice,  et  il  «contribua 


li  GOURMEIt  DE  VAUGELAS 
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mais,  à  HBIagstion  de  HUs  fMaansy,  soHur  du  démiti 
ds  Bayeti^  lnqgaUs  troaTait<piee'ét«^«mploysrlàMts 
désignation  bien  terne  lors^'ofttnit  à  sa  ''^■ptfttlion 
le  .nom  sonore  de  Cmlvadoe,  une  '  adressa  ayant  été 
envoyée  à  l'Assemltlés  cooaUtaaals,  «sU«.d  revint  fur 
une  décision  réeesunsot  ncissL  et  Is  ftfiwIflBttnl  sn 


'%< 


H 


LU  CUUHRIER  UK.VAUGILAS 


•M^«  pour  •mifJ*-  ^  c*^.  m^w  Mt  ti  t  tvant  » 
(têM  l'uMga  <|a'alle  éetiappe  à  quantité  de  bons  •  dis- 
eouraurt  •. 

La  aaufe  eiecplion  que  trouve  notre  grammairieB 
ieuelMot  la  «éparalloa  du  pronom  d'avee  ton  verbe, 
e'flit  eettn  manière  d'AerIre  :  J0  mndtttgné  Mmfm$$,  etc. 
qui  ae  met  au  commencement  des  «  eédulea  •. 
ai  l'iiploi  n  CMTiiii  viaap. 

Afprtndre  —  Noa  frauçala  ae  aervent  impreprenaent 
de  ce  verbe  pour  algnifler  emeiftm: 

Ètmfi»  —  Il  eat  ooieui  4e  ne  l'employer  qu'avec  la 
négation.        •  . 

Demurtr  —Quand  11  aignifle  habiter,  on  dit  :/ay 
jhmmré;  roaia  pour  a'arréler^on  dit  :  >«  tués  dtmturé. 

Dt^ndre  —  C'est  une  grande  Impropriété  que  de 
l'employer  pour  deipefuer  (4  MS). 

îkvoir  ^  C'est  le  JMul  de  nos  verbes  qui  puisse, 
sous  la  forme  sul\jonclive,  s'employer  au  conuuenoe- 
meot  d'une  phrase,  car  on  dit  ordinairement  :  voiu 
deuitie*  d«9jà  avoir  fait  pour  voum  devriez,  etc. 

Petuer—  Construit  immédiatement  avant  un  inflnitir, 
lia  une  «  forcé  »  particulière:  ft  a pemé  mourir,  il  est 
presque  mort;  mais  si  l'on  y  met  une  préposition,  il 
change  de  sens  :  il  a  petué  de  faire,  etc.  "* 

Sortir  —  PiSenei  garda  d'employer  ce  verbe  dans  le 
sétis  de  tirer  dehors  ou  d'aM^iMfr»,  comme  on  fait  dans 
quelques  provinces,  où  Ant.  Oudin  a  entendu  dire  : 
êorteu  mon  ehevoi  de,  l'eteurie.  ^     '  ' 

Porter  —  Les  Gascons  emploient  Improprement  ce 
verbe  dans  le  sens  d'aMMiier,  ils  disent  :  porte  moy 
nuM  ehmaal, 

Serrtr  —  Quelques-uns  l'jsmplolent  pour  fermer,  et 
disent  improprement  terre»  la  porte,  ne  considérant 
pas  qu'en  français  le  vrai  sens  de  terrer  est  ettraindre. 

t<m'b^Ê^\  y  a  des  endroits  où  l'on  dit  tomber  de 
teou,  p^B^ner;  mais  il  est  rejeté  dans  ce  sens  par 
ceux  qui  pment  bien. 

Vouloir  -  Avec  ce  verbe  et  la  «  diction  »  bien,  on 
t^t  un  passif  qui  se  met  ordinairement  au  prétérit  :  il 
est  bien  voulu  de  tout.  '' 

vBasES  atfciraooiJES  an  APrâspncB. 

Quelques  verbes,  comme  devoir,  falloir,  pouvoir, 
tçavoir,  vouloir^  elc,  semblent  des  verbes  réciproques 
à  cause  de  la  «  particule  »  qu'ils  reçoivent  devant  eux  ; 
mais  ils  n'easont  pas  réellement  :  te  devoir  cotUetUèit 
est  fonr'detioir  te  contenter;  je  ne  me  puitappaiter, 
pour  je  ne  puit  m'appaiter,  etc.,  et  c'est  le  dernier 
v^rbe  qiii  est  réellement  cof^ugué  réciproquement. 
\  Se  ditfuter  —  On  dit  impropremenl  :  il»  te  sont  dit- 
putex  pour  il.  te  sont  querelles. 

Se  penter  —  Oudin  le  trpuve  impropre  quoiqu'il 
eoteadé  dire  souvent  :  il  te  pente  tt avoir,  il.  te  pente  de 
faire.  ' 

"  La  phrase  :  il  /wy  a  prit  un  mal  de  teste,  il  m'a  prit 
«A  mat  de  cotur  pour  mi»  r/ta/  de  tette^  de  ecnw,  m'a 
fN^ii,  est  mauvaiae. 

Sf  prenmer  —  L'usage  fait  passer  ce  verbe  réci- 
proque pour  il  présume;  on  dij,  :  il  te  présume  d'ettre. 

$e  rétpandre  —  On  dit  vulgairement  ou  en  k  gaua- 


aant  «  :  </  «'«Il  UUtté  retpmndre,  pour  U  ifest  Utkté 

mourir. 

en  aiaiu  an  vasais. 

On  dit  woir  aiSmutumé  une  maison,  me  jtiwwwaj, 
et  aussi  «f/r«  aeeoutumé  à  «mm  maison,  à  une  pertonne. 

Coudre  et  travailler  reçoivent  la  préposition  en  avec 
le  substantif  de  la  matière  :  coudre  en  linge,  travailler 
en  tapiaierie. 

On  dit  courir  Jrn  ruêi  où  par  l«i  ruée.        ^ 

Quelques-uns  se  servent  Impropremeiit  de  mander 
pour  envoff^r;  Il  aigniOe  plutôt  avertir  par  laUre,  et 
•ppeleir  par  la  même  voie. 

Il  fhut  distinguer  entre  parler  et  dire;  le  premier 
veut  être  suivi  d'un  nom  de  iangne,  et  le  second  prend 
tous  les  autres  compléments  :  dire  un  mot,  une  parole. 

Ressembler  est  mieux  eonstruitavec  un  datif  (suba- 
tantif  avee  la  prépoaition  à)  qu'avec  un  aoeuaalir  (soba- 
tantif  sans  prépoaition). 

JlMwjiir  se  dH  pour  plaire,  comme'  dàbs  :  coite  por- 
somne  là  ne  me  revient  pas. 

A  quoy  tsrt  cela?  ti  de  fuop.  sert  eelaf  senblant 
égalemenriMos. 

\\  tmi  dire  toucher  au  but,  et*  non  toucher  le  but.  ' 

Il  y  a  un  certain  nombre  de  verbea  qui  veulent  de 
après   eux  quand  ils  sont  suivis  d'un  ioQnitir,  et  à 
qu<uHl  ce  qui  suit  eat  un  subatanlif;  tela  sont  : 
,  Conclure  —  On  dit  j'ai/  condu  de  diro,  éij'a^  eonelu 
à  cela. 

Convier  —  Je  vous  convie  ife  venir,  et  /«  voue  convie 
à  mon  fettin. 

Se  délibérer,  exhorter,  forcer,  obliger,  t'cpiniattreréi 
te  retoudre  on(MM  construction  identique  pour  leur 
régime. 

La  plupart  de  ces  verbea  reçoivent  indifléremment  lea 
prépositions  à  et  de  devant  l'infinitif;  par  exemple  : 
je  suis  obligé  à,  de  faire;  je  suit  prett  de,  à  vous 
accorder  ;  mai»  kni.  Oudin  estime  que  la  préposition 
de  vaut  mieux,  et  qu'elle  est  plus  ordinaire. 

Quelques  façons  de  parler  ont  un  sens  double,  qui 
oblige  à  changer  de  préposition  ;  An  dit  :  il  est  ai/U  à 
faire,  ce  qui  dénote  la  facilité  dé  l'action,  tA.  U  ett  aité 
de  faire,  ce  qui  démontre  la  facilité  de  la  nature  .de  la 
chose. 

Venir  se  fait  suivre  de  à  pour  signifier  quelque 
chose  de  futur  :  cela  vient  à  tignifier;  il  prend  de  pour 
indiquer  une  action  passée  :je  vient  de  dire. 
DD  arfcma  dib  iifpasoaiiBLs. 

Beaucoup  de  verbes  actifs  ayant  pour  sujet  on  peuvent 
se  tourner  par  la  forme  pronominale  impersonosllé  ; 
ainsi  on  dit  :  il  t'invente  beaucoup  de  chbtet  pour  on 
invente  beaucoup  de  chotet  ;  il  te  dit  bien  des,  ehotet 
pour  on  dit  bien  des  chotes. 

On  dit  :  Uett  matin,  il  est  jour,  U  est  nuict,  il  est 
bonne  heure,  U  est  tard;  maia  on  ne  dit  pas  :  <<  m<  soèrï 

On  supprime  de  dana  Ufait  vont  ;  exenple  :  il  fait 
trop  veut  pour  aller  en  campagne. 

{la  suite  improehaia  numéro.) 


La  RisACTMm-Gâiun'  :  Ehàm  MARTIN. 
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phrase':  hùam  nom  sccotaia  vorsa  ^lot  été.  Le 
rerbe  asisan  ,étant  neutre,  nous  tommet  dans  FeuAar-  ' 
rat  pour  analgserf  infinitif  gui  letuit. 

Jo  trouve  que  14  verbe  accorder,  daàs  cette  phrase, 
Joue  absolument  le  mémo  rùle  que  daus  celle-ci  : 


(Exemples  de  la  construction  active) 

11  id/grlngolé  lea  montéea;  on  lui  a  fait  iégrtnfoler  les 
marches. 

(ActàtadaOt  lit).) 

On  lui  a  fait  dé§rtnçoter  les  montées  quatre  A  quatre- 
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Mais  l'expressioa  «a  trimettre  de  tpeçttUeurs,  ne 
pouvant  se  tourner  par  : 

Dea  tpecuteur*  fvi  darenl  penàant  qn  trImMtre, 
J'en  ai  naturellement   conclu   que   cette  expression 
était  mauvaise;  et,  comme  t'rtmestie  n'y  pouvait  con- 
venir, attendu  qu'il   s'emploie  pluliH  en  termes  de 


If  /Il  avait,  dajfia  saJeuBesee,  <>s*ayA  du  vaudeville  al 
rkM)ué.  sur  qufllqiiini  acOoM  minuseulea,  quelquea  petits 
actes  qui  na  valaient  ni  niieux  ni  pire  que  ceux  da  tels  at 
tels  da  SCS  rivaux  d'alors  qui,  depuis,  ont  (Sit  grande 
ngure  dana  la  carrière  dramatique. 

12*  Un  liomme  pendu  .par  des  frmaMs,  en  prAaanea 
d'une  foule  fUrie^sa  et  en  vertu  de  cette  tcmbla  loi  du 


^m* 


't 
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FRANCE 

COMMUNICATION. 

Relativement  à  une  quesUon  traitée  dans  mon  nu- 
méro 5,  j'ai  reçu  de  M.  le  Secrétaire  de  U  rédaetion*du 
Journal  là  France,  la  lettre  qu'on  va  lire  :   "^ 

Puis,  le  4  Juin  1874. 
Cber  Monsieur, 

^  La  question  que  Je  vous  retourne  d-JoinU.  msiquéa  k 
reners.  porte  sur  une  étrsnge  erreur  de  leeture,  que  vous 
aves  psrtsgée  dans  votre  réponse,  Osute  sans  doute  d'avoir 
sous  Iss  yeux  le  parsgrspba  eomplet  d'où  la  pbiase  est 
extraite. 
La  texte  portail 

■  U  laeUté,  comme  la  langue  que  nous  parlons  et  que 
nous  écrivons,  nous  est  commune  k  tous.  De  Ik  m  tyran- 
nie. L'bomme  natt  mn  sujet..  » 

Bien  de  pins  simple  comme  vous  voyes  :  rtiomms  natt 
to  sujet  de  la  société  et  n'a  qn'k  se  sonm^ttca,  mus  Jw 
discuter,  à  sa  morale,  k  ses  prineipes,  ele. 

Be  voyesdsns  ceci,  Monaieur,  qu'une  preuve-de  riotérét 
avse  lequel  Je  suis  votrs  publication,  et  eroyes  k  mes  sen- 
timenu  sympsibiques. 

B.  Massbsas. 
Mes  remerelments  au  bienveillant  auteur  de  ces 
Ugnts,  et,  à  la  personne  qui,  le  18  décembre  1873,  m'a 
•dressé  de  Paris  la  phrase  dont  il  y  estquesUon;  prière 
de  vçuloir  bien,  sans  toutefois  ralentir  son  xèle,  ne 
n'envoyer  dorénavant  que  des  phrases  odmplètM. 
;-.■■■     X     ■  ■    •■  '■ 

Prmiire  QaeaUaa. 
M.  Littré  doiuie  comme  origino  fowasm  Fétymo- 
logle  u.jmuu,  vieux  mot  vemt  lui-même  dotàMMixi, 


petitp  lame.  Ne  faudrait-il  paa  ioupçouuer  ému 
onsLÉm  «Ne.  origine  latine,  pat  exomple  ovon,  csi^, 
et  msGio,  Je  mêle,  FomeMte  étant  m  mélange  éTttufef 

Depuis  le  ^iv  sièele,  époque  où  omolette  commença 
à  être  connu  par  des  textes  (si  M.  yitré  en  a  bien 
PBCuelUI  les  plus  anciens  exemples}  Jusqu'au  «vi»  siècle, 
on  a  dit  une  omeUtte  <tauf»,  comme  le  prouvent  «g 
citations:  . 

Bt  iUee  ftat  fUtessay  de  eertkias  poysons  qui  tarsnt  fldi 
muifer  an  cbien  de  Maeé  BlaoelM  en  une  tkessure^ 
mouton  frite  et  en  une  «smMs  émufk. 

(**•*•<?*•«%  4*  •«*«.  I,  ^  , SU) 

Ba  pareille  allianee.  luég  appelloit  une  sienne  mes 
bemelakte»  elle  le  a«amoyt  mon  esuT,  e4  estolant  aUlw 
eommeuoeAaaiatoMaJrai^  _^^ 

(tiMilA  »wi..IV,»Ji  . 

Dans  les  dictionnaires  des  langues  éirsngèras  a«l 
n  ont  pas  adopté  0M«M/e,  on  trouve  ce  mbl  expliqué 
comme  U  suit  :  en  espagnol,  tortUlm  4e  kuevo»  fpeUts 
tourte  d'mulk);  —  en  portugais,  firitada  dToeoe  (fHture 
d  cBulli)  ;  -  en  allemand,  eisr-teeAM  (gAleau  d'œuft)  ; 
-  en  anglais,  Hnd  of  paneake  of  syys  (une  sorte  de 
crêpe  bite  avec  des  œufo). 

D'où  il  résulte  que  omelette  d'eMifs  •-  poUte  tourte 
d'œuh  —  fHture  dœufi  <.  gâtesui  d'œufs  -^««pe 
daïufs,ou,en  d'autres  termes,  si  plus  simples,  que 
Is  seo^s  général  de  oinsleMs  est  donné  pour  cette  Ibr- 
muls  ; 
.  ■      <  ■  '  -'  "      Omelette 

.,.■'■. 
Petite  tourte;.- toiture,  -  gâteau,  -  ci«pe. 
^  1^  sens  du  mot  omelette  une  fois  connu,  on  peut 
s'en  servir  eomme  de  pierre  de  touche  pour  appiéeJer 
ta  valeur  des  étymotoglés  diverses  qui  ont  été  pro- 
posées Josqu'iêi  pour  ce  mot 
Quelles  sont  Ms  étymologiesr 
Lamothe-I^ayer,  Ch.  Nodier,  et  avant  eux  Trévoux 
et  Ménage  ont  Indiqué  entfe  mélétf  d%atm  ont  cru 
que  omelette  venait  du  grec  ,«jwX«w,  mis  pour  «(u, 
ensemble,  et  ^u«tv,  baUre,  délayer,  dissoudre;  d'autres 
ont  vu  son  origine  dans  un  autre  mot  de  te  méms 


■* 


^ 
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Ll  COURRUSR  DE  VAUOSUS. 


M  «ojf  «Msi;  les  étrangers  diraient  improf»..  |  yons  aujourd'hui  toit;  mais  Oudio  le  trouve  un  eéu 


ment  «llioy  «iiss<  (USB) 

Lorsque,  dans  une  comparaison,  te  dernière  partie 
se  termine  par  un  inflnilif,  il  but  mettra  non  pa»,  et 
iii%  par  eierople  ;  U  aime  mieux  n'avoir  rien  que  non 
prn  «voir  du  bien  mal  aefui*.  S'il  en  «si  autrement,  il 
but  V  mettre  ne  et  ne  wuz  ainsi  :  m  rais  tout  autre 


«  nud  >  et  bbra  d'usage  :  fktt  au  logi»,  /tut  en.  oâm- 
pagne;  il  dirait,  lui,  ou  que  ee  fiut  au  logi»,  ou  que  ce 
fiut  en  campagne. 

Au  lieu  de  n'e»toit,  n'emU  éité  que,  Oudin  «fans 
mieux  qu'on  dise  plus  «  modemement  »  ai  te  m'ettoit 
ù  ce  n'etat  etti.  ' 
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langue,  e9|MXtv«,  lUl  d«  «cv,  œuf,  et  de  jmXi,  miel-,  et 
enflo,  pour  M.  Ullré,  alum^lU  «  parait  »  être  l'élymo- 
logie  ebervhée,  parce  qu'uoe  omelette  est  plate  comme 
une  aimmelle,  nom  que  l'on  donnait  autrefois  à  la  lame 
d'un  couteau. 

'Maia,  «tleiidu  que  aufê  mêlés,  paa  plus  que  tmiixxot 
ni  MjuXivx,  ni  mAme  atumelU  ne  contiennent  l'idée 
fondamentale  renfennée  dans  le  mot  anuletle  (tourte, 
gâteau,  friture,  crêpe),  c'est-à-dire  l'idée  d'un  mets 
préparé  au  moyen  du  feu.  J'ai  cru  devoir  chercher 
sâtiffaelion  ailleurs  ;  et,  non  sans  peine.  J'ai  trouvé  à 
omftêtu  l'origine  suivante  qu^  Je  m'empresse  de  vous 

Dans  le  premier  des  eiemples  que  J'ai  cités  en  com- 
mençant, le  mot  en  question  est'sous  la' forme  ametefte, 
qui  se  trouve  encore  en  sous-Ulre  dans  le  dictionnaire 
français-hollandais  de  Marin,  publié  en  4782,  et  qui 
«iste  absolument  sous  la  mém«î  forme  en  Picardie  et 
dans  le  Bas-Maine  :  il  faut  donc  chercher  l'origine 
i'ameleUt,  puisqu'il  est  plus  ancien  qu'omeleUe;  et, 
comiqe  d'un  autre  côté,  le  simple  aspect  d'amelette- 
■montre  que  c'est  un  diminutif  (ce  qui  est  confirmé 
par  l'espagnol  tortitta,  une  petite  tourte),  la  question 
se  réduit  à  trouver  d'où  vient  le  primitif  am«/f. 

Après  avoir  chercha  vaineniént  ce  mot  dans  Roque- 
fort, dans  Un  Goiige  et  ^lanstous  les  glosisaires  de  vieux 
français.  Je  l'ai  clierché  en  lutin  sans  plu»  de.  succès  ; 
mais,  et  liéureuseraent,  il  me  semble.  J'ai  inlerro,'é  le 
vocabulaire  grec,  «t  voici  ce  que  J'ai  trouvé  dans 
Alexandre,  p.  71,  col,  8,  pour  second  ^ens  de  a|jiuXs{  : 
■  SubBt.  A|iu>o<  9»,  (»,  »|)  -«orlo  de  pâtisserie.  ■ 

Or,  si  l'on  rapproche  le  sens  d'xjAjXo;  de  celui 
A'omefette  (tourU?,  gilleau),  ne  vient-il  pas  Immédiate- 
ment n  la 'pensée  que  ijauXo;  offre,  et  par  le  sens  et  par 
la  forme  (car  l'u  changé  en  y  pour  faire  amylea  par- 
foilemenl  pu  devenir  un  «  dans  ameletle),  la  source  la 
plus  probable  d'oii  l'on  ait  tiré  omelette,  corruption 
A' omelette? 

Voyons  du  reste  quelles  objections  on  pourrait  faire 
à  celte  élymologie.  ^  ■ 

Première  objection.  —Dans  la  partie  consacrée  à  la 
manièred'accommoder  les  œufs,  le  Menagier  de  Paris, 
ouvrage  composé  en  1398,  appelle  une  omelette  une 
alvmelle.  comme  le  prouve  cette  citation  prise  t.  II, 
p.  208  : 

Quant  l'en  culderoit  frire  son  atuwuUe,  le  frommage  qui 
seroit  deggouba  «e  tendroU  à  lapaelle;  etain«i  f«it-il  d'une' 
alumtiU  d'œufa,  qui  mesie  les  œufs  avec  te  trommage. 

Or,  si  xpuXs;  est  la  véritable  étymologio  de  omelette, 
cpmnient  expliquer  qu'il^ait  fait  alumelle,  un  inter- 
médiaire authenliiiue  entre  ai«>Xo«  et  omelette  ? 

Réponse.  -  Tant  que  le  dérivé  d'aiN«/«  a  été  terminé 
fMtte,  le  mot  n'offrant  aucune^diniculté  quant  à  sa 
prononciation  et  n'ayant  aucun  homophone,  il  est  resté 
sous  la  forme  omelette,  forme  qui,  comme  Je  l'ai  déjà 
dit,  existe  encore  en  Picardie  et  dans  le  Bas-Maine  ; 
mais  quand  il  prltla  finale  lie,  qui  était  préférée  ailleurs 
(puisqu'au  lieu  àt  alouette  on  rencontré  alouelle),  on 


f 


trouva  plus  dou»  M  foire  changer  de  pbioe  à  l'w  et  à  1'/ 
{scintiUer  tl  étinceler  offrent  un  sembluble  changement 
entre  e  et  /),  et  l'on  fit  alemelle,  mol  qui  désignait 
déjà  une  petite  lame  (de  alemella,  diminuUf  de/awina)  : 
L'eipea  brise,  t'atem«<a  chalt. 

[ttom,  et  Car.  U  LthruU,  t.  II,  p.   M.)  - 

Coutel  noui  tet  aani  alemele: 

ila  Bal.  di$  VII  art  dan*  KutobMiT,  t.  U,  p.  ^H.^ 

Pour  détruire  ramphibolo^fic,  on  dit  enfln  alumelle, 
qui  non-seulement  se  trouve  dans  le  Menagier,  mais 
encore  existe  dans  .  le  breton  sous  la  forme  alumn 
(n  =  I),  comme  on  le  voit  dans  Le  Godinec.      *  . 

Seconde  objection.  —  Le  mot  omelette  a  eu  aussi  la 
forme  aumelette,  car  on  trouve  dans  Olivier  de  Serres 
939  : 

Une  aumetete  faite  de  cinq  ou  six  jaunes  d'œufS. 
Comment  awete  peut-il  expliquer  cette  forme-là  t 
Réponse.  —  A  cette  époque,  les  patois  exisUient 
depuis  des  siècles;  or,  j'ai  dit  précédqpiment  queame- 
letle  se  trouvait  dans  celui  de  Picardie  et  dans  celui  du 
Basr-Maine;  aumelette  provient  de  cette  forme  dont  l'o 
a  élé  chang^en  au,  fait  commun  en  anglais,  où  l'on 
écrit  a«ii/  notre  a»/»,: tante,  et  dont  l'ancien  fhmçaîs 
p'est  pas  sans  exemple. 

Troisième  objection  —  Puisque  le  breton  a  le  root 
alumcn  pour  désigner  une  omelette,  pourquoi  ne  pas 
considérer  ce  vocable  comme  l'élymologie  demandée, 
sans  aller  chercher  un  mot  grec  arrivé  en  France  on  ne 
sait-quand  ni  comment? 

Réponse.  —  Le  terme  alumen  n'appartient  pas  en 
propre  au  breton  (qui  dit  plus  communément  eur^ 
fritaden  viou,  une  friture  d'œufs;,  car  il  né  se  trouve 
pas  dans  le  Gaétic  Dictionnrg  d'Armstroqg,  et  il  se 
^montre  dans  un  ouvrage  composé  par  un  bourgeois  de 
Paris  à  la  fin  du  xiv*  siècle.  Or,  quand  on  songe  que 
pendant  que  les  Croisés  furent  maîtres  de  Constanli- 
nople  (1204  à  4 261),  le  duc  de  Bretagne,  Pierre  Mauclere 
se  croisa  deux  fois,  il  ne  répugne  nullement  de  croire 
quexiAuXs;,  désignant  chez  les  anciens  Grecs  un  produit 
culinaire  qui  pouvait  alors  n'être  pas  oublié  en  Orient, 
ait  élé  rapporté  en  Bretagne  par  les  soldats  du  duc, 
èomme  il  a  pu  l'être  chez  nous  par  ceux  du  roi. 

Le  vocable  sia-As;  résiste  aux  objections  qu'on  peut 
lui  adresser  :  Je  le  crois,  pour  cette  raison,  la  véritable 
étymologie  ^omelette,  forme  à  laquelle  il  serait  arrivé 
par  les  transformations  suivantes  : 

AiAuXsç,  amgle,  amele,  dont  il  ne  reste  pas  d'exemple; 
alumen  et  alumelle,  pfir  diàngemçnt  de  place  enti^ 
m  et  /  (BreUgne  et  lie  de  France)  ;  ameletle,  dont  la 
finale  pouvait  être  jointe  au  primitif  amele  sans  inter- 
vertir l'ordre  de  m  et  de  /  patois  picard,  celui  du 
Bas-Maine,  Dictionnaire  français-hollandais  de  Marin), 
—  et  enfln  omelette,  par  un  changement  de  a  initial 
en  0,  changement  qui  n'a  rien  que  de  très-ordinaire. 

S«eiNMle  Question. 
Dans  Ia  y\%  db  Bomémi  par   Murger,  on  IrouM, 


p.^m,  la  phruse  iuirante  :  «  Oui,  mon^ieûr^  ooutiuva 
CiBi,os,/aAa«f«/»Ai/o<^Aie,  voilà  oit  j' aspire  »^liàant 
Rabelai$,p.  Wi,  éd.  Paul  Lacroix,  eetf  autre:  «  /« 
ne  vouidrog'  (dist  pAUTAaatttL  cdrNTfïii'iMT)  n'aro^r  pd'fy 
la  tourmente  marine  laquelle  tant  nous  a  vexez  et 
travaille*.  •  La  comparaison  de  ces  deux  phrase»  inter- 
jetées  me  suggère  cette  question  générale  :  E*t-ilp»rmU 
aujourd'hui,  dans  une  phrase  de  cette  espèce,  dem- 
ploger.  un  verbe  qui  tienne  lieu  de  son  participe  présent 
précédé  du  verbe  oiai? 

La  presse  périodique  et  beaucoup  d'auteurs  contem- 
porains fourmillent  de  phrases  interjetées  construites 
avec  de  tels  verbes  ;  en  voici  un  certain  nombre  que 
J'ai  recueillies  dans  mes  lectures  : 
(Verbes  neutres  employés  comme  aetifli) 
Anachartii,  minauda  Mademoitttté  Vittorta,  tu  es  insup-' 
portabla^vee  tes  ittti|rruplions.  - 

(U  FIfam  dà  tS  «oût  Il7i.)  - 

Ah,  ab,  abl  rkane  riTnlven,  «toi  la  bon  billet  qu'a 
U.  Tbiersl 

(JU  JtHJ<Mrf4ii  «lottobn  ••71;)' 

Je  vous  répète  qu<r  vous  déplaces  la  qiMsilen.  fioMla 
Briimnbourf,  avec  une  sourde  colère. 

(OajMit  iê  PirU  da  ••  w»n  ll7«.> 

Cet  UnpOt  est  immoral,  injuste,  odieux^.  tottmaU  M.  Pommer- 
Querttiir. 

{Lu /Uput. /nnç,  ia  tt  mm  itfi .] 

Lt  (SU  est,  mon  cher,  intervint  h»  de  ses  eonfirères,  qu'il 
n'est  pas  (aeile  de  vous  arriver  A  la  cbevillè. 

{l'Smémtmtni  dk  Si»  aoreaibN  iSft-  ) 

Ajoutons,  insista  te  Acteur,  qu'éveillé.'il  eat  (firficile  d'être 
surprit. 

(BnttoGabwiN.) 

Parlesl  sn^fira  M.  Jules  Arthur  IMmaneke. 

(Vert)es  acUft  n'ayant  pas  le  régime  qui  leur  eôn- 
Tleni)  ^ 

(Test  bien,  c'est  bien,  interrompit  /<r««ir,d'un  ton  bourru.^ 

•(Vt  Patrie  du  >S  «tptibr»  iS^i.) 

Ce  n'est  pas  la  Commission  qui  a  dit  oela,  t'exeuie  M.  de 
Sugnf,  s'est  Nicolas. 

.'  (L'âw  da  •  KTia  iSIS.) 

J'avoue,  tnlerrempis-Je,  que  cotte  première  impresaion 
est  absolument  défavorable  A  l'accusé. 

(Xj  GtiÊloit  d«  i>  noniibf»  ity  ,| 

Mais  c'est  énorme,  ^exclama  u»  de  tes  amU;  comment 
vous  payes  1,500  fr.  un  valet  de  cbambreT 

(£«,fÏ0aro  dn  i*'*nU«l7i.) 

Je  veux  d'abord,  a4-U  eommenci,  donner  aiii  tribunal 
cette  auuranca  qne  tous  mes  efforta  tendront  A  éviter  de 
passionner  les  débats. 

{,1a  Pttit  J*ur»al  do  «S  Mât  iSTi.) 

Mais,  à  mon  avis,  toutes  ces  phrases  sont  mauvaises; 
et  cela,  pour  les  raisons  suivantes  : 

40  Parce -qu'étant  des  phrases  interjetées,  leur  verbe 
doit  avoir  pour  complément  direct  les  mots  prononcés 
par  là  personne  que  désigne  le  sujet,  ce  qui  n'a  lieu 
pour  aucune  d'ellee  ; 

1*  Parce  que  ces  verbes,  tout  transposés  qu'ils  sont 
pour  former  des  phrases  interjetées,  ne  peuvent,  par 
ee  simple  changement  de  place,  jtequérir  le  sens  de 


dire,  qu'ils  n'ont  pas  dans  la  'cçnslructlon  naturelle  de 
leurs  phrases  respectives  ; 

S*  Enfin,  parce  qu'on  ne  rencontre  dan$  aucun  clat- 
slque  de  phrases  interjetées  avec  ni  verbe  prenant 
ainsi  à  la  fois  le  sens  de  deux  autres.     \^.^ 

Il  n'y  a  que  les  verbes  dire,  répondre^demander, 
répliquer  et  peut-être  un  ou  deux' autres  qui  puissent 
figurer.  d;ins  les  phrases  de  cKte  nature;  quand  on 
veut  indiquer  comment  l'action  qu'41s  expriment  est  • 
fi^ite,  on  met  après  eux  le  pronom  m  el  le  participe 
présent  d'un  verbe  propre  à  cet  effet  : 

Anaeharsie.  dit  Mademoiselle  Victoria  ek  mtmntdmnt;  — 
Ah,  ab.  abl  du  i:  Univers  en  rieunant,  ahl  l«  boa  l>iH«lqu'a 
M.  Thierat  —  Cest  bien,  c'est  bien,  dU  Jertef  en  imier- 
rompant  d'un  ton  bourru;  —  Je  veux  d'abord,  a:lU  dit  en 
commenfonl,  ^onner  au  tribunal,  etc.,  etc. 

Si'  l'usage  s'établissait  de  construira  autrement  ces 
dernières  phrases,  ce  serait  l'avènement  d'une  règle 
aussi  nouvelle  que  peu  nécessaire  dans  la  syntaxe  de 
nos  verbes.  , 

X 

TroUii-iiM  QuMllon. 
Dans  le  dernier  numéro  de  la  i*  année  du  Cpoaàiia 
PB  Vaucklas,  vous  vous  files  servi  du  substun^if  lEMoilib- 
tiOH  pour  signifier  Faction  de  se  moucher.  Or,  ce  mot 
n'est  point  dans  le  dictionnaire  de  Littré,  qui  a  cepen- 
dant, pour  la  quantité  des  termes!,  renchéri  sur  l'Aca- 
démie. Auries-vous  la  bonté  de  me  dire  si  c'est  encore 
un  oubli  de  notre  célèbre  académicien? 

Vous  venez  de  m'apprendra,  à  mon  grand  élonne- 
ment.  que,  de  même  que'  M.  Jourdain  hisait  de  h 
prose  sans  le  savoir.  J'ai  fait,  moi,  un  néologisme  ànHÉ 
m'en  douter  ;  car,  en  effet,  émenefion  ne  se  trouve 
dans  aucun  des  dictiorinaires  français  que  J'ai  consultés 
à  la  Bibliolhè(]ue. 

Mais  ce  n'est  pas  offenser  la  tangue  que  d'y  intro- 
duire un  nouveau  terme,  et  même,  quelquefois',  c'est 
lui  rendre  un  service  quand  ce  terme  est  nécessaire  et 
qu'il  est  régulièrement  fait  :  voyons  donc,  avant  de 
m'avouer  coupable,  si  émonction  ne  remplirait  pas  les" 
conditions  que  Je  riens  de  dire. 

Ce  mot  est-il  nécessaire? 

Vous  éles  pris  d'un- fort  rhume  de  cerveau,  aeci^ent 
qui  n'a  rien  de  rare  ;  vous  pouvez  à  peine  vous  raou" 
cher;  on  vous  enseigne  un  remède  qui  ^facilitera 
cette  opération  ;  vous  tous  en  trouvez  bien;  vous  le 
conseillez  à  voire  lour  en  disant  qu'il  rend.....  (com- 
ment nommer  autrement  l'action  de  se  moucher?)  .. 
Vémonction  plus  facile.  ■  ' 

Pour  ce  qui  me  concerne,  Je'  disais  {Courrier  de 
Vaugelas,  4*  année,  p.  487)  en  parUnt  de  la  mèche 
d'une  bougie  : 

Pendant  qu'elle  est  allumée,  il  est  souvent  nécessaire 
de  lui  pratiquer  une  opération  (|ul  s'appelle  moMcAer,  p^r 
analogiis  probeMemeat  avec  celle  de...  '" 

Je  voulais  finit*  ma  phrase  par'  un  substantif,' 
et  Je  n'en  pouvais  employer  d'autre,  il  itie  sâniile,  que 
émonction,  qui  coitespond  natureHement  au  verbe 
latin  emungere,  se  moucher. 
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mSTOmB  MACCABONIQUB  DB  MERUN  COCCAIB.  pro- 
lotjpe  de  Rabelaia,  ou  «tt  Imieté  Ut  rum  de  Cinfar,  les 
levrs  àm  Bottai,  les  advtnbi. .»  dt  LeooarU,  let  foreet  de 
frieatte,  let  tnehaottoMia  de  èMtn  et  Pawlrague,  et 
las  reocMiIret  beurtitiet'dt  B4lde.  —  Avm  det  ootet  et  une 


_..<!»^     K»  i*       B^.-.^      JÊM.    B.....!.. 


other  siailar  edu^alioiMl  Prench  woJm^—  By  A.  Coem, 
B.  A.,  L.t.,  ttroch  iU>*n  »t  Ihe  BirKfl«kk  SehooN,  P^khamt 
etc.  —  Nouvall*  éditioa  revue  et  augirieittét.  —  l^onJea  : 
Reift  bnithort,  CbMrteriMMiae  buUdinff*  -^  Two  «fcim«(p  — 
Conrigé  dn  Thno  FaiiiCH  cooatc  rtTvo  ahUlmgt. 
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LE  COURRIER  OE  VAUGILAS 


Ce  OMt  Mt-il  régulièreuMMit  bit  f 

La  plupart  de  om  Mibstanlifs  en  fon  aont  formés  du 
•upio  du  verbe  ladn  d'où  dérive  le  rerbe  français 
«NTeapondanl  à  ce  subsUntif,  p/eu?e  : 

MiKUon     de  mixtum  rapio  de  mk«tr$  {mêler) 
AMutton   -abtutum       -       mbtuert  (laver) 
Vtaion       -fisum    v      _       vM«rw     (voir) 
SciMion     -aetaMM        -      Kbtéên  («Rinder) 
Action       -mctum  _       ipen      (afir) 

neiHMi      -flêxum       —      ptettre  (Oéchir) 
PW  analogie,  émonetio»  de  emwietum  peut  parhite-, 
ment  se  direpouri'aetion  de  se  moucher  {emungere). 

ITMOMeffea  est  Béoessaire;  de  plus,  il  est  i^gulière- 

meot  lut;  Jene  Tois  pas  pour  quelle  raison  il  ne  serait 

pas  admis  dans  notre  vocabulaire,  ou  j'en  pourrais 

,  compter  sans  peine  une  douzaine  d'autres  qui  sont'loin 

d'jr  avoir  les  mêmes  droits. 

Une  dernière  raison  en  fkveur  de  imonction  :  'la 
hmille  de  mmukfr  n'est  pas  complète  en  français;  car 
si  elle  a  uil  verbe  .{iiioidV-},  un  nom  d'instrument 
pour  IHIre  l'action  {mouchoir,  mouekellet),  un  nom 
pour  désigner  celui  qui  fliit  l'action  (MO«cA«Mr),  un 
autre  pour, désigner  le  résuHal  matériel  de  l'action 
(M0NeAiire),,9lle  n'a  pas  de  nom  pour  (}ésigner  l'action 
elle-même.  Or,  émonetio»  Vient  à  propos  pour  combler 
cette  lacune. 


LE  CdDimUER  OS  VAUOBUS 


ÉTRANGER 


PrwBièni  QMMtM. 
_   Une  antre  expreùion  cornue  du  rerbe  niai  que  je 
vomi  prierais  de  vouloir  bien  encore  nCexpliquer^  c'est 
nias  roca,  qui  se  dit  si  fréquemment  aujourd'hui  pour 
exprimer  ta  non-réxusite,  l'insuccès. 

Dans  le  mois  de  décembre  1873,  Parit-Joumal,  ainsi 
que  me  l'apprend  le  Voleur  du  a  janvier  1874,  donn?iit 
à  868  lecteurs  l'origine  suivante  de  l'expression  dont  il 
s'agit  : 

.  Vert  1855,  il  y  avait  *  Parla,  rue  de  Bondy.  un  pAUa- 
sier  du  nom  do  Jullirti,  qui  a'éUit  mis  en  tète  de  faire  de 
la  littérature.  Il  composa  cinq  ou  six  drames  succeuifs 
qu'U  poru  à  lAmàitu.  son  voisin.  JÊL 

.  A  force  de  persévérance.^ il  Unit  par  en  faire  rePRr 
un,  U  Maison  maudUe.  OoJie  put  en    jouer  que  deux 

•  Le  pâtissier  Julllen  rentra  tristement  ebes  lui  prit 
•tous  ses  manuscriU,  y  compris  celui  de  la  Maitoii  maudite, 
et  les  jeu  dans  sop  four,  où  ils  se  calcinèrent  peu  à  peu. 
Tous  ses  gâteaux  eurent  Ce  soir-IA  un  goût  de  papier  brûlé 
dont  se  plaignirent  les  pratiques. 

•  U  des^e  JuUien  flt  des  aveux  qui  coururent  les 
journaux.  Inde  l'expression.  • 

Mais  celle  origine  n'est  pas  plus  vraie  que  toutes 
cdies  qu'on  pourrait  établir  sur  un  feit  s«  rapporUnt  à 
notre  siècle;  et  cela,  pour  la  bonne  raison  que /"aire 
Piur  exisUit  au  commeocement  du  siècle  précédent,  ce 
que  mettent  en  évidence  ces  lignes,  copiées  dans  le 
dictionnaire  de  Furelière  (I7i7): 

«  Rn  termes  de  comédien,  on  dit  Faire  un  four  pour  dire 
qu'U  est  venu  si  peu  de  ^ens  pour  voir  la  rtprésenUUoa 


dune  piéee,  qu'on  a  «té  obUgé  de  twin rargenteti 
renvoyer  sans  la  jouer.  •  a""»»*»; 

Maintenant,  pourquoi  1m  comédiens,. re(ùsant  d« 
Jouer  et  rénvqjant  leur  pubUc,  appelaient-ils  cela  foire 
un  four? 

^D'après M.  Littré,  c'e^  parce  qu'en  agissant  ainsi, 
ils  rendaient  la  salle  «  aussi  noirv  qu'un  tour;  »  mais, 
attendu  que  la  même  expression  ne  s'emploie  Jamais 
en  parlant  d'un  autre  endroit  qu'on  prive  d'éclairage, 
quoiqu'il  y  ait  cependant  idenUté  délai  avec  une  salle 
de  spectacle  dont  les  lumières  viennent  d'être  subite- 
ment éteintes,  il  m'a  semblé  que  ce  ne  pouvait  être  li 
le  «  ^ns  primilifde  l'eipresslon  •  ^^^  en  conséquence 
cherché  ailleurs,  et  j'ai  trouvé  que,  selon  toute  proba- 
bilité, M  four  vient  de  l'italien  /uori,  dehors,  opinion  , 
qui  s'appuie  sur  les  considéralions  que  voici  : 

D'abord  celte  élymoU^ie  est  une  de  celles  que  la 
prononciation  peut  avouer,  car  Vu  Italien  étant  pro- 
nonce  on  et  l'accent  étant  mis  sur  la  syllabe  e,  Vi 
final  esta  peine  sensible,  et  /non  ne  fait  guère  entendre 
que /onr  à  une  oreille  française. 

Ensuite,  elle  rend  bien  compte  du  sens  de  l'expres- 
sion faire  un  four;  car  des  gens  que  l'on  congédie  sont 
des  gens  que  l'on  mctrfeAor»;  puis,  du  reste,  aojour^ 
dbârençore  en  Italie,  quand  le  public  veut  rappeler 
tout  le  monde,  c'est-à-dire  faire  sortir  tous  les  acteurs 
des  coulisses,  ne  crie-t-il  pas  :  fuoH/  fuorit  dehorsl 
dehors! 

EnQn,  elle  ne  contredit  en  rien  l'histoire,  car  c'est  en 
<577,  sous  Henri  III,  que  Paris  commença  à  avoir  des 
acteurs  iUiiens,  et  c'esl  en  1659  seulement,  comme  le 
prouve  la  citation  suivante,  que  four  nous  apparaît' 
pour  la  première  fols  : 

Ce  Magnon  fit  beaucoup  d'ouvrages,  et  le  Registre  de 
U  Orange  nous  apprend  que  quand  Molière  et  sa  troupe 
furent  msUllés  A  Paris,  ils  reprë«ient6r«nt  Bans  doute  plir 
bon  souvenir,  le  12  décembre  |65S».  une  sénobii  de  cet 
auteur.  U  pièce  n'eut  pas  grand  sureés,  car  U  Orange 
après  avoir  sorU  hors  ligne  la  somme  tr«s-faible  que 
produisit  cbacuae  des  trois  premières  représSnUUons,  met 
comme  résultat  de  la  quatrième  :  ««  fmu:„.. 

(TaidMRM,  JSriM.  ib  JTtWtffv.  p.  tit,  )««iUt) 

•L'existence  d'un  théâtre  italien  à  Raris  explique  four 
comme  terme  de  coulisses;  ce  mot  s'employant  pour 
congédier  des  spcclaleuts,  il  a  pris  le  sens  de  r^voi; 
partant  de  celte  signiacàtion  de  four,  les  acteurs  fronçait 
ont  créé  l'expression  faire  un  four  pour  dire  renvoyer 
le  public;  puis,  comme  cela  était  la  conséquence  du 
peu  d'attraction  qu'avait  exercé'la  pièce  qu'on  s'était  * 
proposé  de  jouer,  on  a  appliqué  naturellement  faire  u» 
four  à  la  pièce  qui  n'avuii  pas  été  représentée,  ce  qui 
donna  pour  sens  de  l'exjpression  :  ne  pas  réussir. 


Soeoade  Question.   . 
A  la  page  3  de  votre  numéro  du  f  avril,  je  lis: 
*  SEcosM  QCBstios  ».  Nest-il  pas  admis  que  segoro 
suppose  l'absence  de  Taoïsùai  f 

Deuxième,  non  précédé  d'un  nombre  de  dizaines,  ne 
commença  guère  à  s'employer  qu'au  xvii»  siècle;  U 


figura  k  la  vérité  dans  Palagrave,  mais  il  n'est  pa»  dans 
Nlcot  :  on  (s  trouve  dans  Baixae,  dans  DeseariM,  daos 
La  lywUine  et  daiy  Boaauet  ;  au  xvm*,  il  devint  plus 
général  encore;  et,  d«  notre  temps,  il  est  souvent  con- 
fondu «vee  second,  d'origine  beaucoup  plus  andeone. 
Or,  faut-il  faire  une  diatiiielkNi  dans  l'emploi  de  ew 
deux  lennesf 


,  Des  grammairiens  l'ODt  pensé,  et  Girault^Tivier  a 
/Ut  de  leur  opinion  l'ol^^  de  la  apte  suivante  {Rem. 
dét»ch.,p.  90)  : 

«  On  dit  «gaiement  le  premier,  le  seemUL  le  tniisième.  le 
quatrième,  etc..  et  le  premier,  le  deuMitme,  le  troisiAme 

et  le  quatrième,  etc.        ^'  •     v 

•  Maia  il  y  a  cette  différence  que  Indenxlème  tait  songer 
nécessairement  au  trotslème,  qu'il  éveille  l'idée  d'une  série, 
et  que  le  sacoiul  éveUle  l'idée  d'ordre  sans  eelle  de  série. 
On  dire  donc  d'un  ouvrage  qui  n'a  que  deux  tones  :  voici 
le  second  lome,  et  non  pas  le  deuxUme,  et  de  celui  qui  en  a 
plus  de  deux  :  veiet  U  deuxième  lome,  ou  si  l'on  veut,  voiet 
le  second  tome.  •    - 

Mais  quand  Je  considèirè  : 

i*  Que  du  temps  de  Vaugelas,  U  n'a  élé  fait  aucune 
remarque  sur  l'emploi  de  ces  expressions; 

2»  Qu'au  siècle  suivant,  il  n'était  établi  non  plus 
aucune  diflérenoe  entre  ces  mots,  puisqu'on  trouve 
dans  le  dictionnaire  de  Furetière  (4727)  et  dans  celui  de 
Trévoux  (1771)  : 

César  aimoit  mieux  «tre  le  premier  en  un  village  que 
d'être  le  dourième  A  Rome. 

S*  Que  l'Académie  de  4835  garde  le  silence  le  plus 
complet  sur  cette  prétendue  difisirence; 

4*(^M.UUrédéclara  «  arbitraire  ■  la  distinction 
proposée  entre  les  termes  en  question  ; 

5*  Que  l'Académie  des  Sciences,  à  qui  l'on  ne  peut 
relUser  ium  certaine  compétence  en  fait  d'expressions 
numériques,  édite,  comme  vous  me  l'apprener,  dès 
comptes-rendus  qui  portent  en  tète  ces  mots  :  Deuxième 
semestre; 

J'en  exclus  qu'on  est  parfaitement  libre  d'employer, 
quand  bon  semble,  ou  deuxième  oa  second,  et  qu'il  y 
aHrait  puérilité  à  observer  la  distinction  subtile  que 
Boniface  a  ^roulu  établir  {Manuel  des  Étrangers,  r 
année,  p.  8)  et  que  la  grammaire  de  Noël  et  Cbapsal 
a  malheureusement  propagée  avec  tn^  de  succm. 


trouvées  peur -la  plupart  duss  la  prasee  périodtqaé. 


s<^ 


1*  n  s'est  pass*  A  Biide,  lors  du  psesage  du  prtnea 
Oortaetaakofr  dans  eetu  ville,  un  fait  auqueriMus  ne  vou- 
drions pas  donner  plus  d'importance  qu'U  n'en  a,  mais 
4n1l  nom  parait  curieux  de  signaler. 

^Otl•  ebarg^dieparaltrait  d'eltoosêaM  si  le  gouvorae- 
ment  veiUslt  A-  ee  que  le  racoerdemeat  des  voie*  fenées 
roomainee  an  rAseao  oecideaul  isoropéen.  soit  aux  elia-       .% 
mina  de  f<H>  hongrois,  eût  lieu  le  plus  lOt  poaaible. 

3*  t«  ii^iton  «ait  si  bien  aceoamodrr  sa  figure  aux  eir> 
constances  et  se  faire  déboonalHi  «  seule  Itn  d'itro  plus 
nuisible  I  On  dit  bien  enooro,  pouf  ae  pas  peidre  «as 
méupbore,  que  nous  trinçeos.  mais  nous  ne  grinçons  pis    ' 
du  tout  4, 

4*  liO'moiDent  est  opportun.  LVspagne  croit  avoir  beau» 
coup  A  se  pUindre  de  k  Praaee,  A  l'oeeaaioa  des  secours 
db  toute  sorte  qu'elle  a  laissé  arriver  aux  Cartistes. 

S*  Vaine  ooncesaion  t  le  centre  droit  a  «té  de  oooveaâ 
battu,  et  il  est  A  craindre  que  ce  nouvel  échec  augmente 
son  Irritation  au  lieu  de  la  ramener  A  des  vues  pins 
••••s.  s 

a*  Ici  Sans  doute  quelque  logiden  sera  intarvena  al 
anra  dit  :  ••Mais,  Messieurs,  noulallbns  nous  ftUre  moquer 
de  nous;  nous  décidons  que  le  priocipe  est  appUqnaMe,  et 
nous  ne  i'appliquooa  pas.  • 

^  Cette  anecdote  court  depuis  longtemps  le  monde,  et 
nous  noo^  souvenons  l'avoir  'entendu  conter,  il  y  «  une 
trentaine  d'années,  par  une  bonne  grsod'mamaa,  qaf  riatt 
beaucoup  A  ces  grivoiseries. 

8*  Le  marécbèl  de  Mac  Maben  a  été  Men  inspiié  m 
faisant  entendre  A  cet  orléaniste  que  les  prérogatives  du 
pouvoir  servaient  A  autre  cbose  qu'aux  vengeances  person» 
nelles  et  aux  persécutions  politiques. 

9*  Oui,  c'est  un  grand  mafbeur  pour  te  aensible  eapUaina' 
Bucberon  .du  7*  obaaaeur,  qui,  ayant  foraé  son  talent,  oa 
tait  plus  rien  avec  grAee.  '* 

10*  Bug«ne  Pennasl,  négociant  A  Galats,  a  l'bonnenr  da 
prévenir  sa  nombreuse  clientèle  ^u'il  eontinue,  eomme 
pa/'le  paaa«.  A  tenir  A  leur  disposition  des  vins  et  spirt< 
tueux  des  pranUièiretf  maisons  de  Prsnee,  Bongria,  AU% 
magne,  Italie.  •*  ,       ' 

{Les  corrections  à  qkin*aine.) 


FEUILLETON. 


PASSE-TEMPS  GRAMMA'HGAL 
CorrecUoM  te  anaére  mréeOdaat. 

«•• . .  «■  qnàKU  de  asrtiM,  las  savasu^  -f.. 
*•  la  poésis  ici-bas  (pas  ttegows.  q«  totme  pl^^ 
laal  fM):  —  S*  Cssl  4traag«  4  dire.  Mis;  -  «• 
divan  dentifriees  (oa  ■•  p«rt  pas  dira  qa'aa  «MysT  - 
d'albilrs,  •(•);  _  »....  Uf  «elalaais  pMr  ^«a  ^ 
'c^PP*';  —  s*. . .  sprès  l'avoir  ssis«w<  da  coaps  et 
foal«  sa  bras,  lai  oM  «alsvi  sontmM;  —  7».  ..•!■« 
partis  ;  —  S*  . .  i  M  rMaetioa  n'a  pas  laiasé  do-  (Has 
t*. . .  qao  jasqa'i  eo  qao  la  pais  edt  mem%r*  ;  —.  tO«.. 
f>ro  moarirpteidt  qao  ds  su  roadra  «oisw  (Toir 
Tontêlm,  4*  OMUa,  p.  ito). 


«y 

après 
panai  Im 
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bd 
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BIOGRAPHIE  DES  GRAMMAIRIENS 

PRCMlftRS  MOITli  OU  ÎVIl*  Slftioi^R. 

Lés  trois  impersonnels  falloir,  sembler  et  itrvlr 
peuvent  se  construire  sans  le  pronom  sujet:  àquog 
tert ?  de  quog  sert?  faut  dire,  que  roai en  temUef 

Une  €  fausseté  •  de  grammaire  qu'Oudin  a  rencontrée 
dans  son  auteur  (Gh.  Maupas  dont  J'ai  donné  la  bio- 
graphie dans  la  4*  année),  lequel  dit  que  U  tient  signifie 
envieou  volonlé.'et  forme  ces  phrases  i^mme  tient  pas 
d'estre  marié  four  je  n'agpas  envif,  il  ne  leur  tiendrm 
pas  desormaU  d'aller  à  la  guerre,  pour  ils  n'auront  pas 
la  volonté,  phrases  qui  n'ont  Jamais  été  bonnes  en 
français.      .       -  \^. 

.»»  laposoHMyinaraoQCKS. 

La  plupart  des  impenopiM»  reroiveot  les  •-  parti- 


«pwiëa 


•ê 


LE  GOURBIER  DE  VAUGEUS. 


A  quelle  époque  se  rapporte  la  phrase  de  M.  Sareey, 
00,  en  d'autres  termes,  quand  fiil-il  reconnu  qu^  le 
rimeUère  des  Innocents  était  un  foyer  d'InfacUon  pour 
la  ville?  *^ 

—  Ce  fkit  au  moins  en  4>«5,  ce  que  montre  la  citaHon 
suivante  emoranlée  à  MM.  Iliirtjini  et  u«anv  ir%uti^^ 


les  gens  instruits  l'ont  rayé  de  leur  vocabufaire  :  une 
foule  d'expressions  locales  sont  dans  ee  cas,  et  le/«roiu 
du  XVI*  siècle  en  ^  un  exemple. 

Tant  qu'il  né  Sera  pas  démontré  qu'en  l'an  4785,  date 
vie  l'arrêt  da  Partement  c:lé  plus  haut,  le  peuple  de 

DAa>ia  AA    #i:«.:»    — i^-  .-a  ^       •  *^     .-* 


LE  OOUMUEil  DE  VAUGEUS. 


87 


Da  lèjaeôaclus  que  l'intention  de  Perrault  a  bien 
été  de  mettre  pi^loufle  de  narre. 

r  M.  Littré  trouve  cette  expression  abaurde.  Oui, 
eertaa,  elle  l'aat;  mais  seulement  quant  au  monde 
réeil.  ear  dans  eelui  des  ffes,  où  la  nature  obéit  en 
«aelavéaux  aénies.  où.  nar  la  vertu  d'une  simole  ba- 


Lea  invasions  genAaniques  eo  France  au  moment 
où  se  formait  le  firançais,  ont  introduit  dana  notre  langue 
un  nombre  eonsidérablede  termes,  et  mAmoi  est,  selon 
toute  apparence,  venu  de  l'allemand,  car  on  trouve  pour 
cAaI-AwMl  dana  eeUe  langue  et  ses  congéaèraa  : 


/        ^ 


/■«ajklAn      ■llaaai  ■  ai  il  > 


^^ 


91 


i 


eules  réciproques  •,  comme  il  m' «fpartiemt  y  U  m.' arrive, 

tu. 

Oueiques  personoM  disent  indifTéfemment,  je  me 
dàpiûiiei  il  wu  de$plaia;je  m'enmitye  et  Um'enwutfe; 
je  me  flucke  elilme  faiehe;  je  me.  Moutiens  el  il  nu 
souvient. 
,  //mm  lem^Ue  veut  après  lui  riiHli<SiUf  ou  le  s«b- 
Jooctif  iodifTérêmmeat  :  row  aembie-t-il  que  je  mis  ol^ 
que  je  sois.  Oudin  prétend  que  c'est  une  assqz  mauvaise 
manière  de  pcirier  q|uede  nieltre  un  inOnilif  après  sem- 
bUr  eataaoa  dans  cet  exemple  :  vwu  «m  semble*  rester, 
el  il  ne  ooniieitle  à  personne  fie  s'en  servir. 

DIS  rilTICIPtS. 

Oo  «  faisoil  estât  •  autreruis  de  la  construction  du 
participe  en  ouf  avec  le  verbe  a/fer,  comme  d'une 
chose  fort  étéganle;  par  exemple,  >e  me  vmy  nourrissant  ; 
maintenant,  il  ;  a  beaueoup  de  personnes  qui  ne 
l'approuvent  pas.  Toutefois  Aot.  Oudin  le  met  à  la 
discrélion  de  qui  voudra  s'en  servir  ;  et  notez,  ajoute- 
t-il,  que  contre  l'opinion  de  mon  grammairien  (il  s'agit 

'  toujours  de  Charies  Maupas)  le  dit  participe,  en  termes 
pluriels,  doit  toujours  rester  au  singulier  :  tes  douleurs 
qui  me  v<int  affUyeant,  et  non  pas  affligeans  Ou  affli- 
geantes. . 

Quand  ce  participe  est  suivi  d'un  accusatif,  il  doit 
être  invariable  :  la  terre  produisant  des  fruiets,  les 
Roys  Oiseurant  leurs  estais  ;  mais  s'il  est  en  fln  de 
phrase,  il  faut  qu'il  prenne  le  genre'  et  le  nombre  de 
son  antécédent  :  les  subjeds  obieissansy  tes  fanmes  Mttra- 
yaniee: 

Devant  les  participes,  on  ne  met  jamais  les  pronoms 
personnels. sugels,  mais  bien  leurs  formes  accusalives, 
Moy,  toy,  luy,  elle,  eux;  cbmme  dao»  moy  allant  à 
Roàie,  luy  venant  de  ta  Cour. 

Placés  après  les  substantifs,  les  participes  passifs 
s'accordent  toujours  :  tes  Roys  méprisez  se  vengent, 
les  femmes  importunées  se  laissent  aller  bfen  souvent. 
Mai»!<IDafld  ils  sont  joints  à  l'auxiliaire  avoir,  il  y  a 
trois  cas  a  considérer  :  4  *  Si  on  les  met  après  le  sujet 
ou  antécédent  sur  lequel  ils  agissent,  il  faut  qu'ils  lui 
«  conviennent  >  en  genre  et  en  nombre  ;  par  exemple  : 
j'ay  veu  les  htUfits  que  vous  avez  achetez;- jay  receu 
les  letrtes  que'vous  uCavez  envoyées;  T  SI  on  les  met 
devant,  ils  ne  cliangent  aucunement  :  j'ay  acheté  une 
espée,  j'ay  entendu  de  beaux  diseurs;  3*  Lorsqu'un 
iolinilif  suit  le  participe.  Il  faut  le  laisser  au  singulier 
masculin  :  avt*-vous  oùy  la  maistressè?  Oiiy,  je  l'ay 
oiy  discourir,  et  non  pis  je  Fay  oêye. 

Maintenant  (4033,\  les  délicats  rejettent  quantité  de 
phrases  qui  passaient  autrefois  pour  /ort  élégantes, 

>  comme  :je  voy  mes  affaires  réiUsies,  je  pense  mes  sou- 
haits, arrive*,  et  cela,  parce  que  le  participe  qui  appar- 
tient à  des  verbes  neutres,  n'aurait  pa»  bonne  grâce  à 

Va  fin. 

DES   ADVEatl». 

Voici  kk  renuirquea  que  j'ai  faites  en  lisant  ce  cha- 
pitiv  : 

En  matière  inlerrogative,  ça  signitle  baillez,  comrie 
dans  ;  c«  de  forgent. 


Ll:  CQURItlER  DK  VAUGBLAS. 

Ceams  ne  se  dit  point  en^rianl  d'une  chambra  ; 
leant  est  antique  et  hors  d'oaage. 


LE  COURRiER  DE  VAUGELAS. 


SS 


Ça  bas,  fa  haut,  sont  un  peu  vulgaires;  il  vaataieax 
dire  icy  bas,  icy  haut. 

Contré  se  met  pour  proche  :  fut  emUrt  eke*  nous; 
mais  Oudin  le  trouve  un  peu  «  mde  t. 

I^  prépositions  dans,  hors,  sur,  sous,  s'emploient 
devant  les  noms  :  dans  le  logis,  hors  du  logis,  sur  la 
table;  mais  si  le  substantif  se  soiiis-entend,  on  'met 
dedans,  dehors,  des&ut,  dessous  à  la  place  :  eit-il  dans 
le  logis?  Il  faut  répondre  :  oùy,  il  est  dedans  ;  le  disner 
est-il  sur  la  table?  Réponse  :  oiy,  il  e^t  ifeimi. 
Hé33].  '         - 

C'est  parler  improprement  que  de  dire  :  dont  eeiMa 
vous?  pour  d'ail  venes  vous?. 

Jouxte  pour  vis-à-vis  ne  se  doit  plus  écrire,  ni  s'em- 
ployer pour  selon,  bien  que  quelques  auteurs  s'en 
servent  encore. 

Oir  que  ce  soit  n'est  pas  une  phrase  bien  <  digérée  > 
il  faut  dire  f  en  quel  lieu  que  ee  soit. 

Parmi  diflére  de  entre;  il  signifie  mêlé  dans  une 
confusion  de  choses,  tandis  qiie  entre  spécifie  une  chose 
mise  au  milieu  des  autres  sans  confusion.. 

il  fout  prendre -garde  d'employer  y  sans  l'accompa- 
gnement du  verbe  substantif,  comme  «  d'aucuns  »  qui 
éorivenl  :  les  matières  y  contenues  au  lieu  de  qui  y 
sont  contenues. 

Il  y  a  une  diflerencc  entre  à  la  bonne  heure  A  de, 
bonne  heure,  car  le  premier  veut  dire  à  propos,  tandis 
que  de  bonne  heure  signifie  tost. 

Du  tempe  des  hauts  bonnets  est  une  expression  des 
frontières,  parce  qu'on'  ne  l'entend  point  à  la  Cour. 

Au  jour  à  la  journée  'est  une  phrase  vulgaire. 

On  ne  dit  point  deuxiesmement,  troisi^smemetU,  mais 
bien  secondement,  tieree$Mnt;  et,\après,  on  tKt  :  en 
quatriesme  liau.'"*  cinquiesme  lieu,  «aron  ne  dit  point 
quartement  ni  matriesmement ,  q^^i^'SÊÊÊf  °>  cinquie»' 
memeni,  sixtementm  sixiesmement  (TC3S). 

D'abordade  est  un  peu  extravagant. 

A  la  parfin  est  vulgaire  ;  en  fin  finale  est  antique  ; 
finab'fement  est  antique  et  hors  d'usage. 

Chacun  à  sa  fois  pour  cimcun  à  son  tour  n'est  pmnt 
une  bonne  phrase. 

.Seru  devant  derrière  et  jiens  dessus  dessous  valent 
mieux  que  c'en  devant  derrière. 

Au  lieu  de  la  •  diction  »  fois,  on  se  sert  aussi  de  coifp; 
on  (U^iM  (^iV>  deux  coups,  etc. 

OnlTe  dit  point  il  y  en  a  davantage  de  dix,  mais 
plus  de  dix: 

Exeellektement  est  meilleur  que  excellemment,  mis 
avec  l'adjectif  bon;  on  dit  :  excetlentement  bon. 

Nous  avons  des  personnes  qui  disent  /hrteMMMMn/ 
601»,  ravissamment  bon  ;  estrangement  bon,  ete. 

Moult  est  trop  vieux  et  <  tire  du  latin  ». 

Prew  est  un  mot  vulgaire  dont  on  rte  devrait  jamais 
se  servir.' 

{La  fin  au  prochain  nmatétOé) 
Li  Ri»iCTsiia-GiEai.^T  :  Biu.1  MARTIN. 


BIBLIOGRAPlaiE. 

OUVRAOKS    1>M    ORAMMAIRX    ET    DB    X^ITTÉRATURS. 


Pablioations  de  la  <ia*jzaine 


Hlatolra  d*iu  mort;  par  Eviriste  Carrànre.  2*  édition. 
lo-S',  207  p.  Pàrb,  lib.  l^emerre.  3  fr.  50. 

^Autrom  et  •calptenrs  oontemporaiBs;  par  ixûes 
Claretie.  f  «<litioo,  rerue  tft  augmentée  d'études  et  doen- 
meiits  nouveaui.  iu-iS  Jésus,  xxz-^  p.  Paris,  lib.  Char- 
pentier et  Cie.  3  fr.  50. 

Htstotn  du  BerrelUaaz  daaa  Im  teoip*  laodanMa; 
par  Latits  Figuier.  3*  édition.  T..  3.  L«8  Propliètes  protes- 
tants. La  ik((iiette  «iiviwtairv.  Ib-18  Jésus.  &M  p.  Paris, 
lib .  HucbaUe  et  Cte.  3  fr.  M.  . 

Contes  et  noaTelies  ea  ▼«■«;  par  M.  de  L*  Fontaine. 
Nouvelle  édition,  publiée  par  N.  ScheurUig,  éditeur,  et 
Ulustrée  d«  nombreuses  gnvuivs  >  l'eao-forte.  T.  I.  Ia-8*, 
Xiii-230  p.  et  portr.  Lyon,  lib.  Sch<-uring. 

Htatolr»  àm  reDMicnemesit  aecoiidAlre  «a  Éfmiica 
an  X▼I^  aléoto.  Thèse  pour  le  doctorat  és-lettres;  p&r 
Hrnri  LAOtoine,  agrégé  des  lettres.  Ia>8*,  xi-395  p.  Phtis, 
Jib  Thorin. 

Lattre*  à  va*  Inconnna;  j^  Prosper  J^rimée,  de 
l'Académie  frauçuse.  Précédées  d'une  étude  for  Méiimée» 
par  H.  Taine^  6* édition,-  «niiéremeut  revue.  3  vol.  io-lS 
Jésus,  zxxii-7i9  p.  Ljl>rairie  Nouvelle.  7  fr. 

Paris,  M«  organes,  ses  roaettoas  et  sa  vie  daas  la 
seconde  moitié  da  XIZ*  sléels;  par  Maxime  Du  Camp. 
3*  édition.  T.  II.  In-T  VI  p.  Pàh^  lib.  Hachette  et  Cie. 
7fr.  50.  ' 

Œuwrm  complètes.  lf*iaas«s  pelltlqaes  et  poié- 


Psris, 


■ilqnos,  par  F.  A.  de  Ch&leaubriaad.  In-t*,  7t8  p. 
lib.  Furoe,  Jonvet  et  Cie. 

ŒaTrea  de  Camille  Dasaoallaa,  recueilli*^  et 
pnbliéM  d'après  les  textes  originaux,  augmentées  de  frag- 
ments inédits,  de  notes  et>dW^-lex.  et  pW'cédéek  d'une 
étude  biographique  et  littéraire,  paTJules  CUretie.  2  vol. 
in->8  Jésus,  778  p.  Parti,  CHarpenlier  et  Cie.  7  fr. 

Madaoïe  de  Cholneal  et  noa  teaips,  étude  ^ûr  la 
société  fraoçaise  à  la  &a  duXVIIHsiécIr  ;  par  M.  I.  Grasset, 
président  k,U  Coor  d'appi-l  de  MiMit|>ellier.  In-8*,  .^19  p. 
Pari»,  lib.  Didier  et  Cie.  6  fr. 

Oavres  de  Lamartine.  Soavealrs  et  portraits^ 
T.  I**.  la-18  jesqy,  n-kOh  p.  Paris,  tib.'  Hachette,  et  CiOm 

ifr.  »; 

Histoire  dss  progrès  *s  la  graauMklre  ea  Vrmaee, 
depuis  l'épeqoB  delà  Renaissance  jusqu'à  nos  jours;  par 
Arthur  Loiseau,  professeur  de  seconde  au  lycée  d'Angers. 
l«r  fascicule.  In.«*,  110  p.  P.iris,  lib.  Ttioriu. 

Da  dialecte  Blalsols  et  de  na  coaformlté  arec  faa- 
denae  laaga*  et-l>ncleane  proaoaelattoa  ftaB(iatse  : 
Thèse  pri^seutée  à  la  faculté  d«!S  leUres  de  Paris;  par 
F.  Talb^ri,  profess4'ar  au  pryt<iué«  militaire  «le  La  Flèchf . 
in-8*,  XV.338  p.  Paris,  1U>.  Frjack.  > 

Sujets  et  aMMléles    de  composlttoa  ^firaapalss,  à 
l'usage  des  classes  supérieure:);  par  A  Péliasier,  professeur 
de  l'université.  Applicetioa  des  Principes  de  rhétorique  du 
même  auteur.  là-13.  336  p..  Paris,  Idi.  Hachette  et  Cie.' 
3fr.  50. 


Publications  antérieures: 


U  yilMB  HISTOIRB  DE  FRANCION,  couposée  par 
Cbaslcs  Sobkl,  sieur  de  [Soungny.  Nouvelle  édition,  avec 
avant- propos  et  notes  par  Emile  Coumibav.  —  Paris, 
Adolpiu  DelaAays,  éditeur,  A<6,  rue  Vollsire.  in-16  :  5  fr.  :. 
in-i8  jésu!>,  3  fr-  50.       ^ 

VOCABL'LAIHfi  RAISOXNt  ET.>Ç(niPARÊ  DU  DIALBCTE 
ET  DU  PATOIS  DE  Ut  PROVINCE  DE  BOURGOGNE,  ou 
Etude  de  l'histoire  et  d«s  mœur^  de  cette  province  d'après 
son  langage.  Par  Miaii\ao,  de  l'Académie  de  Dgoa.  la-8*, 
83&  p.  Paris,  librairie  Auhry,  18,  me  Ségaier. 


LES  GRA)IMAIRIEN8  FRANÇAIS  depuis  l'origiDe  de  là 
Gramçnaire  en  France  jusqu'aux  dernières  «avres  conQU&. 
—  Par'J.  Tell.  —  Un  beau  volume  grand  in-18  jésus.  <- 
Prix  :  3  fr.  50.  —  Ldtrairie  Firmin  Didot  frères,  fils  et 
œ.  56,  rue  Jacob,  à  Paris. 


LE  RittlANCEltO  FRANÇOIS,  histoira  de  qinelqaes  an- 
ciens trouvères  et  choix  de  leurs  chansons,  le  tout  nouvel- 
lement  recueilli.  — '  Par  Paulin  Pont.  —  Paris,  librairie 
recAaer,  52,  rue  de  l'Aibre-Sec.  Prix  ;  8  fr. 


NOnO.NS  ËLÊME-YTAIRÇS  DE  GRAMMAIRE  COMPARÉE, 
pour  servir  à  l'étude  des  trois  langues  classiques.-  —  Par 


E.  Egoes,  membre  de  l'institut,  professeur  à  la  Faculté 
des  lettres,  maître  de  conférences  honoraire  à  l'Ecole  nor- 
nule'^supérieure.  —  Sixième  édition,  revue  et  augmentée 
de  quelque  notes.  —  l>ari«,  librairie  Durand  el  Pedone- 
iMurieL,  %,  ras  Gbjm.  \^ 

piCTiONNAIRB  ETYMOLOGIQUE  MES  NOMS  PROPRES 
D'HOMMES,  eontenant  la  qualité,  l'oiigiae  et  U  siguifieatiea 
des  nom^  propres  sa  rattachant  k  l'hiiteire,  à  la  aiythe- 
logie,  des  aoou  de  baptême;  ete.  -r-  Par  Paul  Hscauir- 
BeocaiiiD.  —  i>aris,  Ksctor  SarUt,  libl%ire-éditeur,  19, 
tue  de  Tounion. 


HISTOIRE  HACCARONIQUE  DE  MERUN  OOOCAIE,  pro- 
totype d^Rabelais,  ou  est  traicté  les ,  ruses  de  Cingar,  \m 
tours  de  Boeeal,  1^  adventures  de  L^Hmard,  les  farces  da 
Fracasse,  les  enchaniemenj  de  Gelfora  et  Paadrague,  et 
les  rencoatres  heureuses  de  Bajde.  —  Avec  dés  aaj|pr.et  une 
notice,  par  G..  Brunet,  de  Bordeaux.  —  Nouvme  Mitioa, 
revue  et  corrigée  sur  l'éddion  de  1606.  —  Par  P.-i^  Jacos, 
.bd»liophile.  —  Paris,  Adolphe  Delahays,  éditeur,  a-6,  nie 
VolUire.  a 


LES  ÉCRIVAINS  MODERNES  DE  U  F1tA.VX,   ou  bio-° 
grqdiies  des  |trincipaux  écrivains  f  raiiçaisldepuis  le  premier 


W^ 


LE  GOURRIER  Dl  VAUUEUS 


Il  y  ■  dr  er^talM  frmnd»  êemflmemts,  et  certetacs  ecltoiu 
••Mai  et  élewén  fiic  nous  drvns  moine  à  la  fores  de 
neire  aeprii,  qnâ  la  b^^ de  netre  naturel, 

(U  Bc«)r«tt). 

Im  swwèi  de  Bactoe  dans  la  tragédie,  da  Molière  dans  la 
remédie,  imléésà  l'expérience  de  la  vie,  a  l'étude  coû- 
tante de  l'bisteire  des  nations  tt  ia  MMtr  hnmsia  mikM. 


1*  En  gringole  (dans  Ro^efort  on  tnmva  gringne 
pour  grandior,  plus  grand),  que  donne  le  P.  Ménétrier 
[Origine  des  Armoiries,  p.  51»),  et  dont  l'exisienee  est 
encore  prouvée  par  le  terme  gringoU,  appliqué  à  toola 
pièce  héraldique  qui  ae  termine  par  une  tète  de  serpent. 


.P- 


LE  GOURRIER  DE  VAUUEL\S. 
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citation  que  je  viens  d'emprunter  à  Régnier- Desmaraia, 
et  que,  oonaéquemmeat,  Fléehier  a  pu  Ikire  usage  de 
veuilUons  .''ce  tfoi  oeratt  ane  Suite  aujourd'hui,  n'en 
poovait  être  ane  alors. 


«  «aa a 


ditipa.  Ce  serait  bien  pire  ai  le  ro&isseree  'revHiait  et  ai' la 
vigne  s'avait  pas  eu  son  16  mai. 

&•  il  aujourd'hui,  après  les  ceat  aaqnaate  aiiUieM  4o 
fraaes  qu'a  coûtés  la  confêctloa  Cù  radaatrs,  neas  OÉ 
sommet  eacorc  à  répéter  ee  qse  Is  premier  ooneut  dlasU 
ea  ITN  :  f  Catai  qui  fera  oa  boa  eadaaua  méritera 


^ 


.  ■* 
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Appet  mua  fimatemee. 

_« ,  __■  . 
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prii  qui,  aux  tenuM  du  testament  de  U  fondatrioe,  doit  être  attribué,  tous  tas  deux  ans,  A  m  eueraya,  eùit  d'obeêr- 
Mitof^  êoU  d'imatmatùm,  toit  de  eriUpi*,  et  ayant  pour  objtt  rélmde  dit  mtemre  metueUee.  —  Lm  ouTragee 
adrmaès  pouf  ee  concours  doTront  être  eaTojéa  in  nombre  de  trois  exemptairM  arant  le  1"  Janvier  W6. 
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FRANCE         . 

Réponse  aux  Communications  du  numéro  6. 

-  I. 

M.  le  docteur  Varry  croit  que  i'étymologie  qu'il  a 
recueillie  dans  ses  notes  (publiée  par  le  Gauioit  le 
41  décembre  4869)  est  s  plus  laliAlkiMole  eocora  •  que 
eelle  que  J'ai  donnée  dans  mon  numéro  5  de  cette 
année  (parue  dans  le  Figaro,  en  octobre  4878). 

Une  single  remarque  me  sufDra  pour  prouver  le 
contraire. 

En  éCEet,  dans  le  Nouvel  Alberti  (48S»),  le  premier 
dictionnaire  itaUen-français  où  J'aie  trouvé  far  fUueo, 
qui  nous  a  donné  notre  faire  fUueo,  cette  eipression 
est  signalée  comme  un  néologisme,  et  ^oaco  dans  le 
sens  de  insuccès,  coup  manqué,  comme  lin  terme  qui 
s'emploie  en  parlant  d'une  pièce  de  Ibé&lre,  ce  qui 
implique  naturellement  que  far  fia»eo  est  né  dans  les 
eotilisses  ou  sur  les  planches. 

Or,  comme  l'étjrmologie  rappelée^  par  M.  le  docteur 
Vairry  s'appuie  sur  un  bit  qui  se  serait  passé  dans  une 
a  verrerie  »,  il  est  4>résumable,  ^ur  ne  rien  dire  de 
plus  afOrmaUr,  qu'elle  ne  peut  être  la  vraie. 

U. 

'Volei  ce  que  Je  réponds  à  la  eoÉunonkatioo  aoo- 
ajme  : 

I*  Dans  une  parenthèse,  l'auteur  insinue  que/«eo/M, 
dont  J'ai  fait  usaj^,  n'est  pas  latin,  et  que  J'Aurais  dû 


écrire  |iA«Mol«t,'  s'il  veut  Mèn  ouvrir  ûuiobtrali  p.  417, 
col.  S,  il  y  trouvera  ce  qui  suit  : 

•  Fauolos,  <.  m.  ifmadùt).  Cit.  MAs.  nsAole,  betkec. 
Iègume(. 

2*  L'autOttf'xomraence  par  eeamols  :  «  H  n'est  guère 
probable  que  flageolet  vienne  de  pÂateote  par  Aor" 
ruption.  »  ^ 

—Assertion  qu'il  me  prête  graluilemeot  I  Je  n'Ai  potal 
dit  que  flageolet,  légume,  avait  été  formé  de  fkimt§t 
J^ai  dît  seulement  que  l'on  avait  «  Substitué  •  flaféoki 
kfaieolet,  que  le  premier  mot  avait  remplacé  l'Autre. 

S*  L'auteur  dit  eifeore  :  «  dans  aucun  temps  flagedt» 
n'a  été  le  terme  générique  de  haricot  vert,  » 

—  Je  ne  le  conteste  pas;  niais  o'a-t-ll  paspô  se  tAt% 
qu'après  que  faaeolef,  diminutif  de  fmteotê  et  lériM 
générique  pour  désigner  «n  petit  harkot,  a  été  remplacé 
par  flageolet,  ee  dernier  soit  devenu  le  nom  spécial  dsa 
yariétés  qui  se  mangent  en  vertf  ' 

4*  Il  dit  ensuite  :  «  l'ami  lm  variétés  de  flageolttâ, 
quelques-unes  sont  marbrées  de  nuances  diversee,  et 
autrefois  on  les  nommait  harteott  flagellés  ?  de  le  sans 
doute  vient  le  nom  flageolet.  » 

—  Il  semblerait  d'après  eepassafeqa'sprès  avoir  été 
abandonnée,  l'expression  de  karieot  flagellé  eût  été 
reportée  sur  le  flageolet  blanc.  Mais  II  n'en  est  point 
sinsi;  cette  expression  existe  encore,  car  J'ai  trouvé 
dans  lé  ManMêl  du  'Jardinier  (eoUeeUon  Roret),  4** 
partie,  p.  U9: 

*  Hartett  fapMé,  A  membrpnee  bronAlrèe.  • 

Puis,  en  supposant  que  le  qualifleatlr  flagellé  ait 
cessé  de  s'employer,  aurslt-il  pu,  par  corniptioa, 
donner  la,  mot  flageolet  ?  Non,  car  |Mur  que  cela  eftt  pu 
arriver,  il  aurait  Ibllu  que  l'ede  jP«/èetransft>rmAt  en  •, 
ce  qui  me  semble  contraire  è  toutes  les  lois  connues 
de  la  permutation  des  voyelles. 

V  a  Quant  à  l'Intervention  de  la  musique,  dU 
l'Auteur  en  terminant,  e'aet  une  mauvaise  piaJsanlerto  : 
les  variétés  dites  flageolett  sont  moins  musicatee  que 
les  graesee  espèces,  et  si  lion  e6t  voulu  Mrs  un  nip- 
prochement,  on  atfralt  choisi  nn  instrument  moi^ 
criard  que  le  flageolet,  qui  n'a  rien  de  barylonant.  • 


/ 
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LE  Courrier  de  vAugklas 


prendre  une  part  active  i  la  rédaeîiiSh  du  Diction- 
naire, l'Académie  présenta  Vaugelas  au  ministre  pour 
le  mettre  à  la  léte  de  cette  grande  entreprise,  et.'en  même 
temps,  demanda  qu«r  sa  pension  fût  réUblie.  Il  alla 
remercier  Richelieu,  qui  lui  dit  en  l'apercevant  :  a  Eh 

_        A- • -     _        _  f  a    ■•  .  .         


bien,  vous  n'ouWiererpa»  dans  le  Dictionnaire  le  mol     doum^I  tm..vpr 


un  grand  nombre  de  partisans  et  de  défenseurs  parmi 
nos  mgilleurs  grammairiens,  tels  que  Patru,  le  P.  Rou- 
hours,  etc.  On  les  a  souvent  réimprimées.     , 

En  parcourant  ce  dernier  ouvrage  (car  le  premier 
n'est  pas  de  mon  ressort),  je  vais  noter,  ce  que  J'y 


H    infAa^AaaMHA 
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—  Erreur  I  Uraqua,  dut  le  langifs  populaire,  Im 
hartMU  flompraoaat  laa  groatoa  aapieea  {fauelu) 
éUlaol  (énéralemeat  el  pour  d'eioBileotea  raiiona, 
appdéa  mmakitnt,  n'éUiUil  pu  d«  Imim  I6giqu«  at 
aiiaal  da  naUiralia  aaaodÉlkNi  d'Idésa  i'j  déplgnar  eeti 
qui  eompreDAleot  laa  patiUa  aipèeaa  par  la  nom  de  (Ug-- 
M,  noaB  rappelant  UB  inatroment  à  vent  plus  petit  qatf  la» 
aulrea»  et  auquel  Waalt  aooger  le  diminuUr  ftutoUt, 
qui  •  dû  «ervir  /adia  à  nomaier  cea  peUtea  eapècea  7 

m. 

M.  Goudray,  lui,  toU  l'origine  de  flag«oM,  Mguaae, 
dapa  le  mot  latin  flagelium,  qui  aignintll  dana  le 
principe  «  aeion  d'arbre,  bouaalne,  petHe  branche  >  : 
lea  «  Oageolets  aooldeaAvea  encore  Tertea,  nooarrivéèa 
à  iBalurilé,  eueilliea  «ur  la  bramflM  toute  verte,  aur  le 
PagMum  de  la  Ugi  •  :  da  là  leer  nom. 

Je  irepoùaae  eeUe  nouvelle  ét^ mologie  pour  lea  motlb 
aulranta  : 

I*  Parmi  tea  Mme  de  fhilU,  tt  n'en  eat  aoean  à  ma 
eonnaiaaanoe  qui  reçoive  une  épitbète  Iklaant  alluaion  à 
la  partie  de  la  plante  aur  laquelle  il  a  été  euellll. 
Pourquoi  en  serait-il  autrement  du  haricot  vert  f    / 

t*  Si  lea  OageoieU  sont  ainsi  nommée  parce  qu'iia 
aont  pria  aur  le  «  flaçtitum  de  la  lige  »,  pourquoi 
n'a-t-on  pas  donné  le  même  nom  aiii  haricols  mûrs 
dont  la  gousse  est  cueillie  absolument  au  même  endroit 
oè  eHe  l'eAt  été  ai  l'on  avait  voulu  opnsommer  lea  ha- 
rtéotaen  vert? 

8*  Le  root  fiageUiim  n'a  paru  que  aooa  deux  formes 
dànsflotre  langue  :  dans  le  vieux  français,  aou»  celle  de 
flael,  flaiel,  /Uiffau,  lequel  .alaat  transformé  en  fléau 
tere  le  xvi»  siècle,  et  dana  la  langue  moderne,  sous 
celle  de  flagtl,  qui  n'eiiste  pas  à  l'état  libre  el  ne  se 
trouve  que  dans  les  dérivés  de  flmtftUum.  Or,  flageolet 
M  peut  philologiquement  être  tiré  d'aucune  des  fbrmes 
ieflae/etlum,  car  la  première  n'a  pas  de  g,  et  la  seconde 
préaente  un  •,  lettre  qui,  comme  Je  l'ai  dit  en  répondant 
à  la  aeconde  communication,  ne  peut  se  changer  en  o. 


Premièra  Question. 

iyok  vient  le  nom  de  uoacDi,  donné  à  ee  petit 
bâtiment  eitmé  derrière  Fégliee  Notre-Dame,  oit  ton 
dépose  lea  corps  des  noyés  ? 

Au  grand  comme  au  petit  ChAtelet  de  Paris,  il  eiisUit 
autrefois  une  basse  ge6le,  appelée  aussi  le  second  guichet, 
oO  l'on  amenait  les  nouveaui  prisonniers  pour  les  faire 
passer,  comm^on  dirait  aujourd'hui,  à  la  visite. 

Tous  les  guichetiers  devaienUétre  présents  :  il  fallait 
qu'Us  examinassent  le  nouvel  liftte  avec  la  plus  scnipu. 
lauae  attention  aôn  de  pouvoir  lereoonnaltre  s'il  venait 
Jamais  à  s  échapper. 

Or,  en  ce  tem|«-là,  on  désignait  par  Mor^«  celle 
eapèee  d'inspecUon,  ce  qui  a  bit  donner  le  même  nom  à 
la  salle  où  lea  prisonniers  étaient  ainsi  inspectée  aa 
vleage. 

Au  Crand-Cbâtelet,  ceUe  geftle  changea  de  deaUnailon 
jin  peu  plus  tard;  on  y  déposa,  comme  l'apprend 
Brlce  [Deseript.  de  la  ville  de  Paris,  t71l,  t.  |,  p.  sia) 


ta  didavrea  trouvéadana  la  Saine; ;et,  eomme  lea  paa- 
aaQta  avalent  droit  d'y  entrer  poar  examiner  eeui  qui 
iTy  trouvaient,  la  aeeond  guichet  put  garderaon  nom  da 
motufwe,  palaqu'll  s'y  iUaaIt  aoeore  uHe  aorte  d'ina- 
pBcllon. 

Mainlenant  quelle  e«  llttymoiacre  de  akèryne  f 
Ce  mol  a  été  formé  du  veriMMor^rMr,  à  la  >•  personne 
de  rindicaUr,  eomme  marekê  l'a  étéda  Umarcke,  oardi 
de//p4M^,ate. 
Mais  d'où  vient  moriTMrf  ^' 

Ménage  dit  que  là  mot  wtorgne  aignifle  visage,  et  J'ai 
trouvé,  en  elfct,  plusieurs  eiemplea  où  II  eat  emplfyé 
dana  ce  sens  et  dana  celui  de^|r«re,  mine^grimaee; 
qui  d^lve  du  premier  : 

Vous,  Maux  soullflui,  enfaas  da  la  chimie... 
Pour  rMii«reber  queuqoet  aecrela  nouvlaua 
Dedans  l'esUt  de  voue  verrerie. 
Qui  (Ut  la  morpêê  aux  naturvla  erisUux 

«i»  paHk  étimm  ménmmd».  ^  4ii.) 

Il  n'est  jm  permis  à  un  cbacnn  de  faire  bonne  merpm 
aux  plus  hsuu  e«  plut  honorables  lieux,  et  estre  appelle 
montieur^^ 

(Xm  DUt.  StJtm  UImnm,  f  r*  mie.) 

Ces  parolleaaehevees,  Jupiter,  contournant  la  teste  comme 
ont  doge  qui  avalle  pillules.  felt  une  morguê  tant  espou- 
vanlable  que  tout  le  grand  Olympe  trembla.  • 

(Bakdil*.  /V«m.  prM.  U  U»m  IV.| 

D'un  autre  o6té,  Grandgagnage  {Dtei,  étgmol.  dé  la 
langue  wallonne)  cité  le  Unguedocien  Morga,  comme 
signifiant  mmeaù. 

Or,  quand  Je  vois  qu'en  angUis  le  mot  face,  Visage,  a 
feit  le  verbe  to  face,  enrisager,  regarder  en  face,  dévl- 
sager,  dans  le  sens  popuiains  de  ce  mot,  qu'en  espagnol 
<?oro,  aussi  visage,  a  bit  lé  verbe  ««corar,  qui  a  U 
même  8lgq|lcation  que  to  face.  Je  crois  pouvoir  en 
conclure  que  le  verbe  morguerin  été  formé  de  morgue, 
-qui  a  le  même  sens  que  face  et  ^qae  eara  dans  leurs 
langues  reapectlves. 

Du  reste,  voyez  commede  cette  signification  primIUva 
de  morgue  on  pane  facilement  à  celle  de  lieu  de  d«p5t 
pour  lea  cadavres  des  noyés  : 

Morgue,  visage,  d'où  morguêr,  remarquer  le  vlstgé,. 
dévisager;  —  «utrgùe,  acUon  de  morguer,  de  rema^uer 
le»  traits  du  visage  comme  les  guichetière  du  Châtelel; 

—  morgue,  endroit  du  Grand-Ghfltelet  où  l'on  déposait  . 
ta  «adavres  des  noyés  pour   les  fkire  reconnaItf«i 

—  morgue,  petit  bâtiment  à  destination   semblable 
construit  d'abord  non  loin  de  l'emplacement  du  Qfand- 

yChâtetetet  ensuite  derrièra  l'égliae  Notre-Dame. 

x' 

Seconde  Qoeslion. 
Un  de  ftM«  amis  m'écrit  telle  phrase  en  manière  de 
eonetusiim  d'une  grande  demi-page  :  •  Bnfln,  mm 
cher,  rappelle-toi  ee  proverbe  :  as  aoiiHom  ru  raor 
rora  Li  sirrtiT.  »  Quelle  est,  s'il  vous  plaît,  lavéritabà 
iignifleation  de  ce  prov!erbe,  et  aussi  ton  origine? 

Benjamin  IVaiAlln,  cet  éminent  Américain  dont 
Turgot  a  résumé  lea  plus  beaux  trelU  de  gloire  dant  «a 
vere  célèbre: 

Iripult  o«B(e  fUlSMo,  sceptrumqM  tyraauis. 


(Il  arracha  Ut  foudre  au  del  et  le  aoaptra  aux  tyraaa.} 
Bai^amin  Franklin,  dis-Je,  ne  fut  pas  aeutaient  un 
excellent  citoyen  et  un  liablle  physicien,  ee  fut  eneo^ 
an  grand  moraliste  el  un  modèle  de  vertu.  Il  s'éUit 
eréé  «ne  méthode  de  réforme  morale,  qui  eonalatalt  à 
combattre  suoceaaivement  chaque  vice,  et  ll-eontribua 
au  perfeclionuemenf  de  ses  concitoyens  par  aae  foule 
d'écrite  populaires,  parmi  leaquela  on  remarque  la  St^mc» 
dm  Bonhomme  Bieksurd. 

Or,  c'est  de  cet  opuscule,  traduit  en  français,  qu'est 
tir*  leproyarte  en  question,  proverbe  qui  Ût  alluaion 
à  une  anecdote  de  aon  enfluiee,  et  q«e,  aoaa  lé  titre  da 
Sifflet,  il  a  racontée  «n  ees  l^raiea  (éd.  de  Oyon,  4  SS7)  : 

■  Ooand  J'étais  un  enfant  da  dnq  en  six  ans,  aae  amie, 
•tt  Jour  4e  fête,  remplirent  ma  paMta  peeba  de  aaua. 
J'allai  tout  de  suiU  a  une  hoMUque  où  l'on  vendait  des 
babioles:  mais  étant  cbarmé  du  son  d'iln  simet  que  Je 
leoconual  en  ebcmln  dans  les  mains  d'un  autre  petit 
■aBgao.  Je  ta  effria  et  lui  donnai  veWntien  paar  oeU  tout 
•aa-ACfcst.  «avenu  chMesei,  atriUntparle«aaia  atalaen, 
fort  content  de  bdoo  achat,  mdla  fatiguant  lea  oreilles  de 
teute  la  famille,  me*  frères,  mea  sœurs,  mes  cousins, 
apprenant  que  ravaia  «eut  donné  pour  ee  maudit  bruit,  me 
«l#Mt  que  e'atail  dix  toU  plue  qne  la  vate«r  ;  atas  Ile  me 
AasBt  peaaer  «u  nombae  d«  iMonea  ebéeek-t^m  J'aaaaia 
pu  •cheter  avec  le  resta  de  ma  monnaie  il  j'avais  été  plus 
prudent  :  ils  me  ridieuliaèrent  tant  da  ma  folie  que  j'en 
pleural  de  dépit,  et  la  réflexion  me  donna  pins  de  chagrin 
que  le  aifOet  de  plaisir. 

I  Cet  seçldeat  fut  cependant  dana  la  suiU  de  quelque 
■UUlé  pour  moi,  l'Impn^ion  restant  sur  mon  âme,  de 
aorte  que,  lorique  J'étaiB  tenté  d'acbcter  quelque  choie 
qui  ne  m'éuit  pas  nécessaire,  je  disais  en  mol-même,  ir$ 
dMMOM  pas  tr»p  pour  le  sifflet,  et  j'épargnais  mon  argaat. 

«  Devenant  grand  garçon,  entrant  dans  le- monde  eit 
•beervant  iee4keiiona  des  hommes,  je  vis  que  je  rencontrais 
nombre  de  gêna  f  hI  émnalenit  trop  pottr  lé  lifltet. 

«  Quand  j'ai  tu  quelqu'un  qui,  ambitieux  de  la  faveur 
de  la  Cour,  eonaumait  son  fampa  en  aaaidulté  aux  lèvera, 
son  repos,  sa  liberté,  sa  vertu,  et  peut-être  ses  vrais  smis, 
pour  obtenir  quelque  petite  distinction.  J'ai  dit  en  moi> 
même,  Cet  homme  d»mm»  trop  pour  mm  Mlflei. 

•  Quand  j'en  «i  vu  un  autre,  avjde  de  aé  rendre  popu- 
laire, et  pour  cela  s'occupent  toujoun  de  conteftations 
peltiHques,  négligeant  ses  affairss  particuliéree,  et  les  rui- 
iant  par  cette  négligenee.  Il  paie  [trop,  al-Je  dit,  p<mr  sut 


Et  Vranklin  oonllaue  énumérant  de  nouvelles  cir- 
eonstances  où  l'on  peut  faire  application  de  ^  phrase 
'  Trop  donner  pour  le  sifflet,  qui  eignifle,  en  général, 
comme  ce  qui  précède  le  fait  voir  :  follement  dépenser 
jNHV  iMie  chose  dont  on  ne  doit  retirer  que  ta  plus 
«édtares  avaatagai.  '  .*\ 

It  «Msetl  da  aoUe  ami  n'eat  autre  que  «ette  aaloe 
9lMaaa,A  la  eé0allv»i>rèa. 

■.X 

Trolaiéna  QoMtian. 
Encore  une  question  sur  la  géographie,  si  vous  If 
permetUM.  Pourriez-vous  me  dire  d'oïl  vient  le  mot 
Calvados,  qui  donne  son  nom  à  un  déparlement  de  la 
Basse-Normandie?   ' 

Dans  l'origine,  le  département  dont  Caen  ni  le  chef- 
Ueu  devait  s'appeler  déparlenent  de  \' Orne- Inférieure; 


mala,  à  Muigatkm  da  NUa  Oielaunay,  aawr  du  déiMiH 
da  myaux,  ktqoalla  tfouviiUqMaa'élaUinpIoyarUww 
déalgnalion  bien  tema  tav^'o»  «fait  à  àa  ^Usptilfttai 
le  nom  sonore  de  C^vaéae,  une  adreaa<|  ayant  4té 
cuvoyéa  à  l'Aaaembta  conaUtuaala,  aaUa«el  Mrlnt  aur 
une  décision  réoeinment  prta^  ai  la  départanaat  m 
queation  reçut  le  nom  qu'il  porte  aigourd'hul. 

Mala  pourquolle  rocher  de  quatre  à  cinq  lieuM  qu4  aa 
préaaola  au  naed  da  M«UipMrtenMnt  a'appalla>t^ll  raoUr 
duCalvadoal 

GrAos  à  Vlntmrmédiaikra,  jbH  exaailant  Journal  iml 
vient  de  reparaître  à  la  grands  aatiafoetion  d«i  «her 
cbeure  ti  daa  euriatu,  ja  pula  voua  HfAodra  aaof  «rop 
deretanl 

Aeux  «QluUona  ^  éU  doQoéea  à  «a  at^fll  I 
!•  Le  roehar  du  Calvadoa  eat  alnon  pHiK  du  mtm 
aride,  chauve,  en  uo  moL Or«  eAaatve  MdUaa  MIM910I 
foluç  et  catva,  da  la  même  AunUla^ua.Mi/nM^  aa^aam,' 
at  aulrea  dérivée  aemblables,  dans  chacun  -lnna^t 
entre  eaaentieHenient  l'Idée  de  catvUie.  C'ait  d«M 
l'eapagnol  qui  a  (Ut  ta  (Ma  du  mm  de  Cmtuadm  ou 
plulAt  de  sa  désinence,  puisque  le  radical  est  latin. 

f  Urequ'en  «8M,  Philippe  II,  roi  d'Espagne,  envoya 
son  tnrineible  Annula  pour  anéantir  l'Angleterre,  eeda 
flotte  fût,  «onune  en  aalt,  dieperaéa  dana  la  Manche  par 
la  tempêta.  Or,  un  dea  navjraa  qui  la  «ompoaalent,  h 
Cakmdoe,  vint  échouer  aur  ta  rocher*  ^ui  loogeM 
ootrec6le,at  leur  donna  aon  nom.  <» 
Maintmiant  quelle  est  la  ne^leure  da  «àa  aohiltalit 
En  Normandie,  la  tradition  est  pour  la  aeeonde;  de 
plus,  ta  anciennes  caries  du  Brttish  Muséum  écrivent 
le  nom  de  ees  rochere  Calvader,  eipression  bien  peu 
dlfKrente  de  notre  Calvados;  et  enfin,  la  partie  de  mer 
qui  est  entra  ta  rochere  cl  les  cMea  s'appelle  Fosa» 
d'Espagne,  ce  qui,  en  Impliquant  un  naiJn'age  d'Espa- 
gnols en  cet  endroit,  corrobore  ladite  solution. 

Quant  à  la  première,  Je  sais  que  l'on  a  aUégué  en 'aa 
fliveur  que,  dans  le  nord  de  U  France,  Philippe  Il>  par 
respect  fliial,  avait  donné  le  nom  de  son  père  i  une  ville, 
QuintinopoUs,  devenue  depuis.  «oAsJ-QiMiiJto;  mtaje 
ne  voie  paa  là  une  laison  aufltante  pour  éUUir  <que 
l'eapagnol  ait  servi  à  dénonamer,  i^MMede  leur  aapaat, 
ta  roches  de  la  eôte  de  Normaadla  :  ta  habiUnts  da 
«a  pays,  4|Ui  ont  simplement  appelé  Ile  petét  une  lia    ' 
iaspnodueUve  aituée  en  ttm  da  CbailÉiiNV,  auraient 
appelé  Hoches  ch4iures  lea  rochere  du  CalMadea,  a'ila  y 
eussent  attaché,  comme  on  l'a  prétendu,  une  Idée  de 
ealritie.  Du  raste.  eal-^U  Man  certain  que  ta  rochere  du 
Calvadoa,  qui  ne  a'aperçolrenl  Jamais  que  dana  ta  phia 
forta  maréaa,  sotait  riettsment  aasai  etauvae  qu'an 
a'estpluiledtar 

La  seconde  eipllcation  me  semble  t%nporler  de 
beaucoup  sur  la  paamièva. 


Sofetataa»  bon  pour  répomére  dan»  rméiaptemÉ$r$ 
numéro»  du  Govaaiia  as  VAveaus  à  la  pmt'ion  gua 
roW;  <fml  fia»  Jauê-féstflmihf  saoUan  dans  celle 
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LE  COURRIER  DE  VAUCBLAS 


•1 


pkTÊtt':  ftâiéRn  non  iccoimui  totii  tm  tté.  L$ 
'9mé0  »âifin  élamt  netttn,  ndw  mm  mm  dam  têmkar- 
r«t potrr  miuU^ttr  nmfimiUf  qti  ttniU. 

h  trouve  que  lé  verbe  aeeorder,  daàa  celte  phrase, 
Joue  abiolument  le  même  r&le  que  daus  celle-ci  : 
Veuillpi  nom  aceonUr  votre  )iide,eie. 

ôr,  dans  cette  derolère,  aeeorder  est  régime  direct; 
par  conséquent,  dans  la  première,  H  l'esLégalement. 

Mais,  dîroz-vous,  dans  i'upe,  veuillez  est  un  verbe 
adif,  et  dans  i'autfe,  dnignei  est  un  verbe  neutre,  qui 
ne  peut  avoir  un  tel  régime.  Ji 

G'est  une  profonde  erreur,  partagée*  dû  reste  par  les 
sept  diiièmes  des  leiicograp^es  que  J'ai  consultés; 
daigner  est  tiel  et  bien  ua  verbc  actif,  ainsi  que,  par 
nne  triple  preuvci  Je  vais  vous  le  démontrer. 

\;  Daigner  vient  du^latin  dignari^  qui  est  un  verbe 
déponent  à  signification  active,  puisqu'on  trouve  dans 
Ouieherat  ; 

«  Bttud  lali'  mf  dlfiur  honore.  Vlrg.  h  ne  méritA  pea  un 
tel  bonneur.  —  Dlçnari  regem  fUimm.  Cmrt.  Adopter  un  roi 
pour  flii.  • 

Or,  en  passant  en  français,  un  tel  verbe  n'a  pu  don- 
ner Un  verbe  neutre.  Daigner  est  donc  un  verbe  actif. 

1*  Un  verbe  neutee  peut  se  construire  seul  àJta  fln 
de  la  phrase  :  Je  marche,  tu  tumbet,  il  règne,  nous 
arrivons,  vous  venea,  i)»  dorment  ;  or,  ce  n'est  Jamais 
le  cas  de  daigner,  qui  requiert  toujours  après  lui  un 
inflnilif  :  il  daigne  le  tecourir,  elle  daigne  me  $at«er, 
etc.  Conclusion  :  daigner  né  peut  être 'qu'actif. 

'3*  Cliercliez  les  équivalents  de  daigner ;.yQ\x%  trou- 
verez qu'il  voiil  fï\re  juger  àpropo*,  croire  convenable, 
avoir  fiour  agréable,  t,'qufoir  bien,  toutes  expressions, 
contenant  un  verbe  ablif; -Dr^  jl  ne  pcul  en  être  ainsi 
qu'à  la  condition  quodaigkèr  soit  actif  lui-même. 
^  _    ,1    «    ■  "  ' 

ÉTRANGER 

Premièra  Quetiion. 
M.  Littré  n'est  pas  d'accord  avec  l'Académie  sur  la 
manière  d'écrire  le  participe  DiiciiiNcoLi  ;  il  dit  : 
•  L'Académie  écrirait  :  les  marches  gue  j'ai  oÉQUiKCOLit»; 
ta  gruminaire  veut  qu'on  écrive  :  les  maiches  que  nous 
avons  uicaiiusoLif.  On  ne  peut  pas  dégrinqoler  <juelque 
chose.  •  Que  ptkfes-vous  à  votre  tour  de  l'orthographe 
deeepartfeiùef  . 

Dejfuis  que  le  verbe  dégringoler  a  été  adi^s  par 
l'Académie  dans  son  édition  de  1717,  il  n'a  pas  cessé 
de  SB  construire  tantôt  ncutraioment  cdtaime  tomber, 
tanlût  activement  avec  le  régime  direct  deg^ljta  un 
mot  sj^nyme  ; 

(Eiemples  de  la  construction  neutre) 

Mm  ininliiir^f  dégringolent  l'un  ipr^t  l'autre  comme  les 
personnaa^»  du  la  |;n)U*rnc  maRlqtin. 

IVifItatra.  Ltun  à  Mme  en  l^fo»!,  S  <Uc«mbr«  iTU.) 

MU<^  Clairon  el  Mme  du  Chappe  aoutlpnnpnl  la  glolr«"de 

laFranre,  .mais  ce  n'atl  paa  aaari  :   naua   iégr^itotoÀs 

furieuaeoMnl. 

fiémm.  Um»  ■■  4m  i>  Itkim..  tS  «et.  iH\  ) 


(Eiemples  de  la  construction  active) 

il  éiéfrin^té  les  montées;  on  lui  a  fait  éétrtntoler  les 
maretwe. 

fAexKailt'S»  ilo.) 

On  lui  a  fait  défrintoler  las  montées  quatre  à  quatn. 
Défringoler  iMi  eaealier. 

*  (AmMuI*  4»  itli)      ■ 

Ditringoter  laMolllne. 

(BwdMTCO*.) 

Or,  après  cela.  Je  necomprends  pas  commentU  serait 
possible  d'écrire,  sans  hire  varier  le  participe: 

l^B  marchea.que  noua  tL^onndétrtntoté, 
car  dans  cette  phrase  la  construction  est  active,  et,  par 
conséquent,  le  pi^ticipe  doit  s'y  accorder,  comme  dans 
tous  les  cas  analogues/ avec  son  régime  direct.  ' 

Pour  Justifier  Ici  rinvariabililédu  participe  M.  LiUré 
dit  que  dégringoler  n'est  pas  plus  un  verbe  actif  que 
n'en  sont  marcher  et  courir  dans  les  phrases,  marchtr 
deux  heures,  courir  deux  lieues j  mais  qu'il  me  soit 
permis  de  faire  obaerver  que  le  cas  n'est  pas  du  tout  le 
même  :  dans  ces  dernières  phrases,  en  effet,  la  prépo- 
sition pendant  est  sous-entendue,  tandis  que,  dans 
celle  dont  il  est  question,  elle  no  peut  l'être,  comme 
n'ayant  Jamais  eiisté. 

Du  reste,  en  supposant  que,  dans  l'origine,  dégrin- 
goler ait  été  neutre,  ce  ne  serait  pas  une  raison  pour 
qu'il  ne  fût  pas  actif;  car,  avec  le  temps,  les  verbes 
peuvent  changer  de  nature  ;  ainsi,  par  eieniple,  penser 
était  neutre  dans  l'origine,  on  ^\aa\\.  penser  d'une  chose, 
comme  on  le  dit  encore  en  anglais,  et  aujourd'hui  on 
dit  penser  une  chose  ;  nous  disions  prier  à  -Dieu,  au 
moyen  &ge,  et  nous  disons  maintenant  prier  Dieu. 


Seeooda  QuMtloa. 

'  Dans  votre  numéro  5,  t>oi»  avea  corrigé,  au  Prisse- 
temps,  une  phrase  où  se  trouvaient  ces  motf  :  m  qtU 
fasse  couler  (les  larmes  à  on  tsimbstsI!  oi  sPicTiTRuas  ». 
Je  sens  très-bien  que  cela  ne  doit  pas  se  dire  ;  mais 
commed'autres  cas  analogues  pourraient  se  présenter, 
je' voudrais  savoir  en  vertu  de  quelle  règle,  il  faut  cons- 
truire de  cette  manière. 

Pour  qu'un  substantif  exprimant  une  division  du 
temps  puisse  être  suivi  d'up  complément  dclerminatif, 
il  faut  que  ces  deux  substantif)}  se  puissent  construire 
dans  un  ordre  inversevet  êtes  séparés  par  çhi  durept»- 
(faiU;  aio^lBn  dit  très-bien  : 

■  w 

Une  A««ir«  de  leçon. 
Sii  tnots  de  rt^voluUon, 
Un  an  de  maladie, 
Une  leinaine  de  travail, 

Parce  qu'on  peut  dire  : 

Unn  leçon  qui  dure  pendant  une  heure, 
Une  révolution  ftti  <(Mr«  iMiwlaNf  a)z  moia, 
Une  maladie  qui  dure  pendant  uo  an, 
Un  travail  fui  Awa  pendant  urie.a«maine. 


m 


x 


Mais  l'eiprosslon  «n  trime»tre  de  ipeelatmmt 
pouvant  s«  tourner  par  : 

Dn  apeelaleum  fui  durent  pendant  un  irimMlre, 
J'en  al  naturellement  conclu  que  cette  expreulon 
était  mauvaise;  et,  comme  fr/M«.«i/«  n'y  pouvait  con- 
venir, attendu  qu'il  s'emploie  plutH  en  termes  de 
finances,  J'ai  corrigé  comme  vous  t'avez  vu  la  phrase  où 
elle  se  trouvait. 

PASSE-TEMPS  GRAMMATICAL 


GorracUoaa  Au  aanaéro  préoédMiSt 


\ 


1*. . .  aaia  qui  ao«M  parait  eari*at  4  tigaalar  -,  '-^  J*. . .  aa 
r4aaa«  aeci^aalal  turopiem,  m  {$•)!  aa  tVmploia  ^n'e»  «ai  èe 
r4p4liU»n);  —  !•...  «t  a«  hira  d^bonaaira  «/la  d'élra  (Voir 
Cêurrtir  de  TMtteIns,  t*  aaa4a,  f.  ISI^  ;  —  !•  f  u'alla  a  Imiitif 
arrivar  aai  CarlUtaa  ;  —  t*  ■ .  ■  «t  il  Ml  k  ertiadra  ^at  'e«  aaavci 
Sckae  ii'aagaiàéla;  —  S*. . .  a««a  alluM  noaif«ira  «o^aar  («aai 
de  nous;  Voir  Cewrier  de  rmti§*l(i$,  4'  innée,  f.  130)  ;  —  7*. . . 
al  a«a(  ■««•  io««Miona  de  l'arair,  aalaHda  coaur  ;  —  S* . . .  lar- 
«alàat  1  autra  cIiom  ^aa  le$  v«n|>tMraa  paraoanalUt  al  les 
fetUentioM  ÇLtir' Connier  de  Vnngtlm*,  $•  aM4a,  p.  ti);  — 
••...  dm  1*  ctatMMi^  (aa  plnricl,  pa rea  ^«a  r^mcal  de  a*t 
aaat-aDtaada):  —  10*...  comm*  par  la  paN4.  k  ternit  k  m  dit- 
potiliaa  (ta  fraa«iit  l«i  a<<j«eiif<  pottoMih  ^ai  aa  rapportaat  à 
-4aaBa«a  coUaaiib  aa  aa  n«uaal  p^  aa  plurial). 

*  ■ 

Phraiaea  4  corriger 
trouvées  pour  la  plupart  dans  la  prease  périodique. 

t*  Comment  parier  d'autre  cboae  que  des  acénea  qui 

depuia  deux  joura  a'étaientaurcéilé  A  la  gare  S«int-LaiareT 

_  S<  Le  F/paro,  annonçant  notre  Intprillciion  de  vento  aur 

là  voie  publique,  ajout»,  non  Mns  railli>ri«t,  que  la  Fronde 

plua  heureuaé,  a  vu  lever  bier  soir  I  interdit  qui  l'avait 

>  frappé. 

S*  Mais  au  fait,  exclaina-t-il  tout-à-coup,  pourquoi  ^n 
minirlèrel  e«t-ce  que  noua  ne  fiommpa  paa  auaai  bcuroui 
en  ce  moment  que  ai  noua  en  avion»  un  t 

4*  Aujourd'hui  lea  iht'Airea  de  P^iria  ne  font  plua  four;  à 
moina  do  relArbe  oiHcielIrmcni  annoncée,  ils  jouent  eona- 
tamment,  ne  fùt-co  que  devant  i;orcbc8lre,  lea  baoquetiea, 
le  pompier  et  le  Rarde  de  Paria. 

5*  On  fie  ae  auicide  pas  aoi-nième,  quand  on  eat  un  parti 
aérieui.  et  le  parti  l^giUmiate  ae  auicideralt,  s'il  raiaait  une 
tentative  de  re  genre. 

6*  Aujourd'bui,  je  me  borne  a  constater  que  ce  n'eat  pas 
moi  qui  ai  commencé  à  traiter  politique  devant  le  public. 
On  m'a  obligé  A  faire  acte  de  me  peraonne  pour  expliquer 
ma  conduite  A  l'égard  d'un  homme  que  je  vénère  profon- 
dément. 

^  Comme  nous  avona  appria  qu'ici  même  on  dratribue 
des  couronnes  et  des  récompen.aea  A  ceux  qui  lea  méritent, 
nous  aommes  yenua  dana  l'eapoir  qu'on  voudra  bien  juger 
que  noua  en  mérlton*  aoaai. 

S*  Vous  plairait-il,  rber  lecCeur,  que  noua  revenions  A 
noa  Etudes  sur  ta  Moumanief  pauvres  études  commencéea 
depuia  al  longtempe,  loUrrompuaa  tant  de  fois,  et  qui 
a'acliéveront  quand  il  plaira  A  Oleu. 

9-  U  livrée  namboyante  de  la  princesse  Bigration  a 
diapi^.  maia  il  e»t  rtalé  le  SuUae  uniqu*  de  l'opo(|ue,  un 
wal  guisae,  un  géant,  qui  a  servi  iougiompa  dana  l'artillerie 

,  SUlaae. 

10-  Il  quand  11  voua  y  reçoit,  on  peet  dire,  comme  d'un 
ancien  Bomain,  qu'il  porte  dana  aes  ireiu  le  rellel  des 
grands  éveoemenie  qu'il  a  véeua. 


Il*  /Il  avait»  dana  •aJouMiee,  esaeyé  do  vandévilloal 
rlequé.  aurqualqiirv  seéms  minueeulee,  quelques  petits 
aetea  qui  ne  valaleat  ni  mieux  ni  pire  que  ceux  de  tels  et 
tels  de  ses  rivaux  d'alors  qui,  depuis,  ont  fait  firanda 
dgura  dana  la  carrière  dramatique. 

It>  Un  homme  pendu  par  des  hmaoe,  en  préaenee 
d'une  foula  furieMae  et  en  vertu  de  eetie  lemble  loi  du 
Lynrb,  al  en  honneur  dana  lea  contrées  presque  sauvages, 
tel  eat  le  apeeiacle  dont  li^  Trlnldad  a  été  lo  tliéAtro  diepuis 
qiugiues  jours. 

(les  eorreetions  à  ^nzaina.) 


uÊk 


m 


rKUlLLSTON. 
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PRIMlértB  MOITIE  OU  XVIi*  iltOM. 


'  Antoine  ÔUDIN. 

(SuUe  et^m.) 

Aux  frontières,,  on  âïljm^ petit  peu,  ce 
point  du  tout  à  propos.  / 

D'après  Oudin,  on  ne  doit  point  mettre  l'adverbe  de 
quantité  après  son  subllantif,  comme  font  ceux  qui 
disent  :  il  a  du  bien  ouea  j  i/  a  du  pain- plus  que  vous 
ne  pense». 

,  Les  adverbes  do  qualité  formés  dés  adjectif^  terminés 
en  i^  et  ûe,  ne  retiennent  point  l'e  féminin  dans  la  pro- 
nonciation ni  hiéme  dans  l'écriture;  exemple  :  kardtt, 
hardiment  ;  goulue,  gçulument. 

Il  ne  faut  pas  dire  :  à  la  fhtnehe  Marguerite  parée 
que  c'est  une  phrase  d'artisan. 

Çest  mon,  ce  fag  mon,  ce  faudra  mon  sont  des 
façons  de  parler  de  harengères. 

roire  est  trop  vulgaire  comme  adverbe  d'aflUrmatton. 
On  dit  :  je  ne  le  feray  mie,  mais  c'est  picard. 
Il  est  IndilTérent  de  répéter  la  particule  ng  après  une 
négative;  ainsi  on  peut  dire  .■  je  ne  puis  manger  ny 
boire,  ou  bien  :  je  ne  puis  ng  manger  ny  boire. 

Quant  à  l'emploi  des  négatives,  voici  quelques  règles 
que  donne  Antoine  Oudin  : 

i»  On  peut  supprimer  ne  dans  quelques  interroga- 
tions négatives,  et  dire,  par  exemple  :-ehangera-t-il 
point  de  volonté? 

2°  Avec  la  <  particule  »  que,  on  ne  met  que  ne  sans 
pas,  n\  point,  comme  dans  :  que  ne  faUes-'Vous,  que  ne 
dit-elle? 

S* Kittpoùrjuoy,  Il  Ihutles  deui  négatives  :  fonr- 
quog  ne  "^net-cous  pas? 

Il  se  rencontre  une  phrase  otVIes  deux  négatives  ont 
comme  un  sens  afllrmatif  :  il  n'est  pas  jusquee  mut 
plus  petits  jgMi  en  veulent  parler. 

Beaucoup  de  personnes  confondent  pa$  et  poini{ 
mais  il  y  a  pourtant  de  la  difKrehce,  càr  point  se  rap- 
porte aux  choses  •  qui  portent  •  quantité,  et  pas  eondut 
une  négative  simple  de  qualité  :  par  eiempie  :  Je  n'ty 
point  d'argent  et  non>«  n'ay  pas  d'argent. 

Dans  une  phrase  négative,  au  lieu  de  la  conjonction 
et,  il  Ikul  mettre  ny  ;  par  exemple  :  vous  n'ave»  pas 
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même  prononciation  ;  on  écrivait  sor  et  som,  \'o  sonnant 
ou,  ou  bien  encore  sour  et  «oim. 

Devant  une  voyelle,  la  consonne  finale  étant  pro- 
noncée. Une  pouvait  y  avoir  d'équivoque;  dans  ces 
vers,  par  exemple.: 


sion  Manger  sur  le  pouce  ;  le  <«r  y  a  le  sens  de  sotu 
comme  il  l'avait  dans  sur  condition,  sur  peine,  sur  tes 
armes  ;  mais  nir  le  pouce  diffère  de  ces  dernières 
expressions  en  ce  que  celles-ci  admettaient  en  même 
temps  sous  condition,  sous  peine  et  sous  les  armes,  oui 
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transmettre,  j'espère,  par  la  voie  de  votre  intéreseante 
publication. 

Le  latin  ne  fermait  pas  d'une  manière  régulière,  le 
comparatif  de  supériorité  de  l'adjectif  bonus,  c'est-à-dire 


jQttalrltaaa  Qoeatloik 
PermeUea-moi  de  vous  demander  $i  Fa^ieetif  rivrir 
peut  être  employé  pour  qualifier  une  perstmne  qui  es!  en 
défaut,  gui  a  commis  urne  faute.  Ainsi  peut-on  dire  : 


ut  COURAIKa  M  VAUOIUS. 


mnim,  m  mofimmi;  Itê  étrangon  diimient  Impropn- 

Loraqu*,  dan»  une  comparaison,  lé  dernière  partie 
ee  termine  par  un  inflniUf,  il  but  mettra  non  jmm,  et 
4tm,  par  eiemple  ;  U  aime  mieux  n'avoir  riem  qu«  mm 
pm  avoir  ém  bitn  mtd  atfuiê.  S'il  en  eal  autrement,  il 
iiut  y  mettre  im  et  «m  pai-^  ainil  :  ja  tui$  tout  autrt 
fu'il  n'est  pae  ;  ili  eont  plus  vaillant,  que  ne  sont  nce 
pens.  Quand  la  seconde  partie  de  la  comparaison  est 
>^ns  verbe,  il  est  indilKrent  de  mettre  non  pas  ou  de 
r«Bittra  :  iee  Uromptriet  »$  r^connoiesent  mieux  par 
les  evenemens  que  par  les  apparences  ou  que  non  pas 
\p9r  les  tqtparences.  La  première  construction  est  la 
'  meilleure. 

Voioi  dea  eipresaiona  adverbiales  dont  on  se  serfr 
pour  eiprimer  la  contradiction  :  voire^  voire  voire, 
Justement,  ils  sont  bossus,  elles  sont  sonnées,'  des 
neffles,desftustes;  mtii  jiule  et  quarri  comme  une  fluste 
est  une  eipression  vulgaire. 

En  voici  encore  quelques  autres  du  mAme  genre  : 
«a  vous  en  fricasse;  vous  me  la  baille»  belle;  vous  y 
estes,  laitsez'Vous  choir  ;  autant  pour  le  brodeur. 

Nous  contredisons  quelqu'un  qui  nie  par  si,  comme 
4ans  :  vous  n'estes  pas  maumUs,  si  suis;  vous  ne  le 
faites  pas^  si  fay. 

,Les  «  courtois  »  qui  parlent  le  plus  bonnèlement  w 
serrent  des  formes  qui  suivent  :  excuses-mby,  pardon- 
nes-motj,  sauf  vottre  grâce,  sauf  rostre  honneur. 

Pour  signiflcr  le  silence,  on  dit  coy,  tout  coy,  mot; 
on  emploie  aussi  chut,  qui  est  un  mot  normand,  paix, 
pais  lé. 

On  emploie  taij,  tay  pour  appeler  les  chiens,  et 
minon,  minon  pour  appeler  Im  chats. 

i4wMi  m  reçoit  point  la  particule  eomtne;  c'est  mal 
parier  que  de  dire  aussi  riche  comme  vous;  dites  plul&t 
que  vous.  ,      '     " 

D'après  Ant.  Oudln,  comme  adverbe  de  similitude  à 
l'instar  dil  trop  latin,  et  n'est  point  en  usage  parmi 
les  «  bons  François  ». 

Koi7a  91U  est' une  mauvaise  construction;  au  lieu  de 
voila  qui  est  beau,  U  vaut  mieux  dire  cela  est  beau. 

On  ne  doit  Jamais  mettre  les  pronoms  le,  la,  les 
entre  voy  et  cyou  là,  comme  «  d'aucuns  »,  qui  disent 
voy  le  cy,  voy  le  là;  car  ce  sont  de  fort  nuuvais  «  «r-> 
rangemens.  • 

Lf^csque  la  négative  précède  voiey,  il  ftiut  se  garder 
de  mettre  l'impersonnel  i7  après,  comme  le  vulgaire 
qui  dit  :  ne  voUa-t'il  pas  au  lieu  de  ne  voila  pas,  qui 
est  plus  convenable;  car  voy  est  la  seconde  personne 
de  i'Uopénilir,  qui  ne  se  peut  rapporter  à  il,  qui  en  est 
une  troUièma.  ' .    .    ' 

Voye»~ey  n'est  guère  élégant,  et  royci  là  est  fort 
peu  fréquent. 
Quant  et  wuty  est  un  peu  vulgaire. 
Ant.  Ottdlo  remarque  que  si  l'on  dit  à  f«j  mieux 
wUmsx,  on  ne  dit  point  à  qui  pi»  pis. 
Tant  y  a  se  trouve  parmi  les  adverbes  de  oonelusk». 

au  coMONCTion*. 
Alors  (IMS)  Où  employait  /WW  comoM  nous  emplo- 


yons anJourd'hui  toit;  mala  Oudin  le  trouva  u^  mu 
«  nud  >  et  bore  d'usage  :  /V«/  «m  logis,  flut  ««  cow- 
pagne;  il  dirait,  lui,  ou  que  ee  /^t  au  logis,  ou  au*  et 
/M  «*  etmtpagnt. 

Au  lieu  de  n'estoU,  m'miH  esté  qut,  Oudio  «kna 
mieux  qu'o;i  di«e  plus  •  roodMnement  >  si  ee  st'ettoU 
ti  ee  n'euit  etté.  ' 

Dans  le  Ungage  vulgaire,  qui  m  s'emploie  pour  si  on 
ne,  comme  dans  :  on  n'en  tçauroit  Jouir  qui  ne  leur 
donne,  c'est-à-dire  si  on  ne  leur  donne. 

L'eipreiislon  à  celle  Un  est  volgsire. 

A  ce  que  pour  d'après  ee  que  s'emploie  très-bien  :  à 
ee  quej'ay  entendu  dire. 

Nous  avons  des  modernes  (46S3J  qui  ne  veulent 
point  admettre  le  car;  mais  il  y  a  des  occasions  où  lia 
se  trouveraient  bien  embarrassés  s'il  leur  était  défendu 
de  a'eo  servir. 

Ains  est  devenu  vieux  depuis  dix  ans  t  en  ça  ». 

Mais  s'emploie  dans  la  phrase  populaire^*  n'en  ptOt 
mais  pour  à^nje  n'en  suis  pas  cause. 

Et  si  pour  4oufe/ois  ot  te  d\l  plan. 
DBS  ratfrosiTioas. 

Il  finit  dira  à  travers  et  non  au  travert. 

Au  rat  n'est  point  recevable,  et  ne  signifie  rien  •  en 
ce  pays  cy  ».  . 

On  dit  mettre  la  porte  dedant  pour  l'enfoncer,  la 
rompre. 

Sus  pour  sur  ne  se  met  que  dans  cette  phrase  :  courir 
tut  à  quelqu'un. 

MU  IHTBaiICTtONS. 

Parmi  les  inlerjeciions  de  •  C17  »  on  trouve  à  Forme/ 
Da  est  une  syllabe  qu'on  emploie  trop  fréquemment. 
Il  est  bien  nécessaire  de  s'en  servir  dans  certains  cas 
oomme  par  manière  de  refus  ou  de  moquerie  :  oxy- 
da, voire-da\  mais  attendu  qu'Oudin  ne  voit  pas 
d'étranger  revenant  des  bords  de  la  Loire  qui  n'en  far- 
cisse ses  discoure,  il  croit  que  dans  ces  lieux-là  on  en 
bit  une  parure  au  langage.  Toutefois,  il  ne  dit  pas  cela 
dans  l'intention  de  ravir  aux  gens  de  ce  pays  la  répu- 
tation qu'ils  ont  déparier  mieux  qu'à  la  Cour. 

Ici  se  termine  la  grammaire  d'AntoineOu'din,  ouvrage 
qui  dut  être  en  son  temps  d'une  grande  utilité  pour 
l'étude  de  la  langue  française  si  l'on  en  Juge  par  ces 
vera,  signés  Baro,  qui  se  trouvent  aui  premières  pages 
delà  seconde  édition  (t640)  : 

A  Monsieur  Oudin. 
Que  na  doit  la  France  é  les  veilles  t 
Bt  quel  effort  da  Jugement  , 

iMt  4«mf>sM  plus  nettaaMQl 
Tant  de  dirflcultfi  pareilles  r 
L'ojivrsfe  dont  tu  vieoe  à  bout 
lat  al  Csrt  au  dtasaa  d«  UMit, 
Que  pour  payer  tes  solna  d'un  pria  fti  t»  aontents, 
nie  souhaltte  deaormala, 
Que  comme  sa  langue  est  vivante. 
Ta  gloire  ne  meure  Jamais. 


nti. 


La  RtfoACTKoa-OiaiuiT  :  Eiua  MARTIM, 


y 


iM  OOURMEll  DE  VAUGELAS. 


BIBLIOGRAPHIE. 


OUVRAOSB    DB    ORÀXKAIRB    ST    DB    LITTÉAATURB. 


PublloftUoBS  de  Ut  quliuudiie  : 


^P 


la  uéglm  éplatoUlM,  à  Fatags  des 
Jaunct  dcnoiaailet,  prAeidés  de  réflexions,  d'inttnietions  «t 
da  modèles  nir  la*  difSrenla  genre*  de  style  épUtolaire;  fu 
Alex.  Abrant.  3*  édU.  ta-l9,  196  p.  Paria,  lib.  Boyar  et  C*. 

La  Jaanaaaa  da  IglntlMAa;  par  Mma  Louise  CoM. 
Nouvelle  édition,  eomplétèe.  IniS  Jëiua,  it-3I3  p.  Paria, 
lib.  Dentu.  S  fir. 

Voltaire  «i  la  aeeUt*  fk«apalaa  an  XTIIl*  sléol*. 
VoltalM  ti  I»'Jt,  llaaaiea«»'-par  Quilave  ■etooin^ 
terres.  In  8*.  6110  p.  Paria,  lA.  DidUr  et  C*.  7  fr.  80. 

Dlalos«e«  anr  réloqaeaea  «a  giaéiml,  «S  aar  oaltoi 
4a  la  ekalra  «a  partlcoUor;  par  Pénelon.  Nouvelle  édl- 
tloo,  augnMBlAe  da  notea,  par  l'abbé  Drioux,  profeiaaar 
d'biatoire.  iD-ll,  119  p.  Paris,  lib.  Laeoffra  Ula  et  C*. 

Lea  Moadaa  Imaglaalrea  •«  laa  aàoadaa  réali, 
voyage  pittoresque  dana  le  eial  et  nVue  critique  dea  théo- 
riM  humaines,  seientittques  et  romanesques,  anciennes  et 
modernes,  sur  les  habitants  des  astres  ;  par  CaiaiUa  Flam- 
marion. 12*  édition.  ln-12,  va499  p.  et  pi.  Paris,  lib. 
Didier  «te*!  S  tr.  50. 

Oraauaalro  daa  langaea  reasaaea;  par  FréSéric 
Diei.  8*  édition,  refondue  et  %ugaaanléa.  t.  I.  Traduit  par 
Auguste  Brachat  et  Gaston  Paris.  3*  fkacioule.  In-8*,  241- 
A76  p.  Paris,  lib.  Franck. 

Ba  ooagé;  par  llUa  Zanalde  Fleuriot.  Ouvrage  illustré 
de  81  vignettes  sur  bols  par  A.  Marie,  ln-18  Jésus,  264  p. 
Paris,  lib.  Haebette  et  O.  2  fr.  25. 


■latolra  4a  la  eartoatava  ••■a  la  Répnltllqaai 
l'Empire  et  la  lUatearaMoa;  par  dumpOaury.  |a,ll 
jésui,  360  p.  Paris,  lib.  Dentu.  fi  fr. 

Lea  ramrnea  lUaatrea  4*  laFraàee;  par  Joseph 
Oalanox.  >  édilioa,  aoigoeatemeot  revue.  Gr.  in-lS*, 
225  p.  limoges,  IU>.  ArJaat  et  C. 

Iiqala  XtW  ai  mms  eiicle;  par  Alexandre  Dumas.  Nou- 
velle édition.  T.  I  et  2.  la-18  j^sua,  620  p.  Paris,  lib.  Nou- 
velle. 1  fr.  25  le  toi 

La  Plia  4a  41aM«;  par  Paul  Féval.  Nouvelle  édition, 
illustrée  de  th  gravore*  awr  acier.  T.  1  et  2.  Or.  in-8*, 
814  p.  Paris,  lib.  Legrand,  Trouasel  et  Pomey. 

naîtra  Plamai  par  Bdmood  Aboul.  6*  édition,  ln-18 
Jéaua,  vi-809.  Paria,  Ub.  Hsc hatU  et  O.  2  fr. 

Bavera  «t  oeaira  «oas;  par  Amédée  Aekard.  Noatelle 
édition.  lB-18  Jésus,  360  p.  Paris,  IU>.  Nouvelle.  9  fr.  86. 

La  BtuBlIla  et  l'édaoaUoa  «a  fVaaoa  4aBa  laara 
rapporta  aveo  rétoS  4e  la  SooléU;  par  Hanri  Baudril- 
lart,  membre  de  l'Institut.  In*12*,  xi-431  p.  Paria,  lib. 
Didier  ei  C*.  3  fr.  50. 

Uaa  oampacaa  «a  Eabjrlla,  récit  d'ôn  ebasseor 
d'Afrique  e  t  autres  récits  ;  par  Erikm«Éui>Chatriaa.  8*  édi- 
tion. ln-18  jéfus,  305  p.  Puris,  lÉT.  HeUfl  et  e>.,8  fr. 

Lea  Lattrea  4'aa  loclolaa,  questioaa  des  années  1872 
«t  1873;  par  Bulle  de  Girardin.  In-8',  xvi^l9  p.  Paris,  lib. 
Nouvelle. 


PubUoatlons  auatérieares  : 


LES  ANCIENS  PQÊTES  DE  LA  FRANCE,  publiés  sous 
las  autpiees  de  S.  Sic.  Monsieur  le  Ministre  de  l'Instruc- 
tion publique  et  des  Cultes,  et  sous  la  direction  da 
M.  Gueaaard  —  risa^asAS  — •  pakisi  la  dccikssi  —  Paris, 
ches  F.  Vieweg,  libraire -éditeur,  67,  nu  Richelieu. 


CONPORMrrÉ  DU  UNGAqE  FRANÇOIS  AVEC  LE  GREC, 
par  Hanai  EtTiiNNa  —  Nouvelle  édition,  aeeompagnée  de 
notes  et  précédée  d'un  essai  sur  la  vie  et  les  ouvrages  de 
cet  auteur.  —  Par  Léon  Fioaàaa,  profeaaenr  de  rhétorique 
an  lyeéa  Louis-le-Orand.  —  Paris,  ehei  Jutes  Delatain, 
iaprioMur  de  rUoiversilé  de  Fraaee,  rue  de  Sorbonne  et 
dea  Mathurias. 


U  VRAIE  BOTOIBB  DE  FRANCION.  eoapoaéakfper 
CiABun  SoaiL,  aieur  de  Sôuvigny.  Nouvelle  édiliea,  aveé 
avant-propoa  et  notes  par  EaiLi  Coumbav.  —  Pari», 
ÂMpkt  ArfaAayt,  éditeur,  8-6,  rae  Voltaire,  la-16  :  8  fr.  ; 
in4«  Jéeaa»  t  fr,  M. 


VOCABUUIRK  RAISONNE  BT  COMPARÉ  DU  DIALKTE 
BT  DU  PATOIS  DE  U  PROVINCE  DE  BOURGOGNE,,  ou 
Btuda  de  l'hialeire  et  daa  sacsars  de  catte  previace  d'apiéa 
aoe  langage.  Par  MioiiAao,  de  l'Académie  de  D^.  la-8*. 
888  p.  Paris,  librairie  AtAry,  18.  ma  Séguier. 


LES  GRAMMAIRIENS  FRANÇAIS  depuitf  l'origine  de  la 
Grammaire  en  France  Jusqu'aux  deroiérea  auvres  <ioanues. 
—  Par  J.  Tell.  —  Ua  beau  volume  grand  in-iS  Jésus.  — 
Prix:  3  fr.  50.  —  Librairie  Firmin  Didot  frères,  /Us  et 
Cie,  66,  rue  Jacob,  fc  Paris. 


LE  ROMANCERO  FRANÇOIS,  bistoln  de  qpelqaas  an- 
ciens  trouvères  et  choix  de  leurs  chansons,  le  tout  aourel- 
lement  recueilli:  —  Par  PauHn  Parie.  —  Paris,  Ubrairie 
r«eAMr/52,  rue  de  l'Arbre-See.  Prix  :  8fr. 

NOTIONS  ÉLÉMENTAIRES  DE  GRAMMAIRE  OOMPARÉi, 
pour  servir  à  l'étude  des  trois  Ungu«4  classiques.  -^  Par 
E.  Edoaa,  membre  de  l'iaslilut,  professeur  A  U  Faculté 
des  lettres,  maître  de -conférences  boooraire  à  l'Ecole  aor- 
aiale  supérieure.  —  Sixième  édition,  revue  et  aagmentée 
de  quelques  notés.  —  Paris,  librairie  Durand  et  Pedono- 
iMuriet,  9,  roc  Cujas. 


DtCTIONNAIRB  CTVMOLOGli)UR  MM  NOMi  PftOPRMS 
D'HOMMES,  ÀMtenoat  la  quaiUé.  l'eriglae  et  la  sigaMaatien 
des  ooott  propres  ae  rattachant  k  l'histoire,  à  la  mythe* 
logia,  des  noms  de  haptéme, .  etc.  —  Par  Paal  Hicoun- 
BoucaAMo.  —  Paris,  Viclor  Sarlil,  libraire-éditeur,  '  19, 
rue  de  Touraoo. 


^ 


78 


LE  COURRIER  DE  VAUGELAS 


en  eequi  oonceme  le  langage  (kmilier,  de  pouvoir  con- 
damner l'emploi  de  fautif  dans  la  phrase  que  vous 
m'avei  adressée. 


CiaqaléoM  Qoeslloa. 


Faire  la  barbe  à  quelqu'un  au  ^ns  actuel  de  lui  enlever 
avec  un  rasoir  les  poils  poussés  depuis  plus  ou  moins 
de  Joura  sur  la  ngure;  elle  se  tire  du  sens  symbolique 
qui,  Jusqu'au  xh*  siècle,  a  été  constamment  attaché  à  la 
barbe  portée  dans  toute  sa  longueur. 


^-^ 
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(Venus  de  l'espagnol) 

On  aieHiKM.  pi.  de  merimo. 
Un  mmrmvèdii.  pi.  de  maravedi. 
Un  IrséiMM,  pi.  de  trabueo. 
Un  alUnos,  pi.  de  albino. 
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Im  nnconIrM  heurautet  de  iUld«.  —  AfM  dM  doIm  et  une 
.  aolice,  par  G.  Brunet,  de  Bordraai.  —  Nouvelle  Mition, 
revue  et  coniffi»  mt  l'MiUoo  de  16M.  -  Par  P.-L.  Jacm, 
bibliophile.  —  Perla,  Adotfkê  DéUJum;  éditeur,  k-t,  rue 
VoltalN.  ' 


TRIRO  FABNCH  GOURSK.  iaUnded  m  «  eequel  lo  Ar- 
ttold't,  HaU't.  Aiui't.  Homert,  Uviue's,  De  PIvm*  and 


othff  •inilar  edu^alional  Preuch  woJjK^—  Bj  A.  Cmbit, 
B.  A.,  t.L.,  Prrnrh  }ànAn  at  ihn  BirVfi«^k  Sehoolv  Pvckhtuni 
ele.  —  Nouvelle  Mitioa  revue  el  euffiÀeit|^.  —  LonJoa  : 
Relfe  brothvn,  CbMr<«rlHNiM  buildiage  -^  Two  «fc»M'"(p  — 
Corrigé  du  Timo  FiuHeii  oooaM  aTito  ihilbog*. 
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A  Pnaay  (prés  du  RanoUiirh).  —  Un  ebef  d'inatitirtion 
reçoit  dam  »a  famille,  quelques  peiuionaairM  étrangers 
pour  Im  perfectionner  daM  la  langue  Artitçaite  et  achever 
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dan*  la  langue  françaiie.  -^  CbambrM  parlîeultérM.  — 
Tabla  de  la  OirMtriiMf.  —  Prix  modérée. 


Un*  iÇniaon  d'édnoatloa  qui'  n'est  point  une  pfatkm 
prend  de^  élrauK<»rs  à  duiiitjure  pour  leur  enteigner  la 
langue  et  la  litiénîture  frunç4iaea.  —  Piés  du  tlolt^ge  da 
France  et  de  la  Sorbonne. 


ATOBn*  do  llmpéntrio*.  —  Un  ancien  préfi4  da 
collrtg^  Rollin  (ireiid  eu  p^iwiun  quelques  Jeun^  étrangère 
pour  Im  |i«rf«cliunniTi4iieitMment  dans  rèlu<l«  de  U  langue 
frdiiçrtiae.  —  Eii*«-i({neiueut  de  r<illemaii<l  et  préparation 
aux  examt-ns  pour  1«  »ervice  militaire  en  Anglatenrt. 
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ON  S'ABONNE 
la  «voyante*  niMéat  sur  la  pesla 
so(t  Mi  MJMilMr,  sait  à'i'AdMi' 
M.  nsGHBAan»,S3.  tMde  Betacb 


SOMMAIRE. 
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leereali  et  I  reaplei  de  Céëmiar  ;  —  S'il  faal  dire  AmlM/b 
dtMrreeo  PBnfe«/b  de  veir  ;>.  OrigiM  éc  Céal  éeml  :  -^ 
BiplicetiM  de  (VfM  de  Jieréar^e  ;  —  Le  vtrba  Owa<r  feul  m 
pwaére  m  MaveiM  peH  ||  BljBMlegie  de  IMrtoféisr  ;  _ 
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relare  |  Reeseig amasals  pewr  Us  PrsaMis  ^i  désireat  aller 
ptefeeser  Iwr  Isagas  i  l'étreegsr  ||  CoBMors  liltératrM. 


FRANCE 


COMMUNICATION.  ^ 

J'ai  reçu  la  lettre  qu'on  va  lire  aust^etd'un  proverbe 
et  d'un  root  dont  J'ai  donné  l'eiplication  dans 'mon 
•*  numéro  : 

Monaienr, 

L*  Courrier  i*  fauflu*  du  I"  Juin  1874  coUllent  deux 
•olutione  eur  la  qoMtion  da  rdrigin*  du  proverbe  Je  asm 
««!«•  MMHM  ée  ro»  40. 

VoiilfX/vous  accorder  rboipitalité  de  votre  JournsI  poiir. 
troisième  aolution  que  j'ai  haMrdèe  danfe  r/Nf^in/- 
dMi*-*  du  10  juin  i874T  U  quMtion  avait  été  pooée  en  cm 
termes  :  Je  m'en  r..icbe...  ele. 

Voici  ma  réponaè  :  . 

•  Mercier  a  fait  un  livre  intitulé  :  Lum  2140,  qui  figurait 
le  qionde  A  cette  époque.  Or.  comm*  aucun  de  ae»eon- 
temporaina  ne  pouvait  songer  é  vérider  la.  propMtie,  on 
parodiait  le  mot  de  Louis  XV.  4prèi  mai  le  éH^f  et  l'pà 
dlMit  Je  m'»»  «MffiM.cemaM  rf«  fan  24t0  (de  Mercier^  el^ 
per  abréviation,  Maune  d«  r««  40!  Lee  t..  ne  eont  veoua 
qu'aprée  auivant  Ig  loi  du  progréa  moderne.  » 

B.  0.  P. 

Sur  la  qucsUon  aoulevée  é  propos  du  mot  eAemier.  je 
diralf  que  M.  Sarcey  a  pu  employer  le  mot  CAar»^  dans 
le  eeos  général  de  eimeUére,  malsqull  a  eu  tort  en  l'ip* 
pliquant  au  cimetière  ddfe  InnocenU,  qui  avait  un  cbamier 
et  n'en  était  pM  un. 

Veuilles  agréer.  Monsieur,  l'aMurance  de  ma  eonaiUé- 
ration  dialinguée.  « 

(Vm  paraphe. jf^ 

VoM  ma  réponae  à  ebacune  des  deux  partiea  de  eette 
IfUra:  ^ 


I. 


Je  ne  crois  pat  que  ce  soit  là  l'origine  du  proverbe 
S'en  moquer  eontme  de  tan  quarante,  vu  Im  objections 
sulvantea  qui  se  peuvent  «adresaer  à  l'explication 
donnée  : 

4»  Dans  ce  proverbe,  Je  m'enwuquê  eonme  signifle 
Je  ne  le  erminepna  ptm  qmt,  fMnule  qui  demande 
après  elle  une  expression  signifiant  une  idée  de  danger. 
Or,  quel  danger  annonçait  b  propbéUe  de  Mereier  le 
philosophe,  i'hommequi,  dana  son  t  Rère  s'il  en  tat 
Jamais  s  consignait  sis  vobux  pour  le  bonheur  de  sea 
oonelloyens?  U  réalisation  de  ce  réve  ne  pouvait  cons- 
tituer une  menace  pour  personne.  Pourquoi  alora  dire 
sren  moquer  comme  de  fmn  SA4«.  et,  par  abf^iatlon, 
MMM«  de  ra9  411,  puisque  cette  année  n'annonçait 
aucune  cataalrophe  générale  ni  parUeuiièra  pour  le 
genre  humain? 

r  Depuis  le  temps  où  Mereier  a  publié  Poufrage 
dont  il  s'agit,  quatre  dates  mémorables  ont  été  enregis- 
trées par  l'histoire  de  France  :  m»,  I7M,  48M  et 
iW«.  Or,  quand  on  voit  que  l'on  peut  dire,  8»,  93  et 
4H,  mais  qu'on  doit  dire  4430  (millésime  où  il  n'entra 
point  d'unités)  n'est-on  pas  naturellement  porté  à  croira 

\liie,  malgré  le  succès  obtenu  par  l'en  1440,  ce  Utra  n'a 
jamais  été  abrégé  en  L'on  4tr. 

Tant  qu'on  n'aura  pas  fourni  de  texte,  et  bien 
authentique,  pour  montrer  l'origine  du  proverbe  en 
quesUon,,^  n'aura  rien  de  certain  relativement  à  celte 
origine.  •  ' 

'     "  il' 

Dans  ma  réponse  à  M.  Sarcey,  eprés  avoir  protiv< 
par  plusleura  exemples  que  le  mot  ekamter  s'éUlt 
empiojfé  au  moyen-âge  dans  le  sens  de  rtaw/<*rt,  J'en 
oontluals  qu'il  avait  pu  dira  du  cimetière  des  Innoeenis 
qu  il  s'appelait  un  cAmmier,  dana  la  langue  énergique 
du  peuple,  puisque  ce  root  s'était  employé  Jadis  dans  le 
sens  de  cimetière. 

Or,  eomme  cette  eonclusion  était  un  peu  trop  rapide 
pburélra  bien  comprise.  Je  aaisU  avec  eropreasement 
l'oeca^  qui  m'est  oIRorte  pour  revenir  sur  la  queation 
dmekéntter. 


:^\ 
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son  souv«>rain.  Mai»  il  faut  iisUnguer  entre  popu/tu 'en 
latjn  et  peuple  en  français;  ce  mot,  parmi  nous,  ne 
signifle  que  ^  que  les  Latins  appelaient  plèbe,  ce  qui 
est  une  chose  bien  diOérente  et  bien  au-dessous  de 
populu»,' (\m\  désignait,  avec  le  sénsl,  tout  le  corps  de 


selon  lui,  il  n'est  permis  à  qui  que  ce  soit  de  fliire  un 
mot  nouveau,  pas  même  au  Souverain.  Vaugelas.  a 
entendu  dire  à  un  grand  homme  qu'il  en  est  des  mois 
comme  des  modes  :  les  sages  ne  se  hasardent  Jamais  à 
faire  ni  les  uns  n!  les  autres  ;  mais  si  quelque  térnéraire 
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A  qoelU  époque  se  rap(>orte  la  phrase  de  M.  Sarcey, 
ou,  en  d'aulrea  termes,  quand  fnt-ll  reconnu  que  le 
cimetière  dei  InnocenU  était  un  foyer  d'infeeUon  pour 
la  Tille? 

—  Ce  ftjt  au  moins  CB  |>«5 ,  ce  que  montfe  la  cilaHon 
suirante  empruntée  fc  Mil.  Rurtaot  et  Magny  {Diction^ 
noire  de  /«  vUie  dé  Air*,  t.  H,  p.  jit,  art.  CinriiiB 
»ics  ativrt  Imtoums)  :  ,. 

•  U  7  Juin  1785,  le  Pariemenl  de  Parii  nndtt  un  Arrêt 
par  lequel,  après  avoir  npoaè  m  motifli  de  coniideraUon 
qui  «Mterminoient  ee  TriiHinal  i  lupprimer  tout  les  Cime, 
lièrea  qui  m  irouvoient  dans  l'enelos  de  la  Tille  de  ParU, 
ordonna  qu'à  compter  dit  f  Janvier  I76«.  aucunes  Inhu- 
raaUons  ne  pourront  être  fsites  dans  les  CimeUeres  qui 
sont  aitoés  dans  cette  Cspiule.  • 

^  A  eette  ^oque,  quelle  était  la  signiflcation  du  mot 
ekamier? 

i 

—  Ce  mot  s'est  employé  pour  cimetière  pei^nt  la 
plus  grande  partie  du  «yii«  siècle,  car  on  trouve 

Dans  le  rArirfor  de  Nicot  («606)  : 

«  Ckari^itr  et  eemetitn.  Cœmei^rium.  quasi,  Channfntr. 
Iilieeo4m  cadaTera  deponuntur  et,  sepeliuntlir.  * 

Et  dans  Cotgrave  (1 660}  : 

•  Charnier -.m.  A  cbiirchylH;  a  place  wherein  dead 
bodies  ar«!  laid.  > 

(Un  cimellère,  un  endroit  où  les  corps  niorts  sont 
mis). 

A  la  fln  du  même  siècle^  cAarni>r  arait  le  sens  qu'il 
a  dans  charniers  dea  Innocents  ;  on  lit  en  effet  daûs  la 
première  édition  du  dictionnaire  de  l'Académie  (1694)  : 

«  Charnier.  ■.  m.  lieu  couvert,  qui  est  auprès  ou  autour 
des  Eglises  et  où  l'On  enterre  les  Trespassec;  comme  les 
charniers  de  Saint  Innocent.  » 

Mais,  au  xviii»  siècle,  ce  mot  ne  signifia  plus 
que  galerie  autour  d'une  église  où  se  donnait  la  com- 
munion aux  grandes  ieles,  ce.  dont  je  trouw.  la 
preuve 
Dans  le  dictionnaire  de  Furefière  (1 727)  : 
«  Charnier,  i.  m.  Portique;  gallerie  qui  est  ordinairement 
autour  des  cimoliéret,  au  dessus  de  laquelle  on  mettoi't 
aulrefoia  les  os  dechamei  des  morts,  comme  il  y  en  a 
encore  des  vesUges  aux  Chamlert  de  Sdint  Innocent  à 
PariK.  Maintenant  les  Charnière  n«  servent  qu'à  donner  la 
rommunion  aui  ParoiMien»  aux  fêtes  do  Pâques,  et  Us 
sont  ordinairement  attaches  aux  Rglises.  . 

Dans  le  dictionnaire  de  Tréroux  (1771)  : 
•  Aujourd'hui  on  appelle  charnier,  une  gallerie  qui  règne 
ordinairement  atitoar  des  Eglises  paroissiales,  «t  attachée 
à  l'Eglise,  où  Ion  donne  la  Communion  aux  Paroissiens  les 
jours  de  grandes  féales.  • 

Ainsi,  au  temps  auquel  fait  allusion  la  phrase  de 
M.  Sarcey,  le  mot  charnier  avait  cessé  de  s'employer 
pour  ciMetière,  et  il  iwuvail  y  avoir  près  d'un  siècle 
qu'il  ne  désignait  plus  qu'une  sorte  de  galerie. 

Or,  celA.eUnt,  ip  doit-on  pas  eu  induire  que  M .  Sareey 
a  «u  tort  de  qualiiler  decAiimter  le  cimetière  des  tnno- 
cenlsT 

Point  du  tout,  attendu  qu'il  a  mis  celle  qualification 
après  la  phrase  incidente  : 

•  qui  •  appelait  daoa  le  Jangagv  énergique  du  peuple  ■, 
et  qu'il  n'y  a  rien  de  surpreiiaut  à  ce  qu'un-  terme  soit 
encore  en  usage  |»arml  les  ignorants  cent  ans  après  que 


les  gens  instruiU  l'ont  rayé  de  leur  Tocabulaire  :  une 
fbule  d'expressions  locales  sont  dans  ce  cas,  et  le>'«MMM 
du  xvi*  siècle  eh  ?»t  un  exemple. 

Tant  qu'il  ne  sera  pas  démontré  qu'en  l'an  1765,  data 
vie  rarrét  ds  Parlement  c;té  plus  haut,  le  peuple  de 
Pans  ne  disait  plus  ckami.-r  poar  eimetUre,  le  droit 
pour  .M.  Sycey  de  s'expritoer  comme  U  l'a  bit  restera 
certainement  incontestable. 

r  ;      X.    ;■■   ■    ■  ■    ' 

Première  Quettioa. 

Favt-H  écrire  «  lee  pantoufles  de  VEtai  de  Cendrillon 
ou*  tes  pantoufles  de  Vkii»1 


Dans  sa  CAroniyue  du'<  juin  4874,  le  journal  U 
Temps  Ay^al  eu  l'occasion  d'apprécier  un  petit  livre  de 
M.  Husson,  intitulé  la  Chaîne  traditionnelte,  avait  dit, 
en  parlant  de  la  pantoufle  de  Cendrillon  :  '  ' , 

•  Il  n'y  a  qu'un  inconvénient  A  cela.  Cest  que,  dans  lé 
conte  original  de  Perrault.  Cendrillon  porte  une  pantoufle 
de  po4r,  et  non  une  pantoufle  de  verre.  Le  vair  est  le  nom 
«ous  lequel  on  désignait  autrefois  I4  fourrure  de  petit^gris. 
Les  bonnes  éditions  modernes,  celle  des  contes  de  1>errault 
illustrée  par  Doré,  ont  restitué  la  version  première.  . 

M.  Htisaon  écrivjt  sur  le  champ  à  l'auteur  de  l'article 
pour  maintenir  l'expression  qu'il  avait  emplo)'ée, 
aflirmant  que  la  première  édition  des  pontes  de  Perrault' 
qui  a  paru  en  1697,  écrivait  invariablemenl  le  nom  en 
litige  ferre  et  non  roi'r. 

Le  chroniqueur  du  Temps  eut  naturellement  recours 
au  dictionnaire  de  Littré  pour  éclaircir  le  point  en 
discussion;  itiais,  quoiqu'il  y  trouvAt  un  renseignement 
qui  lui  était  tout  favorable,,  il  n'en  considéra  pas  moins, 
devant  l'afflrmâlion  de  .M.  Husson,  la  question  comme 
non  suniàammenl  (rancKee,  et  il  fit  appel  au  Courrier 
de  Vttugelax. 

J'ai  prondé  aussitôt  que  possible  au  nouvel  arbi- 
trage dont  la  grande  presse  voulait  bien  m'bonorer,  et 
j'ai  porté  sur  la  question  qui  m'était  soumise  le  juge- 
ment motivé  qu'on  va  lire  :  ^ 
M.  Littré  s'exprime  ainsi  au  mot  vtùr  : 
•  C'eet  parce  qu'on  n'a  pas  compris  ce  mot  maintenant 
peu  usité  qu'on  a  imprimé,  dans  plusieurs  éditions  du 
conte  de  Cendrillon  souliers  de  verre  (oe  qui  est  abeuide), 
au  lieu,  de  souliers  de  vair,  c'est-i-dire  souliers  fourrât 
vair.  • 

Mais,  après  y  avoir  bien  réfléchi,  il  m'est  impoMibie 
de  partager  ici  l'opinion  du  célèbre  académicien,  et  cela, 
pour  deà  raisons  qui  se  basent  sur  l'intention  de 
Perrault,  sur  les  lois  du  monde  où  il  place  ses  héro«, 
et  enfin  sur  la  signification  de  l'expressioa  que  recom- 
mande M.  Littré. 

r  Je  me  suis  procuré,  à  la  Bibliothèque  nationale,  lea 
éditions  de  1724  (la seconde),  de  1741,  de  I7SI,  de 
1808  et  de  4812  des  contes  de  Perrault,  et  j'ai  trouvé 
dans  toutes  que  celui  oi'i  il  est  Question  de  Cendrillon 
avait  pour  titra  : 

•  Cendrillon,  ou  la  peyle  pantoufle  de  verre.  ■ 
Or,  M.  Husson  affirme  que  la  première  édition  de  ce* 
eontes,  dont  il  s'agit,  éerit  €  invariableffient  •  le  nom 
verre  et  non  wiiV. 


De  le  je  conclus  que  rintentioo  de  Perrault  a  bien 
été  de  mettre  pi^touOe  de  nerre.      ' 

r  M.  Littré  trouva  eette  expressioa  absurde.  Oui, 
wrtM,  die  l'est;  mais  seulement  quant  au  monde 
réei,  car  dans  eolui  des  tèes,  où  la  nature  obéit  en 
^  iiclavéaux  génies,  où,  par  la  vertu  d'une  simple  ha-' 
guette,  unecilrouille  se  transfbrme  en  carrosse,  une  sou- 
ris en  cheval,  un  rat  en  eoeber,  un  lézard  en  laquais,  des 
guenilles  en  habits  d'or  et  d'argent,  etc.,  quoi  d'étonnant 
i  oe  que  le  verre  devienne  pantoufle  pour  chausser  le 
pied  qui  doit  séduira  un  Ois  de  roi  ? 

S*  pus  notre  langue,  lorsqu'un  nom  de  Tètement 
est  suivi  de  la  préposition  de  et  d'un  nom  de  matière 
qui  entre  dans  la  oonfecùon  diidit  vêtement,  ce  dernicj 
désignci  ioujoura  la  principale  chose  dont  le  Téle^icnt 
«St  ftdt  :  ekapèuu  dt  soiêf  paletot  de  drap,  ekemitt  da 
MU,  ete.  Or,  attendu  ^que  dans  V«ipres*ion  pontoufls 
de  vair  il  n'en  peut  être  ainsi,  puisque,  selon  la  pensée 
de.  IL  Littré,  le  voir  ne  doit  entrer  que  obmme  «  four- 
rure »,  c'est-à-dire  comme  accessoire,  dans  la  eoofeclion 
de  la  chaussure  en  question,  il  en  résulte  que  cette 
expression  est  complètement  impropre  à  signifier  oe 
que  son  auteur  veut  lui  fUre  dire,  et  que,  par  conséquent, 
-elle  dpil  être  rejelée. 

J'ose  espérer  qu'en  présence  de'ees  arguments^  M.  le 
chroniqueur  du  Teti^  pensera  avw  moi  que  l'opinion 
de  son  adversaire  était  vraiment  la  bonne. 

X    . 
.  Beeeefa  Qm*Um. 

Puis^  MM  invite*  vos  abonnée  user  largement 
de  votre  obligoomce,  toulet-vou*  être  aste*  bon  pour 
donner,  dam  im  devos  proekain*  numéros,  votre  avis 
tur  Forigia»  du  mot  ciAT-ioiiiT,  itir  laquellâ  «à  ne 
pandt  pas  étr*  bion  fixé  f 

Ce  qu'on  appelle  un  ehat-Auant  parmi  nous  n'est  pas 
un  chat,  c'est  un  oiseau  ;  un  chat  ne  hue  pas,  il  miaule  : 
deux  raisons  qui  (bnt  de  chat-huant  une  expression 
psrfkilemenl  ridicule. 

L'oiseau  nocturne  en  question  s'appelait  coAium' ou 
ekahuan  dans  la  langue  prlmilive,  oonune  le  montrent 
ces  exemples  : 

Mèa  moalt  1  brait  et  se  démente 
U  cAeAiM»  o  sa  grant  hure, 
fropbete  de  mple  aventure. 

IMm.  éê  la  M-ê,  I..  p.  im,  M.  Pi.  MicM  ) 
Lee  arondes  y  font  leur  nia 
■t  U  oaAtMii  soir  et  oMio. 

En  Languédoe,  on  l'appelle  cAaiiaiia,  et  dans  la 
basse-latinité  eauamuOf  eamnnus,  qu'on,  peut  lira  à  ces 
mots  dans  Du  Gange. 

Ce  n'est  donc  que  par  uns  regrettable  eonfùsion  ds 
sens  et  par  une  busse  analogie  de  son  avec  eàat  pU 
kme,  que  le  xvi*  siècle  (car  cest  l'époque  de  la  Renais^, 
aanêe  qui  nous  a  valu  cette  allécatton),  en  est  venu 
à  écrire  cAa/-AiMiii/. 

Maintenant  est-il  poosibio  d%  trouver  un  SMétra  à 
e«AiMM  /  Je  le  pensa.    .  ^ 


Les  invasions  genAaniques  en  France  au  moment 
où  se  formait  le  firançats,  ont  introduit  dans  notre  langue 
un  nombre  oonsidérablede  termes,  et  eeAwni  est;  selon 
toute  apparence,  venu  de  l'allemand,  car  on  trouve  pour 
eÂat'kuamt  dans  eelle  langue  et  ses  congénères  : 

Ckauek  (aatlo-eaion):  -  hMs  (ancien  allemand);  - 
hauts  (allemand)  ;  —  tehmivU  (hollandais). 

Un  radical  germanique  eham  ou  eau  (qui  a  pu  donner 
le  féminin  chouette  par  la  suppreseipn  de  l'a,  comme 
dans  août),  voilà,  à  mon  avts,  la  véritaMe  origine  de 
l'absurde  expression  rAaf-AwMf. 

X  . 

Twielè»»  QMsUaiv  '  ' 
Pennel/es-Mo»  de  tous  demander,  au  nôm-étun  da 
mes  amis,  de  vouloir  bim  fxp4igumr  à  vos  leeleurs 
pourquoi  forgue  portatif  à  manivelle  s'appelle  vulgaire- 
ment oteci  SB  BâBBA^iB.  /«  ssriBu  cAonii^  gm  le  stffot 
ne  vous  parût  pas  indigna  de  vos  roekerekes. 

On  trouTS  oe  qtïi  suit  dans  le  Dietioiuuùre  f»tn^ 
illustré  de  Diipiney,  p.  580,  «•  coL,  art.  Oacras  a 
ciUMBaB  : 

•  iffies  instruipents,  lera  même  qn'ils  sortent  Jnstee  des 
oiins  dn  fscteor,  sont  bientôt  dérangée  par  leé  variation^ 
de  la  température,  et  deiieanent  alora  d'un  faux  insup- 
portable :  de  là  aaos  doute  le  nom  û'erpm  (te  3arèarte 
aous  lequel  en  les  déeifne  habituellement.  •     ; 

Mais  Je  né  goûte  point  eoUe  explioath»,  el  pSîir 
plusieura  raisons  que  voici  : 

4«  Nulle  part,  que  Je  sacbo,  on  n'a  désigné  un  Ins- 
trument de  musique  en  le  (Usant  suivra  d'un  non  qui 
exprimAl  un  degré  de  civilisation  quelconque. 

S*  L'orgue  en  question  s'est  appelé  aussi  argue 
d'Allemagne,  es  qui  peut  iUra  julmoUra  que  l'idée  de 
barbarie  n'est  jamais  entrée  dans  l'esprit  de  ceux  qui 
l'ont  dénommé. 

r  Si  ie  mot  jliir6ar<«  bit  ici  allusion  è  une  époque 
barbare,  pourquoi  doncréerire  toifjoura  par  une  minus- 
cule r  On  n'écrit  point  :  «a  nete  de  barbarie  avec  une 
.telle  leUre. 

D'après  M.  Littré,'  Barbarie  est  la  corruption  de 
Bafberi,  nom  d'un  Ikbrkant  de  Modène.  Quoique  Je  ' 
n'aie  rien  pu  troufer  fur  ledit  tkbrieaot.  Je  me  range  , 
de  cet  avis,  car  il  me  semble  tout  naturel  qu'on  ait  dit 
à   l'origin(L.eryiw  de  Barberi,   comme  on'  dit  tous 
kêy^vt  piano  d'Etant. 

QeatrdaM  QessUea. 
Pfmt-on  dira  :  «  l'imeendiequi  a  dévora  hier  gùatre 
matiant  dams  telle  rue  an  m  à  TimMudenee  d'Un 
fimam  »f  il  ma  aèmble  que  le  verbe  S^oia  ne  veut 
poar  mtfet,  quand  Uestpamif,  et  pour  coaipUment 
direct,  quand  U  est  actif,  quum  nom  de  élusse  ava»- 
tageuee  et  non  préjudiciable  à  quelqu'un. 

C'est  en  effet  le  plus  souvent  le  eas,  comme  on  le 
voit  dans  esè  exempléi  : 

(ta  eroira  éewir  t  «  piété  temerate  M  mimermële  et 
rHahUsêemmU  ée  rttUm. 
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Il  y  •  4»  tt^tmint  frmnâ»  itmHmenI*.  4e  certaine»  aeU»n* 
moèle»  et  4Utén  fnf  nous  tfrtwiu  moioa  à  U  foras  de 
notre  «prit,  qa'â  U  bfjité  d«  oMre  natoral. 

(UBfi7*f.). 

1«  «wcéi  de  RaciM  daa*  la  traff«die,  de  MoMére  dini  U 
roaMw,  imi 4û*  A  iMpérienoc  de  ta  vi*.  à  l'étud*  oona- 
Uata  de  rbia(«ira  dM  nMiou  «l  du  ooNir  baouia,  coinM- 
nte  avec  !•  génia. 

Mais,  dans  «s  phrasea,  le  subelanlir  qui  suit  la 
préposition  à  peut  devenir  le  sujet  d'une  autra  phrase, 
transformation  de  la  première,  où  devoir  est  remplacé 
par  vaUHr,  préeuter,  ce  qui  donne  : 

bn  croira  que  m  pièM  a  ««ta.  procuré  l'ooTrafe  pi 
méiQonble  du  réulilisaeinent  de  rBgliw. 

U  fsrce  do  ooiro  esprit  moins  que  (a  boot«  de  notre 
nataral  noua  Mmi.  noua  pnenre  certains  tnnds  aenti- 
menu. 

Or,  valoir  peut  se  eoostruire  «vee  pn  complèntant 
direct  qui  n'exprime  pas  une  chose ai^anlageuse,  comme 
le  témoignent  ces  exemples  : 

J'ai  travaiUè  jusqu'à  mes  derniers. jouis;  eela  m'o  iWm 
AMtnmi». 

Ou\  je  do|mais  Bur\un  petit  volume 
Qui  mè-tttudru  filri\tneon  itrUlé. 

,     \  (B<nBf»r.  )     » 

fà»'  conséquent,  il  en  peut-être  de  même  de  son 
corrélsdif(/e»<oir,  c'est-à-dire  qu'on  peut  parfiiilement, 
«1«  sahs  être  un  Iruqiiois  ■  le  moins  du  monde,  em- 
ployée tfetMiir  (^ns  eellB  phrase  et  autres  analogues  : 

Linitndie  qui  .a«  di^vor»  hier  quatre  maisons  a<  «M  à 
l'imprudence  d'ua  (umeur.  " 

'  Du  reste.  Je  ne^uis  pas  seul  deœt  avis,  car  je  trouve 
dans  le  diclionnJbe  de  Liltré  : 

•  Devoir  a»  dit  ^Mi  quelquefois  en  mauTaise  part.  > 
ce  qui,  en  d'autres  termes,  signiOe  exactement  la  même 
chose-que  ma  oonclu»ion. 
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f»  En  çrinçole  (da^s  Ro^efort  on  trouve  grinfnê 
pour  grandior,  plus  grand),  que  donne  le  P.  Ménétrier 
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ÉTRANGER 


.  Première  QueMioa. 

Je  désirerait  bien  ègaUmetrt  savoir  qvelle  est  l'ori-' 
gine  de  ee  rerbeniiitit'st.otsu  ,  que  inoa  Bracket  déclare 
•  iNroNNNe  »  ei  «ir  laqneUe  ¥.  Liltré  lui-mime  est 
loim  détrt  sv/fisamment  affirmatif.  ■ 

-*■  -    . 

Voici  comment  j'explique  cette  origine  : 

Voyant  aui  gargouilles  des  grands  édifices  du  moyea- 
àge  la  forme  de  chimèriBS,  de  serpents,  de  dragons,  etc., 
le  |>eupie,  Je  présume,  les  aura  appelées  tout  simple- 
ment grande»  gueules^  ce  qui,  en  langage  m  temps,  se 
prononçait  grangole. 

Cette  expression  se  corrompit  de  deux  manières  : . 

!•  En  gragole,  qui  devint  gargofe  (le  peuple  dit 
gmemomilte  pour  greaomille)  dont  *pici  un  exemple 
que  M.  Liltré  donne  comme  étant  du  w*  siècle  : 

Ptusieura  Utu  des  oaUbiements  qui  sont  en  drait  les 
tmrfies  (d'une  Aftlse]  idnt  à  raCilre.     , 

(IhM.  Ar  rlrfWf  4u  C*  .  t*  WrW,  I.  III,  ^    ll«.) 


[Origiae  de»  Armoiries,  p.  5»),  et  dont  l'existence  est 
encore  prouvée  par  Te  terme  grimçoU,  appliqué  à  tout* 
pièce  héraldique  qui  se  termine  par  une  télé  de  serpent. 
Or,  en  joignant  la  particule  séparalive  dé  à  gringol» 
elen  allongeant  ce  dernier  d'une  r,  on  a  failleveri» 
^gringoler  pour  signifier  tomber  de  haut  comme  l'eau 
qui  s'échappe  d'une  jrrM$ro/e  (gargouille). 

Ce  verbe  si  expressif,  qui  a  formé  «f^f^rtn^o/ocie  (Et 
même  une  espèce  d'adverbe  comique  dégringolando, 
n'est  ni  dans  Nicot(f  606},  ni  dans  Cotgrâve  (l«6«),  ni 
dans  la  première  édition  de  l'Académie  (<6>4)  ;  c'est  aa 
«VIII»  siècle  qu'il  apparut  pour  la  première  fois  dans 
notre  vocabulaire.  Ce  ne  fut  d'abord  qu'un  terme  ■  bas 
et  burlesque  »  comme  le  dit  Richelel-,  mais,  grâce  à 
Voltaire,  qui  semble  l'avoir  affectionné  particulière- 
ment, U  a  fini  par  être  parfaitement  reçu  dans  la 
langue  ftoilière  et  par  s'y  raiplbyer  fréquemment. 

^Seconda -Qoestioa. 
A  la  fin  de  spm  TsiiTB  des  jeux  db  TaûraB,  Fli:kiér 
a  écrit  :  «  Né  erpgez  pai  que  nous  vkciluo!IS  vous 
effrager  ».  Est-ee  là  le  vrtùjprésent  du  subjoacêif  dm 
verbe  yovtxnnl 

Au  xvii  siècle,,  comme  ob  le  voit  dltns  Paisgrave 
(p.  i«),  le  subjonctif  du  verbe  ,voaloir  avait  la  forme 
suivante  :   ^ 

Vueille.  ^eilles.  vueille,  vueiltéofu.  vueiUies.  vueillent    ^ 
Mais,  avec  le  temps,  une  altération  se  produisit  dans 
les' deux  premières  personnes  plurielles;  et,  au  com- 
mencement du  xviii»  siècle,  Bégnier-Desmarais  s'expri-    > 
maî^  ainsi  dans  sa  grammaire  fp.  444f,au  sujet  du 
même  verbe  :  >  •  '   \ 

i  II  semble  que^l'Usage  soit  par Ugé  sur  U  manière  dont 
t^ulctr  forme  te  tien  (Subjonctif: |  Oui  qui  s;atUrhent  â  la' 
règle  générale  dirent,  nous  teiiUUon».  vous  veaUdez.  Us  ■ 
▼rûillent;  et  quan(  i  U  3*  personne,  il  n'y  a  p<>i)nt^e  par- 
tage; mail  la  pluspart  du  monde  forme  au^trement  les 
deux  autres,  et  dit,  nous  i\>Mfi»i%  \jow  voitlie^.  Quof^uece 
toU  qme  nota  vouUoiu.  Pourve»  quevoms  le  vomtin.  La  Qram- 
maire  eat  pour  les  uns;  lUdAgo  le  plus  ordinaire  est 
pour   les  autres.  • 

AvanLIa  lln^du  même' siècle,  on  employait  générale- 
ment voulions,  vouliez,  et,  dans  le  nôtre,  la  forme 
venilKou,  veuilliez  a  été  lout-à-fait  proscrite,  ce  que 
rend  manifest»  celte  citation  empruntée  à  Girault- 
Duvivier  (p.  6»}  :  -  ' 

■■On  ditau  présent  du  •ubjonclif  tue  Je  veuiUe;  maia  au 
pluriel  on  dit  f«e  mm  vmOioiu.  que  r«M  vomiées.  ti  non  pas 
qjie  noua  eemilUen».  que  vous  tmuUHa,  eoinma  quelques 
écrivainarontdit.~^* 

Or,  fkut-il  conclure  de  là  que  la  phrase  de  Fléchier 
doive  être  condamnée?  >  . 

Nullement;  parce  que  du  temps  de  cet  auteur,  qui 
Mquil  en  I63i  et  mourut  «n  1716;  on  n'avait  pu 
encore  définitivement  décidé  la'  forme  qu'on  adopterait 
pour  le  subjonctif  de  MK/oir,  comme  cela  résulte  de  la 


citation  que  je  viens  d'emprunter  à  Régnier- Desmarais, 
et  que,  cooaéquemment,  Fléchier  a  pu  faire  usage  de 
r€«<///oiM  .'06  qui  aérait  aoe  bute  atijoard'hui,  n'en 
pouvait  être  une  akm.  i 

M.  Liltré  qui,^aveeM.  Bemtrd  Julliea.  préférerait 
veuillioiu  et  vHùUie»  k  la  forme  actuelle,  dit  que  eeUe 
formé  est  un  «  barbarisoM  •  autorisé  par  l'usage. 

Je  regrette  dé  ne.  pouvoir  partager  celle  .opinion,  et 
voici  les  raisons  qui  m'en  eiàpèclient  : 

Nous  avons  heaueoup  de  verbes  dont  la  vqyelle  pénul- 
tième de  llnQnilif,  après  avoir  éprouvé  une  modiQcatioo 
aux  trois  personnes  singulières  du  subjonctif,  reparaît 
aux  deux  nremières  personnes  du  pluriel;  tels  sont  : 

Tfoir  —  ^ue  je  timt^  :  que  nous  tenions,  que  vous  tantes. 
Devoir  —  que  je  da4ve  :  qv  nous  devions,  que  >i;iHia  dapet. 
Acquérir  —  que  j'acquMre  :  que  nous  aoqu^o'ns,  iraevoiis 

"arqa^ies.  '    .'^  '  y 

Mawvoir  -7  que  je  awirre  :  que  oom  manviôùs.  que  vous 

.  mavvifs.     f  , 
'  MMurir  —,  que  je  rnaiu*  :  que  noua  maw-iona,'  que  vous 

matiries. 
Valoir  —  qoe  je  vaille  :  que  pieos  valions,  que  vous  valies. 

Or,  vouloir,  au  subjonctif,  étant  absolument  dans  le 
'même  xas  (que  je  veuille  :  que  nous  voulions,  que 
vous  vouliez), àl  floe  semble  que  vo«/ioiu,  vouliez  ne 
peut  élre  un  urbarisme,  c'est-à-dire  une  forme  en 
quelque  fforte  étrangère  à  la  langue,  une  forme  qui 
n'est  ppint  le  résultat  d'une  regle  commune  à  plusieurs 

termes  de  même  espèce. 

'  *'  '  ■ .  '■'''' 
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GorrectiOM  dn  aauBéro  arècéd— t. 

»  ■  ■     »    •  ■    , 

1*. . .  Coouiaal  parler  d'aaira  choaa  %e*  te»  stàmm  ;  —  t*. . . 
qaa  la  Pnnii  a  *■  latrer  kiar  sair  .l'iatardit  qai  l'afail  fi  tppée  . 

—  >*...  Mais  a«  fait,  «'ëaria-l-il  loat-i-caap  ;-(•...  è  mttlm 
de  raUrka  oAcialleaaat  amueuté  (daa*  ea  saas  rtUek*  aal 
Ikascalia)  ;  —  S* . . .  ea  aa  aa  saiçiJa  pas  (sai-M^aM  est  iaaiila 
altsada  ^'«1  aa  paal  pas  sa  saiei^ar  par  la  ssaia  d'aa  aairc)  ; 

—  6*...  i  ^parler  paliiiqaa  davaal  la  pablic;  — 'I*...  «mm 
saasasas  «saas  daas  l'aspoir  qa'aa  wtmértit  biea  ;  —  •*...  Vaaa 
plairail-H,  ckar  leetsar,  q«a.  aoai  rewintséem»  ;  —  9* . . .  aMïs  la 
Saissa  aaiqM  da  l'ipaqaa  ct<  rulé  (Voir  Cetirrier  ds  rem^ele», 
\-  aaada.  a*  I,  p  %)/,<>lh-  lO*. . .  das>fraads  dfdaeaaais  qa'il  a 
tfmeerti»  (Toir  Cavr^  ib  Faafcias.  S*  saaéa.  p.  SS);  —  H*... 
qai  aa  valsiaat  ai  àiieax  ai  pis;  —  It*  . .  da  calU  Urribla  lai 
ds  Cyack  (Vair  Cawrfcr'ds  Kaafcla*.  3*  saaéa.  p.  M). 


,  h  corriger 
trouvées  pour  la  plupart  dans  la  presae  périodique. 

1*  Mfis  il  est  immoral  qu'un  maire  de  la  Republique  se 
permette  d'étaler'  sur  sa  maison  des  emblèmes  s^Ttitieox. 
d'alflcber  "publiquement  dea^  sympatbios  par  un  régime 
solennellement  décbu  par  la  vota  du  t"  mars  Ilt7l. 

2*  Nous  nous  asseyons  en  face  de  S.  A.  avec  laquelle  noua* 
causons  longuement:  Qu4  nous  dit-il T  Cest  A  peine  si 
nous  saurions  ta  répéter  ;  il  a  une  manière  unique  qu'on 
n^  af  urait  analyser. 

S*  HAiaal  Monsieur,  gémit-il,  voua  le  voyei,  la  sainte 
lëmme  vient  de  rendre  son  Ame  A  Dieu. 

4*  La  France,  quoique  purgée  de  aea  aocieaa  mairea  et 
dotée  de  préfau  trSs-édiflantt,  eat  encore  aa  voie  de  par- 


dttipi.  Ce  serait  bien  pire  si  le  roùseree 'revenait  et  ai' la 
vigne  n'avait  pas  eu  son  16  mai. 

V  It  aujourd'hui,  apr«a  loa  oeat  etaquànto  millteaa  da 
freaca  qu'a  coûtés  U  coofêetioa  <2ù  cadaaira,  noua  eil 
aommes  encore  A  répéter  ce  que  le  premier  consul  disait 
enlTW  :  r  Celui  qui  fera  an  boa  eadaatra  mèritara  nae 
atatue.  • 

6*  Sa  attendant,  les  cboaea  vont  tear  train,  et  ragitatloa 
grandit,  bien  que  personne,  parmi  lea  cetboUquen  ae 
aooge  A  autre  cheae  qu'A  une  résistance  paaaire. 

V  Mooatour  te  juge,  je  m'booora  d'Atre  le  aobSlaatif  ; 
c'est  moi  dont  on  ae  sert  pour  nommier  une  personne  on 
ane  chose,  comme  Pierre,  raol.  liVra,  Uble.ete. 

8*  Ceci,  dit  en  pasaant,  A  aaaie  Hn  d'engager  leaamatean 
d'émotiooa  fortes  A  apporter  avec  eux  un  petit  bout  dé 
bougie,  comme  pour  une  vlaita  dal^  lep  Catacon^liea. 

y  Nous  diacuterooa  avec  d'autant  |4ua  de  liberté'qoe. 
quoi  qud  en  advienne  des  lois  eenstitutionneiles,  la 
situatioo  du  naarécbal  de  Mae-Mabon  n'en  serait  pas  moiaa 
entière. 

tO*  Les  hommes  d'élat  itaHens.  bien  que  moina  accom- 
modantt  qu'on  le  voudrait  A  Berlin,  parlent  diaatea  termes 
tes  phM  flaMaun  de  la  grande  puiaaaace  genaanique. 
^Xes  eorrer/ieiu  d  TtM'aaaùie.) 
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BIOGRAPHIE  DEâ  GRAMMAIRIENS 

PRIMi&Bfi  MOITIE  OU  XVIi*  SlkOl, 
-    "   »~wai"»  — 

VAUOSLA8. 

Claude  Favre  de  Vaugelas,  l'un  de  nos  plus  célèbres 
grammairiens,  était  le  second  fils  d'Anloine  Fabre, 
habile  Jurisconsolte,  et  liaquit  a  Cliambéry  vers  I5S5. 

Etant  venu  à  Paris  dans  sa  jeunesse,  il  obtint  une 
place  de  gentilhomme  ordinaire  de  Gaston,  due  d'Or- 
léans, qui  le  fl^  ensuite  son  chambellan.  L'attachement 
.qu'il  portait  a  ce  prince  ne ,  lui  permit  pas  de  l'aban- 
donner dans  ses  disghkes'';  mais,  mat  payé  qu'il  était  de 
"sesgages,  il  fût  obligé  de  contracter  des  dettes  dont  il 
ne  pu  t  jamais  se  Jibérer. 

Outre  la  baronnie  de  Peroges,  en  Savoie,  Vaugelas 
jouissait,  sur  la  cassette  du  roi,*  d'une  pension  de 
deux  niille  l.ivresv  que  «on  père  Idi  avait  fiiit  accorder 
en  1629,  et  qui  formait  le  plus  clair  de  son  revenu. 

Le  cardinal  de  Richelieu  ayant  bit  supprin)er  celte/' 
pension,  sans  doute  pour  le  punir  de  son  zèle  pour  les 
intéréu  de  Gaston,  Vaugelas  se  trouva  dans  une  situation 
fort  embarrassée.  L'étude,  qui  jusque-là  n'avait  guère 
été  pour  lui  qu'un  délassement,  vint  le  consoler  des 
caprioe8.de  la  fortune  Habituédebohne  heure  à  réfléchir 
sur  ses  lectures,  il  avaitaoquis  uneoonnaiss  ince  appro- 
Jbndie  de  la  langue  et  s'était  lk>t  la  réputation  de  la 
parier  lrès-«orreciement, -genre  de  mérite  fort  rare  à  >^ 
son  é|H)que.  C'eit  à  ée  titre  seul  qu'il  tul  admis  à 
rXcadémic  française,  lurs  de  6a  fondation. 

Très-assiJuaux  séano^,  toute.s  consacrées  nlors  à 
des  discuïâionâ  grammaticales,  il  notait  avec  exacUtudé 
les  points  sur  l^uels  qi{  ne  pouvait  ttecofiitr,  A 
achevait  de  les  éclaircir,  •■  -        •«♦,--', 

Ayant  reconnu  que  tous  ses  membres  ne  pouvaient. 
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autour  d'elle  que  dea  usurpaleura;  elle  prétendolt,  maia 
reU  éloit  tr*»<ooteaté.  que  la  Pologne  avoit  été  un  Hef  de 
rimpire...  L'Allemagne  avoit  les  mAmes  préteoUons  sur  la 
HongHe.  elle  alléguoit  l'Inféqdation  faite  par  l'empeseur 
Henri  II  A  saint  Etienne,  roi  de^Bongrie.  au  commeneement 


composer  la  liste  suivante,  où  j'ai  rangé  les  noms  des 
villes  par  ordre  alphabélique,  et  présenté  en  italique  les 
noms  des  habitants  : 

A. 
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Moissac,  les  MeimiguaiM,  Meaux.  \m  Meldoù  ou  MekUenr, 
Maubeune,  les  Malbadims  ou  Mauheugi^m;  Uaoiers,  les 
jraai«niaM  ou  MamerUtu;  Martigues.  les  Mwrtifuoi»  :  Mets, 
'  les  Meuins;  Montbard.  les  JfoN/Aarrfoa;  MAcon,  les  AMmm- 
naU:    Mulhouse,  les   Ara/AaitMeiu;  Hohipellier,  >les  Afaaf- 


D'après  l'Académie,  i'a  est  aspift  dans  «A/a».' et 
celte  opinion,  adoptée  par  nos  principaux  lexicographes, 
M.M.  Landais,  Bescherefle.  Poilevln-et  Miir*  r.  al 


7i 


LE  COUKRIBR  Ug  VAUUKL4S 


K. 


'  H 


/r 


y. . 


prudre  uji4  |wrt  aeUva  à  là  rAdieOlSit  du   DicUoo- 

nalra,  l'Aeidénile  préMoJa  Vaugelu  éù  miniatra  pour 

!•  mettre  à  U  tétede  eeOe  frtnde«nlr«priM.  et/eo  même 

temiM,  demanda  que  ta  pension  fût  rétablie.  Il  alla 

raoereier  Richelieu,  qui  lui  dit  eo  l'apereeTant  :  •  Eh 

•  bien,  voue  n'oublierez  pas  dans  le  Dictionnaire  le  mot 

d     ;»  de/MAMM/—  Non,  Monseigneur,  répondit  Vaugelas, 

'»  et  encore  moine  celui  de  reeonnaliMaiîee.  • 

y     Vaugelaa-étaitwjdesoracleadelhôleldehamboulllet, 

oO  11  n'éUil  pas  moina  dtéldu  qu'à  l'Académie. 

S'étanl  formé  dam  aa  jeunesse  principalement  par 
k  leeture  d«a  otuvagea  de  Goëflbteau,  Il  eonaerra 
longtemps  pour  cet  écrWaln  une  adiruration  excessive. 
Il  taisait  tant  de  cas  de  son  HUMrt  romaine,  qu'il  oe 
pouvait  presque  oooeevoir  aucune  phrase  qui  n'y  fût 
employée.  Dans  la  suite,  il  reconnut  cependant  qu'il 
pouvait  choisir  un  meilleur  modèle. 

Il  avait  composé  qUelquei  vers  iUliens,  qu'on  esUmait 
beaucoup  ;  mais  il  ne  put  Jamaia  rtuaair  k  eo  faire  de 
supportables  en  français. 

U  douceur  de  «evmœurs,  sa  probité  scrîjpulcuse  et 

ses  lalenU  lui  méritèrent  de  nombreui  amis^  parmi 

lesquels  on  ciUsParet,  Voilure,  ChaiHjiain,  Oonrarl,  elc. 

^  Vaugeiaa  mourut  presque  subitement  dUn  abcès  à 

l'eatimiac,  au  mois  de  février  <650,  à  ïkgd  de  65  ans. 

Ses  manuscrits  ayant  été  saisis  par  ses  créanciers, 
l'Académie  f^it  obligée  de  plaider  pour  avoir  le  travail 
qu'il  laissait  sur  le  Dictionnaire. 

Vaugelas  était  fort  dévot,  civil  et  respeç^lueui  Jus- 
qu'à l'eicès,  particulièrement  envers  les  dames,  pour 
lesquelles  il  avait  uneeitféme  vénération.  Il  craignait 
toujours  d'offenser  quelqu'un,. et,  le  plus  souvent,  il 
n'osait,  pour  celte  raison,  prendre'  parti  dans  les  ques- 
tions que  Ion  mettait  eo  discussion. 

U  gloire  de  Vaugelas  est  d'avoir  épuré  notre  Ungue 
qu^  Malbefbe   avait  renouvelée.  Bofleau  le    nommé 
•  le  plus  sage  de  nos  écrivains.  » 
Ona  de  Vaugelas  : 

4»  Une  traduction  de  l'hisloire  d'Aleiandre  par 
Qumte-Gurce,  à  laquelle  il  a  travaillé  trente  ans  la 
,  changeant  et  la  corrigeant  sans  cesse.  Elle  fut  publiée 
pour  la  première  fois  par  les  soins  de  Chapelain  et  de 
Conrart,  etHs'eu  fit,  presque  sur-le-champ,  une  seconde 
édition.  PaU-u  ayant  retrouvé  ensuite   une  copie  de 

•  eelte  traducUon,  beaucoup  meilleur,  il  la  flt  imprimer 
«H  <«5».  et  cette  édition  a  servi  de  base  à  toutes  celies 
qui  ont  paru  depuis.  Balzac  a  dit  que  :  .  Si  l'Alexandre 
de  Ouinte^urce  est  invincible,  celui  de  Vuugplas  est 
inimitable.  »        •  !* 

!•  Renutrqius  ntr  la  langm  françoise,  dont  quelqués- 
.  unes,  paraissent  puériles;  mais,  dit  Pélisson, .  la  matière 
en  est  très-bonne  pour  U  pjus  {grande  partie,  et  le  style 
ex«j^ent  et  merveilleux;  il  y  a  dans  tout  le  corps  de 
lourragé Je  ne  sais  quoi  d'honnête  homme,  tant  din- 
^nulteet  tant  de  franchise  qu'on  ne  aauroit  pre^iue 

•  empêcher  d'en  aimer  l'auteur    .-La  préface  passe 
pour  un  chef-d'œuvre  en  ce  genre. 

U»  RftnarqutM  de  Vaugelas  furent  critiquées  par 
Bupleix  et  par  U  .Motte  Le  Vayer;  muselles  trouvèrent 


un  grand  nombre  de  partiaans  et  de  défenseurs  p^ml 
nos  miilleurs  grammairiena,  tels  que  Patru,  la  P.  Bou- 
boura,  etc.  On  lea  a  aouveot  réimpriméea.      , 

En  parcourant  ce  dernier  ouvrage  (car  la  prenier 
n'est  pas  de  mon  ressort),  Je  vais  noter,  ce  que  J'v 
pourtW  trouver  d'inléreaaant  at  de  curieux  pmir 
I  étude  et  l'histoire  de  la  langue  française. 

Préface. 


Le  desâein  de  Vaugeiaa  n'est  ni  de  réformer  notre 
langue,  ni  d'abolir  des  moU,  ni  d'en  créef;  il  se  propose 
seulement  de  montrer  le  bon  usage  de  ceux  qui  existent  ; 
et,  si  cet  Aage  est  douteux  ou  Inconnu,  de  i'éelalrclr 
ou  de  le  faire  connaître.  Il  n'entreprend  point  de  se 
constituer  Juge  des  dlllérends;  il  ne  |>rétend  passer 
que  pour  un  simple  témoin  qui  dépose  de  «e  qu'il  a  vu 
et  «  oui.» 

Voilà  poyAjuoi  son  ouvrage  a  pria  le  titre  de  Remaroim 
et  ne  a  est  pas  cliargé  du  .  frontiapice  faalueux  »  de 
Décuiotu  ou  de  loix;  tàir,  bien  qu'il  traite  dea  lois  d'un 
souverain,  qui  est  lusage,  il  a  voulu  éloigner  tout  aoup- 
çon  de  chercher  à  établir  ce  qu'il  ne  ftiil  que  rapporter 

Il  y  a  deux  sortes  d'usages,  un  bon  et  un  mauvais. 
Le  bon,  qui  est  composé  non  de  U  pluralité,  mais  de 
l'élite  des  voix,  ^st  véritablement  celui  qu'on  nomnie 
le  maître  des  Ungues.  Vaugeiaa  déOnit  le  bon  usage  • 
•  la  fayon  de  parler  de  la  plus  saine  partie  de  la  Cour 
conformément  à  la  façon  décrirede  la  plus  saine  paruè 
des  auteurs  du  temps.  » 

Quand  il  dit  la  Cour,  il  entend  les  femmes  comme 
les  hommes,  et  plusieurs  personnes  de  la  ville  où  le 
Prince  réside,  qui,  par  le»  rapporU  quelles. ont  avec 
les  gens  de  la  Cour,  participent  à  aa  politesse. 

Toutefois,  quelque  avantage  qu'il  trouve  à  la  Cour,' 
41  reconnaît  qu  elle  ne  suffit  pas  toute  seule  pour  imposer 
une  règle;  il  faut  que  les  bons  auteurs  lui  viennent  en 
aide,  et  ce  n'est  que  par  l'accord  qui  se  fait  entre  ces 
deux  auloritMi^igue  l'usage  s'établit. 

Mais  comin^îl  se  présente  beaucoup  de  doutes  et  de 
difficultés  que  la  Cour  n'est  pas  apte  à  résoudre  et  que 
lea  écrivains  ne  peuvent  élucider,  ilTaut,  pour'acquérir 
la  pureté  du  langage,  ajouter  à  la  lecture  des  bons 
auteurs  et  à  la  fréquentation  de  la  Cour  le  commerce 

des  gens  qui  oat  étudié  tout  spécialement  la  langue. 

m.  V 

Vaugelas  a  ce  triple  avantage;  aussi  ne  peut-on  > 
guère  proposer  de  doute,  de  difflcullé  ou  de  quesUon  ^ 
dont  la  solution  ne  soit  dans  ses  Remarquée. 

U  sait  bien  qu'il  oe  sera  pas  toujours  de  l'avis  de  tpul 
le  monde;  maia  pourquoi  se  Irouve-l^il  dea  gens  qui 
s'obatinenl  à  oe  paa  suivre  l'usage?  Quelque  répuUUon 
qu'on  ait  acquise  dans  l'art  d'écrire,  on  n'a  pas  pour 
cela  le  droit  d'établir  ce  que  les  autres  condamnent,  ni 
celui  d'opposer  son  opinion  particulière  au  •  torrent  » 
de  l'opinion  générale.  v^ 

"  -  ti^  file  on  procAain  numéro.) 
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Diei.  3*  édition,  refondue  et  augmantéa.  T.  9,  Traduit  |lar 
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aloa  do  1870-1871;  par  l^iula  lACroix,  pKtfntaeur  d'hia- 
loire  k  ta  faculté  dea  iettrei  de  Naoey.  Ia-12,  xi-523  p. 
Paria,  Ub.  LeeoUra  ttls  et  Cio. 
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toire militaire  de  la  France  au  xv*  siécla,  d'après  des  doco- 
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lib.  Germer  Bailliére.  3  fr.  50  eent. 
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lea  auapices  de  S.  Eic.  Monaieur  le  Miaiatre  de  l'Instrue- 
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CONFORMITÉ  OU  LANGAGE  FRA.NÇdS  AVEC  LE  GREC, 
par  UsMai  EariaxHa  —  Nouvelle  éditioo,  aecomp^^aèe  de 
notes  et  précédée  d  un  PMai  aur  la  «ie  et  Ira  ouvragée  de 
cet  auteur.  —  Par  LioirFauaÈiE,  profeaaeur  de  rttétorlque 
au  lycée  Louis-le-GraoJ.   —  Paris,  ehei  Jnlee  Detalain,. 


imprimeur  de  rUaiversité  de  Fraaee,  me  de  Sorboone  et . 
dea  Mathurioa. 
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avant-propos  et  noies  par  Emils  Commbav.  —  Par^ 
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VOCABULAIHE  RAlSO.NNt  ET  OOMPABâ  D(J  DULECTB 
ET  Dt;  PATOIS  OB  LA  PROVINCE  OB  BOliRGOGNS,  su 
Etude  de  lliiatoire  «t  dea  moBura  de  cette  provioee  d'après 
aon  langage.  —  Par  II(onabd,  de  l'Académie  de  D^oa.  —      ^ 
Ia-8*,  334  p.  —  Paria,  lilitairif  A%hry,  18,  me  Sèguler. 

LES  (%AIIMAIRIENS  FRANÇAIS  depuU  l'origine  de  la 
Grimmaire  en  France  jutqu'aui  deniiérea  cauvrea  conouea. 
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LB  ROMANCXRO  FRANÇOIS,  histoire  de  quelquea  an- 
eisas  trouvèreà  etehoix  d«  leur*  ebanaoïis,  le  tout  nouvel- 
lement recuciilL  —  Par  Aim/m  ;»or<«.  —  Paria,  librairiu 
Teehner,  52,  rua  de  l' Arbre-Sec.* Prix  :9  b. 
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pour  alioiaAr  le  •ingaliar  eo  fruçaU,  et  qu'eo  eOoaé- 
queMe,  m  peat  dira  : 

On  jmm'^Im  (pi.  de  ^aefila). 
Un  réfoiiat^  de  refoUm.) 


U  GOURRIKIIOE  VAUGELAS. 

j  t 


/ 


Ce  capiteine  au  loof  cours  est/un />v«  lee  de  l'école 
navale.  -'  ^^ 

Malaje  ne  voN  pas  eomroent*oa  pourrait  établir  que 
celle  orthographe,   qui  neioeut  ou'induira  en  M>n.nr 
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X 
TraiflèiM  Qsestioa. 
Jt  eroU  auê  beauann  de  vereonne»  confondant  Im 


8*  (Tétait  la  mode,  A  Satory,  que  les  réfimente,  en  défllaÉl 
devant  le  prèeldeot.  criaient  à  luo-léte  1  «  Vive  t'Imee- 
feurl  a  *^ 

t*  II  donna  l'AriitilM  aa  iManmtnn  Am  manlA. 


Am  .>>.!» 
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d«  quelqfuM  iiotM.  —  Piris  Ubrilrte  £MinuM<  •(  Ptdoiu- 
iMuriêl,  »,  rua  Oi^ 


THIRD  rnenCH  COUriSK.  ioUndad  M  â  Mquel  to  Ar- 
uold'f,  Hall't.  Aob's,  HanMl'f,  U*tiM'i,  Da  PItu'  and 
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DICnONMAIRB  BTYMOLOCIQIJB  DBS  NOMS  PROPRES 
D'HOMMES,  frMilaïuat  Ut  quallU.  l'oriKina  al  la  tignUkotioa 
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logia,  dat  nomi  de  bapl^ma,  aie.  '—  Par  Paul  HacouiT- 
BouoaAMo.  —  Pari»,  VUUor  Sortit,  librftira-édltaur,  19, 
ma  d«  Tounum. 
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LB  COURRIER  DE  VAUGEÙS  (prwmIAra.  Mocnda,  froU 
•iéme  al  qualrUioa  anniai).  —  Bb  TenU  au  buraou  du 
Coutrùr  de  Vaugttaê,  M,  boulavard  dai  lUJiaiu.  --  Prii 
da  chaqiia  annéa,  broebé,  A  tf.  _  Bpvoi  tnaeo  pour  la 
Pranea,  l'AlgAria  a(  l'Altaea-'Urrdiia. 
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Cinquième  Édition. 
PHx  de  rouvraye  :  16  fk*anos. 

SE  TBOtnE  A  PAIUS, 
AHa  librairie   de  Hrmin  Didot  frère»,  flh  et  Ciei  5«,   riie  Jacob. 


RBNSSIONBMBNTS 
Pour  les  Français  qui  désirent  aller  professer  leur  langue  à  Fétrail^er. 

JBnfalMDt  iDiérer  quelque,  annonce,  dan.  l^  Joui^nal  de  fl-caraK.  dirigé  par  M.  UI7.M  de  Marwll^s,  on  peut  .a 

procurer  dei  place.  d«|.roleMaar  a  d'intlllulrice  en  Roumanie  a™.!^:,  on  peut  .a 

U,  annonce,  pour  ce  Journal   qui  «,..î  reçue.  à.P.ri.  par  M.  Eugène  Orain.  9.  rua  Dr^^uot,  coûUnt  30  cent,  la  li<na 

Moyennant  1 0  cenlime..  I.  rédacteur  du  Courrier  de  Vauçela,  envoie,  en  France,  un  .^io^en  Ju  Journal  de  2«car« 

■uz  parMune.  qui  lui  en  fuut  la  demande.  t~        u  vu  #v«rnai  ae  uucareu 

II. 

Sou.  le  Utre  dtRet>ue  anglo-françaue,  il  paraU  k  Brighton  uue  publication  mensuelle  dont  le  direcUur,  la  RéTérenÛ 
(^wr  PawaI  M  charge  de  procurer  gr<UU  |H>ur  I'Anolbtkbhk  ou  le  Cuntin.nt  da.  pUoc.  da  profeMaur  et  d'inrtitutrlca  A 
eaux  de  .e.abonn*.  qui  M  lroumitmuni.de.  recommandation,  nëcewuire.. 

L'^nnem.nl  e.l  de  10  fr.  pour  la  France,  et  .1  «,  prend  k  i*arU  che.  MM.  Sandoz  et  Fi«Ab*lh«r,  libraire.,  33,  rue 
da  Seine,  ou  à  U  librairie  (Irawart,  î,  rue  de  la  Paix.  ^ 


bb«lh«r,  librai 

\   • 


CONCOURS    LITTÉHAineS. 
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Appel  aux  Proioteuri. 

L'AcADkJiiK  riANÇAi..  décernera  pour  la  première  foi.,  en  1875,  le  prix  Jouy,  de  la  valeur  de  quittée  cent,  fnmct 

Îlîr''.'"/J-"""'"  "'"'"•"'  •*•  '•  ''»^^''^  '»«''»  «^«  -l^""»*.  tou.  le.  deux  «...  à  UH  oivrage,  ,oU  dobeer'. 
!î!î!î.  *  '^•'"«l'"""»*"».  »«•<  rf«  criliiue,  el  ayqnl  pour  objet  réludf  de,  mwur,  actuetU,.  -  Le.  «u»rage. 
•dreMé^poUr  ce  coacour.  de»ronl  èlre  envoyé,  au  nombre  de  troi.  exemplaire,  avant  te  1«  janvUr  1875.  ^ 


U  rédacteur  du  Courrier  de  Vaugeltu  est  yisible  à  «on  bureau  de  midi  à  un»  heure  et  demie. 
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\y^    OOWACm   A  LA    PNOPAQATION    UNlVIRStlU    Of   LA  UNOUI    PRANQAIM 


QUESTIONS 

PHILOLOGIQUES 
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PRIX  : 
AboanmMDl  poar  la  rraaee.    ... 
Idem       pour  l'itlVânfer  10 1. 
Auoaee.,  U  llgaa  ....   50  e 
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ON   S'ABONNE 
la  eavoyani  ua  maatlal  .nr  la  patte 
Mil  an  llé,i«(;iear,  mII  à  l'Adn* 
M.  FiioaaAoma.SJ,  maila  Salaa. 


SOMMAIRE. 

Caaaaaiealion  raUlif*  i  Ca^AanM«m  ;  -  JaiUacalioa  da  Mm. 
§ef  «Mr.  la  ptuM  ;  -  Eiplir.lioa  da  Ihrmir  Im  ftëOe  melinie  ; 
—  Qa.a<i  il  terni  employer  Plmi  kaa  au  liaa  da  Meilleur  ;  —  gj 
IWl^paal  .a  atiira  poar  Qui  a  fMU,  —  Si  .prè.  (/a  da  oa 
dait  maUra  l'adjactir  (aparlalif  aa  plarial  ;  ^  Poarqaoi  la 
.aan  da  RiehepuMce  doaa4  1  aaa  raa  da  Paria  j|  Orifiaa  da 
raipra«.ioa  Peirt  la  ftar».  d  f  aa/f  m'im  ;  —  Si  Vm  aloaraia 
*aal  aiaaiiiaa  Vm  aJeorata.  |  PaMa-iaaip.  fraaiaaIieaUl 

'  Saite  da  la  biofriphia  da  VeufeUe  ||  OaTragaa  da  griMaialra 
aida  Hudraiara  I  R«aMi(Bani«aia  aai  profaMaar.  da  friacai. 
^•^  dMraal  aller  I  l'dlnagar  j)  Coacoar.  lilUrairaa. 


FRANCE 

COMMUNICATION. 

J'ai  reiçu  la  lettre  ci-desaous,  que  Je  m'empresae  de 
pub^f r : 

Monaieur, 
En  vériUble  chercheur  de  la  vérité,  voua  Invites  voa 
leoteurt  A  critiquer  voa  aolutiona.  Je  répond.  A  votre 
appel;  ^t,  quoiqu'il  aagiaae  d'une  étymologie  traitée  par 
TOUB  il  y  a  déjA  quelque  lempai  celle  de  Ça^AoriMiaM,  je 
croie  devoir  voua  adraaaer  la  note  aui vante,  qui  n'eat  autre 
eboa«>  que  la  copie  d'un  article  du  journal  VltUermMiaire 
(<•  année,  col.  M4)  : 

•  Au  riaqun  de  eurprcndre  beaucoup  de  lecteur»,  ja 
etoi»  pouvoir  avancer  que  le  nom  de  la  ville  galiléenne 
n'a  rien  de  commun  avec  le  mot  en  queation.  M.  Uttré, 
qui  a  adopté  l'étymologle  que  je  repouau,  donne  au  auba-' 
tan  tir  Ca^Aomaamdeux  ac<;eptiona  bien  dialinolea:  «  !•  Ueu 
M  qui  renferme  beaucoup  d'objeta  entaaaéa  confua«ment 

•  V  tieu  de  dèaordre  et  de  débauctaM.  Btym.  Capbarnaûm, 

•  ville  da  Judée  mentionnée  dana  l'Évangile.  C'éUit  line 
«  grande  ville  de  commerce,  et  pour  cela  ce  nom  a  pria 
■  le  aena  vulgaire  de  lieu  où  mille  cboaea  wbt  entaaa«ea.  ■ 

•  In  peraiatant  A  pourauivre  l'éfymologie  cherchée  dana 
Capkarnaêm,  ville  de  Oaliiée,  on  dkrtivera  A4ucun  réaul- 
Ut  aatiafaiMut.  M.  H.  T.  (Véd.,  ppn)  a  aeul  côtoyé  la 
Térité;  malheureuaement,  au  lieu  de  .'arrêter,  û  a  paaaé 
outre.  •  Je  croU  me  rappeler^  diaait-il,  que  Oeorge  ^M~ 

•  dana  un  de  aea  romane  champétrea,  faitdir*  auconîur.' 
«  Cmf^mion  et  non  CapAamailai,  comme  veut  la  maître 
f  d'école  et  qui  n'a  paa  de  aena.  ■.  BatH:e  une  boutade  du 
ehanvreur  qui  raconta  l'biitoire,  ou  de  l'auteur  r  Celul-d 


crolrail-il  A  quelque  étymologie  patolaoT  .  SIe  f^etl  tepue. 
non,  ce  n'eat  pu  une  boutade  de  Oeorge  Sand,  et  Cafer- 
nlon  ei(  bien  le  mot  dont  le  peuple,  par  une  aimilitude 
daaaonance  a  fait  Cop^amaum.  nom  qua  l'audition  dea 
Bvangilea  A  1  Sgiiaa  •  rendu  famlliar  A  aon  oreUle.  Cmfitr- 
HtoH  eat  le  diminuur  de  ca/briia;  i|  «at  devenu  naaeullneo 
prenant  la  déoinence  hn.  G'eat  alnai  qa'ume  lampe  a  fait  im 
lampton.  Mai.  que  aignifla  la  aubaUnUf  féminin  eafomer 
On  Mit  qu'en  philologie  /  et  v  aont  idantiquea;  /eat  on  • 
dur  ou  •  un  /-  doui,  en  aorte  qu'on  peut  poaer  l'dquaUoa 
/"  -  ».  et  réeiproquement.  Qui  ne  voit  aprto  cela  mm 
tfoA.raa  n'eat  autre  cboee  que  Maama  f  V*  mot  Cufemm  el 
•e»  dérivé,  «ont  employé»  journellement  par  le»«crivalna 
provençaux  moderne».  Au  re»te  le  dicUonnalre  d'Bon- 
norat  lève  tou»  lea  doute»  : .  Canbuma,  a.  f.  eaffouchon, 
-  Calfournoun,  cafouma,  en^mui.  Caebetta,  recoin,  enfonce- 

•  ment,  lieu  roUrA  dan»  une  maiaoo  où  l'on  peut  caehar 

•  quelqu'un   ou   quelque    choae.  —  Cabutta,  nauyaiaa 

•  peUie  malMn.  Htym.  du  UUn  Cavema.  ,  On  trouva  dana 
le  même  dicUonnalre  :  »  Ineafoumar,  v.  a.  Cdcher  avec 
«  aoin,  (errer  dan»  un  lieu  secret  et  dlfflcUa  A  trouver 

•  Btym.  de  «M,  dans,  et  Cfifournon,  petit  rMuit.  ,      -  ' 
•  On  voit  donc  que  la  dicUonnalre  proTençal-franoala 

MUcfait  aux  deux  sens  donnée  par  LiUré.  Bn  résumé, 
OapKaryMUfn  eat  une  corruption  de  Cafornion,  ou  Calfour- 
noun,  en  provençal,  etsigniflelittéralement|»r<«acap«nM. . 

(Un  abonné.) 

Je  remercie  de  tout  cœur,  et  lea  lecteurs  du  Courrier 
de  Vaugelâi  remercieront  comme  moi  la  pereètane  qui 
a  bien  voulu  prendre  la  peine  de  tranaerire  puis  de 
m'adresser  l'étymologle  qui  précède  ;  car,  à  mon  avis, 
non-seulement  celte  étymologie  est  préffrable  à  celle 
que  J'ai  donnée  (numéro  30  de  la  a*  année),  nôals  encore 
elleeal  la  vraie. 

Prpiiére  Queatiaa. 
Faut-il  dire:  «  Manger  soa  Upouee  noubitne  Manger 
»ot»  le  pouee  »? 

Comme  Je  vais  essayer  de  vous  le  démontrer,  la  véri- 
table locution  est  Manger  tur  le  pouee,  donnée  par  la 
plupart  de»  lexicographe»  (Je  l'ai  trouvée  dans  Gatlel, 
dans  Landais,  dans  l'Académie,  dana  Beaeberalle,  dans 
Poitevin  et  dana  UUré),  et  non  Ifaji^er  mk*  Upou«e, 
qui  ne  se  trouve  dans  aucun. 

Dans  notre  ancienne  langue,  $ur  et  eoue  avaient  la 


se 
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savaient  pas  œ  qu'on  entendait  par  héroi.  Ce  qui  con- 
firme bien  celte  conjecture,  c'est  que,  dànéA^roifne  et 
hér&lfue,  l'A  est  muette.  —  La  prononciation  Irrégu- 
lièré  de  A^ro«  à  encore  été  autorisée  par  le  pluriel  de  ce 
ee  mot  oui.  sana  l'asoii'alion  de  l'A.  niimit  fnil  «mUnHA» 


réfuter  cela;  3*  on  a'en  sert  eiicort  d'une  façon  bien 
étrange,  comme  dans  :'  Vn  père  serat-U  déshonoré 
pour  ^ne  tes  enfants  ment  vicieux  ?  Mais  pour  que 
étant  court  e{,  commode,  il  finira  par  s'établir  lout-à- 
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oiéaM  pronondalkHi  ;  on  écrirait  ior  et  sob,  ïo  lonnanl 
on,  ou  bl«n  eneora  tour  et  mnm. 

Devant  une  voyelle,  la  coneonne  finale  étant  pro- 
noncée, il  he  pouvait  y  avoir  d'équivoque;  dana  oea 

▼ara,  par  éiemple  :  ,  ' 

Oerari  li  blaui,  Mne  nul  arrÀst, 

DeMend  rf«MOMii  un  feu  molt  haut  ■  • 

V     (ta   V^Ut,  f.  S&.) 

DnouK  une  coûte  vermeille 
Pu  li  rola  Loeye  tout  eeua. 
i^  tidwi.  f.  m.) 

il  eal  manifeste  que  Gérard  deacend  «oim  \in  hêtre,  et' 
que  le  roi  Louis  estwr  une  couvertura  vermeille. 

Mais,  devant  une  çonsonnci  attendu  que  IV  (Génin 
l'a  démontré)  ne  ae  prononçait  pas  à  la  (In  des  mots  en  ' 
our,  on  n'avait  pour  se  guider,  que  le  sens  delà  phrase, 
comme  dans  eetle  autre  citation  : 

It  maintenant  baste  ion  oirre 
Qi|a  a  Bouni,  qui  slet  um  Loire, 
Voulra  jeslr  ancor  anuU. 

(Id«n,  p.  41.) 

(Et  maintenant  11  hAle  sa  marche  afln  do  coucher 
encore  aujourd'hui  à  Douni-#«r-Loire). 

Celte  prononciation  de  n$r  devant  une  consonne  flt 
confondre  l'emploi  de  celle  préposition  avec  celui  de 
tout,  ce  qui  est  prouvé  avec  la  dernière  évidence  (mu* 
l'eiempje  suivant,  qui  contient  lotu  là  où,  dans  toutes 
les  langues,  on  met  sur  :        '  . 

Baclfl  et  StraHbaurg  et  autres  villes  Imperialles  qui  sont 
t&Mbi  le  bout  do  cestfl  rivière  du  Rhin. 

.  (OmmbIms,  V,  I.) 

Si  l'on  ne  peut  aflirmér  <iue  l'emploi  de  sur  pour 
•oiM,  devant  une  cerifOnni'.  ait  Jamais  été  une  règle 
générale,  on  est  certaiir<1«!  moins  que  plusieurs  suhs- 
tanlifs  conservèrent  pendant  quelque  Ipmps  le  privilège 
d'élre  précédés  de  *Mr,  dans  ce  sens  ;  ainsi  : 

4*  Au  XIV*  siècle,  on  dis'i'  tur  eonditdon^  lequel  est 
devenu  sous  conditioH'&u  xvi*  : 

El  fut  pucoro  cette  trêve  présentée  et  accordé^  tur  cett» 
condition  que 

(FroltMrd,  I,  I,   144.) 

30  Uevam  petM,  la  préiMMition  mr  s'est  employée 
pour  S01M  Jusqu'au  xviii*  siècle  exclusivement  : 

Knt-re  Un  article  de  foi  qu'il  faille  croire,  tur  pHne  de 
daninaltoorT 

'     '  (r*w«i,  !»•  proT.) 

Le  hoca  est  défendu  à  Paria  ntr  ptint  de  la  vie,  et  on  le 
joue  cbci  le  roi. 

(8«Tl«n4,  114.) 

Bt  lotfque  d^n  mieux  St\n  on  n'a  pas  le  bonheur. 
On  ne  doit  d(«  rimer  avoir  aucune  envie, 
Qu'on  n'y  soit  condamné  mr  p^n»  de  la  vie. 

tMollfrt.  ,ir<inii<*.,  «et*  ly,  M.  I.) 

S"  Avec  le  aubstanlif  armet,  on  mettait  encore  mr 
pour  toux  vers  le  milieu  du  xvii*  siècle  ;  on  trouve  en 
effet  dans  Vaugclas  (lome  11,  p.  449)  que,  pour  slgnifler 
que  l'armée  avait  été  toute  la  nuit  en  armes,  on  pouvait 
dire  également  bien  : 

«  L'armée  demeura  toute  la  nuit  twr  U$  anwet,  et  demeura 
toute  la  nuit  tou$  le*  armti.  »  .       ^  ' 

Or,  il  me  semble  qu'il  en  est  de  même  dans  l'expres- 


aloQ  Mangtr  mr  h  pottct  ;  le  mr  y  a  le  sens  de  mm 
comme  il  l'avait  dans  ntr  condition,  nr  p«ino,  $mr  Ut 
trmei  ;  maijs  tw  U  pouce  diffère  de  oea  dernièrea 
exprussiona  en  ce  que  cellea-ei  admettaient  en  même 
temps  Mouê  condition,  iout  point  et  imu  les  armes,  qui 
ont  fini  par  rem{)orter,  tandis  que  sur  le  poure,  lui, 
invariablement  Joint  au  verbe  manger,  n>  Jamais  été 
remplacé  P&r  sous  le  pouc^.  4 

II  faut  donc  dire  Mftnyer  ntr  le  pouce,  propre  et 
unique  expression  pour  signifier  manger  en  tenant  sous 
le  pouce  ce  qu'on  mange  avec  son  pain  ;  c'est  un  emploi 
archaïque  de  sur  qui  a  résisté  et  résistera  probablement 
longtemps  encore  à  la  logique  des  grammairiens. 

X 

•  Seconde  Que«Uon. 
lé  VOUS  adresse  ci-joint  le  prix  de  mon  abonnemtnt, 
et,  par  la  mi'me  occasion,  la  question  suivante  :  Quelle 
est  f  origine  df  tearpresxion  noBMia  u  caissi  MiTiHifBt 
Je  ferais  heureux  de  lire  un  Jour  votre  opinion  à  ce 
sujet  dans  votre  journal,  ^ 

Dana  l'origine,  on  a  dit  grans  matinée,  une  matinée 
tout  entière,    comme  nous  disons  toute  une  grande 
Journée,  ce  que  Tait  voir  ce  texte  du  xiii*  siècle,   fourni 
par  M.  Littré: 
Elles  vont  chatcup  Jour  su  moustier  olr  messe; 
Mais  c'est  prés  de  midi,  por  ce  qu'il   n'aient  presse,  , 
Gar'fll  se  couchent  tart;  por  ce  fault  qu'on  les  lesse 
Dormir  gràtu  maUné«ê  por  norrir  en  leurs  gresse. 

(ATavr.  ntutU  it  route*,  I,  |>.  itS.) 

Mais,  comme  le  long  dormir  (bit  engraisser,  on  a  (Ini 
par  dire,  en  vertu  d'une  association  dîidécs,  la  grasse 
matinée,  c^mn^ment  qui  s'est  0|)éré  avant  le  xiii*  siècle, 
puisqu'en  celui-ci  on  ne  trouve  plus  que  la  dernière 
expression,  comme  le  montrent  ces  exemples  :  • 

Qui  dort  grau»  matinée,  irotte  toute  la  Journée. 

^Lcmui  d*  LiiKjr,  Prut.,  t.  II,  'ft.  JSf.) 
Hat  que  c'oat  choso  bolle  et  fort  bien  ordonnée, 
Dormir  dedans  un  lict  ia  gratte  matinée. 

(R«(Bl«,  Sfitirtyi.) 

DeChevallet  dit  (II,  p.  IR3)  que  cette  substitution  de 
grasse  h  grans  est  due  à  ce  qu'un  moment  vint  où  l'ex- 
pression grans  matinée  ne  Tut  plus  qu'un  u  absurde 
solécisme  »  ;  mais  Je  ne  crois  pas  que  cela  soit  la  véri- 
table cause  de  cette  substitution,  car,  après  lelemps  où 
grans  prit  la  forme  ^raf^  devant  un  substantif  fémi- 
nin, il  y  a  eu  des  cas  nombreux  (ot  nous  en  avoni 
encore)  où  grans,  c'esl-à-dire  grand  selon  la  nouvelle 
orthographe,  restait  invariable.    '  ' 

>  X     ■       -•      .       ^ 

TroiiièiM' Quetlion.  -  '   " 

IjC  comparatif  de  ton  fst  MiiLLEua.  Cette  règle  d'ex- 
ception est-elle  absolue  ?  ou  bien,  au  contraire,  y  a-t-U 
dfs  cas  oit  le  principe  général  reprend  son  empire  et  oit 
le  comparatif  régulier  plos  bon  doit  être  employé  t 
Par  exemple,  faut-il  dire  :  plcs  LB.Cir<  kst  chadd,  p^ds 
IL  BST  son,  et  ferait  on  u$u  faute  de  français  en  disant': 
PLUS  u  ckri  BST  ciico,  ■BiLLBta  a  BST  ?  Je  vofuà  ro- 
merde  (ï avance  de  la  réponse  que  vous  voudrez  bienmê 


tranênûttre,  ftspère,  par  la  voie  de  votre  intérutante 
pnblieation. 

Le  latin  ne  formait  pas  d'une  manière  régulière  le 
comparatif  de  supériorité  de  l'adjectif  60111M,  c'est-à-dire 
qu'il  n'y  changeait  pas  im  en  ior  comme  dans  les 
autres  quaHncali|Hj|aiie/iM,  saint;  temctior,  plus  saint, 
etc.);  il  adaptall^RlSp  terminaisoa  I  un  autre  radical, 
mei,  ,et  disait  melior. 

pelle  irrégularité  a  naturellement  passé  dans  le  fran- 

çaiai  mais  celte  langue  n'a  pas  fait  un  principe  absolu 

de  pliu  bon  =:  meilleur  ;   11  faut  pour  que  plus  bon 

puisse  être  tourné  par  le  comparatif  latin  francisé  que 

plus  soit  immédiatement  suivi  de  bon,  saqt  quoi  la 

■■^  construction  française  reprend  inA  droits;  aussi  dit-on  :' 

Achet<fr  un  livre  pliu  ou  moin»  bon. 

Cette  titane  est  |>Iim  que  toute  autre  bonne  contre  la  toui. 

Dans  la  seconde  phrase  que  vous  me  proposez,  plus 
devant  être  suivi  immédiatement  de  bon,  il  y  (ttudrall 
évidemment  meilleur;-  mais  Je  crois  qu'il  vftut  mieux 
n'y  pas  employer  ce  terme,  et  cela,  pour  la  raison  que 
Je  vais  vous  dire,  raison  complèlenient  indépendante 
de  la  place  relative  dep/tu  et  de  bon. 

La  phrase  en  question  est  une  de  celles  que  J'appelle 
proportionnelles,  |>arce  que  ce  qui  est  exprimé  ^m  le 
second  membre,  action  ou  qualité,  est  en  proportion 
avec  ce  qui  est  exprimé  dans  le  premier. 

Or,  dans  de  semblables  phrases,  que  la  proportion 
Boit  directe  ou  inverse,  c'eat-à-dLre  que  les  deux  membres 
'  commencent  parp/tu  ou  par  moins,  ou  que  l'un  com- 
mence par  plus  et  l'autre  par  moiiM,  ou  réciproquement, 
dans  de  semblables  phrt^a,  dis-jOi  il  y  a  généralement 
aymétrie  dans  laconslrucllon,  ainsi  que  le  montrent  ces 
exemples  : 

(Phrases  propoKlonnelles  directes) 

flut  on  est  sujet  A  la  loi,  plut  on  est  beureuii^ 

(DourdtloiM.) 

Plu*  Je  voit  les  hommes,  plut  Je  vous  estime. 

^       '  (Mm«  d*  MainUMit.) 

Hu»  it  a  tu,,  plut  il  a  pu  ;  malt  autsi  'Mo4tu  il  a  fait,  moin* 
ilayu. 

(Buffoii,  dhw  ,  t.  XIII,  p.  St^.l 

Mm  grande  est  la  peine,  et  p/wj  grande  est  la  gloire. 

(CotiMia*.) 
(Phrases  proportionnelles  inverses) 

nu*  Je  suis  pénétré  de  reconnaitaance  pour  Votre  Majesté, 
moim  je  dois  atoater  de  set  bienfaits. 

Q  (O'AlMatart  j 

Plut  je  suis  votre  amaut.  v^n^  je  suis  Curiace. 

\  (ConMOIc) 

D'où  Je  conclus  que  laiiremière  des  phrases  que  vous 
me  proposez: 

Pin*  le  café  est  chaud,.  j>hi«  il  est  bon 
doit  être  préférée  à  la  seconde  : 

Plu*  le  café  ett  chaud,  meUteur  11  est, 
attendu  que  celle-ci  pèche  contre  la  syn^tÀe  qui  si'ob- 
serve  généralement  dans  la  construclion  de  sea  ana- 
logues, symétrie  qui  exige  que  bon,  contenu  dans 
meilleur,  soit  placé  comme  chaud  à  la  fln  du  membre 
auquel  i^apparlient. 


■Owatrtti—  QaMlkM. 
Permeite^'moi  de  vous  demander  ti  taijeetif  Piorir 
peut  être  emplogi  pour  qualifier  uno  pertonne  qui  etl  em 
défaut,  qui  a  commit  «ne  faute.  Àiiuifuut-om  dire  : 
•  Ce  n'tst  pas  mmW  qui  euis  paotip  T  * 

Actuellement,  fautif,  qui  ae  dit  <ka  perBOonea  et  dea 
choses,  a  deux  slgniUcalkwu  : 

Une  ancienne,  qui  est  n^Jel  è  faillir,  qui  eal  en  d4^ 
faut,  qui  manque  en  quelque  cboee,  comme  dans  oea 
exemplea  :^ 

L'bomnw  ett  fauUf;  nul  vlvaM  ne  peut  dlM 

n'avoir  faiUl.... 

(PlkfM,  iêim  Trttow  i 

La  vna  est  de  tous  les  sens  le  plus  /kuiif 

fj^.  Iotmmm,  JTMit,  II.) 

Pléee  de  bols  fkulive,  eelie  qui  a  quelque  défliut    , 

(LIUr4.) 

Une  moderne,  s'appliquent  spécialemeni  aiu  per- 
sonnes, celle.de  qui  a  failli,  et  qui  s'emploie  trèe- 
souvenl  aussi  bien  dans  le  diseoura  écrit  que  dana  le 
discours  parlé  : 

M.  Baragnon,  se  aanVint  ftiuUf,  se  dérobe  promptementi 
sans  avoir  oté  répondre  aux  Juttaa  protMtatlons  que  aae 
paroles  peu  convenables  avaient  provoquées. 

(£4  Siid*  im  II  Wkài  i»74.) 

Or,  il  s'agit  de  savoir  al  cette  dernière,  qui  est  aaoei 
nouvelle  (car  on  ne  la  trouve  ni  dana  Furetière,  ni  dana 
Trévoux,  ni  dans  l'Académie,  ni  dana  Beaehérelle),  doit 
être  adoptée  ou  rejetée. 

M.  Lillré  croit  qù'ort  a  tort  de  a'en  servir  ;  mol.  Je 
serais  enclin  à  plus  d'indulgence  envers  elle,  et  Je  vais 
vous  dire  pourquoi  : 

4*  Je  saieque  la  plupart  de  nos  adjectifli  en  ifu  tra- 
•duisent  par  un  verbe  au  présent  {abutif,  qui  renfermé 
un  abus;  attentif,  qtii  a  de  l'attention  ;  rroïn/^/,  qui 
a  de  la  crainte,  etc.)  ;  mais  nous  en  avons  deux  autres 
qui  se  traduisent  par  des  verbes  a«i  passé  : 

Adoptlf  —  qui  a  Hé  adopU,  qui  a  odopU. 
NaUf      -quiM<N^à... 

D'où  il  résulte  que  fautif  n'est  pas  sans  analogues. 

2*  Dans  ce  sens,  fautif. fui  un  néologisme^  mais  un 
néologisme  n'est  pas  un  mpt  essentiellement  condam- 
nable, tanl  s'en  Aiut,  et  Je  soupçonne  enlre /'aM/^/ et 
coupable  une  nuance  assez  forte  pour  f^re  aceuelllir  le 
premier. 

8*  On  accuse  fautif  d'être  populaire.  Maia  combien 
de  lermeff  qui  n'ont  pas  eu  de  naissance  plus  illualre  et 
qui  ont  aujourd'hui  lea  honneurs  dtk  voeabtilalre  des 
mieux  parlants  t 

4*'Ii  y  a  d'autrea  adjectifc^  qui  ont  des  acceptions  dont 
la  difRârence  est  plus  grande  que  celle  qui  se  trouve 
entre  fautif,  sujet  à  faillir,  et  fautif,  qui  a  failli.  Et 
cependant,  cela  ne  fait  pas  proscrire  la  dernière  en  date. 

5*  Invoque-t-on  l'amphibologie  que  peut  offrir /'a«/^/'? 
Je  crois  que  !e  sens  général  de  la  (thrase  indique  tou- 
jours suiTlsamment  s'il  signine  qui  est  sujet  à  ûân  une 
bute,  ou  s'il  implique  l'idée  de  culpabilité  réalisée. 

Pour  oes  raisons,  il  me  semble,  en  effet,  bien  difficile. 


^ 
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•n  t»  qui  n>ne«rm>  l«  langa({fl  Ikmili^r,  de  poufoir  con- 
damner l'emploi  de  fauiif  dans  la  pbraae  que  vous 
m'avei  adrcaié». 


CÙmmUnm  QomIIm. 
IhHi  MM  numéro  du  n  mai  4  «74,  U  Journal  le 
nun  demande  dans  ta  •  Chronique  »  /o.  raùon  qui,  a 
fait  mtmmer  une  rue  de  Parie,  vokine  de  la  rue  Duphot, 
me  RicMirtNci.  Eit-ee  que  le  Cjotmn  de  Vadoku»  ne 
pourrait  pas  donner  cette  explication  ?  I 

Sur  remplacement  du  couvenl  de  la  Coaceélion,  il 
devait  être  créé  quatre  ruea  ;  mais  deui  seuldnchl  le 
furent,  et  voici,  en  date  du  3  frimaire  an  Xr, Tarfijlç 
du  ministre  de  l'Intérieur,  alors  le  chimiste  Chaplal, 
relatif  à  leur  construction  : 

•  ytlclfl  l".  I^i  (iflui  r^es  à  percer  sur  les  terrains  du 
cl-devsnt  tpuvenl  dn  la  Conception,  et  qui  sont  obligatoires 
aux  tfrnjfi  du  contrat  d'acquiiîtion  du  citoyen  Devinck, 
recevront  leur  pxècution  ;  la  première  sur  la  direction  et 
la  largaur  de  U  rue  Saint- Florin  tin,  allant  abouUr  au 
tMuIflvard  [la  seule  qui  sit  At«  conatruite|. 

«  Article  2.  Il  ttera  lubslitue  aux  deux  autres  rues  une 
seule  rue  diagonale  qui  prendra  de  la  ruo  Saint-Honoré 
prèsdacellu  de  Luxembourg,  »t  aboutira  perpendiculaire 
ment  sur  In  boulevard  de  In  Madeleine,  etc.  • 

Or,  cette  dernière  reçut  ic  nom  du  général  Dupliot, 
tué  en  4797,  dans  une  émeute  qui  avait  eu  lieu  à  Rome 
devant  le  palais  de  notre  amlKissadeur,  et  l'autre, 
percée  en  1807,  celui  du  KcncruI  lUchepance,  mort  d« 
la  nèvrc  jaune  à  la  GuadcfouiMs,  en  1802,  après  avoir 
réprimé  l'insurrection  do  cette  lie. 

X 

Slti^iiM  Queitllon. 
Doi(-on.écrire  :  «  Cette  question  est  de»  plut  diîlicatk 
ott  »i!i,i(UTK8?  Ott,  en  d'autres  termes,  r adjectif  ou  le 
participe  passé  doit-il  se  rapporter  au  sujet  exprimé,  ou 
au  même  mot  sous-entendu  itprrs  «ks  i-lis  ? 

Oue  veu4  dire  celle  phrase?  Évidemment  que  la 
quofilion  dont  on  |<arlc  compte  parmi  les  plus  délicales. 
Or,  ce  sens  implique  le  pluriel  pour  ladjeclif  au  suiKîr- 
lalif,  dans  ce  cas  et  dans  tous  les  analogues.  Il  faut 
écrire  : 

Cet  homme  est  des  plus  &UhreM. 
Cette  femme  est  de»  pluR  m<<chaHte$. 
Ce  pays  est  des  plus 7fr/</M. 


J^, 


ÉTRANGER 


Premier»»  OneRlion. 
Je  ne  comprends  pas  comment  l'expression  rinu  n 
BâasR  i  Q\t\.i}ii  s  peut  signifier  avoir  l'avantage  sur  lui, 
car  je  ne  rois^aiieun  avantage  sur  moi  à  celui  qui  mè 
rase  Auriez-vous  l'obligeance  de  me  donner  à  ce  sujet 
une  ejplicafion  qui  me>t  bien  nécessaire  ? 

L'explication  de  ce  proverbe  ne  se  trouve  pas  dans 


\ 


Faire  la  harhe  à  quelqu'un  au  «enaacluei  de  lui  enlever 
avec  un  rasoir  les  poils  poussés  depuis  plus  ou  rooina 
de  Jours  sur  la  Ogure;  elle  se  tire  du  sens  symbolique 
qui,  Jusqu'au  ih*  siècle,  a  été  constamment  attaché  k  la 
barbe  portée  dans  toute  sa  longueur. 

i)ans  les  anciennes  lois  de  l'Allemagne,  au  dire  de 

Pnsquier,  iléuit  défendu,  sous  des  peines  eicessirement 

sévères,  de  tondre  un  homme  libre  ou  de  lui  raser  la 

barlMJ  contre  sa  volonté.  Chez  les  Francs,  c'était  une 

esi)èce  d'infamie  que  d'avoir  la  barbe  tout-à-fait  coupée, 

et,  la  plup  terrible  peine  que  Dagobert  pût  inOiger  à 

Sadragrésll,  duc d'AqulUine,  après  lavoir  fait  fustiger, 

ce  fut  de  lui  faire  raser  le  menton.  14  existait  une  In- 

jii«8oluble  union  entre  le  diadème  et  la  barbe,  et  l'on 

'  sait  que  la  première  formalité  |)our  opérer  la  déchéance 

des  rois  consistait  à  leur  raser  la  tète  et  le  visage, 

Au  commencement  du  roman  intitulé  la  Chevalerie 
Offier  de  Danèmarche,  on  voit  venir  à  la  cour  de  Charle- 
maijne,  qui  se  tenait  alors  à  Saint-Omer,  quatre 
mestogors  qui  avaient  été  envoyés  vers  Godcfroy,  père 
d'Ogier,  pour  recouvrer  le  tribut  qu'il  devait  h  l'em- 
pereur, et  auiquels  ledit  Godefroy  avait  toit  couper  et 
les  cheveux  et  la  barbe  : 

Corones  orant,  s'ot  eascuna  réa  la  barbe 
Bt  les  grenona.  le  menton  e  la  face  ; 
El  pallaiM  montent,  «i  d^fublent  lor  capes, 
M  rois  les  voit,  tos  II  Uinst  le  visage. 
Contra  sus  so  lièvo  fléremenl  les  aralHne  : 
«  Baron,  dist-il,  qui  vos  fistceHt  outrager 
Gildient  :  •  Sire  Oaufroiit  de  Hanemarrhe, 
S^     Li  maus  quvere  où  vus  nos  envoiaates  : 
Il  ne  vos  doit  fuere  ne  homage.  » 

A  ces  mots,  Charlemagne,  plein  de  courroux,  jure 
par  Dieu  et  le  «  baron  »  saint  Jacques  que  les  otages  de  . 
(îodefrqy,  et  |>ar  conséquent  son  (Ils,  seront  tous  pendus 
l>ar  représailles. 

C'était  donc  une  grave  offense,  en  ce  temps-là,  que  de 
faire  la  barbe  à  quelqu'un  ou  plutôt  de  la  lui  faire  faire; 
d'où  les  signiHcalions  de  l'emporter  sur  quelqu'un,  lui 
donner  des  marques  de  mépris,  le  braver,  le  surpasser 
on  esprit  et  en  talent,  que  cette  expression  a  successi- 
vement prises,  et  qui  nous  sont  parvenues  pour  la 
pluftart.  '  . 

X  '       . 

Socoodc  Qu«sUoa. 

FaVt-il  dire  ua  iLCASiii  ou  un  ALCiaiiisr  //  me 
sentble  que  Atciatxi  est  plu»  correct  comme  étant  la 
forme  singulière  de  ce  mot  dans  la  langue  etpagnole  de 
laquelle  vous  l'ave»  pris.  Éles-vôus  de  la  même  opinion? 

Le  fonçais  a  souvent  emprunté  aux  langues  étran- 
gères des  motë  soua  la  forme  plurielle  dans  ces  langues, 
pour  les  employer  au  singulier;  tels  sont  : 

I  Venus  du  latin) 

,  Un  trrata,  pi.  de  erratum. 

Un  dMjtHeata,  pi.  de  dupUcotum. 

(Venus  de  l'italien) 

'^  Un  Ifiiti,  pi.  de  /««sa. 
Un  coneelU,  pi.  decoiicWfo. 
Uu  ^^acarolii,  pi.  de  macarone. 
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(Venus  de  l'espagnol) 

Un  wurinot.  pi.  de  merino. 
Un  marmvHis,  pi.  de  marmvedi. 
Un  (ni*M«M,  pi.  de  trakneo. 
Un  alUnos.  p|.  de  alUnù. 

Or,  en  présence  de  ce  flilt,  Je  ne  trouve  rien  d'éton- 
nant à  ce  que  alearaïas  s'emploie  aussi  en  français 
plus  vo^ntiers  sous  la  fbrme  plurielle  pour  signifier 
le  singulier;  car  cet  emploi  est  conforme  à  un  usage 
assez  généralenient  reçu,  et  l'analogie,  comme  vous 
voyez,  ne  lui  bit  nullement  début. 

PASSB-TEMPS  GRAMMATICAL 
OorrwoUoiM  da  naméro  précédant. 

f«...  soUaawlUaiaal MiUaiiM^  parla  vola  ;  —  t*  Qua  noat  dil- 
«i/«r  ...  aU<  a  ua*  mmièfa  aaiqaa;  —  8». . .  HéUif  ffloniiaar. 
éU-tt  (M  fémluanl  ;  —  4*  C*  Mrail  biah  pU  li  la  commerçai  — 
»«. . ,  da  fraaca  qu'a  eoét4  la  çoafacUoa  ;  —  6«. . .  aa  aoaga  i 
aulra  choaa  qa'waa  réaialàaea;  —  7»  C'atI  de  moi  fa'ou  ae 
aart;  —  g»...  a/lii  4'angisar  la<  a»ajia«ra  (Voir  Courrier  de 
VeuttUê.  %•  aan4a,  p  189)  ;  —  »•. .  .qua,  quoi  qu'il  idviaaaa 
i—  loia  (paa  da  <a)  j  —  10' . . .  qa'oa  m  la  Toadrail  i  Barlia  . 

PbnMM  à  corriger  | 

trouvées  pour  la  plupart  dans  la  presse  périodique. 


f  Sept  ana,  c'est  une  longue  période  pour  des  espé- 
rances dont  rajourneroent  équivaut  à  lanéantlaDement. 
L'ocraaion  unique  qui  a'est  offerte  de  réUblir  la  monarcbie 
légitime,  on  l'a  laiaaé  échapper. 

2*  Noue  avons  roulé  hier  pendant  une  heure  aur  la 
ligne  du  Nord,  pour  aller  et  revenir  d'Bnghien;  et  nous 
avoua  ronittaté  que  l'orage  de  U  veille  avait  causé  un 
vériubie  déaaatre  dans  toute  la  campagne  environnante. 
3*  Pourquoi  d'ailleum  aarait-il  é  ménager  les  oi*péran«es 
de  ceux  qui,  en  l'élevant  à  la  prefnïére  magistrature  de 
l'But.  ae  sont  réservés,  par  réucence  Intime,  le  droit  de 
retirer  demain  ce  qu'ils  accordent  aujourd'hui. 

4*  T6ut*foie,  la  préaenco  des  Carli^tea  dans  cette  partie 
du  nord  de  IBapagne,  qu'ila  n'avaient  point  encore  par- 
courue en  ausHi  grand  nombre,  ne  laisse  pas  que  d'être 
l'objet  de  vives  inquiétudes  à  Msdrid,  où  les  esprits  sont 
tréa-aurrexcllés  depuis  la  mort  de  Conbba. 

5*.  Lies  trois  fortes  téiea  de  la  sous-commission  n'ont 
sans  doute  pas  eu  le  temps  d^  songer  à  cela,  et  elles  se 
sont  imaginées,  qu'en  nommant  un  Sénat  pour  aix  ans,  cea 
fonctionnaires..... 

6*  M.  8...  enferme  prudemment  ses  théories  dana  les 
limites  qu'il  peut  présumer  devoir  s'imposer  à  sa  pratique 
ou  à  celle  da  ses.  amis  d'ans  l'avenir.  Encore  o^st-ce  pas 
sans  a'effrayer  u»  peu  lui-même  de  ta  hardiesse  grande. 
7-  0  ma  guitare  I  amie  intime  dé  mes  beaux  jours,  il  n'y 
a  plus  que  toi  qui  me  réponde. 

8*  Ce  qui  nous  étonne,  c'eat  qu'il  n'çst  nullement  parié 
dan«  la  dépêche,  de«ami«  de  lancien  membre  du  Uouvir- 
nement  du  4  beptembre.qui  ae  sont  évadés  av.>c  lui. 
'  9*  Pour  qui  lit  cea  lettrée  sans  reclierclier  la  penuée 
intime,  M.  Thiers  apparaît  comme  un  vieillard  ayant  «olf 
de  rep«ja.  un  philosophe  déaireux  «le  couler  le  reiiUnt  de 
sas  jours  dans  la  retraite. 

10-  lAi  conseil  général  de  l'Aude  a  éinia  lè  vœu  qua  |ea 
élections  départemenUles  aient  lieu  conformément  à  U 
loi  organique  le  plus  U)t  pouible.      ' 
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IV. 

Le  bon  usage  se  divise  en  usage  déclaré  yt  en  usage 
douteux.  Ces  Remarques  serviront  à  discrt-ner  égale- 
ment l'un  et  l'autre,  et  à  s'assurer  de  tous  les  deux. 
L'usage  déclaré  est  celui  sur  lequel  la  plus  saine  partie 
delà  Cour  et  des  auteurs  du  temps  sont  |>arfailement 
d'accord;  et,  par  conséquent,  le  douteux  ou  iinconnu 
est  celui  sur  lequel  cet  accord  n'existe  pas. 

V. 

Noire  langue  n'est  fondée  que  sur  ïusage  ou  sur 
l'analogie.  L'usage  fait  beaucoup  de  chose»  contre  la 
raison,  qui  non  seulenjent  ne  laissent  pas  d'être  aussi 
bonnes  que  celles  où  la  raison  se  rencontre,  mais 
I  encore  soûl  souvent-  plus  élégantes  et  meiiloures  que 
celles  qui  sont  conformes  à  la  raison  et  à  la  règle 
ordinaire.  -  _ 

L'usage  Jait  beaucoup  de  choses  par  raison,  beaucoup 
sans  raison  et  beaucoup  contre  raison.  Par  raison, 
comme  la  plupart  des  constructions  grammaticales,' 
par  exemple,  l'accocl  de  l'adjectif  avec  le.subslanllfi 
•sans  raison,  comme  la  variation  ou  la  ressemblance 
des  tenips  et  des  personnes  dans  les  conjugaisons  des 
verbes,  car  pourquoi  je  fais  et  tu  fait  so  ressemblen»<» 
Ils  plutôt  que  tu  fais  et  il  fait  ?  Contre  raison,  par 
exemple,  lorsque  l'on  diC  péril  éminent  [toar  imminent , 
recouvert  pour  recouvré,  etc. 

VI.  "         -  ■■ 

Il  reste  encore  à  parier  d'un  autre  usage,  qui  n'est 
point  différent  de  celui  qui  a  é(^  défini,  puisqu'il  n'est 
point  contraire  à  la  façon  de  parler  de  la  Cmr,  et  qu'il 
est  conforme  au  sentiment  des  meilleurs  auteurs.  C'est 
I'u8age(  de  certoines  particules,  qu'on  n'observe  guère 
en  parlant,  et  dont  on  trouvera  divers  eiemples  dans 
ces  Bemarquet. 

VII.  - 

Un  dictionnaire  reçoit  toutes  sortes  de  moto  français, 
qu'ils  soient  du  bel  usage,  ou,  au  contraire,  bas  et  de 
la  lie  du  peuple;  mais  le  dessein  àei Remarques  tmi 
tout  autre;  elles  condamnent  tout  oe  qui  n'est  pas  du 
bel  u-sage.  car  Vaugelas  a  toujours  cru  que,  dans  la 
vie  civile  et  dans  locomnierce  ordinaire  du  monde,  il 
n'élail  pas  permis  aux  lumuétes  gens  de  |)arler  ai'tre- 
ment  que  «.-Ion  le  \m\  us-i^e  qui,  pour  lui,  nolfre 
aucune  différence  avec  le  beau. 

.  .  /       VIII, 

Le  peuple  n'est  point  le  maître  de  la  langue.  Ceut-là 
se  trompent  qui  lui  accordent  cette  jurididion;  ils 
sont  abusés  pdr  l'exemple  mal  «nlendu  de  la  langue 
latine',    laquelle,  à  leur  avis,  recoimall  le  peuple  pour 
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Mais'^fbid  inw  obJiéeUon  qui  ne  permet  pas  d'ad- 
mettre plus  longtemps  un'td  sens  pour  p^ron  ; 

Pourquoi  done  prendre  ici  pour  comparaison  le  petit 
du  chat  et  celui  de  Téeureullf  Bat-ea  aua  les  netita  âm 


patron  est  la  corruption  du  verbe  pattre^  pris  substan- 
tivement, et  de  l'article  composé  au,  on  tient  naturello- 
ment  démontré,  et  de  la  manière  la  plus  évidente,  que 

rf>jf  te  Botro»  mtiHtt  aIimifl«-liHAniliMnj»ni  •  <#>*  Im  imA^^mt 
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de  puissance  ou  de  commandement,  que  fient  bdtonniw^ 
appliqué  au  chef  annuel  de  l'ordre  des  «Tocala;  e'esl 
de  bdton  signifiant  la  hfunpe  d'une  bannière  comoM 
norl«  dans  les  (Ites  relialeaaes.  Il  me  sufQra. 


Alt  en 


n'est  point  signalé  comme  «jrant  des  feuillea.  terminées 
en  forme  d'alAne.  et,  de  l'autre,  parmi  les  nombrem 
scyectifli  en  ois  que  compte  notre  langue,  Je  n'en  vois 

oas  un'Seulaui  raDoelle  le  nnm  d'un  InaieumenL  auei. 
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•on  souverain.  Mail  il  faut  iislinguer  entre  popultu'tn 
lalin  «l  petiple  en  français;  ce  mot,  parmi  noua,  ne 
aignide  que  ice  que  les  Latins  appelaient  pteb»,  ce  qui 
ett  une  chose  bien  diOKrente  et  bien  au-deasous  de 
poputu»,-  qui  désignait,  avec  le  sénsl,  tout  le  corps  de 
la  République,  c'e^t-à-dirc  les  patriciens,  l'ordre  des 
chevaliers  et  le  reste  du  peuple. 

II.' 
Ils  se  sont  plaints  avec  bien  peu  de  raison  ces  écri- 
vains niudcnies  qui  ont  tant  déclamé  contre  le  soin  de 
la  pureté  de  la  langue  et  contre  aei  partimins  ;  il  qe 
fhut  qu'un  mot  pour  dél^ruire  tout  ce  qu'ils  peuvent 
dire  à  ce  sujet,  c  est  l'wM^tf;  car  toute  cette  pureté,  à 
la(|uelle  ils  en  veulent  tant,  ne  consiste  qu'à  se  servir 
de  mot>i  ci  de  phrases  qui  soient  du  bon  usage.  Malgré 
'  qu'on  en  ait,  on  doit  Jse  soumettre  à  cette  puissance 
souveraine.  Un  niauvwB  mot,  parce  qu'il  est]  facile  à 
remarquer,  est  capable  de  fa'ire.  plus  de  tort  qu'un 
mauvaiii  raisonnement,  (ftnt  peu  de  gens  s'aperçoivent. 
Quant  au  grand  nombre  d'allégations]  qu'ils  ont 
ramassées  contre  le  soin  de  la  pureté^  il  n'y  en  a  pas 
une  seule  qm  prouve  ce  qu'ils  prétendent;  car  quel 
auteur  célèbre  ou  médiocrement  sensé  se  serait  avisé 
de  dire  qu'il  ne  faut  point  se  soucier  de  parler  ni 
d'écrire  pui^ment? 

X.  ■    .  •  . 

On  lui  objectera  que,  puisque  Pusage  est  le  maitre 
de  notre  langue,  et  que,  de  plus,  il  est  changeant,  ces 
Hemarquei  ne  pourront  servir  longtemps,  allendu  que, 
dans  quelques  années,  ce  qui  est  bon  maintenant  sera 
mauvais,  et  réciproquement.  C'est  la  destinée  de  toutes 
les  langues  Tivanles.d'élre  sujettes ^au  changement; 
mais  ce  changement  n'arrive  pas  si  ta  coup  *,  et  n'est 
pas  si  nolultle  que  les  auteurs  qui  excellent  aujourd'hui 
dans  la  langue  no  puissent  encore  élre  infiniment 
estimes  dans  vingt  ou  trente  ans,  comme  nous  en 
avons  uq  ciempie  dans  M.  GoëlTiîleau.  Or,  si  l'ory  avait 
égard  à  ce  changement,  on  travaillerait  en  vain  aux 
grammaires  et  aux  dictionnaires  des  langues  vivantes, 
et  il  n'y  aurait  point  de  nation  qui  eût  le'coûrage 
d'écrire  dans  son  idiome.  - 
Mais  quand  ces  Hemarques  ne  serviraient  que  vingt 

.  ou  trente  ans,  ne  seraient-elles  pas  bien  employées? 
Comme  il  |M)se  des  principes  qui  n'auront  pas  moins 
de  durée  que  notre  langue  et  notre  empire,  Vaugelas 
n(v  croit  |)as  que  l'utilité  de  ses  Hemarquei  se  borne  à 

^^{1  si  petit  espace  do  temps;  car  il  sera  toujours  vrai 
qUil  y  a  un  bon  et  un  mauvais  usage;  il  faudra  toujours 
parler  et  écrire  selon  l'usage  qui  se  forma  sous  l'in- 
Uiience  de  la  Cour  et  des  auteurs,  et,  lorsque  cet  usage 
sera  douteux  ou  inconnu,  \\  foudra  toujours  s'en 
rapporter  aux  maîtres  de  langue  et  aux  meilleurs 
écrivains.  Ces  maximes  sont  immuables,  et  pourront 
"servir  à  la  iwstérilé  aussi  bien  qu'aux  contem|)orains. 

XI. 

Pour  traiter  à  fond  de  l'usage,  Vaugelas  examine  la 
question  de  savoir  si  l'on  peut  faire  des  mots  «  qui 
n'aient  Jamais  été  dits  dans  notre  lanj;ue.  »  Il  ne.  blâme 
point  ceux  qui  en  font,  mais  il  se  garde  de  les  imiter  ;  | 


selon  lui,  il  n'Mt  permis  à  qui  que  ce  soil  de  (hlro  un 
mot  nouveau,  pas  nième  au  Souverain.  Vaugelas-  a 
entendu  dire  à  un  grand  homme  qu'il  en  est  des  mots 
comme  des  modes  :  les  sages  ne  se  hasardent  Jamais  à 
faire  ni  les  uns  ni  les  autres  ;  .mais  si  quelque  tépiéraire 
en  veut  bien  prendre  le  «  hazard  »  et  que  la  chose 
réussisse,  les  sages  suivent,  non  fe  mot  ou  la  mode 
que  le  téméraire  a  inventée,  mais  bien  ce  que  l'usage  a 
reçu.  ,  . 

XII. 

Vaugelas  n'a  mis  aucun  ordre  dans  ses  Remarque». 
S'il  efit  observé  celui  qu'on  appelle  alphabétique,  peift- 
ëtre  eùt-il  satisfkiit  certaines  personnes.  Mais  la  table 
n'attetnt-elle  pas  le  même  but?  L'ordre  alphabétique 
n'a  d'avantage  que  de  faire  trouver  plus  promplement 
ce  qu'on  cherche  ;  il  a  toujours  été  considéré  comme 
le  dernier  de  tous  les  ordres. 

D'ailleurs  Vaugelas  a  été  en  quelque  sorte  forcé  de 
présenter  son  travail  sous  cette  forme,  c^r  ,ne  l'ayant 
I)as  achevé'' quand  ceux  qui  «  àvoient  tout  pouvoir  » 
sur  lui  edhnent  ^mmencé  à  kii  fsiire  mettre  ses  R«^ 
marque*  sous  presse..  Il %vait  ainsi  lo  moyen  d'en 
ajouter  dç  nouvelles,  ce  qui  lui  aurait  été  impossible 
s'il  eût  si/ivi  un  ordre  quelconque. 

XIII. 

Toutes  les  flsiutes  dont  Vaugelas  fait  l'objet  d'une 
remarque  sont  relevées  dans  nos  bons  auteurs;  mais 
ce  n'est  point  leur  manquer  de  respect  ;  car,  si  excellent 
que  soit  un  écrivain,  il  ne  peut  avoir  la  prétention 
d'être  impeccable.  Ces  Ifemar^wM,  auxquelles  le  plus 
grand  s6in  a  été  donné,  n'ont  été  publiées  qu'après 
avoir  été  soiimises'à  des  personnes  très-compétentes. 

XIV.' 

Ce  n'est  poin.t  de  son  chef  que  Vaugelas  "reprend 
certains  auteurs;  il  se  contente  de  rapporter  le  bon 
usage,  de  m9nlrer  que  l'auteur  y  a  manqué,  et  de  dire 
qu'il  ne  faut  pas  l'imiter.  ' .      , 

Dans  ces  •  répréhensions  »,  il  ne  nomme  ni  ne  , 
désigne  Jamais  aucun  auteur,  qu'il  soit  mort  ou  vivant  : 
en  servant  le  public,  il  ne  voudrait  pas  nuire  à  (les 
particuliers  qu'il  honore.  Il  ne  forge  pas  de  «  fantômes  ■ 
pour  les  combattre;  il  ne  reprend  pas  une  seule/aute 
qui  ne  soit  dans  un  auteur,  et  quelquefois,  il'  •  change 
les  mots  *  pour  enit)ècher  qu'on  ne  reconnaisse  celui 
qui  l'a  faite.  Aussi  ces  Remarque»  ne  cOncernent-elles 
pas  les  fautes  grossières  qui  se  commettent  dans  les 
provinces,  ou  dans  le  bas  peuple  de  Paris;  elles  sont 
presque  toutes  choisies  et  telles,  qu'il  peut  dire  sans 
vanité,  puisque  ce  n'est  pas  lui  qui  prononce  cesarréts, 
'qu'il  n'y  a  personne  à  la  Cour,  ni  apcun  écrivain  qui 
n'y  puisse  apprendre  quelque  chose;  et  comme  il  n'y 
en  a  point  qui  ne  fasse  de  fnute,  il  n'y  en  a  point  non 
plus  qui  n'y  puisse  trouver  quelque  profit  ;  lui-même, 
qui  les  a  rédigées,  a  besoin  de  les  relire  souvent,  car  son 
ouvrage  est  beaucoup  plus  savant  que  lui,  étant  non 
pas  son  propre  fonds,  mais  le  fonds  de  l'usage.  -  ^ 
(La  suite  au  prochain  numéro.) 

La  RifoACTioa-GiiaiiiiT  :  Emn  MARTIN. 
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LE  GOURRIBR  DE  VAUtiBUS 


"•  ■•  psrmsttrs  aueune  fiction,  ne  tredir  aacuns  clr- 
eoneianee. 

D'où  :  J'on  af  latant  ait  sonriee  de  l'aïQflUteur,  do 


Kllalità.... 


....^t...—    -Itt_.«- 


C«ta  veut-a  dirt  boin  de  façon  à  mettrt  àiecU  vam 
dam  ttqntl  on  boU^  on  bitnnepatmtUf  d'eau  datu 
•ea  vimf 


LI  UOURRIKR  DE  VAUGELAS 
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'*  Qant  au  rooalier  ira  par  toi, 

It  II  venra  devant  ireatoa. 

|Bm«WM.  Itl.  I».   SIS.) 

Or.  lorsau'au  xvi*  sièelo,  le  français  fût  envahi  par 


rEOlLLETON. 
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Orifla.  *e  Querellé  i-Allemeud,  -  Ne«s  dss  hsbiUat.  ^ 
villes  4s  Fraee*:  -  PraMeeialiaa  de  CàUm;  —  S'il  /aal 
«f.  Vm  T*rdU  ••  Vm  r*rMm  g  \^^\  „„  |,  .,,„  j,  „^ 
Aa4f.^  oa  de  Cm  ffuÙB-Mee  ;  -  Eiymolofls  de  MmifudU; 
.7  ^''*T^*^  ••!.  rw.l  Fer*  I  P-^e-t^ape  p...,. 
lies»  Il  8«.ie  de  la  kJof,s|dii.  d.  K«.f.l*.  (  Oavr.fr.  de 
tr*«sisire  el  de  liudrstar.  |  lte.*.j,e,iMaU  s»  profrssear. 
de  r.aB«ais  «ai  ddsireal  aller  4  Téif..,,,  a  Coaeeafs  llud> 
raires. 


FRANCE 


QuetU  êtt,  e'UvouM  plait,  f  origine  de  rexpreuion 
«oiaiLLi  s'Alluai»,  fM  de$  àruite  r4cenU  mettaient 
fmtr  ainsi  dire  à  tordre  du  jour? 

On  a  donné  plusiisurs^tymologies  du  mol  Allemand 
contenu  dans  celte  expression;  mais  comme  qnerelU 
d'Allemand  s'est  dit  autrefois  querelle  d'Al/emagne 
ainsi  que  le  montrent  ces  exemples  :  ' 

Il  reatoll  ft  trouver  une  querelU  d-AUemagne  pour  colorer 
ce  nouveau  changement.  »     *^     w.i«™r 

(DkahltBé.IliM..  I,  f.  14,.)  " 

Jf**^.*^^^^  ^'"  BounJeaux,  il  luy  trouva,  quelque  «#- 
relie  tàUemogne,  aucuns  disent  venant  de  luy.  autres  de 
la  Bejrne-raére. 

(BraotSM.  44.  iSU,  I.  IT,  p.  44J.) 

Pensei-vous.  au  demeurant.  Sire,  que  si  quelqpn  princes 
sont  ennemys  de  l'empereur,  qui!  n'ait  pas  dedans  le» 
cilles  de  la  Germanie  une  infinité  de  serviteurs  oblicéa  ' 
jurée,  gaignéa  et  arrectionnéai.  qui  seroieot  bien  aisea  dé 
tous  dresser  une  fa«re«erfMMe«i«<,ae. 

|p«rtou.  t.  iT,  «a.  ,i., 
U  est  évident  qu'il  ne  peut  s  agir  ici  que  du  peuple 
allemand  lui-même,  el  que  longlne de  l'eipression  en 
quesUbn  doit  être  celte  de  queretU  d: Allemagne. 

Or,  celle  dernière  eipression  n'a  point  été  Irourée 
par  M.  Litlré  dans  les  siècles  antérieurs  au  xvi*,  et 
•lie  a  été  employée  par  Brantôme,  qui   écrivit  'ses 
Mémoires  quelques  années  après  la  mort  de  Charles  IX 
trrifée  en  1574,  «t  par  Carloli,  qui  rédigea  ceux  de 


Vieilleriltopeu  de  temps  après  la  mort  de  c«  maiéehal 
arrivée  en  1871.  ' 

D'où  Je  conclus  que  Qmretlê  d'Allemagne  a  dû  Mn 
son  apparition  entre  l'iOO  et  438«,  qui  rit  mourir  si 
tristement  Henri  Ul. 

Mais  parmi  les  règnes  compris  entre  ces  deux  dates. 
Il  n'y  a  que  celui  de  François  I*  où  U  France  ait  été 
pour  ainsi  dirf  constamment  en  luUe  avec  toute  lAll»- 
magne;  il  est  donc  probable  que  c'est  sous  ce  règoé 
que  lexpresslon  QuerelU  d^AlUmagne  a  pris  naissance. 

Cette  conjecture  est,  du  reste,  conArmée  par  ee  qu'on 
Irbuve  dans  Gaillard  {Uist.  de  Fronçait  A'  t  L 
p.  5?  S)  au  chapitre  intitulé,  Maxime»  féodale»  di  fÊZ 
pire: 

G^phiquement,  l'Allemagne  était  bornée  au  nord 
par  le  Danemark  et  les  aulres  puissaoees  qui  s'étan' 
dalenl,  soit  sur  ta  mer  du  Nord,  soit  sur  ta  mer  Bal- 
Uquo  ;  à  resl,  P«r  les  royaumes  de  Poloine  et  de  Hongrie 
et  par  ta  Turquie;  au  sud.  par  l'Italie;  au  couci^ant  par 
la  France  et  ta  Suisse.  Mais  les  prétanlions'  de  l'Empire 
allaient  ai  loin  au-deta  de  ces  limites,  quelles  semblaient 
devoir  soulever  contre  lui  tous  les  voisins. 

Lespublidsles  impértaux  avalent  Inventé  unejurispm- 
dence  à  ta  faveur  de  taqoeile  l'Bmplïe,  élevé  sur  des 
foodemenu  éternels,  n'avait  rien  k  ndouitr  des  rév». 
unions  les  plus  funestes;  et,  remontant  Jusqu'au-lempa 
de  Chariemagne,  ils  pnétendaient  que  si  tas  empereurs 
d  Allemagne,  toujours  cbefk,  Jamais  maîtres  de  lEm- 
pire,  avaient  bien  pu  en  accroître  létondue  par  des 
conquêtes,  ib  n'avaient  pu  aucunement  ta  diminuer 
par  desalléoations.  U  plupart  des  Oefs  ayant  passé 
dans   des  mains  étrangères,    par  vente,  donation, 
«change  ou  conquête,  leurs  possesseurs  ne  tenaient 
poiDi  tours  droita  de  l'Empire,  mata  de  leur  épée, 
Utre  violent  et  injuste,  ou  tas  avaient  reçus  de  vawaa 
qui  n'avaient  point  qualité  pour  tas  transmellre.  En  un 
mot,  les  Altemands étaient  une  nalioo  quiaecroiaitasset 
fcvonsée  du  cid  pour  que  par  taps  de  lemps.  dta  pût 
toujours  acquérir  des  droiU  sans  Jamais  ^voir  m 
perdre. 

.  D'après  cette  jurisprudence.  I  Ailemame  ne   voyoli 
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quelqu'un,  et  non  pas  jstmmi^r,  comme  disent  ta  pla- 
part  des  gens. 

Sortir.  —  Ce  ver^  ,est  neutre  ;  c'est  pourquoi  lorlea 
ee  ekevetl,  pour  dire  faite»  tortir  ee  cheval,  ou  tires  ce 


Qci  répété ptusieurt  fois  pour  direiMVM,  lis  Aurass. 
—  C'est  une  façon  de  parter  fort  en  usage,  mais  non 
parmi  les  excell<:nl9  écrivains.  On  dit  :  qui  erioit  d'un 
côtés  oui  erioit  de  Vautre,  oui  s'em/uJait  mm-  /«  /<>.-/. 
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•irtour  d'ell*  qu«  dM  Oaurpatrura;  e||o  prét^-mlolt,  mtlt 
r*l*  ^toit  trts^ntMM.  que  la  Pologne  âroit  été  un  Hef  de 
I  Kmpire...  L'Allrmagne  «voit  les  mémei  pn^tentioni  lur  la 
Hongrie,  elle  alK^guoit  rmréqdatinn  faite  par  lempewur 
Henri  II  â  Mint  Biienne,  roi  de^Bon«rie,  au  commenoement 
du  XI*  aitele,  et  la  ■uieralneté  de  l'Empire  reopnnue.  yen 
le  milieu  du  méiiie  litele.  par  les  roi#  Pierre  et  André 
main  le»  Hongrora  interprètoient  cette  infeodatSon  et  cet 
reconnoiwancef.  Citalia  preaque  tout  entière  Aloit  récla- 
mée par  l'Empire,  soit  quant  aiï  domaine  suprême,  soit 
quant  an  domaine  uUle.  En  France,  toutes  les  provinces 
qui  a  voient  formé  autrefois  les  roxaumf  s  de  Bourgogne  et 
d  Arles  éioient  auUnt  de  flef«  de  IBmpire.  puisque  ces 
royaumes  avoient  été  porsédés  par  les  empereurs  depuis 
Henri  11!  juaqu'i   Frédéric  II.  L'Allemagne  regardoit  le 
Uaneœarck  comme  un  de  ses  flefs.  prétention  trés-contestée 
par  lespanois;  elle  avoit  sans  doute  la  même  prétention 
sur  la  Suède,  s'il  est  vrai,'  c^mme  Je  dit  Puffendorff,  que 
Msximilien  I-  ait  ordonné  a\à  Buts  de  Suéde  d'obéir  A  un 
arrêt  du  sénat  du  Danemarck,  et  qu'il  les  ait  menacés,  sur 
Ifur>efu8,  d6  procéder  contra  eux  aelon  les  lois  de  I  Bm-- 
pire.  »      l 

En  (jénèralMéy^ Iwi,  voUins  de l'AJleiuagne  résislaîent 
^  «8  'f»rélenlion8,i^8  l'intérêt  d'un©  jti9l«  défense 
l'unissait  souvent  avec,  la  Pologne^  la  Hongrie  pt  inénio 
lllalie,  contre  le  Turc,  leur  ennemi  coain)un  ;  I  Empire 
«ait  content  des  Suisses,  qui  ne  s'étaient  point  encore 
sonslraita  à  son  domaine  suprême;  mais  il  fojait  dans 
ln'jï'rance  son  plus  terrible  ennemi  comme  on  peut  en 
jiiç^r  par  cette  autre  citation  empruntée  au  mémo 
aûlèdr  :     .  .  '        '     v        ' 

«  U  France  étoit,  après  la  Turc,  la  puissance  la  plus 
ennemie  de  IBmpire,  soit  parce  que  les  limites  de  ces'deux 
Btits  n'étoient  point  parfaitement  fixées,  soit  parce  que 
Matimilienavoii^u  l'adresse  de  mettre  sous  la  sauvegarde 
de  IBmpire  les  provinces  et  les  droits  litigieux  qu'il^enolt 
de  la  succession  de  Bourgogne.  La  France  éloit  plus 
redouUble  *  IBmpint  que  les  Tiircs  m^mas-  » 

Or  étant  connues  les  prétentions  de  l'Allemagne 
ainsi  ^uc  scd  sentiments  de  baiae  à  l'égard  de  la  France, 
pourrait-on  liosiler  4  croire  que  ce  sont  les  incessantes 
querelles  que  nous  suscita  celte  puissance  au  temps  de 
la  riralilé  enlre  François  l"  et  .Cliarles-Quint  qui  ont 
Talu  à  notre  langue  l'expression  provÉSçbiale  de  Querelle 
d' Allemagne,  remplacée  un, siècleplus  tard  par  (/uere/Ze 
dAllemandl 


composer  la  liste  suivante,  où  j'ai  rangé  les  noms  des 
villes  par  ordre  alphabétique,  et  présenté  en  italique  les 
noms  des  habitants  :  ' 

■  A.  -      '^ 

.A'"'!-»'''"'*'**'^'"'  *"•'•"*•  '«•  AmUnoU.  Abbevllle,  les 
AbbeviUoU;  >KQch.  les  A*ehoU  ou  -Au^Uain*.  Agén,  les 
Agenait  ou  AgenoU;  Arras,  les  'ArragetÀ*,  Knutn,  les 
AngeviHt;  Angouléme,  tes  AnqommoUins;  Avignon,  les 
Avignonmai*;  Auxonne,  les  .<uj-oniw<»,  Auxerre,  les  Aujer- 
roU;  Avallon.  les  Amllonau,  Autun.  iFes  A^unoU,  Arboi» 
les  AiboUe»$:  Alençon.  les  Alençonnqit.  Avrancbe,  les 
AiraHchait;  Ambert,  les  ^m6er/oi»,  Aiirillac,  \t,t  AurtUaquoU 
Annonay,  les  Annonifeni:  Alby,  les  AlbigeoU;  Aurajr,  les 
AMens  ou  Alrient;  Autun,  les  Autunoit  ou  AutunaU- 
Aigues-.MorXes,  les  Atgwt-Morlaint.. 

Brest,  les  Biestoés;  Brignole,  les  Brignolah.'  Boulogne- 
Bur-Mer.  ;  les  Bonlùnnaii ,  Beauvai-i,  les  BtauvaMetu  ou 
BeauraUinM,  Bagnère»,  les  ^agneraU,  Bordeaux,  les  Bor- 
^to<»i  Blaye,  les  BlajiaU.  hUm,"le,  Blrsoit  ou  Btaiipt* 
Bar-Hur-Aube^es  BarturAubois,  Briançon.  les  Bréancon- 
Hofa;  Bat-le-Duc.  Ira  Bnrrob;  B.-aune,  les  iiaumh.  Besan- 
çon, les  msonltin:  Bayeirx.  lea  Bageuiains.  BpUnn,  les 
Belfortain*  ou  lirforHus-  Beiiers.les  BitterroU  ou  Bilterrab; 
Beaucaire,  les  «TOKcairoii  ;Brioude,  les  BriraAji».  '    * 

I  ■      c""  •  ■     ■. 

Le  Croisic,  les  Cr«»<j/7iia<f  ;  Clipsnn,  les  c/ijw«»i«<«;  Calais, 
les  CaUtifmrôa  CalaMent;  Condom,  lea  Condçmoh;  Cabors 
les  Cahortim  ou  Cadurcient ,  Chartres,  les  Ckariraim;  Châ- 
teaudun,  les  CMteaHduHois:  Chillons,  les  ChalonnaU  ou 
CA«t7onwojj,-  Cbaumont.  les  Çhaumontois:  ChâtiIJon.  les 
ChdtilloMHais;  Caen.  les  CaenaU  ou  Caenots.  Coutances,  les 
ComUinçaù;  ClermontrFerrand,  les  ClermoHiâls;  Cette,'  les 
Cettois;  Carrasfionne,  le»  Cairaiwnnali;  Castres,  les  Cas- 
trnU;  Cherbourg,  les  CherbouryeoU ;  Courbevoio,  les  Courbe- 
voUtens;  Cambrai,  les  Cambré^itm  ou  CambraUtens  .ColmAr, 
les  Colmarient. 

D. 

Oinan,  lèa  Dinannaés;  Dol,    les  DoloU;  Draguignan, 'ils 
Draguignanais ,  Oi(îne,   les  DignoU-,  Douai,  les   Douaisient; 
Huiikt^rque,  les  Dunkerquois;  Dôle.  les  JM/om;  Dieppe,   les 
Dieppoù,  Die,  lea  DioU;  Dijon,  lus  DijonnaU. 
.  B.  . 

Embrun,  les  EmbrunoU,  Eu,  les  tudoU;  Bvreux,  les 
tbràteien»;  Klheuf,  les  Ètbe^vient;  Bxcideuil,  les  Exido- 
llens.  „     '' 

\         •    ■':       ''  F.  <•,.      . 

Falaise,  les  Falahiens.  .,    ». 


Cette  dernière  e;tpressloQ  remonte  au  moins  à  l'année 
1570;  car  on  trouve  ce  qui  suit  dans  le  Printtmpa 
d'Vier,  ouvrage  écrit  pendant  les  deux  années  qui 
précéclèrent  la  Sainl-BarthéJemy  : 

«  Or«  la  façon  d'en  venir  A  bout  lui  sémbloit  de  difflcile 
invention  et  de  plus  fdcbeusa  exécution;  car  d'asMillir  A 
force  d'armes,  sous  une  fM<r«/i«  d^AlUmand  et  forgée  à 
plaisir,  celui  qu'il  savoit  bien,  être  adroit  et  stylé  4  l'es- 
crime ne  lui  aembloit  pas  sûr.  •  . 


ti«coni|e   QoeMiun. 

Je  vous  ternis  obligé' de  vouloir  l^ien  publier  la  liste 
des  noms  que  l'on  donne  qux  kabitants  des  diverses 
villa  de  Freuue,  car  on  m/  souvent  ^barrtuté  pour 
trouver  lesdits  nom*. 

Après  de  longues  recherches,  je   suis  parvenu  k 


G. 
Guingamp,   les   Guingampois;  GaèrandB,  les  Guérandaii;.. 
Granev  leaCrassoh;  Oien,  les  Qiennùis;   Greqoble,  les  Gre- 
noUoit  ou  GrenoNaityQip.  les  Gapençàis;   Oex,  les  Cexoi*; 
Oray,  lea  Cray/oJj;  Qran ville,  les  Crant'i//aij. 

-  H.  I.  J. 

BonOeur,  les  Bonfleurali  ;  ImModan,  les  Issoudunoi*  ou 
luoldunoU;  Issoire,  les  luorien*;  Josaelin,  les  JoêselinaU, 

L. 

Loudéac,  lea  Lnudéacieiu;  Li8i^ux,ldB  Lexovieiu;  Lannion, 
les  Lannionnais;  Landerneau,  les  Landerniens  ou  Landrr- 
nl$tet\  Lorient,  les  LorientaU;  Lyon,  les  Lgomnais;  Laon,  les 
Lao»»ou  o\x  iMonnaU;  Lnctoure,  les  Uetorate»;  Langres, 
Vni  ^^ntU;  Ulle,  les  IMloU;  Laval,  letLaoaUoit,  Loudun, 
le»  'SâuduHoii;  Lons-le-Saulnier,  les  Lédoniens;  Limoges, 
lès  UmoHsins;  Le  Mans,  les  Manceaujr  ou  MantoU;  La  Réole» 
les  Uolais;  La  Roclivlle,~les  AocAW/aù;  Les  Sableg-d'Olonae, 
les  SabUUt  ou  Otonnutiêi  U  Ferté- Bernard,  les  Ferioit. 

M. 

llorUix,  les  Horlaitieiu  ;  MonUvilUers,.  les  floiUivUlons; 
Marseille,  les  Kartei/JaM;  Montreuil-sur-Mcr,  le»  MpHtreuU- 
laii;  Mirande,  lea  aUrandâuî  MonUuban,  les  Monlalbonais  ; 
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Moissar.  lea  MoiSMaguaU,  Meaux.  les  ilTc/dou  ou  Melééénr, 
Haubeuge,  lea  Malbadémt  qu  Maubeugiem;  Maoners,  les 
MamenhH*  ou  Mamerlins;  M«riigaes,  les  MarUguoU:  Meti, 
^  les  Mtulns;  liontbard,  le*  Monlbardois;  MAcon,  les  Màcmi- 
*ai*\  Mulhouse,  les  Mulkoutient;  Motitpellier,  «les  Mont- 
peiUernu  ou  MomipeuiUans;  Mende,  les  Memtatt;  Maiites,  leS 
Makiait;  Melun,  les  Metimois;  MorUiC,  Jes  AferMMeiM; 
Hontbrison,  les  Montbritonnais ;  Monaco,  lesjkttagatques 
ou  Monacasquès,  ,  ■'"^^  ' 

.  •!*. 
Nantes,  les  Sautai*  ou  yaHtoii ;  Nogent-leRotrou,  -les 
Nogrntait;  Niort,  les  fiiortaii;  Noirmotjtiers,  les  S'oirmou- 
tins;  Nancy,  les  .Vaxcf'eiis  ou  .Vaiur^teiw;  Nuits,  les  Nuiion*- 
Naebonne,  lc%  XarboMaii;  Nimes.  les  MmoU;  Nice,  lea 
Niçois  OU  Xi(ard*  ;  .\e vers,  les  MvernM. 

0.  •  ^ 

Orthez,  les  OrfAMfeiU;  Orléans,  les  Of/ranoi«. 

•  •*  , 

Plœrrfel,  les  ^loermeloit;  Pau,  les  fauniens-.  Provins,  les 
ProviHoti  ou  Proveaiêieiu;  Pont-à-Mousson,  les  Muêtipon- 
taiHi;  Ponlirlier.  )es  PonlissaHeiu;  PonlAudemer,  les  Pont- 
AudeméroU  o\i  Ponl-Audomaréens;  Perpignan,  les  Perpigna- 
nais.  Privas,  les  Pticadoit;  Paris,  lea  Parisienâ;  Poix,  les 
Ponhiêrtou  Pokier*;  Pontivy,  lea  PonUvien*. 

0. 
Quimper,  les   QuimperoU;  Quiberon,   lea    Quibiromnais-, 
Quillebœuf,  les  QHilUboU;  Quimperlé,  les  Quimptrléeiu.  ' 

R.    '  ■.-  .>  •-    - 

Hennés,  les  Beitnaiâ;  Hoacoff,  les  KoKovifes;  Roanne,  les 

RoaMHais;  Rodei,  les  Rutkènei;  Reims,  les  Bémoi*;  Réthel, 

les  BétKeloiM;  Rorbefort,  les  Boche  for  limt;  Rouen,  les  A>«eN- 

nai$;  Riom,  lea-Momoij*;  Rambouillet,  lea  Rambolitaiiu. 

8.  ,  •  - 

Senlis,  les  Senlitieni,  Boissons,  les  SoiuoHHoU;  Sarlat.  les 
Sarladaii-,  Sens,  les  S^nonai*;  Sedan,  les  Sedanais  ou 
Sedanols,  Sablé,  lea SablétieHs ;  Segré,  les  Srjr«M4;  Saumuç, 
lea  Saumuroit;  Sancerre,  iti  Sancerrois;  Semur,  les  ««ma- 
riens  ;  Salins,  les  SaUntiù,  Séez,  les  .S'a^toiu  ou  Satens; 
Sarrebruck,  les  Sarrebrucltois;  Strasbourg,  les  Strasbomr- 
geois;  Saint-Flour,  les  Saint tlouriens;  Saint  Brieuc,  les 
BriochinM;  Saint-Quentin,  les  QmntiMU  ou  S<^KtQuei^iiMs; 
Saini-Onier,  le^Audomarois,  Saint  .MAIo.  les  Affl/oaiw;  S»int- 
L<5,  les  Saint-Lois;  Saini-Jean-de-Losne,  tes  io««oM;  Saint- 
Germain,  lea  Cerwinoa,  sainl-Etienne.  lea  siephanois. 

T. 
Tréguior,  les  Tréconis  ou  TrtgnroU;  Tour»,  les  Touran- 
geaujc,  Toulon,  les  Toutonnais;  Tarbe*,  W&tarbaU  ou  Tar- 
beenr,  Troye,  les  Trogeni;  Tourcping,  les  TourquenoU,  Toul 
les  Toulois:  TliionAille,  les   Thi>tnvUl^-  Tbiers„  les   Thier- 
noU;  Toulouse,  les  Touioutatnii  Tarare,  les  Turarai» 
-    ■   ''  V.  • 

Vannes,  lea   Vanneiai$;  Vendôme,  lés    Vendômoi*  ;   Vjtré 
les  Vifréens;  Valenciennw,  les    ialeneienuois ,    Vienne,  les 
Viennois;  Valence,  les   Vatèitc.ans  ou    Vaiencient^ Mkrûun 
les   Vei-dunois;\teoul,   Wa   VetuJit^ns;    Vire,   les*»'<i-Bij  ou 
Virais;  Vaucluse,   les   Vauduii^,   Vervin»  lea    Vervinots 
Veraaillës,  les  VèrtaiVaU. 

Je  sais  co(nbien  cette  liste  est  incomplète  malgré  le 


D'après  l'Atàdémle,  i'n  est  aspl^  dans  nA/an.'el 
cette  opinion,  adoptée  par  nos  principaux  lexicographes, 
MM.  Landais,  BesehereUe,  Poilevln"et  LUlr»;  la  été 
naturellement  aussi  par  la  plupart  des  écrivains  : 

Quelques-uns  d'entre  eux  imaginèrent'd'entralner  dans 
leur  cause  un  régiment  de  aAtew  dont  les  bomtoea  éuieni 
de  la  province.  *  ^  „ 

(A.  Achwd.  A,|«  ^  JVfMw,  p.  ISI.) 

Hier,  les  francs-iireura  de  la  garde  nationale  ai^rçurent 
sur  ta  rive  de  la  Seine,  ao-deasoua  de  Sèvres,  un  groupe  de 
-A/oM*  accompaguéa  par  plusieurs  individus  babilléa  en 
bourgeois. 

(r.<  Oni^où  «u  ■•  •fpiarttm  iVyx) 

AinStTc'cst  une  grossefiule  que  de' dire  ou-d'étrire,'^ 
par  exemple,  comme  .M.  Pihàn,  l'auleur  du  .©«Wioii- 
naire  étymologique  des  moU.de  la.  langue  française 
dérivés  de  l'arabe,  etc  :  ' 

On  trouve  aujourd'hui  des  régimenu  d'-Afaiu  chea  cw- 
taines  puissanres  de  l'Europe,  telles  que  la  Rusk^e  la 
Prusse  et  17  ulricbe. 

Mais,  en  reconnaissant  celle  aspiration  qu'impase* 
impérieusement  l'usage,  je  n'entends  point,  tant  s'en 
faut,  venir  excuser  ceux  qui,  ajanl  voix  au,cliopii>« 
nom  pas  su  mettre  ici  l'orthographe  mieux  d'accord 
avec  la  prononciation  ;  car,  pui-^iùe  nous  n'avons  pas    ' 
d  M   initial  aspiré  dans    noire   langue,   et  que  nous 
pouvons  écrire  hulan  par  une  h  (tous  les  dictionnaires' 
donnent  celte  forme  à  côté  de  uhlan),  poui^uol' né 
pas  .employer  le  terme  portant  le',  signe  nalui^l  (le     ' 
I  aspiralionï  Plusieurs  auteurs  l'écrivent  déjà  (lii  cette    ' 
maniereiainsi  j'ai  trouvé:  ^ 

ie  maSi  ^S^",'"*"  ''''^'"^  «.-•or.»... che,  noua 

•  (Ch<ni«l,  Ditt.  kUttripH.) 

de  a2«ÏÏ     '•'*^*"'*^  """"''  '™"^«  '■  pretolèr»-n»nUo^ 

(DupiMjr.  Diei  /,.  ohwW.) 

L'uniforme  des  premiers  Aalaiu  consistait  an  une  culotta 
a  la  tMr^ue,  mopUnl  au-deaaus  des  hanches.      ' 

En  les  imitant,  on  délruirail'  sans  qu'il  fût  néces- 
saire de  rien  inventer,  une  anomalie  des  plus  singulières 
de  notre  langue.  Mais  il  feut  rompre  avec  la  Tontine 
pour  cela,  et  ce  lyran  là  çsl  si  fort... 


temps  qu'elle  m'a  coûté;  aussi  je  prie  toutes  les  per- 
sonnes'^ui  liront  ce  nunJpro  de  vouloir  b%h  m'envoyen 
les  genliJés  de  leur  connaissance  mje  je  pourrais  avoir 
oubliés  .:  je  les  publierai  sous  lormo  de  communi- 
cation aussitôt  que  j'en  aurai  reçu  -un  certain  nombre. 


Quatrième  Qoesiioo. 
Une  chose  qui  mtér.esse  les  fumeur::  désireux  de 
b,en  parkr  français  ;  Faut-il  dire  un  sfoitu,  «m 

PâltlTéLi  0«  un  I^GiUSS,  Nn  Pâ.lETÉLiS? 


Trolsifnie   Questioa. 
Çvflle  est,   selon  vous,    la  meilleure  manière  de 
prononcer  le  mot  joau^f  Esjlce  d'aspirer  lu,  e'ett-à- 
iire  de  s  abstenir  de  faire  la  h^ison  et  l'^lition  decani 
lui,,  ou  est-ce  de  ne  pas  f  attirer?  , 


J'ai  fait  voirylans  le  numéro  j^Wcédenl  que  la  langue 
française  avait  admis  plusieurs  noms  latins,  iuliens  et 
espagnols  avec  la  forme  plurielle  qu'iU  ont  dans  leurs 
langues  respectives,  pour  signifier  le  sfngulier,  chez 
elle  :  un.frrate,  un /<w«',un  «mwo#,  rtc.  ' 

Or,  M.  LiUré  admettant  trabuios,  pluriel  dé  l'esp^gno» 
trabuco,  pour,  signifier  un  cigare,  il  me  semble  que, 
par  analogie,  on  peut  admettre  dé  même  tous  les  autres 
noms  de  cigares  de  La  Havane  oiV  Ion  parle  espagnol) 


■■■WWIMy 
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U  VtAIB  HISTOIHK  01  FRANaOH,  «ovpoaAs  pv 
CaaaLM  Soml,  siaur  de  Soavifoy.  —  Nouvelle  édition,  •«•« 
•vaat-profM  et  Mtts  par  Emi^   Coumbav.    —   Wwis, 


son  Uii««fe.  —  P»r  Mioraso,  de  l'AcadAmie  de  Dijop. 
iB-r,  SU  p.  —  Paris,  Jibrairie  Au^rp,  18,  rua  Séguier. 
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ÉTRANGER 


ViwiUra  QMwdM. 


(to  eaplUliM  au  lonf  eourt  Mt/un  A«M  «M  d«  l'<eato 

Maisjfl  n«  fo|4  pat  eommtnfoa  pourrait  éUblirqiM 
«U«  oribograplM,  qui  n«.p«ul  qu'induire  «o  «rreur 
•ur  l'origine  de  fruth-mt,  vaut  mieui  que  celle  qui 
met  pour  tioil  dira  sur  la  vole  de  Udlte  origine. 


komm  qui  tort  d'un  étOtlUumtnt  diiuiruettoH  uuu 
avoir  tatUlait  aux.txawun»  d$iortU,  ou  un  rtom^ecc 
•»M  dt»  •  aux  d«ux partitê  eompoiontttr 

On  a'imagine  généralement  que  le  mot  /htit-toe  eat 
une  roétaphora,  et  qu'on  déaigne  de  eette  façon  lea 
élètea  dont  lea  études  n'aboutiaaent  à  aucun  réaulUt, 
par  une  comperaiaon  avec  lee  ft-uiU  qui  ae  deaaéchent 
et  tombent  avant  de  parvenir  à  maturité.  Mala  il  n*en 
eet  point  ainai  :  le  terme  en  queation  a  une  origine 
anecdoUque  que  voici,  (elle  que  la  racoAte  Génin 
{Meréat.  phUoi.,  t.  Il,  p.  §4),  qui  ia  tenait  d'un  ancien 
élève  de  1  Ecole  polytechnique,  .  contemporain  de 
ladUra  »  et 'devenu  piua  Urd  un  dea  plua  illuatrea 
merobree  de  l'Académie  dea  Science*  : 

.  Donc  U  r  avait  à  l'Bcole  (Il  a'agit  d'une  dfa  premiérea 
promoliona)  un  élève  v*nu  d'une  provinca  du  Ifidl,  où 
aoo  pAre  faisait  un  grand  oomoirrce  de  froiu  trn.  0» 
jeune  hommf,  dont  la  vocation  n'était  paa  du  eété  dn 
naibémaïkfuéi..  IravalllaU  pro  eu  ne  travaillait  paa  du 
tout.  It  quand  aea  camarad^a  esMyai«>nt  de  le  fUmuler 
par  la  crainte  de  manquer  »«a  eiamrna  et  de  perdre  aa 
carrière,  il  'répondait  d'un  ton  inaouclant  et  avec  aon  accent 
provençal  1  .  Ih  t  qu'e«t<e  que  cela  me  filir  Bh  bien  I  Je 
B<»ral  dana  lea  frulU  aéra,  comme  mon  pèrel  •  Ce  mot, 
obsrinément  répété,  flt  fortune.  U  Jeune  homme  fut  effec- 
tivement dans  lea  fruita  aee'a,  et  depuU  on  a  dit  par 
atluilon  et  par  euptiémiime  1  Un  tel  aéra  dana  lea  /ntUê 
Mci,  Il  a  été  fnHt%-teei',  c'est  un  frulU-tta  de  l'école  poly- 
teclinique.  • 

Or,  à  cauae  de  cette  origine,  Je  penae  qu'il  faut  écrire 
un  /ruitfiefi,  ce  qui  eal  auasi  Popinlon-de  Génin,  qui, 
une  page  plus  loin,  ajoute  à  ce  Blijet  : 

•  Je  ravtena  à  ce  que  Je  diaala  tout  *  l'heure,  qu'on  dolf 
toujours  écrire  dana  celte  locution  fhUU-êfci  au  pluriel  j 
CttI  HH  fruUi-tee^  parce  que  l'Idée,  abrégée  par  l'eipreai'ion 
est  I  c'eut,  un  «<oy«  voué  au  commerce  dea  fruiu  seca.  Le 
aub.'Untlf  qui  porte  le  aingaller  est  caché  dans  l'ellipae.et 
la  phraaa  s'achève  régufièreoMnt  au  pluriel.  • 

Du  reate,  rien  d'étonnant  dani  cette  orthographe; 
n'écril-on  paa,  en  plurelisanl  de«  mot*  qui  vleiwieot 
aprée  un,  lea  eipreeaion*  èuivaatea  :  un  Cent  Suissu. 
un  Quinze- ViHçti,tlc.1 

M.  Ultré  n'écrit , paa.de  la  même  maniera;  illaisae 
invariable*  les  deui  parties  de  fruiti-nn  d«i*  ces 
eiémple*,  qui  sont  de  lui  : 

Ce  maréchal  dea  logta  d'artillerie  eat  un  /hilf -^  de 
l'Irole  polytechnique,  et  son  couain,  aergeât  d'utaoterie. 
(<it  uM^M  »*eAt  Saint^lyr.  ' 


Parmi  Im  nom$  do  ta  langu»  fran^io  qui  tarprimont 
uno  réunion  héiirfiffèno  d'objtt,,  il  y  en  a  tin  qui  m'a 
tottjoun  êomhU  ilngulier;  c'est  atLaiooaoïa.  Voudrie»- 


DoU^  éoHrt  un  raoïT-scc pour  déatanor  m  ioumo     "^"l"''  •^*"  'tnguHer;  cet  atLaiooaoïa.  Voudriez- 
mm  qui  tort  d'un  étàftiuement  ^truction\ul     "^  .""  '"••«?''»"«•  ^oHqiné  ,t  auui  la  oériiablé 


mu,  dans  un  do  voê  prochaine  numéra  t 

'       ■  ..       • 

U»  Romains  appelaient  ialgama  dea  racines,  de* 
herbes,  de*  fruits,  eU.  qu'ils  gardaient  conservés  dan* 
la  saumura,  ce  doni  nous  avons  une  prauve  par  §alga- 
marluâ,  nom  de  celui  qui  vendait  de  ce*  eon*erve* 
ou  qui  en  faisait  : 

Dainde,  sicut  consueveruat  iàl§amorU,  deeusaatlo  ferra- 
menio  luaato  incldii^. 

(Oit— iMi,  XII,  kf.  I 

(Après  cela,  comme  ont  coutume  de  faire  les  confi- 
ture, fendez-les  en  sautoir  "avec  un  instrument  de 
fer  en  forme  de  croissant.)  ' 

Libre*  trea  eitldlt,  qud*  loacripalt  nominibua  Cocl,  et 
Ce^rU  et  «algamarU. 

"  "         ■  |f4«a,  XII,  4«  ) 

(Il  a  donné  trois  livres  qu'il  à  intitulés  le  Cuisinier, 
lAppréleur  de  poissons  et  le  Con/ieeur.) 

Or,  do  iaif/ama  cl  âecondtlut,  assaisonné, "on  aurait 
tàïl  d'abord,  par  une  sorte  de  redondance,  ênlgama  con- 
dita,  —  ensuite,  par  conlracUon  et  en  vertu  du  chan- 
gement si  fréquent  de  c  en  g,  et  par  celui  non  moins 
ordinaire  de  </tM  en  i  {marilut,  mari,  infinitue,  infini, 
etc.),  ealmigondi;—  et  enfln,  par  l'addition  dunes, 
qui  termine  une  fouie  de  mots  i  leur  finale  sonniint  i, 
êotmignnda.  * 

Voilà  pour  l'origine  du  mot;  voyons  maintenant  pour 
sa  sigr.  'flcalion. 

Le  Grand  d'Aussy,  après  avoir  dit  (p,  U2)  comment 
se  perdit  k  Paris  un  vieil  usigequi  précéda  lé  règne  de 
Louis  XI,  usage  qui  consistait,  chez  les  gens  du  peuple, 
à  souper  les  Joura  de  grandes  fftte*  et  de  réJoui**anee* 
publiques  à  leurs  portesel  en  dehora  de  leura  maison*, 
mais  que  les  guerres  ciyiles  et  les  malheurs  qui  en 
furent  la  suite  abolirent,  continue  en  ces  termes  : 

«Opendant  iTs'en  forma  un  autre  qui  tenait  davantage  à 
U  aoclabillié,  et  dont  il  eet  parlé  dana  le  Êtoma»  bourgeois 
|p.  171].  L«a  Joura  de  fête  et  lèa  dlmanchea  plualeura  mai- 
aona  voisines  etamleaaeréunlaiialent  pouraouperensemhl*. 
Chacune  apporult  aon  plat,  ou,  comme  on  parldt  alon 
aon  tolmiçondis.  ■ 

Le  plat  àrnsi  nommé,  qui  consistait  probablement  en 
une  espèce  de  ragoût  de  différents  morceauî,  était  donc 
Irèa-popolaira  au  i,yii*  siècle;  or,  quand  on  sentit  le 
besoin  d  un  mot  jwur  signifier,  au  Qguré,  un  cerUin 
nofflbra  de  divere  objet*  Jeté*  pél^-méle,  on  employa 
naturellement  sa/m/^oiufte,  terme  qui  a  oe**é  depui*  de 
•e  dire  dan*  le  *en*  prôprei 


Ll  nOURRIIR  DB  VAUUILA8. 


Jt  eroia  quo  boaueoup  do  pononnoi  eonfi 
mot*  vm  «f  voToe.  Sont-H*  tynongutÊê  t 


'ondtçi  Im 


n 


Non,  al  à  mon  avia,  voici  U  dlfMraoM  qu'il  y  a  antra 
e*«  daui  éipraaddb*  non  aneora  bien  définie*  du  lan- 
fa(f*  populaire  parisien  :. 

La  tut,  c'est  le  gamin  da  Paris,  la  Jeûna  ouvriar  des 
bubpurg*  : 

Mousqueton  eet  le  MM  par  eieellenee,  c'est  le 
de  Farta  avec  aa  gaieté,  aa  aouplaaee,  *e»  bona 

(iJlMf,  4mm  u 

Le  royoH,  e'eat  l'anhnt'du  peuple  mal  proj 
vêtu,  celui  qu'Alfred  Delvau  a  qualifié  d'  «  b6pi(al 
ambulant  da  loulea  lea  maladlea  moralaa  de  l'huma- 
nilé.  m 

La  premier  eat  plul6t  eaplègle  que  malblsant;  la 
second  est  llilalement  voué  au  viee. 


e  «M  gamin 

'•1 

Vfimt  mal 


•*  Cétalt  la  mode,  a  latory.  que  lea  réftaseou,  eadèllaÉl 
devani  le  préeldent.  erialeat  à  tuo-lél*  1  •  Vive  i'Koim- 
ituri  »  "^ 

••  II  donna  l'orlitne  4a  beaucoup  de  aMuiièrea  de  parler. 
U  eal  préeleui.  leraqull  noua  dit  qu'U  tu%  an  «*a  pranlera 
qui  flt  dee  vera  Biesurés. 

»  Par«l  ees  légeodea  II  y  en  a  deui  frappantae.  Tealaa 
deux  aMtl  ImrriMea  ejt  aombree,  et  quand  on  lea  raMOle  le 
aoir  dana  lea  porU  df  mer  de  •retagne,  marliia  et  péebann 
iont  de  grande  algoea  de  eruli. 

(Im  oorroetiom»  à  fuinautn»,) 


miLLITON. 
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floiraoUona  4n  m 


préeéden*. 

i  ■> 


I*. . .  ea  l'a  Misée  itkêfft  ;-••...  pear  slUr  à  Bagliisa 
sl^reii  reveair;  —  I*. . .  se  seat réiereé ;  —.  S*...  ae  laiisa 
pss  é?étre  l'»bj«t  (pas  de  f m) (  —  *•...  et  elles  i«  Mal  aneftai 
i|a'ea aeàaiiBl ;  -  **..,  de  ss  irreads  hsrdifsse  (Voir  Cowrier 
et  Tmittlat.  i:  saaée,  p.  14*);  -7*...  Il  a 'y  a  plaa  qae  Ui 
^ai  ae  répondes  ;  —  ••  C«  qal  a^  éleaae,  s'etl  qa'il  as  toii 
aalUsMat  f  arlé  (  --  ••  4  ^al  lit  «m  leMra^  saas  ekereber  ;  — 
10*. . .  easiSal  liée  eeafeiraiéaiaal  I  U  lei. .. 


à  eorricov 

trouvée*  pour  la  plupart  dans  lé  proaae  périodique. 


1'  Lea  élémenta  conjurée  ont  continué  à  saper  par  la 
baae  l'unique  raison  alléguée  par  le  jeune  man^ula  quand 
11  a  demanda  campo. 

t*  Noua  avooa  annonlé  qu'une  aaaemblée  générale  de  la 
Société  dee  géometrea  de  france  a  eu  Ueu  sous  la  préal- 
dene*  de  M.  Lefebure  de  Suey. 

1*  Auaai,  et  tout  en  trouvant  que  la  diaaoiution  est  peut- 
être  le  aeut  moyen  de  aortir  dee  ^équivoquea  préaen 
noua  ne  laiieona  paa  que  d'être  néaomoioa  eéduiu  par  la 
perspective  dea  aix  moi*  de  ealne  que  noua  promet  l'ajour- 
nement. 

4*  Us  ae  ptaignent  avec  raiaoo  qu'on  leur  fait  Jouer  un 
réie  ridicule  en  leur  donnant  pour  mlaalon  de  bloquer  la 
cOU  eanubrtque  avec  dea  navtrea  qui  ne  peuvent  a*  mou- 
voir. 

I*  La  logique  était'  en  pratique  chei  lee  Oreea  et  lea 
Latine,  et  il  a  auffl  aui  ècrivaina  fran^ala  da  traduire  lea 
auuure  anciens  pour  que  nous  soyiona  initiée  à  la  logique. 

9*  Ifoua  croyona  que  toutea  leaeriaea  aoclales  aont  dea 
troublée  d'estomac.  X.'bomme  qui  a  blendtné,  il  eat  Joyeux, 
11  sourit,  son  ail  bnlle,  son  cerveau  apilsé  n'a  qua  dee 
peoaèea  chariubles,  il  rayonne  d'indulgence. 

7*  La  rranoe  eM  un  paya  narveui,  ImpreaaionnaMe, 
disent  lee  étraogera.  Il  faut  qu'elle  le  aoil  moine  qu'on  1* 
dit  pour  résiaier  tk  longtempa  à  0*  régla*  €aUoalo, 
d'aloumemeou,  de  provlaotra,  de  déeepUooa. 


VAUOBLAJI. 


J    )  (Suito.) 

XV. 

Oan*  ea*  iiemarquét,  Vaugela*  na  nomma  qva  la» 
morU  qu'on  loue;  quant  aui  vivante,  d<B  peur  de  leor 
attirer  da  l'envie  ou  de  pafaer  pour  Oatleur,  II  •• 
contente  de  le*  désigner;  et,  quoique  ce  soit  d'une 
fkçon  qui  permette  de  les  reconnaîtra,  elle  sarUouJourf 
à  soulager  leur  pudeur,  et  à  randra  la  loaanf*  fiaolns 
*u*pe«(e  et  de  meilleure  grée*. 

U  traite  dliréremmenl  la*  auteur*  anelan*  et  edai 
de  *on  tamp*,  *e  conformant  eo  cala  à  l'uaaga.  hur 
exemple,  il  dit  toujoura  Amgot,  et  toii^ouraif.  CoéfflH 
tetfu  et  M.  dt  Matkorbe,  quoique  Amyol  ait  été  évéqoa 
auasl  bien  qua  If.  Goêllblaau;  car,  puisque  tout  to 
monde  dit  et  écrit  Àmgot,  et  que  l'on  parla  ainal  da 
Uhu  ceui  qui  n'ont  pas  été  de  son  lampa,  ea  aaralt 
parler  eonlra  l'uaago  de  mettra  Montlour  devant  leura 
nom*;  quant  à  eaux  que  noua  avona  vu*  al  dont  la 
nsémoira  eet  eoeora  toute  fraîche  parmi  noua,  on  m  las 
aaurait  nommer,  autrement,  ni  an  pariant  nlaaééii* 
vaut 

Il  y  a  aneora  beaucoup  de  eboae*  dont  Vaugalai 

aurait  pu  «  edrieblr  »  cette  prélkce,  e|  11  n'a4t  pu 

oujiUé-  l'éloge  de  «  cette  llliiatra  Compagnie,  qui  doit 

^11^  jiCrt  comme  le  palladium  da  notre  langue,  pour  la  eon- 

^^  aerver  dan*  lou*  le*'  avantagea  et  dan*  ce  flori**ant 

étal  où  elle  eet.^et  qui  doit  aervlr  eomma  de  digua 

Contre  le  torra(it  du  noauvala  i^aage,  iqui  gagna  toujoura 

$1  l'on  na  *'y  opjwa^  »  Mal*  comme  toulaa  eaé  ballaa 

matière* raulent étra  traitéea .«à plein  ibnda »  «t  avat 

apparat,  ILy  aurait  eu  de  quoi  lUré  an  «  Juala  »  v6-, 

lume,  plutôt  qu'une  préface.  Au**l  11  ne  l'a  point  lanld. 

Le*  Remarquée  commencent  iminédlatèmanl  ;  Je  vala 

m'arrèter  aia  plu*  lntére**aotea. 


rasMua  voLVM. 

Béret,  héroïne,  héroïque.  —  Oan*  la  héroe,  lalattra 

h  a*t  aapirée  contiD  la  règle  générale,  qui  vaut  que  iaa 

mots  commençant  par  A  et^venanl  da  latin  n'aapiraot 

point  cette  lettre.  (TéM  une  exception  qui  a  été  amené* 

I  par  la  eonfiiaion  fait*  avae  to  héraut  par  faox  qui  mi 
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Mril«nt  pat  on  qu'on  enlendait  pir  kéroi.  Ca  qui  con- 
flnne  bien  eeU«  eonjMiura,  o'mI  que,  dànê  hffrçïm  ejt 
hérolfUê,  l'A  eal  muetle.  —  U  prunoncUliun'Irréyu- 
Mrt  de  héros  ■  encore  M  autorité  |jAr  le  pluriel  de  ce 
et  mot  qui,  aaoa  iMpifallun  de  l'A,  aurait  fait  entendit 
Ui  êéros.  f 

Piriodt.  —MaMulin,  quand  il  algnine  le  pluM  iiaul 
potpt  Ou  la  (In  de  quelque  clioM  ;  mai»  réuiinin,  quand 
il  veut  dire  une  partie  de  «l'oraiaon»  qui  a  Un  aena 
complet. 

^  C>  qu'il  vouipUira.  ~  C'eet  ainsi  qu'il  faut  dire,  et 
nôq  :  Ce  qui  voui  plaira,  parce  qu'on  y  aoua-enlend 
des  paroles  que  ton  lupprlme  par  élégance. "Ikna  7« 
voui  rendrai  tout^eê  AoniMHKf  qt^it  v<nu  plaira^  on 
•oua-enlend  qtitje  vous  rende. 

Propreté  et  non  Prophète.  —  La  netteté,  la  bien- 
séance-uu  l'Ornement,  en  ce  qui  concerne  les  imbils,  les 
meubles,   voiii  ce  qui  s'appelle  propreté,  et  non  pas 


propriété  :  ce  dernier  est  venu  d'un  mot  Utin  proprieta.,^  Ipdque,.  -  J^ue,  à  tijuequà  sont  tous  deui  boni 


l'autre  est  un  mot  tout  franj^ais 

Chypre.  —  Il  faut  dire  Ytele  de  Chypre,  la  poudre  de 
Chypre,  et  non  pas  Viele  de  Cypre,  là  poudre  de  Cypre. 
L'usage  le  veut  ainsi,  et  jî.  de  Itfontaigne  ne  dit 
Jamatè  autrement    '  ' 

ArMMe.  —  Deui  signiflcatlons  et  deu«  gonnjs  dllfé- 
renM  II  signifie  l'homme  et  la  femme  tout  ensemble, 
comme  biil  Aowo  en  latin,  et,  en  ce  scnç,  il  est'toujgjtii-s 
féminin.   Mais  il  signiOe  aussi  étemo,    le  nadie  des 
Espagnols  tt  \tHi»gUno  des  Italiens,  cl  co  que  les  vleu» 
Gaulois  disaient  nulli.  En  ce  sens,  fl  est  IndécUiiabIc  et 
veut  ses  quaiineatifs au  makulln  :  Personne  neU^venu. 
—  Après  avoir  employé  pertonne  au  féminin,'  il  est 
élégant  de- lé  représenter  par  un  pronom  masculin,  et 
de  dira  par  f^cinple  De»  penontui  qualifiéet  ont  prie 
la  peiné  dé  me  témoigner  le  déplaisir  qu'il»  ont  eu..., 
.SVOH,  tl  l'on.  ~  U  n'y  a  pas  grand  jnal  4  nç  pqs 
empftJyer  /'  euphonique  avpnt  on;  mais,  pofir.qnçplup, 
grande  licrlfeclloi),  "Vaugclas  adopte  l'cmoloi  de  celle 

cons^lbrté;"''  "'  '  '^/^ 

Jf  Otiil'oH,  /-on.'-  Datant  le  vérU,  on  mot  on  et  l'on; 
devant  et  dprès  ieverbeon  metron,-  quantà/>n,  il  ne  se 
met  jamais  après  le  verbe  qufrpar  les  Brûlons  ft  quel- 
ques fculrén  iJroVIiicioui  ;'el  t-on  se  met  IoûJoum  apfès  , 
le  veiW.  &itûit  et  Ton  dit  sont  'bons  ;  mai»  on^^  est 
meillA^en  téU)  dé  !a  pér|od'(«.  —  Si  le  verbe  finit  par 
une  voirellé  ^HMoh,  il  touï  prononcée  un>  éi^re  les 
deux  «Juand  ménie  n'Iifl  sérail  pas  marqu^,  —  Il  ffiut  ^ 
gardée  4ie  mettre,  comme  beaucoup  te  font,  une  ajjios- 
teophéffc^rèè'^ce  r.'û//a-/'oa'iBst  une  grosse  fauUs. 

/fe<fe«wr^,  r*ç W.  -  J^mq^  r,eçtm9rt,  pquR >♦. 
couvriitxi  introduit  dana  la  langue  depMis  qivclques^ 
année8,,conlrié  la' rèjjle  et  contre  la  raison;  mais  il  n'en 
est  pa<  Indins  bon,  car  l'usage  est  le  roi  det^  langua#. 
Pour  que:— tt  terme  est  fort  usité,  même  à  la  Cour, 
où  une  personne  d'une  Irès-émfnent^c^ndition  (le  car- 
dinal de  Richelieu}  a  bien  aidé  à  le  jne^re  pn  vogue.  On 
«'en  seft  en  |^lus(ëur4î  façons  qui  ne  vàienl  toutes  rien  : 
V  on  l'etaploie  pbuf  «/î»  flTM, ,.  j.  on  dit  :  fl  e$ï  trojn 
honnête  pour  fifit  ^94  ref^eela,  au  lieu  de  :  0ur  im 


réfuter  cela  ;  8»  on  s'en  sert  encore  dune  (bçon  bien 
étrange,  comme  dans  :'  Un  père  »era  tii  déihonoré 
pour  qu0  êfi  entant»  teient  vicieujc  î  Mais  pour  que 
étant  court  et  comnx^de,  il  finira  \m  s'élablir  tout-à- 
bil.et  iklurs  Vaugt^las  s'en  servira  comme  les  autioa. 

Hoir.  —  Les  uns  disent  :  je  hat»,  lu  haèi,  il  haH 
en  deux  syllabes,  dautrei  n'aspirent  pas  l'A  et 
disent  :  >'Aa/«,  ete.;  d'aulrts  enfin  dléent  :  no%» 
hayon»,  vx)M  fkëyei,  it»  hàykt.  Tout  cela  «i«l  mau- 
vais,  il  (kut.s'«iprimer  ainsi  Sje  hui»,  la  Aab,  H  hai^ 
nou»  hateton»^  tàa.  \   '    • 

Promener.  —  Il  faut  dire  promener,  et  non  pas  pour- 
mener.  Ce  v«rb»est  UnlAt  actif  :  prvmener  un  enfant  ; 
tantôt  neutre  :  tUlon»  promener,  U  e»t  allé  promener  ; 
et  tantôt  pronominal  :  je  me  projnenerai. 

Jusque.-^  Ou  ne  doit  Jamais  l'écrire  sana  «  à  ta  fin 
quand  il  est  suivi  d'une  consonne  :  jnequeit-là  {  aulvl 
|(i'unq,  voyelle,  on  le  peut  :  jutqufaux  enfer*,  fkiqu'à' 

...P/iotUU.   JuÊJttàxm  A  al    i;.^..'Jk   .<.»>  a, J ■ . 


Afoii  mému^  —  U  se  dit  et  a'-écrit  communément,  et 
tous  les  bons  auteurs  s'en  servenk  On  ne  doit  paa  ib 
(Ure  scrupule  de  l'employer. 

Même,  Même».  —  Adverbes,- ces  deux  mots  sont  bons, 
cl  avec  une  »  et  sans  »;,  moH  VaogeUs  Voudrait -fbire 
une  dislinclion.  Ouand  même  titi  près  d'un  substantif 
singulier,  il  voudrait  mettre  même»,  avec  une  »,  et 
près  d'un  subslantif  pluriel,  il  voudrait  l'écrire  sans  «, 
«l  ccio,  pour  éviter  ré(|uivoque  et  pour  empÀeher  que 
mivie  adverl|8  ne  fût  pris  pour  même  pronom. 

ijuaii.  —  Ce  mot  est  bas,  et  nos  rheiiieurs  Airivaini 
ne  l'emploient  que  rarement.  Ils  disent  d'ordinaire 
prexque,  bien  qu'un  certains  endroits,  quatl  puisse  M 
dire  même  avec  quelque  grâce. 

Fro»rf«.  —  Quoique  M.  CoëfTeteau  et  après  lui  un  de; 
,  nos  meilleurs  écrivains  «  dient  »  toujours  fonde  (du 
Jalb)  funda),  il  foui  mettre  une  r,  et  dire  fronde. 
,  ifoumiuion,  »ubmiM»ion.  — Au  palais,  on  dit  //  a  fait 
l^»  tubmiMion»  au  greffe  ;  mais,  depuis  vingt  ans,  on 
,flit  »oumitsion  dans  le  langage  ordinaire. 

Ùe  la  sorte,  de  cette  »ortâ.  —  On  ne  doit  mettre 
de  la  «or/B  qu'après  une  chose  qui  vient  d'être  dite 
ou  faite  ;  de  cftte  sorte,  se  met  avant  ôw  après. 
^  SpUhè4e,  Equivoque,  Anagramme.  -  Ce  dernier  est 
toujours  du  féminin;  épithête  est  à  volonté  makulin 
ou  féminin  ;  quelques-uns  font  encore  équivoque  du  ' 
faaaculin, 

V«V^/«#  ie,va.  —  Tous" ceux  qui  savent  écrire  et  qui 
ont  étudié  disent  je  vaù;  mais  toute  la  Cour  àlije  va, 
,e^,^e  peut  souffrir  >«  vaù,  qui  posée  pour  un  mol 
provincial  et  du  peuple  de  Paris., 

/«.  —  Presque  toutes  les  femmes  de  Paris  et  de  la 
Cwi  l'emploient  à  U  place  d'un  adjectif  Itoilnin';  efléf 
disent,  par  exeihple,  quand  on  deihande  à  l'une  d'elles 
si, elle  est  malade  :  Je  la  suis.  C'eet  une  Ihute,  Il  fiiut 
dire  :  J^  le  suis.  ' 

{La  suite  au  prochain  numéro.) 
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I«^,  mp.-T  P»fte,  Ubrairia  Awkr,,  il,  rM  Mgiikr. 
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rrMaa,  l'AIféfla  M  l'AlMaa-Lomlaa. 


RBMSSIONIXBNTS 

Poor  IM  rrmaçals  qui  dé«lr«nt  all«r  prof«M«r  tour  iMifu*  à  r4traDC«r. 

la  hiMBi  laair*  ^Iqata  anaonaat  4aaa  la  /aima/  d»  Êtmrtêi,  dlrM  par  M.  Ulriaa  4a  Manilka.  aa 
pfMorardaaplaeatdaprafMaaiirald'UMlHatrlaaanlIaoMâRii.  ••   r-  j  -"^  •■ 

U.  •»'»»~7^l*«',««  J»««âl  qol  Mnt  r.««a«  I  P»U  par  M.  lofiaa  Qrala.  9,  ma  Df«a.«.  «aAtant  M  aMi.  la  lin^. 

lfor»n»nt  !•  eaaUM*.  la  iMaaUar  da  0»,irrUr  et  Vmtttu  Mtaia.  aa  Praaai,  aa  q>é«i«aa  da  Jf^mml  4.  êuS^ùt 
•ai  parMBata  qaà  l«i  aa  Isat  U dtauadai  ^^^  r-r— . ■•  «noaraw 

8*iM  te  tUra  da  Uvm  atittê-frmçatu,  U  parall  fc  Irlghloa'uoa  publteaUoa  aianMialla  dMt  te  dlivHilaar.  te  RèréNad 
C«Mr  PaMal.  m  ebaifa  da  |i(««artr  fmKf,  pour  rANOLammi  ou  te  Coutinimt,  dat  pteacada  mhtiiur  at  d'iaUUutfka  A 
•OUI  d«t  wa  abona^  qui  m  trouvant  ouolt  dat  raeoa>auad<alioiM  ndoaMalraa. 

-L'aboananMat  aM  da  19  h.  pour  te  Pr«oa«,  at  U  m  praoJ  k  Parte  ohai  MM.  SaaJot  al  Pteahbaahar.  Ubralna.  M  n. 
4«'8«lo«.ou*teUbralrteOraM«t,|,ruadatePalx.  ■•««-r,  uarwwa,  m,  «, 

I  '  III.        ' 

Laa  Prototaura  draB^ate  4m  daax  aaiat  paufaat  parvanir  fc  m  proranr  daa  pteeai  aa  Aûteten*  aw  I'IbUm*. 
dteira  daa  Afoate  da  Undrat  dopt  te*  aoau  at  tea  adiMaai  aâ  Iroufaat  aUuMAm 


M.  BiHoa,  7*  Boraf  r*  ilrait,  W. 

M.  Mrar  «t  Cia,  M  Ragnit  Cirsua.  W. 

M.  Ctevaquin,  115  Ragivt  atctal,  W. 

M.  Griffliba,  M  HaorWtU  atraat,  Covaet  «wrdaB,  W.  C. 


M.  Vtrrtraatf.  M  QaMaa  tquara,  W. 
MaM  Ho|iklaa,  9  Naw  BooJ  StrMt,  W. 
MaM  Wagbom,  84,  Subo  iquara. 
Mma  WiteoB«  At  B«nMn  ttewat,  W. 
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CONCOURS    LITTtRAIRIS. 


U  JoanMl  U  TouBMN  mI  rMi^é  aa  ««Maara  p«r  ta*  abooaAt  laulaaiaBt. 

Ut  arttetea  tout  tounU  k  l'axanaa  d'un  CtalU  <te  r«.UetUMi.  L'intartloa  doana  droit  k  l'Naa  daa  prloMt  tal?aaUa  • 
!••  Pr<aia—  Clwi  aiaapteteM  du  aanéfA  du  Jouirai  aoatonaol  l'arttete  al  uo  .liplAaa  oooBrmavI  te  tueoAt  du  teufèat  i 
t»  Prtm»  -  QaiaM  aiaïairfalrat  d«  l'arttete,  Uf4  k  ptHavaa  Utra  al  aooi  de  Pautaur.^t  rurmiol  uoa  brocbura^ 

Tout  abimnk  (Taiisa  foii  Umréêt  rpçall  ui^  aUdaUte  aa  broaia,  ffraad  atodute,  gravka  k  lôa  aon. 

Laa  artktet  aon  publika  loot  l'a|iiat  d'ua  aoaipla-raodu  aaal^rUqua. 

Op  l'abooaa  aa  t'adratMmt  A  M.  gnmt  Laaovi,  éditeur,  21,  rua  Banaparte,  A  Parte.  * 

,  Apffl  màm  l*oitt$. 

U  pris  da  paAtte  faedé  pw  H.  te  dbateur  Andravatau.  «fea  l'aida  da  te  rUte  d'Aaaaey  (209  (raaaa).  aaim  dAaaraA  aar 
te8aalllArter|oiooUoaaBjttUWtl|76.  _  "«»•;.  tara  ooaaraa  pw^^ 

Lm  attteura.dtvroat  dActartr  par  ««ritqua  teun  eurote  sont  iaidlte  tl  B*oat  ^tk  prAataiéa  k  auaua  aulrkaoaaoart. 

Tout  auteur  qui  ta  fcraU  aoanallra  tarait  aieiut  :  tet  eavoU  portaroat  usa  Apigrapba  qui'  tara  répAUa  k  l'aiûrtear 
d'aabUtel  eaobat*,  ioJlquaat  te  nomiU  la  doateila  da  l'auteur. 

Soat  teult  adrtite  k  «oiiao«irir  :  1*  tet  Prançate,  aieaptt  Im  i^aibraa  aflbaliA  da  te  RoeiAU  Florteaoateaa  :  -^  t*  tea 
Atraaftrt,  «MBibrM  affaelif*  ou  oorratpoudaote  da  aatta  RoeiMA. 

Lai  BMBUMrite  davroat  Aira  adrtaïAa  au  Sanréteira  da  te  SoeiAU  PlorioMNitaB*,  avael  te  \-  Juiltet  1876.  Ib  itttetoal 
dApoiAt  aui  arobivaa  da  ladiM  SoalAlA,  où  tea  auteurs  pourroal  aA  prtadr*  ooeaateaaoaa. 

La  tajat,  teteaé  w»  thaii  da«  aoaaurraola,  aa  paut  Atea  trailA  «a  aïoioi  da  aaal  vaia. 

V  • •   ■  ■      • 

U  trahlèoM  Caaaaarv  poéti^m,  oufart  i  Bordaaus  la  15  aoftt,  tara  oloala  f  dAeaaibra  187A.  —  Ois  aiAdaUtet  taroal 
dAearaAat.  —  Damaadar  te  prugramna,  qui  atl  adrataA  /WMoo.  k  M.  IvAtura  Caikamob,  prttiJaal  da  CoeaiA.  92,  laida 
d'Itpagaa,  k  Bordaaut  (Clroada).  -  (Ajfnuktr.)  '^ 


U  rédactour  4u  Co^rr^êr  «to  Vm»é*tm  eti  vtelbte  A  ton  bureau  da  midi  à  aaa  ktmn  et  étmit. 

RofM(-te-Ro«iioa,  laipriOMHa  da  A.  OOUVRRHiUR.. 
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ON   S'ARONNV 

Ra  aavâjraal  aa  wtaAat  tar  te  patte 
toit  ta  RMactaar,  ioil  If  TAdW 
M.  FitaBBAont,  U,  madt  latath 


SOMMAIRI. 

Gaaiaaaiatttea  tar  iprdt  mM  te  dMapt  t  -'  RiflalRaaliaa  lltU- 
rtlt  éa  OAi  te  palraa  aMaa<i  —  raA  vteal  Hlmmiêr,  tbtf 
Att  tfaattet  —  Rl|aMlafia  da  iMaate  I  lifaUteaUaa  da 
i^taal  paar  te  kradta^/  —  A  ^aal  ta  rapparte  Stt  Aaat 
ftiprattiaa  Ra<ra  tati  -  |aiprap/i4U  Aa  A»  partA,  lanaa  4ê 
kaaIllaUa;  |  Pttta-leoift  grtaïaïaUtal  ||  Saiu'AaIt  biofri- 
phU  A«  Kaaftit»  J  Oavrtgat  4»  irtaiatlrt  •!  At  liuArtiart 
I  Rtattliaaaaate  paar  tet  prafttttaw  Airtagar^  Q  Ctataaia 


FRANCE 

COMMUNICATION. 

l'ai  raçu  darnlèrement  la  teltre  •uiTAnto  : 

Mooateur, 
A  te  paca  toi  da  te  4*  aanéa  du  CtunMr  é$  raitpfUt, 
Tout  tout  «i^rlawi  aiaai  au  aitjatda  l'orifiaa  du  Cummi 
ijrAt  mté  te  déktfêl 

•  Do  Jour,  vara  te  fia  da-aon  rA(aa,  où  U  avait  travaUte 
luI-mAma  at  aa  ebonateMUiea  da  oauaa  A  la  dAaortanlaaiioB 
■odala.'Loute  IV,  aaauat  tea  vteux  raaaorto  da  la'oioBar- 
eUaeraquar  ioua  da  eoBliauaUaa  aaeouaaai,  dit  A  Madauia 
da  Poapadour  t 

•  Au  raata,  tea  eboaaa  comoM  allai  loat  duraront  auunt 
a  qua  moi.  Barrj  [te  Oaupbin]  a'aà  tiraraeomma  II  pourrai 
■  ijN^  «Ml  te  dÂlwpa/ > 

•  Oa  BMt  Rit  raeuallli,  at  U  rulBa  imailaauia  da  l'Hat 
valut  aiaai  (telblacompaniaUool)  usa  etpraaaiao  provar* 
blato4a  plut  A  notra  laaf  u«.  ■ 

Ib  Uaal  il  paraîtrait  qua  la  oiot  sa  larait  pai  da 
Leote  XV*,  car  Ja  trouve  oa  paMafe  dan*  te  Raaaa  AMte' 
arapAlfMa  puMlAa  par  Imett  Lardu»,  randaot  compte  du 
Rallqualra  de  M.  Q^  da  la  Tour,  paintra  du  roi  LÀult  XV 
(N*  «,  p.  I03jrt 

•  Tout  ait  ^yirteux,  tout  aat  A  lira  daoi  er  voiunia,  oa  y 
trouve  uoa  nota  da  Mite  NI  qui  cita  ca'mot  cynique  de 
Mme  da  Ponpadour  i  •  Il  (la  Toifr)  m'a  raeoatA  autel  que, 
paifnaot  Mme  da  Pompadour,  la  roy,  aprAa  l'affaire  d 
Rotbach,  arriva  fort  trltU;  alte  luy  dit  t  Qu'il  na  falteit 
pdiflt  qu'il  a'afBifcAt,  qu'il  MMBberait  malade,  qu'au  raata, 
ajrli  «iMT  te  d4afa.  ■  . 

Voui  daauQdaa  daa  critiquai,  daa  aalaa,  ala.  roapAn 
voui  Atra  ifrAabla,  Moaiianr,  en  voua  aavoyut  aa  mta, 
qui  a'aat  paut-Atra  pai  trop  A  dAdaigoer. 

''  '       '  (f  te  tertear  attMa.) 


Cartainemaot  noO)  il  n'«al  pRA  à  dédàifaar  oi  Uita 
qui  vient  ai  Inopin^aal  dépouMar  Loate  XV  en 
llkveur  de  Madame  de  IHMnpadour.  Auaai  Je  m'empreaie 
dete  pabUer,  et d«  vow «draaAer  mea  ainoèrea  raifief- 
eiemenu. 

...       ■  X   ' 

^^   Pitaitert  Qattltea. 

U  PMÊi  MTote  bièm  rwoaiMteMMl  éê  m$  dêmur  im» 
tmdnw  prwikminê  tmrnénu  tm  t^nifiMUom  lUlérêk  ^ 
d*  la  tinguMrt  txfrtutim  »As  u  roraoR  himit,  f n'a»- 
rtgiitrt  rAcadéwtit  ovm  U  ans  dt  »H  u  rhrti  ri 
f omu  Je  voM  rtmirtk  #«mmma  4$  vêir§  réfêim. 

Quand  Oénin  traitait  eeUa  queaUoo  dani  VIttmtf- 
/to»,  un  oorreapondant  lui  éerlvit  que,  dana  aa  pf«rio99; 
on  eiprimait  le  aena  de  m  lever  de  trè»-boane  lieim 
pair  «I  lêwtr  dé»  im  ckêU.  C'eal  un*  preuve  que  juintt 
vaut  dira  lel  «kat,  ee  qui'  ae  eooOmie  du  i«9te  par  la 
mot  mint,  employé  dana  queiquea  paya,  ie  Perelia  et  la 
Bcauee  par  eutnpie,  pour  déaignar  la  fenelle  de 
l'animal  ainai  appelé. 

Maintenant,  qu'eat^  que  |MfrMi„qai,  iAol«,Maa 
trouve  dans  aucun  dietlonnaireT 

Do  prime  abord,  on  ae  lent  porté  i  croira  que  e'eat  le 
jMf roB  qu>mpio>aieut  ooe  anoétrea  pour  déalfoer  la 
petit  d'un  quadrupède  quelconque. 

En  effet,  œ  mot  a'adaple  fiMitement  à  la  kmiUoo 
dont  il  a'afit,  puiiqu'il  lui  donne  pour  signiflcalion  : 
ae  lever  dèa  te  petit  chat,  et  que  te  cliat  «at  réputé  trèa* 
«matineuK. 

D'un  àutra  c6té,  on  dit  auiai  dlAi  Upotnm  Jatpm, 
comme  la  prouja  cet  eiempie  emprunté  à  OraavRl  : 
Il  avasqoit  paya  moaU  aar  mr  Grlauel,       " 
Sa  iavolt  loua  laa  Joura  dte  te  jMlrwi /««f«a«. 
(»Aw  Al  WÉBMlt.  vil.  y.  ^1 


Et  ai,  dana  cette  variante,  où  Jmcçmtt  déalfne  un 
écureuil  (au  mojren^  laa  aq/mani  avalent,  raçu 
^eomme  on  aalt  daa' noua  prapràa  de  peraoonè),  on 
remptecejMfrwi  parjMfM,  90  obtient  eoeora  une  aignt. 
Qcalion  aaaiogoe,  réeureuil  ayant,  comme  k  eliRt,  la 
réputeUon  d'étra  éveiUé  da  trèa-bonne  Imum. 
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Ut  OOURBIBII  DB  VAUOILAS 
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Mait^fOM  UM  obJMsUon  qtii  ne  permet  pu  d'ad- 
mattre  plu*  longtitnipii  urfdii  moi  pour  potron  : 

Rourquot  donc  prendre  Ici  pour  comperelaon  le  petit 
du  ctut  et  celui  de  réeumiilf  Bet-ee  que  les  petits  de 
eas  anlinaui,  qui,  'nalureHament,  n'anl  aueune  expé- 
rianca,,  aa  lèfcnt  plus  l/)t  que  leurs  mères,  qu^  rinstiiict 
pouaia  à  les  pourvoir  da  aourrilureT  Pula,  dans  la 
farlanta  da  ea  piovarl»  donn4a  p*V  la  correspondant 
prdvineial  de  Oénin,  Il  n'eat  question  que  de  ehaU  et 
non  éèpttilM  ehtUt;  tk  anfln,  oa  tfouva  dans  Trévoui, 
pour  aIgniHar  dèa  la  preroièrar  lueur  du  Jour  ;  dH  qitê 
Im  ckati  MNl  el^uudt,  et  non  lea  p«Mi  ehati. 

H  y  a  U-desflous  •  quelque  machine  »  pour  parler 
comme  la  rat  de  La  Fontaine;  et  il  (hut  i  polron  una 
aatra  Atymologie  qu^  aalto  qui  en  fliil  une  espèce  de 
diminutif. 

On  n'a  pas  dit  loujoura  ni  partout  patron  dans  l'ei- 
praasion  qui  nous  occupa.  Ainsi  le  Itourguignon  em- 
.  ploie  jpofroM;  noa  auteurs  du  xvii*  sièela  écrivaient 
poitrM,  comme  le  montrent  cas  aiemplaa  : 

Il  s'aat  lav*  dès  la  jM<lr*ii  Jacquet. 

{OitUn,  Cmrlti.  fn»t.  p.  m.) 

La  dame  du  PMfrvn  Jacquet  l'est  encore  moias  [Inirat»]. 

La  eomte  Jaubert  (Otoêi.  duetntre  dt  la  France)  nous 
apprend  qu'en  Rerry  on  dit  patron;  d'après  ce  que  Je 
trouva  dans  Duméril  (Z>/cf.  du  pat.  norm.],  on  dit 
pétron  dans  presque  toute  la  Das^-Nurmandie,  et 
Ja  lis  dana  la  dictionnaire  de  Liltré  que  quelquaa 
paraonRea  disent  :  dèi  U  paltrt  au  mtn«t,' 

Cette  dernière  leçon  mejiuggère  l'idée  que  patron 
pourraH  bien  être  mis  pour  jMi//r«  an,  ^et  lea  consi- 
dérations sulvanlea  ma  font  croire  qu'en  elDsl  c'est  une 
réalité  :    ' 

4*  Jadis  les  InAnilifs  s'employaient  comme  sul)étan- 
tifs,  et  la  présence  de  pattre  après  dèi  ne  déroge  point 
à  la  oonslruclion  requise  pour  ce  dernier. 

V  Pendant  fort  longtempa,  le  rapport  de  possession, 
que  noua  marquons  actuellement  par  dt,  se  marqua 
par  à;  on  disait  le  dis  à  un  tel,  omplol  qui  s'est 
conservé  dans  ta  hft«  au  bon  Dieu. 

8*  Lie  son  al  de  pnttrt  correspond  à  oi,  car  en  bour-' 
gulgnon  on  dit  pottre  pour  patlrt,  et  ola  pu  devenir 
0,  puiaque  dans  o^nom,  moignon,  etc.,  hous  pronon- 
çons sans  niire  sentir  Vi. 

4*  Bnfln  on  s'est  dit  souvent  pour  ou,  et  ce  dernier 
sa  rencontre  quelquefois  pour  au,  oe  dont  voici  quelques 
aiampiaa  : 

Advis  m'astolt  è  eesto  fois, 
Bien  y  a  elnq  aos  et  cinq  mois,  ' 
Qu'M  |olt  mois  da  May  songaale 
On  taoïpa  aoMtUmux  plato  da  Joie 
Que  toute  otioaa  al  «sg aya. 

Lisitaolucion  vous  dapars 

On  non  d'Amour*  le  Otau  vaillant 

Bt  par  alMl  da  voua  ma  par*. 

(AnAM.  a*  fa  Bafim$,4>m  mitmttu.) 
Off^  quand  on  sait  que  Miaaf  vaut  diravAof,  at  que 


patron  est  la  corruption  du  verbe  pattr*,  pria  aubalan- 
ti  Vf  ment,  et  de  l'article  eompoaé  au,  on  tient  naturell*' 
tarai  démontré,  et  de  la  manière  la  plus  évidente,  que 
de*  U  potion  mint/  signine  littéralement  :  dèê  U  matntnf 
•é  h  eh^  té  pattrt, 

Dans  la  Journtt  dot  Déhttti  du  U  Juin  IM8,  Julaa 
Janin,  rendant  compte  du  drame  da  Mmtdrtm,  qu'on 
venait  de  reprendre  au  Cli&ielet,  avait  dit,  ea  emprun- 
tant du  reata  son  expression  à  la  pièce  all»>méina 
(acU  IV,  1*  tabl.,  se.  1}  :  f 

Le  meunier  sa  lèvera  demain  dèt  I»  patron  i*UN«lto. 

Il  s'est  trouvé  quelqu'un  parmi  les  correapondanta 
de  V Intermédiaire  qui  l'en  a  repria,  et  qui  voudrait  que 
l'on  dit  :  patron  mimttt. 

Ja  crois  que  ce  correspondant  a  doublement  tort; 
d'aliord,  an  voulant  qu'on  écrive  minette,  quand  il  fluit 
NiiiM<  (dailB  las  autres  formes  de  i'eipression  on  ne 
voit  que  Jacfuot  at  non  aon  féminin  J»equ*tinê],ti 
ensuite,  parce  que'malgré  l'orthographe  potron,  qu'on 
rencontra  assez  généralement,  fw/ron  est  préférable 
comme  se  rapproch|yit  plua  de  pâlira,  avec  son  a,  que 
ne  le  (lait  pôlroM,  aveo  son  0. 

X 

SMOImU    Q«M(|4M. 

Pôurqltot  le  ehef^que  lee  avocate  m  donnent  toue  lee 
ant  t'appelle- t-il  batotiniks,  au  lieu  4»  porter  le  titre 
de  ratfsiDBiiT,  emptoffé  généralement  pour  détigner  te 
ehtf  dant  toutet  Itt  toeiétét? 

L'usage  du  ))dton  comme  symbole  de  puissance  ou 
de  dignité  remonte  k  l'antiquité  la  plua  haute.  Dana  lea 
sièclea  lea  plus  reculés,  non-seulement  les  princes, 
mais  encore  lea  peraonnea  considérables  (elles  que  les 
pères  de  Camille,  lea  Jugea,  laa  diefa  d'armée,  etc., 
portaient  pour  marque  de  distinction  •  un  bàion.  Cet 
usage,  trèa-ètj^lresaément  marqué  dana  l'Écriture  sainte, 
étaH  établi  chez  toua  lea  andena  peuples,  Égyptiens, 
Babylonlena,  etc.,  et  a'y  eat  perpétué  fort  longtempa. 
Homère  ne  parie  ni  de  couronnes,  ni  de  diadèmea  ;  maia 
il  n'oublie  paa  le  béton  de  disUnctton.  Lea  principaux 
maglslrata  romaine  portaient  de  cea  bâtona.  Lea  mo- 
narques français  tenaient  autrefois  le  sceplr^  d'une 
main  et  le  bâton  de  l'autre.  Lies  évéquea  et  lea  aii^ 
prirent  aussi  cette  marque  de  dignité,  et,  en  Angleterre, 
l'état-ma^or  de  la  milice  s'appelle  ttaff-corpt,  c'est-4- 
dire  eorpt  à  Mton,  en  prenant  ce  dernier  dana  l'aœqH 
tion  de  signe  de  commandement.  . 

Or,  le  nom  de  bdtonnfer  n'aurait-il  paa  été  donné 
chez  nous,  dans  l'origine,  à  celui  auquel  on  déférait  un 
pouvoir  temporaire,  et  qui,  en  conaéquenee,  portait  un 
béton,  Inaigne  de  ce  pouvoir?       ' 

Au  comté  de  Bourgogne,  comme  l'atteata  P.  Helyot 
(tome  VIII,  oh.  50),  lea  chevaliers  da  l'ordre  de  saint 
Georgaa  donnèrent  le  nom  de  bdtaimter  à  leur  chef, 
titre  qui  fut  changé  depuis  en  celui  de  j^o«v«ni«iir;  et, 
diaprés  Trévoux,  quelque*  antaura  l'ont  donnéiie  mèma 
à  de  ainiplea  sergantaou  bedeaux. 

Mais,  malgré  ces  fhlls,  ce  n'e|^  paa  de  é<rtoM,aymbol0 


de  pulsaanea  ou  da  eommandemenl,  que  yient  Mlofinlar, 
appliqué  au  chef  annuel  de  l'ordre  dea  avocaU;  e'eal 
de  béton  aigniflant  la  hampe  d'une  bannière  comma 
on  en  porte  dans  les  fétea  reiigieuaea.  Il  ma  sufOra, 
pour  la  prouver,  de  citer  fournel  {Uiit.  dta  avoeati  au 
paritm.),  qui  a'eiprimeen  ces  termes  (t.  Il,  p.  8M)  : 

y  ùê  fut  dans  cfllta  pArioda  [da  I5M  1  1600]  et  vera  aofi 
eaatVBaneemant,  qua  la  nom  da  Mtomiter  fut  partlcuiiar»- 
mant  artecié  au  eW  da  l'ardre  d*a  avocau  du  parleoMBl 
da  Parla. 

Jusqaa^,  ea  titra  n'étolt  qu'aeeeeeotfe  I  eslnl  de  étftm, 
i  cause  de  la  farda  qui  lai  étoit  eonllAa  da  la  baoaiara  ou 
MlM  de  saint  1! iootas. 

Bn  eflst.  Il  laui.sa  rappeler  qua  la  eommunauté  da* 
proeuraurs  et  l'ordre  des  avocate  l'étoteot  réunis  dsna  la 
eearréria  da  saint  Nicolas,  et  qua  la  lunaière  ou  I>4Ioq  sa 
porlolt,  par  honneur,  ehea  le  ehel  dee  avoeata,  qui  an 
pranolt  la  tUra  de  bélt»néer, 

Apr*a  la  dissolution  da  la  eoofMria  |I7I)]  le  non  da 
MlMMJ«r  lui  resta,  et  ce  ne  fut  qua  spua  ce  aom  qu'il  fut 
déslgaé  d^  le  publie,  dans  les  tribunaux,  et  dans  lea 
arréu  tt  régllMiMnta  raletlfa  à  la  proTasslon  d'avocat. 

Et.iroilè  pourquoi  I  avoeat  élu  annuellement  par  sea 
eonfirèrea  pour  draaser  le  tableau,  présider  le  conseil  et 
repréaenter  l'ordre  entier,  porte  le  nom  de  bdtonnUr, 
plutôt  que  celui  de  préttdtnt,  qui  eat  cependant  d'un 
emploi  bien  plua  général. 

Etablie  par  lea  olerca  ,du  Palaia  et  conQrmée  par 
>Urea  da  Phiiippé-le-Bel  datéea  4'avril  1342,  la  oon- 
firéria  da  aaint  NjcoIm,  qui  réuniaaalt,  comme  on  l'a 
TU  plus  haut,  la  cj^munauté  dea  proeuraura  et  l'ordre 
dea  avocate,  employait  le  terma  bdtonnkr;  cette  déno- 
mination aubalata  encore  da  noa  jours  dans  le  même 
sans  :  alla  a,  par  conséquent,  l'Age  respaetabla  de  dnq 
cent  Urenta-dtux  ana.  "^-^ 

X        •">■  ■  ■ .  - 

tfoitlèoff  OnMtimi.  * 

Selon  MJnnçt,  il  ett  difficilt  dt  dire  pemrquoi  tt 
àisaoR  uinoia  a  été  t^teté  ainit;  et  It  dietitmnairt 
fimnçaUtmgMt  dt  Fleming  tt  Tibbint  intinutqut  tt 
met  ALiaoïB,  tmplogé  demi  eettt  tente  txpreition,  vient 
du  mot  ii^ai.  Ettt-9ont  dt  et  dernier  avia,  tt,  dont  t4 
tatjsair^rt,  qutllt  étgmotogit  pnpateritM-'Voui  peur 
le  met  en^ue^iwtf 

On  a  toujours  distingué  deux  aorlea  de  eraason,  le 
eraaaon  alénoU  et  le  cresson  d'eau  ou  de  (bntalne  : 

Le  «r«0aii  Aténotitt  le  crescon  d'eau  nasoolpointdutout 
du  même  genre,  quoiqu'ils  aient  tous  le*  deux  laura  Heuta' 
en  croix.   . 

Maintenant,  en  quo|  diflèrent  cea  deux  herbes  f 

Le  dietionnaire  de  rùretière  dit  que  lea  feuilieia  «Itr 
«ratsoM  aléiwia  ou  eraifoii  dea  iardina  aont  oblooguea, 
déooupéea  profondément,  et  Je  lia  dana  celui  de  Trévoux  : 

U  seule  dinèrcnce  qu'on  Aiabltaee  antre  ce*  doux 
pUnle*  ne  aa  Ura  que  do*  feuille*  qui  eaàt  entiérea  dana 
laThlaapL  . 

Il  n'yr  a  donc  pas  lieu  de  eroiro  que  ca  soit  la  mol 
exprimant  laf^rme  dea  Ibuiiiea  qui  a  senrl  à  Mr» 
l'a^ectlf  alénoit;  car,  d^un  côté,  la  ereason  alénoia 


n'aal  point  aignalé  comme  ayant  dea  feuillaa  terminées 
en  forme  d'alêne,  et,  de  l'autre,  parmi  lea  nombreux 
adUactifii  en  oit  que  compte  notra  langue,  Je  n'en  vola 
pas  un-àeulqui  rappelle  le  nom  d'un  inalrument  qual- 
comiue. 

Maia  alors  d'où  vient  aMM|o<ir 

Bn  cherchant  las  genliléé  de  Franoe,  pour  répondre 
à  une  question  que  devait  renfermer  la.  numéro  précé- 
dent. J'ai  trouvé,  dana  le  Dictionnaire  antdfipit 
de  Boiaaièra,  que.  Jadis,  l'adiJecUf  qui  correapondalt  à' 
Orléant  était  otenoia,  oténoîa.  Or,  eomna  en  a  daa 
exemples  da  a  changé  en  a  {domina,  dame;  loewin, 
langouate,  ete.).  J'en  conclus  que  alénoit  n'est  autre, 
que  oleneit^  at  veut  dire  par  eonaénuent  ^mI  ttt  4'Or^ 
léant. 

Ou  reata,  Je  puis,  grâce  â  une  note  qui  m'a  été 

adressée  le  20  avril  dernier,  vous  fournir  uq  texte  du 

XII*  siècle,  où  le  cresson  en  question  f^t  appelé  «resMN* 

orltnoit,  avec  une  m^useuie  (comme  dana  la  praroièrt 

phrase  de  Trévoux  citée  en  ooromançant),  ea  qui  d^ 

montre,   doublement  en  quelque  solia,   que  alénoit 

slgnlfle  bien  d'Orléant.  Voici  ce  texte,  emprunté  aux 

Critriea  de  Paria  )wr  La  Villeneuve,  tel  qi»'il  aa  trouva 

dana  Barbazan,  t.  U,  p.  171,  édit.  Méoii  : 

Latues  freaebas  demanela  ^ 

Vas  ci  bon  craiMH  Orfmel». 

L'ancien  adjectif  était  orltnoit;  par  auppreaslon  dg 
l'r,  praUqueexcessIvementcommunaau  aM>ye»ige,oot 
lut  olenoia;  et,  par  le  changement  4a  a  an  4,  aÙaaéêt 
dans  lequel  MM.  Fleming  et  Tibbina  ont  eru  voir,  malg    % 
à  tort,  une  allusion  au  prindpal  outil  du  cordwaniar. 

A  la.  même  pagode  Barkaian,  aeiit  une  noU  qui 
apprend  que  ce  «  bA§  ereason  d'Oriéana  »  s'appalla 
aujourd'hui  [4  tOtj  araasais  laano^i.  Dspula  lora,  on  • 
flilt  ereason  â  la  ndx,  usité  parmi  lea  gans  de  la  Halle, 
et  auaai,  panJt-ii,  dans  «rtaina  traitée  de  euialoa. 

N'eat-ee  paa  an  exemple  frappant  dea  bévuea  que  peat 
(Ura  commettra  l'Jgtooranee  dea  originea  en  (Mt  df 
langue,  et  qui  eonstate  une  Ibia  de  plua  l'atlUté  trèa» 
réelle  de  la  raobereba  dea  élymologlaa? 


ÉTRANGER 


Fnaiièn  Quaslioar. 

Quetlt  ttt  la  véritable  ttgni/teatian  dt  reapnetion 
âVTART  rooa  LB  aaoaxoa,  qut  t'tmploit  eommt  wia 
ttpèet  d'txelamation  pour  marqmr  ttptude  eonfSanet 
fu'on  a  dant  et  gm  vitnt  dt  AbM  dirjt  fuelqn'unf 

On  peut  donner  deux  explications  de  èette  expraaeipn 
proverbiale. 

Voici  La  premièra  :  le  brodeur  eat  celui  qui  brode;  «t 
Afftdar,  au  flguré,  aignifle  ampllOar,  embellir  : 

cëtu  prlneeese  vous  écrti  da«  aa  kalia  Aedlure,  alla  n'a 
■Mutré  la  belle  OMfala  qn'elia  voua  a  èrtéét. 
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LE  GOURBIBR  01  VAUUBUS 


Ll  (X)URRIER  Dl  VAU0KLA8 


M 


N«  M  pcraMUf*  MieuM  flelloa,  ne  tndtr  aiicHM  dr- 
MHitune*. 

U-4.  ■■ ij 

D'oA  :  J'an  tt  aaUnl  aii  Milice  de  ran|i|liaeur,  da 
rembelliiarur,  pour  tea»  de  J'eipreaeloo  elliptique  jque 
tous  me  propoeei. 

Voici  la  aeeonde  :  notre  ancienne  langue  a?aft>  le 
verbe  bourdtr  lignlOaiit  dire  'des  bourdee  (mensongea, 
mauraiMa  eicusea,  défkilea),  et  ce  verbe  avait  donné 
bomrdeur,  qui  ae  trouve  dana  cea  eiemplea  : 

Adonc  pHl  la  paroia  |«  duo  de.  BreUf  ne  «t  dit  :  Entre 
vouM,  iomrétmn  cl  iangacouni,  voua  ilietloi  le  royaume  en 
voalre  voloot*.  al  Jouei  du  roi  à  voatre  entente. 

Chtkmtt,  II.  II,  41  ) 
J^han  dit  à  baulte  voii  qu'il  y  avoit  aucune  Bmtrétun  et 
Bêmniertim  en  la  ville,  qM  avoient  èomrdé  et  rapporté  aux 
gWM  d'armaa. 

(Da  Cki^ih  Bdrrfar*.) 

Or,  bomrdew,  par  tranapoaition  de  lettres  et  par 
mutation  de  ou  en  0,  a  pu  devenir  brodeur  (comme' 
pourmeiter,  fourmtnt,  fourmagt  sont  devenus  prome- 
ntr,  /h>M«ii/,  fromage),,  d'oi^  Il  suit  que  Autant  pour 
tf  hrodtur  signifierait  littéralement  :  autant  pour  le 
difeur  de  bourdes. 

ReaU)  à  savoir  maintenant  laquelle  de  eea  deux  eipli- 
eatioins  est  la  bonne. 

'  Je  crois  que  e'eat  la  seconde,  et  pour  les  raisons 
que  Je  vais  vous  allt^guér  : 

4*  Gomme  Je  viens  de  le  montrer,  brodtr  a  été 
employé  au  figuré  pour  signifier  amplifier,  embellir; 
mais  Je  n'ai  vu  nulle  i>art  que  brodeur  l'eût  été' pour 
correspondre  à  ce  seiiR. 

r  Dans  les  /feeA«re^dePaiquier  (liv.  VIIl,  p.  753), 
on  trouve  cette  phrase,  qui  donne  brodeur  comme  dérivé 
ài^bourde  :  q'    .  • 

.  AuMi  le  Bntdêunya^  nous  adaptons  à  on  Insigne  mon» 
t^ur,  quand  un'  homme  noui  ayant  payé  d'une  iMurde, 
nou*  M  MMAai/oiu  anteiil  ptw  U  Bndt^  est  dit  par  cor* 
rupiiuii  de  langage  au  lieu  de  Moùrdew. 

^S*  Je  lis  ce  qui  suit  dans  les  Apres-dtenéee  de  Cko- 
-Wb-ee  Ifollo  i2,  verso)  t 

Bt  après  VQU«  dires  que  le  dormir  après  dlsner  eet, 
coiilni-natunil.  Baye,  et  auUnt  pour  le  krodh»  aut 


Gela  ne  semble4-ll  pas  donner  à  entendre  que  bro- 
deur avait  pour  équivalent  6o«tf«l«iir,  'ou.plut6l  qu'il 
nVn  était  que  la  transformation? 

On  trouve  dans  Gotgrave  que  l'eipresaion  dont  il 
s'agit,  s'est  dite  aussi  Autant  pour  te,  hordeur,  mot 
qui,  d'apréa  cet  auteur,  (kit  allusion  à  bourdeur, 
manieur  ;  Du  Gange  fournit  également  un  exemple 
de  bordeur  dans  le  même  sens:     y», 

En  t«iuy  Mint  dianer  aoit  Usa  fané,  que  htranx  et 
Berdeun  ne  raMent'  leur  offlce. 

:  SelMy  toute  probabilité,  le  dernier  terme  de  UdUa^ 
«ipreasion  a  donc  été  d'abord  bourdekr,  puis  bordéur 
4t  enfin  érd4««r. 

■      .X  ** 


Qmt  eet  U  vérilMt  aeiu  de  FexpreeekmuoaM  tt^r 


Celu  veut-il  dire  boire  de  façon  à  mettre  à  m  te  vote 
dans  tepitl  on  6eM,  ombiennepae  mettre  d'eau  dmu 
tonvinf 

Nm  lexicographes  sont  bien  peu  d'accord  à  oe  sifjet. 
Selon  l'Académie,  Besoheralle  et  UUré,  boire  ne  a  deux 
significations;  la  première,  bien  boira,  boire  beaucoup, 
boira  excessivement.;  et  la  seconde,  boire  sans*eaa. 
D'aprèa  Landais,  cette  expression  veul  dira  les  deux 
choeesà  la  fois  boira  beaucoup  et  sans  eau.  Cnfin, 
pour  Poitevin,  elle  n'en  signifie  qu'une,  boire  sana  eau. 

Laqueiie  de  ces  opinions  est  la  vraie? 

A  mon  avia,  c'est  M  dèrnièra,  et  J'en  fournis  Jes 
preuves  sulvantM  : 

4°  Attendu  que  dans  les  expressions  bolrp  firaie, 
boire  ehaud,  l'adjectif  se  rapporte  évidemment  au 
liquide,  il  est  probable  qu'il  en  est  de  même  dans  boire 
Mc,  ou,  en  d'autres  termes,  que  «00  ne  a'j  rapporta 
pas  au  vase. 

2»  L'adJeetif  «eo  eal  le  contraire  de  mouillé  fàti  si 
l'on  ne  dit  pas  du  vin  mouillé  (dans  lequel  on  a  mis  de 
l'eâu),   on  dit,  comme  équivalent,  du    vin  trempé, 
ce  dont  voici  deux  exemples  : 
m  surtout  de  boire  mon  vin  fbrt  trempé. 

(MaIMMi  MaUM  imaf.  III.  lit.) 

Des  vhu  preeeée  ou  raguéa,  trempée,  allongés  et  aiitrea 
de  meanage. 

,  (OttvUr  4»  a«n«.) 

D'dù  il  suit  que  boire  eee  signifie  boira  du  Vin.dana 
lequel  on  n'a  pas  mis  d'eau. 

I*  Dans  quelques  langues  étrengèrM,  boire  tec  se 
traduit  par  des  phrases  impliquant  l'absence  d'eau; 
ainal  l'allemand  dit  :  Jieinen  wein  trinken  (boire  du 
vtn  pur),  ei,  dans  Quicberat,  Je  trouve  boire  $ee  avec 
les  mots  «  sans  eau  »  entr^  parenthèses,  traduit  par 
Vinum  meraeum  eumere  (prendra  du  iin  pur). 

TiotvièeM  QaMtlon. 
Voue  tave»  qu'au  feude  lo  bouillotte,  on  appelle  a 
nactf  unaaquifrt  teul  de  ta  couleur.  Pourquoi  cettét 
appelMUmt  Quel  rapport  y  a-t-il  entre  la  Hroon»- 
tanee  titre  $$ul  et  celle  d'être  percé,  pour  unaef 

Voici  l'explication  de  ce  bit,  qui  est,  comme  vous 
l'allex  voir,  des  plus  simples. 

Les  Latins  disaient  per  nu,  per  te,  dans  le  sena  dt 
mol  seul,  M  seul  : 

Quaavia,  Sccava,  satia  jMT  it  MM  oonaulla,  et  aeia. 

(Htnct,  éf.  17.  Uv.  I  ) 

(Quoique  tu  saebei,  ScBva,  sufûsammant  te  conduire 
tout  eeul.) 

Nos  pères  ont  naturellement  hnlté  eelta  oonatnietiMt 
.et  ont  dit  :  fMT  M,  jMf  e//^  filM- ao^  .' 

Ainsi  eoo  II  vilains  par  M  Ée'déBBeateilt       «  * 

Une  vois  l'apella  qui  pitié  en  avoil, 

Il  ii  a  demandé  pourquoi  as  eoaplalfBOit 

*  (iaMMl,  JfiNMi  r«M««;i.^lle>>  ^ 

Lee  eloebee  de  reg liaé,  de  M  artM  eeHalna, 
loaAèreat  leuf  fer  alai,  aana  metN^ples  ntf  marna. 


T) 


QanI  au  oMMlier  ira  par  mi. 
Il  II  veora  devant  ireaU». 

( 


.  III.  »    •!•-) 

Or,  loraqu'au  xvi*  aiècle,  le  fVançala  fût  envahi  par 
l'Ilalien,  noua  avons  remplacé  par  toi,  par  per  te,  expres- 
sion équivaienle  dana  cette  lanfiue;  et,  trompée  par  une 
apparente  idenlllé  Je  son,  noua  avona  écrit  percé,  qui 
n!avait  Ici  aucun  aena,  ait  lieu  ét^teree,  qui  eût  repr^ 
sente  è  la  fois  et  le  sens  et  l'orthographe  véritable. 

PASSfi-TEMpS  GRAMMATICAL 


OorrecUou  da  suBéro  préoédeat. 

<*...  qaaad  il  •  daaaaM  eewyai;  —  t»...  maU  ea  Um 
MM  la  ptMiêmU  *•  M.  Lrfikara  ;  —  S*...  ««w  m  laiMvH 
'  ft»  é'éin  (p»t  d«  (m)  ;  —  4*  ll<  m  pUigaMi  ênt  raitoa  qa'oa 
l*ar  fliaH  joBor  an  tàU  ;  -  |>...  poar  qM"  ■eat  MywM  (pat  i'i 
•prêt  l'v);  -  S*.  Qmmté  m  Iwaïait  •  kiM  Mad ;  —  7*  Il  llial 
^*'r\U  If  tail  MciM  qa'M  m  la  dit;  —  S*. . .  qM  lai rdgiaiMli, 
•a  délitai  éMtal  la  pfîMéaai,  wiutmt  i  lea-léta  t  —  t* ..  qa'ii 
ht  «a  ÀM  pr«Mi«ft  qal  fUeml  dM  *•»(  — 10*  Fanni  mi  MgMdaa 
il  y  «a  a  éMs  da  frappaataa. 


Il  oorrlger 
treuvéea  pour  la  plupart  dana  la  preaae  périodique.  ' 

I*  h  ne  aaia  paa  combien  4a  milliona  «e  beau  travail  a 
coûu>a  à  la  frandê  ;  «I  faut  multiplier  750  par  U,  al  multi- 
plinr  ca  produit  par  305. 

t*  Je  voua  ferai  remarquer  que,  de  tout  lea  grands 
priaonoier»,  dt-puia  le  t  aaptembre.  Je  anit  encore  le  aeui 
qui  ne  se  aoia  paa  évailé. 

9*  Maia  ce  n'est  pan  aiMei,  qu'à  partir  de  l'apparition  do 
Journal  noua  ayiona  av<*c  norialHxtiiei  unèobangn  constant 
d  ideea  et  de  ci>minuntratioaa  i  il  faut  que,  du  1"  jutlièt  au 
\-  ortobre,  noua  ayiona  refu  une  CQivesponqaace  de 
cbaque  maître. 

4*  Pour  la  plupart  dea  républicains,  le  monde  com- 
mence en  l'an  I  ilM  la  B>^pùblique  (1789)  ;  ça  leur  diapenae 
d'appren<lre  l'iitaioire. 

5*  llans  le  Nord,  on  a  ai.peur  qtie  lea  gêna,  qu'on  né 
eonnMit  paa  t'Oient  dea  filpona  qu'on  évita  généralement 
d'avoir  dea  rapporta  avec  eux  jua.{u'4  ca  qu'une  préaan- 
tation  ait  pu  ra««urer  aur  leur  compte. 

6*  Il  n'y  a  paa  da  llvm  où  il  (loit  mieux  démontré  que 

)  danf  eelui-cl.  Ma  inco.iaéqtieoeea  du  ityrléme  étymologkiue. 

T*  S'Ila  ^  la  pre>àfnt>-nt  pa«  toua  égalemant,  ila'le 

auppoaent  iau«.  JU  labou/ent  l«  aol  profondément  qui  doit, 

pour  produire,  teoa  voir  la  roaée  céleaMdont  parle  l'Ierl^ 

tur». 

••  Ceat  aur  lea  tnurmenà  da  toutea  aortee  qu'andure  le 
mari  d'une  tmp  Jolie  (amme  qua  route  la  comédie  que 
H.  lAblebe,  aaaUtéda  U.  Ourif,  ont  donné  au  Oytonaaei 

t>  Votre  rorraapondant  voua  a  donné  dea  ranaelgne- 
menta  ineompleu  sur  lea  poinU  quej'ai^viaitéa;  Je  n'ai  vu 
lea  eommunaa  du  canton  da  Ppiaay  qu'apréa  que  J'avaia 
parcouru  cellaa  de  i'arrondiaaament  de  Maatea. 

19>  La  droite,  craignant  que  M.Thiara  prit  la  parole,  a'aat 
ettpceaaée.  allât  apréa  le  diacoura' de  M.  DenfeH,  derécla- 
mat  la  clétura  d»  la  diaeuaaion. 
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Prononcimtion  det  moti  en  iirî.  —  Il  feut  prononoer 
celte  deruière. syllabe  comme  si  elje  s'écrivait  avec  un. 
an  et  non  avec  un  e;  ainsi  ingré^tenti  expédient,  in- 
convénient, eident  se  prononcent:  ingrédian,  expé- 
dimn,  etc. 

Soit,  toit  que,  —  Au  Ueu  de  répéter  toit  que,  on  peut 
mettre  à  sa  place  oh  que,  ce  qui  est  une  feçoa  de  parler' 
plus  douce  que  Tautre  ;  mala  la  première  ne  laisse  pu 
d  être  fort  bonne.  —  U  ne  Ikut  point  mettre  ou  devant 
toit  que  répété  ;  ce  qui  suit  est  une  mauvaise  pbrasa  : 
toit  qu'il  n'eût  pat  donné  bon  ordre^  qu  eoit  qu$  m 
commandementt,  etc. 

Superbe Ce  mot  est  toi^ra  ad|ecUf,  et  Jamaii 

subaUntif,  quoiqu'qne  Infinité  de  gens,  et  particulière- 
ment lea  prédicateure  disent  la  tuperSe  pour  torgueil. 
En  tomme.  —  Ge  terme  est  vieux  et  ce^^x  qui  écrivent 
purement  âe  s'en  servent  plus^  -»  Somme  toute  a  ceisé 
aussi  de  se  dire.  "    ■ 

Oubli  du  pronom  relatif  u.  —  Plusieure  ooMltant 
le*  pronom  relatif  le,  aux  deux  genres  et  aux  deux 
nombre!  ;  ils  disent,  pair  exemple  ;  m  M  ueut  acheter 
mon  ekeval,  il  faut  que  je  lui  fatte  voir:  a'eat  une 
(kuto,  il  faut  dire  :  le  lut  fatte'voir. 

Mentonge,  poiton,  relâche,  reproche.  —  Cas  mots 
sont ,  tous  masculins  quoique  quelques-uns  de  dm 
meilleurs  auteurs  les  ai«nt  Mta  IKminins. 

ÛEMvra,  omvTM. -^  Au  singulier,  quand  11  algnlfle 
livra,  volume,  eoropoaitkm,  il  est  masculin.  I^r 
action,  il  est  féminin  :  faire  une  bonne  autre.  An 
pluriel,  il  est  toi^oure  iihàlnln,  quelle  que  aoit  at 
signification.  ', 

Valant,  uUtUmt.  —  L'usage,  plus  fort  que  la  ralaon 
dana  les  langues,  Ikit  dire  à  la  Gour,  et  écrire  i  tous 
lea  boQs  auteure  cent  mille  éeue  vaillant,  at  non 
valant,  comme  on  le  dit  principalement  en  Poitou. 

Ne  pliti  ne  moins.  —  >our  aigoifler  «omm*,  tout, 
aintique,  il  fiuit  di^ ne  plut  ne  moins,  et  non  paa  |M 
pihta  ni  moins,  qui  eat  |wo  pour  exprimer  exactement 
la  quaq^té  d'uno  chose. 

Ni4  -*  Devant  la  seconde  épithète  d'une  proposlUoa 
négative,  U  vaut  mieux  mettre  ni  dans  le  cas  où  eea 
épltbètea  ne  sont  pas  aynonymet,  eomma  dana  :  ii  n'y 
eut  Jamaie  de  capitaine  piut  vigilant  ni  pku  sage  que . 
M,  et  à  plua  forte  ralaon,  si  cea  qualiOeitifli  «xprimant 
dea  choaeacontrairea. 

Nier.  —  Quand  la  néfaUve  né"  est  devant  ea  vvrba, 
il  fkut  encore  le  répéter  avw  la  verbe  aulvant  :  Je  ne 
nie  pat  que  Je  ne  raie  dit.  La  qon  emploi  da  la  seconda 
négation  ne  cooaUtbe  pas  une  mauvaise  phrase  ;  elle  a 
aeu^BMiil  BMtaa  d'élégance.  /      ' 

Sutvanir.  —  Il  foiitidire  ttAvenirà  la  nécessité  de 
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gtuIgn'M,  et  non  pas  jnirvwir,  comme  disent  U  plu> 
part  des  gens. 

Sortir.  —  Ce  rer)^  est  neutre  ;  e'esl  pourquoi  «or/M 
e0  ekevmt^  pour  dire  faiiti  $orUr  m  cheval,  ou  f/res  e« 
«A«t<a/  est  trjhs-mal  dit  «  encore  que  •  eetle  hçon  de 
parler  soit  devenue  fort  commune  à  la'  Cour  et  par 
toutes  les  provinces.  On  accuse  les  Gascons  d'en  être 
les  auteurs,  parce  qu'ils  ont  l'habitude  de  convertir 
plusieurs  verbes  neutres  en  actifs,  comme  tomber, 
excetier,  etc. 

fntidieux^^  CmI  Malherbe  qui  le  premier  a  em- 
ployé ce  mot  tout  latin.  Vniigelas  voudrait  qu'on  suirit 
son  eiempie,  parce  que  nous  n'avons  point  de  terme 
qui  signilie  celui-là. 

La  plwfMrt,  la  plm  grand'part.  —  Le  premier 
régit  toujours  le  pluriel  :  la  plApart  m  laistent 
emporter  à  la  coutume;  le  'second  régit  toujours  lé 
singulier  :  lapine  grattd' part  te  laine  emporter. 

Voire  méwù.  —  On  ne  le  dit  plus  à  la  Cour,  et  tous 
oeuK  qui  veulent  écrire  purement  évitent  avec  soin 
de  s'en  servir. 

Sam  dettus  deetoue.  —^  Les  uns  écrivent  c'en  deatut 
deuoiM,  les  autres  MM  <feM««  deuoua.  Vaugelas  croit 
qu'il  fiiut  écrire  «aiM  deums  deuout,  attendu  que  cela 
signifie  que:  la  çhoee  dont  on  parle  ^st  dans  un  loi 
désordre  qu'on  n'y  reconnaît  plus  ce  qui  devrait  ètro 
dessus  oiiïij^SBOus. 

Peur,  ermnte.  —  Il  y  a  longtemps  que  l'on  dit  et 
écrit  crainte  pour  de  crainte,  mais  peur  pour  de  peur 
est  insupportable. 

^    Là  oii.  —  Cette  expression  employée  pour  au  lieu 
'  que  n'est  pas  du  beau  langage;  quoiqu'on  s'en  serve 
ordinairement,  M.  GoëfTeteau  ne  l'emploie  Jamais,  ni 
après  lui  aucun  de  nos  excellents  écrivains.  " 

Partifiularité.  —  Il  ne  faut  pas  d\re  particuliariti 
comme  plusieurl  le  font,  même  à  la  Cour. 

Parée  que,  pouree  que.  —  Tous  deux  sont  bons; 
malsparv*  quewi  plus  doux  et  plus  usité  à  la  Cour  et 
presque  chPE  tous  les  meilleurs  éerivalns.  Pouree  que 
est  plus  d'usage  au  Palais,  quoiqu'à  la  Oour  plusieurs 
le  disent  aussi,  particulièrement  ceux  de  la  Normandie. 

_  Qui. Qe  n'est  pas  une  bute  de  s'en  servir  deux 

fols  dans  une  même  période,  comme  le  croient  quelques- 
uns  qui,  à  cause  de  cela,  mettent  à  sa  place  lequel, 
letquelt,  etc.  On  dit  trèls-bien  .  il  y  a  des  geiu  qui 
n'aiment  que  le*  ehoee»  qui  leur  sont  eontroirtt.  Mais 
il  y  a  une  exception,  c'est  quand  les  deux  9M<  ont 
;^ppQrt  à  un  même  substantif,  fus  que  la  copulative 
et  soit  entre  les  deux,  comme  d»tti'Jje'eit  un  ^ommequi 
vknlt  dee  Inde»,  qui  apporte  quemiM  de  pierreriee. 

Pour.  —  n  i^t  contre  la  netteté  du"  style  de  le  iml,tr« 
deui  tels  dans  une  même  période,  et  surtout  devant 
deux  lonnltlfs.  ^1  ne  fhut  pas  dire  :i/  eAarcAe  dee  mitons 
'pom  t'êxeuttr  de  ce  qu'il  t'en  alla  pour  donner  oédre. 
Répétition  des  prépoiitioiu  devant  les  noms.  —  Cette 
répétition  n'eat  néoMMaire  que  quand  les  deux  substan- 
tlfli  ne  sont  pu  Bjnonym^s;  ainsi  on  dit  tréa-bien  :  par 
leêrusef  et  les  artiftcea  de  mesennomU;  mais  11  teudrail 
dire  :  pmr  (m  ruse»  et  pfur  les  armes  dêwtes  ennmi»' 

■•■•■■■  '  '  ''.  /  ' 


Qoi  répété  plutieurt  fait  pour  dire  lis  dus,  lis  Aurais. 
-r-  C'est  une  fkçon  de  parler  fort  en  usage,  mais  non 
parmi  les  excellints  écrivains.  On  dit  :  quicrioit  d'un 
côté,  quicrioit  de  tautre,  qui  s'en/^^oit  sur  les  toits, 
qui  dam  tes  cotes,  qui  dam  Ipi  éçlUes.  Les  bops 
auteurs  remplacent  911^  par  les  um,  les  autres. 

Quant  et  moi.  —  On  le  dit  ordinairement  pour  avee 
moi;  mais  les  bons  auteurs  ne  l'écrivent  point,  quoique 
Malherbe  s'en  soit  servi. 

Quant  à'  moi.  —  C'est  une  faute  grossière  que  de 
l'écrira  quand,  à  moi,  avec  un  d. 

Quoi.  —  ci  mot  est  d'un  usage  fort  élégant  et  fort 
commode  pou  ^remplacer  lequel  à  tous  les  genres  et  à 
tous  les  nombres,  comme  fait  dont  d'une  autre  manière. 
On  dit  fort  bien  :  te  plut  grand  vice  à  quoi  il  est  lujeti 
la  choie  du  inonde  à  quoi  je  »uii  le  plu»  tujet;  les 
tremblementt  de  terre  à  quoi  ce payt  ett  tujet;  ce  tant 
de$  chotei  à  quoi  il  faut  penser.  —  On  ne  se  sert  Jamais 
de  ce  mot  en  parlant  des  personnes. 

Oui  employé  après  let  prépositions.  —  Au  génitif,  au 
datif  et  à  l'ablatif,  il  ne  s'applique  Jamais  qu'aux  mr- 
sonnes;  on  ne  peut  pas  dire  :  un  cheval  de  qui,  un 
chenal  à  qui,  un  cheval  pour  qui;  il  faut  dire  :  «n 
cheval  dont,  auquel,  pour  lequel. 

Solliviter.  —  Pour  Servir,  secourir  et  assister  un 
malade,  comme  on  le  dit  ordinairement  à  Paris,  il  est 
du  plus  bas  usage,  tandis  que  dans  les  autres  signifl-^ 
cations,  il  est  fort  bon  et  fort  noble. 

longuement.  -  N'est  pluaemployé  à  la  Cour,  où  11 
était  si  usité  il  y  a  vingt  ans;  on  n'oserait  plas 
s'en  jServir  dans  le  beau  langage  ;  on  dit  longtèinps. 

Pourpre,  —  Pour  désigner  la  maladie,  il  est  mascu- 
lin ;  quand  il  ^igniOe  le  poisson  qui  donne  la  pourpre, 
les  uns  le  font  masculin  et  les  autres  féminin. 

Poitrine,  face.  —  Le  premier  est  condamné,  en 
prose  et  en  vers,  sous  le  prétexte  ridicule  qu'ôh  dit 
poitrine  de  veau;  le  second,  dans  le  sens  de  viiage,  a 
été  condamné  égaiementTcépendant  on  dit  encore  :  (a 
faee  de  Notre  Seigneur,  wir  Dieu  face  à  face. 

Résoudre.  —  Df^puis  quelque  temps,  ce  verbe,  qui  a 
toujours  été  neutre,  s'emploie  avec  un  régime  direct 
dans  le  sens  de  faire  prendre  résolution;  on  dit  j'e  l'ai 
rétolu  à  cela  pour  je  l'ai  fait  résoudre  à  cela.  11  y  a 
apparence  que  la  «  phrase  >  sera  bientôt  établie. 

Si.  —.Au  lieu  de  le  répéter,  il  est  mieux  de  le  rem- 
placer Dfer  que;  par  exemple,  «t  noui  sommes  jamais 
heureux,  tt  ti  la  fortune  se  latte  de  nout  persécuter, 
nous  feront^  vaut  moins  que  et  (fue  la  fortune. .. 

Pour.  —  Ne  peut  être  séparéf^^  i'inflnilif  suivant,  si 
ce  n'est  par  des  particules  d'une  ou  de  deux  syllabea  : 
pour  y  aller,  pour  lui  dire;  mais  les  phrases  powr  avee 
Quintiut  aviser,  pour  aprèt  avoir  fait  beaucoup  de 
façom,  ne  dire  rienqui  vaille  sont  mauvaises. 

Tandis.  —  Parmi  la  plupart  de  ceux  qui  parlenTen 
public  ou  qui  font  professioh  de  bien  écrire,  on  voit 
une  grande  àfToctation  à^e  servir  de  ce  mot;  à  la  Cour 
on  en  use  moins,  on  dit  d'ordinaire  pendant  que. 
(La  suite  au  prochain  numéro.) 

La  RtfDiCTBtiB-GAiANT  :  Enl^  MARTIN. 
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tboloft*  passlonaelto;    par   A.  Toussenel:   2*  parM*.      ^ 
4*  édition,  eatièrement  revu*  et  augmentée.   Paris,  Ub. 
Dentu.  ' 


Publloatlonii 

DU  DIALECTE  BLAISOIS  et  de  sa  couformitè  svec 
l'ancienne  langue  et  l'ancienne  prononciation  française.  — 
Thèse  présentée  à  la  taeulte  des  leUres  de  Paris,  par  F. 
Talbbrt,  professeur  d*  rhétorique  au  prylanée  militaire  d* 
La  Flèohe.  —  Paria,  Ernest  Thorin^  éditeur,  libraire  du 
Collège  de  Franee  et  de  l'Eeôle  normale  supérieure.  7.  rue 
deMédicis. 


antérieures: 

BÉ,  ancien  professeur  de  philosophie.  —  Io-18Jèius,  xxxv- 
611  p.  —  Pueis,  lib.  Garnier  frères,  «,  rue  de»  Saiot»-Pèfss, 
k  Pari». 


L'INTERMÉDIAIRE  DES  CHEHCHEURS  ET  DES  CURIEUX. 

—  En  vente  à  la  lU>rairie  Ssmi^os  et  Fischbacher,  33,  rue 
de  Seine,  à  Paris.  -^  Prit  j  !••  année,  15  fr.,  2»  anuée, 
10  fr.;  «•année,  12  fr.jT  4*  année,  8  fr.;  6»  année,  12  fr. 

-  Chaque  aaaèe  s*  vcod  •èpsfioMnl.  —  Envoi  franco  pour 
kPraôée. 


OEUVRES  DB  RABELAIS,  augiuntées  de  plosiear»  frag- 
m«nu  et  de  deux  chapitres  du  6»  Uvr*.  ete.T  et  préc^-dées 
d'un*  notice  hislori^ue  sur  la  vie  et  les  ouvnget  de  Rabe- 
lais. —  NouveUe  édition,  revuf  sur  l*e  aMill*ur»  l*xte« 
éclalrele  quant  à  Vorthograpii*  et  k  U  pooetuaUoo,  aceoa. 
pagnée  de  notes,  suedneles  et  d'un  glossaire,  par  Looit  Bab- 


LÉ  UÉNAGIRR  DB  PARIS.  -  Traité  d*  nioraU  et  d'l_ 
noroie  domestique,  composé  vers  1393,  par  un  Bourgedls 
,parisirn;  eoBtonaot  des  préeéptes  moraux,  quelques  faits 
historiques,  des  instructions  sur  l'art  de  diriger  un*  «naiioa^ 
des  reaseignemeala  sur  la  eonsommatioa  du  Roi,  ém 
Princes  et  de  la  viU*  de  Paris,  ft  la  fin  du  uv«  sied*  ;  un 
traité  d*  euisio*  fort  étendu  et  un  autre  aoa  moins  complet 
sur  la  ehasa*  à  l'éperrier.  -~  PuhUè  pour  la  preanièr*  fois 
par  U  Société  de»  BibliopbUes  français,  —  S  vo^.  ~  p»ris, 
imprimerie  de  CrapèlM^  9.  ru*  d*  v)kigirard.  ^ 


LE  CYHBALUH  MUNOI,préeédé  des  Nouvelles  léeréstions 
et  joyeux  deviid*  Bonavbntvu  dm  PliMias.V-  NonteUe 
édition,  revue  et  corrigée  sur  le»  éditions  originales  avee 
des  not«s  et  une  notic*.  par  P..L.  Jaoou,  bibUotdkU*.  — 
Paris,  Adolphe  Delahayt,  éditeur,  k-;  me  Voitair*  -p 
Pris ,  in-18  ;  5  fr.;  itt-8*  :  2  fr.  50. 
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L^  COURRIER  DE  VAUG^LAS 


U  VIAIB  HISTOIM  DS  FRANCIOM.  «tapoté*  pw 
GBAM.U  SoacL,  ikur  d«  Souvifoy.  —Nouv«)i«  édition^  afte 
•vaol-propM  el  JwtM  par  Emù  Colowàt.  —  Claris, 
Âéolph  DtUtÀayi.  édiUur,  à-6,  ni«  Vollaini.  —  la-ie, 
S  fr.;  iulS  J«<ut,  a  fr.  60. 

VOCABULAIRE  nAlSO>i!«(t  BT  COUPAflt  DU  DIALECTE 
ET  DU  PATOIS  OK  LA  PilOVlNCG  DE  B0UH60GNB,  ou 
Etuilod*  I vUloin  dt  (de*  uutan  à»  oelto  proviae«  d'après 


•onlangtgfl.  —  Pir  MioiiAto.  do  J'AcadAmio  de  Dijon.  — 
In-*%  Md  p.  --  f*Ti».mTÙTi«Aubrp,  18,  rue  Séguier. 


LB  COURRIER  DB  VaUGEUS  (pr«nii«re,  Mcoode,  troi. 
sMole  et  foaliiAaM  enn^e*).  —  Bu  vente  au  bureau  du 
Courritir  de  VaH^ia$,  M,  boulwmrd  des  llaJient.  —  ■  Prix 
de  chaque  aop^.  broché,  6  fr.  —  Envoi  franco  pour  |a 
f  rance,  rAlgéria  et  l'AlMce-porralne. 


KBNSBIONliMBNTS 
Pour  IM  Fraapaia  qui  désirent  fX\w  professer  leur  Ifuigue  à  rétntnger. 


Ulj«se  de  Marûliae,  on  peut  m 


I. 

Bn  faisant  in9érer  quelques  annoncos  dans  le  Journal  iU  Bucarest,  dirige  par  M. 
procurer  des  places  de  professeur  ti(  d'institutrice  en  Roumank. 

Les  annonces  pour  ce  Journal,  qui  «ont  hïçues  à  Paris  par  M.  Eugène  Grain,  9,  rue  Drouot,  coûtent  30  cent,  là  ligne 

Moyennant  10  cenUmes,  le  rédacteur  du  Courrier  de  VaugeUu  envoie,  en  France,  un  spécimen  du  Journal  de  Buclrett 
EUX  personnes  qui  lui  en  font  la  demande. 

"      "    II.  ■    '"  ,      .    „ 

Sous  le  Utre  de  Revue  onglo-françaùe,  il  parait  à  Brighton  une  publication  Mensuelle  dont  le  directeur,  le  Révérend 
César  Pascal,  se  charge  de  procurer  çratit,  i<our  rANÀaiMRB  ou  le  CwiTin^NT,  des  places  de  professeur  et.'d'insUlutrice  A 
«eux  d«t  ses  abonnés  qui  se  irouvent  munis  des  recommandations  nécessaires. 

L'abonnement  est  de  10  fr.  pour  la  France,  et  il  se  prend  à  Paris  chei  Mï.  Swiioz  et  Fisohbaohar,  librairvi  33,  rue 
de  Seine,  ou  à  la  librairie  Grassart,  S,  rue  de  la  Paix.  '      '     ^. 


CONCOUIIS    LITTÉRAIRES. 

I^  journal  Lk  TouinOi  est  rédigé  au  concours  par  ses  abonnés  seulement. 

Les  articles  sont  soumis  fc^  rexunnen  d'un  Comité  .le  rédaction.   L'insertion  donna  droit  k  l'une  des  primes  suivantes  T 
i-J*rime  —  Cinq  exemplaires  du  n«^niéro  ^hl  journal  contenant  l'article  et  un  diplAme  conQrmant  le  suocés  du  lauréat  • 
t*  Primer-  Quinze  exemplaires  d», l'article,  tiré  4  part  avec  litre  et  nom  Je  l'auteur,  et  formxnt  une  brochure. 

■Tout  abonné  doute  fois  lauréat  reçoit  une  médaille  en  brouze,  granJ  module,  gravée  k  son  nom. 

Les  articles  non  publias  sont  l'objet  d'un  comple-reuJu  aaaijrlique.  ^  .  - 

On  s'abonna  en  s'adressant  A  M.  £rnei(  Lkboux,  édileur,  38,  rue  Bonaparte,  à  Paris. 

Appel  aux  Poêles. 

Le  prix  de  poésie  fondé  par  M.  le  docteur  Andrevetan,  avec  l'aide  de  la  ville  d'Annecy  (200  francs),  sera  décerné  par 
la  Société  Florimoutarie  en  juilia  1875. 

Les  auteurs  duvronl  déœlarer  poi»  écrit  que  leurs  envois  sont  inédiU  et  n'ont  été  présentés  k  aucun  autre  concours. 

Tout  auteur  qui  se  feraU  connaître  serait  exclus  ;  les  envois  porteront  une  épigraphe  qui  sera  répétée  A  l'extérieur 
d'un  billut  cachette,  indlqujjinl  le  nom  et  le  duinicile  dl  l'auteur. 

Sont  seuls  admis  à  concourir  :  1»  les  Fronçais,  excepté  les  membres  effectifs  de  la  Société  Floriraontane  ;  —  3»  les 
étrangers,  membres  eff^tlfi  pu  correspondants  de  cette  Société. 

Les  manuscrits  devront  être  adressés  au  Secrétaire  de  la  Société  Florimontàne,  avant  le  l"  juillet  1875.  Us  resteront 
déposés  aux  archives  de  ladite  Société,  où  les  auteurs  pourront  en  prendre  connaissance, 

La  sujet,  laissé  au  choix  des  concurrents,  ne  pourra  être  traité  en  moins  de  cent  vers.  * 


Le  trehième  Concours  poétique,  ouvert  k  Bordeaux  le  15  août,  sera  clos  le  1*'  décembre  187A.  —  Dix  médailles  seront 
décernées.  —  Demander  le  programme,  qui  est  adressé  franco,  k  M.  Evabistb  Cabhancx,  président  du  Comité,  «8,  routa 
d'Espagne,  k  Bordeaux  (Gironde).  —  (iljfroncAir.) 


L'âgadAm»  niANÇiisB  donne  pour  sujet  du  prix  de  poésie  k  décerner  en  1875  :  unNasTOMi. 

Le  nombre  des  vers  ne  doit  pas  excéder  celui  de  deux  cents.     / 

Ua  pièces  de  vers  destinées  k  ooucourir  devront  être  envoyées  au  secrétariat  de  l'Institut,  franches  de  port,  avant  le 
16  février  187S,  lerjM  (/•  riyiMfr.  ,    ^  .*  - 

Lea  manuscrits  porteront  chacun  une  épigraphe  o^  dévise  qui  sera  répétée  dans  un  billet  cacheté  joint  k  l'ouvrage  ;  ce' 
billet  contiendra  le  nom  et  l'adresse  de  l'auteur,  qui  ne  doit  pas  se  faire  connaître.  ,      j   • 

,    On  ne  rendra  aucun  des  ouvrages  envoyés  au  coocoun,  uiaia  les  aul«ors  pourront  en  faire  prendre  copie  s'ils  en  ont 
besoin. 


Le  rédacteur  du  Courrier  de  Vaugelas  eti  vi»tbleà  non  bureau  de  midi  à  tine  ligure  et  demig^ 
Nogent-le-Botrou,  ipprimerie  de  A.  QOUVBRNBUB.  , 
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'Rédacteur  :  Euah  MARTIN 

Monssnm    sricuu    roun     lis  -iriuHbgitt 
M.  bouUvard  <Im  «uUmw,  IWi*. 


ON  S'ABONNE 
Bn  aavojraal  «a  asandal  saris  pMia 
soit  an  Sédaalwr.'sell  é  l'Ada' 
M.  Fi8anAaBia,33.nwds  Setaà. 
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SOMMAIRE. 
B^as^egia  d«  fadjeelir  Peu  ;  -  Orifiaa  éa«  loceUeas  Cesl  an 
diakis  mw»l,au  HMe  mti  |  D'o*  visai  la  varba  Aseref-e- 
tUisr  :  -  Ce  ^'oa  aaUad  par  ÛMikler  le  eap  jPayel  ',  —  Cm- 
aseal  11  sa  lliit  ^e  Besateanla  aHéans  |«ares;  -  Pearqeei 
l'Xdaas  CMiMrai  ReeueilUr  soaao  ceaiaM  Mm  |  Passa-laaps 
rsasisUeal  ||.S«iu  de  la  biogrspliia  ie  Vêu§el't  9  Faaillss 
parisiMiaas  prar  la  coavtfHlioa  p  Coaeoars  lillérsiras.  , 


FRANCE 


\,  PrsBsiére  Question. 

/«  vomfroif  bien  vous  voir  donner  un  Jour,  dans  votre 
journal,  l'étj/motogie  de  r adjectif  rni,  «m  moif  dont 
Jusqu'ici  U  n'a  pas  encore  été  bien  rendu  compte. 

On  a  paMâUement  diseuté  au  sujet  de  cette  étymo- 
logie.  Ménage  veu,t  que  feu  Tienne  de  felix;  selon  le 
dictionnaire  de  Trévoux,  ee  mot  est  tiré  de  fuit  et  de 
fnerunt;  d'après  M.  Paulin  Paris',  il  répond  kfknctue; 
M.  Llttré  suggère  qu'il  pourrait  venir  d'une  forme 
barbare  fadutus  ot^/atutut;  quelqu'un  le  tire  du  ber^- 
richon  funt,  et  enân  un  autre  lui  croit  pour  origine 
ritalien  fu,  correspondant  au  latin  fuit. 

Où  est  le  vrai  dans  cette  diversité  d'opinions? 
•  —  Ménage,  qui  a  vu  dans  le  dictionnaire  français- 
italien  d'Ant.  Oudin  que  la  feue  reine  y  est  traduit  par 
la  regina  de  feliee  memoria,  ce  qui  répond  au  feiix 
mamorise  des  Latins,  en  conclut  que  feu  vient  de  felix, 

dont  il  le  bit  descendre  p^r  les  I f"iilJiliHk.iiiil 

vantes  :  felix,  felieU,  feliee,  feïce,  f^.      °^P^ 

Mais  Je  vois  une  grave  otîjection  i  C4Btle  origine,  à 
•avoir  que  c'éist  par  heureux  et  non  par  feiix  qut  l'idée 
de  bonheur,  sous  forme  adjéctive,  a  toujours  été  «^rpri- 
Aée  chez  nous,  dès  les  eommenoements  de  la  langue  : 
Qui  ebe  biau  bacheler  aroit  en  sa  l>aill|e, 
MUTftut  seroit,  car  de  chevalerie 
t»i  U  plus  sou veraina  de  reste  mortel  vie. 

D'un  autre  côté,  on  saii  que,  dans  tout  mot  français 
en  et  ^a  d'un  mot  latin  privé  de  sa  terminkisoo,  la 
finale  est  devenue  non-seulement  eu,  mais  encore  eau 


(««/•«Hj»,  Mf/«/,  ehdteauiporeaUus,  portai,  poureaem, 
etc.).  Or,  qui,  dans  notre  langtie,  a  Jamais  vu  feetn 
avec  le  sens  d'AfKfmixf  ■     ^ 

Quoique  Tétymologie  de  Ménage  aU  l'approbaUon  de 
L«  Duebat,  Je  ne  l'en  erolf  pas  naoins  erronnée. 

—  Du  temps  où  fut  publiée  la  seconde  édition  d« 
Trévoux  (i77<),  les  notaires  dé  quelques  provinees 
disaient  encore /WreiK  en  parlant  de.  deui  personnat 
conjointes  et  déeédéea,  ce  qui  temble  Indiquer  qa« 
/^  vient  de /Wtf  ou  de /Wenmf. 

Je  sais  qu'au  mojrén-Age  et  Jusqu'au  xvi»  siècle,  on 

employa  an  etkl  qui  fkt,  gui  fitren»  dans  le  sens  de 

déftint,  dernier,  cottime  la  montrent  oea  esemples  : 

Nous  Feliaees  et  Mai«u«rit«  4b  Cbaaials  srnn.  flUea 
Rlcbardin  lou  w^el  fMl /W... 

'     "  (Da  Om««,  «AarM  Ss  ilii.) 

Oe.bonne  aventure  la  dame  pU  eefut  vint  A  ee  beort... 

{Cmt  mmm,  m—iam.  •••  mit.)  > 

Or,  tandis  que  Otrard  devisoit  avec  sa  dame,  celle  «M  /W 
s'en  viat  A  sattiMnbre,  etc.  . 

{ïém,  !••  MM./ 

Mais  comment  admeUre  que  M  qui  n'est  pas  ici 
participe,  ait  été  transformé  en  adjectif,  et  cela,  en 
supprimant  le  qui  eomme al  oe dernier  s'ellipaait Jamais 
ailleure  que  devant  un  temps  composé  où  entre  l'auxi- 
liaire éOre?  Ce  serait  dans  la  langue  un  fUl  unique 
auqueHI  me  parait  impossible  it  eroire. 

Et  autre  chose.  On  trouve  fam  après  le  •verbe  être,  ee 
dont  voici  un  exemple  : 

Qusr  s'il  estoit  demain  cbMi 

B(  U  roU  Loys ftm Mk  (.. 

(■■itaMf.  tv 

Or,  il  est  évident  que  feu  avec  le  sens  de  qui  Ait 
pournlt  occuper  «Me  place. 

Dm  *^  comoMi  dire  Jie. Trévoux,  on  emflioyait 
11^  pi  furenf^i»  le  Inguiier,  comment  fkrent 

A^HI  donné /«Nf  Passe  eoeora  pour /W,  mais  pour 

imàtf: 

—  M-  Paulin  Paria  parait  mieux  Inspiré,     iaod  11 
dit  que/en  v^t  de/tmclW;  en  eOM,  lo  latin  </i/iMs«/«s 
ayant  donné If/mt  dans  le  patois  du^Berry,  et  le  mot- 
de  même  origine,  fimctus  y  ayant  donné  feu,  que  Je 
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ntrooTt  dtfti  eat  taMnpIfl  du  iiv*  «lèeiii,  rlU  par  le 
'iKWttD  JtMbart  coinine  «ppartenAiil  lui  «fcMye*  du 
"  d^rtMmnt  du  Ch«f  :  ^  | 

OrUiiiM  maiM>ni-iiua  QuinaiiHiW  B(fihon  *l   Hai|tullK, 
fpiunia  /«M/-  du  dit  B«roa  «vionu  aiëttléM  a*t  Jholn  fnm 

'  Ti^TMlOi.....  ',"  ■•'»■■ 

il  i>it  «Mes  natitrti  de  «rdlra  que  fim  dériteda/W»- 
fHf,  e'()fii  du  molna eonrorme  ilaimlugin. 
'  ttii«  vpjtàqa'jei  encore  M  dre«m  une  grnveohJeeUon  : 
f^Mctitf,  adonna  fvnt,  donl  lui  était  pmhahleimnt 
prunui'Cé  eu  cdmine^aus  le  blalaoi^,  oi^  ung  et  humbU 
•onn«|^  <!M^,  tpuiHo  (»olr  Talbert,  du  Dmlèete  blaitoi», 
p.  ifmii),  ce  qui  a  donné  /àK  d'urte  syilafaÎB.  Or,  on 
trouve  dans  le  dlotioanalri  «i*  UUré.  dea  exemples  de 
fru,  eu  deui  syllahae  : 

4  ..  Ceriei,  Uaua  cbicnra  itre.  à  mon  vuei. 

j-    ,; .  Puralai  totj  o^rvtquea  (•■lue. 

' •"  •  ■<        " 


/ 


■   V 


Quant,  noatra  èveaque  fut/e«t. 

'^      '  .D'où  H.iuit  que  /ira  ne  |eul  venir  de  fmnetii  {"fmmt), 
^  *  M, qureai  mieux  prouvé  encore  par'i'eienip1eMii?ant, 

•  ^  «mprunrà  à  une  charte  de  «U,  et*qul  dènçté-iine 

oçigiée  toute  dilTorente  : 

Oe^Oauv^nsa.  obevalèra,  flii /IiAm  J«l^,  Ma  aaavar  que 
se  ai  doi^é  V.  aol.  *  Ddu  e'a  ladite  maUon  de  l'ospiuu  de 
.     I    Fonleeche  por  Wre  l'anniversaire   fahu  Oatent  Beraud, 
f  chevaler,  tôt  têpips  mais  chaacun  an.    • 

^  '  —  D'après  M.  Llllqj,  feu  pourrait  venir  d'un  adJècUf 

ba>bani^)^rfi«/M.  ou  Af '«'M,  et  a'Il  est permia  de  conjec- 
turer que  cet  adjectif  dérive  irrégulièrement  de  fhUtm, 
iermol  feu  Bîgninerail  :  qui  a  accompli  sa  destinée; 
void  les  deux  exçri^les  que  le  aaVant  auteur  du  Diction- 
naire cite  à  l'nppuj  de  cette^ipll'catlon:  . 
°    '      Làe^^ikial^onc/cum  eamesavogluil 

Quef  [car|  ço  TPdoriB  que  tuit  «umea  desvei; 
I        '        De  no«  pechei  sûmes  Bi  ancÂimbrea, 
\    '  y^  .   U  dreile  ïide  DUS  funt  très  oblier. 

V  j^  ,  (C*«in.  i^  st. \rffexM.  CXXJV.i 

j         Pur  que  porttUeua^je  uà  enfantj.'dolente,  mal  feiiiat 

.  j       Mais,  de'  i'ayfeinjme  de  M.  Liltré,  ce  /"««-là,  précédé 
-   !   d^ma/,  équivçutlÇ'anglais  ill-fated,  et  celte  eiprêr- 
'  sioo,  que  je  saéhe,  ne  .sigàiOe  pas  qui  est  mort,  elle 
•    «etprime  seuleàient  que    la  personne  à   laquelle  on 
rapplique  est  Wl  pajlagéa  dans  la  vie.  Ge  ne  peut  donc 
V     *'^*  soùrèede  notre-, /«i,  dont  la  signiOcation  ne 
''    pelîmt  àfMtwt  lui  aucun  oMxlincatir-advertw. 
/  ''-',#'>H  vient-il  (du  berrichon /»»<  ?      "      ' 
I       On  n'eât;guère  disposé  à  admettre  cette  étymoiogie 
quand  on 'vient  de  voir,  cgmme  dans  'les  exemples 
pVècédentSL.  l'adjectif  feu  sous  les  formes  fahù  éf  féû 
terideui^jllah^s).      '       "  *  ' 

—  Énn«  feu  ne  vienl-il  pas  de  l'ilalien  /W,  8»  pers. 
sing.  dp;  passé  déùnl  du  verbe  être?  car  on  clit  diMis 
cette  langue  : 

-   Mt/Wregivia  (la  feue  reine). 
Il /^  ^Qran  Duoa  {le  feu  grand  Duc).  '  • 

Au  xvÉ*siècl»,  nous  avons  pris,  en"  effct,  cette  forme 
de  rUaKeq  en  lui  donnant  noire  orlbographe  : 
•    Le  tiifn  f^t  \vÈtt.  '      "     - 


Mais  elle  ne  ne  maintint  pat,  •(  fou  rtvini  à  /H 
l'expression  française.  —    , 

Or,  si  au  numenl  où  I»  langue  italienne  était  le  plus 
en  faveur  parmi  nouii,on.a  viiiuurrani  tentéd'introduire 
/k  dans  la  ndtra,*  il  est  à  crolrB^ia/aii  ;ie  nous  est 
point  venu  d'au-4elide«  AIimw. 

D'ailleun,  Ménage  dit. que  /b,  pour  dlf^f  ou  d^ 
/Wn/f,  ne  se  lro^^o  |H)iiil  dan»  les  anciens  llf^^Urtlena 
etqiiecftteftj^oo.de  parler  a  été  introduite  •  vkiaem' 
bHblement  i^  dà  la  langue  française  dans  la  Muue 
italienne.  ,       / 

Les  étjmologler  que  l'on  'a  données  Jusqu'Ici  de 
l'aijjecllf /«i  n'éianl  pas  selon  mol  acceptables,  je  vais 
à^on  tour  en  projjqser  une  qui,"  à  défaut  d'autre  m<^ 
rite,  aura  au  moin»>elui  de  la  nouveauté. 

M  mot  ùt  question  »ienlde/fli7/K,  un  pariklpd^_>^ 
•  depu^  longtemps  oublié  de  faiUif,  ce  qui  sera  démontré 
si, je  fais  voir  :  que  lé  verbe  failUr  s'est  employé  jadis 
dans  le  Sens  de  wdurir,  que  le'participo  de  faillir  a  pu 
•  éérire /'«An,  et  ennn  que  AiAw  a  pu  être  transformé 
^ /"M  par  la  prononciation. 

♦  "polïi*.  ~  Le  vorb»»  faillir  sigtIIQe  manquer,  tlit^ 
dernier  s'emploie  encore  dans  la  Bcauce  çi  daos  le 
Perejie  pour  JMoiiriVvQny  dit,  par  eiemple  : 

Quand  U  tiendra  à  HUsTMr'sa  tOrtuae  sera  bièntét  di»>  ■ 
aipAe.        -  '  ',        '      ' 

,    Aht  la  pauvre  femme  t  ello-a  manqué  trop  tôt  pour  aei 
■  entants.  , 

D'où  ft  suit  (iw/aillir  a  signiflé  wo«rir,  felt  mieux 
éla„bli' encore  par  l'exemple  suivant,  où  fai'tU  tieot 
jusleménl  la  pBRse  de  worf;  ,    ' 

Il  lul>en  prend  comme  aux  poures  orphelloa  qui  tont'^ 
moina  avantage»  que  leurs  frerea,  d'auUnt  que  leur  père 
est  A>«"trop  tost.  * 

.      ■  ^        y  '  (Th.  de  BHt,  Vit  it  Calvi»,  p.  ».).  , 

Vpotnt.  <—  Autrefois  beaucoup  de  verbes.à  t'inOnltif 
en  •>  avaient  leur  participe  en  «,  tels  étaient,  par 
exemple,  bpwltir,  férir  tCgésir,  qui  faisaient  bouillu; 
féru\  géu.  Il  n'y  a  donc  rien  d'étonnant  à  ce^ue  faillir 
ait  fait  fçiillu  (il  le  fait  encore  en  blaisois)  ;  e.t,  aUeddu 
que,  dans  l'orife^ine,  ce  verbe,  ven^  duja>in  faliere,  a 
-tlû  s'écrire /a//</-,  la  question  à.  résoudre  ici  se  trouve 
ramenée  à  expliquer  commeul,  dans  ce  dernier  verbe,  f 
apu.8ocliatnger.enA.-'  .•  ' 

'  La  manière  dont  on  pronoTice  aiijourd'hui  les  /  du 
verbe /aiV/«r  pçurdéjà  faire  conjecturer  qu'une  Jl  a  pu 
entrer  dans -le  participe  de  ce  verbe;  mais  voici  une 
explication  l[)ln8poslllve.^  , 

Dans  l'ancien  dialecle  poitevin,  la  lettre  /  se  change 
en -g,  ainsi  qu'on  le  voit  dans  rou^ti,  pour  voulu,  et 
dans  i>oMyM<,.pour  vouUit,  vieil  imparfait  subjonctif 
du  verbe  wH/oir;  el  comme,  dans  le  même  dialecle,  le 
^'s'emploie  aussi  pou?  p  dans  le  participe  des  verbes 
en  epoir  (on  trouve  recegu),  c^est-à-dire  là  où  il  ne 
peut  être  qu'un  signe  pour  la  séparation  des  vôjelles, 
puisque  iesdits  parlicipes,  d'abord  en  ^««,  ont  H  ni  par 
se  terminer  en  eu,  ce  qui  implique  le  silence  du  t'  pour 
la  prenii^tJ  forme,  il  en  résulte  la  certitude  qUe  1& 
lettre  /  a  été  supprimée  jadis  entre  deux  vôyelleé,  et 
remplaeép  par  un  signe  dé  diéièse. 

Or,  ^  n'employa  pas  partout  la  mèrtie  lettre  pour 
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j«4v«uir  l'ail,  dé  ne  pas  eonfondra  eertalBea  Toycilet 
ilÀi  tint  même  imissioh  de  trolx  ;  le  français,  pat 
teempla,  ae  servit  de  l'A  {trahir,  envahir,  etc.J.  D'où  la 
possibilité,  à  mon  avi»,  que  les  deux  /  de  faUir  tient 

.  été  remplacées  dans  w^  langue  par  laletlre  A,  et,  paf 
«onaéquent,.  que  de  viriM,.anUeiu>q  tttfkt  da  fiMir, 

.  It^t  eu  pour  participe  fahu. 

t*|w^ii<. ~ De/'aAti, ou  passabaturelteroenl À/a<r, eo 
4m%  ajfll^bqi»!;  qu'on  Irçuve  en  eOM  dans  celte  dtatloo  : 

Amprés  lou  rioua  |ctoi|  qui  fu  ttiwsslgueur  ttirard,  lou 
'  Drotolre  ipHUwJ  A«l»  «t  le  vigne  qui  tu  Am  Ttil«t>ai|i. 

,    .,  ■        «iiiW.  rf*i  CWta.V  4rt^|V,p.  470.1 

i^uia,  chose  la  plus  commune  dans  te»-jo>utaUoaa  de 
voyelles,  «  lenbangea  en  e,  ce  qui  eat  attesté  par  cet 
exemple:     '    '  ^  f 

Certes,  biauseblars  aii»,  à  me«  vurt  .;  '  ï  ^   * 
-  Tutsies  vous  evetquea  éaloa,    . 
Quant  ne«tre  eveaque  fut /)f«.   •     ;       '         *' 

Hînfln  Supprimant  là  (Héfese  fcela'sesl  fait  dans  tous 
les  participes  en  eu  se  (^ roiwn^ant  u],  on.  est  tombé  sur 

fie,  mono^Uabe  parfailemient  ideolique^aauf  l'orig,iM,^ 
fw  venu  dans  le  Berry,  defunetm. 

La   déjfuonslration  est  t  faite;  Je  tiens  /bf/lîi  pour 
l'ètymologio  de/en,  et  je  conflrwe  oçllo  opiniou  par  le^ 
rapprochement  qui  suit  :         .     v       .  i" 

fin  allemand,  le  verbe /««w,  tomber,  rf*pou-^jarU- 
cipe  passe  gefalten,  qui  s'emploie,  dit  D?  SucVau,  pour 
désigner  ceux  qui  sont  nuKtc  dans  un  eombat  ou  à*  le 
aulle  des  cou^s  d'un  assassin  :  die  gefallenen.  .Or',  peut- 
on  être  surpris  après  celaqtie/'a^//i!,  participe  de /a^/^/r, 
verbe  qui  correspond  au  Ai//<fn  de  nos  voisins,  se  wit 
dit  chet  nous  pour  exprimer  comme  chez  eux  l'Idée 

de  :  qui  à  cessé  de  vivre?    '  v-ji 

■■  .■...■■■■*■.■  ^^-#<n  .* 

■  ■        ■     *         '        '  -^      ■■ .  Yjf  j 

-    Swoade  QuésUon.  •  /^V 

■  ■■■'•.  S?***^ 

Ia  Goosaiia  aa  Sk^awu&pourrait-il  explique!^  l'ori- 
gine de  ta  locution  c'sà»  kv  uublk  idvïbt,  employée 
pour  .désigner  ii»  endroit  trh-éloign^f  Quelques  per- 
$onnes  disent  austi  ;  c'est  au  eint-f  yv^.  Laquejle  de 
ee$  deua;  exprèaiion*  ettla  bqnkef  :  V 

Non  loin  de  remplàoemenl  où  est  aiùjourd'hui  l'Ob- 
■.^rvatoire,  le  roi  Uoberi  arait  fait  bâtir  jadis  ulie 
maison  de  plaisance  d|pâ  un  endroit  nommé  routier/, 
c'esl-à-direvq/t'ffrt,  vallée  verte,  a/ se  prononçant  alors 
owv  Soua  saint  liouis,  cette  maison  fut  abaodouâée; 
mais  comme  les  Gbartreux  quçle  pieux  roi  avait  établis 
à  Qenlilly  la  voyaient  de  leur^j  fenétrea,  ils  se  prirent  à 
la  convoiter.  Au  risque  dé  s'exposer  à  u*  refus,  il 
llsllait  une  raisqn  pour  la  demander, .et  Ils  n'en  avaient 
point,  (Car  leur  Ija^tion^était  fort  belle.  Ils  appelèrent 
la  ruse  à  leur  sec<PI^.  La  croyaoco  au  diable  llorissait 
en  ce  temps-la;  Us  s'en  servireQl  :  à' leur  Commande- 
ment une  tégion  id'esprits  infernaux  peupla  le  vieux 
ohâtoau,  él  y  (ireiil.  Uatel  vacarme  quç  bientM  personne 
n'osa  plus  eh  apiurocher.  Alors  il  n'y  eut  que  les 
moines  qui  fussent  jugés  capables,  par  (eur  présence  et 
■  leârs  prières,  de  disputer  la  propriété  aux  revenants. 


:'/ 


,/ 


*  ilâ  aaIaI  I  rtiitj  &kA  t«M*i  *-  '     -  II.»    ma   a*i.à 

**  «•Mit  UDIIW  vn  wtt  nnireuFK^ivMIt^' 

\m  faons  pères  pour  Van  déiMVidMriy 

•  «  U  Roiltwr  aeeorda  leur  «•naade,  el Bon-Muifioeait- 
ieur  d#oaa  le  Heu  et  I'MmI  do  Vauvert,  avM  iouIm  aas 
appartenancMAt  dApefiitancroB,  maie  mem«l«ur  lalMu  la 
malion,  las  vlmM  m  Ms  tMf«i  «fU  leeaveU  «tal»Ua  à 
OettOlU.  •   ■     •■-   ■'■  .-    -,  :'    '     ,^'    .  --" 
f.      -'  .^  ■',■•■  ■  ■ .       .      ' 

^ .!*^r^^^^ ''•■'W^ 9^$* ^(Hf* ^.99ti^ Xi, 'p«  lae.) 

Le  diable  de  Van  vert,  dont  le  Kniàniarre  avait  eflirayé 
la  oppulation;<]e  Paris  penitaifl  toute  une  année  peût- 
èti%  (la  doriatM  de  saint  Louis  est  datée  du  mois  de 
mai  4Mt,  et  It  fMait  da  s'éUUir  à  Vau^vert  MaR 
veMM»  ans  mèijna  m  M  afirèa  leur  insUllalion  à  (kn^ 
tStt>,  <iui  avait  m  Itau  en  4)id7)  le  diable  de  Yauvart, 
dis-Je,  acquit  tîne  grande  cMéhrlté  comme  le  montreiM 
««réiMHtiàr.;  ■.: '—,- . 

Q—  le  «wiwl  dliiii'dr  »>iiiii |i    V.^v'v'U '/ 
,      <4  peine  s'en  peut  d«roeal«K>        ,   i   ,    ,» 

■jta«**<*  *«<i<,  in#|  ' 
Il   y  a  oerta^n^  geiiUIsbommes  qui  test  le  émêtt  U 
Kaiii;«'(*^tant  soai  inaolena  et  deareifles. 

.  ,  ,  -...,jQJ*«««««Wm,  wMjmw,  ai,  f.  rti.) 

Avec  te4Vi«  ^le,  Mi- diable  (/«Tipitwr  disparut' 
comme  superlatif  de  force,  de  puissance,  (le  bruit.  Mal» 
le  nom  de  <f toA|f«,  qui  composé  tant  da  locutioqs  èa  . 
français,  se  trouvait  dans  eelle»-çi  :  e'enAtttrm  diakh; 
à  tout  lu  diables,  ftour.-aifoMar  Mra,  ptrdti  Mu 
relouri  ■•'■''"■<•:;  '  .         '■■■-•■•/»-■.„:'"'.'    ..  .i,' 
•'    "  .■  .  n  Biodra,  sije  vé«x^■'-"■■  ;/;■ . ''''y  ^'îi'-;- ■a'.,,"- 
liNe  lé  MHMaaaj'epi  eàO»  m  éoMf,^       .    '  r 

■       '■■■  ;.,>■-  "^'v      (lilFMUliNk/aMtTVIJ       ' 

81  voua  ^ne  daifnes  voua  eoiolemer,  le  Teftple  du 
Qoftt  ira  «lMififi44aM«L 

■  ■  '■   •  ».    ,     ^^        ;.  '„■  ../.:».    ■  ■     .,■■ 

•  '  (▼••MilS  bU.  M  «Mf*  «I  M  ffM^  ail)  • 

Or,  comme- ce  qui  va  sans  Jamais  roVeorr- va  uaUi-  ■ 
reilemeni  loin,  o»^*s'eat  serviode  aller  au  diaàte  pour 
dire* aller  lohi  ;  et,  éomme  le  diable  de  Ytnn>ert  avait  la 
réputation  d'être  un  plus  grand  diable  que  les  autres, 
on  a  flui-far  dire  aller  au  diable  de  Vauvert,  c'est  a» 
•^diable  de  Vauvert,  pour  siggifler  excessivement  loin  ; 
c'esl  encore  une  expressioa  nuperiathe,:  maia.^ul 
s'applique,  celle-là,  à  la  distance.     I    . 

Après  te  qui  précède,  il  est  à  poine  néee«saira  d'al- 
ler que  les  locutions  C'cil  m  diaiffe  A-dvért,  c'est  ^m 
(ffo6/«  ver<,  aur  Imquelles  vous  avez  bien  voiiiu  oie 
consulter,  soat  «usai  impropres  l'uoe  que  l'auti». 

—  ,.    '     .  ■  u.    <-      ■  . 

Au  at^  de  ladite  expression  proverbiale,  on  trbu«e 
ceci  daoB  le  diotioooaire  de  Uttré;  7*  acception  de 

•M8LI  : 

.11  m'a  tait  aller  aaMaUe  Vameert  (et  non,  comme  M 
dit  coQimuQémeni  par  erreur  :  m  dimtle  au  vert).  » 

Et,  au  ib«t  viDvuT.'on  lit,  dans  le  même  ouvn^  : 

•  Mot  qui  n'est  uailé  que  dana  cette  locution  :  ÀUer  ofi  - 
éiable  rouvert,'  «Uar  trS»-loin,  faire  uoe  grande  eautm.  • 

D'où  cette  oonséquenee  que,  pour  te  eéièbre  acadi- 
nicien,    l'eiprésaion  aUar   mm   diable    Vauvert   est    ' 
parfaitement  bonne.  ->'     ,.  v 

Jé  ne  suis  point  du  tout  du  mêjne  avjs:  la  prépo-    . 
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et  joyeux,  deris  de  BoNAVurroRB  Dis  Pkriem.  —  Noavelle 
*«ti«».^vne  et  eorrifée  sur  les  édiUons  oriKimIee  avee 
des  not^Pet  une  noUce.  par  P.-L  J^çoa,  bibUophUe.  -- 
Paris,  Adolphe  Deùihays,  éditeur,  4-«,  rue  Voltaire  — 
Prix ,  io-16  :  6  fr.;  la-8'  :  2  fr.  60. 

EA. VRAIE  HiSTOIAE^D^   FRANCION,    composée   pu- 
CiABLlu  SoRKL,  siouT  de  Souvigoj.  —  Nouvelle  édition,  avec 
avan*-propo«  et  nolèa  par  Emile    Golomat.    — .  Pari», 
Adelphf  Delahays,   éditeur.  4-«,  me  Vollaire,  —  I11-I6 
5fr.;^iD-i8jé8ua,afr.M. 
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BV^.v7.*"'«'"y"'*'"~'^^"*  ti  M/n."ABE  DO  DfmLBCTB 
ET  OU  P/lfolS  DE  LA  PROVINCE  DE  HOURGOGNB.  ou 
Etude  dej-hi^toire*;!  des  àœors  de  eette  province  d'api«s 
«oa  lanir^ge.  _  |>«r  IKohasd.  de  l'AcadAmie  de  Dijon.  - 
Io-8»,  354  p.  -  Paris,  librurie  Awbt,,  i»,  nie  Sigoier. 


LE  COURRIER  DE  VAUGELAS  (première,  seco«k.  troi- 
sième et .  quatrième  années).  -  Bu  vente  au  bureau  du 
Courrier  de  Vaugelas,  »,  boulevard  de^  Italiens,  -r  Prix 
de  cbaque  année,  broché,  6  fr.  -  Envoi  franco  pour  b 
France.JAIgérie  et  l'Alaace-Lorraine. 
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^Uea  é«  M  pottTtnt  être  lupprtméa  ^qa  âéfiint  un 
nom  proprade  jmriionne  (Run  Umarllp*,  Pout  Notre- 
fiWMv  ele),  Il  Ikut  ntoamirem^nt  dira  tel  :  4//fr  «« 
itaMê  d*  VMiwf,  le  dernier  icrpw  d«  eeltfl  piiraM 
étant  un  nom  iyx>pre  de  lieu. 

4 — — •*    ■     , 
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LE  GOUAlàill  DB  YAUGSU»* 

»■  Il 


•  Mf» 


ÉTRANGER,' 


PriMMrc'QuMilM.' 
/«  DionoRRiiBi  irraoLooiaoR  d*  BraeM  éiatmt  |im 
fof^iiM  du  verbal  ibcroooivilui  Mf  «^fMWiiiHt*  », 
ptrmtttJi^moi  dt  venir  vous  demander  H,  réêthmmtt, 
tn  fM  $aét  ritn  $mr  ttUt  orifiM.  .  ,    • 


D'après  Aug.  Sçhoiflr,  à  4'opinion  duquel  M.  Littré  b« 
range,  rwroqtmtUfr  esl^n  •  mot  défiguré  de  rteo- 
piUler,  en  y  Msant  entrer  l'idée  de  eroe,  ebose  rocoitr- 
"bée,  repliée  >  ;  mais  jceta  ne  sùfflt  paa  pour  établir 
l'origine  du  mot  en  question,  car  rintro<^uction  de 
ràlte  syllabe  ne  peut  donner  que  \  '* 

Rfr— croqu— iller,  * 

«l  n'eiplique  nuUeiDent  |a  présence  du  t>  jqui  m  trouve 


;  ta  èfeUinr'txcéNfTe  datoleil  •  ilfM«ch*  el 
•M<^  les  CiuUtM  4*8  plaoui  al  (|«  antres. 

■■■.■■'••■:'■';■■■.■  >:' •  '  '■*..• 't  ■        '      t 

i«e<Md«  OosMlM. 
On  trouvé  dmm  riNTsaHrfuitias  (4«  Mné*,  eU.  ISf) 
«M  «sptbnUUm  sigmê.  .i  »  Un  mtHm  qui,  phu^  tf'.M 
/bi»,  aeudt  la  peine  A  double^  Oi^  râiot.  .  Qu'tit' 
ce  que  cela  fw/  dint  U  gW^rtpkk  m' mentionné 
•wm  et^  de  ^  nom,' 


y 


/ . 


^  Re— «roque-yY—iller. 

J'ai  donc  cherché  une  explication  plus  satisRiisantto, 
et  toici  celle  que  J'ai  trouvée  :        - 

l»  verbe  reeroquevitler,  qui,  de  ihéme'que  son  syno- 
nyme rceoTtii'^^,  exprime  une  Idée  d'enraulement,  de 
npliement  d'un  éorps  sur  •  lui>raéitae,    viendrait   de 
.  Kadjectif  eunmsy  courbe,  ainsi  que  Je  vais  vous  l'ex- 
pliquer. •  '{...  ^  , 

Après  une  légère  altération  dans  le  primitif  («  changé 
en  ^,  et  ven  b,  altération  qui  n'a  rien  que  de  trè9-»> 
ordinaire,  on  aurait  fÙt  retorftiUer,  sorter  de  diminutif, 
dont  l'exiftlenee  est  révélée  par  la  citation  suivante, 
qui  s'applique  à  la  Convoitise  :    ' 

Jl<cofMU«  et  croies 
Avoit  les  mains  ipèle  xinage. 

Puis,  ofc  aurait  ftiit  rétrograder' l'f  de  cor,  de  même 
qu'on  la  fajt  dans  fromage,  autrefois  formage;  d'où 
reerobiller,  qui  s'employa  «u  xvi»  èl  au  xvu*  siècle  df ns 
le  sens  de  se  retrrer  sur  soi-même  r 

èar  ainsy  qa'un  1ima«on  si  toit  qu'on  touebe  l'une  de 
ses  cornet,  l'autre  se  retire,  se  recnfède  «n  ta  coquille; 
tinty  lUtoyent  cet  Lomlwrdt  dant  léun  tianchéet... 

Ensuite,  perdant  entièrement  dé  vuetorigin»-^!^ 
verbe,  sans  cesser  tootefois  d'y  sentir  l'idée  géi^nhi; 
qu'il  renfermait,  on  en  serait  venn  à  l'écrire  comme  «'il, 
fût  dérivé  de  croc,  mot  rfprésenUnt  4a  même  idée  :      . 

l<ea  feuillet  de  cet  arbre  sont  toutes  rwrtymtilKw. 

^  Enfin,  le  son  dur  defue  devant  le  son  également 
dur  de  A  aurait  ramené  ce,demi|nr  è  son  origine  f>,  et 
l'on  aurait  eu  le  mot  retroqu^aier,  dont  l'étymologie 
s'est  dérobée  si  longtemps  aux  investigations  des  grain- 
mairiens  :  .  ■" 


Il  ne  s*hglt  point  ici  dé  géographie,  mais  bien  de 
cuisine,  fineflbt,  fagot  est  une  fbrme  altérée  de  fityotte, 
'lequel  e^l  venu  de  l'Italien  fagiuolo,  fhfl  du  latin  faeeof 
tu»,  qui  n'est  autre  que  le  vocable  grec  fcnjXoci  OA 
haricot;  et  ce  rtnot,  qui  se  dit  communément  aujourd'hui 
dans  l'ouest  de  la  France,  a  été  adopté  par  iea  raaie-  ' 
^^'  ■    '    .  ".   ;'  ■  ,■•'-..'■  ■...  -  i'i.'  :-   '> 

Or,  le  Jour  oùj  à  bord,  toutes  les  provisions  A-alefaea  " 
sont  consommées,  oii  ion  en  est  réduit  au  Ja'rd,  au  boeuf  ^,' 
salé  et  aux,  légugscs  secs  (dont  le  principal  est  le  h<ri->V 
oot),  les  datelots  disent  qu'ils  naviguent  sous  le  eif%^, 
fagot,  passage  qu'il  importe  d'elfccluer  le  plus  prompl^T 
ment  possible  en  prenant  terra  quelque  part  :  / 

\M  l*^«é  l'équipa«a  est  véaéralemant  au  eap  Fagot  d& 
le  second  Jour,  ht  mattret  bien  peu  de  tempt  apréa,  les 
atplrahu  plua  Urd;  les  oraciert,  doht  la  Ubie  ett  mledk^ 
pourvue  dé  provitioni,  ne  l'aperçoivent  que  vert  la  fin  de 
U  traveraèe;  malt  ti  let  calinei  et  let  Tenu  cootrairea 
t'en  mdlent,  un  commandant,'  ua  amiral  même  peuvent 
AUe  aRaiée  sous  le  maudit  cap.  »   . 

(D*  u  LuMH  X«W.  Ai  mmrimiff,  m.)  \  '    *  . 

La  phrase  ^ue  vous  me  cltex  signifie  donc  tout  simpfé-*  ' 
meh^tiue  Je  marin  qi»l  l'a  signée  a  eu  plusieurs  fbis- 
à  i$ù(Trir  de  6  avoir  plus  à  manger  que  des  provisiooa 

.ikihes.  .^\i'.  '-,:-■-'  ■''  '   ' 

.;  '  .  ■•■■  ;^'.'-  ■ -'TroWéme  JjoMtkm.  "  '  '  '*  '  '  '• 
I  youdrin-voutbien  m'jsxpHguer  pourquoi  aossiiiAiTat 
mageuUnrguemd  il  désigne  lamonturti  de  Don  Quieliite, 
tel  féminin  quand  41  désigne  un  cheval  efflanqué,  celui 
qui  s'appelait  a^q^ravakt^  je  crois,  un  ekevttf  ttJé^ 
jealgpsef  .;  .        \.  >    ■       " 

Ouaod^oij|fiaii<tf  apparut  dans  notre  lapgtie  (ce  qui 
dut  avoir  lieu  vers  le  milieu  du  xviii*  siècle,  puisque  ce 
mpt  ne  se  trouve  pas  daris  ^uretière,  et  qu'il  «et  yfwn 
la  seconde  édition  de  Trévoux),  nous  avions  déjà  le  mot 

^roM*  depuis  plus  d'un  siècle  pour  désigner  un  cheval 
dans  le  mi^e>état'qtle  celui  du  chevalier  de  Iji  Bfàncba; 
ces  ekempleà^  prouvent  :  / 

^n  ohevù  gênteux  ne  deylebt  Jamaij|  raiM, 

Malt  la  postérité  d'AIDiné  et  de  Bayard, 
<  Onand  ce  n'eat  qu'une  n«M,  est  vendue  au  liaiarà. 

Or,-  Hosénante,  employé  par  antonomase,(,«nit  lé 
même  sens  que  ro«M  employé  au  propre  ^  et  c'est  de  là, 
je  pense,  qu'est  ^ue,  pour  le  prèanier,  son  aisimi» 
i  lation  de  genre  avec  le  second.  ^  '       .  \ 
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■    ■  '         '  '  •'V\    '^         ■■    ■»■•       -\     •■?/ 

Q«*trlAne  QnMUoft. 
Pourrtea^-om  ou  plulél  voudrie»-wm  Mm  «iFmj|»M. 
fiMf  foirr^iM^  la  des  mots  cuiiLna,  ascttiLLia,  etc^  se 
prononce  s«  quand,  partemt  ailleurs,  dtl^nt  tu,  U  tê 

prviionoti^    ,  ^    '„^,  ,         /        -^  \^  -x  ' 

Ayant  reeonn^  que  le  son  m  n'est  qu'un  aAlblliM-' 
nnnt  du  son  plein  de  i'«  (pronoocÉMi),  noe  ancêtres, 
pour  amoindrir  ce  aon,  (kiaient  savent  snivre  l"!! 
d'un  «,  et  lia  écrivaient  uo  ce  que'  nous  écrivons  et 
frooonçoos  M  ;  .; 

Quel  ehote  ett^ll  hoai»  IM  é  flMiMili^  M  PCT  kci 
mes  tu  ton  ««tr  A^y.  ■     ■.. 

•  N  (••<•«  i«««*4,««f«..  y.  ,MfLj     _^ 

MancbelleitMlacriffnetteiauae.  f» 

''^BP'^r^  f^lHlip  •"*•■  «Menible  ùnè  part  .tumerant' 

•  .    :  «n  «erf  troverent  maiotananà    ; 
'■  ft»  a*iia  ramera  fler  et  fraal,' " "  '.;*  '"'    "'''   '■ 
iaa  muette  li  oot  deacopleasi 
^..^^r^      •  'laudea  et  blan  entaleniéet. 

Cette  orthographe  semble  s'ê|Lre  généralement  perdue 
•aaei  vile  ;  mais  il  y  eut  une  exception  pour  le  eu  dû 
M  éUit  précédé  d'un  «,  auquel  il  fallait  maintenir  Is 
ion  de  *,•  et  voilà  pourquoi  on  a  conservé  euedl^ 
reeuetUir,  etc.;  où  e  sonne  eu  devant  iU  :  e'eat  uae^ 
éèritorc  arehalqua» 


une  OAuvelle  prohetion  de  foi.  J%|  voulu  qUe  les  êiêetoiin 
soient  bien  coiiTalnoua  de  ma  fSraM  rêeotuUen...'^ 
ê«  Je  tappote  qu'on  tut  porUt  votre  blaloire  de  'tout  À 
iMura  en  lui  dtsani  le  net  ■acramentel  !  U  y  a  une  plêeè 

V  Oapréa  de  nouveaux  avis  À  la IWMHtM,  Ù  seralî 
iMiact  que  let  earllii«i  auraient  tiré  des  coups  de  futti 
«nr  les  corvatiM  allemandea. 

••  He  noaa  tommes-noot  pet  ^Itaét  avt/atler  juaou'A 
neoa  livrer  aux  pastiçoa.,  awi  tlgareaieni»  de  Us  les 
partltr 

I»  u  jpvMtt,  iMlnt  aair  qu'en  erolt,  ne  s'y  irampa  potal. 
Il  Mibtronips  p4t  davanlace  aujourdhnl.        ,hJ.    ,  , 

iO^jll.  Antonio  Ufebvre-Pontalia,  auteur  dt«e  rMiéMi 
s'est  ^quitté  de  ta  tâche  avec  beaucoup  de  conicleneSfii 
a  êtndM^son  suj^t  avec  un  lèle  ort  ne  peut  plut  iousm. 

'■,'\^^*^^rree^i9f^tà■quifU|Êil^     '    ■' 


'tïif 


flUliiUrroÀ. 


/■ 


;       PASSE-TEMPS  GRAMMATlGAt      ^ 
,      OeweuMoa»  d«  munéro  'préeédoBi    ^ 

4.   .  i-  >■ 

!•...  aêeiM^Ii  r»e«A;*.#..;  leiealqei  séM  mmsa 
«•#l^->...mwfl|paM  tpMd'i  tprlerr):-"!*...  «  j„ 
«ip«aM  d-«ppnedr«  ;  -t^h».  .1  m  ^int  des  IHpétif  «•  «•  .  eè 
fM  eu  «iem  dépêtré,  m  Ma*  !  eà  MMil  aie»  d<«M,u*et 
q«a  deat  MlaLei  Im  iaeeetdqMasM;  -  ï*  lli  labeartal  pré- 
^nmmntle^^  doit;  -  ••  ..^ji||.  UWtkt.  .«{.u  dtf 
M  Hiu,  m  4em»4e  •«  Oyiapetei^  »..,.  da^iatJoa  de  Poim 

■rW-  .-.      .    ..  ■•■■ 


A,  MMta»'    - 

^^liouvéee  pour  la  plupart  dans  JA  presse  périodique. 

l;  biM  iiilMiUs  simoi^^^^  mahléiriaro. 

«iaient  ses  tiet,  ses  {>f^rases  A  ehbt.  l'wlidacè  de  aet  méU- 
phoree,  j*als  pas  trop  haui^oà*  tt^avall  la  beê  ei  lis 
oncles.  ''=  -      ■  '    ,  g^  ■  ■ 

^:^?''  "•*"•  ■««""••  donnêAoŒnje  ticttf  régulièra  de 
eeatrOler  les  dépensât  et  le|  re^ttet  d*  o6^  jour. 

r  Je  pteif  vont  annoncer  en  même  terepa  que  le  ministre 
«ee  travaux  publies  vient  de  demandef  et  d'obtenir  de  la 
aammUaiopdu  budget  qu'elle  prapoaenit  A  \'Atsemblée  lé 
vote  d'un  crédit  imporUnt..        '—      ,-■      r™*™"*  «* 

4««We  vint  te  meure  tur  les  «enonx  de  sa  mère  en  lui 
ÎÏÏ'îi.l'  •»""•■"•♦  "n  P«»  «•  'toalgre.  Je  sens  que  Je 
vatan^éVaoouir «.  et. avant qu»  ka  milbeurause  méii^aii 
pu  te  lever,  eUe  poussa  un  léger  soupir  et  mourut    v 

-i-.*  *".!?Î!!!I!.  'T'»^"'  »*•  <»•  Beauchamp  a  déclaré'biute. 
ment  quU  détendra  le  septennat.  «  Jai  voulu,  dit-U,  dans 
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fepeuiB.  -r  Plusieure  le dis^t  elféorivènt;  ai«iê>« 
^Û  eal  beaucoup  mieux  dit,  et  plus  en  usp^. 

\  Preigne,  vieigne.  ^  êeai  une  faute  Mt|lèi«  ans 

courtisans,  hommes  et  femne«,  d«; dira,  «ra^iM  pour 

/TsitM/w^nipourv^eiiiM.       y    •     ^; 
Naviguer,  natii^er.  -  Tous  les  geii»  da  mer  dl^l 

nqpiguer;  mais  à  la  Cour  (Ml  dijt  Mv^sr,  ettoua  1m 

bons  auteurs  l'écrivent  ainsi  (<êL4î). 
Ifu-pieds.  —  Ce  mot  se  dit  en  parlant,  iblfs^jamBls 

les  booé  auteura  ne  l'écrivent;  lia  dli^ï^  pUif— 

nuds.  ...  .,  •.    '^     *     ■  ,;  ■ 

Noms  propres.  —  Que  .les  obnis  propn|ii  soient  gran    • 
ou  latins,  il  fkut  les  prononcer  selon  l'usage,  car  11  n'y'  ' 
a  point  de  règle  certaine  pour  éedl|l^ 

Huit,  huitiime,^uitain.  ~ Devant ceàfiroïamota, on,  - 
M  m  point  l'élision  do  i:#,-  on  dit  :% kssit,  h  kui- 
ntme,  «te.  .  '    'T^>vs.;     ,'\' 

Température,  *o*tpérametU.  —,  Ut^ptwà&h  u  dit  - 
dé  l'air,  le  second  des  personnaa.  •     ;'    î  v 

r«rro<r,  terreim,  territoire.  —  Tend'  ae  dH  de  te 
terre  «  en  tant  #§,i'(Vlle  produit  les  fruits;  terHtoin, 
lorsqu'il  s'agit  w^rrWIctiOn,  et  <«rr*ài,  quand  U  a'k^it     ■ 
de  fortUiMtion.  Lt-laboureur  p«Mc  éi  farrofr^  Ig  Jnrft-^ 
oonsolto  du  territoire,  et  le  soldat  ou  l'ingénieur  du 
tpreHf,\.         ■■     ^       .  t      '  '  ;■'    .-.  ■'■":' 

.    ilrtolsS^qutes  les  fbis  qu'^n  adji^ottr  «»t  «la  après    ' 
son  substantif  avec  plus  entrs  les,  deux,  il  ikot  que 
l'arlicie  précède  p/tu,  comme  dans^:  t'est  la  eoéume    ' 
des  peuples  les  plui  barbares.,  htipo^  aoaêl  Wn» 
qiie«^ceur«jui  écrivent  en  p^  a^veitf  ^y  imit^   ,j 
jétir.."'  '■''.''  '■    '  :  '' 

,^g«r,iusser.  —  Le  premier  èiajployé  pour  assiéger, 
et  le  second  pour  entatsfr  ne  vàietit  rien;  c'ral 
faute  particulièrement  familière  aux  Normands. 


J? 


t 
) 

s 


X 


Ir 


jO 


1 


f  • 


y 


>  \ 


itH 
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des  Btato  de  Normandie,  et  qui  n'étUt  que  l'organe  de  sa 
scBur  !jont  on  conserve  encore  le  pbrtraitau  musée  de 
Pij«eûx,  où  elle  fut  connite  jusqu't  sa  mort  sous  le  itooi 
ûo  MedemoiselU  Calcadot)  attribua  au  département  le  uto 
vulgairement  donné  au  rocher  qui  en  est  une  annexe. 

1  ai  déjA  recuenU  beaucoup  de  noms  Â  ajouter  A  Is  litta 
géographique  publiée  dsns  votre  numéh)   ti  :  /'attends 
d  avoir  augmenta  et  ordonné  une  litte  pour  vous  l'envoyer 
comme  supplément  A  la  vôtre;  rr    .^    . 

Ita  attendant,  veuUler.  agréer.  Monsieur,  l'aiturance  de 
meb  sentimenu  disUnguée.  «"ucb  ae 

Georges  QARMiiAi. 

Je  remercie  M.  Georges  Garnier  des  précieux  renéel- 

gnements  qu'il  donne  dans  sa  lettre  sur  le  rocher  du 
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„.S^^      ^L.'^"*"*'-'  *r'""  ^•'*'«'  pièce  de  mon- 
naie, on  ne  te  trouverait  incidemment  pas  en  cOtopé«ie 
du  mot  «ry«i/.  comme  i!  s'y  volt  dans^  vera  :  T 
;    Des  «ans  qui  sèmeront  r«r^, tis/|«,rrt<«.        „        , 

Co«f«^/T*«re«*,3igri^fl.  ddncdlf^es  galantcftes? 

Cest  à  mon  a^ls,  le  véritable  aens  de  cette  expn». 
sion,  «t  voici  les  iralsons  sur  l^^uelles  je  base^^nnc 
conviction  que  j'espère  vous  fliire  partager:-  r 

<•  Le  mol  fleurette  est  le  diminutif  de  fleur;  or  tar 
une  métaphoçe  facikTàaaisir.da  fiidr  de queMechcSe" 

cent    CP.   nit'il    X,    .     A^    _! j...       _    .        SH  /""wao, 


/ 


c 


|[iwr  celui  qui  .fait  une  découverte  par  lea  mots  lr;»M- 
*^sii^  inventeur,  dicouvreér. 

liais  ces  noms  ne  s'a)>pliqué&,qii'à  certaines  signi- 
Bntions  des  verbes  dont  ils  soht  formés,  de  s^rte  que, 
i .  pour  en  faire  un  ^emploi  cQovenable,  il  faut  «avoir  ce 
qtii  suit  relatiroment  à  chacun  d'eux  : 
"^^ourwir.  —  Se  dit  de  celui  qui  rencontre  un  ol^jet 
perdur,  et  aiissi  comme  synonyme  de  .trouvère,  corres^ 
pondant, ail  grec  toikitii;,  pdète,  (de >ot(w,  hire, 
inventer)/  ' 

Im^eutewTy  —  I^épônd  au  sens  d'imagtner  quejque 
chose  de  nouveau,  de  combiner  des  ($onditionslonnu«s 


^  jjilt 


Il  y  «vatt  des  princesses  qui  étaient  brunes, 
cefset  qui  étaient   blondes,  des  princesus  qui 


,des  ]Mn> 
ui   été|«nt 


*  Troi«ièiM  Q«e*li«n. 
Iktns  lo'phrase  suivante,  oH  il  s'agit  de  princesses  : 
«  //  y  en  avait  de  bt>imes,  de  blondes,  de  ekdtain  clair, 
de  ehétain  foncé  et  d'autres  aujBoheveux  d'or  »,  faut- 
Umou  Bts  f  Je  crois  que  n  éko^  moins  Vorèille. 

f    11  faut  de,  et  voici  pourquoi.    <> 

Complète,  celte  pbnne  serait  exprimée  p^r  célle'qul 
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^^U  oHMiim:  r-  P|i»«l«un  parlant  et  Privant  ftln>|, 
iiltlit  lHm>iit«l.  Il  ftiul  (lire  l'ontièm». 

Sur.  U  mimtil,  -*-  G'esi  ainil  qun  depuis  neuf  ou  dii 
■At  lotii^  la  Cour  p%rl<l«  «tquelet  lioM  auteuniécri?ent. 
C'eil  {Ktiirquoi  il  T^ut  (llm  et  écrire  «nr  <e  fn<n«^/  el  non 


pas  «tor  /«  minMiiy  bien  qu'unnlnAnllé  de gepa  troufull^       Tour  —  iTe^t  une  (kule  que  presque  tout  te  monde 
celle  ftiron  de  parler  fnitupporlaiile.      .      .  ,  '>omme(  quiri  de  dire  touê  nu  llou  do  tvut.  Par  niemple, 


Vtr^  régittant  itruc  cas,  mi»  tfvti!  mh  muI.  —  Ros 
ekeollouisécrivuima  moderncit  condamnent  c<ille  façon 
déparier  •  aynnt .tmlira^»é  et  donné  la  hénédiriionà 
êomfih,  parc*  que  diaeot-ila,  emdrimé  régit  I  accuaatlf, 
ftque  donné  régit  le  daHf.  Cette  régie  est  fort  l>elle.  |l 
f  a  fmrt pm  do  lenips  qu'on  a opuiminoéà lapratiqunr. 
'Tomtter,  Ivmher.  -^  Il  fliut.  dire  tomber  avec  un  o, 
quoiqu'on  entende  dire  souvent  é  dé^  personne/ qui 
parlent  trés-blen  fNMfr«r  avec  uh,fi,\niaia  oe  n'est  pas. 
supportable.  .        s-     .   •  . 

'Un  adjectif  nvte  de¥x  tuManttf*  de  genre'di/férent. 
—  Dans  cet  exeoiple  t  et  pétale  a  le  cffnr  et  la  bouche 
ouverte  à  vo*  touahgen^  faut-Il  dire  ouverte  où  ouverte'?. 


Il  Riudrall  dire  o«iMrl«MloD  la  grammaire  laliné;  mais     est  conjonction.  Par.  e;iempk,  on  dira  :  «01/  que  cela 


l'oreille  a  de  la  peine  é  s'y  accommoder.  Vaiigelas 
voudrait  ((u  on  dit  OMt>«rf«,qul  est  beaucoup  pius^dotii, 
el,  du  reste,  c'est  ainsi  que  l'on-parlc  à  la  Cour.' 

Songer  —  Il  y  en  B  qui  ne  peuvent  sôuilTk'ir  ce  mot 
pour  p«nMr,'  mais  ils  n'ont  pas  raison  ;  car  qu'y  a-t-il 
k  alléguer.cbntre  I  usage  qui  le  (lall  dire  ot  écrire  ainsfi 
à  tout  le  monde? 

Si  c'était  moi  ijui  eUme,  »i  c'était  moi  qui  (tût.  —  La 
plupart  assurent  qu'il  faut  dire  «1  c'était  mot  gêi 
eusse  fait  cela^  et  non  pus  qui  eût  fait  celfl,  car  pour- 
quoi mot' régirailr-il  une  autre  peraonrië  que  là  première  f 
lis  ont  raison  puisqu'on  dirait  51  c'étaient  nous  qui 
eussions  fuit  cela.  'Cependant  le  grand  usage  est  pour 

■  Age.  -^  La  I*  personne  singulière  du  subjonctif  du 
verbe  avoir  s'écrivait  ainsi  autrefois  ;  mais  aujourd'hui, 
on. n'écrit  plus  que  af/. 
-'  '  Par  ce  ç««.  •*-  Il  ne  faut  Jamais  séparer  ai^isi  cellé^ 
éipression-  en  trois  mots  quand  elle  signifle  quia. 
.  Quoique.  —  Il  fhiut  prendre  garde  de  ne  le  nïeltrç 
Jamais  après  qwr^  comme  dans,  je  vous  assure  qu^ 
quoique  je  vous  aime,  k  cause  de  la  cacophonie.  Il  faut 
dire,  que  bien  que  qu  qu'encore  que,  qui  est  peut-être 
plus  doui.  ,   :  ■ 

te  libéral  arbitre.  —  Ancienne  expression  dont 
plus|éure  modernes  se  servent  encore.  Elle  est  mau- 
vaise parce  que  libéral^  ne  veut  pas  dire  libre.  Le  plus 
aùretlemelHetirest  d'éorire^t  dé  dire/y/iwc.af^/re. 

T'rochain,  voisin.  —  Ces  deux  mots  ne  reçoivent 
^àniuié  de  comftaralir  ni  de  superlatif;  dh  ne  dit  point  : 
plue  prochain,  iris-proekain,  plus  voisin,  très-voiain. 
Le  |)euple  dit  abusivement  c'est  mon  plus  prochain 
w>i.iin.     '  '  ■  V 

'  Proche*.  —  ftesquo  tout  te  monde  le,  dit  pouT 
pwens)  je  tuis ^abandonné  de  mes  prochu^rjoikxi  )c8 
gens  de  la  Cour,  comme  CoëfTetcau,  neTC^péuvent 
çoulTIrlr.  •'-' '  ,  .  *^ 

y.,—  Les  courl'rsans  emploient  'ordinairement  g 


pour  ^  Ipi,  comme  dar^s  oette  phrase  :  t'ai  remis  h» 

hardes  ff«  moit  frire,  à  ui^tel,  tfUs  fu'il  les  y  donne. 

C'est  une  bute. 

K  et  en.  ~  Il  ikul  que  y  précède  «ip;  ditM  ijt  y  m 

a,  et  non  :  U  emjf  a,  qui  se  disait  aneiennemisnl. 
<»• >^-^--rtTr5. . «.._._  .     .  ■ 


il  J^utdlre,  Us  sont  iout  étonnei,  «t  non  tous  étonne», 
pnrn)  qu'an  cet  endroits;  o'est  i'adverbe. 

I  inrmt,  vindrent.  —  Tous  deux  sont  bOM,  naals 
vinrent,  est  beaucoup  meilleur  el  plus  usité. 

Prononciation  de  01.  —  La  Cour  yrononoe  beaucoup 
de  mots  écHtAfeo  la  diphtiiongue  oi,  parce  que  oetle 
dernière  est  inoom|Hirabiemcnt.|)lus  douce  et  plus  déli- 
cate. Mais  quand  fliut-il  prononcer  oi  pour  aif  V«u- 
geias  va  donner  quelques  règles  à  oe  sujet. 

4*  Dans  tous  les  mono8yiliil)es>  il  l^ut  pronoQoer  oi, 
comme  dans /of,  bois,  ^uoi,  etc.;  Il  n'y  en  a  que  fort 
peu  d'exceptés,  comme  froid,  droit,  soient,  soit,  qui 
sonnenl7>'a<d^  draiï,  soient,  sait,  excepté  quand  soit 


saif  ou  non.  "      .    > 

2*  Itans  (Dus  les  mots  terminés  en  oir,  comme  mpu- 
ckoir,  parloii^fAe.,  on  prononce  toujours  oi. 

V  On  prononce  aussi  toujours  ^i  aux  trois  personnes 
singulières  dos  yerbes  qui  se  terminent  en  ^is,  comme 
je  conçois,  ftti^'çbis.        .  '    . 

4?  Tantôt  on  prononce  o<  et  tantôt  oi  dans  les  syllabes 
qui  ne  sont  pus  à  la  fln  des  mots;  dans  les  suivants,  on 
prononce  oi  :  boire,  mémoire,  gloire,  foire,  et  Î'qo 
prononce  cràire,  croître,  connaUre  les.  mots  croire, 
croître,  connoitre,  9ic.   ;•;■," 

5*  Il  fhut  dire  avoine  avec  toute  la  Cour,  et  non  pas 
aveine,  avec  tAuI  Paris. 

6*  4*  se  prononce  pour  01',  à  la  Qn  des  noms  nation 
naux,  provinciaux  ou  des  habitants  des  villes  ;  00  dit 
pourtant  Genevois^  Suédois  et  Liégeois,         '   - 

Sfavo^t'—'  Ce  verbe  se  construit  souvent  «vec  un 
iniinltrf  ou  le  pronom  qui  suivi  d'un  mode  personnel  : 
il  fit  du  bien  à  fous  ceux  qu'il  -sçavoit  avoir  aimé  soh 
fils,,  aa  lieu  de^ui  avoient  aimé  son  fils.  Mais 
Vaiigelas  ne  voudrait  Jamais  se  servir  de  la  seconde 
construction,  et  rarement  de  la  première,  parce  qu'il  y 
a  quelqup  chose  de  rude  danj  cette  phrase. 

iks  vers  datu  la  prose.  —  Jl  faut  éviter,  non  pas  de 
citer  dfs  vers  dans  la  prose,  mais  de  faire  'de  la  prose 
qui  l^sse  des  vers,  et  ceia^ principalement  au  com- 
mencement on  h  Ja  fia  de  la  période.  De  tous,  les 
alexandrins  sont  les  plus. vicieux. '' 

Véquit,  vécut.  -^  Les  deux  se  disent,  seulement  on 
peut  avertir  ceux  \qui  écrirént  exactement,  et  qui 
aspirent  à  'la'  perfeotlon,  de  prendre  garde  d'employer 
véquit  ou  vécut  selion  qu'il  sonnera  mieux  a  l'endroit 
où  il  sera  mis.  Vaugelas  aimerait  mieux  dire,  il  véquit 
et  motiful  chrétiennement  que  il  vécut  et  mourut.    '■  ' 

.  .  {La  àuite  au  prochain  numéro.) 

r'  ;■'' '-'""■  ^^:.  '■■".-■-"- -■  -'  •"■ 

Lb  d^DlcTECH-GÉHAMT  :  ËHin'^lAnTlN. 
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LE  COUWIBR  DE  VAUi 


y       .  Partiens,    enti*  (m)    "~^ 

^  MoHascenl,  nntia  (m) 

„  ,  ^  Battuens,  enUs  (*»)  _^  • 
il  eût. été  sans  doute  plus  conforme  *  l'étymologie 
d'écrire  par  ont  la  terminaiaon  de  nos  participes  préi-r  ils 
des  deux  dernières  conjugaisons;  c'eslràHllrt» /Èwr/rvi*  el 
hattent,  dérivés  de  paftièns  et  de  battuens.  Maii, 
comme  la  notation  en  de  celte  termînnison  aurait  eu  le 

•  r'L?*  **  "***''  ^  **""  •*""  l«*parHcipee4)ré8ent8.de 
la  (première  conjugaison,  qui  sonlleé  plus  nombrèùi, 
séoriveol  régulièrement  par  an,  d'après  leur-pt^ve- 
nance  (portant  de  portons,  lis),  on  fut  conduit,  ^es  les 


iki 


!in^  ^    ..î!"*y""'*'*"*«  boJ»  «le  hôtrè,  du-ton  place 
ï«„   ?.  •22*  *"*'•  """  P'"*""^  horixonùux  trésiuS' 
dont  r.nttrieur  aat  fixé  at  la  supérieur  mobile  Tm.  S 
sens  perpendiculaire    A   la  diraetlon  des  cyllndreï  de 
manière  à  pouTolr  aller   et  venir  ilbremen     dS  un' 
«pace  limité.  Ce  même  ptancher  supérieur?  forZt  5 
tond  dune  caisse  qu'on  remplit  de  pierres  ou  d'sutrea 
poids  d'environ  1,000  kUogrammes,  exareo  sur  chacun  dS 
routeaux  une  pression  qni  a  dauUnt  plus  d'éflfet  qu'alla 
f.!»  ^  lue  «ucceasivement  et  suivant  les  poinU  de  con- 
•uct  *»•  rouleaux  svee  les  plans  Uogenu  :  aussi  le  linge,  - 
mis  en  quantité  raisonnable  sur  le»  cylindres,  sa  trouve- 
i'.i.iî!l  •*"*'"*  '"8trt  au  bout  d'qn  très-petit  nombre 
d  alléaa  et  venues  de  la  eaisaa  de  u  m-rhin. 
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II  fliut  point  8^11  «'agit  du  verbe  jM^mira,  et  pointe, 
s'il  s'agit  du  verbe  poÂi/err, 

L«quel  de  ces  deux  verbes  oonvient-il  d'employer? 

Potnier  w  dit  au  propre  en  parlant  dea  herbes,  des 
bourgeons,  etc.,  qui  commencent  à  pousser,  et^  au 
figuré,  dans  le  seijs  de  se  fkire  remarquer  : 

Une  femme,  de]  mis  fort  de  mes  amis,  commençait  A 
!»•<«<«*  par  elle-mê^  A  la  Am*- 

j  (Bt-SImon.  75,  »|J.» 

Harcourt  eourtisi  Madame  de  Maintenon  dès  au'il  ont 


H7. 


faire  excuser  las  exag«rationf ,  voira  -même  las  violenceV 
«•Les  èiecUoas  des  eonaeils  gènèranz  s'annoncent  on  oa 

peut  mleti)(  an  ce  sans. 
7-  Sans  parler  des  obstinés  pour  qui  Sedan  et  Meu  ont 

été  dea  leçons  perdues,  Il  y  a  bon  nombre  d'èlectenn  qui 

•e  sont  laissèa  prendre  encore  une  fblà  au  faofaronnidas 

bonapartistes.. 

«•  U  pauvre  garçon  témoignerait  d'une  bien  autiv  assu- 
rance B-H  sentait  derrière  lui  une  vaste  corporation  mil  la 
soutienne.  ^ 

»•  Bientôt  après,  m'ètont  placé  de  l'autre  côté,  un  coup 
de  feu  retentit  A  la  distance  de  troia  nu  nn.tM  <»!....  .. 
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LK  QUURIUBA  Dl  VAUOBLAS 


i4  ¥1*11  liitlf(HltB  DR  PIIANOOR;  «oih^JMi.  MT 
Gkukn  9oau.,  tiaur  da  Sou«i|nj.  —  NflUftll*  édUloa,  ivco 
•Vtàt-prppoi  al  àotM  par  laiu  Couwbat.  —  Firia, 
J^Aa  IhU^i.  Miuur,  M^^M  YoHalN.  -  ta-ie, 
lfr.|lnlljéaaa,Sfr.M. 

VOCAIOUIRB  RAISONNI  BTCOMPAHC  DU  DIALIGTB 
JT  00  pATOW  Om  PIK)VWCI  Dl  POURGOGNi,  ou 
Huë*  lia  llibioira  «^  daa  «mmm  da  oaUa  provinaa  d'§pi«i 


M*W 


•P» 


Maiaofiga.  -  Pir  Ûmn*»,  da  l'AeailAiBU.da  Dika.  — 
to-r,  MA  f .  -  Pârii.  llbnUrla  Ambrp,  H,  tw«  SAgula». 


•■r-r,-. 

■     4' 


:ï,^'r 


—  MM  ■    I  ■  ■       _..^ m ^  .-         l^^-r"w 


LB  ODURRIUI  DE  VAUGBLAi  <Rr»aiAr«>  éoOMh.  ti^ 
»Wa»^  qualrièBM  VMén),  -  Ba  Tanla  pu  buraau  du 
Coiltr^  dtVm^tku,  M,  boulavard  dat  lialieoa.  —  Prii 
da  élMoua  'fbaéa,  broehA,  «  fir.  --  Bavoi  fraaao  nonr  la 
rfwioirlAlt*rtaatrAlMca.Urfdaf.  TT* /T"    i 

i,    ■      .    .    , 


lUotTMit  dM  Utranvm  pour  Im  pmrféoUoÛm*  dam  là  CkM^riàifott 


j 


▲  »aMjr  (pH«  d«  RaacUmli).  —  Un  ehaf  d'inatitution 
NtpR  daaa  m  tamilla  quelquM  pamiioanairei  «trangtn 
^r  Uw  parfeetionnar  daua  U  knftia  tniùiuUi  ol  aehavar 
t^AduaaUoB. 


.«./«É 


pa^lmunt  «•  OadMiiaUM,  tituA 
daoa  UM  dar  kwAlitéa  lat  plus  atlùbrea  da  U  banlleua  da 
PtA»,  oa  Nfoit  da  jaUnaa  étraagéKi  pour  lei  parlteoUonher 
da)iu  U  iangua  frauçaita.  —  Chambret  partioullAraa.  — 
Tabla  d«  I*  OiNotriw.  -  Prii  modérito. 


Uno  MalooB  d'Adae«Uoa  qui  n'aat  poial  una  p«n*(oo 
prmd  daa  étraagan  à  d«'near«  pour  laur  aatalgnar  ta 
lM*o«  •»  »•  HUératura  françakaa.  —  Prta  du  Coliéca  da 
PfPMà  at  da  la  8oi<lHMiaa.  .  ^  "    .^ 

ÂTMM  ém  nmgtnMim.  --  Ua  MaWa  pi^fat  du 
collège  RoIUo  prand  au  ji«iMii)a  quelqoat  )auBM  Atraofara 
pour  lei  pflrfeoUoDiii'rsériausamaat  dans  l'Alude  da  lu  langua 
françalMs.  —  BoMiguaniant  da  l'allaoïfind  «t  préparatloa 
•iu  axameos  pour  la  Mrriaa  militaira  m  Anglaterra,  .     ,. 


-a 


4 


^ 


4Lm  adrAMaa  iblit  iadiquéaa  à  la  rAdaetlon  du  loumal.) 
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CONCOURS    LITTÉRAIRES. 


\a  Journal  Lt  toutNOi  aat  rédigi  au  ooïkwura  par  taa 
■bonat*  ifulamaat. 

Le*  artiole*  aontaoumia  à  l'asaman  d'aaComitAda  rédao- 

tioa.  L'intartion  donna  droit  V  l'uMa  daa  primat  euivant«t  : 

1*?  Primt  —  Cinq  exemplalrat  .du  numAiK  du  Journal  eon* 

tMtnt  i'arliola  «t  an  diplôm»  oonflnnant  la  •uocAs  du 

'  iMvtat;  S*  Prim  -  QuinM  azampUlraa  da  l'artlela,  (M  à 


r^tf 


part  avaa  titN  at  nom  da  l'antatir^t  formant  una  broohtira. 

Tout  abitoné  dovik^  foU  lauréat  reçoit  une  méJailk  «a 
brôuie.gmnd  module,  grfiTèa  A  son  nom. 

Lm  artiekt  non  publiéa  ^nt  l'objat  d'un  eompta-randu 
anRljtiqua. 

On  l'abonna  ani'adraasant  A  M.  àrnêtt  Lwodx,  édiùur, 
S8,  rtaa  Boaaparta,  A  Paria, 


Afptl  muif^kfètài. 


La  prix  <Ja  poAaia  fondi  par  M.  la  docteur  Andravetan,  .Ml6  août,  tan  elot  le  1-  déoeaibra  1S74.^  -  Dix  mêdaiUéi 


•Tc«  l'aide  da.U  villa  d'Anneey  (900  francs),  tara  déeamé 
paJj^U  Société  Florimontafte  en  Juillet  1876. 

Lat  «uteurt  doTront  déclarer  par  écrit  que  leur*  enTOit 
•ont  iaédiU  et  n'ont  été  pré4katés  à  awun  autre  concours. 

Tout  auteur  qui  sa  ferait  «onnaltra  serait  exclus  :  las 
envois  porteront  i|ne  épigraphe  qui  sera,  lépéléa  k  l'exié- 
rieur  d'un  billet  cacheté,  indiquant  la  nom  et  le  dôidicUe 
da  l'auteur,  . 

Sont  seuls  admis  k  concourir  :  1*  lea, Français,  excepté 
lat  membrea  effectifs  de  la  Société  Fiorimontane  ;  —  2*  les 
étrangers,  maaiSres  affectif*  ou  correspondants  da  cette 
Société. 

Les  manuscrits  devront  ^re  adressés  a$^  Secrétaire  da  la 
Société  Florimontone,  avant  le  I"  Juillet  187S/'lls  resteront 


lÀ  Mijat,  laissé  au  choix  diet  céncorrenta^  na  pourra  être 
tratté  en  moins  de  cent  vairs.  "     - 


LetrelxièaM  Coaoa^s  poétique,  ouverte  BttrdMax  je 


eM 


seront  décernées.  — .  Demander  I9  programma,  qui 
adressé*  fratteo,  k  M.  Evaribti  Garranqx,  président  da 
Comité;  «3,  route  d'Espagne,  k  Bordeaux  (Giroa«la).  — 
(iljfranoA^r.  )  ■ 


V  ,,  .         '■' r-. 

mdADimw  nuNÇAisi  donne  pour  sOjat  du  prix  da  poésie 
kdéeeriiar  en  1876  :  LiTiNotTOHB. 

L#  nombre  dés  vert  ne  doit  pat  excéder  celui  de  doux 
cents.  _ 


Les  pièces  dîs  vers  destinées  k  concourir  devront  éira  aa- 
vojéas  au,  secrétariat  de  l'institut,  frtmehn déport,  «viîat 
le  16  février  1875,  terme  de  rigueur. 

. ^ — ^_™_i»,  «..»„.  .^  ,-  j«,.„T,  avrvr'iia  ivBwivut  L     Lcs  manuscrils  porteront  chacun  liAf  épigraphe  ou  devisa 

dépotés  aux  archives,  de  ladite  Socjlté,  >  où  les.a'uteurs     qui  ter^  répétée  dant  ha  billet  caoârté  Joial  k  l'ouVrageV 
fourroat  aa  prendre  connaittaneé.  .  eeT  billet  contiendra  le  aom  et  l'adratsa  ia  l'inlâur  oui  na 

1^  «.u*  UU.A -„-..-._.-. -/_ — ._.-.  ..        doitpu  se  fair«  connaltMi.  1^ 

Oh  ne  rendra  aucun  des  ouvrages  anveyéa^  au  eoacoun, 
mala  lea  auteurt  pourront  en  faire  prendre  copia  t'ils  ea 
oa  besoin. 


Lo  rédaetour  du  Courtier  dé  YèugélàeeiA  yiim^  à  ion  bureau  de  midi  k  une  kettre  H  demie. 

'■ —~ "^ '■ .11 


'^  Çogent-lo-Rhtrou,  imprimerie  de  A.  QOUVBRNBOR. 
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'4bonoeiMal  poar  la  rràaea,  .tf, 
Idem     .ponr  l'Btrangar  lOf.v 
\  ilana  .   .   .   ,  80  e 
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MOràMfWR     SMiCIAL     rÔuK      LIS      ItRANOBM 
M.  UwlavaWI  Aat  ttoliaw,  PiWU.  . 


Le  8*  numéro,  qui  a  dû  être  réimprimé,  sors  pm- 
ditlaement  «ovoyé  aux  Abonaé»  qu^  ne  l'ont  pas 
«More  reçu. 

•""      '    r      '  '   ,  "       i"  j    I      II    II     n    illllifii     I       ,      lui      l'ir  II       I jiiii  I    iiji 

'  '^  SOMMAInBk ,  ■  ,  '  '' 

IW^  a  ilt4  cavta  da  la  praptftiloè  de  l'argol   dtni 
langaa  ;  —  Bljatolagit^    pinrial  tt   proBoacittio; 
lyMMt;   ^  fi   la  varbt  ffodurar  ctt  flrta«.tii:, 
eialioa  éai  «yllabn  autlti  dtvint  na  mot  ...  _. 
a«a  voyallt  tv.>~  Si  A  pwt  ut  ttl  aat  booM  txj 
Prokoaciilioa  da  mol  Fih  ;  -'  Ortkofrspbt 
Bljmalafio  da  éfmtkir  M  PtHt-lampt  frtmi 
lt  biogripbit  de  Ymif^u  9  Ftmiltet  pt) 
Ooacaart  lilUrtirtt. 


ON  S'abonne: 


,&i  aavojraai  un  maadal  tar  U  potia  ,  ' 
toit  ta  aeJMSlaar,  aoll  >  'Hditr 
M.  PitaaBACisK.33,rueda  ^S^  ■    *.■ 

-.i  ;       I   "'  I  ,i!;;j;  "..'tMJ 


FRANC 


'<.     Première  Qoettion.  . 
Je  fléaîreraii  bien  $avoir.  ee  qui  a  eônttibué  à  répandre 
Fargot  dant  notre  tangtte  au  poMt  a*  noM  le  voyant 
aujourd'hui,  Mate  celte  question  sortirait  ptut-étru  de 
votre  cadre?' 

•  Le  Courrier  de  Vaugelas  s'étant  donné  laj^hè  de 
répondre  A  toutes  les  questions  qui  conÀ^ent  la 
langue  flrançaise,  J'ai  fajtdes  reclierches  pour  résoudre 

.  celle  que  voua  me  proposiez,  et  Je  m'empresse  de  vous 
fidre  part  des  résultats  auxquels  Je  suis  parvenu. 

JLangue  des  gueux  et  des  voleurs,. l'argot  a  probable- 
ment existé  dcns  tous  les  temps  et  dans  tous  les  pays. 
Touti|f6ts,  ce  n'est  guère  qu'au  xy*  si^le  que  l'on 
trouve  des  monumcuHs  du  jargon  des  voleurs  fran- 
çais, monuments  qui  constituent  six  ballades  composées 

«par  Villon,  né,  comme  on  sait,  en  4481. 

la  premier  ouvrage  tout  en  argot  est  un  petit  livfv 
de'PecAoM  de  Ruby,  et  le  second,  intltuié  Vie  des  Mer- 
eehU,  Gueux  et  Bohémiens,  du  même  auteur,  se  ter- 
mine par  un  Dictionnaire  m  lan^è  blesquin  avec 
explieaiion  en  vulgaire  (l»9«;^  liais  il  s'en  (hut  que 
ces  recueils  soient  ëOiqplets,  mr  II  y  avait  en  eireuia- 

'  ttcBA  une  foule ^drmots  et  d'expt^ea^jjfMf^^rieaant  à 
l'argot  qui  n'y  ^(aient  pas  racoeillies.  •        ' 


Si  la  pj^  ayant  pour  litre  :  Responee  et  Compiéèiuflà 
du  féand  Coêsre  sur  ie  Jargon  de  'l'argot /féfâm^lU 
(lASO)  n'est  point  une  facétie,  on  doit  en  cdncluf#^' 
«('^IPgot  dont  les  gueux,  étaient  parvenus  à  déroljiir 'l||^, 
wnnaissanee  aux  profhnes  Jusqu'à  la  fta  du  xvh  aiéelf,  \ 
s'était,   quelques  années  plus    Urd,  (fingultiîremiMif  ":: 
répandu  parmi  le  peuple,  A  ce  point  «  qti'll  n'y  a  I  i 
présent,  dit  l'auteur  de  la  Renponee,  si  ciwslive  eam^  jî 
brouse  qui  ne  rouscaille  le  Jargon  (si  misérable  eb|m^  ' 
brière  qui  ne  parle  argot).  »  / 

Au  xvHi*  siècle,  Orsndval  enricbK  4%r  didtoal^til| 
d'argot  son  Cartouche  ou-  le  Vice  puni  {Mt&)\M 
comme  ce  poème  eut  un  grand  nombre  d'éditlonji,  H 
contribua  puissamment  à  répandre  la  connalsMiiee.4il 
l'argot  dans  une  société  plus  élevée  que  celle  dei;1^ 
leurs  du /oripfoii,  dont  les  éditions  continuai^l  à  jtl 
sùcçiéderAPari^^etàTroyes.  'A 

La  comédie  de  Le  Grand,  les  Fourberies  'de  Cêrtaii/iÛ] 
(représentée  en  4724  pendant  lé  procès  de  e«  orimlb^! 
laquelle  renferme  bon  nombre  de  mots  d'àrgôi,  notaôi* 
mentdani  la  scène  où,  Cartouche  se  fait  rendi%  «ômnt» 
des  exploits  de  la  nuit,  ne  doit  pas  non  plus  mrè 
oubliée.-  ■  -['W-      ,:    ,  ;■:■.",  7^y\ 

Les  oeuvres  poissardes  ijé  Vadé  à  utîtâ  1^  Ùmivm 
(4798)  popularisèrent  encore  davantage  la  langiue  dMa 
malfaiteu^rs,  qui,  en  général,  sortis  du  peuple  et  ÛU^ 
cesse  en  contact  avec  lui,  dnt  enr||chf  s6n  v^ieabalairo 
d'une  foule  d'expressions  qpi  leur  sont  communes. 

Mais  U  éUit,  réservé  ait  xa*  tièeli  dé  voir  Oeurir 
l'argot,  et  de  répandre  par  la  priMiiÉla  eonnaissaoee  de 
ce  langage  parmi  tous  ceux  qui  étalent  digne»,  d 
sentir  les  délicatesses.. 

Lé  premier  livre  «omposé  dans  cette  vue  est  oà 
Dictionnaire  d^àf^ot,  ou  guide  desgens  du  mudé,  pour 
le?  tenir  en  garde  contre  les^  mcwciiard!»,  jftious,  e(«. 
par  un  monsieur  «  comme.  Ijl  flwt  »,  véx-jp«osionnaire 
de  Sainté-Pélagie  (4827).  Ce  moïiuittrtillexicographique 
ftil  fort  goûté,  paratt-il,  car  il  s'en  e^  fait  une  deuxième 
édition  la  même  année,  avec  une  JltJ|K>graphie  et  una 
page  de  musique.  '':'.'^.\'/' ■■ 

,  Ùrax  ans  après,  tfait  VUoe^*  qri  Inllla  eoàplèt»- 
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,  Armes  à  la  légère,  légèfêméfU  aneHèi.  .-^  Onoique  la 
pi^smière  expression  loU  f>|ius  en  usaige,  il.  ftHit  les 
employer  toutes  deux  pour  diversiQêf;:    ;  <. 

Monsieur,  Madame.  —"II.  faut,  flte  garder  de  com- 
mencer une  lettre  par  cm  moU,  quand  ils  80htdëJ&  nris 
en  yedetle  ;  cet  emploi  offense  aùhuit  l'oeil  que.  l'oreille. 
S'asseoir.  —  Vaiùgelas  veut  qu'on  aise  ils-s'aasient  et 
non  pas  ils  /asseienl.  A  l'impératif  pluriel,  il  fa^t  dire 
asséiéMr^vous  et  non  pas  oaiIsM-vovi,  conmie  disent 
(4847)  une'^iflnité  de  gens.  Au  subjonctif  il  faut  dire 
•ise^e,  asseient,  et  non  pas  assient,  ou  encore  auisent: 


dans  les  bons  wUsnri  ;  pii'fxemple,  //»»rôïirwrf*wr« 
lui,  cette  ville  est  tournée  devers  l'Orient,  lliiis  depuis 
quelque  temps;  etfeé  vieilli,  eW  les  écrivains  UMjdérheS 
riè  s'en  servent  plus  d»ns  !la  .M«ia  iangaga,  ïlrifcl 
toujQure  «0r«  A  da  place.  »         -  ;;  '    /' 

liféUiéutcéntJuiM;  il  p^-i^èèntjle  tués.  — 
NouAavonadelwi^sAuteursqdi  disent  l'un  et  l'autre. 
Mais  àujoutd'hoi  le  sentiment  le  plus  commun  de  nos 
écrivains  est  quil  faut  toujours  mettre  de  ;  car  en  par- 
lant, on  ne  l'omet  jamais,  et,  par  conséquent,  c'est 

1  llAAiM  nil'nn  abI  iMiaéi  Aa  aiiivi.a    nnoai    l>i..n    <>_     X...: 
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LE  COUBRIER  DE  VAUtiËLASr; 
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LÉ  COUHRikR  DE  VAUGELAS 


aMnl  le  publie  au  langage  dea  bagnes  par  la  publlea'. 
Mon  de  aea  Mémoire$  (i«2»),  «l  par  aon  livra  aur  lea 
voleMra,  deui  oufracpa  qui  ranfermeol  un  dloUonnalra 
d  argot  Irèa-élendu.' 

La  mlpie  année  parut,  préaqua  l»im4dlaU»rt«nl  aprèi 
W  premier  de  cea  deui  ouvrages,  un  Nouveau  diction- 
nair*  d'argot,  par  un  etr^bef  de  brigade  sous  Vidooq 
•uivi  de  la  cbwisoo  des  galériens,  ouvrage  utile  aui 
gens  dà  monde. 

En  fsss,  nous  eâmes  le  N&uvmu  dkthnHairé  de 
poliet,  par  MM.  Elouin,  Trébuchât  et  Ubb^t. 

(Test  dans  les  deui  ouvrages  ol-dessuidéélgnés,  mais 
plus  sâremenl  encore  dans  les  Mimoirtn^  de  Vidœq 
qM'E<jgèrië  Sue  puisa  les  connaissance»  qui  lui  valurent 
tant  d'applaudissemonU  dana  toutes  les  elasles  de  la 
«oclélé,  et,  au  livre  dans  lequel  il  tés  avait  employées, 
.     et  presque  à  son  appariUon,  deux  glossaires  consacrés 

a  leiplicaUoD  dea  moU  qu'oh  n'est  pas  habitué  à  1 
..  entendra  dans  le  grand  monde  :  y    | 

ptetionnaim  de  l'argot  moderne,  ouvrage  indispeo- 
aable  pour  rihlelligence  des  .M^U^re,  de  Parti  de 
.'M.  Eugène  Sue  (<843>;    .     .  ,    . 

-  Dktwkwiire  complet  de  t'argot  employé  dan$  lee' 
Mgitirei  de  Parie,  destiné  à  donner  la  clef  des  moto 
obscura  qui  se  roncontrent  si  i^uvent  dar^S  la  bouche 
du  Chourineurj  du  Maître  d'école  et  de  U  Chouette 

Depuis  lora,  il  s'est  encore  produit  de  nouvelles 
œuvres  argotiques,  parmi  lesquelles  on  peut  citer  :  ria 
satire  publiée  par  barlhélcmy  dans  la  NonvelU  NémésU 
le  a  février  4845,  où  l'on  rencontre,  dans  la  pièce  Inlilu- 
mle»  Escarpes,  boaiJcoùp  d'eipressions  d'argot  soumises 
1 1  alexandrin  ;  2«  {'Intérieur  de»  Prisons,  qui  renferme 
un  dictionnaire  des  mots  les  plus  usités  dans^ces  lieux 
de  détenUon  (4846)  ;  3'  Dictionnaire  d'argot,  ou  la  lan- 
gue des  voleurs  dévoilée,  contenant  les  moyens  de  se 
mettre  en  garde  contre  les  ruses  des  filous  (1848);  et 
4»  Voleurs  et  Volés,  par  Louis  Paillet  (1855),  qui,  outré 
bon  nombre  de  mots  d'argot  semés  çà  et  là,  renferme 
uû  opuscule  écrit  dans  ce  jargon  lui-même,  et  destiné  à 
prémunir  le  public  contre  les  ruses  des  escrocs. 

Tel  est,  ^squissé  à  grands  traits,  l'ensemble  dea 
causes  qui  ont  amené  l'invasion  de  l'argot  dans  là 
langue  firançaise. 


ment  dott-on  Nehfe  au  phtrMtCnw-tfmwOvm. 


:ij  ■ 


Que  l'argot'  soit  l'unique  langage  employé  par  les 
voleure  entre  eux,  et  à  peu  près  le  seul  (comme  nous 
lapprend  M.  Francisque  Michel,  dont  le  Dictionnaire 
dTargot  ma  fourni  1m  fond  de  cet  article)  qui  se  parle 
dans  les  prisons  «t  dans  les  bagnes,  même  parmi  les 
employés  et  les  InOrmlere,  je  n'y  trouve  rien  à 
«dire;  mais  quand  je  vois  ceux  qui  vivent  dans  i& 
société  honnête  prendre  plaisir,  en  quelque  sorte,  à 
émailler  leura  discours  de  vocables  d'une  source  aussi 
Itopure,  je  ne  puis  que  m'en  aUrister  profondément 
avec  les  geoB  de  goût. 

■    >:  '     <      '  y^  "   ■      ".  ..,■■■ 

•^      ^    '  '   Seconde  QoMUoa. 
QuMaeitr-étpmologiedu  mot  Gmr-APUs,  et  9Qm- 


Au:moyen.â|B,fe'fraMa||  avait  le  ytiAi  s'Memser, 
-dans  le  sen»  d#  h  prto«J^r,  préméditer  (deveX  hori 
d  usage  au  xvin*  «l^ia  cwnme  «n  te  voit  dans  Tré- 
voui;,  et  de  ce  verbe,  ilavitt  fliit  le  participe  apeneé, 
qui  se  Joignait  le  plus  souvent  au  mol  guet  : 

de^<  aîÏÏir'*  "•"•""  '•  ""  *  •*"  ••^'•''»'  •»  '^^ 

_  (■*'*''•  *mrtm,  éU0  IiMoriM.) 

Plus  Urd,  perdant  de  vue  l'origine  de  celte  eiprea- 
«Ion,  on  transforma  apensé  eh  à  pfns,  en  appeni,  et 
même  en  à  pend,  comme  le  montrent  ces  exemples  : 

Cesiuy  niâry  «t  «n  flii,  occuJtement,  en  trahison,  de 
put  à  petu,  tuarent  Abecé. 

-  -  (■•«.«..  rt»!..  III,  44J 

Il  y  avoit  itx  Jufes  liguas  ensemble  pour  më  faire  perdre  ' 
mon  procès.  c'eM  un  guet  appens. 

(FanUéM.) 

cluT'*^''*"'  *"'"'•  '^  *  f*^  PO"  sssléger  ma  simpU- 

(<tt>*nM.  la  CauM  du /tm..U,  p. t-j.) 

Enfin  la  formeiyaiu  nous  est  restée  comme  compagne 
de^i«<,  avee  lequel  elle  a  ftlt,  dana  la  langue  moderne, 
un  nom  composé  qui  prend  le  trait  d'union  : 

Uo  pli  qui  par  bâtard  eat  resté  dans  lea  draps        i 
Lui  semble  un  jiMr<-ojî«M  pour  lui  meurtrir  les  brat. 

(Boanant,  Ar«r«.  «olk,  T,  i.)      . 

-  Quant  au  pluriel  de.ce  nom  composé,  il  se  forme  en 
mettant  une  s  à  guet  a  des  guetf-apens  ;  hiais  la  pr^ 
nonciallon  ne  feit  pas  sentir  cette  s,  àk  sorte  que  le 
pluriel  de  guet-apens  se  prononce,  dit  JT  Littré,  abso- 
lument comme  le  singulier. 

■  ■  •  .•  ^ 

Troi«ièiM  QumUoiu 

//  y  aqiiarante  ans,  le  verbe  EcoioaiK  n'existait  que 
dans  le  vocabulaire  de  la  plus  vile  populace;  est-ce  pia, 
miontant  de  la  cuisine  et  de  l'antichambre  au  salon,  eè 
verbe  est  aujourdhui  dti'jenu  fr^nçaUf  '     / 


Pour  mol,  un  mot  fait  partie  d'une  langue  lorsqu'il 
est  d'un  usage  général  dans  celte  langue  et  qu'il  présente 
Une  forraaUoa  selon  les  règles  dû  groupe  auquel  II 
appartient. 

Or,  voyons  si  ^<?«i»rw  ren^pllt  ces  (fendillons. 

Est-Il  d'un  usage  général  r  --  Certainement,  puisque 
c'est  justement  la  raison  qui  sert  d'appui  à  votre 
plainte  ;  mais  11  y  a  plus  encoje  :  c'est  qu'il  est  usité 
depuis  le  xvii»  siècle  au  moins,  attendu  qu'on  le  trouve* 
dans  Ant.  Oudln  (Curiosités  françaiseï)  etavec  la  signi- 
fication qui  suit  : 

•  Faire  perdre  le  cœur,  dégoûter,  dette  ôdeor  m'écantM.  « 
Un  pareil  langage  tà'éeaun.  > 

A-t-il  été  composé  en  vertu  des  loïs  de  l'analogie  T  — 
Evidemment, 'car  éccturer,  formé  de  la  particule  é  (de 
ex)  et  de  eorar  dans  l'une  des  divereea  acceptions  que 
l'on  sait  (ardeur,  vif  intérêt,  courage,  fermeté,  eeto- 


,  LE  GOURWEH  DE  VAUOIU^AS. 

iriae),  a  une  eômpMlQon  éoUèrement  snmblatlBi  eelle 
dea  mots  suivanU 


■fHii**«>"*ii* 


) 


■teier  (éler  la  tète).  ticoaser  (Mer  léaeoaaH}. 

■barber  (Oter  les  barbes).       lebeiUllor  (Alar  les  oheBillea^ 
IbBanclier(MerlesbraaelieB).  Boonur  (Oter  les  cornes). 

iPiareonaéqueal,  le  verbe  en  question  est,  à  n'en  pas 
4èutar,  fîai^ais  et  Met  français. 

Quant  ^u  reproche  que  vous  lui  adrsssez  de  u'a^thr 
eiialé,  H  y  a  40  ans,  que  dans  €  le  vocabulaleu  rie  la 
y^as  vfkt  populace  »,  Il  me  poitalt  difficile  de  pouveir 
Ifadmettra;  car  un  mot,  qui  eat  en  quelque  s{";eun 
article  du  vêtement  de  la  pensée,  subit  à  ee  tttm  l'ia>- 
fluenoe  de  la  mode,  et  peut,  gf4oe  à  cette  raine  capri- 
cieuse à  là  vériM  maie  toute  pulasaote,  devenir  un  jour 
en  ftiveur  auprès  des  gens  instruits  après  avoir  été, 
longtemps  employé  par  le  seul  vulgaire.  "  i 

Onatrlèma  QoMlloa. 
Quand  un  mot  finissant  par  une  sptlabe  nastde  est 
tuivCé^itn  autre' commençant  par  une  vogille  ou  une  i 
muette,  4»  faut-il  toujours  les  lier,  et  1»  comment  eeitte 
Mieen  dJit-elle  se  faire?  Pqr  ^eseemple,  vn  howiib, 
JNViM  Hr^iiT  doivent-ils  se  prononcer  una  homms,  divins 
ÈÊItMtJ  1  .■>•■■., 


Bègle /générale,  les  s6ns  aasals  ne  se  lient  pas  au 
mot  suivant;  mais  il  y  a  un  eertaln  nombre  d'excep- 
"  Uons  indiquées  el-après  :       •       '   . 

4*  Les  aidjectifo  qUi  précèdent  leurs  subatàntifli,.  tels 
que  mon,  certain,  malin,  prochain,  mien,  etc.  ; 

a»  Le  mol  en,  préposition  ou  nlis^urcomma; 

8*  Les  pronoms  on  et  en,  mais  seulement  quandlls 
iont  placés  avant  le  verbe  ; 

4*  Les  adverbes  6i0»,  combien,  rien,  quand  Ils 
précèdent  les  àdljeolifs,  lea  participes  ou  d'autres 
adverbes;-  ■:     ■.■^nr  ■  ; 

5*  L'adverbe  de  négation,  no», ^ievàntra^ctlfou  le 
pubstanlif  qu'il  modifie  ;     ^    ' 

C*  L'article  indéfini  «»,  ainsi  que  le  même  mot  dans 
l'expression  un  à  un,  et  dans  toutes  celles  où  l'im  eat 
suivi  de  l'autre. 

Malntojtt;  comment  cette  liaison  doit-elle  se  (liire? 
Bst-cewT  altérant  lé  son  nasal,  ou  est-ce  en  le  laissant 
inUct; 

ie  sois  toujoured'kVis  (car  J'ai  déjà  traité  la  question 
dans  le  Courrier  de  Vaugelas^  f  année,  n*  4,  p.  5),* 
que  l'on  fasse  entendre  la  finale  nasale  comme  si  elle 
était  seule,  et  que  l'on  mette  une  n  euphonique  devant 
le  mot  qui  suit  cette  sjrllabe,  ç'esl-à-dire  que 
Bbn  espoir         se  pibnonce  :        Bonnespoir. 

t<ertain  ^bomme         —  Certain  «bomme. 

Divin  enftet  —  Divin  nenfaot. 

Ancien  ami  —  ADcién  nami. 

Je  sais  que  celle  manière  de  lier  les  finales  nasales 
n'est' pas  adopté» par  tous  les  grammairiens;  et  que 
M.  Lrtlré,  enlre  autres,  n'est  pas  de  ceux  qui  l'approu- 
.veqt  entièrement  ;  mais  quand  je  considère  : 
<  4o  Que  M.  Lltlré  a  édifié  la  «  règle  générale  de  ces 
prononciations  »  sur  tr^na^^rs,  un  composé  dont  le 
premier  terme  est  un  subatanlifet  le  second  uâ  adjectif, 


tandis  que  la  question  dont  11  a'aglt  ooocerne  lepiiis^ 
souvent  la  liaison  d'un  adjectif  :iiir|  de  son  substantif, 
—  ce  qui  constitue  une  certaine  ofibnse  à  la  logjque;  \ 

T  Que  le  célébra  leilcograpbe  admet  l^tftt  unl^ 
manière  de  lierai  lantûlune  autre,  puisqu'il  veut,  d'un 
côté,  que  l'on  prononce  u-nami,  u-nhoin^,  bUlA 
nécrifê,  wM-ntmU,  no-naetivité,  et  de  •Vautre,  divii^  {■ 
namaur,  eommun-nintérét^  an-naime,  en-navamt,  -•  ee 
qui,  à  mon  avis,  ne  peut  ^uère  se  jusliUer  ;  ,  n^ 

8*  Qu'une  telle  pronoodatton  fait  entendre  eu  fémi- 
nin dea  adjeetifs  qui  sont  au  maacuiini  —  ce  qui  me 
semble  contraire' nu  principe  de  la  liaison,  établie  non 
pour  changer  le  son  de^  mots,  mais  seulement  pour  en 
faciliter  la  prolalion; 

Je  me  trouve  parfaitemeut .  autorisé  à  croire  que  ta 
régie  de  prononciation  que  j'ai  donnée  plus  haut, 
régie  qui  non-seulement  s'applique  sans  eicçplion  à 
toutes  les  finales  nasales,  mais  encore  se  'raliache  par 
son  respect  de  la  voyelle  finale  «u  principe  plus 
général  sOf  lequel  repose  la  théorie  de  la  llaisoà 
dans  notre  langue,  est  la  seule  règle  rationnelle  qôl 
puisse  être  établie  pour  joindre  la  voyelle  nasale  de 
là  fin  d'uii  mot  à  la  voyelle  qui  peut  la  sÎHTre. 

,    ■         X  ^    *■  ï:., 

.  Oinqulène  QnaallM.  ■-'' \ 

Je  trouve  dans  un  journal  :  «  On  »i  dit  k  nit  ^ 
SOI...  •  Est-ce  bien  réellement  Vorthographe  qisi'eon- 
vient  ici  au  mot  PiàT?  feufms.  prierais  de  vouloir  btèn^ 
par  la  voie  de  votre,  covaaiaa,  mfi,pmeonnàUre  ce  que 
vous  penscM  à  ce  n^fet.  Je  vous  en  serais  bien  reconnais'  ' 


Dans  notre  vieille  langue  (comme  je  l'ai  déjà  dit  dàoe 
^-n*f2  de  cette  année),  le  sens^ieracUectif  mm/ s'expri- 
mait par  la  -préposition  par  suivie  d'un  proooa!  : 
,  81  Mue  Berte  fust  en  la  forest  par  U.  ^  ;  ,  i 

Les  eloehes  de  l'église,  d«  ce  seiex  certains. 
Sonuèréot  tout  f  or  ella  aans  mètre  pift  ne  maies. 

D'un  autre  cMé,  la  même  langue  employait  comme 
la  nôtre  l'etpreaslon  à  part,  dans  le  sena  de  sé|iàr«|naat; 
ainsi  on  trouve  :  t 

Quant  aucuns  trueve  en  quemin    aueune  cos  queUe 
[«hiiej  lever  l'en  pot  et  portexen  à  part. 

.     .       .    ^  iBamMoelr,  XXV,  Mt-J 

'  11,  labsée  la  eoncion  d'eux,  traisit  lea  consuls  à  part. 

(Strchrara,  f*  71,  rtf.) 

Or,  un  jour  vint,  avant  le  xvi»  siècle,  si  j'en  juge  par 
les  citations  qde  je'  vais  ftitrè,  que  l'drigine  (|e  ce 
par  suivi  d'un  pronom  tomba  en  oubli,  et  que  celte 
préposition  fut  confondue  avec  le  sub)stanlif  parr,  qui 
se  trouve  dans  à  part;  oe  dernier  était  plus  en  usage  : 
on  mil  après  lui  le  pronom  qui  avait  jadis  suivi  |Nir 
(confùsiond'autantpllus  facile  qu'il  y  a  un  grand  rap- 
prochement d'idée  entre  seul  et  séparément/,  et  l'on  ei^, 
l'expression  à  part  moi,  à  part  lui,  à  part  «kc,  etc., 
comme  le  montrent  ces  exemples  : 


i 


•mim 
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ET  IK)6çitNES,  çkMéu  par  ordre  'cbronologique  et  par 
noms  d'auteurs,  avec  biographie  et  aotices .  —Par  Louis 
MoMTJois.  -  iQ-aa.  -  Parti,  lib.  Gami«r  frères^  6,  ne 
dea  Saintt-Pères. 


LE  CYMBALUM  MUI<Di,i»6o«dé  detNoureUea  r^créaUon* 
et  lojeux  dcTta  de  BoNAVwctuna  Ms^aïaM.  —  Nouvelle 
édition,  r«Tue  et  corrigée  lur  les  éditions  origlaties  avec 
des  note*  et  une  ootioe,  par  P. -t.  Jaoob,  bibliophile.  — 
Paris,'  Adçlphe  Delahays,  éditeur,  4-0,  rue  Voltaire  — 
Prix .  in-40  :  5  tt.i  in-l*.:  9  «r.  fia. 


U  VEAIE  HISTOIBB  DE    FRANCIQN,    eompotée    par 
CaABi.is  SosEL,  sieur  de  Souvigny.  —  Nouvelle  édition,  aveo 
avant-propos  et  notes  par  Emu    Coucoat.    —   Paris, 
ddolphe  DetoÂays,  éditeur,  4-0,  rae  Voltaire.  —  Ia-10 
5f^.;  ia4^Jésusi9(r.  50. 


LE  COURRIER  DE  VAUGBLA8  (première,  seconde,  troi- 
sième et  quaUième  années).  —  lîn  Tente  au  bureau  du 
Courrier  de  Vaugtlas,  «6,  boulevard  des  Italieaa.  —  Prix 
de  chaque  année,  broché,  0  Jr.  —  Envoi  bmoeo  pour  la 
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.^    It  ■ouvenl  Aparitof  «litoU  < 
•felncl  Gabriel,  ttônn«<  nou V(i||«  | 

(Ch.  d'OrléiM,  Bail,,  |f.j 


Quand  ^«  tiiiê  à  fùH  mot,  ■buv^'nt  Ja  m'étudi*. 

L«lMi  l#t  troutrolt  toaJouN  ap^r^nant  par  cœur,  ou  com- 
poMnl  à  fart  $of  qu«lqu«i  haranguet. 

Depuli  lor»,  oo  a  oontinué  à  donner  1&  même  orlho-     ^^'  ^  ^**'^'.  P«ur  !«»  y«»W/«? 
graphe  à  oetle  eiprvBsiO'  '  a»  Arfrtoi*!*  i.  «-..„«»-!-.:«„  c...  .. 


\  ^^^ — ^ — ■ .       I"      ,, — ^ — ^ 

Jevant  uni  coÎMime,  iw  fe  ♦'.«  une  .teèa  inau»ataa 

prononciaUon.  »  ^'^      •"«" 

Je  partage  entièrement  cette  manière  de  voir,  et  pour 
Im  deu  X  raiiona  que  je  Tais  roua  di  re  : 

<•  Si  l'on  ftut  sonner  l'i  flnale  dans  le  mot  en  ques- 
tion, pourquoi  ne  pas  prononcer  également,  par  ana- 
logie, un  puiBs\  pour  un  puitê,  des  /Mm',  pour  des 


Pendant  cea  mou  l'Apouk- gronde  A  part  m4.    -■■  .■ 

(U  FanUiiM,  .AmmuI.) 

Je  vouUia  my  prendre  autrement  pour  étudier  <l  part 

'      ,  ..       (J.-J.  loUMMII.) 

Mais,  en  réunissant  en  une  Beûle  deui  eipressions 
renfermant,  iune  par,  et  l'autre  part,  on  en  a  obtenu 
une  troisième  qui  est  loin  délre  Iwnne ;  en  effet  : 
'  4»  Elle  offre  un  sulwtanlif  immédiatement  suifi  d'un 
pronom,  construction  qui,  n'ayant  jamais  eu  lieu  lanf 
dansie  français  moderne  que  dans  le  français  ancien, 
est  un  pur  Iwirbarlsmo  ; 

2»  Le  sens  en  est  tout  autre  que  celui  qu'on  lui 

donne  ;  car  à  part  exprimant  une  idée  de  séparation,  à 

por/A>i,  par  exemple,  doil  nalureliement  signiner  ^/a«/ 

téparé  de  toi,  tandis  qu'il  s'emploie  pour  dire  :  étant 

.tép«i^  de»  autre»; 

8»Upréj)08it|on  à  y  est  complètement  inutile;  parce 
que  l'origine  de  celle. expression  esl  le  lalin  pér  te  (par 
sol),  qui  n'a  jamais  été  traduit  avec  la  préiwsltion  d - 
avant  par.. 

Ainsi,  ce  n'est  pas  seulement  quant  à  l'orthographe, 
mais  c'est  à  tous  les  autres  égards  que  d  part  »oi  est 
une  expression  vicieuse!         '  . 

Dans  ses  Variation»  (p.  409),  et  dans  ses  Récriiatioiu 
(I,  p.  24  K^,  Génin  dit  que  l'adverbe  d /jayf  n'est  qu'une 
forme  ellipliqtie  de  d  par,  el  qu'on  devrait  y  écrire 
pari  sans  t.  ' 

Je  ne  suis  pas  du  tout  de  cet  avis  ;  djwr^,  qui  veut 
dire  en  état  de  séparation,  comme  à  flot,  par  exemple, 
veut  dire  en  état  de  IlolUiisoa, 'vient,  selon  moi,  du 
verbe  partin,  séparer,  diviser,  et  requiert  en  consé- 
quence uit  /  fluàl.       •  - 

Du  reste,  conïmcnt  d />ar<  pourrait-il  venir  du  latin 
pér  (par)  suivi  d'un  pronom,  quand  d  ne  peut  se  metlre 
devant  aucune  autre  préposition? 


2»  Adoplaf  la  prwnonoiaUon  /îm',  e'estreiidra  haï  ot 
impossibles  à  dira  les  nombreux  vers  taat  anciens  que 
modernes  où  fiU  rioie  avec  un  mot  en  m,  comme  dans 
les  suivants  : 

J'a|  vu,  seigneur,  j'ai  vu  votre  malbeurejux  /Ni, 
^    Traîné  par  les  ebovaux  que  «a  main  a  tvnurris. 

(BmIm,  P4Mra.) 

Mail,  toit  Juitloe  ou  crime,  il  est  certain,  mei  /Ma 
Que  mon  amour  pour  vous  fit  tout  ce  que  je  /l*. 

tCorMilIt.  Ho^guM.) 

Je  puia  lea  regarder  comme  nos  eNM0m<f, 

Bt  donne  lans  regreta  mes  aouhaiu  à  mea /to.  ' 

Pour  des  raisons  tirées  également  de  l'aBaldgiaet  deé 
règles  de  la  veraiflcatiou,  fondées  sur  la  prononciaUon 
ancienne,  il  faut*se  garder,  contrairement  à  ce  que  font 
certaines  personnes  suivant  en  cela  le»  errements  du 
Théâtre- Français,  de  prononcer  l'idans  les  trois  autres 
monosyllabes,  5r«M,  «oww»  >et  t>er«,  à  moins  qu'ils  ne 
se  trouvent  suivis  d'uiie  voyelle,  auquel  eas.«  a-  le  son 
de  M  comme  partout  ailleurs,  , 

^    •■     I  ...  * 

Seconde  Question.  J  " 

J'admfti  titymologie  rapportée  par    Voltairt,    et 
f écrit  BoOLEVART.  Ai-je  tort?  ■  -' 


ÉTRANGER 


.  ^remi«re  Question., 

Le  mot  TUA  doit-il  te  prononcer  ri.  ou  rissB  ? 

M.  Llltré  indique  pour  ce  mol  la  pronopeiation  /ï, 
pmis  il  i\joute  : 

«  BMucoup  de  pèraonnea  ont  pris  depuia  quelque  tbmpa 
l'baDitttde  de  faire  entendre  \'t  quand  ce  mot  eat  iaolè  ou 


Voici  le  résumé  de  la  solution  "que  j'ai  dohnée  de 
cette  question  à  la  page.4»«  de  la  3»  année  du  CourHer 
de  Vaugelat  ;        ■ 

Au  XV»  siècle,  époque  ©ù  boulevard  nous  est  venu 
d'Allemagne,  on  écrivait. éoM/wcrcy;  au  xvi»  siècle, 
boulcver$et  boulevert,  et,  en  mèmt  temps,  boulét>art, 
bouievart  el  boulevard,  en  vertu  d'un  changement  de' 
er  en  or  qui  n'a  rien  d'insolite  quand'  il  s'agit  de  la. 
langue  française.  ' 

Vers  le  milieu  du  xvu»  siècle,  le  mot  en  question 
n'avait  plus  que  deux  formes^ 6ot«/«»or<  et  boulevard^ 
formes  admises  encore  aujoil^d'hui  par  l'Académie 
(1835)  et  dont  la  première  a  été  adoptée  par  l'adminis- 
tration municipale,  probablement  à  cause  de  rempart. 

Quant  à  la  meilleure  de  ces  deux  orthographes,  il  me 
semble 'que  c'est  boulevard,  avec  un  rf,  parce  qu'on 
en  dérive  plus  naturellement  boulevardier,  qu'on  ne  le 
fqrait  de  ft<m/et;ar^  * 

X 

troisième  Question. 
Youdries-voutbien  me  donner  Tétymologie  de  ava- 
cHia,  (jue  mon  dictionnaire  fait  venir  de  vachi,  tan» 
que  je  puitte  le  croire  tuffitamment? 

Si  l'on  cherche  avachi  en  espagnol,  on  trouve  hoba- 
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eko(  qui  correspond  i  notre  adjectif  mou;  si  on  le 
•  èherehe  en  italien,  ou  trmiye  debolp,  qui  se  traduit 
paiement  en  flrançais  par  mou;  nos  dictionnaires 
donnent  ntow  comme  synonyme  de  avachi,  Iruisième 
fut  qui  i^uveque  mou  est  bien  le  sens  de  e«  mat. 

Or,  mou  se  dit  uteieh  (pron.  vaïch)  en  allemand , 
langue  qui  a  fourni  jadis  un  certain  nombre  de  lerows 
à  la  nôtre  :  je  croit  que  avaekir  vient  de  weieh. 

Je  comprends  que,  de  prime  abord,  on  ait  la  pensée 
de  rattacher  avachir  à  vache;  mais  il  y  a  un  empêche- 
ment à  la  possibilité  de  cette  origine,  c'est  que- «'acocA^r 
s'écrit  en  wallon  t'avaeht  et  t'awacM,  ce  qui  condrmç^ 
l'élymologie  allemande.       - 


J'BUILLR1X)N. 
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>ASSE-TEMPà  GRAMMATICAL 
.  Oorreetlona- du  ownim»  pKéoMent. 

tl,..  ear  il  sftit  bte  et  onfht  (sans  artiele)  ;  — .  «•  Noot 
aons  loumes  donné  comme  Uche;  ^  5». ..  Ti«m  de  demander  à 
la  Commission  du  bodgel  el  d'tn  obtenir  qu'elle  propoidl;  — 
4». ..  que  sa  mslbcurense  mère  tûl  pu  se  lever;  —,  6«,..  qu'il 
iifindraU...  Tsi  voulu  que  Ies4lnc«rurs  ^iMiei»  bion;  —  «•  Je 
suppose  qu'on  lui |tor<a;—1«...n  sersji  ineisci  que  les  Cer- 
listeseasMiiMirli;  -  S»...  pss  Je/wd  STengler;  -  »•...  moins 
naïf  qa'en  ne  eroit;  —  io«...  avec  un  iit«  do  plut  louable» 
(Voir  Cowrior  de  Kaii«rel««,  a*  «nnde ,  p.  «4). 


,.  /      Mmumi  à  eorricer;    . 

prouvées  pour  la  plupart  dans  la  preeee  périodique.  . 

!•  Maia  cette  victolrie,  tout  accidentelle  quelle  aoil, 
noua  humilie  profondément,  et  nous  en  conclimna  A  la 
néceaaité  pour  le  parU  rérpublicain  de  déployer  plua  d'ini-v 
native  et  d'énergie  que  jamala, 

2*  Pour  cette  œuvre  diBSolvante,  les  léffiiimUlpa  leg 
orléaniatea  et  lea  répubiicaina  ont  oublié  l^urn  haineg  Ipb 
mieux  Juatifiéea;  ils  se  sont  donné  Ja  main  et  ils  se  sont 
imaginéa  noua  avoir  porté  des  coupa  dont  noua  ne  pôurrionfl 
paa  noua  relever.  . 

3*  Il  eat  impossible  que  cette  malencontreuse  -idée  pré- 
vaUte,  et  l'on  doit  croire  que  la  prévoyance  politique  de 
la  Gbambre  en  ferait  juaUce  quand  môme..J.. 

4»  Bn  revenant  le  aoir  à  8tocl{Qlm.  leacentainea  dn  villas 
qui  ae  trouvent  aur  le  lac  étaient  toiitea  iiluminéea.  et  ces 
milliera  de  lumiérea  augmenUient  la  beauté  et  loriBina- 
14*  du  panorama.  . 

5*  A  deux  repriaes  déjft,  une  fols  avant  la  guerre,  et  la 
seconde  fois  apréa  la  guerre,  lea  Allemands  ont  eaeeye 
d  empêcher  que  la  langue  fran^ae  fût  la  langue  offlcielle 
dea  congrès  d'antbropologie. 

6-  Il  fallait  d'ailleura  s'y  attendre,  éUnt  donné  lea  Anté- 
Cé^nts  du  candidat,  longtemps  fonctionnairMiMïs  l'empire 
pula  député  oRieiel,  et  dêe  plua  aveuglément  dévoues  au 
regime. 

7'  Voici  d'abord  le  soulier  A  poolaine,  terminé  par  un  bec 
démesuré,  chaussure  bisarre  et  incommode,  qui  se  main- 
tint en  usage  depuis  le  milieu  du  quatorzième  siècle 
Jusqu'à  la  fin  du  quiniiéme. 

8'  L'arrêté  de  nomination  sera  signifié  avant  deux  mois 
aux  intéreaeés,  qui  devront  ôtn»  rendu*  A  leur  corpa  rea- 
pectif  le  31  décembre  au  plus  tard. 

9*  Le  journal  de  M.  fuSé»  Simon  témoigne  A  ce  propos 
dei  regrau  qui  pe  laiAaent  pas.  au  premier  coup  dœU. 
que  de  paraîtra  aaaes  aurprananu. 

(let  correction»  à  quinzaine.) 


(Suite.) 
.  Verbéi  dont  l'infinitif  te  termine  m  m.  —  A  îa  pre- 
mière el  à  la  seconde  personne  plurielle  du  subjonctifr 
il  faut  doubler  l'i  et  dire,  par  exemple,  a/fn  que  nou» 
»ignifiion»,  que  vom  tignifiies.  Il  esl  vrai  que  personne 
ne  l'écrit  ainsi,  maison  ne  laisse  pas  de  sentir  le  défout 
d'un  seconde,  etcon^me  il  serait  impossible  de  pro- 
noncer deux  I,  Vaugelas  propose  de  mettre  un  accent 
circonflexe,  et  d'éprire  que  nous  tignifiont,  qu»  nout 
humiltont.  .  / 

Prem,ier  que.  —  Ceux  qui  ont  quelque  sojn  de  la 
pureté  du  langi|ge  ne  font  jamais  usage  de  celle  expres- 
sion ancienne,  qui  se  rhettait  pour  avant  que. 

Orthographe.  —  Quelques-uns  l'écrivent  orthografe;- 
mais'  il  vaut  mieux  l'écrire  par  pA  final,  comme  pAi/o- 
tophe.      .      ■  ' 

Pertieuter.  -i- Une  Infinité  dç  gens  disent />«r«ifcttf0f, 
c'est  une  faute;  dans  tdus  nos  mois  commençant  par 
pert,  Vs  est  dure.    , 

Lori.  —  Suivi  d'un  génitif,  par  exemple,  lottde  ton 
élection,  pour  dire  quand  fi'fut  élu  n'est  guère  éléganl; 
plusieurs  néanmoins  le  disent  el  l'écrivent  parce  qu'il 
abrège.  . 

Lequel,  laquelle.  —  Toutes  les  fois  qu'on  le  peut.  Il 
vaut  généralemcBl  mieux  employer  y  Ml',  dût-'bn  lé 
répéter  deux  fois  dans  une  même  période,  que  les 
pronoms  lequel,  laquelle,  letquelt,  letquelte»,  pronoms 
rudes  pour  l'ordinaire. 

Luirroit,  lairrai.  —  Ces  abréviations  pour /o<Jwm)<», 
laitserai  ne  valent  rien,  quoiqu'une  infinité  de  gens 
s'en  ser'v'cnt.  ,. 

fnvectiver.  —  Pour  signifier  faire  de»  inijectives^ 
n'est  pas  du  bel  usage,  el  il  n'est  pas  permis  de  faire  à 
sa  fantaisie  des  verbes  tirés  et  formés  des  substantif^ 
quoique  beaucoup  de  gens  se  donnent  celte  autorité. 

Det  mieux.  —  H  n'y  a  rien  de  si  'commun  que  cette 
taçon  de  parier,  U  dante  dèt  mieux,  il  chante  des 
mieux  pour  dire  il  dante  fort  bien,  U  chante  parfaite- 
ment bien;  mais  elle, est  très-basse,  cl  nullement  du 
langage  de  la  Cour,  où  l'on  ne  peut  la  souffrir 

Quatte  pwiT  quatrième  et  autres  temblablet.  —  Dans 
la  chaire  et  au  barreau,  on  dit  au  chapitre  neufpaat 
neuvième,  Henri  quatre  pour  JBenri  quatrième;  mais 
comme  tous  demeurent  d'accord  que  l'adjectif  est 
meilleur,  pourquoi  ne  pas  l'employer  plutAtque  le  nom 
de  nombre?  ■• 

Sur,  «mi.  -Ces  prépositions,  suivies  d'un  substantif 
doivent  toujoure  être  simples.  Ainsi  il  ett  deuut  la 
tnble,  deitout  la  table  sont  de  mauvaises  expressions, 
il  faut  tur  la  table,  sous  la  table.  Le  grand  usage  des 
composés  est  à  la  fin  dea  périodes;  on  dit  en  parlant, 
I  pw  exemple,  d'une  chaise  :je  suis  atsù  dettut. 


T 
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Seconde  Queitliqn. 
Quand  j'ai  à  écrire  la  phrase  il  l'a  icatrfé  brllb,  Je 
jwis  toujouri  tenté  de  mettre,  le  participe  au  féminin. 
^  Bst-ee  que  ce  serait  réellement  Une  faute  ? 

^D'après  ,M.  Littré,  c'est  une  'c  irrégularité  »  que 
d'écrire  le  participe  invariable  dans  celle  phrase; 
d'après  M.  Quitard,  au  contraire,  le  participe  n'v  doit 


de^js  historiques,  qui  fait  regretter  à  M.  Litiré  que  le 
participe  soit  lafss»  invariable  dans  :  il  l'a  échappé 
belle  :    ' 

De  re  que,  par  aa  faveur,  ila  VawHmt,  non  paa  ai  bette 
maia  ai  mortelle  et  aanglante  ettkappie. 

(CmIoIz.   VII.  41 

Mais,  attendu  que  je  ne  vois  aucun  substantif  qui, 
mi»  ici  à  la  place  de  /',  puisse  élre  qualifié  par  les  deux 
adjectifs   mortelle  el  tanalante.    Ia   ertàt   rut...»:-  ... 


■*,. 
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><M  l'offenseur  est  grand,  et  plus  trandt  eat  l'offenae. 

(CanMta».^ 

(L'adjectif  ou  l'adverbe  placé  après  le  vert)e) 
Plu*  la  vie  est  tron^pUUe,  et  pfui  aa  faible  trame 
-     Bcbajipe  au  ciseau  d'Atbrôpos. 

Mut  lea  hommes  aont  mééèoaet'.  pl»i  lia  mettent  de  aoln 
A  a'assortir. 

(iam.a*8Mi.) 

Hui  les  devoirs  «ont  étenâut.  peut  il  faut  faire  d'efforU 


Hainaul  français  et  dans  une  JNkrlie  du  Hainaut  belge, 
jusqu'à  Avesnes  et  Maubéuge. 

Cinquième  Question. 
Quelle  signification  a  donc  cette  phrase  trouvée  dam 
le  raiaTBS  itiLikn  de  Ghéranli  {ml.    IV,  p.  240)  : 
«  Cet  homme-là  serait  toujours  à  taossu  lcs  bois  >  f 

Le  mot  brosse,  venu  du  bas- lalin  brustio,  au  sens  de 


wtr 
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Incendie^  etnbrai'enuHt.  — '  Vaugelas  a  appris  d'an 
«  oracle  »  de  laJangue  (i\i'incendie  se  dit  proprement 
d'uo  feu  qui  a  été  mis  à  dessein,  et  *mbnuementyà'\xn 
feu  qui  a  été  mis  par  cas  fortuit. 

Magnifier..  -  Exicèllent  voeabiè  qui  a  une  grande 
«  empliasie  i»  pour  exprimer  une  louange  extraordinaire  ; 
mais  il  vieillit,  et  Vaugelas,  qui  a  une  certaine  tendresse 
poar  tous  «  ces  beaux  mots  •  succombant  sous  la  tjfran- 
nje  de  l'usage,  voit  passer  celui-ci  afec  regret. 

roK/tf  torte,  toutes  sôrtea.—  Avant  un  nom  singulier, 
on  met  toute  iorte,  comme  dans  :  je  vous  souhaite  toute 
sorte  de  bonheur;  et  avec  un  nom  pluriel,  toutes  sortes, 
eompie  d&ni-i-liifu  vous  préserve  de  toutes  sortes  de 
maux.  Cependant  ce  n'est  pas  une  faute  que  de  con- 
fondre dans  ce  cas  le  singulier  avec  le  pluriel. 

Première  personne  du  présent  de  l'indicatif.  — 
Ouelques-uns  ont  cru  qu'il  fallait  ôter  IV  finale  de  la 
première  personne  de  je  croii,  je  fais,  je  dis,  je  crains, 
•et  écrire y«  croy,  je  fay^je  dy,  jecrain,  changeant  i  en 
y  selon  le  génie  de  notre  langue,  afln  de  distinguer 
aiilsi  la  première  personne  d^avec  la  seconde,  tu  crois, 
tu  fdis,  tu  dis,  tu  crains.  Il  est  certain  que  la  raison  le 
voudrait  pour  ériler  toute  équivoque^  mais  on  pratique 
le  contraire,  et  l'on  ne  met  point  ordinairement  de 
différence  entre  ces  deux  personnes.  Ce  ne  serait  pas 
une  faute  que  de  supprimer  Vs,  mais  il  vautJjeaucoup 
mie^x  la  mettre  en  prose. 

trouver,  treuver.  —r  Ils  sont  tousdeux  bons  ;  mais 
frowvèr^est  sans  comparaison  le  meilleur.  . 

Le  titre  de^  la  qualité  de.  —  C'est  une  faute  très- 
commune  de  finir  une -.lettre  par  :  me  donnant  la  har- 
diesse de  prendre  le  tiCre  de,  ou  par  :  pour  mériter  la 
qualité  de,  afec  Monsieur  ou  Madame  en  bas,'  à  l'en- 
droit où  l'on  a  accoutunié  âe  le  mettre^  et  suivi  de  : 
votre  très^umble  terviteur.  Il  n'y  a  rien  de  raisonnable 
dans  un  tel  agenoemeift  de  mots.  '    , 

Quel  pour  quelque.  —  C'est  une  faute  familière  à 
toutes  lés  proi;inces  qui  se  trouvent  au-delà  de  la  Loire 


(me  dédire,  p&r  exemplt,  quel  mérite  que  l'on'' ait,  il 
f^t  être  heureux,  au  lieu  de  dire  quelque  rnérite  ^ue 
l'on  ait,  etc.      - 

Langui f,^idTt6t.  Après  avoir  passé  plusieurs  annéc^ 
à  Paris,  les  gens  du  Languedoc  ne  peuvent,  s'empécht/r 
de  dire  :  vous  languissez  pour  vous  vous  ennuyez.  Ils 
font  de  même  à  l'égard  de /)/u«^tl/  qu'ils  mettent  potrr 
auparavant,  comme  dans  celte  phrase  :  je  vous  conterai 
raffaire,  mais  plustât  je  me  vtiu:. asseoir. 

Sortir.  —  Autre  curiosité  :  un  Bourguignon  qui 
aura  été  toute  sa  vie  à  la  Cour,  auilra  bien  de  la  peine 
à  ne  pas'  dire  kortir  pour  partir,  comme  dans  :  je  sortis 
de  Paris  un  tel  jour,  pour  aller  à  Dijon. 
,  Arrivé  q^' il  fut.  —  Cette  façon  de -varier  et  autres 
analogues  ne  valent  rien,  quoiqu'une  infinité  de  gens 
s'en  servent  en  parlant  et  en  écrivant.  Au  lieu  de  cette 
expression  il  faut  dire  étant  arrivé. 

Trois  infinitifs  de  suite.  —  Ils  ne  sont  pas  toujours 
vicieux,  ni  n'ont  pas.  toujours  mauvaise  grâce;  par 
exemple,  dans  le  Rny  veut  aller  faire  sentir  aux  rebelles 
la  puitsance  de  ses  armes,  il  n'y  a  rien  qui  choque. 


Mais  s'il  y  en  àiùl  quatre,  ils  auraient  blea4é  la  p«iqe 
à  passer. 

iW  et  l'autre..  — Oa  les  met  et  avec  le  singMliei'  et 
avec  le  pluriel;  ainsi  oii  dit  également  bien  l'un  et 
l'autre  vous  a  obligé, \t  lun  et  l'autre  vous  ont  obligé. 
II  efl  eet  de  raénae  avecWrtnr  dit  nitunni  l'autr&  ne 
vaut  rien,  oyi  ni  l'un  Hi  l'autre  ne  valent  rien. 

N'en  pouvoir  mais.  —  Cette  fiiçon  dé  pwler  est  ordi- 
naire à  la^Cour,  mais  elle  est  bien  basse  pour,  t'en 
servir  en  écrivant,  si  ce  n'est  dans  le  style  burlesque. 
Nomf  propres  et  autres  terminés  en  m.  —  Depuis 
peu  d'années  seulement,  nous  terminons  en  en  la 
plupart  des  noms  propres  (464T)  et  plusieurs  autres 
tirés  du  latin  et  finissant  en  anus;  nous  disons  et 
écrivons.  Tertullien,  Quintilien,  S.  Cyprien. 

Pouvoir.  —  On  se  sert  de  ce  verbe  d'une  façon  bien 
étrange,  mais  qui  néanmoins  est  si  ordinaire  à  la  Cour, 
qu'il  est  certain  qu'elle  est  très-française.  En  pariant 
d'une  tablé,  d'un  carrosse,  on  dit  :  il  y  peut  huit  per- 
sonnes, pour  il  y  a  pince  pour  huit  personnes  ;  on  sous- 
entend  tenir. 

Si  après  vingt  et  un  il  faut  mettre  unpluriel  ou  un 
singulier.  —  Celte  question  a  été  agitée  dans  une 
grande  compagnie  ;  les  uns  roulaient  le  substantif  au 
pluriel,  les  autre»,  au  singulier  ;  mais  l'usage  n'étant 
point  décisif  dans  ce  cas,  Vaugelas  ne  se  prononce  pour 
aucun  nombre-.       -'         . 

Possible.  —  Employé  poyir  peut-être,  les  uns  l'ac^ 
cusent  d'être  bas,  les  autres  d'être  vieux.  «  Tant  y  a  » 
qiifi  pour  une  raison  ou  pour  une  .autre,  ceux  qui 
veulent  écrire'  poliment  feront  bien  de  ne  pas  s'en 
servir. 

Ou  la  douceur  ou  la  force  le  fera.  —  Faut-^il  le  fera 
ou  le  feront?  Il  faut  dire  le  fera  au  singulier,  car 
comme  c'est  une  allernatlve,  ou  une  disjonctive,  il  n'y 
a  que  l'une  des  deux  qui  régisse  le  verbe.  Quand  il  y  a 
plusieurs  oti,  on  peut  mettre  le  pluriel. 

Ni  la-force  ni  la  douceur  n'y  peut  rien.  —  11  est 
loisible  dé  mettre  le  verbe  au  singulier  ou  au  pluriel; 
mais  Vaugelas  préfère  le  pluriel.  ' 

Maj^neux,  matinal,  matinier.  —  C'est  mafineux  q\ïl 
est  le  meilleur  des  trois  ;  c'est  celui  qui  est  le  plus  en 
us^ge^  en  parlant  el  en  écrivant,  soit  en  prose,  soit 
en  vers. 

Après  souper,  après  soupe.  —  Tous  deux  sont  bons, 
et  nos .  meilleurs  auteurs,  anciens  et  modernes,  se 
servent  indifféremment  de  l'un  ou  de  Pautre. , 

Remplir  el  emplir. -^L'un  el  l'antre  «  est  bon  »',  mais 
arec  cette  différence  que  remplir  se  dit  d'ordinaire  des 
choses  immatérielles  ou  figurées,  et  qu '«mp/tr  se  dit 
communément  des  chose?  matérielles  et  liquides. 

C'est  une  des  plus  belles. actions  qu'il  ait  jamais 
faites.  — «Il  faut  metlre  faites  au  pluriel,  parce  que 
ce  participe  se  rapporte  de  nécessité  absolue  au  gronom 
que,  lequel  est  après  action  et|Se  rapporte  à  ce  auhà- 
tantif,  et  non  à  une. 

(La  suite  au  prochain  numéro.) 

■      I  '      ■  ^— ^-— 

Le  RtfoiCTisk^tfaAKT  :  Emah  MARTIN. 
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\      ^  •  PnbUoatlons  de 

ulM  VtolU'^Ilocha.  L«  ICaniais  de  LrivnroM;  par 
màm.  About,  2«  édition.  :.n-18  ]é»u»;  365  i«.  Pari«,  lib. 
Haeliette  et  Cie.  3  fr.  60.  ~         • 

La  Gmw  iis)  ronole  Tom,  on  Vl«  des  négreé  en 
Amérlqne;  pnrHeurietle  Beecher  Stowe.  Trathiction  de 
LaJBAdollière  Nouvelle  Mition,  augmentée  d'une  notice  de 
George  StnJ.  1.!  .Vrationi  anglaises.  In-4*  1 1  eol.  113  p. 
Paris,  lib.  Dirba.  I  s'r.  60. 

La  Chfi^Ma  din  ^lievmller  mv  Gycne  et  de  Oede- 
frold  <le  Bonlllot»,  publiée  par'C.  Uipp^aù.  Premit^re 
partie;  Le  Ctiera'i^r  au  Cygne.  In-8«,  viii-2d8  p.  Paris, 
lih.  A.  Aubry.  Sdr 

Moines  et  suiliynee  dan*  l^Mitlqnlté  Jndéb^ 
Crecqoe;  par  FnrdinAnd  Delautuy  (de  Fontenay).  S*  édi- 
tion. In-12,  xix-403  p.  Pari»,  lib.  Didi«r  et  Cie.  3  fr.  60. 

Alatoire  des  nanft^es  qui  ont  désolé  là  msrine 
friui{t»ise,  comprenant  ii;elui  de  la  Médtise,  position  diin- 
cilede  l'Astrolabe  et  la  prise  de  Mogador  en  1845  ;  par 
Ebbarli,  Ueutenadt  de  vaisseau.  In  8»,  108,  p.  Paris,  lib. 
Bernordin.Béohet. 

Pensées  de  J.  Jonbert,  précédées  de  sa  correspon- 
dance, d'une  notice  sur  sa  vie.  son  caractère  t..  ses  travaux 
par  11.  Paul  de  Aaynal,  et  des  jugements  littéraire»  de 
MM.  Sainte-Beuve,  Silreslre  de  Sacy,  Saint-Marc  Girardin, 
Géruzez  el  Poitou.  6»  édition,  i.  Correspondance,  .ln-12, 
cxLrd-St^  p.  Paris,  lib.  Didier  et  Cie. 
.  Pensées  choisies  de  Biaise  Pascal,  publiées  tof  les 
manuschte  originaux  el  mises  es  ordre  par  M.  Faugére. 
A*  édition.  In-13,  z-3«2  p.  I>aria,  lib.  Jales  Delalain  et  flis;^ 


3  fr.  50. 


1^.  quinzaine  : 

.Théâtre  de  Jean  Raeilie,  trésorier  de  France,  l'un 
de»  quarante  de  l'Artalémie  français*!.  Orné  de  rignettés 
gravée»  h  l'eau-fortê  »hi«  les  dessins  d'Ernest  Hin<>maeher, 
par  Frédéric  Hillemncbt».  T.  8.  In-8V  335  p.  Paris.  îib' 
dos  Pibliopbiles.  20  fr.  . 

Histoiire  contemporaine  (3»  paHie  de  l'Histoire  de 
France);  par  RJ,  th.  Bachelet,  professeur  d'histoire  an 
lycée  Coraeille.  Grand  iurlS,  533  p.  Paris,  lib.  Courcier. 
3fr.  507  . 

Un  peu  partent.  On  Boiipboreanz  Alpes;  par  Jule» 
Chambrier.  In-12,  31fl  p.  Paris,  lib.  Didier  et  Cie.  3  fr.    • 

La  Chlflkrde;  par  Eugène  Charette.  I.  Le  Passé' de  la 
duchesse.  II.  Un  Gentillesses  de  Rob.  3  rot,  lu-18  Jésus, 
«17  p.  Pari»,  lib.  Dentu.  6  fr». 

Les  Volenrs  de  Londres;  par  Charles  Dickens.  Tra- 
dnction  de  U  Bèdolière.  Edition  illustrée  de  35  vignettes 
par  Bertail.  In^»  à  3  col.  73  p.  Lib.  Barba.  95  cent. 

Korceanat  choisis  des  classiques  français  k  l'usage 
des  classes  supérieures;^,  rtcueillis  et  annotés  par  Léon 
Fengère,  censeur  des  éludes  au  lycée  Bonaparte.  Ouvrage 
spécialement  destiné  aux  élèves  de  troisième,  de  seconde, 
de  rhétorique  et  de  mathéipntlqaes.  31»  édition.  Çhefk-' 
d'œuvre  de  prose.  In-13,  xxni-Z|76  p..  Paris,' lib.  /ules 
Delalain.  3  fr,;  cart.  3  fr,  35. 

Stndes  8W  les'Balribare«  et  le  moyen  Afe;  par  E. 

Litlré,  9e  i'Institut.  3«  édition.  In-13,  xxxnr460  p.  Paris, 
lib.  Didier  et  Cie.  3fp.,5(<,. 

Le  Qnatre-Aeptembre  deviuit  Tenquéte;  par  Eugène 
Pelletan.  2«  tirage;  In-l8  Jésus,  343'^  Paris,  lib.  Pagnerre. 


Publications 

LES  PSAUMES  DE  DAVID  fex  LES  CANTIQUES  d'après 
un  manuscrit  du  xv"  siècle,  précédés  de  recb*t:hes  s(jr  le 
traducteur  et  de  remarques  sur  la  traduction,  et  ornés  d'un 
(ac-simile  du  manuscrit  et  d'un  portrait  de  David.  —  Paris, 
librairie'  EduHn  et  Hermann.  Tross,  6,  rue  Neure-des- 
Petits-Ch^mps.  -i      ,  _  ' 


Hntérléoree:       .   ^       * 

L'INTERMÉDIAIRE  DÈS  CBÈRCHEURS  ET  DES  CURIEUX. 

—  En  rente  à  la  librairie  Sandos  el  FUehbaeher,  33>  rue 
de  Seine,  k  i'aris.  —  Prix  :  l"  année,  15  fr.>  à*  année, 

10  fr.;  3»  année,  13  fr.;  4«  année,  8  fr.;  6»  anilée,  13  fr. 

—  Chaque  année  se  vend  séparément.  —  Enroiironeo  pour 

11  Pranee. 


CHANSONS  POPUUIBES  DE  U  FRANCE  ANCIENNES 

ET  MODERNES,  classées  par  ardre  chronologique  et  par 

nom^  d'auteurs,  avec  biographie  et  notices.  —  Par  Loms 

TloNwoïK.  —  In-33.  —  Paris,  lib.  Oamler  ffUres,  0,  rue 

des  Saints-Pères. 


LES  DIALOGL-ES  DE  JACQOES  TAHURBAU,  gentilhomme 
du  Mans,  aree  notice  et  index.  •—  Par  F.  d^sciiNci.  — 
Petit  in  13,  xxvjn-30i  pages.  —  Paris,  ia>.  Aiph.  Umerre, 
passage  ChoiseuL  7  fr,  50. 


DtJ  DIALECTE  BUISOIS  et  de  sa  conformité  are» 
l'ancienne  lari^pie  et  l'ancienne  prononciation  fk«nçaise.  — 
Thèse  prèsentr.^  A  la  faculté  des  lettres  de  Psris,  par  F. 
Talurt,  professeur  de  rhétorique  au  prytanée  miUUire  de 
La  Flèche.  —  Paris,  Ernest  Thoritt,  éditeur,  libraire  do 
Collè^ç  de  Frao^ie  et.de  l'Ecole  normale  supérieur^,  7,  me 
de  MMicit.  . 


OEUVRES  DE  RABEUlS,  augmentée*  de  plusieort  f^. 
menu  et  de  deux  chapitres  du  5»  lir/»,  etc.,  et  précédées 
d'une  notice  historique  sur  .la  rie  et  les  ourroges  de  Rabe- 
lais. —  Nouvelle  édition,  reme  sur  Jea  meilleurs  testes, 
éclaircie  quant  à  l'orthographe  et  k  la  ponctuation,  accom- 
pagnée de  notes  sUccineles  et  d'un  glossaire,  par  Louu  Jai- 
BÉ,  ancien  professeur  de  philosophie,  -  ln-18jé«us,  x«v- 
611  p,  —  Paris,  lib.  Garnie  frères,  6,  me  des  Saints-Père* 
k  P*ris.  * 

LE  MÉNAGIKR  DB  PARIS,  -  Traité  de  morale  et  d'éco- 
nomie domesUque.  composé  rers  1393,  par  un  Bonrgeo'is 
parisien;  contenant  des  préceptes  moraux,  quelques  faits 
historiques,  des  instructions  sur  l'art  de  diriger  une  maison,  . 
des  renseignements  sur  la  consommation  du  Roi,  de»' 
Princes  et  de  U  riHe  de  Paris,  k  la  fin  du  xi*«  siècle;  un 
traité  de  cuisine  fort  étendu  et  un  autre  non  moins  complet 
sur  la  chaise  k  l'éperrier.  -  Publié  pour  la  première  fdi» 
par  la  Société  des  Bibliophiles  français.  —  2  roi.  —  P«ri*, 
imprimerie  de  Crapelet,  9,  rue  de  Vangirard. 
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LE  COURRIER  DB  VAUGELAS, 


substanUf  commun,  ainsi  que  Je  Vais  voua  le  faire  voir 
en  quelques  lignés. 

Pour  lùodifler  la  nature  d'un  arbre  à, fruit,  on  pra- 
tique sur  ses  branches  une  opération  qui  consiste  à  y 
Inaérw  un  petit  scion,  nommé yre/f«  ou  ente,  de  l'espèce 
que  l'on  veut  obtenir  :  , 

.  Le»  principaux  résulUU  des  greffes  sont  de  modifier 
les  qualités  de  la  plupart  d«a  arbres  fruiUers.  et  de  boni- 
fier leurs  produiu  au  point  de  let  rendre  méconnaiaaablet: 
dé  aura  croître  sur  ceaarbrM  Hm  rp„i».  ni.v.  .»i..i.jA,...- 


substanlif)  et  le  sens  général,  me  semble  ainsi  mieux 
marquée. 

X 

Troé*leiiie  Qiwalion. 

Pourquoi,   en  français,  un  certain  boU  à    brûler 
s'am^lle-t-il  MIS  ui  cOBoa  ? 


Pour  une  raison  bien  simple. 
Autrefoia.   alnai   mtji   nmia    i*. 
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Puis,  par  métonymie,  nous  avons  donné  le  même 
nom  au  cabaret  lui-même  : 
Les  roulien  s'arrêtent  k  tous  1^  èouehons. 

(Dict.  d«  UiUi.\ 

'  .  Or,  faire  valoir  une  choses  signifie  lui  doqoer  du 
prix,  en  retirer  le  plus  de  profit  prasible,  la  faire 
paraître  meilleure,  plus  belle  : 

Je  me  suis  engagé  de  fkérs  v€tMr  le  pièce,  et  l'auteur 
m'en  est  venu  prier  e,nesre  cp  matin. 


PEUILLKTON, 


BIOGRAPHIE  DES  ORAMMAIRIENS 

PRIMIÈRB  MOITtfi  DU  XVII*  SlftCLB, 

VAUGELAS.      - 

{fiuite.) 
Ewf-ménu,  elles-métné.  -^  C'est  fort  mal  écrire,  il 
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ut  COURHIER  UÈ  VAUGELAS 


{M.  CYMBAU^M  MUNM.prAaMé  dMlteatcUn  r«eré>UoM 
•(  jojrMit  derto  d*  ■oraVinto*!  du  I^rikm.  r-  NouvalU 
édîtiâq,  rfviM  «I  aarrifé*  lur  ,1m  MiUoai  oriftiaalM  «tm 
daé  nol^et'  um  niHlca.  p«rP.-L.  Jaço»,  l>iblio|ihil«.  ^ 
Parla,  Àdolplm  Dt(akayi,  éditeur,  k^,  rv«  VoiUtf*  — - 
PrU ,  ia-lt  :  6  fir.;  iii-r  :  3  fr.  M. 


llâ.ViAtE  HI8T01AB  M^  IRANCION.  eu«tp<Mé«  pv 
CiAtLU  éoMBL,  'lUur  da  Souviguj.  —  NuuvcMa  édilloo,  a* ec 
avaii^prupoa^  et  natàa  par  Emilk  Colombat.  — .  Pari*. 
A4êlfk^  D*UÂ9^ê.  éditaar,  h-9,  nu  Vullaira.  —  Ib-18, 
ifr.;.io-ilJ^ut,9rr.M. 


.VQCABI'LAIRE  RAISONNÉ  ETdo^ÉPARÉ  DU  I^LICTI 
BT  IHi  PA^NS  UK  tJi  PItUVINCK  OB  ■OUHGOQNB,  ou 
Eluda  <la  I'ki4i«ir«  «(  daa  OMMira  da  aatta  prov  inaa  d'apte 
MM  lafi«<«i|«.  —  Par  Miorabi».  da  l'AcadAmla  à»  Dijoa.  — 
la-l*.  SU  p.  —  Paria,  Ubrairia  Awèrf,  t%,  rua  SAgôkr.. 


LB  COURRIBR  DE  VaUGBUS  (prwBièra,  tacouda.  trol. 
■ièdM  rt  qnairièroe  années).  —  Ba  vanta  au  bureau  du 
Cowrùr  iiê  Vmiçtla$,  te,  boulevard  de^  Italiena.  -o  Prix 
de  chaqiiii  aooAe,  broehi,  6  fr.  >-  Bavoi  fraoeo  pour  la 
Praoee,  l'Algérie  et  l'Alsace-Umine. 


FAMILLSfS    PARI8IKNNB8 
.    Rèo«Tant  des  ÉtrAOçers  pour  les  parfeoUoimer  dans  1»  CoaTersatlon 

A  iNMajr  (pré*  du  Hauelagfc).  —  L'n  çbef  d'ioatitution 
i^oit  dans  -M  famille  quelquea.  peû»ionaalrvt  étrangère 
pour  4*8  perfectionnvr^daiia  la  langue  flrinçaâae  al  achever 
leur  éducation. 


Oaina  an  grand  paoalonaat  àm  IKimolaoIloa,  eilué 

dana  une  des  localité  les  plu*  !ialubr<>i  Je  la  banlipiié  de 
Par»,  àa  reçoit  de  Jeunet  étrangères  pour  les  (x^rfectioniier 
dan*  la  lanRue  fNiaçalse.  —  Chambre»  partiouliérea.  — 
Table  de  la  DiMtetrice.  —  Prit  modéré*. 


Une'  M&looa  d'édoèatlon  qui  n'est  point  une  pension 
prend  d^i  étrangers  k  demeure  pour  leur  enseigner  la 
langue  et  la  .littérature  firànçaisea.  —  PAs  du  Collège  4* 
PrfBce  et  de  la  Sorbonne.  >      . 


(La* adresses  sont  indiquées  à  la  rédaction  du  Ibumal.) 


AT«Ba«  da  llmpératrie*.  —  Un  ancien  préfet  thi 
collr'g'^  Ruilin  preiiii  en  pension  quelques 'jeunes  étrangers 
pour  les  perfectionner  sérieusement  dans  l'étude  de  la  langue 
française.  —  Bnseignenient  de  l'allemand  et  préparation 
«ui  exao^ens  pour  le  service  militaire  en  Angleterra» 


^ 


CONCOURS    LITTÉRAIRES. 
Appei  au*  ^rc^almn. 


L'AcAOÉMii  fiia!«;am*  propoM  pour  le  prix  d'éloquence  à 
déc«mer.^en  1876  un  Diteouri  $ùr  le  génie  de  Itabelait, 
iàr  k  etneiire  et  ta  portée  de  ion  ontvre. 

1  Les  ouvrages  adreseés  au  Concour*  seront  re^^s  au  a^cré-- 
ta^t  de  l'Institut  Jusqu'au  15  février  1S70,  lerase  de 
rifutur.ti  il*  doivent  parvenir /np^i  de  port.  , 


Les  manuscrit*  porteront  chacun  une  épigraphe  au  devise 
qui' sera  répétée  dans  un  billet  cacheté  Joint  k  l'ouvrage  ;  ce 
bille  '  contiendra  le  nom  et  l'adret**  de  l'auteur,  qui  ne  doit 
pa*  se  taire  cunôaltre. 

On  ne  rendra  aucun  d«^  ouvrage*  envoyée  an  CoOieoar*, 
mais  l(|s  auteurs  pourront  en  taira  prendre  copie  s'ils  en 
ont  besoin.  .  d 


Appel  «UT  Poèiei. 


Le  prit  de  poésie  fondé  par  M.  la  docteur  Andrevctan, 
•Ttc  l'aide  de  la  ville  d'Anneoy  (2fH>  francs),'  sar»  décerné 
'     '  par  la  Société  Florimontane  en  juillet  1875. 
J      '     Lea  anteurs  devront  déclarer  par  écrit  que  leur*  envois 
*ioat  ipédita  et'nVMit  été  présentée  k  aucun  autre  jBooeour*. 
Tout  aijteur  qui  aa  ferait  connaître  sefait  exclu*-:  les 
envois  râf^pôt  une  épigraphe  qui  sera  répétée,  k  l'exté- 
rieur ^mHÊb^  cA^^Mlé,  indiquant  le  nom  et  le  domicile 

Sont  seoTs  admis  k  conoourir  :  1*  lés  Françaia,  eieepté 
..  les  mMobjBee  eflî>ctifk..de  la  Société  FlorimonUne;  -^  S*  les 
étrangers,  membres  effectlb  ou  correspondant*  da  cette 
■    société,  . 

Les  manuscrits  devront  être  adreeaée  au  **crélaira  "de  la 
Société  Florimontane,  atant  le  l*  Julllet^lS75.  Il*  resteront 
déposés  aux  archivée  M  UdiU  aoctété, .  où  lec  auteurs 
pourront  en  prendre  connaissance.  . 

Le  s4)ei,  laissé  au  choix  des  concurrents,  ne  pourra  être 
traité  ed  moins  de  cent  vers. 


,15  aodt,  sera  «lo*  le  !•*  déeembra  187t.  —  Dix  ntédaUles 
aeroot  déceméee.  —  Damendar  le  programme,  qui  eel 
adressé  franco,  k  M.  EvaAutb  Casbanci,  présidant  da 
Comiié,  n,  routa  d'Espagne,  k,Bofdeaui  (Giroada).  — 
{A/rmcSir.)  . 


Le  tniiiéoM  Concour*  poétiqm,  ouvert  k  Bordeaux 


le 


L'acadéuu  raAHÇAiai  donne  pour  sv^tt  du  prix  da  poéaii 
A  décerner  en  1875  :  uviNoiTOMa., 

La  nombre  dea  ters  ne  doit  pu  exeéder  celui  dé  4*ux 
cçpt*. 

^Les  pièces  de  vers  dtMtinéee  k  concourir  devront  être  en> 
voyées  au  secrétariat  de  l'Institut,  franche»  de  port,  avant 
le  15  février  1879,  terme  de  riffaew. 

La»  manuscrits  porteront  chaeap  une  épigrapha  jb  devise 
qui  sera  répétée  dans  ui\  billet  lUheté  J«>int  k  niuvrage; 
ce  billet  contiendra  le  nooi  et  l'adrésef  de  l'auteur,  qui  ne 
doit  pas  se  faire  connsllre.  .  '  i     ; 

On  ne  rendra  aucun  .des  ouvragas  etivoyéa  au  concours, 
mais  lés  auteurs  pourront  en  fkire  piV&dre  co^ia  s'ils,  en 
ont  besoin. 


JRi 


Le  rédacteur  du  Courrier  de  yauçeiai.  est  visible  à  son  bureau  de  wWI  à  une  Meure  et  deweU. 
~^     \  \.         Rogent-le-Rotrou,  iibpnmerie  de  A.  QOUVBRNBUB. 
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OIU'liMATICALtS 


LE 


.     QUES-nONS 

Philologiques  ' 


Aboaaesseiil  po^r  la  Pvanae.   g  f. 

Cr  l'tlraBger  10  f. 
«  ....   M  « 
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COMMUNICATIONS. 
Jai  reçu  dernièremenl  les  deux  leUres  qu'on  va  lire, 
reiaUveoieot  à  des  qoeeUoos  traitées  dans  des  numéros 
pcéoédenta  : 

9ens  (Yonne),  1,1  Septembre  Ifîi. 
Measlcar,  ^ . 

Bn  voua  edreaaant  un  inantlat  de  t  tt.  peur  renouvelle. 
■eét  de  mon  s^nnement  an  Cnu^frier  ée  rai|«ota*i  per- 
meUes-SMi  de  voua  faire  une  petlu  ètoaervaUon  touchaoi 
làhsla  deaaoma  q.u«l'oa  donne  aux  ba^lanta  dea  diverses 
vUlesde  Praoee. 

Cette  liste  est .  Intéreaeaatr  ;  mata  «Ue  eût  pa  l'Atr* 
«davantage,  ee  ne  "aeasMe.  si  vous  4v>es  donné  la  cM 
d'appettatlùna  souvent  aïolgnésa  du  noas  de  la  ville  oUe- 
mtn^  Ainsi,  il  est  facile  de  comprendre  pourquoi  Lee 
habitantt  d'Arles  s'appellent  lea  Arléaltna.  et  les  babitanU 
d'Aateae  les  Amiénois;  «aais  on  B'fxpUque  difSclleraent 
au  prépier  abord  que  lea  hiàNtania  dt»  8t-0mer  s'appellent 
las  Auà$mank,  eeux  de  Sens  lee  à*M«naii,  ceux  de  Beean- 
«en  lee  nmmtta$,  fte.  -U  y  aurait  tout  profit  peur  le 
lecteur  A  savoir  que  ees;dénominatioas  ilnguliéies,  quand 
00  n'en  sait  pas  la  source,  iienneni  au  noà»^  ancien  de  ces 
villes,  Auéemarum,  iemonu.  VetomUo,  etc.  qui,  t>ar  suite  de 
eorruptiona  raiionneiles,  si  Je  puis  m'eiprimer  ainsi, 
s'est  profondémeot  altéré,  tandis  que  l'adjectif, 


roBbre  et  hors  de  la  porté*  du  valgalre,  se  mslnteoslt 
dans  soD  lOtégrité.  ^ 

Il  eat  raellé,  par  exemple,  de  e«ilnpr«ndre  eemment 
feeceal  fortement  appuyé  sur  Ik  première  ayliabe  a  fait 
Sens  de  SénMMi,  ;st  Orner  de  4iideeMr«ai. 

Agrées,  Monsieur,  l'expression  de  m4  eonaidéralioo  la 
plus  distinguée.  ,   ,  , 

flLLSMNI. 

Les  obeervalioba  contenues  dans  eetle  lettre,  obaer* 
valions  que  J'avai»  prévues,  du  reele,  aont  parihilement 
Justes.  Je  ser^beureux  d'jr  blre  droit  dans  un  prochain 
numéro,  oiifitm  propoee  d'expliquer  l'origine  detotia 
lea  feoUléa  qui  ne  dérivent  p«a  directement  -du  ooa 
actuel  des  villes.  '  * 

Otutnl  au  mandat  renférmé-diiBa  la  même  IMre,  Ja 
I  anéantis,  pour  la  raison  que,  le  SI  llvrier  dernier, 
H.  FUIemin  m'^  a  d^envtqré  im  aembléble  pour 
pojar  son  Abonbemeot  i  la  S*  année. 

U 


Monstenr. 
Le-nnn^ro 
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du  f  mûrier  du  15  septembre  eouraat 
m'eel  pes  pervenu,  ét'nous  loucbonf  é  la  in  du 
Teollles.  )o  vnus  prie,  me  le  faire  expédier,  car  Je  serais 
éésotédo  voir  une  lacune  dana  ma  préeteose  eellMtloo. 

Un  ées  précédents  conleor.;t  quelqure  erroun  aa  sajet 
du  rocher  du,  Cifmdàe  que,  de  ou  chaunsiate'de  péolMMMr. 
an  beré  de  la  Maaeli|„\Je|ii^is  voirde  oms  feoélrea.  daos 
•00  grande  maréer  ooelué  ««Ile  dJiajooT.'ea  U  iéeitenirm 
presque  entlél«ment;«a  qtd  o'artfi>' fct  jiair  e«  (reis  /ias 
•Aaffue  eaa^ia.  Oo  le  eonfood  géoéMlmetft,  et  é  lOTt,  avoe 
lee  roehee  qoi  bordeot  la  cote  de  CellevUla  é^isignuM. 
qui  ééeemrent  à  chaque  marée  et  soot  edberéotef  aux 
Ihlalsee  sur  uoe  longueur  d'environ  10  kilomélm,  ée  Pert- 
en-Bossia  A  Coureeitllee,  Le  srul  roebeÀlaolé  et  qui  «eoi  a 
droit  au  nom  de  CalvadfM,  est  situé  ao  nord  de  la  Peese 
d'iepagae.  wtro  iMuLéiM-de-PréDe  et  Asoellee.  et  le  eerto 
de  l'itat-maioc.qujroo  ceptient  un  relevé  fart  exaet.  ue 
loi  doon<f,  avee'faison.  que  1  kllom.  de  10.  é  l'B.,  sur 
son  métraa  du  {f«jal1l,  Msiseftfi  le  baptise  Impropremffqt  : 
lai  r«ls«ls*,  teioiwqM  son  nom  doit  être  ao  singulier,  et 
n'est  que  la  côrruptîeo  du  nom  da  vaisseau  de  rârmaâm 
qlii  vint  y  échooer,  et  qui  s'eppfiait  poo  poiu  le  Câimder, 
mais  le  sntvaàtr  (le  Sauveur)  :  au  ^vi«  siècle,  la  forme  de 
l'S  se  rapprochait  beaucoup  de  celle  du  C.  et  on  lut  oui  la 
finale  :  de  ta  ferreur  eoomiane,  eooaacrée  par  l'Assemblée 
nationale  qui,  sur  la  proposition  de  M.  Oetauaay,  députa 
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pourquoi  Vaugela»  se  Iroijve  oIjU^c  de  «lire  ici  ^  le 
peu  •  qull  eir  sait:  Il  fait  un  exarnen  dek  consonrres 
Anales  qui  se  prononcent,  examen  où  je  trouve  :  i*  que 
l'/"sc  mange-dans  auf,  on  dit  «n  psuf  de.pigeon,  un 
asufhâlé.iàm  i^npncer  Vf;  2"  que  le  7  se  prononce 
dans  foq,  el  que  l'on  dit;  en  faisaiii  sonner  c^lle  lettre, 
II»  coq  'île  Paris,  un  coq  hardi;  S»  que  r  ne  se  prononce 
ua»  dans  les  infinitifs  en  er  et  ir,  el  que  aller,  courir, 
se  prononcent  allé,  eouriem 

Hi^glepour  dixcernerTWaxpir^ie  d'avec  Cil  muette.— 
Cesl  une  réule  fort  connue,  mais  Vaugelas  y  ajoutera 


^^m 


écrire  et  prononc^^iiw^-ye.  THlc  remar-nie  esl  Tres- 
nécessaire  pour  les  provins  qui  se^.rotivént  aù-^làs. 
de  la  Loire,  el  elle  pourra  encore  servir  à  ceux  qiii^ 
orthographient  de  celle  sorte  aimai-je,  au  lieu  û'aime- 
je,   car  qui   ne  voit   qu'aimài-jè   ftiil  une/»jquivoqup 
avec  la  première , personne  du  passé  déilnr? 

Mais  cctlo  règle  ne  concerne  que  les  verbes'  qui 
ont  ufi  e  muet  à  la  première  personne  du  présent;  cl 
les  personnes  de  Paris' el  de  la  Cour  qui  disent  menté-je, 
pour  ments-je;  peràé-je  pour  perd»-je;  rtmtpé'je,  pour 
romps-je,  commcllenl  une  faute  qu'on  ne  Irouvc  pas 
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11»  juiqui  M  mon  Mua  la  don     "     '  **"'*"  trouferalt  iiftWeminvit  ptt  M  eolaiiëMl« 
•Itribu.  .u  (îfwrU-m.Ol  1«  Jm      '''•  "^^  «»y««,  «Hni»  !»  i  y  vélt  dlOt  M  mm  • 

K<r,er  qui  «,  e,,  un.  .«M«.  Do.  g.„,  q„,  ,Èn,,««it  /^^,  ., ,.  ^^^^^  '        '    ^ 


dM  lui*  tf«  Nomiudl*.  H  qui  n-él4U  <|u«  lorMM  d« m  f 

l*ii]Mai,  «a  «Iki  rut  eonn 

Oê  »imtmm»fê0lU  Cahadm)  aunuiiasu  Cfpartpm«at  !•  Mata 

vul(»lr«m«nt  donné  au  rocher  qui  en  Mt  une  tOM». 

Jal  déjjâ  rwuailll  boaucoup  d«  nooM  é  fouler  à  la  UaM 
fAofrapbiquê  publlAn  dana  vote-n  Hutn«h>    Il  .  falUnda 
a  avoir  auffmant^  «h  ordonné  un«  liât*  pour  voua  rtovovar 
wmma  aupplAmant  à  la  vôtre.  t     '    • 

to  attendant,  veuUioR  afr^er,  llontieur,  l'aaauraQcc  de 
mea  aonllmenu  diatinfuéa.  . 

owiriea  QÀaHnAi. 
Je  remercie  M.  Georgea  Garnler  dea  tirécieui  rvnêei- 
gnemenla  quil <lon«e  a«n«  m  lettre  sur  le  rocher  du 
(.aivodot,  et  j  attendrai  qu^il  malt  envoyé  la  Mate  qu'Jl 
prépare  pour  refondre  aui  obaervatione  eontenuea  dana 
ia  communication  précédente.  . 

-  Prainl«re  Qu«titoa. 
/*  dëtirtrai»  bien  savoir  la  véritable  signification  de 


•  :S- 


»éq*umee,  tr^e^tiyé  de  la  dôHner  dan.  un  de  voi  pfo- 
«haine  Muniérot.  ^  ^ 

Le  verbe  cwif»^  peut  avoir  iei  un  douMe  aena,  celui 
de  dw»,   et  celui  dt,  rompter,  pour  lequel  :  Il  ait 
employé  dans  les  rommencemenU  de  noire  langue  : 
Jfr  ai  eunté.  n'I  a  mala  que  lept  fiauea. 

Sans  lee  au^trea  rieUeaaea  qua  Je  ne  aal  «iWar. 

.  '  .  (Str,»,  XCVII  ) 

D  un  autre  côté,  le  mot  fleurette,  indépendamment  de 
W  signincalion  de  gulanleric,  a  eu  auaai  celle  de  pièce* 
de  monnaie,  ce  qui  est  attesté  jwr  cet  exemple  : 

U  ffurttte  ou  Joniu  était  unn  eapéee  de  monnaie 
r^ancaiae  en  uaag..  .u  î.y.  «t  au  xv  .lècle 

.  (O.  HUMd.'CW».   4,  rMpmeL  p.  a.) 

D-oft  II  autt  que  le  véritable  sens  de  la  phrase  en 
question  doit  être  contenu  dans  lune  des  quatre  com- 
bfnaisonasuivantea  : 

Con»e''(dire)  neurelteafmonnaie). 
Conter  (dire)  ^letireUea  (galanterie).      -  ' 

Conter  (oompler)  lieu  nilt^s  (mon  uale). 
"         ConI*'"' (œmpler)  ikuretleaigaUnterle). 
Or,  comme  on  n'a  Jamais  mpjoyé  dire  'suivi  d'an 
nom  de  monnaie,  pas  plus  <n»,rompter  suivi  d'un  nom 

îS??  ""  ^"^^  '^'■"*'  "  ••*  *  croire  que  le  wia 
littéral  de  leipresslon  t<e  peut   se  trouver  que  dua. 

conter  (coo.ptor)  neurelte.  (monnaie),  ou  dana  conter 
(dire)  neUrtUea  (galanterie). 
Omter  fleurettes  veut>il  dire  compter  de  la  monnaie  f 
Ce  serait  un  tort  de  le  croire  comme  quelquee-una 
I  ont  niil  ;  dabord,  parte  qu'expliquée  ainsi  lexpreaalon 
prendrait  un  sens  Immoral  qu'elle  n*  Jamais  eu,  car 
elle  n implique   que  parolea  damour,   compIlmenU 
graeieui.  dire  des  Choses  Jolies. Jlatteusee,  aédulsanlea  • 
et,  ensuite,  parreque  le  mot  fleuretie  peut  très-bleu 
figurer  aprèe  un  verbe  qui  œ  veut  paa  pour  régime  un 
nom  de  monnaie,  preuve  eea  exemples  : 
^^y^^^H/ntM  entendra  in  fturtUei. 

Où  peuvent  tous  venanu  HbUer  leura  fleureUeM. 

(OonMh.  U  «mi,  I,  ,,) 


^o«  «./T«r,«„.slgrtlû.d«.odtrfHle.  gelantehér 

.i«n^    T°  .'*'"'  '"  ^*'""'''*  •^»  ^*  «^«  "P'*- 

Si,m/        ?"  '"'*'"''  ?"•■  "^"•,'»«»  J«  »««"»n« 
«>nrl(,llon  que  J'eapère  vous  flilre  pwtig«r 

i"  Le  mu  fleurette  est  le  diminutif  de  fleur;  or.  par 

une  métap*,oçe  toc^l*  àeaislr,(l,ifli,tfr  de quelquechw; 

real  ce  qwll  y  a  de  mieux,  de  plus  (InJ  les  discours 

galants  qui,  selon  M.  fiharlea  Hoxan,  ae  tlennenL^a 

un  langage  qW  n^est  pas  le  langagede  tout  le  mJndTnl 

4e  Jwia  les  Joura.»  ont  été  aiaimiléa  4  du  Jolies  petltea 

Ite  flair,  priadan»  Je  mé)he»ens,  nop  pères  avaient  Mt 
fleureter  (qui  pourrait  bien  avoir  donné  hfl.rtatton  de* 


Ve  subatanUr  déaouvertt  se  diaant  de  toute  éltes 
dont  le  nom  peut  servir  de  régime  dlrét  à  lunTt 
trola  verbes  <roiiiw,  inventer,  découvrir,  qui  expri- 
ment l'action  d'arriver  à  connaître  ce  ^ui  était  caché, 
couvert  en  quelque  aorte,  on  a  M  naturellement  déai- 
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riens,  et  dont  j'ai  recueilli  l'exeniplp  ialv«nb  T 
n^JLKf"*"!!"*  *'""*  ''"'  n'ont  aorturtumé  que  de 

•  (CMMiMt.  dw  pw  ch.  wiMitf.  p.  «.;    "^ 

aC  En  espagnol,  on  emploie  flor  (fleur)  pour  aignlfler. 
ornement  du. discour»,. éloge,  louange;  et  l'on^pW 
floreo  (mot  de  la  fwnllle,  de//ïof )   une  HatteJle.^uie  " 
«Oolerie,  une  douceur. dite  è  une  Atmme  :  fleurette 
formé  de  fleur,  a  le  même  ftens  que  floreo.       .  ' 

8»  Pour  signiqer  ce  que  nous  exprimons  par  éonter  ■ 
fleuMtes,  lea  Latins  employaient  roioe  toquf  (dire  dea 
roaes),  expression  d'autant  plus^eureupe  que  la  roae 
était  consacrée  à  Vénus^  la  déease  dies  amours.  Or  le 
A««r««i.  do«notre  proverbe,  e'eat  le  rotas  du  proverb» 
Win,  c eat  un  mot  ayanlle  sens  de  propos  galanU. 

U/hctionnairi  ëtymoioffifue  de  Noël  J  Carpentler 
écrit  eonter  fleurette  àytt  fleurette^nù  aingulier.  Mais  " 
comme  U  plu|»art  de  nos  auteurs  écrivent  fleurette  au 
pluriel  dana  celle  expression,  et  que,  d'ailleurs,  ro««  ' 
eat.au  pluriel  dana  rotoj  loqui,  àlnal  que  fleur  dana 
AndàTse  en  flores,  que  Je  rencontre  dans  un  diction- 
naire  esp%nol  comme  traduction  de  conter  fleurettes 
J  en  tiré  la  conclusion  qu'il  faut  mettre  fleurette  aii 
pluriel  dana^ce  proverbe. 

■',.;.■■  ■      -'  ■      .     X  ' 

*  »a<»mla  Qii««iloii. 
Voudrtez-vous  bten'me  dire  comment  se  nomme  une  ' 
personne  qui  a  fftit  une  découverte,  et  aussi  ce  que  vous 
pensée  de  orfcoDvaaim  dans  la  phrase  suivante,  que  Je 
trouve  dansU  fltvDi  aie  oiox  Monais  du  «-  septembre 
<«74  :  «  lesekétifs  insirwnens  qui  bravèrent  alors  le 
courroux  des  flots  rehaussent^  à  petite  pour  moi  tméaee 
d*s  ancieruoitxtwtxcM.  * 


||ir  celui  qtil  .fait  une  découverte  p^r  lea  mots  trpu- 
•vet^,  inventeur,  découvreur.  ; 

Mais  cas  immhs  ne  s'appllqueiit.qiif'à  eertataes  slgni- 
HeaMona  dea  vertiea  dont  ih  soi^l  formée,  de  i^e  que, 
'.  pour  en  faire  un  emploi  convenable,  II  fhut  savoir  ce 
qlil  ault  relativement  à  chacun  d'eus  : 

^    Troueeur.   ~  Se  dit  de  eelui  qui  rencontre  un  ot))e( 

»..    perdu,  iA  aiiaal  comme  synonyine  de .  fronvérv,  corres« 

^     pondant.au    grec    itottjTijç,   pôèlb,   (de  mw,    IWre, 

Inventer).'  •  « 

.  Inventeur,  —  ftépOnd  au  sens  d'Imaginer  quejque 

chose  de  nouveau,  de  combiner. dea  «jondltlonslonnues 

d'une  nu^pn  nouvelle  : 

.(-..■  ^ 

l^'inventeur  de  rtmpflmtrie;  —  Vifeentewr  da  la  poudra 
I  canon  ;  -  Vimeenleur  du  télégraphe  èlootrique. 

•  Mais  II  s'emploie  Bpéclal^ent  (n  tennes  d'archéo- 
logie pour  désigner  celui  qui  trouve  une  n^^allle;  il 
correspond  ojors  au  scua'du  lalin  iNt<eiiiré,  (|ul  a  fourni 
invention  dans  cette  dénomination  d'une  léte  de  l'E^tiae, 
l'invention  de  la  vraï«  eroi^,  pohr  la  découverte  da  la 
Vraie  croix.        a. 

'  iMeoMvrewr.  \  S'est  employé  Jusgu'au  ivi*  tiède 
pour  désigner,  à  la  guerre,  c%x  qu'on^nVoyait  en  ^i- 
reurs,  comme  le  montrent  ces  exemif^  : 

Rk   avoient    laa   Françola   leurs  ^lMeo«vrmif«,    of  les 
Hottf  res  lea  leurs.  \ 

\        ,       (»n*i^  tu,  IV.  te  ) 

lisa  eapiulnea,  qui  avoialM  nia  des  il«Mm<rr«Hi«  sur  las 
cbamps,  etuent  taÏMell  âvia  qde^^^ 

Puia,  on  en-  eat  venu  à  ne  plus  le  dire  que  de  celui 
quL  avait  fkit  une  découverte  géograp^ue: 
;'  Quel  fut  ta  prix  dek  s^rvlcea  inouïs  de  CortasT  Olui 
(pi'ent  Colomb  ;  il  fut  parséeuté;  ai  |«  mtfma  évéqua 
Penseea.  qui  avait  contribué  A  Mra  renvoyer  l«  ééeoue^^ 
de  rAmérIque  chargé  da  fera,  voulut  fair^altar  da  même 
eelui  qui  en  était  le  va^ueur 

rv«iuii*,âr«w^.i4^j  'i  ; 
.  Or,  comme  Je  ne  vols  paa  pour  quelle  ralaoïi  décou- 
vreur, entplo>é  dana  ce  sens  au  xviii*  sièck),  n'y  pour- 
rait paa  flgurer  encera  aujkNird'Jhful,  J'en 'conclus  que  la 
^hraae  de  la  Revue  des  deux  Mondes  o^  vous-  l'avez 
rencontré  ne  peut  être  taiée  d  incorrection, 


Us  ai^tantlfs  trouve'ur:  eC  découvreur  ne  flfiireat 

pas  dans  je  dietionnajre  de  l'Acadépiie;  mais  quknd  Je 

vèls  qtie  M.  Littré  les  enraftlstre  dan^  le  aien;  qu'il 

JulUfle  l'emploi  du  prefÀier  par.cea  exemples  empruo- 

téi  à  la  viellle^angue  :  / 

.  Uê  trauveun  auront  la  moitié  de  ladite  TrouvauM  mur 
leur  pèH.  .  "^^ 

■  L'amende  doit  aalre  d'autant  da  valeur  comme  la  cosa 
trovéa,  lequele  M  trouvères  vaut  retenir  à  sol. 

IBw— mil.  XXV,  II.) 


^ 


u% 


Troitiéma  Qatiltew. 
Dans  la-phrase  suivante,  oit  il  s'agit  de  princesses  : 
«  Il  y  en  avait  de  bhmes,  de  blondes,  de  ehtftain  elair, 
de  ehétain  foncé  et  éPautrM  orna  cheveux  d'or  •,  fits^^ 
U  BB  ou  âsa  f  U  crois  que  m  ékofue  moins  l'oreille. 

f    U  Aiut  de,  et  voici  pourquoi.    * 

(kHAplète,  cette  phraM  serait  exprimée  pkf  célle''qul 
luit  :  ,  j* 

U  y  avait  daa  pHacaaaea  qui  étalant  brunea.  dea  |Hin- 
ee«aar  qui  étalent  biondoa,  daa  prinoaaaa*  qui  étékint 
rhIuU)  clair,  des  princeaaes  qui  éUlèut  chêlato  fonc4re~ 

Or,  dans  ceiv^ dernière,  al  Hon  femplaoe  par  en 

(ce  qui  se  feil  d'ordinaire)  le  ««èaà||iilif  prinauS, 

répète  et  pris  dana  un  sens  parlilif,  elle  devient  : 

Il  y  ««  avait  qui  étaienrbrvIiM.  qui  étalent  blondaa,  qui 
étaient  eli|ltfin  clair,  qui  étalent  chAUin  foncé,  etc. 

Puis,  si  au<  lieu  et  qui  étaient,  dans  oetie  seconde 
phrase,  on  me}  loAiot  de,  après  la  substitution  de  #n  .a  / 
princesses  (ce  qui  n'est  ni  moin»  permis  ni    (uolns 
^néraleniei^t  pratiqué),  on  anr|ve  à  cette  (bmae  double- 
ment elliptique  qui  n'est  autri»  que  la  pbn^  que 
vous  me*'propoeei  : 

\l  y  en  avait  ée  brunea,  ée  blondaa,  de  cUftalo  è^r,  de 
châuin  foncé,  etc.  i  ^ 

Ainsi  ce  n'est  paa|parce  que  de  «  choque  moins 
roreiUe  ■  qu'il  doit  ét(«  employé  dans  celte  phrase  et;, 
autre»  semblable^;  c'est  en  vertu  d'une  règle  bien 
p<kltiv^de  construction  qui  veut  que  le  pronom  9N1, 
le  verbe  être  et  l'adUocOf  ou  >«  participe  soient  rem- 
plMéa  p»r'(/«  quand  le  sulwtantlf  auquefgW  s^  rapporte  ' 
a  été  lul-jp^  rempUeé  par  *».       I      ;^ 

QuatrUaM  QaasUoa. 
]Puieque  le  françaioêêi  dérivé  du  latint  W  9m  ém 
celle  déniée  'f^  <'  f  «  *•  p«iHicfp$s  présenté  eC 
iss,  ANTis  (xMànarmaTis)  et  d'autres  en  ans,  aaTif, 
(i,Miiis,  vtaunit], pourquoi  nacone-nout  pas  écHi  les 
uns  p»  Mf  elles  êHmgi^àUfl  ÇauraU  étéplps  coi^ 
forme  à  réi^mologie.      "         "  —  - 


et  qu'il  (kit  remarquer ^que,  si  Ucadémie  n'ap|)h)uve 
plus  le  aeeond  aujourd'hui,  elleW'avait  mla  dans  sa 
9*  édition^  Je  ne  crois  pas  <ntt  dans  l'erreur  en  tenant 
'•Ces  mots  ponr  bien  français.     ' 


Comme  les  autrea  lani^ueé  néo-latiiilKi  le  frao^aU 
n'a  que  troia  conjugaiaona  ; 

La  première  qui  a  l'infinitif  en  «r  (f|srl«r),avao  le 
participe  paaaé  en  é,  et  qui  correspond  è  U  'prvmièi» 
eoqjugaiaon  latine,  dont  l'inAnltif  e^  en  ire  (otM^)  ; 

La  seconde,  qui  a  l'Inflniltf  en  ir  (finir)  m^  le  paasé 
en  i,  et  qiil  eorrespond  à  la  quatrième  eoi\)ugaison 
laUne,  dotot  l'ii^Onltif  est  ao  M  iflnire)  ; 

U  trotsième,  qui  a  l'InAnlUfen  o^r(nMn>a<r,tfai^r), 
et  en  re  [vendre^  prfmirc),  ^vec  le  participe  paasé  le 
plu»  souvent  en  m,  et  q»t  «orre^pond  à  U  troisième  des 
LaUna  dont  l'IpOoitif  est  ei|  Ire  (reeipire,  vcmdire),  bien 
qii'elle  reolemé  beaucoup  de  verbes  dont^  primitif^ 
appartiennent  à  la  «^ctMide  ooqjugaison  latine,  aj[aot 
rinflnltlf  en  ?re  (^i-ft^ftf.^renrffr»). 

Or,  lés  modèles  de  eea  trois  coi^ugaisonsfMw>tf«r/ 
porMr,  molMnO.  battre  donnant  en  latin  : 

,  ,'        Portans,  •anUa(M^  \ ''  , 
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LE  COURRIER  DE  VAUGELAS 


BT'MOOERNKS,  (.l.iisAei  par  ordre  cbronologiqua  el  par 
noaaa  d'autaOrt,  avec- biographie  et  notices.  —  Pair '^uu 
MonnoïK.  —  In«2.  —  Parii,  lib.  Canif#r  frères,  6,  rua 
des  Sainta-P^rea. 


LE  CYMBALUM  MUNDI.  précédé  deaNouvellei  récréaiiooi 
et  Joyaux  devis  de  Bonavbnturb  usa  PaaisRa.  —  Nouvelle 
édition,  revue  et  corrigée  sur  let  éditions  originaiea  avec 
detnoleaet  une  notice,  par  P.*L.  JACoa,  bibliophile.  — , 
Paria,  Adolphe  Dekîhàys,  éditeur,  4-6,  rue  Voltaire  — 

Prii.  in.lA  •  afr-  in.l«  •  0  fr    Ka 


U  VBAIE  HISTOIRE  DE  FRANCION,  compoaée  par 
dîBLM  SdaxL,  aieur  de  Souvigny.  —  Nouvelle  édition,  avec 
avant-propos  et  notei  par  Emile' Colombay.  — ^  Pari», 
^«^A«  Detahaye.  ,édiUur,  4-6,  me  Voltaire.  -^In-i6, 
6fr.;  io-lSJéaua,  afr.M. 


LBœUHRIERDE  VAUGEU8  (première,  seconde,  troi- 
•ième  M  quatrième  annéei).  ->  En  vente  au  bureau  du 
Courrier  de  Vaugelast  M,  boulevard  des  Itoliena.  —  Prix 
de  chaque  année,  broché,  6  fri  _  Envol  franco  pour  la 
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LB  COUHIUBR  OK  VAUUILAS 


^  P«M1pm,    «ntli  (m) 

■*        ^    ^  HoHMMnl.  AnUi(M) 
,  lUUiMiM,    rnlli  (M)         ■ 

Il  eût  „  été  sam  douli  plu*  confartne  à  l'étynologle 
d'éerire par  tnt  la («rtninalaon de  non parlicipea prèixjito 
dai  daui  darnlèrea  oonJugalsoiM,  o  Ml4-dlrojMr/n4l  el 
battent,  dArivéa  de  p»rti«n$  et  de  M/nm»  .  Mai  4, 
oOihnie  la  notation  en  du  celle  lenninif<«nn  larail  eu  le 
•on  de  (M  naaal,  e(  que  loua  la%p«rtlBipeB4)r6seata;de 
'in  (yrfmi^ra  conjugaison,  qui  sont  leè  plus  nonibrftui, 
•  éorlveot  régulièreroenl'par  »n,  d'après  leur  prove- 
nance (portant  de  portanê,  lit),  on  fut  conduit,  t^n  les 
premiers  temps  de  notre  langue .  (cette  orthographe  se 
troure  adoptÂs  dans  les  textes  les  plus  anciens),  k  repré- 
seaUr  également  par  att  le  même  son  nasal  qui  se 
trouvait  à  la  |^nnina]«oh  du  participe  présent  dàiis 
'  les  autijli  conjugaisons. 

Du  reste,  il  y  a  encore  d'«^tree  -raisons  qui  peuvent 
Justifter  celle  terminaison  unique  en  ant  pour  répondre 
n  la  double  terminaison  des  participes  présents  latins  : 

4*  C'est  qu'il  «liste  dans  presque  tous  les  terbes  une 
autre  fbrme  qui «Vour  l'orthographe,.  e6t  été  identique 
,  nu  participe  présent  écrit  pue  ent,  la  troisième  per- 
sonne plurlfdle  du  priant  de  l'Indicatif:  Wn  partent,  ils 
batten^  ^.  — 

2°  Gomme  nous  avoirs  un  certain  nombre  d'adjacUrs 
verbaui  qui  ont*  la  même  source  que  i\of  partieipea 
présents,  c'est-à-dire  qui  proriei)nent  comme  fiui:des 
4)articipes  ^réseti|  latins,  il  fious  a  été  possible  deWsr 
linguer  les  uns  ^^  autres  nu  terminant  tous  nos  parti- 
cipes présents  en  ant  el  nos  ac^llfs  vcrbpui'  en,  ent; 
grtoe  h  cette  convention,  on  peut'imm'édiatisnient  yoll* 
que  exrelleni,  néçtiçent,  sont' des  mots  d'une  autre" 
espèce  qiie^rr«//m/,  ii^^%M9/..       /.    ,        ' 

Voilà  |>u(Kqiioi,  en  dépit  des  suggeftiorfs  déTétymo- 
loglr,  nous  écrivons  tous!  no*  partie^  présenta,  pap 
tiN^ , de  quelques  verbMl  iadnsqu'Hs  viennent. 


ÉTRANXîEll 


-     «Premier*  OiiMlloa. 
'".  Ftmt-il  dire  cTiuiDBia  ne  iimni. 


on  (ui/m^n  «a 


On  lit  ce  qui  suit  (vol.  I,  p.  lia)  dans  le  If^nnel  du 
hlancMmêHt  et  d^t  blanrÂiM$age  par  Julla  de  Fdnte^ 
nellé,  ouvrage  faisant  partie  de  la  collection  Roret  : 

*  Nous  avons  en  Prano*  l'habitude  de  rapasMr  le  linge 
de  ménate  avec  des  fers  chauds'de  diverses  Itormer,  n*to' 
cetl(<  opArstion  occulonnspt  toujoun  une  dép<pni«  asses 
contld^nible,  à  rauile  du  charbon  dr>  beU  qu'on  ««t  obligé 
d'employer  à  cet  •tttit,  et  de  la  Iralavr  avec  laquelle  e4t 
iravidl  s'exécute,  il  arrive  auaat  iréa-fr^uemment  que, 
par  la  nègligeuc«  det  repassouaca,  la  linge  s*  trouve  rousai 
et  même  brûlé.  Les  Anglaia  se  servent  pour  le  repaaaagé 
.,d^  Hnge  uni,  tel  que  celui  de  table,  le*  draps  de  ht*^  etc., 
d'une  machine  qu^'ils  nommeht  mcngU  ou  étJender,  qui* 
D'à  pas  lea  inconvénients  dont  on  vient  de  parler,  qu6l- 
«|U'<>|I«  opiVre  très-prinaptement  «t  à  froid.  Le  linge  dont  ° 
oit  y«<ul  unir  ou  lustrer  la  surface,  après  avoir  4té  légère- 
ment humecta,  est  roulé   le  plus  exactement,  possible 


autour  de  d«ui  cylindres  de  hoia  de  hAtr«>,  qu'on  pUee, 
ainsi  chargea  entre  deux  planchera  horlionCaux  tréa-UDis, 
dont  l'inMiieur  eat  flié  «t  le  aupériaur  mobile  dans  le 
aana  perpendiculaire  à  la  direction  dea  cyllndras,  de 
manière  à  pouvoir  aller  «t  venir  librement  dans  un' 
eipace  limité.  Ce  même  plancher  supérieur,  formant  lé 
fond  d'une  calaae  qu'on  remplit  de  plerrea  ou  d'autres 
poida  d'environ  1,000  kilogramroea,  exerce  aur  chacun  dea 
rouleaux  une  prasaion  qui  a  d'auUnt  plua  dVtrpt  qu'alla 
n'a  lieu  que  successivement  «t  suivant  Isa  poinu  de  coo* 
tact  des  touieaux  avec  les  plans  tangents  ;  aussi  le  ^nge,  • 
mis  en  ^usntlté  raisonnable  sur  len  cylindres,  se  Irpitvc- 
t-il  uni  et  même  lustré  su  bout  d'un  très-petit  nombre 
d  allées  et  venues  de  la  calaae  de  la  machine. 

•  On  s'est  Borvi  pendant  longtemps  de  cea  aortes  de 
calandres  dans  nos  fabriques  de  rubans,  de  calicots,  etc.:  il 
n'y  a  de  nouveau  que  l'application  qu'on  en  a  faite  au  re- 
passage du  linge  de  ménage,  et  le  mécanisme  qu'on  f 
a  ajouté  pour  produire  un  mouvement  uniforme  de  va-et- 
vient  par  un  mouvement  uniforme  et  continu  de  ro- 
utlbn.  * 

Puisqu'il  s'agit  d'une  calandre  appliquée  au  repassage 
du  linge,  on  peut  évidemment  dire  ealandrer  du  linge; 
mais  comiïie  calandre  psi  synonyme  de  cylindre  (U 
vient  decy/iiMinM  par  le  ba»-lalin  ealendra),  el  que 
J'entends  toujours  dire  autour  de  moi  linge  cylindre  «t 
non  linge  eâlandré,  JVn  conclus  qu''ll  vaut  mieux  m 
servir  de  l'expression  eylindrer  du  linge. 

X 

Raeonda  Question,  * 

,  Jkinf  une  de»  piirateê  putfou»  aveu  donnéee  à  cor- 
riger aina  votre  numéro  ^t,  il  t'en  trouve  une,  la  y», 
qui  commei^i  ainti  ;  «  Dont  le  Nord,  on  «  si  riim  ifai 
tjentt/u'on  ne  connaît  pat...  9  Or,  dant  le  numéro  tui' 
tant  vaut  n'aies  point  dit  que.  cette  eapreuiom  fit  «M 
fAutè^fUtt-^m  qu'elle  tertiit  correcte  ? 

C'e^  u»  oubli  de  à»  part.  «  > 

.^r  dans  le  sens  de  tellement,  ne  peut  s'employe^ que 
devant  [/si  adj^cuni  et  les  adverbea  :       /^ 

Une  mata  it  haMe  eét 'sauvé  l'Ktat,  si  l^t  «At  1|>u  4ii« 
sauv*. 

,        .     (SotwM,  ÈMa*  àAmt*)  , 

l9Ûi  Corvin  Bunlada,  oe  fameui  générai  des  arasées 
hongroises,  qui  eombattlt  u  i^éeenl  Amurat  eÇ  Mabomet  II. 

Piir  eoQséqucnt,  l'emploi  (jïe  ai  que  yous  me  signales 
«al  une  (aule,  puisque  ee  mol  cal  placé  devant  un  iuJl»- 
^nUf ;  Il  fliUait  dire  :.  on  a  lellfment  peur. 

Une  foule  de  gens  commettent  li^  mène  fiiuté 
afeo  lea  expressions  avoir  faim,  »voir  toif,  avoir 
ehaud,  avoir  fh>id]  avoir  entie.  .Gela  tient  sans  doute  à 
ce  que  lesdites  expreaaions  ^(p)venl  sou^nt  copam* 
modillcalir  ra^ieclif  gr^nd ,  qui  adnWt  trèe-bleo  l'ad- 
verbe atf  avant  lui  :  U  *m>prassion  de  cet  a^leoUr 
entraîne  un  changement»  d'didverhe,  n»ls  beaucoup  M 
le  ■avenlpts,  et  dé  là.  leur  construction  vicieuse.  « 

truislèate  QueMioa:         •        . 
Pkrate  trouvée  dans  un  journal  /HMifo/s  :,  *  Il  ett 
vrai  que,  avec  là  nouvelle  loi  militaire  qui  roiNTa>  à 
l'horizon,  il  à  de-quoi  4;{Utraper  cemutitme  forcé  ». 
IcitoinTnejfttudrait-ilpafmièuxque  romni    ^  s 


\   . 


LE  UOyHRlKR  Ul  VAl'^KLAS 


«T. 


mm^m 


T 


U  flut  point  s'il  l'Bflt  du  verbe  |M<iuir«,  el  pointe, 
s'il  s'agit  du  verbe  pointer. 

Lequel  de  oee  deux  verbea  oonviant-ll  d'employer? 

Pointer  se  dit  au  propre  en  parlant  dea  Iterbes,  dea 
boiirfwns,  ete  ,  qui  commencent  à  pousser,  el,  au 
figuré,  dans  le  seija  de  a*  fkire  remarquer  : 

Une  femme,  dej^uls  fort  de  mes  amis,  commençait  à 
feinter  par  «Ue-méme  *  ^É^- 


potufer,  et  la 
attendre. 


eu 


Itl 


(Bt-aiBon.  ib.  ul.) 

Harconrt  eoui'tis4  Hsdsme  de  Malntenon  dès  quil  put 
va   toujours  sur   le   pied  d'en    tout 


, Si,  S1.I 

Poindre  s'empkn^  auaal  dans  le  sens  de  éomroeneer 
à  pousser  comnoe  une  pointe,  en  parlant  dea  végétaux, 
et  ae  troure,  au  'figuré,  dans  la  même  signilkation 
quelle  précédent  :  .     ,       ^ 

Oe  tous  les  maux  on  vit  po^ndrs  l'engeanoe.^ 

On  m'assure  qu'aile  (Madame  de  Coulange]  cft  très-bien 
et  que  lea  épigrammes  recommencent  à  poimàre. 

^-\tU,  I"  «efaiW*  1*16.) 

Par  conséquent,  dans  la  phrase  en  question,  Il  est 
parfaitement  loisible  d'employer  jKMMf  ou  police. 


%SiiB-TfiMt»S  GRAM.MA,T1GAL 


OorrcctloM  4a  émmMol  préeédeat. 


|«...  toel  seeldeelells  ^'slls  «d  (A^rés  l«ri....  fn*,  ea  eeael 
fH  U  sebjeasiif)  ;  —  I* ...  al  ils  sli  saat  taMfle4  (  —  S* . . .  qaa 
ealla  miUacaalraeaa  \tU  fréwêle  il*.  Pen^eml  fna  mm  raM> 
ititni  U  Mir  I  BtMkoln^;  —  »*...  d'Mipéàksr  qM  la.IsngM 
f^sasaisa  M  fil  ;  ->  S*.  ,  4Ual  iemUt  las  tmiitééemU  ;  1'  VoisI 
é'abard  la  aaellar  i  la  pMlatas  (•'sit.à-dlra  I  Is  palassisa)  ;  ^ 
a*...  qet  imnmi  Un  usées  I  tours  aarya  ratpea(0 ;  «^ 
t' . . ,  qel  M  lalasaat^  pas  de  penlua  (Ve^r  Cemrier  et  Vmftiu, 
»•  aMUa.  p.  IW). 


à  eerrtcar. 

trouvées  pour  la  plupart  dans  la  presse  périoiilque. 

"  I*  Vous  voua  oanvelnmea  que  rinuprprétatlon  du  mima- 
'  tére  est  erronâèe  et  qu'sVe  s'applique  à  la  supprsMlon  du 
maire  de  Cormelllea  un*  e<preaslon  quJ,  dsns  la  pensée 
mUâtkê  la  letlre  de  rertlele  s'appltgué  ê  toute  antre  elMee. 
t*  Ltlak  ne  doit  que  consacrer,  iiei  abn  atfeption  déflat> 
Uve,  dea  résultats  obtenus  par  d'sutrea  que  par  lui,  au 
moyen  d'expérieneee  iuaardeuaas,  et  qui  ne  laiseent  pea 
d'avoir  leur  danger. 

'  S*  Slls  croient-  sérlensement  que  le  retrait  d'une  frégate 
française,  dont  la  suiion  n'est  pas>sUaée  t  moins  de 
10  kilométrée  du  Vatican,  peut  eipoMr.  I'RjiIIh»  A  tels 
dangers  que  ce  soit,  nous  comprenons  leur  trintesae  al 
leur,  amertume. 

4*  Pour  me  rendra,  eompto  de  la  quantité  extraordinaire 
de  lumée  qui  sort,  ou  A  Irftervalles  ou  d'une  maniera  con- 
tinue, du  cratère.  Je  me  suis  rendu  aur  le  aonmet  de 
l'Btna,  et  J'y  Al  fait  les  obMrvaliona  nAcesaairea  peur 
établir  ce  qu'il  y  a  de  vrai  dans  les  bruiu  courus. 

V  Bn  matière  de  polémique,  fardeur  de  la  lutte  peut 


fAIre  etcuaar  l«  exagération*,  votre  même  Im  violeneee. 

6*  Les  élecUoss  dM  eonseils  générf  nx  s'annoncent  on  ne 
>  peut  mietii  en  ee  sens.  . 

7*  Bans  parler  dM  obaUnAa  pour  ,qui  Sedan  et  Meta  otot 
été  dea  le^na  perduea.  Il  y  a  bon  nombre  d'6lecteuta  qui 
a«  aoni  laisaéa  prendre  encore  une  fOla  aux  fanfAronntdea 
benapartlsUa. . 

i*  U  pauvf*  garçon  témoignerait  d'une  Men  autre  aaan- 
ranee  a'M  MMtait  derrière  lui  une  vaate  corporation  qui  le 
Boutienqe. 

9*  Bientôt  aprèa,  m'ètant  placé  de  l'autre  cOté,  un  ooup 
de  fau  retentit  A  ladlstanoe  de  trois  ou  quatre  tolaea,  et, 
me  retournant, dana  cette  direction.  J'aperçus  la  maigre 
figure  du  criminel,  que  Je  n'avala  Jamais  vu* 

10*  Cela  n'empAcbe  paa  qur  nous  avona,  encore  i^  ,nos 
Joura,  dea  libraire*  qui  publient  di's  grammaires  d'sprés 
Port-Royal,  pourquoi  paa  d'après  SylviuaT 

{Lee  ew^reeliont  à  quin»oine.) 
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VAUOVLAS. 

[Suite.] 

Sétitfaire,  imtitfaeiion.  -^  Députa  peu,  H  y  |en  a 
qui  pronéncent  sens  »  tati faire,  aatifaetion.  G'eatI  uae 
Âmte  que  nr  rommettenl  point  la  plus  aalna  partili  de 
la  Goùr  el  des  auteurs  ;  mais  Vaugelaa  craint  ItlenI  que 
cette  mauvaise  prononcicllon  ne  remporte,  grwi  à 
1'euphon|«.  .      |      ' 

Unir  entemble.^--  C'Al  fort  bien  dK,  quoique  nki- 
sleurs  soutiennent  que  ira^  est  auffleant  pour  |eiprjmer 
la  paniée.  -Maiè  m  sont  oaus  qui  n'ont  polàt  éUiqiéél 
qui  n'ont  nulle  eonntlaaanee  des  anctena  guteurt. 

ieme  eompient^  Il  me  tamvient.  —.  Tous  dlsux  jwnt 
boas;  cependant  Vaugelaa  préTèfti  le  piwnler  fjarcé 
qu'il  lui  semble  plua  usité  à  la  Cour.  1 

Temple.  —'Gelte  partie  de  la  tête  qui  eat  entré  rorWIle 
et  la  flpont  s'appellâ  temple,  avec  une  /,  et'  non  paa 
f«M|M,  sans  /,  èomnit  la  prononcent  et  l'éctlvent  au«i<> 
qu«a-una,  trompés  par  lé  mot  latin  ten^^  «  d'où  il  eal 
prit  t,  lequel  signifia  la  même  chose. 

ÊneuUe  é*  quoi.  —  Jfkçon  de  parlair  frfoçalae  et 
ordinaire,  qui  ne  doit  puitrt  amployéa  dans  la  beau 

Sont  point. de  faute.  —  lat  une  jkçon  dfrpaijpuool 
les  honnêtes  gens  n'ont  garde  de  sa  aarrlr.^fMiu^p 
moins  eneôre  les  bons  écrivains  ;  U  fkttt  eir^ter  jpe^l. 

Sorviore.  —  On  dit  auntivre  quetfu'un  at  é  ^l- 
qu'un;  e'aal  à  l'oreflle  de  Juger  ca  qit'élla  préAra.  / 

Moti  que.  —  Bn  parlant,  on  en  «  uaa  fsrt  •  ;  maia.il 
eat  bas  et  ne  s'éerH  point  dans  le  bsaù  •  stlle  t .  La  Goar 
dit  à  chaque  instant  :  Venef^mot.qmtrtr  ouiia  qifU  eott 
venu,  [tour  d\n  quand  il teta venu.  ',     - 

Préeipitément,  précipitamment.  —  Le  premier  est 
b6n  ;  mnis  lo  second  esl'beaucoup  meilleur,  et  Vaugelgs 
l'emplolerail  toujours. 


/•* 
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farfti^a^ut  dtmcllemenl  être  considéré  comme  yehu 
<ie  tartuffer.  .    "*    ' 

(è)  La  Uuchat  préttnd  que  Molière,  en  prenatl  ce  titft, 
a  voulu  indiquer  que  là  pensée  d'Un  h|rpocrita  n'est  paa 

Elus  (kcile  à  décoovrlr  q«â  las  trufliest  M^s,  dans  celle 
ypothèse,  Molière,  eomparaiH  son  héfbs  î  une  tartuffe, 
aurait  dit,  il  me  sembla  : 

Cet  homoia  est  comme  «it«  tortuift, 

et  paribréiriàtfon  : 


objection  à  fliire  jcl  ;  c'est  que,  dans  litlangue  Italienne, 
tartufo  ne  se  prenait  paa  dans  le  sens  d'hypocrite,  (pie 
la  cbef-d'oeuvre  de  Molière  a  irrévocablement  imprimé 
%Tortuffe.  Mais  U  n'est  pas  rare,  Je  crois,  de  voir  dea 
molg  qui  medlflenl  ainal  plas  fu  osoios  leur  signiflcation 
en  passant  d'q.n  Idiome  diÂs  Ain  autre. 
.  Ghex  les  Latins,  commo^iMis,  l'apprgnd  tiénin,  le 
ohampignon,  fungut,  servait  à  une  méta^lhopa  mépri- 
sante; tartufo,  en  italien,  est  l'abrégé  de  (arft(/o/o. 
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Quant  à  son  explication,  je  vais  essayer  de  vjjus  {la 
donner,  quoiqqé  M.  LHlré  déolare  que  oda  00  peut  ae 
idre  «  avec  quelque  aûreté  »,  attendu  qtia  ladlta 
«prasaion  manque  complètement  d'blatorique.         I 

On  emploie  l'expreaslon  courte  hernie  pour  aigniper 
qu'on  «  échoué  dan»  une  lentaUve}.Ao»<*  a'aipliqi^e, 
aar  oe  mol  signiAe  d'après  Furelière  :  I 

«  Confusion,  trouble,  Mpèee  de  triatesM  aèl«e  de  oolére 
^i  vient  de  l'opinion  qu'on  a  d'être  MAmé  ou  Méprieè  ^*e 


Mais  11  y  a  un  cas  dans  lequel  eetta  simpliOeation  n'est 
pas  posalble. 

Ouand  le  verbe  répété  est  suivi  d'un  rég'une  annoncé 
par  la.conjoliclion  9««,  comme  dana  : 

Il  Mt  molas  regretuble  qu'il  se  eoit  ruiné  f«'  (U  ne 
serait  regnstuble)  çi'il  le  fttt  tué, 
l'ellipse  des' termes  communs  aux    deui    membres, 
termes  mis  loi  entre  paraqth^,  aaaène  à  la  aulte  l'un 
de  l'autre  deux  qu»,  cawslruction  qui  n'est  paa  admise 


\. 
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An(t*i  à  ta  légère,  légèfemtni  aimMf .  -^  Ouoiqu*  U 
pramièrv èiprnwion  wit  jdut  ea  usage,  ll.flMit  Im 


y 


tiL 


{  èmpluyiir  luiitw  iieui  pour.dlvcrti()«c  '    '• 

MoHiievr,  Madumt.  •—  H  fliut  ip  garder  de  oom- 
iMneer  iino  \Mrti  |»ar  cet  nioU,  quand  ils  sontdnj^  min 
eu  vedelU);  oel  emploi  oiTcnse  autant  l'uuil  que.l'oroille. 
S'aueoir.  —  Vaiiigelaa  veut  qu'on  àiae  ilrt'auitmt  et 
non  pas  il»  faueient.  A  l'IropéraUf  pluriel,  il  faut  dire 
,  a»^ti4*'VO¥i  el  non  pas  auU«»-vtim,  comme  dlaedl 
(1647)  unè^tillnité  de  gen».  Au  auhjonelir  il  flaul  dire 
tMtie,  (uiêitnl,  et  non  paa  oêiitnt,  qu  encore  tmtUent; 
au  participe  préHénl  i'imeiant,  et  non  pas  •'(Uf^anf, 
quoique  le  simple  soil  téant  et  non  »eUmt^ 

Soi,  d«  Moi.  —  Lorsque  c/e  toi  est  après  rad^eclif 

pluriel,  comme  dans  cet  choae$  ntml  indifférente»  de  toi, 

°      ij  est  vicieux  ;  ntais  quand  ii  est  devant,  comme  dans 

de  toi  ce»  choie»  aont  itulifférenlet,  il  est  très  bien  dit. 

•    11  y  en  a  qui  prérèrenl  d'ellet-mAne»  après  l'acyectif. 

Tomher  aux  mains  de  guelf^'1^n.  —  Avant  que  la 

.  particule  ^*  pour  aux  Uil  bannie  du  beau  langage,  on 

diluil  tomber  è»  main»,'  depuis  on  dit  tomlter  avx  main»; 

îldais  ni  l'un  ni  l'autre  ne  valent  rien  ;  il  ftuit  toujours 

dire  tomt>er  entre  lé»  maint  de  quelqu'un. 

Grand.    —    Gomment  connaître  quand  il  fkudra 

itiettre  un  e  flnal  à  cet  adjectif,  ou  lé  remplacer  par  une 

.  apostrophe  devant  un  subalontlf,  car  on  dit  lY  noua  a 

■    fait  grand'ckère   et   non  grande  chère,  une  grande 

*'     ealothnie  et  lion  grand'catomnie  ?  11  n'jr  a  point  d'autre 

règle  que  Ifc  suivante  f  II  y  a  certains  mots  consacrés  k 

oelte  éllslon  où  l'on  dit  grand'  avec  l'apostrophe^^mine 

à  grand' feine,  gretnd'ehère,  grand'tHère,  gramfpitié, 

grand mr»»e,  la  grand'chambrf  ;  mais  il  lie  fkul,  (Mis 

su|>primer  Ve  dans  omii  où  J'usage.q'a  pas  établi  celle 

distlnàlén.         . 

iVoMftf.  —  Ce  mol  est  souvent  employé  par  les  bons 
.auteurs  (xuir  dire,  une  infinité,  une  gronde  quantité  ; 
aussi  Coiillbtfiau  a  dit  :  on  vit  un  monde. d'horriblet  pro- 
dige». Vaugelas  voudrait  qu'on    lA   realreigntt   aux 
parsoiines. 

fout  mon  monde,  tout  ton  monde,  etc.— On  emploie 
ordinairement  (»s  expressions  pour  dire  tout  me»  gen», 
tout  me»  dùmettiquê»;  mais  c^t  un  terme  bas  qu'il 
fkut  éviter  co<nme  ^tant  de  Ifi  lie  du  peuple. 

Le  long,  du  long,  a  f  long.  -^  Les  uns  disent /«  to^ 
de  la  rivière,  les  autres,  du  long  de  ta  rivière,  d'autres, 
an  long.  Tous  les  trois  étuienl  bons  autrefois;  aujour- 
d'hui Il  o'y  B  plul  que  le  long  d»  la  rivière  qui  le  soit. 
lia  etprit.  —  Cette  fli^'on  de  parler  est  en  vogue 
depuis  peu,  aile  règne  par  toute  la  ville  et  s'est  mémo 
insinuée  dans  la  Cour.  Mais  elle  n'y  a  pas  été-bien  reçue, 
et.  les  bons  écrltans,  s'oppoaent  à  son  élablissemenl. 
,  jtmaitptu».  —  Bipreteion  Urée  de  lltalien  mai  piu, 
ndais  Hu\  n'en  est  pas  moins  bonne.  Nous  l'emplbyuus 
tous  Iw Jours  en  parlaqt  et  en. écrivant.  . 

Mèthui.  '—  N'est  plu»  en  usage  parmi  les  bons  écri- 
vains; à  aa  place,  on  dit  détormaU^  tantôt  comme  dans 
il  ett  tantôt  tempa  pour  (^  eti  mèskui  tttnpa. 

SCCOND   VOLUMB. 

Ikvera.  —  Celte  préposition  a  toujours  été  en  usage 


^  dans  lea  bons  «utenrv  ;  pêtMmplé,Ji  m  timnu  dever» 
lui,  celle  ville  ett  tournée  dever»  Ftkitnt.  Klaia  depuis 
quelque  uimpe,,  e|fe  a  vieilli,  efales  ^rlnini  bioderaes 
lié  s'en  servant  plus  d»ns  la  Ifeau  langage.  {\%  èètnK 
toujours  ver»  à  «a  place.      .  ♦      ,  ».  >  '  /'  *    m 

Il  g  en  eut  cent  lui»,  it  y^w^ëèntde  tués.  — 
Noua  avons  de  bon»  auteurs  qui  disent  l'un  et  l'autre. 
Mais  aujourd'hui  le  senthn^t  le  plus  commun  de  nos 
écrivains  est  quil  faut  toujours  mettre  de  ;  car  en  par- 
lant, on  ne  l'omet  Jamais,  et,  par  conséquent,  c'est 
l'us^  qu'on  est  obligé  de  suivre  aussi  bien  en  écri- 
vant qu'en  parlant,  sans  s'amuser  à  «  éplucher  »  pour- 
quoi cette  préposition  est  devant  le  participe. 

Dudepui».  ~  Encore  aujourd'hui,  une  infinité  de 
genji  disent  et  écrivent  du  defuii  { mais  c'est  contre  la 
aenliment  de  tous  ceux  qui  savent  parler  et  écrire.    > 

Règle»  du  participe  pa»»é.  -  Dans  toute  la  gram- 
maire, il  n'y  a  rien  de  plus  important  ni  de  plus  ignoré, 
et  Vaugelas  Mil  connaître  des  règles  qui  jont  été  déjà 
citées,  dkMès  lui,  h  la  page  H  4  de  la  4*  année  de  ce 
Journal.  ^Wr 

Élude.  — ■  Ce  niiot,  qui  a  eu  Jadis  deux  geitres,  est 
actuellement  du  féminin  dans  toutes  ses  ilgnlfloations, 
tant  au  pluriel  qu'au  singulier  ^  " 

PUm  de  r  adjectif  tele^ivement  w  tuhttftntif.  —Il 
y  a  des  adjoctifbque  l'oà  met'  toujours  avant  le  tuba- 
tantif,  et  d'autres  que  l'on  'met  toujours  après.  On  dit 
Henri  quatrième,  Louis  treiMième,   etc.,  parce  qu'on 
sous-ehtend  roi,  comme  .si  l'on  disait  Henri  quatrième 
roi  de  ce  nom.  Lea  adjeetifs  bon,  fiMW,  mouvait ,  grand, 
petit  t  niarchent  »  toujours  devant  le  substantif,  et  il  y 
en  a  encore  d'autres  de  la  niéme  nature  qui  ne  viehnenl 
pas  sous  la  plume  de  Vaugelas.  Quant  à  eeai  qui  né  la 
mettent  qu'après  le  substantif.  Il  n'a  remarqué  que  lès 
a(jyeeli(li  de   couleur,   comme  un  chapeau  noir,  une 
écharpe  rouge,  etc.;  il,  n'y  .a  exception  que  pour  /M 
Hlanc^tHonteavt,  du  biancmangél  M^  il  n'est  ques- 
tioaid  quedesa^teeUl'li  qui  peuvent  se  mettre  a  van  t^  bu 
après  les  substantifs.  Ouand  est-il  à  propos  de  leur  fkire 
occuper  ia-première  place  plutûUque  Ja^  seconde^  Après 
.avoir  bien  cberehé,  Vaugelas  a  reconnu  qu'il  est  Impos- 
iiible   d'établir   aucune  règle  à  ce  su)et,  et   que  le 
seul  guide  à  suivre  eet  l'oreille.  Coëflë(eau  eat  eelui  de 
tous  nos  auteure  qui  aime  le  plus  k  mettre  l'adjectif 
avant  In.AUMtantIf;  nos  modernes  écrivains   (4 A4t),, 
tout>u  contraire,  donnent  beaucoup  plus  aouveot  la 
préférencii  au  substantif  qu'il  l'adjociif. 
,  }û  croi»»ant,  va  faitant.  —  (^tte  façon  déparier 
avec  le  verbe  aller  et  le,  «gérondif  •  est  vieille,  et  n'est 
plus  en  usage  aulourd'hul  ni  en  prose,  ni  en  vera,  à 
moins  qM'il  n'y  ail  un  niouvemenl  visible  aaquel  le  mot 
alle^,  puisse  proprement  convenir  ;  par  exemple,  si  en 
marchant  une  personne  chante,  on  peut  dire,  «//««a 
chantant. 

,{La'»Mitf  au  prochain  numéro.) 
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euDtfluaal  la  préfÎMe  la  les  notes  de  Voltaire,' avec  une 
étude  sur  l'autaur,  no  eomtoenloin  Mutorique  et  une  table 
analytique;  par  M.  de  Leaoure.  in-10,  230  p.  Paris,  Ub. 
L«merre.  Sur  papier  glacé,  9  ft-.  50  c;  sur  papi«r  vélin, 
5  fr.;  sur  papier  da  Chine,  15  fr. 

La  r illa  do  bMidlt,  aeéBMi  et  mcaara  d«  IVapagaa 
oontamporalna;  par  Aler.  de  Lsmothe.  lu-4*  S  9  col, 
19&  p.  Paris,  Ub.  Blériot.    " 

^OiaTvaa  eônpiétaa  de  Blalea  faeeal.  T.  i.  ln.|8 
Jésus,  336  p.  Paria.  Ub.  Ita9hette  a(  Cit.  1  (r:  M. 

Lm  Soflaala  dae  TaltoHaa  ;  |Mr  MAe  la  v{eu«<MW) 
de  I>Uray,  née  de  Ségur.  Ouvrage  Illustré  de  90'viffnottes 
sur  boU;  par  B,  Biyard.  3»  édlHaa'  î-i-lS  Jésus,  380  p. 
Parti,  lib.  Hachette  et  Cie.  9  fr.  95.  \    ' 

Orammalra  fraaçalM  ihéoriqaa  «ipraUqaa  rédigée 
pour  le*  écoles  r<)giin«nUlres  ;  par  M.^P.  PoUsvin,  aiieien 
professeur  .lu  eoUéga  Itullin.  Théorie  et  applieatloii.  Partie 
da  iélé^e.  ln-19,  viM89  p.  Paris,  llb.«rtrri,i,t«ldot  frères" 
Ois  «il  Cie.  • 

Madame  da  ■ommknrlUa,  suivi  da  La  Ifiasas  aa 
romaat  par  Jules  Saudeau^  da  l'Aeadémla  fraaçaiia.  la-Ut 
Jésua,  AAl  p.  Paris,  (lh;  Charpaotiar  et  iH»,  8  Ar.  - 

Las  Sofare  de  lP»rt^t  par  iavUr  île  Moolépia.  IdiUoii  . 
i11i4»trée  dt  n&.vicMttas  fravéM  sur  bols  par  MM.  Dalarilk 
et  Hlldibrund.  dVprè»,  ita  daealns  de  M.  Gw^llar.  Ur.  ia-r 
à  9  col  339  p  Paris,  lib.  BaoaM  ei  CU.  9  fr.  76. 


"t* 


Pablloatlons  AntérUuret:. 


CHRONIQtJBS  DK  J.  FltOlSSARD.  publléas  par  la  Soeiété 
de  4'histolie  da  France,  par  8ioiéon  Lues.  T.  5.  18&«-136é. 
Depuis  les  préliminstrea  da  U  ^i  da  PoUian  Jusqu'à 
l'eipédMioa  d'Bdouard  lit  an  Cbain|iagn«  et  dans  l'Ila-da 
Franee.  —  lo-8',  Lxxi-A3(t  p.  —  Paris,  lib.  V»J.  Renouard. 
—  Prix  :  0  flmncs.  .  t 


Propos  rustiqXjes,  balivernbs,  contes  et  dis- 
cours d'euthapbl.  —  Par  NoBL  DU  Fail,  seigneur  de 
la  Hérlssaye,  gentilhomme  breton.  —  Edition  annotée, 
précédée  d'un 'essai  sur  Noél  du  Fallut  ses  écrits;  par 
Marie  Gulohard.  —  Paris,  lib.  Charpentier,  10,  ruade 
Lille. 


(EUVRBS  DB  RABKUIS,  ao^mantées  da  plusieurs  tm- 
menu  et  de  deux  ehapitrat  du  5*  livra,  et«..<  et  préo^tM^s 
d'une  notice  hlstoriqua  siûr  ta  via  et  les  buvrages  de  lU^ 
Uls.  —  Nouvelle  édilion,  ravua  sur  les  meilleurs  lextej, 
éclairele  quant  à  l'orthographe  et  à  la  ponctuation,  accom- 
pagnée de  notes  sùccinoles  et  d'un  glossaire,  par  Louis  Bas- 
ni,  ancien  professeur  de  philosophie .  - 'ln-18  Jésus,  zxxv> 
619  p — Paris,  lib.  Gamier  frère»,  6.  rUe  des  SaintS'Pères, 
à  Paris. 


l^'INTERMÉOIAmB  OKS  CHBRCnEUnS  ET  DBS  CURIBUX.  \ 
'—  En  vente  à  la  llbrelria  Sando»  et  FUchbaeher,  33,  rue  ' 
de  Mae,  k  Nris.  ^  frit  >•  l'*.  innée,  15  fr.;  9*  snoéa,' 
10  fr.j  8*  année.  Il  fk-.j  fc  année,  8  fr.;  6»  année,  19  tt.  " 
—  Chaque  unaée  sanind  séparément.  —  Envol freneo  poar 
la  France.  •*   •       '      ' 


OU   DIALECTE    BLAISOIS  et  de  sa  eoorormiU  svae 

l'anelenne  langue  et  l'anelanne  prononciation  fTanfalsa. 

ThAs«  présentée  à  la  faeolte  des  lettres  da  Paris,  par  P. 
TAt.RRi«T,  profesaaur  de  rhétorique  au  prytanée  militaire  de 
U  Flèche.  -  Paris,  Ernê0  Thorin,  édlUur,  libraire  du. 
Collège  de  Fraoea  et  de  l'Ecole  nonnala  supérieure,  7,  me 
da  Médids. 


LÈS  PSAUMES  DE  DAVID  ET  LBS  ÇANTIQ|JBS  d'après 
uu  BMousciiit  du  xv«  siècle,  préoédéa  da  reoherehes  sur  le 
traducteur  «It  da  ressarques  sûr  là  traduction,  et  ornés  d'nn 
fac-similé  da  oùauserit  et  d'un  portrait  de  David.  •— Paris, 
librairie  Edwin  et  ffermonn  Ttott.  6,  rye  Neuva-des- 
Petit»Oiamps.     ■     .       \,  •        ' 


(Dansons  populaires  de  la  france  angiénne.s 


«> 


■mtii 


432 


LB  COURRIER  DE  VAUGfiLAS 


sigQiflé  c(mu>urné,  enveloppé,  pour  ainsi  dire,  d'un 
signe  en  forme  d'arc;  puis,  cela  fût-ll,  il  n'aurait  pas 
toujours  été  vrai;  bien  loin  s'en  faut,  qu'un  a  vorti 
ffil  va'  pour  deux  a,  car  coojbien  d'à  inflniment  plus 
nombreux  dont*i:çccent  circonflexe  n'indique  que  la 
suppression  d'une  < .' 

Séduit  par  la  seconde  explication,  J'en  avals  fhit 
choix  dans  tD».&gUexiê  (eipUcalion  des  proverbes); 
mais  Je  l'ai  abandonnée  depuis,  parce  que  Jal  appris 

dans     RnnuAfnrl.     n\*m     m»/J.    »...;>     ..* im.      à 


TU  ettàwiaado  vaU  par  dot  (oeini  qui  eat  a?«rti  eif 
▼aut  deux),  ni  dans  l'italien,  qur  l'exprime  ooiàhiê^^ 
suit  :  «oMo  uwiiato  è  metso  rnlvato  (un  homme  averti 
est  i  moitié  sauvé),  et  qui  ne  met  6oii  que  lorâqu'il 
rend  averti  par  avertittement  :  un  fmon  avvtrHmonto 
no  vat  molti  (un  bon  «▼ertlssement  en  vaut  piuaieurs). 
4*  L'adJecUf  bon  ne  peut  flgurer  grammaUcalemeot 
avant  averti,  parce  quace  mot  n'est  ni  un  aubetantif, 
ni  un  participe  employé  eomnne  subatantif;  devant  u* 


LE  OOURlhBR  D|B  VAUGELAS. 


tu 


Mais,  par  un  eaprioe  de  l'usage,  plut  beau  cessa  de 
s'employer,  cédant  la  place  h  phu  bel;  et,  conme  ce 
dernier  se  plaçait  aprto  le  verbe  en  qualité  d'adverbe, 
on  enit  probablement  que,  dana  les  phrasés  où  II  figu- 
rait, le  mot  «N^Mrv  était  soas-mtendn,  ce  qui  Induisit  à 
écrire  bH  au  Kminln,  et  A  faire  précéder  plu»  de  la 
préposition  de  comme  si  l'expressioci  eût  été  l'Abrégé 
de  de  ta  phu  belki  manière  : 

Lea  oorbeanz  reeomriMiieemnt  à  <>riw  ««laM  ,*. 


«aJiu^ 


(lu'à  éviter  la  dlaaoloUon  de  l'Aaaeaibiée  sor  l'organiaatioa 
du  septennat 

9*  Nous  avons  conquis,  nous  avons  (Ut  les  peuples  se 
heurter  les  uns  contra  les  autres;  nous  avona  pétri  ea  léa 
écrasant  sons  notre  talon,  les  généraMons  du  globe. 
(Le»  correction»  à  quinMoinè.) 


FEUILLSTON. 
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BT  IKNHtillfES,  «UMéM  pw  ordra  'chrooologlqtu  tt  par 
noDM  d'auteurs,  «TM  blognphia  «t  notice*.  —Par  Louu 
MoNtioia.  -  lQ.»a.  -  Paru.  lib.  Oamitr  Mrt$,  6,  ma 
<laa  SaJDli-Pèrei. 


LE  CYUBALUII  MUNDI,prèa«dé  4mNouTaUet  lécréatlom 
et  \V3^\xt  d«vi»  de  BoNATantuai  Mi1!||[RigM.  —  NouTelle 
édition,  rerwe  et  conigAe  lur  laa  Aditiàiu  originaies  avae 
doenoletet  une  ootioe,  par  P. -t.  Jacob,  biblio|ihil«.   — 

édit«ur,  4-«,  me  Voltaire  — 


Paris,  ^9/;vA«  DelaKoys, 
Prti,l#lt  :5fr.;in.«v:  f 


U  VRAI8  f^lSTOlRK  DE  PRANCIQN,  emapoiéa  par 
CiAiLU  SoaiL,  tiaur  de  SouTigny,  —  Nouvella  «dition,  af eo 
avaat-propM  et  notai  par  Ihiu  Goummat.  -,  parit, 
Aiùlpk*  thhhayi,  édiUur,  4-«,  rue  Voltaire.  -  In-i«; 
ftfr.;in4^J«Mi«»9fr..  60. 


i 


tt.  M. 


LB  COURRIKR  DE  VAUGELAS  (première,  Mconde.  trol- 
tiime  et  quatrième  ann^ei).  —  En  rente  au  bureau  du 
Comrier  d$  VattgtUu,  M,  boulevard  dei  Italien*.  —  Prli 
de  chaque  année,  broché,  OJr.  —  Envoi  fr«neo  pour  la 
France^  l'Algérig  et  l'Altace-Lornine. 

'  I     .  '  ,'..;V 


^^  FAICILLI^B    PARkSIBMNSS 
ReMTaiit  dM  Btruffeni  pour  les  p«;>f6otioiin6r  dan*  la  Gonvenatton 

4  **^f  (P»*«  *•  IUa«Ucl|).  —  Un  chef  d'inatitotion 
reçoit  dau  .»«  flUBiU*  quelque*  pontinnnainw  étranger* 
pour  le*  perfectionner  dau*  la  langue  françaiae  et  achever 
lenr  édueatioo. 


p«M  na  grand  penslouat  d«  DamolaoUaa,  ailué 
daiMunadra  localité*  la*  plu*  «aiubrc*  de  la  banlieue  de 
•Pari*,  pn  reçoit  de  Jaona*  ^thingdre*  peur  le*  perfectionner 
daat'U  IniiffiiH  françatte.  —  Chambre*  partieullAra*.  — 
Tabla  a«  lit  Dircetriee.  —  Prit  modéf«*. 


Une  lUleoB  d'éduoation  qui  n'aat  point  une  peaeion 
prend  d»*  étranger*  k  demeure  pour  leur  euMigner  la 
langue  et  la  littérature  françaiae*.  —  Prè*  du  Collège  d« 
Preace  et  de  la  Sorbonn*. 


Aveaae  de  llapémtrloe,   —  Un  ancien  préfet  d«"^ 
collège  Rollin  prend  en  penaloa  quel'quea  Jeuaee  étrangen 
pour  \9t  perfectionner  ■érieu*ement  dana  l'étade  de  la  langue 
tna^im.  -^  Iwwignanient  de  rallenand  et  prOparatien 
aux  ciamen*  pour  le  *erTiCe  i^iUire  en  Angleterre. 


(Léa  if^feaee*  *eot  indiquée*  à  la  rédaction  du  Journal.) 


'  CONCOURS    LITTlRAlRIS. 

.-     -.  .  -    -      .  t  •-  . _ 

^  Appel  muf  Proitmtn. 

L'AcAttÉna  niANtAisB  prepeae  pour  le  prix  d'éloquenpe  à  décerner  en  1178  nn  iUutouri  iw  le  génit  4«  H»M*ii,- 
iw  tt  cereof^re  el  h  porUt  d«  «oh  .wuvrt.  —  L.ei  ouvrage*  adrt**é*  au  Concours  *eront  reçu*  au  *eeiétarlat  de 
ritt<Ut||^  jusqu'au  1»  février  I8t6,  Urmt  dt  rifftutir.  et  il*  doivent  parvenir  froHeiMport.  -  Le*  nanuacrit* 
porteront  chacun  une.épigraphe  eu  devi*e  qui  *era  répétée  dao*  un  bUlet  ceebeU  Joint  k  l'ouvrage  ;  ce  billet  coatiendrt 
le  nom  et  l'adreaae  de  l'auteur,  qiii  ne  dott  pa*  *e  fkir*  connaîtra .  —  On  né  rendra  aucun  de*  ouvrege*  eavoréa  au  Coo- 
eoun,  mai*  le*  auteon  pourront  en  faire  prendra  copie  t'ib  eaontbetoin,  '  •-. 

;    '.  ■     •>         ,  '•'■;■....■ 

.  .-•■    '  ,  Apptl  ma»  foéuii. 

Lo  prii  de  'poétie  fondé  par  M.  le  dootc,ur  Aâdrevetan,  avee  l'aide  de  la  ville  d'Annecy  (MO  hum»)  «era  déeeroé 
per  1*  Société  riorimontuie  en  JuUlet  187ft.  -  Laa  auteur*  davrool  déclarer  par  écrit  que  leur*  eBVok'*OBt  inédit*  et 
a*eBt  été  prés^nU*  k  aucun  autre  coacour*.  -  Tout  auteur  qui  a*  ferait  connaître  tarait  eicJu*  :  la*  envoi*  porte- 
root  «ae  épi^aphe  qui  *era  répétée  k  l'eitérleur  d'na  billet  cachets.  iu.iiquant  1«  nom  et  le  domiciU  de  i'aulfur.  - 
Seet  *eal*  adniU  k  concourir  :  1»  le*  Françai*,  eic«>pté  le*  membre*  effectif^  de  U  SociéU  Florlmonta^é;  Mae 
étranger*,  membres  eOiMstifi  ou  correspondaaU^de  cette  eociété.  -  Le*  manuacrits  devront  être  edre**é*  au  *eeréUire 
d*  la  Société  Florimonlane,  avant  le  I"  Juillet  1878.  lia  re*terout  déposé*  aui  archive*  de  ladite 'aociété,  où  le* 
auUur*  iKMirront  en  i.renlre  conn>U(fano*.  -  Le jujét,  laissé  au  ohoii  des  eoncurrenU,  ne  pourra  être  treité  en  moin* 
de  cent  ver*.  ^^ 

Le  treliième  CenooN^i  poéttqm,  ouvert  k  Bordeaui  *le  15  août,  sera  olo*^  le  l"  décembre  1874.  —  Dix  mèdàiUei 
•eront  décernée*.  —  Demander  le  pn)grainiup,  qui  aat  adretaé  /reneo,  k  M.  EvARura  CAaaAMOs,  pié*idenl  du 
Comité,  oa,  route  d'Eipagne,  k  Bordesm   (Glroûde).    —  (.«ifrajioAi»'.)        . 

L'ACADkaut  rRANÇAi»  douùu  pour  *ujet  du  prix  de  poésie  k  décerner  en  1876  :  livinostow*.  -  Le  nombrede*  ver* 
ae  doit  pa*  excéder  celui  de  deux  ceut».  —  Le*  pièce*  de  ver*  de*Unée*  k  eoncourii»,  devront  être  envoyée*  au  «ecré- 
taHat  de  l'IusUtut,  ^rmehei  de  jsert.  a»<inl  le  15  février  1875,  terme  deriçium:  -Les  manuscrits  porteront  chacun 
uneépigrapbe  ou  d«<&é  qui  «era  répétée,  dan*  un  bi^et  cacheté  Joint  k  l'ouvrage;  ce  billet  contiendra  le  nom  et 
l'adreaae  de  l'autei^,  qui  ne  doit  pa*  *e  faire  connaître.-  —  Oh  ne  rendra  aucun  de»  ouvrage*  envoyée  au  eoncour*,  mkis 
le*  autaun  pourront  en  faire  prendre  copie  *'il*  la  désirent.  ^ 


Le  rédacteur  du  Courrier  de  Pongg/a«  e«t\yi8ÎbîVA  non  bureau  de  midi  à  «ae  heure  et  demU. 
NoRent  lo-Rotrou,  imprimerto  de  A.  OOUVBRNRUR.  ~~* 
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éthêf^  Mtê  :  -  PUaa  da  l'*éj««tif  éaa*  las  phrases  ^ai  raa- 
«traieat  pie*  ^  phM,  eie<M . . .  Mataf,  *U  ;  ~  C*  qa'oa  aalaaé 
par  le  patois  rémM  j  —  C*  qa*  veat  dire  Brtim  k$Mi,  — 
Plaaa  éa  aenére  daas  la  *aseriplioa  é'aaa  Ultra  |   Nalara  de 

,  aal  g«l«  éaas  PrtNlet  d'eau  ;  —  laploi  d'àa  aem  plarisl 
liisaat  allesiea  t  aa  aa«  siaiaKer-  -  KipHcsIioa  à»  Boli  éê 
etrée,  —  Si  l'aa  m«I  dire  /<  /Wl  /Wei;  -  C*  <|a'oa  aatoad 
par  Mr*  mMt  le  k»uêli*m  |  P*a**-la*>p*  fr*aai*li**l  |  SeiU 
de  I*  biof raphia  d*  KaNfeial  fl  Oavr*|**  de  graaiBiaire  al 
de  lilUraleral  Rsnsilfataieals  peer  le*  profcasear*  d*  fr*a«ai* 
I  Caaeear*  liuér*lr** . 


FRANCE 

Preatiéta  Queilloa. 
Auu  f«jcpr$*HoH  uiau[  bi  ciocoeiu,  4mt  votu 
avee  p«rté  émm  votre  i'^année,  et  eur  lofuelte  je  vom« 
dtmmtde  ta  permiuion  de  revenir,  le  mût  uiau  ne 
ttrait-il  jMM  mii  peur-  oéaissiainTr  Ceet  un*  méto- 
«ynne  êttég  fréquente  dam  la  tangue  latine,  ok  lacitma 
«f  riJiTiis  M  prennent  touvént  comme  «yaoayMM. 

A-  l'ariiele  laeryma,  dans  \t  grand  dictionnaire  de 

Fréund  (trad.  V.  Theil),  Je  n'ai  point  vu  que  ce  mât, 

-  .qoiadonné  larme  en  français,  ail  eu  un  sens  autre 

que  celui  de  liquide  qui  sort  des  yeux,  Oti  de  liquide 

/  analogue  qui  sort  de  la  vigne. 

L'blstorique  de /ariM,  dans  le  dietiondairedeLiUré, 
n'otTrepas  d'exempte  où  ce  mol  n'ait  pas  la  signiflcation 
depteur. 

Dans  toutes  les  langues  de  nos  voisins  qui  ont 
l'expression  larme»  de  crocodile,  eXoii  «lie  est  probable- 
ment aussi  anciennie  que  dans  la  noire,  le  terme  qui 
traduit  larme»  désigne  réellement,  matériellement  des 
pleur»  (en  italien,  lof/fime;  en  espagnol,  layrima»;  en 
«liem.and,  thrànen,  en  anglais,  Year*). 

Or,  si  le  latin,  en  supposant  que  l'expression  ait  été 
écrite  d'abord  dans  ceOle  langue,  n'a  jamafs  employé 
laefym^  que  dans   le  sens  de  larme;  ai  le  français 


n'a  Jamais  fait  usage  de  larme  qua  dans  la  sent  de 
pleur,  el  si  les  langues  étrangères  traduisent  larme, 
dans  l'eipreesion  qui  nous  occupe,  par  un  mot  slgni- 
flani  également  plimr,  ne  devient-il  pak  évident  que, 
dans  celle  expression,  le  mot  lamu  n'a  Jamais  été  mis 
pour  celui  de  mngitaement  f         . 

On  trouve,  è  la  vérité,  dans  le  dietioniiaire  du  P. 
Joseph  Joubérl,  publié  en  470»,  l'eipresslon  Jeter  de 
ce»  larme»  [de  crocodile]  ;  el,  cbninje  le  verbe  jeter  a 
eu  pour  oomplémeril,  en  français,  le  nom  d'un  mn»  de 
voii,  èar  on  trouve  : 

Quant  aeetoit  relevée,  noat  graae  seHp4n  peloU. 

"^  l*r#»i  XXVIIIl 

Lors  a  la  tul»  serve  un  moût  grant  cW  yeM. 

Parlant  aux  llolt,  leur  Jeela  oaete  eèi». 

■' tu  u>»uk  ut. 
Il  semble  qu'on  en  peut  coMcliire  que>^«f«r  de» 
tfrocorfï/«  signlfle  pousser  dos  eris,  des  mugii 
de  crocodile. 

Mais  il  y  a  une  choèe  bien  simple  à  iure  pour 
délrulre  cette  objeclion  :  c'est  que  le  verbe  jeter, 
comme  on  peut  du  reste  s'en  convaincre  en/cunsultaol 
I»  première  édition  de  l'Aeadémie  (4804J,  4r^lempl«9é 
aussi  autrefois  pour  réptindrct  ce  qui  dit  que  la 
phrase  alléguée,  loin  d'^re  contraire  à  mon  bpinion, 
plaide  en  sa  faveur. 

Dans  k  livre  de»  MerDeilté»,  dont  J'ai  pu,  griee  à 
M.  Fillèmin,  .citer  un  passage  (4*  année,  p.  48»),  te 
trouvent  cesJignes  :  .       >  ' 

•  Ce*  abtulaux  féroces  aont  pourvu*  'Hl'une  aanalbiliié 
exquiae  ;  k  ce  point-  que  *ouveDte«  rpi*  le*  ai  moi-même 
ouy*  geignante  ou  "*o  lamenUots  6«  roseaux,  pousaanu  de* 
sanglot*  qui  semblent  mugisaamentadêbœuf*,  et  verianu, 
ainai  qu'il  m'a  été  aaauré,  larme»  qui  jaUUumt  du  pertui^  dt 
leur»  yetur,  comme  de  pommes  d'arroaolrs.  » 

Ce  telle,  écrit  par  Mandeville,  un  voyageur  quia  mis 
trente-trois  ansA  visiter  l'Orient fu  xiv*  siècle,  achève- 
rait, s'il  eo  était  besoin,  de  démoAireV  que  /arMe«,dans 
l'expression  Icurme»  de  e%oeodile,  a  fait  allusion,  dèa 
l'origine,  à  un  liquide  el  non  à  un  son  de  voii. 
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tinsi  que  à  quimieu»,  eomme  l'écrivent  quelques-uns. 
Il  faut  dire  à  l'envi. 

Pa^tafU.  —  Ce  mot,  ((ui  semble  si  nécessaire  dans  lé 
raisonnement,  et  qui  est  si  commode  eo  taQt  de  reo^ 
eonlres,  commence Déaarooias  à  vieillir  et  à  n'être  plus 
guère  re^u  dans  le  beau  style. 

Lor»  et  Alor».  —  C'est  mal  parler  que  de  dire,  comme 
font  quelques-uns  de.  nos  meilleurs  écrivains,  voyant 


et  que  l'on  écrivit  Aoaf.  Ainsi  quoique  l'on  écrive  tel 
oi<'.  oa  pronomiè'M  ont. 

Innumerable,  Inttombrabie.  —  Du  tempe  du  canltoal 
du  Perron  et  de  |i.  Goëflbtoau,  oo  dieait  lo^ourt  innm- 
m*r<Mt,  et  Jamais  «HMNHéraMs;  nsatotanaat  <4S47) 
e'eat,  la  «oninùm,  ea  dit  innombrabU  et  aoo  *mm- 
tneraérir, 

Mémement.  —  Il  y  s  38  ans  (4S4T),  Il  paaaait  d^à 

DOUr  vieux  :  on  dimiU  niifntiU  à  >a  nlsM      II    n'>    nna'^tA 
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SMoade  QaMiiqn. .  ^ 
Quand  j'ai  (k  écrire  laphroM  a  l'a  ^.Hippii  ibilb,  ^e 
.«irtf  toujmrn  tenté  de  mettre,  le  paNteipe  au  féminin, 
'^  Sit-ee  que  ce  serait  réellement  Une  faute  ? 

D'après  M.  LItiré,  c'est  une  «  irrégularité  »  que 
d'écrire  le  particifM!  Invariable  dans  pette  pHrase; 
d'après  M.  Quitard,  au  contraire,  le  participe  n'y  doit 
pas  Atre  variable,  ce  qui  est  conforme  au  ser\timént  de 
la  généràlilé  des  écrivafns,  car  J 'ai  trouvé  : 

U  pudeur  (1*  irtln  Temple  lantil  échappé  Mie 

(Himlllon,  Orai»  ,  10.) 

ftous'/'aiwMi,  en  dormant.  Ma<lam<>.  t'cbeppé  belle. 

■*  (MolUf»,  Krm.  m».,  IV,  |.  ) 

Il  r*  échappé  Mie.  et  le  plut  »ûr  pit  de  ne  pu  trop  faire 
parler  lie  lu).  y"    > 

Maintenant,  en  présence  de  ce  disscnlimenl,  quel 
parti  prendre?  celui  du  savant  français  ou  celui  du 
■ayant  belge? 

Je  suis  pour  /rAo^pW  Invariable,  et  Je  Justine  ainsi 
qu'il  suit  ma  manière  de  voir  à  cet  égard  : 

Depuia  le-ivi*  siècle,  et  peul-Atre  apiwravant,  le 
verte  éc^a^r  s'iwl  employé  activement  dans  le  sens 
de  eniter,  eonstruction  qui  Impliquait  un  régime  signi- 
fiant un  danger,  un  péril  quelconque  :  / 

La  Jeune  Marius,  voyant  bien  qu'il  oc  pouvoltMcAA/>p«r 
ff«'a  im /Mi»^  fn  deafeit  luy  nepioe. 

iàmyot,  KyUm,  «Il 

Qu'un  enfant  «M  ééhmppé  loua  l«  périU. 

'  ia4TltM,  ut.) 

J'mi  échappé  h  mort  (l  cette  renoontre. 


Or,  on  en  est  venu  à  dix«  il  ta  échappé  belle, 
em|>lo}anl  le  pronom  T  pour  danger,  sous-entendu, 
r-omme  dans  l'emporter,  par  oiemplo,  on  l'emploie  i>our 
avantage,  qu'on  a  coutume  également  d'elliptMer  de  la 
pbruse.  ■     >  ,^ 

H>'o('i  l«  participe  invariable,  comme  ayant  pour  ré- 
gime direct  un  pronom  du  genre  masculin,  ce  qui  est 
encore  prouvé,  du  reste,  -pa*  fo  iniu  it  narrowly 
(échapper  cela  étroitement),  traduction  anglaise  de 
l'é^ki^tpfr  belle,  donnéepar  û)tgravo. 
.'ûttW^fau  mot  6#/;tf^  ce  n'est  point  du  tout  le  féminin 
dejllpeclif  6«au  oe  rapporUnt  à  un  substantif;  le  sens 
n«  ièomporte  pa»  échapper  une  choie  belle.  (îomme  la 
phrase  en  question  veut  dire  qu'on  aéchap|)é  heureuse- 
ment à  un  danger,  qu'ils  s'en  est  peu  fallu  qu'on  n'y 
lombùt,  belle  y  représente  l'idée  adverbiale  de  bien, 
qui,  dans  une  foule  de  cas,  s'expriâiait  autrcfors  par 
6e/,  preuve  ces  exemnies  : 

La  inere  vit  Mon  enfant  angoiMeus; 
Trtfp  M  liii  dit  :  Allé  reliaites  vous. 

,  _  lihwmmtiro,  p.  74  ; 

M  et  courtoiMment  a  le  roi-  salué. 

"V,  (««rt«,  LXVJl.) 

Je  les  ai  jusque  ici  bien  et  bel  maintenu«>. 

(J.  <U  M««ing,  Tut.,  m.  I 

C'est  sans  doute  l'exemple  suivant,  recueilli  dans  un 


de^js  lifslorlques,  qui  fait  regretter  à  M.  Litiré  que  le 
participe  soit  laissé  invariable  dans  :  •/  l'a  échappé 
belle  :    ■ 

De  re  que,  ptr  sa  faveur,  lit  Vavntmt,  non  pas  •)  belle, 
mais  ai  raortells  et  Banglanie  eitkan>ée. 

fCtrlQl»,  vil,  4.1. 

Mais,  attendu  que  je  ne  voit  aiicun  substantif  qui, 
mis  ici  à  la  placé  de  /'.  puisse  être  qualiné  j»ar  |p»  deux 
adjectifs  mortelle  et  mnglante,  je  crois  pouvoir  en 
inférer  que  la  citation  empruntée  à  nariqjx  ne  démontre 
pa|f%vec  assez  d'évidence  que  belle  s'y  rapporte  à  un 
lApm  féminin  pour  qu'il  soit  possible  <Je  fonder  sur  elle 
la  variabilité  du   participe  dans  l'expression  dont  il  ' 

s'agit.         .. 

,  ^  »  -•         ..,■■. 

■    /    '  /    ■    X    ■  ■  •  •   ■    ~  ■ 

Trolilèrae  OiiamIod.  ■ 

Lequel  vaut  le  mieiix  de  dire  avec  Lamartine  : 
«  PI.08  otscuaa  e»t  là  nuit,  plue  l'étoile  y  brille  »,  en 
mettant  l'adjectif  immédiatement  apte»  plus,  ou  dt 
dire  atm  Unoble  :  «  plds  mu  ferg  j^nt  vont»,  et  pios 
ilê  tnnt  putNTS  1,  en  mettant  l' adjectif  à  la  fin  delà 
phraeef 

U  construction  des  phrases  proportionnelles  (et  II  . 
s'agit  ici  db  telles  phrases)  oflfre  deux  caMi  r4>nsidérer  : 
celui  où  l'un  «tes  deux  membres  ne  renferme  ni  adjec- 
tif ni  advert»,  et  c«ImI  o»  il  s'y  trouve  l'uiie  ou  l'autre 
de  ree  espaces  de  mots. 

Dans  h  premier  cas,  on  met  Invariablement  apf^  " 
plui  ou  moin»  le  sujet,  le  verbe  et  son  complément, 
sans  qu'il  y  ait  jamais  d'exception  à  cette  règle  y^- 
Certes,  pim  Jo  roédiie,  et  moint  Je  me  flture    *      ' 

'  Que  vous  m'ottei  compter  pour  vôtre  cr^attiW. 

MoiM  on  lui  parlait,  et  plut  II  t'en  occupait. 

{J.-i.  lauMMU,  Mmil»,  V  ) 

Plui  on  aime  quelqu'un,  nuihu  il  faut  qu'on  te  flatte. 

iMalMn.) 

Hm  on  étudie  la  nature.  i>Iim  on  a  connu  ton  auMur. 

(Vo«»li%.) 

Ptui  les  oauMt  pbyaiques  portent  les  hommee  au  repos, 
p<w«  lei  cauttet  rooralea  les  en  doivent  ^oignër. 

''  <    iMenlMialM.) 

Dans  le  second  cas,  deux  constructions  sont  en 
usage,  lune,  qui  place  l'adjectif  ou  l'adverbe  Immédiate-, 
mont  après  plus  ou  moins,  et  l'autre,'  qui  le  laisse  à  If 
Un  de  la  phrase  :  .  ■     ►  ' 

(L'ac^ectif  suivant  immédiatemeut  pilftu,  moku] 

Plut  éult  profond  le  sentiment  religieux,  et  plus  fr^t 
tut  le  scandale.  ^fT^  , 

Plut  notre  âme  sera  vertueuse  et  act^-  plus  prompte- 
ment  et  plus  parfbUement  elle  arrivera  diink  ce  séjour  sa- 
demeure  éternelle. 

'  (U  eomû  dt  Bée»*.) 

Plus  la  mort  nous  enlève  de  bien,  plus  «ruelU  est  s^ 
v>%e. 

(CoMCiMC*,  U  Ganl,  p.  igo.) 

N'ayez  plus  de  goutte;  mais  faites  souvent  des  vers  à 
Sans-Souci  dans  ceiBoût-lA;  plus  vous  seres  gai,  plus  long- 
temps vous  vivres.  ^ 

(Volulra,  iMtn  au  ni  d*  PrMsm.) 
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élus  l'offenseur  est  grand,  et  plut  grande  est  l'offense. 

(CoriMlU*.) 

(L'adjectif  ou  l'adverbe  placé  après  le  veite) 

'  Plus  la  vie  est  (renfiiWs,  et  plus  sa  faible  trame 
■     Bcbappe  au  ciseau  d'AtbrôpoB. 

PlniT  les  hommes  sont  médioaes'.  phii  Ils  mettent  de  soin 
à  s'uaortir. 

(MB*4*StaSI.) 

Plus  les  devoirs  font  étendus,  plus  il  faut  faire  d'etibru 
pour  les  remplir:' 

Plus  le  malheur^eat  trand,  plus  il  est  grsod  de  vivre. 

^  (CMUIIon.) 

Or,  vous  désirez  «avoir  taquçlle  de  ces  deux  cons- 
Iruclluns  doit,  selon  moi,  être  préféréeà  l'autre?  Je  vais 
vous  dire  mon  opinion  à  cet  égard. 

Quand  je  considère  : 

i*  Oufl  celte  dernière  construction  se  rencontre  bien 
plus  souvent  que  la  première,  (j'ai  trouvé  avec  peine 
six  exemples  de  celle  çl  tandis  que  J'en  al  facilement 
reeuellli  quinze  de  l'autre)  ; 

'i«Ûue,  de  pluf,  elle  a  Tavintage  d'être  Identique  à 
Mlle  du  pinemier  cas,  et  qu'il  n'y  a  réellement  pas  de 
raison,  du  moins  pour  la  prose,  pour  qu'il  en  soit 
autrement  ; 

i'en/f)pnclu|i  que,  dans  les  phrases  que  vous  me  citez, 
LsmaHine  a  oonstruit  d'une  manière  moins  usitée, 
moins  logique,  el  partant  moins  française  que  ne 
l'a  bit  Lenôble.  " 

■  •     QtMtr(*ro«  QuosIIm. 

Page  4S8,  eot.  ide  /•  4*  année  detnitre  intéreuant 
CoDUica,  VOMI  parle»  du  patois  s*  scei.  (fuel  est.  ce 
patois?  Comment  s'appelle  le  pays  qui  lui  donmepro' 
bablement  son  nom  ? 

Le  DNieA^  est  le  patois  qôl  se  parle  dans  le  pa^s  dont 
VsleaelennM  peut  être  considéré  comme  le  centre..  Ce 
patois/ où  se  trouvent  une  Infinité  de  mots  d'anden 
français  avec  la  prononciation  du  xv«  et  du  xvi*  sièele, 

^commence  à  Saint- Amand,  où  il  se  mêle  avec  le  lan- 
gage de  Lille  «t  du  Tournésls;  à  Bouchain  ^^^^Zj.  ■  I  ' 

'du  H  se  confond  avec  le  picard  ;  à  QMJMl>i«ui,^u  coro- 
aaence  déjà  le  patois  waU>wr(,  lequel  (Init  è  Bruxelles;  à 
Bavav-.  A.  %kin/ueùge,  «lont  le  .langage  prend  une  teinte 
iM  français  en  emprunlitnl  quelques  expressions  de  la 
Belgiriue  qui  estcontiguë. 

Ce  nom  lui  vient  d  un  pays  <j|ui  porta  dans  l'origine 
le  nom  de  iVmteA/,'  dont  on  a  fait  Ihitehi  comme  du 

,  grec  Apo<ro<;  rosée,  le»  Lalius  ont  fait  roi  [orisj  en  verlM 
d'une  aphérèse  :  ' 

Maubeugp,  situé' entre  le  pays  ro«dU  et  celui  de 

laavan. 


Il  faut  bien  se  garder,  dit  l'auteur  du  dictionnaire 
que  je  viens  de  citer,  (Je  confondre  ce  patois,  comme  l'a 
bit  Urégoire  d'Essiguy,  avec  le  wallon,  qui  n'y  res- 
tenble  guère.  Le  roMcAi  est  parlé  dans  le  ci-devaot 


Halnaut  français  et  dans  une  JMrtie  du  Hainaut  belge, 
jusqu'à  Avesnes  et  Maubéuge.  '  U 

■  :.  '  -     X'  - 

."  CinquièiM  QuMtioa. 

Quelle  lignification  a  donc  cette  phrase  trouvée  daiu 
le  TuisTSi^  nsUnn  de-  Ghérardi  {vol.  IV,  p.  240)  : 
«  Cet  homme-là  serait  toujours  à  saossia  lis  sois  >  l 

UmoL  brosse,  venu  du  bas- latin  &fuj/to,  au  sens4e 
bruyère,  buisson,  quelque «hose  de  hérissé^  a  fhlldeux 
verbes  en  français  :  brosser,  nettoyer  avec  une  brosse, 
et  brosser,  signifiant  marcher  au  milieu  des  buissoni; 
traverser  un  bois,  par  conséquent  : 

Ils  laissoient.  tous  quafi.  leurs  cttevaalx,  parce  qu'ils 
ne  pouvoient  aisemept  brasser  au'travers  des  taillis. 

(CMMi,  t,  (».) 

Ix>rs  en  sursaut,  où  ma  guidoit  la  vola;  . 
le  fer  au  poing  Je  trossat  pe%  là  boi*^. 

(Ro«itM4.  7t) 

Or,  c'est  avec  ce  dernier  sens,  conservé  eu  termes  de 
chasse,  qu'est  employé  brotser  dans  la  phrase  que  vous 
pro|)usei!  à  mon  explication;  'seulement,  avee  le  lempt, 
le  verbe  eu  qucjStiun,  copome  bien  d'autres,  est  devenu 
«etir  de  neutN  qu'il  était  d'abord. 

iUlièi^    QHMtiMI. 

//  y  «Il  a  qui  mettent,  dsuu  la  tuseripiion  é'me 
lettre,  t»  numéro  abant  le  nom  delà  rue;  dane  fàl^ 
uiNice  UuTTifi,  «M  contraire,  il  se  trouve  après.  Qmtle 
est  /«  wuUlêure  matùére  d'écrite,  ttlém  vemtf 

)i  mon  avis,  S'est  eelie  qui  met  le  naméro  avant  le 
nom  de  la  rue,  et  rolel  pourquoi  : 

Si  l'un  n'avait  à  s'oecuper  que  de  la  logique,  en 

écrivant  une  adresse,  on  meUnit  évidemment  d'abord 

le  nom  du  pays,  puis  eelui  de  la  ville,  ensuite  le  nom 

de  la  rue,  celui  dii^  numéro,  et  enfin  le  nom  de  la 

personne  avec  son  titre,  comme  dans  cet  exemple  : 

Prenee  —  Paris  —  Rue  Troncbet  —  Numéro  10  —  Mon- 
sieur Mlcbel,  rentier. 

Mais  H  fliul  eomptèr  aussi  avee  la  politesse,  qui 
«ilge  que  l'on  commence  par  nompner  la  personne  à 
qui  'l'on  écrit,  ce  qui  entraîne  un  ordre  inverse  dans 
l'énoncé  de^ilirerses  partius  de  la  suscripliun.  Or,lbns 
ee  nouvel  ordre  <■««  mou,  le  numéro  prend  place  avant 
le  nom  de  la  rue  :  - 

Monsieur  (Michel,  rentier  -  Ifuraéro  10  —  jlae  TroBcbet 
—  Paris  -^  Prance,  ■     i 


ÉTRANGER 


Praaièr*  QuèsUmi. 
Li  mot  BUTS,  qu'on  voit  sur  les  bottes  à  conserves 
(psoNSS  p'saTi)  est-44  verbe  ou  nom  propre?  Comme  ces 
deux  mots  sont  ia^rmée  tout  entiers  en  miiitseuies,  je 
ne  puis  faire  la  diitinetiem. 

U  n'estai  l'unui  l'autre;  c'est  bout  sinplemeot  ufi 
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ET  MODERNES,  classéat  par  ordre  chronologique  et  per 
noms  d'auteurs,  avee  biographie  et  notloec.  —  Per  Looit 
MoNTioia,  -  In-32.  —  Paris,  Ub.  Gamier  frérei,  «,  rue 
des  Sainis-Pères. 


LE  CYMBALUM  MUNDI,  précédé  des  Nouvelles  récréations 
et  Joyeux  devis  de  BoNAvtirrusa  dis  Paaisas.  —  Nouvelle 
édition,  renie  et  corrigée  sur  les  éditions  originales  avec 
desfiotesat  une  DÔtioe,  par  P.-L  Jacos,  biUioithUe.   — 


Adolphe  Dslahis^s.  «dltaur,  4^,  rue  Voltaire.  -  Ia-1«. 
5flr.;inl8jésos,»ft.  60. 


LE  COURRIER  DE  VAUGELA8  (premier»,  «coode,  tioi- 
•iéme  et  quatriAme  anaées).  -  En  Tente  au  burMin  du 
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substantir  commun,  ainsi  que  je  Vais  voi»  le  faire  toir 
en  quelques  lignes. 

Pour  lùodiner  la  nature  d'un  arbre  à, fruit,  onpral 

Uque^Mir  ses  branches  une  opération  qui  consisté  à  y 

•  Insérer  un  petit  scion,  nommé  yreffè  ou  «n^e,  de  l'espèce 

que  l'on  veut  obtenir  :  \, 

.  L«i  principaux  résuluts  dM  ffrefTes  sont  de  modifler 
leg  qualitéi.  de  la  plupart  des  arbrea  fruiUers,  et  de  boni- 
flerJeuraprodulUau  point  de  les  rendre  mAconnaiaaablea; 
de  faire  croflrc  aur  cea  arbn^a  d«a  frulu  plùa  voluMfneui 
et  en  même  temps  plus  aucculenla.  •  /^ 

,   •  ("«"'y.  Mam.  duJarà  ,  jtt.  I,  p.   laS.  coll.  Borat  ) 

Or,  ]e  prunier  est  du  mtilfore  des  arbres  dont  les 
produits  se  modiflcnt  de'ôetle  manière,  et,  l'on  appelle 
naturelicmerit  prune»  dente  celles  qui  proviennent  de 
sujets  sur  lesquels  oii  a  fait  cette  opér^tiof^  :  c'est 
l'équivalent  de;>rH««f  de  greffe,  qui  me  semlile  ne  ras 
être  usité.  ;  ' 

Remarqué  pour  l'orthographe.  Gomme  on  appelle 
aussi  entet  les  Jeunes  arbres  nouvellement  greffés,  on 
pourrait  également  bien  ^rire.  Je  crois,  prune»  d'enté», 
av6^H|  «  au  dernier  mol. 

»^iP".-  -     .     X  . 

B»t-ee  qùapré»  avoir  parlé  d'un  certain  animal,  on 
peut  dire^  entuUe  eu  Aumioi  ?  /»or  exempte,  après 
aivir  parlé  dun  mvun,  peut-on  dire:  eut  inimadi  sont 
wtttitl 


>;:• 


Apres  un  substantif  employé  au  singulier  et  dans  un 
tons  individuel,  on  |»eut,  en  se  servant  du  démonstratif 
«,  employer  le  nom  général  de  l'espèce  à  laquelle 
appartient  rindiridu  que  ce.  substanUf  désigne,  et 
mettra  ce  nom  au  singulier  : 

^   Dana  un  proCond  nnnui  ce  Uèvrt  ae  plonRceit  ! 
OU  animml  eat  triate,  et  U  crainte  lo  rOngf. 

.     (U  FnnUiiM,  Ht.  Il;  f.bU  14.) 

,  Mais  il  est  permis  aussi  de  meltre  au  pluriel  ce 
second  substantif,  ce  qui  est  rendu  évident  par  les 
Mcmi)le8'qui  suivent  : 

C'est  probabloment  ainai  que  raiaonnait  l'animal,  c'est-à- 
dire  le  ehéen;  U  raiiionna(t  juaie,   aelbn   l'uaage  ^  ta* 
^crAifuro*.  que  notre  oi^uêil  priva  de  raison.. 

On  la  nomme  la  cioche  banaiè^  tlie  aervnt  4  convoquer 
lea  aaaembléea  munlclpalear^i  avecif  doa  incendies,  à 
sonner  le  couvre-feu,  elle  appehit  lea  bourgeoia  aux 
armea.  .Cm  dotku  communale',  aymbole  de  la  puigaance 
populaire,  avaient  souveni  an  nom  particulier. 

(OlénMl,  fhri.  éf  ïiulit.) 

Mail*  une  i»i|i/e*nnme  Parla  eat  dana  une  crue  perpétuelle. 
Il  n'y  a  qwcti  viUet\i  qui  deviennent  capiuiét. 

(Poltorla,  Court  d*  rfiw.) 

Le  chef  dune  petite  gare  de.  la  ligne  de  X.^.  avait  été 
œi«  par  aon  médecin  au  régime  du  lait  de  chèvre,  chaque 
matin  «a  femme  alUit  traire  un  de  ces  animaux  quelle 
avait  acheté... 

(l4  n>aro  da  11  oet.  i»74.) 

Ouânt  à  moi,  je  préfère  le  pluriel  pour  le  substantif 
précédé  "du  démonstratif  ce,  dans  ces  sortes  de  phrases, 
parce  que  la  différence  entre  le  sens  particulier  qui  est 
généralement  celui   dans  lequel  est  pris    le  premier  | 


substantir)  et  le  sens  général,  me  semble  ainsi  mieux 
marquée. 

..    ..■        '  X 

TrùWéma  Queslion. 

"Pourvoi,  en  français,'  un  certain  boU  à    Miter 
''àppelte-t'il  sois  ui  coans? 

pour  une  raison  bien  simple. 
Autrefois,  ainsi  que  nous   l'apprend    De  là   Mare 
(Traité  de  la  Police,  lir.  V,  p.  836,  col.  2),  lorsque  les 
bûçhmng  devaient  compter  avec  leurs  maîtres,  ou  les 
marehands  avec  les  acheteurs,  on  plantait,  pour  mesu- 
rer le  bois  à  brûler  qui. ne  se  mettait  pas  en  fkgoU, 
quatre,  pieux  hauts  chacun  d'autant  de  pieds,  et  for-' 
mant  un  carré  de  8  pieds  de  côté;  et;  comme  les  dimen- 
sions de  eette  mesure  se  prenaient  avec  une  corde,  on 
appela  naturellement  corde  la  quantité  de  bois  qu'elle 
pouvait  contenir,  puis,  pà^  «uiie,  bai,  de  (orde  le  bois 
de  chaulïkge  qui  se  débitait  a  Udllertlpslre. 
":-■■■.■  X''  .  -    _- 

Quatrième  QMatioa. 
Dans  le  tome  lit,  {>•  court,  p.  94  de  la  Linteirvas 
raiRÇAisi  par  le  tieutenanl-colonei  Staaff,  on  troui>e 
cette  phrate  dans  Un  passage  de  Champ(leury  :  «  Sou- 
vent ti   rin    rn%  dans  tes  tnansardêt  ,.    Peût-on  . 
l'exprimer  ainsi  en  français  f 


L«  verbe /aire, 'sous  la  formé  impersonnelle,  ne  peut 
s'employer  que  dans  deux  cas  : 
*'  Kn  parUnt  de  l'éUt  de  l'atmosphère  : 
»fllon  le  temps  qu'«  faU,  l'bomme  doit  naviguer. 

'        ,  ■  iBéfiiltr.  A«/|rr<TI.|      • 

M.  le  prlneé  n'avait  paa  eu  lieu  de  «'imaginer  qu'il  pât 
trouvwje  roi  au  retour  du  bain,  par  un  temps  auaei  froid 
qu  U  faùait. 

(H««i,  III,  ni.\ 

r  En  parlant  de  l'état  du  sol  sur  lequel  on  marche: 

*  Allex  doucement,  U  fatt  fUué,  voua  voua  rompriea  lei 
jambea.  •      •  ;         '  ■  ■ 

■         ^Volt«lf«,  Mmén,  ifH) 

■  H  t  fttU  un  peu  erollé;  maia  noua  avons  la  ehaiae. 

(Mollit.,  Préttnmê  rid.  M.  X  1 

-      .-^"^uent,  I  expression  il  fait  faim  appartient  à 
la  c^t^rie  de  cèiUw.p.ue  Ion  doit  forcément  réjeter. 

X. 

Cinquième  Question. 
Cas  signifie  cette  phrase   trouvée^ dan»  Gil  Blé»: 
«  mie  savait'  bien  faisb  valoib  it  soccaba  ».  Ve  vous 
serais  obligé  àe  m'en  donner  Im  vraie  signification. 


Du  vieux  français  bouche,  dérivé  probablement  de 
l'allemand'  bu»ch,  buisson,  nous  avons  fait  comme  les 
Picards,  les  Berrichons  et  les  Normands  le  diminutif 
bouchon,  avec  le  sens  de  bouquet,  rameau  de  verdure 
servant  d'enseigne  à  un  cabaret  ; 

Bt  ravalant  Pbœbus,  lea  Muaes  et  la  griee 
Pont  un  bouchon  â  vin  du  laurier  de  Parnasse. 

(R«CBiw,  Satfrt  IV.  j  . 

A  bon  vin  ne  faut  point  da  ftottcAon. 

(Oudin,  .Ciirio».  /rnnf.) 
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Puis,  par  métonymie,  nous  avons  donné  le  même 
nom  au  caj>aret  lui-même  : 
Les  lOttliera  a'arrétent  à  toua  1^  ho^tehtm». 

(Dicl.  d«  Llttrf.) 

.  Or,  faire  valoir  une  chose.;  signifle  lui  donner  du 
prtx,  en  retirer  le  plus  de  profit  prosibie,  la  faire 
paraître  meilleure,  plus  belle  :  ' 

Je  me  suis  engagé  de  fiOre  vaMr  fa  pièce,  et  l'auteur 
m'en  est  venu  prier  e,neere  pp  matin. , 

i         /  (Mottèro,  Ihie.  te.  lo  ) 

.  D'où  il  résulte  que  faire  naloir  le  bouchon,  en  parlant 
''d'une  femme  qui  tient  un  cabaret,  veut  dire  que  cette 
femme  sait  ybire  venir  les  chalands. 
d— ■———»— —i^i 

PASSE-TEMPS  GflAMMA'nGAL 


CorreetloBB  dn  naméso  précédeat. 

I«...  alla  appliqué  à  l»  suspensiem  ...  ^ai  l'appliqua  i  laal 
•ulra  efaoaa;  —  t*...  obtaaai  par:  d'aairat  qna  lai  (pai  da 
par);  —  S*..  pmtsM  aipoaa^  i'Bgtiaa  à  da  toit  dangar»;  — 
i*  ..  ra  qu'il  }  a  da  vrai  daai  Its  bniiti  qui  eonreiU  au  mis  en 
eirtùtmlitit  ;  -v  S'  .^ ,  txeuMr  laa  •<ag<ralipat,  voira  lea  violaaeaa 
(Voir  CoitrHar  <<«  VmuçêUu,  »'  aoada,  p.  I8&);  —  6*...  a'aa- 
aoaeaal  ptrftUememi  Man  (Voir  CeurHit  de  Vntelu,  %•  aaaéa. 
^  f.  U)  ;  —  V . . .  qai  m  i«at  tatod  praadrâ  ;  —  ••...  una  *aaU 
eorparaliae  «|ai  la  ïontiai  ;  —  f«. .  J'tnUniis  rtltntirun  tétip 
dtftmk  la  diiUDca;  ^^0^.■ .  qua  aoua  aym*  (aprla  empêcher 
N^oa  aal  la  nbjeaatif). 

PbnMea  à  «Priser' 
trouvées  pour  U  plupart  dana  la  preaae  périodique. 

1*  Rt  ces'danaea  ne  furent  troubléee  que  pendant  lea 
luttea  nombreuaea  qui  ae  aont  auccédéea  pendant  to'ut  le 
redte  de  la  Mirée,  «t  <loht  la  plua  amuaante  a  été  aanr 
contredit  la  courae  aux  ftnea. 

2'*  C'eat  p\^n  pire  au  village.  Le  maire  en  plua  d'une 
commune  a  inacrit  d'ofHee  qui  ne  devait  paa  y  être,  a 
eflaeè  qui  aurait  dû  être  maintenu. 

y  Aeaaitâtgue  le'^oUvemement  ae  sera  convaincu  qu'il 
a  autre  chose  à  faire  qu'à  combarth»  le  paya,  la  loi  aer  lea 
mairea  aéra  remplacée. 

4*  Après  quelquea  joura  de  répoa  paaate  A  l'hôtel  Bagra- 
tlon  et  employée  tout  entière,  comme  bien  on  penae,  A 
ébranler  lea  baaea  de  l'ordre  social,  H.  Thiera  a  pria  'le 
chemin  de  l'Italie,  en  faisant  eac«le  A  Grenoble,  A  Vizille  et 
A  Cbambéry. 

y  U  eat  clair  que  l'unité  conaiate  dana  la  participation  A 
l'eaprit  de  Cliriat,  et  non  dans  lea  formée  extérieures,  ou 
dana  l'acceptation  des  mAmea  dogmea,  ou  dans  la  célé- 
bration deamémea  ritea. 

'  6*  Dne  telle  penaée  de  conciliation,  un  tel  rapprochement 
de  frérea  ennemia  ne  laiaM  paa  que  d'avoir,  en  France, 
même  A  la  fln  du  xix' siècle,  quelque  choae  de  hardi. 

7*  A  la  Iwnnr  h  pure,  M.  du  Padoue  ne  va  paa  par  quatre 
ehemina  ;  il  ae  poae  carrément  devant  -  lea  ■électeurs  de 
Seine-et-Oise  en  bonapartiate  militant,  en  aujet  de  Napo- 
léon IV. 

8*  &  Piiesse  répond  A  l'une  des  deux  quealiona  que  noua 
lui  avons  poséei*;  mais  ce  n'est  qu'à  une  question  acCea- 
soire  et  non  A  la  question  principale. 

9*  Ces  jours  derniers,  on  avait  signalé  A  l'autorité  supé- 
rieure qu'un  navire  de  pavillon  hollandaix,  chargé  d'armea 
destinées  aux  Carlistes,  devait  venir  daos  lea  eaux  de  Belle- 
laie  remettre  ces  armes  Tun  navire  eapagnol. 

10*  Noua  l'avons  dit,  pour  reconnaître  rea  conservateurs 
des  bonapartiatea,  nous  svona  un  critérium  qui  nous  parait 
sûr.      '    .  ^ 

C^{Le»  correction»  à  çUinsaine.) 


PBUILLETON. 
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:    VAUOEULS.      -^ 

(Suite.) 
Euz-méme,  elleemêmè.  -r  C'est  fort  mal  écrire,  il 
faut  une  s  à  même,  parce  qu'il  est  ici  pronom.  Quand' 
i|  est  adverbe,  il  est  «  libre  »  d'y  mettre  l'i  ou  de  ne  l'y 
pas  mettre. 

.Si  la  seconde  pers^onne  singulière  de  V impératif  doit 
prendreune  s.  —  Il  y  a  des  impératif  de  trois  sortes  : 
les  uns,  où  d'un  consentement  général  on  ne  met  Jamais 
d'«,  d'autres  où  l'on  en  met  toujours  une,  et  certains 
Hu  sujet  desquels  les  opinions  sont  partagées.  Vaugelas 
a  compté  Jusqu'à  dit-neuf  Tu  vingt  terminaisons 
différentes  de  ces  impératifs,  et  tout  le  monde  est 
d'accord  qu'on  ne  met  Jamais  l'a  à  ceux  qui  se 
terminent  par  a  ou  par  e.  . 

On  écrit  rni  dev^t  toiis-les  mots  commençant  par 
une  voyelle,  excepté  en  adverbe  relatif  et  y  ;  car  devant 
le  premier  il  prend  un  t,  comme  •  ra-t-en  »,  et  devant 
le  second,  Il  prend  une  j,  comme  var-y. 

Les  uns  écrivent  *#ni,  fini,  di,  U,  ri,  fai,  tai,i;rain, 
fein,.  pein;  roi,  eonnoi;  tien,  vien,  f^i;  les  autres, 
ften^, /!nw,  (fii,  etc.  '4047;.  •* 

Pour  Pheure.  ^.  Cette  (litçon  de  parler  pour  dire  ' 
pour  ton  est  bonpe  ;  mais  elle  est  basse,  et  ne  doH  pas 
être  enftpio^ée  dans  le  beau  style. 

A  Pimproriste,  à  timpourrH.    -  Tous  deux  sont 
bons  et  signinènt  la  m'ème  chose  ;  mais  à  d'improviste, 
kgUoique  pris  de  l'italien,  est  Ifllenàent  naturalisé  firan- 
^^U>qu'il  est  plus  élégant  qu'«k  l'impourvû. 

Rai».  —  Ni  en  prose  ni  en  vers,  U  ne  se  dit  plus 
pour  désigner  les  rayons  du  soleil,  quoiqu'il  se  dise  fort 
bien  pour  désigner  ceux  de  la  lune.  Hors  de  là  il  ne 
s'apj^ique  qu'à  une  roue.  '      '       ■  h 

L'aventure  du  lion  ei  de  celui  qui  vouloit  tuer  te  , 
Tyran,  sont  temblables.  —  Les  opinions  sont  partagées 
au  sujet  de  cette  construction,  qui  met  sont  après  un' 
nominatif  singulier;    est-elle   vicieuse  ou    élégante? 
Vaugelas  ne  voudrait  pas  s'en  servir. 

De  moi,  pour  moi,  quant  à  moi.  —  Ce  dernier  ne  se 
dit  ni  ne  s'écrit  presque  plus,  sans  doute  à  cause  de 
cette  .façon  de  parler  proverbiale  :  lise  met  iUr  son  quant 
à  moi.  On  dit  fort  bien  quant  à  lui,  quant  à  rous, 
quant  à  nous;  pourquoi  ne  dirait-an  pas  aussi'  bien, 
quant  à  moi?  —  De  moi  est  fort  bon,  fort  élégant  ;  mais 
Vaugelas  éviterait  de  le  mettre  souvent  en  prose.  Il 
aime  mieux  pour  moi,  dont  tout  le  monde  se  sert,  soit 
en  parlant,  soit  en  écrivant.  > 

H  aspirjêe  et  U  muette.  —  Reaucoup  de  personnes, 
tant  dans  les  provinces  quià  l'étranger,  font  l'A  muette 
quand  elle  est  aspirée  selon  Ramus  et  plusieurs  fkmeui 
grammairiens  ;  par  exemple,  elles  disent  Fhaxard  po'ur 
le  hazard;  t  hardi  pour  le  hardi;  V  hallebarde  pour  /a 
hallebarde.  On  a  grand  besoin,  dans  les  pays  qui  ", 
parient  mal,  de  bien  savoir  la  nature  de  cette  h;  c'est 


\ 


-P 


488 


LE  COURRIER  DE  VAUGELAS. 


Pendant  longtemps,  moi  aussi ,  j'avais  cru  qu'on  pou- 
vait dire  ne  pas  laisstn-  que  de,  et  je  le  croyais  encore 
quand  j'ai  rédigé  le  numéro  du  Courrier  de  faugela» 
en  question.  J'ai  écrit  en  4870': 
•  Ce  qui  ne  laisse  pat  pie  if'étke  indifféretat.  » 
Mais  en  décembre  187»,  là  quifctiôn  de  savoir  »'il 
fsut  que  dans  cette  phrase  et  autres  analogues  m'ay«Dt^ 


voulex  qu'on  écrive  :  qu'on  leur  fasse.  Or,  d'apr«a  Uttré, 
on  mette  subjonctif  seulement  «  lorsque  la  sena  eat  que 
l'aote  exprimé  par  le  verbe  au  subjonctif  eat  hypothA- 
tifue«. 

Bt  fui  peur  aieuk  que  l'auteur  aavoir  ail  y  a,  où  non, 
h^^Miéae  dans  son  idée  f' 

Jaffïrme  qu'ila  se  plal^^t»  qu'en  téur  fait  jouer.i  De 
quel  droit  changez- voua  le  carAtèM  db  ma  pWrasL  et  Mtea- 
Vtoua  un  AnntM  A»  mnn  ■rOrmatinn*/ 


I 
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une  fouie  d'autre»  mots,  onobtieot,  par  des  mutations 
analogues  aux  précédenlea  : 

Le  picard  écréviche. 

Le  genevois  éerûnsse, 

Le  français  esereviste,  éetenitte. 

Mais  carabut  Itu-méoie  a  un  aneétre,  le  grec  xifofoç, 
MiguiOant  crabe,  langouste,  écrevisse  de  mer;  d^où  il 


ou  d'obtenir  quelque  chose,  nous  le  comparons  à  une 
flamme,  et  nous  exprimons  le  sentiment  éprouvé  par 
brûler,   griller  [langage  familier;,  employés  da.-is   le 
sens  neutre  :     * 
.  '    Il  brûU  d'être  A  Rome,  afin  de  reeevoir 

Du  maître  qu'il  a'y  donne  et  l'ordre  et  le  pou'voir.    • 

■    (Ctnoin*,  a^rlor.  l.  %.\ 


Cmmt   #...*aIIa   mam*    .!*■.«.   .m. 


M..*:l    *     * ■     ^^ 
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pourquoi  VAUKelAH  M  (naivfl  oliliVé  <!«  (lifn  ici  i|  l« 
^  peii  •  qu'il  etr  Atil^  Il  ftiil  un  eiarne'n  dth  coiiMmms 
floala» qui  se  prononeenl,  namen  où  Jf)  lrouv«  :  4*  que 
I/m  mknKe-dana  ctn/,  on  dit  mm  auf  de.pignn,  mn 
fâuf  kAté,  8,111»  ijfonpncec  1/;  2"  que  \t'  q  w.  prononce 
daiirt  rof ,  et  que  l'oii  dil^  an  Taiviui  sonner  celle  leilre, 
M^  coq  'de  l*tuiM,  un  coq  hardi;  8»qiie  r  ne  «c  prononce 
pa»  dans  le-i  innnilir»  en  «ret  ir,  el  que  atter,,couriry 
te  \trononceni  allé,  eamt^A  ]       • 

H^ylepour  ditteenurrRiMpit^e  d'avec.  fU  muette 

(î'etit  une  règle  forl  connuf,  mais  Vaugelas  ^  ajoutera 
du  nouvuijeH  remarques.  Oommf)  çe>le  rogle  est  Tondée 
sur  la  connalsMin.rr!  du' latin,  il^ul  que  ceux  qui  ne 
"  »a»MJl  |MH  celle  langue  nient  recoûr»  à  la  lecture  des 
bons  livres.  Suiveut  lés  mots  faisant  eiception  à  la 
règle  à  laquelle  VauKetan  fhit  allusion  / 

De  l'Il  dam  le*  mof,*  CQinpoMés.  —  Quand  celle 
.  coniMiiiiM!  se  trouve  ailleurs  qu'au  rx>nimencemcnl  du 
mot,  elle  !Mt  prononce  «  tout  de  môme  »  quf(  si  elle 
était  uu  OMiiriiciiccdient'.  Ainsi  tf^'iiAt^itort^  ae  prononce 
'c«>nimh  Ao«or<f^  avec  A  muette  ;  enhardi,  éhonté,  dehor» 
comme  les  simples.  Aar(/i,  hunte,  hors.  II.  yu  une  seule 
excepUon,  tJEhauyé,  qui  se  prononce  exaucé. 

(lumiHCut  il  faut  prtmoncer  et  orthographier  les' mot* 
tenant  de  mot*  grée*  oit  il  y  a  de*  aspiration*.  —  Tous 
les  mots  l'ran\-ais  venant, du  grec  et  dans  lesiiilels  il  j  a 

•.  une  ou  plusieurs  h  n'en  (teuvent  venii*  que  par  cinq 

|t  voies  ;  1*  quâml  le  mot  grec  comnieniçc  par  une  voyelle 
ou  une  diphlliongiic  aspirée  àp|ASvtx,  ^à(pe<Ti;,  q^i  nous 
ont  Aonné  harmonie .i  Itéréiiè;  2*  .quand  le  mol  grec  a 
un  0  (tbéla),  que  nous  rendons  ^iar  M,  comme  dans 
Oiau,  thè*e;  3"  quand  le  mol  grec  «ommânÇe  par  uti.f 
îrho),  <jue  nous  rendons  par  rh,  comme  Piîoç,  Modei, 

'*ou' que  e^  (>  est  redoublé  au  milieu  du  "moti  comme 
Wipp^,  l'yrrhua;  4"  quand  le  mol'gfec  a  un  ç  (pbij 
que  nous  rjcndons  pur  ph,  comme  àans  ffiXéaofp^,  philO' 
sophe;  5°  quand  le  mot  grec  renfernieun  ■/  (chi),  lequel 
se  i;cnd  eu  rr^nçais  par  r/i,  comme  dans  yetpoupifî», 
chirurgie.  Or,  dans  tous  les  mots  français  d'une  lelte 
dérivation,  l'A  s'écrit  toujours,  mais  il  no^è  pronooce 
jamais.      *  i 

En  votre  absence,  et  de.  Hadnme  votre  mère.  —  Celle 
construction  est-elle  bonne?  La  plifpârt  disent  que  oui, 
et  que,  loin  tl'ètre  vicieuse,  la  suppression  de  ces  «  pa- 
roles »  rn  celle,  qui  soiil  gous-£ulèndues,  a  au  contraire 
bonne  grdce.  Quëlques-unânéanmoinscondamncnt  celle 
conslruclion  non-s<  ulemetit  comme  contraire  à  la.nel- 
let«^du  style,    mais  chcofo  conmie  barbare.  Quant  à 

Jk'augelas,  il  pense  qu'il  est  bon  d'éviter  aussi  bien  la 
pbrase  elliptique  que  la  phrase  complète,  qu'il  trouve 
trop  languissante. 

N  ont -il*  pfu  fait?  OhItHs  "pas  fait?  —  Tous  deux 
sont  bons  pour  etpritnipr  la  même  chose,  ci  ceux-là  se 
troiiipenlqui  croient  que  l'on' ne  peut  pas  dire  :  ont- ils 
pas  fait?  Il  est  d'ordijiaiire  plTTs  élégaat/ de  ne  pas 
meure  le  ne  dans  une  telle  phrase.  .   . 

Aimé-j*  safis  ^^rff^é?  —  Ici,  aime  nejs'écrit  ni  ne 
se  j).''ononce  commet  «  coùlume  »  ;  car  Ve  o^i  esl  au 
féminin  aime  se  change  en  é  masculin,  ^l  l'on  doit 
/,■■•.  '-    ... 


écrire  Bl  prononc^PS^Hir-/*.  CfUe  r«mar.|iie  est  Ires- 
nécessaire  potir  le»  protDhtes  qhi  »e<llro(iv«nt  ati-«dd«. 
dé  la  Loire,  elelle  pourra  encore  servir  à  ceux  qujV 
orlhograpbienl  de  cetlç  sorte  a/»<tW->r,  an  lieu  liaimé- 
je,  car  qui  ne  voil  qu'aimài-jè  fhit  une  V^quivoqup 
arec  la  première  .personne  du  passé  déllnr? 

Mais  cclUi  règle  ne  rx)ncerne  que  les  vcriMj»  qui 
ont  un  0  muet  à  ta  première  (lersonne  du  prém>nl;  et 
les  personnes  de  Pariset  de  la  Cour  qui  d\mn\.menté-/e,  ' 
pour  mentf'Je,'  perd'^-Je  potir  perd^je;  nnupé'fe,  pour 
romps-je,  commellenl  une  fuule  qu'on  ne  trouve  pas 
dans  le  plus  m<Hliocre  auleur'qui  ait  jamais  écrit. 

CoHjoMcture'.  —  Pour  dire  une  ceriaine  renconlre, 
bonne  ou  mauvaise,  dan»  les  alteirea^ce  mol  esl  excél- 
lenl,  quoique  très-nouveau  cl  pris  Mes  llaliens,  qui 
l'appellent  congiontura.  Il  exprime,  merveilleusement 
bien  ce  qu'Qn  luHail  signillcr.  \ 

Se  conjauir,  féliciter.  —  Vnugelas  a  vu  le  premier 
dt  ces  mois  dans  plusieurs  aulijurs  approuvés;  mais  il 
né  lui  sourient  point  de  l'avoir  jnniflis  entendu  à  la 
Cour.  On  dit  plutôt  se  réjouir,  quo'Hjue  l'autre  aoil  plus 
convenable^  parce  qu'i^  ne  signifle  que  m  réjouir  avec  ' 
quelqu'un  du  bonheur  qui  lui  est  arrivé,  au  lieu  que  û 
réjouir  est  un  mol  extrêmement  général.  —  De|)uis  peu 
on  se  sort  d'un  mo^  qui,  auparavant,  était  tenu  à  1» 
Cotir  j)our  iHJrIvire,  quoique  commun  en  plusieurs  pro- 
vinces do  France,  cesl  féliciter,  que  tout  le  monde  dit 
aujourd'hui  et  que.  nos  meilleurs  écrivains  emploient 
volontiers  (1647).      .*  . 

Règle  nouvelle  et  infaillible  pour  sttvoirquank  il  faut 
répéter  les  articles  ou  lés  prépositions,  tant  derant  les 
nitm*  tme  devant  le*  verbes.  —  J>our  ce  qui  est  de  ' 
l'article  «levant  les  nonjs,  on  disail  autrefois  :  J'ai 
conçiiune\frande  opinion  de  la  vertu  et  générosité  de 
ce  Prince;  mais  Goo(Toleau  n'aurait  pas  construit  ainsi, 
il  aurait  observé  la  règle  suivante  :  si  les  substantijs 
joints  par  la  conjonction  sont  synonymes  où  appro^^ 
chants,  comme  vertu  cl  générosité;  iJ  ne  faut  pas 
repérer  l'arlicle  ;  mais  quand  ils  sonl  contraires,  comme 
force  el  dextérité,  il  faut  le  répiitér  et  dire  :  de  la  force 
et  de  la  dextérité.      #■/      ^ 

Celle  règle  esl  applicable  aux  préposilions  mises 
devanries  infinitifs;  ainsi  il  faut  dire  :  il  n'y  arien 
qui  porte  tant  les  hommes  à  aimer  el  chérir  la  vertu, 
parëe  qucanner  et  chérir  sont  synonymes.  Mais  il  faut 
dire  :  il  n'y  arien  qui  porte  tant  les  hommes  à  aimer  et  • 
à  hoir  leurs  semblables,  etc.,  en  répétant  à,  pajjee  que  ■ 
les  verbes  aimer  el  hair  expriment  "de^ actions  lout-à- 
fait  opposées.  " 

Yaugelas  sail  bien  que  quelques-uns  de  nos  meilleurs 
écrivains  ne  «  prennent  point  garde  »  à  cette  règle, 
aussi  en  sont-ils  justement  blâmés  par  lous  ceux  qui 
font  profession  d'écrire  purement.  Si  chacun  s'éman- 
cipait de  son  côté,  nous  forions  bieolôl  celomber  noire 
langue  dans  son  ancienne  barbarie. 
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LE  COU^RJER  DK  VAUGELAS. 


ÉTRANGER 


,  ;  Rrei|aière  Qiieslion.  . 
Dttm  la  eonttruetion  de  Ja  phra$e  luivante  ;  Ils 
crient  à,  on  ■ieok  mibiix  »,  comment  rendez-vous 
compte  d'abord  de  la  préposition  *,  et  ensuite  du  redou- 
blement de  ninri,  gui  ne  se  trouve,  jeetoU,  en  aucune 
mttjte  langue? 


Maintenant  pourquoi  f 

J'espère  pouvoir  vous  I0  dire.  ~-^',  .  _ . 

Il  s'agit  Ici  de  deift  mouvemente  ascensionnels  qui  n'ont 
pas  été  accomplis  dans  les  mêmes  condilions.  Jésu»^ 
Christ  s'est  élevé  dans  lé  ciel  «  par  sa  propre  puissance 
el  sans  le  secours  des  créatures  »  dit  le  Groe  catéchisme 
du  diocèse  de  Chartres  (p.  22)  ;  le  mat*a$cens46n,  de 
flwcendew,  monter,  mot  au  sensacUf,  convenait  pour 
désigner  cette  élévaiion.  Mais  l'opinion  la  plus  com- 
mune  fear  rnnlàvAmoni  Àa  Uo.:«  ...    .:-i  _■_.. 
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qu'il  ressent  de  la  mort  subite  de  ce  grand, iMnome  de 
guerre: 

Un  gentilhomme  qui  voulut  être  le  prejnier  à  lui  faire 
'uni  «màpt^memt. 

T  Les  lignes  suivantes  qui  dMnissent  le  i*  sens  de 
consument,  dans  le  dictionnaire  de  Littré  : 

«  Paroles  de  civilité  «drcsséei  à  quelqu'un  de  vive  voix 
ou  par  lettre,  au  sujet  d'un  événement  heureux  ou  mal- 
heureux qui  le  touche,  ii 


rKUlLLETON. 


BIOGRAPHIE  DES  GRAMMAIRIENS 

PRBMl&RIl  MOITlâ  OU  XVU*  81ÈCLI. 

— — w— oar^r- — 

VAvamÙL».  ' 


a 


^ 


m 


LB  GUURniKR  DB  VAUGBLAS 


BT'MOOKHNKS,  tLiMéei  par  orJra  cbronologkqiM  fl  |iar 
iMMM  4'Mil«4in,  «VM- biofpràptike  M  uoUeM.  —  Par  sLouu 
MoNTJoiK.  -  In«,  -^  Parti,  lib.  ««ni*#r  /Wrtf,  6,  rua 
dei  8ainl«-P^ref. 

I.K  CYMRALUIf  MUNDI.précAdA  daaNouvallat  récréaUooi 

e»  Joyflui  ilevii  de  Bohavintokc  uri  Piribm Nouvella 

AdlUun,  rvTua  ej)  corrigée  «ur  l«i  édiUoui  ori((iaai«i  avec 
deiDolatal  una  uuUefl,  par  P.'-L.  Uco;  ltibUo|ibiie.   — . 
Parb,  Aéotpke   DtMà^i,   édiUnir,   4-«,  rua  VdUlN  — 
Prii ,  in-l*  ;  6  fp.;  io-l*  :  tl  fr.  M. 


U  VRAIK  HISTOWK  DE  FIIAMJON,  loiupoaée  par 
ClMtu  goau,  eiaur  da  Souvigoy.  —  Nou*«lla  «dilioo,  avec 
aTaat-propoa  et  notM  par  Bmilb  CouMaAr.  — ^  Pari», 
AMfkt  MmAays.  édiUur,  4^,  rue  VulUira.  -^In-1«, 
6fr.;iaHJ4aua,arr.  M. 


LBOMJHIIIKR  OB  VAUGBLA8  (premier*,  seconde.  Irol- 
tUvM  A  qualriAoM  anoéei).  —  En  rente  au  bureau  du 
Comritr  d*  Vmgêloit  M.  boulevard  dea  ItaUena.  —  Prii 
da  chaque  aaaée,  bnwM,  «  fr.  —  Envol  tranoo  pour  la 
France,  l'Altéria  et  l'Altace- Lorraine. 


RBNSaiONXMflNTS 

Pour  iM  Français  qui  désirent  aller  profeuer  leur  langue  à  l'étranffer. 

Ut  ProfeMeun  de  iraoçaii  désirant  Iràuvar  de«  place*  en  Angleton*  peuvent  l'adivMér  '  en  toute  conOaooe  au 
SMsréteira  du  CoUég»  de,  Prietpl^wn,  49.  Queen  Square  à  Londres,  W,  C,  qui  leur  indiquée  les  formalités  à  remplir 
pour  se  faire  iiucrire  sur  le  registre  des  demandes  d'emploi  ouvert  dans  cet  établissement. 

U.'       *  '"  '      ■  «    •  ' 

S«us  le  titre  de  il«viM  mtlo-friuçaU«,  il  parfit  à  B/igfaton  une  publication  mensuelle  dont  II  dir^teur  le  Révérend 
Cé«»r  Pascal,  •«  ebarge  de  procurer  gmlù.  pour  rANUi.iTitRRK  ou  le  Contin«nt,  des  places  de  professeur  et  d'institutrice 
à  ceui  dM  ses  abonnés  qui  se  trouvent  munis  des  recommandatiofu  nécessaires.  -  L'aboaneinqnt,  qui  est  de  lO  fr  pour 
la  France,  se  prend  à  Pari,  cbei  MM.  Sanioz  et  KIschbioher.  libraires,  83,  rue  de  Seine,  ou  A  la  libnOrta  GrassarL  t. 
rue  de  laPaii.  -  ^    * 


CONCOURS    LITTÉRAIRES, 
*         Appal  aux  Proialiuri. 


T 


L'AcAOÉiiiK  rBAKÇAMB  propose  pour  le  prix  d'éloquence  à  décerner  en  1876  un  DitMuri  nir  U  génie  de  Rabtlait, 
tur  te  caraetire  et  la  portée  de  ton' «puvre.  —  Les  ouvrages  adressés  au  Concours  seront  reçus  au  secrétarÎMt  de 
rinslKul  jusqu'au  15  février  1876,  terme  de  rigueur,  et  ils  doiv^t  parvenir  franet  de  port.  —  Les  manuscrits 
perleront  chacun  une  épigraphe  eu  devise  qui  sera  répétée  dans  un  billet  cacheté  joint  k  l'ouvrage  ;  ce  billet  contiendra 
le  nom  et  l'*pu«  «*«  l'auteur,  qui  ne  doit  pas  se  faire  connaître.  -  On  ne  rendra  aucun  des  ouvrages  envoyés  au  Con- 
cours, mait^s  auteurs  pourront  en  faire  prendre  copie  s'ils  en  ont  besoin. 


Appel  aux  Poétei. 


Leprii  de  poésie  fondé  par  M.  le  docteur  Andrevetsm,  avec  l'aide  de  là  vilW  d'Annecy  (200  francs)  sera  décerné 
p«r  lÀ  Société  Florimontane  en  juillet  1875.  —  Les  auteurs  devront  déclarer  par  écrit  que  leurs  envois  spot  inédiU  et 
n'ont  été  présentés  k  aucun  autre  coticours.  —  Tout  auteur  qui  se  ferait  «oaaaltre  serait  «sehs*  :  Ua  «nvois  iMirle- 
root  une  épigraphe  qui  sera  répétée  à  l'eitéripur  d'un  billet  caih'eté,  indiquant  le  nom  et  k  domieiU  da  l'auteur  - 
Sont  seuls  adniU  k  concourir  :  1*  les  FrauçaU,  excepté  les  meibbres  effectifs-dé  la  ^nifiH  fflnsimsiilain  2«lrt 
étrangerv  membres  effecUfs  ou  correspondante  de  cette  sociéW.  -  Us  manuscrite  devront  être  adressés  au  sècréUire 
de  la  Société  Florimonlune,  avant  le  1"  juillek  1875.  lis  resteront  déposés  aux  archives  de  ladite  société,  où  les 
auteurs  pourront  eu  prendre  connaissance,  -  U-sujet,  laissé  au  choix  des  concurrents,  ne  pourra  étee  traité  en  moin» 
de  cent.  vers. 

■     ■    ■  ■  .  •  -  ■         ^ 

u  treizième  Concours  poétique,  ouvert»  Bordeaux  le  15  août,  sera  clos  le  V"  décembre  1874.  —  Dix  médailles 
seront  décernées-  —  Demander  le  programme,  qui  est  adressé  franco,  k  M.  Evâimm:  Carranc»,  président  du 
Comité,  n,  route  a.'^pagi>«>  *  Bordeaui   (Gironde).    —   {A franchir.  ) 


L'ACAOitiiii  FRANÇAISE  douue  pour  sujet  du  prix  de  poésie  k  décerner  en  «75  :  livinostoné.  -  U  nombre  «les  vers 
ne  doit  pas  excéder  celui  de  deux  cents.  —  Us  pièces  de  vers  destinées  k  concourir  défont  être  envoyées  «u  secré- 
Uriat  de  l'Institut,  frdhchee  de  por»,. avant  le  15  février  1875,  ter»i«  de  rigue^tn^-  Les  manuscriis  porteront  chacun 
uneépigraplij  ou  devise  qui  sera  ri^pétée  dans  un  billet  cacheté  joiul  k  l'ouvrage;  'ce  billet  contiendra  le'  nom  et 
l'adresie  de  l'suteur,  qui  ne  doit  pas  se  faire  connaître.  -  Aucun  des  ouvrages  envoyés  au  concours  ne  sera  rendu,  mais» 
les  auteurs  poiii  rout  en-  faire  peindre  copie  s'il»  le  dcàrant. 


U  rédacteur  ûu  Courrier' de  Vauge/at  i-st  visible  à  hoii  bureau  de  midi  à  une  heure  et  demie. 
"  ■  '  N«)Kenl-lc-Rotrou,  imprimerie  de  A.  GOtJVBHNKtlH.     '     ——————— 
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FRANCE 


Vjremlèftt  Queslloa.  ^ 

Oit  Volière  a^t0:  pri$  le  nom  dt  niTorri,  ^i  ut 
devenu  dans  notre  tangue  le  eynonyine  de  arroctin, 
AgniM  qu'il  l'a  afq>liçl§i  à  l'un  de  $$s  personnages? 

Il  règoe  à  ce  sujet  trois  opinions  diflfirentes  que  Je 
mil  d'abord  vous  taAn  connaître  et  ensuite  discuter. 

<»  Nos  pères  du  xvi*  siècle  disaient  tértu/te  poar 
truffe  ou  t'rufle,  comme  on  parlait  alors,  et  preuve, 
e'est  que  le  traducteur  français  du  traité  de  Platine 
{De  honesta  voluptate)  a  donné  pour  litre  Des  truflles 
OH  tartuffUs  à  l'un  des  chapitrés  de  son  livre  IX. 

Or,  comme  nous  a  vois  employé,  jwur  tromper^  le 
▼erbe  truffer,  que  l'on  suppose  dérivé  Ae- truffe,  on 
peut  croire  qu'on  a  dit  aussi  tartuffer,  dans  le  même 
sens,  et  que  Molière  a  appelé  son  béros  Tartuffe  pour 
signiBer  an  homme  trompeur  et  non  moins  difficile  à 
pénétrer  que  les  lartufTes  ou  truffes,  qu'on  ne  trouve  et 
ne  découvre  qu'avec  beaucoup  de  difflculté. 

"Telle  est  l'opinion  de  Le  Duchat,  partagée  par  M.  Tks- 
ehereau  (Vie  de  Molière,  p.  <26,  3«  édition). 

.2;  Dans  ses  Œuvres  de  Molière  atm  ttes  remarques 
grammaticales  (4778),  Bret  s'exprime  ainsi  sur  l'origine 
du  oiot  Tartuffe  (tome  IV, -p.  ••»)  : 

>  Voici  ce  que  la  tradition  nouii  apprend  A  cet  é^ard  : 
Plein  de  cet  ouvrage  qu'il  médjtoit,  Molière  se'  trouva  un 
jour  chei  le  Nonce  du  Pape  avec  pluaieurt  persoûnes, 
dont  un  marobaod  de  truffée,  viat  >Br  hanud  sMmer  les 
phiaionomies  béates  et  contrites.  TartuffM.  Sêtum  t/uuUo, 


tartuffeUr  s'écriolent  les  eourtisans  de  rSnvoyé  de  Rome, 
en  lui  ptéamitent  les  plus  belles.  AttenUf  â  ee  lableeu,--*' 
qui  peut-être  Inl  fournit  encore  d'autres  traits,  il  con^nt 
alors  le  nom  de  son  imposteur  d'après  le  mot  de  fW' 
tuffoli.qui  avoit  fait  une  si  vivo  Impression  sur  tous  les 
Auteurs  de  la  aoéne.  •  .  _ 

S*  Du  tempe  de  Molière,  il  courait  pM-  toute^rSuro^l, 
k  l'étal  de  manuscrit,  un  poème,  le  MalwumtUe,  a3«nt 
pour  auteur  Lippi,  ouvra«[e  plein  de  facéties,  de  pro- 
verbes, de  plaisanteries,  de  locutions  populaireè,  de 
mots  du  meillear  comique,  et  qui  devait  oertalAeiiNat 
être  au  premier  rangvparmi  ceux  dont  Molièré  prélKrall 
la  lecture.  0r,4ans  ce  poème,  à  la  st^e  47  du  livre  xi,  * 
U  où  il  est  questioa  du  eJHnbat  d'Imbue  et  de  Qrand-.  , 
Baptiste,  on  \Jto\x\t  ces  vers .:     , 

B  Unto  fa  oh'Bgeno  U  mal  <atita/b 
Manda  coo  un  buffeto  •  far  queireiuoio. 
(El  lut  tant  qu'Egène  envoie  d'une  ebiquflhaade'la  ' 
méchante  truflé  Taire  l'arbre  fourchu.)  ' 
"  El  tat'tufo  ne  devait  pas  ôtre  un  mol  forgé  par  Lippi, 
car  MiDucci,  qui  a  annoté  le  poème  de  Lippi,  ne  con- 
sacre que  ces  mots  i  tartufo  :  <  Uomieeiuh  di  eattiv9    , 
animo  s,  ce  à  quoi  il  ne  se  fût  pas  borné  si  tartufo  eôt 
él^  un  mot  nouveau,  ou  sèulemeot  inudté.     / 

D'où  celte  conséquence  tirée  par  Génin  (^Récréât.,  I, 
p.  292)  que  non-seulement  Molière  n'a  point  inventé 
le  mot  Tartuffe,  mais  qu'il  l'a  pris  tout  fait  danj  l'ilalien 
vulgaire.  V  ,. 

Reste  nafiitenMti  découvrir  parmi  cestrois  opinions     ' 
celle  qui  est,  ou  la  vraie,  ou  du  moins  la  plus  misem- 
bUble.. 

Première  opinion.  —  Us  objections  ne  manquent 
pas  contre  elle,  et  ces  objections,  comme  ort  va  le  voir, 
'  teUes  qq'il  est  bien  difOcile  de  l'adopter.  - 

(a/  Je  n'ai  trouvé  aiieon  texte  autorisant  i  croire  / 
on  «it  Jaffl«is   dit*    en  français,   tartuffer  pour     ' 
Alors  canmeiit  Tartuffe  m  vleodr«it  II? 
:Si  MoUèfè  avait  tiré  de  tartuffhr  le  noa  do  hères 
de  sa  pièce,  ce  personnage  intpMteur  aurait  dû  s'ap^ 
peler,  non  pas  Tartuffe,  mais  Mm  Tartuffbur;  et  comme     ' 
ce  not  na  Jamais  para,  da  iMins  à  ma  connaissance, 
dans  an  jroeabulaiie  de  nMre  iangoe,  il  en  résulte  que 
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montagne  eitrémenwnl  haute  ;  ils  disent  qu'0//«  avdi- 
sineien  (lieux,         ''     ■       ^  ■ 

Péril  éiMnent.  —  Il  est  certain  qu'il  fliudralt  dire 
férilitmmintnt,  puiflquWjlatin  on  ^{\, perieulum  immi- 
nent; mais  il  n'est  pardonnable  &  qui  que  ce  k>it  de 
vouloir,  en  mslièro  dé  langues  vivantes,  s'opiniâtrer 
pour  la  raison  contre  l'usage. 

Cs  detant  le  terbejmèstaHtif.  —  Il  vaut  mieux  dire 
ce  qu'il  y  a  ée  plus  déplorable,  c'est,  elr    que  de  dire 


EzejÊple.  —  Dons  la  vUle  de  Paris,  op  le  Ait  du 
fêminin,  su rtouten  parlant  d'un  modèle  d'écriture  ;  poais 
à  la  Cour,  on  ne  l'emploie  qu'aii  masculin. 

Foire  pièce.  —  Cette  façon  de  parler,  qui  est  si  fort 
en  vogue  depuis  quelque^  «nnées  *'  Paris  G«647Ji,  d'où 
elle  s'est  répandue  par  tpule»  ieajpravlnces  de  la  France, 
est  loin  d'être  aussi  excellente  que  plusieurs  le  pensant; 
la  Cour  en  fait  l'ol\M  principal  de  son  aversion. 

A.h.t^      Vaugelas  a  entendu  plusieurs  «  hommes  » 


Acheter. 


LE  COURRIER  DB  VAIJGBL.^S. 
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Tartmffit^piMl  dmi«ilflmenl  être  e^niidéré  eomim  vehu 
4$larl¥ff«r.      -^  " 

(f)  U  Uuchtl  prétAnd  qu«  Molière';  tyi  pnmaal  M  (l|f«. 
a  TOulu  Indiquer  qiiit  U  pnnnée  (ftiii  hjfpoetHê  nVnl  pou 

tlut  facile  à  découvrir  quo  Im  IruireB,  M^in,  dans  ralie 
ypolhèM,  Molière,  «iNiiparait  «on  héfba  i  ans  /arCu/f*, 
aurait  dit,  Il  me  a«inbl«  : 

Cet  doiMiiM  Nt  eonme  unttartmlT; 
et  parlbrétiaiton  : 

■     *  ff^lt  MU*  lariu/fê. 

Or,  Il  P«  appelé  /#  Tariuffe,  um  Dom  naaculia  j  e« 
lllre  ne  peul  donc  lui  aroir  été  suggéré  pat  une  compa- 
raiion  arec  une  tarluiïe  (Iruffe),  dool  le  nonr  est  du 
genre  flkninln.  ' 

(rf)  Le  Tartuffe  fût  joué,  pour  la  première  I)Ib  h 
41  mal  4ea4.  Or,  à  ceM*  époque,  Il  y  avait  longtemps 
que  fru/jre  se  disaii  4  l'eiclusion  de  tartuffe.  Pourquoi 
Molière,  s'il  voulait  un  titre  fktisaM  allusion  à  un 
Végétal,  n'«-t-ll  donc  pas  intitulé  aa  pièce  le  truffh, 
expre^aion  bien  plus  connue  de  ses  cootemporalns  que 
l'autre,  et,  parlant,  plus  aigniOcative? 

Sêvomdt  opinion.  —  Quoiqu'elle  sôit  en  quelque  sorte 
confirmée  par  une  variante  que  le  National  a  publiée 
dernièremanl,  j'ai  peine  à  croira  que  Tartuffoii,  iignor 
TartMflott,  soit  l'brigine  da  Tartuffe,  et  cela,  pour  deui 
raisons,  qui  me  semblent  militer  avec  succès  «ontre 
eetla  origine  tpditionnêlle.  ,    .        „ 

(•)  Le  nom  d'un  personnage  de  Ihéétre  peut  Atr«  le 
■^rlqaet  dont  l'auteur  qualifie,  dans  sa  pensée,  on 
personnage  réel  à  cause  d'un  certain  mot  qu'il  lui  a 
entendu  dire  lorsqu^ll  l'a  ♦u  pour  lapremlère  fois.  Ainsi, 
par  excmple,'Un  autear  comique  en  train  de  composer 
une  pièce  entedd  quelqu'un  ,du  caractère  quTt^Yeul 
|)ei(idrc  efljplojer  ou  .prononcer  dune  flacon  singulière 
l'expreAllôn  néanmoin$;  il  tul  sera  certainement  per- 
mijj^de  se  servir  de  «elle  expression  pour  dénommer 
«on  personnage.  Mais  cqla  ne  se  fait,  je  pense,  que 
si  1^  personne  prise  pour  modèle  ripète  souvent  et  à 
tout  '  propos  cilte  expression  particulière,  et  produit 
ainsi  une  esiièce  d'agacement  sur  loreilie  de  celui 
qui  l'écoute.  Or,  Molière,  que  l'on  adopte  la  ver- 
sion de  Bret  ou  celle  donnée  parle  National,  n'aurait' 
entendu  qu'une  ou  deui  fois,  ta  mot  tarfm/foli,  -et 
j'estime  que  ce  n'est  pas  suffisant,  «urtout  s'il*  était 
amateur  do  truffes,  pour  faire  admettra  qu'il  ait  créé, 
par  désagréable  réminiscence,  le  term<)  dont  il  eet  ici 
question.  , 

[b)  Lorsque  iMilre  d'ufie  pièce  est  donné  d'après  le 
nom  de  l'un  de  ses  personnages,  je  a»  ferois  pas  'qu'il 
prenne  jàmai»  j'article  déQni  le,^s\  ce  jjersonnage  a 
reçu  soft nom  d'une  expréesion  que  l'auteur»  a  entendu 
répét«r..ll  me  sciUble,  par  exemple,  qu'on'iî  intitulerait 
pas  7e  Deltnda  une  pièce  dortt  le  héros  ferait  -allusion 
a  quelqu'un  ajant  toujours  à  la  bouche  ka  rooU  de 
Caton  au  sujet  de  Caribage.  Or,  on  dit,  et  Molière  lui- 
même  a  dit  (pri^fece  de  la  première  édition  de  aa  pièce)  : 
ti  Tartuffe.  U  fautdoncque  ce  UtiïsH  une  autra  origine 
que  l'exclamation  :  TàrtuffoU,  tartuff^UJ 

TroiMièiHê  opinion.    -*  Je  ae   vola  qu'une  légère 


objection  à fhire  ici;  c'est  que,  dans  UTiangue  Italienne, 
J  tartufp  ne  se  prenait  pas  dans  la  sena  d'Iiypoerite,  q^m 
If  ctef-Qoeuvra  d« Molièra  ■  Irrévocablement  impriipé 
»  Tartuffe.  Mais  11  a'eal  pi^  rare,  je  crois,  de  voir  daa 
«oli  qui  nadlflenl  «Inal  plusiU  owUia  leorsigninoation 
en  passant  d'un  tdinm«  dilia  km  «ufre. 

Cbex  Je*  Utins,  oofflitiq^t  l'apputnd  Oénln,  le 
ehamplgnon,  f^n^fut,  servait  à  une  niét^hoi»  mépri- 
sante; tartu/o,  en  iUllen,  eat  l'abrégé  do  «<n-<^o/o, 
Irofflj,  tubercule  que  f'on  considérait,  seloo  la  même 
auteur,  cMnme  une  pourrkiuy>de  la  leriti.  Molièr« 
ne  pouvait  guère  chpisir  un  ^rme  plua  énergique 
pour  nogeller  comme  Ht  le  méritent 

dae  «ans  (jol.  par  une  âme  i  l'intérêt  soumise 
Font  de  dévotion  inétier  et  marebanillM. 

pu  reste,  avec  Iç  mot  pris  dans  Llppl,  tout  s'explique  :  ■ 
le  genre  masculin  de  Tartuffe,  parce  qi^far/w/b  est 
masculin  en  italien;  rarliçfo  défini  le,  parce  qu'en 
italien  ce  mot  se  trouTO  anfl^loyé  avec  la  même  espèce 
d'article' dans  il  mai  lartufo;  et  en  partie  aussi  k 
•ignifloalion,  car  tartufo  eat  appliqué  dans  LippI  à, 
un  peraonnage  (un  nain  au  sotviee  du  prince  Mathîas 
d»  Tfseane)  qui  a  tous  les  vlcès  possibles,  et  noUm- 
ment  celui  du  ll^rthiage. 

Aussi,  încliné-Je  fortement  à  Croire,  d'accord  en  cela 
avec  Génin  et  avec  M.  Littré,  que  c'est  bien  le  tartufo 
de  Llppl  qui  a  fourni  Tartuffe  à  Molière. 

■'  '        .    '.     ■       X    ' 

8ecoad«  Qa^uKoii. 

Ayant  lu  dans  lk  Piïs  du  27  février  t874  là  phrase 

suivante  .'«,  Ces  pauvre*  diables  en  seront  pour  Lioa 

cooaTB  HOHTi  »,  je  désirerais  savoir  d'abord  si  cette 

expression  est  bien  française,  et  ensuUe,  comment  ou 

peut  l'expliquer.   Ayréex  d'avance   mes   remercimenlê 

pour  votre  réponse.  - 

L'expression  coirr/«  Konte  existait  dans  notre  langue 
<u  xVi»  siècle,  car  je  l'ai  trouvée  dans  la  ohraae 
suivante  dé,  Pierre  do  l'Estoile  :  jgP 

Mais  voyant  le  Peuple  mutine  et  armé,  pour  repousser 
la  fon;*  par  la  torce,  S«  retira  avec  la  courte  honU. 

Mfmtnal  dt  Htnritll.  ni.  I,  ^  tôt.)    ' 

Elle  n'a  pas  ces*  de  s'employer  depuis,  comme  le 
prouvent  ces  exeitiples  :    . 
(xvii»  siècle)  .  *  '', 

Tu  me  vois  avec  nm  couHe  honte.. 

(Th.  CanaUl*,  Da»  Btri.  d,  Cifarrl,  IV,  ^)  ' 

Qu'il  serait  pris  ainsi  qu'au  trébuchet 
Bt  s'enfuirait  avec  M  c«urtoAMU«. 

(La  FonUliM,  Con/ld.  | 

(xvni*  siècle) 
Pour  laiaaer  le  marquis  avec  m  courte- Mntt.    . 

(HautOTOck*,  Bottrf.  é,  fMb,  m,  I.) 

Le  chat  court,  mais  trop  tard,  et  bien  ^In  dewm  cempta« 
M'eut  ni  lard  ni  souris,  n'eut  que  m  courte  Konie. 

(ta  Matt*.  /«»/«  IV,  »,)  ^ 

Par  conséquent,  reipr^io»  dont  ii  s'agit,  en  usage 
Sa  moins  depuis  trais  siècles,  eat  bien  française,  cela 
oe  peut  faire  l'ombre  d'ufl  doute. 
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OuMi  à  aoa  «xplleation.  Je  fala  aaaayer  d«  vj)iia  la 
donner,  quoique  M.  Littré  déclare  que  cela  ne  peul  M 
kire  «  avM  quelque  aûreté  •,  attendu  qu«  ladite 
MpresakMi  manque  complètement  d'blatorique.     .    I 

On  emptole  l'expreasiôn  courte  hmte  pour  algnlfjér 
qu'on  •  échoué  dtaoa  une  tantatlvaiAonl*  a'eiptk|(^, 
«u  oe  met  signifie  d'a(irèa  Furelière  :  j 

'  é  OonfUsion,  trouble,  eepéM  da  tHélasea  aèMe  de  eoMro 
fai  Tiant  de  l'epliiioa  qu'on  a  d'être  MAmé  mi  mèpriaê  «Jm 

autres...,.  »  ,  '  - 

et  l'on  éprouve  ce  sentiment-là  en  Ma  de  non^iéuaaiita 
dans  quelque  entreprise.  » 

Mais  que  fait  là  powte?  L'aaipreaaion  emmt^kont» 
veut-alle  dire,  oomme  le  suggère  'M,  l^ltui,  •  bonté  i 
court  délai/  boute  qui  arrive  tout  de  suU<e  •  ou  bien 
«  une  honte  avec  laquelle  oo  4em«ure  eouft,  on  eat 
•rrèlé  court  »? 

M  l'un  ni  l'autre,  à  mon  ayia. 

Onna  le  dictionnaire  de  Domlnguez^  j'ai  Irouré  qu'en 

espagnol  liesler  avec  sa  courte  honte  se  dit  :  Qu^dav$$ 

à  sotae  eok  su  poca  vergUenaa;  et  comme  l'adjectif 

'^  poca  signine  court,  de  peu  de  durée,  j'en  conclus  que 

^  la  locution  courte  Monté  veut  dire  tout  siaiplemenC 

k9m4  d4  ^ineiqiM  inetanl*. 

On  peut,  du  reste,  justiO^if  cette  explication  mm 
aerlir  du  domaine  de  la  langue  française.  En  effet,  nous 
avooa  une  autre  exprea^ion  plus  populaire  pouraignifler 
la  honte  da  n'avoir  pas  réuaai  dana  une  entreprise;  e'Ml 
Avoir  un  pi'etf  d&  nés.  Or,  dans  l'esprit  de  cetiii  qui 
emploie  celle  dernière  expression,  l'allongemenl  du  nez 
(signe  de  honte)  ne  dure  qu'un  inslant,  le  temps  que 
'çiet  à  se  passer  l'émotion  produite  par  l'échec  éprouvé; 
n'est-il  pas  naturel  aiore  que,  pour  exprimer,  sans 
recourir  à  une  llgare,  une  honte  qiil  également  dure 
peu,  on  l'appell^une  coNr/«  Aofl'«^ 

Troisième  QuissUon. 

D'Alemberl a  dit  (lettre  à  Voltaire  du  4  oeM>re  \  764)  : 

*  Il  vaut  mieux  tuer  le  diable  que  le  diable  ne  noM 

tue,   »   tandis  que  Maasillot^,,  d'après  voue  (OotmaiRi, 

Vannée,  p.  m),  au^t  dit  :  •  //  vaut  mieux  gw 

l'innocent  périsse  que  si  toute  lànatitin  allpHs^t  révoltet 

4    contre  César  t .  Cet  deux  phrases  renferment  toutes  deux 

«»«  cotnparaison  d'inégalité,  ce  qui  exige  généralement 

M  après  ors,  et  il  te  trouve  que  cette' qui  a  me  est 

tneorreçte,  lorsque  celle  qui  ne  l'a  pas  est  -correcte. 

'  Comment  expliques-vou»  cela  ? 

Dans  tShle  comparaison,  on  supprime  généralement 
après  que  les  termes  communs  aux  deux  membres. 
Ainsi,  au  Ueu  de  dire  :  ' 

J'^rrli  aussi  bien  que  tu  iais,  '  ^ 

Vous  vMTchex  moins  vite  jim  je  ne  tnàrche. 

Us  viMH(  pi08  Juste  ?ue  nouine  «boiu, 
on  dit,  en  transformant  le  prononr  sujet  en  pronom  à 
forme  de    régime  et  en  eliipaaut  la  négation  avec  le 
verbe  s'il  s'agit  d'une  comparaison  d'itiégatiié  : 

J'écris  a«Mti  bien  7«(«  (of ,  . 

Vous  mareties  moins  vite  jM«tN«<, 
.Ils  visent  plus  juste  «M  «eiu. 


Mais  11  y  a  un  eaadans  lequel  eatte  slmpliOeation  a'eat 
pM  poselble. 

Quand  le  verbe  répété  est  aulvl  d'un  régifflo  arfnon«é 
par  la.conjoActlon  qu*.  comme  dana  : 

Il  ott  nolM  rdgreiubta  qu'il  sa  aoit  rolué  f«'  (U  ne 
serait  rf>iir«tublp)  ^m'II  m  fttt  tu*, 

l'oilipoe  dea'lemuw  communs  aux    deui    roeasbres, 

lernMs  mis  loi  entre  parenthèse*,  naeène  à  la  aulle  l'un 

de  I  autre  deux  que,  ninsiruction  qui  n'est  |ms  admiee 

dans  la  langue  moderne,  car  on  ne  peut  pas  dira  : 

Il  est  oMins  rsirettaMa  qu*ll  aa  eoit  ruiné  eue  m'II  se 
fftt  tuê^'  • 

lljfaut  alora  remplacer  le  second  fue  par  la  cor^otlori 

9i,  i^rèa  laquelle  on  met  la  pi^éaentou  rimpai;bit  selon 

que  le  verbe  supprimé  eat  au  premier  ou  %u  second  de 

ces  tainps  : 

jl  «st  tao^»  regretubla  qu'il  se  aoli  rainé  fM  ill  ftloti 

tué:  '  ••',«•.;■  '^y  ■ 

Or,  la  plirase  comparative  de  Maselllen,  k  laqueile  la 
règle  de  syntaxe  dont  je  vituis  de  parler  a  été  bien 
appliquée,  a  naturel lement  perdu  sa  négation  avec 
son  yerbe,  en  quelque  sorte  remplacé  par  sij;  mais  11 
en  a  été  autrement  pour  celle  de  U'Aleintiert,  qui,  en 
vertu  de  la  même  règle,  aurait  dft,  au  lieu  de  conserver 
la  négation,  être  construite -eonime  il  suit  :         *,         . 
Il  vaut  mieux  tuer  le  dlaMe  pte  si  le  diable  nous  iualt. 
Et  voilà  comment  il  se  fait  que  de  deux  phrases 
exprimant  une  bqipparalson  d'inégalité,  l'dneestAïutlve 
.quoique   renfermant  ne,  tandis  que  l'autre  est  cor- 
recte quoique  cette  négation  en  aolt  absente. 


ÉTRANGER 


^  Preniir*  QuMllon.    . 

PourraU-Jetovoir'parvotrefounat  d'abord  si,  iand 
le  proverbo  un  aviiti  iiif  vAct  atox,  te  mot  ivsati 
t^ni^,  comme  quelques-uns  le  disent,  A  Vssti,  (4 
retourné);  et  ensuite  ce  que  vous  penses  de  là  double 
forme  de  ce  proverbe,  car  je  trouve  dlins  mon  Littré  : 

DN  SON  iVIITI  BN  VADT  DBOxf 

Il  a  été'  donné  plusleura  explicitions  de  ce  proverbe. 

Selon  Le  Duchat,  (I  a  pour  sens  jittéral  qu'un  a  avec 
un  accent  circonflexe  [versui,  contourné)  vaut  deux  o 
comme  dans  le  mot  âge,  qui  s'écrivait  autrefois  aage 

Jadis,  d'après  Charles  Nodier,  le  mot  vèrti  (du 
laUn  «w/«r«)  était  français,  et  voulait  dire  tourné ;.t\. 
comme,  dans  les  signes  conventionnels  de  rimprinierié, 
un  A  retourné  fy)  vakit  deux  A,  on  disait  :  un  A  verti 
en  vaut  deux.  j 

Dans  ses  Petites  ignorances  de  la  Conversation, 
M.  Charles  Rozan  a  donné  l'explication  suivante  : 

«  ta  phrase  complète  est  :  «n  AomtM  averti  en  vaut  deux. 
un  homme  prévenu,  sur  ses  gardes,  est  doublement  tort! 
doublement  en  état  do  prendre  bbs  prèeantlaM,  Bes 
mesure»  »       ■ 

Laquelle  d«  cee  aplic^ioai  est  la  waiet 
M  ne  crois  pas  que  ee  puisse  être  la  première  ;  car  je 
n'ai  vu  nulle  part  que  le  partieipe  latin  vertu»  ait 


i 


V 


^ 


444 


LE  GODigilER  DB  VAU6ELAS. 


^  ET  MODERNES,  cla4»ée«  par  ordre  chronologique  et  par 
nomi  d'auteun,  avec  biographie  et  notiees.  r-  Par  Loins 
MoanoiB.  -  In-32.  -  Pari»,  Ub.  Oamier  fr4ret,  6,  rue 

,     dea  SaintHpéret.  ^  . 


Adolpke  J)fiahay$.  éditeur,  4-«,  rue  Voltaire. 
6 fr.;  in-iS  Jésus,  l(r.  ». 


Ia-1«. 


LE  CYMBALUM  UUNDI,  précédé  des  Nouvelles  rêèréatiôns 
et  joyeux  devi»  de  Bonavkmtijrb  dbs  .  Piaïaiig, -.r  Nouvêile 
édition,  revue  et  corrigée  sur  l^|UitioD>  o^ifi^les  avec 
des  notei  e(  une  notieo,  par  P^PJacob,  bi^phile.  — 


Davia         j;/y.f»JL>       n.f.1.... 


LB  COURRIER  Dff  VAUGELA8  (prediière,  seconde,  iroi- 
•ième  et  quatrième  années).  -  En  vente  au  bureau  du 
Courrier  de  Vaugetas,  96,  boulevaid  des  Italiens.  —  Prix 
de  chaque  année,  broché,  •  tt.  -  Envoi  franco  pour  U 
France,  l'Algérie  et  l'Alwce-Lorraine. 


A' 


'i^-    5"  Aunée 


QUESTIONS 

tiRAMMATICALE3 


N»  19. 


LE 


DE 


Journal  Semi-Memuel 

•■ 

CONSACRC  à,  La    PBnBAAATiAu    nu........ .  . 


»"  JanTier   1875. 


QUESTIONS 

PHILOLOGIQUES 


in 


LB  GOUHRIER  DK  VAUGftLAS 


..-^^ 


•igniflé  oontouroé,  enveloppé,  pour  ainsi  dira,  d'un 
•igné  en  Ibrme  d'arc;  puis,  cela  fût-ll,  il  n'aurait  pas 
loujoura  éiè  vrai,-  bien  loin  a'en  faut,  qu  un  a  rerfi 
UA  ml  pour  deui  a,  oar  eonbien  d'«  inAniment  plus 
oonibreui  donl*i:«ccenl  oirconfleie  n'indique  que  la 
«jppmsslun  d'une  i!  ' 

Séduit  par  U  seeonde  eipiiealion,  J'en  arais  ftiil 
choix  dans  ma  Sylltxiê  (eiplicaUon  des  proverbes); 
mais  je  l'ai  abandonnée  depuis,  parce  que  J  ai  appris 
dans.  Roquefort  que  vertir  avait  stgnilié  tourner, 
changer,  Iraduir*  d'une  langue  dans  une  autre; 
dans  Nicot,  vfcnir  dan»  quelque  lieu  ;  dans  Du  Gange] 
retourner  d'où  l'on  était  parti;  dans  Ti^voui,  s'appli- 
quer à  quelque  chose,  retourner,  sens  qu'il  eoitservalt 
encore  parmi  les  Normands  (< 774),  et  que,  nulle  part, 
je  n'ai  rencorilré  ee  verbe  avec  le  sens  "de  renterser,. 
mettre  sens  mssus  dessous.  ^ 

^^     Il  ne  reste  plus  que"  la  troisième  eipllcation,  qui  me 
semble  Jrés-natunrile,  et  que.  Jusqu'à  preure  d'erreur. 
Je  tiendrai  pour  la  bonne. 
'  Voyons  maintenant  la  forme  de  l'éipression. 

Dans  sa  première  édition  (t«»4),  l'Académie  disait 
simplement  w»  ai^rtt  .•  *  * 

n  00  dit  prOTerblalement  Ok'wn  advartf  en  mut  deut 
pour  dire  Qu'en  toutes  sortes  d'affaires,  un  homme  qui  en 
pst  instruit  a  un  grand  avanUg*  sur  un  autre  qui  ne  l'est 
■pu.» 

Dans,  la  secondé  (1718),  pour  un  motif  que  je  rie  suis 
pa^parroDu  »  découvrir,  elle  modifia  la  forme  du  pro- 
verbe en  y  introduisant  l'a(yectif  bon;  on  trouve  en 
effet  dans  cette  éditiofl^: 


qu»  tMêà  mvUmdo  tmh  par  do$  (celui  qui  est  avjirtt  etf 
vaut  deux),  ni  dans  l'italien,  qui  l'axprtma  vatàë^^ 
suit  :  «omo  mtwiêato  i  mê»s9  aatvato  (un  homme  avwtt 
est  i  moitié  sauvé),  et  qui  ne  met  bon  que  lorsqu'il 
rend  mmti  par  mtmtU$tmtnt  :  tm  Imon  awtmmtiito 
M  tW  «10/»  (un  bon  avertissement  an  vaut  plusieurs). 

4»  L'adJecUf  bon  n«  peut  figurer  grammaUcaiemeot 
avant  aiwM,  parea  que.  ee  mol  n'est  ni  un  aubstantif, 
ni  un  participe  employé  comme  subatantir;  devant  ua 
tel  mot,  on  ne  peut  mettre  qu'un  adverbe,  qui  serait 
bieniAn%  le  cas  actuel. 

5»  Le  proverbe  s'exprime  aussi  par  tm  Ammm  uvtrH 
en  iHvut  itmx;  U  Méaengère  et  Quitard  le  présentent 
sous  cette  forme.  Or,  nul  ne  s'est  Jamais  avisé  d'y  feira 
entrer  bien  atanl  uvtrti,  ee  quf  prouve  que  ee  terme 
doit  y  paraltre^aans  ftiodincatif. 

Un  bon  averti  en  mut  deux  n'est  point  rigoureuse- 
ment l'équitalentde  un  averti  en  mut  deux,  et  de  plus, 
l'adJectiffroN  y  eonsUtue  un  barbarisme.  Cette  nouvelle 
forme  eat  donc  à  rcifeter.  ' 


Socoode  QumUoii.    .      '  v 

Je  trouve  bien  dans  les  dietionnaireê  que  fexpreeeiom 
n  rlvê  Miusiçnifi»  de  nouveau,  plut  que  jamaie,  en 
augmentant  {Littré),  encore  davantaçe:  Maie  je  n'en 
vois  nulle  part  t explication  littérale.  Pourriez-voue  tu 
donner?  Je  tuispertuadé  que  plue  d'un  parmi  vos  lec- 
teurs la  lirait  avec  plaisir. 


«  On  (lit  provorbiarcm^nt  quT»  averU,  qu'«n  bon  averti 
en  vaut  deux,  pour  dire,  etc.  »  -' 

Cette  double  forme  s'est  maintenue  dans  les  trois 
éditions  suivautes;   mais  dans  la  sixième  (1885),  la 
forme  ancienne  disparaissait,  et  l'Académie  ne  donnait 
>  plus  que  la  nouvelle  : 

Un  bon  averti  en  vaut  deux.  '  '  . 

Or,  il  s'agit  de  savoir  si  celtp  dernière  leçon  vaut 
autant  que  la  première,  si  elle  vaut  mieux,  ou  si  elle 
vaut  moins.  ^ 

Ouoique  M.  Litlré  ne  donne  pun  plus  le  proverbe 
qu'avec  l'adjectif  bon,  je  crois  que  la  première  est 
infiniment  préférable,  et  pour  des  raisons  que  Je  vai# 
vous  faire  connaître  :  '     '  '/ 

1»  Le  sens  du  proverbe  n'est  pas  qu'un  homme  /en 
averti  en  vaut  deux  autres,  mais  seulement  ;(u'un 
homme  averti  en  vaut  deux';  en  d'autres  termr-,  qu'on 
a  un  double  avantage  quand  on%sl  aterti. 

2°  C'est  la  forme  ancienne,  celle  qu'ont  iMplojée  les 
inventeurs  mêmes  du  proverbe,  c'êfl-a-dire  ceux 
qui  comprenaient  le  mieux  ce  qu'il  doit  signifler; 
forme  qui  a  été  suivie  ^»ar  Furetière,  par  Trévoux,  par 
Georges  de  Ikclier,  par  Leroux,  etc. 

S*  Dans  les  langues  étrangères  qui  ont  le  même 
proverbe,  l'adjecUf  hon  (son  correspondant  Je  veux 
dirpy.ne  figure  nulle  part  :  il  n'est  ni  dans  l'anglais 
fore-wamed,  fore-armed  (averti  d'avance,  armé 
d'avance},  ni  dans  l'espagnol,  qui  le  traduit  par  :  el 


Autrefois,  l'idée  adverbiale  de  bien  s'exprimait  eo  '• 

fiançais  par  bel,  beau,   ainsi  que    le  montrent   cea 
exemples  : 

(Bel)'     -  ■  .                                             ■"'^    • 

Sa  mère  entra,  si  s'asiiet  devant  Ih 
.     Bel  II  pria  :  fille,  prenei  mari.  '        - 

■  (AMumraro,  p.  TS.) 

Bel  et  courtoisement  a  le  roi  salué. 

(BtTU,  LXVII.)     ■ 

J'ai  mes  petis  enfana  A  qui  je  suia  tenus 

Plus  qu'os  povrea  eatranges,  ne  qu'aa  frères  menus; 

Je  iei  ai  jusque  ci  bien  et  bel  maintenus. 

[J.M  Uwof,  Tut.,  »i.)    . 

(Iteau)  .J.  .       ;■        ■  , 

01  vous  /acte  iM  pari  ans  beau  comme  ung  ange, 
D'tionneiir  et  lot  donnez  ung  million 
Au  roy  Loys. 

(J.  Marat,  p.  ii4,  M.  <b  i7iS.r 

Ses  aucc^sBeiirs  voyana  qu'ils    n'y  gagnoient  rien,  ae 
déportèrent  bien  M  be<n  de  ceste  obstination. 

(CalTln,  Inttil.,  909.) 

Cela  permettait  de  rendre  mieux  sous  la  (j^rme  d'uîi 
comparatif  régulier  ;  on  disait  plus  beau  ou  plus  bel, 
conime  le  font  voir  les  citations  suivantes  : 

Vers  une  rjvlere-  m'adresce,'  ' 

Que  j'oï  prou  d'ilecques  bruire; 
Car  ne  me  soi  aillora  déduire 
l>{tM  M  que  sus  celé  rivière^. 

^Kom.  4t  là  liot,  v<n  i<J7.; 

Et  dè|  lors  recommença  ji<Mj  60aH  que  devant  A  siffler 

(D«s  Périt»,  CoiHtt  CKy.) 
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Mais,  par  un  eapriee de  lusage,  phu  beau  cessa  de 
■  employer,  cédant  la  place  à  phu  bel;  et,  comme  ce 
damier  se  plaçait  après  le  verbe  en  qualité  d'adverbe, 
on  erut  probablement  que,  dans  les  phrasés  où  11  figu- 
rait, le  met  mapiMrv  était  soua-entendn,  m  qui  induiaità 
éarira  bet  au  Mminin,  et  4  Iklra  préeédar  p/w  de  la 
préposition  de  comme  si  l'expressloi^  eût  été  l'abrégé 
de  de  ta  plus  belle  manière  : 

Ua  eorbaaoa  rteommencerenl  à  erier  arrière  de  piue 
belle.  "^ 

'  (A>V<>6i**M.  i|r«MlilM.) 

Tant  qua  l'ennemy  ast  an  pteda.  e'est  A  rMonmanoar  d» 
•plus  MU;  ee  n'est  pu  victoire,  si  alla  ne  mat  On  A  la  faarra. 

(MMUiri.,  I.  sji.) 

Telle  serait,  selon  mol,  l'origine  si  généralement 
ignorée  de  l'expression  de  plus  bette.  GeUe  expression 
voudrait  dire,  au  sens  littéral  mieux,  et  c'est  de  cette 
siffniflcaUon  fondaijyntale,  que  seraient  tjérlrées  (ouïes 
colles  qui  se  trouvent  recueillies  dans  la  question  que 
vous  m'avez  transmise. 


qu'A  évtlar  la  dissolution  4a  l'Asumblée  nu  l'orgaatutioa 
du  septennat. 

9-  Nous  avons  conquis,  noua  avons  fkit  les  peuples  m 
heurter  tes  uns  contra  les  auirea;  noua  avoua  pétri  en  lu 
écrwaiit  sons  notre  talon,  lés  géoénitiana  du  globe. 

(les  eorrectiens  à  quinMoHiê.) 


PASSE-TEMPS  GRAMfllA.'nCAL      . 
QwraoUoM  da  aaméro  prAoMaat. 

"        I    -  ■         »  *■• 

M...  q«i  sa  «oal<M«M<;  _  f*  <mi  biaa  pi,  a«  «itlag.;  _. 
V...  qa'il  a  aatra  ekoM  i  falrs  qm»  d»  eoHbiUra;  —  i-..'.  f 
priais  ekaotia  da  l'Kalla  «a  diianl  $l4tion  k  GranobU;  _ 
»•...  partieipalioa  i  l'eiprit  du  Gkriil;  —  «•  ..  ne  hiue  pu 
d*a»»if  (fuier^y.  —  T...  a'y  va  pat  parqvatra  eK«miB«-  — 
8*.  .  q«'l  ta  .twjllaBaeeaataira;  -»•...  oa  anit  it,f^ 
l'titoriié  prataiiiaM:  —  iO»...^  pMr  dl$ti$ttuer  ces  aonar- 
valaort. 


FbnM««  4  earrigàr 

tipouvées  poiu»  la  plupart  danala  pressa  périodique. 

~  » 
t*  Quoiqu'il  en  aoit,  lu  argumenu  que  cet  écrivain 
judéo-alexandrin  fait  valoir  pour  prouver  que  les  philo- 
sophes palena  avaient  mla  A  contribuUon  lu  livru  de 
Moïse,  sont  dl  deux  sortu. 

2*  D'une  part,  la  mobilité  avec  laquelle  don  Garios  change 
•BU  généraux  n'a  pu  laissé  que  d'impressionner  défavo- 
rablement su  partisans  lu  plus  sincères. 

S*  M.  le  maréchal  est  arrivé  A  Ck>mpiégne  A  dix  beurea 
et  dénie,  apréa  avoir  déjeûné  en  wagon.  AusaitOt  arrivé 
la  chuse  a  commencé.  ;  •' 

4*  Les  aspirations  A  l'indépendance  des  nationalités  mi- 
souveraine»  et  A  demi-civiiiaéea  qui  occupent  le  cours 
inférieur  du  Danube  vont  s'aftirmant  chaque  jour  d'une 
manière  plus  prononcée. 

5'  On  aura  beau  dire,  clamait-il,  M.  Thiers  ut  la  sani 
diplomate  que  noua  posaédiona,  et,  si  du  oultre  nous 
passons  aux  élèves,  on  ne  peut  nier  que  ceux  .qu'il  a  taiU 
n'dent  déjA  acquis  une  certaine  notoriété. 

6'.  En  douter  eat  peu  clairvoyant,  «'en  irriter  serait 
injnstfr  :  la  majorité  du  Î4  mai  n'a  pas  été  faite  pour  créer 
mais  bien  pour  empêcher  qu'on  créAt  quelque  chose. 
.  T  Cut  ce  que  M.  le  duc  Oecasu  a  fait  comprendre  aux 
membres  présents,  en  déclarant  qu'il  acceptait  d'ailleurs 
devant  l'Assemblée  l'entière  responsabilité  de  la  poUtique 
extérieure  qu'U  avait  conseillée  ^d'adopter. 

8»  il  n'utpaà  un  personnage  ayant  un  caractère  offlclel 
et  gouvernemental  qneiconqua  qui  songe  A  autre  cli'ose 
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(Suite.)  V 

y4rro«9r.  -^  C'est  ainsi  qu'il  faut  dire,  et  non  pu 
arrouser,  quoique  la  plupart  le  disent  et  l'écriveut, 
eette  erreur  étant  née  lorsque  l'on  prononçait  ehoute, 
[  coûté,  fq/fssé  poar  ehoee,  eété,  fhséé. 

C'est  chose  glorieuse.  -On  parlait  encore  ainsi  du 
temps  du  cardinal  du'  Perron,  de  GoëObteau  et  de 
Malherbe;  nuis  tout-à-coup  cette  locution  a  vieiiU,  et 
l'on  dit  maintenant  (4647)  c'est  ^  chose  glorteute. 

Quelque  chose.  —  Quoique  chose  soit  féminin,  eel 
déui  mots  font  comme  uu  neutre  selon  leur  signi- 
fication; voilà  pourquoi  il  fbutdire,  par  exemple,  ai~J$ 
fait  quelque  chose  qtfc  vous  n'aye»  fait?  ti  qon  (tu 
que  vous  n'ùye»  faite. 

Taxer.  —Ce  mot,  qui  a  été  employé  par  tan^d'eioel- 
lents  auteurs  anciens  el  modernes  pour  dire  MdiNar, 
noter^  reprendre,  n'est  plus  reçu  aujourd'hui,  dana  le 
.  beau,  langage. 

Sablier —  Bien  que  ce  terme  soit  beaucoup  plus 
respectueux  et  plus  soumis  que  celui  de  prier  (car  11 
taxxiiïn  prier  le  /to^etnon  supplier  leRo{\  il  ne  Ikut 
Jamais  cependant  dire  supplier  Dieu,  ni  st^lier  les 
Dieux,  comme  le  disent  quelques-uns  de  nos  bons 
écrivains  dans  leurs  traductions  des  livres  anciens.  On 
doit  dire  prier  Dieu,  priir  les  Dieux. 

A  la  résermtion.  —  Cette  expression  est  barbare.  Il  y 
apeu  de  gens  qui  ne  sachent  qu'il  fautdire  'à  laréserve 
de.  ..;       .  .  ^. 

Aller  à  la  rencontre  de  quelqu'îsn.  —  Celle  phraMi, 
Quoique  très-cOmmune,  n'est  pas  approuvée  de  ceux  qui 
font  profession  de  bien  écrire. 

Par  après,  en  après.  —  Ces  manières  de  parier  sont 
vieilles,  etl'on  dît  après  tout  seul. 

Cependant,  pendant.  —  Il  y  a  oetlç  dlflérenoe  entre 
ies  deux  que  cependant  est  toujours  adverbe,  et  qu'il  ne 
faut  jamais  dire  cependant  que,  tandis  que  pendant 
n'est  Jamais  adverbCj  mais  tantôt' conjonction  comme 
dans  pendant  que  mus  ferez  cela,  et  tantdt  préposition, 
comme  da.m  pendant  les  vacations. 

A  présent.  —  Vaugelas  sait  bien  que  tout  Paris  le  dit, 
et  que  la  plupart  de  noa  meilleurs  écrivains  en°  usent  ; 
mais  il  sait  aussi  que  celte  faron  de  parler  n'est  point 
de  la  Cour.  On  y  d\i  à  cette  heure,  maiMenant,  aujour- 
d'hui, M  ee  temps,  présentement. 

A  qui  mieux  mieux.  —  Locution  vieille  et  basse 
(4647),  qui  n'est  pins  en  usage  parmi  lea  bons  auteurs, 
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Lea  Au^iem  (Bo)^  de  Al^a,  ^i«;a,  nom  latin  de  cette  ville  - 
-  les  Bbrotcient  (Bvreux),  de  Ebroicum,  nom  de  la  ville  au 
moyen-dge. 

.0.       ■     ,  ■ 
,  t.e»  Gap^nçoiM  (Gap),  de  l'ancien  nom   VapincumX  lea 

,       (.ra„lois  («ray),  .le  Grael;  mot.celtique  aigniflant  pastage. 
.  i"  L.  '  ' 

I  U8   UmovkeM    (Limoge«),^de    Lemoviee*,    l'ancien   nom 

I       latin;  -  les  li^oviens  (Liweui),  de  Lexovium,  capitale  du 


Laquelle  de  ces  étymologies  est  la  bonne  ? 

Supposons  que  ce  soit  la  première.  Sans  doute  que 
H  f '■  ."î"'?  ''^'■''*^'  dont' j'ai  parcouru  l'historique 
daas  le  dictionnaire  de  Littré,  n^ajamaissigrMné  bavar- 
der, ni  dire  bas  à  l'oreille  ;  le  sçns  de  corner  me  semWe 
repousser  l'étymoiogie  en  question.  • 

Quant  à  la  seconde,  elle  implique  que  l'on  ait  fait 
flayomer  de  flageoler,  ou.  en  d'aii»r««  fArm^.    „..- 


LE  COURRIER  DE  VAUGELAS. 


bassesse  qui  n'est  iws  dans,  ce  dernier,  ce  qui   ressort 
pleMiemcnl  de  ces  exemples  : 

J'appris  par  ce  succèa  de  mon  Urdif  coup  d'essai  A  ne 
plus  me  mêler  de  vouloir  flagorner  et  flatter  malaré 
Minerve. 

(J.-J.   BtHIMMU.   Cotiftu.,    XI.) 

Après  que  ledit  Paul  sera  détenu  éa  prisons  de  Paria 
auasi  longtemps  qu'il  conviendra  pour  l'entière  utis- 
faction  deadits  courtisans,  gong  de  cour,  flatteurs,  flagor- 
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comme  ils  se  trouvèrent  plus  nombreux  ou  plus 
autorisés  que  ceux  qui  y  voyaient  ovec  raison  un 
régime  direct,  leur  opinion  prévalut,  et  l'on  finit  par 
toujours  écrire,  dans  ce  cas,  le  participe  invariable.  > 
Je  ne  sache  pas  qu'il  y  ail  à  expliquer  autrement 
l'eicepUon  relativement  moderne  qui  a  condamné  cq 
quelque  sorte  à  l'invariabilité  tout  participe  ayant  pour 
seul  régime  le  pronom  en. 
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ainsi  que  à  qui  mitux,  eomiDe  l.'teriTtat  quelqurn-uos. 
Il  hai  àïn  à  l'envi. 

Partvi^-  —  Ce  mot,  qui  semble  Ai  nécessaire  dans  lé 
raisonnement,  et  qui  est  si  commode  en  tant  de  ren- 
oonires;,  cymmeoce  néanmoins  à  vieillir  et  à  n'être  plus 
|uère  reçu  dans  le  lieau  style. 

Lor»  et  Alor$.  '—  C'est  mal  parler  que  de  dire,  comme 
font  quelques-uns  da  nos  meilleurs  écrivains,  voyait 
Ivrt  U  périt  dont  il  étoit  menacé.  Le  maître  des  maîtres, 
VfUégB,  enseigne  qu'il  faut  dira  twyo*!  «(ors  le  péril,  etc. 

A  peu  prèn.  — >  Ouelques-ups  soutiennent  qu'au  Heu 
de  eela  il  foudrait  dira  à  forprit,  et  d'autres  disent  et 
éerlvènt  i  plut  jM-éi,  «omme  |flus  conforme  à  la  raison 
et  plus  aisé  à  comprendre.  Vaugelas  n'est  pas  de  eet 
•vis;  «ar,  ottfa% qu'il  n'y  a  pas  à  répliquer  eontre 
Vntafe,  qui  ètaUil  bien  d'autres  manières  de  parlar 
flonire  U  raison,  Une  lui  semble  pâa  qu'A  jMUfréf 
doive  être  mis  au  nombre  de  celles-là, 

//  en  est  de»  kommet  cemme  de  eet  animaux.  -~  Cette 
Ibrme  de  comparaison  est  très*française  et  très-belle; 
Mais  il  y  a  une  chose  à  laqueiie  nos  meilleurs  éerivaiiw 
sont  accoutumés  de  manquer  :.o'o«t  qu'ils  disent  il  en 
«sf,  quand  il  faut  6ter  le  mot  eu^     ' 

Kei>étant,  Revétittani,  —■  Il  ftiut  dire  rkilteii^,  parce 
qae  le  *  participe  actif  *  se  forme  de 
•onne  pj^irielle  dii  présent  de  I 
«m' en^llii  .   ^ 

ffuMilitéA — L'usage  de  ce  mot,  dans  notre  langue, 
est  purement  chrétien,  et  né  signIQe  point  dii^'teut  ce 


I  que  Kumilitas  rval  dire  en  bon   latli^  I0s  anciens 

j  f  Payens  »  ayant  si  peu  connu  cette  vertu  chrétienne.. 

Bimei  dans  la  proie.  —.11  ftiut  avoir  grand  soin 

•  I  d'éviter  les  rimes  en  prose,  car  elles  y  sont  un  grand 

I         défttut;   et  ce  n'est  pas  assez  de  les  éviter  dans  les 

'         cadences  des  périodes,  ou  des  membres  d'une  période, 

il  /^ut  les  éviter  dans  les  mots  rapprochés  les  unâ  des 

autres  comme,  par  exemple,  dans  il'  entend  pourtant 

avant  toutes  choiet,  davantage  de  courage,  etc. 

Bxact,  Exactitude. — Plusieurs  écrivent  «ra«f«^  au 
masculin;  c'est  très-mal,  il  faut  exact.  Quant  à  exacti-. 
tude,  c'est  un  mot  que  Vaugelas  c  a  vu  najtre  comme 
UQ  monstre  »,  tput  le  mon.de  criant  contre  lui;  mais  il 
avait  prévu  jqiji^on  «  s'y  apprivoiserait  »  parce  que 
>    ^        c'était  un  mol  ijécessaire. 

Mdnet.  —  Il  jraut  prendre  garde  de  l'employer  comme 
les  Latins,  poluî*  aignifler  les  Dieux  infernaux;  il  ne 
s'emploie  dans  iiotre  langue,  ni  en  poésie  ni  en  prose, 
que  dans  la  sigQiflcation  de  âme  d'une  personne. 
Souloit.  —  Quoique  ce  mot  (imparfait  du  verbe  i<m- 
j  loir,  avoir  coutume)  soit  vieux,  il  serait  fort  à  sou- 

I  haitfr  qu'il  fût  encore  en  usage  parce  que  l'on  a  souvent 

besoin  d'exprimer  ee  qu'il  signifle. 
'   Autant.  —  Quand  ce  mot  est  comparatif,  il  demande 
que  après  lui,  et  non  pas  comme,  qu'emploieat  k  tort 
une  infinité  de  gens. 

Oui.  —  Vaugelas  ne  peut  temprendre  pourquoi  ee 
I  mol  veut  que  l'on  prononce  celui  qui  le  préioéde  «  tout 

de  même  »  que  s'il  y  avait  un  k  oonsonne  devant  .otdt  < 


el  que  l'on  écrivit  koni.  Ainsi  quoique  l'on  éerive  cet 
mii,  on  prononeS  M  mit. 

Innumerabte,  Innombrable.-^  Du  ismpa  du  cai^Uoal 
du  Perron  el  de  fl.  Goëflbleau,  «o  disait  touiours  imm- 
merobU,  et  Jamais  tf«MM*r«M^;  nsiÉotanaat  (4A47j 
e'eai,  U  aonlrtiM,  «•  dit  imombrvbU  et  aoii  *tm^ 
mert^kf^ 

Mémement.  —  Il  y  a  S»  an»  (4t4T),  il  paaaait  dé|à 
pour  vieux  ;  pn  disait  même»  à  sa  plaœ.  U  n'a  pas  été 
rajeuni. 

De  é9çà.  De  de^à.  —  Il  y  en  a  qui  disent  lei  nou- 
mltetde  de  deçà;  U  fiant,  en  mettant  un  de  dé  moins, 
âïn  lèt  nouvelles  de  deçà. 

Affaire.  —  Ce  mot  est  toujours  féminin  i^  Cour  et 
dans  les  bons  auieïirs;  au  Palais,  m  l'a  toujours  Akit 
maseulhr']u8qu*icl,  mi^s  les  jeunes  avocats  comnteQ* 
cent  è  le  faire  féminin. 

Bénit,  béni.  —  Tous  deux  sontilbns;  mais  ils  s'em- 
ploient différemment.  Beiiit  semble  être  consacré  aux 
choses  saintes.  On  dit  à  la  Vierge  -.Tues  bénite  entre 
toute»  Im  femmee;  on  ditâf»  l'rnu  èetiHe,  dnpatn  bonit, 
un  cierge  bénit.  Mais  hors  dalà,  on  emploie  toi^ours 
béni  et  bénie. 

Dépenser,  dépendre.  —  Tons  deux  sont  bons,  car  ils 
Tie  de  la  r>reralèr*"l»et      ^  *''^"'  ®^  s'écrivent  tous  les  jours,  avec  cette  dilfé-. 

Indicatif  en  ch,HH5e*nr  ^"^  ^r'^"^  *""  ÎÎ!T  ***'*  '?*"''''•  P*"'  '" 
^^  usage  à  la  Cour  que  dépendre,  et  qu'aujourdboi,  au 

contraire,  on  y  dît  plutôt  dépendre  que  dépenser.  Ce 

dernier  eat  >naii|taM)t  plus  usité  à  la  ville. 

Guigner  'a^MRr<ure.  —  C'e^t^  une  faute  ;  on  doit 
dire  gaigneo/fVmtnes  grâce»,  caxbàeMe  grâce,  au  sin- 
gulier, signifie  autre  chose  qu'au  pluriel. 

fiéliee.  —  Beaucoup  de  gens  disent  c'e«/  un  déliée; 
mais  c'est  une  façon  de  parler  très-basse.  /M/^ce  ne  se 
dit  point  dans  le  beau  langage  autrement  qu'au  pluriel^ 
nombre  auquel  il  est  féminin.  . 

Guarir,  guérir,  «ar^e.  -^Autrefois,  on  disait  plutôt 
^rtiar^  que  ^r^r;  mais.oèux  qui  parlent  et  écrivent 
bibn  disent  guérir.  Toute  la  ville  de  Paris  dit  torge,   • 
et  toute  la  Cour  dit  sarj^tf. 

il  travers,  au  travers.  —  Tous  deux  sont  bons  ;  mais 
au  travers  est  beaucoup  meilleur  et  plus  usité. 

Al' encontre.  ~-  Ce  terme  est  purement  du  Palais,  où 
il  s'emploie  comme  préposition  et  comme  adveribe; 
mais  il  ne  se  irouve  point  dans  les  bons  auteurs,  et  ne 
se  dit  jamais  &  la  Cour.    . 

//  fut  fait  mourir,.  —  Cette  façon  de  parler  est  trè>* 
ordinaire  le  long  de  la  Loire  et  dans  Içs  provinces 
voisines  pour  dire  :  U  fut  exécuté  à  mort.  La  noblesse 
du  pays  l'a  apportée  à  la  Cour,  où  pinsieur»  l'emploient 
aussi,  et  Coëffeteau,  qui  était  du  Maine,  en  a  usé 
également.  Celle  locution  se  Irouve  en  italieUé  Malgré 
cela,  elle  est  condamnée  par  tous  ceux  qui  font  profes- 
sion de  bien  parier  et  de  hien  écrire. 

£»core.  —  (^u'on  emploie  toi^ours  cette  orthographe, 
mais  Jamais  eneor  ni  encéref. 

{la'tuite  au  prochain  numéro.) 
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être,  k  quelque  'tJmps  que  ce  soit.  Ce  serait,  selon  lui, 
«  une  espèce  d'affiiclalion  vicieuse  »  de  construire  avec 
le  participe,  p^rc^  que  l'Are  dit  la  même  chose  et 
«  d'une  liçon  plus  abbregée».  / 

D'après  De  Wailly  fp.  336),  il  vautmleui  employer  le 
participe  que  de  le  remplacer  par  le. 

M.  Beschereile  {Gram.  nat.,  p.  J|67)  pense  aussi  que 

la     COnSlrur.tiWn    nui     onnmiattx     l 1-. ■-     i_  ..•.. 


à  laquelle  le  même  verbe  éUit  employé  précédemment, 
on  substitua  encore  /«  à  ce  participe  : 

11  la  regarda  et  lut  dans  ses  yeu^.  Il  u  urvU  comme 
elle  voulai|  l'Are  iservie]!  T  ««— «" 

^^  iMIchcItt.)  ■ 

[dSoiJôl.'*""  •»'«■» '^«''•"»«- que  ce  qui  ipérite  de  litr, 

fVolUlfi.) 
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Or,  notre  vieille  langue  possédait  le  verbe  sorceler 
(venu  de  sorcier  par  le  changement  si  commun  à  une 
certaine  époque  de  r  en  /),  rerbe  qui  avait  donné  sone- 
lage.  N'est-il  pas -à  «h)ire  que  l'on  a  tiré  aussi  du 
même  verbe  le  nom  désignant  l'art  du  sorcier,  et  que, 
plus  lard,  abandonnant  peu  à  peu  sorcerie  (car  dans 


en  la  vUalit*  de  la  France  ne  nous  abandonna  Jamais.  Plus 
ses  malheuM  èuient  grands,  plus  grande  aussi  était  notre 
conOonee  en  son  étoile. 

«•Ainsi  les  journaux  bonàparlistes  se  plaignent  de  ce 
que  nous  ayons  usé  contre  eux  des  paroles  prononcées  par 
le  ministre  de  I  intérieur  devant  la  commission  da  perma- 
nence.  ^T 


tu 


LB  GOURRIKR  iW  VAUGfiUS 


■) 


ET  MODKRNES,  êUmAm  par  opdn  chronologiqu*  et  par 
non»  d'autaurt,  arae  biographie  et  notiotf.  —  Par  Lom 
MoRTiow,  -  In-3a.  —  Parii.  lib.  aamier  fràm,  %,  me 
daa  8aiiit»4*èrea. 


Adolpk,  Dtlak^y,.   «diteur,  4^6,  rue  Volùire. 
5(ir.viol8J4ami3fr.  60. 


Ia-1«, 


»  Lt  CYMBALUM  MUNDI,  pricM«  des  NouveUet  i«créatioiu 
•I  Joyeux  devU  de  Bomatinturb  om  PiRina.  —  Nourelle 
Mhioo,  revue  et  eorrifée  sur  le»  édiliont  originalea  avec 
detbolMat  une  ootioe,  par  P.-L  Jacoi,  bibliophilA.  — 
^Parii,  Adolphe  Delahaiti,  éditeur,  h-à,  rue  Voltaire  — 
Prix,  in-iS  :  ftfr.;  in-S*  :  3  fr.  M. 


U  VRAIE  HISTOIAB  DE  FRANCION,  eompoiAe  par 
CiABLiM  SoaBL,  lieiir  deSouvigny.  —  Nouvelle  édition,  avec 
•Tant-propot  et  note*  par  Emue    Coi^hat.    —    pari*. 


LB  COURRIER  DE  VaUGBLAS  (première,  seeoade.  tfoi- 
.i*ina  et  «juMriAoM  anaéaa).  -  Ba  vente  au  burMu  du 
Cotmriêr  de  Vaugila»,  S6,  boulevard  des  Italiens.  -  Prix 

de  chaque  année,  broché,  6  fr Envoi  franco  pour  la 

France,  lAljérU  et  l'Alsace-Lorraloe. 


PROPOS  RUSTIQUES,  BAUVERNES,  CONTES  ET  DIS- 
COURS D'EUTHAPEL.  -  Par  New.  ou  Fau.,  seigneur  de 
la  Hériasaye, -geotilbomme  brAtoa.  —  Edition  annotée, 
précédée  d'un  essai  sur  No4l  du  FaU  et  se»  écrits;  par 
Marie  Guichard.  — Paris,  lib.  Charpentier,  1«,  rue  de 
UUe.  -      . 


^' 


,  RBNSBIÔNEMBNTS 

Pour  les  Français  qui  désirent  aller  professer  leur  langue  à  l'fkranger. 

-  ■     *     "  ■    ■    ■■    ■•-  ■  l.  ■  '■ 

Im  Professeurs  de  (rançais  désirant  trouver  des  places  en  Angleterre  peuv«snt  s'adresser  en  tonte  eenflance  au 
Secrtt^re  du  Collège  4ei  Priceptewrt,  42,  Qbeen  Square  à  Londiw,  W,  C,  cpii  leur  indiquera  les  formalités  à  remplir 
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ON   S'ABONNE 


AVIS 
Le  Rédacteur  du  Courrier  de  Vaugètas  regrette 
que  ce  numéro  arrive  aux  Abonnés  avec  plus  de 
retard*  encore  que  le  précédent.  Mais  il  trouve  son 
excuse  dans  ce  feil  que,  ju8te.au  moment  où  11  recevait 
ses  épreuves,  qui  devaient  subir  i^es  corrections  assez 
nombreuses  et  cerUins  remaniements,  on  lui  adressait 
de  l'étranger,  à  l'occasion  d'un  procès  fait  à  une  ville 
par  deux  de  ses  habitants,  une  queslion  dont  la  solu- 
tion était  présentée  comme  tellement  urgente,  quil  lui 
a  été  impossiblede  ne  pas  s'en  occuper  à  l'instant  même. 
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E.  ■ 

■o.  les  Autien»  '  ;  «ibeuf,  le.  nftottHnu  •. 


„  ,  M.N.O.    . 

le,S'J"  *"^""'   •'^'«'«•"^  le»  i««M«/s;  Naatua. 
le.  flfantuéen*  ou  mntéains:  Omafl.,  le.  OmAji,. 

PoiUers.  lés  Pictaviem;  Périguéux.  les  rélHeortene;  Port-  * 

s=. ','4  ^^^rr-*""' '"'--''«*-^ 

.8. 
Séex  l^'-^eru  on  Sèens-,  Saint-Brieuc.  le.  Saint-Bréôr" 

tons    8aint-Deny..Ies  Haint-Dionfiiene:  Sceaux,  le.  SUen*  ■ 
Saint-Germain,  le.  SoM-GermainieH,' ;  Saint-Vaartiî;    ^ 
»'dte<i.8aint-Jeatt-de^Lo«ie.Je./,dao<fc    ""•»*•«.»«• 

TV.' 
Jréguier.    le»    Tyéc<^i,n,' '■  S^uiee,    le.    Veuètm'    ou 
YantuiU';  Vernon,  le.  Vernonals. 

Grâce  à  cette  communicaUon,  dont  je  né  saurais  trop 
remercier  l'auteur,  il  va  m'élre  permis  de  répondre 
procbj^incment,  et  plus  complètement  que  je  n'aurais 
pu  te  faire  sans  elte,  à  rintéçsaeanle  question  que 
M.  Fillemin  a  bien  voulu  m'adresser. 

II.  • 

En  me  réclamât  le  numéro  s,  qui  ne  lui  éi^t  pas 
parvenu  quoique,  pour  plus-de  8Ûr«té,  Je  le  lui  eusse 
adressé   moi-même,    un  nouvel   abonné,   M.  Ernest 
David,  m'a  écrit  ce  qui  suit  au  sujet  d'une  «  ineonsé-     ^ 
quence  »  dont  je  me  serais  rendu  coupable  : 

Je  profite  de  cette  lettre  pour  voua  signaler  une  légère 
inconséquence  dan.  le  Ceurrfcr.  Dani  plu.ieur.  endroit, 
vou.  dite,  avec  raisoit  que  l'on  ne  doit  paa  m  wrvlr  de 
7M  dana  la  pbruo  :  «  Ceci  ne  laiMe  pa.  pu,  d'étra  .  et 
qu'il  faut  dire  :  «Ceci  ne  laine  p«  dêlr*  .  Mai. dan. 
votre  n-  17,  I-  juin  1870,  p.  132.  vo,u.  avet  laUaé^ paner 
ç«U0  phrase  :  .  G*  qui  ne  laiue  pa.  que  d'être  Indifrereni .. 
Je  ne  pense^pa.  que  e«  wit  une  coquille  du  compositeur. 
S»^»  «»'«Pîîf^n.  !•  tou.  prie,  dan.  lé  ^Z 
Donéro  dé  votre  c^aUest  journal.  p™™™ 

Mon  expUeation  sera  bien  simple. 


»^ 


■èRH 


^- 
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dans  l'usage  de  la  campagne,  et  que  l'autre  est  plus  de 
la  ville  et  de  la  Cour. 

11.  xsT  pour  IL  ï  A.  —  C'est  une  expression  qui  est. 

Ires-fauiiliore  à  .Malhefbc  ;  mais  il  n'est  pour  il  n'y  a 

est  beaucoup  meilleur  et  plus  en  usage  que  il  est  pour 

1/  y  a.  Du  r«)sle,  il  y  a  trois  cas,  donnés  par  Vaugëlas,  où 

,  ^  celte  sultslilulion  est  seule  |)08sible. 

Parricide,  fratricide.  —  Le  premier  s'applique  aussi 


i.:ikn  i. 


,Le  rmlà  qui  vient.  —  G'esl  ainsi  qu'il,  faut  dire,  et 
non  le  voilà  qu'il  vieni, 

Comme  Je- suis,  —  On  à  repris,  {dusieurs  le  savent, 
celte  façon  de  parler  quand  je  ne  serait  pas  votre 
serniteifr  comme  je  suis,  et  cela,  en  disant  qiie  ces 
derniers  mots  sont  inutiles.  Selon  V«ugelas,  cette 
allégation  est  enlièremeni  fausse. 

Vers  oh,  —  Employée  comme  d^nà  celte  phrase,  il  se 


■/'\  , 
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Pendant  longtemps,  moi  aussi ,  j'afais  cru  qu'on  pou- 
vait dira  HepaH  lamn-  que  </«,  et  je  le  croy«a  encore 
quand  j'ai  rédigé  le  uuméro  du  Courrier  dé  faugdu 
en  question.  J'ai  écrit  en  4870": 

«  Ce  quf  ne iaUte  pa»  que  d'étie  Indifférât.  « 

Mais  en  décembre  t878»  là  qwHion  de  saroir  »'il 
faut  que  dans  cette  phrase' et  autres  analogues  ni'aj«Dt 
été  soumise,  je  l'ai  résolue  avec  abondance  de  preuves 
dans  le  son»  de  la  suppression"  de  que\  et  deguis  lors,, 
pour  être  conséquent,  j'ai  signalé  que  après  laisser 
comme  une  faute.  w  , 

Je  remercie  sincèrement  M.  Ernest  Ifevid  de  lirç  si 
attentivement  ma  {^tltc  ftuillè,,  et  surtout  de  vouloir 
bien  prendre  la  peine  tle  m'indiquer  les  erreurs  que 
je  puis  i"  (joiomettre; 

L«  »  du  mois  (Jernier,  j#4ëcevais  d'un  littérateur- 
grammairien   'deuï    termes  dont  le  premier   devrait 


voulei  qu'on  écrive  .  qu'on  leur  faue.   Or,  d'aprts  Llttré. 
on  met^le  subjonctif  seulement  •  lorsque  la  lena  est  que 
l'acte  exprimé  par  le  verbe  au  subjonctif  eat  taypotbé- 
jUfue*.  •"^• 

i  Et  fui  peur  mieuA  qu«  fauteur  savoir  s'il  y  a,  où  non, 
h^fpolbése  d«i8'Bbo  idfeef 

J'affirme  qu'ils  se  pla%i|^t>  qu'èn-léur^  fait  jouer...  De 
quel  droit  changez- vous  le  carAtéfto  dft  nia  pHi-uL  et  faites- 
Vous  un  doute  de  mon  arfl/mation  ?• 

Voilà,  monsieur  et  ch*  confrère,  S  peo  près  tcutes  les 
observations  que  j'avais  à(vous  adresser.  S'il  vodf  plaJf  de 
lesdiacuter  dans  votre  jouhnal ,  occupez-voug  surtott,  ie 
V0U9  prie,  de  iVrcte»ui-<-tf,j^ue  je  voudrais  voir  adopter,  le 
croyant  nécessaire. 

Agrées,  monsieur  et  cher  coofréi*,  l'aaatfRTBM  de  mes 
meilleurs  sentiments.  '^ 

Charles  Okvlin. 

Je  ne  répondrai  à  la  communication  qu'on  vient  de 
lire  qu'après  avoir  répondu  à  ceiledejf .  FiÙemin.  Mais 
je  puis  offrir  immédiatement  ines  biag  sincères  rtîmér- 
ciemenls  à  M    Charles  Deulin',  et  je  m'empresse  de  ie 


toujours,    il  miB  semble,    impliquer  le  second),  celte     prier  de  vouloir- bi^  lea agréer. 


critiqué  générale  de  la  5«.  année  du  Courrier  de  Vauù^  s 

Monsieur  et  ctier  confrère!»  • 

,J!ai  le  regret  de  vous  dire  tflie  votre  réponse  à  ma  ques- 
ivm  8ur  l'emploi  du  mot  de  dans  «  Il  y  en  avait  de  bruneH...» 
ne  m'a  pas  «ntiérem^-nt  eatisfait.  •  Si  an  lieu  de  qui  étaient. 
on  mot,  dit«s«vou^,  le  mot  de...»  Ëh  bieni  mais  si  on 
mettait  le  mot  des.  comme  font  certains  écrivaiOB,  qu'arri- 
veralt-it  ?  lemar^ues  qne,  dans  la  première  phrase,  vous 
A'vetdM  primteuei  H  noD  de  j/rtneesies. 

Le  défaut  ttf  votre  explication,  c'est  qu'eNe  est  fondée 
sur  une  supposition.  Je  préfère  celle  de  M.  Baudry,  l'au- 
tejir  àm  lnÇramtiieire  comparée  du  tantcril.  du  grec  et  du 
latin,  qui  me  disait  hier  que  la  suppreesion  de  l'article 
tenait  surtout  à  ce  que  <<e  précédait  immédiatement  l'ad- 
jeetiCk    ,. 

J'at  lu  avec  intérêt  la  collection  des  numôrus  du  Cowrrtw- 
(te  FwfWiM  que  vous  m'avez  ad'ress/'e.  ;e  goûte  le 'plus 
souvent  lei  raisons  que  vous  donnez  des  choses;  mais 
permettez-moi  de  voas  condor  que  je  ne  suis  pas  de 
votre  av«  sur  certaines  phrases  interjetées  dont  il  est 
queetioa  diuH  votre  numéro  2t. 

Vous  trouvez  qu  il  n'est  pafe  nécessaire  de  chercher  des 
-  synonymes  a /)|re.  Vous  en  pactes  bien  à  voti-e -aiue.  Si 
vous  écriviez  des  romans,  vous  sentiriez  l'ennui  que  cause 
dans  le  dialogue  la  perpétuelle  "répétition  de  dU-it  avec 
ou  sans  le  participe  précédé  de  en,  qui  -rend  ia  pbra^  si 
lourde  et  si  languissante.  Le  verbe  Dire  donne  alors  adtant 
de  Ublaiure  que  le  verbe  Avoir^  le  verbe  Faire  et  le  verbe 
Étreqni,  au  dire  de  UumasflU  (préface  générale  de  son 
Théâtre  complet)  •  dévourageraienl  le^S^plus  braves  ». 

Voua  ne  voulei  pas  ue  texelama-t-^l.  Pourquoi?  Remar- 
quez que  s'exelavia-i-U  «st  form*  exactement  comme  «'««rto. 
t-U  qui,  pas  plus  que'lui,  na  le  régime  qui  lui  coavieni, 
et  qn'it«joutb  une  nuance  &  l'idée,  comme  doit  le  faire 
lom  lion  synonyme  :  la  eiameur  étant  plus  forte  que  le  cri. 
Permettez-moi  donc  de  demander  des  letfres  de  natura- 
lisation poar  seiclqma-tU.     , 

Au  numéro  2.  je  préfère,  sans  oseï:,  hétas!  les  employer, 
les  galli  ismes  du  xvu*  et  du  xvuraiecle  :  fiM  nous  disions 
qui  .,  fiM  vous  eipériez  qui...,  A  votre  construction  :  que 
nousiUiteM  vous  rcMemWw,  que  vous  e^riu  ne  devir 
pas  itri  tvnnu*. 

Kn  gènArai,  les  grammairiens  visent  trop  A  la  régularitA 
grammaticale,  et  a»  tiennent  pas  asaes  de  compte  de  la 
vivacité,  la  première  qualité  (ranlsaiao  après  la  clarté, 

Bnfln,  numéro  1 1 .  dans  vos  i>AraMi  A  (vrrifsr,  au  lieu  de  c 
•  lis  a^  plaignent  avec  raison  qu'on  leur  fait  jouer  »,  v«us 


^  Première  Question. 

Votre  estplication  de  CASCie,  employé 


,  _,,  „  in  termes  de 
classes  plutôt  que  Éaevmt,  ptè  donne  l'idée  de  tow 
demander  l'étymolûgie  de  ce  dernier  mot.  Littré  dit 
qu'il  l'ient  du  «  haut  allemand  scauEriz;  allemand 
IBESS  ».  Ne  pourrait-ohytos  aussi,  et  peut-être  mieux,, 
le  tirer  du  latin  ciBisGs  ? 


A  la  véritéjil.  Littré  dit  que  l'élymplogie  de  écre-  ■ 
l'mç  est  rancktt  haut  allemand  (le  saxon^  schrepi»,  .- 
allemand  moderne  krebs.  Mais,  il  donije  pour  formes 
de  ce  mot,  dans  le  uamurois,  grarasç,  et  en  rouchi, 
yraviefie.  Comment  cela  a-t-il  pu  se  faire ?,6n  a  bien 
de  nombreux  exemples  de  a  changiâ  en  «",  mais  un  t 
changé  en  a  me  semble  généralement  contraire  à  la 
loi  de  la  transmutation  de  eette  voyelle.     ' 

D'un  autre  côté,>crmj»«  se  dit  craw^A  et  crayfish 
en  anglais,  langue  dérivée  en  partie  du  saxon.  Com- 
ment IV  de  sehre  ou  Arc  a-t-il  pu  se  changer  "en  un  a 
que  l'on  tenait  tellement  à  maintenir  qu'il  reste  encore 
lorsqu'il  pjrtod-Je-ten  d»^  dans  crayfitM  f  ' 

Il  faut  que  -écrevisse  dérive  d'une  autre  source. 

Est-ce-de  cflra A  w»?" 

Il  y  a  certes  plus  d'une  raison  pour  le  croire;  car, 
en  appliquant  à  ce  tenue  les  règles  de  la  transmutation 
des  lettres,  on  peut  reproduire  toutes -les  formes  con- 
nues de  écrevisse,  en  allemand,  en  anglais,  daqs  les 
patois  et  en  français. 

i     Ainsi  de  carabus,  on  fait  crabe  par  suppressiOA  du 
lj;)remier  a  et  changement  de  w  en  e. 
j'   Puis,  au  moyen  d'une  terminaisdb  dimiouUre,  v»> 
riable  selon  les  pays,  on  forme  naturellement  de  erabe  : 

L'anglais  cTflip/îiA,  crayfith  (b  ==.y  sx  f),  "  ,ji 

Le  ba«t  allamand  sArqMson  krepit  («  ^^  e;  b  ^p). 

L'ancien  fraoçais  erwiee  (as:  e-,  b  =£r  v), 

Le  rouchi  graviehe  {c  =  g;  b  =  t),   "  '     . 

Le  namarois  gramu  (c  se  g^;  b  =  v),  '        -  . 

Le  wallon  grèvise  (c  =  g  ;  ^  =  e  ;  b  s=  t). 

ËnOn,  en.  préposant  un  e  (es),  ce  qui  «  eu  lieu  pour   " 
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une  foule  d'autre»  mots,  on  obtient,  par  des  mutations 
analogues  aux  précédentes  : 

Le  picard  écréuiohe. 

Le  genevois  écrfvisse, 

Lttran^iB  escre visse,  éofei>iit$. 

Maie  carabus  lui-^me  a  un  aneétre.  Je  grec  xàpoéoç, 
•iguiflant  crabe,  langouste,  écrevisse  de  mer;  d'où  il 
suit  que,  rigoureusement  parlant,  c'est  ee  demitnr^  et 
non  carabus,  qui  est  l'origine  demandée. 

•  ■-■    ■  X 

Seconde  Question.  S 

Commtnt   explique z-rous    la    comparaison    tendek 

GOMMB  Li  lOSlis,  ou  COMIIE  tOSés  ? 

Cette  comparaison,  qui  se  fait  à  l'occasion  d'une  siibs- 
tance  alimentaire  excessivement  tendre,  existait  dans^ 
'  noh*^  langue  au  xiit«  siècle,  comme  en  fait  foi  l'exemple 
qui  sait,  où  il  s'agit  de  la  Reauté  : 

'  «.  Tendre  ot  la  char  comme  routée, 

'-'•  Simple  fn  eom  une  espou»ée. 

■  ■        .   '(RoiK.  dt  la  Jt^m.  *en  lOoS.) 

■  Mais  il  faut  remonter  aux  Grecs  pour  en  avoir  l'ex- 
plication. En  effet,  voici  ce  que  dit  madame  Dacier' 
dans  une  note  de  sa  traduction  dé  VOd^u^  (tome  II, 
p.  323,  édit.  de  i  756)  : 

«  Pour  di^e  les  plusjeujMt.  Homère  se  sert  du>  mot  ffxni,^ 
qui  signifie  la  rosée.  Il  appelle  donc  ipaai  les  agneaux  et 
les  chevreaux  Cm  plus  tendres,  c'est-à-dire  les  plus  jeunes, 
et  qui  sont  comme  la  rosée.  C'est  ainsi  qu'Eschyle,  dans 
son  Agamemnon,  a  appelé  les  petits  oiseaux  qui  viennent 
d'éclore  <(Moeu<,  de  la  rosée.  De  lA  les  Grecs  ont  dit  des 
ekatrs  de  rosis,  pour  dire  des  viandes  teadras  et  délicates. 
Aicipbron  a  dit  istMf  ifvtif  Kpq9$w*^  un  foi/e  temMalKe  à  /« 
rosée.  » 

La  rosée,  cette  coufche  d'humidité  qui,  sous  rasj[>ect 
de  gouttelettes  liquide^,  se  forme  à  la. surface  des  corps 
pendaht  la  nuit,  nVpàs  la  moindre  consistance-:  c'est 
en  la  prenant  pour  terme  de  comparaison  que  les  Grecs 
ont  dit,  et  que  nous  avons  dit  d'après  eux,  tendre  comme 
fa  rosée,  une  conformité  du  français  avec  le  grec,  que 
Robert  Estienne.me  semble  n'avoir  pas' recueillie. 

Ln  Grecs  avaient  deux  mots  pour  signifier  rosée  .- 
l'un,  Ipinz  ^qui  est  passé  en  latin  sous  la  forme  ros, 
en  perdant  son  d  initialj,  et  l'autire,  Spoij.  Or,  chose 
remarquable,  et  qui  prouve  bien  que  c'est  en  prenant, 
dans  le  sens  propre,  rosée  comme  terme  de  coiqparai- 
son,  qu'ils  ont  dit  tendre  comme  la  rosée.,  c'est  qu'île 
ont  fait  cette  comparaison  avec  les  deux  termes  signi^ 
fiant  rosée,  ce  qui  détruit  d'avance  toute  explication 
basée  sur  un  autre  sens  de  ce  mot. . 


Troiiième  QueslioD. 
Dans   le  (euillethn  de  M.  Charlei   de>la  Rounat 
i^ix*  siicus  du  8  septembre),  j'ai  remarqué  cette  pkrase- 
•  OA  f  oui,  cela'ne  vous  csApy  guér^  Jfi  U  mi  bign  »}\ 
Ëst-ee  bien-4orrect? 

•^Dur  exprimer  la  itiTteité  du  diiir  qu'on  a  de  ttee 


ou  d'obtenir  quelque  chose,  nous  le  cohiparons  à  une 
flamme,  et  nous  exprimons  le  sentiment  éprouvé  .par 
brûler,  griller  (langage  familier),  employés  da.ns  le 
sens  neptre  :     ♦ 

11  tirûle  d'être  A  Rome,  aQn  de  re«svoir 

Du  maître  qu'il  s'y  donne  et  l'ordre  et  le  pouvoir.    . 

•   (Coriwinc,  ^Hor.  1,  a.) 
C'est  qu'elle  sort  d'un  sang  qu'il  frnUe  de  répandre. 

{.aatine,  IpUg.M,  i.) 

La  femme  du  pondeur  s'en  retourne  chez  elle; 
L'autre  gritle  çléjA  d'en  conter  la  nouvelle.  ^ 

(b  FooMm,  bUi  vur.  s.l   ^ 

Les  Latins   Heaient  d'une  aernblabie  compeniioa 

pour  exprimer  l'action  de  désirer;  Us  cmpioyaienV-à 

cet  eOel  le  verbe  oaUre,  être  ctiaud,  e^oir  chaud,  avoir 

la  flèvre  ; 

Tuba*-auaire  eatetu  («tàtjr,  —  Qucb  stravisse  cafrn<(Col.)' 
(Brûlant  d'entendre  la  trompette;  —  Lifeçnemi  qu'ils 
îbrûlent  de  terrasser.)  .  ' 

Nous  avons  pris  ce  verbe  du  latin  ;  mais  nous  liii 
avons  donné  une  construction  i'equérant  4»  la  forme 
imperMinnellè,  2°  toujours  au  datif  (avec  à)  le  nom  de 
la  personne  à  qui  l'on  atiri  .ùe  le  désij;  ou  l'envie  dç' 
quelque  chose,  et  8»  au  génitiT  (avec  de)  le  tiem  4e  Ja 
personne  ou  de  la  chose  ^i  excite  oe  désir  on  eette 
envie.  , 

Cette  eonstruetien  a  existé  dans  notre  ipincfenne 
langue  comme  Iç  prouvent  ces  citations,  que  j'emprunte 
au  dictionnaire  de  Littré,  citations  où  le  pnnioin  i/  «st 
Je  plu8«  souvent  aous-<Hitendu  : 

[H]  ne  J»U  «Aart,  «re,  de  quel  .mort  nous  moorfoBS. 

(«gk.  d(  jiWMtf,  XV.; 
C  bien  as  bni  raustred  que  [U]-  risia  ne  ^  4ktit  rfs'tw 
cunestables  ne  de  tesbommes.  ' 

iRoiê,  191.) 

*«^7/    ne  chaloU.  à  ceus.qui  l'ost  voloient  depeder.   del 
meilleur  ne  del  peieur,  mais  que  li  pst  se  despartist.  - 

.     .fVUWuiriioto,  LZXXIX.) 

C'estoient  païens,  auxquOs  </ rAato»  autant  «te  J.-C.  que 
de  celui  qui  n'avoit  jamais  esté.  , 

1  "  (Câhrln,  Intt..  lit.) 

La  même  construction  existe  encore  dans  la  langue 
moderne,  car  j'ai  troUvé  r'^ 

J(  ne  v«u«  en  cAau^  n'est-ce  nw?   ' 

Tfc    (Dletloiiii.  de  LIttrf.) 

Que  tout  s'y  pervertisse,  U  ne  Vm  chant  d'un  double 

<MtBi«,  Hat.  Vl.) 

Soit  tf«  bond  soKde  volée,  qm  nous  en  ehind-U,  pourvn 
que  nous  prenions  la  villa  de  gloire r     ' 

(fttfi,  Fnm„  9.) 

Car  quant  A  moi,  ((»  plaisir  iilj  ne  sm  oJuut, 
jk  moins  qu'il  soit  mêlé  d'un  peu  de  peine. 

(U  FooUiac.  Gatmn.) 

Or,  dans  aucun  de  ces  exemples,  ni  nulle  -part  ail- 
leurs, ou  ne  voit  le  nom!  de  la  personne  ou  de  la  chose 
qui  donne  la  chaleur  (lé  désir,  l'envie)  construit  sans 
la  préposition  de  avant  lui,  ce  qui  me  fait  croire  que 
la  phrase  que  vous  me  signalez  contient  une  faute,  et 
qu'eUe  4evraÀt  kUp  oorri^  de  l'^ioe  4le  se*  4kux 
manièns  : 

Oh  !  .oui,  i<  ne  MNM  fl&oit/ fuère  <b  ed«.  ' 
Oh  !  oui,  il  ne  vom  en  chaut  guère. 


I*..' 
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ÉTRANGER 


^1 


♦       A- 


Vrmittt  QiMtiion. . 
ihiu   fa  eoHMinuHioit  4*  Ja  pkrtue  iuivante  :  Ih 
erUM    A  on  u\n%  m*n  »,   comtmtnt   rmdei-muâ 
compte  d'abord  de  laprépositkm  k,  tttmuiUdu  redou- 
blement de  «iroi,  qui  nt  m  trvùvt,  Je  eroU,  en  aucune 
.  ««<|cv  tançnef 

,  Les  phraàes  donl  te  verbe  est  sulri  de  ^à  gui  sont 
«llipliquei  ;  la  préposiUon  à.  y  est  réqulTatent  de  a/ln 
de  eavoir,  afin  de,  décider,  ce  qu'on  reconnaU  facll*- 
vent  en  jiratiquant  le  substitution  dans  les  deux  cita- 
tions suiraptes  : 

. ......  Bh  Ment  gageoAs  nom  deux, 

OU  Pbébui,  uns  Unt  de  paroles, 

4  qui  plu§t6t  aura  dégarni  les  épaules 

Ou  cavalier  que  noM  voyoni. 

.  (1^  FonUiD»,  VI,  1.) 

fièlAne  adorée  Wt  les  peuples  et  les  dieux  combattre  à  oui 
la  posséderait.  . 

(P.  L.  CourkrJ 

Quant  au  redoublement  mtevx  mieuae,  auquel  je  ne 
voit ,  emellBt,  aucun  analogue  ni  en  espagnol  (oiî  à  qui 
mieux  mieux  M  dïl  d  cual  mejor),  ni  en  Italien,  ni  en 
Anglais,  ni  en  alleihand.  voici  J'eiplicaUon  qui  me 
semble  pouvoir  eh  être  donnée  :         ' 

Autrefois,  avec  qui...  gui,  mis  pour  /«  wiw...  les 
autres,  et  après  un  simple  qui,  employé  comme  complé- 
inent  d'un  verbe  et  signillant  compétition,  on  redou- 
bUlt  lei adverbes  p/W,  o/n*  (avant)  et  m»>i«x,  comme 
.  la  montrei|t  ces  exemples  do  wu*,  du  hv*  et  du  t\* 
siècle  :  ,    . 

Nos  gens  se  lesserent  cbeoir  de  la  grapt  nef  eif  la  barge 
Ibiarque]  de  cantiers,  qui^plut  plu»,  qui  wfiex  miex. 

^Z     ■       '  '  (itinyia»,  114.) 

Bt  cildea  grans  nés  [nefs]  entrèrent  es  barques,  et  Bail 
llrenl"^ 


Maintenant  pourquoi  f 

J'espère  pouvoir  vous, le  dire.  ~  v!       . 

Il  s'agit  ici  de  deu%  mou  vemenU  aacensionnels  qui  n'ont 
pas  été  accomplis  dans  les  mêmes  conditions.  Jésus.- 
Christ  s'est  élevé  dans  le  ciel  t  par  sa  propre  (Hilssance 
et  sans  le  secours  des  créatures  »  dit  le  Grœ  catéchisme 
du  diocèse  de  Chartret  (p.  23)  { le  moL^oMcension,  de 
ascendere,  monter,  mot  au  sens  acUf,  convenait  pour 
désigner  celte  élévation.  Mais  l'opinion  la  plus  com- 
mune (car  l'enlèvement  de  Marie  au  ciel  n'est  pas  un 
dogme  du  christianisme),  celle  qui  a  inspira  Murillo 
peignant  son  admjrabl«  toile,  étant  que  la  mère  du 
Sauveur  fut  [avte  au  ciel  par  une  légion  d'anges,  le 
mot  àssomptiot^i  de  assumère,  prendre  am  soi,  trans- 
porter vers,  valait  beaucoup  mieux  que  ascension  pour 
exprimer.oelte  action  toute  passive. 

'  TroiiléoM  QiMsIioa:       *    .■ 

Pourquoi,  en  français^  nomme-t-on  rmrkLon  un 
homme  caçahle  de  jouer  toutes  sortes  de  rôles  pour 
parvenir  à  ses  fins?  , 


qnl  aiiuaim»,  qui  mias  miel*. 

(VUlehirdoln,  LXXIX.) 

Mais  au  (ort  cbascun  s'asaembla  : 
OhI  mieulx  mIeuU  à  la  chace  alla. 

•  '  {Éniire  Dtnehtmp»,  /«  .Hipoir.) 

Mçis  cette  manière  d'exprimer  le  8U|)erlatif  des 
ad  vérités  .après  9111  finit  par  sè'perdre  poar  plus  et  pour 
ains  (lequel  disparut  lui-même  cèmplèlement),  et,  par 
un  privilège  que  je  croie  dû  à  un  pur  capriee  de 
l'usage,  mieux,  dihs  le  sens  de  le  mieux,  continua  à  se 
redoubler  après  qui,  formaA  ainsi,  vestige  d'une  con*^ 
trjictlon  toute  primitive,  ùnjpiéritablé  gallicisme  dans 
notre  langue  moderne. 


11^00 


I  Socaad«r  Qui 

^lille  di/férenc^  y  a-t-il  entfe  ascusioii  et  AssoMr-^ 
T^^doMS  le  langage  religieux  f 

«O^j^u^ioo^.  qui  expriment  tous  doux  une  éléva- 
5on  iJïrraçuleuse  au  ciel,  s  emploient,  le  piremier,  en  pa^ 
•*"*  .<!•  J^ti9-(ibri8t,  et  le  second,  on  parlant  de  la 
vierge  JOHé.  -^  , 


Les  habitants  de  Venise  honoraient  particulièrement 

la  mémoire  de  saint  Panlaléon,  (nom  formé  de  deux 

mots  grecs,  qui  signiBent  tout  miséricordieux);  d'où 

le  terme  àt  Pantalons  pour  les  désigner  ironiquement  : 

Bn  un  coing  <>8t  peint  un  Pantalon  à  barbe  grise,  qui 
tire  *n  arrière  son  capitaineV^ 

'     '      "  (D'Aubigni,  Koen.  IV,  19.) 

Ouand  le  Vénitien  parut  à  Paris  sur  la  scène  de  la 
Comédie-Italienne,  où  il  partagea  avec  le  Docteur  rem- 
ploi des  pères,  il  conserva  son  (Astume  (cplolle  pro- 
longée, longue  robe,  habit  de  dessous  garni  de  larges 
boutons!  et  surtout  son  sobriquet  : 

Le  soir,  il  y  eut  comédie  iulienne,  où  le  Pantalon  î^cut 
pour  la  première  fois;  madame  la  Oaupbiné  le  trouva 
asse^  bon,  -  ^  ., 

'         ,  (OanfMu,  1, 7»,; 

Dans  ces  pièces,  le  Docteur  était  toujours  immolé  à 
la  risée  publique  tandis  que  Pantalon,  souvent  repré- 
senté comme  un  vieillard  amoureux  et  dupé,  un  avare, 
un  père  fantasque,  était  parfois  également  un  bon  père 
de  famille,  un  honnête  commerçant,  un  homme  plein 
de  sens  et  de  raison.  • 

Or,  je  pense  que  c'est  par  allusion  à  ces  emplois 
divers  de  Pantalon  qu'on  a  appelé  de  son  nom,  dans  la^- 
vie  réelle,  un  homme  qui,  pour  alteindi'e  son  but, 
consent  k  jouer  toutes  sortes  de  rôles. 


Qu«lrième  Qùetlion. 
Peut-on  dire  faiie  son  complihcnt  a  qcelqd'ck  quand 
il  s'ayit  d'un  malheur  qui  lui  afi^i»,  ou  qui  arrive  à 
l'un  des  siens  ?  ^^     , 

On  le  peut  certainement  très-bien,  et  je  vais  vous 
en  donner  une  double  preuve  : 

K"  Cette  phrase  de  Mme  de  Sévigné  (204*  lettre],  où 
il  est  question  de  quelqu'un  quijs'empresse'd'arriver  le 
prenaier  pour  exprtoer  au  neveu  de  Turenne  la  douleur 
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qu'il  resaeot  de  la  mort  lubite  de  e«  grand, homme  de 
guerre  : 

Un  geoUlbomme  qui  vouhit  être  le  pramier  i  loi  fakn 


f  Lw  lignes  suivaDtes  qui  défloliMat  le  1*  sent  de 
compliment,  dans  le  dictionnaire  de  Llttré  ! 

«  Paroles  de  civliilé  adrouées  t  quelqu'un  (f«  vive  voix 
ou  par  lettre,  au  sujet  d'un  événement  beiireux  ou  mal- 
heureux qui  le  touche,  n 


rUJILUCTON. 
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GoflreeUoMi  da  aornero  préoédea«^ 


<•  0iM<  f«11  •■  Mit  (M  étn  «OU);  - 1....  ekang*  im  gêné- 
Mui  D'A  pti  l(iH4  d«  (MM  «m;  «oir  ComriÊT  de  Veugtims 
»•  JoaéA.  p.  lU);  -  3.. . .  AMiilél  fii'U  «  él4  arrive,  U  «htm 
■  connaaei  ;  -  4».  .  d»  aaUooAliUt  4  dtmi  «oMtertiaei  (Voir 
Courrier  es  VtufsUt,  «•  •nn4«,  p.  las);  -  6«  On  aura  beau  dir«, 
enoU-il.  M,  Thiara;  —  e«...  mais  bian  pour  empéchar  qu'oô 
M  er44l;   —  1*...  la  poliliqaaaiKrieara  qu'il  atail  MMcilM  m  k        t.'     . 
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vauokiIas. 

,     ,        \Suite.) 

Articles  devatà  les  noms  propres.  —  Plueieun  disent 
le  Plutarque,  le  Pétrone,  ete.  C'eet  mal  parler  ;  i|  ne 
but  pa»  employer  l'article,  pour  se  conformer  au  génie 
de  notre  langue.  Cependant  II  y  a  une  excepUon;  on 
dit  :  le  Pétrarque,  fAHotte,  le  Tasse,  le  Boeeaee,  U 
Bemàe,  probablement  parce  qu'wm  Italie  on  dit  :  il 
Petrarea,  l'Ariosto,  il  TassOf  «te. 

Fqrs,  hors,  hors-mis.  —  Aujourd'hui  f^,  qui  se 
disait  autrefois  en  proée  et  en  vers  pour  Aor«-«i^«,  est 
loul-à-fait  banni  de  la  prose,  et  11  n'y  «  phis  qoè  lee 
poètes  qui  en  usent,  parce  qu'en  vers  il  est  beaucoup 


noua  afoua  fUt  heurter  laa  pâapiea  laa  «m  l     '^'■*<""^<^-  ""*  Jusqu'ici  II  ne  s'eet  dit  qu'en  raillerie  ; 
.!-«.:.:»  J.I.  ...:-„=__,..  .  *^ néanmoins,   si  l'on  faisait  l'horoscope  dep  mots,  on 

pourrait  prédire  à  celui-ci  qu'un  Jour  il  s'établira. 
Courre,  courir.  —  Dans  certains  endroiU,  on  dit 

courre,  comme  dans  courre  le  cerf,  courre  le  liévr», 

courra /a  po«r«;dan8'certaln8  autres,  il  faut  dire  coNWr! 

Mais  si  quelqu'un  disait  courir  le  cerf,  on  84>lnoquerali 

de  lui. 

Accrmre.  —  Excellent  mot,  -quoi  qu'en  pensent  quel- 
I  ques-uns,  (Jul  disent  toujours/oifre  crotr*.  Dureete,  il  y 


diaaolnlion;  9* 

contra  laa  ailroa  (l'inflailif  doit  auivra  immddiatamttat  foWe.) 

■ ..  •  m 

PbnuMa  4  corriger 
trouvées  pour  la  plupart  dans  la  presse  périodique 


!•  Cette  proposition  ne  8auv.era  personne,  parce  qu'eUo 

n'aboutira  pas,  parce  qu'elle  est  morte  avant  que  de  naître, 

parce  qull  y  a  un  certain  degré  de  ridicule  qu'en  France" 

""o.**^  ''*"!'  '**'***"'■•  I  •|u«'«»-uii»,  qui  Gisent  toujours  faire  croire.  Du  reete,  il  v 

2  Quant  aux  divisions  du  pays,  M.  Ubouitye  affirme  a  une  di(rérence  entre  lesdciix  expressions  •  fidrTLJ» 
.elle,  «.nt  moim. grande,  que  le  répéUnt  de.  gen.  des-     «,  dK  toujours  des  cl^  .raiee.T^Îrj^lTt; 


qu'elles  sont  moins  grande,  que  le  répèUnt  de.  gen.  d'es- 
prit, qui  sont  prôU  à  se  charger  pendant  six  ans  de-^Jous 
rradre  sages. 

S*  NoBs  avons  annoncé  dernièrement  A  no.  lecteer.  «loe 
la  fV*«it«,  journal  radical  de  Bordeaux,  suspendait  pour 
quelque,  jour.^  pub(icaUon ,  remetUnt  S  l'èpo^e  de 
»aJ!|*PP*rtUon  les  expUcatipwKfluiUrtyait  opportun  de 
donner  au  publicf  -«— ^ 

4*  l'homéopathie,  qui  est  maintenant  répandue  dans 

tout  le  monde  civilirt,   guérit  d'une  manière  facile  et 

-  agréable,  non-Mulement  le.  maladies  aiguSs,  mais  elle 

montra  son  effet  salutaire  dans  les  maladie,  les  plu.  chro- 

niques. 

'  5'\Bans  s'arrêter  a  jeter  de  simple,  anatbèmes  et  ful- 
miner de  vulgaire.  excommunicaUon.,  M.  Beneset  examine 
le.  moyen,  dé  suppléer  l'inàUtution  septennale. 

6"  Le  rédacteur  en  chef  et  le  gérant  do  VOrdre  social  de 
Hice,  unt  cité,  devant  le  juge  d'instrucUon  pour  pu'wi- 
cation  d'Un  article  exciuut  au  mépria  et  a  la  haine  de. 
citoyen.  le.  uns  contre  les  autra.. 

7-  Bt  la  feuUle  anglaise  ajoute  :  «  C'eat  U  une  penpective 
que  I  Angleterre  peut  envisager  avec  indifférence  voire 
même  avec  utùfaclion.  >«.  »vw,   »uir» 

«•Le.  effort,  de  la  Pruue  pour  augmenter  ses"  force, 
maritima.  ne  laïuent  pas  que  de  cauwt  des  préoccuM^ 
tiona  au  cabinet  de.  Saint- Péterabourg.  «««^uiw 

9*  Laferriôre.  sans  y  croire  tout  d  abord,  mais  par  curio- 
sité et  puis  par  habitude,  fit  usage  dé  ce  phillm  11  en 
réeulu  que  Laferrière,  à  74  ans,  en'  parait  trente. 

[iM  ctsrrection»  à  qrUnsaine.) 


choses  fliusses. 

Che»  Plutarque,  chez  Platon.  —  Cette  locution,  fami- 
lière à  beaucoup  de  gens,  pour  dire  dans  Plutarque," 
dans  Platon,  c'est-à-dire  dans  les  ouvres  de  Plutarque, 
de  Platon,  «ii  Insupportable.  Chez  ne  vaut  rien  pour 
citer  les  auteurs  ;  il  n^est  propre  qu'à  dénoter  la  demeure 
de  quelqu'un. 

Cesser.  —  Depuis  quelque»  années^  on  le  fait  souvent 
actif  en  vers  et  en  prose. 

Degueres.  —  Pour  dire  gueres  simplement,  il  ne 
feut  jamais  mettre  de  avant  lui  ;  mais  si  l'on  mesure 
4eui  choses,  et  que  l'une  ne  soit  qu'un  peu  plus  grande 
que  l'autre,  on  dira  fort  bien  qu'elle  ne  la  passe  de 
gueres. 

Foudre:  —  Masculin  ou  fàninin  à  voIontA. 

Aigle,  fourmi.  —  Ce  sont  deux  subtantift  «  faertu4k 
phrodites  »,  car  on  dit  un  grattdaigle  et  ^ne  grande 
aigle,  un  fourmi  eH  une  fourmi. 

Consommer,  consumer.  —  Deux  significations  bien 
dlffiérenles,  que  plusieurs  de  «os  meilleurs  écrivains  ne 
laissent  pas  de  confondre.  Consommer  veut  dire  accom- 
plir ;  consumer  signifie  achever  le  jjiujet  en  le  détruisant. 
Ceux  qui  savent  le  latin  voient  clairement  cette  diffé- 
rence. 

Ai'oisiner.  —  Ce  mot  n'est  guère  bon  en  prose,  mais 
la  plupart  des  poètes  s'en  servent  en  décrivant  une 
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peut  renfermer  un  verbe  qui  tienne  lieu  de  son  participe 
présent  précédé  de  en  et  du  verbe  c/ire,'ou,  en  d'autres 
termes,  si  les pbraseSi comme  les  suivantes  sont  bonnes-: 

Ab,  ah,!  ricane  |,dit  en  ricanant]  l'Univers,  le  bon  billet 
qu'a  M*Thier«.  .        •      ' 

° Je*  voua  répéta  que  vou.  déplacez  la  question,  gronda 
'dit  en  grondanti  Brisemberig. 
Cet  imnOt  eut  immoral.  tonna<A  fdiaait  en  tonnant!  M.  Pou- 


m. 

Sans  oser  les  employer,  M.  Charles  Deulin  préfère  les 
gallicismes  que  nous  disions  qui  vous  ressemblait,  que 
voue  espériez  qui  ne  serait  pas  connue,  à  la  construction 
moderne  que  nous  disions  vous  ressembler,  que  vous 
espériez  ne  devqir  pas  être  connue^  * 

Ponrniiol?  1>>  naracranhe suivant  He  saleitre  leHnnnn 
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Or,  .qu'est-ce  que  te  plaindre?  Çi't&i  témoigner  un 
méèonlentement,  bien  ou  mal  fondé,  mais  qui,  quelle 
qu'en  soit  la  cause,  n'en  existe  pas  moins. 

Par  conséquent,  de  même  que  les  verbes  signiflant 
les  émotions  énoncées  précédemment,  se  plaindre  de- 
mande après  lui  le  subjonctif,  comme  le  montrent,  du 
reste,  cçs  exemples  : 

Combien  de  foi.  ne  i'«if-on  pas  plaint  que  les  aifaires 


Je  regrette  qu'Bsope  n'atf  pas  eu  cette  idée. 

(J.  SUdm.) 

Lésage.  comme  Molière  et  La  Fontaine,  ne  se  doutait  pas 
qu'U  eût  au  coeur  le  génie  français. 

(An.  HoiuMya.) 

Si  je  ne  savau  pas  qu'il  eM  mort,  J'ignorerai,  qu'il  «ai 
vécu. 

(Jttl«*  8aad«u.) 

U.  trouvait  très-déplacé  aue  le  mauvais  daatià  mrit  ■. 


x::^ 
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monlâgni  fltlrénMnienl  hauU  ;  iU  diacnt  qu'«//«  <|0tf^ 
iineie»  Ciêux.  *    - 

Péril  éminent  —  Il  eal  certain  qu'il  hudràit  dira 
iMfitUmmiiMnl,  puiequ'an  latin  on  dit  j^tAw/mm  immi- 
ntni;  maia  il  n'eat  pardonnable  à  qui  que  ce  boit  da 
vouloir,  en  matièro  de  langues  vivantes,  s'opinUtrer 
pour  la  raison  contre  l'usage. 
'  Cl  d0vaHt  le  ''«rbfjmhstoHtif.  -.-  Il  vaut  mieui  dire 
ee  qu'il  y  a  àe  plu»  déplorable,  e'ett,  »U  que  de  dire 
ce  qu'il  y  a  de  plus  déplorable  ett,  parce  que  e'eit 
reeueilie  tout  ee  qui  a  été^Mt  entre  deux,  et  rejoignant 
le  nominatif  au  rerlie,  rend  l'eipreaslon  plus  nette  et 
plus  Carte.  • 

Cl  a>*ee  le  phtriel  d%  verbe  mUmianHf.  —  Le  pronom 
ee  a  encore  un  bel  usage  dana  notre  langue,  c'est  de  ae 
mettre  devant  le  pluriel  du  verbe  être,  comme  dans 
celte  piirase  :  le*  plu*  yrands  eapitainee  de  l'antiquité, 
«e  ^ent  Alexandre;  Cetar,  Htmmibal,  etc.  (Cependant 
'  VaiiK«la»  oroil  que  furent  ne  serait  pas  mauvajs  sans. 
ee.  Uuant  à  ce  fut,  s'il  est  bon,  c'est  sans  aucun  doute  le 
moins  bon  de  tous. 

Ce  que.  —  Il  est  bien  français,  et  a  une  gràoe 
a  nomparoiile  »  en  notre  langue,  étant  employé  pour  W, 
>eomnie  dans  cette  phrase  :  ee  que  tu  tiens  de  moi^  des 
.  jardin»,  des  renie*  et  de»  maiton»,  ee  sont  to%te*  choie» 
tujettes  à  mille  aceidtn»  Il  y  on  a  pourtant  qui  croient 
que  celte  expreftsioii  est  vieille  et  bien  moins  élégante 
que  «•'. 

Ce  dit-ii,  ee  dit-on.  —  On  les  dit  tous  les  Jours  l'un 
et  l'auti'é  en  parlant  ;.maisr  on  ne  doit  point  les  écrire; 
,    il  suffit  do  dit-il,  dit-elle,  sans  ee. 

Outre  et,  à  ee  que.  —   Cette  première  façon  de 
«  parier  ne  vaut  rien  ;  il  feut.dii^  outre  cela:  Quant  à  la 
seconde,  mise  pour  a/in  que,  elle  est  vieille. 

Ce  fut  pourquoi.  —  Çlertains  écrivains  crofent  qu'il 
ftiut  s'en  servir  devant  un  temps  paaaé,  comme  dans 
ce  fuf  pourquoi  les  ^Bomaihs  immolèrent  des  vic- 
times ;  mais  c'est  une  faute,  il  faut  mettre  c'est.  Celte 
locution  ce  fut  pourquoi  vient  de  Normandie,  de  l'An- 
jou ou  du  Maine,  car  on  a'en  sert  dans  ces  trois  pro- 
vinces. ' 

Ce,  -à  ce  faire,  en  ce  faisant.  —  PJusicurs  n'appi-ou- 
vent  pas  qu'on  se  serve  de  ce  à  la  place  de  l'article,  par 
èiemple,  qu'oo-dise  :  il  m'a  fait  ce  bien  de  me  dire, 
-«l  veulent  que  l'on  «  die  >  //  m'a  fait  le  bUk  de  me  dire: 
,¥augel9S  ies'appipuve,  car  l'article  est  plus  doux  et 
{Ifiis  régulier  que  ce. 

L«8  locutions  à  ce  faire;  en  ce  faisant  sont  sans  doute 
fort  commodes  et  souvent  employées;  mais  elles  ne 
spnt  plus  du  beau  style,  elles  sentent  celui  des  notaires. 

Peu  «'«Il  est  fallu.  —  C'est  ainsi  ^ue  l'usage  veut 

^que  l'on  parle,  maiaja  raihon  voudrait  que  l'on  dU 

peu  s'en  est  failli,  car  il  est  certain  que  fallu  ne  veut 

pas  dire  autre  chose  q*ie  manqué,  lequel  a  pour  syno- 

'  nyme/a^/Zt  et  non /^//m. 

At>«c,mpeeque,aPeequê*,  —  Led6tnif^n9ysMiT'\eft 
,ni  en  prose  ni  en  vers  ;  les  deux  premiers  sont  tous 
deux  bons,  et  ils  sont  aussi  commodes  aux  poètes 
qu'aux  prosateurs.  " 


Bxtjipie.  —  iMna  la  vUit  dd  Parla,  on  le  Mt  du 
Kminin,  surtoaten  parlant  d'un  modèle  d'écriture  \  maia 
k  la  Cour,  on  ne  l'emploie  qu'au  masculin. 

Faire  pièce.  —  Cette  façon  de  parler,  qui  ««t  ai  fort 

•  •n  vogue  depuis  quelque»  «naéaa  *•  Paria  016471,  d'où 

elle  s'est  répandue  par  loul«a  Icaprovincw  de  la  France, 

est  loin  d'être  aussi  eicellonle  quepluitieurs  le  pensant; 

la  Cour  en  (kit  l'«l^  principal  de  son  ^version. 

Acheter.  -Vaugeias  a  entendu  pluaieùrs  «  hommea» 
de  la  Chaire  et  du  Barreau  prononoer  qjeterj  c'est 
un  déAiut  particulier  à  Paris. 

Eu.  —  Plusieurs  prononcent,  en  deux  syllabes,  é-u; 
c'est  une  faute  ;  ce  mol  n'a  qu'une  syllalte. 

En  mon  endroit,  à  l'endroit  d'un  tel.  —  Cea  hçons 
de  parler  ne;  sont  plus  du  beau  langage,  comme  elles  en 
étaient  du  temps  de  GoëiTeteau  ;  à  leur  pia,ce,  on  dit 
envers  moi,  envers  «n  tel. 

Avant  que,  devant  que.  —  Tous  deux  sent  bons  ;  et, 
devant  un  infinitif,  ils  veulent  être  suivis  de  la  prépo- 
sition de;  on  dit  :  arant  que  de  mourir,  devant  que  de 
mourir. 

Rien  autre  chose.  —  Plusieurs  croient  que  celle  locu- 
tion ne  vaut  rien  ;  là  vérité  est  (qu'elle  est  emphatique 
en  certains  endroits,  mAis  que,  pour  l'ordinaire  ,  elle 
est  basse,  tandis  qu'a»<r0cAoM|,  non  précédé  do  rfen,  est 
une  expression  élégante. 

Il  m'a  dit  défaire.  —  Expression  venue  de  Gascogne, . 
et  qui  s'est  introduite  à  Paris  ;  elle  est  mauvaise,  il  faut 
dire  :.  il  tria  dit  que  je  fisse. ,  "^ 

Août.  —  Le  peuple  de  Paris  prononce  tt-oit;  mais 
c'est  unefaule  ;  il  faut  dire  comme  s'il  y  avait  oM. 

Il  n'y  a  rien  de  tel,  il  n'y  a  rien  tel.  —  Tous  deux  , 
sont  bons  ;  mais,  en  paWant,  on  dit  plutôt  i7  n'jy  arien 
tel,  et,  en  écrivant,  i7  n'y  a  rien  de  tel. 

Fort,  court.  —  (^s  deux  adjectifs  ont  un  usage  assez 
étrange,  mais  qui  est  bien  français,  c'est  qu'une  femme 
du  «  tout  de  même  »  qu'un  homme  .je  m*  fait  fort  de 
cela,  et  non  pas,  je  me  fais  forte.  Elle  dit  aussi  :  en 
parlant,  je  suis  demeurée  court,  et  non  pas  courte. 

Le  pronom  démonstratif  arec  la  particule  u-  — 
Quand  le  pronom  démonslratif  est  suivi  d'un  relatif, 
qui  ou  Jequel,  il  ne  faut  Jamais  mettrto  ,là  eut«e  les 
deux;  eette  phrase  est  mauvaise  :  ceux-là  qui  aiment 
Dieii,  gardent  ses  commandemens.  Mais  quand  le  relatif 
est  séparé  du  démonslratif,  il  faut  joindre  M  à  ee  der- 
nier :  ceux-là  se  trompent,  qui  eroyent. 

Quiconque.  —  Quand  on  a  employé  ce  mot,  il  ne 
(liiut.pas  mettre^/  après,  quelque  distance  qu'il  y  ait 
entre  les  deux,  quiconque  veut  vivre  en  homme  de  Iden, 
dorfTtc.,  et  non  pas^  il  doit. 

Bel  et  beoM.  —  Pour  qu'on  puisée  employer  la  (brme 
en  .e/  de  cet  adjectif,  comme  aussi  celle  de  nouveau, 
Il  fout  qu^ri  soit  suiyi  immédiatement  de  son  subs- 
tantif :  un  bel  homtne,  le  nouvel  an^  mais  dans  if^ 
autres  cas,  même  devant  une  voyelle,  il  faut  la  forooe 
en  «0»,'  on  dit  :  W  est  beau  en  tout  temps,  un  homme 
nouveau  à  la  Cour. 

{La  emite  au  prochain  numéro.) 

U  A^AGtMa-^éaairr  :  fiMià  MiUlTlN. 
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siège,  d'où,  réciproquement,  un  ignortintdans  un  fau- 
teuil représente  les  arm'es  de  llourges. 

.  ■  '■  .  X-  ■     .    . 

Seconde  Question. 
J'ai  souvent  entendu  citer  comme  une  faute  de  fron- 
çait ce  vers  de  Uéranyer  dam  la  Ro.Nnk  Vieille  :  «  VoUs 
iHK  J'irrais  à  pleurer  sur  la  Franec.  »  En  est-ce  une 
réellement  ? 


Pourquoi  le»  astres  circulant-il»  d'Ocçidei)!  en  Orient 
plutùt  qu'au  contraire? 

IVolUIr»,  IMcl.  pkU) 

Euphorbe  est  arrôté  «ans  qu'on  sache  ^imtrquoi. 

(Comelll»,  CiiiHii    IV,  -») 

.Mais  quand  celle  expression  est  préccîlée  d'un  subs- 
lanlif,  il  faut  l'écrire  en  deux  mots^  comme  le  monlrent 
ces  exemples  : 
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d'Alexandrie.  Les  Romains,  alliés  des  Égyptiens,  dépu- 
tèrent auprès  de  lui  le  consul  Popilius  Lénas.  Comme 
Antiochus  ne  répondait  que  d^une  manière  évasive  à 
l'envoyé  des  Romains,  ce  dernier  traça  avec  sa  baguette 
un  cercle  autour  du  roi,  et  lui  défendit  d'en  sortir  avant 
d'avoir  donné  une  réponse  décisive  ou  do  paix  ou  de 
guerre.  Cette  action  hardie  intimida  Anliochus,  et  le 
siège  fut  levé.  * 


sez  au  (iéisespoir.  Il  pleurait.  U,  lout-A  l'heure  devaii^Pti^, 
U  s'arractiait  te»  cheveux.  —  Vraiment  1  les  cheveux? 
interrogea  Adèle  avec  une  moue  ironique. 

9*  Ce  n'est  point  une  maladie  àigiip  qui  emportera  la 
Turquie;  eljese  mourra  d'une  maladie  chronique. 

to  M.  le  comte  de  Ghaudordy  a  vivement  protesté 
contre  un  pareil  langage,  et,  f)our  lui  donner  ttatisfaction, 
les*  journaux  incriminés  ont  été  ortlcleusement  invités 
d'avoir  à  baisser  le  ton  de  leur  polémique. 
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Ll  CODigiffîR  ÙK  VAUOKLAS. 


El'  MODKHNIUi,  cUMm»  par  ordr*  ehromlogiqu*  «t  p«r 
nomi  d'iMteun,  otsc  btograpbifl  et  MtkM.  ,-  Ht  Utvm 
Moniaf.  -  In-aa,  ~  ParU,  Hb.  Utrmttr  /Ww»,  ê,  rae 
itê  Saiott-Pèrtt,  ' 


AdolpMê  J)flaAayi.  4diUur,  A-«,  rue  Voitâir*.  -  lo-l« 


LE  CYMBALUM  MUNOI.  pf4cM«  <!«  NouveHei  f«e'ré«tfa»t 
M  joynui  tlovia  <1«  BoNAvarrruna  oaa.  Pbbum.  -nJUtvuSUt 
éditloo,  rtfiM  «t  corrigée  sur  l^|kliUoot  odMitleê  avec 
det  DOtei  e(  UBfl  botica,  par  P-^PLco»,  biMdphllc.  — 
Parii,  Adolphe  Delahav»,  éditeur,'  k-9,  rue  Voltaire  »-~ 
Prii,iii-i6  lôfr.sior.-aft-.  M.      .        y         ,     ■ 

■ ç —    *^»"" 

U  VRAIE  UiSTOlRB  DE  FIIANCION,  oompoeéo  par 
ClAiLU  «OML,  aieur  de  Souvi^ny.  —  N«ufelle  éditioa,  avec 
araot-propot  et  notet  par  Bniut    CouAbat.    —   Pari», 


UlOOUHfllERWrVAUGELAS  (pwmiAre,  leeoiide.  IroU 
•iAoïe  et  quatrième  anoéet).  -.  Ba  veaU  au  bureau  du 
CowrrUr  d4  ymgtlai,  t8,  boulevaid  dae  Italieiu.  -  Prii 
de  etaaque  aniiAe,  broeh*.  «  fr.  -  BoToi  b«nco  pour  la 
France,  l'Aigéria  et  l'AlMM-jLorraine. 


PROPOÇ  RUSTIQUES,  BAUVERNKS,  œNTES  ET  DIS- 
COURS D'BUTHAPBL.  -  Par  Noël  du  Fail,  Migneur  de 
la  HériaMiye,  gentilhomnu  breton.'  -.  Edition  annotée. 
pK^cédée  d'un  eieai  lur  Noél  du  Fail  et  letécriU;  (ta? 
Ma^ib  GuicrAHD.  —  Pari»,  llb,  Charptntitr,  1»,  rue  de 
LiUe. 
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RXNSBiaNBMBNTS 


ur  l—  iVuipali  qui  désirent  aller  professer  leur  luifaé  A  r étranger. 


U»  Profe^eiiri  deMrançairJéelrant  trourer  des  placei  en  AogleUrre'peuTent  s'adreuer^en  toute  conflaoêe  au 
SecréUir.  du  Co/%.  d»  PréeepteMr»,  42.  Queen  Square  k  Londr*.,  W,  C,  qui  le.ir  indiquer,  le.  formalité,  à  remplir 
pour  M  fAire  inscrire  «ur  l»r«fl«tre  de.  demande»  d'emploi  ouvert  dap.  cet  «tabliMement.  * 

'II, 
■Sou.  le  Ut«We  ilww  anglo-françaùê,  il  garait  k  Brig'hton  une  publicaUon  men.ueUe  dont  le  directeur 'le  Révérend 
téMT  PaM.1.  M  charge  de  procurer  gralu,  pour  l'ANOLnaHna  ou  le  Contii.b«t,  dt»  plaoe.  de  profeMeur  et  d'inktitutric. 
*  cmx  de  .e^abonoé.  qui  .e  trourmit  mi^aU  de.  recommandations  nëceswire..  -  L'abonnement,  qui  e.t  de  f  0  fr  oour 
d  "ta  p"  *'""'*  *  *'"^*  """^  ^^'  ^""^^  '*  •'*«A»»w»««r.  libraires,  33,  rue  de  Seine,  ou  à  ta  librairta  OraMait;  t 


CONCOURS    LITTÉRAIRES. 


.      Appel  augProtaUurê. 

L'AcADtm.  FRX>,çAi8g  propoM  pour  le  prix  d'éloqJhu  décerner  en  187»  un  Difcour,  nu-  le  géme  éU  Rabetais 

ZJj'uTL  ''  'î.wf"^''"  '^'  "^  ^^-  ~  '^^^"8«»  "«'"•^«  »"  Coocour.  wront  reçu,  au  wcrétariat  d^ 
Un«Utût  iu«quau  ll^^fémer  1876,  lerme  de  rigiXir,  et  il»  doirenl  pterenir  franc,  de  pZ.  -Le,  manu«:nî 
porteront  ehaciMi  an«  épigraphe  eu  deviM  qui  ura  répétée  dan.  un  billet  cacheté  joint  k  l'ourrage  :  ce  billet  conUendii 
le  noto  et  I  adrewe  de  lauUwr.  qui  ne  doit  pa.  m  faire  connaître.  ^  On  ne  rendra'  aucun  de.  ourrage.  enToyfa^u  Con- 
cour»,  mai.  le.  auteun  pourront  en  faire  prendre  copie  »'U.  en  oitf  beMin.  " 


Appel  aux  Poétêt. 


.^c*  .!x^  P*'  **•  '•  ««»«»««'  Andrevetan,  atec  l'aide  de  ta  vUle  d'Annecy  (ÎWO  franc).  Mra  décerné 

nontètépréMUtéek  aucun  autr«  eoucour..  _  Tout  auteur  qui  m  ferait  connaître  Jrait  exdit.*  le.  envois  norte- 
ront  une  épigraphe  qu.  .era  répétée  à  l'extérieur  d'un  billet  cacheté,  indiquant  ta  nom  et  le  domiclta  de  l'auten 
Sont  Mul.  admu  à  concourir  :  1»  le.'  Françau.  excepté  le.  membre,  effectif,  de  ta  Société  Florimontane  :  U-'le. 
étrangçn,  membres  effectif,  ou  c6iTeipona«nt.  de  cette  société.  -  Le.  manu^rita  devront  être  adre«é.  au  s^éUire 
'fu'J;  ^  "^'""ont^^.  -^"t  ta  I.  i^llet  1876.  11.  re.teront  déposé,  aux  ai^ve.  de  ladite  tiSéroù^ 
dicTt  tÏ."        '"^  <=«'»»•«"'«•  -^  '^i^'  ••»»*  au  choix  de.  concurrent.,  ne  pourra  être  treité  .ntZ 


L  ACADkmiÉ  P«ANÇAi8«  douue  pour  .«^0t  du  prix  de  poétta  à  décerâer  en  1875  :  uvinoston*.  -  Lç  nombre  de.  ver. 

™ïïnlt.„ï^^    H  ^  '  ''•  |K«-|  -.vaut  ta  15  février  1875,  lerme  de  rigueur.  -  Le.  manuscriU  porteront  chacun 

«ne épigraphe  ou  devise  qui  »ra  répétée  dan.  un  bUtat  cacheté  joint  à  l'ouvrage;  ce  billet  contiendra  le    nom  et 

.  adro.^  de  l  auteur  qm  ne  doit  pu  m  faire  <H>nnaitre.  -  Aucun  de.  ouvpige.  envoyé,  au  concour.  ne  m»  rendu.  maU 

le.  auteur»  pourront  en  faire  prendre  oopfe  »'il«  le  désir»nt.  n.  reuau,  ma« 


U  rédacteur  du  Courrier  de  Vaugelai  est  visible  &  son  bureau  de  midi  à  «ne  heure  et  demie 
Nogent-le-Rotrou,  imprimerta  de  A.  OOUVBRNBUB. 
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GRAMMATICALE»  i^  1!-  ,u«t,o». 
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PRIX  :  /A 


^t4 


PMMMMt    !•    1«  ••    to    is    4,    ^^^   j^^ 


Abonneraenl  pour  U  ijrun.    6  f. 

Idem       fk>ur  ritifwger  lo'f. 

Annonces,  U  ligne  .    ^    .    .    U^' 


Rédacteur  :  Emam  MARTIN 

rilOta«ttUR      „tCUL      POOI.       tu      ÉTIUWNIM 

se,  lHNib<rar4  4e«  jltaJie^'  »arU. 


En  envox.nl  un  mandai  «or  la  poste 
Mit  «u  RMacleur,  «oit  i  l'Adm' 
M-  FiBcH*ACHn,33,rui«de  Hein«. 


SOMMAIRE.  ^ 

CemnnniMlion  r«I.li««  h  nom  de.  h.biunU  d«  Aw  •  _  Qri 
lin.  d.  earteins  f«nlil4s  irréfnli.rs  ;  -  Elymoloria  d.  /|«I 
Hrntr;  -  P.u,^aoi  I.  p.rUeips  pr4s«ul  nij.nl  d'anlra 
«!"■•  q«i  «n  a.  j-.Moi>ds.t.ii  p«s  j  _  V.ri.Bi,  d.  IVplj. 
Mlio.  qn.  Brel  •  d«..<.  de  r-r/n/fii  H  Si  l'on  panl  s.  syvir 
*•  Litrt  pour  Unir  lisn  d'an  vrrb.  amployé  an  paMif-  _ 
Comm.nl  SurnifaH.  p.ni  dériver  d.  Swtiêr  U  P«ss«iUmDS 
|r.mm.tie.l  I  Snite  4e  U  biogr.pbi.  d.  Veug,Ut  \\  Onvr.... 
de  grammaire  M  d.  liMrater.  U  Rws.ign.m.nu  soi  prbfea- 
senr.  français    1  Conjioar.  lilUralres. 
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FRANCE 

COMMUNlGA-riONS 

Je  viens  de  recevoir  la  note  suivanle,  qui  est  à  la 
fols  une  reclincation  et  l'explication  du  nom  deshaiii- 
lanls  d'une  ville  du  midi  de  la  France  : 

•  Il  e.t  obiervô  que,  dans  le   numéro,  du  Courrier'de 
Ymntta$  du  1"  .««ptembre  1874.  on  donne  ta  nom  de  Aw- 
«few  aux  habitant,   de  ta  ville  de  Pau.  U  y  a  là  erreur 
ji^  habitante  de  Pau  s'appellent  /»oW»few,du  nom  de  Pal» 
(pieu)  qui  forme  une  des  partiea  principala»  des  armoiries 
parlantes  de  ta  vilta.  Bn  effet,  en  ce.  armoiries,  accordées 
aux  jurau  de  Pau  par  Oaaton  Xl.  en  1482.  se  trouvent  trois 
pieux  {sur  1  un  desquels,  celui  du  miltau,  se  Ueht  perché 
ua  paon  fesaht  la  roue).  Ces  pieux-^signiflent  qu'au  dixième 
•lécte,  les  habitante  de  ta  vallée  d'Ossau  concédèrent  au 
vicomte  de  Bëarn  un  terrain  situé  A  l'extrémité occidentete 
de  ta  ville  actueUe  pour  s'y  bâtir  un  château,»tque,  pour 
Bxer  les  limites  de  ta  concession  qu'il»  prétendaient  faire 
u.  plantèrent  trois  pieux  .(pâli). 

_.  C'est  à  cette  circonstence  que  ta  chftteau  doit  le  nom 
de  Pal  ou  pteu  (en  patois  du  pays  Pau).  Dans  la  suite 
que^iue,  mataons  vinrent  se  grouper  autour  de  S 
habitation  pnnciéro  et  donneront  natasanOe  A  ta  vilta  de 
Pau.  »  ■        .    ^ 

Je  savais  l'origine  du  nom  de-Pa«;  mais  con^ae  le 
dictionnaire  de  Boissière  donne  Paunien,  pour  celui 
des  boitants  de  celte  ville,  j'avais  cru  qu'il  y  a'vail  eu" 
là  un  changement  de  Ten  n,  et  j'avata adopté  Pauniem 
La  note  que  je  viens  de  transcrire  prouve  que  je  m'étais 
trompé  :  mes  remerciements  à  l'auteur  anonyme  qui  a 
bien  voulu  me  l'adresser. 


Réponse  <i  M.  Fillemm. 

Le  nom  des  habitants  d'une  ville  se  forme  générale- 
ment  du  nom  de  cette  ville  en  y  ajoutant  les  tarmi. 
nai8on«oi>,  «ù  (Voir  ta  raison  de  celte  double  Onale 
dans  te  Courrier  de  Vaugela,,  2»  année,  p.  165)  : 
Lille,  les  utloù;  Rouen,  ItmJouennaU,  etc.    - 
D'autres  se  forment  plus  ou  fiièfns  caprictausement 
par  I addition  de  ain,  in,  éen;  ou  ien,  on,  Me:  aioai 
OQCftt.: 

Y'knll^ll'^!'^^'  '••  ^*'^-Mortain,:ï^[toti,  iMBet/hrlhu: 
Annonay,  les.d»noni(««;  Arles,  les  ^r«-«„;  Saintel  ta^ 
*»<n/oiM;  Undemeau,  les  ionifanîtotoi.  .«*«»•»,  lea 

JMai»  il  y  en  a  beaucoup  qui  présentent  un  r«!ical 
dlITérenl  de  celui  dn  nom  de  ta  vilta  actuelle,  el  c'èn 
cette  difficulté,  dont  ta  clef  a  déjà  été  donnée  par 
M  Fillemin,  que  je  me  propose  de  résoudre  ici  en 
détail. 

Je  prendrai -à  cet  effet,  par  ordre  alphabétique,  les 
gcDliles  irréguliers ,des  deux  listes  que  j'ai  publiées,  en 
faisant  suivre  chacun  du  nom  de  ta  vilta  à  taauellè  II 
ae  rapporte.  «h«""o 

A,  ■      " 

jadis  le  chef-lieu;  -  les  AtrebaUt  (Arras)  oarca  aii«X«- 
vill^étei,  autrofoi-  ta  capiteta  de»  ïtr^SU^TnM^ 
{Knger^  de^Andecavi.  -  les  AngoumcMn,  (AngoulôïïeTd" 
I  ancien  nom  Inculinna;  -,  l^  AlUgeoi,  (Alby)  dVÎSir  . 
ancen  nom  de  cette  vilta;  les  ^/i2Hs(Aurôy^:oîse  pK-' 
nonç^autrofota  au.  et  a  flni  par  s'écriro  de  iém.!-  4 
ApUtieiu  (Apte),  de  Apta  Juléà,  l'ancien  nom. 

B.  . 

Lus  BUuriges  (Bourges),  de  Biturife$  ahctan  nom  de  eetu 
vine;  -  les  BolonaU  (Boutogne),  de  A>/oiUa,  «h  laUn 
moderne;  -  le.  Bordelais  (Bordeaift).  de  Burdigala  devenu 
probablement  .Bourde/,  prononcé  Bourdeu;  -I»,  BizonUkt 

tuerrou  (Béatai^),  A  cause  du  BUerr^,  dernier  nom-tatln 
n^i^'^r*'  r  •*•  '^~*'"  (Brioude),  de  Brivas.  r«,cton 
^^Ji  ^JZ  "*^.*"r  f8^"'-B"«"C) .  de  Briocum  ou  Fanui, 
tancUBrioei,  en  taUn  moderne. 
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aller  contre  lui,  d'autant  plus  qu'il  n'y  a  point  de 
locutions  qui.  aient  si  hoane  grâce  que,  celle»  qui  -se 
sont  établies  contre  la  règle. 

De  4a  façon  ^u«  j'ai  dit.  —  C'est  ainsi  qu'il  faut  dire, 
el  non  pas;  d«  la  façon  que  t'ai  dite,  quoique  ce  dernier 
soit  exigé  par  la  règle.  C'est  parce  que  de  la  façon  que 
signifie  comme. 

Il  ne  rient,  justifier,  il  vient  se  iitstiRer.  —  Ces  deux 


à,  el  non  >tMftie  sans  élision  et  sans  «;  quand  on  bit 
avec  de  trois  8yltabe8{owcy««),  on  n'y  met  Jamais  d's; 
on  écrit  Coujoùrs  doncque*  avec  une  «. 

Mille,  mille*.  —  Les  noms  de  nombres  vingt,  cent, 
millier,  million  ont  un  pluriel,  qui  se  marque  par  une 
«,*  iàais^i'//«  n'en  a  point,  ou  pour  mieux  dirf,  ne 
prend  point'. d'«  ab  pluriel  ;  on  écrit  deux  mille,  et  non 

dutar     millet    /C'i'Bt      oanlamant     nttanA     il      ni/>n:A.w      .._.. 
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m  <:ounuiEH  ok  vaugelas. 


Ui  ^uyhtu  {Ha)^  lin  .4/po,  Ailga,  aoin  latin  de  cetta  viila  - 
mo  "n-tT''^'  ^"''"''"^'  '♦•'*'•«""«.  nom  d«  l«  ville  au' 

0. 
Ui  C«pp«fo<i  (C«p),  de  l'ancian  non   VaptMeum  \.  lei 
«ra»/o<,  ((Jray).  ,|»  Ora«/,  mot. celtique   ■ignifUnt  paHaage. 

t.  '  ' 

Laa  ArfwortcM   (Liniogai.)rda   Lemovices,   lanclan   nom 
latin;  -  laa  U^ovùmt  (Ljaieui),  de  Lexovium,  capitale  du 

■  S".»","*.??'  r'""  ^«<«-''<"  (iwioure).  parce  tus 
celte  ville  fut  jadw  la  capitale  (Ibh  Uetwaiei  ;  ~  \tt  Udo- 
nient  (LonB-le-Saulniar),  de  IM»  Satinaréut.      - 

M. 
I.Ma  MontalbanaU  (Moniauban),  de  Mont  Atbanm,  l'ancien 
nom  ;  -  le*  MfldaU  ou  mdimt  (Meaux).  de  M*ldi.  nom  des 
aniien»  liabiUntH^de  fa  iirie;  -  lea Matbodien,  (Mauboug.0 
.     de  Matbodium.  I«  nom  latin;  -    lea  Montpeuulant  (Mont- 
pellier), do  Mont  l-mulnnui,  le  nom  au  moyen-âge;  -  les 
Monaijutquêi  ou  Monacatque*  (Monaco),  de,  HerculU  .Vonaci 
poriHt. 

.Us  yivernoit  (ÎVever*),  de  l'ancien  nom  yevlrnim 

.P.  .    ■ 

Les  rtctoWe»*  (Poitiers),  de /'teteti,  le  dernier  nom  latin  de 
celte  -flllo;    -.    les  mroco/W*.,,,,  (l'érigufux),  de  i'WrocorM, 

ancien  peuple  de  fa  contrée  ;  -  les  PnUtimt  (l'au).  dont 
I  origlnt"  eRt  donnée  par  la,  communication  précédente  •  — 

es  MuttipoMint  (Ponl-â-Mous«on),  de  Musti  Pons,  le  nom 
latin;  -  les  PontUtalient  (Pontarlier).  de  l'apcien  nom  Pont 

H.  . 

Ut  RHthënet  ou  Rulh,'uifnt  (Rhodei).  parce  que  cette  ville 
était  la  capitale  des  Jlu^A^m-,,,  Civilat  Sulhenorum,  -  les 
RatnbçMaint  (Rambouillet),  de  RamboMum,  nom  latin 

8. 
Les  Sagitnt  ou  Soient  (Séez),  de  l'ancien  nom  de  peupla 
sagii.  ~  les  satniont  (Samteo),  de  Santonet;  -  saint- 
Dyonitient  (Saint  D^-nis),  du  nom  latin  DyonMus  •  -  les 
Sénonait  (Sen«),  de  s^wne»;  -  1^8  AudoinaréeiJ  (Saint- 
gmer).  de  Mdwn.vut,  moine  de  Luxeuil  q^ui  devint  évoque 
do  Ttiéfouanne,  prés  de  la  ville  actuelle;  -  les  niéphamit 
(sainl-fctlt'nne),  de  Sh'phane.  d'où  est  venu  Etienne 
.   :■■■    ''  -T. 

Lès  TrécoroU  ou  TrtgoroU  (Tréguier).  de  Trecora  ou  Tre- 
covium:  -.les  Tourangeaux  (Tours),  nom  d6«ignani  lea 
habitants  de  la  Touraine;  -  les  ThiernoU  (Thiers),  de 
tiganumCa^trum:  ~  le»  Turquenolt  (Tourcoin).  duceltiqtio 
lour-Ken,  fiSti  sur  une  hauteur. 

„    ■        '  V. 

Les  Yannelais  ou  Yanilet  (Vannes),  du  nom  latin  VenMi- 
~  188  UtutitM  (Vesouf),  de  VeaUiuii^  lancien  nom. 


•  Première  Question. 

Pourriez-vouè  w«  donner  iéÙjmologie  du  verbe 
rLAcoHJiER?  Le  dictionnair€\ét)jmologique^  de  Brochet 
déclare  quelle  eut  inconnue. 

Ce  verbe  a  ^j^  expliquti'de  deux  manière»  ; 

«°  D'après  Le  Duclial,  dont  l'opinion  est  approuvée 
car  le  célèbre  Uiez,  Fl,ùjorner  est  un  mot  de  fantaisie 
(joinposi!  lieséJèmenh  flatter  et  corner  [ma  oreiJles). 

2»  .M.  Littré  y  voit  une  altération  de  flageoler,  jouer 
du  llageolet,  au  figure,  piper,  attendu  que  le  sens 
ancien  de  flagorner  est  bavarder,  dire  à  loreilie,  et  que 
cesl  aussi  le  sens  ih  flageoler;  mais  la  syllabe  fla.  qui 
semble  se  ratUcber  k  flatter,  a  été  peut-être  une  des 
causes  qui  lui  Qnl  fait  prendre  le  sens  actuel.  ' 


•»«. 


I^iuellc  de  ces  étymologles  eat  la  bonne  ? 
Siipposon»  qiM  ce  toit  la  première.  Saai  doute  que 
c  te  ^/  mais  corner:  dçnt'j'ai  parc.>uru  l'Wslorique 
tiats  1»  dicl,i,hnaire  de  Littré,  n'a  jamais  sigujil,,  bavar- 
der, ni  dire  baa  à  l'oreille  ;  fe  ^n.d^  corner  me  semlile 
repousser  l'étymologie  en  question.        .       • 

Quant  à  la  seconde,  elle  implique  que  l'on  iil  fi^i 
Pj"Jomer  de  flageoler,  ou,  ep  d'ayl^reb  term^,  «ue 
ùebler  ail  pu  devenir  gorner.  Mais  si  J'ai^u  mah,iBa 
fois  /  changée  en  «.  je  no  l'ai  jamais  ru«  transformée  en 
m,  ce  qui,  à  mes  yeui,  rend  celte  seconde  étymolocia 
complètement  impossible.      — 

lorigine  du  terme  flagor^  était  donc  encore  à 
découvrir.  Je  lai  cherchée,  et  jo  suis  arrive  h  un  résul- 
tat qui  vous  paraîtra,  je  l'espère,  assez  satisfaisant. 

J'ai  trouvé  ce  qui  suit  dans  le  Dictionnaire  étymolo- 
gique de  MM.  Noël  et  Charpentier  : 

«  F..aoHHBB,  dans  la  Farcf  di  Pathelin,  est  pris  dans  lé 
sens  de  dire  des  riens,  do  conter  des  sornettes.  Ouillemette 
jouant  l'affligée,  dit  au  drapier  .  ■'«■««««. 

'»  Hélas  I  sire 

Chacun  n'a  pas  si  faim  de  rire       '^ 
Comme  vous,  ne  de  flagorner.  » 

Et  cela  m'a  suggéré  l'idée  que  gorner,  la  dernière 
partie  du  mot  qui  nous  occupe,  pourrait  bien  venir  de 
soime,  ancien  mot  français  qui  a  donné  pour  diminutif 
*or«e//«,' qui  avait  pour  verbe  correspondant  sorner, 
dire  des  sornettes,  et  que  Diez  dérive,  du.kimrv  ju-ni 
bagatelle.  '' 

Quant  à  fla,  il  pourrait  venir  du  grec  çL'Çw.'doot 
un  composé  ^riçXasiij  voulait  dire,  an  figuré,  parole 
emphatique,  style  boursoufflé;  ce  serait  la  syllabe  qui, 
par  re<16ublement,  aurait  fait  flafla,  mot  populaire  cheî 
nous,  signifiant  «  étalage  pompeux  en  paroles  ou -en 
actions  .  si  le  Dictionnaire  de  'la  langue  verte  nous 
renseigne  bien  <i  ce  sujet.   ' 

Après  avoir  été  réunis  comme  tu  et  toi  dans  tutoyer, 
les  deux  éléments  fla  et  sorne.  suivis  d'une  r,  seraient    , 
arrives  par  le  changement  assez  naturel,  je  crois,  de 
s  en  z,  de  «  en/,  et  de>  en  gk  former  ainsi  qu'il  suit 
le  verbe  flagorner  :         ■ 

Fia  —  «orner      - 
Fia  —  sorner  ■      "^ 

Fia  -r^'orner  , 

Fia  —  corner  -  . 

Du  reste,   sj  flagorner,  a  bien  été  formé  comme  je 
viens  de  le  dire,  son  étymologie  doit  expliquer  les . 
diverses  significations  qu'il  a  ou  qu'il  a  pu   avoir. 
Voyons  ce  qu'il  en  e^t.- 

1°  Avec  fla  signifiant'  étalage  pompeux  de*paroles,  et' 
sorne,  qui.rappelle  l'idée  de  lîagatelle,  le  mol  flagorner    > 
doit  signifier  conter  pompeusement  des  sornettes,  dire 
des  inutilités,  bavarder.  Gr,  n'est-ce  pas  le  sens  qu'il  a 
eu  dans  l'origine,  celui  qu'on  lui  voit  dans  les  vers  dé 
Pathelin?  /        . 

2"  Pourquoi  conte-t-on  des  sornettes  en  empruntant 
la  pompe  du  discours?  Pour  làehei-d'arrivcr  à  plaire^ 
d'en  tirer  un  avantage.  Or,  fldgorner  est  devenu  syno- 
nyme de /ïa««r,  faire  sa  cour  aux  dépens  des  autres; 
mais  avec  cette  driTéreûce  qu'il  contient  une  idée  de 
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bassesse  qui  n'est  |)as  <lans  ce  dernier,  ce  qui   ressort 
pleinement  de  ces  exeiiiplus  : 

J'appris  par  ce  succéa  de  mon  tardif  coup  d'esMi  à  ne 
plua  me  mêler  de  vouloir  flagorner  et  flatter  malgré 
Minerve.  ,, 

(J.-J.  BOUMMU,  Confui.,  XI.) 

Aprts  que  ledit  Paul  sera  détenu  «s  prisons  de  Paris 
aussi   longtemps  qu'il  conviendra  pour  l'entière  satis- 
faction deadita  courtisans,  gens  de  cour,  flatteurs,  flagor- 
neurs/T»yo>MaM(  par  tout  le  royaume. 

(P.  L.  Courlw.  Au*  ihmtt  iUvol«$.) 

8»  W  \er\Mi  flatter,  dont  on  u  oru  apercevoir  le  "radi- 
cal d^ns  flagorner,  s'est  employé  à  l'origine  (comme  il 
le  fait  encore  maintenant  parmi  les  écoliers  dans 
quelques  parties  du  département  d  Eure-et-Loir)  pour 
signifier  rapporter.  Or,  ce  sens,  donné  à  la  syllabe 
initiale  de /Z«jfor««r,  aflni,  grâce  probablement  àl'lgno' 
rance  de  rét.>mologie  de  ce  mot,  par  absorber  entière- 
ment le  sens  de  l'autre  élément,  et,  depuis  le  com- 
mencement du  XVII'  siècle  jusqu'au-delà  de  la  première 
moitié  du  xviu.,  flagorrur  s'est  dit,  comme  synonyme 
de  rapporter,  parliciilièrement  en  parlant  d'un  domes- 
tique qui  cherche,  aux  dépens  des  autres,  à  obtenir  les 
fareurs  de  son  maître.  On  trouve  en  effet  dans  Furetière 
(<T27j,  et  dans  Trévoux  l'nTl),  l'explication  suivante 
de  ce  verbe  :  ««^^ 

•  Vieux  mot  populaire  qui  signifle  faire  de  mauvais 

rapporta  A  son  maître  des  autres  domestiques  pour  faire 

Je  bon  valet  :  Il  va  flagorner  am  oreilles  de  son  maître,  . 

L'étymologie  que  je  propose  s'appuie  sur  des  permu- 
lations  qui  ne  semblent  point  impossibles;  elle  explique 
toutes  les  significations  qu'a  eues  ou  que  peut  avoir 
encore  le  verbe  flagorner.  Y  aurait-il  iémerite  à  croire 
que  cette  étymologie  est  la  vraie? 


comme  ils  se  trouvèrent  plus  nombreux  ou  plus 
autorisés  que  ceux  qui  y  voyaient  avec  raison  un 
régime  direct,  leur  opinion  prévalut,  et  l'on  flnit  par 
toujours  écrire,  dans  ce  cas,  le  participe  Invariable.  '* 
Je  ne  sache  pas  qu'il  y  ail  à  expliquer  autremtnt 
lexeçpUon  relnlivemenl  moderne  qui  a  condamné  ea 
quelque  sorte  à  rinvarlabillté  tout  participe  ayani  «our 
seul  régime  le  pronf.m  ««. 


\  Troisième  Quwillon. 

Dana  votre  numéro  du  <•'  décembre,  vous  parla» 
d'Mnê  vorhtnfe  d«  t  explication  du  wiof  TâiTorrs  par 
liret.  Ne  rOu»  »erait-il  pas  po»iihle.  d  en  donner  le 
teate?  Pour  mon  compte.  Je  rom  en  mais  bien  recon- 
naittant. 

Voici  cette  pièce,  publiée  jiar  le  National  du  2  sep- 
tembre 1873,  et  que  j'ai  pu  recueillir,  un  heureux 
hasard  m'ayant  fait  preiiflfe  ce  jour-là  le  journal  de 
M.  Roussel  pour  y  chercher  des  phrases  fautives  : 


Seconde  Question. 
Pourquoi  le  participe  présent  ayant  pour  seul  régime 
le  mot  EN  ne  varie-t-il  pat  comme  tout  autre  participe 
précédé  de  son  'régime  direct?' 

Appliquant  la  règle  générale,  les  écrivains  du  xvii'et 
du  xviif  siècle  faisaient  accorder  le  participe  ayant 
pour  régime  en  avec  le  substantif  dont  ce  pronom^ 
tenait  la  place  : 

L'usage  des  cloches  est.  chez  les  ClHnois.  de  la  plus 
haute  antiquité,  nous  uen  avons  euet  en  France  qu'au 
sixième  siècle  de  notre  ère. 

fVolUice,) 

Vous  critiquez  nos  pièces  de  théâtre  avec  l'avantage  fton- 
seuiément  d'en  avoir  eue*,  mais  encore  d'en  avoir 7a««. 

(O'ilamtwrt.) 

Tavate  cherché  un  moyen  de  donner  A  mes  observations 
sur  ces  lois  un  air  de  nouveauté.  Comme  je  viens  de  le 
«lire,  A  pkuiedrs  époques  on  en  a  proposéet  et  atkepUet. 

,  (B«nJâmln  CoMUnt.) 

Mais  les  grammairiens  af  ,^terent  pas  tous  cette 
«implicite;  il  y  en  eut  quf  .iront  dans  le  pronom  en  un 
régime  indirect  à  can'  ;  du  de  qui  précède  le  substantif 
pour  lequel  il  est  mis  (ce  qui  est  uneWreur,  puisque 
ce  substantif  se  mettrait  à  laccusalif  en  latin  :  nous 
avons  du  pain,  des  amis,  Aa6m«Mjpa»«/«,  amieos),  et 


»  Une  curieuse  anecdote  sur  Tartuffe,  trouvée  par  un  de 
no»  confrères  dans  les  lettres  peu' connues  4le  Barilli 
chanteur  italien  qui.  en  1808,  faisait  partie  de  Ja  muaiqae 
particulière  de  l'Bmpereur,  et  qu'U  quitta  ensuite  pour 
entrer  au  Théâtre^ltalicn.  en  qualité  de  pHmo  buffe.  Le 
grand-père  de  Barilli  avait  été  secrétaire  du  nonce  du 
pape' 4  Paris,  et  c'est  dans  ses  papiers  que  Barilli  prétend 
avoir  trouvé  son  historiette.  Qaoi  qu'il,,  en  soit,  voici  ce 
qu'U  raconte  :  ;      -      . 

»>u  moment  où  Molière  travaillait  4  son  immortelle 
comédie,  il  aè  trouva  &  dîner  un  jour  ches  un  grand 
personnage,  en  compagnie  de  deux  ecclésial«tiquei  italiens 
dont  l'un,  avec  son  air  mortiflé,  mais  faux,  rendait  aases 
I  bien  l'idée  du  caractère  que  le  poète  comique  «tait  en  train 
de  mettre  en  acène.    ■ 

>  On  servit  une  oie  rdtie,  entièr^ent  bondée  <te  eea 
Bucculenta  tubercules  si  vantés  par'"Brill|t-8avarin;  à  cet 
aupect,  l'un  des  ecclésiastiques  sembla  sortir  teût-â-coup 
du  dévot  silence  qu'il  s'était  imposé,  et  quand  le  plat  vint 
A  lui,  il  choisit  saintement  lea  plus  belles  truffes,  an 
murmurant  d'un  ton  béat  :  Tart*lfoli,  ttgnor,  tartuffoùl 

•  Molière,  dont  l'esprit  étsit  toujours  en  éveil,  fut  frappé 
par  les  allures  papelardes  de  cet  homme  qui  réaliaait. 
soûs-ftlusieurs  rapporta,  le  type  de  son  imposteur,  et  c'est 
A  caus^  de  cette-^clamation  TartuffoU,  tartuffolit  qû'U 
adopta  pour  son  personnage  le  nom  de  Tartuffe.  » 


ÉTRANGER 


Premièrb  Qiiettioii/ 
Voici  une  phrase  oit  le  mot  u,  suivi  du  verbe  êtm, 
est  mis  pour  le  participe  d'un  verbe  passif  quand  U  nry 
a  auparavant  que  ee  même  verbe  sous  forme  active: 
*  J'espérerai  vous  faire  krttittù  cette  bourse  tant  qu'elle 
ne  LB  SEtA  pas  à  m  autre  .,  Est-il  permit  de  construire} 
le  pronom  LK  de  cette  façon? 


■\ 


On  est  loin  d'être  d'accord  à  ce  sujet. 

Régnier^-Desmarais,  dont  la  grammaire  exprime  eo 
quelque  sorte  l'opinion  de  l'Académie,  est  d'avis  (p.  Sl|) 
que  le  peut  très-bieo  remplacer  un  participe  passé  aprte 


qp 
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ET  'MODERNES,  elasséet  par  ordre  chronologique  et  par 
D'jmi  d'aoteurs,  avec  biographie  et  noiioes.  —  Par  Locn 
MosTJoiB.  —  In-32.  —  Paris,  lii).  damier  frères,  6,  rue 
de«  SaintS'Pères.  v 
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des  notes  et  une  notice,  par  P.-L.  Jacoi,  bibliophile,  -r 
Paris,  Adolphe  Delthays,  éditeur,  A-6,  rue  Voltaire  — ^ 
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'firt,  i  quelque  Wmp8  que  ce  «oil.  Ce  serait,  selon  lur, 
«  une  espèce  d'^ffécUillon  vicieuse  i  de  construire  avec 
le  participe,  pârc^  que  l'être  dit  la  même  chose  et 
«  d'une  ftiçon  plus  abbregée».  / 

^  D'après  De  vi^ailly  (p.  88»} .  il  vautraieui  employer  le 

I       P«rticif)e  que  de  le  remplacer  par /«. 

j  M.  Ue8chere|le  (Gram.  «à/.,  p.  ftl]  pense  aossi  que 

la  const^uctloln  qui  consiste  à  maintenir  le  parliêrpe 
est  préférable  comme  «  plus  claire  »  et  «  plus  con- 
forme »  à  l'usage  des  meilleurs  écrivains.     .       - 

.  Knfln,  M.  IJltré  vient  proscrire  à  son  loilr  l'emploi 

de  /  (ffre,  et  décIve  que  les  pbraseé  suivantes  offrent  une 
mauvaise  construction  „: 

fe  le  traUorai  comme  il  mérite  de  l'être. 
Il  corrigerallctH  abus  s'ila  pouvaient /'«r«, 

11  y  faudrait,:  comme  11  mérite  détre  traité,  s'ils 
pouvaient  êl  recorrigés  .t'en  une  règle  «  absolue  .. 

Cependanlqued'écrivains,  et  de  peux  qui  ne  comptent 
pas  au. dernier  rjuig  dans  noire  littérature,  aont  tenu 
aucun  (Sompte  de  la  règle  en  questionl  Qu'on  enjum 
plutôt  par  CCS  exemples  : 
,    {»vir  siècle) 

•CetUi.femme  est  belle,  et  j'aurais  un  grand  penchant   à 

I  ainur.ti  ce  qu'on  m'a  dit  de  son  inconstance  ne  la  rendait 
indigne  de  létre.    , 

■■*  -  -  '■  ' 

(Cormlll*.)        4 

Les  autres  suent  dan»  leurs  cabinets  ^ur  montrer  aux 
savans  qu'ils  ont  rMu  une  question  d'algèbre  qui  n'avait 
pu  /*/r«juBqu'ici.  ' 

f^  ■  (P«iC»l.) 

.  (xvni«  siècle)  .. 

Le  bœuf  remp/«  ses  premiers  estomacs  tout  autant  ou 'ils 
peuvent  l'être.'  hu  « 

iBuifoo.) 

On  ne  peut  vous  estimer  et  vous  aimer  plus  que  vous  ne 
/  étei  du  vieux  solitaire.  i  uo 

(xix«  siècle)  ' 

J'ai  la  conscience  A'avoir  ,ervi  la  légitimité  comme  elle 
•levait  j  être. 

-  (ChiteaubrUnd.) 

II  faut  vous  décider,  car  moi  je  le  suis. 

<  (AlphooM  Karr.) 

Oui  donc  croire  ici?  (.es  auteurs,  qui  dans  celte 
matière  ont  certaincmonl  voix  au  chapitre,  puisqu'ils 
représeulenirauLoraé  de  l'usage,  ou  les  grammairiens, 
qui  onl,loul  aillant  le  droit  do  se  faire  entendre  'f 

Je  vais  vous  donner  une-  soluUon  propre,  il  me 
semble,  à  terminer  ce  grave  différend. 

Si  je  ne  iiif  trompe,  -voici  cojnraént  s'est  successivft- 
ment  étendu  l'emploi  du  pronom /«  dans  le  sensoçutre  • 

D'abord,  ce  mol 's  est  mis  à  b  place  d'un"~adjectif  ou 
d  un  pariicipe  |)a8seqiu,  sans  lui,  aurait  dû  être  répété 
ce  qui  a  permis  ,i  Mme  George  Sand  de  dire  : 

Oh!  que  .:p  mal  vous  m'avez  fait,  cruel  JmamitaJ  Vous 
m  avex  aimée  comme  j,>  ne  le  serai  jamais  ^e  personne, 
au  lieu  de  :     , 

leporslnne"""*'  """'^  <^°""n«  J»^»  *«•«'  Jamais  aimée 

Ensu'te,  quand  apr^  te  verbe  rtre  se  trouva  un  par-' 
licipe  identique  de  prononciation  avec  une  forme  active 


à  laquelle  le  même  verbe  était  employé  précédemment 
on  substitua  encore  /«  à  ce  participe  ;  ' 

-.."  **  f*5*.^'  •*  '"'  '•'"•  "^  y««^-  "  '*  *«■«'«  comme 
elle  vouUHM«  ;  servie];  7  >«"«»o« 

^  (MIehtUt.)  ■     • 

(d^SaiSôI.'*""  '''*•» '^«^'•««•l"»  ce  qui  mérite  de  l'élre 

(VoiUilt.) 

La  moue  des  specuteurs  court  risque  de  s'entre- 
égorter,  chacun  cédant  à  la  crainte  At.fétre  [«gorgé]. 

(0«»rf«8aDd.) 

Enfin,  l'analogie  flrtU  par  faire  remplacer,  au  moyen 
de  U,  tout  participe  se  rapportant  à  un  verbe  actif  em- 
ployé a  une  personne  qui  différait  de  son  avec  ledit 
participe,  comme  dans  ces  exemples  : 

f«r"(îayégï°"  *""  *^'  "««"»  tous  ceux  qui  voulurent 
Il  les  traite  comme  il  la  été  [traité)  tout  à  l'heure. 

(Mlehelet.) 

n estdilflcile  ûemùellir  ce  qui  ne  doit  l'être  [embelli)  aue 
jusqu'à  un  cerUin  degré,  •    "'""""'  ''"" 

'  (Thomas.) 

iitV'S»]'  "  "°  '"«'«"««nce  ne  la  rendoit  indigne  # 

^*<«nl«^D««iawli.) 

Or,  dahs  ces  dernières  phrases,  on  a  été  évidem-  . 
ment  trop  loin  ;  car  paya^  et  payé,    traite  et  traité 
embellir  et  embelli,  aimerais  tl  aimée  ne  se  prononçant 
pas  de:  la  même  manière,  il  n'y  avaitpas  lieu  d'appliquer 
le  principe  tout  d'euphonie  sur  lequel  repose  la  substi- 
tution de  le  à  un  adjecèiPou  à  un  participte. 

D'où  je  conclus  que,  excepté  dans  le  cas  où  il  n'y  a  pas  ' 
identilé  de ^ son,  on  peut  toujours  remplacer  avanta- 
geusement par  le  uti  verbe  mis  à  l'actif,  si  ce  pronom  le 
faitsous-entendre  dans  un  sens  passif,  et^u'en  consé- 
quence la  phrase  que  vous  me  proposez  est  irréprochable 
de  construction,  puisqu&Je  participe  attribuée,  qui  s'y 
rencontre,  sonne  comme  l'inllnilif  attribuer. 

X 

Seconde  Question.  .      ' 

Puisqu'on  dTt  soRciEa,  pourquoi  dit-on  soBCKLLEniE? 
Voilà  une  de  ces  bizarres  dérivations  qu'on  ne  troui'e 
que  dans  notre  langue,  que  je  n'en  étudie  pas  moins 
toutefois  avec  ardeur. 


Les  noms  en  ier  donnés  à  des  hommes  exerçant  une 
certaine  profession  forment  généralement  le  nom  de 
celle  profession  en  changeant  le  son  ié'en  e  muet,  et 
en  s'allongeant  de  la  finale  ie  : 

Bijoutier    —    Bijouterie  / 

;-  Chapelier  -    Chappllerie 

Epicier       —    Epicerie 
Un  seul  dérivé  de  celte  espèce,     sorcellerie,    fait 
exception.  Coniment  expliquer  cette  anomalie'?  Je  crois 
que  c'est  ainsi  qu'iPsuit  : 

Noos  avons  également  des  noms  en  ie  qui  se  sont 
formés,  non  pas  du  nom  de  la  personne  qui  fait  l'action, 
mais  du  verbe  par  lequel  on  désigne  celte^aclion  eflle- 
raéme;  tels  sont  :  ' 

Badatiderie  de  Badauder 
Escroquerie  —  Escroquer 
Marqueterie  ^   Marqueter 
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Or,  notre  vieille  langue  possédait  le  verbe  sorceler 
(venu  de  sorcier  par  le  changement  si  commun  à  une 
certaine  époque  de  r  en  l),  verbe  qui  avait  donné  sorce- 
tage.  N'est-il  pas  à  ffroire  que  l'on  a  tiré  aussi  du 
même  verbe  le  nom  désignant  l'art  du  sorcier,  et  que, 
plus  tard,  abandonnant  peu  à  peu  sorcerie  (car  dans 
l'origine,  sorcier  avait  eu  ce  dérivé),  on  la  finalement 
remplacé  par  sorcellerie,  qui  diffère  des  autres  noms  de 
profession  en  fe,  parce  que  ce  n'est,  en  quelque  sorte, 
qu'un  descendant  de  sorcier  au  second  degré  ? 


en  la  v|ialiti^  da  i.  Kranci.  ne  nous  abandonna  jamais.  Plus 
ses  malheur*  «uient  grands,  plus  grande  aussi  «tait  notre 
cundanee  en  son  étoile. 

»•  Ainsi  les  Journaux  bonapartistes  sa  plaignent  de  ce 
que  nous  ayons  usé  contre  eux  des  paroles  prononcées  par 
le  ministre  de  Tintèrieur  devant  la  commission  de  perma- 
nence. '  K~«»Ml 

{les  corrections  à  quinzaine.) 


>^ 


•■lUilte 


FEUILLETON. 


L'anglais  #onf*ry  est  évidemment  le  vieux  mot  fran- 
çais sorcerie,  porté  en  Angleterre  par  les  soldaU  de 
lUjillaume-le-t^nquérant  (4066).  Or,  deux  siècles  après, 
on  ne  trouve  plus  que  sorcellei^i^,  dont  voici  ie  plus 
ancien  exemple,  cité  par  M.  Liltré  ■} 

Daciens  voit  son  ffere,  moult  do<iement  li  prie  ; 

Amis,  cfr  croi  en  ^ieu  le  fil  sainte  Marie, 

Bt  relenquis  Mabon  et  aa  soreeleH^. 

(C^nsen  fAntiotAt.l 

On  peut  en  inférer,  il  me  semble,  qU  le  mot  sorcel- 
lerie a  pris  naissance  à  peu  près  vers  le  xii*  siècle. 
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PASSE-TEMPS  GRAM.MAT1GAL 

Correctlou  du  numéro  précédent. 

I".  pare»  qu'elle  en  morte  iTint  de  oaiire  (p<i  de  que)  ■  _ 
«0  ..  moini  grandes  que  ne  la  répètent;  -  V...  lea  eipl'iea- 
liooi  qu'(//e  croyait  (le  rapporte  i  Tribune  et  non  k  jounwlï  ■  - 
*••  ■  dani  tout  la  monde  eiiiUti,  non-seulement  guérit  mai, 
encore  «lie  montre  «on  effet  j  -  6. . .  1  j,,«r  de  aimple.  .«a- 
llièmea  et  à  fulminer  ;  —  6.. ,  «xeiUnt  dea.citoyeui  k  se  mépri- 
ser et  à  se  Itaïr  lei  nna  les  antres  ;  ~  T...  arec,  indiffëreoc.. 
voKe  avec  aati.f.olion  (p„  de  même,  expliqué  par  le  Coérner 
de  Vaugelas.  r  année,  p.  i84);  _  sv  . .  ne  laioent  pa.  de  (il 
faut  .opprimer   ,««);  -  9'.. .    i  ,*  ,„.  p.,,,»  „  „,„^  ^,„^ 

Phrase»  k  corriger 

trouvées  pour  la  plupart  dans  la  presse  périodique. 

A'  'L^x"*"  """P'I"»  'ewP8  enseignant  soit  débarrassé 
de  1  Clément  révolutionnaire  et  libre-penseur  qui  la 
envahi  et  qui  Ta  corrompu.  4u.    i« 

2-  On  dirait  qu'il    prévoit  que  la  coue  de  la  fortune 
fo.7h'«  •"'"r»'  •»«  '«"'ner  Pour  l'Allemagne,  et  que 
.  L^ailliSr'        '*"'"'"'"  '^'''  **•  '»«'B-"«°arknest'pi 

arïvlf^  P"^ce  Louis-Napoléon  Bonaparte,  s'inspirant  de  la 
gravité  des  circonstances,  avait  demandé  et  obtenu  du 
peuple  ^français  de  transformer  une  légalité  préïï?^  et 
limitée  en  un  droit  définitif  et  indéfini 

4-  11  en  sera  temps,  lorsque  c^tte  assemblée,  qui  sest 
imagmée   que  la  France  de    89   s'éUlt  abîmée  daûs  un 

5  11  s  en  trouvait  qui  songeaient,  en  les  poussant  ainsi 
à  d  autres  intéréu  quâ  ceux  de  la  Répntlique. 
6vUn  témoin    oculaire  a  vu  cent  jonques  environ  se 

reparaître  quelques  minutes  après,  sur  les  flots,  hacbées 
menues  comme  des  allumettes.  "  "««"eeb 

7-  il  dépendrait  donc  de  la  partis  jeune  que  noua  avon. 
bientôt  un  miniatére  de  détente,  l  notis  ber^n.  ÎS 
diiiujions.  cependant,  etattendons  la  nmtrée.  ^ 

8  Mais  SI  la  douleur  déchirait  notre  d.n,e.  notre  espérance 


VAUGIILAS. 

(Suite.)  . 
Au  demeurant.  —  Ceux  qui  écrivent  purement  ne  se 
servent  plus  de  ce  terme  pour  dire  pu  reste  ;  il  a 
cependant  été  en  grand  usage  parmi  les  bons  auteur». 
'fiigearre,  bizarre.  —  Tous  deux  sont  bons  (l«47l; 
mais  bizarre  est  k)ut-à-fail  de  la  Cour,  en  quelque  sens 
qu'on  le  prenne. 

i)E8  remplacé  par  de.  —  Au  nominalif  et  à  l'accusatif, 
de  se  met  devant  l'adjcclif,  et  des  devant  le  substantif; 
il  faul  dire  il  y  a  deif^cellens  hommes  et  il  g  a  des 
hommes  excellens.  Goll^  règle,  qui  est  essentielle  en 
notrelangue,  est  enfreinte  dans  la  plupart  desprovinces 
et  par  un  nombre'inllni  d'écrivains  français, 

Encliner.  —  Quelques-ans,  et  même  à  la  Cour, 
disent  ce  mot  au  lieu  de  incliner,  se  fondant  sur  ce 
que  Ion  dit  enclin  ;  c'est  une  faute.    .  • 

Accueillir.  ~  Plusieurs  bons  auteurs  ainsi  que  les 
habitanU  des  bords  de  la  Loire  emploient  ce  verbe  en 
mauvaise  part  :  accueilli  delà  tempête,  de  la  famine, 
eu:,  ^^al8  à  la  Cour,  on  s'en  sert  plutôt  en  bonne  part  : 
il  a  été  accueilli  favorablement. 

Après.  —  Devant  un  infinitif,  et  pour  dénoter  une 
action  continue,  ce  mot  est  français,  mais  bas;  je  suis 
après  de  les  achever  n'est  pas  du  beau- style. 

Comme,  comMeni  comme  quoi.  -  Ce  dernier  est  un 
terme  nouveau  («64 fj,  qui  n'a  cours  que  depuis  quel- 
ques années,  mais  qui  est  lellemetu  usité  qu'on  l'a  à 
tout  propos  à  la  bouche.  VaugelasTOnerait  mieux  que 
l'on  dll  comment:  Quant  aux  deux  autres,  il  y  a  bien 
peu  d'endroits  où  l'on  puisse  les  employer  l'un  pour 
l'autre.  Ainsi,  par  exemple,  quand  on  se  sert  du  verbe 
demander  pour  interroger,  nul  doute  qu'on  né  puisse 
dire  comme;  la  phrase  dertiandez-lui  comme  cela  se 
peut  faire  est  fort  mauvaise. 

Guère,  gueres.  —  On  met  à  volonté  une  «  à  ce  moL 
Cow/Hignée,  compagnie.  ~U  premier  es'  xn  terme 
barbare  s'il  en  fut  jamais,  ce  qui  n'empr'.û  pas  qu'il 
soit  dans  la  bouche  et  dans  les  écrits  d'une  quantité  de 
gens  qui  font  profession  de  bien  parier  et  de  bien  écrire. 
11  faul  toujours  dire  compagnie. 

Bienfaiteur,  bienfaicteur,  bie,n facteur .  —  C'est  le 
premier  qui  est  le  meilleur  r»oijr  la  prononciation  et 
•pour  l'orthographe.  Bien  facteur  fie  vaut  rien. 

Bétail,  bestial.  -  fous  deux  sont  bons  ;  mais  ft^VrtjV 
csU  beaucoup  mejneur.  Il  semble  que  bestial  tsl  plu> 
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comme  le  montrent  ces  exemples,  recueillis  au  bas  de)i 

titread«  quelques  ou  voiges  : 

A  Paris,  par  Fieary  Beurriqua^t,  au  Mont  It-Hilaira, 
préa  le  puiU  Certain,  aux  Fleurs  rofmllet. 

.      'y  (M«IU  M  caaNqMi.l 

A  Parts,  cbei  David  I>ouMur,  Ubrftir«-juré,  nie  Sainct- 
Jaequea,  à  l'ensetime  dm  Mgrasre  arretli. 


de,  c'est  faire  beaucoup  sans  éclat,  sans  oaleatatleo,  etc. 

Ces  deux  locutions  diffèrent  également  de  sens,  de  forme 
et  û9  nature.  BUes  ne  sauraieM  «tf»  eo«flpiidu«a  entra 
efles,  et  ell«  ne  doireot  >v6rr  ^Ique  rapprocbemen| 
q«'ea  raison  <lei  teimea^filenliiquei  qui  lee  accompagnent, 
mais  qu'U  tnt  bïm  m  garder  de  coafoodre  entre  eux. 

Comme  J'ai  surabondagiaient  dènootré  (Courrier  de 
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9ceordè\sa 


Maie  il  sera  iw^touibk  qne  tBmperem-  hù 
\  sa  grétee  Jmqu'à  ee  que  tous  Us  degrés  de  juri- 
éUetiofn  soient  épuisée.  •  Croyes-vous  que  ntvo'i^  y  toit 
bien  emplogi  f 


l^>oeution  jusqu'à  ee  que,  qui  se  place  entre 


un 


mais,  parmi  eux,  il  s'en'Rncontre  quatre  qui  le  forment 
en  changeant  simplement  la  finale  er  eaeur  : 

Accepteur,  planteur,  solliciteur,  sophistiqueur. 
D'où  Je  couclus  qu'on  ne  dit  point.M(></i/af««r  proba- 
Uemebt  pour  la  raison  que,  pas  plus  que  pour  tant 
d'aulrw  lermea  aoalocues.  on  n'a  aenii  la  néMMiiJi  <i« 


Jl  . 


>v 
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dan»  l'usage  de  la  campagne,  el  que  l'autre  est  plus  de 
la  ville  et  de  la  Cour. 

II.  «sr  pour  lu  r  a.  —  C'est  une  p^pression  qui  est 

trè»-rami|iero  à  Malhetbe  ;  mais  il  n'etl  pour  il  n'y  a 

est  beaucoup  meilleur  et  pius  en  usage  que  il  est  pour 

iV  y  a.  Du  ruHle,  il  y  alroi»  cas,  donné»  par  Vaugèla»,  où 

^  celle  «ul>!4lilulion  est  seule  ftossible. 

Parricide,  fratricide.  —  Le  premier  s'applique  aussi 
bien  à  celui  qui  a  tué  sa  mère,  son  prince  ou  trahi  sa 
patrie  qu'à  celui  qui  a  tué  son  père.  Ceux  qui.  disent" 
fratricide  composent  un  mot  qui  n'est  pas  Tranchais. 

Cupidité.  —  Aujourd'hui  (4647)  aucun  de  nos  bons 
écrivain»  n'emploie  ce  mol,  tous  disent  co/jj,o/ïi,sc. 

Portrait,  pourtrait,  —  Jl  faut  dire  portrait  et  non 
pourfrnit  avec  un  u,  comme  la  plupart  ont  accoutumé 
do  le  prononcer  et  de  l'écrire.  Depuis  dix  ou  dou^e  ans, 
(crlain»  o  |)rotior<cé8  par  ou,  comme  dans  chouse,  se 
prononcent  o.        . 

Filleul,  filhl.  —  Toute  la  (k)ur  dit  filleul,  filleule, 
cl  loule  la  ville  filial,  ftllole.  L'usage  de  la  Cour  doit 
provaloir,  parce  que  la  diphthongue  cfu.est  incompara- 
blement [)lu8  douce  que  la  voyelle  o. 

Etre  pour.  —  Karon  de  jmrler  frttru.aise,  mais  basse 
(|.uand  elle  est  employée  comme  dans  cette  phrase  :  Ht 
étaient  pour  avoir  encore  pis.  ^ 

Date.  —  Beaucoup  de  gens  disent  le  date  d'une 
lettre;  il  faut  dire  la  date,  et  ne  mettre  qu'un  /,-  c'est 
a  datte,  fruit  du  palmier,  qu'il  en  faut  deux. 

Sûreté,  sûr  té.   -  Toujours  Jw/e/<^  et  jamais  srir/^.      " 

Dont.^—  Ouciques-uns  disent  encore  dont  pour  d'où, 
comme  le  lieu  dont  je  viens  ;  mais  c'est  très-mal 
parler,  il  faut  dire  d'o«  je  riens\  quoique  réellement 
(/un^  vienne  de  «n/^è. 

Ambitionner.  —  11  y  a  longtemps  que  l'on  se  sert  de 
ce  mot,  mais  ce  n'est  pas  dans  le  bel  usage;  ceux  qui 
l'ont  profession  de  parler  et  décrire  purement  l'ont 
.toujours  condamné,  el  quoi  que  l'on  ait  fait  pour  l'in- 
troduire, ça  été  avec  si  peu  de  succès,  qu'il  y  a  peu 
d'apparence  qu'il  s'établisse  à  l'avenir. 

Tond,  fonds.  —  Fond,  sans  s,  est  la  partie  la  plus 
biisse  dexé^qui  contient  ou  qui  |jeut  contenir  quelque 
chose,  c'est  le  latin  fundum;  fonds; avec  une  «„c'est  le 
latin  fundus. 

Il  a  fait  tant  et  de  si  belles  actions.  —  Cette  f^çon 
de  parler  a  été  for^  usitée  autrefois  ;  mais  aujourd'hui 
elle  a,  quelque  chose  de  vieux  et  de  rude,  et  ceux  qui 
écrivent  bien  purement  ne  s'en  servent  plus.  Ils  se 
contentent  de  dire  il  a  fait  tant  d/  belles  actions. 

Quoi  que  l'on  die,  qu^f'qu'ils  dient.  —  Au  singulier, 
quoi  qu'il  die  est  fort  en  osage,  et  en  parlant  et  en 
écrivant,  bien  que  quoique  Ion  dise  ne  soit  pas  mal  dit; 
mais  quoi  qupls  dient,  au  pluriel,  ue  semble  pas  si  bon  à 
plusieurs  que  quoi  qu'ils  disent. 

Bailler,  donner.  —  Sauf  en  quelques  endroits, 
comme  dans  bailler  à  ferme,  on  dit  toujours  dontier. 

Mes  obéissunc:es.,~  L'ne  inlinité  de  gens  disent  et 
écrivent  je  vous  irai  assurer  de  mes  obéisumces.  Cette 
fagon  de  parler  li'est  pas  française;  elle  vient*de  la 
Gascogne ,  il  ftiut  dire  obéi.isance  au  singulier. 


,Le  roilà  qui  vient.  —  C'est  ainsi  qu'il,  faut  dire,  el 
non  le  voilà  qu'tl  vient. 

Comme  je' suis,  ^  On  k  repris,  fHusicurs  le  savent, 
cette  façon  de  parler  quand  je  ne  serait  pas  votre 
sernite^r  comme  je  suis,  et  cela,  en  disant  que  ces 
derniers  mots  sont  inutiles.  Selon  V^ugejas,  cette 
allégation  est  entièremeni  fausse. 

Vers  oit.  —  Employée  comme  d^ns  cette  phrase,  i7  se 
rendit  à  un  tel  lieu,  vers  oit  l'armée  s  avançait,  cette 
expression,  inlrgdaile  depuis  peu,  n'est  pas  bonne, 
attendu  que  la.  préposition  vers  ne  régit  jamais  «rt 
adverbe,  niais  bien  un  nom,  avec. ou  sans  article.  Nous 
avons  pris  ce  rers  où  des  Italien^,  qui  disent  ver.io  dove. 

Plaire.  —  Ce  verbe  se  construit  quelquefois  avec  de 
et  quelquefois  sans  de,  el,  dans  certains  endroits,  il  est 
comme  indilféront  de  l'accompagner  ou  de  ne  pas- 
l'a;'ccompagner  de  celle  préposition.  Il  vaut  mieux  dire 
lu  fa^ur  qu'il  vous, a  plu  me  faire;  mais  ce  serait  une 
faute  que  de  ne  pas  meltre.dcdans  les  phrases  suivantes: 
il  me  plaît  de  /aire  cela^  il  me  plait  d'y  aller,  etc. 

//  s'est  brûlé,  et  tous  ceux  qui  étaient  auprès  de  lui. 

—  Quoique  familière  à  nos  meilleurs  écrivains,  cette 
construction  n  est  pas  Iwnne;  ilfaudrail  dire  :  il  s'est 
l)rûlé,  et  a  brûlé  tous  ceux  qui  étaient  auprès  de  lui. 
Rien  ne  peut  dispenser  ici  de  répéter  un  mot  ;  "il  est 
impossible  que  la  construction  du  verbe  passif  puisse 
compatir  avec  celle  du  varbe  actif. 

Demi-heftre,  demi-douzaine.  —  C'est  ainsi  qu'il  faut 
di/e  el  écrire,  et  non  demie  heure,  demie  douzaine; 
mais  on  écr'tl  une  heure  et  demie,  elc.   ■ 

Quelque  riches  qu'ils  soient.  —  Comme  ici  quelque 
est  adverbe,  il  ne  faut  pas  l'écrire  avec  une  s;  car  il 
signifie  encore  que.  Néanmoins,  on  doit  remarquer  qu'il 
nestadverbe qu'avec  leà  adjectifs,  car  on  écrit  quelques 
perfections  qu'il  ait,  etc.  ' 

Valant,  Vaillant.  —  Entre  le  Substantif  et  le  prix 
qu'on  adjuge  à  l'objet  qu'il  représente,  on  mel  valant, 
comme  dans  :  je  lui  ai  donné  vingt  tableaux  valanr 
cent  pistoles  la  pièce,  et  non  pas  vaillans. 

A  moins  de  faire  cela.  —  Phrase  aussi  mauvaise  que 
o  moins  que  faire  cela.  U  f&uUÊ^ins'que  de  faire  cela. 

Loin  de  m' avoir  récompense^n  m'a  fait  mille  maux. 

—  EiïBDreu.ne  mauvaise  phrase;  il  faut  mettre  bien  de- 
vant loin,  et  dire  bien  loin  de  m'avoir  récompensé,  etc. 

Jours  caniculaires.  —  On  dit  aussi  jours  caniculiers, 
mais  la  première  expression  est  beaucoup  -  meilleure, 
car;  à  la  Cour,  on  ne  peut  souffrir  l'autre. 

Gany reine. —  Il  faut  écrire  ce  mot  avec  un  g  au  èom- 
mencement,  mais  on  prononce  cangrène,  avec  une,  pour 
éviter  la  répétition  des  deux  g. 

Un  mien  frère.  —  Aujourd'hui,  on  i)e  se  sert  plus 
ainsi  des  pronoms  possessifs,  fort  usités  autrefois;  il 
faut  dire  :  un  de  mes  frères,  et  s'il  n'y  en  a  qu'un,  mon 
frère. 

Notamment.  —  Cet  adverbe  n'est  plus  du  bel  usage  ; 
il  vaut  mieux  dire  nommément. 

—  •  [La  suite  au  prochain  numéro.) 
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LE  COURRIER  DE  VAUGELAS. 


ÉTRANGER 


Praniére  Queslios. 
J'ai  trouvé  cette  phrase  dans  un  journal  français  : 
La  nouvelle  stAmnte  nous  arrive  filupays  des  rtfLiiin.  ■ 


ner  lorigtne  du  mot  toiL  dans  l'expression  dohnu  dm 
ton  A  QDiLoo'cH,  çueje  ne  trouvtptu  dans  le  dictUm- 
naire  de  Littré. 

Je  lis  ce  qui  suit  dans  lè  Dictionnaire  de  la  langue 
t^erte  : 


m 

LE  COURRIER  6e  VAUGEUS. 

— V 
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Troisième  Qoestioa.  .  ,.~^ 
D'oé  v^ent  le  nom  de  rupuiuH  que  voe  eÂurretiere 
iotment  à  leurs  mauehet  de  fouet?  Ce  Mot  n'est  dans 
aueust  des  dictionnaires  qnej'ui. 


9*  Hier,  M.  lé  marèebal  de  Mse-Mahon.  accompagné  de 
Mme  la  Maréchale,  «ont  allés  visiter  les  nions  d'Alpbonae 
Olrottz,  où  iU  ont  rencontré  un  grand  nombre  de  per- 
—"-■^  du •- 


(Les  èerreetions  à  quinnuine.) 


X 


•«.    • 


r.i 


û- 


LE  wimuKh  D!-:  VALGKlAS, 


ET  MODEHNKS,  eUsiéef  par  ordre  cbronologique  et  par 
Bomi  d'auMun,  avec  biographie  et  oolicei.  —  Par  Louis 
SfoNTJorii.  -f  In.32..  —  Pari»,  iib.  damier  frèreu,  6,  rue 
des  Sainls-Peres.  > 


XE  CYMIiALl^jSlL'NDI,  précédé  des  Nouvelles  récréations 
et  jojeiii  d»*Jris  de;^BoN«y«.NTtj{RE  des  PEtaJEns. —  Nouvelle 
édition, 'nvue  et  corrigée  sur  les  éditions  originales  avec 
des  notés  et  une  notice,  par  .P. -L  Jacoi,  bibliophile.  — 
Pari»,  Adolphe  Deta/uiyt,  éditeur,  ^-é^jnie  Voltaire  — 
Prii,  in-16  :  6fr.;  in-8*  :  2  fr.  50. 


Adolphe   /ielaAay,    éditeur,  4-6,  rue  Voltaire. 
Sfr.;  in-ltl  Jésus,  2  fr.  50. 


—  In- 16, 


LA  VRAIE  HISTOIRE  DE  FRANCION,  composée  par 
Chailch  Sohel,  sieur  de  Souvigny.  — Nouvelle  édition,  avec 
aVant-propos   el  notes   par    Ehji^k    Colomuay.    —    Paris, 


LBCOUHHIER  DE  VAUGELA8  (première,  seconda,  troi- 
sième et  quatrième  années).  —  En  vente  au  bureau  du 
Courrier  de  Vaugelat.  M,  boulevard^des  Italiens.  —  Prix 
de  chaque  année,  broché,  6  fr.  —  E»x>i  franco  pour  la 
France,  l'Algérie  et  l'A Isacer Lorraine. 


prm;os  ?RUSTiQiJES,  bàlïverNes,  contes  et  dis- 
cours wèutrapel.  —  Par  Noël  du  Fail,  seigneur  de 
la  Hérissaye,  gentilhomme  breton.  —  Edition  annotée, 
précédée  d'un  essai  sur  Noéi  du  Fail  et  ses  écrits  ;  par 
Marie  Guichard.  —  Pari»,  Iib.  Charpentier,  i9,  me  de 
Lille.  '  ' 


RENSEIONEMBNTS 
Pour  les  Français  cpii  dés^irent  tdler  professer  leur  langue  à  Tétrânger. 

..    .        '■      ■''!•■  .-     ■  .       "    ■'  • 

Les  Professeurs  dé  irançais  désirant  trouver  des  places  en  Angleterre  peuvent  s'adrlUer  en  toute  conflance  au 
SecréUire  du  Collège  det  l'réc^teun^  42r6ueen  Square  à.,Londres,  W,  G,  qui  .oiir  indiquera  las  fortnalités  à  remplir 
pour  se  faire  insferire  sur  le  registre  des  deSaândes  d'emploilouvert  dan»  cet  établissement. 

■        ■    ■  '     II,: 

■  Sous  le'litre  de  Revue  anglo- française,  il  parait  à  Brighton  une  publication  mensuelle  dont  le  "directeur,  le  Révérend 
César  Pascal,  se  charg^de  procurer  jffalis,  pour  1' Angleterre  ou  le  Continent,  des  places  de  professeur  et  d'institutrice 
i  ceux  de  ses  abonnés  qui  se  trouvent  munis  des  recommandations  nécessaires.  —  L'abonnement,  qui  est  de  10  fr.  pour 
la  France,  se  prend  À  Paris  che»  MM.  SanJoz  et  Fisçhbacher-^  libraire»,  33,  rue  de  Seine,  du.  &  la  librafa-ie  Grassart,  2, 
rue  de  la  Paix.  \^^         .  .  .  -        ' 


CONCOURS    LITTÉRAIFfES. 


Appel  aux  Protaleurs.         ' 

L'Académie  française  propose  pour  le  prix  d'éloquence  à  décerner  en  1876  un  Discours  sur  le  génie  de  Rabelais, 
sur  le   caractère  et  la  portée  de  son  œuvre.  —  Les  ouvrages  adressés  au  Concours  seront  reçus  au  secrétariat^^^ 
l'Institut  jusqu'au  15    février     1876,    terme  de-rigueur,   et   ils  doivent  parvenir  frcûcs  de  port.   —Les   manuscrit/ 
jsorlerout  chacun  une  épigraphe  eu  devise  qui  sera  répétée  dans  un  billet  cacheté  joint  à  l'ouvrage  ;  ce  billet  contiendra 
le  nom  et  l'adresse  jle  l'auteur,  qui  ne  doit  pas  se  faire  connaître.  —  On  ne  rendra  aucun  des  ouvrages  envoyés  au  Con- 
cours, mais  les  autâirs  pourront  en  faire  prendre  copie  s'ils  en  ont  besoin. 


Appel  aux  Poètes. 


Le  prix  de  poésie  fondé  par  M.  le  docteur  André veUn,  avec' l'aide  de  la  ^ille  d'Annecy  (200  franc»),  sera  décerné 
pir  la  Société  Florimontene  en  juillet  1875.  —  Les  auteurs  devront  déclarer  par  écrit  que  leurs  envois  sont  inédits  et 
n'ont  été  préjtBtés  à  aucun  autre  concours.  —  Tout  auteur  qui  se  ferait  connaître  serait  exclus  :  les  envois  porte- 
ront une  épigraphe  qui  sera  répélée  à  1  extérieur  d'un  billet  cacheté,  indiquant  le  nom  et  le  domicUe  de  l'auteur. — 
Sont  seuls  ,admU  b  concourir  :  1*  les  Français,  excepté  les  membre»  effectifs  de  la  Société  Florimontane;  2*  les 
étrangers,  membres  effectif»  ou  correspondanU  de  cette  société.  —  Us  manuscrit»  devront  être  adressés  au  secrétaire 
de  la  Société  Florimontane,  avant  le  I"  juillet  1875.  Ils  resteront  déposés  aux  archives  de  ladite  société,  oùles 
auteurs  pourront  en  prendre  connaissance,  r-  Le  sujet,  laissé  au  choix  de»  concurrente,  ne  pourra  être  traité  en  moins 
de  cent  vers.  .  "  ' 


L'ACAufeMiE  FRANÇAISE  doutfe  pour  sujet  du  prix  de  poésie  à  décerner  en  1875  :  mvinostokê.  -  Le  nombre  des  vers 
ne  doit  pas  excéder  celui  de  deux  cent»,  r-  Les  pièces  Je  vers  desUnées  &  concourir  devront  être  envoyée»  au  secré- 
Uriat  de  l'Institut,  franches  de  port,  avant  le  15  février  1875,  terme  de  rigueur.  -  Le»  manuscrits  porteront  chacun 
^<in^ épigraphe  ou  devÏM-  qui  sera  répétée  dans  un  billet  cacheté  joint  à  l'ouvrage;  ce  biUelf  contiendra  le  nom  et 
l'adressa  de  l'auteur,  qui  ne  doit  pas  se  faire  connaître.  —  Aucun  des  ouvrage  enHÇés  au  concour»  ne  sera  rendu,  mai» 
les  auteurs  pourront  en  faire  prendre  copie  s'ils  le  désirent. 


— ■*■ 

Le  rédacteur  du  Courrier  de  Vaugelas  est  visible  i  m4  bureau  de  midi  à  «ne  A««re  et  demii 


Nogent-lo-Rotrou,  imprimerie  de  A.  QOUVBRNBUR. 
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*      .    '  PRIX  : 

Abonnement  peur  la  France.  <S  f . 

Idem  '      pour  l'Étranger  10  f. 

Annonces,  la  ligne  .    .    .    .  50  c 


Rédacteur  :  Eman  MARTIN 

rROnCSSEUR      spécial      pour       les       ^RAKtiKR» 
M,   koutova*'  'dM  lt>liMS,  Pari*. 


ON    S'ABONNE 
En  envoyant  un  mandat  suc  la  poMe 
Mit  au  Rédacteur,  soil  à  l'Adm' 
M.  FiscuBAcucm.  J3,rue(le  Sein& 


RECTIFICATION.  - 
A  la  ligne  16  de  la  lettre  de  M.   Georges  Garnier  (nu- 
méro 15),  lire  Saini-C<tme-de- Freiné  au  lieu  de  Saint-Uoit- 

'de>-Fréne. 

■      • ;  i  

'  SO-H-SiAIRE. 

RfpoBse  1  une  r^mmaniestlon';  —  Poàrqtfoi  la  qualification 
Armes  4e  Bourges  «st  appliquas  'à  un  ignorant;  —  Si  c'est 
une  fajite  que  dé  dire  :  Fout  que  j'opprit  à  pleurer  ||  Quand 
Pourquoi  en  on  mot;  et  qaand  en  deux  mots  ;  —  Ce  qu'on 
•ntend  psr  Cerelf  de  PopUiui  j]  Patse-tempt  gramniatlcal  | 
Suite  d«  la  biographie  do  Vmgelat  II  Ouvrages  de  grammaire 
,«t  de  littëraturs  ||  ReoieignemenU  aux  profesMurs  français  B 
Concours  lilléraires  I  Avii  aux  abonné»  de  la.  province . 


FRANCE 
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^^Tléponse  à  M.  Charles  Deulin. 

Les  points  sur  lesquels  la  lettre  de  M.  Charles  Deultn 
appelle  mon  alleiition  sont  au  nombre  de  quatre  ;  je  vais 
les  examiner  successivement  dans  l'ordre  où  ils  se  pré- 
sentent.   .  . 

1.    .        ^ 

M.  Charles  Deulin  m'avait  adressé  celle  question  : 

Dans  la  phrase  Hutvante,  où  il  s'agit  de  princesses  : 
•  Il  y  en  a  de  brunes,  de  blondes,  de  chftlaia-clair,  etc.  <> 
faut-il  de  ou  des  f 

Je  croyais  avoir  sulllsamment  prouvé  qu'il  faut  de,  et 
non* <f«,  dans  cette  phrase;  mais  M.  Ch;irles  Deulin 
n'ayant  pas  été  «  entièrement  satisfait  »  de'mon  expll- 
c^ion,  je  me  vois  obligé  de  lui  en  donner  une  autre; 
espérant  être  cette  fois  plu^- heureux. 

Voici  cette  seconde  explication  : 

En  français,  c'est  une  règle  générale,  si  l'on  ellipse 
les  mots  qui  est,  qui  sont,  qui  étaient,  etc.,  suivis  d'un 
adjectif  ou  d'un  participe,  de  remplacer  ces  mots  par 
tle,  lorsque  le  substantif  en  relation  avec  qlti  a  été 
lui-même  remplacé  par  le  mot  en,  comme  dans  ces 
etemples  : 

La  terre  commence'  A- verdir,  les  arbres  A  bourgemmer, 
les  fleurs  A  s'épanouir  :  il  y  «a  a  déjA  de  passées. 

(B«a.  <U  S«lat-Pi«rT«.) 


On  peut  dire  que  parmi  les  aneK:dote8,  les  discours,  les 
mots  célèbres  rapportés  par  les  historiens,  il  n'y  en  a  pas 
un  de  rigoureusement  authentique. 

(Banan,  Vie  dt  Jéiuâ,  p.  4]  ) 

Mais  parmi  les  traits  lancés  de  toutes  parts,  ne  s'e»< 
trouvera-t^il  aucun  d'empoisonnéî 

(Em.  ion*— Ut,  Pka.,  p.  Kl  ) 

Or,  comme  dans  la  phrase  que  m'a  envoyée  M.  Charles 

-Deulin,  en  a  été  mis  à  la  place  de  princesses,  il  faut 

nécessairenienl  de,  et  non  des,  avant  brunes,  blondes', 

etc.,  puisque  ^'expression  qui  étaient,   répétée,  à  été 

ellipsée  avant  ces  adjectifs. 

M.  Charles  Deulin  me  dit  qu'il  préf^e  à  la  mienne  la 
solution  de  .M.  Baudry,  pour  qui  lï  «  suppression  »  de 
l'article  dans  ce  cas  tient  •  surlMit  »  à  oe  qwtde  précède 
immédiatement  un  adjectif. 

Où  roit-on  donc  qu'il  y  ait  ici  suppression  d'article'^ 
Quand  la  phrase  est  complète,  des  princesses  se  trouve 
bien',  à  la  vérité,  après  le  ver^be,  et  qui.étaient  séparé 
des  princesses  du  qualificatif;  mais,  par  .suite  de  Kellipse 
de%  mots  des  priiuesses,  l'article  que  renferme  des  va 
s'absorber  dans  le  pronom  en,  et  il  ne  resie  avant 
l'adjectif  que  les  moia  qui  étaient,  dont  lé  rem  placement 
par  de  ne  peut  donner  lieu  au  rejet  d'aucun  article. 

Du  reste,  ce  n'est  pas  le  seul  cas  où  de  s'emploie  de 
celte  manière.  Ainsi,  il  ei^t  évident  q^u'un  ne  substitue 
pas  ce  mot  à  l'article  quand,  par  exemple,  on  dit,  en 
parlant  d'un  combat  : 

Nous  avons  eu  quarante  hommes  de  tués  et  deux  cents 

de  blessés.  V 

•     -■  \  .     - 

Si,  après  ce  qui  précède,  il  reètait  encore  quelques 
doutes  à  .M.  Charles  Deulin,  relativement  à  la'question 
qu'il  m'a  adressée,  il  lui^sullirait,  pour  les  dissiper,  de 
lire  la  phrase  suivante,  de  Bernardin  de  Saiiit-Werre 
parlant  des  mouches  de  son  rosier  :        ' 

;  Il  y  en  avait  de  dorées,  d'argentées,   de  bronsées.  de 
tigrées,  de  bleues,  de  vertes,  de  rembrunies,  ife  chatoyantes, 

II. 

Dans  te  numéro  7  de  la  présente  année,  J'ai  eu  à 
examiner  la  (Question  de  savoir  si  une  phrase  interjetée 
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Mirertdi.  —  Ceux  qui  saveol  que  ce  mol  rient  de 
Mtremt»  ool  de  la  peine  à  l'écrire  et  à  le  prononcer 
autrement  que  mercredi,  avec  une  r  après  l'e.  D'autres 
vtulent  bien,  à  cause  de  cette  étymologie,  écrir»  de 
catU  ftKoo  i  mais  ils  prétendent  qu'il  faut  le  prononcer 


en  er,  comme  aller  (qui  sonne  ailair) ,  cela  n'étonne 
pas  Vaugelas;  mais  ce  qui  l'étonné,  c'est  que  des  per- 
soiWies  nées  et  o  nourries  •  è  Paris  et  à  la  Cour  le  pro- 
noncent parfaitement  dans  le  diseours  ordinaire,  et 
qu'en  lisant ,  elles  le  prononeent  fort  mal. 
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p«u(  renflgrmef  un  verbe  qui  tienne  lieu  de  son  ptirticlpe 
préftoiU  préeétli  de  en  et  du  vérlie  r/ire,'uu,  en  d'autres 
terme*,  si  le*  pbraitet. comme  les  suivantes  sont  bonnes  ■: 

Ah,  tii^  ricane  {.dit  ea  ricantntj  ,l'rn/t>«ri,  te  tXW  billet 
qu'a  M.,  Ttilert.  '  . 

"Je*  voui  répèif  que  vous  déplacez  la  queiUon,  frùnda 
:  Idit  en  Krondantl  lirla«mlM>rg. 

Cet  iiiipAt  eitt  immoral,  ton tialh  [disait en  tqoiiaatl  M.  ;>ou- 

yer.  AJoutona,  i*»U(a  [dit  en  inilaUnt]  le  docteur,  qu'éveillé, 

Il  est  difflcll*  d'être  aurçria. 

G'eHt  bien,  interrompit  [dit  nn  Ipterronpant]  Jemy  d'^o 

'  ton  bourra.  Parles,  ioupira  ,|dit  en  louplrant!  M.  Arthur 

Dimanche.  ,  "  ,  ' 

O  n'eat  paala  CpmmlMiôn  qui, a  dit  cela,  $'txetua  [dit 
en  B'exrutant!  M.  de|ffifny,«t'eat  Nlcojas. 

*  .  -   - 

,  ^    J'ai  répondu  que,  selon  moi,   toutes  ces  phrases 

^>  Bonl  mauvaises,  et' cela,  pour  les  raisons  suivahles  : 

{"  Parce  qu'étant  des  phrases  inUtrjetées,  leur  verbe 

doit  avoir  poiir  conipjémetil  direct  les  mots  prononcés 

par  la  personne  que^ désigne  le'  sujet,  ce  qui  n'«.lteu 

pour  fiucuno d'elles;   •  ■ 

2*  Parce  que  leurl  verl)«st  tout  transposés  qu'ils 
sont  pour  former  de»  phrases  interjetées,  ife  peuvent, 
par  ce  simple  chan^ment  de  place,  acouérlr  le  sena^de 
dir«,  qu'ils  n'ont  pas  naturellement; 

/''S"  Enflii,  "parce  que,  dan»  aucun  auteur  classique, 
'    ori  ne  renco,ntre  de  pbrases  inlerjeteés  arec  un  verbe 
ayant  ainsi  deux  sens  différents  à  |9  Tols.   ** 

Mais  ces  raisons  n'ayant  pas  conN>!ncu  M.  Charles 

Dei^in,  'qui  trouve  i|uc  la  nécessité  de  créer  des  sjno- 

nyibes'à  cfire  suivi  d'un  participe  présent  ettt  sentie 

-'  surtout  par.  ceux  qui  écrivent  des  nîâians,  je  vais  lui 

en  donner  une  aulris  qui,  peiit'-ëtre,  le  ranger^  de  mon 

;ayis. 

/Supposons,  pour* un  instant,  que  l'innovation  synta- 
xique en  question  soi^  admise  ;  .elle  autoriserait  certai- 
nement les  phrases  q  le  voici  :  '  -  '      .  <( 

,    Viens  donc,  tattta-t-U,  si  ;u  ''ospgt 

En  avadll  courut  notre  chef,  l'onnemi  est  làl  , 
.  JJai  maogé  de^^n  appétit,  te  leva-t-il, 
'   Eh  bieaJrbuf-^an  doup,  ôtes-vous  satisfaite. 

.  ■    M.   Charles    Deulin    (^brisenlirait-il    à  Jes    signer? 

I^viflemment  non  :"-il  faut  donc  que* son  principe  soit: 
.^erroné pour  impliquer  une  telle  conséquence. 
>     Quant  à  g'exclamer,  autre  synonyme  de  dire  que 

M.  Chartes  Deulin  alTectionne  tout  particulièrement,  je 
.  ne  suis-guère  mieux  disposé  eh  sa  faveur,  quoiqu'il  ait 
'  T'avantage  cependaht  d'avoir  été  employé  par  Siaint- 

8itnon;' je  le  repousse^:  - 

D'abord,  parce  jqué  s'écrier  nous  a  parfeitemcnt  suffi 
ju8(]u'ici,  et  preurcv  c'est  que  la  çlupart  des  lexico- 
graphes n'enregistrent  même  pas  s'exclamer; 
.  Ensuite,  parce  q^e  la  répétition, de  s'écrier  «'est  pas 
lellemèntfréquentq!  que  le  besoin  d'un  synonyme  pour 
lui  m'apparalfse  obmme  évident;  *    - 

Enfin,  parce  qiic  j'estime  que  s'écrier,  qui  est   une 
.vieille  forme  pronominale  dont  l'analyse  ne  peutrëndre 
,  compte,  n'eat  nullement  propre  à  servie  de  patron  pour 
vn  néologismev 


v 


m. 

Sans  oser  les  employer,  M.  Charles  Deulin  préfère  les 
gallicismes  ^u«noiw  disions  qui  vous  retsemhlait,  que 
vous  tnpéries  qui  ne  serait  pas  connue,  k  la  construction 
moderne  que  nous  disions  vous  ressembler,  que  vous 
experte*  ne  devqir  pas  être  conwue,  * 

« 

Pourquoi?  Le  paragraphe  suivant  de  sa  lettre  le  donne 
à  entendre  :  ^ 

•  Kn  Kén^ral  les  grammairiens  visent  trop  kl»  régularité 
grammaticale  et  ne  tiennent  pas  assez  compte  de  la 
viva<;it6,  la  premiôre  qualité  rran|;als«  après  Ja  clarté.  » 

Ainsi,  ^ur  M.  Charles  Deulin,  toute  défectueuse 
qu'est  Ja  construction  présentée  par  lesdits  gallicismes 
(ce  quejccrolH  avoir  complètement  démontré),  ils  valent 
mieux  que  la  tournure  au  moyenne  l'infinitif,  parce 
Qu'ils  expriment  plus  rapidement  la  pensée. 

Voyons  donc  si,  véritablement,  ils  ont  cet  avantage. 

Je  reprends  les  exemples  cités  dans  le  numéro  2, 
et  je  compte  les  syllabes  des  gallicismes  : 

Cette  madame  de  Quiritin,  que  nnui  ditioni  qui  vout  re$- 
irmMaM  (9  syllabes). 

Peut-être  a-t-il  démôIA  dans  votre  vie  quelque  intrigue 
q^e  vaut  espériez  qui  neterailpoi  connue  {VI  syllabes). 

Bt  que  pourra  faire  un  époux 
Que  vnutVotUei  qui^'tait...  (6  syllabes). 

Mais  pour  guérir  du  mal  qu'il  dit  qui  le  possède  (6  syl- 
labes). .         ' 

Je  compte  ensuite  les  synabes'de  la  même  partie  de 
ces  phrases,  rendue  par  la  tournure  moderne  : 

...  Qne  nous  disions  vous  ressembler  (8  syllabes);  —  que 
vous  espériez  ne  devoir  paa  être  connue  (13  syllabes);  — 
que  vous  vaulez  être  (6  syllabes);  —  qu'il  dit  le  posséder 
<6  syllabes). 

Or,  en  faisant  la  somme  de  part  et  d'autre,  je  trouve 
les  résultats -suivants  :  , 

Pour  ^s  gallicismes  dti  xvti*.  et  du  xviu*  siècle  : 
33  syllabes  ; 

Pour  la  forme  moderne  :  33  syllabes. 

D'où  J'j  conclus  que,  considérée  au  point  de  vue  de 
la  râiiidilé  de  l'expression,  la  tournure  moderne  possède 
c^te*  qualité  juste  au  même  degré  que  l'ancienne. 

Les  grammairiens  ont  souvent  tort,  je  l'avoue;  mais 
ce  i^'est  point  ici  le  cas  dç  leur  faire  un  reproche.    - 

JV. 

Enfin,  passant  aux  Phrases  à  corriger  du  numéro  H,» 
M.  Chsirles  Deulin  me  demande  pourquoi,  dams  celle- 
£1  :  «  lis  se  plaignent  avec  raison  qu'on  leur  fait  jouer  » 
je  veux  qu'on»  écrive  :  qu'on  lem  fasse  joqer,  quand, 
d'après  M.  Liltré,  on  met  le  subjonctif  seulement  ■  lors- 
que le  sens  est  que  l'acte  exprimé  par  le  verbe  au  sub- 
jonctif est  hypothétique.  • 

Ma  raison,  la  voici.: 

C'est  une  règl^;qui  me  semble  sans  exception  que  de 

mettre  au  subjuiicur,cprès"  la  simple  conjonction  9f(«, 

tout  verbe  régime  d'un  autre  exprimant  les  émotions 

suivantes  de  l'&me  :  \eplaisir  et  la  peirie^Vamour  et  la 

haine,  le  désir  et  l'aversion,  la  joie  et  la  tristesse,  la  '■ 

satafaction  et  le  mécontentement.        ' 

%       .  i 
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Or,  qu'est-ce  que  m  plaindre?  C'eat  (émoiKrfer  un 
métontenleineril,  bien  ou  mal  fondé,  mais  qui,  quelle 
qu'en  soit  la  cause,  n'en  existe  pas  moins. 

Par  conséquent,  de  même  que  les  verbes  signifiant 
les  émotions  énoncées  précédemment,  se  plaindre  de- 
oiande  après  lui  le  subjonctif,  comme  le  montrent,  du 
reste,  cçs  exemples  : 

Combien  de  fois  ne  «'«it-on  paa  plaint  que  les  alfairas 
n'eussent  ni  règle  ni  Hn  I 

(BoMtMt,  Li  TêUitr.) 

\  Vous  même,  Uonaieur,  pouvei-vous  vous  plaindre  qu'on 
n'ait  pas  rendu  Justice  A  votre  diaU^ue  de  i'aOïour  et  de 
l'amitié  T 

(B«il«âu,  Utl.  à  Ck.  l'irrmtll.\ 

Quelques-uns  ont  pria  l'intérêt  de  Narcisse,  el  m  sont 
plaints  que  J'en  eusu  fait  un  méctnnt  homqae. 

■  (BâdM,  BrU.  Ptif.) 

Le  roi  de  Prusse  seplalgnU  qu'on  eût  ainal  laissé  échapper 
un  ennemi. 

(Voluir*.) 

Il  n'a  paa  le  droit  de  st  plaindre  que  le  rot  ne  vienne  paa 
A  aon  secours.        "^ 

(CIU  pu  ipp«rt.) 

H  se  plaignait  dana  le  Sénat  que  Oermanicus  n'eût  paa 
demandé  ses  ordres  pour  passer  à  Alexandrie. 

(8»<toii»,  U.  d«  U  Harpe.) 

Je  sais  que  M.  Charle»  Deulin  pourrait  m'opposer  sur- 
k-charop  ces  autres -temples,  cités  par  M.  L'ttré, 
où  le  verbe  complément  de  se  plaindre  a  été  mis  k 
l'indicatif  : 

• 

Lm  mouche,  en  ce  commun  beaoin,  ' 

Se  plaint  qu'elle  açU  seule  et  qu'elle  a.  tout  le  soin. 

(U  FôotaiiM,  Vil,  9.) 

Elle  se.plainl  que  vous  at>«x  fini  le  premier  un  commerce 
qui  lui  faisait  le  plus  grand  plaisir. 

(84Ti(né,  lellrt  du  7  upt.  1689.) 

Nous  now  sommet  plaints  que  la  mort,  ennemie  d^  fruits 
que  nous  promettait  la  princesse,  lés  a  ravagét  dans  sa 
fleur.  1 

(BoMuet,    Duek.e'Ort.) 

Vout  vout  plaignet  que  votre  ennemi  vous  a  décrié  en 
aecret  et  en  public. 

■  {.MùtOhn,  Caréwu,  Pard.i 

Mais  quand  je  considère  :  ^ ,         ' 

^°  Qu'il  y  a  en  français  plusieurs  verhea,  après  les- 
quels certains  auteurs  ont  mis  le  subjonctif  tandis  que 
d'autres,  dans  le  oàéme  cas,  ont  mis  l'indicatif; 

2"  Qu'il  importe,  pour  élucider  cette  théorie  encore 
confuse,  d'employer  toujours  le  subjonctif  quand  le 
premier  verbe  rentre,  par  analogie,  dafls  la  catégorie 
de  ceux  pour  lesquels  cet  emploi  est  parfaitement 
décidé; 

S»  Que,  de  plus,  contrairement  à  l'opinion  assez 
généralement  reçue,  le  verbe  au  subjonctif  peut  expri- 
mer une  action  bien  positive,  sur  l'existence  de  laquelle 
il  ne  peut  y  avoir  le  moindre  doute,  comme  dans  ces 
exemples  : 

Ce  qui  m'étonnait,  c'est  qn'UeiU  fait  confidence  *  son 
nègre  que  la  tète  lui  tournait 

tnu.  chMiw.; 


Ja  ngrette  qu'Isepe  a'oM  paa  eu  fUé  klée. 

(t.  atoM.) 
Léaage,  comme  Molière  «t  Là  rontaloe.  ne  ac  doutait  paa 
qu'U  eût  au  cœur  la  géniis  français. 

(An,  HoiMMjp*.) 

Si  )•  ne  aavaia  pas  qu'il  eal  mort,  J'ignorerais  qu'il  eti 
vécu. 


1^  trouvait  trèa-déplaoé  qua  la  mauvala  daatià  prit  sa 
philosophie  par  la  famin*. 

(VUtot  Hafu.) 

Je  demeure  persuadé  que,  dans  la  phrase  sur  Uquello 
porte  l'observation  de  M.  Charles  Deulin,'  il  vaut  mieux 
mettre  fasse  que  fait,  attendu  que  c'est  écrire  d'après 
un  principe  général  que  les  meilleure  auteun,  comme 
on  l'a  vu  plus  liaut,  autorisent  parfaitement  à  suivre. 

Vx    .  ■",■■■.:; 

Première  Que«lioa.       .  '      . 

Pourquoi  dit-on  en  voyant  un  ignorant  auis  dan» 
un  fauteuil  qu'il  représenté  les  uuin  oi  Bodsubs?  Le» 
arme»  de  cette-ville  ne  font  pat  voir  un  homme  sur  un 
tel  siège.  V^ 

''    •  -  ^y 

Pour  vous  donner  cette  explication,  il  but  d'abord 
vous  dire  ce  qu'on  entend  ici  par  les  wrmes  de  Bourges, 
expression  où  armes  ne  me  semble  point  avoir  le  sens 
d'armoiries,  que  beaucoup  peuvent  lui  crwfe. 

Pendant  le  siège  de  Bourges  (f^it  iralaté  dans  un 
manuscrit  latin  du  Vatican  cité  par  l'abbé  Bordelon) 
Vercingetorix,  chef  des  Gaulois,  commanda  i  un  capi- 
taine, nommé /i«i»itM  Pôllio,  de  faire  une  sortie  sur  les 
troupes  de  César.  Ce  capitaine  ne  pouvant  conduire  lui- 
même  ses  soldats  au  combat,  parce  qull  était  chargé 
d'années  et  incommodé  de  la  goutte,  envoya  un  lieute- 
nant à  sa'  place.  Mais  apprenant  bientôt  après  que  le 
lieutenant  lâchait  pied,  il  se  fit  j;)orter  dans  une  chaise 
aux  portes  de  la  ville,  et  anima  tellement  ses  soldats 
par  ses  discoui's  et' par  sa  présence,  qu'ils  reprirent 
courage,  retournèrent  contre  les  Romains,  en  tuèrent 
un  grand  nombre,  et  firent  ainsi  lever  le  siège. 

Une  si  belle  action  ne  devait  pas  rester  sans  récom- 
pense :  on  voulut  la  transmettre  à  la  postérité.  A  cet 
effet,  on  fil  représenter  Asinius  sur  un  tableau  (qui  se 
vit  longtemps,  dit  l'histoire,  à  l' hôtel-de-vil  le),  tablfcau  ^ 
qui  portait  l'inscription  suivante  :  Asinius  in  sede, 
Asinius  dans  une  chaise.  C'était  la  représentation  du 
moyen,  de  l'engin  en  quelque  sorte  qui  avait  été  si 
heureusement  employé  pour  la  défense  de  Bourges. 

Mais,  avec  le  temps,  le  nom  A' Asinius  fut  changé  en 
Asinus,  et  l'on,  finit  par  dire  :  .les  armes  de  Bourges, 
un  âne  assis  dans  un  fauteuil,  comme,  par  exemple,  on 
pourrait  très-bien  dire  si  toutefois  l'on  n'a  pas  déjà  dit  : 
les  armes  de  Samson,  une  mâchoire  d'dne. 
•  .Maintenanl^'explication  que  vous  me  demandez  est 
si  facile,  que  vous  l'avez  probablement  trouvée  vous- 
même.  Un  ignorant,  c'est  un  âne,'  en  d'autres  lerm«i. , 
Or,  si  les  armes  de  Bourges  représentent,  d'après  le  ' 
dicton,  un  âne  dans  un  fauteuil,  elles  représentent  par 
cela  même  un  ignorant  qui  se  tient  sur  un  semblable 
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Kiéffp,  doili,  réciproquement,  un  l^rionlnt  dans  un  fau- 
teuil représente  le»  arirTes  de  lUiurges, 

B«conil«  QtMiilInn. 

J'ai  iouv«nt  entendu  cilir  comme,  une  faute  de  fran- 
çniice  ver»  de  Itéranyer  dam  la  Uumnk  Vikille  :  «  VitU» 
mhi'irrutàpleurer  $ur  lu  Fran^ç.  »  En  e»t-ce  utu 
réeUmntntf 

Le  vertie  apprendre  s'est  eniployé  primitivement  en 
français  dans  le  set^s  A'imtruire,  et,  comme  ter,  il  a 
suivi  la  sjrntaie  de  docere;  on  disait  en  latin  : 

lUH-ere  hovet  tmbulara  composite  (Colum). 
(Knseigner  les  bœufs  à  mjircher  d'un  pan  <^gal) 
on  a  dit  en  français  ajtprendre  quélqiétm  à,  construction 
qui  a  pcr»iHti^  depuis  lu  xiv*  8l(M!ie,  cwime  le  prouyciil 
vulro  cilutiun  et  ces  oiem[ileB  :         "*  ' 

Nous  ordonnons  qu'il  [y]  ait  un  cler  qui  apprendra  noi 
'HUêi. 

IPa  Ctngt,  Affrihtndtre.) 

Là  douceur  d*  sa  gr&ca,  quelque  Douefve  qu'elle  soit,- 
apprend  (ti  hommet  de  s'esmerveiller  avec  crainte. 

(caiTiii,  inuit. ,  ^^o.) 

Ui8<>auz  qu'ils  ont  apprit  à  chanter  toutes  sortes  dé 
ramages. 

.     |V«u«elH,  QuiHlt-Curet,  473.) 

Le  temps  et  vos  leçons  l'apprendront  A-penter. 

r       (D«  BnlMy,   Itrhùr»  Iromf  ^  I,  te.  7.) 

A  la  vérité,  depuis  lo  vvi»  siècle,  où  il  mo  9emi)|e 
que  a;)prf«rfrf  à  quelqu'un  a  pris  naissance,  l'usage 
de  la  première  construction  a  pu  devenir  de-moins  en 
moins  fréquent;  mafs,  attendu  que  son  emploi  ne  peut 
constituer  toift  au^^lus  qu'ufri  archaïsme,  je  pense  qu'il 
ne  serait  pas  raisonnable  de  dénier  aux  poètes  le  droit 
do  s'en  servir,  el.  que,  par  conâéquenl,  lléranger  n'est 
nullement  à  reprendre  pour  l'avoir  fait, 

Ouitard  a  jugé  à  propos  de  corriger  le  proverbe  Amour 
apprend  les  ânes  à  danser;  il  le  donne  sous  la  forme 
Amour  apprend  aux  ânes  à  danser.  Je  n'approuve  pas 
ce  rajeunissement  :  avec  l'ancienne  construction,  on 
soupçonne  l'jlge  du  proverbe  ;  avec  la  nouvelle,  on  peut 
croire  qu'il  date  d'hier.  Dans  une  expression  do  cette 
sorte,  l'archaïsme  n'a  pas 'seulement  du  charme,  il  a 
encore  de  l'utilité.  .  ' 


ÉTRANGER 


-,  Première  Question.  *        / 

Qu^ut  doit-on  écrire  poc«qcoi  {m  un  seul  mot),  et 
quand  faut-il  écnre  pour  qcoi  {en  deux  mots)  ? 

Toutes  les  fois  que  l'expression  pour  quoi  est  prise 
substantivement,  ou  que,   placée   avant  ou  après  le 
[  verb*|j  ell«  signifie  pour  quelle  raison,  on  l'écrit  en  un 
.    sealmol  : 

Nous  ne  sommos  pas  faits  pour  rendre  raison   du  pour- 
quoi des  ehosM.  jt 

"  *  (»«*»,  .a».».,  di.  10,) 


Pourquoi  l«ii  Mtrf*  ciroulfntrlli  d'Occid«r)<  en  Orient 
plutôt  qu'au  contraire  7 

IValUIrt,  IMel.  pÂUt 

RuphorlM  est  arrêté  tans  qu'on  ucbe^poitrquot. 

(ComdlU,  CUii.i,  IV,  I) 

Mais  quand  cette  eipression  est  précoîlée  d'ui)  sub^* 
lanlif,  il  faut  l'écrire  en  deux  muts,^  comme  le  montrent 
ces  exemples  : 

C'ABt  «ncore  Ici  une  des  raisons  pour  quoi  je  veui  élaver 
Biiiile  à  la  campagne. 

(J  -J.  RouiH«u,  EmiU.) 

Bst-ce  un  sujet  pour  quoi 

Vous  fatiiies  tonner  vos  mérites? 

.  ,  (L«  l'onltlri»,  rv    5.) 

Quant  à  la  raison  de  cette  seconde  orthographe,  elle 
est  fçicilc  à  donner.  En  effet,  le  pronom  yuoi, vjui  peut 
lrès-*|jion  se  mettre  pour  lequel,  laqurlle,  etc.,  aprcs 
un  nom  de  chose,  prend,-  dans  eet  empjoi,  la  préposi- 
tion requise  par  le  verbe  :  - 
C't>8t  l'assidu  travail  à  quoi  je  me  sommets. 

(H»o«n,li'.,  19.) 

Ce  blmiphème,  seiRneur,  de  quoi  vous  m'accusez. 

(Corn«lIle,  Atidr.,  I,   i.| 

M.  de  Longueville  ouvre  la  barrière  derrière  quoi  \U 
étaient  retranchés. 

lSé^l(n<i,   ]  Juilltt  1671.; 

Or,  lorsque  le  verbe  dont  quoi  est  le  régime  demande 
la  préposition  pour,  n'est-il  pas  naturel  que  celte  prépo- 
sition, à  l'instar  des  autres,  se  place  séparement  avant 
le  pronom  quoi? 

Dans  l'ancienne  langue,  il  était  facultatif  d'écrire  en 
un  seul  mat  ou  en  deux  l'expression  pour  quoi  après 
un  substantif  : 

Et  là  raison  pourquoi  il  l'a  laissée  là.  -^ 

(Ptrle,  CXXll.)^ 

Andromata,  qui  ostoit  assise  au  plus  prés  de  Blanche, 
pourquoi)  la  journée  se  faisoit... 

(Pcrcerorest,  t.  III,  f*  8.) 

Go  fait  explicjue  comment  leé  écrivains  du  xvii»  siècle 
ont  pu  l'écrire  dans  ce  cas  en  un  seul  mot  : 
Le  grand  secret  pourquoi  je  vous  ai  tant  cherché. 

|Moli*r»,  Dépit,  I,  «.) 

Je  m'effraVe  et  m'étonne  de  me  voir  ici  plutôt  que  U, 
car  il  n'y  a  point  de  raison  pourquoi.ici  plutôt  que  là... 

■      .        (pHcal,  rtniiti.WV.  16,  Mit.  Hâ»«t.) 

Mais  le  même  fait  démontre  également  que  l'ortho- 
graphe que  je  recommande  doit  l'emporter  sur  l'autre 
puisqu'elle  est  tout  aussi  ancienne,  et  que,  de.  plus,  elle 
est  conforme  à  l'analogie  dans  la  langue  actuel  le. 

•  ■■■■;     'x;  '..,■':.- 

Socoade  Question.  .     » 

J'ai  lu  cette  phrase  dans  l'un  de  ros  journaux  :  «  Le 
gouvernement  s'est  enfermé  dans  vji  cercle  ue  Popilics 
dont  il  ne  veut  plus  sortir.  »  Que  signifie  donc  celte 
expression  que  je  ne  (roure  ni  dans  La  Mésangcre,  ni 
dans  Quilurd,  ni  dans  le  DicTiOnNiias  ^ttjIologiqcb  </r 
.y M.  Nocl  et  Carpentier? 

Antiochus  Ëpiphane,   roi  de  S}rie^  faisait  le  siège 
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d'Alexandrie.  Les  Romains,  alliés  des  (^.gypliens,  dépu- 
tèrent auprès  de  lui  le  consul  Popilius  Lénas.  Comme 
Antiochus  ne  répondait  que  d'une  manière  évasive  à 
l'envoyé  des  Romains,  ce  defnier  traça  arec  sa  baguette 
un  cercle  autour  du  roi,  et  lui  défendit  d'en  Mrtir  avant 
d'avoir  donné  une  réponse  dérisive  ou  do  paix  ou  de 
guerre.  Cette  action  hardie  intimida  Antiochus,  et  le 
siège  fut  levé.  * 

Au  llguré,  et  par  allusion  à  cette  anecdote,  on  appelle 
drcté  de  PopiliM»  une  situation  morale  telle  que  celui 
qui  s'y.  trouvV'çe  peut,  se  dispenser  de  se  prononcer 
dans  un  sens  ou  dans  un  autre. 

U  y  a  une  foule  de  circonstances  historiques  aux- 
quelles peut  s'appliquer  l'expression  de  cercle  de  Popi- 
lius.  En  voici  deux  que  j'emprunte  à  M.  Cliarles  Hozan 
[Petite»  Ignorance»,  p.  231)  : 

Le  honteux  traité  de  Madrid  que  signa  François  1"  est 
sorti  du  cercle  de  Poplléut  dans  lequel  Charies-Quinl  avait 
enfermé  son  rival  aprè»  la  défaite  de  l'uvle. 

L'amiral  Duqueane  mit  aussi  les  Génois  dans  le  cercle  de 
PopiUus  lorsqu'il  les  menaça  de  détruire  leur  ville,  si  le 
doge  et  les  principaux  sénateurs  n'allaient  se  jeter  aux 
pieds  de  LouU  XIV. 

PASSE-TEMPS  GRAMMATICAL 


.  CorrectloiM  dn  numéro  précèdent. 

I"...  qu*  !•  eorpt  «Bieignant  fût;  —  a*...  «1  qa«,  tout 
honma  d«  g<Di«  qu'il  eti;  —  3*...  tviit  demandé  au  peupla 
françti*  et  «n  (Tait  obtenu  ;  —  V.. .  lorsque  cette  «uemblëe, 
qui  t'était  imagiA  que  la  France;  —  6...  i  d'autrei  intéréti 
quf  eeui  (pat  de  à)  ;  —  6*.. .  cent  jonques  eoTiron. .'.  \t»chépe^ 
menu  comqia  dee  tllumettet  ;  —  7*.. .  que  Dont  euttion»  bientdl 
un  Biniitére  ;  —  8*. . .  plu*  set  ualheuii  étaient  grandi,  ploi 
au»»i  noire  eonfianu  ilail  groHie;  —  9>...  le  plmgntiU  de  ea 
que  nous  avoM  nté.' 

■  ">  - 

Plir«aas  à  corriger 

trouvées  pour  la  plupart  dans  la  presse  périodique. 

t*  Le  divorce  n'est  pas  plus  dans  les  moèiirs  de  la  Suisse 
qu'il  ne  l'est  dans  celles  de  la  France;  le  calvinisme  môme 
y  répugne.  ■       • 

2*  Quant  aux  abus  possibles  de  Ja  collation  des  grades, 
défér'ée  à  d'autres  qu'à  l'État,  ndua  avons,  ici  en  France  un 
exemple  qui  crève  les  yeux  depuis  vingt-cinq  ans. 

3*  Quels  que  légitime^que  puissent  être  vos'griefs  contre 
rAs8emt)lée,  ne  vous  écartez  pas,  croyez-moi,  d'une  pru- 
dente a^  déférente  réserve  vis-à-vis  de  la  représentation 

4*  11  n'est  pas  probable  que  les  débats  révèlent  autre 
chose  que  des  tendances,  mais  étant  donné  les  opinions 
sur  la  nécestité  du  maintien  de  la  République  en  France, 
il  n'y  aura  aucune  présomption  à  admettre... 
^S*  Ea  quelques  minutes,  l'ordre  du  jour  allait  être  vidé  ; 
peu  s'en  est  fallu  qu'àtrôia  heures  tout  fût  fini. 

6*  Le  jour  où,  au  lieu-ti'avoir  recours  à  des  insinuations, 
on  dirait  le  contraire  de  ce  ^ue  nous  aflirmons  ici,  il  nous 
sera  facile  de  confondre  nos  contradicteurs. 

7"  Les  députés  do  l'Appel  au  peuple  auraient  l'intention 
'de   demander,   lundi   prochain,  que 'l'élection   de   M.   de 
tiourgoing  soit  validée  sans  retard. 

&•  Us  font  le  malheur  d'un  brave  garçon  que  vous  rédui- 


sez au  (fékeMpolr  II  pleurait,  là,  tout  à  l'heure  devait^ntit. 
Il  s'arrachait  lea  cheveux.  —  Vraiment  I  les  cbeveu||T 
interrogea  Adéla  avec  une  moue  ironliiue. 

9*  Ce  n'est  point  une  maladie  kigUo  qui  emportera  la 
Turquie;  elleae  mourra  d'une  maladie  chronique. 

10*  y.  le  comte  de  Ghaudordy  a  vivement  protesté 
contre  un  pareil  langage,  et,  fiour  lui  donner  Matiiifaction, 
les'  journaux  Incriminés  ont  été  offlcleusement  invités 
d'avoir  à  baisser  le  ton  de  leur  polémique. 

(Les  correction»  à  quin^fiine.) 
rEUILLBTON. 
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—  »-isa"»  ■— 

VAUâELAS. 

(Suite.) 

Pseaiimes pénitentiaux.  —  Selon  la  règle,  il  faudrait 
<i\re pénilenUels,  car  tous  les  noms  dont  les  pluriels  se 
terminent  en  aux  Hnissenlen  a/ ou  en  ail  au  singulier.  ; 
Cependant  l'usage  veut  que  l'on  iWiepénitentmvx,  et 
non  pas  pénùentiels.  C'est  une  exception. 

Cr  joint  aux  substantifs.  —^  Tout  Paris  dit,  par 
exemple,  cet  homme  cy,  ce  temps-cy,  celle  année-cy  ; 
mats  «  la  plus  grande  part  *  de  la  Cour  dit  cet  homme 
ici,  cfi  teipps  ici,  cette  année  "'•'.  et  trouve  l'autre 
mot  in8up[)orlable,  comme,  réciproquement,  font  les 
Parisiens.  Vaugclas  laisse  le  choix  de  l'un  ou  de  l'autre; 
mais  il  voudrait  toujours  dii;e  cet  homme  ici,  etc. 

Ordres.  ■—  Selon  la  position  qu'il  occype  dans  la 
phrase,  ccnomd'un'sacrefhent  est  masculin  ou  féminin; 
ainsi  on  dit  les  saintes  Ordres,  mais  on  dit  et  on  écrit 
les  Ordres^  sacrez:  Celte  bizarrerie  n'est  pas. nouvelle 
dans  n4tre  langue,  témoin  gens. 

Aller  au-devant.  —  Les  Gascons  etquelques  Parisiens  ' 
qui  ont  corrompu  leur  langage  naturel  par  la  contagion  ' 
<^s  provinciaiix  disent  :il  lui  est  allé  au-devant  /mais 
irfaul  dire  :  t7  est  allé  au-devant  de  liii. 

Si.  —  Se  «  mange  »  seulement  devant  t,  et  quand  le 
mot  suivant  est  il,  ils;  ainsi  on  dit  s'il  vient,  s'il» 
riennent,  mais  jamais  si  il  rients  si  ils  viennent. 

Pactei  paction.  —  Pacte  est  bon,  on  dit  faire  un 
pacte  avec  le  diable;  niais  paction  est  le  meilleur  et  le 
plus  usité,  faire  une  paction. 

Ebene,  yroire.  —  Ces  deux  noms  sont  toujours 
féminins  (i647). 

'  Courroucé. — Très-tton  aullguré,  mais,  au  propre,  U 
est  vieux  et  presque  hors  d'usage  ;  à  su  plaee  on  dit  en 
colère. 

Ver»,  envers,  r-  te  premier  est  pour  le  lieu,  ver» 
l'Orient,  et  le  second,  pour  la  personne,  la  piété  envers 
Dieu. 
■  Ulcère.  —  A  la  Cour,  plusieurs  Ife  font  du  féminin. 

Une  partie  du  pain  mangé.  —  Faut^il  le  participe  au 
masculin  ou  au  féminin?  Les  uns  sontpOur  le  participe 
variable  et  les  autres  pour  le  piirticipe  invariable.  L'u.<(.-ige 
veut  le  participe  invariable  comme  il  le  veut  dans 
ces  phrases  :  il  a  une  partie  du  bras  cassé,  il  a  une 
partie  de  toi  rompu,  et  non  cassée,  rompue;  on  ne  peut 
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t<«Mnt  d'im  koat  à   la  rue  dea   Yledlu  TkwUltrtet  dit* 
CAaaiemMir,  et  d'autre  bout,  etc. 

(F«ibi«a,  t  IV.  p.  UI,  ett  1.) 

Or,  dans  la  langue  du  moyen-âge,  ie  verbe  chaeser, 
qui  se  prononça  et  s'écriîit  cachet,  si  disait  au  lieu  de 
chercher,  eomqie  le  montrent  cet  nemples,  trouvés 
dans  le  DicUoodiire  dt  Li(lré  : 


crut  s'apercevoir  que  la  margelle  du  puits  n'était  pas 
large.  . 

Grande  discaaaion'i  propos  de  la  margelle.  —  On  ne  peut 
M  risquer  à  entrer  dana  ce  puiu  avec  une  margelle 
aussi  étroite.  Qu'on  fasse  un*  autre  margelle  et  Ja  dee- 
centtrai.  Le  jour  suivant  4n  essaya  la  nouvelle  mar^ 
gelle;  elle  est  d'une  largeur  ridieule,  elle  rend  le  puiU 
trop  étroit,  on  né  nent  ■'vmmivnir  noMt»  i.  ^..««n. 


— .  t. 


m 


Mion  tt Avignon,  m'ayant  ranis  une  note  qui  résout 
celte  question  dana  le  sens  où  je  l'aurais  résolue  moi- 
œémé,  je  vous  demande  la  permission  de  reprodaire 
i^  SM  propres  termes  : 

L*  moi  Comtat,  nom  que  ronronnait  autrefois  an  démem- 
brement de  fancienné  Provence  dont  Càrpentras  était  la 
capitale,  est  le  terme  provencal^ul  sigpiàe  comté  dans  cet 


émotion  de  l'âme  étAlt  .«suiTi  «  de  la  simple  çonjone- 
tlon  que  »,  le  verbe  qui  Vaoait  après  cette  ooa jonction 
devait  toujours  être  mis  au  subjonctif,  ce  qui  est  par- 
faitement vrai. 

Mais  il  cesse  d'en  être  ainsi  quand,  an  lieu  de  qne, 
la  phrase  renferme  de  ce  que;  arec  ces  trOls  mois.  J'ai 
coqstaté  qu'on  emploie  invariablement  l'indicatif,  et 
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aller  eonlra  lui,  d'autant  plut  qu'il  n'y  a  point  de 
loculionn  qui.  aient  li  bonne  grAee  qviti  celle»  qui  se 
itont  éUitWIea  contre  la  réglé. 

Df  la  façon  ^uêj'ai  di(.  —  G'eat  ainsi  qu'il  but  dire, 
et  non  fMa.de  la  façon  qw  l'ai  dite,  quoique  ce  dernier 
soit  exigA  par  la  régie.  C'est  |)arce  que  du  la  façon  que 
dignille  comme. 

Il  neriimtjuiitifier,  Uvienl  Mjunfifier.  —  Ces  deui 
conslfuclioiJB  »onl  bonnes  ;  mais  il  le  lienl  Jtutifier  est 
la  nicilieuro',  comme  étant  plus  usitée  que  l'autre. 

Vieil,  vieux.  -Devant  un  substantif  commençant 
{>ar  une  voyello,  >-^e// est  Iteaircoiip  meilleur. 
,  Non  $eulement  tout  te»  honneur»  et  toute»  te»  riçhe$se», 
.  mai»  toute  sa  vertu  (émnoUit.  —  Voilà  corpmént  il  but 
dire  quoique  quelques-uns  aient  soutenu  que  »%)a- 
noÛiretjtt  valait  mieux.  Et  la  raison,  c'est  que,  dans 
cette  phrase,  tout  demande  nécessairement  comme  col- 
lecUr  le  singulier  du  verbe  qui  le  suit. 

Verbe»  qui  doimnt  être  mit  au  gubjonctif  et  hçn  à 
l'indicatif.  —  Quand  il  y  a  trois  verbes  dans  uhc 
période  continue,  et  que  le  premier  est  accompagné 
d'une  négative,  les  deux  autres  doivent  être  au  8ub4  ' 
Jonclir.  11  faut  donc  d\re  je  ne  croit  pan  que  personne" 
puiite  dire  que  je  làye  trompé,  et  non  que  je  l'ai  trompé. 
Peu  de  personnes,  au  dire  de  Vaugelas,  manquent  d'em- 
ployer .au  subjonctif  le  premier  verbe  ;  mais  beaucoup 
manquent  d'y  mettre  le  second. 

Après  six  mois  de  temps  écoulez.  —  Faut-il  mettre 
écoulé  au  pluriel  ou  au  siâgulier?  Le  pluriel  est  plus 
grammatiéal,  mais  le  singulier  est  pli^s'éiégant. 

Accoutumance.    —  il  commence  à  vieillir*,  on  dit 
.maintenant  co(7/«l»n«.  '    . 

lyamnture,  par  amnlure.  —  L'adverbe  d'aranture, 

pour  signifier  par  ha»ard,  de  fortune  n'est  plus  guère 

en  usage  parmi  leà  excellents  écrivains.  Quant  9  par 

avanture  pour  peut-être.  Il  commence  aussi  à  vieillir. 

Le  peu  d'affection  qu'il  m'a  témoigné.  —  Faul-ll 

niellre  le  participe  variable  6u  invariable?  La  plupart 

4e  veulent  au  masculin,  qui  se  rapporte  à  le  peu,  et  c'est 

aussi  L'avis  de  Vaugelas.  Il  en  est  de  même  de  tous  les 

adverbes  de  quantitçp/tw,  moins,  beaucoup,  autant,  etc. 

//  a  été  blessé  d'un  coup  de  flèche,  qui  étoit  empoi- 

lonnée.  —  Cette  phrase  est  mal  construite,  parce  que  le 

pronom  rclalir  ne  se  rapporte  jamais  au  nom  qui  n'a 

que  l'arlicle  ^ndénnl',  lequel  est  Ici  de.  Pour  être  bonne, 

11  faudrait  qu'il  y  oût  ùn,.coup  delà  flèche... 

Amour.  —  11  est  toujours  masculin  quand  on  parle 
de  Cupldon  et  de  l'amour  de  Dieu,  dans  les  deux  sens; 
mais,  dans  les  autres  Cas,  H  est  indifférent  de  le  faire 
masculin  ou  fémiriin  (<64'J).  Cependant  Vaugelas  pré- 
fère le  féminin,  attendu  l'incIlnaClon  ordinaijj^dè  notre 
langue  pour  ce  genre. 

De  ceiiain.x  mots  terminez  en  %  féminin  et  en  es.  — 
Ou  écrit  toujours  Chartes,  Jacques,  Jules,  et  jamais 
Charte.,  Jacque,  Jule;  on  écrit  Philippe  nA.  Philippes, 
Flandre  M  Flandres,  avec  ecUe  différence  néanmoins, 
qui  est  assez  bizarre,  que  l'on  écrit  en  Flandres,  et  non 
pas  en  Flandre,  et  que  Ion  écrit  là  Flandre,  et  non 
pas  fa  Flan/ires;  ^nim^  jusqu'à,  jusqu'aux,  tX  jusque» 


à,  et  non>iMfito  uns  élision  et  moi  f,-  quand  on  bit 
avec  de  trpit  syllabes  (atwcviM),  on  n'y  met  Jamais  A»; 
on  écrit  toujours  doncque»  avec  une  ». 

Mille,  mille».  —  Les  noms  de  nombres  vingt,  cent, 
millier,  million  ont  un  pluriel,  qui  se  marque  par  une 
»;  mtÀêMille  n'en  a  point,  ou  pour  mieux  dli^,  ne 
prend  points  d'<  aU  plufiel  ;  on  écrit  deux  mille,  et  non 
deux  mi7/M.  C'est  seulement  quand  il  signifle  «pe 
étendue  dier  chemin  qji'il  prend  la  marque  du  pluriel. 

Rééiproque,  mutuel.  —  Le  premier*  se  dit  proprement 
de  cfeux,  et  mutuel  de  plusieurs. 

Si  remplacé  par  qisK.  —  Au  lieu  de  répéter  «t  précédé 
de  la  conjonction,  et,  on  met  ordinairement  cm  à  sa 
place;  ainsi  ^u  lieu  de  dire  :  «t  vous  y  retoum«M,  et  >à 
l'on  s'ek  plaint,  ce  qui  est  certainement  bon,  on  dit  plus 
naturelleinent  :  si  rotii  y  retourne*  et  que  Ton  »'en 
plaigne,  avec  le  verbe  au  subjonctif. 

Et.  — •  Il  est  contraire  au  bon  style  de  mettre  deux 
fofs  \&  conjonction  et  devant  deux  membres  d'ime  même 
période;  on  ne  la  met  qu'avant  le  dernier. 

TlOISlàMB    VOLDMB 

Soupçonneux,  suspect.  —  Plusieurs  emploient  mal 
ces  deux  mots;  Ils  disent  somconneux  pour  suspect,  ce 
qui  est  une  chose  InsupporleAle  :  soupçonneux  signifie' 
cel^l  qulsoup^nne  ou  qui  est  enclin  à  soupçonner,  et 
suspect,  celui  qui  est  soupçonné  ou  qui  le  doit  être.     " 

Fil  de  richar.  —  M&uvaise  expression.  Il  faut  dire  - 
fil  d'archal,  da  l&Uaaurichalcum. 

Faire  signe,  donner  le  signal.  —  Il  ne  but  pas  con- 
fondre ces  deux  expressions  ;  la  première  signiOe  faire 
un  mouvement  des  mains,  de  la  tête,  du  corps;  l'autre 
slgnUie  avertir  au  moyen  d'un  feu,  d'un  coup  de  canon, 
et(i.,~co{ntne  on  le  fait  à  la  guerre  :  lé  signe  n'est  pas  le 
résultat  d'une  convention,  le  signal  l'est  toujours. 

Prouesse.  —  Ce  mot  est  vieux,  et  n'entre  plus  dans  le 
beau  style  qu'en  raillerie. 

Esclavitude.  —  Malherbe  disait  et  écrivait  toujours 
eselaritude,  et  né  pouvait  souffrir  e^/at^oye;  cependant, 
ce  dernier  est  beaucoup  plus  usité  que  l'autre. 

Contre-pointe,  courte-pointe.  Au  commencement  on 
a  dit  contre-pointe  ;  mais  depuis,  par.  corruption  et  par 
abus,  on  a  dit  courte-pointe. 

Aviser.  —  Danç  le  sens  de  apercevoir  ou  découvrir, 
ne  peut  être  absolument  rejeta,  mais  II  est  bas  et  de  la 
lie  da  peuple.  .^ 

Pau,  point. —  Vaugelas^f4^||||leurs  remarques  à 
ce  sujet  :  4»  on  ne  met  janiais/MW,  point  devant  deux 
ni,  par  exemple,  on  ne  dit  pas  1/  ne  faut  point  être  ni 
avare  ni  prodigue;  2^  on  ne  le  met  Jamais  tua  plus 
devant  que_  mis  pour  sinqnyqw,  comme  dam  je  ne 
mange  qu'une  fois  par  jour  ;  3°  on  dit  sans  fatste,  et  non 
san*  poifnt  de  faute;  —  4"  1/  y  a  dix  jour»  que  je  ne 
tai  pas  vu  est  mauvais;  5»  on' le  supqprime  ordi- 
nairement avec  le  verbe  pouvoir  signiflant /'a/re,  avec 
Mvot'r  signifiant  pouvoir,  et  avecife  verbe  oser. 

{Lasuite  au  prochain  numéro.) 


Li  Rioicnoi'Gitiira  :  Eh|ii  MARTIN. 
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perfection  telle  que  la  perfectlbiUié  ne  soit  plus  poaaible. 
L'hlatoire  de  la  langoe  frencaise  en  partienlter  en  eel  une 
prenve,  pulMia'en  remontent  aealementau  seidéme  siècle, 
nous  tfouyéne  un  Mvai)  d'élaboretion  constent,  et  qt^  n'est 
'  pae  près  de  flotr; 

Hais,  laissant  ces  eoasidérations  sufflsàmmeol  peaeées  é 
Veut  de  vèrite,  j'aborde  franchement  le  problème  des  U 
mouUiéea.  Go  sait  que  notre  langue  a  été  parfois  affligée 


soteil,  oreille,  vermeil  ;  —  feuille,  veuille,  fauteuil,  éeureuil; 
—  mouiUer,  grenouille,  fouiUer,  brouiller,  bouillir;  2*  U  ne 
se  mouille  pas  lorsque  l'I  qui  précède  ne  fiit  pas  p>irtie 
d'une  diphtbongue  :-AchiUe,  CamUto,  Gille.  LjUe;  -  eavil- 
lationi Tibrilte,  distUler,  tranquUle,  mille;  —  sdUe, eibylle, 
camomille,  venus  du  grec  (ce  dernier  mot  indiqué  A  tort 
par.  M.  Littrè  comme  devant  être  mouillé);  -  viiteetpupiUe, 
dont  l'origine, comme diffiinutibi,  s'est (/ubUée:  —codicille. 
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Seconde  QueaU^a. 

L'autewr  tmomyme  de  la  eommunieafion  du  numéro  i  9, 

rtlaHot  an  nom  dM  habitants  de  Pau,  écrit  rssiirr  avee 

IM  1.  CeMe  wthogrtgthe  vaut-elle  mieux  que  celle  qui 

^ écrit  tàiMMt  avec  Ail 
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ET  fMODURNKS,  eUii^ai  |>ar  ordra  cbrooologique  tt  par 
mm»  d'«at«un,  avee  biographie  et  nolioci.  —  Ptv  hôv» 
MoNTJoii.  —  In-32.  —  ^uii,  lil).  damier  frér9$,  6,  rue 
dn»  Sninl«>Pèrn.  ( 


LE  CYMRALIJM  MON Dl,  précédé  des  Nouvelle!  récréations 
et  Joyeui  d^vi»  de  Bonavuntuiiis  1)kh  PiniKH».  —  Nouvelle 
éditioo,  revue  et  corrigée  lur  let  éditions  originale!  avec 


de*  notes  et  une  notice,  par  P.-L.  Ucù»,  bibliophile.  -^ 
Paris,  Adolphe  DeUkaya,   éditeur,  4-é,  nu  VolUii»  — " 
Prii ,  in-18  :  5  fr.j  in-8*  •  3  fr.  60. 


LB  COORMIëA  D&  VaUGEUS  (pr«miér«.  aeconde.  troi- 
sième et  quatrième  ^néet).  —  Eu  vente  au  bureau  du 
Courrier  de  Vaugelaê,  S9,  boal«v«rd  doa  ItaUena.  —■  Prit 
de  chaque  année,  broché,  «  fr.  —  H  ne  reeU  plue  que 
H  exemplairee  complète. 


■     RBNSBIONISMBNTS     ' 
Pour  les  Français  qui  désirent  aller  professer  leur  langue  à  rétranger. 

'    Baai  l'AitNUAtRE  ooMMsacuL  IT  iNoneTRiBL  de  M.  Alfred  Hamonbt  (^875),  on  trouve  la  Hala  •oivànte  dea  agenta  d« 
Uadrea  par  riotermédiaire  aeequols  les  Profeaseura  françaia  dea  deui  seies  peuvent  parvenir  à  se  procurer  dea  placée  : 


M.  (îrenier  de  Fujal,  54,  Fitzroy- stftvt,  W. 

M.  Bissoo,  7Q;  Berners  street,  W. 

M.  Biver  et  Cie,  49,  Régent  Circua,  W. 

M.  Griffilhs.  32,  UenrieiU  atreet,  Covent  garden,  W.  C. 


M.  Veratraeteet  Cie,  35,  Golden  square,  If . 
M">«  Hopkins,  9,  New  Bond  street,  W. 
M"^  Wagbom,  34)  Soho  square. 
M"">  Wibon,  43,  Berners  street,  W. 


Noi-x.  7-  Les  nujusculés  qui  flgurent  à  la  fin  4e  ces  adresses  servent  à  marquer  les  ,«  distrlotas  pour  le  aerrice  des 
{MMles  ;  dans  la  suseriplion  des  lettres,  on  les  met  après  U  mot  Londret;  exemple  :  Londres  W,  Londres  W.  G. 


Le  volunae  de  M.  Alfred  Hamonet,  qui  coûte  1  fr.  25,  se  vend  à  la  librairie  Hachette,  à  Paris. 


CONGOURS    LITTÉRAIRES. 


V  Appel  aux  Prosateurs.  , 

L'Agadêhie  fbançaibe  propose  pour  le  prix  d'éloquence  à-décerner  en  1876  un  Discoure  eur  U  génie  dé  Rabelaie, 
sur  te  caractère  et  la  parlée  de  son  œuvre.—  Los  ouvrages  adressés  au  (Concours  seront  reçus  au  secrétariat  de 
riniititut  jusqu'au  15  février  187.6,  terme  de  rigueur,  et  ils  doivent  parvenir  francs  de  port.  —  Les  manuscrits 
porteront  chacun  une  épigraphe  eu  devise  qui  sera  répétée  dans  un  billet  caeheté  joint  à  l'ouvrage;  ce  billet  eonti  endra 
le  nom  et  l'adresse  de  l'nuteur,  qui  ne  doit  pas  ée  raire  connaître.  —  On  ne  rendra  aucun  des  ouvrages  envoyés  au  Con- 
cours, mois  les  auteun  pourront  en  faire  prendre  copie  s'ils  en  ont  be^in. 


■"  :  .    ^      .:        Appel  aux  Poétee.  '■'■.- 

Le  pris  de  poésie  fondé  par  M.  llWoeU|ur  Andrevetari,  avec  .l'aide  «  la  ville  d' Annecy  (300  francs),  sera  décerné 
parla  SooiétéJi'iorimontane  en  juillet  1875.  —  Les  auteurs  devront  déclarer  par  écrit  que  leurs  envois  sont  inédits  et 
n'ont  été  préieutés  ai  aucun  autre  concours.  —  Tout  auteur  qui  se  ferait  connaître  serait  exclus  :  les  envois  porte- 
ront uie  épigraphf^  qui  sera  répétée  à  l'extérieur  d'un  bille.l  cacheté,  indiquant  le  nom  et  le  domicile  de  l'auteur. — 
Sont  seuls  admis  à  concourir  :  1°  les  Français,  excepté  les  membres  effectifs  de  la  Société  Florimontane  ;  2*  les 
étrangers,  men»bres  effectif*  ou  correspondante  de  c<'Ue  société.  —  Les  manuscrits  devront  être  adressés  au  secrétaire 
'  dé  la  Sofciété  Florimontane,  avant  le  I"  juillet  1875.  Ils  resteront  déposés  aux  archives  de  ladite  société,  où  les 
auteurs  pourront  en  prendre  connaissance.  —  Le  sujef,  laissé  au  choix  des  concurrents,  ne  pourra  être  traité  en  moins 
de  cent  vers.  * 


L'ACADfeMiB  franc AI8B  douue  pouT  sujct  du  prix  de  poésie  à  décerner. en  1875  :'livino8toii*.>  -  Lé  uombre  des. vers 
ne  doit  pas  excéder  celui  de  deux  ceute.  —  Les  pièces  devers  destinées  à  concourir  devront  être  envoyées  au  sécré- 
tariiit  de  l'Institut,  franche^  de  port,  avant  le  15  février  1873,  terme  de  rigueur.  —  Les  manuscrits  porteront  chacun 
une  épigraphe  ou  devise  qui  sera  répétée  dans"  un  billet  cacheté  joint  k  l'ouvrage;  ce  billet  contiendra  le  nom  f  t 
l'adresse  de  l'auteurj  q\ji  ne  doit  pas  se  faire  connaître.  —  Aucut^  des  ouvrages  envoyés  au  concours  né  sera  rendu,  mais 
les  auteurs  pourroi)t  en  faire  prendre  copie  s'ils  le  désirent.     * 


Avis  aux  Abonnés  de  la  province. 


Le  l*  mars  prochain,  le  RMactéur  du  Courrier  de  Vaugelaê  (qui  s'est  fait  depuis  quelque  temps  l'administrateur  de 
son  journal)  mettra  en  circulation,  avec  un  supplément  de  cit^uante  cenlimee  pour  les  flraiB  de  recouvrement,  les 
quiftances  de  ceux  de  ses  Abounés  de  la  provioee,  qui,  avant  cette  époque^  ne  lui  auront  pas  envoyé  le  prix  de  leur 
«djoiinement  à  la  présente  année.  * 

■  .  '        ■■■  — '         ■  '    ,        '  ■  • 

Le  rédacteur  du  Courrier  de  Vaugelaê  est  vfiible  à  son  bureau  de  midi  à  «ne  heure  et  demie. 


.M' 
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'      '' 


RAGOMPENSE^  M  L'AGADÉMIB. 

'  Lai  leeleufB  dik  Courritr  de  Vaugeloe  apprendront. 
eorUinemeDl  avec  plaisir  que  le  Rédacteur  de  ce 
Journal  vient  d'obtenir  le  prix  Lambert,  réeonipense 
que  rAbadémie  fhinçaise  décerne  chaque  année  à  un 
bomme  de  lettres  auquel  il  Lui  sonble  «  Juste  de 
donner  une  marque  publique  d'Intérêt.  »   ,       - 

SOMMAllIfe^ 

iMik  eoaanBieatioas  tnr  des  ^talions  daeeéss  préeédemmant; 
••>  Emploi  d«  l'axprassioa  Jusqu'à  e»  f  es  ;  —  Poarqnoi  oa  ne 
dit  ai  Méditmleur,  ai  Sopéi*tfc)«l«iir  ;  —  Si  las  daax  snltsUalifi^ 
Orefflt  et  £nle  psuveot  être  employés  Tua   ponr  l'satra  ;   jj 
Sifaifleaiioo.  If*  «t  éiyoïolofie  de  filibre;  —  Ce  qoa  vaut 

.  dire  littéralamMit  Donner  un  poil  i  quel^u'tm  ;  -  D'où  viaat 
qa'aa  msacha  de  llsoet  f'sppalU  «a  ParpifMM  H  Possa-lamps 

•  grammatical  |  Saila  d«  la  biographie  de  Kanfeiat  U  Oavages 
do'grammaire  et  da  littératora  y  Reosaigoamaols  sax  profao- 
senri  fraa(ais  |  Coacoars  littéraires  I  Avis  aax  aboaaés  delà 
province .  ' 

FRANCE 

COMMUNlCA-nONS 

'.    .        .  ^''         ''      '  .  1-. 
Relativement  i  ma  solution  sur  la  place  que  doit 

occuper  le  numéro  dans  la  suseriplion  d'une  lettre,  J.'ài 

reçu  la  communication  suivante  : 

Paris,  2^  décembre  1874. 


En  relisant  le  numéro  du  Courrier  4eTnu§eUu  portant 
la  date  du  1&  novembre  dernier,  je  m'arrête  A  une  question 
sur  laquelle  mon  attention  ne  a'était  pas  sufHsamment 
fixée  lors  d'une  première  lecture. 

Un  de  vos  correspondanu  vpus  demandait  ei,  dans  la 
suscription  d'une  lettre;  il  but  mettre  le  numéro  de  la 
maison  avant  ou  après  le  nom  de  la  rue.  •  A  votre  avis, 
«  la  meilleure  manière  d'écrire  esi  celle  qui  met  le  numéro 
«  avant  le  nom  de  la  rue.  »  Permettez-moi,  Monsieur,  de 
ne  pas  me  tanger  A  eei  «vis,  lequel,  dites- voua,  serait  tout 


différent,  si  l'on  n'avait  A  s'occuper  que  de'  la  logique.  La 
logique,  en  effets  demande  que  l 'on  procède  du  connu  à 
l'inconnu,  e'est^A-dire  du  nom  du  destinataire  au  nom  de 
la  ville  quil  bsMte,  du  nom  ds^  cette  ville  au  nom  de  la 
rue,^  et  du  nom  de  cette  rue  A  l'indication  de  la  maiaen 
par  le  numéro  qtt<elle  porte.  L'usage,  il  est  vrai,  a  depuis 
longtemps  interverti  cet  ordre  en  rejetant  à  la  On  de  la 
suscription  et  en  pU^^nt  en  vedette  le  nom  de  la  ville  ; 
mais  le  motif  de  cette  modiflcation  saute  aux  yeux;  elle 
est.  au  surplus,  recommandée  par  l'administrattoa  des 
postes,  dont  elle  facilite  les  rapidee  opérations;  mais  cette 
administration,  dans  les  modèles  qu'elle  nous  propose,  ne 
s'est  jamais  avisée  de  mettre  le  numéro  avant  le  nom  de 
la  rue. 

Cet  usage  que  vous  expliques  par  une  considération  de 
politesse  peu  appréciable  A  mon  sens,  m'a  toujours  paru 
prétentieux  et  ridicule.  U  est  d'imporUtion  anglaise,  et 
son  origine  remonte  ches  nous  A  une  quarantaim  d'années. 
Adopté  d'abord  par  la  fashion,  comme  beaucoup  d'autres 
modes  d'outre-Manche,  il  a  gagné  de  proche  en  proche, 
est  devenu  de  éo»  <«m,  et  a  fini  par  se  généraliser. 

Ce  n'est  pasr  du  reste,  que  les  protesUtions  aient  m«a- 
qué.  Je  me  souviens  d'avoir   vu  au   VawitMe  ou  aux 
Yartétés  une  petite  pièce  dont  toute  l'intrigue  avait  poQr 
pivot  la  moitié  d'une  enveloppe  déchirée  sur  laquelle  U 
ne  restait  que  ces  mots  : 

Mademoiselle  Adélaïde..... 

36,  rue  de  la........ 

Pari..„.. 

L'amounux,  possesseur  de  ce  chiffon  de  papier,  n'avait 
que  cette  indication  poursuivre  la  trace  de  Mademoiselle 
Adélaïde  ;  et,  après  avoir  frappé  A  une  foule  de  numéros  36 
depuis  la  riM  de  te  Clef  jusqu'A  In  rue  de  tu  Victoiro,  ce  qui 
engendrait  de  très-amusants  quiproquo,  il  maudissait  l'in- 
novation qui  le  frustrait  du  moyen  de  retrouver  sa  belle. 

Votre  correspondant  dit  que.  dans  l'Almanach  Boitin,  la 
rue  ne  trouve  avant  le  numéro  :  cet  almanaeh  fait  preuve 
de  bon  sens,  et  je  suivrai  smi  exemple  aussi  longtemps 
qu'on  s'en  tiendra  A  l'usage  "llaei  raisonnable  de  ne  pas 
mettro  la  cttarrue  avant  les  baufs. 

Agrées',.  Monsieur  le  Rédarteur,  l'assurance  de  ma  par- 
faite considération. 

0.  p.         . 
Votre  Adèle  abonné. 

Après  mes  bien  sincères  remercimenlSt -voici  ma 
réponse  à  l'auteur  des  observations  qu'on  vient  d« 
lire.         ^ 

Autrefois  les  maisons  des  villes  n'étaient  désignées 
que  par  des  enseignes  ou  autres   signes  extérieurs. 


r 
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menée  par  nn  ou  en  laissent  d'ordinaire  celle  première 
syllabe  dans  leur  composition,  comme  du  simple  ençà- 
gersti  (terme  le  «ninposé  dégager,  é'embarraeeer^  w  forme 
déltarraeeer. 

Pluriel.  -^  Vaugelas  met  toujours  ce  mol  avec  une  / 
quoique  tous  les  grammairiens  français  aient  toujours 
écril  olurier  avec  unn  r:  il  sa  f/tnHn  anr  i>a  mi'ii  w;ani 


coiç».  Quand  beaucoup  suit  un  adjectif,  il  fkut  mettre 
avant  lui  la  préposition  ek. 

la  déeomvertef  Ut  déemsverhir».  —  Appliquées  A  des 
terrée  nâuveg,  ces  deux  expressions  sont  bonnes.  Amyot 
dit  la  dééomtwture,  et  Vaugelas  l'a  entendu  dire  aussi  A 
des  femmes  de  la  Cour  et  de  Paris. 


B»»  j :   J-. 
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comme  le  monlrent  ceê  eicmples,  recueillis  au  bas  des 
titretde  quelques  ou  vM|[e8  : 

A  Paria,  par  rieury  BourriquaiÙ,  au  Mont  It-Hitalra, 
prés  la  puiU  fîarUln,  aux  Flntn  rofmUet. 

!  (^a0•  M  caaMquw.i 

A  Parts,  chai  Oavtd  Ooueaur,  Ubraire-Juré,  nie  Sainct- 
!     Jaequaa,  A  l'emêtfa  du  Mntmr«  arruU. 

{  (Thi^MT  da  NIcat  ) 

j  A  Parts,  cbaa  Jean- Baptiste  Goigna^,  imprimeur  et 
Libraire  ardlnaire  du  Roy  et  «•  l'Académie  Fraogoiae, 
rus  8. -Jacques,  â  la  MMv  dCor. 

(Oramaalra  d«  IU(ii|«r-OMmu«l*.  ) 

Ouand  on  eut  bit  le  numérotage  (œ  qui  eut  lieu  à 
'  Paris  en' l'année  I7ié},  on  énonça  naturellement  sur 
les  lettres  le  numéro  à  la  place  du  nom  de  l'enseigne, 
c'esl-à-dire  t^is  le  nom  de  la  rue,  et  eet  usage  a 
subsisté  Jusqu'à  nos  Jours. 
;       Mais,  depuis  |»rès  de  40  ans,  on  emploie  aussi  en 
France  l'usage  anglais,  qui  veut,  lui,  le  numéro  de  la 
màiKon  atfant  le  nom  de  la  rue. 
I^uel  vaut  le  mieux? 

Je  dis  qu'étant  donnée  la  forme  ofncielle  de  la  sua- 
criplion  d'une  lettre,  le  second  usage  est^  aon  pas  plus 
français,  mais  plus  rationnel  que  le  premier. 

En  effet.  Je  prends,  un  exemple  où  il  y  ait  après  le 
nom  de  la  personne  et  de  sa  profession  autant  de  déno- 
minations géographiques  que  possible,  afin  de  voir 
l'oKlre  dans   lequel   elles  doivent   nécessairement  se 
:    ranger;  Je  suppose  qu'on  écrive  de  l'étranger  à  M.  Louis, 
:    avocat,  qui  habite  à  Saint-Cjr,  dans  le  département  de 
;    Sciue»et-Oise. 

j  Les  mots  à  meltre^4  la  suite  l'un  de  l'autre  devant 
j  présenter  des  sens  de  plus  en  plus  restreints,  il  est 
j  évident  qull  faudrait,  sll'on  était  affranchi  de  toute 
j    prescription  poalale,  les  écrire  dans  l'ordre  suivant  : 

I  Franco  (l)  —  8eioe-et-Oi»e  (1)  —  Saânt-Cyr  (3)—  Grande 
!    rue  (4)  -  Numéro  (5). 

Mais,  pour  se  conformer  aux  recommandations  de 
^    f   l'admlnistralion  des  postes,  on  doit  écrire  après  le  nom 
de  la  personne  (je    conserve  les  chiffres  d'ordre  em- 
i    plojés  plus  haut)  ; 

I       Grande  rue  (4)  -  Numéro  (5)  -  Saint-Cyr  (3)  -  Seine- 
et-Otse  (2)—  France  (I). 

Or,  lorsque  je  remarque  q.ue,  de  ceUte  façon,  les  mots 

de  la  susfcriplion,  excepté  les  deux  premiers,  s'offrent 

dans  le  sens  inviîrse  de  Tordre  logique,  je  pense  que, 

pour  être  conséquent,  on  doit  les  écrire  tous  dans  ce 

^hième  sens,  ce  qiilexige évidemment  que  le  numéro  (5) 

soit,  placé  ayant  le  nom  de  la  rue  (4).  • . 

[       Que  ce  soit  là  «  mettre  la-charrue  avant  les,  bœufs  », 

I    je  ne  puis  le  croire  :  c'est  tout  simplement,  à   mon 

j    avis,  faijcB  occuper  aux  mots  la  place  qui  leu»,convient. 

.     j  ■  .    ■■         .    ^  .  ■    II.-  "  '       '  ' 

Au  sujet  de  la  réponse  que  j'ai  faite  à  M.  Ernest 

David  (numéro  18)^. M.  Charles  Souiller  m'a  écrit',. le 

J4  décembre  1874,  une  lettre  tendant  à  établir  une 

diiTérence  entre  ii«}NM  laisser  de  èï  ne  pas  laisser  que 

;    de;  voici  comment  il  s'exprime  : 

ye  pat  taiuer  de  faire,  c'est  continuar,  c'est  ne  pas  cesser 
'     ou  ne  pu  8'abs^nir  de,  etc.,  tandis  qw  yte  pas  laisser  que 
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de.  e'Mt  faire  beaucoup  sans  Aelat,  lana  ostaoutiao,  ele. 

Ces  deux  iocuUonsdirrèrantégalMQentde  sens,  de  forme 
«t  da  nature.  BUea  b«  sauraient  étr«  eoaitNiduM  entra 
elles,  et  ellla  ne  dolteot  a«€ir  ^Ique  rapprochement 
qa'en  raison  <Iei  teimes  HentiquM  qui  les  accompagnent, 
mais'qu'U  Cnt  bl«i  st  garder  dé  coBfondre  entre  eux. 

Comme  J'ai  surabondaainjent  4é«iontré  {Courrier  de 
YaugeUu,  4»  année,  p.  155)  qn»  t^  pat  laimr  ei  ï'in- 
flnitif  suivant  ne  peuvent  Jamais  être  Ués  par  uo  que, 
là  seule  expression  possible  devant  uo  In^niUf  étant  n« 
pof  laisser  de,  il  s'ensuit  que  la  dlslfnction  qua  vou- 
drait établir  M.  Chartea  Collier  n'a  pas  d'objet,  puisque 
l'une  des  deux  expressions  dont  elle  Impliqiie  la  compa- 
raison ne  peut  exister.  - 

ni. 

Le  45  mal  4874»  je  recevais  de  Vltry-le-lVançoIa 
une  lettre  où  se  trouvaient  ces  lignes  : 

Bien  qu'il  accaelUe  favorablement  les  observations  a*< 
rieuses  qui  lui  sont  faites,  et  que  les  rectiflcations  s'y 
fassent  avec  autant  d'empressement  que  de  bonne  grSce, 
l'uttorité  du  Courrier  de  Faupeftu  gagnerait,  Je  crois,  A  ne 
parler  qu'A  coup  lûr.  Or,  ne  rien  risquer  lui  serait  aussi 
facile  qu'A  mol  de  ne  pas  risquer  cet  avis,  que  poorUnt.  je  ' 
vous  prie,  Monsieur,  de  Considérer  comme  un  témoignage 
d'estime  et  de  bienveillance. 

A  quoi  cela  pouvailril  faire  allusion  r  La  lettre  était 
signée  ;  je  cherchai  à  plusieurs  reprises  dans  ma  corr«s- 
ponda.nce  la  signature  qu'elle  portait  ;  ce  fut  toujours 
en  vain.  Mais  le  hasard  a  bien  voulu  se  mettre  de  la 
partie,  et  je  viens  enfin  de  découvrir  le  mystère. 

Dans  ma  8*  année,  j'avais  eu  occasion  de  m'occuper 
de  l'étymologle  du  mot  autant,  qu'un  instructeur  dit  à 
un  soldai  auquel  il  veut  faire  recommencer  iin  exercice 
mal  réussi.  J'avais  reçii  à  ce  sujet  une  étymologle 
différente  de  la  mienne,  et,  au  lieu  de  là  mettre  dans  la 
chemise  où  je  dépose  ce  quifj^oit  être  inséré  comme 
communication,  je  l'avais  mise,  par  mégarde,  dans  une 
autre.  Je  la  retrouve,  je  m'empresse  de  la  publier  en 
remerciant  son  auteur,  et  ed  lui  exprimant  mes  regrets 
de  n'avoir  pu  faire  cette  Insertion  plus  tôt  : 

Vitry-le-Krançois,  24  mai  1873. 
Monsieur, 

Ancien  caporal  n'ayant  que  bien  juste  l'érudition  exigée 
pour  ce  grade,  j'ose  pourUnt  risquer  une  observation  au 
sujet  de  ce  qi:^|vou8  dites,  3*  année,  N*  17  de  votre  inté- 
ressant journal,  au  mot  autant. 

Quand  on  faisait  la  charge  <n-12  —  cela  remonte  A  l'âge 
de  la  pierre  taillée  —  si  un  temps  était  mai  exécuté,  au 
temps  !  exclamait  l'instmcteur.  Bt  les  patients  de  se 
remettre  au  lemp»  précédent,  attentiQi  au  nouveau  com- 
mandement qui  devait  leur  faire  recommencer  le  ien^e 
manqué,  en  murmurant  tout  bas,  mais  avec  un  ensemble 
parfait  :  Quelle  scie  I         ' 

Je  vous  prie.  Monsieur,  de  recevoir.  Avec  mes  trés- 
humbles  salutations,  un  mandat  sur  la  posV»  pour  abonne- 
ment âe  l'aosée  courante. 

■JANSON-MAOBDPT. 
,    J'espère  être  très- prochainement  en  mesura  de  déci- 
der  si  cette  étymologie  de  autant'  vaut  mieux  ou 
moins  que  celle  que  J'ai  donnée. 


4>ren|iién  Qoestlôii. 
Je  troutv cette  phrase  dans  cOssas  du  i9  diemnbrê 


18T4^«  Mé^  il  eera  impossiàte  que  i'Èmpereur  M 
WeemrdyM  gréée  jmqu'à  et  pu  terne  les  degrés  dejuri- 
dietioft  soient  épuisée.  »  Croyes-vous  que  itfsQo'A  y  aeM 
He»  employé  f 

Làv^ocution  jusqu*à  ee  que,  qui  se  place  entre  un 
verbe  à  l'indicatif  et  un  verbe  au  subjoactif,  exprimto, 
relativement  k  l'action  signifiée  par  le  premier,  l'idée 
d'une  continuité  qui  ne  doit  être  iaterroifipùe  qu'au 
moment  où  ^  fait  l'action  exprimée  par  le  second  : 
Bl  celui  dont  le  ciel  pour  un  sceptre  lit  choix, 
Jutqi^à  ce  qu'il  le  porM,  en  ignora  le  poids. 

(C!irB«ia«.  Hénuliui,  I,  I.) 

Les  hommes  ont  la  volonté  de  rendra  service  jusqu'à  ee 
jtt'ils  en  aient  le  pouvoir. 

(VkavMMTguM,  4im  ainalt-D«Tl*tar.) 

Celte,  locution  peut  se  tourner  ^r  aussi  longtemps 
que...  ne  pas;  ainsi  sa  présence  dans  les  phrases  précé- 
dentes permet  de  les  change^  en  celles-ci  : 

Bt  celui  dont  le  ciel  fit  choix  pour  un  sceptra  en  ignore 
le  poids  tnusi  tongtemp*  qu'il  ne  le  porte  pat. 

Les  bojmmes  ont  la  volonté  dé  ren4ra  service  muut  long- 
lempi  qu'tU  n'en  ont  pat  te  poitvotr,. 

Or,  dans  la  phrase  que  vous  me  propaam,  jusqu'à  ee 
fM  est-il  employé  dans  le  sens  que  je  viens  d'indi- 
quer? 

Non;  car  on  ne  pei^t  pas  dire  : 

Maia  il  sera  imposidble  que  l'Empereur  lui  accorde  sa 
grAce  auui  longtempt  i^-  ~/om  let  degrët  de  juridiction  ne 
teront  pat  épuiiét. 

La  seule  expression  à  employer  Ici  entre  les  deux 
Verbes  est  at>ant  que,  à  moins,  toutefois,  qu'on  ne  mette 
jusqu'à  ce  que  avant  ou  après  Usera  impossible,  auquel 
cas  la  phrase  serait  irréprochable  : 

Mais,>iM;u'à  ee  que  tous  les  degrés  de  juridiction  soient 
épuisés,  il  sera  impossible  que  l'Empereur  lui  accorde  sa 
gréée. - 

":  ,  ' . .  ■   ■  X  ■    ~:-.,. 

Seconde  Queslion. 

Permettez-mui  deux  questions  :  io  Puixqu'on  dit 
MioiTATioN,  pourquoi  ne  dirait-on  pas  nionàncul 
2»  Pourquoi  ne  dit-on  pas  soPHisTiciXEiia  au  Heu  de 
soPHisTiQDBDa,  puisqu'on  dit  sopHisnciTioa  ? 

Pour  répondre  à  votre  double  question.  J'ai  dû  dres- 
ser une  liste  des  verbes  en  er  qui  font  leur  substantif 


d'action  en  ation,  comme 

■    Tenter  — 

,  Compenser  —  ^ 

Compliquer  — 

V  Or,    au   moyen  de  cette 
remarques  suivantes  : 

4«  Les  422*  veriU  qui  la 


Tentation 
Compensation 
Complication  '  ' 

liste,  on  peut  fkire  les 
composent  n'ont  pas  tous 


donné,  tant  s'en 'faut,  un  ^vé  poiur  désigner  celui 
qui  fait,  ou  ee  qui  fait  l'action  qu'ils  expriment  ;  il  y  en 
a  68,  parmi  lesquels  se  trouve  méditer,  qui  ne  comptent 
pas  un  tel  parent  dans  leur  famille. 

r  Ceux  dsces  verbes  (au  nombre  de  54)  qui  ont  un 
dérivé  désignant  l'agent,  farinent  généralement  ce  dé- 
rivé en  ateur,  finale  indiquée,  du  reste,  par  le  latin;  i 


mais,  parmi  eux,  Il  s'ennncontre  quatre  qui  le  forment 
en  changeant  simplement  la  finale  er  eaeur  :     . 

Accepteur,  planteur,  aôlliciteur.  sophisUqueur. 
■  D'où  Je  conclus  qu'on  ne  dit  polnt.M«V/i7a/e«r  proba- 
blement pour  la  raison  que,  pas  plus  que  pour  tant 
d'autres  termes  analogues,  on  n'a  senU  la  néeeaetté  de 
ce mot;  et  qu'on  dit  saphieiiqueur  au  lieu  de  sopJkitti- 
cateur,  par  exception  à  la  règle,  comme  on  dit  accep- 
teur, planteur^t  solliciteur  au  lieu  de  p/aii(a/air  (latin 
plantator),  toÙieitateur  (latin  tolUcUator),  et  mpeep- 
tateur  (latin  acceptator). 

Comme  ks  verbes  de  la  première  conjugaison  qui 
n'ont^MM  de  substantif  dérivé  en  ation  font  générale 
ment  en  eur  leur  substantif  d'agent  (porter,  porteur; 
brosser,  brasseur,  etc.),  Il  senible  évident  que  c'est  la 
conflisiwi  faite  entre  ces  verbes  et'  ceux  ayant  ledU 
dérivé  qui  a  été  causé  des  exceptions  que  je  viens  de 
signaler..    . 

TroifièiM  Qne«tion. 
;.    Les  deux  noms  caErrE  et  krtje  peuvent-ils  être  m- 
ployés  indifféremment  l'un  pour  foutre? 

Autrefois,  pour  désigner  la  petite  branche  que  l'on 
insère  dans  un  arbre  pour  en  modifier  les  produits,  on 
s'est  servi  (également  bien  de  ente  et  de  greffe;  e&aA  Je 
trouve  dans  le  dictionnaire  de  Littré  : 

(Exemples  de  eii^«) 

Bon«n<«  en  bon  estoc  déit  Uen  fhietifier. 

{Tiom.  là  met^ltê.)         _ 

Par  le  jardin  où  ot  mainte  enu  bien  feuilUe. 

Bn  esté  chante, 
Bn  yver  plor  et  me  gaimante 
Bt  me  desfuel  ausicom  l'Mte  '' 

Au  premier  giei.  ' 

(SaUbouT,  te.) 

(Exemples  de  yre/f«) 

Bon  prc^/ft  quant  de  bon  cep'crest 
Li  bons  fruz  par  raisun  en  nest. 

'•    [M*mmrd'U-Cén/n.,  ».'  9t!)  ' 

Ainsi,  en  y  mettant  da  bons  greffes,  on  se  peuple  des 
meilleures  races  de  raisins  qu'on  puisse  choisir. 

(OUflard*  Smk^  171.). 

Or,  attendu  que  Je  ne' vols  pas  pour  quelle  raison  il 
n'en  pourrait  plus  être  de  même^ujourd'tiui,  «j'en  tire 
cette  conclusion  que,  sauf  le  cas(déjà  mentionné)  où  ente 
désigne  l'arbre  sur  lequel  on  a  pratiqué  l'opération, 
greffe  et  e»/«.  peuvent  parfaitèmcai  s'employer  l'un 
pour  l'autre. 


Puretlère  ne  professait  pas  là  môme  0|^»inion  que  le 
célèbre  La  QùinUnie  à  ce  sujet;  il  prétendîit,  lui,  que 
ente  devait  s'entendre,  de  la  greilé  et  du  sijet  mis 
ensemble.  Mais  11  est  probablelliull  n'oAt  p.M  fïut 
longue  opposition  à  son  advorsaire,'  s'il  avait  eu  sous 
les  yeux  les  exemples  que  je  viens  de  meUresous  les 
vôtres,  et  dont  le  nombre  pourrait  facilement  être 
augmenté  encore. 
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ÉTRANGER 


Pnnièra  Question. 
J'ai  trouvé  cette  phnue  dam  un  journal  françaii  : 
■  la  nouvelle  ndnante  noue  arrive  dupay*  de»  Huttu.  » 
<Ju'entend-on  par  ce  mot  qui  n'e^t  pas  dans  les  diction- 
naires, et  d'où  vient-il  ? 

Gr&ca  h  un  article  publié  par  M.  Ed.  Baijlière  dans  la 
Bibliographie  de  la  France  (numéro  du  24  octobre  4974, 
p.  228),  je  puis  vous  dire  le  sens  exact,  de  ce  mot, 
employé  si  souvent  dans  les  Journaux  à  l'occasion  du 
centenaire  de  Pétrarque,  '  son  étymologie  et  même  la 
.  date  à  laquelle  il  aurait  commencé  à  s'écrire. 

EnefTet,  cet  article,  consacré  au  poète Rou manille, 
l'ami  de  Mistral  et  d'Aubanel,  est  enrichi  d'une  note  que  ' 
je  copie  textuellement  : 

Le  21-  mal  1851,  jour  dé  san  Bttelio  (sainte  Etoile),  dans 
le  caleodrier  provençal,  Roumanille  et  ses  amis  décidèrent 
qu'ils  prendraient  le  nom  de  FeUArej  (le  nom  de  troubadour 
leur  semblant  ua«).  Fetibre  vient  du  grec  9(Xap«o(,  ami  du 
beau.  Tous  ceux  qui  ont  fait  et  font  vaillamment  leurs 
preuves  sont  nfçus  membres  de  l'Académie  des  Felibres..... 

Ainsi,, à  n'en  pas  douter,  le  pays  des  Felibres^  c'est 
la  Provence,  et  les  Felibres,  ce  sont  les  poètes  de .  la 
nouvelle  école  provençale. 

Mais,  la  note  que  votis- venez  de  lire  ne  m'a  satisfait 
quimparfailcment  quant  à  l'étymologie  de  Félibre,  et  je 
vais  vous  en  dire  la  rkisori  : 

Un  correspondant  avignonnais  de  la  République 
française  donne  les  renseigHeinenls  suivants  [Inter- 
médiaire, VU»  année,  col.  694),  dont  il  garantit  l 'exac- 
titude, sur  l'invention  et  la  forAialion  de  ce  terme  : 

Il  y  a  de  cela  vingt  ans^  les  poètes  provençaux  qui, 
volontiers,  comme  les  gens  du  xvj*  giècle,  tiennent  séance 
a  table',  s'étaient  réunis  pour  festoyer,  et  dire  des  vers, 
tout  près  d'Avignon,  sous  les  pmbragos  de  Fon-Ségugne. 
Une  vieille  paysanne,  au  desselrt,  vint  leur  chanter  des 
chansons  du  pays.  La  mémoir/6  de  la  vieille  fai|lit-eUe  ou 
bien  l'érudition  néo-romane  se  trouva-t-elle  en  défaut? 
toujours  est-il  que,  dans  une  de  ces  chansons,  no»  poètes, 
surpris  rencontrèrent  un  mot.,  précisément  le  mot  félibre, 
dont  personne  d'entre  eiif  ne  pût  déterminer  le  sens.  On 
plaisanta  de  l'aventure,  on  rit  :  Ehl  Felibrel  —  'Bonjour, 
FHibre!  -r-  Et  comme  ce  petit  groupe  enthousiaste  se  cher- 
chait alors  un  noni  et  redoutait  celui  de  troubadour ,'\\  fut 
convenu  qu'A  l'avenir,  les  poètes  provençaux  s'appelleraient 
F.iiibrf.  . 

Or,  d'après  ces  renseignements,  félibre  serait  un 
mot  patois  adopté  par  des  poètes  modernes,  et  non  créé 
par  eux,  comme  peut  leiaire  supposer  la  note  qui 
accompagne  l'article  de  M.  Ed.  Baillière. 

.Pour  savoir  ce  qu'il  ea««t  réellement-,  je  vais,  aussitôt 
qu'il  sera  paru,  adresser  le  présent  numéro  à  M.  Rou- 
manille, persuadé  qu'il  voudra  bien,  avec  l'obligeance 
qu'on  lui  tonnait, -me  donner  le  supplément  d'infor- 
mation nécessaire  pour  m'édider  complètement  sur  le 
nom  dont  il  s'agit  ici. 

X 
Seconde  Queslioo. 

Je  mus  serais  reconnaissant.de  vouloir  bien  me  don- 


ner lorigtne  du  mot  roih  dans  l'expression  ookhik  dm 
Foa  A  qdiloo'gh,  que  je  ne  trouve  pas  dans  le  diction- 
naire de  Littri.  ' 

Je  lis  ce  qui  suit  dans  le  Dictionnaire  de  la  langue 
verte: 

•  Poil.  Réprimande,  objurgation,  dans  l'argot  dea  ou- 
vriers. » 

C'est  évidemment  le  sens  qu'a  ce  mot  dans  l'expres- 
sion <]ue  vous  me  proposez.  Mais  commenLpoi/  peut-il 
vouloir  dire  ré^maiMftf^ 

Je  ne  connais  aucun  dictionnaire  français,  tant  ancien 
que  moderne,  qui  donne  cette  signiflc&lion  ;  et,  dans 
aucune  langue  des  peuples  qui  nous  avoisinent,  ce  mot 
(en  anglais  hoir,  en  allemand  Aoar,  en  espagnol  et  en 
italien  pelo)  ne  se  rencontre  non  plus  avec  la  signifl- 
cation  susdite. 

11  n'y  a  qu'un  moyen,  je  crois,  pour  arriver  à  expli- 
quer ;>oi/  dans  l'expression  donner  un  poil  à  quelqu'un, 
c'est  de  lui  trouver,  dans  une  langue  qui  aurait  pu  le 
donner  à  la  nôtre,  un  homophone  dont  le  sens  puisse 
s'adapter  à  celte' expression. 

J'ai  cherché  cet  homophone,  non  à  poil,  mais  à  son 
ancienne  forme,  laquelle  était  écrite  et  prononcée  pel, 
peit,  comme  le  montrent  ces  deuj  exemples,  le  premier 
du  XI»  siècle,  et  le  second  du  xiiV: 

B  BlancaodrtQs  i  vint  al  chenu  peit. 

"■•'.,  iCh.  4t  Kaland,  XXXVlï.) 

Bt  par  ma  barbe  dont  li  peit  est  meslez. 

{Rottcevaux,  p.  i.) 

Or,  comme  il  existe  en  anglais  un  mot  peal,  qui  a  dû 
se  prononcer  comme  notre  ancien  pe/,  puisqu'il  est 
écrit peele  dans  Paisgrave;  que  ce  mot  signifie  carillon 
(de  cloches),  et  que  les  Anglais  disent  :  to  ring  one 
apeay(sonitw  un  carillon  à  quelqu'utl"),  ce  que  nous 
isons  pa\  le  proverbe  lai^er  la  tête  à  quelqu'un, 
valent  d^  le  sens  à  donner  un  poil  à  quelqu'un; 
ible  qu'il  est  permis  de  croire  que  l'anglais 
peal  estl^lymologiedepoi/,  dans  cette  dernière  expres- 
sion, do  sorte  que  donner  un  poil  à  quelqu'un  signifie- 
rait littéralement  lui  donner  yn  carillon,  le  carillonner, 
comme  disent  encore,  si  j'ai  bonne  souvenance,  les 
gens  du  Perche  et  de  la  Beauce.  - 

.  On  dit  en  italien  :  dar  ad  uno  uno  capello,  pour 
signifier  laver  la  tête  à  quelqu'un,  ou,  plus  familière- 
ment, lui  donner  un  poil.  Or,  comme  capello  signifie 
cheveu,  dans  cette  langue,  on  pourrait  en  tirer  la  con- 
clusion que  son  correspondant  poil  doit  signiQer  la 
même  chose  en  français.  .         ' 

Ce  serait  là  une  objection  sérieutw^  s'H  était  démontré 
que  c'est  l'expression  italienne  qui  adonné  l'expression 
française;  mais  comme  on  peut  tout  au«si  bien  croira 
que  c'est  le  contraire  qui  a  eu  lieu  (notre  langue  est 
bien  assez  riche,  surtout  en  proverbes,  pour  prêter  de, 
temps  à  autre  aux  idiomes  voisins),  je  n'en  tiendrai 
jusqu'à  preuve  d'erreur,  à  l'étymologie  (  e  poil  que  je 
viens  de  vous  donner. 
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TraieitaM  QuesthM.   ,  ,.^f 
D'o*  vUnt  U  noM  de  nuaninquevos  chwrretiers 
dotmtiU  à  loun  manches  de  fouet?  Ce  Mot  n'est  dans 
ttuamdês  dictionnaire»  que  j'ai. 

Ou  nom  de  la  ville  de  Perpignan,  chef-lieu  du  dépar- 
tement des  Pyrénées-Orientales,  ainsi  que.  le  prouve 
celte  eitaUon  empruntée  à  l'Histoire  de»  ville»  de 
France^  par  Aristkle  Guilhert  (vol.  IV,  p.  820)  : 

8oc  iodustrie  [de  Perpignan]  eonaiste  en  diatilleriM  et 
tanneries,  en  fabriques  de  draps  et  d'éU^es  de  laine,  de 
cartes  i  jouer,  nrancaiaes  et  catalanee,  de  chandelles, 
d'ezéelient  chocolat,  de  bouchons  de  liégé  «t  de  «tencAe* 
de  fimet  en  boia  d'alisier  nommés  perpignans. 

Mais  veuillez  remarquer  que  ce  n'est  pas  perpinian 
qu'il  faut  dire  ni  écrire,  mais  bien  perpignan  (gn  non 
suivi  de  <). 

PASSE-TEMPS  GRAMMATICAL 


CorrectioiM  du  ttnmàro  prAoèdent.  , 

I*. . .  qi'il  n'est  dans  celles  de  la  France  (pas  de  le);  —  I*... 
d4fér<e  i  d'aatrei  qae  lltal  ;  —  V  Quelque,  (invariable  et  en  «a 
•enl  mol)  UgitintM  qae  paiefeal  ;  —  i«...  msif  itaoi  données 
les  opiniooi  ;  —  6* . . .  qa'i  iroie  henree  (ont  n*  fût  fiai  ;  —  6*. .. 
il  nous  «erott  facile;  ^7*...  qae  l'éleeiion  de  M.  de  Bonr- 
goiog  fit  validée;  —  S*...  Traiinenl!  les  chefenx?  demanda 
Adèle;  —  9*. . .  elle  mourra  d'une  maladie  chtonique  (te  meii- 
Hr,  dit  Liltré,  ne  s'emploie  plus  qa'ao  prêtent  et  i  l'imparfait  de 
l'indicatif);  —  lO*. . .  officieutement  inviiit  à  avoir. . . 


PhnuMs  4  oorrlser 

trouvées  pour  la  plupart  dans  la  presse  périodique. 

1*  Ni  le  temps,  ni  les  prédications,  ni  les  influences 
administratives,  ni.l^  municipahtés  imposées,  ont  man- 
qué aux  électeurs  pour  réOecbir,  comparer,  juger  en  con- 
naissance de  cause. 

2*  On  autre  dessin  représente  une  pauvre  femme  qui 
demande  A  M.  Halanzier  une  place  d'ouvreuse.  —  lirais, 
interroge  le  directeoç^  avez  vous  des  diamants  A  mettre 
sur  vous?  , 

3*  Les  directeurs  eoiaiinuèront  A  répéter  ;  •  Les  premiers 
pauvret,  ce  sont  nous;  les  plus  intéressants,  nos  artistes, 
que  votre  droit  féroce  met  annuellement  sur  le  pavé. 

4*  S'il  venait  A  échouer,  nar  hasard,  croyez-vous  que 
l'Assistance  publique  lui  donnera  un  secours  de  cent  sous, 
après  qu'il  lui  aurait  vçrsé,  pendant  de  longues  années, 
des  sommes  énormes  T 

5*  H  y  a  quelques  jours,  mourait  A  Buçharest  im  émi- 
nent  citoyen,  M.  Jean  Mano,  dont  la  famille  n'est  pas  très- 
fortunée,  ce  qui  décida  la  Chambre  des  députés  A  voter  les 
foûds  nécessaires  A  des  funérailles  dignes  du  décédé. 

6*  Ils  ont  fait  appel  aiu  sentiments  conservateurs  de 
l'honorable  M.  Berger  ;  ils  l'ont  cajolé,  enguirlandé,  caressé 
jusqu'à  ce  qu'ils  l'aient  décidé  A  se  désister. 

7*  Cette  traversée,  dans  une  pareille  saison  et  par  tm 
pareil  temps,  est  un  de  ces  faits  de  courageuse  .audace  qui 
mérite  d'ébre  signalé,  e(  qui  fait  l'éloge  -du  sang-froid  et 
de  l'habileté  du  brave  capitaine  PaU^snè. 

8*  Le  ministère  publiii  en.  ayant  appelé  de  l'arrêt  pro- 
noncé dans  l'afl|ire  d'Amim  par  le  tribunal  de  premier* 
,  instance  de  Bt^vin,  Ifc  d'Amim  a  également  interjeté  appel 
hier  soir.  "^y 


9*  Hier,  M.  lé  maréchal  de  Mac-Mabon,  acoompigné  de 
Mme  la  Maréchale,  sont  allés  visiter  lee  salons  d'Alphona* 
Olroux,  où  ils  ont  rencontré  no  grand  nombre  de  por- 
aonnee  du  monde. 

(le»  correction»  à  quinaaine.) 


FEUILLETON. 
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VAUOELAS. 

^  (Suite.) 

Quant  à  la  difTéranee  entre  pas  et  point,  il  est  très- 
difficile  xk  l'établir  par  des  règles  ;  il  faut  l'apprendr* 
par  l'usage. 

_  Berlan,  brefandier. .—  Le  premier  de  ces  mots  a 
presque  toujoure  été  écrit  de  cette  façon,  mais  on  l'a 
toujoure  prononcé  brelan.  Quant  au  second,  on  l'a  tou- 
jours prononcé  et  écrit  de  même. 

Héguelisse,  triableur.  —  Le  piremier  est  toujours  du 
féminin.  11  faut  dire  triacleur,  et  non  ihériaeleur  pour 
le  charlatan  qui  vend  de  la  thériaque. 

Ployer,  plier.— Tout  le  monde  les  confond  bien  sou- 
vent, quoique  chacun  sache  que  plier  c'est  faire  des  plis 
ou  mettre  par  plis,  tandis  que  ployer  signifie  céder, 
obéir.  On  est  sans  douté  mis  en  erreur  par  la  pronon- 
ciation de  la  Cour,  qui  prononce  oi  ou  oy  comme  c<,  et 
qui  dit  p/ayer  pour  p/oy«r. 

Vitupérer.  —  Qe  mot  n'est  guère   bon,  quoique . 
M.  CoofTeteau  et  M.  Maherbe  s'en  soient  Servis. 

Remerciment,  agrément,  viol.  —  11  faut  écrire  et 
prononcer  remerciment  et  non  remerciement,  et  de 
même  pour  ajrr<fM«n/.  Quanta  viùl,  il  se  dit  très-mal 
à  propos  à  la  Cour  (Bt  dans  les  armées  pour  violement. 

Régimes  qu'il  faut  éviter  de  donner  à  eortains  verbes. 
-^  On  ne  dit  plus  se  réconcilier  à  quelqu'un,  prier  aux 
dieux,  s'acquitter  aux  grands,  s'offenser  de 'Quelqu'un; 
il  faut  dire  :  se  réconcilier  avec,  prier  lès  dieux,  s'ac- 
quitter envers,  s'offenser  contre. 

Négligences  dans  le  style. —  Voici  les  principales  que 
Vaugelas  a  remarquées  :  1"  répéter  deux  fois  la  même 
phrase  dans  la  même  page  -,  2*  répéter  deux  fois  un 
même  mot  «  spécieux  »  dans  une  même  page  sans  qu'il 
en  soit  besoin  ;  3*  répéter  mais  trop  souvent  ;  4*  hire 
fréquemment  des  vers  alexandrins  ;  5*  (isurç  des  rimes, 
riches  ou  pauvres,  dans  la  même  phrase,  comme  dans 
cela  donne  davantage  de  courage. 

Septante,  octanle,  nônante.  ' —  Le  premier  n'est 
français  que  dans  la  traduction  des  Septante.  Hors  de 
là,  on  dit  soixante-dix,  et,  poiïr  les  deux  autres, 
quatre-vingt,  quatre-vingt-dix- 

Suppression  des  pronoms  personnels  devant  les  verbes. 
—  Ellt^  a  très-bonne  grâce  quand  elle  se  fiiit  à  propos  ; 
mais  ii  faut  sé°  garder  de  la  faire  quand  la  construction 
change,  et  surtout  aprèe  mais  et,  avant  le  second  de 
deux  ou  répétés  :  ou  nous  te  confesterons,  où  le  nieront 
serait  mauvais.  '■     -41 
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LE  CODAMin  DE  VAUGEUS, 


transmettre.  , 


habe  ir«^cA<t). 

Àvei-vous  des  soulisnT  (Haben  sie  acbuben  -  J'^ai 
' (lih  hêbe  wiUke). 

Or,  les  pronoms  lo,  la,  los,  èa»,  par  lesquels  en  se 
traduit  en  espagnol,  représentent  oot  pronoms  le,  ta. 


trusmettre. 

J^,1*''!^*V'  '•  """"  »**••  ^^r^mM»  ma  con- 
aidémtioo  la  plus  distfnguée. 

FILLBMIlf. 
Je  suis  lrè»-ricaBn^««s«tt  A  w  miu»:-  j> •    •... 


LE  COURRIER  DE  VAUGELAS. 


4T9 


*»  Voici   l'explication  qu'e»  donne  Puretière  :   les 

'  Maures  ayant  passé  en  Espagne,  ils  y  bâtirent  k  chaque. 

pas  dM  châteaux  pour  t'y  maiptenir;  «  o*y  en  voit 

.encore  une  infinité  ».  Ùt  sorte  qu^orsqu 'on  dit  Bdtir 

de»  châteaux  en  Kèêmêimui.  ■  nii  il^  «n  a  hâu  tmh  . 


de»  Antif.  dm  royaume  de  Navarre,  t.  I,  p.  M»-14s) 
une  Iist«  de  cent-dix  châteaux  dans  ce  seul  coin  de 
l'Espagne,  ce  qui  permet  de  croire  que  les  châteaux, 
dans  ce  pays,  n'étaient  pas  aussi  chimériques  que  le 


w^t^tt^rLA     I'. 


^ 


.1  _^ 


•  f 
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LE  COURRIER  DB  VAUGBLAS. 


\ 


■V 


Mtrcrtdi.  —  Ceux  qui  savent  que  ce  mot  rient  de 
Mtretu:e  ool  de  la  peine  à  l'écrire  et  à  le  prononcer 
autrement  que  mercredi,  avec  une  r  après  \'e.  U'aulras 
'  veulent  bien,  à  cause  de  cette  étymologie,  écrire'  de 
cette  ftcon  ;  mais  iU  prétendent  qu'il  faut  le  prononcer 
mécredi,  sans  r,  selon  la  prononciation  ancienne.  Il  est^ 
vrai  qu'autrefois  la,  Cour  prononçait  ahre,  mabre,  put, 
ce  qu'on  écrirait  arbre,  marl/re,  plus;  mois  cela  est 
changé,  et  la  plus  saine  opinion  est  de  prononcer 
et  d'écrif^  mécredi  sans  r^  et  non  pas  mercredi. 

Commencer.  —  Dans  la  pureté  de  notre  langue,  ce 
verbe  demande  toujours  la  préposition  à  après  lui;' 
mettre  de,  c'est  commettre  la  faute  de  certains  Parisiens, 
des  Gascons  et  de  quelques  autres  provinciaux. 

Piu8ieu|rs  Parisiens  font  encore  une  faute  en  pronon- 
^nt  M  rerhe  :  il»  disent  quemencer,   au  lieu  de  eom-. 

■  mencer,  comme  ils  disent  'ajetter  pour  acheter,  inirreau, 
pour  bureau,  et  arét  pour  arrêt. 

Demain  matin,  demain  au  matin.  —  Tous  deux  sont 
bons,  mais  il  faut  dire  jutçuet  à  d»;nam  matin,  et  non 
ptiS /ksques  à  demain  au  matin. 

De^parheipet  aetift.  —  Vaugelas  va  traiter  «  à  plein 
fond  •  de  ces  participes  (présents)  parce  que  c'est  une 
partie  peu  connue  de  notre  grammaire.  Voici  les  règles 
qu'il  donne  :  \s         , 

Ayant  et  étant  sont  toujours  invariables  ;  cependant 
on  écrit  je  les  ai  trouves  ayant  le  verre  à  la  main,' 
mais  sans  mettre  jamais  ayant  au  féminin  :  il  serait 
barbare  de  dire  je  les  ai  trouvées  ayantes  le  verre  à  U 
main.  Ouant-aux  autres  verbes,  on  dit  je  les  ai  tn 
vie*  buvant  et  manyeant  parce  que  les  mots  en  an 
«  étant  proches  de  trouvées,  se  doivent  rapporter  natu- 
rellement à  trouvées  plustôl  qu'à  je,  qui  ha.  est  fort 
éloigné  »  ;  mais  s'il  y  avait  un  régime  direct,  on  dirait 
ou  plutôt  on  écrirait  je  les  ai  trouves  mangeans  des 
confitures,  bûvans  de  ta  limonade.  Suivent  d'autres 
dîstinctions  qui  prouvent  l'embarras  où  l'on  était  alors 
pour  l'orthographe  des  participes  présents. 

■  Courir^.  —.Jadis  fort  élégante,  cette  façon  de  par- 
I«fr  commence  à  vieillir.  Quelle  bizarrerie!  Vâugelas 
dit  que  il  ne  faut  pas  courir  sus  aux  affairés  est  bien 
dit,  mais  que  il  ne  faut  pas  leur  courir  sus  est  ma!  dit, 
parce  que  leur,  qui  est  le  dalif,."e8t  mis  devant  courir 
sus,  dont  il  est  r^i. 

De  façon  que,  de  manière  que,  de  mode  que,  si  que. 
—  Il  n'y  a  pas  un  bon  auteur  qui  se  serre  des  deux 
premières  manières  de  parler  tant  elles  sont  peu  élé- 
gantes; les  deux  autres  sont  barbares.  Il  faut  dire  si 
bien  que,  de  sorte  que  ou  tellement  que. 

Entrer',  sortir,  monter,  descendre.  —  C'esfune  faute 
très-commune  de  conjuguer  ces  verbesavéc  rauxillaire 
avoir  au  lieu  de  les  conjuguer  avec  être.  Ne  dites  pas 
1/  n'a  pas  entré,  il  a  monté,  il  a  descendu,  il  a  sorti 
mais  i7  èsf  monté,  etc.  • 

Chez,  on.  —  Ces  deux  mots  se  prononcent  très-mal, 
même  à  la  Cour,  où  Ion  dit  eheus  moi,  cheus  tui^i 
on  za,  on  souvre,  on  sordonne.  ' 

Im  lettre  a  finale  des  infinitifs.  —  Que  dans  la 
Normandie,  on  prononce  cette  consonne  dans  les  verbes 


en  er,  comme  aller  (qui  sonne  allair) ,  cela  n'étonne 
pas  Vaugelas;  mai?  ce  qui  l'étonné,  c'est  que  des  per- 
sonnes nées  et  «  nourries  »  è  Paris  et  à  la  G6ur  l«  pro- 
noncent parfaitement  dans  le  discours  ordinaire,  et 
qu'en  lisant ,  elles  le  prononcent  fort  mal. 

Prononciation  de  o  dans  les  mots  commençant  par 
A».  —  D'après  Vaugelas,  cette  lettre  ne  sonne  point 
dans  adjuger  ni  dans  ndvenir. 

Chaire,  chaise.  —  Il  ne  faut  pas  s'en  senrir  indiffé- 
remment; on  dit  la  chaire  de  Saint-Pierre,  chaire  de 
prédicateur,  chaire  de  <fr<>tY,  tandis  que  Von  A\i  chaise 
pour  s'asseoir  et  se  faire  porter  par  la,ville. 

.  Vouloir.  —  Dans  le  sens  de  volonté,  c'est  un  terme 
qui  a  vieilli,  mais  qui  s'emploi»  encore  en  poésie 
quoique  banni  de' la  prose. 

Adverbes  terminés  en  meut.  —  Quoique  ces  adverbes 
soient  formés  du  féminin  des  adjectifs,  on  y  retraaebe 
l'e  qui  vient  après  une  voyelle;  ainsi  on  dit  éperdâ- 
ment,  ingénument  ^ar  éperduemént,  ingénuemfnt,  qui 
s'écrivaient  autrefois.  ^ 

Ouvrage.  —  Parlant  de  'ce  qu'elleir  onti^  faire,  les 
femmes  emploient  ouvrage  au  féminin  ;  dans  tous  les 
autres  cas,  ce  mot  est  du  masculin. 

ye  mettre  gueres.  —  Pour  ne  pas  être  longtemps,  ne 
guère  demeurer,  est  français;  mais  il  constitue  une 
èxpressjon  si  basse  que  Vaugelas  ne  voudrait  pas  l'em- 
ployer, même  dans  le  style  «  médiocre.  » 
'  Fureur,  /urie.  —  La  lecture  des  bons  auteurs  ap- 
prendra quelles  sojal  les  phrases  où  l'on  doit  scrservir 
de  l'un  et  non  de  l'autre,  car  s'ils  ont  la  même  signifi- 
cation, ils  ne  se  mettent  pas  aux  mêmes  endroits. 
Gentil.  —  Cet  adjectif  forme  son  féminin  par  // 
m'ôuiliées,  ce  qui  n*a  lieu  que  pour  lui.   T 

Jumeau,  Gémeau,  -r-  Nonobstant  l'origine  commune 

de  ces  mois,   gemellus,  il  faut  prononcer  et  écrire 

jumeau,  et  non  pas  gémeau  pour  désigner  l'un' des 

enfants  qui  sont  nés  d'une  même  couche.  Mais  quand 

on  parle  des  signes  du  Zodiaque;  on  dit  gémeaux. 

^Transfuge.  —  Mot  nouveau,  majs  reçu  avec  applau- 
dissement à  cause  de  la  nécessité  que  l'on  en  avait  dans 
notre  langue. 

El  si.  —  On  se  servait  autrefois  de  cette  particule 
avec  beaucoup  de  grâce  pour  avec  tout  cela,  comme , 
dans  j'ai  fait  tout  ce  que  j'ai  pu,  et  si  je  n'ai  pâ  en 
venir  à  bout;  mais  aujourd'hui,  on  ne  sf'ènVrt  plus  ni 
en  prose  ni  en«vers. 

Gestes.   —  Pour  dire  les  faits  ^mémorables  de  ta 
guerre,  ce  mot  commence  à  «  s'apprivoisei"  »  dans  notre 
langue.  Ce  n'est  pas  tant  un  mot  nouveau  qu'un  vieux    ' 
mot  que  l'on  remet  en  usage.  .     .       '• 

Si  Fcia  à  l'infinitif,   au  prétérit  défini  et  indéfini 
est  dune  syllabe  ou  de  deUx.  —  Le  sentiment  de  tous  " 
les  bons  grammairiens  est  que  /tor,  je  fuis  et  jai  fui 
sont  de  deux  syllafiès. 

En  Cour.  —  ^açon  de  parler  très-commune  qui  est 
insupportable,,  quoiqu'elle  s'emploie  à  la  Cour  même; 
il  faut  dire  H  est  allé  à  la  Cour,  et  non  en  Cour. 

{La  suite  au  prochain  numéro.) 
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TOiRE  DB  LA  LANGOE,  k  l'usaga  des  éUbUssemenU  dlnstrue- 
Uon  secondaire — ParAoousTK  Bracbet,  professeur  irEcole 
polytechnique.  —  In-12,  xix.248  p.  —  Par!»,  lib.  Hachette 
et  Cie,  97,  boulevard  Saint-Germain  —  Prix  :  1  fr.  5é. 


4 


L'INTERMÉDIAIRE  DES  CHERCHEURS  ET  CURIEUX.— 
En  vente  à  la  librairie  Sandx  et  Fisçhbaeher,  33,  rua 
de  Seine,  k  Paris,  —  Prix  ;  1«  année,  J  5  fr.;  >  année^ 
tO  fr,;  3»  année,  12  fr.;  4»  année,  8  fr,;  5»  année,  12  fr. 
t —  Chaque  année  se  vend  séparément.  -:-  Envoi  franco  pour 
la  France.  .  ' 
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LE  COURRIER  DE  VAUGELAS. 
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Conquérant  avait  eieité  l'ambition  dans  toutes  les  tètes, 
et  donné  naissance  à  l'expression  Faire  des  châteaux 
en  Albanie,  le  nom  d'Albiiiiie,  synonjme  d'Albion, 
i'appli^pia ni  alors  r\Angl5lerre,  que  ses   nouveaux 


Alon  ce  monstre  d'iiomme  commenre  è  me  raconter 
comme  quoi  il  a  taitMM/4T  ta  grenquiUe  de  la  Société. 

(L.  KtybMd,  Jér.' Piitunl,  V,  p.  I9.I 

2°  Manger  la  grenouille,  qui  se  dit  de  quelqu'un dAis 
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Quatrième  QuestÎM;  .^ 

Je  vem»  prierais  de  vouloir  bien  m'expliquer  comment 
il  u>   fait  eiM  t'adiectif  oui  s'écrit  cm  att  mmtulin  ait- 


dimeultés  et   des  rpmplicatioDs  plus  gran<irt>  que  n'en  a 
rencontrées  reile  qui  a  eu  lieu  (terniéreroeiu  au  sujet  de 
la  rranamiaaioo  des  pouvoirs.        '    /     ^ 
7-  Li  ville  a  été  en  partie  briUt^e.  Toutes  les  maisons  ont 


reçu  Dius  ou  moin*  d'obuii   cy/  ili>    lwimho«    «t  il 


u  An  .m 


1  »• 


.   »■ 


'It'i 


LE  UOURRIKK  DK  YAUOKUM 


ET  HOOnHIBS,  cUnéti  par  ordn  ebrooolofi^M  «(  par 
BOOM  d**iitt  ira,  ««M  biographie  et  nollett.  —  far  Locn 
HonrioiB.  —  là-d3.  —  Para,  ilb.  a»nti$r  frértit  t,  ma 
4«a  8aial>-MrH. 


LB  CTMBALUM  MtlNDI,  précMé  4«aN«u«aUAi  récréaiioni 
àt  Jayaui  devis  da  BoMAVMTvaa  dm  ««liM,  ^  Mouwne 
MitM,  rama  <t  oorrl|lb  wT  i«i  édUioM  ciHgiiialaaaTai; 


'• 


das  notât  et  une  «»^uoe,  par.P.-L.  J&coa,  biblio|ihila.  — 
Parii,.i4(to/pAe  Delakayi,  JMitear,  &m,  rue  Voltaire  — 
Prii/iin-18  :  6fjr.;  in'-a*.:  3  fr.  M. 


LB  OOURHIBU  DB  VaUGBLAS  (pramière,  taconda,  troi- 
•lAnfe  et  quatriAme  année*).  —  Bn  vente  au  bureau  du 
Coytriêr  di  Vaugelài,  t6,  boiilevard  dae  Kaliane.  —  Prii 
de  chaque  année,  broché,  0  fr.  -•  Il  tu  reito  pim  que 
tO  ex«tma(r«4  complété. 
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.RSNSBIONBUBNTS 

'Pour  IM  Français  qui  déalrant  aller  profeafter  leur  lanffue  à  rétranffer.     • 

Da^a  l'ARNUiiai  coMMBeuAL  Vf  iMODiraiiL  de  II.  4^fred  Hamonet  (1875),  on  trouve  le«  uoint  suivanU  d'agent*  de 
.Londraa  par  ilotemiédiaira  daaquab  fe*  Pn>fe**eun  frtuoçat*  de*  deu(  s«tes  peuvent  parvenir  à  le  procurer  de»  places  en 
'Anglalerre  : .        '    .     '"»  "  .  .j       ■      ,-         .. 


M.  Oreoter  de  Fa^al,  64,  FiUroy  stret-t,  yi. 

M.  Bisson;  70,  |emer«  Street,  W.' 

M.  Biver  et  €ie,  A«,  Régent  Clrcus,  W.    * 


'  M~  Hopkins  9,  New  Bond  street,  W. 
H"*  Waghoru,  3A,  Soho  square. 
H"»  Wilson,  Ui,  Bernera  «treet,  W. 


Nota.  -^I<es  majuscules  qui  Ogurenl  fc  la  fin  de  ces  adres>e«.serveat  A  marquer  les  «  districts  •  pour  le  serviea  des 
postas  ;  dans  la  suseriplion  des  lettres,  ou  les  mit  aprAs  le  mot  Londret ,  exempte  :  L^ndrej^^  Londres  W.  C. 

.  r —  <./     -, 

J.e  volume  de  M.  Alfred  HiuoMn,  qui  coûte  1  tr.'35,  se  vend  k  la  librairie  Hichette,  à  Paris. 


CONCOURS    LITTÉRAIRES. 


o 


~^>'  ..  ■      '   ,  '  Appel  aux  Protateurs. 

L'Acàdémis  riiA:<ÇAi8E  propose  ()our  le  prix  d'éloquence  &  tiécemer  ea  1876  un  Dhcoucs  tur  le  génie  de  Rabelaii, 
êur  le'  caractère  et  laporlée  de  $on  œuvre.  —  Les  ouvrages  adressés  au  Concours  sero^nt  reçus  au  secrétariat  de 
l'Institut  Jusqu'au  15  février  1876,  terme  de  rigueur,  et  Us  doivent  porveuir  franc»  de  port.  —  Les  manuscrits 
p(Hi«ront  chacun  une  épigraphe  eu  devise  qui  sera  népétée  dans  un  billet  cacheté  Joint  k  l'ouvrage  ;  ce  billet  contiendra 
le, liom  et  l'adresse  de  l'auteur,  qui  ne  doit  pas  se  faire  connaître.  —  On  ne  rendra  aucun  des  ouvrages  envoyés  au  Con 
eours,  mais  les  auteurs  pourront  en  faire  prendre  copie  s'ils  en  ont  besoin.  '      . 


Appel  aux  Poètet. 


Lt  prix  de  po^ie  fondé  par  M.  le  docteur  Andrevetan^  avec  l'aide  de  In  ville  d'Annecy  (^0  franc^,«sera  décerna 
P4ir  là  Sttiété  Florimoutane  en  Juillet  1875.  — Les  auteqfs  devront  déclarer  par  écrit  que  leurs  envois  sont  in^ts  et 
n'ont  été  préstsntés  b  aucun  autre- concours.  —  Tout  '  auteur  qui  se  ferait  connaître  serait  exclus:  les  envois  porte- 
ront une  épigraphe  qui  sera  répétée  à  l'extérieur  d'un  billet  cacheté,  indiquant  le  nom  et  le  domicile  de  l^^uteun^i^ 
Sont  sejuls  a^jjiiis  à  coucoùrir  :  1*  les  Frauçais;  excepté  les  membre*  effectifs  de  la  Société  Florimontana  ;  j^fïès 
étrangers)  membres  effectifs  ou   correspondants   de  celte  société.  —  Les  manuscrits  devront  è(re  adresség  au  secrétaire 

.de  la  Société, Flohmontane,  avant  le  l"  juillet  1875^ Ils' resteront  déposés  aux  archives  de  ^ditto  société,  où  les 
autour*  >  pourront  en  prendre  connaissance.  — ,  Le  sujei,  laissé  au  cboii.des  concurrents,  ne  pourra  être  tiiité  en  mouis 

,  de  cent  veiii.   "1  ' 


'  L'ACADkau  FRANgXisB  donne -pour  sujet  du  prix  de  poésie  fc  décerner  en  1875  :  LiviNosTOiri.  —  Le  nombre  des  ver* 
ne  doit  pat  excéder  celui  de  deux  cent*.  —  Les  pintes  de  vers  destioées-à' concourir  devront  être  envoyées  au  secré- 
tariat de  l'Institut,  franches  de  />or(,  avant  le  15  février  1875,  («roM  c<«  rt^fteur.'— Las  manuscrits  porteront  chacun 
une  épigraphe  ou  devisé  qui  seror  répétée  dans  un  billet  cacheté  Joial  fc 'Pl^ouvrage  ;  ce  billet .  contiendra  le  nom  et 
l'adresse  de  l'auteur,  qui  ne  doit  pas  se  faire  cohnaltre.  —  Aucun  des  ouvrages  éu>ayés  au  concours  ne  sera  rendu,  inuU 
les  auteurs  pourront  en  faire  prendre  copié  s'ils  le  désirent.  '■*■■.' 


""         Avla  audit  Abonnés  de  la  provinoe.     . 

Le  l*'  mars  prochain,  le  Rédacteur  du  Courrier  de  Vauçelat  (qui  s'est  fait  depuis  quelque  temps  l'administrateur  de 
son  journal)  mettra  en  circulation,  avee  un  supplément  de  cinquante  centimee  pour  .les  frais  de .  recouvrement,  las 
quittances  de  ceux  de  ses  Abonnés  de  la  province, ,  qui,  avant  cette  époque,  ne  lui  auront  pas  envoyé  le  prix  da  leur 
,  abonnement  fc  t^  présente  année. 


Le  rédacteur  du  Courrier  de  Vaugeltu  est  visible  ù  son  bureau  de  midi  i  «lia  kemre  et  demie. 

'  '  -         ■ .'  ,.  »        ■ . 

Ifogent-fe-Rotrou,  imprimeria  de  A.  OOUVBRNBUR:       ï 
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ON   S'ABONNE 
Ka  savojraal  im  mandat  tar  la  poaia 
soit  •■  BédMiIcttr,  aeif  à  l'A^ii' 
M.  Fi*oaBA<nn,3|,  raeda  (Mm, 


SOMMAIRE. 
Btpliealiaa  ds  Prmtàre  quelque  «koêe  êu  pied  4e  Im  lellre-,  — 
Powqaoi  naa  rue  d*  Pans  s'sppalla  Rué  du  Chereke-MUi  ;  — 
Sens  •!  origin*  d*  Perler  du  péU$  ;  r-  Conslraetion  d«  Par- 
ftHHment;  —  S'il  faut  dira  Comté- Vtnmiuim  ou  Comlet-Ve- 
nsistte  —  ExplicatioD  de  Donner  un  $uif  à  quelqu'un;  — 
Cas  dsDS  Icqual  on  met  l'iadiestif  aprèt  Se  pleindre  I  Com- 
■«oieslioD  tar  le*  LL  mouiîljt*  ;  —  Manvaita  eonstmetion  du 
mot  l?«(Oiir,'  —  S'il  Tant  écrire  Fuent  ouFml$enH  Pasaa-tamps 
grammatical  I  Sait*  da  la  biographie  ia  FeM^ia*  ||  Onvrs|M 
de  grammaire  et  d*  littérature  ||  Ranaaignamaaii  aax  proll*- 
tcur*  franfaii  |  Concours  litldrai^et  I  Avis  aB*  abaaads  d*  1* 
province. 


FRANCE 


Première  Question. 
Quel  est,  je  rout  prie,  l'origine  et,  par  conséquent,  le 
sçHs  lUIéral  de  l'txpreuion  riuiDKE  qvilqijb  cbosB^^d 
riED  DB  Li  UTrasiT 

L'expreàfiioa  à  la  lettre,  qui  signifle  selon  le  sens 

littéral,  selon  le  propre  sens  des  paroles,  a  comme  deux 

degrés  tle  force  'dans  notre  langue  :  le  premier,  à  la 

lettre-,  et  le  second,  au  pied  de  la  letlre  : 

San*  une  femme  de  ea  quartier-IA  qui  paaaait,  et  qui  a 
«u  pitié  d'elle  -,  ja  dis  pitié  A  la  lettre. 

(MAfWaui.  JtfanaitiM,  II*  parti*.  | 

Je  vous  aime  da  tout  monNusur,  mais  c'est  mu  pied  de 
'a  Mire,  sans  en  rien  rabatt^. 

(a«Ticii<,  lis.) 

Mais,  comment  expliquer  l'eipèce  de  super lalif  formé 
par  cette  dernière?     * 

,  Je  crois  que  l'introduction  de  pied  dans  cette  expres- 
sion est  duc  à  l'art  ou  ptul6t  au  langage  de  l'art  typo- 
graphique. En  ell'et,  on  trouve  ce  qursuit  dans  l'^ncy- 
clopédiâ  (tome  X1I>  p.  503,  col.  4)  : 

«  pifc  DI  LA  LBTTRB  e|tje  bout  ou  extrémité  opposée  i 
l'œil;  on  "l'appelle /><^,  parce  que  c'est  cette  ejttrémité  qui 
sert  de  point  d'appui  fc  la  superficie  et  au  corps  de  la 
lettre,  qui  peut,  être  considérée  dans  son  tout,  comme 
ayant  troi*  parties  disUnctea,  l'oeil,  le  corps  at  le  pM.  » 

Or,  quand  je  considère  que,  dans  ces  dernier^  temps, 


la  langue.familiè^  a  bien  reçu  des  nuslcieas  la  loeuUon 
vide  de  sens  à  la  clef  (voir  Courrier  de  VûùgeUu, 
4*  année,  p.  29),  Je  crois  pouvoir  en  conclure  que  les 
imprimeurs,  qui  ont  souvent  à  parler  du  pied  de  la 
/«ffre  auront,  au  figi/ré,  substitué  tout  naturellement 
cette  expression  à  l'autre,  et  cela,  en  lui  attribuant  une 
idée  de  rigueur  que  d  /a  Mtre  n'avait  pas. 

■  .     -,  ■  ■    '<   I 

Secoixde  Quesltoo. 

Pourries-voua  me  dire  pour  quelle  raiion  une  ^ar- 
taiue  rue  de  Parie  t'appelle  Ici  nu  Giuchs-Midi?  Cettt 
question  a  déjà  été  agitée  dans  /IwumiiuiM,  mais  il 
me  xemble  que  rimn'a  encore  été  dit  de  eomplétàment 
satisfaisant  à  ce  tujet,.     '  '  . 

On  a  généralement  Fait  inlervenir  les  cadrans  pour 
donner  l'explication  que  vous  me  demandez  ;  ma^,  4 
mon  avis,  ils  n'ont  servi  qu'à  y  chercher  midi  à 
quatorze  heures. 

La  rue  dont  il  s'agit  est  nommée  dans  Sauvait^  (t.  I, 
liv.  II,  p.  m)  rue  des  Vieilles  Thuillerie»,  parce  que, 
de  tout  temps,  il  y  avait  eu  là  des  tuileries  comme  il  y 
en  avait  encore  en  4724,  époque  où  fut  publié  l'ouvrage 
de  cet  historien.  Elle  traversait  un  terrain  certainemrnt 
appelé  jadis  (quoique  je  n'aie  pu  en  découvrir  la  raison)  : 
Le  Ciiaaee.Mkty. 

car  cette  dénomination  figure  sur  le  plan  de  Paris  qui 
accompagne  l'histoire  de  Félibien,  oO  elle  est  écrite 
dans  la  direction  de  l'ouest^  l'est. 

C'est  là,  comme  je  vais  vous  le  faire  voir,  l'origi^f 
do  noifa  de  rue  du  Cherche-Midi. 

En  effet,  cette  rue  reçut  d'abord  le  nom  ^  rue  du 
Chatso'Midi,  qu'on  lui  a  donné  jle  même  qu'on  a 
donné  plus  tard,  par  exemple,  celui  de  me  Culture- 
Sainte-Catherine  et  de  rue  des  Champx-El^sées  aui 
rues  Iracées  à  travers  la  culture  de  Sainto-Gatberine, 
et  an  milieu  des  Ghampi^Elysées  : 

Lp  sieur  Rpbineau  acheta,  pour  la  somma  de  120.  livrw  ~ 
tournois  de  rente  une  plaça  de  (erre  aise  au  faubourg 
8.-âermain  proche  du  regard  du  Luxembourg. ....  abou- 


l'R2- 


LE  dOURRIEtlDE  VXUGELAS.. 


S'nf(nqupr.9  qvelqu'un.  —  C'est  une  façon  de  parler 

Irtîs-élrange  et. très- française  tout  ensemble.  C'est  une 

-"»ie  CCS  phrases  (iu'>,  à  l'av.isde  Vaugelas,  ne  doivent  pas 

j'îlre  épluchées   ni  prises  au  pied  de  la  lellre  parce 

qu'elles  n'auraient  poinl  de  sens.         ,       '  " 

Ré.tsembler,.  —  Ce  verbe  régit  le  datif  sans-  aucun 

"rlniile  •    mai<(' neiil-il  .'Aoir   .nii««!  n'appuanlif?    P.I»ot    r<ia 


mais  il  faut  prononcer  courent.  Cela  se  fait  pour  la  dou- 
ceur de  la  prononciation,  comme  on  prononce  moustier 
pour  monstier,  vieux  mot  qui  veut  dire  monastère. 

Autrui.  —  Il  y  a  des  gens  qui  croient  que  ce  mot 
n'est  pas  bon,  et  le  remplacent  par  att/rcs,  esliraanijqu'il 
vieux..  Us  sont  .dans  une  profonde  erreur .-^dàns 

^nttr\'    A>nm-*ri  mt^'.i^"       IIO â  _l  ■     .  .  '         .  . 
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M«Mnt  4'm  kMl  «   U  rue  <Imi  '  VUtU»   TkttiUwhM  dUt 
Chammtât,  %%  d'ftuire  bout,  «te. 

ir«ibi«i,  t  IV.  r  ui,  «1 1.| 
Or,  daat  la  langue  du  moyen>dge,  le  v«rke  ehoMâêr, 
qui  M  profioina  cl  aécrlfU  cacher,  m  diHait  au  lieu  de 
tAtreher,  «omipe  la  monlraul  cea  eiempiaa,  Irourés 
dana  la  DielioDiiaira  da  Llllré  : 
Oo  du  pia^a...^ 

Que  tcx  tmehe  [ebarebal  II  mal  d'aalrnl, 
u  Que  ii  mai  ratourn*  tour  lut. 

(MMuf«(  t*  /(Aaii,  llii.j 

laifnaura.  dit  le  cheTaiiera,  voua  cAmmb  leherebei)  M«d 
votre  malheur;  car  m  noui  avioni  dm  cbavauli,  noua 
voua  Aeriona  danuer  avee  elle. 

{PtTf/trm,  %.t,  #i*r.) 
Par  la  dite  couatunie  locale,  la  ■alguour  a  droil  que  noie 
meunière  eauna  en  ladUle  tMronle  ne  peuvent  ou  doivetal 
ehamm  et  aller  qurlr   lee  blada  dea  iiujeta  de   la  dite 
baronia. 

(rmuMNi.  féniral,  I.  II,  p.  s«.) 

l^ntqua  ehautr  a'employa  dans  ce  aens,  H  n'y  eut 
qu'une  dénomination  pour  l'ancieiine  rue  des  Vieitle$ 
ThuUltrie'i;  mais  quand  «Aoaaar  fut  remplacé  par 
«A«n>A0r  (ee  qui  eut  lieu,  Je  présume,  au  xvi«  siècle), 
il  y  en  eut  deux  :  l'ancienne,  qui  ee  maintint  au  moins 
Jusqu'en  177»,  puisqu'elle  est  mentionfiée  encore  dans 
le  Dieiionnairt  ftittoriqve  de  MALHurtaut  et  Magny,  qt 
la  nouvelle,  ra«  dû  Chereha-jj^^qui  a  fini  par  rem- 
porter sur  son  aînée,  et  par  noWresler  seule. 

H  y  a  beaucoup  de  personnes  qui,  s'autoriaant  saii^ 
doute  de  ce  qu'on  trouve  dans  Sauvalle  :  t  la-4ue 
Chassc-MIdi  »,  et  dafis  Péiiblcn  :  «  la  rue/ des  Vieilles 
Thuilleriea  ^  Chaasemldy*»,  où  l'article  ne  figure 
pas  avant  cAfl^se,  croient  pouvoir  dire  également  rue 
Cherche-Midi,  sans  employer  du.  L'origine  que  je  viens 
dfi  donner  pour  le  nom  de  cette  rue,  origine  qui  me 
isemble  être  la  vraie,  démontre  que  Ton  doit  toujours, 
comme  le  fait  du  reste  l'administration  de  la  voirie 
■  parisienne,  mettre  l'article  composé  dans  cette  dénomi- 
nation : 

Rue  du  Cherche-lfidi. 
X  * 

TroiilèBM  Que«4ion, 
Je  lirais  un  jour  avec  plaisir  datu  le  CoDaaiBa  oi 
Vaccku»  le  véritable  $en$que  l'on  attache  à  l'expreuion 
piatsa  DU  PUITS,  aitui  que  l'origine  de  cette  fa^on  de 
parler,  qui  me  setnble  4uaei  moàepte. 

*  Voici,  d'après  Joachim  Duflot  [Secret  âet  Coulisses), 
ce  qui  a  donné  lieu  à  ce  dicton,  aaaez  répandu  dans 
le  monde  des  Ihé&lrea  :       '  • 

U  comédien  Bouffé  eat  un  artiate  trèa-coneciendaux, 
maU  aurujut  tre«-méUiodiqoe;  il  ne  ae  laiaae  pu  guider 
par  rinapiration,  tout  doit  être  convenu  à  l'avance: 
paroles,  gestes  et  pu.  Dena  un  vaudevIUe  dont  Je  Uirai 
le  titre.  Bouffé  devait  deaoendr*  dana  un  puita;  l'entre- 
pris n'était  pas  aana  péril,  mai*  la  aituaUon  l'exigeait. 
Dèa  le  premier,  jour,  Bouffé  ainquiéta  de  quel  côté  il 
deacendrait  dana  le  puiu,  et  cette  question  donna  lieu  a 
une  dieeuBaion  fort  longue.  L'heure  accordée  4)asM,  et  la 
répétition  fut  remiae  au  lendemain.  Isc  lendemain,  Bouflé  ' 


crut  a'aperoevoir  que  la  margelle  du  pttlla  n'était  pu 
large. 

Oraade  discasaiop  t  propoa  de  la  margelle.  -  On  ne  peut 
■a  riaqufr  à  «otrtr  dans  ce  puiu  avec  une  margolle 
auail  étroite.  Qu'on  fane  une  autre  margelle  et  Je  daa- 
cen4ral.  U  Jfur  suivant,  en  eawjra  la  nouvelle  mar- 
gelle; elle  eat  d'une  largeur  ridleuW,  elle  rend  le  pulta 
trop  étroit,  on  ne  peut  a'ymauvoir.  —  flardea  la  riiargelki 
al  voua  voulei,  maia  élargiaaei  le  pulta.  On  défait,  on 
refait,  pulaon  démolit,  pula  on  recommence,  puis  chaque 
jour  une  heure  ae  paaae  a  perler  du  puita»  une  heure  ae 
perd  dana  de  valnea  convenatlons  qui  n'aboutlMent  à 
rien. 

Quant  à  la  signification  de  cette  exprcsaion,  vous  la 
•avez  maintCQant  aussi  bien  que  moi  ;  elle  veut  évidem- 
ment dira  ;  perdre  son  temps  i  parler  d'une  chose  qu'on 
M  peut  réussir  à  terminer. 

QualrièiiM  QiMathM. 
Peut-on  dire  «fii»  artiste  é  qu'il  a  rASPiiTEMiNT 
cha$ité  »  comme  le  font  quelques  journaux?  Ne  vaudrait- 
il  pae  mieux  dire  :  *  il  a  riarAiikaiRT  aiaa  ehanté  »?/i 
me  semble  que  ta  première  expression  e$i  une  faute 
grave.  " 

L'adverbe  parfaitement  s'emploie  dans  deu<  cas 
diflërents  en  français  : 

4*  Gomme  modincatif  d'ua  verbe,  dans  le  sens  d'une 
manière  parfaite,  complètement,  ainsi  qu'on  le  voit 
par  cea  exemple*  : 

Comme  Je  vona  aime  parfattement,  Je  pense  être  aimé  de 
vous  deja  môme  aorte. 

(fl«liM.  u».  IT,  Uit.  tui 

C'utà  le  Cour  que  l'on  sait  parfàUemetU  ne  rien  (aire, 
'OU  faire  tré»-peu  de  chose  pour  ceux  que  l'on  estime 
beaucoup. 

<!.•  Btujin,  \yu.) 

Qui  voua   ouvrirait  le  paradir  ne  voua  obligerait  pu 
parfaUemeiM. 
-   ■   •  (l>Mc*l,  Provi».,  tX.f 

Je  viens  d'écrire  au  chevalier;  il  m'a  marfàUememi 
oubliée; 

a*  Gomme  modiflcatif,  soit  d'un  adjectif,  soit  d'un 
adverbe,  preuve  ce  qui  suit  :  . 

Aussi  impossible,  lui  répliqua  l'antre,  que  d'être  pm- 
(aHemeiU  habile,  partaUeme»t  fort,  parfaitement  puiaaânt, 
parfaitement  heureux. 

(VolUlr*,  MtmnoH.] 

Voici  un  tempa  de  justice  et  de  clémence;  on  prend 
plaisir  a  faire  non-seulement  ce  qui  Mt  bien,  mais  ce  qui 
est  |Kir/bW«m«ii(  bien. 

Par  conséquent,  vous  êtes  dans  l'erreur  quand  vous 
croyez  que  c'est  une  faute  «  grave  »  d'employer 
parfaitement  dans  la  phrase  que  vous  me  propose/,,  où 
cet  adverbe  modifie  un  verbe. 

X 

OJnqaièilie  Queslioe. 

.    Un  de  mes  amis  prétend  que  l'on  doit  dire  •  le  conri- 

Venaissin  »  quoique  généralement  on  dise  •  le  comtat- 

Venaissin  ».  Quelle  est,  selon  vous,  la  meilleure  de  ces 

deux  e^çpressions? 

M.  Charles  Souiller,  l'auteur  dé  Y  Histoire  de  la  Révô- 
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Imtton  et  Avignon,  m'ayant  remis  une  note  qui  résout 
celte  quefsllon  dans  le  sens  où  Je  l'aurais  résolue  moi- 
mèoM»  Je  voua  demanda  la  permiasion  de  reprodaira 
I4I IM  proprea  larmea  :  ^^  t 

(ja  moi  Comtai,  nom  que  l'oiadonnalt  autrefois  an  déoMm- 
bremént  de  l'ancienne  l'rovence  dont  Carpentru  était  la 
capitale,  Mtle  terme  provençal  qui  algnifla  comté  dans  cet 
tdlooe,  c'eat-a-dire  une  ceruUne  partie  du  territoire  dont 

ÏMigneur  ausmia  portait  le  iitre  dé  comte.  Pris  laolé- 
ent.  Il  a  été  adopté  dane  la  langue  française  et  s'y  ut 
inpft  ironisé  comme  une  foule  d'autru,  qui  nous  août 
vent  i  des  pays  étrangers.  Ûq  appelle  donc  encore  aujour- 
d'bj^i  Comtat  relie  portion  de  pays  réunie  aux  ÉMs 
é^Àt'pMn  qui,  après  la  guerre  des  Albigeois,  par  suite  d'un 
traii"  de  paix,  vers  l'an  1228,  fut  concédé  A  la  Cour  ponti- 
flcalol  Mata  toutes  les  fois  que  ce  mol  est  suivi  d'un  autre 
mot  firançata  et  notamment  celui  concernant  la  partie  de 
terrain  qui  loi  était  réurvé  dana  ranoienne  Provence 
(Comté- Yenaistin),  11  ne  peut  pu  plua  subir  d'altération 
locale  que  celui  auquel  il  se  réunit.  Bt,  en  effet,  danaToMtof- 
Yenaiittn  seraient  alliés  deux  mota  hétérogénea  dont  l'un 
est  provençal  et  l'autre  français;  il  y  a  dans  cette  alliance 
quelque  chou  qui  blesae  la  logique,  et  l'on  ne  peut  pu 
'plua  dire  Comtat-  Yenalssi»  que  Ton  ne  dirait  Estais  «TAvi- 
9*en. 

Du  reste,  ai  l'on  consulte  les  écrits  antérieurs  à-l'acte 
qui  réunit  le  comté  d'Avignon  à  la  Fraùce,  ainsi. que 
le  décret  lui-même  dé  l'Assemblée  nationale  qui  pro- 
nonça cette  réunion  (le  26  mars  i  792),  on  rencontre 
partout  Comté-Venaissin,  ce  qui  corrobore  l'opinion 
énoncée  plus  haut,  savoir  que  la  véritable  expression 
est  Comté-Venaissin,  et  non  ComlatrVenaissin,  comme 
la  plupart  disent  et  écrivent. 


fiixiënie  Que^iliou. 
Comment  expliquez-vous  ^ue  dommui  vu  soir  a  quit 
«ji'oR  puissf  signifier  lui  faire  une  réprimande? 

Ce  serait  à  un  usage  de  la  marine  que  nous  devrjons 
.  rexpression  proverbiale  dont  il  «'agit.  ^ 

En  eflèt,  j'ai  trouvé  ce  qui  suit  dans  le  Glouaire 
nautique  d'Alphonse  Jal  :       -^'-^  --  . 

,  «  Une  préparation  dont  le  Suif  (chex  les  Anglaia,  ut  la 
bsM,  et  où  entrent  du  soufre,  da  bral  chaud,  du  aavon, 
etc.,  est  étendue  sur  la  carène  d'un  navire,  qu'elle  peut, 
jusqu'à  un  certain  point,  préserver  des  attaques  des  vers 
et  dont  elle  doit  favoriser  fa  marche.  Appliquer  ce  mélange 
a  un  bâtiment,  c'est  lui  Donner  nh  Suif....  » 

Or.  de  même  qu'au  propre  un  suif  est  une  réparation 
ordonnée  par  le  commandant  du  navire  jwur  lui  assurer 
une  meilleure  marche,  de  même  au  figuré,  un  suifttA 
une  réprimande,  faite  par  celui  qui  a  autorité  sur  uq 
autre,  dana  le  but  de  mieux  le  faire  agir. 

.  .      ^  .       ■  X  ■  ^ 

Septièroe  QoMtioa. 
Daiu  le  numéro  oU  vous  réponde*  à  M.  Charles 
Deulin  qu'il  vaut  mieux  mettre  le  subjonctif  que  l'indi- 
catif après  8£  puiNttaE,  eoia  corrigez  la-phraee  9  du 
numéro  précéétent,  en  substituant  l'indicatif  avons  au 
subjonctif  kxoyi,  après  le  même  v^rbe.  N'est-ce  pas  là 
j  une  légère  inconséquence  ? 

J'ai  dit  que,  dans  le  cas  où  un  verbe  exprimant  une 


émotion  de  l'âme  étldt  «aulvl  «  de  la  simple  conjone- 
Uou  que  »,  le  verbe  qui  Tenait  après  cette  oeaJoncUon 
devait  UH\Joura  être  mis  au  subJoneUf,  ce  qui  eat  par- 
liiilement  vrai. 

M«ia  il  oeaae  d'en  être  ainsi  quand,  an  lieu  de  que, 
la  phrase  renferme  de  eè  que;  avec  ces  trois  mots.  J'ai 
consUté  qu'on  emploie  inrariableowot  l'iodicatif,  «t 
voici  des  exemples  : 

Us  communes  témoignèrent  leur  méeontentemeali^  <» 
f«'U  umirpait  ainsi  lu  droite  du  peuple. 

(I»«ll,  mi.  it  Cfmmmtt.)        ^' 

On  doit  noua  wvbir  gré  de  ee  eue  nous  a'avotu  paa 
démoli  la  ulla.  •      . 

(L.  JRqrUad,  Jérém  MteMf.,  p.  I.) 

Apollon,  disait-Il,  indigné  de  n  tue  lupiter  par  aea 
ttmiirt*  ireuèlaU  le  ciel  dana  les  plus  beaux  Jours,  voulut 
s'en  venger  sur  lu  Cyclopes.  <. 

(MlMlM.) 

Le  libraire  D.  Jete  lu  haute  cria  de  es  pu  aon  aasoclé  B. 

a  pu  laisMr  croire  oe  qui  n'éteit  pas.  , . 

(ptdtNt.) 

Il  S'indigna  d*  c«  7««  Philippe,  non-seulement  teveil  sur 
eux  des  contributions,  mais  enÀ>re  de  et  qu'il  employait  le 
produit  de  cm  contributions  A  des  guerres... 

(J.  BmU<U.  Gw.  ëé  nUt;  t'  >M  ) 

Le  Kain  M  pUignait,  au  caCéProcope,  d«c«fMu  pepalon 
de  12,000  livrée  vmaii  d'être  réduite  de  moitié  par  le  roi. 

<£iu:]Mlr>jiMMM,  p.  $S,  cal.  1.1 

Je  n'ai  donc  paa  commis  d'Inconséquence  en  mettant 
à  l'indicatif  un  verbe  séparé  pwrdecf  que  de  seplaindre, 
dont  la  dernière  des  phrases  que  Je  \ieaa  de  citer  offra 
justement  un  exemple. 


ÉTRANGER 


K 


COMMUNICATION.  " 

Au  sujet  de  la  prononciation  des  //mouillées.  Je  viens 
de  recevoir  une  lettre  que  J'insère  dans  son  entier, 
toute  longt^  qu'elle  cal,  et  dont  Je  commeuce  par 
reoierder  bien  ai^çèrement  l'auteur. 

6enéve,  te  n  Janvter  1975. 
MonMur  te  Rédacteur. 
Dans  son  numéro  du   15  avril  demter,  te  oiurrier  de 
Vaugeta*  M  montré  pl?llsaa  de  la  prononetetion  afblMte 
de  II  mouillées  qui  a  prévalu  en  Praooe  et  surtout  A  Paria. 
Voua  appuyés  cette  décision  du  motif  •.  qu'un  peuple, 
toujours  maître  de  son  idiome,  a  l'mcontesteble  droit  d'y 
apporter  telles  modittcationi  qu'il  Juge  A  propos  •  et  voua 
terminez  en  disant  que  •  Paria  étent  devenu  cbes  noua, 
grAce  Ason  titre  de,c«piulè  et  au  chiffre  de  u  population, 
l'arbitre  du  langage  aassi  bten  que  celuj  de  la  mode  et  du 
goût,  eomment  admettre  que  la  pronoodatien  des  Partsiena 
aoit  entaclfée  de  vicet  • 

J'aihéeite  longtemps  A  donner  mon  avis  sur  cette  matière 
parce  que  Je  aate  aue  toute  vérité  n'ost  pu  bonne  ^  dire. 
Un  besoin  Inné  dprcombattrèi  l'erreur  aoos  quelque  forme 
qu'elle  se  préeenu'm'a  Mt  met||re  la  plume  A  la  main,  et 
répètent  une  vtei Ile,  devise,  j'ai  dit  :  Fais  ee  que  éeif, 
advienM  que  pourra.  Ce  n'eat  pu  une  raison  en  effet  que, 
parce  que  le  roi  fatroi,- 11  soit  infaillible  et  parlait.  Ce  n'est 
pu  non  plus  en  se  répétant  qu'on  a  atteint  ta  pertiction 
qu'on  ee  maintient  Ufe  de  e«riotMu.  Lu  langues  pu  plua 
que  lu  peuplM  et  tea  Indlvidite  n'arrivent  A  un  degré  de 
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COr?TE.S  D'UN  BUVEUR  DEBIfcRE.  — ^ar  CHARLt-iDiuuNi 
—  6'Mition.  — Pari»,  E.    D'in/u,  éditeur,  librairo  dé  la 
,       Société   de»  Geiis  de  lettre».  Palaii-R  lyal,  17  et  19,  gMerie 
d'Orléaii.».  ,        ' 
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NOUVELLE  GRAMMAIRE  FRANÇAISE  fondée  sur  l'his- 
toire DB  LA  LANGUE,  A  l'usAge  des  établissements  d'instruc- 
tion secondaire.  -^  Par  Adouste  BRACHBT.'profesteurk  l'École 
polytechnique.  —  In-12,  xii-248  p.  —  Pari»,  lib  Hachette 
et  Cie,  97,  boulevard  Saint-Gerraa^.  —  Prix  :  l,fr.  60. 
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pcrfwllpa  t«ll«  que  I»  ptrtMUMIiM  m  Mit  plui  po«lbl«. 
L'htartoir*  d«  la  iMfM  françaiw  «n  ptrtieuliar  ra  eit  no* 
pr«a?«,  mliqa'an  rcmontwl  Mul«m«nUu  Mlzitaïc  liÀ^c, 
nout  trwiiWM  ua  tnvAUd'AItlwraUon  eoniUot,«(qujili'Mt 
pas  préf  d«  noir. 

Mail,  laitMiit  ce*  cooaUléraUoaa  •umaanoieDl  paiiaéai  4 
l'élat  de  Térita,  j  aborda  francbanianl  la  probléma  df>a  {1 
aoailléaa.  On  aait  qua  notra  langua  a  él4  parfoia  affligAe 
da  maladiaa  élraofaa,  truiU  du  lanfaga  amta  mia  à  la 
Moda  par  laa  douoaraux  da  l'bAtal  da  Rambouillet  at  laura 
auccaaaaura.  Toutabla  t»  na  fut  paa  aana  da  vivaa  prataa- 
Utiona  qua  gannAraat  eaa  latnancas  daiatérea.  ¥oliara, 
antre  autraa,  eiarça  i«  tarva  cbarmanta  coutra  laa  parti- 
aana  da  eaa  rldleulaa  maalAraa  da  parlar.  Mala  ta  aoitiaa 
bumalna  reparaît  toujeura  loua  une  forma  on  aoua  une 
autra.  Au  commancament  de  ea  alècle,  on  trouva  da  bon 
ton  da  BUpprimer  IV,  parea  (i^*  la  langue  françaiaa  èUnt 
plua  douce  qua  gutturale,  eatta  eooaonna  donna  le  plua  de 
paloa  à  prononcer.  On  diaait  :  t'mi  incoyaU^,  ekamant,  una 
Aaau,  pour  incroyable,  cbarmant,  borraur.  Ou  reate,  on 
lui  en  a  voulu  à  (letta  Infortunée  lettre,  car,  au  leiiièroa 
ai^la.  aoua  laa  Palagrava  comme  toua  lea  da  Bèia.   lei 
•  femmvlattaa  «  da  Paria  (axpraaaion  du  grammairien  Uuboia) 
et  A  leur  «(xampla  qualquoa  bommea  affectaient  de  mettra 
dea  ■  pour  dea  r  :  ma  mèu.  mon  frète,  pour  ma  roéra,  mon 
frère.  De  même  tt  mouillëea  ae  prononçaient  lit,  comme 
ellaB  doivent  être  ditea  dana,  lea  aitclaa  qui  noua  ont 
précédée,   prononciation  que  lea  grammairiena  Meigret, 
Ramua  et  Robert  Batienne  au  aeixiame  aitele  appellent 
adowisummt  ou  amolUiêement  at  que  da  Saint-Lien,    de 
'  Baae,  Maaaet,  Maupaa,   aui    anvirona   du  dix-aeptiaroe, 
nomdlent  k^mtetatio»  ou  UfurifaetUm.  Maia  Jean-Baptiste 
Ou  val  trouve  déjà  que  cette  prononciation  donne  beaucoup 
de  peine.  La   prononciation  te  adoptée  d'abord   par  lea. 
badaude  du  boulevard  a  fait  école  en  France,  maia  non 
point  hora  da  France,  au  moina  dana  la  Sulafea-Romande  et 
la  Savoie  (trop  rècamment  frangalae  pour  être  clasaéa  ici 
dana  votre  paya)  qui  ont  au  réaiatar  âcet  entraînement  de 
mauvaia  aloi.  Dana  cea  deux  contrëea,  il  n'y  a  que  lea 
petite  enfanta  qui,  a  cauaa  de  la  faibleaae  de  leur  organe, 
prononcent  ie  11  mouillé,  coiâme  auaai  ila  auppriment 
souvent  l'r  ou  radouciaaent  en  /  ou  f .  Qui  ne  voit  que  cette 
tendance  fAcbeuae  dea  Françaib  leur  rendra  toujoun  plua 
dirUcila  l'étude  dea  languea  «trangéreaT  Que  diraient-ila 
a'ilB  a,vaient  A  prononcer  comme  lea  Ruaaaa  deux  eapàcea 
û't,  l  doux  et  /  dur,  qui  exl^e  une  véritable  gymnaatiqua 
de  palais?  Ausal  approuvona-noua  entièrement  le  proféa- 
aeur  RIcbard  lomqv'il  B'*cria  dana  son  Uan%îH  de  proium- 
ctoftoh,  publié  en  1802  :  •>  Noua  repouaaona  avec  énergie  ce 

•  gruaeiament  déaagréabla  et  ridicule,  cber  aurtout^ux 

•  garçona  limonadlera  et  aux  demoisellea  de  comptoir, 

•  peraonnea  ^ort  reapecUblea  aana  doute,  maia  qui  (ont 
■  rarement  autorité  en  lait  de  beau  langage.  •  ianaia 
Talma,  xe  malUe  par  axcallence  en  telle  matière,  n'a  dit  : 

Paraiaaei,  NavarrolB,  Mauraa  at  Caatyoni, 
It  tout  er  que  l'Bapagne  a  nourri  de  vafoiu. 

L'bumectaUon  dea  leUrea  exiaUit  déjA  eh  latin,  par' 
axempledana  lea  verbea  dita  de  la  S*conjugaiaonfr<«.eapio, 
aalio,  où  l'I  a  été  introduit  par  aimpla  adouciaaement.  ~ 
L'bumecution,  autra  forma  da  radouciaaamcnt,  eatcomme 
lui  un  pbénomèno  naturel  et  qui  «onatitua  un  progréa  dana 
la  langue.  C  dur  a  été  adouci  dana  beaucoup  de  mou  dana 
•leur  pafBage  du  latin  en  françéia  :  campua,  cantua,  cania, 
etc.,  ont  donné  cbamp,  cbant,  cbiao.  La  4  a'eat  auaàl 
humecté  :  amicitaa,  pletM,  ont  donné  amitié,  pitié.  Lea 
voyellea  même  a'adoudasant  :  oquila  a  doqné  aigle,  ocar, 
aigre.  Mala  mouiller  at  adoucir  na  aont  paa  changer,  ni 
refrmwAer,  etc'eat  ce.  qui  arrive  lorsqu'au  lieu  da  pronon- 
cer 11,  Ha,  on  le  prononce  ie. 

Pour  terminer,  voici  U  régie  :  t-  «  ae  mouille  loraqua  l'I 
qui  prAcéde  fait  parti*  d'une  dipbtbongue  :  baUler,  tailler, 
corail,  éiaail,  aiUenra,  railleor;  -  veiller,  abeitte.  treiUia, 


aolail,  oreille,  varmall ,  —feuilla,  veuille,  butauil,  AeurauUi 
—  mouiller,  grenouilla,  fouiller,  brouiller,  bouiilbr;  2*  U  na 
aa  mouille  pu  lorsque  l'I  qui  précède  ne  fklt  paa  partie 
d'une  dipbtbongue  :  AcblUa,  Cantlla,  Oille,  UVt»;  -  éavU- 
iaiion,  fibrille,  diatUler,  tranquille,  mille  ;  -  adlla,  albylla, 
camomille,  venue  du  grae  (ca  damier  mot  Indiqué  A  tort 
par  M.  Llttré  comme  devant  êtra  mouillé):  -  villa  et  pupiUa, 
dont  l'origine,  comme diminutifa,  a'eat  (fublléai  —  codidlla, 
qui,  selon  l'exception  donnée  cl-Aprèa.  devrait  être  mouUlî 

txetpUon  à  ce(U  imkièr»  rèfU.  Loraqua  laa  mola  pro- 
viennent d'un  mot  latin  an  iua,  la,  lo,  ou  d'un  diminutif 
en  culua,  cula,  callua,  celle,  l'humecUtloa  a  lieu  :  tillaùl. 
fllle,famill*;-paplllon,'pavlllon;— pérUleux,  lentille,  four- 
mlllar,  corUUon,  olalllon,  grillon,  bille,  billard. 

It  maintenant  a'U  eat  beeoin  d'avoir  quelque  direction 
pour  prononcer  Cea  11  moulfléea,  je  ranMilarai  la  recom- 
mandation da  Claude  de  Saint- Lien,  Inaéréa  dana  la  CourHtr 
<U  Vaugeioê  :  «  Uraque  deux  II  auivant  une  dea  quatra 

•  dipbthonguea  ai,  ai.  oi,  ùi,  lia  se  prononcent  en  touebant 

•  la  palala  non  avec  la  pointé,  maia  avec  Té  milieu  de  la 
>  lancua,  ea  qui  donne  A  cea  lettrée  un  son  qgtoulllé.  » 

raima  A  espérer  que  eaa  lignaa,  fbrcément  un  peu 
longuaa,  vu  la  nature  do  anjet,  ne  aeront  paa  malvennaa 
da  voa  lecteurs,  car  lea  grande  peuplée  doivent  être  comme 
lea  grande  bommea,  dont  la  génie  n'eat  autre  cboaa,  a  dit 
Buffon,  qu'une  grande  aptitude  A  la  patience. 

Agréea,  Monaiaur  le  Rédactaur,  l'expraeelon  de  mae  aan- 
Umenu  dévouée. 

OUPODRikyBRNBS. 

P.  s.  Bien  loin  qoe  lé  prononciation  mouillée  ait  l'air 
d'une  trace  de  l'invaalon  que  l'iUllen  a  faite  cbex  noua.  Je 
lacrOU  au  contraire  venue  dta  laUn,  at  J'en  donna  pour 
preuve  que  lei  languea  néo-latinea  la  poâaèdent.  J'ai  en 
outre  de  fortea  ralaona  de  croire  que  la  prononciation  ie 
ne  ae  trouve  qu'A  Paria. 

Gomme  on  n'ioiprovifle  pas  une  réponse  à  des  objec- 
tiona  dé  la  nalut'e  de-celies  qu'on  vient  (le  lire,  M.  Du- 
foûr-Vemes  voudra  bien  consentir  à  ce  que  je  remette  la 
mienne  à  un  proehain  numéro. 


Pteniière  QueslloB. 
Ett-ee  qu'il  ut'  bien  correct  de  dire  :  M.  «m  tel, 
UTOut  de  Vienney  Mme  une  telle,  eitovk  de  Rome? 

Lea  Journaux  emploient  trës-souvent  celte  construc- 
tion, qui  consistée  ftiire  disparaître  de  avant  le  subs- 
tan  li  r  rafour  ; 

Lo  comte  et  la  eomteaae  Potokl,  et  lime  la  duebeaM  de 
Regglno,  retour  de  Dieppe  aont  rentrée  bler  eolr  A  Parla. 

l Paria- Jimr»ml  A%  4 —f\mi\)n  ifii.) 

•  On  volt  bien  qua  voua  n'êtea  paa  préfet  de  l'ordre  moral, 
me  répondit  d'un  ton  grave  mon  agronome  retour  de 
Nevers. 

■    .V  (U  Bit»  pmUie  du  i  îéyrtm  i»|4.l 

Mais  cette  ellipse,  que  Je  soupçonne  fortement  d'av^r 
pcis  naissance  dans  les  bureaux  télégraphiques,  n'est 
point  de  celles  qui  se  puissent  pratiquer  :  'la  grammaire  ' 
permet  de  sous-entendre  qui  ett,  qui  sont,  qui  étaient, 
etc.,  mais  Jamais  le  mot  qui  ley  suit.  A  moina  qu'il  ne 
s'agisse  d'un  télégramme,  rendez  donc  toujours  le  sens 
dé  qui  est  revenu  par  tU  retour,  comme  dans  la 
phrase  suivante  : 

Hier  matin  est  arrivé  à  Paria  M.  Jo  prince  de  Chim.  /, 
de  retour  de  Viepne. 

(La  Prtut  du  to  nor.  iS74.) 
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Seconde  QuaaU^a. 
L'autemr  mumyme  de  la  eomwumieafion  eu  nim%ér«H9, 
rtêattve  au  nom  déekabitants  de  Pmu,  écrit  nain  «m* 
«n  I.  Ceite  orthographe  vaut-elle  mietfx  que  celle  qui 
écrit  Tàitiai  avec  Ali 

C'eat  une  règle  tins  euepUon  dans  nos  verbes  que 
ht  Voyelle  contenue  dans  le  radical  du  participe  présent 
est  toujours  la  même  que  celle  contenue  dana  le  radical 
do  l'IiqparfUlde  lindicaUr  : 

le  prcnaia,  prmaat;  J'a vaia,  ayaât  -,  Joaovaia,  aoebaot,  aie. 

Or,  comme  depuis  le  xiii*  a^le^  le  verbe  faire  s'éerit 
faiaoie  {/«tMit)  i  l'imparteit  de  riodieaUr,^oe  dont  on 
p«at  vérifler  l'exactitude.en  parcourant  l'historique  du 
dit  verbe  dans  le  Dictionnaire  de  Littré,  J'en  conclus 
qoe  la  véritable  orthographe  du  parlijsipe  présent  du 
verbe  faire  est  faisant,  et  noù  fêtant,  bien  que  calie-d 
ait  eu  la  préférence  de  Voltaire  et  de  plusieurs  célèbres 
gTsmanai  rient. 

PASSE-TEMPS  GRAMMATICAL 


Corrootlon*  dn  aunéro  prAcédaàt.' 

1*...  al  laa  meaieipalilét  imposées  n'eat  maaqaé;  —  t*.. . 
■aaistfammda  lodiraclair;  --  S*...  las  prsmiars  pativras,  a**!! 
BOUS  ;  —  «•...  lai  dowMreft  ■■  saeoars  ;  —  &•.'. .  dont  la  famille 
a'aat  paa  trés-ridka;  —  A*...  jusqm'è  ea  qu'ils  I'cimmiiI  déaidé; 
—  >...  est  qa  feU  Ae  eoarafaosa  audace;  •—  •*  La  miBistéra 
peblie  ayaot  appalé  do  l'arrAi  (paa  da  a«>;  —  9*. . .  aamsapagaé 
de  Mme  la  Msréekala,  «al  Mi  TÎsiUr 

Phraaaa  à  conigor   ' 

trouvéea  pour  la  plupart  dana  la  presse  périodique. 

!•  J'ai  dit  ud  dea  motift  pour  laaqpela  Je  supplia  l'A»- 
aembléo  de  ne  paa  paaaer  A  la  aeconde  déU^ration  ;  et  je 
,  la  aoppUe  de  ne  pea  cootlnuar  une  dlacuaaloa^ont  tout  le 
monda  aalt  qu'elle  n'aboutira  paa. 

2*  Depuia  oetta  loi  du  20  novembre,  que  a'eat-U  paaaé  T 
Il  aat  arrivé  qua,  Ja  i^  sala  par  qualle  clreonatance,  par 
quelle  babileté,  ceux  qui  avaient  voté  contre  alla  a'en  aont 
aoeaparéa  pour  bi  dirlfer  contre  noua. 

y  11  eat  donc  Hé  quoiqu'il  an  ait,  A  la  càuaa  du  maréchal 
et  de  l'orgaaiaatioo  de  aaa  pouveira. 

4*  On  avait  ertTnt  un  nomaat  que  lea  dlaeentlmenta  qui 
a'Ataient  élevée  entra  la  prioea  Mltika  at  le  aultan  ne 
provoquent  de  aériauaae  eomplieationa  ,en  Orient. 

&■  Rien  n'eet  plua  loaolent  et  ImpitoyabUqua  la  vàlataUla 
autorbéadu  maître.  Bile  semble  alora  vouloir  aa  venger 
aor  autrui  daa  bumlliationa  et  dea  duretés  qû'alia  a  dfl 
subir.  ' 

é*  L'Autricha-Hongria,  l'Allamagna  et  la  Rnaaie  reoon- 
nalaaant  A  la  Roumanie  la  droit  de  conclura  dea  traitée  da 
commerce  avec  lea  autraa  puiaaancea,  aana  avoir  A.  aa 
p.éoccuper  d'autre  cboaa  que  dé  eea  propraa  intéréta. 

7*  M.  lé  due  de  NeaMurs  et  M.  le  eomte  da  Paria  étalant 
également  au* nombre  daa  Invitée.  On  adanaé  Juaqu'Atroia 
haurée  et  quart  du  matin/ 

8*  La  batidllon  dea  guidée  ayant  commla  dea  vuta  A 
Vergara,  lea  populations  ont  demandé  qu'il  aoit  diaaoua.    ^ 

{Les'correetiontà  quituoine.) 
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PRBMiftRB  MOmt  ou  :SI  vu  llftCLI. 

^  VAUOXLA8. 

{Suite.) 

Narration  historique.  —■  U  yen  a 'qui  prétandent 
que,  dans  le  style  historique,  il  ne  but  fa»  employer 
le  présent  pour  le  passé;  mais  Vàugelas  ne  peut  assez  jfj^ 
s'étonner  que  des  gens  qui  d'ailleurs  écriven*  parfaite- 
ment bien  soient  tombés  dans  cette  erreur:  il  «vu 
dans  une  foule  d'auteurs  le  présent  employé  pour  le 
passé  dans  des  ■  relations  ».    ,  . 

Le  verbe  ivoia  suivi  du  participe  M.  —  Si  ce  n'est 
pas  une,  faute,  c'est  une  imperfection  qoe  de  séparer 
ces  deux  termes  par  un  adverbe  ;  ainsi  i^  fhut  éviter  de 
dire  :  il  a  plusieurs  fois  été  contraint;  il  fkut  mettra 
plusieurs  foi*  après,  et  dire  :  il  a>  été  plusieurs  fois  rpN- 
trainl,  et  mieux  encore  :  //  a  ité  contraint  plusieurs 
fois. 

Voile.  —  Vàugelas  voit  Une  infinité  de  gens  qui  font 
ce  mot  masculin  en  parlant  des  voiles  d'un  navire; 
c'est  une  f^ute.  *  , 

Je  suis  plus  vaillante  que  vous.  —  Une  dame  peut-  . 
elle  dire  cela  à  un  homme?  Cette  manière  de  parier 
n'est  certainement  pai  absolument  mauvaise;  mais  elle 
n'est  pas  fort  bonhe,  et  il  faut  l'éviter  en  se  servant  ' 
d'une  autre  phrase,  comme /<><•/>/««  de  courage  qm 
vous.  Autrement,  il  fiiudrait,  pour  parler  régulièrement, 
ne  point  conftniire  avec  relllpse. 

A  même.  —  Dans  le  sens  de  en  uUme  temps,  comme 
danscette  phrase  :  à  même  quelaprie\re  fkt  faite.,  forage  - 
fut  «ppaiai,  est  trè»-mauvaisej^  Qu'on  ne  s'en  serre 
Jamais.  ( 

Gtnt.  —  Quand  U  sigAiOe  pêrtontm,  il  eat  loujoura 
féminia  si  l'adjectif  le  préeède,  et  masculin  si  l'adjectif 
le  suit.  Ainsi >>n  dit  vo</d  de  belles  gens,  tijoi  vu  des 
gens  bien  faiti.  Une  «eule  exception  pour  tout,  qai  éê 
met  toujours  au  masculin  devant  gens;  on  dit  tous  lea 
gens  de  bien,  on  ne  peut  dire  toutes  les  bonnes  gens. 

Futur.  —  Quoique  l'on  dise  futur  époux  et  fkture 
épouse,  Vàugelas  ne  croit  paa  qu'on  puiace  l'employer 
dans  le  beau  langage. 

Fatal.  —  Se  prend  le  plua  souvent  en  mauvaise 
part,mi>is  U  ^e  laissa  paa  de  s'employer  quelquefois 
en  benne  panfUfunmt  on  le  voit  dans  Malherbe.  ^ 

Incognito^  —  Députa  quelquea  années  (nous  som/iiea 
en  4 •47).  nmir avona  pris  ce  terme  des  Italienf.  Il  reste      " 
invariable  qu'il  se  dise  de  plusleura  hommes  ou  dé  plu- 
sieurs femimes.  Toutes  les  nations  se  servent  du  mot  et 
de  la  chose.        ' 

Banqrtet.  —  Ce  mot  est  vieux  et  n'est  plus  guère  en 
usage  que  parmi  le  peuple.  If  se  conserve  cependant 
eh  parlant  des  choses  sacrées,  où  iL  est  meilleur  que 
lettin. 

Débarquer  i  desétnbarqUer.  —  tons  deux  se  disent  et 
soDtbpns;  débarquer  eal  plus  doox  et  plus  en  usage; 
c»r  ces  verbes  composés  d'un  verbe  simple  qui  oom- 
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—  Voici  les  propres  termes  -de  la  question  -que 
M.  Charles  Deulin  m'arait  adressée  rtlativement  à 
l'emploi  du  mot  de  : 

J'ai  éciit  â  propos  de  prtuceuet  la  phrase  suivante  :  «  Il 
y  en  avait  de  brdnea,  de  blondes,  de  cbauin  clair,  de 
ch.llain  foncé  et  d'aatree  aux  cheveux  d'or.  •  Après,  avoir 


lus,  je  n'ai  trouvé  que  quelques  contemporains  qui 
emploient  acUvement  des  verbes  neutres  à  la  place  de 
dire  en  suivi  du  participé  présent  de  ces  verbes,  j'en  ai 
conclu  et  je  répète  qu'une  telle  construction  ne  peut 
être  bonne  dans  notre  fangue.  " 

Mnlnlpn.ini       à    If 
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(Où  grincer  est  suivi  de  den)    ^ 

Grincer  des  dents,  serrer  les  dents  fortement,  de  manière 
qu'ellea  font  entendre  un  bruit. 

(UitH.piet.) 

Que  le  pécheur  verra  tout  cela,  et  en  sera  courroucé  et 
marri,    oue   mAmn  il  en   arineera   des  tU>.nU   Pt  frAmira  ria 


mot  se  présentai  soua  des  fornics  (lilïï'renles,  il  n'en 
avait  pas  moins  une  prononciation  unique. 

Or,  avant  d'être  figuré  par  omi,  notre  adverbe  d'af- 
firmation l'a  été  par  o«i7,  et  avant  de  l'être  par  ouil,  il 
l'a  été  par  oil,    comme  ces  exemples  le  mettent  en 
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menc«  par  «m  ou  en  laltsent  d'ordinaire  celle  première 
fjfllabe  dam  leur  composition,  comme  du  simple  m^a- 
çer  M  (brme  le  composé  déyuytr^  ^'embatratser  M  forme 
déliarrautr. 

Pluriel.  —  Vaugela*  met  toujours  ©h  mol  arec  une  / 
quoi(|ue  tous  les  graunuairieris  français  aient  toujours 
^rit  pluner  afcc  une  r;  il  se  tonde  suif  ce  qu'il  Tient 
du  latin  pturali.\. 

Arc-nn-ciel.^  C'est  ainsi  qu'il  fout  écrire,  avec  deux 

^Urel»,  el  non  uneneitl;  et,  au  pluriel,  il  fout  (Scrire 
\luii«ur»  are-en-aklM,  cl  non  pas  arc-en-^ieux,  ni  «res- 
en-ciel. 

Faute  d'argent,  à  faute  d'argent,  par  faute  d'argent. 
—  Tous  les  trois  sonl  bons,  mais  le  meilleur  est  dédira 
faute  d'argent;  après  celui-là  vienl  à  faute,  tl  par  faute 
esNe  mol  us  Ixjp  dcl  trois. 

Florissant,  fleurissant.  —  Dans  le  sens  (Tropre,  on 
dit  le  plus  souvent  fleurissant,  comme  un  arbre  fleuris- 
sant, el,  dans  le  sens  llguré,  on  dil  plul6l  florissant, 
comme  dans  un  empire  florissant. 

Arcenal,  arsenac.  —  Le  pifemier  est  le  plus  usité;  plu*' 
sieurs  disent  aussi  arcenac.  Mais  il  semble  qu'on  pro- 
noua'  plutôt  arcenac  f\u'arèenal,   et  qu'on  écrit  plus 
voloutièrs  arsenal  qu'arcenac.  On  dil  au  pluriel  arce- 
naux,  et  Vaugelas  n'a  jamais  entendu  dire  arcenacs. 

Auparavant,  auparavant  que.  —  Le  rrai  usage  A'au^ 
para  tant  c'esl  de  le  faire  adverbe,  et  non  pas  préposi- 
tion; ceuï  qui  parlent  el  qui  écrivent  le  mieux  ne  s'en 
servent  jamais  que  de  celte  fo^on  ;  mais  ceux  qui  n'ont 
nul  soin  de  la  pureté  du  langage  discnl  cl  écrivent  tous 
les  jours,  par  «xemple,  aupanavant  moi,  il  est  venu 
auparavant  lui: 

Jtéussir.  —  On  80  sert  plus  éléganlmenl  do  co  verbe 
dans  lu  sens  actif  ou  arec  l'auxiliaire  avoir  que  dans  le 
sens  passif  ou  avec  le  verbe  rire.  Par  exemple,  il  est 
beaucoup  uiieux  de  dire  ce  dessein  lui  a  réus.ù  ({ue  lui 
eut  réusn. 

Servir,  prier.  —  lies  deux  verbes  régissent  mainlc- 
nanl  l'nccusalif  .taudis  qu'autrefois  ils  régiss^ient'lou- 
jour?  le  datif;  ou  disait  il  faut  servir  à  son  roi,  prier 
à  Dieu,  lundis  (ju'ou  dil  «*r»'ir  son  roi,  prier  Dieu. 

Quantefois.  —  Ce  mot  pcp-  dire  combien  de  fois  est 
,l)oau  cl  agréable  à  l'on'ille  telon*  lavis  de  beaucoup  de 
gens,  Icllt'inenl  que  Vaugclas  s'élonnc  (ju'il  ait  eu  une 
si  nui uvais<;  destinée.'  - 

Arrangement  des  mots.  -  C'est  un  des'pius  grands 
sccrcls  du  style.  Oui  napoinl  cela  ne  peut  pas. dire  qu  il 
sache  écrire  ;  il  a  l)oau  eni|»loyer  dé  belles  pbraseael  de 
iKînux  mois,  élanl  mai  placés,  ils  ne  sauraient  a^ir  ni 
licaulé  ni  grâce.  Suivent  quelques  phrases  dont  la 
coiislruclion  est  mauvaise. 

Au  iiri'ulabte,  préalablement.  -~  Nous  n'avons  guère 
do  plus,  mauvais  molâ  dans  notre  langue,  lis  «îlaient 
l'objelde  laversion  d'un  grand  prince,  qui  leurlrôu- 
vail  quelque  chose  de  mouslrucux. 

Beaucoup.  —  Employé  pour  plusieurs,  ce  mol  ne 
doit  pasélremis  seul  ;  il  faut  toujours,  soit  y  ajoulerp^- 
aonne,  gens,  ou  quelque  autre  suhstanlif,  soit  encore 
le  faia'  précéder  du  mol  m,  comme  dans  il  y  en  a  beau- 


coup. Quand  beem'rmsp  tuil  un  adjoclif,  H  fkul  mettre 
avant  lui  la  préposition  é«.  . 

la  déeouvtrte,  la  découpmrtur*.  —  Appliquées  à  dos 
ttrrm  mkm»,  e«è  doux  eiprostions  sont  bonnes.  Amyot 
dil  la  déeimtvrtwrt,  tl  Vaugelas  l'a  entendu  dira  ausii  à 
des  femmes  de  U  Cour  et  de  Paris. 

Kl  donc,  dotic.  —  Plusieurs  pensent  que  ce  n'est  pas 
bien  ■'«primer  en  firançais  que  de  eommeneer  une  pé- 
riode jmr  et  dôme,  mais  gascon,  attendu  que  les  Qa*- 
cons  ont,  en  elTet,  souvent  ce  terme  à  la  bouche.  Vaur- 
gela)  n'es^  pu  do  cet  avis,  parce  qu'il  l'entend  dire  fré- 
quemment à  la  ÙMt.  On  peut  aussi  eommeneer  une 
période  par  done. 

Cblls-ci pour  tsTTas.  —C'est  du  style  bas.  Plusieurs, 
Vaugelas  le  sait,  ont  accoutumé  de  commencer  ainsi 
une  lettre  -.je  vous  écris  celle-ci.  Il  ftiul  àïn  jevoui 
écrit  cette  lettre,  car  pourquoi  èelle-ei  quand  le  sub*- 
lanlif  n'a  pas  encore  été  dit  Y 

Faisable.  —  Appliqué  k  une  chose,  ce  mot  signifle 
qu'il  est  possible  de  faire  celle  chose,  et  non  qu'il  «ot* 
permis  de  la  faire. 

Dévouloir.  —  Malherbe  s'est  servi  de  ce  mot  pour 
dire  cesser  dis  vouloir.  Ce  terme  est  for!  cqmmode  et 
fort  significatif,  il  serait  i  désirer  qu'ij  fût  en  usage. 

//  sait  la  langue  latine  et  la  langue  grecque.  —  Le 
sens  de  ces  paroles  peut  s'exprimer  encbre  dé*lroi3' 
autres  manières  :  il  sait  la  langue  latine  et  la  grecque; 
Usait  la  langue  latine  et  grecque;. il  .tait  les  tangues 
latine  et  grecque.  Ces  quatre  expressions  isonl-eiles 
iMnnes,  et  laquelle  est  U  meilleure?  Les  deux  premières 
sonl  bbnnes  selon  Vaugelas,  mais  |js  deux  dernières 
sonl  mauvaises  (f647). 

Le  pronom  lb  devant  deujr  verbes  qui  le  régissent.  — 

Faul-il  dire,  par  exemple,  envoyez-moi  ce  livre  pour  le 

jtevoir  et  augmenter?  C'est  ainsi  qu'écrivent  les  auteurs 

renommé»;  niais  co  n'est  point  là  de  la  pureté;  il  faut 

pour  le  revoir  et  l'augmenter.  '       -  . 

'D'une heure  à  l'autre.  —  U  fiiul  dired'Aeure  à  autre;  * 
l'emploi  des  articles  fait  que  oelle  expression  n'est  pas; 
française. 

Discord.  —  Mis  pour  discorde,  ce  mol  ne  vaut  rien 
en  prose,  mais  il  est  bon  en  vers,  dit  Mallierbe. 

Construction  grammaticale.  —  Plusieurs  croient  que 
celle  plirase  n'est  pas  bonne  :  comme  le  liai  fût  arrivé, 
il  domtMunda,  etc.,  el  qu'il  faut  dire;  le  Hpi,  comme  il 
fui  àrrii'é,  commanda.  .Mais  ils  se  trompent  fort,  c'est 
la  (lernière  qui  ne  vaut  rien.     'V^- 

re.U  f/ue.  —  Oiiel(|uerois  ce  ferme  est  superflu,  comme 
dans  quand  c'est  que  je  suis  mal^e.  Une  infinité  de 
gens  disent  ainsi,  et  parliculièremeiil  les  Parisiens.cl 
leurs  voisins,  II  faut  simplemenl  quand  je  suis  malade. 
.Mais  on  n'est  pa»  aussi  certain  que  celle  façon  de  parler 
soil  mauvaise  :  quand  est-ce  qu'il  viendra?  Los  uns 
soutiennent  qu'il  faut  dire  quand  vienSra-t-il,  et  les 
autres,  I.t  trouvent  bonne.  Vaugelas  est  de  l'avis  de  ces 
derniers. 

[La  .suite  au  prochain  numérp.) 
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iltporiso   à  ,M.    Dufour-Verne». 


jadis  elquWt  encore  de  nos  jcurs  toutes  les  grandes 
capitales  des  peuples  civilisés. 

4*  Il  n'çsl  pas  admissible  que  les  habitants  d'un  pjys 
parlant  franrais  et  ayant  conservé  une  prononciation 
peut-être  générale  autrefois,  mais  certes  Ibrl  inln  H*». 
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On  fait  passer  ^'e  sache,  accompagné  de  la  négation  de 
l'autre  verbe,  en  lêle  de  la  phrase,  ce  qui  fait  Je  ne 
sache  pas,  puis  on  le  fait  suivre  du  ^uequi  le  précédait, 
en  mellanl  le  verbe  suivant  au  subjonctif  sans  négation  ; 
par  ce  procédé  tout  français,  on  obtient  des  phrases 
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■,.      ..*-  -  ■  II.  -,  :    .  ■  ■.; 

Sous  I«i  titre  de  R9»ue  mvlo^françaiie,  U  paraU  à  Brighton  une  publication  mensuelle  dont  le  directeur/le  Révéreild 
César  Pascal,  se  charge  de  procurer  gratis,  pour  rAnoLBTERRB  ou  le  CoMTiwgirr,  des  places  de  professeur  et  d'institutrice 
A  ceux  de  ses  abonnés  qui  se  trouvent  munis  des  recommandations  nécessaires.  —  L'abonnement,  qui  est  de  lO  fr  pour 
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CQWCOUBS^  LITTÉRAIRES.  . 
Apptl  aux  Proêoleurt. 
L'-AcADtaiE  K«ASÇAi8B  propose  pour  le  prix  d'éloquence  A  décerner  en  1876  un  Di$eourt  nr  le  génie  de  RabêUU», 
tur  te  caraciére  et  la  perlée  de  ion  œuvre.  —  Los  ouvrages  adressés  au  Concours  seront  reçus  au  seeiét«riat  dé 
rinslitut  Jusqu'au  16  février  i87«,  terme  d$  rigueur,  et  ils  doivent  parvenir  franct  de  port.  -  Les  manuscrits 
porteront  chacun  une  é|>igraphe  eu  devise  qui  sera  répétée  dans  un  billet  cacheté  Joint  *  l'ouvrage  ;  ce  billet  cootiendrA 
le  nom  et  l'adresse  de  lauteur,  qui  ne  doit  pas  se  fkire  connaître  -  On  ne  rendra  aucun  des  ouvrages  «iivbyés  au  Con- 
cours, mais  les  auteurs  pourront  en  taire  p.-endre  copie  s'ils  en  ont  besoin.  T 


Appel  aux  pioétei. 


U  direction  de  l'Exposition  Internationale  des  Industries  nuritiniM  et  Onviales,  avec  secUon  fruçaisc  des  principaux 
article,  deiportaiion,  ouvre  un  concours  ,)our  la  composition  dune  pièce  de  poésie  dont  le  sujet  est  la  yavigfltion, - 
Le  nombre  des  vers  devra  être  de^deux  cenU  environ.  Les  pièces  destinées  A  concourir  devront  être  adressées  au  directeur 
de  l'ExposiUon.  îi,  boulevard  yonlmartre,  I  Pari»,au  plus  terd  le  16  mal  1875.  -  U  pièce  Jugée  digne  de  récompense 
par  un  Jury  spécul  dont  on  fera  connaître  la  composition,  sera  lue  publiquement,  le  Jour  de  l'inauguralion  solenneUe  de 
l'Exposition  qui  aura  lieu  le  samedi  10  Juillet  «875.  -  Chaque  pièce,  qui  ne  devra  porter  aucune  signature,  sera  aocom- 
pagnée  d'wia  enveloppe  cacAsMe  portent  en  inscription  soit  le  titre  de  la  pièce,  soit  une  légende  correspondante,  et  conte- 
nant les  noms  etudresse  de  l'auteur.  —  Cetter>«weloppe  ne  sera  ouverte  que  dans  le  cas  où  U  pièce  de  vers  aurait  été 
jugée  digne  de  récompense.  Celte  récompense  coi^tera  en  uû  diplônu  d'honneur  et' une  somme  de  mille  francs. 

Le.iuatonièmeCo>k;oiir«porf<»çiie,  ouvert  à  Bordeaux  le  15  février,  sera  clos  le  l«r  Juïn  1875.  -  Dix  médaUles  or, 
argent,  brome,  seront  décernées.  -  Demander  le  programme,  qui  est  adressé  franco,  A  M.  Evaimtb  Caeh^hci,  président 
du  Comité,  7,  rue  Cornu,  à  Bordeaux  (Gironde).  —  Affranchir. 
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▲vis  aux  Abonnés  de  la  provlnoe. 


Le  1"  mars  prochain,  ie  Rédacteur  du  Courrier  de  Vaugelat  (qxxi  s'est  fait  4epuu  quelque  temps  l'administrateur  de 
son  journal)  mettra  en  circulation,  avec  un  supplément  dé  cinquante  centimes  pour  les  frais  de  recouvrement  les 
quittances  de  ceux  de  ses  Abonnés  de  la  province,  qui,  avant  cette  époque,  ne  lui  nirunt  pas  envoyé  le  prix'  de'leur 
abonn<6inent  à  la  présente  année. . 

U  rédacteur  du  Coitrrigf  de  Vaugetas  est  visible  à  w)n  bureau  de  midi  à'wiie  Ae«re  et  demie.        ~^ 
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.1 

Le  46  décembre /i 874,  J'ai. reçu  la  recUncation  sui- 
vante ayant  trait  àla  stgniilcation  d'un  proverbe  espa- 
gnol que  J'avais  invoqué  pour  l'explication  d'une  locu- 
tion firançaise  : 

Permettes-moi,  Monaieor,  de  réteblir  te  sens  du  proverbe 
espagnol  que  vous  cites  dàna  voti»  explication  de  1«  locu- 
tion Courte  honte. 

Quedùne  à  solo»  con  tu  rocA  verfuênza  no  ^signifie  pas 
rester  seul  avec  une  honte  courte  ou. longue;  poca  vèr- 
guênia  est  encore  une  sorte  dn  locution  proverbiale  qui 
signifie  l'absence  même  du  sentiment  de  la  honte.  La  «raie 
traduction  de  la  phras»  serait  donc  ;  rester  seul  avec  «on 
impudeur,  ou  avec  un  manque  de  pudeur,  ou  enfin,  plus' 
littéralement  :  avec  le  peu  de  pudeur  que  l'on  peut  avoir. 
J'insère  cette  note  d'autant  plus  volontiers  que,  mal- 
gré mon  interprétation  erronéede  pora  dans  le  proverbe 
en  question;  Je  n'en  suis  pas  moins  arrivé,  je  pense,  à 
découvrir  le  Véritable  sens  de  courte  hor{te. 

h      r":    ■ 

Le  9  janvier  h  875,  M.  Coudray,  chef  d'institution  à 
Janvllte  (Eure-et-Loir) ,  m'écrirait,  à  prop|M  de  la 
V  question  du  numéro  49,  une  lettre  qui  )&^rmine 
par  ce  paragraphe  :  .\ 

Si  le  participe  passé    pitécédé  de  #»  reste  invariable,  ce 

n'est  donc  pas  seulement  J'usage  et  û  volonté  dea  gram- 

'  i^airiens  qui  ont  ëubli  cette  règl/v  c'eat  avant  tout  la 

logique  de  la  construction  de  la  phiaae  et  du  sens  qu'elle 

apporte  A  l'esprit.  '  ,. 


Je  ii«  crois  pas  que  ce  soit  cette  logique-ià,  parce 
qu'il  faudrait,  pour  qu'il  en^  ffkt  ainsi,  que  Voltaire, 
Buflbn  etDenJamin  Constant,  dont  j'ai  cité  des  exom- 
ples  avec  ie  participe  variable,  n'eussent  pas  été  aptes 
•à  la  cortipteiidre,  ce  qui  n'est  guère  admissible. 

Piourmoi,  l'invariabilité  du  parlicii»  passé  précédé  de 
en,  établie  après  les  auteurs  du  xviii*  siècle,  qui,  eux, 
faisaient  varier  ce  participe,  ne  peut  être  due  qu'aux 
grammairiens  puisqu'elle  est  la  conséquence' d'une  ap- 
préciation diirérenle  sur  la  funclion  de  en  dans  la 
phrase,  et  que  ce  sont  généralement  lesy  gramhiairieM 
qui  abordent  de -semblables  questions. 

M.  Coudray  ne  veut  en  aucune  (bçon  que  «91  puisw 

être  régime  direct,.  Cei^ndonl,  que  peut-il  être  dâiiA  la 

phrase  suivante,  s'il' n'a  pas  la  qualité  d'un  tel  ré- 

gimeY 

.1  .         •     .,     • 

Combien  de  nuiaons  avei-vousT  —  J'en  al  trois. 

Il  me  semble  que  ew,  mis.  pourmaiMMU dans/ai  trois 
maison»;  qui  serait  la  réponse  complète  à  la  question 
faite,  montre  assez  que  ce  n'est  j;>olut  un  régime  indi- 
rect. *  •    - 

Du  reste,  j'ai  encore  deux  autres  preuves  à  donner  à  ■ 
M.  (^)udray  qi|e  en  est  bien  i^n  véritable  régime  direct 
dans  les  phrases  où  il  remplace  un  substantif  employé 
dans  le  sens  partitif;  elles  me  sont  fournies  par  l>8pa- 
gnol  et  l'allemand,  les  deux  seuls  idiomes  de  peuples 
voisins  où  ie  terme  qui  tient  lieu  de  notre  en  soil  va- 
riable. 

Pour  rendre  en  espagnol  le  mot  en  mis  devant  un 
adjectif  pour  un  substantif  pris  dans  un  sens  |>artitif,' 
on  se  sert  des  pronoms  lo,  la  (sing.),  los,  las  'plu/.)  : 

A-t-il  de  bon  sucre?  U  Tiene  buen  ssucarT)  —  Il  ma 
de  bon  {Lo  tiene  bueno). 

Quel  l)eurre  a  le  cuisinier  1  (;  Que  manteca  tiene  el  coci^ 
nero?)  —  il  e(»  a  de  bon.(£«  llene  buena). 

L'homme  a-t-il  de  bons  chevaux  T  (i  Tiene  el  hombre 
buenos  caballos?)  —  H  tm  a  de  bons'(/>««  Uéne  buenos). 

Dans  la  lange  allemande,  en  mis  pour  un  substantif 
pris  dans  un  sens  partitif  s'exprime  par  weleh  : 

Aves-vous  du  vinï  (Baben  aie  wein?)  —  J'en  ai  (Icb  babe 

velcken). 
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Jugaisoii  ;  il  ne  s'einploie  qu'aux  temps  suivants  :  au 
pré.icnl  de  l'indicatif,  »/  xied;  à  l'imparfait,  cçla  lui  seioit 
:  hien;  au  futur,  cela  vous  seier<i'bien;,îx  l'impératif,  qu'il 
lui  seie  bien;  au  conditionnel  seierolt.  Il  n'a  point  d'in- 
finitif. Au  participe  présent,  il  ne  s'emnloie  oiin  nonr 


nécessairement  dire  vous,  comme  dans  tous  êtes,  Ma- 
dame, la  plus  grande  Reine  du  monde. 

Allé,  halte,  —  Faut-il  écrire  faire  halle  avec  une  A, 
ou  sans  A?  U  plus  saine  et  la  plus  commune  opinion 
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Avpi-youi  d0  l'Mur  (Hab«n  tia  wBwerT)  -  J'w»  ti  (teh 
hato  w«icim).         -  .  ^ 

Avei-vous  dea  aouilanT  (Haben  ai*  acbubaT)  -  J'«»a| 
(U-ti  iiabfl  wMtkf). 

Or,  le»  pronoms  /o,  Ai,  /<w ,  Au,  par  ies^uel»  e»  se 
traduit  en  espagnol,  représentent  nos  pMooms  le,  la, 
les,  toujours  enijjloyés  roiame  régimes  difecls;  et 
uelehen,  welche»i  welehe,  qui  le  traduisent  en  alle- 
mand, sont  d«s  fbrmes  aecusatives  qlii  correspondent 
au  gmra  éa  substantif  pèrtiUf  sous-enfendu. 

C'est  donc  un  régime  direct,  que  ce  pronom  en 
puisqu'il  se  rend  par  des  formes  aecusatives  dans  les 
langues  (mi  je  viens  d'en  citer  des  eiemples;  et  si  Jee 
grammairiens  qui  ont  vu  dans  ce  proaom  un  régime 
indirect  sont  parvenus  a  faire  prévaloir  leur  doctrine 
contre  celle  de  leurs  adversaires,  c'est  >Tm  plutôt  à 
leur  crédit  qu'ils  le  doivent  qu'à  la  vérltlde  l'opinion 
Qu'ils  ont  soutenue. 

^'^ 
Voici  une  nouvelle  commu/iicalioii  relative  à  la  place  ' 

que  le  numéro  de   là  rue  doit  Occuper  dans   la  sus^ 
criplioQ  d'une  iellre. 

»,  8en«,  le  2  février  1875. 

Monsieur, 

Voudrea- voua  bien  me  permettre  de  dire  encore  un  mot 
(te  dernier  j'eapère)  au  Sujet  de  U  poaition  du  numéro 
dana  l'adraase  d'une  lettre.  Il  émane  cette  foia  d'un  Anglaia, 
et  comme  II  a'agitd'un  uaage  importé  dAngleterre,  noua 
pouvooa,  je  crotn.  noua  en  rapporter  à  une  autorité  tout- 
*-fait  otfmpétente. 

.  Ulettre  inaérée  dana  le  numérodu  i-  février  du  Cwrrier 
tU  yaugeUu  ne  m'ayant  pu  paru  concluante,  et  les  otaer- 
vatloos  iudicieusea  dont  voua  l'aves  fait  suivre  ne  me 
semblant  paa  péremptoirea,  j'ai  aoiimia  lea  piécea  du  m^ 
au  professeur  qui  vient  donner  dea  leçons  de  lancùa 
anglaise  chea  moi.  *     . 

Apréa  avoir  pri»  communication  du  tout,  celul-cl  se  mit 
A  sourire.  «  Ahl  me  dit-il,  je  reconnais  bien  lA  lea  Fran- 
çainl  Abaencedeaprlt  pratique,  dea  abutractlonaâ outrance- 
lia  trouvent  le  moyen  de  faire  de  l'eatbétlque  aur  une 
adroaaede  lettrei  Qu'il  a'agiawdea  WircoDatitutlonnelles 


L 


ou  dune  question  de  grammâM|  iea  voilà  daoa  les  nuagea  • 
ila  vont  «'enquérir  des  lois  deTRhoa,  et  le  préparent  â  une 
Douvolle  édition  de  la  Déctaralion  de*  droiU- d«  l'homme, 
L'uaagfl  Alt  d'origine  anglaiae,  c'«8t  dire  qu'il  eat  motivé 
par   une  cooaidéraiion  toute  simple  et  toute  pratique.  Bn 
voici  l'expliiallon  en  doux  mots  ;  L'immense  superficie  de 
la  ville  de  Londrea,  qui  occupe  un  espace  quatre  ou  cinq 
foia  plua  grand  que  Paris,  oblige  ses  babiUnta  A  tbujoura 
placer  le  nom  da  quartier  à  la  suite  du  nom  de  la  rue. 
'  Ainai,  au  lien  de  dire,  comme  on  le  ferait  ohei,Toua,  Prineet- 
SIreH.  .on  dit    Princts-Strett.   Cavendiah    Sqùan,  ou   bien 
encore  king  WUilam  Street,  sirarid.  etc.  L'écriture  anglaise 
étant  lert  allongé>e.  il  en  résultait  aouvent  qu'A  la  suite  du 
^   nom  de  ta  rue,  on  manquait  de  place  pour  écrire  lisible- 
ment le  numéro.  Or,  si  quelques  lettres  de  plua  ou  de 
moms  importent  peu  dans  le  nom  d'une  rue.  il  en  est  tout 
autrement  quand  il  s'agit  dea  deux  ou  troia  numéros  qui  la 
composent.  On  s'avisa  donc,   pour  éviter  ce  grave  inconr 
vénient,  de  placer  tout  aimpleibent  le  numéro  d'abord, 
pour  être  bien  sûr  que,  dans  tous  lea  caa,  il  serait  écrit 
correctement  et  lisiblement.  L'idée  éUit  simple  comme 
celle  de  l'œuf  de  ChrUtopbe  Colomb;  elle  fut  immédiate- 
mtmt  adoptée,  et  se  répandit  partout  comme  tout  c*  qui 
est  vrai  et  logique.  VetiA  toute  l'affaire.  ■ 

Telle  est,  Monsieur,  rexplication  fournie  par  mon  profes- 
seur d'anglaU  Kilo  m'a  semblé  parfaitement  juste  et 
irréfuif  ble.  J'ai  penaé  que  voua  la  troiiveries  teUe  aussi,  et 


c'eaKpour  ceU  que  je  me  suis  fait  ub  pMsir  et  vous  U 
tr^osmcttre. 

^^^y"'  ***»^«'"'  J«  ypoÊ  pria,  l-expression  de  ma  con- 
sidémUoo  la  plus  disanguée.  •«•«•«  con 

PILLBMIN.. 

*  suis  trèi».i»co«nalssMJl  à  M.  itilemin  d'avoir  bien 
voulu  mécrire  la  lettre  qirf  p^Scède;  ra^is;  ne  lui  en 
déplaise,  je  trouve  (iue,  pour  n'être  pas  comme  nous 
«  dans  les  nuages  »,  le  professeur  d'tnglajs  dont  il  a' 
iwis  «mseii  a'an  résout  pas  aiMx  Ja  questi<m. 

En  effet,  de  quoi  s'agfHI  T  De  savoir  si,  dans  la 
suscriptiontl'une  lettre  écrite  dans  notre  Ijingue,  U  est 
préférable  de  mettre  le  numéro  avant  ou  après  le  nom 
de  la  rue. 

Or,  «  après  avoir  pris  communication  du  tout,  » 
que  répond  le  professeur  de  M.  Fillemin  ?  Quel  clioix 
fw4-ilentre  ces  deux  manières  de  construire,  et  coipment 
prouve-l-ll  la  8ui)ériorJlé  de  celle*  qui  l'emporte  à  ses 
>eux  ? 

Au  lieu  de  chercher  à  résoudre  la  question  dans  le 
sens  où  elle  a  été  posée,  et  en  tenant  compte  de  la  for- 
mule prescrite  par  notre  Administration  des  postes,  cet 
homme  à  l'esprit  pratique  nous  donne  la  raison  qui  a 
fait  établir  a  Londres  l'usage  de  mettre  le  numéro  avant 
le  nom  de  la  rue;  ou,  en  d'autres  termes,  à  une  question 
générale,  il  répond  comme  U  suit  : 

Il  faut  mettre  (il  s'a^t  toujours  du  français)  le  numéro 
avant  le  nom  de  la  rue,  parce  que,  dans  kt  capitale  de 
l'Angleterre,  qui  est  d'une  superllcie  quatre  ouJjM)  fois 
plus  grande  que  celle  de  la  France,  on  a  rpcdliil'avan- 
la^e^e  le  placer  ainsi.  ■     ',  '_ 

Attendu  qu'il  m'est  impossible  de  croire  •  juste  et 
irréfutable  »  un  raisonnement  comme  celui-là ,  je 
niai ntiens  jusqu'à  nouvel  ordre. la  solution  que  j'ai 
donnée  précédemment.  . 

*  X  ■  ■■ 

Pre&léw  Quealteta. 
Quelle  eat,  t'il  vous  plaît,  l'oriçint  deJ'^xfnsHom 
rAïai  DES  dMATBAcx  ui  EsrAOHi,  que  l'on  emploi»  si 
souirent  pour  signifier  faire  des  projets  qui  ne  se  rést- 
lisent  jamais  ? 


Il  a  été  émis  bien  des  opinions  à  ce  sujet;  je  vais 
d'abord  les  donner  par  ordre  chronologique,  et  je  les 
apprécierai  ensuite  four  découvrir  cellip  qui  doit  avoir 
la  préférence. 

*»  Pasquier  dit  que  ce  proverbe  vient  de  «  ce  qui  a 
eslé  de  tout  lems  pratiqué  -en  Espaigne,  où  vous  ne 
rencontrez  aucuns  chasteaux  pair  les  champs  »  de  peur 
que  les  Maures,  aux  incursions  desquels  ce  pajs  était 
exposé,  ne  s'en  emparassent  et  n'en  Hssent  des  forjliflca- 
tions  pour  se  maintenir  dans  leurs  conquêtes. 

'r  Bellingen  l'a  rapporté  à  la  conduite  de  Q.  Mélellus  • 
le  .Macédônique,  qui,  désespérant  de  réduire  par  la  force 
la  ville  hispanienne  de  Gontébrie,  en  leva  le  siège,  dans 
l'intenlion  de  surprendre  la  place  par  ruse,  et  parcourut 
la  province,  où  il  élevait  décote  etd'autredes  redoutes, 
des  fortâ  et  des  châteaux,  ouvrages  qui,  étalit  aban- 
donnés lorsqu'il  changeait  de  quartier,  semblaient 
n'annoncer  que  des  projets  vains  et  extravagiants. 
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1*  Voiel  l'explieatioo  qu'en  donne  Furetière  :  les 
Maures  ayant  passé  en  Espagne,  Ils  y  b&tirent  à  chaque, 
pas  des  châteaux  pour  s'y  maiptenir  ;  «  oi^  y  en  voit 
-encore  une  inflnité  ».  De  sorte  que Jorsqu 'on  dit  Bdtir 
des  châteaux  en  B^pagne,  %  où  il^en  a  déjà  trojï  », 
on  veut  dire  faire  une  chose  ridicule  et  inutile,  .comme 
de  porter  de  l'eau  à  la  rivière. 

4»  D'après  l'abbé  Morellel  [Mél.  dé  litt.,  1. 1,  p.  9M); 
ce  proverbe  est  né  Aie  l'opinion  qui  IJt  ifegarder  PEspa- 
gne,  dcjrenue  maltresse  des  mines  diii  Mexique  et  Aà 
Pérou,  comme  «  le  pays  le  plus  riche,  et  la  souroe-  des 
richesses  les  plus  abondantes.  »  Le  désir  et  l'espérance 
de  faire,  fortune  ont  été  fort  naturellement  exprimés 
,    par  cette  locution.  ' 

»•  En'l822.  un^rnaiute  de  Madrid  l'a  expliqué  en 
se  basant  sur  ce  fait  qu'on  ne  voit  pas  de  cliâteaux  en 
Espagne,  parce  que  les  grands,  les  seigneurs  de  ce  pays 
étaient  «  aux  arrêts  »  à  la  Cour,  ne  pouvant  la  quitter 
sans  une  permission  spéciale  du  ipallre,  même  pour 
visiter  leurs  domaines.   > 

6»  Eloi  Jobanneau,  membre,  de  la  Société  royare  des 
antiquaires  de  France,  voU  l'origine  de  ehdteaux  en 
Espt^ne  dans  les  pommes  d'or  des  Hespérides,  ou 
de  rHespérIc,  ancien  nom  de  l'Espagne,  où  une 
tradition  mythologique  avait  placé  la  demeure  souter- 
raine de  Piutus. 

7»  Pour  Ouitard,  celte  origine  remonte  à  l'époque  où 
Henri  de  Bourgogne,  suivi  d'un  grand  nombre  deche-. 
valiers,  alla  guerroyer  contre  les  Infidèles  au-delà  des 
Pyrénées,  et  obtint,  en  fécompense  des  services  qu'il 
rendit  à  Alphonse,  roi  de  J^astille,  la  main  de  Thérèse, 
fliledece prince,  avec  le  comté  de  Lusltanie,  qui  devint, 
sous  son  nis  Henriquèe,  le  royaume  de  Portugal.  Le 
succès  de  ces  illustres  aventuriers  excita  les  espérances 
de  la  noblesse  française,  et  il  n'y  eut  personne  parmi 
ses  flisqui  ne  se  llattât  de  fonder,  comme  eux,  quelqpe 
riche  établissement,  et  qui,  prenant  son  imagination 
pour  architecte,  ne  bâtit  des  châteaux  en  Etqtayne. 

Maintenant,  cherchons  à  démêler  la  vérité  de  l'erreur. 

Le  proverbe  en  question  est  très-ancien,  car  on  le 
trouve  dans  le  Koman  de  la  nose„  qui  date  comme  on 
sait  du  xiii<  efiècle  : 

Ion  ferai  ehatHaut  en  Kiiwégne,-    ' 
Bt  auras  joie  de  noient. 

(Edition  da  Fr.  Michel,  I,  p.  êo  ) 


Ce  proverbe,  comme  le  fait  observer  si  justement 
Ouitard,..  ne  signifie  pas  seulement  des  choses  qui 
n'existent  que  dans  l'imagination,  mais  des  choses  qui 
expriment  de 'douces,  d'heureuses  illusions,  de  ces 
choses  qui,  selon  la  citation  précédente,  vous  donnent 
«  joie  de  noient.  »  «.  , 

Ces  deux  remarques  vont  me  servir  pour  apprécier 
la  valeur  dM  explications  que  je  viens  de  relater. 

Première  eaplication.  —  Pasquier  dit  qu'on  ne  ren- 
contre «  aucuns  chasteaux  »  en  Espagne,  ce  qui  a  été 
pratiqué  €  de  tout  tems  ».  Oui,  du  sien,  il  est  possible 
qu'il  en  fût  ainsi;  mais  il  est  certain  qu'il  n'en  a  pas 
toujours  été  de  même  (et  le  proverbe  existait  ator»  depuifi 
300  ans),  car  on  trouve  dans  D.  José  Yanguas  (Diet. 


,*•  ^^*9-  du  royaume  de  Navarre,  t.  I,  p.  3a»-S48) 
«ne  Itala.  de  cent-dix  ehéteaur  dans  ce  seul  coin  de 
l'Espagne,  eequi  permet  de  croira  que  les  cbAteaux, 
dans  ce  pays,  n'étaient  pas  aussi  chiînériqtiea  que  le 
prétend  l'auteur  des  Hecherehes.  —  Cette  explicatioa  ne 
peut  inspirer  de  confiance. 

Seconde  explication.  —  Le  proverbe  en' qpeslkMi 
appartient  %n  propre  à  la  langue  française;  dans  les 
autres  langues  voisines,  on  dit  bdtir  de*  châteaux  en 
l'air.  Or,  s'il  devait  sa  myssanceau  fait  raconté  par 
Bellingen, .ce  proverbe  aurait  dû:  être  espagnol  ou  laliq. 

—  Je  passe!  -  - 

Troûiiime  explieatidn.  -  FurcUère  donne  une  origine 
qui  a  pour  conséquence  le  sens  de  :  €  Faire  une  chose 
ridicule  etinulile,  comme  déporter  de  l'eau  à  la  rivière.  » 
Mais  une  telle  origine  doit  être  fausse ,  car  faire  des 
châteaux  en  Expayne  iie  signiOe  rien  de  semblabfe  :  ce 
proverbe  exprime  «  de  douces  et  d'heureuses  illusions  » 
dont  l'idée  de  ridicule  me  parait  lotalem«;at  absente. 

—  Ce  n'est  pas  encore  1^  que  je  m'arrête. 
Quatrième  explication.  —  Un  mot,  et  elle  croule  :- 

puisque  le  proverbe  on  question  existait  au  xiii<  siècle, 
11  n'a  pu  avoir  pour  ^origine  une  allusion  à  l'Espagne 
enrichie  par  l'or  dfe  l'Ainérique,  la  découverte  de  ce 
pays  par  les  Espagnols  n'ayant  eu  lieu  qu'à  lalln  du  xf. 
.Cinquième  explication.  —  Môme  sort  que  la  préeé- 
dente  :  le  journ^iste  madrilène  rapporte  notreiproverbe 
au  temps  où  les  seigneurs  de  son  pays  étalent  «  aux 
arrêts  »  à  la  Cour.  Mais  cela  ne  put  avoir  lieu  qu'apr^ 
la  fondation  de  la  monarchie  espagnole,  qui  remonte  à 
4497,  tandis  que  cAastiaus  en  Eqtaign*  venait  sous  k 
plume  de  Guillaume  de  Lorris  avant  l'année  4260.  ' 

SixièMfi  explication.  —  La  mythologie  a  été  étudiée  ^ 
par  les  autres  nations  comme  par  nous.  Pourquoi  les 
fameuses  pommes  d'or  des  Hespérides  et  la  demeure 
souterraine  de  Plulus  n'ont-elles  valu  un  proverbe  qu'à 
la  France?  Puis,  remarquez  que  le  jardin  des  Hespé- 
rides était  situé,  selon  U  tradition,  non  en  Espagne, 
mais  sur  la.  côte  d'Afrique.  —  Rien  de  sérieux  là-dedan»î 
Septième  explieation.  r-  A  mon  avis,  c  est  la  seule 
vraie,  car  on  ne  peut  lui  fafre  aucune  des  objections  qui 
s'adressent  aux  autres.  C'est  en  1093  que  Henri  de 
Bourgogne  se  mit  au  service  des  rois  de  Castille  :  les 
éyénemenU  accomplis  à  cette  date  par  les  Français 
n'excluent  point  la  naissance  d'une  expression  qu'on 
trouve  pour  la  première  fbis  dans  une  composition  du 
xin*  siècle  ;  à  cette  époqëe  de  féot'alité,  on  construisait 
beaucoup  de  chAj^ux,  et  toutes  Icb  Idées  de  grandeur 
e«  de  fortune  étaient  attachées  à  l'idée  dcces  édifices  :  lé 
succès  d'illustrés  aventuriers  français  excita  cliez  nous 
l'émulation  et  les  espérances  de  la  rîobleSsCi  l'expression 
de  châteaux  en  Espagne  fut  créée,  et  depuis,  elle  est 
restée  la  propriété  exclusive  de  notre  langue. 

Dans  le  cps  où  ce  qui  précède  ne  vous  aurait  pas 
entièrement  «ton vaincu,  J'ajoute  ces  quelques  mots  en 
faveur  de  l'opinion  que  Je  viens  d'émettre  : 

La  considération  des  grands  biens  échus  en  partage 
«ùx  principaux  compagnons  d'arme»  de  Guillaume-te- 


t'      ' 


4»2. 


'  Inifi  roijcr.    Hi 
p.  30. 
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II!   «itIm' —  peut   H'iolnrjfter  dans  une  phrane, 
J. 


Je  ne  mchr  fias.   Kt|ilir«tion   <le 
d'iiiip  iilirano.   I).   IKH. 


employé  su  commenceinent 


Phrase»  inirrjrléet.  Ré|MMue*  à  M.  CM.  Oeolin,  p.  153  ti  186. 
Plaindre  (Se),  (.'ommunicjilioa  de   M.   CM.  D4>nlia  reUllTe  su 

siibjoiK'lif  mis  aprcfi  — ,j>.  138. 
Plaindre  CSe).  Kt^nieo  a  M.  Cb.  Denliii,p.  15t  et  186. 
Plaindre  (!>«).  Cm  dao*  lequel 
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Ck>nquérant  aTail'eicité  l'airibition  dans  toutes  les  têtes, 
et  donné  naissaace  à  l'exprefision  Faire  det  châteaux 
en  Albanie,  le  nom  d'Albanie,  synonjme  d'Albion, 
s'appliquanl  alors /l Angleterre,  que  ses  nouvcaui 
maîtres  HtenïprBssaiénUik/ couvrir  de  châteaux  pour 
'éviter  le  sort  des  Saxons  : 

Je  vais,  je  viens,  le  trot  et  puis  le  pai, 
.Je  (lis  un  Mot,  puis  après  je  le  nye,  y 

Bt  si  tu  baKtlh  «ans  reiglc  ni  compas, 
Tout  tin  Bfiùlet  les  cAtfJi/m/v'jr  (/'4{teny«. 

(i'trgiir  d'honmur.) 

Or,  ^chant  que,  29  ans  après  la  conquête  de  l'An- 
gleterre, une  enHîdiliori  analogue  et  non  moins  heureuse 
fut  entreprise  ajj-dejà  des  Pyrénées  pa^r  un  duc  de 
Bourgogne,  n'est-on  pas  fondé. à  croire  que  le  proverj» 
tUitir  des  nJuileaux  en  Hnpqjne,  qui,  du  reste,  a  le 
même  sens  que  Faire  den  efuUeaux  eu  Albanie,  tire  bien 
réellement  son  origine  de  cette  expédition? 

-    ■/'_.■.■    .   '.  .   X       ■■■''■     '    . 

\  Seconde  Question. 

Puisqu'on  définit  ^k\K^Tlet';mp.s  qui  s'écoule  avant 
Noël,  pourquoi  n  écrit-on  pas  ce  mot  par  un  a  après  le 
,  v,  comme  la  préposition  k\k>r^ 

Attendu  que  Noël  «si  la  fête  de  lavénemenl,  de  l'arri- 
vée du  Seigneur,  on  l'appela,  dans  l'origine,  Adventus 
(arrivée),  en  sous-entendant  />(M«^ni' (du  Seigneur). 

Mfiis  plus  Urd,  après  le  vu*  siècle,  si  l'on  s'en  rapporte 
au  Dictionn<tire  des  Antiquités  chrétiennes  de  l'abbé 
Martigny,  le  mot  i4(/ven/iM  désigna  le  tcmi<s  quAJ'on 
consacre  à  se  préparer  à  la  célébration  de. la  mêmèrate, 
et,  quand  on  le  francisa,  on  l'écrivit  naturellement  sous 
la  forme.  i4w»/,  c'est-à-<lire  avec  un  e  après  le't>. 


Alors  ce  monstre  d'homtpe  commence  A  me  raconter 
comme  quoi  il  a  UH  sauter  la  grenr^uiUede  la  Société. 

{L.  BaybMd,  Jér.'Pùlunf,  V.  pi   1^.) 

,2°  Manger  la  grenouille,  qui  se  dit  de  qùelqu'undlths 
une  administration  quelconque,  civile  ou  miW taire,  qui 
s'empare  de  l'argent  de  la  caisse,  et  le  mange  (dissipe) 
comme  s'il  était  à  lui  :. 

Un  pion  déclaaalt  un  sergent  qui  a  ma^çé  la  greHofOile, 
se  jettent  dans  la  politique  comme  des  Coraes  dan*  le 
maquis. 


X 


(Ed.  Abovt,  r«  Soir) 


ÉTRANGER 


Première  QuesUon. 

Pourrais-Je  apprendre  parhotre  journal  quel  est  le 

véritable  sens  et  l'origine  de  l'expression  UkMiKt  u  uac- 

NOUiLLK,  que  Je  rencontre  de  temps  en  tempsen  lisant  du 

froÊlçais,  mais  qUi^les  dictionnaires   ne  mentionnent 

%finf. 

En   rouchi,    le  mot   guernoule  (grenouille)   se  dit 
pour  boitrse  commune,  une  telle  bourse  ayar\l  proba- 
-  Jjlemenl  airecté  jadis  la  forme  du  batracien  de  «e  nom  ; 
ainsi  Vête  al  guernoule  veut  dire  mettre  à  la  masse. 

Cette  signitlcation  a  passé  en  français  ;  dans  la  langue 
familière,  nous  employons  grenouille  avec  le  sens  de 
somme  d'argent  mise  en  reserve  par  une  association, 
prêt,  argent  de  l'ordinaire  parmi  les  soldats  : 
Il  tenait  la  grenouille. 

,      ^Vld«I.  cU«  par  !..  UrOMy.) 

Or,  comme  l'argent  se  prend  et  se  dépense,  on  a  /ait 
naturellement  les  deux  expressions  suivantes,  dont  la 
dernière  est  l'objet  de  votre  question  : 

<•  faire  sauter ^  emporter  la  grenouille  pour  dire 
dérober  escamoter  une  somme  d'argent  qui  appartient 
à  plusieurs  : 


,  Seconde  Question. 

Je  trouve  cette  phrase  dans  un  journal  :  m  Les  confé- 
rences de  jeudi  n'ont  point  amené  ce  miracle  :  il  est 
difficile  de  croire  que  Celles  d'au  jour d'^hui  agissent  avec 
plus  d'ivrickct.  »  Est-ce  qu'on  peut  employer  ce  mot 
pour  irrxckcnil  -    '' 

Dans  le  sens  de  efficacité,  le  substantif  efficace  s'est 
employé  depuis  le  xiv*  siècle  jusqu'à  la  flh  du  xvii»  ; 
ainsi  on  trouve  :  . 

CtioMS  petitea  et  de  pou  de  effieace.  -    '       ^  ■ 

(B«Rh«m,  ^  II,  rwto.) 

Ptrlans  de  la  vertu,  propriété,  effieace  et  nature  de  tout 
ce  que  leur  eitoyt  servy  à  table.  ^.„r^ 

^  •  (Eab«Ha«,  Car».,  I.  iX)     ^ 

La  lecture  des  histoires  est  celle  qui  a  plus  d'0;^dce  pour 
ensemble  plaire  et  profiter. 

(Amyot,  J>rt/.,  I,  t<.) 

Si  mes  cômmandcmente  ont  trçp  peu  d'efficace. 
Ma  rage  pour.fa  moiaa  me  fera  faire  place. 

(Coirwlll*,  ATMr,  V,  3.) 

On  n'ignore  pas  qu'une  louange  en  grec  est  d'une  ^mer- 
veilleuse efficace  A  la  tête  d'un  livre.   . 

(MollArt,  Pr^r.  rf«  JCrfc.) 

Mais  alors,  il  en  a  été  autrement;  et,  quoique  le 
P.  Boubou rs  eût  repçocbé  à  des  prédicateurs  de  se  .servir 
du  mot  efficacité,  qui,  disait-il,  n'était  pas  français, 
l'usage  n'en  a  pas  nioins  prévalu  bientôt  de  remployée; 
et  efficqce,  son  prédécesseur,  a  été,  comrije  il  l'est 
encore  aujourd'hui,  relégué  dans  le  langage  théolô- 
-gique. 

Or,  commç  ce  n'ept  point  de  théologie  qu'il  est  ques- 
tion dans  la  phrase  que  votis  me  proposez,  on  aurait 
dû  y  mettre  efficacité,  et  non  efficace. 

'    ..  X  ~      y     ■ 

Troisième  Que»Uon. 
Puisque  l'adjectif  confobtailk  est  emprunté  à  l'an- 
glais, pourquoi  ne  pas  écrire  cet  adjectif  avec  une  m 
(coMFOBTAir.e)  comme  on  le  fait  dans  cette  langue  ? 

Les  Anglais  ont  raison,  d'écrire  cet  adjectif  par  une 
»i,  |)arce  qu'ils  écrivent  4e  substantif  comfwt'iàe,  cum 
et  Avtfort]  par  une  iw. 

Mais  nous,  qui  avons  écrit  et  qui  écrivonsle  substantif 
confort  par  un  n  (en  vertu  .de  la  règle  qui  change  le 
latin  cum  en  cou  devant  toute  consonne  autre  que  b, 
*n,p),  nous  devons  écrire  aussi  confortable  par  un  n, 
car  bien  que  né  dans  un  autre  idiome  que  le  nôtre,  cet 
adjectif  n'en  est  pas  moins  un  membre  de  la  famille  l 
dont  le  chef  est  confort. 
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Quatrième  Quettiba;  ■/" 

Je  vous  prierais  de  vouloir  bien  m'expliquer  comment 
il  se  fait  que  l'adjectif  qui  s'écrit  coi  au  masculin  ait^ 
pour  fémiiiin  coiVi.  /'  ..» 

L'adjeejUf  latin  quietus  a  donné  en  français  l'adjectif 
eoi  (sans  t  final)  ;  et,  jusqu'à  la  fin  du  xyi'  siècle,  cet 
adjectif  a  fait  régulièrement  son  féminin  par'l'addition 
d'un  e  muef  au  masculin,  comme  le  montrent  ces 
exeqnples  :  .         , 

Je  trop  redout  celle  qu'amer  je  gouloie, 
La  grant,  la  ganta  et  la  simple  et  la  coie.        '' 
'     '  yf:*>Ki,  p-  iis.T  . 

.La  mer,  qui  estoit  moult  f«oy«i 

(JoicTilk,  i87.) 

Nature  lente,  eoy<  et  'reposée. 

(Amjrot,  Fabr-,  i.) 

Mais,  plus  lard,  sans  ri<jn  changer  à  l'orthographe  du 
masculin,  on. forma  le  féminin,  je  ne  sais  poiu.  quel 
motif,  comme  si  le  masculin  eût  été  terminé  par  un  t; 
les  choses  sont  restées  dans  le  même  état  jusqu'à  nous, 
et  Toijà  pourquoi,  aujourd'hui,  nous  avons  le  féminin 
coite  pour  le  masculin  coi,  ' 
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I  difflculiés  et  des  complications  plus  grandfi.  que  n'en  a. 
rencontrées  relie  qui  a  eu  lieu  dernièrement  au  sujet  de 
la  traiismission  des  pouvoim.        '    ^    -^ 

7*  Li  ville  a  été  en  partie  brùl(^p.  Toutes  les  maisons  ont 
reçu  plus  ou  moinii  d'obus  m»  do  bombes,  et  il  n'y  on  a 
pas  une  intacte.  '"^ 

8* Cft  autour  vaut  b«>auroup  mioijx  que  Port  Royal;  cela 
n'empéclie  pa^  que  ce  demior  est  (dans  te  public)  <-n  grande 
vénération,  undis  que  Fromant  n'est  guère  cité  par  les 
écrivains.  ■*  • 

(Les  corrections  à  quinsaine.) 


Corractloae  du  numéro  précédent.    ' 

1*. ..  ■•  pat  contiaMer/ne  diteauioa  qu$  tout  le  monU  sait 
Ht  pt  devait ahouttri  —  V...  qui  •«•iant  voU  conir*  elU  ii«  l'ont 
^ecûparét  (on  ne  dit  pii  $'iuapartr  d'une  ckos*)  ;  —  S- . ..  m^!yri 
qu'il  en  lil  (Voir  Courrier  de  Vaigata»,  S*  année,  p  43)  ;  — 
4*...  na  prweeMsent  d«  «érieutei  cAmplicationi ;  — *6*. ..  n'ael 
pint  ÏAsolenl  ni  plu»  impiloyable;  —  S*...  à  fa  préoccuper 
d'tulré  ehoae  q«e  tes  proprei  inléréla  (uni  de);  —  7*...  on  • 
danté  jusqu'à  trois  heures  mu  qusrt  (Voir  Courritr  de  Vaugeias, 
a*  année,  p .  78)  ;  —  8° . . .  qu'il  fût  dissous. 


Phrases  k  corriger 

trouvées  pour^'là  plupart  dans  If.  presse  périodique. 

*  V»  •"-       .  •    ». 

I*  On  connaît  plusieurs  rois  qui  tapotent  paasableùient 
le  piano  ;  eb  bien  I  ils  ne  le  tapotant  pas  comme  les  autres. 
Leurs  gammes,  quoi  qu'on  en  àtt,  vous  tiennent  à  dis- 
tance. !■     .         ,  . 

2*  On  rassembla  un  congrés^e  la  mort  :  les  médecins  y 
vinrent  des  cinq  parties  du  monde .;  -il  en  vint  des  blanc», 
des  jaunes,  des  noirs,  des  cuivrés,  et  ils  cbarcbérent 
ensemble  un  remède  contré  la  vie,  sans  pouvoir  le  trou- 
ver. 

3*  Je  me  fais  fort  de  te  fabriquer  deux  sonneurs  mèea- 
niques  qui  ressemblent  comme  deuz'gouttea  d'encre  ft  cei 
pauvres  martyrs. 

V  Depuis  1848,  U  était  des  citoyens  ardents  qui  s'obsti- 
naient à  proQter  de  tous  tes  prétextes  pour  arborer  les 
lampions  de  1848  et  de  1849,  devenus  factie»x.> 

5*' Un  brave  homme,  bâilla  la  Paresse,  un  bomme  qui, 
en  temps  de  paix,  se  lève  avec  les  toqs  pour  faire  l'exer- 
cice, et  qui,  en  campagne,  couche  sur  le  carreau  et  finira 
par  y  rester.  '  < 

6-  La  discussion  qui  va  s'engager  aujourd'hui  sur  la  for- 
mation et  sur  Jes  attributions  du    Sénat  présente  des 
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[Suite.)    - 

Poste.  —  Quand'  c'est  un  terme  de  guerre,  il  esl 
masculin;  quand  il  veut  dire  cou l'se  de  cheval,  lieu 
où  sont  les  chevaux  dcâinés  à  cet  usage,  chacun  le  fait 
du  féminin,  f^e  premier  sens  vient  de  l'italien  posta, 
et  le  second  de  pttsto,  dans  la  même  langue. 

Abus  du  pronom  démonstratif  cr.tii.^-^  Il  consiste.à 
commencer  par  celui,  celle,  etc.,  une  phrase  dont  le 
sujet  est  le  tnot  qui  termine  la  précédente,,  comme  dans 
celle-ci  ,^j'ai /)ar/«^  A  un  tel  de  notre  affaire,  il  s'y 
portera  avec  affection,  t^el^e  que  vous  m'avez  témoignée, 
etc.  Ce  sont  particulièrement  les  femmes  et  les  cour- 
tisans qui  emploient  cette  tournara. 

Perdre  le  respect  à  quelqu'un^  —  Toute  sa  vie  Vau- 
gelas  a  entendu  employer  cette  façon  de  parler  dans  la 
bouche  des  hommes  et  des  femmes  qui  «  hanloient  » 
.là  Cfiur;  cependant  il  voit  tant  de  gens  qui  la  con- 
damnent, qu'il  faut  en  user  sobrement.  Perdre  te 
rfsper/jBoi/r  9«e/qrM'wn  est  beaucoup  m ieuLX  dit. 

Genre  de  ^vuLwt  chosk.  — ?L'adJectif  qui  vient  après 
quelque  chose  dolT-il  être  au  féminin  où'  au  masculin'/ 
Les  sentiments  sont  partagés.  Seio()  Vaugelas,  il  y  a 
des  cas  où. il  faut  nécessairement  mettre  le  masculin  et 
d'autfts-  où  il  faut  mettre  1^  féminin.  Mais  pour  les 
discerner,  il  ne  sait  aucune  ^gfe,  ou  du  nioins  il  n'en' 
sait  d'autre  que  l'oreille,  , 

SvcciloEB  pour  aïkiiasis.  —  Dans  cette  signiilcation, 
succéder  veut  être  conjugué  avec  avoir,  ainsi  on  dit  : 
cette- affaire  lui  a  bien  succédé,  et.  non  lui  est  bieh. 
succédée. 

Bien  que,  quoique,  encore  que.  —  Ces  conjonctions 
ne  doivent  point  être  répétées  dans  la  même  période  ; 
on  les  remprace  parque;  ainsi  on  dit  :  ttien  que  l'ex' 
périenee  nous  fasse  voir  tous  le* Jours. ..,  et  que  les  gens 
de  bien  soient  exposes  à  la  persécution,  etc. 

Comme  ainsi  soit.  —  Cette  locution,  employée  souvent 
par  Amyot,  est  tombée  dans  un  grand  décri  parce;  que 
les  notaires  ont  coutume  (lH47j  de  S'en  sérvrr  »n 
commencement  de  leurs  contrats. 

Considéré  que.  —  CeltS expression,  qui  équivaut  à  vu 
que,  n'est  plus  guère  en  usage.  Attendu  que  commence 
à  se  rendre  fort  commun  dans  le  beau  style.'  . 
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pliraiion  de  M.  Kd.  Bailliére;  et  vous  avex  bien  raison, 
l'remiôreoient,  le  mot  ftiapSo*  n'a  J««4S  '*>  ^^^  «on»  en 
grée;  ensoite,  c'est  énaetirs  une  hjjHAJièse  entièrement 
gratuite,  de  suppos«>-r que  les  poètes  provençaux  voulurent 


mont  |>ermisde  renseigner^si  sûrement  mes  lecteurs 
sur  le  nom  de  filibre,  ce  nom  qui  se  lisait  dernière- 
ment eocore  dans  un  article  de  M.  .Michel  Bréal  oublié 


LE  COURRIER  DE  VAUGELAS. 


DOKANTS. 

Ohl  pour  cela  volontiers! 


une  populaUon  *qui  rappelle  de  lom  ceruina  persbnnagM 
de»  cornes  fantastiques  d'Hoffmann,  fille  ei>t  toute  omplovée 
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S'altmiurr,,^  quflt/u'un.  —  C*e«(  une  (hron  dfl  |Mirl«r 

lrt'V^)lrari(j()  ol  trf»»- française  (oui  enseniblfl.  C'eul  une 

.Ile  ws  phriiwîS  qu',  à  l'avis'tliî  Vaugola»,  iKr  dolvcnlpaH 

/tlfe  (<|)litc>i(<<>H   ni  priiM'D  au, pied  tin  la  lellre  parce 

(jucllrH  ii'auraienl  poini  de  fteiifi. 

n^nifmbln,.  —  (>  verbe  r<^gil  le  daUf  sans-  aiiPiin 

iloule  ;  n\m  peul-il  rcglr  n'ussiTaccusalif?  ('4»e/.   le» 

vicui  aiiteur»,  il  rcKit  cetJerniercas.  Mallierlie  a  écril  : 

-t/tirdoHf'npun  de  le  rijuemblfr;  mm  le%rw(»(leriiefl  lui 

(ont  régir  le  dalif.  t 

'  f'i'Kii.i.eiit  ou  ciKiLMHA.  —  A  iq  (îour,  IomI  le  monde 
dit  lurUlim,  cl  S  la  Ville  ru<'iWrrn,  d'où  Vaugela»  conclu  l 
(|ii'il  faiil  dire  r'Mri///»'a,  |iuift(jue  r'esl  un  principe  t\\u 
(tarloul  que,  lorsque  la  (lour  parle  d'Una façon  el  la  Ville" 
triitic  aulrc,  ik(!uU»y>vfe  la  (ipur. 

lùfiploi  (lu  mot  KAiHK.  —  Il  j  a  des  répAliliorts  qui 
>*(inl  nécessaires,  coninic  i\MM,jenni  fait  aujourd'hui 
(/uerei/uf  j'ai"  /ait  depuis  vingt  ntt.i.  Il  y  en  a  d'autres 
qui  no  sont  jjai^i  absolument  nécessaire»,  inaisqui.c  font 
f,'racc  cl  ligure.  »  11. y  en  a  d'autres  qui  ne  sont  ni 
n«ce68i»i/cs  ni  belles,  comme  lorsqu'on  répète  un  verbç 
au  lieu  de  »e  servir  de  faive,  qui  est  un  avantage  p(fur, 
évîliT  cçl  iucoxivénîenl.  Au  lieu  dejie  n'écris  plm  tant 
que  fniiiois  autn-f^in.,  on  (lira,  bcaucuwp  mieux '^e 
n'écris  plus  tant  que  je  faisois  aulrefUt.  Ilcnlplaçafll  un 
■'Vcrbe  actif,  faire  prend  a|)rè8  lui  un  accusalif  :  il  .ne 
les- If  pas  si  hirn  apprêtées  qu'il  faisait  les  autres. 
_  pAiiKAiTKMK^ir -turc  rHÈs-HLiiuLE.  —  C'cst  uhe  faute 
qui!  (pnl  beaucoup  de  gen8;iÉ||dirc,  en  finissant  une 
hîttro,  /r  suis  parfaitement.  Monsieur,  rotre  irès- 
liumhle  srrriteur,  car  parfaitement  ayant  le  même  sens 
(|ue //es,  cela  fait  une  redondance.  ,       ,,  -  j. 

Quanjl  on   n'a  que  faire.   —  Cette  expression,  qui 
siKiiilic  quand  on  n'a  rien  à  faire,  est- Ires-française  et 
Ires-elc^-anLc  ;niars  il  ne  faut  pas  all'ecler  cet  emploi  de' 
(/(/«•  pour /vt"// devant,  yn  infinitif. 
,  "  Si  dcinrtt  deuX' adjectifs.'—  Il  fa<jt  le  répéter  et  djrc, 
|K*r  exemple,  rous  êtes  sisaye  et  si  aiisê. 

iielle  et  curieuse  concept ibn  à  ta  riyle  des  prHrrits.-^ 
Vaugclas  qui  cro_\ail' avoir  c(im[)l'él(m)cnl  traité  du  par- 
t1ci|H*  passé^dauK  smv  premier  volume,  consigne  ici  une 
nouvelle  remarque  sur  celte  Ibéofic.  •  ("est  (piand  je 
no'miiialif  (jui  refait  le  prétérit  participe  ne  va  pas 
devant  ce  prétérit,  n^l\'i  après.  Par  exemple,  la  peine 
que  vin  dôjtué  cette  afjaire.  »  Vau^'clas  veut  qu'on 
éi^rive  ici  donné  et  mm  donnée.  "  , 

Aimuy.iR  peut-il  .s'eniptoi/er  ^tu  pluriel? —  L'opinion 
nimmiine  est  que  «;niol  tic  peitil scdire  qu'au  singulier; 
mais  Vaugelas  a  tu  des  ^vns  très-savants  dans  notre 
lângi^e  fpii  souti('nnent  le  contraire,  el  quoiqu'il  le 
tr6i|f!vè\  Ikwi.  à  ce  nombre- dans  c*l  exemi[»le  :  il  lui 
■porwrroitxarrirer  tous  les  malheurs  et  t mis  les  honheurU, 
il  n'en  vôudï^ait,  pas  user,  attendu  que  la  plupart  du 
mon^e  le  condamne.     ^  ^ 

Ma  scpur  est  allé/'  rj^siter  ttfa  tfit^re.  —  Le  particij» 
«//e-daiis  cette  pbra.se  doit-il  élre  variable  ou  invarinhleV 
:U  faut  qu'H  .soit  invariabJe;  on  doit  écrire   est  allé 
riiiiter,  él  non  «jit  atlée.visiier    iiHT). 

tiom-entt^-  Il  faut Ifiirc  ainsi  acaus^'  Aç  conventus; 


mai»  il  faut  prononcer  cM</«iiîf..Cela  m  fait  pour  la  dou-* 
ceur  de  la  prononcialloo,  comme  on  prononce  mouiUtr 
pour  momtier,  vieui  mot  qui  veut  É|lre  monailèrt. 

Autruir"—  Il  y  a  des  gen»  qui  croient  que  ce  mol 
n'eslf»»  borv,et  le  remplacent  |»ar  fl«/r«,  ealimam  qu'il 
e«t  vieux..  Ils  sont  dan»  une  profonde,  erreur  ;>yan» 
be»iu^)«p  ^endroit»;  il  faut  dire  ou#r#,çl.d«n»  d'autres 
autrvi.  Vtfugelas' signale  leur  dlIFérence.' 

Arondelln^  hiromdêlle ,  herondtlU.  —  Le  dernier 
*st  le  meilleur  et  le  plus  unité  dfes  Irois;  après  lui 
vient  hirondelle,  rpii  a  plu-iieurs  p<»rjlisan9  caimbles  de 
lautoriser,  et  niérte  de  le  disputer  à  l'autrei,  - 

llsut)^  de  la  néyatire  m.  —  Lorsqu'tjn  n'Interroge 
linis,  illUnt  toujours  mettre  la  néigarire  nw;  par  exemplç. 
il  faut  dire  :  //  veut  mvoirli'il»  n'ont  point  été  marUs7 
mais  quand  on  iulerroge.^il,  est  loisible  de  la  mettre 
t»u  do  ne  pas  la  mettre  :  n'ont-iU  point  été  mariez, 
ou  ontrils  point  été  maries?.  ' 

Detteur.  —  Ce  mot  devrait  être  plus  français  que 
débiteur,  parce  qu'il  s'éloigne  plus  du  latin,  et  s'ap- 
prùcbe  plus  du  français  dette  ou  dçbte.  Mai»  detteur 
est  tm  vieux  mot  hors  dosage,  il  faut  dire  débiteur. 
.  Lo?((;7)o«r  lonGijfc.  —  Copinion  c^mune  est  qu'il 
faut  dire  tirer  de  lônijue  ei  aller  de  longue  pour  dire 
avancer,  gagner- pays,  faire  du  chemin,  et  non  pas 
tirer  de  Ifing  ni  aller  de  long.-  C'est  une  expression 
fort  bas.sc  e^^dont  Vaugélas  ne  voudrait  pa,s  se  servir. 

Lv^ui  ou  Li>uiT.  — C'est  celte  dernièi^e  forme  qui. 
est  la  Ixirme.  T>  mot  désigne  ce  que  le  disciple  paie 
tous  les  ans  à  son  précepteur,  en  reconnaissance  de  la 
peine  qu'il  a  prise  à  l'instruire;  il  vient  du  latin  mnui 
dictus,  ou,  comme  d'autres  pprisent,  A'ihdictum. 

{^OMmktnti  pour  coNji-Riî.  — .  Le  mot  conjurateur/ 
pour  désigner  un  bonuiie  qui  est  auteur  ou  complice 
d'une  cojijuralion  n'est  pas  français,  il  but  dire  con- 
juré. .  * 

Cela  dit.  —  Cette  phrasé  ne  vaut  rien  quoique  plu- 
sieur^  l'écrivent.  On  dit  ordinairement  ayant  di^cela. 
Ce  (pji„l rompe,  c'est  que  Ion  écrit  fort  bien  cela  fait, 
ce  qui  est  bien  meilleur  et  plus  élégant  que  de  dire 
cela  étant  fuit. 

Pronomsyossessifs^  —  Ij  faut  les -répéter  devant  le 
nomcomme^on  rép?le  l'article;  on  doit  d'ire  son  père 
et  sa  tnrre;  et  non  ses  père  et  inér^. 

Jusques  à  aujourd'hui.  —  Faut-il  s'exprimer  ainsi 
ou  d'irii  jusgue.s  aujourd'hui  .1  Lès  uns  sont  i)our  la", 
première  locution,  les  autres  pour  la  seconde.  Vaugélas 
donne  les  raisons  des  deux  parties,  cite  des  ca#  on  M 
faut  néeessjii rement  à  devant  aujourd'hui,  mais  il- ne 
se  pronpnce  pas. 

ItiK^i^ffu  commencement  de  la  période.  —  Il  «  seni 
son  ancienne  laçon  d'écrire  »,  qui  anjourd'bui  n'est 
plus  guère  en  usjige.  On"dit  encore  bien  est-il  rml  aisé, 
bieii  crois-je,  m*iSoil  semble  que  ce  n'est  pour  l'ordi- 
naire qu'en  se  raillant. 

{La  fin  au  prochain  numéro.) 
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|)oUr  lervir  k  l'éluilfi  i\e%  troii  Inn^uiet  claulqiiAi.  —  Par  E. 
EiiuKR,  memhra  <it>.  l'IntUtut,  profeMeur  à  la  fac<illé  du» 
leltret,  maître  <le  coitrér^nnai  lioooraire  k  l'Kc6ia  nonnala 
■u))éri)*ur«.  —  .Sepliém«  A<liliun,  revue,  corrige-*  et'  aug- 
mentât*. —  Pariij  A.  Durand  ft  l'edone  iMuriel,  èUiteuri, 
9,  rue  Cuj/i».  .  ,  ', 


NOUVELLE  GRAMMAIRE  FRANÇAISE  roinia  iim  t'a». 
Toiaa  Di  Li  L4II0UB,  fc  l'uMga  de*  AUbliMem<>nts  d'inatnie- 
lion  MtonJaira.  —  Par  Auouitu  BaAoaBT.-profeMaur  à  l'Ecole 
|)olyti)clmique,  —  in-l2,  xix-!Ur8  p.  —  Parit,  lib  Hacketn 
el  de,  VI,  boulevard  Saint-Garma^.  —  Prix  :  Ifr.  60. 

OIRONIQIIES  DE  J.  PROISSARO,  pubUAes  par  la  SociAt« 
du  l'hiiOoirede  France.  — Par  SiaiuN  Luc«.  —T.  5. 1368-13«H). 
IVpuis   Ift  |>réhminairei  de  la  paix   de   PolHen  juaqm'à 
Iflip^dition  d'Edouard  |,ll  en  Champagne  et  dans  l'Ile-de 
France.  —  ln-8',  lxxhWG  p.  —  Parla,  librairie  ^'•  J.  Re 
nouard.  —  Prix  :  9  fruDCs.       '         • 


RENSBIOlNsMENTS 

Pour  les  Français  qui  désirent  aller  professer  leur  langue  À  Tétranger. 


I. 


r 


Les  Profe«Rflur«  dn  français  désirant  trouver  des  places  eoi  Angleterre  peuvent  t'adretai^r  en<^ute  conUance  «u 
Secrétaire  du  ColUfife  dei  l'ricepleut'f,  Zi'i,  Quci^n  Square  k  Londres,  W,  C,  qui  leur  indiquera  les  formalités  à  remplir 
pour  sp  faire  inscrire  sur  1«  registre  des  deuvtndes  d'emploi  ouv.etl  dans  cet  établissement: 

H. 
'  Sous  le  titre  de  llevue  anglo-française,  il  parait  à  Brighton  une  publication  mensuelle  dont  le  directeur,  le  Rivérend 
C^^sar  Pascal,  se  charge  de  procurer  gratis,  potirrANdi.BTKnitKou  le  Continbnt,  des  places  de  professeur  et  d'institutrice 
A  ceux  (li^  ses  abonnés  qui  se  trouvent  munis  des  recommandations  nticessaires.  —  L'abonnement,  qui  est  de  lo  fr.  pour 
la  F,ri«nc.e,  se  pruu'l  à  Paris  ches  MM.  Sandow  et  Fiachbocber,  libraires,  33,  rue  de  Seine,  ou  à  la  librairie  Grassart,  t, 
ruejA»  lii  Paix .  ' 


CONCOURS    LITTÉRAIRES. 


Appel  aux  Prosateurs. 

L'Ki.KukuiK  KRANÇAisK  propose  pour  le  prix  d'éloquence  à  il. cerner  en  1876  un  Discourt  tur'$^  g4nie  de  Babelais 
sur  le  cnractAre  et  la  portée  de  son  wuvre.  —  Los  ouvrages  adressés  au  Concours  seront  reçus  au  secrétariat  de 
rinslitiit  jiisqu'air^5  février  1876,  terme  de  rigueur,  et  ils  doivent  parvenir  francs  de  port.  —  Les  manuscrits 
porteront  chacun  une  épigraphe  où  devise  qui  sera  répdtée  dans  un  billet  cacheté  joint  à  l'ouvrage  ;  ce  billet  contiendra 
le  nom  et  l'adresse  de  l'auteur,  qui  ne  doit  pas  se  faire  connaître.  —  On  ne  rendra  aucun  des  ouvrages  envoyés  au  Con- 
conr!>,   mais  les  auteurs  pourront  en  faire   prendre  copie  s'ili  en  ont  besoin.  ',     - 


S^-^ 


Appel  aux  poètes. 


La  direction  de  l'Exposition  Inten&aljjpâle  des  Industries  miritimes  el  tluvijiles,  avec  section  française  des  principaux 
articles  d'exportation,  ouvre  un  concours  jjour  la  compositioTi  d!une  pi^çe  dé  poésie  dont  le  sujet  est  la  Navigation,  — 
Le  nombre  des  vers  devra  être  de  deux  cent»  environ.  Le»  pièces  destinées  à  concourir  devront  être  adressées  au  directeur 
de  l'Exposition,  21,  bouievord  Montmartre,  k  Paris,  au  plus  tord  le  15  mai  1875.  —  La  pièce  jugée  digne  de  récompense 
par  un  jury  spécial  dont  on  fera  connaître  la  composition,  sfra  lue  publiquement,  le  jour  da  l'inaugoralion  solehnelle  de 
l'Exposition  qui  aura  lieu  lé  samedi  10  juillet  1875.  —  Cliaque  pièce,  qui  ne  deVra  porter  aucune  signature,, sera  accom. 
pagnée  d'ttne  enveloppp  cachetée  portant  en  inscription  soit  le  ti,lre  de  la  pièce,  soit  une  légende  correspondante,  et  conte- 
nant les  noms  etadn-s.se  de  l'auteur.  —  Cette  enveloppe  ne  sera  ouverte  que  dans  le  cas  où  la  pièce  de  vers' aurait  été 
'jugée  digne  <le  récompense.  Cette  récompense  consistera  en  un  diplôme  d'honneur  et  une  somme  de  mille  francs. 

Le  quatorzième  (;o«cour«  po^a'çuft,  ouvert, à  Bordeaux  le  15  février,  sera  clos  le  1«' juin  1875.  —  Dix  médailles  or, 
argent,  bronze,  seront  décernées.  —  Demander  le  pro^rrain'me,  qui  est  adressé  franco,  &  M.  Eva^istb  Carrance^  président 
du  Comilé^^r  rue  Cornu,  à  Bordeaux  (Gironde),  —Affranchir, 


.    Avis  aux  Abonnés  de  la  province.  ^ 

Le  1"  mars  pfbchoin,  le  Rédacteur  du  Courrier  de  V<tugelas  (qui  s'est  fait  depuis  quelque  temps  l'administrateur  de 
■^u  journal)  mettra  en  circulation,  avec  un  supplément  île  cinquante  centihtçs  pour  les  frais  de  recouvrement,  les 
quittances  de  ceux  de  ses  Abonnés  de  la  province,  qui,  avant  cette  époque,  ne  lui  auront  pas  envoyé  le  prix  de  lour 
abonnement,^  la  présente  année,  >■ 

Le  rédacteur  du  Courrier  de  Vauaeïas  ei*t  visible  à  ton  bureau  de  midi  à  vne  heure  et  demie. 

Sa 


Xogent-lo-Rotrou,  imprimerie  de  A.  QOlJVgRPiKUR. 
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AVIS. 
La  sixième  année  du  CooikiEa  dk  \kVtiELi»  coip- 
mencera  à  paraître  le  i"  mai  prochain,  el,  si  l'avenir 
(l^le  qui  sera  rigoureusemenl  observée),  ce  rournal  ne 
sera  envoyé  en  province  el  à  l'étranger  qu'Wx  per- 
sonnes qui  auront  payé  leur  abonnement  d'amnce. 

SOMMAIRE 

Communiealion  ralative  1  pluiianrs  questions,  «t  réponia;  -^  S'il 
faai  dira  Grincer  les  denit  on  Grinrer  du  dents.-  —  Commant 
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FRANCE 

,  COMMUiNICATION. 

Je  regrH.lo  de  n'avoir  pu  insérer  plus  lot  la  lettre 
qu'on  .^  ...u;  mais  je  l'ai  oubliée  daiij^^e  numéro  22, 
et  quandi)  l'auteur  m'eut  exprimé  resp<^r  de  la  trouver 
«  comme  c'est,  son  droit  />  dans  le  numéro  suivant, 
celui-ci  était  déjà  depuis  quelques  jours  entre  les 
mains  de  l'imprimeur. 

.Porli,  le  25  Janvier  1873. 
Cher  Monsieur, 

Un  dernier  mot,  commedit  notre  confrère  Saint-Oénest-N 

Je  ne  tiens  nullement  A  ^iierniser  notre  diBcuseion;  maia 
je  tiens  'à  rectifier  quelques  pointa  de  votre  réplique  où, 
sans  le  voaloir,  vous  aves  dénaturé  ma  pensée. 

Sur  la  première  question  :  il  y  en  avait  de  brunes,  de 
blondes,  etc.,  on  doit  croire,  en  vous  lisant,  que  je  meauii 
prononcé  pour  des;  or,  j'ai  déclaré  tout  d'abord  que,  selon 
moi,  il  faut  de,  et  je  vouf  ai  seulement  demandé  quelle 
•8t,  selon  vous,  la  raison  de  ee  d«. 

Me  pard6nn9rez-vou8  de  ne  pas  admettre,  cette  fois  encore, 
votre  explication,  ni  l'asHimilation  que  yqub  essayez  d'éta- 
blir entre  U  y  en  avait  de  brunes  tt  nous  avons  eu  quarante 
hommes  de  tués  t 

II  y  en  avait  de  brunes  revient  évidemment  A  q.uelques- 


unet  d'entre  elles  étaient  brunes,  et  le  de  est  partUtf,  tandis 
que  dans,  votre  exemple,  il  «si  explétif.  Votre  explication  no 
me  semble  donc  pas  bien  catégorique,  et  Je  ne  vois  pas 
davantage  la  raison  de.  ce  de  que,  Je  le  répète,  Je  n'ai 
jamais  contesté. 

Pour  ce  qui  est  des  phrases  interjettes,  il  va  sans  illre 
que  Je  n'ai  pas  entendu  demanjler  quon  acceptât  toutes 
celles  que  le  premier  venu  peut  se  permettre,  mais  seule- 
ment quelques-unes,  comme  s'exclama-l-U,  que  parait  néces- 
siter l'emploi  plus  fréquent  du  dialogue  dans  le  roman. 

Cette  discrète  innovation  n'autorisait  pas  :  viens  donc, 
sautat-il.  si  tu  /'ot««/qui  est  absui^fl  et  ridicule;  ni  nc|ème  : 
cet  impôt  est  immoral,  tonnait  M.  l'ouyer;  mais  elle  permet- 
trait de  dire,  avec  un  verbe  actif  ou  pris  activement  . 
Hélas!  loupira-t-il,  et,  comme  quelqu'un  de  ma  connais^ 
sance  l'a  risqué  en  personniHant  les  péchés  capitaux  ■ 
Parlez  pour  vous,  ma  belle,  siffla  l'Envie...,  Vn  joli  hôte,  mfx 
foi;  vociféra  la  Colère. 

C'est,  je  crois,  affaire  de  goût,  et,  selon  que  l'écrivain 
possède  plus  ou  moins  celte  espèce  d'instinct  qui  Juge  les 
règles  et  qui  n'en  a  point,  il  franchit  avec  plus  ou'moins 
de  bonheur  et  recule  même  quelquefois  les  bornes  posées 
par  les  grammairiens. 

Vous  l'avouerai-Je  7  je  préfère  toujours,  sans  oser  l'em- 
ployer..le  gallicisme  des  derniers  siècles  :  que  vous' espériez 
qui  ne  serait  pas  connue  à  la  tournure  moderne  :  que  vous 
espériez  ne  devoir  pas  itre  connue.     - 

Vous  comptez  let 'syllabes  des  deux  membres  de  phrase, 
et,  trouvant  la  somme  à  peu  près  égaie  de  part  et  d'autre, 
vous  en  conclues  que  les  deux  tournures  se  valent  pouf^ 
la  vivacit^. 

Permettez-moi,  mon  cher  confrère,  de  vous  faire  obser- 
ver qu'il  faut  ici  considérer  ^ien  moins  le  nombre  que  la 
pesanteur  des  syjlabes.  On^peut  en  dire  ce  qu'on  a  dit  des 
témoins  :  non  numerantur/sedponderantur.lnierrogez  votre 
oreille,  elle  vous  répondra  que  rien  n'est  lourd  et  traînant 
comme  que  vous  espériez  ne  devok^pas  être  connue. 
X  Bnfln.  pour  la  dernière  question  :  U*  se  plaignent  avec 
n^on  qu'on  leur  fait  (ou  fasse)  jouer,  il  me  suffit  de  savoir 
que,  de  votre  aveu,  vous  professai  une  théorie  du  sub- 
jonctif contraire  non-seulement  A  celle  de  M.  Littrè,  mais 
encore  A  «  l'opinion  assez  généralement  reçue.  » 

Je'  vous  ai  cojisulté  pour  m'éclairer,  non  pour  me  donner 
le  plaisir  de  disserter  en  public.  Comme  je  reste  libre  de 
choisir  entre  vous  et  la  presque  généralité  de»  grammairiens, 
je  n'entrerai  pas  dans  une  discussion  qui  me  paraît  oiseuse, 
et  je  terminerai  cette  lettre  déjA  trop  lohgue  en  vous 
priant  d'agréer,  mon  cher  confrère,  l'expression  de  mes 
sincères  remerclments. 

Chaklbs  OEULIIH. 
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LR  COLIIRIER  DE  VAUGEUS. 
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—  Voici  les  proprcH  term«s  -de  la  question  que 
M,  Charles  DenlJn  m  «ruil  adressée  rtlalivemeijl  à 
l'emploi  du  mol  de  : 

i'*i  ér.iii  A  prupot  d«  prineeutit  |«  phraiin  «uiTante  ;  «  Il 
y  en  avait  dn  briinea,  da  ïAmiitn.  d«  chOUin  clair,  de 
ehrtialn  fonir*  «t  d'auirea  aui  chevoiix  4'or.  »  AprAa.  avoir 
loi.Ki..n)pa  héiiitA,  ja  me  iiiia  décide  pour  df,  qui  m'j  para 
rlio.)uer  rooln»  l'oreilJe.  et  pourUnt,  d'sprea  ruHage  mo- 
dorne  on  doit  dire  :  Il  y  avait  dea  princenHOR  brunei,  et. 
non  de  brunes  prlnceasel.  Kaut  il  de,  faut-il  de»,  et  pour- 
quoi/ 

i 

Or.eet-ce  là,  comm«  Indil  M.  Charles  Deulin,  déclarer 
•     «  tout  d'altonl  »  qu  il  faut  de,  et  me  domatuler  «  seule- 
ment »  la  raison  de  ca  rfc?  • 

Evidemment  non,  et  M.  Clwrles  Fteulin  se  trompe 
quand  il  dit  <|uejai  •  dénaturé  .  sa  pensée:  c'est  lui 
qui,  dans  la  hcttre  iju'on  vient  de  lire,  a  restreint,  par 
oultli,  l'étendue  de  sa  question. 

—  M.  Charles  l)4;ulin  a  parfaitement  le  droit  de  ne 
[«s  admeUre  reipllcalion  qu«  je  d(mne  sur  j'emplol  de 
la  préposition  dr  après  le  pronom  m  dans  la  phrase  il 
y  en  nvait  de  limnes.  Mais  il  est  dans  l'erreur  quand  il 
croit  que  l'on  |K!ulex|»liquer  la  consiruction  1/  y  en  tirait 
de  hrunes  par  quelqmn-une* d'tntre  ellex étaient  brunes; 
car  si  la  première  de  ceé  phras('s.«  revient  1  incQulcâ- 
tablemenl  à  la  s«Tonde,  elle  n'en  est  nullement  tirée; 
c'est  de  il  y  en  avait  gui  étaient  brunes  que  vient,  par 
ellipse,  il  y  en  avait  de  hrvnes. 

-  —Quant  aux  phrases  interjetées,  M.  Charles  Deulin 
n'entend  pas  (|u'on  accepte  «  toutes  celles  que  le  pre- 
mier venu  peut  se  permettre  »,  mais  «  seulement  quel- 
ques-unes ».  Or,  quelles  sont  ces  «  quelques-unes  »?  Il 
neii  dit  presque  rien, ou  plutôt,  pour  lui,  celloqueslion 
est,  comme  b<?aucoup  d'aulres,  une  alThire  de  goûf,  et 
quicon(|ue  ()ossède  «  plus  ou  Vnoins  cette  espèce  d'ins- 
tinct qui  Juge  les  règle»  et  qui  n'en  a  point  »  peut 
se  passer  assez  hien  de  la  gr-animaire. 

(Vt'st  là  Sana^doule  une  doctrine  fort  commode;  mais 
je  ne  puis  l'admettre.,  4»  parce  qu'elle  n'est  applicable 
qu'autant  qu'il  s'agit  d'une  phrase  laite  par  quelqu'un 
qui  n'est  pas  le  «  premier  venu  »,  condition  qui  n'ai 
jamais  été  requise  pour  juger  si  une  expression  est 
bonne  ou  mauvaise;  2°  parce  que  le  goût  (si-ntiment  de 
l'oreille)  pouvant  varier  d'un  écrivain  à  l'autre,  la 
langue,  si  cette  doctrine  prévalait,  serait  immédiate- 
> ment  livrée  à  l'arbitraire. 

Selon  moi,  le  seul  principe  vrai  pour  ce  qui  concerne 
les  phrases  intercalaires,  c'est  que  leur  verbe  dpit  être 
tel  qu'il  puisse  être  mis  au  commencement  ci  recevoir 
pour  com|)l(»frjént  le  reste  du  texte,  parce  que  ces  sortes 
de  phrases  sont  dfes  tournurps  qui  supposent  la  possi- 
bilité d'une  construction  naturelle.  Ainsi,  par  exemple, 
je  repouàse  Hélas!  soupira-t-il,  que  cite  .M.  Chanes 
Deulin,  attendu  que  soupirer  ne  peut  !\voir  pouf  régime 
les  jMiroles  que  quelqu'un  proporice;  c'est  dit-il  en 
soupirant  qu'il  faut  dire,  comme  daiis  la  complainte 
du  Juif-Errant  :        • 


J^8U8  la  bontéjnômc, 
Me  dit  en  sou/*»\ui/,  etc. 


lus,  je  n'ai  trouré  que  quelques  contemporains  qui 
emploient  acUvement  des  verbes  neutres  à  la  place  de 
ilire  en  suivi  du  parllcipe  présent  de  r*»  verlies,  j'en  ai 
eonelu  et  Je  répèU,  qu'une  Uille  construction  ne  peut 
être  bonne  dans  notre  langue. 

Maintenant,  à  M.  Ciiarles  Deulin  de  voir  s'il  doit 
continuer  à  poursuivre  sa  .  discrète  innovation  »  ou 
»  M  Juge  prudent  de  se  ranger  onfln  à  m«n  avis, 

-M.  Cliarlcs  Deulin  prafère  toujours  I* gallicisme 
du  xvif  siècle  que  vom  espériez  qui  ne  terait  pas 
connue  >  ia  tournure  moderne  que  vous  espériez  ne 
devoir  pas  être  connue.  Alors,  qu'il  l'emploie  !  Quant  à 
moi,  qui  trouve  les  que...  qui  in8up,>ortabIes  (c'est 
mon  oreille,v^  la,,uelle  fait  appel  M.  Charles  Deulin 
qui  apprécie  ainsi),  et  qui  sais  que  la  locution  oïi  ils 
eqtreul  est  reiraclaire  à  toute  analyse,  je  suis  i)€rsuadé 
plus  que  jamais  qu'ils  doivent  être  rejelés. 

M.  Charles  Deulin  ne  veut  pas  que  la  vivacité  d'une 
.expression  se  mesure  par  le  nombre  des  sjllabes  .;w'elle 
contient  ;  i^  fauL,  selon  lui,  que  ce  soit  plutôt  par  leur 
«  pesanteur  ».  Mais  il  me  permettra  de  ne  pas  ti"ouver 
ce  mojen  très-praticable;  car,  pour  mesurer  une  chose 
matérielle,  une  unité  est  néces.saire,  et  je  ne  vois  pas 
celle  qu'on  pourrait  prendre  ici. 

—  Depuis  i8,-,|,  époqijç  où,  étant  à  Ixjudres,  j'ai  conçu 
le  plan  de  mes  études  grammaticales,  je  n'ai  pas  cessé 
de  m'occuper  exclusivement  de  la  langue  française-  et 
parmi  les  différents  traités  que  j'ai   écrit*  &ur  ^itè 
matière,    |l  se  trouve   un  Emploi  du  subjonctif  nui 
imprimé,  comprendrait  certainement  plus  do  quarante 
pages  de  format  ordinaire.  Or,  je  |)onse  que  M.  Charles 
Deulin,  après  avoir  reçu  cette  confidence,  voudra  bien 
m'accorder  le  droit  de  professer  relativement  au  mode 
en  question  une  théorie  pouvant  être  contraire  sur 
quelques  pointa  «  non-seulemc/it  à  celle  de  M.  Littré 
mais  encore  à  l'opinion  assez  généralement  reçue.  »      ' 
Maintenant  que  J'ai  fourni  à  ^f.   Charles  Deulin  la 
preuve  que  Je  ne  me  suis  Jamais  refusé  à  insC'rer  les 
communications  qu'il  nVavail  adressées,  j'ai  la  ferme     ' 
conviction  qu'en  bon  confrère,  il  regrettera  les  vivacités 
de  la  lettre  qu'il  m'a  écrite  le  ^0  de  ce  mois. 

■'  ,    ■     ''\ 

t        Première  Question. 
Je  dénrerais  hen  savoir  s  il  faut  dire  cbinceb  les 
DENTS  OU  bien  giunceh  «es  dents.   Aucun  dictionnaire 
jusqu'ici  ne  m'a  dmné-  satisfacfion  sur  ce  point;  f  es- 
père que  je  serai  plus  heureux  en  vous  consultant ,' 


Comme  parpii  les  nombreux  atileurs  français  que  J'ai 


De  prime  abord,  on  peut  croire  que,  dans  cetlytî  expres- 
sion, il  est  loisible  de  faire  Ae  grincer  un  verbe  actif  ou 
4jn  verbe  neutre,  car  on  trouve  les  exemples  suivants  ^ 

(Où  grincer  est  suivi  de  les) 

H  8fst  armé  contre,  mol  de  toute  b«  fureur;  il  a  grincé 
les  dents  ea  me  menaçant. 

<S««1,  Bib.  Joi,  XVI,   10.) 

Les  fanatiques  grinceront  le*  dent*  et  né  pourront  naa 
nwidi^.  "^ 
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■   (Où  tjrinrer  est  suItI  de  des) 

Grincer  desdênti^  serrer  les  dents  fortement,  de  manière 
qu'eitta  font  entendre  un  bruit. 

{UUH.pUt.) 
Que  le  pAcbeur  verra  tout  cela,  et  en  aéra  courroucé  et 
marri,  que  môme  il  en  p'incera  de*  dent*  et  frémira  de 
rage.      • 

(Xm  m»én.  tinful  ,  f.   (tf.) 

Mais  il  n'en  est  pati  ainsi  ;  à  mon  avis,  il  faut  dire 
grincer  des  dents  quand  faire  ne  précède  pas  l'expres- 
sion, et  grincer  Us  dents  quand  faire  la  précède,  ce 
dont  Je  vais  vous  donner  la  raison. 

4»  L«  verbe  grincer  est  un  verbe  né  de  l'imitation  du 
brait  occasionné  par  deux  corps  frottant  l'un  contre 
l'autre;  il  est  équivalent  à 

Faire  entendre  le  bruit  grrrin, 
cotnme  claquer,  verbe  formé  d'une  manière  identique, 
équivaut  k  " 

Paire  entendre  le  bruit  clac. 

Or,  claquer,  qui  se  ditaussi  des  dents,  requiert  toujours 
la  préposition  de  avant  dents,  parce  que  claquer  des 
dents  veut  dire  claquer  au  moyen  des  dents,  absolument 
comme  claquer  des  mains,  veqt  dire  claquer  avec  les 
mains  : 

Gliique  dé*  denta,  tremble  et  frisaonira. 

(L«  FonUllw,  Oraù.) 

D'où  je  conclus  que  grincer,  verbe  de  la  catégorie  de 
claquer,  et  neutre  comme  lui,  doit  être  suivi  d'un  régime 
qui  ne  peut  être  qu'indireet,  ou,  en  d'autres  termes, 
qu'il  faut  dire  grincer  des  dents,  et  bon  grincer  les 
dents. 

2*  Quand  le  verbe  faire  précède  l'expi^ssion,  celle-ci 
est  une  phrase  inflnitïve  qui  sert  de  complérnen t. direct 
à  faire;  dans  celte  phrase,  dents  est  le  sujet  de  grincer, 
et  le  nom  de  la  personne  se  construit  avec  la  préposition 
à,  ou,  si  c'est  un  pronom,  avec  me,  ie,  se,  lui,  nous, 
voui,  leur;  àe  sorte  que  le  tout  signifie  littéralement  : 

Faire  que  le*  dents  grincent  à  quelqu'un, 
construction  parfaitement  conforme  au  sens  neutre  de 
grincer.  Aussi  t^uvc-t-09  toujours,  dans  ce  cas,  grincer 
suivi  de  les  : 
Les  douleurs  de  la  riéphrétiqae  tut  feront  grincer  le*  dent*. 

iJ.'S,  8.auM«au,  SmUe,  IV.) 

Halgré  son  aigre  voix,  qui  (ait  grincer  le*  dents, 
Il  apprend  de  Lambert  lea  airs  lea  plus  touchants. 

iRHBfrd,  JipliM  i.) 
Le  bru|t  de  la  soie  fait  grincer  les  dent*. 

(AcadéfflU.) 

■■••'•       -x 

Seconde  Question. 
Comment   doit -on  prononcer  la^cce  d'ohl'?  Faut-il 
dire  langue  d'o-il  ok  làrcds  d'oïl?  /'oi  entendu  pro- 
noncer des  deux  manières. 


-\ 


D'après  M.  Littré,  Langue  d'ail  (la  langue  parlée 
nord  de  la  Loire  au  ivi"  siècle,  et  ainsi  nommée  parce 
qu'elle  avait  oit  pour  terme  d'affirmation),  doit  se  pro- 
figncer  langue  d'oil;  mais  tel  n'est  pas  mon  sentiment: 
iTme  semble  qu'il  faut  prononcer  langue  d'oui,  et  cela, 
pour  les  raisons  que  je  vais  vous  dire. 

Génin  a  fait  cette,  remarque,  que  Je  crois  vraie 
(Variai.,  préf.  xv),  à  savoir  qu'au^moyen-âge  quoiqu'un 


mot  se  présent/it  sous  des  formes  dilIVreiites,  il  n'en 
avait  pas  moins  une  prononciation  unique. 

Or,  avant  d'être  llguré  par  «mi,  notre  adverbe  d'af- 
firmation l'a  été  par  ouil,  et  avant  de  l'être  par  ouil,  il 
l'a  été  par  ail,  comme  ees  exemples  |e  mettent  en 
évidence  :  , 

(xvt*  siècle) 

Bt  Unt  qu'ouy  et  nenny  sa  dira, 
Par  l'univera  le  monde  me  tira. 

(xv*  s<ècle)  " 

Par  ma  fui,  reapondit  le  duc  de  Ijincaatre,  ouU. 

(FrotaMit,,!!,  III.  J.) 

(XIII»  sièele) 

Sire,  fait-el«,  oU,  mon  cuer  lui  al  donrtè. 

K»«r<»,   XLV.I 

D'où  Je  conclus  que  oil  ayant  dû  se  prononcer  oui, 
l'expression  langue  d'oil  doit  naturel leinent  se  pronon- 
cer latsgu*  d'oui, 

X    , 
.    TrolilAme  QueAiion. 
Quelle  est  la  véritable  signification  de  l'expressim 
populaire.  cuvBa  son  vin?   Est-ee   que  se  serait  par 
hasard  une   allusion   au   corps  du  buveur  comidéré' 

comme  une  cure? 

^^_  »  • 

Vous  n'y  êtes  pas,  tant  s'en  faut. 

Dans  cette  expression,  ctir^r  vient  du  verbe  fatin 
éubare  (b  -=  v),  qui  veut  dire  être  couché,  être  étendu, 
dormir;  cuver  son  vin,  c'est  rester  couché  ou  secoucliér 
pendant  qu'on  est  sous  l'infiiience  de  Uacchus. 

Nos  pèreh  du  xvi*  siècle  disaient  dormir  son  Hn,  ce 
qui  est  une  confirmation  de  l'ôtymologie  que  Je  viens 
de  donnef" 

Néantmoins  en  y  avoit-il  bien  de  telx  qui  eussent  eu 
grand  mestier  de  dttrmir  le  vin  qu'ils  avoient  beu  A  oul- 
trage.  . 

(UaMrd,  HUt   *i  On  Ciuw/iii,  p.  S*(.) 

X 

Quatrième  Question. 

Voudrlez-vous  bien  prendre  la  peine  de  m'expliquer, 

dans  un  de  vos  prochains  numéros,  comment  il  se  fait 

que  Avoia  la  beauté  dd  diable  se  dit,  en  parlant  d'une 

femme,  pour  signifier  être  jeune  ? 

L'expression  beauté  du  diable  n'a  pas  précisément  je 
sens  que  vous  lui  croyez;  elle  désigne  cette  espèce  de 
beauUi  que  la  Jeunesse  donne  aux  figures  les  moins 
jolies,,  aux  physionomies  les  plus  insignifiantes,  grâce  k  ■ 
cette  mystérieuse  loi  de  la  nature  qui  veut  quels  femme 
la  moins  belle  illumine  un  Jour  son  visage  i'un  charme 
qui  la  fait  aimer.  Ainsi  quand  à  la  quesj;ion  :  «  Com- 
meni  est-elle?  »  on  répond  :  «  ôb!  elle  a  la  beauté 
•du  diable  »,  cela  veut  dire  :  elle  n'a  d'autre  beauté 
que  celle  que  ilbnne  la  jeunesse. 

Mais  pourquoi  "bette  beauté  d'un  mom^k  «'appelle-t- 
elle  beauté  du  diable,  expression  qui,  prise  à  la  lettre, 
devrait  plutôt  signifier  une  affreuse  laideur? 

L'origine  de  cette  expression  se  trouve,  selon  toute  • 
apparence,  dans  le  vieux  proverbe  qui  dit  que  le  diabh 
était  beau  quand  il  était  jeune,  alla^on    probable^ 
d'après  Quilard,  au  temps  où  le  d^ble  figurait  au  rang 
des  anges  du  ciel. 


■■¥ 


Tir 


il: 


y"-" 


\.- 


T 


fM 


l.K  COUlilllEH  l)K  VAlKiKUS. 


ÉTRANGER 


\\i'\w\\v>v  il  M.    Dulour-Verne». 

^|an9  mon  nuinoiM  du  ,1."^  avril  dcrrikr,  avant  en  n 
(Joiiricr  mon  aviH  Knr  U  mcillenn",  manière  de  pro- 
noncer les  // mouilh'îfts,  j'àl  Incliné  |)our  <e  el  j'ai  dit 
pour'  quelles  raisons. 

Mais  un  de  me;)  lecteurs,  M.  Dufour-Verncs,  ne  les 
a  pas  ^orilées;  cl,  aprëii  avoir  longtemps  hesilé,  il  a 
fini,  Cédant  a  «  un  besoin  de  condiattre  l'erreur  sous 
quel(|ue  forme  qu'elle  se  présente,  »  par  m'écrirc  la 
longue  protosUiti(m  qu'on  a  lue  dans  KTnuméro  22. 

M.  Durour-VVrnes,  qui  croit  que  la  tendance  fâcheuse 
di'.H  Franruis  a  prononcer  les//  mouillées  rommc  %e  leur 
rendra  .<  toujours  difllcile  l'élude  des  langues  étran- 
gères »,  insiste  pour  que  nous  prononcions  ces  lettres 
//r,  C(mime,  le  faisaient  nos  pères  du  xvi'  siècle,  et 
œmnie  le  font  "encore  la  Suisse  Romande  et  l;i  Savoie  : 

Dana  ces  deux  contréeB,  il  n'y  a  qu(!  les  petits  enfants 
qui,  à  cause  de  la  faiblesse  de  leur  organe,  -prohonceht  <e 
Il  jpnauillées 

a)u  reste,' M.  Dufoujf  V<!rnes  peut  justifier  son  opi- 
niHûparajle  du  professeur  JUchai-d,  qui  s'exprime  en 
ces  lëfîm^^ju  sujet  de  la  prononciation  le  dans  un 
,Va«Me/ |»ultlV  en  <8(>2  ; 

Nou8repou88(^ng  avecônergie  ce  grasBaiément  désagréable 
et  ridiiulc,  cher  surtout  aux  garçons  limonadiers  ot  aux 
demoiselles  de  comptoir,  personnes  fort  respectables  sans 
doute,  mats  qui  font  rarement  autorité  on  fait  de  beau 
langage. 

Maintenant,  la  protestation  de  M.  Dufour-Verftes 
est-elle  r(!cllemet>t  l'ondée?  ' 

Je  ne  le  pense  pas,  parce  qu'il  faudrait  pour  cela 
qu'on  ne  pût  alléguerce  qui  suit. en. faveur  de  la  pro- 
nonciation (jue  jv  préfère  : 

t'  Dans  une  langue,  on  compte  au  moins  quatre 
prlrlies  :  laprononciatioii,  l'orlhTigraphe,  la  construction 
et  la  signilicalion.  Or,  (juand  depuis  lexvi"  siècle,  les 
trois  dernières  ont  éprouvé  en  fran(;9,is  des  changements 
,q_ue  M..  Ilufour-Vernes  accepte  certainement,  pourquoi 
n'admet-il  pas  que  la  prononciation,  puisse  s'être  modi- 
fiée comme  les  autres  parties? 

2^<Juand  W.  Dufour-Vernes  reconnaît  aux  Ilaliens 
'du  moins  je  le  suppose;  le  droit  diî  prononcer  1'/  après 
le  /;  comme  uii  i  l/>ia;i/ar^planler;  piazia,  place;  />ia- 
cerr,  plaisir;  piaga,  plaiefiktc,),  changement qi>i  à  bien 
pu  ne  pas  avoir  lieu  dès  l'origine  de  leur  langue,  pour- 
quoi refuse-t-il  aux  Français  Celui  de  changer,  quand 
il  leur  plait  les  consonnes  //  également  en  i  (te), 7  Est- 
ce  que,-dans  cette  question,  ils  ne  sont  pas  entièrement 
maîtres?    ,  '  ' 

3»  M.  Dufour-Vernes  semble  contester  que  Paris 
possède  si  bien  le  droit  d'être  souiièraiu  régulateur  en 
matière  de  langage  quo'^  la  prononciation  des  Parisiens 
ne  peut  être  entachée  de  vice  ».  Quoi  de  plus  nliturel, 
cependant?  Paris  jouit  du  privflége  qu'ont, dû  avoir 


u 


;..J' 


jadis  et  (iu_^6nl  encore  de  uuh  jojur»  toute»  les  grandes 
capitales  des  peuples  civilisés. 

4*  Il  n'çst  pas  admissible  que  les  habitantift  d'un  p^yi  ' 
parlant  français  et  ayant  conserré  une  prononciation 
peut-éire  générale  autrefois,  mais  certes  Ibrt  loin  de 
1  élre  aujourd'hui,' puissent  être  considérés  comojc  |»ro- 
nonranl  mieux  que  la  capilile  même  de  la  France  :  il 
en  est  ici  comme  en  aslronomie,  où  le  gros  as'trc  fait 
la  loi  au  petit,  ■  '  " 

5»  Quelque  singulière  que  (tuisso  paraître  la  manière 
de  itrononcer  certaines  lettres,  elle  devient  la  rraie 
quand  elle  est  adoptée  par  le  plus  grand  nombre  ren- 
fermant les  [lins  instruits,  et  il  n'est  pas  jusqu'à  la  , 
prononciation  des  inrroya6/<;.v  qui  n'eût  pu,  en  cas  de 
8ucc>8,  devenir  parfaitement  française  puisque  celte,  . 
milme  prononciation,  imitée  de  l'anglais,  a  bien  pu 
passer  à  l'état  de  règle  générale  de  l'autre  côté  de  if, 
Manche. 

„  6"  Le»  il  moudlées  se  prononcent  plus  facilement  ié 
que  lie,  parce  que  le  premier  son  est  plus  doux.  Or,  si 
l'adoucissement  dans  lesj  langues  est  un  j[irogrè8, 
comme  It)  dit  M.  Uufour-Vernes,  pourquoi  nous  reproche- 
t-il  donc  de  préférer  la  première  de  ces  prononciations, 
quj  l'emporte  sur  la  seconde? 

7»  M.  Uufouf- Vernes  met  dans  Son  post-srt-iptum  qu'il 
a  »  en  outre  de  fortes  raisons  de  croire  quela  prprton- 
cialion  te  ne  se  trouve  qu'à  Paris  ».  Ou  il  veuille 
bien  constater  encore  ici  son  erreur  :  j'ai,  eu  occa- 
sion d'entendre  parler  des  personnes  bien  élevées  de 
toutes  les  parties  de  la  France,  et  je  puis;  lui  certifier 
(|u'à  de  rares  exceptions  près,  je  ne  les  ai  jamais  enten- 
dues dire  ;  cana-lie  (canaille};  enta-lie  (entaille),  etc. 

A  moins  qu'il  n'ait  pris  le  parti  de  rester  quand 
même  lldèle  à  sadoctrine,  et  de  se  montrer  plus  royaliste 
que  le  roi,  j'espère  que,  jcessant  de  croire  que  la  pro- 
nonciation ie  n'est  lM)nhe  que  pour  les  «  garçons  limo-^\ 
njRliers  »  et  les  «  demoiselles  de  comptoir  »,  .VI.  Dufour- 
Vernes  voudra  bien  là  reconnaître,  au  contraire,  oomme 
la  vraie  prononciation  de  nos //  mouillées. 


Premii're  QupsUon.  '  .  »  " 
Je  viens  de  trouver  dans  le  numéro  19,  à  /a  paye  147, 
tout  au  eommenceinent  de  la  seconde  colonne  :  «  je  ne 
SAcijiE  PAS  qu'il  y  mt  r,.  Or,  pourt/uoi  avez-rous  employé 
le  subjonctif  au  lieu  de  l'indicatif  it  ne  siis  pas?  Si 
vous  daiy nez  me  répondre  dans-  votre  journal,  vous 
m' obligerez  beaucoup. 

L'expression  que  je  sache  est  la  traduction  littérale 
de  quod  scium,  propre  à  la  première  personne  singu- 
lière du  subjoiTclif  de  ,<c«rc  (savoir),  que  les  Latins 
employaient  tantôt  dans  les  phrases  négatives,  tantôt 
dans  les  phrases  positives,  .avec  le  sens  de  à  ma  cour 
fiaistunce.     •  (. 

Le  français  a  fait  usagt;  de  la  même  construction, 
mais  scHlemcnt  dans  les  phrases  négatives.  « 

^Or,  dans  ces  phrases,  tious  pratiquons  une  inversion 
reinarquabre,  quicoiisiste  en  ceci  :       > 
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On  fkil  passer  je  Moche,  aecoiupagné  de  la  négation  de 

l'autre  vertie,  en  tête  de  la  phrase,  ce  qu)  fait  je  ne 

lache  pat,  puis  on  le  fait  suivre  du  ^««qui  le  précédait, 

en  mettant  le  verbe  suivant  au  subjonctif  sans  négation  ; 

par  ce  procédé  tout  français,  on  obtient  des  phrases 

commc-les  suivantes  :  y 

Je  M  âache  pas  qu'on  hU  jamais  vu  d'enflint  en  liberté  se 
tuer. 

(J.-J.    Il<iU«MMU.) 

J*  H0  iache  pai  qu'ii  y  ,a<t'  eu  d  hommes  blancs  devenu* 
noiç».  *  ' 

(Biiffoii.l 

Phrases  qui  sont  mises  |»our  : 

On  n'a  Jamais  vu  quf  je  tache  d'enfant  en  liberté  se 
tuer. 

Il  n'y  a  jamais  eu  qut  je  tache  d'hommes  blancs  devenuii 
noirs.  . 

C'est  ainsi  que  s'explique,  dans  celle  que  vous^ 
me  citez,  l'emploi  du  subjonctif^  m  tache  pas  au  lieu 
de  l'indicatif  7«  ne  saitpa*.  *\ 

Comme  cette  question  a  déjà  été  traitée  dans  le  Cour- 
rier de  \aùgelas,  (3*  année,  p.  4  70),  cequi  précède,  en 
vertu  d'uïie  règle  adoptée  au  sujet  des  questions  qui  se 
répètent,  n'est  qu'un  résumé  de  la  solution  donnée  à 
l'endroit  indiquée  • 

■  X 

.-V  Seconde   Qu«»llon.       ,, 

Le  clml-liuant  [dont  il  vaudrait  mieux  écrire  le  nom 
cuAui'AN,  comme  vous  le  dites  dans'rotre  numéro  9) 
t'fippclle  aussi  par  coirupticfn  cuoiaiii.  Quelle  dùlinctio» 
l'usage  fait-il  dans  l'emploi  de  ce  dernier  et  de  chat- 

HfiNT?  ...■         '  ,/     •     . 

On  emploie  le  mot  chouan  :    .  ' ,  '  ~i      . 

4»  En  zoologie,  pour  désigner  le  moyen-duc; 

2*  En  histoire,  pour  désigner  les  bandes  de  Ven- 
déens qui,  pendiint  la  Révolution  etaprès  1830,  faisaient 
la  guerre  de  pfinisans  contré  le  gouvèrnemeut  fran- 
çais ; 

Les  ehoiians  furent  ainsi  appelés  du  nom  de  leur  premier 
chef.  Jean  Cottereau,  dit  le  Chouan,  et  qui  avait  lui-môme 
reçu  ce  suroom  parce  qu  il  faisait  la  contrebande  et  avait 
adopté  pour  signe  de  ralliement  le  cri  du  cbat-huant. 

(UïUillet,   Utcl-Ttlmt-tt^t  i/ing.) 

Dans  tous  les  aut^-es  cas,  on  se  sert  de  chal-huant  : 
Hier  sàtr|ur  la  brune, 
\}n  chal-huaH\  s'en  vint  vtftro  fils  emporter. 

(L«  Fontaine, /««/■  l^S.,   i.) 
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Corrections  da  numéro  précédente 

1»...  malfjri  qu'on  an  ait  (Voir  Courrier  ie  Vaugelat,  %'  in- 
Qé*,  p.  43);  —  i"...  il  eo  rinl  dé  blanu,  de  jtunet,  de  aoirt,  de 
^Mitté»;  —  3'.'..  qui  reMcmblenl  parfaitepieni  i  cm  pauvret 
,  /tatfiyn  (Voir  Courrier  de  Vaugilat,  1"  aooéa,  numéro  i);  —  4*. . . 
pour  exhiber  lei  lampions  (Au  propre,  on' n'arbore  que  ce  qui  peut 
le  dretier  comme  iin  arbre);  —  b'...  dit  la  Paretie  en  ballant; 
—  6*. . .  que  a'eà  a  rencontré  celle  qui  a  eu  lieu  ;  —  7» . . .  :e4  r|  u'| 
en  a  pai  une  d'iolacto  ;-  —  8°...  cela  n'enipéciie  pat, que  ce' 
damier  toit.  J.  o 
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VAUOBLAÇ. 

{Suite  et  fin.)  .. 

lirucieus.  —  Ce  mol.  ne  semble  pas  l»onf  quehpie 
signification  qu'on  lui  donne;  ja  |)lus  commune  et  la 
meilleure  esl  doux,  courtois,  civil;  il  se  met  ordinaire- 
ntfenl  après  un  de  ces  adjectifs  :  courtois  et  grnriiur. 

Absynthe,  poison.  —  Dans  ses  vers,  .Malherbe  l'ait 
absi/ntkc  UmilA  tutincuWit,  et  tantôt  féminin;  Vaugclas 
l'aimerait  mieux  de  ce  derniei*  genre.  Ouant  à  poison, 
il  est  masculin,  quoique  les  Parisiens  le  fassent  d'^rdi- 
nairo^du  féminin,  et  diij«!nt  de  la  poison. 

Aimer  mieux.  —  Uuand  cette  ev|iression  est  suivie 
de  deux  inlinilifs,  faul-jl  mettre //««  dam  sinijtirment 
çue  devant  le  second?  Pre8<|ue  toujours,  il  faut  mettre 
la  de,  et  il  est  certain  ((u'it  est  plus  français  et  plus 
élégant  de  le  mettre  que  de  le  supprimer  :  if  leur  lit 
réponse  qu'ils  aimoient  mieux  tmmrir,  que  de  montrer 
aucun  signe  de  crainte  et  de  Ukhetv.  (îependant,  il  y  a 
des  cas  on^  Vaugelas  croit  qu'il  vaut  mieux  ne. .pas 
meilre  de,  cxiinjne  dans  celte  pliras4',  par  exemple  : 
j'aime  mieux  mourir  que  changer. 

Pour  afin.  —  Cette  expression  esl  Icllemcnl  barbare, 
que  Vaugelas  s'étonne  qu'il  y  ait  tant  de  gens  a  lu  Cour 
qui  s'en  servent.  .  " 

.Se  fier.  —  Ce  verbe  a  qua.tre  constructions  :  se  fier  à, 
se  fier  sur,  se  fier  etH^^er'tJe.  La  préposition  de  n'est 
plus  en  usage;  bcau^up  croient  que  la  vraie  prépo- 
sition requise  est  e«,- mais  à,  qui  se  construit  depuis 
peu  avec  se  fier,  est  destiné  à  supplanter  en: 

A  avec  l'.c.v  etl'aiire. —  L'«  article»  ou  la  préposition 
à  veut  élre  répétée  entre  ces  deux  mots  l'un  et  l'autre. 
Il  faut  dire|fce/a  convient  à  l'un  et  à  l'autre,  et  non  cela 
convient  à  l'un  et  l'autre,  ùillc  construction  doit  être 
observée  avec  toutes  sortes  de  pré|»ositions  :  pour  l'un 
et  pour  l'autre,  avec  l'un  et  avec  l'autre. 

Asseoir  un  jugement.  —  Ne  peut  se  dire  qu'avec  le 
verbe  à  l'inlinitif;  on  ne  peut  employer  asseoii^^anx 
autres  temps  ;   il  Caul  le  remplacer  par  le  verbe  faire. 

Va» pour  passage.  -  Il  n'est  permis  de  d'irepas  pour 
passage  que  j)Our  exprimer  quelque  «  détroit  »  de 
montagne  ou  quelque  passage  difllcile,  comme  le  pas  de 
Suze. 

Insulter.  —  Mol  fort  nouveau,  mais  excellent  pour 
cxpriiner  ce  qu'il  signilie.  Coëtleleau  lej^ipiaitre  quelque 
temps  avant  .sa  mort,  cl  il  prédit  ce  qui  est  arrivé, '< 
c'est-à-dire  qu'il  serait  reçu  dans  quoique  tem|fs  aussi 
bien  {]a' insulte'.  Cette  phrase  lui  semblait  particulière- 
ment élégante  :  insulter' à  la  misère  d' autrui. 

Pudeur.  —  llja  été  introduit  par  Desportes.  Ce  mol  , 
nous  était  bien  nécessaire,  car  honte  veut  dire  la  bonne 
ifii  la  mauvaise  honte,  ce  qui  le  rend  équivo(|ue,  taudis 
que  pudeur  ne  ^gip'^^  ^^e  la  bonne  honte.    .  ^ 

Il  sied.  —  Ce  verbe  est  fort  «  anomal  »  dans  sa  cog>- 
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LE  COURRIER  DE  VAUGËLAS. 


N.     . 


Jugaisoii;  il  ne  s'riiij.loic  qu'aui  Icinj)»  suiraïUs  :  au 
[triimii  de  liriiJkalif,  r/  jiied;  à  l'imparfait,  cçla  lui  leioit 
hien;  au  luliir,  cela  vom  M»>rrf6i«n;à  l'impéralif,  qu'il 
lui  leie  bien;  au  corulilionncl  seieroit.  Il  n'a  {toliU  din- 
ftiiiUf.  Au  participe  prévînt,  il  ne  s'emploie  que  pour 
IcH  muiurs,  cl  non  pour  les  habits. 

Croyance,  créance.  —  Se  prononcent  tous  deux  à  la 
Coîir  de  la  mé(ne  façon,  à  cause  de  la  diplitliongue  oj 
ou  oy,  qui  sonne  ^.  Ce  sont  néanmoins  deux  choses 
diirércntes,  comme  le  prouvent  œ» exemples  :  ùneUtlre 
de  créance,  nimr  la  créance  de  quelqu'un,  et  ce  n'e$t 
pa»  ma  croyance. 

Entaché.  —  Ce  mol,  qui  se  dit  de»  fruits  en  Anjou, 
eut  dan»  la  bouche  do  presque  tout  le  monde;  pn  dit 
entaché  d'un  vice  pour  tac/té,  souillé  dun  vice;  mats  il 
est  extr«(momenl  lifts,  et  un  des  plus  excollents  poèlM 
nuMlernes  s'étanl  laissé  aller  au  «  torrent  du  peuplt  » 
qui  parle  ainsi,  s'en  est  vu  reprendre  comme  d'un  mot 
indigne  (le  la  place  où  il  l'emploie  (Jfi>t7) . 

Inonder.  —  CoëlFeleau  et  quelques  auteurs  de  soîil 
temps  m  servent  de  ce  verbe  d'une  manière  qui  n'est 
(MIS  commune;  ils  l'emploienl  arec  la  préposition  ««rel 
heulralemcnl  :  le  Po  qui  avoit  inondé  sur  les  terres  voé- 
Kines.  NcanmQins  l'usage  ordinaire  est  de  faire  inonder 
ad  if,  et  de  dire  inonder  les  terres  voisines. 

Jaillir. —  Employé  pour  rejaillir,  ce  rerbe  n'est  pas 
fort  bon;  c'est  fwutrétre  un  défaut  du  pays,  où  l'on  se 
sert'de  plusieurs  Terbes  simples  au  lieu  des  composés; 
ne,dil-oii  pas  tasser  et  siéger  pour  entasser  et  assiéger? 
Momeignmr,  Monsieur,  Madame,  Mademoi.selle.  — 
Ce»  mois  np  peuvent  pas  Aire  "mis  indifféremment  dans 
tous^M'c/idroits  d'une  lettre  oa  d'un  discours.  Ordi- 
nairement, on,  les   place  fort- mal.    Voici  des  règles 
^  pour  ne  pas  tomber  dans   ce  djfaut  :  4»   Il  ne  faut 
,  jamais,  dans  la  première  période  jj'une  lettre  ou  d'up 
-  discours,  ré|)('>ler  le  mot   Monseigneur,  Monsieur,  par 
lequel  on  a  commencé;  ce  serait  impoi%liï(|r  et  non 
respecter  la  personne  que  l'on    prétend   honorer;  2» 
Après  vous  lin-issant  le  membre  de  la  période,  il  faut 
mettre  Monseigneur,  Monsieur,  etc.;  ainsi  il  n'appar- 
tient qu'à  tous.  Monseigneur,^  etc.  vaut  beaucoup  mieui 
que  sans  Monseigneur;  3*11  faut  bien  faire  attention  à 
ne  point  mettre  ce  tilre  après  un  verbe  actif,  à  cause  de 
l'équivoque  ridicule  qu'il  peut  faire,  comme  dans  je  ne 
veux  pas  acheter.   Madame,  si  peu  de  chose  à  si  haut 
prà;VNe|)oint  le  mettre  non  plus  entre  le  substantif  et 
l'adjectif,  ne  point  dire,  par  exemple,  c'est  un  adver- 
saire. Monsieur,  tn's-insolenl ;  5°  On  ne  doit  jamais 
mettre  ni  Sire,  ni  Monseigneur ,  ni  Madame  Oiprts  votre 
Mqjesté,  votre  Eminence,  ou  votre  Altesse;  mais  on  les 
peut    metlre   devant,  et  dire  Sire, , votre  Majesté  ne 
souffrira  pas;  Madame,  votre  Altesse  est  si  sage. 

Sien  écrivant  on  peut  mêler  tops  avec \om  itùnti, 
vOTaK  ALTKSSB  ct  outrcs  expressions  semblables.  — - 
Dans  une  lettre  pas  trop  longue,  il  tout  toujours  mettre 
mtre  Majesté,  et  jamais  vous.  Dans  une  longue  lettre 
ou  dan»  un  discours  de  longue  haleine,  on  p^t  dire 
tantôt  fou4  et  tantôt  Votre  Majesté.  Les  plus  scrupu- 
leux avisent  qu'il  y  a  même  des  endroits  où  il  faut 


nécessairement  dire  vous,  comme  dans  vous  êtes,  Ma- 
dame, la  plut  grande  Reine  du  monde. 

Alte,  halte,  —  ^aul-il  éerire  faire  halte  avec  une  A, 
ou  sans  A?  U  plus  saine  et  la  plus  commune  opinion 
est  qu  il  faut  écrire  alte  sans  *,  et  sanH  aroi^-, égard  aux 
diverses  élymologies  contraires  (fU  l'op  pourrait  invo- 
quer :  une  foule  de  témoins  assurent  qu'il»  n'ont  jamais 
entendu  aspirer  dans  cette  e)|pression. 

Uantpe,  hante.  —  On  dit  la  hampe  m  la  hante 
d'une  hallebarde;  mais  Aamp*  est  incontestablement  le 
meilleur,  comme  étant  le  plu?  en  usage. 

Et  qu'ainsi  ne  soit.  -~  Cette  façon  de  parler  semble 
dire  tout  le  contraire  de  ce  qu'on  lui  fait  signifier,  car 
son  vérilable  sens  est  et  qu'ainsi  toit.  On  ne  peut  pas 
voir  un  plus  bel  exemple  de  la'  force  ou  de  la  tyrannie 
de  l'usage  contre  la  raison.  Cependant  ce  sont  ce» 
choses-là  qui  font  d'ordinaire  la  beauté  des  langues. 

Tout  de  même  que.  -  N'est  pas  absolument  mauvais, 
mais  il  est  extrêmement  bas  ;  si  Vaugclas  en  a  fait  lui- 
même  souvent- usage,  c'est  parce  qu'il  ne-  connaît  que 
depuis  peu  la  faute  dont  il  avertit  le»  autres. 

ToOT  avec  plusieurs  substantifs.  —  On  n»  doit  pal 
mettre  cet  adjectif  avant  ces  »ub»tantifs;  il  hxA  le 
répéter  devant  cha«un  d'eux.  Par  exemple,  il  ne  ftmt 
pas  dire  pour  voir  toutes  les  beautez,  l'artifice  et  tes 
grâces  parfaitement  employées;  il  fçut  dire  pour  voir 
toutes  les  beautez,  tout  l'artifice  et  toutes  les  grâces 
parfaitement  employées.  Il- semble  que  tous  les  subs- 
tantifs qui  suivent  sont  jaloux  du  premier  si  on  ne 
les  traite  pas  avec  autant  d'honneur.  Mais  si  lessubstan- 
lifs  sont  synonymes  ou  approchants,  onupeut  à  volonté 
répéter  ou  ne  pas  révéler  tout. 

Le  participe  crainte.  —  11  a  si  mauvaise  grâce  dans 
les  l«mps  composés, -qu'il  faut  l'éviter  avec  soin  ;  ainsi, 
qui  ne  sent  la  rudesse  de  ce  mot,  dan«  c'est  une  chose 
que  j'ai  toujours  crainte?  m&  provient  sans  doute  de 
l'équivoque  de  ce  participe  avec  le  substantif  crainte 
Des  noms  qui  ont  à  la  fois  la  slgnificalion  active  et 
la  signification  passive.  —  ^  mot  estime  a  la  sïgnifl- 
ailion  active  dans  mon  estime  n'est  pat  une  e/tmr  dont 
vous  puissiez  tirer  grand  avantage,  et  la  signlflcatioc 
passive  dans  mon  estime  ne  dépend  pas  de  vous.  Le» 
mots  aide,  secours,  opinion;  peuvent  s'employer  d'une 
manière  analogue. 

Prendre  à  témoin.  —  Qiiand  on  met  tous  dans  cqUo 
phrase,  il  faut  que  témoin ,so(i  au  singulier  parce  qu'il 
signine  alors  témoignage,  et  il  n'en  faut  pour  preuve 
que  celte  formule  si  ordinaire  :  en  téwtoi»  de  quoi  j'ai 
signé  la  présente. 

Pardonnable.  —  (^  abuse  souvent  des  adjectifs 
verbaux,  et  en  particulier  de  celui-ci,  qui  ne  se  dit 
jamais  des  personne»,  mais  seulement-derchoses. 

Encore  quelques  rem|rqac9  sur  !e  barbarisme,  le  solé- 
cisme et  les  équivoques,  autant  de  vices  contre  la 
purelé  çl  la  nettet^  du  style,  et  l'on  est  â  la  fln  dû  ' 
troisièiuô  volume.     ■»  -    .  '  i 
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•>  Des  plu».  Avec,  quoi  doit  s'accorder  l'adjectif  pn-<  6d(^  .'li' -^  „   ^n 
Devoir.  Si  h'  verbe        au  passif  ,hmiI  a»oif  pour  sujet  un    m.ni 
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"       ,  invariible,  p.  121.*       "  "         '  "  ,.. 

//  nest  àélêr.  SignitfcaUon.de— ,  p.  20; 


rester 


V 


4-W_^^ 


^. 


■6 


'f,- 


.^,    •  <  :  ■ 


■*»^ 


.1  ■■'i 


.     * 


t,|l'       ;fi* 


■m: 


'•'■'.^v.'V.'.    -• 


■'    '.v- ■'-.'»■■■ 


;  - 


o» 


..-«;%# 


.\ 


»' 


-a 


t-y;' 


»  - 


'       > 


•V    i. 


l>  O    „, 


"..  .     y.      i'     n 


r  »  ■ 


'^^-^êàÊ^m^. 


I   I 


f 


4»2 


LE  COURRIER  DB  VAUGELAS. 


' ln(riri)(jrr.    Mi 
1».  W. 


Il) 


tne   un 


»i'rl»i'  —  peut   H'inlRrJi>ler  dan»  une  phraite, 

■     •»•■ 
Je  nf  iichr  fim.   Ki|)llciilion  île  —  employé  au  eommciieenwnt 
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N. 
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iVum''''».  l'Iaoe  que  doit  occuper  le  —  'dans  la  suscription   d'une 
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Querelle  d'Allemand.  Origine  de  —,  p.  81. 
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Saperlipopette.  Sens  et  origine  de  — ,  p.  27.  " 
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p.  5'2. 
.S'en  moquer  comme  de  l'an  quarante.  Origine  du  proverbe  —, 

p.  35.  • 

S'en  moquer  comme  de  l'an  quarante.  Communication  relative 

4—,  p.  65.  ■  . 

Septennat.  Si  —  est  un  bon  néologisme,  p.  3. 
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Si.  Devant  quels  mots  s'emploie  l'adverbe  —  dan»  le  sens  de 
Tellement,  p.  116. 

Sophislicaieur.  Pourquoi  on  ne  dit  pas  —  quand  on  dit  Sophis- 
tication, p.- 163. 
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Sortir  d'un  emploi  le  bâton  blanc  à  la  mairi.  Communication 
sur  —,  p.  25. 
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Tapis  étroits  dont  on  couvre  les  escaliers.    Par  quel  nom.  on 

désigne  en  françiiis  le*  —,  p.  45. 
Tartuffe.  Ou  Molière  â  pris  le  nom  de — ,  p.  129. 
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p.  139. 
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p.  44. 
Tintamarre.  Origine  du  mot  — ,  p.  34. 

Tirer  une  carotte  à  quelqu'un.  D'où  vient  l'expresaion  — ,  p.  17. 
Tili.  Klymologie  du  mot  —  p.  43. 
Tili  et  Voyou.  Différence  qu'il  y  a  entre  —,  p.  84. 
Un  trimestre  de  spectateurs.  Raison  pour  laquelle  —  ne  peut  se 

dire,  p.  61. 

U.      .  ..  ;, 

UUan.  La  meilleure  manière  de  prononcer  —,  p.  83. 

Un  averti  en  vfiut  deux.  Ce  que  signiAe  Averti  dans  le  pro- 
verbe — .  éf^  Ion  peut  dire  :  On  bon  averti  en  vaut 
deux,  p.  tJI.)  , 

Un  petit  peu.  Si  l'oA  [leut  w  servir  de  —,  que  condamnent  plu- 
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V.    ■"  -      " 

Vcucluie.  S'il  faut  dire  :  le  département  de  —,  le  département 

rfé  ta  —  ou  simplement  /»  — ,  p.  18. 
Vexillions..  m  —  est  le  subjonctif  du  verbe  Vouloir,  p.  68. 
Vivre.  Si  l'on  peut  faire  de  t-  4ia  verbe  actif,  p.  35. 

Y. 

1 .  Prononciation  de  —  quand  il  se  trouve  entre  deux  voyelle*, 
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communications. 

Dans  mon  numéro  2i  de  la  Cinquième  année,  j'avais 
à  résoudre  la  question  de  savoir  ce  qu'on  entend  par 
filibre,  et  d'otj  vient  ce  terme  nouveau. 

Il  m'a  été  facile  de  répondre  exactement  à  la  première 

partie  de  cette  question-,  mais  il  n'en  a  pas  été  de  même 

•pour  la  seconde  :  félibre  ëluxi-W  un  mot  créé  par. les 

modernes  poètes  provençaux,  ou  J'avaiehtrila  pris  tout 

fait  dans  leur  langue? 

J'enToyai  le  numéro  qui  traitait  de  cette  question  à 
M.  Roumanille,  le  priant  de  me  renseigner  sur  la 
naissance  de/i^/iére.  L'aimable  poète  s'est  empressé  de 
me  repondre  une  iong^^  lettre,  parce  qu'il  n'a  pas  eu 
le  temps  de  la  faire  plus  courte,  oit  je  trouve  ce  oui 
suit  :  '  ^ 

^  .  Or,  Marie  etJoieph,  un  jour,  perUirent  de  vue  le  petit 

»  8t  iltëUienttrta^inquietii,  et  ils  le  cherchaient  par touL 
•  Bt  iH  diMient  â  tous  ceux  qu'il,  rencontraient  :  Notre 

peut  Je.ua  aeal  égaré.  N'auriez-vou.  pa.  tu  notre  petitjé.u.? 
.  Bt  tout  le  monde  répondait  :  Noua  ne  1  avona  pas  vu 
.Et  Joseph  et  Marie  étaient  très-inqùieU,  et  ilsTner- 

chaient  partout  le  peUt  Jésus.  •     , 


»  Longtemps,  longtemps  il.  le  clierchérent.  Ils  le  cher- 
cnerent  tant  qu'ils  finirent  par  le  trouver. 
»  Où  était  donc  le  petit  Jésus? 

»  l-«  petit  Jésus  était  assis  au  milieu  des  sept  féUbru  d* 
la  loi,  ». 

C'est  une  page  de  l'Evangile  telle,  ft  peu  prés,  que  nos 
mère»  nous  la  récitaient  en  provençal,  telle  que  quelques 
rares  vieiUards  la  récitent  encore,  n'oubliant  jamais   de 

l'.t  ■  ""l  "*"""  *  '*'/«"*'•«  <<«  '«  '*'.  «u  milieu  des  sept 
félibres  de  la  toi.  , 

Ainsi,  il  est  certain  que  le  mot  félibre  n'a  point  été 
créé  par  les  poètes  modernes  de  la  Provence,  et  que  ce 
porh,  quand  ils  l'ont  adopté,  existait  depuis  un  certain 
temps  déjà  dans  la  langue  populaire  de  leur  pays. 

J'avais  indiqué  pour  origine  de  félibre  celle  qti'avall 
donrtée  M.  Ed.  Baillière,  ^iXaSpoç,  ami  du  beau,  (qui. 
a  été  imprimé  par  erretir  çiXapioçl  ;  mais  celte  origine 
était  fort  contestable,  et  un  savant  philologue,  que  j'ai 
l'honneur  de  compter  parmi,  mes  abonnés,  a'daighé 
m'en  adresser  une  autre  dans  la  letli«  suivante  : 

Monsieur,      r       /•""•'*'*"'"' «75,  _ 

Dans  le  Co«rr<«-  dn  f  février,  vous  avf^i  donné  du  root 
Félibre,  qui  est  le  nom  que  portent  les  poètes  provençaux 
écrivant  en  langue  vulgaire,  une  explication  que  je  vous 
demande  la  permission  de  rectifier  et  de  conjpléter 

D  abord,  et  sur  I  autorité  de  M.  Ed.  Baillière,  vous  avez 
du  que  Félibre  vient  du  grec  ça«p«<K.  et  .signifie  ami  du 
beau. 

Ensjjitélet  sur  la  foi  d  un  correspondant  avignonnais 
d  un  journal  de  PariK  vous  ajoutez  : 

»  Des  poêles  provençaux  s'étaient  réunis,  il  y  a  vingt 
ans,  pour  ft-stoyer  et  dire  des  vers,  tout  prés  d'Avignon 
sous  les  ombrages  de  Fon-Ségiigne.  Une  cleUle paysanne,  au 
dessert,  vint  leur  chanter  ((««  chantons  du  pags.  La  mémoire 
de  la  vieille  faillif-elle,  ou  bien  l'érudition  néo-romane  se 
trouva-teUe  en  défaut r  Toujours  est-il  que,  dans  une  de  i 
set  chansons,  nos  poètes  surpris  rencontrèrent  un  mot, 
précisément  le  mot  félibre,  dont'hui  d'entre  eux  ne  put 
déterminer  le  sens.  On  plaisanta  de  l'aventure,  oq  rit  : 
Eh!  Félibre.'  Bonjour,  félibre t  et  comme  ce  peUt  groupe 
enxhouoiaKte  se  cherchait  alors  un  nom,  et  redoutaiteelui 
de  Troubadour,  il  fut  Convenu  qu'A  l'avenir,  les  poètes  pro- 
vençaux s'appelleraient  Félibres.  > 

Vous  dkiârez  n'être  que  npédiocrement  satisfait  de'  l'ex- 
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•  plirtilon  de  M.  Kd.  UaillitSre;  ej  voùhTvm  bien  raison 
l'remiérHment,  le  mol  f>Uap<o(  n'a  Jamais  eu  «ucun  sons  en. 
«recj  anaalte,  c'est  énoettre  une  hypotlièse  entièrement 
Kratuit«<,  de  tuppo^^que  les  poiVtes  provençaux  roulurent 
ré«illen)ent  devoir  itur  nom  à  la  langue  grecque. 

L'bisloire  de  la  rwWte  papsantie  de  Fon  s/>gugne  et  de  sa 
chan«on,  parlant  aii« anciens  FMibra  tu^  i'«*«*rM  modernes, 
i|ui  ne  la  comprirent  ^s,  est  plus  «Arieuse.  Cette  paysanne 
avait  coMervé,  sa»s  ^  «voir  conscieniTe,  une  tradition 
bien  ancwne*  temU4ble  aui  prôireu  ulienH  du  tempM 
(J'fiorace,  cliMiUiii  des  vers  antiques  qu  sis  ne  compre- 
naient pdS. 

telibre  cal  un  nom  <}De> durent' porter,  dans  le  midi  de 
l'IUpagne  et  de  la  l-'rance,  les  poète*  ienvant  en  langue 
vulgaire,  avant  les  troubadours  Le  mot  est  dans  le  Lilmr 
ghuiarum  d'Isidore  de  Séville,  mort  en  636.  Le  sens  de  ce 
mot,  qui  signifle  bon  ou  joyeux  vivant,  est  expliqué  par 
(Certaines  babitudea  des  poète»,  anciens  et  modernes. 

Lorsque  l'A^aitAinle  des  Jeux  floraux,  la  plus  ancienne 
<ie  1  Kurope,  s'éUblil  à  Toulouse  en  1^*23,  les  sept  poètes 
jui  la  fondèrent  prirent  le  titre  de  Munfenedort  del  gay 
■  wber,  malnteneurs  du0ay  $avoir.  La  première  fleur  qu'elle 
distribua  fut  le  gawc  ou  houci  d'argent,  Heur  emblématique, 
dont  le  nom  gaulois  signifle  joie,  et  avait  été  employé 
dans  ee  sens  par  Ennius  et  par  Ausone. 

L'Aradèmie  (le  Darcelon ne  consacra  les  mêmes  traditions.. 
Fondée  en  1390  par  Uon.Jayme  I",  roi  d'Aragon,  elle  prit 
aui>8i  le  titre  de  Constihtoiro  destiné  à  la  culture  de  la  gaya 
*cienria,  ou  de  la  gaie  tcience.  ' 

Qui'-cifr  trouve  dans  cette  direction  de  l'esprit  litti'^raire, 
dans  ces  moeurs  des  poètes  primitifs  de  la  Gaule  et  de 
l'Bupagne,  la  source  d'où  jaillirent  («s  mœurs  et  l'esprit  des 
quatre  ioeiél^t  dte  caveau  T  Que  furent  Armand  Vidal,  A 
l'Académie  du,,  ja*Meo<r,  et  Don  Hénrique  de  Villena,  au 
Consistoire  de  la  jtte  .«cicnc«,  sinon  les  précurseurs  et  l«*8 
initiateurs  do  Pi ron,  de  Collé,  de  Barré,,  de  Désaiigiers,  de 
Uérangcr,  au  Cart-tm,  aux  Souper»  de  lUotjiu$,,A  la  eociHi' 
des  tyanct  Gaillards,  dont  Emile  Oébraux  fut  le  membre 
le  plus  populaire? 

C'est  en  vertu  de  cette  tradition  ancienne  que  les  poètes 
du  midi  prirent  dans  leurs  réunions  le  nom  de  Félibret, 
qu'Isidore  de  SéviJle  traduit  ainsi  du  patois  andaloux  en 
latin,  Fellebre,  Ixlè  vivens,  bon  ou  joyeux  vivant. 

En  reprenant  ce  nom,  longtemps  négligé,  comme  celui 
de  barde.,  que  les  poètes  bretons  ne  portent  plus,  les 
poètes  actuels  de  la  Provence  ont  donc  renoué  une  tra- 
dition littéraire  encorJ|||||unte,  il  y  a  vingt  ans,  dans  les 
souvenirs  du  peuple.HRie  consacrait  la  cbanson  de  la 
vieille  paysanne  de  Kon-8?gugne. 
Veuille!  agréer,  Monsieur,  mes  compliments  empressés. 
A.  Granier  de  Cassaqnac. 

Or,  apfès  avoir  remarqué 

D'une  pari,  que  .■lu  milan  di  spt  felibre  de  la  IH 
citation  de  l'évangile  proveni;al  (jui  se  trouve  ptus  haut) 
implique  pour  félibre  la  signillcalion  d&docleur,  é^ 
.-iae;aii<,  comme  élanl  la  traduction  d'une  partie  de  et' 
verset  de  saint  Luc   ciiap.  Ils  : 

Trois  jours  après  ils  !e  trouvèrent  dans  le  Temple  assis 
au  milieu  des  docteurs,  les  écoutant  et  les  interrogeant  ; 

D'autre  pari,  que  la  même  citation  fait  clairement 
allusion;  par  le  mot  sèt  iseptï;  au  nombre  des  fondateurs 
de  lAwidémie  des  Jeux  tloraux,  les  mainteneurs  du 
gai  savoir; 

Je  me  crois  en  possession  d'indices  suffisants  pour 
en  conclure  que  rorigine  donnée  dans  la  lettre  qu'on 
vient  de  lire  est  la  vraie. 

Mes  biens  sincères  renrierciemcnls  à  .M.  Roumanill.e 
el'a  .M.. Granier  de  ("".assagnac.  dont  lescommunicalionsv 


m'ont  permis  de  renseigner  si  sûrement  mes  lecteurs 
sur  le  nom  de  félibrei  ce  nom  qui  se  lisait  dernière- 
ment encore  dans  un  article  de  M.  Michel  Bréal  publié 
par  le  Temps.    . 

'  X     .      '  • 

f  nmière  Question. 
Vous  m'obligeriez  mfinimtnt  ii  vous  voûliea  bieik, 
dans  un  de  vos  prochains  numéros,  me  donner  l'origine 
de  Ipd pression  proverbiale  attehdkz-moi  socs  l'okmi. 

Autrefois,  au  temps  de  la  féodalité,  il  y  avait  ordi- 
nairement un  orme  planté  à  l'entrée  des  châteaux. 
Ainsi,  j'ai  recueilli  ce  passage  dan».l'abbé  Lebœuf 
(Histoire  cimle  du  diocèse  d'Auxerre,  tom.  II,  p.  66, 
année  043;  où  il  est  question  de  cet  orme  : 

«  On  trouva  dans  les  Archives  de  l'Abbaye  de  Molêmç, 
un  Titre  de  lui  par  lequel  il  confirme  à  ce  Monastère 
Içs  biens  qu'on  lui  avoit  donnés >dans  la  Paroisse  de- 
''SîIpl-Moré-sur-Gure,  au  Diocèse  d'Aux«rre.  Ce  Titre  y 
est  dit,  pasffeé,  et  accordé  dans'le  Château  d'Auxerre 
sous  l'orme  :  in  Castelto  sub  ulmo.  » 

Il  y  en  avait  un  également  devant  la  porte  de  régllse, 
comme  l'attestent,  |)ar exemple,  les  vieilles  cédules  évo- 
catoires qui  assignent  les  débiteurs  à  comparoir  sous 
l'orme  St-Gerrais,  à  Paris.  ^ 

Ce  dernier  était  un  endroit  de  réunion,  d'assemblée^ 
d'actes  solennels^  où  l'on  célébrait  des  jeux,  des  danses  ; 
et,  comme  on  y  rendait  la  justice,  il  avait  donné  lieu  à 
plusieurs  expressions  telles  que  avocat  dessous  l'orme, 
signifiant  un  Uvocat  de  village,  obscur,  par  consé- 
quent; Juge  dessous  l'orme,  équivalant  à  Ju^  de  cam- 
pagne; attendre  quetqi^n  sous  l'orme,  voulant  dire 
ne  pas  crain^Jre  d'être  attaqué  par  lui  en  justice  : 

Le  cardinal  Petrucci  'ei  attend  sout  l'orme  [les  juges  de 
l'inquisition],  et  ils  n'osent  l'attaquer,  parce  qu'il  a  de 
l'esprit  et  du  savoir  joints  A  une  grande  dignité. 

(EéTign^,  t.  vin,  p.  i3S,  M.  Wjnier.) 

Naturellement,  on  à  cru  trouver  dans  cette  ancienne 
expression  l'explication  de  attendez-moi  sous  l'orme.  Il 
arrivait  souvent,  a-t-on  dit,  que  les  parties,  assignées 
manquaient  au  rendez-vous,  se  faisaient  attendre  vaine-' 
menl,  pt  delà  le  sens  actuel. 

.Quoique  cet  avis  soit  celui   de  Génin,  de  Leroux 
de  Lincy,  de  Quilard  et  même  de  .M.  Liltro,  il  ne  peut- 
être  le  mien,  parce  que  je  ne  puis  comprendre  com- 
ment du  sens  sérieux,  prov.ocaleur,  pour  ainsi  dire,  de  f 
je  vous  attends  sous  l'orme,  on  a  pu  passer  au  sens 
badin,  ironique  dé  attendez-moi  sous  l'orme,  formule 
employée  pour  donner  un  rendez-vous  auquel  on  n'a 
pas  dessein  de  se  rendre.  Aussi,  ai-je  cherché  une  expli- 
cation qui  me  satisfit  davantage,    et,   par  bonheur, 
je  crois  l'avoir  trouvée. 

C'est  la  comédie  de' Regnard  (d'autres  disent  de 
Dufrosnyï  intitulée  Attendez-moi  sous  l'orme,  qui  a 
donné  lieu  à  l'expression  proverbiale  en  question. 

Ija  scène  se  passe  u  sous  l'orme  >  dans  un  village  de 
Poitou.  Lisette  exige,  avant  squ  mariage  avec  Dorante, 
que  celui-ci  aille  rompre  l'engagemulent  qu'il  a  pris  avec 
le  père  d'Agathe. 
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,      -     .  .     ■      DoaA^TS. 
Obi  pour  cela  volontiers! 

LiSBTTB. 

Allex  promptement,  »t  revenei  dans  une  demi-heure 
m'aitenire  tous  cet  orme. 

Mais  la  fausseté  de  Dorante  ae  découvre,  et  l'on  va  se 
venger  de  lui  :  tous  veulent  berner  cei)etit  «  coquet  ». 
Dorant4f  vient  au   rendez- vous;  il  n'y   trouve  que 
Pasquin,   son  domestique,  qui   lui   annonce    que  la 
'   veuve  (Lisette)  est  partie,  enlevée  à  l'i^lant  par  une  de 
ses  tantes. 
Le  cbœur  chante  derrière  le  théâtre  : 
Attendez-moi  sous  l'orme. 
Voua  m'attendrez  longtemps. 
Une  noce  vient  à  passer^  elle  se  moque  de  Dorante,  et 
le  chœur  chante  encore  : 
•  *"  Attendez-moi  sous  l'orme, 

,  Vous  m'attendrez  longtemps. 

Furieux,  Dorante  tire  son  épée  et  menace  de  saccager 
le  viUage  avec  un  régiment  qu'il  achètera  exprès;  il 
fait  seller  son  cheval,   et  part.    Le  village  poursuit 
Dorante  en  dansant  et  en^çhantant  :  -   ' 
Att»t(dez-moi  sous  l'orme, 
■^^  Vous  m'attendrez  longtempe. 

Or,  quand  je  considère 

^•Que  personne,  à  ma  connaissance,  n'a  rencontré 
nulle  part  attendez-moi  sous  l'orme,  dans  le  sens 
ironique,  avant  l'époque  où  parut  pour  la  première  fojs 
la  pièce  de  Regnard  (1694)  ; 

2*  Que  le  premier  emploi  de  cette  expression  au. sens 
actuel  (en  supposant  que  ce  «oit  M.  Littré  qui  l'ait 
réellement  donné)  est  postérieur  de  2<  ans  à  la  pièce 
de  Regnard,  car  attendez-moi  sous  l'orme  se  trouve 
dans  la  phrase  suivante  de  la  première  partie  de  Gil 
Bios  (VI,  2),  partie  qui  fut  publiée  en  1715  : 

Vous  n'avez,  ajouU  le  (Ils  de  Lucinde,  qu'à  nous  attendre 
sous  ces  saules;  nous  ne  Urderons  pas  à  vous  venir  rejoindre 
Seigneur  4on  Rapbafil,  m'écriai-je  en  riant,  ditee-nous 
plutôt  de  vous  attendre  wut  l'orme.  SI  vous  nous  quittez, 
nous  avons  bien  la  mine  de  ne  vous  revoir  do  longtemps  \ 
3*  Que  si  le  sens  moderne  de  l'expression  ne  peut  se 
tirer  qu'avec  la  plus  grande  difficulté  de  attendre  sous 
l'orme  signifiant  ne  pas  craindre  d'être  al^aqué  en  jus- 
tice, il  se  tire  très-facilement,  au  contraire,  du  refrain 
dont  la  phrase  de  Lesage  offre  crtbme  une  réminis- 
cence dans  longtemps,  son  terme  final  ; 

11  me  semble  pouvoir  en  induire  avec  certitude  que 
attendez-moi  sous  l'orme  a  bien  réellement  l'origine 
que  je.viens  de  vous  indiquer. 

Seconde  Question. 
JeiHius  serais  très-obligé  de  vouloir  biev^me  donner, 
par  la  voie  de  votre  journal,  létymologie  et  la  signifi- 
eatitmdu  mot  boci-boci.' 


C'est  en  l'année  <854  que  ce  mot  parut  pour  là  pre- 
mière fois  dans  une  œuvre  littéraire,  Pari-s  anecdote 
un  petit  volume  écrit  par  Privât  dAngiemont,  e^oiçi 
les  ligne8,de  la  page  §4,  où  il  se  trouve  : 

Loi  impresarii  des  raarionnettea  y  éUbliseent  leurs 
quarUers  généraux.  Ceux-ci  ont  importé  toute  une  indus- 
trie  dans  la  rue  du  CIos-Bruneau.   Ils  y  font  vivre Houte 


une  poj)ulaUon  qui  rappelle  de  loin  cerUina  persbnnagM 
de» contes  fantastique»  d'Hoffmaou.  Elle  est  tçute  employée 
A  la  fabrication  des  fantoccinl.  Il  y  a  d'abord  le  sculpteur  en 
bois  qui  fait  les  lôtes...  A  côté  de  lui  se  trouve  l'habilleuse 
qui  fait  les  costumes...  Puis  viennent  les .^onlonniére.. 
celles  qui  font  les  souliers  de  salin  pour  les  marionnetteK 
danseuses  et  les  bottes  en  chamois  pouf  les  cbevaliere. 
Enfin,  le  vériuble  magicien  de  ce  monde,  celui  qui 
entecrèU  les  bouisbouis.  Ensecrèlei-  un  bouubouit  consiste 
4  lui  aiucber  tous  les  fils  qui  doivent  servir  à  le  faire 
mouvoir.  suTMe  théâtre  :  c'est  ce  qui  doit  compléter 
riilusion. 

-  Or,  une  fois  connue  comme  synonyme  dé  marion- 
nette, l'expression  de  bouishouis  aura  été  em|»loyoe  par 
quelque  auteur  de  revue  dramatique  qui,  au  Iie4i  de  djre  : 
un  théâtre  à  "marionnettes,  aura  dit  pour  rajeunir  son 
style,  un  théâtre  à  bouisbouis,  et,  j»ar  ellipse,  un  /wmm- 
bouis,  absolument  comme  ori  dit  tous  les  jours,  famiïiè- 
remenl,  un  guignol,  pour  un  théâtre  analogue  à  celui  de 
Guignol,  aux  Champs  Elysées.  ' 

D'où  il  suit  que  bouishouis  signifie  théâtre  ayant  pour 
acteurs  des  marionnettes;  sens  qui,  par  extension,  est 
natuttillement  devenu  théâtre  de,  dernier  ordre,  théâtre 
en  plein  vent,  thâ'Ure  à  quatre  sous. 

Maintenant,  quelle  est  létymologie  de  bouishouis?    ^ 

M.  Francisqujî  Michel  croit  qu'il  a  été  emprunté  par 

onomatopée  au  "cri  de  Polichinelle,  la  marionnette  par 

excellence,  quand  il  appelle  les  spectateurs,  et  qu'il 

s'annonce  à  eux.  , 

En  rtit;  rappelant  que  les  Napolitains,  au,  dire  de 
Génin  [Récréât,  philol.,  II,  p.  971,  avaient  surnompjé 
les  Français  les  oui-oui  parce  que,  lors  de  not»e  ancien 
séjour  à  Naples,  le  peuple  avait  remarqué  que  nos 
soldats  prononçaient  souvent  l'affirmation  oui.'  oui;  je* 
me  sens  tout  disposé  à  faire  un  accueil  favorable  a 
Topinion  qire  profosse  l'auteur  du  Dictionnaire  d'argot 
à  llégard  dtv  mot-qui  nous  occupe. 

—  -■  '4 

Théophile  Gauthier,  qui  acte,  sinon  le  premier,  du 
moins  un  des  premiers,  je  crois,  à  faire  usage  de  bouis- 
houis,. pour  désigner  un  théâtre  de  bas  "étage,  avait 
prédit  la  fortunedu  nouveau  vocable  dans  ce  passage  cité 
par  P.  Larousse  (Gr.  Dict.  du  MX'  siècle)  : 

Auasi;  chaque  soir,  pi  files  de  voitures  en  trotta»  Jles 
devant  ces  tréteaux  j»«e  prétention,  qu'on  nomme  bouigs 
àouigs,  un  nom  peu  académique,  m^is  qui  finira  par 
prendre  sa  place  dans  le  dictionnaire. 

La  prédiction  s'est  accoM|l|t  car,  après  avoir'fait 
comme  on  dirassçzordin^PM^Je^tour  de  la  presse, 
bouishouis  est  venu  prendre  rang  <Iân»  le  Supplément 
de  .M.  Littré,  sous  la  forme  boui-houi. 


TroUième  Question.  à;-'      V 

On  trouve  dans  Rabelais  {Garg.  II,  ch.i^,^'ejçpres- 
sion  iccPLBtsBS  soruBiis  :  «  Tousjou'rsselaîÈ^oytpar 
les  fanges,  àccvwxT  xs  soliebs  ,.  Pourquoi  dît-on 
aujourd'hui  écttnf 


Au  XVI' siècle,  on  se  servait  de  acculer  au?8i  bjeii 
en  parlant  des  souliers  que  pour  signifier  pousser  dan.s- 
lin  endroit  sans  jssue,  faire  tomber  sur  la  partie  de 
derrière    (s'il  s'agLssait  d'une  voilsre  ,  et   il  en  fut  de 
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LE  COOillUKR  DE  VAUtiKLAS. 


'  'rtAmt*  Juw|iMt  (l«iiM  In  hffiànAé  nMlliè  du  ivii*  tièclfl, 
pulDquR  relin  ri|irnNtiun  «(t-lmii^f.dans  l()  dictionnaire 
ft%n(«lt^anKlAis  ^e  Coi:grAv#.(48«lO)^ 
•  ^Miit  il  y  avait  plut  de  cinquante  an»  que  le  Thmor 
de  Nioot  arail  donné  f^enlnr  un  parlant  d'une 
aiguillf  ;  et,  quand  l'AcadAinifl  publia  la  première 
Mlllon  tJo  aon  dlollonnalroMAtfl), elle aubatilua «frwf«r 
a  Wfv^,  appliqué  aux  cbauMur«|,  nvue  prgbabiement 
par  lea  nai8«)iia  «i^lvaniea  : 

IMhir  le  Tali  de  inarchrr  sur  le'  talon  d'un  aouller, 
ou  ^fi||to  ralMtlrr  m  dedana,  pntduil-  la  deatroclibn  du- 
'dit  talon  ;^ 

t*  OueleprAdtequi  algnille retranchement,  deatruo^ 
Uân  fil  ordinairement  «  (m)  datia  notre  langue;  ' 

If  Um»  0^l>*4(noi  A^icinio  la  m  Ame  action  par  le 
ftfpn  ' dfuralraAnr  ;  compuaé  de  calmAa,  talon,  et  de 
dêa,  qui  équivaul  a  notre  e  (««),  et  rilÀllen,  p^r  ««aik!^- 
çHnrf,  ôumfMsé  de  ca/ca^no  talbn,  et  de  i,  autre  équi- 
valent do  notre  •  (^*).  *  "       • 

Of,  depuis  cette  époque  tous  les.  lexicographes  ont 
Imité  l'Acbdémie,  et  voilà  poun^oi  on  dit  aujourd'hui 
éetûet-  *ti(»ouliert  au  lieu  de  acculer,  ut  ioulierir  qui  a 
été  aulr^ois  plusieurs-  siècles  en  usage. 

M,  fiillré  fhtt  cette  remarque  «ur  aeeuler  :      ' 

Dans  h  premtAro  MiUon  <le  son  (iictioinnaire,  l'AlcadAmie,' 
(el^rait«l>xf)rAMion  {Qirculfr  tMtouIftn,  mais  les  dernières  ' 
ne  porlWflilpnt  (liuii  que  le  verbe  écut«r. 

^  J'ai  demandé  à  la  Bibliothèque'  national;,  où  Je  rais, 
prejidre  mes  notes.',  la  première  et  la  deuijème  édition 
du  dictionnaire'  éh  quesl^n,  et  Je  n'y  àl  trouvé,  nl- 
poâilivement  adrtiisc,  ni  seulement  tolérée  l'cxpreaalôn 
.  dont  II  «'«lit  ;  je'  ^'y  ai  vu  que  eaeutêr  de»  toiUitn.   , 

/.        ^    0«'«lrl*ra«*0*«MU«>ii,. 
'Commun/  expliquei-t-out  /'rj^r«nioii  irraiNDai'ria 
(:«»'»?•/?  ml  imposxihle  de  discerner  en  quoi  le  siig« 
du  mow'emeHt  fb^  sang  inler fient  ici  pour  remplacer  le. 
ceritau,  ou  /a^4n«[|oire  qui  s'y  trouve  logéf..    ■ 

-  D'après  les  croyances  des  Grecs,  Joiites  les  fijicultés 
"Intellectuelle  résidaient  dans  la  poitrine. 

Or,  «ite  opinion,,  physiologique  s'est  transmise  par 
'lei#tom&ins  Jusqu'à  no\i8,  et  elle  a  donné,,  dans  nôtre 
la^uett^  l'expression  apprendre  par  cffiir,  qui,  lolit 
errohée  qu'elle  est,  n'a  p§9  cessé  d'être  en  usage. 

Olle  qjiieslion  a  déjà,  été  traitée  dans  le  Courrier  de 
Vaugèlai'  (3*  année,  p.  ^»).  '      - 


ÉTRANGER 


.  Première  QuetUon. 

•  Dçilut  iH)tre  numéro  23,  p.  il((,je  trouve  cette  phrase  : 

*  Vidée  était  simple  coMme  celle  de  /'<xvf  bb  chbistoprr 
cOLoîiB  >.  J'ni  déji  entendu  celte  èxpressia»  plusieurs 
foi^.JJttelsat  son't^  s'il  vous  platt,  l'origine  et- le  sens? 

C'est  l'auf  de  Colomb,  telle  est  l'expression  dont'  on 
se  sert  en  pti[rla,Bt  d'une  chosto  qu'on  n'a  pu  Taire  «k 
qu'on  trouve  ruelle  après  qu'elle  vous  a  été  epseignéet 


'l 


Uuanl   à    l'origine    de    ce    proy««rig,   voici   com- 
ment elle^est  expliquée  par  Uullard  : . 

l^s  d^UMteurs  4l«  ChdsCsptnK^iVlioab  lut  dlapulaimu 
l'cttuvr*  dn  eon  Renie,  en  obJeclsnt^M  HtB  n'était  p|iM 
il^  quit  de  ralr*  ta  découverte  du  Nouv^u-Mon«l«.  Vous  ' 
avei  raison,  latfr  dit  la  eéiè>tr«  Mviffatébr  rv»*'  j*  ■>•  »• 
llonda  pas  laat'ffla  la  d*cou var>  qua  du  mérHad'jr  avoir 
aonn*  la  prAmiar.  Pranaal  aoaulta  un  cauf. danaUnsalni 
tl  laur  propoaf  dé  la-  faira  tenir  sur  la  poinu.  Twa  l'4é' 
aayérenl,  mala  aueun,  n'y  put  parvenir.  La  oboaaSa'l^l 
pourlanl  paa  diracile,  aiouu  Colomb,  at  !«>  val*  votift  la  • 
prouver  .-  an  méma  tampa  II  (It  tenir  rtauf  sur  sa  pointé, 
qu'il  aplatit  an  lé  po«aol.  -~  Ohl  aécHérant-ila  alon,  ri^ 
notait  plua  atsé^  ^  J'ao  eonvl«na,  |laafiaurs,  osala  voua^a 
l^ves  iioini  fait,  et  J)i  m'en  suis  avisé  Seul.  Il  an  est  4* 
mémâ  da  la  découverte  du  Nouv«tultonda.  Tout  ca  qtil 
éal  naturel  parait  faciia  quand  II  aat  une  fota  trouvé.  La 
dirn«MitA  tft  d'être  l'invanMar.  '        .  i 


Je  t^oi»  dan»  miré  quê  tAemiàmiê  pro»umce  AViik 
jOVéc  l\  mouillég  (airi-^);  m^is  plusieurs  granmàiritm 
veulent  qu'on  prononce  mm  mouiller  /'l,  et  d'amtrét  > 
trulent  qu'on  dise.  ivai.  D'après  vous,  .^tfelle  est  (m 
meilleure  de  ces  trois  memUrts  âê  pronMeèt  f         ^ 

*Au  point  dé  vue  de  la  prononciation,  |és  moU  oq  U 
ayant  un  dérivé  en  //  mouillées  (brrafent  deux  groupés 
bifsn  ti^nchés  dan^  la  langue  française  : 

L'un,  composé  dé  trois  mots,  où  </  sonqe  lya:  eil 
(ciller),  Miï  imillét),  péril  (périlleux)  i^'  ' 

Yautre,  composé  de  qnie mots,  oiV   il  sqnne  i  \' 
babil  (babUler),  chenil   (déoaniller) ,   baril   (barillol), 
courtit  (courtine),  '/krt/  Vusiller),  grésil   (gréailler), 
gentil'  (g^\i\\e),  gril  (grille),  outil  (ouUllor),  ptr$a 
(persillcr),  ««Mimi  (sourciller). 

Or,  auquel  do  ces  deux  groupes  appartient  avril,  qui, 
lui  aussi',  a  des  dérivés,  avritlé  M  avrillet,  où  ïwH/ 
sont  mouillées t  ^  / 

Il  mè  semble  que  c'est  au  second,  et,  cela,  pour  )és 
raisons  que  je  vais,  vous  dire  : 

4*  lly  appartieint  par  son  {tassé;  ctr  au  xvii*  sièô|et, 
d'après  le  grammairien  GhilTIet,  oh  prononçait  avri.  ' 

2*  Oii  prononce  encore  aujourd'hui  poisson  d'avril' 
sans  faire  entendre  VI  flnaie,  ^ pourquoi  prononMr  : 
difToremment -quand   co   mot  n'eat  pas    précédé    du 
substantif  pomon? 

3*  Les  listes  qui  précèdent  sont  un  indice  qufe  notre 
langue  tend  à  prononcer  i  les  llnàlés  il  qui  deviennent 
mouillées  dans  les  composés;  paV  conséquent,  il  est 
plus  français  de  prononcer  airi  que  tout  autrement. 

*         X  .    '    -'.^ 

TroUièihe  QuMllon. 

>  Commsnt  e^rpliques-innis  l'emploi  de  rat  dans  le 
sens  d'k\kix.  De  quelque  côté  que  je  considère  tanimal 
de  ne  nom',  dans  l'histoire  naturelle  ou  datu  la  fable, 
je  ne  rois  rien  qui  puisse  légitimer  cette  i-^^onymie. 
D:ailleurs,  on  n'a  jamais  dit,  que  je  sache,  iviâi 
COMME  CN  aiT. 

Le  Dicfionnairtf  de  la  langue  verte,  recueil  des  termes 
|K)pulaireâ  de  la  Capitale,  contient-deux  mots  de  signi- 


LE  coi'nnifcn  de  vvi]r.Kt.A}i. 


air 


ftoatlon  Identique,  qui  sont  :  rnt,  auquel  \\  donne  le  Jna 
4o  «  avare,  homnM  intéreaaé  »,  et  rapint.  qu'il  déflnH 
•  eupidé,  avare,  un  peu  voleur  même  •. 

Or,  on  ramarquanl  que  le  premier  de  ces  roe4«  i  lo 
*  même  riulleal  que  le  soéond,  et  que  eejul«ol  vient  évi- 
demment dti  'verbe  latin  rupere,  enlever,  ravir,  plltl^,. 
.    U  me  lemMo  pouvoir  en  conclure  »Mfk  oerlilude  ^o 
rmt  (mai  orthographié  ainsi  sana  njil  doute)  a  é^iifth 
ment  oe  verbe  pour  ét^motogie.  .       /   ^ 

Il  ji  •  plua  :  J'Incline  fortement  à  anâre  qua49«|, 
lenoé  d'argot,  déaignanl  eelui  qui  volé  l«  n'uU,  4Imm 
l'Intérieur  des  auberges,  les  rouliers  et  las  marohsada 
fbrains,  a  été  tiré  auaal.de  la  ménie  source. 


PA8SB-TKMPS  QRAMMATIGAL 


tvouvéaa  dans  ta  pressa  périodiqtts  et  aatras  iluMleUlooa 
eoDtamponitaas. 

1*  u  noua  parait  que  Jaa  eeasérvsisurs  q'ooI  d^tra 
devoir  4  rwnpiir.qu'a  adjurer  la  maiPéchal  de  Mae<llabea 
de  lealr  llarma  oootre  tout  aenltmaat  da  laaaltMl*,  rentra 
toute  velléité  de  défaUlanoa,  méma  toiiie  ImprMaioir  d« 

V  II  lee  ancétne  de  U  fsiniUs  d'AudUTrat  ont  appartenu 
aiti  pravtoces  da  tangua  d'oil,  surtout  à  l'ouest  de  la 
Qaule.  leur  nom  a  dû  ae  composer  de  é  autres  élémanu.- 

)•  Dus  des  petlujlvreade  compUbillté  qu'on  volt  &' 
l'élalaf  e  de  tous  las  papetiers,  on  Ht,  en  téM  d'une  eotantie 
'.  Anménm.  ^  ■^' 

W       *'  Bon  début,  en  oatte  inatiére.  nqus  indiquera  de  suite 

la  nature  de  ii>r  Impressions  :  •  Dsns  tout  ménage  du 

grand  monde  fi-ancaisi  dtt-alle,  l'bomme  et  la  raayn«  se 

conviennent  â  peu  près  comme  un  coup  de  pohig  sur  le 

%"    "•"•,-■'■■■-■ 

y  B'èn„  tenir  à  des  avertisaemenu  ou  à  daa  eonaells,!  e'eét 
une  dérision,  et  vouloir  si  faire  moquer  de  sol  de  Gona- 
tantlnuple  à  SainVPétarsbOurg.  , 

«•  Ce  dandynlsma  qui,  jadis,  noua  offraitlea  gandins, «n 
est  srrlvé  aux  petiu  crevèa,  puis  aux  gommaax  ;  tout  Cela 
ne  présenta-t-il  paa  é  nos  veu^  éblouis  matière  à  critique 
at  par  oonaéquant  à  coméd[ler  ^ '<' 
^  7*  L'opérette-bourre  est  un  genre  exMaair;  et  tout  etcée 
a  sa  ttmite  qu'on  ne  peut,dépaaaer.  RA-11  poasible  désor- 

•  Hnals  da  faire  plus  qu'on  a  fait  r  . 

8'  Ajoutes  à  cela  lea  seins,  le  temps  matériel  qu'eige, 
etperconséqu<|it  lea  dincultéa  que  comporlo  Tj^^écution 
de  ceallluatraUona,  at  vouajceroprendrex  sans  peine. 

»•  Il  n'est  pu  jusqu'au,  sexe  enchanteur  créé  à  saule  Un 
de  faire  damner  rm.ire  qui  n'oubUa  aa  mbalon  provi- 
denUella  poui-  sacrifier  A  la  paaalon  régnante. 

10*  Il  lui  kutat  que  roéu>re  «r^ndiose  qu'il  a  entrepriae 
at  qui  hil  a  nNuéri  Jpiwiu'à  te  jour  sciit  eœpôclK'e,  Inter- 
rompue, dleurédiUKvVoire  même  misa  en  péril  pér  le 
Saint-Siège.  W^   ,  i~      i-.      » 

11'  Bile  consistait  en  une  calase  de  viVà-vls'â  fOnd  d'or 
orné  des  plus  belles  et  délicates  peinturea. 

IV  Quand  ce  serait  votre  histoire,  insitu  le  vieux  garçon 
en  esquissant  un  sourire  équivoque,  je  compte  que  vous 
n'hésitéries  paa  A  recourir  A  ma  bonrae. 

(Xe<  correc/i'ons  4  çiM'nsaiiie.) 


'-  fEUILLITON. 
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téurénj^  GMIFfLvr. 


Il  naquit  à  Beastt^  en  4  KM,  Al  mourut  dans  le 
«ou/^enl  de  Mfif  ordres  loompsgnle  d«  Jésus,  à  Anvers, 
le  »  jufllet  465ff. 

Il  ae  irouvall  a  «Ms  pendant  le  siège  de  cette  ville 
par  le  prinee  de  Oeodé,  en  4CM.  Son  <^le  et  sa  piété 
ingénieuse'  ne  -contrlbuèretit .  pas  |K!Ik  à  soutenir  le 
courage  des  liabiUnU  Hoyvin,  qui  a  ikirit  Ihlsloire  du 
siège,  lui  âaam  lee  plus  grands  éloges.      ' 

Le  P  (jhifRet  a  coin|MMé'  un  grand  nomhfe  '  rrou» 
vrsges  a8eétlquea,>-«y  français  et  en  latlrf,  -souvent 
réimprimèadaH»  teivii^fl^Je,  etmème  pour  la  plupart 
traduits  en  espsgnol  et  eii^ltallen,  mais  oubliés  Aujour- 
d'hui.     '  ^ 

Il«.«u  part  é-lft  réviaion  dtKdicllohnaIrs  de  Calepin, 
en  hpit  langues,  doaUJ^  aviiit  eu  plusieurs  éditions 
en  deux  volumes.  \    ' 

Ce  savant  religieux  avait  AiH  une  élude  patîllcullère 
de  la  langue  ft^nfalse,  et  il  eh  aâll  composé  une 
grammaire  qui  fut  imprimée  pigur  la  ptedUère  fols  par 
.les  soins  de  qttelques-iuis  de-ses  confrère»,  sous  le  titre 
d'i?MayirMNejMr/«M«f>ramMa^r«  da  lo  tangué  ftan- 
ç«fae(4«f).  .     ;, 

C'est  cet  ouvrage  que  je  me  propose  d'analyWW.  • 

Aprèe  avoir  exposé  son  dessein  au  lecteur,  et  avoir 
fkit  l'éloge  de  Vaugelas,  dont  ll.a  mis  tes  Remarques  à" 
preflt  pour  composer  son  livre,  Ghimel  entre  Inimé- 
dlatanMnt  en  matière. 

U  divise  en  deu»  parties  sa  grammaire  :  l'une,  oti  \\ 
exaii^ine  en  huit  cbupitres  ce  qui  est  relatif  aux*  parties 
du^iscotirs,  ol  l'autre,  oà  il  s'océupe  principalement 
de  la  Prononciation  et  de  l'Orthographe. 

Je  yalsTo  suivre  pas  à  pas,  notant  çà  et  là,  comme 
d'habitude,  ce  qui  mo  -paraîtra  propre  à  exctler  la 
Otirk)Bité  de  ceux  à  qui  je  dfesline  ce  travail. 

<  ,.  itfLiciTioii  osa  naaia  »g  u  daiMNiiai. 
^  !f  n  parlant  des  lettres,  CW/llet  dit  que  lé  z  s'appeFle 
»ita^  et  que  l'y  s'appelle  y  grec  ou  y  psilon. 

Le  discours,  d'après  lui,  n'est  composé  que  de  neuf 
espèces  différentes  de  paroles  ;  le  nom  est  la  dèslgnatioh 
eommune  du  substantif  et  dn  l'adjeeUf.'         **      ,       . 

U»  Cinq  premières  espèces  se  peuvent  décliner,  c'esl- 
^ik-dliry^iJp^iB^  souffrent  divers  changements  de  termi- 
naisons, bu  d'articles,  selon  les  divers  usages  auxquels 
on  les  emploie.  Les  <  autres  quatre  >  sont  indéclinables. 

La  déclinaison  du  verbe  s'appelle  plus  proprement 
-conjugaisok.  ■\    ' 

Suit  une  déllnition  des  diverses  e8i)èee8  de  mois,  qui' 
doivent  être  expliqués  au  moins  i  groàsierement  . 
avant  dé  traiter  de  chacune  d'elles  en  paKiculier. 

Les' Mofiu  sont  des  pAroles  qui  signifient  les  ehoe^ 
dont  on  peut  parler,  ou  leurs  qualiâte  de'toutes  sortes  : 
Dieu,  vertu,  grand,  petit.  *         • 
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incapable  ^  produire  si  on  ne  les  a  pas  entendus 
(Icb  l'enfance.  Ainsi,  quoi  qu'il  fasse,  un  Arabe  adulte 
étudiera  en  \ain  l'a  prononciation  de  notre  yn  :  il  dira 
loujours  dHioH  ])o^Mr  oignon;  un  Espagnol  dans  la  môme 
condition  d'«ge  n'arrivera  janiais  à  falr^  sonner  s  entre 
deux  voyellcscommeùû'  3,  cûl-il  passé  plusieurs  années 
en  France.  Or,  le  son  des,//  mouillées  quo  préconise 
M.  André  Lîfèvre  est  justement  pour  nous  ce  que  sont 
notre  yn  et  notre  s  pour  les  étrangère,  dont  je  viens  de 
parler  :   nous  ne  le  percevons  qu'avec  la  plus  grande 


ynoleurs,  du  vieux  mot  batignoler,  auraient  baptisé 
cette  remise  du  nom  de  Batignolles,  qui  aurait  été 
ainsi  l'origine  ip  la  dénomination  du  village  dont  il. 
s'agit.    " 

—  J'ai  consjjlté  tous  les  lexiques  du  vieux  langage 
que  j'ai  pu  trouver  à  la  Bibliothèque  nationale,  et  ^je 
n'ai  rencontré  nulle  part  le  verbe  batignoler.  Or,  sans 
ce  verbe,  le  substantif  .^i^no/«Nr,  sur  le^juel  repose 
rétymologt%  de4?n//$rNo//M,  ne  peut  exister;  ce  n'est 
dotrç  point  là  létymologie  cherchée. 
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0,  et  qui,  déplus,  cite  l'exemple  suivant,  du  xvi«  siècle, 
contenant  pette  expression-: 

Que  M.  de  Onyse  se  devoit  saisir  de  sa  personne  [Henri  111], 
et  que  de  là  en  avant,  U  ne  servlroit^  plus  que  de  0  «a 

{PartiaU.  e^mctr».  Tiwnu.  da  duc  d»  <^m,  p.  41.)  ^ 

Ouand  séro  fut  inventé  (on  le  trouve  déjà  en  italien 
dans  l'ouvrage  de  Philippe  Calender  ^r  l'arithmétique, 
Florence  4491),  il  remplaça  naturellement o,V  l'expres- 
sion o  en  chiffre,   parfaitement   lockiue  à  l'nriainn 


en  efRst,  il  n'y  a  que  celui  qui  vend,  qpi  trôle,  qui 
promène  ^  marchandise;  ce  ne  peut  6lre  celui  qui 
l'achète  puisqu'il  est  dans  sa  boutique,  et  que,  par  con- 
séquent,, il  ne  trôlepta. 


X 


Qualrièine  .QuenHaa: 
Penses-rous  que  l'on  puisse,  en  français ,  comme  on  le 
fait  en  anglais,  employer  te  mot  utMi\ il  pour  désigner 
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Len  arlich»  *m\  ct$  poUlfli  |>arliculfw  (|u)  fuiil  coif; 
nalM"»  •«>  ch»nj(i'mniil»(l«  cliBqiie  nom  dniii  rien  (lireriM 
Itonlllon/i,  |K)ur  dlf«f!i  u|Wkm. 

On  ii{)iM^llo  CM  les  '  nhmiUiB  »  du  hon(i,  «l  IriiBOitible 
tlnii  nn»  n'«|»|m'II«^  U  ilteUmaiion  du  nom. 

I A  ;«roN(/mii  MMil  coinnio  Ion  «  tIeutAnnns  »dm|iomii,^ 
re|)rti«fiiliiiil  It!»  Jlvwse^'imrionnf».  Ilti«n,  tien,  $im 
•ont  raii|é)i  parmi  iiw  {tronoma. 

Lm  i'frtf^»  donl  «k»«  moln  «fUl  nluninflnl  •  l'Ealffl, 
I  Agir  fl  In  l'ftllr  ».  dlvfn»l(l«^«  par  In*  clrcon»lanoei  du 
loni)M,  pr^fwnl,  pn»«é,  à  venir.  . 

Le  tompK  |)AiiM<)  eal  appelé  par  les  grammairiens  l« 
pr«l«HI,\n  lempi»  à  venir,  lo  futttt. 

U  parjêri/m  i"«l  une  pirlle  du  verbe,  qui  fitiiïnhi 
romme  un  nom,  el  en  •  participe  *  la  nature  et  le» 
prupriélè».  ,      , 

Ladt'êrfn  est  un  mot  qii\.  aide  h  mieuiontniuire  la 
façon  dïîlré  ou  d^tij^lr  M«nlfl*n  par  le  verbe.  On  l'ap- 
|Mil|p  de  ce  noiuparo*  qu'il  est  Joint  au  verbe. 

liespr^ii^ni  sont  des  partlculea  du  lonKag*  qui 
Hi>  mellonl  di»V«nt  les  noms  quelle»  «  tirent  »  aprèa 
nilea;  d'où  leur  nom  de  |iré|M)sltiona,  o'eslrÀ-dir«  mises 
dovnnt,  oi»  pnSposAes.  • 

Il  )  a  aussi  des  prépositions  qu'on  peut  appeler  innê- 
parabU»;  mais  11  vnut  mïoui  les  appeler,  compotitm», 
parce  quVIIes  sfirvcnl  à  faire  des  mois  r«m|M)sé8,  ot-à 
<>n  «  allorcr  ••  la  signincation  par  leur  adjonction. 

\a  conjonction  estime  |>arlicule  qtil.aeFl  à  Joindre  et 
A  lier  les  partie»  du  langage.  ,    ,  ,  ' 

Us  interjêctintù  sont  des-  paroles  qui  .marquent  la 
vlihémcnce  de  quelque  passion,  comme  héltis!  etc. 
y      itts  ROMS  Kr  nas  iàriçLis.  >. 

Toui  l(^s  noms  sont,  mbitantifi  où  adjectifi.  Lo-nom 
sùb»taHlif  csl  rckii  qui  *ig!niilo' certaine  chose  délor'^ 
M\inéc,  hicn  qu'il  soit  seul  cl  safts  l'aide  d'aucjïh 
adjectif,  lonom  flrf/><r/ii/" est 'e«lul  qui'  étant  ajoulé  au 
subsliuilif.  biRnide  ses  qualité»  bonnes,  mauvaises ^ 
indilTorenles. 

Il  y  a  trois  gpnros  dans  la -langue  firançRlse  :  le  mai- 
ciUm,  le /cin<»i««  fil  \6n«tt(fe;  ce  dtjrnier  eajt  marqué 
r(tmt]fio  le  masculiji  par  l'article  /«  .\ain»i  U>  froid',  le 
tiial,  le  vhatifl,  voii.i  do»  noms  neutres. 

U  langAifi  llamaiido  a  beaucoup  de  ce»  noms  qfljîelle 
marque  |)ar  l'arliclo  hel,  conimo  A«(  /ic/loewi,  lo -corps; 
/Mf  AiMd/,  l'cnranl,  ol^. 

Us  adjci'lifs  ont  trois  degré»,  de  comparaison  :  le 
;m<w/»/,  le  compftratif,  qui  se  raiarque  par  plm,  el  le 
superlatif,  qui  se  marque  par  trèi. 

Mais  il  y  a  dt\s  iSmiKiratlfs  irrégulier»;  ôh  àïtiUrt 
peu  au  lieu  de  IrrS'peu. 

Pour  formor  lo  superlatif,  on  emploie  les  mol»  eWrcn- 
(jernent,  extremcnent ,  vterveUleitMtntnt^iturotfahléi^ 
ment,  infiniment,ercellen^mtmi,ravi*samment,du  t(^t. 

Il  y  a  dps  suiHTlalif»  latins  quj  sont  propres  à  certains 
'usages  particullOTs,  comme   xerfntuime,  illuttritsime, 
,  rei'erendimnUf  etc.       >  ;  '      " 

Tout  singulier  a  un  plurte^',  même  dans  les  noms 
propre»,  car  on  dit  tout  le*  /coim,  tous  les  Pierret; 
mais  il  va  dos  plnriels  qui  nbnl  pas  de  MUguliçr,  et 


Çtilfllet  eu  donne  la  lista.  Ma  iie  .diirèrçnt  paa  aenslble- 
mAiil  de  o«ut  que  nous  comptona  dtna  ib«  ca«  anjour* 
d  bui. 

Unand  II  a'aglt  dea  lieums  eanonltlea,  t>««pr«  eat 
toujours  pbirlel;  mal»  quand  il  a'aglt  du  aoir,  i(^s'eQi- 
ploia  au  aiiigulier  i  ntr  te  t<etpr^,  l>on  •'M'ra,  lur  le 
•olr,  bon  soir, 


I 


V 


ilTicLB  ir  oiioLiNtis^^Ba  Hoaa.   , 

<'.blfl1et,  qui  admet  lea  eaa  dana  les  non^a  et  dàn»  l«a 
articles,  explique  irl  la  aigninoatlou  dea  ternu»  par 
lesiptela  on  .les  désigne. 

Le  Hoiii^niii//^est  comme  la  droite  position  et  altuatlon 
di^nom.  Il  s'appelle  ahsl  parce  qu'il  ne  fkit  que  nom^ 
mer  la-choae  dont  on  Veut  parler.  De  cel^a  dnull«.. 
fKMllion  du  ntMuInatir,  Il  tomlie  et  d«c//M«>en  certain 
•  rabais  >•  ou  décbéaooe  dans  lea  aulroa  eiA,  c'eat-é)' 
dire  chctiteM. 

.  Le  génitif,  c'nl'À-àin  l'engendrement  tire  ion  noriJ) 
de  l'un  de  aea  princi|)«ui  iiaagea,  qui  ésl  d«  servir  ^ 
exprinier  la  cbose  de  laquelle  uneautreest  la  production,  ^^-' 
comme  U'HUtlk  Roy:  Mais  11  sert  encor«  plus  ordi-^f* 
naifpmenl  à  signiiler  celui  à  qui  la  clioae^  appartlsnt,  Vv 
comme  ie  Palnit  du  Roy.      -  \    ^  *■ 

Le  troisième  cas  s'appelle  datif,  parcff  qu'il,  sert  à  ' 
di'stf^''  c^bil  à  qui  l'on  donne  qu()lque  ciioae,  ou  IT 
qui  cette  chose  s'adresse  :  donner.  V honneur  «u  Rià%^. 

h'accwtàtif  s'^apfHtlIe  ainsi  do  Vaù  de  ses  usag«i,  qui  ' 
est  do  suivrç  les  verbes  d'uGusation,  comme  aceueer.te 
Imron. 

Le  wtcatif  ou  r(i/ipe//aMrsert  à  appeler  'quelqu'ij^,*    > 
GoiXim^Ù  ami,  venea-çà.  '<♦• 

L'aAKr^^/' 'suit  ordinairement  letr  verbes   signiflânl 
»«p<i^,  étoirjnef,\ntter,  ce  qui  fstK  que  les  Latins  M 
Qnf*donné  lo  nom  qu'il  porte. 
'  Toute  la  dill^rênfo  qu'il  y  a  entre  le  nominatif  et  les, 
autres  cas^  soit  au  singulier,  soit  au  pluriel,  s&reeoiin-. 
naît  par  rartlcle,        .  "^ 

.'  Viennent  la  déclinaison  âèV«,  la,  les  el  celle  de  jur. 
l(]ill  conslilucnt  pour  Chimél  l'article  défini.  >  * 

Mais  il  y  a  encore  un  autre  apticlo  qu'on  appelle 
indéfini,  el  qui  osi  fort  en  usage;  Il  est  de  bOut.g«Àf6, 
et  n'a  que  deui  mnno»yllat)es  de  et  <k  pour  le  si/iguW, 
eljie,  à  de,  à  des  ymr  le  pluriel.  U  slappelli^IndiitÇni 
ou  indélfirmlné,-parce',qu'ir  laisse  le  nom  da^fftsa  ligni- 
flcation  générale  et  concise  :  quand  on  dit  «n*  cou- 
ronne de  Roy,  l'article,  o^m Joint  à  Roy  "équivaut  à  (fc 
quelque,  Roy  quel  qifir.%oit,  sans  s'appliquer  à  cejui-^i 
.plut6lqi}'àcelui-li.  "  j, 

.'aJioLis  ronS' l'csioB  nas  ABTictlst 
.^  Aprés'iùi,.  l'advélrbé  beaucoiip  veut  de,  comme  frMra-- 
coup  de'  pain  ;  âjjàïi  -mn  synonyme  6t^  veut  ^l'article 
déllni  :  fii>»  (/m />aîn, 

'  Ou- n'emploie  plus  es  pour  aux  (165»);  fla«  consé-' 
quencon  il  faut  dire  avancer  aux  honneurs^  (^i  no*i. 
avancer  es  ho  faneurs,         '  '  {,«^ 
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oloaî  aur  les  >phraMMm  lea  ailytlona,  l«a  penséa*  beu*. 
reuias  «mprunuSmi  i  noa  mèlIlMuni  Aorivains  et  hui' 
font  ai^uurd'hul  parti»  du  domalnn  public  do  notre  lltW 
rataré,  à  laquelle  ellna  lervent  en  "  quelque  sorte  da 
eomllmant;  paf  Pierre  LarouMMi.  Guide  du  maître.  In-n, 
3M  p.  Part»,  llb.  Aug.  Çoyor  et  Cle.  -  '     ^ 

Om  ^«  ihûrtlsiat  par  Alexan'dr<t  Dunaa.  Nouvelle 
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Fftdléaai  pit  Alphonae  Karr.  Nouvelle  édition.  In  IH 
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ao  doaaiu*  aur  bots  par.Trémelat.  lo-4»  I  a  o<»l.  W  p. 
Pari»,  llb.  ttouiUet.  3  fr.    .-  •     '    "^ 

Voyafc  aaV>«r  da  mon  Jardlai  par  Alpbonae' Karrv 
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—^Deuxième  édition  revue.  ~  parl»,  librairie //iH!A«</0 
«I  Cu;,'^,  Boulevard  Saint-Germafn 

CIS  CLAS! 


PRÉCIS \:LASSI01)B  DE  a  LlTf«RATURB  FRANÇAlSii 
AB  XVIlISET  Al>  XIX»  SIÈCLE.  -^  Ouvrage  aervant  de 
coiiiplémetit.aux  Quatre  siècles  liltérairet.  —  Par"^!!. 
LBPKT4T,  prpfeBseur  A  Pari».  -  Parla,  .4m^:  Boyerst  Cie. 
libraires-éditeur»,  49,  rue  Salnt-Andrf.d<i»<AHs.         '"" 

*PBTIT  biCTIONNAIRK  NATIONAL,  i  l'ttsa^  de  là  Jeu- 
nesse et  de  tous  ceux  qui  ont  bn^olrt  dn  renselnemonts 
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LU  (]^URIER  DE  VAUGELAS. 


«— — —  III  I        M  ■«».■        ■ 

qua  la  prononciation  to  ne  hs  trouve  qu'à  Pari».  Uu'  Iqîras 
jourà  spràs  avoir  «^crit  mon  pramier  article,  je  me  ran- 
contrai  (HccMM<(<«m«Nl  avec  deux  Français  instruits  et  de- 
bonne  lociMé  qui  prononçaient  U  moutlléea  \i».  Je  leur 
demandai  inaidipuscment  ai  l'on  ne  devait  pas  dlira  <«. 
Tous  deux  m'ont  répondu  en  souriant  :  0ht  ce  n'etl  qu'à 
Paris  qu'on  parle  ainsi.  J'accorde  maintenant  qd'U  peut  sa 
trouver  dana  l(^  reste  de  la  France  des  esprit»  qin  aiment 
à  imiter  la  Capitale. 
Trois  Joure  auparavant,  Jo  recevais  do  M.  Maigrange, 


prescrivirent  que  de»  assemblées  périodiqties  des  coure 
souveraine»  seriU^t-tenuM' par  ie»  président»  ei^ 
quelques  con^eifièr»  à  l'effet  de  s'informer  si'^eun 
ordres  avaient  été/ exécutés,;  et,  comibe  lesdites  as»em> 
blées  &vaionl  lieu  le  mercredi  (dans  le»  dernier»  temps, 
celait  lu  prenùer  aprèa  la  fiaint-.Nfartin  rt  le  premier  ^ 
après  la  seDtaino'de  PÂques),  on  les  appel: i  mercuriales. 
du  nom  de  .VW'ciire,'^ul  avait  86rvL«  désigner  eqjour: 

tl    ...I..A>    ...    «..^l»   ;j*A..-II    icen     .l»M,.   A»..   *.    ....SM.Ivljk.*    .,...*^^ 


^ 


■■«■■■■■■■■■■iiiiip 


LE  COURIUER  DE  VAUGELAS. 

■  '  r 


•.M 


avant,  a  pu  être  employé  par  Bossuct,  à  j^us  fbrte 
raison  a-t-il  pu  l'être  par 'son  contemporain  La  Fou- 
tain^  ,  - 

Quoique,'  dépuis  lo  xvii»  siicle,  on  alt.élaLll  unedié- 
linctiqHvbien  marquée  cnlro  l'emploi  do  devant  el  celui 


docteur»  è|radicâli*mc;  nout  comprenons  re  ilétiir:  mai» 
enfin,  il  n'a  pas  «tèr«aHsé. 

10-  Ce»t  que  la  d»marche  vivo  et  légère  île  linconoue, 

aa  jambe  mignonn<r%t  bien  cambrée,  aa  taille  èlégaDle  el 

^,  jusqu'à  sa  tournure  lut   rappelairat,    à   »'y  méprendre, 

'  lui»a,  la  belle  fugitivt>.  -        .  , 

II*  Bn  vérité,  Monsieur,  gronda  le  vieillard,  Il  fautqXie 

Tser 


uubwvn'uicii  iiiui(|uun  uniFu  i  t;iiipiui  uo  aevanf  ei  cciui         "    ""  ""'»'■>  ««"«mur,  gronc^a  le  vieiiiani,  Il  faut  q 

dé  avant,  on  n'en  a  pas  n^ins  conservé  lo  premier  dans^-^J*"'  'V*^  **'*"  '">'»'•"«  de  vo«  sentimeDU  pour  refifi 

le  sens  de^ranf  apr«s  la  conjonction  comme,  placée     ""  ^^^^  "*'*  *  ''"""  «*•  ^"*  J"""' 

en  flhaenhrnan-       "  .        '  1  i^es  correctioHs  à  ouinsaine.)  V 


f.i;  nncRniKii  dk  vaiciklas 


H  "  F"- 

prompu  «t  préclu  lur  la  lanifun  IrnnçtUo,  -  Pur  Hhcmi- 
«nu»  AI..I.  _  pifrii,  r.amur  frém.  llbrairaB^ltaura, 
«,  rua  dM  HkInU  PèrM,  «t  PkltlHloyil,  'iifl. 


ORIGINfti  DK  QIIW^UKS  OOIJTUMKS  ANCIKNNES  KT 
l)K  l'USIKURS  rAÇONH  MÇ  PARLKR  THIVIALKS. 
Par  MoiiANT  ni  Raiiui,  fondatfur  >)•  rAoad«mif*  <l«  Carn 
«-  AvM  una  iotroiluotton  blofraphlqua  at  littéraire  |Mir 
M.  K.  lia  Bi*iViiir*iRK.  —  (In  oomnfnUlract  un*  tabla  ana- 
Ijtiqua  par  M.  Okorou  Garniu,  a(  un  poHrall  .«la  l'autaur 
Kr«»é  par  M.  L.  da  ««nral.  —  Cmh,  u  aoiH:Urik$«, 
hbralra-Aditaur,  plaeé  du  Pakia-da-Juatioc. 


NOIJVBLLK  (;HAMMAinR  FRA.NÇAIIK  roNDla  aua  i.'ai.- 
Toiaa  DB  LA  LANuu%  à  l'uMgn  da<  «UbllMamrnti  d'Initruo- 


lion  M«ondalra.-l|^Amii)BTBBaAUBaT,  profMaaur  à  lleôîa 


|K»lylrclini.|u«(.  -  IHia,  ili  îi^B  p.  —  Parla, 
•(  Uê,  97,  boultrard  Saiot-Garmaln.  —  Prû 


llb  Haek»U« 
itr.U. 
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ÉTIIOK  DK8  UmvU  RAMENER  A  SES  VÉRITABLES 

PRINCIPICSOU  l'aBTOB   PBNaKa  DANB  IINB  LaNOUI  «TiiNOftRB. 

-  Par  G.  MABdBL.  ancira  contni.  Chavaliar  ^a^la  UgioB 
d'honBeur.  -  Parti,  Ang.  Hoytr  H  dt,  llbrairaa-4dU«tirt,. 
Atf,  rua  SaUit>Andr4-d8a-Arta. 


' 


RaNSXXONBlfSlÏTS 
Pour  les  Français  qui  déslrsnt  allsr  professer  leur  lanffue  A  rAtranger 

I .    ■ 

H«r*talra  d»  f<«//W„a  d»  Pré,f,„.ur,,  M.  Ou.an  »<,«ara  à  Londra..   W.  C.  ,«1  l.ur  lodiquar.  la.  formal.Ua  V^mZ 
|H)ur  ta  r^ira  inMriN  tur  la  raffUlia  dai  dainanda.  damplol  outart  dana  6at  «lâbllaaamant  ^ 

H. 

S0H.^lr  titra  A.R»vut,ançh.fir^nfaiu  il  parait  à  Rrlghlon  urt^  publication  maWalla  dont  la  dir.cUur.  I«  R*T*m,d 

.*«    Pa.n.1.  «.  cburga  da  pr«curar  grnii,   ,H.ur  rA.n.BtBaB.  oui  .k,»T.M«T.  d..  place,  da  prof...K,ur  et  AulZZ 

à  eau.  d.  .e.  „bo„né.  qui  .a  trouvent  muni.  da.  racommand.IJon.  n.te«.«.lre..  -  l/.bonnemHnt.  qut  .^  da  10  f    noûÎ 

t..  France    aa  prand  à  Part,  ohe,  MM.  S^Jo.  «t   Klaobb-har.  hbr»ira..  M.  rU.  d.  Seioa,  ou  à  lî  Ub«irï Oralrt^" 


> 


CONCOURS    LITTÉRAIRES. 
"  Apptt  atuB  l*ro$atntr». 

r.f  ."«"'"♦.'^  ?  '«.f  7''«  ''•  •<"•  «•«tr..-- Lo.  ouvraga.  .dr»«éi,.u  Concour.  .«font  raçu.  .u  «.créUriat  dé 
I  rn,.itut  Ju«,«-.«  t5  f*»rl«r  187».  ,er-|,  ,<r  c<,M.«r,  et  il.  d«ly.,„l  p,.r,e„ir  franc,  A,  ^^  La.  ZnHu 
porleror.  chacun  «n.-  ôpigrapha  au  de,i«,  qui  aéra  répétée  d.n.  un  billat  cachet*  Joint  à  loZiîf.  {  c.  Dillat  conllendni 
le  nom  .1 1  «  re«.  de  lautaur.  qy.i;.e  doit  p..  ^  faire  counMfre.  -  On  ne  rendra  iucun  da.  ou^a^e.  arilé  au  bT 
coût»,  jnaii  les  auteur»  pourront  en  faire  prendra  copia  l'il*  an  ont  beMio  J 

.-.      •■  '.  .,  ^  •    *        ■    .  ;,":..-■ 

App«l  OHxpoétei. 

U^directlonda  rExpo.ition  Inlemallontle  de.  lodu.trie.  m.ritime^  et  fluTl.le.;  avec  .ecUon  fr«nç.i«,  de.  principaui 
nrlicl.5  dei,H,rlnt.ou,  ouvre  un  contour.  ,M)ur  U  componltion  dune  pièce  de  poè.ia  dont  le  .ujet  eat  ta  yaviaation:' - 
Le  nombre  de.  rer.  .  em  «tre  de  dev.i  cent,  environ,  le.  pièce»  de..in*e.  à  concourir  devront  être  adre..*e.  au  directeur 
■le  1  E.,.o..l.«„.  2  Imulevard  Montmartre,  à  Pari.,  ;,u  plu.  tard  le  16  mai  1875.  -  U  pièce  Jugée  digne  d.  rt^compan.e 
par  un  jury  .peclal  doql  on  fera  connnllre  I.  compo.ilion.  .er»  lue  publiquement,  le  ^r  de  rinauguralion  Mlennall.  .la 
1  Ki,.o.,l.on  qui  aura  lu-u  le  samed.  10  Juill.l  1875.  -  Chaque  pièce,  qui  ne  devra  porter  aucune  .ignâture,  Mr.  «ccom- 
pBBqèe  ,iHfte  enveloppe  cachetée  ^.orUiu^  eu  in«:ription  .oit  le  titre  de  là  pièce,  »oit  una  légende  corre.pondante,  et  conte- 
^lant  les  nom.  etndr.,Me  de  Tauteiir.  -  Celle  enveloppe  im)  wra  ouverte  que  dan.  le  ca.  où  la  nièce  de  ver.  aurait  été 
,  jugée  digne,  de  récompense.  Cette  récompenw  coh^ialera  en  un  dipUime  d'honneur  et  une  Mmme  de  mille  franqi. 

,L«<(Ufttor»ièmef;o»icouripo«*/i7Me,  ouvert  4  Bordeaux  le  16  février,  «era  clo»  le^l"  juin  187J5»  —  Dix    médaille,  or 
argent,  bronze.  mtouI  décernée».  -  Demander  le  programme,  qui  est  adressé  fra^,  à  M.  Etabuti  Cabbancb,  président 
^  du  Comité,  7,  rue  Cornu,  k  Bordeau^(Giroihlej.  — /(/francAïr. 

"»  ■  ■ 

^ '.'"'*'  Académie  des  Jeux  flçraux. 

.  Cette  AcBdémlo  dlaïKMë,   touA  lea  ans,  de  six  Fleur»  comme  prix  de  l'année,  8a?olP:  l'Amaninte   la  VIolatta   le 
So'uél,  la  Primevère,  le  Ly«  et  IRRlantlno.  -  '  """••.'« 

i;Am»ranto  yjwUOO  fr:;k  Violette 'J50  ;  le  Soésl  200;  la  Primevère  100;  le  Lys  60  ;  l'Eglantine  450. 
Le  Programme  est  fnvoyé  pm/û  et  franco  à  toute  personne  qui/«n  fait  la  demande  par  lettre  aflhinchle  au 
$ècfélttire  perpétuel  df  l'Académie  des  Jeuw  floraux,  à  J'Qtfloiae. 


Le  rédacteur  du  Courrier  de\Vaugetns 


visible  à  (-on  bui-eau  (\e,  midi  k  une  heur*  et  demie. 
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foftent  Ic-Rotrou,  imprimerie  rie  A.  OOUVERryUJR. 
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dIrMianiaat  aa  BMarUar  du  Joar- 
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AVIS. 
Ce  Journal  imnonee  fri/to,.à  aa  d«rnlèr«  pan*,  tous 
iéa  Conooura  llltéraima  en  langue  nrançalae  dont  on  veut 
blao  lui  adreaaer  lea  programmoa. 


SOMMAIHK 
Caa.B.wi«sUoa.  r.l.Uva.  1  l'aipraMiaa  OÉar«U«  /At/aaiMd  al 
ft  ai.  aeav.llt  m.aièra  da  proaoaear  laa  L  Maailléasi  — 
Oriflaa  eu  aiol  Jla«A  ymir  Malgaar  aa  vawa  da  Mèra;  — 
PMiniaol  aau.  a'.vaa.  pa.  f AariMaalafiM  :  -^  OrUiafraplia 
d« leiprsMioa  date  hui  Mtaf  prM  |  Elyaiol^l.  da  praaoM 
ral.ur  Vûnl,  ~  Oriiiaa  d*  Dtmnér  mm  |Mrr«fM  à  qmêl^m 
I  P.M«-UMpi  «vaa.M.iia.1  |  Salta  ia  I.  bl*|r.pkia  da  Lm-* 
fMI  0A^(  Il  Oeuaga.  da  graaiai.lre  al  da  llUératara  | 
r.aitla.  p.rl.Uaat.  raeavaal  da.  4lr.ntef.  pear  la.  par- 
fceUaaasr  daa.  I.  caavsryaUoa  |  Coaeoan  llttfr.irM. 

FRANCE 

COMMUNICATIONS.  / 

:^  r  ^. 

Un  lecteur  qui  n'a  pas  été  satiéflill  de  rorigine  que 
Jal  attribuée  ,à  Querelle  d'AUmênd,  dans  un  des 
numéros  de  la  S"*  année,  m'en  propose  une  autre 
dans  la  lettre  suivante  : 

Gourseullea,  W  mara  |875.  . 
Monsieur, 
Usant  de  là^rmiaaion  que  vous  donnes  |i  vos  twteun 
de  vous  signaler  c«  qu'ils. croient  étra  une  erreur,  je  vous 
indique  une  autre  origine  que  celle  mentionnée  par  vous 
dans  le  numéro  11  de  l'année  I87«  duU^urr<«r  tf«  KatiM- 
lat. 

Vous  donnez  A  QuereUe  d^Ailtmand  une  ortbogréphe  et . 
une  origine  que  Je  crois  erronées  ;  vous  ajoutes  4'aprés 
Littrè  qu'avant  le  xvi*  aiècle  on  n'en  trouve  pas  trace. 

Reportes-vous,  Je  vous  prie,  à  la  Bibliothèque  gauloise, 
Uvre  de*  Proverbet  par  M.  Leroux  de  Llncy,.2'  èdlt.  (1859) 
tome-JL 

On  y  volt  pa^es  l  et  2,  une  origine  de  cette  locution, 
ainsi  qu'une  façon  d'orthographié^  que  'Je  croU  être  la 
vfaie,  et  qui  remonte  au  xiii*  ou  au  xiv'  aièclo.- 

Que  deux  siècles  plus  tard,  trompé  par  là  similitude  de 


t; 


son,  oMitant  m  oubli  i'Illusire  ftimlUa  qui  avait  donné 
nalaaanee  A  la  toouUon,  «t  en  prèMnee  du  caractère  da  la 
nauen  germaine,  on  ait  Aerlt  AUMMisd,  Ja  n*  dla  pa.  non  ; 
■nala  avae  Oudin  ai  Qulabarai,  Ja  Mnai  quil  fbui  hoht¥ 
AUeman,  ^ 

Voire  raspeetuaueemani  dévoué 

i.C.  .  * 
Un  abonné  fuhf  («ur. 

La  nwnllle  en  question  eilslàit  au  iit<iîi)wla,  eomme 
le  proiivent  ces  lignaa,  émpruntéfa.  i  YMerméHêtre 
(II,  ool.  !<•)  :  ,      •      " 

Les  membres  da  la  fanllie'das  Caletola  n'éUieal  pas. 
aaulameni  eheAid'una  nombreuse  tribu  i  ils  èuiant  encore 
unis  snira  eux,  eomma  l'èuienl  vers  la  méma  époque 
(aif-aièela),  par  e)tampla,.l^  mémbivi  de  l'héroïque  al 
puissant*  familla  des  4««MM. 

Puissants  et  Jalourdo  leur  pulsaanee, 
de  cette  Ihmllle  avaient  d^à  donné  llau^^^ttiphiné  au 
dicton  Oer»  la  quem  dM  Altemm;  ontyoulu  natu- 
rellement leur  rattacher,  comme  le  fait  mon. contra- 
dicteur,  l'eipresiion  proverbiale  (^«relle  d'Allemand. 

Dans  mon  numéro  n.  J'ai  Ikit  naître  eelto êipresalon 
pendant  la  luUs  entre  rrançoiiI*''et  ChArlës  Quint  ; 
J'esp^  corroborer  aujourd'hui  celle  opinion  «n^répon- 
danlé  l'objection  qui  précède.  Volel,  en  effet,  quelques 
arguments  auiquels  l'origine  qu'elle  indique  pourra, 
Je  pense,  assez  diflicilement  résister  : 

<•  M..Lilt'ré,  qui  a  lu  toutes  les  principales  nsuvrea  ■ 
de  notre  vieille  litléralure  pour  y  recueillir  les  citations 
dont  II  a  composé  l'hlstoriq^u^e^n  Dictionnaire,  n'a 
trouvé  Querelle  d'allemand  qja'à^rtflr  du  xvi»  siècle 
Or,  n'aurall-ll  pis  dû  le  ren^ptrer  dans  les  auteurs 
des  sièeles  précédents,  si,  comme  Ib  pré^nd  la  commu- 
nication; i'orlglniijk  cette  wpreésion  fvmoniair  au 
xin*  ou  au  xiv»?  •  ^  ' 

2»  J'ai  fait  une  citation,  empruntée,  hù-^ntemp» 
d'Yver,  qui  montre  que  Quertlle  d'ÀllemandJt'emr 
ployaltconcurremment  avec  Querelle d'Alletnagne^MS^ 
la  seconde  moitié  du  '  )(vj«  siècle.  Qr,  dan»  le  cas 
où  l'eipreesion  (^«r«//0  «i'Ai^Mia^iM  |uraii^  préèédé 
l'auliiB  (à  celte  épwjuc  elle  parait  pluèl^i/emment 
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LK  COlJiUUER  DE  VAUGRLAS. 


*  In  phssage  étroit  entro  deux  montagnes  s'appelle 
«»  pan,  et  non  unp(i%snge^  comme  le />a4  de»  Thermo- 
pyle»,  dit  la^llemarquo;  la  Censure  dit  que  geutage  est 
aussi  l)On  que /7(ix.  ^      ,    •      , 

'  ProUeiue  n'csl  plus  en  usage  que  dans.la  raillerie,  au 
dire  de  IhHeinarquc  ;  la  Consùr^  mainlleqrquè  ce  njol 
'  «'»t  Wn  dans  le  langaRK  sérieux.   ^  *^  * 

Superbe,  (Ut  la  lîemai'quc,  n'est  substantif  qu'a  au- 
près »  des  prédicateurs;  la  Censure  dit  qu'ils  ont  faison, 


Une  couverture  de  litpiquée  s'appelle  par  abus  d'usage 
courte-pointe,  au  lieu  de  contre-pointe. 

Découverte  ou  déeauverture  des  Indes  sont  tous  les' 
deux  également  bons.  ' 

Vaugelas  dit  que  débiteur  signifle  celui  -qui  doit; 
mais  Malherbe  rappelle  mieux  detteur^  car  débiteur 
est  relui  qui  débite  de  la  marchandise. 

0  * 

Eminent  péril  se  dit  par  force  d'usage  au  lieu  de 
perii  imminent. 


LE  COUR«lEn  DE  VAÙGEL.VS 
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I.R  roiinniER  de  vahoilas. 
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employ(i«).  Il  Mrait  prouva  que  Qtmriflle  (l'AlUmané' 
n«  peut  ([uVilro  iirm  alluetinn  nu  pciipln  do  ca  nom  ;  et, 
dans  le  eau  crtiilnilm,  c'e«l-à-dlre  ait  QmreUe  d'AUt^ 
maçd«  aurnlt  Ruirl  Querelh  ttMemànd,  tMtfi  Iran»- 
formollofi  iinpllriucrttil  ividemtnftnl  eooore  pour  l'y!//»- 
Hiand  du  prorcrlio  l'idée  du  pwupla  ainsi  nommé. 

a*  (V)mm«   ()udlrt>  iCurJoiitts  franço^«f,    p.   4(ia) 

,écril  QutnU»  d'AU«mmn,  l'aulour  de  la  cotVimunlcttllon 

y  fpil  une  preuve  m  Areur  de  l'origine  donnée  par 

l^^roùi  de  I,incy.  Eh  Wenf'Je  crois  qu'il  se  trompe; 

CI*  n'est  pas  là  une  preuve,  ni  il  va  le  comprendre. 

Itami.4«*.|»naulcc^4^mps  dn  no! m  langue,  on  écrivait 
ÀltmtiH,  nom  de  \mip\ti,  sans  d  llniii,  comme  k 
montre  cet  exemple  du  xii»  siècle  :  ..         ' 

N'il  ne  cremi  l«i  rais  d'Rnttois.  na  ta  Pranrur,  AlPman 
oa  Mil,  na  duc  n'anparaUr. 

Cette  orthographe  était  «noore  fulvie  par  quclqnes 
•uteu^i  au  ivii»  siècle,  notamment  par TiOtgravo  (I«fl0), 
Or,  parce  qu'on  trouve  (Juerflh  d  Alhman  dana  un 
Contemporain  de  (k)lgrave  (Antoine  Oudin  mourut  en 
'^«8.1),  peutron  logiquement  en  inférrr,  surtout  si  l'on 
•ait  que  niebelo^  a  écrit  H//#M«n  pour  ^siiiner  le 
p«U|)le  d'Allemagne,  que,  dans  l'expreHsioii  qui  nous 
occupe,  AlUmattdhtMi  plijivyt jilluslon  à  une  (hmiife 
ayant  porté  le  nom  AAlltman  qu'au  peuple  allemand 
lui-même?  A  ■ 

Apaèi  ce  que  J'en  avais  dit  une  première  fols^  Il 
pouvait  ne  fias  être  inutile  de  rovoiiir  sur  leipression 
provcrlilalo  Querelle  d  AUemand  ;  aussi,  mes  rwmer- 
eiemeni«  à  l'abonné  qui  a  bien, voulu  prj^voquer  de  nm 
part  une  plus  am|>ln  eifdrcalion  h  ce  sujet 
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^  •  ^'n'  reçu  trois  lettres  relativement  A  des  nueslioris 

'«•«luos  dans  le  dinrnier  numéro  de  in  .V  année.  Voici 
>-,        la  première  rn-dale  :    .  ' 

Olmlnehe,  )«  mara  1875. 
Monaleur, 

Je  Ht  touvant  avec  plaisir  vos  ooniclancleui''uravani 

I      sur  las  pkrtlcularit^a  Ua  notra  grammaire    et   da  notre 

I      prononciation.  Vuui  comprenes  qu'il  m'tfrriva  quelqurfoli 

•da  n'être  pas  tout-A-raU  de  votre  avit;  mais,  na  trouvant 

paa  mon  explication  phia  sattsAiisintè  que  1»  vôtre,  J«  ma 

fais  scrupule  de  voua  importuner.  Toulcfol»  je  me  rtaqù'e 

..  ;      aujourd'hui  à  voua  txpoMr  un  doute,  eiJt  vous  aoumetlre 

/    •       une  objection.  ' 

^      \    ,  Oant  votre  diacusalon  avec  M.   Cliarleif  Daulin,   voue 

^  ■"  ^    avei  soutenu,  •tju^  à  tort,  aelpn  mol,  que  4e  est  dans 

certaines  plirssas  une  particule  tuppUUve  : 

U  y  en  avait  i(«  bruner,  -.     ' 

,    \  .  .     \  .  Je  ne  aaia  rien  ïl« plue  beau,  ' 

rf«  équivaut  4  ï«<  rtflim/,  çt(<  «otf.  Mais  daas  ,       "         ,    . 
•  '.  Quarante  h'omrnes  cl«  tués,*       *       - 

Il  n'y  a  paa  rff  route  iplre, 
Il  semble  blan  que  ie  soit  purement  an»l*ti/;  et,  de  fait, 
'  dans  les  locJitlona  de  ta  genre.  Il  est  souvent  supprimé 

sans  iocoi^nient.  - 

Je  na/^rtag«  pas  votre  opinion  sur  les  i  phrases  inter- 
_     ^  j*^'»/»;   «  Intarrompit-flle  .,  ioupira-t-il  .,  «  aeiclama 

calu>4i  •   ma  paraiasent  des  locuUons  fort  correctes  et 
uan  empteyéaa. 

Maia  venons  à  une  question  aaseï  délicate,  et'qui  est  le 
vérttable  moUf  de  ma  lettre,  à  laquèlUon  des  II  mouiJi^e»". 


Vous  proposes  la  prononrlaiion  courante  *  Paris 
lin  HiilaM  rArUma  en  faveur  da  :  lie. 

Ja  na  goAte  ni  lun  ni  l'autre  da  ees  moyaBa  d'Alodar 
une  petite  dirHeulié  vocale.  U  vrai  son  est  IntermMiaira, 
comme  Je  vais  eie^yer  de  la  démontrer  ;  et  je  na  vola  pas 
encore  dau«  usa  oorru|itton  d'origin»  Kiute  psriilenne,  et 
répandue  par  l'usage  tepuls  peu  d'àna^ti,  une  raison 
auntsarite  da  supprimer  une  dof  articulations  caractéris- 
tiques da  notre  idiome. 

Vous  citei  liuiien  pianta,  pê^ii^tiie.  qui  prflluyonl  bien 
une  tendance  de  17  à  ae  vocaliser; -daps  faieléple  iuilan 
la  vocsllaaiion  aa  fait  en  <,  ailleurs,  >n  françfia,  ail»  ae 
faUall- aouveni^eil  0 .'  chavaM-légar,  ehtugur—ehevah. 
autre-aiire,  ëUi.  MaU  le  rapprochement  ni^e  piirali  paa 
JuplUlè.  rt  ne  prouve  .rien  pour  ou  oontre  lea  U  moulllAei. 
LeapaRnol  eahaUero,  llamoi,  êtf,.  voui  fournirait  un  argu- 
ment phiH  il^rinir  (0(1  plutAt  a  voira  adversalra  autase);  car 
le  (on  eat  bien  H»,  e^vmlêen,  liome. 

h  pensa  toutarols,  dalgai-laramnités  qui  unlasent  lea 
langues  romanea,  que  rafriaibilaaement  eapagnoi  tée  ne 
peut  prévaloir  contre  le  Ih  provençal  et  le  fl  lUllen,  qui 
correiponileiit  tout  É-falt  *  noa  /l  mouillées,  ou  «  notra  U, 
tel  qu'il  sa  pritaente  encore  dans  orfueU.de^it,  tenueU,  et 
tel  qu'il  sa  prononçait  au  ivu*  sieola  dans  A«<^  i»enU. 
pérU,  etc.  .         '      '  '^    ' 

.    LarttculaUon  dont  il  s'agit  ••«  â  la  liquide  i  ca  que  la 
son  §n  aat  à  la  nasale  e.      >^ 

Bile  ae  produit  en  praïaant  légèrement  du  mlUeu  da  la 
langue  la  rc^glon  du  palais  qui  avolalna  \H  ganoivas,  aana 
toucher  rell«a-ci. 

De  jnéme  gn  sa  prenonee  an  praseant  encore  la  palais 
avec  la  isngite,  roala  un  pa«  plusàn  yriéra.. 

tittia,  métkwe  en  italien  na  aonUTnl  HUi,  ni  /lye,  ni 
mUé^re,  ni  mtfore.  -  V    '    , 

FiUe.,.m*H(eHr  ne  sofil  paa  davantage  À»»-,  mMfeur,  on 
/liée,  méUimr,  orptttt,  dmtU  i^e  aonl  paa  orgmif,  deuéf  OU 
éeuUe,  orçmeilie. 

U  aon  inoulllé,  aorta  de  ai'ml- voyelle  où  l  prédomine, 
peut  aa  prolonger  comme  y,  eh,  v,'  f,  etc  .  quoique  moiria 
natlamaiit  O'aat,  Je  la  répète,  un  caractère  pàrUouliar  au 
flrançHiU,  au  provençal  et  A  l'Iullen. 

^Mgo,  aana  doute,  pourra  noua  contraindre  à  la  rem- 
pl^h-  pir  le,  comme  dana  le  dialecte  partalan,  ou  par  I4«.  ' 
oomma  en  aapâgnol,  mnis  l'eiampla  de  eatii  qnl  pariant 
bien  peut  nous  conserver  longtemps  anéore,  oa  que  Ja 
,  souhaite,  cette  nuança  phonétique.      ,  '  ' 

Pardouo#amoi,  Monaleur  et  cher  Confrère,  cette  menue 
diaat>rUllon,  et  croyas  à  ma  vive  aymi»athle  pour  l'otuvre 
que  voua  pouraùlvet  avec  un,goAt  ai  Judicieux. 
»*  André  LBrtVflg,    ' 

'y   ,      ^      .       ^  31,  ma  Hautefeullla.     r 

AHjounJ'hui,  mes  remercieniedls  à  M.  André Leffevre; 
et,  dans  quinze  Jours,  Je  l'espère,  ma  réponse. 

■    '..:'      ^       '      '.-'  ■■ 

Pmnière  QuriiUon.      ' 
Je  profile  de  l'occasion  qtej'ai  de  voue  écrire  pour*' 
vow  prier  de  me  donner  l'oriffiHe  et  l'ftiiil^ire  du  mot 
toçiL.    Vqmm   obligerez    mire  gbonné  et  tout  dévoué 
êeroiteur.  *  *^  "  I  ' 


-  Si  j'ii  bonne  souvonanoe,  deux  vocahiéa  sont  à 
votre  dispoeition  pour  «  commander  »  daps  un  café 
oiV  vous  entrez  avec  l'intention  do  prendre  de  la  bière  : 
ehope,  ei  sùrloirtrOommojiluB  modorbe,  6ocA. 

Chope  se  comprend,  c'est  en  quelqm:  sorte  l'ancélre 
dç  chopine;  mais  bœk  est  un  terme  allemand  qui  veut 
dire  bouc,  ot*qui,  paralt-if,  ne  s'emploie  Jamats  au-delà 
du  Rhin  dans  le  sens  <le  v.errd  à  boiic.  Que  lui  esl^ 


# 


LE  nounniER  DB  VAUGBLAS: 


H 


il  donc  arrivé  an  France  pour  qu'il  y  ait  pris  (jcUe 
signincallonf  ' 

Je  crois  pouvoir  vous  le  dire,  grâce  à  une  ndte  que 
J'ai  recueillie  dans  le  Figaro  du  II)  octobre  1«74,  note 
eontetunt  uoe  explication  du  iml  en  question,  par 
M.  ChariM  Roun. 

On  dit  proverbialement  en  Allemagne  A^rir  A«iirf<^, 
pouuépar  le  bouc,  j)0ur  signifler  avoir  trop  bu,  être  en 
état  d'ivresse  ;  et,  attendu  quelle  bière  nouvelle  est 
•  trèe-capltéuse,  iea  Allemands  ont  nalupcllomont  appelé 
bi^rt  dt  boue,  celle  qui  nnet  son  buveur  dans  l'état 
prévu  |»ar  ce  provet'be.  L'expression  est  adoptée  dans 
toute  llAllemagne;  et  Ja  plupart  des  hrasseriea  y  ont 
pour  enseigne  la  lèle  du  ruminant  que  la  Urèoe 
païenne  sacaillrfft  a  Haechtia. 

Or,  daiifla  langue  de  Aos  voisins  de  l'est,  langue  on 
le  déUtrminant  précède  Uiujour»  ie  déterminé.  Mère  |e 
boué  se  dit  bockhttr,  et  ttm  dtHière  ae  dit  glae  bie^, 
■ans  qu'on  mette  aucune  préposition   entre  y/«#  et 
bier,  Undls  que  nous,  nous  mettons  un  de  entre  iwre 
et  b^ért.  Avant  la  guerre,  noa  comiuttriotes  allaient 
tolontiers  vi^ilflf  lAliemagne;  Ils  y  entendirent  pro- 
m)Hcer  6orA  bier,  qu'ils  retinrent,  et'qu  ils  rapportèrent 
choi  eut  comme   souvenir  de  voyage.   Mais,   éUnt 
|M!u  hmlliarls^savec  lo  syntaxe  allemande,  Jle  auront 
jsru  pouvoir  traduire  bock  hier  par  bock  de  hiéref  qu'ils 
auront  bient/)l  après  réduit  è  bwk,  au  sens  de  t^«rrf, 
comme  précédemment  lis  avaient  réduit  ekope  dé  btire 
à  ekope. 

Telle  .est,  à  mon  avis,  l'origine  de  6oek,  une  des  plus 
curieuses  oeHainement  que  puisaè  offrir  la  langue 
française.   *  <^  . 

X 


une  sjiéciaiité  dans  i  eoseigtitsment  do  larl  de  guérir, 
cl  l'on  dira  pharmucologue,  comme  ou  dit  (Ulrologue, 
pédagogue,  auyriologue,  etc.;  mais  Jusque-la,  croyw- 
le  bien,  ce  mol  ne^era  pas  mia.en  usaggi 

X    ■ 

TrolMAiM  QuaaUoe,         . 
J'ai  une  double  çuettion  à  fH>u»  faire  retatif^mmt  A 
l'èiprffMion  >CTS  aoira  siin»  taiv<    ^•  Faut.il  mettre  un 
I  Irait  d'union  entre  SBiri  et  niri  ;   r  Faut-il  écrire 
•saiN  et  rai  Vif  au  tingulier  ou  nu  pluriel? 


tiemnda^iMklion. 
Du  mot  ABCHifOLOiiiK,  0/1  a  fait  *Bcaioi,oou«,  et  eu 
mole  te  trouvent  dam  loue  léi  dictionnaire;  pourvoi 
de  ratnMi€ULO(i"ii  M.  Littré  n'at-il  pae  fait  rHASiAco- 
LdtiVB,  car  ce  mot  n'est  pu»  dam  te  tien? 

C'est  |>our   une  raison  irès-sImple,  qtic  quelques 
mots  sunirontàvous  expliquer. 

To.ulea  les  fois  qu'une  partie  des  acicnces  n'est  pas 
.  enseignée  exclusivement  par  quelqu'un,  un  ne  crée  pas 
de  nom  pour  désigner  celui  qui  {'enseigne,  Un  tel  mot 
n'éUnt 'pas  nécessaire.  Ainsi,  ii  n'y  a  pas  de  désignation 
spéciole  pour  ceiyx  qui  enseignent  la  Ihéodieée,  l'orlho- 
grophe,  /l'acoustique  et  la  planimètrie,  |>arco  qu'elles 
Sont  traitées  par  les  professeurs  de  philosophie,  de 
grammaire,  de  physique,  de  niathéi^tiques.     , 

Or,  la  pharmacologie  est  Justement  dans  lé  même 
cas;  partie  du  cours  do  Matière  médicale  (oyant  po(»r 
objet  do  faire  connaUre  les  médicamenU  et  d'en  indiquer 
l'emploi),  elle  est  enseignée  par  le  professeur  chwgé 
de  ce  cours. 

D'où  il  suit  que  lo  nom  de  jr*i&w«fo/o^iw  n'existe 
paà,  et  ne  peut,  par  conséquent,  figurer  dans  aucun 
dictipnnaire  de  lo'hlngue  actuelle.       „.>-*''** 

t)ue,  par  suite  du  progrès,  la  pharmacplogje  derlerine 
u  lie  partie  asaez  étendue,  pour  faire  en  quelque  sorte   ^ 


Uann  cette  oxpreaâion,  torn  a  lo  sens  de  fUiportéi 
"et,  de  même  que,  por  exemple,  sans  mettre  le  trait' 
d  union,  on  dit  d  un'  navire  qu  il  navigue  tou$  pamion* 
français,  de  même  on  doit  écrire,  saua  employer  ce 
signe,  un  acte  sous  seing  prii'é,  purUnt  uua  signature 
privée.  Celte  orlliograplie  flat  celle  qu'pn  trouve  danï) 

les  traités  de  législation  :  T^'ln 

■•,■■  .'»;.J'V'^ 
Un  acta  mm  ning  prM  devient-il  auihenUqua  pair  H",, 
dèpOt  qui  an  est  Hsli  dans.l'ètu/e  d'un  aoulra  r  .    '  ; 

i*MkmA  it  VillMflM*,  A^p.  rf«JVW.,  v«r.  .1,  p.  it|.|  " 

Celui  auquel  "^on  oppaaa  on  acte  mm  i^itf  /wViNr  «M'^ 
obligé  d'avouer  ou  dadèaavouar  form»l|emenlBonécrtl*ii» 
ou  saalgnatura.    . 

Dans  la  suppoèlllon  où  l'aeta  noUrlé  rédigé  an  laftÉua  ' 
ètran^èra   devrait  ètra  considère  oon)ma  pul   an   tant 
qu'acte  authentique,  Il  faudrait,  au  molna,  lut  raconullr* 
la  force  d'un  écrit  è>m  letngpHMé,  ot  u>utaloU  II  aa  ti«uvalt 
alfnè  de  toutes  laa  parties  eontroeUntea 

On  ne  peut  ineltra  le  trait  d'union  h  aette  exptal- 

sion  que  dans  ie  cas  où  le  subaUnlir  acte  est  mus- 

entendu  ;  alors,  on  écrit  loun-peing -prii'é  m  pluriel  des 

sttuê-stiitgfprivéii,  aubstanUf  oooipoaé,  abrège  souvent 

en  sou^-eeing,  et  fait  comme  boute^tout-euire,  ris^kh 

tout,  etc.,  c'esl-ù-dire  formé  dea  mots  aervanii de dMàiv 

roiiiaUf  au  subatanllf  qu'on  ellipae  :  un  ttomm*  qui 

boute  (met)  tout  cuire,  çiielqu'um  qui  risque  t<>u»,       / 

Maintenant,  but-Il  écrire  au  singulier  ou  au  pltiWel 

lea  mots  seing  et  privé  q^jand  ces  mots  ne  rormgnrWa 

un  substantif  compoaéf  '"..'■'':  ,.^>, 

Lo  Code  ciril  les  présente  toujour»  au  stngiiiUer,  w 

0iéme  avec  a«/«  ou  ^cr^/ mis  au  pluriel  ; 

\m.  im  actes  «om  seing  privé  qiit.  contiennent  daa/ 
conventions  aynallagmaUquaa  ne  aont  vaj^blea  qu'autant/ 
quilaaonl  faite  en  auUnt  d'originaux  quli  y  a  da  DarUei' 
ayant  un  intérêt  diaUnct.  ■  "^    ^ 

I3M.  Les  actes  ««M  .eing  |»r<t^  n'ont  de  data  «mire  |« 
tiers  que  du  Jour  où.ils  ont  été  aoreg latréa,  du  joiir  de 
mort  de  celui  ou  de  l'un  de  eau^  qui  laa  ont  souserlt*. 
H  en  est  ainsi'dana  Dalloz,  lors  même  qu'lL 
évident  que  l'acte  est  signé  (je  plusieurs  personnes  . 

De  là  il  suit  que  lea  actel  MMaifii^^Rw  pourraient  ^tra 
rédigés  autrement  que  dana  la  làolgue  fraitçaiaa. 

(V»i.  *.  p.iS^ 

On  a  trouvé  dans  laa  rouleaux  du  Parlement  un /aau 
lOHs  seing  privé  d9  lan  U4«,  signé  du  oomta  Paoeomberwe 
et  autrea.  \  ^  ■ 


A  une  phcaaeirfèa  (qui  se  trouve  vol.  I,  p.  \%i^\^  jai 
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LK  ÇUtillRlL'H  OE  VALGELAS.;.  < 


LE  PANTHÉON  DE  L*  F.*BtÉ,'  çholï  4ea  BïWlttftirs 
apologues  empruntés  aux  fabulistes  ^êtbui  lés  temps  et 
de  tous  les  paya,  avec  des  .notloès  btographtquea,  das 
études  hlatorlques  et  llttératrea,  eicr*-  Par  J.-Ai,tx. 
Abrant,  professeur  de  languep  et  de  lUtératqre.  —  Paris,- 
Aug.  Boyer  et  Cie,  ^libraires-éditeurs,  49,  ru«  8t-Andr6- 
dea-Arts,        • 


LA  HOhALB  UNIVERSELLE,  un  beau  volume  ln-8«, 
papier  c«vaiftr,  de  476  pages.  —  Par  A.  BacnsNAUsa  — 
n.iuraira    /•niipnnnâ    nav  l'AnariAiBle    fTancalM  ,-^   Chex 


PHÉGIS  CUSSilQUJK  DE  LA  LITrfiaAfUAtt  FRANÇAISE 
AU  IVIII*  KT  AU  XIX*  SIÈCLE.  ^^C^^ 
complément  au|  Qiiafra  sièeieiniulrairei...,'^::Hf''i^- 
LapBtit,  profeaaeur  à  Pairis.  -^  /arts,  Aùsïàài/prik  Ci*. 
Ubndrea-édlteursi  A9,  rue  Salfit-ApdhRbs-AHSi^ 


Lira  DIALOGUES  DE  JACQUEfl  TAHUREAU  gentilhomme 
'du  Mant»tt-  Avec  IHotice  et  Index.—  Par  F.  Con8ciencb.  — 
Paria,  Alphonse  Lsmerre,  éditeur,  A7,  passage  ChotaeiU. 
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LK  COURRIER  UB  V.MJGELAS. 


/ 


contiammenl   rencontré  la  mtiim  orthographe  dans 

Rolland  de  *'lllarKM«s  ; 

flamarques,  au  lurplui,  que  noua  ailgaooi  qua  la  dépôt 

(la  l'acta  mm  titm  prM  aolt  fait  par  toutaa  laa  partiaa  qui 

y  ont  flgurA. 

ivoi.  I,  p.  lit.) 

Gaa  actoi,  «'lia  éUlent  d'atwrd  cédi|ét  mm  Mny  frivif 

'lavlendraient-lli  aulhenliquaa  par  le  dépét  qui  an  tarait 

flllt  par  laa  partlM  an  l'éluda  d'un  notalrar 

<    ,  (Vol.  l,,p,  lM.| 

Or,  dea  exem|>l4tn  q,iil  précèdent,  Je  conclue  que  lea 
mola  on  question  doivent  loii^oura  s'écrire  au  singulier 
il»oêaetfi  unu  Miniff  prii'é. 
'  Du  reste,  si  peu  logique  que  cette  orthographe  pulsae 
paraître  au  pnnnier  ubord,  elle  est  loin  d'étra  Injua- 
Uflable,  tant  s'en  lliut. 

En  effet,  lé  root  ieing  eal  a^nonyme  de  Kiçnatur»,  et 
ce  dernier,  qui  désigne  pour  ainsi  dire  la  imrtle  de 
l'acte  où  l'on  signe,  s'emploie  généralement  an  shn 
gulier,  quel  qiie  soit  le  nombre  dea  signataires,  oomme 
en  Voici  une  preuve  trouvée  dans  IhUioz,'  cité  plus 
^ul  :  * 

L'aeu  privé  aat  éalut'qol  aat  fait  aana  l'iotarvai^on 
(t'aurun  otltriar  pabllc,  mm  la  tmtlt  ilfMlwt  dm  parUm, 
at  n'a  po^r  oela  BéOM  aucun  caraotéra  publlo. 


</1 


ÉTRANGER 


PrtMlèrt  QuMiloa. 
D't^éi  voir»  «  MoffrapMê  •  du  numéro  i9,  p.  450 
(5?  annét),  Vaitgtlai  roulait  qut.  l'on  dU  :  *  1$  lUu 
d'où  j«  vi«niy  »  »t  non*  dort  j«  vinu  >  quoiqut  réelle- 
mtnl  uoHT  ffiênn»  d*  onde  ».  Mais  dont  ut  un  pronom 
rttatif;  comment  peut-il  venir  de  vnpit,  gui  ett  un 
adivrlte  ?  . 

Uiwlque  "Inguller  que  cela  pulaae  vous  paraître,  m- 
4l'en  eat  pas  moins  an  fait,  et  un  hit  dont  on  peut 
nullement  rendre  compte.  "     . 

L'adverlH)  lalln  undi,  d'où,  devint  d'alîord  lin/,  on/, 
ond  on  langue  d'oïl,  r>ommeJI  était  devenu  nn  Italien  et 
en  portugais  ondt^  en  valaque  undf,  en  espngriM  onJ, 
et  en  langue  d'oc  (m< . - 

Bn  l'abbéie  ot  un  porter; 
Ovrlr  l'il^lt  >  us  dal  muatf)r, 
Dafors  par  uit(  ta  gent  vonet^nl. 

IMirU  d*  FranM,  t.  I,  p.  ilo.)         '• 

Vous  aavei  bl«<n  che  retenu 
Aves  longtcms  nostra  trou  ; 
OimI,  sa  tour  vous  avons  conir 
Droit  ocheison  a  raison  fu. 

(CIU  pw  OMTlklkt,  III,  p. 

Plus  tard,  on  Joignit  la  préposition  d«  à  unt,  ont, 
ond,  ce  qui  forma  d'uni,  d' ond,  d'ont,  ou  bien,  en  un 
8C(il  <not,  dunt,  dond,  don/, .-adrerbc  qui  (lit  uïité 
Jusque  vers  le  xvli*  siècle,  dans  le  sensdeii/'où,  comme 
ie  nrfonlrrnt  ces  exemples  : 

J)on<  venei  vous  si  seule  parmi  06  gaut.  feuillu. 

[BtrU,  U.) 

David,  repârlad  al  bachelier  kl  la  nu  vêle  porud,  si 
enqulst  àunt  11  fuat. 

"*^  '  {lÀvrt  dtt  Koiê,  p.  iti.) 

Bt  n'has-tu  pas  ton  franc  arbitre 


~i 


iM.) 


Pour  sortir  rfond  tu^es  entr^? 


(Mtnt,  I,  *a4.> 


La  mont  Avwntln 
Demt  il  l'aurait  vu  faire  une  bonlbla  detcan^, 

'  (Corn^ll.,  Nil.  V,  ^.J 

Rentre  dans  la  néant  dimt  Ja  t'ai  fait  sortir. 

(atHiM,  Baj..  Pi  I.) 

yio\%undè  flvRit  un  autre  emploi  en  latin;  Il  se  disait 
|)our  de  qui,  duquel,  de»queU,  par  lequel,  aim  qui,  ou 
tnoyen  de  ^çi,  ce  dont  roici  des  preuves  empruntées 
&Oulcherai: 

Vnd»  te  audisaa  dleis  (Cio.)'-^(Galnl  ^  qui  tu  prétanda 
la  tenir).  , 

I  prndonibus,  hh^  amerat  (Ter,)  —  (D'hpréa  las  plratea 
<b  fM4  il  l'avait  acheté). 

naradltaa,  tt<ub  ne  oummum  quidam  attigiaaat  (Cle.)- 
(Hèrltage  dont  11  n'aurait  paa  touché  un  sou). 

Vnde  Jui  itabat,  al  vtetorlam  dadll  (Uv)  -  (A  celui  du 
coté  de  qui  était  la  Justiea,  il  a  donné  la -victoire.  ) 

Ingaoium,  wMUiongùa  absum  (Ole.)— (L>a  ta(ant  doni  Ja 
suis  loin.) 

lien  est  résulté  que  l'adverbe  composé  françala  dont, 
équivalent  du  latin  mm/h,  a'employa  également  dans  le 
sens  dtdequi,  duquel,  par  teequelt,  (jtc.,  et  cela,  auaal 
bieu  pour  les  personnes  que  pour  lea  cliqses,  eomme  la 
'  montrent  d'ailleura  et»  exemplea  remontant  k  l'orlgiM 
de  la  langue  : 

Ua  biane  haubert  âunt  la  mailla  aat  menue. 

■'f-'    I  mi daaeonfOrt  greif BOr- 
D«Nf  Je  morral  saaaralor. 

[.Cimti,  I,) 

Il  (ait  erauaar  sous  terre  i  pie  at  à  narui 
A  aea  angignaors,  A>iUout  pria  maint  eliattal. 

'  (tk.im  Mmn»;  IX.)     ' 

Alns  ehal  mort  de  mort Joublta,  , 

i)04U  Uleï  nos  gart  par  la  mérita 
-.         Oa  sa  tréa  douoa  sada  Mère. 

(BwbtiM,  t,  p.  tft.) 

Or,  l'emploi' de  (fou/  pour  doit,  autrefois  si  fort  en 
usage,  comme  Je  le  faiaala  remarquer  tout  à  l'heure, 
finit  par  se  perdre  complètement,  surtout  quand  Vaug»- 
la^  se  fut  déclaré  contre  lui,  et  II  ne  nous  est  plus  resté 
<|ue  dont  s'émployant  pour  duquel,  de  laquelle,  dei- 
gueli,  detquelle»,  et  rangé*,  h  raison  de  cet  emploi,  dana 
la  cL'sse  des  pronoms  relatlfki.  , 

■"'"-■-  -.X    *    "■      '•  •     •'  . '' 

-  MmobUo  QuMtioa 

,  Ditee-moi,  i'il  t>ous , plaît,  d'oà  vient   l'expreuion  . 
noNNita  iiNB  piaaoQUB  k  qdblqu'on.  /«  im  puiê  trout^er 
la  relation  qu'il  peut  y  avoir  entre  le  mm  propre  de 
cette  eccpreuion  et  le  tem  figuré  ;  réiprimander  /bri*- 
ment,  faire  de  vif»  reprochée,  infliger  été  punition. 


Uuilard  explique  ainsi  qu'il  suit  ce  proverbe  : 
Cette  façon  de  parler  triviale, a  pris  naissance  dans 
quelque  couvent  de  bénédiotini  -ou  d'au,tres  mpihaa  que 
leur  règle  obligeait  d'avoir  ia~  této  j^sée,  eomme  Ser/$  de 
LHeu.  LArsquer  ces  religieux  renvoyàie/it  un  novice,  reconnu 
indigne  d'être  admis  à  faire  profeaslon,  ils  lui  mettaient 
tana  perruque  on  remplacement  do  ses  cheveux  qui  avaient 
été  rasés,  afin  qu'il  pût  reparaître  dans  la  monde  sans 
scandale;  et  les  admonitaurs,  prenant  occasion  de  cela, 
disaient  ordinairement  aux  autraa  novices  :  l'renez  garde 
de  vous  faire  donner  une  perruque,  ûe  recevoir  une  perruque; 
d'où  vient  l'emploi  de  ce  mot  dans  le  8||p s  figuré  de 
réprimande  et  de  correction. 


Mal|,  malgré  mon  respect  pour  la  science  du  savant 
belge.  Je  n'admeU  paa  volontiers  celte  expiioation,  car 
Il  me  lemble  que  si  elle  était  vraie, 

4*  Le  aena  figuré  ne  venant  qu'après  le  sens  propre, 
on  auriit  dâ  trouver  donner  une  perruque  à  quelqu'un 
avec  Gedè^nier  sens  dans  quelque  au tiiuj  plus  ou  moins 
ancien,  tandis  qu'à  maconnaiisttnca.on  ne  l'a  rencontré 
dana  aucun; 

2*L'expnaalon  dont  11  s'agit,  p«»^nt  au  (Iguré,  iundt 
dû  bien  plutôt  signifler  exclure  quelqu'un  d'une  société 
pour  u.neeauae  d'Indignité  quelconque  que  lui  faire  une 
réprimande,  lui  adminlatrer  une  correction./^ 


PASSIUEMPS  ORÀMMA'nCAL 


OorrkeUoaa  au  «vaséro  pr«eéd««t. 

u/..  éavair  à  temfUe  ^  d',4^n,  U  auréakal  >Vo|y 
Ca«<rrtsr  de  KaafsJa*.  ••  aaaéa,  p,  H).  -  f.^.  |«,  „,  ,  ^^ 
•a  caapoaw  r^f Irn  («l  aéa  de  i'eutm);  -  a.  Oa»  de  •tUto 
lltrai  é«  aa^aUkiiiU  ;-»•,..  «mm  ^a  ««.p  d«  p»!»,  «  u 
mm  mr  lequef  m  ràppUqm  ;  -1. . . .  •»  «4«Mr  m  h(M  moM«r 
(Valr  CmtvMt  d*  Kanyalai,  *•  aaaéa.  p.  liO);  -  #•  U^. 
#tiM  (paiiqMi  U  iM«  aiaiipla  tM  êand^y,  -  v. .  .^t-U  pas. 
•ibla  iUt^ult  4»  faire  pUi ja'os  aa  (kél;  -  a». ..  |.  («ap, 
fk'nige  (raerqaoi  l'a^jceiif  nMMelf);  -  I»,..  Jaim'aa  a«M 
•aakaatwir  tHà  efimé»  hira  (feir  CeUrrie^  de  Vemielu,  ►  aa- 
hé.,  t  ut);  -  10-...  «aarMilM.  eetre  m^ee  ••  p4r<l  (Voir 
Cemritrde  fmittlm,%i>  aaaéa.  p.  ltf)s  -  ||...,  4^  ,,„ 
ballasatéai  phwMliaalM  petataràsi  -  ir . . .  dU  tm  UuUtma 
la  »la«i  gar«M  (Vair  CMrrlir  de  Yeu^lm,  »•  aaatfa,  p.  ki). 


9*  Le  temps,  le  k.eul  don  qui  soit  dtitribuè  «gaiement 
â  chaque  mortel,  est,  excepté  l'Ime,  la  parte  nul  loit 
irréparable.  »^ 

•(>•  Ud  homme,  apisl  dur  que  aolt  ion  cœur,  peut  rsM- 
mant  résister  aux  rayona  d  affection  qui  la  r  échauffent: 

II-  On  doit  avlaar  que  les  récompansea  aient  toujours 
un  côté  utile. 

W  L'abomination  et  la  déiiolation  ne  aontelles  pas* 
leur  combler  Tout  eat  perdu.  Il  ne  reste  pluaaux  honnétoi 
gens  qu'à  sa  charger  la  tête  d'un  sac  de  cendres  et 
attendre  la  mort  ■  *^         ,  ^ 

{LeeeotractioneàqminMiné.)^ 


riUlLLITON. 


trouvées  dana  la  preaaa  périodique  al  autrea  puMioatiooa 
ceaiInporalnaÉ. 

f  MIguai  na  laissa  pu  qup  de  ttitf  sonar  r  ad  réllemant 
ft  laun  oreilles  quelquee-unaa  de  iaa  groaaaa  dépenses. 

t-  InuUiaa  et  délaiasés.par.  leUr  fauta.  Ils  reportent  alore 
sur  auxmémea  l'affacUon  qoa  las  autraa  leur  refusant,  et 
s'en  prennent  au  genre  humain  de' l'iaolament  qu'Ile  ae 
lont  volontairement  Impoeé. 

S%Voulant  ta  remercier,  dit-Il,  des  plalsin  que  tu  nous 
M  causée  oa  soir,  eoibma  da  la  protection  dont  tas  ancêtres 
at  tel  ont  toujoura  entouré  notre  tribU)  nous  avons  éonaé 
que  la  meilleur  moyen  ^e  lo  plaire... 

V  L'ascension  du  Xémk.  la  plue- longue,  an  durea.  da 

toutes  celles  qui  aient  été  failaa  julqu'à  oe  Jour,  aVait 

.essentiellement  pour  but  la  déter^lnaUon  da  laquanUté 

d'acide  carbonique  et  d'éleetrirlté  ooolenua  dana  laa  hauiea 

réfiona  àê  l'atmosphère. 

5-  On.  a  remarqué  avec  «tonnemeni  qua  le  «renvoi  de  1^ 
claeee  de  1870,  qui  avait  déjà  commencé,  a  été  arrêté  tout- 
e-coup. 

8*  Je  sala  des  Ubieaux  pdur  lesquels  ce  tour  a  été  joué 
cinq  ou  six  fols.  Ils  flnlaaent  presqua  toujoure  par  ôire 
vendus  plus  chers  qu'ils  ne  valent.  - 

J'.S!^aÎ!  ifT  "•'"'  "•'■'  wiame  IM  rtvèlent  bien  un 
profond-  dépit  de  ce  que  nous  ne  loyions  pas  encore,  nous 
auss ,  lancée  dans  les  aventures  désagréables  avec  lea- 
quelles  le  nouvel  empira  «at  aux  priaesl 
'8*  Le»  ofBolere  coupables  de  s'être  laissés  surprendre 
ont  été  immédiatement  déférés  à  un  conseil  de  guerre  qui^ 
les  Jugera  souverainement.  «lui 
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lAortàt  GHIFFIiKr. 

■    .    (Suite.)     ■  ,  .      . 
Parlant  d'une  npladle,  d'une  bteasure,  ou  encore 
d  une  «  qualité  .  intérieure  de  quelque  jMirtle  du  corpa, 
on  ae  sert  de  l'article  délJiii  au  lieu  do  .  pronom  . 
on  dit;  U^  teete  m  fait  mal,  et  non,  comme  disent  leil 
Allemands,  ma  teste  me  fait  mal.jay  mat  aux  yeiu-,  et 
non  /«y  ma/  à  mee  yeux.HUn  pour  lea  habiU  et 
lea  àrnemenla^axlérleura,  on  peut  se  servir  de  cette 
eapècejMnioU,  et  dire  :  (t  porte  à  ea  te$te  ou  A  la  teete 
'ouronne  de  laurier. 
Il  >  a  dea  vêrbea  (^ul .  tirent  .  après  eux  des  noma 
■inaarticlea,  dana  «erlalnea.  façons  de  parler,  eomme 
avoir  fMd,prendre  congé,  eàutfe  fortune,  etc.  Il  dut 
lea  apprendre  par  l'uaage,  attendu  4U«  la  nombre  en  eat 
oonaldéreble. 

-Voici  encore  une  .ègle  d'une  gran  e  importanee. 
Ouand  I  adjectif  eat  mit  devafit  le  aubalantif  au  pluriel 
ofi  ae  lertde  l'article  de;  alnai,  par  exempie,.on  dira  • 
il  y  a  de  eutiêueee  remarquée  dmu  ce  livre.  JMaia .  al  le 
subalantlf .  allolt  devant .  Il  fhudreit  ^«s,  comme  dana 
dee  remarquée  curUn^ui,  dee  ioldàt$  taillante.  Cette 
règle  doit  être  soigneusement  observée,  car  -c'est  une 
fkule  de  parler  autrement. 

Il  n'y  a  qu'une  exception,  c'pst  quand  on  (tarie  d'une 
partie  de  quelque  t«ut;  par  eïemple,  voum  «m,  beau- 
coup deptriei;  v«mdes-m6y  de»  plue  grouef  et  de»  plu» 
rondei,  ou  bien  encore  :  vendei-mou  dee  groeeeeel  de» 
fondée. 

iMnpnuiûanJIn'apaile  e<a  napaelamaUU, 
signifient  14  n'a  pas  un  sou,  une  maille.  Mais  11  ne  Aiut    - 
s'en  servir  que  darisceiWa^là,  qui  sont  en  quelque 

«orte-poMrerblales,' car  on >e  pourrait  dire  :  il  n'a  «a» 
lete$ton,ilnapaeleUart.^ 

Ouelquefols    on  met  l'article  devant   un   infinitif 
comme  devant  un  nom  :  il  enpert  le  boire  elle  manger 

L'«  article  »  de  se  met  également  devant  l'inflnitif,  au 
commencement  de  la  période,  quand  11  ât  suivi  d'un  f 
verbe  qui  le  prendrait  après   lui  s'M  était  autrement 
construit^  par  exemple,  de  croire  que  femaccorderay 
a  vo$  mtenliont,  cent  ce  que  je  ne  terai/iamaU.       ^  k 
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LE  COURRIER  DE  VAL'GELAS. 


■^\ 


le  nom  des  hsbXarits  de  la  ville  de  Pau  ressemblere  à 
d'autres  du  ttiôme  genre;  on  dit  les  ixtqmi;  les  lÂUolê,  les 
Ntmoi$,  \m  hsblunts  de  Oax,'  de  Lille,  de  Nîmes,  Aqumtes, 
Iniutehu*,  Jiemauseneet. 

Sflr    de   l'approbation,  génôrate   des    lecteurs    du 
Courrier  dn  Vawjelae,  J^adresse  IcK^e  bien  sincères* 
remerciements  nu  savant  M.  Lespit  ainsi  qu'à  la  Société 
des  science»,  lellree  et  arts  de  Pau,  qui  a  daigné  hono- 
rer ma  Dclite  feuille  de  la  communication  ou'un  vient 


de  main  fermée. et  celle  de  main  ouverte.  Il  a  celle 
de  main  fermée  quand  il  est  employé  comme  terme  de 
comparaison  pour  donner  facilement  l'idée  de  la  gros- 
seur d'un  objet,  ou  qu'il  est  asijimilé  à  une  arme 
(masauo)'  avec  laquelle  on  frappé  :' 

J'ai  la  tête  plus  grosse  que  |e  poing,  et  si,  elle  n'est  pas 
enflée. 

(llollèn,  Smit;. /«•(.,  111,6.; 


i 
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Troltième  Queiilinii. 
E»t-il  c^eci  ^e  dire  :  MOiine    ihtkblopr,   r%uur. 
INTRBLOPE?  Le  àiclionnaine  de'  Litlré  ne  donne  pae 
d'e^cewpUs  de  l'emploi  de  ce  mot  dans  le  u/nn^ci-deeeuM. 

D'après  Auguste  Scheler,.  interlope  vient  directement 
du  verbe  anglais  to  interl^,  faire  le  commerce  en 
coi^rebandc.  C'est  une  comi^llion  hybride  du  préfixe 
inter  et.  du  vcrbo  bâs-allemand   loonen    (ail.   Ililér. 


pour  en  transporUr  les  débris  au  village  de  UaucDurt,-ais 
à  peu  da  disunce>  sur  les  bords  da  la  Marne,  au  milieu 
d'une  vaste  plaine.  C'est  i*  qu'il  fonda  la  nouveHe  cité  : 
tout  en  lui  conservant  son  vieux  nom,  il. y  aiouU  le 
sien 

Or,  attendu  que,  malgré  la  prononciation -itallè'nne 
qui  voulait,  au  xvi»  rièclo,  qu'on  dit  fVa»i*é»,  Francise, 
pour  désigher  un  homme,  une  femme  de  France,  on 
coiilinuail,  selon  Henri  Kstlnnno  iDeux  dialogues  du 
nouveau  langage  fran^is  italiandé)  a  dire  «>  le  roy  », 


\ 
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LE  (U)IJHIUKR  DE  VAUlJEtAS. 


I)«varil  un  nom  Bingulier,  tout,  sans  article,  ne  met 
|xiur  tout  lèi  avec  le  même  nom  au  pluriel  :  tout 
hotMm$  est  créé  govr  l«  eiel  algnliie  tout  Ui  homme» 
Hônt  erééii,  etc. 

■  rOUUiTlÔn  DM  NOMS   PLDKIIU. 

U  rA^e  générale  qui  consiste  à  Ajouter  une  «  au 
singulier  n  des  exceptions  que  ChifQel  fait  connaîtra, 
et  où  Je  remarque  ce  qui  suit  :  ' 

Parmi  les  noms  en  al,  on  Jlrouve  bocal  qui  fait  au 
pluriel  les  bocaU;  et  parmi  ceiix  en  ail,  on  .trouve 
d«ii/ai7  <v9inme  n'ayant  pas  de jiluriel. 

Loé  noms  singuliers  en^  forment  leur  pluriel  en 
es;  comnrio  la  vérité,  les  vérité»;  il  e»t  aj/m»,  ili  $ont 
apme». 

Voici  des  pluriels  qui  ont  des  irrégularités  dans  leur 
formalion  :;  on  dit  le  ciel,  le»  cievx,  mais  de»  ciels  de 
lit,  de»àn)*tn-cleli;  le  pluriel  d«  la  lop  oU  le»  loix; 
on  dit  Vail  et  les  yeux;  le  chevreuil,  les  chevreux;  le 
yenoUil,  le»  (jenowc;lo  t'erroUii,  les  verroux;  on  dit 
un  pieuumepekifenciel,pt\t»pii'aum«$  pénitent laux  ; 
un  umvertel  de  logique,  et  les  cinq  univertaux.    ^ 

\jeii  nom»  numéraux  ne  changent'  pas  au  pluriel,  on 
dit  dtux  mille  homme»  et  non  deux  mille»  hominei. 
Mais  ii  y  a  une  exception  pour  vingt  et  cent  placés 
dftvant  les  subHtanlift  :  on  dit  qu^re'^ingt»  homme», 
deux  cent»  htimmet,  qui  se  prononcent  quatre  tin- 
s/iomme»,  deux  cen-shomme». 

DIS   NOMS   NDH^aiDX. 

On  ne  dit  pas  leptante,  huilante,  nonante,  sinon  "en 
ti'rines  d'ariUiméli)|ue,  et  (Ihifllet  recommande  de  dire 
»ix  vingt»  plut/tt  <}un  cent  et  vingt,  et  auaei  on»e  cent» 
homme»,  doiiMe  cekts  homme»  plutôt  que  mille  cent 
homme»,  mill^  deux  cent»  hon^me». 

Ouelques  remarqués  sur  l«s  nombres  cardinsui  : 

.     La  conjonction,  et   ne  se    met  Jamais  que  devant 

-l'unîléi  cotnme  dans   vingt  et  un,  trente  et  vn,  etc.; 

devant  les  autres  noms  de  nombre,  on  ne  io  met  pas  : 

ringî-deux,  vingt-troii,  etc. 

Après  eent^  un  n'emploie  Jamais  cette  conjonction  : 
cent  un,  crnt  deux,  etc. 

Uuand  on  «  dit  quelque  nomt>n;  avec  doute  »,  on 

parle  ainsi  :  un  ou  deux,  deux  ou  troi»,  etc.  Jusqu'à 

.(/<jr;  aprèif  on  dit  :  dir  ou  doune,  dnu*e  ou  quinte; 

quime  >m  vingt,  vingt   ou  trente,  etc.,  loixante  ou 

quatre-vingt»,  quatre-vingt»  ou  cent,  etc. 

En  parlant  du  temps,  un  dit  dnn»  huit  jour»,  et  non 
dànn  une  eemaine;  dan»  quinze  Jour»,  et   non  dans  ' 
i/uatorae  Jour»,  ni  dans  deux  »emaineu.  On  dit  trot» 
moi»,  et  non  wn  7M(irf  d'an. 

Au  lioa  M  deux,  on  dit  quelquefois  wn«  couple, 
comme  une  couitle  dauf»  ;  mais  quand  pn  parle  'dé 
dçux  choiies  artiflcielles  qui  runt  ensemble,  on  dit  une 
paire  :  une  paire  de  ci^faux,  une  paire  d'habits,  c'est-à- 
diré  le  pourpoint  et  le  haut-dè-cbauMea. 

Lorsqu'on  parle  de  «  l'an  courant  »  du  siècle,  oii  ne  se 
sert  que  des  nombres  carilinaux.  comme  tttn  mille  tix 
cent»  cinquante  huit,  et  non  pas  cinquante  huitième. 

En  parlant  des  feuillets  ou  des  pages  d'un  livre,  on 
se  sert  plus  communément  des  nombres  cardinaux  \  , 


vou»  trames  ce  paeaage  en  la  poffe  totxante-^eux. 
Mais  il  ne  faut  pas  dire,  quand  on  cite  lés  auteurs, 
livre  cinq,  chapitre  quatre;  Il  faut  se  servir  des  nombre^*' 
ordinaux,  livre  cinquième,  chapitre  quatrième  (469»), 

De  même,  il  faut  dire  /'em^rMir  Ferdinand  troi- 
tième,  et  non  pas  Ferdinand  troi». 

En  parlant  .^és  choses  qu'on  a  coutume  de  couper  en 
pièces,  on  emploie  quartier,  comma^mti  uh  quartier 
de  veau,  «m  quartier  4e  pain.  Ce  mol  s'emploie  «ulsi 
en  parlant  des  phases  de  la  lune.        • 

Ouand  on  dit  il  voyageait  lùg  tixième,  luy  etptiMê, 
cela  signiAe,  aeconipagné  de  cinq,  de  six  autres. 

{.Assubstanlif:)  collectin»sont  :  une  huitaine,  une  ^Z- 
vaine,  dixaine,  douzaine,  quinzaine,  vingtaine,  ètc  , 
Jusqu'à  centaine.  Les  autres  ne  sont  pas  usités. 

Au  lieu  de  ta  centaine,  on  dit  queiquofois  le  cent, 
comme  dans  :  combien  rende»-vou»  le  cent  d'épingle»  t 

rosMATioii  Di;  rimniH  mu»  us  AVJicrirs. 

s 

On  ajoute  généralement  un  «  pour  former  le  féminin 
des  adJecUfs;  roai«  H  y  a  des  exceptions,  parmi  lee- 
quellet  Je  remarque  )|ue  crud,  nud,  v0rd  font  «f«d, 
nut,  vfrte;  que  equU»  fait  coutitte  ;<iuo  ceux  qui  sont 
terminée  en  /  doublent  cette  Uttre  :  plat,  net,  »ot 
tonlpfatjle,  nette,  »otte;  qae  ruitaut  ai  »ourdaultant 
ruitaude  et  iourdaude. 

rOIMiTION    UM   KUSSTÎlITirS   prfMIIIIHS. 

Dans  l'usage  do  notre  langue.  Il  y  s  beaucoup  «le 
Aubatanlir»  masculins  qui  n'ont  point  de  féminin  : 
l>9»»e»»eur,»ucce»»eur,t\t. 

Uvrier  fait  ou  féminin  levrette;  nourrittier  fait 
nourrue,    et    yi>rognê  fait  yvre»»e. 

POaMlTIOKI    DUS   ItlMiUVTirt. 

Il  y  a  l>naucoup  de  noms  dont  Jie  ne  peut  former' 
Ai'*  dlminiilifs,  |Hirce.que  l'uitage  ne  le  souffre  |>as ; 
toldat  tl  galitnd  sont  de  ce  nombre  :  on  ne  dit  ni 
toldatrt  i\\  ynlandet,  mais  bien  petit  toldat,  petit 
galand. 

Aigre  a  pour  diminutif  atgret;  le  sulMtantlf  AoMm« 
en  a  deux  :  hommet  et  hommelef;  L'adjectif  minand 
fait  mignardelet.  7  ' 

Los  diiniiuilirs  des  noms  propres  ont  été  inventés 
fort  diversement  par  la  mignardise  des  père*  et  d«s 
mères  envers  leurs  enfants  :  de  Pierre  o^  a-fait  Pier- 
richoH,  At  Jeanne  on  a  fait  Jattiuton. 

Parmi  ceux  des  noins  cummans,  en  roici  qui  sont 
remarquables  ravocoMeav,  petit  avocat;  bergeronnette, 
IMstite  ixirgere;  fro«fi7/ofi,  petit  b<j)uf;  chambrillon, 
petite  chambrière;  chichon,  petit  chien;  vavalot,  petit 
Cheval;  follion,  folliehon,  petit  fou  ;  levron,  petit  lierre; 
moiniehon,  petit  moine;  OMrfa/,^til  ours. 

W  y  a  des  diminutifs  qui  n'ont  aucune  ressemblance 
avec  Itis  substantifs  dont  ils  diminuent  la  signtflcation  ; 
tels  sont  :  bidet,  petit  cheval  ;  marca»»in,  petit  ton-, 
giier;  cochon,  petit  pourceau;  poui»iH,  Jeune  coq. 

{La  »uife  au  prochain  numéro.)' 


Le  R^DiCTiDK-OtfBANT  :  ËMAN  .MARTIN. 
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laiftnia  moderne.  J'ai  connu,  jrar.  «roNfra,  .de»  mère»  qui 
.  volontiers  auraieoHMvfof»  fait.ortir  leur,  fille,  da  l'éffllM 
alln  de  las  dérober  à  d'autre»  leçon.  tomMe.  du  haut  de 
lacbaire-.t    ■  ^^ 

Il  devient  manifeste  que,  non-seulement  eeUe  expres- 
sion (hll  partie  de  notre  vocajmliire  actuel,  mais  encore 
qu'elle  compte  bel  et  bien  dans  la  langue  littéraire. 

Sixième  Quetllon. 


/ 


Li  ieu  qui  mouton  tembleroit, 
S'il  0  le»  brebi.  demorast, 
Cuidié»  vou»  qu'il  ne»  devorastr 

[LaJtom,  iii«4.) 
Car  un  proverbe  dit  par  vraie  autorité  : 
Toujovr»  rêva  li  leut  dever.  le  boi.  ramé. 

{OmuclU.  M9.9.I 

Après  le  xvi»  siècle*,  il  s'est  dit  loup  ;  mais  Ieu  n'a  pas 
disparu  lout-èf-fait  ;  il  est  resté  dans  l'expression  à  la 
queue  Ieu  Ieu,  qui  désignait  unjeud'enfants,  probable- 


LE  COURRIER  UE  VAUGëLAS. 
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On  folt  aussi  avec  la  ouate  divers  vetemanu  cbauda 

(VnMCMtf,  TÊ€k.,  p.  iTk.) 

Dans  ce  pays-U.  ,d'où  viennent  tant  d'étofliss  da  »oie, 
la  ouate  doit  être  d'un  grand  uaage  pour  fourrer  le» 
veste». 

(Uénf,  DUt.  Uym.) 

Maintenant,  quelle  est  celle  des  deux  prononciatons 
qu'il  convient  d'adopter? 

J'ai  parcouru  dans  Lillré  les  mots  qpi  commencent 
par  ou,  etje  n'en  ai  trouvé  relativement  nu'un  très-nelit 


8*  Un  sénéchal  de  Hongria,  la seigneurAlfarin.,  ainbstiiué 
>a  fllte  Clorinda  aux  lieu  et  place  du  AI.  de  aodomir  XXVI 
qu'il  a  vendu  à  de»  Bohémiens. 

9*  Il  craint  toujours  qu'on  le  retire  du  fauteuil  sur  leiiuel 
M»  parti  e*t  commodément  assis. 

10*  U  général  fut  mi.  alor.  .implament  en  dUponibilIt^ 
avec  une  pen.ion  de  retraite,  libre  de  rentrer,  .'il  r.ût 
voulu,  dan.  ion  grade,  «tant  toujours  Mosé  faire  partie  do 
l'année.  .  r- 

II'  D'où  les  malbenreax  habilaata  acquirent  eonoais- 
•ance  et  eertitude  que  jamal»  U.  ne    retrouveraient  lv> 
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.  IpoiogiiM  empruntAf  aux  fabuitotM  de  tous  (et  (empt  et 
dfl  toiM  iM  pgjra,  trac  des  notloei  bloffimphlqaet,  de« 
étvdcM  blatoriquea  et:  littéraires,  ete.  —  Par  J.-A|.ix. 
Abiakt,  profeMeur  de  languet  et  de  lUtArature.  —  Paria, 
Aug.  Boytr  elCiêi  Ilbralrea-Adlteuri,  4»,  rue  ^t-Andrè- 
de«^A,rts. 
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Par  MoMAHit  DE  Bbikui,  fondateur  da  l'Académie  de  Caen. 
—  Avec  uQ«  introduction  biographique  et  littéraire  par 
M,  E,  DK  BaAuncpAiiiE.  —  Un  commentaire  et  une  Ubie  ana- 
lytique par  M.  Gkurobs  GARNiaa,  et  nn  portrait  de  l'auteur 
gravé  par  M.  L.  de  lerval.  —  Caen,  U  aoit-Ctériue, 
Ubràlre-éditeui',  place  du  Palais-de-Jottiee. 


PRÉCIS  CUSSIOUR  DE  LA  LTITÉRATURE  FRANÇAISE 
AU  XVill*  ET  AU  XIX'  SIfeCLB.  —  Ouvnigé  aerraot  de 
complément  aux  QMa/f«  iièeUi  litUroirei.  —  Par  Tu. 
LrpKTiT,  professeur  A  Parts.  —  Paris,  Aug.  Boyer  tt  Cit. 
libraires-éditeurs,  49,  rue  SaInt-André-dea-Arta. 


NOUVELLE  GRAMMAIRE  FRANÇAISE  Maoià  soa  l'bi*. 
TOiaa  OB  LA  LAJTooa,  A  l'usage  des  établlMements  d'instruc- 
tion setondairs.  -  Par  Auoostb  Bracbkt,  professeur  à  l'Ecole 
polytechnique.  -  In-12,  xlx.24g  p.  -  Parti,  lib.  Hoeh«U« 
et  Ci«,.97,  boulevard  Saint-Germa^.  —  Prix  :  1  (r.  60. 

t'ÉTUDE^DES  UNGUE8  RAMENEE  A  SES  VÉRITABLES 
PRINCIPES  ou  l'a«t  ob  rsassa  dans  uhb  lamoub  AtrancAbb 
—  Par  C.  Mabcbl,  ancien  consul.  Chevalier  de  la  Légion 
d'honneur.  —  Parii,  Avç.  Boyer  et  de,  Ubrairas-édUeun, 
49,  rue  àaint-André  des- Arts. 


FAMILLES    PARI8ISNNBS 
Raoevaat  d«s  ■tranfers  pour  las  perfeotlonnar  dans  la  CoBTanatloa. 

rr«a  4a  1*  gare  aelat-Lusn  (wmm  eor  là  Tole).  — 

Un  homme  de  lettres  recevrait  comme  penulonnalre  un 
étranger  qui  voudrait  prpflter  de  son  séjour  à  Parts  pour 
se  perfeoUonner  séfiedsement  dans  la  pratique  de  la 
langue  française. 


A  Paaejr  (prée  4«  lUjaeUch).  —  Un  chef  d'institution 
reçoit  dan»  la  famlUa  qutlquas  peiurfomudres  étrangers 
pour  lei  perfectionner  daua  la  langue  française  et  achever 
leur  éducation. 


Hm  da  TnrlB  (prAa  de  ù  gare  ■alBt.Laoara).  — 

Uii.->  aoclniinAi.:^altre8«ie  de  pension  reçoit  dans  sa  famille 
deux  jeunes  étrangères  pour  les  perfectionner  dans  la 
langue  française.  -^  Leçons  de  muslqti'e.  «  , . 


Armtmm  4e  llasperatrloe.  —  Un  anden  pf«M  du 
collège  RolUn  prend  en  pension  quelques  Jeunes  étrangers 
pour  Ici  perfectionner  sérieusemenl  dans  l'étodé  de  UMangue 
française. 


(Les  adresses  sont  indiquées  à  la  rédaction  du  Journal.) 


CONCOURS    LITTÉRAIRES. 

^  Appet  aux  pro$»teur$. 

L'AcAOlcMiK  rsAriçAUK  proposa  pour  le  prix  d'éloquence  à  décerner  «n  !87(»  un  Diteoun  ew  le  génie  de  HmbeUii, 
iur  le  raraelére  et  la  portée  de  non  ontvrt.  -  Les  ouvrage»  aàretsés  au  Côàcour»  seront  reçus  au  secrétariat  dé 
l'InsUtut  Jusqu'au  IB  février  1878,  terme  de  n>a#iir,^rt.  iii  doivent  parvenir  fràne»  de  port.  -  Las  mannscriU 
porteront  chacun  une  éfiirepha  eu  devise  qui  sera  répétée  dans  un  billet  cacheté  Joint  à  l'ouvrags  ;  ce  bUM  contiendra 
le  nom  et  l'adresse  de  laùteur,  qui  ne  doit  pas  se  faire  connaître.  ^  On  ne  rendra  aucun  des  ouvrages  eA^és  au  cou-' 
cours,  mais  les  auteur»  pourront  en  faire  prendre,  eopie  s'ils  en  ont  besoin. 


Appel  aug  p0étéi. 


•i- 


Ls  quatoniéme  Coneomri  poélUiue,  ouvert  t  Bordeaux  U  16  février,  sera  des  le  i-  Juin  1876.  -  Dix  médaillea  er 
argent  et  brome,  seront  décernées.-  Demandsr  le  proRramoe,  qui  est  adnssé  Atineo,  à  M.  Evabists  Gabbahcs,  préaident 
du  Comité,  7,  riie  Cornu,  à  Bordeaux  (Gironde).  —  Affranchir. 

Acad4iBl#  das  Janz  floraux. 

Cette  Académie  dispose,  tous  les  ans,  de  six  Pleurs  comme  prit  de  l'année,  nvolr:  l'Amanuite,  la  Violette  le 
Souci,  la  Primevère,  le  Lys  et  lEglantlne.  , 

L'Amarante  vaut  400  fr.  ;  la  Violette  250  ;  le  Souci  200;  la  Primevère  100;  le  Lya  M  ;  l'EgUntlne  4éO. 
Le  Progranme  «rt  envoyé  graiU  et  franco  i  toute  personne  qui  en  fait  la  demande,  par  lettre  eflhmchie   au 
Secrétaire  perpétuel  de  f  Académie deiJeuai  florakx,  à  Toulmae.  » 

Le  rédacteur  du  6'enrri>r  de  Vangetaê  est  visible  A  ton  bureau  de  mUti  à  wee  hê%re  et  demi».       

Imprimerie  GOI'VBRNRIJR,  Q.  UAL'FKLBV,  A  Nogentie  Rotrou. ~"^ 
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Répensa  1  «as  eoaiaiaaieatioB  da  i^améro  préeédaat;  —  S'il 
tkat  asUrs  rsrtiels  devsat  Balignûliei,  et  d'oA  vital  ce  motT 
—  L'aiprsMion  Cetl  un  tire  en  Mlfre,  est-ails  boaasT-.  On- 
gins  tt  signifleittioa  da  A  (a  tréU  :  —  Emploi  de  MiéUvel  pour 
éésiflaer  la  no]fsa-l|e;  —  Au^riolo^  «i  Assyrtotofaa  soat 

.frsncsis  |  R4pliqa«  de  M.  Onfonr-Varass  «t^répoèsa ;  -  Si 
Deeant  ptut  s'sf^pioysr  poar  A9èni  ;  —  Passa-le«pé  (fsnir 
msUeal  |  Suite  da  la  bi«trspkis  ds  Laareni  CAijfM  ||  Oatrigés 
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FRANCE 

Répofisf;  à  M.*  André  Lef^vre; 


La  lettre  que  M  AndréLcfèvre  «  bien  vôulunTécrir» 
louche  à  trois  points  :  )e  pr«mièr  concerne  de  dans 
certains  cas  ;  le  second,  la  conslnietion  des  verbes 
interjeléi»  ;  le  trolBième ,  1a  prononciation  des  // 
raouiflées.  Elle  me  donne  raison  eur  le  premier,  ne* 
partage  pan  xnlièremci^  mon  avis  ^ui-  le  second,  «t 
diflkre  roniplélemenl  avec  moi 'sur  le  (roisiènie. 

Comme  je  ne  pourrais  que  me  rép<^ter  en  reprenant 
U  quenlion  de»  verbes  interjetés,  Je  ne  parlerai  ici  que 
de  la  prononciation  de^  //  mouillées,  qui  est  <  le  véritable 
ntotlf  •  de  la  communication  de  M.  André  Leffevre. 

Jusqu'à  présent,  les  discussions  soutenitsa  dans  le 
Courrier  de  Vaugeloi  relativement  aux  //  mouillées 
n'a\caicnt  eu  pour  objet  que.  de  décider  si  l'on  devait 
les  prononcer  10  ou  lie.  ÎMai»  ce  n'eel  ni  l'un  ni  l'autre, 
d'après  M.  An^ré  Leftyre;  le  •  vrai  son  t^f.  Inlermé- 
diolrc  »,  c'est  celui  de  M  provençal  et  dey/  italien. 

Pour  combattre  cette  opinion,  que  je  crois  erronée, 
je  vais  simuler  entre  mon  adversaire  et  moi  un  dialogue 
où,  avec  sa  permission,  Je  prendrai  l'Initiative. 

—  Dans  un  groupe  de  langues  de  même  famille,  qui 
s'écrivent  avec  les  méoset  caractères.  -  pensez-vous 
qu'A  puisse  y  avoir  quelque  divergence  relativement  à 
la(}4)rononc)stion  de  certaines  lellreer 


Assurément.  -  > 

Coinment  prou vertez- vous  qu'une  telledivergencio 
pebt  exister? 
I —  Par  une  coinparalson.  Je-8U|>po8e  qu'une  grande 
tion.dont  la  légisialion  est  uniforme  se  fractionne 
uh  Jour  en  plusieurs  parties  qui.,  deviennent   autant 
dfautres  nations.  Il  pourra  fort  bien  arriver,  après  un 
l»8  de  temps  pjus  ou  moins  long  ,  que  diverses  modi- 
lealiobs  s'introduisent  dans  le  code  de  chacune  d'elles; 
>r,  y  a-tril  quelqu'un  qui  puisse  prétendre  que  l'une 
c^  nalions.aurail  tort  d'admettre  l'une  des  modifl- 
/cations en  question,  parée  que  ses  sœun  ne  l'àuraleilt- 
pas  admise? Cerlainement  non,  attendu  que  louta  nation 
a  le  droitJnconlestaWe  de  fhire  d&*.lois  à  sa  guise  et  à 
sa  convenance.  Eh  bierf  !  H  en  est  de  même  pour  les 
langues  de  commune  origine  :  les  aflinités  qu'elles  ont 
entra  elles  n'empêchent  paf  'qu'elles;  ne  soient  eom- 
plétement  indépendantes  les  unes  des  autres,  et  chacun 
des  peuples  qui  les  parient  est  maître  de  prononcer  . 
comme  bon  lui  semble  les  caractères  servant  à  les 
écrire. 

•.  —  Ainsi,  vous  admettez,  par  exemple,  que  la  véritable 
manière  de  prononcer,  le  ^  en  espagnol  est  celle  qui  a 
été  adoptée  par  le  peuple  d'Espagne,  et  non  celle  que 
pratique  le  peuple  italien  ou  le  ^uple  français?  que  la 
véritable  manière  de  prononcer  eei  en  italien  éet  tehi, 
comme  on  dit  de  l'autre  çùlé  des  Alpes,  et  non  ai, 
commf  on  dit  de  celui-ci  ? 

—  Mais,  sans  doute. 

—  Alora,  soyez  conséquent.  Il  y  a  dans  les  langues 
Jiéo-latines  trois  manièresde  prononcer  les //nKNiillées  : 
comme  en  Espagne,  conmie  en  Italie  et  en  Provence,  et 
comme  on  le  fait  génén^ement  chez  nous.  Latqdiillc  de 
ces  trois  manières  doit  être  réputée  la  vraie  pronon- 
dation.française? 

Ou  je  melrompe  singulièremc  t,  ou  laréponseà  oelta   ' 
question  exige* que  M.  André  Lefevre  abandonne  son 
opinion  sur  la  prononciation  des  //mouillées. 

II    y  a  un  certain   nombre  de  sons  que  ikm  e^l 


{■&!;, 
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tin  mentrur,  et  non  pas  :  reluy-là  qui  croit  à  vn  men- 
trur  e»t  ntvvtnt  trompé. 

Oti  ne  dit  plus  :  (/  m'a  fait  ce  bien,  cet  honneur  de 
médire;  mai»  on  dit  :  1/  m'a  fait  le  bien,  l'honneur 
71e  me  (lire. 

Len  eiprensions'd  cause  de  ce,  non  content  de  ce.  sur 
*/?,  et  pour  ce,  outre  c,  pour  ce  faire,  ce  faisant,  ce 
dit-il.  Midt  hors  d'usage;  il  faut  parfont  remplacer  ce 
IMir  cela.  * 


Ouand  un  psrtici|ie  passé  est  précédé  d'un  reialif 
régime  direct  et  suivi  d'nn  infinitif,  ce  participe  resta 
enrore  invariable;  ainsi  l'on  dit  :  le$  lettre»  que  je  voue 
aij  veu  encrire,  et  non  pas  veues;  je  la  ay  fait  peindre  ; 
elleuteiont  fait  peindte,  et  non  pas  faite». 

Manquer  à  ces  deux  règles,  ajoute  Chifllet,  conslilue 
uw  assez  lourde  faute. 

(Juanl  aux  façons.de  parier.qui  suivent,  il  vaut  mieux 
^Ire  le  commerce  de  cet/A  ville  l'a  rendu  puiuante ,  le 
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iooapabio  ^  (troUuirr    tti  on  n«  Icit  a  |w»  entondut 
^      (leib  I  enfance.  Aihtti,  qtioi  ((ti'il  fasM,  un  Arabe  idulU) 
étudiera  en  «aln  la  prononciation  de  notm  ^n  ■  il  dira 
\o« jours  mioH  pq^ir  oignon;  uti  Rapognol  dan«  la  même 
cdndilion  rf«Ko  nNirrlfera  Jantais  à  TalrQ  aonaer  à  entre 
d«m  voyelles  comme  ùlr  »,  eftl-il  passé  pluainurs  années 
*    <ii  France,  Or,  le  «on  des,//  mouillées  que  préconise 
M  André  t^rëvre  est  Juslenienl  pour  nous  ce  que  sont 
noire  y»  et  notre  a  pouf  les  étrajîgem,  dont  je  riens  de 
parler  ;   nou»  ne  Iç  percevons  t|u'avec  la  plus  «rande 
•lilïlculto  (|H)ur  mon  romplo,  j'av«^o  franchement  que 
jo.no   sais  comment  dire  fille  et  metUeur  quand  on 
m'int«rdit  filin  q\,  fiy«,  meilievr  çl  mtiyeyr],  cl  11  est 
impossiWo  (juc' nolro  orcillp  puisse  y  6lro  accoutumée 
à  l'époque  où  elle  cslaplo  à  le  saisir.  D'xki  éctUi  consé- 
quence que,  mémo  s'il  élail  vrai  que  la  prononciation 
du  nos  ■//•mouillées  fût  eiaiïlemefil  celle  du  f/l  \\a\\en 
cl  du,/A  proven»;a!,'ce  serait  poursuirre  une  chimère 
que  de  c hcrclier  il  la  (aire  prévaloir. 

,  Preniii-re  Qilblion. 

/•*  /«OK»  prierais  de  vouloir  Sien  répondre,  aux  deux 

question*  suimpies,  bien  faites,   il   me  semble,  pour 

intéresserais  nombreux  lecteurs paritient  :  i»  Faut-il 

"  dire  :  kiiKA  «  bationolles,   DEMECRia  a  bationolli»  , 

VENIR  Dfi  B*TiG%oLiE8,  OU,  at'ecl' article  composé:  aLus 

Al'I  BATIttflOLLES,    DKNRUtEa    AUX    SATICNOLLES,    VBXIR    DKS 

nir\c.y6u.KHf   r    D'Sù    rient    le   nom    lui-même   de 

BATIGSOLLKS? 

Sur  le  pla,n  do  Paris  cl  de  ses  environs  lové  par 
l'ingéniour  Houssel,  el  publié  en  1730,  plan  qui  s  étend 
un  peu  au-dcl.^  des  limilos  actuelles,  on  voil,  au  nord 
et  à  l'ouest  du  viMdge  do  Monceaux,  onze  places  garnies 
jJarbrcs,  en  forme  do  carrés  allongés.  Ces  places 
figureni  des  remises  établies  sans  doulo  pour  servir 
d'.abris  au  gfbier  des  plaines,  de  ce  côté  do  l'aris.  Parmi 
108  remises,  dont  les  noms  étaient  pour  la  plupart 
•'empruntés  aux  plantes  et  aux  arbres  qui  y  dominaient 
.(il  y  avAlt  h  remise  des  Epinetles,  \a  remise  du  Chien- 
dant,  la  renUs^des  i\oyers,  etc.),  se'lrouvail  la  remise 
^.du  KondÉmÊÈUiatigholles,  située  entre, les  chemins 
do  Clichy^lPJpi-Ouen.  C'est  la  plus  ancienne  citation 
que  l'on  connaisse  du  nom  do  BatiynoHes,  lequel  a  été 
affect^-dcpuis  au  village  devenu  aujourd'hui  un  des 
quartiers  de  Paris.  . 

Or.  si,  dans  le  principe,  on  a  dit  /«  I{atignoUes,ce 
qui    est    incontestable,  «il  pst  évidenl  qu'on  ^oit  dirp 
encore,  avec  l'article  Contracté  au  pluriel  :  Aller auxBa- 
lignoiles,  i^enir  des  Batigtiolles,  etc. 
■   Maintenant  d'où  vient  le  npm  àé,Batignqlles? 

L«  jouwial  \  Intermédiaire,  auquel  j'emprunte  les 
éléments  de  cette  ré[)onsè,  contient  à  ce  sujet  deux 
et)  mologies  stirieuscs  que  voici  :  .  . 

K"  En  4730,  daprps  Auguste  Descauriet  [Hist.  de  la 
transform.  dès  grandes  v^les  de  l'empire),  le  duc 
d'Orléans  Ht  élever  dans  la^aific  de  Clichy  une  sorte 
lie  remise.  Deux  piqueurs,  La  Folie  et  Picard,  sur- 
nommée à  cause  de  Icûr  hu.mcur  joyeuse  les  Dali- 


ynnleurs,  dU  vieui  mol  ttatignoler,  auraient  baptl^ 
cette  remise  du  nom  de  Batignollet,  qui  aurait  été 
«inél  l'origine  4e  la  dénomination  du  village  dont  IL 
«agit.    ' 

—  J'ai  conaullé  loua  lea  teiiquia  du  vieux  langage 
que  j'ai  pu  trouver  à  la  UtbIioiMque  nationale,  el,je 
ti'al  renconlnî  nulle  part  le  verba  batignoltr.  Or,  sans 
ce  verbe,  le  substantif  ért/iyn<»/#«r,  «ur  lequel  ra|)08e 
rélymologl*  deWfl/i^noZ/M,  na  peut  exister;  ca  n'eat 
durrc  point  là  l'élymofogie  chercliée. 

Du  reste,  si  l'on  songe  q,uo  c'est  la  môm^i  année  (1730) 
quo  fut  publié  le  plan  oja^  le  lit  Remise  du  Fond  du 
des  Batignollet,  il  est  évident  que,  ce  plan  figurant 
un  étal  de  çhoseaqul  existait  au  moins  uniin  plus  tôt, 
le  nom  de  BalignoUes  est  plus  ancien  (|ue  !a  bAlisse  A 
laquelle  les'  piquours  du  duc  d'Orléans  auraient  pu 
donner  la  qualiilcation  qu'on  leur  attribue. . 

2*  Les  mots  bâtir,  bâtiment,  btulitlè,  bastion, 
Aâ.t/icf«  venant  tous  de  6r//o»  (haston)  puisque  les  pre^ 
miers  abris  furent  faits  «vec  des  branches,  des  b&tons, 
ces  mots,  peuvent  fournir  la  véritable  étyrfiologle  de 
Bafignolles^  car  la  y«m««  du  Fond,  indi(|U(»-sur>le 
|)lan  do  Roussel,  devait  tenir  son  deuxième  no^  d'an- 
ciennes conslniclions  en  bois  qui  la  distingii/iienl  des 
remises  voisines  où  II  n'en  existait  pas. 

—  ,En  termes  de  chasse,  une  remLio  n'étant  autre 
011066' qu'un  retranchenTent  dans  lequel  lo  gibier  se  met 
on  sûreté,  il  n'y  a  rien  que  de  très-naturcl  à  voir 
donner  un  nom  .signiHant  Imtion,  bastille,  etc.  à  un 
tel  retranchement  ;  etv  de  mémo  que  croqùignole  se  dit 
d'une  petite  chose  qui  se  croque,  de  mémo  batignolle 
a  pu  se  dire  d'ufife  petite  chose  qui  se  Kdissait  :j  incline 

fortemeot  vers  cette  seconde  étymologie. 

,        .  ■    ■■< 

On  pourrait  peut4tre  me  dire  que  sf  Batignoltes 
était  roollcmei4  ^  diminutif  comme  croçu/jHo/e,  il 
devrait  aussi  h  avoir  qu'une  /;  mais  je  répondrais  à 
cette  objection  que  nous  avjns  beaucoup  de  noms  de 
lieux  en  France  terminés  pjir  oUes  :  Brignolles  (V&r), 
Lignerollts  (Côle-d'Or),i  ,y««6/o//M  ^.Maine-cl-LoLre), 
.l/flro//«ji(Calï4dos),  Feugerolles  (Mayenne),  Charmies 
iSaône-ot- Loire),  Faverolles  (Cantal),  etc.,  et  que,  par 
CA?nséquent,  le  nom  commun  bkiignole  a  bien  pu, 
passé  à  l'état  de  nom  propre,  aouhler  sa  consonne 
linaj^i  comme  tous  les  autres. 

/■    \  X.  -,  ,.     ■.-  . 

Seconde  Question 
Que  pemez'-vous  de  l'exprèf^n  c'est  vr*  zteo   k.n 
CHirrHE,  qu'on  entend  de  tfsmp^a  autre,  et  qu'on  voit 
dans  tous  les'dicfionnaires?'Pour  ma  part,  je  la  croit 
un  pléonasme  intolérable.  ' 
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La  forme  primitivyto  cette,  expression  étaiT um  o  en 
chiffre  ;la  lettre  oedByée  en  qualité  de  chiffre  ;  j'ec* 
trouve  la  preuve  chezles  paysans  de  la  Beaucc  cl'  du  ► 
Perche,  qui  n'y  proqoncent  jamais  séro,  et    surtout 
daiis'^le  diçlionnairt  de  Ji.  Littré,  qui  dit  positivement 
(juaulrcfois  le  chiffre  2(/ro  s'est  appelé  comme  la  lettre 


0,  et  qui.  de  plus,  cite  l'exemple  suivant,  du  xvf  siéele, 
contenant  relie  ex  praasion': 

Que  M.  de  OayM  «e  deroil  Miiir  de  M  personne  [Henri  JII], 
•l^ue  de  là  en  avant,  U  oê  Mrviroii  plus  du«  de  0  m 

^  {f'miitml.  «••Mf*.  Tmmu.  dm  timr  é$  Oagt.  p.  41)  ^ 

Ouand  i«fro  fut  inventé  (on  la  trouve  déjà  en  italien 
dans  l'ouvrage  de  Philippe  Galendcr  sur  l'arithmétique, 
Florence  44»l),  il  remplaça  naturellement  ©."et  répres- 
sion 0  en  chiffre,  parfliitement  logique  à  l'origine, 
devint,  par  suite  de  cette  substitution,  *éroen  r^lff^f, 
qui,  bien  qu'enrigistré  par  It  Dictionnaire  de  la  langue 
nm-tetl  une  foulb  d'autres,  n'en  eat  pas  moins,  comme 
vous  le  dites  fort  bien,  un  pléonasme  intolérable. 

Pour  signifier  qu'une  personne  est  absolunusfit  inutile 
quelque  part,  qu'elle  n'a  aucune  valeur,  soit  comme 
caractère,  soit  comme  Ulent,  il  tuii  dire,  ou  .tout  sim- 
plement, nue  c'est  un  *éro,  ou  bien,  comme  disaient  nos 
pères,  quéaki/  unotn  chiffre  (la  lettre  o) . 

J'ai  eu  la  curiosité  de  rechercher  à  quelle  époque 
remontait  l'expression  de  sera  en  Miffre,  et.  voici  qù 
mes  recherches  m'ont  crnduit  :       "  ' 

Dans  le  dictionnaire  de  Ji'uretière  (1727),  on  trouve 
que,  proverbialement,  un  homme  inutile  s'appelle  un 
^éro,  ou  un  o  en  chiffre  (la  lettre  o)  ;  dans  colnl  de 
Trévoux  («77<>,  qu'on  l'appelle  un  séro  e.t  chiffre  Ce 
serait  doncenlre  4727  el  ilH,  quo  belle  confusion 
rcgrellablo  se  serait  opérée  :  le  mal  n'est  pas  assez 
ancien  ppur  qu'on  n'y  puisse  porter  remède. 


.    TroUlèn»*  QueMIon.  ^ 

Que  tignifie  l'expretsim  a  la  tiôtE  ;  rf'oà  vient^lle , 
et  peut-on  s'en  terviratuii  bien  avec  le  verbe  achètes 
qu'arec  le  verbe  \KnDttf  ,      ■ 

Ouand   un  ouvrier  on  meubles  envoie  des  enlre- 
melleurs,  ou  va  en  personne    porter   et   vendre  ce 
*quil  a  fabriqué  aux  marcliands  en  boutique,  oir  dit 
qu'il  vend  à  la  trôle,  et  on  l'appelle  un  ouvrier  à  la\ 

Aussi,  prAvoyons-nouB,  dans  un  avenir  peu  loinUin,  (a 
disparition  preique  absolue  de»  peUU  ateliers  en  chambre, 
et,  par  cela  môme,  de  la  vente  à  la  trôU,  qui  coDBisie, 
pour  l'ouvrjer,  à  colporter  ses  meubles  de  maison  en 
maison... 

(P.  Xi»i\n,  mo»il.'u»ivmt.i%  i  urtobrt  iSBl,  p.  IJ7J.) 

\  Ouanl  nu  mot  trôle,  qu'on  ne  trouvo'pas  dans  le  Dic- 
tionnaire de  l'Académie,  mais  que  celui-  de  Littré 
mentionne,  il  rient  du  verbe  /ro7er,  lequel  a  pour 
origine,  selon  toute  apparence,  l'allemand  trollen] 
(anglais  to  /n)//,vpicard  droler  ;  vieux  français  treuler, 
d'un  fréquent  usage  encore  dans  le  pays*  chartraln), 
signifiant  promener  de  tous  côtés,  courir  çà  et  là. 

Maintenant  peut-on  appliquer  à  la  trâle  aussi  bien 
au  verbe  acheter  qu'au  verbe  vendre  ? 

Le  Dictionnaire  de  la  langue  verte  dit  que  le  mar- 
chand de  peaux  do  lapin  s'appelle  «  chineur  quand  il 
achète,  el  trolleur  quand  il  revend  ».  Celle  remarque 
prouve  qu'on  no  peut  pas  dire  Acheter  à  la  trôle;  et. 


en  effet,  il  n'y  a  que  celui  qijl  vend,  qyi  trûle,  qui 
promené  ta  mareh«ndise;  oa  ne  peut  être  celui  qui 
l'achète  puisqu'il  est  dans  sa  bouliqiia,  et  que,ptr  eon 
aéquent.U  ne /rd/epas. 

.  #    '    ■  ■         '^ 

QualrtèiM  .OuaMIob: 
Penses-vous  que  l'on  puisse,  enfi-tnfais,  comme  on  te 
fait  en  anglais,  employer  le  mot  »tMi\u  pour  désigner 
la  période  du  moi/tn-4^e.  Ce  mot  n'est  pat  dans  littré 
quand  uimirmts'g  trout<0. 

Je  ne  pense  pas  que  noua  adoptions  Jamais  médiéval, 
et  eela,  pour  detix  raisons  : 

Lfc  première,  parce  que  cette  expression  n'aurait 
point  d'analogue  parmi  les  noms  des  autres  parties  de 
l'histoire,  qui  sont  tous  foi'més  d'un  subsUntif  et  d'un 
adjectif  {histoire  ancienne  ou  temps  anciens;  histoire 
moderne  ou  temps  modernes)  ; 

La  seconde,  garce  que  cette  désignation  de  médiéval 
n'est  pa*  Bensiblement  plus  courte  que  moyen-âge, 
qu'ello  serait  desliPée  à  remplacer. 

Mais  le  jour  où  un  certain  nombre  d'hommes  se 
vouevonl  spécialement  à  l'étude  de  cette  partie  de 
l'histoire,  nul  douté  que  médiéviste  ne  pui8.se  parfhi- 
lemohl  leur  q|rvir -de  désignation,  ce  qui,  du  reste 
jwalt  avoir  été  déjà  flill,  p.jisque  le  dictionnaire  de 
Littré  enregistre  ce  néologisme.  ' 

*       X 
Oinqui<>iM  QuMltiin. 
On  ne  trouve  paft  dont  le  dictionnaire  de  Littré  "tes 
mots  AssïRjOLOcAi'  et  A8srstOf.occB.  EUt-ce  oue  ces  mots 
ne  seraient  pat  françaù?  Je  les  ai  cependant  vus  bien 
couvent  aplleura.  ^ 
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Sl^vous  aviez  cherché  à  la  Hn  do  l'ouvrage,  à 
l'endroit  InUtuié  .4rfrf//io»*  et  Corrections,  tous 
vous  seriez  épargné  la  peine  de  m'écrii  o,  car  on'  y 
trouve  les  deux  mots  en  question,  expliqués  comme  il 
suit  : 

Amyriolooie  s.  r.  Btivie  des.choB«B  relatives  à  l'ABiyrie. 
AssvrfipLOoÛB.  -  Celui  qui  s'occupe  dé  J'biitoire  ei  des 
antiquités  do  l'Aesyrie. . 

Il  aurait  été  vraiment  surprenanlijue  «es  termes,  qui 
sont  si  fréquemment  employés  pou  •'désigner  la  science 
relative  aux  Niniviles  ainsi  que  les  savants  qui  la 
cullivent,  eussent  été  oubliés  dans  un  dictionnaire  qui 
a  coûté  (je  le  liens  de  M.  Littré  lui-même)  27  ans  de 
travail  à  son  auteur.^ 


ÉTRANGER 

ïlé|>lique  de  M.  Dufour-Vcrnes. 


M.  Dufour-Vernes,  que  ma  réponse  sur  la  pronon- 
ciation des // mou  illéea'*'-  , 
m'a  adressé,  le  2»  iW 

se  trouve  ceci  :  ,  „ 

Jâi  aujourd'hui  a  '         j  de  fortes  raison»  de  crof  » 


■  V  • 


s^ 
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.NlilTS  D'\UTOi>IÏE.  —  par  EvARisTK  CAniuNCB.  —  Deu- 
xième édition,  —Prix  :'  6  franc»  —  Paris,  Alphonse 
l,e>.:»rre',  ôlltcur,  27-29,  passage  CUoiseul. 
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LE  DICTIONNAIRE  EN  EMRCICES,  étd^de  pratique  des 
mots  de  la  langue  françaiJ^IIsant  fconoattre  i*<lescacines 
française»  ou  les  radicaux  ;  2«  les  préfixes' et  le»  suffixes; 
.'t'  la  Valeur  primitive  et  actuell»  des  dérivés  fraacais  : 


LE   PANTHÉON   DE  LA   FABLfe,   choix  des  hieilleurs 
apologues  emprunté?  aux  fattulistes  de  tous.fes  temps  et. 
de  tous  les  pays,  avec  des  notices  Biographiques,  dea< 
étuden  historiques  et  littéraires,  etc.  —  Par  J.-Âlkx; - 
Ai«iA>rr,  professeur  de  langues  et  de^  llttératare.  —  Paris, 
Aug.-Boyer  etÇie,  libraires-éditeurs,  49,  rue  St-André- 
des-Arts.  ^  '  '         < 
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(|U«  la  prononntitioii  te  nt  m  trouvt  ^u'à  Parti.  Qur  iqina 
Jours  tfHtjt  avoir  ^rtt  mon  piMlar  arUel*,  Ja  ma  ran- 
eoQlrai  iMcrMf<it*MM<  av«o  daui  Krançata  Inatruiu  at  da- 
bonn*  MclMA  qui  prononoalant  U  moulUAta  If.  Ja  laur 
damandal  Ii)iidlf>us4>iiiant  ■!  l'nn  na  liaval^  paa  4ir*  ^^ 
Tout  lieui  m'ont  répondu  an  ■ourlant  :  Ohf  e»  n'cii  qu'à 
t'uru  qu'on  parlt  atntl.  J'acconla  maintenant  i|d'il  peut  oa 
trouvar  dana  \fi  reste  de  la  France  (!(>■  esprits  qin  «imenl 
â  Imiter  la  Gapllala. 

Trois  Jours  au|Niroviint,  Jo  rocavais  dn  M.  Malgrnnije, 
JiigH  (io  |Nili  à  Joigne  Vutwie),  une  loltro  dônl  J'exlrats 
la  imsHaKC  sulvuil  pQur  l'opposera  l'asacrllon  dcsdeus 
'Français*  instmiU  «l  do  l)oanfl  société.*  auprès  dos- 
qupls  s'csl  si  Imbilt'mnnt  reiiw^igiié  M.  Ilurour-Vcrnos 
rcIntivemAnt  à  la  manière  dont  se  prononoeiil  les  U 
mouillées  on  France  : 

J'ai  lu  avec  une  vive  sallsfaetion  votre  réponse  i  M.  Dufour- 
Vernes  «Inns  votrn  numéro  U,  (|un  jo  reçois  â  l'instant.  Jo 
n'ai  ni  le  droit  ni  la  prétnnllon  de  mn  ponor  en  rc^ifulutelir 
ou  arbitre  du  l>eau  lanKage;  j'invoque  mon  oxpérlençr,  et 
jo  vous  doitiafideral  humblement'  l'autorisation  de  la 
joindre'  h  vos  lumièros  et  i  votre  propro  eipèrlunjee. 

Pendant  30  ans,  j'ai  fréquontA  l'été  les  bains  do  mer  do 
la  Franco  ;  l'hlvor,  pendMit  ma  jr<unessau  l'ai  habité  l'aris, 
frèquouiO  les  salons  cle  Rons  bien/ nés,  écouté  les. orateurs 
A  la  Sbrbonno,  au  ColiéH»  de  Franre,  au  Palais  de  justico; 
j'ai  entendu  lUchel  dans  tons  has  rélei^  et  autres  actour><; 
j'ul  m«tmn  rencontré  à  ma  table  d'hâte  trés-fréquémment 
des  actfurs  célèbres,  HoufTé,"  KervilJe,  et  Je  vivais  dans 
un  IkHcI  tenu  par  un  acteur  du  Gymnape;  uhe  branobe 
lie  ma  famille,  dont  les  membres  étaient  tous  reroveurA 
d'enroKitilrement,  m'a  fait  connaître  plus  de  vinKt  villes 
depuis  la  UretUKne  jUHqu'à  Lille;  dés  ma  sortie  du  coll<>Ki'> 
j!ai  été  mêlé  A  des  personnes  scrupuleuses  et  amateurs 
d'une  puro  prononciation  ;  j'ai  acquis  une  llnessc  d'oreille 
telle  que  jo  reconnois  souvent  ft  un  seul  mot  le  pays  natal 
d'un  individu  qui  paraît  en  a-»oir  complètement  perdu 
l'accent;  j'ai  eu  de  rré<|uente8  prisés  de  corps  —ou  de  bec 
avec-leà  étrangers  ^  qui  l'on  avait  enseigné  A  prononcer 
les  «comme  le  veut  M- Ut>four;.eh  bien!  je  puis  voui« 
anirmer  que  du  nord  au  centre  de  là  France  et  A  l'ouest, 
dans  la  hoiino  compagnie  de  la<Dretagne,  j'ai  toujours 
j-emarqué  quo  l'on  ne  prononce  pas  les  /(  mou-Ui'rs,  mais 
mou-^r'ri.  Kt,  je  l'ai  d'autant  mieux4'remari|ué  que,  quand 
je  devenais  assez  inlimépotir  me  permettre  cette  fami- 
liarité^ je  disais  :  <  Vous  mu  donnez  mes  nerfs  avec  vos 
llmoiiUre^i.  »         '  ,  ' 

Je  crois  (luaprès  la  fcctuxo  «lo  ces  Jignes,  il  serait 
assez  dilllcilc  à  M.  Dufour-Vcrnca,  dnns  l'Iijpotlièse 
(contraire  à  l  inlcnlion  qu'il  ma  nianifi\sloci  où  iTyou- 
drait  conlinueV  lo  débat,  „do  ino  faire  une  seconde 
répliciuo  afllrnianl  de  plus  liclle  sa  conviction  (pic  la 
prononciation  ie  de  nos  //  mouillées  «  lie  se  trouve 
dn'à  Paris.  » 

Première  <)^ues(ion.  '    J- 

Pourquoi  tlonne-t-OH  le  nom  de  meicorulk  à  une 
réprimande  faite  e^parlicvlierà  quelqu'un?  Je  ne  voia 
pas  comment  tihncxtiK  peut  intervenir  -ici ;  serail-ce  à 
tilrede  dieu <lé l'éloquence^ 

^  rendue  en  Franco 
.  „  ('aujourd'hui;  il  se 

.3  dans  son  impor- 

Pour  r»iui«diei'  à  un  ubi  J»     do  choses,  nos  rois 


0 
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proscrivirent  que  des  aisonibléê»  |>ériodiquw  dti  court 
souveraines,  sflr^ilini'lenuèt  p^r  les  présidents  el 
quelques  eonieltlèfs  h  l'effet  de  s'infurmer  si  ^eurs 
ordres  avaient  été/ ei^ulésj  el,  eomifie  lesdlles  asawi" 
blées  avalenl  lieu  le  mercredi  (dans  les  derniers  temps, 
c  élait  lo  premier  après  la  8«|nt-Mtrtilp  rt  le  premier 
après  la  segaalne'de  l'Aques),  on  les  appel  i  nterrurialen, 
du  nom  du  Mercure, ""qui  avait  servLà  di'^lKnerceJour  : 

Il  arriva  au  mola  d'avril  1650,  dans  <^ne  «t  eteblèe  qu'on 
nomme  mncurialii,  que  les  plus  savants  et  les  jlns  modéréa 
du>  Ptfrleiiient  jtrçpoaèrent  d'user  <li».  moins  de  nadffûtè  A 
l'égard  des  protMtants,  et  de  nhereher  A  rérormar  i<>'i8e. 

V      tyotutn.  Hut.  parlfm„jiXU) 

ham  ces  mereuriate$,  cR(i  prononçait  des  discours  qui 
fui^snl  naturellement  appelés  du  mAme  nom  ;  puis,  oei 
discofurs  contenant  des  censures  contre  les  juges  qui 
ava:ient  manqué  J\  leurs  devoirs,  m«rc»ri'a/(<se^  prit  pro- 
verbialement pour  désigner  une  admonestation  adresiséè 
par  un  supérieur  à  un  hi (Prieur  :  .   - 

Le  sommeil,  qui  m'oblige  A  finir'ma  lettre  plu>  t«rd  que 
je  ne  joiklraiip,  vous  sauve  une  mercmlah  dopt  vous 
n'êtes  pourtant.pos  quitte. 

,tJn  dea  adminiatrataurs  yint/m'a<tress«r  une  ifsrcurki/s 
fsses  vive.  ^  '     ' 

^'  '        .      (J.-J.,RoufM«u,  Cnn/m.,  I.) 


Seconde  Queflion. 
Dans  sa  fahle  -Vil,  liv.  iO,  tÀ  Fontaine  (lit  :  «  Je 
suis  (iros-Jeau. comme'  tnVkt(t  ^..Or,-'il  est  mani'feste 
qite  iiEVANTP  exprime  ici  une  idée  de  temps  :  comme , 
ÀvA?iT  la  chose  dont  il  est  question.  Quelle  expUcalion 
donnei-vous  d'un  tel  fait,  ukvk^t  signifiant  p'bur  l'ur-> 
dinaire  une  idée  de  lieu,  de  position  relgkive? 

(Vcst  seulement  dans  la  languie  moderne  qu'on  ne 
rail  usage  de  devant  que  pour  signifier  une  idée  de. 
ÏKiî.  En  efibt,  pendant-  tout  lo  moyen-âge,  celle  pré- 
position s'est  employée  pour  avan^  comme  ces  citations 
le  mclloBl  liors  de  doute  :.  ' 

2)«f>ànr  la  mienuit  li  tems  un  peu^'escure. 

"  *  (Herte,  XLII.) 

Kt  ainsi  comme  les  anciens  dient,  les  roys  de  Jerusaîem 
qui  furent  devttnt  le  roy  Jehan,  tindrent  bleit  ceste  cous- 
tumo.  * 

(Joinvilla,  117.) 

Le,  dit  prince  print  congié  du  dit  duc  le  soir  devant  la 
bataille..^ 

-,  (Frol.,.«rt,  V,  3.) 

Ayant  pris  cestc  resolution,  il  s'en  alla  devant  touto 
œuvre  en  la  ville  do  DelpbeS: 

(Amjrot,  Lyc,  i.) 

Et  l'usage  d'employer  devant  dans  ce  sens  était  loin 
d'être  perdu  au  temps  de  Louis  XiV;  car  je  l'ai  trouvé 
dans  ces  phrases  :  *  ■ 

Je  crie  toujours:  voilA  qui  est  beÀu,  dévanique  les 
chandelles  soient  allumées. 

/Molièrt,  rhc.  10) 

Si  les  Egyptiens  n'ont  pas  inventé  l'agncuMure,  ni  les 
autres  arts  que  nous  voyons  4evant  \e  déluge.....' 

f     (BoMÛït.  H.nt.,  III,  ».) 

Or,  si  devant,  au  sens  peut-être  un  peu  vieilli  -de 


^' 


/ 


•«■ 


avant,  a  pu  être  employé  par  BoMuet,  à  ^us  fbrtn 
raison  a-l-il  pu  i'Atre  par  son  cottemporoin  U  Fou- 
talii«*     ' 

Quoique,  depuis  le  xvii*  8iil>çle,  on  ait  ^laLll  unedls- 
linclion^liien  marquée  entre  I  emploi  do  devant  et  celui 
de  «''an/,  on  non  a  pas  nwins  px>nsorvé  lo  promior  dans 
le  sens  de  arant  après  la  conjonction  romm«,  placée 
en  flh  de  phrase  :    ,  '  * 

Une  ecmuooe' qu'il  n'avait  Jamais  comau  ileviint. 

(Uamlltun,  OramM.,  M  ) 
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'    .  PASSErTEMPS  GRAMMATICAL  V 

•         (BérreoUona  aà'aam^ro  préoé4«nt.        -^ 

t*  Mi|a«l  as  Isiasa   pss   ds  fiirs  (Voir  eoHrriM  4ê  VeugtUs, 

4*  •aatf*.  p.  1(A);  —  a*...  qat  !••  suirsi  Isar  rsfHi«D>r-«t  s« 

prsnpMof  au  gsnrs  ^umiip  do  ^foUmsut  (on  no  dit  pai  :  t'oa 

i        proadrs   à  quélqu'Mt,  dé);  —  f:..    doal  los    snellrsi   al  loi 

•fss  toojoafi.ontonrd;   —  4«...   d^^oulas  collva  qui  ont   iU 

fsilos  (lo  qui  00  aail  paa  lo  anporlalif)^,»^  S*,..',   ipi  («^i  44:4 

eoinmoDcd,  aU  4U  arrIK  ; -.  s*. . .   paV  Itro  vandui  plaa    ektr 

qv'ila  no  TaloQl);  —  7». ..  do  00  quo  noua  no  «omm««  paa  oneoro 

(Voir   Courrter    de   Vaugeloâ,  S*'   aando,    p.   171);    ~  «•  Loa 

offleiors    coupablsS  d^a'.^lro   Mui  aurprtodrs;  — "O*...  «al, 

^  oxespU  l'âma.    la  aoate  porloqui  aoil;,^  10-...    quelqu^^âur 

que   aoil  ion    coaur  (aiM«rno  k'onipl<,io    paa  dana  la  aooà  et 

qutlque);  —  11»  Oa   doit  aviaor  d  >o  quo  Isa  rdeompaniea  ;  — 

It*  L'abominaUon   d«  la  J4ao1a(iôn  n'tit-êllk  paa  i  «oa  comblo 

,(estU  oiproaaiqa  do  l'ÊvangiU  a  ioujoura  aB*d«). .      f 


Pliraaea  à  corrl|rer  '    ' 

trouvées  dans  la  presse  périodique  et  autres  publications 
lM)niem)K)raines.. 

r-  •    .  \         V 

.    !•  U  est  donc  juste  de  (ïlre  qu'au  Q)oyen  de  qetle  ins- 
titution d\i  Sénat,  noa-aeulement  la  déraôcra);ie  intervient 
dans  la  loi,  pulsquolie  en  e«t  ,1^  principe,  la  source  et 
l'origine;  mais  elle   tient ^ A  sa  discrétion    les -pouvoirs 
'  publics.  f,  ^ 

a*  Et  de  môme  que^  rorrfn»  a  soutenu,  dés  le  déjftut,  |a 
nécesailé  do  ÏVnlon  conservatrice,  noua  contimulRns  de 
toutes  nos  Jorces  a  provoquer  -la  formation  de^te  ll/jo 
spciale,  plus  indispensable  aujourd'hui  que  jamais. 

3'  Les  ministres,  qui  sont  hommes  de  sens,  quoi  qu'en 
ait  l'Agence  Havas,  ne  peuvent  professer  une  autre  opinion 
etn'e.T  professent  pas  d'autre.  '  *      '  ^ 

4-  Je  déteste  le  monde,  dit-on  souvent,  parce  qu>h 
voudrait  qu'on  ne  s'y  occupât  que  de  aoi,  qu'on  ne  pi^ai 
qu'A  soi  et  de  soi.  ^ 

5-  Quoique  celui  qui   s'attacherait"  eitiliisivement   au 
.  genre  de  La  Bruyère  et  de  Boileau  c'aurait  point  A  s'en 

plaindre. 

C-  M.  te  général*  Changarnier  est,  nous  dit-on,  grave- 
ment attemt.  dune  bronchite  aiguë  qui  no  baisse  pas  que 
d'.alarmer  ses  amis,  vu  Itlge  avancé  du  malade. 

7-  Après  avoir  examintî  les  divers  quesUons  A^'ordre 
du  Joar,  communication  a  été  donWe  de  U  correspondance 
des  départemenu,  relaUve  A  la  session  des  ConseîlFgéné- 
raux.  ■  , 

8'  Ils  se  réunissaient  maintenant  autour  d  Hector  qui 
liyant  besoin  de  distractions,  éUit  allé  d'une  eitrôme  Â 
l'Autre,  et  frayait  volontiers  avec  tout  le  monde. 

9*  Certes,  Us  auraient  bien  voulu  qu'on  leur  donnât  une' 
République  selon  les  formules  de  MM.  Marcou»et  autres 


docteurs  #§  rsdicallsipe;  noua  coa»prenona  r«  désirs  mais 
enfln,  il  n'a  pas  AtArAaHsé. 

10*  Cest  que  la  démarcha  vive  at  légère  de  I  inconnue, 
M  jambe  mignonn<Tat  bien  cambrée,  sa  taille  éiéganui  «t 
luaqu'A  aa  tournure  lui  rappsisiret,  A  s'y  méprendre, 
luiaa,  la  belle  fugitive. 

Il*  Rn  vérité,  Monsieur,  gronda  le  vieillard,  Il  faulqUe 
-voua  aoyei  bien  hoitteui  de  vos  sentlmenU  pour  refitser 
d'an  fab-e  part  A  l'auuur  de  vua  jours. 

(les  corrections  à  quinaaine.) 
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Laurent  ÇâHTITLET. 

;^  {Suite.)         *        .      '      .. 

V  '  0BSKBViTI0.>S  DlS   NOMS. 

Chiniet  va  commencer  |mV  ceux  dont  I  usage  est 
contesté  entre  <i  l'Aulbeur  des  llemarcfics  »,  éost-à- 
dire  Vaugelas,  et  <^x  qui  «  fuy  ont  conlh'dit 


par 


loiirs  censures. 

U  Remarque  veut  bienfaiteur,  ^malfuiteu^-.  l\, 
wodveau  gramrtuiiricn  dit  qnç  malfaiteur  est  bon,  el 
que  bienfaiteur  est  plus  en.  Usage  que  bienfaiteur. 

-Selon  »a  Remarque,  accoutumance  vreillK;  la  Censure" 
le  nie,  et  les  meilleurs  écrivains  sfcn  Mry.m- encore» 
aitjonrdliui  (i05iH.  A   -  ' 

U  Remarque  renvoie /-«/ur  aux  nSaSrw,  aux  poètes 
Ql  aux  grammairiens;  *a  Censutc  ..lainti^m  qu'il' est 
fort  Iwn  eq^lout  «  slile.  ». 

Lo  'RemarqOBv^jérère   heron^ell»  k    hirjtndtlle  ou 
//flronrfe//c.  Mais  los  herondelles  s'élanl  roi irées  avant 
l'hiVer,  il  n'est  revenu-  au  prinlènips  que  dés  fiir<M- 
'dfllet  ou  des  tiàrohdelles.  -  '   ^ 

La  Remarque,  veut  décrier  estlavaye  ;  la  Censure 
s'ep  élonne,  el  elle  a  raison:  >(k 

litt  Remarque  lâche  de  bannir  yrocinix  et  malyru- 
cie%t-  la  Censure  demande  pourquoi,  puisque  ct<8  mois 
sont  Ires-sipniflcalifs,  ni  toujours  adniis  pnr^'u.'Migp. 

La-  Remarque  dit  que  courrotiré  h'e.sL.hon  quo  dans 
le  sens  figuré  ou  ^nolapliorique  :  t<i*;ner  courroucée.  U 
Censure  dit  qu'il  est  très-bon  dans  le  scris^ropre  :  ir» 
homme  fort  courroucé. 

Face  imr  tèisafje,  dit  la  Remarque,  ne  se  dit  plus 
que  pour  les  choses  divines,  comme  dans  loir  Wew 
face  à 'face,  el  dans  ces  phrases  résister  en   face', 
reprocher  en  face',  rnala  toujours  sans  arlicfe.   Néan-':" 
moins,  U  est  bon  au  sens  flguré,  comm^dans  la  face  . 
horrible  d'un  tjrand Hesert^  la  face  dun  théâtre  (I fl.î!|) . 

La  Remarque  ^n'approuve  pas    gestes  pour  ttcUons. 
dans  celte  manière  de>rler  les  Gestes  d'Alexan^lrç'. 
La  Censure  l'approuve,  et  en  appelle  à  l'usage. 

Il  faut  dire  (jagner  lesjmnnes  grâces  de  q^eleun,  cl 
non  pjjs  la  bonne  grâce,  dit  ta  Remarque;  àelon  la 
Censure,  l'un  el  laglre sont  bons.  ^ 

Elle  est  icg  incognito,  dit  la  Remarque;  la  CënsuP 
aime  mieux  dire  à  l'thcitgnito,  ou  inconUe. 
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la  beauté 


L'opinion  de  mes  contradicteurs  est  que 
du  diable  est  la  beauté  qui  tente,  a 

Or,  pour  que  cette  proposition  puisse  être  vraie,  il 
(Isul  que  la  beauté  qui  n'est  paa  celle  do  diaMf ,  c'esl-i- 
direla  beauté  réelle,  ne  lente  pas,  cal  aats  oela,  l'iàpilhète 
du  diable  ne  serait  pas  justifiée. 

En  est-il  ainsi  ?  Noo,  si  la  preuve  c'est  que  le  <KaMe, 


criait  la  sienne  ;  et.toules  les  fois  que  celui-ci  mnonçait 
à  baïUe  jroix  la  gazette,  cel|ii-U  articulait  aussi  ses 
fagoté.  Dspuis,  réunie  par  le  hasard  ou  la. malice,  ces 
motâ  devinranl  syuonyines,  et  quiconque  rapporte  une 
nouvAle  apocrypèe  est  un  eonteuf  dé  fagots. 

—  Quoique  répélée  dans  plusieurs  ouvrages,  cette 
origine  n'en  est  bas  moins  fausse.  Il  est  ilv'MienL  nue  ni 
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que  fagot  en  soit  venu  àsigniOer  rien,  fadaise,  sornette, 
comme  on  le  voit  dans  l'Aeedéraie? 

J'ai  cherché,  et  peuirétre  jhmi  on  vain,  une  Mtre 
origine  à  ce  proverbe. 

L'expression  eonter  des  fagçts  ne  remonte  pu  ti 
haut  que  le  prétend  Quitard;  eUe  rient,  à  mon  «ris, 
de  la  fttrce  invoquée  à  l'appui  do  l'origine  qu'il  indique, 
to  Qutrelle  de  Omittier  GetrguiU»  et  dt  Perritu  ta 


>.   '-  ■ 


employer  ordinairement ;a  d'où ,  pour  l'expression 
abrégée,  la  construction  dà  verbe  conter,  an  seM  de 
rfrriJ,  avec  le  substantif  fàffots  figurant  là,  en  dépit  de 
la  raison,  comme  régime  de  ce  verbe. 

-  X 

Sa^eads.QaeaUoé. 
Votre  journal,  qui  paraUdeux  fois  par  tuttf,  m  étt 
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LK  CODHHIKR  l)K  VAlKiJÎLAS. 


•      Un  |)h«Mgfl  èlroil  enlrn  deui  raonlagix»  «appelle 
un  fhit,  fll  non  un  paungg,  comme  ie  pai  de»  TAermo- 
pgh»,  (lit  laJIemnrquc;  la  Censure  dit  que  gattage  tiH 
'     iHiiêï  htm  (\[tr:  puM.  ,       ,  ••  ■    ,  ,     ,    ■ 

'  ProtitMf  n'vtti  plus  en  uwige  que  dans.la  raillerie,  au 
dire  de  la  HtMimrque  ;  la  Çonsur^  maiiilleqt  que  ce  il)ol 
«•»t  tton  dan»  le  langKKP  B^rleui.  *^  *" 

Superbe,  dU  la  Hernai^ue,  n'eut  auhstanUrqu'*  |lû- 
prés  "  dnA  prédicAleuri  ;  la  Oiniuro  dil qu'ils  ont  i*aison, 
cl' que  ce  mol  eal  substantif  ol  adjectif  ttussi  bien  que 
roUre,  iacrileye,  rhdfirm,  adulttre. 

I4  Itemarque  prétend /qi^o  entaché  dé  quelque  vice 
n'est  pas  bien  dU^^cl  qu|li  faut  dire  taehé;  mais  l'usage 
«•nfwlgnc  que  taché  est  pour  le  sens  propre,  et  entaché 
pour  le  wtiH  figuré.  „ 

Selon  la  Hciiiarque,  il  ftiuf'dire  portrait,  ol  non  pour- 
trait  ;  h  Onsnre  veut  qu'on  dise  pourtrait.  Tous,  deux 
sont  bons.  ,    '         •  .    .  ^ 

Voici  mnintenitnl  une   linle  de  poms  qui^  d'après 
~  ('.lliA1c^  ront  condamnés  par  tout  le  monde  (1050)  : 

•  Itdtqwt  np  se  dit  tfuo  des  choses  sacréi^,  et  banque- 
'-  ter  est  hors  d'usage. 

Condoléances  n'est  plusui^  bon 'mot,  quoiqu'on 'dise 
,   bien  ne  condouloir  avec  quelcun, 

Aiï  lieu  do  le  V*0M/7/i«/  de  deux  rivK  res,  Il  faut  dlrip  le 
.confluant.'       |^  "*■  '     'Hi 

/)<?/«rr,-aH  fil^J^lier,  ne  yaul  rien. 
tratricide  M  matricide  sont  des  Biot's  barbarf;s,  car 
paVricidr  se  dit  de  celui  qui  tue  son  pM,  sa  mère,  son 
frère,  sa  8<i5(ir,  son  prince.         '  .  i    '  ^ 

L'ArhtIofe  cl  le  Plutarque  sont  mijuvnjs,  pdrce  quo 
■  les  noms  propres  ne  vcnicnl  pan  d'arlicleé,  .eiccplé 
queiqucH  noms  venus  de  l'itaiicn,  oiVrnôus  gardons  la 
"coulume  de  c«Uc  lan^^,  comme  t'Arioêtel,  le  Tarn,  lé' 
l*elràr'/Mr,  lé  llqccace,  ^        ■^' ■•',  ■■: 

^  Au  lieu  (le  loixitill  Allas  licite  ou  permis. 

Matinivr  nc4^ul,80  dirc-q+ic^ns  estoile  thatiniére. 
Matinevx  esl  iM)a,  et  moiHeur  quïhwifl/^nrt/;  mais  Tun 
^el  l'autre  ne.sc  (li*ciil  que  des  p«îr8orincs. 

V^rc/w// doit  se  prononcer  >?i«(?r«rf«.  '  -, 

Nu  pied. 'i  est  bon  en  itarlant;  mah)  en  écrivant,  il  fbu^ 
'  (iii'c  IfS picdanuds. 

Onyueiil  poiinparfiim  n^sl  plus  bon,  car ^ohj'w*»^  ne" 
se  dit  qtH' (les  niédicamenls.  ' 

Poitrine  n'est  plus  guère  en  usage,  ^xoeplé  en  ça^ 

de  blessure  ou  de  maladie,  comme  dans  une  fluxion  sur 

la  poitrine;  à  sa  place,  il  faut' dire  le  sein. 
Proches  pour  ;;nré'n/.<,n'fcsl  pas  du  bel  usage.^ 
Prochain  et  *><M.'i»n  n'ont  point  de  comparatif  ni  de 

su|ierl;Uif;  lîiais  à  leur  place,  on  ohiploic  ;>/««  procAc, 

trcs-proche.  •  .  ' 

Il  faut  écrire,  faire  allé  et  nOn  faire  halte. 
^  Ou  dit  a  volonté  berland  ou  breland,  mais  on,  no  dit 

que  brelandier.      .  °  * 

'  Higearre  esl  ui  bon  mot,  mais,  avec  le  même  sens, 

bigarre  est  plus  usilé  à  la  Cour.  ' 

C.onteuiptibleesX  bon  ;  contempteur  est  un  mot  rude., 
Oeaxrt'  est  meilleur  qu6  croyance,  excepté  quand  on 

parle  de,  loi  cl  do  religion.  , 
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Une  couverture  de  lltplquée 8'api)elle  |)ar  abus  d'uuge 
courte-pointe,  au  lieu  de  contre-pointe. 

Découverte  ou  décaunerture  des  Indes  aont  tous  Im* 
deux  également  bons.  ' 

Vaugelas  dit  que  débiteur  signjQp  celui  qui  doit  ; 
mais  Malherbe  l'appelle  mieux  detteur,  car  debitvur 
est  celui  qui  débite  de  la  marchandise. 

Eitiinent  péril  se  dit  par  force  d'usage  au  lieu  de 
péril  imminent. 

Krcumble  se  dit  jie  la  faute,  de  la  personne  qui  a 
failli  ;  pardonnable  ne  se  dit  que  de  la  faute. 

Fatal  s'empido  plutôt  en  parlant  du  mal  que  du 
bien.        (CX^^^ 

Fureur,  en  |>arlant  des  hommee,  est  ragilation  Inté- 
rieur«  et  l;«  véhémence  de  l'esprit,  fïtreur  martiale;  le 
mol /iiriedll  do  plus  un  excès  de  passion  aveugle  qui 
ne  consulte  poM  la  raison  :  il  estait  dan*  une  eitrange 
fStrie.  On  n'oserait  poigt  appeler  furie  la  Juste  .colère 
do  Dieu, 'il  fiiutdire  fSireur. 

Un  galant  homme  désigne  un  homme  doué  de  belles 
qualités  et  agréable  dans  sa  conversation  et- ses  «  depor- 
lepiens  <>  ;.un  galand  signifie  un  vaurien. 

Los  noms  propres  les  plus  usités  prennent  la  termi- 
naison française  au  lieu  do  la  terminaison  latine: 

On  écrU  avec  une  »  les  mots  Jules,  Jacques,  Charles; 
mai»  dVne  s'en  sort  pas  en  parlant^  fiar  on  «  mange  » 
l'flpiir  apostrophe.  . 

On  dit  orthograjyhe  quoique  le  verbe  soft  orthogra- 
phier. 
■  ll'j/'Cn  eut  cent  de  tuei  vaut  mieux  que  cent  tuez.  . 

li'"  .article  »  de  rie  veut  pas  ôlro  séparé  de  son  nom  ; 
rto  dites^jjas  :  c'est  l'avis  de  presque-  tous  lès  casuistes, 
mais, bien  presque  dé  tous  les  casuistes  (44150). 
.  Prévoyance,  désigne  l'oçtion  de  pr6vq|rj  proriSence, 
la  vertu  qui' .  nouS  rend  préyoyanli^t  quL  nous 
«  jnclinc  »  et  nous  aid(?  à  bien  conduirw^ne  alTairo. 

F«//.èl  coMf^  sont  Invariables  quand  ils  accom- 
j)aghent,  l'un  le  verbe  ««/"a/rc^  l'antre,  le  verbe  demeu-* 
rer-:  ils  se  font  fort  de;  elfes  sont  demeurées  court... 

41  oni  est  de  mémo  de  tesmoin',  garent, -partie,  Aan", 
celle,  phrase  :  prendre  à  tesptoin,  à  gèrent,  à  partie. 

DES   niONOMS. 

Chifllel  appelle  conjonotifs  IjSs  pronoms  jfc,  tù,  il,  elle 
cl  leurs  cas,  me,  te,  le,' lut/,  la  avcc/ leurs  plupels, 
nous,  vous,  ils,  ellps,  se,  leur,  les,  parce  qu'ils  n'ont 
aucun  seps  s'ils  ne  ^nt*u  conjoints  »  à  quelques 
verbes.  /  '        g  :       ■■.'•.'  ^ 

Les  outres,  moij,  toy,  /«y,  elle,  cl  leurs  pluriels 
nous,  vous,  eux,  elles  s'appellent  absolus,  c'est-à-dirè 
indépendants  et  parRBls,  parce  qu'élanl  seuls,  i>3  ont 
quoique' sens.    '^  -  ,  » 

Avec  <i  popr  si' est-ce  que,  éi»  met  le  pronom  après  le 
verbe  :  $i  diray-je  en  passant,  cit.,  et,  do  mémo  après 
quelques  autres  mois  qui  ont  presqite  le  sens  de  néan- 
moins comme,  d^ns^  :  toujours  faudrd-t-il  en  venir  à 
la  contrainte;  aussi  m^^vois-Jè  obligé  d'avancer  que,  elc. 
{/m  suite  au  prochain  numérp.)         v 
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LE  COURRIER  DE  VAUGELAS. 


aijl>le  dans  la  langue  française,  et  qu'4  Cet  égard,  leur 
^KMHiion  est  «uetsment  la  même. 

Au  fond,  Semi  signifie  bien  demi,  et  répond  uniquement 
à  la  divifion  an'^deux  partiee  égales,  o^  indiquées  arbi- 
trairement comme  telles.     ^ 

C'est  ainsi  qu'dn  qualifie  de  Semi-annuel  ce  qui  se  repro- 
-  diilt  tous  les  six  mois;  - 

Semt-dtur^e,  ce  qui  dure  la  moitié  du  jour; 

8emi.noetum«,  la  portion  de  cercle  astronomique  qui 
tonne  la  2*  moitié  parcourue  pendant  la  nuit; 


ressent  un  mélange  de  biens  et  de  maux,  car  une  divinité 
Jalousé  ne  soulTre  pas  qu'un  roorCel  Jouisse  d'une 
félicité  inaltérable.  Ménagez-vous^  des  peines  et  dès 
revers  pour  les  opposer  aux  faveurs  constantes  de, la 
fbrtune.  »  ~  , 

Mettant  à  profit  ce  conseil,  le  tytsan  voulut  aller  au- 
devant  de  la  fortune  adverse  ;  il  Jeta  dans  la  mer  un 
anneau  d'un  très-grand  prix.  Mais  le  destini^ n'accepta 


LE  COURUlEfr  DE  VAUGELXS. 


D'où  il  suitt^ue,  si  ancien  que  puisse  être  le  proverfcje 
en  question,  il  est  tout  à  ftiit  iinpossible  qii'at<aii/  y 
figure,  et  que,  par  conséquerit,  ee  proverbe  doit  étife 
énoncé  comme  il  suit  :  r 

.  Mettre  la  charrue  devant  les  bœufik 

Du  r«8te,  au  raisonnenaent  qui  précède,  Je  puis  ajouter 
«et  exemple  du  xin*  siècle,  qui  montre  le  oomplèt 
aecord  qui  règne  ici  entre  le  fait  et  la  théorie  :       ,    < 


'^7 


disanu  libéradi  de  Belgique  et  do  France  ni>us  contestent 
par  des  ^uei-apens  en  plein  jour,  la  liberté  consolante  de 
croire  en  Obeq.  ' 

U-  Nous  aviins  eu  occasion  de  aignalej-  le  mauvais  effet 
qu'a  produit  la  nomination  A  l'un  des  positeg  ^es  plus  èlevt^s 
ressorUsaan.t  «u  ministère  de  la  justioe  d^uti  tout  jeune 
magistrat  du  iftarquet  de  la  Seine,  M.  Ri|)ot.  1 

(|E;««  corrections  d  7«jiiisai;i«.) 
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Pour  IM  Français  qui,  délirent  aller  protoeser  leur  langue  à  l'étranger. 

'    -■■    ,/•  "     '       I.  .     .  "      ■    ■       ■,..•/■ 

Le»  ProfeMeurt  de  IrançaU  délirant  trouver  dei  place,  en  Angleterre  peuvent  a'adreaaer  en  toute  conflanea  au 
Secrétaire  da^olUgo-dei  Précepteuri,' U2,  Queen  Square  à  Londres,  W.  C.  qui  leur  indiquera  lea  formaiitéi  à  remplir 
iK)ur  se  fait-e  inscrire  sur  le  registre  des  demandes  d'emploi  ouvert  dana  cet  établissement. 

,-  ■    ^     '    ■»•  '  ■      •  ■.„•■'■,,■, 

Sous  le  tilre  de  Revue  anglo-ftunçaiie,  Il  parait  toua  lea  mois  k  Brighton  un  recueil  littéraire,  philosophique  et 
politique  dont  le  directeur,  le  Révérend  César  Pascal,  se  charge  de  procurer  gralù,  pour  l'ANOCBrannK  ou  le  Cohtinbiit, 
des  places  dd  professeur  et  d'institutrice  &  ceux  de  se's  abonnés  qui  se  trouvent  munis  des  recommandations  niîceaaalres. 
~  L'atonnement,  qui  est  de  10  fr.  pôui;  la  Fr«n©e.  peut  se  prendre  k  Paris,  chea  MM.  Sandor  et  Fiachbaoher,  libraires, 
33,  rjie  de  Selqe,  ou  à  Brighton,  chez  *.  Duval,  »i,  Bastern  Road  (.^^rancAir). 
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CONCOURS    LITTÉRAIRES. 


Le  Journal  littéraire  Lt/Touanoi  eat  rédigé  au  cenopuri  par  aes  Ibonnéa  aeulemwit. 

Léa  artlcléa  sont  aiumia  A  l'examen  d'un -«omité  de  rédacti.on.  rinaertlo^  donne  droit  k  lune  dea  prtinea 
autvantea  (expédiée  franco)  :  1'*' prime.  —  Cinq  exemplaires  du  nutpéro  du  Journal  contenant  l'arUcie  et  un  diplOme 
confirmant  le  succèa  du  lauréat;  »•  pn«M.  -  Qulnxô  exemplaires  de  l'article,  «ré  à  part, avec  titre  et  noni  de 
l'auteur,  et  formant  une  broch.ure.  ;  >  primé.  —  Un  ouvrage  de  librairie  au  choix,  du  prix  de  3  fr,  60  cent. 

Tout  àbon/ïé  ,doiue  foi$  lauréat  reçoit  une' médaille  en  bronxe,  grand  module,  graiVée  k  son-nom. 

Lea  articles  non  publiée  sont  l'objet  d'un  bompte-rendu  analytique.  "  .  „  _,  ' 

On  s'aboAne  chei  MM.  Ed.  Morbau  bt  Fils,  administrateurs  du  journal,  boulevard  Montmartre,  12,  k  Paris. 


LAcADbaii  FBAHÇAI8K  propose  pour  le  prix  d'éloquence,  k  décerner  en  1876  un  Diieaur$  lur  U  génie  deRoMaii, 
$ur  U  cartM*re  el  la  parlée  de  ion  œitvre.  —  Les  ouvrages  adressés  au  Concours  seront  reçus  au  secrèUriat  de 
linslitut  jusqu'au  16  février  1876,  terme  de  rigueur,  et  ils  doivent  parvenir  francs  de  port.  -  Les  manuscriU 
përteront  chac^i  une  épigraphe  eu  devise  qui  sera  répétée  dons  un  billet  cacheté  joint  à  l'ouvrage  ;  ce  billet  contiendra 
le  nom  et  l'adresse  de  l'auteur,  qui  ne  doit  pas  se  faire  connaître.  —On  ne  rendra  aucun  dea  ouvrages  envoyés  au  con. 
iours,  mais  le*  auteurs  pourront  en  faire  prendre  copie  s'ils  eiy>nt  besoin.  .  ,    ^ 

U  Société  lltW»lre  d'Annecy,  la  Société  académique  de  Cambrai  et  la  Société  d'EihulaUondEpInal  reçoivent  les 
.manuscrits,  poîr  leur  concours  de  1875,  jusqu'au  1~  Juillet;  -  U  Société  académique  de  ChklonMur-Marne, 
Jusqu'au  15  juillet;  -^  La  Société  littéraire  de  Pollgny  (Jura),  jusqu'au  16  septembre;  -  U  Société  dunkerquolse 
Jusqu'au  l«  octobre;  -  Les  Sociétés  académiques  de  Troyes,  de  LUle  et  l'Académie  de  la  Rochelle,  Jusquau  15 
octobre; -La  Société  littéraire  dJApt,rAcadén)l*  de  Bordeaux  et  la  Société  académique  do  Boulogne-sur-Mer, 
jusqu'au  l»»  novemb'fe\  "      .  -.  ',       '  -    . 


Le  rédacteur  du  Courrier  de  Vaugelat  est  visible  à  son  bureau  de  midi  k  mne  Aewre  et  démit; 
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Imgrimerle  QOUVBRNEUB,  0.  UAUFELBY,  à  Nogent-le-BOirou. 


ir*4. 


tB  J«ia  1S7S. 


QUESnONt 
'     ORAMMATICALI^ 


LE 


■  \ 


/**         aUBSTIONi) 

PHILOLOGIQUES 


\y^    OOHUOft,  lE^tA    PnOPAÙltÙH    UMIVIMKIU    01    LA  LANQUC    MANÇAISi^ 


riaraiMMiiri.   |«t  «a  1,^1»   4,  ,||«,«« 


% 


{Dans  m-eiét^^ém  janvier  187.5,  rAcadémU  frunçatu  a  décerné  u  pris  Lambert  H  cetUpuhllcaiton^ 


PRIX:  . 
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«       COMMUNICATION.; 

Dans  mon  numéro  n  de  l^'s*  ann(àe,J'allndiqué, 
sur  la  fol  d'un  correspondant  que  je  croyais  bien 
informé,  le  nom  de  Palésiens  comme  désignation  des 
habitants  delà  ville  de  Pau!  A  raison  de- l'élymologie 
du  nom  de  celte  ville  (/w/iw),  Pedétiem  me  semblait 
valoir  mieux  que  Paunient,  donné  d'at^prd  d'après  le 
dictionnaire  de  Boisaièrè.  Mais  je  n'élaispas  encore  dans 
le  vrai  ;  lifaut  dire  Patois,  ce  qui  est  parfaiiemenl démon- 
tré dans  le  Bulletin  de  la  Société  de*  eciettces,  lettrée  «t 
art»  de  Pau'{lh  série,  tome  4*  p.  471)  qui  m'a  été 
envoyé  avec  Ja  lettre  suivante  : 

..  *  Pau,  3  maï  1875. 

Monaieur, 

L'attenUon  de  la  SoHélé  ayant  «té  appelé^  par  l'UB  de 
aea  membrea  aor  le  numéro  du  Courrier  de*Vmifela$  du 
l"  aeptembre  dernier,  qui  eontient  uné^  noté'  relative  au 
nom  des  babttenU  de  Pau.  elle  a  déddf  que  U  livraison 
de  son  Butleiin  contenant  cette  réponse  Voua  aérait  adret- 
aée.      ^        '  ^^ 

J'ai  l'honneur  de  voua  l'expédier  en  méma  temps'que 
cette  lettre,  et  je  voua  prie,  Moasieur,  d'agréer  l'assurance 
de  mes  sentlmente  lés  plus  distingués. 

Le  Seçréulra  général, 
P.  Ratmono, 


Eu  effet,  après  avoir  recliflé  ce  qu'il  y  a  de  faux  dans 
la  légende  en  veriu  de  laquelle  /'pu  devrait  son  nom  è 
trois  pieux  (car  alors  on  devrait  l'écrire  Puum,  comme 
on  le  bit  pour  un  petit  domaine  de  Salies,  lei  Paue),  et 
avoir  mis  hors  de  doute  que  le  nom  de  Pau  vient  de 
paluH-  au  sons  de  paliuade,  M.  Lespy.  l'auteur  de 
rartiiHe,  continue  en  ces  termes  :  ^        •  ^ 

Il  me  reste  k  dira  comment  U  me  sembla  que  doivent 
a;appeler  lea  babitents'da  Pau.  U  mot  Paunlem  du  Diction- 
naire de  Boiaaiére  eat  ibaccepteble,  vlnt'il  da  Paidieng, 
par  te  changement  de  I  an  n,  comme  l'avait  cru  d'abord 
la  rédacteur  du  Courrier  de  Vaugeias.  Il  eat  toutauaai  blaarra 
da  Urer  Pauni^m,  Paulinu  da  Pau,  qu'il  le  straitda  former 
^•rdeaunien»^  oa  tordeautienêiaJfordeaux. 

Palésiens,  adopte  par  le  correspondant  anonyme  du 
Courrier  de  Vaugetai,  est  de  beaucoup  préférable.  Mais  U 
est  fermé  contre  toutes  les  réglas  que  l'analogte  va  noiM 
loumir. 

Au  moyeif^ge,preaque  |onë  lea  noms  de  lieux  et  laura 
dérivés,  qu'on  ne.  trouvait  point  dana  lea  textes  UUns 
furent  latiniaéa.  Pau  devint  Palum,  et  ce  qui  appartenait  A 
r  Pau  fut  enaulte  déaigné  par  le  mot  Palensu^patenee;  on 
écrivait  curia  paUntU,  parlement  de  Pau,  ligtUwm  palmte 
aceau  de  la  ville  de  Pno. 

Il  faut  donc  tirer  le  non  dea  habjunte  de  notre  vilie 
de  Palenii»,  'dérivé  de  Palum. 

Dana  Paien$is,  on  voit  pa/,  radical  de  Palum,  et  leaufflxè 
émis,  au  pluriel  muês,  que  l'on  rencontre  dans  lea  moto 
latlna  ou  laUniaéa  :  yarfionenin,  Athenienses,  l^eikovteensee,  , 
Pictavensee,  Albigenses,  CartkagHUtnses,  elc,  atC.  La  aufflxe 
entes  de  cea  mote  eat  représente  en  françau  par  lea  termi- 
naiaona  ais,  ens,  ins,  ois  :  NSrbonnaia,  Athéniena.  Limou- 
sins, •Poitévlna,  Albigeois,  Carthaginois,  etc.,  etc.  PaleniU 
ne  peut  donner,  par  eonaéqueot,  que  Palais,  Patiene, 
Patins,  PàloU,  et  jamata  PtUésten»,  puiMjue,  dana  aucun  de 
***  ^î?!"*"  analoguèa.'tfHsa»  n'a  produit  étions. 

Maitcammen  t  choisir  entre  Patait,  Païens,  Patins  ou  Patois  f 

Cdbime  il  n'y  a  aucune  raison  grammiiicale  Su  blatoriqae 
peur  adopter  l'une  de  eoa  foamea  A  l'exclualon  dea  autres, 
il  faut  encore  recourir  A  l'analogie.  Tout  préa  de  noua,  la  • 
plus  importante  des  vallées  du  Béam  porte  le  nom  d'Oaaau,^ 
qui  a'écrivait  anciennement  Orsal,  de  même  que  Pau  a  dû 
a'ôcrire  Pot.  En  1154,  on  a.fait  é'Orsal  le  mot  Orsalenees, 
pour  désigner  lea  habiUnu  d'Ouaa,  tool  comme  plua  terd 
Palensis  fut  fomlé  de  Pal.  Or,  toujoura  en  français;  on  a 
traduit  Or«i/»nj<«  par  OMolote/U  me  aembla  dotae  que 
i>ale<« -doit  être  la  traduction  de  foleiwte.  C'est  ainsi  que 
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Le  vorbc  puyr  (puer)  n'est  p^us  usité  h  rinOniUr;  on 
(lit  tentir  mauvais. 

Quérir  n'a  que  le  présent  de  l'inOnitif. 

Saillir  p'est^  en  usa(^,  il  hutte  servir  de  sow/fffr, 

On  ne  se  sert  plus  de  je  vest»  ni  de  ji  n^  revests 
(1659).^ 

Le  verbe  choir  n'a  plus  que  deux  temps,  je  cheu  et 
je  suis  cheu;  aux  autres  temps,  il  fatil  employer  foiS- 
her  à  sa  olace.  - 


citsquieme  estoU  m  fr«à4  ê^atew  pour  i«  bi«n  tjk 
l'Eçliu. 

Ma  fSpa«M«  qui  «»p4iuifA(  iiptre  |aii«^  «biiMRi 
bcilement  du  prétérit  défini  parée  que,  dan»  1»  leur,  on 
peut  fol|-t  bjen  l'efflplvy«r  W  parlant  du  même  Jour 
auquel  a  été  f^i^  ce  qu'on  raconte,  car  Us  diaept  :  /o 
comiefti  minàmf  m»  ca^  de  mi  wmig«,  jtdisiu^f  M 
matin  cKe»  un  4p  wtts'amiis. 

Olinnl     h-    l'nntillir     lailhtnni«lir        loa      illaman/l<l    a»    I» 
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LE  CUUHHlËit  DE  VAL'UEUAS. 


I«  nom  (iH  hahllAnta  da  la  villa  da  Pau  raMiemblara  à 
tl'aiitraa  du  tui^ma  K«nre;  on  dit  lea  iJnqttoti,  {«h  IMMm,  lea 
l^molt,  IM  habiunta  de  Dax,  de  Lille,  da  Moiea,  Aqurnsm, 
Inêulentt»,  litimauêgncei. 

Sfir  (le  r«f)proballon|én6r«k  des  lecteurs  du 
Cnurriir  dn  Vawjeloê,  J'adresse  IcN^e  bien  sincères^ 
rcmercicmeiils  nu  «Avant  M.  Lespit  ainsi  qu'a  la  Société 
de$  idiet^m.,  leHrn  «/  art»  de  Pau,  qui  a  daigné  hono- 
rer ma  pltRe  fculllfl  de  la  communication  qu'un  vient 
de  lire.  .  .  ,     \ 


'  .Prmiil<>fe  Qiietlion.  '    " 

Quflle  e*t  l'origine  du  proverbe  mkttkk  la  tiwikiB 

sous  LE  »OI»»eil!,?       -iv      ,        -       ; 

Ce  proverbe  est  tiré  do  i  Evangile. 

En  eirct,  en  parlant  d'unp  lampe,  qui  est  Une  lumière 
destinée  à  éclairer  la  maison,  l'EvangiJe  dit  qu'on  rté  la 
place  ni  sous  un  lit,  ni  sous  un  vase,  ni  sous  un. 
iM^ÏHHeau  :  •  ' 

Il  nV  •  k^prgonne  qui,  après  avoir  allumé  une  lampe,  la 
couvrit  (fuiyw*!  ou  la  melte  ioui  un  lU;  mais  on  la  met  aur 
le  cbandelm-,  alln  qufe  ceux  qui  entrent  voient  m  lumièrp. 

(8«lnt  \.\u,  VIII,  V.  i«  ) 

Il  leur  disait^  AUisi  :  Fait-on -apporter  la  lampe  pour  fa 
/thettre  $oui  le  boiuetiu,  ou  tout  le  tilt  N'est-ce  pas  pour  la 
mettrp  aur  lecliandelier? 

(SalntMirV,  IV,  ».  ii.) 

Et  on  n'allume  point  une  lampe  p«ur  la  mettre  $out  le 
boiueau;  maia  on  la  met  aur  un  chandelier,-  afln  qu'elle 
éclaire  tous  ceux  qui  sont  dans  ta  maison. 

.     .  (Hkint  I^atliini,  V,  r.  iH.) 

OrUpour  exprimer  Je  sen;  do  cacher  la  vérité  aux 
hommes,  laisser  le  talent  dans  l'obscurité  (la  vérité  et 
le  talent  sont  comme  la  lumière  de  l'esprit),  oir 
s'cst  servi  naturellement  de  mettre  la  lumière  ^us  le 
boifseuu,  ti  celle  «pression,  grAce  ii  l'immense,  jjopu- 
larité  du  livré  où  çlle  se  trouve  employée  dans  le  sens 
proprt^,  a  fini  par  passer  en  proverbe.. 

M.  Littré/donne  il  ne  faut  pas~mettre  le  chandeliet 
sous  le  boisneau  pour  une  des  variantes  de  l'expression 
dont  il  s'agit.  11  m»  semble  que  cela  n'est  pas  exact; 
car,  dans  tous  les  textes  que  je  viens  de  cjlcr,  II- est 
toujours  imrié  du  chandelier  comme  étant  simplement 
le  support  de  la  lampe,  ce  qui  Tait  que.  mettre  le  chan- 
delier mm*  le  boitxeau-ne  pAul.  vouloir  dire  cacher  la 
lumière,  celle-ci  étant  en  quelque  sorte  absente.  Dans 
toute  allusion  aux  susdits  textes,  le  mol  chandelier  ne 
peut  paraître  qu'en  compagnie  du  mol  lumière,  et  non 
l'e  remplacer.  . 

Seconda  Question.  ' 
Pourquoi  dit-ona^UKi  lb  roiilo^  et  dokmih  a  poings 
vmuia'(  Un  poinï(ouvert  n'est  pa$  un  poing,  c'est*  une 
main  tout  timpletnent.  Et  comme  la  main  ne  devient 
poing  que  lorsqu'elle  est  fermée,  romo  ntmitest  un 
pléonasme.  "^^  ,  V       N^ 

Vous  êtes  là  dans  une  proronde  erreur. 

Le  mol  poin^  a  deux  signiflcations  en  français,  eelle 


V 


de  main  fermée. et  celle  de  main  ouverte.  Il  a  celle 
de  main  fermée  quand  il  est  employé  comme  terme  de 
comparaison  f>our  donner  facilement  l'idée  de  la  gros- 
seur d'un  objet,  ou  qu'il  est  assimilé  à  une  arme 
(masêuoj  avec  laquelle  on  frappe  :' 

J'ai  la  téta  plua  grosse  que  le  poing,  «t  si,  elle  n'éat  pas 
enllée.  \        .   ■ 

iUiAUn.  Btmrf.  fti:  lll,b.} 

Et  ai  euit  gresleau  lendictet  à  Sainct  Denya,  merveiileuav 

et  KroaMt  l'une  commn  ung  homme  a  le  poing l'autre 

comme  loa  deux  polngi. 

'  (JuTén«l,  CSarUt  VI,  MtOS.)^ 

■  .  tic  grand  folle  a'entremet 
'  v.  Qui"do»onj(o<ii^ùiit  un  maillet.        /      '   . 

(I.«rou«  d«  Llncy,  fron.,  t.  I,  p.  «^ï,) 

Dan»  tous  les  autres  cas,  le  mol  jtoinr/,  depuis  le 
moyen-4gc  juscju'à  nos  jours,  s'est  pris  pour  w»aio, 
comme .  vous    pouvez   en  Juger   par    ces    nombreux 
exemples  : 
Si  ço  aven t  que  alquert  colpe  le  poin  a  altre  u  le  pié. 

{Loin  (il  Guillnumr,  |3.) 

Adonc  H'aaait  Uertran  à  aa  deviaion  ; 

Où  qu'il  voit  Amengier,  11  y  prend  à  plainpotn^. 

*  (GuMtMn,  Tif.,  M.) 

II. volt  de  toutes  parts  comMer  d'heur  sa  famille, 
U  Javelle  à  plein  poing  tomber  aoua  la  faucille. 

(Rie*n,  PuUor.) 

Le  cimeterre  tUifoing,  lia  ne  m'écoutent  pat. 

(Curriei'llt,  <:id,  IV.  3.) 

11  falloit  avant  toutea  choses  qu'ils  leur  Uvrasêept  entre 
lea  mains  Craaaus  et  Casaius  pieds  et  poing»  liés. 

<  (RoUIn,  Hit.  uni.  Oiuv.,  t.  IX.  p.  Si|.| 

Et  doit  ledit  Paul  :comparolr  pour  B'ouli-  condamner  à 
confesser,  la  hart  au  col,  la  torche  aU  poing,  que  le  passé 
seul  est  bon,  que  le  présent  ne  vaut  rien. 

(Paul  !..  Coarie^  aux  Amii  div.) 

Il  y  a  deux  siècles,  pour  dire  ironiquement  que  l'on 
menait  une  personne  par  la  ipain,  pour  la  présenter 
quelque  part,  on  disiul^qu'on  là  menait  sur  le  paing,  ce 
dont  voici  la  preuve  r 

On  dîne,  et  après  dîner,  me  revoiii  tur  le  poing  de  Mon-   ' 
sieur  de  Marseille,  à  voir  la  citadelle  et  la  vue. 

iW.linf  Jeudi  167Î) 

Le  grand  protecteur  de  l'auteur,  est  M.  l'abbé  de  Mably, 
qui  mène  M.rciément  **r  le  poing  de  porte  en  porte. 

(IVihmb^ft,  Ml.  à  Volt..  »  m«n  i7'7«.) 

Quand  on  portait  un  faucon  sur  le  poing,  on  n'avait 
.pas  la  main  entièrement  fermée;  on  le  tenait  posé  sur 
l'index,  comme  on  ()eut  s'en  assurer  en  regardant  des 
tableaux  représentant.' des  scènes  de  chasse  à  l'oiseau. 

-Fnlln,  dernrère  preuve  que  poing  a  bien  signifié 
main  ouverte,  c'est  qu'avec  ce  mot  on  a  fait  le  verbe 
empoigner,  qui  signifie  saisir  avec  la  main,  action 
requérant  naluretlemtDl  l'ouverlure  des  doigts. 

Or,  si,  dans  notre  langue,  poing  s'est  employé  et 
s'emploie  encore  pour  main  non  fermée,  il  n'y  a  pas  le 
moindre  pléonasme  à  dire  fermer  le  poing,  dormir  à 
poings  fermés,  et  Marmon'tàl  élaifdu  même  avis,  puis- 
qu'il a  fait  usage  de  cette  expression  (Œuv.  t.  iX)  p.  499  : 

L'éloquence  a  la  main  ouverte,  au  lieu  que,  d'ans  I& 
plaidoirie,  «Ile  est  souvent  obligée  d'avoir  le  poing  fermé 
comme  la  ii;alectique. 
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TroitiènM  QMullon. 
Est-il  c9treA  ^e  dire  :  môndb    intrilopr,   rsuNR 
ismLOPE?  L9  àiclionnaipe  dt  Litlré  ne  donne  pas 
d'exemples  de  Vetnploi  de  ce  mot  dans  It  sejM^ci-deuus. 

D'après  Augiiftte  Scheler,,  interlope  vient  directement 
du  verbe  anglais  to  interlope,  faire  le  commerce  en 
coijLlrebandc.  C'est  une  comiÂ)silion  hybride  du  préflxe 
,  intêr  el|  du  verbe  bds-allemand  loopen  (ail,  liilér. 
'  ,  laufen);  elle  dit  absolument  la  mAme  chose  que  le 
latin  intercurrert,  courir  entre,  se  glisser  frauduleuse^ 
ment.  "  ,     ' 

*  Ce  mot  est  à  la  fols  substantif  et  adjectif. 

Substantif,  il  dcslKne,!  soit  le  navire  qui  trafique  en 
fraude  dans  les  pays  de  l^-eoncession  d'une  computnie 
de  commerce,  soit  le  marchand  qui  empiète  suri  les 
privilèges  d'une  telle  compagnie.  '  /       . 

Adjectif,  il  se  dit  du  navire  qui  pratique  la  flaude, 

,    .du  commerce  qu'il  fait,  dès'  relatlons^u'il   établit,  et 

des  marchandises  qu'il  transporte  : 

Le  commerce  des  navires  interlopti  est  d'ordinaire  fort 
lucratif. 

Vous  nécessites,  par  un  port  exclusif,  ce  comme'rce 
interlope  que  le  privilège  de  la  compagnie  des  Indes  avait 
introduit. 

(MlrabMU,  CoUttt.,  t.  III,  p.  411.)    . 

Llle  manquait  alors  aouvent  des  cboàea  lea  plus  néces- 

^     aaires,  et  il  fallait  bjen  tiu'elle  les  demandât  à  ceux  de 

aesvoiaina  avec  qui  elle  avait  formé  dea  liaisons  interlope*. 

(lUjnMl,  Hl,t.  pUl.,  XII,  ir) 
Les  marchandise?  ainsi  conduites  en  contrebande  s'ap- 
pellent marchandises  interlopes.  ^  .  ■        ' 

(Dicl.  dé  la  Convenathm.) 

Or,  comme  dans  ces  divers  exemples,  il  n'y  a  que 
iiiterlope  appliqué  à'  nauire  (une  collection  d'être» 
intelligenlsj  qui  puisse  ae  dire  des  hommes,  cl  qu'un 
navire  interlope  s'est  appelé  cl  s'appelle  encore  «/;«»- 
turier,  je  crois  que,  toutes  les  fois  que  l'on  peut  qualifier 
quelqu'un  de  ce  dernier  terme,  il  est  permis  aussi  de  le 
qualifier  d'interlope,  ce  qui  équivaut  à  dire  que,  puis- 
qu'il y  a  un  monde  aventurier;  des  femmes  avenlu- 
rièfcs,  on  peut  diro -.monde  interlope,  femme  interlope. 
.      .  ■        "       ,     ,      "x   .    .■ 

*    '<*'  i'Q(ialri*me   QiieMion. 

Dans  votre  numéro  21 ,  de  ta  5*  année,  vous  parlez, 
p.iùi,  de  viTaï-LE-iSAMçois.  Il  y  v  des  personnes  qui 
disent  viT«ï-LE-raA«çAis.  Laquelle  de  ces  deux  appel- 
lations pensez-vous  rtre  la  meilleure  ?. 
'  '  — ••    ' 

On  lit  ce  qui  suildans  Guilberl  {liut.  des  villes  de 
France]  vol,  3,jp.  iOi,  où  il  est  question  do  Vitru-en- 
Perthois^:  • 

La  prospéHté  de  Vlti-y  était  gr«Dde  alors  [fin  du  xv 
siècle),  et  son  orgueil  éclatait  dans  ses  armoiries,  où  l'on 
voyait  un  paon  couronné  regardant  aa  queue,  avec  cette 
.  iégendo:  Honni  toit  qui  mal  g  pense.  Toau  cette  splendeur 
fui  détruite  par  Charips-Quint,:  lor«,u'il  attaqua  laviHe,  en 
la..t.  Il  éleva  des  batteries  sur  les  montagnes  qui  la  domi- 
naient et  la  foudroya  impiteyablement.  Vltry-en-1'erthois, 
,    réduit  en  un  monceau  de  décombrea,  disparut  du  terH- 
toire  français  et  n'appartint  plus  désormais  qu'à  fliistoire. 
François  1-,  au  lieu  de  réparer  les  murs,  les  «t  abattre 


pour  en  transporter  les  débris  au  viltage  de  MaUcoi;lrt,-sis 
i  peu  ila  disuncc,  sur  les  Iwrda  de  ia  Marne,  au  /milieu 
d'une  vaste  plaine.  C'est  là. qu'il  fonda  la  nouveMè  cité  : 
tout  en  lui  conaervant  son  vieux  nom,  iKy  uiouta  le 
Bien.....  ■       .       ■  .        I , 

Or,  attendu  que,  malgré  la  prononciation  rltaliëline 
qui  voulait,  au  xvi*  siècle,  qu'on  diiFraiUès,  francise, 
pour  désigiier  un  homme,  une  femme  de  France,  on 
continuait,  selon  Henri  Ksi  le  n  no  {Deux  dialogues  du 
nouveau  langage  français  itaUanùié)  à  dire  «^  le  roy  », 
ce  qui  iniplique  le  même  respect  jtour  Frakçois,  ll^en 
résulte  qu'à  l'origine,  la  ville  en  .question  s/est  appelée 
Vitry-le-Friinçoiii,  et  que,'par  con8équenl,/e'e8l  encore 
ainsi  qu'il  fSsul  l'appeler  Aujourd'hui. 

■    X'  ■      •. 

^inquièmfl  Qimsliim. 
J  (fi  deux,  choses  à  vints  demandée  au  sujet  de 
l'exprejision  rts  contbk  :  i'  Gomrnent  expliquer  le  sens 
de  vki  coMPSNSiriOH,  >.■«  kbvanghs  qu'on  fui  donne? 
2'  Est-elle  bien .  française  et,  dan*  tous,  [es  eus, 
littéraire?    '    ' 

Dans  la  partie  française , du  dictionnaire  dcFléniIng 
elTibhins,  j'ai  trouvé /»arr  contre  avec  r^lle  traduction 
anglaise:  per  contra,  as  a  set-off,  el,  dans  la  partie 
anglaise,  les  définitions  suivantes  dft  ces  deux  dernières 
expressioUs  :  -  ^ 

Conlra.  s.  [on  the  other  slde;  a  terni  used  in  mercbants 
accountsi  terme  usité  dans  les  livres  dn  comptes  où  d'un 
côté  on  trouve  ce  qui  est  dA  de  la  partd'on  tel  et  de  l'autre 
oe  qu'on -lui  doit, 

a^t-off.  [Tbe  act  of  a/lmitting  one  claiob  to  eount»rba- 
lanre  anolhrr;  the  clnim  so  admitted}  l!||ction  d'admettre 
une  demande  qui  en  contrebalance  u6e  autre;  ce  qui 
contrebalance. 

D'où  il  suit  que  le  mot  con/r«  est  |(;i  un  sulwtantif, 
«l  que  par  contre  a  le  sens  de  par  compensçdion,  en 
revanche. 
\  Maintenant  par  coji/re  eisl-il  bien  français? 

Wescherelle  répond  que  non,. cl  Poitevin  dil.^u'il  est 
«  vieux  i>.  C'est  i^ne  erreur  de  parl.et  d'autre;  -car  une 
locution  qui,  selon  P.  Larousse  {Gr.  Dicl.  du  XIX* 
siècle)  "fiSil  <i  universellement  usitée  >  ne  peut  être  ni 
hors  de  la  langue  ni  qualiflée  de  vieille. 

Et  il  y  a  plus  ;  car  si  l'on  considère 

i»  Que  par  cpàlre  se  trouva  dans  cette,  phrase  de 
Cuvia»cit^  par  Poitevin  : 

Si'  plusieurs  essais  de  Buffoo  sont'  heureux,  quelques 
autres,  p«r  contre,  ne  le  adntpas; 

2*  Qu'il  est  employé  dans  cette  autre  phrase  des 
/WAa/s  du  21  février  1875  :-  - 

Ceux-ci  seraient  nommée  psr  l'ABSémbl^'  et  aéraient 
inamovibles.  Par  contre,  on  restituerait  au  Président  ,d*  I» 
République  le  droit  de  nommer  lui-m'émé  les  conselllei'a 
d'éUt;  .       •  ' 

3*  Qu'on  le  rencontre  dan»  ce»  ligne»  du  disbours  de 
M.  d'Haussonville  répondante  M.  Alnandre  Dumas  nis 
à  l'Académie  française  (H  f(}vrier  1875)  : 

Pour  mon  compU<,  je  ne  déconaelNtraia  pas  aux  pères 
de  famille  dç  mener  leurs  filles  aux  pUces  de  Molière, 
quoiqu'elles  soient  exposée»!  y  entendre  des  mot»  un 
peu  crus,  aujourd'hui  rejetés  par  la  pruderie  de   notre 


to 


< 
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xlèœe  édition.   —Prix  :•  5 ♦franc»   —  Parla,  Alphonse 
Ijsmerre,  éditeur,  37-29,  passage  Cho|seul. 


Le  dictionnaire  en  exercices,  étude  pratique  des 
mots  de  la  langue  firançalse  faisant  connaître  1*  les  racines 
françaises  ou  les  radicaux  ;  2*  lea  préfixe»  et  le»  aufflxes; 
3*  la  valeur  primitive  et  actuelle  dea  dérivés  françala; 
h-  l'enolol  dea  mots  :  5*  rorthoKranhe  d'usac».  —  Par 


de  tous  les  pays,  avec  des  notices  biographiques,  de» 
étude»  historique»  et  littéraires,  etc.  —  Par  J.-Alix. 
Abrant,  prore»seurde  langue»  et  de  littérature.  —  Paria, 
Aug.  Boyer  H  Cie,  llbralrM-édltears,  A9,  rue  St-André- 
de»-ArtB. 
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lànftue  niod«>rn«.  J'ai  fonny/jKir.  foiih-«,  dci  BMm  qui 
,  TOtonU«ra  aural«DifMM>foU  fait  sortir  l«un  f{ll«i  da  I'««Hm 
V  «Un  df  IM  (Hérobar  à  d'autrea  leçoiii  tombai  du  haut  da 

lacbaira-.t    ■  -  •;. 


k 


Il  devient  manifeste  que,  riori-«eulemehléeUe  eipres- 
slon  ftill  partie  de  notre  votfajjulàlrc  actuel,  inais  ehéore 
qu'elle  corople  bel  et  Men  dans  la  langue  littéraire. 

.  .  X  •  V 

biikiite  Quetllon.     .  * 

Comment  expliquez^oux  qw  ^iavail,  e^ce  dé  cage 
ok  l'on  enferme  le»  chevaux  difficilei  à  ferrer,  faite  au 
pluriel  T»AV4iw,  tandit  quej  dani  le  xem  d  occupation, 
fatiijue,  ce  mi'me  mot  fait  au  pluriel  tiavaux  '( 


Au  xiir  si^ècle,  le  subslanlifAo/,  comme  les  autr 
«ubslanlif»  en  àl,  arail  son  pluriel  en  jb^I  ainsi  que 
le  montrent  ces  oiemples  :  / 

Si  clievflil  lont  par  ■«■  «ipaulei, 
.  Con  n'ot  talent  de  mener  bout.       v 

(Hutobwtf,  If,  |ii,) 

DanneR,  bnut  et  carotes  veiHgiPz  commence 

Plus    tard",  la  prôncpcialion    du  singnljer    ayant 
change,  il  prit  au  pluriel  la  forjne  bal»,  qull  a  toujours  . 
conservée  depuis. 

Eh  bien!  il  s'est  passé  .quelque  chose  d'analogue 
jKJur  travail  désignant  la  machine  à  quatre  piliers  de 
bois  pour  ferrer  les  "chevaux  vicieux.  Dans  l'origine,  ce 
nom,  (|u&  Du  Gange  donne  sous  la  forme  travallum 
fvenu  selon  toute  apparence  du  latin  trabs,  poutre, 
attendu  qu'il  Tait  travaren  provençal,  /rai^a  en  wallon^ 
et  Irave,  tri^t-d,  ravise  m  anglpls),  ce  nom,  dis-je,  eut 
pour  pluriel  travaut,  preuve  cet  exemple  trouvé  dans 
un  poète  du  XIV*  siècle  :  " 

(Mon  cbevalj  l.e  marJHclial  a  defoié 
Kt  a'ason  vallet  atrolé, 
Kt  à  la  force  de  »eH  reias 
„  •  %  rompu  deuB  iravâu»  à  ReiliB. 

■       •      "     /  •  (MacUult,  p.  g"i.) 

Mais  quand  travail  se;  fui  substitué  a  lai  forme  pri- 
mitive tranal,qiie  laisse  supposer  le  travallum  de  Du 
Gange,   il. est  probable  que  le  pluriel  assez' Varement 
-employé  d^  ce  nom  devint  travuih,  et  cela,  sans  que' 
'^^ffS-^"  ^^''^"Kement  se  produisit  pour  le  pluriel  beau- 
!- Jl^'plusjréfjuenl  de  travail,  occupation,  fatigue. 
>^Wbilà,  si  je  ne  me  trom|)e,  l'explication  du  double 
plurielqu'a  notre  substantif  frataiV,  , 


Li  leu  qui  mouton  tembleroit, 
S'il  0  Ifli  brcbit  demorait,  > 
Cuidi^  TOUS  qu'il  nea  dévorait? 

lU/to$^  iiiU.) 

Car  un  proverbe  dit  par  vraie  autorité  : 
Toujoura  rêva  H  leut  deveri  l«  boia  ramé. 

(Omw/iii,  10909.) 

Après  le  »vi«  siècle^  il  s'est  dit  Voi^  ;  mais  leu  n'a  pas 
disparu  tout-4f-fait  ;  il  est  resté  dans  l'expression  à  la 
queue  leu  leu,  qui  désignait  un  jeu  d'enfants,  probaWe- 
menl  bien  ancien,  puisqu'on  te  trouve  mentionné  dans 
Rabelais.  .*    •, 

lie  sens  de  l'eipresslon  est  bien  clair;  on  a  remarqué 
que  les  loups  n'allaient  point  par  troupes ,  mais  qu'ils 
marchaient  en  se  suivant;  d  la  queue  leu  leu  signifie 
<lonc  en  une  flie  où  l'un  va  après  l'autre. 

Mais  que  vculdire  leu  leu,  que  l'on  rencontre  aussi 
quelquefois  sous  la  forme  lou-lou,  comjne  dans  la 
phrase  suivante*?      '  \ 

Bn  voyait  cetto  émigration  des  grandea  dame»,  toutea 
cea  femme»  de  robe  imaginèrei^t  qiie  ce.(levait  être  l'iiiiage 
de  la  Cour,  et  elles  se  mirent  à  défiler  à  la  queue  fou-lou 
rëvérencicusement  et  devant  la  préBidenle  Mole,  qui  rie 
savait  que  devenir. 

ISoue.  d4  la  marg.déCrrqvi,  t.  V,  ch.  11.) 

Ce  redoublement  du  mot  leu  me  semble  mis  tout 
simplement  pour  le  leu,  employé  pour  dû  leu;  et  voici 
syr  quelle  raison  je  fonde  celle  opinion  : 
^  Dans  l'ancienne  langue  fran(;aise^  on  supprimait  la 
préposition  de  entre  certains  noms  de  lieu  et  le  mot 
suivant  quand  celui-ci  était  un  nom  de  personne. 
Getle  règle,  qui  s'est  conservée  jusqu  à  noire  temps  (on 
dit  encore  l'érjlite  Notre-Dam^,  la  place  }/aûbert\ 
l'Itûtel-Dieu,  etc.)  a  pu  être  autrefois  d'un  usage  plus 
étendu,  et  avoir  permis  de  dire  à  la  queue  le  leu  (cor- 
rompu en-  leu  /eu)  pour  d  la  queue  du  leu. 

Je  suis  d'autant  plus  porté  à  croire  à  la  vérité  de 

celte  explication  que  les  écoliers,  qui  sont,  loin  d'avoir 

oublié  le  jeu  indiqué  par  l'expression  dont  il  s'agit, 

disent  souvent,  avec  la  constriiclion  rnoderiip  .jouer  à 

,  la  queue  du  loup. 

"     '        "       .     "■  X  -■*    - 

Seconde  Queilion 
Doitron  dire  dei.kmkTKoudeS.'otKTf.'i- 


ÉTRANGER 


Première  Question. 

On  dit  quelquefoi*,Mn  parlant  4e ptùtieuri personnes . 
«  Elles  se  suivent  au  «iiEca  leu  Lm  ».'  Quelle  est  la 
véritable  signification  de  ces  mots  un  lbc  ( 

Aumoyen-ége,  le  mot //>«p  se  disait  leu  en  français 
comme  il  se  dit  encore  en  picard,  témoin  ces  exemples  : 


Certains  auteurs  n'aspirent  pas  l'otr  dans  ce  mot  : 
On  vous  souffrira  avec  tous  vos  défauts  :  robe  d'ouate, 

écharpe,  bonneU,  serviettes  sur  la  léte,  ce  sont  loua  ceux 

que  je  connaif. 

(Mm*  dt  MiinUtMMi,  i]  décMnbre  lUi.) 

On  apporte  A  l'instant  ses  somptueux  habita^ 
Où  sur  l'ouate  molle  éclate  le  Ubi«.   ,  ^    , 

,  ^  (Uoâleau,  ZMtr.,  IV.) 

L'ouatent  semble  pas  foite  pOur  figurÀr  dans  un  vers. 

(La  Harpe,  Cimn  de  lilt.,  t.  VI^  ch.  lo,  p.  MS.) 

L'ouate  est  renfermée  dhns  des  goassef'qui  s'ouvrent 
quand  elles  sont  en  maturité. 

I"*  ,     lEotfelofédU.) 

Certains  autres,  au  contraire,  l'aspirent  :  \ 

Le  cbat-buant  vole  d'une  aile  silencieuse,  comme  étoupée 
de  ouate. 

(MiclMy^  fOimm) 


i 
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On  lait  aussi  avec  la  oumie  divers  vêtements  cbauds. 

ÇftÊattÊmi,  Tte*.  p.  iTl.) 

Dans  ce  pajs-U,  d'où  viennent  tant  d'étofliss  dd  soie, 
la  ouate  doit  être  >l'un  grand  usage  pour  fourrer  les 
vestes. 

(if4nas«,  OUI.  étym.) 

Maintenant,  quelle  est  celle  des  deux  prononciatons 
qu'il  convient  d'adopter? 

J'ai  parcouru  dans  Litlré  les  mots  qpi  commencent 
paroti,  etje  n'en  ai  trouré.relativement  qu'un  trés^petit 
nombre  [oui  et  les  interjections  ouf.' 'ouaisff  qui  pos- 
sèdent l'aspiration  de  cette  di(4ithongue.  , 

D'où  la  conclusion  que  rotia/«,  qui  est  tout  aussi 
usité  que  la  ouate,  a,  sur  ce  dernier,  l'avantage  d'être, 
plus  conforme  à  l'analogie. 


ja-rimin^iT-ii-ïii 


PASSE-TEMPS  GRAMMATICAL 


Correotlonè  du  nnnAro  pr«céd«at. 

I*...  msit  eneor»  fM'slU  tisot  à  u  di'serélion  (qasnJ  iwii- 
iêule$nent  mI  mivi  d'us  mmiê,  etlai-ei  doit  lire  iai?i  d«  eniw); 
—  »»...  il  néeeuiU  d«  VUulon  eoHsenMriu,  de  mimé  uou» 
eoDUnneroDi  (il  fiai  ripH$t  tUmime);  —  >•...  malgré  i[u- ta  til 
l'Agence  Havai  (Voir  Courrier  de  raugtlui.  S*  sonée,  p.  43);  — 
i*...  parce  qd'on  Tondrait  qu'it  ne  t'oeeapll  que  de  mms,  qu'<{ 
ne  parlll  qa'i  tous  el  de  tmu;  —  5'..:  n'eiM.  point  i  t'en 
plaindre  (à  cauae  de  quelque  qni  veni  le  tnbjooeliO;  —  S*...  qui 
ne  laisse  pa*  d'alarmer  ^s  sniif  (pas  de  «m  .Courrier  de 
VaufieUu,  h*  annde.  p.  ItMi),  —  7»  Aprii  que  lei  diverses  qnet- 
lioDt  1  l'ordre)  dn  jonr  eurent  ili  txemiiUe*;  —  8*. . .  4Uit  alld 
d'n»  eilréne  à  l'antre  ;  —  »•...  et  antres  dpeteurs  en  radiMr' 
liime  {è$  ne  peut  se  jnellrs  que  devsnl  nn  laom  pinnel,  comme 
<quivalaat  i  dens  (m);  —  \Çf...  ta  jambe  mjgnonoe  et!  bien 
moulie  (ti  la  eambrvre  du  pied  eti  nne  beauU,  il  n'en  est  pai  de 
m^Die  de  celle  de  la  jambe  :  une  jambe  cambrée  est  une  jambe 
arquée)  ;  —  11*. . .  dit  le  Vieillard  en  grondant. 


PhntMs  à  oorHyer 

trouvées  dans  la  praase  périodique  et  autres  puUirati\)DS 
contemporaines. 

1'  Fasse  le  ciel  qu'il  [un  acteur  qui  prend  sa  retraite 
dans  un  éUblissement  religieux]  y  oublie  aussi  qu'ilJut 
comi^up,  car  11  pourcfitlui  arriver  d'y  faire  rire  A  gorges 
chaudes  les  frères,  les  sœurs  «t  le  père  ét«!mel. 

!•  Klant  donné  dèa  lois  nombreuses,  dea  peines  sévères 

comment  concevoir  que  tous  les  gouvCrnemenU  se  soient 
plainU  de  I  insufflsaoce  dcn  moyens  de  répression  mis  A 
leur  disposition  ?   . 

3*  Ils  voulaient  démontrer  au  pape,  s'il  était  d'accord 
avec  le  ministre,  que,  dans  ce  cas,  et  quoi  qu'il  en  eût^  U 
lui  éUit  arrivé  de  «e  tromper  uoe> fois. 
'  4*  C'est  aiÏAsi  que  l'^isemM^  générale  des  catholiques  dé 
France  vient  d'adopter,  au  sujet  de  la  presse,  des  résolutions 
dont. les  termes  ne  laisyent  pas  que  de  soulever  des 
objections. 

5'.  Ils  savourërant  les  fortes  et  vives  séductions  d'une 
nature. que  n'a  jamais  contrarié  le  génie  de  l'bomme,  çt 
qui  se  révèle  dans  toute  sa  splendeur. 

6- Qu'est -ceci  et  quelle  est  cette  nouvelle  raillerie? 
tonns  le  tuteur  dont  le  visage  alTecU  des  tons  .livides! 

7*  Dans  le  ménage,  on'ne  urissait  point  en  éfoges  sur 
la  jolie  veuve,  et  c'éuif  feoquel  en  penserait  le  plus  de 
bien.  -'    .  I 


8*  Un  sénéchal  de  Hongrie,  leseigneur  Alfarin^  azcbsUùté 
s»  fille  Clorinde  aux  lieu  et  place  du  Als  de  Qodomir  XlVl 
qu'il  a  vsndu  A  des  Ddhéffiiens.  • 

9*  Il  craint  toujoura  qu'on  le  retire  du  fauteuil  sur  lequel 
son  parti  est  commodément  assis. 

1Q«  Le  général  fut  mis  plors  simplement  an  disponibilité 
avec  une  pension  do  retraite,  libre  de  rentrer,  s'il  l'eût 
voulu,  dans  son  grade,  éunttoujpura  sensé  faire  partie  de 
l'armée.  .      ,     f» 

11*  O'oû  les  malbeûninx  habllMoto  acquirent  connais- 
sance et  certitude  que  jamais  ils  no  retrouveraient  i<« 
corps  devant  que  les  coupables  ne  fussent  puni*. 

Il*  Mais  ce  n'-était  (|u'un  mieux  passager  et  fActice.  -Il 
retombait  plus  épuisé  que  Jamaia  après  ces  efforts;  les 
meilleun  médecins  perdaient  leur  français  A  le  vouloir 
gu'^rir. 

13*  Ces  terrains  ont  été  alléoés  en  vertu  dune  décision 
récente  du  Conseil  municipal,  A  seuln  fin  de  créer  do 
nouvelles  ressources  A  la  ville. 

(Le»  eorrectiont  à  quinzffline.) 
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BIOGRAPHIE  DES  GRAMMAIRIENS 

SBCONUB  MOlTlâ  DU  XVU*  SiftCLB. 

Xaurent  CHltVLET. 

i 

•  T.  * 

-  ■  ~~  ,  ■-     .  ■    «   • 
Un  grammairien  a  dit  qu'il  vaut  mieux  supprimer 

/*,  la,  les  quand  ils  sont  suivis  d'un  autre  pronom 
personnel;  il  a  tort,  il  but  dire  -.je  le  luy  donneray, 
einon  je  luy  dônnerag.  . 

Le  désir  qu'avez  de  me  voir,  /«»  lettres  que  m'avei 
écrites  et  autres  semblables  «  antiquailles  »  ne  sont 
plus  en  usage.  Il  fauteiprimer  le  pronom  vous  (1«.5»). 

Après,  la  conjonction  et,  on  peut  ne  pas  réfuter  le 
sujet;  mai^  quand  il  se  trouve  une  adversative  à  sa 
place,  il  faut  nécessairement  le  répéter  :  je  l'ay  rencon- 
tré, mais  je  ne  luy  ai  rien  dit. 

faO.^OMS  B^II0«T«*Tir8. 

Les  pronoms  démonstratifs  cetiuy-ry,  cette-cy,cettuy- 
ld\  cette-là  ne  sont  plus  guère  en  usage,  et  l'on  se  sert 
de  cetuy-cy,  celle-ey,  etc.  » 

Ea' parlant,  on  dit  cet  homme  icy  plutôt  que  cet 
homme-cy.  Mais  en  écrivant,  on  ne  se  sert  ni  de  l'un 
ni  de  l'autre,  et  l'on  se  contente  de  dire  :  cet  homme, 
ce  temps, ^  roya«»i(?.  Toutefois,  on  peut  écrire  cet 
homme  icy,  ceienips  icy,  dans  le- style  corrompu,  saty- 
rique  et  buriesque  qui  représente  le  style  populaire  dii 
langage  familier.  ^ 

Dans  ces  phrases  :  je  vous  verray  un  de  ce$  fours,  un 
de  ces  matins,  et  autres  sembUbles,  ces  signide  les 
jours  «  prochains  i  venir  ».  . 

-  Quelquefois  celuy  signifie  la  mém?  chose  que  nul  w 
personne,  comme  lorsqu'on  dit  ;  il  n'y  a  celuy  qui  ne 
sçache,  etc.    ^      ' 

Entre  le  démonstratif  celuy-là  et  le  relatif  qui,  il  laui 
toujpurs  interposer  le  verbe  qui  est  régi  par  celuy-ia, 
comme  dans  j  eeiuy-là  est  watent  trompé  qui  ef^t  a 
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franraipj  Arlieau  ?le  mallre).  répond  ce  qui  suit  à  une 
queslioa  de  Capriol  (l'élève)  : 

Le  Tambour  des  Suysses  fatet  un  s«asplr  après  la  troi- 
aiémenotte,  et  trois  souspira  A  la  fin  :  mais  tttut  revient  A 
un  :  car  lea  assiettes  des  pieds  sa  tout  tousjours  sur  la 
première  et  cinquième  natte.  . 

.     ''  .  (Fol.  ^S.  f«w.) 


servir  la  recb^rehe  des  étymologies  de  la  langue  :  voilà 
une  double. jM-euve  que  celte  recherche  a  son  utilité. 

X. 
flecoade  Queslioa. 
Je  trouve  dans  le   nicriOHiuiai    iiTTau>(.OGiQ0i    de 
Brochet  que  CAS0Tl^  ^ient  du  verbe  usotii,  parce  aue 


Puis,  joignez  à  ceK  que,  dans  notre  langue,  le  oom  de 
celui  qui  ^At  une  action  n'est  généralement  pas  termioé 
par  in.        *■ 

A  mon-  avis,  l'élynoologie  oherehée  ici  n'est  autre 
que  le  nom  propre  Cabotin,  qui  se  th)uve  dans  ces 
lignes,  empruntées  à  M.*- Edouard  Foumier  (Chansons 
de  Gaetitier  Garguille,  préf.  txxvi)  : 

Laa  Csreeura  au  nom  roturier  ont  survécu  davantage..... 


c<msonne  r  viendrait  s'y  ajotiter  à  celles  qui  prêchent  : 
je  haretrai,  je  verg'trai,  etc.  ^ 

La  prononciation  moderne,  établie  k  la  fin  du  x vu- 
siècle,  a  pour  hase  cet  autre  principe  :  Dans  la  conju- 
gaison des  verbes  en  eter,  on  change  l'«  qui  précède 
le  f  en  #  grave  quand  il  arrive  que  cette  consonne  se 
trouve  suivie  d'un  «  muet,  ce  qui  implique  l'obligation 
de  dire  : 
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untnentfurf  cl  non- pas  :  cfluy-là  qvi  croit  à  un  mm- 
lnur  eut  Ktutvent  trompé. 

(Jn  m  (Jil  plus  :  tl  m'a  fait  ee  liien,  cet  honneur  de 
médire;  nviift  on  dil  :  il  m'a  fait  le  fiien,  l'honneur 
71e  me  dire. 

r^»  eipressions'fi  caute  de  ce,  non  content  de  c*.  sur 
«V?,  et  pour  ce,  outre  c,  pour  ce  faire,  ce  faimnt,  ce 
dit-il,  80(il  hors  (l'uMge;  il  faut  partout  remplacer  ce 
|Wir  cela. 


■**?* 


(Juand  un  psrticipe  passé  est  précédé  d'un  rclallf 
n-gimc  din;c(  et  suivi  rt'nnlnflnitif,  ce  parUcipe  resta 
enforo  invariable  ;  ainsi  l'on  dll  :  lei  lettre»  que  je  voui 
ai/  veu  encrire,  et  non  pas  veuet;  je  les  ay  fait  peindre  ; 
elle»  »e'»ont  fait  peindre;  et  non  parfaite». 

Manquer  à  ces  deux  règle»,  ajoute  ChlfHet,  constitue 
une  assez  lourde  faute. 

Uuant  aux  farons.de  parler  qui  suivent,  il  vaut  jmieax 
^ire  te  commerce  de  celle  ville  l'a  rendu  puittante,  le 
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Ikm»  il  e»t   force  pour   il  est   nécessaire,    «   coKt     coj^merce  nom  a  rendu  pu ismntf   que   rendue,  que 

X\-^  *renù 


lra|f$nanl  i»,  iuévilable,  «  obligeant  »,  c'est  une  parti 
t-ularilé  du  mot  force  d'élre  ^tf^uil  ainsi  comme  un 
adjectif,  car  on  ne  dit  pas  il'e»1  contrainte,  il  est 
nfce»$ité. 

Apres  c'e.<tt,  excepté  quand  il  s'agit  d'un  nom  propre, 
il  faut  lonjoiirs  tin  article  ou  un  pronom;  ainsi,  on  ne 
(lit  pas  c'est  chose  fjlorieuse,  c'est  chose  asseurée,  mais 
bien  c'est  une  chose  ylorieute,  as»eurce. 

ç,  ,  liES    l'BOKOMS    rO«t3KSSIFS. 

Il  y  a  di!9  «  pronoms  possessifs  »  "li  vont  avant  iè 
«ubslanlif,  cl  d'autres  qui  vont  après;  les  premiers 
sont:  mon,  ton,  son,  elc**  et  les  autres,  mim,  tien, 
sien,  etc.     -  •  /       ° 

On  ne  dit  plus  xin  mien  amy,  un  sien  parent.  Voici 
l'usage  de  ce  pronom  possessif,  qui  ne  préasde  jamais 
les  siibsLinlif»  :  il  se  met  après  le  verbe^'/rc  ou  se 
remplace  par  à  vous,  à  /«y,  comme  dans  :  je  pentois 
iiue  ce  titre  fusl  mien  ou  àmoy,  etc.  il  059^. 

Mien,  tien,  *ien  Redisent  pour  richesse»,  moyen»  : 
je  fouriiiray  du  mien,  mettez  aussi  du  vustre. 
,  rso^onft  HKi-iTirs.    c  ^ 

i]i'.  sont,  d'ai»rcs  Khifllct,  luy,  elle,  le,  la,Je$;  qui, 
f/ur;  lequel,  dont,  y,  en„  qw>y-        ■         '  \ 

Il  ne  fait  pas  mention  d«  ieeluy,  ieeile,  iceux,  ieelles 
parce  qu'ils  ^.mi  loul-à-fait  bannis  du  bon  langage,  et 
lie  se  trouvent  plus  que  dans  le'  style  des  notaires. 

Oii  s<;  met  tn!8-élélïammenl  pour  le  relatif  auquel, 
j-qnbme  dan»  celle  pbrase  :  le  mauvais  eitat  où  je  vou» 
ny  laissé. 

LequrI  cl  qui  ont  entre  eux  celle  dilTérencc  d'usage 
que  qui  ne  s'emploie  que  quand  on  parle  des  personnes 
^^ intellectuelles  ou  raisonnables,  c'est-à-dire  de  Dieli, 
(le  l'ange  ou  de  l'homme,  et  que,  si  l'on  parle  desWes 
nu  des  choses  inanimées,  oq  emploie  lequel,  duc^ff, 
auquel.  '  ^' 

En  parlant  des  choses  qui  sont  Uestiluées  de  raison, 
çn  emploie  souvent  quoy  au  lieu  de  lequel  ou  lesquels, 
comme  dans  :  le  cheval  tur  quoy  f estais  monté;  les 
chaises  sur  quoy  ils  esloient  atsi». 

Lorsi^ue  devaiil  le  relatif  il  y  a  deux  nqms  de  dilTé- 
rcnls  genre»  unisjwr  de,  il  faut  employer  un  relatif 
qui  èin|)(i;che  l'équivoque.  Ajnsi,  au  liçu  dt  dire,  c  est 
une  ordonnance  du  Hoy  qui  fera  de  yràndt  ehançements 
en  tout  le  royaume,  il  faut. dire  laquelle  fera,  etc. 

t'SiCe   DES  PllTlClPKH  PASSÉS  knH  LU  tBUTirs. 

Si'  le  noiViinalif  sujet;  va  après  un  prétérit  précédé 
d'un  pronom  relatif,  il  faut  laisser  le  participe  inva- 
riable, et  dire,  en  conséquence,  les  lettres  qufi  m'a 
eni-oyé  mamerê,  et  non  pas  envoyées  (16391. 


rendus. 

'*agi(*  les  verbes  réciproques,  le  participe,  toujours 
accomj«g;né  des  verbes  substantifs,  s'accorde  avec  les 
pronoms  personnels  ;  eiemple  i  nous  nous  sommes  ren- 
dus puissants.  Mais  il  y  a  une  exception,  pour  le  cas  du 
participe  féminin  suivi  d'un  autre  («rticipe  du  même" 
genre;  ainsi  it'faut  dire  :  ille  s'est  trouvé  guérie,  et  non 
fws  trouvée  (t«59!.   '  ,.  •!» 

I»KS   PtOSOMS   iàritXÉOGiiTA^,^  ^ 

Ces  pronoms,  qui  sont  qui,  quoy,  qite^  lequel,  quel, 
se  mellent  après  les  verbes  «  de  scavoir  et  d'ignorer  », 
comme  dans  celle  phrase  :  je  ne  sçais  qui  vous  estes. 

U  ne  faut  jamais  dire  tel  qu'il  soit  au  liefi  de  quel 
qu'il  soit. 

DIS  rionoMS  invirims. 

Le  mot  force  est  rangé  au  nombre  de  ces  pronoms. 

Oiiand  quelque  signifie  environ,  il  est  indéclinable  : 
nous  estions  quelque  trente  hommes:  A 

On  dit  bien  au  singulier,  j'ay  trouvé  quelcun  qui 
m'a  dit,  elc;  mais  au  «  pluricr  »,  il  faut  dire  quelques 
personnes  Hu  lieu  de  quelques-uns. 

Chaque  ne  »è  met  point  au  pluriel,  excepté  devant 
des  noms  qui  ne  s'emploient  pas  au  singulier,  on  dit  : 
à  chiujup  Vatinfs,  à  choques  Laudes. 

Aucun  al  aucune  sont  toujours  négatifs;  il  ne  faut 
pasdire,  en  conséquence, /ay  trouvé  aucunes  personnes 
qui  m'aidèrent;  dites  quelques  personnes  (1639). 

Au  lieu  de  personne,  on. emploie  quelquefois  homme 
qui  vive,  homme  du  inonde,  ame  qui  vire,  personne  du 
monde,  comme  dans  :  vous  ne  trouverez  hontme  qui 
vive  qui  entreprenne  cela. 

L'aulruy  pour  le  bien  d'aulrui  est  une  mauvaise 
farou  de  parler.  ...  ' 

Tetquel  signifie  passable,  médiocre,  comme  dans  : 
il  m'aime  d'une  effusion  telle  quelle.   " 

OBSHVATIO'O*    DES    PRONOMS.   ' 

L'expression  quant  à  peut  être  suivie  des  pronoms 
de  toutes  les  personnes,  excepté  de  ceux  de  la  première  ; 
on  ne  dit  pas  quant  à  moy,  il  fdut  dire  pour  moy,  de 
moy.  ■ 

Le  relatif  en  est  mal  employé  quand  on  dit  :  il  en 
est  des  hommes  comme-  des  feiiilles  d'un  arbre  qui 
tombent  et  flétrissent  l'une  après  l'autre;  il  faut  le 
supprimer,  et  dire  :  il  est  des  hommes,  etc.  i<669>. 

[La  suite  au  prochain  numéro.) 
Le  RÉDiCTEO-GéBA.iT  :  Eiii.'t  .MARTIN. 
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Ce  sont  mes  vieilles  lellret  de  maturaUté,  et  de  bsrlisre 
me  voici  devenu  citoyen  rotmsin.    / 

(Salue,  Lut.  V,  t.)     . 

M.  Colbert  n'avoit  pas  moins  de  chaleur  que  le  pape  et 
Bologne  A  leur  tirsputer  ïà.  Caasini,  et  enfin  il  eut  le  plaisir 
•le  vaincre  et  de  lui  faire  expédier  dtflttlrt»  de  naluraim 
•n  1673. 


pourrait  croire,  ni  un  caprice,  ni  une  fantaisie  comme 
quelques-uns  I  ont  suggéré  :  c'est  tout  simplement 
un  substanlif  formé  du  verbe  r«/«fr,  eomme  appel, if  et, 
soutien,  etc.  l'ont  été  des  rerbra  appeLer,  geler,  soutenir. 
Il  est  prot>abIe  que,  dans  l'origine,  on  a  dit  :  faire  u» 
rat  pour  rater,  comme  on  dit:  faire  un  saut  pour  sauter; 
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Avecques  eulz  leur  duc  SereniKsime, 
Qu'on  peult  juger  un  cht/fre  en  aiRorisme, 
Lequel  tient  lisu  et  de  soy  n'a  pouvoir, 
Mais  seulement  fait  les  autres  valoir. 

(J    Manx,  I,  Ha.) 

Quelques  sots  et  glorieux  Italien»  se  sont  voulu»  aSbbler 
de  tel  hoooeor  pardessus  nous,  qu  ils  semblent,  par  leurs 


quelque  chose  de  plus,  de  pire,  si  vous  voolex.  qu  une  loi 
politu^,  c'est  une  loi  stratégique. 

8*  U  &ut  qoè  iaDéiégaUon  maniripale  soit  ■bordabl.\ 
m^e  pour  les  citoyens  peu  fortunés.ce  qui  sulttrait  â 
justifier  la  disposition  de  U.  Uufaure. 

^  Ago»tino,  tout  «cepUque  et  tout  blasé  qu'il  fût  sur  de 
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SlITi  l)'\UTU\^B.  -  par BvARMTii  Cahiumo.  —  Ita'u- 
xlànifl  AdDioh.  —fr\x  :  6  françi  :—  PvU,  Alpkoniê 
l.i>.:'rre,  éllteur,  27-59,  pusag«  riioiieul. 


^ 


LR  DUmONNAlRR  RNai||IClrJtH,«tùde  pratique  dM 
mots  (lA  U  larif^iie  rr»n<:ali(^Krs«iit  conptttre  1*  leseaelpM 
rranralseii  ou  \en  radicaux  ;  !h>  les  pr^flxes'et  loa  aufflies; 
.'(' la  Valeur  prltnltjve  «t  actuel!^  des  dArirAt  fraaçaii; 
/i-  remploi  des  moto;  &•  rortko^^^h'fl  d'uaagfl.  —  Par 
L.  Grimblot.  —  Partie  du!,mattre  et  partie  de  l'élère.  — 
Paris,  Atég.  Hoyer  et  Cit.  Ilbralres^^dlteurt,  49,  rue  St- 
André-des  Arts.  •  '       ' 

LES  AMOmS  DEPETTITR  V1UJ:;CHARD0NNETTE.  — 
Par  CiiARi.K<i  DiutiN.'  —'Trorslème  édition.  —  Paris, 
/;.  Denlu,  éditnur,  -llbrairn  de  ia..<toclété  des  Geps  de 
l'ttres,  Ptflais-noyal,  17-18,  U^lerle  d'Ogléaoa. 


LE  PANTHÉON  1)8  LA  FABLfe,  choli  des  hieUIeun 
«pologoes  empriwtéf  aux  rabulistes  de  tous,  l«a  tempe  ejt 
do  tous  les  pays,  avec  des  noUoea  Ëfographlques,  det 
étudea  historique*  et  littéraires,  «to.  —  Par  J.-Âl«x;> 
AsaAjrr,  profeaaeur  de  langues  et  de^llttératare.  —  Paris' 
Aug.  Boyw  ttCù,  libraires  Mlteurs,  49,  rue  St-Aadr*- 
des-Arts. 


ftECITS  KSPA(»NOLS;  par  CRARLas  Glrui.i.ittb.;-  Un  beau 
volume  in-18  de  3ia  pages.  —  En  vente  chnDentu  et 
dans  toutes  les  gar*8.  —•  Prix  :'3  francs. 


LA  MORALE  UNlVERSEiXB,  un  beau  volume  ln-8<, 
papier  cavalier,  de  476  pages.  —  Par  A.  SKuiNAUsa  — 
Ouvrage  cAuronoi  par  l'Académie  <lp)Ç«lse  —  Chei 
Sandoi  et  Fùekbaehtr,  33,  rue  de  Selné. 

M6RCEAU:(  CUdiSlâ  DES  GRANDE  ÉCRIVAINS  DU  XVI* 
SIÈCLE,  accompagnés  d'une  grammaire  et  d'un  diction- 
nairede  la  langue  du  xvr  siècle.  —  par  Auoustb  Bhaguit, 
anëlen  examinateur  et  professeiif ,  à  l'École  polytech- 
nique, lauréat  de  l'Académie  fran,çal8e  et  de  l'Académie 
des  Inscriptions,  membre  de  la  Société  de  linguistique. 
—  Deuxième  édition  revue.  —  Paria,  librairie  llachetl» 
et  Cit,  79,  Boulevard  Salnt-Germala.  ' 


?. 


FAMILLES     PAIilSIENNES^ 

Reoevant  dés  Étrangers. pour  les  perfectionner  dans  la  GonTersatlon 

I    Avenue   de   la  Grande  Armée  (prés  de   PAro  de 
l|rlompbe  de  IXtoHe).  —.Dans  une  hmlUe  des  plus 

honorables  et  des  plus  distinguées^  oh  reçoit  quelques 

ptinsionn^res  étrangers.  ^'Excellentes  leçontr  de  français 

i[,de  piano.  —  Très  bel  appartement'. 


»' A  Pasay  (prés-^n  Raaela«h).  —  Un  chef  d'institution 
'reçoit  dan»  sa  famille   quelques    pensionnaires  étrangers 
|wur  It^s  perfr-ctiouner  dans  la  langue  française  et  achever 
leur  éducatiojj.  .  . 


RtDW  de  Torla  (pr4p  de  U  «sm  Salat-XiSiatre).  ^ 
Lœ  ancienne  maîtresse  te  pension  reçoit  dans  sa  famille 
deux  Jeunes  étrangères  pour  les  pet-feétlonner^dans  la 
langue  française.  —  Leçons  de  musique. 


Prés  de  la  gare  Salnt-Laiiare  (Tve  enr  là  vole).  — 

L'n  homme  ||e  lettres  recevrait  comme  pensionnaire  un 

étranger  qui  voudrait  profiter  de  son  séjour  à  Paris  pour 

se  perfectionner  sérieusement  dans  la  pratique   de  la 

■  langue  française.       •      '         .  ' 


(Les  Adresses  sont  indiquées  à  la  rftdaction  du  Journal.) 
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COfiCOURS.  LITTERAIRES.  ,  ,       v 

Le  journal  littéraire  LE  TOURNOI  est  rédigé  au  concours  par  ses  Abonnés  seulement. 

Les  articres  sont  soumis  à  l'examen  d'un  comité,  de  rédaction.  L'insertion  donne  droit  à  l'un*  des  primes 
suivantes  (expédiée  franco)  :  /"  pr\me.  —  Cinq  e)femplaires  du  numéro  du  journal  contenant  l'article  et  un  diplôme 
confirmant  le  sUccès  du  lauréat;  ^  prime.  —  Quinze  exemplaires  de  l'article,  tiré  à  part  avec  titre  et  nom  de 
l'auteur,  et  formant  une'bwchui^.;  .>  prime.  —  Un  ouvrage  de  librainle  au  choix,  du  prix  de  3  fr.  50  cent. 

Tout  abonné  qui  a  été  douze  fois  lauréat  reçoit  une  médaille  en  bronze,  grand  module,  gravée  à  son  non*. 

Les  articles  non  publiés  sbf)t  l'objet  d'un  compte-rendu  analytique.  "  ,  '^ 

On  s  abonne  chez  MM.  Eiv.  MonK\u  et  Fils,  administrateurs  du  journal,  'boulevard  Montmartre,  i%  A  Paris. 

.  L'Ar.ADfeinK  KRANÇAisE  propose  pour  le  prix  d'éloquence  à  décerner  en  1876  na  Discours  tur  le  génie  de  Rabelais, 
sur  le  caractère  et  la  portée  de  son  œuvre.—  Les  ouvrages  adressés  au  Concours  seront  reçus  au  secrétariat  de 
l'iiislilut  jusqu'au  15  février  1876,  terme  de  rigueur,  ai  ils  doivent  parvenir  francs  de  port.  —  Le»  manuscrits 
porleront  chacun  une  épigraphe  eu  devise  qui  sera  reflétée  dans  un  billet  cacheté  joint  à  l'ouvrage  ;  ce  billet  contiendca 
le  nom  et  l'adresse  de  l'auteur,  qui  ne  doit  pas  se  faire  coimailre .  —  On  ne  rendra  aucun  des  ouvrages  envoyés  au  con- 
c„o&r»,   niais  les  auteur»  pourront  €tft.  faire  prendre  copie  s'ils  en  ont  besoin. 


La  Société  littéraire  d'Annecy,  la  Société  académique  de  Cambrai  et  la  Société  d'Emulation  d'EpInal.  réçolTent  Iw 
manuscrits,  pour  1^  concours  de  18*75, ^jusqu^iu  1^  juillet;  —  ta  Société  académique  de  ChAlons-aur-Mame, 
jusqu'au  15  juillet;  «ib»  Société  littéraire  de  Pollgny  (Jura),  jusqu'au' 15  septembre;  —  La  Société  dunkerquolse 
jusqu'au  1"  octobre;  —  Les  Sociétés  académiques  de  Troyes,  de  Ldle  et  l'Académie  de  la  Rochelle,  juaqu'au  15 
octobre;  —  La  Société  littéraire  d'Apt,  l'Académfe  de  Bordeai^x,et  là  Société  académique  do  Boulogne-sur-Mer, 
jusqu'au  1"  novjsmbre.  .    _ 

Le  rédacteur  du  CoùrrietJf'!  Vaugelas  est  visible  A  m>ii  bureau  iièmidi  à  «ne  heure  et  demie. 
"     Imprimerie  OUUVgKAKUH,  G.  UAUPELBV,  à  Nogeni-le-Rotrou.       '.  ~* 
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ABONNEMENTS: 
On  le*  prend  en  i'adressaat,  soit 
direetentf  ni  au  BédaclMir  du  jmir- 
aai,  »oU  à  un  libraire  quelconque. 


AVIS.  v' 

Les  Abonnés  de  ce  journal  i  qui  certains  -numéros 

de  la  présente  année  Devraient  pas  encore  parvenus, 

sont  priés  de  vouloir  bien  les  réclamer  immédiatement 

au  Rédacteur. 

SOMMAIRE. 
Commanieationt  sur  La   henUi  i»   ^klt  «t  Feux,  taras  de 
IhëAtra;  r-  Biplicttioa  d«  Couler  it^fegots;  —  S'il  faut  dira'j 
Bt-mtnsuel  ou  Senù-m*n»u»l  ;  —  Le  pluriel  Are-<ii-ç<e/(  |  \ 
Comment  Jetar  ton  oimcom   doM  mu   ttnire  peut  ligniOer 
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littëralnre  ||.  Renseignement*  poar  les  profeiaetirs  français  y 
Concourt  litUrairea. 
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COMMUNICATIONS. 

Mon 'explication  (}u  proverbe  Avoir  ta  beauté  du 
diable  m'a  valu  une  lettre  et  un  article  de  jogrnal. 
Voici  la  lettre,  où  je  sapprime  quelques  longueurs  : 

Mrla,  le  1"  avril  187&. 
Uonsieur, 
Dans  le  numéro  du  Courrier  daVaugdasia  15  mars  1875, 
"vous  donnex  de  la  locution  la  tmuté  du  dtable  une  expli- 
cation qtii  ne  'm6  parait  pas  aatUfaisante,  bien  qu'elle  ait 
en  aa  faveur  l'autorité  de.Quitard  et  la  vôtre. 

Lorsque  le  diable^taitiui ange  du  ciel,  s'il  éUit  beau, Une 
l'Aait  point  parce  qu'il  éUit  jeune.  Il  éUit  beau  comme 
tous  les  anges  créés  par  Dieu,  indépendamment  de  son 
-  Age,  puisqu'il  éUit,  aussi  bien  qu'eoi,  immortel  par  enaence. 
S'il  a  perdn  aa  beauté,  ce  n'a  pas  «té  parce  qu'il  a  vieilli  ; 
mais  il  l'a  perdue  en  punition  de  aa  révolte  contre'  Dieu. 
Je  crois  plutôt  que  la  beauté  du  diable  est  celle  qui,  en 
dehors  de  la  régularité  des  traits,  tente  par  son  éclat,  c'est- 
A-dire  par  la  fraîcheur,  apanage  ordinaire  de  la  jeunesae 
et  de  la  santé.  One  flsmme  médioeremeot  belle  (je  ne 
dLal  pas  absolument  laide)  mais  fraîche,  d'une"  bonne 
santé,  aux  couleurs  avénantea  et  neurles,  plaît,  ou  si  l'on 


veut,  tente  plus  qu'une  autre  femme,  réguliérament  belle, 
raaià  pAle  et  maladive.  ' 

Bn  résumé,  la  beauté  du  diable  est  la  beauté  ^  tente.  Or, 
la  beauté  qui  tente,  c'est  celle  d'un  sang  vigoureui  qui 
tient  A  la  jeunesae  et  A  la  force  et  non  A  la  délicateeae  ou 
à  l'arrangement  artistique  des  traits. 

Veuillez  recevoir,  Monsieur,  rassunlifee  de  ma  parfaite 
ciAiBidération.  .  ^ 

Blie  Petit. 
Voici  l'ariicle,  trouvé  dans  le  CJtaHbari  du  4"  avril 
.  1 875  par  un  alwnné  qui  a  eu  l'obligeance  de  le  trans- 
crire et  de  me  l'envoyer  : 

Une  excellente  petite  publication  A  laquelle  on  doit 
d'avoir  élucidé  plus' d;uo  point  de  grammaire,  le  OoHrrier 
de  Vaugelas,  donne  ainsi,  dans  son  dernier  numéro,  l'éty* 
mologie  de  l'expression  Avoir  la  beauté  dm  diable  : 

•  L'origine  de  cette  expression  se  trouve  selon  toute 
apparence  dans  lo  vieux  proverbe  qui  dit  que  le  diable 
était  beau  quand  Jl  était  jeune,  allusion  probable,  d'apréa 
Quitard,  aii  temps  où  le  diable  figurait  au  rang  des  anges 
du  ciel.  » 

N'est-ce  pas  aller  cberclier  bien  loin? 

La  beauté  du  diable,  c'est  tout  simplement,  nous  semble- 
t-il,  cette  beauté  qui  fait  venir  le  baiser  aux  lèvres;  c'est 
la  beauté  gui  tente. 

Si,  au  lieu  de  consulter  les  vieux  proverbes  oubliés, 
QuiUrd  avait  eu  l'idée  de  regarder  le  ;oli  minois  d'une   . 
flfiette  qui  le  croisait;  l'excellent  grammairien   n'eût  pas 
douté,  croyons-nous,  de  i'origine  de  cette  expression. 

Paul  Parfait. 

Quelles  qu'en  soient  la  raison  et  l'origine  (Je  n'ai 
point  à  m'en  occuper  ici) ,  il  a  existé  chez  nospères,  c'est 
certain,  un  proverbe  qui  disait  que 

Le  diable  était  beau  quand  il  était  Jeune. 

Et,  une  fois  admis  que  le  diable  avait  eu  de  la  beauté 
dans  sa  jeunesse,  on  a  dit  tout  naturellement  d'une 
femme  qui  n'avait  que  la  fraîcheur  de  ses  jeunes 
années  qu'«//e  avait  la  beauté  du  diable.,  espèce  d'eu- 
phémisme popr  signifler  qu'elle  n'était  pas  belle. 

Telle  est,  selon  moi,  la  véritable  explication  de 
l'expression  en  litige. 

UM.  Elle  Petit  et  Paul  Parfait  pensent  autrensent; 
je  les  remercie  de  l'avoir  dit,  et'je  vais  essayer  de  leur 
fiiire  voir  en  quelques  mots  qu'ils  se  trompent. 

1  :  . 


t 
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de  fnil  (t'isr,  du  dej)ui.<i,  |toûr  depuis;  en  après.,  par 
aprfs;  eti'-emhas,  jsn  enhaut;  mais  que  pour  quand; 
mie  i>o\ir  pas;  nonchalamment;  qui-  ne  vaut  rien 
quoique  nonrliatant  soit  bon  ;  parfois,  qui  e^t  du  bas 
sljiç;  par  laps  de  temps;  prou  pour  assez;  quasiment  ; 
un  petit  peu,  qu'il  faut  remplacer  par  un  bien  peu 
(♦659).  ■  < 

L'auteur  des  Remaraucs  dit  nue  v'ossible  noiir  œut- 


quelcun  pour  e^-'ers  quelcun  ;  la  Censure  dit  que  tous 
fleux  sont-du  beau  langage.  v^ 

En  Cour  au  lieu  de  à  fa  Cour  n'est  bon  que  sur  les 
paquets  de  lettres. 

CSiCB   DIS   CONiORCnpIIS. 

Voici  des  conjonctions  dont  on  ne  se  sert  plus  :  ains, 
ainçois  que,  à  celle  fin  jftte,  ce  nonobstant,  de  mode 
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L'opinion  de  mcH  contradtRtfurs  est  que  «  la  beauté 
du  diable  est  la  beauU^  qui  lente.  »  ^ 

Or,  pour  qua  celte  proposition  pulMQ  être  vraie,  il 
Ikut  que  la  tieaulé  qui  n'eut  pas  cflUe  dg  diaMfl,  c'eHl-à- 
direla  beauté  réellfi,  ne  U)iite  pas,  oat  aat»  oaU,  l'épltliete 
dH  <fto6^  MB  serait  pas  JusUflèe. 

En  est-il  ainsi  ?  Nou,  at  la  preuve  c'est  que  la  4iaMe, 
lorsqu'il  vaut  séduire  le  sexaf^rt  au  moyen  du  aexe 
faible,  na  taanque  Jamais,  lui,  la  laolalaur  par  aiaet- 
lenèe,  de  prêter  lès  traits  d'une  parfaite  beauté  à  la 
femme  qu  il  choisit  pour  ministre. 

Partant,  la  btauii  du  diable  ne  peut  être  déflnie  ta 
beauté  gui  tmttti 

u. 

J'avais  donné  |3*  anàée,  page  4)  Maeori^ioa  damol 
/Inm;  appliqué  à  la  somme  qu'un  acteur  reçoit  en  plus 
da  ses  appoinlemonts  chaque  A)!»  qu'il  Joue  ;  une  autre 
oiptication,  que  je  reproduis  ci-desaoua,  oili  été  tdtm 
séepar  M.  LoubeiiB,  chef  d'institution  honoraire  à  Paris: 

JLottls  XIV  \fM  mis  a  exécution  on  règlamant  ^ 
stipulait  que  les  chanteurs,  los  acteuva,  les  danseura  et  lia 
sympbonistae  ds  ta  ebamUni,  4*  la  ^palle  at  d»  l'Aoa- 
A4snl*  royal*  dé  musique  toucheraient,  en  sus  ë*  laurs 
appointflaeiits,  du  pain,  du  vin,  de  •oiableê  morceaux  de 
viande,  ce  qui  leur  donnait  la  qualité  de  commensaux  da 
chMsau,  dans  six  bonnes  fêtes  d«  l'année.  Mais  les  Jours 
de  la  Saint-tiouis  ou  de  la  Saint-Martin^  4  la  plaça  du  vin 
et  de  la  viande,  oelle-ci  étant  supprimée  parce  que  ces 
fêtas  cuvaient  tomber  un  Jour  da  maigre,  on  en  évaluait 
le  prix.  |k  170  fr.,  et  chaque  peniionnaice  recevait  en  argent 
le  montant  de  ces  vivres. 

Lulli  maintint  avec  grand  soin  cet  arrangement.  Vers  la 
fin  du  xviiMiàde,  on  aiouta  un  suppléiçent  de  traitepient 
fno^  PVyaÉbs  bougies  que  les  premiers  sujets  svaient  eu 
iaat  da  iPba  à  obtenir  à -la  place  Mes  chandelles  qui 
éclairaient  Isurs  toges.  Dès  l«rs,  la  somme  allouée  pour  Is 
pain,  le  vin,  la  viande  et  les  bougies  prit  le  nom  djf  fena;, 
qui  est  encore  tft  «sage. 

{IHIttlin  d»  laStUt*  tmd.  dt  Ktmm,  latt.)    - 

La  première  explidalion  porte  que  «  -Molière  trouva  la 
demande  juste,  et  leur  accorda  (à  sea  acteurs)  %  fr.  par 
soirée  pour  acheter  du  bois  »,  et  que  «  de  Uk  vient  le 
nom  de  feux.  »  Avec  cette"  explication,  on  ne  voit 
pas  la  nécessité  de  mettre  feu  au  pluriel,  cl^^aque  acteur 
ayant  dûràtre  :  je  touche  tant  pour  n^on  /^sk;  .aussi  lui 
préféc^je  celle.qu'on  vient  de  lire,  ^qui  jusÙOe  beau- 
coup mieux  Vx  :  il  y  avait  une.  somme  allouée  pour 
des  hovgies,  chaque  acteur  dut  dire  :  ir>es  feux. 

Mes  sincères  remerciements, à  M.  I<oubens^ 

—     •   '  X.  '  ■  :  \  ■    ■ 

Première  Queslioo. 
Commtni  expliques- t'ous  que  contes  der  fagots  ait 
pu  prendre  le  sent  di  conter  de»  fadaise»,  des  bwtrdes, 
des  choses  de  peu  d'importance  ?  - 

A  ma  connaiaaaDce',  on  a  expliqué  celte  expression 
de  trois  noanifircs  différentes  : 

4°  C'est  la  Cjtuette  de  Renaudot  (le  premier  journal 
qtM  ail  paru  ea  France)  qui  a  donné  lieu  à  celte  expres- 
Sioa.  On  criait  al  on  vendail  celte  feuille  dans  les  rues. 
Il  arriva  UD  jour  qu'un  marchand  de  fkgots'  criait  sa 
marchandise  en  même  temps  que  le  vendeur  de  gazette 


criait  la  sienne  ;  et  toutes  les  foi»  que  celui-ci  ((mionçalt 
à  bauta  voix  la  çasette,  celul-U  articulait  aussi  saa 
fagolt.  Aspuls,  réanti  par  le  hasard  ou  la  malice,  cea 
moté  devinranl  synanymes,  et  quiconque  rapporte  une 
nouvoie  apocrjpîie  asl  an  «onteur  de  fagots. 

—  Ouoique  répétée  dafla  plusieurs  ouvrages,  oette 
origine  n'ait  est  paa  moins  faussa.  Il  est  évident  que  si, 
avapt  Renaudot,  l'expression  conter  d«s  façotÊ  n'avait 
paa  été  «nployéa,  personne  ne  sa  serait  t(vit^  de  feire 
le  moindre  rapproehement  lorsque  le  colporteur  et 
le  raarcAand  eriaiant,  l'un  sa  gazelle  et  l'autre  ses 
fagots.  Ce  n'est  donc  point  (a  Gazette  de  Renaudot  - 
qui  u  donné  lieu  à  l'eipressloii  dont  il  s'agit. 

t*  Geiix  qui  fbat  des  (Higolst'dlt  le  Dictionnaire  ity- 
moioféqm^  de  Iltiijl  et  Carpèntier,  ont  soin  de  mettre 
en  éviileRoe  |M  meilleurs  morceaux  de  t>ois  qui 
entourent  de  mauvaises  broutilles,  et  les  cachent  aux 
yeux  des  acheteurs.  Cet  exeiàple  ^t  soigneusement 
suivi  par  les  marchands  d'asperges,  de  carottes,  etc. 
C'est  ce  qu'on  appelle  pam*  la  marchan^Jse.  Ces  /ayots 
ont  excité  la  méftanca  des  aetieteurSv  d'où  l'on  a  dit  : 
cela  sent 'le  fagot,  pour  dïre  :  cela  est  trompeur  ;  et.tool 
débiteur  de  mensonges  a  été  appelé  débiteur  ou  eoMfh 
leur  de  fagots,  d'çù  compter  des  fagots,  pour  débiter, 
dira  des  mensonges. 

—  L'expression  sentài  le  fagot,-  qui  a  pris  naissance 
avec  le  briklament  ésa  hérétiques  en  Franoe,  ne  signifia 
pas  tromper;  cette  eorprosnon,  qui  s'appliquait  le  plus 
souvent  aux  personnes,  voulait  dire  être  entaché  d'hé- 
résie, et,  par  conséquent,  mériler  le  supplice  du  Ifeu 
(allumé  à  dos  &gols).  C'eat^faire  fausse  roule  q^e  de 
chercher  à  expliquer  conter  des  fagots  par  cela  seni  le 
fagot. 

8<»  [Câpres  Quitaiid,  celte ,  looution  est  veaue  tout 
simplement  d'unerallusion  à  la  mauvaise  foi  des  mar-  «- 
cbands  de  bois,  qui  eemptant  las  fagots  qu'ils  vendant  ' 
de  manière  à  tromper  sur  la  quantité  ou  sur  la  qualité. 
Une  phrase  de  la  vieille  ftirce  inlllulée  :  La  querelle  de   . 
Gaultier  GaiyuiUe  et  de  Périne,  sa  femme  ne  laisse 
aucun  doute  sur  ce  sujet.  «  Tu  me  renvoies  de  Caïphe 
à  Pilate  ;  tu  me  contes  des  fagots  pour  des  cotterets.  » 
Conter  Mi  mis  ici  pour  compUr;  ladiilérence  qu»  l'œil 
remarque  ent^  cea  deux  homonymes  ne  fait  rien  à  la 
chose;  dérivé»  l'un  el  l'autre.  Suivant  Nicot,  du  veriM 
latin  c«mputare,  lia  étflkjt  aiJlrefois  confondus  sous  le 
rapport  de  l'orthogra^K^^ 

—  Si  celte  ex pjreai^Resty venue  «  simplement  »  de 
}a  noauvaise  fof  de  ceu:^Mi  vendant  das  fagots,^  mau» 
vaise'foi  probablement auaai  ancienne  que  leurproffessioB 
elle-même,  pourquoi  M^Littré  n'a-t-il  donc  trouvé  le 
premier  exemple  de  conter  des  fagots  qvia  dans  la 
phrase  suivante  d'une  lettre  de  Mme  de  Sévigpé,  écr[la 
en  46«4? 


a 


le  n'écrirai  point  aujourdliui  à  mon  ami,  je  ne  l|jf 
aime  pas   moins  :  il  me  conte  toujours  -  des  fagots 
jolis,  j' . . 

Puis  encore^  si  l'expUcalioD.  précédente,  qui  df^nélt 
conter  deê  fagots  \m  scuft  de  tromper,  uaer  d'àrliOoa 
pour  tromper,  est  la  vraie,  comment  a-l-il  pu  sf  faire 
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<|ue  fagot  en  soit  venu  àaigolOer  rien,  hdalsa,  aomatta, 
comme  oo  la  voit  dans  l'Aoadéraier 

J'ai  chardié,  at  peul^tra  mm  on  vaio,  une  «Mm 
origiM  à  oc  proverbe. 

L'expression  eonter  des  fi$gçts  ne  remonta  paa  ai 

haut  que  la  pvétand  Ouitardi  eUe  vlant,  à  naoo  ads, 

de  la  fcrca  invoquée  à  l'appui  de  l'ortgioe  qu'il  indiqua. 

Us  Qmrelle  ée  Gmdtiêr  Gesrg^lk  et  4e  Perrine  m 

j  femme,  où  ae  trouve  la  phrase  suivante  prononeée  par 

^  Perrine  : 

Im  premier  jour  de  noa  nopees,  quarvl  js  «a  daasaadsy 
Meoaaail  eoaaasent  J«  davoda  ma  gouverner,  tu  ma  dis  A  ma 
'■'volonté,  ajl  malat4)nant  tu  me  renvoya  de  Gaypbe  à  Pilât*. 
tu  me  coHiê  des  fagoU  pour  des  eotrHs.  Va,  va,  de  par  le 
diable  I  va-t'én  au  vin,  tandis  quejs  mangeray  mon  poUga  : 
tout  ce  que  tu  mb  coiMes,  aoifHUi.  Hsse  par  une  oreille 
et  sort  par  l'auUre. 

Vaid,  ea  effet,  ahiea  la  déirioaatration  figmireuae  de 
cette  thèse,  du  moihs  une  auHe  da  ramarquae  nililaat 
assez  fortement  en  sa  faveur  pour  lui  faire  accorder 
un  certain  degré  de  vraiseoDblanoe. 

U)rlgineque)ej^roposepetBt  être  «elle  de  l'eiprea- 
siea —  Nen-seulement  teQitcM//«daOM<//r«r  GmrguUle 
«ontiant  rexpreaaioo  rea^  âee  fagots,  omwne  le 
nsontre  la  citation  que  je  «iaoa  de  bira,  maie  enoere  elle 
la  oeaUeat  allongée  de  quelqaae  mêla,  oe  qui  permet  de 
croiffe  qu'airecat  la  aoures  d'eà  ladite  expression  a  été 
tirée.  ? 

Celte  origine  peut  texpllquèr  l'usage  qui  a  été  ta\i  de 
l'expression.  —  Le  célèbre  bouObn  Gaultier  Gargullle 
mourut  à  la  Qn  de  {^|8.  Une  expression  créée  par  lui 
n'avait  guère  ohaïuçe  à'êU«  adaptée  tout  da  auita  par  les 
bien  pariants;  ausal,  celle  dont  il  s'agit  n'est-elle  pas 
dans  Colgravo  (4ea#}.  gaia  grftee  au  temps,  on  ae  ftiml- 
i  liarisa  avec  elle  ;  Mme  de  Sévlgné  employait  ftu/ot 
pour  niaiserie,  bourde,  en  4«84,  et  dix  ans  plus  tard, 
conter  des  fugots  prenait  place  dans  la  première  édlQon 
du  Dictionnaire  de  rAcadémie,  accompagné  de  cette 
note  :  «  prtfrerblal  et  bas  »  Jaquelle  est  commis  une 
aHusIon  au  style  du  lieu  où  je  le  fais  naître. 

Cette  prigine  peut  expliquer  le  sens  de  l'expresaion. 
—  Dans  la  citatiOM.  que  j'ai  tsile,  Pejcrlne  dit  à  son 
nwi  Gaultier  GarguUlè  qpe  tout  oc  qu'U  lui  conte 
«  passe  par  une  oreille  el  sort  par  l'autre  »,-Bt  ce  qu'il 
lui  conte,  elle  l'a  norûmé  deux  lignra  plus  haut;- ce 
sont  «  des  fagots  el.des  çotrets.  »  ^ais  des  choses 
auxqfifiltes  une  femme  accorda  si  peu  d'attentioa  rie 
peuvent  être  que  des  ^iai8eues,  des  riens,  des  fadaises, 
ce  qui  «st  justement  le  aen«  qt»  l'Acadénia  doime  4 
ft^ots  quand  il  se  dU,  au  figuré. 

(Jetta  origine  peut  expliquée  l'emploi  daa  termca 
comppsant  l'expression.  —  Dans  le  style  bouObff,  les 
licences  grammaticales  sont  sans  bornes^  on  forge  des 
mole  à  volonté,  on  les  construit  dç  même,  et  il  s'en 
Ihit  des  associations  |]4us  ou  nsoiiis  singuHèree,  Or,- le 
fagot  étant  plus  long  que  le  cotret  (Il  avait  à  pieds  et 
oehii-cl  S  seulement),  il  a'y  a  rien  d'Impossible  à  ce 
que  eonter  de»  fngot»  pour  de»  eetreti,  ait  eu,  dans  le 
langage  de  GauKier  Garguille,  la  signification  de  eonler 
plus  longuement,  en  plus  de  mots  quil  ne  faut  en 


'employer  oniinairement;Ad'où,  paur  l'expreasioa 
abrégée,  la  oonslruclion  du  verbe  «enisr,  an  sens  de 
dire,  avee  le  substantif  fhgots  figurant  là,  en  dépit  de 
la  ralaon ,  comme  régime  de  ce  verbe. 

X.      ■ 

•••«Mis.QvscUoé. 
Votre  jemrmi,  qiH  pareH  deua  fats  par  mat»,  et  éU 
SHi-NBHSDBL  ;  la  GnomQOi  ifDSiCAtB,  qui  te  publie  âemt 
le»  mêmes  eonditioiu  de  périodicité,  tedU,  etle,  u- 
rfaiisoitLi.  Je  mmdraii  bien  taroir  »i  sSui-aiWMai.  H 
M-UBNSDBL  tant  également  fHmçat»,  et,  éan»  l^négatm, 
pomrquoi  {Je  ilippo»e  ta  raieon  de  Votre  eâté]  vouspH^ 
féres  sBui  àlastiBL  à  si-Msasau,.  Toie  etpérer,  dans  Ha 
de  vos  plut  proehaint  numéro»,  .un»  réponse  à  cette 
question  qui  n'est  pas  pour  moi  sans  in^porlimeài^,. 


Comme  cette  question  a  déjà  été  résolue  {r  année, 
numéro»,  page  4),  je  pourrais,  reatant  fldêle  à  une 
règle  que  Je  me  suis  Aille  relativemfnt  aux  qacatlona 
qui  peurent  se  reproduire  dans  le  eeurs  de  eatle  publi- 
cation, vous  donner  simplement  un  réeomé  de  moa 
article;  mais  un  heureux' hasard  m'ayant  mia^atreiea 
mains  une  appréciation  de  eemi^entuet  et  de  bi-men- 
tnêipar  quelqu'un  qui  conclut  abàolument  comme  n»ol, 
je  vais  voua  la  UrauKrire  toutentière  pour  donner  plus 
de  poids  à  la  mienne. 

Voici  comment  a'ex^ima  M.  R.  MoulUard,  autaur  de 
ladite  «ppréoiation,  datée  du  3»  avril  l'«7»  : 

U  solution  de  wNe  dificultè  eal  «aaia  daaa  l'étnia 

comparaUve  des  moU  M ^  au  Bit  et  Semi,  qua  Isa  frau. 
mairlena  appellent  des  préflxes,  et  de  le  medilleaiieo  qu'Us 
V  font  subir  A  la  partie  des  moU  aunlevant  desquels  Os  sont 
placés  avee  on  sans  traiidHMion.  « 

Mi  ou  Bis  («uirsnt  4«e  le  mot  auquel  an  Joint  le  préfixe 
commence  par  une  ceasenne  ou  une  voyalle)  ajoute  A 
l'idée  exprimée  par  la  mot  principal  la  pensée  de  la  rép4- 
Ution  du  fait  ou  de  l'extension  de  la  sltuatioa  exprimée 
dans  la  limite  qui  semble  en  doubler  l'importanes. 

Ainst  Êi-^festre,  d'après  LJttM,  est  un  s^Jectif  Indtqnaat 
une  durée  de  *deai  mois,^  oobbm  hfwfcii'  «t  jrnfiti 
indiquent  u-eia  su  aix  Meis^  et  aoa  paa  le  IMs  eu  le 
sixième  d'un  ^)«iaou  la  moitié  d'un  mois,      v 

Bt»»atmuM  axprinie  une  idée  de  deua  ans,  et  noo  «ne 
demi-année  ;  une  plante  bia-snnuellr  set  celle  qui  parcourt 
en  deux  années  Ifs  pbasee  et  le  terme  assigné  U  son 
existence.      .     -  '• 

Bimmét  signifie  on  pain  qui  a  saM  dauc  eulsaoM  aécea- 
sairas  à  sa  langue  eenaenretien. 

loOfl  JUieâeui  s'applique  an  vieillard  akra  de  l'alawi  ai 
considéré  A  ce  tiite  «omme  deux  fois  aieuT. 

Ainsi,  sans  multipUer  les  exemplM  dans  le  senliqat  vient 

<l'étre  spécifié,  reconnaissons  qae  si  la  locution  M-maumI 

arfaitomeat  admissible  dans  la  langue  ftawcaise,  i^t 

cônditien  que  cet  edjeetif  veudre  dire  >  «ai  dure 

mois,  et  que  dan*  le  sens  restcaiai  A  uj»  deni-ooia. 

lui  attribue  la  Chronique  muHeale,  elIsMt  évidemment 

rteete.  T 

voyons  mahitenent  si  l'étude  de  la  looullen  rivale  de 

Semi-mtàsmel  ne  vient  paa  eaeoee  A  l'eppuide  cette  eppré- 

dation. 

Semi,  d'apiM  Uttré,  est  un  préfixe  qui  se  Joint  toujours 
A  un  autre  inot,  et  qui  signifie  dml. 

Oisons  d'abord  que  Semt-memueteat;  osBiais  Bt'^eneuel 
une  locution  sinon  admlbe,  au  meina  paeMiaaient  ednie- 


In 


\- 


/^ 


i 

A 


IBR 


■■■■■■El 


ÏA:  COCflHIER  DE  VAriJKi.AS. 


F^cult!>  des  Icttros  de  l'arlar-—  Deux  volumes.  —  Paris, 
librairie  Hachette  et  6'i>,  79,  boulevard  Sulot-Germain. 

-V- 


NL1T8  D'AUTOMNE.  ^  P*r  Evabiste  Cahbahcb.  -.  Deu- 
xième édition.  —  Prix  :  5  francs  —  Paris,  Alphtmie 
Lemerre,  éditeur,  27-29,  passage  Gholseui. 


LE  DICTIONNAIRE  EN  EXERCICES,  étnde  praUqua  des 
mots  de  la  langue  française  faisant  coilnattre  1»  les  racines 


P&ria,  Aug.  Boyer  etcie.  libraires-éditeurs,  49,  rue  St- 
André-des  Arts. 


LA  MORALE  UNIVERSELLE,  un  beau  volume  In-8», 
papier  cavalier,  de  476  pages.  -  Par  A.  Eschïnaubb.  — 
Ouvrage  couronné  par  l'Académie  française,  — «  Chez 
Sandoi  e^  FiteUi^er,  33,  me  de  Seine. 


e*  Aané* 


H»  7. 


QUESTIONS 
GRAMMATICALES 


/ 


LES 


r\. 


Journal  Semi-Metuuel 


i"  Aoftt  1875. 


q.uesiHms 
PHILOLOGIQUES 


*■--* 


?, 


.  / 


M 


U  COUHRIBH  I)H  VAUGELAS. 


LE  COUIUUE|\  DE  VAl'UKf.^S. 


»7 


^ 


ih 


•_j 


ilbl«  daat  Ut  UuifM  frêa^alM,  et  c|u'à  eek  égard,  Itur 
^iMlUoa  M(  tuelmaiMit  la  niAiae. 

Au  fond,  H«mt  BlgnUlê  Mm  d$mi,  at  répond  uniquamant 
A  la  divMon  an**daui  partiaa  éf atoa,  ov  indlquéaa  arbi- 
tratramaiit  comma  ullaa. 

C'aat  ainii  qu'on  quiliOa  da  âtmt^HmuM  ce  q^ï  ae  repro- 
dtalt  toui  les  ilx  moiii    ' 

êtmi-dturnu,  ca  qui  dura  la  moitié  du  Jour; 

Btmi^Metirn»,  la  portion  de  carein  astronomique  qui 
tonna  la  f  moitié  pafoeurua  pondant  la  nuit; 

SemtpérMUçut,  la  publication  dont  la  périodicité  n'est 
paa  eompl^tc,  mata,  au  contraire,  aujatta  A  dea  intanùlt- 
tMoaa 

Toua  CM  axwBplea  noua  permettant  da  déclarer,  d'accord 
arec  la  aana  paopra  déa  termaa,  que  Semi-mentuel  indiqua 
bien  une  périodicité  baaée  aur  >a  division  du  moia  en 
daui  parties,  et  répond  pàrfaitemnnt  aui  intentions  du 
loumallste  qui  •  Inaerii  cette  locution  dans  le  titre  môma 
de  sa  faullla^ 

X       • 
Troisièine  Que»tion. 

Dam  votre  numéro  du  45  février,  à  la  partie 
•KMtArMii  DU  otiMMAiiiBNS,  VOUS  écfivet  àu  pluriel  : 
AKC-iH-oiiLS.  Je  vous  ieraii  bien  reconnaiuant  $i  vous 
voutieê  donner  la  ration  qui  vou»  fait  mettra  te  contraire 
de  ce  qu'eneeignent  toutes  U$  grammaire*  que  j'ai  vuet. 


La  partie  de  mon  Journal  dont  tous  parlez  est  une 
espèce  de  revue  rétn^peclive  de  (a  langue,  où  les  faits 
et  les  doctrines  né\  peu  vent  être  Hnputés  qu'aui  tuteurs 
eux-mêmes  dont  J'analyse  les  ouvrages. 

Je  ne  puis  donc  avoir  à  m'expliquer  sur  le  pluriel  du 
nom  composé  are-en-cieU,  donué  par  moi,  non  comme 
une  orliiogniphe  que  J'approuve ,  mais  çgmme  une 
curiosité  recueillie  dans  Yaugelas. 


ÉTRANGER 


A 


Première  QuesRon. 
Dans  un  feuilleton  de  M.  Louis  UlbacK  sur  le  nouvel 
Opéra,  je  lis  cette  phrase  :  «  Déjàj'k\ua  jetk  mon  ihruu 
DANS  LA  PETITS  lil^flk1itque  j'ai  Atanchée  pour  être  sûr  4e 
jouir  de  ma  gloire,^»  Ce  sont  des  paroles  prêtées  à 
M.  damier,  l'architecte  de  f  édifice.  Comment  un  archi- 
tecte peut-il  tenir  un  tel  langage  ?,  ^ 

L'jle  de  Samos,  Jadis  ta  plu»  puissante  dès  lies  lon- 
niennes,  fulgourernéo^dansle  sixième  siècle  avant  J.-C, 
par  un  roi  absolu  qui  s'était  empacé  du  pourpir  après 
avoii*  fait  mourir  ses  deux  firèfes,  et  qui  a  pris  pjace 
dans  l'histoire  sous  le  nom  de  Polycràt^. 
-  '  Tout(»  qu41  avait  teaté  pour  soumettre  et  asservir  son 
peuple  lui  avait  réussi.  Non  moins  heureux  dans  ses 
conquêtes,  il  s'était  rendu  maître  de  plusieurs  Iles  de  la 
mer  Egée  et  même  des  villes  de  la  côte  d'Asie.  Enfla,  il 
était  parvenu  À  bire  fleurir  le  commerce,  les  arts  et  les 
sciences,  et  Jamais. prospérité  ne  fuï  plus  grande  que 
celle  des  onze  années  de  sa  donlioation. 

Le  roi  d'Egypte  Amasys,  son  âmi  etson  allié.efTVayé 
d'un  pareil  bonbeMr,  lui  écrivit  eea  mots':  «  Vos  pros- 
pérités m'épouvanUnt;  Je  souhaite  à  ceux  qui  m'inté- 


ressent un  mélange  de  biens  et  de  maux,  car  une  divinité 
jalousto  ne  souinre  pas  qu'un  mortel  Jouisse  d'une 
félicité  inaltérable.  Ménagez-vous  des  peines  et  dés 
revers  pour  les  opposer  aux  bveurs  constantes  de  ,1a 
fbrtune.  »  ' 

Mettant  à  profit  ce  conseil,  le  tyean  voulut  .aller  au- 
devant  de  la  fortune  adverse  ;  Il  Jeta  dans  1^  mer  un 
anneau  d'un  très-grand  prix.  Mais  le  desUp" n'accepta 
pas  le  sacrifice  :  il  lui  renvoya  son  anneali,  quelques 
Jours  après,  par  un  ofllcieKqml'avait  retrouvé  dans  le 
gosier  d'un  poisson.  ' 

Or,  les  paroles  que  M.  Louis  Ulbach  prèle  A  M.  Gar- 
nier  sont  une  allusion  au  sacriflce  de  Polycrate. 

■     X  ■.''•''     " 
Seconde  Quedion.    v_ 
Voudriei'Vous  bien  me  dire  quelle  est  la  céritabte 
signification  de  Tonf-A-oaiir?  Probablement  que  a  cour  a 
été  autrefiHt  employé  seul. 

'  Vous  avez  deviné  Juste.  .      ' 

Avec  le  mot  coup,  dans  le  sens  de  fois,  où  il  s'em-r 

ploie  encqre,  la  langue  française  a  formé  l'expression 

à  un  coup,  au  coupla  coup  signiflant  à  la  fois,  exprea- 

,sion  qui  s'est,  employée  depuis  le  xv*  siècle  au  moins 

^squ'au  xvui«,  comme  ces  exemples  en  sont  la  preuve  : 

'  Lé  bateau  n'aatoit  paa  trop  grand  où  nous  pasaaamés, 
car  il  n'y  pouvoit  entrer  que*  deux  chevaux  au  coup. 

(FfdMwt,  II,  III.  7.) 

Disant  que  on  faiaoit  cea  diaaimulationi  pour  n'avoir 
point  la^guerra  aux  deux  royaumaa  à  ung  coup. 

(Coauiilnm,<bl,  i.} 

Ga  conte  lui  vint  à  coup  frapper  l'imagination. 

(M«ret.  1.  94.) 

-Au  lieu  de  descendre  doucement  dans  leur  matière,  Us 
y  tombent  soudainement  et  à  coup. 

(Bahac,  Ur.  VII,  kttr.  So.) 

Or,  en  préposant  à  cette  expression  le  modiflcatif 
t(i(ut,  qui<a  commencé  à  s'employer  de  cette  manière 
dès  les  premiers  temps  de  notre  langue  {la  Chanson  de 
Roland  présente  une  foule  de  cas  de  cet  dlploi),  on  a 
formé  tout  à. coup  pour  signifier  soudainement,  ins- 
tantanément. 

C'est  une  exgression  composée  d'une'manière  ana- 
logue à  tout.àptit,  dont  J'ai  parlé  dans  la  3'  année, 
page  473.  «s 

X  .  .  .'  ;    • 

Troi«ièmé  Question. 
J'ai  entendu  dire  à  plusieurs  personnes  :  HETTik  la 
cBiBBVB  DEVANT.  LES  BCBOfs,  ct  je  vois  que  l'outcur  de  la 
comoiuciTiON  I  {numéro  24  de  la  5*  année)  dit  :  mettbe. 
LA  cHAiiCE  avant  LES  BCBCFS.  Lequel  de  ces  deux  énoncés 
est  le  meilleur?  Celui  qui  contient  ravAiiT  ou  celui  qui 
contient  avant? 

Il  est  évident  que,  dans^tSë  proverbe,  la  préposition 
requise  doit  signifier  la  position  qu'occupe  la  charrue 
relativement  aux  bœufs. 

Or,  k  en  Juger  par  l'historique  qui  le  concerne  dans 
le  dictionnaire  de  Litlré,  avant^tn  tant  que  préposition, 
n'aurait  jamais  signiOé  en  français  qu'une  idée  de/ 
temps.  .  "         ' 


Ki^ 


D'où  il  Buitt^ue,  si  ancien  que  puisse  être  le  proverbe 
en  question,  il  est  tout  4  ftiit  impossible  qu'avant  y 
figure,  et  que,  par  conséquent,  ee  proverbe  doit  èti|e 
énoneéoommeil  suit  :  '  « 

Mettra  la  charrue  dmant  les  b<BUlfe. 

Du  reste,  au  raisonnement  qui  précède.  Je  puis  ajouter 
«et  exemple  du  xiii*  siècle,  qui  montre  le  complet 
accord  qui  règne  ici  entre  le  ftdt  et  la  théorie  : 

Ca  serait  cértea  grana  aaehars  [laula];  i 

Itnant  11  buef  Iroit  11  chara.  | 

,  (^r«**ré(,  dMt  Ltntu  d*  Uncy.) 

'*■'-"  ■ 

■  '         .  '    ■'■  .  ..   ,         ^  ,,.•  " 

PASSIt-TEMPS  GRAMMA'HGAL  j 


dM-rsotlana  da  auaérç  pré«éd«aC 


t*...  lferfsiUiil«lM«  (oaaa  «l  pas Hraé  ferfst  «éanie^); 
-••*  ÇtMt  émmki  dss  lois;  —  S*...  tl  nudfri  qa'il  en  «él 
j(V«ir  CoiÊ^rier  dt  VmitslM,  V  laaéa,  p.  Al);  -  i-..'.  éoal  Us 
tarmas  m  laissent  pu  da  (sans  |m) ;  —  6*...  qee^'a  Jaauis 
temrmriée  ia  génia;  —  •*...  4U  saaa  hn«  m<jd  é4.ltmsrrt,  la 
uilaar;  —  1*...  al  e'4ulli  ««<  aa  paaaarait  (a'aal  fvstitelui  «ai 
avee esM  sons-aoMadu);  —%*...  au  llaa  al plaea (coaiaM  dans 
Ml  Air  al  i  aissara);  —  0«...  fUkn  m  la  reliras  —  Ifh...  étial 
toujoQfs  esmté  (ea  qui  sigaila  ragardé  eaaiBM);  —«!•...  la 
corps  smM  ftM  Us  cMpaUas  (daaaal  fM  ne  sa  dit  plat);  -. 
ff. . .  pardaU«l  laar  Ulln  k  la  veoloir  guérir  (ici  Utin  vaat  4  ra 
«eteiiea,  al  AM(a<f  aa  «'emploie  jannU  dsos  cette  sigoileation); 
—  18'...  a/ta  dé  créer  (Voir  Courrier,  dt  KflMgalM.  f  aanlo« 
p.  «»).  ,, 


PhnMM  à  eorrlcar 

trouvées  dans  la  praaae  périodlqua-et  autres  publicationa 
cantemporaines. 

1*  Il  éUit  dirneile  de  riSsUtar  au  plaisir  d'iniUer  faa 
contemporains  ailz  myatérea  de  «a  monde  étrange,  mi* 
bohème,  mi-artUta.  '  .     ' 

2*  Quand  il  lui  sHfflrait  d'un  trait  da  pluma  pour  délivrer 
la  langue  d'une  sottise  que  rien  ne  recommande  et  que 
tout  çondainne,  elle  la  laiaae  ae  perpétuer  avec  la  plus 
grande  indifférence.  Bile  (kit  pire,  alla  l'explique. 

3'  De  son  cdlé,  la  cttmtegge  n'a  paacompria  qu'en  pareil 
cas,  l'épouae  négligée,  .blafaèe  au  eœur/atleinte  cruelle- 
ment dana  aon  orgueil,  n'avait  rien  de  mlaui  à  tUre  qu'A 
aerenlermardana  la  dignité  du  ailance'et  de  la  rèaignaUoo. 

4*  Un  jour,  A  Saint-Oermaln,  pendant  ta  fêta  da  la  Saint- 
Loui|,  nous  ètiona  entré  dana  la  loge  du  Jtunt  Inâte», 
capturera  La  !fouveU»-Zilande. 

h'  Quoi  de  plus  palpitant  que  l'esclave  lAché  dans  une 
arène  tfa  y  bondissent  quelques  sauvages  panthères  et  où 
deux  Uooa  rugUaent. 

6*  Dana  cértaineaeaaame8,leaaoldataeroii:alent  manquer 
A  leora  devoira  an  achetant  le  tripoll  nécaasaira  A  la 
propreté  de  leurs  boutona  à  d'autres  qu'A  lui. 

7*  Seulement  je  crois  bien  que  la  mèche  de  la  fusée  est 
toujours  bumide,  car  jamais,  ja^ala  je  ne  l'ai  vu  s'enOam 
mer. 

8-  D'après  U  Gasettt  de  Pékin,  U  serait  fbux;  que  la  veuve 
du  dernier  empereur  aa  aérait  aulcidéa,  aprèa  la  mort  de 
son  époux. 

9-  Dapuia  hier  matin,  une  quAto  est  or^iséé  ài  sidop 
de  l'exposition,  dana  la'  grande  naf  du  PafaU  de  l'Induatrie,. 
au  profit  de  l'oeuvre  dea  patiteà-sœurs,  gardaa-maladea  dea 
pauvres  a  domicile. 

10*  G'eat  en  vertu  du  raisonnement  que  voici  que  iea  soi- 
<   .  t 


diaaiiu  libéraux  de  Belgique  et  do  Krancte  ni>iis  contestent 
par  d«a  auat-apen»  en  plein  jour,  la  llbarté  coosolanla  da 
croira  an  D[fm.  ' 

11*, Nous  av0na  au  oocaaion  de  algnalai-  le  mauvaia  effk't 
qu'a  produit  h^  nomination  A  l'un  des  posies  les  plus  «iav^H 
raiaortisaanjl  du  ministère  da  la  justiita  d'un  tout  jaune 
magistrat  du  parquet  de  la  Saine,  M.  lUlwt. 

i]fM  corrections  à  qminêaine^) 

riïUlLLSTQN.  ^ 

BlOORAPHIB  DÊslÎR\I^4ïRIENS 

o|        sMONui  Momft  ou  xvii*  ^idc^i.  - 

Laurent  OHIVFLlBT:! 

.     .       ^  .  [Suite.)  \      T    1 


Uauteur  des  Remarques  (Vauweias)  Itjouve  qui  du 
bas  style  dans  cette  phrase  :  ils  sitnfuyrekt  qui  eà,  qui 
là;  fui  d'un  eété,  qui  d'un  autre;  maiij  l'un  dé  ses 
censeurs  te  trouve  bon  et  élégant, 

//  a  esprit  et  cotur  pour  dire  de  l'écrit  et  du  çceur 
est  un  mauvais  «  langage.  »  * 

C</a/iu<estbiendit;  «/a  dit  n'est  Uas  si  bon,  il 
vaut  mieux  employer  ayant  dit. 

Q*u  devaiit  un  verbe  pour  rien  à  est  él|éghnl,  comme 
dans  :  t>oi«  t^'avex  que  faire  icy,  vous  n'avez  querepar- 
tir  à  ce  juste  reproche.  '.  1 

Quand  le  pronom  «  va  devant  »  le  vei^be  dont  il  est 
régi,  il  n'est  pas  nécessaire  do  lo  mettre  toujours  immé- 
diateroent  ayant  ;  on  peut  dire  à  volonté  :  il  veut  se 
fmtifleroa  il  se  veut  fustiger. 

DBS   VEBBBS   BT  DB   LBOB   CONJUCiiSON. 

W  Ctiifllet  réduit  à  l'optatif,  mode  qui  exprime  l'action 
du  veïte  en  manière  de  désir,  le  mode  que  les  Latins 
appellent  le  epkjonctif  on  le  subjonctif  «  parce  qu'il  a 
coustume  d'estre  mis  après  certaines  conjonctions  »  ; 
mais  il  ne  les  distingue  pas  parce  qu'ils  n'ont  point  do 
différence  dans' leur  conjugaison,  et  que  la  «  multipli- 
cation »  des  modes  ne  servirait  qu'à  surcharger  la 
•^moire. 

La  première  conjugaison  a  i'injinitif  en  er,  la  seconde 
en  ir,  la  troisième  en  oir,  la  quatrième  en  re  (46S9J. 

Pour  ce  grammairien,  le  participe  forme  à  lui  seul 
un  mode,  qui  est  le  cinquième. 

Du  temps  de  Ghimet,  il  y  avait  encore  des  provinces 
qui  disaient  :  je  t^'ay  trompé,  tu  t'as  trompé,  il  s'a 
trompé,  etc.,  mais  c'était  fort  mal  parier. 

COlUDSAISOil  DO  VBBBB  ADXKIAÏU. 

On  prononce>'ay4)mme>«  /  il  a  comme  //  at,  toute- 
fois sans  Jamais  faire  entendre  le  tl  lisant  se  prononce 
is  ont.  Ils  avaient  sonne  i*  avet,  car  au  pluriel  de 
l'imparfait,  l'n  ne  se  prononce,  pas. 

Il  y  a  quelques  femmes  qui  pensent  que  c'est  une 
belle  élégance  que  de  A\re^.  ilsaviont,  ilspensiont,  ih 
dwtonf;  mais  c'est  une  grave  erreur. 

.      COIUCGAISON  DBS  VBBBBS    IBBffiOLIEBS. 

La  première  conjugaison  n'a  qu'un  seul  irrégulier, 
aller;  il  fait  au  présent  ^'e  ««y  ou>«  »a,  et  à  l'impé- 
ratif, va  toy. 


m^m 


„    / 
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LE  COURRIER  DE  VAUGELAS. 


au  concert  de  malédictions  auquel  la  conduite  de  Judas, 
envers  soin  maître  a  donné  lieu  pendant  tout  le  moyen- 
Age,  il  me  semble  qu'il  n'y  a  pas  A  doul^  un  seul 
instant  que  faire  le  bon  apôtre  ne  soit  une  allusion 
fort  ancienne  à  l'acte  intimé  que  saint  Matthieu  raconte 
en  ces  tei*mes  au  chapitre  xi^mÊ 

11!    f«..Aa  «#>.••     Bllona  .  ooliil  nui  Anii  ma  trahir  Ail  nrAa 


Puis,  par  la  suppression  de  la  préposition  de  avanta» 
bracy  oh  a  eu  :     .  t 

Marchandiae  de  Me  «t  broc. 

Ensuite,  grftce  à  la.eorruption  de  et  en  a,  qu'il  est 
d'autant  plus  taeilé  de  s'expliquer  que  ses  auteurs  ont 
dû  moins  comprendre  l'e^xpression  sur  laquelle  ils  la 
nratiauaient  ^n'oubliez  cas  aue.  d'aorès  Balzac,  celte 
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daju  sa  signification  decbôse  matérielle,  et  ne  désigna 
bientôt  plus  que  le  petit  ruban  dont  Savary.a  dit, 
dans  son  Dictionnaire  du  eommeree,  publié  en  4733  : 

c  C'est  la  aeeonda  aorte  de  rubana  de  aoie,  qui  sa 
fabriquant  A  Lyon,  at  dana  lea  rubaonariaa  du  Poraat  lU 
ont  près  de  cinq  lignea  da  largeur,  e'eat-A41ra  troil 
lignaa  de  plus  que  ce  qu'on  appelle  nomparaille.  i 


-«-xu 


p^rtie^  passé   suivi    de  la  ittéposition  a  et  d'un  i 

infinitif  actif  comme  dans  :  u§  combats  qu'il  a  bd  a  i 

sotiTBHia,  LES  LBÇ(ms  qd'or  loi  avait  aonni  a  iTVDiia,  j 

faut-il  faire  varier  le  participe  ou  1$  laisser  invariable?  ! 

Au  xvn*  siècle,  comme  on  l'a  vu  dernièrement  dana 


/^' 


V' 


l.f- 


;is 


LK  i:()UnriIEn  de  VMKiKLAS. 


Le  voriM*  puyr  (piierj  n'est  plus  unité  h  l'iDOnUir  ;  «n 
tlil  tgntir  mavvai». 
Quérir  n'a  que  le  présent  de  rioflttitir. 
SailUr  n'est  ^  en  uahffi.  Il  faut  M  ietf\ri9  tautter, 
On  ne  se  sert  plus  de  je  vuts  ni  dfl  je  dm  MvestM 

Le  verbfl  choir  n'«  pUj«  qu0  deux  temps,  je  cheu  et 
Je  mis  cheu  ;  aux  fulroi  iwps,  il  Caut  employer  tim- 
her  À  sa  place.     ,         - 

-    Ravoir  n'a  que  rinflnitlf;  dans  le  reste  de  la  conju- 
gaison, on  fait  usage  de  recouvrer. 

Seoir  ne  s'emploie  plus  guère;  on  peut  dire  cela  vous 
nied  bien,  cela  veut  uyoit  bien,  cela  voue  $eyera  bien. 

Souloir,  avoir  cotftume,  est  tombé  en  désuétude. 

Bruire  n'a  que  l'inflilitif  çt  le  participe  piésent, 
bruyaM.     ^  -1' 

Frire  n'a  non  plu«  (]ue  rinflnitlf;  on  supplée  dux 
autres  temjm  en  employant  fricaster. 

Vaincre  fait  au  futur,/*  vaingueray. 

Vivre  fai^  au  passé  défini  je  Veeguis  ou  je  veÉeut, 
■nais  >f  v«s7«y.i  est  le  meilleur.     ,        " 

co:iJDOAi80?(  lies  vkrbes  nkdtiks,  ticirtQQiJfti 

ET   IHPEBSOnNKLS. 

II  y  a  des  verbea  neutres  qui  se  conjuguent  avec  être 
dans  lelirs  temps  composés.  Uuand  il  s'agit  d'une  femme, 
on  met^Ye  participe  au  féminin  :  je  tuis  e{U4e,  je  $uii 
renue;  mais  il  y  a  une  exception  si  le  pàrti^i|>e  est 
suivi  imnjicdialemcnl  d'un  inflnitif;  dans  ce  cas  le' 
participe  e!^|  invari«ft)le  ':  ma  mère  est  alli  voir  «09  beau 
fil».  \         "^    .    ^      •       / 

Le  verbe  pronominal  s'enfuyr  se  conjugue  comme 
il  suit  dans  les  temps  composés  :  je  m'en  tuis  fUy,  ils 
s'en  estoienl  fuys. 

Les  rerbes  impersonnels  sctit  divisés  par  ChiOlet  en 
actifs  et  en  passifs,  selon  qu'ils  correspondent  h  des 
formes  actives  ou  passives  en  latin  :  il  pleut,  il  faut 
sont  acUfs  comme  correspondant  kpluH,  à  oportet;  et 
on  dit,  on  chante  sont  passifs  {nrce  qu'ils  corresjpondent 
à  dicitur,  cantatur.  ^ 

On  ne  doit  jamais  dire  faut  faire  cela,  faut  Tprertdre 
garde,  sans  y  joindre  il,  comme  font  les  Projençuix 
(4659).  '  .       ' 

KEKiaQDBS  SUR   l'dSAGE   DBS  M0PB8  %t   DKS   JKSUi. 

\a  prétérit  oéflni  n'est  jamais  employé.  quiB(Q4  9ft 
parle  du  même  jour,  du  même  mois,  ^  la  mêw#  ^a^e, 
ou  «  en  fin  »  du  même  temps  qui  est  M^eore  eu, 
u  course  »  ;  ne  pas  dire,'  par  conséquent,  aujvurA'Mv 
matin  je  fus  bien  en  peine.  \fh  tel  langage  est  Inconnu 
à  touliB  U  France;  il  faut  dire  :  ai{i<mrd'hmf  j'off  fsté 
bien  en  peine. 

Le  prétérit  indéfini  se  peut  dire  de  toute  e>péoe  de 
temps  qui  n'est  plus. 

Le  prétérit  déOni  sert  à  la  narration  dea  ctiosea  pas- 
sées. 

Le  prétérit  imparfait  serlàsignifleruae  action  o(wnme 
durant  encore  '.pendant  quej'eetois.qmx  chçt^t,  on  a 
f'oié  ma  maison.     - 

On  s'en  sert  aussi^quand  on  parle  des  qualités  et.  <jles 
actions  d'une  personne  «  trespassée  »  :  le  Pape  Pie 


ci$^uiem»  esfoU  m  ^r^  êeimew  pumr  le  bien  <(« 

l'Effii^.  1 

facilement  du  prétérit  défini  parce  quê,  dans  1«  leur,  on 
peut  fbfl  bjwi  remp|yy«r  en  purltot  du  même  jour 
auquel  «  ¥éW\  ce  qu'ooi  rieont*,  c»r  il«  dlMp(  ;  /o 
cmienti  mitnàmi  en  cota  de  mi  vmiçQ,  jedimt^  m 
matin  chef  un^emesami^. 

Quant  à  l'optutlf  (subJoncUr,  les  Allemands  et  les 
Flamands  ont  bien  de  la  peine  à  premjiPp  l'babitude 
de  s'en  setviri.iMuxe que  leur  langue  n'a  point  d'optatif, 
excepté  le  second  imparfait  je  dirais,  je  ferais  (notre 
conditionnel  actuel).  . 

Voici  des  f^tfi  «u»(SbïraetdoMne.conime  fort  claires 
pour  l'emploi  de  ces  formes  subjonctives  : 

4*  Les  r^oidncUons  %»  ««0,  §tntigm  «  Ul'aot  j>  après 
eHes  le  subjonctif.  / 

V  Um  veriws  qui  lignifleiit  volonté,  déttr,  fonùnan- 
demant,  pernMon  ou  erainte  ont  aprm  «ux  4>«#  avec 
r  «  optatif  »  :  je  veux  que  vous  fasetew  cela,  je  dutre 
que  toutWtle  bien. 

Toutefois  ces  mêmes  verbes,  sont  nia  &  l'inOniiiO 
quand  m  OQOde  ^  por(e  »  l'^sifon  de  la  ojAn»  par* 
SQone  qu«  celle  qui  désire  ou()ui  craint  \  je  vessa  Émanai f 
cela,  je  desire.de  veius  satisfaire,  etc. 

S<>  Quand  les  verbee  quldemandent  le  subjonetlf  sont 
au  temps  présent  ou  au  futur,  ils 'veulent  le  présent  ou 
le  futur  du  subjonctif:  fe  veux  qu'H  aille  chez  lui; 
quand  je  eommanderay  qu'on  se  tienne  prest  à  partir.,     , 

4*  Quand  ces  mèmea  yerbea  Pjràt  AU  passé;  ils  veulent 
après  eux  l'imparfiiit  du  subjonctif  :  il  fallait  que  cela 
seftt. 

5*  Après  quelque  verbe  (^ue  ce  soit,  accompagné  de 
la  particule  négative  ne,  si  la  conjonction  que  suit  ce 
verbe,  ce  dernief  doit  être  mis  au  suby|OQcUf  :  fe  ne 
croy  pas  qyHl  ma  veuille  tromper;  je  ne  sçavoie'pm  fW 
vous  fussiez  si  sçavant. 

VA  si  après  œ  second  verbe  il  en  Vient  enbore  un 
autre  avec  la  conjonction  que,-  i\  faut  aussi  le  mettre  aiA 
subjonctif  :  Je  ne  eroy  pas  que  vous  pensiez  q^teje  sm 
si  téméraire. 

PABTICIPBB  PR^SBHTS. 

Quand  ayemt  et  estcmt  sont  auxiliaires,  ils  «aiti 
indéclinable»  (llTariabies)  :  ees  messieuift  ayiant  esté  bien 
reeeuty  mais  quand  il  n'en  est  pas  ainsi,  et  qulls 
suivent  un  nom  pluriel  masculin,  on  peut  le8.jg[iettFV  an 
pluriel  :  vtes  amis  ayans  à  eçenr.  ma-  eonseirvatioiit^ 
estons  sur  le  point  de  me  venir  trouver. 

Les  participes  majsoultns  des  autres  verbes  se  mettent 
fort  bien  au  pluriel  :  les  soldat»  montans  à  labretehe  et 
trouvansde  la  résistance  [ta9).  -h- 

OBBIIVUMWIS  MU  VEaiBS. 

Dites  arroser  plutôt  que  arrouser.  , 

Awms  dit  ,est  une  corruption  de  langage  pop.ulaire 
pour  ttvez-vous  dit. 
Ambitionner  n'est  pas  une  boope  expreeaion. 
{La  suite  au  prochain  numéro.} 

T-^ ' -^ 

Le  RifDACTEoa-GiaÀRT  :  Ewa  MARTIN. 
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.  X 

Sixitee  QumUm. 

-  lu  phrase  suivante  de  Murger  :  «  Et  voue  likbites  le 
gciansa  latin?  —  Place  St-Sulpice.  »,  a  donné  Ijeu  en 
ma  présence  à  une  disçtusion.  L'un  des  antagonistes 
prétendait  que  la  place  St-Sulpiee  n'est  peu  dans  le 


Je  viena  de  l'Mapper  Mm,  bMe,  Je  vous  Jure. 

(Mm^  Ec.  dm/mh.  rV.  s.) 

Quant  k  /a  wutnquer  belle,  on  a'en  sert  pour  dire 
qu'on  a  laissé  passer  une  oeeaaion  favorable  sans  la 
mettre  à  profit,  qu'oA  n'a  pas  réussi  lorsque  les  circona- 
tances  étaient  les  plus  propices  : 


•  A    J..    f-     ^^. 
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quelqu'un  pour  signiBer  assujétir  pour  lui  une  lame  de 
ade  sur  un  ebAssis  de  bois,  on  s'est  naturellement 
aervi  de  la  fljême  expression,  au  figuré,  pour  signiller 
.  organiser  contre  quelqu'un  l'espèce  de  vexation  connue 
parmi  les  peintres  sous  le  nom  de  scie. 


4  oarrlger 

trouvéPS  dans  la  presse  périodiqae  et  autrea  publications 
eontemporaines. 

1*  Ua  martyrs  victorieux  dans  leur  conscience'  sont 
vaincus  et  asservis  dans  leur  personne.  On  les  s«pare 

viOlemnMnt  de  e«us  mit  Unr  anm  u  nliia  i.ha> 
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:i*  la  valeur  primitive  et  actuelle  des  dérivés  français  ; 
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RENSEIONEMBNTS 
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{H>ur  se 


II. 


Sous  le  titra  de  Revue  angh-françaiie,  il  parait  tous  les  mois  à  Bngh^^B.recUeil  littéraire,  philosophique  et 
politique  dont  le  directeur,  le  Révérend  César  Pascal;  se  charge  de  procura^MH^pour  l'AMOLiTBHaa  ou  le  CoirriNmT, 
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33,  rue  de  Seine,  ou  à  Brighton,  chex  M.  Duval,  9Ï,  Eastern  Ro;id  Mjfro»cWr). 


(L«s  adresses  sont  indiquées  à  la  rédaction  du  Journal.) 


CONCOURS    LITTÉRAIRES. 
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L'Ac.\DftMiR  FRANÇAISE  propose  ^Joar  le  prix  d'éloquence  A  décerner  en  1876  un  Diicoun  tur  U  génie  de  RabtlaiM, 
iùr  le  caractère  et  la  portée  de  ton  œuvre.  —  Les  ouyrages  adressés  au  Concours  seront  reçus  au  secrétariajt  de 
l'institut  jusqu'au  15  février  1876,  terme  de  rigueur,  et  ils  doivent  parvenir  franc»  de  port.  —Les  manoscrits 
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La  Société  académique  de  Ch&lons-sur-liame  reçoit  les  manuscrits  poiir  le  Goncours  dei  1875,  Jusqu'au  15  Juillet; 

—  L«  Société  littéraire  de  Pollgny  (Jura),  Jusqu'au  16  septembre;  —  La  Société  dunkerquolse  Jusqu'au  1"  octobre; 

—  Les  Sociétés  académiques -de  Troyes,  de  Lille  et  l'Académie  de  1&  Rochelle^  jusqu'au  15  octobre;  —  La  Société 
littéraire  d'Apt,  l'Académie  de  Bordeaux  et  la  Société  académique  de  Boulogne-sur-Mer,  jusqu'au  {"novembre. 


Le  rédacteur  du  Courfier  de  Vaugelàt  est  vlâible  à  son  bureaiî  de  midi  à  vne  heure  et  demie. 
'      imprimerie QOUVSRMSUR.O.  OAUPBUIY,  à  Nogent-le-Rotroo.         ■-'  '  ■     ■ 
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PRIX 

Abonnement  poar  la  France.  6  f. 
^  Idem  pour  rÉtreoger  10  f. 
^*     Anaoacet,  u  ligne.  50  t.. 


.  Tout  abonné  de  ceToumal  à  qui  un  numéro  pourrait 
manquer  de  parvenir  est  instamment  prié  de  vouloir 
bien  le  réclamer  au  Rédacteur  avant  l'époque  où  doit 
paraître  le  numéro  suivant.  i~w      «u  ao» 
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Commanieaiion  sur  le  nom  Hutte    -  Orinin,  rf.  tr. 
commet  Coi^-Zempo.,  -^.,«0.0,^; cl2" ^C 

Ployer  com«e  non.  d'auteur;  _  Exp«„Uon  d.  I^IT^ 

-  Si  Btrt  un  chiffre  peut  te  dire  en   françai.  |  P..«,-u«-, 
rammau^l    ,   Suite  de  ,.   ^io^np^ie  éelulenTki^Z 
Outrage,  de  grammaire  et  de  liuëralnrejl  Familles  nadlnn.. 
pou,   J.   eon».r«.ipn||  Conèour.liiJ|rr        '^•"T"" 


FRANCE 

COMMUNICATION. 

1^8  ma  2«  année,  ayant  eu  à  expliquer  pourquoi  on 
du  ^««. du  lieu  de'fl«,.„>«,  jai  attribué  à  VolUir  la 
8uràt.tolion  du  premier  de  ces  noms  au  second    li^ 

/f«W«.  remonte  j,lus  haut,  comme  l'établit  la  œm-- 
munieation  suivante,  due  à  M.  Ch.  Courriènr. 

Monsieur,      '  «^'i».  ie  20  mai. 1875. 

teirss^VîjSi^-:^,.^^^^^^^^^ 

donnez  sur  les  mots  Jluiie et  AùLi!I  '""''""f"  l"»  ^O"» 

verae   engagée  entre  Tol^'r'eZJ'^lr^"*"^ 
(année  1869-1870  o  671   Vn  .«!» .  *''"'*   SchouvaJof 

de  voltaire  Z' !^.ZT ^ITL^l^^À  !l"^f*"- 
nom  1.  méme.flna,e  que  les  Pru-iVnî       ''^^  '^  *  ''" 

blen'a^ntTjftire  VX  ^^'•"L"*'"'"'  «»  «°P'«y*- 


,^ 


lltem»„î    '°?"^-'»»*'  """  *1es  écrivains  norwWien, 

î^u  Jml"'   •'»*""*^««'  'i»  !•   relue  Bli.irt.etra 
à^'JZ^  Tu  ""••^"••.  "•"•  "•  relation  of  ,k7 Rum 

a..i„!.      ..''"•"•  «nvoya  M  1570  au  t«a^  de  Moarou 
l.^I!i'  r    1'  ".'"'■'"''  "*•  «•«»''»  *  '«  PO"'  d  Moscou  a 

j«  v?^l  M**'"*"'  *•  •*  ■•'»  ^Viom%  du  mot  Au«r 
rais  Tir''  ^^  ''  '"""  '-  »*"">'«"««e-  que  >  ^T' 
£l/tZ    '^"r/""'»  P«»"^«'  ^«-  ••  déooininition  de 
Ruue  éU  t  acceptée  dan»  toute  l'Europe  bien  avant  l'éooaul 
où  Voltaire  écrivît -«jn  histoire.  Cp  dernier  n'a  donTï! 

sratettt'tn  *'"'."'  ''""-  '''"'  P»".  sprrîuîrq  e" 
"houva Mf  M  *".^"""»"/«>nt''*  les  exigences  du  comte 
«f»...I  i^"  ""••'?•■, «onntnt  du  reste  que  r«flul.ci 
le    Rul.  .V"".".'*"'"^'  '•  «""^  "'^'^  Acette  époïu. 

unt!f  ««.  "^^f  '"^'*""'""""''  «»»  "a  vrai  subs- 
tantif, expliquerait  la  qualifleatiçtn  de  Ru^riam  qu'on  trouvé 
dans  ceruines  chroniques  occidentales. 

_  Je  remercie  cordialement  le  savant  auteur  de  V Histoire- 
Zt  ''"'^''«'•";*;'-«"^««P«^«'««  en  Humedé  ia  prompte 
recUflcation  qu'd  a  bien  voulu  m'adresser.  et  j'espe^ra 
retrouver  son  bienveillant  concoure  toutes  les  fois  mie- 
J  aurai  a  résoudre  Ici  quelque  question  se  rapportant 
aux  termes  que  notre  langue  a  pu  emprunter  à  Ja 
langue  russe.  • 

"  X 

Première  QufsUon. 
Dant    le    langage    familier,   m    entend    toupent  " 
J  expression:  js  m'h  «o«w  cûmmb  die  coLii.-Tiiiw,K 
pour  signifiet  je  n'en  fait  pas  le  moindre  eas'eit 
parlant  dune  personne.  Quelle  est  donc.  Je  vous  prie 
l^ongtne  de  cette  singulière  comparaison?        .  ' 

L'Orchésogrtv/iifdeiau,  Tabourot,  ouvrage  sur  la» 
danse  publie  en  <589,  oiïre  un    chapitre    intitulé: 
«  Tabulature  contenant  toutes  les  diversités  des  batte- 
ments do  tambour  »  dans  lequel,  après  avoir  fleuri 
par  les  syllabes  tan,  tere  et  fré  les  divers  battements 


-J- 


\ 
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Après  la  négation  m  et  le  verbe  qu'elle  accompagne, 
un  peut  mettre  ou  omettre  le  premier  ny  devant  les 
ioflnitih  :  je  ne  puis  manger  «ly  boire,  ou  je  ne  put»  ny 
manger  ny  boire;  mais  avant  les  adjectifs,  il  fout  lou- 
joura  le  répéter  :  je  ne  suit  ny  fasekêuat  ny  importun. 

Le  verbe  faire  s'emploie  novvent  en  français  pour 


1 _-.i» .  1^  — > «_.•• 


j.._<  j^  t^êt- 


grande  diveraitédes  terminaisons  qui  se  trorvent  dans 
les  noms,  dans  les  verbes  et  dans  1^  conjonctions. 

«*  h'eleganee,  à  bire  cboir»  des  plus  belles  fefons 
d'expliquer  ce  que  l'on  veut^ture,  évitant  toutes  cêues 
qui  sont  vulgaires  ou  triviales. 

7*  La  gravité,  à  entremêler  des  sentences  graves  et 


(■•   1  , 
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fran«;alpj  Arfjeau  /|(5  mallre),  répond  ce  qui  suit  à  une 
queslloa  de  Capriol  (l'élève)  : 

Le  Tambour  dm  8uy>Ma  thtet  «n  Muapir  apr«i  la  troi- 
aiémenolte,  et  troii  loiuptra  à  la  fin  :  mail  unit  revient  à 
un  :  car  lea  aaaiettes  de»  pleda  le  (but  touajoura  lur  la 
première  pt  cioquiAœe  nette.  ^ 

.     ''  ,         (Fol.  Mi,  rwM.) 


^  Puis  Tienneiil  les  lignée  d'une  portée,  sur  laquelle 
sont  écrites^  les  noies,  et,  au-dessous  de  chacuh& 
d'elles,  une  des  syllabes  de  CoUntampon» 

Le  mot  Çolintampon  (que  Jean  Tobourot  ou  son  édi- 
teur a  laissé  imprimer  Colintamplon)  était  donc,  eji 
paroles,  l'imitation  de  l'air  de  la  marche  des  Suisses, 
et  l'dn  disoit  faire  ou  battre  te  çolintampon .  comme 
nfm  disoQS  aujourd'hui  battre  le  rataptan,  ce  qui 
est  parrait<>mcnl  mis  en  évidence  à  la  page  150  de 
Y HUtoire  comique  de  Franeion,  édition  de  1035, 

Toi^ours  moqueurs,  nos  soldats  firent  de  colin- 
tampon  ^in  sobriquet  qu'ils  appliquèrent  aux  soldats 
suisses,  fait  dont  je  trouve  un  témoignage  dans  VEitat 
dejj^nce  tous  Charlfs  IX  (2»-'édlt.,  tome  II,  fol.  28», 
reifp^  où  il  est  question  d'un  défi  que  les  Rochellois 
assiégés  (4573)  firent  aux  Suisses  de  l'armée  royale  : 

Sur  le  midy  ils  firent  forlie  parla  portelle  Geigne,  et 
eombaUrent  plus  de  tleux  heures,  où  y.  en  eut  force  de 
blessez  de.  cotlé  et  d'autre.  Eatant  retireV'crioyent  par- 
dessus la  muraille,  que  l'on  fist  aller  les  CoUnlampotti 
l'asattut,  et  qu'ils  avoyent  bon  coutelas  et  eip^es  pOur 
découper  leun  grandes  piques. 

Ainsi,  à  n'en  pas  douter ,.réxpression  Çolintampon 
désignait  un  soldat  suisse  dans  notre  argot  militaire,  et 
cela,  très-probàbremenl  même  avant  le  commencement 
du  XTi*  siècle.  . 

Quant  à  la  comparaison  où  entre  cette  expression 


servir  la  recherche  des  étymologies  de  la  langue  :  voilà 
uiie  double,  preuve  que  cette  recherche  a  son  utilité. 

X- 
Hecoade  QuMiloq. 

Je  trouve  dans  le  nicTioiiaAiai  iIttmm)i.ogiqce  de 
Braehet  qve  cktont,  Aent  du  verbe  asoTBi,  parce  que 
«  le  comédien  ambulant  va  de  ville  en  ville  comme  lé 
marin  cahote  de  port  en  port  ».  E$t-ce  bien  là,  selon 
vous,  l'étymologie  de  citotin? 


proverbi 

Un 
45f 

François 
enregistrée 


VQJci  ce  qui  me  semble  l'avoir  fait  naître  ; 
pent  mémorable  s'accomplit  en  Jlalie  en 
lisses  furent  vaincus  par  les  troupes  de 
à  la  bataille  de  Marignan,  que  l'histoire  a 
sous  le  nom  de  Bataille  de»  Géants. 
Or,  comme  à  partir  de  ce  moment,  lesSuissçs  ne  furent 
plus  d  redouter  pour  les  Français,  ceux-c|  auront  dit  en 
parlant  de  quelqu'un  qt/i  ne  leur  inspirait  aucune 
crainte  :  Je  m'en  soucie  comme  de  Çolintampon,  que 
nous  avons  modifié  en  :,  Je  m'en^  moque  comme  de 
Çolintampon. 

;De  l'origine  que  je>viens  de  vous  indiquer,  et  pour 
Çolintampon  (véritable  onomatopée  comme  le  tintin 
des  cloches,  \&~  fanfare  des  clairons,  je  nom  de  notre 
Jeu  de  tric-trac,  etc.),  et  pour  la  comparaison  qui  a  été 
(hite  avec  ce  mot,  découlent,  si  cette  origine  est 
vraie,  deux,  conséquences  grammaticales  rf  c'est  une 
faute  d'orthographe  que  d'écrire  CoHté'Tampon  en 
deux  mots,  avec  un  trait  d'union  et  une  majuscule 
à  Tampon  comme,  s'il  s'agiss&it  de  désigner  un  homme 
qui  e6t  deux  noms  ;  2°  c'est  une  faute  de  construction 
que  de  dire  commq  de  Colin-Tampon;  il  faut  dire 
comme  d'un  ColinUuhpon,  puisqu'on  '  dirait  comme 
d'itn  soldat  suisse. 

J'ai  entendu  des  gens  demander  à  quoi  pouvait 


Si  je  les  ai  bien  recueillies  toutes,  voici  les  diverses 
manières  dont  on  a  expliqué  ce  mot  : 

<•  II  y  a  im  chien  courant  à  longues  oreilles  qu'on 
appelle  Claba^;  c'est  un  aboyeur  malavisé  qui  doit  à 
sa  mauvaise  habitude  de  he  point  parler  à  propos  d'être 
le  radical  de  clabauder,  clabaudiufe,  clabaudieg,  cla- 
bauderie,  mots  quiv  au  propre  comme  au  figuré,  se 
rattachent  à  l'idée  d'aboiements  désagréables,  de  bavar- 
dages insipides,  de  criailleries  incommodés  et  sans 
motifs.  Or,  en  argot,  clabàud  se  dit  cabot,  et,  dans  la 
pensée  deM.  Pranci8que.Michel,c'eat  ce  dernier  motquia 
donné  naissance  à  cabotin,  parce  que,  dit-il,  «  le  débit 
des  mauvais  auteurs  est  assimilé  aux  aboiements  d'un 
chien  ». 

2»  Selon  Joachim  DuQot,  le  n^m  de  èabolin  vient 
d'un  personnage  dépenaillé  d&la  comédie  italienne. 

3»  Un  ami  de  l'auteur  des  Secrets  îles  coulisses  a 
pensé  que  cabotin  pourrait  bien  avoir  été  formé  de 
chai-botté,  chat-botliné. 

A*  Ce  que  cabotin  veut  surtout  dire,  c'est  comédien 
ambulant.  Or,  si  cette  idée  a  présidé  à  la  formation  de 
cabotin,  le  mot  vient  de  caboter.  De  même  que  le 
caboteur  en  naviguant  le  long  deé  côtes  va  d'un  cap  à 
un  autre,  et  de  port  en  port,  de  même  le  cabotin  court 
de  ville  en  ville  et  ne  fait  nulle  part  d'installation.  * 

Mais  je  ne  puis  admettre  aucune  de  ces  origines, 
trouvant  à  leur  objecter  les  raisons  suivantes  : 

Â  la  première.  —  Quoique  l'épithète  de  cabotin, 
appliquée  aux  comédiens,  entraine  nécessairement  avec 
elle  l'idée  de  médiocrité  et  de  vagabondage,-  il  n'est 
guère  probable  qu'elle  ait  sa  source  dans  la  compa- 
raison choquartte  que  fournit  cette  explication  ;  car  ce 
n'est  pas  seulement  pour  critiquer  la  voix  d'un  comédien 
que  l'on  se  sert  du  terme  cabotin  à  son  égard. 

A  la  seconde.  —  L'auteur  ne  dit  ni  de  quel  person- 
fiage  il  s'agit,  ni  à  quelle  pièce  il  appartenait  :  c'est 
trop  peu  pour  recommander . efficacement  l'étymologie 
qu'il  propose. 

A  la  troisième.  —  Bien  que  le  chat  dont  elle  parle 
puisse  plaire  davantage  que  ie  ehien  de  M.  Francisque 
Michel,  je  crois  qu'il  ne  vaut  pas  mieux  pour  expliquer 
l'origine  en  question;  car  les  comédiens  qui  couraient 
la  province  joaalent-iU  donc  généralement  <;n  bottes 
à  l'écuyère  pour  être  comparés  à  des  chats-bottés? 

A  làquatrième. —  Si  cabotin  vient  du  verbe  caboter, ^e 
ne  m'explique  pas  pourquoi  on  a  fait  ce  mot  :  le  terme 
co6o/n(r,  qui  existe  [probablement  depuis  qu'il  y  a  utt,. 
verbe  caboter  en  français,  pouvait  parfaitement  suffire. 
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Puis,  joignez  à  ceQi  que,  dans  notre  languQ^  le  nom  4e 
celuV^ui  mt  une  action  n'est  généralement  pas  terminé 
par  »ii.\  \  ""*^. 

A  mon- avis,,  l'étymologie  cherchée  ici  n'es|,  autre 
que  le  nom  propre  Cabotin,  qui  se  th)uve  dans  ces 
lignes,  empruntées  à  M. <  Edouard  Fou  m  ier  (Chansons 
de  Gaultier  Garguille,  prit,  txivi)  :  .       .      ^ 

Les  farceurs  au  nom  roturier  ont  survécu  davintafe..... 
Les  comédiens  de  bai  éuge  (foi  s'en  vont,s^mm«on  djit, 
rôtir  la  balai  danf  les  provinces,  avoimt  déjà  un  patron 
tout  baptisé,  le~  steur  Catoti»,  célèbre  opérateur  nomade, 
qui,  en  même  tems  que  tous  les  gens  de  son  métier,  étoit 
tout  ensemble  imprmarl^tt  eharlaUn,  vendoit  des  drogues 
et  jouoit  des  farces. 

Quoi  de  plus  simple,  en  efTet,  que  celte  étymologief 
D'abord  on  appela  cabotins  toils  ceux  de  la. troupe  de 
Cabotin;  ensuite,  par  extension;  on  donna  ce  nom  à 
tout  débiteur  de  farces  en  p'ubHc ;  et,  enOq,  comme. ce» 
comédie^9<^ent  sans  nul  doute  fort  mauvais,  on  leur 
assimila  naturellement^toot  artiste  dramatique  qui  man- 
quait de  talent. 


Comme  la  préface  d'où  j'ai  extrait  la  citation  qui, 
précèrfe  est  consacrée  à  l'histoire  de  notre  théâtre  avant 
<6«0,  lien  résulte  que  cabotin,  daps  le  sens  de  mauvais 
acteur,  quoique  ne  se  trouvant  pas  dans  Trévoux  (1771), 
pourrait  très-bien  dater  de  la  seconde  moitié  du  xvii« 
siècle. 

■  X  ■ 

TroiiiièiM  QnMlioii. 
Comment  le  verbe  irovi/xjzfi  doit-il  se  prononcer  à 
la  premi^e  personne  du  présent  deFindicatif?  J'ai 
entendu  soutenir  à  des  gens  qui  ont  passé  de  brillants 
examens  qu'il  fallait  dire  fi^vsTg,  ce  qui  me  semble 
contraire  à  la  règle  ides  verbes  en  irsa. 


Nous  avons  deux  manières  de  prononcer  le  présent 
de  l'indicatif  et  le  futur  de  la  plupart  des  verbes  en  tfer, 
■  tels  que  jeter,  cacheter,  etc.  :  l'une,  qui  est  ancienne] 
l'autre,  qui  est  moderne.  - 

La  prononciation  ancienne  repose  surce  principe  : 
Quand  il  se  trouve  deux  «  muets  de  suite  séparés  par 
la  consonne  t,  on  les  supprime  tous  deux  si  le  mot  peut 
faciipment  se  prononcer  sans  les  faire  entendre,  et  l'on 
change  le  premier  en  e  ouvert  (marqué  par  un  accent 
grave,  ou  un  t  redoublé),  si  la  supRression  des  deux  doit 
produire  un  rapprochement  dé  consonnes  qui  rende 
l'articulation  dinicile.  Ainsi  on  dit,  en  supprimant  les  e 
muets  : 

—  Je  bacte,  ie  bactrai 

—  Je  caebte,  je  cacbtrai 

—  Je  colte,Je  eoltni 
Je  crocb^,  je  crochtrai . 

—  Je  ftirte,  je  tUrtrai 

—  Je  aavte,  je  savtral  ; 

et,  sans  les  supprimer,  ou  en  ji'èn  supprimant  qu'uo  : 
,     Marqueter  —  Je  marquette^  je  marqoetrai 
Vergeler    -  Je  vergette,  je  vergetrai 
Coupleter  -  Je  conpIeUo,  Je  eoapletrai, 
attendu  que  ce  he  serait  qu'avec  un  certain  eflbrt  qu'on 
prononcerait  :  je  marcte,  je  verg'te,  je  eo^lte,  etc.,  et 
que  le  futur  serait  bien  autrematt  difficile,  puisque  la 


Caqueter 

Cacheter 

Colleter 

Crocheter 

Fureter 

Saveter 


CMsonne  r  viendrait  s'y  ajouter  à  celles  qui  prêchent  : 
Je  karctrat,^t  verg'trai,  etc.  , 

La  prononciation  moderne,  établie  i  I9  fin  du  xvi|' 
siècle,  a  pour  base  cet  autre  principe  :  Dans  la  conju- 
gaison des  verbes  en  eter,  on  change  l'«  qui  précède 
le  /  en  «  grave  quand  H  arrive  ^ue  cette  consonne  se 
trouve  suivie  d'un  «  muet,  ce  qui  implique  l'obligation 
dédire: 

Acheter  —J'achète,  j'aehèterel  • 

Cacheter  —  J«  cachette,  je  cachetterai 

Jeter  —  Je  jette,  ja  jetterai 

Tacheter  —  je  tachette,  je  tachetterai 

Mais,  malgré  les  puissantes  autorités  sur  lesquelles 
elle  s'appuyait  (l'Académie,  Régnier-Desmarais,  Bumer, 
Restant,  etc.),  cette  seconde  prononciation  n'est  point 
arrivée  à  se  substituer  entièrement  à  la  première,  qui 
ava^t  sur  elle  l'avan^ge  d'une  existence  plusieurs  fois 
séculaire;  plus  d'une  personne,  qui  n'est  pas  illettrée, 
peut   encore  être   surprise   à  dire  :    \'achtrai   pour 
y.achettrrai;  je  eaehte,  je  cachtrai  pour  je  cachette, 
Je  cachetterai;  il  sdvte,  il  savtra  pour  il  savettè,  il 
savettera;  et,  au  Heu  At  \'ipoussette,  yépousselterai, 
l'Afadémie    permet   yépauste,    yépousseterai    (pron. 
époustrai],  qui  se  sont  non-seulement  dits,  mais  encore 
écrits,  eomme  le  montrent  ces  exemples  : 
Il  i!p!9iw/«  parfois  auBii  mon  justaucorps.     ; 

(U|»«Bd, /Tmd.  «r/^A.  K,  n.J 

Je  l'éptmiseteraff  eomme  il  faut.  (^ 

«         (ÂctéémU,  !•  Mîtbm.) 
Oui-d4,  trèi-volontiers,  je  l'^pousterat  bien. 

(MolUn,  rBUmréi,  IV,  7  ) 

La  première  fois,  mon  ami,  nous  ipouis«Uroni  Miehet 
Wanloo. 

(OkUfol,  Halo»  d*  I7»7.)       ^ 

D'où  cette  conséquence  que  les  gens  à  qui  vous  avez 
entendu  soutenir  qu'il  «  fallait  »  direJ'<;potuf«  n'ont  pas 
plus  complètement  raison  que  vous,  qui  croyez  qu'on 
d(^t  dire  exclusivement  yépousselte;  la  vérité  est  que 
le^  deux  formes  sont  bonnes  : 

L'impératrice  de  Russie  épouuelte  le  vicaire  de  Mahomet. 

(VolUirai  Utt.  au  rai  it  Prutte.) 


Les  deux  formes  sont  bonnes,  ai-je  dit;  mais  à 
la  condition  toutefois  d'être  employées  chacune  à  sa 
place,  i'épousle,  yéjtousirai  eslTla^orme  populaire  du 
verbe  epoitMcfer  ;  elle  convient  au-^^tyle  d'une  corres- 
pondance amicale,  à  la  conversation  ordinaire^quant 
k  yépousselte^  yépousjietterai,  qui  est  la  forme  ^vante 
'du  même  ntVbe,  elle  est  préférable  ^lans  le  slyleélevé, 
et  quand  il  s'agit  d'un  discoure  publie. 


Quatrième  Question. 

fhns  la  aavcE  savoisibnkb  du  31  mars  dernier,  fe  lis 
«  LBrrass  de  nkntiiuti  ».  Est-ce  ainsi  qu'on  doit 
s'epcprimer,  ou  doit-on  dire  tcrrau  de  NircaiLisirioii  ? 

AutrefolSj'on  disait  lettres  de  naiuralité  en  parlant 
de  leltres.dans  lesquelles  le  gouveroement  accorde  le 
droit  de  citoyens  aux  étrangers  : 


—iiwp 


s.. 


:*t» 
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de  Saint-Denis,  Professeur  spécial  pour  la  préparation 
aux  examens,  Répéyteur  des  premières  classes  delalio 
H  de  grée.  —  Parts,  ches  l'auteur,  1,  place  .Wagram. 


HIR'TOfRE  DE  LA  LlTTEilATUKB  CONTEMPORAINE  EN 
itUSSlE.—  Par  C.  Coukaift**.—  Paris,  •C'Aarp«ii(î«r  et  de, 
libraires-éditeurs,  28,  quai  du  Louvre.  —  Prix  :  3  fr.  50. 


France.  —  U  l**,  la  If  et  la»»  année  dMvént  étrepro' 
ehainement  rUmpriméès.  -  * 


LA  CHOIE  DUN  ANGE,  ftnsoM.  —  P»r  A.  de  Lamartine. 
—  Nouvelle  édition.  —  Paris;  HacMêlte  et  Cie,  Pagnerre, 
Fume  et  Cie,  édltedrs. 
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Cs  «ont  oifi  iriei1l68  lettrei  de  naturoMé,  et  de  birhare 
me  voici  devenu  citoyen  rqmain.   / 

CBùiu.  Utt.  V,  1.)     . 

M.  Colbert  n'avoit  pu  moini  de  cbaJeur  qae  le  pape  et 
;     Bologne  A  leur  dûputer  11.  GaMini,  et  enfin  il  eut  le  plaisir 
«le  vaincre  et  de  lui  faire  expédier  Atvletlrt*  de  naluraléU 
en  1673.  y 

;  (Fontenell»,  Cattini.) 

I        Mais  aujourd'hui,  comme  on  peut  du  reste  s'en  con- 
vaincre en  consultant  \iloek{ Diction,  de  VAdm.  franc.}, 
.  le  mol  naturalisation  est  bien  plus  souvent  employé  que 
son  synonyme  na^ura///^.  •       ■     , 

Cinquiètni!  Question. 

On  sait  que  le  dictio.iisaiie   ut,  tbévoux  n'a  point 

reçu  cette  dénoinination  d'un  nom  de  savant',  mais  de 

'■M      la  fille  de  Tréroux-sur-.Sa6ne,!oii  i(  a  ét^  publié  par 

l^s  l'P.  Jésuites  du  collé(fè'  de,  Cette  ville.  Pourquoi 

alors  ditex-rou.s  dans  votre  publication  :  tk^Vocx  bit, 

SKI  o-Si  TBi; voi X ,  etc.  comme  littbé  dit,  stu}n  littbk,  etc.  ? 

"       Il  me  semble  que  tbévoix  ne  peut  pas  dire  ainsi  assimilé 

à  une  personne,  et  parler  comme  elle. 

Le  IHriionnarre  de  Trévoux  ayant  reru  ^on  nom  de 
la  manière  (juc  vou8"indiquez,  il   semble  ditUcile  d'ad- 
.  mellre,   en   enet, 'qu'on   puisse   dire  :    Trévbitx   dit, 
d'après  Tréruux,  on  trouve  dans  Trévoux,  etc. 

Ojniidanl  celle  locution  n'est  pas  tout-à-fàit  inexpli- 
caljle,  ce  que  j'e.s{>ore  vous  faire  voir. 

Les  exjtre^-sions  Dictionnaire  de  Beschetelle,  Diction- 
naire de  Ltttré ,p\c  élaul  très-longues,  on  les  abrège;' 
et,  (»min<'  toujours,  celle  abréviation  se  fait  en  ellipsant 
la  première  partie,  c'çsl-à-dire  le  mot  complété  :  liesche- 
l  relie,  littré,  elc. ,  s'emploient  alors  pour  Dictionnaire 
de  Hcscherèlle,  Dictionnaire  de  Littré, 

Or,  quoique  la  dénomination  "de  Dictionnaire  de 
Trcioux  ne  soit  ptjint  formée  d'un  nom  d'auteur  [fait 
sinon  unique,  du  moins  fort  mre  dans  notre  langue), 
on  ne  l'en  a  pas  moins,  par  analogie,  abrégée  de  la 
nirine  laçon  que  les  autres,  et  l'on  a  dit  :  Trévoux 
dit,  selon  Trévoux,  a  en  croire  Trévoux,  absolument 
comme  si  Trévoux  eût  été  le  nom  d'une  persorme. 

Il  aurait,  été -du  reste  par  trop  incommode  de  ne 
pouvoir  b  exprimer  ainsi. 

-        X.         ■"         .    '  - 

Miifiiie  Question. 
Comment   l'eipresiion  rBt:M>BE   es   Kkr  ^a-t-elle  pu 
arriver  à  signifier  ne  pas  réussir  ?  Il  me  semblé  que 
cela  devrait  plutôt  signifier  prendre  un  voleur,  puisque 
le  rat  vous,  dépouilla  sans  pitié. 

Prendre  un  rat  se  dit,  au  propre,  d'une  arme  à  feu 
quand  le  coup  ne  part  pas  : 
(^  fusil,'~ee  pistolet  a  prit  un  rat. 
Or,  il  y  a  une  autre  muniere  d'exprimer  cette  action 
.  mauquee  ;  c'est  d'employer  le  viM-be  rater,  qui  signlfle 
-  '     absolument  la  même  chose.  | 

D'où,  il  suK,  selon  moi,  que  le  ra/  de  l'expression 
prendre  un  rat  ne  désigne  point  le  rongeur  que  l'on 


pourrait  croire,  ni  un  caprice,  ni  une  fantaisie  comme 
quelques-uns  l'ont  suggéré  :  c'est  tout  simplement 
un  subsUnlif  formé  du  verbe  rater,  comme  appel, -gel, 
soutien,  elc.  l'ont  été  des  rerbes  <qtpeLer,  geler,  soutenir. 
11  est  probable  que,  dans  l'origine,  on  a  dit  :  faire  u» 
rat  pour  rater,  comme  on  dit:  faire  un  saut  pour  sauter; 
"mais,  s'aperccvant  combien  l'expression  serait  plus 
dn'ile  si  l'on  y  remplaçait  faire  par  prendre  (une  arme 
à  feu  ([ui  prend  un  rat  au  lieu  de  le  tuer,  on  a  opéré  < 
celle  substitution,  qui  n'avait  rien  d'incompatible  avec 
le  langage  jfamîlier. 

Transporté  dans  Je  sens  figuré,  prendre  un  rat  a 
signifié  naturellement  manquer  son  coop,  ne  pas 
réussir  :  -         . 

Oh  I  par  ma  foi,  monsieur,  roùi  ne  prendre*  qu'un  rat, 
Bt  le  notaire  peut  remporter  son  cont'riît, 

(Regnud,  U  Joueur,  V,  g.)  ' 


V 


ÉTRANGER 


X 


Première  Quc!«tion. 
J'ai  trouvé  dernièrement  la  phrase  suivante,  relative 
à  un  acteur  dont  on  venat%le  faire  l'éloge  :  «  Onne  ^ 
saurait   ektbeb  plus  complètement  oi.iis   hk-  peid   du 
BO.iuoMXi:.   »  C'est  la  première  fois  que  je  vois  cette 
expression;  que  signific-t-elle? 

Dans  la  langue  familière,  nous  disons,  en  parlant 
d'une  personne  dont?* nous  sommes  loin  d'envier  le 
sort  :  je  ne  voudrais  pas  être  dans  sa  peau,  et  nous 
employons  souvent  le  mol  bonhomme  pour  signifier  un 
individu,  un  monsieur,  un  homme  quelconque. 

A  table,  on  ne  .manqua  pas,  se  Ion  la  méthode  française, , 
de  faire  beaucoup  babiller  le  petit  bonhomme. 

(J.-J.  aouwMii,  E}nUe.    p.  ji5,  «.  de  I«j4.) 

Or,  comme  un  acteur  joue  d'autant  mieux  qu'il  sait 
mieux  se  nieltre,  pa/la  pensée,  à  la  place  du  person- 
nage qu'i'l  est  chargé  de  représenter,  on  a  créé,  dans, 
le  langage  des  coulisses,  l'expression  pittoresque  en/ rer 
dans  la  peau  du  bonhomme,  pour  signifier  comprendre 
très-bien  son  rOle,  et  le  rendre  dans  la  perfection.  - 

X  ■ 

Seconde  Que.«lion. 

L'eXf-ication  que  vous  donnez  sur  zébo  e>i  coirraiE, 

dans  votre  numéro  3,  me  fait  penser  à  vous  demander 

si,  en  français,  on  peut  dire  comme    ^anglais  txBE  is 

cHiriBE,  chose  que  nous  exprimons  par  to  sti.^d  fob  à 

CIPHEl; 

Dans  l'origine,  nous  avons  employé  chiffre  comme 

vous  le  faites,  c'est-à-dire  pour  signifier  rien,  ce  dont 

voici  d'incontestables  preuves  : 

lÀ  première  figure  fait  I,  la  seconde  fait  ^'  '^  tierce  fait 
5,  et  les  aatrea  ausi  juscA  la  darraine  qui  eât>apelée 
cyfre cjr/'re  ne  fait  riena. 

(Compu4,  M.   :5.) 
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Avecquea  eulz  leur  duc  Stfreni8sime, 
Qu'on  peuit  juger  un  cA^yfre  en  algorlame, 
Lequel  tient  lieu  et  de  aoy  n'a  pouvoir, 
Mail  seulement  fait  les  autres  valoir. 

(J    Mifot,  I,  do.) 

Quelques  sots  et  glorieux  Italiens  s«  sont  voulus  aflTkibler 
de  tel  honneur  pardessus  nous,  qu'ils  semblent,  par  leurs 
escrita,  nous  rêputer  comme  cAl/frM. 

(Puqul«r,  leur.  t.  I,  p.  4S.) 

Mais  quand  le  terme  zéro  fut  inventé  (on  a  vu  dans 
le  numéro  3  que  ce  fut  vers  lu  fin  du  xv"  siècl*^,  nous 
l'avons  substitué  h  chiffre,  qui  a  complètement  disparu 
alors  de  la  langue  dans  ce  sens  : 

Ce' chef  de  parti  iConti]  ètoit  un  zéro  qui  ne  multiplioU 
que  parce  qu'il  étoit  prince' du  sang.  . 

■•  (Reu.  ir,  »l^.) 

De  sorte  que,  pendant  que  votre  nation,  qui  a  du 
go(il>our  rarcbaisme,  dit  encore  :  c'est  un  chiffre 
(littéralement  he  is  a  cipher\,  la  n/jtre,  qui  a  plus 
d'attrait  pour  la  nouveauté,  a  cessé  d'employer,  et 
depuis  longtemps,  cette  expression  du  vieux  langage.    . 


quelque  chose  de  plus,  de  pire,  si  vous  voule»,  qu  une  loi 
.  politi^toe,  c'est  une  loi  stratégique. 

»•  Il  but  que  UHél^gaiion  municipale  soit  abordable, 
m^me  pour  les  ritoyeng  peu  fortuné8,ce  qui  suffirait  * 
justifier  la  disposition  de  M.  Uufaure. 

'9'  Agostino,  tout  sceptique  ei  totit  blasé  qu'il  fût  sur  de 
pareilles  scènes,  ne  pouvait  sempêcher  d'éprouver  un 
léger  frisson  d'ailmiration. 

10"  Cbei  nous,  le  Sénat  aura,  dan»  notre  République 
non-seulement  i  conserver  la  tradition,  mais  à, la  faire! 
dans  un  esprit  conaervaU-ur,  comme  vous  le  dites,  eii 
même  temps  qu'èelairé. 

tl'  L'origine  de  no|  ibalheurs  nous  en  dit  asseï  le 
remède,  et  nops  traee^a  règle  à  suivre.  Ne  nous  en  pre- 
nons qu'à  nous-mémeSb  (le  ce  qui  nous  a  ircabl/'f. 

12*  L'associaUon,  générale  d  Alsace-Lorraine,  37,  boule-*^ 
vard  ilagenu,  .vient  de  publwjr  le  compte-rendu  de  ae# 
opérations  en  1874.  « 


T 


(Les  corrections  à  quinzaine.) 
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.  Corrections  da  naméro  pi*éc%dent. 

1'...  Inonde  étrange,  .mot7i«  bohème,  moUié  arlitte;  ■— 
ï"  Elle  fait  pit  (on  ne  dit  pai  pirt  pourp/iM  mal);  —  3». . .  Rieo 
de  mieux  k  faire  qae  it,  te  renfermer;  —  4<>. . .  pendant  la  fête 
de  Saint-Loui*  (paa  Je  /a  aprèa  <(e  ;  if  ne  se  met  qu'atee  fiitt  looi- 
•nlenda  :  te  Saiul-Louii)  ;  —  5'...  un  arène  où  bondittent 
(pa«  de  y,  qui  n'eat  le  d'aucone  utilité);  —  6". . .  4  d'aulrea  que 
lui  (aprèj  oKlre,  on  ne  met  pai  la  prèpoiiiion  qui  peut  être  âTaîii 
!ui);  —  7»..  .  jamaia  je  oe  l'ai  rite  a'enflsmmer;  —  8'...  dn 
dernier  «mpereur  te  fui  tuiei/ée;  —  »•..,  dei  pelilet-taort, 
garde-malade*  [gardé  ttt^the  et  p^r  eontéquent  invariablg)  ; 
10-. . .  par  det  guett-apenf  (au^luriel  guel  preai  1»,  qni  ne  té 
prononce  pat)  ;  -  If. . .  1  et  plut  èlevét  rettortittaot  au  mini*- 
tère  de  la  joitice. . . 

Phrases  à  corriger 

-trouvées  dans  la  presse  périodique  et  aull^s'publications 

contemporaines. 

t  .  _.  . 

1-  La  compagnie  a  'suscité  et  profité  des  querelles  avec 
les  propriétaires  (les  terrains. 

:•  Dfelille,  parlant  du  cinquième  livre  de  l'Enéide,  observe 
que  les  épiisodes,  qui  sont  un  défaut  dans  la  tragédie, 
|J"viennent  l'ornement  de  l'épopée.  - 

3-  Bien  qu'ils  crieront  plus  fort  que  moi,  je  m'apitoie 


FEUILLETON. 
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davantage  sur  ma  destinée. 


( 


i  Le  cadre,  c'est  un  premier  acte  pouvant  se  résumer 
par  cette  demande  :  t  Monsieur,  vous  avez  fait  un  opéra  7 
Faites  nous  l'entendre.  > 

5*  Je  voua  dirai  que  le  scrutin  de  liste  donnera  certai- 
nement une  dépuution  rouge  foncée,  dont  quelques 
tchantillons   fort  inconnus,  du  reste,  du  pubUc,  et  pour 

'ause,  sont  déjà  à  la  Cliambre.  - 

0  "ir  descend  de  nOs  montagnes  [le  fieuve  de  la  Seinej 
ei  se  perd  dansnolre  Océan,  sans  avoir  fécondé  d'autres 
plaines,  sans  avoir  baigné  d'autres  villes,  sans  avoir  miré 
(I  autre  ciel  que  ceux  de  la  France. 

>•  Comme  je  nndiquais  tout  â  Ibeure,  ce  projet  est 


.\u  lieu  de  despendre  son  argent, 'il  faut  dire  despenser, 
et  au  lieu  de  naviguer,  il  faut  dire  nqriger.  , 

Le  verbe  «orfiV  n'est  jamais  actif >  ne  dites  pas.' 
sortez  ce  cheval  de  lestable,  mais  bie^  tirez  ce  cheval. 

Le  verbe  cueillir  fait  au  Mur  cueillir'ay,  et  non 
cujj^eray.  , 

Courre  et  courir  sont  tous  deux  bons;  mais  on  se 
sert  plutôt  de  courre  en  parlant  de  quelques  exercices 
de  course  à  cheval,  comme  dans  courre  le  cerf,  le 
lièvre,  la  poste,  la  bague.  , 

Faire  accroire  se  ^l'des  choses  fausses,  faire  croire 
de  celles  qui  sont  vitiies. 

Magnifier  est  un  lerme  des^ns  auleurs,  et  qu'il  ne 
faut  laisser  ni  perdre  ni  vieillir.    ^ 
On  dit  survivre  quclcun  et  à  7«^pm. 
ll'me  souvient  n'est  pas  mal  dit;  mais^'e  me  souviens 
est  plus  usité  à  la  Ojur   16591. 

S'approcher  «/«{««/cm»  signifie  un  mouvement  local; 
approcher  quelcun  ne  se  dit  qu'à  l'égard  des  grands 
auprès  de  qui  l'on  a  beaucoup  d'accès. 

Est-ce  pas  ou  n'est-ce  pas  un  grand  malheur  est 
excellerit,  et  mille  autr^  semblables. 

Etehapper  les  embusçAes  ou  des  emtnisehes  est  b'ien 
dit;  mais  eschapper  aux  èfnbusckes  est  encore  plus 
élégant. 

Tirer  de  longue,  aller  de  longue  signlQent  «  avancer 
le  chemin  »  et  «  gagner  pays  »  ;  tirer  en  longueur, 
ailler  en  longueur  se  dit  du  retard  d'une  aflaire. 

0BSEBVATI0.'«8   DES   ADVCIBES. 

Voici  des  adverbes  qui  ne  s  emploient  plus  :  adonc, 
tousjours-mais,  ce  temps  pendant,  c'est  mon,  pour  «lire 
il  est  ainsi  ;  d'abordadt,  d'arrivée  ;■  de  prime  abord. 
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L'ordonnance  de  Fnmçois  I*^,  rendue  ft  Villers-Colterets, 
en  août  1^3'J,  prononce,  pour  U  première  fois  dans  le  Code, 
le  nom  de  MereurUsIe. 

•  Pour  obvier  et  pourvoir  à  toutee  contraventions  i  nos 

•  Ordooaances,  et  icelles  faire  protivteiarat  cesser  :  Vou- 
■  loos  les  Mercuriales  estve  trnués  »e  Mx  t*  tl*   moU.~ 

*  Aasçavoir  ea  n«B  éicts  rarleaens,  le»  yrmiert  Mercredis 


Et  les  cornes  ne  furent  point  excItniVemeal  l'allribut 
des  dieux;  elles  ornèrent  ausai  la  léie  de  plusieurs 
granis  hommes  :  Alexandre  est  représenté  sur  ses 
monoaies  avec  des  cornes,  et,  si  l'on  en  croit  les  histo- 
riens, il  en  porta  toojoars  sur  saa  rasque. 

Il  n'est  pas  jusqu'à  4a  Bible  *|m  M'emploie  les  cornes 
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5» 


semble  impliquer  eel  endroit  des  À»mate$  dé  Nioitas 
(trad.  Cousin,  (onM  V,  p.  3M)  sigrislant  les  déborde- 
ments de  l'empereur  Andronie  : 

Il  passoit  des  jours  entiers  plongé  dans  ladéltaucbe... 
Il  attâchoit  aux  portes  de  la  place  publique  le  Mt  éês  eerfi 
qu'il  avoit  pris,  moins  pour  fSire  montre  de  la  grandeur 


.j««*  il 


vençal  restap  est  un  composé  de  res,  particule  équiva- 
lente à  potre  re,  et  de  rap,  également  tète,  qu'on  trouve 
dans  :  anné  de  pied  eo  cof.  D'où  je  conclus  qa'on 
peut  dire  avec  certitude.  Je  crois  : 

r  Oue  rrrA«/  est  an  composé  de  re  et  d<)  chef,  au 
sens  de  télé,  bout,  exliémilé,  mol  qui  existe  encore  daa.< 
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lie  fait  iirhi',  ilu  flfjmi»^  fionr  depvit;  en  apr^»,  par 
a/irrii  ;  fn-en\Jm»,  fin  enhavt;  tHaU  que  pour  fiMiuf; 
'  mie  |K)iir  pat;   Hotirhalamutenl,   qui     n«  raul    rteii 

(|iioi(|uc  mnilintmt  soil  bon  ;  parfoii,  qui  ett  du  ban 
filyk;  par  lapji  fh  lempx;  prou  pour  auêa;  çMaiiimenf  ; 
un  petit  peu,  qu'il  faut  remplacer  par  trn  bien  peu 
.     (t65»j. 

L'auteur  (les'  Memarquc»  dit  que  p'ouible  pour  jp0M/- 
_  l'Ire  doit  être  rejeté.      ,  . 

Hier  toir,  aujourif'Autftoir,  demain  ioir,  lundy  ioir 
sont  lin  fort  mauvais  langage;  il  faut  dire  hier  «h 
Koir,  demain  au  ioir,  aujourd'hui/  sur  le  $oir,  l^ndy  au 
soir.  Apùs  c«s  m6nic4  advorbeo  de  tenips,  on  peut 
mettre  malin  ou  au  malin.  ■ 
y  Comme  quoy  signille  la  même  cjù)sc  que  comment; 

mais  (U)irilet  ne  Toud rail  s'en  servir  que.dana  le  style 
lamilier.  * 

l/adjectir^çnri'/ a  ijièn//men/ pour  adverbe. 
Ne  plui  ne  moiha  que  pour  comme  ne  doit  pas  se  dire 
ni  plut  ni  moins;  .mim  cet  adverbe  n'est  guère  en 
usage  dans  le  beau  »l}le. 
.         (.'àftsigninc  q«tï1quefoid  donnez,  comme  lorsqu'on 

dit  :  frt  de  l'argent. 
■■:      Stis  |ioiir  en  haut  n'est  point  en  usage;  mais  U  est 
/        Ik)ii  dan»  celle  pbraae^  courir  ius  û  quelcvn,  et  quand 
l"        il  sert  il  e\liorlcr  :  sus,  sm  donc,  or  sus. 

Il  ne  faut  pas  dire  d'un  jour  à  l'autre,  ^une  heure  à 
raulre;  il  faut  dire  de  jour  à  autre,  d'heure  à  autre. 
I*reppil ornent  eaiunt  bonne  eipn&sion;  precipitam- 
■^,      mint  n'csl  guère  on  if^ag&. 

Al  improrisle-csi  aussi  bon  qu'd  l'impourveu. 
-,  A  peu  p/r.v  est  bien  dil  pour  presque,  conyne  dans'^c 
vous  ni  raconté  à  peu  prés  tout  ce  ifui  s'est  passé  ;  car 
ccLÀr/i^w  prés  est  la  ménVe  chose  que  à  «m  peu  prés  (Ai 
6"      il  s'tt^aut  peu. 

J^mt  soupe  ou  après  .souper,  après  disné  ou  après 
ilisner,  soiil  tous  deux  bons. 

UEHAHQUES    SUR    pUS 'ET  potnt. 

'  .  Oiiand  on  conlrediUà  une  afflrmaiion  par  la  réponse 
^légalivc,  on  s'exprime  ain^i  :  vous  estes  un  trompeur  : 
lion  suis  ;  rousai>e:i  tort  :.  non  fay  ;  el  à  tous  les  autres 
verbes,  on  n'|)ond  :  non  jais^  comme  dans  :  vous  me 
Urnmpez  ;  non  fuis.  ,        ' 

Pareillenicnld^si  l'on  contredit  à  la  négation  par  une 
.  l'éiwnse  aflinnalivc,  oij|dil  :  vous  n'estes  pas  de  nos 
(imis  :  si  .v««;  vous  n'ai-eiupoint  de  raison  :  si  ay  ;  vous 
ne.^mc  voulez  point  de  him:  si  fais.  Mais^on  dit  plus 
coHfloiseinpnt.:  extusez-^k/,  pardonnez-moy ;  vous 
m'excuserez  s'il  vous  plaiaMie^Q). 

^  r        '     Oti!«RViT10A8  res   PK^POSITldljlS.  ^ 

%i^    Avec  so  met  devant  toutes  sortes  de  mots,  soit  qu'ils 
•cpmmi'iiecnl  par  une  voyelle  ou  par  une,,  consonne; 
,        maiis^greryMc  n'irait  pas  bien  devant  la  lettre  q  ou  g. 
'È^  <"'l#»l  les  auteurs,  il  n'est  ■f)a8^blen  de  dire  chez 
lWarque,c/iez  ûrcron;  il  faut  dire'dafw. 
'  ^  propositions  suivantes  sont  «  décriées  »  :  à  la 
restmition  de,  à  l'instar  de,  à  mont,  deverà,  emmy, 
jouxte,  etc;   '  . 

•LXuteur  les  Remarques  désapprouve  à  l'endroit  de 


-$*•/ 


quelcun  pour  e^w«  quelcun  ;  la  Censure  dil  que  tous 
Qcux  aotiHu  beau  langage.  . 

En  Cour  au  lieu  At  à  la  Cow  n'est  bon  que  sur  les 
paquets  de  lettres. 

DlAlll   DtS   CONJOHCTIQRS. 

Voici  des  conjonclidni»  dont  on  ne  se  sert  plus  :  aiiu, 
ainçois  que,  à  celle  fin  que,  ce  nonobstant,  de  mode 
que,  donques  avec  une  s,  finablement,  en  fin  finale,  à 
la  parfin,  sommé  toute. 

Partant  est  employé  par  de  bons  auteurs  et  notam- 
mejit  par  d^blancourt,  mais  d'autres  le  «  refuyent  ». 

C'est  un  grand  dommage  que  voire  et  vôtres  mesmes 
aient  vieilli  ;  on  dit  maintenant  mesmes  ou  et  mesmes 

Si  pour  si  est-ce  ^ue  est  une  façon  de  parler  bonne 
et  élégant*,  comme  dans  li  diray^-je  in. passant, 'pour 
si  est-ce  que  je  diray  en  passant. 

La  conjonction  ?««  marquant  ta  comparaison  entnj 
deui  iniïnîlifs  veut  de  devant  le  second  :  il  est  plus 
soigneux  de  s'enrichir  que  de  bien  vivre.  Si  les  infinitifs 
sont  tout  seuls,  on  ne  met  point  de  ;  on  dit  :  plustost 
mourir  que  pécher.. 

Qui  ne  s'emploie  pour  si  l'on  ne  comme  dans  celte 
phrase  :  l'on  ne  sçauroit  les  faire  obéir,  qui  ne  tes  bat 
rudement.  "'  . 

Que  si  se  met  pour^.<i  ou  mais  si  comme  dans  : 
que  si  vous  jugiez  plus  convenable,  etc. 

Jhen,  au  commen<!fcment  des  périodes  en  prose,  sent 
la  vieille  mode  dans  bien  est-il  malaisé;  maïs  H  est 
bon  dans  bien  est-il  vray , 

OISEHVATIONS   DE  Li   STNTÀXB.     - 

Il  sçait  la  langue  latine  et  la  grecque  est  bien  dit; 
mais  il  est  mal  de  dire  :  la  langue  latine  et'^'gt^cque 
0)J  les  langues  latine  et  grecque.     >  ' 

On  dit  également  bien  l'un  et  l'autre  ne  vaut  rien,  ou 
l'u^  et  l'autre  ne  valent;  de  înême  on  peut  dire  ny  la 
force  ny  la  douceur  n'y  peut  rien,  ou  n'y  peuvent  rien. 
Dites  Ici  force  ou  la  douceur  le  fera,  et  non  le  feront. 

L'usage  approuve  perdre  le  respect  à  quelcun  pour 
dire  lui  manquer  de  respect. 

N'imitez  pas  Malherbequi  met  une  préposition  entre 
pour  et  rinfinitif  suivant  :  pour  avec  luy  délibérer; 
fielle  construction  n'est  plus  permise  qu'aux  notaires. 

Séf^TITION   DK   QUELQUES   MOTS. 

La  règle  générale  des  répétitions  est  celle-ci  :  les 
«  articles  »  ft  el  âc  mis  devant  des  infinitifs  ou  des 
noms  doiveftt  se  répéter  quand  ces  infinitifs  ou  ces 
noms  sont  contraires  ou  différents;  mais  il  ne  faut  pas 
les  répéter  quand  ces  mém(»  mots  sont  synonymes 
ou  approchants;  exemples  : ^»^  AomiwM  sont  enclins 
à- haïr  et  à  aimer  leurs  semblables;  il  estait  porté  dés 
son  enfance  à  aimer  et  chérir  les  gens.4e.bien. 

U  faut  observer  la  même  règle  pour  les  prépositions 
pour,  sur,  dans,  sous,  avec,  etc. 

,  (ta  suite  au  prochain  numéro.) 


Le  RÉoACTEBB-GiltAilT  :  Emah  .MARTLN. 
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liais  je  ne  suis  pas  du  même  avis,  et  Je  vais  vous  en 
dire,  la  raison. 

L'abolition  de  l'esclavage  a  toujours  été  regardée 
comme  nn  des  plus  grands  bienfaits  que  le  Christia- 
nisme ait  rendus  à  la  société 'du  moyen-Age.  Or,  si 


Exposer  A  vos  yeux  l'idée  universelle 

De  ma  cause  et  des  faiu  renfermés  en  iceUa. 

OANOni. 

U  aurai^  plutôt  fait  de  dire  tout  vingt  fois, 

Que  de  l'abréger  une.  Homme,  ou  qui  que  tu  sois, 

Diable,  conclus,  o«  bien  que  le  Ciel  ie  confonde. 
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Quoique  faisan  se  dise  en  latin  phatifnus  (de  Phatis, 
fleuTO'  de  la  Golfcblde,  d'qù  l'oiseau  de  ce  nonn  fut 
apporté  en  Occident),  notre  langue  du  xvi*  siècle, 
eoaune  l'anglais,  ne  l'en  écrivait  pas  moins  par  un  t  : 

Faéêoni  bmant  vingt  deniers,  faisant  non  luruant   ou 


l'honneur  >  une  loi  dont  lis  avaient  espéré  recueillir  on 
bénéfice  immédiat. 

9-  Comment  sa  ûdt-il  que  des  dispoaiUoos  si  claires  n'ont 
pas  été  respectées,  et  que  les  établissemaou  placés  sous  la 
surveillance  de  la  police  n'ont  jamais  trouvé  que  des  com- 
pUees  pour  les  aider  à  les  violer  r 
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nt  de  piano.  —  Très  bel  appartement. 


A  Paaay  (préa  du  Ranelacb).  —  Un  chef  d'instituUon 
reçoit  duus  »a  famille  quelqusi  pensionnaires  étrangers 
poui'  1491  |»erft'ctionner  dans  la  langue  française  «t  achever 
leur  ëtlucalion.  .      - 


Rna  de  Turin  (préa  de  la  gare  Sàl^t-Laaara).  -* 

Une  ancienne  maîtresse  de  pension  reçoit  dans  sa  famille 
deux  Jaunes  étrangères  peur  les  perfectionner  dans  la 
langue  française.  —  Leçon.-*  de  «nusique. 


Prés  de  la  gare  JGMilnt-Lsuutre  (Tna  sur  la  Tota).  — 

Un  homme  de  lettres  recevrait  comme  pensionnaire  un 
étranger  qui  voudrait  profiter  de  son  séjour  A  Paris  pour 
se  perfectionner  sérieusement  dans  la  pratique  de  la. 
langue  française. 


(Les  adresses  sont  indiquées  à  la  rédaction  du  Journal.) 


'\_ 


CONCOURS    LITTÉRi^IReS. 


L'AcADtàiB  FnASÇAiBB  proposa  pour  le  prix  d'éloquence  k  décerner,  en  1876  un  IHteourt  tur  le  génie  de  Rabelai$t 
'sur  le  caractère  et  la  portée  de  son  cruvrc.  —  Los  ouvrages  adressés  au  Concours  seront  reçus  au  secrétariat  dé 
i'InsUtut  jusqu'au  15  février  1876,  tertne  de  rigueur,  et  ils  doivent  parvenir  francs  de  port.  —  Les  manuscrib 
l>orteront  chacun  une  épigraphe  eu  devise  qui  sera  répétée  dans  un  billet  cacheté  joint  &  l'ouvrage  ;  ce  billet  contiendra  ., 
le  nom  et  l'adresse  do  i'auteurji  qui  nedoit  pas  se  faire  connaître.  —  On  ne  rendra  aucun  des  ouvrages  envoyés  au  con- 
cours, mais  les  auteurs  pourront  en  faire  prendre  <^pie  s'ils  en  ont  besoin.   ' 


La  Société  d'encoukaoement  au  bien  décernera  en  1876  deux  médailles  d'or  :  l'une,  pour  uo^  composition  poétique 
dont  elle  ne  détermine  pas  le  sujet;  l'autre,  pour  un  travail  en  prose  sur  le  sujet  suivant  :  Rechercher  et  développer 
les  moyens  les^  plus  prompts  et  les  plus  ef/icaces  d'améliorer  la  vioratité  comme  le  bien-être  de  tous.  —  Tous  les 
renseignements  doivent  être  adressés  à  M.  Honoré  Ari^oul,  secrétaii'e  général,  2,  rue  Brochant-Batignolles,  avant  le 
31  décembre  1875.  .  . 


La  SocifcTfe  DES  SCIENCES,  I1ELLE8-LETTBE8  ET  ABTs  de  Tam-et-Garonue  publie  le  programme  des  concours  de  1876-' 
1877.  Voici  celui  de  littérature  et  de  poésie.  La  Société  propose  pour  cette  année  1876  une  médaille  d*or  de  la  valeur 
de  2Ô<{  fr.  à  la  meilleure  œuvre  de  poésie  lyrique  (ode,  poème,  stances,  etc.);  une  médaille  d'argent  de  la  valeur 
de  100  fr.  h  la  meilleure  pièce  de  gedre  (conte,  ballade,  fable,  etc.)  ;  et  une  médaille  d'argent  de  la  valeur  de  50  fr. 
au  meilleur  groupe  de  trois  sonnets.  —  Toutes  demandes  de  renseignements  devront  être  adressées  au  Secrétaire 
de  la  Société,  h  Montauban.  ^.^ 

•  ■        '  ♦■ . 

Académie  des  lettres  de  Rouen.  —  Prix  îi  décerner  en  1877  pour  un  conte  en  vers  de  100  vers  au  moina-  — 
S'adresser  au  Secrétaire  perpétuel,  M.  Julien  Loth.  -.•       ^ 


La  Société  littéraire  de  Poligny  (Jura)  reçoit  les  manuscrits  pour. le  Concours  de  1875,  jusqu'au  15  septembre*  — 
La  Société  dunlerquoise  jusqu'au  1"  octobre;  -  Les  Sociétés  académiques  de  Troyes,  de  Lille  et  l'Académie  de 
la  Rochelle,  jusqu'il,  15  octobre;  —  La  Société  littéraire  d'Apt,  l'Académie  de  Bordeaux  et  la  Société  académique 
de  Boulogne-sur-lfer,  jusqu'au  1"  nov^~' — 


Le  rédacteur  du  Courrier  de  Vaugetat  est  visible  à  son  bureau  «de  midi  à  une  heure  et  demie. 


Imprimerie  QOUVBRNEUB,  Q.  DAUPELE),  à  Nogent-le-Rotrou. 
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ABONNEMENTS! 
Oa  !••  pread  en  •'•dreiHat,  sait 
dlrectenenl  sa  Rédaetaur  du  |our^ 
nal,  lolt  à  nn  libraire  iiurleonque. 


Les  lecteurs  du  Courrier  de  Vougelas  apprendroiit 
avec  plaisir  que,  par  arrêté  du  28  Juillet  derqier,  M.  le 
Ministre  de  rinstruction  publique,  des  Cultes  et  des 
Beani-Arls  a  souscrit  à  la  collection  de  ce  jourxnal  pour 
les  Bibliothèques  des  élablissements  de  son  ressort. 

SOMMAIRE. 

ComnaaiealioM  ralativas  I  ie  ■oavsaax  gMtilét  ;  —  Origiae  dr 
Faire  le  bon  apHrê;  -<-  liymologis  dis  Brie'i-Br»e;  —  Ponr- 
qaoi  ^M««Mr  d4siga«  aa  petit  rabsn  ;  —  JatUlealion  ds  Orllio- 
trmpkt;  —  Pai^eipe  piMd  wivi  de  A  ei  d'aa  ialailif  ;  —  Sifai- 
fleation  exieU  de  QiMrtier  UUin  |  Si  L'ichêpjfer  belle  et  La 
laoHf Mr  bette  tonl  «jaoajmes;  ->  Espliealioa  dq  seas  de 
Monter  une  scie  d  ^Mlqm'tm:  —  8i  Jusque»  tt  ir  compris  est 
une  boaae  cooilniclion  II  Paise-lenpi  grammittieal  |  Suite  de 
la  biogrtphieda  Laurent  Chiffttt  ||Oa«rsget  de  grtmmaire  et 

.  de  iittdralnre  ||  Renseigaeneals'  ponr  les  profeiseurs  français  | 
CoaeoBrf  lilldrairea. 


FRANCE 


COMMUNICATIONS. 

Lé  27  avril  dernier,  Itf.  Paul  Hêcquet-Boucrand,  le 
savant  auteur  du  Dictionnaire  étymologique  des  noms 
propres  d'hommes,  m'a  adressé  une  série  de  nouveaux 
genlilés  que  je  mets  âujoup^'hui  sous  lés  yeux  de  mes 
lecteurs. 

ki 
Agde,  les  Agaihots;  Aiz,  les  Aixois. 

'  B. 

^urg-en-Bresse,  les  ÉourçBreuons;  —  Briare,  les Jlrte- 
rots;  —  Beaujeu,  les  Beaujolais. 
'      C. 
Gasteinaudary,  les  CastMnaudarieiens ;^  Caudebee,  les 
CaudebfyuoU;  —  ChamDéry,  lef  Chambérient;  —  ChAteau- 
Thierry,  les   TKéodorieiens;  ~r  Corbéii,   lea  CofbeUiens.^  — 
CbAtelleranIt,  lea  Chdtelleraultots  ou  B&aldéens. 
*       D,  F,  0,  e,  J. 
Dreux,  le»  JDurocassitM;  —  Fontainebleau,  les  Fontai»*- 

él«oiM<«iu/  —  Foix,   les  Fuxiens;   —  Oien,   les  Giénois; 

Haxebroucic,  It»  Baiebrouquais;  ~  Joigny,  Im /oviniens. 


Limoux,^es  Umoustns;  -^  Laaparre,  l«a  ïesparraU:  — 
Lena,  les  Lénoi*.  .. 

/  M,  H,  0.  r . 

Moulina,  les  MoUnois;  -  Nemours,  les  Nemefurten»  on 
AremoiteM;  — Orange,  Isa  Oranfiêns.  ^ 

P. 
.    Puy,  les  PutfHaisiens;   -  Péienas,    les  PiseénMs;  ~ 
Pauillac,   les  PauUlaquais.  -  Pithiviers,  les  Pituérins;  - 
Poiuy,  lea  Pitfols  ou  PIseiaquais:  —  Pontoise,  tes  Ponté- 
siens;  -  Pont-dd-Gé.  lea  Batens. 

R. 
Bodet,  las  Rodéstens  ou  Mkuténiens.   • 

8. 
Saint-Pons,  lea  Satnt-PonaU;  -r  Seyne,  les  Segnois;  — 
8eipe,  les  SeinoU;  —  galote-Poix,  les  Fidéens;  •.  Saints* 
Menehould,  ïeê  MenehUdUns. 

v;  ■       :* 

Valence,  lea  Valençols. 

•    — 

M.  Georges  Garnisr,  qui  glane  toujdur»  pour  le 
Courrier  de  Vougelas,  m'a  écrit  deux  leUr«s,  l'une  le 
25  mars  dernier,  l'autre  le  27,  où  se  trouvent  les  lignes 
suivantes  concernant  3  autres^ntilés  : 

Bplnal,  les  Spinaliens. 

Saint-Brieuc,  les  Brioehins.  L'étymologie  voudrait  Brt»- 
eins,  du  latin  Srioci,  mais  un  naturel  du  pays  m'a  afOrmé 
que  l'usage  a  ainsi  corrompu  la  dénomination  primitive. 

Dans  le  département  de  la  Manche,  volain  de  ealnl  que 
j'habite,  deux  gros  bourgs  (ou  plutôt  petites  villes),  Sour* 
deval  et  ViUédieules- Poètes, ^m  situées  A  peu  de  distance 
l'une  de  Tautre,  sur  les  rives  de  Ja  Sourde,  qui  a  donné  son 
nom  A  la  prépaiera  (VatlU  Surd^e);  or,  les  habiUnU  de  ces 
deux  localités  se  donnent  le  nom  de  Sourdine,  sous  lequel 
lis  sont  désignés  collectivement  dans  toute  la  contrée. 

Je  remerde  cordialement  M.  Paul  Heequet-Boucrand 
et  M.  Georges  Garnier  de  leurs  communications. 

.X 
-  Première  Qnestion. 
Vojfdriez-vousbitn.  me  dire,  dans  un  de  vos  pro- 

"^T  ""'"^r"^'  **  '**'*  "**'"'  P«»»««  àe  forigine  de 
rexp^etsion  jfrovarbiatè  niftM  u  MOH  àtfnul 

Un  desrcdliâborateurs  de  l'Intermédiaire  »^era -trou- 
ver cette  origine  dans  le  breton  ;  mais,  quand  Je  songe 


^' 


\;:- 
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supprime  son  •;  on  écrit  :  demy-dçu»ai»e,  dmy- 

Aettff,  etc.  (I«.V.)). 
Dans  le  mot  juillet,  Vi  ne  sonne  aucunement:- 
Crucijix  doit  être  prononcé  crucifi,  et  non  crvcefi, 

comme  le  veut  certain  gramn/tJrien. 


A  la  troisième  personne  singulidre>iies  verbes  ion 
terminés  par  un  f,  on;  ajoute,  daas  les  interrogations^, 
une  apostrophe  après  cette  lettre  quand  elle  est  suivie 
du  pronom  il  ou  du  pronom  «^;  on  écrit  :  parle-i'it^, 
parlera-t' elle?  que   dira-t'on?  Quelques-uns    aiment 

■Yiîniiv     n  lia     I  t\r\     mol  fa    la    f     an  li*a     «loti  v     wvaIIIa     tï  waIc     A  a 
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au  concert  de  malédictions  auquel  la  conduite  de  Judaa. 
enver»  ion  mallro  a  donné  lieu  pendant  tout  le  moyen- 
âge,  il  me  semble  qu'il  n'y  a  pas  i  douter  un  seul 
InatAot  que  fair*  U  bon  apâtre  ne  aolt  une  allusion 
fort  ancienne  à  l'acte  InMma  queaalnlMattiileu  raconte 
en  eec  termes  au  chapitre  ^^jfÊF 

40.  Levrt-voui,  allons  :  celui  qui  doit  me  trahir  «si  pr*a 
dlcl. 

:  47.  Il  n'agit  pas  soeore  sebeyéjBes  moU  que  Judas,  un 
dss  douse,  arriva  et  avM  lui  ua*  grande  troupe  de  gi-oê 
armés  d'épees  et  de  bAlons,  qui  avaient  été  envoyés  par 
\»»  princes  def  prétrts,  et  par  les  sAclens  du  peuple. 

4H.  Or,  celui  i^Ui  le  trahissait  leur  avslt  donné  un  sl«nal 
pour  le  recunnsïtre,  an  leur  disant  :  Celui  que  le  boiserai, 
c'est  celui-là  mèrtae  que  vous  cbercbfls\:  salslsséi-vous  de 
olul.  , 

40.  AnMÉtôt  donc  U  s'approebft  de  Jésus,  et  lui  dit  : 
Maître,  je  vovis  saluej  et  il  le  baisa. 

50.  J^sui  lui  répondit  :  Mon  ami,  qu'étes-vous  venu 
taire  ic^T  Kt  en  même  temps  tous  lus  auiras  «avançant, 
se  jetèrent  sur  Jésus,  et  se  saisirent  de  lui." 

.        .  X        ■ 
*  8«eoade  QuetUon. 

D'ok  viennent  les  expressions  saic-i-aaic  et  di  ikic 
%r  pa  aao^?  Xe  dictionnaire  de  Littré  et  celui  de 
Scheler,  les  seuls  qui  parlent  de  ces  éiymohgies^  ne 
disent  rien  de  positif  à  ce  sujet.  ^ 

Gomme  l'expression  de  bric-à-brac  pour  désigner 
unQ  réunion  de  vieilles  marchandises,  telles  que  bahuts, 
fcrrailie,  tableaux,  statuettes,  etc.,  ne  se  trouve  pas 
dans  le  dlclionnaire' de  Gallel  (t797|,  et  qu'elle  test 
dans  celui  de  Napoléon  Landais  (4836);  Il  y  a  tout  lieu 
de  croire  quelle  a  pris  naissân^^<dans  le  pregÉktiers 
du  iix'  siècle,  ce  qui,  du  reste,  est  rendu  assez^^Hable 
par  celle  phrase  ^e  Balzac,  recueillie  dans  \eslfxcen- 
tricités  du  fang(^e  : 

i  Ces  travaux,  chefsHl'œuvre  de  la  pensée,  compris 
depuis  peu  dans  ce  mot^iftopulaire  de  brtc-à-brac.  » 

Maintenant,  d'où  vient  cette  expression? 

Le  mot  bric  est  un  radical  qui  signifie  bond,  saut, 
"^ricochet,  fait  alleslé  t»  par  l'espagnol  brincar,  sauter, 
bondir;  2»  par  noire  substantif  bricole,  employé  au  jeu 
de  paume  -pour  signifier  le  bond  que  fait  la^ halle 
lorsqu'elle  a  frappé  une  des  murailles  ;  3»  pac  le  lernae 
de  chasse  bricoler,  qui  se  dit  d'un  chien  s'écartant  à 
droite  et  à  gauche  de  la  piste;  4''.  enfln,>par  Vexprcssion 
dé  bricole,  qui  veut  dire  indirectement,  on  suivant  une 
ligne  brisée.  ^ 

Or,  au  lieu  de  dire  unis  marchandise  de  bricole, 
achetée  tantôt  d'un  cùlé,  tantôt  d'un  autre,  8n  a  formé 
avec  le  radical  bric  une  expression  jidverbiale  analogue 
à  rie  à  rac  (notre  rie  à  rie  en  poitevih),.où  l'i'  du  pr&- 
mier  terme  se  change  en  o  dans  le  second;  et,  attendu 
que  bricole  était  précédé  de  la  préposition  de  dans 
marchandise  de  bricole,  on  a  mis  cette  .préposition  après 
marchandise,  ce  qwi  a  donné  : 

Marchandise  de  bric  H  de  brac,  ' 
exprfsmn  qui  parait  bien  mieux  peindre  que  d«  6rico/« 
la  diver^llé  des  sources  d'où  vient  la  marchandise  eh 
question.  •  • 


Puis,  par  la  suppression  de  la  préposition  de  avantM» 
brae,  on  a  eu  :     > 

Marehandise  éa  brie  et  brae. 

Ensuite,  grâce  à  la.oorruption  de  et  en  a,  qu'il  est 
d'autant  plus  belle  de  s'expliquer  que  ses  auteurs  ont 
dû  moins  comprendre  l'expression  sur  latjuelle  ils  la 
pratiquaient  (n'oubliez  pas  que,  d'après  BoJzac,  celtiB 
expmision  est  d'origine  populaire),  on  a  dit  : 
Marchandise  de  brie  à  brac.  • 

Enfin,  étendant  le  sens,  on  a  désigné  par  brie-à-brac 
non-seuhSgient  la  marchandise,  mais  encore  le  mar-^ 
chand  lui-même  :  . 

Le  fait  est  qu'aujourd'hui  le  bric-6-braea§t  une  industrie 
formidable,  que  le  gros  marchand  de  brie-à-brae  possède 
jusqu'à  500,000  fr.  de  marchandise. 

^RoqMplan,  iS4i.} 

Ce  voleur  de  bric-à-brae  ne  voulait  me  donner  que 
quatre  livret  dix  sous. 

(0>Tt«l.) 

Voii&,.Bi'Je  ne  nâe  trompe^  (|uand  et  comment  s'est 
formée  l'expression  de  bric-à-brac.  : 

Quant  à  de  bric  et  de  broc,  il  me  semble  que  c'est  tout 
simplisment  de  brie  et  de  brac,  de  çà  et  de  là,  conserré 
à  l'état  d'expression  adverbiale,  et  modifié  seulement 
dans  la  voyelle  de  son  dernier  terme  (a  remplacé  par  o). 

X 
Trohifcme  Questioa. 
Voudriez-votu  bien  expliquer  dans  votre  .  journal 
comment  il  a  pu  se  faire  que  fàvkcs,  qui  est  évidem- 
ment le  Jatin  favos,  soit  arrivé  à  désigner  ce  petit 
ruban,  rouge  ou  bleu,  dont  les  confiseurs  entourent 
leurs  paquets? 

Autrefois,  les  chevaliers  qui  se  présentaient  pour 
combattre  dans  un  tonVnoi  nommaient  hautement  les 
dames  dont  ils  se  déclaraient  les  esclaves  »t  les  servi- 
teurs; et,  au  milieu, du  tournoi,. les  dames  donnaient 
à  leurs  champions  des  fubans,  deS  gants  de  soie,  et 
autres  récompenses  ide  leur  valeur  et  de  leur  dévoue- 
ment, usage  dont  on  trouve  la  preuve  dans  le  roman  de 
Perceforest  (vol.l,  feuil.  i55,  verso,  col.  4)  : 

[A  la  fin  du  tournoi]  elles  estoiejit  si  degnuees  de  leurs 
atours  que  la  plus  grant  partie  estoit  en  pur  chef;  car 
elles  n'en  atloyent  les  cheveulz  sur  leurs  espaulles  gisans 
en  plus  leurs  cotteS  sons  manches  :  car  tout  avoient  donné 
aux  chevaliers  pour  eulz  parer  et  guimples  et  chapperone, 
•  manteaulx  et  camises,  manches  et  babitz. 

Ces  rubans,  ces  gants,  ces  manches,  ces  chaperons,, 
etc.,  que  les  dames  détachaient' successivement  de  leurs 
propres  vêtements,  pendant  l'ardeur  de  la  joule,  pour 
en  armer  les  chevaliefs,  et  pour  animer  et  soutenir 
leur  courage,  s'appelaient  faveurs,  du  latin /b«;or,  qui 
s'employait  dans  celle  langue  pour  désigner  un  signe 
d'encouragement  donné  au  théâtre. 

Quand  les  tournois  disparurent,  ce  qui  eut  lieu  à 
la  suite  de  celui  de  4559,  où  Henri  II  fut  blessé 
mortellement,  les  chevaliers  contûiuèrenl  à  la  vérité 
à  porter  publiquement  des  faveurs  qu'ils  avaient  reçues 
des  dames,  comme  on  le  voit  dans  d'Aubigné  (ffw/.  II, 
p.  466)  ;  maisv  peu  à  peu,  le  mot  faveur  se  restreignit 
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danssa  slgnlfleatioD  de  chose  matérielle,  et  ne  désigna 
bientât  plus  que  le  petit  ruban  .dont  Savary  «  dit, 
dans  so>  Dictionnaire  dm  eomntreê,  publié  en  471t  : 

c  C'est  la  aeeoDde  aorte  de  rubans  de  soie,  qui  a* 
Ikb'iquant  à  Lyon,  at  dans  les  rubaontries  du  Foreat  Hs 
ont  près  de  cinq  lignes  de  largeur,  c'eat-44lr«  trotl 
lignas  de  lAus  que  ce  qu'on  appelle  nompareUla.  s 

Quatrttase  Qmstlra. 
Pourquoi  l'aH  tPierire  correctement  les  tnots  d'une 
langue  $e  nomme-t-U  oarioeaipu  et  non  oiT^MiaraisT 
Cette  anomalie  d-t-etlé  tot^ours  existé,  et  qui  en  e$t 
responsable'*  v 

On  croit  généralement,  métne  parmi  les  gens  Ins- 
tniiU,  que  orthographe  est  une  anomalie  dans  notre 
langue.  C'est  une  profonde  erreur,  ainsi  que  J»  rais 
vous  le  démontrer. 

Attendu  que  le  mot  orthographia  existait  en  latin,  il 
a  d'^,  en  passant  en  firançais,  subir  un  cliangement  de 
terminaison  analogue  k  eelui  qu'ont  subi  tous  les  noms 
ento.        ' 

Or,  quels  été  ce  changement  f  ^ 

.  Pour  certains  de  ces  noms,  ia  estdevenu  le,  comme' 
dans  les  exemples  qui,  suivent  : 

ineuria  —     Ineorto 

Pbilooopbto   —  1  Pbiiosopbfo 

Perfldte   ,      —     Parfld<« 

Strategia        -     Stratège 

(ScoDQmia.     —     Beonomie 

Mais,  pour  beaucoup  d'autres,  cette  terminaison  est 
devenite  e,  ce  dont  voici  la  preuve  : 

Eocleste  —  Bglis« 

Oloria  —  Ololr* 

Bdencia  —  8cienc««, 

f'  Oallto  —  C^ul« 

Concordto    '  —  -Concorde 

Pecunia  —  Pteuna       '        ' 

Ouvfci  .^  0oug«(ln8tr.). 

Hernte  —  Hargne  (anc.  fr.). 

D'où  il  suit  que  la  dàivatlon  du  substahtif  ortho' 
graphe  n'est  pas  plus  anormale  que  celle  des  substan- 
tifs appartenant  au  premier  des  deux  groupes  que  je 
viens  de  vous  signaler.  .  , 

Nous  avons  certains  substantifs  venus  du  grec  par 

le  latin  qui  ont  pris  la  flnale  ««après  avoir  eu  d'abord 

la  finale  e^  tel  est,'  par  exemple,  néeromanpie,  prononcé 

n»$rroniÀff^e  pendant  le,  moyen-âge  :  .  ' 

,81  disoient  par  MifroMaiiee   . 

De  tout  leur  bon,  de  Itour  eofanipe. 

IRomanttro,  p.  tf.) 

Mais  c'est  là  une  exception  qui  ne  peut  é|;re  invoquée, 
selon  moi,  pour  substituer  orthographie  à  orthoq^hê, 
vocable  employé  par  tout  le  monde  depuis  plus  de 
troivceD^  ans;  et,  comme  Je  l'ai  fait  voir  plus  b^t, 
aussi  légitimement  écrit  avec  sa  flntile'è  qu'il  le  serait 
avec  la  flnale  ie. 

'     ■-■  ■    X     •    " 
«•    (MaqùièiM  QmaliM.  '      * 

Bans  les  phrases  oi$  un  régime  direct  précède  un 


partie^  passé  suivt  4e  le  li^téposUion  a  et  dun 
infinitif  actif  comme  éUme  :  I4||  goiuats  oc'it  a  n  a 

SOOTSIIIB,    LU   LEÇONS  Qu'OM   LDI   AVAlt   MNIli   A  rfTVDISa, 

fnut-il  faire  varier  le  participe  ou  k  laisser  invarisMef 

Au  ivH*  siècle,  comme  on  )a  vu  dernièrement  dans 
ia  biographie  de  Laurent  Chifllet  (n*  4),  tout  participe 
passé  précédé  d'un  rédme  direct  et  suivi  d'un  Inflnllir 
était  invariable  ;  et  il  en  était  encore  de  même  au 
CQmmenoement  du  xviii*  siècle,  témoin  ee  qu'on  Ut 
dada  la  grammaire  de  Régnier  Desmarais. 

Malheureusement,  cette  théorie  si  simple  se  modifia 
p^  à  peu,  et  voici  ce  qu'on  pratique  aujourd'hui  : 

Quand  un'  participe  passé  est  suivi  d'un  Infinitif,  ee 
participe  varie  généralement  si  l'infinilif  exprime  l'ac- 
tion lûte  par  la  personne  ou  la  chose  que  ceprésente 
le  pronom  régime  direct,  et  resté  invariable^  s'il  en  est 
autrement;  ainsi,  par  exemple,  on  écrit: 

tes  enfanta  qus  j'ai  entendus  Ure,    ■ 
pairce  que  l'action  de  lire  est  (kiile  par  les  enfants,  mot 
représenté  par  le  régime  direct  que,  placé  avant  le 
participe  ;  ^ 

Les  maisons  que  j'ai  pu  démolir, 

parce  que  l'action  de  démolir  n'est  pas  ihile  par  les 
maisons,  représenté  par  91^0,  régime  direct  placé  avant 
le  participe. 

Cette  règle  n'es^pas  applicable  lorsque  l'infinitif  est 

précédé  de  à  pouvant  se  tourner  parpow,  afin  de,  dans 

le  but  de,  ni  lorsqu'il  est  précédé  de  la  préposilon  de 

formant  avec  Ipi  le  détermlnatif  du  substantif  auquel 

se  rapporte  le  régime  direct,  comme  dans  la  phrase, 

suivante,  où  de  juger  wt  le  complément  de  témérité  : 

On  s'est  élevé  contre  la  témérité  qu'on  ^  eue  dé  juger  de 
cette  cour  orientale.       .,  .     \   • 

Dans  ces  deux  cas,  on  traite  le  participe  comme  s'il 
n'était  pas  suivi  d'un  infinitif. 

Cela  dit,  voyons  comment  il  fhut  écrire  les  participes 
des  phrases  que  vous  me  proposez. 

Les  combats  quUt  a  tu  à  soutenir. —  Comme  à,  dans 
cette  phrase,  ne  tient  pas  lieu  de  pour,  afin  i^  dans  le 
but^dCi  il  faut  se  demander  si  les  combats  (que)  soute- 
naient. La  réponse  est  négative  :  le  participe  doit  rester 
invariable.  '> 

Les  leçons  qu'on  lui  avait  donné  à  étudier.  -^  La 
préposition  à  signifie  pour,  afin  que,  dan»  le  but  de; 
Il  faut  éertre  donné  absolument  eomme  on  le  ((irait  si  à 
était  remplacé  par  un  de  ses  équlvaleqlj^.  Or,  dans  la 
phrase  suivante  :       '     * 

Lit  leçons  itn'oh  lui  avait  doAné  pour  qu'il  les  étudiât, 
donné  serait  mis  au  féminin  pluriel  :  11^ le.  faut  aussi, 
par  conséquent,    au    féminin  pluriel  dans  celle  où    i 
l'infinitif  est  précédé  de  la  préposition  à.        '  I 

Dans  la  2*  année  du  Courrier  de  Vaugelas,  p.  35,  J'ai   ' 
traité,  avec  tous  les.  développements  qu'elle  comporte, 
cette  difllcile  question  de  l'orthographe  du  participe 
pa^  suivi  d'un  verbe  à  i'inflnitif.    *  ' 
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SUMmQumUm. 
'  Lm  pkrau  tuinmlè  d«  Mur§er  :  ■  Et  vous  likbUtM  U 
gVAMTin  LiTin  ?  —  Plac$  St-SutpUe.  >,  a  donné  Ifeu  en 
ma  préâenee  à  wm  dit^tuêion.  L'un  d«i  ontagonMe» 
prétendait  que  la  place  St-Sulpiee  n'ett  pas  dans  le 
quartier  latin;  l'autre,  atJee  Murger,  prétendait,  au 
contraire,  qu'elle  y  têt.  AuHeS'Voui  l'obligeance  de 
décider,  dan$  un  de  vo$prochainAtuméro$,quia  ration 
dans  cette  question  intéressant  tous  les  i'arisiens 
amateurs  d'un  langage  correct  f 

ùo  Quartier  latin  ou  Pays  latin,  comme  od  disait 
encore  (deux  appellations  qui  n'ont  Jamais  eu  rien 
d'ptllciel),  n'était  autre  qne  le  quartier  St-Benolt, 
ainsi  que  le  prouvent  les  lignes  suirantes  de  la  descrip- 
tion de  ce  dernier  quartier  dans  Hurlaut  et  Magny 
{JHct.hùt.  de  Paris, X\,^.i9i};  * 

C«  Quartier,  qui  est  extrimement  peuplé,  est  prificipale- 
œ^nt  celui  de^  Relieura,  Doreuri  4e  livrei,  Cartonniera, 
Fabrictteura  de  papiers  doréa,  marbrés  et  en  pièces  pour 
les  appartemens;  c'eat  àuesi  celui  dea  Bciencea,  dea 
Collèges,  des  Pensions,  en  faveur  de  ceux  qui  auivent 
l'UnivéraitA;  dea  Parclieniiniers,  des  Imprimeurs  en  lettres 
et  en  taille  douce,  dea  Libraires,  dea  O^graphea,  dea 
-  Graveurs,  des  Marcliands  d'estampes,  Bnlumineurs,  et 
enfin  des  Artistes  les  plus  tiabiléa;  c'est  pourquoi  on  lut 
a  donné  le  nom  de  Pays  latin 

Or,  voici  ce  que  dit  Jàillot  (1782)  relativemeiit  aux 
limites  du  quartier  ^t-Benoit  (le  4  7*  dans  son  ouvrage)  : 

Ce  Quartier  est  borné  â  l'oriont  par  la  rue  du  Pavé  de  la 
Place  Haubert,  par  le  Marcbè  de  ladite  Place  -,  les  rues  de 
la  Montagne  Ste  Oeneviève,  Bordet,  Moufetard  et  de 
Lourctne  exclusivement;  au  septentrion,  par  la  Riviére^y 
compris  le  petit  Gbfttelet;  à^'occideot,  parles  rues  du 
Petit-Pont  et  de  &.  Jacques  indusivement  ;  et  au  midi,  par 
l'extrémité  du  fau^bourg  8.  Jacques  inclusivement,  jusqu'à 
la  rue  de  Lourcine-  \ 

D'où,  halureliement,  cette  conclusion  que  la  place 
St-Sulpice,  située  bien  loin  à  l'occident  de  la  rue  du 
Petit- Pont  et  de  la  rue  St- Jacques,  n'est  pas  sur  le 
territoire  du  Owor^ter  latin  comme  l'a  dit  Murger,  et 
comme,  peut-être,  plus  d'un  autre  le  pense. 


ÉTRANGER 


Praiaière  Quetlioa. 
Je  trouve  dans  le  dictionnaire 'anglais  de  Stone 
(4842)  que  l'expression  u  nuMQiisa  ssllb  est  traduite 
par  T04|iVB  A  HAsaow  sscaps,  ce  qui  signifie  justement 
L'ÉcHAPrEa  ttixjs.  Est-ce  que  tk  mahqou  t$a*  et 
l.'iGBAPPEt  BKLU  soni  dcs  pkrascs  synonymes  en  fran- 
çais? 

Synonymes,  nullement. 

On  emploie  Réchapper  belle  lorsqu'on  veut  dire  de 
quelqu'un  qu'il  a  heureusement  évité  un  péril  dont  il 
était  menacé,  que  peu  s'en  est  fallu  qu'il  n'ait  été 
pendu,  noyé,' fait  prisonnier,  etc.  : 

Mous  tavotu  en  dormant,  madame,  tekapp^  belle. 

(UMin,  Ftm.  mv.,  tV,  3} 


If  Tiens  de  féehappee  bm^  Mis,  Je  vous  Jure. 

(I4mi^  je*,  ém/m.,  !▼.  S.) 

Quant  à  fa  manquer  MU,  on  s'en  sert  pour  dire 
qu'on  a  laissé  passer  une  oceasion  fkvorable  sans  la 
mettre  à  profit,  qu'oA  n'a  pas  réussi  lorsque  les  circona» 
lances  étaient  les  plus  propices  : 

Le  galant  indigné  de  la  manquer  H  bette. 

(U  FobUIm,  rtmmté$.) 

Je  sais  que  les  dictionnaires  sont  loin  d'être  d'accord 
à  ce  sujet;  ainsi,  sans  compter  celui  de  Stone,  que  vous 
me  nommez.  Je  puis  vous  elter  comme  donnant  à  la 
manquer  belle  le  sens  d'ééhappèr  à  un  grand  danger  : 
Gatlel,  l'Académie  de  4835,  Landais,  Boiste,  Besche- 
relle,  Poitevin,  qui  le  regardent  comme  synonyme  de 
V échapper  belle;  Furetière  et  Trévoux,  qui  admettent 
de  plus  que  celle  expression  a  un  double  sens. 

Mais  lorsque  Je  considère  :  '  . 

4,°  Que  la  première  édition  de  l'Académie  (4  894) 
donne  à  la  manquer  belle  le  sens  de  ne  pas  réussir,  en 
faisant  de  celte  expression  un  terme  de  jeu  : 

•  Manquer  est  quelquefois  a<Aif...  J'af  ntanqui  une  bette 
oecaiion,  pour  dire,  je  l'ay  perdue,  /'ay  manqué  ,  mom 
coup,  c'est-à,-dire  je  n'ay  pas  réusai  dans  mon  dessein,  /* 
l'ag  manqué  belle,  j'ay  mal  joUé,  j'ay  n^anqué  la  partie  »  { 

2°,  Que  M.  Littré  ne  fournit  aucun  exemple  de  Ta 
manquer  belle,  dans  le  sens  d'éviter  heureusement  un' 
péril  menaçant,  ce  qui  peut  fUre- douter  fortement  que  . 
cette  expression  soit  française  dans  ce  sens  ; 

3°, Que  si  Furetjére  et  Trévoux  donnent  à  la  piéme 
expression  deux  signidcations  dilTérentes,  on  peut 
croire,  attendu  qu'ils  ne  les  accompagnent  pas  d'exem- 
ples, que  c'est  le  résultat  du  peu  d'attention  avec  laquelle 
cette  question  a  été  examinée  de  leur  temps  ; 

4*  Enfl|),  qu'il  est  nécessaire  que  nous  ayons  deux 
expressions  différentes  pour  signifier  deyx  idées  qui  le 
sont  entièrement,  l'une,  la  satisfaction  d'avoir  heureu- 
sement échappé  à  ua  danger  qui  rious  menaçait; 
l'autre,  le  regret  de  n'avoir  pas  su  ou  pu  profiter  dé 
l'occasion  qui  se  présentait  d'obtenir  ce  que  noua- 
désirions"; 

Je  me  trouve  parfaitement  en  droit  d'en  conclure  que 
l'échapper  belle  et  la  manquer' belle  sont  deux  locutions 
qui  ne  peuvent  s'employer  comme  équivalentes. 

■        ■  ■      *.         ,  X 

Seconde  Question.  .'    ^ 

Je  vous  prierais  de  vouloir  bien  m' expliquer  comment 
Texpression  montes  cne  scie  a  QOELaD'ca  peut  signifier 
lui  faire  une-mystification,  carjenetfpuve  cette  expli- 
cation dans  aucun  des,  dictionnaires  que  je  possède.. 

Dans  les  ateliers  de  peinture,  on  appelle  «ct0,  ^r 
allusion  probablement  à  l'effet  que  produit  l'instVument 
du  même  nom  sur  le  tympan,  un  mot,  unephraad  ou 
une  chanson  qu'on  répète  à 'satiété  à  la  personne  qu'on; 
a  choisie  pour  victime  :  y 

Lea  romantiquea  de  la'Cbildebert commencèrent  cette 
Kie  par  vengeance. 

(Prirmt  i'kmifitmtmt,  Ptriê  anteéoU,  p.  iSS.) 

-  Or,  comme  on  dit;  au  propre,  Mon/«r  une  seie  à 
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qiurt^'un  pour  signiOer  assujétir  pour  lui  une  lame  de 
«eto  sor  an  ehàssis  de  bois,  on  s'est  naturellement 
■enri  de  la  qiéme  expression,  au  llguré,  pour  •Ignlfler 
.  organiser  contre  quelqu'un  l'espèce  de  vexation  eonnue 
parmi  les  peintres  sous  le  nom  de  id#. 

■  ,  '        y. 

TrobiéiM  QussIIm 

Peut-on  dire  :  «  Cela  s»/ll  jibooi  et  t  aOHraiB  le 
xn*  ttéele  if  II  ms  semble  q^il  y  a  là  uàa  faute; 
qu'an  pemsta-vornsf 

EffinUrement,  cette  phrase  est  fautive,  et  Je  vais  vou^ 
expliquer  pourquoi. 

Il  est  de  règle  que,  pour  faire  ellipse  de' termes  ser- 
vant de  régime  commun  à  des  substantifs,  à  des  adjec- 
tlb,  à  des  verbes  ou  à  des  adverbes,  il  faut  que  ces 
larmes  soient  préeé()és  de  la  même  préposition  ;  ainsi^ 
on  ne  peut  pas  dire  : 

Cet  homme  aime  et  est  utUe  A  wn  pays, 
parceque,  après  aime,  il  y  a  de  sôus-enlendu  seulement 
son  pays,  tandis  que  cea  mots  sont  précédés  de  à  après 
utm.  ^..^.^ 

Mais  on  dit  très-correctement  :  • 

Cet  homme  est  cher  et  utile  à  ta  famUle, 

parce  que  l'atUectif  cher  veut  après  lui  à  sa  famille 
comme  l'adjectif  ii/i7*. 

Or,  si  Ion  rétablit  lea  moU  supprimés  dans  la  phrase 
que  vous  me  proposez;  il  vient  ceci  : 

Cela  as  fit  Jnaque[à  le  xvi«  jMcleJ  et  y  compria  le  xvi" 
tièele. 

Cette  phrase  offre  donc  une  ellipse  qui  n'est  pas 
recevable,  puisque  les  mots  supprimés  forment  un 
régime  avec  la  préposition  à,  lorsque  la  même  prépo- 
sition ne  se  trouve  pas  après  y  eonipris.  * 

Pour  construire  régulièrement  la  phrase  en  question 
sansr^ter  xvi«  siècle,  on  doit  avoir  recours  à  l'ad- 
verbe ^nc/tw/vemai/,  et  dire  : 
Cela  se  fit  jusqu'au  xvi*  siècle  Induiivement. 


V 


m  oesrn^ep 

trouvéea  dana  la  presse  périediqM  et  autres  publicaUoBa 
contemporsiaes. 

t*  Lee  martyrs  victorieux  dana  leur  conscience*  sont 
vaincus  fet  asservis  dans  leur  pertonns.  On  les  sépare 
violemm<^nt  de  ceux  qui  leur  sont  le  plus  cher. 

4'  J'aurais  dû  m'en  aller  t  ce  moment-là  !  je  ne  me  suis . 
pas  en  allé  ;  j'ai,  continué,  ou,  du  moins,  j'ai  ebereiié  à 
continuer  mes  visl^. 

3*  Le  ministre  d'IUlle  a  exprimé,  à  cette  occasion,  le 
désir  du  gouvernement  iulicn  que  les  négociations  pour 
la  eonoluaion  d'un  nouveau  traité  soient  bieniôt  entamées. 

4*  Oana  le  midi  de  la  France,  où  la  température  atteint 
aouvent  une  élévation  insensée,  les  propri^Uirc»  voisins 
s'entendent  pour  organiser  un  système  de  tentes  qui, 
passant  d'une  maiaon  à  l'autre,  etc. 

6*  Nous  irons  dîner  è  douse  aeus  dans  notre  ancien  r»s- 
Uuranf  de  la  rue  du  four,  lA  où  il  y  a  des  assiettes  en 
Iklence  de  village,  et  où  nous  avions  ai  faim  quand  nous 
avions  fini  de  manger.^ 

6*  On  peut  coBatituer  iellefflent  quellement  à  seule  fin 
de  rendre  le  plus  promptement  possible  la  parole  aux 
électeurs,  on  refuaer  de  constituer  et  fatiguer  le  pays  par 
.les  agitationa  d'un  long-parlement. 

7*  On  peut  affirmer  que  les  1,520  hommes  qui  mirent  en 
déroute  11,000  Prussiens  devant  Ungwy,  en  batteraieot 
de  nos  jours  30,000. 

.  «'On  croyait  qu'ila  auraient  duré  des  aiècles,  j'aurais 
voulu  qu'ila  les  eussent  dures. 

»•  Gomme  je  vous  vois  «n  train  de  fair««  dea  folies.  Je 
préfère  vous  guider  que  de  vous  abai^donoer  aux  conseils 
et  aux  entraînements  d'un  cour  trop  épris. 

10*  Oui,  Oattex-moi  maintenant,  après  nous  avoir  aban- 
donnée pendant  un  grand  mois.  Preifes  garde  que  je  me 
venge  en  voua  deaservant. 

{les  corrections  à  quinzaine.) 
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GerrecUoaa  du  awaéro  précédent. 

«•...  a  saMitédss  qiMrell«s  sftc  l«  propri^uirss  des  Ur- 
rsins,  SI  M  .  profilé  ;-«....  /Wi  ,b,trwer  ^.  les  4ni«>4es- 
-  S»  Bisa  ^nils  srisiU  plu  fort  qM  «oi  ;  -  4.. . .   lk|«„.|,.' 

lo«e<),^j.  S-...  ssnssfoir  ré/Ucài  d'sulr.  ci.l  (1,  T.,k«M*«- 
a.  M  d.ij...,«  ds  l'obj.i,„i  ritUchit);  -  ,....  es  proUiZ 
qMlqns  ehois  ds^plns,  de,!,. .{  „«.  tonlss;  -  ^.    \*     Z 
alo]r«»s  paa  H^éet  (fortuné  foutriduneM  dit  pfos)-  -  9. 
IMI  sespliqM  «t  loal  bissé  q«-U  élmtl;  - 10-. . .  aoolswile-..', 

Ico...^,       «d.„«^.âl.f.«;_   „....  ..,o„^„.^ 

qa  i  Boas-ailaMs  d«  m  qni  sons  s  see«bléa(Ms  ds  s»)  •  -  le. 

PMPOS.UO.  é»  ,..  lo«,.-,iie  ..t  «.i,i.  i-uu  .0-  à^e^, 
boaievard  RieliiMl-Lanoif).  P«"o«i«  : 


fjuirettt  GHIFFLBT. 

{Suite.) 

L'adjeeUr  7o«#  se  construit  absolument  comme  les 
prépositions;  on  dit  :  il  a  employé  toutes  ses  ruses  et 
finesses,  et  il  a  employé  toutes  ses  ruses  et  toutes  ses 
violences. 

Quand  un  sujet  est  composé  de  deux  substantifs 
synonymes  unis  par  et,  on  met  le  verbe  au  singulier  : 
sa  clémence  et  sa  douceur  estait  incomparable;  mais 
s'iU  sont  diOérenU,  il  faut  le  verbe  au  pluriel;  la  haine 
et  r amour  l'ont  perdu. 

Après  la  conjonction  ou  signifiant  e'est-indire,  \\  ne 
fkut  pas  répéter  l'article:  la  théologie  ou  science  des 
choses  divines;  car  si  on  le  répéUll,  éelui  qui  nous 
écoute  pourrait  croire  que  nous  parlons  de  deux 
choses. 

L'adverbe  si  veut  toujours  être  répété  devant  les 
adjectifs  et  les  adverbes. 

Après  ces  mots /«w  nie  jwjKe,  Il  faut  mieux  r^pé- 
ter  la  négation  ne  que  de  Ja  supprimer,  et  dire  en 
cooséquenbe  :  je  ne  nie  pas  que  je  ne  Paye  fait: 


^ 


in— 
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décider  la  question  de  savoir  comment  l'initiale  ou  doit 
se  prononcer  dans  ce  mot. 

'    '  X 

PreoiièN  Qoestion. 
Quelle  est  la  signification  exacte  de  l'expression 


a  le  sens  dt  plier,  senequ'll  avait  dès  saint  Louis,etque, 
par  plaisanterie,  quille  se  disait  anciennement,  coimiie 
aujourd'hui,  p<mr  jambe,  on  a  remplacé  trousser  par 
plier,  quilles  f&r  jambes,  et  l'on  a  dit  :  plier  ses  jambes, 
pour  trousser  ses  quilles,  ^uve  ces  deux  exemples 
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,«»  U    T  :i>..>c  j 


prendre  ses  jantes  è  son  cou,  il  n'y  a  qu'à  interroger  les 
expressions  plier  tes  jambes  et  trousser  ses  quilles,  qui 
ont  rendu  précédemment  la  même  pensée.  Or,  dû» 
les  exemples  suivants,  ces  locutions  marquent  seule<- 
ment    l'action    de  recueillir   quelques  effets  ^ui   se 


Celui  cui  IJ  l'ot  commandé 
A  toat  le  cheval  esaclé, . 
It  puia  au  rf^prrf  li  amené. 

(AimarS,  nao).) 

Apportant  ung  plat  de  viande  sur  le  éefré. 

{CarT 
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Aprè«  la  négation  ne  et  le  verbe  qu'elle  accompagne, 
uo  peut  mettre  ou  omettre  le  premier  ny  derant  les 
ioflnitlh  :  >«  ntpuii  manger  ny  boirt,  oaje  ne  fmà  ny 
manger  ny  boire;  mais  arant  les  adjeetifa,  il  fliut  lou- 
Joura  le  répéter  :  je  ne  »ui$  ny  faeektiut  ny  importun. 

Le  verbe  faire  s'emploie  souvent  en  français  pour' 
un  rerbe  actif  :  /«  n'eserie  ptu  tatU  de  teltree  que  fe 
faieoie  autrefois. 

comnvcTiOHt  riaTicoj.tkai8. 

Ces  <|oui  mots  féminins  quelque  choie  représentept 
Murent  le  pronom  neutre  des  Latins  aliquid,  et.  veulent 
en  conséquence  l'adjectil  qui  l'y  rapporte  au  masculin  :, 
H  y  a  en  ce  livre  quelque  ehoie  qui  n'est  pas  a/^ouvé 
(tes»). 

Après  ume  partie  (^  quelque  chose,  l'adjectif  s'accorde 

non  avec  par/i«,  mais  avec  le  substantif  qiil  suit  :  fay 

.trouvé  une  partie  de  pain  mtqtgé,  une  partiedu  hras 

emporté;  mais  il  fout  dire  :  il  a  eu  une part^âila  cuisse 

emportée  d'un  coup  de  eanom.  Tel  esl-ruaage.| 

Voici  encore  des  «  dyntaies  »  remarquables  :  le  peu 
d'affection  qu'il  m'a  témoigné  vaut  mieux  que  temoi- 
<jnée.  De  même  il  faut  dire  :  j'oy  plus  perdu  de  pistoles 
que  voui  n'en  avez  gagné,  et  non  gagnées,  parce  ^ue 
gagné  se  rapporte  à  plus  et  non  à  pistâtes.  Après  six 
mois  écouté  est.  plus  élégant  que  écoules,  quoique- celui- 
ci  iSH  plus  grammatical.  De  la  façon  que  fay  dit,  et 
non  pas  dite,  parce  que  ces  mots  sigoiflentcoinaw. 

PEBFKCTIORS   DD  STYLE   ET  SES   Pirr^aiNCSS. 

Les  «  sliles  »  sont  aussi  différents  que  les  visages  et 
les  Toix  des  hommes,  cliacun  voulant  énoncer  ses  sen- 
liments  intérieurs  selon  son  inclinalion  .et  selon  son. 

esprit. 

Chifllet  compte  au  nombre  des  perfections  du  style  : 

<•  La  eùngruité,  que  ^'autres  appellent  pureté.  Elle 
consiste  à  parier  et,ii  écrire  correctement,  sans  faire  de 
sotecismes  ou  de  barbarismes. 

Le  solecismetiX  une  grosse  faute  contre  les  règles  de 
la  syntaxe,  comme  si  vous  disiez  mon  teste,  un  beau 
imUan.  Faire  un  barbarisme,  c'est  se  servir  d'un  mot 
qui  n'càl  pas  propre  à  la  langue,  comme  ils  disiont,  iU 
faisiont  pour  ils  disoient,  iUfaisoient;  ou  employer  des 
mots  qui  ne  sont  plus  en  usage,  comme  aww,  jadis, 
^ce/uy,  etc.  (1659). 

2o  La  netteté,  qui  consiste  dans  la  bonne  situaUon 
des  mots  pour  exprimer  clairement  ce  qu'on  veut  dire, 
évitant  tout  ce  qui  approche  de  l'équivoque  ou  de  l'obs- 

3»  \A  propriété,  dans  l'emploi  des  mots  et.  des 
phrases  propres  au  sujet  que  l'on  traite. 

4»  La  douceur,  à  éviter  les  rencontres  scabreuses  du 
choc  trop  fréqueiit  des  consonne^  ou  do  1'  «  entrebâil- 
lement »  des  voyelles.  -    / 

5«  La  variété,  à  «  refUir  »  les  rimes  et  les  cadences 
trop  recoiinaissabics;  à  ne  pas  employer  plusieurs  fois 
quelque  mot  illustre,  sinon  «  de  loirtg  h  loing  »  ;  à 
dlversiûer  les -phrases  et  les  figures. 

Relativement  à  celte  qualité  du  style,  notre  langue  a 
un  grand  avantage  sur  toutes  les  autres,  à  cause  de  la 


grande  diversité  des  terminaisons  qui  se  troi'veot  dans 
les  noms,  dans  les  verbes  et  dans  les  conjonctions. 

•*  L'elegance,  k  ùkire  choix; des  plus  belles  fiiçoas 
d'expliquer  ce  que  l'on  veulriura,  évitant  toutes  celles 
qui  sont  vulgaires  ou  triviales. 

7*  La  gravité,  à  entremêler  des  sentences  graves  et 
morales. 

8"  La  subtilité,  à  user  des  figures  qui  font  paraître  la 
vivacité  de  l'esprit  de  celui  qui  écrit  ou  qui  parle. 

»«  La  nufjesté,  di^s  la  Juste  grandeur  des  périodes, 
et  dans  lé;  cboix^des  parolM  pompeuses  et  emphatiques, 
quand  n -est.  à  propos  de  s'en  servir. 

40»  La  fores,  dans  l'«  efOcace  »  et  la  vigueur  d'un 
puissant  raisonnement  qui  convainque  l'esprit  et  per- 
suade puissaimment. 

44*  La  ntdfi>eté,  à  fuir  toute  affectation,  et  à  «  décla- 
rer '»  sa  pensée  si  simplement  qu'il  semble  qu'on 
la  voie  à  l'œil;  de  plus,  à  présenter  des  descriptions  si 
naturelles  qu'elles  soient  coinme  une  peintura  vivantto 
de  ce  que  l'on  décrit. 

42<>  ï.n^ïi\' éloquence,  qui  contient  et  «  enfeflhê  » 
toutes  les  perfections  du  style  qui  viennent  d'être  énu- 
mérées,  et  y  ajoute  encore  le  disceriftment  nécessaire 
pour  l'accommoder  au  sujet  du.  discours,  employant 
tantôt  le  style  simple,  tanl6t  le  médiocre,  tantftt  le 
sublime. 

Pour  que  le  lecteur  ait  bonne  provision  des  particules 
de  transition,  qui\sont  si  nécessah-es  en  toutes  sortes 
de  styles,  Chifllet  en  présente  un  recueil;  puis,  après 
avoir  ^expliqué  comment  se  doit  enseigner  la  langue 
française  et  avoir  ajouté  un  chapitre  spécial  pour  les 
Flamands,  il  arrive  à  la  seconde  partie  de  son  ouvrage, 
composée  de  trois  traités  que  Je  vais  examiner  succes- 
sivement. 

DE  L4  PaONONCUTIOR. 

Tous  les  grammairiens  français  que  Chifllet  a  pu 
lire  s'acquittent  fort  «  légèrement  »  de  cette  partie;  ils  > 
omettent«faeaucoup  de  points  très-importants,  et  quel-> 
ques-uns  suivent  plutôt  leur  caprice  que  le  bon  usage. 
Il  va  tAcher  de  remédier  à  leur  insUfDsance. 

VOTBLLES   ET   ACCENTS. 

Tous  les  pluriels  des  noms  ont  la  dernière  syllabe 
longue;  ajnsi  eu  est  bref  dans  /"«n, 'mais  long  dans 
feux.  11  n7  a  d'exception  que  pour  ceux  qui  se  ter- 
minent pa,r  un  «  muet. 

Les  vojelles  longues  sont  quelqùefcns  marquées  d'un 
accent  aigu,  comme  dans  aimée,  renommée. 
■  L'accent  grave  ne  s'écrit  que  sur  trois  mots  :4ur  o6, 
adVïïrbe,  qui  signifie  en  quel  lieu  ;  sur  là  adverbe,  et 
sur  à  quand  il  est  «  article  »  ou  préposition.  C'est  un 
moyen  de  distinguer  ces  mots  de  leurs  homophones. 

L'accent  circonflexe  sciget  sur  les  syllabes  longues 
dont  on  a'  retranché  i'«,  comme  dans  pdie. 

Arres  et  ca<A«rr»  se  prononcent  erre,  eaterre. 
Le  peuple  dit  serge;  mais  la  Goul"  dit  «|ry«. 

{La  suite  au  prochain  numéro.) 


Le  RéDiCTEBE-GÈURT  :  Emis  MARTIN. 
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de^  l'Académie  française,  plu  un  grand  nombre  de 
néologlsmes  et  de  termes  de  sdeoee  et  d'srt,  aveo  llndl- 
cation  de  la  prononciaUon,  de  l'étjrmologfe,  et  l'expU- 
eation  des  loenUons  proverbiales.  —  Par  A.  BuAvnv 
professeur  au  lycée  Louls-l&Grsod.  —  ln-8»  A  2  eol  -^ 
iv-1298  p.  —  Paris,  UbrMrle //acA«/to  «<  Cis. 

COORS  DB  UTTÉRATUHE  SPÉCIAL,   rsÉrASATOnis  au     ' 

msvET  sHrAaiswa,  renfermant  les  théories  de  Is  Uttéraluw 
avec  des  exemples  ehoUis  dans  les  œuvres  des  classiques 
snclens  et  modernes.  -  Ouvrage  adopté  A  la  maison 
d'éducation  de  Ja  Légion  d'hoopeur  de  Saint-Denis.  - 
Par  Mie  Th^  BauMonma,  Ancienne  élève  de  la  Mdson 


/ 
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LE  COURRIER  DE  VAUGELAS. 


Ou'est-ce  qu'une  bute? 

Un  manquement  à  un  principe,  à  un  usage,  à  une 
manière  de  faire  quelque  cboseï 
Or,  quelle  est  la  manière  reçue  d'écrire  le  mot  en 

aiiftfltinn?  n'f>«L  ititmnn.  nvM>.  nn  i  AnrJMi  I'a    fnrma  nui 


Mais  fouetter  a  un  syooDjmn  e»î  français,  fesser., 

lequel,  dans  le  sens  de  Ctire  vUe  l'action  réellement 

subie  par  le  régime,  semble  avoir  eu  la  préférence  :     ' 

Blla  feff  .un  vin  de  Champagne  A  merveille,  et  sur  la 
fin  du  repas,  slle  devient  fort  tendre. 


LE  COURRIER  DE  VAUGELAS. 


«9  - 


00  a  dU  d'un  chevalier  qu'U  entrait  quelque  part  tout 
brandi,  lorsqu'il  y  entrait  sans  avoir  déposé  son  brand, 
comme  nous'  di&ons  tout  botté  en  pariant  de  qgel- 
qu'un  qui,  arnvant  d'un  voyage  pu  de  la  chasse, 
ne  prend  pas  le  temps  d'6ter  ses  bottes  pour  entrer 


S*  •  Le  cabinet  considérera  comme  Un  rehis  formel  de 
«encours  le  vote  de  l'ordre  du  Jour  pur  et  simple  i  ter- 
mine M.  le  Préaideat  du  Conseil. 

4«  Nos  prélau  rivaliteat  de  lèle  «t  dacUvIté;  il  n'en  est 
pas  nn  qui  ne  tienne  à  ccrur  de  posséder  dans  son  diocéss,' 
A  l'expiration  des  vacances  icoUiraa.  ainon  un*  iiniv..N.i>.s 


\" 


•\ 
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LE  COURRIER  DE  VAUGEUS. 


»- 


(14  Stlot-Denla,  ProfeMeur  •pAc)al  pour  l«  préparation 
flux  aiaineoa,  llépéyt«ur  (iet  premièrea  cliasea  d«'lallo 
H  de  (ree.  —  Parla,  chei  l'auteur,  i,  place  .Wasnun. 


HIRTOteS  DELA  UTTËRATURR  CONTEMPORAINE  EN 
HUSSIB.—  Par  C.  Coukaift».—  Parla,  •C'Affr^iMliVr  «t  Ci», 

tibrairea-éditeuni,  28,  quai  du  Louvre.  —  Prix  :  3  fr.  50. 

-is : — _ 

COURRIER  DE  VAUOELAS  (Collection  du).,  —  Il  ne 
reate  plua  que  \x  4r*  et  la  &•  année,  «n  vente  an  bureau 
du  Qtmrier  de  Vtui§»lat,  26,  boulevard  dea  Italiens. 
—  'Prix  :  6  fr.   chaque  année.  —  Envol  frtmc.»  pour  la 


France.  —  La  l",  la  2*  «<  te  3*  atmée  doivétU  élrtpn- 
ehainemtnt  rHmjiriméèi. 


LA  CHOTE  P*UN  ANGE,  épisod».  —  P»r  A.  de  Umartine. 
~  Nouvelle  édition.  —  Paria;  HaehetU  et  de,  Pagntrre, 
Furnt  et  Ci»,  édltedn. 


SAINT  LOUIS  ET  SON  TEMPS.  —  Par  H.  Walm», 
membre  de  l'Institut,  professeur  d'histoire  moderne  à'Ia 
Facultodes  lettres  de  Parla.  —  Deux  volumes.  —  Paris, 
librairie  UaekeUe  et  Ci»,  70,  boulevard  Saint-Germain. 


RENSBIONBMBNTS 
Poxa  leè  Franpala  qui  désirent  aller  professer  leur  langue  &  l'étranger. 

Sous  le  titre  de  Revue  anglo-françaiee,  il  parait  tousles  mois  à  Brighton  un  recueil  littéraire,  philoaophiqve  et 
politique  dont  le  directeur,  le  Révérend  César  Pascal,  se  charge  de  procurer  gratii,  pour  rAnaLiraRai  ou  le  CoMTiNurr, 
lits  places  de  pr(rfesseur  et  d'institutrice  i  ceux  de  s^  abonnés  qui  se  trouvent  munis  des  recommandations  nécessaires. 
—  L'abonnement,  qui  est  de  n  fr.  pour  la  France^  peut  se  prendre  i  Paris,  chei  MM.  Ssndoz  et  Fischbocber,  libraires, 
'.\8,  rue  dé  Seine,  oq  à  Brighton,  chei  M.  Duval,  91,  Baatem  Road  (Affranchir).     . 


ON   MEMANDB   POUR  UNE  INSTITUTION  EN  VALACHIB 
Un  Français  pouvant  donner  des  leçons  de  Gi'ammalre,  de  Rhétorique,  dé  Littérature  et  de  Sciences  physiques  et 
naturelles,  à  partir  du  1"  septembre  prochain.  —  Pour  les  re/iselgnements  s'adresser  à  M.  H.  Maréchal,  79,  boule- 
vard St-Germain,  à  Paris.  .       «» 


CONCOURS  littêfTaires. 


SocibTÉ  m'agricultvrb,  science^  bt  AKT8  DE  poLioNY  (Juni)  —  Programme  da  Concours  de  1875;  —  Pbose  :  Le  sujet 
(tholst  doit  se  rattacher  par  quelque  point  à  l'histoire  littéraire  ou  politique,  à  l'archéologie  ou  à  la  géographie  du 
Jiic/  o|;^tout  au  moins  ^  la  Franche-Comté.  —  Poésie  :  Les  sujets  sont  laissés  aux  soins  des  concurrents  (150  vers 
r/vlron);on  tiendra  compta  cependant,  dans  le  classement,  dés  siijets  qui  intéresseront  l'histoire  locale.  -—Pour 
•  ire  admis  au  Concours,  il  faut  en  faire  la  demande  avant  le  15  octobre  1875,  et  envoyer  pour  la  même  époque  léa 
I  lémolres  et  travaux  qui  devront  être  Inédits.  —  Les  demandes  d'admission  doivent  contenir  la  déclaration,  faite 
■  i.ar  les  concurrents,  que  leurs  travaux  n'Ont  pas  été  et  ne  sont  pas  en  môme  temps  préseqtéa  k  d'autres  sociétés 

ayantes.  Cette  condition  est  de  rigueur.  —  S'adresser  à  M.  Richard,  professeur  au  collège  de  Pollgny,  secréta^lre- 

.>néral  de  la  Société. 

\A  SocifeTfe  d'encooraoement  au  bien  décernera  en  1876  deux  médailles  d'or  :  l'une,  po^une  composition  poétique 
dont  elle  ne  détermine  pas  le  sujet;  l'autre,  pour  un  travail  en  prose  sur  le  sujet  8ui\j|É»,ltecA«rcA«r  et  développer 
Irn  moyent  le»  plut  prompt»  et  le»  plu»  efficace»  d'améliorer  la  moralité  comme  té^m-éfre  de  tout.  —Tous  I^ 
renseignements  doivent  être  adressés  à  M.  Honoré  Arnoui,  8«c/étalre-général,  2,  rue  Brochant-Batignolles,  avant 
ai  décembre  1875.  > ___^_ 

La  SocifeTfe  DES  SCIENCES,  BELLES-LETTBEs  ET  ARTS  de  TaTU-et-Garonne  publie  le  programme  des  concours  de  1876- 
1877.  Voici  celui  de  it<(^rol«re  et  de  poé»ie.  La  Société  propose  pour  cette  année  1876.  une  médaille  d'or  de  la  voleor 
<ie  200  fr.  à  la  meilleure  œuvre  de  poésie  lyrique  (ode,  poème,  stances,  etc.);  une  médaille  d'argent  de  la  valeur 
Un  100  fr.  à  la  meilleure  pièce  de  genre  (conte,  ballade,  fable,  etc.);  et  une  médaille  d'argent  de  la  valeur  de  50  fr. 
au  meilleur  groupe  de  trois  sonnets.  —  Toutes  demandes  de  renseignements  devront  être  adressées  au  Secrétaire 
do  la  Société,  à  MonUuban.  ^ ■ 

AcADfcirfiE  DES  LETTRES  Di  RouEN.  —  Pfix  à  décemcr  en  1877  pour  un  conte  en  vers  de  100  vers  au  moins.  — 
S'adresser  au  Secréialre-perpétoel,  M.  Julien  Loth. 


~  La  Société  dunkerquolsa  reçoit  lea  manuscrits  pour  le  Concours  de  1875,  Jusqu'au  1"  octobre;  —  I^  Sociétés 
académiques  de  Troyes,  de  Lille  et  l'Académie  de  la  Rochelle,  jusqu'au  15  octobre;  —  La  Société  littéraire  d'Apt, 
l'Académie  de  Bordeaux  et  la  Société  académique  de  Boulogne-sur-Mer,  jusqu'au  l"  novembre. 


Le  rédacteur  du  Courrier  de  Vaugeta»  est  visible  à  M>n  bureau  de  midi  à  iine  heure  et  demie. 


Imprimerie  QUUVSRNRUH,  Q.  DAUPKL8Y,  à  Nogent-le-Rotrou. 
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Q.UE8TIONS 
PHILOLOGIQUES 


Ot   LA  UnOUI    FfMNCAISI 
as  I.    !••«  I.  1»^ 

(Dan.  m  eéanc^éu  M  Janvier  I87i.  rAcaéémie  trançaim  a  iécmé  te  pr*.  Lamt^M  eeU»  puMieaUon.) 


AbôB 


PRIX: 

it  poar  la  FroMS.    6f. 
poar  Ittraager  10 1. 
Ambomss.  k  li«M.         50  e. 


Rédacteur  :  Eman  Martin 

raorussra  «pAoial  roo»  les  ArRAmiBRa 

omcier  d'Ac«démie 
te,  BoatoTwrd  «m  ItiUlana,  à  Pute. 


ABONNEMENTS: 
Oa Iss  prcMl  «I  •adreauBt/ soH 
diradanMat  m  lédafetoar  da  Joar- 
Ml,  Mit  «  ■■  likndn<qafl«MiqM; 


SOMMAIRB. 
CeaaiaaiealiMS  sar  !•  ssas  d«  0o«m  al  sar  l'orlgios  d«  Mtea- 
y  Hais;  -  D'oà  viwt  porter  dst  Mmst;  -  Blynotoffis  U  As- 
retk*f\—Vi\  fsat  l«  otosealia  m  Is  Maiaia  daas  na«  aaaoU- 
Um  sar  WM  lattra  |  Esrliealioa  à»  Iff  pu  atltr  pmr  f imIts 
chemin»;  —  Orifise  et  emplof  de  :  ApwM,  pcttn»  au  àilu$e: 
—  Iipjieatioa  des  deux  tiguileations  da  Croquignole  ; — 
PovqMi  AiiMRdcris  «I  non  r^^^annerte  ||  PsM*..Unips 
grsaaaistieal  |  Sait*  d«  la  biofrapUs  d«  Laurent  CUfiel 
BOavrsges  d«  gTsmouira  •(  4«  litUrslar«|RMU«igasaaals 
poar  les  profesteara  frsacais  |  Coaeoars  lilUrsirss.    - 


FRANCE       ^ 

COlfMUNIGATIONS. 

Dans  une  leltre  en  date  du  46  juin  4875,  qu'a-^bien 
Toulu  m'écrlre  M.  Malgrange,  se  twuve  robscrvatlon 
suivante  : 

.  Vous  dites  (N-  3,  l"  moi  1874,  p.  M)  :  t  Boim  ayant  aussi 
le  sens  A'en/bnçure.  > 

Me  ne  trouve  nuUe  part  cette  accepUon.  Uttré,  dans  sa 
partie  historique,  ne  cite  que  des  phrases  où  ce  vocable 
est  employé,  toujours  dans  le  sens  de  tumeur.  De  même 
Larousse,  qui  lui  donne  pour  antonyme  :  cavité,  creux 
enfoneemant ;  Boltalëre^Dkiionnairr.  anaij/Uque),  Botste  etc. 

Je  Us,  quand  Je  peux,  nos  vieux  poètes  du  xiif  etdti  xiv* 
siècle;  fy  ai  fait  attention,  et  J«  n'ai  paa  vn  encore 
d  exemple  de  cette  signification. 

Quand  un  vase  de  métal  a  été  détérioré,  soit  par 
une  chute,  soit  par  un  choc,  on  dit  qu'il  a  des  boue», 
appelant  ainsi  les  saillies  produites  à  sa  surfece  par  les 
concavités  plus  ou  moins  nombreuses  qui  y  ont  été 
faites.  Doù  il  suit  que  le  mot  boste,  appliqué  à  un  vase 
métallique,  a  pour  ainsi  dire  le  sens  d'enfonçure. 

Dans  la  seconde  raison  que  jai  donnée  pour  faire 
rejeter  bossuer  une  théière,  et  lui  faire  préférer  botseler, 
j'ai  laissé  imprimer  : 

€  Boiu  ayant  aussi  le  sens  de  enfonçnre,  AoiMto-  signifie 
naturellement  faire  des  enfoncements...  >' 
Or,  il  est  évident  qu'il  y  avait  là  une  assertion 


<® 


erronée,  et  que,  le  mot  botse  n'ayant  Jamais  eu  le  aens 
de  convexité,  j'aurais  dû  dirtf    :  .. 

•  «MM  ayant  en  quelque  aorte  ici  le  s«na  de  enf^meure, 
le  jtTba  bo*»eler  me  aemble  convenir  pour  signifie7une 
acUon  qui  produit  des  enfoneemenu...  i  .      ' 

Mes  remerciements  à  M.  Malgrange,  qui,  au  inilieu 
de  ses  graves  fonctions,  trouve  encore  le  temps  .de  lire 
assez  attentivement  {«  Courrier  de  Vaugela»  pour  m'en 
signaler  les  erreurs^ 

Le  7  Juillet  dernier.  J'ai  rpçu  d'un  aoorel  abonné  d« 
Rouen  deux  communications;  l'une  i»lative  à  l'étymo- 
logie  de  mereuriaU,  l'autre,  à  la  quesUoa  de  l'aspira- 
tion dans  le  mot  ouate.       °  '         ^ 

J'insérerai  aujourd'hui  la  première,  qui  doone  la 
dale  précise  où  parut  le  mot  mereurude.  \ 

L'explication  de  ce  mot,  donnée  dans  le  numéro  da  \-^ 
juin  1875,  p.  JO,  est  fort  jatte,  et,  a|  vouf  le  trooviei  boa, 
Moosienr,  vous  pourries  y  JoiiMlra  Isa  rensèignemanU 
suivaou,  qui  servent  a  eonsutJP^  l'existence  de  cette 
coatume  judiciaire,  dès  la  fin  du  xv«  siècle,  et  à  montrar 
pour  ainsi  dire,  U  naisaonce  du  mot  lui-même.    '  ' 

Je  les  puise  dans  U  Code  du  Rog  Benri  /II.  A  Lyon,  par 
Jean  PiUehotte  m.  d.  xcix,  1  vol.  »n-4«,  pp.  60-62 
^  Le  livre  second  trsite  De»  Cour»  de  Parlement  et  offleieri 
d:ieeUe»,  et  le   titre  huitième  porte  :  De».  Aittmblée*  da 
court  de  Portement,  dicte»  MaBCcaiALoa. 

Une  ordonnance  de  Charles  VIII,  1493,  art  110  éUMissait 
le  fait  en  ces  termes  :  .  Afin  que  les  Ordennsrces  soyent 
»  gardées  et  observées,  et  les  fransgresseurs  punis  des 
»  peines  contenues  en  icelies-  Ordonnons  que  les  Preal- 

•  dens  de  nos  cours  de  Parlement  a'assemblent,  du  main» 
»  chacun  moi»  une  foi»  :  et  convoquent  et  appellent  avec 

•  eux  les  Presidens  des  Cbambrea  dea  Enquestes  d'icellea 

•  nos   cou|«  et  aucuns  de  nos  conaeillers  :    aussi' nos  «- 
»  Advocata  et  Procureurs  :  et  enir'eux  diligemment  s'in- 

»  tonnent  si  les  dictes  Ordonnances  ont  esté  bien  cardeM. 
»  et  s'il  y  a  eu  aucuns  transgresseurs  d'icelles  • 

Louis  XII,  en  1496  et  1490,  s'occupe  encore  de  ce  point  de 
discipline,  et  voici  les  mesures  prises  par  lui  :  .  Onton-' 
.  nous  que  de  quinte  en  quinte  Jour»,  ou  du  moini  une  foi, 
»  le  moi»,  les  Presidens  de  nosire  Cour,  ensemble  ceux  des 
»  Knquestes,  s'assembleqt  au  Mercredi  spres  dlsner.  t  Jt. 
i  audict  jour  de  Mercredg  »,  ils  devaient  délibérer  eontn^ 
tous  ceux  qui  auraient  manqué  i  leurs  devoirs  profesaion- 
nels  ou  autres.  °  *^  .  "■T^"     . 
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LB  COURRIER  DB'  VÀUGKLAS. 


ciemplet  :  peUt^fenfaut  devant-t'hier,  il  altoit-tà  la 
ville,  tib. 

Excepté  dans  tamg  et  long,  le  g  flnal  ne  se  prononce 
pas  ;  mais  dans  ces  moU  suivis  d'une  voyelle,  il  sonne  c. 

Un  flnale  ne  s'unit  pas  aux  voyelles  qui  commencent 


S.  —  Elle  ne  se  prononce  ni  dans  registre  ni  dans 
le  verbe  ti»tr». 

Celte  leltre  est  mille  dans  Patquier. 

Dans  les  mots  jusque  elpreique,  il  est  indifBrent  de 
prononcer  l's  ou  de  ne  pas  la  prononcer.  De  «  braves  » 


."^ 
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LE  COURRIER  DK  VAUGELAS. 


L'ordonnance  de  PrAiçoii  I",  rendue  i  Villerg-Cottereto, 
èfi  août  ^539,  prononce,  poufU  première  foia  daoa  le  Code, 
le  non  de  Mercuriale. 

*  Pour  obvier  et  pourvoir  A  toutes  cootraventlona  A  nos 

•  Orduonencea,  et  icellea  faire  pronuteiaent  ceaeer  :  Vou- 

•  looa  iea  Mercurialtê  eatre  trnuéewe  Hz  en  wf*  moU.^ 
»  Aaaçavoir  en  nea  dieu  Parieaena,  l«*  première  Mercredis 

>  «prëa  la  lecture  •  dee  Ordonoancea  qui  ae  faict  apréa  lea 

•  festea  de  Saint-Vertio  ut  Paequea.  1 

'    Il  eat  que!Biion,ici  de  la  Saint-Martin  d'hiver,  le  tl  no- 
vembre, date  babituelie  de  la  rentrée  dei  Parlementa. 

Pour  montrer  toute  l'importanr«>  qu'il  y  attachait,  Fran- 
Coia  ajoutait  :  c  Aùt^uelles  Mercuriale»,  voulons  lea  fautes 
t  et,^  contraventions  faictes  à  nosdictes  Ordonnances   par  ' 
t  t'é9:f%niciers  de  nosdictes  Cour»,  de  quelque  ordre  ou 

•  qualité  qu'ils  soi^t,  Mtro  pleinement  et  entièrement 

•  deduictes,   et  les    articles   proposez  estre,   incontinent 

>  après.  Juges  sans  intermission,  ou  discontinu&tion  :  tant 
»  es  jours  d'audience,  qu'autres  :  pour  lesdicies  Meren- 
»  riale$  estre  en.voyees  A  nous  et  à  nostre  cbanicelier.  « 

Le  mot  et  la  ctiose  ne  lardèrent  pas  A  se  répandre  en 
dehors  du  Palais.  Aussi  voit-on,   vers  la  fin  du  (vi*  sidelia. 
Agrippa   d  Aubigné  dire,  dans  son  poènr>e  des  Tragique», 
dont  la  composition  remonte  A  l'année  1377,  tout  indigné 
qu'il  est  de  la  partialité  et  des  iniquités  du  Parlement  : 
.    liais  enc«r,  pour  mieux  voir  entière  la  boutique 
Qù  de  vie  et  de  biens  l'injusliée  tradque, 
"  L'occasion  s'offrit  que  Oenri,  aecond  roy,  ' 
En  la  Mercuriale  ordonna  par  aa  loy 
Le  feii  pour  peine  deu^  aux  aiines  plus  constantes. 

(Urm  Iir.  la  Ckambn  darét.) 

Bt  l'éditeur,  11.  Ludovic  LalAnne,  explique  le  passage  par 
cette  note  :  •  Le  mercredi,  U  juin  1559,  le  Parlement  de 
t  Paris  étant  assemblé  pour  une  mercuriale,  Henri  II  s'y 

>  transporta,  et^  à  la  suite  de  discours  prononcés  devant 

•  lui.  Il  fit  arrêter;  le  mémc^Mir,  les  conseillers  tlu"  Faur, 
»  Anne  du  Bourg,  P.  de  iffi,  A.  Fumée  et  Bust.  de  la 
i  forte.  » 

Rien. n'est  donc  mieux  établi,  A  l'aide  des  Ordonnances 
mêmes  de  nos  rois,  que  la- véritable  ëtymologie  du  mot 
Mercuriale,  dérivant  de  Mercredi,  qui  se  dit,  en  latin,  Mer- 
curii  dit».  <       • 

F.  B. 

Merci,  el  de  lout  coeur,  à  M.  F.  B.,  qui  a  biea  voulu, 
à  peine  inscrit  sur  la  liste  de  mes  Abonnés,  madresser 
la  précieuse  communication  dont  je  Viens  de  transcrire 
une  partie. 

X  '  '     .      '     . 

Première  Question, 

Vaudriez-vou»  bien  expliquer  dans  un  des  prochains 
numéros  de  voire  utile  ioumal  pourquoi  on  dit  familiè- 
rement^ d'une  femme  infidèle  qu'elle  fait  poetee  des 
coE.NES  k  sox  MiEi?  Hes  remerciements  anticipés  pour 
votre  réponse. 

"  » 

Le  temps  change  tout,  l'usage  des  cornes  en  est  un 
frappant  exemple.       ^  "^ 

Dans  la  plus  haute  antiquiié,  les  cornes  étaient  le 
symbole  de  la  puissance,  de  la  force  et  du  courage.  Les 
Anciens  .donnaient  des  cornes  aux  simulacres  de 
presque  toutes  leurs  divinités  :  Jupiler-Amtnôn  était 
représenté  avec  des  cornes  de  bélier;  Aslarlé,'  déesse 
des  Phéniciens  et  des  Syriens,  portail  pour  diadème 
une  léle  de  cerf  avec  des  cornes  ;  il  s'en  trouvait  une 
paire  sûr  le  front  du  dieu  Pan;  Apollon  et  Diane 
avaient,  dans  l'ile  de  Uelos,  un  autel  fait  de  cornes 
entrelacées. 


El  lescornes  ne  furent  point  eiclusivemenl  ratlribut 
des  dieux;  elles  ornèrent  aussi  la  télé  (le  plusieurs 
granls  hommes  :  Alexandre  est  représenté  sur  ses 
monnaies  avec  des  cornes,  et,  si  l'on  e'n  croil  les  histo- 
riens, il  en  çorla  toojoors  sur  sw  rasque. 

Il  n'est  pas  jusqu'à  la  Abie  qurâ'emploie  les  cornes 
«tomme  signe  de  dignité  et  de  puissance  ;  car,, -en  suppo- 
sant que  Moïse  descendant  du  Sinaî  H^ût  sur  le  liront 
que  des  rayons  de  lumière  (là  Vulgate  donne  1  ishteadre 
que  c'étaient  des  cornes),  on  troure  daps  l'Apociflypse 
le  passitge  suivant,  qui  ne  laisse  aucun  doute  sur  l'ac- 
cueil fait  au  même  symbole  par  les  premiers  Chrétiens  : 

Les  dix  etn-ites  qiie  voul  avez  vues  sont  dix  rois  A  qui  le 
royaume  n'a  pas  encore  été  donné;  mais  ils  recevront 
comme  rois  la  puissance  en  une  même  heure  avec  la  béte. 

(Chw-  XV».  T.   it.) 

Comment  a-t-ii  pu  se  faire  qu'après  avoir  employé 
primitivement  les  cornes  aux  usages  les  plus  respec- 
tables, on  en  ait  depuis  si  complètement  allN'é  le  sens? 

Voltaire,  à  qui  cette  gestion  ne  devait  point  échap- 
per, a  prétendu  que  les  cornes  métaphoriques  étaient 
venues  des  cornettes,  espèce  de  cuilTure  dont  les 
femmes  se  paraient  au  xt«  siècle.  Mais  ce  n'est  ]x)rnt 
là  l'origine  du'  nouveau  sens  donné  aux  cornes;  car 
cornard,  cornu, ,el  tout  ce  qui,  mol  ou  phrase,  rappelle 
la  même  idée,  étaient  employés  bien  avant  l'invention 
desdiles  coiffures,  .comme 'le  prouvent  ces  exemples, 
l'un  du  Ku*  siècle,  l'autre  du  xiii'  : 

Ifous  verrons  le  fort  escu 
0  Uaistre  Oaultier  te  eenm. 

(Hi^iM*  d*  I*  9aU,  StSfuetTo,  p. 


190.) 


S'est  plus  cornari  qu'un  cers  ramé 
Riches  boms  qui  cuide  estre  aimé. 


'  (»mum  Jt  la  «ou,  inS.) 

Selon  toute  apparence,  le  nouveau  sens  symbolique 
des  cornes  a  pris  naissance  en  Grèce. 

Le  sol  de  cette  petite  contrée  est  excessivement  mon- 
tagneux, et,  comme  tel,  parfaitement  propre  à  l'habi- 
tation des  chèvres,  qui  aiment  les  lieux  élevés,  même 
les  plus  escarpés.  Or,  comme  on  peut  le  voir  dans 
BulTon  \Hist.  des  Animaux,  vol.  IV,  p.  233  cl  235)  la 
femelle  de  ce  ruminant  au  pied  léger  est  fort  lascive. 
Les  Grecs  lui  comparèrent  l'épouse  inHdèle,  donnèrent 
le  nom  de  fiU  de  chèvre  a.\ii  enfants  illégitimes, 
qualilièrent  naturellement  de  bouc  l'époux  de  celle 
qui  avait  de  tels  enfants,  et  dirent  plaisamment  de  lui 
(l'expression  se  trouve  livre  II,  ch.  12,  dans  le  Traité 
des  Songes  d'Ariémidore,  auteur  qui  vivait  au  ii'  siècle 
de  notre  ère;  qu'il  portqit  des  cornes. 

Ite  la  Grèce,  le>nouveau  sens  symbolique  des  cgrnes 
passa  chez  les  Romains;  il  leur  valut  l'expression 
Vulcunus  eorneus,  qui  répond  à  notre  mari  encornaillé, 
et  permit  ce  vers  à  Ovide  : 

Atque  maritoriim  capiti  non  cormia  desunt'. 
(Et  les  cornes  ne  manquent  pas  à  la  tête  des  maris.) 

il  traversa  ensuite  le  moyen-âge,  où,  grâce  proba- 
blement à  l'oubli  de  son  origine,  l'allusion  aux^  cornes 
de  bouc  s'étendit  aux  cornes  de  cerf;  ce  que,  du  moins. 
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semble  impliquer  cet  endroit  des  AnntUet  de  Nieétas 
(trad.  Cousin,  tome  V,  p.  344)  sigrialanl  les  déboràe- 
ments  de  l'empereur  Andnmic  : 

Il  pèssoit  dés  jours  entiers  plongé  dans  la  débauche... 

Il  attachoit  aux  portes  de  la  place  publique  le  bol*  des  cerfs 

qu'il  avoit  pris,  moins  pour  faire  montre  de  la  grandeur 

de.ces  bètes  que  pour  se  railler  des  femmes  dont  il  avoit 

.  abusé. 

Enfln,  le  ridicule  attaché  aux  >eorneft  métapho- 
riques se  propjigea  chez  nous,  et  cei  fut  anciennement 
un  malicieux  usage  que  de  se  moquer  des  ntàris  trompés 
en  arborant  des  cornes  à  leur  porte  .la  veille  de  la  saint 
Jean.  A  Paris,  dit  Quitard,  on  poussait  même  enoore 
plus  loin  l'avanie.  L'homme  convainci^  de  s'être  laissé 
déshonorer  par  sa  femme  était  coiiSi  d'un  grand 
bonnel  k  cornes^  et  condamné  à  parcourir  les  ru«s, 
sur  .un  &ne,  la  tète  tournée  vers  la  queue,  qu'il  tenait 
à  la  main,  tandis  qu0  sa  femme  menait  l'animal  par 
la  bride,  et  qa'un  erienr  publie  répétait  à  haute  et 
intelligible  voix  : 

On  en  fer»autant  A  cehii  qui  lésera. 

Depuis  longtemps,  nos  mœurs  adoucies  ont  cessé  de 
permettre  ce  spectacle  barbare  ;  mais  le  ridicule  attei- 
gnant toujours  ceux  (|ui  auraient  pu  y  chevaucher 
'Itâne,  on  a  continué  à  dire  du  noari  d'une  femme 
infidèle  qu'il  porte  de*  cornes,  et  de  cette  même  femme, 
qu' eiie  fait  porter  ou  plante  des  cornes  à  son  mari. 

X 
Seconde  Question. 
Je  lirais  avec  bien  du  plaifir  l'étymolùgie  de  l'expres- 
sion  Deeechef,   dans  un   des  prochains  numéros  de 
votre  CooEi^fB. 


^.Aùirel 
xfRRic 


ïlrefois,  je 
exfvfliion  s'écrivait  en  deux  mots,  de  el'rechef,  ce  que 


veux  dire  avant  lè  xvi»  siècle,  cette 
el'rechef,  ce 
suivantes,    empriinléss   au 


démontrent  les  citations 
dictionnaire  de  M.  Littré  : 

Cest  règne  aveient  eisillié  ; 
Or  de  reckef  sunt  repairié 
A  deslrulre  le  remanant. 

(BmdM,  i,  t.  I«»5.) 
Adont  li  dist  toi  de  reUef... 

(Flmr  «  iUbacS.  r^Sp.) 

Or  ntaoTMiarde  rechef  au  bien  de  quoy  nous  queirous 
et  disons...  ( 

V  >«       (CommiDW,  V,  S.) 

Par  çoaMquenl,  chercher  l'élymologie  de  derechef  se 
réduit  à  chercher  d'où  vient  rechef. 

L'expre5sion  de  rechef  se  dit  en  italien  da  eapo. 

Cette   expression    se    dit   en   provençal   de  reseap 

ou  de  recap,  comme  on  le  voit  par  ces  exemples,  tirés 

du  Glossaire  roman  de  Raynouard  (t.  II,  |>.  3<9)  : 

Li  diseipol  anneron  d*  reseap  (Lea  disciples  allèrent  de 
rechef). 

{Trad.  ém  JV«m>.  T*t.  Saint  Jau.  *o.) 

De  reseap»  albiram  et  disem  etc.  (De  reehe/  nous  jugeons 
et  disons). 

(TiM  d«  114s.  I 

De  reeap  dis  (Il  dit  de  reehef).  . 

(Tné.ia  BUé,  M.  w) 

Or,  en  italien  c<^  signifie  tète  (de  eaput]  ;  en  pro- 


vençal reseap  est  Un  composé  de  res,  particule  équiva- 
lente à  poire  re,  el  de  cap,  également  tête,  qu'on  trouve 
dans  :'  amaé  de  pied  eo  cap.  D'où  je  conclus  qu'on 
peut  dire  avec  certitude,  Je  crois  : 

\*  Que  reckef  est  un  composé  de  re  et  de  chef,  m 
sens  de  léle,  bout,  extiémiié,  mol  qui  existe  encore  daa.<« 
couvre-chef,  couvre-tête  ; 

2*QuerM-A«/'vientdu  provençal  reeap  {c=cb  ;  p  «f), 
attendu  que  r«,  qui  oc  se  trouve'rn  français  que  dans 
des  substantifs  dérivés  d'un  verbe  {retour,  recul,  tàa.),,. 
ne  peut  s'expliquer  ici  qu'en  faisant  venir  reckef^  9  . 
ancien  idiome.  ^ 

Dans  tous  nos  lexiques  modernes,  on  écrit  ^  echef, 
en  un  seul  mot.  C'est  évidemment  une  faute;  cir  notre 
vieille  langue  l'écrivait  généralement  en  deux  mots  ; 
l'italien  écrit  en  deux  mots  dn  capo  ;  le  provençal  écrit 
aussi  de  reseap  en  deux  mots,  et,  enfin,  le  fraTiçtis 
moderne,  dans  les  autres  expressions  adverbiales, 
n'unifle  jamais  d»  avec  lè  mol  gui  le  suit  :  d'abord,  de 
relevée,  d'aplomb,  etc. 

I  "fTsivièine  Qoeélion. 

Comment  doit^o»  écrire  l'annotation  mise  fréquem- 
ment sur  les  enveloppes  des  Uttrê^  ?  Faut-il  mettre  au 
masculin  raso^nn,  coariOENnEL,  r%tssi,etc.,  ou  au» 
féminin  ruaÔKKKLis,  conriotuntLiK,  rUfUéxl 

.  Je  poserai  la  question  d'une  mar:ère  plus  générale  : 
Faul-it  écrire  au  masculin  ou  an  ftminin  rad|eeUr  flris 
fréquemment  sur  leooin  d'un  envoi  confié  à  la  poste? 

11  y  a  deux  cas  à  considérer  : 

S'il  s'agit  d'une  lettre,  on  met  l'adjectif  au  féminin  : 
confidentielle,  personnelle,  pressée,  etc.  attendu  que  le 
mot  lettre  est  dans  la  pensée  de  l'envoyeur. 

Mais  s'il  s'agit  d'autre  chose  qu'unejellre,  comme 
un  mémoire,-  un  titre  de  renie,  un  écrit  quelconque,  il 
faut  nécessairement  que  l'adjectif  soit  au  mastuliji,  le 
mot  eni'oi  étant  sous-entendu.  •      . 

Cette  question  a  déjà  été  traitée  2«  année,  p.  147. 


ÉTRANGER 


Première  Queslion. 
Comment  expliques-vous  N'r  p»s  allée  pie   qfatek 
cukùiTis,  pour  dire  :  if  aller  franchement,  directement, 
sans  détour? 


rjqWlie 


Voici  de'j^Wlie  manière  Quitard  explique*  (p.  2iT) 
l'expression  Aller  par  quatre  chemins  : 

*  Bile  fait  peut-être  allusion  A  ce  qui  se  pratiquait  chez 
les  Francs  lorsqu'on  affrancbissait  un  esclave.  On  plaçait  cet 
eselàTe  dans  un  carrefour  qu'on  appelait  la  place  des 
Quatre-Chemin*,  eompilum  '  quatuor  vtarum,  parcs  qu'elle 
abo^Ussait  A  quatre  chemios,  et  on  pranonçiit  cette  for- 
mule -.-ituU  toit  libre  H  qu'U  aiUe  oi»  U  wwdn.  Le  malheu- 
reux affranchi,  qui  n'avait  pas  de  demeure,'  devait  psobs- 
blement  errer  sur  ces  quatre  cbcmios  pour  en  trouver 
une  où  l'on  vpulût  le  recevoir.  1 
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Vois  je  ne  tulfpaa  du  même  avis,  et  Je  voli  r<MU  en 
dire  la  raison. 

^'abolition  de  l'eselavage  a  toujours  été  regardée 
•  comme  nn  des  plus  grands  hienfiils  que  le  Chrislia- 
nUme  ait  rçndus  à  la  société  du  mo>en-Age.  Or,  si 
l'affranchissement  avait  tù  pour  l'esciaTC  les  consé- 
quences que  Uuilard  suppose  dans  son  explication, 
c'eût  été,  au  lieu  d'un  bienhlt,  une  sorte  d'exil,  un 
'procédé  barbare,  ce  qui  eikl  lncompatibl«  avec  le  but 
que  ion  se  proposait  par  sa  mise  ert  liberté. 

Sans  remonter  si  haut,  il. y  a  un  moyen  bien  simple 
de  rendre  comple  de  celte  expression. 

En  eiTet,  dans  notre  langue,  le  mot  gmire,  comgM 
dte,  vingt,  trekle-iix,  etc.,  s'emploie  fort  souvent  pour 
signfflér  un  pluriel  indéterminé  : 

'A  quatre  pas'dici  Je  te  le  fais  uvoir.  '  '' 

(CanMli*.  CW.  II,.ij.} 

j;écri8  quatre  lignes  à  M-  de  Ji  Fayette  :  appeloi-vous 
cela  écrire  T 

'  Que  je.voudraU  bien  tedlr  un  de  en  puiktanU  dt  quatre 
jours,  si  jf^gers  ajlir  le  mal  qu'ila  ordonnent.  '^ 

(BMUMRhali,  X«  £ar6Mr,  I,  «.) 

*         *       ■ 

L'expression  aller  quelque  part  par  qmtre  ehemint 
signifle  aller  dans  up  (*ndroil  en  prenant  plusieurs 
chemins  à  la  suite  l'un  de  l'autre,  plutôt  que  de 
prendre  le  chemin  direct,  et,  par  conséquent,  faire  des 
détours  pour  se  rendre  audit  endroit. 

D'où  l'expression  figurée  n'y  pqa  aller  par  quatre 
chetnitu,- pour  signifier  aller  (au  but  de  son  discours) 
par  des  voies  directes,  8|exprimer  sans  ménagements  : 

•Je  n'y  vais  pat  'par  quatre  ehemint,. moi,  i'aime  la  fran- 
,   chife. 

,  ,  ,  (CUmnyçUl,  Ree.  d*  Prev.  Uram.) 


■Autçc  preuve  que  l'expression  dont  je  m'occupe  ne 
peut  faire  allusion  à  la  place  des  «  Oualre-Chemins  » 
nienl\pfinéerpi|r  ftuilard,  c'est  qu'au  lieu, de  quatre,  on 
dit  aussi  deux,  dans  la  même  phrase,  comme  le 
montrent  ces  vcfs  :  • 

i,"  Et,  i&ne  aller  par  deux  ehemint, 

.  '  Disons  qu'à  cette  comédie    . 

.    Los  rate  de  la  folle  Thalle 

Grinnottaient  mal  ses -brodequins. 

'  ^        ■  (PUon,  Epit.  nucomls  de  Uvry.) 

'.-,■.  '   '.  .  .  ■*    , 

'  "  ■      X  •  . 

Seconde  Question. 
'     Je  trouve  cette  phrase  'dans  le  Rappkl  du  t6  avril 
tX75  :  «  Avocat,  Pisso.xg  kt  bèlcge  ».  Quelle  est  l'ori- 
gine de  cette  locution,  et  "quand  convient-il  de  l'em- 
ployer? ^  . 

•  ■  ■        - 

.  Elle  est  empruntée  à  la  pièce  des  Plaideurs  de  Racine, 
•où  l'on  trouve  ce  qui  suit  (acte  III,  se.  3}  :       ■ 

.         i.''«Ti*kfd'un  ton  pesant).  • 

.■-Puis  donc  qu'on  nous  permet  de  prendre 
,    Haleine,  et  que  l'on  nous  défenti  de  nous  étendre, 
.*    le  vàis.'Sanis'  rien  omettre,  et  sans  prévariquer, 
Compendieusement  éi^oneer,  expliquer, 


Exposer  4  vos  yeux  l'kUe  nnivenell* 

De  mt  cause  et  de«  faiU  renfermés  «a  ioell*. 

DANMII. 

11  aurtt^  plutôt  fait  de  dire  tout  vingt  fols, 

Que  dt  l'abréger  yne.  Homme,  ou  qui  qile  tu  sols, 

Diable,  conclus,  on  bien  que  le  Ciel  te  confonde. 

^  L'UITWÉ. 

JeOnls. 

DAMOW.  '  "^ 

Ahl 

L'WTWÉ. 

'  Avaot  lanaisMoee  du  monde... 

»ANBiM  (bâillant). 
Jvoeat,  ok  f  pauoiu  mu  détuft.  ^ 

Cette  eipr«s«ion,  devenue  prorerblale,  peut  s'em- 
ployer toutes  les  fois  que  l'on  veut  prier  familièrement 
quelqu'un  d'abréger  le  récit  d'une  affaire  qu'on  le  voit 
disposé  à  conter  avec  d'inutiles  détails,  au  lieu  d'arriver 
promptement  au  (bit  dont  il  s'agit. 
On  y  retranche  généralement  rinleijection  oA  / 
. .    X  ,■.-.' 

Trft|»tèiM  QuMiioa, 

Pourriet-vnut  m' expliquer  comment  il  m  fait  que 

votre  mot  caoQçianoLS  iigtH/ie  et  une  pièce  de  pdtiteerie 

et  un  coup  donné  tur  là  figure  avec  le  doigt  du  milifu? 

Quel  rapport  peut-il  y  avoir  entre  cet  deux  ehotei-là  ? 

Selon  toute-probabilité,  le  mot  croquignole,  pâtisserie, 
vient,  comme  le  wallon  croquite,  du  verbe  croquer;  en 
elDet,  un  intermédiaire  inconnu,  mais  qu'on  peut  très- 
bien  supposer,  croquin,  augmenté  de  la  finale  féminine 
oie  après  qu'on  y  a  changé  l'n  finale  en  yn,  change- 
ment fort  commun  dans  notre  langue,  donne  naturel- 
lement ce  mot.  '  -  ' 

puant- à  croquignole  dans  le  sens  de  chiquenaude,  il 
a  un^  tout  autre  origine. 

En  Picardie  et  en  Lorraine,  on  emploie  Je  mot  gnole 
pour  signifier  coup,  tape,  çeufTlet,  et,  sur  les  confins  de 
la  Beauce  et  du  Perche,  les  enfants  s'en  servent  pour 
désigner  la  marque  faite  sur  une  toupie  par  le  fer  d'une 
autre  toupie.  •  <,^ 

Or,  de  même  qu'en  joignant  le  mol  gnole  à  tor,  qui 
,me  semble:  l'abrégé  de  torneis  (ancien  adjectif  de  la 
famille  de  tourner,  lequel  se  trouvait  dans  pont  torneis, 
dit  autrefois  pour  pont  tournant),  on  a  fait  torgnole, 
coup  frapi)é  en  faisant  décrire  en  l'air  une  certaine 
courbe  à  la  main  ;  de  même  en  le  joignant  à  croqui, 
venu  de  crochi,  que  je  suppose  un  ancien  adjectif  tiré 
dt  crochir,  rendre  croche  (verbe  qgi  sfc  trouve  encore 
chez  nos  paysans  et,  m'assure-t-on,  dans  le  patois  de 
la  Suisse  romande),  on  a  foriiré  croquignole,  coup 
frappé  avec  fe  médium  tendu  en  arc  contre  le  pouce. 

Vûjlà  commehl  j'explique  les  deux  significations  si 
opposées  de  notre  mot  croquignole  ;  mais  suis-je  dani 
le' vrai? 

X  .        , 

;      '        Quatrième  Question. 

A'  l'occasion  de-  cette  lettre,  pernifitiez-moi  de  vous 
demander  pourquoi utu  mot  ruain  vous  avez  fait  fû- 
si:ii)K.KïE,  plutôt  que  tkâkn»adt? 


V 


-<r> 
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Quoique  faiian  se  dise  en  latin  phati§nui  (de  Pkane, 
fleuve  de  la  Golchide,  d'où  l'oiseau  de  ce  nom  fût 
apporté  en  Occident),  notre  langue  du  xvi*  siècle, 
comme  l'anglais,  ne  l'en  écrivait  pas  moins  par  un  t  : 

FiOeant  bruant  vingt  deniert,  foimnt  non  bruant  ou 
gentil,  deux  sols  six  deniers. 

(CMftiiii.  «éOr.  L  II,  p.  46l.) 

\     Faltas  que  soyes  secret,  My   montrant  bon    visage, 
amiwMBt  la  queue  du  /U—nt  se  gasuroit. 

(JMm  *  MtnpafU,  1. 1,  fi  U  4am  LÊtmim.) 

Or,  le  t  étant  une  lettre  souvent  remplacée  en  fran- 
çais par  le  d,  consonne  de  même  ordre,  il  n'y  a  rien 
d'élonnaal  à  ce  que  nous  disions,  non-«eulement  /ai- 
mmderie,  mais  encore  faieandêr,  fkieandemu,  faisandier, 
au  lieu  de  faièantterée,  faita»nmr,  etc. 


PASSE-TEMPS  GRAMMATICAL     , 
OMTMtloM  tfa  awMrp  prAoédmt. 

■ 

I*...  d«  eni  qui  iMr  loai  Im  flua  »ktn:  —  t*  . .  Ja  a* 
aa'M  Nia  pat  alU  (Voir  Ceurritr  4»  Yemfiaê,  I"  aaa4a,  d*  I, 
p.  »)  i  —  S*  . .  d'M  ■••«••■  iralU  ^Wsawu  biiaiéi  tmtMmém\  — 
4*  M*  41é«aliM  emreeréimêif  (m  a«  pwit  Jira  qa'oM  (tafé- 
ralara,  ^i  a'aat  pat  U  M» «la  l'banna  toit  imeuttU) ;  —  4*. . . 
al  o&  aou  afioat  li  grmmd  ftim  (l'advarbt  ti  oa  ptal  t«  mtllra 
dafaal  an  tahaUaUf);  —  S». .  ternit  rtaira  (»oir  Ceurrier  dé 
VmtftUu,  r  anoia,  p.  !»9);  —  1«...  aa  kaHriûtnt)  ,^t  d'à 
apréa  U  tacoad  t);  ~  S*  .  .  qa'ilt  lat  a«aa«Dt  éuri  (la  proaem 
kt  D'aal  qa'aa  tpparaaca  r^gima  diraal)  ;  — >•. . .  j«  proféra  vont 
IDidar  plutôt  faa  da  (Voir  Cemrriêr  ie  Kait^aiat,  4'  aanda, 
p.  i5lj|;  —  |0«...  qvaja  M  sa  t«aga... 


Phrases  à  corriger 

trouvées  dans  la  presse  périodique  et  autres  pi^iblicationa 
contemporaines. 

1*  Pt,u8  tard,  quand  il  se  sera  fait  un  nom,  un  nom  sérieux, 
basé  sur  autre  chose  que  sur  dea  pipes  culottées  et  des 
bocks  ingurgités,  il  repassera,  et  nous  verrons. 

2*  BUnt  donné  cette  situation,  il  est  probable  que  nous 
aurons  une  session  d'automne  ;  le  gouven^ ment  pourrait, 
peut-être,  en  intervenant,  faire  pençlierla  balance  du  cOté 
des  gauches. 

3-. Et  dire  que  Prosper  Mérimée  n'a  jamais  eu  qu'une 
crainte  en  sa  vie,  celle  de  passer  pour  dupe  I  Et  il  se  fait 
dire  (en  dépit  qu,H  en  ail)  des  inesseB  après  sa  mort! 
N'est-ce  pas  une  bien  petite  cruelle  myctiflcationî 

V  M.  de  Bourgoing  avait  été  élu  dans  fcon  département 
à  quelques  trois  cents  voix  de  majorité  quan  I  Ihonorabie 
M.  Girerd  donna  connaissance  à  l'Assemblée  de  la  pièce 
que  l'on  sait. 

V  Six  ou  sept  députés  sont  montés  à* la  tribune,  récla- 
mant qui  contre  le  vote  que  l'Of/iciel  leur  fait  émettre,  qui 
contre  l'abstention  qu'il  leur  impose;  la  majorité  ne  doit 
tenir  qu'à  une  paire  de  voix. 

6*  Que -voulez-vous  qui  adrienne  d'un  pays  où  la  moitié 
de  la  jeunesse  étudiera  le  droit  à  l'école  de  M.  Marott(>,  le 
vicaire-général  du  diocèse  de  Verdun,  l'auteur  du  caté- 
chisme dont  nous  avons  cité  quelques  extraits  f 

7*  Hier  lundi,  la  Prusse  a  comparu  ea  Sorbonne,  non  pas 
devant  un  de  ces  jurys  mixtes  mi-partie  allemands,  mi-par- 
tie slaves,  tels  qu'on  en  voyait  dans  l'ancien  Brandebourg, 
mais  devant  cinq  bons  Français,  d'esprit  indépendant.  ' 

8*  Ce  n'est  p«s  4  eux  que  les  bonapartistes  pourront  s'en 
prendre  du  rOle  de  dupes  qu'ils  ont  joué  en  votant  c  pour 


l'koBMur  »  une  loi  dont  ils  avalent  espéré  recueUlir  an 
béoéflce  Immédiat. 

••  Comment  sa  Cait-il  qu«  dea  disposltioos  si  claires  n'ant 
pas  été  respectées,  et  que  las  èlaltlisaemeau  placéa  soua  la 
durveillance  de  la  police  n'ont  jamais  Irouvé  que  des  rom- 
pUoas  pour  les  aider  à  les  violer  r 

{Z<i  eoirtetioni  à  quinMainê.) 


FEUILLETON. 
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lAormit  CHUTUBT. 

[Suite.) 

L'a  est  long  dans  image,  car  Gbifllel  dit  que  ce  mot 
ne  peut  rintier  avee  «o^^. 

À  est  long  également  dans  plage,  page  J69  livre), 
adage,  $uff\rage,  naufrage  et  présage .         Kf^        . 

Il  en  est  de  même  dans  cloaque,  opaque  ^{nabre, 
iimulacre,  diacre,  poUàcre;  mais  la  même  voyelle  est 
brève  dans  ladre. 

Les  verbes  en  ai>e  ont  l'a  bref;  UJigve,  il  pave; 
mais  les  substantifs  et  les  adJecUfs  ont  cette  voyelle 
longue  :  brave,  grave,  suave,  cave,  octare. 

Ant  du  and  final  est  toujours  long  comme  dans  grant, 
vaillant,  et  cela  sans  exception  ;  mais  ent  et  end,  écrit» 
p«r  «  et  prononcés  para,  sont  brefs:  il  vend,  tourment. 
Il  en  est  de  même  pour  les  adverbes  terminés  en  tnent, 
comme  sagement.- 

On  ne  met  plus  l'i  après  l'a  dorant  la  syllabe  gne; 
on  écrit  montagne,  Espagne,  au  lieu  de  montaignê, 
Espaigne'. 


Les  participes  masculins  des  verbes  en  eer  s'écrivent 
avec  un  accent  aigu  sur  le  dernier  e,  et  non  sur  le  pre- 
mier :  créé,  agréé. 

Plusieurs  mettent  l'accent  circonflexe  sur  Vu  des  ad- 
verbes en  ument,  commit  e^er  dû  ment,  ingénument,  etc. 
On  met  l'accent  aigu  sur  les  mots  en  es,  dont  le  est^ 
prononcé  ouvert  :  excès. 

Tous  les  mois  en  ez  ont  l'e  masculin  ;  c'est  par  con- 
séquent une  faute  que  de  prononcer  càeuz  au  lieu  de 
chez.  , 

Les  mots  allier,  entier,  familier,  régulier,  séculier 
Ont  \'e  final  ouvert  comme  amer  (1639). 

A  l'exception  de  ceux  de  liège,  siège,  pcre,^  mère, 
frère,  tous  les  e  de  la  syllabe  pénultième  se  prononcent 
ouverts  :  herbe,  pièce,  suprême,  etc. 
*  L'e  ne  se  prSnonce  pas  à  la  finale  des  troisièmes  per- 
sonnes plurielles  de  l'imparfait  et  du  conditionnel,  et  on 
ne  1  écrit  plus,  parce  qu'il  est  «du  tout  »  inutile  ;  au"  . 
lieu  de  ils  aimoient,  ils  aimeroient,  écrivez  :  ils  aimoint, 
ils  aimeroint. 

,  Les  verbes  en  ier  ne  font  pas  entendre  l'e  au  futur, 
et,  en  poésie,  on  ne  l'écrit  pas  :  je  dediray,  je  «qj- 
plvrois. 

L'adjectif  féminin  demye,  placé  devant  un  substantif, 


w  -ly 


'^ 


'   \ 


"    «f 
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Je  ne  doute  pas  que  cet  excès  de  familiarité  ne  les 
révolte  davantage  que  nous  ne  sommes  blessés  de  leurs 
prosternations.  ^ 

„.  «     .     14SI      .         (UBrajrir.) 

Rien  ne  décrie  du eantagé  |a  violence  dea  méch^ts  que 


danj^.dWIt^es;  c'çst  lorsque  le  que  itnit  prewiue  la  période, 
et^u'il  n'est suivy  <}ue  d'un  ou  de  deux  mot».  Comme  dans 
cet  exemple  de  l'auteur  des  Réflexions  sur  l'Éloquence,  i  U 
force  de  son  discours,  dit-il,  en  parlant  d'un  cerUin  pré- 
dicateur, alloit  toujours  en  auttmentant  comm«  nar  .««<»«., 
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Sous  la  féodalité,  on  appelait  bacheles  ou  bacheleries 
des  terres  composées  de  10  manses,  et  ré(,'Uées  terres 
nobles,  mais  d'une  classe  inférieure  aux  terres  de  che- 
valier ;  elles  étaient  sujettes  à  certaines  obligations,  et, 


.  Mais,  en  considérant  que  les  noms  de  dignités,  de 
titres,  etc.  terminés  en  at,  ont  été  formés,  dans  nolce 
langue,  du  nom  de  la  personne  qui  est  revêtue  de  celte 
dignité,  qui  porte  ce  titre,  comme  : 


f  ♦ 


«a 
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•upprime  ion  •;  oo  éerlt  :  iUmv-douëtUn»,  dm^- 

A««r«,  file,  ((«.V»). 
Dan»  |0  mol  juiHet,  \'i  ne  sorme  aucunement:- 
Cruei^  doit  être  prononcé  emei/i,  et  non  cn»w/f, 

comme  le  veut  certain  gramnMrien. 

0. 

\a  tcrminaivon  ome  e«l  longue  doni  tome,  domê^ 
axiome. 

Lorsque  après  om  ou  on  vient  une  consonne  (li(Té- 
runt»  de  m  cl  dA  M,  <N?t  ei  q«i  M  pcoBonceol  oihi, 
conime  dans  nombre,  ronce,  rtm/ler,  tancer.  Il  en  est 
ausHi  de  mAme  dah»  les  monosyllabes  hm,  don,  etc. 

qui.uonnent  '"'M», ''""'•i  •*«•  ^ 

Certain»  mol»  en  «/,  comnfKjJl/,  ce/,  tkol^  mol,  fbl, 
M  prononcent  fou,  Ueou,  row,  m»u,  eiceplé  leur» 
comiHMés,  et  fol  suivi  d'une  Toyelle. 

Le  mot  InhoH,  mouche,  se  prononce  *•»»,  «omme 
paon,  faon  rt.  Laon  «vprononcoot^»i,  ftin,  tén. 

On  le  marque  de  dcui  points  pour  signifier  qu'il 
n'est  pas  consonne,  mal»  voyelle  :  oûyr,  jouer,  etc. 
iiM  uiruTNonaiirj. 

\a  participe  présent  ayant  et  J'indicatif  aye»  se  pro- 
noncent a-y««/,  o-yw  (<»3tt) 

Oiiaiid  1(1  «y  llabe  fai  du  verbe  faire  est  suivie  d'une» 
entre  deux  voyelle»,  cette  «yllabe  se  prononce  fe;  ainsi 
iioMJt  faisons,  je  fai*oi$,  faitanCw  proponcent  feion$, 
fezois,  fezant.  ' 

Le  son  oi^u  oy  se  prononce  en  faisant  sonner  l'i 
cnmnm  un  r  ouvert  après  lo;  de  sorte  que  Boy,  moy, 
hoirf  se  prononcent  roit,  moè,  boaire,  etc. 

Les  noms  des  nations  c(\.  om  se  prononcent  plus  élé- 
ganinurit  on  ai;  on  dit  Français,  Anglnis,  Portugais; 
mais  il  ya  enceplion  pour  Génois,  .Suei/ois,  Lictjeois. 

On  ne  dit  ni  n'écrit  plus-  raine,  mais  bien  reine 

Pscavme  se  prononce  mme,  et  le  mot  heaume  f&it 
trois  syllabes.  . 

On  a  le  cboix  entre  heureux  prononcé  comme  il  est 
écrit  et  hureus. 

I»K8    VOïtlXKS    A    U    FIM    l>K9    MOTS. 

Uèfîl.!  générale,  quand  un  mot  flniâsant  par  un  e 
muet  esl  suivi  d'un  autre  conimenïantpar  una  voyelle, 
on  supprime  compielenicnl  cet  e  :  quelque  amiMC  \tTO- 
nonce  quelquumi;  mais  il  y  a  exception  1"  yUxt  huit 
%l  huitième;  2°  pour  l adverbe  d'afllrmalion  oûy,  on 
dit  le  ouy;  3»  pour  onze  et  imziéme,  quoique  œ  ne 
soil  pas  le  senlimenl  de  Yaugelas. 

On  met  l'apostrophe  dans  les  verbes  composés  de  re 
(Icvunl  une- voyelle  :  rallier,  rouvrir,  entrouvrir,  etc. 

On  la  niel  aussi  après  grand  suivi  de  certains  subs- 
tantifs féminins,  tel»  quèin*r«,  chère, pitié,  messe,  etc., 
ainst  qu'à  la  place  de  i'c  (Inal  du  verbe  j^arder  dans 
l'expression  Dieu  rous  gard'. 

L'e  du  pronona  h  ne  se  supprime  point  dans  l'écri- 
ture après  un  Impératif  ;  mai  s  ^  dans  la  prononciation, 
il  ne  se  fait  pas  sentir  ;  ainsi  menés  le  à  sa  maison  ae 
prononce  menez  l'a  .vf  maison.. 


/ 


I  A  ta  troisième  personne  aingulidre-jJes  varbei  ■oû 
ternrrinés  par  un  I,  un  ajoute,  d«u  les  ipterrqgali^nit, 
uua  «poAtrophe  après  cetl*  leUre  quahd  aile  est  «uLvi» 
du  pronom  ^/  ou  du  pronom  elU;  on  écrit  :  parlt-t'ik, 
par lera-t' elle?  que  dira-t'on?  Oi^iques-uns  almont 
mieux  que  l'on  m'elte  le  /  entre  deui  peUt«  tireta  de 
liaisoa«>anl  celte  forme  :  que  dira-t-on? 

L'on  pour  on,  qui  accompagne  les  verbes  imperson- 
nels, a  aussi  une  apostrophe  après  1'/,  c«Ruue  dan* 
Ion  dit. 

Les  imfiéralifs.de  ta  première  conjugaison  tarminéa 
par  a  o\x.e  féminin  (muet),  prennent  un  s  ou  une  «, 
avec  l'aposlrophe,  devant  les  particute^rclalivea  tn  et 
y,  comme  dans  va^ti'y  vuir,  ou  va^t'y  »pir;  voUa^ 
dangereuse  entrepriu  :  parlt-s'ên  à  te»  ami». 

raoHoacuTioH  uia  Goaaoaasa  aiMAua. 

I\ègle  générale,  h  la  fln  des  périodes, iiuaad  on  inter- 
rompt le  cours  de»  parole»  pour  reprendre  haleine,  on 
ne  prononce  pas  les  consonnes  qui  finissent  le  dernier 
mot,  et  ces  consonnes  sont  muettes  encore  quand  le 
root  suivant  commence  par  une  consonne. 

Mais  voici  des  exceptions  è  ces  réglée  : 

(in  prononce  toujours  lea  consonnes"  flnalea  dea  mola' 
étrangers  :  l'homme  de  bien  Job;  f  homme  de  bien  M 
disait;  il  en  est  de  mAme  pour  les  autres  lettres:  Isaae, 
David,  Aman,  Jupptter,  Mars,  Judith,  Ajax,.  Sud, 
E.sf,  Ouest. 

Uaus  les  noms  terminés  en  ect,  le  o  ne  se  prononce 
pas  !  effoct,  retpeet.,  etc.,  sonnent  effet,  respet,  elc. 

Le  f  et  le  /  se  prononcent  dans  correct,  direct,  exact. 

Lies  mots  suivants  froc,  cinc  ou  cinq,  eslMuac,  donc 
font  entendre  le  r  quand  ils  sont  suivis  d'une  voyelle. 

Dans  les  interrogations,  le  o  de  donc,  ne  se  pro- 
nonce |)as;  est-il  donc  arrivf?  sonne  est-il  don  arrivé. 

L'f  se  prononce  toujours  à  la  lin  des  mots,  excepté 
dans  baillif,  clef,,couvrechef  et  .esteuf,  ainsi  que  dans 
les  trois  pluriels  barufs,  aufs,  neufs. 

fiu  singulier,  ces  derniers  ne  sonnent  pas  Vf  devant 
une  copsonne  :  un  avf  tout  frais,  lisez  eu. 

On  ne  prononce  pas  /  finale  dans  filleul,  espagneul^ 
chevreul  (K>5d). 

Devant  les  consonnes,  le  pronom  il  ne  sonne  point 
17;  il  dit  se  (prononce  i  dit,  et  il  en  est  de  même  dans 
lès  interrogations  :  que  dit-il?  parle-t'il  à  vous?  se 
lisent  diY-i,/jar/c-/i.  ,  v» 

Le  iiluriel  ils  ne  fait  entendre  que  son  s  devant  une 
voyelle;  ils  ont  se  prononce  i  zont. 

La  consonne  r  se  prononça  à  la  fin  de  tous  les  mots, 
mais  on  peut  ne  la  point  prononcer  dans  mouchoir  de 
col.  .  , 

bajis  le  mol  monsieur,  on  peut  prononcer  l'r  devant 
les  consonnes,  mais  il  vaut  mieux  ne  la  point  faire 
enlepdre.  .        ' 

L's  finale  se  prononce  toujours  dans  sens,  pour  éviter 
les  équivoques  avec  sang;  c'est  ainsi  que  parlent  Itts 
plus  «  disers  ».  , 

(Im  fin  au  prochain  numéro.) 
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LE  COURRIER  DE  VAUGELAS. 


de  plua  ou  moins  éloigné  d'elle,  et  .dans  lequel,  par 
cooséqueut,  elle  ne  peut  être. 

Ceux  qui  se  piquent  de  bien  parler  et  de  bien  écrire 
ne  doivent  donc  paa  se  servir  de  l'expression  dans  le 


Or,  le  verbe,  frogner  avec  le  sens  de  froncer  _ 
bouche,  ou  le  front,  existait  dans  l'ancien  français  : 

Le  cheval,  qui  aentolt  lits  chevaux  des  Ahgloia,  commença 
A  hennir  et  A  fronfnler  et  A  frapper  du  pied  en, terre. 
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Oh  I  qu'elle  aat  yiumfiian/ 
AUoos  doacl  vous  êtes  defe  fnangnoiu! 
Qvant  à  son  étymologie,  M.  Litlré  croit  que  c'est  le 
redoublement   du    vieux    vocable  niant,   c'est-à-dire 


comment  la  gouvernement  ne  prenne  paa  linltiaUve d'en 
nmdar  partout. 

9»  Ainsi  s'écoulèrent  deux  aemainea  pendant  lesquelles 
Bstevan  attenda.t  son  fantôme,  et,  quand  il  apparaissait. 


\ 


î 
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—  Prji  !  .0  fr.  chaque  anpie.  —  l$avol  fraitoo  pour  la 
Fnuiqa.  —  Im  l-,  fa  ^  «I  /«  8*  aimét  dotvtnt  être  pro- 
ehaimêttunt  réimprimétt. 
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LA  GRAMMAIRE  FRANÇAISB  APRfeS  L'ORTHOGRAPHE. 
—,  Par'*EmaD  Mahtin,  profeiseur  spédal  poar  les  Etran- 
gers. —  Ouvrage  pour  les  Français.  —  Byluuib,  premier 
volume  pan».  —  Prli  :  8  tr,  60.  —  Au  bbroau  iajCour- 
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RBNSBIONBMBNT8 

Pour  lea  i'ra&pals  «pi  désirent  aller  profMMr  leur  lanf  u«  à  rétranger. 

Soua  le  titre  de  Hevue  tmglo-françaUt,  il  parait  tous  les  mois  fc  BHghtoa  un  "recueil  littéraire,  pbilooophlqae  et 
politique  dont  le  directeur,  le  Révérend  CAsar  Pasoal,  te  charge  de  procurer  gmtiê,  pour  l'ANOLaTsaRr  ou  le  Coirnmnrr, 
Jet  plac«t  dd  prof«M«ur  et  d'inttitutrice  A  ceux  de  sèt  abonnétqui  te  trouvent  munis  des  recommandations  n<icessalree. 

—  L'abohnsment,  qui  est  de  10  tr.  pour  la  Fnaee,  peut  se  premire  à  Paris,  ches  MM.  Sandot  eH  Fisobbaobar,  Ubrairts, 
33,  rue  deS«in<t,  ou  à  Origbton,  cbei  M.  Durai,  M,  Eastarn  Road  (Afnmchir), 

^  .    -  ■  '  "  ■ '■: é  "     ■    -.i.  • 

■  ON   DEMANDE   POUR   UNE   INSTITUTION^  EN   VAUCHIE 

Un  P'rançals  pouvant  donner  des  leçons  de  Grammaire,  de^Rh6torlque,  de  Littérature  et  de  Scienoee  physiques  f( 
uatur«ll<>8,  i  partir  du  1**  septembre  prochain.  —  Pour  les  renseignemeatt,  s'adresser  à  M.  H.  Maréchal,  7t,  boul»- 
vard  St-Germain,  à  l%rls. 

'  '  '  "  '  ■    "         •  •  . .  ■  A    "       ' 

CONCOURS    LITTÉRAIRES.  \       ^„ 


Le  Comité  de  la  Caisse  de  secours  du  Jiultième  arr9nditsement.de  Paris  vient  d'organiser  un  Concours  historique 
pour  1876,  dont  le  sujet  est  emprunté  à  rblitoire  de  Paris.:  Ç'Ajisfoir*  du  bvitUme  arrondi$(«wmit.  —  Le  premier 
prit  sera  une  médaille  d'or-de  500  fr.  ;  le  2*  prix,  une  médalUe  d'arjj^nt  de  300  fir.  ;  le  S*  prix,  une  médaille  d'argent 
de  300  tr.  —  Les  Compositions  devront  être  remisée  par  les  conourrenu  avant  le  l-  Juin  1676. 

Lk  jBociÉTic  n'kDucATioN  M  Lyon  a  mis  au  concours  pour  1876  le  si^et  suivant  :  Préviier  ce  que  peut  et  doit  faire 
l'fiuMuleur  primaire,  m  ce  gui  eoneernê  Céducation  de  $ei  élivi  ;  indiquer  par  çue/i  moffeni  il  accomplira  le  mietiie 
reUe  partie  de  ea  tâcke.  —  i.e  prix  sera  de  500  fr.,  décerné  dans  la  séance  publique  de  1876,  sous  le  nom  de  Prùt  de 
la  ville  de  Lyon.  —  l/sa  mémoires  devront  être  adressés  franco,  avant  le  l"  septembre  prochain,  à  M.  Palud,  libraire, 
'i,  rue  do  la  Uourse,  i  Lyon. 


La  Soci^Tt:  d'rnc.ouraoememt  au  bikn  décernera  en  1876  deux  médailles  d'or  :  l'une,  pour  une  composition  poétique 
dont  elln  ne  détermlno  pas  le  sujet;  l'autre,  pour  un  travail. en  prose  sur  le  sujet  suiyapt  :  Rechercher  et  développer 
les  moyfns  les  plus  prompts   et  les  plut  efficaces  d'améliorer  la  moralité  comme  le  bien-élfe  de  tout.  —  Tous  les' 
renseignements  doivent  être  adressés  à  M.  Honoré  Amoul,  Secrétaire-général,  3,  rue  Brochant-natignolles,  avant  le 
31  décembre  1875.  a 


La  SociKTK  DKs  siMEscks,  DELLE8-LETTBK8  ET  AHT9  de  Tam-et-GaroDue  publie  le  progi«mme'des  concours  de  1876- 
1877.  Voici  celui  de  litlërature  et  de  poésie.  La  Société  propose  pour  cette  année  1876  une  médaille  d'or  de  la, valeur 
de  200  fr.  à  la  meilleure  œpvre  de  poésie  lyrique  (ode,  poème,  stances,  etc.);  "une  médaille  d'argent  de  la  valeur 
de  100  fr.  il  la  meilleure  pièce  de  genre  (conte,  ballade,  fable,  etc.);  et  une  médaille ^^j|:gent  de  la  valeur^e  50  tr.' 
au  meilleur  groupe  de  trois  sotanets.  — To^s  demandes  de  renseignements  devront  être  adressées  au  Secrétaire 

de  la  Soclétt^V'»  Montauban.  , 

» 

Ai.AofcMiE  DES  I.KTTKE8  i)K  RouEN.  —  Pflx  à  déccmer  en  1877  pour  un  conte  en  vers  de  100  vçrs  au  moins. — 
S'adresser  au  Secrétaire-perpétuel,  M.  Julien  Loth. 


I,a  Société  dunkerquoise  reçoit  les  manuscrits  pour  le  Concours  de  1875,  Jusqu'au  l"'<»ctobre;  —  Les  Sociétés 
académiques  de  Troyes,  de  Lille  et  l'Académie'  de  la  Rochelle,  Jusqu'au  15  octobre;  —  La  Société  littéraire  d'Âpt, 
l'Académie  de  Bordeaux  et  la  Société  académique  do  Boulogne-sur-Her,  jusqu'au  l"  novembre. 

•^ '• •■        .  .  M  .1  . .  , ^_ÎN 

Le  rédacteur  du  Courrier  de  Vaugslat  est  visible  à  f>oii  bureau  de  midi  à  vne  heure  et  demie. 

Imprimerie  QUOVBKNKUH,  G.  UAUfLLBV,  a  Mogent-le-Hotrou.  ^ 
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N* 


PRIX: 

Rédacteur  :  Eman  Martin 

ABONNEMENTS: 

Aboanement  pour  la  Prsnee.    Sf. 

raortasBoa  wéasALToxm  lrb  ÉTaXHosaa 

On  le*  prend  en  l'^drecunt,  aoit 

Uea       potir  l'Atraaftr  10  f. 

Oflicier  d'AC4«Umt« 

direeteaieiit  au  Rédarletfy  dn  Jour- 
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FRANCE 


COMMUNICATION. 

Voici  I9  seconde  des  deux  communications  que  j'ai 
annoncées  dans  mon  numéro  8,  comme  venant  d'un 
nouvel  abonné '^e  Rouen  : 
Le  mot  ouaie  peul-il  admettre  l'aspiration  7  « 

C'est  par,  l'analogie   que  le   Courrier  de    Vaugeta»  s'est 
prononce  pour  la  négative  (15  juin  dernier,  p.  29),  pkrce 
qbe  le  diciionnaire  de  M.   LittrA   n'offre  qu'un,  très-petit 
nombre  de  muta  où  rétte  dlplithongue  aoit  aspirée. 
Ne  pourraii-on  pas,  aussi  blMn,  invoquer  l'etymologler 
Bn.  efTft,  sur  le  passage  du  Lutrin,  cité  dans  cet  article, 
On  apporte  à  l'instant  ses.  .omptuebx  habits 
Où  aur  l'ouate  molle  éclate  le  labia; 
une  édition  de^Boileau  (H.  dcg.  lzvi,  2  vol.  in-I2),  annotée 
par  l'abbé  Reiiaudot  et  11.  de   Vaiincour,   porte  en  note  -. 
f  Noa  ancienit  disoient  oue  pour  oie,   et   oueite  pour  oison, 
»  Le  mot  d'ouate  qu'on  prononce  ouelte  en  province,  vient 
I  de  iA,  par  rapporta  ce  moi  duvet  que  Rabelais,  liv.  4, 
I  cil.  13,  exalte  si  fortdans  les  bisons.  Cette  ëtymologie  est 
»  de  M.  de  la  Monnoye.  • 

LaisRons  de  côté  l'indication  fautive  du  passage  de 
Rabelais.  Cependant,  s'il  est  vrai  que,  le  nhot  ouate  vienne 
du  vieux  mot  oue,  ce  ne  serait  donc  plus  par  analogie, 
maifi  bien  A  cause  dç  l'étymj)|j|^ie  qu'il  faudrait  toujours 
écrire  {'ouate  et  non  Iq  ouate,  puisque  ie  mot  ou«  n'était 
jamais  at^pirè  chez  nos  anciens  auteurs.  Maître  Pàttielin 
ne  dit.:!!  pas  à  Ouillemelte,  on  parlant  du  drapier  Gos- 
seaume  :  , 

Il  doit  venir  manger  de  l'oue. 

Je  conçois  que  l'auteur  de  celle  communication,  qui 


habite  Rouen,  capiUle  d'une  ancienne  province  où  l'on 
prononce  ouelte,  ail  pensé, -comme  La  Mpnnoje,  qui 
était  de  Dijon,  capitale  d'une^ulre  ancienne  province  où 
,,1,'on  (frononçail  do  même'  en  écrivanl  ouaite^  que  H 
mot  oMa/0  vJent  deoUe,  nom  que  l'on,  donnait  aulre^ 
fols  au.i  oies.  Mais  c'est' une  erreur  dont  les  réflcxiODS 
suivantes  pourront,  à  mon  avis,  faire  Juslice  : 

1*  lA  auate  est  du  colon  que  l'Jnduslrle  a  subslilué  . 
au  produit  naturel  de  l'apocyn  (en  langage  seienlillqua 
Atflepiaa  Sffriaca),  plante  originaire  de  Syrie,  d'Egypte 
et  d'Asie  mineure,  quand  le  coton  fui  devenu  commun 
en  Europe,  c'est-à-dire  au  ivu*  siècle.   Or,  pourtiuoi 
lui  avoir  donné  le  nom  du  petit  d'un  oiseau  de  basse- 
.cour  qui  fournit  la  plume  dont  on  ISiit  des  Iil8?0n 
(Sbmpr^drait  jusqu'à  un  cerlain  point,  attendu  qu'elle   ' 
.  en.  a  quelqde  peu  l'apparence,  qu'on  l'eût  nommée 
'  comme  la  plume  d'oie,  mais  celte  plume  n'a  janbalA  été, 
que  Je  8a«,iïe,  appelée  ouefftr. 

2°  Comme,  dans  toutes  les'  langues  de  l'Europe  occi- 
dentale, le  mol  en  question  s'écrit  par  un  a  avant  il  f, 
ou  son  équivalent  le  d  (anglais,  wad  f  wallon,  wa/f; 
esp^nol,  AiMi/a,v  italien,  .orafa;  allemand,  ipaff»; 
hoilandais,  vad),  il  est  évident  que  la  forme  française 
de  ce  mot  est  ouate;  el,  attendu  que  aie  n'est  point 
une  flnale  diminulive  dans  noire  langue,  il  en  résulte 
que  ouate  est  un  primitif,  et  non  un  dérivé. 

3«  Dans  le  Dictionnaire  étytàolwjique  "  de  Méndgc 
(I75(J),  ouate  est  qualiiié  par  Le  Ouchat  de  «  mot 
nouveau  ».  Or,  a  cette  époque,  le  mol  ouette^  petile 
oUe,  avait  cessé  depuis'  longtemps  d'Alnî  en  usage,  car 
je  ne  l'ai  trouvé  ni  dans  Furelière  (1771),  ni  dans 
Nicol  (IttOftj,  ni  même  dans  lloquefort,  qui  ne  va  que 
jusqu'au  xvr  siècle.  Quelle  r*»'*»"  y  aurail-i)  donc 
eu  d'aller  clierclier  cet  archaïsme  pour  dénommer 
un  pro'lujt  que  l'on  venait  de  créer?  Je  n'ai  pas 
d'exemple  d'une  semblable  antitlièsé. 

Comme  ouate  n'a  pu,  en  aucune  fa(;on-,  être  lire  de 
ouetle,  dimigulif  de  oûe,  il  en  q^solle  qu'il  faut,  comme 
je  l'ai  fait,  invoquer  l'analogie  cl  non  i'elymologie  pour 
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élèves,  on  l'obligea  de  donner  sa  démisaion,  sout  pré- 
leiieque,  malgré  les  intentions  du  Roi,  il'  refusait  de 
conduire  les  princes  à  la  comédie.  ,   0^ 

Lancelot  se  relira  alors  dans  te  monaslère  de  Sainb- 

r.vnin  l(ilnr>AA  de  RnHrffm(^.  nù  il  ne  nasAA  nas  le-«oua- 


jusqu'à  dix,  en  ne  s'arrèUnl  qu'aux  sons  simples  et 

'  non  aux  caractères  :  a,  é,  4,  i,  0,  â,  eu,  on,  «,  e  muet. 

Det  eoMonnee.  „—  Après  avoir  donné  le  tableau  des 

consonnes  qui  n'ont  qu'un  son  simple  en  latin,  en 
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décider  U  quMtion  d«  aaroir  oomment  l'iailiale  on  doit 
M  prooooMr  daan  ce  mot. 
'  X 

PramlèN  QMatian. 
QuêlU  ett  la  ttyni/iealion  ejmct«  de  l'expreuitm 
ruRORi  «M  i4M»fl  A  1091^0011,  et  comment  explique s- 
vous  cette  expreesioH,  cm  M.  Littré  qualifie  A  bon 
droit,  il  me  temble,  de  «  eing^Ure  ». 

Un  collaborateur  do  V Intermédiaire,  Journal  où'  la 
mémo  question  avait  été  posée  (I"  et  2«  année],  a 
cherché  &  expliquer  colle  expression  par  le  correspon- 
dant qu'elle  a  en  anglais -et  en  allemand.  Mais  Je  crois 
celle  mélhude  défectueuse,  et  voici  pourquoi  :  - 

Etant  donnée  l'expression  prendre  Me»  jambe»  à  »on 
cou,  l'expression  correspondante  en  anglais,  to  yo  neck 
and  heel»  iogether  (aller  cou  et  jambes  ensemble),  s'en 
tire  facilement  :  quand  on  a  pris  ses  jambes  à  son  cou, 
le  cou  et  les  Jambes  doivent  être  réunis;  et  il  en  est  de 
mAnàe  de  l'expression  allemande. Z>to  Beine  in  die  Uand 
nehmen  (prendre  sesjambes  àsa  main),  car  pour  prendre, 
mettre  ses  jambes  à  son  cou,  il  faut  employer  les 
mains.  D'où  je  conclus  que  prendre  te»  jamU»  à  ton 
cnu  doit  bien  plul&l  servir  à  expliquer  la  manière  dont 
deux  peuples  voTisins  ont  rendu  la  même  idée,  que  la 
forme  de  ladite  expression  en  anglais  et  en  allemand 
ne  doit  sertir  à  expliquer  celle  qu'elle  a  revêtue  en 
fhinçaifl. 

Selon  moi,  l'expression  dont  il  »'agit,  qui  appartient 
à  la  langue  familière  (langue  qui  admet  les  associations 
les  plus  contraires  à  la  nature  des  mots,  qui  parfois 
semble  prendre  à  lAche  d'obseurcir  la  pensée  au  lieu 
de  la  mellre  en  évidence),  cette  expression,  dls-je,  ne 
peut  trouvor  son  explication  que  dans  notre  idiome  lui- 
même,  ce  dont  j'espère  vous  fournir  une  preuve  incon- 
testable. 

Les  quilles  étaient  un  des  jeux  de  l'ancienne  France; 
et,  tllendu  que  lorsiju'on  les  troussait,  c'est-à-dire 
qu'on  les  mettait  dans  le  suc,  c'était  pour  s'en  aller, 
partir,  on  a  dit  d'abord  troui»er  ses  quilles  et  trousser 
son  sac  et  ses  quilles,  dans  ce  sens,  comme  les  citations 
suivantes  en  Joui  foi  : 

Sans  plus  dire  despetcbe-to]( 
-  Incontinent  trousse  te*  quilles. 

[U  Mùirrt  du  rîrl  Tul.'par  p,r,.,  cité  par  Fr.  Mkbal.) 

Si  tu  né  d'ène  humeur  jantilla^ 
Trouct  me  ton  sal  et  tè  quille. 

{fhcl.  fr.  et  bourg.,  dut  Mlgiiard,  p.  igo'.) 

D'autre  part,  les  dames  genUlIca 
Proroptement  <roiM*«refU  leurs  quilles. 

(D'AMoucy. Vu».  </«  Piiru.) 

Maudoll^  PUS  i  la  juntice 
Troutsei  vosire  sac  et  t'os  quUlés. 

(Cité  par  Fr.  MIcImI.  Dict.  d'ArçoI.) 

Il  faut  de  grand  matin  demain  trousser  ses  quiUes. 

(Th.  Conwllle,  D.  Btrtnnd  d*  Cig,  II.  4.) 

Bt  troussez  tos  sacs  et  vos  quUles. 

(Ch,  d  Uriéaiw,  tiemUi.\ 

.Xvec  le  temps,  la  première  de  ceâ  expressions  a  subi 
deux  transformations  remarquables. 

Première  transformation.  —  CuiK^iic  le  verbe  trousser 


a  le  sens  de  jiWw,  seoequ'il  avait  dès  saint  Louls.etqoe, 
par  plaisanterie,  9t(i//«  se  disait  anciennement,  comme 
aujourd'hui,  ptfur  jambft,  on  a  remplacé  /rovMirr  par 
plier,  quille»  pAr  jambe»,  et  l'on  a  dit  :  plier  enjambe», 
p6ur  trou»»er  »e»  quitte»,  preuve  ces  deux  exemples 
trouvés  par  M.  Littré  dans  un  ouvrage  du  xv«  siècle  : 

Ri  iur  os  le  galant,  qui  a  un  pou  de  dslay,  desftée  ses 
jambe»  et  ■'sa  va. 

il-  >IJ*l/t$ésm^r4H;r.  lit.) 

La  gallaot  plope  ses  Jambe»  et  s'en  va. 

(Id«n,  p.  iSo.) 

Seconde  transformation.  —  Les  quilles  une  fois 
troussées,  on  emportait  au  cou  le  sac  qui  les  contenait, 
comme  les  bergers  font  leul-  pannetlère,  les  chasseurs 
leur  carnassière,  et  les  colporteurs  leur  balle.  Or,  après 
la  substitution  de>a»t6e«  à  quille»,  on  a  été  naturelle- 
ment conduit  à  dire  prendre  »e»  jambe»  (ses  quilles)  à 
ton  cou,  et  cette  expression,  qui  a  eu.  la  bonne  fortune 
de  se  voir  préférer  à  plier  »ea  jambes,  peut-être  parce 
qu'elle  était  plus  singulière  encore,  est  restée  seule, 
dans  la  langue  moderne,  comme  synonyme  de  trou»»er 
»ei  quille»  : 

Alor»  se  voyant  dans  la  baase-cour,  UaprU  sesjambes  à 
son  cou,  et  ne  savait  où  donner  de  la  téis. 

(Mat  4«  0«allÉ,  n.  #«*if.,  <a  Ooim,  te.  i«.)  . 
Kt  prenant,  sans  Urder,  mes  Jambes  à  mon  eou 
J'arrive  tout  en  nage  et  plus  qu  à  moitié  fou. 

(DM/otj»^  Tom  Mn  à  tomâru,  M,  l) 

Telle  est  la  manière  dont  J'explique  l'expression  que 
TOUS  m'avei  proposée.  Je  pense  que  c'est  la  vraie  ;  et 
voici,  du  reste,  deux  raisons  qui  nie  semblent  propres 
à  donner  crédit  à  cette  opinion  : 

<•  Antoine  Oudin  nous  apprend  qu'on  disait  éga- 
lement «  Jelter  te»  jambe»  à  »on  cou.  .  Ce  Jetter 
n'expriroe-l-il  [«s  bien  ici  l'action  de  celui  qui ^  après 
avoir  mis  1^  quilles  dans  leur  sac,  se  lance  le  tout  sur 
le  cou  pour  le  porter  plus  facilement? 

2"  Le  même  auteur  ajoute  :  «  D'autres  disent  Pendre 
»e»  jambes  à  »on  cou.   »  L'emploi  de  ce  verbe  pendre 
est  justiOé  aussi  par   la  manière  dont  un  paquet  se  • 
porte  au  cou  :  il  y  est  pendu,  en  quelque  sorte,  soit 
par  un  cordon  soit  par  une  courroie. 

Voyons  maintenant  quel  est  au  juste  le  sen^  de 
l'expression  prendre  te»  jambes  à  »on  cou. 

Les  lexicographes  sont  peu  d'accord  là-dessus  : 
d'après  Antoine  Oudin  (<«40),  elle  signifie  «  se  mettre 
en  chemin,  s'en  aller  .  ;  selon  la  première  édition  de 
1.' Académie  (16941,  elle  veut  dire  «  se  disposer  à  partir 
■t)r6mplement,  sur  l'heure  »;  d'après  Furelière"(1727), 
elle  se  dit  de  celui  «  qui  se  résout  à  partir  pour  quelque 
message,  quelque  voyage  »;  Hichelét  (1728)  dit,  lui, 
«  partir  pour  un  message  «;  pour  Trévoux  (t77<), 
elle  signifie  «  se  sauver,  s'enfuir,  partir  promplement  »; 
à  en  croire  Ouilard,  elle  veut  dire  «  s'enfuir  de  toute 
sa  vitesse  »  ;  Fr.  Michel  lui  trouve  simplement  le  sens 
de  «  s'enfuir  »;  enfin,  Th.  Lorin  {Vocabulaire  pour 
les  œuvres  de  La  Fontaine),  pense  qu'elle  équivaut  à 
«  s'en  aller,  s'enfuir  rapidement  •. 

Commciil  trouver  qui  a  raison  ici  ? 

11  est  évident  que,  pour  découvrir  le  véritable  sens  de 
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prendre  te»  jennbet  è  ton  eou,  il  n'y  i  qu'à  Interroger  les 

expressions  plier  let  jambe»  et  troutter  »e»  quille»,  qui 

ont  rendu  précédemment  la  même  pensée.  Or,  dans 

les  exemples  suivants,  ces  locutions  marquent  seul** 

ment    l'action    de   recueillir    quelques  eflëts  ^ui   se 

peuvent  emporter  avec  soi  : 

Bt  messire  Jeban  trousse  tes  quittm  et  s'en  va  tout  droiet 
devers  le  roy. 

(ChaMaUldB.  Chr.  eu  D.  4$  Bturf.,  Ul,  p.   iSfi^ 

...  Le  galant,  qui  a  un  pou  dedeslay,  issplée  se»  Jambes 
«t  s'en  va. 

(tM  ■•>«<l»-A  nariiiff,  p.  it».) 

Le  gallsnt  ptofe  tetjimbei  et  s^n  va. 

(Idnn,  p.  iSo.) 

l'en  tire  cette  conclusion  que  prendre  ae»  jambe»  à 
ton  cou,  dont  le  sens  a  été  évidemment  altéré  «u 
XVII*  siècle  par  suite  de  l'ignorance  où  l'on  était  rela- 
tivement à  l'origine  dg,  ladite  expression,  veut  dite 
tout  simplement  plier  bagage,  et,  par  métonymie, 
figure  qui  permet  de  prendre  le  conséquent  pour  l'an- 
técédent, s'en  aller, partir,  mtAi  sans  impliquer  aucune 
idée  de  marche  rapide  ni  de  fuite. 

X    ■ 

Seooade  Qvestipa. 
La  Rbvob  ocs  Sociiris  SAVinra  [Mai  4867)  a  publié 
une  pièce  trouvée  à  la  Bibliothèque  nationale  par 
M.  Léopold  Deliele,  oit  ifT'^t  quettion  de  plueieura 
■  travaux  de  hucherie  »  faittpar  Gautier  d'Oettel,  au 
château  de  Bouen,  en  4493,  lortqu'il  prétente  sei 
compte»  à  la  vicomte  âe  cette  ville.  On  y  ///  cepat- 
tage  :  «  Fait  ung  riARHCL  ou  {au]  degré  de  la  chambre 
ois  toulloit  ettre  logiie  Jehanne  la  Pucelle.  »  Qu'ett-ce 
qu'un  rsAnaEL?  La  quettion  a  d'aulattt  plut  betoin 
d'être  t-étotue,  qu'elle  a  une  importance  hittorique,  que 
le  moi  w  le  trouve  po»  dan»  une  disaine  de  vieux 
dictionnaires  qui.  ont  été  consultés,  et  que  plmieur» 
tamnti  déclarent  ignorer  le  lent  préci»  qu'il  faut 
4Utacher  à  ce  mot,  , 

Gr&co  à  la  complaisance  de  M.  Léopold  Delisle, 
aujourd'hui  directeur  ,de  la  Bibliothèque  nationale,  j'ai 
pn.voir  la  pièce  en  question,  qui  m'a  été  montrée  et 
lue  avec  empressement  par  M.  Ulysse  Robert,  préposé 
au  département  des  Manuscrits. 

Il  y  a  bien,  comme  vous  le  dites,  prannel  :  toutes  les 
comparaisons  qui  peuvent  être  faites  entre  les  deux 
premières  letlres  de  ce  mot  et  les  p  et  les  r  du  reste  de 
la  pièce  ne  permeltent  pas  de  lire  autrement: 

11  faut  donc  expliquer  prann«/,  ce  que  je  présunne 
n'être  pas  impossible. 

Des  «  travaux  de  hucherie  »  étaient  des  travaux  de 
menuiserie;  car  on  apprend  dans  le  Dictionnaire 
des  Arts  et  Métiers,  au  mot  i/«nMmer,  que,  jusque  vers 
la  fin  du  XIV*  siècle,  les  menuisiers  s'appelaient  en 
France  huchers,  ce  qui  implique  pour  leur  métier  le 
nom  de  hucherie. 

On  sait  d'un  autre  c<')lé  que,  jusqu'au  xvn*  siècle, 
ce  que  nous  appelons  aujourd'hui  escalier  s'est  appelé 
degré  : 


Celui  eut  U  l'ot  eoamandi 
A  toet  le  elieval  «oselé, . 
it  pnls  su  iefré  11  smene. 

(RiÊtare,  MtV).) 

Apportant  ung  plat  de  viande  sur  le  éetré 

(Cor" 

U  M  laiseoit,  naintea  taie  tomber  du  haut  d'un  defré,  ou 
en  la  trappe  d'une  cave.  ' 

fDMlMrifn.  CmM,  UUIX.) 

H  s'agit  do^e^^JTTn  travail  en  bois,  d'une  réparation 
que  le  menuiW  Gautier  d'Oiessel  a  exécutée  à  une 
partie  de  l'escalier  qui  conduisait  à  la  chambre  où  fût 
renfermée  Jeanne  d'Arc. 

Or,  J'ai  cherehédans  l'Eneyclopédie  et  bien  ailleurs 
les  noms  techniques  des  diverses  parties  d'un  escalier; 
et,  dans  les  lignes  suivantes.  J'en  al  trouvé  un, 
panneau,  que  Je  crois  être  identiquement  le  même  que 
celui  de  votre  question  ; 

Lorsque  le  dessous  des  eseaiiers  doit  «tre  décoré  de 
compartiments  avec  panneaux,  l'épaisreur  des  limons  et 
lesbattanu  de  rives  doivent  «tre  dSveloppSs;  qusnt  aux 
traverses  et  aux  panneaux,  les  trois  qui  les  forment  doivent 
être  Mégis  comme  les  deskous  dont  nous  venons  ds 
parler. 

[SSanml  Ai  Mtmititr.  CoU.  BdnC  I.  p.  »s.) 

En  etS»t,  i  k  date  où  fut  présenté  le  mémoire  de 
Gautier  d'Oessei  (4433)|  le  mot /mhmaiii,  dans  toutes 
ses  signiflealions,  se  disait  pannel,  comme  le  montrent 
ces  exemples .: 

I|l  monu  sus  le  comte  sans  telle  et  sans  pannel. 

(PnliHft.  u.  u,  p.  tl|.) 

AU  trou  où  le  conin  se  glisse 
Ma  bourse  et"  mon  pannM  tendoie. 

(Km.  OMckaïupt,  f>W«  .  ««  ,  ^  4M  ) 

Voù  cette  première  conséquence  que  le  menuiilw 
dont  il  s'agU^  a  parfaitement  pu  mettre  sur  sa  noie 
qu'il  avait  hit  un  ;miiii«/. 

.Maintenant  quand  Je  considère  : 

4*  Que  si  prannel  n'a  jamais  été  rencontré  dans 
aucun  dès  dictionnaires  français  où  l'on  a  pu  le  cher- 
cher, il  n'est  nullement  rare,  dans  notre  langue,  de. 
iroir  la  lettre  r  mise  dans  des  mots  où  elle  n'esi  point 
appelée  -par  l'étymologle,  puisqu'on  trouve  :  chanvBe 
(cannabis),  /'/?<wirf(j  (fonda),  tBésor  (thesauros),  chartBe 
(carta),  regittBi  (regestumi ,  poutBe  (postis);  char- 
dBonnet,  pop.  (chardonneret)  ; 

T  Qu'en  supposant  que  IV  de  prannel  ne  soit  pas 
une*^faute  de  copiste,  il  a  très-bien  pu  se  faire  que  les 
artisans  rouennais  du  xv*  siècle,  et  fartant  les  menui- 
siers, eussent  l'habitude  de  prononcer  cette  lettre  dans 
panneau; 

J'en  tire  cette  seconde^nséquence.qui  sera  aussi  ma 
conclusion,  que  prannel  n'est  probablement  qu'un 
terme  propre  à  l'ancienne  population  de  Rouen,  terme 
formé  de  pannel,  panneau,  et  enrichi  d'une  r  adven- 
tice, comme  les  mots  que  je  viens  de  ciler. 

X 
Troitièmn  Question. 
Je  vous  teraix  extrêmement  reconnaissant  ù  vous 
vouliez  bien  répondre,  dans  vo»  prochains  numéro»,  à 
la  question  suivante  :  Celui  qui,  dans  un  examen, 
écrirait  oosoa  et  non  OiCi^on  commettrait-il  une 
faute? 
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Ou'e$l-ce  qu'une  fkute? 

Un  manquenMnl  à  un  principe,  à  un  uuge,  à  une 
manière  de  faire  quelque  cboie. 

Or,  quelle  est  la  manière  reçue  d'écrire  le  mot  en 
question?  C'est  oiffnon,  avec  uni  après  l'o,  forme  qui 
se  trouve  dans  tous  les  dictionnaires,  tant  anciens  que 
modernes. 

C'est  donc  une  faute  que  d'écrire  le  mot  sans  i,  dans 
quelque  circonstance  que  ne  soit.  ' 

î^éut-élre  dira-t-on  que  oignon  «e  prononçant  comme 
s'il  n'y  avait  pas  d'^,  on  peut  supprimer  cette  lettre; 
mais  que  de  mois  contiennent  des  lettres  qui  ne  se 
prononcent  pas,  et  qui  sont  cependapt  rigoureusement 
exigées  pour  leur  ortbograpbel  Par  exemple,  pour  ne 
eiter  que  des  cas  analogues  à  celui  d'oignon,  l'i  est  muet 
également  dans  neige,  pleine,  treize,  Seine,  etc.,  sans 
y  être,  pour  cela,  moins  indispensable. 


ÉTRANGER 


Prendre  QuMtion. 
Comment  expliques-vous  l'expreteion  rissea  u  aissB, 

peiHf  iignifier  la  dire  promptement?  Il  me  semble  qu'il 
y«  là  deux  termes  hurlant  um  peu  de  se  voir  assem^ 
blés,  car  on  ne  bat  pas  la  messe. 

Probablement  parce  qu'en  stimulant  un  attelage  avee 
le  fouet,  on. hit  marcher  plus  vile  le  véhicule,  la 
langue  anglaise  emploie  to  whip  (fouetter),  pour  signl- 
fler  fiiire  exécuter  un  prompt  mouvement  à  l'objet  dont 
le  nom  Ogure  généralement  comme  régime,  niouvement 
dont  la  nature  est  indiquée  par  la  préposition  qui  suit 
rou<A(p.  Ainsi  elle  dit  : 

To  wkip  off  a  thing  (faire  exécuter  un  prompt 
mouvenient  d'élolgriement  à  une  afOiirt,  c'est-Â>dire 
l'expédier)  ; 

To  whip  out  (faire  exécuter  un  prompt  mouvement 
d'extraction,  c'est-à-dire  tirer  promptement)  ; 

To  whip  up  (hire  faire  un  prompt  niourement  d'as- 
cension, c'est-à-dire  saisir  ou  prendre  promptement)  ; 

•  To  whip  djown  (exécuter  un  prompt  mouvement  de 
descente,  c'est-à-dire  descendre  pramplemenl)^ 

To  w'hip  in  (faire  un  prompt  mouvement  d'entrée, 
c'est-à-dire  entrer  promptement). 

Or,  chez  nous,  le  verbe  fouetter  s'est  construit  au 
xTi^,  au  XVII*  et  au  {viii*  siècle  d'une  manière  presque 
semblable,  avec  certains  substantifs-,  ce  dont  voici  la 
preuç  ;  . 

\iuai,  mon  amy,  foueUe  moy  ce  twyrrts  de  vin. 

(ÈabaUlt.  Garg.,  I,  S:) 

C'est  lui  qui  fait  que  les  femmes,  pour  avoir  quelque 
cbose  de  masculin,  portent,  au  lieu  de  q«vat4>f>,'  des 
Bteinkerques,  et  le  poignard  au  bout,  qu  elles  foueltent  les 
bouleities  de  vin  comme  des  Suisses,  le  ratafiat  et  l'eau 
clairette  comme  nos  jeunes  officiers. 

,       (QbéwnU,  VI,  p;  »S.) 
On  dit  aussi  fouetter  le  cahier,  pour  dire  écrire  fort  vite, 
ou  achever  vile  son  ouvrage  bien  ou  mal. 

(FurelWre.) 


Maia  fouetter  a  un  synoojme  m:  Ainçais,  fesser^ 
lequel,  dans  le  sens  de  (dira  vUe  l'action  réellement 
subie  par  Ir  régime,  semble  avoir  eu  la  préférence  : 

nie  fr^sé  .ijn  vin  de  ehampacm  A  merveille,  et  sur  la 
fin  du  r«|ias,  elle  devient  fort  tendre. 

(■4«iiai4.  Sérén.,  II.) 

Nous,  les  aidflmes  à  fesser  les  meilleurs  vins. 

(Um**.  GttBUu,  vil,  ut 

Pouc  divertir  U  veuve  et  la  consoler  de  la  perte  du 
déAiot,  ils  fessent  son  vin  de  cbampagoa  A  la  santé  du 
mort. 

(D>ii»illt,  Sm.  fkap.  éuDlab.  bail,,  I,   i,| 

On  trouve/'eMtfr  U  requiem  dans  Oudin  (Curios.  franc. , 
p.  249}  avec  le  sens  de  «  se  hftter  en  chantant  pour  les 
morts  »  ;  d'aprij  le  même  auteur,  on  disait  fesser  le 
brevtaire,  fesser  l'alteiuia,  pour  signifler  les  dire 
promptement  :  on  a  dit  naturellement,  comme  étant 
dans  le  même  ordre  d'idées,  fesser  la  messe,  pour 
signiOer,  en  parlant  de  celui  qui  ofHcie,  arriver  aussi 
vite  que  possible  à  17re  missa  est. 

Seconde  Questtoa. 
J'ai  trouvé  ceci  dans  le  xix*  Siftcu  du  il  février 
4874  :  «  Je  n'ai  pas  la  prétention  de  produire  ici  une 
organisation  rovn  ssinoii.  »  Quel  est,  je  vomprte, 
le  sens  de  cette  phrase? 

Voici,  au  sujet  à»  l'expression  tout  brandi,  ce  que 
pensent  ceux  de  nos  lexicographes  qui  n'ont  pas 
oublié  de  la  mentionner  dans  leurs  ouvrages  : 

D'après  Cotgrave  (40«0),  elle  signifle  «  totalement, 
tout  entier»;  selon  l'Académie  (4694),  elle  veut  dire 
«  tout  d'un  coup  >;  pour  Furetière  (4727},  c'est  «  de  vive 
force  »;  Trévoux  (477lÇi^ôute  à  laslgniilcation  (tonnée 
par  Furetière  celle  de:  «  dans  l'état  où  I  on  se  ti^ure  *; 
le  comte  Jaubert  [iîloss.  du  centre  de  la  France)  lui 
donne  le  sens  de  «  tout  de  go,  tout  er  tior,  la  tête  la 
première  >;  Deschérelle  et  Poitevin  reproduisent  le 
sentiment  de  l'Académie;  enfln,  M  Liltré'y  voH  le 
sens  do  «  comme  la  personne' ou  la  chose  se  trouve.  » 

Mais  la  diversité  de  ces  renseigtiements  n'étant  nuj(r 
lemcnyiropre  à  résoudre  la  qufdtion  que  vous  me  pro|- 
posez,-^  vais  m'occuper  d'al>rrd  de  déterminer  le  sens 
de  i'adjeclif  qui  en  fait  la  difficulté. 
'  Dans  l'armement  du  moyen-àge,  le  mot  6ran<J'<lési- 
gnail  la  lame  d'une  grosse  épée  qui  se  maniait  à  deux 
mains;  et,  comme  la  |)arlie  se  prenait  souvent  pour  le 
tout,  on  disait  aussi  le  brand  pour  désigner  l'épée  elle- 
même  :  ' 

£n  son  poing  tenoi.t  le  brand  fourbi  d'acier. 

{Bertt,  XIX.) 

Du  substantif  b/and,  on  a  dû  faire  l'adjectif  brandi, 
comme  de  casque,  de  brassard  on  a  fait  dans  la  suite 
casqué  et  brassardé,  qui  se  disent  d'une  personne  ajant 
Un  casque,  un  brassard  :  / 

Istohad  ne  doutait  pas  qu'étant  casqué,  bratsardé,^ae 
vint  à  bout  du  champion^ 

5  -  (V«lUlw,  Zadiç,  tl.) 

Précédé  dé  tout,  l'adjectif  brandi  a  signifié  tout 
armé  ;  et,  à  l'époque  où  le  brand  était  encore  en  usage, 


00  a  dit  d'un  chevalier  qu'il  entrait  quelque  part  tout 
brandi,  lorsqu'il  y  entrait  sans  avoir  déposé  son  brand, 
comme  nous  di&ons  tout  botté  en  pariant  de  quel- 
qu'un qui,  ardvanl  d'un  voyage  pu  de  la  ebaaae, 
ne  prend  pas  le  temps  d'ftter  ses  bottes  pour  entrer 
dans  un  lieu  où  l'on  pénètre  généralement'  avec 
d'autres  chaussures. 

Avec  les  ajinées,  ,et  surtout  quand  les  guerriers  ne 
portèrent  plus  le  brand,  tout  brandi  passa  du  sens  de 
tout  armé  aux  sens  successifs  de  :  tout  prêt  pour  son 
ttrvice,  sans  aucun  changement  de  toilette,  tel  qu'tin 
M  trouve,  et,  au  flguré,'»ans  se  moditter,  comme 
aamblent  l'indiquer  ces  exemples  : 

U  estoyt  en  «riefve  maladie  tumbé,  par  eeruin»cruditA 
d'estomacb,  cauaAe  de  ce  que  la  vertus  concoctrice  de  son 
•Btomacb,  apte  naturellement  A  moulins  Â  vent  tousbran- 
*«  digérer  n'avoyt  peu  a  perfection  consommer  lespaeUes 
•t  co^uaaaet. 

(Kabtlalt.  Panlaçr..  il».  IV,  eh.  XVII) 

8a  colère  s'étoit  tournée  contre  l'Olive,  qui  le  porta  Umt 
brmmdt,  comme  on  dit  A  Paris,  sur  le  lit  que  faisoit  la 
servante. 

<jhunù,Rom.eom.,H,at.-j.) 

Ils  antdes  chemisée  qui  ant  de»  manches  où  j'entrerions 
tout  brandis  toi  et  mol. 

(MolMrè.  UFtttinA  f-wrrt.n,  m.  i  .) 

Non  n'ontre  an  Paircldl 
Tàbroitdi. 

(Gaj  BMouy,  Naib  itmrf.) 

Maintenant  que  la  véritable  signidoition  de  tout 
brandi  est  découverte  (car,  si  je  ne  m'abuse,  c'est 
réellement  celle  que  je  viens  d'indiquer),  il  ant  (iuile 
de  donner  le  sens  exact  de  lit  phrase  que  vous  m'avez 
proposée.  En  effet,  elle  veut  dire  que  l'écrivain  qui  s'y 
•zprime  n'a. point  la  pfélention  i'exposer  dans  son 
article  une  organisation  toute  prête  à  fonctionner 
«n  quelque  sorte  comme  l'ancien  chevalier  armé  de  son 
braod.  . 
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GoiTMUoaa  da  nnaAro  préoédant. 

!•...  hssi  lar  aalrs  chose  ^*  ds,  ji,„  nlMUm  Ipu  4» 
sur);  -  r  Klaat  d0nmé,  ctu  tiUisiio.,  _  ».  Zum^ 
iipji  ,«il  «  .h;  -  4.. .  .4  guelfus  trois  „„u  »oi,  d,  ..jT- 
rit*  ;  -  6'. . .  06  doit  l«air  qoT  un.  eoupU  é*  »oii  :  -  «•  Qu- 
vo.l«-»oo.  ,•■•/  sdW^nne;  -N...  moiHé  sti*m»uâ,,  moitié 
sUtss;  •-  ».. . .  se  prsndrs  iu  r«l«  do  dopos  (p.,  do  «ii)  _ 
»• . . .  m'*i$nt  pfê iU  rotpeetJioi -. . .  ntUml  j<««i«  t«,V4.     ' 

PbnuM  à  corric«r 

trouvées  dans  la  pres^  périodique  et  autres  puUication» 
contemporaines. 

dw.***;/"!!.'.  ^f"!*"»  «^^P""  <»f«  jours  au  lit,  atteint 
d  une  éréwpèle.  I  n'a  pu.  A  son  grand  regret.  ^  rendre  A 

sujérië"  **"  """^  *'  '"  "**  "''•  d'enseignement 
2-  Les  bonapartistes se^défendent  en  disant  qu'ils  ont  fait 
m.«'iri/J[^i?,"""'*  ""'  1"«  l'Assemblée  ait  déclaré 
que  ia  RéjJybiique  est  le  seul  gouvernement  légal,  avant 
môme  que  4  septennat  ait  étc^  insUtué.  I 


y  «  u  eabinet  considérera  comme  an  refus  formel  de 
voncours  la  vote  de  l'ordre  du  Jour  pur  et  simple  •  ter- 
mine M.  le  Préaideat  du  Conseil. 

4»  Woe  prélau  rivalisent  de  léle  et  d'activité;  il  n'en  est 
pas  on  qui  ne  tienne  A  cœur  de  posséder  dans  son  diocèse  ' 
A  l'expiration  des  vacances  acolalree,  sinon  une  université 
complète,  du  molni  une  faculté. 

5-  Cependant  un  bon  averti  en  vaut  liaui,  et  !!  es;  pru- 
dent de  se  faire  vacciner,  si  on  ne  l'est  d*ià,  et  revacciner 
si  roD  a  été  inoeculé  il  y  ■  quelques  années. 

••  Mais,  depuis  un  temps  Immémorial,  le  docteur 
Ularge,  puluque  docteur  il  y  a,  exerçait  1*  droit  inoontes- 
Uble  de  mettre  au  monde  les  enAinis  du  pays,  A  seule 
fin  de  les  assasaiaer  plus  tard  quand  ils  seraiont  ma- 
lades. 

>  Nous  avons  le  bonheur  de  voir  de  temps  en  temps 
l'impératrice  du  Mexique.  C'est  une  maîtresse  femme 
qui  ressemble  comme  deux  gouttes  d'eau  A  Louis-Phi- 
bppe.  '  . 

8*  Qui  dit  septennat,  dit  institution  d'eipéilient,  Bn  face 
d'une  situation  semblable,  ce  serait  pous^r  Jusqu'à  l'excès 
la  doctrine  du  droit  populaire  que  d'exiger  qu'elle  soit 
rauflée  par  un  plébiscite. 

^  9''  Si  tel  est  aussi  le  senUment  des  lecteurs  du  Voleur, 
i'espére  qu'ils  ne  laisseront  pas  que  de  prendre  quelque 
intérêt  aux  deuils  tout  intimes  que  je  dois  aux  confidences 
d'un  vieil  ami. 

10*  M.  le  garde  des  sceaux  se  venge  Impitoyablement 
de»  craintes  qu'on  a  laissé  percer  touchant  son  silence. 

(les  corrections  à  quinsaine.) 
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moa  MoiTift  ou  xvit*  sitcu. 


Laamt  GHIITLBT. 

{Suite  et  fin.) 

noROMÎtTioR  018  çqasoiijiixs  imiiu  divant  lu 

VOriLLBS. 

La  dernière  consonne  d'un  moi  se  dit  en  une  seule 
syllabe  avee  la  voyelle  qui  commence  le  mot  suivant  : 
louer  iM  excellent  homme,  lisez  :  loué-run-nexcetlen- 
tomme.  Voilà  /a  règle  telle  que  les  grammairiens  ont 
coutume  de  l'énoncer.  Mais  pour  m^ieux  f&in  com- 
prendre son  usage  et  ses  restrictions,  Chiniet  ajoute 
une  observation  importante  qui  découvrira  une  mer- 
veilleuse propriété  de  notre  langue,  et  donnera  «  une 
grande  lumière  »  à  toute  la  prononciation  des  consonnes 
finales  devant  les  voyelles  qui  commencent  les  moU 
suivants.  Voici  cette  observaiioil  : 

Le»  consonnes  Anales,  principalement  l'n,  le  t  et  le 
d,  prononcé  comme  un  t,  ont  coulée  de  se  faire 
entendre  et  de  sonner  clairement  devant  les  voyelles 
des  mots  suivants  quand  c«}||^l8  sont  régis  par  le  pré- 
cédent, qui  fl^it  par  une  coosbnne,  autrement  non. 
Ainsi  l'adjectif  devant  son  substantif,  la  préposition 
devant  ses  «  cas  »,  le  verbe  devant  son  .complément , 
r  «  adverbe  »  on  ou  l'on  devant  son  verbe  impersonnel, 
font  sonner  leurs  consonnes  finales,  comme  dans  ces 
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siècle.  Faisant  allusion  aux  expéditions  des  Espagnols,  de* 
Holiaadais  et  des  Anglais  qui  bombardèrent,  en  181C.  1» 
capitale  de  notre  colonie,  il  me  disait  : 

—  Isbagnool  beoir  ;   fasir  baouvt  baouml  andarl  (Les 
Bspagueis  vinrent;  ils  firent  boumt  bouml  et  partirent). 

—  Flamingue  bénir  :  fasir  ksouml  baeunl  andar! 


pclvjù'eile  est  dans  ies  Formules  de  Marculfe  (Infra 
horam  vospertinam,  inter  canem  et  liqnm),  a  été 
expliqmv^  de  deux  manières:  i 

Comme  Bnïf,  poète  du  xyi*  siècle,  aljju  dit  dans  un 
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<  //  perdait  son  temps  dane  êet  ooRcirrioas   iiiah- 
»?      - 


Le  pape  Eugène  IV  avait  assemblé  le  cooeile  de  Bàle 


Les  Latins  avaient  on  vote,  «Mersr*,  qui  aigniOait 
servir  à  l'armée,  et  dont  lepartielpe,  emerUus,  se  disait 
d'-un  soldat  qui  avait  t^it  son  temps  de  service,  et,  par 
extension,  de  tniilA  raMWMtfui  <ntt  awalt  n^.r 


n 
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ciemplM  :  petit-ttnfant  devant-t'hter,  il  altoit-tà  ta 
ville,  etc. 

Excapté  dans  sang  et  long,  le  g  flnal  ne  sa  prononce 
pu  ;  mais  dans  ces  mots  suivis  d'une  voyelle,  il  sonne  e. 

L'tt  nnale  ne  s'unit  pas  aui  voyelles  qui  commencent 
le  mol  suivant  :  Platon  a  dit. 

L'a  sonne  -  dans  les  adjectifs /In,  bon^aveun,  com- 
mun, divin;  les  etpressions  ^n  fin. homme,  un  bon 
ami,  le  divin  atnour,  de  commun  accord,  aucun  homme 
se  prononcent  :  fin-n'homme,  divin-n  amour,  fommun- 
n'aceord,  bon-n'ami. 

Les  mots  mon,  ion,  $on  et  un  devant  les  substantifs 
et  les  adjectifs  Sonnent  leur  n;  amsi  mon  ami,  un' 
enfant  m  prononcent  mon-n'ami,  un-n'enfant. 

Il  rie  faut  jamais  melt^  un  s  après  on  devant  les 
verl)es  commentant  par  une  vojelle;  au  lieu  dé  an  s'a 
dit,  on  doit  prononcer  ona  dit. 

L,c  f  se  prononce  daiis  camp  suivi  d'une  vojfeile, 
comme  dans  tout  le  camp  est  en  alarme. 

Dans  les  mois  suivants,  le  t  se  prononce  non-seule- 
rrient  devant  les  voyelles,  mais  encore  devant  les 
consonness  :  fat,  plaeet,  heurt  (<65»), 

LRS   C0:<S0!<RE8   AD   COMHENCBMBNT   ET   AD  .MILIBD      . 
DES   MOTS. 

C.  —  Avec  une  virgule  dessous,  c'est-à-dire  quand 
c'^st  un  «  c  à  queue,  »  on  le  prononce  comme  une  s. 

On  prononce  indifféremment  chable  ou  eable. 

Dans  les  mots  Claude,  secret,  second,  le  c  se  pro- 
nonce .comme  un  g;  on  dit  Claude,  segret,  segond; 
cependant  on  A\[.  secrétaire. 

On  dit  indilTénîmmcnl  bien-facteur  et  bieh-faicteur ; 
-mais  au  féminin,  Chifllct  prèfere  bienfactrice  k  bien- 
faictrice. 

'    On  n'écrit  plus  succer,  mais  sucer,  ainsi  qu'il  se 
prononce. 

U:  —  Le  plus  fréquent  el  le  meiileur  usage  est  main- 
tenant de  dire  vinrent  cl  tinrent,  plutôt  que  vindrent 
et  tindrent.  » 

Autrefois,  quelques-uns  disaient,  par  ignorance  de 
rétymologie,  ndversion  pour  aversion,  qui  veut  dire 
horreur,  dé'Iain;  mais  présentement,  il  n'y  a  plu?  que 
quelques  femmes  qui  «  retiennent  »  celte  mauvaise 
expression. 

(}.  _  Ijb  mot  vagabond  se  prononce  vacabond,  et 
gangrené  se  prononce  cangrene. 

Dans  signifien,  signer ,  assigner ,  le  g  ne  sonne  nuUe- 
mcnl;  on  dit  :  sinifier,  siner,  assiner  (4(i5«). 

L.  —  iics  //  mouillées  se  prononcent  comme  lljtn 
espagnol  et  gli  en  italien.  -       ' 

Ltfs  //  HP  sont  pas  mouillées  dans  l«a  itaots  anguille, 
camomille,  pupille. 

L'/  simple  n'a  jamais  le  son  'mouillé  dans  le  corps 
des  mots,  exceplé  dans  gentilhomme. 

V.  — ^  tes  mois  pseaume  el  pscautier  se  prononcent 
sôine  el  sôtier. 

R.  —  Quand  elle  esl  entre  deux  voyelles,  elle  a- le 
son  :>imple  ;  mais  dans  tous  les  autres  caSj  on  la  pro- 
nonce comme  s'il  y  avait  deux  r. 


S.  —  Elle  ne  se  prononce  ni  dans  registre  ni  dans 
le  vert»  tiitre. 

Cette  lettre  est  nulle  dans  Patquier. 

Dans  les  mots  jusque  ni  presque,  il  est  indiflSrent  de 
prononcer  I  «  ou  de  ne  pas  la  prononcer.  De  «  braves  » 
grammairiens  sont  en  désaccord  au  sujet  de  la  propo- 
sition de  \'s  dans  ces  deux  prépositions,  s'appuyant  i«s 
uns  et  les  autres  sur  l'usage  de  la  Cou  ,  signe  évident 
qu'on  peut  dire  des  deux  manières. 

On  n'écrit  plus  rAa«7u«,  mais  bien  cAa^tttf. 

lé's  doit  Atre  prononcée  encore  dans  les  mots  sui- 
vants :  Mffaster;  alabaslre,  quoiqu'on  dise  albdtre  ; 
bastant,  quoiqu'on  dise  bâton;  risposte,  repartie  ou 
vengeanvC,  et  aussi  dans  mestre  de  camp. 

C'est  maintenant   une    bonne  coutume  parnâl  les . 
savants  de  ne  point  écrire  Vs  dans  beaucoup  de  mots 
où  elle  ne  se  prononce  pas,  principalement  dans  ceux 
qui  sont  composés  de  des,  es,  mes,  se  contentant  de 
mettre  un  accent  aigu  sur  l'e  ;  défier,  écrire,  mécroire. 

On  n'écrit  plus  douziesme,  troisiesme,  mais  bien  d<m- 
ziême,  troisième. 

X.  —  Dans  les  mots  soixante  et  lexive,  il  se  pro- 
nonce comme  une  double  s  :  soisjtante,  lessive. 

La  même  prononciation  sobserve'pour  beaucoup  de 
noms  propres  de  villes  et  de  provinces,  comme  Luxem- 
bourg, Auxerre,  Auxonne,  Bruxelles,  Xaintonget  et 
Saint-Maixant,  qui  se  prononcent  Lussembourg,  Aus- 
i^re,  Au-ssonne,  Brusselles,  Saintqnge,  etc. 

Les  mieux  entendus  n'écrirent  plus  deuxième,  si- 
xième, dixième;  mtiibiea^deusiéme,siziéme,  diziéme. 

DD   CBHaa  DBS  SCBSTANTIFS. 

A  l'instar  des  dictionnaùi«s  grecs  et  latins,  les  dic- 
tionnaires français  auraient  dû  indiquer  le  genre  des 
substantifs  en  les  faisant  suivre  d'une  m  ou  d'une  f; 
mais  puisqu'ils  ne  l'ont  pas  fait,  cela  impose  à  CbifOet 
la  nécessilé  de  combler  cette  lacune.  U  va  traiter  celte 
matière  avec  ordre  el  clarté. 

Voici  ce  que  je  relève  sur  le  genre  ; 

-On  dit  minuit  est  sonné,  mais  on  peut  dire  la  minuit 
ou  le  minuit  (IU5S)). 

Le  mol  a&.«yf</Ae  cal  masculin;  a/arme  est  indifférent; 
anagramme  vaut  mieux  au  masculin;  anrre  à  écrire  est 
du  genre  commun;  ange  ^i  busqué  de  statue  sont  mas- 
culins; on  dit  un  couple  en  parlant  de  deux  bœufs 
altelés  à  un  même  joug;  écrivisse  et  horloge  sont 
masculins;  huile  est  du  genre  commun;  hui.sfre  est 
masculin*,  ainsi  que  personne,  sif^niOant  nul,  comme 
dans  personne  n'est  venu;  reste  est  masculin,  excepté 
dans  celle  seule  phrase,  à  toute  reste;  de  même  pour 
saulcice  et  ruydunge. 

Enfin,  après  avoir  dil  quels  adjectifs  vont  avant  les 
subsLanlifs  el  lesquels  vont  après,  ce  qui  n'est  pas 
sans  importance,  Laurent  Cbiniel  arrive  «  au  bout  » 
de  sa  Grammaire,  dont  la  composition  lui  a  appris 
à  se  corriger  de  biçn  des  fautes  qu'il  avait  commises 
jusqu'alors  comme  ioul  le  monde. 

FIN. 

.Le  Rédàctedb-Gébast  :  Emaîi  MARTIN." 
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ÉTRANGER 


Prwiièn  QmsUos. 


Troi«ièiM  Quetlios. 

,  Voici  une  phrase  trouvée  dans  le  cocas  os  littï- 

■AToas  du  lieutenant-eolonel  Staaff,  p.    31  :.  <    Les 

défauts  et  les  Qualités  sont  sortis  em  toute  licence,  et 
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navire  de  l'air,  pour  l'air;  tandis  que  aérostat,  l&rmé 
de  a*r,  air,  et  du  verbe  store,  reatei^  signifie  simple- 
moit  qui  se  tient  dans  l'air. 


l\r      nii 


n/l    kl     aV^.^»    J..      1. ! 


Il*  U  femme,  qui  psralaasit  vingt-aiz  ans,  et  en  avait 
psul-étrs  trente,  os  brooeha  pas  sous  i'invesUfsyoa  d'all- 
Isun  timide  de  l'homme. 

(Les  eorrMtiotu  à  atàimsjiimji  \ 
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d^gné  comme  prix  aui  ooneoura  généraux  de.  1868  à 
1873;  >dopt4  et  recommandé  par  la  commlMlon  des 
Uibllotlièques  de  quartier,  etc.,  etc.  —  Quatrième  édillon. 
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COUURIER  OB  VAUGELAS  (CollecUon  du).  —  U  ne 
reste  plus  que  |«  A*  et  la  5*  année,  en  vente  au  bureau 
du  Courrier  de  Voftnelaê,  26,  boulevard  des  luliens. 
—  Prix  :  6  fr.  chaque  année.  —  Envoi  franco  pour  la 
France.  —  La  l~,  la  2*  et  ta  3»  atmée  doivent  être  pro' 
ckainement  nimprimées. 


LE  DIT  DES  RUES  DE  PAI\IS  (1300)  —  i>ar  Occllot 
(de  Paris)  —  Avec  prérace,  notes  et  glossaire  —  Pair 
Eoa*n  Maseusb  —  Suivi  d'un  pian  de  Paris  sous  Phillppe- 
le-Bel.  -.-  Paris,  Librairie  générale,  72;  boulevard  Haus»- 
mann. 


FAMILLBS    PARISIENNES 

Recevant  des  Étrangers  pour  les  perfectionner  dans  la  Conversation. 


▲▼enue  de  la  Grande'  Armée  (prés  de  TAro  de 
triomphe  de  l'Etoile).  ~  Dans  une  famille  des  plus 
honorables  et  des  plus  distinguées,  on  reçoit  quelques 
pensionnaires  étrangers.  —  Excellentes  leçons  de  françals- 
ct  de  piano.  —  Très-bel  appartement. 


A  Pauy  (prés  du  Raaelasli).  —  Ijn  chef  d'institution 
reçoit  dans  sa  famille  quelques  pensionnaires  étrangers 
(tour  les  {tei  fectionner  daus  la  langue  françat  er  achever 
leur  éducation. 


Rne  de  Tarin  (prée  de  U  gare  Salnt-Lamare).  — 
Une  andenne  maltresse  de  pension  reçoit  dans  sa  famille 
deux  jeunes  étrangères  pour  les  perfectionner  dans  là 
langue  française.  -^  Leçons  de  miisique.  '^ 


Préfl  de  la  gare  Saint- Lasare  (vue  enr  la  Tole).  — 
Un  homme  de  lettres  recevrait  comme  pensionnaire  un 
étranger  qui  voudrait  profiter  de  son  séjour  k  Paris  pour 
se  perfectionner  sérieusement  dans  la  pratique  de  la 
langue,  française. 


CONCOURS    LITTÉRAIRES. 


Le  quinzième  concourt  poétique  ouvert  à  BordeaU|||Je  ib  aOût  sera  cios  le  l*"  décembre  1875  ;  douze  m^daiMes.or, 
argent,  bronze,  seront  décernées.  —  Démander  le  jBogramroe,  qui  est  envoyé  franco,  ft  M.  Bvariste  Carrance, 
président  dn  Comité,  7,  rueCornu,  à  Bordeaux,  GironSe  —  (^^roncAir). 

Lp  Comité  de  la  Caisse 'de  "secours  du  huitième  arrondissement  de  Paris  vient  d'organiser  un  Ci^cours  historique 
pour  1876,  dont  le  sujet  est  empru/itô  à  l'histoire  de  I?aris  :  L'histoire- du  huHiime  arrondiaernent.  —  Le  premier^ 
prix  sera  une  mi^UallIe  d'or  de  ftOO  fr.  ;  le  2«  prix,  une  médaille  d'argent  de  300  fr.  :  le  3'  pri.x,  uhe  médaille  d'argent  • 
de  200  fr.  —  Les  Compositions  devront  être  remises  par  les  concurrents  avant  le  1"  juin  1876.       V  •  ^ 

-. . —     i —  ^ 

Lv  SooifeTfc  D'fenucATioN  DE  LvoN  a  mis  au  concours-  pour  1876  le  siget  suivant  -.Préciser  ce  que  peut  et  doit  faire. 
flnstilHleur  primaire,  m  ce  qui  concerne  Véducalion  ihs  ses  élèves  ;  indiquer  par  quels  moyens  il  accomplira  le  mieux 
celte  fiarlie  de  sa  twhe.  -^  Le  prix  sera  de  bdfi  fr.,  déçerié  dans  la  léanco  publique  de  1870î  sous  le-ncm  de  Prix  de    ■ 
la  ville  de  Lyon.  —  Les  mémoires  devront  être  adressés  franco,  avant  le  1"  septembre  prochain,  à  M.  Paiud,  libraire, 
H,  rue  de  la  Bourse,  à  Lyon.  -»  ^ 

La  S<xifcTK  D'KNcotJhAOKMKNT^u  «lEN  décemcra  en  1876  deux  rpédaillesid'or  :  l'une,  pour  une  composition  poétique 
ilont  eïlo  ne  détermine  pas  le  Kujet;  l'autre,  pour  un  travail  en  prose  sur  le  sujet  sulvaftt  f  Rechercher  et  développer 
les  moyens  les  plus  prompts  et  les  plut  efficaces  S  améliorer  la  morcUité  comme  le  bienétre>deHoks.  —  Ti>us  les 
r.'nselgneme()ts  doivent  être  adressés  A  M.  Honoré  Arnoul,  SecréUire-générai,  2,  rue  Brodiant-Hatignolles,  avant  le 
31  décembre  1875.  .  ■  t  -     ' 

a_ . ■  < 

La  So(;ii':TK  des'  sciences,  belles-lettrés  et  art»  de  Tarn-et-Garonne  publie  le  programme  des  concours  de  1876-  * 
1877.  Voici  celui  de  littérature  et  de  poésit.  La  Société  propose  pour  cette  année  1876  une  médaille  d'or  de  la  vale&r 
de  îdio  fr.  îi  la  meilleure  oeuvre  de  poésie  lyrique  (ode,  |>oëme,  stances,  etc.);  une  médaille  d'argent  de  la  valeur 
do  100  fr.  h  la  meilleure  pièce  de  genre  (conte,  ballade,  fable,,  etc.)  ;  et  une  médaille  d'argent  de  la  valeur  de  50  fr. 
(uv  meilleur  groupe  de  trois  sonnets.  —  Toutes  demandes  de  renseignements  devront  être  adressées  au  Secrétaire 
de  là  Société,  h  Montauban.  '    . 


Académie  des  luttres  de  Rouen.  —  Prix  à  décerner  en  1H77  pour  un  conte  en  vers  de  100  vers  au  moins.  — 
S'adrepser  au  Secrétaire-perpétuel,  M.  Julien  Loth>  /  ■         ' 
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FRANCE 


COMMUNICATION. 


Il  y  a  quelque  lemp,  j'ai  reçu  d'un  lecteur  qui  ne 
sigiie  pas  une  lettre  que.  Je  transcris  jusqu'au  posl^ 
iscriptum  :' 

Paris,  21  juUiet  1875. 

^  /         Monsieur,  ^ 

™» 

Dans  la  réponse  que  contient  votre  numéro  du  15  de  ce 
mois  A  la  question  qui  vous  avait  été  faite  sur  l'étj^mologie 
du  mot  cabotin,  je  Stputj  nne  pkraae  qui,  suivant  ce  que 
je,  croyais  Jui.qu'ici,  serait  A  elasaer  parmi  les  phrases  A 
eorrigef,  c'est  celle  où -voua  dites  :  f  bien  que  le  chaL.. 
puisse  plaire  davantage  que  le  chien,  etc.  >  Je  pensais 
que  le  mot  davantage  ne  devait  jamaia.  être  suivi^le  jue  et 
ne  pouvait  uouver  aa  place  que  dana  des  pbraiàea  telles, 
par  exemple,  que  la  suivant»  :  i^'àtme  peu' les  chiens, 
les  chau  me  plaisen  t  davantage.  > 

J'ai  tout  lieu  maintenant  de  supposer  qoe  ina  croyance 
devait  être  erronée;  comme  cependant  J'ai  eu  peeaston 
de  consuter  que  je  n'etai^  pas  seul  A  l'avoir,  je  regarderais 
comme  utile  une  explication  que  vous  voudriez  bien 
donner  dans  un  de  vos  prochains  numéros  sur  les  motils 
pour  lesquels  elle  ne  doit  pas  être  admise. 

Agréez,  Monsidbr,  l'assurano»  de  ma -considération  très- 
distinguée. 

Vn  de  vos  leeteurt. 

Voici  ma  réponse  : 

C'est  vers  le  ^r*  siècle  que  l'expression  davantage, 
écrite  d'abord  avec  ua«  apostrophe,  semble  avoir  oom- 
oîencéià '{^'employer  :  «   > 


Seigneurs,  le  fuir,  ne.nouA  vaut  rien;  et  ai  nous  fuyons, 
nous  sommes  perdus  d^ava^ge. 

(ProlfMTt,  r,  I.' Jt7-) 

,Vous  povez  veoiren  lisant:' ces  choses  (avec  ce  qde  vons 
en  savet  davantage)  qw,  Aie  ces  mauvais  princes,  nuis  ou 
peu  en  demeurent  impunis. 

(Cninmlim,  III.  ^.| 

Et  c^mme  ce  qu'on 'a  par  avantage,  d'avantage,  on 
l'a  en  plut,  l'expression  davantage  s'employa  pour 
plut,  au  xvif  siècle,  ânsi  que  le  montrent  ces  exemples  : 

11  vault  mieux  pleurer  moins  et  ^yre  da*<antatge. 

,  (H«b«J»H /'«a.,  Il,  l:) 

VoylA  cipq  esclaves,  mange  les  et  nous'  t'en  amerrons 
davantage.  ^ 

Puis  cette  analogie  entraîna  l'emploi  de  que  et  de  da 

après  diaranfo^tf;  en  voici  la  preuve  : 

Un  bien  tout  clair,  je  l'ayme  davantage 
Que  je  ne  fay  un  grand  bien  en  paruge. 

(La  Boétl*.  Poét.  4n.,  p.  474,) 

Sn  faisant  denx  lieues  davantage  que  par  le  droit  che- 
min. 

(\Mmt.  M4  ) 

Ils  avoient  retenu  l'ofQce  davantage  que  le  terme  qui 
leur  estoit  preflx,  quatre  mois  éhtiers. 

(imyat,  Pilofi.  4î.) 

Tout  le  XVII*  siècle  a  fait  usage  de  cette  construction  ; 
j'en  pourrais  citer  de  nombreux  exemples  : 

Il  ne  peut  davantage    - 
Que  soupirer  tout  bas. 

(M»Ih«W,  I,  «.) 

Ils  peuvent  avancer  beaucOnp  davantage  que  ceux  qui  ' 
OQUi^L  •        . 

(Dwartai.  tlUk.) 

Oui,  VOUS  ne  pourries  pas  lui  dire  davantage  ' 
Que  ce  que  je  lui  dié  pour  le  faire  être  sage. 

^     (Mouan,.  rc(Mr«.  i.  s.)   - 
Quel  utre  brille  davantage  dans  le   firmament  f'e  le  . 
prince  de  Condé  n'a  fkit  en  Europe  t 

t»ii— it.  Xmù  et  Btmriim.) 

.  Dieu,  n'aimé  donc  pas  davantage  la  Visrtu.  la  pudeur... 
que  l'impudicltéT 

(MMtfha.  CarAM.) 


I« 
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Voilà  ce  qu'on  peut  dire  pour  excuser  les  di'lKrences 
qui  H  trourenl  souvent  entre  1a  proooneiation  et  l'écri- 
ture, ce  qui  n  empêche  pas  que  plusieurs  d'entre  elles 

ne  soient  fnitefi  Mifts  raiann  •   r»r  n'»mt.MM  nna   ••»  «Kiio 


Tel!  js  sont  les  observations  les  plus  générales  sur 
cette  métbode  de  lecture.'  Mais  pour  la  présenter  dans 
toule  sa  perfection,  il  faudrait  faire  un  petit  IraMé  spécial 


tkàl    l*/\n      mi^Xf»m^\%      »»m 
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V. 


H, 


■■■*■■*■■ 


Je  ne  d^uta  paa  nu»  cM  eic^^n  de  famillariiè  ne  lea 
rèVolta  daèqHtt$i/e  gué  noua  né  éoiiimea  bleiuiM  de  leura 
hroaternaUona.  ^ 

1     ,     iO|       ;      (L«  btwfin) 

Ritn  ne  (lécnl«<{«r«n(M0«  |a  viqinncft  déa  méchanta  qus 

la  modt^ration  lieaiirna  xle  bien.    *  '     . 

/        ■  * 

*"  •    '       '    .  -(at-EtMrooiil.) 

•   '   Il  en  fut  encore  de  n)éine  iM-ndant  le  lym*  siècle  ;  les 
exemples  abondent  :  • 

Une  tuilfl  qui  tornb0  d'un  toit  peut  noua  b\eutcr  davan- 
iiiae,  mui»  ne  noua  navm  paa  tnnt  qf^une  pierro  lanc^^e  ft 
dcsafln  par' uira  tnain  malveillante.  '       ,     • 

CJ.-J.  Rou^Maa,  a«  />r«iii,). 

8i  voup  rttoa  fnchântà  de  M.  le  manjuia  dn  Mare,  il  l'eat 
bl%n  davantage  de  VQua.  .'.         -       ,  ' 

-«  •  . .       ■  "  »  (U'AU'mbtrl  ) 

Je  gui»  natUi  d(!  ptaire  â  un  homme  coname  voua  ;  je  le^ 
-    Huiit  eacore^auanlage  dé  la  lionU  que  voua  avez. 

■"  ,  .  '  (Voltaire.) 

On  voit^dana  In  coure  do  quelque»  année»  la  juriapru- 
dencé  ji^arjer  diimniuije  qu'elle  n'a  fait  daoa  lee  troia  cenia 
deriiièreB  anneea  de  notre  monarchie.  * 

(Vlante>H|ûltu.) 

Le  xix"  siedo  n'a  point  abandonné  la  conslruclion 

^'dont  il  ïî'agil;-«  il  csl  [wu  d'écrivains,  dit  Iksclierelle, 

mëiuc  ^ariui  ceux  du  jour,  qiii  n'aient  employé  t/aton- 

tage  \)o\irplwi,  et  qui,  v'ii"  conséquent,  no  l'aieiit  fait 

suivre  de  que  »;  en  voici  deux  exemples  : 

C'eut  une  belle  idée  il»*  Tiioifias,(iue  les  images  deaobjeta 
on  ftiouvcmc^t  plaiaenl  toujours  daiautaye  que  cellea  dea 
objeta  en  repos.* 

(tfnwNecktr  de  Siumirc.  | 

Le  talent  qui  expire  «Bisit  davanlwje  que  lindividu  qui. 
'  meurt. 

j  .  .  -       (ClitteaubfUnd.) 

Or,  aprtis  tant  de  citations  dont  le  noinbre  pourrait 
facileiiicnl.  ôlre  décupla*  esl-il  admissible  qiie  dai/;n- 
tu(je  que,  expression  parfaitement  corîfOrnje  à  l'analogie 


,     '  -  ......     r  ■  ■'  ■^""'  M"'-  ■  "l'imuii  uc  lius  moaerncs  L'ratn- 

et  ..Mi.p  ojec  constamment  par  les  meilleurs  ecnv.^-  ^3ipi,„,  ,„,  aa„antaye  que,  opinici  prise  de  i„nai,cc 


•      »      .•> 


depuis  le  x\i<' siècle,  doive  être  soigneusement  évitée'? 

Je  ne  puis  élro  de  •cet  .avis,  et  c'est  pour  celte  raison 

•Oint  liesilé^a  écrire  ; 

chat  dont  elle  parie  puisse  plaire  diican- 
de  M.'Francihqun  Micb'.,!,..  »~       9' 

phrase  qui  eiitWé,  (^u 'reste,  insupportable  a\ ce  plus 
que,  allendu  qu'elîfrsau.  J:  oifcrt  quatre  mots  de  suite 
cpuimïiieanl  par  un  p  ;     "  .    \ 

•  ••Aarle /J.uisse  plaire  V'Ius  que... 

C'est  à  .Nicolas  Andry,  surnomme   Uoisregard,  qde 

renionle   ja  proscription    absolue  de   davantage   çfie, 

et   vuici  comment  il  en  expose  les   motifs   dans   K-n 

ouvrage  iplitulé  Remarque»  critiques  sur  t^uHaye  présent 

%flc  la  Iti^fjve  frauçaise''{tiiH9):  ,    ,    . 

«  Ihiianlàgc  ae  Veut  point  de  que  après  aoy.' Il  ne  faut 

pas  due,  il  a  daran'.age  de  livre»  que  moij.  Ce  re  tairait  pas 

parler  poliment;  mais  il  faut  dire,  U  a  plia  de  livra  que 

m<iy.  Pluaieurs  écrivains  habiles  ont  fait  des  fautes  contre 

-^^eeite  règle.  Témoin  cet  exemple  é»  la  moralA  «lu  Sage, 

t  Celuy  qui  se  contie  davantage  &  ses  lumières  qu'&  celles 

•de  la  ^race commet  une  iagratilude  envers  Uieu.  •  Et  cet 

autre  de  l'art  de  parler.    Il  t'abttaiue  davantage  que   ton 

e>\iteinji   ne  t'a  </ei*'.  ce  fiavaniage  que  bloase  l'orélUe,  il 

^dlloitjdire.  <   CWuy  qui  te  cou/ie  plut  à  tes  lutnitret  quà 

'  celtes  ^e  la  grâce,  lilc.,  il  t'abbuisie  pi  ut  que  son  enntmy  ne 

,(<ï  etei:^.  »  ,  '  •  t 

Itysdespbraflesoûle  davantage  que  Méase  bien  plus  que 


da^jUibires;  c'est  lorsque  le  qtie  finit  prewiue  la  périoèle, 
et^uiln'eaiauivyfluèd'un  ou  de  deux  mots.  Comme  dans 
cetexemj)le  de  l'auteur  des  RéHezions  Burl'ÉI<K|uence. .  U 
force  de  son  diwours,  diUI,  en  parlant  d'un  cerUIn  pré- 
dlcauur,  àlloit  toi^joura  en  aaginentant  comme  par  degrés 
pour  frapper  encore  davantagt  les  esprits  «  la  lin  7«'au 
commencement.  Il  fàlloit  :  pour  frapper  emcore  plut  le* 
upritt  à.la  fin  qu'au  commencement. 
UriMjae  la  phrase  eat   pôriodiquo,    et   que  le  qué  suit 

i!inimécliatementaprÔ8«fat>an/a^(f,on  ne  a'apperçoit  paa  tout- 
â-fait  unt  de  cette  fauU-  U  cadence  de  la  phrasa  oœp*- 
chant  1  oreille  d'y  prendre  garde,  comme  on  le  plut  voir 
en  cet  exemple  du  dernier  traducteur  de  limitation 
.  L'humble  contrition  des  pécheurs  voua  est.  Seigneur,  un 
agréable  sacrifice,  dont  l'odeur  voua  plaist  sans  compa- 
raison davanlage  que  celle  do  tout  l'encenii  du  monde,  i  Ce 
qui  fait  encore  que  ce' davan/a^  ne  blesse  point  Voreillo 
en  cet  endroit,  c'eai  qu'il  se  trouvé  par  liazard  qu'il  est 
mis  dans  un  lieu  où  il  faut  un  ((rand  mot;  ei^où  une 
monosyllabe  comme  ;>ftM  niroit  paa  ai  bien.  Mais  cela 
n'empôrhe.pas  que  ce  rie  !<oit  une  faute;  car  si  la  mono- 

"syllabe/j/uj  ne  venoit  paa  bien  en  cet  endroit^. il  la  falloit 
passer  ailleurs.  Et  dire  t  l'humbl^lfcontrition  (Ai^iispheura, 
vous  est,  SeiKiieiir,  un  Mréable  saèrince,  dontraSfwt  vous 
plaist  p/u.«  sans  comparfflon  <^e  tout  l'encena  du  monde; 
ou  bien,  en  ajouunt  iin  petit  mol,  dont  l'odeur  vaut  plaià 
beaucoup  plus,  ou  infiniment  plut  que  tout  On^enj  du 
mwide.  »  0 

.Mais  il  n'est  pas  vrai  qat  davantage  que  blesse 
l'oreille;  car,  s'il  en  élait  ainsi,  Vaugelaset  Ménage  s'en 
seraient  certainement  aperçus;  le  I».  Ilouhours,  qui  a 
examiné  remploi  des  synonymes  plux  et  darantage  en 
eut  fait  la  remarque,  et  Malherbe,  l^scartes,  Molière, 
bossuet,  Massillon,  La  Rruyèrc,  Sainl-Evremonl,  J.-J. 
Rousseau,  etc.,  dont  j'ai  cité  plus  haut  des  çxemplcs,, 
ne  l'auraient  pas  eniplojé  si  c'eût  .été  une  expression 
contraire  à  reuplioiiie. 

D'où  il  suit  que  l'opinion  de  nos  modernes  grani- 


dans  Uoisregard  (un  médecin,  dit  la  liiograpfiieHit^iud, 
qui  a  sacriOé  à  l'csprilde  satire  dans  tous  ses  ou#f|^es), 
reiiose  sur  une  allégation  complètement  fau9.se,  et  ne 
peut,  en  con.séquencc:  avoir  force  de  loi,  malgré  l'auto- 
rité et  le  nombre  de  ses  pu^tisans. 

J'adresse  de  bien  sincèrci.'  remerciements  à  la  per- 
sonne dont  \h  lettre  m'a  fourni  jy^ision  de  m'élever 
contre  linjusil*  sentence  qui,  après  <8fl  ans,  fait 
rejeter  encore  une  construction  souvent  utile  dans  les 
vers  et  tot^urs  bonne  dans  la  proàe. 

Première  Queslion.  t- 
On  lit  'darus  le  XIX»  Sièclb  du  10  Juillet  4  875  : 
«  lieaucoup  de  personnes  croient  que  siccALAUséAT  vient 
de  BACHKLiEB.  Gronde^ost  leur  erreur.  Bacukmer  n'est 
autre  que  là  contraction  de  bas-chkvilieb  terme 
féodal  créé  ou  emprunte  par  l'ancienne  Université  de 
Paris],  thndis  que  dans  baccalalbéat,  on  trouve  le  subs- 
tantif BAcci  et  l'a'djectif  laiska  -.baie  de  laurier.'^» 
Éles-vou*  de  cet  avis? .  • 

*■'    '       —  '       '■.-.. 
Il  me  semble  que  le  journal  Ue  M.  Edmond  About  a 
publié  là  une  double  erreur  étymologique,  et  j'espère 
pouvoir  le  démontrer.»  ^ 


# 
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Sous  la  féodalité,  on  appelait  bachetet  ou  bachelêriet 
des  terres  compoëées  de  iQ  manses,  et  ré|,'UÀ«;s  terres 
nobles,  mais  d'une  classe  inférieure  aux  terres  de  che- 
valier ;  elles  étaient  sujettes  à  oerlaiiies  oliligations,  et^ 
devaient  fournir  pour  IW  ou  service  militaire  un 
homme  d'armes. 

Ceux  qui  possédaient  des  terres  de  cette  nature 
gardaient  toi^ours  ie  nom  de  bacheliers,  quel  que  fût 
leur  âge. 

Or,  comitie  à  celte  époque,  toute  lu  société  se  réglait 
sur  la  hiérarchie  ftMxlale,  on  assimila  aMiwne  chevalier 
tous  ceux  qui  débutaient. dans  une  carri^.H)n  appela 
bachelier  le  moine  qui  n'était  pas  encore  prêtre,  le  jeune 
.homme  non  marié,  l'apprenti  souml»  aux  gardes  d'un 
métier,  enfln,  le  tl>é(ilogien  et  l'étudiant  qui-  avaient 
obtenu  le  premier. des  grades  univcrsiLiires, 

Cela  dit,  voyons  d'où. vient  6afA*/i*r. 

Comme  la'terre  du  noble  ayant  ce  litre  n'nvail  qu'un 
rang  secondaire,  on  a  cru  naturellement  que  bachelier 
.^  avait  été  formé  de  bai  cfieùalier;  mais  il  n'en  est  rien, 
"et  je  vais  vous  en  donner  une  double  preuve  : 

En  effet,  pour  que  bachelier  eût  cette  origine,  il 
faudrait  : 

4»  Que  l'a  de  ba  fût  long,  ^  ensuite,  que  la  syllabe 
va  eût  pu  disparaître  dans  chevalier.  Or,  si  une  syllabe 
avait  dû  disparaître  dans  ce  mot,  c'est  évidemment  Ve 
de  chef  qui,  dans  beaucoup  de  cas,  ne  se  prononce, 
pas,  et  non  a,  qui,  lui,  se  prononc<-  toujours. 

2"  Que  le  v  qui  se  trouve  dans  chevalier  eût  pu 
disparaître  aussi.  Or,  s'il  est  des  exemples  dans  les 
patois  où  V  s'ellipsc  (les^paysans  de  la  Ueauce  disent  :  je 
ois  pour  je  roi.s),  cette  ellipse  n'a  pu  être  appliquée  à 
bas  chevalier  puisque  chevalier  n'u  jamais  perdu  cette 
con.sonne.  *  ' 

Har/ielier  se  tire  donc  d'ailleurs;  et  d'où?  c'est  ce 
que  je  vais  essayer  de  vous  dire  maintenant. 

Dans  les  plus  anciens  textes  de  notre  langue,  on 
trouve  ce  mot  sous  la  forme  baceler  et  batheler,  comme 
le  montrent  ces  exemples  : 

Et  escremisaent  cil  baceler  léger 

"  (Chant,  it  Jtoland,  \IU.) 

Tuit  baceler  et  noble  conquérant. 

•"  (KciKe.,  p.  iJi.) 

Blont  ot^Te  poil,  menu  recerceli^. 
En  nulle  iterre  n'ot  si  beau  bacheler. 

/  (^Rovuincero,   p,  ||.) 

.  Or,  comme,  d'un  c6té,  cette  forme  implique  un 
radical  bacel,  bachel,  qui  peut  parfaitement  venir  de 
beculus,  bâton'  (u  =f  e  :  junia,  génisse)  ;  et  que,  d'un 
autre,  on  trouve  :  en  gaélique  hachait,-  çn  irlandais 
bacal,  aussi  dans  le  sens  de  bâton;  en  ancien  italien 
baccalaro,  pièce  de  bois  de  pin  ou  d'orme;  en  ancien 
français  baccalat,  dans  le  même  sens,  il  me  semble  que 
ce  n'est  pas  une  conjecture  dénuée  de  fondement  de 
penser  que  bachelier  vient  de  bacnlus. 
Je  passe  h  baccalauréat. 

L'opinion  la  plus  commune  est,  je  crois,  que  ce  sin-r 
gulier  barbarisme,  pour  appeler  ce  mot  comme  M.  Littré, 
a  été  formé  de  bacca,  baie,  et  de  iattreu,  laurier,  ee 
qui  donnfr  littéralement  pour  sens  1 

^      Baccalsurést  ■»  Baie  de  laurier. 


Mais,  en  considérant  que  jos  noms  de  dignités,  de 
litres,  etc.  terminés  en  ai,  on^  été  foriués,  dans  notce 
langue,  du  nom  de  la  personn^  qui  est  revêtue  de  celte 
dignité,  qui  porte  ce  titre,  eomifne  : 

()^n«ralal  de  Ûenéral 
Uoctocat  —  tuteur 
Profeaioral  —  Proreaaéur, 

^  me  suis  deman4é  si,  logiques  autant  que  nous, 
H  |»ères  du  xvi*  siècle  (car  c'est  abirs^que  ce  mot  fut 
inlroduiH  avaient  réellement  pu  faire  bàecaltmréHt 
des  deux  éléments  qu'indiquent  d'ordinaire  nos  lexi- 
cographes; je  me  suis  pris  à  en  douter,  j'ai  cherché 
une  explieatlon  plus  satisfaisanle,  et  enlln,  j'ai  trouvé 
celle.-ci,  qui,  tout  en  admettant  que  baccalauréat  est 
un  terme  quelque. peu  déllguré,  ne  le  range  cependant 
pas  en  dehors  de  la  règle  qui  préside  à  la  dérivation 
des  noms  de  son  espèce. 

En  bas-làtln,  le  rang  dedébiilant  chevalier  s'appelait 
havcalariatua,  dénomination  conforme  à  l'analogie^ 
puisque  u  terre  dudit  noble,  comme  on  l'a  vu  plus  haut, 
s'appelait  une  bachelerie  {bacralaria,  qui  se  trouve 
dans  les  textes  du  ix*  siècle).  En  français,  le  litre  de, 
bachelier  a  dû  être  d'abord  baecalarint .,  Mais  à  peu  de 
Chose  près,  la  seconde  partie  du  mot,  lurial,  se  pro- 
nonçait comme  lauréat,  Inom  exprimant  une  idée  de 
triomphe,  et  baecalarint,  autre  nom  impliquant  une 
idée  analogue,  fut  transformé  par  ignorance  en  bacca- 
lauréat,' expression  qui,  par  le  plus  siiiguliti' effet  du 
hasard,  Sç  trouve  fenfermer  bacca  él  lauréat,  sans  que 
les  idées  debaieel  de  laurier  soienljamais  entrées  dans 
sa  signification 'origipiflle.  .       ^  . 

O  "*■        ■■■''' 

-,  seeontfe  Qiie«iios. 

Une  expression  très-^mmune  et  très-uxitée  est  celle- 
ci  :  DAMS  LK  BiTT  DE.  Penscz-vous  que  ce  smt  français? 
Je  me  souviens  que  M.  Gidel,  professeur  au  lycée 
Condorcet,  nous  reprenait  souvent  à  ee  sujet.       '"^ 

Il  avait  bien  raison,  votre  professeur  ;  car  quelque 
4isilée  et  quelque  commode  q«ie  soit  œtle  expression, 
elle  n'en  est  pas  moins  mauvai.se.  Vous- en  Jugerez  par 
ces  quelques  lignes  que  j'emprunte  au  Courrier  de 
Vaugelas  (■«';  année,  py82;,  où  cette  question  a  déjà  été 
traitée.  > 

Toutfcs  l«s  fois  qu'après  un  verbe  d'action  on  veut 
exprimer  la  disposition  d'esprit  dans  laquelle  agit  la 
per.sonne  que  désigne  le  sujet  de  ce  verbe,  onsemploie 
la  préposition  dans  suivie  duo  substantif  signifiant 
l'idée  qui,  par  sa  présence,  constitue  l'état  accidentel  de 
celle  perspnne  ;  ^jnsi  on  dit  : 

Il  fait  cela  dans  l'UUmMon  de  ro'étre  utile. 
Il  s  écrit  àaixt  le  détlr  de  vous  être  agréable. 
11  a  étudié  dont  l'espérance  de  réussir. 

Or,  peul-on  dire  de  même,  par  exemple  ;:  II. a  fait 
cela  dans  le  but  de  ae  réconcilier  avec  moi  ? 

Evidemment  non;  car  la  personne  désignée  par  le 
sujet  ne  peut  être  dans  ie  btit  qu'elle  se  propose  d'at- 
teiodre,  eomme  elle  peut  être  dans  l'intention,  dans. le 
désir,  dahs  l'espérance  de  ;  ce  but,  c'est  quelque  chose 
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de  plut  ou  rooin»  éloigné  d'elle,  et  4lans  lequel,  par 
cooaéqueiil,  elle  ne  peut  être. 

Geui  qui  m  piquent  de  bien  parler  et  de  bien  écrire 
ne  doivent  dune  paa  ee  serrir  de  l'eipresaion  danj  /« 


Troltièine  Qu«tUon. 

Qu»l  tti  U  i«iu  Uttéfl  de  ltxpr«t$ion  kT%*  wan  a 
auTioR?  Mtrci  d'aoaitet. 

Le  mot  caution  (du  verbe  latin  eawre,  prendre  garde) 
déeigne  un  engagement  par  lequel  on  répond  pour  un 
autre,  et,  par  eilensiun,  celui  inénie  qui  prend  cet 
engagement. 

Or,  on  dit  d'une  personne,  d'une  cliose  suspecte,  sur 
laqutdie  on  ne  [)Out  compter  qu'elle  est  tujplle  à  cau- 
tion, pour  sigoilier  que  le  peu  de  eonflance  que  celle 
personne  ou  cette  cbose  nous  inspire  l'asSujélil  en 
quelque  sorte,  dans  notre  esprit,  à  fouinir  une  caution, 
une  garantie  : 

Ma  divine  moitié,  ■oli  tlit  lans  vous  déplaire, 
Vous  me  iM^mhlez  un  peu  «H/«««  â  ca»«im. 

(Ucgntrd,  Fol.  amour,  Oivirt.t 

Ces  choses-là  sont  un^to^d^^M  à  caution. 


ÉTRANGER^ 

9|  Première  QuM( ion.. 

Dans  le»  Hécits  E8PAc«(St»-4«Js¥;  Charles  ùueuUeltè, 
je  trouve'  (p.  02)  :  mikk  acNFaiNiMéB.  J'entends  des 
personnes  instruites  dire  avec  certains  dictionnaires  mine- 
ntraotinÉK.  Laquelle  de  ces  expressions  vous  paraU  la 
tneilleure?  ' 

Le  français  ancien  comme  le   français  moderne  dit 
refroyner  elve»//ojiier,  preuve çji4  exemples.: 
Ce  seigneur  \int  tçut  refrongné 
Vers  1  bosiosse  par  bon  moyen, 
Bt  luy.ilit  :  mon  cas  va  bien. 

(Vinon,  2»  rtpui.) 

Ceg  discours  ont  accoustumé  d'esgayer  Pt.  rpsjouir  ceulx 
•iui  lestraictent,  non  lea  ren/rongner  et  coDtristér. 

(MontaiCM,  I,  p.    i-fb.) 

Ji'usage  de  là  vieille  langue  ne  poiivSht  être  Invoqué 
pour  résoudre  la  question  que  vous  m'adressez,  je 
vais  prendre  une  outre  yftie. 

Trois  hypothèses  peuvent  être  faites  sur  la  formation 
du  mol  dont  il  s'agit  :  reti  frognèr  ;  re  et  enfrogner  ; 
ren  {re)  et  /rofH»r.  Voyons  laquelle'a  le  plus  de  chances 
d'être  la  vraie. 

t»  Ce  mot  est  composé  de  re  et  du  verbe  frogner.  -r- 
•  La  particule  re  devant  un  verbe  peut  Jouer  l'un  des 
trois  relies  suivants  :  marquer  une  répétition  comme 
dans  rerfir«,  rfTOi'r;  signifier  retour,  une  action  rétro- 
active, réagir t  reprendre  ;  reproduire  simplement  l'idée 
du  verbe,  en  l'augmentant  ou  même  quelquefois  sans 
valeur  bien  sensible.  u 
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Or,  le  verbe,  frogner  arec  le  sens  de  froncer  kt 
bouche,  ou  le  front,  eiistait  dans  l'ancien  français: 

Le  cheval,  qui  sentolt  làscbevaui  des  Angloli,  commença 
à  hennir  et  A  fronfiUmr  et  A  frapper  du  pied  en^terre. 

(rntaMrt,  II,  m,  114) 

Il  y  a  donc  déjà  lieu  de  croire  qwrefi'ognfr,  qui 
existe  en  genevois,  qui  est  en  anglais  sous  la  forme  to 
frown,  et  qu'on  tnouve  dans  Paisgrave  (p.  55»,  col.  <> 
sous  celle  de  refraygner,  est  composé  tout  simplement 
de  re,  au  troisième  sens  indiqué,  et  de  /rogner. 

2*  Ce  mot  est  composé  de  rt  et  de  enfrogner.  --  S'il 
en  était  ainsi,  il  faudrait  que  le  verbe  enfrogner  eût 
exista  dans  notre  langue.  Or,  de  tous  les  vieux  glos- 
saires que  j'ai  consultés,  il  n'en  est  aucun  où  j'aie 
rencontré  ce  verbe. 

3"  Ce  mot  est  composé  de  reil,  fùrmé  de  re  par  l'ad- 
dition d'une  n,  etdu  verbe  fçogner.  —  Tous  les  verbes 
français  coni^ençsnt  par  ren,  comme  ceuxHîl,  par 
exemple  ; 


Rencaisser 

Renchérir 

Rencogner 

Rendormir 

Ren^urcir 


Renforcer 

Renfermer 

Rengager 

Rèngatner 

Renvoyer 


sont  composés  de  la  particule  re  et  d'un  verbe    où-, 
entre  la  préposition  en  jointe  tantôt  à  un  adjectif  (ren- 
chérir), et  tantôt  à  un  substantif  (renforcer).  Or,  1'» 
qu'upe  telle  loi  de  formation  admet  après  re  n'est  - 
jamais  adventice.  v 

Puisque  l'examen  des  deux  dernières  hypothèses  ne 
diminuie  en  rieq  les  présomptions  qu'a  fait  naJlre  la 
première,  j'en  conclus  qu'ii  ftiut  préférer.  re/ro^»«r  i 
renfrogner,  et,  partant,  mùlerefrognéek  «ii^  renfro- 
gnée. 

X 

Secondé  Question. 
J'ai  rencontré  cette  phrase  dans  lk  nationil  du 
28  décembre  1 874  :  «  Lorsque  cette  politique  de  gnan- 
gnan a^ira  triomphé,  etc.  »  Que  veut  dire  ce  mot 
GNANGNAN,  et  d'oîi  vient-H,  car  je  ne  le  trouve  point 
dans  le  dictionnaire  que  j'ai  en  ma  possession,  lequel 
cepeiidan't  est  celui  de  l'Académie? 

Ce  ïnot,  qui  s'écrit  aussi  gnian-gnian,  est  une  sorte 
d'expression  mimoiogique  par  laquelle  on  représente 
riiésilalion  d'urje  personne  qui  craint  de  ^e  ou  de 
faire  quelque  chose  : 

La...  chante-  t-ii?  —  0ht  madame,  je  suis  si  treml)lant  !.. 
—  Bt  giiilan,  gniaa,  gnian,  gnian,  gnian,  gnian,  gnian,  gnian;  . 
dès  que  madame  le  veut,  modeste  auteur  I  je  vais  l'accom- 
pagner. 

(SMOIDJUÇhti*,  ifur.  d«  /^.,  II,  4.) 

En  françaièa  comme  dans  le  'patois  du  Berry,''on 
en  a  fait  un  substantif,  masculin  ou  féminin  selon  qu'il 
s'applique  à  un  homme  ou  à  une  femme  :  un  ^nan- 
gnan  ou  \\n&  gnangnan  sert  à  désigner  un  lambin, 
une  personne  molle,  sans  énergie,  agissant  avec  peine  ' 
et  se  plaignant  toujours. 

Ce  mot  s'emploie  aussi  commç  adjectif,  et  reste 
toujours  invariable  pour  te  genre  ;  ainsi  on  dit  : 
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Obi  qu'alla  aat  ynMifiMm/ 
Allons  doaci  vous  «tas  des  fnàmgnamst 
ûi^snt  à  son  étymolo^ie,  M.  LIttré  croit  que  e'eat  le 
redoul)lement    du    vieux    voeaiile  niant,   c'.'st-à-dlre 
néant,  '••«'k  i?  qM  permettrai  d'ouvrir  un  autr#«^ls. 
Ia  latinN^iUvttt  a  absolument  la  môme  sigaifleatioa 
que  celle  de  gnangnan,  comme  le  prouve  la  déQniUoa 
e^aprèa,  copiée  littéralement  dans  Quicheral  : 
.,     i  loiAVus.  !•  Qui  manque  d'activité,  InacUf,  mou,  pares- 
seux >  su  flg.  Qui  «at  tfans  Aaargia;  oisif,  immo'iilê;  stérile, 
inutile  ;  2*  LAf  be,  tans  cœur,  sans  courage.  > 

Or,  serait-Il  téméraire  de  penser  que  cet  ignavym  ait 
donné  d'abord  igna,  puis  gna,  ensuite  gnagna,  par., 
répétition,  etcnfln  i/n«jij(«a»,  puisque  le  son  «  (preuve 
tambour,  autrefois  talHimr'\  peut  devenir  voyelle  nasale 
dans  notre  langue  T 
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J^'^V.  T'"*  ''''"•  *^**^^'-  «•  •  •'•••  q«.  l'AmmbK. 
«M  d«eUr<...  qat  U  MpUaaal  mU  M  imiim^  ■  _,  g.  ^| 
M  t^ina^t  M-.  U  Pr«.idM«;  -4v, .  II  „'*„  „,  p.,  „„  „, 
n  «ill  eaur  (on  dit  qoon  «  .m  elMae  A  e<.o,.  ,i  ,„•„„  chi, 
aogs  M«<  A  «wir);  -  Sv ..  m  „„,{  ,.  „„,  j,„  ^^^  ^ 
Ao»  (Voir  Courritf  is  Y^i^le»,  »•  moA..  p.  ax)^^      ^ 

ds\nu»s%t{un(\wtCowTiêrMV*Hgêles,%»Jànt»  f  ta*)- 
--  T  ..  qni  raiMmble  pmfeUnmnt  A  Lo*-Pliilipp,  (Voir 
Coi»rr<«r  ds  Vaugtlat,  X"  .«aa^e,  nanërA  1.  p.  j).  s*  .«». 
d'exiger  qu'elle  fAt  raliflje;  p.  »•. . .  q„-u,  „  Ui^^roa»  p..  de 
preaJre  (p..  de  qus);  -  10-  ,.  ,.on  .  Uriué»,  pareer  (rielfon 
de  pereer  f*i  ftiia  pour  le  régime  f m). 


PlmtMs  à  corriger      ^ 

trouvées  dans  la  presse  périodique  ot  autres  publications 
.  oontemporainei. 

!•  Je  sais  bien  qu'il  y  a  place  dans  l'art  pour  autre  chose 
que  pour  la  peinture  religieuse,  mais  J«  dois  relever  une 
erreur  de  M.  le  RapporUur. 

%•  U  faudrait  au  œo'iAs  coAmencer  par  dir^  ce  que  l'on 
veut,  exposer  un  programme  et  trouver  des  gens  qui 
consentent  A  s'en  faire  les  champions. 

3-  L'èvéque  de  Paderborn,  Ugr  Martin,  a  écrit  au  président 
gcfuvrfnemental  de  Minden  pour  expliquer  les  motifs  qui 
l'availBt  fait  quitter  la  ville  de  Wesel,  dans  laquelle  II 
était  hterné. 

*•  Autrement,  il  autoriserait  les  bonapartistes  A  crier 
pardessus  les  toiU  qne  M.  Buffet  a  prouvé  le  cas  qu'il 
fallait  faire  des  rapporta  du  procureur-génôrM,  du  préfet 
de  police,  et  de  toutes  les  révéUUons  contenues  dans 
1  enquête  p^lementalre. 

5*  Pour  peu  que  la  pente  ait  duré  huit  jours,  il  n'y  a 
plus  personne  danala  ville  de  Crémone. 

fi*  On  par]0  de  nouveau  d'un  éoasiatoir»  qui  serait  tenn 
d'ici  Pâques  et  daas  lequel  serait  distribué  on  certain 
nombre  de  chapeaux. 

7*  Caiino  allant  avec  un  de  ses  amis  rendre  visite  A  ujn 
personnage  quelconque  (qui  éuit  ce  jour-là  à  la  campagne) 
remarque  que  son  ami  fait  une  corne  A  sa  carte.  11  corné 
également  la  sienne. 

8*  On  se  demande  comment  U  se  (Ut  qu'il  y  ait  encore 
reUUvement  un  si  petit  nombre  de  ces  éUblissements.  et 
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comment  la  gouvemament  ne  prenne  pas  linlttaUve d'en 
iraaer  partout. 

»•  Ainsi  aécoulArent  deux  semaines  pendant  lesquellea 
«slevan  attendait  ion  fantdme,  et,  quand  II  apparaissait, 
s  enivrait  de  sa  vue,  reporUnt  sur  Luiaa  son  esprit  et  ses 
pensées.  , 

lO*  La  nouvelle  marquise,  qiri  s'éUit  inoagini^e  jusque-U 
que  rien  n'égalait  le  luxe  paternel,  fut  A  ce  point  éMoùle 
queue  en  perdit  le  aouveair.daa  choses  de  aon  enfance. 

If  Au  lieu  de  l'aaaaim  brilUnt  des  Jouvenceaux  qui 
bourdonne  autour  d'une  femme  et  lui  murmure  de  teadiee 
cboaes,  on  étouffa  aa  vie  entre  un  couruud  A  face  ruM- 
conde  et  troia  clercs. 

.  H-  Maintenant  qu'ii  repoussait  toute  idée  de  travail  son 
unique  passe-temps  consisuit  A  revoir  les  sites  ou  prome- 
nades qu'avait  illuminés  la  présence  de  Luiaa. 

13' Ce  n'est  pas  seulement  ATïrTs  que  la  grippe  fair  des 
vicilmet  dans  le  personnel  des  tbéAtres;  A  le  8oala  de 
Milan,  trenu-neuf  arUsUs  sont  retenus  che»  eux  par  le 
fléau  A- la  mode.  . 

{Les  eorrectiom  à  quimaine.) 
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Claude  XANCBLOT 


Il  naquit  à  Paris  en  4615.  Elevé  dans  la  communauté 

de  Saint-Nicolas  dM  Chardonneret,  il  sq  sentit  de  bonne 

heure  enclin  à  la  piété,  et  se  mil  sous  la  direction  du 

fameux  abbé  do  Saint-C^ran,  pour  lequel  II  conçut  une 

'  eetime  portée  jusqu'à  l'enthousiaame. 

Sa  première  retraite  fut  la  maisoh  de  Port-Boyai  de- 
Paris,  donU'ahbé  de  Saint-Gyran  était  le  chef  et  l'àoie. 
Quand  cet  abbé,  dont  l'influence  et  le  caractère  por- 
taient ombrage  au  cardinal  de  Richelieu,  fut  arrêté  et 
mis  au  donjon  de  Vinccnnes,  Uncelot  subit  plusieurs 
déplacemenU;  mais  il  ne  cessa  d'être  attaché  à  M.  de 
Sainl-Çyran;  et,  après  la  mort  de  celui-ci,  il  s'occupa  de 
mettre  à  exécution  le  projet,  conçu  par  son  maitre,  de 
;éunir  dans  des  écoles  une  étude  plus  spéciale  de  la 
doctrine  chrétienne  à  l'enseignement  des  lettres  et  de 
la  philosophie. 

C'est  d'aprè^  ce  plan  que  se  formèrent  les  écoles  'de 
Port-Royal,  d'où  sorti renï  ces  méthodes  si  connues  que 
1  on  doit  pour  la  plupart  à  Uncelot,  le  premier  maître 
de  TiHemont  et  de  Racine. 

Après Ja  dissolution  des'écoles  de  Port- Royal,  amenée 
par  le  zèle  àlMJitenlr  U  doctrine  de  Jansénius,  Uncelot 
donna  des  s<dns  particiiUeifs  au  Jeune  duc  de  Cbevreuse, 
flis  du  marquis  «de  Luynes.  Mais,  toujours  attaché  à 
l'esprit  qui  animait  ses  confl-èroa,  il  entreprit  un 
voyage  en  f6fl7,  avec  M.  de  Loméoie  fils,  pralorien, 
pour  aller  visiter  lévéque  d'Alet. 

En  4670,  il  fut  chargé  de  l'édpcaUon  de«  deux  Jeunes 
princes  de  Conli,  par  fenireïnise  de  M.  de  Sacy»  qui 
atalt  été,  arec  Antoine  Arnault,  le  directeur  de  Port- 
Royal.  Mai»,  ^ès  la  mort  de  la  princesse,  mère  de  sesi 
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produit  qui  portait  le  nom  dé  ôiiale,  comme  nous  l'apprend 
le  môme  dictionnaire. 

«  OuATK,    8.   f.  C'est,  en   sa    propre  signiOçation,  une 
»  espèce  de  coton  qui  croit  autour  de  quelque  fruit  d'Orient  ; 


eril,  c'est-é-dire  un  toi.  Or,  soUut  n'est  pas  un  mot  d'ori- 
gine latine;  c'est  toujours  du  latin  moulé 'aur  le  français. 
Mais  si  notre  adjeclif»o^ n'est  pas  tiré  du  lâtjn,  d'où 

nAiit.il  vpnip9 
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Seconde  Queslkm, 
dans  le    lanaaae  fcmtilier. 


dit-on  en 


dans  la  scène  que  je  viens  de  reproduire  en  partie,  qui 
a  fait  prendre  son  magnifique  nom  (vainqueur  des 
peuples)  dans  le  sens  de  niais,  d'imbécile,  d  homme 
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élèyet,  on  l'obligM  de  donner  m  démiaêion,  boiu  pré- 
ktiifl  que,  malgré  les  intenlions  du  Hoi,  it refusait  de 
conduire  les  princes  à  la  comédie.  i:^ 

Lanoelul  m  rniira  alors  dans  le  monaslère  de  Sainte 
l'ynin  (diochse  de  Bourges),  où  il  ne  passa  pas  le^sous- 
(liaconal,  el  où  il  remplit  mime,  par  humilité,  l'ofllce 
de  simple  cuisinier. 

Les  mêmes  opinions  que  oelles  qui  avalent  troubla 
Port-Royal  ayant  causé  la  disparition  des  religiaux  de 
Haint-Clyran,  Laneelol,  plus  que  sexagénaire,  Ait  en- 
voyé en  ctil  à  Qii Imperlé,  où  il  mourut  le  15  avril  1095, 
u  r4ge  de  70  ans. 

On  doit  à  Laneelol  comme  grammairien  :  l<>  Nouvelle 
méthode  -^our  apprendre  ta  tangue  latine,  arec  un 
Traité  de  la  poésie  latine,  et  des  Règles  pour  la  poésie 
française  ;  T  Méthode  pour  apprendre  la  langue 
(jreeque,  avec  une  préface  sur  le  renouvellement  des 
lettres  grecques  en  Europe  et  sur  les  auteurs  qui  y  ont 
le  plus  contribué  ;  3°  Jardin  des  raeinu  grecques,  suivi 
d'un  Traité  doe  prépositions  et  autres  particules  indé- 
clinables, et  d'un  Recueil  de  mots  français  tirés  du 
grec  ;  4"  Nouvelle  méthode  pour  apprendre  la  langue 
italienne,  avec  une  préface  ^ur  l'origine,  les  progrès, 
la  décadence  et  le  renouvellement  do  cette .  langae  ; 
•>"  Nouvelle  tnéthode  pour  apprendre  la  langue  espa- 
(/no/e,  avec  une  préface  et  une  dédicace  à  l'infante 
d'Espagnii  M  a  rie- Thérèse;  6"  (iramm^re  générale  et 
raisonnée  qui  appartient  en  entier,  pour  la  composition, 
à  Lanc«lol,  el  en  grande  parité,  pour  l'inventibn,  V 
Antoine  Arnault. 

Je  vais  fiiire  une  analyse  de  ce  dernier  ouvrage, 
dont  l'eiamen  est  plus  spécialement  du  ressort  de  ma 
publication. 

La  Grammaire  générale  et  raisonnée,  qui  parut  en 
1660,  est  divisée  en  deui  parties  :  dans  la  première,  il 
est  parlé  des  lettres  et  des  caractères  de  l'écriture  ;  dans 
la  seconde,  des  principes  et  des  raidoiis  sur  lesquelles 
sont  Bppiiyjées  les  diverses  formes  de  la  signilication 
des  mots.  ".        ^ 

PSEMIÈSB    PAItTIE 

Des  voyelles.  —  Les  divers  sons  dont  on^se  sert  pour 
parler,  et  qu'on  appelle  lettres,  ont  été  trouvés  d'une 
manière  toute  naturelle,  et  qu'il  est  utilcde  remarquer. 

Ceux  qui  étaient  bellement  simples  qu'ils  n'avaient 
besoin  que  de  la  seule  ouverture  M  la  bouche  pour  se 
faire  entendre  et  pour  former  une  voix  distincte  ont 
été  appelés  voyelles. 

(^ux  qui  dépendaient  de  l'applicalton  particulière  de 
quelqu'une  des  partie  de  l'organe  vocal,  comme  des 
dents,  des  lèvres,  de  la  langue,  du  pal&is,  ne  pouvaient 
foire  un  ^n  parfait  que  par  l'ouvertare  même  de  la 
bouche,  c'est-à-dire  par  leur  union  avec  les  premiers 
sons,  ce  qui  les  a  fait  appdkr  eonsonnts. 

On  GompCB  ordinàiremenl^inq  voyeÙM:  a,  «,  i,  o,  u,- 
mais  Outre  que  chacune^  d'elles  peut  ëlre  longue  ou 
brève,  oh  aurait  encore  pu  en  saouler  quatre  où  cinq 
^tres  aux  préoMentes.       ' 

^ns  conaidj6r«r  U  différence  qui  se  fiait  entre  ka 
''vioUea  d'un  même  son,  on  en  pourrait  distinguer 


Jusqu'à  dix,  en  ne  s'arréUot  qu'aux  sons  simples  et 
non  aux  caractères  :  a,  4,  4,  i,  o,  ô,  eu,  om,  u,  e  muet 

Des  eo»sonnes.  —  Après  avoir  donné  le  tableau  des 
eûnsonites  qui  n'ont  qu'un  son  simple  ed  latin,  en 
français,  en  grec  et  en  hébreu,'  Lanceiotkit  remarquer 
qu'il  contient  sept  consonnes  faibles  {à,M;g,  j,  e,  v,  «) , 
sept  fortes  (/>,  t,  g,  ek,  à,  f,  s);  deux  nasttles  |w,  «), 
deux  liquides  (l^  r),  trois  tnouilléês  {ill  ik  paillé,  gn  éb 
régne,  i  itptfien),  et  enOn  um  aspirée  (A  àa  héros). 

Des  syllabes.  —  La  syllabe  est  un  son  complet  qui 
est  quoiqucfoia  composé  d'une  seule  lettre,  mais  pour 
l'ordinaire  de  plusieurs. 

Une  voyelle  peut  (taire  une  seule  syllabe' 

Ouand  deux  voyelles  entrent  dans  une  seule  syllabe 
comme  dans  mien,  hier,  elles  forment  ee  qu'on  appelle 
une  diphthongue..  * 

l..a  plupart  des  dipblhongues  se  sont  perdues  dans  la 
prononciation  ordinaire  du  latin;  car  les  s  et  les  a  r<- 
se  prononcent  plus  que  comme  e;  mais  elles  se 
«  retiennent  »  encore  dans  le  grec  pour  ceux  qui  pro- 
noncent bien. 

Dans  les  langues  vulgaires,  deux  voyelles  ne  font 
qu'un  son  simple,  comme  eu,  œ  et  au;  mais  ces  langues 
ont  de  véritables  dipblhongues  :  ai,  ayant;  oi,  foi,i}te. 

Les  consonnes  ne  peuvent  seules  composer  une  syl- 
labe; il  faut  qu'elles  soient  accompagnées -de  voyelles 
i:j  de  diphthongues. 

,  iMnsieurs,  néanmoins,  peuvent  être  de  suite  dans  la 
tiy'ine  syllabe,,  de  sorte  qu-il  peut  y  en  avoir  jusqu'à 
lî-ois  devant  la  voyelle,  et  deux  après,  comme  dans 
scrobs,  et  quelquefois  deux  devant  et  trois' après, 
comme  dans  slirpa: 

Les  Hébreux  n'en  souffrent  jamais  plus  de  deux, 
soit  au  commencement,  soil  à  la  fin  de  la  syllabe. 

Des  mols'et  de  l'accent.  —  On  appelle  wiorce  qui  se 
prononce  seul,  ce  qui  s'écrit  séparément.  Il  y  en  a 
d'une  seule  syllabe,  mai,  saint,  qu'on  nomme  monosyl- 
labes, et  de  plusieurs  syllabes  comme  dominus,  miser i- 
cordieusement,  qu'on  àp^nille  polysyllabes.  " 

Ce  qu'il  y  a  de  plus  remarquable  dans  la  prononcia- 
tion des  mois,  c'est  i'aiccent,  qui  consiste  en  une  éléva- 
tion de  voix  sur  l'une  des  syllabes  qui  les  composent, 
el  après  lequel  la  .voix  s'affaiblit  nécessairement: 

L'élévalion  de  la  voix  s'appelle  accent  aigu,  ^^ 
l'abajascmcnl  accent  grave;  mais,  parce  que  les  Grecs  et 
les  Latins  avaient  certaines  syllabes  longues  Sur  les- 
quelles on  élevait  et  on  abaissait  la  voix,  ils  avaient 
inventé  on  troisièpie  accent  qu'ils  appelaient  cjlrconflexe 
(d'abord  fait  ainsi  :  A ,  puis  ainsî  :  4\],  lequel  compre- 
nait les  deux  premiers. 

Les  Hébreux  ont  beaucoup  d'accents  qu'on  croit  avoir 
servi  autrefois  à  leur  musique,  et  dont  plusieurs  ft>nt. 
maintenant  le  même  usage  que  nos  points  et  nos  vir- 
gules. Mais  l'accent  qu'ils  appellent  naturel  et  de 
grammaire  est  toujours  sur  la  pénultièine  ou  sur  la 
dernière  syllabe  des  roots. 

{La  suite  au  prochain  numéro.) 
Lb  RiBACiBua-GitAiiT  :  Evan  MARTIN. 
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pt»lte  est  votre  opinion  sur  l'origine  de  la  qualification 
ifs  luoaiiicaçN,  appliquée  à  quelqu'un  qui  commet  une 
sottise,     "■      . 


à  l'expression  point 4' argent,. point  de  Suisse,  eipre»- 
sioq  voulant  di^e  qu'on  n'a!  rien  sans  argent,  et  qui 
nous  est  rest^  depuis  comme  proverbe. 
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11  est  très-probable  que  c'est  l'assimilation  da  mds 
de  virer  à  celui  de  changer  (ce  dernier  veut  la  préposi- 
tioa  de  avant  son  régime}  qui  a  mis  en  usage  virer  de 


FEUILLETON. 
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187'il:  adopté  et  recommandé  par  la  eonmlislon  des 
Bibliothèque*  de  quartier,  etc.,  etc.  —  Quatrième  édition. 
—  Six  voluuie^  du  prix  de  A  k  5  franc*  chacun.  —  Pari*, 
k  la  librairie  académique  Didier  et  Cie,  35,  quai  des 
Graoda-Augustip*,  «t  à  la  librairie  claaaique  de  G^.  Delà- 
grav*  et  Ci0,  M,  roe  de*  Ecole*. 


COlIRniBB  DB  VAUOBLAS  (CollecUon  du).  —  Il  ne 
reite  plu*  que  la  A*  et  la  6*  aoaée,  en  rente  au  bureau 
du  Courrier  dé  VmigeUu,  M,  boulevard  de*  italien*. 
—  Prix  :  0  fr.  chaqjie  année.  —  Envol  framco  pour  la 
France.  —  £41 1»,  la  S*  «I  la.  8*  aiM^«  dotvmt  être  pro' 
cAaiiMMetU  réimprimétê, 

LE  DIT  DES  RUES  DB  PARIS  (1800).  —  Par  Gdillot 
(de  Paris)-  —  Avec  préface,  note*  et  glossaire.  —  Par 
£004*  Mareusb.— Suivi  d'un  plan  de  Pari*  sou*  Philippe- 
le-Bel.  — ■  Pari*,  iifrrotrte  gënéraU,  79,  boulevard  Hauaih 
mann. 


RBNSSIONBMBNTS 

PoiM^les  Franpaifl  qul<^é8irent  aller  profoiser  leur  langue  A  Tétranger. 

-  ■      .  I.  .  _       ■ 

Le»  Profe«e>iri  de  ir^nçais  désirant  trouver  des  places  en  Angleterre  peuvent  s'adresser  en  toute  conflaqee  au 
Secrétaire  du  Collège  dei  Précepleun,  hl,  Queen  Square  k  Londres'!  W.  C,  qui  leur  indiquera  les  formalités  à  remplir 
pour  se  faire  inscrire  sur  le  registre  des  demander. d'emploi  ouvert  daos  cet  étaJt>lissement. 

IL  ■■■  .  ■ 
~  Sous  le  titre  de  Reviie  angh-françaiie,  il  paraît  à  Brighton  une  publication  mensuelle  dont  le  directeur,  le  Révérend 
<:ésor  Pascal,. se. charge  de  procurer  ^raits,  pour  l'ANOLBTBnnB  ou  le  Continbnt,  des  places  "de  professeur  et  d'institutrice 
à  ceux  de  se»  abonnés  qui  se  trouvent  munis  des  recommandations  nécessaires.  —L'abonnement,  qui  est  de  10  fr.  pour 
la  France,  se  prend  k  Paris,  chei  MM.  Sandoz  et  Fishbooher,  libraire»,  83.  iiw  de  Seine,  ou  à  la  librairie  Graasart,  2, 
rue  de  la  Paix.  , 


CONCOURS    LITTÉRAIRES. 


LAcADiBiK  KRANÇAI8E  propose  pour  le  prix  d'éloquence  k  déeemer  en  1876  un  Ditoour$  sur  le  génie  de  RabdaU, 
iur  le  caractère  et  la  portée  de  »on  œuvre..  —  Les  ouvrages  adressés  au  Concours  «ront  reçus  au  secrétariat  de 
l'institut  jusqu'au  15  février  18T6,  terme^  de  rigueur,  et  il»  doivent  parvenir  franit^port.  —Les  maouscriU 
porleront  chacun  une  épigraphe  eu  devise  qui  serl  répétée  dans  un  billet  cacheté  joint  k  l'oOw^ge  j  ce  billet  coatiendra 
le  nom  et  l'adresse  4e  l' auteur,  qui  ne  doit  pas  se  faire  connaître.  —  On  ne  rendra  aucun  des  ouvrages  envoyés  ku  con- 
mais  les  auteurs  pourront  en  farte  prendre  copie  s'ils  en  ont  besoin.  •  • 


cours. 


Le  quinzième  concourt  poétique  ouveft  k  Bordeaux  le  15  août  sera  clos  le  1"  décembre  l876  ;  douxe  médailles,  or, 
argent,  brônxe,  seront  décernées.  —  Deman'der  le  pVogranime,  qui  est  envoyé  franco,  k  M.  Bvarlste  GAanAUca, 
président  du  Comité,  7,  rue*.Cornu,  k  Bordeaux,  Gironde  —  (il/froncAir). 

LeComtté  delà  Caisse  de  secours  du  huitième  arrondissement  de  Paris  vient  d'organiser  un  Concours  historique " 
pour  1876,  dont  le  slOet  est  emprunté  k  l'histoire  de  Paris  :L'hi»loire  du  hffitiéme  arrondistemenl.  —  Le  premier 
prix  sera  une  médaille  d'orbe  500  fr.  ;  le  2«  prix,  Une  médaille  d'argent  de  300  fr.  ;  le  3'  prix,  unamédallle  d'argent 
de  290  fr. —^Tjbs  Compositions  devront  être  remues  par  les  concurrents  âv*nt  le  t"  juin  1876. 

■*  "  "■  ■        r  -I'.     i.p.^  '  ^^^„—  ...  » 

La  SocifeTfc  d'kn<:our*qe«ent  au  bibij  décerne'ra  en  1876  deux  médaille*  d'or  :  l'uiie,  pour  une  composition  poétique 
dont  elle  no  détermiiîp  pas  le  sujet;  l'autre,  pour  un  travan  en-  prose  sur  le  sujet  shtwit  :  Hechercher  et  d^èlopper 
le$  moyens  le»  plu»  prOmptt  et  le*  plu»  efficace»  d'améliorer  la  moralité  comme  le  bien-être  de  toiA.  —Tous  1er 
ronseignemenU  tiefvent  être  «ulressé»  k  »!<_ Honoré  Arnoul,  Secrétaire-général,  2,«r^e  Brochant,  aux  BaUgnoîle* 
(Paris),  avant  le  81  décembre  1875. 

La  .SocifeTk  DKS  sciBNCKs,  BELLES-LETTRES  CT^ARTS  do  Tarn-et-CSaropue  publie  le  programme  des  concçUrs  de  1876- 
1877.  Voici  celui  de  littérature  et  de  poéeie.  La  Société  propose  pour  cette  année  1876  unermédallle  d'or  de  la  yaleUr 
de  MO  tt.  k  la  meilleure  œuvre  de  poésie  lyrjqiae  (ode,  poème,  stanoel,  etc.);  unie  médaille  d'argent  de „la  valeur 
de  iOO  fr.  I  la  meilleure  plèee  de  gerire  (conta,  ballade,  fable,  etc.)  ;  et  une  médaille  d'argent  de  la  valeUr  de  '60  tr. 
«Il  meilleur  ifroupe  de'trols  sonnets,  -r  "Toute*  demandes  de  renselgnements'devrontétrè  adressées  au  Secrétaire  *' 
de  1»  Société,  k  MoBUuban.  ,   ..  ,    ■'  •        ' 

AcAofciiw  BES  LETTRBS  DB  RoDBN.  -—  PHx  k  déçofuer  en  1877  pour  un  conte^en  vers  de  100 -Tprs  au  moins. — 
S'adresser  an  Secrétaire-perpétuel,' M.  Julien  Loth.  j.  \  ' 

-  -,  Le  rédacteur  du  Courrier  de  VançeUu'esl  visible  k  M>n  bureau  di  wiidi  à  mns.  ktmtt.  $t  demk, 

"**"!!       ■   :     ■       ■  ■      .      .l»^rlm«rie00UV8RHB0B,0.  DADPELBY,  kllogenÉ^^Rotro«. 


'    e*  Awiée  /^  M»  11.         1"  Qgtobrg  1«75. 

QUESTIONS  / LE  Q.UEST10N» 

GRAMMATICALES  _^        -r-w  "t-i        •*-*                       PHILOLOGIQUES 

V     VS^     CONSACNt  *   L*    »»«OPAaATIOM     UI*IVER5EIL£    Ot    LA  LANQUC    FRANÇAISE      ^Àj 


ràmloMa*  to   1«  ••  la  1«   «• 


(Daiu  sa  lAmM  eu  n  Janvier  1875,  FAcudiMU  frmncaiie  «  décerné  U  prix  Umbert  à  cette  puhHeatton.) 


PRIX: 
Aboonemeat  povr  |a  Pranee.    6  f. 
Idem       pei^r  initraniser  10  f. 
Annonces,  te  t%M.         50  e. 


^    Rédacteur  :  Eman  Martin 

raonssBun  spéoiAi.  pou*  t.u  érRANOBas 

OfBcier  d'At4JéBaie 

ae,  BanlOTortf  daa  ItaJlana,  à  Parla. 


ABONNEMENTS: 
On  1m  pnaA  en  s'adre»«ant,  soit 
directement  su  RMacteur  du  Jour- 
nal, soit  à  un  libraire  quelconque. 


FAUTES  A  OORRIQBR. 
Numéro  7,  pa|e  1,  lire  Bourg-Breuan»,  Haubrouquott, 
Leeparrim»,  AfouMnofa  au  lieu  de  Bourg- Breeiont,,.  Bâte- 
brouiuttlt,  LeiparroU,  HoUmott;  -1  Numéro»,  page  00,  col.  I, 
ligne  27,  lire  Palraidi  au  lieu  de  PatcM;  —  Numéro  10, 
page  71,  col.  1,  ligne  40,  lire  évUé  au  lieu  de  évUée. 

SOMMAIRE. 

Trois  eommaaiealions  sar  las  élymologias  dé  CkoUrm,  d«  iÇAa- 
r«M«  et  de  0odk;  —  Etpiiéation  ds  Bntft<kitn  tt  loup;  — 
Ktjnologis  d«  CkarMaii;  —  Ce  qa'on  enUod  par  Coneeptiont 
lysanNMS;  —  Si  Émérite  peat  s'emplojsr  poar  Pkin  de 
mtritn;  '—  Comment  à  été  fatmie  Is  proposition  Dont  || 
Loqnal  vaut  la  nieoB  da  SoniMw  on  do  Boumout  ;-  —  Si  DoM 
peat  s'employer  eoatma  r<f  iaa  eommun  d«  mots  n'ayant  pss 
Il  mêuia  rooclion  ;  —' Si  Mparl  s'smploia  dans  la  sans 
da  Portoge;  —  Quoi»  aeeouts  il  fani  meUra  sar  les  e.  d« 
Finiton  ;  —  Si  Aéronef  asl  français  ||  Pasae-lsmps  grammatieal 
I  Snilo  da  la  biographie  do  Ctoudt  Lonettot  ||  Ouvrages  d« 
frammairo  et  da  liliératnro  |  Coneoars  littéraires.         ■* 


FRANCE 


COMMUNICATION. 


1. 


Un  nouvel  abonné,  qui  avait  reçu  comme  spécimen 
le  numéro  13  de  la  4*  année,  où  se  trouve  l'étymologie 
de  cAo(<fra,  m'a  adressé  la  lettre  suivante  : 

o  Tours,  le  23  juillet  1875. 

Monsieur, 
Permette  k  nn  de  vos  lecteurs  lie  vei^  vous  poser  une 
question.  A  la  première  page  du  numéro^du  1"  septembre 
1873  du  Courrier  de  Vaugelat,}e  Us  une  intéressante  discua- 
sionsur  Jl'élymologie  du  mot  choléra.  Après  avoir  réfuté 
jtopinion  eommune  qui  fait  f  enir  ce  mot  du  grec,  vous  pro- 
poses une  oriffine  bebralque,  -  et,  H  oa  propos,  vous  cites 
ca  venet.de  la  Bible  fEodastasIe,  cta.  VI,  verset  1)  :  «  il  est 
un  mai  que  j'ai  vu  sous  le  soleii  et  qui  pèse  souvent  sur 
l'hoipme  >•  Mal  se  dit  en  hébreu  lia  ou  Soa.  Bt  il  est  pos- 
Able,  en  effet,  que  la  dernière  syllaba  du  mot  choléra 
Tienne  da  llie^n  Baa,  Mais  ja  ne  trouva  ouila  part  dans 


la  langua  h()bralque,  et  pas  plus  dans  le  reste  de  la  Bible 
que  dans  le  verset  cité  de  i'Ecclésiaste,  le  mot  choit,  écrit 
par  votre  correspondant.  Qu'est-i^e que  ce  mot?  et,  si  vous 
rejetez  l'origine  xokr^,  d'dù  peut-il  venir? 

Veuillei  sgrèer,  Monsieur,  l'assurance  de  ma  considéra- 
tion distinguée. 

^  Edmond  Stappsr, 

Pasteur  kTouN  (Indre-et-Loirè). 

Je  ne  m'explique  pas  comment  M.  Jobard  (de  Bru- 
xelles), à  qui  j'ai  emprunté  l'étymologie  reproduite  dans 
le  numéro  13  de  ma  4"  année,  a  pTi  lire  ckoli-ra  dans 
le  texte  hébreu  de  la  Bible,  quand  M.  le  pasteur  Edmond 
Stapfcr  n'a  trouvé,  lui,  rien  de  semblable  dans  aucun 
endroit  du  même  texte. 

Mais,  de  deux  choses  l'une,  ou  choU-ra  est  réellement 
dans  le  texte  hébreu  de  la  Bible,  ou  il  n'y  est  pas. 

S'il  y  est,  je  crois  pouvoir  continuer  à  le  tenir  pour 
l'étymologie  de  choléra,  mot  qui  nous  àtiruil  été  .trans- 
mis par  le  grec  et  le  latin  ;  et,  sll  n'y  est  pas,  j'avoue 
ne  voir  d'autre  origine  possible  à  choléra  qv^e  le  grec 
XoXtpa,  ex^iresaion  composée  de  /oXv),  bife,  et  de  la- 
finale  pa,  venue  probablement  de  peo>,  couler,  en  dépit 
de  la  règle  que  le  docteur  Tardieu  a  invoquée. 

II. 

Un  savant  orientaliste,  M.  Florian  Pharaon,  a  bien 
voulu  me  remettre  la  note  suivante  sur  l'étymologie 
de  cAcira6ia,  que  je  n'avais  pu  donner  d'une  manière 
satisfaisante  dans  mon  numéro  23  (2*  année)  : 

Ce  n'est  |)Oint  en,  Auvergne  qu'il  faut  chercher  l'origine 
de  eharuMa.  Ce  mot  désigne  un  langage  incorrect,  com- 
posé dé  divers  idiome*,  que  ro|i  comprend  *an*  l'avoir 
jamai*  appris. 

La  langua  franque,  qui  est  en  unage  dans  tout  le  basai* 
de  la  Méditerranée,  composée  de  ciot*  italiens,  provençaux, 
espagnols,  arabes,  grec(!i,  est  le  charabia  par.  excellence  et, 
la  fangue  commerciale  universelle.  Charabta  vient  de  deux 
mots  arabes,  ehara,  achat,  et  btd,  végte  :  c'est  le  iangag* 
des  transactions  commerciales. 

ni  Algérie,  la  langue  charabia  e«t  caurante,  et  ja  me 
rappellerai  tcujours  le  récit  q'je  me  fit,  dons  cet  idiona, 
un  vieux  Turc,  aneien<  forban,  des  divers  bombardement* 
doBt  Alger  fut  robjat  dopai*  la  commencement  da  ce 


■^ni 


f^mumm 


mmmm^ 


.%* 


/ 


«4 
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noms,  et  du  j^^nre  pour  les  adjectifs;  mais,,  parée  qu'on 
les  regarder  souvent  dans  les  divers  rapports  qu'elles  ont 
enlre  elles,   on  ^a  donné  aux  noms,  dans  quelques 


X" 


aussi  les  propriétés,  Vèit-à-dire  qu'ils  ont  un  singulier 
et  ud  pluriel,  dea^enres  et  des  "cçs. 
Après  avoir  expliqué  l'usage. de.  ce  qu'on  ai^Ile 
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piAel*.  PalMOt  tHiMion  ajui  exp«ditioni  dM  Biptgn*ol«,  d*» 
Bollaaittit  M  dM  Angi«lt  qui  bombardèrent,  «n  I81C,  la 
capitale  de  notre  colonie,  il  me  disait  : 

—  labainool  benir  :  faiir  baouvt  baouml  Htdarl  (Lm 
Btpagu«la  vinr<>Dt;  iia  firont  bouml  bounl  et  partirent). 

—  Plamingue  benir  :  fasir  haouml  baduml  andarl 

—  IngliKti  benir  :  faiir  baouml  baouml  andarl 

—  Prancla  benir  :  faalr  turlatutut  turlututul  entrarl 

Et  en  dlaant  le  m«H  turluMu,  qu'il  pronoaçait.tourlow- 
(o«|p«,  notre  twmaie  mimait,  avec  ta  main,  le  Jeu  du 
elairoo. 

Je  ne  saurais  trop  vivement  remeixier^M.  Florian 
Pharaon  de  l'étjrmologie  qui  Tient  combler  si^NurMiM- 
menl  une  lacune  dans  les  solutions  dont  s'est  occupé 
Jusqu'ici  le  Courrùr  d»  Vaugela».  .  <, 

•    m.    ...      .■      N^ 

■  Voici,  en  date  du  30  août  4875,  une  communication 
relative  à  l'étymoiogie  d«  bock  que  j'ai  donnée  il  y 
a  quelque  tempe  : 

Mooaieur, 

Voulei-vous  ma  permettre  de  rectifler  les  renseigne- 
ments, que  vous  donnes  dans  le  numéro  2,  6*  année, 
d'âpre  une  relation  un.  peu  fanUisiste  d'un  rédacteur  du 
journal  le  Figaro,  sur  l'origine  du  mot  Bock,  empioyé  aujour 
d'hui  dans  tous  les  cafés  pour  désigner  un  verre  de  bidre, 
en  remplacement  de  l'ancienne  a'ppeltation  Choppef 

Ce  mot  a  fait  son  apparition  à  Paria  vers  1860,  maià  pas 
dana  le  sens  qu'il  a  aujourd'hui  ;  il  aervait  *  çf  tte  époque 
A  désigner  une  qualité  de  bière  trèa-renomnaée  en  Alle- 
magne depuis  longtemps  et  fabriquée  A  Munich  (Bavière) 
par  un  brasseur  se  nommant  Bock,  nom  qui  signitte  bouc  ; 
c'est  pourquoi  la  plupart  des  brasseurs  et  des  dëbiUnu  de 
cette  Mère  en  Allemagne  représentent  aur  leurs  enseignea 
la  tète. de  ce  ruminant. 

Cette  bière  a  eu  un  très-grand  succès  A  Paris;  on  ne  la 
trouvait  que  dans  les  établiesements  de  premier  ordre; 
on  la  servait  dans  des  verres  ide  forme  différente  de 
celle  des  cboppes  et  plus  petits,  et  elle  coûtait  dix  cen- 
times plus  cber. 

Les  ëublissements  de  second  ordre,  qyi  furent  eux- 
mêmes  bientôt  suivis  par  les  établissements  les  plus  vul- 
gaires, ne  tardèrent  pas  A  débiter  sous  le  nom  de  Bock  des 
bières  de  toutes  provenances,  comme  ils  l'avaient  déJA  fait 
auparavant  pour  la  bière  de  Strasbourg,  et  c'eit  ainsi  qu'un 
nom  qui  dâsignait  le  contenu  est,  par  extension,  devenu 
le  nom  du  contenant. 

Le  Petit  Journal  pour  rire  (1861-6?)  a  résumé  le  fait  que 
je  voua  aignale  par  un  dessin  où  l'on  voit  un  consommateur 
adresser  cette  question  A  un  garçon  de  café  :  i  Quelle 
différence  y  a-t-il  entre  un'bock  et  une  choppe?  —  Je 
vaia  vous  le  dire,'  Monsieur;  le  bock  est  plus  petit  et  coûte 
deux  sous  de  plus,  maia  la  bière  est  la  même.  > 

Receves,  MonsTeur,  l'aesurance  de  ma  considération  très- 
distinguée.  ^Nl 

Vn  d»  voi^teurt. 

Je  m'empresse  de  remercier  l'auteur  de  cette  com- 
munication, et  de  déclarer  que  si,  contrairement  à 
ee  que  je  pense,  son  explicatif  n'est  pas  la  vraie,  elle 
est  du  moins  bien  préférable  à  c^lle  que  j'ai  donnée 
ea  m'appuyant  sur  les  renseignements  que  M.  Charles 
Rozan  avait  recueillis  dans  le  Figaro. 

r  '  ■        .      ->^  .       -     *  ■ 

-  Premiers  OiMStion. . 

Comment  txpliquez-voius  l'expression  bhtkk  onsit  n 
Loor,  9«e  /'on  entend  assez  fréquemment  dans  te  dis- 
cours familier  f 

Cette  expression,  qui  date  au  noins  du  vu*  sièiels 


pBLvju'elle  est  dans  les  Formules  de  .Ifarcuifé  (Infra 
horam  >.?spertinam,  inter  canem  et  liq^um),  s  été 
expliqi^iv:  de  deux  manières:  • 

Comme  Bolf,  poète  du  xyi*  siècle,  àiài  dit  dans  un 
passage  :  '         .'  ^ 

lorsqu'il  n'ett  jour  né njit,  quand  le  vaUlant  berger 
8i  e'ast  un  chien  ou  loup  ne  p««(  an  vrai  jager, 
la  plupart  ont  vu  dans  entre  chien  et  Un^  uns  aHusion 
à  la  dimcullé  qu'on  éprouve,  lors  tl'un  certain  moment 
crépusculaire,  à  distinguer  un  chien  d'un  loup. 
.    Mais, selon  Quitard,  entre  chien  et  lotq>  désigne  pro- 
prement l'intervalle  qui  sépare  le  mocient  où  le  chien 
est  placé  à  la  garde  du  bercail  et  le  moment  où  le 
loup  profit^  de  l'obscurité  qui  commence  pour  venir 
rôder  à  l'entour;  car  c'est  un  usag$)  {le  tout  temps 
observé  par  les  bergers,  ajoute-t^il,  de  lâcher  le  chien 
ou  de  le  mettre  en  sentinelle  aussitôt  que  la  chute  du 
jour  les  avertit  que  le  loiip  ne  tardera  pas  à  sprtir  du 
bols.  >  •  j 

Or,  comme  on  ne  dit  point  entre  loup  et  chien,  et 
que  l'explication  de  Quitard  repousse  aussi  cet|e  inver- 
sion de  termes  [l'espace  de  temps  dont  on  parle  com- 
mence toujours  par  la  garde  du  chien),  il  me  semble 
que  la  seconde  manière  d'expliquer  entre  c/fien  et  loup 
doit  l'emporter  sur  la  première. 

X      ■ 

Seconde  Question. 
Je  lis  dans^un  article  de  M.  Alphonse  Karr  {le  fioabo 
du  {"juin  4875)  que  «  sciaLATTim,  icarlate,  est  l'éty^ 
mologie  de  chahùtàn  » ,  parce  que  le^  charlatans  appa- 
raissent ordinairement  dans  les  places  publiques  vêtus 
de  rouge.  Étes-vous  du  même  avis,  et  si  non,  d'où  vimt 
CHABiaTAit,  d'après  vous  ? 

CAar/o/a^est  bien,  en  efièl,  tiré  de  l'italien;  mais  ce 
ne  peut  être  de  la  source  qu^ndique  l'auteur  des  Gifêpes, 
attendu  que  les  mots  de  cette  langue  à  laUnale  ina, 
ino,  inio,  qui  ont  passé  dans  la  nôtre,  ont  toujours  pris 
la  terminaison'  in  ou  ine  :       ' 

Scarp<»o   a  lait  Escarpin 

CanUna       —     CantiM* 

BriganUno  — "     BriganUn  ^, 

Le8<na.       —     Lésina 

CarraiiUo    —     Carfflhi 

Tontina    >  —      Ton  Une. 

Le  substantif  charlatan  vient  de  ciarlatano,  formé  du 
verbe  ciarlare  (espagnol  et  portugais  eharlar),  lequel 
signiûe  bavarder,  jaser,  étourdir  par  son  caquet. 

Cette  éljmolôgie  laisse  déjà  peu  de  doute  quand  on 
a  écouté  ciAi  minutes  un  charlatan  débitant  sa  mar- 
chandise dans  quelque  carrefour,  et  qu'on  sait  que  les 
noms  italiens  en  ano  ont  passé  en  français  avec  la  finale 
an  (artigiano,  artisan;  balzano,  balzan;  cortigiano, 
courtisan,  etc.);  mais  elle  acquiert  un  nouveau  degré 
de  certitude  si  l'on  considère  que  ct^latan  n'a  été 
trouvé  par  M.  Littré  qu'au  xvi«  siècle,  époque  de  l'inv»' 
sion  de  l'italien  à^ta  oour  de  Fraiiee. 

.       .  •  X  ■'.     '      ■ 

TroiiièaM  QussUm.  * 

Que  veut  dire  iTuinns  d»ni  la  phrase  tuhantt  : 
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Il 


c  //  perdait  son  temps  dans  des  ooscarrioas   siiaii- 
»? 


Le  pape  Eugène  IV  avait  assemblé  le  concile  d^  Bàle 
(4484)  pour  la  réforme  du  clergé  et  la  réunion  de  l'église 
grecque  et  de  l'église  romaine,  qui  étaient  séj»arées 
depuis  le  schisme  de  Photius,  c'est-à-dire  depuis  plus  de 
cinq  cents  ans. 

Mais  les  Grecs,'  malgré  le  danger  donl  !8  Croissant 
menaçait  leuir  empire,  qui  ne  s'étendait  guère  alors  au- 
delà  des  faubourgs  de'Constanlinople  (depuis  iaoo,  les 
Turcs  s'étaient  emparés  d'Andrinople,  de  la  Macédoine, 
de  l'Albanie  et  de  la  Servie),  les  Grecs,  (ils-je,  n'eu 
discutaient. pas  moins  gravement  sur  les  conditions  die 
l'union  des  deux  églises;  et,  pendant  que  Jean  Paléb- 
logue,  Vayant-dernier  successeur  de  Constantin,  allait 
tranquillement  à  la  chasse,  ses  théologiens  s'occupaient 
de  préparer,  dans  des  conférences  particulière»,  les 
articles;  qui  devaient  être  soumis  aux  pères  du  Concile, 
articles  portant  principalement  : 

Sur  la  question  de  savoir  si  le  Saint-Esprit  procède  dû 
Père  «t  du  Pils; 

Sur  l'addition  de  ces  mota  :  et  eu  File,  FiUvque,  (hit«  au 
symbole  de  Nicéé  ;  >     . 

Sur  la  nature  des  peine|  du  purgatoire: 

Sur  l'état  dea  AdieS  avant  le  jugement  dernier; 

Sur  l'usage  du  pain  azyme  dans  la  célébration,  des  Saints- 
Mystères: 

Sur  la  suprématie  du  pape  de  Rome. 

Après  de  longs  efforts,  on  finit  par  s'entendre  (4439). 
Mais,  sapa  songer  aux  périls  de  la  situation,  beaucoup 
de  moines  de  Constantinbple,  parmi  lesquels  on  remar- 
que surtout  Marc  d'Ëpbèse  et  Gennadius,  n'acceptèrent 
pas  l'accord  ;  ils  entretinrent  leurs  compatriotes  dans 
leur  opiniâtreté  à  rejeter  le  décret  d'union,  ce  qui  para- 
lysa les  efTort»  (fue  le  pape  et  les  princes  cbrétiens 
étaient  encore  disposés' à. thire  pour  délivrer  lés  frecs 
des  cruels  Ottomans;  et,  ep  agitant  les  consâences  et 
en  les  remplissant  de  vains  scrupules,  il^  étouffèrent 
dans  le  cœur  des  habitants  toute  espèce  d'énergie,  les 
rendirent  indifférents  aux  tristes  destinées  qui  les  atten- 
daient, et  portèrent  ainsi  les  derniers  coups  à  leur 
malheureuse  patrie,  qui  tomba  au  pouvoir  des  Turcs  le 
29  mai  de  l'année  4453. 

Or,  c'est  par  allusion  à  ces  misérables  subtilités  des 
moines  de  Byzance  (nom  peut-être  plus  communéinent 
en  usage  alors  que  celui  de  Conslantinople),  au  mo- 
mentoù  la  puissante  artilleriede  Mahomet  II  allait  battre 
en  brèche  les  remparts  de  cette  ville,  que  les  journaux 
politiques  qualifient  de  byzantines  les  préoccupations, 
les  querelles,  les  discussions  frivoles  qui  se  produisent 
dans  les  assemblées  nationales  lorsqu'un  intérêt  de 
premier  ordre  est  en  jeu. 

X 

*  Quatrième  Question. 

Le  mot  ininmest  employé  souvent  pour  nati  as 
MÙUTss.  N'est-ce  pas  en  changer  complètement  le  sens  ? 
Mais  là  encore  ne  pourrait-on  suivre  l'usage,  surtout 
n'ayant  pas  tFéquivalent  en  français  f 


Les  Latins  avaient  un  vote,  emerere,  qui  signifiait 
servir  à larmée, et  donl  tepartielps, emeritus,  se  disait 
d'un  soldat  qui  avait  (kit  son  temps  de  service,  et,  par 
extension,  de  toute  personne  qui  avait  fburni  sa  carrière, 
qui  se  reposait^!  était  fatigués. 

C'est  ee  participe  qui  nous  a  donné  émérite,  terme  qui 
s'Anploie  tantôt  en  bonne  par t,^  tantôt  en  mauvaise, 

En  bonne  part,  il  se  dit  presque  exclusivement  d'un 
professeur  de  l'Université  qui  a  pris  sa  retraite,  et  jouit 
des  honneurs  de  sop  titre. 

En  mauvaise  part,,  il  s'applique,  par  allusion  à  la 
longue  pratique  >dudtl  professeur,  à  de^  personnes 
ayant  contracté  depuis  longtemps  quelque  défaut  ou 
quelque  rioe;  aisai  on  dit  : 

Un  buveur  Amérite.^ 

°  Une  coquette  èménte. 

Un  voleur  émérite. 

'  Or,  vous  désina  savoir   si ,   dans  celle    dernière 

acception  de  p/«/ii  rftf  m(^r<r",  l'adjectif  en  question  est 

bien  employé? 

A  mon  avis,  cela  ne  fait  aucun  doute,  vu  que^ut 
adjectif  exprimant  une  qualité  peut  toujours  se  prendre 
dans  un  sens  ironique. 

X 

Cinquième  Question. 
Puisque  le  français  dérivé  du  latin,  veuillez  m  ex- 
pliquer comment  s'est  formée  la  préposition  dans;  car 
c'est  en  vain  que  Je  cherche  pémi  les  prépositions 
latines  celte  qui  a  pu  donner  la  nôtre.. 

De  l'adverjïe  intus,  intérieurement,  la  langue  d'oïl  fit, 
avec  le  même  sens,  enz,  ens  (dérivation  prouvée  par  le 
languedocien  i'«/a,  itu),  qui  s'employait  sans  régime  : 

D«  ci  qu'A  ciel  irra  la  mer, 

Par  force  voidra  ens  entrer. 

'  Ion  n'en  entrai,  ne  dis  puis  mot, 
Par  Puisque  Oiaauaa  overt  m'ot, 
Ou  vergler  ;  et  quant  je  fui  «u,     ' 
Je  fui  liés  et  baus  et  joiens. 

ISoma»  4*  la  Rom,  nu  016.}    ' 

Suivi  d'un  régime,  enz  se  redoublait  fréquemment 
sous  la  forme  enz  en,  comme  le  montrent  ces  exemples  : 
Bnt  en  t'fou  la  getterent  corn  arde  ^t. 

Cil  snnt  muntez  ki  le  mesage  firent, 

Enz  m  lur  mains  portant  branches  d'olive. 

ÏJWaiu».  II.  VII,  *•»■  4.; 

Mais,  dans  le  même  cas,  on  mettait  encore  la  prépo- 
sition de  devant  ens,  ens,  ce  qui  donna  denz,  dens,  nou- 
velle forme  qui  se  trouve  dans  les  citations  suivantes  ; 
Denz  ces  chambres  l'en  mena,  # 

• 

(JiMmI.  iV(M».  r*nw<C  II.  p.  19).; 

Et  la  tierce  est  quand  eenls  ds  dens  et  esuls  de  hors  fa 
eombatant  aux  murs. 

(ChrittiM  d*  PiMa.  ChartuV,  11,  ch.  I4.) 

Toutefois,  on  écrivit  aussi  dans,  et  c'est  ceKe  dernière 
forme  qui,  zptkn  la  disparition  successire  de  .«s  m  et 
de  déni,  est  restée  m  fifançais  BMxJerna  pour  exprl^'n'ir 
le  rapport  d  intériorité. 


fl 


»• 
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—  Par  Eman  Mastin,  professeur  spécial  pour  les  Etran- 
gers. —  Ouvrage  pour  les  Fraaçals.  —  Syluxis,  premier 
volume  paru.  —  Prix  :  3  fr."60.  —  Au  bureau  du  Cour- 
rier de  Vauaelas,  26.  boulevard  des  Italiena. 


le  lieutenant-colonel  Staavv,  officier  de  la  Légion  d'hon- 
neur e>  de  l'Instruction  publique  en  Frapce.  —  Ouvrage 
désigné  comme  prix  aux  concours  généraux  de  1868  A 
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A 


ÉTRANGER 


Prauièn  QumUob. 

J'ai  deuf  renêeigrumentê  è  vous  demander  au  $ujet 
de  iiikNoos  :  i*  faut-il  (aire  tonner  l'%,  c'est-à-dire  pro- 
noncer loaRoosse  ;  3*  faut-il  dire  iobiioos  ou  boomoiTs, 
eùr  j'ai  tm  ttuiti  ce  dernier  f 


Ce  mot,  qui  vient  dé  l'aralM,  s'écrit  en  espagnol  et  en 
portugais  albornoz,  composé  dç  l'article  al  et  Ûebomos. 
Or,  dans  ces  deux  dernières  langues,  le  «  final  se  pro- 
nonce,  ce  qui*  est  une  preuve  que  \'s  de  burnous  se 
prononce  en  araM.  et  que,  par  conséquent,  elle  doit 
aussi  sf.  nrciiQncer  er  -  français. 

Quant  à  la  forme  du  mot  lui-même,  elle  parait  être 
double;  car  si  M.  ultré  écrit  bumow,  M.  Pihah 
{Dict.  élym.  des  m.'ls  dérivés  de  l'arche)  écrit,  lui, 
frournoia,  témoin  ces  phrases  empruntées  à  son  article 
sur  le  mol  en  question  : 

1.68  bournoui  d'élé  sont  de  couleur  blanche,  et  ceux 
d'hiver  de  couleur  foncAê  et  en  laine  beaucoup  plus 
,,  6pai«8e. 

Depuis  1830,  l'usage  des  boumous  s'est  introduit  .en 
France  avec  pluBieum  modifications  pour  servir  A  la  toi- 
letta d'hiver  des  deux  sexes. 

.    Maintenant,  quelle  est  la  meilleure  de  ces  deux 

manières  d'écrire? 

4'inclinc  fortement  vers  la  dernière,  qui,  à  l'avantage 

d'une  prononciation,  suivant  moi,  plus  douce,  joint. 

.  celui  d'être  plus  conforme  à  l'étymologie.  ; 

"■  .    .  X  . 

-     "  SecojMie. Question.  ' 

Dans  votre  numéro'i^  de  la  Vannée,  p.  114,  2*  col., 
on  lit  cette  phrase  :  «  car  Th.  Corneille,  dont  l'entrée 
à  l'Académie  a  beaucoup  ^  contribué  à  éclaircir  les 
doutes  ».  Est-il  P«iSÊàs  d'employer  ainsi  dont  pour 
régime  commun  deSmK  mots  ayant  des  fonctions  diffé- 
rentes ? 


Le  rèlàlif  don/ peut  être  employé  w'njqualilé  de  régime 
commun  de  deux  ou  de  plusieurs  substantifs  remplis- 
sant uncyméme  fonction,  comme  dans  : 

La  duchesse  de  Mazarin  ne  laissa  de  regrets  qu'à  Saint- 
Evramont,  dont  la  vie,  la  cause  de  la  fuite  et  les  ouvrages 
sont  si  connus. 

(8t-Simon,  69,  |38.) 

Mais  il  peut  l'être  très-bien  aussi  quand  les  mots 
auxquels  il  se  rapporte  remplissent  des  fonctions 
diflércntes,  ce  dont  les  citations  suivantes  sont  la 
preuve  : 

C'est  un  homme  éUmt  le  mérite  égale  la  naissance. 

(Th.  Corneill*  ) 

Le  lynx,  dont  les  anciens -ont  dit  que  la  vue  était  assez 
perçante  pour  pénétrer  les  corps  opaques,  est  un  animal 
fobuleux. 

(Buffoo.) 

Il  est  [le  Français]  le  seul  peuple  dont  les  mœurs  peuvent 
se  dépraver  sanr  que  le  coeur  se  corrompe  et  que  le 
courage  s'altère. 

(Dadai,  CviuM.  mr  tm  Mmmn,  ch.  I.) 


Troi«i*iM  Questioii. 
,  Voici  une  phrase  trouvée  dans  le  cocas  os  Lirri-' 
iitTcae  du  lieutenant-colonel  Staaff,  p.  34  is  «  Lu 
défauts  et  le*  qualités  sont  sortis  en  toute  licence,  et 
la  postérité  aura  à  faire  ce  o^PAaT..;»."  Ce  mot  titkn 
est-il  français  dans  ce  sent  ? 

Certainement.  C'est  un  substantif  qui  vient,  comme 
département,  division  administrative  (|e  la  France,  dil 
verbe  départir,  formé  de  la  particule  cf^  et  .du  verbe 
partir  au.8en8  ancien  de  séparer.  Il  signifie  l'action  de 
partager,  de  trier,  et  en  voici  des  exemples,  dont  les 
premiers  remontent  au  ivi*  siècle  :  „ 

QcelqiieB  panUgruelistea  modernes,  évitans  le  labeur 
des  mains  que  seroyt  à  fair;  tel  départ,  U8«iat.  de  certains 
instrumene. 

(Rabclali,  PanI,  III,  49.) 

Mort  pourra  bien  du  corps  Taire  ^éparg- 
nais nul  malhuur  n'aura  jamais  puissance  , 
De  mettre  un  cœur  dés  deux  autres  à  part.  ' 

(Lu  Marg.  dt  ta  Marg.  p.   itét  daai  UcariM.) 

Il  y  a  dans  cejj^contes  de  fée  une  princesse  malheureuse 
t  qui  on  commande,  dans  un  grand  tas  de  blé  et  d'avoine, 
de  faire  le  départ  de  ces  grains.  i  _ 

(Uttré,  DieL  iâ  la  long,  fr.)- 

-  X        ■       ; 

Quatrième  Question.  ' 

Faut-il  écrire  t^éM^LON  arec  un  accent  aigu  sur  chacun 
des  deux  s,  ou  seulement  surAe  premier,  ?  Je  rencontre 
tantôt  la  première  de  ces  orthographes  et  tantôt  la 
seconde.  ~ 

Au  xviu»  siècle  (conséquence  de  la  prononciation  du 
xvii<),  on  écrivait' F^n^/on  avec  un  accent  aigu  sur 
chaque  e;  mais,  depuis  un  certain  nombre  d'années,  on 
ne  met  plus  un  tel  accent  que  sur  le  premier. 

Laquelle  dé  ces  orthographes  vaut  le  mieux? 

Selon  Génin  [Chans.  de  Roland,  Introd:  xxv),  le  mot 
Fénélon  vient  de  Ganelon  par  les  intermédiaires  Ganilon, 
Weniton,  Wenel<m.  Or,  Ganelon  s'étant  prononcé  pro-  • 
babienient  comme  il  se  prononce  encore  (gan'lon/,  il  me 
semble  que  le  second  e,  pour  cette  raison,  ne  peut  rece- 
voir d'acctffit  dans  Fënélon ,  et  que  l'orthographe 
Fénelon  est  la  plus  rationnelle,  comme  reproduisant 
plus  fidèlement  la  prononciation  de  l'étymologie. 

Cinquième  Question. 

J'ai  trouvé  la  phrase  suivante  dam  le  Jodbnal  de 
Bucarest  du  3  juin  1875  :  «  Encore  un'peu  de  temps, 
et  les  AÉBOHEFâ  fendant  l'espace  forceront  chacun  de 
répéter  le  mot  de  Galilée.  >  Veuilles,  me  dire  si  AÉaoNEi   . 
est  français,  et,  dans  l'affirmative,  s'il  vaut  mieux  que, 

lÉHOSTkT'l 

Le  mot  aéronef  esl  français,  il  se  trouve  dans  w  sup- 
plément du  dictionnaire  de  M.  Liltré. 

11  est  composé  de  aer,  air,  et  de  nef  (venu  delli>iavw. 
navire),  ce  qui  lui  donne  la  signification  littéi 
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navire  de  l'air,  pour  l'air;  tandis  que  aérostat,  l&mié 
de  aer,  air,  et  du  verbe  ,ttare,  ntUsi^  signifie  simple- 
ment qui  se  tient  dans  l'air. 

Or,  quand  II  s'agit  de  la  navigation  aérienne,  pour 
laquelle,  du  reste,  il  faudra  des  machines  autrement 
disposées  que  nos  ballons  actuels,  Il  me  semble  que 
l'expression  d'o^rotie/'  convient  beaucoup  mieux  que 
celle  d'aérostat. 


If  U  femme,  qui  paralaaait  vingt-aix  ans,  et  «o  avait 
pauC-ètra  trente,  m  broncha  paa  aoua  l'invaaUgation  d'ail- 
leurs ttmida  de  l'bomme. 

(les  eorreetioiu  à  qui$uuàne.) 


OBMBBâiBlBSaBfiai 


mBfOt 


PASSE-TEMPS  GRAMMA'nGAL 


FEUILLETON. 


BIOGRAPHIE,.DES  GRAMMAIRIENS 

«BCONDg  M01TI8  OU  XVJI-  8IÈCLB. 


• ,,  Corrections  du  numéro  précèdent. 

f. .  ponr  ajilre  choia  que  la  painto^a  (pai  d«  pow  spritqit)  ; 
— «• . .  ..daa  geai  qui  eontentirtênt  ;  —  S»  .  :  qai  M  luient  faii 
qaitUrla  fille  d«  WtMl;   -  4* . . .  ji»- le,  toiU  que  M.  Butfet; 

—  »•.  .  la  peita  iuri  liuU  joars;-  —  «•...  leou  d'ici  a  PIqaeé 
(l'ellipae  de  â  ne  doit  pai  te  faire  ici)  ;  —  7o. . .  U /^^  «gaiement 
■ae  cofM  i  la  fienne  (eor|Mr  ne  l'emploie  pai  d'au  ce  aens) , 

—  s»...  et   que  U  gooTemement  ne    prenne   pa«  l'iniiiaiive ; 

—  »♦....  qaaud  il.  apparaiiiaii,  il  l'eniTrait  Je  la  rae  ;  — 
10»...  qui  a'ëuil  imûginé  jaiqae-li  que  rien  ;  —  11*...  ei/e 
tul  M  vie  élou/fée  entre  un  courtaud  ;  If. . .  î  rcToir  lei  iilei 
on  lu  promenades  qu'avait  illumiaëes;  —  if...  lom  retenus 
ehei  eu  par  la  fléaa  régiianf . 


Phraawa  k  corriger 
trouvées  dans  la  pwsse  périodique  et  autres  publications 
"'  contemporaines. 

!•  Il  est  difficile  d'Imaginer  que  cet  homme  soit  né  avec 
les  mômes  facultés  des  premiers  hommes  de  ce  siècle. 

î"  Tout  le  monde,  sans  acception,  arborait  un  chapeau 
de  paille  entièrement  neuf,  un  pantalon  d'une  entière 
fraîcheur,  un  gitet  de  couleur  agréable  et  dont  la  nuance 
vert  tendre  ne  laissait  rien  à  désirer. 

3'  Toutefois,  môme  au  sein  du  foyer  domestique,  les 
Infortunés  Chiméricluins  pe  laissent  pas  que  d'être 
encore  poursuivis  par  la  réglementation  gouVememenule. 

4-  On  aurait  dit  des  fracs  découpés  i  l'emporte-piéce, 
tant  les  momdr».8  particularités  de  ce  vêtement  inusité  se 
reproduisaient  avec  exactijpde  sur  tous  les  omoplates. 

5'.  Il  ne  faut  pas  songer,  dans  l'heureux  pays  des  Chi- 
mères, 4  un  bijou,  un  meuble,  un  nœud  de  ruban,  en 
dehors  de  ceux  que  la  loi  impose  et  que  l'administration 
lournit. 

6-  L'erreur  des  vieux  moralistes,  disait  pertinemment 
notre  Vaganopolitain,  consiste  toute  entière  dans  Uno 
distinction  qui  échappait  A  la  médiocrité  de  leur  intelli- 
gence. ,, 

?•  Cependant  que  M.  OambetU  alUit,  venait,  comme  s'il 
eût  repoussé  les  Allemands,  respecté  la  loi  et  la  France 
quelques  hommes  étalent  menacés,  inquiétés,  accusés.  ' 
1.^*  'f,"  J°^™""»  1"i  «'efforcent  avec  toutes  sortes  de 
lamenUtlons  Ingénues,  d'enrayer  le  mouvement.qu'ils  ont 
IZTeù  :S.'  """*  '•*"  1u^-*IH.n«.rlenr  temps 

9-  Bspéron»  que  les  royalislea  se  repentent,  «t  que,  dès 
a  rentrée,  ils  s'uniront  aux  républicains  pour  obtenir  que 

ion  rapporte  tous  les  dècreU  relatifs  a  l'éUt  de  siège. 

10-  On  y  voyait  un  soldat,  l«  fueU  en  bandoulière,  la 
giberne  au  cOtS-ti  s'appoyant  sur  ona  bêche  mi-anToacèe 
daiu  la  terre. 


Claude   LANGBIiOÏ 

(Suite.)     ,  '      . 

Des  lettres  considérées  comme  caractères.'  —  Les 

lettres  peuvent  être  considérées  de  deux  manières,  o^i 

comme  signifiant  simplement  le  son,  ou  comme  nous 

aidant  à  concevoir  ce  que  le  son  signifie. 

Considérées  dé  la  première  manière  ,  les  -lettres 
requièrent  quatre  clioses'pour  leur  perfection  :  {»  que 
toute  ligure  marque  quelque  son;  2''  que  tout  son  soit 
marqué  par  une  figure  ;  3»  que  chaque  figure  ne  marque 
qu'unson,  simple  ou  double;  40  qu'un  même  son  ne 
SfAi  point  marqué  par  différentes  figures. 

Mais,en  regardant lescaractères  dela^ondeihanière, 
on  trouve  qu'il  nous  est  quelquefois  avantageux  que 
ces  règles  ne  soient  pas  toujours  observées,  au  moins 
la  première  et  la  dernière;  car  il  arrive  souvent,  sur- 
tout dans  les  langues  dérivées  d'autres  langues,  qu'il  y 
a  certaines  lettres  qui  ne  se  prononcent  point;  et  qui  ne 
laissent  pas  de  nous  servir  pour  l'intelligence  de  ce  que 
les  mots  signifient.  Par  exemple,  dans  lea  mois  champs 
et  chants,  lep  et  le  t,  quoique  n'étant  pas  prononcés 
nous  apprennent  que  le, premier  vient  du  latin,  campi 
ejne  second  du  latin  «?a«/iM. 

f  Dans  l'hébreu  môme,  il  y  a  des  mots  qui  ne  dirercnt 
que  parce  que  l'un  finit  par  un  aleph,  et  l'autre  par  un 
he,  qui  ne  se  prononcent, point. 

Ceux  qui  se  plaignent  tant  de  ce  qu'on  écrit  autre- 
ment qu'on  ne  prononce,  n'pnt  pas  toujours  grande- 
ment raison, etcequ'ils  appellentabus  n'est  pastoujours 
sansutili^. 

La  différence  des  grandes  et  des  petites  lettres  semble 
contraire  aussi  à  la  4-  règle  énoncée  plus  haut,  d'autant 
plus  que  les  Anciens  n'avaient  pas  cette  différence, 
que  les  Hébreux  ne  l'ont  point  encore,  et  que  plusieurs' 
pensent  qîfe  les  Grecs  et  les  Romains  ont  été  longtemps 
à  n'écrirequ'en  lettres  capitales.  Néanmoins  c'est'  une 
disUnction  fort  utile  pour  commencer  les  périodes 
et  pour  distinguer  les  noms  propres  des  noms  com- 
muns. 

Il  y  a  aussi  dans  une  même  langue  difTérentes  sortes 
d'écritures,  comme  le  romain  et  l'italique  dans  l'im- 
pressian  du  latin  et  de  plusieurs  langues  vulgaires 
(<«60),  écritures  qui  peuvent  élre  uUtement  employées 
pour  ie  sens  en  distinguant  certains  mots  ou  certains 
discours,  quoique  cel^  ne  change  rien  dans  U  pronon- 
ciation. 
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mettre  A'i  dans  oignon.  J'ai  reçu   au  sujet  de   ma 
réponse,  qui  était  afUnnative.  la  lettre  qu'on  va  lire  : 
Beaumont,  5  septembre  \fHS. 


sçuvent  dis  donc  ;  et  que  sete,  dans  l'expression  popu- 
laire parler  uiese,  c'est-à-dire  en  mettant  des  i  à  la 
place  des>  et  des  g  doux,  comme  font  généralement  les 


1»* 


LE  COURRIER  DB  VAUGEUS. 


Ainsi  comme  00  bat  le  eabtu 
A  ceuls  qui  ne  irevent  le  prix 
Ou  marchié,  unt  qu'ils  ont  apria 


En  em  entre faéctes  envoya  le  duc  de  Bourgongne... 


iMt,  III.  s.) 


r: 


.-.a sa  . 


\. 
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Voilà  œ  qu'on  peut  dire  pour  excuser  les  diiTÂrences 
'  qui  se  trourent  sourent  entre  la  prononeiation  et  récri- 
era, ce  qui  n  empêche  pas  que  plusieurs  d'entre  elles 
ne  soient  faites  sans  raison  ;  car  n'est-ee  pas  un'^bùs 
que  d'avoir  donné  au  c  la  prononciation  de  \'$,  d'avoir 
prononcé  autrement  le  ^  devant  a  que  devant  *,  d'avoir 
adouci  l'j  çntre  deux  voyelles,  d'avoir  donné  au  /  suivi 
d'un  i  le  stin  de  «7 

Quelques-uns  se  sont  imaginé  qu'ils  pourraient  cor- 
riger ces  défauts  dans  les  langues  vulgaires,  en  inven- 
tant de  nouveaux  caractères  ;  mais  ils  auraient  dû 
cônsidérçf  qu'ils  tentaient  une  chose  impossible,  car  ii 
ne  faut  pas  croire  qu'il  soit  facile  de  faire  changer  à 
toute  uiio  nation  les  caractères  dont  elle  a  depuis  long- 
temps l'habitude  M'émpereur  Claude  ne  put  même  pas 
réussir  à  en  introduire  un  nouveau  qu'il  voulait  mettre 
.^n  usage. 

Tout  ce  que  l'on  pourrait  faire  de  plus  raisonnable, 
ce  serait  de  relraticher  les  lettres  qui  ne  servent  à  rien, 
ni  à  la  prononciation,  ni  au  sens,  ni  à> l'analogie  des 
langues,  commL'  on  a  déjà  commencé  à  le''faire. 

D'une  nouvelle  manière  pour  apprendre  à  lire  facile- 
ment dam  toutes  les  langues.  —  La  plus  grande  difû- 
çulté  pour  apprendre  à  lire,  c'est  incontestablement 
d'assembler  les  lettres.  n 

Or,  ce  qui  rend  cet  assemblage  difflciie,  c'est  que 
chaque  lettre  ayant  un  nom  propre,  en  la  prononce  tout 
autrement  en  l'assemblant  ?vecd  autres.  Par  exemple, 
si  l'on  fait  assembler  /ry,  à^  ui2  enfant,  on  lui  fait  pro- 
noncer ef,ère,y  grec,  ce  qui  l'embrouille  infaillibïeî^ient 
lorsqu'il  veut  cAsuile  joindre  ces  trois  lettres  pour  faire 
l.e  son  do  la  syllabe  fry.  .     ■ 

Il  semble  donc  que  la  voie  la  plus  naturelle,  pour 
ceux  qui  montrent  à  lire,  comme  du  reste  quelques 
personnes  d'esprit  l'ont  déjà  remarqué,  serait  celle-ci  ; 

Qu'ils  n'apprissent  d'abord  aux  enfants  à  connaître 
les  lettres  que  par  le  nom  de  leur  prononciation,  el 
qu'ainsi,  pour  apprendre  à  lire  en  latin,  par  exemple, 
on  ne  donniU  que  le  m6me  son  (ïé  à  \'e  simple,  à  1>,  à 
l'a?,  puisqu'on  les  prouohce  d'une  même  façon;  et  de 
mérai!  à  l'i  et  à  l'y  grec,  et  encore  à  Vo  et  à  Vau,  selon 
qu'on  les  prononce  aujourd'hui  en  France,  car  les 
Italiens  font  l'au  diphlhongue; 

Qu'on  ne  leur  nommât  aussi  les  consonnes  que  par 
leur  son  nalurr  I,  ,>n  y  joignant  seulement  \'e  muet,  qui 
est  nécessaire  pour  les  prononcer  ^par'exemple,  qu'on 
donnât  pour  nom  à  6  ce  qu'on  prononce  dans  la  der- 
nière syllabe  de  tovibe,  à  d  ce  qu'il  fait  entendre  dans 
la  dernière  syllabe  de  ronde ,  et  ainsi  des  autres  lettres 
qui  ont  un  son  unique  ; 

Que,  pour  celles  qu-  en  ont  plusieurs,  comme  c,  jf, 
/,  5,  on  léà  appelât  .par  le  son  le  plus  naturel  et  le 
plus  ordinaire,  qui  est  pour  c  lé  son  de  que,  et  pour  g 
ïo  son  de  gue,  pour  t  la  dernière  syllabe  de  forte,  el 
pour  l's  le  son  de  la  finale  de  bourse  ; 

Qu'ensuite,  on  leur  apprit  à  prononcer  à  part  et  sans 
épekr,  les  syliabcA  et,  n,  yi,  ge,  tia,  lie,  lii,  et  que  * 
entre  deux  voydiM  sonne  comme  un  s,  miseria,  misère, 
comme  s'il  y  âvai^  miseria,  mizère. 


Tefi^is  sont  les  observations  les  plus  générales  sur 
cette  méthode  de  lecture.'  liais  pour  la  présenter  dans 
toute  sa  perfection,  il  faudrait  faire  un  petit  traKé  spécial 
où  l'on  pourrait  conèigner  les  remarques  nécessaires 
pour  l'adapter  à  toutes  les  langues. 

SBCONDC  fiJlTIB. 

Après  «folr  montré  que  la  connaissance  de  ce  qui  se 
passe  dans  notre  esprit  est.  nécessaire  pour  comprendre 
les  principes  de  la  grammaire,  et  que  c'est  deflàque  ' 
dépend  la  diversité  des  mots  qui  composent  Ijg  discours, 
Lancelot. traite  des  matières  suivantes  : 

Des  sitbstantifs  et  des  adjectifs.  —  Les  objets  de  nos 
pensées  sont  ou  les  choses,  comme  I^  terre,  le  soleil, 
etc.  (substances),  ou  la  manière  des  choses  comme 
d'être  rf«r,  rond,  rottjr«,  etc.  (accidentsj. 

C'est  ce  qui  a  fait  la 'principale  dififérence  entre 
les  noms;  ceux  qui  signifient  les,  substances  ont  été 
appelés  noms  substantifs,'tii  ceux  qui  en  signiflent  les 
accidents,  nom«  adjectifs.  .    ' 

En  ajoutant  aux  mots  qui  signiflent  des  substances 
Ja  signification  confuse  d'une  chose  à  laquelle  ces  subs- 
tances se  rapportent,  on  en  fait  des  adjectifs;  ainsi 
A' homme  on  a  fait  humain.  ^ 

Les  Gr^s  et  les  Latiiàs  ont  Une  inflnité  de  ces  mots, 
ferreus,  aureuf,  bovinus,  vitulinus,  etc.  Mais  l'hébreu,  . 
le  français  let  les  autres  langues  vulgaires  en  ont  moins  : 
le  français  emploie  à  leur  place  le  substantif  précédé 
de  ta  préposition  de,  il  (^il  d'or,  de  fer,  de  bceuf,  etc. 

Lorsque  d'un  adjectif  formé  d'un  substantif  on  fait 
un  nouveau  substantif,  ce  dernier  s'appelle  abstrait, 
séparé.  Ainsi  homme  ayant  fait  humain,  on  fait  de  ce 
dernier  le  substantif  abstrait"Auman<7^. 

Il  y  a  une  espèce  d'adjectifs  qui  passent  pour  sub- 
stantifs, comme  roi,  philosophe,  peintre,  soldat,  etc.,  et 
cela,  parce  qiiene  pouvant  avoir  pour  sujet  que  l'homme  .. 
seul,  du'  moins  pour  l'ordinaire,  et  selon  la  i^remière 
imposition  dès  noms,  ils  peuvent  .s'employer  sans 
a'ccompâgner  un  substantif.  ^ 

Des  noms  propres  et  appellatifs.  —  Nous  avons  deux 
sortes  d'idées,  les  unes  qui  ne  nous  représentent  qu'une 
seule'chose,  les  autres  qui  nous  en  représentent  plu- 
sieurs semblables,  et  auxquelles  celle  idée  peut  égale- 
ment convenir,  comme  l'idée  qujin  a  d'un  homme  en 
général,  d'un  cheval  en  général,  etc. 

Les  hommes  ont  besoin  de  noms  différents  pour  ces 
deux  différentes  sortes  d'idées. 

Ils  ont  appelé  noms  propres  ceux  qui  conviennent  aux 
idées  singulières,  comme  le  nom  de  Socfale,  et  le  nom 
de  Paris;  et  ils  ont  appelé  noms  appellatifs  ceux  qui 
signiflent  des  idées  communes,  comme  le  mot  homme, 
qui  convient  à  tdus  les  hommes. 

A  la  vérité,  il  arrive  cuvent  que  le  mot  propre  con- 
vient à  plusieurs,  comme  Pierre,  Jean,  mais  ce  .n'est 
que  par  accident.     > 

[La  suite  au  prochain  numéro.)    ' 

-^ -^^ ■ La^ 

Lk  RioicuDa-GiiANT  :  Eiua  MARTIN. 
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d  honneur  -  2  vol.  avec  carte,  historiques.  '  -  Ouvrage 
approuvé  par  le  Conseil  supérieur  de  l'instruction  pu- 
blique _  4»  édition,  enUèrement  rçfondue.  -  Pari. 
hbrajrie  Ch.  Delagraoe,  58,  rue  des  Ecoles. 


LA  GRAMMAIRE  FRANÇAISE.  APRÈS  L'ORTHOGRAPHE. 

—  Par  Eman  Martiv,  professeur  spécial- pour  les  Etran- 
gers. -  Ouvrage  pour  l|^  Français.  -  Syllbxib,  premier 
volume  paru.  -  Prix  :  3  fr.  50.-  Au  bureau  du  Cour- 
rier de  Vttugelas,  26,  boulevard  dea  Italiens. 


MON  VOYAGE  AU  PAYS  DES  CHIMÈRES.  -  Par.ANTO- 
.NiN  HoNDiLBT,  professcur  honoraire  de  facultér^  —  ftirts 
librairie  académique  Didier  et  Cie,  IIbrmlr«».«lteurs' 
33,  Quai  des  Augustin».  —  Prix  :  3  fr.  60.  ' 

M 


HISTOIRE  6b  LA  LITTÉRATURE  CONTEMPORAINE  EN 
RUSSIE.-  —  Par  C.  rA)uRwé»i.  -  Pwta,  Charpentier  et  Cie, 
libraires-éditeurs,  28,  quai  du  Louvre.  —  Prix  :  3  fr.  60. 

*     ~ 

SAINT  LOUIS  ET  SON  TfiMPS.  -  Par  H.  Wallon, 
membre  de  rins<itut,  professeur  d'histoire  nioderoe  A  la 
Faculté  des  lettre,  de  Paris.  —  Deux  volumes.  —  Paris, 
librairie  HàeheUe  efCie,  70,  boulevard  Saint-Germain. 


FBOMONT  JEUNE  Et  RISLER  AINE.  -  Mœurs  paTl- 
•ienpas —  Par  Alp^onsb  Daudit.  —  Septième  édition.  — 
Pari.,  Charpentier  et  Cie,  libraires^lteurs,  28,  quai  du 
Louvre. 
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Ils  rlierciièrfnl  la  source  du  mk^I   fr     l'un  cOlé,  qui  d'un 
autre,  et  pas  un  ne  la  trou  vu 

(Daliac,  }•  dtMouri.) 


ÉIRANGER 


LK  COURRIER  Dg  VAUGEUS. 
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Quand  l'usage  des  petiu  meuble,  destinés  *  porter  un 
flambeau  s'introduisit  dans  les  appartements,  on  les  appela 

nu^riAnm»   an    ci\iiwant»  ^\*  nam 


n*«;ykn»    A^m 


11*  EU  quoil  voilS  un  prétendu  préfet  conservateur  qui 
méconnaiisait  assez  les  règle,  iéa  plu.  êlémeouures  de  ia 
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LA  LITTÉftATLHB  FRANÇAISE  mpuh  i*  romATioH  oi  , 
I,*  LANUUI  JOWJU'a  Noi  iOOM.  —  LeclWTti  ckoiiiti.  —f^i 
lo  llflutanant-colonBl  Sr^Arr,  ofUclor  de  1».  Légion  t^i'hon- 
iieiir  et  de  l'Instrùctiou  putfflque  en  France.  —  Ouvrage 
déaigné  comme  prli  auj  concoura  gAnéraux  de  XhM  à' 
1873;  adoptA  et  recommandé  par  1%  commikalon  dea 
Bibliothèquea  de  quartier,  etc.;  etc.  —  Quatrième  édition.' 
-^  Six  volumei  du  prix  de  6  à  5  franca  chacun.  —  Parla, 
à  la  librairie  acadômlqufr^/>ù/t«-  et  Cie,  3*,  quai  dea 
(iranda-AuguittIni,  et  à 'la  librairie  claaalque  de  Ch.  Delà- 
grave  et  ai,  98,  rue  dea  Ecolea. 

LE  0IT  DES  BUES  DB  PAIllS  (1300).'  -  Par  Gviùun 
(de  Paris).  —  A^«c  prtiface/ notée  et  glosaaire. -^  Par 
Edqar  Mabkubk.  —  Suivi  d'un  plan  de  Parla  aoua  Phillppe- 
le.Bel,  —  l'arlH,  Librairie  générale,  72,  boulevard  Hauaa- 
mann.  ' 


;  CDUHIUEH  DE'  VAUGELAS  (Collection ,  du)..  -  Il  ne 
reata  plua  que  la  h*  et  la  6*  année,  )-n  vente  au  bureau 
du  Courrier  de  Vaugetai,  30,  boulevard  dea  Itallena. 
—  Prix  :  6  fjr.  chaque  annAe.  v  Envol  franco  pour  la 
Fr|aee.  —  /.al'*,  la  7'  et  ia  S*  année  doivent  itte  pro- 
oliintmtnl  réimprimées. 


ÏJCH05,  CHOIX  DR  pofcaisi.  —  Par  la  paateur  A.  Eschb- 
NAUKH.  —  Lri  Joli  volume  eizévirlen,  oiV  Ton  trouvera 
entre  autrea  une  pièce  aouvent.  aignalèe  aur  la.  Bombar- 
dement de  Stroibourg.  —  Paria,  librairie  Sandox  et  Fiik- 
bâcher,  33,  rue  de  S^lae. 


ŒUVRES  DE  'VADE,  précédées  d'u^  notice  si^r  la,  vie 
et  les  œuvrua  de  Vadé.  —  Par  Jui.fE.N  Lvmbb.  —  Parts, 
(iarnierfrérei,  llbrairoa-éditeura,  '6,  rue  des  Saints-Pères. 


CONCOURS    LITTÉRAIRES. 


I, 


L'AcADÉMia  Dt  LA  Ro.;H«.t«  (section  littéraire)  vient  d'ouvrir  aui  aonnettistea  un  concours,  dont  le  pr|^,  une 
médaille  d'argent,  sera  décerné  en  séance  publique,  dans  le  courant  de  décembre  prochain.^  Deux  médalllea  de 
bronze  pourront  en  outre  être  accordéea,  a'il  y  a  lieu.  -  Le  choix  des  sujeU  sst  laissé  à  la  volonté  des  candIdaU. 
La  forme  seule  e^t  obligatoire  t  celle  du  bonnbt  dam  toute  la  rigueur  de  tet  rime»,  mat*  avec  toute  liberté  pour 
i ordre  det  tianr.ei.  —  Les  pièces  signées  ou  non  Inédite* serofnt  oxclues  du  Concours.  -  Chaque  envol  portera  une^ 
àevite  qui  devra  ^tre  reproduite  à  l'Intérieur  d'un  billet  cacheté  renfermant  le  nom  et  l'adrease  dé^l'auteur.  —  Le 
'concours  sera  c|os  le  IBoctobre  l»75,  dernier  terme  auquel  Iqs  sonneto  devront  être  remlaà  M.  Paul  Gaudlfl,  Secré- 
taire de  l'Académie,  2Mue  Dupaty,  à.  la  Rôchelie. 
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LArADfeiiiK  FnA:«çAi8E  propose  pour  le  prix  d'éloquence  à  décerner, en  f 876  un  Diecourt  sur  le  génte  de  Rabelais, 
,ur  le  rara^tàre  et  la  parlée  de  son  œuvre. -^  La»  ouvrages  adressé»  au  Concours  wront  reçus  au  secréUrlat  de 
rinsUtul  juMiUiU  15  février  •  ISW;  terme  de  rigueur,  et  ils  doivrtat  parvenir  francs  de  port.  -  Les  manuscrits 
f.orleronl  chacun  un.' épigraphe  •u'dsvlse  qui  spra  répétée  dans  un  billet  cacheté  joint  à  l'ouvrage  ;  ce  billet  contiendra 
le  nom  et  l'adresse  de  l'auteur,  qui  ïi«  doit  pas  sefaifo  connaître.  -  On  ûa  rendra  aucun  des  ouvrages  envoyés  au  con- 
cours, mai»  lev?ule«r^  !'««'''"?*«"  ^*'''«.rP"°'^™  *^'''"  '^'^^ 

Le  quinzièm  concours  poétique  ouvert  à  Bordeatix  le  15  août  sera  clos  le  !•'  décembre  1875  ;  douze  médailles,  or, 
argent,  bronze,  sepont  décernées,  —  Derpander  le  programme,  qui  est  envoyé  franco,  k  M.  Evarlète  Carr^jicb, 
Président  du  Comité,  7,  rue  Cornu,  A  Bordeaux,  Gironde  -  (^^romîAir).  , 

■'     ^  ■    ■     X       /     ■      ■  ■•    — ■ —  ..     ■    . 

UC<imltô  de  il  Cal.^e  ife  secours  du  ht.tlijraq  arrondissement  de  Paris  vient  d'organiser  un  Concours  historique 
'D6url876,  dontlesujetestemprùrttéàrhlslolre  de  Paris  :  L'Ai<(oire  ,ùi  huitième  arrondissement.  -  lAi  premier 
pru'  sera  une  médaille  d?or  de  frtO  fr.  ;  le  2-  prix,  une  médaille  d'argent  de  300  fr.  ;  le  3«  prix,  une  médaille  d  urgent 
'  deSoo  fr.  -  Les  ComtJosltions  devront  être  remises  par.  les  concurrenU  avant  1*  !•'  ju^p  1870. 

\^      "■■        \    .    \.'-    ^  ^  ■'   : '■ '■ ■■■•-■. 

La  SocifcTfe  .l'EN.:o\iRAOBMBNT  AU  B.BM  décomera  en  1876  deux  médailles  d'or  :  l'une,  pour  uns^MipposItlon  poétique 
dont  elle  ne  déterm^O  P"  le  sujet  ;,l'autre,  pov  un  travail  en  prose  sur  le  sujet  suivant  :  RecherUer  et  dévHopper 
les  moyens  les  plu^hrompts   et  les  pha  efficaces  daméliorefla  moralité  comme  le  bien-être  de\lous.  -  Tous  le» 
rénaéignements  doivent  être  adressés  A  M.  Honoré  Arnoj;!^  SecréUlre-gènérai,  2,  rue  Brocbant>ux  Batlgnollès^ 
(i'arls),  avant 'lé^  31  déà^mbreW75.  ■  •     / 

ta  Soci'kTfe  DBS  SCIB.NCB1.,  BBLLM^ïlÎTrREs  ET  ARTS  de  Tarrj^etrGaronne  publie  le  programme  des  concours  de  1876- 
1877  Voici  celui  de  lillénture  et  de  poésie.  La  ttociété  propose  pour  cette  année  1876  une  médaille  d'or  de  la  valeur 
de  MO  fr  à  la  meilleure  œàvre  de  poésie  lyrique  (ode,  poème,  stances,  etc.);  une  médaille  d'argent  de  la  valeur 
d«5  iOO  fr.  k  la  meilleure  pléd^  de  genre  (conte,  ballade;  fable,  etc.);  et  juie  médaille  d'argent. de  ^/»'*""'^^f  J^(J; 
-au  meilleur  gjrùupe  de  trois 
de  la  Société,  k  Montauban. 


nneu,  —  Toutes  demandes  de  renseignements  devront  être  adressées  au  Secrétaire 


Acquis  DBtT^T'BE»  DB  bJ)uV.  —  Pflx'k  décemcr  en  1877  pour  un  cont^'en  vers  de  100  vers  au  moins.  — 
jj^adressar  'au|i|crét%lre-perpétueV,  M.  Julien  Loth. 

-    '  '    W    ■.  ■ '      \m  V ~ ■  I .■■        '      — -— .     ■   ■-.^ 

U  rédacteur  du  C<^u4ier  if  Vauçelas  est  visible  à  son  bureau  de  midi  k  tine  heitre  et  demie. 


Imprimeris  OOUVERNBUB,  O.D^UPELBY  i  Nogent-le-Ro|rou. 
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FRANCE 


CiQMMUNIGATION. 

L'al)onné  qui  m'avait  demandé  si  la  non  aspiration 
de  l'ou  dans  ouate  n'élail  p»s  plutôt  due  à  rétymologie 
qu'à  l'analogie,  vient  de  m'adresser  iâ  ietlre  suivante 
au  sujet  de  la  réponse  que  je  lui  ai  faite  : 

Hoi'ien,  ie  17  septembre  1875. 
-   ,  Monsiisur, 

Je  vous  remercie  de  1  empressement  que  voûf»  avec  mis 
A  répondre  à  une  question  que  J'avais  eu  l'honneur  de 
vous  poser  à  propos  de  l'aspiration  dans  le  motoun^e. 

Vous  aviez  conclu  précédemment  (numéro  dp  15  juin) 
que  <  l'ouale,  qui  est  tout  aussi  usité  que  la  ouate,  avait, 
»  sur  CQ  dernier;  l'avantage  d'être  plus  confbrpie  à  l'ana- 
«  logie.  », 

Sans  repousser  votre  conclMsion,  je  vous  avais  demandé, 
A  mon 'tour,  si  «  pour  jusiiHer  ^/'ouafe  on  ne  pourrait 
«  pas  autisi  bien  invoquer  l'étyroologle  »,  puisque  quelq,ue8 
annotateurs  faisaient  dériver  ie  mot  ouate  du  mot  ouelle, 
eipployé  anciennemonl  pouro<iori.  • 

Je  n'en  étais  pas  bien  sûr,  et  j'ai  fait  à  vofi,  lumières  un 
appel  qui  a  été  entendu  (numéro  du  Ir  septembre). 

Votre  rapprochement  du  mo%  ouate  avec  celui  qui  sert  A 
exprimer  la  même  idée  dans, les  Isncpues  de  l'Europe  occi-* 
dentale  est  un  argument  qui  m'i/paru  sérieux  et  con- 
vaincant. Il  prouve  bien  que  la  fwme  primitive' de  ce 
mot  eaiouafr,  puisque-  l'a  a  été  ponaervé  dans  tous  les 
mots  similaires  des  langues  étrangUea,  et  l'on  ne  s'é- 
loignerait peut;ètre  pas  beaucoup  deMyèritè  «navançaoj 


que  ce  mo^eiir/iservi  de  type  unique,  d'après  lequel 
elles  ont  fcrnwp^m  calqué  les  mots  que  vous  citey.. . 

Vain,  tout  en  admettant  votre  principe  de  l'analogie  et 
votre  réfutation  touchant  l'étymologle,  je  vous  demamierai 
la  permission  de  vou»?adres8er  quelques  remarques  com- 
plémeittaires  ou  secondaires  soit  iur  votre  principe,  soit 
sur  votre  réfutation.  ^ 

En  traitiini  de  1  aspiration  vous  dites  que  <  {'ouate  est 
aussi  usité  que  la  ouate.  >  Il  est  possible  qu'il  en  »olt  ainsi 
aujourd'hui;  mais,  autrefois,  Il  est  cerMin  que  l'ouale  iUit 
l'exception.  Un  lit,  en  effet,  dans  \«  Dicttonnaérede  Tréroujc, 
nouvelle  édition,  1713  :  t  Hemarquez  qu'on  écrit  et  qu'on 
prononce  de  la  ouale,  quoique  quelques-uns  irisent  et  , 
écrivent  de /'ouafe.  L'Acad.  > 

L'aspiration  n'éuit  donc,  au  xvii*  siècle,  d'après  l'Acadé- 
mie, que  le  fait  de  quelques-uns;  lé  plus  grand  nombre  ne 
l'admettait  pas.  Aujourd'hui,  il  y  a  partage  égal,  nuivant 
vous.  Encore  quelques  ann^-e»,  et  l'exception  d'autrefois 
deviendra  la  règle  dé  l'avenir. 

C'est  une  variation  dans  les  lois  du  langage  qu'il  n'était 
peut'-ètre  pas  sans  intérêt  de  signaler. 

Votre  second  article  (t"  septembre),  qui  traite  de  la 
question  étymologique,  porte  .  «  Je  conçois  que  l'auteur 
»  de  cette  communication,  qui, habite  Rou«n;Tapiiaie  d'une 
»  ancienne   province  où  Ion  prononro  ouetle,  lit  pens^,- 

•  comrne  La  Monnoye,  qui  était  de  Dijon,  capitale  d'une 
»  Vjiitre  aiîciehne  province  où  l'on  pronqnç-iit  de  mém»  en 
»  écrivant  ouali'e,  que  le  mot  ouato  vient  de  otte,  nom  quà 
»  l'on  donnait  autrefois  aujT  oies.  > 

Je  n'oserais  pas  affirmer  que  l'on  ne  rencontre  pas;  en 
Normandie,  la  prononciation  iléfeetueiifM»  que  vou*  signa- 
le^; mais,  «i-elle  existe,  ce  nlejRt  qu'à  l'état  d'-^xception)  et 
ce  n'est  poiqt  par  un  défaut  particulier  à  cette  province, 
ni  à  Rouen,  sa  capitale.  L'exemple  lui  en  avait  été  donné 
par  l'Ile-de-France,  par  Paris  lut:mème,audire  des  auteurs 
du  Dictionnaire  île  Trévoux  :  «  Plusieurs  auHHi  prononcent 
ouèfe;  et  il  est  f  vrai  qu'à  Paris-  on  dit,  un  jupén  ouéU, 
»  une  robe  de  chambre '«u<^f('e,  non  ouatée.  »  Le  mot  était 
mé;ne  encore  assez  usité  en  I74j.  pour  être  rons4>rvè  sous 
la  forme  ouete  II  ouété,  âviic  <dn  renvoi  A  otM/<<,,dans  ce 
même  dictionnaire.  Il  fiut  re^marquerqn  alors  on  n'écrivait 
plus  owe</e,  mais  ouele,  Ce  qtji  enlevait  A  ce  mot  sa  forme 
ancienne  d'un  dimiqutif. 

La  dè&nition  qui  suit  du  nlot  ouaf«  est  Incomplète  :  ■  La- 

•  ovnto  est  du  coton  que  l'innustrie  a  substitué  au  produit 
«naturel  de  l'apocyn  (en   langage  scientifique,  ilMfep/aa 

•  sgriaca),  plante  originaire  de  Syrie,  d'BKypfe,  d'Asie 
(Unineure,  quand  lo  coto.n  fut  devenu  commun  en  Europe, 
>  c'eat-l-dire  au  xvii*  siècle.  »  Il  y  a\ait  encqj^  un  atitre 
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produit  (\ui  porUlt  l«  nom  tJ«  (^éHi<«,  commo  iioui  l'appr«n'd 
Ifl  rn^œa  dicllonnaira. 
•  04JATB,   H.   r.  G'«Nt,  «n   M    ptopr*  ligninoatlon,  une 

•  e«|i6c«  do  rolon  qui  croît  autour  da  quelque  fruit  (t'Oripot  ; 
»  main  an  Vranon,  e'att  le  premier  vètamoni,  ou  la  prn- 

•  mièrn  aole  qui  aa  trouve  aur  la  coqaa  du  ver  à  w>la. 
t  romrntum  xiflinum,   Coutptum.    On    U    fait    bouillir,  et 

•  quiind  elle  eat  eulto,  où  en  fait  la  ouaU,  doitVon  se  arrt 

•  pour  mettre  daiia  lea  doublurea  dca  rot»'*  de  chambre.  • 
VoilA  une  IroUIAoïa  capèee   de  ouale  qui!  faut  placer 

entre  la  produit  naturel  dis   l'Urient  et  la  ouata  da  coton 
faite  à  ion  imitation.  ' 

,  Knlin,  en  recourant  au  pAHHagede  itabi^laU,  bien  iiMlJiiuA 
par  In  Dictionnaire  de  Tr<^voui,  llv.  L  (et  non  IV),  ich/l3, 
on  voit  qu'il  n'y  i^at  nullement  queBlion  de  ouale,  ce  qui 
prouve,  «omma  voua  In  dlalez,  d'apréa  La  Duchat  annotatit 
-la  DMhnnaire  lij/mologlqne  de  Ménnye,  que  c'était  •  un  mot 
nouvt-au.  » 

iiabelaiM  parle  «  d'un  oyaoQ  bien  dumeté,  H  il  vnnta 
I  la  douceur  d'iceltuy  dumel  *,  noua  donnant  ainal  i'éty- 
mologie  dlB  notre  mot  duvel,  qu'on  ne  ferait  paa  dériver 
tout  (l'abord,  du  latin  dumelum,  huiition. 

Dana  cea  quelquea  remarquée,  dcatlnéaa  à  compléter  bien 
faiblement  voa  doctoa  travaux,  veuillea  voir,  Munaieur,  une 
nouvelle  preuve  de  tout  Hnterôt  que  j'y  préiidi. 

K.  B. 

Que  le  savanl  aulcur  de  celie  communication  veuille 
bien  recevoir  ici  me«  plus  sincères  rcnierciemenls,  et 
continuer  longtemps  à  ma  modeste  feuillp  l'envoi  de 
ses  oictiilcntes  remarques.  ~ 

Premiùre  Qucilluh. 
//  est  bien  étranye  que  le  mot  sot,  «i  important  dam, 
notre  langue  et  dan»  notre  pays,  n'ait  pas  d'origine 
certaine.  Qu'est-ce  que  le  lutin  sottcs?  D'oii  peuvent 
venir  tes  troix  lettres  qui ^  par  leur  assemblage,  signi- 
fient tant  de  choses  et  désignent  tant  de  gens? 

Les  adjeCtiCs.  latins  stultus  et  stolidus,  qui  signifient 
tous  lieux  dénué  de  jugeaient,  l^i'a  point  de  raison, 
niais.  Inepte,  stiipide,  n'^iit  pfly  donné  l'adjectif  «0/ 
on  français;  en  vertu  de  1 .  règle  ((ni  mettait,  dans  i  an- 
cien Lemps,  uii«  devant  l'initiale  st,  pour  faire  un  mot 
do  notre  langue,  ces  adjectifs  ont  fouriji  estait,  estuus, 
estout,  avec  leurs  dérivés  estuutie,  estoutetnent,  estou- 
tir,  ce  dont  voici  quelques  exemples  :  •  ' 
Qui  moult  BBtoit  fel  et  eitow. 

(Hum.  dt  ta  Violetù,  p.  Ji^^) 

Ysengrina  ftat  un  poi  l'cj/ou^,'  ,, 

Mais  li  Itoia  la -les  apaiaa. 

0      (Notant.  T«l.  i;  lan  (597) 

.  i^-^t  od  ço  qu'il  eat  ai  eitolt, 

GQm  il  pareat'humler  et  douai 

irnrlonàfna,  eomtt  dt  litôia,  ,Tcn  1764:1 

Ouanl  à  sfoltun,  loin  d'être  l'origine  de  M,  il  en  est, 
nu  contraire,  le  dérivé  en  latin  du  •  moj en-âge,  ^ 
(lu'élAblil  parfïiitement  l'aftecdole  suivante,  racontée  par 
flénin  {Introd.  à  làchan».  de  Roland,  xlix)  :         <> 

Voici  un  calembour  de  Théodulfe,  évoque  d'Orléana, 
mort  en  ili.  Dana  une  pièce  de  vers  adreaiiée  A  Gharte- 
magne,  par  conséquent  antérieure  à  814,  l'ôvéque  d'Orl.éana 
plaiMn'to  aux  dépansd'uD  cerUin  Théodore  Scot.  Voùlez- 
voua,  dit-il  à.l'amparaur,  aavàir  ce  que  c'eat  qu,o  Scot? 
Supprimai  ta  seconde  lettre  da  aon  nom;  ca  nom  ainsi 
r^uU  voua  dira  la  valeur  da  l'boqima  :  quod  sonut  hoe  et 


«Ht,  c'fBt-4-dlra  un  m.  Or,  »Uui  n'eat  paa  un  mot  d'ori- 
gine latine;  c'eat  toujours  du  latin  moulé  aur  la  frapçali. 
Mais  si  noir»  adjectif  W  n'est  pas  tiré  du  latin,  d'où 
peut  il  venir  r 

Chose  remarquable,  et  peut-être  encore  poii  remar- 
quée I  Sous  des  forme»  diverses,  il  est  vrai,  mais  tou- 
jours avec  le  sens  d  Imbécile  qu'il  a  cbez  mw»,  sot  se 
rencontre  dans  l'idiome  de  la  plupart  des  pays  où  les 
|»euplcs  de  ta  Ger«ianie.s'élablirent  pendant  la  période 
des  grandes  Invasions  qui  se  Icrmlhèrent  avec  -celle» 
des  Normands.  Ainsi  U  se  trouve  ; 

1"  En  anglais  («<>/,  sotish).  —  Au  vr»  siècle,  les 
Ailgles,  peuple  d«  la  Germanie  qui  habitait  la  partie 
orientale  du  lloIsU'in  et  pcut-Mro  aussi  I»;  Sloswig, 
I)as8erent  en  Hrelagne,  où  ils  établîrenl  Iroi»  royaume». 

20  En  anglo-saxon  {sot,  soo^^  soote).  —  Les  Saxon», 
peu  civilisés  pt  grands  pirates  comme  leurs  voisins  les 
Danois,  commencèrent,  en  449,  à  passer  dans  la  Bre- 
tagne, où  Ils  fondèrent  quatre  états. 

3"  En  hollandais  {zot).  —  Après  une  victoire  san- 
glante remportée  par  Cbarles-Murlol  sur  les  Frisons; 
en  73»,  les  trois  tribus  qui  occupaient  la  Hollande, 
passèrent  au  pouvoir^des  Francs,  peuple  ausyi  d'orjgine 
germanique.  , 

4»  En^vallon  {so,  sott).  —  C'est  par  les  pays  où  se 
parle  cette  langue  que  les  Francs  commencoreïi^  la  con-, 
quële  des  Gaules. 

5*  En  picard  [sot).  —  La  Picardie  fut  conquise  par 
Clodion ,  chef  des  Francs ,  et  depuis  lors,  elle  lit  partie 
du  royaume  d'Austrasie. 

«"  En -français  \sol).  —  Les  Francs,  confédération 
des  Germains  du  N.  0.,  devinrent  sous  Clovis  le  peuplé 
dominant  de  la  Gaule,  et  formèrent  plusieurs  petits 
royaumes  dans  ce  ijays,  qui  prit  deux  le  nom  de 
France. 

7"  En  esjjagnol  et  en  portugais  [zot).  —  kes  Wisi- 
goths,  peuple  également  d'origine  germanique,  après 
s'être  emiiarés  de  la  France  jusqu'à  la  Loire,  et  du  nord 
de  l'Espagne,  conquirent  complètement  la  péninsule 
Ibérique  en  «2<,  et  Ijfcpossédèrent  jusqu'à  l'arrivée  des 
Araliçs  (710); 

Or,  comme  le  fait  d'un  terme  iiommun  à  des  langues 
différentes  ne  peut  s'expliquer,  il  me  semble,  qu'en 
ftdmettant  l'introduction  de  ce  terme  par  un  peuple 
ayant  conquis  autrefois  les  pays  où  se  parlent  lesdites 
langues,  je  crois  pouvoir  en  inférer  que  «or  vient  de 
l'allemand  antérieur  au  ix'  siècle,  c'est-à-dire  du 
teuton  ou  tudesque.  * 

Au  moment  d'envoyer  ce  numéro  à  l'imprimeur,  je  , 
trou\re  dans  le  Vocabulaire  de  haut-allemand  au 
moyen-âge  par  Benecke  et  Millier;  sot,  sote,  expliqué 
par  le  français  lo/,  et  suivi  de  plusieurs  citations  dont 
la  suivante  a  été  recueillie  dans  les  Minnesingers  (I, 
25):-      ""  "  ■       • 

Ich  bin  ir  tôt. 

Cette  découverte  «e  la  dernière   heure,   pour  me 
servir  d'une  expression  souvent  rencontrée  dans  nos 
journaux  politiques,  corrobore  évidemment  l'opinion  , 
que  j'ai  émise  plus  haut. 


i'I."! 
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BaeoiMifl  QueallMi. 
i*ouniuoi,    dam  /<    langage  familier,   dit-on  en 
parlant  d'un  homme  niait,  timpte,  borné,  que  c'ut  on 
RicooiHK?  Tous  mes  remerciements  d'avance  po^r  votre 
ttcplieation. 

la  nom  de  Nic6d}me,  formé  de  deiu  mots  grecs, 
viKXb),  je  Vaincs,  et  8y)|Xo;,  peuple,  exprime- une  Idée 
très-noble  dans  la  langue  d'où  il  est  tiré,  l'ourqupl  en 
oflye-t-il  donc  une  »k.diirérenle  dans  la  nôtre? 

Des  étymologiste»  (au  nombre  desquels  se  trouve 
M.  Llttré)  ont  pensé  que  c'était  à  cause  de  nire  et  do 
nigaud,  qui  ont,  pour  l'oreille,  une  certaine  <analogie 
atec  \tA  deux  premières  syllabes  de  ce  mot;  mai»  je 
crois  qu'ils  se  sont  trgmpés. 

Dan»  le  Misfere  de  la  passion  de  nottre  Seigneur 
Jhefuerist  Imprimé  en  gothique,  et  sans  ponctuation  ni 
daté,  on  trouve,  au  feuillet  ixxvui,  racontée  ainsi 
qu'il  suit  la  conversation  de  Jésus  et  de  NIcodème 
quand  celui-ci,  frappé  des  miracles  du  Sauveur,  vient 
nuitamment  le  trouver  pour  se  convertir  à  sa  docti^ine  : 

NlCODÈMB.  ,       J 

Cecy  méat  bien  tort  à  scavoir 
Quil  faille  un^  homme  ne  renaiatre 
Je  vous  pry  dedairez  moy  malatra 
Comme  pault  naiatre  ung  homme  ancien 
Bat  il  possible  que  au  gte  sien, 
Dedans  les  dans  de  sa  mère  entra 
Et  nalaaa  encore  de  son  ventre 
,    .  Ce  saroit  faici  plus  fort  que  cbarm»; 

Jaaus.  •  ' 

Certes  ja  te  dia  et  afferme 

Qui  régénère  ne  aara 

Oe  leaue  qui  le  lavera' 

Bn  la  vertu  du  sainèt  esperit 

Lequel  eera  baptieame  dit. 

Jamaia  ne  pourra  pour  certain  ~ 

Avoir  part  su  régna  haultnin. 

NlOOOtàME. 

o  Je  ne  vouaentana  poiotr — 

Il  Jaaus.    ' 

.  Gomment 

Tu  es  docteur  en  Urael  ' 

Et  maiatre  en  la  loy  solempbel 
Qui  entana  bien  lea  eacripturas 
Dis  ]è  parbllea  si  obscures 
Que  tu  ne  léil  peu Iz  pas  comprendre.' 


MinofitMfi. 
Volcy  doctrine  la  plus  belle 
Que  jamais  on  paujt  recepvolr 
Voicy  doctrine  solémpnélle 
La  meilleure  quon  puisse  avoir 
Autee  ja  ne  quiers  recepvOir 
Je  y  vueil  adberer  a  jamais 
Et  faire  ai  bien  mon  debvOir 
Que  je  ne  {oublie  jamais' 
Vostre  disciple  ja  ma  randa...  . 


'"# 


,  Or,  pour  qui  sait  combien  les  Mystères  furent  popu- 
laires au  moyen-âge  (on  les  représentait  daqs  le»  église»/, 
il  est  .éyidemt  que  c'est  le  r61e  joué  pàf  Nicodèôie 


dans  la  scèiifi  cpje  je  viens  de  reproduire  en  partie,  qui 
a  fait  prendre  son  magnillquc  nom  (vainqueur  de» 
peuples)  dans  le  sens  de  niai»,  d'iinl)écllc,  d  iiommà 
simple,  borné,  qu'il  a  conaervé  dan»  la  langue  familtère 
dfl  no»  jour». 

:.^     - 

A  Nicudème,  on  aj<^ule  queliiuofuiscfaiM  ta  lune.  C'est 
une  allusion  à  un  personnage  d'uujB^  pièce  «lu  Cousin 
Jacques  intitulée  :*'Niçodème  dans  la  lune,  ou  I» révo- 
lution pjicin(|ue,  fuliu  en  prose  et  en  trois  actes  >,  et 
qui  fut  représentée  pour  la  cinquantième  fuis,  à  Pari», 
le  lundi  21  février  1791. 

X   ■   , 
Tr«l«ièine  Quaailon. 

Quelle  est  i'origine  des  expreuions  cabok  montantjk, 
OARVK  uiscEfuims,  que  fon  emptote  soui>ent  sansq^uil 
y  ait  à  monter  pour  la  troupe  qui  prend  ta  gafde,  ou  à 
descendre  pour  celle  qui  la  quitte  f 

Ir  arrive  quelquefois  qu'où  peut  être  mis  sur  la  voie 
de  l'explication  d'une  ekpression  française  en  vo- 
yant la  manière  dont  elWest  rendue  dans  les  latigue» 
des  peuples  voisins.  Mais  ce  rie  peut  être  ici  le  cas  ;  ce» 
langues  disent  toutes  comme  la  nôtre',  monter  la  garde 
et  descendre  la  garde  (Italien  :  montare  la  guardia, 
smontare  lu  guardia,'  es{iJiignolt  :  montar  la  guaf-dia.  „ 
bajar  la  guardia;  allemand  :  auf  die  wache  ziehen, 
von  der  wache  abziehen;  anglais  :  ^o^o  upon  guard, 
corne  off  the  guard),  et  cela,  je  crois,  parce. qu'à  une 
certaine  époque,  tous  le»  peuples  qui  parlent  ces  langues 
ont  généralement  adopté  no»  termes  militaire». 

Les  exp're»dion»  dont  il  s'agit  doivent  donc  trouver 
leur  explication  dans  le  français  lui-même,*  et,  à  mon 
avis,  voici  comment  : 

■  A  l'époque  de  la  féodalité,  la  France  se  hérissa  de 
chiUeauK-furls,  les  uns  construits  à  m1-c6le  pour  avoir 
l'avantage  de  l'élévation  et  de  la  proximité  de  l'eau  ;  les 
autres,  au  sommet  d"un  rocher,  ou  en  rase  campagne 
pour  dominer  une  vallée,  le  passage  d'une  rivière. 

Or,  coname  il  y  avait  toujours  plus  ou  moins  à 
monter  pour  les  soldats  qui  gardaientsur  Iesjmfrai1<«s 
de  desch&leaux,  on  a  ^it  de  ceux  qui  devaient  prendre 
le  service  de  la  surveillance  qu'ils  allaient  monter  la 
gardé,  et  de  ceux  qui  le  quittaient,  qu'ils  desccndaUht 
la  garde;  puis  ces  façons  de  parler  conduisirent 
naturellement  à  garde  nfohtante,  pour  désigner  la 
troupe  allant  prendre  ou  faisant  le  service,  et  à  garde 
descendante,  pour  désigner  celle  qui  le  quittait,  deux 
expression»  dont,  avec  le  temps,  on  a  fini  par  faire 
u»age  sans  avoir  égard  à  la  situation  du  lieu  où  la  . 
garde  S«  Iftnàil. 

Si  cette  explication  n'est  pa»  entièrement  satisfai- 
sante, j'e8})ère  que  parmi  les  militaire»  abonnés  au 
Courrier  de  Vaugelat  il  se  trouvera  quelqu'un  pour 
m'en  proposer  une  qui  le  soit  davantage. 

■    "x-         .   ■ 

QualrièiiM  Quaalioo. 
.    Je  vput  serais  reconnaissant  de  me  faire  ccnhaitre, 
%a»f  un  detf  prochains  numéro»  de  voire  cooaaita, 


s. 


I  vucncr,  «M,  run  w>  9«ia«. 


H 
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puflt  êit  votre  opinion  «nr  l'origine  dt  in  puUifleation 
é*\MMicmfn,  af^liqu4t  à  pu^qu'u^  qwi  «mpimm/  «m 
mttiêê. 

Au  (empa  d'Homère,  •!  l'on  isn  croit  M.  Franciaqufl 
mthti{Dict.  (taryot,  p,  a«ï,  col.  i),  Thernile  m 
moquait  des  Grecs  en  les  appâtant  icriwviÇi  qualidcallon 
qui  atgnllla  concombres  mura. 

D'un  autre  côté,  Oénin  nous  apprend  (Récréât, 
phitot.  roi.  I,  p.  M4)'que,  étiez  les  Latins,  lis  cliampi- 
gnon,  fiingui,  serrait  à  une  semblable  métaphore 
méprisante  : 

Tanli  est  qunnU  funpu  puUdui  (Piaula).  —  (J'sn  fWa 
autant  <!«  ras  qu«  d'un  champignon  pourri.) 

Or,  notre  langue,  obéissant  probablement  comme 
celles  des  peuples  que  Je  viens  de  nommer  à. la  tendance 
qui*  semble  pousser  aui  assimilations  tégétales  pour 
eiprimer  la  nullité  de  l'eipériencé,  du  Jugement  ou  de 
i'espflt,  a  eipployé  cornichon  (je  pourrais  dire  aussi 
tnelon)  pour  ^alifler  ramiliérentent  un  homme  chez 
qui  l'on  remarque  cette  nullité. 


ÉTRANGER 


Pramièra  QumUob, 

Voudriet-vout  bien  me  dire  qfteile  e$i  l'origine  de 
eette  exprenion,  que  l'on  trouve  dam  les  ruiDioas  de 
Racine  :  roiNT  o'âiauT,  roMT  di  sdusb,  et  que  je  sais 
être  proverbiale  en  fianqaie? 

Après  la  conclusion  de  la  paii  qui  auirit  la  célèbre 
victoire  remportée  par  François  I"  à  Marignan,  les 
Suisses^uerrojèrant  plusieurs  années  en  Italie  afin  d'y 
défendre,  au  profltde  la  France,  cette  même  Lombardie 
qu'ils  avaient  peiftiue  en  combattant  contre  nous. 

Mais  leurs  troupes  étaient  fort  exigeantes  ;  il  fallait 
les  payer  avec  la  plus  grande  régularité,  ou  s'exposera 
les  voir  immédiatement  rompre  leur  engagement.  Ou 'on 
en  Juge  par  ces  lignes,  empruntées  aux  Mémoire»  de  Du 
BeUay,  p.  348,  où  il  s'agit  de  la  campagne  de  4522, 
commandée  par  le  maréchal  de  Lautrec  :, , 

Quelques  jours  aprè»,  estant  la  Mignaurde^  Lautrec  à 
lloncbe,  vindrenl  devers  luy  les  capitaine»  des  SuiSkei.qui 
luy  flrept  ent«ndr«  que  les  compagnons  esloiçnt  ennuyez 
de  campeger,  et  qu'ilK  demandolent  de  trots  cfaoseB  i'una, 
argent,  ou  congé  d'eux  retirer,  ou  bien  qu'il  euit  A  les 
mener  aultembat  prdmptement,  sans  plus  lemporiaer.  Le 
"seigneur  de  Lautrec,  le  baaiard  de  Savoye  etie  marvacbal 
do  Cbabannei  les  prièrent  d'avoir  patience  pour  quelques 
jours,  parce>  qu'ils  espéroient  vaincre  leurs  ennemys  sana 
combattre,  ou,  pour  le  moini,<>les.  rombattre  4  teur  avan- 
tage, estans  leurs  ennemys  contraints  d'abandonner  leur 
fort  par  famine,  et  que  de  lea  aller  assaillir  dedani  leur 
fort,  c'estoit  faict  contre  toutes  tes  raiaens  de  lé  guerre, 
liais  ^quelques  remonstrances  qu'ila  leur  puaaent- faire, 
jamaiavy  eut  ordre  de  lea  divertir  de' lew*  opinion,  «t 
tous|ours  peraiatèrent  d'allelVau  combat';  autrwnent,  le 
'  lendemain,  ils  estoiant  délibères  de  leur  en  sller.^ 

Ge  ftit  cet  esprit  intéressé  des  Suisses  qui,  (yrobabl&- 
ment  Jiprès  qde  leur  abandon  de  la  partie  nous  eût  fait 
perdre  le  duché  de  Hiiaa,  donna  lieu  chez  nos.  soldats 


à  l'expression  point  d^orgent,. point  de  Suisse,  expnt- 
sloq  voulant  dire  qu'on  n'a  rien  sans  argent,  et  qui 
nous  est  rest^  depuis  coqime  proverbe. 

X   ■■ 

•aeodb  QaaaUoq. 
Dans  ««  article  du  SArriL  intitulé  :  sioiam  esM 
risis,  Je'Irouik  la  phrase  suivante  :.  «  Oui,  j'ai  so«- 
vsHTBs  foU  admiré  votre  courage  obstiné  ».  Ba-ee  que 
ee  mot  fit  bien /yanfais? 


M 


Dès  l'origioe  de  la  langue,  le  mot  souvent,  qui  vient 
du  ïàiifi  tub  inde,  aussitôt  que,  de  (bis  à  autre  (en 
vertu  de  la  transmutation  des  lettres  :  u 
b  = 


ou; 


V  ;  d  —  l),  s'est  employé,  ainsi  que  l'italien  sovet^i, 
et  comme  adverbe  («0Mv*n/),  et  comme  adjectif  (mv- 
t>ente),  emploi  qui  avait  surtout  lieu  devant  fois  : 

Si  de  le  tençon  vient  laide  parole,  et  de  le  parole  mettes, 
por  I*  quele  aucune  reçoit  mort  êtmeentes  fhù. 

OMMUUMrfr,  XXX,  «.) 

Pendant  le  xvi«  et  le  xvii.  siècle,  on  continua  à  se 
servir  de  souMntes  fois,  dans  le  style  sérieux,  témoin 
ces  exemples  : 

L'un  perd  touventet  fol*  ce  que  l'autre  conserve. 

(Mkint.  SofLm.,  IV.  4.) 

Uuaat  à  aea  valats-de-pif d, 
C'Atoient  meastsurs  lea  Borées, 
Qui  portoient  par  les  contrées 
Ses  mandata  souventes  foU. 

(L«  FotUIm,  ta  C«v«  «rcA.) 

Mais  cette  expression  a  fini  par  vieillir,  ot  at^our- 
d'hui,  comme  tant  d'autres  qui  ont  subi  le  même  sort, 
elle  n'est  plus  de  mise  que  dans  le  style  familier. 

Or,  si  la  phrase  que  vous  me  citez  est  de  ce  «tyle-ià 
(re  que  semble  Indiquer  ia  rubrique  sous  laquelle  vous 
l'avez  trouvée),  Hest  certain  que  l'auteur  a  pu  y  fiiire 

usage  de  «ottt;0n/«ir /bte.  '     >     < 

-/'  ■ 

X       ■  ■      ,. 

TroiMème  QuMiioQ, 
LoTsqu^on  parle' d'un  bateau,  faut-il  dire  qu'il  viss 

DB  BOSO,  ou  qu'il  VISB  LB  SOBD?  -  ^ 

"   ■  f 

Aujourd'hui,  on  dit  généralement  oir«r  de  bord,  fUt 
établi  par  eette  citation  empruntée  à  M.  Littré  : 

On   dit  qu'un  vaisseau  virt  de   bord    quand    il    tourne  ' 
horizontalement  aur  lui-même  pour  présenter  au  vent  le 
côlé  opposé  àtSelUi  qui  le  recevait  avant  cette  évolution. 

Mais  je  crois  qu'il  Vaudrait  beaucoup  mieux  dire 
virer  le  bord,  attendu  que  «ïri^-a  tQujoure  été  et  est 
encore  un  verbe  actif  recevant  pour^  régime  le  nom 
de  la  chose  qui  ràt  tournée,  cbmme  le  prouvent  ces 
exemples:  ' 

Tout  cela,  je  le  vois  en  mqy  sulcunement  selon  que  Je 

NU  tire. 

(lloaUi«iM,  II.  7.) 

Si  bien  qu'à  Is  pointe  du  jour,  nous  avions  le  vent,  et 
ayant  fait'  la  contremarobe,  et  viré  le  bord  par  i'arrière- 
garde,  et  eux  ratant  susai  viré,  on  fit  ie  aignal  d'arriver 
sur  eux.  .  u. 

Paul-Louia  la  taisss  mcSir  k  l'air,  de  temps  en  temps 
ta  v*-«,  la  remue. 

^  (PmMJtolt,  Otu.iU  Via.,  n»  i.) 


Il  est  trèe-probable  que  c'est  l'assiroilation  da 

de  virer  à  celui  de  changer  (ce  dernier  veut  la  préposi- 
tion de  avant  son  régtaie)  qui  a  mis  en  usage  virer  de 
àgrd  :  c'est  une  teute  analogve  à  selle  que  l'on  com- 
mei  en  disant  m  rappeler  4' une  choie,  construction 
modelée  k  ^>rt  sur  «s  souvenir  4'nim  eho$$. 


riUILLITON. 
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te 


pjréoéiamt. 


«•...!••  ■«•••  hflUs  fM  lei  pruÉien  kootaes;  -•»... 
■Mllatt  u  tkapen  (aa  ■arlwre  f«s  e«  •«!  a  k  ferme  l'aa 
*rfc'«)  ;  -  ►.  .-«e  lalMeal  fss  d'Iire  Çfeit  Courrier  ée  Veuee- 
m,  i'  aaa4e,  p.  IM) ;_♦•...  i»ea  eiecUtaOe  mr  teutM  tee 
etae^lelei;  ~f...  in  bijoa.  i  <■  i.mkle,  à  ne  .mJ  •  _ 
••...  eo.e|eiaie«le.U*re:  -  7-  i«M*iU  n»  (-|».a«u  ,«• 

-  "/i/"'  '•'■'•  '•'«*'*^>  :  -  •*^^i«i  «1.-.  *  fWr. 
qee  4,  Uptnker;  _»....  m  re»»«ii«re«(leveffce  e^^rer  a'eilrai 
ée  M»  qei  *mUdI  le  MbjoaMlf  a^i^  «M);  JC  10«. . .  »,  «ne 
Meàe  4  meUii  mIonUe  (Vol#  Cemriet  i,  Kee#da..  B<  ,o.<e. 
p.  M)}  -  If...  qni  ptreiMeal  msoir  lAmgi  au  (le  verbe  Mrallre 
veal  poar  r4gime  aa  lalre  verbe  ee  a.  «IJKtif.  ..i,  i^a  ua 
■embre  4'aaa4ee).  —  «■ 


trouvées  daoa  la  presse' périodique  et  sutres  publicstions 
contemporainea. 

W.1*  iï*!^  ^Ï?T"*  •"  **■**•  "**»«••;  H  veut  expl- 

TJrJ*  !ry^  •!•  »^»-«"«M^  «  ••  consomme 
u  comme  l'enoe«à  dsns  le  temple.  ^ 

V  Je  me  rappellerai  toute  ma  vie  du  jour  ou  j'entendie 
prononcar  ce  nom  pour  U  première  foli  :  c'éïït  en  S 

OU**  -  " 

l'A^il^îJÎ.T**''"."  **•  '"   P"J«»  ^""'•n»  •Jn'i  donnera 
Allemagne  une  leç««i,  en  lui  montrant  que  l'Italie  ea' 
loin  de  (àire  aervir  aeéaouvenira  hiatorique;  A  autre  eh^ 
qu'au  progrés  et  A  la  dviUsetion. 

Vllsarait  A  dèairer  qu'il  ^n  fût  de*méme  dans  lontaa 
toïJ.'^ÏÏ;'.!'"'  .*'"•  •»"?"='"«I««.  "•  -Oient  pas  privés  " 

ailiï!h?j'î!!l**.°'  Z^>^  ^"*"  *«•■  «monstrstions 
susoepUbles  de  troubler  l'ordre  publie. 

«•  Bt,  chose  étrange,  cette  aitnatloâ  qui  troublertit  oeut- 

S'Tootea  cttoaea  gr»vea  A  nos  yeux  et  aggravéea  DaMe. 
antécééenta  du  préfet  de  l.'^Selne,  qu Me^îî^uffi 
compter^aur  autre  cboaa  de  m  p.,.  qj.  .„,  tZ^lS!^ 

Si*  T"*  «•^'""••^•n  était  tiaaerand,  elerc,  carillon- 
n^ur.  voir,  même  foaseyeur...  Ne  ries  ps^  on  peTétïs 
t^la.  car  jusque-IA  on  />•  reçoit  uTaaîSra  que  de  iï 
dienu  ou  de  la  fabrique  de  légliM. 

lO-  Lea  deux  acscusés  avaient  tenu  tété  A  l'accusation 
d-uje  manière  qui  ne  lai««it.pa.  que,  de  «.r^ri^SïTla 
part  de  deux  artisans  Ulétrés.  »">»?»• 

{tM  99neeti9n*  à  quintaine.)         r 


BIOGRAPHIE  DES  GRAMMAIRIENS 

SnONOI  MQITlfi  UU  XVII*  gjftai.      • 
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Claude   LANGBLOT 

•      '       .  {SuUe.) 
iht  nombre  singulier  et  pluriel.  —  Les  nonis  com- 
muns peuvent  être  pris  de  diverses  façons,  car  on  peut 
les  appliquer  à  une  des  choses  auxquelles  ils  eonvlen- 
n^nl,  ou  les  appliqua  à  plusieura  to^  ensemble. 

Pour  dIsUnguer  eee  deux  msnièrorde  signifier,  on  a 
Inventé  deux  nombres,  \t  eingùiier  ai  \t  pluriel;  mais, 
en  même  tempe,  quelques  langues,  comme  le  grec,  ont 
fkit  un  dua  lorsque  les  noms  conviennent  à  deux. 

Us  Hébreux  enont  un  aussi  ;  mais  seulei^ent  lorsque 
le^'mota  signifleot  une  chose  doilble,  ou  par  nature, 
comme  les  yeux,  les  mains,  les  pieds,  bu  par  arty 
conune  des  meules  -ie  moulin,  des  tiseaux,  etc. 

D'où  cftte  conséquence  que  les  noms  propres  n'oqt 
point  de  pluriel,  et  que  si  on  les  y  met  quelquefois 
comme  quand  on  dit  les  Cieérons,  les  Alexandres,  c'est 
par  figure,  en  comprenant  dans  le  nom  propre  toutes 
lés  personnes  qui  leur  ressembleraient. 

Tous  les  adjeetite  doivent  avoir  un  pluriel  parce  que 

leur  signiacation  peut  toujwrs  convenir  à  plusieurs. 

Les  substantifh  appellatifh  n'ont  pas  tous  un  pluriel, 

ce  qui  est  dû  tantôt  au  simple  usage,  tantôt  à  quelque 

autre  raison. 

Des  Genres.  -^  Gomme  les  noms  adjectifs  de  leur 
nature  conviennent  à  plusieurs,  on  a  Jugé  à  propos, 
pour  rendre  le  discours  moins  confus  et  aussi  pour 
l'embellir  par  la  variété  des  terminaisons,  d'inventer  ,, 
une  diversité»  selon  les  substantifs  auxquels  on  les 
appliquait.  « 

Or,  les  hommes  se  sont  premièrement  considérés, 
eux-mêmes  ;  el,  ayant  remarqué  parmi  eux  une  difW- 
rence  extrêmement  considérable,  qui  est  celle  des- sexes, 
ils  ont  Jugé  à  propos  de  varier  les  mêmes  noms  adjeo^ 
tife,  leur  donnant  diverses  terminaisons,  selon  qu'ils 
s'appliquaient  aux  hommes  ou  aux  femmes.  C'eéî  ce 
qu'on  a  ap{i$lé  le  ^raw-a  masculin  et  féminin. 

Mais  il  a  fkllu  aller  plus  loin  ;  car,  attendu  que  ces 
lunêo^  adJecUlk  se  pouvaient  altriboer  à  d'autres  qi|«e 
des  hommes  et  des  fenjmes,  ori  a  été  Qbligé  de  leur 
donner  l'une  ou  l'autre  des  terminaisons  inventées  pour 
les  hommes», et  pot^r  lesfbmmes  :  d'où  iUst  arrivé„que, 
par  rapport  aux  hommes  a  aux  femi^  Ils  ont  dis^  ' 
Ungué  tous,  les  autres  sùbsUùtifb  en  mascuHns  et  en 
féminin*.  ^  ■ 

U$  Orecs  et  les  Latins  ont  encore  lavei^ité  un  troi- 
sMme  genre,  qu'ils  ont  appelé  neutre,  comme  n'éUnt 
ni  du  maseulin  ni  du  féminin.  ' 

Des  Cas.  —  SI  l'on  considérait  toujoura  les  choses 
séparément  les  unes  des  autres,  on  n'aurait  donné  aux 
noms  que  les  deux  changements  dont  il  vient  d'être 
question,  savoir  celui  du  nombre  pour  toutes  sortes  de 
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noms,  et  du  {^«nrepourlo adjectifs;  mais,,  parée  qu'on  |  ausai  les  propriétés,  è'èsl-à-dire  qu'ils  ont  un  singulier 

et  urt  pluriel,  des/genres  et  des  'c«a.  "  ' 

Apr^s  avoir  eipllqué  l'usage  de  ce  qu'on  appelle 
les  pronoms  principaux  et  prJRiillfi,;»,  mty  tnoi,Ju,  te, 
lui,  nnuê,  vout,  il,  elfe,  eux,  itsy  elles,  leur,  etc.,  l'au-^ 
leur  ajoute -qu'il  s'isn  est  Tormé  d'autres  appelés  pouet- 
»if$,  parce  qu'ils'signiflaient'eonrusément  une  idée  de. 
possession. 

li  j  a  de  ces  pronoms  qui  se  mettent  toujours  arec  , 
un  nom  sans  article  :  mon,  ton,  ton,  et  leurs  plurielA' 
non,  vo»;  d'autres  qui  se  mettent  toujours  aVec  l'arlicle 
sans  nom,  rni'en,  tien,  tien,  et   les  pluriels  nôtres, 
vôtret.  "  .  \  ■        tt 

C'est  la  raison  qui  a  ia\\,  rêjetèi|cette  riellle  façon  de 
[«rier,  t(n  mien  ami.  '         '  «• 

Du  pronom  relatif"..  —  Il  y  a-einîore  un  autre  |)roiiom 
qu'on  appelle  relatif,  qui,  qux,  quod;  qui,-  lequel-, 
laquelle;  il  a  quelqiie  choiséde  commun  avec  les  autres, 
et  quekfue  chose  de  ptopre. 

Ce  qu'il  a  de  commun,  c'est  qu'il  se  inet  a^  lieu  du  < 
nom  et  phis  généralement  même  quo  tous  les  autres^ 
pronoms,  car  il  â'umploie  pour  toutes  les  personnps  : 
moi^qui  suii  chrétien,  vçu.<«  qui  êtes  çhrétient. 

'Ce  qu'il  a  de  proprç  peut  être  ratfîené à  deux  règles: 
•  4"  Il  a  lou jours,  rapport  à  un  autre  nom  ou  pronom 
qu'on  app<;llt;  unlécédent,  comme  Dieu  qui  es^  saint. 

'l'  Une  autre  propriélé  de  ce  pronom,  el  que  Lancelol 
croit  n'avoir  pas  encore  été  remarquée,  c'est  que  la 
proposition  dans  laquelle  il  entre  (qu'on  apj)elle  ordi- 
nairement t/icl(/e»/é)  peut  faire  partie  du  sujet  ou  de 
l'attribut  d'une  autre  proposition  qu'on  appelle  prin- 
-cipale.  <      '  '/ 

CÎBS  deux  usages  du  relatif  aerTent  à  expliquer  ,|)lu-' 
sieurs  choses  dont  les,  grammairiens  ont  bien  ^ Je   la 
l»ci ne  n^Vendre  compte.     „  ^ 

Examen  d'une  règle  concernant  le  pronom  relatif. 
—  Vaugelas-est  le  premier  qui  ait  publié  "qu'on  ne  doit 
pas,  en  franrais,  mettre  de  qui  après  un  nom  sans 
article.  Ai;  si  on  dit  très-bien  :  t7  o  été  traité  aifèc -vio- 
lence; mais  si  l'on  veut  remarquer  quç  celte  violence  a 
iHé  lout-à-fail  exlraordinaire,  on  nç  le  |)cut  faire  qu'en 
y  ajoutant  un  article  :  il  a  été  traité  qvee  une  ifiolenee 
qui  a  élc  tout-à-fait  extraordinaire.'        ^  , 

Gela  parait  d'abord  raisonnalj|e;  mais  comme  il  se 
rencontre  en  notre  langue  plusieurs  fai.-nns  de  parler 
qui  ne  semblent  pas  conformes  à  cette  règle,  entre  , 
autres  celle-ci  :  //  ayit  en  politique  qui  sait  gouverner, 
il  est  coupable  de  crimes  qui  méritent  clid/iment,  Lan- 
celol a  pensé  qu'oii  pourrait  la  concevoir  en  termes  qui 
la  rendissent  plus  générale,  et  qui  fissent  voir  que  ces 
façons  de  parler  et  autres  semblables,  qui  y  paraissent 
^contraires-,  n'y  sont  pas  contraires  en  effet. 

Suit  une  explication  œi  sont  examinées  les  diverses 
itianière^  dont'  un  nom  sans  article  peut  ètrojlélerniiné. 

'  ■■  ■   r  ■    ' 

...  .        «r*  ■  ■      ^ 

'     "      {La  suite  au  prochain  numéro.)    ' 


les  regàrdcTsoiivent  dans  les  divers  rapports  qu'elles  ont 
entre  elles,  on"»  donné  aux  noms,  dans  quelques 
Ungues,  pour  marquer  ces  rapports,  divofsei  termihai- 
'  «ons  qui  ont  été  appelées  cài,  du  verbe  latin  cadere, 
tomber.    , 

Quoiqu'il  n'y  ait  peut-être  que  le  latin  et  le  grec  qui 
aient  proprement  des  cas,  dans  leurs  noms,  il  est 
presque  nécessaire,  pour  apprendre  quelque  langue  que 
ce  soit,  de  savoir  ce  qu'on  entend  par  cas,  et  Ladtelot 
en  duunc  une. explication  complète,,  .,   ' 

Des  Articles.  —  La  signification  vague  des  noms 
communs  et  appeHatifs  n'a  p^s^eulement  eng<|gé  à  les 
mettre  à  deux  sortes  de  nombres,  le  singulier  et  le 
pluriel,  pour  les  déterminer;  elle  a  fait  ainsi  que 
presque  toutes  les  langues,  qui  ont  inventé  certaines 
particules  appelées  <ir/<c(«.'i,  qui  «n  déterminent  la  signl- 
ilcation  d'une  autre  manière.  ''      ..     * 

*Les  Lutins  n'ont  point  d'article;  les  Grecs  en  ont 
un,  c,  iq'!;.to.    -"     '      ;..:,,,;•  .    ■;  "     , 

Les  langues  nourçlleà.^n*  ont  deu|,  l'un  qu'pqi 'appel le 
défini,  diomme  te,  la,  et  l'autre  indéfini,  tut,  une. 

Ces  articles  n'ont  point  proprement  de  cas,  nqji  plus 
que  les  noms.  Mais  c^qui  fait  que  l'article  /«  semble  en 
avoir.,  c'est  que  le  génitif  et  le  datif  se  font  toujours  au 
pluriel,  ITl  souvent  au  sinj|B;ulier  par  une  contraction 
des  parlicules  de  ei,  a,  qui  sont  les  marques  de'bes  deux 
cas,  avec  li^pluritiNes  et  ler  singulier /«. 

Quanl  ù  l'article  indéfini  tin,  une,  on  croit  ordinaire- 
n)ent,(|u'il  n'a  point  dé  pluriel;  à  la  vérité,  il  n'en  a 
point  de  lui-même,  mais  il  en  a  un  pria  d'un  autre  mot, 
qfui  aides,  avant  les  substantif^,  et  <^«  quand  l'adjectif 
précède. 

L'article  ne  se  devrait  point  mollre  aux-noms  propnes, 
parce  que,  signifiant  une'cbosc  singulière  et  déterminée, 
ils  n'onl  pa.s  besoin  de  la  délermitiatlon  de  i'artl«le. 

Néaiunoins,  l'usage  110  s'accordant  pas  toujoura  avec 
la  raison,  on  en,, met  quelquefois  en  grec  aux  noms 
propres  des  hommes  mèmea',  et  les  llaliens  en  font  un 
usage  assez  ordinaire,  l'Ai;iosto,  il  fnaso,  l'Aristotele, 
ce  que  nous  imitons  quelquefois,  itiais  seulement  devant 
les  noms  purement  italiens;  on  dirait,  par  exemple, 
l'Ariosle,  le  Tufse,  etc.  > 

Excepté  dans  le  cas  d'un  nom  appellàtif  devenu  nom 
propre,  nous  n'en>ployoiis  pas  non  plus  l'article  devant 
les  noms"' de  lieux^ 

Nous  le  metlorawgénéralement  devant  les  noms  de 
rojjïumes  cl  de  provinces  <  maisJI  y  a  quelques  noms 
de  pajs  où  il  no  se  met  point;  on  dit  :  Cornoudillès, 
Çoiinninges,  ttoannez.  ' 

Nous  mêlions  aussi  l'articlc/aux  noms  des  rivières 
et  de^  monTagôes,.ia  Seine^  l'Olympe. 

Des  Pronpms.  —  Comme  las  hommes  ont  été  obligés 
de  parler  souvent  des  mêmes  choses  dans  un  nâônio  dis- 
cours, et  qu'il  eût  été  insupportable  de  répéter  toujours 
les  mêmes  noms*  ili^  ont  jjiventé  certains  mots  pour 
tenir  la  place  de  ces  noms,  et  que,  pour  celte  raison,  ils 
ont  appelés  pra«om*i-  - 

Les  pronomB  faisant  I  office  des  autres  noms,«i\^ont 
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0»  le^  Ghlppfbnais;  par  Emile.  Chevalier.  Nouvelle 
édition:  In-J8  Jésus,  380  p.  Paris,  itb.  Miobel  Lévy. 
1  tr.  26.  ^ 

Z<es  Orihnds  hoqimea  de  la  France,  Hommes  de 
gnerre.  2»  gérte  ;  par  Bdouard  Gtapp  et  E.-L.  Cordler. 
Bertrand  Du  Guesclln.  payird.  2'  édition.  Iq-8",  41&  p, 
et  2  port.  Parfs,  lib.  Ducrocq.  4  fr. 

Lee  FiredeDleu;  parLoifsJaoolliot.  2«  édition.  In  8' 
3e^  p.  Pari»,  llb.  Albert  Lacroix.  6  fr.  »' 

Lee  Annece  de  gaieté;  par  C'jàiles  Monselet.  In-18 
Jésus,  330  p.  Paris,  lib.  Michel  Lô\i.  3  fr.  50. 

«L'Art  d'écrire  rendu  açoessble  à  tout  le  monde 
par  l^tude  tbAorlque  et  pratique  de  la  ponctuation. 

Ouvragfj  indispenaablp  à  q'ulconque  veut  en  peu  de  temps** 
apprendre  à  fond  le  mécanisme  intime  do  la  iansué  fran- 
çaise; par  M.  Arsène  Petit.  2  vol.  gr.  inWl6,  912p   Paris 
llb,  Fouraut  et  fils.  »  r .   v     u 

Les  ColoàtfieB  dt>  La  Forllère;  par  Mlle  Gabrielle 
d'Ethampoa.  ln\8  Jésus,  35#p.  Paris-,  Hb.  Bouréuet;  Cala^ 
et  Cie.  2  fr.  50.  \  -  ' 

BztralU  des  cIMslques  français,  xvii»,  xvm»  et 
.XIX*  siècles.  Accompagnés  de  notes  et  notices,  par 
Gustave  Merlet,  professeur  de  rhétorique  au  lycée  Louls- 
le-Grand.  A.  l'usage  de  tous  les  établissements  d'Instruc- 
tlon  publique.  Cours  moyens. ^Jramraalre  et  enseignement 
spécial.  1~  partie  :  Prose.  2»  éaJtion,  revue  et  Corrigée. 
In-12,  viii-509  p.  Paris,  llb.  Fouràut*t  flls. 


Le  Monstre;   par  Camille   Hodin.  Nouvelle  édIUon 
In-18  Jésus,  25.'.  p.  Pari»,  llb.  Nouvelle.  1  fr.  25. 

Le  Roman  d'une  honnête  femme;  par  Victor  Oher- 
buliei.  5*  édition.  In-lHJésus,  405  p.  Paris,  llb.  Hachette 
et  Cle.  3  fr.  60. 

Sjrbll;  pà^  Benjamin  Disraeli.  Roman  anglais  traduit 
*us  la  direction  de  P.  Loraln.  2  vol.  Inl8jé«us,  624  n 
Pari»,  llb.  .Michel  LévI.  2  fr.  50.  -     -^  l 

Les  Dlanes  et  les  Vénus;  par  Arsène  lloussayo  In-I8 
Jésus,  315  p.  Paris,  110.  Michel  Ûvi.  3  fr.  60. 

Colomba,  suWl  delà  Mosarquë,  et  autres  contes  et 
nouvelles;  par.Prosper  M(5rlmée,  de  l'Académie  fran- 
çaise.  Gr.  1^18,  456  p.  Paris,  llb.  Charpentier  et  Cle 
3  fr.  60.  .         • 

La  Jeunesse  d^  hommes  célèbres;  par  Eugène 
Mullpr.  4-  édlUon.  In-18  Jésus,  305  p.  Pari»,  llb.  ileuel. 
3  fr.  ^ ' 

L'Bsprlt  nouveau;  par  Edgard  Qulnet.    4*  édition 
In-iS  Jésus,  iv-358  p.  Pari*,-  llb.  Dentu.  3  fr.  60.  " 

Deux  masarinades  en  patois  Orléanais.  Dialogue 
de  deux  guépins  et  Dialogue  gu(^plnois.  Edition  nouvelle 
précédée  d'une  préface  et  suivie  d'un  gloi(«alrei  par 
Auguste  Bouchhr'^^ncien  professeur  au  lycée  d'Orléans. 
ln-8-,  fl5  p.  OrléÉis,  Hb.  llerlulson. 

"^s  Éléments  matériels  du  fk-anpals^  c'est-à  dire 
les  sons  de  la  langue   française  ent/ndi»  ou  repré- 
sentés. Ouvrage  utile  à  tous  ceux  qui  s'o(^ipent  de' 
I  étude  do  notre  langue;  par  B.  Jullien.  ln-12  ■viii-271  n 
Paris,  lib.  Hachette  et  Cie.  2  /r.  50.  ' 

^Récits  et  souvenirs  d<un  voyage  en  Orient;  par 
M  B^  PoigouIat,>  édition.  In- 12,  288  p.  et  gr.  Tour», 
llb.  Marne  et  llls.  ■-...,  ' 


\ 


"■^-^ 


DIEUTITU  NATURE.  Po^sIps -pour  l'enfance.  -  Par 
Mlle  M.  T»È(;oi«T.  —  Ouvrage  publié  en  1865  sous  le 
patronage  dé  Lamartine.  ^  Deuxième  édition.  —  Paris 
librairie  française  et  anglaise  de  J.-H.  Truchy,  26,  boule- 
vard des  Italiens. 


Publications  antérieures  : 


BOIBLDIEU,  SA  viK,  ses  ceuviIes,  sa  coubesbondavci     — 
Par-AnTHuR  PouûIn.  -•-  Édition   ornée  d'un  portrait  de 
Boleldieu,  gravé  Sur  acier,  par  M.  DrtjARDi.N«,  et  du  fac- 
slmlle  d'une  lettre   autographe  de  Boleldieu.   -  Paris 
6'Aar/jen<,ere<Çw,lIbralres-édlJeur8,  28,  <jual  du  Leurre.' 

U  TENTATION  DE  SAINT-ANTOINE  -*  Par  Gustave 
Flaudebt.  -; Deuxième  édition.  -  Parla,  Charggntier  eJ 
Ci«,  llbraires-éditeurg,  28,  quai  du  Louvre  —  Ôrl*  • 
1  fr.  50.  --^  • 


MO.NMSB.   -   Deuxième    édition   augmentée.-    Paris 
librairie  académique  Didier  et  Cie,  libraires-éditeur»  35' 
quai  des  Augustin^.  -  Prix  :  2  fraiic».  '; 


VERCINGÉTORIX   ET  riNDÉPENDANCB    GAULOISE. 
Religion   et    institutions    eelUques. .  —   Kir    ftiiicia 


1  ''  '.,■■ 


HISTOiRE  D'ANGLETKRRE  DEPUIS  LES  TEMPS  LFS 
PL^S  RBCULÉ.S.  -  Par  Asr.su.  JU.u.,  dir;c'eur  Se 
UducananaUnstUute  de  Londres,  chevalier  de  la  Légion 
dhonneur-2  vol.  aveccartes  historique».  ,-  Ouvrage 
approuvé  par  le  Conseil  Supérieur  de  l'/nstructlon  pu- 
blique. -^  4.  édition,  entièrement  i-efondue.  -  Parls^ 
librairie  Ck.  Delugraoe,  58,  rue  des  Ecole». 

MON  VOYAGE  AU  PAYS  D^S  CHIMÈRE^.  -  «ir  Avro- 
NiN  HoNDKLKT,  pro/esseur  honoraire,  de  facjilté    —  Paris 
librairie 'académique   Didier  et  Cie,  »*ralrei^éd<teur»' 
33,  Quai  de»  Augtistins.  —  Prix  ,  3  fr.  50.  „    -' 
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LA  GRAMMAIRE  FRAJ^ÇUlSE  APR|S  L'OflTHOGRAPjÎE. 
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LE  OOUaRlER  01  VAUOKUS. 


—  Par  Eman  Martim,  prqfeasHur  ipécial  pour  1m  BtraD- 
ger<.  —  Ouvrage  pour  les  Freaçkif.  —  Syluiii,  pranler 
volume  paru.  —  Prli  :  3  (r.~M.  —  Au  bureau  du  Cour- 
rier d«  Vaugelas,  26,  boulevard  des  Italieat. 


SAINT  LOUIS  KT  SON  TEMPS.  -  Par  H.  Waij^n, 
membre  de  l'Inatitut,  profeBseur  d'hUtoIre  moderne  à  la 
Faculté  des  lettres  de  Paris.  ~  Deux  volumes.  —  Paris, 
librairie  llacheile  et  Cie,  79,  boulevard  Salpt-Germaln. 


FROMONT  JEUNE  ET  RISLER  AINE.  —  MoBurs  pari- 
siennes. —  Par  Ai-i'iioNHK  Daudet.  —  SepUème  édition.  — 
Paru,  Charpinlitr  et  Cie,  libraires-éditeurs,  28,  quai  du 
Louvre. 


aWfl 


LA  J.ITTÉ BA lUItVrhANÇALSB  unvis  ix  pormatio»  A 
1.A'  LANuue  jiJbuu'A  NOS  lovM.  —  Ltcturet  cho%tie$.  —  Par 


le  lieutenant-colonel  STAAvr,  officier  de  la  Légion  d'hon- 
nenr  «t  de  l'inatraotion  publique  en  France.  —  Ouvrage 
désigné  comme  prii  aux  concours  généraux  de  1868  à 
1873;  adopté  et  recommandé,  par  la  commission  de» 
Bibliothèques  de  quartier,  etc.,  etc.  —  Quatrième  édition. 
— Six  volumes  du  prix  de  4  à  6  francs  chacun.  —  Paria,- 
à  la  librairie  académique  Didier  et  Cie,  86,  quai  des 
Grands-AugustiDs,  et  k  la  librairie  classique  de  Ch.  DeUf 
grave  et  Cie,  S8,  rue  des  Ecoles. 


COURRIER  DE  VAUGELAS  (Collection  du).  —  U  ne 
reste  plus  que  la  U*  et  la  6*  année,  en  vente  au  bureau 
du  Courrier  de  Vaitgetat,  26,  boulevard  dej  Italiens. 
—  Prix  :  6  fr.  chaque  année.  —  Envoi  frvnco  pour  la 
France.  —  La  f*,  la  %;  et  la  3*  atm^e  doivent  être  pro- 
chainemeHt  réimprimées. 


CONCOL'RS    LITTÉFUIRES. 


Un  concours  do  poésie  sur  ce  sujet  la  Revanche  est  ouvert  à  l'Académie  des  Poètes.  —  Pour  concourir,  il  faut 
appartenir  à  cette  Acatléniie,  comme  membi4  titulaire,  honoraire,  ou  membre  correspondant,  et  être  Français.  —  Le 
prix  (lu  concours  consistera  en  une  médaille  d'or  de  la  valeur  de  150  fr.  donnée  par  un  des  membres  de  l'Académie, 
M.  Marc  Hunnefoy.  —L'es  poésies  envoyées  au  concours  devront  se  renfermer  autant  que  possible  dans  la  limite  de 
100  et  200  ver»  \cm  ëhiffro»  n'ont  rien  d'absolu^  et  être  ini'dites;  elles  pourront  être  signées  ou  non  signées,  au  gré 
desconaurri'nti.ist  dans  ce  dernier  cas,  être  accompagnées  d'un  pli  cacheté  contenant  le  nom  de  l'auteur.  —  Les 
envols  relatifs  iiiu  cojicours  doivent  être  adressés  fratico  A  M.  Elle  iie  BIran,  archiviste  de  l'Académie,  rue  des 
Missions,  22,  à  Paris,  avant  le  1"  mars  1876. 


L'Ar.ADKsiit;  dk  i.a  I\0(:iiki.i.e  (section  littéraire;  vient  d'ouvrir  aux  sonnettistes  un  concours,  dont  le  prix,  une 
iiiiHlillIe  d'argent,  sera  décerné  eu  séance  publique,  dans  le  courant  de  décembre  prochain.  —  Deux  mMallIes  de 
I)rt)n7.(!  pourront  en  outre  être  accordées,  s'il  y  a  lieu.  —  Le  choix  des  sujets  est  laissé  à  la  volonté  des  candidats. 
L;i  forme  seule  est  obligatoire  :  celle  du  sonnkt  danji  toute  la  ri'jueur  de  set  rimes,  mais  avec 'toute  liberté  pour 
ior  Ire'des  iiànces.  —  Les  |)ièees  signées  ou  non  inédites  seront  exclues  du  Concours.  —  Chaque  envol  portera  une 
rfr^fffl  qui  devra  être  reproduite  à  l'intérieur  d'un  billet  cacheté  renfermant  le  nom  et  l'adresse  de  l'auteur.  —  Le 
Concours  sera  clos  le  15  octobre  l«75,  dernier  terme  auquel  les  sonnets  devront  être  remis  il  M.  l'aul  Gaudin,  Secré-^ 
tirlrode  rAcad(''niie,  29,  rue  Dupaly,  à  la  Hochelle.  '  ' 

..        .    ^      ■  ■    '^^  ., ■  ■  •■  '      >,     ■    ■ 

■LArADÉMii:  ii[iANÇAit;i:  proposti  pour  le  prix  d'éloquence  à  décerner  en  1876  un  Discours  jur  le  génie  de  Rabi^ÊiSt 
sur  le  'car^ctàre  et  laporlt'e  de  son  outre. —- Les.  ouvrages  adressé»  au  Consours  seront  reçus  au  secrétariat  de 
rinslilut  jusqu'au  l.'i  févrK;r  1870,  terme  de  rigueur,  et  ils  doiveut  p  irvenir  Yrcrucs  d*  port.  —Les  manuscrits 
porteront  cli.icuu  Uu^^  épigi.iphe  ou  lievjse  qui  sera  répétée  dans  un  billet  cacheté  joint  à  l'ouvrage  ;  ce /illlet  contiendra 
le  nom  et  l'ailrt'sse  de  l'auteur,  qui  ue  doit  pas  se  faire  «onriuilre.  —  On  ne  rendra  aucuii  des  ouvrages/ejivoyés  au  con- 
cours,  mais  ItM  aiiteurs  pourront  en  faire  prendre  copie  s'ils  en  ont  besoin. 


Le  7(/i'nnV/n'(?  çoniours  poétique  ouvert  à  Bordeaux  le  15  août  sera  clos  le  i"  décerabro  1875  ;  douze  médailles,  or, 
argent,  bronze,  seront  déeer^ites.  —  Demander  le  programme,  qui  c?t  envgyé^franco,  .à  M.  Evariste  Carbange, 
Président  du  i^onillés  '/,  rue  Cornu,  à  Bordeaux,  Gironde  —  {A/franchir).  ■ 


Le  Comité  de  la  Caisse  de  secours  du  huitième  arrchidissement  de  Pari*  vient  d'organiser  un  Concours  historique 
pour  18'^6,  do-ril  le  sujet  e.«t  emprunté  ai  l'histoire  de   Paris  :  L'histoite  durhuitième  arro^dissemmt.  —  Le  premier 
prix  sera  une  médaille  d'or  de  hW  fr.  ;  le  2«  prix;'une  mtVdaille  d'argent  dif  300  fr..;  le  3'  prix,  Une  médaille  d'argent 
4de  200  fr.  —  Les  Compositions  devront  être  reijiises  par  les  concurrents,  avant"  le  i"  juin  IgTfi-I 

4  .    .        -■  •   ,  — \ Lj . 

,La  Socii-iTÉ  D'KM;ôumAOE«i;vr,  .»u  diks  décernera -«n  1876  deux  médailles  d'èr  :  l'une,  pour  une  composition  poétique 
dont  elle  ne  détermine'pas  i^  sujetj  l'aytre,  pour  un  travail  en  prose  sur  le  sujet  suivant  :  Rechercher  et  développer 
les  moyens  leà  plus  prompts  et  les  plus  efficaces  d'améliorer  la  moralité  comMe  le  bien-être  de  iqus.  —Toys  les 
reu^iguemei(ui  doivent  être  ad/iessés  à  'M.  Honoré  Arnoul,  tjecrétaire-général,  2,  rue  Brochant,  aux  Batlgnolles 

(Paris),  avant  re  ai  décemji^e  1875.  '    "  .  W, 

— ■      '  •'    . ,_A.'    ','■     '-      '    Il    ' : "— r • ^^ — ^ n 

'  ^     '       Le  rédacteur  du  CQwrief  de  Vaugêlasy»{  visible  à  cou  bureau  <lc  midi  à  une  heure  et  demie. 


Imprimerio  QOUVBRNKUR,  0.  DAUPBLBY  A  .Kogent-le-Rotrou. 
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i»i  sa  séance  du\7jamrter  1875, .  Muiémle  franfatse  à  décerné  U  prix  Lambert  à  cette  pubUcation.) 
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Abonnenienl  pour  la  France.    6f. 
idem        pbiir  l'iitraoger  10  t. 
AnnoocM,  la  ligoe.         M)  c. 


Rédacuur  :  Eman  MartiN 

raonaSBi  a  spéaiiL  poob  lks  inANosaj 
omeler  d'Audéraie  ■ 

86,  Boolevud  des  ItaUema,  à  Parla. 


ABONNEMENTS: 
Oh  lea  prand  en  s'adrcaKaiit,  »oil 
directement  au  Rédacteur  du  jour- 
nal, «oit  A  un  libraire  qurironque. 


SOMMAIRE. 
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GOM:iJJNlGATIONS. 

■  ,„      ..''    r-,  '^   :.„. .. 

i'ai  reçu  la  lettre  que  voici  à  propos  d'une  explication 

qui  n'a  pas  paru  satisfaisante  à  un  de  mes  lecteurs  : 

Paris,  2  août  1875. 
Monsie.ur, 

Permettez  A  ua  vieux  disciple  de  saint  Hubert,  qui  ne 
déteste  pas  Vaug  las,  quelques  observaUoOs  sur  la  question 
Prendre  un  rat,  traitée  dans  votre  estimajble  publication, 
numéro  du  15  juillet  dernier. 

Le/mot  rat,  que  l'on  devrait  écrire  ratt  ou  ract,  ne  s'em» 
plolé  pas  dans  l'acception  où'  vous  le  prenex  :  rater  ne 
sert  qu'à  donner  l'onomatopée  du  bruit  que  fait  la  chien 
(du  fusil  à  silex)  en  fr^iopant  la  platine  et  en  découvrant 
le  bassinet,  sans  allumer  l'à'inorce.  On  dit,  lorsque  cela' 
arrive  qufe  l'arme  rate.iqu'elle  a  raté,  rater,  et  nullement 
faire  un  rat,  et  moins  encore  prendre  un  ra(.' 

Si  la  pbudi-e  ^'enflamme,  si  le  plomb  n'atteint  pas  le 
,  gibier,  le  chassebr  n'a  pas  raté  la  pièce;  ce  dire  n'aura^ 
pas  de  sens  :  i-ater  est  un  verbe  neutre;  il  ne  l'a  paa 
non  plus  manquée;  car  ce  dernier  verbe,  nehtre  égale- 
ment, nq  s'emploie  coinme  roter,  au  figuré,  que  par 
néceslité,  A  déiâut  d'autre  expression  significative.  Le 
chasseur  a  nuinfH^ de  mérite...  .,  ''^~ 

Le  commerçant  ou  tout  autre,  ne  manque,  np  rate  pas 
bne  affaire,;  toais  il  peut  manquer  de  l'acUnli^,  du  soin, 
«n  un  mo(  des  conditions  nécessaires  pour  lifrconclure. 
S'il  a  pçrdu  son  crédit,  son  argent,  s'il  cessa  de  payer,  il 
manque  A  ses  engagemc^nts,  A  la  confiance  qu'il  inspirait; 
U  ne  fut  pas  un  rat,  il  fait  faillite.  " 

:/  "-         ■      .     '    '. 
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L'usage  omnipotent  en  a  décidé  autrement  :  je  me 
soumets  pour  le  mot  ma nTuer;  mais  quant  A  rater,  Je 
m'insurgel...  Rater  n'a  pal  et  ne  peut  avoir  d'autre  signi-^ 
flcation  que  celle  que  j'explique  plus  haut. 

Encore  un  mot. 

Je  me  rappelle  qu'un  des  nôtres  qui  avait,  en  vain, 
tout  l'hiver,  tendu  des  pièges  A  loups,  "éUit  plaisanté  de 
son  IMsuccès  par  ses  camarades.  Ceuxd  disaiwnt  en  riant 
qu'il  avait  enfin  prUunratf 

Euit-ce  une  allusion  A  l'accouchement  de  la  montagne? 
je  ne  sais.  C'éUit  moins  poétique  sans  doute,  mais  les 
amants  de  Diane  ne  sont  paa  souvent  les  amis  d'Apollon. 

Recevez,  Monsiaur,  l'aaaurance  de  toute  ma  considération. 

Sylvain  DiscraKp*. 

Tout  en  le  remerciant  bien  sincèrement  de  la  peine 
qu'il  s'est  donnée  à  raoninlenlion,  je  suis  obligé  de 
répondre  ce  qui  suit  à  l'auteur  de  celle  lettre  : 

4  •  Que  prendre  un  rat  se  dit  parfaitement,  au  propre,    , 
d'une  armeà  feu'  dont  le  coup  ne  part  pas,  ce  dont  il 
trouvera  la   preuve  dans   le  dictionnaire  >çle    Ûttré/ 
p.  4485,  col.  i,  ligne  lafl 

2»  Que  je  n'ai  point  dit  qu'on  se  servait  actuelle- 
ment de  l'expression  faire  un  rat;  mais  bien  qu'il  çst 
«  probable  »  qu'on  l'ji,  employée  dans  l'Qrigine,  vu  lesA 
analogies  que  fournit  la  langue  d'aujourd'hui. 

3*  Que  le  verbe  rater  est  d'un  usage  incontestable, 
au  figuré,  dans  le  ^pns  actif,  car  on  trouve  : 

dans  le  dictionnaire  de  Boiste  : 

Rater.  C^.  famil).  v.  a.  Ne,  pas  réussir;  manquer  soti 
coup;  ne  pas  attraper  ou  toucher,  etc.  '     "    . 

Dans  le  dicliognaire  de  Littré  : 

Ratkr.  Pigurément  et  familièrement.  Manquer  son  coup, 
ne  pas  réussir.  Nous  verrons  si  un  grand  seigneur  pout 
rater  unè-conquôte.  (Lksaob,  GU  Bl/u,  111,  5.)  ^ 

D'où  il  suit  que,  si  Je  ije  m'abuse,  les  observations 
de  M.  Sylvain  Deschamps  n'atteignent  nullement  l'ex- 
plication qu'elles  visent  dans  le  Courrier  de.  Vauaelat. 

■'•'".  ■    'i 

■•■■  ^^'     '  ■  ' 

Dans  le  nijméradu  45  août,  J'avais  eu  à  répondre  à 
la  question  de  savoir  ai  c'est  une  Jbute  que  de  ne  pas 
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meltre  d7  dans  oiynon.  J'ai  reçu   au  sujet  de  ma 
répoQM,  qui  était  afiirmative.  la  lettre  qu'on  ra  lire  : 
BMumont,  i  sept«Bibr«  1875. 
Monstnur  In  R6dact«ur  du  Courrier  4e  Vaugalai, 

Permrtt)'z-mol  une  rectiflcition  à  votre  réponu  sur  le 
mot  oignon.  ." 

Le  (lirtionnaire  ro(Heme  de  Maurice  LacbAtre  l'écrit 
ofnom,  et  de  pluijijoute  la  note  suivante  : 

c  L'Académie  et  quelques  lexicographes  écrivent  oifnon, 
maia  Vi  ne  se  prononçant  pas,  est  tout-A-fajt  inutile,  et 
l'orthographn  la  plus  usuelle,  adoptée  par  tous  .les  natu- 
ralistes, est  <vn»n. 

Votre  bien  dôyoué, 
Tabanv. 

Parce  que  M.  Maurice  I^châlre  écrit  oynon,  ortho- 
graphe adoptée  par  «  tous  les  naturalistes  »,  est-ce 
une  raison  sufTlsantc  pour  qu'on' ait  réellement  le  droit 
de  supprimer  1'»'  dans  ce  mot?  ' 

Je  ne  le  crois  pas,  et,  en  quelques' lignes,  je  vais 
dire  pourquoi. 

"  D'alK)rd,  parce  qu'on  peut  être  un  grand,  même  un 
trcs-grnnd  naturaliste,  et  n'avoir  pas  les  connaissances 
nécessaires  pour  être  d'une  compétence  souveraine  en 
malière' d'orthographe. 

Ensuite,  parce  que  M.  Maurice  Lachùtre  ne  peut  être 
admis  à  écrire  oijnon,  sous  prétexte  que  l'i  ntf^^'y  pro- 
nonce pas,  quand  il  met  celle  lettre,  comme  je  viens  de 
m'en  assurer,  dans  poignard,  poignarder,  poignant, 
poignée,  empoigner  et  moignon,  autres  mots  où  elle  ne 
se  prononce  pas  davantage.  ~  <> 

iw.      I 

J'avais  proposé,  <pour  l'expression  gnangnan  (numéro 
du  4  r.  septembre)  une  étymologie  dont  je,tie  garantissais 
nullement  la  véraeilé.  Un  de  mes  lecteurs  en  a  trouvé 
une  autre  qu'il  m'a  adressée  dans  cette  note  : 

Paris,  18  septembre  1875. 
Monsieur, 
Un  mot  sur  (jnangnan  :  le  peuple  prononce  fainéant, 
faignant!  Et  il  n'ottt  pas  rare  d'entendre  les  petits  patrons 
faubouriens  accabler  leurs  apprentis  paresseux  d'une 
série  de  feignants t  feignants  I  feignantsi  Puis,  pitr  lassitude, 
gnantH?  gnaiitHl  gnants  !  „  ' 

De  là  :  guant-gnant  et  gnangnan. 

-  Marius  IIon homme. 

M.  Litlré  dit  que  gnangnan  est  un  mimologisme,  ou, 
poar  autrement  dire,  un  de  ces  termes  au  moyen  des- 
quels on  imite  la  voix  de  quelqu'un, ,  ses  locutions 
habituelles  ou  sa  prononciatioff. 

l*ar  consé(|uent ,  ni  néant,  proposé  par  le  savant 
académicien,  ni  ignui'us,  que  j'ai  proposé  ensuite,  ni 
fainéant,\]uii  propose  l'aiileur  de  la  communication 
qu'on  vient  de  liref  ne  peut  être  l'origine  demandée, 
aucun  de  a*s  termes  ne  peignant  un  son  vocal-. 

Le  mol  gnangnan  est  une  imitation  de  la  manière 
dont  prononcé  une  personne  qui,  par  cause,  soit  de 
>  soufTrance  habituelle,  soit  d'indolence  ou  de  non- 
chalance, traîne  sur  la  tlnale  de  ses  mots,  surtout 
quand  celle  flnalc  est  ant  ou  ent. 

C'est  une  expression  de  même  es|)èce  que  romroïn, 
qui  peint  le  son  de  voix  de  quelqu'un  qui*  na'sille  ;  que 
didon,  nom  par  lequel  les  Arabes  de  l'Orient  nous 
désigueiU,  pa/ce.que,  pour  interpeller,  nous  employons 
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BÇiitent  dis  donc;  et  que  se»e,  dane  l'eipression  popu- 
laire parler  oiese,  c'est-à-dire  en  mettant  des  i  à  la 
place  des  y  et  des  9  doux,  comme  font  généralement  les 
tout  petits  enftmts. . 

Je  remercie  beaucoup  M.  Mariui  Bonhomme  d'une' 
communication  qui  m'a  permis  de  revenir,  noii  sans 
avantage  pour  mes  lecteurs,  je  pense,  sur  ce  que  j'avais 
dit  d'abord  concernant  l'étymQlogie  dtgnahgHai\ 

X 
Première  Question.  « 
Comment  expliquez-vous  que  fexprf^ssion  nm  bar- 
s£a  l'aiise  du  riNiia  puisse  signifier,  en  parlant  d'une 
cuisinière,  qu'elle  fait  des  profits  illicites  sur  ce  Qu'elle 
achète  pour  ses  maîtres  ?,  ji, 

Dans  l'origine,  les  cuisinières  regardaient  cOmme  un 
droit  de  se  faire  rémettre  une  petite  gratification  par 
les  fournisseurs  de  leurs  maîtres,  ce  qu'on  apprend  par 
ces  vers  trouvés  dans  un  opuscule  sans  lieu  ni  date,  et 
intitulé  laMaltôte  des.  Cuisinières,  ou  la  Manière  de 
bien  ferrer  la  mule  ; 

Sur  chaque  fourniture  il  vouB'reyieot  un  droit, 
Rôtisseur,  épicier,  chandelier,  tout  vous  doit. 
Ue  porter  le  panier,  ne  soyez  point  honteuse, 
Et  faites- vous  payer  le  droit  de  la  porteuse.' 

Les  choses  ont  changé  depuis,  et  ce  furent  les 
maîtres  qui  durent  payer  à  la  place  dos  fourn|èseurs, 
par  suite  d'une  entente  qu'on  souhailorait  moins  cordiale 
entre  ces  derniers  et  les  cuisinières.       ' 

Exercé  au  préjudice  des  maitres,  ce  droit  eut  un 
nom  qu'il  reçut  des  cuisinières  elles-mêmes 

C'était  le  droit  de  celle  qui  portait  le  panier,  et  le 
ganier  se  porte  par  l'anse  :  ejles  l'appelèrent  naturelle- 
ment le  droit  de  l'anse  du  panier,  et,  par  abréviation, 
l'anse  du  panier,  expression  dont  voici  des  exemples  : 

o  Elle  s'amusera  à  se  faire  brave  aux  dcspens  de  iunce  du 
panier  [aux  dépens  de  ses  éconon>iesJ.  ,, 

(La  jRtMpoiiu  dtê  Servante;  f-    ib.   Ptrij,   i6i6.) 

Puis  on  règle  à  la  majorité  des  voix  le  maximum  de  l'anM 
du  panier. 

'     {L'Ordre  du  t4  octobre  18^3.) 

La  même  expression  signifia  encore,  en  quelque 
sorte,  le.  tremplin  sur  lequel  lau  cuisinière  exerçait 
son  hub!U>to,  et  aussi  le  soin  des  achats  pour  la  cuisine, 
preuve  ces  citations  : 

Je  m'accosloié  souvent  de  certaines  servantes 
Que  je  voyQi«,  toujours  propres,  lestes,  pinpaïUcs; 
Et  qui  poiu^^utenir  l'éclat  do  leurs  atours, 
Sur  l'anse  (^fanJ«r  faisbient  d'habiles  tours.    ' 

I  "  "    {La  Mi^ltile  de»  cuitiiiirre$.) 

Oepuis  le  commencement  de  Caresme,  je  perd;*  plus  de 
dix  esciy,  car  ma  maistresse  va  tous  les  jours  à  la  Halle,  et 
moy  après  elle,  avec  un  grand  panier,  je  ne  gaigne  pas 
pour  faire  loetlre  des  bouts  à  mes  souliers,  depuis  que  je 
ne  gouverne  plus  l'a>u:«  du pa>M>r. 

{La  SetpoMU  des  Htrvantei,  p.  6.) 

Cela  dit,  l'explication  de  faire  danser  t'ansedu  panier 
se  donne  facilement. 

En  effet,  au  xv  siècle,  comme  on  le  voit  par  les  vers 
suivants,  empruntés  à  Eustache  Deschamps  {Miroir 
de  Mariage^  p.  67  et  68),  on  exprimait  la  même  idée 
par  baire  le  cabas  :  ' 
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•  Ainsi  comme  on  bût  le  ealMS 

A  ceuls  qui  ne  acevenl  le  prix 

Ou  marcbié,  Unt  qu'ili  ont  apris 

8'une  poulaiUe.  ou  un  ohapon. 

Ou  une  espaule  de  mouton 

Coustent  uir  s.  et  demy. 

Les  Ti  d.  seront  pour  my 

Qui  suis  servens,  pour  moy  esbatre. 

Ainsis  leult  on  Iseatai  6a(nr, 

Bal  on,  et  l'en  a  souvent  fait 

A  ceuls  qui  jie  sceveot  c«  fait. 
Or,  battre,  dans  la  langue  familière ,  se  rend  fré- 
quemment par  faire  danser  ;  le  cabas  c'est  un  panier, 
dont  la  partie,  Vfinse,  peut  se  dire  pour  le  tout,  comme 
on  dit  une  roile  pour  un  vais^u  :  on  a  rajeuni  hatre 
le  cabas  en  l'exprimant  par  faire  danser  /fcise  du 
panier,  locutionqui,  depuis  longtemps  déjà,  1'$  emporté 
à  l'exclusion  de  la  précédente. 
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Il  parait  qu'op  dit  aussi  faire  ganser  les  anses  du 
panier,  car  on  trouvedans  une  lettre  reproduite  par 
M.  CH.  Nisard  {Curios.  de  l'étymol.  p.  2U)  : 

Quelle  est  lorigine  de  cette  locution  Faire  danser  les 
anses  du  panier,  al  redoutée  dés  ménagères  T 

Mais  ceci  n'a  rien  qui  doive  étonner  :  comme  le  cabas 
a  deux  anses,  et  que  bat(re  le  cabda  &  précédé  faire 
danger  l'anse  du  panier,  cette  dernière  locnlion  a  pu 
avoir  une  forme  intermédiaire  où  anse  était  au  pluriel. 

X  . 

Seconde  Question. 
Je  désirerais  bien  savoir  l'étymologie  du  mot  entie- 
FAiTEs,  et^  de  plus,  s'il  vaut  mieux  l'employer  au  -sin- 
gulier qu'au  pluriel;  car,  d'après  le  dictionnaire  de 
Noël  et  Chapsal,  il  se  dit  bien  «  quelquefois  >  au  singu- 
lier, mais  quand?  Là-dessus  le  plus  complet  silence. 

Selon  M.  Liltré,  le  mot  entrefaites  vient  de  èntrcfait, 
participe  passé  du  verbe  entrefaire,  au  sens  de  faire 
dans  l'intervalle.  Mais,  comme  le  célèbre  lexicographe 
ne  fournil  aucun  exemple  de  en/re/a^re  dans"  ce  sens, 
et  que  je  n'ai  trouvé  nulle  part  ailleurs  ce  même 
verbe,  je  me  suis  permis  de  mettre  en  doute  la  bonté 
de  son  étymologie;  el^  après  en  avoir  cherché  une  autre, 
j'ai'trouvé  celle  que  je  viens  vous  offrir. 

L«  terme  en  question  n'est  point  un  participe,  c'est 
un  composé  de  la  préposition  entre  e^  du  substantif 
fait,  ce  que  montrent  ces  exemples,  Oirsur  ces  entre- 
faites est  exprimé  par  entre  ces  faits  cl  jwir  en  ces  entre 
faits  :  \  "^ 

£n^r«.cM/W5  Joseph  li  pruz 

A  Nichodem  estoit  venus.  " 

(T*. /rrtiif.  aumoyfH-ifie,  p.  i6.  ) 

En  ces  entre  /a^s.  Whyle  the'se  thynges  wero  in  doyng 
[Pendant  que  ces  choses  «e  passaient]. 

,,,  (Palafnra,  Eiclairc,  p.  S14.  col.  i.) 

Dès  le  \m'  et  le  xiV  siècle,  comme  le  prouvent  les 
deux  citations  ci-après,  cette  locution,  grâce  probable- 
ment à  son  assimilation  avec  circonstances,  a  reçu  la 
forme  féminine,  qu'elle  a  gardée  depuis  :  ' 

Krisinc  sevra  11  pruzdon  son  fil,  et  avint  entre  ces  entre- 
feUsqae...  .     , 

(Utrlla,  !•  6S  ) 
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.Mneesenlrefaiclfs  «nvpya  le  dj^c  de  Qourgongne... 

(Commlma,  III,  J.l 

C'est  évidemment  celle  forme  altérée,  prise  pour  la 
forme  primitive  entre  fait,  qui  a  empêché  M.  Litlré  de 
remonter  à  la  réritable>origine. 

Maintenant,  vaut-il  mieux  dire  une  entrefaite  que 
des  entrefaites?  ' 

Généralement,  cfc  ^ot  s'emploie  au  nombre  pluriel  ; 
ainsi,  indépendamment  des  exemples  que  j'ai  déjà  cités, 
je  puis  ajouter  ceux  qui  suivent  : 

Sur  ces  enlrefaietes,  les  Aquiliens,  qui  «n  ouïrent  le  vent, 
s'en  recoururent  incontinent  A  la  maison. 

{imyot,  Vubl..,  ^.) 

Dans  ee*  entretaUei,  la  plus  ancienne  des  deux  femmes 
de  chambre  qu'elle  avait  tomba  malade  d'une  fièvre  aigQe 
qui  l'emporta.  \ 

|Mtrl<*u>,  Marinnuê,  lo*  part.) 

Mais  on  le  trouve  aussi  au  singulier,  rxïmme  (i)^ns  ce 
vers  de  La  F^ontaine  : 

L'ennemi  .vient  «ur /'#n/r«/'«i</«>.  \ 

^{UVMlnrdttVAiu.)\ 

Or,  attendu  que  entrefaites  signifie  réellement  /« 
temps  qui  s'écoute  entre  deux  faits,  je  crois  que,  rigoti- 
reusément  parlant,  c*e^|,  au  gingiilier  (autorisé  du  reste 
par  l'Académie,  qui  dit  dans  l'entrefaite  et  sur  l'entre- 
faite)  qu'il  faudrait  donner  la  préférence  :  le  mot  dont 
il  s'agit,  estropié  en  genre  et  en  nombre,  ne  le  serait 
plus  au  moins  que  d'une  façon. 

X 
TroUième  Quesli'on. 

J'ai  trouvé  cette  phrase  .•  «  On  vous  offre  à  la  porte 

du  théâtre  qui  une  stalle,  qui  un  fauteuil  ».  Pourquoi 

l'introduction  de  cette  forme  ridicule  et  bisarre  adoptée 

par  des  écrivains  prétentieux? 

Le  pronom  latin  alius,  répété,  a  été  exprimé  de  deux^ 
manières  en  français  :  ^^par  les  uns  pour  le  premier 
alii,  et  par  les  autres  pour  le  second;  2»  par  ^mi  subs- 
titué aussi  bien  au  premier  alii  qu'au  second."  Ainsi  la 
phrase  latine  :  -~ 

Diyitias  alii  prœponunt,  alii  poienliam,  alii  honores, 
peut  se  traduire  des  deux  manières  suivantes  : 

Les  un»  préfèrent  les  richessBs,    tet  autres   le  pouvoir  ; 
d'aufrM  les  honneurs. 

Ils  préfèrent  qui  les  richesses,  qui  le  pouvoir,  fui  les 
honneurs. 

,  La  seconde  de  ces  deux  traductions  de  alii  a  été  en 
usage  dès  les  premiers  temps  de  la  langue  française, 
comme  lé  montrent  ces  exemples  du  xni"  siècle  : 

Bt  cil  des  grans  nés  entrèrent  es   barques^  fi  saillirent 
bore,  fHiains  aini>,  fur  miels  miela. 

rVm.h•^lo^in,  LXXIX.; 

'   Qui  lors    veïst  vilain  venir    ' 
Kl  fremier  par  le  buscage. 
Qui  portent  tinel,  et  gui  hache. 
Qui  nael,  «MrVaston  d'espine.      . 

Elle  était  encore  usitée  au  xvi»,  comme  le  prouvent 
ces  autres  citations  : 

Qui  lance  un  pain,  un  plat,  une  assiette',  un  couteau. 
Qui  pour  une  rondacbe  empoigoe  un  escfbeau. 
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comme  s'il  y  àvaU  mUeria,  mizère. 


U  RtfoAcwni^^NT  :  Ëiun  MAltTlN. 
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Ili  rlierchèrvnl  la  Mourçn  du  mal,  qui  d'un  côlé,  qui  d'un 
autre,  •(  |inf)  un  ne  la  trouvd. 

(Daixac,  s*  diKouri.) 

Au  xvii*  M^le,  les  meilleurs  jjuleurs  remplojaient; 
jiiK«z-eri  [inr  re  qui  suit  : 

Lc«  m<^(l<'t  Ml*  ont  rainonné  lA^dostui,  etila  n'ont  pas 
m^anvii'.  de  ilira  <ine  c«^t«  procédait, ^u<  du  cerveau,  qui  Ach 
eu\mi\tê,qut  de  la  rate,  qui  du  foie. 

(Mol  itn.  MU.  malç  ■  lui,  11.9.) 

Chacun  y  Mt  en  action,  qui  à  i>Aur,  qui  à  l'agriculture, 

r/»i.,. 

Il  m  «crall  pa»  difficile  d'en  trouver  des  exemptes 
dah«  te  xviii',  et  en  voici  appartenant  au  xix*  : 

Chacun  avait  pria  parti,  qui  pour  lé  feu  de  joie,  qui  pour 
le  mai,  vu' pour  le  myatore. 

(Victor  Hujok) 

NoH  gêna  faiaant  main  basse  sur  tout,  a'envont  qui  de  çà, 
qui  de  là. 

(P.-L   Courier.) 

CliBcuue  des  sept  gueules  du  monstre  imprimait  sur  la 
cliair  d'Iiorri'bles  morsures,  qui  au  front,  qui  au  cœur,  qui* 
au  ventro,  qui  A  la  boucbo,  qui  aux  flanrg,  qui  aux  bras. 

;  Alei.  Dumaf') 

Or,  après  ce  constant  usage  depuis  l'origine  de  notre 
idiome  jusqu'au  temps  actuel,  il  me  semble  quel'cxpres- 
sion  (jui...  qui..,  dans  le  âoris  de  les  uns...  les  autres, 
no  constitue  point  une  forme  «  ridicule  et  bizarre  n,  et 
que  son  emploi,  dans  un  stjle  quelconque,  no  peut  faire 
qualider  de  «  prétentieux  »  rôcrivain  qui  juge  à  propos 
de  s'en  serVlr.  * 

-    '  .  'x„  ''  ■       ■      . 

Quatrit'jne  QueMton'. 
y  y  a-t-il  pat  des  cas  où,  dans  des  phrases  comme 
celle-ci  :  «  //  m'en  est  pas  moins  vrai...,  il  n'ts  est  pas 
moins  certain...    »,   j7  est  pré  (érable  de  supprimer  la 
particule  P»kitive  en'!"         - 

Nous  avons  dans  notre  langue. plus  d'un  cas  où  le 
pronom. frt  se  mot  sans  qu'il  y  ait  de  sous-entendu 
aucun  substanl^Bjjù  lui  serve  d'antécédent. 

L'un  des  plu^BPfjuents  est  celui  où"  l'on  epiploio  en 
pour  tenir  lieu  des  expressions  pour  cela,  pour  cette 
raison,  malyré  cela,  à  c'è  sujet,  comme  le  montrent  ces 
exemples  :      , 

lis  ne  dévorent  pas  les  hommes  ;  mais  les  en  èpargnept- 
ils  moins? 

(MarmcFntel.) 

\\a  jouaii'nt  pour  s'aitauser,  et  ils  n'en  Jouaient  que 
mieux. 

(Franc.  Strcey  ) 

Il  n'en  poriiiste  pas  moins  A  penser  que  l'idée  de  1  ouvrage 
était  excellente. 

_,  (Ouiiot.) 

Chargée  de  tous  tes  outrages,  elle  «n  croyait  A  peiné  ses 
yeux  et  ses  oreilles.  ,, 

„  (Juin  JtxAn,' VAtu  mort.) 

Si  l>ieu  nous'  a  donnA  quelque  puisfuince  spéciale,  notre 
devoir  n'en  est  que  plus  étroit. 

(JhIm  Simon.) 

Il,  faut  m  prendre  8on  parti  et  traverser  bravement  cette 
voie  douloureuse  bordée  de  tombeaux.  "" 

„    (An.  IlauKMyt.  ) 

Or,  attcndM  que,  dans  les  phrases  que  vous  me  pro- 
posez, le  pronom  en  joue  un  rôle  identique  à  celui  qu'il  a 
dans  les  exemples  qui  précèdent,  il  est  évident  quiji  faut 
bien  «e  garder  de  l'en  re.tranclier. 


ÉTRANGER 


Première  Queilion. 

Comment  expliqve»-vous  le  terme  de  danse  mniOïkx, 
dans  lequel  il  n'est  probabletnent  fait  aucune  allusion 
ait  félin  domestique  ?  -Je  vous  serais  bien  reconnaissant 
de  me  le  dire  dans  un  de  vos  prochains  numéros. 

L'entrechat  est  un  saut  léger  dans  lequel  les  pieds 
Iwttcnt  rapidement  l'un  contre  l'autre;  \&  moi  entrechat 
n'est  point  un  composé  de  chat,  comme  il  en  a  l'appa- 
rence; c'est  un  substantif  où  l'idée  de  chat  est  complè- 
tement absente,  et  qui  est  venu  de  l'italien  comme  je 
vais  vous  l'expliquer. 

Dans  cette  langue,  on  appelle  l'espèce  de  saut  en 
question  caprinla  intrecciata,  ce  qiii  signifié  littérale^ 
ment  cabriolé  •.ntrelacée{de  intre£ciàre,  composé  dé  i» 
et  de  treccia,  qui  veut  dire  tresse). 

Or,  c'est  de  intrecciata,  participe  pris  substantive- 
ment, qu'est  venu  notre  entrechat  (ci  =  chj,  m^is  non, 
toutefois,  sans  que  le  pot  italien  perdit  son  genre  dans  , 
cette  transformation. 
■..,,■■■.'  X 

"  Seconde  Quesliort. 

,  Voudries-vous  bien  me  faire  connaître  la  différence 
d'emploi  qu'il  y  a  entre  col  et  cou'^  Je  vous  en  serais 
bien  obligée. 

On  emploie  col,  forme  archaïque  de  cou  : 

i»  Comme  terme  d'anatomie,  pour  désigner  l'embou- 
chure de  certains  vaisseîfcix  :  le  col  de  la  vessie,  le  col 
du  fémur; 

^  2>  Par  analogie;  en  parlant  de  vases;  ainsi  on  dit 
le  col  d'une 'corniie; 

30  En  terme  de  géographie,  pour  sigpifler  un  passage 
élr,oit  entre  deux  montagnes  ^le  col  de  Tende  ; 

40  Pour  désigner  la  partie  d'un  vêlement  qui  avoisine 
le  cou  :  le  fo/ d'une  chemise  ; 

5°  Dans  les  composés /mMMc-co/ et /awjr-co/. 

Mais,  dans  tous  ies'autres  cas,  on -em ploie  cow;  ainsi 
on  désigne  par  ce  mot  lapartio  de  l'animal  qui  avoisine 
la  tôte;  par  cou  de  cygrte  la  partie  courbée  de  l'avanl- 
train  d'une  voituic,  l'encolure  de  quelques  chevaux  ; 
par  cou-6/anc,  cou-Jaune  certains  oiseaux,  et  enfin,  par 
cou  de  chameau,  cou  de  cigogne  le  narcisse  des  p^'és 
et  le  géranium  commun  des  bois. 

X  ^     / 

.  '     Troisième  Question. 

Sauriez- vous  quelque  chose  sur  l'étymologiadectiu-   "* 
DOR,  que  Brochet,  Scheler  et  Littré  même  déclarent 
inconnue?  - 

'^'  '•>  ■ 

Voici  ce  que  j'ai  eu  le  plaisir  de  trouver  dans  le  jour- 
nal le  Voleur  dii  25  juin  de  la  présente  année  : 

Le  guéridon  est  un  personnage  de  ballet  qui  avait  le 
triste  rôle  de  tenir  A  la  maiiMin  flambeau,  pendant  qu^ 
les  autres  tournaient  autour%e  lui  en  s'embrassant.  tl  va 
sans  dire  (|u'on  s'arrangeait  toujours  de  manière  qiiecet 
emploi  ne  lut  pas  dévolu  aux  jolies  fenimt^   ,, 


LE  COURRIER  DE  VAUGEUS. 


Hi 


Quand  l'usage  dea  petits  meubles  destinés  A  porter  un 
flambeau  s'introduisit  dans  les  appartements,  on  les  appela 
guéridant  en  souvenir  du  pau\re'  patient  dont  c'était  l'offlce 
A  la  danse.  Cela  est  si  vrai  qu'on  donne  le  m^hi^  nom  aux 
candélabres  qui  ne  servent  que  daAs  les  grands  apparte- 
ments, dans  les  palais,  et  qui,  soutenus  par  des  faînes  ou 
par  des  groupes  d'enfants,  sont  destinés  Aporleiides  giran- 
doles et  des  arbres  de  lumières. 

Cesl  au  savant  M.  Edouard  Fournier  que  nous 
sommes  redevables  de  cette  origine,  ojfil  avait  déflé 
jusqu'ici  les  plus  habiles  chercheurs.     • 

'__  ___  ^     ^' ■ >.       ■  * 

:       PASSE-TEMPS  GRAMMATICAL 


ll'Kb  quoil  voilA  un  prétendu  préfet  conservateur  qui 
méconnaissait  assez  les  règles  lés  plus  élémeniaires  de  ja 
hiérarchie,  au  point  de  se   faire  délivrer,   par  d'anciens  ' 
subor(|onné8,  des  certiflcaU   approbatifs  de  sa  conduite 
admini8tratiT«l 

(Les  corrections  à  quinzaine.) 
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Corrections  du  numéro  précédent. 

1*. ..  «t  ta  eoHtHfH4  comme  reqcei»  ;  —  t*. . .  je  ma  rappel- 
lerai (oùlê  ma  vie  U  Jour;  —  8»...  à  autre  «bote  que  lé  progrAs 
(p»i  de  à  aprè*  que);  ^  V...  et  que  les  r<»erTi»tei . . .  ne 
f^ienl  pat  privée;  —  5». . .  det  dimoatiralioDt  capablu  de 
tr,oublet;  —  6«...  qui  en  troubleraient  peot-étre  an  autre;  — 
1*..  .  qoe  j'aie  jimait  contemplés;  —  8'ï..-  tur  antre  chote  de 
ta  part  que  de'temblablet  àciee  ;  —  9«. . .  votre  fouoyear  (On  ne 
met  pat  mimt  t^te  voirt);  —  lO»...  qui  ne  laittait  pat  de 
tnrprendrb  (pat  de  fue .  ) 


«f  sa 


Phrases  à  corrlgeir 

trouvées  dans  la  presse  jpériodique  et  autres  publications 
.contemporaines. 

!•  L'existence  est  du' reste  assez  re.fnjilie  pour  qu'il  soit 
.    impossible  de  s'occuper  d'autre  chose  que  du  métiei. 

2"  les  sciences  n'ont  pas  d'autre  origine  :  A  leur  point  de 
départ,  elles  sont  chimériques;  le  but,  elles  ne  l'attein- 
dront jamais  ;  seulement,  chemin  faisant,  elles  découvrent 
quelques  vérités  de  déUil,  qui,  dans  quelques  mille  ans, 
seront  traitées  d'erreurs.  <' 

3*  Bien  que  cartésien  jusque  et  y  "compris  Jes  tpurbillorts, 
Fontenelle  reste  avant  tout  sceptique  :  il  l'est  surtout  en 
métaphysique,  et  il  fera  école.  • 

*•  Ces  petit^.' chapitres  de  VEtprit  de*  /où,  ^jui  n'ont 
parfois  que  deux  ou  trois  lignes,  sont  de  véritables  guet- 
apens.  ,     " 

5'  En  Angleterre,  l'rior,  Addisson,  Dryden,  Swift,  Newton, 
Pope,  Congréve  jouissaient  non-seulement  du  respect  de 
tous,  mais  ils  étaient  appelée  aiii  postes  les  plus  impor- 
tanta  de  l'Etat.  *- 

e*  L'étude  corrige  souvent  les  défauts  de  l'é(lucation. 
Combien  d'enfants  déiaisscs  à  eux-mêmes,  se  sont  sauvés 
en  donnant  à  leur  esprit  la  no'urriture'que  l'on  refusait  A 
leur  Ame  I 

T^  11  n'y  avait  alors  que  mépris  pour  le  labeur  manuel  et 
ceux  qui  en  vivaient  ;  l'oisiveté  était  npble  et  sainte,  suivant 
qu'elle  s'incariiat  dans  un  grand  seigneur  ou  dans  un 
moine. 

8'  J'ai  l'honneur  de  sOliiciter  de  votre* zèie  on  renselgne- 
igpnt  qu'il  vous  sera  d'autant  piiiis  facile  A  me  donner  que 
les  personnes  qu  il  vise  sont  la  plus  en  lumière»  et  par 
leur  grande  fortune,  et  par  leurs  opinions  avancéea.  * 
♦^  9'  Il  y  a  bien  un  point  noir.  Le  mouvement  cléricfil  qui 
semble  en  ce  moment  emporter  la  France  no  laisse  pas 
que  d'inquiétar  les  gouvernements  étranger».       % 

10*  Qdel  vieillar*  n'a  éprouvé  cette  surprise,  et  quel, 
dans  cette  voie  descendante,  n'a  été  tenté  de  jdlre  comme 
Voltaire  octogénaire  :  1  Quand  j'ôta|#  A  'l'Âge  heureux  d« 
70  ansti  «  "     x 


Claude   LANCBLOT 

'  ...  [Suite.)  '  '  . 

.  Des  prépositions.  —  Les"  cas  et  les  prépositions, 
comme  on  l'a  déjà  dit,  ont  été  inventés  pour  le  même 
usage,  qui  est  de  marquer  les  rapports  (jue  les  choses 
ont  les  unes  aux  autres.     . 

Ce  sont  presque  les  mêmes  ^apjiorts  dans  toutes  les 
langues,  qui  rfoni.  indiqués  par  les  prépositions;  c'est 
pourquoi  il  se  contentera  de  parler  des  principaux 
d'erilre  ceux  q'iii  sont  marqués  par  les  prépositions  de 
la  langue  française. 

Lancelot  croit  qu'on  peut  réduire  les  -principaux 
rapports  à  ceux  :  4«  de  lieu,  de  situation  et  d'ordre; 
2"  de  temps;  3»  de  terme  oiV  l'on  tend  ou  que  l'on 
quitte;  4»  de  cause,  qui  peut  être  efficiente,  nalurplle, 
finale;  et  à  quelques  autres  espèces. 

En  aucune  langue,  un  môme  rapport  n'est  marqué 
par  une  même  préposition,  et  réciproquement  :  un 
même  rapport  est,  au  contraire,  souvent  signifié  p^^r 
plusieurs  prépositions,  comme  dans,  en,  à. 

Les  mots  à  et  de  ne  sont  pas  seulement  des  marques 
du  génitif  et  du  datif,  mais  encore  des  prépositions  qui 
servent  à  d'autres  rapports. 

Il  faut  Lien  distinguer'  ces  cinq  prépositions  dans, 
hors,  sur,  .so^s,  avant  de  (^8Cinq4Bots,'qni  ont  Ta  même 
signification,  maïA-qaf  ne  sont  point  prépositions,  du 
moins  pour  l'ordinaire  :  dedans,  dehors-,  dessus,  des- 
so%is.,  auparavant. 

Ces  quatre  P*'"^'culcs  ji||^o»/,  oii  signifient  en, 
de  lui  ;  y,  àlui;  don/,  d«l^*^,  à  qui. 

Des 'adverbes.  —  Le  désir  jqu 'ont  les  hommes  d'abré- 
ger le  discours  est  ce  qui  a  donné  lieu  aux  adverbes  ; 
car  I»  plupart  de  ces  pjirticules  n'ont  ^ur  ob^el  que  de 
signifier,  en  un  seul  mol,  ce  qu'on  nepourraitlnarquer 
que  par  une  préposition  et  un  nom,  co0^st^ienter, 
sagement,  pour  cum  s^entia,  aveciàfliiee;  hodie, 
pour  in  hoc  die,  aujourd'hui.  "' 

C'est  (KHirquoi,  dans  les  langues  vulgaires,  les  ad  verbes' 
s'expriment  ordinairement  d'une  manière  plus  élé- 
gante par  le  nom  avec  la  préposition;  ainsi  on  dit 
plutôt  avec  sagesse  que  ^sagement,  avec  prudence  (luts 
prudemment,  etc.,  tandis  qu'en  latin  il  est  plutélé^ant 
de  se  servir  dea  adverbes. 
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De  M  fient  ()ufl  l'on  prantl  souvent  pour  adrérbo  ce 
tqui  Mt^un  nom,  coitime  tnstar  en  latin,  et  desiui, 
^»iMu»t  âeâàn»,  qui  «ont  de  vraU  non». 

.Mal«,'«ornnie  II*  m  Joignent  le  plus  souvent  au  verbt 
pour  «Il  nnxliner  l'acilion,  on  les  a  appelés adverims. 

.De»  vefb«».  —  Jusqu'Ici  Lanoelot  a  expliqué  les  mois 
qui  signifient  les  obj«U  des  pensées;  Il  reste  à  parler 
;  do  cëui  qui  signifient  In  nianioro  des  pensées^c'est-À- 
dire  des  rerbes,  dés  conjonctions  et  des  lnterjM:tlonB. 
Le  verbe  est  un  mot  doYit  le- principal  usage  est  de 
Aisnider  l'afllrmullon,  c'est-à-diro  de  marquer  que  le 
discours  0(1  ce  mot  cfst  employé  est  le  discours  d'un 
liommi!  qui  ne  connaît  pas  seulement  les  choses,  mais 
ijui  en  JiiKe  nt  qui  les  afflrnrie.     '  ;V 

On  peut  dire  que  de  'lui-même  le  vertMS  ne  doit  (kiint 
avoir  d  «ulm  uftngo  que  do  nia|;qiié[^Ta  liaison  que  nous 
f.ilsons  dans  nolro  esprit  des  doux  termes  d^jne  propo- 
sition; ninis  il  r|'ya'qu«^4e  verbe  rire,  qu'on  appelle 
I  HubstmUif,  (pli  sQit  demeuré  dan»  cette  simplicité;  car, 
att«n<lu  qnp  les  gommes  «ont  naturellement  portés  à 
nbW«K<^r  leurs  discours,  ils  ont  presque  lonjoars  Joint  à 
l'afflrmalion  d'autres  significations  dans  un  mAme  mot. 

4o  II»  y  ont  Joint  celle  dé  quelqpe  attribut,  de  série 
qu'alors  dcui  mots  Tontine  proposition, comme  quvid 
on  dit  PHfiUH  riNts  l'ierro  vit,  parce  que  le  mot  vhit 
rcnCcnno  snul  l'arflrmation,  et  do  plu?  l'attribut  d'èlre. 
De  là  est  Venue  la  grandi;  tiivcrsité  dei}  rerbes  dans 
rha(|nc  langue.  ,    •  4;,-  ^ 

2"  ll?i  i'  ont  cncpre  joint  daijs  ccrtnines  circonstances 
lo  sujet  de  la  proposilion,  de  sorte  qu'alors  deux  mots 
peurcnl  encore,  et  ^némo -un  seul  mol,  faire  une 
proposilioni  ontiore.  Deux* 'mots,  qnand"  le  dis  :  mm 
//omo,  je  stiis  liomme;  un.seul  mol,  comme  quand  on 
dit'wiw,  je  suis  vlVii^nf.  Do  la  est  venue  la  dilTfWnce 
(les  personnes,  (jui  so  trm^vo  ordinairement  dans  tous 
les  vcrl^s. 

g"  Ils  j  ôni  encore  joint  un  rapport  au  temps  rcla- 

.'llvcmcnl  auquel  ou  alTlrmc,  de  sorte  qu'un, seul  mot 

comme  rarnasli  Rignifle  l'affirmation  do  soujker,  non 

Qour  lo  temps  on  je  parle,  rriais  pour  le  lcmp»passé.  El 

.dé  là  est  vpnuc  la  divorsilé  des  temps.'  ^' 

C'est  !;y  diversité. do  ces  sigulncations  Jointes  au 
même  mot  qui  a  en)p(îci)(j  beaucoup  de  personnes  (Je 
bien  couuaitro  Iri  nature  du,  verbe. 

Aristole  s'ejan^  arrêté  à  la  3"  des  modifications  l'a 
'tféflni  un  molqui  signifie  avec  le  temps. 

Ceux  qui  ont  prt'foré  la  seconde,  l'ont  défini,  un 
mot  qui  a  diverses  inllexiona,  avec  temps  et  personnes. 
'  D'autres  8'()lant  arrêtés  a  la  première  de  ces  sigriiO- 
calioiis,  qui  est  celle  de  l'attribut,  et  ayant  considéré 
que  les  attributs  que  les  hommes  ont  joints  à  l'aflir- 
mation  dans  un  mêriie  mol  son^  d°'ordinaire»de8  actions 
et  de»  passions,  ont  cru  que  l'essence  du*verbe  consis- 
tait à  signifier  dos  actions  et  des  passions. 
,  Enfin,  Jules  Gésar.Sealiger  a  cru  revéiçr  un  grand 
mystère  en  disant  que  la  distinction  des  choses  en 
celles  qui  demeurent  et  celles  qui  passent  étqit  la  vraie 
origme  de  la  distinction  entre  les  noms  et  les- verbes. 


i 


'     Toutes  ou  définitions  sont  Àiumm,  fi  o'clipitmitnt 
point  la  nature  du  verbe.  ^    /^ 

Il  doit  done  demeurer  puut  eonttapt  qu'à  ne  oonéi^ 
décfcr  simplement  que  ce  qui  nst  essentiel  au  verbe,  la 
seule  >H^e  définitif  est  :  »n  mot  qui  signifie  l'afBr- 
màtipii;  caKon  ne  saurait  trouver  de  mol  «parquant 
l'afllrmallon  qui  ne  soit  un  verbe,  ni  de  verbe  qui  ne 
serve  à  la  itiarqu^rvAu  moins  à  l'indlcalir. 

SI  l'on  veut  JoIndr^^danaJa  définition  du  verbe  set 
prinelpaui  aecidenU,N>Q  pourra  dire  :  le  verbe  est  un 
mol  qui  signifie  l'aflTriiî^Mon  avec  déelgnatlon  de  la 
personne,  d(i  nombre  et  du  (emps,  c«  qui  convient 
proprement.au  verbe  substantif. 

Aprèê  avoir  expliqué  l'asseiiefl  du  verbe,  et  en  avoir 
marqué  en  peu  de  mots  les  principaux  accident», 
Lanoelot  va  considérer  ces  accidents  un  peu  plus  en 

rirticuller,  et  commencer  pif  eeui  qui  aont  communs 
Ujus  les  verbes.  -^      •        .     • 

Dit>eriUë  des  personnel  9t  dttnokbre».  —  Poqr  se 
dispenser  de  mettre  toujoure  les  pronoms  «gro,  mol.  Je, 
fM,  toi,  etc.  devant  le  verbe,  oa  a  donné  à  ce  mol  une 
certaine  terminaison  qui  maniuâl  que  c'est  de  sol- 
tnême  qu'on  parle,  et  c'est  ce  qu'on  a  appelé  la  première 
personne  du  verbe,  vidto,  J<f  yoisv 

Ori  a  ftiil  de  n^éffle  k  l'égard"  de  celui  à  qui  l'on 
adresse  la  parole,  et  c'est  ce  qu'on  a  appelé  la  %»  per- 
sonne, vide»,  tu  vdis. 

Et  comme  ces^ pronoms  ont  l^jur  pluriel  quand  on 
parle  do  floi-méme  en  se  Joignant  à  d'autres,  nom,  vous, 
,on  a  donné  aussi  deux  terihinainns  dilTérenles  au 
pluriel  :  vidtmux,  nous  voyons,  i><P</#^  vous  vûyej. 

Mais,  parce  que  ce  sujet  nW  souvent  ni  soi-même, 
ni  celui  à  qui  Ton  parle,  il  alhllu  nécessairement  faire 
une-  a°  terminaison  qui  se  Joignit  à  tous  les  autres 
sujets-;  et  c'est  ce  qu'on  a  appelé  k  3*  personne,  tant 
au  singulier  qu^u  pluriel.  -  '  ", \ 

Outre  ^es  deux  nombres,  singulier  et  pluriel,   qui 
sont  dans  les  verbes  comme  dans  les  noms,  les  Grecs  y  ' 
opt_^ajoîité  un  duel,  quand  on  parle  de  deùii  choses.- 

IjOs  langues  orientales  ont.  même  cru  qu'il  était  bon 
de  distinguer  quand  l'affirmation  regardait  l'un  où 
l'autre  sexe,  le  mascUUn  ou  le  féminin;  c'est  pourquoi, 
le  plus  souvent,  elles  ont  donne  à  une  même' personne 
du  verbe  deux  terminaisons  difTé'entes  \youtMrv\r  aux 
deux  genres,  ce  qui  sert  dans  plus  d'un  cudp>ur  éviter 
tes  équivoques.  , 

Des  tetApn.  —  Il  est  une  autre  chose  qui  a  étéL 
Jointe  à  l'affirmalion  du  verbe,  c'est  la  significalion  des 
temps;  de  là  est  venu  qu'on  a  encore  donné  d'àutçes 
infiexrans  au  verbe,  pour  signifier  ces  divers  tem|is. 

Il  n'y  a  que  trois  temps  simples  :  le  présent,  comme 
<imo.  J'aime;  le  passé,  comme  amari,  j'ai  alnié;  et  le 
futur  amabo,  j'aimerai.   -.î^''  1    '.     '  ~ 

.    '  *  ■ 

(Za  suit»  au  prochain  numéro.) 


Li  R^oiCTsoa-GifaANT  :  ëmau  .MARTIN. 
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invariable,  selon  l'idée  qu'offre  à  l'esprit  le  nom  repré- 
senté par  tK^  .    /      '  •' 

Le  participe  pass(6  n'ayant  d'autre  régime  que  le  mot 

«1  peut  »e  trouver  construit  de  trois  manières  tlKRV- 

renK^  :  avec  «a  seulement,  avec  en  suivi  d'un  adverbe 

,   de  quantité,  et  avec  >n  précédé  de  la  mAme^  espèce 

d'advcrbR-  - 

Or,  lorsque  de  l'assentiment  de  tous,  on  laisse  le 
participe  invariable  dans  les  deux  premiers  cas,  il  est 
plus  logique,  selon  moi,  de  le  soumettre  à  lalhédl règle 
dans  le  troisième  cas  que  de  compliquer  encore  la 


1 


\ 


Le  mot  sac  me  semble  susceptible  de  trois  acception» 
dans  cette  phrase  :  *•  le  sac  où  Ion  met  les  pièces  d'un- 
procès;  2»  te  sac  ou  l'on  met  les  quilles  au  Jeu  de  ce 
nom;  3o  le  sac  où  l'on  met  de  l'argent;  quant  à  quille, 
il  peut  en  avoir  deux  :  r  un  A^  ces  petits  morceaux  de 
bois  dont  neuf  composent  le  Jeu  de  quilles,  a»  la  jambe, 
comme  Je  l'ai  déjà  dit  (f;oHm«r  d<j  Vaugetai,  sixième 
année,  page  68).  .  •  * 

Si  Ion  prend  successivement  xac  et  9mV//m  dans  les 
acceptions  que  jo  viens  d'mdiquer,  on  trouve  pour  la 
phrase  donnée,  les  significations  suivantes  : 


lo   ,Vfi/>  /H'iin  nrn/.àa^  •twnn  ntêill^^  /;».._ 


._    .4.    L,-!.^ 


m^^mmmmÉâ 


Oneat  heurpux  .d'avoir  xin  che\.itÀ—  Il  est  triste  de 
n'avoir  point  de  cAewoi.  —  Après  tant  de  voyages,  r<trMh 
ver  son  rAers-Mi  est  une  douce  chose. 

Dansions  les  autres  cas,  on  fait  suivre, cAea  du 
pronom  régime  qui  correspond  au  sujet;  c'est-à-dire 
qu'on  s'eiprime^comme  II  suit  : 

i'ai  un  cA«-Mo4 
Tu  u  un-chn-loi    ** 
/<  a  un  chei-lui  . 
Site  a  un  cke>elle     1 
'f/out  avons^n  càes-nous 
Vous  avec  an  ehex~wu» 
ils  ont  un  ekax.inir 


# 


IrQoe  l'tdéal  pariementàire  en  ait  reçu  une  atteinte 
peut-être  fUsheusp...  dami  je  ne  putealler  contre  l'histoire, 
et  les  atteques  de  nerfs  de  la  Presse  n'y  font  rien. 

10'  Cette  hcheuse  fttuatton  entraînait  non-of jileiftent  tics 
dépenses  considérables,  mate  elle  était  un  obstacle  &  la 
guérimn  des  malades  arrachéB  brurqueoient  de.  pay»  où 
Ms'laiMent  leur,  tamilleè  et  leur.  ami.. 

^  (lea  corrttfioj^  àquinmitit.) 


PSUILLiETON. 


^T- 


>    .♦ 


■1  -^ 


>/•• 


1*4 


IK  GOgARIBil  01  VAU0ELA8. 


~v":- 


HI(!>TOIRR  D'AmOIJITBnRB  DRI^I^r  LK»  THMP»  US 
,  PLkJA  RECULAS.  —  Par  Antonin  RôaM,  direotAnr  dé 
.  VEdumliotml  tii»tUuU  d<v  tondrfN,  fhftvtllar  de  U  liéglon 
d'honneur  -^  :i  Vol.  av«o  cartai  htiftorlquM.  —  Ouvraç« 
approuvé  pir  lA  Conmil  lupérjeuf  d«  rinairuotloa  pii- 
bilquf).  -^  A*  /idltlpn,  ei>llèr«naitt  rafondue.  —  Parti, 
libralr)«  Ch.\  ntlagrav0 


),  68,  rue.d«ii  BooIm. 

AYS  OBS  c|llM(!RE8.  -  1 
lur  honorjtliffl  d«  tucvAiê. 


MON  VOriCR  AU  PAYS  OBS  CRIMKRES.  -  Par  Anto- 
nin RoMutLRT,  prof«pMur  honorjtliffl  d«  tucvAiê.  —  Farfai, 
llftrairk)  aoadAm^ua  fHdi»r  et  Icio,  llbralret-Adlteun, 
99,  Ou%l  dM  AuKUitiot.  —  Prit  iZtr.  6Q, 


SAINT   li)lJi8   KT  SON  TKJIrS.  -  Par  H.  WAtU)«, 
membre  de  l'IoNtltut,  profesaound'tiUtotre  moderne  A  la 
^       Faoalté  dei  lettrée  de  Parle.  —IMux  volumes.  —  Parla, 
librairie  liaclutu  ftCAe,  90,  boulevard  SaInt-OermalJt. 


U  GRAMMAIRE  FRANÇAISE  APRf.S  L'ORtHOORAPHB. 
>-  Par  iMiN  Martiii,  profeeaeur  spAolal  po«r  lea  Biraa- 
fere.  —  Ouvrage  pour  les  Français.  —  Mvluixib,  premier 
vylume  parn.  —  Prli  ;  8  f}-.  50.  7-  An  bui^eau  du  Cour^ 
ri*r  de  Vmtgaloi,  M,  boulevard  dee  ItalCeM. 

FHOMpNT  JEUNB  ET  RISLER  ÂlNfC.  -J  Maars  parl- 
sieoaee.  —  Par  Ai^ra Jhbb  Daudkt.  -^Septième  Mltléa .  — 
Paris,  Charpentitr  tt  Ci»,  Ilbrairee-M^unk  M,  quai  da 
Louvfe.  .      .  -/ 

C^RRIBR  DE  VAUOBLAS  (ColleoUon  dn).  ~  11  M 
reste  plus  ^ue  la  A*  «t  la  6*  antaée,  en  vente  au  bureau 
du  GoMrr^  dt  V0H§tla$,  M,  boulevard  des  Itallenf, 
*-  Prix  :  6  fr.  ohaqu»  année.  -V  Envoi  franco  pour  la 
France.  —  La  f*,  la  3*  «I  to  8*  aiiné»  djoivent  être  pro- 
ehai%§m«M  réImprImAea. 


CONCOURS    LITTÉRAIRES. 


Un  opncours  de  poésie  sur  éb  eujet  /<>  Itéwmckt  est  ouvert  A  l'Académie  des  l'oèteè.  -'-  Pouri  concourir,  Il  faal 
appartenir  à  cette  Académie,  oomme  membre  titulaire,  benonure,  ou  membre' correspondi^Dt,  et  être  Français.  —  Le 
prix  du  concours  RonsJNteri  ^t  une  médaille  d'or  de  la  valeur /de  160  fr.  donnée  par  un  dp  jnemttres  de  l'Aciuiémle, 
M.  Marc  Bonnefoy.  '—  I^es  [K>ééies  envoyée^  au  «pncoars  devront  se  renfermer  auuntjqjue  g^asIblMdans  la  llml(A.de 
100  et  1200  ver.8  (ces  ohllTres  n'ont  rien  d'absolu),  et  être  Inédites;  elles  pourront  étro  slgi^  pu  ndn  signées,  au  gré 
des  concurrents,  et  dans  ce  dernier'cas,  être  accompagnées  d'un  pli  oachoté  contenant  le^<Hn  de  l'auteur.  -^  Lm 
envois  relatifs  au  concours  doivent  étru  adressés  franco  ft  M.  Elle  de  Birao,  archiviste  de  l'Académie,  rue  des 
.Minions,  23,  à  Paris,  avant  le  i*' mars  1870.  *        /  •  ■»  • 


e  caractère  et  ta  portée  de  $on  œufcrs.  —  Le»  ouvrages  adressés  au  Concours  Mront  reçus' au  secrétiiri^  de 
,tûl  jusqu'au  15   fé.vrior    1876,   («rmo  d«  n^usur,  et  itâ  doivent  parvenir  franc»  d«  port.   —Les  manuscrits 


L'AoADftHiR  i)B  LA.  RofîHtLLC  (sectloo  littéraire)  vient  d'ouvrir  aux  sonnettistes  un  concours,  dont  le  prix,  une 
médaille  d'ar^nt,  sera  décerné  en  séance  publique,  dans  le  -courant  da  décembre  prochain.  —  Deux  médailles  d« 
bronxo  pourroiR' en, outre  être  accordées,^  s'il  y  a  Heu,  —  i^  choix  des  sujets  est  laissé  à  la  volonté  des  can^ld»*».. 

;L*  forme- seule  est  obligatoire  1  '  celU  du  soMttKr  dan»  toute  la  rigueur  de  te»  rime»,  mai»  avec  toile  liberté  pour 
tordre  de»  »lance».  —  Les  pièces  signées  ou  non  inédités  Seront  oxclues  du  Conoour^i  -i-.Cliaque  «nvoi  portAa  une 
dsviiaqul  devra  être  reproduite  h  l'intérieur  d'un  billet  cacheté  renfermant  le  nom.^'t<^adre88e  de  l'auteur.  -^  Le 
Concours  sera  clos  le  15  octobre  (>875j.4«rnfer  terme  auquel  les  sonnets  devront  être  remlSàM- Paul  Gaudin,  Secré- 
taire de  l'Académie,  3y,- rue  Dupatyjl^a  Roc)ieiie.  •>        , 

.  '  ,    '  ,f      ,f-  '       •  !__; •     ,  '.      •  '     '  ,  ..   '  ;■**■        ''-        -4' 

*  L'AcAOfcMJB  rnA-NÇAisB  proposQ  pour  le  prix  d'éloqUenoe  A  décerner  en  1878  un  Diteoui^  »ur  h  génie  de  Rabtlai», 

tuf  .le  '  ' 

,  l'Inilitûl 
jiorterqut  chacun  une  épigraphe  eu  deviM  qui  sera  répétée  dans lyi  billet  cacheté  Joint  à^'ouvrage  ;  ce  billet  contieijdra 

le,  nom  et  l'adressé  de  l'auteur,  qui  Jie  doit  pas  sa  fiiire  connaître.  —  On  ne  r^dra  auourt  des  ouVages  envoyés  air-oon- 

coursl  mais  les  iiut«ur&  pourront  en  faire  prendra  copie,  s'ils  en  ont  besoin. 

'V-"        ■-  '       ■     ..  .  ■  ■  '  , 

*■    ■       •  ■  •         ■  -.  ^       ■  •--  .,.'.■■.      (,. 

>  ■■■;-      15.  ■  V 

Le  gninxién^  concottr»  poétique  ouvert  .à  Bordeaux  le  16  août  sera  clos  le  1»  décembreMS^TS }  ddusé  nnMalllee,  or,. 

argent,  bronze,  seront  décernées^-r-  Demander  le  programme»  qui  est  «nvoW  franco,  à  M.  Bvariato  CxaaÀNaa, 

Président  du  Comlt^,  7;'Ttté  Cornu,  à  Bordeaux,  Gironde  —  (Affranchir).  >"      %•      .  ..;*  ■ 

Le  Comité  de  la  Caisse  de  secours  du  huitième  arrondiasemftCjdtv Paris  vient  d'orgaolaermi  Concours  Uniriciae 
pour  t876,  dont  le  sij^t  est  emprunté  &  l'histoire  de  ^rl»  :  L'kuioire  é»  liuiiiime  arrondit^ment.  —  iJTpremier 
prix  S((>ra  une  médaille  d'or  de  MO^fr.  ^.le  2«  prix,  une  médaille  d'argent  de  300  fr.  ;  le  3»  prix,  ain6>fflédallto  d'argent 
de  30ar  fr.  ^  Les  Compoaltro^  devront  éjtre  reiniseo  par  les  cotîcurrenU  avant  le !•' Juin  1878.*  ' 

La  Sr(>r:ifcTfc  p'BKcouaAOBMBNT  AU  BiRN  décomera  60  1876  deux  médailles  d'or  :  l'iiiie^  pour  one  6bmD|Oèltion  poétique 
donit  elle  né  détermine  pis  le- sujet;  raijtre,  pou^un  travail  en  prose  sur  le  sujet' suivant  ;  Reckerchir  et  développer 
le»  moyens  te»  olu»  prompt»  et  le»  plu»  ef/icS^e»  d'améliorer  la  moralité  coiftme  le  bien-étré  de  tout.  —  Tous  les* 
renselgnemenU  doivent  étre'adressés  A  M.  Honoré  A r^pul,  SecréUlré-général,  2,  rue  Brochant^  aux  Batignolies 
(Paris),  avant  le  31  décettbre  1875.  -  .  ' 
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Le  rédacteur  du  Co«rr<«r  de  Vaug«iai  eat  visible  à  son  bureau  de  midi  à  «m  heure  et  demie 
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imprimeris  QOOVgf^BOR,  0  DAUPBL^Y  à  Mogent-le-Rotrou. 
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AhOMMatal  pour  !•  Fraeee.    g  t. 

.    Mfm       pour  l'Klrsnfs/  iQ'f. 

AaaoDoas,  la  Ufse.         M  s. 


Wdacjeur  :  Eman  Martin 

';7»ieMtsae«i  arânAi.  roim  -lmi  inuMéwia  -\ 

'  ./         ;.  Onicier  d'Audémia 

— t  Momeytrd  de«  luaiau^  à  PaHe. 


ARONNBMBNTS: 
Ob  Isa  pmA^  «a  s'adrskMWI,  soll 
flIVwlemrnI  auRMactéur  do  Joiir- 
aal,  M>n  à  uAJlibrtiIre  qiMtlooaq«é. 


AVIS.  I 

Coroptanl  aujourd'hui  plu>  de  curo.Ma\|)écl«ur», 
1^  CovrHsr  de  Vmigelaê  oO^,  pour  loA  «uvnigM 
français  (grammaire  et  Illt^ralurB)  une  publkité  doot 
toa  bon»  résullaUi  pe  peui^ent  élri^^is  «a  doy^. 


-UL 


SOMMAIRE.         ^  ^ 
Cemnnaieatiôu  rslativat  à  CAaW-rl  I  «a«*  sT  I  Haitti;  — 
^   BipliÙlioa  de  Fa^<  HpeUU.  -  fiyiçoloii.  da  AroMw';  - 

8*1)  f«pHiraSB<»|-Ar<«»/«.d„.Cà«rA)«ia*<lo«*i  C*erdaiMi«|; 
/—SI  l'M  ptal  dirt  :  Ftire  émtuer  Cmue  eu  panitr  i  qûet- 
-  fH^.  Il  Ori|iaa  U  l'asprassioa  C'asl  v«  mmple  ^^tU- 
^*"*~'  --=  Gommeot.C^Tflifekmii»  paai  liinilar  plaisaatsHa, 

■•^aris.  ij  Pass4-ieinpa  g rammsiiaal  |  8«ila  4s  la  ikla|ra- 

Phia  UOamt'Xémeettt  ||,  Oavragas  da  gramBafra  al  da 

IMUralara  |  Ganeoart  lUldrafras.     , 


nir  mon  adhésidrr  k  mymologle  rebrodulte  d'aprOa 
M.-îobard  (de  BhiMllei).  ^  ■ 

'  Af  l'ooeaiion  dé  matiouvellé  eipliealion  de  boek,  j'ai 
POÇu,  en  date  dii  9  ociobre  dernier,  lea  quelques  moU 
que  voici  : 

Monaiettr,  %  . 

Voua  avn  dôané.  dana  votre  dernier  hvtn4r«.  ane  noQ. 
velle  étymplOgie  du  mot  Bock.  Libre  A.^ous  delà  préférer 
a  la  mitonne.  Seulmsni  J»^  vous  dediande  la  permiaaion 
îf.nT  I"" '"«Vl'»»'  «iuele  n'ai  pas,  comm*  il  tous 
plan  de  le  dire,  t\  recueilli  m«B  renBeignemènu  i  dans 

Lya^'  f  ^^  V'"  ^*""*?  •»'*«  doaagréable,  Wna 
avea  '  réussi.  Y'  '«  * 

F^  l'hooMur  de  vc^as  saluer, 


'h 


^ 


/range 


'.r^:. 


;^.. 


COMMUNICATIONS. 


'-.  # 


An  aujel  de  eholl-ra^  qiie  M.  1»  pasteur  Edmond 
Stopfw  n'a  pas  4rouvé  dans  te  texte  origine  de  la 
Bible  (riuméro  du  1"  octobre),  j'ai  reçu  d'5  aulni 
Wbrajfaanl,  qut^  J'ai  l'honneur  de  compter  parmi  mes 
W»oiUft»,  b  lettre  qu'on  va  lire  : 

.      •  „l«    ".         "^       P»ri»,1e5oeiobi«  ii75.        ' 
Moniiear^'      -■ 

Uinot  eAo«  enhébreu«veBt<flr«Bialade,  efVa  veutdir» 
mwwma;  cholira  «n  b«breu  vei^t  done'dlre  littéralement 
«jh«^mflted<«.  ïtoyes  Deutéropome,  ch,  ÎT  ^.  59  et  6». 
OVs  l|<  dernier' ver^w  trouve  cAa/l  au  sinlKilier;  mais 
wseï  SB,  oa  trouve  les  deux  mat*  réunis  au  pluriel  cAo. 
Itmraum,  Ce  aoniles  deux  mou  pénultièmes  du  verset. 
~"  '    ,      •  ^*  T*»"»  «Mu»  wd'alemeiijt, 

;  ,         Alexandre  Wiin. 

Des  cèmmudleallons  Terbales  m'ayant  également 
Hltealé  Mexislenoe  d«a  mot»  héhraiix  eh6U~ra  aux 
endroits  su»-indlqué»,j'çtf  conclus  que  Je  paiï  nulnte. 


Cb.  RosAN. 


^  Quand,  pour  la  pitoière  fW»,  J'ai  eu  i  traiter  de 
I origlnedu  inot  ^oc*,„je me  suis a^ùyé  («l  je  l'at dit) 
sur  une  note  trouvée  dans  le  %<ifo  du  1»  oclobra 
4871,  note  expliquant  comment  W.  Charles  Hozan  dans 
un  «rtlclïfcjntituié  Voyage  à  trader,' ie,  ;«o/,,  avait 
«  vidé  »  ia  questloir^du  bc    '  ' 


on  , numéro  H,'  où  j'ai  inséré  une 
ot  qui  rb'4i  (yiru  plus  prohable,  J'ai 
»-  Chartes  .Rozan  «  avait  recueilli 
|l$  dans  \àFigarb  *;  et,  comme  s'il 
nlsl  de  me  tromper,  et  qu 'il  fût  déshot 


Mais,  dans 
origine7da>inér 
écrit  par  erreur 
ses  renseignemer 
ne  m'était  pas  pei' 

norant  de  glaAer'  daAs  iç  spirituel  Jburnal  delarM 
Drouot,  M.  Charles  Rozan  m'^deman<té,  dans  les  termea 
qu  on. vient <e4lre,,uperectiflWion,  "     * 

Cette  cactiôcatlon  est  déj\  faite,  e^i'pse  eapéwr  que 
M.  Charles  Roxan,  podr  qui  JetÀ'îi  Jamais  montré  qw^ 
de  la^mpithie  (le  nombre  àaioh  qùej'ai  cité  ses  PeUte» 
Ignorance»  de  la  nnvereation  le  prouve  v^z),  vpudi» 
bien  reconttaitro  que  i'hypûibèse  de  la  illn  de  sa  lettre 
Implique  à^inon  égard  un  soupçon  que  je  n'ai  nu 
mériter;       ^  ~  v.  »~ 

■  ':.■    ^('■■^    "•     ■  -     ^  ■■■■'(m-  ■ 

-,;/  .     ..   ,n.  -.-..■  ,••:: 

U  commiinicatioh  suivante. est  relative  i  la  question  ' 


>  V 


~^ 


1 


'       '       r 


dfun  homme  qull  menait  une  vie  heureuse,,  oe  qui 
n'i'était  pas  renfermé  dans  le  mot  Wwre,  on  a  dit  vivere 
vUam  beaicMi.  Ainsi,  qùand/on  dit  vivere  vitam,  c'est 
sans  doute  un  pléonasme  qui  est  venu  de  cet  auti;e8 
tl^^ns  de  parier.  -  ;  *** 

C'est  pourquoi  aussi,  dans  toutes  les  langues  hou  ve|lcs,' 
on  évite  comme  une  fliute  de  joindre  le  nom  à  son  verbe^ 
et  de  dire  par  exemple,  coin Aa/fr«  v»  grand-eombàt. 

Par  là  on  ppnt  résoildre  la  question  deBay9lr,8ltout 
verbe  non  passif  régit  toujours  un  accusatif,  au  moins 
sous-entendu.  C'est  le  sentiment  de  quelques  gfajrnniai- 


iCeia  se  vplt  mieux  dans  lea  fiçons  de  paîirler  oA  noua 
jôigndns  unirerbeavee'notr»  il,  eomm«<//N'<  ehétui, 
qui  équivaut  à  cotor  esf,  ou  /U,  ùa,exUtit. 

i>9t  participe».  —  Ce  «ont  de  vrais  noms  acUeetib 
qui  se  rapportent  aux  vejj^^  ^  >  V^  .^ 

Ce  rapport'consiste  en  ce  qn'ils  signifient  la^lnémè 
chose  qu(^  le  'ver|^,  excepté  rafarmatlen  qui  en  est 
6tée^  et  la  désigi^Alion  des  trois  difKrentes  MrsonnOs,  ^ 
qui  suit  l'afnmîation.  C'est  pourquoi,  en  l'/remettant, 
on  l^it  la  même  chose  par  le  participe  que  par  le  verbe; 
ainsi  a'tàiMfeum  est  la  nénie  c^se  qu'omoV,  e(  tum^ 


Htfy' 
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LU  COURRIER  DE  VAUGBU^. 


d«  IMtt  «t  d«  BuMtitm,  raprlw  au  inoU  de  juillet 
dM>ot«r. 

l«d«B,  le  It  oei^kM  1171. 
MontMur, 

!•  tftiniM  par  hatard  rar  la  nomAro  da  15  Juillet  1875  d« 
■  voira  (re»-lntAr«Maiit  Cowrritr  à»  VêUftlM, 

i'i  voii  qu'aiilArlaur«inant  voua  ailribulea  à  VolUlrà 
la  aubaiituUon  du  mot  «mm  au  moi  Huuien,  mala  que, 
d'apraa  M.  €<i.  CoufrIArr,  In  mou  Amw  *•(  «mim  étalant 
aapiof^a  Mon  avant  qu«  Voittira  «cri  vU  l'Matolre  de  l'am- 
plra  daa  laara. 

La  btbllothéqua  munielpala  de  ladan  poaaèda  lea  daiix 
ouvràR^a  aulvanla  : 
^      Hlatoin*  dea  rAvolutiona  da  l'implre  de  JliMite  par  La- 
eombe,  Paria,  rb^  Hériaaant,  1700,  t  vol.  in-S*. 

Ooacription  da  l'Imptre  liNMiM,  traduite  d«  l'allemand 
da  M.  le  Qaroa  de  SUableobarg.  Paria,  chaa  Oaaaiot,  1757, 
t  vol.  In-lt. 

Loi  dAnomiii  >tlona  d,lfr6rentea  enploy4ea  dana  eea  deut 
ouvrage*,  antérle ura  ai  Je  ne  me  trompa  à  celui  de  Vol- 
taire ,^  proyveralent  done  qu'on  a  employa  wgnoptiqiMwttnt 
loa  mota  Amm  et  itearten. 

Pardonni>a,  Monaiaur,  à  un  anrien  Journallate  atteint  de 

la  manie  du  nèolofiano,  et  veuUlaa  agréer  mea  reapec- 

tuauaea  aalutatlona.. 

Gh.  Pilabd, 

■{  Rue  dea  baboureura,  1- 

Orlalnemenl,  Ruti»  a'est  employé  concurremment 
Kma  Ihmien  :  M.  Oh.  Oourflère  a  ftNirni  la  preuve  que 
eela  arail  Heu  dès  la  fln  du-xvi*  siècle,  et  les  ourrages 
cités  dans  la  communication  précédente,  ainsi  que  la 
oonlroversd'éleTée  entre  Voltaire  et  le  prince  Setiourii 
lof,  sont  une  preuve  qu'il  en  était  encore  de  même  au 
commencement  dé  la  seconde  moitié  db  xviit*.  C'est 
seulement  lorsque  l'auteur  de  Vllittoire  dé  la  Rtuti» 
soui  P^r«-/«-(rrafM/ eut  fait  choix  de  Ruue^  à  l'exclu- 
sioo  de  KMMMM.jlueeé. dernier  cessa  peu  à  peu  d'être 
en  usage,  y  ■ 

i  '  ,^  '■'•■■.'* 

,  Première  Quealloft. 

KoH«  ieràit-H  pouible  d«  ma  dire,  daài  um  de  voê 
proehaiiu  numérps,  l'origine  de  l'expreuion  mai 
airAiLLB?  'Je  vout  en  terait  bien  reconnaittont. 


Pluaieurs  explications  ont  déjà  été  données  de  cette 
expression;  les  voici  : 

Eloi  Johanneau  fait  Tenir  rii>ai{le  de  ripuaitle,  aug-«^ 
inenlatif  de  mépris,  dérivé  de  repve. 

Selon  Le  Duchkt,  le  mot  ripftitte  est  la  ooâtntction  de 
repaiitsaitle.  •      ' 

Gomm^  dans  le  voisinage  de  Lausanne,  dit  le  Diction- 
naire de  Furetièrey  on  recueille  du  vin  qui  s'appelle 
raille,  on  aura  dit  faire  ripaille  pour  signiOer  boirQ 
d'excellen^  vin.  , 

l)'apjrè8  d'autres,  cette  locution  vienfde  cequ'Amédée 
VIII.,  duc  de  Savoie,  qui  Ail  depuis  antipape  sous  le 
nom  de  Félix  V,  se  retira  dans  le  château  de  Ripaille, 
sur  1^  bords  du  lac  Léman,  pour  y  passer  sa  vie' au 
milieu  des  délices.     '  ^ 

-  "Voyons  comment  chacune  de  ces  explications  suppor- 
tera la  discussion. 

Il  se  peut  oertaineiMii4  que  .n^ite^Z/tf  vienne  de  H- 
puaillf;  mais  commenta'  dernier  peut-il  venir  de 
rqp««?4Mui-ci  a  conservé  l'a  initial  (M  repaeeere^  M  Je 

T  % 


de  vois  pas  de  raison  pour  que  ripuaitle  ait  changé  eet 
etttt. 

Pour  que  ripaille  vint  de  repàUeaille ,  Il  (liudfaK 
qu'il  fAt  démontré  qu'une  double  i  peut  s'élider  dans 
la  corps  des  moii.  Or,  Jusqu'tel;  je  n'ai  renoontré  aueun 
exemple  de  celte  éllslon. 

Dans  rh>(K)lhése  où  ripaUU  viendrait,^  vin  des 
environs  de  Lausanne,  il  devrait  y  avoir  qutlqua  expret- 
alon  analo^e  à  faire  ripaille,  pour  signifier  boire  de 
bon  vin.  Dil-on  faire  bordeaux,  faire  cKampagnê, 
etc.r  Non;  par  conséquent,  faire  ripaille  n'est  point 
venu  du  vin  suisse  en  queslion 

Pas  plus  que  les  trois  prtmiéres,  la  quatrième  étymo- 
logle,  qui  est  cependant  celle  que  préfère  M.  Lillré,  n'eit 
à  l'abri  des  objections.  Ainsi  : 

K*  Avec  le  verbe /"i^re  et  un  nom  de  lieu,  notre  langue 
n*k  Jamais  oOmtx>sé  d'expressions  signiflanl  goûter  des 
plaisirs  sembijiblei  à  ceux  qu'oIDre  ctflieu  ;  elle  n'a  Jamais 
dit,  par  exeniple,  faire  Capome,  faire  Corinthe,  faire 
Parti,  etc. 

■  V  Si  cette  expreasion  venait  de  Ripaille,  nom  d'un 
ch&teau,  on  aurait  dû  la  rencontrer  quelque  part  avec 
une  majuscule;  mais  on  ne  l'a  Jamais  vue,  que  Je 
sache,  écrite  avec  une  telle  lettre.  / 

3°  Le  Journal  V Intermédiaire  a  démontré  (5*  anùëe, 
col.  640)  que,  quoi  qu'on  «n  ait  dit,  le  séjour 
d'Amédée  Vlll,&  Ripaille,  n'a  pu  donner  prétexte  à  la 
locution  dont  Je  m'occupe. 

4*  Au  dire  de  Puretière  (ItaT),  l'exlpreiaion  faire^ 
ripaille  «  est  inconnue  en  .Savoie  et  en  Piémont  »; 
Gomment.serail-elléoriglnairrdu  premier  de  ces  paye? 

Ne  pouvant  adopter  aucune  des  explications  préoé- 
denlef,  J'en  ai  cherché  une  à  mon  tour,  et  J'ai  trouvé 
celle,  que  vous  allez  lire  :  « 

Quand  une  paysanne  delà  Beauoe  ou  du  Perche 
ramèYie  des  champs  sa  vjiche  bien  repue,  et  que  celierd 
se  permet  de  brouUfrà  droite  ou  i' gauche  la  verdure  ' 
(Osuillage,  blé,  luzisrne;  etc.)  dontlechemfn  peut  être 
bordé,  on  entend  cette  paysanne  apostropher  sa  vache 
et  la  qualifier  (le  r^p«  (évidemment  de  rofMrc^  enlever, 
voler,  dérober),  pour  luiraprocher  sa  gourmandise: 
AH,  la  ripe^  dit-elle  à  fanimal,  en  lui  administrant 
quelques  coups  de  bâton. 

Si  ripe  existe  dans  ce  sens,  comme  terme  local,  il 
est  probable  qu'il  a  été  autrerois  d'uh  usage  général,  et 
qu'il  a  donné  lieu  à  un  verbe  njper,  lequel  a  fourni,  lui, 
un  verbe  ripailler,  dont  on  a  Aiit  ripaille  (nous  avons 
encore  de  la  même  famille  ripailleur  qui  n'a  pu  être 
formé  qSe  d'un  tel  rerbe,  comme  batailleur,  l'a  été  non 
de  ]^a//r(r^  mais  do  6a/at7/0r). 

Or,  avec  ripaille  tiré  de  cette  source,  on  a  pu  dire 
faire  une  ripaille,  puis  faire  ripaille  pour  signifier  com- 
mettre un  acte  de  gourmandise,  se  livrer  à  un)^bauebe 
de  table,  faire  un  bon  repas.  .   ~ 


Secoade  Question. 
Presqujf  tous  les  étymologittee ,  m^ne  Littré,  font 
venir  le  verbe  BBONcasa  de  Cjneien  français  broncu, 
gui  signifiait  asAKou,  M  «Ur^tutnt  ainsi  le  sêm  pri- 
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mUiféê  ktuHtr  le  pied  eonfra  biM  6fWii«A«.  KmMfrtes- 
MM  btert  MM  dire  si  vous  étés  de  In  tnénu  oplf^on,  gui 
n'§si  pas  du  tout  la  mienne  f 

Bl  la  rarbe  frroiMAar  avait  toujours  au  la  même 
orthograpl^  à  sa  première  syllabe,  J'adopteraia  aaaet 
Tolontl^  l'étymologie  dont  vous  parlacjjpais  U  en  a  été 
•oirement.  *^ 

Jusqu'au  xvi*  sièelé,  broncher  s'est  généralement  écrit 
èrwicAar  {brunekier,  brunçuier),  comme  la  montrant 
las  eiemples  suivants  : 

Thibaut  fary  de  la  haobe,  quil  lanoll,  sur  laa  aapaulas 
da  (<o(art  si  grapt  eop,  quil  la  l)st  brun^ier  aur  le  eol  de 
aoo  cheval. 

(  ^.,  (Dn  Cm|«,  BfWfMriM.) 

Le  grand  coloioa,  »l  C*  coup  eatonné, 

D'un  sault  borrlMa  aller  èruiulur  par  terra^ 

(D«  BtlUij,  T.  fc  ««..) 

(Tast  un  coup  de  la  fortune,  de  lUre  bruneher  neatre 
annemy'  et  da  luy  eablouyr  les  yeulx  par  la  luoslèra  du 
aolail.  , 

•  (MoiHilan^  Jf«»a<i,  I.  i4t.) 

A  mon  avis,  ce  simple  fUt  eet  une  preuve  évidente 
que  bronc fie,  ancien  terme  mis  pour  branche,  n'eat 
point  rétyn)ologie  demandée,  et  que,  par  conséquent, 
cette  étymologie  est  encore  à  découvrir. 

Un  Jalon  se  trouve  sur  la  route  qui  doit  conduire 
lûrement.à  l'endroit  cherché  ;  c'est  AruncAer,  intermé- 
diaire dont  l'authenticitér  vient   d'être  constatée  par 
les  citations  précédentes  : 
\  Mais  d'où  vient  frrtincAtrf   '  ' 

Il  n'est  pas  rare,  en  français,  de  rencontrer  des  mots 
ayant  une  n  qui  n'existait  pas  dans  leur  forme  primi- 
tive; ainsi  convoité  est  venu  de  l'sydjectif  latin  cupitus; 
lanterne  est 
langouste  s' 
tor,  etc 

Or,  attendu  qu'on  trouve  dans  le  même  sens't^ue 
.broncher  les  mots  qui  suivent  :  ' 

Braquer,  en  berrichon,  où  l'tjin  dit,  d'après  le  comte 
Jaubert  (Glossaire  du  centre  de  la  France)  : 

Mon  pied  a  brvqiU  contré  ou  dans'une  pierre;  j'ai  hruqu^ 
et  je  auia  tombé;  .     . 

Burcnr  (qui  a  pu  devenir  brùcar]  en  roman  provençal, 
verbe  dont  le  Lexique  de  Raynouard  offre  cet  exemple, 
à  la  page  273! 

Om  non  pot  tan  plajfi  anar 

\  Que  non  l'avengua  burear. 

(Un  homme  ne  peut  aller  si  sagement  qu'il  né  lui 
arrive  de  broncher)  ;  ^'.  . 

Je  crois  pouvoir  en  inférer  que  le'  verbe  bruncher 

'"vient  àe  brvAher  o\x  bruquer ,  car  ces  deux  mots  n'en 

font  qu'un,  en  vertu  d'une  règle  connue  dé  transmu-*" 

tation  (ch=qiî5r  '  * 

,  Maintenant,  peut-on  remonter  4)Ius  haut  dans  la 

généalogie  de  6ro»cA#r  ?     ^ 

M.  Littré  nous  apprend  que  Diez  a  cru  apercevoir 
un  autre  ancêtre  à  ce  mot  dans  l'ancien  haut-allemand 
bruch,   flamand    broch,  signifiant  qtielque  chose  de 


sï  venu  de  latema;  amande,  à^amygdala; 
s'est  formé  de  locusta;  fottgle^r^  de  joeulO' 


>ompu,  de  brisé^  mais  une  telle  signiBcàtion  n'est 
guère  propre  à  convamcre  sur  ce  point  ;  et,  plulAt  que 


da  n'aventurar  dtM  Et  nuit  qui  eommenoe,  Je  m'ar-  ' 
rite,  et  |e  réauroa  oonma  il  ault  ma  pensée  sur  l'éty- 
mologie qui  (kit  l'objet  de  votre  question  : . 

i»  Je  ne  crois  pas  que  ^oncAar  ait  été  tiré  de 
èromhe,  viewi  mot  français  aignitinl  branehe,  parae 
que,  al  eela  était,  lea  plus  anclennéa  fbrmes  de  broncher 
ranfsrmeralent  tiécesaairenwol  un  o,  et  non  un  ui,  à  l« 
première  aylJabe. 

Il*  Selon  toute  apparence;  broiuher  est  venu  de  btwh 
ehe^  [brun^utr,  brûnchier),  foTmffpar  l'addition  d'uM 
n  4  brucher,  lequel  et  trouve  dana  le  patois  du  Berry, 
et  dans  leroffilin  provençal  (Aureof),  tu  sens  de  butter, 
heurter  le  pied  contre  quelque.' ehoae ,  manquer  ila> 
tomber.  . 

En  d'auti^  termes,  l'origlnaida  broncher  fst  irth 
fiMr,termêpatQis,ehangépar  l'introduction  de  lari^le 
Il  en  brunquer,  duquel  on  a  formé  broncher  en  .adoucls- 
aant  qu  en  eh,  et  en  remplaçant  v  par  e,  comme  on  l'a . 
fait,  par  exemple,  dana  titjnbmr,  p/ungar,  première 
orthographe  de  romdér  et  de  p/ofi^.    ^-^ 

TroisItpM  Quaslioa. 
Bst-il  juste  de  (f/re^AiST-t^içAiii^-'CiiBBOiiiiBiT  r 
J'ai  souvent  entimdu' dire  du  CuinvonnEi. 

^■       ■    ■  ,r-        ^    •      .<■- 

L'église  de  Paris  qui  porte  ce  nom,  oiiVlulût  oe  double 
nom,  car  Saint-Nitolfis-du-Chardonnet  en  est  le  nom 
populaire,  et  SainlyJVleolài-du-Chardonneret,  Iq  nom 
officiel,  cette  église,  dls-Je,  a  été  ainsi  appelée  de  l'em- 
placement rempli  de  chardons  sur  lequel  on  l'a  édifiée, 
comme  le  prouve  la  citation  suivante,  que  J'emprunte 
au  Dictiottnaire  historique  de  Huriaut  et  Magny  /lil, 
p.  603):'..     .-.-  •■'  '    '■■■,■       .    ^  ,     . 

Nraoeis-Du-CriARbONngT,  (Saint)  afnit  nov&'né  i  causa 
du  lêrriUire  rempli  de  chardons,  aur  lequel  cette  tglisa  est 
attâée,  «t  du  Pief  du  Cbardonnet.. 

Pour  découvrir  laqu^le  de  ces  deux  dénominationr 
est  préférable  à  l'autre,  11  fk'ut  done^  résoudre  préala- 
blement cette  question  :  DoitHon  appeler  «Aan/onne/  ou 
chardonneret  un  terrain  sans  culture  où  croissent  beau-    * 
ooup  de  charddnsf        . 

Le  inot/A«rdo»  a  a^lk  former  deux  noms  dans 
notre  langue;  'l'un ,  pour  désigner  un  oiseau  qui  ^tfàfi^ 
tionneie  chardon;.rautrej*'pour  signifier  un  lieu,  un  " 
endroit  planté  de  chardons,  ce  qui  résulte  de  la  citation 
historique  fhite  pluÀ  hlaot.       -  ^""~^^ 

Par  toutes  les  province^,  le  nom  de  l'oiseau  a  été 
généralement  formé  de  cAarefoft;  comme  il  se  disait,   * 
parl'aadition  de  e/  (normand  :  ehardOn,  chardonnet; 
berricliin^  -.Chardon,  échardonnet';  picard  :  cardon, 
eardonnef)^)uèito\a,  on  dkail  huni^hardonneret, 
comme  (•"«Plâtre  cette  citation  du  xiv*  siècle,  trouyée    • 
dans  le  Dlctiiànnaire  de  Littré  :  . 

x^  Piocbona,  carrfoRMriles,  Urins.  ^ 

(jUod<M.  frçxicvi.) 

et  ce  mot,  qui  devint  "^  fkveur  à  Paris  et  à  la  Cour, 
nous  est  resté„. comme  une ^xeq;>tion,  au.  milieu  de 
tot^tès  les  formes  patoises  ré^lièrea,  pour  dealer  le 
petit^olsieau  chanteur  que  vout  Mvez.  r 
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Maia  II  n'y  aaucun  IndiM  que,  pour déaignar  un  llau 
où  les  cluinluris  fM>iisM(il  rii  aboiidanco,  on  ill  Jamais 
«mplojé  un  mot  à  la  flnala  ntrH;  on  désignait  par 
t,uln«y,  irembjluf,  expinay^  etc.,  un  lieu  planté  d'nunes, 
d«  tremiilos,  d'ApInes,  t\t.\  <yfi  appela,  selon  toute 
apparence,  charitonnay  (écrit  A  tort  selon  moi  par  «0 
un  espace  Inoccufié  oi'i  les  chardons  crolasalent  en  plus 
gsande  quantité  ^iie  les  autres  herbes. 

P'où  il  suit  que  l'église  de  Saint-Nicoltu  aujourd'hui 
auei^rsale  de  Soint^Ellenne-du-Mont,  église  dont  le 
surnom,  cobvme  l'hlblolre  \n  dit,  fhlt  ftlhiHion  à  lachar- 
donnière  natnrolln  sur  laquelle  on  l'a  b&tie^  ne  peut 
lire  appelée  à  JuHle  litre  Saint-Niéblat-du-Chardonneret: 
e'eat  du  Chardonnel,  tout  mal  écrit  qu'est  ce  mot,  qu'il 
fkut  dire,  et  noi^aut-remf  ni. 


Quàtriènifl  QaetUoa. 

Jk>U-^Of^  dtr»  :  fiisc  pinsn  i,'iNSK  oè  rANiaa  4  quci.» 
qu'un,  ou  tmphtfer  loujour$éeUeexpreMhH$aHs  aucune 
tspèce  de  régime  de  pertonnef         ^         '      ''  ■     . 

L'etpresslon  faire  danser  fan$«  du  panier  peut  par»- 
l^Uemenl,  il  m&  semble,  être  suivie  do  la  prépoàilion  à 
^^n  nom  ou  d'ihi  pronom  désignant  In  personne  au 
'préjudice  do  qui  celle  danse  a  lien,  9I  Je  vais  vous  en 
du[e  la  rai!i«on,4Ui  est  fort  simple  :  '    , 

Dans  le  numéro  précSdenl,  où.  J'ai  expliqué  ie^sens 
littéral  dt'  faire  danser  l'ante  du  p<jni/«r,  j'ai  dit  que 
celle  expression  avait  été  précédée  dv  battre  te  cabai, 
ce  que  j'ai  prouvé  par  une  citation  empruntée  au  poète 
EuBlaclie  Dc.HclInmps.     ^  . 

Or,  datis  celte  cilalion,  battre  le  caAajTjçsl  suivi  de  à 
elM'un  mot  désignant, les  victimes  du  droit  du  panier  : 

Ain*>t  rommfl  on  bat  le  cabot  '  f, 

/\  A  ceuls  qui  ne  scevent  la,V|z    >, 


Uu  marcbié. 


/ 


Ainms  (irult  On  le  caba*~balre, 
s.  •£«(  on,  «ll'e^  a  souvent  fait       . 

*",    '  -  A  cenli  qui  nj<  scë^cnl  ce  fait.      •    , 

Par  conséjjuenl,  faire  danser  l'anse  du  panier,  qui 
n'est  qu'ime  variante,  ion  qéetque  ^té,  de  ,  batre  l* 
cabas,  doil  admcllro  la  iméme  conslrulsUon.  • 


.  ÉTRANGER 


Première  QursUon.  .     . 

Pourquoi  dii-^on  d'une  note  oit  le»'- articles  sont 
comptés  trop  c/trr  qw  c'tiiT  on  coMrrs  D'i?OTHtciiHK? 

-■  x^  -  ~   .y:  ' 

Aulreft)!»  Im  apothicaires  vendaient  de  fort  mautvalses 
drogues,  cl  ils' les  faisaient  payer  des  prix  exorbitants, 
double  fait  mis  en  évidence  par  un  opuscule  publié  à 
Tours  en  15S3,-  sôus^le  litre  de  Declaralion*des  Abus 
et  Tromperies  que  font  lés  Apo^icaires. 

Voici,  en  eiïet,  ce  que  l'auteur,  MaistreLissetBenati" 
cié,  dit  aux  feuilleta  suivants  (non  numérotés)  de  oe 
curi'eux^jl^scule  : 


et),  lia  n'uaarapt  jaàals  qu«  de  ml«l  routât  avnoqtiM 
quelques  eaui  puanlM  et  iwcpulaes,  et  rie  cala  voua  ea 
feront  ung  beau  item  en  leur  partie,  et  ne  feront  point 
de  conuclence  de  vendre  unn  tel  gargariame  dix  toit  et 
quint»  tott  qui  ne  vault  pas  deua^iolt. 

ÇiO).  Cea  Mlaerabiaa  escorchent  Jea  malades,  al  lea  M ada- 
dns  ne  modérant  leurs  partlaa,  prévoyant*  qua  leura  paf- 
tiaa  aeront'  rongneea,  ils  lea  augm  lent  eu  tiert^  ak 
aemblent  lea  marchant!  do  Parla,  qui  feront  une  marchan- 
(ijae  qui  ne  vaudra  que  vingt  aoii,  aàiiante  «oli,  et  pour  - 
mteuli  vandre  lt>uraldrogiieseaventee«,  iixae  contenteront 
a  dii  B«laet9«pftaolzktdemy  «|ui  eal  beiucoup)  pourJoUr, 
maia  Ux^metiroat.aiHsura  parties  a  vin§l  toit  ca  qui  n'en 
vBult  que^lnf. 

(?t).  Iveaquelt  [lea  apotiealrea  de  Poitou],  n'ont  eu  honte 
eteonficienoe  de  vendre  uur petit  voirre  de  plltuine,  avecqua^ 
ung  peu  lie  miel,  trente  w/s,  falxant  a  croire  aux  malades 
queo'eat  une  decortton  maglatralle  et  pectoralle,  dînant 
qu'il  y.  entre  des  choaea  bien  cherea,  Jicoit  qu'il  n'y  entra 
que  du  regafice,  des  raiilna  et  de  l'orge. 

Or,  cea  trois  citallons  me  paralsient  sufAsanles  poijr 
yous  faire  comprendre  pourquoi  l'on  qualifie  de  compte 
d'apothicaire  une  note  qu'un  fournisseur  présente 
singulièrement  epQée. 

A  mon  avis,  on  ne  pouvait  guère  trou  ver  une  meilleure  . 
comparaison.       >        >  *  ,     ' 

Sai^onde  Queiin^. 
Je  lit  dan»  un  dictionnaire  français  :  «  gobok  i:BiupB, 
à.  f.  plàis(^terie\  moquerie  r  rnnz  des  gosobs  cuAVites, 

PAïaS  DR  ^RLQOR  CH08K  DNE  GORG8  ÇU4DD8,  s'en  réjOUir^n. 

Voudriez-vout  bien  m'expliquer  cotnment  l'idée  de  joie, 
dp  pfaisanterie,  ^de  moquerie,  se  lie  à  celle  de  cohgb  * 
CHi^UDE'f  '•  .  > 

En  termes  do  fauconnerie,  on  appelle  gorge,'' chez 
l'oiseau,  le  sanhel  supérieur  connu  vulgairement  sôus 
le  nom  de  poche.  ,  .'     '  . 

Par.méloni^mio,  on  désigne  aussi  par  ^orge  la  quan- 
tité de  noiirriliire  que  l'oiseau  proiid  en  uno  fois  : 

Mettre  avec(|ue8  luy  quelque  poulàille'  vive,  ou  autre 
oiaeau  vif,  le  plus  souvent  qu'on  pourra,  et  luy  faire  plu- 
nter  et  mangerànon  aiseet  plaisir,  jusqùes  à  ce  qu'il  en  ait 
ppins  gnrge  raisonnable. 

(D«  Franchitre*,  Fnucon,  f*  6,  rcrto.) 

ToutesfolSi'il  y  doit  bien  avoir  de  la  discrétion  poUr  le 
regard,  du  rocher  :  pour  ce  qu'enfin  I  oiseau  pourroit  estra 
maigre  et  bas,  qui  plus  auroii  besoin  d'une  bonne  gorge, 
que  du  bain;  du  roclier,.et  de  la  bouche.       * 

.''-  (Idom,  f*  j,  reçto.) 

-  Pour  conserver  faucons  et  autres  manières  d'oiseaux  de  > 
proye  en  sant^^,  maintre  Molopi'n  dit  qu'il  ae  faut  surtout 
garder  do  leur  donner  grosse  gorge. 

■    '  '    '^  (fdnn,  f»  10,  mrao.) 

Quand  lli'^àor^tf  ^st  cornposée  d'un  animal  vivant,  , 
comme  une  alouelle,[  un  rat,  uno  souris',  elc,  on  l'ap-  . 
pelle  g^orjjfe  cAottrf«,  à  raison  de  la'températûre  ialé- 
riéure  de  ces  diverses  proies  : 

...  Quand  ils  sont  aux  cbaniQa'et  en  leul-  liberté,  ils  ae 
paieaent  selon  leur  grô  de  bon-pasi  et  de  gorges  chand^u 
ordinairement.»  , 

|84lneU^aUlr*,  Faucon».,  p.  M,),    " 

Kotrebonne  commère 
&'eflbrce  de  tirer  aonhôte  wi  fond  de  l'eau,       ^  ' 


'.    / 
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core  qiie  iM^erAi?/  est  ia-eorriipUon  du  mot  italiétt 
«ea7ie//<///,,p6fita  ciseau^         .      ,1  ;  -  >: 

Eiaroinon»  iour  à  lou  r  la  vaieiur  dis  ces  ÀfÉolbîglçi. 

^S^a/irrto^i  vient-il  de  l'italien  ««qr;p«//«//if  ligniOant 
petits  ciseauxj  —  C'eat  Impossible,  ol  |Mùr  les  deux 
raisons  que  voici  :    '    '  ,  :  , 

4*  Par  oorrupliôD,  tcarpeiletH  n'iipa  se  traoifonMr 
en  leafirtati,  car  une  telle  transfo'nnation  Migeralt  une 
permutation  de  lanl  de  lettres  qu'il  n'y  en  aurait  pas 

H'flinmnlA  Annlrwiifl  dann'ln  Innoiin. 


;  44.  Tout^àrticttiler  qal  a,ura  ohcs  lui  des  ustensiles  de 
tebricatioa,  tels  qa«  moêtiiu,  rdpe,  hadie-lmbae,  fteite  à 
earotim  f  autre»,  ,d#  A^'^tlae  forme  qu'ils  puiaaent  être, 

iaralsn|Let«.V:V^<;p  .V'H'  ■ 

>^"        '<"       '""^  (U(4a  M  44c*iBl>ra  ilri.i 

4i.  H  estdéfando  aux  antrapreneors  principaux  et  parti- 
ealiera,  et  aux  débiunta,  d'avoir  clies  eux  aucun  inatru- 
mertl  à  Ubac,  tel  que  moulin,  râfu,  haeKe4abae,  tamli  et. 
autre»,  de  quelque  forma  qu'ils  puisseptètre. 

^?-''  (Loi  da  rt  Jwvkr  iSil.) 

D'où  il  suit  que  c'est  très- probablement  entre  lea 
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fiofltra  le  droh  dea  gêna,  eonlfe  la  toi  |urae, 
-"-        Prétend  qu'elle  en  fera  forf*  eh»ude  et  curé*. 
,  (Uroauu«./a.  IV.  iM 

D'abord,  on  s'est  naturellement  servi  de  celle  eipre»> 
sion,  au  flguré,  pour  signifier  le  plaisir  de  ceux  qui 
avaient  bit  bonne  ehèra  à  la  suite  de  quelque  itieees» 
sion,  qui,  en  peu  de  temps,  avaient  dissipé  unecertalne 
forlune  ou  perdiHluélque  avantage  ;  ensuite,  comme  on 
se  réjouit  beaticoup  a  plaisanter  les  aulrea,  et  à  s'en 
moquer,  on  a  comparé  celle  Joie  à'celle  du  faucon  se 
repaissant  d'un  être  «  vif  »,  et,  non  moins  naturelle- 
ment, on  a  employé  l'expression  do  gorge  ehaude,  dana 
le  sens  indiqué  par  le  dictionnaire  français  que  vous 
aves  consulté  : 

Lodue  de  Salnt-AlRnan  trouva  l'aventuire  al  p.laiaaola 
qii'ii  an  fit  une  gorçê  chaude  au  lever  du  roi, 

(St  aiMon,  t»,  s.) 

La  soir  la  duc  du  Haine  fit  cbtR  |||i  une  gorge  chaude  tort 
plaisanto  de  Hgon  avec  Le  Brun. 

(I«i^4ot;M.) 


PASSE-TEMPS  GRAMMATICAL 


OoiTMiUopa  da  antaéro  précédent. 

1*...  d'autre  eheaa  i(aa  û  métier;  —  ••. ..  qai,  éitis  qnal- 
qoéi  miUitrt  d'*nn4u;  —  S*  Biau  qi|à  eartéiian  jatqa'aai 
fourbilloni  ineluiivtment  (Voir  Courritr  de  Veu0*Uu,  S*  SHo^a, 
'  p  ^^)■,  —  ^•:..  lont  da  v^riUbUt  0H«l«-apaas  (àa  pluriel  on 
BMl  une'  I  k  guet)-,  —  5*...  Popa,  &>ngrè«e  non  leultmtut 
jouiuiiant  (maff ,  la eoneomltanl da  HOn-ttHlemenl  ëunl.avtnl  la 
ve^rba,  il  Tint  que  celui-ci  loil  plae^  da  méma)  ;  ->  S» . . .  latudt 
"1  aiix-méiiiai ;  —  7*..,  auivani  qu'alla  l'inemmeil  daiik  no 
grand  ttiinear  ;  —  8'...  d'aalaal  plni  fteila  lia  ma  donner  .-. 
ioal  <««  plai  aà  lumière.;^ ■«■  ~9*...  aa  IsiH.e  pat  d'ioquK- 
l«r  ;  —  M* . . .  estta  surprisa,  It  Itqutl  (dejftat  un  nom,  on  mal 
quel,  mail,  avec  la  mime  nom  lout-enlendu,  il  faut  lequel). 


,       ■•    Phnu«a  k  corriger  - 

trouvées  dans  la  preasé  périodique  et  autres  publications 
contemporaipea.       ' 

1'  Si  j'avaia  A  choisir  parmi  les  ouvrages  ou  opuscules 
asae^  nombreux  de  d'Alembert,  je  n'hésiterais  pas,  je  mpt- 
troia  en  première  li^ne  son  B^aal  sur  la  Société  des  gens 
de  lettres  et  des  grands. .  , 

2*  La  combinaison  du  l*otl,  feuille  qui  passe  pour  avoiri 
comme  tant  d'autres,  des  attaches  gouvernementales,  mé- 
rite donc  d'être  ai^i  moins  signalée.  Nous  ne  l'avions  pas 
laissé  passer  inaperçue. 

.  3*  M.  le  procureur  de  la  Hépubliqae  â  constaté,  en 
outre,  que  ladite  commission  se  réunissait  parfois,  et  tout 
récemment  encore,  dans  le  but  de  préparer  les  élections 
sénatoriales. 

4-  Ce  que  noua  dirons  de  la  Vàucluae,  on  peut  le  dire 
hardiment  de  toua  les  départetnento.  Ko  France,  il  n'y  a 
plus,  A  proprement  parler,  de  partis  intranaigenta.    ' 

5*  Ce  qul^'a  induit  A  parler  comme  je  l'ai  fait,  en 
commençant ^et  article,  c'ekt  une  particularité  asses  sin- 
gulière que  l'on  vient  de  m'appreWre,  A  qui  je  ne  .vois 
d'autre  eiplication  -poas^e  que  la  parfaite  inutilité  du 
recteur.  «*•*'"' 

8'  11  lui  écrit  ausai  aouvent  que  les  réglementa  '  le  1})( 
pertïiettent,  et  ses  lettres  n'expriment  qu'un  déalv«elui 


\.. 


de  vair  aa  Sl||et  da  la  serrer  dans  ses  braa.  Il  l'a  pàr- 
doonéa.  •  ■  -'T-  ■  ■ .      ,       -  / 

7*  Il  déclara  sus  députés  baurgeola  que  lea  élecleure/ 
i/t  Parts,  dans  l'éler iloii  Bugelhard,  intiment  A  leur  can7 
didat  da  ne  voter  «l  n'envoyer  au  Sénat  qu'un  maodaiaira 
qui  ne.  verrait  dana  la  Conatilution  qu'une  enaalgne  repu- 
Uieain*.       , .       .  k 

8*    Le   ménage   V...,  demeurant  rue   d'Angouléme-du- 
Temple,  vivait  dana  lea  meilleurs  lerinea,  et  quand  une 
diarusulon  a'elevall  entre  eux,  comme  dana  toua  lea  .rttér    . 
nages,  elle  sa  termioall  généMleaient  aana  dégénérer  sn 
querelle.  "^j  •  «  ' 

tt'  Il  «embloraii  qu'un  ministre  d&t  attendra  hnpa> 
Uemmani  I  heure  d'an  appclHr  A  lAs^emblée  du  jugi'ment 
plua  que  aévère  rendu  par  l'opinion  publique  en  première 
inaunee,  ■      "         ,   ■■      ^     , 

'(lMeùrrêeUçkM;^àii*lniaine.)  *, 
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Mais,  parce  que  (Jlans  le  passé  on  pbul  indiquer  que  la 
chose  no  vient  que  d'être  faite,  ou  indjgijitiment  ({u'olle 
a  élô  faite,  il  est  arrivé  que  la  pluparl'^a  langues  vul- 
gaires ont  eii  deux  sortes  de  prélérH|  ;  Cuh  qui  marque 
la  chose  précisément  faite ,  et  ()iïo  ..pour  cela  oiî 
oommia  défini,  comme  j'ai  écrit,  fatij^lil^^  l'autre  qui 
la  marque  indolerminément  Aitte^  et  que  pour  cela  on 
nommiB  Indéfini  ou  aoriste,  .comme y Vm'm,  je  vit,  ce. 
qul^so  dit  proprement  que  d'un  ^împs  qui  soit  au 
nroins  éloigné  d'un  Jour -de  celpl  auquel  nous  parlons; 
car  on  dit  bien  >'<ferii«ii  ^<af,  matA  non  pas  j'écrivis  ce 
Mfff/a.  Notre  langue  est  sietacledéna,  la  propriété- des 
expressions  qu'elle  ne  sduflVe  apcun.e'èjiccplion  en  ceci,' 
quoique  les  Espagnols  et  les. Ita^Jejàs,',' confondent  quel- 
quefois ces  deux  prétérits." ,. ,       «   ;; 

Le  futur  peut  recevoir  Jitn^lesMéihes  différenciBs; 
cai^  on  peut  désirer  dé  marquW,  une  chose  qui  doit 
arriver  bientôt ,  ainsi  IésG^e(i.Vpniiun''fMiM/o/MMr-/uftir, 
qui  martiuo  que  la  chose  va  se  faire  j  et^l'on  peut  mar- 
quer une  chose  comme  Rêvant  arrfver  simplement. 

On  a  voulu  aussi  marquer  chacun  de  ces  temps  a('ec 
rapportait  un  autre,  par  un  seul  mol;  de  là 'est  venu 
qu'on  A  encore  in v«nlé  d'.autrés  indexions  dans  les 
verbes,  qu'on  peut  appeler  (B(«tfom/).v  composés  dans  le 
MiM,  lesquels  sont  au  nombre  de  trois. 

Le  premier  est  celui  qui  marqué  le  passé  par  rapport 
au  présent:  on  l'a  nommé  prilérit  imparfait,  parce  qui! 
ne  marqiM  pai  vja  chèsâ  simplement  et  proprement 
comme  Àjite,  mais  comme  présente  à  l'égard  d'une 
chose  qui  est  déjà  néanriioins  passée.  Quand  on  dit 
je  soupnt»  lorsqu'il  eut  entré,  l 'action  du  souper  est  à 
la  vérité  passée,  mais  elle  esl  marquée  comme  présente 
relalivenoenl  à  la  chose  dont  on  parle.  ,. 

'La  deuxième  temps  composé  est  celui  qui  marque 
doublement  le  passé,  et  qui,  ft  cause  de  cela,  s'appelle  , 


/" 
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signiflersqu'on  l'avaU  bien,  tait  courir,  qu'on  lui  avait 
bien  donné  de  l'exercice. 
^  Or,  c'est  de  vener  qu'on  â  (Ut  veneUe^  comme  de 
•miuer,  eèriner,  deviner,  etc.,  on  a  fait  amiM«//«,  »eri- 
net^,  devinette. 

De  ménn  qq'aùjourd'bni,  on  disait  alors  donner  la 
-  chasse  à  quelqu'un,  ainsi  que  le  montrent  ces  exemples: 
L'aigle  dannatt  la  chatte  A  maître  Jean  Lapin. 


Sttet  ont  l'air  détafpeinUu. 
Comme  effa  a  V^r  prdtentleu»»!  ^  ■ 

Quant  à  l'accord  avec  ot'r,  il  n'est  pas  toujours  pos- 
sible; l'air,  chez  les  pereonnes,  c'est  le  maintien,  len- 
.sembledes' manières;  dans  ce  cas,  il. peut  avofr  pour 
épllhète  coqOet,  doux,  embarrassé,  f^tribond.  mauvais, 
méchant,  tharmant,.  mignon^  etc.,  comme  on  le  voit 
dans  ces  phrases  : 
Nevouayaey|yll|. 
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flui-^M-ftarfaU ,  comme  fMMtwram,  J'tjirali  soupe, 
îequnl  fliprime  raclions  de  souper  rton-Mulefjnent  comme 
pAMée  en  soi,  mail  encore  comme  (MSséeJ'elaUvement 
à  une  «utre  chose  qui  est  aussi  passée,  IbomrRfl  loiHf- 
qu'on  dit  J'ûi^oU  unipé  qu9nd  U  ut  tHtri  , 

Le  troisième  temps  composé  «st  celui '^i  ma^ue 
l'avenir  avec  rapport  au  passé,  savoir  le  fkiwparfatt, 
comme  /aurai  «Mptf,  par  lequel  on  marqué  que 
l'acllfln  de  souper  sera  passt'e  quand  une  autre  égale- 
ment future  apra  lieu  :  quand i'aur»i  loupé,  il  «ntreta. 

Los  langues  orientales  n'ont  que  le  passé  et  le 
futur,  sans  toutes  les  nutreli  dilTérenoes  d'imparftiU,  dç 
plus-quo-parfiiit,  etc.,  ce  qui  rend*ces  langues  sujettes  à 
beaucoup  d'amblKuilés,  qui  ne  se  renoonlrenl  point 
dans  les  autres. 

De»  tnoH«f.  —  Les  hommes  ont  trouvé  qu'il  était 
lion  d'invènier  encore  d'autres  Inflexions,  pour  expli- 
quer plus  ditilinctement  00  qui  se  passait  dans  leur 
esprit  ;  cAr  premièrement  ils  ont  remarqué  qu'outre  les 
affirmations  simples  comme.  ^/<i^ma,  il  aimoit  il  y  eu 
avait  de  condiliunnécs  et  de  modifiées,  comme  quoiqu'il  ^ 
aimât,  quand  il  aimeroil.  Et  pour  mieux  distinguer  ces  | 
affirmations  dcs' autres,  ils  ont  AouMé  les  inflexjonsj 
des  m»''mès  temps,  faisant  servir  les  unes  aux  afUrma-/ 
'Uons  simples,  comme  aime,  aimoit,  tl  réservant  lé^ 
autrrs  pour  les  affirmations  modifiées,  comme  aimdtl 
ttimeroit  :  c'est  de  ces  dernières  sortes  d'inflexions  que 
lus  granunàiriens  ont  lïtit  le  mode  oppelé  subjonctif,     i 

Outre  l'affirmation,  l'action  de  notre  volonté  peut 
prendre  pour  une  manière  dé  nôtre  pensée,  et  |e3 
homnir»  Qnt  eu  besoin  de  faire  entendre  co  qu'ils  Vou- 
laioiil  aussi  bien  qno  ce  qu'ils  (lensaient.  Or,  upus 
|K)uvoi)s  vouloir  une  chose  do  trois  manières  princi- 
pales :  \    "" 

40  Vouloir  ce  qui  ne  dépend  pas  de  nous,  et  alqji's  la 
volonté  n'i^t  qu'un  simpl/s  souhait,  ce  qui  s'explique  en 
latin  par  là* particule  utinam,  et  en  français,  pai?/  l'ex- 
pression pliU  *  Dieu.  i 

Quelques  lantzues,  comme  la  grecque,  ont  inventé  des 
infleiions  |\articulière8  pour  cela,  ce  qui  a  dorjnè  lieu 
aux  grammairiens  de  les  appeler  mo^e  optatif;!  il  y  en 
a  dans  «olre.^i^ingue,  en  espagnol  et  en  italier|î,  qui  s'y 
peuvent  rapporter,  puisqu'il  y  a  des  temps /qui  sont 
triples.  .Mais  en  lalin  les  mêmes  inllexions  agiijVent  pour 
le  subjonctif  et  pour  l'oplalif.  ,        /  \) 

2°  Une  autre  maqière  de  vouloir,  c'eèt  lorsque 
nous  nous  contentons  d'accorder  ime  diosey  quoiqu'ab- 
solument  nous- ne  la  voulussions  pas,  comme  quand  on 
dit  qu'il  dépende,  qu'il  perde,  qu'il  prêche,  etc."  I^es 
hommes  aoraicnl  pu  inventer  une  inilexion  pour  mar- 
quer cemouvemcnl,  aussi  bien  qu'ils  en  ont  inventé 
en  gfec  pour  marquer  le  simple  désir;  ma(8  ils  ne 
l'ont  pas  fait,  et  se  servent  pour  cola  du  suDjâflctif, 
auquel  nous  ajoutons  que  en  français  :  qu'il  dépense. 
Oueiqués  grammairiens  ont  appelé' oef  mode  tnodus 
patent ialis,  ou  modus  ioncessivus. 

y  Nous  voulons  do  la  },rni8ièipe  sorte  quand,  ce  que 
noiA  voulons  dépendant  d'ui.Q  personne  de  qui  nous 
pouvons  l'obtenir,  nous  lui  sipnifions  la  volonté  que 


ném  svoot  qu'elle  le  Ause,  C'est  le.  mouvement  quf 
neus  .^i^ns  quik'^d  nous  commandons  ou  que  nous 
p|rioi|^;f. c'est  pour  marquer  ce  mouvement  qu'on  a 
i^ranté  le  mode  qu'6n  a  appelé  ijftpératif,  lequel  n'a 
ppint  de  première  personne,  surtout  au  singulier,  parce 
qjii'on  ne  se  commande  point  à  soi-même  ;  ni  de  trol- 
sfème,  en  plusieurs  langues,  paroe  qu'on  ne  commande 
plroprement  qu'à  oe^x  à  qui  l'on  s'adresse,  et  à  qui  on 
ijiarle.  El  comme  le  commandement  ou  la  prière  est 
(JDuJours  antérieur  à  son  aiecomplissement,  rimpératlf 
^  été  mis  par  les  grammairiens  au  nombre  des  futur». 
j  De  tous  les  moj^  dont  II  vient  d'être  question,  les 
ungues  orientales  n'ont  que  l'impératJf. 
1  Dt  l'infinitif  —  C'est  l'inflexion  du  verbe  qui  ne 
reçoit  point  de  nombre  ni  d^|l>ersonnes  :  essere,  être, 
jamare,  aimer.  L'infinitif  est  aux  autres  manières  du 
:  verbe  ce  qu'est  Iç  pronom  relatif  aux  autres  pronoms. 
I  De  là  est  venuf  qu'en  français  nous  rendons  presque 
toujours  l'infinitif  par  l'indicatif  dii  V)^rbeet  la  particule 
que,  et  alors  ce  9110  ne  signifie'  que  celte  union  d'une 
proposition  avec  uheautre,  laquelle  union  est,  en  latin, 
renfermée  dans  l'iaAnilif,  et  en  français  aussi,  quoique 
plus  rarement,  comme  lorsqu'on  dit  :  il  croit  savoir 
toute»  choses,    /     , 

Celte  manière  de  Joindre,  les  propositions  par  un 
infinitif,  ou  par  le  quàd  et  le  que^^i  principalement  en 
usage  quand  on  rapporte  les  discours  des  autres  :  le 
Hoi  m'a  dit  qu'il  me  donnera  une  charge. 

Celle  unjon  des  propositions  se  fait  encore  par  si  en. 
françai^et  par  an  en  lat'uij  quand  le  discours  qu'on 
rap|X)rU!  esl  interrogatif;  ainsi,  par  exemple,  pour 
exprimer  qu'on  lui  a  demandé  :  Pouvez-vous  faire  cela? 
quelqu'un  peut  dire,  en  rapportant  ces  paroles  et  en 
changeant  la  personne  :  on  m'a  .demandé  Xi  fe  pouvais 
faire  cela.  -      • 

'H  est  à  remarquer  que  les  Hébreux,  lors  mômè  qu'ils 
parlent  dans  une  autre  langue,  se  servent  peu  de  cette 
union  dés  propositions,  el  qu'ils  rapportent  presque  tou- 
jours les  discours  directement, et. comme  Us  ont  été  faits. 

Ceinte  coutume  a  passé  dans  ies.auleurs  profanes,  qiii  ' 
semblent  l'avoir  empnmiée  aux  Hébreux.  ^ 

Différentes  espaces  de  verbes  adjectifs.  —  C'es^  unç 
erreur  commune  de  croire  que  tous  les  verbes  signifient 
des  actions  ou  dés  passions;  car  il  n'y  a  rien  qu'un 
verbe  ne  puisse  avoir  pour  son  attribut,  s'il  plait  aux 
hommes  de  Joindre  l'affirmation  avec  ledit  attribut. 

Cela  n'cmpéche  pas  néanmoins  qu'on  ne  puisse  con- 
server la  division  ordinaire  de  ces  verbes  en  actifs, 
passifs  el  neutres. 

Orf  appelle  proprement  actifs  les  verbes  qui  signifient' 
une  oction  à  laquelle  est  opposée  une  passion,  comme 
battre,  viré  battu,  m\i  que  ces  actions  se  Urminent  à 
un  sujets  ce  qu'on  appelle  action  réelle,  comme  battre, 
rompre,  tuer,  etc.,  soit  quelles  se  terminent  seulement  à 
un  ohjel,  ce  qu'on  appelle  action  intehtionnelle,  comme 
aimer,  connaître,  voir,  etc. 

{La  suite  au  prochain  numéro.) 
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Ce  rôti  s  la  mins  appétUsanti  ; 

et,  quand  il  se  rapporte  au  sujet  de  la  phrase,  les  'mots 

<f'/<r«  précèdent  toujours  l'adjectif  : 

Cet  kùmms  a  toute  la  mine  d'itre  Actirmix. 
Ces  perto9*M  ont  la  mine  fétrt  mtkfaUes. 

Par  conséquent,  lorsqu'il  s'agit  Se  avoin  l'air,  on 
devrait  mettre  également  d'être  avant  l'adjectif  dan#  le 
cas  où  celui-ci  se  rapporte  au  sujet  de  la  phrase  : 

/      Cette  Mupe  a  l'air  tfV<r«  tonn*; 


Mais  on  peut  croire  aussi  que  c'est  une  femme,  parée 
que  Julienne  a  désigné  autrefois  un  type  de  servante 
grossière,  maladroite,  et  que  pour  dire  grossièrement, 
sans  tkçon,  nous  otoos  eu  à  la  Jutiemu  (conservé 
dans  le  proverbe  recoudre  sa  robe  à  Us  Julienne)., 
expression  qui  a  p|i  s'appliquer  à  une  préparation 
culinaire  foite  avec  négligence  et  sans  art. 

Cependant,  comme  en  lisant  la  recette. de  la  Cui-., 
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-         COMMUNICATION^.  ^ 

• .  1. 

A  la  date  du  20  octobre,  j'ai  reçu  la  lettre  suivante, 
contenant  des  réilexions  sur  une  phrase  du  «  passe^ 
temps  »,  où  j'aurais  mis  à  tort  un  futur  au  lieu  d'un 
présent  : 

Monsieur,  - 

Dans  votre  numéro  du  jour,  i5  octobre  1875,  vous  corrigez 
une  phrase  où  se  trouvent  ces  mota  : 


•  Espérons  que  les  royalistes  se  repentent...  • 

Vous  dites  :  le  verbe  espérer  n'est  pas  deceux  qui  veulent 
le  subjonctif  après  eux. 

Je  crois  (quoique  la  phrase  que  vous  critiquez  ne  soit  • 
pas  de  mol)  que  le  verbe  repentent  est  au  présent  et  non  au 
subjonctif.  Le  contexte  de  la  phrase  semble  me  l'indiquer. 
Il  naft  alors  pour  moi  un  doute  sur  lequel  j'appelle  votre 
attention. 

On  emploie  toiis  lés  jqurs  le  verbe  espérer  pour  des  faits 
préfienls  ou  accomplis,  sur  l'existence  desquelson  n'est  pas 
encore  tlxé.  L'on  dii;a,  par  exemple,  dans  ce  sens  : 

J'espère  que  les  ennemis  oht  été  battus.  —  J'espère  que 
le  beau  temps  règne  actuellement  dans  tel  pays... 

Cela  signillo  évidemment  :  J'espère  que  j'apprendrai  la 
riouvélle  que  les  ennemis  ont  été  battus,  et  que  lo  beau 
temps  règne  dans  tel  pays... 

.Au  fond,  est-ce  bien  logique?  Il  entra  dans  l'essence  du 
mol  espérer  de  se  référer  à  un  fait  ^  venir.  Or,  dans  les 
exernpies  précités,  il  n'y  a,  se  référant  A  l'avenir,  que  h 
connaissance  précise  qu'on  acquerra  d'un  fait  actuel  ou 
passé. 

Cela  sufflt-il,  pour  que,  en  bonne  logique,  on  soit  en  droit 
de  se  ser.vir  du  mot  :  eupi-rerf  Ne  serait-ce  jjas  fe  cas 
d'appliquer  à  ics  sortes  de  phrases  la  parodie  du  mot  de 
Voltaire  :  »  Tout  ce  qui  n'est  pas  %<?«*  n'est  pas  français.  » 

-Veuillez  agréer,  -Monsieur,  mes  plus  respectueuses 
sympathies. 

-'  ^  Gabriel  Phévost.    ' 

Les  phrases  que  l'auteur  de  collo  coihmunication 
dorujc  comme  exemples  sont  bonnes,  car  le  verho 
espérer^  qui  s'emploie  dans  le  sens  de  penser,  estimer, 
croire,  peut  avoir  pour  régime  une  proposition  renfer- 
mant un  prosent,  un'passéou  un  futur.  .Mais  on  n'en 
est  pas  |)lus  autorisé  à  employer, lé  présent  repentent 
dans  la  phrase  que  j'ai  signafce  comme  fautive,  et  cela, 
pour  la  raison  très-simple  que  voici  : 

Dans  celte  phrase,  et  que  annonçant  un  second  com- 
plémenl  où  ixpérer  se  trouve  suivi  d'Un  verbe  au  futur; 
il  faut  nécessairement  mettriiîe  même  temps,  c'est-à- 
dire  repentiront,  dans  lo  premier  complémunl,  ce  qui 
donne  pour,  la  phrase  complète  : 

Espérons  que  le»  royalistes  se  repentiront,  et  \espérons\ 
que,  dés  la  rentrée,  ils  s'uniront  aux  républicains  pour 
obtenir  que  l'on-  rapporte  toiia  lea  décretb  relatifs  4  l'ôut 
de  siège. 
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mais  lorsque  le  parlicipft  ne  se  rapporte   qu'à    ««, 

comme  daÙs  Caton  s'est  tué  soi-même,  il  s'accorde  en 

genre  et  en  nombre  arec  le»  personnes  ou  les  choseï 

dont  on  parle  :  Lucrèce  t'est  tuée  toi-tnéme,  etc. 

Si  le  participe  régit  quelque  chose  de  différent  (du 

récljiroqiie,  comme  lorsqu'on  dit  Œdipe  t'est  crevé  les 

veux,  le  participe  resl^  Invariable,  de  sorte  qu'il  faut 

dire  :  cette  femme  s'est  crevé  les  yeux,  elle  t'ett  fait 

peindre,  elle  s'est  rendu  catholioue. 


apparence  à  e«s  régies,  c'est  qu'on  aura  fait  usage  de 
figure,  c'est-à-dire  sous-eoteodu  quelque  mot,  ou  con- 
sidéré les  pensées  plutôt  que  1m  mots  mêmes. 

La  syntaxe  de  régime,  au  contraire,  se  trouve  trës- 
difMrente  dans  toutes  les  langues  ;  car  les  unes  font 
les  régimes  par  les  cas,  et  les  autres,  par  de  petites 
particules  qui  en  tiennent  lieu. 

Voici  quelques  maximes  générales  qui   sont    d'un 

ffrann   IIIUICrA     M  nnm     nniIP  oalla  Miiann       II     <>•>      !.«..      A-. 
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Dans  ma  4*  année,  Je  terminais  ainsi,  uh  article  sur 
l'eiplication' du  proverbe  Étrç  ptui  prêt  de  Sainte- 
Larme  que  de  Vehdéme  : 

«  Attendu  qu'il  pourrait  parfidteikent  le  fatf«  que  l'ax- 
plicfttion  que  je  vient  de  donner  ne  flBt  pee  la  bonne,  et 
que  Je  tiena  esMntielleiaflnt  i  prouver  à  mes  lecteurs  que 
Je  ne  néglige  rien  dan*  met  recbercbet  pQur  découvrir  la 
vérité,  ce  numéro  du  CourrtCT-.rfe  Fa«9«faj  tera  envoyé  à 
dix  pertbnnct  compétentes  de  Vendâme,  ft  l'effet  de  provo- 

X  quer  de  leur  part  les  critiquée  auiqueilet  ladite  explication 

pourrait  donner  lieu.  > 

"^^-^^  Gel  appel  n'a  pas  été  fait  en  vain;  le  26  octobre 

j  dernier,  un  abonné,  qui  e^  originaire  de  Vendôme, 

!      .       m'a  adressé  de  Cherchell,  où  il  habite,  la  lettre  que 

Je  vais  transcrire  : 

Monsieur, 

j  Dans  votre  numéro  du  1*' novembre  1873,  veut  donnes, 

j  <ivi  proverbe  II  ett  plut  prèMOe  SaMe- Larme  que  de  Vendôme, 

une  explli^atlon  qui  n'est  peut-être  pat  toutHft-fait  exacte. 

Permettez  qu'en  ma  qualite  de  Vendômois,  Je  vous  en  pro- 
pote une  autre  un  peu  difTérente.  " 

La  fameuse  relique  k  laquelle  voug  faites  allusion,  çt  qui 
a  donné  lieu  au  proverbe,' t'appelait  communém^^/o 
Sainte-Larme  de  VeHddme.  On  la  trouve  désignée  ainat  dans 
les  vieux  auteurs.  Nos  pères  ainâaient  les  jeux  de  mote  :  lé 
teigne  était  le  mal  Saint- Algnan;  ils  disaient  Foi»  eit  près 
rf«  fou;  aller  au  retraiti  c'était  ia/far  A  Comftrai... 
Être  prêt  de  Saintes-Larme  eut  le  sens  d'ôlre  sur  le  point 
!  de  verser  des  larmes;  d'où  le  proverbe  :  7(  est  p{u<  pré»  d« 

■      ISalnte-Larme  que  de  Vendôme.  Ce  qui  revient  S  dire,  si  je  ne 
m'abuse  :  il  est  près  do  Sainte-Urme,  et  ce  n'est  pas  de 
,   la  Sainte- Larme  de  Vendôme.  Tournure  bizarre,  mais  vive 
et  piquante,  et  qui  n'est  peut-être  pas  sans  exemple. 
'       I  Le  proverbe  sigoifle  donc  :  Il  est  sur  le  point  de  verser 

f.  des  larmes;  et,  par  extension  :  if  est  menacé  d'une  afflic- 

1  <  tiôn  prochaine  ;  ou,  sous  une  forme  familière,  il  est  plus 

}  près  de  pleurer  que  de  rinj.  Mais  je  doute  que  le  refrain 

«  de  chanson  que  vous  cite*  d'après  M.  Quitard  ait  rien  à 

j     .         faire  Ici,  pas  plus,  d'ailleurs,  que  la  situation  de  l'abbaye  en 
I  dehors  de  la  ville. 

Je  Us,   Monsieur,  çveé  un  vif  intérêt  votre  excellente 
,  <  petite  feuille,  et  je  regrette  de   ne    l'avoir-pas  connue 

JilttS  tôt  '        '    • 

I  Agréez  mes  bien  lincères  cpmplimepts. 

.    j       .  ,•       A.  8. 

Je  trouve  l'explicalioh  qu'on  vient  de  lire  plus  nalure^e 
'  ,      que  la  mienne,  et  Jcremercie  bien  sincèrement  l'abonné 

qui    en  est  l'aiileur  d'avoir  eu  'l'obligeance  de  me 
l'adresser.  ^  . 

■  Ul. 

Enfin,  le  i3  novembre.  J'ai  reçu  do  Paris  les  quelques 
mots  suivants  : 

Monsieur,    . 

Dans  votr^dernier  numéro,  p.  107,  col.  1,  je  lis  :  f  cSr 

ces  deux   mots   n'en,  font  qu'un,  en  vertu  d'une  rt     s 

connue  de  trantmutation  (i.h   =   qu)   •.    J'avais  toujou;*8 

/'   j  entendu-dire,  en  pareil  cet,  permutation.  Voudriez-vous 

I.  bien  me  (aire  connaître  la  raison  qui  vous  a  induit  ici  à 

-déroger  à  un  emploi  que  je  croit  généralement'reça?  Vous 

obligeriez  ainsi  un  de  vos  lecteurs  les  plus  assidus. 

Pendant  que  J'écrivais  mon  article  sur  l'étymologie 
de.  6ronrAer,  Je  Taisais,  pour  une  autre  question,  d(^ 
I  .        .rechcrclies  dans  un  ouvrage  traitant  de  philosophie 
1  hermétique.  Je  tenais  de  voir  transmutation,  appliqué 

I  aux-  métaux,  et  par  distraction,   (qui  donc  n'en  a 

I  Jamais?}  Je  l'ai  appliqué  à  des  lettres. 


Me»  remercienâenis  à  la  personne  qui.  m'a  fourni 
l'occasion  de  réparer  cette  errfeuf:  '       . 

X     .  ■/'  ' 

.,  ornière  Quoslion. 

/•  mm  pràtaU  ie  myuMr  bim.  t^  dire,  dan»  un  de 
vos  procKaine  nmét^a,  cmmètd  on.  a  Pu  appeler 
■iiicOT  M  MOUTON  Un  plat  «6  iet  haricot  brillent, 
comme  on  dit  quelqvefoit,  par  leur  abeente.  ■ 

La  chose  est  des  plus  faciles  à  expliquer. 

En  eOfet,  dans  notre  ancienne  langue,  nous  avions  un 
verbe  haligoter,  qui  s'employait  dans  le  sens  de 
déchirer,  mettre  en  pièces,  en  morceaux  ;  . 

Moult  par  ettoit  Perars  hideua 
iro/<jro(«  et  deuilllex, 
Perut  et  frapez  à  maiiliex. 

(Lu  TournoU  dé  Chiuetnéji,  p^   i4(,  Ttn  S97S.) 

Mais,  en  vertu  de  la  règle  relçilive  à  la  permutation 
de»  liquides  (1  =  r),  on  a  dit  aussi  harigoter,  ce 
que  montrent  ces  exemples  :  .  ' 

Trois  coa  11  done  qui  molt  l'ont  estoné 
Si  que  li  hiaumes  fu  toe  Aar<9o/es. 

.     {Mort  iêGarin,  p."  6»,  t««  1198) 

Car  si  les  ont  [les  boucliers]  harigotez, 
Qu'a  délivre  sur  les  cotez,  ete. 

ICftttlm  4*  Troln,  Chn.  au  Lyotl,  y.  ii9S.) 

Du  vepbe  harigoter  s'est  naturellement  formé,  par  le 
changement  de  g  en  «?,  le  mot  haricot,  signifiant  mor- 
çellenlent,  mise  eh  pièces  :  • 

Gardez  bien  qu'il  ne  s'éfchappe,  il  ferait  un  haricot  de  Éf^e 
scientifiques  substances. 

(Cyrano,  U  Péd.Joué,  I,  k,  1)     '. 

Lorsqu'on  ne  verra  plus  que  côtet  enfoncée*,  • 
Qu^  gigautd  décharnez,  qu'escbines  fracassées, 
Quel  haricot,  morbleu,  de  jambes  et  de  brati 

{Arltquin  jtuon,  Th.  ilal.f.   17J.) 

Or,  c'iesl  ce  substantif  verbal  qui,  appliqué  à  la  chair' 
de  mouton,  a  fait  l'expression  dont  vous  ne  pouviez 
que  difficilement  voua  rendre  compte. 


M.  Littré  dit  que  «  haricot  de  mouton  parait  être 
un  terme  de  boucherie,  et  désigner  un  certain  mor- 
ceau »,  En  lisant  dans  la  Cttinintùre  de  la  campagne  et. 
de  la  ville^  la  recelte  pour  faire  le  ragoût  de  ce  nom, 
recette  qui  commence  par  ces  mois  : 

<  Faites  revenir  dans  le  beurre  de  Vépaute,.ée\a.  ^itrine 
ou  des  câletettét  de  mouton,  etc.  » 

J'ai  acquis  la  certitude  que  celle  expression  n'existe 
pas  chezie  bouctiër,  et  que  c'est  à  la  cuisine  qu'elle  a 
pris  naissance.    .  ' 

■.■.;..  X  .         ■ 

Seconde  Queslion.    ,^ 
Le  verbe  DépisTsa    a    deux   significations  presque  ■ 
opposées,  l'une,  trouver  la  piste,  et  l'autre,  faire  perdre 
la  piste,  ifuelle  explication  donnez-vous  de  ce  singulier 
fait?     I  V.' 


Il  y  a  deux  verbes  dépister  dans  notre  langue.     „ 
Le  premier,  qui  a  lé  sens  de  suivre  la  piste,  marcher 
sur  la  piste,  me  semble  dater  de  la  première  moitié  du 
XVIII"  siècle;  ajr  il  n'est  pas  dans  Furetière  (4727), 


.-■^^ 
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I  le  trouve  dans  cène  phrase  du  Journal  de  Trériux  | 
0ûlf787):         V  '       ,  .  ^      -        V  • 


on 

(août  f  787) 

On  J  députe  les  premières  traces  itu  territoire  Liégeois, 
de  ton  étendue,  de  lei  bornets,  ete.       ' 


non  point  au  sens  indiquant  «  l'action  desuivre  »  cojnme 
le  dit.  le  dictiDnnaire  de  Litlré,  mais  i^ii  sens  qu'elle^a 
dans  beaucoup  de  verbe»  tels  que  ceux  que  Je  mentionne 
^ius  bas,  où  elle  n'ajoute  pourainsi  direrienà  la  signi- 


TroiiiAme  Queslion. 

*  On  trouve  dam,  le  bodbgbois  gentilhomme  <f«  Hfolière 

(II,  ty  la  phrase  suivante:  «  Il  faut  qu'une  personne 


, '^  ,       '"' ^i '"f"'*"' '^f^nie:  *  H  faut  qu  une  personne 

iiaélé<omposédumot/>M/«ct  d^.  la  particule  di,'^  comme  vous  ait  un  conçut  ur  hdsiôdr  tous  les  ««w 


flcatfon  du  mot  auquel  elle  est  Jointe  :        ^\ 

Dérober  Découper 

'  Déirancber  Décrépiter 

Définir  Défrauder 

>         Déguerpir  Démanger 

'  '    Défiler  Dénoiamer 

Le  second,  q-il  a  le  sens  de  ftdre  perdre  la  piste,  est 
venu  une  centaine  d'années  plu»  lard,  ou,  pour  autre- 
ment dire,  .vers  le  milieu  de  notre  siècle.  11  a  été  com- 
posé.aussi  de  piste  et  de  dé,  mais  de  dé  signifiant  cette 
fois  l'idée  A'ôter,  de  défaire,  elc,  ce  qui  a  produit  un 
sens  tout  différent  de  celui  du  premier  verbe,  qui 
était  composé  cependant  des  mêmes  éléments.  Pierre 
Larousse,  le,  premier,  lexicographe  moderne  qui  l'ait 
enregistré,  Je  crois,  en  cite  les  exemples  suivants^  dans 
son  Grand  LHctionnaire  : 

Le  renard  venait  de  traverser  un  étang,  afin  de  d^fpiiter 
les  chiens.  .  " 

(Eog*n«,8u«.) 

Il  ételt  parvenu,  aprèt  det  peines  infinies,  à  dépister  les* 
gens  de  police  mis  i  m  recherche.  '^ 

(Id|m.) 

Mon  Dieu,  s'ils  vous  dépistent,  vous  n'êtes  pas  dans  de 
beaux,  draps. 

•\,_  (Dunat-HInard.) 

En  parlant  des  malfaiteurs  qui,  naturellement,  cher- 
chent à  échapper  aux  agents  de  la  police,  les  Journaux 
emploient  fréquemment  dépister  pour  signifier  faire 
perdre  la  piste  ;  Je  notais  dernièrement  cette  phrase  : 

Ils  sont  dans  leur  rôle,  comme  l'Individu  qui  vient  de 
faire  un  mauvais  coup,  et  qui  détale  à  toutes  jambes  pour 
dépiiter  les  gendarmes.  v 

(Lt  XIX'  litclt  du  »T  wptnnbr*  1875.) 

ais  les  deu v  verbes  dont  il  fragH  ayant  absolument 
la  même  prononciation  et  la  même  ortliographe,  vous 
croyiez  (comme  une  foule  d'autres  probablement)  qu'il 
.  n'y  avait  qu'un' verbe  dépi,ster,  el  vous  ne  voyiez  pas 
comment  ce  verbe  avait  pu  en  venir,  par  extension 
de  sens,  a  posséder  deux  significations  si  diamétrale- 
ment opposées.  . 
.Voilà  l'explication  de  ce  mystère. 

En  lisant  ce  que  les  dictionnaires  disent  du  verbe 
dépister  (le  premier  en  d^,  le  seul  qu'ils  mention* 
nent  pour  la  plupart),  on  pourrait  croire,  lanl  cela 
semble  aller  de  soi,  que  c'est  à  un  chasseur  que  noua 
^devons  Ja  création  de  ce  verbe.  C'est  une  erreur. 
Nous  la  devons  aux  antiquaires,  chose  que  le  Dic^ 
tionnaire  de  Trévoux,  publié  à  une  époque  oiV*  le 
premier  dépister^éUiil  encore  d'inlrodu'clion  récente, 
donne  clairement' à  entendre  dans  le  passage  suivant  : 
t  Ce  terme  est  forgé  pour  marquer  rattmUon  d'un 
Mifur  à  faire  det  reeherehet  sur  les  utUipUtés,  eomOM  d'un 
homme  qui  suit  à  ^  piste  les  ehoses  qu'U  cherche.  * 


crfdis  et  tourtes  jeudis  ..  Mais  on  sait  bien  qu'un 
concert  est  tomposé  de  musique  ;  pourquoi  dotv  Solière 
n'a-t-il  pas  dit  concekt  tout,  court  ? 

Vous  n'êtes  pas  seul  à  yoi|^  étonner  de  cette  oob*- 
truction  ;  cependant  l'espèoe  de  pjéonasmequ'elle  forme 
peut  parfaitement  seJustiUer,  afnsi  que  je  vais  vou»  le 
fè ire  voir. 

Lç  mot  co»Mr/  nous  est  venu  de  l'iUlien  concerto,  à 
la  fin  du  xvi«  siècle,  deux  faits  que  nous  apprend 
Pasquier  (mort  en  4tt45)  dans  ees  lignes,  citées  par  le 
Dictionnaire  de  Dochcz  : 

€  Nous  avons  depuis  trente  ou  quararite  ans  emprunte 
plusieurs  mou  A  l'Italie,  comme  concert  pour  conférence. .. 

Ce  mot  fut  appliqué  à  l'harmonie  composée  de  plu- 
sieurs voix  ou  de  plusieurs  instruments;  on  a  dit 
concert  de  flûtes,  concert  de  hauts-bois,  concert  de  lufit 
et  de  voix,  etc.,  et,  en  gértâ-al,  concert  de  MÛsfqu», 
expression  qui  ^mble  avo^  ité  usitée  pendant  tout  1» 
XVII»  siècle,  cai;  on  trouve  : 

Dans  le  dictionnaire  français  cl  anglais  d«î  Cotgrave' 
(4660)  :  " 

Concfrt  de  nfutique  -  (A  consort  of  muslck);  . 

Dans  Hamilton  OVémoires  du  chevalier  de  Grammont 
chap.  4)  :  ' 

Il  était  bien  malheureux  de  n'avoir  pu  donner  \m  petit 
concert  de  mutiçue  S  M.  de  Séoantet. 

Vers  la  fin  du  même  siècle,  on  employât  Aussi  concert  * 
absolument;  car  si,    dans    la  première    édition  de 
l'Academié  (4694),  on  lit  encore  concert  de  musique 
comme  exemple,  on  y  lit  également  ceci  :        \ 

Beau,  agréable  concert;  -  grand -concert,' -  faire  un 
concert.-  donner  un  'concert;  -^  Il  y  a  concoTchex  lui 
toutes  les  semaines.  «-.ir.  ,ui 

Avec  le  xviii",  on  cessa  complélemenl'de  Joindre  à 
concerne  complément  de  musique,  ce  qui  est  mis  hors 
de  doute  par  l'absence  de  ces  mots  après  concert  dans  le 
dictionnaire  de  Furetière  (47^7),    ,,      ,         • 

Or,  Molière,  dont  le  Bourgeois  gentilhomme  a  élé 
represfînté  publiquement  pour  la  première"roiscn'4670 
a  fait  parler  les  jiersonnages  de  celte  coméJife-balIqt  en 
langage  du  temps,  et  ce  langage  autorisait  l'expression  , 
concert  de  mu.iique,  comim  en  sont  le  preuve  les  cita- 
lions  quej'ai  faites  plus  haut. 

D'où  il  suitque  celte  expression,  qui-serait  aujourd'hui 
un  pléonasme,  n'en  était  nulfemenl  un  à  l'épOque  où    v 
parut  la  pièce  en  question,  et  que,  par  conséquent,  en    ^ 
parlant  d'une  réunion  musicale,  Molière  ne  pouvait 
s'éiprimer  autrement  qu'il  ne  l'a  feil. 

QtMlritiint  QweaAoM 

Qmpénse3r^)imdeUdi*^etimitaUi»par.Poitmén 
quand  U  dit  :  que  le  participe  passé  préeéié  d»  u  W  / 
d'un  adverbe  de  quantité  cet  tantôt  variable  et  tantôt 
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ihvartahie,  »flon  l^dét  qn'offrt  à  l'euprU  te  nom  rrpré- 
fentéparunf  / 

U  pirtidp»!  (uiHié  n'ayant  Jaulr»  réK«m« que  le  mol 

•Il  peul  9»  InMiTcr  construH  de  IroU  manière»  Hilfiv- 

r«ntf!|B  :  avec  «m  leulnmenl,  avec  «»  suivi  d  un  adveri» 

.^de.quanUl*.  el  avec  fN  précédé  de   la  m/uno  espèce 

d'adverMR- 

CMp,  lorik|iifl  de  t'assentimrnt  de  tous,  on  laisnr  If 

, participe  Invariable  dans  les  deux  premiers  cas,  il  p«l 

plus  logique,  selon  moi,  de  le  soumettre  à  InlnéiHlrôgle 

dans  le  troixièmn  cas  que  de  compliquer  encore  la 

théorie  du 'iMirlicii*,  llMH)ri«'  déjà  bien  assez  dllliciie  k 

>  appliquer  lelle  qu'elle  est»  . 

Olle  question  a  été  traitée  tirte.  toute,  l'étendue 
qu'elle  com|)orto  à  la  pat^n  i'à  de  la  5*  année  du  V.tmrritr 
de  VavgeloB.  ■ 

Oin«|ul<Hmr  ■  Qupsilon. 
Je  troufe  dan»  le  lUfiTiosNiisK-DS  u  uvAt  vfbtk 
que,  à  l' Écitle poliftethniqve,  on  emploie  bat  dk  ponts  et' 
ait  i»K  wtFi'K  povr  tl*'iiif/ner  un  élèit  qui  'n'a  pai  eu,  à 
,,iex  eJUmetu  de  sortie,  un  anez  bon  rang  daïts  les  pontx- 
el-c,huussée$,'el  celiii^qui  arrive  à  tahle  après  qtie  le  repas 
est  commencé .  i'omiient  ea^liquei-roua  cet  autre  lirr 

Lee  eï|)rF9iiori9  doni  vous  parlez  ont  élé  évidemment 
sugKérties  par  le  verbe  rtitv,  marfqJer.  L'élère  qui 
manque  son  entrée  daijfl'Io  service  des  ponts-ct-chaus- 
*.  sée»,  r«irrle»ponl8-el-rbnu8séc8>  celui 't|iil  arrive  trop 
lard  |)our  le  dincr,  rate  la  sQupo;  d  miles  expressions 
de  rate-ponts  ei  de  ratt-toupÈ^ 
,  Mais  ces  expressions  doitflaienl  lieu  à  un  calemlxjur  ; 
el  comme  ce  jeu  do  uioù  «'est  point  banni  de  l'iîcolo 
polytechnique,  ou  y  n  dit,  en  idaisan'lanl,  tin  raf  de 
ponts,  un  rat  de  «om/x»,  sans  songer  aucunement  h 
l'olTense  rait«  ainsi  à  l'ortiiogràpiiu  cl.au  sens.  ' 


ÉTRANGER 


De  quel  sac  et  de  quelles  qnillês  ett-H  donc  question 
dans  cette  phrase  de  La  Fontaine  :  «  El  ne  laisse  aux 
plaideufs  que  M  SÀ«:  ït  lks  oiullis  T  . 

Celle  phrase  est  un  vers  d«  la  falilo  de  l'Iluttre  et  les 
Plaideurs.     •  \  ■  ■  -  .^ 

\  Ouand  le  Juga  a  prononcé  la  Mntcnoe  reqiifii^  par  les 
djetux  |)èlerins,  La  Fontaine  en  tire  oe^le  morale  ou 
plutôt  ccUe  le^'on  do  prudence  : 

'^Veitex  ce  (|u'il  ri>  coût*  à  plaider  autôurd'hui, 
0)inp(es  re  (juil  ^^n  rette  à  btaucoup  de  (amllles; 
Vous  veiTM  que  Pfrr;.-:  lire  lirgpnt  ♦  lui, 
Bt  uf  laisM  aux  pUideurt  que  le  mc  a(  l«  çhMIm.      ^ 

Il  s'agit  de  trouver  de  quel  sac  el  de  quelles  qolllMl 


I^  mot  sac  me  semble  snseeplible  de  trois  acception» 
dans  cette  pbrase  :  <•  le  aae  où  l'on  met  les  plèbes  d'un, 
procès;  2»  le  sae  où  l'on  met  les  quilles  nu  Jeu  de  ee 
nom;  S»  le  sac  où  l'on  met  de  l'argent  ;  quant  à  quiltt, 
il  peul  en  avoir  deux  :  !•  un  d»  ces  petiu  morceaui  d« 
bols  dont  neuf  composent  le  Jeu  de  quilles,  V  la  jambe, 
o^mmc  Je  l'ai  déjà  dit  (Courrier  de  Vaugela»,  sli^ms 
année,  page  M).  •  * 

Si  Ion  prend  succMsIvenientfAcel  quilles  dans  les" 
acceptions  que  Je  riens  d'indiquer,  on  trouve  pour  la 
plirase  donnée-  les  sigoiflcatioiis  suivenles  : 

I»  Srjr  d'un  procAl)  avec  quittée  {morceaux  de  bois). 

—  El  ne  laisse  aux  plaideurs  i]ue  le  sac  rènfeimanr  les 
pièces  du  procèS'et  les  quilles. 

V  Sac  d'un  procès)  avec  quittes  (Jambes).  —  Et  ne 
laisse  aux  plaideurs  que  le  sac  renlkrmanl  les  piècea 
du  procès  el  les  Jambes. 

.1"  Snr  (j)our  les  quilles^  twecquittea  fmorcèaux  de 
bolsl  —  El  ne,  lafsse  aui  plaideurs  que  le  sac  où  l'on 
met-ies  quill.'s  et  les  quiHes  ellotf-mémeSj^^ 

io  S(,c  pour  les  quilles)  avec  quilles  (Jflfnibes).  —  Kl 
ne  laisse  nut  plaideurs  que  le  sac  pour  les  quilles  ol  les 
jamlies."  >  ' 

T  Sac  (()our  l'argent;  avec  quilles  (morceaux  de  bois) . 

—  Et  ne  laissi!  aux  (rtuideurs  que  le  sac  où  l'on  met 
rarjrent  el  les  quilles  d'un  jeu  de  ce  npm. 

-  «"  Sf/c  (pour  l'argent;  avec  quittes  (Jambes;.  —  Kl 
ne  laissjvaui^  pUiideurs  que  le  sac  où  l'on  nicl  l'argent 
el  les  Jamlies. 

Or,  quand  Je  considère  qu'il  n'y  a  iws  de  raison 
[)Oiir  que  quittes  flgunî  dans  la  f  et  dans  la  5/  com- 
binaison ;(|uo,  dans  Li  À;  dans  la  \'  el  dans  la  tt*,  il 
faudrait  leurs  quittes,  puimju'on  dirait,  par  exemple  : 
et  no.lear  laisse  que  teur9  soutiers;  J'inclino  Torlernent 
u  ci^)ire.<pic  la  combinaison  numéro  S  est  la  vraie, 
c'ésl-à-diro  que  La  Fontaine  a  fait  Uml  simplement, 
dans  le-  vers  dont  il  s'agit,  une  allusion  au  Jeu  de 
quilles,  jeu  lrè.vré|)andu  chez,  nos  aïeux,  el  (\\i\,  dès  |e 
XVI' sièile  au  moins  comme  il  me  semble  en  Ibir  la 
oreuvedaris  Leroux  de  LIncy,  Proi\  H,  p.  4 NO)  avait 
qanné  naissance  à  l'exprei^on  ftiinilière  : 

liailler  à  quelqu'un  mu  fa«  «/ 'wifM^/i^ 

expression  signidant  renvoyer  une  personne  que  l'on 
lie  veut  |t1us.  garder  à  son  aervicfr. 


le  fi^ulisle  entend  parler  dans  cet  endroit.  Pluéieurr 
rogl\ssayé  (.ui  n'y  ont  pas  réussi  d'une  manière  Bali»< 
faisante;  voyons  si  Je  serai  ptus  beureux. 


SwoiiJ*  Question. 

Fautril  dire  :  iifon  on  chks-soi  o«  ils  ont  lih  chs- 
tvxf  JtUMu»  serais  biitm  obligée  de  répondre  A  cette 
qMestio^yut  est  tot{/ouripour  moi  un  sujet  d'embarras 
quand  et  te  se  présente. 

-^  "  ■■ .    "    :'. 

Onand,  avec  J^a  préposition  cheo  et  un  pronom,  on 
.veut  exprimer  le  sens  de  maison  qui  nom  appartient, 
'on  met  soi  après  cette  préposkioa  -si  le  sii^et  est  on, 
/lorsque  le  verbe  est  un  impersonnel  sifiri  d'un  InAnlUf, 
ou  encore  quand  ckei  sert  de  complément  à  un  inOoitif 
aùjet  dela^rase.  Ainai  il  faut  dire  :      * 
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Ommi  heureiu  .d'avotr  un  tktuiot,  —  n  «et  triMede 
B'«r^  point  de  ehesrmi.  -  Aprèa  Uni  de  voyages,  rclrm' 
ver  son  cAm-mJ  est  une  douce  eltose. 

Dans  loua  les  autres  cas,  on  fait  suivre, rA«s  du 
pronom  régime  qui  correspond  au  sujet;  e'e«lrà-dlra 
qu'on  s  exprime  comme  il  suit  : 

J'ai  nn  cA«a-mo4 

TuuuixcAn-M    '^  I» 

H  a  un  cheitui 

Êltt  a  un  ekê.-etlê     \ 

Nous  avons^in  eàe*-nous 

Vous  avec  un  c*«s-wittt 

Ils  ont  un  ehn-euf 

Mlle»  ont  un  clua-el(es. 


PASSE-TEMPS  GRAM 


RASMI^^CAl 


— ^-^^ 
OorraoUoM  du  oàoaéro  préoédrat. 

IV      «air*  Im  ooTnyat  <nplui4t,lês  oraicalM  aiMi  nom- 
braai  ;  —  r. ..  Nou  ■•  {'(«iooa  ptk  latuéê  piMar  lBaptr««»;  — 
9».   .  i  Ceg^l  ée  pr4par«r  In  «Uelioui  (Voir  Courriet  éê  (Cauftlat, 
9^Mué;  f.  76)  ;  —  «•...  *  VtndaM  (point  d«  U ,  voir  c'eur- 
Her  4»  VeufêlM.  6*  ■aa4«,  pi»);-»».,.»  UuiueUe  jt  ■•  f«U 
d'salM  Mplieation  («Mi  ftMié  d'naa  prépMilion  a*  t'aaiplQia' 
pu  en  M'»"»  <••  akcM) :—•...,    Il  M  a  pardoané;  - 
7>..    ialiaiaal  I  l«nr  ctndidal  d«  n'honorer  U  Uur  wolo  cl  d* 
a'aBTojar  m   S4ot«   qu'un   mtodaiaira  (pour  qo«  d«ni   varbct' 
p«i«è«iil  raccvoir  an  réfiivt  cflotman,  il  faotoa  qoa  m  régiM^ioll' 
diraol  k  r4|ird  d«  ekieun  d'm,  on  qu'il  ,m  iol|n«  I  Xcun 
/••i  par  la  aima  prdpoailioa};  —  s-...  «iquiad  uaa  dMcnbioo 
t'dUrail  «air*  su  membres ;^  —  »*...  l'Iiaare  d'apptUr  è  l'Aaafm- 
bUa  du  jqgcia«Dl  (oq  ^il>p><l«r  d. ,  .  da! ...  «n'oa   na  aal  s» 
tnat  oppeter  qu«  )oraqaa  ea  qui  rail  d«  aal  allipad) 


ttoiivéea  dans  la  presse  pi^rlOKjlque  ai  autrea  pulMtcatiooa 
cont«mporainea.  *'  ' 

t*  Ce  aoni  Icajoum,  a(i  dire  du  PetiiJournia,  dei  misaion- 
naln-a  retour  de  I  Indu  qui  aiiraiepi  apporté  de  cesclioialh 
loinlaiua  le  ppricieyi  robt/nge  avec  la  manière  de  a'eo 
Bcrvlr. 

t»  M.  Oflinnbarli  en  appelle  du  Jugement  qui  t'acondamné 
A  payer  «;000  fr.  A  M.  Delaonoy  pour  n'avoir  pas  fil^  jouer 
A  cet  artiale  le  Don  QuiekoUe  A  l'fpoque  indiquée  par  U 
Iralté.     - 

3*  11.  HoatelD  etft-tl  ou  n'eat-ll  pas  directeur  de  l'Ambigu  r 
Non,  disent  lèa un»;  oui,  «fflrraent  lea aûtrea.  Voici,  d'après 
noB  renaeignemtoni»,  le  Rn  mot  do  l'aOklre. 

4*  L'asile  du  départemeni  d'Alger   sert,  au   mois   de 
QOTenbre  1877,  en    éUI  non-seulement  de  recevoir  ses 
aliénés  dsns  d'.cicelTenU!s  eonditloos,  mais  encore' ceux  dea  | 
départeroenu  d'Oran  et  de  Çonsunlioe. 

S*  Malgré  lea  précauUons  que  prenait  Madame  Cbarlotte 

A  M  cactier,  le  prince  déeoutrit  sa  retraite...       »        ^^^^ 

„     6*  Mais  ai  lu  iqciuia  prèa  de  eea  Aoonnea  roses  mons- 

•euses  quelques  ^^Mm  légères,  répondit  Ia  baronne,  du 

l|Aeron,^par  exemple  T  ' 

7*  Bien  que  nous  aytons  des  iMSQurcee  nombreuses, 
quoique  nous  soytbns  parfAilemeni  compria,  noua  fatiguons 
notre  mémoire. 

«•  M.  Thiers  écoute  avec  extase  les  sérénades  amoureu- 
sement ridiealM  que  lui  donnent  deux  ampleurs  de  Twie- 
les-Bordeaox,  et  deux  flûtistes  d'un  casino  méridional 


»*llh»  l'Idéal  ptrl«m«»iiiatre  en  ait  reçu  une  atleinle 
peut-Airs  tkcbausi».,.  daml  jo  ne  puiaailor  ronlr«  Itilaioire, 
et  les  atUquei  de  nerfs  de  /•  Grosse  n'y  fo;ii  ri«n 

10*  C«'lte  lAcheuta  rlifiaiion  enirsinall  nonnf  ulerfienl  ilea 
tféptnaes  eomidérables,  mats  elle  était  un  ubitarlv  A  la 
guériion  dea  malades  arrache*  bruequemeni  daa  payso^ 
Ma  laijiaenl  leurs  ramilirè  et  Inurs  amia. 

^  (lêi  eorreetit^  àquin$atnê.) 
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Gl»ad«   L.ANCBLOT 

(Suite.)    ■  ' 

De  là.  Il  esl  arrivé  que,  dans  plusieurs  langues,  les 
hommes  se  sont  servis  du  môme  mol,  en  lui  donnant 
diverses  indexions,  pour  signifier  l'an  et  l'autre,  appe- 
lant verbe  actif  ci-lui  qui  a  l'iullexion  |wr  laquelle  ils 
ont  marqué  lactlon.  et  verlie  V^ssif  celui  qui  a  lin- 
flexion  par  niquellM  ils  ont  marqué  la  (tassion  :  amo, 
atnor;  verbero,  rerberw.  C'est  ce  qui  a  élé  on  usage 
dans  toutes  les  langues  anciennes,  latine,  grecque  et* 
orientales  ;  et  qui  plus  est,  ces  dernières  donnent  A  un  ' 
même  verljf!  Irols  actifs,  ayant  cliacun  leur  possif,  et 
un  réciproque,  j|*ïi  lient  île  l'un  et  de  l'auti^  comme 
fait  s  aimer,  quiUignille  l'acUon  du  verbe  sur  le  suje^ 
môme  du  vertie.^";'^ 

Le»  lanf||Mes  vulgaires  de  l'Europe  n'ont  piiint  de 
passif;  elles  emplbiert  à  la  pl.-uSe  un  participe  Ikil  du 
verlie  actif,  qui  se  prend  au  sens  pasaif  avec  le  verbe 
substantif  7«  mis,  comme  fe  nuis  a(mé,j^  nd$  Mtn. 

Les  verbes  neutres,  que  qw^lques- grammairiens 
appellent  >yerba  intransitiva,  verbes  qui  ne  |>aa««iit 
•poinl  au  dehors,  supl  de  deux  sortes  :        ^ 

Us  uns,  qui  ne  signinonl  point  dacllon,'iiiai»  uu  une 
qualité,  comme  atbet,  il  est  blanc,  viret,  il  est  vert;  ou 
quelque  situation,  sedet,  il  est  assis,  i.fa/,'il  est  debi)ot; 
ou  quelque  rapport  au  lieu,  atfeaf.il  csl^m^jint,  aiW,V 
il  est  absent,  etc.  ;  où  quelque  autre  étal  ou  atlribuW 
comme  quiescit, W-csl  en  repos,  régnât,  il  est  roi,  etc. 

Les  autre»"  verlAe  neutres  signinent  des  acllomn  "*• 
mais  de»  actions  qui  ne  ^paAwml  point  dans  un  si^Jcf 
dilférent  de  celui  qui  agit,  ou  qui  ne  regardent  point  un 
autre  objets  comme  tffiMr,«mip«r,4Nar«A«r. 
I      Néanmoins,  les  verbes  neutres  de  ce»  derntèree  aortee 
deviennent  quelquefois  transitifs,  lorsqu'on  leur.  Amne 
un  sujet,  comme  ainbulare  viàm,  où  le  chemin  àl^ris 
pour  le  «  sujet  »  de  cette  action. ,        "^ 

Souvent  aussi  en  grec,  et  quelqiiefbl»  en  latin,  on  leur 
dotine  pour  régime  le  nom  même  Ibmié  du  verbe,  eomme 
P«9narepêgn9m,$trvtreMrvttntèm,nverevUtn. 

Mais  LaneelOt  croit  que  ces  dernières  ifhçons  de  parler 
ne  aont  venues  que  de  ce  qu'on  a  voulu  noaniuer 
quelque  chose  de  parUeuller  qui  n'étalt.pas  entièrement 
renfermé  dans  le  verbe;  comme  lorsqu'on  a  voulu  dir» 
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expression; hâ)raiquo  est  Ta  véritablo  origine  de  eho- 
lira. 

Premièn  QvesIlM. 
VouAHes-vout  bien  m»  din  quelle  ett  Vétymologie  du 
mot  Jfmiartt  qui,  comme  wms  savez,  désigne  ehe»  le» 
jMWMnx  MM  sorte  de  eantmu  f 

La  Jambelte  est  le  plus  simple  des  couteaux;  elle  se 
compose  d'une  lame  commune,  d*un  manche  en  bols  et 


€  J'ai  rkonnAtrde  fxm  <«/orm^  qui  f  »  an  informe 
D'une  eAoK!,  oh  bien  on  fait  savoir  on  cette  chose  o  en 
léen;  qoi  né  peut  aUer  dans  ce  cas  qu'avec  tm  verbe 
tetif.  U  Dktionnqàrè  ie  LUtré  ne  mentionne  pas  cette 
loenlion,  gui  eU  entendant  étum  usage  journalier,  et 
qui  me  paraît  foMtiM. 

,     .  -  . 
Quand  il  s'agit  d'un  verbe  requérant  h  prépoeition 
de  awmt  le  eabetantiT  qui  lui  sert  de  régime  (otd  est 
une  rèfrie  qui.  ie  crois,  n'est  mentionna  nnlle  nartK 
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Ou»  aes  ReekertMt  sur  Parie,  Mllot  dit  avoir  trouvé 
des  actes  de  1254  et  de  4260,  où  on  lit  :  St-Andremt  de 
Aeeiais,  tide  Areieiis;  un  nain  de  4264  qui  porte 
91-Anéreos  de  àeefbms,  et  un  quatrièine  é»  4274,  où  U 
yndeArsieiis. 

Une  déclaration  bile  par  les  Sadielles  (4M4),  déela- 
ratien  vue  par  le  même  bistorien,  exprime  oe  surnom 
parife  ilreiitai. 

Avant. la  moitié  du  xnr»  siècle,  ce  dernier  surnom 
avait  prévalu,  preuve  ie  psssace  suivant.  em'jmntA  «.i 


les  autAirs  suivants  ont  dit  : 

^'.  ^  ?,!?"•  "*"**•  ''•  P**""  9^  «ortiTent  les  comme- 
rtnU  de  l'Univers.  ^ 

(Bomki 
0  sexe  enebanteurl   c'est  dans  vos  vertus  «n'est  votre 
puissance. 

(■«Mrfla  A*  Sitlat-n«m.) 

Ceet  A  Bomç,  mon  flta,  fut  je  prétends  marcher. 

(BmIm,  tSil^  lit.  i.| 

Et  réciproquement,  toulb  phrase  qui  commence  par 


f 
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nritii  ihhiiiiio  i|ii  II  inmsil  uiiv  tm  muivuiv^,  ot  ^tii 
n, était  pu  r«nA;rmé  dans  le  mot  Ho«f«,  on  ■  dit  iHttn 
vitam  bêfttem.  Alntl,  qiiind^n  dit  vivere  vitam,  c'est 
■an*  doute  un'piéonaaiiM  qui  ettrenu  de  «m  iu^r^ 
Ù^nt  de  parler.  .  ^ 

G'Mt  pourquoi  Buaal, dam  toutes  iea  langueaiK>u«e|let(' 
on  éf  llf  comme  une  (kuU)  de  Joindre  le  nom  à  mn  viBriM^ 
et  de  dire  par  exemple,  combattre  «»  grand  eomtHit. 

Far  II  on  ppiit  rétoadre  la  questtpn  deéavyir.altout 
veriM  non  pasalf  régit  toujours  un  accusatif,  au  moins 
MUfi-enlendu.  C'est  le  senûmeatdo  quelques  gramntel- 
riéns  fort  tiat)iles,  mais  Lancelot  ne  le  partage  pa%,irt  dit 
pourquoi  en  terminant  ce  chapitre.   •     *  .      ■      ^ 

Dtt  verbes  imper$onn«lê.  —  L'infînitirest  proprenwnl 
oe  qu'on  devrHit  appeler  v«rb«  impersdnntl,  puisqu'il 
marque  l'affirmation,  ce  qui  est  pro|tre  au  verbe,  el  la 
marque  indénnlmentv,,sans  nombre  et  sans'  pers6nne« 
ce  qui  est  proprement  être  impersonnel. 

Néanmoins,  les  grammairiens  donnent  ordinairement 
ce  nom  AHmpertonnel  k  corlains  verbes  défeclueut<qui 
n'ont  guèry]ue  la  8*  personne. 

Ces  verbes  sont  de.  deux  sortes  ;  les  ans  ont  la 
forme  de  verbes  neutres  comn^ pom^re^  "piuM,  pig0t, 
ele.;  les  autres  se  tirent  des  VertMi  passifi,  et^'en 
retiennent  la  forme,  eomme  eurrit^,  amatw,  ete. 

Or,  ces  yertws  ont  quelquefois  plus  de  personnes  que 
les  grammairiens  ne^  pensent;  car  il  semble  qu'on  ne 
les  a  appelés  impertonnel»  que  parce^que,  renfermant 
dans  leur  slgnincation  un  «  sujet  >  qui  ne  convient 
qu'à  la  3*  personne,  il  n'a  pas  été  nécessaire  d'exprimer 
ce  fait,  pariio  qu'il  eqi  assez  marqué  par  le  verbe  même, 
et  (|uain,si  on  a  conii|)ris  par  le  sujet,  l'afOnhation  et 
l'aUribul  en  un  seul  mol,  comme  fiwéte/  m«,  c'est-à-dlr'^ 
pudor  /«Ntf/r  ou  est  tenens  me.  . 

Ouant  aui  impersonnels  passifli,  stalur,  currttw, 
etc.,  on  leiL^eut  aussi  résoudre  par  le  verbe  est  ou  /t/f, 
ou  exhtHxl  le  nom  verbal  pris  d'eui-mêmes,  comme 
stalur,  c'est-à-dire  statio  fit,  oïl  est  fstèta,  ou  existU. 

De  Ih  on ^>eut  conclure.  Il  semble, '^ue°  notre  langue' 
n'a  [WiiK  propremonk  d'Impersonnels  ;  car,  quand  nous 
disons  il  faut,  il  ett  permit,  il  me  plaU^  cet  il  est  là 
p/opr«menl  un  rçlalirqui  tleiit  lotijours  lieq  du  nomi- 
natif du  verbe,  lequel  d'ordinaire  vient  aprèts,  dans  le 
régime,  comme  si  l'on  dit  »/  mepMt  de  faire  «/«i,  c'est- 
à-dire  il  de  faire,  pour  l'action  ou  le  mouvement  d« 
fkire  cela  me  plaît,  ou  est  mdh  plaisir. 

'  Pour  les  impersonnels  passifs,  comme  amatiw,  cnr- 
rilur,  qu'on  eiprinie  en  fran|;aispar  on  aime,  on  court, 
il  est  certain  que 'ces  façons  do  (uirlor  dans  notre  langue 
sont  encore  moins -impersonnelles.       .. 

Et  l'on  petit  rn^ra  remarquer  que  i«a  verbes  des 
effets  de  la  nature,  comme  pluU,  ningit,  grundimut, 
peuvent  Aire  expliqués  par  ces  mAmw  priacipes  dans 
l'une  et  dans  l'autre  langue  .pluit  est  mis  pour  pluvia 
fit  ou  cadu,  et  quand  nous  disons  il  pltut,  l«  pronom 
ii  est  mis  là  pour  le  nominatif,  c'eat-À-dire  pluie,  ren- 
fermé avec  le  verbe  subaUntif  éi(  ou  fait,  comme  si  l'on 
disait  il  pluie  est. 


•j***  ss  vA' nHOOT MOf  teafii^jons 4* parier  oQ nou 
Joignons  un  verbe  avec  notrsi  il,  eommèUftut  cKmué, 
qui  équlv«(|t  à  emtor  est,  ou  fit,  ou  êxtttU. 

Des  partieipts.  —  Ge  sont  de  vrais  noms  a4}Mti(b 
qui  se  rapportent  aux  ve|;J)es<  ,, 

.Ge  rapporl'eonsiste  en  m  qu'ils  signlAent  la^'lnliM 
chose  ^\x^jt  te  vefbe,  excepté  l'affirmation  qui  en  «|| 
hUé^  et  la  déaigiislion  des  trois  difRirentes  ptrsonnetr^ 
qui  suit  i'ammîation.  C'est  (K)urquoi,  enj'^  remettant, 
on  Mt  la  m^me  chose  par  le  partieipe  que  par  le  verbe; 
ainsi  aséami  «imh  est  la  nème  th^  qu'aMeV.  et  sum^ 
amans  qu'anto,  et  cette  façon  de  l^ler  par  le  participe 
est  pins  ordinaire  en  gfis  et  en  hébreu^  qu'en  latla, 
quoiqtM  Cieéroo  s'en  s6U  servi  quelqiidlrii. 
\  11  y  a  des  partipipesactib  et  d'autres  gui  sont  passifs  : 
le^  ^tifli  en  latin  se  terminent  en  «m  et  «m;  ainam, 
docens;  les  passifs  en  us  :  amatns,  dàotus.  Mais  il  y  qp 
a  «encore  qui  ajoutent  à  cette  signineallon  passive 


cela  doit  être,  qu'il' fa%t  que  cela  soit  ;  oe  sont  les  ptr- 
tlcipea  en  iiiti.- omaiMfitf,  qui  doit  être  aimé. 

Ce  qu'il^  a  de  propre  au  participe  d«  verbes  aellAl, 
eest  quNI  signifia  l'açiion  du  verbe,  coinn|B  elle  eal 
dans  le  verlw,  c'eat-lHlire  dan^le~  eoara  da  raetioo 
même;  au  ifeu  que  les  noms  v^l^x,'  qttt  signiflent 
aussi  jles  aetions,  les  .signiflent  plipot  dans  l'babltuda  , 
que  dansil'acte,  ' 

De  là  vient  que  iea  participes  ont  le  même  régime  que 
lés  verties,  omanj  Dt>um,  tandis  que  les  noms  verbiuu 
n'ont  le  régime  que  des  noms,  «Mor  Dei.    ' 

Des  gérondifs  et  des  supins.  •—  En  6tànt  l'affirmation      ^^ 
.au  verbe,  on  e.U'  (hit  aussi,  en  lalin,  deux  Tioms  subs-       ^ 
tantih  ;  l'un  en  dum,  appelé  gérondif,  qui  a  divefs  cas, 
dum,  di,  do  :  tùn^ndumt  •mandiffttmando,  malt  qui 
-  n'a  qu'un  genre  et,  un  nombre,  ee  en  quoi  il  difTbre  dà 
participe  en  dusi  amaitdus,  êmanda,  amandum,  el 
l'autre  en  um,  appelé  supin,  qui  a  aussi  deux^oas,  tum, 
tu  :  amatum,  otHatu,  mais  qui  n'a  point  non  plus  d« 
diversité'  de  genre  ni  de  nombre,  éé  en  quoi  il  dijfbre     . 
du  participe  en  tus  :  amatus,  amata,,  amatvm. 

lies  grammairiens  ont  été  embarrassés  po^ur  expliquer  ' 
la  nature  du  Kérondif,  quelques-uns  unl^cru  que  o'étaft 
un  adjectil  (lassif.  Lanoelut  croit,  Jui,  qu'il  est  toujours  . 
actif,  et  qil'ii  ne  diOTère  de  i'inflntlif,  considéré  eomme 
nom,  que  ftaroe  qu'il  ajoute  à  la  signlflcalion  de  l't^etion 
du  verbe  une  idée  de  nécessité  ou  de  dévoir.  C'est  pour 
cela  que  pugnandumest  est  la  même  chose  que  uM^iMre 
opportet. 

Notre  lài]f|[ue,  qui  n'a  point  de  gi^rondif,  rend  e«ll> 
forme  latine  par  l'infinitif  et  un  root  i|uisigniik  devoir: 
il  faut  combattre. 

Quant  nu  supin,  Lancelot  est  d'accord  avec  le<  autres 
grammairiens  :  c'est  un  nom  substantif  qui  est  pas- 
sif, au  lieu  que  le  gérondif  est  toujours  actif. 

{La  fin  au  prochain  nmwiélf^^ 
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Lorsqu'on  emprunte  un  nom  common  «m  un  nom  propre 
é  une  langue  étrangère,  doit-on  se  tigler  sur  l'orttio- 
graphe  de  ce  mot,  ou  sur  la  façon  dont  il  sslbronoooe 
dani  cette  langue  T 
"^    Selon  mol,  il  y  a  deux  ces  bien  distincts  : 

Si  la  langue  en  question  a  ralphat>et  latin,  il  faut  se  ré- 
gler sur  l'ortbograpbe.  C'eal  ainsi  que  nous  écrivons 
Sbalieapeare,  Byron,  Th.  Ijloore,  etc.,  bien  que  ces  noms 
propres  se  prononcent  sutrement. 

8i  la  langue  à  laquelle  nous  faisons  un  emprunt  a  on 
alphabet  autre  que  l'alpbabet  latin,  il  est  évident  que  nous 
'n«nouvona  dIub  nouii  réclnr  aur  l'orthocraDhe  d«H  mots. 


Laquelle  de  ces  <teux  orthographes  doit  être  réputée 
pour  la  meilleure? 

Je  regrette  une  fois  déplus  de  ne  pas  me  trouver 
d'accord  avec  la  plus  grande  autorité  grammaticale  de 
notre  époque;  mais  il  me  semble  que,  dans  toutes  les 
phrases  qui  préeèdent,  et  autres. analogues,  terme 
doit  être  mis  au  singulier,  pour  la  raison  que  void  : 

Toutes  ces  phrases  contiennent  la  définition  d'une 
expression  (gorge,  graisse,  groupei-,  sac  à  terre,  texture, 
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^  UOiRl.niKI),  m  via,  iira  «JiuvnKt,  ha  oonasapoNDAnci.   — 

Pur  AnTiira  PoioIn.   -<  Kdltlon   ornAe  «ri/n  portrait  de 

Boieldl«u,  gravé  Mur  Aciers  par  M.  DiajARiiiNM,  et  .du  fac- 

/flm^lle  'l'uni*  IfUm  aiitopcriphtt  d«  '*tH'M"ii    --rParlt, 

' (  Charp«nli/ir  et  Cin,  llbrairoa-éditnura,  iH,  quai  wXouvre.     i 


LA  TBNTATiON  DE  SAINT  ANTOINR.  -  Par  Oi)aT*.yi 
Pi.AuaJiaT.  —  DttUKlème  édition  —  Paria,  Ckmrpêntitr  «1 
Ci«,  llbralrea-édlleura,  38,  quai  du  Louvre.  —  Prix  : 
7  ff .  &0. 


LA  BONTÉ,  ouvrage  couronné  par  PAcadéaDle  frao- 
çaiae.  —  Par  CiuaLKH  Rcuar.  —iimt])iièine  édition. — 
l>ari«,  iP.  l>N«rooi|,  libralretéditeur,  &5,  rue  de-jfolne. 


COUHniBll   DB  VAUGEUS   (GoileoUon   du).  - 
r^ate  plua  qUo  la  4*  «t  la  6'  annt^o,  en  vente  au  bi 
du  Courrier  de  Vaugttae,   Mi  boulevard    dea  Iti 

Prix  :  0  fr.   ciiaque,  année.  —  Bnvoi  franco 
France.  —  Im  !••,  la  3*  et  ta  8*  anmte  doivent  être 
ehainement  réimprimées. 
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FAMILLES    PARISIENNES 
Reoevaot  dea  Étrangers  pour  !•■  perfeotlonner  dans  la  Conversation. 


Daob  un  dea  plue  beaux  q'u«riler«  de  Parie.  — 

Un  MoiHileur  ot  i|,DeDame,  lana  enfanta,  désti'ent  recevoir 
des  pensioiinairca.— Prix  modérés. 


Avenue   de   la  Oreade  Année  |(prée  de   l*Aro  de 

^trioÉipbe  de  IlStoUe).   ~  Dan«  .un»  famljlfl  de»  plus 

honorables  et  d<^^  jujiis  dûtlq^ut^s,  on  reçoit  quelques 

pensionnaires  élrani<i)rK.  ~  Bx<^<tlli>nte«,li>çonsdafni|jD.çala 

et  de  piano. — Tr<«s-lM!!i  i^'artonielit'.',  .  i"^^         ^ 


boooo  ramille  pour  leur  enseigner  la  langue  française,  la 
musique,  etc. 

A  Pm*/  (prAe  du  naaelàch).  —  tJn  chef  d'institution 
rernil  iinn!i  m  fumillit  quciqiifk  pnmionniiirt>*'6trnngeni 
pour  les  (terrrciionner  duits  U  tangue  n^ançaiM»  i>t  achever 
ifiir  iiliieaiion.    ' 


Daaa  le*  àavlroaa  tfe  Part*.  —  IJpe  diime  délire 
recevoir  oom me  pension iial,r<ui  de  je«|nes  demoiselles  de 


Aa  oeatre  de  Parla.  —  Un  p««leur\eoevralt  volo|] 
tiers  coniinu  pensionnaires  trois  ou  quatiVjeunes  iMfes,' 
qui  trmiveraient  dans  sa  nwisou  lu  vie  de  reRmtf^t,  fu 
beaoln,  des  leçons.  ; 


:^:^^é!±tx^ 


tONCUUHS    LlTTÉRAlHlES. 


=3= 


'La  nm-.w.rk  \uau1Icmii;(ii  us,  Ha»nt-  Ouknti»  propose  des  médailles  d'or  pour  lea  sujets  suivante,  ^mis  au  ooncoura  pour 
l*annÀe  1879  .-  l*oi$^.  —  Htijitt  taissé  au  ohuit  des  ooncu^rt^nla.  Cantatte.  -^  ^Ht"*  fgalemnnt  lalsaé  au  choU  dea 
.oôucurn)ntM.  Uitapl4toesenvu>AnS.au  concours  devront  rt^llipilr  les  condiUU'ekUAes  parle  ùinservatolrn  national 
d«  muRiqup  pour  U«  prix  de  Uome,  ,oeat-à%dlrM  élre  A  p*!rsonnagas(unwlotx  de  femme  et  deux  voix  d'homme),  et 
oflLtiUMilr  dei  récitatifs,  un  un  deux  soli,  un  duo  et  un  trio'ilntfl.  —'La  Cauute.  de  187(1  servira  de  texte  pour  le 
^oôiïcotîKde  musfque  (|iil  abra  lien  en ,1877.  I.Htétatur*.  —'^1'*  question  :  t  Ktudu  sur  la  pu^sin  conteni|K>ralae.  •  ■— 
2*  question':  4  littiiniuyulv't  du  déveluppi'r  le  joiH  de  l'tStudo  dant  toutes  lea  cpndltionfc  sociales. '• 


tljl  (MMi^iurs  de  piiAale  sur  (w  sujttt /(i  iR«!i)<ifi(;A«  c*t  ouvert  i^  l*Acad<Smi.e  des  Pn^ie«.  —  Pour  concourir,  llfkut 
a|>pa'ririyir  àVeite  At'a(l)^nlle4  N)iniii<î  itietulire  titulaire.  honor4lre,-uu  membre  correspondant,  ut  être  Pran<;als.^-—  Lé 
prixHiu  ctMiconrN  consiNtera  eo^une  tnédaille  d'or  de  la  valmir  de,i(0  fr.,  donnée  par  urt  des  membres  de  PAcadémie, 
M.  Mur.-  Ilixinefuy.^  l.,eaipuéiiloa  envoyées  au  concours  devront'se  renfermer  aut«at,4u«  possible  dans  la  limite  de 
100  et  'Juu  viTM  (CitH  chltTres  n'ont. rien  d'aUsoia),  et  être  Int^diitMi  ;  elles  pourront  être  signéee  ou  non  signées,  au  gré 
d<^MCoiicurri'uts,'et  dans  ce  dornlur  cas,  être  agoom^eguéds  d'un  pu  cocltiité  eontenant  le  nom  de  l'auteur.  '-  l.es 
envolM  relatifs  au  concours  doivent  être  adritaséM  francff  A*M.  Elle  de  BIran,  archiviste  du  l'Académie, -rue  des 
>ll*sk>iis,  2tl,  à  Paris,  avant  le  1*' mars  1870.   .  g,'. 

Lel'A>mlté  de  1»  Caisse  do  secours  du  huitième  arrondlssementdé  Parle  vient  d'organlâsr  un  Concours  historique 
pour  1870,,  dont  le  si^et  eit  emprunté  à  l'histoire  de  PaMs  :'  t'Aiildirs  du  huitiimejfnondinemmt.  .--'  Le.  premier 
prix  sera  une  mMaillé  d'or  de.MO  fr'  i  fe'J*  prix,  une  IKfdallle  d'argent  de  ZQ/tfHI't^'i*  prix,  uno  médaillé  d'argent 
de  MO  fr:  —  Lès  Compuaitlons  devront  être /émisés  par  jes  ooneurrenta  hvant  lei**  Juin  1870. 

■     •    ,■       .        -,  -^ : ^^— — ;        .  ■■ 

LaSpciliTt  p'K.<«i;ounAuaMit-'<T  au  bibm  décernera  en  1870  deux  médailles  d'or  :  l'une,  pour  une  composition  poétique 

'  dont  elle  ne  déterminées  '¥a  aujet (  l'autre,  pour  un  travail  en  prose  sqr  lé  sujet  suivant  :  Heckeroher  et  développer 

le$  moyeiu  let  plm  prompte  el  lee  phù  effiçacee  (Taméliqrer  la  moratùé èètnme  le  bien-être  de  tout.  —Tous  les 

^enseignements  doivent,  ôtre  adressés  A  M.  Honoré  Arnoul,  secri^taire-géniiral,  1,  rue  Brochant,  aux  Hatignotles 

(Paris),  avant:  le  8t  décembre  1875.  1      ^  , 


Le  rédacteur  du  C«t%rrier  de  Vaûgelat  est  via^ije  ^  son  bureau  de  midi  à  «ra/^'^ar*  et  demie. 
imprimeHs  QtiuVBHNKUh,  Q.  i^AUPlSLBV  A  Mogent-le-Rotrou.  ■ 
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ATIS. 

Le«  Souflcrfplfluni  de  la  proviooe  (y)li«h'ont  pas  encore 
payé  leur  abonnement  à  la  0*  année,  sont  instamment 
priAs  de  iriMiloir  bien,  le  plus  t6l  possible,  en  ftilre 
panrenir  le  montant  au  Rédaeteur. 

SOMNAIRB. 

Ceasmaisatioe  sar  «n^rMsa;  —  Origtoa  da  t)^fttrUa,  —m 
eÉalal  H  tabac  1  fteaiar;  —  ti^ieelÏM  da  AmIt  <a  tenelle  ; 
—  Si  A»o<r  Veir  Me  MiM  ss  4lrs  é'aaa  alMaa  iaaaim4«.  g 
Vab  viaal  Jtdiêmn»  éflffaaal  aa  pets(||«t  —  Le  jaga  Psrrto 
ésat  U  ronltina  ;  ^  OHgiae  ds  CaNse.  -sigalisai  aiaii, 
Jasrisss.  |  PatM>lanps  grsnoislisal.  |  Selto  M  la  da  la 
bieirapkiaJaC/aMlf  i^Msalal.  0  Oanagsa  da  grsMaiairfl  al 
4a  liUiraiara  H  ItaaKaigaaaaals  aaa  frofasssan  frsafai/.  || 
CMcaara  lillirtlras . 

-i*««iki*aMaHMMaMMaaMaMMiMMi^^«aaMBaiMaH«^aa^HiB 

FRANCE  ; 

\       ',  COMMUNICATIONS.      . 

A  l'ooeaslon  de  l'étymologie  du  mot  ^M^f<tfoN,donnto 
(ktns  mon  numéro  (8,  J'ai  reçu  la  lettre  qui  suit  : 
lionaieur, 
Votre  elUtlon  d'après  If.  Idouard  Poumier  dit  bien  que 
f&ié»n,èMt  un  psrfonnags  de  bsllet,  mais  alla  ne  noua 
a^rebd  pas  comment  le  awt  eal  formé;  (M  est  l'élymologleT 
Pwmiluoi  ee  chavalter  de  U  trtsia  llgurf  cbargé  de  tenir 
U'  ebandelle  aux   gêna  qui  a'esnbrasialent  a'appelait-ll 
gitértdon  r  La  queatien  est  là  tout  entière. 
On  lit  dans  le  Ij^ioUonnaire  de  Mieheiet  :      ..     .  ^ 
f  Le  mot  de  guéridon,  aelon  M.  Boni llaud,' fut  apporté 
d'Alriqhe  par  les  Provençaux,  et  alors  aur  ee  mot,  quion 
métamorphosa  en  bomme,  on  Ht  un  vaudeville  que  le 
peuple  appela  fuérUom,  «i  qal.avtfit   pour  repriae.  A  la  In 
de  chaque  couplet,  lemotdt«a^<d<>ii.  Voici  un  échantillon 
de  cet  air  qu'on  cbanU  longt«mpa  par  tout  le  royaume  . 
Ouéridon  eatmorl; 
Depuia  prés  d'une  héurp, 
"         fie  femme  le  pleur»,  -    ^ 

Bêlas  I  guéridon.  . 
l)e  son  celé,  U.  rraoci.>«que  Michel  dit,  A  propos  dune 
eutroHMpéoe  d«  chanson  qui  s'appelait  fUou  : 
t,L»  fllqu  était  donc  .une  chanson  ou  plutôt  un  air  de 

■^     "     m  ■ 


muaique,  comme  le  #«tfrMMi,  ainsi  appelé  du  nom  do  s6n 
auteur.  »  ^ 

Rnfln,  il  me  aemble  eeliuia  qoo  le  mot  fuértéem,  après 
avoir  dési<fnê  une  chapson  particulière,  H'est  dit  de  toutes 
les  chansons  où  il  entrait  comme  rriraln;  on  en  trouve 
un  exemple  daas  ce  paaaage  d'une  facétie  de  1018,  citée 
par  M.  Prancioqne  Miehet  : 

t  Beliea-Oreillea  et  POltronesquo  ayanl  dit  A  Joly  0iirby, 
qui  vient  de  chanter  une  otaanaoh-)  «  Tu  n'en  sçay  pas 
davanUgeT  »  celnl-cl  répond  :  i  Si  lay;  nuds  c'est  aa 
seoood  guéridon  et  un  autre  fliou.  •  Voyaa  lo  C«niM«af« 
et  mattHeerte  toldatufe,  p.  70. 

Cee  matêrlaui  aervent  A  marquer  lo  chemin  paieoura 
par  le  mot  t  du  rerralnit  aura  passé  à  hi  danae.  de  la 
danae  A 1  homme  porte-llamboau,  et  dé  Uhomme  au  meuMe 
^ui  a  rempli  le  mémo  ollloe,  meuble  doat  Rlehelet  a  donné 
la  desuription:  mais  il  reste  louiwirs  A  savoir  quelle  est 
l'oriflaf ,  quelle  eai  la  véritable  jMgniflaattoB  du  nom. 

A  vous,  l^onaloiirvi  voua  qu'on  ne  prend  Jamais  sans 
vert,  de  nous  dire  ee  dernier  mot.   •  , 

Veulllea  sfréof.  Mqnstiur,  l'saiwraM»  de  ma  oonaldé'^' 
ration  iréa-dlatingùéo. 

*    KASTMaa. 

jVli^Mse  mes  bien  siocèfM  remerelemenla  à  l'aoteur 
de  èetle  savante  communication,  et  lui  promets  de' 
m'oecuper  aussIlM'  que  je«le  pourrai  d«  rioléreosMle 
question  qu'il  m'y  propose. 

Prthit^ire  OtMsIloii. 

QtitUe  têt  l'origine  ou  l'étyyiolof/4e  du  nom  Scirsa- 
UTl,  que  i  Adminieiraiio»  doiun-  au  tabac  à  fvmet^f  Je 
m'ai  fu  trouver  eeimot  upUêpeirt^et  lee  emplofée  de  la 
régie,  quisenurvent  ehagùa  Jour,  eout  aueti  iynorani» 
que  MOI  MT  cemiifet, 

•  Dans  son  DiclioÀnairç,  .M.  Li tiré  propose  trois  étymo- 
logics  |)opr  ce  mot  :  selon  les  uns,  dit-Il,  c'est  la  déno- 
mihatioa^ue  les  Levantins  (tonnaient  A  une  sorte  de 
tabac  qu'on  eipédiait  de  Turquie;  selon  d'autres,  c'est 
le  nom.  d'un  ouvrier  italien  qui,  travaillant  à  la  ferme' 
dans  la  première  moitié  du  xviii*  siècle,  inventa  un 
npuveau  procédé  pour  liochcr  le  tabac  ;  od  prétend  en- 


i 
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lequel  il  serait  impossible  d'enseigner  l'odhographe, 
celte  science  étant  trop  délicate  et  exigeant  trop  d'études 
pour  être  apprise  sans  ordre  et  sans  méthode. 

Gomiàeles  curieux  veulent  savoir  l'origine  des  lettres 
qu'emploie  l'écriture,  Marguerite  BuQi^  va  leur.dire  ee 
q]p'e!le  en  sait. 

Les  Egyptiens  furent  les  premiers  (fui  représentèrent 
les  conceptions  de  leur  esprit  par  des  flgtires  d'animaux, 
cCl  les  plus  anciens  monuments  de  leur  antiquité  se 


Les  Terbee  «pd  s  iMwiaeBt  »  en  «r  i  l'inenitif  ae 
conjuguent  eoranM  partir,  donner,  et  n'offient  pu 
de  diffleùltés. 

Mais  on  Mt  uieore  contre  la  langue  française  un 
très-gi^ndji^ombre  de  foutes  qai  ne  dépendent  pas  des 
terbes,  loil  en  em|tloyaat  des  mois  barbares  et  an- 
dens,  soit  en  n'évitait  point  les  superflos,  ni  les  oaols 
eorroSd^s  et  mal  prononcés,  soit  encore  en  confon- 
dant Icmasculin  avec  .lé  Téminin. 
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rora  qiM  uafertaii  Mt  la  oorrupUon  du  mol  \li^\\m 
tearpaMli,.f9i\i»tiauat. 

BiaialnoM  tour  à  lour  la  valeur  de  e«s  Àjiiologies. 

StufêrUU  vient-ll  de  rilalfen  »eqrp^l«tti,  iigninaol 
petiU  ciseaux  r  —  G'att  Impossible,  «t  pj^ur  les  deui 
raisons  que  roiel  :    ;  ►    .  l     "  v  -  .. 

i'  Par  corruplldn, 'j««ïm//*<«  n'a  pu  se  transformer 
en  ita/irtati,  car  une  telle  tranarormalion  figerait  une 
permutation  de  tant  de  lettres  qu'il  n>  eo  aurait  pu 
d'eiemple  analogue  dans  la  langue.      ^■ 

i"  SearpelMti  désignant  non  des  cisaaux  à  deux 
lames  comme  en  requiert  lé  décou|tage  du  tabac  en 
lanières,  mais  bien  dés  oiseaux  tomme  en  ^ploient 
les  sculpteurs,  le  mot  qui  en  serait  veny  par  corruption 
r  ne  pourrait  rtgurer  parmi  les  termes  techniques  de  la 
WWcaUon  du"  tabac,  où  il  ny  a,  comme  chacun  sait, 
aucune  ciselure  à  faire.  ^ 

Scaferlati  eiSt-il  le  nom  d'un  ourrier  italien  ?  —  Cette 
étymologie  n'est  pas  plus'  admissible  qq|^^ précé- 
dente, ce  qui  est  Ikcile  A  démontrer.  ^Êt 

En  effet,  l'art.  220  de  la  loi  sur  les  Finances  du  j 
iS  arril  <846,  est  conçu  en  ces  termes  {BvUetin  des  loi»,  ' 
p.  600)  :      . 

Les  usteitsiUi  i}e  hbricaUon,  tels  que  moulini,  ripes, 
hache-UtMT,  nnéU,  mécan^um  àumfMtUê,  presses  4 
carottM,  tt  Butreu,  etc. 

Or,  l'expressiQn  n^écaniquti  à  $fiof*rlaU,  qui  est  ana- 
logue  à  preMfi  à  earottes,  désigne  éridemment  non 
l'ouvrier  qui  a  Inventé  ces  machines  (on  eftt  dit  dans 
ce  cas  machine*  Scaferlati,  comme  on  dit  moteur 
lenàif,  etc.),  mais  bien  le  (abac  hbriqué  au  moyen . 
dMdiles  machines.  ' 

I^  mot  icafertati  ne  désigne  pas  un  homme,  ihals  une 
qualité  de  tabac  à  fumer;  et  la  preuve,  c'est  qu'on  trouve 
dans  le  Dictioknatre  leehHotogtque,  k  l'article  Tabac, 
paragraphe  /V<^//i»ij(»i,  p.  2a§,  la  définition  qui  suit  : 

1^  premièro  qualiu  de  Ubac  à  fumer  oi%  êçafertaU  se 
compose  ordinairement  de  70  parties  de  Maryland  et  de 
SO  de  Virginie, maldre.  l»  deuilème  qùallM  ■»  fllt  svee 
«0  parties  de  Maryland  er4Q  parUea  de  Ubac  Indigène. 

Searfèrlati  déeigne-t-il  un  tabac  de  Tiirquief  —  Ce 
nom  a  certainement  désigné  dans  l'origine  un  taliac 
élran^r,  comme  cela  ressort  jie  l'art.  4"  de  lOrdon- 
nanceduri^t  mare  483 J,  Inscrite  au  Bulletin  det  loti 
mui  le  n*  4083  :      -        .  ^, 

Le  prix  de  vente  aux  coniommateura  des  ta*àe<  errait- 
9tn  aont  r^dului,  savoir  t  pour  les  carottes  â  polvérlser,  à 
dix  hranes  le  kilogramme,  et  pour  les  ubacs  en  poudre  et 
Mc/MsM,  à  deux  Aranes  le  kilogramme. 

Mais,  malgré  les  recherches  que  J'ai  Alites  depuis 
l'époque  déjà  éloignée  oâ  vous  m'avex  adressé  la 
question  dont  ils'agit,  Je  n'al'pas  encore  p»  découvrir, 
de  quel  pays  a  été  -,  tiré  primitivemeat  le  tabac  ainsi 
appelé. 


■   '1 
1 1  1 1  H  I 


tt,  Tout|artiett(ler  qui  aura  ebtX  lui  des  ustensiles  de 
AbricaUM,  uia  que  mmUint,  râpe,  tuuke-lahae,hmt  à 
earotim  f  ouêrit,  i$  «uelltte  forme  qu'Ile  puissent  être, 
iers  leoa.  ete.-       •.    «>  ^     .  '  "  • 

■K  •//':.  (uiAi  méiMibw  iir«.i 

*?•  "  •••«léfeBdB  SBX  sntreprenears  principaux  et  parti- 
ealiers,  et  aux  débiunu,  d'avoir  obes  eux  aucun  Inatru- 
ment  à  Ubac,  tel  que  moulai  râfe,  haehe-êabae,  lotnU  «t 
autru,  de  quelque  forme  qu'ila  pulsaemèire. 

D'où  il  suit  que  c'est  très- probablement  entra  les 
annéqp  4S4i  et  4816,  sinon  entre  cette  dernière  année 
et  4814,  que  l'expression  de  scaferlati  a  été  Introduite 
dans  la  langue  française. 

J'ose  espéré?  qu'en  limitant  ainsi  le  champ  des  Inves- 
tigations, les  dates  ci-dessus  permettront  enfin  de 
découvrir  une  origine  qui,  à  mon  avis,  doit  nécessai- 
rement ne  rencontrer  dans  quelque  document  relatif  à 
la  régie.  '     *       - 

■  ■.*       X 

BmxnuU  Quefiloa. 
Quelle  est  l'origine  de  la  phrase  familière  kvmM.  u 
vxasTTB,  que  l'on  emploie  si  fréquemment  pour  dire 
«voir  peur,  frayeMff 


'  La  première  apparition  officielle  du  mot  scaferlati 
me  semble  avoir  eu.  lieu  dansja  loi  du  28  avril  4840, 
Jont  l'art.  220  î-été  en  partie'clté  plus  liaut. 

Dans  les  lois  précédentes  sur  le  tabac,  on'ne  voit 
figurer  ce  mot  à  la  suite  d'aucun  nom  de  machine 
propre  à  la  bbrication  :    . 


Il  a  été  donné  deux  élymologies  du  mol  venettt  : 
l'une  .le  fait  venir  des  Vinètes,  peuple  d'itèlie  qui, 
obligé  de  fuir  devant  le  conquérant  Attila,  fonda 
Venise  ;  l'autre,  qui  est  de  M.  Littré,  le  dérive  de  (vm, 
,vesnê,  vieux  substantif  français  tombé  en  désuétude,  et 
qui,  pour  eatta  raison,  brave  mieux  l'bonnétaté  que 
son  synonyme  dans  la  langue  moderne. 

Quoi  qu'on  ait  pu  dire  en  hveur  de  la  première,  elle 
n'a  aucun  fondement  ;  car  le  mot  t*^//e  ne  se  trouvant 
m  dans  Puretière  (4727),  ni  dans  Trévoux  (4770),  ni 
dans  la  dernière  édition  de  l'Académie  (4t«5),  il  n'est 
pas  à  croire  qu-un  événemeiit  arrivé  sur  l'Adriatique  au 
V«  siècle  ait  pu  donnoi'  lieu,  cImie  nous,  à  une  expression 
qui  ne  date  guère  que  du  nôtre. 

I^  secoQde^est  sans  douta  plus  sérieuse;  mais  ce 
n'est  pas  encore  la  vraie.  En  effet,  si  tHtnette  est  le  di- 
minuilfde  vent,  Il  doit  se  construir(|,  avec  les  mêmes 
verbes  que  le  syrfonyme  de  celclernler.  Or,  on  n'emploie 
|)as  et  l'on  n'a  Jamais  employé  donner  et  avoir  avec -le 
synonyme  en  question  :  ee  synoçyme  n'a  Jamais  été 
que  le  complément  du  verbe  faite  ou  d'un  verbe  de 
sens  analogue.  Par  conséquent,  vtnette  ne  peut  non 
plus  venir  de.iwiM.  ,      - 

.  Voici,  à  mon  avis,  comment  a  éta  formé  le  mol  doat 
Il  s'agit  :  . 

Au^commencemênldu  xviii*  siècle,  nous  avions  le 
veriM  «m«r  (latin  venaH)  dans  le  sens  de  chasser;  œ 
verbe  s'appliquait  aux  animaux  de  boucherie,  rèaui, 
bœufs,  etc.",  que  l'on  flilsait  courir,  paralt-ll,  pour  qu'ils 
eussent  la  chair  plus  tendre  :  ' 

A  Rome  et  en  Angtetarr*,  on  a  ooatome  de  mimt  les 
bouff.  '  - 

(f  unMn,  Dictio»n.) 

Ce  même  verbe  s'employait  en  parlant  des  personnes. . 
On  disait,  de  quelqu'un  qu'il  avait  été  bien  ven^,  poar 
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sIgoIflerSqu'on  l'avait  bien,  tkit  courir,  qu'on  lui  avait 
bien  donné  de  l'exereioe. 
^  Or,  c'est  de  vener  qu'on  â  fUt  venette,  comme  de 
MiMter,  striner,  devlmer,  etc.,  on  a  fait  aMMM//#,  nk- 
ntt^,  d0vtn*tt0. 

Ûe  même  qu'aujourd'hui,  on  disait  alora  donner  la 
chasse  à  quelqu'un,  ainsi  que  le  montrent  ces  exemples: 
L'âlgle  éoHtuiit  la  cham  à  maître  Jean  l^tpin. 

''  '  (Im  FmtalM  II,  S.)^ 

M.  de  Orlgnan  éonmeri  Im  «Amw  à  eea  démons.      ' 
Il  Amiie  to  «Amm  ^i  tires:  (8#ti««4  iW.) 

■  Une  fbis  qu'on  eut  créé  venette,  on  dit,  par  analogie, 
donner  la  tmutte  à  quelqu'un,  pour  signifier  lui  donner 
la  chasse.  Mais  l'animal  qu'on  vène  a  évidemment 
peur,  puisqu'il  ftiH,  et  la  personne  que  l'on  poursuit  de 
la  -même  manière  a  peur  également  :  on  a  appliqué 
la  noo^^de  la  cause  à  l'effet  (ce  qui  se  pratique  souvent 
jKHir  étendre  le  sens  des  mota);  et  venette  a'esl  ampM 
pour  firayeur,  peur,  alarma.      . 


M.  UUré  signale  le  mot  »enetU  comme  un  terme 
«  bas  »,  conséquenr«  naturelle  de  l'origine  qu'il  lui 
attribue  ;  mais  si  ee^le  que  Je  lui  assigne  est  la  vraie, 
comme  J'ai  tout  lieu  de  le  croire,  il  est  évident  que  ce 
mol  n'a  pas  moins  de  noblesse  que  iea  autrea  de  même 
fln|i«  tiréa  comme  lui  d'un  verbe. 

-      "  '  -X  ■ 

Trrtfltaw  QtMatlM. 
AvoiB  L'iiB  SON  peut-il  S4  dire  d'une  ehoee  Inaît- 
méef  Ainsi  peut-on  dire  cittb  roMMs  4  l'aib  »o«T  /# 
ne  te  ertis  pas,^tais-9ertain«s  persinnee  afflimmU  qm 
fa^Jeelif  doit succoréér  avecte  mot  Atà. 


Ce  mot  étant  du  masculin,  l'adjeetlf  qui  vient  Immé- 
diatement après  lui  aurait  toujoure  dû  être  du  même 
genre  comme  dans  ces  exemples  : 

Uuelie  est  laide  H  présent,  et  qu'elle  a  rmtêmammis, 

«lé  a  ra<r  Anmt,  et  semble  aaaei  deeile. 

IdUlm  étIuUrI»»,  CéM..W.  lit.)     "^ 

Matsoomme  a«o<r,ratfr  tignïOe  paraître,  sembler,  on 
la  tout  naturellement  subsUtué  à  ces  rerbee  dans  les 
phrases  où  ceux-d  étalent  suivis  d'un  adjectif-  et 
comme  l'adjectif,  dans  de  tallea  piirases,  se  reparte 
toujQure  ausqjet  :  . 

tHet  semblent  hêurmtses  et  eontetites, 
il  eh  e«t  résulté  que   l'expreasion  avoir  l'air  s'est 
.oonstruito  avec  un  atUeeUf  se  rapportant  tantôt  à  air, 
laal6l  au  sujrt  dt|  j«rbe.    ' 

Dans  l'un  eti'autre  cas,  la  signifleatlon  est  identique  : 
11  s'agit  toujoure  de  qualifier  l'apparence  de  ta  personne 
ou  de  ta  ebose  déaignée  par  Je  sujel;  mais  radjectif 
varie,  et  de  là,  une  diflicullé  pour  l'orthographe. 

L'accord  avec  le  sujet  du  verbe  peut  toujoura  se  taire 
<ie.  quelque  qualité  qu'il  s'agisse  :  .       ' 

Ces  AoHMMt  ont  Pair  VltovrA». 


*Um  ont  l'air  détÊfpmtnUm. 
Gomme  «rt*  a  rair^<m/jMtM/ 

OuanI  à  l'accord  avec  air.  Il  n  est  pas  toujoure  pos- 
sible; l'air,  chex  les  pcreonnes,  o'eat  le  maintien,  len- 
.  semble  de^manlèrea;  dans  ce  cas.  Il  peut  avofl- pour 
épilhète  coqvù,  doux,  embarrassé,  f^ibond.  mauvais, 
i^,éehant,  charmant,,  mignon^  eto  ,  comme  on  lo  volt 
dans  ces  phrases  : 

Ne  voua  y  Iles  pas,  elle  s,  ma  foi,  les  yeux  frl^i;  je 
lui  trouve  l'air  bien  coquet.  »«•    >  j 

(BoUmb,  ffùl.  du  nm.  t  II.  p.  iM  | 

Je  ne  suis  point  d'avis  qu'on  vous  peigne  en  amaione- 
vous  aves  <'a<r  lïop  <(c>Mjv.  —«»■••, 

(FonUMlb,  Uu.  XLI.) 
Bila  a  l'éhr  bien  fkrikmd. 

,      ■  (VolUlr.,  CSttêê,  I,  S.) 

lUa  avait  ratr  tendre,  embarrassé.       ' 

De  grâce,  dites-mid,  pariant  ilncérempnt. 
Sou»  l'babit  de  Vénus  aurai»*Je  l'air  ehormanif 

(Baihutl,  Mm.  mm<mr.  IV,  T.'l 

Mon  Uieul  qu'eUe  est  Jotta,  et  qu'alla  a  /'a<r  mifnan. 

(llaHm^  rjr«wr«,  III.   II.) 

En  pariant  des  choses,  on  emploie  «ir  pour  signifier  . 
le  dehore,  l'exiérleur,   l'aspect  de  ta  surfhce,   et  des 
auteura  l'ont  qualifié  dtjoi,  de  «^w^,  dans  ce  cas, 
comme  le  montrent  ces  exemplaa  :  /  ' 
U  tuile  ^^fair  jjJijM  propre  et  plumai  que  le  chaume. 

In  voici  une  [Aatue]  qui  a  Cair  bien  ttrossétr. 

irimihm.  t*bi»  XXV.  I.) 

«Mais  II  y  a  tala  adjMtlb  qui  ne  peuvent  se  dira  que 
des  personnes,  comme  tnettutt,  tompu,  fatigué,  altéré,  ' 
etc.  ;  on  ne  doit  point  les  mettra  aprèé  le  mol  air  paree 
qu'iU'y  a  pas  convenance  eolra  eut  éloe  aubalatiUf 
il  fliut  hécasBairemenl  dira  :    .         : 

Cette  fomme  a  l'air  eaeetnlê. 

.ta'çBvalerte  s  l'air  bien  AtO^Hite,     • 

No»  aoldaU  ont  Islr  rem^iM  A  Is  marebe. 

iU  OUI  l'air  bien  ageetét  de  ta  nouvelta. 

Kaintansfi  J'arrive  à  votre  question  :  peat^o  dire 
e^tU  pommé  ofatrbt»? 

A  ta  rigueur,  oui,  puisque  air  signifie  ici  ta^urfhce.  ' 
1  extérieur;  mais «po^r /'air^  avec  un  a4jflctif  maseiiIlD, 
n'ayant  été  que  rarement  appliqué  aux  choses  fj«  •  ' 
n  en  al  trouvé  que  les  deux  exemples  cités  plus 
haut  avec  les  noms  de  J.^.  Rojismau  et  de  Fénelon), 
il  me  semble  qu'il  vaut  mieux  taire  accorder  l'adjectif 
avec  le  st^et  du  verbe,  et  dire  r,  '. 

€etta  pomme  a  l'air  èwiiM:  >  ^ 


Avant  de  finir,  Je  veux  vous  parier  d'une  corraetton 
qui,  si  elta  était  adoptée,  ferait  disparaîtra  au  profl^i 
de  nolriB  syntaxe  une  anomalie  des  plus  choquantes. 

^roir  l'air  9A  le  synonyme,  dans  notre  langue,  de 
avoir  ta  mine,  dont  la  composition  est  entièrement 
semblable  à  ta'sienne  :  |1  doit  se  construire  d'une  ma- 
nière analogue.  •  " 
'  Or,  dans  les  phrases  oà  sa  trouve  avoir  la  mine^  si 
l'a4JeeUf  se  rapporte  à  |nim  11  se  met  immédiatement 
aprèèlui:                  ,     '   *    s 


i 
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.GLAS   ET    CARILLONB,    sonneta,    poésies    diverses, 
grand'  .    —  Par  Paul  Collw.  —  Paris,  librairie 

Hachette  etlCie,  79,  boulevard  Saint-Germain,  et  Adolphe 
Lemerre,  éditeur,  27. et  29,  passage  Choiseul. 

LES  ÉLÉMENTS  MATÉRIELS  DU  FRANÇAIS,  c'est-à- 
dire  les  sons  de  la  langue  française  entendu»  ou  repré- 
senté». —  Ouvrage  utile  k  tou»  ceux  qui  e'ocoupent  de 
l'étude  de  notre  langue.  —  Par  B.  Jullism,  docteur  es- 
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CENT  DICTÉES  »ur  lu  PRsmiBKS  RÈOLn  os  la  osam- 
MAnui.  —  IH«nIer  livre  de  lecture  approprié  aux  étrangère. 
—  Par  M"«  M.  TaÉcouat.  —  Troisième  édition.  —  Paris^ 
Ch.  Delagrave  et  Cie,  édlteura,  58,  rue  des  Écoles. 


COURRIER  DE  VAUGELAS  (GoUecUOn  du).  —  U  ne 
reste  plus  que  la  4*  et  la  6*  année,  en  vente  au  bureau 
du  CoMTMr  de  Vangelas,-  26,  boulevard  des  Italien». 
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C«  r«ti  •  !•  minf'appétiiionU; 

et,  quand^  il  m  npporte  «u  «ujtt  de  la  phrase,  les  molB 
iféln  précèdent  toujour^  l'adjeelir  : 

iCèl  homme  •  toute  la  m\M  i'Ure  hêurtux. 
Cm  perià^it^  pot  it  mine  d^étn  mtkfaUm. 

Par  coneéqueiil,  lorsqu'il  s'agit  de  avotn  l'air,  on 
derrait  mettre  également  d'être  avant  l'adjectif  danl  le 
cas  où  celui-ci  se  rapporte  au  sujet  de  la  phrase  : 

'/       GtUe  êoup9  »  l'ait  titrt  bonne; 
car  dire  cette  simpe  a  l'ainÀonne  est  tout  aussi  contraire 
à  la  sjfntaie  et  à    l'euphonie  que  si  l'on  disait  :  ee 
bituitti  a  Ifi  mine  bon.  ^ 

Il  est  d^à  permis  d'employer  d'être  cxtmme  Je  viens- 
de  l'Indiquer  ;  il  sumrait,  pour  avoir  une  eonstrftétion 
icréprochahié  à  tous  les  points  de  vue,  de  le  rendre 
obligatoire,  de  flieultaUr  qu'il  a  été  Jusqu'ici,  lorsqu'on 
fiUt  la  substitution  de  avoir  fair  aux  verbes  paraître  et 
iembler. 


f. 


ÉTRANGER 


'  PiMilèf*  QuMtloa. 


r^ 


Devient  le  nom  de  joliihni,  d^né  à  wt  potage  fait 
aveeplu$ieuri$orteMdetégtme$f 

La>ii/^N«,  qu'on  appelle  dans  le  patois  de  Genève 
la  totipe  à  la  bataille,  n'est  mentionnée  ni  dans  Taille- 
vent,  ni  dans  le  Ménagier  de  Parie  (IBM),  ni  dans  le 
Dictionnaire  français-'anglais  de  Gotgrave  ((660),  ni 
dans  ït^uiiittier  fhinçou  de  La  VarennfB  (4670)  ;  c'est 
seulement  dans  le  Cmiiiinier  royal  et  bo^rgeoii  (1111) 
qu'on  la  trouve  pour  la  première  «fols,  ce  qui  me  fhit 
présumer  que  oe.  potage  n'esi  guère  eonnu  que  depuis  le 
oommenoemenl  du  XVIII*  siècle. 

On  a  dit  d'abord  potage  à  la  Jmiienne,  comme  le 
montrent  ces  exemples  : 

Potsfe  A  to  Jm^Wnim  «q  nalfrs. 

(CuUtnUf  nf.  U  îmig,  t«l.  Il,  p.   itS  ) 

On  fait  «uni  des  poUgM  à  Im  Julienne  il«  potclrine  de 
veau/chapon,  poularde,  ptftoila  et  autrea  vlandaa. 

(irim.  Ml.  II,  f.  IKI 

Pulifon  a  supprimé  potage,  ce  qui  a  réduit  l'expres- 
sibn   à   Julienne^    qui    s'est    employé    alors    sai^s 
majuscule: 
^  Potaf  •  ou  'JtMenne  de  poiiléu  tàtel». 

'(CuiMmim  r»|i    ^^  tMrf..  toU  ÎI,  f.  lA) 

yoin  Julienne  aérait  jnanquAé  ai  l'on  y  avait  oublié  de 
roaellle. 

(RafM,  daat  LÂroam.) 

Maintenant,  d'où  a-ton  tiré  l'expression  à  la  Julienne? 
Kst-ee  un  homme  qui  l'a  fournie,  ou  est-ce  une 
femme  f  . 

On  peut  croire  que  c'est  un  homme,  parée  que  l'art 
culinaire  a  d'abord  élé  exercé  par  des  hommes,  et  qu'un., 
certain  cuisinier,  Julien,  ^[pu  in^nler  ce  potage,  qui, 
de  son  nom,  se  sera  |ppe)é  pmtufe  à  la  Jutienne, 
comme,  pi\f  exemple,  un  pantalon^yant  la  forme  de 
'ceux  des  hussards  s'appelle ji>an/a/oii  à  la  hutaarde. 


Mais  on  peut  croire  aussi  que  c'est  Une  femme,  parée 
que /n/iMiM  a  désigné  autrefois  un  type  de  servante 
grossière,  maladroite,  et  que  pour  dire  grossièrement, 
sans  (kiçon,  nous  avons  eu  à  la  Julienne  (conservé 
dans  le  proverbe  recoudre  la  robe  à  ta  Julienne), 
expression  qui  a  p||i  s'appliquer  à  une  préparation 
culinaire  bite  avec  négligence  et  sans  art. 

Cependant,  comme  en  lisant  la  recette  de  la  Cui-, 
tinière  de  la  campagne  et  de  la  ville.  Je  m ,  vois  pas 
qu'un  potage  à  la  Julienne  exige /iboin%  de  sdin,  moins 
d'habileté  qu'un  autre  potage  quelconque.  J'en  conclus 
que,  probablement,  l'expression,  dont  II  s'ag^  vient 
plutôt  d'un  nMQ  d'homme  que  d'un  nom  de  femme. 

A  mon  grand  regret.  Je  ne  puis  rien  vous  dire  de 
plus  sur  l'origine  du  mot  Julien$^,  terme  .de  cuisine. 

.'     ■  ■'        X 

'tSaeMida  OumIIkm. 

fi 

A  l'occasion  de  lo  fable  di  l'ioItm  it  lbs  maiveou, 
voudrieuvoui  bien  me  dire  encore  ee  que  c'eet  que  -«e 
Pnni»  dont  il  y  e$t  question  f 


On  trouve  œ  qui  suit  dans  Rabelalé  {Pantag^  llv. 
III,  ch.  4i)  : 

t  Baloyt  a  Bamorae  aog  nommé  Perrin  Dendtn,  bomme 
bonnoraM^,  bon  Isboiirtar.  bien  ebaoUnt  aa  leirsln. 
bomme  de  oradit  et,  eofé,  autant  que  la  pUn  de  voua 
aultrea,  maasisura  :  lequel  diaolt  avoir  vau  le  fraod  bon 
bomme  ConcUe  de  Lstnm,  avec  aoo  froa  ehapaan  roufti 
aiMamble  la  benne  dame  PratroaUoqua  Sanction,  as  famme, 
.avec  aon  larga  Uaau  de  aatta  part  et  ara  iroaMW  pate- 
noatrfa  de  Jayat.  C«atuy  homme  de  bien  appolnctôlt  plaa 
de  procès  quil  n'en  estoyt  vuld4  an  tout  le  palaya  de 
Poletlars,  en  l'auditoire  de  Monamorlllon,  en  la  balle  de 
Parthanay.  le  vleuix.  Ce  que  la  teiaolt  vaneraMa  en  tout  le 
vplalnalga  drt  Ctfeuvliay^  NouaillA,  Croulellèa,  AlHtne, 
Ugvftf),  la  Motte,  Luainnan.  Vivonoe,  Meatauli.  BaUblaeei 
lleui  oonfliii.  Tout  l«f  débats,  proo#a  et  dl(f»r«ina  aatoyent 
par  aoQ  daVia  vuidei,  comme- par  |u««  aouverain,  quoy  que 
Jufe  00  touat,  mal*  bomme  de  bien.  Il  n'eaioyt  tuA  pourceau 
en  tout  le  voiilnalft>,  dont  11  n'auatdé  la  baatllo  [aauelaae|et 
4)N  boudlni.  Kt  ealoytpreaqofl  toea  leà  Joura  de  benoquot.de 
featln,  d'à  nopoea,  de  eommeralga,  de.  relATaillea,  al  an  la 
taverne,  pour  faire  quelque  appolnciement,  eotenUei.  Car 
jamali  n  appoUtttblt  laa  partlea,  qu'il  ne  laa  felai  boyre 
auumMa,  par  aya}bola  de  réconciliation,  d'accord  parffelct 
et' de  nouvelle  Joyé..'. 

Or,  c'est  par  allusion  à  ce  personnage  que  La  Fon- 
taine, qui  fltiisait  ses  délices  de  la:  lecture  de  Rabelais, 
s  nommé  Perrm  le  Juge  devant  lequel  II  bit  plajder  les 
pèlerins  de  sa  cliormante  ftible. 


TroltIèaM  QimcIImi. 
VvairieM'VouM  bien  me  dire  d'où  vient  le  nom  de 
^Liao  ign'on  doNiie  dans  vos  journaux  4  qticlqu'un  qui 

dit  de*  choses  niaises  f  .x. 

.»  ■  (•  •  ,       '    ' 

Ce  nom  ajMur  origine  (voir  CoMrr^  4«  Véligelas, 
5*  année,  page  28}  une  charge  d'aMier  par  Théodorv 
Barrière  et  Antoine  Fauchery,  pièee  dont  te.  principal 
personnage,  un  peindre  en' herbe  dont  les  rapine  se 
moquent,  porte  le  nom  de  CoHno. 
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OerreotlOM  d«  anméN  prAeédeat. 


m»  6m  BU 


riUILLITON. 


4*...  fmmif  de  riaia  qai  aaralealt  -  «•  H.  Ofaii^e||i 
appeUe  da  jefaaieal  (pu  de  «■);  -  S*. . .  eai,  dlMiil  laa  iiilrea 
(OB  aa  d^;  pai  aJIrMMr  oai) ;  —  ♦•,. .  «g  4ui  da  Noavoir  na»- 
Setiltmêni  ut  Minh  (il  bel  non-iemltmenl  sftUU  »«rba);  — 
»•...  lladtaia  Ckarlolto pe«r  M^ehtr;  -  «•.,.  «m  4aar4et 
tosm  meussuu  (ToinCeMrHçr  de  Ymugelm,  »•  taeda,  p.  Si);  — 
7»  Bien  qa«  uom  ayeat,  qeoiqna  aoaa  Myeaf  (pai  d**  aprta  I»  ; 
—  ••...  amalavra  da  TaateOM-Bordaaai ;  —  »•. . .  pàat-lire 
(labaaaa...  Urnsf  ja  aa  paie;  -  |0>  Non^teulmnent  eetto  «eliaaaa 
lituyeB  aalra^ail . . .  aiaia  «Mara  alla  tflail  aà  obataala ... 


trouvées  dans  la  preaae  p« 
-     '  contem 


iique  et  auV«a  pubUcationa 
iralnaa, 
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!•  Donc,  étant  donné  une  telle  altnaUoD,  la  lifne  de  con- 
duito  eat  almple  ;  défendre  énergiquement  M.  Bnftat  oeotn 
l'abominable  coalition  qui  la  uenOce. 

..«  **  °'"""  *••  miniitrea,  qui  a'est  Wnu  ee  matin  à 
IByoée,  aoua  la  préaldanoe  de  M.  I«  meréebal  de  Mec- 
Moten,  et  qai  a  commencé  â  neuT  beurts  et  quart,  ne 
s'est  terminé  qa'é  onxe  beures.. 

«•U  navire  franqeia  VAtmaMe-fruéenee  vient  de  périr 
sar  les  câtea  da  Cordlff,  dana  des  cireonataneea  on  ne  peut 
plua  dramatliju''a. 

4'  Ce  ne  aont  paa  lae  répubUeolns,  dit^U,  quoi  qu'en  u*- 
tendaot  leura  advaraairea,  qui  attaquent  ou  attaqueront 
une  lot  qui  onirme  et  léfallaé  l'aspiration  de  touta  leur 
vie,  ta  RépuMIqiM. 

y  L'Aiaemblée  nationale  vient  de  votMr  un  ertdli  poo'ri 
leu|  entretien  «tiedr  nourriture,  at  leur  aneerde,  de  ce 
dernier  ebef,  nne  aomme  de  quatre  ptaatrSa  par  Jour,  at 
eetta  tomme,  en  Serbie,  aufllrs  amplament  é  iwaplir  le 
but.        . 

••  Ceci  voua  eoovlandr*  mleui.  eenttaua^-tlilB  héaltoat 
néoamolna  un  pqu  :  Ja  cooeeae  au  portoce,  a^  A  mol  et 

7*  II  nous  semble  que  cette  sflWre  s  Mt  trop  do  bmlt 
pour  que  ta  eonmluion  d'enquéie  elle-même  ne  Uenne 
peint  A  eour  de  se  déehanrer  via-A-vto  de' ta  preeee  et  da 
M.  «e  Solat-Meamin  laHnAme.  k         n  a. 

I*  SI  Je  eomprenda  bien  rinaUtntlon  du  tSubour*  Pois- 
aonnlAre,  eeta  veut  dire  qu'il  a  aee  breveta  de  eapw^ié 
autrement  dH.  e'est  un  baeht Itar  éa  muaiqua.  ' 

»•  Gomme  elto  a'eat  donnée  de  ta  peine,  ta  veillante 
artiate,  pour  aoutenir  nne  pièce  quln'e«t  pas  éU  au  bout 
aona  elle  l     .  ^  ^^ 

lO*  On  pourrait  voua  répondre  que  voM  êtes  bien  oèé  de 
voua  plaindre  quand  on  vouatoumit.  avee  nne  prodicallté 
qui  demande  un  conaeU  Judiciaire,  la  ayntbéee  toute 
entière  de  l'Beota  freâ^atsraa  une  aoirée. 

Il*  Lea  Journaux  dévouée  eu  miétatr«  de  l'Intérieur,  dans 
-un  but  qu'il  eat  fecUe  A  comprendre,' peratatent,  ntalfié  tas 
nombreux  démentie  qui  taur  ont  élé  donnée,  A  publier,  etc. 
«•  II  voua  ferait  crédit  pendant  on  acie,  voire  même 
deux  actaa,  e'il  était  prévenu  en  votr«  (Sveur,  pourvu 
quau  troiaième  voua  vo^  déclariez  apontaaëmeot  un 
débiteur. 


(Jm  oorreetiont  à  quiiuaine.) 


I 


(Suite  et  fin.) 
Des  verbes  auxiliaires.  -  Il  y  a  deui^  de  ces  verbes 
qui  sont  communs  à  toutes  les  langues  modernes  de 
l'Europe  :  être  oi  avoir.  Quelques-unes  en  ont  encore 
d'tiutres,  comme  l'allemand,  qui  a  werdfk,  devenir, 
et  wolten,  vouloir.  - 

Être.  —  Avec  le  participe  des  verbes  aetlfli,  M  forme 
tous  les  pa»B\h,Jesuis  aimé,  f  étais  aimé.  D'Où  11  suit 
que  le  verbe  passif,  comme  «imor,  si|^ine  l'afllrmatlon 
de  l'amour  passif,  et,  par  conséquent,  aimé  signiflant 
cet  amour  passif,  II  est  eUir  qu'en  y  Joignant  le  verbe 
substantif,  qui  man^  l'affirmation,  je  suis  aimé  Mi 
sigQifler  la  même  chose  qu'omof. 

Avoir.  —  Cet  autre  auxiliaire  est  bien  pfos  étrange 
et  il  est  assec  dlflteile  d'en  donner  la  raison^ 

Il  forme, non-seulement  le  prétérit,  mais'eneore  tous 
les  temps  qui,  en  latin,  dérivent  du  prttérlt,  cesl-à- 
dlre  am^vetvm,    amavtrim,    amaviseem,    amavero 
amafitse. 

Et  le  même  verbe  oeo^r  forme  ees  «îortes  de  temps 
par  lui-même  comme  auxlllairo  et  sou  participe  eu  car 
<M  d\i'.  J'ai  eu,  favois  eu,  916.  ' 

'Le  verbe  être  forme  également  ees  mêmes  temps 
â'apoir  et  de  son  perticipe  ^M  ;  )'ai  été,  j'avais  été. 
En  eelt,  notre  langue  diffère  (le  l'allemand,  de  l'Italien 
et  de  l'esppgnoi,  qui  font  de  être  l'auxiliaire  de  lui- 
même  dans  ees  tamps-ià,  car  Ils  disent  /«  suie  été 
ce  qu'imitent  les  Wallons.  . 

Mais  si  cette  foçon  de  jfarier  au  moyen  Se  rânilllalm 
et  du  participe  est  asset  étrange  en  elle-même^  elle  ne 
l'est  pas  Aoi|is  dans  la  eonstructlon  arec  les  noms  qui  se 
Joignent  aux  prétériU  qu'elle  sert  à  former.  En  elfct  : 

4»  Le  nominitif  du  verhé  ne  cause  aucun  ehangv- 
ment  dans  le  participe;  ainsi. on  dit V/  à  aimé  el  Usant 
aimé,  elle  a  aimé  9t  elles  ont  aimé. 

r  L'accusatif  qui  suit  ce  participe  ne  cause  point 
non  plus  de  changement  dans  le. participe  lorsqu'il  le 
w\i.itaatméDieu,etUaàimérBgtiie. 

»•  Mais  quand  cet  aoeusatif  précède  le  verbe  auxi- 
liaire (ce  qui  n'arrl^  guère  en  prose  quf  pour  l'aceusa- 
Uf  du  reiaUf  ou  du  pronom),  le  participe  se  doit  accor- 
der en  genre  et  en  nombre  avec  cet  accusatif  :  la  lettre  , 
que  j'ai  écrite,  les  litres  que  J'ai  lus,  etc. 

Il  j  a  néanmoins,  selon  Vaugelas,  une  exception  à 
cette  règle,  e'est  que  le  participe  reste  indéclinabie,  lors- 
qu'il p'récèd»  son  nominatif  :  /a  peine  que  m'a  donné 
cette  affaire,  tm  soins  que  m'a  donné  ce  procès. 

Cireçnstanees  oit  étbi  est  employé  pour  avOis.  — 
Dans  les  verbes  conjuguée  aveo  le  réeiproque  »,  on 
forme  des  temps  composés  avec  être  et  non  avecnroir, 
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.vement  aoua  le  nom  de  botlet  et  on  appelle  bottier»  ceux  qui 
let  obtiennent.  Quelle  est  l'origine  de  ces  étrangea  exprea- 
aiOQS,  c'eat  se  que  i'ifoore  d'une  (Sçon  compléter 

Veulltas,  Monaieur  le  Rédacteur,  excuser  cette  trop 
longue  lettre,  et  agn^r  l'expMssipn  de  ma  cenaldératien 
ta  plut  diatinguée. 

|.  Jacqoibb, 
Ingénieur  dea  Ponta  et  cliautaéeti 

L'explication  de  rfittle  ponts  et  de  rat  de  soupe  qu'on 


de  dispoeition  &  s'en  moquer,  il  n'en  était  pas  de/méme 
des  gueux  qui,  n'ayant  rien,  ne  payaient  aucun  ipapôt, 
ee  moquaient  du  tiers  comme  du  quart,  el  rappelaient 
auxomciersdu  fisc  qoe<  là  où  il  n'y  a  rien,  le  rqi  perd 
ses  droits  •. 

Mais  Je  ne  puis  adpie|tr«  celte  explication  du  pro- 
verbe, et  je  vais  vous  fain  oonpattre  les  raisons  que 
J'ai  pour  cela.  "" 
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dims  un  ouvrage  de  Voltaire  inlitnlé  te  Bible  enfin 
expliquée,  ouvrage  dont  le  premier  paragraphe  (qui 
renferme  le  premier  verset  Âe^  la  Genèse)  est  rendu 
comme  il  suit  : 

Du  commencement  lea  dieux  [confsrme  su  texte  hébreu] 
fit  le  ciel  et  ta  terre.  Or,  ta  terre  était  tohu-MM,\at  la 
vent  de  Dieu  murait  aur  1m  ee«x. 

Si  le  ne  me  Lmmne    «'««l  il>na  m^  iiua.»    ....kiix 


tas-une  roetae,  t«  l'ombre  d*on  «pin. 

{/tnuiê.  p.  ta.) 

il  deicendirent  A  ta  porte  et  entrèrent  ena,  at  troverent 
lempereour  Kiraac  le  per*»,  et  l'empereur  Alexia  aon  fila. 
aeont  ambedui  in  à  la  en  du!  cbaien>t. 

(VUMtanlaah.  XCIII.  ) 

Uralea  alcyons  penent  et  eerkwent  leurs  petite  tn  le 
rtviga. 


(<• 


i 
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mais  lorsque  le  participé  ne  m  rapporte  qu'à  le, 
comme  daâs  Caton  i'ut  tu4  ioi-méme,  il  s'accorde  ea 
genre  et  en  nombre  arec  les  personnes  ou  les  choses 
dont  on  parle  :  Lucr^e  i'est  iuée  toi-même,  etc. 

Si  le  participe  régit  quelque  chose  de  différent  du 
réci|>roqiie,  comme  lorsqu'on  dit  (Edipt  t'eit  crevé  Itt 
yeux,  le  participe  resl^p  invariable^  de  sorte  qu'il  faut 
dire  :  celte  femme  s'est  crevé  le»  y  eux,  elle  s'est  fait 
peindre,  elle  s'est  rendu  catholique. 

Il  n'y  a  encore  rfen  de  bien  arrêté  dans  notre  langue 
louchant  ces  dernières  foçons  de  parler  (4tf6j|>J|  ;  mais 
Lanoelot  ne  rolt  rien  qui  soit  plus  utile,  ^ur  les  flier, 
que  de  s'arrêter  à  la  considération  du  régime. 

Lorsque  le  verbe  estre  forme  des  prétérits  de  -verbes 
intransilifs,  comme  aller, partir,  sortir,  etc.  ;  le  parti-' 
cipes'accordeon  genre  et  en  nombre  avec  le  nominatif. 
Ouand  ces  verbes  deviennent  transitifs  et  proprement 
actifs,  ils  reprennent  avoir,  t^  le  participe  he  change 
plus  de  genre  ni  de  liombre  :  cette  femme  a  monté  la 
montagne.  —  ' 

Des  conjonctions.  —  La  seconde  sorte  de  mots  qui 
s^niflent  la  (orme  et  non  les  oti^ets_^de  nos  pensées,  ce 
sont  les- conjonctions,  comme  et,  non,  vel,  si,  ergo,  etc.  ; 
éar  ni  J'on  y  réfléchit  bien,  on  verra  que  ces  parlicules 
ne  sj^gnillcnt  que  l'opéralion  même  de  notre  esprit,  qui 
Joint  ou  disjoiut  les  choses,  et  les  considère  absolument 
9U  uvcc  condition. 

C'est  la  raison  pour  laquelle  Lancclôt  n'a  point  parlé 
du  pronom  inlerrogatir  quis,  qujr,  quid,  parce,  que  ce 
n'est  autre  chose  qu'un  pronom  auquel  est  Jointe* la 
Hignincaiion  de  im«  c'ekl^dlre  qui,  outre  qu'il  tient  la 
place  du  nom,  marque  de  plus  le  mouvement  de  notre 
rime  qui  veut  savoir  une>cbose,  et  qui  demande  d'en 
être  instruite.  Cent  pourquoi  nous  voyons  que  ion  se 
sert  de  diverses  chosci»  pour  marquer  ce  mouvement. 
Oueiquefois  cela  ne  se  connaît  que  par  l'inflciion  de  la 
voii,  dont  l'écriluro  avertit  {Mir  une  petite  murqudque 
l'qn  appelle  la  marque  de  rinlcrrogalion  (?). 

Des  inierJectioHi.  —  Ces  espùoes-de  mots  ne  signl- 
flent  non  plus  rien  qui  soit  hors  de  nous  ;  ce  sont  seule- 
ment des  voix,  plus  naturollcs  qu'artiflcielles,  qui  man- 
quent les  mouvements  de  notre  ûme,  coMme  ah  f  heu  ! 
hélas  >    . 

De  la  syntaxe  ou  constructiom  des  mots  ensemble.  — 
Celte  |)artic  deMa  grammaire  se  distingue  en  construc- 
tion de  con  vHionct!  et  en  consitruction  de  régime. 

La  première,  dans  sa  majeure  partie,  est  la  même 
pour  toutes  les  langues,  parce  que  c'est  une  suite 
naturelle  de  ce  qui  est  en  usi^^e  presque  partout,  à 
l'efTet  de  mieui  distinguer  le  diàoburs. 

Ainsi  la  distinction  des  deux  nombres,  singulier  et 
pluriel,  a  obligé  d'accorder  le  substantif  et  l'adjectif  en 
nombre.  La  distinction  du  (éminih  el  du  masculins 
obTigéde  mettre  au  même  genre  le  substantif  et  Tadjec- 
tif,  ou  l'un»  et  l'autre  quelquefois  au  neulre,  dans  les 
langues  qui  '^^nt  un  tel  genre. 

Les  verbes  doivent  de  même  avoir  la  convenance  des 
nombres  et  des  personnes  avec  les  nomset  les  pronoms. 

Que  s'il  se  rencontre  quelque  chose  de  contraire  en 
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apparence  à  eet  rè^es,  c'est  qu'on  aura  lût  usage  de 
figure,  c'est-à-dire  sous-entendu  quelque  mot,  ou  con- 
sidéré les  pens^  plul6l  que  1m  mois  mêmes. 

La  syntaxe  de  régime,  au  contraire,  se  trouve  très- 
dillérente  dans  toutes  les  langues  ;  car  les  unes  font 
les  régimes  par  les  cas,  elles  autres,  par  de  petites 
particules  qui  en  tiennent  lieu. 

Voici  quelques  maximes  générales  qui  sont  d'un 
grand  usage,  et  que,  pour  celle  raison,  Il  est  bon  de 
remarquer  :  " 

i»  H  n'y  a  Jamais  de  nominatif  qui  n'ait  rapporta 
quelque  verbe,  exprimé  ou  sous-entendu. 

2"  Il  41 'y  a  point  non  plus  de  verbe  qiA  n'ait  son  no- 
minatif, exprimé  ou  sous-entendu,  parce  que  le  propre 
du  verbe  éUnt  d'affirmer.  Il  ftiut  qu'il  y  ait  quelque 
chose  dont  on  affirme.  ' 

30  II  ne  peut  y  avoir  d'adjectif  qui  n'ait  rapport  à  un 
substantif,  parce  qu^l'adiectif  marque  "confusément  qn 
substantif. 

4*  Il  n'y  a  point  de  génitif  dans  le  discours  qui  ne 
soit  gouverné  par  aucun  nom. 

5»  Ii,e  régime  des  verbes  dépend  souvent  du  caprice 
de  l'usage  ;  ainsi  on  dit  en  français  <m>ir  qutlqu'un  et 
servir  à  91M/91M  pAom.  En  espagnol,  la  plupart  des 
verbes  gouvernent  indifléremment  le  datif  ou  l'accusatif. 
Des  figures  de  epustructiom.  —  Parée  que  les  hommm 
suivent  souvent  plus  le  sens  de  leurs  pensives  que  les 
mots  dont  ils  se  servent  pour  (.es  exprimer,  et  que  sou- 
vent ils  retranchent  quelque  chose  du  discours,  qu'ils  y 
laissent  quelque  mot  qui  semble  superfiu,  ou  qu'ils  en 
renversent  l'ordre  naturel,  il  s'est  introduit  quatre  fk-" 
çons  de  parler,  qu'on  nomme  figurées,  el  qui  sont 
comme  autant  d'irrégularités  dans  la  grammaire,  quoi- 
qu'elles soient  quelquefois  des  peribetions  et  des  beautés 
dans  la  langue. 

(M\9  qui  s'accorde  plus  avec  nos  pensées  qu'avec  les 
mots  du  discours  s'appelle  syltepsêôa  conception,  comme 
quand  on  dit  il  est  six  heures,  au  lieu  de  elles  sont  six 
heures.  ^^ 

Celle  qui  retranche  quelque  chose  s'appelle  ellipse  ou 
défaut;  cak  quelquefois  on  soiis-enlen<l  le  verbe,  ce  qui 
est  tfès-orJinaire  en  hébreu,  où  le  verbe  substantif  n'est 
presque  Jamais  exprimé;  quelquefois  le  nominatif, 
quelquefois  le  mot  qui  en  gouverne  un  autre,  etc. 

La  façon  de  [mrler  qui  emploie  un  ou  plusieurs  mots  "° 
dé  plus  qu'il  n'en  (kut  rigoureusement,  s'appelle  pléf- 
nasme,  ou  abondance,  comme  virere  vitam. 

Cdlle  qui  renverse  l'ordm  naturel  des  mots  s'appelle 
kyperbate,  ou  renversenmt.   '         \ 

Lancelol  termine  sa  grammaire  en  teniarquant  qu'il 
n'y  a  guère  de  langues  qui  usent  moins  de  ces  figuras 
que  la  nôtre,  parce  qu'elle  aime  plus  particulièrement 
la.  netteté,  et  que,  sans  céder  à  aucune  autre  en  l>eauté  ' 
et  en  élégance,  elle  tend  à  exprimer  les  choses,  autant 
qu'il  se  peut,,  dans  l'ordre  le  plus  naturel  et  le  plus 
«  désem))arrassé.  > . 

riN. 
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tignifier  quantité  eensidérable,  comme  dans  les  phratts 
ti  seaveii^  répétées  :  il  t  avait  D!I  nonoi  roc,  ikoiiPBNSB 
PU  ABflBRT  rovT 

C'est  par  une  suite  de  déductions  fort   logiques, 
comme  vous  l'aiiez  voir,  que  cela  s'est  fait. 
Dans  sa  signification  primitive,  fou  se  dit  de  quel- 

nii'iin  '«lill    a    riArrlii    la   ^aSma*» 


chôment  de  la  finale.  On  a  dit  d'un  fruit,  d'une  étoiSs, 
etc.,  qu'ils  étaient  de  bon  ou  de  mauvais  acabit  pour 
exprimer  qu'ils  étaient  de  bon  ou  de  mauvais  achat, 
de  bon  ou  de  mauvais  débit,  et,  par  extension,  de  bonne 
ou  de  mauvaise  qualité. 

r«rtains  auteurs  ont  écrit  aeabie;  ainsi  on  trouve 
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.11      I  P^klMM    A'V. 


Et  mottt  en  y  eut  qui  parataid  avoient  tenu  le  parti  au 
diic  Phelipe  et  au  duc  Jehan. 

(FtelB,   i4to.) 

Cbascun  membre  l'attire  a  sèy  et  s'en  alimente  a  sa 
guise;  et  lors. ont  faicti  debteurs,  qui  |Mraoaii<  estoyent 
prestsYirs. 

(RaImUI*,  PxuU.  m.  4.) 

Or,  cet  emploi  du  trait  d'union  dans  les  composés 

dont,     il     S^flait     n'avanl     naa     B.nmnm    àklk       ni.n     !..     sn.l... 


tari,  qui  se  composait  de  piâfses  asaei  volumineuae»  pour 
lancer  des  bouleu  de  irenie-deux  pouces  de  diamètre,  ei 
dont  I  un  deux  pesait  seise  cent  quarante  livçe... 

5'  D'où  il  s'ensuit  que  la  guerre  du  Mexique  est  un  gou- 
venlr  respecubie,  et  Sedan  un  regret  qui  mérite  les  coup» 
de  cbapeau  de  tous. 

«•Nous  oserons  ajouter  que  si  l'opposition  roumsine 
avait  un  peu  plu»  de  aena  poliUque,  elle  ajournerait  se. 
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COURRIER  DE  VAUGELAS  (Collection  du)  -  U  ne 
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du  Courrier  de  Vatigela»,  36,  boulevard  des  Italiens. 
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France.  -^  La  l",^  1*  et  la  9»  année  doivent  être .jwo- 
•ehainemenl  réimpffnées. 
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RKNSEiONBMBNIiS^V 

Pour  les  Français  qui  désirent  aller  professer  leur  langue  à  l'étranger. 

/  *  ■  ^   ^  ^    ■     :    ■     ■•  L  ,  ■■.         "      ■.         ■■*.'■'  : 

Les  Profe«MUn  da  irançoi*  désirant  trouver  dei  ploeet. en  Angleterre  peuvent  s'adresser, en  toute  confiance  au 
Secrétaire  du  Collège  dei  PréeeptfWi,  43,  Queeit  f^iiare  à  Londres,  W.  U,  qui  leur  indiquera  IjBi  formalités  A  remplif 
pour  se  faire  inscrire  sur  le  registre  des  deinaadet  d'emploi  ouvert  dans  cet  établissement. 

IL       '  •'     "    " 

Une  lettre  reçue  dernIéMment  de  LUch/leld  (Etat  de  Conneotiout)  Informe  le  Rédacteur  du  Cnmrrier  de  Vattgela» 
qu'il  est  tr^s'-factle  de  se  procurer  des  ptacoa  de  professeur  de  français  daniilea  Ktals-Unls  d'Amérique.  —  S'adreseer 
*  II.  J.W.  Bchermerhorn,  WO,  Broomo  Street,  à  New-York. —\^)froncA<r. 


V. 


CONCOURS    LITTÉRAIRES. 


i  Ar.AUfcMiouB  DaBAixT-OvaNTix  propose  des  n>édallles  d'of  pour  les  sujets  stilvsnts,  mis  au  concours  pour 
:  PoUiie.  —  Si^et  laissé  au  choix  des  concurrents.  Coiiln/ri.  —  Si^et  également  Jalssé  au  choix   des 

.  l.oa  pièces  envoyées  au  concours  devront  remplir  les  conditions  "exigées  par  le  Coniervatoire  national 
pour  le  pris  do  Rome,  c'est-à-dire  être  à  personnages  (une  voixua  femme  et  deux  voix  d'homme),  et 

I  réoitatlÂi^  un  ou>deux  soll,  un  duo  et  un  trio  flnal.  —  ,La  Cantate  de  1876  sty^ira  de  texte  pour  le 
musique  qui  aura  lieu  en  1877.  Littérature.  —  t"  question  :  >•  Etude  sur  la  poésie  contemporaine.)  — 
f  Des  moyens  de  développer  legoût  de  l'étude  dans  touies  les  conditions  sociales.  ■ 


Un  concours  de  poésie  sur  ce  sujet  la  nevatiehe  eat  ouvert  à  VAquiémie  des  Poét<Mi.  —  Pour  concourir,  il  faut 
appartenir  à  cette  AeadAnie,  comme  inembre  titulaire,  honoraire, >>qï^mombre  correspondant,  et  être  Français.  —  Le 
prix  du  concours  conslHC^i^n  une  in/'dalllo  d'ur  de  la  valeur  de  I60lrr.,  donnée  par  lin  des  membres  de  l'Académie, 
■  M.  Ifarc  Bonnefoy.  —  Les  poésies  envoyées  au  concours  devront  se  renfermer  autant  que  posalble  dans  la  limite  de 
tWet  300  vers- (ces  chKHres  n'ont  rien  d'absolu),  et  être  InédltM;  elles  pourront  être  signées  ou  non  signées,  au-gré 
des  concurrnnta,  et  dans  ce  dernier  cas,  être  accompagnées  d'un  pli  cacheté  contenant  le  nom  de  l'auteur.''--  !<« 
onvols  relatifs  au  concours  doivent  être  adrussAs  franco  A -M.  Elle  dn  DIran,  ar(;hlylste  de  l'Académie,  rue  des 
Missions,  33,  à  Paris,  avant  le. 1"  mars  1876.  '  ,    ' 

Le  Comité  de  la  Caisse  de  secours  du  huitième  aifroudlssement  de  i'aris  vient  'd'organiser  un  Concours  historique 
pour  1876,  dont  le  sv^ot  est  emprunté  A  l'histoire  de  Paris  :  L'Au<oire  du  hMiliéme  arrondiuemmt.  —  Le  premier 
prix  sera  une  nu^«}alllc  d'or  do  500  fr.  ;  le  '^l*  prix,  une  médaille  d'argentde  300  fr.  ;  le  3*  prix,  uno  médaille  d'argent 
de  300  fr.  —  Les  Compositions  devront  être  remises  par  les  concurrents  avant  le  l*'  Juin  1876. 

.  La  Sdci^tIc  »'K>«:ouHAUEMBTr  au  bir:<  décernera  en  1876  deux  médailles  d'or  :  l'une,  pour  une  composition  poétique 
dont  elle  ne  di^'tèrmlne  pas  le  sujet;  l'autre,  pour  un  travail  en  prose  .sur  le  sujet  Suivant  :  Rechercher  et  développer 
le»  moymu  le»  plu»  prompt»   et  le»  plu»  efficace»  d'améliorer  la  moralité  comme  le  bien-être  de  tout.  —  Tous  Ictr» 
renseignemeots  doivent  être  adressés  à  M.  Honoré  Arnoul,  seurétalre-génëral,  3,   rue  Brochant,  aux ,  Ratlgnollp;! 
(Paris),  avant  le  3L  décembre  1875. 


Le  réilacteur  du  Courrier  de.  Vauçela»  est  visible  A  son  bureau  de  midi  à  «ne  heure  et  demie. 
Impriuierie  QUUVKllMiUU,  a.  DAUfKLBY  A  Nogeui-le-Rolrou. 
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(Doas  sa  .^ce  du  12  Janvier ASU,  lAauiémte  franpaiee  a  décerné  le  prix  Lambert  à  lette  publication.) 
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OfBcier^'AcMtémie 
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ABONNEMENTS: 
On  les  prend  en  s'adres«ant,  «oit 
directement  an  Rédacteur  du  Jour^ 
■al,  soit  A  un  libraire  quelconque. 


AVIS. 

Les  Souscripteurs  de  ta  provinoA  qui  n'on^ms  encore 
payé  leur  abonnement  sont  iiutamaiéAt  priésMé  vou- 
loir  bien,  le  plus  tôt  possible,  en  faire  parve^'  Je 
montant  au  Rédacteur.' 
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Tai  reçu^lalellrc  suivante  relallvemenl  à  l'étymologie 
de  choléra,  dont  il  a  déjk  été  question  dans  quelques 
numéros  précédents  : 

Tours,  îi  novembre  1875. 
-Ifonsieur, 

le  ne  suis  point  un  hébralsant,  comme  vous  me  faites 
l'honneur  de  me  le  dire,  et  je  ne  me  perm,>ttrai  point  de 
discuter  avec  une  autorité  aussi  incontesuhle  que  M.  Alex. 
Weill.  Le  mot  ckoli  se  trouve,  en  effet,  dans  la  Bible  hé- 
braTque.  Il  est  fréquemment  employé  et  signifie  maladie. 
Au  verset  2  du  chapitre  6  de  l'Bcclésiaste,  nous  lisons 
méaie,  en  propres  termes,  cAo/t-m  (maladie  mauvaise). 

Permettez-moi,  cependant,  de  contester  encore  cette 
étymologie.  D'après  elle,  le  grec  xe^pa  viendrait  du  phé- 
nicien [ici  en  caractères  hébraiquea  le  motekoll-ra] 

t9  dis  le  phénicien  parce  que  (es  Grecs  avaient  des  rap^ 
porU  avec  les  Phéniciens,  et  ceux-ci  parlaient  la  même 
langue  que  les  Ûébreux. 

Mais  J'ai  trois  objections  A  faire  i  cette  origine  :  f  Pour- 
quoi le  grecxoXipaest-ildu  fémiiyn  ?  cAoUm-raim  (Deul.28, 
59)  est  du  masculin.    2*  Pourquoi  les  Qreca  disaient-lU 


// 


\       . 


XoXipa  et  non  pas  zo>tp«T  Enfin,  pourquoi  plaçaienMIs  l'ac- 
cent sur  l'avant-demière  syllabe  r 

Les  Grecs  ont  certainement  emprunté  quelques  mots  aux 
languea  étrangères  sémitiques,  mais  en  fort  petit  nombre, 
et,  A  ma  connaissdhce,  aucun  mot  compwé  comme  ce- 
Bref,  je  me  permets  de  trouver  purement  fortuite  la 
coïncidence  que  présentent  ici  le  gret  et  l'hébreu,  et  vous 
prierais  de  vouloir  bien  me  dire  péui-  quels  motifs  vous 
repousses  l'étymologie  vulgaire   indiquée  par  11.  yttW- 

Je  ne  voudfais  pas  fatiguer  vos  lecteurs  d'une  discus- 
sion déjA  trop  longue;  cependant,  si  ces  quelques  remar- 
ques vous  paraissaient  devoir  les  intéresser,  je  vous  serais 
reconnaissant  de  les  publier. 

Veulliex  agréer,  llonaieur,  l'expreaeioa  d*  mes  senU- 
menu  distiogu^. 

Edmond  StApras,  paatenr.  ' 

Les  raisons  pour  leaquelie»  Je  repousse  l'étymologie 
qui  a  les  prèrérenees  de  M.  ^mond  Stapfer  sont  les 
deux  suivantes  : 

4 «En  grec,  les  noms  commséT exprimant  une  idée 
relative  à  la  bile  commencWlous  par  xoa«,  /.oXyj,  yoXt, 
ou  xoXo,  mais  jamais  pap/^o'*.  Par  conséquent,  la  pre- 
miers partie  de  X'Xépa/qui  renferme  un  «,  ne  doit  pas 
avoir  été  formée  dç^Xf,,  bile. 

2*  Les  mots  grecs  ayant  pour  finale  le  verbe  pëw,     ' 
coulef,  ont  tous  deux  p,  avec  l'esprit  rude  sur  le  der^ 
nier,  comno^YOvopfoja,  gonorrhée;  îtapfota,  diarrhée; 
«tiwipfou,  (lux  de  sang,  uîpop^oi,  .conduit  pour  Cécou^ 
lement  des  eaui.  i)r,  attendu  que  yoUpn  n'a  ni  le 
redoublement  du  p,  ni  l'esprit  rude,  et  qu'il  p'est  pas 
permis  de  supposer  que,  dans  ce  mot  ^t  dans  toute 
sa    famille,    les' Grecs  aient    enfreint    un  .princhje~~_^ 
essenUel  de  leur  orthographe,  j'en  conclus  que  le  iSl  ^~^ 
en  question  n'a  point  été  formé  non  plu?  de  plu». 

Du  reste,  comme  an  moyen  de  vocables  venus  des 
langues  étrangères  dans  la  nôtre,  on  expliquerait  faci- 
lement de  quelle  manière,  en  passant  en  grec,  choti-ra  t 
a  pu  changer  «a  voyelle  i  en  i,  son  genre  masculin  en 
féminin,  et,  sans  (rop  de  difflcullé  peùl-être,  comment 
.il  a  pu  déplacer  son  accent,  je  reste  convaincu  que  cette 


•  { 


^ 
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LE  GOURRIBR  DE  VAUGELAS. 


<|ualité  le  doivent  prendre  autrement  que  les  bourgeois. 

Au  lieu  du  mol  poulet,  dont  on  ne  se  sert  plus  (1668), 
an  dit  plus  ordinairomenl'6i7/ef  doux. 

belle  comme  un  atlre  et  comme  un  ange  sont  aussi 
lions  l'un  que  l'autre. ,       > 
'  L'expression  en  vérité  est  généralement  en  usage;  elle 

.p«t  tnrt  hinn  r<u«ii#>  rtiinnH  nn  nnriM  aI  niianH  nn  Àrpit 


cette  femme  ï habille  fort  ftton.-ou  est  mli»e  du  bel  air. 

Dans  le  beau  style,  on  ne  dit  plus  un  visage  long 
pour  dire  un  visage  en  oval' ,  on  dit  e'ett  «im  ovaU 
achevée. 

Les  expressions  elle  e*t  de  belle  taille,  elle  a  un  beau 
maintien  ne  sont  plus  du  bel  usage;  il  faut  dire,  ou 

#//it  n    Aamma  ne^nt*m     t\\*    ên^ûê    Im  k^i  »«'«    ^m..'iÈ     r.A..j     -^^t— 


^    ■ 


LE  COURRIER  DE  VAUGELAS 
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eipresiiion.bébraiquo  est  ta  véiiUbio  origine  ds  «Ao- 
lér: 

PrMalèN  QiMllM. 
Vtm^t-voui  bi»n  m«  din  quàllt  ml  Uîfwuflogie  au 
mot  JjtWKTi  {fW,  o(NHM«  VOM  MiMs,  iMMyiK  eA«f  /m 


J» 


La  JainlMlïe  Ait  le  plus  simple  des  oouteaui;  elle  iè 
.   compta!  d'une  lame  commune,  d*ui}  manche  en  Lois  et 
d'un  cio«)(^  *  • 

/    Ouant  au  mol  lui-même,  d'où  vienUil  T     ■ 

D'après  le  dic^oiinaire  de  Littré,  oç  i^raii  à  oanae  de» 
saformeque  ce oouleaa aurait  été  ainsi  appelé;  mais  tel 
,    n'est  pas  l'avis  de  M.  Pilian  [Dictionnaire  dtt  moti  f^an- 
fait  dérivés  de  l'arabe),  car  il  dit  :        •  "^ 

(  J'igoi)ierai,  pour  ce  qui  caoceme  i'étymologie,  que  le 
mot  françaii  JamIteUt,  dîna  le  sent  de  couteau,  n'a  aucun 
rapport  tfttfuwAe.  » 

Et  pour  ét)mK)logi«  du  mo^  en  question,  M.  Pthan 
propose  djambiy^at,^  qui  ne  figure  pbint^  dll-il,  dans 
les  dictionnaires  de  la  langue  arabe,, mais  qui  se  reo<- 
oontre  souvent  ^rec  Je  sens  de  poignard.  Voici,  en 
effet,  des  exemples  de  djambiéy  qflte  j'ai  trou?é  avec 
ct^ie  signiflcatibn  dans'Ios  phrases^Buivantes  : 

Un  chaie  de  cachemire  formait  m  ceinture,  1  travers  la^ 
quelle  >tait  passe  un  de  ces  longs  poignards  reoourtiAs.  à 
fourreau  d*or  ciselé,  que  les  Arabes  «nomment  ijemM.      ' 

'■  (B««U,  HMt.  tTm  woy.  Haiu  rHwttn.  p.  tt.) 

Tous  éUient  vôtus  simplement  et  né  se  .'distinguaient  dû 
reste  des  habitants  jqt|«  par  leurs  poignar(ULo.mO«mM^. 

'       •  (/*>».  p.  **■) 

Mais  il  y  A  plus  (Kune  grave  objection  àj^rs, contre 
cette  origine  .étrangère  :    ■ 

4°  Comment  le  mot  djembië,  qui  signifle  poignard 
(un  eonteau  toujours  ouvert}.,  en  est-il  venu  à  s'ap- 
pliquer à  .ua  couteau  qui  se  forme  ? 

2«  Gomment  a-tril  pu  se  faire  que  éjembié  désignant 
un  poignard  donj^le  fourreftu  est  le  ^lus  so(nf«nt 
enrichi  de  ciselures,  ait  été  employé  justement  à  dési- 
gner le  plus  m(^Qste  des  instruments  de  son  espèce?    ' 

3"  Le  djembié  se  porte  à  la  ceinturer  oommentjson 
nom'  a-t-il  pu  être  donné,  par  comparaison,  à  un  cou- 
teau qui  s^e  porte  dans  ta  poëhe  ?  ■ 
«4''  Enfin,  y  a-(r-il  apparence  que  rf/emé»,  avec  un  i  ' 
tellement  marqué  en  arabe  que  M.  Pihan  le  rait.suivrv 
de' deui  y  pour  le  rendre  en  français,  ait  pulbmier  le 
cDnfiinttlif  >amM/e,  qui  n'a  pas  d'<f 

C'est  I'étymologie  de  M.  Littré  qui  est  la  vraie, 
c«-  que  démontrent  avec  ta  dernière  évidence  les 
lignes  suivantes,  emprostées  à  l'ingéuieur  Laodrin 
^Jtlan.èu  eoutel.  p.  806,  Coll.  Roret)  : 

«  Ur  plus  simplii  des  couteaux  fermaata  est  la  i«mh«tk; 

ce,  nom  1^  visât  da  ta  foroM  qu'on  a  kmglemps  «leonee 

,  aux  manches,  dam  le  Limo^sio,  où  le  bois  de  rinstrument 

repréaentaiv  sasez  imparfaitement  une  jambe  tenninte  par 

un  pied,  dani  lequel  se  logeait  la  lame.  >         - 

X      ■  "    .  " 

Tiol«i«»e  QMaliM.; 

.    fie  tnmvn-wms  poa  très-incorrecte,  rexprettion  : 


•  4'at  rkomnXr  de  mmu  «s/onfli)|t,  qvi  f  •  Ôm  infénu 
p'iNM  eAofit,  OM  bien  on  fait  nmoir  «n  e^tte  choêê  m  en 
tiamt  QOi  M  peut  aller  daH$  es  cas  qu^ûPee  un  varàe 
êetif.  Le  DkHonnqkrè  4*  Littré  m  mentionné  pat  cette 
locution,  gui  eU  eepemUml  é'um  mage  journalier,  tt 
qui  m*  pmraU  fautiva. 

Ouând  il  s'agit  d'un  verbe  requérant  k  pnépoaMon 
do  avMt  It  aubaUiîtirqui  lui  aari  do  régime  (ctd  Mt 
unerè|[le  qui,  ja  crota,  n'est  menUonnée  nulle  parti, 
il  flMt  <4iaagef  ee  il«  en  que  dans  ta  cas  où  le  substantif 
régime  est  remplacé  par  une  propooition  avw  un  verbe 
à  un  mode  pononnel.  Ainsi  comme  on  dit  : 

Avtrtfr  quelqu'un  i'va  danger, 
^  «•  ànUr  4'un  départ. 

A  loueier  i»  l'opinion, 

XWray«r  dé  dépit, 

tas  autaurA  dont  tas  noms  suivent  ont  écrit  : 
On  m'avem  fHU  (ail  louasses  eObrts  peur  lui  parlert 

(liiriMn,  MUêtin  wM.  M.  Ilf,  t.) 

Je  me  doutait  bien  aussi  «m  les  prophéties  auraient  été 
entièrement  fausses  i  l'égartl  de  Vardes. 

(Mvi|n<,  un,  ^^mut  Xtft.) 

Je  dta  ce  que  Je  pense,  et  Je  mm  louete  peu  pu  les  autres 
pensent  comme  mot. .      ^ 

,  (VolUlN,  Caii4iJ4,  *i) 

J'enrage  pie  mon  père  et  ma  mère  ne  m'aient  pâa  fUt 
étudier  dans  toutes  les  acieiicos  quand  j'étais  Jeune. 

^  (MolUf%  B^ff.  tt»l.  II,  S) 

Or,  attendu  que  le  verbe  M/'onner  veut  aussi  diaprés 
lai  quand  son  régime  est  un  substantif,  il  en  résulte 
qull  doit  également  être  suiyi  de  que  lorsqu'il  a  pour 
complément  upe  proposition  reofermaot  un  verbe  À  un 
modo  autre  quo  l'iufliiiUr,  et  qu'il  faut  dire,  par 
asempta  : 

Je  vous  fn/briM  ^jé  pars  demain. 


OeatrlèsH  OvasOM. 

Aurie*-vout  l'obligeance  de  me  (fir«  pourquoi  la  rue 
de  Paris  où  te  trouve  la  librairie  Boyer  et  C*  porte  le 
noth  do  SiLtaT-AnoB<-aES-AaT8  T  A  queU  arti  ce  nom 
fait-il  allusion  r 

Quelques-uns  ont  prétendu  que  •cette  rue  avait  ét{^ 
ainsi  surnommée  parcç  qu'elle  était  à  l'entrée  de 
rUnirersité,  oùj^'on  enseignait  les  arts  libéraux  ;  sa- 
chant qu'elle  s'éUil  appelée  aussi  St-André-dee-Ares, 
d'aulraa  oôt  cru  que  c'était  parce  qu'il  y  avait  eu  autns- 
fois  des  arcades,  qïi'oo  y  avait  f^it  des  arcs,  ou  encore 
'qu'il  y  avait  eu  un  Jardin  dans  lequel  on  s'eierçait  à 
tirer  do  l'are:  cas  divarBoa  étyaiologiaa  n'ont  aucan 
Ibndement  ré^. 

Tracée  sur  on  lerrtloirB  qui  s'appelait  £<iat,  4a  rue 
dont  il  s'agit  fut  prîmlltvement  appelée  rue  de  Laos,  et 
quand  ensuite  l'églisa  de  Sainl^Andffr<les-Arta  y  lut 
construite,  elle  prit  le  nom  de  cetla  égliae. 

hxir  répondre  è  votre  question.  Il  suffit  donc  de  <Hre 
d'où  rient  le  snraom  des  Arts,  donné  autrefbis  à 
l'église  de  Saint-André  en  Laas. 


Ll  OQUIUtlKll  M  VAUOILia. 


m 


Dans  ses  Heekerttkee  sur  Paru,  JalUot  dit  avoir  trouvé 
daa  actes  de  ia54  et  de  i2«0,  où  on  IH  :  St-Amérem  àe 
AmieUe,  et  4e  Areteils;  un  au.^  de  IMi  qui  port* 
m-AndrcM  de  Amtbue,  cl  un  quatrième  da  IS74,  oè  fi 
jtde  Articiit. 

Une  déctaration  hlU  par  tas  SaehaUea  |IM4).  décla- 
ration vue  par  ta  même  htatorieo,  eaprima  oe  suraon 
ÇU  de  Areuhue. 

Avant  ta  moitié  du  iiv«  aièele,  ce  dernier  suraom 
avait  prévalu,  preuve  ta  paaanga  suivant,  emitra nié  #u 
DioUofMmire  historique  de  Hurtanlat  Mai^av  (1,  p.  IM), 
où  11^  traduit  par  des  Arts  : 

'  ^'*^^**  '**  "^•"ftaux  da  Baint<Oermain-desPrés  ont 
Joui  dn  Patronage  de  eea  deui  curas  JS.  André  et  8.  Cdma) 
i^fH^^miUi,  que  par  transaction  passée  avec  l'Université, 
tta  eéMMnt  É  ceux-el  <  tout  oe  que  à  eux  appartenoit,  en 
appartenir  pourrait  au  lame  avenir,  éa  Patronaga  des 
Bf  Itaea  de  Saint-Andrien^ts-ànt  et  d^  aaiotCosoM.  » 

Mais,  au  moyen-Age,  an  se  prononçait  ar,  comme 
ceta  résulte  des  citations  suivantes,  dans  tasqueUea  ce 
mot  n'a  pas  de  c  : 

It  U  Gommain  «t  11  Blao  et  H  Orieo  cbaclerent  et  hor- 
dotèrent  à  celé  bataille  A  on  et  A  salettea. 

(VlIWwMota.  CXLV.) 
U  uns  des  ers  si  fu  d'un  bota 
Dont  li  fruit  iert  mal  aaverèr. 

(£•  JSm«,  ««Il  fi4.) 

Entra  las  entras  [prAsanU]  U  apportèrent  on  da  ear. 

{Joinmllt,  i79)   , 

Or,  quand  on  a  prononcé  arc  en  faisant  entendre  le  e 
(ce  qui  a  commencé,  si  je  n«  bm  troijnpe,  au  xvf  siècta, 
parce  que,  depuis  cette  époque,  on  y  remart|ue  cette 
lettre),  l'ancienne  prononciation  de  arc  dans  Satut- 
Audré-det-Arcs  giMl  confondes  ce  root  avec  art,  et 
l'on  a  flni  par  écrire  comme  On  écrit  encore  auiour- 
dhui: 

L'égliae  de  $«M-iiMlrtf-^ilWf. 

De  sorte  que,  si  l'on  ne  sait  pas  précisément  l'origine 
dt  Assiciit,  Aasibus,  Arciciis,  formes  diverses  de„l'an- 
cien  surnom  de  ta  rue  Saint- André-des-Arit  (selon 
Jaillot,  celte  origine  serait  Laas),  il  n'en  est  pas 
moins  certain  que,  dans  cette  dénomination,  Arts  n'a 
de  pommon  que  ta  son  avec  le  mot  art,  manièrs  de  fUr« 
une  xhose  avec  méthode. 


taa  autAirs  suivanU  oot  dit  : 

c»  fut  d'aaa  retraite  de  pâtres 
rente  de  l'Univers. 

0  aaie  enebantauri  «'atl  «<^t 
puissance. 


que  sortiront  leo  conque- 


vartoa  fv'eol  voir* 

) 


CeM  à  Rome,  mon  flls,  fw  je  prétends  maiÉter. 

(BmIm,  ««i.  I».  kl 

Bt  réciproquement,  toulb  phrase  qui  commence  par 
c'est  suivi  de  mots'inversés,  doit,  pour  être  i^lièro- 
ment  construite,  renfermer  que  aptèa  ces  mots. 

Or,  les  deux  que  vous  m'offrez  ayant  A  qui  ta  lieu  de 
que,  j'en  conclus  que,  si  elles  ont  pu  être  IfréprochabiM 
*  l'époque  où  Boileau  et  Molière  les  ont  éeritos,  eltas  ont 
complètMnent  cessé  de  l'être  pour  nous. 

Cette  question  a  déjà  été  traitée  dans  le  Courrier  de 
Vaugelas  (4*  année,  p.  W^;  mais  j'ajouterai  ici  unargu 
ment  que  j'ai  oublié  de  fiiro  valoir  A  cet  endroit  contre 
ta  construction  que  Je  rejette. 

C'est  une  règle  aujourd'hui  que  le  retatif  qui,  précédé 
d'une  préposition,  ne  peut  se  dire  des  choses  non  per- 
sonniOées.  Or,  quand  on  voul  inverser  un  régime  indi- 
rect de  chose  ayant  une  préposition  quelconque  avant 
lui,  comme  dans>  l'eiemple  em|>runté  i  Molière,  il  faut 
oéceasairëroent,  si  l'on  n'observe  pas  ta  règle  que  j'ai 
donnée  en  coq^nçant,  mettre  qui  après  cetta  prépo- 
sition (c'est  à  a  table  à  qui),  construction  impossible, 
puisqu'elta  implique  contradiction  avec  une  règto  qui 
s'observe  toujours. 


ÉTRANGER 


Preiiièn  Qmalioa. 
Aiuff  votre  ntméro  \  A,  vous  rqfroduiset  une  lettre  de 
Sedan  où  le  nom  de  V empereur  de  Russie  est  écrit  nsi. 
Je  vois  ailleurs  ce  nom  écrit  cxk*.  et  rsta.  Laquelle  de 
ces  trou  formes  est  la  meHleure,à  votre  avU  ?  .. 


,     ^  OinquièMfl  QtMsUoo. 

Boileau  a  dit:  «  C'est  k  voos,  mon  esprit,  a  ooi>« 
veux  parler  »  ;  Molière,  %  Bt  que  c'est  k  sa  tasli  a  qoi 
l'on  rend  visite  >.  //  me  «anM«  que  cette  construction 
donùe  à  la  pensée  une  accentuation  et  une  /bree  purfi- 
culières.  Mais  n'est-elle  pas  cependant  fautive! 

En  firançata,  quand,  pour  les  mettre  en  évidence,  on 
présente  en  tèle  d'une  phrase  des  mots  qui  servent  de 
complément  à  un  verbe,  ou  encore  un  adverbe,  on  pbce 
ces  mots  entre  c'est  et  que,  comme  pour  avertir  le  lecteur 
de  l'inversion.  Ainsi j  au  lieu  de  : 

L«8  conquérante  de  l'Univ^s  sortirent*  d'une  ret^te  de 
pâtres.  ^ 

0  sexe  enchanteur  i  votre  pntaaanee  oat  dans  vos  vertosL 
Mon  fils,  je  prétends  marcher  A  Rome. 


I  Depuis  que  le  souverain  de  ta  Russie  a  son  nom  men- 
tionné dans  nos  dictionnaires,  ce,  nom  s'est  géné- 
ratament  écrit  csar,  comme  dans  ces  exemples  : 
,  t^e  esor  a  composé  Idt-mémé  des  traités  de  marine,  et 
l'on  augmentera  de  son  nom  ta  liste  peu  nombreuae  des 
souverains  qui  ont  écrit. 

(FastaMib,  £*,ejar  JTùrM.) 

L'étection  de  Michel  Romanov  (1613)  met  un  terme  A  tant, 
de  maux.  I^a  Russie  se  relève  un  peu  sous  ce  etar  et  se* 
dent  BOCfMaeurs. 

(Béoillat.  Di€l.  Uti.,  p   il4f,  eol."  |.) 

Le  eaar  Michel  Fédérowiteh  prit  arec  l'ambassade  bols- 
teinoise  leo  titres  da  Grand  Seigneur,  etc. 

((fan  «t  Ou|>«iU«r,  Oie/.  Mfmtl.) 

Théoriquement  pariant,  cette  orthographe  est  défec- 
tueuse ;  on  devrait  écrire /*«r,  comme  l'établit  fort  bien 
ta  note  suivante,  due  à  l'obligeanc»  de  M.  Charles 
Courrière,  ta  savant  auteur  de  ta  LUtéroture  contem- 
poraine en  Russie  : 


■MlP 


H    '      » 


c. 
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GLA^   ET,   ÔARILLQN8,    aonneto,    poéetes    diverses, 
grand'gardes.   —   Par  Paul  Collui.  —  Parta,  libnlrle 
,     Hachette  et  ,Cie,  79,  boulevard  Saint-Germain,  et  Adolphe 
Lemetjre,  éditeur,  37  et  39,  passage  Chbtaeul. 

LES  ÉLÉMENTS  MATÉRIELS  DU  FRANÇAIS,  c'est-A- 
dire  les  sens  de  la  langue  française  entendus  ou  repré- 
sentés. ->  Ouvrage  utile  k  tous  ceux  qui  s'occupent  de 
l'étude  de  notre  langue.  —  Par  B.  Jullibn,  docteur  ès- 


letirea,  Hoenelé  ès-aetances.  -  Paris,  llb.  Hachette  et  CU, 
70,  boutavard  Salnt-Germaln. 


COURRIER  DE  VAUGBLAS^(CoMecUon  du).  -  U  ne 
reste  plus  que  la  .4»  et  la  5«  année,  en  vente  au  bureau 
do  CoHrrier  de  Vaugelas.,  28,  boutavard  des  Itellens. 
—  Prix  :  6  fr.  chaque  année.  —  Envoi  franco  pour  ta 
France.  —  La  l^,  la  a-  et  la  3*  année  doivent  être  pro- 
chainement réimprimées.  i    • 
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Lortqu'on  emprunta  un  nom  common  ^  un  nom  proyr* 
%  un*  laofua  étrangère,  doit-oa  m  rifler  wr  l'ortho- 
graph*  de  m  mot,  ou  tur  la  façon  dont  li  aclkjrononoo 
daaa  cMU  làngua  T 
'^    Mon  mol,  Il  y  a  doux  caa  blfin  diaûoeta  t 

Il  la  langua  «n  quaatlon  a  l'alphabet  latin.  Il  faut  m  rA- 
glar  «ur  rortliofraph*.  O'eal  ainai  qye  noua  Acrlvona 
SbakMpcare,  Dyron,  Th.  Mloore,  «te.,  bian  que  cea  noma 
proprea  a«  prononcent  autrement. 

Hi  la  langue  A  Jaqtielle  noua  falaona  un  emprunt  a  un 
alphabet  autre  que  l'alpiiabet  latin,  Il  eat  évident  que  noua 
ne  ppuvoni  plua  noua  régler  aur  l'orthographo  dea  mota, 
ear  lea  alphabeta  alavea  et  orlentaui  poaaAdent  certainaa 
lettrée  qui  manquent  à  l'alphabet  latin.  Noua  deYona  donc 
tranacrirt  le  mot  emprunté  de  façon  à  lui  donner  une 
prononciation  équivalente  à  celle  qu'il  a  dana  aa  langue. 
Ainal,  11  faut  dire  Uar  et  non  caer,  qiii  eat  défectueux,  ear 
un  Slave  dirait  UKar. 

Mais  comme  Uar  eat  d'uno  prononciation  très-dure 
pour  nouj^,  inAme  lorsque  nous  lui  donbontf  la  forme 
t%a,ry  qu'on  trouve  auui  dans  quelques  diclionnaireg, 
Je  crois  que,  pour  donrlft*  à  l'oreilie  \%  salisfacliori 
qu'elle  réclame  ici,  l'ihage  se  maintiendra  d'empIo>er 
cMfy  qui,  {{r/ice  à  aa  prononciation  de  ^^r,  à  unavan- 
lage  incontestable  sur  ser  compétiteurs. 

X      -       ' 
Seconde  Quetlion. 
Vn»  expretsion  que  je  n'écrit  jamaù  tan»  hétiter, 
c'est  tu  TEaMES  de  comme,  par  exemple,  dam  en  tbimbs 
PB  HABiNB.  Faut-il  y  mettre  tebhb  on  singulier  ou  au 
pluriel?  , 

.Quand  l'expression  en  ferme  d«  est  suivie  d'un  nom 
d'art,  de  métier  ou  de  science,  on  la  trouve,  générale- 
ment écrite  au  pluriel  ;  c'est  toujours  ainsi  que  ia  met 
M.  Liltré  dans  son  dictionnaire,  comme  l'attestent  les 
exemples  suivants,  pris  dans  ses  explications  : 

Eli  Uirmet  d'architecture,  la  gorge  des  chapiteaux  dorique 
et  toacan  en  est  la  partie  la  plue  étroite,  qui  ae  nomme 
aussi  gorgerin  etcolerin. 

.       ,(Pa«*  ie«l.  col.  1) 

En  i«rme$  de  cuiaine,  graisse  ae  dit  de  la  graisse  fondui 
ot  de  la  friture. 

(P«t»  191 1.  to\.  l.) 

[Grouper]  En  termes  dArt,  être  groupé.  Ces ^ figures  grou- 
))ent  bien. 

En  termes  de  furtitication,,  sac  A  terre,  petit  aac  en  forte 
toile,  qu'on  remplit  de  terre. 

(Pan  119*,  col.  iO^ 
[Texture]  En  termes  de  littérature,  la  liaison  Mes  diffé- 
rentes parties  d'un  ouvrage. 

(Pat*  ■•>*.  col.  I.) 

Dans  le  même  cas,  toutefois,  on  trouve  aussi  terme 
au  singulier,  et  en  voici  des  exemples  dans  lesquels 
il  est  à  ce  nombre  :  .      - 

,,  En  terme  (i«  coutume,  entrepriae  était  la  poursuite  ou 
continuation  d'un  ouvrage  malgré  la  clameur  de  haro. 

(Ch4nMl,  Dwt.  J*$  annn  »l  eout    p-  IS6.  col.  t.; 

En  terme  de  blaaon, -les  émaux  aont  iea  couieura  ou  mé- 
taux dont  -un  ëc\i  est  chargé. 

(/rfm,  p.  347.  c«L  t.)    - 

En  terme  de  blason,  une  croix  portée,  c'est  ur  )  croix 
(|(ti  n'est  paa  debout,  comme  eont  généralement  ht  croix. 

(EiuanlofUit.  Porté,  p.    (tF) 


■^ 


[': 


Laquelle  de  om  deux  orUK>|raphe«  doit  tin  routée 
pour  la  meilleure? 

Je  regrette  une  fois  d#^plu8  de  ne  pas  me  trouver 
d'accord  avec  la  plue  grande  autorité  grammaticale  de 
notre  épo(|ue  ;  mais  il  me  semble  que,  dans  toutes  le» 
phrases  qui  préeèdent,  et  eutree  analogues,  terme 
doit  être  mis  au  singulier,  pour  la  raison  que  vold  : 

Toutes  ces  phrases  contiennent  la  déflaition  d'une 
expression  (gorge,  graisae,  grouper,  sac  à  terre,  lexlore, 
entreprise,  émaux,  etc.),  et  en  tet^e  dej/  signlRe 
employa  comme  un  terme  de,  ce  qui  implique  néceeeai- 
rement  le  singulier  pbur  terme. 

-  JO 

Attendu  que  employé  comme  un  terme  de,  véritable 
équireleiit  quant  au  sens  de  en  terme  de,  exige  pouraa 
oonstruction  que  lemotàdéflnii^,  àoxpiiquer,  remplisse 
la  fondion  de  sujet,  il  est  évident  que  «n  t^rme  de  flgura 
à  tort  dans  les  phrases  suirantet  : 

Snterme.de  blaaon,  on  appelle  les  fam^efuiiu  feuillarda 
à  cause  Ai  leur  ressemblance  avec  la  feuille  d'acanthe. 

(C3i<nMl,  p.  4«S,  col.  I.) 

7n  terme  de  blasoa,  on  appelle  9tuir(ter«  Iea  partiea  d'un 
grand  écuason  ^uj  contient  dea  Srmolriea  différentes. 

(Idtm,  p.  lOSS,  col.  1.) 

Il  n'y  a  de  pôesible  dans  ces  phrases  que  en  langage 
de  blaton,  ou  encore  dans  le  langage  du  blason. 


Troiaiéme  Qoedioa. 
Pourquoi  dit-on  de  quelqu'un  qui  poursuit  det  recher- 
che» que  l'on  croit  devoir  retter  tans  résultat,  qu\t 
chebcbb  i.i  piBaas  philosophali  ? 

Rapportée  d'Orient  par  les  Croisés,  la  science  hermé- 
tique, ou^utrement  l'alchimie,  fut  bientôt  cultivée  par  ce 
qu'il  y  avait  de  plus  savants  hommes  en  Europe  :  Roger 
Bacon,  Albert-Ie-Grand ,  saint  Thomas  d'Aquin.  en 
furent.de  zélés  disciples. 

Vérité  pour  les  uns,  pure  chimère  pour  les  autres, 
cette  science,  étudiait  la  composition  intime  des  métaux,^ 
leur  perlbtMionnement  et  leur  transmutation. 

Ceux  qui  s'y  livraient  portaient  le  nom  de  philosophes, 
et  lés  composés  qu'ils  obtenaient  au  moyen  de  leurs 
trois  principes,  le  sel,  le  soufre  et  le  mercure,  étaient  géné- 
ralement désignés  parle  nom  de  pierre,  que  la  pharmacie 
moderne  a  conservé,  du  reste,  dans  pierre  divine,  pierre 
infernale,  e\.c. 

D'où^e  noqi  de  pierre  phiUuophale  donné  à  une  com- 
position qui  devait  changer.les  métaux  inférieurs  en  or 
ou^eo  argent,  selon  que  c'eût  été  de  l'or  ou  de  l'argent 
qu'on  y  aurait  employé. 

Ur,  comme  on  n  est  jamais  parvenu  a  découvrir  cette' 
composition  tant  et  si  longtemps  cherchée  (Nicolas  Fla- 
mel  publiait  encore  en  1 782  un  ourra^sur  cette  matière) , 
■on  a  dit  de  quelqu'un  qui  s'cUccupàit  de  la  solution 
d'un  problème  jugé  insoluble  gu'i^  cherchait  la  pierre 
philotophale.  v '^'^  '■ 

J  .    '  \-  ... 
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ClerMoUo|p  ém.  aooiiro  vréùé&tm,i, 
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t'  ...  étaat  dMMde  oaa  ulla  illaaUoo  ;»••...  I  aeirf 
haaras  al' m  qaart,  o«  I  Muf  heara*  m  ^aart;  r-  9*  w .  éu» 
im  eiraoaaUaaai  eaeeetieememl  drtaialiqaat  (Tatr  Cêmtier  ée 
YmittU»,  !•  aaaéa.  fU);  -♦•...  qa«l  qa'ta  Mtent  laart 
aireftairaa;  -  1*  ...  I  akeMrt  la  k«l  (oa  «a  remplÛ  pai  m 
bal);  —  r  . . .  eooUaaa-t-U  I  d(ra  «a  kMlaal;  —  T*  ...  a'att 
peial  I  amir;  —  a*  . . .  a'aat  la  baehaliw  m  aiwi^M  (Voir 
Ctumêr  ée  Vmifim,  t"  amido.  ■•  I,  page  «)  ;  —  !•  Coaaie 
oUa  t'MéomU  da  la  pai"«i  —  tO*  .  .  eaa  prodi««lil47Mle,  U 
■yalMao  IttU  aaUAro  ;  -*  tf  '. ,  d«  rialdriaw  dao*  «ai  pente» 
ft'U  êH  t»ei\»  é*eomfr»air*  .'Voir  CetêrrUr  é»  VèngeUt,  6*  ao- 
nia,  p.  1»)  ;  —  !«•  . . .  an  aeto,  voira  (pas  da  mim»)  . . .  |»egr?n 
qa'aa  troitièma  *ou  voai  éietar*t*i»% . 
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*PhrM«B  à  oorrlc«r 

trouvées  dana  la  preaae  périodique  et  autrea  publications 
contemporainea. 


I*  La  Commiaalpn  s'eat  réaervée  d'entendre  Iea  obaèrva- 
Uons  que  le  ministre  des  flnancea  pourrait  présenter  A  cette 
rédaction. 

2*  Permettes-noua,  en  dooséquence,  de  f^re  appel  aux 
aentimenta  dont  nous  vous  savons  animé,  en  vo\ia  priant 
de  voua  inacrire  sur  Iea  aboi^éa  de  l'Ordre. 

S*  Les  dernières  nouvelleii  de  la  aanté  de  M.  Pa^n  sont 
meiUeurea.  On  commence  A  espérer  que  l'honorable  acadé- 
i^iden  parvienne  A  ae  lever. 
0!  4*  U  démocratie  fnlnçaiae  n'aapire  pu  à  autre  chose 
qu'A  l'applicaUon  complète  dea  grande 'principea  de  1788. 
§&•  11  y  a  dea  eajtrita  tournés  de  telle  façon  qu'lla  inter- 
prètent dans  un  sena.cequi  en  a  évidemment  un  autre,  et 
qui  font  dire  ainsi  A  nu  orateur  toute  autre  choae  que  ee 
qu'il  a  réellement  dit.  '■      "     . 

6-  Si  quelque  cboae  mt  A  cHindre,  e'eat  que  le  Maréchal 
Caaaé  A  l'insatiaMe  révolution  une  conceasion  nouvelle,  et 
prenne  un  miniatére  de  tendances  encore  .plus  républi- 
caines que  le  cabinet  aotuel.  '*      . 

7*  li.  Vogel  lui  facilite  la  tAcbe  en  lui  soulignent,  sans 
les  disaimuler,  Iea  sourcea  où  il  a  péché. 

8*  Aides  ceux  qui  ont  été  dépouillés  de  toua  Iea 'biens, 
\oire  même  de  leur  patrie,  et  qui,  dans  leur  affreuse  si- 
tuation, n'attendent  de  iecoura  que  du  dehors,  et  particu- 
lièrement de  la  Russie.    .  ,    - 

9*  H.  L.  Goudounèche,  ancien  chef  dlnatituUon,  ancien 
adjoint  au  maire  du  17*  arrondiaaement,  est  mort  hier  ma- 
tin, comme  nous  l'avons  annoncé,  A  aept  heures  moina  le 
quart,  dans  sa  68*  année. 

10'  Certes,  l'empire  peut  avoir  sa  raison  d'être  et  de 
durer  ;  mais  cette  raison  est  toute  au 
la  vertu  politique. 

Il'  éana  doute,  U  y  aora  <«les  bonai 
dans  les  deux  futurea  chambrée  du'  pi 
Mais  ils  seront  beaiicoup  ^oiùs  nom 
supposé,  il  y  a -quelques  moia  A  peine 

l^  Au  nom  du  ministre,  le  président  a  décerné  le  palme 
dofHcierde  l'Instruction  publique  A  l'un  dea  plua  anciena 
profesaeura  de  l'Association,  et  la  croix  d'ofBcier  d'Aca- 
démie A  quatre  autres  de  »m  collègues. 

•  {Im  correction»  à  quinsaine.) 


quel*  liberté  et 

irtistes  militants 
baitt  porlenwoi 
ux  qu'on  l'avait 


C'était  une  «fllle  de  condition»  qui,  pour  vivre,  aVail 
été  obligée  d'avoir  reeuurt^  aux  lettres.  VAUi  donnait  des 
leçoDt  de  ftançais,  ee  (;fU'elle  nous  apprend  par  le  titre 
d'un  ouvrage  tur  eetlé  langue^  publié  en  <«mr,  titre  où 
se  lit  ee  qui  suit  :  . 

•  Damolaelle  Marguerite  Buffet,  fklaant  profeaaion  d'eu- 
seigner  aux  Dames  l'art  ,de  bien  parler  et  de  Men  écrire 
aur  toua  aujeu,  avec  l'Orihogrii^he  Krançoiae  par  Veglea.  » 

Voilà  tout  ce  que  j'ai  pu  recueillir  sur  celte  savante 
|)er8onne  dont  le  nom  ne  flgum  dans  aucune  de» 
Biographie»  qut  yni  eoMuifée». 

Quant  à  son  ouvrage,  qui  est  dédié  à  ia  Reine,  il  est 
intitulé  Nouwlle»  ob»ervotion»  tur  la  tatigitmfranfoi»e, 
ois  il  e»t  traitté  det  termetancif^  et  inutitex,  et  du  bel 
utage  de»  moti  nouveauk. 

Ces  observations  portant  pour  la^lupart  sur  ce  qu'il 
ne  fiiut  pas  dire  et  sur  ce  ^yw  faut  dire  (bien  des 
arrêts  qui  ont  été  plus  ou  tnoins  respectés  par  te 
^femps)  sont  divisées  en  quatre  parties. 

Après  avoir  ejpoaé  la  nécessité  qa'ilyadebienparlor"^ 
sa  langue,  et  falit  voir  combien  la  nôtre  est'  estinxie 
de  toutes  les  nations  de  l'Europe^  Marguerite  l|.u(lct 
enlre  eh  matière.  ^'      *  * 

Je  vais  la  suivre  pas  À  pas,  notant  avec  soin  ce 
qui  .me  semblera  propre  à  intéresser  les  lecteurs  de 
œ  Journal. 

pbbiiiUb  partie 
Parmi  les  dlTeraes  personnes  que  Marguerite  Bullët 
voit  tous  les  jour^.  Il  en  est  peu  qui  sachent  leur  langue. 
Il  y  en'  a  qui,  par  l'usage  ou  la  oonnaissance  du  latin, 
ne  font  point  de  fautes  danf  !'•  explication  »  des  verbe» 
qui  en  composent  une  des  premières  parties;  mais,  sans 
en  avoir  conscience,  elles  en  font  un  grand  nornbré  d'au- 
tres qui  sont  ridicules  :  eljes  se  servent  de  termes  bar- 
bares qui  ne  se  peuvent  souffrir  «mtre  gens  .polie  et 
diserts.  .  , 

Ignorant  la  langue  latine,  d'autres  manquent  à  l'ordre 
qu'il  faut  observer  dans  l'emploi  de  quelquee  verbes 
Ce  ne  sont  pas  les  plus  petites  fautes,  et  c'est  ise  qifi 
obligeMargueriteBuffel^à  expliquer  ici  ceux  qu'elle  croit 
être  les  plus  nécessaires  pour  l'usage  de  notre  langue, 
et  aussi  ceux  où  elle  a  remarqué  qu&  l'on  manque  le 
plus  ordinairement.  .      .  •  •    ' 

i*our  Les  autres  ret-bes,  ils  sont  écrits  par  ord/e  dans 
son  livre  de  règles  pour  l'orthographe,  règles  qu'elle- 
donne  aux  daihes  à  qui  elle  enseigne,  et  qu'elle  leur 
fait  apprendre  en  peu  de  temps  par  une  méthode  Irès- 
fkcile. 

Ce  livre  est  composé  de  88  ou  40  règles  différentes 
expliquées  en  français,  quoique  dérivées  du  latin,  sanâ 


i 
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il  s'agit,  le  poirtt  de  trente-et-un  est  le  plus  beau,  je  |  «dlficabo  Bcéiesiam  meam,  et  porte  in/M non  prmralébuot 
crois  qu'on  aura  appelé  familièrement  trente-et-un     '^**'*""  *■"*- 


le  plus  bel  habit  de  quelqu'un,  et  qu'oo  aura  dit  de  lui 
qu'il  te  mettait  sur  son  trente-et-MH  pouf  signifler 
qu'il  se  parait  de  cet  habit. 

L'àuleur  que  je  viens  de  citer  insinue  dans  sa  préflMu . 
que  le  Jeu  du- trente-et-un  fut  inventé  en  n89,  ce  qun 


ad>ersu8  eam. 

(Et  moi  Miaii  je  vous  dis  que  vous  êtes  Pierre,  et 
qae  sur  cette  pierre  je  bAUrai  mon  Église;  et  les 
porta»  de  rmfkrm  prévaudront  point  contre  elle.) 

Mais  quel  est  ici  le  sens  de  port ef 

Le  moi  porta  est  souvent  employé  daoS  IgflSible  pour 
eigniOer  un  tribunal,  parce  que  les  Juifs  étant  la  dIu- 
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.  quaa  Dominua  Deua  tuua  dederit  tibi,  par  eingnias  tribua 
tuas...  /  ' 

a  été  rendue  comme  il  3uit  piir  Le  Maiati^  de  Saoi  et 
par  l'abbé  Genoude  : 

..  Vé^  établires  des  jugea  et  des  magiatrau  à  loutm  Im 
pertes  des  vUlet  que  IQ  Seigneur  votre  Dieu  voua  eura 
données,  en  chacune  de  vos  tribus.... 

C'est  un  contre-sens  manifeste;  car,  il  n'est '^  pas 
possible  que  Moïse  ait  ordonné  d'établir  un  trihnn&i  à 
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it  secondement  un  gros  crapvi 
eé  fkit  la  fllle  taqtost  aprèa  fU 


Leaqu4llea  femàiea . 
pour  deffalre  ledit  aort; 
auesi  comme  toute  garie. 

SI,  dqnris,  ee  mot  a  pris  la.flnale qu'on  hii  voitai^our- 
d'hui,  nul  doute  que  ce  ne  soit  parce  que  le  bas-laUn  le 
disait  erapatdus,  forme  qui  impliquait  eraptmd  pouf  le 
flran^is. 


* 
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lequel  il  Mrtll  iiApoMibki  d'entfllgner  l'orlbogrtpbe, 
calte  seMnoe  étapl  trop  délicaUs  et  exigeant  trop  d'éladee 
pour  être  apprise  sana  ordre  et  sans  méthode. 

Gomme  les  curleui  veulent  aaToir  l'origine dea  lettres 
qu'emploie  l'éeriturs,  Marguerite  Bufbl  va  leur  dire  ce 
qtf'e!lA  en  sait. 

Les  Egyptiens  furent  les  premiers  qui  représentèrent 
les  conceptions  de  leur  esprit  par  dea  Rgares  d'animaui, 
.et  les  plus  anciens  monuments  de  leur  antiquité  se 
voyaient  empreinla  sur  dea  pierres;  auaai  ae  Taalaiait- 
ils  d'être  les  inrentèurs  des  lettres. 

Depuis,  lea  Phéniciens,  qui  étaient  alors  les  neiiloura 
et  tes  pluA  poissants  matelots  sur  mer,  apportèrent  cea 
lettre^  en  tirèce;  et,  quoiqu'ils  les  eussent  appriaea  dea 
Egyptiens,  lisse  virent  a. tiibuar  parlaut  l'hooDenf  de 
les  avoir  inventées. 

On  a  trouvé  par  écrit  que  l'Athénien  Gécrops  et 


l'Arglen  Paiamède  '<eontiemporain  de  la  guerre  de  Troie)^  ^   Oband  il  est  nuit,  d'aûtros  disent  souvent  on  newtU 


inventèrent  les  caractères  de  49  lettres,  et  que  Simo« 
nide  trouva  le  reste. 

Elles  ont  été  transportées  en  Italie  par  le  Corinthien 
Damarate,  qui  les  apprit  aux  Toseans,  et  rAreadIen 
Evandre,  qui  les  enseigna  aux  aborigène^.;  c'est  pour 
cette  raison  que  les  lettres  latines  ont  là  forme  des  plus 
àheicn 8  caractères  grecs. 

.  L'empereur  Claqde  en  ajouta  trois,  lesquelles  ont  été 
en  usa^e  pendant  son  règne,  et  se  voient  encore  au- 
jourdhui(iC»8).  gravées  sur  des  tables  de  cuivre  qui 
furent  placées  dans  les  temples  et  sur  les  places  pu- 
bliques de  Rome,  pour  exposer  à  la  connaissance  d'  «  un 
chacun  ■»■  les  ordonnances  du  peuple. 

Si  l'invention  des  lettres  a  étédirOcHe,  leur  liaison  et 
leur  ordre  ne  l'ont  pas  été  moins;  .c'est  ce  dernier  qui 
donne  le  vrai  moyçn  de  faire  un'  son  expressif  de  la 
chose  que  nous  voulons  énoncer,  ainsi  qu'une  Juste 
prpnoncialion  ;  enfin,  c'est  lui  qui  est  le  véritable  ins- 
trument de^J'éloquence  et  du  beau  discours.     ^ 

Les  iellres  toutes  seules  pourraient  être  comparées  à 
un  monceau  de  pierres,  Jesquelles  ne  sont  d'aucun 
usage,  mai»  qui,  étant  taillées  et  mises  en  ordre,  for- 
cent d'élégants  édiflcea  et  servent  à  élever  des  palais 
d'une  belle  architecture.      -  .  ^ 

Marguerite  BuiTet  revient  aux  verbes. 

Il  faut  remarquer  que  nous  en  avons  plusieurs  qui 
3''én'oncenl'  autrcmenl  qu'ils  ne  s'écrivent.  Nous  ou 
avons  où  le  g  se  prononce,  ce  que  bien  des  gens  a'obr 
servent  pas,  manque  de  le  savoir;  par  exemple,  11 
faut  faire  entefidre  cette-  lettre  dans  avindre,  et  dire 
j'tti'inçHis^  nous  ftvingnismet,  el^jy  ~ 

Le  verbo  dissoudre  fait  au  passé  déOnî  j'e  dissoudii, 
tu  àùuoudis,  nom  dissoudismeSj  etc. 

Prevoif,  d'après  Marguerite  Buffet,  a^  pour  futur ^e 
]»rever^ay,  etc.      ,    "  ,; 

Quant  à  pourvoir,  il  fait  au  passé  défini  je  pourvus, 
noua  pourvAsm^s,  ils  pourvurent. 

U  est  bien  peu  de  gens  qdi  sachent  quand  il  faut  le 
d  ou  Ï'I  dans  le  verbe  résoudre  \'^\i  futur,  Jl  fhitje  re- 
aoudray,  et  au  présent  nous  résolvons  ;  le  participe 
présent  est  resolvtmt  et  ooo  resoudant. 


Uê  verbaa  «ri  •  ImiiieBi  »  «n  «r  i  l'inanitlf  ae 
conjuguent  comme  porffr,  dMUMr,  et  D'ofllmat  pu 
de  dimcultés. 

Mais  on  fUt  encore  contre  la  kngue  rkrançalse  un 
trèa-gf«ndnombre  de  flujtw  qol  ne  dépendent  pas  det 
T6rbfla,^^t  en  «npbittnt  des  mois  barbaraa  et  an- 
elens,  soit  en  n'évkant  pelai  lea  aupernas,  ni  les  moU 
eorroM^s  et  mal  pronpnoés,  soit  encore  en  eonlbn- 
dant  le. masculin  avec, |è  féminin. 
^   Elle  va  signaler  les  principales  de  ces  fkutet. 

Parmi,  le*  tanne»;  barbaraa,  on  ae  sert  aouvenft  di 
mesque,  qui  n'flat  pas  flranfaia;  par  «iMople,  oo  4H 
mesqm  nous  «ffoiu  faH  ettte  mffairt.  U  ftiut  dMm 
quand  noun  aurons  fait. 

Plnsieûrs  disent  vous  aursM  du  rep«nty  d'avoir  faH 
cela;  c'est  encor^va  mot  des  plus  barbares,  il  but  dire 
vous  aurez  du  regret. 


plus  goûte,  ne  croyant  point  foire  de  faute;  mais  pn  ne 
doit  employer  goufe  qu'en  pariant  de  quelque  chose 
qui  coule,  comme  l'huile,  le  vin  et  l'eau  ;  U  'fctit  dire 
on  ne  voit  plus,  ou  il  fait  nuit.  V     ,  ,       V 

On  dit  assez  ordinairement  vou»  ave»  èoniromtë 
toutes  ces  choses;  il  faut  dire  vous  qve%  suposé  tout^ 
ces  ehosfs,  qu^jad  i\  s'agit  de  personnes  au-dessous  de 
soi,  autrement  ce  serait  trop  injurieur. 

D'autres  disent  encore  vouis  vous  antet  sur  telle 
chose;  il  fout.dire  vota  vous  èpuyez. 

Cette  lettre  est  bien  lisable,  disent  les  provinciaux  ; 
mauvaise  expression,  il  faut  dire  lisible. 

On  ne  doit  pas  dire  d'un  homnàe  ((u'ilest  courïois  en- 
vers les  Dames;  ces  mots  courtois  et  envers  sont  du 
vieox  style;  il  fhut  dire  il  est  civil  et  obligeant  aux 
Dames. 

Pour  ménager  les  syllabes,  il  y  en  a  qui  disent  il  a 
esprit,  elle  a  esprit;  il  faut  dire  de  l'écrit. 

Parlant  d'un  homme  qui  est  On,  il  s'en  «  trouvent  » 
qui  disent  il  est  bien  madri;.  c'est  un  terme  ancien  et 
ridicule.  jgf 

On  ne  dit  plus  il  avoit  apris  de  faire  telle  chose,  ou  ' 
t7  souloit,  qui  est  un  mot  fort  ancien  et  hors  d'usage 
(1668),  ni  il  iHms  est  loisible  de  dire,  ce  qui  est  une  ex- 
pression fort  barbare.  Il  ftiut  dire  i7  vous  est  permis 
de  faire,  au  Lieu  de  loisible,  qui  est  «  tres-meschant.  » 

On  peut  dire  dépendre  où  dépenser,  l'un  et  l'i^tre 
sont  également  bons. 

C'est  ridiculement  parler  que  de  dire  gagner  la  bonne 
grâce  de  que/qu'un;  il  faut  parler  «  en  »  pluriel,  et  dire 
gagner  tes" bonnes  grâces. 

Ne  dites  pas  c'est  un  délice  de  se  promener,  car  l'ex- 
pression est  mauvaise;  dites  il  est  délicieux. 

Quand  elles' so;nt  bien  adaptées,  les  expressions  à 
travers  et  au  travers  sont  bonnes. 

//  fkt  fait  mourir  tant  de  personnes  ne  vaut  absolu- 
ment rien;  il  faut  dire  on  fit  exécuter  tant  de  per- 
sonnes. " 

(La  suite  au  prochain  numéro.) 

La  RiDAcrnm-G^ujiT  :  Emak  MARTIN. 
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revue  et  augmentée,  Illustrée  de  46  gravorea  sur  boia 
part.  BabaUer.  ln-18  Jésus,  820  p.  Paria,  Ub.  Hachette 
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I^  BONTÉ,  ouvrage  oouronoé  par  l'Aoedéâje  fraB< 
çalse.  —  Par  Guabu»  Rozar.  —  anquième  édition  — 
Paris,  P.  Duerocq,  Ilbralre-éditeur,  65,  rue  d0  Seine. 
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TMTA8.  — Paris,  librairie  Ch.  BUriot,  éditeur,  65,  qaai 
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Quant  au  terme  de  rubrique,  il  a  été  tiré,  comme  Je 
vais  vous  l'expliquer,  du  nom<lalia  rubrica  (formé 
de  l'adjectif  ruAer),  qui  signifle  craie  rouge. 

En  effet,  il  était  d'usage  chez  les  Romains  d'écrire 
en  encre  rouge  les  titres  dea  lois  de  l'Etat,  et  le  mol 
rubrica,ju\i  tu  figuré,  signiOait  le  droit,  ce  dont  four- 
nit la  piQre  cette  citation  empruntée  à  Quicherat  : 

Tranifarre  m   ad  rubrieatà  ;-.  (Sm  tourner  vert  l'étude 


L'origine  «te  sautoir,  terme  dé  blason,  est  une  ques- 
tion plus  difQcile  à  résoudre.       ■^'^ 

On  sait,  à  la  vérité,  qu'il  a  existé  autrefois  dans  la 
cavalerie  un  objet  ainsi  appelé,  car  Du  Cange  le  men- 
tionne au  mot  saltatoriajùns  citant  tin  exemple,  et 
Fùrétière  en  donne  la  dcuription  suivante  : 

Cétoit  une  pièce  dé  barnoia  du  Cavalier,  qui  «toit 
attachée  A  la  selle  de  son  cheval,  et  lui  Mrvoit  d'étriar 
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>     Quatrièn*  Qoestk». 
Quel  est  le  genre  de  couteau  que  F  on  appelle  un 
■csTACBE,  et  quelle  est  la  raison  de  cette  appellation  f 

-    Le  couteau  ainsi  noomié  n'est  autre  chose  que  la 
jambette,  dont  il  a  été  question  dans  le  numéro  17. 


«•  U  France  de  son  côté,  n'a  aucune  idée  de  fkire  la 
guerre.  quoi<ïueUe  soit  douloureusement  aflteièe  de  ce 
que  1  Angleterre  se  soit  appropriA  un  canal  que  le  monde 
doit  à  1  esprit  d'entreprise  et  aux  capiuux  français 

9*  Depuis  longtemps,  la  Russie  et  l'Autriche  eherèhaient 
A  se  concilier,  au  détriment  l'une  de  l'autre,  les  sympathisa 
ÏJ!  5«''>*«'«J»«  Monténégro  ;  Us  eepéreient  obtenir  une 
sorte  de  suprémaue.  et,  «  cet  effet,  ils  ne  négligeaient 
nén  pour  arriver  A  ce  réiuliat. 
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GLAS  ET  CARlLI/)Nfl,  tooneu,  poétle*  dlvariM, 
grand'  .   —  i'ar  P/tut  Collin.  —  Hrit,  llbrft|rle 

llnehtM  et  Ci»,  79,  bouiflvtrd  Saint-Oermain,  at  AdolpMa 
l.»m«rre,  AdiUur,  97  et  M,  paiMga  ChoUeul. 

LES  ÉLitMENTS  MATÉRIELS  DU  FRANÇAIS  ,c'eat-A- 
dira  lea  loni  de  la  langue  françalae  entendut  ou  mpré- 
HentAs.  —Ouvrage  utile  à  tous  oeux  qui  t'occupent  de 
l'étude  de  notrA  langue.  —  Par  B.  Julliin.  docteur  ès- 
Inttret,  licenctéès-acience*.  — Parla,  llb.  Haehetta  «t  CU, 
70,  boulevard  Snint-Oemialn.  ^■■ 


CENT  DICTÉES  lua  bn  Maiiiiaaa  akiLU  di  la  oiam- 
MAiBi.  —  PrnBler  livra  de  leoture  approprié  aui  étrangera. 
-  Par  M"*  M.  TaJÉaouaT.  -  Trolaième  édition.  --  Pari», 
Ck.  Oelagrav»  «I  Ci»,  édlteura,  58,  rue  des  Éoolea. 


COCRRlBR  DE  VAUGBLAS  (CollecUon  du).  -  Il  ne 
reste  plua  que  la  4*  et  la  6*  année.,  en  vente  au  bureau 
du  CoMTTMP  d»  Va»g»ku,-  M,  boulevard  dea  Italiens. 
—  Prix  :  6  tr.  chaque  année.  —  Envol  fîtanco  pour  la 
France.  —  La  l-,  la  9*  «<  fa  8*  vmé»  doivent  être  pra- 
ohaifummU  rAiaupriméea. 


RBNSEIONXMBNTS 
Pour  ^tn  FrtTf^*"  qui.  désirent  aller  professer  leur  liuigue  à  l'étnaiffer. 


I. 


-^ 


Lei  Pror««senr«  de  (rançala  désirant  trouver  de*  places  en  Angleterre  peuvent  l'ad^eHer  en  toute  confiance  au 
Secrttnire  du  Collège  de»  Précepteur»,  k'i,  Queen  Square  à  Londra»,  W.  C,  qui  leur  indiquera  les  formalités  à  remplir 
pour  se  faii-e  inscrire  sur  le  registre  des  demandas  d'emploi  ouvert  dans  cet  établissement. 

•^     ■  m'  II.  *  -    ^ 

Une  lettre  <  '  ^ne  dernièrement  de  LItcbfield  (Etat  de  Connectiçnt)  Informe,  le  Rédacteur  du  Courrier  de  Vaugela» 
qu'il  est  trét  -fîjlle  de  se  procurer  des  places  de  professeur  de  nranj^ls  dans  les  Etats-Unis  d'Amérique.  —  S'adresser 
à  M. /.  W.  Schermerhorn,  480,- Broorae  Street,  *  New-York.  —  i4/fra»cAiP. 


CONCOURS    LITTÉRAIRES. 

La  socifeTÉ  d'émulation  db  Cambrai  décernera,  s'il  y  a  lieu,  au  mois  de  novembre  i87«,  en  séance  publique,  une 
médaille  d'or,  de  vermeil,  d'argent  6u  une  mention  honorable,  ii  l'auteur  du  meilleur  mémoire  sur  la  queatlon 
suivante,  :  «  Quels  sorft  aujourd'hui  les  principaux  caractères  de  la  littérature  des  fmklleton»;  quels  caractères  présente-, 
t-elle  et  comment  pourrait-on  y  remédier  »?  ,  '      .•       ■■ 


SociÉTfc  FLOBiMONTAN»  d'Annmy.  —  Coftcours  de  1876.  -  Poé»i«:  Le  choix  du  snJet  ou  des  snjets  est  hdssé  aux 
concurrents.  —  Le  nombre -minimum  des  vers  eet  fixé  h  cent.  —  Les  travaux  seront  coih'posés  en  langue  française. , 

—  Les  auteurs  devront  déclarer  par  écrit  que  ces  travaux  sont  inédits  et  n'ont  été  présentés  à  aucun  autre  concours. 

—  Le^  auteurs  qui  se  feraient  connnaltre  seraient  exclus.  —  Les  envois  porteront  ai\e  éplg^phé  qui  sera  répétée  & 
l'intérieur  d'up  billet  cacheté  indiquant  le  nom  et  le  domicile  de  l'auteur.  —  I^  manuscrits  resteront  acquis  anx 
archives  de  la  Société,  les  auteurs  pourront  en  prendre  copie. 


La  SùcifcTfe  ACADfcMiQUB  DB  Saint-Oubutin  propose  des  médailles  d'or  pour  les  si\Jets  suivante,  mis  au  concours  pour 
l'année  1874  :  Poé»i«.  —  Sujet  laissé  au  choix  des  concurrents.  Cantate».  —  Si^Jet  également  laissé  au  choix  des 
concurrents.  Les  pièces  envoyées  au  concours  devront  remplir  les  conditions  exigées  par  le  Conservatoire  national 
de  musique  pour  le  prix  de  Rome,  c'està^lre  être  A  personnages  (une  voix  de  femme  et  deux  voix  d'homme),  et 
contenir  des  réclutifs,  un  ou  deux  soll,  un  duo  et  un  trio  final.  —  La  Cantate  de  1876  servira  de  texte  pour  le 
concours  de  musique  qui  aura  Heu  en  1877.  tiHrfr«iire.  —  fquesUon  :  .  Etude  sur  la  poésie  contemporaine.  •  - 
2«  question  :  t  Des  moyens  de  développer  le  goût  de  l'étude  dans  toutes  les  conditions  sociales.  » 

Un  concours  de  poésie  sur  ce  sujet  la  Revanche  est  ouvert  A  l'Académie  des  Poètes.'  —  Pour  concourir,  II  tkiii 
>appar|(htr  à  cette  Académie,  comme  membre  titulaire,  honoraire,  ou  membre  correspondant,  et  être  Français.  —  Le 
pplx.du  concours  consistera  en  une  médaille  d'dr  de  la  valeur  de  160  fr.,  donnée  par  un  des  membres  de  l'Académie, 
M.  Marc  Bonnefoy.  —  Les  poésies  envoyées  au  concours  devront  se  renfermer  autant  que  possible  dans  la  limite  de 
100  et  200  vers  (ces  chiffres  n'ont  rien  d'absolu),  et  être  inédites;  elles  pourront  être  signées  ou  non  signées,  au  gré 
des  concurrents,  et  dans  ce  dernier  cas,  éti-e  accompagnées  d'un  pU  cacheté  co&tenant  le  nom  de  l'auteur.  —  Lès 
envols  relatifs  au  concours  doivent  être  adressés  franco  A  M.  EUe  de  Blran,  archiviste  de  l'Acadômlo,  rue  des 
Missions,  22,  à  Paris,  avant  le  l"  mars  1876.      :       '  ''       '    ■  ,       " 

te  Comité  de  la  Caisse  de  secours  du  huitième' arrondissement  de  Paris  vient  d'organiser  un  Concours  jilstorique 
pour  1876,  dont  le  sujet  est  emprunté  A  l'histoire  de  Paris  :  L'hiitoire  du  huitième  arroHdi»»enuHt.  —  I*  premier 
prix  sera  une  médaille  d'or  de  500  fr.  ;  le  2*  prix,  une  médaille  d'argent  de  300  fr.  ;  le  3»  prix,  une  médaille  d'argent 
de  200  fr.— Les  Cmnpositlons<^vront  être  remises  par  les  concurrente  avant  le  !•' juin  1876. 

Le  rédacteur  du  Courrier  de  Vaugela»  est  visible  à  son  bureau  de  midi  k  khs  heure  et  demie. 
.  "     -  ImprimerM  OOUVBRNBUB,  G.  DAUFEUSY  A  Nogent-le->Rotrou. 
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Aanoaces,  la  ligne.         M  c. 
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ABONNEMENTS: 
On  l«s  prend  en  s'idrejuant,  soit 
direoleiMat  Sa  Rédacteur  du  Joui^ 
■al,  soit  à  ua  librah-c  quelconque. 


AVIS. 
Le»  Souscripteurs  delà  pfcvlnee  qui  n'ont  pa»  encore 
payé  leur  abonnement  à  la  6»  année,  sont  insUmment 
priés  de  vouloir  bien  tarder  te  noins  possibje  à  en 
envoyer  le  montant  au  Rédacteur. 
. 4  ■  •      .       -    -  '  •  > 

SOMMAIRE. 
Csauauieatioa  sur  i'ori|iae  de  Rel  é»,Mt»,  nU  4,  »oupe,  ^ 
Origioe  de  l'sipressioa  UOerttte  ^mart  ;  -  Ii;mologie  de 
Toku-boku;  —  Lequel  vaut  le  micus  de  Ids  on  de  Les  ;  —  Ce 
qu'on  entend  ptt  un  IntsprtttM»;  -  C<^a«,t  Feu' en  est 
venu!  M  dire  d'une  somase  d'argeat.  |  Kiymolo|ie  du  oiol 
deaUl;  —  Du  Irsil  d'union  dans  les  expressions  eon- 
sienosçt  psr  Au;  —  Penrquéi  ou  eonpsre  1  Le  çueértUuré 
eu  eerele  nae  chose  impossible  g  Pasee-tompe  grammatiesl  I| 
Suite  de  la  biorsphie  de  iferfUeriU  Buffet.  gOewsges  de 
grammaire  et  de  iiUdralur^.  ||  Familles  psrisiennes  pour  la 
eonrersation.   |  Concours  liiUrsires. 


FRANCE 

COMMUNICATION. 

Au  sujet  de  l'explication  que  j'ai  donnée  dernièremehl 
des  expressions  rof  de  pont»  et  rof  (fe  so«fp«,  j'ai  reçu 
l'intéressante  lettre  qui  suit  : 

Bordeauxile  3  décembre  1875. 
Monsieur  le  Réklacteur, 

Je  viena  d«  lire,  dans  le  numéro  du  ir  décembre  du 
Courrier  de  Vaugelas,  l'explication  que  vous  donnes  au 
sujet  de  l'origine  des  expressions  rat  de  pont»,  rat  de  soupe, 
usitées  Ai  l'Ecole  polytechnique.  D'après  vous,  Ces  exprès^ 
sions  seraient  dérivéeis  du  verbe  raYer;  on  aurait  d'abord 
dit  rate  ponU,  etc.,  puis,  par  un  calembour  assez  singulier, 
ro<  de  ponu,  etc.  Je  crois  que  cette  explication  est  inexacte, 
et  j«  vous  demande  la  permission  de  vous  faire  connaître 
ce  qui  me  parait  être  la  véritable  origine  de  la  manière 
de  parler  dont  il  s'sgit. 

Les  élèves  doivent  être  rendus,  à  six  heures  et  demie 
précises  du  matin,  dana  leurs  salles  d'étude  respectives, 
et  une  consigne  est  infligée  aux  retardaUires.  Malgré  leurs 
habitudes  de  ti^avail,  les  élevés  de  i'Bcole  polytechnique 


ne  dédaignent  paa  lea  douceurs  du  lit/surtout  en  hiver; 
aussi,  A  part  quelquea  intrépides  qui"  ont  le  cdurage  de  se 
lever  A  sii  heures  un  quart,  la^iplus  grand  nombre  attend 
sut  heures  vingt-cinq  minutes  avant  de  donner  signe  de 
vie.   Vous  CDmprenes  aisément  que,    si    sommaire  que 
pulfese  être  la  toilette  d'un  polytechnicien,  cinq  minutes 
ne  sont  paa  de  trop  pour  se  lever,  s'hatolller,  se  peigner, 
as  laver,  etc.,  et  enfin  se  rendre  aux  sdlles  d'étude.  Aussi, 
pendant  les  dernières  secondes  qui  pr«eédent  la  demie 
ratele,  on  se  preaie,  db  ae  bouaeute  dans  les  corridors 
et  dans   les  escaliera  afin  d'arriver  A  temp».;  lea  uns 
mettent  leurs  tuniques,  d'autrea ajustent  leurs  cravates 
quelques-uns  même  n'en  sont  encore  qu'A  leurs  pantelons. 
Mais  la  demie  sonne;  aussltdt  un  tembour,  représentant 
Inexorable  dlsciplfae,  ferme  A  dooUe  tour  on*  porte 
grillée  qui  Mtereepte  la  communication  entre  les  dortoirs 
•l  les  salles  d'étude,  de  sorte  que  las  malbeureux-reteida- 
teires  se  troutent  surpris  comme  dans  une  souricière.  Si 
vous  vous  éUes  jamais  trouvé  pris  de  cette  façon,  vous 
n  anries  certainement,  Monsieur  le  Rédacteur,  aucun  doute 
fur  i  origine  de  l'expression  que  voua  avez  cherehéAex- 
Irilquer.  Il  n'y  a  14  aucune  espèce  de  calembour,  mais 
simplmeent  l'expression  d'une  analogie  évidente.  Botre  le 
malheureux  élève  qui,  arrivé  une  seconde  trop  tard,  s'est 
vu  fermer  la  porte  "îw  nei  et  qui  regarde  mélancollrfue- 
ment  a  travers  les  barreaux  de  sa  cage  ses  camarades 
plus  heureux,  et  le  rat  qui  s'est  laissé  cendre  dana  une 
!!!1?  .    u*':  /•  "»««'"'>'«»««  e«  frappante,  sauf  que  le 
polytechnicten  sait  qu'il  en  sera  quitte  pour  une  consi- 
gne, tendis  que  le  rat  n'a  Ordinairement  pas  cette  conso- 
lauon.  , 

Voilé,  je  crois,  ia  véritable  origine  du  mot  rat  dans  les 
expressions  qui  vous  ont  éte  signalées.  On  a^Û  dire  tout 
d abord  d'un  retardataire  qùil  avait  été  pris  comme  un 
rat,  puhi,  plua  aimpleuient,  qu'U  avait  éte  rat.  Que  de  fois 
nal-je  pas  entendu,  étant  *  I'Bcole,  lorsque  l'heure  fatale 
approchait  et  que  Je  n'en  étais  encore  qu'au  premier 
artielu  du  vêtement,  un  camarade  charitable  me  crier  • 
Oépôohe-toi,  il  n'y  a  plua  qu'une  minute,  tu  vas  «tre  rat! 
Cette  expresaion  être  rat  une  fois  adoptee  dans  ie  sens  que 
je  vous  indique,  cest-a-dire  d'arriver  en  retard  é  l'étude  du 
matin,  il  était  assex  naturel  de  l'étendre  a  d'antrea  aitua-  ' 
tlons  impliquant  l'idée  de  retard.  De  lA  sont  venues  les 
expressions  rat  de  ponU,  rat  de  taupe. 

Puisque  j'en  suis  sur  ce  chapUre,  je  vous  signale  une 
expression  fort  bisarre,  qui  est  de  la  même  tamilie.  On 
dit  fi^uemment  a  I'Bcole  polytechnique  élre  rat  d4  botter 
dans  le  sens  de  manqver  lespoaiUons  riviles  données  k  la 
sorUe  de  I'Bcole.  Les  emplois  civils  sont  désignés  colleeti- 
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LK  COURRIER  DR  VAUtiELAS. 


D'aulrea  diacAt  à  tort  il  n'em  peut  mai*  pour  c$  n'tet 
point  M  fitute. 

Paisible  pour  feut-e»tre  Ji'est  pas  bon. 

Le»  exjpreaaions  «n  »Miti*d»  quoy  et  en  inite  de  ce 
doivent  se  reuplaoer  par  pui»^pri». 

Ort'.ne  doit  pas  dire  non»  avon»  party,  notu  avon» 
itorty;  c'eet  non»  tomme»  qu'il  but  dire.  ' 


Ouand  on  parle  d'un  siège  d'où  l'on  s'adresse  au 
public,  on  dit  chaire^  mais  dans  loua  les  autres  cas,  on . 
cbange  l'r  en  »,  et  l'on  dit  cAawa. 

^  Ne  mette»  guère  à  faire  teite  eho»e  «M  une  akpreeaion 
du  petit  peuple  ;  il  faut  dire  n'arrêté»  point  à  revenir. 

Dans  lea  proTioeea,  on  dit  beaucoup  vmet  gmrnt  et 
moy  pour  dire  veni*  enee  ttou. 
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'▼tment  foua  l«  nom  de  botte,  et  on  appelle  àotiter»  mux  qal 
l^t  olStiennent.  Quvlle  est  l'origina  de  cet  Atrangea  exprea- 
'  aioqa,  e'eat  o«  que  J'Ignore  d'une  (Ikf^n  compMMT 

Veuillei,  Moniieui-  le  Rédacteur,  excuaer  cette  trop 
longue  lettre,  «t  agnVer  l'eipiieMipn  dç  ma  ctinaldératioa 
la  plue  diatinguée. 

f .  JAfiQnaa, 
Iag4«ienr  éea  Ponu  et  cliauaaéeat 

L'expliealion  de  rfit  de  p<mt$  et  de  rat  de  soupe  qu'on 
rient  de  lire-  me  semble  infiniment  plus  naturelle  (fue 
la  mienne  :  ce  doit  être  la  vrai*.  Je  remercie  dn  tout 
cœur  M-  J.  Jacquier  de  m'avoir  permis,  par  tine  com- 
mun icalion  qu'il  sera  eei'lainemenl  seul  à  trouver  trop, 
étendue,,  de  rectifler,  dès  ce  numéro,  une  inexactitude 
commise  par  moi  dan9  celui  qui  le  précède. 

■      ■•  0-' 

Premièce  Quetllon. 

On  dit  tottvent  en  pietimntant  qu'oit  jse  MOQoe  bu  tiiRa 
cf  m  QViBT.  V9ttdriez-vou»  bier^  me  dire  l'origine  de 
cette  singulière  locution  familière  ?  Meh  remerciements 
d'avance. 

Voici,'on  substance,  comment  M.  Charles  Nisard 
explique  celte  ^pression  daiis  ses  Curionités  de  l'éty- 
mologie  français  f  (p.  72)  :    ^^>v.,..^_^ 

Il  y  a,  dans  notre  langue,  beaucoup  de  Tocùlions 
proverbiales  qui  ont  pris  leur  origine  dans  une  taxe, 
un  imp6l,  une  redevance  quelconque.  Se  mqquej^ 
tiers  et  du  <fuart  est  du  nombre. 

Comme  les  impèls,  les  taxes  pesaient  princi 
sur  le  peuple,  il  y  rapportait  tous  les  maux  qu'H  endu- 
rait; il  y  comparait  ce  quMl  baissait  et,  ce  qui  lui  cau- 
sait le  plus  de  génOr  et/  en  créant  des  métaphores,  il 
.créait  aussi  des  proverbes. 

Parmi  les  nombreux  impôts  qu'inventa  la  féodalité, 
il  y  avait  le  tertlùm  qui  était,  ou  la  troisième  partie  de 
la  dîme,  ou  le  droit  de  mutation  dû  au  seigneur  par  le 
vassal  qui  vendait  son  bien,  pu  le  droit  d'enlever  les 
gerbes  dans  sa  censive,  ce  qu'on  appelait  le  champart, 
ou  le  droit  sur  la  vente  des  coupeàde  bois  et  de  la  ven- 
dange, nommé /ier.t//  danger,  olc^.  II  y  avait  déplus 
la  quarto,  ici,  prestation  en  nature  prélevée  sur  le  blé, 
le  fqin,  les  fruits,  etc.  ;  là,  taxe  exigée  d'un  mort  avant 
d'être  mis  en  terre,  il  y  avait  aussi  \e.  quarto  ou  le 
quartum,  autre  prestation  en  nature,  aflectée  surtout, 
au  produit  de  la  vigne.  Enfin,  il  y  avait  le  quint,  ap- 
|K!lé  aussi  quint  relief.  C'était  la  cinquième  partie  du 
prix  d'une  terre  vendue,  partie  qui  était  payée,  selon 
les  localités,  soit  par  l'acheteur,  soit  par  le  vendeur. 

On  trouve  dans  un  relevé  fort  curieux  de.s  biens 
ecclésiastiques  en  France,  au  commencement  du  xviii* 
siècle  {Descript.  de  la  carte  cénomanique,  2*  édlt. 
1749),  le  passage  suivant  : 

Sont  fournis  lesdita  ecclAaiastiquea  de  deux  cent  cin- 
quante-neuf mille  métairies  et  sept  mille  arpena  de  vignes 
qui  sont  par  eux  biillès  A  ferme,  aana  compnutdre  troia 
mille  arpena  où  ils  prennent  U  tien  et  le  quart. 

On  peut  natureUement  conjecturer  de  tout  cela  que 


une  taxe, 


de  disposition  à  s'en  moquer,  il  n'en  était  pa*  de/méme 
des  gueux  qui,  n'ayant  rien,  ne  payaient  aticup  Jopftt, 
te  moquaient  du  tiers  comme  du  quart,  et  rappelaient 
autofflciorsdu  fl»c  que«,  là  où  il  n'y  a  rien,  le  rql  perd 
ses  droit*  ». 

Mais  je  ne  puis  a(IpieHi'f  cette  explication  du  pro- 
verbe, et  je  vais  vous  fàira  (^n|»altre  Its  raisons  que 
j'ai  pour  cela. 

r  La  véritable  explication  de  l'expresslor)  te  tiprs  et 
le  quart  doit  convenir  à  cette  expression  dan^  toutes 
les  phi^ses  où  elle  peut  se  rencontrer,  comme  Icé 
suivantes,  par  exemple: 

Tout  paasfit  par  son  étamine; 

Aui  dépens  du  tien  et  du  quart 

Il  se  divertissait .      ', 

(L*  FonUIn*.  I*  roi  Candault.)    ■ 

Bt  l'on  y  s^it  médire  et  du  tteri  et  du  quart. 

"(UolUn,  Tart.  I,   i.) 

Voua  aavez  avec  quelle  bonne  foi  j'ai  prêté  mon  argent 
au  <i«rj  e(  au  fuort  depuia  deux  ans. 

(Dtacourt,  Déiot.  du  Jotumts,  le^  }.}  ' 

.Or,  l'explication  de  M.  Ch.  Nisard  étant  fondée  sur 
le  fait  que  ceux  qui  n'avaient  rien  se  moquaient  dçs 
impôts  portant  les  noms  de  tiers  et  de  quart,  elle  n^eçt 
nullement  applicable  aux  cas  nombreux  où  la  ioculidn 
n'est  pas.  le  complément  du  yerhe'  se  moquer,  et  par 
conséquent,  elle  ne  peut,  à  mon  avis,  être  tenue  pour 
la  vraie. 

,  2"  Comme  jusqu'ici  il  n'a  pas  été  trouvé  d'exemple 
de  /«  tiers  et  le  quart  avanî  le  xvn»  siècle,  il  est 
permis  de  croire  que  celte  locution,  qui  ne  se  dit  que 
des  personnes,  n'a  point  pour  origine  des  noms 
d'impôts  du  système  féodal. 

3»  M.  Ch.  Nisard  cite,  à  la  vérité,  une  phrase  où  le 
tiers  et  le  quart  signifle  un  prélèvement  sur  le  produit 
d'ut»e  4)ropriété.  Mais,  évidemment,  cette  expression 
ne  signifie  point  le  total  du  produit;  et  comme  je 
troiive  partout  que  le  tiers  et  le' quart  veut  dire  tout 
le  inonde,  toute  personne  indistinctement,  il  me  semble 
voir  encore  là  une  preuve  que  le  tiers  et  le  quart  n'a 
point  une  origine  fiscale.  '     . 

D'après  M.  Littré,  le  tiers  et  le  quart  veut  dire  tout 
simplement  la  3"  et  la  4*  personne  d'une  façon  indé- 
terminée, opinion  que  le  célèbre  lexicographe  appuie 
sur  la  phrase  suivante,  où  en  tiers  et  en  quart  sont 
employés,  en  effet,  comme  S»  e!^4*  personne  : 

Qrammont  soupait  continuellement  «n  tiers  ou  en  quart 
avec  eux  [Livry  et  des  Ormes]. 

•  (8t-Simoo,  i3t.  110.) 

Je  pense  que  c'est  la  meilleure  explication  qu'on 
puisse  donner  de  la  locution  dont  il  s'agit. 

Seconde  Question.      _  "     . 

'Voudrie»-vous  bien  me  donner  l'itymologie  et  le 
sens  littéral  de  tohu-bohd,  dont  on  fait  un  si  fréqueAt 
usage  dans  la  conversation? 

Cette  expression  ne  se  trouve  ni  dans  la  première 
si  les  hommes  qui  avaient  du  bien  au  soleil  et  qui,  par  1  édition  de  l'Académie  (1(194),  ni  dans  Furetière  (1727), 
conséquent,  étant  soumfs  à  è»  impôts,  avaient  peu  *  ni  dans  Trévoux    (1770);    mais   je  l'ai    rencontrée 


^ 
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dM$  un  ouvrage  de  Voltaire  intitulé  la  Bible  enfin 
ettpHqnée,  onvrag*  dont  le  premier  paragraphe  (qnl 
renferme  le  premier  verset  Se,  le  Genèse)  est  rendu 
comme  il  suit  : 

Du  oommeneement  les  dieux  [coofbrme  au  texte  li«brto1 
m  le  ciel  et  la  terre.  Or,  la  terre  èteit  tokw-bohM.xtt  le 
vent  de  Dieu  eeurait  sur  lea  een. 

.  SI  je  ne  me  trompe,  e'est  dans  eë  livre,  publié  en 
4776,  que  /oAi»-6eAti  parut  en  flruçaispour  la  première 
fois. 

Maintenant,  d'où  ce  mot  vient-il  ? 

Si  l'on  compare  avec  l'hébreu  la  tràducUon  que  je 
viens  de  eiteir,  on  trouve  qu'il  eorrespond  à  l'ex pression 
tohou  vabohou,  expression  composée  de  trois  mots  : 
tohou,  qui  signifle  confus,  va,  qui  est  la  conjonction 
copulative,  et  bohou,  qui  veut  dire  vide. 

C'est  l'étymologie^ie  vous  demandez. 

Tout  d'abord,,  les  acUeetifs . /oAott  et  ftoAow,  jointa 
ensemble,  ont  fbrmé  une  sorte  d'adjectif  composé.  Inva- 
riable en  genre  et  en  nombre,  Comme  dans  l'exemple 
ftiï  précède  :   mais  ensuite,  le  mot  toku,  qui  signifle 
attssi  confusion,  k  en  croire  Cotgrave,  a  Uni  par  s'em- 
ployer (^mme  substantif;  et,  attendu  que  /oA«,  d'après 
lô  Dictionnaire  hébreu-f¥an^  dé  Sandei^  et  Trenel 
(page  777)  accompagne  toujours  bohu,  on  adonné  à 
ces  deux  mots  juxtaposés  le  sens  de  confusion,  chaos, 
mélange,  qdi  n'appaHenait  qu'au  premier,  en  hébreu, 
8tos  qu'ils  ont  conaerré  d^is,  et  qu'Us  conservent 
.etieore,  tant  au  propre  qu'au  figuré,  comme  le  montrent 
ces  exemples  : 

Désigner  une  parure  de  fleon  aoui  le  nom  d'ua  fM«r- 
Mw  de  fleurs,  c'est  présenter  bien  mal  une  image  irra- 
cieuse.  B    ■•• 

{Diet.  4*  ButMmlU.) 

Notre    révolution    a   vu   paraître   tous    les    systèmes 

^ïî^ir:  V  Î*J*""  ^^^'^  "  '<»™*  ^«""»  '••»  Wtea  on 
venteble  tohu-bolai. 

{Dkt.  ék  B*iiM.} 


Les- mm  roebé,  soe  l'embre  d'un  «épia. 

Il  descendirent  é  la  porte  et  entreront  ene,  et  troverent 

L!^^TJi!l  */?".'•  '*'*•  •»  ''••nP«'«»ur  Alexlason  flls, 
aeant  ambedui  les  à  les  en  dui  cbaierea . 

tVtlWi«itlmifc,  XCIII.  ) 

Lon  les  aloyona  penent  et  eackwent  leon  petite  fcs  le 
nvefe, 

.  (BabiUU,'  Pa»t.  V,  6.) 

a»  C'est  ainsi  qu'on  la  trouve  dans  Furetière,  dont 
voici  la  plupart  des  exemple»*;. 

SainMierraaIn  dea  ftéa  l*x  Paria. 
Saint-Niçolu  les  Angers. 
Le  traité  fnlt  dans  le  ckinp  les  Milan. 
JLea  offlctera  lez  is  personne  du  Bol. 

3"  C'est  ainsi  également  que  l'écrit  M.  Littré,  qui' ne 
donne  pas  même  l'autre  forme. 

4*  Enfln  le  mot  les,  qu'on  y  mette  ou  qti'on  n'y 
mette  pas  d'accent  grave  pour  le  distinguer  de  l'article 
et  du  pronom  /m,  fait  entendre  un  e  ouvert,  ce  qui  est 
une  inisorrection,  puisque  celle  préposition,  venue  du 
nom  lalin.  /a/tt»,  doit  ijéèessairement  se  prononcer 
comme  le  substantif  //(d'une  étoffe)  venu  de  la  même 
source. 

'     '    '.     "  X    '  '  ,     •  ^     A 

Quatrième  Question, 
Je  lis  cette  phrase  dans  u  raiHci  du  48  juillet 
4875  :  «  le  dmneur  à  demi  réveillé,  passe  à  la  hdte 
««,  iRixMnsisLK,  pmU  sans  plus  HlÊ  toilette,  etc.  »  Que 
vtttt  dire  ee  mot'tà,,pd  n'est  poéni  éuài  lé  dietion- 
naire  de  l'Aeadémit? 


Une  note  de  Voltaire  dit  que  tohu-bohu  signifle  «  % 

la  lettre  .  sens  dessus  dessous.  Il  y  a  là,  assurément, 

une  erreur  manifesie  :  ces  moU  ne  signifient  pas  autre 

chose  que  ce  que  j'ai  dit,  preuve  U  manière  dont  saint 

Jérôme  les  a  traduits  dans  la  Vutgate: 

Terre  eret  inanis  et  vaeua,  —  (L»  terre  éteit  knfbrme  et 
vide). 

.'-'■-  '     '  ■    >^  ■ 

Tfoifiéme  QoesUon. 

Dans  voire  numéro  4»,  vout  indique»  nsTc-tn^ 
iMDBAox  pour  eorreeUon  de  tisTB-LBs-BdainiiJx.  Ne 
pourrait-on  pas  égalemmst  mettre  i(n  aeeont  sur  tH.  mri 
*erait  ainsi  dUttH^U  de  TartieU  ? 

Qùàftd  6n  >Mut  tspmitsr  qii'iffl  todmit  est  A  eMé 
foprts  d'un  t(itr«,  on  (léut  «m/%er  itt  où  fes,  peur 
oMirqtier  M  riit))wit.  «~ 

«àl8  le  dernier  iM  itittbiè  ««loir  Men  mieux  que 
l'amre,  et  0ôur  des  ràisotM  que  je  vai»  vous  dire 

1»  C'est  aiftsi  qtlè,  (MMémetit,  l'ancienne  langue 
éeHt  lA  piVfMMtloD  pMmtébfé,  tatam  le  montrent 
ces  exemples  ^ 


En  Angleterre,  où  les  idées  sur  la  pudeur  diÀrent 
des  nôtres  (il  est  facile  de  s'en  convaincre  en  lieimt 
l'ouvrage,  intitulé  les  Anglais  ehe»  eut,  par  Grands 
Wèy,  surtout  au  dernier  ehapitre),  on  ne  peut  non- 
seulement  demander  une  cuisse  de  volaille  pendant 
qu'on  est  A  table,  ni  dire,  souflhmt  de  la  eoHqne,  j'ai 
mal  au  ventre,  mais  encore  prononcer  breeekes  (cu- 
lotte), pantaloons  (pantaloa)  et  drawers  (caleçon). 
Chez  nos  voisins  d'outre-Manche,  ces  noms  de  vête- 
ments sont  M  sbocking  »,  pour  me  servir  du  terme 
qu'ils  emploient  habituellement. 

Or,  au  nom  proscrit  de  bteeehe»,  les  Anglais  substl- 
laent  inexpressible  (Inexprimable),  et  c'est  cet  euphé- 
misme, que  nous  n'employons,  nous,  que  par  plaisan- 
terie, qui  se  trouve  dans  la  phrase  que  vous  m'avez 
adressée. 

U  mot  en  qoésllon  flgore  dans  le  Dictionnaire  de 
Lnifé,  et  n  y  êftt  écrit  avec  une  s  Anale,  ee  qui  est  par- 
fiilUnmnt  régulier,  parce  que  breeehes  étant  pluriel,  tes 
Anglais  mew^ttl. ineypreuibte  au  pluriel.  Mais  comme, 
en  rtwi^is,  culotte  s'emploie  généralement  au  singulier. 
Je  broie  que  nous  pouvons  aussi  écrire  Hwtpresstbte  à 
ce  nombre  :  nous  ne  somme»  pas  tenue  d'Admettre  tes 
▼oeabtee  Mrangers  san»  en  exiger  de  lemps  en  lemps 
un  léger  aaerfllee. 

;  •■      x'-  - 

'  Claqaiéne  QMstlen. 

1^»isdrkB-mubtemmdiir9,dmumde9o»pnKAmu 
mÊÊUnt,  tèmnmt  r^iftetif  ne  à  pê  en  wmit  é 

\  .  *    ■  . 
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iignifier  quantité  eomidérabU,  eomme  dan»  le$phrau» 
ri  Mowfnt  répétéei  :  il  t  avait  vii  iionoi  ron,  ih^oitMSK 
CRABaBNT  rot? 

C'est  par  une  suite  de  déducliona  fort  logiques, 
comme  vous  l'allez  voir,  que  cela  s'est  fait. 

Dans  sa  signiflcalion  primilire,  fou  se  dit  de  quel- 
qu'un  qui  a  perdu  la  raison. 

La  perte  de  ta  raison  bisant  commettre  des  extrava- 
gances, on  a  appelé  fou  celui  qui,  tout  en  possédant 
entièrement  sa  raison,  faisait  des  choses  insensées  : 

Tous  les  bommes  sont  fotu,  et  malgrA  tous  leurs  soins 
Ne  diffèrent  entre  eux  que  4u  plus  ou  du  moins. 

(BollMU,  Sat.  IV.I 

Les  choses  extravagantes  produites,  dites,  combinées 
par  un  fou  (ayant  sa  raison)  furent  naturellement  qua- 
lifiées de  folles,  comme  le  prouvent  ces  exemples  : 
Dis  plutôt  d'UDe  indigne  et  folle  régigtance. 

.  •  (Corneill»,  Poly.  I.  S.) 

Albéroni  ayant  entendu  toutes  les  conditions  du  projet, 
le  traita  de  fou  et  de  cbioièrique. 

(St-Slmon,  (90,  1S7.) 

Le  cœur-  de  l'insensA  publie  A  haute  .voix  ses  fbllet 
pensées. 

(De  8«ej.) 

Oubliant  tout  Jusqu'à  leurs  cbatnes, 
Nos  gens  poussent  des  rires /bta.  . 

(Bénxtft,  Nègru,) 

Dans  uno  chose  folle  (extravagante),  il  y  a  toujours 
de  l'excès;  d'où  une  nouvelle  extension  de  fou  pour 
qualifier  un  concours  de  personnes  comme  exagéré,. 
un  bien  comme  prodigué  outre  mesure,  et,  par  consé- 
quent, permettant  de  dire  : 

Il  y  avait  Ift  un  mofade  fou. 

Ce  jeune  homme  dépense  un  argept  fim. 


ÉTRANGER 


Première  Question. 
Je  sait  qu'un  fruit  de  bon,  de  mauvais  acabit  est  Un 
fruit  de  bonne,  de  mauvaise  qualité.  Mais  que  veut 
dire  littéralement  aubitT  Quelle  est  son  étymologie,  «n 

un  mot  7 

< 

Sous  la  féodalité,  on  avait  le  verbe  a/caipitare  (de  ad 
et  de  cdfpit/,  chef)  pour  signifier  se  constituer  vassal 
d'un  seigneur,  ou,  plus  littéralement,  le  reconnaître 
pour  chef;  et  de  ce  verbe,  00  avait  dérive  le  substantif 
aeéj^tum  {utispita,  acapitagium)  pour  signifier  l'action 
de  se  constituer  vassal. 

Avec  le  temps,  la  signification  de  aetqtitum  s'étendit. 

D'abord,  il  s'appliqua  au  droit  qui  se  payait  à  la 
nttuUklion  du  seigneur  ou  du  vassal;  puis,  comme  les 
vassaux  achetaient  ainsi  en  partie  les  possessions  qui 
leur  étaient  inféodée},  le  mot  ac<^iïum  en  vint  à  signi- 
fier un  achat  queicolique.  -, 

Or,>o'eel  éa  laeapUum  dans  ce  dernier  sens  qu'est 
ygûufàu^  par  1*  changement  de  p  ea  6,  et  le  retran- 


chement de  la  finale.  On  a  dit  d'un  fruit,  d'une  étoffe, 
etc.,  qu'ils  étaient  de  bon  ou  de  noauvais  acabit  pour 
exprimer  qu'ils  étaient  de  bon  ou  de  mauvais  achat, 
de  bon  ou  de  mauvais  débit,  et,  par  extension,  de  bonne 
ou  do  mauvaise  qualité. 

C«rtainS  auteurs  ont  écrit  acabie;  a\ni\  on  trouve 
daps  Boursault  {Fables  d'Esope,  IV,  3)  : 

Bt  de  quelle  (MoMa  étoit-il  conseiller  T 

Quand  on  sait  que  ce  mot  vient  de  acapitum  [nouvelle 
preuve  de  l'importance  qu'il  faut  attacher  à  la  recherche 
des  étymoiogies),  il  est  évident  qu'on  n'est  pas  exposé  à 
commettre  celte  double  faute  contre  le  genre  et  contre 
l'orthographe. 

'         X      ' 
Seconde  Question. 

Je  vois,  dans  le  Dictionnaire  de  Liitré,  que  les- ex- 
pressions AC  DBÇA,  AU  DBDANS,  AD  OEHOBS  et  Ad  DELA  n'otU 

pas  de  trait  d'union  ;  que  iv-oiMQVS,  AC-qjgscs  e/ ac- 
DEVAMT  en  ont  un;  enfin  que  non-ieuletnent  adpabavart 
A'a  pas  de  trait  d'union,  mais  encore  que  le  ad  est 
réuni  au  mot  suivant.  Cette,  remarque  me  suggère 
l'idée  de  vous  demander  «i  vous  croyez  qu'il  soit  permis 
de  placer  de  ces  trois  manières  la  contraction  kv 
devant  une  préposition. 

Dans  notre  ancienne  langue,  toutes  les  prépositions 
composées  de  daru,  hors,  sur,  sous,  avant  recevaient 
devant  elles  au  et  par  ssms  que  ces  mots  leur  fussent 
juxtaposés  ;  ainsi  on  trouve  : 

(Avec  au)  > 

Sa  mcre,  tout  le  temps  au  paravant  luy  avoit  celé  qui 
estoit  son  vrai  père:  1  » 

(Aii»yot,-nWf.  6.) 

Conceptions  qu'il  ne  peuvent  esclaircir  au  dedans,  ni  par 

conséquent  produire  an  deAori. 

«         (Montalgn*.  I,  itt,) 

Bt  au  devant  il  sont  paisibles  sans  estre  esmeus. 

(OnoM,  £<A.  ti.)     > 

Li  empereres  qui  mout  avoit  bien  fais  ses  afaires  et  oui- . 
dastbien  d«l  tout  estre' oh  «fesiu  s'enorgueilli  mout  entera 
les  barons. 

(VlII«h»rdoaln,  XCII)   . 

(Avec  par) 

Tels  monstroit  bonne  chiere  d'atendre  un  horion, 
Qu'enfremez  yausist  estre  par  dedens.Ba  maison.   .  , 

IBaudci»  lU.ktbour,  Vil,  174.) 

LA  furent  pris  ledit  messire  Hue  le  père  et  le  comte 
d'Arondel,  et  amenés  par  devant  la  roiné. 

(FlnitMtrt,  I,  I,  io) 

Il  luy  mettoit  quelquefois  la  trompe  dans  le  sein,  par 
destoubi  son  collet.. 

-  (MonUlTM.  Il,  185.) 

Lorsque  lo  trait  d'union  vint  en  usage  (ce  qui 
n'eut  pas  lieu  avant  le  xvi*  siècle,  puikiue  Palsgrave 
écrit  les  substantifs  composés  sans  ce  signe  orthogra- 
phique), il  ne  fut  point  établi  de  règle  pour  son  emploi 
dans  les  expressions  qiû  précèdent  :  les  uns  le  mirent, 
les  autres  ne  le  mirent  pas;  et  tous  écrivirent  aupa- 
ravant en  un  seul  mot,  ayant  oublié  sans. doute  que 
paravant  s'était  employé  autrefois  comme  dehors, 
dedans,  etc.,  ce  que  prouvent  ces  exemples  : 


/,,, 
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Et  mout  en  y  eut  qui  paravant  avoient  tenu  lé  parti  au 
diic  Phelipe  et  au  duc  Jehan. 

(FAiin,    i4»a) 

Chaaeon  membre  l'attire  a  sAy  et  s'en  alimente  a  sa 
guise  jet  lors^ont  faictz  debteurs,  qui' paravant  estoyent 
prestatirs. 

,  (RabaUb,  Pa»l.  MI.  4.) 

Or,  cet  emploi  du  trait  d'union  dans  les  composés 
dont  il  s'agit  n'ayant^pas  encore  été,  que  je  sache, 
astreint  depuis  à  une  règle  positive,  il  s'ensuit  que 
M.  Littré  avait  parfaitement  le  droit  d'écrire  ces  com- 
posés comme  il  l'a  fait. 

•        X 
Troisième  Question. 

Pourquoi  dit-on  d'une  chose  qu'il  est  impossible  de 
trouver  que  c'est  .la  odaobatobr  wd  cbbclb?  N'est-il 
donc  pas  possible  de  faire  un  cercle  égal  à  un  carrée 

On  démontre  en  géométrie  que  le  côté  du  carré  équi- 
valent à  la  surface  d'un  cercle  quelconque  est  égal  au 
rayon  de  ce.  cercle  multiplié  par  la  racine  carrée  du 
rapport  de  la  circonférente  au  diamètre. 

Or,  comnae  on  n'a  pas  encore  pp  Obtenir  la  valeur 
exacte  <^  ce"  rapport  (malgré  des  calculs  poussés  jus- 
qu'à la  450»  décimale),  et  que,  par  conséquent,  celle  de  sa 
racine  carrée  n'a  pu  être  obtenue  non  plus,,  il  s'ensuit 
que,  rigoureusement  parlant,  il  n'est  pas  possible  de 
transformer  un  cercle  en  un  carré  de  même  surface,  et 
qu'on  est  parfaitement  autorisé  à  dire,  a  propos  d'une 
question,  d'un  problème  que  nul  ne  peut  résoudre,  que 
c'est  la  quadrature  du  cercle. 


PASSE-TEMPS  GRAMMATICAL 


Corrections  du  numéro  précédent. 


f-  ...  s'est  réuni  d'entendre  ;  —  «•...  de  toos  inscrire  sur 
U  Uslê  de*  »booné*;  -  «•  ...  ,„  ihonor.ble  sead^mieien 
parwiêndfû  -  —  *•  . . .  pai  i  ,.,1,,  Oiou  qaa  l'application  l'pa* 
de  à)  ;-»•...  à  un  anteur  tout  anUv  chose;  —  «•  . .  ne  |« 
MarJchal  M fassa  ...  et  m  prenne;  -  V  ...  les  sooreas  où  il 
a  pmiii;  —  g»  ...  foire  de  lenr  pairie  (pas  de  mim$);  — 
»•  ..^  à  sept  heares  moins  un  quart;  —  lO-  ...  eeUe  raison 
est  tout  autre  que  ip  liberté  ;  ~  if  . .  q^on  ne  l'avait  sup- 
posé ;  -  il*  ...  et  eelU  d'officier  d'icadémie  i  quatre  autres 


Phrases  4  corrlcer^ 

trouvées  dans  la  presse  périodique  et  autres  pubUcaUoDs 
contemporaines. 

1*  A  la  dernière  heure/nous  pouvons  affirmer  qu'aucune 
modiBcatlon  en  mieux  ou  en  pire  n'est  à  signaler  depuis 
deux  ]ours  dans  la  maladie  de  l'honorable  seerétidre- 
perpétuel.  - 

2«  On  sait  que  MM.  Paul  de  Caasagnae  et,  Bdmond  Tarbé 
sont  poursuivis  en  raison  du  diwMurs  prononcé  par  M.  Paul 
de  Caasagnac  à  Belleville,  le  23  novembre  dernier.     . 

3*  Le  père  Jean,  tout  vigoureux  qu'il  soit,  ne  possède  ni 
^  style  m  l'esprit  d'un  Paul  LouU;  il  n'en  a  pair  moins 
écrit  un  pamphlet,  mais  non  de  la  bonne  eapéce. 

4*  Bn  1478,  les  Turcs  élevèrent  une  batterie  contre  Scu- 
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tari,  qui  se  composait  de  piépes  assez  volumiDeuses  pour 
lancer  des  boulets  de  trente-deux  pouces  de  diamètre,  et 
dont  I  un  d  eux  pesait  seiie  cent  quarante  liv^eF. 

5*  D;oii  il  s'ensuit  que  la  guerre  du  Mexique  est  un  sou". 
venir  respecubl«,  «t  Sedan  un  regret  qui  mérite  les  coups 
de  chapeau  de  tous. 

6*  Nous  oserons  ajouter  que  si  l'opposition  roumaine 
avait  un  peu  plus  de  sens  politique,  elle  ajournerait  ses 
revendications  et  attendrait  pour  faire  valoir  «es  Briefg  que 
la  Roumanie  ait  consolidé  la  situation  qu'elle  s'est  faite. 

7*  M.  te  baron  de  Vinols  explique,  dans  une  lettre  adres- 
sée au  Journal  dts  Débats,  les  motifs  qui  l'ont  fai».  demander 
qu  on.  rayât  son  nom  de  la  liste  des  gauches. 

8"  Nous  pourrons  le  contempler  â  loisir;  et  le  spectacle 
qu'il  nous  offrira,  si  majestueux  qu'il  demeure,  ne  laissera 
paj,  noua  l'avouons,  que  de  nous  ôtre  particulièrement 
agréable. 

|Éfl'  Une  campagne  fut  entreprise  dans  le  but  de  faire 
elfccer  partout  le  nom  de  la  Répubnque,  sans  le  remplacer 
par  aucun  autre. 

lO*  Si  courageux  qu'on  soit,  ort  éprouve  la  nuit,  dans  les 
posadas  (auberges)  isolées,  un  vague  frisson  d  liûrreur.  On 
se  figure  toujours  marcher  sur  des  trappes,  ôtre  entouré 
de  guet-apens. 

[Les  corrections  à  quinzaine.) 
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Marguerite  BUFFET. 

{Suite.)  . 

Il  est  permis  de  dire  cette  personne  a  le  tHsagt  téné- 
breux, ou  a  le  visage  brun. 

On  dit  également  bien  cela  est  indubitable,  ou 
cela  est  infaillible. 

Plusieurs  disent^  ne  pensant  point  faire  de  faute,  il 
est  tombé  d'accord  de  cette  affaire  ;  il  faut  dire  demeuré 
,  d'accord. 

On  dit  as^5&«-dinairement>  c«ci7/e*i>n  du  bled,  il 
taitit  dire  Je  reci/eille. 

Au  lieu,  de  je  n'ay  bougé  de  la  ^naison,  qui  est  fort 
rude,  il  faut  dire  je  n'ay  poinlsorti  de  ma  maison. 

D'autres  disent  encore,  s'exprimant  d'une  manière 
très-barbare,  j'ay  fait  telle  chose  hormis  cela;  il  bui 
dire  hors  cela,  car  Aormw  n'est  pas  un  mot  français. 

On  dit  fréquemment  enquestei-vous  de  cela;  il 
faut  dire  enqueret'Vous,  ou  informez-vous. 

Bien  des  gens  de  province  disent  //  est  deligent,  il 
deligente  les  affaires;  il  faut  dire  diligent  et  diligente. 

Quand  on  fait  une  visite  qui  dure  peu  de  temps,  on 
l'appelle  visite  à  la  cavalière;  quand  elle  est  longue,  on 
l'appelle  visite  à  la  pedantesque. 

On  dit  encore,  en  termes  nouveaux,  nous  prtndnms 
le  bain  à  '  -,  Romaine,  et  aussi  ils  prennent  le  bain  à  la 
bourgeoise.  C'est  qu'on  sait  que  le  bain  était  une  des 
voluptés'  des  Romains,  ce  qui  lait  que  les  gens  de 
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tradicleur  se  trompe  donc  aussi  évidonment  que'si,  par 
exemple,  Il  soutenait  que  l'expression  d^AUùet- Lor- 
raine taX  bie»«ntéctoure  à  la  guerr»  de  \tl%,  paroe 
que  les  noms  d'Almie  et  de  L»rai$ke  ont  existé  ém 
siècles  avant  cette  guerre.    .  '    '■ 


gentils  que  ces  oies.  Mon  père,  ne  pourrions-nous  pas  en 
mener  une  dans  notre  ermitageT  Cto  sera mei'qui  «arai 
sein  de  la  fair«  paîtrez  i 

L«  père  ne  consentitr  pas;  mais  il  reconnut  que  la 
natore  avait  plus  de  force,  fax  foii  instinct,  que  tous 
les  oréceoles  de  l'éducaliati.  et  ■«  MinAntiL  H'avnip  n»»^ 
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ri  IL  SI  ruiHT  as  CB  qdb  ?  Je  crois  que  plus  d'un  grom- 
mairii»  en  admet  une. 

Dans  la  langue  française  du  moyen-âge,  toutes  I^ 
fols  qu'une  préposition  devait  être  suivie  d'un  verbe  à 
un  mode  per^oojDeJ,  on  y  ajoutait  ce  aue,  Csit  mis  en 
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Je  l'admirais  moi-même,  et  mon  etsur  eombalta, 
s'4uiitnaM  fs'un  chrétien  m'égalât  «n  venu. 

(▼•lUlN.  Ztin.  IT.  s.) 

(S'étonner)       /  ^ 

VonaJ^t-^  étùnner  dèeequelfi  l'ignore  T 

^CoraaU^    ir»,    fil     .1 
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<|ualiié  le  doivent  prendre  autrement  que  les  boucgeois. 

Au  lieu  du  moX  poulet,  dont  on  ne  se  s«frt  plus  (H68), 
un  dit  plus  ordinairement  6i7/«r <foux. 

tielle  comme  un  entre  et  comme  un  ange  sont  aussi 
,  bons  l'un  que  l'autre. ,      .> 

-'  ^'expression  en  vérité  est  généralement  en  usage;  elle 
.est  Tort  bien  reçue  quand  on  parle  et  quand  on  écrit. 

Encore  une  autre  locution  fort  .usitée  et  nouvelle: 
|)0ur  eiprimcr  qu'une  femme  a  quelque  chose  d'a- 
».'réable,  on  .dit  qu'elle  a  tien  du  revenant. 

Il  vaut  mieux  dire  d'une  femme  qu'«//«  parle  régu- 
lièrement de  toutes  choses  que  de  dire  qu'elle  en  pprle 
pertinemment. 

Ouand  une  femme  est  savante,  on  peut  lui  dire  de 
i)Oiine  grâce  qu'e/lf*  a  mérité  fe  premier  rang'au  Par- 
nanse,  plulàl  que  de  la  faire  passer  pour  un  Platon  ou 
un  Ariâtote,  comme  fonl'.quelques-uns. 

Kn  parlant  d'un  homme,  it  vaut  mieux  dire  rustre 
(|ue  rustique;  le  premier  est'plus  doux. 

Dans  le  beau  slyle,  on  dit  un  régal  de  c^versatiori; 
un  régal  de  musique. 

On  peut  dire  également  bien  un  beau  poil  ou  de 
heaux  cheveux  y  l'un  et  >1 'au  Ire  sont  bons.  Mais  quand 
on  parle  des  cheveux  que  les  femmes  appliquent,  il  ne 
faut  pas  dire  des  coins,  mais  bien  des  apossetiches 
tl«68). 

Au  lieu  de  dire  adoucir  un  homme,  on  dit  d'une  ma- 
nière plus  nouvelle  humaniser  un  homme. 
jg^         Il  ne  faut  pas  appeler  femme  -de  lecture  une  femme 
qui  se  plaît  à  cultiver\les  sciences;  il/Iaut  dire  que  c'est 
une  femme  de  cabinet\  --^     . 

Iteaucoup  de  personnes  disent  je  ne  peux  faire  telle 
vhose;  il  faut  dire  ^0  ne  puù. 

Certes  e^X  un  mot  usité  dans  les  provinces  ;  àsseure--^ 
'  ment  est  meilleur  et  plus  en  usage. 

Incommodé  par  la  chaleur,  il  ne  faut  pas  dire  je  ne 
puis,  durer  mon  habit,  c'est  souffrir  qu'il  faut  employer. 

Une  expression  qui  est  encore  bien  reçue  quoiqu'elle 
semble  un  peu  précieuse,  c'est  celle  de  Résides  enchan- 
tées, pour  désigner  les  aicôves  richement  embellies 
des  femmes  «  curieuses  ».  "  ^ 

Au  lieu  de  dire>e  ne  tarderdypoiêt,  gui  est  trop  rude, 
Wfàul  dire  je  n'arresteray  point . 

Encanailler  commence  à  s'introduire  ;  par  exemple, 
on  dit  je  ne  mux  point  m' encanailler  de  ces-^gens-^là. 
Quoiqu'il  ne  soit  pas  fort  en  U8age'^(1668),  il  est  bien 
reço,  appliqué  à  ceux  qu'on  ne  ^eut  pas  voir. 

En  parlant  de  quelque  chose  qui  est  ancien,  d'Un 
.    livre,  par  etempie,  on   le   qualifie  très-bien   d'an- 
titaille  ;  c'est  an  terme  nouveau. 

Au  llèu  de  dire  qu'un  homme  est  chagrin,  il  faut 
dire  qu'il  est  mélancolique. 

Voyant  qu'une  personne  n'a  pas  sa  gaieté  ordinaire, 
on  dit  qu'i^//v  est  toute  désorientée,  et  le  terme  est  fort 
bon. 

.  Dlin.hommequi  a  un  peu  d'assiduité  auprès  d'iine 
femme,  on  dit  qu'il  a  bien  du  tendre  pour  Cette  femme  ; 
c'efti  un  mot  fbrt  en  usage. 

On  ne  dit  plus  cette  f«m»u  s'ajuae  6M,  H  faut  riir« 


cette  femme  ï habille  fort  bien,-ou  est  ntise  du  bel  air. 
Dans  lé  beau  style,  on  ne  dit  plus  tin  visage  long 
pour  dire  un  visage  en  oval' ,  on  dit  c'est  une  ovale 
achevée. 

Les  expressions  elle  est  de  belle  taille,  elle  a  un  beau 
maintien  ne  sont  plus  du  .bel  usage;  il  faut  dire,  ou 
elle  a  bonne  grâce ^  ou  tout  le  bel  air  quil  faut  avoir. 

Celles  qui  parlent  correctement  ne  disent  pas  un  poil 
roift,  mais  un  poil  ardent  ou  un  blond  doré. 

On  ne  dit  pluâ  •/  s'entend  à  railler;  W  faqt  dire  il 
entend  la  belle  raillerie. 

En  parlant  d'un  homme  qui  flatte  une  femnpre,  on  ne 
dit  plus  qu'iV  s^ait  bien  dire  la  fleurette;  on  remplace 
cette  expression  par  il  entend  là  belle  galanterie. 

Ne  pas.  dire  d'un  savant  q\ï4l a  l'entretien  provincial; 
la  bonne  expression  est  l'entretien  pedantetque. 

Deauçoup  disent  encore,  quand  une  personne  est 
fâchée,  .qu'e//e  est  Outrée  jusques  aïKJCoeur  ;  ce  mot  est 
rude  et  ancien ,  Il  faut  dire  fâchée  ou  affligée.    ; 

.  Partant  que-vous  fassiez  cette  affaire  n'est  pas  fran- 
çais, il  faut  d'\Te  pourvéu  que  vous  fassiez. 

Mesthement  ne  vaut  rien  ni  en  parlant  ni  en  écrivant; 
il  faut  y  substituer  mesme. 

On  ne  dit  plus  il  est  mery  décela;  pour  biens'expri- 
iner  il  faut  dire  fâché  de  cela  (1668)., 
^  En  parlant  d'une  lettre,  il  ne  faut  pas  dire  cela  est 
bien  dicté,  ou  cela  est  bien  couché  par  eserit  ;  )I  faut  dire 
cette  personne  dit  bien  par  eserit. 

Ceux-là  ne  sont  pas  rares  qui  disent  melieu,  quand 
c'est  milieu  qu'il  faut  dire. 

Ne  pas  dire  allons  promener,  mais  hien-^ allons  nous 
promener,  qui  vaut  mieux. 

.  En  parlant  d'un  homme  qui  a  de  l'inclination  pour 
une  femme,  certaines  personnes  disent  qu'i7  lui  porte 
une  grande  amitié;  cela  n'est  plus  du  bel  usage;  il 
faut  dire  qu'i7  a  beaucoup  d'inclination  et  de  respect 
pour  celle  femme. 

Be  garder  de  dire  on  fait  telle  chose  parmy  cet  gens- 
là;  il  faut  dire  entre  ces  gens-là. 

Plusieurs'  disent  t>ingt  et  un  chevaux  k  cause  de  la 
règle  du  <  plurier  »;  mais  il  a  été  décidé  qu'il  faut 
dire  vingf  et  un  che^l^  e^j^fe^sion  qu)  est  plus  usitée. 

Il  n'est  plus  du  bel  nsage  de  dire  il  est  aisé  de  faire 
telle  chose,  il  faut  dire  (l  est  facile. 

Parlant  de  «  vesture  »,  quelques  personnes  disent 
revestissons-noùs;  c'est  mal  parler,  il  faut  dire  ret;«(- 
tons-nous. 

Bizareeat  meilleur  que  bigeare. 

On  doit  dire  une  armde  florissante,  et  un  arbre  fleu- 
rissant (4  MB). 

Il  y  en  a  qui  disent  un  ceumetier»,  d'alutres  un  oeme- 
tiere;  on  doil  dire  un  cimetierif 

Il  faut  prononcer  navigçr,  et  non  naviguer. 

On  dit  souvent  extreordinaire  pouf  extraordinaire. 
qui  est  la^seule  bonne  dé  ces  expressions. 


{La  suite  du  prochain  numéro.) 


Lk  Rloicma-G^aâirt  :  Eman  MARTIN. 
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Œuvres   complètes   de    Pierre    de'  Bourdellles  -^ 
al>bé   et  selcneur  'de  BrantOme;    publiées   pour    la 
première  fols  sdon^le  plan   de  l'auteur,  augmentées  de 
nombreuses  variantes  et  de  fragments  Inédits,  suivies  des 
œuvres  d'André  de  Bdurdellles  et  d'une  table  générale 
avec   ujie  Introduction   et  des  .notes,    par   M.  Prosp.T     « 
Mérimée  d^  l'Académie  française,  par  M.    |^)uls  tacour 
archiviste  paléographe.  T.  4.  In-16,  368   p.  RarN   llb' 
Daffis.  '  , 

Œuvres  de  Phliaréte  Cbasles.  L'AnUqnlté.  In- 18 

Jésus,  vrii.431  p.  Paris,  lib.  Charpentjèr  et  Cle.  3  fr   .-jo 
Monsieur  Nostradamus;  par  Mlle  Zénaïde  Fleurlbt 
Ouvrage  illustj:<«  de  36  gravures  dessinées  sur  bols  par 
Adrien  Marie.  Gr.   |n-8",  296  p.  Paris,  llb  Hachette  et 
Cle.  5  fr. 

Les    Compagnons    du    désespoir  ;    par   Alex,  de 
Lamdtlie.   3  vol.   In-Î8  Jésus,  836  p.  Paris,  lib.  Blériot.  ' 
6  fr. 

Les  Vraies  perles;  par  Mme  Hermance  LesgulllSn 
Ini2,  285  p.  Paris,  llb.  Téqul.  •  • 

Médecine  et  médecins  ;  par  E.  Littré,  de  l'Académie 
de  médecine.  3»  édition.  [n-l2,  v„.-5i6  p.  Paris,  'llb^ 
UJdler.'v  4  fr. 

Le  Capitaine  philosophe;  par  jlarcel  Tissot.  In-18 
Jésus,  310  pjUKTis,  llb.  Blériot.    ^-^^ 


Publications  antérieures  ; 


ESSAIS  SUR  LA  MYTHOLOGIE  COMPARÉE,  ..es  tra- 
WTiONs  ET  LES  couTUMM.  —  Par  Max  Mûlleh,  assoclé 
étranger  de  l'Académie  des  Inscriptions  et  belles-lettres, 
professeur  à  l'Université  d'Oxford.  —  Ouvrage,  traduit  de 
l'anglais  avec  l'autorlsaUon  de  l'auteur  par  Georges  Pkbbot 
maître  de  conférences  à  l'Ecole  normale.  —  Deuxième 
édition.  -  Paris,  librairie  académique  Didier  et  Cie, 
libraires-éditeurs,  35,  quai  des  Augustius.  —  Prix  :  4  fr. 

LA  CHASSE  AUX  SOUVENIRS.  -  tas  dernisrs  PÉcHè8*Do 

CHEVALIER  DE  VAII0BI.A8.  —  LA    BALLM    ENCHANTÉE.  —    Par 

le  marquis  G.  db  Chervillb.  —  Paris!  librairie  de  Firmin 
Didot  et  Cie,  imprimeurs  de  l'Institut,  56,  rue  Jacob. 

LES  PASSIONS.  -  Par  le  Dr  F.  Fb4daci.t.  -  Paris 
librairie  Victor  Palmé,  éditeur,  25,  rue  de -Grenelle^ 
Saint-Germain.  ' . 


L'ESPAGNE,  SES  SPLENDEURS  ET  HFS  MISÈRES  - 
Voyage  arUsUque  et  pittoresque.  -  Par  P  L  r.MHiyiT  — 
Illustrations  d'Alexandre  Prévost.  -  Deuxième  édition.  - 
Paris,  E  Pion  et  Cie,  Imprimeurs-éditeurs,  lo,  rue 
Garanclère.  —  Prix  .-  4  fr. 


HISTOIRE  DES  INVENTIONS  ET  DÉCOUVERTES'  _  Par 
Ronx-'FK«RA>D.  -  7«  édition.  -  Paris,  tlbrslrie  de  faut 
Dupont,  41,  rue  J.-J.  Rousseau.  --  Prix  :  l  fr. 


SONNETS  PARISIENS,  caprices  et  fantal.les.  _  Par 
Gabriel  Mabc.  -  Paris,  Alphonse  Lçmerre,  éditeur,  27 
et  29,  passage  Cholseul.  -^  Prix  :  3  fr. 

LA  BONTÉ,  ouvrage  couronné  par  l'Académie  fran-*^ 
çalse.  —  Par  Cuables  Rozak.  —  Cinquième  édition  — 
Paris,  p.  Ducrocq,  llbralre-édlteur,  65,  rue  de  Seine 
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et  nouveau  lui  sert  nalurellenient  de  qualiflcalif  ;  aussi 
doit-on  dire  et  écrire  : 

J'ai  vu  le»  nouveaux  mariés. 

La  lH^^velte  mariée  «si  fbri  bslle. 

Les  noureaux  conteftia  sont  é  l'église. 

Lei  nouveaux  nés  demandent  mille  soins. 


ivi»  siècle;  le  portrait  de  Henri  II,  à  Versailles,  est  le 
premier  où  elle  se  soit  montrée  :  le  col  est  bordé  d'une 
petite  dentelle  bien  3im|)le  et  bien  modeste. 

Cet  éléganUissu  nous  est  venu  d'iUlie,  du  moins  à 
en  juger  par  la  citation  suivante,  que  J'emprunte  à 
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homme  aimable,  téméraire  et  fort  à  la  mode  chez  lk  Reine, 
fut  arrêté,  mi^  i  Is  question,  ensuite  eouiu  dans  un  $me  et 
jette  dans  U  Seine. 

Mais,  quoi  qu'il  en  soit,  attendu  que  la  corde  ne 
jouait  là  qu'un  rôle  très-secondaire  (souvent  le  sac  était 


poignée^de  main  à  une  fomme,  a  seule  fin.  semble  t-il 
de  substituor  la  chaleur  de  la  main  à  la  froiitaur  du  gantr 

8*  On  dea  géographes  les  plus  dignes  de  foi  qu  il  y  aiu* 
eus,  Strabon,  ditque  chez  les  Ibériensdu  nord  •!•  l'Espagne, 
les  femœM,  après  la  naiosance  d'un  enCint,  soignont  l.nirs 


» 


t 


U4 


LE  OOUnilIKR  hâ  VAUUKtAS. 


0LA8   EX   CARILUINH,    ManeU,    poétin    dlvene», 
frand'gardM.   —   Par  Paul  CoLbw.  >-  Paria,  libaUrle 
,     HttcMétia  et  .Ciê,  79,  boulavard  Saint-Gernain,  «t  Àdokpkê 
Umefr$,  éUitaur,  27  et  3«,  pM«a«e  Cholaeul. 

LES  ÉlfiMENTS  MATÉRIKtil  OU  PIMRÇAIS,  c*eat4- 
dire  l«a  sent  de  la  langue  flraaçalne  eDtsodui  ou  reprA- 
«entéa.  ^  Ouvrage  utile  à  touli  ceui  qui  a'oceupent  de 
l'étude  de  Dotre  laogua.  —  Par  B.  Julliin,  docteur  èa- 


♦  .^• 


tottrea,  llMMiéAa-aeieiioea.  -  ParU,  llb.  UaekHU  «tCU, 
70,  boulefard  aèlat-Geraulii. 


COUHaiBA  DB  VAlWBLAS^(CoU«oUoo  du).  -  Il  ne 
reate  plua  que  la  4*  et  la  6*  année,  en  Tenta  au  bureau 
do  Coi4rri«r  dé  Vmifelai,^  26,  boulerard  dea  luliena. 
—  PrU  I  0  fr.  ohaqufl  année.  —  Bnrol  franco  pour  la 
France.  —  U  l",  la  i'  et  la  a»  mutée  doifent  être  /tro- 
ekainement  rélmpriméea. 


.   FAMILI^BS    PARIÇIENNIB 

Recevant  des  Étrangère  pour. les  perfeoUonner  dans  la  Conversation. 


l>aoa  un  dea  plan  beanz  quartier*  de  fturl*.  ~ 

Un  Honaieur  6t  une  Dame,  sana  enfanta,  déafrent  iWvoir 
dea  pbnslonnairoa.  —  Prix  modéréa.  ■ 


Avenue  de  la  Qraade  Armée  (prée  de  PAro  de 
triomphe  de  I*EtoUe).  —  D^a  une  fkmiiie'  dea  plua 
boi)urabl(;s  et  des  plus  distinguées,  on  reçoit  quelques 
pension  nai  ros  étrangem.  —  Bicellcnlea  leçons  de  françaia 
et  de  piano.  —  Très-bel  appartement. 


D%ne  lea  oATlrona  de  Parla.'  —  Une  dame  déaire 
recevoir  comme  p«npl<^na|rea  de  Jeunes  demoiaellea  de 


bonne  famille  pour  leur  enseigner  la  lauj^e  fhwçalae,  la 
mupique,  etc.' 

A  Paeey  (prée  du  lUaelacli).  —  Un  ehef  d'insUtuUon 
reçoit  dans  m  famill«  qoeiqnes  peiuiounaires  étrangers 
pour  les  perfeetionner  daiu  la  langue  française  et  achever 
leur  éducation.  .  / 


(Les  adresses  sotit  données  au  Bureau  du  Journal.) 


An  centra  de  Parla.  —  Un  paateur  recevrait  volon- 
tiers comme  pensionnaires  trois  ou  quatre  Jeunes  filles, 
qui  trouveraient  dans  sa  maison  la  vie  de  famille  et,  au 
besoin,  des  le<;on8. 


COiNGOURS    LITTÉRAIRES. 


U  SociltTfc  Dfeiiuv*TcoN  DB  C«.^BBAi  décemcra,  s'il  y  a  lleufau  mois  de  novembre  1876,  en  séance  publique,  une 
^  médaille  dor,  de  vermeil,  d'argent  ou  une  mention  honorable,  à  l'auteur  du  meilleur  mémoire  sur  la  question 
suivante  :  .  Quels  sont  au' Jourd'hui  les  principaux  caractères  de  la  littérature  des  feuiUeloHs;  quels  caractèrea  présente- 
-^t-elle  et- comment  pourrait-on  ;' remédier  »T 


Société  flobimontank  u'Annecv.  —  Concours  de  1876.  -  Poéiie  :  Le  choix  du  s^jet  ou  des  aujets  est  laissé  Aux 
concurrents.  .-L«  noÉnbre  minimum  d)ss  vers  est  fixé  à  cent.  —  Lea  travaux  seront  composés  en  langue  fhinçalse. 
-  Les  auteuf«  devront  déclarer  par  écrit  que  ces  travaux  sont  inédite  et  n'ont  été  présentés  k  aucun  autre  concours. 
-^  Les  auteurs  qui  se  feraient  connaître  seraient  exclus.  —  Les  envois  porteront  un^lgraphe  qui  sera  répétée  ft 
rintérieui-  d'un  billet  cacheté  indiquant  le  nom  et  le  domicile  de  l'auteur.  —  Les  inanusârita  resteront  acquis  aux 
arclilves  de  la  Société,  les  auteurs  pourront  en  prendre  copie.  ' 


La  Société  ACAbÈMiynE  m  Saint-Qubntin  propose  des  médailles  d'or  pour  les  sujets  suivante,  mis  an  concoura  pour 
l'année  1876  : /»o<f<«c.  —  Sujet  laissé  au  choix  des  concurrents.  Cantates.  —  Stjet  également  lalasé  au  choix  des" 
concurrents.  Les  pièces  envoyées  au  concoure  devront  remplir  les  condiUons  exigées  par  le  Conservatoire  national 
de  musique  pour  le  prix  de  Rome,  c'est-à-dire  être  à  personna^  (une  Voix  de  femme  et  deux  voix  d'homme),  et 
contenir  des  réciutifs,  un  ou  deux  soil,  un  duo  et  un  trio  fiqal.  —  U  CanUte  de  1876  servira  de  texte  pour  le 
'  concours  de  musique  qui  aura  lieu  en  1877.  Liltérature.  —  l"  question  .v  t  Etiido  sur  la  poésie  contemporaine.  .  — 
2*  question  :  «  Des  moyens  de  développer  lrf||bat  de  l'étude  dans  toutes  les  condiUons  sociales.  » 

■^      -:* 1 : 

K  Un  concours  de  poésie  sur  ce  sujet  la  Revçnche  est  ouvert  à  l'Académie  des  Poètes.  —  Pour  concourir;  Il  favt 
aDoartenlr  A  cette  Académie,  comme  membre  titulaire,  honoraire,  ou  membre  correspondant,  et  être  Français.  —  Le 
p«du  concours  consistera  en  une  médaille  d'o»  de  là  valeur  de  160  fr.,  donnée  par  un  des  membres  de  rAcadémlej 
Mjflarc  Bonnefoy.  —  Les  poésies  envoyées  ad  «encours  devront  se  renfermer  autant  que  possible  dans  la  limite  de 
lOHt  200  vers  (ces  chiffres  n'ont  rien  d'absolu),  et  être  Inédites;  elles  pourront  être  signées  ou  non  signées,  au  gré 
d^||p)ncurrent8,  etdansce^^rnler  cas,  être  accompagnées  d'un  pli  cacheté  contenant  le  nom  de  l'auteur.  —  Les 
envols  relatifs  au  concours  ^doivent  être  adressés  franco  k  M.  "^  de  Biran,  archiviste  de  l'Académie,  rue  ûea 
Missions,  22,  à  Parla,  avant  le  1"  mare  1876.  .. 

Le  Comité  de  la  Caisse  de  secours  du  huitième  arrondissement  de  Paris  vient  d'orgtniser  un  Concoure  historique 
pour  1876,  dont  le  sujet  est  emprunté  A  l'histoire  de  Paris:  Lhiitoire  du  huitième  arrondissement.-  Le  premier 
prix  sera  une  ^^aille  d'or  de  500  fr;  ;  le  2«  prix,  une  médaillé  d'argent  de  300  fi-.  ;  le  3»  prix,  une  médaille  d'argent 
de  200  fr.  —  Lçs  Composition»  devront  être  remises  par  les  concurrente  avant  le  !•»  juin  1876. 


Le  rëdacteur  du  Courner-de  Foi«^s/o<  es^Wisible  A  son  bureau  de  midj  à  mmé  Mettre  et  demie. 
Imprimeria  OOU VBRflgUH,  0.  OAU PBLEY  *•  [togent-Ie-àotrou.         '  ,    • 
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(^M  miOamùè  duM  Janvier  1874.  r Académie  françalu  a  décerné  le  prix  Lambert  à  cette  pubttcalien.) 
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AbouMneat  poar  la  rmca.    6  f. 

Idem       poarl'ttriaser  10^. 

AnDOBcaa,  la  Uine.         50  c. 
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ABONNEMENTS: 
, .  Oa  Im  prand  aa  t'adrauanl,  toit 
diradamMit  an  RMactaur  du  jooN, 
aal,  toit  à  an  libraire  quelconque. 


AVIS.     , 

Les  Abonnés  de  ce  journal  sont  informés  que,  jus- 
qu'au 1"  mai  prochain,  il  sera  poMible  au  Rédacteur 
de  leur  envoyer  çratit  les  numéros  de  la  6»  année  qui 
pourraient  manquer  dans  leurs  colleeUons. 

m 


SOMMAIRE. 
bpdeaUoa  d«  Se  mettre  mr  «m  trente  «t^  ;  _  Eiymoloffia  d« 
l'adJMUf  Bet;  —  Sifaileatioa  4«  Lu  perles  4e  fem/^;  — 
PMrqnoi  Leeremt  ai  (kt^mid  a'éal  pa»  la  l^raiaaiaMi  Km$; 
—  Poncquoi  Aeekr  met  au  eemr  ^aaad  il  l'agit  de  l'nloaiae  i' 
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En  seutoir;  —  Sigailealion  al  orifina  da  BelhMke.  —  Ponr- 
qaoi  coruin  eoni«|in  ('appalie  Busteeh*.  |f  asM-Umpi  gram- 
maiicâl  II  Snile  da  U  biographia  da  Jtfarynarite  Buffet,  g 
OavraffM  do  granmairo  ol  da  liudralaro.  j|f  aBilioa  parlaioanaa 
pou  U  coavonaliotf.  |  Coaeowi  liltdrairas. 


FRANCE 

Preaiién  Qoestion.     .       . 
Vu  abonné  qui  n'a  encore  rien  demandé  térait  keu- 
reux  de  lire  dans  le  Gomain  di  Vadablas  l'explication 
de  rexprèuion  sa  mamÈ  sua  aoi  rauiTR-KT-cii,  pour 
dire  se  vêtir  de  ses  plus  beaux  habits. 

Depuis  l'origine  de  la  langue  jusque  dans  la  seconde 
moiUé  du  xv».  siècle,  la  préposition  sur,  souvent 
employée  sous  la  forme  jm,  accompagna  le  Terbe 
mettre),  avec  lequel  elle  formait  le  sens  Oguré  d'accu- 
ser, comme  le  montrent  ces  exemples  : 

Home  qui  plaide  en  cnrt...  e  home  li  metted  sur  m'U  ait 
dit  chon  que  U  ne  voille  conustre...' 

iUh  i*  ammmm,  ta) 

Bt  l'autn  partie  leva  l'un  dea  teamoins  et  U  mM  «u 
qu'a  estoit  fana  teamoins.  "»»  •« 


U  me  souTWit  des  gens  de  maie  guise, 
Qui  xsy'vnt  mik  mm  mensonge  A  eaciaot. 

(QaMMi^  ffm— uiij.  p.  ao.) 


Kt  la  frera  du  seigneur  de  la  Rivière  mourut  en  prlaon, 
et  luy  aii(  on  sur  qu'il  a'eatoit  tué  d'un  pot. 

(FtiU.  u  FMn.  i(iS.) 

Mais  accuser  quelqu'un  de  quelque  chose,  c'est  l'en 
eharger,  le  lui  mettre  sur  le  dot;  et,  comme  une  ex- 
pression figurée  a  pour  origine  la  même  expression 
prise  dans  le  sens  propre,  il  est  tout  pnobablff  que 
se  mettre  jvr  a  eu  autrefois  la  signification  de  se  vêtir 
de  :  les  Anglais,  qui  oRl  conservé  plus  d'une  tournure  ■ 
de  l'ancien  fhmçais,  ne  disent-ils  pas  encore  7o  pu/  on 
dans  le  double  sens  d'accuser  et  de  mellrc  un  vête- 
ment?   .      '  ••:'_ 

D'où  il  suit  que  se  mettre  sur  son  trente-et-un  veut 
•  dire,  sans  ellipse,  se  mettre  sur  le  doa  «oq  ÙPQOte^t-un. 
Reste  à  savoir  maintenant  quel  est  légalement  qui 
a  pu  être  baptisé  de  cette  singulière  &(^! 

On  trouve  ce  qui  suit  dans  Van  Tenae  (Académie  des 
Jeux,  p.  21S)  : 

Le  TrenU-et-un  est  un  jeu  da  haaard  qui  ae  joue  entra 
un  banquier  et  des  pontes  dont  le  nombre  eat  indéterminé. 
Bn  voici  lèa  régies  :  < 

1*  Le  banquier  ayant  un  jeu  da  52  cartes,  ou  même  deux 
ou  troia  jeux,  selon  le  nombra  des  pontaa,  mêle  tout  en- 
semble, (kit  couper,  puia  il  diatribue  A  cbunin  et  A  lui- 
mêma,  une  par  une,  trois  cartes.  Lea  figures  valant  dix, 
les  autraa  cartes  Isa  nombrea  qu'allée  indiquent;  ru  a  le  » 
privilège  de  valoir  onze  ou  mi,  aelon  qu'il  convient  à  celui 
qui  l'a  en  main. 

^  U  distribution  de  om  troia  eartae  éUmt  terminée, 
chacun  regarda  aon  jeu.  Celui  dont  lea  trois  cartes  forment 
trente-et-un  lea  montra,  et  reçoit  du  banquier  deux  jetons 
d'une  valep^  déterminée  au  commencement  du  jeu.  SI  le 
banquier  a  trente-et-un  d'emblée,  chacun  dea  pontes  lui 
paye  deux  jetons,  eicepté  eeox  qui  auraient  trente-et-un, 
lesquels,  dana  ce  cas,  ne  paient  ni  ne  reçoivent  rian. 

3*  Le  banquier  n'ayant  pas  trente-et-un  d'emblée 
demande  qui  veut  carte;  le  pramier  A  sa  droite  a  la  parole, 
et  lea  autrea  successivement.  Celui  qai  eroit  avoir  an  jeu 
trop  faible  demande  carte;  on  lui  en  donne  une;  il  la^^ 
ragarde,  et  il  peut  ainsi  en  prendra  snccessivement  plu- 
aieun;  mais  ail  arrive  ainsi  A  dépasser  la  point  de  trente- 
et-un,  U  crève,  et  paye  deux  jetooa  au  banquier. 

Or,  Gomoie  il  réeulte  de  cette  citation  qu'au  Jeu  dont 


>JSL, 
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Ouand  on  IWl-un  récil,.ilne  fhul  pas  Tire  au  surplus; 
il  faut  employer  au  reste. 

Au,  demeurant  est  url  naot  ancien  dont  on  ne  se  sei-t 
plus. que  chez  lea  mauvais  praticiens. 

U  y  a  des  gens  qui  disent  il  a  été  aceueilly  de  beau- 
coup de  ma/,-  mars  e'est  un  très-mauvais  emploi  de 
accueiH^;  on  n'en  peut  faire  usage  que  dans  une 


bien  fait,  pourdire  il  est  fort  ajusté,  il  est  bien  fait. 

Les  expressions  Je  suis  tvut  de  feu,  ou  tout  remply 
de  zèle  pour  sont  lrès-l)onnes  et  du  bel  usage. 

.  tl  a  fait  un  cadeau  et  il  a  régalé  ces  personnes  sont 
-deux  bonnes  expressions. 

Honore*  moy  de  vos  lettres,  honorsM  moy  d'u$u  vi- 
site, (hçons  de  parler  qui  ne  sont  plus  en  usage  parmi 
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il  s'agit,  l«  potôt  dfl  trente-el-un  est  le  plus  beau,  J« 
crois  qu'on  aura  appelé  facniliÀmmenl  trenU-^l'-tm 
le  p(ut  bel  habit  de  quelqu'un,  et  qu'on  aura  4it  de  lui 
qu'il  M  mtUaU  imr  um  frmt«^t-m  pour  sUrnider 
qu'il  se  parait  de  oet  habit.. 

L'auleur  que  Je  viens  de  citer  insinue  dans  sa  prélkei^ 
que  le  Jmi  du- trente-el-un  fut  inventé  en  ^89,  ce  qui 
l'erail  re(nuot«r  l'oipreseioii  de  «t  mettre  $ur  $om  trtnt»- 
et-un  au  piua  à  celle  épwiue  :  . 

Ma  l'aniU^e  178'.),  la  Jeu,  exilé  da«  maiMOi  partieullérat, 
s'était  réfugié  daoi  !•■  tr<poU  clandestins.  Un  vieur  Acoo, 
à  qui  l'on  attribue  l'invention  du  tmle-tl-un,  fut  l'un  des 
-(remterH,  etc.,  etc. 

Maiii  c'est  une  profonde  erreur,  attendu  que  ce  jeu  de 
cartes  est  mentionné  dans  le  dirtionnaire  de  Furetière, 
qui,  comnae  on  sait,  fut  publié  en  4737. 

X        - 
Secoiuie  Qu«!«tlon. 

Quelle  eit  l'xtrigine  du  mot  bot  dan»  l'expretsion 
rav  noT?7.«  DicTionNiiBB  aistobiqdb  de  Brochet  dit  que  ^ 
cette  origine  eit  inconnue. 

J'ai  trouvé  «lur  ce  mot  les  renseignements  suivants  : 

i"  Dans  le  Dietionary  of  the  wehh  language  d'Owen 
Pughe  {i  832)  : 

Bot,  s.  r.  Any  round  body—  (Un  corpa  rond  quelconque). 

2'  Dans  k  Dictionnaire  français  et  tuedoi»  de  Levin 
Môller  («735)  :  . 

Bot,  adj.  m.  Composé  trukhot,  dans  le  sens  de  l'allemand 
butxig  [troftqué]  ;  d'où  l'expression  En  trubbot  fol,  un 
péwl  bot 

S<>  Dans  le  Grand  dictionnaire  fronçai»  et  hollandai» 
de  Marin  (t 768): 

Bot,  émoussé,  pas  tranchant  Ben  bot  me»,  uo  cou- 
teau énoussé,  qui  né  coupe  pas  bien.  Il  signiHe  aussi 
bourgeon,  bouton  d'une  t>rancbe.  San  nieuwe  en  dikke  bot, 
un  nouveau  et  gros  bourgeon.  Il  a  pour  composés  Bolhiri 
et  BolvMt,  pied  bot.  '  / 

4°  Dans  le  Nouveau  dictionnaire  f\rançai»-espagnol 
de  Blanc  (4853)  : 

BoTb,  mouBSP,  obtus  ;  d'où.  Embotwr  lot  fttafial  eipaàa, 
émoûsser  te  fil  da  l'épéa. 

il  suit  dé  là  que  le  mot  en  question,  qui  n'exista  en 
français  que  àans  l'expresçion  pied  bot,  est  un  terme 
comniun  à  plusieurs  langues  de  l'Europe,  où  il  s'eni^ 
ploie  généralement  comme  adjectif,  et  dans  le  sens  de 
conlrehil,  quand  on  l'applique  au  pied. 

.-X     '      ^    ■  ■  .    ■  ■ 

Tro|«ièiM  QaMlkHL  • 
Dan»  »a  réponse  à  t'adresse  d«$  emtholiquea  de 
Hfayenee,  le  Pape  a  dit  :  «  Nous  nous  réjouissons  avec 
t>ous  em  vous  voyant  âwvaihcus  que  Dieu  est  avec  vous 
,it  que  u»  roaias  db  k'BW be  ne  prévaudront  pas  contre 
la  cause  défendue  par  vous  ».  Qtiei  est  iei  bs  véritable 
'  tiens  du  mot  roaiB? 

La  phrase  que  voiis  venez  de  citer  est  une  allusion 
k  ce  passage  de  Saint  Matthieu  (eh.  xvi,  verset  M)  : 
Bt  ego  dicor  Ubi  quia  tu  «a  Petrus,  et  super,  banejietram 


«ftOeabo  leéleaiaœ  maans,  at  fortm  infhl  non  prnvalébuBt 
ad«araua  aam. 

(Et  moi  auail  Je  vous  dis  que  vous  êtes  Pierre,  et 
que  sur  catta  pierre  ja  bâtirai  mon  Bgliae;  et  lea 
portm  de  l'mftr  ne  préfaudroAt  poial  contre  elle.) 

Mais  quel  est  ici  le  sens  A*  porte  f 

Le  taxÂ  porta  est  souvent  empUiyé  daot  \ê  Bible  pour 
signifler  un  tribunal,  parce  que  k»  Juifs  étai)!  M  alu- 
part  oooapéa  aux  travaux  dMohanap^  on  «iMiit  Itabli 
qu'on  s'assemblerait  à  la  porte  des  villes,  et  «(O'on  y 
rendrait  «ouveraineiBélit  la  justice^  afin  de  ménager  le 
temps  des  villageois;  on  -  trouve  por/a  avec  ce  sens 
dans  les  Proverbes  (ch.  ixit,  v.  11)  : 

Non  facias  violentiam  paupari,  qi^la  paupar  est:  naqoa 
Footeaaa  agenum  in  poria, 

(Ne  (mtea,  point  de  violence  au  pauvre,  parée  qu'il  eat 
pauvre,  n'opprimez  point  au  trUmnal  celui  qui  n'a 
rien.) 

Le  mot  porta  çst  employé  aussi  pour  désigner  la 
ville  elle-même,  ce  que  montre  parfaitement  cette  autre 
citation  :         • 

Benedioam .  tibh  at  mnltiplicabo  aaoMn  "tnrum  sieut 
stallas  coBli,  et  valut  aranainque  eat  in  littora  maria  i 
pouidebit  semen  tuum  porta»  inimioorum  8uorum> 

(,Ck»èm,  ch   XXII,  t.  \-)) 

(Je  vous  bénirai,  et  je  multiplierai  votre  ra<Je  comme 
les  étoiles  du  ciel  et  comme  le  sable  qui  est  sur  le 
rivage  de  la.  mer.  \otre  postérité  possédera  les  villes  de 
ses  ennemis.) 

Chez  les  anciens  monarques  de  l'Asie,  le  mol  porte 
était  synonyme  de  palaia,  résidence  royale,  cour,  ce  qui 
ressort  de  cet  exempia  :         ' 

Les  jeunes  seigneurs  [çhei  les  anciens  Perses]  étaient 
élevés  A  la  porte  du  roi  avec  ses  enfanta. 

(BoMMt,  Dite,  nr  l'Sit.  III,  S.) 

Voltaire  l'a  employé  avec  le  mèdae  senadana  son 
Histoire  de  Russie  (2<  part.  ch.  I)  : 

Une  légère  attention  de  la  part  d'une  femqae  qui  envo- 
yait des  pelisses  et  quelques  iMguas,  Comme  il  est  d'usage 
dans  toutes  les  cours,  ou  plutAt  dans  coûtes  les  portes 
orientales  ne  pouvait  être  regardée  comâie  une  corruption. 

Le  nom  db  porte  se  dit  encore  pour  palais  chez  les 
Turcs;  en  effet,  qapou,  qui  le  tradiriïdans  leur  langue, 
signifie  etl'hMel  du  grand-visir  (porte  ottomane),  et 
le  palais  du  grand-seigneiir  (sublin^pdrte). 

Or,  comme  les  deux  premières  significations  de  porte 
t09t  incompatibles  avec  nos  idées  sur  l'enfer  (il  n'a 
Jamais  été,  que  Je  sache,  assimilé  ni  à  un  Iribuoal  ni 
à  une  ville),  et  que  la  troisième,  au  cpntraire,  peut 
parCailement  lui  convenir  (c'est  là  que  séjournent  les 
princes  des  ténèbres),  j'an  conclus  que  ^es  portes  de 
l'en/et' y  dans  la  phrase  que  vous  m'avez  adressée, 
signifié  les  cours  de  l'enfor. 

La  signification  de  porta  n'a  pas  toujours'  été  bien 
comprise,  tant  s'en  faut,  par  ceux  qui  ont  traduit  la 
Vulgate  en  français  ;  ainsi,  par  exemple,  cett«  phrase 
du  Deutéronome  (ch.  XVI,  vsrs.  <»)  : 

Jitdtees  et  maglstroa  erastltnes  in  omnibus  porti»  tuis, 
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quaa  Oominua  Daua  luua  dedarit  libt,  par  aânculaa  tribus 

""■•■■ 

a  été  rendue  oommo  il  suit  ptr  U  Maiati»  d«  Sad  et 

par  l'abbé  Qenoude  : 

,  Voiia  At«t»lir«s  da*  Jufat  M  4m  maglatratt  A  iMUai  i«s 
perU»  4ê»  vUle»  qu«  le  Seigneur  votre  Dieu  vous  aura 
données,  en  cbacuaa  de  voa  tribus.... 

C'est  un  eontre-aeqs  manifeste;  car,  il  n'est ^  pas 
possible  que  MoTse  ait  ordonné  d'établir  un  tribunal  à 
chaque  patla  des  villes  conquises  par  les  Hébraux  ea 
Paleatine.  Ces  IraduclÂurs  auraient  d6  dira  : 

V«ua  MaMIrai  des  ingéa  et  d«s  «nfiatrpu  dans  towte  te» 
tâUet  ^ua  la  Saig aaur  votre  I}l«u  vous  aura  doaoAaa. 

-  .  QuatriéM  QvasUoa/' 
D'oU  t>t4^'la  terminaison  êom»  les  mots,  aarsâir, 
oBArADS,  et  pmrqmé  n'ont-U»  pas  iâ  finale  commune 
BAor  Dtailleuit»  Ufaum  certain  udmbre  de  mots  qui 
ê'écrioenl  tdnsi.  Si  vom  trouuê*  qu'il  vaille  la  peine  de 
répondre  à  cette  queition,  vous  oMgoreM  un  de  nos 
nouveaux  abonnés. 

Les  diminutifs  de  notre  langue  qui  ont  le  son  an  pour 
finale,  se  terminent  da  trois  manières  dilTérealfs  : 

4*  Pai*  aud  (à  i'ezcepliuo  (oulefois  de  vieillot), qu»ni 
41  s'agit  d'un  diminutif  venant  d'un  adjectif  : 

Courtaud  de  GourC 

"  Pinaïul  —  Pin. 

■^  *"     Lourdaud  ~  lx>urd. 

Noiraud  —  Noir, 

2»  Par  eau,  quand  le  diminutif  est  tiré  d'un  subs- 
tantif, comme  on  le  voit  dans  ; 

Bécasseau  de   Bécassa.       . 
Baleineau  —    Baleine 
Caveau      —   Q^tf. 
Soliveau     —    Solive. 
Tuileau      —    TuUe. 
3»  Par  ot  au  lieu  de  eau^  dans  les  suivants,  qui  -font 
exception  à  la  règle  précédente  :  ~ 

Bacbot  dé  Bac         , 
Billot    -  BlUe. 
,  Cuissot -^Guisoe. 
'Ooulot  —  doute  (gula). 
^  Pottiot  —  PoDiè. 

Pourquoi  hvraut,  qui  est  le  diminutif  de  l^vre,  ne 
s'écrit-il  ni  avec  la  finale  eau  ni  avec  la.flInaTe  ot? 

Probablement  parce  que,  tlana  l'origine,  on  aura 
donné  à  ce  mot  la  finale  and,  qui  ne  convient  i]u'aux 
dérivés  d'un  adjectif  (comme  on  a  donni  à  vieiUot  la 
finale  ot,  qui  ne  convient  qu'à  des  diminutifs  venus 
d'un  substantif),  et  qu'on  ne  se  sera  aperçu'de  la  àiute 
commise  que  longtemps  après^  alors  que,  passée  dans 
l'usage  (on  écrivait  déjà  levraut  au  xvi*  siècle),  cette 
ftujte  if'était  en  quelque  sorte  plus  réparable. 

Quant  à  crapaud,  qui  n'est  point  un  diminutif,  11 
n'y  a  aucune  nécessité^  pour  la  régularité  de  son  orthb- 
graphe,  que  sa  flnale  soit  identiqtie  à  celle  des  dimi- 
nutift  que  je  viens  de  signaler.  Dès  Jes  premiers  tempe 
de  la  langue,  il  s'écrivait  erapot,  témoin  ces  exemples  : 
Quar  des  serpenz  i  ot  A  ^rant  plenté, 
'    Laiaardes  grana  et  grens.craPf>  enflés. 
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Usqu*ll«s  faaèea  poMtaant  sacondaiiient  tin  gras  envol 
pour  dalTaire  ledit  aon!^«a  fait  la  Olle  tantost  apréa  fu 
autai  comme  toute  gario.. 

SI,  depuis,  ee  mol  a  pris  la.Analequ'on  hii  voitai^our- 
d'hui,  nul  doute  que  ee  ne  soit  parée  que  le  bas-latin  le 
disait  erapaldus,  fcrme  qui  Impliquait  crapaud  pouf  la 
flraoyais. 

X 

OInquiime  Question.  ■    * 

Comment  e.tpftqueM'Vous  que  avoib  ati  io  coca  $e 
dise  pour  tigAiflér'kvoiê  Mil  A  l'bstoiiac!;  //  est  évident 
que  le  siège  du  malaise  n'est  pas  dans' le  cour  ? 

Quelques  mois  sufOront  peur  cela. 

En  afliit,  comme,  dans  l'ancienne  analomie  grecque, 
on  donnait  la  nom  de  emur  à  i'criflce  eardii^que  ou 
supériet;  de  l'estomac,  œtte  appellation  passa  dans 
la  nôtre,  œ  que  prouve  la  citation  suivante  : 

Ledit  ventricule  a  deux  orifices,  A  sçavoir  un*  supérieur, 
nommé  reatomaeh  ei  vulgairement  emur,  «t  Tautra  infe- 
rieuV,  nammé  pylore. 

(Anb.  Part,  I,  i4.i 

Puia,  le  nM>l  aour  en  ^\enu  à  signiner  l'estomac 
lui-même,  d'où  ces  expressioAs,  employées  encore  dans 
le  style  familier  :         .  ' 

Cette  viando  lui  ast  rest^  sur  (e  eaur. 
Cette  soupe  lui  a  fait  mai  au  ca\tr. 
Voyager  sur  mer  fait  mal  an-  cau^,  etc. 


ÉTRANGER 


Première  Question. 
Je  vous  serais  reconnaissante  de  m' expliquer  deux 
choses   relativement   au   mot   tOBSioiiB  :    40   Quand 
peut-on,  dans  un  journal,  employer  Ferpression  soirs  u 
aoBSJgvB  SB,  et  r  d'où  vient  le  mot  «f«  bubbiqdb? 

Un  journal  qui  donne  une  nouvelle  trouvée  dans 
un  autre  Joilnnal  ou  ailleurs,  la  fait  presque  toujours 
précéder  du  nom  de  l'endroit  d'où  elle  vient,  comme 
dans  l'exemple  suivant,  que  j'emprunte  à.  la  Pr$iêe 
du  22  décembre  4S7»  : 

.  Versailles,  3  baures.    . 

«'On  ne  pensa  pas  que  le.  premier  tpur  de  scrutin  donne 
un  résulUt;  U  est  probable  qu'au  secotMl  tour,  par  suite 
d'une  transaction,  on  portera  MH.  de  Montaignac  et  de 
Malleville.  »  ' 

Quand  on  confWire  reprodolt  cette  nouvelle,  il  dit 
qn'll  l'a  trouvée  dans  telle  (Quille  tous  la  mbtiquo  de, 
e|  tM  suivre  ces  mots  du  nom  du  Heu  d'où  elle  est 
originaire;  ainsi  la  reproduflion  de  la  nouvel^  préet»- 
dente  pourrait  se  jjiimnuler  en  ces  termes  : 

Dana  la  Presse  du  n  décembre  IS75,  an  lit  tout  la  rméripu 
deVertaUlm: 

«  On  na  pense  pas  que  la  premier  tour  de  scrutin  donne 
un  résultat;  il  eat  probable  qu'au  second  tour,  etc.  « 

Voila  comment  s'emploie  généralement  dans  les 
Journaux  l'expression  aoiM  la  riArique  de,  qui  équivaut 
ksou»  ie  nom  ée  lieu  de. 
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Quant  au  terme  de  mbriqii0,  Il  a  été  tiré,  eomme  Je 
vais  vous  l'eipliquer,  du  nom  Ulia  ntbrica  (formé 
de  l'adjeelif  niA«r),  qui  signifle  craie  rouge. 

En  effet,  il  était  d'usage  chez  les  Romains  d'écrire 
en  encre  rouge  tes  titras  des  lois  de  l'Etat,  et  le  mol 
mérfM,  ujjiau  flguré,  signiflait  le  droit,  ce  dont  four- 
nit la  péiffe  cette  citation  empruntée  à  Uuiclierat  : 

Trsmferre  se  sd  mèrte^ià  —  (8e  tourner  vers  l'étude 
4u  droit).       ,  ' 

Pendant  le  moyen-àge,  la  même  coutume  non-seule- 
ment fut  suivie  en  Frdiictf,  mais  encore  étendue;  on 
marqua  en  rougeoles  chapitres  des  ouvrages  de  dn^t 
civil  et  canon,  d'histoire,  etc.,  etc. 

Et  tûtes  Ici  ntbrichat  estoient  escrites,  cbaieune  par  soi 
vennei4lei. 

{Amtim  à»  Jirmmltm,  l,  tl.) 

.  Cy  eommenlM  la  table  de  toutes  les  nibrUKet  de  ce  pre< 
•ent  livre,  onquel  wnt  cofitenus  les  (atts  et  bystoiras  du 
bon  cbevalier  Bertraa  du  OuascUn. . 

"*  ^  »(CAr.4<  On  C««Mite,NoiiM,  p.  14.) 

Or,'  avec  le  temps,  le  mot  rubrique  a  flni  par  se  dirç 
aussi  bien  d'un  titre  écrit  en  noir  que  d'un  titre  écrit 
en  rouge,  et  de  là,  ii'a  passé  au  nom  du  lieu  d'où  vient 
une  nouvelle,  ce  n9m,  dans  les.  Journaux,'  lui  servant 
comme  de  titre.  ' 

■     ■^.        X 
^  Seconde  Question. 

Voùdriez-txm$  bien  avoir  l'obligeance  de  donner' 
le  tféritabte  ten»  et  fétymologie  de  l'expression  su 
SiVTOiB,  dont  on  te  sert  en  parlant  d'mne  décoration 
q^i  se  porte  à  «n  rttAan  passé  autour  du  cou? 


Uan&Ua  science' du  blason,  le  mot  Mu/o^r .  désigne 

une  croix  faite  et  placée  É|ÉtoP  un  x  majuscule;,. d'où 

l'expression  en-  sautoir  I^Hle  sens  de  dispoàé  en 

\)  croix  de  saint  André  (x)^^  '       . 

j/      Les  armes  de  l'BgUse,  la  bannière  de  saitit  Pierre,  de 
gueules  &  deux' clefs  d'argent  enia«to<r. 

(FroiHMt,  II,  II,  t07.) 

On  foil  un  fréquent  usage  de  «ati/oir  dans  cette  accep- 
tion ;  ainsi  (es  buffleteries  qui  se  croisent  sur  la  poi- 
trine d'un  soldat  sont  dites  en  sautoir;  deux  bàmpes 
de  drapeaux,  deux  pièces  de  bois  de  charpente,  deux 
épées,  etc.,  peuvent  être  mises  «n  sautoir. 

Mais  il  n'y  a.  rien  qui  ait  l'apparence  d'un  X  dans  un 
rut)an  passé  autour  du  cou  et  auquel  pend  une  croix. 
Comment  expliquer  «awïo^r  dans  ce  cas? 

D'une  manière  bien  simple. 

indépendamment  de  sa  signiflcation  primitive,  sau- 
toir en -a  iine  autre  qui  est  dérivée  de  celte  pre- 
mière: il  daigne  aussi -tme  petite  pointe  d'étoffe  que 
les  femmes  portent  autour  du  cou  en  nouant  les 
deux  bouts  sur  la  poitrine;  de  sorte  que,  quand  la 
décoration  d'un  ordre  se  porte  suspendue  au  cou,  on 
dit  naturellement  Qu'elle  se  porte  en  sautoir,  comme, 
dans  le  cas  où  elle  esl  suspendue  au  côté  par  un 
ruban  qui  passe  sur  l'épaule  du  côté  on)osé,  on  dît 
qu'elle  se  porte  M  ^rAar]p«  :  " 

La  déeoratloD  [de  la  Liègion  d'honneur]  est  lospendue  en 
tautttr  au  cou  dés  commandeurs  par  un  ruban  plut  large. 

(CMnMi.  I^.  •r«éM.,  p.  CM^mL  I.)     , 


L'origine  de  sautoir,  terme  dé  blason,  est  une  ques- 
tion plus  difUciie  à  résoudre.        "^ 

On  sait,  à  la  vérité,  qu'il  a  existé  aulrefbis  dans  la 
cavalerie  un  objet  ainsi  appelé,  car  Du  Gange  le  men- 
tionne au  mot  sattatoria  atnat  citant  un  exemple,  et 
Furetière  en  donne  la  dcttription  suivante  : 

CféUAi  une  pièce  de  bernois  du  Cavalier,  qui  MoU 
auaetaée  A  la  selle  de  son  cheval,  etlui  aervoit  d'étrier 
pour  sauter  dessus,  ce  qui  lui  a  donné  le  nom  de  sautoir. 
Il  Atoit  rsit  de  oordooB  de  soyé  0(\  d'une  corde  cotiverte 
d'une  AtofllB  predeose. 

Mais  on  ne  peut  pas  conclure  do  là  que  sautoir,  terme 
héraldique,  vienne  de  celle  source,  attendu  que  le  mot 
saufoir  a  ici  le  seps  de  croix  de  saint  André,  et  que  ce 
sens  n  a  pu  lui  être  attribué  par  allusion  à  un  ancien 
appendice  de  la  selle  qui  devait  avoir  la  forme  d'un 
grand  aqneau,  si  J'en  Juge  par  xelle  des  étriers  de  lA 
fln  du  xi<  siècle  que  J'ai  vus  dans  l'ouvrage  téut 
récemment  publié  par  M.  Oemay  sur  le  Costume  de 
guerre  et  d'apparat.  * 

Cependant,  comme  les  clioses  présentant  ta  Vorme 
d'une  croii^  sont  désignées  en  espagnol  par  aspa,  en 
italien  par  oçw  ou  na»po,  en  allemand  par  hatpel,  en 
grec  par  xtaajui,  (du  nom  de  la  lettre  X),  et  en  latin  par 
decussis,  appèllatfon  de  Vx  employé  comme  chiffre,  il 
est  certain,  aucune  de  ces  expressions  étrangères 
n'ayant  pu  donner  sautoir  par  une  permulation  quel- 
conque de  lettres,  que  ce  mot  esl  un  vocable  qui  appar- 
tient à  notre  langue. 

Mais  qu'était-ce  que  le  saiitoir  dont  l'image  s'est 
perpétuée  dans  un  meuble  de  blason? 

A  mon  grand  regret,  Je  n'ai  pu  le  découvrir. 

X     .  '•■■'''. 

Trotoiëme  Qoettion. 

Auriez-vous  l'obligeance  de  m' expliquer  dans  un 
prochain  numéro  de  votre^estimable  journal  la  signi- 
fication et  l'origine  du  I^o^belloaue,  qui  n'est  pas  dans 
le  Dictionnaire  de  Ltttréf 

1  On  a  d'abord  appelé  de  m  nom,  en  français,  celai 
qui,  dans  les  amphithéâtres  romains,  combattait  les 
bêtes  féroces,  et  aussi  l'esclave  attache  au  service  des 
animaux  du  Qir^ue  : .  ,         ~ 

Les  betluaires  ont  levé  les  grilles'des  autres  souterrains. 

(Th.  a*aU«r.) 

Ensuite,  par  extension,  il  a  désigné  principalement 
celui  qui  dompte  des  bêtes  féroces,  et  qui  va  les  montrer 
de  ville  en  ville  : 

Il  ne  manque  pas  d'esprits  agréablement  sceptiques  qui, 
lorsqu'un  bettuaire  fait  de  périlleux  exercices,  vantent 
paradoxalement  la  mansnètudedes  liens. 

_  Cth.  OanUcr.) 

Ouant  au  nom  lui-même,  que  le  Grand  Dictionnaire 
du  XIX*  siècle  de  Pierre  Larousse  me  semble  avoir 
été  seul  à  mentionner  Jusqu'ici,  il  est  composé  de 
bellua,  mot  de  la  langue  latine  qui  signifie  gros  animaj, 
bête  féroce,  sauvage,  et  de  arius,  suffixe  de  la  même 
langue,  qui  se. joint  généralement  à  des  nonis  de 
choses  pour  désigner  les  professions  exercée  m»* les 
hommes  :  tabemarius,  boutiquier  ;  férratius,  forgeron  ; 
molendincurius,  meunier;  ete. 
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•     Quatrième  QoeatioA. 
Qsul  est  U  genre  de  couteau  que  Fon  appelle  un 
iAMiOM,  et  quelle  est  la  raison  de  cette  appellation  f 

-    U  couteau  ainsi  nommé  n'est  autre  ehose  que  la 
jambette,  dont  il  a  été  question  dans  le  numéro  17. 

Mais  eusttteh*  n'est  que  la  moiûé  de  son  bom  ;  pour 
l'avoir  au  couplet,  il  (kut  y  ijouter  Dubois. 

En  eObt,  on  lit  ce  qui  suit,  page  806,  dans  le  Manuel 
du  Coutelier  qui  hit  partie  de  la  collectiop  Roret  : 

«  Ces  couteaux  [teajambettea]  sont  oontaua  dans  une 
eertaine  parUe  de  la  Vri^ce  aous  le  nom  ASuitacht  ihtboiB  ; 
c'eat  la. nom  d'un  oouteUer  de  Saint-BUèone  qui  avait' 
acquis  une  grande  célébrité  dan»  cette  fhbiVcaUon.  Pen- 
dant de  longues  années  ses  dsK^ndanu  ont  joui  de  U 
même  répuuUon,  et  ont  continué  à  porter  son  nom.  1 

muttré  a  eu  parlkitement  raison  de  dire  dans  son 
dietionnaire,  au  sujet  du  nrot  en  question  :  «  sans 
doute  un  nom  propre  transporté  à  l'instrument.  » 


U» 


*•  La  France^'  de  mb  càté,  n'a  aucune  idéa  de  (Ure  la 
loerre,  quoiqn'elia  aolt  doulouraueement  adtetée  de  ce 
que  I  Angleterre  ae  aoit  approprié  uo  canal  que  le  monde 
doit  4  i'atpru  d%ntrepriie  et  aux  eaplUux  français. 

9*  Depuis  longtemps,  la  Russie  et  l'Autriche  cberebalent 
à  ae  concilier,  au  détriOMot  l'une  de  l'autre.  Isa  aympatbiM 
de  U  Serbie  et  du  Monténégro  ;  ils  espéraient  obtenir  une 
sorte  df  «iprémaUe,  et.  à  cet  efTét.  ils  ne  négligeaient 
rin  pour  arriver  A  ce  réaulut. 

(iM  corrections  à  quinzaine.) 


FASSE-TEMPS  6RAMMAT1GAI.    . 

CkkrrectioM  d«  mmwaérp  préeéimmC 

f  ...  ea  mimix  ra  en  ^  (ptn'  Mt  nn  tdJMtit)  ;  —  «•  ...à 
raison  dn  diiconrè  (poiiqa'oB  dinii  4  mmm  4t);  —  f  ...  tom 
vigonrenx  qn'ii  «tl;  —  4*  ...  et  dont  l'on  poMil  (fetuewt  nipei^ 
an);  -i  »•  D-où  il  iuU  que  la  gtntt  d«  Mniqva;  — 
r  . . .  qna  la  Ronouaic  Mil  eenaolidd;  —  7.  . . .  laa  raolilb  qai 
bU  OBI  fait  demander;  _  g»  - . .  ■•  Uissera  pas,  noua  l'aTOBona. 
iê  nona  être  ;  —  »•  ...  fat  enlrspriao-rfana  Timttmlhn  de  faire 
(Voir  Courrier  de  Voitgêloi,  «•  ann<e.  page  7S);  —  lO-  ...  être 
cntoar<  de  piMia-apena. 


^  PhraSea  à  cmrlcér 

trouvées  dans  la  presse  périodique  et  autres  publicàtiona 
contemporainea. 


1-  Je  vous  avais  toujours  dit,  SaOI,  interrompit  un 
homme  Jeune  encore  et  tré»-élégamm«tat  vêtu,  que  noua 
avons  eu  tort  de  faire  grâce  au  louveteau. 

2*  L'Anglais  deacend.  Il  est  accoaté  par  un  pauvre  diable         •  —• »»"i"  «n^ui,  cucura  j  ay  fa»  cette  cnose  a  nuit; 
qui  reHemblait,  paralt-U,  comme  deux  gouttes  d'eau  A  feu  1  ^^^  ^^  *  parlef  est  ^oule  et  introduite  par  le 
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Xartuerite  BU7FXT. 

(Suite.) 

Quelques-uns  disent  rediculement  elredieuie,  \l  faut 
dire  ridiculement,  ridicule.  . 

Ilest  honteux  de  dire  ou  de  faire  quelque  chose  esl 
du  vieux  style;  il  faut  dire  U  a  honte  de  dire,  qai  vaut 
mieux. 

On  entend  beaucoup  de  personnes  dire/*?  m'esbahis  à 
telle  chose;  elles  devraient  dire >e  m'estonne. 

Il  y  en  a  plus  d'un  qui  dit  j'ay  pris  la  hardiesse  de 
vous  escrire;  c'est  d  un  «  très-mesobant  »  style;  ilbut 
s'exprimer  ainsi  :  j'ay  prU  la  liberté  de  vous  escrire. 

Cela  est,  tombé  lammy  est  une  fort  mauvaise  locu- 
tion ;  il  faut  dire  ceto  «*/ <omM.4  6a«. 

Au  lieu  de  dire  >e  M  hante  point,  je  ne  fréquente 
plus  ces  gens-là,  phrases  qui  sont  deux  vieilles  façons 
de  parler^  ridictilcs,  If  faut  dire  Je  ne  voy  plus  ces 
gens-là. 

Jetdcheray  de  vous  obliger  est  une  expression  hors 
du  bel  usage;  on  la  remplace  par/s  ferayen  sorte. 
Plusieurs  disent  encore  j'ay  fait  cette  chose  à  nuit; 


Tantale 

3'  CéUit  assex  d'avoir  essaye  de  nous  persuader,  que 
cette  formidable  épé^que  nous  avons  vu  flamboyer  entre 
vos  mains  était  encore  vierge. 

-4*  N'ayant  point  apporté  de  bottes  de  cheval,  je  m'étais 
figuré  que  de  hautes  gpétres  protégeraient  un  peu  mieux 
mesiainb^  qu'un  mince  pantalon  de  drap,  e(Je  lea  avala 
bravement  endoaaées. 

5*  II  vient  de  paraître  A  la  librairie  Lacrrtx  les  doq  pre- 
mièrea  UvraiaOna  de  YHutotrt  de  France  illustrée  de 
Micheleli^  Cette  pubUcaUoitf,  qui  me't  A  la  portée  de  tous 
l'œuvre  de  l'éminent  bistorieui  voit  son  succès  augmenter 
A  chaque  livraison.         -  «^ 

6*  Quelques-uns  s'étaient,  en  efllB>  imaginée  que  leur 
non  cemparuUon  et  ilmpossibiliié  d'en  appeler  devant 
une  juridiction  supériedre  auraient  mia  la  haute-cour  dans 
l'embarras. 

7"  Une  infinité  de  pierres  précleuaes  criblent  le  corsage 
de  satin  blanc  ;  une  rivière  de  diamants  inonde  la  gorge 
et  la  talUe;  les  sonHers  sont  en  or,  les  bas  de  soie,  brodés 
A  jour.  . 


petit  peuple;  il  faut  dire  aujourd'huy. 

On  ne  dit  plus  pour  que  vous  fassiez  cela;  il  faut 
dire  afin  que  vous  fatties  cc/o^ 

Au  lieu  de  1/  a  fait  cela  envers  moy,  il  Oiut  dire 
contre  mdff  (4668). 

On  ne  se  sert  plus  de  nlaguere;  il  faut  dire  depuU 
peu.  m 

A  la  GMir,  il  est  bien  reçu  de  dire  tandis  qua  j'tray 
là  pour  pendant  que  j'iray  là. 

Au  lieu  de  assiéger  une  xille,  entasser  du  blé.,  il  y  où 
a  qui  disent  à  tort  «ïtf^er, /oMer. 

Dn  ne  dit  p\^»  pource  ni  par  ainei,  ii  faut  dire  à 
cause  de  cela.  _ 

Premier  que  je  fasse  cela  ne  vaut  rien;  il  fkut  dire 
avant  que  je  fasse. 

il  danse,  il  chante  des  mieux  ne  se  dit  plus;  il  feut^ 
dire  fort  bien. 


^ 


i 
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.Mais  si  la  question  de  l'étymolpgi^  de  sautoir  a  fait 
un  paà,  elle  est  bien  loin  encore .  d'être  entièrement 
résolue;  car  il  reste  à  savoir  maintenant  d'où  vient 
sautoir;  terme  de  charpenterie,  ce  qui  ne  me  parait 
nullement  facile -à  découvrir.  '     '     /^~ 

IIL 

Voici  enfin  une  lettre  avant  trait  à  mon  exolication 


rature  françaiae  avant  la  fln  'du  dix-huitième  siècle.  Le 
phis  ancien  que  j'aie  rencontré  est  de  Maurice  Dupin, 
peUt-flis  du  maréchal  de  Saxe  et  père  de  Mme  Sand.  C'est 
dans  une  lettre  qu'il  écrit  A  sa  mère  en  1798.  Je  ne  con- 
nais avant,  cette  date  aucun  exemple  de  pareille  faute 
dans  les  écrivains  françaii.  Orammaticalement,  en  effet,  et 
logiquement,  si  cette  constroction  stgaiOait  quelque  chose, 
elle  signifierait  précisément  le  (^traire  de  ce  qu'on  vent 


<.i 
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guère,  etc.  se  faisaient  très-bien  précéder  de  ne...  pas, 

ne...  point,  ce  dont  Ira  preuves  abondent  : 

Tsrqulnus  respondit  fler^ent  qu'il  ne  vouloit  point  que 
personne  fust  son  juge. 

(àBjwt,  Ptri>.  Si) 

.    Nous  n«  mettons  point  aueutu  vertu  aux  créatures. 

(CkiTtn.  IiMU.  lolfi  ^ 


nure  dont  il  s'agit,  conséquence  d'un  changwnent  con- 
sidérable apporté  à  la  syntaxe  de  pas  et  de  point  dans 
la  seconde  moitié  du  xvn'  si^  (voilà  pourquoi  on 
n'en  fiwuve  guère  d'exemples  que  dans  le  xvin»)  me 
semble,  à  moi,  être  très-tégiUme,  et,  partant,  ne 
pas  impliquer  la  nioindre  inoorrection. 


'il« 


t 
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D'tulrM  dtMiïi  à  UHi  U  »'*m  pmt  mmis  pwr  et  nW 
point  ta  foutt. 

Pouibia  pour  fe^-tstre  ji'eat  pa»  l)On. 

Le*  U^roMloni  en  suiti*d»  qvoy  «t  en  nMt  de  ee 
(lulvaol  M  renpiaoer  par  puii-apri». 

Qêne  doit  pM  dire  nous  avant  jMrfy,  nom  avant 
Mffy;  c'est  noui  tommes  qu'il  faut  dire.  ' 
.  Au  lieu  de  quaÊS  on  n'a  que  faire  on  va  là,  il  &ut 
dire  quand  on  n'a  Hen  Affaire. 

On  doit  ériter  bien  que  au  commenceinent  d'un  dla- 
çours  ;  c'est  une  Tiellie  façon  de  parler. 

Beaucoup  de  personnes  diwot  it  ett  sntaché  d'un  tel 
vice,  qui  devraient  dire  il  ett  taché  dp  ce  vice. 

Ne' pas  dire  en  Jouant  jn  tuit  bien  en  malheur;  il 
faut  i\r9  J\iy  bien  du  malheur. 

On  dit  sourent  cette  affaire  m,'ett  tret^importante; 
il  faut  dire  m'est  de  la  dernière  conséquence. 

Quand  du  Truil  n'est  pas  bon,  bien  des  gens  disent 
r«  'fruit  n'est  pat  d'im  bon  écabit  ;  il  faut  dire  ce  fruit 
jt'eft  pas  bien  orienté,  ce  qui  le  rend' moins  bon. 
\  Plusieurs  disent  encore  faites  froidir  l'eau;  c'est 
mal,  il  faut  dire  refroidir  feau. 
-.  Le  long  de  là  riiHere  vaut  inieiux  que  au  long  de 
ot  aussi  que  du  long  de  la  rivière. 

Ne  pas  dire  du  depuis  ee  temps,  mais  depuis  ce  temps. 

A  Paris  comme  en  prorince,  on  dit  je  ne  puis  faire 
cela  pour  l'heure,  il  faut  dire  présentement. 

Lé  mot  quasi  n'est  plus  du  bel  usage  ;  les  auteurs 
modernes  ne  s'en  serrent  plus  ;  à  sa  place  on  emploie 
presque. 

On  ne  dit  plus  aller  à  la  rencontre  de  quelqu'un,  il 
laui  dire  aller  au  devant. 

.  Cet'/iomme  est  joyeux,  yù'i\k  uue  ancienne  expres- 
sion qui  ne  cOnrient  plus  au  '  beau  style  ;  il  fa^t  dire 
gag,  ou  de  belle  humeur. 

Ne  pas  dire  ces  gens  sont  fort  chiches  pour  dire  qu'ils 
sont  ménagers  ;  ce  mot  chiche  est  ridicule  ;  il  fout  dire 
vilains.  ♦ 

On  peut  également  bien  dire  umbierrt  ou  un  eercmil. 

Superbe  est  plus  en  usage  que  orgueilleux. 

Beaucoup  de  femmes  parlant  d'une  autre  Demme 
qui  est  indisposée  disent  moy,  quand  je-  la  suis,;  il 
faut  dire  quand  Je  le  suis.  '., 

On  ne  dit  plus  comme  nos  ancétrea,«^  mien  parent, 
un^ien  frère;  11  faut  dire  lui  d^  mek  parents,  un  de 
mes  frères.  •  / 

Pour  dire  ne  sortes  poiiU  de  lài,  on  se  sert  souveqt- 
(le  ce  <  méchant  »  mot  ne  demarés  point  de  là;  e-'ast 
le  petit  peuple  qui  fait  cette  faute.  • 

Nediles  pas  le  plus  granddésordre  à  quoy  ilt'arreate; 
il  filul  dire  auquel.  -       ,  . 

Kn  parlant  d'un  malade  à  qui  l'oo  a  bien  donné  ses 
soins,  il  ne  faut  pas  dire  qu'il  a  été  bien  toliepté,  mais 
bien  qa'U  a  été  auitté  et  secouru. 

Circonstance  où  plusieurs  encore  font  un»"  faute, 
c'est  quand  on  dit  bien  que  j'aye  été  lA;  il  faut  dire 
bien  que  jais  été  là  (1 668) . 

U  vaiM.  mieux  dire  je^  vous  souhaite  la  banjitur  que  je 
fokt  donne  le  bonjour. 


UuAod  on  parle  d'un  sMge  d'où  l'on  s'adresse  au 
publie,  en  dit  cAatn,  nuis  daua  toua  tes  autres  cas,  on  > 
diaagB  l'r  en  «,  et  l'on  dit  ehaita. 

Ne  mettes  guère  à  faire  telle  ehoee  «M  une  âtpraaaion 
du  petit  peuple  ;  il  faut  dire  n'arrêtés  point  à  revenfr. 

Dans  laa  provlneea,  on  dit  beaucoup  véne»  qmastd  et 
moy  pour  dira  tmnée  etvec  laoy. 

Incognito  «at  fi^rt  bon  et  fort  an  uèaga. 

Voici  «  un  •  reacontre.où  plusieurs  manquant  :  Ha 
disent  U  a  perdu  h  respect  pour  cette  pertanne ;  il  faut 
dire  il  m  manqué  de  respeet. 

Je  tuit  infinimanê  ou  parfaitement  vtetre  servante 
.n'est  pas  bien  reçu  dans  le  beau  stjle;  il  faut  dire  je 
suit  fort  vostre  tervante.  /* 

Dans  le  même  style,  on  n«  ae  aerl  plus  de  gratieux 
ni  de  mai  gratieutn. 

U  m'a  peu  um'tolt  vaUhaU.mt  plus  usUjè.que 
vadant,  bien  qu'il  soit  moins  bon;  o'ast  l'usage,  at  âUtt 
coatre,  ce  serait  moatrer  qu'on  ne  sait  point  sa  langue 
nialernelle  ou  qu'on  «  .voudroit  faire  la  réformatrice  ». 

On  dit  présentement  se  réjouir  avec  quelqu'un  d'un 
bonheur  ou  se  féliciter,  qui  est  un  mot  noureau  (1668). 

Il  ne  faut  pas  dire  il  m'a  taxé  en  ma  rtputation  ;  il 
faut  dire  il  a  mal  traité  ma  réputation, 

fiupplier  ne  doit  s'employer  qu'en  .parlant  et  en  écri- 
vant aux  puiauinces  soureraines  \  dans  les  autres  cas, 
on  dit  prier. 

.  Au  lieu  de  dire  voim  irés  em  tel  endroit,  menez  lajr 
aussi,  il  faut  dins  menés  y  moi  avec  vous. 

On  ne  dit  plus  ferons-nous  telle  chose  à  présent;  11 
faut  d\rt  à  celte  heure,  ou  maintenant,  aujourd'huy. 

Au  lieu  de  il  avoit  accoutumé  de  faire  telle  chose,  il 
faut  dire  i7  afoiï  eoi}l«m0. 

Il  y  a  des  gens  si  peu  versés  dans  notre  langue  qu'ils 
disent  encore  partîmes  le  gâteau;  il  faut  dire  partagés. 

Cet  homme  a  bon  renom  est  fort  barbare;  il  faut  dire 
a  bonne  réputation. 

Le  'mot  volontiers  est  si  ancien  que  ceux  qui  suivent 
le  beau  style  ne  s'en  servent  plus. 

Aussi  bien  lorsqu'on  parla  que  lorsqu'on  écrit 
qu'aine  toit  n'est  plus  reçu.. 

Priser  le  mérite. de  quelqu'un  est  une  expression 
très-ridicule  ;  il  faut  dire  estimer  le  mérite. 
f  En  parlant  du  vêlement,  'bas  vaut  mieux  que  chausse. 

Exacteté,qui  est  un  mot 'nouveau,  ac  dit  pour.«ra«- 
titude,  employé  ordinairement. 

■On  dit  encore  fors  pour  hors;  mais  le  premier  n'est 
pas- bon  (1668).    '*■ 
'  Setiotité  est  un  mot  nouveau  doat  on  se  sert,  et  qui 
est  bien  ntçu  à  b  Cour. 

En  terme  dé  chasse  on  dit  courre,  mais  dans  les 
autres  cas,  on  dit  courir.      ' 

Il  faut  dire  M  sont  tes  affaires  et  non  c'est  lès  affaires. 

U  ae  faut  paa  dire  ee  fut  pourquoy  teUe  ehoee  an4va, 
mais  e'ett  pourquoy  telle  chàte  arriva. 


{La  suite  aupraekain  numéro.) 
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Mais,  quand  Je  eonaidère  que  admonition  vient  d'un 
verbe  qui  n'exiate  pas  en  français,  ee  qui  ne  fait  d'un 
tel  aubataotir qu'un  terme  naturalisé  dana  notre  langue, 
et  que  admonestation  vient,  lui,  d'un  verbe  français, 
ea  qui  eo  bit  un  vocable  indigène,  Je  me  sens  disposé 
à  croire  que  celui-ci  (faivrait,  en  bonne  justice,  être 


Les  Apoticaiino  de  bonne  coosciooce  n«  baillanU  po*nt 
de  quilt  pre  fue  doibvent  désirer  la  présence  dea  l/edeeins. 

(B«Md«,  Dtel.  MtêAiui.t»  ti.  nru.  uii»é«  iSSX.) 

L'expression  latine  a  été  corrompue  par  noire  pronon- 
ciation ;  nouaarons  écrit  quipro  quo,  et  enfin  quiproquo, 
en  un  seul  mot,  notre  expression  actuelle. 
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à  l'époque  où  la  Cour  de  f  raoee  «  s'eapagooliaait,  >  il 
est  probable  qu'on  y  aura  dit,  d'abord  comne  que, 
et  ensuite  comme  quoi,  notre  ajnlaxe  voulant  déjà, 
depuis  longtemps,  quoik  la  plaee  de  que  dans  le  cas 
oà  ee  eelui-ei  venait  après  un  verbe. 


gns  multiplea  et  variées,  les  r61«s  ne  Mht  pas  toutoars  si 
Wen  parties;  Il  ,  a  de.  exemple,  nombrew  ^S^!^ 
1     uiJ!  *"*  l'intérieur  do  poiaMu.  eu  de  mol- 

^  '•Quant  à  M,  Onfh)y,  je  ne  nurala  dire  quelle  émotion 
profonde  a  causé  aa  mort  daoa  tout  Paris.  Plu.  de  cioa 
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CATALOGUE     DESCRiPTIF     ET    RAISOIlE 

.OH  ,       , 

Kanosorlte  Oé  U  Bi^Uuthéftd:  d*  Tours. 


Par  II.  A.  DORANGE<  Conaenrateur. 


Gros  in-quarto  à  3  oolonnea  de  688  pages. 

«'  ■  .  '■         ' ' — ^- — •  ■ 

Cet  oum«e,  qui  a  ooâté  dix  ans  de  travail  à  son  auteur,  a  «té  apprécié  eomne  il  suit  par  M.  Léopold  Dellale, 
administrateur  de  la  Bibliothèque  nationale  (/9Mma/ o/Pct0/<da  99  Juip  1875)  : 

i  U  vUte  de  Tours  possède  une  des  plus  riches  coUectlons  de  manuscrits  qui  existent  eo  Pnince.  U  descripUon 
qu'en  donne  M.  Ooran^,  dans  son  Catalogue  oiisasipnv  gr  raibosné  os  la  BioLiOTHioui  os  Tous»,  rendra  de  réels 
serTices  à  la  science.  C'est  dans  cette  collection  que  M.  Lusarche  a  découvert  le  drame  d'Adam,  et  que  M.  Thnrot  a 
trouvé  un  manuscrit  qui  a  notablement  amélioré  Is  texte  des  lettres  familières  de  Cieéron.  Le  travail  de  M.  Oorange 
permettra  de  faire  encore  plus  d'une  découverte  intéressante.  La  municipalité  de  Tours,  qui  a  fait  les  fhtis  du 
Catalogue,  mérite  aussi  |a  reooqnaissanee  des  savants.  » 


;  FAMILLES    PARISIXNljrES  r   [    ^ 

Heoévaat  d«8  Étrangers  pour  les  perfeotlonner  dans  la  Gonyersation. 


Dans  an  des  plus  beaoa;  quartier*  de  Parte.  — 
Un  Monsieur  et  une  Dame,  sans  enfants,  déairent  recevoir 
des  pensionnaires.  —  Prix  modérés. 


ATonae  de  isi  Grande  Afinée  (préa  de  PArc  de 
triomphe  detfXtolie).  —  Dans  une  famille  des  plus 
honorables  et  des  plus  distinguées,  ofa  reçoit  quelques 
pensionnaires  étrangers.  •>-  Excellentes  leçons  de  français 
et  de  piano.  '*—  Très- bel  appartement. 


bans  .  les  enTlrone  de  Parle.  —  Une  dtime  désire 
recevoir  comme  pensionnaires  de  jeunes  demoiselles  de 

(Les'adresses  sont  données 


bonne  famille  pour  leur  enseigner  la  langue  fhtnçadse,  la 
musique,  etc.     *  . 

A  Pasay  (préa  dn  Raoelasli).  —  Un  chef  d'institution 
reçbit  dans  ta  famille  quelques  peusionoaires  étrangers 
pour  les  perfectionner  dans  la  langue  fhmçaise  et  achever 
leur  éducation. 


Aa  centre  de  Paria.  -•  Un  pasteur  recevrait  volon- 
tiers comme  pensionnaire*  trois  ou  quatre  Jeunes  filles, 
qui  trouveraient  dans  sa  maison  la  vie  de  famille  et,  au 
besoin,  des  leçons. 

au  Bureau' du  Journal.) . 


CONCOURS    LITTÉRAIRES. 


,  Société  d'émulation  db  Cambrai.  Extrait  du  programme  des  questions  mises  au  concours  pour  I876!  Poéiie.lesoiet 
pt  l'étendue  de  la  pièce  destinée  à  le  traiter,  sont  laissés  au  choix  des  concurrents.  —  One  lyre  d'argent  ou  une 
médaille  dont  la  nature  et  la  valeur  sont  subordonnées  au  mérite  de  l'ouvrage,  sont  âlTectées  également  à  ce  con- 
cours. —  Les  travaux  et  mémoires  inëdit$  et  n'ayant  jamaù  figuré  dans  aucun  concours  seront  seuls  admis,  ils  pc.  'ta- 
rent une  épigraphe  répétée  sur  un  pli  cacheté  renfermant  le  nom  et  l'adresse  ^e  l'auteur,  et  devront  être  atr-o^, 
franco,  avant  te  ("Juin  i876  au  Président  ou  au  Secrétaire  général  de  la  Société.  —  Les  œuvres  non  couronnées  ne 
sont  pas  rendues,  et  les  plis  cachetés  qui  les  accompagnent  sont  brûlés  en  séance. 


SociftrÈ  FLOBuio.TrANB  o'Annegy.  —  Concours  de  ift76.  —  Poéii»  :  Le  choix  du  s^jet  ou  des  si^eto  est  laissé  aux 
concurrents.  —  Ln  nombre  minimum  des  vers  est  fixé  à  cent.  —  Lés  travaux  seront  composés  en  langue  fhmçaise. 

—  Les  auteurs  devrout  déclarer  par  écrit  que  c3es  travaux  sont  inédltaet  n'ont  été  présentés  à  auoan aotn concours. 

—  l^s  auteurs  qui  se  feraient  connattrb  seraient  exclus.  —  Les  envola  porteront  une  épigraphe  qui  sera  répétée  à 
rintérieur  d'un  billet  cacheté  indiquant  le  uom  et  le  domicile  de  l'auteur.  —  Les  manua9rita  resteront  aequis  aux 
archives  de  la  Société,  les  auteurà  pourront  en  prendre  copie. 

La  SouÈTis  ^GAOÈMiQUB  DU  Saint-Qubntin  proposa  des  piédailles  d'or  pour  les  si\|eto  suivante,  mis  au  concours  pour 
Panuée  1876  :  Pp^ste.  —  Sujet  laissé  au  choix  des  concurrents.  Camatee.  —  Si^et  également  lalaaé  au  .etaoix  des 
cenourrenu.  iVs  pièces  envoyées  au  concours  devront  remplir  les  conditions  exigées.^par  le  Conservatoire  national 
de  musique  pour  I9  prix  de  Rome,  c'est-f-dire  être  &  personnages  (une  voix  de  femme  et  deux  ¥olx  d'homme),  et 
contenir  des  récitatifs,  un  ou  deux  soli,  un  duo.  et  un  trio  final.  —  La  Cantate  de  1876  aervira  de  texte  pour  le 
concours  de  musique  qui  aura  Heu  en  1877.  Littérature.  —  1**  question  :  1  Etude  sur  la  poéale  .oontemporalae.  •  — 
2*  question  :  n  Des  moyens  de  développer  le  goût  de  l'étude  dans  toutes  les  conditions  iMMSiales.  1 
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4  ■^^**«^;  »««ï"oloci«  de  «01  DentelU;  -  Origias 
*•  iitmiM  deeeeeUe  eerée  |  PaiM-tMapi  gramDiiiieal>  || 
Seits  te  U  biographie  da  MerquerUe  Buffet.  H  Onvragaa 
ds  grsBaaira  atxds  liltfratara.  uramiUaa  pariaiaaaes  poar  la 
eoBftraation  g  Cmiboars  lititfrairss. 


ABONNEMENTS: , 
Oa  Isa  prsad  en  s'adfaaàânt,  aoll 
direelasteat  aa  RMactaar  du  jour-, 
■al,  ac#  i  aa  librain  qneleompM. 
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COMMUNICATIONS. 

h         "'■   ,  ^-     *' 

Le  Jourqal  Y  Evénement  du  9  janvier  contient  ce  qui 
suit  à  moo  adresse  : 

Ifous  avons  reproduit  récemment,  d'après  le  Courrier  de 
Vauqelas,  i'étymolôgie  du  nom  de  Caltno,  que  ce  journal 
Wtiemonter  à  une  charge  d'atelier  dont  MM.  Théodore 
Barrière  et  Antoine  Pauebinry  avaient  fait  une  pièce. 

UÇkartwi  déclare  que  cette  étymologie  est  inexacte- 

•  On  racontait  depuis  longtemps,  dit-U,  dans  les  petite 
joarnaui,  des  chargea  sur  ce  suooesaenr  de  Jocrisse  quand 
paroi  U  pièce  en  queetioil.  ^ 

»  Depoia  loogtampaaaHi  on  lui  donnait  le  nom  de  CaUno 
dua  Ms  cbarges-U.  Ce  fut  précisément  cela  qui  donna 
à  Barrière  l'idée  de  faire  sa  pièce  pour  Pande. 

>Lb  Courrier  de  Vauqelai  a  pria  i'eflbt  pour  la  cause,  et 
le  problème  subsiste  tout  entier. 

t  Calino,  en  réaUté.  Ait  nn  élève  de  l'atelier  Picot,  vers 
1840,  étève  dont  U  bMise  devint  proverbiale  parmi  lea 
peintres,  et  l'on  se  mit  i  loi  fburrer  sur  le  dos  toutes  les 
caiembredaiiMs  qui  peuvent  rentrer  dans  son  genre.  » 

U  Courrier  de  Vauq^e  a  U  parole. 

Le  Charivari  a  parfldtement  raison  quand  il  dit  que  I 
l'origine  de  CaUno.  remonte  plus  haut  que  la  pièce  à 
laquelle  je  l'ai  aUribuée. 

En  elTet,  la  bibliographie  ^'U  France,  du  J  7  no- 


▼embre  48.15,  annonce  an  volume  de  MM.  Edmond  «t 
Julei  de  Goacourt  intitulé  Vn»  voUikt  de  Maequee/oii 


••  trouve  un  chapitre  consacré  à  la  légende. de  CtUino. 
Or,  comme  la  pièce  de  MM.  Barrière  el  Fauciiery  nt 
ew  jouée  pour  la  première  fois  que  le  12  mars  de  l'an- 
née suivante,  il  est  évident  que  cette  pièce  n'a  pu  que 
propager  notre  nouveau  type  de  Jocrisse,  et  non  Jinau- 
gurer.  " 

Mes  remerclmenu  à  MM.  Achille  Morèl  et  Gérard  de 
Prontenay,  rédacteurs  de  ['Événement,  qui  m'ont  per- 
mis àe  rectiûer  une  erreur  que  je  venais  de  cMcmetlre 
pour  la  seconde  fois.  . 

.  Le  <9  janvier  dernier,  j'ai  reçu  de  Paris  la  courte 
communication  suivante,  qui  ftill  allusion  à  une  ques- 
tion traitée  dans  le  numéro  48  de  la  présente  année  : 
Monsieur, 
Comment  pouves-vons  avancer  que  le  mot  tokwbiÀu  a 
été  «nployé  pour  la  première  fois  par  Voltaire  (enfran- 

Je  vous  engage  à  lire  le  chapitre  de  Babelais  Inlttalé  » 
Comment  Pantac^ei  passa  les  llea  de  Tohu  et  de  Bohn. 

SI  l'auleur  de  ces  Ugnes  m'avait  lu  avec  un  peu  plus 
d'attenUoç,  il  aurait  pu  s'épargner  l«  peine  de  oa'éerira 
l'invilation  qu'elles  contiennent.  ,, 

En  efliBt,  qu'ai-je  dit  T  Oue  l'expression  de  tohu-boAù,. 
qui  ne  se  .trouve  ni  dans  la  première  édition  de  l'Aça-  ^ 
demie  (U»4},  ni  dans  FureUère  (1727),  ni  dans  Tré- 
voux (1774),  avait  été  rencontrée  par  moi  jdans  ii 
Bibte  enfin'eapliqiiée,  ouvrage  paru  en  4778,  et  que 
c'était  probablomenl  cet  ouvrage  qui  avait  introduit 
tohu-bohu  dans  notre  langue. 

Or,  cette  assertion  semble  erronée  à  l'auteur  de  la 
communication  préeédeAte;  il  prétend  que  l'expreMion 
de  tohu-bohu  existait  au  temps  de  Rabelais  parce  que' 
celui-d  a  inUtulé  un  chapitre  de  Pantagruel  (le  47»  du 
Uvre  IV}  :  «  Comment  Pantagruel  passa  les  isles  de  Tohu 
et  Bohu,  i 

.    Mais  ce  n'est  pas  li|  notre  expression  tohu-bohui  ce 
sont  les  deux  termes  qui  la  composent,  employés  sépa- 
rément comme  noms  propres,  dans  une  géographie 
plus  ou  moins  ftinlastiqu^  et  rien  de  plus. 
En  Adsant  remonter  tohthbohu  k  Rabelais,  mon  cour 
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En  commençant  une  lettre,  beaucoup  de  personnes 
disent  >«  tous  écris  celle-ty  ;  mauvaise  expression,  il 
faut  dire  edte  Mire. 

Dites  avocat  en  Parlement,  el  non  au  Parlement. 

Il  faut  dire  •/  est  allé  à  la  Cour,  tl  non  H  ««f  «^W  en 


«  Un  nombre  »  de  personnes  disent  du  depuis  que 
cela  est  arrivé,  il  faut  simplement  dire  depuis. 

Voici  une  faute  qu'on  fait  Souvent  en  parlant  et  en 
écrivant  :  on  dit  je  vtt^s  aime  beaucoup,  je  vous  aime 
extrêmement  ;  il  ne  foui  dire  que  l'une  ou  l'autre  de  ces 
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tradicteur  se  trompe  donc  aussi  évi(lemn)ent  quési,  par 
exemple,  Il  soulenalt  que  l'eipression  dlAUaee-Lor' 
raine  ea\  bieft-antéctoure  à  la  guerrft  de  iVt9,  parce 
que  les  noms  d'Aise»  et  de  Lorraiite  ont  existé  des 
siècles  avant  celKi  guerre. 

freniière  QuM(l«n. 

VtudrieM'Voui  bien  me  dire^  par  ia  voie' de  notre 
txeellent  journal,  pourquoi  onappelle  lei  femmes  us 
,  04K8,  DD  raiai  Phiuppb?  Je  vmm  «n  terrai»  bien  rscon-. 
naiuantl  .       '   <> 

'  —        ■  *  '  ■ 

Philippe  Balduci,  riche  habitant  de  Florence,  res^ 
veuf  avec  un  fils  tle  deux  anç,  se  consacra  arec  ce  flis 
au  servira  de  Dieu.  Il  distribua  tous  se»  biens  aux 
pauvres,  et  se  retira  au  milieo  des  bois,  où  il  ne  subsfs* 
tait  que  des  charilés  des  bonnes  Âmes.  II  éleva  son  (Ils 
dans  la  piété  et  dans  l'ignorance  des  choses  du  monde, 
*(fe  peur  qu'elles  ne  le  détournassent  des  choses  du 
ciel.  Il  le  garda  plusieurs  années  dans  sa  grotte  sans 
le  laisser  sortir,  et  sans  lui  laisser  voir  d'autres  objets 
que  des  oiseaux  et  des  bétes  fauves.  Il  avait  l'habitude 
de  l'enfermer  toutes  les  fois  qu'il  allait  flaire  Ja  quête  à 
Florence.  Eofln,  son  flIs  étant  parvenu  à  l'âge  de  dix- 
huit  ans,  sans  avoir  Jamais  quitté  le  bois,  il  demanda  à 
sdn  pèrft  la  permission  de  l'accompagner  Ij^our  qu'il 
pût  connaître  les  personnes  pieuses  et  charHabies  qui 
les  assistaierit;  d'ailleurs,  il  éUtit  plus  jeune  et  plus  vi-^ 
goureux,  puis  Dieu  pouvait  retirer  son  père  de  ce 
motide,  et  que  deviendrait-il,  lut  qui  n'y.  connaissait 
personne? 

Le  bonhomme  goAta  fort  une  proposition  si  rai- 
sonnable; et,  croyant  son  fils  bien  aiDsnni  dans  la 
sainteté,  il  ne  fit  aucune  difllcullé  pour  le  mener  avec 
lui  à  Florence.  Le  jeune  homme  arrête  les  yeux  avec 
étonnement  sur  tous  les  objets  qu'il  aperçoit,  et,  ravi 
d'admiration,  il  demande  à  son  père  le  nom  de  chaque 
chose.  Son  père  le  lui  dit,  et  il  parait  enchanté  de  l'ap-; 
prendre.  Pendant  qu'il' continuait  so8^_g^e8tions,  il 
aperçoit  une  troupe  de  Jeunes  dames,  bien  habillées, 
qui  revenaient  d'une  noce,  il  les  examine  attentive- 
ment, et  demande  au  vieillard  ce  que  c'était. 

«  Ne  regarde  point  cela,  mon  fils  :  c'est  quelque  chose  de 
dangereux.  —  Uaji;  comment  cela  s'appelle-t-ilT  *  Le  père, 
qui  veut  tearter  de  t'esprif  de  son  ills  toute  idée  charnelle, 
et  qui  crmntde  nouvelles  questions  capables  d'exciter  dans 
son  enfant  les  désirs  de  la  concupiscence,  ne  croit  pas 
devoir  lui  dire  leur  nom,  «t  lui  répond  que  ce  sont  des 
oies.  Chose  étonnante!  celui  qui  n'avait  jamais  vu  ni 
entendu  parler  de  ces  oies,  se  sentit  vivement  ému  à  leur 
•apect,  et  ne  se  sentant  plus  touché,  ni  de'  la  beauté  des 
palais,  ni  de  la  gen(ittet)se  du  cheval,  ni  de  la  grosseur  du 
bœuf,  ni  des  autres  objets  qu'il  venait  de  voir  pour  la 
première  fois,  il  s'écria  aussitôt  :  <  Mon  père,  je  vous  en 
prie,  faites-moi  avoir  une  de  ces  oies.  •  —  0  bon  Jésus  I 
répondit  le  père  étonné,  ne  aonge  point  à  cela,  mon  fils; 
c'est  une  mauvaise  chose.  -«Quoil  mon  pè're,lea  mauvaises 
choses  sont-elles  ainsi  faitetT  —  Oui,  mon  flis.  —  Je  ne 
sais,  mon  père,  ce  que  vous  voulez  dire,  ni  pourquoi  cea 
cbosesrlà  sont  mauvaiaes;  mais  il  me  semble  que  je  n'ai 
encore  rien  vu  de  ai  beau  ni  de  si  agréable.  Je  doute  que 
les  anges  peints  que  vous  m'avez  montrés  soient  aussi 


gentils  que  ees  oies.  Mon  père,  ne  pourrions-nous  pM  en 
mener  une  dans  notre  ermitage?  Cto  sera  moi' qui  anirai 
••in  de  la  faire  palirei,  * 

L«  père  ne  consentiir  pas;  mais  il  reconnut  que  la 
nature  avait  plu«  de  force,  par  wq  instinct,  que  tous 
les  préceptes  de  l'éducatioQ,  et  le  npe/itit  d'avoir  mené 
son  flia  à  Florence / 

Or,  c'est  ce  charmant  conte  de  BoccaÀB, tiré  de  Ibis- 

toire  de  Mariaam  et  J^osaphat  de  saint  Jean  Oamaa^ne, 

eonle  quç  La  Fontaine  a  mis  plus  taVd  en  vorli,  qui 

a  fait,  grâiceà.aoa  litre,  appeler  les  femmes  les  oie»  du 

■frère  Philippe, axçnvAon  oubliée  par  M.  Liïîré. 

;><■■■       ■,;-■■ 

Soeonde  Question. 
Quelle  eit  fétymologie  du  mot  astésibu,  dont  i'ex- 
preaion  puits  ait^sibn  ?  Ne  pourrait-on  pas  dériver  ce 
mot  de  AarèiB  (conduit  dans  lequel  s'élance  le  sang)  1 
te  changement  de  n  en  s  est  très-fréquent  dans  les 
noms  de  même  signification,  tels  que  adh^ber,  aduésior  ; 

G^BAnCB.  GESTION,  CtC. 

Je  crois  que  la  qualification  d'artésiens,  donnée  à  des 
puits  forés,  vient  du  nom  de  la  province  d'Artois,  dont 
les^iabitants  étaient  ainsi  appelés  ;  et,  pour  corroborer 
cette  opinion,  j'ai  le  passage  suivant,  emprunté  à  l'inr- 
génieur  ûarnier  [Traité  sur  les  puits  artésiens,  p.  30): 

Les-premièree  recherches  sur  les  fontaines  jaillissantes 
paraissent  avoir  été  entreprises  dans  l'étendue  dé  terrain 
que  comprend  1»  département  du  Pas-de-Galals,  composé 
de  l'ancienne  province  d'Artois,  du  Boulonnais,  duCalaisis, 
de  l'Ardrésis  et  d'une  très-petite  portion  de  la  Picardie.  Au 
moins,  cette  opinion  est  générale;  et  ce  qui  tendrait  à  la 
confirmer,  c'est  la  dénomination  de  puïh  artésiens  donnée 
aux  fontaines  du  même  genre  établies  dans  d'autres  pays. 
Il  est  vrai  que  l'on  connaît,  depuis  ptus.d'un  siècle,  les  eaux 
jaillissantes  de  la  basse  Autriche,  .et  les  puits  forés  des 
environs  de  Modène  et  de  Bologne,  ainsi  que  la  fontaine 
que  Cassini  a  fait  percer  dans  le  fort  Urbain,  dont  l'eau 
s'élevait  au-dessus  du  sol  à  une  hauteur  de  quinze  pieds. 
Cependa^les  procédés  pour  établir  des  fontaines  jaillis- 
Bantes,^Btraissent  encore  bien  connus  [en  182G]  qiietlans 
les  cont^^du  nord  de  ta  France;  et  ce  n'est  que  depuis 
peu  d'années  qu'on  a  commencé  A  rechercher  dans  les 
différejites  parties  du  Royaume  et  dans  quelques  comtés 
méridionauz  de  l'Angleterre,  des  eaux  souterraines  à  l'aide  ' 
de  la  sonde  du  mineur  ou  du  fontenier.  La  découverte  de 
ces  fontaines,  dans  l'Artois,  provient  sans  doute  de  l'appro- 
fondissoQient  peu  difficile  de  quelques  puits  creusés  dans 
les  environs  de  Détbune,  et  dans  lesquels  l'eau  se  sera 
élevée  jusqu'à  la  surface  du  sol 

Du  rcâte,  appliqué  à  un  puits,  le  n^ot  artésien  ne 
peut  dater  que  do  la  fin  du  xviii* siècle;  car  il  ne  se' 
trouve  ni  dans  le  dictionnaire  de  Furelière  (1727),  ni 
dans- ûplui  de  Trévoux  {t77<).  Or,  à  cette  époque,-la 
prononcialion  du  mot  artère  (lequel  a  toujours  eu 
deux  r  depuis  les  commencements  de  la  lang(?e,.si  te 
dictionnaire  de  Littré  m'a  bien  renseigné)  était  assuré-- 
ment  trop  bien  fixée  pour  qu'il  ait  été  possible  d'en 
tirer  l'adjectif  artésien  :  ce  mot  ne  peut  venir  que  de 
Artois  prononcé  Artois. 

■   ■  X'  -  '  -  :   ■  ^ 

Troisiénie  QwaliM. 
Y  a-t-il  une  différence  de  sens  entre  il  se  plaiiit  qcb 
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*t  IL  SB  ruuT  M  CB  QDi  ?  Jo  crois  quc  plus  d'un  gram- 
ntairitn  en  admet  %n$. 

Dana  la  langue  française  du  moyen-Age,  toutes  l^t 
fois  qu'une  préposition  devait  être  suivie  d'un  verbe  k 
un  mode  personnel,  on  y  ajoutait  ce  que,  fait  mis  en 
évidence  par  les  exemples  que  voiel  : 

Sonent  mil  grails  pur  ce  que  plus  bel  èeit  ' 

(Ck.i»Jtiia*i,  LIXTil) 

Droit  ajirèf  M  7M  Ber te  fu  de  Pavis  partie: 

(8«rt«  LX.) 

Dès  ce  que  l'enfant  est  né,  il  se  deletie  A  goûter  le  lalet 
de  sa  nourrice. 

(OmoM,  JtlA.  l».| 

L'autn  dit  que  depuis  ro  tk'Ub  estaient  coacbiés,  il  avolt 
fkit  relever  sa  femme. 

':  ifti—9**',  I.  p.ur) 

Bt  parlèrent  euU  denx  wsembie  grant  picehe,  «nm  ce 
fw'ii  y  eust  nuls  d«  leurs  jwu  qui  les  peust  on|r. 

■  \  (FëqJà,  I4i6.) 

iM  connesiablè  de  France  ataui  ee  qus  on  aasailUst  £er- 
gerac  ni  que  nuls  fussent  blessés  ni  travaillés,  envoya  par- 
lementer A  ceux  de  la  ville. 

(Fiotowt,  u,  u.  7  ) 

Il  sufit  donc,'d  ee  que  quelqu'un  soit  nostre  proehain, 
qu'il  aoit  homme. 

CUiMMM,  7»)  , 

Dans  la  langue  moderne,  cette  construction  s'est 
maintenue  intacte  pour  la  préposition  sur,  qui  devient 
toujours 7i«r  ce  que  Rêvant  une  forme  verbale  autreque 

l'infinitif:  - 

« 

N'oubliez  pas  d'écrire  un  petit  mot  A  La  Troche  sur  ee 
que  ton  flls  s'est  distingué  dans  ce  passage  de  rivière. 

(Urigaé.  lillrtt,  9  ^uSIUii  ttjt.y 

BUe  fonde  la  réunion  des  deu?  pouvoirs  eritre  les  main 
du  pape  sur  ee  qu'û  n'y  a  qu'une  église  catholique  ét^ 
apostolique,  sur  ce  que  l'amant  du  Cantique  des  cantiques 
n'a  qu'une  colombe,  etc.  / 

(J.  BMtld*,  Gmut.  dt  rtlif..  p.  IKV^U.}      • 

Mais  il  n'en  a  pas  été  de  même  pour  les  autres  pré- 
positions qui,  âans  l'origine,  prenaient  aussi  ce  que 
après  elles.  •  / 

De  bonne  heure,  ce  disparut  complètement  de  po«r 
ee  que,  après  ce  qite,  dès  ce  que,  depuis  ce  que,  qui  ont 
été  réduits  ainsi  à  pour  que,  après  que,  dès  que,  etc., 
comme  dans  la  langue  actuelle. 
4  A  ce  que  est  devenu  que  avec  certains  verbes,  au 
nombre  desquels  Ogurent  s'attendre  et  consentir: 
Ils  ne  s'aUmdaient  pas,  lorsqu'ils  me  vir«(lt  naître, 
9w'un  jour  Oomiiius  dût  me  parler  en  maître. 

(BaciM,  BriiaH».  lU,  g.  )   ' 

Nous  eorMntons  que  vous  soyes  le  juge  entre  noua  et 
l'incrédulité. 

(MMdlloa,- Car.) 

Quant  à  de  ee„qu«^  placé  dans  les  mêmes  circone- 
tances  que  à  ce  que,  il  s'e^t  généralement  réduit  à  que, 
excepté  pour  quelques  verbes,  tels  que  les  suivants, 
aprèç  lesquels  on  peut  encore,  à  volonté,  mettre  fW 
ou  de  ee  que  : 

(S'indigner) 

Apojlon,  disait-il,  indignià»  ee  que  Jupiter  par  ses  foudres 
troublait  le  del  dans  les  plus  beaux  jours,  voulut  s'en 
venger  sur  les  Cyelopaa. 

(F<Mi«d.«t.) 


Je  l'admiiais  moi-même,  et  mon  «àur  eombattu        * 
s'iedifueM  «M'nn  cbittien  m'égalât  en  verio. 

(▼•itkiM,  ««iw,  rv.  I.) 
(S'étonner)       /  ^ 

S<mJI»l^Ji  étenner  dieeque^  llgnore» 
f       -  (CkmUK  Bar.  ill,  I.) 

Ne  kul'il  pas  s'étenuer  au  contraire 

On'il  en  ait  si  longtemps  dilTèré  le  salaire  T 

(Se  vanter)  ■■•■■■•;,'•-;> . 

Quel  objet  at-il  en  tout  cela  (un  Joueur  de  biUardir  Celui 
de  m  vanter  deinain  entre  ses  amis  ie  ce  qu'a  a  mieux 
joué  qu'un  aHitt«.  . 

(f-fl.  Pmuéu,  IT,  f  Mit.  IUnt,\ 

Que  dites-vous  de  mes  eanons...  Je  pois  me  vanter  du 
moins  qu'il»  ont  un  grand  quartier  de  plus  que  ceux  qu'on 

OIMin,  /><e..iok) 

Or,  comme  la  plus  parfaite  équivalence  de  sens  eilslo, 
de  l'aveu  de  tous,  entre  s'indigner  de  ce  que  et  t'indi- 
gnerque;  antn /étonner  de  ce  que  el  s' étonner  que,  etc.; 
U  me  semble  que,  par  "analogie,  il  doit  en  être  de  même 
entre  se  plaindre  de  ce  que  et  se  plaindre  que  :  la  seule 
dlUérence  qu'il  y  ait  entre  ce» expressions,  c'est  que  la' 
première  vent  l'indicatif  après  elle,  tandis  que  la  se- 
conde y  veut  le  subjonctif. 

Quatrième  QwstiOA. 
Comnet  faut-il  écrire  le  mol  NonTRAc  formant  une 
espèce    d'adjectifs  composé,  avec  un  partie^  posée, 
comme,  par  exemple,  dan»  hodvkac  irf,'  ioovbac  Èktrél 

» 

_  —  1 
Les  grammairiens  ne  sont  pas  entièrement  d'accord 
à  ce  sujet  :  Giraut-Duvivior  prétend  que  nouveau  ne 
peut,  en  aucun  cas,  s'employer  d«ns  un  sens  adver- 
bial  avec  un  substantif  féminin;  Laveaux  pense  de 
même,  mai^l  fait  une  exception  pour  une  fille  nouveau 
née;  enfin,  d'après  M .  Htlré,  nouveau  doit  varier 
devant  les  participes  ;'^.-i8  substantivement,  exeepté 
devant  ni,  car  on  doit  dire  les  nouveau  né»,  me  fitle 
nouveau  née.  ' 

Voici  la  règle  que  Je  propose  pour  mettre  fln  à  ce 
litige  : 

Lorsque  nouveau  se  trouve  placé  entre  un  substantif 
et  un  participé  passe,  U  doit  oécessairemeot  rester  In- 
variable, quels  que  soient  le  genre  et  le  nombre  du  sûbs- 
tantlfj  attendu  que,  dans  cette  position,  il  ne  peut  avoir 
que  le  sens  de  nouvellement,  qu'il  a,  do  reste,  dans 
d'autres  cas  encore.  Ainsi,  il  but  dire  : 

Dei  vins  nimtea%  percés. 

De  la  tarini»  nouveau  pétrie.'  v     , 

Des  enfants  iuwiimu  nés. 

Doe  fille  nouveau  née. 

parce  que  cela  signifie  :  des  Tins  qui  ont  été  nouvelle- 
ment percés  ;  de  la  farine  qui  a  été  nouveOment  pétrie  ; 
des  enfants  qui  sont  nouvellement  nés  ;  une'  flite  qui  est 
nouvellement  née. 

Mais  lorsqu'il  n'y  a  pas  de  substantif  avant  nouveaus 
le  participe  qui  le  suit  se  trôuve  pris  sobstàhUrement, 
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et  nouveau  lui  sert  naturellement  de  qualiflcalif;  aussi 
doit-on  dire  et  écrire  :  ' 

J'ai  ru  le»  nouveaux  miriéi. 

La  n^Hve/fo  mariée  est  ton  belle. 

Lm  nouveaux  conwHi»  tant  à  l'égllm.  • 

Les  nouveaux  nés  demandent  mille  soins. 

Cellie  règle,  contre  la  logique  de  laquelle  il  me  semble 

difflcile  de  réclamer,  a  pour  conséquence  que,  dcrant 

le  môme  participe,  le  mot  nouveau  peut  être  tantôt  ra- 

.  riable  et  tantôt  invariable,   selon  ce  qui  !e  précède. 

On  doit  dire  arec  nouveau  invariable  : 

J'ai  vu  des  j^nrtes  gens  nouveau  mariés; 
et  avec  nouf.'eaK  variable- : 

J'ai  visité  ies  nouveaux  mariés. 

>(  ■ 

Cinquième  Question. 

Est-cé  que  le,  mot  niiOBinoîi  ««/  bien  employé  dans 
la  phrase  suivante,  trouviée  dans  la  Liberté,  du  9  dé- 
cembre ^875  :  «...  difficultés  qui  se  résolvent  par  une 
MiJOBiTiON  def  frais,  et,  en  dernière  analyse,  par  une 
diminution  sur  le  revenu  des  fabriques  n? 

Le  mot  majoration,  i^ui  ne  se  trouve  pas  dans  le  Dic- 
'tionnaire  de  l'Académie,   vient  du  latin  m^or,  plus 
grand,  et  se  dit  d'une  évaluation  à  un  trop  haut  prix 
d'un  objet  faisant  partie  d'urt  apport. 

C'est  un  terme  de  jurisprudence  qui  s'emploie  par 
euphémisme  pour  désigner  une  action  frauduleuse, 
:  ainsi  queip)rouvent  lés  extraits  suivants  du  Monitevir 
universenfu  29  mai  4,867,  page  643,  col,  6  : 

Jo  passe  à  un  outre  point,  lès  apports. 

Ah  I;  c'est  encore  là  un  grand  moyen  de  fraude,  que  les 
habiles  ont  largement  exploité  j  la  fraude  sqr  les  apports, 
les  apports  grossis  démésur^ômerit,  des  mines  sans  valeur 
apportées  sur  le  marché  comme  des  mines  contenant  des 
trésors 

liais  à  côté  de  ces  fraudes  caractérisées,  il  y  a  des 
industriels  possesseurs  d'usines  ou  d'immeubles,  qui  exagè- 
rent la  valeur  de  leur  propriété  et  font  ce  qu'on  appelle 
dans  un  langage  modéré  une  mtyoralUm,  ce  qui  permet  de 
tripler,  de  quadrupler  la, chose  que  l'on  p.08sède  et  qu'on 
apporte  à  des  tiers  comme  un  cadeau 

Loniqu'ii  s'agit  d'une  nuyoralion  qui  double  la  valetir  de 
la  chose,  la  triple,  la  quadruple,  la  loi  n'interviendrait  pasi 

Or,  comme  dans  la  phrase  que  vous  me  signalez  le 
mot  majoration  ne  peut  signifier  autre  chose  qu'une 
simple  idée  d'augmentation,  puisqu'il  y  est  opposé 
à  diminution,  je  crois  pouvoir  en  conclure  qu'il  n'y 
est  pas  k  sa  place. 


ÉTRANGER 


Première  Queslim.  «  * 

Permettez-moi  de  vous  demander,  par  la  même  otra- 
sion,  tétymofogie  d»  mot  dkîitiîllb,  rt  d'e.fpérer  que  je 
pourrai  bieiitiU  lu  lire  dam  lotre  journal. 

La  dentelle  n'apparut  en  France  qu'au  milieu  du 


xvj»  siècle;  le  portrait  de  Henri  II,  à  Versailles,  est  le 
premier  où  elle  se  soit  montrée  :  le  col  est  bordé  d'une 
petite  dentelle  bien  simple  et  bien  modeste. 

Cet  éléganUissu  nous  est  venu  d'Italie,  du  moins  à 
en  juger  par  la  citation  suivante,  que  j'emprunte  à 
l'oufrrage  de  M.  Joseph  Séguin  [la  Dentelle],  où  elle 
est  en  note,  page  26  : 

^^  On  Ut,  en  effet,  paM,  32  d'un  manuscrit  de  cette  date  ,'15491 
ou  sotft  énumérées  JT^s  dépenses  de  la  maison  de  Madame 
"Marguerite,  soeur  du  roi  : 

«  Pour  soixante  aulnes  de  fine  dantelle  de  Florence  pour 
mettre  à  des  collets.  > 

Dans  l'origine,  le  bord  de  la  dentelle  présentait  des 
dents,  ainsi  que  le  montre,  dans  l'ouvrage  que  je  viens 
de  nommer,  uaç  figure  de  passement  (nom  primitif  de 
la  denlelie,  parce  que  les  passementiers  avaient  seuls 
le  droit  d'en  fabriquer),  d'après  l'une  des  œuvres  du 
Vénitien  Vinciolo,  imprimée  à  Paris  en  4587. 

Or^»mme  les  Italiens  se  servaient  du  mot  dentello 
poiir"ésigner  l'ornement  en  forme  de  dents  qui  se' 
trouve  sous  une  corniche,  il  est  proiwble  que,  vu  l'ana- 
logie d'aspect  entre  cet  ornement  et  le  bord  de  la 
dentelle,  ils  auront  appelé  celui-ci  dentello,  qui  veut 
dire  dentelure;  que  ce  nom  aura  passé  au  tissu  tout 
entier,  et  ^uc  de  dentello,  dans  ce  second  sens,  nous' 
aurons  ftiit  dentelle  (féminin  à  cause  de  la  termi- 
naison) conlme  de  filwjello  et  de  ritornello  nous  avons 
fait  filoxelle  et  ritournelle.  , 

f^m*^   ■ 

Il  no  me  semble  pas  possible  que  dentelle  vienne  de 
denticulus,  diminutif  du  latin  dens,  comme  le  dit 
M.  Littré.  En  effet,  s'il  en  était  ainsi,  dentelle  aurajt 
la  signification  de  petite  dent,  ce  qu'il  n'a  jamaîia 
voi|lu  dire  ;  tandis  qu'en  le  dérivant  de  dentejlo,'^^ 
terme  d'architecture  en  italien,  il, signifie  une  série  de ^^ 
dents,  sens  qui,  dans  le  principe,  a  été,  comme  j^l'ai 
fait  voir,  parfaitement  applicable  à  la  dentelle. 

^  / 

Seconde  Question.  il     / 

Quelle  est  l'origine  de  l'expression  houhe  ok  sac  n 
DB  coKDB,  dont  mon  dictionnaire  ne  donne  que  le  sens 
celui  de  «  mauvais  garnement  »?  j 

Sous  le  règne  de  Charles  VI  (4 380-4 422),/ qui  fut 
marqué  par  plusieurs  séditions  populaires,  1^  agents 
de  l'autorité  s'emparaient  secrètement  das  principaux 
factieux,  les  enfermaient  dans' des  sacs  liés  piir  le  haut 
avec  une  corde,  et  les  allaient  précipiter  dans  la  Seine, 
pendant  là  nuit,  sous  le  Pont-au-Ghange,  ou  bien  hors 
de  la  ville,  au-dessus  des  Gélestiris,  devant  la  tour  de 
Billy. 

Telle  serait,  dit-on,  l'origine  de  l'expression  homme 
de  suc  et  de  corde,  pour  désigner  un  scélérat. 

Je  ne  puis  partager  entibiement  cet  avi;j. 

Gerlaitiemenl,  le  supplice  en  queslioi^  a  existé,  car 
on  trouve  ce  qui  suit  dans  Sainte-Foix  {Eifsais  sur  Paris, 
IIl"  vol.  p.  284,  :>-  édil.)  :        ,  / 

Il  (le  connétable  d''Armagnac]   instruiut  le  lloi  de  ces 
choses  qu'on  laisse  ignorer  A  un  mari.  Louis  de  Bourbon, 
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booime  aimable,  téméraire  et  fort  à  la  mode  chez  là  Reine, 
fut  arrêté,  mi^  à  la  question,  ensuite  cousu  dans  un  sac  et 
jetié  dans  la  Seine. 

i. 

Mais,  quoi  qu'il  en  soit,  attendu  que  la  corde  ne 
jouait  là  qu'un  rôle  très-secondaire  (souvent  le  sac  était 
cousu  et  non  lié,  comme  le  montre  la  citation  précé- 
dente}, il  me  semble  que  la  noyade  en  sac  n'a  pu  donner 
lieu  qu'à  hommede4ac,  et  que  le  reste  de  l'expression, 
et  de  corde,  vient  d'une  allusion  à  un  autre  supj^lice, 
celui  de  la  potence,  où  le  rôle  principal  était  Joué  par 
la  corde. 

.  ,  -  S  "  ■ 
Dans  son  Nouveau  dictionnaire  espagnol-'/runcnis 
(4853),  Blanc  donne  à  l'expression  proverbiale  en 
question  la  forme  de  homme  à  sac  et  à  corde.  C'est  une 
faute,  car  ainsi  construite,  cette  (expression  signifie, 
non  pas  homme  digne  du  sac  et  de  la  corde,  mais 
hon:me  ayant  un  sac  et  une  corde,  ce  qui  est  bien 
différent. 


polgnée.de  main  4  une  femme,  à  seule  fin,  seml)l»t-il 
de  substituur  la  chaleur  de  la  main  à  la  froideur  du  gantt 

8*  Un  dés  géographes  les  plus  dignes  de  foi  quil  y  oiW* 
eus,  Strabon,  ditque  chez  les  Ii)ériensdu  nord  de  l'Espogne, 
les  femmes,  après  la  naissance  d'un  enfant,  soignent  leurs 
maris,  les  faisant  mettre  au  lit  au  lieu  de  s'y  mettre  oiles- 
mêmea. 

'L^  corrections  à  quinzaine.) 
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Corrections  du  numéro  précédent. 

<•  ...  lUtn  interrompant  (nit  Courrier  de  Vaugtlat,  B-tanie, 
p.  6i,  ISS  «1  186);  —  S*  .^  qui  rèMemblaii,  p«ratt-il  on 
M  peut  plus  i  fen  Tintais  (voir  Courrier  de  YomgeUu,  \"  inoée, 
««•  «.  P.»)  ;  —  »•  ...  qns  nous  stoui  vue  flamboyer  iVtail 
flimbojiit)  ;  -  4- ...  6»  je  !..  .T.is  br.T.meot  mû«  (oq  ne  peut 
endoMSr  de.  piitre.);  _  5-  . . .  Le,  cinq  première,  livr.i.on.  de 
lff<t(o/r«  de  France  illoitr^e   de   Michèle!  viennent  de  paraître 

(Voir  Courrier  do   VaugeUu,  1-  tnaie,  n»  1,  p.  j)  ;  «g. 

t'<Uien(en  effet  im«0<n<<  que  leur  non-comp.rulion  deram  _! 
.7-   ...  Une  iofiollé  de  pierrei  prëeieuaei  hriUent  rar  le  eor*^» 

-  8»  . . .  donlooreutemenl  «ffeetëe  que  (foir  Co«rr/«r  de   vlu- 

9^,  fl-  »n4e,p.  180);  -  »•  ...elle*  eapéraien»..    ...  i  c 

effet,  elles  ne  négligeaient  rien 

Plirases  à  corriger 

trouvées  dans  la  presse  périodique  et  autre's  publicitions 
'         contemporaines. 


'   .   V  ^*î^"''  ""  provins,  des   réunions  s'organisent  dans 
1X^"S*^"^"*"" ''^'^^"^'^"'"^^«^  -  "' '^^^^^ 

JL^li^T^^'P  "'''"'"'  *••  P'"dhomme,  devant  qui  on 
racoDUit  le  fait  es    l'image  du  pays.  L'Assemblée  n'est 
plus  là  pour  guider  le  char  de  l'Btot...,  et  le  charde  l'Eu 
roule  tout  de  môme.  '-.     :  ,     «o  •  owi 

3-  Donc  Mme  B...,  marchande  ambulaçte,  demeurant  rue 
des  Jard.ns-8aint-Paul,  27.  avait  très-froid.  Sous  prJLxt^ 
de  w  réchauffer,  elle  passa  ajournée  du  dimanche  VSrt 
peUu  verres  sur  peUts  verres. 

4-  Elle  lui  parlait  avec  une  aisance  si  dégagée,  si  voisine 
de  •  ndidérence,  qu'elle  ne  laissait  pas  quS  d'e  m'étonTer 

5  Je  ne  ferai  aucune  difficulté  pour  reconnaître  que  en 
ce  qui  s'ag„sa.t  dos  avantages  exté^ieuh,  le  HlateurTétaû 
niS^tégoSe"  "''"""**^  '>"• '^'  autres  inforlunerde 

*n»i«!.'^"'!'  f'""  ***  P'""  «»°a"I«'«ble,  c'i^toient^deslôvres 
épaisses  et  lippues,  elles  donnaient  â  l'ensemble  de  L 
phy^oaom.e  un  caractère  de  bonhomie  qui  n™  aU  poi^ 
démenti  par  son  regard  extra-placide. 

r„r»?-'r  "'•'"  "'*°°*  P«''^°''»  «1<*8  gauches  efforts  oue' 
font  les  hommes  pour  ôter  leur  gant  avant  ^e  donner  3ne 


[Suile.^)     -        '-      -,         ' 
//  n'y  a  rien  tel  et  il  n'y  a  rien  de  tel  sont  bons  tous 
deux;  mais  le  premier  se  dit  diïns  la  conversation  et  le 
second  en  écrivant. 

Comme  quoy  est  nouveau  et  bien,  reçu  pour  dire 
comwcw/,  qui  eU  encore  bon  (l()«8;. 

Bestail  et  bestial  sont  bons,  mais  bestial  est  le  meil- 
leur et  le  plus  doux.  ^ 

En  parlant  des  auteurs  qui  ont  écrit,  plusieurs  disent 
chez  Aristote,  chez  V.oefeteau  ;  il  faut  dire  dam  Arts- 
lole,  dans  Coefeteau. 

Beaucoup  font  usage  de  bailler,  qui  est  très-rude;  il 
n'est  bon  qu'en  pratique;  il  faut  dire  donner. 

Ne  dites  pas  comme  certains  recevez  mes  obéissances, 
mais  bien  mon  obéissance. 

On  dit  encore  c'est  mon  coriral;  ce  mot  est  si  bar- 
bare qu'il  ne  se  peut  soufl-rir  ;  il  faut  dire  rivûl  pour  le 
masculin,  et  rivale  pour  le  féminin. 

D'après  l'usage,  on* doit  dire /jew  .ten  est  fallu  et  non 
peu  .s'en  est  /al/y. 

On  peut  dire  cupidité  ou  convoitise,  l'un  et  l'autre 
sont  bons.  "  •  . 

I  Au  lieu  de  .7  est  incliné  à.cela,  de  bons  auteul^  ont 
écrit  enclhié,  et  l'on  doit  les  suivre. 

11  ne  faut  pas  dire  les  personnes  dont  je  viens,  mais 
bien  d'obje  viens.  -  ' 

Parce  que  est  d'un  plus  beau  sl>le  que  pow,-  ce  que. 

Ne  dites  pas  tant  plus  il  en  a,  tant  plus  il  en  veut 
avoir;  cette  expression  est  fort  barbare  et  tres-éloignée" 
du  beau  style;  il  faut  dire  plus  il  en  a,  plus  lien 
souhaite. 

Il  veut  ambitionner  cet  honneur  est  une  manière  de 
parler  qui  n'est  plus  reçue  |4o68);  Il  faut  dire  il  souhaite 
ou  il  désire  cet  honneur. 

Si  par  hasard  ou  par  aventure  sont  des  expnssions 
SI  anciennes  qu'elles  ne  se  disent  plus  jquo  chez  le  ixlit 
peuple. 

Notamment  tut  vaut  rien;  il  huiAira  principalement. 

L'expression  il  se  vante  de  .les  proiiesses  est  du  vieux 
sljfle  ;  on  ne  se  sert  plus  de  ces  mots  dans  le  liel 
usage. 

Esclavage  et  esclavitude  sont  tous  deux%ien  reçus. 
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En  remerciant  l'auteurde-celte  communication,  je 
lui  ferai  remarquer  que,  lors  mime  que  l'atplicatioa 
que  je  viens  de  donner  ne  serait  pas  la  bonne,  il  n'en 


C'estoit  un  vrai  diable  fiti  t'en  vint   trouver  proye,'  la 
foule  enfarinée.  j 

(UjMoytm  d*  parvmir,  dam  Jtub«rt  ) 

Dans  sa  lettre  du  4/1  févrlAr  iftHn    M<»  rii>  (;«vicTnÂ 
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Tioitième  Queélioa. 
Pourquoi  dit-on  comme  terme  de  tendresse  mon  pitit 
oiAT,  et  non  lo.i  petit  r.aityj  II  me  semble  cependant 

oue  la   sécftntie  e  i^tF^titina  i</iM<lr/>;/  ki^^  ...;....- .^  >_ 


Signifier  faire  des  provisions  pour  un  ?ovavo  que  man- 
ger et  boire  copieusement.  Puis,  l'expliralien  donnée 
reiwserait  sur  un  fait  scientifique  certainement  in- 
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LIT  GOUaftlER  DE  VAUGKLAS. 


Uuand  on  hil.un  récit,  il  ne  (but  pu  ^re  an  turptuê; 
Il  faut  employer  an  reitt. 

Ati  d^menrant  est  uri  ipot  ancien  dont  on  ne  se  aeH 
plus  que  ctic/,  tes  mail vaia  praticieQS. 

'Il  y  n  des  gens  qui  dioeiit  il  a  été  acetuiUy  de  Oeau- 
coup  de  mal;  mab  «esl  uo  Irès-mauTais  emploi  de 
itccueil'^;  an  n'en  peut  faire  usage  que  dans  une 
pbraae  comme  celle-ci  :  i(-a  été  accuetlly  de  ie$  bon» 
umii.  , 

Ne  pas  confondre  teinperameni  avec  température;  le 
premier  ae  dit  des  personnes,  et  l'autre  de  l'air. 

Songer  est  plus  en  usage  quapaïuer. 

Recouvert  pour  p^rlicipe  de  rwowwrr  est  «bon,  parce 
«|ue  l'usage' l'a  introduit.  ,    -^ 

Il  y  a  une  foule de'provinciauiqui  disent  cet  homme 
est  riche  tomme  tout  ;  cette  manière  de  parler  est  très- 
ridicule  et  iriii-barbare  ;  il  faut  dire  beaucoup,  ou  gran- 
denùsnt  riche. 

Dan»  plusieurs  endfoits^  on  emploie  le  singulier  pour 
le  pluriel  ^par  exemple,  oij  dit  la  grandeur,  la  richesse 
ne  peut  rien  sur  son  esprit;  mais  c'est  mal,  il  faut 
<lirc  ne  peurent  rien. 

Maintefois  est  un  mol  \ncien  etliors^u  bel  usage; 
il  faut  dire  à  sa  place  j»/«*/e«r«  fois. 

I)')un  homme  qui  a  du  Zèle,  on  dit  mieux  qu'il  vck- 
dntit  se  sacrifier  pour  vostre  service,  que  \t  immoler. 

A  la  Cour  on  dit  je  vas,  et  on  ÎIH  au  Palais  je  vais; 
l'im  et  l'autre  sont  bons.      , 

Longuement  n&sc.dit  plus;  ii  faut  dire  longtemps. 

Orthographier,  est  mieux  reçu  île  tous  les  gens  de 
lettres  qu'orifwgrapher. 

Devers  quelqu'un  pour  v*rjt  quelqu'un  ne  vaut  rien. 

Ne  jMis  dire /flj  une  grande  vénération  pour  cette 
personne,  ejupiicsaion  dont  on  ne  se  sert  plus  guère;  il 
faut  dire  mm  grand  respect. 

Trouver  et  trturer,  "  prouger  et  preuver  sont  fort 
lions  et  tous  doux  en  usage  ((668). 

Une  souveraineté  absolue  n'est  pas  bien  rcçuVil  faut 
'- iWre  une  souveraine  puissance ., 

Beaucoup  disetft  l'héros;  il  faut  dir^/«  héros. 
■'  '  Il  faiit  dire  matiheux,  matinêusH,  et  nof^.matinal, 
matinale;  ffinsi  le  veut  la  pureté  de  la  langue. 

En  suite  de  quoy,  en  suite  de  cç,  ainsi  que-<o«/  en- 
tièrement passent  pour  ridicules,  et  sentent  le  pro- 
vincial. 

PrMpi/a«i»i«/ir  est-melllcur  que  precipitiment,,  qui 
cependant  est  bon  ;  niaiàt  le  prcmier'est  plus  dont. 

Cil  entend  dire  cet  homme  abonde  en  son  sfntimtnt, 
té  qui  no  vaut  rien  ;  il  faut  dire  en  son  setis. 

Vomir  it^jure,  vomir  des  blasphèmes  sont  des  exprea- 
sionâ  biea  reçues,  quoiqu'elles  ne  semblent  ^  fort 
agréàdiies. 

Au  lieu  dtpeu  s'en  faut  que,  il  faut  idire  il  s'en  f&ut 
peu  que.  -    .       '  ^ 

Le  subjonctif  voisc  pour  que  j'ailUt  est  encore  assez 
.    ordinaire  parmi  ,1a  bourgeoisie,  mais  il  est  très-bèrr 
bare  ;  au  lieu  de  il  faut  que  je  voise  en  tel  endrùit,  H 
faut  dire  5iie /«»■//«. 

Ne  pas -dire  non  plus  il  est  si  bien  ajusté,  il  «st  t^ 


bien  fait,  pour  dire  il  ut  ftt  êjmté,  il  mt  bitu  fmU. 
Les  expressions  >«  ntw  l9ut  de  feu,  ou  foHi  rempty 
de  *»le  pour  sont  très-bonnes  et  du  bel  usage. 

J/  a  /aii  umeetdeau  tX  il  «  regedé  e»$  personnes  sont 
deux  bonnes  expressions.  . 

HomonB  moy  de  vos  lettrée,  Aonotm  Mcy  d^un»  vi- 
site, fliçons  de  parler  qui  ne  sont  plus  en  usage  parmi 
les  personnes  de  qualité 

Les  prorinciaux  emploient  cajoleur  pour  signifiât  un 
homme  fort  galant  ;  mais  ce  ternie  ne  vaut  rien,  il  mut 
dire  civile,  galant,  qui  sont  des  termes  plus  doux  et 
'mieia  reçus  (1668). 

C'est  un  railleur  vaut  mieux  que  c'est  un  moqueur. 
Qn  peut  dire  d'un  lieu  qu'il  est  fort  étendu  ou  ^• 
eteux;  les  deux  sont  bons. 

Bien  des  gens  gisent  on  exaucera  vostre  prière,  vostre 
demande;  cela  ne  vaut  rien,  il  fkut  dire  accordera; 
pour  Dieu  seul  on'dit  exaucer, 

Ne  pas  dire  cela  vous  sera  nuisible;  il  faut  dire  vous 
sera  contraire  ;  nuisible  t»l  rid'tcult. 

En  parlant  d'un  endroit  où  l'on  veut  aller,  il  ne  fa^it 
pas  dire  nous  y  allons  tretous;  ce  mot  est  ridicule,  11 
faut  dire /OM. 

Ceux  qui  disent  des  cocombres  parlent  mieux  que 
ceux  qu)  disent  des  concom^ref. 

Quand  on  demande  à  quelqut'oa  s'il  ira  dans  un  cer- 
tain endroit,  il  répond  souvent  manmy;  c'est  un  terme 
vieux  et  barbare;  il  flaul  dire  non. 

Encore  "un  fort  «  méchant  »  ipot,  qui  est  en  usage 
parmi  les  gens  de  province,  c'est  itou,  pour  aussi;  jae 
dites  pas  et  moy  itou,  mais  bien  et  moy  aussi. 

Beaucoup  disent  uïrê^^ormoire  quand  il  Csut  dire 
une  armoire. 

Il  ne 'fout  dire  ni  tomber  es  mairA,  ni  tomber  aux 
mains  de  quelqu'un;  il  faut  dire  entre  tes  mains. 
y  Ne  dites  pas  je  veux  luy  complaire,  qui  estîdu  «  vieil  » 
style,  il" faut  dire  je  veux  luy  plaire. 

On  ne  se  sert  plus  de  faire  pièce  à  quelqu'un,  qui* 
est  une  vieille  manière  de  parler  (4668). 

En  parlant  de  quelqu'un  qui  est  propre,  il  faut  dire 
sa  propreté  est  grande,  et  non  sa  propriété,  qui  n'est 
bien  qu'en  pratique  et  chez  les  prôleureurs. 

Je  ne  vois  personne  si  heureux  ouW  heureuse^ que 
vous  n'est  pas  bon  ;  il  faut  dire  poin/  â|t'Ao«»i«  si  heu- 
reux, ou  point  de  femme  si  heureuse,  selon  les  per- 
sonnes à  qui  l'on  parle.         ^  • 

Beaucoup  de  gens  disent,  sans  penser  faire  de  faute, 
je  voy  tout  mon  voisiné,  pour  tout  mon  voisinage. 

Ceux  qui  reulQ^nt  bien  parler  doivent  étiter  de  com- 
mencér  un  discours  par  de  façon  que,  de  manière  que, 
de  sorte  qjfc,  expressions  très-ridicules  entre  ceux  qui 
parlent  correctement. 

Au  lieu  de  dire  il  estait  hlien  en  vouloir  de  faire  cette 
affaire,  il  faut  dire  bien  en  volonté. 

[La  suite  au  prochain  numéro.) 
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Sixi^nife  Queslkm.  . 
Je  lis  cette  phrase  dans  un  journal  :  «  Uneieur  Mer- 
ton,  nom  iKotiMHk  pour  les  besoitii  de  la  pièce  ». 
Bst-ee  que  ce  mot,  pour  dire  readtf  anglais,  est  une  ex- 
pression, telon  f^us,  bien  française? 


Viture  ;  c/ue  la  maladie  décrite  plus  haut  peut  aussi 
être  déterminée  par  la  piqûre  d'autres  insectes,  et  quHl 
n'y  avait  que  des  gens  de  la  lie  du  peuple  et  dès  vaga- 
bonds qui,  se  disant  piqués  de  la  tarentule,  paraissaient 
guérir  par  la  danse  et  la  musique,  et  gagnaient  leur  vie 
de  cette  façon  cbarlatanesane. 


LE  COURRIER  DE  VAUGELAS. 


17» 


On  peut  ranger  Ù.  Poulain  parmi  ietBretotu  bretonnanU 
iss  plus  fidèles  A  la  vieille  Armorique. 

(TMophil*  GasUot.) 

llj  cemarqoèrent  une  femme  assise  sur  un  de  ces,  quar- 
tiers de  roc,  dans  l'attitude  de  la  plus  sombre  tristesse. 
C'était  la  Bretonne  brelonnanie  dans  toute  l'acception  du 


jours  ceux-ci  se  plaignent  d'être  en  butte  à  l'hostilité  de 
l'administmtion  pour  mieux  cacher  leur  Jeu. 

6'  Je  ne  sais  qui  est-ce  qui  avait  persuadé  A  Méry  que 
les  tMssus  éuieat  d'excellenu  fétiches,  et  qu'il  suffisait 
de  toucher  leur  bosse  pour  se  trouver  immèdisiement  en 
relations  avee  la  fortune. 


7»  C.'mml   A   U     P».... 


■S!» 


4êt 


U  COURRIKR  01  VAUOKUS. 


/ 


La  bonté,  oufrac»  oouronné  par  rA<Md*al«  tna- 
ftlM.  —  Par  CiiAtuM  Hoxan.  —  aaquièa*  AdlUon.  — 
Paris,  />.  Duerooq,  libraira-Mitaar,  A6,  me  M  SelM. 


80NNBT8  PARISIENS,  eapHoei  et  AuDtaltlM.  —  Par 
Gabkibi,  Uav..  -»->,parU,  Alpkm$ê  L$m«m,  édUamr,  87 
•t  M,  paiM«e  GbolMul.  •-  Prli  :  •  tt. 


CATALOOUE     DESCRIPTIF     ET    RAISORRl 


Manmorito  d«  la  BlbUottiéque  d»  Toara. 


Par  M.  A.  DORANGB,  ConMnratear. 


-\" 


Gn»  in-qaarto  A  3  oolonoM  de  M8  pagM. 


s    Cet  ouvrage,  qui  a  oodtÀ  dix  an*  de  travail  i  aon  aytear,  a  4t«  apprécié  oonmie  ii  aalt  par  M.  Léepold  IMlale, 
admlnlstr^aur  de  la  Bibliothèque  nationale  (yowma/ o|(oM  du  M  Juin  1876)  :      *<• 

f  La  villAe  Toura  pouède  une  des  plus  riches  eolieetiops  de  manuscrits  qui  existent  eo  France.  La  description 
qu'en  donneTli.  OoVaoge,  dans  son  Cataumob  osaokiPTiv  sr-  HAiioNNà,  os  la  bibliothSqub  ob  Tocbb,  rendra  de  réels 

X  genrfcea  à  la  science.  C'est  dans  cette  collection  que  M.  Luzarclie  a  découvert  le  drame  d'Adam,  et  que  M.  Tburot  a 
trouvé  un  manuscrit  qui  a  notablement  amélioré  le  texte  des  lettres  familières  de  Qoéroo.  Le  tjmraii  de  M.  Dorange 
permettra^ de  faire  encore  plus  d'une  découverte  intéressante.  La  muniolpalitè  de  Tours,  qui  a  Aiit  les  frais  du  ' 
Catalogue,  mérite  aussi  la  rébonnaïssance  des^  savants.  »  .^ 

FAMILLXS    PARISIBNNBB 
Recevant  dea  Étranger*  pour  les  perfectionner  dana  la  Gonvereatlon. 


Daaa  le  quartier  dn  nonTel  Opéra.  —  Une  dame 
pleine  de  distlnctioii  et  très-instruite  reçoit  de  Jeunes 
étrangères  pour  compléter  leurs  études  en  -langue  fran- 
çaise. —  Excellentes  leçons  de  piano. . 

At*biw  de  la  Oraade  Armée  (prta  de  l'Are  de 
trtpmptae  de  IXtoUe).  —  Dans  une  (kmi)le  ttes  plus 
bonorables  et  des  plus  distinguées,  on  reçoit  quelques 
pensionnaires  étrangers.  —  ExceUentes  leçons  de  français 
et  de  piano,  —  Très-bel  appartement. 

(Les  adresses  sont  données 


A  PaMy  (préa  d«  Ranalag^).  —  Un  chef  d'instUotton 
reçoit  dans  ta  famille  quelques  peiuionnaires  éirangen 
pour  les  perfectionner  dans  la  langue  traoçaiie  et  achever 
leur  éducation.' 


An  centre  de  Parla.  —  Un  pasteur  recevrait  volon- 
tiers comme  iMusionnaires  trois  ou  quatre  Jeunes  filles,- 
qui  trouveraient  dans  sa  maison  U  vie  de  famille  et,  au 
besoin,  des  leçons.  M  ■       '  '      ' 

au  Bureau  du  Journal.)       ° 


CONCOURS    LITTÉRAITIES, 

SocifcTÉ  D'faïutATioN  DB  Caubrai.  Extrait  du  programme.des  questions  mises  au  concours  pour  1876.  Poitit.  \a  s^Jet 
et  l'étendue  de  la  pièce  destinée  à  le  traiter,  sont  laissé»  au  choix  des  concurrents.  —  Une  X^t»  d'argent  ou  une 
médaille  dont  la  nature  et  la  valeur  sont  subordonnées  au  mérite  de  l'ouvrage,  sont  affectées  également  à  ce  con- 
cours. —  Les  travaux  et  mémoires  inédits  et  n'ayant  jamaie  figuré  dan»  ou^tm  concourt  seront  seuls  admis.  Ils  porte- 
ront une  épigraphe  répétée  sur  un  pli  cacheté  renfermant  le  nom  et  Tadresse  de  l'auteur,  et  devront  être  adressés, 
franco,  avant  h  /"  Juin  i876  au  Président  ou  au  SecréUire  général  de  la  Société.  —  Les  œuvres  non  couronnées  ne 
sont  pas  rendues,  et  les  plis  cachetés  qui  les  accompagnent  sont  brdlés  en  séance. 

Société  fwbimo.ntans  o'Annboy.  —  Concours  de  1876.»-  Poétie  :  Le  choix  du  s^Jet  ou  des  si^jet»  est  laissé  aox 
concurrente.  —  Le  nombre  minimum  des  vers  est  fixé  à  cent.  —  Les  travaux  seront  composés  en  langue  firançalse. 

—  Les  auteurs  devront  <j|éclnÂr  par  écrit  que  ces  travaux  sont  inédits  et  «Pont  été  présenté»  à  aucun  autre  concours. 

—  Les  auteurs  qui  se  feraieift  connaître  seraient  exclus.  —  Les  envois  porteront  une  épigraphe  qui  sera  répétée  à 
l'intérieur  d'un  billet  cacheté  indiquant  le  nom  et  le  domicile  de  l'auteur.  —  Le»  manuscrit»  resteront  acquis  aux 
archivr'S  de  la  Société,  les  auteurs  pourront  en  prendre  copia.  ' 

U  Société  acadèmiqu»  db  SAiNTrQvBimN  propose  des  médaUles  d'or  pour  les  s«Jets  solvants,  mU  au  concours  pour 
l'année  1876  :  Poésie.  —  Sï^jet  laissé  au  choix  des  concurrents.  Cantates.  —  Sïjet  également  lalasé  au  choix  de» 
oonourrwts.  Les  pièces  envoyées  au  concours  devront  remplir  les  conditions  exigée»  par  le  Coosfsnratolre  nattonal 
de  musique  pour  le  prix  de  Rome,  c'est-*-4lre  être  A  personnages  (une  voix  de  femme  «^  deux  voix  d'homme),  et 
contenir  des  récitoUfs,  un  ou  deux  soll,  un  diîo  et  un  trio  Ûnal.  -  U  CanUte  de  1876  àçTrlra  dé  texte  pour  le 
concours  de  morique  qui  aura  lieu  en  1877.  LUtérature—  1-  question  :  t  Etude  «ur  la  poéile  oontwnporalne.  •  — 
Mf  question  :  «  De»  moyens  de  développer  le  goût  de  l'étude  tlajas  toutes  les  conditions  sociales.  ■ 

I.       ■       I  '  '       )  '       ■  .  ' 

Le  rédacteur  du  Courrier  de  VtMgeUu  est  visible  à  «qn  bureau  de  midi  à  «a»  htnre  et  dewtie. 
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!..■-■    ^     •  '■ 

A  la  dale  du  17  janvier,  un  abonné  d'Algérie  m'a 
adressé  une  lettre  dont  je  oibrapresse  de  mettre  Iîr3er- 
nière  partie  sous  les  yeux  de  mes  lecteurs,  comme 
relative  à  la  question  du,  mot  pra»««/,  traitée  dans 
un  numéro  dc^cette  sixième  année  : 

En  outre,  au  sujet  du  «  prannH  t  -dont  vous  avez  pari* 
au  numéro  9  du  journal  de  cette  année,  veuillez  me  per- 
mettre, Monsieur  ,1e  Râdacteur,  de  vous  faire  la  rtfmaraue 
suivante  :  ... 

•»  Dans  le  patois  de  Monthureux-aur-Saône  (Vosges),  mon 
pays  natal,  je  me  rappelle  que  prannel  ou  /»rann«f  (car  dans 
les  mots  terminés  par  «/,  CG«.deu.x  lettres  se  pronom-ent 
dj  exemples  :  chépé  «.  cbapel  a  chapeau  ;  b*  «=  bel  - 
beau,  et«.),  prannel,  dia-je,  désigne  une  espèce  de  grille  en 
bois  .élevant  à  la  moitié  de  la  hauteur  de  la  porte,  et 
défendante  la  volaille  l'entrée  du  la  maison.     • 

Conséquemment,  le  prannel  dont  vous  avei  entretenu 
vos  acteurs  ne  serait-il  pas  une  sorte  de  grille  s'étendant 
comme  un  garde-fou.  du  haut  en  bas  de  l'escalier  qui  conl 
dulsait  é  la  chambre  de  Jeanne  d'Arc? 
■*Je  vous  livre,  Monsieur  le  Rédacteur,  cette  observation 
pour  ce  qu'elle  vaut,  et  vous  prie  de  vtiuloir  bien  agréer 
les  respects  de  ' 

0.  ROLLIN, 

Itfstituleur  à  Heonaya,  prov.  d'Oran,  Algérie. 

Pour  répondre  à  celle  quesUon,  il  faudrait  en  quelque 

sorte  connaître  l'histoire  de  l'escalier  qui  conduisait  à 

la  chambre  de  Jeanne  d'Arc  A-t-il  jamais  eu  une  espèce 


Je  grille  pour  servir  de  garde-fou?  Sa  difposiUoâ  eût^ 
eHe  permis tl'en'élâblir  une?  Cola  fut-il  jamais  chose 
nécessaire  f  Tanl  que  je  n'aurai  pas  ces  renseignements, 
que  je  ne  pourrais  guèrç  me  procurer  qu'en  allant  sur 
les  lieux,  il  me  sera  impossible  de  décider  si  le  prannel 
V08gien*el  le  prannel  rouennais  sont  terme»  synonyme». 

H. 
Le  5  février,  j'ai  reçu  la  lettre  suivante  à  pitpos  de 
iétymologicde  nautoir  que,  dans  mon  dernier  numéro, 
je  déclarais  n'avoir  pu  trouver  : 
Monsieur, 

La  sautoir,  meuble  héraldique,  est,  Mmm<>  tontes  les 
pteees  honorables  du  Wason,  un  emprunKAIt  aux  mœurs 
chevalHresques;  c'est  une  da«  pièces  de  cBârpenle  de  la 
barrière  qui  entourait  la  lice  du  tournoi  «  en  effet,  dans 
la  construction  de  cette  enceintar  nous  retrouvons  una 
8<kne  complète  des  meubles  les  plus  simples  et  les  plus" 
usiWs  de  i'écu  :  le  pal,  la  bande,  la  barre,  U  fasce,  les  Ju- 
melles les  ootices,  la  devise,  le  chevron,  la  croix,  le  aau- 
to.r  enfin,  etc.,  etc.,  dénoininaUons  usitées  encore  de  nos 
jours  dans  le  vocabulaire  du  charpentier.  • 

Il  est  facHe,  dans  le  croqui*  d'one  barrière,  de  retiy>uver 
toutes  ces  dispositions;  dont  le  pat  est  le  générateur. 

,lci  uu  dessin  que,  milheureusemant,  je  ne  puis  repro- 
duire.] , 

D'où  les  adjrcUfH  (pour  indiquer  les  partitions  de  l'écu 
vîoliï?*        '''*  "**"'''"^  ''"^'  *""''*'  •*"**•  '"^*'  «•'•• 

Pardonihez-moi  lo  gribouillage  ci-dessîis,  qui,  quelque 
imparfait  quUsoit,  sufflra  pour  Ulutrer  la  théorie  que  j'ai 
développée  succinctement,  et  que  j'ai  lieu  de  croire  bien 
fondée î  vous  la  trouverez  daillenr,!  exposé.-  dans  les  plus 
anciens  et  les  plus  accrédités  sdeptes  de  l'art  héraldique. 
jj>«J|«»'  *'<""ieur;  l'assurance  de  ma  considération  dis- 

_  .  .  '  Georges  aABHiB». 

Bayeux,  4  février  1876. 

Grèce  au  savant  M.  Georges  Garnier,  à  qui  je  m'em- 
presse d'adresser  mes  bien  sincères  remerciement»,  on 
connaîtra  dorénavant  l'objet  dont  l'image  se  retrouve 
dans  le  sautoir  Iiéraldique  :  c'était,  et  c'est  encore,  dans 
l'art  du  charpentier,  la  croix  formée  par  deux  pièces 
de  bois  posées  diagonalement  dans  un  rectangle  repo- 
sant sur  l'un  de  M|U  petits  jcôtê».  *"    , 


<74 


LE  COURRIER  DE  VAUGELAS. 


f. 


Se  bien  garder  de  dire  à  moins  que  de  faire  cela  ;  le 
ijufi  est  de  trop ,  il  fHul  dire  à-moins  de  faire. 

On  dit  encore  bien  loin  de  m'auoir  récompensé;  c'est 
mal,  il  Aiut  dire  simplement /oia  (/«. 

On  dit  aussi,  ce  qui  est  mal,  jusqu'à  aujourd'hty, 


Ne  dites  pas  il  n'a  pas  pou*,  survenir  à  la  nécessité; 
dans  «  ce  »  rencontre,  il  faut  dire  subvenir. 

Quoy  que  l'on  die  et  quoy  que  l'on  dise  sont  fort  en 
usage  tous  deux  ;  mais  le  premier  est  le  meilleur. 

Beaucoup  de  personnes  disent  second,  secondement  ; 


r^A    A^ 
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Mois  si  là  question  de  l'ctymoiogiie  de  mutoir  a  fait 
un  pu,  elle  «At  bien  loia  encore. d'être  entlèrenient 
résolue;  car  il  reste  à  savoir  maintenant  d'où  Tient 
iauMr,  Mrme  de  charpenlerie,  ee  qui  ne  me  parait 
hullemenl  facile  à  découvrir.  ^  /^ 

ML 

Voici  enfin  une  lettre  ayant  tfait  à  mon  expUcation 
de  l'adjectif /"vM,  appliqué  à  une  somme  d'argebt'ou  à 
une  grande  quantité  de  personnes  :  * 

Roanne,  le  6  fiVvrier  1876.     > 
Upnsieur, 
Veuille»  me  permettre  d'élever  quelque  doute  .sur  le 
bien  fondé  de  l'^tymologie  que,  dans  votre  Courrier  du 
'1,^  Janvie^,  vous  donne  t  au  mot  fou,  employé  dans  Irsens 
de  quantité  coDsidérable. 

Je  me  suis  un  p^u  occupé  d'étymologies  autrefois,  et 
j'si  conservé  de  mes  trés-htimbIeH  recherches  quelques 
not<>s  où  jr>  puisé  ce'qui  suit  i 

L'expression  italienne  a  prma  folld,   à  foule  pressée, 
éttlt  trés-usitée  il  y  a  deux  ou  trois  «lécles,  aussi  bien  que 
a  ftMa  ou  in  folCa,  qui  a  subsisté.  On  sait  qu'au  temps  des 
rpines  de  franco  de  la  maison  de  Médicis,    un   grand 
nooibre  de  mots,  de  locutions,  de  proverbes  italiens  s'in- 
troduisirent dans  le  langage  des  gens  de  Cour.  Il  était 
'  même  de  bon  ton  d'entre-méler  le  parler  français  de 
paroles  italiennes;  les  moins  courtisans  se, contentaient  de 
franciser  tels  mots  italiens  par  la  suppression  des  voyelles 
Anales.  Quelques-uns  de  ces  barbarismes  Coùrtisànesques 
ont  fini  psr  prendre  pied  dans  notre  langue,  non  sans 
éprouver  d'étritnges  modifications.  L'adjectif  de  quantité 
fou  (un  monde  fou,  des  sommes /b/fei)  vient  de 'l'italien 
fiAla,  que  les  français  traduisirent  par  fol  ou  folle  suivant 
le  genre.  On  aura  commencé  par  dire  une  pre$te  folle, 
pour  traduction  libre  de  preua  foUa;  traduction  que  facili- 
tait alors  le  sens  du  mot  pre$i»,  plus  usité. dans  ce  temps- 
lé  que  fimle  et  multitude .  puis,  on  aura  'dit  Un  monde  fol, 
des  sommes /o//ei,  par  extension.    •.         ,    '   ,^     •. 

le  livre  mon  ëtymologie  à  votre  indulgence,"  Monsieur, 
'  et  je  vous  prie  de  vouloir  bien  agréer  l'expression  de  ma 
haute  considération.  "  "    '    -        • 

•  I'.     ■ 

En  remerciant  l'auteur  de  cette  cobimunication,  je 
puis  lui  donner  l'assurance  que  si  j'avais  connu  plus 
tôt  son  étyiiaologie,  je  n'aurais  pas  hésité  un  instant  à 
la  proposer  à  la  place  de  la  mienne. 

X  • 
Première  Question. 
Je  vous  serais  très-obliyé  de  me  faire  connaître  votre 
opinion  sur  ^expression  mb...  pas  «ck...,  qualifiée  de 
barbarisme  pur  H.  Dcschanel  dans  un  article  que  repro- 
duit'le  Dictionnaire  de  LUtré  à  titre  de  saine  doctrine 
grammaticale  (Rem.  I,  p.  J4I3}. 

Dans  t/ne  Revue  de  quinzaine  (Journal  des  Débats  du 
23  août  4860K  M.  Emile  U^hanel  termine  aiusi  l'ap- 
précialion  d'un  ouvrage  deM.  Charles  Ni  sard,  intitulé 
les  Gladiateurs  de  la  République  des  Lettres  * 

Enfin,  j'ai  dit  et  je  ne  m'en  dédis  pas,  que  ces' deux  vo-' 
lûmes  sont  écriu  avec  soin  et  même  avec  recbetcbe.  Un 
y  pourrait  cependant  noter  qA  et  11  quelque*  incorrections 
ou  inadvertances. 

Tome  1»  page  305  :  >  A  Rome,  <l  n'^  avaU  pas  que  des. 
esclaves  qui  fissent  le  métier  de  gladiateurs.  >  —  C'est  lA, 
dans  le  sens  où  l'emploie  M.  Charles  Misard,  une  construc- 
tion horriblement  barbare,  quoique  fort  usitée  aujourd'hui. 
On'  n'en  trouverait  pas  un  seul  exemple  dans  toute  la  litté- 


rature française  avant  la  fin  'du  dix-buittème  siècle.  Le 
phis  ancien  que  j'aie  rencontré  est  de  Maurice   Dupln, 
peut  fils  du  maréchal  de  Saxe  et  père  de  Mme  8and.  Cest 
dans  une  lettre  quil  «çrit  A  sa  méiw  en  1798.  Je  ne  con- 
nais avant,  cette    date  aucun  exemple  de  psreille  faute 
dans  les  écrivatas  fraoçail.  Orampatloalemeni,  en  elTet,  et 
logiquement,  si  cette  coDstroetlon  slgatfUit  quelque  chose, 
elle  signifierait  précisément  1«  o^ptraire  de  ee  qu'on  veut 
lui  faire  dire  quand  on  ieniploia aujourd'hal.  Je n'eri  veux 
pour  preuve  que  ce  vers  du  vieil  Horace  dans  Corneille  i 
Ils  ont  Vu  Rome  lîbre  auUnt  qu  ils  ont  vécu, 
Bt  ne  l'auront  point  vue  obéir  qu'i  son   prince. 
/   C'psl-Mlre  :  «  Btne  l'auront  point  vue  obéir,  i<c«ii'«j(  A  son 
prince,  m  d'un  état  voisin  devenir  la  province.  »  Tel  est  le 
sens  français  et  correct  de  cette  tourpure,  quoique  aujour- 
d'hui un  grand  nombre  de  personnes,  etmôme  d'écrivains 
l'emploient  fréquemment  dans  le  sens  oppos*^.  Pour  eux, 
ce  vers  de  Corneille  voudrait  dire  :  *  Bt  ne  l'auront  point 
vue  obéir  seulement  é  son  prince.  •  C'est  justement  tout  le 
contraire. 

Bt  voici  d'où  vient  la  confusion.  Ils  s'imaginent,  faute 
d'avoir  réflécb^,  que  cotte  tournure  il  n'y  a  pas  que  eit 
l'opposé  de  H  n'y  a  que,  tandis  qu'au  fond,  soit  grammati- 
calement, soit  logiquement,  ces  deux  tournures  n'en  sont 
qu'une,  témoin  le  vers  de  Corneille.  En  effet,  en  ajoutant 
simplement  le  mot  poi  i  la  tournure  il  n'y  a  que,  on  croit 
ajouter  une  seconde  négation  S  la  première,  ce  qui  serait 
indispensable  pour  que  l'un  signiflAt  i«  contraire  de  l'autre; 
mais  en  réalité,  on  n'y  ajoute  rien  du  tout,  si  co  n'est  le 
mot  pas,  purement  explétif,  qui,  soit  qu'on  le  mette  ou 
qu'on  l'omette,  fait  partie  virtuellement  de  la  première 
négation,  et  ne  saurait  A  lui  tout  seul  en  constituer  une 
seconde.  JVe  tout  seul,  ou  ne  pas  A  volonté,  n'est  qu'une 
seule  et  même  négation.  Corneille  à  bien  dit  ce  qu'il 
voulait  dire;  mais  les  auteurs  d'A  présent  se  servant  de  la 
même  tournure  pour  dir(  le  contraire,  font  un  bar|^àrismp. 
de  phrase  et  au  fond  un  non-sens.  Ce  qui  n'empêche  pas, 
je  le  répète,  que  cette  tournure  ne  soit;  tout-à-fait  usitée 
aujourd'hui;  mais  bien  A  tort,  et  depuis  1798  seulement. 

Je  regrette  d'avoir  à  le  dire,  mais  cette  doctrine,  que 
M.  Liltré  partage  complètement  et  en  vertu  de  laqiielle 
il  déclare  que  il  n'y  a  pas  que  lui  qui  ait  fait  cela,  est 
"une  construction'  vicieuse,  celte  doctrine,  dis-je,  me 
parait  constituer  une  grave  erreur,  ainsi  que  je  vais 
essayer  de  vous  le  démontrer. 

Au  XVI*  siècle,  pour  ne  pas  remonter  plus  haut,'  et 
même  jusqu'au  delà  de  la  première  moitié  du  xvii*,  la 
construction  des  négatives  pas  et  point  était  bien  diffé-' 
rente  de  ee  qu'elle  est  aujourd'hui.  Ainsi 

i"  Dans  le  second  membre  d'une  comparaison  d'iit* 
férioritéet  après  un  superlatif,  on  mell&H  pas  ou  point, 
comme  (^«ÉâB^oir  ces  exemples  : 

Piqué  cb^t^7iarie  p/NJ  qu'il  n'est  p<u  croyatrié.     . 

.     (D'UrW,  AUréi,  I,  8.) 

'S'il  était  autrement  situé  aujàspect  de  |'œil  qu'il  n'est 

^- -  ^,^   -  w 

^"^  (DMctitn,  fUowmê.)         ,, 

La  négociation  de  la  reine  mère  avec  le  roi  de  Navarre 
dans  la  ville  de  Nèrac  dura  plut  longtemps  qu'elle  n'avoit 
pas  cru. 

(Mcnny,  Abr.  <U  l'Bùl.  dé  Fr.  tuât»  1I79.) 

Je  lui  fis  feste  d'avoir  la  meilleure  robe  qu'il  avoit|M<N< 
vue.  'V 

(MarruriU,  Am*.  IV.}    *, 

Cela  émeut  une  crierie  et  un  tumulte  l»plut  grand  qui 
eust  encore  peint  esté  sur  la  place. 

TMnyot,  Ctm.  7»,) 

2<>  Les  mois  négatifs  personne,  aucun,  rien,   nul. 
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{fliirt,  etc.  se  faisaient  très-bien  précéder  de  «m...  pas, 

ne...  point,  oe  dont  les  preuves  abondent: 

Tarqutnua  rmpondit  fièrement  qu'il  ne  vouloit  point  que 
jMrfMn«  fust  son  juge.       '* 

(iafot.  Pub.  14.) 

■    Nous  ne  mettons  pokt  aucune  vertu  aux  créatures. 

(CUrin,  /»«/(.  loM  ) 

Ceulx  qui  naissent  roys  ne  sont  pas  communément  yueres 
meilleum. 

(MonUlim,  IV,  it-j.) 

LA,  ne  vous  troubles  point.  Répondes  A  votre  aise. 
On  ne  veutpof  f#n  faire  ici  qui  vous  déplaise. 

(Baieinav  Fiuidnn,  II,  S.) 

S»  Enfln  ne...  pas  tX  ne...  point  se  construisaient 

généralement  avec  que  après  eu:    dans  le  sens  restrictif 

de  seulement  ;  voici  dt  quo^persuader  à  cet  égard»  : 

Nous  ne  reprouvons  point  le, vœu  de  s'abstenir  de  ma- 
riage que  pour  ces  deux  causes!. 

(Cklrin,  tiul.  BIS.) 

Bt  que  le  mal  qui  «ô  pourrolt  venir 
He  pouTroit  i>at  tumber  que  sur  la  teste 
Du  mal  parlant,  qui  trop  se  montra  beste. 

(Mwot,  I,  »<) 

Je  ne  trouve  point  d'argent  qu'k  la  pointe  de  l'épée,  de 
I^tits  créanciers  dont  \^*a\»  encore  étranglée,  etc. 

s^     -       (M'rttué.  UUr*  da  •  «odt  JHS9.) 

Ils  ont  vu  Rome  libre  autant  qu'ils  ôtlt  vécu, 
.  Bt  ne  l'auront  pol^l  vue  obéir  fu'A  son  prince; 

(CoriMllI*,  Boraet.  MI,  C  > 

A  partir  de  la  seconde  moitié  du  xvn<  siècle,  on  sup- 
prima pas  et  point  dans  toutes  les  expressions  analo- 
gues aux  précédentes.  Vaiigelas  avait  déclaré  cette 
suppression  nécessaire,  et  l'on  se  rappelle  ces  vers  des 
Femmes  savantes,  qui  veulent  chasser  Martine  parce 
qu'elle  avait  employé  pas  en  compagnie  de  rien  : 
De  pat  avec  r«fn  tu  fais  la  récidive; 
Bt  c'ent,  comme  on  t'a  dit,  trop  d'une  négative. 

Tous  les  grammairiens  du  xviii»  siècle  et  du  i       \ 
ont  adopté  celte  régie,  qui,  depuis,  a  toujours  été  r^, 
reusemont  appliquée  par  les  bons  écrivains. 

Pas  elpoint  ayantainsi  disparu  à  tout  jamais  dans  la 
troisième  catégorie  d'exemples  que  j'ai  indiqués  (que 
mis  après  «e...p<M,  ne...  point)  comme  aussi  dans  les 
autres,  il  s'en  est  suivi  que  l'expression  ne...  que  nous 
est  restée  dans  le  sens  de  Seulement. 
.  Or,  on  iniercale  très-bien pew elpoint dansles  expres- 
sions abrégées  ne...  personne,  ne...  rien,  ne...  guère,  etc. 
j^ur  faire  des  répliques  conlradictoires  : 

Vous  n'avez  vu  personne  alonT  —  J«  n'«i  pas  \u  per- 
sonne, puisque  j'ai  rencontré  M.  un  tel. 

Ainsi,  brave  chasseur,  vous  n'avez  rien  tué?  —  Jp  n'ai 
pas  rien  tué,  puisque  je  rapporte  on  perdreau.  ' 

Je  crois  qu'il  n'a  aucun  talent?  —  Non,  non,  il  n'a.  pas 
aucun  talent,  tant  s'en  Csnt. 

Pourquoi  ne  serait-il  pas  également  perùiis,  de  les 
intercaler  dans  ne...  que,  expression  de  oiéme  espèce, 
pour  changer  d'afflmiatif  en  négatif  le  sens  de  la  phrase 
où  ladite  e^esèion  se  rencontre  ? 

D'ailleurs,  attendu  qu'on  dit  ne...  que  pour  seule- 
ment, et  que  devant  ce  dernier  on  peut  mettre  ne...  pas, 
il  faut  nécessairement  que  ne'.,,  peu  que  soit  t'équiva- 
lent de  ne...  pas  seulement. 

Quoi  qu'en  ait  dit  M.  Emile  Deschanel,  la  tour- 


nure dont  il  s'agit,  conséquence  d'un  changement  con- 
sidérabta  apporté  k  la  syntaxe  de  p«s  et  de  point  dans 
la  seconde  moitié  du  ivn»  si^  (voilà  pourquoi  on 
n'en  trouve  guère  d'exemples  que  dans  le  xviii»)  nae 
semble,  à  mol,  être  très-légiUme,  et,  partant,  ne 
pu  impliquer  la  moindre  ineorrectioo.  ' 

X 

Séeonde  Qufttion. 

Le  mof  ADNONBSTiTiON  «sM  franfûis?  J'ai  eherehi 
ce  mot  dans  Bescherelle,  et  je  ne  l'y  ai  point  troutié; 
il  est  employé  cependant  dans  un  attictedu  CoaaisroN- 
DART,  et  vous-même,  vous  ijous  .en  i^tes  servi  dans  le 
Coeatiia  oi  Vacorlm  ?  \ 


Le  verbe  admfnes/er,  venu  du  iMis-latin  admonestare 
(latin  classique  admonere,  avertir),  a  existé  de  tout 
temps  dans  notre  langue;  en  voici  la  preuvQ  :  ) 
lÀ  prélat  du  reaume  l'en'  unt  amonètté.      / 

Messire  Guy  de  Flandres  qui  admonestoU  et  prloit  tous 
les  compagnons  de  bien  faire.  ^ 

(FrolMtl.|I,  I,  69.} 

Mme  de  Dreux  sortit  hier  de  prison,  elle  tniadmonetUe. 

(Sérlfné,  (•«.) 

A  l'Instar  d'une  foule  d'autres  dti  la  première  conju- 
gaison, ce  verbe  a  naturellement  donné  naissance  à  un 
substantif  en  ation,  qui  a  été  admonestation,  lequel 
existait  dès  le  xm'  siècle,  comme  le  jnontre  la  phrase 
suivante  : 

Uns  clérs  empêtra  letres  dou  roi  A  l'abé  de  8t-Benott- 
sus-LoIre,  qu'il  le  porveïst  :  et  on  bêles  letras  n'avoit  nulo 
amoMstaiion. 

{IMir*  dt  Jotiitt,  t^^ 

Or,  ce  substantif  s'emploie  encore  dans  le  sens  de 
remontrance,  fait  que  rendent  évident  les  citations 
suivantes,  trouvées  dans  le-  Grand  dictionnaire  du 
XIX*  siècle  de  Pierre  Larousse  : 

Gomment  pouve;s-vouS  subir  les  admonestations  pédan- 
tesques  de  cette  prude? 

*(0.  8«nd.) 

Cétalt  un  continuel  sujet  A'admoneiUilion,  . 

'     .       .  (BaUâe.)" 

L'étudiant,  loin  de  s'irriter  de  cette  admonestation,  se  tut 
et  parut  devenir  triste. 

(Fr*l.  HoulW.) 

Par  conséquent,  il  n'y  a  pas  à  douter  un  seul  instant 

^qneadmonestation  (qu'on  prononce  et  qu'on  écrit  aussi 

admonétation)  ne  «oit  un  terme  parfaitement  français. 

I*  yerbe  latin  admonere  an^  un  substantif  d'action, 
admonitio,  qui  a  passé  dans  notre  langue  sous  la  forme 
admonition  : 

Que  ceux  qui  sont  rebelles  A  son  admonUion  soient  notés 
et  marqués  afin  que  chacun  les  fuie. 

(CtiTia,  nej 

Gomme  (u/monet/a/io»,  son  synonyme,  ce  substantif 
s'est  conservé  dans  la  langue  moderne  : 

Après  avoir  inntilement  tenté  prés  de  moi  les  admoni- 
Uouê  charitablev-Marcellin  employa  les  menaces  sévérw. 

{ChAtuuibriand,  Martprt,  tJt.) 
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Mais,  quand  J0  considère  que  admonition  vient  d'un 
v«rbe  qui  n'eiiate  pas  en  (Vançais,  ce  qui  ne  fait  d'un 
tal  substantif  qu'un  terme  naturalisé  dans  notre  langue, 
•(  que  aénonaUtUum  vient,  lui,  d'un  verbe  firançais, 
M  qui  en  fliit  un  vocable  indigène,  Je  me  sens  disposé 
à  croire  que  celui-ci  devrait,  en  bonne  Justice,  être 
préféré  à  l'iuitre. 


ÉTRANGER 


Franière  QuMllon. 

ViMu  $traU-il  poxiiblo  de. donner,  dat)fl  un  de  vos 
prochaine  numéros,  t'étymohyie  de  QoiraoQoo?  Voui 
obligeriez  beaucoup  un  de  vos  anciens  abonnét. 

Cette  nplKAsion  s'écrirait  autrefois  en  trois  mots, 
comme  le  montrent  les  citations  suivantes  : 

Bt  leur  fait  defnnseg  (la  Cour]  d'user  d'aucun  guipro  quo 
sinon  de  eeiix  qui  leur  seront  ordonnes  par  lesdils  six 
Ooeteurs  Médecins  aux  Oispensairei  susdits. 

(TraiU  dt  la  Polie»,  I,  p.  194.) 

S'il  est  licite  de  transfigurer  ainsi  toutes  choses,  il  y 
aura  de  terribles  qui  pro  quod. 

Abl  mes  fillettes,  ne  vous  y  fies  pss;  Us  vous  trompe- 
ront i  ils  vous  feront  lire  un  quéd  pro  quod. 

(Dm  Péritn,  Contet,  1.) 

Voyons  d'où  rient  chacun  d'eux. 

On  trouve  ceci  dans  le  Zlicf ion»air«  étymologique  de 

Brachet  (3*  édition)  :    , 

Quiproquo,  au  bei^ième  siècle  qui  pro  quod,  du  Istin  qui 
pro  quod  (littéralement  prendre  ua  quid  pour  un  quod). 

Au  môme  mot,  M.  Littré  donne  le  renseignement- qui 
suit  : 
Latin  quid,  pro,  et  quod  -.  prendre,  un  fuld  pour  un  quod. 
Scheler  dit  sur  le  même  sujet  : 

0 (luiproque,  ÛQ  latin  quts  (ou  quid)  pro,qw>;  c'est-A-dire 
altquii  (ou  aliquid\  pro  aliquo,  l'un  pour  l'autre. 

Mais  toutes  ces  étymologies  pèchent  plus  ou  moins 
contre  l'exactitude  :  la  véritable  origine  de  quiproquo 
est  quid  pro  quo,  comme  le  dil  Moii»ant  De  Drieux  {Ori- 
gines de  quelques  coutumes  anciennes  et  de  plusieurs 
façoiu  de  parler  triviales,  p.  157,  éd.  Georges  Garnier), 
et  comme' Je  rais  vous  le  démonlror.  ' 

En  effet,  au  un*,  au  ^ir*  bl  au  xv*  siècle,  les  méde- 
cins employaient  l'oxpreasion  quid  pro  quo  dans  l'inti- 
tulé des  chapitres  où,  è  défaut  de  telle  etf  telle- drogue, 
ils  indiquaient  son  succédané,  c'esl-à-difo  celle  d'égale 
vertu,  fait  mis  en  évidence  par  ce  litre  des  trois  traités 
qu'a  laissés  Niculai,  médc(;in  de  Salerne: 

Incipil  antldoUriiini  Nicolai  ;  Tractatulus  quid  pro  quo; 
Synonyma.  Venet.  per  Nie.  Jenaon  Oallicum,  1471. 

Quid  (et  non  quis) ,  désignation  de  la  diosè  en  général  ; 
prô,  pour;  eaOn  quo  (et  non  quod],  qui  n'est  autre  chose 
que  quid  à  l'ablatif  à  cause  de  la  préposition  pro,  qui 
ré^it  celte  forme. 

L«  d  de  quid  ne  sonnait  pas  au  moyen-âge  ;  la  preuve 
en  est  qu'au  xvi*  siècle,  on  a  pu  terminer  ce  mot  par  U, 
lettres  compléleiilent  muettes  comme  finales  : 


Lm  ApotiealrM  de  bonne  coosclMice  nt  balllanU  potet 
de  quii»  prtt  qu«  dolbvent  deeirer  li  preaence  des  it«detia$. 

(BmmikI*,  Om/.  4m  Alm».  f*  U,  wio.  umf  lUI.) 

L'expression  latine  a  été  corrompue  par  notre  pronon- 
ciation ;  nous  arons  écrit  qui  pro  quo,  et  enfin  quiproquo, 
en  un  seul  mot,  notre  expression  actuelle. 

Uansles  langues  étrangères  qui  ontadopté  l'expression 
^«ipro^o  avant  que  i^e  français  l'écrivit  en  un  seul 
mot,  l'espagnol  et  l'anglais,  par  exemple,  cette  expres- 
sion se  présente  sous  la  (orme  quid  pro  quo.  Ce  serait, 
s'il  en  était  besoin,  un  argument  de  plus  en  faveur  de 
l'étymologie  que  Je  riens  de  donner. 

Seconde  Question. 

M.  Littré  dit  qmconnt  fxvoxjèst  die  difficile  explica- 
tion. Le  Couaaiia  db  VADQeLa*iie  pourrait-il  pas  ap- 
prendre quelque  chose  de  plut  à  ses  lecteurs  sur  cette 
singulière  expreuion? 

On  lit  cil  qui  suit  dans  Brachet  (Gra»t.  hitt.,p.  6S)  : 

Malherbe  arrdt  A  peine  accompli  son  œuvre,  qu'une  nou- 
velle manie  vint  troubler  cette  langue  [la  nOtre]  qu'il  avait 
si  soigneusement  expurgée.  Le  seisiéroe  siècle  avait  débuté 
par  l'imiution  de  l'Italie,  le  dix-septiémo  prit  l'Espagne 
pour  modèle,  et  subit  dans  sa  première  moitié  l'invasion 
du  goût  espagnol.  Les  guerres  de  la  Ligue  et  le  long 
séjour  des  armées  einagnoles  avaient  répandu  parmi  nous 
la  connaissance  de  Uriangue  de  Philippe  II.  Avec  la  langue 
s'étaient  implantés  les  modes  et  tous  leit  ridicules  de 
l'Espagne.  La  cour  d'Henri  IV  t'éuit^  etpaqnoUsée.  t  Les 
1  courtisant,  nous  dit  le  grave  Sully,  ne  poussaient  qu'ad- 
1  mirations  et  exclainations  castillanes.  Ils  reitéraient  des 
>  Jésus-Sire  t  et  criaient  en  voix  dolente  .-  U  en  faut 
•  mourir,  t  La  langue  française  ne  put  se  soustraire  &  cette 
contagion,  et  c'est  vers  ce  temps  qu'apparaissent  pour  la 
premiëre  fois  chez  nos  écrivains  une  foule  de  mots  et  de 
iorutions  empruntés  à  l'Espagne. 

Je  soupçonne  fortement  comme  quoi  d'être  une  de  ' 
ces  locutions,  et  voici  quelques  remarques  à  l'appui  de 
mon  opinion  : 

t*  M.  Lillcé  n'a  trouvé  aucun  tiempl&dQ  comme  quoi 
dans  le  ivi*  siècle;  mais  il  a  rencontré  les  suivants  dans 
le  ivif  : 

Volia  comme  quoi  il  est  fort  dangereux  d'avoir  demf- 
étudié- 

(Baluc,  llT,  III,  Utt.  9.) 

Vous  saves  eomnuquoi  je  vous  suis  toute  acquise. 

(Corneille,  Radog.  I,   7.) 

Or,  comme  l'influence  espagnole  a  persisté  jusqu'à  la 
mort  de  Louis  XIU  (1043),  il  n'est  pas  impossible  que 
nous  lui  devions  l'expression  dont  il  s'agit. 

2*  Dans  ses  Nouvelles  observations  sur  la  langue 
françoise,  Marguerite  Buffet  dit  (voir  Courrier  de  Vau-  -^ 
gelas,  numéro  20)  que  comme  quoi  est  une  expression 
nouvelle  et  bien  i^eçue  (4668).  Or,  ce  qui  était  alors 
nouveau  et  bien  reçu  dans  notre  langue  pouvait-il  être 
autre  chose  qu'un  emprunt  fait  à  celle  de  l'Espagne  ? 

3°  Les  mois  espagnols  manera  et  modo,  qui  peuvent 
chacun  rendre  notre  comme,  au  sens  de  comment,  pren- 
nent que  après  eux  :  en  manera  que,  de  modo  que.  Or, 


LB  GOURRIBR  DE  VAUGKLAS. 


à  l'époque  oô  la  Cour  de  Francs  «  s'aspa^iolistU,  ■  il 
est  probable  qu'on  y  aura  dit,  d'abord  comme  que, 
et  easults  eomm*  quoi,  notre  syntaxe  voulant  déjà, 
depuis  longtemps,  quoik  la  pisoe  de  que  dans  le  oss 
où  ce  celul-ei  venait  après  un  verbe. 

,  ■         .     •  A-  ■ 

Tn^sièRM  QMsIlea. 

Je  remarque  que,  contrairement  aux  Outres  tubttan' 
tifs  en  ânoN,  le  mot  MAJoiiTioii,  dont  vous  parlet  dans 
votre  dernier  numéro,  ne  dérive  pas  d'un  verbe.  Est-ce 
que  vous  le  reconnaissez  pour  un  terme  bien  français  ? 

Eb  supposant  que  J'aie  exactement  compté,  il  y  a 
473  substantifs  en  a/ion  dans  notre  vocabulaire. 

Sur  ce  nombre.  Il  s'en  trouve  174,  qui  dérivent  d'un 
verbe  exisUnt,  soit  en  flrançnls,  soit  en  latin  ;  t  seu- 
leme»t<  consubstantiation  et  majoration  font  excep- 
tion à  cette  règle  générale. 

Or,  si  consubstantiation,  tout  dlRIcite  à  prononcer 
qu'il  est,  a  bien  été  admis  comme  terme  français,  en 
théologie,  je  ne  pense  pas  qa'on  puisse  refuser  le  même 
titre  à  majoration,  vocable  plus  doux,  et  répondant  à 
un  besoin  i^l  dans  la  langue  des  afbires. 
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vJPASSE-TEMPS  GRAMMA'nCAV 
Oonvetleu  dn  ■wéro  préeèdeat. 

!•  .. .  a'offtaisaai  i  rtg*t  d'<lndi«r:  -  ••  Cat  omaibSt.  /U< 
•AMrMf  M.  Prad'koa««:  -  S-  ...  17.  avait  M«i  froid  hek 
Courrier  4ê  VûufUs.  4»  aanéa,  p.  4);  -  ♦•  ...  „  |,i,„i,  -„ 
da  l'tftoaaar  (Voir  Ceurrier  i»  Vuufelês,  f  vaù,  f.  iU}; 
—  »•...  aa  e«  qni  eoneernaii  !••  avaaUgas;  —  f...  e'Aiiaal 
dos  Uvrat  «paisses  (ssns  Hppuês,  mol  (ifoilsat  qai  a  dis  llvros 
4paiases);  —  V  ...  efim,  sonblo-t.U  {nit Ceurrier^  Veugelsm 
»•  aaa4o,  p.  «»)-,  -  g»  ...  difMS  do  foTqo'U  y  *il  tù  (lé 
participa  paas4  dervsrbos  impsrsonaels  fsnoojoan  ia^k^blo.) 
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trouvées  dans  la  presse  périodique  et  autres  publications 
contemporaines. 

!•  il  a  la  répuution  d'être  sévère  aux  examens;  mais,  en 
somme,  il  est  d'une  bienveillance  extrême,  et,  tout  compte 
fait,  U  a  plus  sauvé  de  candidats  qu'il  n'en  a  perdus. 

2»  Bt  qu'on  ne  dise  pas  qu'il  soit  obligé  4'en'  agir  ainsi 
contre  des  vassapx  dont  la  turbulence  ne  pouvait  être 
domptée  par  un  autre  traitement. 

S-  Ce  bal.  sera  le  plus  beau  qui  aura  encore  été  donné 
au  palais  de  l'Elysée.  U  est  question  d'ouvrir  deux  autres 
portes  latérales. 

4'  Ceux  qui  ne  sont  pas  contenu,  par  exemple,  outre 
le  patient,  ce  sont  les  fonctionnaires,  ceux  qu'il  dressait  si 
Wen  A  pétrir  la  matière  électorale.  Oux-IA  doivent  com- 
mencer A  ne  pas  être  absolument  dans  leurs  petits  souliers. 

5*  U  n'y  a  rien  de  moins  observateurs  que  nos  pécheurs 
ou  nos  campagnards  des  £siU  les  plus  simples  qui  se 
passent  constamment  sous  leurs  yeux. 

e*  D^ns  ces  associations,  dont  les  eonditions  sont  des 


Nus  multiples  et  variées,  les  rOles  ne  sont  pas  touioars  si 
Mon  partagés;  il  y  «  des  exemptas  nombreux  d'animaoi 
1    "L!*"*  **"'  '"'"'"•"'  '"'  PotaAons  eu  de  mol- 

hIr„ÎT*  *  **'  ^'*^^'  ^*  "•  ■•'•^''  "*''•  «">•"•  *««»»«oo 
profonde  a  causé  aa  mort  dans  tout  Paris.  Ptua  de  cino 
cents  personnes  sont  venues  s'inscrire  hier  A  la  JVaftoiwâo 
sur  le  registre  disposé  à  est  eBot.  »  ^o  kmmmo 

8-  On  dit  qu'une  réponse  écrite  sera  demandée  dans  le 

but  de  donner  auxj»ma«mces  un  moyen  d'aèUoo  sur  les 
Insurgés.  Mais  la  Porte  a'y  résoudra-t-ollef 

9-11  portail  en  sautoir  une  de  ces  Uximpes  gfgantesaues 
et  A  deux  tours  et  demi,  qui  étalent  en  usage  dans  le 
siècle  dernier.  ■ 

10-  A  la  porte  de  te  calmte  royale,  madame  te  reine, 
accroupie  sur  lec  talons,  en  vraie  sorcière  de  MacbeUi.  aux 
mains  longues,  aux  lèvres  lippues,  aux  yeux  bordés  de 
rooge,  se  fhit  chercher  des  poux  pu  une  flile  d'honneur. 

11-  Bt  les  disporitlons  de  l'impitoysbte  rsllleiir  que  l'an* 
peUia  mon  oncle  éunt  dûment  éteblies,  je  ne  laisaaia  pas 
que  d'éire  travaUlé  par  des  inquiétudes  assex  polgnantsT 

lî»  Il  y  avait  bien  «a  et  lA  quelques  inscriptlops  sur  te 
mur:  mais  c-éUlt  de  pures  sentmices  do  science  ou  de 
poésie  extrsites  des  bons  auteurs. 

(Les  corrections  à  quinsMine.)    . 
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Marguerite  BIJFFBT. 


(Suite.) 
Au  lieu  de  cet  homme  a  tant  veseu  et  mourut  «n»- 
tent,  il  vaut  mieux  dire  vesquit  et  mourut,  deux  «tots^ 
qui  n'ont  pas  la  même  terminaison;  c'est  plus  délicat 
et  mieux  reçu. 

Bien  des  gens  ne  pensent  pas  commettre  une  faute 
en  disant  il  peut  huit  personnes  dans  ce  carotse;  U  but 
dire  il  peut  tenir ^  car  ce  n'est  pas  un  des  cas  où  il  soit 
permis  d'  «aceoursir»  les  termes. 
^%^pFl«nt  du  temps,  il  est  mieux  de  dire  Us  chotee 
qui  regardent  le  futur  que  de  dire  qui  regardent 
Favenir. 

Il  est  également  mieux  de  dire  ce  dessein  luy  a  reUsei 
que  ce  dessein  Ivy  est  reiissi. 

U  y  en  a  qui,  en  parlant  de  leurs  invités,  disent  roM<  * 
mon  mo0e  n'est  pas  arrivé;  il  faut  dire  tous  mes  gens, 
ce  qui  est  la  maniore  correcte  de  s'exprimer. 

La  bourgeoisie  vaut  mieux  que  la  bourgeoiserie. 

Je  fis  rencontre  d'un  tel  ne  vaut  rien  ;  il  faut  dire >« 
rencontrât/  un  tel.  , 

'  Quand  ils  parlent  d'une  personne  qu'Us  ont  vue  de 
loin;  quelques-uns  disent^*  l'ay  avisé;  c'est'une  faute, 
U  faut  dire >e /'«y  operew. 

En  parlant  des  nombres,  on  ne  dit  plus  septante, 
octante,  nonante;  il  'aut  dire  soixante  et  dix,  quatre- 
vingt,  quatre-vingt-dix  :  il  y  a  des  marchands  qui  ne 
peuvent  s'en  corriger  flMg). 


^ 


t 
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ment  et  atlAgoriqnement  «sdatee.  baliverne,  psuvrsté,  qu'il 
a  dit  fortune  et  est  devenu  proverbe.  • 
Marenll  d'aUteois  flt  ioeontioeat  te  ebansoa  j«IvsdI»  i 
8sr  l'air  1  Tout  eeta  m'eU  tndigémnt. 
Pour  ne  jamate  demeurer  cotM 
Prenes  gaule  de  Olsaboflr. 


LE  GOURRim  M  VAUGELAS. 


V 


—  Je  ne  nie  pM  rexistem*  d'un  lei  nage,  e«r  Kaymes 
ayant  tué  le  gripra  IgriOba}  qui  «nit  attaqué  «m  «he- 
vil  «1  pssstfi  du  («rribie  Aspremont,  lui  coupe  «ne 

•Nayeiis  à  artel,  «i  fkt  «lovh  asfes  bon; 


Ut  GOURlUBll  DBVADGILAS. 


«7f 


SM»  ptHUtsMsnt  MeotiqM  à  eeloi  de  son  inodMi  (se 
mettre  à  l'aise  dans  sa  ebaussure),  cette  expression 
iMirtHenent  prit,  «a  tgaré,  la  néme  sifnMeatton 
(fmmeltreéUlm  patUe  dane  eei  eomliere,  e'ssI-èsNfe 


maStm  <U  ,1  .■■■!»  mlm^A  , 


Hes      éUtmt      ^M 


roist  de  reisHIOB  te  ehut, 
le  U  esnbtest-il  mafateMok 
Qu'il  ftist  nsscjUm  et  Oaosoteteqa. 

(Uha.  n.  p.  lis.) 

Or,  avec  le  temps,  le  non  de  meêclUn»  fnnmoneA 


<» 


IU« 
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Ëii  commençant  une  lellre,  beaucoup  de  personnes 
disent  >  vous  écrii  callt-cy  ;  mauraise  cipretsion,  Il 
faut  dire  ertte  Mire. 

Dite»  avocat  en  Parlement,  el  non  an  Portement. 

Il  faut  dire  il  eut  allé  à  la  Cour,  et  non  il  est  allé  en 
C<mr. 

Au  lieu  de  à  metme  tempi  qu*  cela  arriva,  il  y  en  « 
qui  disent,  mais  à  tort,  A  metme  que. 

On  dit  de  quelqu'un  qui  n'a  rien  de  grave  ni  de 
solide  dans  l'entretien,  et  qui  «  recite  »  sourent  des 
histoires  de  roman  comme  il  s'en  troure  assez,  qu'il  a 
l'entretien  romànenque.  C'est  du  beau  style. 

Il  ne  faut  pas  dif);  pardonnable  en  parlant  d'une 
personne  ;  c'est  eldusable  qu'il  faut  employer. 

Dire  on  ne  tait  a  qui  avoir  confiance  est  une  faute; 
on  doit  dire  en  qui  avoir  confiance' 

Je  xuii  aimé  de  l'un  et  de  l'autiC'^l  une  bonne  ex- 
pression, mai»  non  je  tuiit  aimé  de  l'un  et  l'autre. 

Sans  croire  fairti  de  faute,  on  dit  sourent  cela  dit, 
nous  quita.mes  la  compagnie;  il  fout  dire  qyant  dit 
cria,  nous  quilasmes. 

Encore  une  mauvaise  expression,  c'est  se  venger  sur 
l'un  el  l'autre;  il  faut  dire  sur  l'un  et  sur  l'autre. 

il  est  également  mauvais  de  direpor  avarice  et  am- 
bition ;  il  faut  dire  par  avarice  et  par  ambition. 

Voilà  le  contenu  de  la  première  partie.  Marguerite 
lluflel  ne  l'a  pas  étendue  davantage  de  peur  de  «  n'estre 
[tas  >>  ennuyeuse,!  Elle  a  cru  qu!il  lui  suffirait  de  s'être 
allachée  aux  fatiles  les  plus  ordinaires  qui  se  commet- 
tent ('ans  la  langue  fram.aise  pour  en  faciliter  la  cor-. 
reclion  au  moyen  de  ses  préceptes, 

SECONDE   PARTIE. 

Elle  est  consacrée  a  l'examen  du  pléonasme  et  donne 
les  moyens  de  s'en  corriger. 

Quelque  élégants  et  agréables  que  puissent  être  les 
termes  superllus,  ils  ne  sont  jamais  bien  reçus.  Pour- 
(luoi  dire  cet  homme  est  riche  el  opulent?  11  faut  seule- 
ment l'un  de  ces  deux  adjectifs. 

Au  lieu  de  «oMJi  estions  environ  dix  ou  douze  dans 
cette  compagnie,  il  faut  dire  simplement  nous  étions  dix 
OH  douie.  Éf 

Dans  une  foule  de  circonstances,  On  eniploie  tout 
inutilement,  comme  dans  fay  disné  tout  seul  aujour- 
d'huy,  j'élois  toute  seule  dans  ma  chambre.  Il  faut  se 
corriger  de  ce  tout.  / 

Combien  de  gens  disent  je  lay  veu  de  mes  yeux, 
comme  si  l'on  pouvait  voir  par  les  yeux  d'un  autre! 
C'est  ridicule,  il  faut  dire  seulement  je  l'ay  veu. 

Beaucoup  disent  1/  a  dit  cela  de  sa  propre  bouche,  il' 
a  écrit  de  sa  propre  main;  ces  manières  dç  parler 
superflues  né  sont  |>as  du  bel  usage  ;  il  faut  dire  tout 
court  tV  (i  (lit  cela,  il  a  écrit  cette  chose.  . 

ïl  no  faut  pas  dire  cette  personne  est  fort  propre  et 
ajustée;  ce  dernier  mot  ne  vaut  rien,  comme  inutile. 

Ne  ivis  dire  j'ay  hien  pensé,  jay  tant  songé  à  vos 
affaires;  It;  mot  ^Fonj^m' est  superflu  puisqu'il  dit  la  même 
chose  que  l'autre.  *  ^ 

Ne  dites  pas  cette  personne  t'eus  aime  et  vous  chérit 
rrH^Z/v-we/j^;  il  ne  faut  que  J'un  de  ces, verbes. 


«  Un  nombre  »  de  personnes  disent  du  depuis  que 
cela  est  arrivé,  il  faut  simplement  dire  depuis. 

Voici  une  faute  qu'on  fait  souvent  en  parlant  et  en 
écrivant  :  on  dit  Je  vrus  aime  beaucoup,  je  vous  aime 
ejrtrémement  ;  il  ne  fout  dire  que  l'une  ou  l'autre  de  ces 
deux  choses. 

il  faut  se  garder  de  dire  ou  soit  qu'il  n'eust  fait  telle 
chose,  ou  soit  que  cela  n'artivast  pas  ;  les  ou  sont  inu- 
tiles. C'est  une  faute  qu'on  fait  ordinairement. 

Plusieurs  disent  à  demain  au  matin:  il  faut  dire  à 
demain  matin,  caraM  ne  vaut  rien  ici. 

En  parlant  d'une  personne  malade,  on  dit  elle  com- 
me/me de  se  mieux  porter;  c'est  une  faute  :  il  faut  dire 
à  se. mieux  porter. 

Bien  des  gens  manquent  dans  cette  «  rencontre  »  : 
ils  disent  la. plus  grande  part,  au  lieu  de  la  plus-part  ^ 

On  dit  encore  sans  croire  faire  de  faute,  fusquesàlà, 
jHsques  à  icy;  il  faut  dire  jutt/ues-là,  jus(/u'iey. 

D'autres  disent  c'est  mon  plus  proche  voisin;  il  Huit 
dire  c'est  mon  prochain  voisin,  en  ôtant  plus. 

Ne  pas  dire  il  en  sera  de  cette  affaire  comme  des 
autreji,  mais  bien  1/  sera  de  cette  affaire. 

Lia  répétition  de  pour  est  très-inutile;  il  ne  faut 
jamais  que  tant  d'infinitifs  se  suivent;  cela  ôte  la  grâce 
au  discours,  et  ne  fait  que  blesser  l'oreille;  ainsi  ce 
discours  pour  vous  assirurer  que  j'ay  fait  telle  chose, 
fpour  vous  témoigner  que  je  voudrais  vous  servir,  pour 
vous  dire  la  vérité,  oJTre  une  répétition  de  pour  ridicule 
et  éloignée  de  la  belle  façon  de  parler. 

Beaucoup  de  personnes  disent  quand  je  ne  serais  pas 
voslre  aniy  comme  je  suis  ;  il  ne  faut  pas  mettre  comme 
je  suis. 

Pfi  dites  pas  cet  homme  a  de  la  doiiceur  et  de  la  clé- 
mence pour  vous  ;  le  mot  dortfcur  suffit. 

En  parlant  d'un  habit,  ou  d'une  autre  chose,  bien  des 
gens  de  province  disent  il  est  tout  fin  neuf;  cela  ne 
vaut  rien,  il  faut  dire  cet  habit  est  neuf. 

En  faisant  un  récit,  on  dit  encore  il  a  fait  tant  d;  H 
belles  criions;  c'est  une  faute,  il  fout  dire  1/  a  fait  cV 
belles  actions. 

Il  vaut  mieux  dire  la  faveur  qu'il  vous  aplâ  me  faire, 
que  la  faveur  qu'il  vous  a  plâ  de  me  faire. 

Il  y  en  a  qui  entendent  fort  bien  leur  langue  et  qui 
ne  laissent  pas  de  faire  cette'  faute  :  ils  mettent  un 
adverbe  là  où  il  n'en  faut  pas;  par  exemple,  ils  disent 
i7  a  seulement  fait  celte  affaire,  pour  il  a  fait  cette  affaire. 

On  dit  souvent  celle  personne  a  tant  de  vanité  et  de 
gloire;  il  ne  faut  employer  que  l'un  de  ces  deux  termes: 

Au  lieu  de  il  vous  a  attendu  quatre  heures  durant, 
il  faut  dire  il'vous  a  attendu  quatre  heures. 
'     Ne  pas  dire  cette  personne  est  humble  et  soumise,  cela 
fait  un  mot  de  trop. 

Pour  djre  oiiy  d'une  chose,  on  dit  souvent  ouy  da, 
qui  ne  vaut  rien,  bien  que' ce  terme  soit  assez  en  usage, 

[La  suite  au  prochain  numéro.) 
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LA  GRAMMAIRE  FRANÇAISE  APRÈS  L'ORTHOGRAPHE. 

-  Par  Eman  Martin,  professeur  spécial  pour  le»  Étran- 
gers. -  Ouvrage  pour  les  Français.  -  Syluîxie,  premier 
volume  paru.  -  Prix  :  3  fr.  50.  -  Au  bureau  du  Cour- 
rter.de  Va^^elat.  26,  boulevard  des  Italiens. 


LES  VIBRATIONS  POÉTIQUES.  -  Par  Auoosra  Ba- 
LUFPt.  -  Ln  vol.  In-18.  -  Pari»,  librairie  «cfldémique 
Didier  et  Cie,  35,  quai  des  Augustins.  —  Prix  :  3  fr.  50. 


LA  CHASSE  AVX  SOUVENIRS.  -  «g  „Kn.N,K..s  i^r.Hfes  uu 

CHBVALIE»    DK    V.iUCBLA».    -    LA    BiLLE    IH.CBAÏ.TÉB.    -    Par 

le  marquise,  db  CnBavitiB.  -i  P^ris,  librairie  de  Firmin 
Didot  et  Cie,  iml^rimeun-  de  l'InsUtut,  56,  rue  Jacob 


COURRIER  DE  VAUGELAS  (CollecUon  du).  -  Il  ne 
i  reste  plu»  que  hi  4*  et  la  5»  année,  en  vente  au  bureau 
du  Courrier  de  Vauçelas,  26,  boulevard  des  Italiens. 
—  Prix  :  6  fin.  chaque  année.  —  Envol  franco  pour  la 
France.  —  La  l-,  la  2"  et  la  9»  année  doivent  être  pro- 
chainement réimprimées. 


L'INIÏRMÉOUIRB  DES  GHEACHBUH8  ET  CURIEUX. 
-  En  vente  à  la  librairie  Sandot  et  fishbac/ur,  >Q3,  rue 
de  Seine,  à  Paris.  -  Chacune  def  7  années  paruM  se  vend 
séparément.  -^  Envoi  franco  pour  la  France. 


LES  >A8SI0NS.  -  Par  le  ly  F.  FaiDACw.  -  Paris, 
librairie  Victor  Palmé,  éditeur,  25,  nif»  de  Grenelle^ 
Saint-Germain. 


ESSAIS  SUR. LA  MYTHOLOGIE  COMPARÉE,   lb»   tba- 

DITIONB    BT    LE^COirrUMt».     -    Paf     MaX    MULLBa,     aSSOClé 

étranger  de  lAadémie  de»  Inscriptions  et  belle»-lettres, 
^profêaseur  à  l'Université  d'Oxfôrd.  —  Ouvrage  traduit  de 
l'anglaU  avec  raut<»i8aUon  de  l'auteur  par  Gbohom  Paanor, 
maître  de  conférences  A  l'Ecole  normale.  —  Deuxième 
édition.  —  Pari»,  librairie  académique  Didier  et  Cie, 
Hbraires-éditeur»,  35,  quai  de»  Augu»Un».  —  Prix  :  4  tr. 
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QaatriéBM  QmsUos. 
h  voue  semis  bien  obligi.de  m'éelatrer  lur  le  mérite 
de  cette  locution  .'  la  ut  sac»  h»,  etc.  A  chaque  int- 
tant  et  dans  toulee  lis  publications  on  la  trouve,  et 


.. j-_i 


jii...—  ... 


eooiRM  J«  l'ai  Mt  remarqnir  plu  baul,  veut  dira 
homme  loup;_ 

r  Que,  par  eooaéqueot,  Ump-çartm  «igniae  IiUéral«- 
Vfwnt  toijp  homm  tot^h»  qui  ea  tktt  uo  des  plio- 


LB  GOURRIBR  DB  VAUOBLAS. 


p.  479,  col.  4),  Mcerife,  privé  de  ^  voii,  alUibua  Ma 
malheur  à  ce  qu'un  loup  l'a  vu  le  premier  : 

Le  (eespe  emporte  tout,  aoeoM  l'esprit  1  Je  me  souviené 
qu'estai  Je  ne  flnisssli  de  chanter  qu'avec  les  e9leU«4es 


nuiLunoN. 
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LE  GOUHRIKH  DK  VAUGKLAS. 


CATALOGUE     DESCRIPTIF     ET     RAISONNÉ 


DM 


.Hanusorits  de  la  Bibliothèque  de  Tours. 

Par  M.  A.  DORANGE,  Consorvateur. 


GroalD-quarto  à  3  colonnes  de  583  page». 

Cet  oùtrr«g«,  qui  a  coûté  dix  ans  de  travail  à  son  auteur,  a  été  apprécié  comme  11  suit  par  M  LèoDold  Delisle 
administrateur  de  la  Blbllollièque  nationale  (/ofirna/ o^ciW  du  29  juin  1875)  •  P"r  m.  i«opoia  ueusie, 

.  La  Wlle  de  Tours  possède  une  des  plus  riches  collections  d«  m;inu«,rlt3  qui  existent  en  France.  La  de«:riptloa 
quen  donne  M.  Obrange  dans  son  C.tUoou^  de«os„,„  „  «m.o.né  ds  la  b,buot,.k«u.  hk  Tours,  rendra  de  réels 
•ervice.  à  la  science,  (/est  dans  cette  collecUon  que  M.  Luxarche  a  découvert  le  drame  d'Adam,  et  que  M  Thurot  a 
trouvé  un  manu.scrlt  qui  a  notablement  amélioré  1.  texte  des  lettres  familières  de  CIcéron.  Le  travail  de  M  Dorante 
permettra  de  faire  qnçoro  plus  d'une  découverte  intéressante.  La  municipalité  de  Tour^  qui  a  fait  les'Vrais  du 
Catalogua,  mérite  aussi  la  reconnaissance  des  savants.  » 


FAMILLES     PARISIENNES 
Recevant  des  Étrangers  pour  les  perfectionner  «dans  la  Conversation. 


DaoÉ  le  quartier  do  nouvel  Opéra.  —  Lnç  dame 
plflne  de  distinction  «t  trfta-lns(ruito  reçoit  de  jeunes 
étrangères  pour  compléter  leurs  études  en  langue  fran- 
çaise. —  Leçons  de  piano. 


Avenue  de  la  Grande  Armée  (prés  de  l'Arc  de 
triomphe  de  ITtolle).  —  Dans  une  famille  des  plus 
honorables  et  des  plus  distinguées,  on  n-çolt  quelques 
pensionnaires  étrangers.  —  Excellentes  leçons  do  français 
et  de  piano.  —  Très-biil  appartement. 

(Los  atii'csses  sont  données  au  Bureau  du  Journal.) 


A  Pauy  (prés  du  Ranelagh).  —  Un  chef  d'institution 
reçoit  dans  sa  farndle  quelque»  pensionaaires  étranger» 
pour  les  perfcçtionniT  dans  la  langue  frauçaisf?  et  achever 
leur  éducsUou.       * 


Au  centre  de  Parla.  —  Un  pasteur  recevrait  volon- 
tiers comme  pensionnaires  trois  ou  quatre  Jeunes  lil|e?, 
qui  trouveraient  dans  sa  maison  la  vie  de  famille  et,  au 
besoin,  des  leçons. 


CONCOURS     LITTEHAIIIIÎS. 


Le  seizième  CoHcoum  poétique,  ouvert  .h  Bordeaux  le  15  février,  sera  clos  le  1"  juin  1876.  —  Douze  médailles,  or, 
argent,  bronze,  seront  décenii^es.  —Demander  le  programme,  qui  est  envoyé  franco,  H  M.  Evariste  Gvrranue, 
Présidant  du  IJomltô,  7,  rue  Cornu,  &  Bordeaux  (Gironde)  —  Affranchir. 


Sotiifert:  u'bmui.ation  db  Camhrai.  Extrait  du  programme  des  questions  mises  au  concours  pour  1876.  Poésie.  Le  sujet 
et  retendue  de  la  pièce  desiin.'e  à  te  traiter,  sont  laissés  au  clioix  des  concurrents.  —  Une  lyre  d'argent  ou  une 
médaille  dont  la  naturô  et  la  valeur  sont  subordonnées  au  mérite  de  l'oqvrage,  sont  affectées  également  à  ce  con- 
,  cours.  —  Les  travaux  et  mémoires  tinfitils  et  noyant  jamais  figuré  dans  aucun  concours  seront  seuls  admis.  Ils  porte- 
ront un(î  /pigraphi?  ri^pétée  sur  uri  pli  cacheté  renfermant  1©  nom  et  l'adresse  de  l'auteur,  et  devront  être  adressés, 
franco,  avant  tf  t'"  Juin  {816  au  Président  ou  au  Secrétaire  f^ènéral  de  la  Société), —  Les  œuvres  non  couronnéçs  ne 
sont  pas  retiduns,  et  les  plis  cachetés  (jui  les  accompagnent  sont  brrtiés  en  séance. 

So«:iÉTii  ki.oriu.o.ntaSk  o'Annkcv.  —  Concours  de  1876.  —  Poésie  :.l.e  choix  du  sujet  ou  des  sujets  est  laissé  aux 
concurrents.  -  l.e  nombre  minimum  des  vers  (!ft  fixé  ii  cent.  —  Les  travaux  seront  composés  en  langue  française. 

—  Les  auteurs  devrout  déclarer  par  écrit  que  ces  travaux  sont  inédits  et  i\'ont  été  prAsent»'s  *  aucun  autre  concours. 

—  Les  auteurs  qui  se  feraient  cqnnatlre  seraient  exclus.  —  Le?  envois  porteront  une  épigraphe  qui  sera  rép-Hée  k 
l'Intérieur  d'un  billet  cacheté  indiquant  le  nom  et  le  dotniciie  do  l'aiiteur.  —  Les  manuscrits  resteront  acquis  aux 
archives  de  la  SociéttS.  les-auleur^oulTont  en  prendre  copie. 


La  Sof.iCTÉ 
l'année  1876 
concurrents, 
de  musique 
contenir  des 
concours  de 
»•  question  : 


vCAO<i.Mioi'E  Vk  Smnt-Q('^.>(tin  propose  des  médailles  d'or  pour  les  sujets  suivants,  mis  au  concours  pour 
:  Ptx'sie.  —  Sujet  laissé  au  choix  des  concurrents.  Caniates.  —  Siyet  également  laissé  au  choix  des 
Les  pièces  envoyées  au  concours  devront  rempjir  les  conditions  exigées  par  le  Conservatoire  national 
pour  le  prix  de  Home,  c'est-à-dire  être  à. personnages  (une  voix  de  femme  et  deux  voix  d'homme),  et 
récitatifs,  un  ou  deux  soll,  un  duo  el  un  trio  finul.  —  La  Cantate  de  1876  servira  de  texte  pour  le 
musique  qui  aura  lieu  en  1877.  Littérature.  —  i"  question  :  <  Etude  sur  la  poésie  contemporaine.  >  — 
<  Dès  moyenïi  de  développer  le  goiU  de  Pétude  dans  toutes  les  conditions  sociales.  » 


Le  rédaclPt^r  du  Courrier  ih  Vaugelat  e«l  visible  à  sou  bureau  de  midi  à  mte  A«Mr«  et  demie. 
Imprimerie  GOUVBRNRIJH,  0.  UAUPGLRY  à  Nugenl-le-Rotrou. 
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(Dans  u,  séance  du  12  /.wfar  1875,  rAeadémle  fr^ncatse  a  décerné  U  prix  Umberi  à  eett,  pubficaUon.) 


PRIX  : 
AlïoanenMnt  pour  1«  France.    6  f. 
Men       pour  l'Étranger  10 1. 
Anaooces,  la  Ugne.         50  e. 


Rédacteur  :  Eman  Martin 

raortsastn  tritnAL  roua  le»  iTSANOsas 

OfBcler  d'Ac«démi« 

»g,,Boalevârd  des  ItaUena,  à  Part». 


ABONNEMENTS: 
On  Im  prend  es  s'adreMèal,  '90U 
directement  «■  RédM-teur  du  Jour^ 
nal,  *oi(  i  un  libraire  qiMtleoBque.  - 


'      SOMMAIRE. 

ComiBonication  «or  Se  m««re  sur  son  IrtnU-et'Un  «t  S*  wuttre 
sur  son  dix-huit  ;  —  Origine  de  l'cxpretiion  Venir  le  gueulé 
«nfàrfnie;—  S'il  fini  dire  Voiti  comme  00  KoiM  eontment; 

■  —  Pourquoi  on  dit  Mon  petit  ehat  plnlAl  que  Mon  peti{  ehie»  ; 
—  Origine  da  l'cxpreuion  Se  donner  une  hossé  dani'le  t«nt  d« 
•e  r<g«ler;  —  S'il  fini  dire  Un  bon  Messire  Jean  ou  Une  bomu 
Mestire  Jean  ;  —  Si  Anglanisiest  no  terme  frencais  J|  Signio 
>calion  de  Sire  piqué  de  la  tarentule  tUtéraire;  —  Si  Breton 
brelonnant  peut  t'tppliquer  à  un  dialecte;  Q  P«Me-tempi 
gremmaiieel  ||  Suite  de  la  biographie  de  Maiguerite  Buffet.  W" 
Onvraget  de  gramoiiii-e  el  de  liiKralure.  ||  Renteign«nieu1f 
•ox  profeueuri  franciit    II  Conconra  liu<r«iret. 


a^jotenBem^mamm 


FRANCE 


•  ,  COM.\IUNICATIOiV.     - 

Voici  une  ieUre  que  j'ai  reçue  de  Paris  le  9  février 
reUtirement  à  une  explication  donnée  dans  mon  nu- 
méro 19. 

Monsieur  le  Rédacteur^ 

Pernaettez  à  l'un  de  vos  plus  humbles  lecteurs  de-  vous 
présenter  quelques  observations  à  propos  de  l'article  que 
vous  consacres  dans  votre  dernier  numéro  à.  l'expression 
populaire  Se  mettre  sur  son  trenie-ét-un. 

1*  Van  Tenac,  que  vous  cites,  s'abuse  et  abuse  son  public 
en  insinuant  que  le  jeu  du  Trente-et-un  fut  inventé  en 
1789.  11  «mt  déj4  mention  àe  ce  jeu  en  la  vie  trés-horri- 
fique  du  grand  Oarguantua  par  iL  Alcoflribas  (1562),  au 
chapitre  XXII  du  livr^de  ladite  vie  (Les  Jeux  de  Oarguan- 
tua), et  il  est  probable  que  ce  jeu  n'a  pas  été  Inventé  par 
l'auteur. 

2*  Votre  explication  de  la  locution  en  question  serait 
plausible,  si  elle  rendait  compte  de  la  locution  sans  doute 
équivalente  Se  mettre  sur  sqh  dix~kuU,  locution  usitée 
dans  cerUines  parties  de  la  France,  en  particulier  en 
Basse-Normandie.  .' 

J'ai  été  élevé  dans  un  village  de  la  BassorNormandie,  et 
j'entends  encore  ma  grand'mére  dire  i  la  fille  de  son 
meunier  :  f  Tu  es  belle  aujourd'hui,  Marie-Jeanne,  d'où 
viens  que  tu  t'es  mite  sur  ton  diz-huitr  » 


L'emploi  des  nombrîM  IS  et  si  dans  le  cas  de  la  parure 
ne  vlendralt-il  ms  de  l'usage  où  étaient  leî  toiliars  ou 
tisserands  de  viflage  de  mv  ^er  par  des  chiUres  les  qua- 
lités des  fils  dont  ils  se  tér,i,.mi  pour  tisser  soit  la  toile, 
«)it  le  drofuet,  espèce  d  eti  le  composée  de  laine  et  de 
fll,  dont  nos  mères  prér  ,:ai«nt elles-mêmes  les  élémenUT 

Je  soumets  humbleir«it  cette  hypothèse  A  votre  docta 
sagacité,  et  vous  prie  d'agréer.  Monsieur  le  Rédacteur, 
mes  respectueuses  salutatMn?. 

^  l-^t''"' fit*  d'une  /Ueuse, 

Je  lie  crois.pas  que  te  mettre  sur  son  dix^huit  puisse 
s'expliquer  par  m  nonn  dé  jeu  de  cartes  ;  car  non-seu- 
lement le  dix-huit  ne  figure  pas  dans  la  nomenclature 
de  Rabelais,  mais  encore,  il  ne.se  trouve  point  dans 
Van  Tenac  :  avec  \etrente-et-uH,  ce  traité  ne  menlionte 
en  fait  d'autres  jeux  désignés  par  un  nom  de  nombre 
que  le  treize,  le  vtngt-^t-vn  et  le  trente  et  quarante. 

Mainlûiiailt  ;  faut-il  cherclier  à  rendre  compte  de 
l'exprewion  en  question  comme  le  propose  l'auteur  de 
celle  lettre,  qui  voit  dans  le  chilTré  48  une  allusion 
possible  à  une  qualité  de  (Il  ainsi  désignée  par  les 

tisserands?  

Ce  n'est  point  encore  là  mon  avis,  trouvant  plus 
naturelle  l'explicalion  que  je  vais  fournir.  - 

On  lit  dans  le  Dj^ionnairt  ifarfjol  de  M.i?ranci9que 
Michel  (p.  138): 
f- 

DIX-HUIT.  8.  m.  Soulier  remonté  ou  ressemelé,  ou  piulét 
redevenu  neuf;  d'où  son  nom  grotesqiie  do  dix-huit,  ou 
deux  fois  neuf. 

Or,  il  a  dû  en  être  des  babils  comme  des  souliers. 

Autrefois,  comme  encore  aujourd'hui,  les  gens  qui 
n'avaient  pas  le  moyen  de  se  faire  habiller  de  neuf  se 
procuraient  chez  le  fV-ipier  des  habits  d'occasion.  Os 
habiU,  retournés  pour  la  plupart,  étaient  en  quelque 
sorte  deux  fois  neufs:  un  habit  acheté  de  celle  façon 
s'appela  naturellement  aussi  un  dix-huit,  el  l'on  a  dit, 
dans  la  langue  populaire  : 

Se  mettre  sffr  son  dix-huit, 

pour  signifier  se  télir   du  jtius  bel  babil  qu?   Ion 
possédât.  .  ,  ■ 


'%■ 
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\ 
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pu  qu'elles  font  une'  thule  en  pjltooon{anl  ormoin; 
elles  devraient  dire  «rutotrw: 
r«aMI  proDOOMT  F^anf0t$,  An§Mt,  P(rfMo<«?On 

doit  Ml  BAuvenir  nue  notre  lanaiie  se  «ert  Imilmir*  Hmi 


est  iottralt;  ptr  exeoipie,  la  virgule  arrête  un  instant. 

U  point  floal  est  bien  dilKrent,  II  arrêta  en  changeant 

le  Ion  de  I*  voix,  «It  •  de  l'ilever  ou  de  l'abaisser  >. 

Manniarite  Buflht  ne  veut  ma  u'HêatAr 


^Awanta 
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LE  COUUHIER  DE  VAUGELAS. 


,  En  remerciant  l'auteur 'de-celle  communication,  je 
lui  ferai  rotuarquer  que,  :  lors  même  que  l'aiplication 
que  Je  viens  de  donner  ne  serait  pas  la  bonue,  il  n'en 
faudrait  j»as  moins  écrire  «m,  et  non  w/«^,  dans  la 
phrase  qu'il  attribue  à  sa  grand  mère,  attendu  que,  dans 

'cette  phrase,  qui  aignine...  d'où  vient  que  tu  ait  mis  à 
toi  nur,  [la  permnm)  ton  dix-huit,  le  régime  direct 
est  après  le  participe.  • 

X  »      ■    ■ .: 

Première  Qiiectioa. 
Dnns  votre  grammaire,  traitant  de  la  xitjHificHtion  et 
de  la  consti'uction,  vaut  donnez  bien  h  sif/nification  de 
l'ejjircsMiou  vemh  li  cdeclk  ciiFiiiHéK,  mais  vous  n'en 
faite»  lia»  connaître  l'oritjine.  L'auriez-vous  fait  dan» 
le  CocRBiBH  ?  Dam  le  cas  de  la  néyalive,  soyez  as.iez 
f}on  i)our  apprendre  à  vos  lecteurs,  dans  un  Prochain 
numéro,  doit  irient  cette  manière  de  parler. 

SuiTant  Le  DUchat,  cette  façon  de  parler  est  une  mé- 
taphore empruntée  atix  boulangers  qui,  au  moment 
d'enfourner,  sèmeAt  de  la  farine  h  la  gueule  ou  bouche 
de  leur  four,  afln  do  Juger,  par  la  manière  dont  cette 
farin?  s'allume,  si  le  four  a  l^rdegré  de  chaleur  conve- 
nable. .  ' 

Mais  cette  origine  ne  me  seml)le  pas  admissible  ;  car, 
avec  elle,  comnjent  arriver  à  dire  de  quelqu'un  qu't'/ 
vient  ta  gueule  enfarinée,  At  foujj^'a^ant  pas  la  faculté 
de  la  locomotion '(•   '  B  ' 

Je  préfère  de  beaucoup  la  suivante  : 

Pendant  tout"  le  moyen-âge  jusqu'au  ivi»  siècle,  on 
€è\.&\i  servi  de  gueule  pour  bouche,  sans  manquer 
de  respect  aux  personnes 'dont  on  parlait;  ainsi  on 
trouve  : 

Pinabcl'ont  saisi,  qui  gxii.govile  baée. 

{Rond  p.   196.) 

Sire,  dist  li  cscuier»,  pendez  moi  par  la  geule,  se  ce 
n'est  Toirs.  '     ^ 

'    {Cknfn.  et  Raint,  p.   1)1.) 

Liorrw,  par  la  vierge  tionourëe, 
Vo  gueule  géra  estrangU'-e. 

(Ku»t.  Deichamp»,  m.  f°  1)6  ) 

Dan*  un  endroit  de  ses  Essais,  Montaigne  appelle 
l'art  de  la  cuisiné  «  la  science  de  la  gueule  s. 

Or,  les  boulTons  qui  jouaient  leurs  farces  en  public 
avaient  l'habitude  de  se  sau^Mudrcr  la  figure  de  fslrine, 
comme  nous  l'apprend  Marut  là  où  il  fait  l'épilaphc  du 
farceur  Jehan  Serre  (Epiyr.  liv.  «,  épig.  85)  : 

Or,  bref,  quand  il  entroit  en  aalto 
.^      Avec  (a  ctienaiBe  raie, 

Le  front,  la  joue  et  la  narine 

To%ié  c<nn-erU  de  forint, 

Et  d'un  b<>guin  d'enfant,  etc. 

Oa  aura  d'abord  dit  de  ce^  personnages,  qu'i^ 
avaient  /a  gueule  enfarinée;  et  comme,  ainsi  blanchis, 
il«  semblaient  inconsidérés,  sottement  confiants,  niiiis, 
on  aura  dit  ensuite  de  qjuelqu'un  qui , se  dirigeait  vers 
vous  aveé  un  air  analogue,  quoique  sans  farine  sur 
le  visage,  qu'i/  venait  la  gueule  enfarinée,  expression 
qui  passa  bientôt  à  l'état  de  proverbe,  et  qui,  en  cette 
qualité,  nous  est  restée. 


C'esloit  un  vrai  diable  ^i  l'e»  vint  trouver  proy#,'  la 
goule  enfarinée. 

(.IjJMotftH  de  parrtnir,  dans  J4ub«rt.') 

Dans  sa  lettre  du  \|^  février  < 680,  M"*  deSévigné 
s'exprime  ainsi  : 

Mongobnrt  m'a  fait /rire  do  respect  qu'elle  a  eu  pour 
M.  de  Drignan  ;  elle  aVoit  mis  qu'il  vint  à  ce  .bal  la  gueule 
enfariné*;  tout  d'un  «foup  elle  s'est  reprise;  elle  a  efTàcé 
la  gueule,  et  a  mis  /a/froucA»,  tellement  que  c'est  la  bai^che 
enfarinée. 

Ce  passage  mont'reque  sî,  en  parlant  d'ujiç  personne, 
le  mot  gueule  a  cessé  de  s'employer  dans  la  société 
polie,  il  n'en  est  pas  de  nnême  dans  venir  la  gueule 
enfarinée  ;  cette  expression  proverbiale,  «4)mme  toutes 
celles  de  même  nature,  étant  en  quelque  sorte  consa- 
crée, il  n'appartient  à  personne  d'en  modifier  la  forme 
en  y  remplaçant  un  terme  par  son  synonyme. 

Seconde  Question.  ~  > 

Fnut-il  dire  :  «  Voila  comme,  ou  voiu  comment  la 
méchanceK  est  récompensée  »?       >         •   * 

De  l'expression  latine  quamodo  (de  quel  mode,  de 
quelle  manière)  se  sont  formés  deux  mots  en  français, 
comme  et  comment,  qui  existcnldepuls  l'origitie  de  la 
langue: 

Oeus  seit  assez  cument  la  Ans  en  ert. 

^    {Ch.  de  Roland,  CCLXXXXl) 

De  ceste  amor  qui  tant  me  Tait  pener,    ° 
Ne  voi-jo  p^s  corn  je  puisse  partir.  ^ 

(Coud,  X  ;  • 

Jusque  vers  la  ipoitié  du  xviii"  siècle,  on  a  pu,  à 
volonté,  employer  ckmme  pour  comment,  ce  que  démon- 
ti-ent  parfaitement  les  citations  suivantes  :  , 

Cum  faitement  lui  manderopa  nû velues?  . 

'  (CA.rfe  fl«rfn«d,  CXXVI.) 

Lors  sauront  comMe  Charles  nous  a  le  jeu  parti. 

(S-nxoH»,  \%\\.) 

Il  me  faut  <vegarder  comme  hastivement  je*  fte  .-puisse 
venger  de  ce  deapit  qu'on  m'a  fait.     .       ' 

(FroiMirt,  I.  r,  ïoo.)    ■ 

1^  plus  grosse  beste  qui  soit,  Monsieur,  comme  est-ce 
qu'on  l'appelle? 

.     .    ,  '         V       (Mardt,  IW,  I44-) 

Penses  tu  qu'il  cherté  comme  il  se  rendra  plus  homme 
de  bien?  " 

(Du  Ballay,  J,   t-fi.) 

Je  ne  sais  c<|^me  il  me  sera  posaiblede  m'accommoder  to 
temps.  .     .       '    .     • 

(Vaugelaa,  Quinte-Cure*,  369.; 

Qui  sait  comme  en  ses  mains  ce  portrait  est  vqnu  T     . 

(Mollèra.  Sça».  t.) 

Dans  la  France  un  Martel,  en  Espagne  u.n  Pelage 
1^  grand  I<éon  dans  Rome,  armé  d'un  saint  courage. 
Nous  ont  asseï  appris  comme  on  peut  la  dompter. 

(Voltaire.  Tantridê,  I.  i.) 

Mais  depuis  celte  époque,  on  substitue  généralement 
comment  à  comme  quand  il  s'agit  d'une  phrase  inter- 
rogatlve. 

Or,  celle  que  vous  me  proposez  n'étant  pas  de  cette 
espèce,  il  en  résulte  qu'il  est  loisible  d'y  employer 
aussi  bien  voilà  <.ow»ie  que  voilà  comment, 

X 


LE  (ÎOURRIER  DE  VAUGELAS. 


\i{ 


.   Troitième  Quealioa. 
Pourquoi  dit-on  comme  terme, de  tendresse  mon  pitit 
(Mkt,  et  non  mon  petit  r.HiE.>?  //  me  semble  cependant 
■     que  la  seconde  expression  vaudrait  bien^mieujc  que  la 
première. 

Ut  mot.  catellu.<,  diminutif  de  cn«i«.v,  chien,  était  un 
terme  de  caresse  en  latin^en  voici  des  preuves  :      ' 
Porrigis  irato  puero  quum  poma,  récusât. 
Sume,  eateUe!  Negat.  Si  non  des,  optet. 

,        *  CHof»ee,  Sat,  Ut.  '.,  ».)     "• 

(Vous  présentez  des  fruits  à  un  enfant  eu  colère,  il 
les  refus*;  prends,^ wo»  petit  chien; j\  pvoteste;  reti- 
rez-les, il  les  demande.) 

Die  igitur  me  anaticula'm,  coliimbam,  vel  eatellum, 
Hirundineçj;  monedulam.  passerculum,  putlllum. 

'        •  (PlauU.  t'AiiHaire,  acta  III,  ic.   S  )  «  , 

(Eh  bien  !  app'élez-moidonc  votre  petit  canard,  votre 
petit  pigeon,  -votre  petit  chien,  votre^hirondelle,  votre 
,  corneille,  votreinoineau,  votre  mignon.) 

L'eipression  mon  petit  chien  est  certainement  plus 
logique  qjSe  mon  -petit  x-hat,  qui  s'emploie  ordinaire- 
naent  dans  notre  langue  ;  car  la  vue  d'uh  petit  chien, 
animal  gracieux,  bon, et  futur  symbole  de  la  Mé\\\ë, 
touche  bien  autrement -que  ceUe  du  petit  chat  qui, 
malgré  sa  gentij^èsse;  ne  présente  le  plus  soûVent  en 
espérance  qu'une  perfide  et  hypocrite  douceur.' 
^-  Amis  .des  chiens  autant  que  les  Romains  pouvaient 
l'être,  pourquoi  ^vons-nous  banni  mou  petit  ^chien, 
.comme  terme  de  tendresse?  Vaudrait-il. donc  moins 
que  nton  petit  canard,  que  beaucoup  parmi  nous  em- 
ploient si  volontiers  encore? 

La  raison  qui  a  fait  rejeter  mon  petit  chien  me  parait 
.  avoir  jplus  trajt  *  la  grammaire  qu'au  s^timent. 

En  etTet,  il  y  avait  deux  mots  en  ftalin  pour  dire 
chien  :  l'un  canis,  qui  a  donné  le  mot  français  dans 
toutes  ses  acceptions  ordinaii-es  ;  l'autre,  cattus'  em- 
ployé comme  terme  de  tendresse,  le  plus  souvent  sous 
la  formé  catellus,  jeune  chien,  qui  «disait  aussi  quel- 
quefois des  petits  d«|  autres  q.uadru"pède3,  teîs  que  le 
pourceau,  la  panUière,  le  tigre,  lé  chat,  l'ours,  etc. 

Or,  caltus  "s'est  naturellement  francisé  en  chat,  et 
calellu»,  en  petit  chat. 

D'où  il  suit  que,  tout  singkiér  que  cela  peut  pa- 
raître, nous  disons  très-probaWdnent  mon  j}eli(  chien 
quand,  par  tendresse,  nous  appelons  quelqu'un  wo/» 
petit  c/iSl. 

Quairlùiue  QMesliou. 
Voudriez-vous  bien  songer  à  m' expliquer  un  jour 
dans  votre  utile  Journal  l'expression  ss  dohnu   dus 
•OSSB,  dans  le  sens  de  bien  ie  réguler  ? 


Le  journal  la  Liberté  disait  ceci  le  7  novembre  4875, 
dans  un  article  où  il  était  question  du  chameau  : 

Sa  bbsae  n'est  qu'un  sac  de  voyage,  on  panier  A  provi- 
Bions,  plein  d'une  graisse,  qu'il  absorbe  lorsqu'il  n'a  rien  A 
■manger  :  c'est  de  là  qu'est  venue  l'ezpree^iôa  «•  do»m^ 
uM  botte,  qjii  signifie  se  rassatter  ou  se  régaler. 

Je  ne  pense  pas  que  Mie  soit  l'origine  de  cette 
expression;  car  s'il  en  était  ainsi,  elle  devrait  plutôt 


signifier  faire  des  provisions  pour  un  voya^o  qoe  man- 
ger et  boire  copieusement.  Puis,  l'explication  donnée 
reposerait  sur  un  fait  scientifique  certainement  in- 
connu do  celui  qui  a  enrichi  la  langue  de  se  donner  ou 
se  faire  une  bos.se.  * 

€ette  phrase  familière  me  semble  tout  simplement 
une  allusion  aux  conséquences  d'un  bon  repas,  la 
réplétion  de  l'estomac  faisant  paraître  le  veuti-e  plus 
bombé  : 

Douie  cents  francs!  allons-nous  nous  en  /Ji<»«  tUt  bimetT 

(Vidal,  dans  LaruuHw.) 

M.  Liltré  dit  que  se  donner  une  bo>.se  vient  de 
l'argot  maritime,  où  cette  expression  s'emploie  pour 
signifier  faire  une  partie  de  plaisir,  ou  de  débauche, 
à  poins  qu'elle  n'ait  été  suggérée  par  l'Idée  que,  quand 
on  a  bien  mangé,  le  ventre  s'arrondit.  Mais,  comme  il 
n'y  a  pas  de  partie  de  plaisir  sans  qu'iVsoit  donné 
ample  satisfaction  à  maitre  Gaster,  la  première  de  cesr 
prigiijes  revient  évidemment  à  la  seconde,  qui  est  jus- 
tement cell.e  que  je  propose. 

'  X 

Cinquième   Question. 
On  dit  C.^E  POIBE  ÙE   «ESSIHE  JKi.N,  DE  D0ÏE.>.'HK<,  etc.  En 

supprimant  le  mot  poibe,  faut-il  dire  vy  bo:<  .messibe 

JEAN,  m   EXCELLENT  DOÏEÎINK,  OU  V\E  BO>\K  MESSIBE  rtA.^, 

l'NLBO.N.'SE  DOYEN YlS? 

:  ...  .  ^ 

Il  arrive  très-souvent  que,  pour^abréger  le  discours, 
on  supprime  un  substantif  ayant  pour  régime  un  autre 
substantif  qui  lé  complète  au^oyen  de  la  préposition 
r/c;  ainsi,  on  difc,  par  exemple  :         ■      .^   ■ 

Les  Débats  pour  Le  >umai  des  Débats. 

Le  Tartuffe    —    La  comédie  de  Tartuffe. 

Le»  Oiseaux  —  '  Le  couvenl-^des  Oiseaux. 
Or,  lorsqu'une  telle  abréviation  a  lieu,"  le  mot  com- 
plément se  subslllue'  au  mot  complété  dans  touti^  les 
fonctions  de  ce  dernier,  et  si,  avant  l'ellipse,  il  y  avait 
dans  la  phrase  unrmot  «'accordant  avec  le  premier  sub.s- 
tantif,  après  l'ellipse,  il  s'accorde  avec  le  second,  lequel 
peut  fort  bien,  comme  on  vient  de  le , voir,  n'être  ni 
du  même  genre  ni  du  même  nombre. 

Par  conséquent,  attendu  qu'en  vertu  de  la  règle  pré- 
cédente on  dit  : 

Lea  DébaU  sont  fort  bien  rédigés.  - 

^  Le  Tartu/fe  a  été  bien  Joué. 
Les  Oiseaux  eoni  fort  à  la  mode. 

I|  est  évident  qu'il  faut  dire  aussi  :    - 

fit  bon'messlre  Jean,  un  ezcelleni  doyeno*^. 


Cette  construction  peut  rapprocher  certains  mots  qui 
semblent  peu  faits  pour  aller  ensemble.  Ainsi.  00" en- 
tend dire  assez  souvent  :  V.  un  tel  est  fef^;  ,¥-  im> 
telle  n'est  pas  encorf  ouverte;  mon  voisin  va  être  dé- 
moli, phrases  signifiant  la  boutique  Ou  l'étabUssement 
de  M.  un  tel  est  fermé;  la  boutique  ou  rétablissement 
de  M-'  une  telle  n'est  |>a8  encore  ouvert  ;  la  roaisoi^  de 
mon  voisin  va  être  déaiolie.  ^^  '     ■  -  - 
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U£n EDICTE.  -  Par  S.  Blanpt.  ~  PmIm,  libnOrl*  m»- 
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J»  lu  Cette  pkratedatu  un  joumat  :  «  Uk  tititr  Mtr- 
Ion,  NOM  kWîikM*k  pour  lu  buoini  de  la  pi^  ». 
BttHse  (fw  ce  mot,  pmr  dire  tendu  anglais,  ett  une  ex- 
pteMîUH,  M(^10iUjèieH  françaite? 

Jfour  çipifiiner  p&r  un  seul  met  m  aiKniflcaUoa  de 
rendre,  suirjl  duo  tid|oclif  désignant  une  nâUonaljté,  le 
frai^is  en^ploie  deererbes- formés  de  cet  adjectif 
et  d'une  finale  qui  esl,1anlôt  teer  (rraituetser,  italiani- 
ser, e»pagnoli»er),  lanl/>lV^<fr  (ruMifler). 

Ur,  si  ifi  verbe  que  rous  me  signait^  a  l'une  de  ces  ter- 

nUoaisonii,  il  n'a  pas  le  radical  convenable;  car  anglan 

ha  JamaiH  appartenu,  que  j(;  sache,  à  aucun  qualifl- 

citif  aignifiant  anglais  :  c'est  tout  siraplemeot  un  groa 

;  .barbarisme.  , 

Le  véritable  verbe  à  employer  ici  est  angliciser, 
formé  de  l'adjectif  ànglious  : 

Il  y  •  dei  variétéfl  dans  U-^  biMM,  ou,  si  i'on  veut,  dans 
les  bufiflilocf,  mot  espagnol  ^m^<Mi4. 

(ChatwutbrUnd,  Amériqtié,   iS.) 

C'est  angUciser  que  de  dire  rail-way  au  lieu  de  Chemin 
de  fer. 

(Graïul  Diel.  du  X/X*  $iicU.) 


ÉTRANGER 


Première  Quettion. 
Je  désirerais  bien  savoir  quelle  est  la  véritable  signi- 
fication de  cette  phrase  que  j'ai  déjà  rencontrée  plu- 
sieurs fois  dans  les  livres  français  ;  Êtbe  hqxsé  ok  ll 
TkiKiTViK  hinitàitt.  Voudriez-vous  bien  me  iexpli- 
</uer  ? 

Pendant  le  xvi',  le  xvii*  et  le.iviii*  siècle,,  il  a  régné 
dans  la  Fouille  et  même  daps  une  partie  de  l'Italie,  une 
malade  nerveuse  qui  depuis  s'est  éteinte. 

On  l'attribuai l  à  la  morsure  de  la  tarentule,  une  cer- 
taine araignée  qui  se  trouvait im  abondance  près  de  Ta- 
renle,  et  dont  le  vepin  passait  pour  causer  ded  accidents 
dont  V»Jmont  de  Bomare  (Dictionnaire  raisonné  uni- 
versel d histoire  naturelle,  Paris,  4765)  parle  en  ces 
termes  : 

On  dit  quex:ette  araignée  est  très-renlmeute,  et  quiysa 
morsure  occacionnn  des  aympiôineB  qui  paraissent  auisi 
singuliers  que  la  gninson  On  ajoute  que  ceux  qui.«n 
sont  mord'is  ont  Jes  symptômes  difMrents;  les  uns 
chantent,  les  «utrès  rient,'  les  aulres  pleurent;  d'autres 
ne  cëlsent  de  crier,  d'aiitRes.  sont  assoupis,  d'autnis  ne 
peuvent  dormir.  BnHn,  o»  prèleiïd  que  le'  l'emède  qui  les 
soulage  le  plus,  est  de  les  tat^e  danser  à  outrance.  Pour 
cet  effet,  on  leur  fait  entendre  des  symphonies  qui  leur 
plaisant  le  plus;  on  essaie  divers  instruments;  on  leur  joue 
dee  airs  de  différenteB  niodulations,  jusqu'à  ce  quQn  en 
trouve  un  qui  flatto  le  malade  :  alors,  dit-on,  le  tarentule 
saute  brusquement  hork  du  lit,  et  se  met  à  danser  au  son 
de  la  musique  médicinale  jusqu'à  ce  qu'il  soit  en  nage  et 
hors  d'haleine  ;  ra  qui  le  guérit. 

La  vérité  est  que  le  veùin  de  cette  bestiole  n'est  dan- 
gereux que  pour  les  insectes  qui  lui  servent  de  nour- 


"r: 


rllure;  r^ue  la  maladie  décrite  plus  haut  peut  aussi 
être  déterminée  par  la  piqûre  d'autres  insecles,  et  qu'4l 
n'y  avait  qqe  des  gens  de  la  lie  du  peuple  et  dès  vaga^ 
bonds  qui,  ae  disant  piquée  de  la  tarentule,  paraissaient 
guérir  par  la  danse  et  la  musique,  et  gagnaient  leur  vie 
de  cette  bçon  charlatanesqne. 

Mais,  nnalgré  la  (kusaeté  de  celte  croyance,  le  lUt 
retentit  à  toutes  les  oreilles,  et  l'on  en  prft  occasion 
pour  faire  l'expression  figurée  Are  mordu  de  la  taren- 
tule, qui  signifie  être  animé  de  quelque  vire  passion  : 

l'ouï  les  premiers  biitoriensfies  croiiades  semblent 
monfu*  de*  méinei  tarentulm  que  les  croisés. 

(Valtaiw.  MM.  Un.  Pmniç.  dt  minl  LtmU.) 

Plus  tard,  on  a  dit  être  piti"»  de  la  tarentule,  eipre»- 
sion  meilleure  que  la  pr^asédente,  parce  que  si  l'on  çn 
croU  d'0rj»lgny  {D^t.  khist.  iiol.,  vol.  2,  p.  70,  par.  1] 
les  araignées  piquent,  mais  n«>mordent  pas. 

Or,  ,il  résulle  de  ce  qui  précède  qu'Ar«  piqué  de  la 
tarentule  littéraire  veut  nécessairement  dire  être  épris 
d'un^  viv:^  passion  pour  la  littérature. 

,     X  ■       .  ' 

SeMDde  Queillon. 
Est-ce  que  l'expression  sketom  BSBTOJCtàjfT  peut  s'em- 
ployer pour  signifier  la  langvé'des  b^-BritolU? 

J'ai  dit  dans  ma  Syllexie  m  19^  breton  bretonnant,  la 
langue  des  Bretons  de  France  »,  et  cela,  d'après  le  ren- 
seignement qui  suit ,  trouvé  dans  lé  Dictionnaire 
élymologUiue  de  Noël  et  Carpentier  : 

Drbton-Bbbtonnant.  s.  m.  redoublement  imaginé,  selon 
Pasquier  (liv.  I,  cb.  XI)  pour  distinguer  le  langage  des 
Bretons,  voisins  de  la  France,  des  Bretons  du  pays  de 
Oalles.  <  Il  n'y  a  rien  quelconque  qui  ne  s'y  puisse  dire 
■  ou  écrire,  bien  plus  distinctement  qu'en  genevois,  breton- 
•  hretonnant,  ou  en  Sksque  (Claude  Duret,  Thrésor  de  l'kés- 
I  toire  des  langues  *.  V 

Mais  depuis,  ayant  vu  dans  le  Oi(Stionnaire  de  Littn§ 
que  breton  bretonnant  ■  ne  /f^' dît  que  dans  les 
locutions  »  Breton  bretonnant,  {^ur  désigner  un  bas- 
Breton,  et  Bretagne  bretonnanle,  pour  désigner  le  pays 
occupé  par  les  bas-Bretons,  J'ai  réfléchi  de  nouveau  à 
ce  singulier  adje6tif,  et  Je  suis  arrivé,  par  des  considé- 
rations que  je  vais  vous  faire  connaître,  à  la  conviction 
qu'il  est  complètement  impropre  à  désigner  la  langue 
dont  vous  parlez. 

L'ancienne  province  appelée  Bretagne  se  divise  en 
Haute  et  Basse  -Bretagne  ;  cette  dernière  renferme  une 
population  d'environ  4,100,000  habitants  d'origine 
gauloise  pure,  dont  les  ancêtres  sont  venus  de  l'Angle- 
lerro  au  v*  et  au  vi*  siècle,  fuyant  devunt  leurs  vain- 
queurs, les  Saxons  et  les  Angles.  Cette  populatlo*;  ha- 
bite le  Morbihan,  le  Finistère  et  les  Côteïi-du^Nord 
(Guingamp,  Lannion  et  partie  dés  arrondiaicments  dé 
ijoudéac  et  de  Saint-Brieuc] .  Les  Bretons  de  ces  endroits 
parlent  une  langue  particulière;  on  les  appelle  les 
Bretons  bretonnants,  et  la  partie  de  la  Bretagne  qu'ils 
habitent,  là  Bretagne  bretonnante  : 
.Je  suis  de  U  Bretagne  b^ptonnanU,  et  par  conséquent, 
entêté  comme  un  vrai  Breton. 

(A1cx*adr«  Diinm.) 
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On  peut  ranger  li.  Poufsin  parmi  les  Breton»  bretonnmnU 
les  plus  fidèles  à  la  vieille  Armorique. 

(TMophU*  OuUw.) 

Ui  cemanioèrent  une  femme  assise  sur  un  de  ces.  quar- 
tiers de  roc,  dans  l'attitude  de  la  plus  sombre  tristeaee. 
C'était  Is  Bretomtê  bretonnante  dans  toute  l'acception  du 
mot. 

(Paul  Oaltaf.  U  Brtta»mf.) 

-  Dans  ces  appellations,  le  mot  bretonnant  ne  peut  être 
que  le  participe  d'un  verbe  bretonner,  signiflanl  parler 
breton,  comme  le  veiiie  patoher  signifie  parler  patois. 
De  sorte  que  Breton  bretonnant  veut  dire  littéralement 
Bretoi^  qui  parle  breton  (pai^  opposition  au  Breton 
qui  pari»  français),  et  Bretagne  bretonnante,  partie  de 
M  Bretagne  où  se  parle  l'idiome  des  anciens  Bretons. 

Oi\  si  telle  pst  bien  la  signiflcalion  de  bretonnant, 
est-il  possible  de  l'appliquer  au  langage  bas-breton  f 

Evidemment  non,  car  on  ne  peut  pas  plus  dire  de  ce 
langage  qu'il  bretonne  qu'on  ne  peut  dire  du  patois 
qu'il  patoise  :  employé  dans  la  dénomination  du  parler 
de  la  Basse-Bretagne,  le  participe  bret&nnant  flsralt  un 
pléonasme  des  moins  jusli fiables. 


I7t 


jours  ceux-ci  se  plaignant  d'être  m  butte  à  IboeUllté  de 
l'adminlatrntion  pour  mieux  cacher  leur  l«u. 

«•  Je  ne  sais  qui  est-ce  qui  avait  persuadé  à  Uéry  que 
tes  boamiB  éuiant  d'exeellenU  f^-Uches,  H  qu'il  sufflBaU 
de  toucher  leur  boasn  pour  se  trouver  immédlaiement  ea 
relatlona  avec  la  fortune. 

7-  C'eal  à  U.  Cotiuilia  queet  échu  le  râle  dimcile  du  duc 
des  Septmona.  MaU  de  quoi  allA-Je  m'aviser  de  parler  de 
rôle  dtfflcil«>  r  fCat-ce  que  tous  lés  râles  ne  sont  pas  diffldlet 
dana  VElrangire  t 

••Mats  il  eat  à  prévoir  que  bien  d'autres  questions, 
célMs-cl  inopportunées  et  prématuréea  leront  soulevées 
•ur  lutwiuelleH  M.  DebrouAe  a  au  conacrvfr  une  Indépén- 
dance  que  d'autre»  n'ont  pas. 

0*  Il  faut  œpendant  s'attendre  peiit-étre  A  d'autre  eho|é 
dé  pire  comme  manœuvre  de  la  dernière  heure. 

10*  Oh  I  rlés  et  voua  gauaaes  de  moi  si  le  cœur  vous  en 
dit,  je  n'en  al  rure  sur  mon  Ime. 

{Im  eorrectUnu  à  qy^maine.) 
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Gorreptlona  4n  nnm^ro  préoédcaS. 

f*  ...  il  aplat  tewiie  eaadidals  qa'il  n'«n  »  perdm;  — 
t*  . . .  qa'il  Mit  obligé  d'igir  aia»i  (pat  ie  en);  ~  S*  . ,'.  U 
pim  beau  qni  att  eueera  Hé  ionni  ;  —  i«  ...  doivant  eomiA»a- 
c«r  à  tire  den»  leur»  petit»  soulier*  (e'Mt-i-dira  1  être  gébU); 

—  t*  . ..pertonne de  moini  obierveteur  que  noi  piehanrs- 4* . . . 

det  plu*  multiple*  et  de*  plu»  variée*  (l'adverbe  plu»  te  répète 
devaat  chaque  adjecUf);  ^  V  ...  quelle  émotion  profonde  a 
eamée  u  mori;  —  8»  . . .  *ara  demaDdée  afin  de  donoer  au 
puliaaace*  (voir  Cemrrier  de  Veugtle»;  4«  lauée,  p  g^^.  _ 
••  ...  Il  porUit  «n^oAarpc  nae  de  ce*  trompée;  10»  ...  aui 
main*  leafaee,  aux  Uvres  épei»»»»  (lippu  veut  dira  qui  a  le» 
Ueret  ipeUie»)  ;  11»  . . .  je  na  laiiaai*  pu  d'être  f(Voir  Courrier 
deVeugeUu.  V  année,  p.  165);  —  ]§•  ...  mai*  eéieteni  de 
pure*  *entènee*. 


BIOGRAPHIE  DES  GRAMMAIRIENS 

SBtiONOB  MOITlft  DÛ  XVII*  giftCLR. 


>  tsar  V 


Marguerite  BUFFBT. 


PbrMM  à  corriger 

truuvées  dans  U  presse  périodique  et  autree  publieations 
,         contemporaines. 


!•  JCa 


I  me  suis  aasociéo  aux  instances  faites  aoprét  du 
sultan  pour  le  convaincre  qu'il  contient  d'adopter  dea 
meeurea  de  réforme  adminUtraUve  qui  peuvent  écarter 
toute  cauae  raisonnable  dé  mécontentement  parmi  ses 
suJéU  chrétiens.    . 

î*  J'écrivaia  bler  qu'il  gelait:  il  «  luffl  que  je  le  dise 
pour  qu'aujourd'hui  il  dégèle.  Noua  voUà  maintenant  dana 
le  marécage. 

S*  C'est  la  première  applicaUon  de  la  nouvelle  loi  Sur  la 
prease.  Malgré  tout  le  reapcct  qu'on  doit  aux  décjaions  dé 
taiuatice,  elle  ne  manquera  paa  d'être  taxée  de  aévère. 

4*  M.  M...  comme  s'il  revenait  d'un  voyage,  se  disposait 
à  monter  dana  son  appartement  loraquo  le  concierge 
l'arrèu  au  paaaage,  et,  d'un  ton  acerbe,  lui 'observa  «u  14 
eût  à  chercher  un  antre  domieilé.     ', 

5*  Toua  lea  joura  le  FrançaU  crie  par  deesua  lea  toits  que 
son  mlnUtre  héén-aimé«combat  les  bonaparUstes.  Tous  lea 


.'  {Smte.) 

On  dit  encore  souvent  cela  est  arrivé,  ce  diâon  ;  cela 
s'est  fait,  ce  dU-il;  il  faut  dire  dit-on  et  dit-il,  sans 
(ùettré  le  pronom  ce.   , 

11  ne  faut  fas  dire  outre  à' ce  que  cela  se  passa  tic 
cftte  manière ;\\  faut  dire  outre  que  cela. 

Ne  dites  pas  il  y  a-t'il  d*  meilleure  marchandise 
que  celle-là  que  je  vous  donne;  mais  dites  y  a-4'i/  de 
meilleure  marchandise  (/ue  celle  que  je  vous  donne. 

Je  sçay  qu'il  fera  plus  qui  ne  vous  promet  pas  est 
une  mauvaise  expression  ;  dites  plus  qu'il  ne.  vous 
promet. 

D'autres  disent  ils  iront  oit  je  ne  sjay  pas  encore;  il 
fliul  dire  ils  iront  oit  je  ne  sf-ay  encore. 

Plusieurs  disent  >'iray  là  sans  point  de  faute,  il  ftu}t 
dirt  sans  faute  {\ti9s). 

Maintes  femmes  disent  quand  c'est  que  je  suis  habil-  . 
lée,  je  fie  puis  rien  faire;  elles  devraient  dire  quand  je 
suis  habillée. 

Au  lieu  de  quand  est-ce  qu'il  arrivera,  il  faut  dire 
quand  arrivera-t' il?  w 

Il  ne  faut  pas  mettre  pour  devant  afin  de;  ainsi  la 
phrase  suivante  est  mauvaise  :  j'ay  fait  cela  pour  afin 
de  lui  faire  connaître  la  vérité. 

Mauyéise  aussi  cette  autre:  Cet  homme  eti  fâcheux, 
voire  fttesme  insupportable;    il   faut  supprimer   voire- 
M«xM«,  et  le  remplacer  par  et. 

Quelques-uns  disent  il  sfait  parfaitement  et  sça- 
vamment  joUer  du  clavecin;  l'un  des  deux  est  superflu 
etconstitue  une  faute.  r 

Beaucoup  de  gens  disent  jtor  âpres  ,^  en  après; 
c'est  ridicule,  il  faut  dire  après. 


# 
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été.  Boit  par  l'Imprimeur,  soit  par  moi,  qui  suis  loin 
également  d'être  infaillible. 

Je  remercie  M.  Adéma  d'avoir  pris  la  peine  de  relever 
cette  faute,  et  j'apfwlie  de  tous  mes  voîux  le  jour  où, 
.s'arjnant  dj^zèlc  et  de  oobnge,  beaucoup  de  mes  lecteurs 


.MJL. 


de  Parti,  on  eût  mis  ainsi  plus  de  deux  cents  ans  à 
trouver  la  dénomination  dont  il  s'agit? 

8»  A  raison  de  leur  grosseur,  les  fève?  de  marais 
p«nvent  certainement,  mieux  que  toutes  les  autres 
composer  un  plat  qui  ait  Taspwît  d'un- haricot  de 
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'   Seconde  Q«w»tkMi. 
Je  serais  bien  aise  de  trouver  d^tt^n  votre  excellent 
Oxmarsa  di  Vacestis  votre  avis  sur  le  gallicisme  stras 
BiBR  MOINS  ODB.  Les  auteurs  l'emploient,  à  ce  qu'il  nm- 


Or,  attendu  que  la  darté  est  la  première  qualité  du 
style,  je  erols,  comme  Giraoll-Duvivîer,  Beseherelle, 
Gènin  et  M.  Liltré,  qui  ont  examinéycelte question  avant 
moi,  qu'îhKwyient  d'àdbpter  déttnitlvemenl  n«...  rien 
êe  moins  9M\pour  exprimer  un  sens  afflrmallf,  et* 


L 
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S«  l)len  ganlflr  de  dira  ri  moitu  i/uê  de  faire  cela;  le 
ijur  e»l  de  Irup ,  il  /hul  dire  àmolHM  de  faire. 

On  dit  encore  hten  loin  de  m' avoir  récompêiué;  e'etl 
mal,  il  fciri  diretimplemcnl /oM  r/0. 

On  dit  auMl,  ce  qui  est  mal,  jueqn'à  attfottrd'ku^, 
WhuiâïrejvM^ie*  aujourirhuy. 

U  faut  dire  il  commença  d'avouer  et  non  il  commença 
4  afolier. 

Il  y  a  dee  gens  qr  i  ne  peuvent  parler  sans  mettre  des 
«  superilua  »  de  m  la  ;  ils  disent  cet  homme  e»t  lâche 
et  paremeur,  comm<)  si  ces  deux  mots  n'avaient  pas  la 
même  signiflcaliou. 

//  a  sitjHé  ce  contract  de  ta  main,  dit-on  quelquefois; 
il  faut  dire  simplemenl  ^/ a  «ifjrn^  rffVon^r««/. 

H  eut  ai  vraïf,  (/u'il  l'a  confetsé  de  sa  propre  bouche, 
supcriluilé;  il  suffit  de  dire  U  l'a  confemé. 

Il  se  trouve  aussi  plusieurs  personnes  qui  font  un 
mélange  de  syllabes  assez-mal  à  pro|)08  ;  par  exemple, 
elles  diront  j'ay  receu  det  lettre»  du  dix,  du  treize, 
du  i/ualorzieiime  du  courant,  tandis  qu'il  faut  dire  f'ay 
receu  toutes  vos  lellre»^  une  du  Ireiziesme,  une  du  qua- 
toniemne  du  courant  .■ 


Il  eiit  quGM^o 

Marguerite  H 
de  fuules  dans 


TIOISIKMI   PiKTII. 

on  ici  des  mots  >  corrompus  et  mal  pro- 


;l  voit  des  personnes  qui  nu  font  pas 
langue  française,  mais  qui  la  pro- 


noncent si  mal,  qu'il  semble  que  de  cliaque,mot  elles 
dérobent  quelques  syllabes,  ne  faisant  jamais  entendre 
le?  derolères,  qui  sont  les  plus  nécessaires;  par  exemple, 
quantité  de  personnes  disent  je  ne  lairay  paJi  de  faire 
telle  cho*e.  Il  faut  dire  on  prononçant  les  .<,  je  ne  lais- 
snay. 

Itépondarit  à  quelque  demande,  on  dit  ordinairement 
ce  (/ui  roiis  plaira,  en  mangeant  une  l;  il  faut  la  faire 
un  peu  sonner,  et  dire  ce  qu'il. 

lieaucôup  de  personnes  se  servent  encore  de  cette 
«  méchante  >  prononciation  ;  elles  disent  vous  irent  en 
ici  endroit,  uoux  ferexl  telle  chose.  Il  faut  dire  irez, 
frrez.        *^ 

„  Il  s'en  trouve  encore  qui  ne  savent  s'il  fkut  dire  un 
portrait  ou  un  pourtraif  ;  il  faut  prononcer  poctrait  et 
porlraire. 

Plusieurs  prononcent  seyret,  seyrettemfnt  ;  il  faut 
faire  entendre  un  c,  et  dire  secret,  secretenànt . 

On  prononce  aussi  par  erreur  racahons  au  lieu  de 
rayabons.  . 

Bien  des  gens  disent,  ne  se  doutant  point  qu'ils  font 
une  faOte,  c'est  mon  fillol,  c'est  ma  fiolle;  la  seule 
bonne  manier»*  est  /Uleul,  filleule.  .     • 

D'autres  pensent  raffiner  en  disant  un  Yow.«.«^,  quand 
on  doit  dire  un  fossé.  • 

il  y  en  a  encore  qui  disent  la  chouse,  arroaser;  on 
n'emploie  plus  ces  vieille»  prononciations,  qui  ne 
servent  qu'à  corrompre  la  plus  belle  de  toutes  les 
langues,  qui  est  la  française;  on  doit  dire  la  chose, 
arroser: 

nusieurs  prononcent  des  nantilles  (1668);  11  ffeut 
dire  dci  lentilles. 


Xe  dites  pas  il  n'a  pat  pout.  survenir  à  la  neeeuHé; 
dans  «  ce  »  rencontre,  il  f^ut  dire  subvenir. 

Quoy  que  ton  die  et  quoy  que  l'on  dite  sont  fort  en 
usage  tous  deux  ;  m«is  le  premier  est  le  meflt^ur. 

Beaucoup  de  personnes  disent  second,  seyondement  ; 
et  il  y  a  même  des  femmes  qui  en  ont  lelleiiieul  l'tiabi- 
tude  qu'elles  ne  l'écrivent  point  autrement;  il  faut 
dire  second,  secondement. 

Voici  un  cas  oiï  bien  peu  de  gens  «  s'exemptent  »  de 
faire  des  fautes  :  Ils  disent  en  ce  temps-cy  il  faut  se 
tmtir;  il  t&ul  dire  en  Cf  temps  icy,  qui  est  la  seule  ex- 
pression convenable,  quoique  en  ce  temps-cy  semble 
être  en  usage,  • 

Faut-Il  dire  les  your<  canicuHert  ouates  jours  eanieu- 
laires?  La  dernière  expression  est  la  plus  eri  usage. 

Il  ne  fdut  ni  prononcer  ni  écrire  anayrame,  la  véd- 
tàUe  expression  est  aitàgramme  avec  deux  m. 

C'est  fort  mal  prononcer  que  de  dire,  c'est  jtn  vieuié 
homme,  ^est  un  vieux  habit;  Il  (iiut  dire  vieil. 

On  demande  lequel  est  le  mieux  de  il  est  marry  ou  de 
//  est  merry.  Ils  ne  sont  condamnés  ni  l'un  ni  l'autre; 
mais  ceux  qui  suivent  le  bel  usage  trouvent  ces  termes 
un  peu  anciens. 

Il  faut  laisser  du  préalable  et  préalablement  pour 
les  gens  de  chicane. 

En  parlant  d'un  homme  riche,  plusieurs  disent  il  a 
valant,  d'autres,  il  a  vaillant  ;  ce  dernier  est  le  meil- 
leur, bien  qu'il  soit  contre  la  règle' 

Marguerite  Buffet  voit  bien  des  personnes  qui  disent 
drét  que  je  seray  en  estât  au  lieu  de  d^s  que. 

Beaucoup  se  trompent  dans  la  prononciation  de 
ganyreine;  quoiqu'écrit  ainsi,  ce  mot  doit  se  prononcer 
ranyreine.  • 

Il  y  en'a  qui  disent  cane.^son  au  lieu  de  cahon. 

Plier  et  ployer  diffèrent;  il  faut  dire  ployer  les  ye- 
noUils  et  plier  le  linge. 

Il  ne  faut  pas  confondre  consumer  et  consommer;  en 
ce  qui  regarde  un  mariage,  par  exemple,  il  faut  dire 
consommer;  autrement,  il  faut  employer  consumer,  et 
dire  il  a  consumi^  tout  son  bien. 

Plusieurs  personnes  prononcent /)o«r<Wein«;  il  faut 
dire  porcdine. 

Dans,  les  mots  ingrédient,  inconvénient,  expédient, 
escient,  la  finale  ient  doit  sonner  tan. 

Marguerite  Buffet  a  entendu  un  grand  nombre  de 
personnes  dire  compaynée  pour  compagnie,  ce  qui  est 
très-ridicule;  il  hiut  ulfpeu  faire  sonner  1'^,  le  niot 
ayant  ainsi  plus  de  grâce. 

Plusieurs  pensent  bien  dire  en  prononçant  deux  c 
dans  le  mot  océan;  ils  sont  dans  l'erreur. 

On  dit  encore  dans  beaucoup  d'occasions  dites  t'y 
telte'chose;  il  faut  prononcer  lui,  autrement  c'est  ridicule. 

Il  y  a  des  personnes  qui  prononcent  neautmoim, 
quand  il  faut  prononcer  neantmoins  (1668). 

En  terme  de  Palais,  on  prononce  jiu6/M(f«io»  ;  il  faut 
dlce  soumission,  qui  est  mieux.  j 

[La  suite  au  prochain  numéro.) 
Ut  RiSiiACTEDR-Giaâ.'^T  :  Evn^i  MARTIN. 
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L'Amour  an  XVIU.  eléole;  par  Edmond  et  J.  de 
Concourt.  ln-8«  carré,  176  p.  avec  encadrement  et  3  grav. 
à  l'eau-forte.  Paris,  llb.  Dentu. 

Lettrée  d'oa  bibliographe.  à«  série,  ornée  de  6  pi. 
et  de  pluileura  fac-similé;  par  J.  P.  A.  Madden.  Io-«*, 
xix-287  p.  Paris,  llb.  Leroux. 

OaTree  de  Rabelale,  augmentées  de  plusieurs  fi-ag- 
menu  et  de  deux  chapitres  du  5«  livre  restitués  d'après 
un  manuacrit  de  la  ëlbllothèque  naUonale,  et  précédées 
d'une  notice  hlatorlqujs  sur  la  vie  et  les  ouvrages  de 
Rabelais.  Nouvjslle  édition,  revue  sur  les  meilleurs  textes 
et  particulièrement  sur  les  travaux  de  J.  Le  Duohat,  de 
S.  de  l'Aulnay  et  de  P.  Lacroix  (bibliophile),  éclalrcle 
quant  à  l'orthographe  et  à  la  ponctuation,  accompagnée 
de  notes  succinctes  et  d'un  glossaire,  par  Louis  Barré, 
ancien  professeur  de  philosophie.  Id-18  Jésus,  616  p  et 
porir.  Paris,  llb.  Garnler  frères. 

Voyage  au  paya  des  mlIUarda;  par  Victor  Tlssot 
21«  et  2^  édlUons.  Ia-I8  Jésus,  302  p.  Paris,  llb.  Deatu.' 
3  fr.  50. 

^Notre-Dame  de  Parie;  par  Victor"  Hugo.  Nouvelle 
édition.  2  vol.  in.|8  Jésus,  vii-750  p.  Paris,  llb.  Hachette 
etCie.  7  fr.  ^ 

La  Nouvelle  HéloTse;  par  J.  J.  Rousseau.  Edition 
Illustrée  de  vignettes  sur  bols,  ln-4-  à  2  col.,  !6ff  p 
Paris,  llb,  Benoist  et  Cle.  2  fr.  10  cent. 


Ouvrée  oomplétea  de  Did^irot  revuM  anr  Im 
édlUoBs  oritlualee,  comprenant  ce  qui  a  été  publié  k 
diverses  époques  et  les  manuscriu  inédits  conservés  k  la 
bibliothèque  de  l'Ermitage.  Notices,  noten,  Ubte  analy- 
tique. Rtude  sur  Diderot  et  le  mouvement  phllo«>phlqae 
au  Wllfaièole,  parJ.  Aswixat.  T.  10.  Beaux-Arte.  I  Arts 
du  dessin  (salons).  In-S»,  529  p.  Paris,  ||b.  Oaraier 
frères.  6  f^. 

L'Année  adeatlflque  et  ladnatrielle,  ou  hxposé 
annuel  des  travaux  sclentlAques,  des  Inventions  et  des 
principales  applications  de  la  science  à  l'Industrie  et  aux 
arts,  qui,  ont  atUré  l'allentlori  en  France  et  à  l'étranger 
accompagné  d'une  nécrologie  scientifique;  par  Louis 
Figuier.  ÙH  année  (1875),  ln-18  Jésus,  516  p.  et  gr.  Paris 
llb.  Hachette  et  Cle.  3  fr.  60  cent. 

Rlatolre  de  rranoe;  par  /.  Mlchelet.  Illustrée  par 
D.  Vierge.  Livraisons  10  à  13  (6n  du  ton»  i).  In-S"  xlvu- 
289-370  p.  Paris,  lib.  internationale.  La  livraison,  50  o. 

Une  femme   aana   cœur;   par   Mme    Reuly-Ubas 
In.l8  Jésus,  256  p.  Paris,  llb.  Sandoz  et  Flshbaçher. 

La  Province  en  décembre  1861.  Étude  blatorique 
eur  le  coup  d'Atat  ;  par  Eugène  Ténot.  Nouvelle  édition. 
In-8»,  V.-338  p.  Paris,  bureaux  du  Siècle.  6  tr. 

Jack,  mneura  oontemporaloea  ;  par  Alphonse  Dau- 
det. 2  vol.  ln-18  Jésus,  770  p.  Paris,  llb.  Dentu.  6  fr. 

CBuvrea  complétée  d'Alflred  de  Muaeet  Edition 
ornée  de  28  gravures  d'après  les  dmMins  de  M.  BIda,  d'un 
portrait  grayé  p4r  Flameng  d'après  l'original  de  M.  Un- 
delle  et  accompagnée  d'une  notice  lur  Alfred  de  Musset 
par  son  frère,  lo  vol.  ln-8»,  3944  p.  Llb.  CbarpenUer  et 
Cle.  75  francs. 


LA  GRAMMAIRE  FRANÇAISE  APRÈS  L'ORTIIOGRAPHR'. 
-  Par  Eman  Martin,  professeur  spécial  pour  les  Etran- 
gers. -  Ouvrage  pour  les  Français.  -  Svllbxik,  premier 
volume  paru.  -  Prix  :  3  fr.  60.  _  Au  bureau  du  Cour- 
ner  de  Vaugetat,  26,  boulevard  des  Italiens. 


Pablloatlone  antérleuree: 


LES  VIBRATIONS   POÉTIOUBS.   ->   Par  Apoostt  Bv 

'ril'i'"'  'y."  '"'•  '""*'•  -  ^•rt».  "^nUrle  académique 
Duiier  eICte,  35,  quai  des  Augustins.  -  Prix  :  3  fr.  6o. 


L'HOMME  ADULTÈRE—  Par  Uahiv,  Roux.  _  Padi. 
E.  Dentu,  éditeur,  libraire  de  la  Société  de»  gens  de 
^_  *""»  —  Palais-Royal,  17  et  i»,  Galerio  d'Orléans  - 

COURRIER  DE  VAUGBUS  (tk)llectlon  du)    -   U^i^r^'^fr- 

reste  plus  que  la  4«  et  la  5.  année,  en  vente  au  burea/      utsfmrm       n    TZ ^ 

du  tourner  de  Vattgelat.  26,  boulevard   des  lUIlenr     ^a    .   •  ^IFT'  ~    *•"  ^-  "''*'"*''•  -  ^"^O'  librairie  aca- 


^DICnONNAIRE  ÉTÎ'MOLOGIOUE  ou  no«  P«oPa« 
D  Honiiic»,  contenant  la  qualité,  l'origlire  et  la  signification 
des  noms  propres  se  rattachant  à  l'histoire,  A  la  mytho- 
logie, des  noms  de  baptême,  etc.  -  Par  Palx  1I«c<jckt- 
BoucRAjin  -  Paris,  Victor  Sarilt,  11  braire -éditeur,  19 
rue  de  Tournon.  ' 


.  -, —  —  ..  _.  ._  „  -uuvo,  eu  TciiKi  3u  oureaji 
du  Courrier  de  Vaugelat.  26,  boulevard  des  lUIiens. 
—  Prix  :  6  fr.  chaque  année.  —  Envol  franco  pour  la 
France.  -La  l-,  la  2«  et  la  8»  année  doivent  être  »ro- 
chainemenl  réimprimées. 


REVERS  DE  MÉDAILLES.  -  Par  Alphonse  Baudouin 
—  Poésies.  —  Chez  l'auteur  à  Bar-sur-Aube  (Aube). 


Ai.  I  '  jit,,r  —•  —  — -"-"•—»  «ri»,  iioraine  aca- 
.démlque-tïidler  et  Cle,  libraires-éditeurs,  35,  quai  des 
Augustins. 


I/INTEHMÉDIAIRE  DES  CHERCHEURS  ET  CURIEUX. 
-  En  vente  à  la  librairie  Sandot  et  Fiskbucher,  33,  rue 
de  Seine,  à  Paris.  —  Chacune  des  7  années  parues  se  vend 
séparément.  —  Envoi /r<M<;o  pour  la  France. 


\ 


488 


ZTLlt'^l  «'«««nalicale  qui  empéch4t  de  Ikire  peur 
aeCroqu6.œilaiDetoutaua«l  bien  aux  peUla  garçons 
qu'aui  petites  Qlles.  -  garçons 


\ 


LK  COURRIER  OB  VAUGELAS. 


Enfln,  au  xviii«,  exclu,  exclue  finit  par  l'emporter 

Danalléieray  (Iff,^.  AiFr««M,  vol.  HI,  n  25  édtt     .Jï' ÎÎ^P"""  °"  .?'***  P"  "««"  d«Puis  sur  ces  deux 
d«<685).ontrouvelepass«».uvant.    ''^•'''^**'rr".«»'  <»"«  »'u»ag^  le  tyran  des  4.n.ues'r.î 


LE  COURRIER  DE  VAUGELAS. 


18» 


prendre  ses  précautions,  ont  été  et  sont  encore  eipiilo- 
yées  dans  notre  langue  ;  ainsi  j'ai  trouvé  : 
(Pour  ta  première) 
Quant  moths  m  douent  garde  cU  qui  sont  au  erenei. 

tCkamt.  im  .Vamai.  IX.1 


FEUILLETON. 


BIOGRAPHIE  DES  GRAMMAIRIENS 

^SBCONDB  MOmt  OU  XVII*  SIÈCLE. 


T 


■taMM» 


i.f;  coumiiiR  m  vauocus. 


CATALOGUE    DE8CIIPTIF     ET    MISOIIt 


UB« 


MiuittMrlts  d«  la  Blbllothèqu*  de  Tours, 

m  I 

Pw  II.  A^DORANOE,  Conwrriteur.    . 


Gros  iD-quarto  à  S  colonnM,  de  688  pages.  ■  "*    '      '    . 

Cet  ovvrage,  qui  a  coûté  dix  ana  de  Irevail  à  aoo  auteur,  a  été  apprécié  connM  il  auit  par  If .  Lftopold  Deltale, 
adnlniatrateur  de  la  Bibliothéii)ue  nationale  {Hmmal  offteiel  da,39  Juin  1876)  : 

f  La  ville  de  Tour*  poeoède  une  dea  plu»  ilchea  colleotions  de  manoaorlti  qui  existent  eo  France.  La  deaoription 
qu'en  donne  M.  Oorange',  dans  son  C4tauoqub  oascntprir  «r  maisonnA  oa  la  siauorHfcuua  db  Tourm,  rendra  de  réels 
services  k  la  science.  C'est  dans  cette  collection  que  M.  Lusarche  a  découvert  le  drame  d'Adani,  et  que  M.  Thurot  a 
trouvé  un  manuscrit  qui  a  i|Otablement  amélioré  Is  texte  dea  lettres  ramiiiéres  de  Cioéron.  l«  travail  de  M,  Dorange 
permettra  de  fairo  encore  plus  d'une  découverte  Iniéreesanta.  La  muniolpailié  de  Tours,  qui  a  fait  les  fr^la  du 
Caulogua,  mérite  aussi  la  reconnaissance  des  savants.  »  - 


RBNSBIGNBMBNTS 
Poiir  les  FranpàUi  qui  désirent  allcir  professer  leur  Ungue  à  l'étranger. 

.  .    •    i- 

Lf»  Prof«Meiir«  de  irsnçait  .lé»ir(int  trouver  de*  pl'l<:e»  en  Angleterre  peuvent  tadreieer  ep,  touU  conflanos  au 
Secrétaire  du  Collège  det  Précepewi,  42,  Queé^t  Sq.iarp  à  Undre»,  W.  U,  qui  leur  indiquera  les  IbrmjjJité»  à  rempli» 
pour  se  f«li«  inscrire  sur  le  regûtra  des  demandas  d'emploi  ouvert  dons  cet  établissement. 

11. 

Lne  lettre  reçue  dernièrement  do  Lltchfleld  (Btot  de  Connectlcut)  Informe  le  Rédacteur  du  Co\trri«r  d»  Vaugêiai 
(;m'II  e«^tn"'S-faclle  de  se  procurer  des  places  de  profçsscur  do  français  dans  les  EUIs-Onls  d'Amérique.  —  S'adresser 
h  M.  J.  W.  Schermwrhorn,  430,  Broome  Street,  &  New-York.  —  Affranehir. 


CONCOURS    LITTÉRAIRES. 


Le  seizième  Concùwêpçéliqtu,  ouvert  à  Bordeaux  le  15  février,  sera  clos  le  t"  Juin  1876.  —  Douxe  médailles,  or, 
argent,  bronse,  seront  décernées.  —  Demander  le  pro^mmfl,  qui  est  envoyé  franco,  k  M.  Bvarlste  Garramoi, 
Président  du  Comité,  7,  rué  dornu,.  à  Bordeaux  (Gironde)  —  i4jffoncAir. 

So<:iitTk  d'kmui.awon  di  Camiirai.  Extrait  du  programme  des  quesUon»  mises  au  concours  pour  1876.  PoéM.  L«  si^et 
et  l'étendue  de  la  pièce  destinée  à  le  traiter,  sont  lalsaés  au  choix  des  concurrentt.  —  Une  lyr«  €arg«nt  ou  une 
médaille  dont  la  nafUre  cX%  valeur  sont  subordonnées  au  mérite  de  l'ouvrage,  sont  affectées  également  à  ce  con- 
cours.  -  Les  travaux  et  mAmoIren  inédUn  n  M'ayaM  jamaii  figuré  dam  auctm  concoun  seront  seuls  admis,  ils  porte- 
ront une  épigrUplie  répétée  sur  un  pli  cacheté  renfermant  le  nom  et  l'adresse  de  l'auteur,  et  devront  étro  adressés,  . 
franco,  avant  k  I"  Juin  1876  au  Président  ou  au  Secrétaire  gén.  rai  de  la  Société.  —  F^ee  œuvres  non  couronnées  ne 
sont  rm»  rendue»,  et  les  jjAls, cachetés  qui  les  accompagi^nt  jiont  brOlés  en  séance. 

Soc.ilT*.  KioRiMONTVNS  d'Annkcv.  —  Concours  de  1878;  -  Poéiiê  :  l^  choix  du  sujet  ou  des  si^Je^Mt  laissé  aux 
concurrents.  -  U  nombre  minimum  des  vers  est  fixé  fc  cent.  -  Les  travaux  selront  composés  en  langue  française. 
—  Les  auteurs  devront  déclarer  par  écrit  que  ces  travaux  sont  inédlu  et  n'ont  été  présentés  h  aucun  autre  concours. 
—  Les  outeurs  qui  se  feralenf^connaltre' seraient  exclus,  —  Lesenvols  porteront  une  épigraphe  qui  sera  répétée  à 
l'Intérieur  d'un  billet  cacheté  indiquant  le  nom  et  le  domicile  de  l'auteur.  —  Ua  manj^rtta  resteront  acquis  aux 
archives  de  Iji  Société,  les  auteurs  pourront  eu  prendre  copie.  ^  .- 

La  SociHtTt  *CAukMi«uB  db  Saikt-Ol'bnti;*  propose  des  médailles  d'or  pour  les  sijett  aulvan'u,  mis  au  concouïii  pour 
l'année  1876  :  Pix>iie.  —  Sujet  laissé  au  choix  de»  concurrenU.  Canlalei.  —  8l\jet  également  laissé  au  choix  des 
concuiTcnt».  Les  pièces  envoyées  au  concours  devront  remplir  les  conditions  exigées  par  le  Conservatoire  national 
de  musique  pour  le  prix  de  Rome,  c'est-à-dire  être  à  personnages  (uno  voix  de  femme  et  deux  voix  d'homme),  et 
contenir  des  réclutlfs,  un  ou  deux  soll,  un  duo  et  un  trio  fln*l.  —  U  CanUte  de  1876  servira  de  texte  pour  le 
concours  de  musique  qui  aura  lieu  en  1877.  Littératurt.  —  l"  question  :  t  Etude  sur  la  poésie  contemporaine.  »  — 
2»  question  :  «  De^  moyens  de  développer  le  goût  de  l'étude  dans  toutes  les  conditions  sociales.  •  .     ' 


Le  réilacteur  du  Courrier  de  Vaugelas  eM  visible  à  «on  bureau  de  midi  à  une  heure  et  demie. 


Imprimerie  GOLVERNRUH,  0.  DAL'PEUIY  à  Itogenl-le-Rotrou, 
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B«  !•  1^  «•  !•  IS  en 

(Dam  mtéftcê  *»  It  J«MMar  1876,  eAtOémU  /ratçakê  a,  iéem^  k  frt*  Umktri  d  etlk  puWeaUam.) 


PRIX: 
AboanesM^t  po«r  la  Praoes.    8f. 
Idem       poar  l'Étraaier  10  f. 
Aanooees,  is  Ugae.'         50  e. 


Rédacteur  :  Eman  Martin 

paovKSBBoa  sriOAi.  rooa  lbs  ArmANsaBs 

OilidSr  d'Académia 

SS,  Boolevard  Sm  Itallean,  à  Parla. 


ABONNEMENTS; 

I 

Oa  les  prsMl  sa  s'adrasMat,  soii 
dlreetasMal  au  RédaeteaV  en  Jour- 
iul,  Mill  k  «a  llbrairs  qtMtkonqiM. 


Le  Rédacteur  du  .CourrAtr  d«  VaugèUu  vient  d'être 
ofBciellemijnl  informé  que,  aur  le  rapport  de  sa  com- 
miaèion  dea  réoon^nsea,  le  ConMil  supérieur  de  la 
Sodété  tibr»  pomr  U  dév«iopf*mênt  d»  V  Initntetion  H 
d$  rEdfuation.  populaire»  lui  a  déoertié  une  ■isaïus 
n'iomnoa  dans  sa  réunion  du  7  mars  \  876. 


SOMMAUIE. 
CoaisfiHaisatiw  sar  l'<ly«olsgia  i»  CsismkoNr:  ->  KspliesUoa 
4s  Atir  eu  fùm  àmu  lu  kaMsi  ;  ~  Origiaa  U  MêkIO»  swvsat 
I  dMf Rsr  aas  paisosas ,  <-  PovrqMi  Afrè»  être  parti  si 
A  vMl  ettre  parti;  —  L'asprassioa  Jd  m  M«k«  pu.  jt  Cijraolofis 
«i«  Louf-gtwu;  —  C«  qtts  tigails  {Ta  ri»  i»  pwrtihu$\ 
—  Poarqaoi  AM<r  vu  (c  loup  ligails  ktrs  «nroa^ .  |  Pssss- 
tsmps  graainatissi  ||  Snils  ds  M  Upfrsphis  d«  MmrpmiU 
Bu§U.  I  .Oavrsfss  ds  grsoiasirs  «t  d«  iiudrslara.  H  Raa> 
ssigumsaU  saa  |ralisss«rs  fMa«ais   N  Cobcm»  UtIiraiMS. 


FRANCE 


^     COMMUNICATION. 

Le  8  mars  dernier,  un  ancien  abonné  m'a  adressé, 
au  sujet  de  l'étymologie  de  calembour,  dont  J'ai  parlé 
dans  le  Courrier  de  Vaugeta»  (2*  année,  p.  477),  la 
eommuoicalion  suivante,  qu'il  a  découpée  (exemple  à 
imiler)  dans  le  Journal  le  Tempi  du  2  février  4875  : 

H.  Victorien  Sardou  Tient  de  publier  dans  la-  Figaro  une 
étude  sur  l'origine  du  mot  calembour.  D'après  M.  LjMré,  le 
mot  calembour  vient  du  nom  d«  l'tbM  de  Cale»;|>erg, 
personnage  plaisant  des  contes  allemands.  D'après  d'autrea 
conâmeotateuEs,  il  nous  aurait  été  lègue,  soit  par  Ve  comte 
Caiemberg,  de  Westphalie,  soit  par  un  apothicaire  qui 
a'appeialt  Calembour.  .Mais  M.  Victorien  Sardou  n'est  pas 
de  cet  avis;  il  estime  que  l'on  peut  renvoyer  le  comte 
Caiemberg  en  Weslphaiie  et  inviter  l'apothicaire  à  l'y 
suivre.  > 

L'étymologie  de  M.  Sardou  ee^t  bien  difTérente.  Calembour 
n'aurait  pas  d'autre  origine  que  le  mot  fr<incais  ealambour, 
bois  odoraMde  l'Inde.    ' 


De  porter  cette  botte  en  bois  de  ealambour 
A  mon  pire,  monaieur  l'électeur  de  Neuboorg. 

(Aiy^Alnh  Mt*  II.  ;m.  T.) 

Comment  M.  Sardou  )uatllie-t-ii  cette  InterpréUUonT 
Cest  le  hasard  seul  auquel  il  l'aurait  due.  M.  Sardou  eat 
■a  oolleotlonneor  :  11  lui  eat  arrivé  d'acheter;  il  y  a  quel- 
ques annéea,- k  la  mort  du  petit-flla  de  Pavart,  un  lot  de 
vieux  papiers  provenant  de  son  très  spirituel  grand-père. 

Or,  dana  cet  achat,  se  trouvait  un  manuscrit  écrit  de  la 
main  de  Puselier,  et  contenant  les  tfoN<9«tM(fM,  un  recueil 
de  chansons  composées  k  Montgent  par  ^e  bons  vivants 
de  la  joyeuse  sociétA  d'autrefois.  L'abbé  Ghé.rier,  eéibwor 
royal,  était  seul  k  court  au  milieu  de  cea  improvisateurs 
intrépides.  Un  beau  JOur,  le  voilk  qui  arrive  tout  fier  d'une 
subite  Inspiration.  Maie  laissons  parier  Puzelier  : 

(lie-gros  abbé  courant  le  matin,  presque  nu^  malgré  la 
.  bise,  dlÂiB  les  chambres  de  Montgent,  s'écria  qu'il  venait 
d'enfanier  nue  Jplé  (sic)  chanson,  et  pour  le  premier,  il 
chanta  d'abord  sur  l'air,  PlatçtwHâ  U  malheur  de  LuUi, 
ete... 

Pleurona  tous  en  ceJour... 
(  Après  ce  beau  vers,  sa  muse,  fatiguée  de  cet  effort  spi- 
rituel, fit  une  pause  prudent*  et  nécessaire. 

«  La  compagnie,  charmée  d'un  si  heureux  début,  le  ' 
presse  "d'acheyer.  Le  poète  léger  recommença  : 

Pleurons  tous  en  ce  jour... 
et'  s'arrêta  Ik  une  seconde  fois... 

«  On  le  conjura  de  coaUnuer  un  ouvrage  qui  promettait 
taat.iCoSn,  après  avoir  invoqué  Apollon  et  remonté  aa 
lyre.  Il  entonna  pour  la  troUlémo  fois  avec  une  emphaae 
digne  dp  sujet  : 

Pleuronj  tous  en  A)  jour... 
Du  bois  de  ealambour... 
(  Son  Pégase  essoufflé  ne  peut  fsire  un  pas.de  plus,  il 
s'srréte  cptirt.  —  Ce  poé;ne  ébauché  risquait  d'avoir  le 
sort  de  \E»4lde  et  de  n'être  pas  schevè,  si  Marruil,  osant 
suivre  ce  nouveau  Virgile,  n'avait  pas  sur-le-champ  ter- 
miné cette  importante  affiiire  comme  il  aùit  : 
Pleurona  tous  en  ca  jour 
y  Du  bois  de  Calanbour...  * 

Crioit  d'une  voix  emphatique 
Un  abbé  qui  n'est  pas  éthique. 
Aussitôt  en  chœur  on  lui  dit, 
Il  a  mal  A  l'esprit. 
Et,  sprèa  avoir  reproduit  ces  vers  de  fermier-général, 
Puselier  ajoute  : 

«  Ci>.  mot  de  rafanéoar  fat  tant  répété  ce  jour-lk  et 
depuis  par  la  socii'>té  de  Montgeni,  poor  signifier  comique- 
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suivants  :  horoteope,  rencontre,  epitaphe  et  maxime. 
(>c  dernier,  cependant,  est  plutôt  du  féminin. 
Il  faut  dire  la  préface  et  non  le  préface. 


... f.     ..a 


.-^1 


.vl       II      A.\     aa 


1»     Ac 


Toutes  ces  fautes  sont  souvent  commises  par  das 
personnes  qui  n'ont  pas  reçu  d'instruction.  Elles  pour- 
ront facilement  s'en  corriger  en  lisant  des  préceptes  qiie 

Mnrannnïti  BiifTet.  a  rMidiiA  auui  inlAlliiiible.a  au'il  lui  a 
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OMnt  êi  fllMgoriqtMtamt  fhdalM,  btliTtriM,  pramté,  qa'il 
i  bit  fortuo*  ai  Mt  dSTenu  provtrbe.  t  . 
Itennll  d'siil«uM  lit  ImoolloMt  la  ebUiMMi  ^MivMrtt  i 
Sur  l'air  :  r»iK  Mte  m'mt  lmâi0ém»L      « 
Pour  ne  Jaaaia  df  maurir  ea«l       f 
Pr«M«  gaula  da  CMaobofir.   '-         *f 
Toaelun  ivaa  eatla  featuaia  ' 
La  aUipfda  aa  i'bMaCie  d'aaprtf, 
Vooa  varra»  qia  d'una  aornatu 
•  Uqai  qa*dtui  bon  mat  II  rit. 
Qualia  aatJa  eODduaioQ  da  M.  Sardou  r. 
«  N«  eaA«blt-on  pM  tt4a  bwn,  4ii4l,  qua,  franebiaMMI 
.  laa  HoMtaa  da  ^ManifaDi,  at  prapagaa  a«  daban  par  laa 
,  fana  da  tout  rang,  «uiquala  Punttar<iltaUiialoa>'ia  i)i«>< 
tiOD  nottralla  aa  aolt  ioaeoalblement  treniformae  -  auf  la 
routa;  at  qur,  i'éeartâot  do  piua  ao  plua4a  aa  aifntflca- 
.  Uon  pramlèra,  alla  an  aolt  vanue  tout  doùcamant  à  na 
ptoa  daaigner  aaalaaiant  une  totUm;  maia  auaai,  at  par  la 
raaaanblanea  dea  dans  diota,  uoa  mltmàniaimê  {mot,  n'aa 
Alplaiaa  à  M.  Uttré,  bian  antérlaur  à  caltmbour),  —,  pula 
la  «of-é-l'4Mi  —  l'éqmvoqu:  at  enfin  te  Jeu  de  moli  tout 
.  apédal  qu'alla  earaotériia  aujourd'hui,  —  'et  qui,  dapuia 
ldO|ti(iapt,  attendait  une  eipreation  qui  lui  fût  propraT 
—  Do  telle  Mrte  qu'ayant  enAn  vert  1760  abn  droit  da 
bourgeoisie,  —  la  caten*tHr.  a'allaodait  plua  q«a  II.  da 
Bièvra  pour  obtenir  da  l«ii  «es  iitraa  da  ooblaaaak 

t  Je  ereU  donc.  Jusqu'à  nouvel  ordre,  que  i'étymologia 
est  bien  14,  et  qu'il  ne  faut  paa  la  cbarcber  ailleurs.  * 

Touamas  remarctmbnu  à  la  personne  qui  a  bien  voulu 
prendre  la  peine  de  m'envoyer  oelexôolieiitartiele.  Quand 
j'aurai  eu  le  temps  d'y  réfléchir,  Je  donnerai  volontiers 
mon  apprécialion  sur  l'étymoiogle  proposée  par 
M.  Sardou,  laquelle,  tout  d'abord,  me  semble  avoir  de 
grandes  chances  pour  élre  préférée  à  celle  (jiont  je  me 
suis  montré  partisan  autrefois. 


Previèra  Quealion. 
Comment  expliques-vàus  la  locution  populaire  Mima 
un  roi?i  Diiis  SBS  B0TTB8  tiffHifiaHt  devenir  riche  ?  , 

Il  a  été  donné  plusieurs  eiplications  de  ce  proverbe  ; 
en  voici  les  principales: 

i"  Au  temps  deu  chaussures  à  la  pouiaine,  dont  ta 
grandeur  était  proportionnée  au  rang  de  ceux  qui  les 
portaient,  on  garnissait  ordinairement  de  foin  les  vides 
que  les'pieds  ne  devaient  pas  remplir  d^us  ces  chaus- 
sures: c'est,  dit  Quitard,  ce  qui  a  donné  lieu  à  l'expres- 
sion proverbiale  II  o  mit  du  foin  dans  tet  botté»,  qu'on 
emploie  en  parlarit  d'un  homme  devenu  riche  par  des 
moyens  peu  honnêtes.  "C'est  cçpme  si  l'on  disait  voilà 
un  homme  dont  les  bottes  ne  t>onl  pas  (bites  pour  lui. 

—  11  n'y  avait  aucun  dést^nneur  à  mettre  du  foin 
dans  des  aouliers  à  la  pouiaine,  puisque  cette  chaus- 
sure était  à  la  mode;  comment  ce  fkit  pourrait-il  expli- 
quer mettre  du  foin  dans  ses  botteSy  qui  implique  une 
suite  d'actions  que  la  morale  réprouve? 

S»  A  l'occasibn  du  vers  64Ô  xlû«chant  1"  de  la  Chan- 
son de  Roland,  vers  ainsi  conçu  : 

Il  les  ad  prises,  «n  ta  ftoese  les.  b»ute, 
Génin  fait  remarquer  qu'autrefois  l'uaage  était,  à  ce 
qu'il  parait,  de  déposei'  les  petits  objets  précieux  dans 
sa  botte  comme  dans  une  pociie.  Ne  se  pourrait-il  pas 
bien  que  mettre  du  foin  dans  ses  bottes  fût  une  allu- 
sion à  oetta  pratique? 


—  j6n«nkipMreiialflne*<l'uteli«gt,«ÉrHay 
ayant  tué  la  gripM  (grifbo)  qiU  tnii  alUqiié  aoo 
rgl  «i  paaaafi  d«  terrible  AapreaMQt,  lui  eoupa 


•  Ifajnaéi  k  •rin,  ^1  At  aiovH  aages  boa; 
Melfensaicem,miMlnm\%t0H<m.   y^ 

(MflJUtU  44S.) 

Mais  M  qui  me  parait  plut  que  douteux,  c'ait  qu'on 
ait  jamala  mis  du  foin  dans  la  tig«  de  aalwtie,  eopme 
on  a  pa  y  meure  un  btjoa. 

•■  te  lOot  foin  s'eit,  prononcé  autrafoia  fain,  eomrae 
le  montrant  lee  exemplee  auiranta,  où  Ha  justement 
cette  orthographe  : 

Le  cbeval  oorut  attaebiar 
i  un  arbre  parmi  la  (iraln  ; 
4%  liée  paat  de  l'erba  at  dou  ftsin. 

'  {Ktnaré,  itaSS.) 

On  aana  aallrolt  plus  toat  fmtn  qaa.or. 

•   (Oitmm,Sa.  lo») 

Cest  à  entendra  que  lia  flaa  sarfi  anglois]  doivept  par 
aarfage  laa  /binfi  luiar  e(  matin  A  l'haatel. 

(FMiMri.  II.  II.  Ma.;     ■ 

Or,  la  langue  latine  avait  un  mot,  fanus,  qui  aigni- 
Oait  gain,  intérêt,  proflt,  et  qui,  grâce  i  son  identité  de 
radical  avec  famum,'  foia,  «  dû  sonner  aussi  faiu.  La 
locution  dont  il  s'agit  ne  aerait^ie  point  une  alluaion  à 
fœnut?  Elle  signiflerait  ainsi  que  la  personne  dont  on 
parie  a  fait  un  grand  b|{pénce,  un  grand  proflt. 

,—  il  est  vrai  que  foin  s'est  prononcé  autrefois  fain, 
mais  pour  que  cette  explication  fût  admissible,  il  fau- 
drait que  l'on  trouvât  le  mot  fanue  sons  la  forme  foin, 
et  on  ne  l'y  trouve  nulle  part,  ce  mot  n'ayant  pas  passé, 
du  latin  en  français. 

4*  D'après  M.  Littré,  mettre  du  foin  dans  tes  hottes, 
locution-équivalente  à  mettre  de  la  paille  dam  toi  ta- 
bots,  provient  de  l'usage  de  garnir  ses  chaussuree  de 
paille,  de  foin,  pour  qu'elles  ne  blessent  pas  le  pied. 

—  Cette  solution  est  certainement  la  meillêura  de 
oellea  qui  ont  été  proposées  jusqu'ici;  mais  il  y  manque 
quelque  chose,  car  elle  ne  rand  paS  compte  de  l'Idée 
d'improbité  contenue  dans  mettre  du  foin  dans  tes 
bottes.  ■ 

Voici,  il  me  semble,  la  véritable  explication  de  cette 
phrase  proverbiale  : 

Mettre  de  ta  paille  dan»  te^  soulier»,  qui  signifle,  au 
propre,  se  mettre  à  l'aise  pour  marcher,  a  été  enf ployé, 
au  flguré,  parmi  les  nombreux  euphémismes  usités  il  y 
a  quelques  si^les  pour  sigaifler  prendre  le  bien  d'au- 
trui,  preuve  le  passage  suivjant  des  Avantures  de 
M.  d'Astoucy  (liv.  I,  eh.  3,  p.  64)  : 

Que  dii^y-je  plus,  auUnl  d*hommes,  autant  de  larrons; 
et  autant  de  larrons  différens,  sulant  de  titres  pàrlien- 
tiers,  romme  : 

Rançonner,  faire  venir  l'eau  nu  moulin,  faire  un  trou  à 
la  nuit,  tirer  d'un  sac  doux  moutures,  jôUer  de  la  harpe, 
griveler,  grapiller,  plumer  la.^poule  sans  crier,  sophisti- 
quer, frelattPT,  faire  du  6ien  d'autruy  large  courroye. 
donner  âr^menger  à  la  pie,  mettre  de  la  paille  en  ses  um- 
tiers,  plier  la  toiletta,  alliage,  corvée,  monopole. 

Or,  lorsque,  plus  lard,  on  eut  créé  l'expression  simi- 
laire «<?//>«  du  foin  dam  ses  bottet,  qui,  au  propre,  a  un 
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MM  (MorMteMnt  MeaUqw  à  eelul  de  mta  tnodMe  (ae 
mettra  à  l'alae  dans  aa  ehauaeura),  cette  expression 
MtaraNeBMRt  prit,  au  Igaré,  la  mime  al^aMeatton 
(fmmtltn  éh  tm  paitte  âant  am  «ou/tora,  e'eet-à-dtra 
ealli  dedtvanlr  rklte  perdee  tmjtM  qui  le  èool  pte 
bonoétee. 

"^       »■    ■     , 
81  |e  ne  me  trompe,  lee  detix  espreaaions  dont  Je 
Tien  de  parler  oedotveol  pu  t'employer  iodiilérem- 
mmA  l'une  pour  l'aulra.  En  eflbt,  c'étaient  les  piua 

Cuvvfe  geoa  qui,  autrefois,  mettaient  de  U  paille  dans 
irt  iouilera,  comme  le  donne  i  entendra  ce  paaaage 
dl  h  «p/yrs  Ménippée  (eh.  IX,  par  «49,  éd.  de  4S81)  : 

Att  aeatrdr«,d«a  quemwMls  et  iMlltraa  qui,  pour  abuaer 
la  numde.  mféimd  de  fa  paillé  en  kun  toutim,  aa  aalpau> 
dranu  las  Jambes  pour  miemt  tranMer  la  graiof. 

In  conaéquenee,  je  erola  que  mettre  de  fa  paille 
émi  têt  toulieri,  doit  ae  dira  de  penonnes  de  la  plus 
IftÊM  condition,  et  que  mettre  dm  foin  dant  tes'àottet 
eKoTlent  à  des  gens' d'une  condition  plus  relevée. 

X  ■  .        ■ 

Sseonds  QmsUm.  ~        ~ 

/«  lit  dantle  JHctiontMre  de  Littré  que  uaciin,  ^m' 
»f emploie  dans  la  langue  trét-familitVe  pour  désigner 
une  personne  ou  un  objet  dont  on  ne  se  rappelle  pat  le 
nom,  est  une  corruption  de  uaciiri.  Bst'ce  vftre  avis, 
et,  dans  le  cas  contraire,  quelle  étymologie  proposeriei- 
vont  à  la  place  de  celle-ci? 

■  '  -  ,      .  .-^  ■    _' 

Attendu  que  l'on  qualifle  ordinairement  de  machine 
une  personne  qui  teit  quelque  chMe  saga  s'en  rendre 
compte,  et  qu'en  désignant  quelqu'un  par  machin  on 
n'a  nullement  l'intention  de  lui  feire  un  mauvais  com- 
pliment, je /rois  que  ce  mot  ne  peut  avoir  l'étymologié 
qu'indique  M.  Littré,  et  voici  celle  que  je  propose  : 

De  l'allemand  madehen,  fllle,  eat  dérivé  le  vleus  root 
français  mesehHM  qu\,  en  eonséqùenee  de  son  origine, 
aigniflait  jeune  fllle,  fllietle,  servante,  comme  le  mon- 
trent les  citations  suivantes:  N 

Bn  la  chambra  ot  une  metekln», 
Qui  molt  art  da  ganUil  oriaa; 
Ll  Preudom  norrir  la  tnolt, 
-  A  mollier  paore  la  vololt. 

(BarbMan,  II,  M.) 

Cela  a  apeie  sa  metektne, 
BtU  comanda  que' grant  erra 
.-  Alaat  léeos  sa  cuva  querre. 

lUm,.  m.  p.  ii.) 
Quant  riens  ne  sal  de  son  covine, 
8a  el  est  Dame  na  meeekine 
Por  qui  est  mis  eu  tel  amr, 
Bt  ppr  qui  sueOra  graat  doior. 

(Id«a..  II,  p.  u  ) 

Et  comme  un  nom  annale  féminine  désignant  une 
femme  exige  en  quelque  sorte  le  même  nom  é  finale 
masculine  pour  déaigner  un  homme,  de  muchine  on 
flt  «KficAm,  qui  signifla  jeune  homme,  valet,  aerviteur, 
ce  dont  voici  la  preuve  évidente: 

Un  sians  voisina  molt  la  reqùist 
Que  il  sa  maison  U  vendist; 
Maia  U  mésckins  vendra  ne  volt. 

(Bifumu).  II,  p.  IIÎ.J 


.  roiat  de  reMHéa  la  etaat, 
le  U  aUBSblaet-il  maiiHeMni 
Qtt'U  (Uat  mmthku  et  Daewisla^a. 

(Um.  m.  p.  iis.1 
Or,  tfee  le  tempe,  le  nom  de  nutekine  [prononeé 
méehine)  eat  devenu  meuhtmt  :  si  ma  gnémolra  ait 
baooa,  à  llliera,  petite  ville  du.  défMirtement  dllure- 
et-lfllr,  J'ai  entendu  dire  pluaieure  fois  \t  petUe 
maehine  pour  déaigner  hmilièreçieot  une  Jeune  fille 
dont  on  voulait  parler  aana  la  nommer.  Ne  peuV-on 
paa  oonelura  de  là  qu'une  altération  analogue  a  flUt 
appeler  maehin,  au  lieu  de  meteUn,  d'abord  un  Jeune 
homme,  pnia  lun  homme  d'un  âge  queleohqué,  et,  enfin, 
tout  ol^et  dont  on  anit  oublié  le  nom? 

te  Bubatantlf  M««eA/ii,  comme  ses  synonymes  vattet 
et  wr^raia,  eat  devenu  nom  propre;  maia  sonorigine 
ineennue  l'a  tlilt  généralement  écrire  Méehain,  avec 
un  a,  comme  dans  le  nopn  du  eélèbre  aatronome  qgf 
ftit  chargé  de  mesurer  l'are  du  méridien  compris 
entre  Rhodez  et  Barcelone.  C'eat  une  faute;  la  véritable 
orthographe  eat  Jr<>(rAte. 

Troisième  Queiltoa. 
Pourquoi  dit-on  Arais  ârai  fan,  quand  on  •  dit 

Dans  l'origine,  la  prépoeition  avant  s'est  eonslruite 
comme  après,  c'est-à-dire  sans  qu'on  mit  la  préposition 
de  entre  elle  et  l'inOnilif  qui  la  pouvait  auirra,  ce  dent 
Toiol  la  preuve  : 

Ce  qua  J'ay  à  fain  avant  moêrtr.  pour  raebever  tout 
loisir  ma  sembla  court,' faust  oa  fttnvra)  d''uB'  beura. 

A  la  gaarre.  avant  tOlmr  aux  faetloaa,  einaeun  a'acaaya 
de  aon  oaatA  de  galgoar  la  boona  fraea  dea  Dieux.      . 

L'aiapanur  eust  mieux  lait  de  aà  aaaaurar  par  aiilance' 
aveoques  vous  «raiu  Mittr  Joindra  doux  telles  puiasaœaa. 

'  (MairNcll*.  Lm.   igT.) 

Mais  souvent  cette  préposition  admetuit  que  ou  que 
de  entreelle  et  rinflnltif,  et  cette  oonslmction  finit  par 
l'emporter: 

Le  roi  Raoé  rinatltM  an  son  Haa,  mwN/fM  skowir.   * 

(CcNMBiStt,    Vil     I   ) 

Ma  laa  advertiaaolant  un  mois  avant  fue  de  mittre  leur  • 
«larelta  aox  ettanps. 

-  {Umtettm,  I.  •».) 

Il  luy  faul.t  desloger  memnt  ga'avoir  aoarié  sa  Cilla. 

(W«».  I.  MO 

Avant  r^e  finir  ce  diaeoura-ol,  U  but  ausai  parler  da  U 
fausse  eoocorda^ 

^IaMRMl  fl  I  •  I 

Tu  anquiers  et  eseoutea  mmnl  pu  de  rrndÉsinir.  et  luy 
eondamne  avant  f m  evtr  lea  parties. 

Or,  au  XVIII*  siècle,  on  prctecriVit  qye  comme  barba- 
risme entre  ot>aii/ et  l'Infinitif  (Vaugelas,  Rem.,,  t.  Il, 
p.  140),  puis  que  de,  qui  resU  seul  permis  dans  cet 
endroit,  se  réduisit  bientôt  à  <fe,  et  roilà  pourquoi  la 
construction  de  aprâ»  n'ayant  subi,  elle,  aucun  chan- 
gement, nous  disons  avant  d'être  parti  et  après  être 
parti.  ■ 


<»i 
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Us  ont  un  eket-tol.  ou  un  ekes-eux.  Faut- il  dira  —,  p.  116. 
Inerpressible.  Quel  véteoient  ('appelle  ua— .  p.  lie 
Interlofe.  Emploi  de  l'adjectif -,  p.  27. 

J. 

J'ai  l'honneur  de  vous  tnfonner  que.  JutliflcaUon  de  la  ooos- 
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Qoalriteié  QaaatlM. 
ie  wnu  lerak  bien  obtigé.de  m'éelatrer  mr  U  mérU« 
de  cette  locution  :  t»  nu  Sicii  fit,  ete.  A  chaque  ine^ 
tant  et  dans  toutee  lit  publicationM  on  ta  trouve,  et 
cependant ,, quoi  de  plui  illogique  qu'un  tubjonetif 
lervatU  de  préêentt  C'ett  done  un  barbaritme? 

L'eipllcalion  qu«  voui  me  demandez  a  déjà  été 
donnée  deux  fois  dans  le  Courrier  de  VaugeUu  |8*  année, 
p.  170,  et  5*'annéfi^  p.  m)  ;  Je  regrette  viremeat  que 
la  règle  que  J'ai  dû  m'Impoter  relaliremebt  aux  ques- 
tions déjà  traitées  dans  ce  Journal  nf  um  permette  pas 
^de  la  donner  une  jTois  de  plus. 


ÉTRANGER 


Pnmièn  QoMUoa.    .       . 

/e  vous  prierai f  de  vouloir  bien  traiter,  dans  un  de 
iHu  prochains  numéros,  de  la  véritable  signification  du 
mot  Loup-oisoc  je  tu  comprends  pas  comment  cette 
expression  peut  désigner  un  homme. 

La  croyance  à  lalj'canlhropie  qui,  pour  l'honneur  de 
la  raison  humaine,  n'a  Jamais  été. qu'une  croyance 
populaire,  est  venue  des  Grecs,  sinon  des  Égyptiens, 
Jusqu'à  nous,  chez  qui  elle  a  fleuri  pendant  tout  le 
moyen  &ge. 

Nos  pères  appelaient  loup-gdrou,  ou  simplement 
ynrou,  l'homme  qu'ils  croyaient  transformé  en  loup  : 

Coma  garons  jeté  la  maio, 
,8i  l'aert  fia  wisit]  t  la  cote  au  sein, 
Bnronlre  val  tout  ladesckre.  -^ 

(^■MiilM  rt  rMiM,  ctu  par  h  dlct.  <U  UtM.) 

U  suffit  donc,  pour  répondre  à  votre  question,  de 
dire  ce  que  signiflo  le  mol  garou. 

Dans  les  premiers  temps  de  notre  langue,  ce  mot  avait 
les  Dormes  warouls,  tvarous,  vairous,  vairçl»,  etc.  : 

'^     Onquea-  lions  ne  l«us  warous 
N«  Ait  si  grand  euil  de  proie. 

(/totorf  U  DiaèU.) 

Le' w  initial  semble  indiquer  ici  une  origine  germa- 
nique; voyons  cfr  qu'il  en  est. 

Loiip-garou  Mdi\re(mme  il  suit  dans  la  langue  alle- 
mande et  dans  ses  conglfhères  : 

En  alleiq,and  :  vrknnUf. 

Bh  anglais  :  uwreuolf.  . 

Bq  hollandaU  :  w«rrwolf. 

Bn  anglo-iâxon  :  Verr  voïf. 

Kn  danois  :   Varulv. 

Bn  suédois  :  vàr-iuf. 

t)r,  il  est  facile  de  voir  que  Jous  ces  mots  so.it  com- 
posés des  dcui  mêmes  éléments  sous  des  formes  pjus 
ou  moins  différentes  :  wxhr  =  tv^ere  =  veer^=  vere  = 
var,  eiH'olf=  ulv=^ulf;  et  comme  le  premier  n'est 
autre  que  vair  =  (w  qui,  en  gothique  et  en  celtique, 
correspond  au  latin  vt'r,  j'en  conclus  avec  certitude, 
sachant  que  le  second  signifie  /ow^.- 

4°  Que  {^aroM,  qui  a  le  même  sens  que  limp-garou, 


aomm  J«  l'ai  Mt  remarqnar  plM  huit,  veut  dira 
hêmmê  loup; 

r  Qoe,  ptr  eooaéqumL  fo«{pv<v«N  aigoIQe  litlérai»* 
fient  lo«p  homme  lot^JTbt  qui  eo  (kit  uo  des  pléo^ 
oMuiM^lea  plus  singuliers  à»  notre  leogue. 

Quoique  loup-garou  ail  un  analogue  dans  le  bet- 
brelon  bleitgard  (oft  le  mot  btéix  signifie  loup}  et  auMi 
dans  le  wallon  et  dans  leiierrichon  (qui  disent,  le  pre- 
mier leu  uwou,  le  «econd  loup-berou),  Je  crois  que 
garou,  tout  seul,  e'eet-islire  comme  l'ont  emj>loyé 
autrefois  les  Normands  (sjMjs  la  forme  garwalt),  et 
comme  l'emploient  encore  de  nos  Jours  les  paysans  du 
pays  chartrain  ainsi  que  les  peuples  parlant  les  langues 
germaniques  que  Je  viens  de  mentionner,  vaut  inflni- 
ment  mieux  que  précédé  de  lowp. 

SmomIs  QuMiioa.  , 
J'ai  vu  dernièrement  eetteiêxpretsU^  dani  un$oumal 
français:  «  Cm/  un  roi  \n  riiTiàps.  »  çi&' est-ce  que 
cela  veut  dire  exaétement,  je  vous  prie  ? 

Parmi  ses  diverses  signiflcations,  te  mot  latin paii'<  (tis) 
a  celle  de  contrée,  et  in  pqrtibus,  qu'on  fait  ordinai- 
rement suivre  de  infidelium  (des  inildèles),  signifie  mot 
k  mol  dans  les  pàjf s  des  infidèles. 

Celle  expression  se  Joint  ordinairement  au  mot  éo^que 
ou  archeirfque  ;  de  sorte  que  év^ue  inpartibus  infide- 
lium, et,  pariibrévialion,  évéquein  parUbus,  se  dit  d'un 
^véque  dont  le  diocèse  est  dans  un  pays  oecupé  par  des 
gens  qui  ne  «ont  poi.nl  de  sa  religion,  et  qui,  par  conr 
séquent,  n'a  point  de  siège  effectif:    - 

Paiil  de  Qondi  était  anhev^ue  in  parttbta  do  Gorintbe  ; 
on  lui  avait  donné-ce  titré  pour  qu'il  pûi  remplir  les  fonc- 
tions épiacopales  comme  coadjutaue  d»  l'arcbevéqùe  de 
Paris. 

(Ch«n*l,  Diet  kiêt.  p.  l(i.) 

Or,  par  analogie  de  position,  on  appelle  roi  in  parti- 
bus  celui  qui,  victime  d'une  révolution,  attend  i 
l'étranger  que  son  peuple  revienne  à  d'autres  senti- 
ments, car,  pour  un-lemps  plus  ou/tnoins  long,'H  a  son 
siège,  lui  aussi,  au  milieu  des  infidèles. 

Dans  le  langage  plaisant,  inpartibus  est  usité  pour 
signifier  sans  fonctions,  en  disponibilité.  Ainsi  on  dit 
très-bien  un  professeur  in  partibu»,  un  préfet  in  parti- 
bus,  pour  désigne)'  un  professeur  qui  a  été  révoqué,  un 
préfet  auquel  l'adminjstralion  crée  des  loisirs  forcés. 

X 
TroiiiioM  QiMtlion. 
Pourquoi  dit-on  d' »ne  personne  enrouée  qu'uxt  a  vu 
LR  LOUP?  Je  vous  serais  bien  reconnaissante  si  .votu   < 
pouviez  me  donner  cette  explication. 

Les  anciens  étaient'  persuadés  que  les  regards  du 
l^up  aussi  bien  que  ceux  du  serpent  avaient  une  puis- 
sance fuscinatrice  et  une  influence  visible.  On  croit, 
dit  Pline,  que  si  un  loup  voit  un  homme  avant  d'en 
avoir  été  iiperçu,  il  lui  fiait  instantanément  perdre  la 
voix.  Dans  une  des  églogues  de  Virgile  (trad.  Nisard, 


; 
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p.  479,  eol.  4),  Mnrife,  privé  de  ^  vois,  attrilMM  son 
malheur  à  oe  qu'un  loup  l'a  vu  le  premier  : 

Le  iwnps  emporte  tout,  nAose  l'esprit  t  Je  m»  «ravleas 
qo'eaftatje  ne  flniesaie  de  etunter  qu'avecles  sQleUsdes 
toofs  Jours  :  eomnant  at-Je  oubUA  tant  de  chansons?  ma 
volK  mAme  s'en  va  :  ffmlfiM  fae^  le  premier  aura  vu  Mérk. 

Or,  c'est  cette  croyanèe,  passée  diez  nous  avee  (ant 
d'Ultras  n'ayant  pas  plus  de  fbndement,  qui  a  donné 
lien  à  l'expreMiott  U  a  vu  le  loup  (à  laquelle  Je  préMra- 
riis  U  u  été  vu  du  loup)  dont  Je  puis,  M.  LiUré  aidant, 
vous  offlrir  cet  exemple,  qui  renoonte  au  xvi*  siècle  : 

Ce  disant,  regardoit  la  prineeue  d'un  œil  si  laogoureni, 
qnll  loi  Ma  la  farce  de  rien  répondre,  perdant  la  parole, 
eomne  Sens  i»l  mé  vu  le  kesp  sans  y  peeaer. 

/    (rima  Owrtww,  PHuUmf»  trmr,  ^  <m,  mi,,  i.) 
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GorrecUone  Au.  numUmu  pvAoAdeat. 

«•  ...  dss  aasarM  d«  Htatm»  sdniaistratiTM  ^ni  ^Minani 
écarter;  —  t*  ! . .  U  a  sefli  qaa  Ja  U  dtoa  poer;  —  f  .  alla 
■a  ■so4|«ara  fat  d'Ara^laiéa  da  sàeiHIà',  —  «•  ..-.  lai  /U 
t^mnm  ^'il  aél  1  ekerebar  ;  —  S»  :,.  aria  «w  las  loiM  ;  — 
«*  ...  Ja  D«  saia  H  **•<'  P«na*d4  i  Kir;;  —  1*  ...  Mais  da 
\v»\.M»i»-i*  oi'aTiiar;  —  8*    ...    eaUaa-ei  teapjMr^MMf  al 

préoiataréal;  —  9*    I  d'aulra  ehoaa  da  ^,  —  lO*  ...  Oh  ! 

rias  al  fcasaM-Ma*  da  asoi.  ' 


Phraees  à  oorricer 

trouvées  dans  la  presse  périodique  et  autres  publicatiolis 
contemporaines. 

!•  Dés  que  Je  parais  dans  une  droooseription  conserva-, 
trice,  seupirtf-  le  triste  M.  BuAt,  craet...  Je  ne  sais  pas 
comment  cela  se  fait,  mais  les  électeurs  deviennent  subi- 
tement démagoguea. 

7*  Le  JwtTMl  offitiel  donne  avis  que  MM.  las  membres 
du  Sénat  et  de  la  Gbajoobre  des  députés  sont  priés  de  fUre 
connaître  leur  adresse  au  secréUriat  général  de  le  ques- 
ture de  l'Assemblée  naUonale  dès  après  leur  arrivée. 

3*  La  conversation  dura  plusieurs  heures,  sans  Jamais 
-  varier.  A  la  fin,  pourUnt,  l'heure  du  dîner  ayant  sonné,  il 
IMIut  conclure  avant  que  de  se  séparer. 

ke  U  souune  de  l'abbé  Pieoo  paraissait  btUepour  l'éter^ 
nité.  U  vérité  éuit  que  le  bon  abbé  ne  se  vétiasait  qoe 
de  défttiques  de  certains  confrères. 

6*  Parfois,  cerUlnes  gens,  moins  confiantes  et  désireuses 
de  trouver  un  bon  marché,  acbeta*ent  elles-mêmes  la 
cire,  chea  le  fabricant. 

6*  U  bouquetière  peusob  un  cri,  et,  furieuse,  porte  les 
mains  sur  sa  tète.  Mais  soudain,  elle  s'apréle  et  né  se 
défrise  pas  les  cheveux,  de  peur  .d'abîmer  son  bonnet, 
farci  de  roses  mouaseuses. 

7-  Personne  ne  lui  dispùuit,  sa  plaee;  car  elle  éuit,  au 
demeurant,  assez  inteommcde,  et  E  Golombe  ne  s'éuit 
jamais  demandé  pourquoi  l'enltat  ue  se  treuvait  pas  ail- 
leurs placé. 

8*  Il  venait  Juste  au  moment  où  tout  la  monde  en  géné- 
ral et  Mlle  Bonhomme  en  particulier  avaient  fort  aflkire. 
'  »•  Bt  ai,  en  prenant  plac«t  parmi  les  quarante,  il  a  laissé 
derrière  lui  bien  d'autres  plus  dignes  peut-être,  le  Journa- 
lisme peut  se  dispenser  d'applaudir,  mais  il  n'a  pas  le 
droit  de  se  plaindre.  ^^ 

10-  11  crut  qu'elle  résistait  et  la  prit  à  bras  de  corps- 
mais  le  cadavre  était  lourd;  il  n'eut  pas  la  force  de  lé 
relever. 

(Ze*  corr«(>/»oiu  d  7iMiuHiin«.)  j 
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Xarffuertte  BUmrr. 

;  [SmUe.) 

Il  fant  prononicer /n/ri^e^t  non  <n/r^/M«. 

Beauwup  de  gêna  de  province  prononoent.iij/o^^  au 
lieu  de  cA^»>nfe. 

Un  trèsHgrand  nombre  de  personnes  prononcepl  mal 
le  mot  Jtaïuite;  elles  diient  les  Jetuissetes,  quand  c'est 
les  JesOites. 

Pourmener  n'est  pas  bon,  U  hut  dire  pormener. 

Particularité  oa  particularité  ?  C'est  le  second  qui 
est  la  bonne  prononciation. 

Tomber  et  tumber  sont  tous  les  deux  en  usage. 

Ort  dit>«  ne  croy  pas  que  cette  personne  di$e  que  je 
l'ait  mal-traUté;  il  fhut  dire  laye  mal-traitté. 

PJusleurs  disent  c'est  du  velin,  cela  est  velimeux;  Il 
faut  prononcer  du  venin,  venimeux.    ' 

Voici  un  cas  où  plusieurs  prononcent  loue  quand  II 
flaul  dire  tout)  ils  disent  ils  sont  tout  civiles  au  lieu 
de  tout  civiles.  Cela  n'est  que  pour  le  raasculi^i  :  pour 
le  féminin,  il  làut'dlre  elles,  sont  toute  ki^les,  elles 
»(mt  toute  riches. 

Il  y  en  â  qui  disent  >e  dais  bien  de  l'argent  y  il  doit 
beaucoup;  il  Aiut  prononcer  j«  dois,  il  doit. 
•  i4t>oifi«est  une  meilleure  prononciation  que  aveine, 
adoptée  par  plusieurs. 

Il  y  en  a  qui  disent  perzeeuter  au  lieu  de  persécuter. 

D'autres  retranchent  à  tort  Ys  de  satisfaire  et  de 
lattsfat lion,  ei  proDoaoealsatifaire,sati faction. 

On  écrit  les  Payons,  mais  il  fkut  prononcer  les 
/Vjreiu,  qui  e|t  plus  en  usage. 
,    Il   fkut  aussi  prononcer  encore  et  non  èneor,  la 
voyelle  Pnale  éUnt  nécessaire  à  la  belle  prononciation. 

Marguerite  Qufftt  a  «  oiiy  >  une  foule  de  personnes 
qui  prononcent  et  écrivent  j'ag  ajeté,  t>ous  njeterei,  et 
de  même  pour  le  reste  du  verbe  ;  c'est  une  faute  ridicule. 
H  faut  prononcer  acheter,  achetons. 

On  doit  prononcer  et  écrire  ^»mg  heure,  der  ^  dou-  ' 
laine,  et  non  demye. 

Bien  dès  gens  de  la  province  ci  c!-  la  ville  disent 
la  Pentecoute,  pour  la  Penlecéte  ( 1 068) . 

On  entend  souvent  dire>«  le  considère  pat  sus  tous  les 
autres;  il  ikul  dire  par  dessus. 

.    11  fliut  écrire  croyance  et  prononcer  ereanci ,  qui  vaut 
mieux. 

11  y  en  a  qui  disent  difinir  et  difinition;  ils  se 
trompent,  il  faut  dire  définir  et  définition. 

Une  personne  dit  mercredy,  une  iuffe  mecredy;  c'est 
le  premier  qui  est  le  meilleur. 

Il  y  en  a  qui  prononcent  arcenaç;  il  faut  faire 
entendre  une  /  flnale  dans  ce  mot 

Un  très-grand  «ombre  de  personnes  ne  s'aperçoivent 


wfpmmmmmm 
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(  If  dit  qu'un  homme  de  sa  connaissance  avait  mis  toute 
la  Bible  qjâ  vaudevilles  qu'on  appela  guéridotu,'ei  il  en  sait 
quelques  vers  qu'il  a  bien  li  mine  d'avoir  f«iu.  '• 


l'amener  à  l'hôtel  où  Guéridon  l'attend  avec  la  plus 
grande  rmpatience. 
Guéridon  était  un  esnritfAihle-  RnhinAiia  «'^n  anJ>^»:> 


l 
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que,  pour  l'applicatiuu  de  la  grammaire  dans  U  pbraae  qui 
a  fait  l'objet  de  votre  correction,  il  est  légitime,  au  moins 
jusqu'à  ce  que  la  vraisemblance  de  votre  opinion  étymolo- 


paupière  qu'on  abaisse  et  qu'on  relève  alternativement,  ro 
qui  se  fuit  en  fcigoe  de  dérision  et  de  mépris  :  de  lA  ceU«> 
expression  en-,  'eyée  tigurémeni  pour  dire*  qu'on  se  moque 


«l'asetA  jakAAA 


\ 


/     . 


«82 


a  GOURftUR  OB  YADGIL4S. 


I>M  qu'elles  font  une'  feule  en  pi^oonçant  armoire; 
elles  devraient  dire  armotrt: 

f^l-il  prononeer  Franfots,  An^Mê,  FWM0if?On 
doit  se  souvenir  que  notre  langue  se  sert  toujours  des 
lertnes  les  plus  doux,  et  que,  par  eooséqueni,  il  ftiut 
dire  Fronçait,  Angtai»,  PolonaiU  dans  la  conversation  ; 
mais  cela  ne  vaudrait  rien  en  parlant  en  public  et  ed 
écrivant  (1668).       -' 

Le  (ftloit  se  raire,entendre  dans  toute  la  conjugaison 
du  verbe  admirer;  mais  qu'on  se  garde  de  le  prononcer 
dans  adjoumer,  adjtmier. 

Une  toule  de'gens  négligent  de  IHire  sonner  \'r  finale 
dans  les  mots  suivants  :  ordre,  arbre,  marbre;  ils 
disent  orde,  arbe,  maHte,  œ  qui  est  une  fiiute. 

Les  personnes  qui  parlent  correctement  n'oublient 
Jamais  de  prononcer  l'x;  mais  il  y  en  a  un  grand 
nombre  d'autres  qui  y  manquent,  et  qui  disent  à  tort, 
par  exemple,  estremité,  ettremement,  ettraçrdinatre. 

Dans  tous  bs  infinitifs  en  «r,  ir,  oir,  la  lettre  r  a 

beaucoup  d'avantage  à  élre  prononcée;  ainsi  il  faut  4a 

'  faire  sonner  un  peu  dans  ces  phrases  :  pour  vou»  aimer, 

pour  $  habiller  à  la  mode^  pour  sortir,  pour  vouloir; 

cela  donne  beaucoup  de  grâce  à  la  parole. 

Il  y  a  une  remanque  très-importante  à  faire  pour  les 
dames  qui  veulent  se  rendre  agréables  dans  le  di»> , 
>  cours  et  se  placer  au  nombre  des  personnes  qui  parlent 
notre  langue  avec  pureté;  c'est  de  fttire  sentir  l't  dans 
les  mois  où  il  y  «n  a  plusieurs,  comme  dans  réconcilia' 
tioH,  eivililé,  j'écrivis.  ;■ 

Itans  les  mots  où  il  y  a  deUx  ou  plusieurs  a,  il  ne 
faut  pas  manquer  d'Mlongor  celui  du  milieu,  comme 
ilans  agréablement,  admirable;,  cela  rend  la  parole 
plus  libre,  et  lui  donne  un  air  extrêmement  agréable. 

Uuan(l  Qn  s'est  corrigé  des  termes  mal  prononcés  et 
(•ogBjmipus,  il  c^t  encore  nécessaire  de  bien  régler,  le 
ton^  sa  voix.  Il  y  a  dos  personnes  qui  l'ont  si  élevé 
qu'il  semble  qu'elles  parlent  et  qu'elles  vivent  avec  des 
sourds;  il  s'en  trouve  d'autres  qui  donnent  dans  l'excès 
contraire:  elles  parkinl  si  bas  et  si  lentement  qu'on  les 
croirait  toujours  malades. 

Tous  ceux  qui  parlent  bien  demeurent  ,d'acrord  que 
le  ton  de  la  voix  est  une  des  parties  qui  contribuent 
le  plus  à  la'  perfection  de  la  parole.  Cet  avan- 
liige  tient  le  secret  de  faire  toutes  les  plus  belles 
expressions  des  orateurs;  il  n'y  en  aurait  aucun  de 
parfait,  s'ils  étaient  dépouillés  de  cet  ornement,  et  le» 
plus  habiles  des  Grecs  et  des  Romains,  dans  la  conver- 
sation aussi, bien  que  dans  les  harangues,  s'attachaient 
fort  à  bien  régler  le  ton  de  leur  voix,  comme  étant  le 
premier  et  l'unique  mo|ÏM  de  produire  de  fortes  impres^- 
sions  sur  les  auditeurs. 

SI  le  ton  de  la  voix  doit  avoir  sa  mesure  et  son  «  rè- 
glement »  pour  rendre  la  parole  agréable,  il  est  tivs- 
imporlanl  que  ceux  qui  enseignent  à  lire  à  la  jeunesse 
sachent  le  ton  qu'il  convient  de  donner  à  ée  qu'on  lit; 
■c'est  une  des  parties  les  plus  nécessaires  de  leurs  con- 
naissances. 

il  est  "bien  facile  de  régler  le  ton  de  la  vDix  quand  on 


«st  ioctralt;  par  eianpte,  It  virgule  arrête  un  iàstmt. 
U  point  final  est  bien  dilKrant,  il  arrête  en  changeant 
le  ton  de  la  voix,  mit  f  de  l'ilever  ou  de  l'abaisser  », 

Marguerite  BuflRst  ne  veut  pas  s'étendre  davantage 
sur  cette  matière;  bile  dira  seulement  que  notre  oreille 
doit  être  notre  premier  juge  dans  «  ce  •  rencontre;  il 
ne  faut  que  s'écouter,  et  faire,  en  lisant,  de  iam^ 
manière  que  si  l'on  narrait  quelque  chose  dans  une 
conversation  avec  ses  amis.  ' 

Ouant  aux  étrangère  cherchant  les  moyens  dé  se 
rendre  halbiles  dans  la  langue  française,  Ils  trouveront 
Ksi  une  instruction  fort  Intelligible  qui  contribuera  à 
leur  donner  de  grandes  «  ouverUii;ps  >'p»ur,  éviter  les 
fautes  très-nombreuses  qu'ils  commettent  contre  cette 
langue. 

QDAniàai  PASTii. 

Marguerite  Buffet  va  y  parler  des  fautes  qui  se  font 
contre  la  oonvenanee  des  termes.  ^ 

11  faut  bien  se  persuader  qu'il  n'y  a  rien  de  si  mal 
reçu  en  parlant  et  en  écrivant  qu»  les  termes  impr(^res, 
qui  sont  conlraii^  à  la  signification  des  choses  qu'on 
veut  expliquer;  par  exemple,  on  dit  eot  kemmê  eU 
effroyablement  riek»,  comme  si  les  richesses,  choses 
d'elles-mêmes  fort  douces,  avaient  de  l'elTroi.  C'est  un 
terme  U)ut-à-f!ait  mal  employé  dans  ce  cas;  il  faut  dire 
extraordinairefnent  ou  beaucot^  riche. 

D'autres  disent  souvent  il  est  furieusement  brave, 
comme  si  la  furie  avait  jamais  été  dans  les  beaux  babils. 
C'est  ;u ne  mauvaise  expression  ;  H  fbut  dire  extrême- 
ment brave  dans  ses  habits;  car  l'adjectif  brave  peut 
avoir tine  autre  signification  qui  s'appliquerait  à  la 
valeur -de  l'épée. 

SI  une  personne  n'est  pas  meublée  suivant  4a  saison 
ou  la  mode,  on  dit  cela  est  horrible  comme  elle  est 
meublée,  oe  qui  est  fort  mal  compris;  il  faut  dire  elle 
est  meublée  â  Vantique,  ou  bien  tre$-mal. 

Quelques-uns  disent  souvent  il  est  beau  à  merveille, 
danse,  chante  à  merveille.  Ce  sont  autant  de  vieilles 
façons  de  parler  ridiculement  adaptées  i  leur  suyets.ii 
fisut  dire  il  n'y  a  rien  de  si  beau  que  cette  personne, 
elle  danse,  chante  admirablement  bien. 

Il  se  trouve  des  personnes  qui  parlent  avec  si  peu 
de  sens  que,  si  les  animaux  pouvaient  parler,  ils  s'ex- 
primeraient avec  plus  de  raison  ;  ainsi  elles  disent  cette 
maison  a  toute  mon  inclination, d,  dans  un  autre  cas, 
voila  des  arbres  à  qui  j'ay  donné  mon  cceur.  On  ne 
peut  rien  entendre  de  plus  impropre;  il  faut  dire/aiin« 
cette  maison,  j'estime  ces  arbres. 

Bien  des  gens  disent  il  est  terriblement  amoureux  de 
cette  /nie.  Où  prendre  de  la  terreur  dans  une  si  belle 
passion?  1|  faut  dire  beaucoup  amoureux  de  celle  fille, 
c'est  le  terme  qu'il  convient  d'employei*. 

//  a  de  l'esprit  comme  qualrt^,  comme  douze  est 
encore  une  mauvaise  manière  de  s'exprimer;  il  vaut 
mieux  dire  «ï  a  de  l'esprit  comme  un  ange,  ou  comme 
un  démon.  "  .. 

(La  fin  au  prochain  numéro.) 

L^  RiSdactecr-Ukumt  :  E«a?(  .MARTIN.  ' 
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Cum  faitament  li  manderons  nuvfllas? 

(CkaHêom  dt  HoUnité,  p.    l4>.) 

SI  voirement  com  nous  bi<»n  le  rreons. 


parfaitement  s'adapter  à  un  mariage  dont,  pour  cause 
de  dcrogarion,  la  célébration  a  dft,  dans  l'origine,  avojr 
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Nabot  vient-il  de  imiMi7  Gela  me  surprendrait  encore; 
car,  indépendamment  de  la  disparition  d'un  b ,  assez 
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expression;  car  s'il  en  était  ainsi,  elle  devrait  plulrtl  I 
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QÉN EDICTE.  —  Par  S.  Blanpy.  —  ParU,  librairie  ae*. 
démlque  Dkilar  et  Ole,  llbraires-Mlteura,  36,  quai  de« 
Augiutiiu.  ♦    - 


im'  VHWATIONS  PO&TIQUBS.  -  Par  Auoow  Ba 
Lvrn.  —  Un  Tol.  ln-18.  —  Paria,  librairie  académique 
Didimr  $1  Ci«,  36,  quai  dea  \ugastlii9.  —  Prii  :  J  fr.  60. 


CATALOGUE     DESCRIPTIF     ET    RAISOIIC 

-  <  '  .*  ■  . 

..~^-        1)88  •         . 


Maausorito  de  la  Bibliothèque  de  Tours. 


Par  M.  A.  OORANGE.  Conservateur. 


Gros  In-quartb  à  3  colonoes  «ie  683  page*. 


\ 


Cet  ouvrage,  qui  a  coûté  dix  ans  de  traiçatl  à  son  auteur,  a  éti  apprécié  comme  il  suit  par  M.  Léopold  Delisle, 
administrateur  de  la  Bibliothèque  nationale  (Journal  ofici^t  du  39  juin  1875]  : 

.  <  Lu  ville  de  Tours  possède  une  des  plus  riclies  collections  de  manuscrits  qui  existent  en  France.  La  description 
qu'en  donne  M.  Oorange,  dans  son  Catàloouk  uehcbiptip  kt  raisonné  ob  ik  bibliothèque  ob  Tours^  jTendra  de  réels 
services  à  la  Mience.  C'est  dans  cette  collection  que  M.  Luzarche  a  découvert  ie  drame  d'Adam,  et  que  M.  Thurot  a 
trouvé  un  manuscrit  qui  a  notablement  amélioré  le  texte  des  lettrés  famillèros  de  CloérOn.  Le  travail  de  H.  Dorange 
permettra  de  faire  encore  plus  d'une  découverte  Intéressante,  i  ) 

RENSEIGNEMENTS 
Pour  les  Français  qui  désirent  aller  professer  leur  langue  &  l'étranger. 

-,  -       ,  ,_  ..^  ■        ■     ., 

Dans  I'Annuxirb  commercial  et  industribl  de  M.  Alfred  HamoI^,  'on  trouve  les  noms  et  les  adresses  des  principaux 
agents  de  Londrea  par  l'intermédiaire  desquels  les  Professeurs  français  des  deux  sexes  peuvent  parveinir  à  se  pro- 
curer des  places  en  Angleterre.  —  Ce  v'oIuiAe,  qui  coiUe  1  tr.  S5,^se  vend  à  la  librairie  Hachette,  à  Paris. 

.  •         II. 

Une  lettre.reçue  dernièrement  de  Litchfleld  (Etat  de  Connecticut)  Informe  le  Rédacteur  du  Courrier  de  Vauçela» 
(<u'U  est  très-facile  de  trouveT^es  places  de  professeur  de  français  dans  les  Etats-Unis  d'Amérique.  —  S'adresser 
à  M.  J.  W.  Schermerhorn,  430,  Broome  Street,  A  New-York. —  i^/froncAir. 


COiNCOURS    LITTÉRAIRES. 


Ijb  seizième  Concourt  poétique.  Ouvert  à  Bordeaux  le  15  février,  sera  clos  1^  1"  Juin  i876.  —  D<iuie  médailles,  or, 
argent,  bronze,  seront  docernées.  —Demander  le  programme,  qui  est  envoyé  franco,  à  M.  Bvarlflte  Cvrrange, 
Préikident  du  Comité,  7,  rue  Cornu,  à  Bordeaux  CGIronde)  —  Affranchir.  \  \  ' 

SiKiiiTÊ  u'tMDLATioN  DB  Camhrau  Extrait  du  programnfb  des  questions  mLses  au  concours  pour  1876.  Poésie.  r.^BV)Jet 
et  l'tHendue  de  la  pièce  destinée  à  le  traiter,' sont  laiasés  au  clioix  des  concurrents.  —  Une  l\fre  cTargent  ou  une 
médaille  dont  la  nature  et  la  valeur  sont  8ub<mlonnée8  au  mérite  de  l'ouvrage,  sont  affectées  également  à  ce  oon-< 
cours.  —  L^  travaux  et  mémoires  inédit»  et  n'aynnt  jamais  figuré  dan»  aucun  concours  seront  seuls  admis,  lis  porte- 
ront une  épigraphe  répétée  sur  un  pli  cacheté  renfermant  le  nom  et  l'adresse  de  l'auteur,  et  devront  être  adressés, 
franco,  avant  le  t"  Juin  ISJÔm  Président  ou  au  Secrétaire  général  de  la  STICiété.  — r  Les  œuvres  non  couronnées  ne 
sont  pas  rendues,  et  les  plis  cachetés  i|ui  les  accompagnent  sont  brûlés  en  séance.^  ,1 

Société  tLORn-ÔNTANB  1)'Ann«;y.  —  Concours  de  1876.  —  Poésie  :  Le  choix  du  sujet  ou  des  sujets  est  laissé  iux 
concurrents.  —  Le  nombre  minimum  des  vers  est  fixé  i»  centi  —  Les  travaux  seront  composés  en  langue  française. 

—  Les  auteurs  devront  déclarer  par  écrit  que  ces  travaux  sont  inédits  et  n'ont  été,  présentés  à  aucun  autre  concours. 

—  Les  tiuteurs  qui  se  feraient  counaitre  seraient  oxctui.  —  Les  envols  porteront  une  épigraphe  qui  sera  répétée  à 
l'intérieur  d'un  billet  cacheté  in(li()uant  le  nom  et  le  domicile  de  l'auteur.  —  Les  manuscrits  resteront  acquis  aux 
archives  do  la  Société,  les  auteurs  pourront  en  prendre  copie. 


Avis  aux  Abonnés  de  la  province. 


A  partir  du  20  avril  prochain,  le  Rédacteur  du  Courrier  de  Vaugelas  fera  présenter  sa  quittance,  avec  une  augmon- 
t.i*iion  de  cinquante  ceHlime»  |>our  frais  de. recouvrement,  aux  Souscripteurs  de  la  province  quiv  ^  cette  époque, 
n'auroui  pas  encore  payé  leur  atrannement  à  la  sixième  A.>Nb:E. 

; , S-^ , 1 

Le  rédacteuo  du  Courrier  de  Vaugelas  ««t  visible  à  son  bureau  de  midi  à  une  heure  et  demie.  . 

■  ■  ■■-  ' 

Irapriincrie  GOUVRRNKUR,  G   DAUl'tlLSY  à  Mogeiit-le-Rotrou. 


S*  Anne* 


,«•»«. 


19  AlTU  1676. 
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Aboonem^nt  ponr  la  France.    6f. 
Idem       pour  rtitranger  10  f. 
"Ann^aces,  U  ligne.         so  e. 


Rédacteur  :  Emàn  Martin 

raonsuim  Spéqal  roxn.  lbs  ixaAMaaas 

Onciar  •d'Académie 
se,  Bo|BleTar<l  da*  It&Uena,  à  Paris. 


ABONNEMENTS: 
On  les  prend  en  s'adrMMdt,  toit 
directement  «n  Rédacteur  dé  joai^ 
nal,  soit  à  an  libraire  gafticocqua. 


AVIS. 

-  Pendant  le  mbis  de  vacances  qu'il  va  prendre,  comme 
il  le  fait  tous  les  ans  après  la  publication  de  son 
24*  numéro,  le  Rédacteur  du  Courrier  de  Vaugelas 
adressera  à  ses  Abonnés  les  condilMs  d'une  souscrip- 
tion qu'il  se  propose  d'ouvrir  pour  la  réimpression  des 
cinq  paBMiiin  iniifis  de  son  journal. 
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ape  pâisë  r  —  Origine  au  mol  lI«neo(  déaigual  an  Ugnnie  ;  — 
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Mne.  —  Pourquoi  on  no  dil  pas  Batims,  «vetew.  Q  L'etpres^ 
iioa  Hetlru-myrrku  ;  -  S'il  fant  dire  S*  doMMr  gerde  oa  Se 
ienner  de  gerds;  —  La'qnel  vaut  la  aieux  de  Céline  oa  de 
Cmlinàt.  g  PttM-lempt  grammaUeal  |j  Fin  de  la  tiogHlk 
phie  de  Marguerite  Bufst. .  y  Table  des  maU«re*  eonlenoee 
dani  la  «ixièma  anoëa  de  ee  journal . 
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FRANCE 

COMMUNICATIONS. 


I. 

Au  8.ujet  des  phrases  que  je  donne  à  corriger,  j'ai 
reçu  la  lettre  qui  suit  : 

Parii,le5man'l876.  ' 
Monsieur, 

Vous  conUnuex  à  condamner  commo  vicieuse  cette  locu- 
uon  ne  pas  laisser  que  de.  et  cependant  ourrez  le  diction- 

!^"'i®/^f^,*'"'*J"i?  P'"P*'*  **••  ouTragea  les  plus 
esuméa  de  la  langud  françaiae,  et  vous  y  trouverei  le. 
phrases  suivantes  :  ",.•"• 

Malgré  leur  brouillerie,  il  n'a  pas  laissé  que  de  lui  écrire. 

Il  netaiue  pas  que  de  gagner  bei^uconp  on  ce  jnoment. 

Cettfc  proposition  ne  laisse  pas  yu«'ePélre  vraie. 

Cela  ne  laisse  pas  que  d  être  embarrassant. 
.  Ke  trouvei-vous  pas  aussi  que  le  cas  est  embarrassant 
pour  vos  lecteurs  T  ^ 

l'n  de  rus  abonné». 


Je  laisse  chacun  parfaitement  libre  d'accueillir  celle 
construction  ou  de  la  rejeter;  mais  comme  il  me  semble 
avoir  rigoureusement  démoplré  qu'elle  est  mauvaise 
(Courrier  de  Vaugelas,  V  année,  p.  455),  Je  considère 
toujours  comme  fautives  les  phrases  où  je  la  rencontre.' 
J)u  reste,. je  ne  suis  pas  seul  à  la  proscrire,  car' 
M.  Littré  ne  la  reconnaît  pas  non  plus  comme  correcte. 

II. 

Voici  une  autre  comipunlcatlon  relative  aussi  à  une 
correction  du  Poste-temps  grammatical  : 

'      _  Toulouse,  15  mars  t87& 

Monsieur, 

Soyei  assez  boa  pour  voua  reporter  au  numéro  13  du 
Courrier  de  Vaugelas,  4'  année,  date  du  1-  septembre  1873, 

L  V'J"  \  "V  "^  " "'»>'*fl«»  •  ?»»«■•■  â  corriger  t, 
art.  7,  ce  qui  suit  :  " 

•  7'.  Nous  touchiiNM  alors  A  U  trentaine,  voos  et  moi,  et 
«  depuis,  que  d'événements,  quer  de  phases  diverses  noua 
«  avons  vu  se  dsrouler  A  nos  yeuxl  » 

Au  n«  14  sbivant;  p.  109,  sous  la  rubrique  «  CorrecUons 

H'^'f^.  précédent  *.  je  Us  f  7- ...  nous  avons  vues  se 
«  déroiuer  i  nos  yeux  ». 

J'aurais  redressé  l'erreur  commise,  en  metunt  vus  et 
non  pas  tmu  dans  la  phrase  qui  a  hit  l'objet  de  votre 
critique,  U  y  a  lés  moU  ^ènements  (mascuhn)  et  phases  " 
(teminid);  el,  puisque  le  mot  p.  critiq,uô  avec  juste  raison 
se  rapport^,  dans  la  constru/ition  de  la  phrase,  aussi  bien 
a  évènemenU  qu  i  phases,  il  semble  que  le  masculin  doit 
1  emporter  sur  le  féminin,  el  que,  pour  corriger  dune 
façon  régulière,  il  but  vus  et  non  pu  vues. 

Je  sula  abonné  depuis  peu  de  temps  i  votre  Courrier, 
et,  comme  maître  Jean  Lapin,  je  commence  A  montrer  le 
bout  de  l'ofeille,  c'est-A-dire  A  chercher  pâture. 

Suis-je  dani  le  vrai  r  Vous  étes-vous  troropéT  Prière  de  ' 
répondre  dans  un  de  vos  prochains  Courriers;  maU,  pour 
peu  que  cette  rectification  ne  soit  pas  de  votre  goût, 
considères  ma  lettre  cooipie  mn  écrite. 

Je  vous  prie,  Monsieur  le  ftWacteur,  d'agréer  mes  poli- 
tesses les  plus  empresjéee.  T 

AoiMâ     o>         l 
Inspecteur  de  l'Enregistrement. 

L'observation  qui  m'est  faite  dans  la  letlre  qu'on  " 
vient  de  lire  est  parfaitement  juste  :  ie  participe  en 
question  doit  être  écrit  vus  et  non  i<uet,  ainsi  quil  l'a 


^ 


■HiimiinpiHlnai 


'    4 


--SÛL 


« 


|É#' 


LK  œURHlEH  OE  VAUGELAS 


3,»00  fr»iM*^i  un  revenu  de  t,000  qui  lui  furent  assi 
((nés  .sur  deux   abbayes,  lui  procurèrent  l'aisance  si 


un  peu  de  sa  considération.   Ses  plagiats  'fcuilipliés 
furent  mis  au  jour  sans  nn'il  ntii  ■'»n  AÀr^^,i 
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^té,  soit  par  l'Imprimeur,  lioit  par  mol,  qui  suis  loin 
«galemeot  d'èlrc  Innililiblc. 

Je  remercie  M.  Adéma  d'avoir  pris  la  peitie  de  relever 
celle  faute,  el  J'apiielle  de  tous  mes  voiux  la  Jour  où, 
s's'jiiaiil  (le  «lie  et  de  ooUnge,  beaufluup  de  met  lecteurt 
ne  crûindroiit  pts,  à  «on  «eupie,  d«  me  |ignalcr  jus- 
qu'j»<n  moi/idr«8  erreur»  que  Je  puis  com'rrteUre  :  pàia 
on  utra  sévère  pour  le  Courrier  de  Vaugelas,  plus  il  se 
•rendra  dij^ne  de  son  Ulre. 

Pnmli'fv  Queslloo. 
Dons  te  no  ii  dételle  année,  jioum  avez  donné  l'ori- 
gine du  mot  n.kuoofr,, appliqué  à  un  plat  fait  avec  eu 
mouton  coapé  en  morceaux.  Voudries-voui  bien  iÊnner 
maintenant  celle  du  métiu  mot  tigni/Sant  l^oni? 

A  ma  connaissance,  on  a  eipliqué  cette  origine  de 
trois  manières,  que  je  vais  rappeler. 
/Ménage  l'a  fait  en  ces  termes  : 

IIauicot.  Aspiré.  De  faba.  Faba,  fubariui,  fabarieui,  faba- 
.  ricotui,  farécotuê,  HARicor  ;  par  le  changoment  ordinaire 
de  ly  en  h:  comme  en  hort,  de  forU;  en  habter, dt  fabulari, 
e»e. 

Selon  (Jénin,  haricot,  dont  la'concurrence  à  fève  ne 
commence  qu'au,  xvii*  siècle,  est  le  même  nom,  avec  une 
acception  détournée,  que  haricot,  ragoût  de'  mouton  : 

L'aspect  d'un  plat  de  haricots  rappelant  à  la  vue  un 
plat  de  ces  petite  morceaux  de  mouton  mis, en  ragoût, 
^"' ''^dP  fie  sera  avi^dn  transporter  au  légume  le  nom  du 
plat  de  viande.  Ces  ironies  ne  eont  pas  inconnues  dans  le 
vocabulaire  gastronomique,  où  une  croûte  do  pain  froUôa 
d'ail  s'appelle  un  chapon.        \ 

M.  'Littré^  pense  aussi  que  haricot,  légume,  vient  du 
liaricol  de  mouron,  et  il  voit  à  cette  nouvelle  appella- 
tion de  la  fève  deuit  causM  possibles  :  . 
On  peut  dire  plutôt  que  cette  fève  a  été  nommée  fève  de 
'  haricot,  parce  que  le  plat  qu'elle  fourniasait  fut  comparé, 
â -cause  de  ses  grosses  qiialiu^s,  à  un  haricot  de  mouton,  ou 
parce  qu'elle  s'unissait  très-bien  avec  le  mouton  en  hari- 
couou  autrement. 

Or,  aucune  de  ces  explications  n'est  satisfaisante, 
comm*(^je  vais  TOUS  le  démontrer. 

Celle  de  Ménage.  —  L'auteur  a.  négligé  -de  nous 
fournir  des  exemples  des  diverses  phases  du  mot  entre 
faba  tl  haricot,  desorto  que  son  explicalion>,  tout  ingé- 
nieuse qu'cllcparalt,  ne  peut  inspirer  que  la  plus  mé- 
diocre coDflïïncp. 

Celle  de  Génin.  —  \\  est  très-Vrai  que  Aarico<  ne  fait 
concurrence  à  f^  que  depuis  le  xvn»  siècle,  puisque 
ni  le  FArMor  de  Nicot  (1606)  ni  \&  }faison  ruxtifiue  de 
Liébaut  (158i))  no  font  mention  de  ce  tjerme,  et  que 
Ménage  (<  650)  s'occupe  de  son  étymologiç.  Mais  l'oii- 
g^oe  proposée  par  les  Récréatiom  philologique»  n'en  est 
plae  moins  ina^^missible.  En  effet  : 

4 •"Il  n'est  pas  probable  que  le  nom  de  haricot,  (^ 
désigne  tout  un  plat  dans  haricot  de  mouton,  aA  été 
donné  à  chacune  des  fèves  composanf  un  adiré  plat. 

V  Si  c'était  l'aspect  du  haricot  de  mouton  qui  eût 
suggéré  l'idée  d'appeler  dçS  fèves  des  haricott,  est-il 

croire  que,  le  haricot  de  mouton  ayant  été  connu 

ant  la  On  du*xiy.sùècle,  comme  l'atteste  le  Ménagitr 
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dt  Parti,  on  aût  mis  ainai  plus  de  deux  cents  ans  à 
trouver  la  dénomination  dont  II  «'afll? 

8*  A  raison  de  leur  grosseur,   les  fèvcj  de  marais 
p«av«nl  certaiaomtnl,  nieux  que  toute»  les  autres 
composer  un  .p|«t  qui  ail  l'aspict  d'un- haricot  de 
mouton.  Pouniuoi  n'esl-oo  p««  à  l«ur  esnke  qu'on  a 
donné  h  nom  de  haricot 

Celle  de  H.  Littré.  -'Je  viens  de  fth-e  voir,  en 
réfutant  (iénin,  que  le  mot  harient,  légume,  ne  peut 
fîlre  attribué  à  la  première  cause  indiquée  dana  cette 
explication.  Voiei  malnlcnaMl  pour  quelle  raison  il  ne 
|)cul  l'être  davantage  à  la  seconde  : 

La  fève  s'unissait  si  peu  avec  le  moc'on  pour  faire  un 
haricot  dé  mouton,  qu'elle' ne  flguro  uans  iucune  de» 
recettcB  connues  avant  la  publication  du  Dictionnaire 
de  Cotgrave'MttôO),  et  que,  dans  les  trois  qui  sont  don- 
nées \m  ce  dictionnaire,  Il  n'est  nullement  question 
de  benn,  rlom  de  la  fève  en  anglais. 

D'où  vient  donc  haricot,  au  sens  de  légume,  vocable 
pour  ainsi  dire  d'hier,  et  qui  semble  défier  déjà  les 
invesUgalioHs  dos  étymoiogislesf  ^ 
'  A  mon  avis,yce  mot  est  (out  simplement  le  nom  de 
la  plante  qui  produit  le  harjcol,  ce  que  donnent  parfai- 
tement A  entendre  les  citations  suivantes,  empruntées, 
la  première  au  dictionnaire  dé  Puretièlre  |l7a7)  et  la 
seconde  à  celui  de  Trévoux  (4771)  : 

Hakicot,  se  dit  ausjii  des  semences  At*harU!ot,  qu'on 
appelle  autrement  feveroUsi  ou  /wei  de  haricot. 

Mais  les  semences  de  haricot,  ou  ftve»  de  haricoi  mûres 
etsèetees,  sont  venteuses,  chargent  l'estomac,  et  se  digè- 
rent difticitêment. 

En  faisant  ellipse  de  fève,  dans  la  dénomination  fève 
de  haricot  (ellipse  du  mol  complété,  laquelle  se  pra- 
tique fréquemment  en  français),  on  a  eu  haricot  pour 
flésigner  le  fruit  de  la  plante:  c'était  en  quelque  sorte  le 
nom  de  la  cause  pour  signifier  l'ellfet. 

Je  n'ai  pas  été  assez  heureux  pour  trouver  l'étymo- 
logie  de  haricot,  nom  de  plante  ;  mais  les  recherches 
auxquelles  je  me  suis  livré  à  ce  sujet  n'ont  p'i»  été 
enlièrement  infructueuses,  car  elles  me  permettent  de 
vous  indiquer  une  époque  et  des  écrits  où  l'on  peut 
espérer  do  la  découvrir,  aveo  du  temps  ^et  do  la  -persé- 
vérance... •  . 

D'Orbigny  {Dict.  dhist.  nat.,  roi.  6,  p  485)  signale 
quelques  espèces  de  haricot^  comme  originaires  des 
Indes  orientales,  et  djautres,  dos  parties  chaudes  de 
l'Amérique.  ' 

Or,  ai  l'on  rapproche  ce  renseignement  du  fait  que 
haricot  apparut  chez  nous  entre  1580,  date  de  la  Maison 
rustique  de  Liébaut,  et  4650,  date  du  Dictionnaire 
étymologique  de  Ménage,  on  peut  naturellement  en 
inférer  qu'il  y  a  dw  chances  pour  que  l'origine  de 
la  plante  qui  produit  le  légume  de  ce  nom,  et  partant 
l'élymologie  de  ce  nom  lui-même,  se  rencontrent,  soit 
dans  des  relations  de  voyage',  soit  dans  des  traités 
d'histoire  naturelle  publiés  dans  la  première  moitié  du 
xvu*  siècle.  *■ 
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;  leeendé  QaestkM. 
J$  serait  bien  aite  de  trouver  dans  votre  ejseetlent 
tioMaria  Di  VttVSKLis  votre  avis  sur  le  gallicisme  n'Ènt 
■MR  itoiMs  DOS.  les  auteurs  lempMent,  à  ce  qu'U  tem^ 
bit,  dans  deux  mus  absolument  eonirodietoires.  Est-41 
permis  â'^attaeher  indifféremment  un  sens  a/firmmtif 
eu  négatif?  Cela  lue  parait  diffieile  à  eroirt.  MaU 
quelle  est  la  véritable  aeeeption  ?.     . 

A  la  vérité,  l'exprosslon  ne. . .  rien  moins  que  a  M 
employée  par  les  auteurs,  lanl6t  dans  un  sens  né- 
gatif, tantôt  dan»  un  Sans  afOrmatlf,  comme  le  mon- 
trent les  exemples  que  je  mats  »od»  vos  yeux  : 

(Sens  négatif  =  pas  du  tout) 

L'art  d'écrire  n'est  rie»  meins  quint»  étude  oiseuse  quand 
00  l'emploie  i  faire  écouter  la  vérité. 

M»  comédie  n'eit  rien  moins  que  ce  qu'on  veut  qu'elle 


(Mollir*,  ffmUt  plac*t    tu  IM.) 

Aujourd'hui  de»  Uoupes  de  femmes,  faiunl,  profession 
de  piété  et  conduite»  par  un  directeur  qui  cerUlnement 
n'est  rien  moins  que  saint  Augustin... 

(BMidatoM,  P*m.  V  II,  f.  »■•) 

lies  premier»  rapporU  «veo  l'araignée  ne  furent  rie»  moins 
.fw'agrétable». 

(MIehaIct,  tliutti,  p.  leS.) 

Çràfex-mol,  Roui»eau  n'M(  rien  moins  qu'an  méchant 

^<"P"'-  ,iu™«,ul.  HM.  VIII.) 

>    (Sens  afflrmatif  »  Jiiste,  ni  plas  ni  moins  quc)- 

II  ne  falloit  rien  moins  que  la  main  de  Dieu,  et  un  miraele 
Tl»U>le  pour  empêcher  d'accabler  la  Judée. 

-      (BOWIMt.| 

Ces  rlclMB  vêtements  dont  U  baptâme  les  a  reviétu», 
vêtements  qui  ne  sont  rien  moins  que  Jésus  Christ  même, 
•elon  ce  que  dit  l'apôtre. 

/IiUm,  Marit-nUrif.) 

Quand  Oieo  cboiait  une  peraèniM  d'un  al  grand  .état 
pour  être  l'objet  de  »on  éterneUe  miséricorde,  il  ««  se 
propoae  rien  moiiu  que  d'Instruire  tout  ruaivars. 

11  ne  s'agit,  en  effst,  de  rien  moins  que  du  fameux  No»- 
tradamus,  l'autçur  des  Centuries,  à  qui  Dieu  communique 
ses  (r^toa»  la»  pluaejUraordinairea. 

(Ch.  VlMrd,  Lia.  pop.  p.  *•  ) 

Mais  l'InconvénUnt  de  deux  sens  pour  une  même 
expression;  et  surtout  de  deux  sens  touUà-fait  opposa, 
a  naturellement  amené  le»  éerirains  à  varier  îa  forme 
de  ne...  rien  moins  que;  ils  ont  mis  un  de  entre  rien 
et  mo/n5  pour  exprimer  (ce  qui  est  très-logique)  le  sens 
afnrmatif,  comme  on  le  voit  daiçis  ces  exemples  : 

Le  parti  [de»  ProteaUat»!  n'eut  pa»  plus  \At  »enti  »ea 
force»  qu'o'ri  n'y»  médité  rien  de  moins  que  de  partager 
l'autorité. 

(BtMMi  s*  AmiU.,  »  ) 

Il  M  faut  rien  de  «mAu  dan»  iM  OMm  f«'iMe  vaine  01 
naïve  impudence  pour  réu»»ir.  ' 

(U  Brar4ra,  VIII.) 

U  PLèdre  de  Racine,  qu'on  dénigraU  tant,  n'était  rien  de 
m«<«M  fu'un  chef  d'cBuvre. 

(MtnKMtd,  Oramm.) 

U  ne  ('agit  de  rien  de  moins,  »i  je  né  me  trompe,  que 
d'ètré  damné  éternellement.  - 

•     (J.  Umta»,  Ontr.  4ê  nkf.  p.  lo.) 


Or,  attandu  que  la  'clarté  est  la  pramlère  qualité  du 
style,  J«  erels,  eomme  Olranlt-Duvivicr,  Beseherelle, 
Genin  et  M.  Lltlré,  qui  ont  examiné/-etl«  question  avant 
mol,  qu'ÏNonylent  d'adbpter  déOnltlvement  ne...  rien 
êe  Mpéiu  çw^vpour  exprimer  un  <sen8  afflrmatif,  «!• 
d'assigner  à  ri...  fiein  meine  que  la  représentation 
exclu»!  ve  du  SM»  négatif. 


diction  m 
(^JIÉM'  qu 
ll«k)n, 


L'Académie,  reconnaissant  l'Inconvénient  du  dotible 
sens  attaché  à  ne...  rien  moin»  qiie,  conseille,  daoa 
son  dictionnaire,  d'éviter  celle  locution  ;  mais  pourquoi 
la  rt^lÊU'  quand  on  peut  la  conserver  avec  une  légère 
modl  A^n,  déjà  pratiquée  par  les  autours  et  recon»- 
mand^Byr  les  grammairiens  les  plus  auluri#sT 

TroUkème  Qm«4i«a. 
.  "Si,  dans  vos  retherches^  vous  trouviez  quettfue  chose 
tur  l'élymologie  de  caoQtrt-mTAtSK,  >  v0V*  lerais  bien 
obligé  de  traiter  cette  expression  dan»  votre  Journal. 

Deux  mots  entrent  évidemment  dans  la  composition 
de  ce  substantif  :  lé  verbe  cfoquer  et  mitaine. 

Mais  que  veut  dire  ce  dernier?  Signifle-t-il,  eomme 
qpelques-uns  l'ont  prétendu,  les  milaines  et,  p^r  eon- 
ééquenl,  les  mains  de  Tenflinl  auquel  on  veut  faire 
peur?  Ce  n'est  guère  probable, 

Voici  comment  J'explique  l'origine  de  ce  mot  : 

L'allemand  mxdchen,  illle,  se  trouve  dans  tous  les 
Idiomes  germaniques  :  en  flamand,  langue  parlée  par 
des  populations  qui  appartiennent  en  partie  au  nord  de 
la  Franco,  il  se  reneonlre  sous  ht  forme  wuwgdeken, 
avec  le  sens  de  petite  vierge^  e'ett-i|^ire  petite  fille, 
ainsi  qu'on  peut  le  voir  dans  le  dictionnaire  de  Van  de 
Velde. 

Maegdeken  se  corrompit,  II  sonna  suceesslrement 
t^ed/ian  tX  meken;  puis,  prononcé  de  cette  dernière 
façon,  Il  paesa  oa  picard,  où  II  existe,  ati  témoignage  de 
Du  Cange,  sous  la  forme  mequaine,%yw  te  sens  de 
servante,  lequel  appartient  aussi  i  mmâchen. 

Or,  sachant,  d'un  c&té,  que  beaueoup.de  termes  sont 
communs  au  picard  et  au  français  ;  de  l'autre,  que  la 
voyelle  «1»  change  facilement  en  <,'etque  le  f  rea>place 
souvent  le  A  du  langage  populaire  [Etienne,  f0f. 
Ekienne;  chartier,  pop.  ekarkiar;  métier,  pop.  mékter, 
etc.),  U  me  semWe  permis  de  eroire  que  mitaine  est 
le  mot  mcquaine,  introduit  dans  notre  langue  après 
avoir  subi  le»  efaaogeo»nta  de  ivyslle  et  de  eqfisoune 
dont  Je  viens  de  parler. 

Ainsi  mitaine  ssnut  la  transformation  dn^^flanMad 
maegdeken,  diminutif  en  quelqae  sorte' de  l'aHemand 
mxdckeu,  fille,  ce  qui  donnerait  pour  Cro^ve-n^t'/ain^  la 
signification  littérale  de  eroqpe  petite  /Ute. 

Peut-être  objeelera-t-on  à  cette  étymologre  l'emploi 
de  Croque-mitaine,  qui,  avec  une  telle  signiflcation 
dans  sa  seconde  partie,  ne  detn'.it  pas,  ainsi  qu'il  le 
fait,  servir  d'^pouvanlail  pour  les  enfants  des  deux 
sexes  indifféremment.  Mais^  cette  objection  n'est  pas 
sérieuse;  car  l'origine  de  Mito^M ayant  été  sans  doute 
inconnue  à  nos  père»  comme  à  nous,  on  n'a  jamais  eu 
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q«  *ui  ptUiM  flllM.  •        "^    garçons 

d*  4«M),  on  iroure  1«  pM««e  vivant  :      '^^      '  " 

s^^ïï.;^.  *'^"""*  -"'•'^•''*  t^ouio'sï;: 

Volli  un  mot  qui  commence  comme  noire  Croqm- 

roKÎon''^'"'  •^•^'5""'  ~™""  H  un  être  fantaaUque 
dont  on  menace  ou  donl  on  menaçait  les  petits  enflmts 

mon  étymologie  de  mitaine?  Le  Courrier  dé  Vaugela, 
compte  plusieurs  alK.n„é.  à  Toulouse;  J'espère  q^ 
quelquua  dent™  eux  roud«  bien  m'adre^r  à^ce 

SlZd^r'"""'""^^-''  ^-«'^•»'-  "- 


auf !"•««'"  '""*;  "*'"'  •'"•^  ""'l  P*'  '«"Porlw 

.Td::rd:"""^'"''-'*^'-''''"'^'*^"'-^*" 

«m  l«n4  d autres,  uous  somross  obliiés  déérire  sans 
•,au  singulier,  les  participés  «tc/m  et  coiiKi.,  tandis 
quau  même  nombre,  nous  on  mettons  en%  une  à 
rtelus  et  à  inclm.  ^     uum  m 


ÉTRANGER 


'QiM(rioni«  QuMiion 
yrquoi  nedU-onpa,  .«et™,  uxc^.vn,  quand  on  dit 
f'^^^'^J^evoui  recommandé  laJ>rocAureci-MicLvur    ^ 

Les  verbes  latins  concludere,  rectudere,  includjre  et 

Ces  quatre  rerbosonteu  naturellement  leur  participe 
passé  en  «,,  pour  la  raison  qu'ils  sont  formés  du  latïi 
cludere,  dont  le  participe  actif  était  clusus  : 

Car  rieni  qu'il  voH,  el  ne  refuse; 

S'il  opo»e,  el  te  rond  eonelmt.  ' 

(Kom.  4a  la  Sot,  wtn  tl44i.) 

Le  lieu  estoit  tellement  reclm  qu'on  ny  pouvoU  rien  Toir. 

(C»l»ln,  iHêlU.  14.) 

Quand  dans  «ombo  un  pautre  homme  eet  inclut 
Qu  importe  un  bruit,  un  nom  n„-      n'entend  pliigf 

)  Voltain,  dsiw  Doeb<t.| 

Mais  celte  uniformité  de  terminaison  dans  les  parli- 
qpes  qui  viennent  d'être  cités  fut  altérée  au  xvi-  siLle 
car  on  trouve  dans  Amyct  (Affétil. ,  34)  :  ' 

reîfrîr""*'"""  ''"  ^*'"""  'y*""  ''"J'  i<"^^  de  .« 
Dans  le  xvn%  on  commenQsàdire  exclu,  exclue,  rmi 
fut  pendant-quelque  teriips  en  compétition  avec  exclui 
exclute,  comme  le  montrent  ces  citations  :  ' 

Pourquoi  de  ce  conseil  mol  seule  ituis-je  erclutt,  f 

.  {B«dii«,  Baiaa.  HI,  |.) 

Pourquoi,  de  cette  gloire  «c/»  jusqu'à  ce  jour 
Mavei-voue  sans  piUé  reloué  dans  ma  cour  7, 

(Mam,  BriUn».  U   y,) 

Ce  fut  beaucoup  de  déplaisir  A  Psyché  de  Si3  voir  •xclui, 

_     ,     ^  ^^  Footata..  Pr/cM  II.  p.  ,»«., 

Exclu  du  consulat  par  l'hymen  d'une  reine. 

(Corn«lU«,  StrtoT.  IV,  X) 


Premiers  QnaMIoa. 

?^.r^r"1  "jî"-*'""'  >*  ^*  prie?  Ce  mot 
H  est  pas  dans  te  dictionnaire  de  Littré. 


Il  a  été  commis  ici  une  très-grosse  fttute,  qui  a 
échappée  la  correction  du  proie  ;  ce  n'est  pas  mattre- 
myrrhe  qu  il  fallait  mettre,  mais  bien  maUre  mire 

En  effet,  le  mot  mire  (d'où  qu'il  vienne,  car  on  ne 
sait  rien  dit^n,  de  certain  à  cet  égard)  est  un  ancien 
substantif,  hors  d'usage  a«jourd'hui.  qui  signifiait 
médecin  ou  plulAt  chirurgien,  el  dont  voici  des  exem- 
pies  '. 

ds^Troyi!  '*"'  '*'"'•'""  "°  *''■"  ''°"'»*  «""«t"  '•« 

(Al.li,  Ch«ttar.  awi,r.,,  p.  ,1.  «d.  d,  ,«,r.) 

^  fW"»,  p.  n4.) 

i         Quar  mon  mari  est,  je  vous  dl. 
Bon  mirtt,  je  le  vous  afl  ; 
Certes  il  scet  plus  de  meclnes, 
8t  do  vrsis  jugemens  d'orines, 
Que  ooqaes  ne  sot  ypbcras. 

'  '  ("•'l>M«l».   III.   p.  «.) 

.    Et  Ion  appelait  maistres  mires  les  maîtres  chirurgiens 
comme  cela  ressort  delà  citation  suivante  ;  ' 

{AnHH.  «.,  u,  OSm,.  tÀH^  ChartUr,  p.  ,4,.  p„,^  ,„,., 

Je  crois  que  mire  a  cessé  d'être  en  usage  vers  le 
mihcu  du  xvn*  siècle  ;  car  Molière  ne  l'a  pas  emplové 
dans  sa  comédie  du  MédeHn  malgré  lui  (t666),  quoi- 
que pour  la  composer,  i)  se  fût  probableqjent  inspiré 
du  fabliau  ayant  pour  titra  te  Vilain  mire. 

X 

R  •  Seconde  Question. 

Faut-il  dire  se  oosbmcahbb  ou  sb  dosssb  db  casdb  db 
rAiBB  «DïMiiJB  CHOSB?  Cette  question  m'a  bien  souvent 
emoarrassée. 


I      Ce»  expressions,  qui  signifient  toutes  deux  se  défier. 


■%* 


'^LS  GOURaUR  DB  VAUGBLAS. 


(«0 


prendre  ses  prèeaations,  ont  été  et  sont  «n<y>re  eni^lo- 
yé«  dans  noCre  langue  ;  ainsi  J'ai  trouvé  : 
(Pour  (a  première) 
Qoaat  molos  m  dmênt  §«Hê  eU  qui  sont  au  erenei. 

{Okim».  été  .VaxoM,  IX.) 

L«  gents  demoiselle  m  iIamim/I  yorib  souvent  se  ion  ami 
visndroit  point. 

■■  (Loult  XI,  ^«H*.  LXI.) 

Donm«*^>ous  tank  de  eo  mauvais  pas. 

(UIM,  Di*t.) 

(PiSur  la  seconde) 

La  sire  ds  Monlmbrenéf,  qui  bien  m  i»nna,  de  garde  de 
ce  Unir... 

(VMMSrt,  I,  I.  •«•.) 

**  Js  venais  l'sverUr  de  m  donner  d»  garde. 

(M«UAi«,  eÉkmtéi,  IV,  I.) 

Donnât- vous  de  garde  des  (hax  cbripta  et  des  faux  pro« 
pbétsi. 

(BoMMt,  niit.  Il,  t.) 

Suétone,  dans  u  vis  de  Néron,-  dit  qus  l'oracls  de 
Delphes  l'avertit  qu'il  m  donnât  de  garda  des  soixante- 
trtixs  ans. 

(FcwtwMlk,  OntUt,  II,  1.) 

Mais>  comme  on  explique  facilement  la  première 
expression,  dont  le  sens  est  donner  à  sol  garde,  atten- 
tion de  quelque  chose  -,  et  qu'au  contraire,  il  est  imi>08- 
sible  de  rendre  compte  de  la  seconde.  Je  ne  puis  m'em- 
pécher  de  croire  que,  quoiqu'il  soit  peut-être  plus 
souvent  employé,  se  donner  de  garde  est  moins  bon  que 
se  donner  garde,  qu^oilk^,  lui,  une  construction  parfal«, 
tement  conforme  à  la  loi  syntaxique  régissant  le  verbe 
donnifr. 

■..•'■  ^ 

Troitième  Question. 

Le»  auteur»  d'oss  voitdkb  ob  masques,  dont  vou» 

parle»  dans  votre  numéro  20,  écrivent  calihot  avec  «n 

t;  MM.  Théodore  Barrière  et  Fauchery,  ainsi  que  tout* 

la  presse  l'écrivent  sansr  :  cacimô.  Laquelle  de  eesdeux 

manière»  vous  parait  la  meilleure  ?    '  . 

Attendu  qu'>i  est  démontré  aujourd'hui  que  c'est  un 
chapitre  du  livre  de  MM.  Edmond  et  Jules  de  Con- 
court qui  a  inspiré  la  pièce  de  MM.  Théodore  Barrière 
et  Fauchery,  il  serait  plus  rationnel  d'écrire  le  nom 
en  question  com^  dans  uns  Voiture  de  masques, 
puisque  c'est  là,  ponr  ainsi  dire,  que  se  trouve  l'acte 
de  naissanfce  du  nouveau  Jocrisse. 
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'CorraotlDiM  da  aaaéro  prte«d«nt. 

«•  ...  iUen  loupirent  (V oit  Courrier  de  Vaugelo»,  S*  saaée, 
p.. kl,  «88.  1S3,  186  el  186);  —  S*  ...  ouuilât  «prét.lear 
arrivée  i  —  S*  ...  eonelare  avant  de  se  séparer  {oooni  f«e  de  oa 
se  dit  pins);  —  4*  . ..  qne  le  boa  abbé  ae  sa  vilaU  qae  des 
dérroqaee  (le  verbe  se  •Uir  fait  ae  part,  pressai  eitoni,  et  i 
l'iaaparf.  de  l'ind.  ttittM);  —  S*  ...  achetaient  eit4i.m«m«i  la 
cire  {gsni  vent  au  mascttlia  lee  eorroapondaais  qui  le  sniveal);  -. 
S*  ...  soB^fonnel  eoMrerl  de  roees  moiisntes  (Voir  Coutrier  de 
VaugeUu,»'  année,  p.  »I);  —  7«  ...  i'enfant  ne  se  troavait 
pas  placé  ûUUun  ('après  le  Tsrbe)  ;  —  i»  ...  en  particulier 
avaient  fort  ifiUr»;  —  9*  ...  U  e»  a  laiasé  derrière  lui  bien 
d'autrea;  —  lO*  ...  et  la  prild  érai-ts-e»ryi. 


Margntrtte  BUFFl^. 

(Suit*  et  fin.)  ■ 
On  ne  manque  pas. de  dire  dans  plusieurs  ^Iroons- 
tancai  eeft*  étofe  ut  bien  raisonnable  pour  son  prix,' 
et  autres  choses  analogues,  comme  si  les  marchandises 
pouvaient  parler  et  faire  voir  qu'elles  ont  de  la  raison; 
il  fiut  dire  cette  étoffé  n'est  pat  cher*  pour  ton  prix. 

D'autres  personnes,  pensant  raffiner,  disent  il  parle 
ou  ellt  parle  à  miracle.  Il  faut  dire  ref/«  personno  parfe 
fortjutt^  ou  admirablement  bien. 

Lequel  vaut  le  mieux  de  direce^/e  fille  est  belle  comme 
un  Astre  ou  comme  un  Ange?  Marguerite  Buffet  est 
d'avis  que  l'un  et  l'autre  peuvent  parfaitement  se  dire. 
Pendant  l'hiver,  on  entend  une  foule  de  gens  qui 
disent  il  fait  un  froid  effroyable.  C'est  parler  toiitre  sa 
pensée,  puisqu'il  fait  beau  quand  il  fhit  froid.  Il  fiut 
dire,  en  tertfaes  plus  significatifs,  il  fait  grand  froid. 
Il  faut  se  servir  de  l'expression  allumes  le  feù,  car 
l'usage  le  >eut;  mais  elle  n'en  est  pas  moins  impropre  : 
il  faudrait  dire  allumez  le  bois. 

Bien  des  gens  disent  cette  fmme  à  un  ttin  le  plu» 
beau  et  le  plus  éclatant  du  monde;  c'est  encore  une 
feute,  car  la  blancheur  ne  brille  jamais,  et  l'éclat  n'est 
que  pour  les  diamants  ou  les  autres  pierreries. 

En  voyant  quelqu'un  qiil  a  une  belle  mémoire,  il 
arrive  à  plusieurs  de  direwl  Aomme  a  horriblement  de 
mémoire;  c'est  fort  mal  parler,  il  faut  dire  cet  homme  a 
beaucoup  de  mémoire.       '  ■.   * 

On  entend  aussi  des  gens  qui  disent,  en  jparlant 
d'une  femme  bien  meublée,  elle  a  un  lit  «t  une  t<^ii- 
lerie  bien  Tfliaonnable ;  onfle  peut  pas  parler  plu» 
improprement;  ne  dirait-on  pas  que  les  termes  pour 
bien  s'exprimer  font  défbut  dans  notre  langue  ? 
'  D'autres  disent  une  infinité  de  monde  estaient  dans 
celte  assemblée;  c'est  mal,  il  Riut  dire  beaucoup  de 
pei  tonnes,  ou  grand  monde  estoient. 

En  parlant  d'une  femme  qu  on  a  vue,  il  ne  but  pas 
dire  sa  robe  estoit  toute  pleine  de  galants;  il  faut  dire 
sa  robe  ettoit  toute  couverte  de  rubant,  le  mot  galant 
n'étant  pas  bon  dans  cette  ci  ro  instance. 

Voici  une  faute  que  les  Pr.risiens  commettent  sou- 
vent; ils  disent  arrivé  qu'il  fast,  arrivé  qu'il  ettoit, 
pour  dire  tfom»t«  il  fut  arrivé. 

Sans  se  douter  qu'on  fhit  une  flsute,  on  dit  aussi  on 
,ionnoi»t  ce»  gens-là  de  longue  main,  H,  faut  dire  de 
long-temps. 

Plusieurs  font  encore  un  très-grand  nombre  de  fautes^ 
contre  le  genre.  Il  est  vrai  que  c'est  une  matière  assez 
délicate,  et  Marguerite  Buffet  va  donner  quelques 
règles  relativement  aux  mots  dont  le  genre  n'est  géné- 
ralement pas  bien  iLxé. 

Il  y  a  beaucoup  de  noms  qui  peuvent  s'employer 
aussi  bien  au  masculin  qu'au  fàoinio,  tels  sont  les 
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MiivanU  :  hotoicopê,  rencontre,  epUaphe  el  maxime. 
i)t  dernier,  cependant,  est  plul6l  dii  féminin. 

Il  fdut  dire  Ut  frefaee  «l  non  U  prefiue. 

Exemple  tiA  maBCuiin,  «l  II  en  ett  de  même  du 
aubrtantir  erreur. 

-Ouanl  à  (tuvre,  il  e»t  lanlftl  maaculln,  fil  lanlôt 
("éminin.  Mit  pour  aetion.  Il  est  féminin,  comme  lors- 
qu'on dit,  par  eiemple,  il  fait  une  bonue  auvre\  mais 
en  parlant  d'un  grand  édU1c«  ou  d'un  beau  IWrc,  on 
peut  dire  voila  un  grand  ixuvre,  voila  un  bel  auvre. 

Le  pronom  qui  tient  i jeu  du  tnoiperwnne  se  met  au 
maacuiin  comme  dans  une  infinité  de  peno^nes  m'ont 
témoigné  le  detplai*ir  qu'il»  ont  tu  (166»)  ;  ou  s'exprime 
ainsi  parce  qu'on  a  égard  à  la  chose  signinée,  qui  est 
ici  des  hommes,  et  non  à  Ja  parole  qui  signl Ile  cette 
chose  :  c'est  un  fait  ordinaire  dans  toutes  les  langues. 

Le  masculin  a  toujours  l'ayanlage  quand  beaucoup 
de  pcrsoiinc»  des  deux  seios  sont  l'objet  d'jin  discours 
quelconque;  il  faut  dire  iU  ont  dit  cela,  ils  eont  alie* 
en  tel  endroit,  el  non  pas  elles  ont  dit,  elU$  lont  alléei, 
et  cela,  quand.méme  II  y  aurait  beaucoup  pluade  fem- 
mes que  d'tiommes. 

Ouvrage  est  toujours  du  masculin,  de  «  quelque 
coslé  qu'il  puisse  se  tourner  »  ;  voilà  pourquoi  e'esl 
une  faute  que  de  dire  mon  ouvrage  eit  achevée;  Il  faut 
.  dire  achevé.  ,  *      - 

Espace  et  intervalle  sont  toujours  du  masculin. 

Il  fuul  dire  du  poison  cl  non  de  ta  poison,  comme 
certaines  personnes  ont  encore  l'bab'lude  de  dire. 

Navire,  qnl  était  autrefois  du  féminin,  est  aujourd'hui 
du  masciûm  ;  par  conséquent,  il  faul  dire  un   beau 

navire. 

.  La  question  de  safolr  si  comète  doit  être  masculin 
ou  fenilnin  a^té  posée  il  y  à  quelque  temps  dans  une 
académie;  il  a  été  décidé  qu'il  fallait  dire  une  comète, 
bien  que  le  mot  latin  d'où  celui-ci  dérife  soit  masculin. 

Sans  penser  que  l'on  fait  une  ftiule,  on  dit  souvent 
voUa  un  beau  couleur  de  feu;  le  mot  couleur  étant 
féminin,  il  faut  dire  voila  une  belle  couleur  de  feu. 

llicu  des  gens  disenl  c'est  un  bel  ébenne,  c'est  un  bel 
iPoïrç;  mais  tous  ceux  qui  parlent  bien  disent  «w 
belle  ébenne  et  une  belle  ivoire. 

Voici  une  phrase  où  généralement  une  fe«jme  dit 
comme  un  homme  je\ne  fais  fort  de  cela;  c'est  uo« 
faute,  ello-doit  i^'mje  me  fais  forte  de  cela  (1668^. 

Ûuelques  femmes  disent  encore,  en,  parlant  d'argent, 
je  suis  demeurée  court  de  iant;  U  faul  dire  je  suis 
•  demeurée  courte. 

Voici  un  cas  on  les  |)ersonnes  de  toqtes  les  coudilions 
manquent  souvent,  il  est  relatif  m  féioinin  plurief; 
par  exemple,  parlant  dte  «  «féminins  »,  on  dit  iU  sont 
allées  en  tel  endroit,  y  sont  jollies,  y  sont  bien  faites  ;  il 
faul  dire  elles  sont. 

Une  faute  analogue,:  on  dit  qui  sont  bollee,  qui  sont 
propres;  i\  faut  dire  qu'elles  sont  bettef,  qu'elles  loni 
proprK, 

Ep  parlant  de  femmes,  on  dit  encore  souvent  il  faut 
qui  prennent  garde  à  etx;  c'est  une  autre  fliute  contre 
le  genre;  il  faut  dire  qu'elles  prennent  garde  à  elles 


TmIm  eei  fautes  sont  souvant  eommlaet  par  d« 
p(B>sonnes  qui  n'ont  pas  reçu  d'iotlrucUon.  Elles  poar- 
ront  facilement  s'en  corriger  en  lisant  des  |>réoe|)te8  que 
Marguerile  Buffet  a  rendus  aussi  intelligibles  qu'il  lui  a 
été  possible.  N'ayant  travaillé  que  pour  les  fumnM, 
elle  s'est  rendue  familière,  et  n'a  pas  voulu  les  embar-  / 
rasser  de  choses  élevé»»  qui  leur  auraient  été  inutiles./ 
C'est  pourquoi,  en  s'appliquant  un  peu  à  la  lectureAle 
ce  petit  ouvrage,  oelles-ci  trouveront  qu'il  ne  leur  sera 
pas  ennuyeux,  (anl  pour  la  correction  de  la  langue 
que  pour  la  diversité  de  n\ielques  discours  qui  leur 
permettront  de  ne  pas  passer  pour  ignorantes  dans 
ee  qu'elles  doivent  savoir. 

Ici  se  terminSiit  les  Nouvelles  Observation*  sur  la 
langue  française  de  Marguerite  Bulfct,  et,  par  consé- 
quent, cette  biographie,  les  Elogi'M  des  Illustres  sça- 
vantes,  dont  l'auteur  a  fait  suivre  les  pages  que  je  viens 
d'analyser,  n'étant  pas  de  ma  eompétence. 

Toutefois,  pour  donner  une  idée  aussi  complète  que 
possible  du  talent  et  du  mérite  do  Marguerile  BulTet,  je 
crois  devoir,  en  finissant,  placer  sous  les  yeux  de  mes 
lecteurs  les  iignes  suivantes,  extraites  d'une  lettre  où 
un  contemporain,  Bruslé,  avocat  «  en  »  Parlement,  a 
Cait  l'appréciation  dfr  son  ouvrage  : 
llademoinells, 
Je  ne  luis  pas  moins  jaloux  du  W^a  du  public  que  la  le 
•uli  de  'Tostre  gloire,  et  ay  assez  de  connoiRsancn  des 
bellei  choses  pour  refuser  l'avis  que  Je  vous  donne  de 
filre  imprimer  vostre  Manuscrit.    Je    l'ay  examiné  «Tee 
plaisir  :  je  l'ay  leu  avec  admiration,  copime  l'ouvrage  le 
plus  beau  et  le  plus  achevé  que  j'aye  veu  do  ma  vie,  pour 
la  belle  iOBtruction  de  ceux  qui  sçauront  se  servir  de  vos 
préceptes,  qui  sont  si  nécessaires  et  si   intelligiblement 
expriinés  pour  bien  parler  nostre  langue,  qu'ils  mérite' 
roient  d'estrt  lotk«z  de  tous  les  AuUieurs  qui  ont  le  mieux 
écrit  toucltant  la  politesse  du  langage  ;  et  U  sembleroU 
que  «TOUS   séries  trop   avare  des  productions  de  vostre 
esprit,  si  vous  refusiez  de  fSird  ce  présent  au  public,  «n 
le  privant  de  la  connoisaance'  de  tant  de  belles  lumier^ 
qui  par  leur  lecture  ro'oot  ébloijy  et  obliger  A  augmanter 
la  haute  estime  que  j'Hy  toujours  faite  de  voa  ouvrages. 
Groiez  moy,  yadatooiselle,  soiez  plus  llberalle,  soufres  que 
cette  pièce  sorte  de  vostre  cabinet  pour  la  mettre  sous  la 
pneese.  Je  ne  pretens  pas  que  vous  en  soiez  inspirée  par 
un  dessein  d'illustrer  vostre  repuUtioo,  qui  est  si  estimée 
«ntr«  les  habiles  qu'on  ae  peut  l'élever  davantage.  J'avo&e 
que  de  bons  Autheurs  ont  travaillé  &  la  reformation  àm 
nostre  langue,  maison  n'a  veu  personne  qui  ait  mis  les 
choses  dans  un  si  bel  ordre  que  vous .  les  faites,  par  la 
division  de  quatre  parties  différentes  qui  font    voir  les 
fautes  que  l'on  fait  contre  les  règles  de  bien  parler,  avec 
les  moyens  de  s'en  corriger.  Yous  donnes  des  préceptes  si 
raisonnables  et  si  faciles,  éloigrOnt  avec  Unt  d'adresse  les 
termes  obscurs  et  envelopes  que  le   beau  sexe  ne  peut 
souffrir  I  vous  luy  falten  voir  avec  tant  de  grâce  et  d'ôlo- 
(fuence  i'employ  qu'on  doit  faire  du  temps/  et  de  quelle 
ImporUSM  est  l'uagé  des  belles  lettre*  à  celles  qu*  les 
suivent.  l.es  règles  que  Vous  leur  donnés  pour  la  conver- 
sation t  pour  la  facilité  d«  bien  faire  les  lettres,  aani  si 
belles  et  si  utiles,  qu'il  me  sera  tres-avanugeux  de  n'en 
suivre  point  d'autre,  n»  trouvant  rien  de  aaieox  exprimé. 
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I. 


J>i  reru  la  lellro  suivante,"  en  dalç  du  3  avril  <87f), 
concernant  une  origine  dont  j'ai  entretenu  mes  lecteurs 
:  •'  la  4"  année  de  ce  journal,  page  172: 

MonBleur,  / 

.  / 

Informations  prJKPF,  il  faut  enlondre  pare.rcm;>/<WKfnmM/ 
les  clous  un  exemplaire  de  lu  Rible  de  M.,rtier  (Amiit.,  |70() 
:2  voi.  in-f,)l  ),  d'un  tirage  antérieur  à  l'aecnlcni  (|ui'lin«.î 
l'fllSenl-d.Tniôre  pUnch,-  de  l'Apocalypg,.;  ïiqu.-lle  planche 
rpclou('>e  avec  soin,  roiitiniia  da  tirer;  mais  les  tr.«cpi  de  la 
ca>.«ure  8e  voient  aux  .Hireuvew,  d'oti  la  nto-ssité  de  distin- 
guer dans  les  catalogues  lea  exemplaireH-exeinpi*  de  cotte 
impirfeciion.  T  , 

Lexplication  propoFAe  par  M.  Gouverneui  et  approuvée 
l)ar  vous,  dans  le  Courrier  de  Vnugelas  M  lijanvier  187»  a 
paru,  toui-â-f.iit  ina.linishihle  U'U  liiblioplMlen  que'ial  pu 
consulter,  et  J'ai  ponstV  qu'une  petite  rectillcation  m  voua 
déplairait  pa^     •*   - 


Agréez,  Monsiiîur,  l'aitKurance do  ma  considération  la  plui 
distinguée. 

.      ,  A.  8. 

Voici  en  quels  termes  m'avait  été  posée  la  question 
.rclalivie  à  l'origine  de  l'expression  dont  il  s'agit  : 

Je  trouve,  à  propos  d'ouvrages  enrlrlils  de  fIgurM  en 
taille-douce,  cette  annotation  :  •  Itel  eiem plaire  aiwiU <« 
dout.  t  Voudriez-vouH  bien  avoir  l'obligeance  (Je  me  donner 
In  aiKnilicaiion  de  ces  mots,  comme  vous  l'avez  fait  (K>ur 
aïonY  la  lettre,  a  la  page  '20  de  la  troisième  année? 

Par  les  mots  «  a  propos  d'ouvrages  enriehjA  4e 
fkojçs,  »  il  est  hors  de  doute  que  ,  dans  la  pe^96e4e 
mflli,  Correspondant ,  l'expression  trouvée  piH#ui'$'ftp- 
pliquail  à  plusieurs  ouvrages. 

li'après  la  communication  qu'on  rient  de  lire,  exem- 
plaire avatil  les  clomm  pourrait  se  dire,  au  cont(»lre, 
que  d'un  certain  ouvrage. 

Or,  de  deux  choses  l'une  :  ou  avtufit  les  çloui  «9  dit 
(le  tout  ouvrage  à  figures,  auquel  cas  la  lettre  qui  pré- 
cède ne  peut  exjjliquer  l'usage  de  cette  expression;  ou 
(ivunl  Im  (loH.'s  ne  s'est  jamais  dit  que  de  ta  Bible  de 
Mortier,  autpiel  cas^  celui  qui  m'a  adressé  la  question  a 
été  induit  en  erreur.  -«. 

Par  conséquent,  tanl^qu'on  n'aura  pas  établi  qu'il 
n'est  jias  d'usage  d  employer  e.cemplaire  ava»t  les 
clou.s  en  parlant  d'un  ouvrage  illustré  quelconque  ,  je 
me  rroirai-autorisé  à  in 'en  tenir  à  l'explication  qui  m'a 
été  fournie  par  Ai.  Gouverneur. 

II. 

Ce  qui  suit  ni 'a  <^  lé  adressé'de  Ponloiso  Je  .l  avril 
1870: 

.  Ajonsieur  Te  Directeur, 

Vous  promettiez  à  vos  lecleuna,  dans  un  de  vos  derniers 
num(i|i08,  (le  commencer  quelque  jour  des  recherches  8l|r 
l'ori«me  du  mot  guéridon.: 

l'ermellez-moi  de  vous  signaler,  A  titre  de  red^igne- 
ment,  une  variante  ortiiogrnpbiquo  du  mot,  qui  se  présente 
a  I  i^poiiue  in(^me  de  son  Introduction  dans  notre  langue. 

Celle  variante  est'.indiqiiee  par  M.  Mo»nlierqué  dans  une     . 
note  Hur-ce  passage  tle  Talleiîianl  des  Beaux  (biatorietta de 
Uois-llobert,  toig,,  JII,  p.  liO,  édit.  Oarnfei-;; 
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I  U  dit  qu'oD  homme  de  m  connaiuancA  avait  mia  toute 
le  Bible  qjd  vaud^vilua  qu'on  appela  gu^rédomt.'tH  II  en  aait 
(fuelquea  vera  qu'il  a  bien  11  mine  d'avoir  fâiia.  • 

M.  MonmerquA  commente  alnai  tea  ligaea  qui  précèdent  : 
f  11  exiate  dea  facétlva  du  tampa  de  la  régence  de  Marie 
ûê  Médiela  qui  ont  pu  fiiire  donnw  à  cea  vaudevillea  le 
nom  de  Ru^ridona.  L'éditeur  en  poaaèda  deux.  La  première 
eet  intitulée  :  /m  /Mu/r«i  et  jafeute*  nmoun  de  Guéridon  •( 
Hobtnêtle.  Paria,  I6U ,  in-Hv  U  leronde  a  pour  titre  : 
Balkt  et*  Artonaml«i ,  où  etl  repremmU  Guetindon  dan*  une 
caiuti,  comme  venant  de  Provence,  et  Hobtnttte  dan»  une 
çatne,  couime  etlnnt  deCKaitelter.iull.  Ce  Jeudi  vingt -troltlesme 
Jour  de  Janvier  lOti  oit  I.OHire.  Paria,  IGU,  in-8'.  Ce  ballet 
eat  indiqué  dana  louvrage  du  duc  de  la  Vallièrf ,  1760,  ln-8', 
p.  49.  • 

II  aemble  bien  que  le  nom  propre  *lft  (/M'rMon,  qui  figure 
dana  cea  fac^tiea  reprèreniéea  devaint  Marie  de  M«^dicin,  est 
d'origine  iullenne,  comme  ceux  de  Sraramouche ,  Arie- 
quio,,  etc.-,  et  aon  rapprocbement  avec  le  nom  trèfi-paa- 
toral  de  Robmette  pourrait  inciter  à  voir  en  lui  une  forme 
corrompue  de  Corydon. 

Je  livre  cette  conjecture  A  l'examen  de  notre  tribunal 
philologique,  et  voua  prie  d'agréer,  Monsieur  ie  Directeur, 
l'aaauraoce  do  ma  conaidèration  la  plus  diatinguëe. 

Joseph  DcPCfN, 
Pr^vgident  du  Cerclo  aténograpbique  de  l'Ile-de-Prance. 

Si  Guéridon  renaît  de  Corydon,  celui-ci  ne  pourrait 
guère  s'appliquer  qu'au  berger  dont  parle  Virgile  dans 
sa  2*  églogue.  Or,  je  ne  crois  pas  que  le  nom  de  cet 
amoureux-là  ait  jamais  eu  quelque  chanced'élre  doriné 
à  celui  de  Robinetle. 

Quant  à  Gttélindon ,  c'était  une  seconde  forme  de 

Guéridon   obtenue  par   une    permutation  de  lettres, 

forme  qu'on  empiQjalt  assez  volontiers  pour  l'autre. 

^^,-.-(ew   se  trouve  à  tous    les  endroits  du    Hallet  des 

^        Aryonaules^  où  il  s'agit  de  ^ru^rit/on),  mais  qui  ne  peut 

rien  apprendre  sur  l'origjne  cherchée. 

L'opuscule  ihliluié  /m /"o/a-v/rw  et  joyeuses  amours 
de  Guéridon  et  RobineKe  rehle  as  qui  ia\l  : 

Guéridoti  tUSHUÏtà  Marseille  «  en  Provence.  * 

De  sanlé  trop  aélicale  pour  supporter  le  voisinage  de 
la  mer,  et  d'ailleurs  à  l'Age  où  l'on  commence  à  sentir 
le  besoin  d'aimer,  il  vint  erv  France  pour  s'instruire 
de  nos  «  humeurs,  »  voir  Paris  et  apprendre  les  nou- 
velles de  la  Cour. 

Sur  son  chemin,  à  Roanne,  il  rencontre  un  person- 
nage qui  offre  d«>  lui  faire  connaître  Madame  Robinelte, 
«  uhe  llllc  aisnée  de  noble  race,  doîiee  de  loulc  sorte 
.  de  perfections,  lUIe  usante  et  jouissante  de  ses  droicis , 
qui  entendmièux  à  faire  plojer  une  lame  qu'à  la  rompra, 
qui  n'aspire  en  ce  monde  que  son  plaisir.  »  / 

(iiiéri(|on  accep^Jli;^Je  mercure  part  ^  et  quinze  jkwr;» 
après,  il  annonce  quHia  pressenti  RohinoUc  etlj^l 
croit  à  un  prochain  succès  pour  ses  démarches.    J 

Mats  Guéridon  ne  peut  vivre  plus  longtemps  foin  de 
celle  qui  occupé  déj;>  toutes  ses  |)ensées;  il  prend ^la 
poste  penJaiil,  la  nuit  cl  iy  rive  à  Orléans  dans  un  liûlcl 
Où,  par  hasard",  il  roLroiivi-  llellc-lleur,  son  mcssii^er. 
.\  souper,  Qh  p,n rie  ije  Uuliliiflle,  qui  vicnl  Jiislcniciit 
d'onvou'r.à  r.illt'-llciir  une  letlro  pour (îiioridon.  (li-lui- 
(Ci,  tout  Jp^fiix,  t'.ccil  une  rcimnse  passioHm'c. 

llelie-|lc)ir,  dmii  lo/élfa»*U(  cncouia^ti  [lar  iiri  don  de 
cent  piî<l(il('>i  rtMii(>iilr(>  llolijnctle  près  de  la  porte  de  la 
Puccllè.;  il  luf  (tIVro  je  liras  ol  |iar>i(>iit  <aii,s  cirorls  à 


l'amener  à  l'bfttel  où  Guéridon  l'attend  avec  la  plu« 
grande  impatience. 

Guéridçn  était  un  esprit  faible  ;  Robinette  s'en  aperçoit 
bientôt,  mais  elle  ne  s'en  fâche  point  :  elle  n'en  pour- 
suivra que  plus  aisément  ses  premières  «  cavalcades.  » 
L'insunsé  Guéridon  épouse  Robinette,  puis,  quatre 
jours  après,  il  est  contraint  d'aller  en  Suède,  vojage 
qui  ternit  tellement  sa  réputation  que  «  chacun  sçait 
comme  on  en  parle.  » 

Enfin   Guéridon  meurt  après  avoir  été  aussi  mal 
récompensé  que  possible  de  son  affection  pour  Robinette. 
Histoire  ou  légende,  ce  récit  me  semble  donner  la 
véritable  origine  de  Guéridon,  qui  aurait  été,  non  pas 
l'auteur,  comme  l'a  dit  M.  Francisque  Michel,  cité  par 
M.  Kastner  (^Courrier  de  Vauye.las,  6*  année,  p.  <2i)  , 
mais  bien  l'objet  des  vaudevilles  qui  coururent  sous  ce 
nom,  ce  que  tendent  à  prouver  ces  paroles  de  Guelindon 
s'adressant  au  Roi,  datis  le  Ballet  des  Aryonautes  : 
Grand  Roy  de  qui  la  gloire  avec  l'aage  «'accrolat. 
Il  est  vray  (jue  mon  nom  sur  les  autres  paroist 
Kt  que  tous  en  leurs  chants  me  font  un  sacri/ice. 

Du  reste,  cette  origine  explique  parfaitement  les  signi- 
fications diverses  que  nous  trouvons  à  ce  mot  :  les  infor- 
tunes de  Guéridon  furent  chansonhées  «  par  tout  le 
royaume,  »  et  probablement  sur  un  certain  air;  les 

"chansons  analogues  à  celles  où  il  s'agissait  de  lui  s'ap- 
pelèrent des  yuéndons-  quand  Marie  de  Médicis  intro- 
duisit les  ballets  eu  France  ,  on  appela  aussi  Guéridon 
le  personnage  qui,  portant  un  flambeau  et  placé  au 
milieu  d'une  ronde ,  était  condamné  à  voir  les  autres 
s'embrasser  sans-  prendre  part  à  leur  divertissement  ; 
de  là,  ce  nom  passa  aux  candélabres  qui  se  trouvent 
dans  les  escaliers  des  palais;  et  enfin,  on  appela  yué- 
nV/on  une  petite  table  à  un  pied  destinée  d'abord  à 
porter  mie  lumière,  et  plus  tard,  des  porcelaines,  etc. 

Si  je  ne  m'abuse  une  seconde  fois,  l'étymologie  du 
mot  yuéridon  serait  donc  enfto  trouvée,  et  ce  serait 

.grâce  à  la  communication  que  M;  Joseph  Dopoin  a  bien 
voulu  m'adresser. 

m. 

Le  13  avril  ,  j'ai  reçu  la  lettre  suivante,  laquelle  a 
trait  à  rorlhoj,'rapho  d'un  participe  passé  : 

Monsieur,  < 

%)anfi  votre  numéro  du  15  mars  dernier,  on  répondant  A 
celui  de  vos  lecteur»  qui  s'était  désigné  comme  «  petit-flls 
d'une  (lieuse,  »  vous  avez  terminé  votre  réponse  par  une 
critique  Rrammalirale  au  sujet  de  laquelle  je  vous  demande 
U  p('rmi«.«iion  de  prendre  la  défense  de  ce  correspondant 
Celle  crliuiue-iîie  paraît,  en  effet,  subordonner  beaucoup 
trop  une  régie  certaine  de  grammaire  à  une  question  dou- 
teuse d'étyflTOtTTJçie.  Il  s'agit,  jo  le  rappelle,  âeh  expresnions 
te  mettre  $ur  ton  trenle-el-un  ou  se  mettre  iur  sou  dix-huil , 
extires-ion'g  dans  Ipfqiielles  vous  pensez  que  le  Irente-etun 
011  lo  dir-huil  roprésenle  le  vétementqu'on  met  sur  soi  en 
un  loiirli-.pariire.  Je  ne  prétend»  nuliementcon'rslrrcequ'il 
peut  y  avoir  de  vraisHmblable  dans  cette  opinion  ;  mais  ce 
qui  est  cpriain,  r'o.-tqué,  dans  T'élat  acluel  de  noir.' lans^ue, 
Il  1  p.'iidii  l"s  lieux  mois  mettre  sur  n'a  pas  du  tout  con- 
sprvi»  le  ';cn«,  que  vous  lui  attribuez,  d'un  vorbe  actrf  corn- 
port.int  apré-  lui  un  réginno  direct  dépendant  de  «(«/^re,  au 
lu'u  d'un.  réKifne  indirect  dépendant  de  .sur  (il  on  serait 
autrement  si- l'expression  était  metlrpdessus].  Jo  crois  donc 
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que,  pour  l'applicatiuu  de  la  grammaire  (Uns  la  pbraae  qui 
a  fait  l'objet  de  votre  correcUoo,  il  «il  légitime,  au  moioa 
jusqu'à  ce  que  la  vraiaemblaoce  de  votre  opinion  étymolo- 
0que  ail  acquis  le  caractère  d'une  vérité  bien  établie ,  de 
a*  baaer  aur  la  forme  apparente  de  cette  pbraae  et  que  la 
graod'maman  Bleuae,  qui  saoa  dout*  ne  se  préoccupait  pu 
d'étysologie,  mais  qui  avait  bien  appris  sa  règle  des  par- 
\^ifitê ,  était  parfaitement  dans  son  droit  quand  elle  de-^ 
oundaii  A  Marie-Jeanne  en  I  honneur  de  quoi  elle  a'éuit 
mise  sur'aon  dix-liuit. 

Veuillea  agréée,  Monsieur,  l'aisuranee  de  ma  considé- 
ra^ioo  trèe-diatinguée. 

Vn  de  rof  lecteurs. 

Dans  mon  numéro  22  de  la'ti'  année,  j'ai  dit,  p.  470, 
que  le  participe  de  cette  phrase  : 

Tu  ea  belle  aujourd'hui,  Maria-Jeanne;  d'où  vient  que  tu 
t'es  mlia  aur  ton  dix-huit  ? 

devait  être  laissé  invariable,  et  cela,  parce  que,  d'après 
l'explication  que  j'aivais  donnée  précédemment,  p.  M5, 
celte  phrase  signifiait  :  «  D'où  vient  que  tu  as  mis  à  loi 
sur  (la  personne)  ton  dix-huit.  > 

L'auteur  de  la  communication  qu'on  vient  de  lire 
estime  que,  «  jusqu'à  ce  que  la  vraisemblance  de  mon 
opinion  étymologiqtJé  ait  acquis  lé  caractère  d'une  vérité 
bien  établie  »,.  ondoit  continuer,  pour  écrire  la  phrase 
en  question,  de  se  baser  «  sur  la  forme  ap()arente  » 
de  celte  phrase.  , 

Mais  il  n'est  pas  absolument  nécessaire,  pour  conclure 
à  l'invariabilité  de  mli,  de  s'appuyer  sur  l'étymo- 
logie de  la  phrase  qui  renferme  ce  participe  ;  car  sachant 
seulement  que  se  mettre  sur  son  dix-huit  signifie  se 
vêtir  de  son  plus  bel  babil;  que  le  verbe  vif  II  rr  est 
actif,  et  que  le  se  qui  l'accompagne  désigne  une  per- 
sonne, il  est  impossible  de  voir  le  régime  direct  dans 
un  autre  mot  que  dia-huil,  et  partant  de  faire  vai-ier  le 
parliciM  :  la  phrase  a  beau  sembler  dire  que  c'est  la 
personne  qui  se  place  sur  le  diu-huil,  la  raison  combal 
si  fortement  cette  apparence  qu'elle  doil,  à  mon  avis, 
en  annuler  les  cpnséquenccs  orthographiques 

Pour  ne  point  trop  offenser  l'œil  (car  je  conviens 
qu'il  est  un  peu  choqué  ici; ,  je  crois  (|u'il  serait  bon  que 
se  mettre  sur  son  dix-hvit  et  son  homonyme  ay"  mettre 
sur  son  trrnte-et-un  reçussent  une  coiTeclion  ou  plutôt 
une  restauration.  En  elfét,  au  lieu  de  vwr,' pourquoi  n'y 
écrirait-on  pas  sus,  ainsi  qu'on  a  prononcé  autrefois  et 
que  la  plupart  prononcent  encore 'i^  De  cette  manière,  la 
coiislriictioii  de  la  phrase  en  question  aurait  ^e  l'ana- 
logie iïVec  celle  ûa  courir  s~us  à  quelqu'un  f  le  sensamphi- 
bologiqiie  disparaîtrait ,  et  l'invariabililé  du  parlicipc 
irait  ponr  ainsi  dire  d  elle-mtîme. 

X 

o  * 

Preiiiioro  Qii«.slioii. 
L'ail  étant  une- partie , du  corps  trcs-s^-nsthle  ,  Je  ne 
ci)wprekd.^  pas  qu'on  ait   pu   faire   l'expre.'ision    s'en 
BAnUK.  L'itiL  pour  siynififr  s'en  mojuer    V nuih  irz-rous 
fiien  m'e.ipliquer  celte  ej pre,i^ioH  ' 

%     \  ■      '      . 

Voici  I  opinion  de  Ouilard  u  ce  sujet  : 

se  ttutUe  twil ,  c est  propremeiu  se  frapper  1  œil  avec  la 


paupière  qu'on  abaiaafl  et  qu'on  relève  allemaUvMnent,  ro 
qui  a*  fait  eo  kigna  de  dériaioo  et  de  mé|>ria  :  de  lA  catl<> 
rxpreaaion  em;  'eyée  llgurémeni  pour  dire  qu'on  ae  moque 
d'une  cbote. 

Mais/jo  ne  puis  admettre  celte  explication,  la  paupière 
qui  s'abaisse  et  se  relève  non-seulement  ne  frappant 
pas  l'œil,  mais  encore  ne  lui  faisant  pas  la  moindre 
ofTense. 

En  voici  une  autre  qui  m'a  élé  adresse  de  Beaurais 
leaoaoAt  4875: 

Je  m'en  bals  l'œil  aignifle  :  Je  me  moque  de  cela  et  dea 
conaéquences,  Je  n'an  prendrai  pat  de  aouci. 

Il  est  impoaaible  de  mettre  cette  phrase  au  pluriel  d'une 
manière  supportable,  et  même  d'en  donner  une  explication 
aatifcfaiaanie,  tirée  de  la  aigniflcation  dea  mota  qui  ta  coin- 
poaentj  mais  en  faïaant  subir  A  la  prononciation  une  légère 
modiflcallon  qui  en  amène  une  trèa-grande  dana  la  forme 
écrite  et  diaant  i' Je  m'en  baloie,  on  obtient  une.  formule 
aenaée  qtii  a'applique  parfaitement  A  l'idée  qu'on  veut 
exprimer,  le  vieux  vert>e  te  balofer  àign  fiant  te  réjouir, 
passer  le  temps  en  faite  et  sans  toucls.  On  dit  encore  vulgai- 
rement, dans  un  sens  analogue  :  Je  m'en  baie.  Se  tialofer 
eat  évidemment  augmentatil  de  J«  6a/er. 

Je  ne  goûte  pas  plus  celte  seconde  e\plicalion  que  la 
preipière,  car  si /la/oyer  a  jamais  existé  (|e  ne  l'ai  ren-r 
contré  ni  (^ns  Roquefort,  ni  dans  Du  6mge,  ni  dans 
Colgrave),  il  ne  pouvait  faire  entendre  le  mémo  son  que 
bats  iieil ,  quelle  qu'ait  été  d'ailleurs  la  prononciation 
de  ta  diphthonguco/  à  l'époque  où  il  était  en  usage. 

Nous  avons  une  exprt'ssiyn  ideiilique  par  le  sens  k 

celle  dont  il  osl  question  ici,  c'est  s'en  battre  les  fextes, 

expression  signalée  comme  telle  dans  le  Dictionnaire 

de  Lillré,  cl  coiileiiue  dans  ce  passage  de  Scarron  : 

Mais  à  cea  discours  d'ivrognesses. 
Le  roi  dit  :  Je  m'en  baljr  les  fesies. 

{Virf.    Trnv  ,   Vit,   |>.   %!,■).) 

Or,  grilcc  a  cette  synonymie,  due  évidemment  au 
gesle  dont  les  gens  mal  élevés  accompagnent  quelque- 
fois je  men  buts  l'œil,  il  me  semble  que  la  véritable 
signification  du  mot  œil  dans  celtij^ dernière  expression 
se  découvre  sans  la  moindre  difllcullé. 


Daprc",  ie  Didionnairi'  de  la  Lanyue  inerte,  l'expres- 
sion s'en  battre  l'œil  n'aurait  qu'une  CL'nlaiiie  d'années 
C'est  une  grave,  erreur,  car  les  ver^  suiéyits  attestent 
qu'elle  existe  au  moins  depuis  deux  siècles  : 

A-ton  vu  renier  do  cette  sorte?         - 
Bourreau  !  —  Je  m'en  bats  l'aitl. 

(€»  FoiiUiiie,   Niif/ol.  IV,  5.) 
..  .         ,  X 

Svcoiulu   Uiiéslioii.  ,  - 

^  Gomment  expliquei-rous  que  le  mot  comjik  puisse 
siyni/ier  lorsque  (./e  l  ai  ru  cohue  îl  arni^oil],  et  aussi  ^ 
lit  (jUKME  MAMiÈBE  [loUn  (iOJiME  il  a  ayi envcrs  moi)..'  Je 
ne  rois  pas  du  tout  ce  qui  a  pu  amener  deux  sens  si 
différents. 

Le  latin  quomodo,(\m  a  passé  en  italien  sous  la  forme 
comfl,  en  espagnol  sous  colli!  de  coma,  est  devenu  en 
frariçais  comme  ipriinitivenienl  cum  et  corn),  ce  dont 
voici  la  preuve: 


'  V 


^ 


«•      e.      !' 


il  eHfbien  facile  do  régler  le  Ion  de  la  vDii  quand  on 
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T^uei  j  auieur  a  Har-sur-Aube  (Aube). 


■éparéncdt.  —  Bnrol  fnmc»  pour  la  France. 
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Oum  raitement  li  mandArons  nuvfllA»? 

I  (CkantoH  da  HoUnHd,  y.    i4i.) 

i  81  voirement  com  noui  bien  le  rreonit. 

I  ^  CHonc-.,  f.  ^n.) 

I  <'omm«  leur  oierions  noua  OHK^rTIipriluKP  de  vie T 

j  '(C»l»in,    InHil.   111,   «9) 

•-  ''"«r  «uyvre  faut  la  reigloetla  loy  (leCbriBl, 

!         ^  Comme  il  l'a  baillée  par  asiTit. 

I  ,.  (Mirot,  I,  171  ) 

'  Mais  la  lonf,'tic  latine  avait  aussi  la  conjonètion  quxtm 

;  (^écrile  souvent  (M///,  .la(|uclle  nous  donna  cor/nne  dans 

le  sens  de  lunt/ue,  et  cela,  jiisti;menl  sous  les  mêmes 

formes  que  rom//i0  dorivé  du  (/uo//io(^o  . - 

Ça;»  il  le  vit,   â  ferir  le  (leairet. 

{ChnKt.   lit  NoIiiHil,   p,   iifi.) 

Cum  il  entrèrent  en  la  rumlire  voltico , 
t'ar  bêle  amur  soef  salut  i  Urent. 

(IJem,  p    jiT.) 

Cumf  David  ont  un  poi  aled  avant  el  munt,,  Siba,  lo 
Mtrjant  Miplnbosctb,  vint  oncuntrp  lui. 

(Hou,  p,  l^^) 
Ledit  (lue,  romme  il  voit  les  portes  fermée»,  flst  saillir  les 
,  gens  de  «a  cliauibre. 

(Conimine»,  II,  7.) 

D  un  emploi  peut-être  moins  fré(|uenl  d'abord,  comme 
•  (dérivé  de  cum)  devint  (kun  usage  i^lus  général,  el  a 
Uni  depuis  par  rester  le  sj'iîbnjme  de  lorsque. 

Voila  pourquoi,  dans  notre  langue,  (owweaen  mémo 
temps  lo  sens  de  cette  conjonction  et  celui  de  de  quelle 
mauiire  :  la  corruption  des  deux  mots  f/womw/o  el  cum  a 
produit  une  forme  unfque  à  laquelle  est  restée  allactiée 
la  sigiiillcalioii  do  chacun  d'eux. 

M.  liH-lro  donne  a  entendre  (élymdl.  de  comme]  que 
c'est  seulement  au  xvi'  siècle  que  ce  mot  a  été  assimilé 
à  la  conjonction  latine  quùm.  Kn  présence  des  derniers 
exemples  que  je  viens  de  citer,  je  ne  puis  être  du 
même  avis  que  le  céleba>  académicien. 

X    ■ 

TroUieiuo  Question. 
J'at  cherché  soureni  quelle-pournit  rire  l'oriijine  de 
celle  expression,  mahmcjk  MORiaNAïKji  k,  el  à  quelle 
àpoque  elle  avait  été  employée  pour  la  première  fois.  Il 
m'a  été  impossible  île  trouver  une  solution.  \  ous  me 
feriez  qrand  plaisir  si  rouspouvie:.  m'cctairer  àcesujet. 

Sans  faire  appel  à  la  fee.Morgane,  comme  Lof,'oarant- 
sans  invcMpier  W  }/ort/iin(jel>a ,  don  du  matin,  dt^} 
Français  du  V"  siècle  iVtiir  Me/era.\.  Ilist .  de  Framf, 
vol.  1,  p.  691  ;  sans  recourir  au  verl)o  golli  maurgjnii, 
-restreindre,  comme  le  luit  Au".  Schelor,  on  peut  assez 
facilenu'nl,  il  me  semble,  cjpliquer  morganatique. 

En  etVet,  de  quoi  se  co(U|>ose  cet  adjectif? 

De  morqan,  qui  est  en  haut-allemand  la  l'orme  de 
moryen,  malin,  et  de  atique,  terminaison  venue  de 
uticHs  qui,  d  après  De  Chcvallel  [Oriij.  sec.  part.  liv.  Il, 
p.  315)1,  re|>i-esente  une  idée  «  (pii  peut  se  rendre  par 
qui  est,  ou  71/1  sr  tient  à,  ou  dans,  (jui  est  propre  a, 
qui  est  destine  a.   »  *  '• 

Do  sorte  que  manViyfi  wo/Y/rma/VYi/e' sigmilerail  lit- 
léralemenl  mariage  du  maltn,  expression  qui  me  parait 


parfaitement  s'adapter  à  un  mariage  dont,  pour  cause 
de  dérogatHon,  la  célébration  a  dft,  dans  l'origine,  avojr 
lieu  plutôt  à  la  rave ur  de  l'ombre  matinale  qu'à  la 
grande  lumière  du  jour.  < 

Uuanl  a  l'autre  partie  de  votrç  question,  sans  pouvoir 
J  répondre  d'une  manière  précise,  Je  puis  cependant 
vous  dire  que  ce  mol  ne  se  trouve  à  ma  connaissance 
dans  aucun  dictionnaire  français  publié  avant  celui 
de  Napoléon  Landais,  qui  da\de  i836. 

ÉTRANGER  / 

,-    ^ — ■ 

COMMUNICATION. 

Dans  une  lettre  que  j'ai  reçue  d'Amsterdam,  le  3  avril 
187(1,  se  trouve  le  passage  suivant  : 

A.  Dans  l.tsixiomeannc'ïodu  Cou/Wçrd^  Vaujelas,  numAro9, 
vouR  traduisez  <>ua/e  par  vad.  Cependanlj'ai  chez  moi  trois 
(iiclionnaireb  qui  li'ïcrivent  avec  un  l  el  un  v;  (double  v)  : 
wnl.  '  '  , 

Ouate  lie  reçoit  pas  d'^'fré  orthographe  dans  la  langue 
hollandaise  ou  néerlandaise*  son  pluriil  est  uMllen.  , 

D  M.  Einan  Martin  dit  dans  le  mdme  numéro /de  son 
estimable  journal  :  «  C  est  donc  une  faute  que  d'é<'rire  le 
mot  oignon  sans  i  dans  quelque  circonstance  que  Ce  soit.  • 
Ur,  je  liB^dans  le  Dictionnaire  complet  de  la  lanKue  fran- 
çaise par  l'.  Larousse  (3*  édition,  l»arin,  1870),  p  /4.i2  : 

t  Ognon  ou  oignon,  n.  m.  Plante  potaKère  â/raciiie  bul- 
beuse ,  purtie  renflée  de  la  racine  de  certaines  plantes; 
OKnonsdelis,  de  jacyntbe,  de  tulipe,  etc.;  calluKité  aux 
pieds.  Eti  rang  d'ognons,  loc.  adv.,  sur  une  seule  ligne'  * 

La  première  de  ces  remarques  est  parfaitement 
juste;  je  viens  de  consulter  le  Dictionnaire  de  Marin  à 
la  ilibliollièque  nationale  :  il  écrit  ai^ssi  wat,  watten. 
J'ai  été/mduit  en  erreur  par  M.  Liltré,  qui  met,  lui,  à 
rétjmologie  de  ouate  :  «  holl.  vad.  » 

Ecrire  ognon  sans  i  parce  que  celte  vojclle  ne  s'y 
prononce  pas,  et  écrire  poignard,  poignée,  poignant, 
empoigner,  moignon,  où  elle  ne  se  prononce  pas  davan- 
tage, c'est  commettre  une  inconséquence.  Pour  être 
logique,  il  faut,  ou  ne  mettre  <  dans  aucun  de  ces  mots, 
ou  le  mettre  dans  tous. 

X 
Première  Question. 

Voudriez-vous  bienm' apprendre,  par  la  voie  de  votre 
journal,  doit  vient  lé  mot  nabot  ?  Tous  mes  remercie- 
ments d'avance.  , 

D'après  Ménage,  nalfot  aurait  été  lire  du  latin  napus, 
navet,  par  le  changemenl  tic  p  en  b.  Die/  le  croit  venu 
<lu  Scandinave  tiabbi,  grosseur,  bosse,  él  Aug.  Sclieler 
ditfpi'il  pourrait  aussi  avoir  clo  fourni  par  l'anglais 
knapp,  bosse. 

Vient-il  vraiment  de  napus?  Celui-ci  a  donné,  à  la 
verilé,  trois  dérivés  sur  notre  sol  :  navel  el  naveau  en 
Iraniais.  jniis  iiavot  on  normaiid  ;  mais  je  ne  s;ichc  pas 
(pi'aucun  d'eux  se  suit  jamai.s  appli(|ue,  par  assimila- 
lion,  a  la  Liille^des  individus.  Du  reste,  chez  nous,  les 
noms  de  xégétaux  ((ualiliaul  |)ar  dérision  des  personnes 
\cornivhon,  truffe)  ne  s'emploient  qu'au  figuré,  el  non 
au  propre. 
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iVo^/ Tient-il  de  naMi7  Gela  me  surprendrait  encore  ; 
car,  indépendamment  de  la  dispjirillqn  d'un  b ,  assez 
peu  eiplicable  quand  nous  en  avons  bien  conservé  deux  • 
dans  abbé,  ?enu  du  latin  abbas,  il  faudrait  rendre  compte 
du  changement  de  \i  en  o,  changement  dont  je  ne 
connais  point  d'exemple. 

Je  soupçonne  l'anglais  kmpp  d'être  le  même  mot  que 
nabbi  comme  ayant  ainsi  que  lui  le  sens  de  bosse  el 
ses  deux/»,  sous  U  forme  de  deux  p. 

La  véritable  étjmologie  de  nabot  ne  me 'semblant 
pas  avoir  été  trouvée,  voici  celle  que  je  propose  : 

Dans  le  vieux  français,  nabot  s'est  dit  nambot , 
comme  le  montre  cet  exemple  du  xvi'  siècle  : 

Noua  ne  sommes  que  namt-tU  et  avortons  eu  eégard  &  la 
grandeur. de  ceux  4u  vieil  lemps.- 

i.Bouch«t,  Striet,  II,  p. -ill  diuii  Laeunie.) 

Le  patois  do  Genève  dit  encore  naimbot  et  naimbote. 

Or,  sachant  que  lo  terme  bot  existe  en  français, 
e\  qu'il  est  répandu  dans  les  idiomes  des  peuples  qui 
nous  entourent  (je  l'ai  fait  voir  dans  le  Courrier  de 
Vaugclas,  G"  année,  p.  146),  j'incline  forlemeol  à  voir 
dans  f%hot  un  composé  do  nain  et  de  bot,  c'est-à-dire 
la  signification  de  nain  contrefait. 

Celle  élymologie  peut  d'ailleurs  facilement  se  justifier 

par  le  sens  :  '  . 

Nain  signifie  seulement  pèlil  relalivemenl  à  la  taille 
des  objets  semblables  :  on  dit  un  peuple  nain,  ttn  arbre 
nain,  un  cheval  nain;  il  est -susceptible  du  qualificatif 
joli  :  on  dit  un  joli  nain,  une  jolie  naine  ;  il  n'y  a  pour 
ainsi  dire  point  de  dérision  dans  ce  mot.  .Mais  il  n'en 
est  pas  de  même  de  nabot,  qui  ne  s'applique  qu'à  la 
race  humaine;  c'est  un  terme  de  mépris,  et  cette  idée  là 
ne  poul  s'y  trouver  que  parce  qu'il  contient  l'adjectif 
bot  (contrefait)  joint  avec  na,  abrégé  de  nan,  qui  est 
la  forme  provençale  de  nain. 

X  , 

Seconde  Question.  '  - 

C>Me/  est  votre  avis  sur  la  prononciation  de  tqds,  seul 
et  dernier  mot  d'une  phrase, .comme,  par  exemple, .dam  : 

as  VIESUUORT  TOL'S"?  ' 

D'après  M.  Litlré,  c'est  mal  prononcer  que  de  faire 
sonner  Vs  de  <o(«  dans  ce  cas;  mais  quand  je  consi- 
dère que,  dans  nos  théâtres,  même  à  la  Comédie-Fran- 
çaise, lorsqu'on  rappelle  les  acteurs  qui  ont  bien  joué 
une  pièce,  on  leur  crie  généralement  tousse.'  tousse!  il 
me  semble  bien  difficile  d'admeltre  qqp  cette  pronon- 
ciation soit  réellement  mauvaise. 
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Phraaea  à  corriger 

trouvées  pour  la  plupart  dans  la  presse  périodique  et 
autres  publications  contemporaines. 


!•  Il  faut  aussi  et  riurtout  que  l'eiiseit^neineat  d.ins  <''is.s  écoles 
soit  autre  qu'il  est  aujourd'hui. 

2*  Il  11 'est  absurdité  ni  uraii  le  qu'elle  ne  trouvera  créance  auprès 
deu'i,  il  n'eni  hamc^n  si  énorme  qu'on  ne  leur  fera'aviiler 


3'  Ij6  ministre  IravailUil  dan*  «on  «|>|>arleiiieAt ,  et  noa  dan* 
le  grand  cabinet  ufliciel  du  bas,  où  tant  d  Ki(vllences  se  sont 
succéttées, 

\'  Faut-il  ajouter  à  présent  que  ai  l'abdication  du  roi  e»!  dan* 
les  faits  potaibie*  el  méroe  proltables  d'ici  <|uelques  année»,  iion^- 
Muleuienl  elle  n'est  pas  vraie,  mai*  pa«  raéiue  \  r.ii«eiublablc  dani 
la  aituaiiofl  actuelle.  ^ 

5*  L'autre  Jour,  dans  une  commune  qui  reworlil  du  canton  de 
Ooucy  (Slièvre),  un  brave  curé  montait  en  chaire  pour  faire  «on 
prAnc*  F      .  ■^o> 

G'  l'Iuïieura  éludliuit.s  a>aut  voulu  (H-nélrei  <ians  l'élabliMement 
quoique  non  porleur«  de  «urtes  d'entrée ,  >te  sont  vus  refuser  la 

|»orte  -  " 

7- Comment,  vendu!  s'écria  don  Augusiino,  indigné  el  stupéfait: 
Mais  le  corp»  de  mon  frère  n'a»  ait  de  valeur  que  pour  moi  1  —Je 
vais  vous  dire,  gémit  l'embaumeur  terrilié. 

S  Celte  latiluilc  laisiU'C  aiu  cléricaux  de  faire  dcn  rcunions 
publique»  alors  (|n'elln«  sont  interdites  aux  rèpublicain:t^.s^u»  nn 
ministère  répubticiin,  ne  laissera  pas  que  d'impressionner  péni- 
blement l'opinion  publique  A  l'étr.uiger  comme  en  Kranre 

i)'  Averkius  repouMa  cas~  iiuinuations  ri  a.ssura  l'abbé  qu'il 
préférait  ne  pas  être  nommé  ,irchc\équ«  que  de  l'être  par  v^nalilé 

10*  Ealin  M  KicanI  se  li-ve,  «ajuste  un  l.mtiiiel,  passe  sa  large 
main  sur  son  vaste  front,  et  d  un  |)a»  délibéré,  décidé,  escalade 
les  degrés  qui  mènent  a  la  tribune.  •' 

{lAi  correclloH*  à  guintaine) 
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Gilles  MÉNAGE. 

ll-naquit  à  Angers  le  1 H  août  1613.  Ses  études,  sur- 
veillées par  son  père,  avocat  du  roi  au  bailliage,  -firent 
autant  d'honneur  aux  soins  de  l'un  qu'à  la  capacité  de 
l'autre.  Une  mémoire  remarquable  jointe  à  une  grande 
avidité  de  savoir  et  qui  dominait  toutes  ses  autres 
facultés,  semblait  l'appeler 'de  préférence  aux  succès  de 
l'érudition,  vers  laquelle  se  portail  encore  pres(iue 
exclusivement  le  génie  littéraire;  .'lussi  crut-il,  en  se 
livrant  à  l'étude  du  droit,  satisfaire  à  la  fois  la  volonté 
pateriielle  el  donner  carrière  à  son  goût.  Ménage  prit 
la  robe  d'avocat  el  fil  ses  débuts  dans  sa  ville  natale. 

Mais  il  avait  d'autres  yues  :  il  s'engagea  dans  l'état 
ecclésiastique.  Alors  il  se  fit  connallr»!  avantageusement 
dans  le  monde  par  les  res.sources  d'uiie  in!>triiction 
étendue  et  par  l'éclat  de  ses  liaisons  avec  la  plupart  des 
hommes  qui  avaient  un  nom  dans  la  liltérature.  Cha- 
pelain le  présenta  au  cardinal  de  lletz.  Ce  prélat,  qui 
s'était  engoué  sur  parole  du  mérite  de  Ménage,  l^i 
donna  une  plac«  dans  sa  maison  et  s'empressa  de  l'ad- 
mettre dans  sa  familiàrltév  . 

Ajant  quitté  le  cardinal  au  boni  de  quelques  années, 
il  rje  ptil  se  déterminer  à  accepter  le  ptronage  du 
prince  de  Conti,  qui  lui  otl'rait  une  pension  de  quatre, 
mille  francs;  il  préféra  tenir  dans  sa  maison,  au  CloUre 
NoUe-Dame,  de»  as.semblée»  littéraires  ,  appelées  mer- 
curiales, du  jour  où  l'çn  se  réunissait. 

Son  patrimoine ,  converti  en  une  rente  viagère  de 


■^r:^' 
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Tiertt  de  lire  est  parfaiUMnénl  juste  :  le  participe  en 
fluestlon  doit  être  écrit  tmt  et  non  wes,  ainsi  qu  il  l'a 
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a, «00  franrit  et  un  revenu  de  4,000  qui  lui  furent  assi- 
gnés sur  deux  abbayes,  lui  procurèrent  l'aisance  si 
précieuse  à  i'ht^mme  de  lettres. 

i^  cardiodi  Mazarin  voulut  tenir  de  sa  raain  la  lisl» 
de«  «avanlff  qui  avaient  droit  aux  récompcuwîs  du  gou 
vènKment;  Mfnaage  rerut  un»'  pension  de  2,000  francs. 

Ouoiqu'il  efil  déji  mis  le  sceau  n  «a  réputation , 
Ménafçe  n'avait  erpendanl  encore  puhllt^  que  ses  Ori- 
yine»  dr  la  laH-jnt  franvom,  des  Hemarques  sur  celte 
même  lan^u*.  a  linslarde  Vauiplas,  el  des  mélanges 
assez  mé<iio(Te8  de  tout  point  au  nombre  desquels 
figurait  sa  Hequite  des  Dicttonnàires ,  satire  légère- 
ment mordante  et  écrite  dans  le  stjle  de  Scarron,  où 
étaient  tournées  en  plaisanterie  les  occupations  gram- 
maticales de  l'Académie,  {^olte  petite  pièce  fui  tfouvée 
ingtHiieuso  dans  sa  nouveauté;  elle  fll  grand  bruit, 
indisposa  contre  l'auleur  un  grand  nombre  des  qua- 
rante et  les  einp«'iclia»plus  d'une  fois  de  faire  tomber 
sur  lui  leurs  siilfrages.  * 

Si  Ménaf,'c  ii'oblenait  pas  pleine  justice  dans  son 
'  I*a.y8,  la  faveur  des  étrangers  l'en  consolait  amplement  : 
l'Académie  dvllu  Criisca  lui^envoyait  un  diplôme  d'as- 
socié, les  savants  d'Angleterre,  d'Allemagne  et  des 
l'ajs-llas  répétaient  ses  louanges ,  et  la  fameuse  reine 
de  Suéde,  (Ihristine ,  l'invitait  en  termes  (lalteurs  à 
venir  grossir  sa  pclile  cour  littéraire.  Quand  celle 
reine,  qui  avait  sacrifié  auxiettres  l'éclat  d'une  cou- 
ronne, vint  il  Paris,  ce  fut  Ménage  qu'elle  chargea  de 
lui  présenter  les- personnages  distingués  de  la  capitale. 

l'rôné  par  les  auteurs  subalternes,  .Ménage  s'accrédita 
.   dans  l'esprit  do  cca  prrcieusrs  qui,    avant  Molière, 
lionuaienl  le  Ion  à  la  société,   el   s'érigea  en  qulorilé 
imposante. 

Alésez  profondément  versé  dans  les  langues  anciennes, 
lioiioré  de  l'estime  du   docle  Huet,   environné  d'une 
véritable  importance  par  ses  relations  avec  les  érudils 
^Bjjbngcrs  et  par  l'amilié  des  écrivains  qui  annoncèrent 
^Wiècle  de  Louis  .\IV,  disposant  du   fruit  de  lectures 
prodigieuses,  il  possédait  de  plus  la  langue  italienne  et 
la  langui!  espagnole,  el  com])osail  même  dans  la  pre- 
mière des  \  ers  élégants. 

A>ant  échoue  dans  une  candidature  à  l'Académie, 
Ménage  se  coiilenla.  pour  épancher  les  richesses  de  sa 
mémoire,  des  reunions  qu'il  avait  formées  chez  lui  el 
des  sociétés  d'élite  oi'i  il  était  accueilli. 

Ménage  avail  [M-nsé  oublier  ses  livresauprèsde  .M"" de 
St>>igne  II  t'avait  connue  avant  son  mariage,  avail 
co;ilril)ué  a  former  lespril  de  celte  femme  célèbre,  et 
setail  |iassionné  pour  des  grâces  qui  n'étiiient  pas  son 
ou\rag('.  Son  eleve  l'avait  ramené  a  la  raison  et  I  avait 
deses|ieié  siuixent  en  le  traitant  comme  un  amanl  sans 
con5.0i|iu'nce. 

Mena^^c  elail  d  un  caractère  irrilqj)le.   Son  resscnli- 

ni.Mil  (oiiliv  Ciillfs  lUiiieau  fut  si  violent,  qu'ap.rès  avoir 

lail    tous   SCS  cil'orts  pour  l'ecàrter  de  l'Aeailéniie ,   il 

louipil  avo*-  Cliapclaili.  qui  avail   refuse  de  servir  sa 

■    liiiiii'  contre  lui. 

Dui^  lc<  liiisliliti>-  i|.,  iiciii   !  MMiienir,  Meiia^jc  perdit 


un  peu  de  sa  considération.   Ses  plagiats  4nullipliés 
furent  mis  au  jour  sans  qu'il  pût  s'en  défendre. 

Ménage  disait  souvent  qu'il  voulait  mourir  la  plume 
à  la  majn  ;  if  se  tint  parole  le  23  juillet  «"«Qi.  Quand  la 
mort  le  surprit,  il  ajoutait  aux  Wlériaux' qu'il  avait 
,rasscriiblés  pour  des  ouvrages  presque  égaux  en  nombre 
à  eaux  qu'il  avait  déjà  publiés.  Parmi  ses  notes,  il  y  avait 
des  recherches  sur  l'origine  des  locutions  proverbiales 
de  noire  langue.  ,  • 

Ses  nombreux  ennemis  le  poursuivirent  jusque  dans 
la  tombe. 

Voici  ce  qu'il  j  a  de  plus  important  ou  de  plus  curieux 
dans  les  Observation  sur  la  langue  française  de  Ménage 
(46721,  observations  qui  consistent  surtout  en  aposlillés 
sur  les  Hemarqurs  de  Vaugelas,  cl  en  articles  détachés 
où  sont  déduits  les  motifs  de  préférence  entre  un  grand 
nombre  de  mots  dbnl  l'emploi  était  alors  jdQ.uteux. 

.S'i//a«i d*rç_acàtique  ««aquatique.  —  Les  Romains 
prononçaient  le  q  comme  on  k;  ils  disaient  ki,  ke,  kod, 
cl  non  pas^M»,  que,  quod.  Nos  vieux  Français  ont  suivi 
celle  prononciation,  comme  ou  |c  voit  par  ces  mois 
cancan,  casi,  kidàn,  à  kia  :  il  faut  pronçncer  acaliqve. 

S'il  faut  dire  extrêmement,  ou  extrêmement;  cerlai- 
nenicnl,  ou  cerlainémcnl;  profondément,  ou  profondé- 
ment. —  Vaugelas,  au  chapitre  des  adu-rbesen  wc«<,  a 
fort  bien  dwidé  qu'il  fallait  dire  communément,  expres- 
sément, conformément;  mais  il  s'est  Irompé  en  ce  (pii 
CMwmw  extrêmement  :  il  faut  dire  ejr/rà/jcwen/.  Il  faut 
direaussi  certainement,  i'i  non  jias  certainement  comme 
distmt  les  Angevins  il(i72)  ;  mais  il  faut  dire  au  contraire 
profondémcnl,  i'\.  mm  profondément. 

S'il  fmt  dire  Droit  canon,  ««canonique;  les  Insti- 
tuts, lesînsti tûtes,  ou  les  Institutions  de  Justinien.  - 
Quoique  depuis  dix  ou  douze  ans,  .MM,  de  Port-Rojal 
disent  droit  canonique  \}arcv  qu'en  latin  on  ûii  jus  cano- 
uicum,  n  faut  dire  droit  canon  ,  comme  on  l'avait  tou- 
jours dit  auparavant ,  el  comme  tout  le  |M'uple  le  dit 
encore  présentement. 

Dans  le  discours  familier,  on  ne  doit  jamais  .dire  les 
Institutions  de  Justinien,  (pioi(|u'on  dise  en  latin  Insli- 
tutiones  JusUniani;  maison  jMiurrail  le  dire  dans  une 
traduction  de  l'ouvraj-'e,  comme  l'a  fait  M.  Pellisaon,  el 
crmime  d'autres  I  avaient  fait  avant  lui!  Le  meilleiu- 
|)ointant  el  le  [dus  sûr  est  de  dire  toujoius  Instituts  ou 
Instilutes  (Vcsl  ainsi  que  nos  anciens  ont  app<'lé  ce 
li\re,  du  latin  Instiluta. 

Maisentiv  les  deux,  Ménage  préfère  Instituts,  qui  lui- 
seudile  plus  naturel,  Statuts  éianl  veiui  de  Staluta. 

S'il  faut  dirr  plurier  ou  |]luriel.  -  Il  ne  condanu'ie 
\K\!i  pluriel,  mais  il  lui  \)rr{t'\r  plurier.  -^ 

S  il  faut  (lirr  aniMilelIc.  Iiéiondelle,  ou  hirondelle.   - 
\auj.'elas  s'elait  prononce  pour /(fV«nf/^7/'';  niais.Mena^ï^'  ' 
l'ail  Miir  que  c'est  une  gros.sc  erreur,  ipi'' c'est   Ic'ix'lil 
IH'uple  de  Paris  (|ui  |)arle  ainsi,  el  ipi  avec  Itss  meilleurs 
auteurs,  il  faul  dire  /liroiidelle. 

■  Lu  suite  (III  prorlHiin  uutiiiro. 
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Dentu.  3  l'r. 

Mademoiselle  de  Maupln;  par  Théophile  (iautler. 
Nouvelle  édition,  ln-18  jésus,  388  p.  Paris,  IMi  Char- 
pentier et  CiS.  3  fr.  50. 

Proverbes  du  pays  de  Béarn,  énigmes  et  contes 
populaires,  recueillis  par  V.  l^apy,  meiiilirc  de  la 
Société  pour  l'étude  des  langues  romanes  In-8".  H3  p. 
Paris,  llb.  Malsonneuve  et  Cie.  ."i  fr. 
"Les  Oubliés  et  les  Dédaignés,  ligures  du  XVIII' 
sléclo;  par  Charles  Monselet.  Nouvelle  édition.  In-IH 
Jésus,  iv-387  p.  Paris,  Ub.  Cbarpiintien  et  Cie.  3  fr.  .'ié. 

'Madeleine;  par  Jules  San'teau,   de  l'Académie   fran-. 
çaise.    Nouvelle  édition.    ln-J8  jésus,   209  p.  Paris,   llb. 
Charpentier  et  Cie.  3  fr.  60  * 

Aventures  prodigieuses  de  Tartarln.  de  Tararin; 
par  Alpho^e  Daudet,  'i"  éd  ln-18  j^sus,  269  p.  Paris, 
lib.  Dentu.  3  fr.  ^  • 

Souvenirs  militaires  dn  colonel  de  Oonneville; 
publiés  par  la  comtesse  de  Miral)eau,  sa  flile,  et  ("recédés 
d'une  étude  par  le  général  baron  Amb«;rt.  2'  édition, 
lu  12,  Lxx-397  p.  Paris,  llb.  Didier  eUCie   3  fr.  *0. 


Publicatioj#' antérieures 

Li;S  GRANDS» HOMMES  DELA  FRANCE.  —  MAIU^S.  - 
Par  EoGUAnn  G<fpi>,  chef  de  bureau  au  Ministère  de  l'ins- 
truction publique,  et 'Henri  Mau.nolry  d'Kctot,  ancien 
capitaine  au  lonjjiours.  —  Orné  de  deux  portraits.  — 
Di  Qi  KSNE,  Toonvii-LK.  —  Paris,  P.  Ducroc,  libraire-édi- 
teur, 55,  rue  de  Seine.  —  Format  anglais,  broché  :  3  fr. 


DE  LA  PRONONCIATION  DE  LA  VOYELLE  l  AlTXVil"» 

SIÈCLE.  —  Lettre  à  M.  Arsène  Darmesteter,  répt-titeur  « 

•  l'École  des  Hautes-études.  —  Par  F.  Taliiïrt,  docteur  ès- 

lettres,  professeur  au  Prytanée  militaire.  —  P;irls,  Ernest 

Thorin,  éditeur,  rue  de  Mèdicis,  7. 


ALISE    D'EVHAN. 


Par    Anduk    Lesiovne.    —   Paris, 


Sandoz  et  Fischbacher,  éditeurs,  33,    rue  de  Seine. 
Prix  :  2  fr.  .  * 


.Lk  Ukii»i;tki!k-Ukh4.m  :    EMà>  MAIITIN. 


CnLikS  J)!'    LirriînATl'ItE  SPI^;CI.\L  PHKi\RKrniiM    A 

HRKNKT  SCl'KHIKI  II.   —   Par  M""  Tu.   HllISMOM  ii;ii.    profe^-e\ji 

spécial  pour  la-préparation  aux  examens,  .ri'-iit-iitriir  di's 
premières  classas  de  lalin-et  de  grec.  ■<-  Oau-aire  adopt-^ 
à  la  maison,  de.^  Saint-Der>is,  et  auquel. la  Société  l)l>re 
d'instruction  et  d'éducation  populaires  Nient  de  décciiicr 


une  médaille  d'honneur  et  la  médaille  d'or  offerte  par 
M.  de  Larochefoucauld  ,  président  honoraire  de  cett« 
Société.  —  Paris,  chez  l'auteui^  1,  place  Wagram. 

C 


A  TRAVERS  LES  MOTS.  -  Par  Chmu.ks  Bo/av^  -  Un 
joli  volume  format  anglais  de  /jôo  pages,  imprimé  par 
J.  Cu-AY|iM||&mi|>reount  les  EiofTe^  les  Académies,  les 
Cartes  ^JM^Befitecs,  les  Devinettes,  la  Barbe,  le.s  Dtns*^, 
le  J'alendrlcr,  les  Pierres  précieuses,  les  Meubles,  les 
pAtlts  meubles,  les  Titres  do  urihiesse,  les  Petits  poèmes, 
et  donnant  l'étymologle  de'^lus  de  «joo  mots'-  -  Prix 
broché  :  ïljr    50.  w*'  Kg 


IMPHES.SIONs  DF.  (^ÏA^J;'.,   variées   cynégéti(iues. 
Par  Cmikui.  A/:mp:.'—  4ivm;'în  12.  —  Paris,  Hunorc  Chivi)- 
pi'on.  libraire, -t,'>.  (piai  Vlahepiai-i         Prix  :  3  fr.  -Ml. 


l.i:S  (.HWIMVIIIIMNS  |-H\.\ÇtS,^l«f  ,  l'oii-in"  de  l.t 
tramriKiire  cri  Kr.oice  jusqu'aux  drifièr.  ,^  nii\  r('s  coimb'"». 
-   .  l'jr  J.  'Il  1.1,.  l  II  brau  volume  ^'ralld    in-n  ji'-.-US. 

l'rix  :  ;i  Ir.  .)0.    -  -    l.iliràiriiî  I  irmtit  hiiii>t  /ti  res,    fih  fl 
(ai',  jt)    rue  Jafub    a  l'aii^  , 
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Lt  OOURIIIIII  Dl  VAUOBLAS. 


LES  CAHIKRH  DE  8AI?rrB-IIKtlVI,  mirti  d*  qiMiqaw 
IMcte  d«  llt^tara  Mtiqne.  -  Paris,  AlpèfM  Umèlrr*, 
édllavr.  t7-SI,  pMMf«  CkolMMl.'— Pria  I  S  fr. 


ObUpRlitl  DP  VAUGBUS  (ColkMtlM  da).  —  la  tmU 
4UilNiV«M^da.GMirW«ril« Vawfftot,  y,  boalmrtrddM 
Iiali«Qt.  —  On  p«f  t  fQMrs  m  proeurtr  lt  4*^  k  •*  •!  la  •• 
iaiiA*.  •^■UlHprtploa dM  eim^pnmUrti mmétitntriiM 

m".. — 


im  h  KédMtwr  vtaat  d'o«|rir. 
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LlimMltlHAIIII  OÊ»  GHEMammB  IT  CUM 
-  Ed  TMto  A  Ijk  librpIrH  Smét  «i  I^UwW,  «|. 

d«MM,àPtfte.  -  ChMVaf  dMléUdMpUMiMi 

Hpwéwft.  -  Barol  frmieo  poor  la  FfUMM. 
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GRANDS  ÉCRIVAINS  DE  LA'  FRANCE 

■/.     ,  — — — .     ^         -  ■  •       . 

v"    ;     -     '  NOUVELLES    ÉDITIONS' 

^"HVOém  tçn»  I*  dltaotion  d«  M.  Ao.  RIGNIBU,  iiwatirft  d«  nMiltat,  iw  Im  wtmuitli,  Wl  „ 
„     ;'   .  MttavntlqM*  et  IM  plu  uotemiM  lapraiiloqs  tfM  vartuiM,  ooif*,  Mtte«g  «i  portnlii,  «ib! 

MOLIÈRE 

Trois  vohiMM  «MteBut  «Bsèaibl*  (^  p^w  ;  ~  PHx  t  M  IHiiMa  M  «mm.  , 


Parti,  llbralria  Mttkêtt*  h  Or«,  7»,  boiiICTard  BC-€M«ain. 


QONÇOPR8  LTlTAllAniSS. 

.■■■>"  '     -  ^-  .  ■''■.'■.- 

L*  Social  D'tBUGATtcl^  M  Lton  a  ■!•  aii  eeneoar*  poar  1S7M  le  Mjet  Miviint  i  PMMmt  m  fvs  ptiU  H  êêUfiân 

, r<N«(itiil«iir  pHwmirt,  m  m' cm  (wtMMnM  Vééne^Hmk  rf« ,m« 4Um«;  <fi4«f M«r ^nIt qmU  meyeiM  Maeeek^va  f*  «(<•«• 

'ct»»^  partie  lit  M  tMe:  —  Le  prit  mk  de  MO  tr.,  déeeraA  dani  la  aéaaee  pobllqye  d«  il76,  aoM  la  Boai  de  l*ria  4» 

^  fe  wll«  tk  l.)f(m    —  lae  ménolrea  detront  être  adreaaé*  franoo,,  eveat  le  1»  Septaaibre  proebala,  411.  Palad, 

'  libraire,  4,  rue  de  la' wùree,  1 1.701).  < 

U  Soçiftr*  D|^  ■oiwea^aixaa-LiTTaai  n  xm  de  Tara<et-Oaroaae  propMe  poar  deMa  aaaée  ll7f  ««e  MMklUa 

dy  de  la  valeur  de  M«  ik  l^la  meilleure  «uvre  de  poésie  lyriqae  (ode,  poésie,  suaoas,  eto.)  ;  «ae  addalUe d'ariaat 

de  la  valeur  de  100  fr.  A  la  meilleure  Héce  de  genre  (coate,  ballade,  fkbie,  ete.)(  et  oae  aiédallle  d'arfant  d«  la 

.,  valeur  de  60  tr<  au  sMllleur  frod^  Ha  trois  sonnets.  —  Toutes  demandM  dO  raaaalsaemaats  devront  étra  adNSSées 

éi  SeeréUire^de  la  Bociété,  I  MouUuban,  — -^ 

.  ^  AcAoAsiB  DRR  PoÉili.  -t  Aos  écrtvains  isncore  étrangers  A  l'Académie  des  poétee,  qui  voudraient  prendre  part  »« 
concours  ouvert  ptùija  X»  Olympiade,  devront  adresser  ^r«jiw  cinq  poésies  inédites  A  M.  Elle  de  Biraa,.  afcbiviate 
de  ia.Soclété,  rue  dea^wions,  M.  A  Paris.  —  Ces  poésies  ne  doivent  point  toucher  A  la  politique,  elles  ne  doivent  non 
plus  rien  fenfermér  d'immoral,  d'irréligieux  ou  de  difllunatoire.  —  Un  grand  nombre  de  médailles  de  vermeil,  d'argent, 
,de  b^onte,  de  dlv^  modules,,  seront  décei^ées  A  la  suite  de  ce  concours. 
■.      '♦■    .  ■     '■         .         ■       —r: ■■ 

La  Touawi  po^iqcb  itv.LiTTfc«A«B ,  orgaae  de  la  Société  dee  Amis  des  lettres ,  Jonmal  rédigé  par  ses  abonnés  - 

^(4*  at^,  —  toensoei,  -  W  p.  ln-««,  -  eliévir).  —  Poésie,  littérature,  arts,  sciences,  morale,  nouvelles,  variétés, 

'  fa0Ulsi«,  éhrculques.  —  Concouis  poÉtiQiEs  et  urrKRAiaiiB.   —  Pris  1  Médailles  de  brome,  livres,  musique.» 

Abonneitfent  :  ;iO  fr.  par  an.  (Bj^voi  gratuit  d'un  Âuméro  spéeimen.)  ->  Bureaux  :  if,  boulevard  Ifoataartra,  A  Paris; 

KcxvkHii.mfhÉmM  dk  RoÎibn.   —  Prix  A  décerner  et  1877  pour  un  oonte  en  vers  de  IM  vers  au  moins.  — 
8  adresser  au  secrétaire  perpétuel,  M.  Julien  Loth. 
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RENftBIGNEMENTS  OFFERTS  AUX  ÉTRANGERS.' 


Tous  les  jours,  les  dimancbes  et  les  fêtes  exceptée,  le  Rédacte^rdu  Coanw  de  VtigeUu  indique  aux  Etrangers  qui 
lui  font  I  honneur  de  venir  le  consulter  :  !•  des  professeurs  de  françWs;  -  2»  des  familles  parisiennes  qui  reçoivent 
des  penstoonalres  pour  les  perfecUonner  dans  la  conversation  ri>ançalse  ;  -  «.  des  malsons  d'é.lHcation  prenant  on  aoln 
particulier  de  l'étude  du  français;  -  V  des  réunions  publiques  (cours,  conférences,  matinées  littéraires,  etc.),  où  ae 
parte  un  très-bon  français  ;  —  5»  des  agences  qui  se  chargent  de  procurer  des  précepteurs,  des  insUtutrioee  et  des 
.gouvernantes  de  natIdBaUté  française..  - 

;  (Ces  rens^gnements  sont  donnés  yr«/M.) 


M.^Eman  Martin;  Rédacteur  du  Cooaatia  »■  VAcecus,  est  visible  à  eon  bureau  de  *r»ti  à  e^n?  kemre$. 
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AVW.     - 
Lm  éerivdBi  aa  k  praMa  périodlqua  «il  îMiUkai 
dia  artklat  «jaot  Irait  à  ta  lanfua,  «oiit  InataoBUMot 
prtéa  da  fwilair  Mac  adraaiar  au  Cewrr<ir  et  têwftlÊi 
iMBuoiéroa  qvl  laa  eonttonoeot 


SOMMAnil. 

■r  t\ur  la  mamémri»,  m 
PUnrHpaMs  sliar  !•  t^letfufu»*  4'MPP^rMsoorrifAi;- 
itypluis  ds  BMn  à  Un-hrift;  -  OmbmmM  Air  a  pa  dî- 
gallsrsppswcs.  sitSrlMr,  adas;  ->■  JaitllMUsa  ds  la  ssb»- 
trasltsa  Di  smnMtsA  es  fM«;  —  ProaMcMioa  dsi«f«a«t  | 
SifaliealiM  ds  iss^r  Aerm  sur 'f<M<t«'«N  ;  —  Csmsisst 
Quipnpu  Aa  «cl  v«a«  A  ■igatisr  JCi>Hse,<  -  BlTaMtofis  es 
BimsUU;  —  SlgaMealloa  al  emploi  à»  Ftmtntr  |  Paass-lsmpt 
gfWMMltesl I Suite  ds  U  Mopapkis  ds  Géllm  IMwr#»| 
(tavr^M  ds  gnmmain  «1  dslillénisrs.  |  CoacMn  IMtAraiiss. 
I  RMMigaasMati  A  l'augs  a«*  pro(HM«n  é«  tnàftàB. . 
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FRANCB 


COMMUNICATIONS. 


I. 


J'ai  oublié  d'inaénr  à  aa  date  la  leUre  qui  auit;  rela- 
tive A  une  question  traitée  dana  là  S*  année  :. 

LeljnlD  ISTSw 
Monsieur, 

Un  de  vos  lectmirs  vous^à  MmjutdA  *—  je  ne  saurais  dire 
A  quelle  date  —  l'origine  d^^'ibculion  devenue  prover- 
biale :  rWr  le  manituin.      ™^ 

Vous  aves  répondu  (pages  36  et  37  du  Courriar"  it  ram- 
ftku,  3*  année)  : 

f  Cest  J.-J.  Houssean  qui  .est  l'auteur  de  cette  cxprM- 
sion,  ainsi  que  nous  l'apprend  Balsac  dans  fa  Pèrt  Garioi.  r 

U  faut  croire  que  votre  correspondant  s'est  trouvé  satis- 
fait, puisqu'il  n'a  pas  répliqué.  Je  suis  plus  exigeant  et  je 
viens  vous  prier  de  nous  apprendre,  A  moi,  ignorant,  et  A 
nombre  d'érudits  que  j'ai  questionnés  inutilement  A  ce 
sujet,  dans  lequel  de  ses  ouvrages  Rousseau,  se  posant  A 
lui-même  un  cas  de  conscience,  s'esjt  demandé  ce  quli 


•Man,  ail  avait  la  paaailllllé  da  aa  laira  dai  raaiaa  avaa  la 
vta  d'ua  saaadarta. 

t,  raaaaraaés  de  aaoa  aenUaaeau  dla- 


i  -  mdovMi 

A.».'  .    «k 

J'ai  dit  al  prouvé  que  rnftraaaloa  dont  U  a'aglt  a  élé 
attrlbuéa  k  J.-J.  HowaaaaB  par  Balne  (F^  O^Htt, 
i.  I,  p.  BMf;  da  ^Ina,  J'ai  ailé  la  pbrato  qui  U  raa* 
fenna,  pliraae  aenraiit  d'épIfraplM,  ■•?»  la  nom  dt 
Rouaaetu,  k  una  eltanaott  de  Loula  Protat,  intlluM* 
Tuom  lt  mmtëmim.  Je  aola  doM  Ibodé  à  eroira  qua 
Rouaaaatt  aat-  Uan  l^utaor-  da  eatia  aipreaalota  ;  aaida 
à  quel  endroit  de  aaa  oauvrea  ae  trouvo-t-elloT  G'aat* 
une  quaatloa  à  laquallo  Je  jna  poia  répondra  ai^ur- 
dliùl,  étant  pris  ausai  eon^lètement  à  l'improvlata  qua 
le  Jour  où  J'ai  reçu  la  eommualcation  qui  me  l'a 
tranûalae. 

Je  (hral  eatta  rwfiSpeha  auaaItAt  que  Je  pourrai  m'en 
ooeupàr. 

IL 

Dans  mon  dernier  numéro  de  la  ê*  année^  p.  ISS, 
J'exprimdis  l'espoir  que  qqelque  abonné  de  Toulouaa 
voudrait  bien  m'adreaser  des  renseignements  sur 
Croqmetaeoy  le  Croquemitaioe  de  cette  ville  à  la  fln  du 
xvn*  siècle. 

M.  Firmin  Boiaain  s'est  empressé  de  répondra  k 
mon,  appel  par  .une  longue  lettre. 

Après  avoir  constaté  .que  Croqiutaeo  n'eàt  pas  connu 
parmi  les  Croquemitainea  actuels  de  Toulouse  (qui  sont 
le  Babau,  la  Camboenuo,  la  PatarravgHO,  le  Barrabik 
et  la  SurroNMiiro),  mais  qu'il  Ikit  encore  les  frais  des 
veillées  dans  le  dép^Hemeht  du  Tàn^  le  rédacteur  en 
chef  du  Messager  continue  en  œa  lermea  : 

jDn  jeune  homme  de  Buset,  eommune  de  la  Haute-Oa- 
ronne,  limitrophe  du  Tarn,  se  rappelle  avoir  entendu  ra- 
(Bonter,  dans  le  village  de  L«yoile,du  cOté  de  Bésiers,  où 
il  travaillait  en  qualité  de  maçon,  le  conte  de  Cracotee*  (id 
l'orthographe  du  mot  est  encore  diflTërpnte).  La  conteur  était 
précisément  de  Osillac  (Tsrn).  Ce  Craeotseû,  A  l'entendra, 
était  flls  de  Croeommr,  lequel,  ainsi  que  son^om  l'indique, 
taisaitses  fredaines  sur  mer.  Croeotaoo  juffsdpluseonvenabie 
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sy^^ftas  ;  tous  lea  bonnéteagena,  à  U  Cour  et  à  la  VlUa, 
disent  h  en  um  syllabe.  —  il  (but  prononcer  otut  et 
non  aémt  c^me  fbnl  les  ^»a'rlslen8'.  —  Les  mêmes 
«  bodaux  »  de  ParU  disent  ausai  «ïrfer  et  aUieurs  en  trois 
syllabes;  il.fiiut  prononcer  oMeurs  et  oMisr  en  deux 
syllabes.       ° 

Mors  ou  moMu  ;  tors  otr  tordu  ;  ponds,  {Mnnu,  pondu. 
»—  On  disait  autrefois  Je  tnms  ay  mon;  mais  malnto- 

nsni  on   <1Sl  mtnrIÊta    (14ITo\     /l-   Ait ' . 


àimit,  et  cela  quoiqu'on  dise  ^iiéméqm.  —  Laa  Ango- 

lï^  î^"  ^****  cànetiért;  dWraa  diieat 
emutére ,;  k  Paria,  on  dit  ttmHiért,  ai  e'aat  alaai  on'il 
fcut  parler.  ^ 

^Alravers  ef  autraTara.  —  Vaugelu  a  déddé  qu««- 
trtattrt  était  beaaeoup  mèiUenr  et  plus  «site  qu'o/ro- 
tw»,  al  qu'ainsi  Ifhut  dira  U  M  doniuL,de  Fépéé  att- 
trmen  Ueorps.  Mais  eata  n'est  p«  mri  poar  tom  les 
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LE  oounnicft  di  Vauurus, 


•t  molni  hUgint  daittr  lur  imt.  Il  »'éUMt  wr  1m  bords 
du  Tara  tt  m  mil  â  volar  Im  p«UU  enluu  pour  l«f  mu- 
|«r -  tboolaoKiilcoimiM  l'ofr«t  du  PvUt-Poacot.  nui  Uid. 
IM  mflinu  M  métUnt  •!  !•  glblor  duvcMot  nf»,  Groco- 
taco  employa  la  ruan  pour  aalUfatre  Ma  (tûia.  Il  «lia  aAmê 
qu«lqui>ft>la  Jiiaqu'à  a'IqtroduiM  daM  Iw  àialaoaa  par  la 
.  ebamloé*.  - 

la  li«oa  efê  dcmtitrs  dètaila  4'ub  pbllolocua  d«  oms 
•nu,  M  Paul  Barttt.  Irqaal  hablu  pr«cia«iMiit  la  eom- 
BQM  d«  BuBfl.  M.  Ilarb«axpllqua  l'«lyinolo(la  da  (Vmm*. 
toM  pw  dmu  mou  da  la  vlallla  Itogua  faMwona  autour-^ 
'  d'hui  lombAa  en  d^solMida  :  Im  nota  crM*  (diabla)  a(  M- 
fndii  (iraltra).  Autramani  dtl  :  la  diabla  tralira  ienetUmum, 
H  par  ayncopa  craco<af). 

SI  CM  r«naeJgn<iin«nU  m  vionnant  pM  oorfobor«r 
mon  éljfmologic  da  Croqumitaine,  ainsi  que  J'avais  cru 
pouvoir  i'eapérf)r,.lls  ont  du^molns  cet  avantage  qa'IU 
ne  lalaeent  pu  tubeister  plus  longtemps  l'Idée  que  ce 
non  et  Croqmtmco  pourraient  être  d'une  oompoeitlon 
analogue,  romme  ajaht  leur  première  partie  commune 
et  une  signiOcaliod  idenlique.  « 

lit. 

La  lettre  auirante  propose  une  nouvelle  ét^mologie  de 
r»ir»  ripaille,  expreMion  dont  J'ai  d^à  eu  l'oocaaion 
d'entretenir  mes  iéetaura  :      •  > 

»'o<|l(>n«  (Savoie),  le  «  avrti  H7«. 
MoMtear  le  rédietaur, 
A  propoa  da  voa  reebernbM  aar  l'ortiriiTfi  de  fktn 
rlfmiUe,  voua  dites  que  le  afiour  d'Am«d«e  VIII  ta  cbAtMU 
de  RipalUe  n'a  pM  i>u /tonner  prétexte  à  ectté  WiUoo,  et 
que  Pure Uère  la  donnait^  an  tm,  comme  éunl  Inconnue 
en  Savoie. 

Le  ceMbr*  acad«mkilen  pourrait  prèaque  en  dire  auUnt 
de  DM  Jours,  et  il  Mt  consunt  qu'Amiftdtfe  Vlil  illustra  l« 
manoir  de  Ripailla  par  sa  sacease  et  non  par  doa  muta 
d'tntcpipérancn  f  t  de  dépravation.      ' 

Mais  ne  pourrait-on  pu  trouvbr  la  sovrce  de  l'eipiM- 
sion  dont  if  s'sgit  dans  la  Société  dm  rnmc$-bmvnir$,  qui 
avait  pour  quarti«r -««néral  une  malaô»de campagne  appe- 
lée A^mMIm,  «  Vilioneuve-lPi-Avignon,  bien  que  cette  So- 
ciété n'ait  été  créée  qu'en  1703  par  M  de  IHMquière,  célèbre 
en  aon  temps  à  litre  de  *nrfnr  tl.dê  powfUetr  (V.  Gnnd 
iMcNoNiialminfnrMI  de  UrouBse,  t.  II,  p.  88S). 

ie  voua  livr*  cette  réflexion,  dût-eHe  ne  voua  paraître 
d'aucune  valeur. 

Veuillos  agréer-  Ifonaieur  le  rédacteur,  l'expresaion  de 
mes  Bentimonis  bien  reipectueiix.  ,f^ 

'■*'  SâiwT-JgCTs^    > 


•lieutenant  dM  DouanM. 

J'ai  dil,  et,  je  crois,  avec  Raison  (Coi(rri«r de  raw^eftw, 
•«  ann^,  p.  I0(i),  qu'avec  le  verl»  fif.in  et  un  nom  de 
lieu,  noire  langue navail  jamais  comixMW  d'expressions 
slgninanl  goûter  des  pj^isirs semblables  &  ceux  qu'offt» 
ce  lieu;  qu'rllc  n'avait  'jamais  dit,  par  exemple,  faire 
Capove,  faire  Corintke,  faire  Por«,  .etc. 

Par  conséquent,  la  maison  de  campagne  de  Ripailles 
à   Villeneuve -lez- Avignon,    quoiquikant  k    quartier  ^ 
général  des  Franet-bMv^r$,u't  pu,  à  mon  avis,  sug- 
gérer faire  ripaille.  .  ' 

D'un  autre  côié,  le  mot  ripaille, IdAtn  eeUe  eipres- 
slon,  s'emploie  au  singulier^  taitdfs  qu'avec  l'élymo-, 
logle  de  M.  Saint-Jours,  il  devrait  nécessairement  se 
mettre  au  pluriel  :  c'est  une  autre  preuve,  il  me  semble, 
que  celte  étymologic  n'est  pas  la  bonne. 


IV. 
U  lettre  qu'on  va  lire,  re^ué  la  «4  avril,  eonoema 
u«é  Ikute  i|ue  J'aurtia  commise  dans  U  corr«dtion 
d'un  participe  : 

Monsieur  la  rédaeteqr, 

^.J'^  •'••■  •*<*""*  ">"■•  P">^  *  cortlfar,:  .  q«m 
dévdMimu.  qua.da  pbaaM  dlvaiSa  noua  «vom  vu  m 
déroula#  t,  ' 

Vous  aviet  corrti4  en  mettant  imat  au  ttninla  pluriel, 
«accordant  avec  r*MMMul.  '^       ' 

Mais  voici  que.'par  ••  lettire  inaéréa  danp  votra  auméra 
diillda  M  moia.  M.  Adèna  vooa. demande  ai  vouant 
vob»  éiM  pu  trompé,  a'il  ne  faudrait  pu  écrire  mm  an 
maaeulin  pluriel,,  m  rapportant  à  ététemtmù  ausai  bien 
qui  |iA«ai.  It  vous  vous  empreeera,  Monsieur  la  rédac- 
teur, de  vous  aottoettra  a  eatte  eorrection  que  voua  M  < 
mérlin  pu.  >erm«tteà-mol  donc  d«  voua  «anger. 

Bt  d'abord  M.  Adénu,  al  u  rMtUtoatioB  était  admlnlMe 
no  devrait  pu  la  boAier  à  l'aoeord  du  participe,  mala  aUer 
Juaqu'à  la  cooatrueUon  de  la  p1u«M,  et  uigerque  le  nom 
çiaicollp  Mnmènk,  qui  détentalne  l'accoid,  aolt  niacd  le 
dernier.  •        *i  .  ' 

MalN  nom  M.  Adémà  a*Mt  ftadd  ni  di|ns  la  eorrecUon 
qu'il  pMpoM  ni  dana  Mlle  qvl  en  Mrait  la  coi^uenM. 
In  voici  la  ralaoQ  ; 

Lm  deax  noma  éi^aawwti  at  plkmm  no  déalgnaal  Ma 
<*•*".  iâfiMs  diatlaetea.  mala  Mmi  dm  aeule  et  même    " 
choM.  L'auteur  a  d'aboM  l'idée  dM  événamenta.  puis  coo-  • 
sidérant  queceé  mémM  événemenu  aè  sont  développée  et   ' 
terminée  par  éérin  ayant  divera  upecis,  Il  les  nomme  dM 
pbasM,  et  11  anbaUtoe,  oomme  rendant  déHhiiivemant  m 
pena^,  m  dernier  nom  au   premier,  qui  du  lora  ne 
compte  plus. 

CMt  donc  avec  pkmm  muI,  aveé  Jf  mot  de  la  fin,  que  le  ^'  * 
parUeipe.riMi  doit  a'wcorder.  Vous  ne  devtea  ms.  Mon-  -.'♦■ 
sieur  If  rédacteul-,  vous  eo  dédire. 

VeuUierWèer  l'aaèofanM  dM  senUnMata  dévoués  de 
vQtra  atinné.    '       •  ' 

■f        * .    ■    ^  ,  .  •  A.  Aubin, 

'   .  "^  Docteur  éa-lettrea. 

Voiei^  au '^complet,  la  phrkse  eootre  le  participe  de 
laquelle  s'élève  la  oommiinieatiQD^récédente  : 

Nous  Mochions  alors  À  la  trentalna,  vous  et  moi,  etde->  ^ 
pui»,  que  d'év^nemenu.  que  de  pbases  diversu  nous 
avons  MM  se  dèroulej  A  nu  yeux.  «^ 


D'après3l.  A .  Aubin,  il  resterait  deux  Ihutn  dans  ceîte' 
phrase;  corrigée  sur  l'observation  qui  m'a  éléTnilt/paBs 
M.  Adéma  :  -«ne  (hute  d^  construction  et  une»  d'or- 
thographe. "  '  (p 

U  ftiute  de  conslruélion  -.  M.  A.Aubin  prétend 
qu'avec  la  correction  que^'ai  indiquée  en  dernier  lieu 
i»,TM  à  la  ptacede  wie«),  on  devrait  mettre  ^i>«^ji«iji«iff 
,  &pri» phases, iei  cela,  probablement,  àfln  qu'au  détriment 
de  l'euphonie,* le  masculin  vus  ne  suivit  pas  uh  nom 
féipinin.       \  ^ 

_  5Uil9-cal  érdre  e««|jlout  simplement  impossible,  car 
ata.-^l  Je  songer  aux  phîtscs  des  événemeriU,  il  tout;  il 
me  semble,  que  l'esprit  songe  d'abord  aux  éyéDe- 
menls  eax-mémes,  ce  qui  nécessite  L'emploi  de  />/ms»« 
no»  avant,  mais  après  éifénements.  /  r 

Du  reste»  vue  sonnant  comme  tme$,  et  se  troifvant 
séparé  de  phases  par<  trois  moU,  je  ne'Voia  aijotn  in.con- 
ténient  pour .  l'eupt^nie  à  ee  qMe  le  participe  soit  mis 
au  masculin;  cette  phrase,  en  eflfct,  n'oflënsé  paa^plus 
l'oreille  que  /«  père  et  la  mère  sont  bons,  où  la|(Iace 
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ralalit^  de  pire  et  de  «Mrs  a'i  JtaMki  é^,  qiM  Jeaaehe, 
eonlMtée  par  peréonno. 

La  flittte  d'orthographe.  —  U.  A.  Aubin  ne  voit 
qu-  f  une  seule  et  méiD^  chose  •  daiis  éténemetUs  et 
dana  phases,  ou  plutôt  fl  ne  voit  que  pkasts,  avée^equei 
Il  fedt  que  le  paiiucipe  a^aoeonle.  Mais  M.  Adénm  (dont 
)«  parUgè  l'opinion)  trouve,  lui,  une  dlfMrdbee  entre 
un  objet  et  l'aspaot  qu'il  offre,  c'eat-ènllra  ^'11  voit 
deux  xtiotm  dans  ees  mêoies  nota,  ei  vent,  en  oons4- 
qtienee,  le  participe  au  maaeiilln  pluriel.  ' 

Lequel  des  deux  advai^rM  a  ralaonf 

La  phrfse  liant  sdiîoe^Me  d'nne  double  entente,  Je 
crois  que  e'ést  eekil  qal,  tout  en  écrivant  à  aa  kfdn, 
voudra  bien  n»  pw  «oadamnar  e^le  de  l'autre. 

X 


Aiiric»-eo«M  eoàUgtmM  denu  4<r«,  dans  «•  ila  «t 
pnehuins  numénts,  éTaé  provient  texpressiam  soiaa 
nUMMieott         ' 


A  mon  avis,  la  Véritable  source  de  Unrigot  a  été  Indi- 
quée par  ledoot»  personnage  que  Bouchet  ftJtintervsDir 
daus  aa  première  serée.  Ce  mot  vient  4u  grec  laryngos, 
génitif  du  mot  tmrymst,  .qui  aigniOe  goéier,'  gorge  dana 

:ealle' langue;  et  voicf,  malgré  oe  qu'en  a- pu  dire  le 
P.  Labfoe  (i^ly{No<.-/r»iif.,  p.  18),  ce  qui  Jqstipe  pleine- 
ment cette  opinion  :  '  ^V 

»'  On  lit  dans  Gotgr^ve  (IMd)  queteH^ra  a  deux  signl- 
Oeations,  celle  de  gorge,  tujau  da  ia  respiration,  eleelld^# 
de  flûte,  employée  par  les  «  ehmw  »  dana  quflquM 
parties  de  1»  Praneè.  Et  qu'on  n(B  soit  pas  étonné  de 
cette  double^slgnifleation  de  luriçot  ;  car,  puisque,  de 
oosjoure,  les  Anglais  appellent  encore  le  gosier  w^sd- 
pipe,  c'esC-tf^ire  la  pipe,  l^^uyaii  à  l'air;  et  que-  ntfûa 
avona  le  diminutif  pipeuM  pour  signiaer  une  flûte 
champêtre,  pourquoi  /aryn9o»,'déaignantle  goaier  en 
grec,  n'aurait7ii  pas  été  Introduit  en  ^nçala  pour  y 
ajlgnlikr  une  Hûte,  InstruBMnt,  ql(,  saiif  le|  tron8> 
n'est  pas  autre  chose,  en  déflnitive,  qu'iin  tube,  un 
tayauT  Du  reste,  le  populaire,  en  vertu  de  cette  analo- 
gie et  de  cette  dénomination  identique  du  goeler  et  de 
la  flûte,  ne  dit^ll  pas  encore  fliter  daiia  le^double  âena 
dejouerjlfcla  flûte  et  de  boire  ?  »      ' 

Or,  ImgniQcation  originelle  dé  1^4^  étant  Voonée, 

.,1'expression  à  tire'4ari9«t  a'expllque  ais^pient  :  c'eéT 
bi^re  à  t)re  cou,  o'est*è^lre  e»^4tyiiiitlj*^'^?'t^<'^« 
allongé,  oomme  il  est  lorsqu'on  sable.  ^'*^^«w  ^^ 

j  Poârpl|is  df  délaUç,  voyez  le  Cdkrrter  «fo  Fa«;«^ 
(4*  année,  p.  S),,  où  cette  questiçin  i^étébien  pliKJon- 
guement  traitée. 


que,  eoiir  de  maison,  endroit  fc  baltre  \e  grain,  et 
quelquefois  lieu  de  réunion,  a'est  employé  ehex  nous 
dans  ees  divers  sens,  et  surtout  en  parlant  des  oiseaux 
de  proie  pour  désigner  letîr  retraite,  leur  nid  : 
IHoiBOu  de  SrMiltne  fte  en  pié  en  ml  l'eir». 

l    ■  («UtMXXJtl.1   '' 

\ie  vauKeur  Mt  e&oee'Men  raaa^ei  mal  a|aéa  a  veelr, 
et  ne  treuve  l'on  fadienent  ieuia  alrw. 

Or^  oomne  dana  <!•  langage  de  la  vénerie,  on  disait 
en  pariant  d'vn  fliueéa,  qu'il  était  ée  èM««  «ire  pour 
dira  de  bon  ||(ld,  de  bonne  origine,  a^re^a  d'abord  été 
appliqué  auit  peraoÉnea  dans  lé  sens  do  fttmlUe,  extrae-^ 
'^^Uon,  naturel,  jMnIére  d'être,  disposition,  éaradire, 
humeur,  comnia  le  iMt  vair  eei  eiemplee  : 

Abu  ^uivertt  laalvàia  hom  de  pula'a<ra/       . 

.     Il  ceatlls  hem.  «hevaler  de  bpne  aère,       r 
.    ■alieeumaotalglorluaMféat*.,^  ' 

Ne  noé  Mleé  plus  de  mal  aire.  i 

^^  benlfnéf  e  bumllians'    t  >^ , 

lamM  A  Mre  tu  Ulsni.  /         t 

(C*r.  rfa  Hl  41  Iftm.,  %.  I,  r  Ifli.  «wt  ttSit) 

S  tard,  dè^  même  que  le  latin  habifus,  qui  du  éèns 

l  du.  corps,  oemplexion,  nature,,  disposition,  en, 

nu  à  aignifler  extérieur,  dehors,  aspect,  et 

billement,  costume  ;  delnéme  le  français  airé 

k  signlfler  Xe^  m^ières,  l'apparence,  rexti* 


Seeoade  QiiMlioii.        "      >• 

Cemtnenfle  mot  iia,  qw  vient  du  îcdim  iSM,a-i-ilpu 
passer  dusfins  de  FLOiea  d  eelpi  d0<jinàMa<x,  nti- 
aiiOB,  aiaiv  q*'H  a,  psur  exeia^,  dans  rexgresHon 
Aybia  iflùa  laioGciir^? 

■  '  •  ■•   '  ..■° 

Le  mot  laîin  orea,  qui  signifiait  aurftoe,  place  publi- 


y 


'.  ■  X 


tïi' 


Weur. 

Mais  alors.  Il  avait  pris  la  Ibrme  aif  (comme  dans  e/r 
de  vent,  qui  fkit  d'abocd  écrit  aire  de  vent)  ;  il  ac  confon- 
dit pajT  l'orthographe  avec 'le  dérivé  du  latin  ofr;  et 
depuis,  nous  avons  eu,  sous  le  même  vocable  air,  éètri 
slgn'Uksalions  dont  l'une,  celle  de  fluide  <que  nous 
res^rohs,  ne  pouvant  eipliquer  ai^r  Fàir  priôeeupitk 
autres  etpresslons  analogues,  vous  a  suggéré  la  qiiéstion 
à  laquelle  Je  viens  de  répondre.  \  .^  ' 


cfaiu  les  i 


r 
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L'ancienne  langue  réunissait  très^souvent  a<r^  l'vec 
iVdjecttf  et  la  prépoaition  de  qui  le  préoédaienU  ainsi 
on  trou^  dans  Achille  Jubinal  [SOitv*'- reeml*  de 
contes,  l.  l,  p.  tW)  : 

Fortune  est  bêle  et  bone  sox  bons,  et  debotMin , 
Mauvése  aiia  maua  fesans,  et  laide  et  deputaire. 

•  Tout  en  expliquant  la^  f(^malion  do'  notré^  adjectif 
débonnaire,'  ce  bit  mpntre  que  la  langue  n^oderne  a 
tort  de  mettre  ua  accenLsur  le  premier  «  d4ce  mot.  ^ 

•X 

Troiiièaii  QiMliM. 

TéiHtumdans  les  bons  auteurs  miodemèi  cette  loeif 
tiari  .'tt  ■Aiikaa  i  es  qui.  Je  ne  vois  tièk  qutj^isse 
'  expliquer  ce  iai.i.^er-atUr,  admissible  tout  nft  plUs  diaiM 
le  stjfle  de  la  conversation.  -y  '       - 

^  ■ .,     ''"'.'    --'^  , .'      "■   "  ■  :   "     ""  .  '■ 

À  eaualàe  sa  synonymie  avec  de  façon  t^desorte,-^ 

veulent  généralement  91M  après  eui  quand- Ils  doivent 

être  suivis  d'un  verbe  à  un  mode  personnel!,  on  esf 

tenté  de  croire,  avec  M.  Littré,  que  <(«  munMre  à  ee 
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QOUMIIBR  DB  TAUGELAS  (CoUeoUoD  da).  —  En  vente 
an  burean  du  Courrier  de  Vaugelms ,  M ,  bonlevard  dM 
■«••lans.  ^ On  peut  enoorè  m  procurer  ta  A*,  la  6*  et.la  •• 
année.  —  neiiup...>inn  ^^  eikqpremiires  amies  waaûVbi. 
que  ura  atjelnt  le  chiffre  aeiuMà^  nar  la  sooseriptton 
que  le  Rédacteur  vient  d'ouvrir.  i' 
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AU9B  D'BVIIA1|.T-  Par  Amaé  Lanoviia.  -  Péris, 
^^»dos  «f  Fifc^aeW,  ëdlteura,  18,  rae  de  Seiaéii»— - 
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OPOiJnCE  et  MÎSEbB.  '  —  Boman  américain,  traduit 
par  Mme  Hinaum  LoaaaAb.  —  Paris,  Jlbrfirie  IfacAeMa 
•'  de,  79,  boulevard  ^-Germain.  —  Bibliothèque  du 
meiUeurti  -n«aM.étrfuigere.  —  Pri«!>fr.  ss  cent,  ' 
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fM  est  «  une  kwuUob  vl«i«uM  doot  II  ftuit  m  garder  de 
AUre  uufe.  »  ' 

J«  veie  voue  démontrer  que  e'eel  là  une  erreur. 

J'ai  éUbli  tCo«rr<«r  4»  VmngtU»^  ••  année,  p.  ISS) 
que,  dana  l'origine  de  noire  langue,  UniUi  lea  foie 
qu'une  préfxtaitfon,  quelle  qu'elle  f&t,  devait  être  euivie 
d'un  verlM  à  un  mode  peraonnei,  on  y  ^lait  lea  moU 
M  91M.  Or,  en  vertu  de  cette  règle,  éê  mimUrw,  de 
fèfQH  et  de  Mr/e,  qui  ie  eonatru liaient  avec  la  prépo- 
altk>n.4  devant  l'inflnitir,  ont  dft  devenir  ds  mmnién  à 
ttqw.d*  fMçoH  4  <w  fiM,  4«  Mffe  à  M  que,  devant  un 
verbe  à  un  autre  mode. 

Maia,  avec  le  tempe,  4  m  dla parut  de  cet  eipreeaionB 
eomme  II  avait  diaparu  de  leure  analoprae,  c'eat^-dlre 
eapricleuaemeni  :  aujourd'hui,  de  $orté  m  oonatrult 
•eulement  avec  fw$  aprèi  lui,  et  II  en  eit  i  peu  prèa  de 
même  pour  d«  façon;  tandia  qu'avec  de  iiumiért,  il 
n'eat  nullement  rare  de  rencontrer  Im  mota  i  m  dana 
lea  éerivaina  qui  ptaeent  pour  être  lee  plue  eorrecta. 

D'où  II  aiflt  que  dé  wuuuêr»  à  ce  que,  bien  loin  de 
eonelituer  une  eipreaaion  violeuae  et  bonne  tout  au , 
plu*  pour  la  conversation,   est,  au   contraire,  une 
tipreaalon  parikileroent  confonnc  à  la  règle,  et  qui, 
pour  cette  raison,  doit  s'employer  sans  crainte. 

X 
QotIrièaM  QoMtlM. 

StriêM'V<m  oims  ^  pour  m'indiquer,  dans  un  dt 
vos  prochaim  numéroi,  la  vëHttUth  prononeMion'du 
mot  LOODAcaT  DoiUokdiro  locodaci  ou  ukucbT    .' 


Il  but  dire /o(t>iMC0.      '  ''  / 

Le  premier  dictionnaire  venu  indiquant  la  pronon- 
ciation pouvait  tous  donner  ce  renseignement  aussi 
bien  et  plus  promptement  que  moi.  U  ne  faut  avoir 
recours  au  Courrier  de  Vquçeloi  que  pour  des  ques- 
tions qui  présentent  des  difflcullés  réelles,  et  non  pour 
celles  dont  la  solution  est  en  quelque  sorte  à  la  portée 
de  toul  |o  monde  :  sa  tÂçhe  ainsi  réduite  sera  encore 
assez  c(^sidérabie. 


ÉTRANGER 


^  '  Première  QumUob. 

■7*  vous  prierai  d(i  vouloir  bien  m'e(tpliquér  comment 
i/  se  fait-^ùe  l'crpression  *voia  siaais  soa  qoKLQe'Da 
'ftut  tiffni/ier  qu'on  a  un  avantage  sur  lui. 

;     Lfeipression  dont  il  s'agit  est  empruntée  au  jeu  de 
# barres.  _  -.-         V.r"  •  .  * 

I      Ce  jeu  de  nos  écoliers  consiste  à  se  séparer  en  deux 
■f  camps  égaux  placés  l'un  en  face  de  l'autre,  à  une 

tance  plus  ou  inoins  grande,  selon  l'espace  qu'off/ 

terrain  que  l'on  jtjihoisi  pour  s'y  iiyw 
Bans  cette  position,  et  quand  on  est  convenu  de  dilTé- 

rtotea  clause»  pour  la  règle  du  jeu,  on  engage  la  parUe. 


\ 


(Jn  Joueur  s'avaoM  à  la  distance  de  plusieurs  paa,  «I 
tend  la  malo  è  celui  qui  sort  du  camp  oppoaé,  pour  an 
lira  firappé.  AussllAi  que  I»  premier  a  reçu  le  coup,  Il 
a'élance  aprèa  oelui  qui  l'a  frappé  et  qui,  de  son  eftié, 
a'eat  mis  à  eourir;  s'il  l'attaiiit.  Il  le  bit  prisonnier. 

Au  moment  où  le  premier  part  podr  toucher  koa 
adversaire,  un  autre  du  camp  oppoaé  court  sur  lui, 
puis  un  troisième  court  sur  œ  dernier,  et  suoeaiaiT»> 
ment  lea  Joueurs  de  chaque  eamp  se  mettent  à  courir 
jusqu'à  M  qu'on  eolende  le  mol  pHi  /  Alors  toua  ran- 
trent  dans  leura  eampa  reapectifb,  et  lea  valnquaurt 
emmènent  leura  prlaonnlera. 

Geui-el  ae  placent  un  peu  en  avant  du  parti  victorieai, 
ae  prennent  par  la  Aaln,  ferment  une  chaîne  auaai 
allongée  que  poealble  pour  se  rapprocher  d'autant  de 
leurs  oamaradea,  et  attendent  leur  délivrance,  qui  a' 
lieu  quand  un  joueur  de  leur  eamp  parvient  à  toucher 
l'un  d'eux,  malgré  lea  poursuitea  d«  eauv  qui  aorteot 
dû  camp  vainqueur. 

A  ce  motaient  la  pa^ie  eat  Onle,  et  l'on  en  reoon- 
menée  une  ou  pluaieura  autrea. 

Or,  comme  ce  jen  emploie  rexpreiéion  avoir  bartts 
sur  quelqu'un  pQur  signIOer  qu'on  eat  sorti  du  camp 
après  lui,  ce  qui  donne  le  droit  de  le  prendre  si  l'on 
parvient  à  le  toucher,  lia  même  eiprçuion  a  été  natu- 
rellement employée,  au  flguré,  en  parlant  d'une  per- 
sonne ayant  quelque  avantage  sur  une  autre. 

8w«id«  QoéàilM. 
J'ai  bttm  relire  tëtymologie  que  vous  at>eM  donnét 
du  mot  QDtraoQDO  («•  année,  p.  t'»4).  Je  né  puU  bien 
me  rendre  compte  comment  di  l'idée  pnmitlipe  de  cette 
expression  {un  intitulé  de  chapitre  dans  un  livre  de 
'  médecine  où}  â  défaut,  de  telle  drogue,  on  indiquait  son 
sueeëdané],  on  a  pu  arriver  au  sens  de  uiraisi  qu'elle 
a  a^^ourd'Aui.  VqudrieM^vous  bien  me  donner  cette 
explications? 

Indépendamment  du  quiproquo  des  Ifvres  de  méde- 
cine^ il  y  avait  encore  le  ^proquo  d'apothicaire,  non 
pas 'un  intitulé  de  chapitre,  celui-là,  mais  bien  l'er- 
reur qui,  dans  l'exécution  d'une  ordonnance  de  méde- 
cin, consistait  à  substituer  un  médicament  à  un  autre, 
ce  qui  pouvait  être  parfois  très-préjudiciable  au  malade. 

Or,  celte  dernière  eipression  s'est  employée,  pour 
méprise,  bévue,  en  parjant  d'une  j>ersonne  de  pro- 
fession quelconque,  cjïfnmè  le  donne  à  entendre  cette 
citation,  empruntée  à  Lesage  par  M.  Liltré  : 

B«t-ce  que  l'on  ne  dit  pas  ordiDsirement  nn  tel  a  Ait  un 
V^proquo  dapotkkalre,  ce  qui  iuppoM  qu'il  nous  arrive 
Muvenl  de  nous  tromper. 

Puis,  on  en  a  retranché  lë  aecond  terme,  et  c'est 
ainsi  que  quiproquo  s'est  trouvé  pourvu  de  la  signifl- 
catioj^  dont  nous  fusons  actuellement  usage. 

'     '       ■'^■~  X 

TroitièoM'QacsUM. 
/y©*  ^ent  l'adjectif  aissiXTiLa  appliqué  à  Tannée  qut 
a  368  Jours  ?  Je  vous  remercie  d'avance  pour  la^épona» 
que  vous  voudrez  biel^me  faire  à  ce  sujet. 


Ti 


L'an  4S  avant  J.  G.,  Jules  Géaar  déalrant  réibrmer  la 
calendrier,  en  qoallt*  da  souvej^n  pontife,  eonaaila 
BoigneuseBiflnl  lea  astronomes. 

Après  s  lire  sufBaammant  renaeigné  auprèa  d'en!. 
Il  adopta  l'apnée  de  tM  Jours  et  6  heuras,  trouvée  par 
Gallppe  de  Syiique  et  par  Arlatarqua  de  Samoa. 

Il  fit  lea  mois  dé  M  et  de  SI  Jours  tels  que  nous 
les  a««ns  snoora  ;  mala  'eomme  en  ne  comptant  pas  les 
S  heures,  qui  fent  Is  quart  d'un  Jour,  l'année  civile 
eAt  été  en  retard  sor  l'année  aatronomique.  Il  décida 
que,  tous  les  quatrt  ans,  on  %|outsralt,  la  t4  llvrter, 
un  Jour  aux  SSS  de  l'année  ordinaire. 

Or,  attendu  que,  selon  la  ounière  de  compter  dea  Ro- 
mains, le  S4  février  était  le  é'Jour  avant  lea  calendes  de 
mars,  on  a  dit,  pour  le  Jour  Intercalaire,  bis  sexto  otlm- 
dos,  d'où  l'année  de  S6S  Jours  a  pria  le  nom  de  bistearte 
ella  qualification  de  èissestitf,  laquelle slgnifle  IIU^ 
ralement  bis  simièute, 

X  .     >  .,. 

QMtrttaM  QMiitea, 

Je  vous  strmts  bien  reeonnaissnnt  si  mnm  utulièa  bien 
me  renseigner  sur  la  signifteation  exacte  ainsi  qm  sur 
l'en^loi  du  mot  rAOTsim. 


Ce  mot  vHl  du  latin  faulor,  qui  dérive  de  fautum, 
supin  du  verbe  /btwrf,  fevortser.  De  sorte  que  fauteur, 
qui  semble  vouloir  dire  qui  commet  une  fkute,  signifie 
.en  réalité  qui ^vorise  : 

On  eberche  un  f^uieur  de  ses  goûts,  un  eompagoon  de 
ses  plaisirs  et  da  ses  peines. 

(VMfMUfMi^  X^r.  «ail.) 

Quant  à  ran  emploi,  il  ofTlre  ceci  de  remarquable 
que,  généralement,  on  lui  donne  un  régime  qui 
le  felt  en  Iquelque  sorte  prendre  en  mauvaise  part, 
comme  le  prouvent  cea  exemplea  : 

Une  viogUlne  d'évèques  excommuniaient  Orégoire  VU 
comme /«ilMir  i<«  (|r«<ui 

(Vduii*.  jrMM,4S.) 

Quand  j'accorderais  tout  oe  que  l'ai  refusé  Jusqu'il,  les 
fautnut  du  detpotUtae  n'en  seraient  pas  plus  avances.   . 

(j.j. 


PASSB-TEMPS  GRAltfMA'HGAL. 


Gorreotloa*  dn  nnméro  préoédeat. 


•ajoardliai  [aprèt^M  précédé  de 
—  l"" ...  il  ttran&e 


f  ...  Mit  anln  qu'il  m'MI 
autre  oq  met  la  négative  ne];  —i'' ...  ai  (tranae  qu'elle  m 
fuisu  IroMrer...,  ai  éaorme  qu'où  ne  puiue  leur  faire  avaler  [B 
fonnule  U  n'eU...  f<...  71M  ou  qui,  requiert  le  •ubJoaCflf  et  mb 
la  futur  apnsa  eUej;  —  3* ...  tant  d'Exoelleocea  ae  août  succédé 
(ce  paxticipe  n'a  paa  de  régime  direct];  -  4*  ...  d'ici  à  quèlqae»A^ 
années  [comme  on  dit  de  Paris  à  Londros]  ;-&*...  qui  resaoi;^! 
au  canton  de  Douiy  [quand  r«*$orHr  aigniflé  être  du  resaMf,  de 
la  dépendance  de,  Il  reut  la  préposition  à];  —  0*  ...  ae«Mt  vu 
refuser  [voir  Courtier  de  VawjelaM.'i*  année,  p.  25]  ;— 7-  .;.  dit 
en  fémUtant  l'embaumeur  terriSé  [voir  Courrier  de  Vaufelas, 
5*  année,  p.  51,  I&9  et  I86]s  —  8*  ...  ne  laiuera  pat  d^imprea- 
sioaner'lpaa  def«t«,  voir  Courrier  de  Vaugelat,  i;'  année',  p..  155 
et  5*  année,  1>.  137]  ;  —  9* ...  ne  paa  être  nommé  archevêque  plutit 
que  de  l'être  par  vénalité  [voir  Co«irr<er((e  Vauçrias,  i'  «aaée, 
p.  153]  ;—  lO*  ...  d'un  pas  délibéré,  décidé,  monte  les  degrés  [le 


fat  wmI  dtf* 
a«  fsai  s'tetfèsyet  W|, 


ar...,  aa 


\) 


IT* 


d'une 


ttonvSes  pour  la  plupart  dans  la  presse  périodique  It 
autrea  publleaUooa  cooiemporaines. 


I*  Je  vwu  bien  loi  dédier  on  récit  Jefeux  qui  n'eel  pes 
dans  lea  méaaoifea  de  son  fiand  eoele,  à  seule  Sa  de  lai 
marquer  en  quelle  humeur  léférement  |aulolaa,'san  éla- 
qoence  vient  de  ploeger  mes  epprile. 

^  'éoyoos  slmplee,  soyons  homme*  ;  n'en  appelons  paa 
eontra  le  sens  commun  et  contre  l'évideoea. 

I*  lire  mangé  par  eee  gens- là,  Jamais  l  grogne  l'hono- 
rable victime,  reauads  i^ler  de  mee  jsiâlïens  dee  per- 
sonnes ptensee  e(  Men  pensantes. 

«•  On  vient  d'établir  à  Boebareli  un  dépôt  central  da 
eereuellB  métàlllquee  cher  M.  Woihrd  Sollead...  Ceeeer^ 
euells  de  métal  eoat  reeomnsaadéa  à  cause  da  leur  durée 
ec  de  leur  parfWU  ImperméaMlilé. 

y  Bien  loin  d'être  en  éut  de  diriger  le  peuple  qui  les" 
eavirpnae,  il  eerait  plus  juste  de  dire  que  e'eel  ellee  [lee 
classée  dtrlgeentesj  qui  s^  laissent  diriger  par  l'émotion 
populalfe. 

a*  ta  pmsaiflcation  de  le  province  poloaaiae  de  ,Joaaà- 
nleeQndnne.  I.a  Chambre  dee  députés  de  S«H1q  a  voté  hier, 
en  troisième  lecture,  une  Id  déclarant  l'allemand  langue 
ofjleielle  de  lonleoette,  province. 

,  7'  II, n'y  a  pas  d'autree  observations  à  Mrs  sur  lee  tittt^ 
mina  de  iSr  fian«aia  qu'à  constater  la .  perslsuncé  du  cré- 
dit  dont  Ils  Jottiasept  auprée  des  capiullstee.  ^  '^ 

8*  Ces  fonctionnaires  qui,  pour  la  plupart,  se  sont  fslls 
remarquer  par  leur  léte  en  fliveur  dee  eendidaturée  bona- 
partlatee  et  monarehlslee,  viennent  Iklre  anttêhambre  cbta 
M.  le  mli|lstre  de  llntérieur  pour  être  maintenus  en  toac- 
Uons.    * 

9"  tniê,  quand  on  leur-  dit  que  cette  malêrité'sor  la  loi 
munieipele  on  sur  d'antiee  leia  va  l«e'mellre  .en'  éebee, 
aleii'lls  se  retonmeat  vers  le  Bénal«  '  ^ 

10*  in  attendant,  fais  bien -ce  qu'on  te  commandera, 
montree-toi  bien  aaaIdU,  travaille;  et  sois  touiotirs  sage., 
(iM  eerreeUem  à  pUnaaine.) 


rnJlLLKTON. 


BI06BAPHIB  DES  GRAMMAIRIENS 
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GlUes.  MÉNAGE. 

"         {Suite.)  ■■"'"■' 

S'il  faut  dire  if!\&y.  je  val»,  Jfl  ya,^oi»  Je  vas.  — 
Vaùgela88.'e8t  encore  trompé  ici  :  il  vcinquill^ise^t'a. 


et  II  soutient  qu'on  parie  ainsi  à  la  Cour,.  ClTst  je  vais 
que  l'on  dit  à  la  Cour.  Vais  est  la  prei(îicra 'Personne, 
vas  la  seconde,  et' va,  qui  est  bfef,  ia  troisième. 
^  S'il  faut  <fir«  missel  oti  messel,  ouïr  iriesse  ou  ouïr  ia 
messe.  —  Marot,  dana  son  Temple  de  Gupidon,  a  dit 
messel;  mais  il  but  dire  missel,  car  c'est  ainsi  qu*^ 
Balzac  et  tous  les  écrivains  modernes  (1672)  ont  géné- 
ralement parlé.  —  Quant  à  l'autre;  aucslion,  il  semble  h 
Méiiage  .que  otUr  là  messe  vaut  mieux,  mie  ouïr  messe, 
sans  qoe  ce  dernier  soit  à  bl&mer,  puisqu  il  est  conforme 
ii  cheasiér  messe..  ^    > 
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en  bas  de  l'escalier  qui  conduisait  à  la  chambre  de  liNmne 
d'Arc  I  (Ibid.).  ' 

Pnur  décider  la  question,  Voua  disiet ,  Monsieur  le  Rédae- 
tenr,  €  qu'il  faudrait  en  quelque  sorte  connaître  l'histoire 
de  l'escalier  qui  conduisait  f  à  la  chambre  de  Jeanne  ». 

A'  défaut  de  cette  histoire,  qu'il  garait  impcteible  de< 
retracer,  et  pour  laquelle  une  visite  à  Rouen  serait  bien 
superflue,  puisque  la  Tour  'de  la   Pucelle  est  détruite 
depuis  1809,  voiCl-,  d'après  un  résumé  des  textes  l^nas 
contenus  dans  les  deux  Proeér  de  eondawumiidk  et  de  réha- 


succeeseurs  pas  davantage.  Cest  justement  ce  contraste 
qui  doit  avoir  donné  naisssnce  à  cette  expresaion  aaseï 
poétique. 

Bt  elle  se  présentait  naturellement,  puisque  l'aa  des 
quatre  rois  du  jeu  de  cartes  porte  le  nom  de  Charle- 
magne. 

Maintenant  cette  explication  est-elle  la  vraie? 

J'en  doute  fort,  et  je  vais  vous  dire  pourquoi  : 

!•  L'auteur  de  cette  expression,  nul  était  Franeain  « 


LR  GOURRIBR  OB  VAUGSLA^. 


Xai  nerm  auraient  tout  l'or  dn  Pérou,  fv'lls  en  dési- 
reraient encore.  ^^  ^  otmav.i>^i^.) 

A  ce  point  de  vue,  la  doctrine  dn  progrés  fiU-eUe  ona. 
illusion,  fw«  nous  devrions  la  bénir. 

'  ÇSae-  PsIMaii.  fa  «m*  aarcÀi,  p.  sS.) 

Le  christianisme  pértraUpu  gaii^Piam  resterait  encore 
le  temple  universel,  étemel,  rationnel  de  la  reUgion  quel- 
conque qui  succéderait  au  culte  du  Christ 


-      '■-  ««__— ^.»A 


nyme  jMuser,  comme  en  font  toi  ees  citations,  indépen- 
damment de  votre  propre  phrase  : 

M.  Blanchini  ne  manqua  pas  de  sentir  toute  la  joie  d'un 
antiquaire  et  de  se  Uvrer'à  sa  curiosité;  Il  penta  lui  en 
coûter  la  vie;  il  allait  tomber  de  quarante  pieds  de  haut 
dans  ees  lutnes. 

(Twlwill».  JNmwMui.) 

/{  pensa  bien  y  avoir  en  Orient  é  peu  prée  la  même  révo- 
lution qui  arriva,  il  y  a  environ  deux  siéelee,  en  Occi- 
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S'il  famt  din  létrin,  hitrin,  M  llwtria  ;  bnioltUcr,  to- 
nalttler,  o«  tenislier  ;  goupillon, on loocpillon.  —  Utrim 
Mt  l'ancien  mot  flraoftis(  MtiMlleinent  oa  dit  luIriH. 
—  Plutieun àParta 4iMm  bmUiêr  ptite qu'on  dit é» 
ytau  b«HU$.  Nm  «neieni  dlMtiwl  b^tuMkr;  depuis,  on 
•  dit  btnaUtitr^  cl  on  la  dit  e^eora  préamtement  dans 
toutM  les  provinma  de  Franee,  en  prononçant  dôuoeœent 
!•  «  aegonde  •  ijUabe.  Sekm  Nteafe,  e'eat  ainU  qu'on 
devrait  parler.  —  U  fluit  dire  'f/oupUt(m,  eomme  on 
dit  à  Parla,  ejt  non  gouiptUon,  oonuoe  on  dit  en  Norw 
nandia  et  dana  queiquea  autres  provlneea. 

Si  l'on  peia  din  Phlloméne,  pow  Philoméle.  —  Ifoa 
•nelenspoètea  l'ont  dit,  et  parmi  euiMarot;  nomma' 
diaons  n|us  qwPkiloméU.  Cependant  Ménage  aiinenai 
-  mieux  -^plojrer  PkiUmém  (en  vara  protebleaient) , 
qiia  de  perdre  une  beiie  penaée. 

SUfiHtdin  arsenal,  on  arsenao.  —  Vaugebs  dit 
qa'arwNA^eat  le  plus  usité,  U  se  trompe;  Il  vaut  mieux 
dira  «riMM  qut  ariana/.  aurtout  dans  l«  diaeoura 
Émiiier. 

i^tl  fmtt  4ir»  trou  de  chou,  au  trône  de  «Imm.  —  !l 
fliut  dire  tr^  4^  ehm;  car,  dans  ceUa  Aiçon  de  parler, 
,  fro«i  n9  vient  paa  de  inmtm,  ntais  de  thitmu,  qu'on  a 
dit  pour  «AyfMu,  eoinroe  la«riMMVpoi(r  <a«ryMM. 
>  >  Sans  dessus  dessous  ^  sens  devant  derrière.  -*- 
M.  de  Vaugelas  veut  qu'on  écrive  smm  dnÀâ  dmtmt; 
d'autres  écrivent  c'tn.  ieênu  dénMiu,  troyanl  que  cette 
eipression  a  été  dite  par  eorrupUon  au  lieu  dcr  m  fu'm 
dt$tui  mt  «a  d«a$otu.  Il  teut  écrire  ««m  dmtu  dt$âom, 
SfM  dêvmU4«rrimi,  avee  la  mot  M%a,  vlaaffe^aituatlon' 
biais,  posture.  ^ 

SU («iitt dinWh sont  tout' ea(onnaz,  oh ila aont  toua 
estoonéz.  —  D'après  M.  de  Vaugelaa,  o'eat  la  première 
manière  qui  est  la  bonne,  et  cette  remarque  a  été  mille 
,  fois  citée  dans  l'Académie  et  suivie  par  les  meilleurs 
auteurs.  Cependant,  elle  est  trèa-husse;  car' si ^m« 
doit  signifier  la  totalité  des  gens  dont  on  parle.  Il  fliut 
<oiM,  comme  dans  ces  phrases  mi  Ueux  totU  totu  gati, 
tous  embellit. 

Si  l'on  doit  dire  oiseleur,  ou  oiselier.  ~  Tous  deux 
sont  en  usage,  mais  avec  des  significations  difKrentes  : 
oiseleur  est  celui  qui  prend  des  oisaaui,  et  oiselier, 
celui  qui  ios  vehd. 

S'il  faut  dire  velous,  ou  velours.  ~  Nos  écrivains," 
tant  anciens  que  modernes,  ont  dit  les  deux  IndifTérem- 
toenl;  mais  aujourd^htîffi 672)  l'usage  est  poar  veloun. 
C'est  ainsi  que  disent  les  dames  de  la  Cour  et  de  la 
Villa  qui  parlent  le  mieux.  ^ 

SU  faut  dire  morae,  ou  moIQe.  —  L'usage  du  peuple 
•st  pour  morUei;  c'est  ainsi  également  que  parlent  Jes 
♦«riwins  modernes  :  c'est  doi^c  le  m(^  à  emplo^r. 

Calvitie  e(  cbauveté.  '—  Nos  anciena  disaient  cAait- 
veté;on  trouvjj  ce  mot  dans  Nlcod  ;  nuOs  présentement 
oaAiicolMie. 

pet  pafticipet  pastift  dtmt  lu  prétérUt.  --  Ménage 
adopte  Je  règle  de  Vaugelas  qui  veut  invariable  le  ph^ 

iipêpiaeé eiptre  son  régime  et  son  a(\)et,  comtOA'dans 
«atte  pbras^  par  exemple.  Ut  imçp^e^udet  que  m'a 
4onné  cette  ufaire.  De  plus,  il  feit  remarquer  que  la 
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partiaipa  aat  auaal  invariable  dans  U  phraaa  «mi  m 
mtriM  erotretujoft  pitMla  m'u  dommé  :  o'eat  aBadaa 

Xiea  de  notre  limgiia.  il  an  ah  da  mtea  pour  «■ 
I  eomufué  avae  4f»«  at  ae  rapportant  au  mot 
<  ^ffM  o4oN,  alnai  on  dit  :  W  y  •  fMfMs  sAms  <Imw 
eelivre  qui  mérUe  d'Mrt  eeuêuN. 

Vautaiaa  vaut  qu'on  éerivn  Im  AnMp»r«  «m*  §nt 
yéu  mMtm  d»  h  ,Mêt;  Méaafa,  lui,  vautitvne 
d  autraa.  que  Ion  luso  varier  la  partlolpe.  Oapaodfcl  la 
participa  /otf  doé^iM^r  Invariabia  qnpnd  il  aat  aulvi 
d  un  «UeeUf;  il  Auit  dira  :  eUê  t'en  fmU  kêUê  el  non 
eUe  i'ea  faite  Mk;  m  l'uaafa  l'amporla  anr  k  rtda 
(«•TO-  /^  - 

Ooand  le  pèrtMpa  aajraim  anivt  d'un  Infinitif, 
Vaniaka  vaut  qu'il  aoll  invariabia  :  bm  sMr  eH  mUé 
tatttr  mm  mère;  mala  pinaianrs  parsooMa  Ibrl  vtmiaa 
dans  la  langue  vwilent,  avw  MAnaga^  que  k  ptrlMpa 
varia  dana  eaeaa. 

S'U  fint  dire  Iklsannaaui,  eu  Ikifaaduaui.  —  Salon 
l'analogie,  Il  Auidralt  dira/MswMMbi;  maia  l'usage  aat 
poAr  fêtiméeem,  a'aat  donc  «Inal  qu'il  f^t  parler. 

SUfmtdifê  dévolu,  ou  divolut.  —  Il  hul  dlw 
dévolu,  aana  <,  quoique  ce  npot  vlanna  da  deimlùtum. 

A  Mot^gena.  —  Ménage  ijoota  aux  remarquée  de 
Vaugelas  ^ur  ce  mot,  que,  dans  ta  aana  fm^t^im,  il  se 
disait  autrefbls  au  ainguiier,  at  qu'il  a'/disail  toème  il 
n'jr'a  pas  enèore  longtemps;  mala  ai^urd;|bui  il  n'est 
plus  guère  en  usage  qu'en  Style  burlesque;  par  exemple, 
aoarron,  eq  parlant  dea  pageai  >«  •  appelés  la  gentà 
grégue  retreuttée.  On  a.probaUemant  eeaaé  da  dira 
la  gent  à  cause  de  l'équivoque  avec  radient, 
•  Autre  remitfque  i\)mitée  à  celle  de  Vaugelaa  :  la  mol 
f«M  ne  ae  dit  point  d'un  nombre  «  préOa  •;  on  ne  dit 
point  ^  gent,  dixjnmet  gent  ;  il  Ikut  employer  la  mot 
AoMM^t  dire  dit  komMiiet,  dixjeumet  hwmmer. 

Sur  ployer  ei  plier.  —  M.  de  Vaugelaa  a  disUngué 
entre  l'emploi  de  |>/<«r  et  celui  deji<ey«r»  Sa  remarque 
^t  nulle  de  toute  nullité  ».  llfhut  toujours  dire  p/for 
dans  quelque  slffniflcatlon  que  ee  aolt,  et  ne  Jamais 
se  servlrj^e.p/oy«r.  "'  '     ,      ' 

S'U  ftàjft  dire  aveine,  ou  avoine.  -^  Vaugelas  veut    ^ 
qu'on  prononce 'opoAm  avise  toute  la  Cour,  et  non  pas 
aveine  avec  toute  la  Ville.  Il  n'est  pas  vrai,  que  toute  la 
Cour  prononce  avoine,  ni  tout  Paris  ai WtM.  On  dit  dans 
ces  deux  endroits  l'un  et  l'autre  indiflëremment.°" 

SU  faut  dire  regltre,_  ou  registre.  —  Les  Latins  ont 
appelé  regettg  les  livres  où  l'on  écrivait  ce  qui  se  fliisalt 
dansJes  tribunaux.  De  regettum  nous  avons  ftiit  pre- 
mièrement r09;«</«  et  ensuite  rfjgettre.  ^u.  lieu  de  œ 
dernier,  on  a  dit  depuis  reçittre  et  enQn  r^lfr» 
dont  on  se  sert  encore  aujourd'bui  (4  C7S) . 

Sûr  let  verbes  Jouir,  croistre,  (arJiBr,  tomber.  — 
Employés  comme  actifli,  eea  verbes  eonstitutint  daa 
fliçons  de  parler  très-vicieuses. 


{La  tuitt  auproekam  ttuméro.) 
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|,aa  Ttoa  beia4M  i  par  A.-4I.  Boutallaao.  Or.  la-ll, 
3«A  p.  Paria.  Ilb.  ■onhonrs  al  Oa. 

noasa  •«  In  luâàm  a»  Saasjpa  «a  1*  ahsia  éa  Wéaasi 
(ans  6«-7t  après  Jésaa^^hrist);  par  la  aanila  da  daeipa" 
gay,  da  PAcadéaiié  fTaoçalea.  è*  édition,  ravaa  at  eor- 
rigé*.  T.  S.  1o-lf  Jéana,  41*  p.  Parla,  Ilb.  Bray  al  Katawi. 

L'AM'aa  iM  nrèiailsb  ftmnfnla  iiaHamaalns i  par 
jalaa  ClaraUa.  la-ll  JUm.*,  u-AM  p.  Parla.  Ub.  Gharpai- 
«laratGla.a«r.  M. 

d>9r«a  nniwat  par  P.  Pfrtfaall.  In-U,  I7f  p.  Parla, 
ilb.  Didier  at  CI*. 

■l8«a4r«  da  ■aaiinaiPnflnaaeHn,  aaaita  ^  Lan»- 
gMTlila,  cannéinMa  da  Vmaaa,  d'après  0«yard  da 
Barvllle.  No,uvalla  AdiUoo,  ravaa  avao  soin.  la-é*,  Sèé  p. 
et  I  gr.  Tburâ,  Ub.  MaaM  al  flia. 

UiiérmSf  «S  pMIaaapma  aiéléao  t  par  Vlétor  HufO. 
\  vol.  fn-11  J4aw,  fèf  p..  Parla,  Ub.  Baebatta  #t  Cta. 


Laa  Aflaaéa, 
par  MaârNaïo^. 


In-llJéaaB,  xvi.«*tp.  Paris,  Ub.  Daoto. 
.5fr.  • 

c  OMMsasalra  4a  in  iaagva  ArMpala*  ràasaaéa  »■« 
prlaelpaa  laa  ptaa  aUiylàa}  par  M.  Lucien  Laolair, 
professeur  agrégi'da  l'Univarailéw  Oraauaalra  ooaiplèta. 
30*  «dltton,  ravaa  atoorricéa.la^lt,  x>tél  p.  Paria,  Ub. 
But .  BallB.  ^ 

aiatrr«n  da  Znvlar  da  Malslra.  Nouvelle  édition. 
Lea  Prisonniers  do  Caaease.  La  Jauna  Sibérteone.  la-ll, 
211  p.  Paris,  Ilb.  Baniardin-Béobet. 

ÇBairraa  aampléian.  Ln  JneqnaHai  par  CUmenea 
Robert'  Nouvelle  éditioBr  In-ll  Jeans,  S7i  p.  Paria,  Ub. 
Miobal  Lévy.  1  Dr.  S6. 

«a  Uttémtara  apéofalaian»  daMlaéo 


rpar  L-L  Baran,  proflssaaor  d* 
baUaa-Mlraa.  »•  «dltl^nt^ravâe  at  (Borrlféa.  la4S,  vut< 
tn  p.  Paria,  Hb.  ■o«rgn^-Oa<an  as  Gla. 

Laa  llariiiB,:a«  la  èflaaspM  da  In  pallgla*  ata^ 
Mann*  |  p^r  ChUaaabrlaad.  Idltloa  ravaa  par  M.  0.  da 
Cadandal.  flr.  !•-#%  éàk  p.  al  grav.  Parts,  Ilb.  Lalbrl. 

■laéelM  te  aaaaad  eapiad,  Ilél.it7f  :  par  Tailta 
■Oalord,  maabra  da  PAseambUa  aaiianala.  T.  f.  Inf, 
Uk  P.  Paria, Ilb. OaéMT-UaUUèra.  lit. 
.  Làmaaaf  da  lUllaad.  Testa  critiqua,  tradnetlon 
ai.aonNBentalraa,  par  Mon  OaatlaB,  proAMMur  à.l'iaala 
dea  Cbartaa.  t>  édition.  In^ti,  xi^l  p.  at  A  grav.  T^wo, 
Ub.  MasN  al  tia. 

(I*)  daa.  nan'vallaa  * 

Hn MnrgMHia  d\ 

Noavalla  édiiioB,  eollMloonéa  spr 
Isa  aManaertis,  avao  prélSea,  notas,  variantea  at  gleasalra- 
Indax  parBanlaailB  Ptftaao.T.  1  ialfl,  171  p.  Paris, 
Ub.  Lamarre.  Papier  giaoé,  t  tt,  M|  papier  véUi^  6  fr.; 
papier  de  Cblne,  15  fr. 

''  <B«vfaa  oenétàèim.  VArt  d*tir«  asnlbawwxf  par 
Àlphobaa  larr.  in-ll  Jésus,  867  p.  Paris,  Ub.  Caïman 
Léfjr.  1  Ar.  éé.  » 

édiHoa,  aagai^Méa  da  dix  Mtraa  inédites,  aoaoppagnéa 
d*nna  natlea  sur  la  via  da  audemalseile  da  Laspiaàsaa  al 
sur  sa  société,  de  notée  ei  d'an  Index  analytique  par 
Oaaiava  Isambart.  T.  I.  lB>lt,  ui-SS4  p.  Paris,  Ub.  U- 


l<eo  Taannsaa  dNus  frisad-pérsi  par  Mbm  Stoli. 
Ouvrage  Ulustré  da  éé  vlgoettes  sur  boia  par  Oelalbas». 
I*  édIUoa.  In-iS  Jéana,  911  p.  Paris,  Ub.  Haobatia  et  Cl: 
fl  fr.  95  oeat.  %  , 


Ptablloatloiis  MitérleiurMi: 


PAYSAGES  DE  IIBR  ET  PLEURS  DES  PRES.  —  Une 
Idylle  normande.  —  Par  AamS  LsMoviia  —  Paris,  SaNdoi 
et  Fitekb«iiBher,  éditeurs,  88,  me  de  Seine.  —  Prix  i9  tt: 


'  \ 


LES  GRANDS  HOMMBS  DE  LA  FRANCE.  -  MARINS.  ■- 
■Par  EoooAiD  Gospp,  cbef  dC'^  bureau  an  Ministère  de  Plna- 
trootlon  pûbllquai*,  et  Hsniii  Madnourt  d'Ectot,  ancien 
capitaine  au  long  cours.  -^  Orné  de  deux  portraits,  — 
Ou  QuuNB,  Touivnxs.  —  Paris,  P.  Dueroe,  libraire-édi- 
teur, 56,  rue  de  Seine.  —  Format  anglais,  brooiié  :  8  (T. 


PROyniBBS  DU.  PATS  BEARN,  srmmis  st  oontss  >o- 
pulâuss.  —  Recueillis  par  Y.  Lssrr,  mesabre  de  la 
SocK^té  pour  l'étude  des  langues  romanea.  —  Paris,  ifa^ 
(omMNM  et  Cie,  Ubraires^iteura,^^  96,  q^  Ij^ltàlirë. 

COURS. DE  LITT£RATU^MPii<^AL  psÉrMAToma  io 

■■■vaT  iDréariloa.  -r  Par  U^Ta.  BustfONnaa,  poilMUT 
spécial  pour  la  préparation  aux  exanena,  répédtonrdee 
premières  olahsès  de  latin  et  de  grec.  —  Ouvrage  adopté 
à  la  mstaon  de  Saint-Denis^  et  auquel  U  Société  \^n 


/" 


dtlnstniotlon  et  d'éducation  popolairM  vient  de  déoemair 
une  nédaUla  d'boanaur  et  la  médaille  d'or  oimrtapar 
M.  de  Laroebefouoauld ,  président  honoraire  d«  oetia 
Société.  ^  Paria,  ebea  l'autour,  1,  place  Wagrao^. 


A  TRAVERS  LES  MOTS.  —  Par  CaiSuiS  Roiar<'^  Un 
JoU  volume  format  sogiais.de  450  pages,  iinprimé  par 
i.  Cuva.  —  Comprenant  les  EtofliM,  les  Acsdémidi,  les 
Cartes  et  lea  Echecs,  les  Dsvinettea,  U  Barbe,  les  Dsnii^, 
la  Calendrier,  les  Pierres  .précieuses,  les  Meubles)  lea 
Petits  meublée,  les  Titres  da  noUeaaa,  les  PeUts  poèmes, 
et  donnant  l'étymologie  dé  plus  de  Oôé  naoto.  —  Prix, 
brocbé  :  S  flr.  50.  ^  f    ^ 

ALISE  D'EVRAN.  — •  Par  AhosA  LsMOiliia.  -^  Atris, 
Sàmtoi  et  FittMacker,  éditeurs,  8S,  rua  de  Seine.  — 
prix  :  2  fr. 

OPULENCE  ET  MISERE.  —  Roman  asA^ricabi,  traduit 
par'Mffle^BMKiam  Lorubad.  —  Paris,  librairie  Uaehette 
el  Cie,  79,  boulevard^St^^rmala.  —  bibliothèque  des 
meiUeun  rmaaos  étrangers.  —  Prix  :.l  fr.  25  cent. 
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La  ctafHMM  plaie  receut-U  qnant  ses  espirix  en  fat  Jal 


Lors  se  hsrbergiemit  au  sùkim»  Jor  en  4m  mOul  bttaa 
Heu,  lés  un  ebssts]^  qu'otfspels  lu  Rrsnc 

(VlIUiudoiiiii,  M.  P.-Pvli,  paner.  i«i.)       . 

,         L'ilHr«N«^ps«  iteU  devise^ 

Quant  par  sa  sainte  Anandon 
Dou  SsintrBsperit  fus  emprise; 
La  »ii«v<iM«  t'asomMiona. 


fréquemment  prononcée  comme  eAf on  a  dit  liorTJMAè 
pour  foroiiis,  ttmmiekê  pour  temekee,  mfèherlë  pour 
•Mrwri^  rtc.,  et,  au  xvi«  siècle,  J|  dtlait  <:<9HteA<n 
pour  eap0ein),  ■■  •     ■■  ,    "  '■'  "  .■ 

D'ailleurs,  Je  trouve  dans  le  Qlostaite  du  centre  de 
la  France  que  le  roorm/cA«  s'emploie  pourm<  (moitié), 
médium  (moyen).  Le  mot  qui  dillèra  si  peu  de  m^Aa 
et  qui  a  la  même  sigoiflcation  que  mexzo,  ne  vient-il  pas 


LE  GOURRIBR  DE  VAUGELAS. 


(/Hm  n'eat  pas  régime  direct! 

«te»  ffM  d'y  penser,  je  gpa 

Qn'U  meurt  presque  en  ce  moment. 

Il  les  domina  tous  rie»  fut  psr  ses  tembMux. 

,  (V.  Hi«o,  Oit$,  11*1,  i.) 

Quanta  l'expUcation  de  cette  équivalence,  elle  n'est 
pas difDcile  adonner.  En  effet;  soit  la  phrase  suivante; 


7*  Mslgré  sea  78  ana,  Mgr  de  la  Railandiére  s  supporté  *■ 
la   'toute   aana  aucune    faibleas«.   Dana   cette  Journée, 
l'honorable  prélat  n'arait  paa  marché  moins  de  14  kilo- 
métras. 

8*  De  même  que  aur  les  planches  II  tat  d'une  race  antre 
que  ceux  qui  l'enteuraient.  Il  avait  conaerTé  Juaqu'A  la 
fin  la  folle  et  llnaouciaace  de  cette,  belle  génération  de 
1830. 

9*  Un  petit  hQpimr,  ressemblant  eomme  deux  gouttes 
d'eau  A  M..Tbiera,  arrive  pour  voter  :  —  Bravo  I  moaatonr 


1^ 
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LES  CAHIERS  DI  SAKITB-BBUVB,  Wlrli  daqaelaaM 
tMifM  <U  lltUniture  antique.  —  ParU,  A^htiut  Umêrrt, 
4dJt«ur,  97-31,  paMaffs  CholMal.  —  Prit  t  8  fir. 


COUnniBR  DRVAUORLAfl  (GollooUoD  do),  r-  Bn  renta 
aa  bureau  du  Courritr  éê  Vêntç^ltu ,  M ,  boulevard  dea 
Ittllena.  —  On  peut  encore  m  prooarer  la  A*,  la  5*  et  la  0* 
auAe.  —  Mlnpreaalon  dea  ci»qfrmmUrt»  mmétuamiVbX 


qof  lara  attelât  U  ohlITIra  demandé  fù  la  aoaaeripUoa 
qa«  le  kMaetenr  fiant  d'oaTrir. 


T 


LIS  0UBLIC8  rr  lis  OtDAIONtS,  flgarea  de  la  In 
dn  tr\\f  aiècle.  •-  Par  Cii*'aU<l,MoNHi.aT.  —  NouTelle  Ml- 
Uon  dMnltlre.  —  Paris,  Char/muttr  tt  Ci«,  libralree-édl- 
teura,  18,  me  de  Orenelle-St-Oeraain  —  Prti  titt.b». 


Pa|>llo«tloiia 

RBVUB  àunOUB  DHIlSTOfiUI  BT  DB  LirTÉnATtillB. 
•^  Heeuall  hebdomadaire  publM  mnm  la  direotioa  de  Mil. 
C.  de  U  Berge,  M.  Bréal,  0.  Ilonod,  0.  Paria.  -  MilAme 
année.  —  Nouvelle  «irie,  !••  anaée  (1176).  —  Prit  d'aboa- 
cernent  :  Un  an.  Parla,  M  fr.;  -^  départMoenti,  Mflr.; 
— 'étranRer,  le  port  en  lua  ;  —  an  numéro,  75  o.  —  Parla, 
Êtmêêl  Urotu,  éditeur.  M,  rue  Bonaparte. 

LB  COUnnlIiR  IJTrCllAinB,  rwrue  artlaUqtte,  bibilo- 
frapblque,  •Qlentlllque  et  littéraire,  |AiraiaMat  le  10  et 
le  iù  de  chaque  mois.  >^  -Prii  de  l'abonnemeat  i  M  tr. 


pArlodlquM  : 

par  an  potir  la  Pranoe  et  lea  paja  fUiant  partie  de  roalon 
dea  poataa.  —  Paria,  bureau  du  Cooiribb  LnrÉaAiaa,  88, 
rue  de  Setne. 


RBVUB  8UI88B.  —  aiBuoaaAnira,  AjlMàpLoatt,  uni^A» 
Tuaa,  aaAUi-ABTC.  —  Paraimant  le  t*f^ie  18  de'ehaqM 
moia  —  Prix  par  an,  lé  tt. ,  et  le  port  en  ana  penr  l'étran- 
ger.  —Cette  revue,  qui  rendeomplade  tous  lea ouvragée 
dont  on  lui  envole  deui  eiemplalrea,  se  trouve  A  Paria, 
chei  MM.  Sm*ftoM  êtFiiekbadkêr,  llbralreMditeura,  88, 
rue  de  Seine. 


) 


CONCOURS  UTTÉRAIIUUI. 


La  SooikTÉ  o'iEDUCATioN  01  Lyon  a  ttils  au  conôours  pour  1876  le  sujet  suivant  i  Préeittr  es  fus  p0vt  «I  déttfttén 
FtiulUuttur  primêin,  m  es  qui  oonosnis  tédMalion  </«  is<  iUinn;  iàdiqtiêr  pmr  quêU  meysns  U  •ctompttnt  k  mUua 
etttê  pariie  dt  la  fdoA^.  —  Le  prix  sera  de  MO  tt„  décerné  dans  la  séance  publique  ds  1876,  sona  le  nom  de  Prim  d» 
U  ville  de  Lyon.  ~  Les  mémoires  devront  être  adressés  fhuioo,  avant  le  1**  Septembre  prochain,  A'M.  Palnd, 
libraire,  4,  rue  de  la  Uourse,  A  Lyon. ; 

L*  8o<:iiT<t  OBI  M)iB!ioB«,  JiBLLBB-LBTTBBB  BT  ABTB  do  TBrn-et4}aro~nne  propoee  pour  cette  année  1876  une  médaille 
d'or  de  IB  valeur  de  SOO.  tr.  à  la  meilleure  ouvre  de  poésie  lyrique  (ode,  poème,  suoous,  etc.)  ;  un«  médaille  d'argent 
de  la  valeur  de  100  tt.  A  la  meilleure  pièce  de  genre  (conte,  ballade,  fAble,  etc.);  et  une  médaille  d'argent  de  la 
yaleur  de  50  fr,  «u  mellleoc  groupe  de  trois  sonnets.  —  Toutes  dema'ndeM  de  renseignements  devront  être  adresséee 
au  Secrétaire  de  la  Société,  A  Montaubah. 

AcADkHiB  Di|ii«  PoftTBB.  -  Los  écrivatus  encore  étrangers  A  l'AoBdémle  des  poètes,  qui  voudraient  prendre  part  au 
concours^ ouvert  pour  la  X*  Olympiade,  devront  adresser  frxmco  cinq  poésies  Inédites  A  M.  Elle  de  Biran,  arohiviate 
de  1b  Société,  ruo  des  Mlwlons,  33,  A  Paris.  —Ces  poésies  ne  doivent  point  toucher  A  lapolltfque,  ellee  ne  doivent  non 
plus  rien  renfermer  d'Immoral,  d'Irréligieux  ou  de  diflkmatoiro.  —Un  grand  nombre  de  médailles  de  vermeil,  d'argent, 
d«  bronie,  de  divers  modules,  seront  décernées  k  |a  sulte'de  oe  concours. 


Lb  Toubnoi  poétique  ht  LiTTtBAiME  ,  orgBoe  do  la  Société  des  Amis  des  lettres ,  Journal  rédigé  par  aee  abonnés.  — 
(4»  annéjB,  —  m«nsuef,  -  33  p.  ln-8»,  —  élxévlr).  —  Poésie,  littérature,  aru,  sciences,  morale*  nouvelles,  variétés, 
fantaisies,  chroniques.  —  ConcoUBs  rofiriouBi  et  UTrftnAiBU.  —  Prix  i  Médailles  de  bronze,  livres,  musique.  î— 
Abonnement  :  10  fr.  par  an.  (Bnvoi  gratuit  d'un  numéro  spécimen:)  —  Bureaux  :  13,  boulevard  Montmartre,  A  Paris. 

AcAoÊxiB  DB8  i.ETTBE»  DB  RouKN.  —  Pflx  A  déccmer  OU  1877  pour  un  conte'  en  vers  de  1(J0  vers  au  moins.  — 
S'adresser  au  secréuire-perpétuei  de  l'Académie,  M.  Julien  Loth. 


RENSEIGNEMENTS 
A  l'naace  dea  traaçale  qui  désirent  aUer  profeseer  lenr  Uuisae  à  rétnuicer. 

*  AOBNCEB  AUXQUELLES   ON   P8UT  s'aDRBSSBB  r  *       . 

A  Paws  :  M.  PelleUer,  10,  rue  de  l'Odéon;  -  Mme  veuve  SImonnot,  33,  rue  de  la  Chauseée^il'AnUn;^'  — 
A  Londres,  M.  Blason,  70,  Bernera  Street,  W.;  -  Miss  Cray,  35,  Baker  Street,  Portman  Square;  —  A  Litbbpool  : 
M.E.  Ilusson,  66,  llusklsson  Street;  —  A  New-Yohk  :  M.  Scherinerhorn,  430,  Broom  Street. 

JOI'BNAÙX   DANS  LESQUELS  OH    PEUT  PAIBE  DES  ANNONCES    : 

L'AnuHcan  Rfgitler,  destiné  aux  Américains  voyageant  en  Europe;  —  le  aaligiimi's  Mettenger,  reçu  par  nombre 
d'Anglais  qui  habitent  en  France;  —  le  Wekker.  connu  par  toute  la  Hollande ;'  —  le yoiima/ rf«  Soin<-/>(#<«r«6oarg,  très- 
répandu  eh  Russie;  *- le  riw«,  lu  dans  le  monde  entier.  . 

'^  (M.  Hartwlck,  300,  rue  8t-Honoré,  A  Paris,  se  charge  des  inserdODa.) 

M.  Eman  Martin,  Rédacteur^du  ConaatEa  db  ViooÈwa,  est  visible  A  ran  bureau  de  tfoU  à  cinq  hêtres. 
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PRIX 

Par  aa,  6  fir.  peac  fhj 
la  part  sa  set  aoar  l'élraÉ 
Aananeas  i    OevragM,  «• 

WUraIrss,  §rmm. 


Halre; 


iVi.^ 


iUdacteur  :  Eman  M/rtin 


us   éTSAMesas 


M,  mmiÈÊif^M,ém  HnlleSM,  à  F»Hs. 


ABONNEMENTS; 
M  prsnasat  peer   aas 
MtlAft  st  partcai  toas  ds  U 

laer  satt  A  na  llbrsiN  qeaissaqaa. 


^ 


JlOiiMAIRB. 
si  réiymeisgis  de  Aarisaf;  - 
4s  Avi  ds  CeseyM.i'  —  811  ji  a  aas  dlMtMMie  aairé  tmfmmr 
si  M»  kitMari  —  L'éapftasloa  Tinr  à  kUk  qmt  vstur-to..  | 
BtymBisgla  ds  Prit  daa*  ila  pri*  ds  ;  —  Cas  d«u  l«|Mal 

Apftkr  doit  «Im  prteAdé  ds  Ai  I  P mpi  iramaMllMl. 

I  Salts  do  h  MognpMo  dS  Otflos  Ménap».  |  Ownts*  do 
glimwilii  t  do  lltlénlara.  |  Ooaeoars  Htléralvso.  |  Bsasotgae- 
BMSU  «forts  a«i  ilraafm. 


FRANCE 


COMMUNICATION. 

A  roceaaiondu  renouvellemeot.de  ton  fibonneiAmt; 
M.  Georges  Garnierm'a  adreaaé,  en  dAte  du  38  avril, 
une  lettre  relative  à  haricot,  dont  Je  détache  les  d«ui 
parties  suivantes,  l'une,  qui  concerne  t'époque  où 
apparut  ce  mot,  l'autre,  aon  ètymologie. 

Coostatona  d'abord  que  l'emploi  djs  ce.  terme  est  heau- 
eonp  plus  ancien,  dana  notre  langue,  qu'on  ne  le  pense 
généralement  :  ainsi  Jehan  Paisgravê,  daqs  son  EekhrH»- 
«SBioftf  d«  la  Lanfut  ftrançtgm,  Londres,  1530,  le  place  au 
nombre  dea  sobstantib  commençant  par  une  A  aspirée 
(Voy.  réimpression  de  Palsgrave  parflmprimerie  natio- 
nale, \Mt,  In-f,  p.  18),  et  dana  le  Supplément  an  JOkOon- 
nake  de  r  Académie,  rédigé  par  M.  Bfrré  sous  la  directibn 
d'une  commission  de  membres  de  l'Inatitut,  |e  lia  :  f  II  est 
souvent  queetion  des  haricot*  de  Monkdpn  dana  les  ppésies 
dn  XVI*  sièelel'  parce  que  les  écoliers  du  GoUége  de  Mon- 
taigu  étalent  presque  exclusivement  nourris  de  Aorieote.  » 

Ct  I  collège  de  poulllarie  i,  comme  dit  Rabelais  (Liv.  I, 
eh.  zxxvii),  (bndè  en  1314,  par  Qitlea  Aiseelin,  archevêque 
d«  Rouen,  avait  été  anmàmmé  par  les  écoliers  Cotlife  des 
harkeU,  et  la  diéta  sévère  qui  an  Ihiaait  ^a  règle  pensa 
être  btale  A  Brume  pendant  un  court  aèjour  qu'il  lit  dans 
eatta  c  eemr  dé  la  fatm-  » 

•         ••         ••         •         a         ••0  •••  ••••••         o>         •         a 

Voua-aviez  raiaon  de  dire  qna  Aartcet  a  d'abord  déAlgoè 
U  pkink  et  ne  a'eat  appliqué  au  flmë  que  poatérléura- 
mant  :  e'ept  alnal  qu'après  avoir  dit  dea  tates  dollve,  dea 
psmwsi  de  grenade,  d'orange,  on  a  dit,  par  métonymie,  dea 
oNotf,  dea  grenadm,  dea  orangée,  ete.i  pour  le  fTuit,  et  que 


ritbre  eat  devanu  l'oMalar,  le  granadtmr,  l'oranger,  «ta. 
t  La  nom  de  katioot  «si  commun  A  la  planta  atau  fruit 
qu'elle  produit. ...  loMpM  la  grain  eat  aee,  on  dit  ftee  de 
lianeoi.^..  L'oapèce  du  Aar<ss«  eat  erlginake  dm  Inâm  *  (Val- 
mont  d^  Boaaaira,  DkmgnakedtMeMre  natnftlk,  toaaa  VI). 
fandra-A-ll  remonter  au  bareaao  de  notre  race  et  ebarehor 
dans  lee  dialaetaa  de  i'iod*  rétymologla  de  eatia  léguml* 
nauaat...  Ceat  posalhle;  mala  la  grec,  qnl  a  tant  de  raelnia 
eoomnnea  avae  le  sanaerlt,  noua  fournira  peut^tre  là  ao* 
lattoo  de  ea  proMèma  phimieflqoe. 

Lan  INotlooMlrav  d'Aliiandra  et  de  Cbaaaang  portml  t 
«  àeijxit,.  karttot  »,  et  Je  f^amarni  de  Henri  isUaanai 

*  àiinxk,  longue,  •  AoX«xé(.  tognoMin  quoddam,  ^AmsAm,  Pt- 
eam,  aeoundum  quoadam-  »  ie  eonanlta  ta  Lejikon  latin  dn 
Porealllfri,  et  Je  lis  t  t  Phaeelue,  genna  legnminia  quod  qnU 
dam  fat  duo  ganara  dlvldunt,  bmiIm  et  wtktue.  »  Notas  hiaa 
eatln  dlallnetlon,  et  ouvres  le  Dl^knnatre  de  TrHouai 

•  Asrieol,  an  laUn  emUa»  kortenek,  aive  jiAassalM»  umior, 
c'eat^-dira^lao  on  féverok  wmfeure. 

Or,  l'adjactir  grec  doltcKoe,  long,  a  dû  6(rë  d'abord  Jol^t 
au  substantif  phaieke  pour  déaignar  la  graine  allongée  du 
haricot,  par  oppoaitlon  an  pola,  qui  eat  oouri  et  epMriquo  : 
celui-ci  était  le  p<i«M,  eelul-IA  U  pAassIns  kngu»,  féovp»( 
So9itx4(,  traduit  ensuUa  par  fkee  doUcAos,  et,  par  corruption, 
ièoe  d'okckoe.  L'éplthèta  eat  devenue  le- substantif,  comme 
cela  eàt  fréquent,  et  le  d  qui  la  précède  pan  diaparu,  ayant 
^tè  pris  seulement  pour  une  préposition  confondue  avec 
l'article.  Bxemple  :  unkomk,  licome,  a  donné  d'abord  «im 
ieome,  Fkome,  et  enfin  éfcomo;  bior  amk,,  m'amie,  ma  mie  : 
au  contraire,  andkr,  kierre,  an  aoudant  l'article  au  subs- 
ttntlf,  ont  donné  k  làndier,  k  lierre;  attemig,  alàoran  (c'est- 
A-dire  le  temig,  le  Koran),  Parfenk,  l'akoran,  dtc.,  etc. 

D'ottcAof  A  haricot,  l'analogie  est  frappante,  et  il  n'y  a  A 
faire  qu'une  transformation,  très-usuelle,  des  liquides  l 
en  r,  et  des  voyelles  o,  en  a.  Cest  par  une  opération  da 
ce  genre  que  le  savant  Fi  Oénin  tirait  aon  Aarie«<  de  motUon 
de  l'adJecUf  ollguoto,  maiaal  matérielkmmt  son  système  était 
bien  fondé,  logtguÊtnmd  aea  déductions  étaient  bien  forcées. 

Au  contraire,  rien  de  plus  simple  que  notre  raisonne- 
ment, rien  de  plus  naturel  que  i'enchalneincnt  dea 
preuves  :         ' 

*4mr^  8«Xixo(,  fève  longuo,  /Hi«  deliehee. 
♦MqXot  8'oXtxo«,  fève  d'W<cAo<. 

Okckoe,  pria  subsuntlvement  :  alkko»,  arkhot,  arkAo. 
Aorieel. 

Evidemoient,  J'ai  commis  une  erreur,  une  grtve 
erreur  en  disant  (Co«rW«r  de  Vougelat,  6*  année, 


^'  ««-m 
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Ap»iHtJie.  Malherbe  l'a  fait  masculin  et  féminin. 

Armoire.  Les  Gascons  le  font  toujours  masculin  ;  il 
est  absolument  féminin. 

Autonne.  Anciennement  masculin,  coorormément  au 
latin  autûmnue.  On  l'a  fait  jdu  féminin  d^is,  et  Mé- 
nage le  croit  des'deux  genres. 

Comète,  la  genre  de  ce  mot  fut  fort  agité  à  la  Cour 
durant  l'apparition  de  la  dernière  comète.  Ménage  pense 


M— :_!_  _...! 
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Œuvre.  Vaugelas  dit  qu'au  pluriel  et  dans  le  sens 
d'action,  il  est  toi^ours  féminin  ;  cependAot  on  dit  aussi 
le  grand  ouvre  pour  signifier  la  pierre  phUoaaphaU. 

Opuscule.  AmyotAdM  :  Fin  de  tous  les  opuscule»  de 
Plutarque.  Nous  dirions  présentement  (1672)  de  toutes 
les  opuscules.  - 

Oratoire.  Vaugelas  le  veut  masculin;  mais  i'ap- 
puyant  sur  les  mots  escritoire  et  armoire,  de  même. 


i 
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p-  4S6)  que  haricot  na  remontait  pu  au-delà  de  I5t|  : 
Palasnvn  l'ajanl  m  Ogurer  parmi  lea  moU  où  h  ini- 
tiale e'aspirtit  de  aon  tempe  (eopim«oe«nent  du 
iTHaièele),  oo  peut  raisoooallleaynt  irotra  que  oe  mot 
était  connu  chez  noe  pèiM  au  mo|nf  à  Ii^  On  du  it«. 

Quant  à  rétymokigb  Hfropoeia  pour  karkol,  J'ai  Je 
rigret  de  oe  pouvoir  l'admettra,  et  eela,  po«r  ue  rai. 
■00  tetiemint  alinple  que  M,  Oeor|ee  Oamler  s'étonnera 
prokaMeo^Dl  de  ne  l'avoir  paa  aperçue  avant  mol. 
Ko  «OM,  de  quoi  e'afttril  iei  r 
j)e  trouver  l'origine  de  h(uieo(  (planle),  puly*u'U 
a  été  aurabondamroent  démontré  que  oe  voeabie  eet 
antérieur  à  AaH0ol  (téfume). 

Or,  toute  l'argumenUtion  de  M.  Georges  Oamler  a 
pour  but  de  hlre  voir  comment  Aariùot  serait  venu 
é'oa  eartain  aiUeeUr  grec  s'afpliquaot  à  la  dimensToo 
dttMganadeeaoon. 

lolMliée  alnal  d'aoadironlsme  dés  son  prladpa,  eaUs 
argumontatlott,  UmI»  savants  qo'olla  «at,  ne  muI  nullo- 
OMot  Iburolr  l'é^molagie  «herohéi. 


li-- 


Le  meillor  et'ioat  le  pins  te 
Qui  caques  eréost  A  Aufioene^' 
A  «pMle^  ne  à  Tonnerre, 

ft  qoatM  qaaresmiaai-prMMs,' 
■t  ttq  qaareme  a  en  ilai  ans, 
IteUeetAjunsrrfbons, 

Que  eliaseans  !  a  ton  sss  lionst 
Dès  le  nwUn  Jusqu'après  aooo 
Msague  es  q^^  Dei  li  done» 
(aur  ou  poisson  ou  sulra  eiioso 
Qm  nus  defiMidro  ne  lor  osa. 

■t  tant  «st  II  pals  pisaters 
Que  les  bonSes  de  dwlws 
I  gtsent  eeolrsvsl  Iss  ehsDf  ;. 


<1»  éU  êtmtmt  e'sw  sa  nvs  sa  Goasns,  vu  taii 
MIS  M  Goeâsm  ;  tmth  ut  éone  tdri^tmt  et  cttt  »in^ 
fnUên  ijgpmttoH  f  e»  U  mot  GooâoM  nt  m  trouva 
^«lumitmféogrmpAioàmoieomm. 

Cette  eipression  est  une  allusion  au  jMps  do  CeoapM, 
paya  Imaginaira  oà  ion  trouve  en  aboodanee  tout  w 
qn'on  peut  souhaiter. 

Lldéedé  ce  pays,  qui  eat  une  riminisesoee  de  l'Igs 
d'or  ebaoté  par  lea  poètee  de  U  Orèoe,  e(  aussi  le  non 
df  Cotmçn»,  sous  lequel  «due  eoanaisM»s  ledit  paya, 
eilalalenten  Franee  dés  le  lui*  siècle,  preuve  le  ftJiÙaa 
rsoudlll  par  Barbazsn  (t,  IV,  p,  iTg),  el  doot  voM 
les  prinelpau]^  passsges  : 

Jntor  l'Apostole  de  Morne 
Alal  por  penltsooe  «uem, 
li m'enveteen  une  terre 
LA  où.Je  vl  asiiilo  nerraUls  ■ 

\U  peu  s  A  non  ObffiM40M, 
pni  pins  1  do^.  piua  i  tssigne  : 

I  tan,  de  ssameos  et  d'alosçs 
jut  toutes  Ipt  ueaoss  Imdosss; 
'   vroQ  i  MMt  d'esturfou, 
icottverturss  de  baeoot, 
It  les  lalss  sont  do  «oastees. 

Par  iki  ehemiiM  et  psr  les  voiss 
^•'Vmi  Iss  tâMcs  assises  ; 

Si  puét-ljtfa  et  iKtivre  et  qasnfier 
Tttil  aèi  qii  vuslanisàns  daagier; 

•    ^    ■•-  '. 

Cett  fine  v«riièi  provAe 
Qu'en  i«  terre  benéurAe 
(k>rt  une  rivière  de  vin. 



Celé  rivière  que  Je  di 
Ret  de  vin  vermeil  Jyeqn'emml 
Du  meillor  ^m  l'en  putot  taorer 
Bn  Blaane,  ne  de  lA  la  aser; 
It  d'autre  part  est  de.blane  vin 


*.■ 


■neore  1  a  autre  assrveUle, 

(Ttoaqaeenisistee  sa  paNtlie, 

QMlalMiaiaedeieveol 

Qui  (st  rajoveniria  gant. 
Malnlanànl,  raM«  à  aavoir  d'où  vient  le  mot  Cotêfnê. 
Suivant  Umonooye,  Cocagn*  eat  un  pays  Imaginé 
pir  le  Ihmeui  Merlin  Goeaye  qol,  tout  au  eommeoe». 
•^  de  aa  premiers  lia«n»és^  apréa  avoir  lnvo««4 
•«Jolies  muses  borftBsqusa,  déerM  Isa  mooiagMi 
quelles  babllent  tomme  i|n  s^r  do  sauess»  de  po- 
tAgsa,  de  brouela,  de  ragoAta»  da  roataurtnla,  où  l'on 
voit  couler  dee Beuvea  de  via  dda  rulsosauv  da  lait 
0*  P>yt«  ^Mè-t-ll,  a  dA  tirar  aoa  nom  de  son  lavmi- 
leur,  et  C^tmfn*  n'eat  qu'une  alUntion  da  Coêêft. 

iVapaèaqtialqiiaaaaiaea,  II  y  «eo  llalia,  ao»  I» Mois 
de  Aome  i  Ixiratte.  om  pMIU  contrée  appelée  Cosmm,. 
dont  la  situation  eat  trée  agt^ible,  le  Urrolr  tréa^le, 
cl  oà  les  denidas  sont  Mceilehtea  et  A  bon  mai^; 
e'eat  lA  qu'ils  trouvsot  le  modèle  du  pmpi  de  Cocagnt. 
L'opinion  de  rurstlèreest  que,  dana  le  haut  Laagno- 

qo  II  soit  réduit  en  poudre  sT  vendii  aui  lalntoriarai  at 
qoe.  comme  le  pastel  ne  croit  qiie  dana  daa  lemo  ti4a- 
nrtllee,  on  a  donné  le  nom  de  Coeapn*  à  ce  poys,  oà  iy 
est  d'un  trèa-graod  revenu,  et,  par  exlonsloô^  i  looi 
pays  où  régnent  l'abpndance  e^  la  bonne  chère. 

Mais  UMites  ces  étymologles  sont  inadmissibiss,  Ao- 
décs  qu  dlce  sont  sur  des  (kiU  ppsCérieon  au  xui*  sièsia, 
époque  à  laquelle  le  mot  Cotgçn*  exiatalt  d4|JA  depala 
longtemps,  oomnn  le  Ikbilao  que  J'ai  «Hé  en  commca. 
çant  le  met  en  éviMsee.  <^ 

Je  crois  aveè  M.  littré  que  l«  mo^Coeag^  viani  dp 
latin  coquina,  cuisuae,  et  voM  losréiaoos  •nrlsiqoaUo» 
J'appuie  cetUopiolM:  , 

^i'  IM  formes  andemies  de  Ço^so^im  étalent  Cokaçne, 
CàqujUfne  et  CoAaint.  Or,  comme  ii  n'est  nullement 
rare  de  voir  qu  changé  en  e,oa.m  kijl  en  «ï  (lepieand 
dtt  brtuainépaor  bniine),  n  en  pu,  J'en  conclu*  qno 
cogutesi  a  pu  donner  Cceê^me. 

>_  Dans  la  grammaire  anglo-flaxonn^  du  savant  ^ 
HiolH»,  on  trouve  (vol.  !•',  p.  ig|)  une  note  où  U  est 
dit  qu'autrefois  la»  payssps  d'AnglsIsm  appsîalent 
eokain»  (écrit  depuis  ewAntfyw),  les  habitants  dèi  ^Om 
parce  que  ceux-ci  avaient  abandonné  le*  travaux  nur 
tiques  pour  une  vie  sédentaire  et.  presqps  dsive,  ct.qH*». 
cbcijes  anciens  FrançaiSi  on  appelait  cççUins  ceux  qui 


^^Mhmnalentà  l'oisiveté,  à  la  parasse.  Or,  oomms,  ce 
dernier  terme  a  pu  algnifler,  daha  l'origine,  dea  gana 
qui  venaient  mendier  aux  eoisliiii  dss  grands  (ce 
qu'iinpliqoe  assas  bisnle  ssns  donné  par  noa  aneètreS  à 
MfKAi),  II  en  réanltonlt  que  eoMn  venant  de  toqtti^, 
II  nly  aurait  rien  do  surprenant  i  ce  que  Cow^pne,  a» 
tremenl  dit  Coeogne,  vint  de  eopitim. 

••  Bntn,  pour  pen  qu'on  UaeattenttvMnentle  fHbllau 
de  larbann,  on  a'aperçolt  que,  si  U  dsaeription  dn 
pçy*  de  Coetgn»  parla  da  doraslr,  da  ricbeasea,  d'amour, 
d'abondanee  de  vêlements,  ds  Jeunesse  recouvrée,  èle., 
die  n'en  est  pas  moins  presque  entièrement  consacrée 
A  l'énuroératlonde  Mtee  lee  choses  propres  *  satisMre 
tas  bssoins  do  i'esloWM,  Or,  par  l'Idée  de  euMne  qui 
an  Mt  le  tond^xeotto  daseriptioo  me  sembta  Jnaliflar 
une  fois  de  plus  rét|awlogie  qofB  J'ai  adoptés. 
'  ■     K-     ■ 


iW-<l  VNd,  Mmmê  It  HmU  ptudnnri  pinmmélHmu, 
q^ii  y  «M  «M  étffifmct  iê  mm  mUrt  lafossa  tt  t* 
mfotgkf  Jt  wm  pHtrwtt  it  muktrèttH  mt  dirt  mIM 

ëvù  i  t$  tt(ftf, 

L»  vtrbe  leyassr  (dn  latin  Ht,  sur,  al  iàpmmt,  pte- 
eer)  vout'pqor  riglnie  direct  le  nom  de  la  choae  et  pour 
r^me  Jndirast  (avec  d)  le  nom  de  ta  panoono. 

Ouud  oe  vovhe  •  pour  régisse  rtipttt^towmitthm  on 
erwMt,  li  sel  loIslMe  de  supprimer  oompiélement  et 
r^iiM  ou  de  ta  remptaeer  par  ta  pronom  m, 
qu'on  ta  volt  dana  tao  phrasa*  suivantes  : 

(/MpM«f  sans  le  pronom  en) 

n^ipew»  per  ta  ttflta  et  per  ta  son  de  la  voix.      - 

(Bniiit,  rêHÊi.,m,  1) 

Dp  IbH  près,  e'esi  sselas  que  rion;  de  loin,  Us 

Je  m'Aisis  laissé  tmponr  par  la  diseonra  et  ta  pbiloeophta 
ds  Ceton- 

(VwivwuiieM,  DM.  t.  O^.  nnrf.) 

(ta-too  peovdt  rèvoHer»  mata  U  mpm» 

'^  i/amaur  qol  l'envlsoane  tm^tm  à  an  puiaunee.  '  (. 

(OM.MMvMbJtffa,  0.»)     f: 
(/m/Mser  avec  le  pronom  M)  l 

A  ceux  qui  n'ont  ni  rang  ni  riebeeté  qui  en  impoient,  il 
leur  reeu  une  Ame,  et  c'est  bMueoup. 

ItUttnm*,.  MaHmmnê.  V  V-V»^) 

Ile  n'enraient  point  eAdA  aux.Avèqoes  ;  mais  le  cardinal 

A«i  mllisn  de  ees  sons  dieeerdsnts  dfoieeadx  Relève  une 
gruide  voix  qui  leni"  m  tmfoM  A  taos.  • 

II  est  sflr  que  de  beotee  montagnes,  que  d'antiques  fo- 
rêts, que  des  ruines  immensee  m  taipoMit 

(Oidwot,  Sm.  mr  la  fitiU.,  i.) 

Par  la  pompe  des  mots,  l'éloquence  m  tmpoit. 

(OObtrt,  r«  Mivf  KM*  ) 

L*iMcendent  de  son  génta  lui  donnsit  tous  tas  eeprlts... 
fon  nom  seul  m  tmpomU  aux  factieux  de  la  littAntura. 

(P:-L.  Cçmhm,  tMtrm.  IT,  II»)     ' 

Le  latin  employait  imponerti  avec  le  sens  de  tromper 


(on  irouvn  dana  Outaherat  imptmiU  Cattmi^  H  • 
Irompé'Gsilon ;  impowU  miki  eimpo,  ta  esbaretierni'a 
dupé)  ;  ta  fraaçata  a  folt  de  mémo  pour  ^stjwasr,  et^oii 
auppriniant  ta  régime  direct  que  pouvait  avoir  es  vwte» 
II  a  dit  indinhremment  ittpottr  à  qmtqt^wH,  oo  «• 
Mjpaser  d  quttqt^tim,  es  dont  voici  dm  preuves 
évidentes: 

(/aysssr,  tromper,  sans  l0|^p«NMm  en) 

four  me  faire  croire  Igaoésnt,  Vous  Avea  tAehé  d'taipenr 


Leura  parolee,  eaaat  peu  solides  qu'ellee  ssmbistant  ma* 
gnlflques,  tmfmttni  au  monde. 

(mmm.  JTMh  II.  It.) 

Qui  no  s'y  «M  tooBipAt  Jsmsto  reir  dn  vtasfs, 
Il  es  qu'il  dtt  eet  vtsi.  o:<ei|Mse  davantage 

fMUNlM,  rJBtaM.  m, 'a.) 
langage  erdlaelre  de  la  catamota, qui  oe CAaeaee Jaamta 
plaa  bardlsMOt  que  quand  eita  taipw»  plus  laiimewent 
(siMiiiiM.  j»»f  jww.  éi  j  -c,  1 1.  ^  Hf.) 
fsndant  que  ta  vAritA  est  eontiediU,  rbérista  tave  ta 
téta,  ieif«s«  et  tifamphe. 

(Hmém,  IêU.  S»  P.  U  tMNhr.| 

(ta  mefoeuveux  tatant  dotrentacr  et  (ta  plaire, 
msqMNT  AMI  esprita  etd'AMottIr  tas  yeua. 

.      (VaNiriiti  XiMMf.,  11,4.) 

\lm^ottf,  tromper,  avae  ta  pvonopi  en) 

to  Ataeaan  agliUuaax  de  NAnn  n'en  Mipiea  peint  A  lA'^ 
nAque. 

{Uàmn.  a.  H  Kéf.,i,^.) 

Wmt»  pen^AtM  que  tous  ceux  qui  errent  eont  de  benne 
foir  L'tiomme  ne  pent4l  (ce,  selon  mcootome,  s'*»**- 
pewr  A  Inl-mAoMr 

(BiMMt,  Amm*  4f  fltar.) 

Qo'dta  ne  penee  pee  que  par.  de  veinée  ptainlee, 
Dee  eonpirs  alTeelAe  et  quelquee  larmes  Mnlee, 
Aux  yeatrun  eonquérent  en  pinaea  m  Supeiir. 

(VMlaM,  Oifk.,  Ht,  r.) 

D'oid  H  Mit  que,  quoi  qa'en  rient  dit  tef  gramiBai^ 
riens,  prineipalcmenl  M.  Lemafre  (Qràm.êit  Grèm.; 
p.  447g),  ta  verbe  imposer,  qu'il  ait  ta  aens  de  «om- 
mtndtr  tt  tetpeet,  itupiret  dé  la  eraintt;  ou  qu'il 
stgnlfle  ttomptr,  fairt  iUtuion,  peut  psrfoilement  se 
conatniirB,  i  ta  volonté  de  l'écrivain,  soit  seul,  soft 
accompagné  du  pronom  en.  Et  eela  est  si  li'ral-,  dtt 
M.  Éiiltré,  dont  J'ai  emprunté  ici  les  etpmples,  que 
Missnion,  dans  nne  seuta.et  niéme  phrase,  a  employé 
tmpàm  et  tn  impoêtrii».  consultant  pour  te  choix  que 
son  oreille. 

.^    -V   -)<■ 

TrolfièiM  CfoétOoe. 
/r  troave  ta  pHraui  auivattte  datu  ttrtmuMt  du 
#9  MMtrv  4'87g  :  «  Autrefois  noui  avptu^atei$eitU  et 
Âomii  tes  folonata,  ee  qui  n'a  pas  emfieké  plusieurs 
régiments  de  cette  nation  sjfmpatkique  de  bonUkurdtr 
Paru  oMC  lee  AUeuMnds,  et  de  nssa  a  baixs  «os  vm- 
TO  «ùr  N0«  Uçhards  et  sur  nos  mobtloti.  »  Je  n'ai 
jamai»  entttnttu  dire  :  rnca  a  baili  qob  vm-rt.  Cette 
eotpression  est-elle  bonne  ?  Je  pou»  serai»  reconnaissant 
si  vous  twufiet  bien  me  dire  votre  avis  à  ce  tujet. 

L'auteur  des  lignes  que  vous  cites  avait  connaieeance 
de  l'expression  treiiter  quelqu'un  à  bouche  que  vtuse-tu, 
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que  nou«  amplpyont  pour  lignifler  faira  hire  à  quel- 
qu'un uns  eieeljpole  et  copieuse  chère;  il  à  voulu  lui 
donner  une  variante,  et  U  a  écrit  tirtr  à  balte  qm 
"tw^tu,  pensant  exprimer  d'une  manière  aussi  per- 
mise qu'élégante  l'Jdée  d'envoyer  des  balles  à  satiété. 

Il  s'est  singulièrement  trompé,  comme  je  vais  vous 
le  faire  voir. 

Dans  l'eipression  traiter  quelgm^tm  â  touche  qtu 
veux-tu,  qui  signifie- littéralement  lui  offrir  un  repaf 
où  la  profusion  des  meU  est  (elle  qu'on  semble  dire  & 
sa  bouebe  .:«  bouche,  que  veus-lu?  parle,  et  aussitM 

^tu  l'auras  »,  la  queiAioa  que  veux-tu  vient  Irèa-natu- 
rallemènt  après  te  su^Cantif  bouchf,  attendu  que  ce 
mot  désigne  une  partie  du  corps  pouvant  éprouver  le 
déjlr  que  ladite  questiofn  est  destinée  à  provoquer. 

liais  il  n'en  est  pas  de  même  dans  tirer  à  balte  que 
oeux-tu,  tant  s'en  fhut;  ici  la  question  7*««  w«T-rir  ? 
vient  après  fta//«,  un  nom  d'objet  inerte,  qui  n'a  point 
de  désirsijue  Ion  puisse  .chercher  à  connaître  pour  lea 
satïlfaire,  cj  auquel,  par  conséquent,  cette  question  ne 
peut  être  adressée. 

D'oft  cette  conclusion  (applicable  i  toutes  lea  phrases 
analogues  oà  le  subslanUf  venant  ap^  la  préposition 
à  ,ne  désignerait  pas  un  objet  (to  nature  à  pouvoir 
désirer  quelque  (jhose)  que  tirera  balle  que  tmue-tuMl 
une  construcUon  impossible,  vu  qu'elle  présente  des 

>rmes  que  la  raison  ne  permet  pas  de  rtunir. 
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Je  vous  prierai!  de  me  dire,  s'il  vous  platt,  quelle  est 
Pétymologifi  du  mot  nn  dans  ces  vers.de  La  Fontaine  ; 
«  La  tnort-aux-rats,  1er  souricières  N'étaient  que  Jeux 
AV  rail  D%tui,  » 

L'expression  au  prix  de  a  deux  signifleaUons  bien 
distinctes  dans  noire  langue  :  lune,  qui  est  moyennant 
Uprix  de^noyennant  le  sacrifice  de,  et  l'autre,  qui  est 
en  comparaison  de. 

Dans,  la  première,  prix  vient  évidemment  du  latin 
preUum;  mais  il  rj'ei5  eslpaade  même  pour  la  seconde, 
car  Jamais  pretiwft,  que  Je  sache,  n'a  voulu  .dire  com- 
paraison. 

D'où  Tient  donc  prix  employé  dans  ce  sens  T 
Wous  avons  en  français  une  locution  prépositive, 
auprifs  de,  qui  a  obsolOjnent  la  même  signification  et  le 
même  emploi  que  au  prix  de,  ainsi  que  le  montrent  ces 
exemples,  oft,  sans  altérer  le  sens,  on  peut  remplacer 
on  prix  de  par  auprh  de  : 

Ce  peu  dannAM  au  .prix  de  l'étmillé  ne'Mra  coniidér* 
qtw  Mmme  «no  goutte  U'Cau  de  la  mer,  ou  un  grain  de 

•(S«el,  fl.'W«,  *•«/.,  i»m,  s.) 
Que  fhomine,   revonu  â  soi,  eontidëre  ce  qu'il  est  a« 
pHx  de  ce  qui.eat.  m  ■-  «■ 

(PaMaJ.  Ptiu.,  I,  1.) 

Le  boii  le  plut  funeatc  et  le  moin»  fri^quenté 
Bit  au  prix  de  Pari»  un  lieu  desûret». 

(BollMa,  Sal.,  VI.) 


Or,  à  mon  avi«,  e'act  cette  locution  qui  a  donné  wu 
pris  de,  et  j'explique  le  fait  ainsi  qu'il  suit  : 

4'  U  vocable />ré«  a  pu  devenir  prit,  car  le  ebaog». 
ment  eo  i  d'un  «  final  s(uivl  dlune  «  ou  d'un  x  n'est  pu 
chose  dépo^rvue  d'exemples,  puisque  les  mots  latins 
menus,  tapes,  vervêx  ont  donné  en  francafa  merci,' 
tapis,  brebis.  -  ' 

*•  Pendant  longtemps  le  mot  pWar  (iepretiim)  s'est 
^P^f  M  dont  j'ai  trouvé  les  preuves  suivante»  dans 
le  Dietioànalre  de  Gotgrave  (lèM)  : 

A  jMii  d'argent. 

A  quebiue  fHi  qu'est  la  Maa/ 

Toute  chose  se  vend  an /Hi  d«  rail. 

Quand  on  en  vint  à  l'écrire  définitivement  par  on  <r, 
au  lieu  d'une  f,  on  aura  donné  par  erreur  la  même 
orthographe  à  prU  dans  l'expreaion  dont  II  s'agit,  et 
Ton  aura  eu  ainsi  aê  prix  de  avec  la  signification  de  m 
comparaison  de. 

••  Du  reste,  volèl  un  exemple  de  auprès  de  (soua  la 
forme  de  au  pris  q^,  comme  se  trouvant  devant  uo 
verbe  i  un  mode  peraonneU  dans  le  seqs  de  à  propor- 
tion que,  sens  synonyme  de  m  comparaison  4e,  où  IV 
leul  de  pr<ff  est  changé  ea  ^' 
Àm  pris  «w'iU  approeiiotont.  les  PartlTés  s'enfurolMil. 

(♦■JM,  iHnii.  4S.) 

Ne  serait-Il  pas  bien  étonnant,  en  eflbtv  que  tiu  prix 
4«  pAt  se  remplaeer  aussi  parfkitement  par.  at^is  dé  ; 
que  lea  règles  de  la  permutalion  det  leUres  permissent 
d'expliquer  aussi  élément  le  changement  da  ^«  en 
prU  ;  qu'un  auteur  du  xvi»  slède  nous  offrit  auprUquê 
avec  le  sens  de  à  proportion,  à  mesure  que,  sens  qul> 
dérive  de  celui  de  auprès  de,  et  que  ce  dernier  ne  fût 
pas  la  source  d'où,  i  une  époque  plus  ou  moins  reculée, 
on  a  tiré  le  prix  de  la  locution  an  prix  de  signifiant  en 
çpmparaieon  det 

X 

_8eeoBde  Qoealloe. 
Je  rencontre  le  verbe  ApriLia  tantôt  aeeompoffhé  du 
pronom  w,4ant6t  construit  sans  ce  pronom.  Voudrteg' 
vous  biei^  me  faire  eonnaitre  dans  quel  cas  U  faut  dire 
M  APriûa,  au  lieu  de  irpitiB,  attendu  que  remploi  de 
ce  verbe  m'ocre  une  vraie  difficulté? 

Quand  une  cause  a  été  Jugée  par  un  tribunal,  Il  est 
loisible  à  la  partie  perdante,  dans  certains  cas,  de  ne 
pas  accepter  immédiatement  la  décision  rendue  contre 
«lle,.et  de  porter  la  cause  devant  un  tribunal  supérieur 

Celte  action  se  dit  appeler  de  (le  Juge,  ou  le  Ju^ment 
qui  a  condamné)  à  (suivi  du  nom  de  la  personne  du  de 
la  chose  à  laquelle  on  a  recours),  ce  dont  voici  la 
preuve  : 

U  loi  qui  permit  d'appeler  au  peupU  det  eontuis. 

(BoMMt,  HM.,  I,  a.) 

Bt  noua  faire  déairor  au  moins  que  Dieu  existât,  à  oui       ' 
août  palaaioo»  appeler  du  Juge,M>HieêbomèiM. 

(U  Brujréft,  i«.> 

il  lui  remontrfi  qu'encore  qu'U  n'y  avait  point  de  luge  di 
qui  1  on  puînée  appeler  de  M,  etc.  . 

(FMcWtr,  Pan^..  II,  »i.) 


Or,  dans  ces  sortes  de  phrases,  11  arrive  souvent 
qu'on  des  eompléments  se  supprimo.  Quand  c'est  cduf 
qui  vient  après  à,  pa  ne  met  aucun  pronom  peur  sn 
tenir  la  plaèe  :  *  ' 

Jupin,  de  lea  arrêt  yappHIe, 
\  •  "        Ta  balaOee  et  tas  poids  sont  flux.  ' 

Mais  quand  e'esl  oelOl  qui  -suit  de,  il  fout  néces- 
sairement mettre  m  (le  principal  Jisage  de  ce  pronom 
étàiit  de  remplaeer  les  compléments  annoncés  par  la 
préposltlmi^e),  comme  dans  ces  exemples  : 

Celui  qui  n'a  pas  (Ut  sa  fortune  A  la  eonr  est  censé  ne 
l'avoir  pas  dû  (kirs;  on  n'en  appelle  paq,  . 

-  (UBmy*»,  a.) 

teufllret,  mes  frères,  qlif  yen  appeUeJi  Votre  complal- 


(MMiaiMi,  BwU.) 

Charles  I-  était  bravé,  II  pouvait  m  appetsr  A  l'épée. 

(CbtUMbclaad,  AAMrlik  Ifl  ) 

lly  a  beiacoup  de  penoones  qui,  dans  des  phrases 
analogues  aux  précédentes,  emploient  rappeler  au  lieu 
d'appeler.  Biles  oommettent  là  uns  grosse  fluile  : 
puisqu'on  dit  iras  oour  da^pet^  il.(luit<direfl|igMto'^ 
en  appeler,  en  fdre  appeler.  " . 

\  PASSE-TEMPS  ORAMMA'nGAL. 


Oerroetloasdà 


prAoAdmS. 


t*  .<!.  Ac  aoa  KrÉM  asela,  a/lit  é»  lai  aurqMr  [voir  Cewrier 
et  Vmtdms,  V~  àanéa,  |i.  1191|  —  t'  ...  ■'•fpeloai  paa  eu 
««■■  eoaaaoai  —V...  jaaMia  t  dU  en  groptamt  llMworabla  vlc- 
UaM  [voir  Oeurrier  de  VamfeUu,  V  année,  p.  51,  lU'et  186];  — 
4*  ...  Oa  cereaelU  loat  recomduadés  [pa*  de  wtétat,  p«i*qa'U 
1  a  mél€UHpiêt  a*  coaunaMaaamll;  —  y  ...  qoa  ce  tant  «lias 
qni  ta  laliarat  diriser ;  —  S* ...  La  pruuianUation  de  la  pro- 
riaee  [le  mot  pruui/Ualle»  a'eal  paa  frai^la  et  n«  peal  l'éti*)  ; 
—  7*  ...  ciieiniaa  da  fer  firançala  qua  de  coaataler  [Toir  Courrier 
de  Vaufelat,  3*  année,  p.  74Ji  —  8*  ...  te  iont  fait  remarquer 
traivi  d'un  inflnilif  le  participe  fait  est  toajoan  invariable]  ;  — 
9*  ...  va  le*  mettre  en  échec,  lia  ««  retournent  fpaa  alon  pul»- 
qn'll  y  a  quand  en  téta  de  la  ptirataji  -i  jC  ...  montre-UA  ttlen 
utidii  [à  BBoln*  (|«'il*  ne  «oient  •aivi*  de  en  ou  de  y,  jrt  eiKote 
danf  certain*  eu,'  lit*  verlie*  de  la  première  cooJdgaUoo  ne  pren- 
nent paa  d'à  à  la  pertonne  aingnliere  de  llmpératlf). 


PkrMAto  Jt  corrlsep 

trouvées  pbor  la  plupart  dans  is  presse  p«ripdiqne  et 
autres  publications  contemporaines. 

1'  Meseienrt,  commenee-t-il  d'une  voix  forte,  presque 
tonnante,  qui  retentit  tristement^-  au  fond  de  tous  les 
çoturs,  J'ai  le  premier  demandé  &  être  poursuivi. 
.  2*  Bn  tout  cas,  ni  la  séduisante, somnambule  ni  moi  ne 
Mlput  brûlés  vifs,  comme  nous  l'euasipua  été  jadis,  au 
wa(tm  heureux  de  lairéa-aainte  Inqulaition. 

3'  La  Commisaion  à  laquelle  avait  été  renvoyé  l'examen 
de  l'Idée  de  M.  Prouat  ne  s'estApaa  laiaaée  arrêter  par  ce 
not  d'Ironie  attique  ;  elle  a  conclu  avec  audace  A  la  priae 
en  considération. 

4*  Ce  ne  sera  que  par  la  cession  prompte  des  boatilités, 
des  conoesalonf  lil>érales  et  des  gsrantiea  nonJI|44Boirea 
que  la  perte  de  la  Bosnie  et  de  l'Herségovine  pourra  être 
évitée.  n     ■       y      ■ 

&*  J'ai  éprouvé  cela  de  la  part  de  geni' d'ailleurs  regret- 


tables, que  j'al^vos'  depuis  célébrer 'comme  dé  «iranda  pa> 
trotta  et  df  s  amateon  de  l'esprit. 

0*  Leur  amoùr-pigpre  était  moins  encore  blessé  d'ims 
exclusion  "humiUante  que  leur  vigilance  était  préoeeupés 
des  causes, iférétes  qôl  l'avaient  déterminée. 

7*  Commun!  voudrait^on  qulls  s'entendent  les  uns  et  1«b 
antresT  .     ^ 

••  Ce  préeétteni  éUbli,  U  est  A  craindre  que  les  mAmea 
menaces  soienf  faites  cet  été/t  tous  ceux  qui  vefuseront 
A  leurs  femmes  de  les  conduire  A  la  camps|iie  on  atix 
eaux. 

9*  La  pauvre  homme  CdUlt  en  être  renversé;  maliL  ao 
beat  de  quelques  mots,  ayant  recouvré  ses  espriU,UiU 
arrêter  la  belle  Lydie,  retour  de  Perpignan. 

10*  La  prime  offerte  aux  déoondatfors  s;  par  contre, 
excité  une  émulation  eonsldérable.  Le  Louvre  n'a  pas  reçu 
moins  de  UO  lettres  indiquant  la  retraite  des  deiujeanes 
gens  en.mptqre  de  caisse.  \ 

{IM  eorrecUems  à.  quintalne.)  .    * 
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{Suite.) 

Becquée  ou  béebée.  —  Ménage  croit  qu'on  peut  dire 
l'un  et  l'autre;  mais  il  Mt  ronarquer  qu'à  Paris  on  dit 
plus  communément  beequée,  et  dans  la  province 
oecnée. 

f?il  faut  dire  amelelte,  ou  omelette.  —  Le  lonç  de  la 
rivière  de  la  Loire,  on  prononce  ame/e//«;  à  Paris,  on 
dit  amelette  et  omelette;  l'un  et  l'autre  «  est  •  bien 
dit  selon  notre  auteur. 

Si  les  mots  jusque,  encore,  mesme,  guère,  naguère, 
ooeque,  ore,  aveeque,  presque,  eerte  doivent  s'éerir* 
avec  une  s  finale  ou  satu  cette  lettre.  —  Vaugelas  a  dit 
hardiment  qu'on  n'écrivait  Jamais  Jusque.  C'est  uns 
grave  erreur  -,  dans  jusque-là  il  est  très-bien  dit.  -^ 
Les  Itali^s  disent  ancora,  d'où  nous  avons  fait  encore, 
qui  est  le  véritable  et  ancien  mot.  Lee  poètes  ont  intro- 
duit eneores;  mais  aujourd'hui  (t672}  ce-  mot  n'est 
plus  en  usage,  ni  en  prose  ni  en  vers.  —  Quand  mesme. 
est  pronom ,  c'est-à-dire  employé  dans'  le  sens  de 
l'italien  medestmo,  H  fait  metme  au  singulier  et  iii««in«s 
au  pluriel;  mais  qu|i^d  il  est  adverbe, 'c'esUà-dire  qu'il 
a  le  sens  du  latin  nuurt'm^,  il  devrait  toujoure  s'écrira 
sans  «  à  la  fin.  —  fiuére  et  nofjvére,  ainsi  que  guéres 
et  naguéres,  sont  en  usage.  —  Oneque  et  onques  ont 
vieUii  comltae  ore  et'  ores.  —  On  disait  autrefois  Indif- 
iMFemmentapecçM  et  ave.  ques,  et  Vaugelas  s'est  trompé 
en  soutenant  que  Jamais  aucun  de  nos  bons  auteurs  ne 
s'est  permis  d'employer  ce  dernier.  —  Anciennement, 
on  disait  presque  et  prévues.  —  Quant  à  certes,  quoi- 
qu'il vienne  du  \a.\.iacerti-,  nous  ne  le  disons  jamais 
sans  s  finale  ;  c'est  une  bizarrerie  de  notre  langue. 

S^ il  faut  prononcer  y i^  u,oi«  j'ajefr;  oust,  nu  aôust; 
ailleurs,  ou  ailleurs;  aider,  ou  aider.  —I!  n'y  a  que 
les  «  badaux  »■  de  Paris  qui  prononcent  eu  en  deux 
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des  grammairiens,  ou  simplement  eelto  de  Paria-mode  T 
Dans  ce  dernier  cae,  je  voua  avoue  que  je  l'adopterala 
avec  peine...  Il  est  regretui>le  qu'en  eela  coenme  en  tant 
d^trea  ehoaee  Paria  fa»ae  la  loi  a  la  France...  Je  aaia  bien 
qu'on  ne  peut  paa  prendre  des  Ircwa  de  prononciation  à 
Ssint-Plour  ;  mala  je  veudmia  au  moioa  que  ce  fût  le  Paris 
Intelligent,  le  Parla  des  académiciens  et  des  auteurs  qui 
réglât  cea  quei^iione,  et  non  criui  dea  modlstea ,  qui  pronon- 
cent /eMi«,  itbr,  médéwu,  mdddatn,  etc.  * 
'^Pardonnes-moi,  Monsieur,  et  croyet-moi   votre  tout 


Normandie,  un  foulon  nommé  Olivier  Basselln,  qui 
composait  des  chansons,  comme  le  dit,  dans  son  Art 
poétique  (II),  Jean  Vauqueiin,  sieur  de  La  Presnaye, 
père  de  M.  Dos-Yveleaux,  précepteur  de  Louis  XIII  : 
Je  ne  puis  sans  horreur,  ouïr  qu'su  Vam-de-  Vire, 
Où  jadis  on  souloit  les  belles  Cbaosoos  dire 
D'Olivier  Basselln,  etc. 
Le  produit  manufacturier  de  Mossool,  de  Tulle. <de 

WÈfÂrra       Ali«  s     a^Mfl    »J\m%     M^»M     ^jk     .A^a    ..ttl.^..     Il     ._     #..1     J- 
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t>  Dsns  la  prélkee,  en  date  du  45  avril  4574,  d'un 
Uvre  dairs  de  Cour  mis  sy  le  Inth,  Le  Roy,  après 
avoir  rappelé  à  Madame  la  comtesse  de  ReU  qu'il  lui 
avait  d^  présenté  a  l'inatrtictloa  d'asseoir  toute 
musique,  facilement  en  tablature  de  luth,  qui  esloit 
fondée  exemplairement  sur  les  chansons  d'Oslando  de 

Latsus  •  1^0*'''  '• 

!•  me  aula  aviaé  de  lui  mettre  en  queue  poar  le  aeeon- 
der  ce  petit  opuseuie  de  ebaoeonsids  U  cour  besuroup 


Mala,  quand  l'infinitif  doit  exprimer  une  action  faite 
ou  soufTerle  pfir  le  régime  de  demander,  il  faut  mettre 
de  devant  cet  infinitif,  comme  on  le  voit  dans  ces 
autres  exemples  : 

Je  ne  vous  dewumde  pas  is  vens  réerier  :  c'est  un  dtef- 
d*aBovra. 

(U  Bnj*i».'i    . 
Elle  itmmnit  an  del  Rapprocher  àa  flile  du  trOne 


(FIMMm.) 
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•yJJOM  ;  toat  ta  hooi»él«*g«.,  à  U  Cour  «t  à  U  Vlll^  |  démi0,  et  Mi.  quoiqu'on  dlM  irffrtrifjm  -  U.  A-«-   - 


.» 


dlieni  N  «n  u»«  «ytialw.  —  II  fkut  pronononr  e««r  d 
non  hâUMl  cdBîtaM  ftM|l  Im  Parliieor.  —  Lm  mémM 
.  tMdaii  I  »  de  Pkri*  diMiit  «uMi  «iVfer  et  «Uieurs  en  trois 
't>llal>es;  il.fliul  prooonoer  atUemn  tl  oédsr  en  deui 
syllaiKs.       • 

Mor»  M  moMu  ;  ton  on  lontu  ;  ponds,  ponnu,  pondu. 
»—  On  dissil  MHrefois  Je  f^otu  oy  mors;  mais  mainte- 
nant on  dit  morHu  (|«71).  On  dit  encore  torg,  eoronie 
dans  :  Je  lm  «y  t«r$  U  com  ;  cependant  on  eommenoy  à 
dire  tofdu,  et  apparemment  ii  gagnera  l)leutAl  du  ter- 
raln.  En  parlant  de  fll^  on,dH  toujours  du  fit  nton. 
En  Ai\|ou,  on  HUapoiêU  aptmdi.  Rabelais  a  employé 
pomnu,  mais  ç  cet  ponéu  qu'il  Ikul  dire.. 

FmU'U'dtre  S.  Germain  de  l'Auaserrois,  ou  S.  Qer. 
muin  l'Ausserrrts,  on  de  l'Auierrois.  —  ïl  but  dire 
atec  touU  la  Cour  S.  Gtrmutim  dé  l'Am$emU,  «i  non, 
avec  une  partie  de  I  Université,  S.  Gtrmain  lAuuemnt] 
n\  S.  GtirMaiH  t'A4&erroii. 


'y 


Prier  à  disner  et  prier  Ae  dtonrtr.  ^.11  y  a  quelque 

difforenctî  entre  ces  deux  façons  de  parler.  Prier  à  di$- 

ner  marqua  un  dessein  prémédité.  Prier  de  dùner  est 

uij  terme  de  rencontre  et  d'oeeasion  :  si  quelqu'un  est        -^ ,  ^^^,^ ,  «.umi 

chez  nous  çt  que  nous  l'invitions  à  partager  notre    ««  qu'il  .«vait  pensé  d'abord,  admet  ees  eoni 

dîner,  nous  le  prions  de  dincr.  ,  qui  le  plus  souvent  prévieôiienl  leaéquivoqui 

11  ne  fait  que  sortir  <f/jl  ne  fait  que  de  sortir.  -  Le  "  '^ 

premier  est  bon  pour  signifler  il  tort  »uu  cette,  il  ne 

fait  autre  thote  que  de  tortir ;  mais  si  Ion  marque 

lendroll  d'où  Ion  sort,  on  Supprime  alors  élégamment 
-le  rf/!,  car  il  ne  fait  que  tortir  de  table  est  plus  élégant 

que  il  ne  fait  que  de  tortir  de  table.  Si  l'ort  met  tHent 
dans  la  phrase,  on  aly  peut  supprimer  de,  et  il  faut 
"néccssai «imcnt  dire  il  ne  vient  que  de  tortir. 

Formation  de*  t>erbe*  qui  rommeHeent  par  dé  comme 

détrçMnper.  —  Vaogelas  dit  que  ces  verbes  «ont  com- 
posés du  simple  et  de  la  inarticulé  rf,-,  mais  à  laquelle 
on  ^iouCe  une  x  si  le  Tcrbe  commenoe  par  une  voyelle 
anner,  détonner.  11  se  trompe,  ces  mots  sont  composés 
de  la  prépositiOTrfw  ditfacere,  drfaire'.  On  n'y  ajoute 
P®î"*  *'*  *Ï*^ÉR  '"'''^  commence  par  qne  voyelle, 
'*""*'"  *^"*'  WÊmi^  i  *"  contraire,  on  l'ôte  de  ceux 
qui  commencent  par  une  consonne.  > 

*S'i/  faut  rfire,  salainandrc  ou  salemandre.  —  Mépage 
trouveW  l'un  el  laulre  sont  bons.  Il  dirait  «ifcwamfcr 
dans  le  liscours  familier,  et  tafamandre  dans  des 
compositions  relevées  [l«7*). 

S^il  faut  dire  guiiére  ou  guiterre.  -  Ils  sont  tous 
deui  tres-usités,  et  ils  se  trouvent  tous  deuï  indiffé- 
wœniciil  daM  iee  bons  auteurs.  Ronsiird  a  toujoure 
dit  yui/erre,  mù»  les  Italiens  disent  gkitmra,  et  Ménage 
eonslalc  que  yuUdre  vaut  .uieux  que  guiterre. 

S'il  faut  écrire  savoir  ou  sçavOir. H  but  écrira 

tœotf  parce  que  ce  iiot  vient  de  Sofêre,  que  les  aa- 
t«irs  de  la  ha*-  latinité  ont  dit  dans  le  même  sms  ail 
lieu  de  mpere-^^  àon  de  «-ir»^  dfent  on  aurait  fait  $eir. 
Certwtf  noms dànl  la  prottoneiatio»  de  ft etldom" 
teute.  —  On  disait  ancienoeoMat  «^tmimmi^,  «l  «d  le 
dit  encore  en  Provence  el  dans  le"  Dauphiné  ;  mais;  \L 
ftut  dire  eérëmùme.  ~  On  doit  dire  épédimia,  Anon  épî^ 


^t»9Hm  lUacMm  diaert  eémotiéro;  dWrw  dlMot 
oimitiére  ;.  à  Pw*»,  o«  dit  oémHiér^  ci  o'«il  «ImI  m'U 
but  parler.  ^ 

Atravers  «/ autriTart.  —  Vaugelu  •  déddé  qu'a»- 
<rwm  éUil  beaaeoup  nèiUwr  M  plu»  «slté  qu'alra- 
ven,  «I  qa'afnsi  Ifhut  dira  il  tut  domn*.  de  répée  tm- 
trwmtUeorpt.  Mai.  eela  n'ert  PM  mi  poar  to«  Iw 
«••  «  y  a  des  eodroits  oè  mutrnon  n  VMit  rta  d« 
tout  ;  on  dit  «Avven  avant  l'«rtiele  délni  on  devut  na 
mot  sans  article  :  atravori  eUmpe,  atrmmt  ht  ktn, 
et  mUrmveti  quand  il  est  suivi  de  la  prtpoaiUon  4»  • 
>'oy  pat^  au  travor»  de  téflite. 

DiHhtehou  entre  pas  et  point.  —  Contrairement  A  la 
remarque  de  Vaugelas,  on  met  qudquefbis  c«s  néga- 
tives devant  îrwaigniflantwikwiyiie;  c'est  quand  vient 
un  subiionctif  après  que  ;  ainsi  II  but  dire  :  Je  ne  vont 
vérray  point  qw.  le  caretme  ne  toit  patte: 

Surcertaini  verbet  CotOugué»  int«rrofiàtit>ement  à  ta 
première  perionne  de   tinéieatif:  -   Us  Parisiens^ 
disant  ttnté-jef  monté-je?  ron^jt?  dormé-Je?  et 
comme  le  langage  des  provinces  doit  être  réglée  ««Ion 
['"•^«'««'w' de  Paria,  Ménage,  eonlreireroent  à 

eonstmetiod», 

_^ 'oquea  mange 

ronge,  d'orge,  auiqueiles  elles  donneraient  lieu  ^i  l'on 
se  contentait  de  metire  le  sujet  après  le  verbe. 
^  Va  croissant  et  va  faisant.  —  Vannas  dit  que  cette 
façon  de  parler  est  vieille  et  n'est  plus  en  usage  ai^our- 
d'hui;  mais,  Ménage  démontre  par  des  exemples  qu'il 
a'est  trompé  et  qu'elle  est  parfaitement  de  mise  dans  les 
endroits  où  il  y  a  un  mouvement  visible  et  local  :  la 
rivière  va  terpentant„eet  bergères  vont  cueillant  det 
flemrt,  > 

Remarque  curieute  touchant  rortkographe,  —  Les 
accents  dang.notre  langue  se  changent  dans  la  variation 
des  mots.  Par  exemple,  >'m;>^»e8e  prononce  avec  l'ac- 
cent aigu  ou  circonflexe  sur  U  péntilUème.  Mais  cet  • 
accent  de  la  pénulUème  passe  à  la  dernière  dans  le  mS 
"empeaçké.  Ainsi,  quoiqu'il  foille  écrire  rélU,  âge,  grdee. 
eepOee,  il  faut  écrire  enrollé,  agé^graeimx,  tpeuHeuar. 

Superbe.  —  Vaugelas  ne  peut  souffrir  que  les  prédis 
caleurs  djsent  la  tuperbe  pour  dire  Vorgueit.  Mais  il  n'a 
pas  raison  :  tous  nos  anciens  ont  employé  ce  terme,  et 
de  très-savante  modernes  font  de  même. 

Je  n'enpuitmaU.  ^  Cette .ftiçon  dé  parler  est  tiès- 
natureUe  et  très-française  ;  if  est  céiMn  qu'elle  nW  ps 
du  haut  style;  mais  il  n'est  pas  v3i,  comme  lé  vwit 
Vaugelas,qu'elle  ne  soit  plu»  que  du  style  burlesque. 

Je  vous  demande  excuse.  —  Cette  phrase  ne  .vaut 
rien  du  tout  ;  il  faut  dinjé  voùt  demande  pardom,  ou 
je  vous  fait  ereuie. 

S'il^  faut  dire  le  poinigb' jour,  on  la  pointe  du  Jow. 
—  D'après  Ménage  le ^mier  vaut  mieux  que  le 
second  ;  mais,  dans  le  discours  (kmilier,  on  peut  fUre 

usage  <1(^  l'on  comme  de  l'autre.     • 

^  .  ■     .  ^  •■  ^ 

\     .       ^OU  tuife  au  prochain  Miméro.) 
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LE  COURRIER  pi  VAUGELAS.     \ 


^vre;  diaeni-ilB,  u  a  veacu  •  :  poorven  que  oe  soit  vie, 
soit^lte  passé  t,  ite  se  coàMtont. 

Sous  l'influence  du  même  sentiment  pusillanime,  iU 
disaient  «'i/  m'am'râa  q^^0k  ekoee,  l'U  lui  arrivait 
qurifrn  cAoM  etc.,  eonuné  te  montrent  les  Citations 
suivant^,  empruntées  à  (rois  de  teure  auteure  : 
M  miktei  hnmsBitiui  coatimii  (flemvOte). 


dans  ses  CuriotUet  fratteoitet  (1856).  De  sortiTqoe  dire 
quelque  chose  à  prtpot  de  botte»  tignifl«f«it  exacte, 
ment  dire  cette  chose  aussi  mal  à  propos  que  si,  parlant 
de  bottet,  on  (hisait  tout  i  eonp  cette»  qoestkm  barle»- 
qne  :  roaiMeâ /'aime  (ie/é^sf 

Tl  Am»  aAmit  SfnrwiaaSkl*  Ha  nri/Amm»  rAïuwma  &  laonallA 
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8t  moa  trèrs  sort,  tous  termeret  te  porté, 
on  peut,  «ortént,  je  crois,  lorsque  te  sajet  du  premier 
verte  n'rnt  pa*  te  même  que  celui  du  second,  donner 
k  te  première  partie  une  tournure  que  je  vate  vous 
fiùre  connaître. 

On  supprime  «,  on  met  le  snjét  da  vert»  à  te  ferme 
..A..!...  Hana  U  AM  tA  ft'fist  DB  oTonom.  Dute  OD  rom- 


&•  lia>srIénMnt  ne  peut  pm  se  déiober  plus  longtemps 
aux  ravendicattena  si  Ugitiinea  de  te  France.  Fil  renvoie 
aax  catendea  te  loi  municipale,  te  9én%t  sera  autorisé  A 
retarder,  aaion  son  hoa  plateir,  te  toi  sur  l'enseignement. 

tr  Son  pourpoint  et  aea  haat-dé-dtaussés  dteparaiseenk 
aéns  tes  aiguUtettm  et  les  nmods  de  raitan.  Son  rabat,  est 
da  te  bonne  tstesassi  aea  gante  flairent  mteux  que  benjoin 


et  civette. 
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KV,ft  ^m\t£*wA  \mm 


nnàAwwwkkm  ml  lia 


•  f 


-(  <<•'. 


•f.- 


UOOUftIl 


m 


VAUOBUS. 


fXXIMIim  H  TAUOBLAS  (Goll«etioa  do).  -  Bo  rteta 
M  boMM  do  CmirHêr  éê  VmifMmi ,  M ,  bo«l«nN  ém 
««••••«a.  —  On  p«at  Moore  m  proeurar  I*  A*,  1»  ••  «t.b  •• 
'"■*••  ~*  ■"""»••— •'»nd«i  eûq pramiéru mmétiuia^tU 
qM  Mn  Bijalnt  U  ehlfrs  amu,..^*  ntt  1»  •ooioripttoD 
qae  le  RAdaetaur  vient  d'oavrtr.  |'  ^ 


UK  0UBI,It8  KT  LB8  DtDAIONte,  >(«»■  de  la  flo 
tfa  xviii*  elèole.  —  Par  CrahlHi  Monmut.  —  NouTelle  Ml- 
tioa  dMMtIve.  — iParto,  OmpmUitr  tt  de,  llbralret-MI- 
Mora,  t3,  nie  de  GFMMUeWH-Oerauln  —  Prii  t  S  Ar.  M. 
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"  nif*'  '*'  li^l**»^  (t-oàmala.  —  BlbUothèqoa  4m 
BMlUtam  »Mnan.,étrMCWl.  —  Prit  i4^fr.  16  oaBt^:i^ 

\  8AiltT«.HeUVB,  ■;iytei^qialqa9a 
antique.  -  Parte,  Ji^kAmm  Utérn, 


i^otea^l. 


PriiiSflr., 
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^^-^        RENSEIGNEMENTS  OFFERTS  AUX  ÉTRANGERS.  .  "^     . 

in?ÏI*n.*iïi*""'  'r  '"""f  "  •*  '••  «to«  «oéptés:  le  Rédactmir  du  Cvmriir  de  Vimgalm  Indiqvaaia  BtnmgMqul 
tal  tont  rhonnwir  de  venlrvle  consulter  :  !•  des  professeura  de  français;  - >  des  Amlllas  parMannes  qaTraç^vaLt 
dMpenslonoalres  pour  les  perfectionner  dans  la  conversaUon  française  ;  -  f  des  mateoiia  d'édaoation  praaiiaVu  soin 
^InZîll?^  d«  français  ;  -  *•  dea  réunions  publiques  (cours,  oonféraÉcea,  mtlnéea  Uttéralraa,  etc.),  oA  ae 
partoM  ttés-bon  f^aaçafa:  -  6»  des  agences  qui  se  ohargent  de  procurar  dea  préoapteurs,  d«a  IMItutrices  et  des 
gOQvamantes  de  natloaaifté  flrançalse. 

(Cm  raoselgoemeBts  sont  denaés  ^raMi.) 
-   '  '        ■  ■'  •  '  •  .  •  ^    .    ■     '       ' 

Kman  MarUn,  Rédacteur  dii  Goraain  »a  VAtsitu,  eat  vlaibla  à  son  bur«M  àttroie  kdnq  heures. 
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pas* mèche;  —  Si  Ton  peat  donner  ÀjHUane  pour  f^ioin  A 
Artisan;  —  ÉquiTaleBeadeilim  fM«  et  de  Stutement,  ||  PatM- 
laaapa  (nimmaUcal.  ||  Suite  de  la  btograpiiie  de  Qillei  ffé^age.^ 
I  Ouvrages  de  grainroalre  et  de  llll^ratur«.'^||  Coacouri<  lillé- 
mires,  y  Renieignem'eaU  A  l'uMge  des  professeurs  de  fran- 

,    çais. 


FRANCr 


'  COMMUNICATION.  -*    •     ' 

Dana  ma  6*  année,  p.  67,  J'avais  dit  ^ue  ;»ra»ii«^ 
n'était  «  prolnblemenl  »  qu'un  terme  propre  À  l'an- 
cienne, population  de  Rouen,  terme  formé  de  pannel, 
panneau,  enrichi  d'une  r  adventice. 

Après  avoir  montré  par  de  nombreuses  citations  em- 
pruntées aux  Actes   normands'   de    la  chambré  des 
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sait  d'un  panneau,  et  que,  si  les  Normands  altéraient 
ce  moU  ils  en  faisaient  pennel,  l'auteur  d'une  longue 
lettre  qui  m'a  été  adressée  de  Rouen  le  10  mai  dernier 
Qontinue  en  ces  termes  : 

Mais  si  Prannél  n'est  point  mis  pour  Pannel,  il  a  tout 
ralr  d'être,  avec  une  légère  altération,  un  autre  mot  nsi(é 


dans  la  langue  des  gens  de  métier,  à  cetM  époque.  CMiot 
serait  Prosntt,  qui  so  diaali,  au  xiv*  iiécie,  i^our  Indiquer 


Clément  a  un  c 
nlls 


où 


A  un  c  degré  §, 
Jeanne  d'Arc  était 


un  travail   en  bois,   desliné 
comme  la  Pfannet  de  la  eliam' 
renferasée. 

Laa  mèiMs  Actes  nortn»ds,  dans  un  compte  <  dtauvrib 
de  bois  1.  à  i'ocoasion  des  travaux  exécutés  au  cbAlaau  da 
BnîUail,  A  Piques  \33t,  eoqtiennent  cet  article  :  •  lum 
pour  faire  df  ux  l^roknaaiuc  pu  degré  du  celiar  souTIa  cba- 
pelle,  pour  toutes  painnes,  xxx  i.  t  (p.  .40).  lé  singulier 
éUlt  prosnel,  que/l'dn  trouve-un  peu  plus  loin,  A  pH^ 
t  des  œuvres  dé  fsr.t  faites  au  même  cbAleau'- ^  liem 
pourii*  crampons  A  tenir  le  ^ramW  qui  est  sous  la  cha- 
pelle, m  s.|».  C'est  l'un  des  deuf  Prusneaux  mentionnés  plus 
haut  ^ 

Gomme  oe  mot  PreenelTtema  rencontrait  pu  plus  que 
yPrànnel  dans  tous  les  dictionnî^res  consultés,  Je  désespé- 
rais d'en  eonnaltre  an  juste  le  sens,  quand  I»  hasard,  os 
diau  des  ebarebeun,  m'a  vaiM.  sous'les  yeux  un  mot  aiiqual 
J'atlribua'.une  étroite  parenté!  avec  lui  :  e'(^  le  mot  iVM- 
net,  ascompagoé  de  sa  déflnitioD.  Il  ,est  dans  le  Diction- 
tMir»  de  la  Moyenne  et  de  lé  Basse  laUnité  de  Do^fange, 
édit.  de  Pirmin  Oidot,  IStS.  A  la  suite  de  l'article  plbtHB- 


'^jL^vu,  qui  signifie  t  un  cAble  pour  amarrer  les  navlr««  au 
j»'^  rivage  i,  Du  Gange  lui  donne  comme  synonymes  Pb(||jrtuii 
ed  Pbo^ici»,  ft  il  ajoute  ■  <  Al  vero  Gallicum  Protn^, 
Hgnum  quoddsm  prominens  velr«psgulum  rideturin  litt. 
rem.  ann.  1416,  ex  Beg.  IOO,  citartoph.  rfgwcb.  380  :  te 
suppliant  voulant  entrer  audit  kostel  se  kuiia  au  Pt^snet 
€iceM,  telement  qtfU  se  é^a  m»uU  /ert  en  la  poitrine.  • 
(To*e  V,  p.  486).  , 

UProtnelde  Ou  Cang^,  emprunté  A  la  lettre  de  rémis- 
si<Ar  d(B  14te,  semble  une  forme  altérée  du  Prosnel  des 
Actes  normande  lia  11»,  puisqu'il  est  très-facile  de  prendre 
un  I  peur  une  I  A  la  tio  dea.moU,  et  qu'ensuite  le  sans 
f  d'une  piëee  dé  bois  en  saillie  ou  de  barrière,  de  barrage 
an  bois  »  peut  très-bien  s'appliquer  an  PronnH  qfce  la 
buehier  Oiutier  d'Oissel  faiaatt  i  ou  degré  de  la  cbambra 


Tout  eela  sa  rapproche  «ocdre  beaucoup,  pouMe  mot  et 
pour  la  sens,  du  Prannel  ou  Pranné,  qua  votre  correapou'  .' 
dant  d'Algérie  a  lignaté  comme  «unt  en  usage,  aujour- 
d'hui, dans  les  Vosges»  •  où  J'on  daigne  ainsi  une  espéoa  , 
de  grillé  en  bois  s'élevant  A  te  moitié  de  la  hauteur  de^ 
porte  et  défendant  l'entrée  da  la  maison  t .  (Ceurrier  de 
raupataj,  I*  mars  1876,  p.  162). 

Mais  je  ne  sais  jusqu'à  quel  point  il  faut  y  voir  «  uUa 
sorte  de  grille  s'étendent  comme  un  garde-fou,  du  haut 
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«1  non  pomirait;  porcelaine  et  non  poiirrrM>i«;  co-< 
tombe  a  non  pas  eoulomie;  mais  on  dit  Sainle-Cou- 
tombe.  Il  faut  dife  également  Rome  et  Uonise,  quoique 
M.  de  Balxae  ait  écrit  que  toute  U  France  prononce 

JtOMM  et  /<OMIia. 

Il  faut  dire  également  aussi  Tkoutoisse,   Boulogne^ 
et  non  pu  Tkolose^  Bologne  ;  troupe,  eroupion^wm. 


la  Ville  qui  parlent  le  mieux.  Quant  A  bmste,  il  est  trie- 
mauvais  en  cette  aigniOealion  quoique  trés-uaité  parmi 
Itt  ■  Bourgeoisies  •.  On  ne  doit  s'en  servir  que  pour 
algnifler  ce  tronc  du  eorpa  humain  sur  lequel  on  met 
des  léles  de  aUtues,  appelé  par  les  Italiens  6i«fe,  et 
dont  nous  avons  hit  bttete. 
Marot  a  dit  Muse,  Ronsard  et  Nkod  l'ont  dit  aussi  ; 
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M  bu  4*  l'Me^Ur  qui  conduiMlt  à  là  elwabrt  d«  JMnn* 
4'Arc  »  (IMd.). 

Pnur  décider  la  queition,  Voua,  dialei,  Monataur  t«  RMao- 
Uar,  •  qu'il  teudralt  an  qoalqua  aorta  «onnaltr*  Ibiatolra 
.  da  l'aacallar  qui  condutaait  •  à  la  cbambra de  Japrina  p. 
A-  déifaut  dà  eatta  blatoira,  qu'il  i^araU  impciaibla  da- 
ratracér,  fi  pour  laqualla  nna  vtaita  A  Rouan  tarait  bien 
aupernup,  puiaqua  la  Tour  da  la  Pucnlla  eat  dMirnUa 
dapuia  tSOt,  voRt,  d'aprta  un  réaumA  dea  textea  l4<^a 
eonlenua  dani  laa  deux  Pneèr  4t  nndamtattdk  tt  à*  rOut- 
'  httUaUon,  publiéa  par  |l>*^>ctiaral,  ca  qu'ôo  sait  da  plua 
eartain  aur  la  prlion  de  la  Piicelle.  •  Jeanne  fut  diftpoa^a 
au  ebâteau  da  Rouen  dana  una^ea  deux  toofa  entra  le»- 
quelle!  Alall  aituA^  porte  /de  derrière,  donnant  aur  iea 
cbampa-  Cette  tour,  àppelAfl'alora  Tour  vera  Iea  cbampa, 
contenait  une  cbambre  nommAe  cbambra  du  milieu,  ou 
AUge  intermédiaire. (entre  le ''aoubaaaeiMnt  et  l'étage 
iupérieur  de  la  tour).  Uani  cette  chambre,  aa  priaon,  on 
nonuit  par  un  degré  ou  eaqal'iar  qui  comptait  boit  mar- 
cbei.  >  De  lA  vient  que  pluaieura.  témoina  ont  dépoaé 
<  qu'ils  la  virent  détenue  «t  prlaonnièra  dani  une  cbambra 
aasasobacure  HituAe  août  undfgrô  vera  Iea  cbampa  i. 

Si  ft  ce  premii^.  élément  de  décialon,  vous'youlei  bien 
ioindrf^  celui  que  Je  crola  avoir  rencontré  dana  la  lynony- 
Itaie.  évidente  «  mea  yeux,  de  PrannM,  Protntl  et  PrwMt, 
peut-être  parviendrei-voui,  Monsieur;  «  l'aide-  d'autrtfa 
exemples,  à  diraiper  l'obscurité,  ou.'toutau  moins,  l'espèce 
d'incertitude  qui  peut  régner  encore  sur  le  semprècis  du. 
mot  Ptannéi  fourni  par  le  texte, dû  i  la  découverte  de;' 
HT»  Uopold  DelisleJ^    ■  Ip. 

Jusqu'à  plus  ampHorormé,  j'émets  donc  la  conjecture  : 
!•  que  Pranntt,  PÎnintl  ti  Pro$net  toni  synonymes;  %•  que 
le  Prtmnel  en  question  peut  bien  Atre  un  terra>é  en  hoUi 
placé  au  degré  ^  kuU  marche»  qui'conduiêttUà  la,  chambre 
iu  milieu,  Utuée  danâ  la  iourveri  let  champ;  où  Jeanne,  était 
pritonniàre  au  cjtdleau  de  Koufii,  .  ' 

Avec  ces  quelques  remarques,  je  voua /prie  d'agrier, 
libhiieiir  la  Rédacteur,  l'awurance  ide  ma  considération 
4isrïnguAe.  •'  '       '  '  .     ;, 

~  Un  o  changé  en  a  n'élaht  pas  un  fait  raire  [domina 
adonné  dauio;  tocuuq,JaHgoutte,  elo.)  «l  l'inlroduc- 
lion  de  r  après  uvip  Uiilial  T^iaql  beaucoup  plus,  >i^ 
méme'elle  existe,  je  crois  avec  l'auteùv  de  cçUe  comn^u- 
nic^Uon  que /)ro<N«/fest  plulôt  l'origine  de  pfaiiN«/  que 
pô»>i«/,'auqucl  j'avais  songé  d'abord.    . 

;.  ,  ■]  ''    ..     -      X   '\-%"  '■* 

«^Première  QuetUon. 

D'où  vient  cette  expreuion  employée  au  jeu  ?  «  faiib 

CaitLEMAfitie  *?  Je  Hê  voit,  pat  le  rapport  qu'il  y  a  entre 

,  GBiiLEiitGNB  ei  cette  manière  de  jouer,  génératemet^ 

,  jugée  dé  favorablement .  ,  ,-    •  ' 

La  seule  eiplicalion  quff  je  connaisse  de  cette  expres- 
sion a  été  donnée  en  ces  termes  par  Génin  {Récréât. 
j»Ai7.,I,  p.'48*)  : 

Faire  Charlemagne  est  une  expression  du'  voeabulaira 
particulier  des°  joueurs.  C'eat  ae  retirer  dû  jeu  avec  toht 
"-sdta  gain,  ne  point  donner  de  revancbe.  T 

Je  ne  puis  trouver  A  cette  façon  de  parler  d'aut|«  origine 
qu'une  allusion  à  la  mort  de  Charlemagne,  arrivée  au- 
moment,  de  la  plus  gnnde  puissance  de  l'empire  d'Occi- 
dent. Cbi^lemagne  ga'rda  juaqu'A  la  fin  toutes  sea  eon- 
quêtes,  et  quilU  le  jeu  de  la  vie  aanS  avoir  rien  rendu  da 
fruit  de  aea  victoires.  Le  joueur  qui  se  retire  les  maina 
pleinëa  fait  coinme  Charlemagne,  U  fait  Charlêmatnê. 

l*  flii  du  grand  empereur  n'eut  paa  autant  de  .bonheur 
que'  son  pAre.  Louis-le-Pieux  ne  fUpà*  Ohartentagnè,  et  aef 


aueeaaaeum  paa  davanlaga.  Ceal  justement  e*  eonlt«aU 
qui  doit  avoir  donné  nalaaaoce  A  oatte  expresaloa  aaMi 
poétiqua. 

Rt  elle  se  préaentalt  naturellemant,  pulaquo  Tun  das 
quatro  rola  du  jeu  da  eart«a  porta  la  nom  da  Charle- 
magoa. 

Maintenant  cette  explication  «Sicile  la  vraie? 

JVn  <i|oule  fort,  et  J«  vais  vous  dire  pourquoi  : 

4»  L'auteur  de  cette  expression,  qui  était  Français,  a 
dû,  pour  la  créer,  se  laisser  guider  par  l'analogie.  Or, 
je  ne  crois  pas  que,  dans  notre  langue,  lé  comme  d'tine 
expression  semblable,  à  faire  comme  'Charlemagne 
puisse  jamais  s'elHpser,  attendu  que  ce  mot  est  tout-à- 
fail  essentiel  dans  la  phrase,  en  sa  qualité  de  terme  de 
comparaison.  Par  ébnséquent  faire  Charlemagne  ne 
signifierait  point  faire  comme  Charlemagne. 

V  Lorsque,  noua  exprimons  par  faire  le  sens  du 
verbe  imiter  suivi  d'un  nom  propre,  nous  employons 
toujours  l'article  déflni  devant  ce  nom  ;  ainsi  nous 
disons  :  . 

U  fait  U  Créaiia. 
)       Il  fait  le  Rodomont. 
Il  fait  le  Plerabras. 

OV/  il  n'y  a  point  de  tel  article  dans  faire  Charle- 
magne; d'oiVII  suit  gye  ceUe  expression  ne  peut  guère 
vouloir  ,diPiç.^»ii7/?r  Charlemagne  :  c'est  faire  le  Char- 
lemagne (\al  signifierait  cela. 

Toutefois,  cortime  messieurs  lesjoueurs  ne  se  piquent 
QuiienreM  de  connaître  à  fond  les  lois  de  la  syntaxe  ni 
de  les  rester,  et  que,  d'ailleurs^  il  peut  se  faire 
qu'on  «il  dit  d'abord  faire  le  Charlemagne,  Je  me 
garderai  bien,  tant  que  je  serai  dépourvu  de  témoi- 
gnages éérlTs,  de  m'inscriï^  en  faux  contre  l'explica- 
tion qui  précède.  ;  '  f 

.        -   -^   .X'  &        . 

SaooBde  9uet(ion.  ^^ 

Je  profite  de  l'occation  pour  voiu  prier  de  me  dire 
ce  qm'vout  pentez  de  cette  phrgM  .;«  Padl  et  Jdliu 

CONMiTSilINT  LA  SOCI^T^  QO'iLS  lOISAIEiRT  PLD8  u'iiO  QUI 

nx  vm^  »  Malgré  $a  forme  irrégulière^  je  la  croit  cepen- 
dant e^oactu.^ 

«•  '  ■"',/■ 

^— •  *"        ■ 

-  Dans  notre  langue,  toute  phrase  Conditionnelle  com- 
«ençant  par  quand  même,  Iqrt  même  que,  pu  m/me  ti. 
pevA  se  tourner  d'une  manière  remarquable  en  obser^ 
vant  la  règle  suivante:'  « 

L'eipcession  oonjonctiri/ae  suppritae,  4e  verbe  qui  la 
suit  se  met  au  conditionnel  ou  à  Vimpa^Akii  du  sub- 
jonctif, avec  la  forme  InlerrogativiB  oti  àfflrmative  à 
volonté,  puis  un  9m«  Be^jliioe  devant  le  verbe  principe. 
Ainsi  ces  phrases:,^ 

Quand  m^iMlas  avares  âoMlant,  tout  l!or  du  Pérou,  lia 
en  déaireraient  encore.  - 

A  ce  point, de  Vue,  la  doctrine  du  prôgrAs,  fMaMi  ai^aia 
elle  serait  uneilluaron,  noua devriona  la  bétiir. 

Quand  mimé  le  ebrUtUAiame  périrait,' Sâint-Pfarra  raate- 
rait  encore  la  leftiplo  .étemel,  ratioooal  da  la  religion  quel, 
eonque,  etc.  ,     ^  , 

Lcn  même  que  la  piééé  n'aurait  pas  été  interdite  cemma 
elle  le  lut,  elle  n'aurait  pas' réiMaidavanuga. 
ont  été  exprimées  sous  la  ttina»  qui  suit  par  leurs  au- 
teurs respecUCf;  a  w 


_< 
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LM  avares  auraient  tout  l'or  dn  Pérou,  fv'Us  en  dést- 
rarattot  eooore.  ^^  ^  oi»«iH)^i»t».) 

A  ce  point  de  vm,  la  doetriaa  dn  progréa  fût-Me  nn» 
illuaion,  que  nous  devriona  la  bénir. 

.     (li^.  PriMM.  h  «M*  MrtAf,  p.  st.) 

U  ebrlsUaniané  pA^aMfftMRaii^herra  raaterait  encore 
le  temple  univéraai.  étemel,  rationnel  da  U  reUgion  quel- 
conque qui  aueeédaralt  au  culte  du  Chriat 

(iMMftiM,  afiuuà.  p.  II.; 

U  pièce  n'MU  paa  été  Interdite  comme  aile  le  fut  ««'elle 
n'aûi  paa  réuaal  davantage* 

Or,  la  phrase  que  vous  nM  proposez  peut  recevoir  un 
tour  identique  à  celui  dei  premièrss  que  J'ai  eilées 
plus  haut,  tour  qui  est  eelui-ei  : 

Qm«n4  même  Paul  et  Julien  eonnaltmicnt  la  société,  ils' 
boiraient  plus  d'eau  que  da  vin. 

J'en  conclus  naturellement  que,  loin  d'être  irrégu- 
lière comme  vous  le  dites,  celte  phrase  (celle  que  vous  ' 
me  donnez  i  apprécier)  est,  au  contraire,  d'une  cons- 
truction parfliitemenl  conforme  à  la  règle. 

'  .     ■     X'  '         , 

TroMtate  QMsIioa. 

Je  vout  »eraMtr^f0'iilftt0^  vouloir  bien  m'expliquer 

tment  lejfêf^uMMM.  a  pu  arriver  à  t'e^ploger  im- 
fient  comme  dani  cette  phrdiê- trouvée  dam 
GiL  Bus:  «  Camille  et  don  Raphaël  lui  donnèrent 
une  ti  forte  envie  de  rire,  (/mil  en  pxnsa  coûter  la 
vie  au  vieux  goutteux.** 

Au  passé  et  suivi  d'un  infinitif,  le  veite  penter 
s'emploie  firéqueroment  avec  le  sens  de  eourtr  le  danger, 
/«  n'sçM  (f«;  ainsi  on  dit  : 

Il  a  penti  mourir  (il  a  été  sur  la  point,  il  a  couru  le  dan- 
ger da  mourir). 

11  a  pente  tomber  (il  a  coura  la  risque  de  tomber). 

Mais  courir  le  ritque,  le  dangéf'  de  se  dit  aussi  man- 
quer de;  pour  cette  raison  penter  s'est  employé,  dans 
les  méines  circonstances,  comme  synonyme  de  ce  der- 
nier, et  cela,  en  parlant  des  choses  tout  aussi  bien  que 
des  personnes  : 

(Bn  parlant  des  personnes/  .^ 

Je  pria  certaln'aMlaur  autrefoia  poqr  mon  maître  : 
Il  pefu^  me  gAter;  A  la  fin,  grAce  aux  dieux,  etc. 

(U  PooteiM,  JVoMm.}. 

Ce-eAi«N,  voyant  sa  proie  en'  l'eau  repréaentéa, 
U  quitta  pour  rimàge,  et  ae  |mrs»  noyer. 

(Id«.7<i*jf  VI,  T.) 

(Bn  parlant  desjchoaes) 

Madame  da  Vins  aft  encore  ici,  laa  autrea  A  Pompeoa; 
leur  A4M  de  Paris  a  i»eiis^  brûler. 

(SMaM*  Amot,  Siuir.  i«s.t 

estait  A  Al»  A  qui  elle  écrivait  ces  leltret  al  étranges  que 
le  roi  vit  et  qui  )a  peniènmt  perdre  A  la  mort  de  Moo- 
aieur. 

(Saint-SImoa,  S&7.  ni.) 

La  Cstigue  et  aa.blaaaora  lui  «usèrent  une  ^praavecun 
traospert  au  cerveau  qui  pentu  remporter. 

(I4M*.  Cil  Aiw,  p.  fSf.) 

Or,  comme  le  verbe  manquer  suivi  d'un  inlfaiilif 
peut  trèfrbien  s'employer  impersonnellement  dans  ce 
cas,  U  en  a  été  naturellement  de  même  pour  son  syno- 


nyme panaar,  comme  en  fbol  161  ees  citations,  iodépen- 
damment  de  votre  propre  phrase  : 

M.  Rianchinl  ne  manqua  paa  da  sentir  toute  la  joie  d'un 
antiquaire  et  da  ae  livrer' A  aa  cnrkMlté;  U  penia  lui  an 
coûter  la  via;  il  allait  tomber  da  quarante  pieds  de  haut 
dans  eaa  lulnas. 

(fWiMMn*,  mmuUmi.) 

Il  penta  bien  y  avoir  an  Orient  A  peu  prèa  la  même  révo- 
lution qui  arrivh,  U  y  S  environ  deux  aléelea,  an  Oeel- 
dent. 


^        .    QiuIrttaM  Qaestloa. 
Comment  te  fait-il  que  notre  langue  ait  deux  nomt 
de  nombre  ordinaux,  sbgord  et  aioxiius,  corra^posMtaiil 
4  BBOX,  tondit  qu'elle  n'en  a  qu'un  podr  chacun  dm 
autret  nombret  cardinaux? 

En  latin,  tous  1m  notps  de  nombre  ordinaut,'depuis 
et  y  compris  dix,  se  terminaient  par  imut.  (Mie  termi- 
naison prit  en  français  la  Ibrme  hne,  itme,  ietme  (de* 
venu  ièipe),  Jaquelle,  jointe  à  nos  noms  de  nombre  .car- 
dinaux, donna  les  ordinaux  : 

Kl  ditme  mais,  el  ditme  jur  del  meis,  vint  Nabugodo- 
noaor,  Il  reis  de  Babilonie  A  tute  se  ost  à  Jérusalem. 

'..  .  (iM<.'  p.  414.) 

Maia  cil  dedeqfi  tindrant  la  cited  jesqua  al  «msMw  an  lu 

rel  Sadeehie.  - 

(UMa.) 

Al  TMoronNiiu  an  pois  que  David  vint  à  Achtmalaeb. 

(I<tan  p.  iTX) 

-  Quant  aux  numéraux  ordinaux  au^iessous  de  dix 
'(excepté  leptimut,  qiii^  avait  la^ême  finale  que  oeux 
qui  surpassaient  ce  nombre),  c'est4-dira  pHmiu,  m- 
cundut,  tertiut,  quartut,  quintut,  texiut,  ottavut  et 
nonui,  ils  ont  donné  pr^iiM,  tecond,  tiertj,  quart,  quint, 
litte,  octave,  none,  comme  le  montrent  ces  exemple».: 

Pramls  out  rictiea  duna  a  la  maistre  ciunestaMie  A  eell 
ki /irtinM  an  la  elted  enterrait 

(is^.  p.  llî.) 

La  teeonde  batailla  flstQueanea  de  Bethune...,  la  titrée  flst 
Payena  d'Orliens...,  la  quarte  flat  Anaeaua  de  Cale'u;  et 
Baudoins  de  Buuvoir  la  quMe;  Huèa  da  BiaumeS' Bat  la^ 


(VUWurdiMlB,  M.  p.  Pikt,  puMT'  •••  ) 

Cea  lestrea  furanA  faltea  A  Namnr  via  mareredy  aprea  la 
feste  sainct  Barnabe  l'apoatra,  an  l'an  del  inèarqacion 
Roatra  Signer  m.  oo.  et  xlvii,  att'l'e'taiM  an  de  noatra 
empira. 

(Da  CkMM.  ttin.  fi»,  dt  D.  44  Btmff.,  rtmrm,  f.  ilf,) 

Rt  dora  le  poingnéis  loombatj  du  soiairiëvant  juaqu'A  lA 
nem  isoufr^ent:  heure]. 

(Hajrton,  (■  Flmir  é-  AM.,  tM  pu  RaqWMt  ui  /Vm*.) 

Or,  le  plus  grand  nombre  des  adjectifs  ordinaux 
étant  terminés  par  ime,  itme,  on  donna,  par  imitation, 
eette  même  flnale  k  ceux  qoi  îw  l'ayaieiit  pas  reçue 
directement  du  latin  ;  on  fit  Mii/éM«1pprès  un  autre 
nom  de  nombre),  deuxième,  troitièmé,  quatrième,  bin- 
quième,  tixième,  septième,  huitième,  neuvième,  \\v\, 
de»  le  xn*  et  xni*  sièele,  s'employèrent  concurremment 
avec  tfcoud,  tien,  fuart,  quHU,  titte,  octam  et  ntmê  : 

M  ancona  aateti  ratais  racenaéj  d'eaietda,  al  iMOMignea 
n'esloit,  lui  vinl-«M<ww  ae  dlaeolpaffoit 

'    {Bitt.  éê  Met»,  pM  IM  MUS  .  I.  III,  PM«f    p.  rrhi 
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U  «tofMtaM  pitit  r«Mat-U  qntnt  «m  «pirix  ea  hit  Jal 
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-/ 


(«tenu.  4l  ItuUt-BtoMré,  f.  i^) 

ban  M  iMrbcriiaraqt  au  Mkmt  Jor  «n  un  nout  Mtaa 
HMt  l«i  un  ebMt«[  qu'otf  «pal*  le  Fraoe. 

(VltMiud<mla,  M.  p.  Pute,  |wn|r.  I«l.) 
L'MMlM,  pat  lt«ll  d«TlM^ 

Q^nt  pffi'M  nfnl*  Anondon 
Dou  Saint^Btperit  fus  «npriM; 
U  MMvtoM  t'atompaioni. 

(RatokMl,  t.  Il,  f.  iT.) 

Puis  là  terminaison  ième  [ime.  Urne)  flnit  par  l'flm-> 
porter;  iMMvtém»,  huitiim»  et  lixième  remplacèrent 
OMnpIèlement  mim,  oetave  et  <W<j;  dn^n^M,  çm- 
Mèm«  et  troitiàne  remplacèrent  r/win/,  quart  et  W«« 
(qui  ne  sont  plus  employés  q^he  oommè  adjectih  dans 
ceHaines  eipressions*  consacrées  :  le  ti«r»-état,  la 
fièvre  tierce,  la  jf*i>r«  ^timt^*,  Charlei4)»int,  Sixte- 
Q^nt]\  et,  de  ces  mots -d y igine  latine,  il  ne  nous  est 
plus  resté  que  $econdy  dont  l'emploi  a  persisté  Jâisqu'è 
nos  Jburs,  malgré  la  forme  régi^ière  de  deuxième,  son 
compétiteur. 

Telle  est  la  raison  pour  laquelle  le  nom  de  nombre 
deux  a  un  double  correspondant  ordinal  en  français. 

%■  ClajjaièiM  QuMlloa. 

Quelle  est  Vétymologie  du  mot  caoxicMmnl  E$t-ee 
que  ee  serait,  caouTi  pour  ciocton  :  croûton  de  choft^? 

Voilà  un  de  ces  cas  où  il  Mut -bien  se  garder  de 
Juger  sur  l'apparence. 

Le  mot  eàoucroute  est  la  corruption  du  mot  allemand 
laiwr^rau/,  composé  de  sauer,  ac^jecllf  signiflant  sur 
(aigre)  et  de  kraut,  substantif  signinant  herbe,  et  se 
prenant  aussi  pour  chou.  De  sorte  que,  dans  le  terme 
flrançais  en  question,  chou  n'a  rien  de  commun  avec 
le  légume  ainsi  appelé,  et  croûte  n'est  point  de  la 
ftunille  de  croûton.  . 


ÉTRANGER 


Pramièn  QoMlkMi. 

Voudriez-vous  bien  me  dire  ce  que  signifie  littérale^ 
ment  l*Kxprèssion  i\.  n'r  4  pis. Micas?  car  je  ne  puis 
comprendre,  en- m' aidant  de  tous  les  sens  du  mot 
■icu,  comment  cette  expression  peut  signifier  il  h'i  a 

PAS  MOTM. 

Jecroii  que,  dans  cette  expression,  le  mot  mèche 
n'est  autre  que  l'italien  mezzo^  moyen,  pounru  d'une 
tarmidaison  française. 

En  effet,  la  phrase  il  n'y  a  pas  moyen  de  faire  cela 
ledit  au-delà  des  Alpes:  .^ 

Mon  c'è  m«s«o  df  Ikr  ft  fUcoea. 

Or,  meMzo,  qui  se  prononce  ntetzo  en  italien,  a  pap- 
Aitement  pu,  à  l'époque  où  il  était  de  mode  d'italia- 
niser la  langue  française,  sonner  chez  nous  d'abord 
messe  eL  ensuite  mèche,  la  contonne  flaale  s  ayant  été 

.  ■    ■     ■  .  • .'       i  ^      .    . 


)  eh  ion 
meice, 


friquemment  prondneée  eomme  eWon  •  ilijforfpeki 
j^r  paroisse,  semenehe  pour  semeAee,  mwiherit  pour 
mmierie^  «le.,  et,  au  ivi*  tiède,  ^  disait  ea^hUt 
jfwir  eapudn)^  ....;""■'.• 

D'ailleurs,  Je  trouve  dans  le  Olossaite  du  centre  d« 
ta  France  qi^e  le  moi' miche  s'emploie  pourm<  (moitié}, 
mediuM  (moyen).  Le  mot  qui  dlRère  si  peu  de  mèeht 
et  qui  a  1^  même  signifleation  que  nmxso,  ne  vient-il  pat 
démontrer  que  mèche  a  bien  m«mo  pour  étymologie? 

SaeoBd*  QomUm. 
Peut-on  employer  le  mot  AVtuiHt  eomme  féminin  de 
iSTisiR  7  Les  dictionnaires  que  je  possède  n'indiquent 
pas  ee  féminin;  mais  U  me  semble  aussi  Mturel  que 
PArsAMiii,  qui  est  celui  de  PAtsm. 

M.  Littré  flm^  remarque  suivante  : 

L'Académie  ne  donue'  pat  le  féminin  artisane.  Cependant 
les  lexicographes  rèeiameot  l'enregiatremenl  de  ce  mot, 
qui  en  etht  se  dit  :  une  artltane,  la  femme  d'un  artisan  ; 
la  classe  artitane,  la  classe  des  artisant.  Dans  j^ea  anciens 
dictionnaires,  on  trouve  noté  que  ùrtisane  ne  ae  dit  qu'au 
flguVë  :  la  aagease  est  Varttsane  de  toutes  choses. 

D'un  autre  c6té,  J'ai  trou  vé ces  ciemples  dans  Larouas» 
{Grand  Diction,  du  xix»  siècle)  : 

Dans  la  pastorale  d'aujourd'hui,  lea  artisanes  remplsesot 
les  bergères. 

(H.  Ri|«alt.} 

habituez- vous  à  l'idée  de  vous  sufBre,  comme  4'bonnétes 
arMMius  doivent  et  peuvent  le  faire. 

(Atoif*  SmmL) 

Bile  est  née  au  Croisil,  et  se  nomme  Susanne, 
Or,  un  noblA  l'épouse,  eUe,  «impie  arfteiM.    ^ 

(Brliraz.) 

Gela  m'Autorise  à  croire  qu'aujourd'hui  .le  mot  arti- 
sane  peut  sf  mployer  dans  le  sens  propre,  et  que  s'il  n'a 
pas  été  enregistré  dans  l'édition  de  l'Académie  parue 
en  4835,  il  le  sera  très-certainement  dans  celle  qui 
se  prépare  depuis  quelques  années.  '  . 

X    ■        ■  .     ""         ■ 

TroitièiM  QaMlion.  /• 

Est-il  permis  d^ employer  iim'qvi  pour  ssolimmt, 
comme  dans  cette  phrase  :  t  Nous  déclarons  être  fort 
humiliés  tiBii  qu'a  la  pensée  que  nous  avons  failli 
obtenir  quelque  chose  »  ;  et,  dans  l'affirmative,  corn- 
ment  expliquer  l^ équivalence  de  ces  expressions? 

L'expression  rien  que  s'emploie  très-bien  pourseti^ 
ment,  à  la  seule  condition  d'être  précédée  de  1«  native 
ne  quand  rien  est  régime  direct  { 

(AieM  remplit  ce  r6ie) 

Jl  s'aperçoit  qu'il  »'a  tiré 
Du  fond  des  eaux  Hm  fn'une  béte. 

.       (U  i^aDtalM.  /mtU  !▼,  7.) 

Et  plusieurs  qui  tantôt  ont  appris  mon  nurtyre 

Bien  loin  d'y jireodre  part,  n'en  ont  tien  fait  fiie  rira. 

(MalUn,  5»M..  iS.) 

Ce  qu'il  vniX  va  arriver  4  tant  de  sages  /vieillards,  q«i 
semblaient  n'étra  plus  rien  fw  leur  om)>ra  propra,  le  ren- 
dait continuellement  attentif  à„lai-méme< 

(BatHM,  U  IWtitf .) 


a  M  I 


(iNmi  n'est  pas  régime  lilreet] 
aiM  fM  d'y  penser,  Je 
Qa'tl  meurt  presque  en 

Il  les  domine  tous  r«M  fiw  par  ses  tombeau. 

,   (V.  Hi«D,  04n.  111,  t.) 

Quanta  reiplication  de  celte  équivalence,  elle  n'est 
pasdifDcile  adonner.  En  effet;  soit  la  phrase  suivante; 

J'ai  smiUmemt  quelques  livres.  -^  i 

On  peut  la  tourner  par  cette  autre  : 

Je  n'ai  Hm  «Mira  fM  quelques  llvrse.  /^ 

laquelle  peut  se  réduire  à  ces  termes,  par  une  ellipse 
qui  se  pratique  fréquemment  : 

Je  n'ai  rienfit»  quf  )quca  livres.       '  ,,'^ 
D'où  il  résulte  que,  au  point  de  vue  de  la  eonstriiè- 
tion,  l'expression  r^ff»  que  équivaut  à  l'adverbe  vmle- 
ment. 


T 


Mh 


PASSB-TEMPS  ORAMMA'nGAL, 


Correetloas  dn  anméro  préoédeat. 

1*  .,  Metaienrs,  dil-U  en  commençant  à'nme  voix  fort«^[voir 
Courrier  de  Vaugelaii,  5*  aanée,  p.  51,  153  «I  186];  —  2*  ...  ai 
la  sMoiMBla  toinnainbale  ni  moi  m  serons  fqaaad  le  Mjet  m 
eoagpoM  da  mot*  de  diiférenlea  penoanea,  l«  verba  m  oMt  aa 
plnrial  et  à  U  penonaa  dont  le  chiffra  d'ordra  est  .la  moiaa 
élevé];  —  3* ...  ne  «'att  paa  iaiM^  arrêter  fia  couinissioa  n'arrê- 
tait pa«;  voir  Courrier  de  Vaugda»,  f  onée,  p.  25|;  — 
4* ...  qaa .  la  etuation  prompte  [eemion  eal  le  tabalaiiUf  qui 
eorreapood  aa  verbe  céder];  —  5*  ...  qae  J'ai  nt  depala  eélébrer 
comme  [participa  Invariable,' parce  qaa  le* gêna  se  oèlébraieal  paa]  ; 
—  G* ...  que  leur  vigilance  n'était  faprè*  le  que  gui  *uU  un 
comparatif  d'inégalité,  on  emploie  la  négative  ne]  ;  --^'  ...  qu'il* 
•'enteiMUuettI  fet  um  les  autres  [l'imparfait  du  anbJoncUf  à 
ean*a  de  voudrait,  et  le*  uns  les  owlrat,  parce  qu'il  a'agit  dSwe 
action  réciproque);  #-  8'  ...  il  eat  à  craindra  qna  lea  mSmea 
■aenace*  ne  «aient  faite*;  —  S*».,  la  belle  Lydia,  rcMNiM  de  Per- 
pignan [voir  Cottrrter  ^  Vauiielas,^'  année,  p.  173);  —  10*  :..' 
de*  deux  jeunes  eais^en  infidèles  (rexpre**ioB  an  nyifMra  ita 
cbUu  nie  vaut  pa*  mieux  qna  en  rupture  de  eotUge  appiédé 
dan*  le  Courrier  de  Vàugâas,  2*  année,  p.  13]. 


*  ■■  ■■  iiM  m  cotn^ott 

trouvées  pour  la  plupart  dans  la  presse  périodique  et 

autres  publieattons  contemporaines.  ' 

1'  Ce  voysgè,  dit  la  Presse,  ne  laisse  pas  que  d'exercer 
ime  influence  cons^flArable  sur  les  relations  intérieures  de 
l'rmpira.  ^  ' 

2*  Sur  quatre-vingt-six  préfets,  deux  ont  protesté  contra 
rafBrmation  de  la  Répul>liqae  Cormt^ée,  dans  l'Allier  et 
rBura-et-Loir,  par  les  présidents  des  conseils  généraux. 

S*  La  famine  s'est  tout-â-eoap  manifestée  dans  le  Ourb- 
baoga  et'dans  le  nord  do  Tbibst  avant  que  le  |onveme> 
ment  ait  pu  taire  parvenir  aox  popalations.de  ea^'psiys  le 
grain  qu'il  leur  destinait. 

4*  Ou  quand  ils  ont  esssyé  de  se  créer  des  eandida'i  â 
eux.  Us  n'ont  Jamais  osé  leur  permettra  d'arborer  firauebe- 
ment  leur  cocarde. 

y  Mais-oe  qu'un  gouvernement  récnlier  ne  saurait  tolé- 
rer, c'est  que  rarmée  prit  part  A  des  maailsstatioiis  peU" 
ttqaea,  eussent-elles  un  caraetén  àmeitlé  reUgieox. 

tt*  On  nous  obaerve  que  beaaoonp  de  nos  abonnés  sont 
en  villégiatnra. 


7*  Malgré  me  78  ans,  Mgr  de  la  Railandléra  a  supporM  » 
la   -rauta   sans   sueune    tkibifsse.   Dans  cette  journée, 
l'honorable  prélat  h'svsit  pas  marahé  moins  de  U  idio- 
métrea. 

8*  De  même  que  aur  les  planches  il  (Ut  d'une  race  entra 
que  ceux  qui  l'entouraient.  Il  avait  eonaervé  juaqu'A  la 
fin  la  folie  et  l'insouciance  de  cette ,  belle  génération  de 
1130. 

If  Un  petit  hojnme,  reasemhiant  comme  deux  gouttas 
d'eau  A  M.,Tbien,  arrive  pour  voter  .-  —  Bravo  I  monateur 
Thten,  crie  quelqu'un.  / 

10*  Bt,  quelquea  profondes  que  soient  les  «envuUioos  de 
rsnarehia  urbaine,  tanl  que  les  poputatioiis  rurales  auront 
voix  au  chapitra,  le  dernier  mot  leur  reatera. 
(£af  corraettoM  à  fuinaaine.) 

rKUlLLBTON. 


BI06MPHIE  DES  GRAMMAIRIENS 

SBGONDB  MOITll  DO  XVII*  8IÈCLI. 

OIUm  MÉNAaS. 

■  (Suite.) 

S'il  faut  dire  Don  Jouan  d'Auiriclie,  ou  Don  Jean; 
d'Autriche.  —  A  la  Cour,  on  dit  ordinairement  Don 
Jouan  d'Autriche;  mais  on  peut  fort  l^n  d\j^  aussi 
Don  Jean  d'Autriche.  Cependant,  quand  on  «  n'ajuste  • 
point  d'Autriche,  il  est  mieux  de  dire  Don  Jouan  que 
Don  Jean.  .       '      ,  ' 

Où  que  pour,  en  quelque  Ueu^ue.  -—  Cette  fsçoa  de 
parler  se  trouve  dans  plusieurs  auleure  tant  anciens 
que  modernes;  mais  iionolwlant  toute!)  cra  auloriléa,^ 
Ménage  la  regarde'  comme  vicieufe,  et  conseille  aux 
autres  de  ne  s'en  point  servir. 

S^il  faut  dire  les  vacances  ou  les  vacations.  —  A 
Paris,  on  dit  vacations  en  parlant  des  Juridictions,  et 
vacances  en  parlant  des  coik^. 

Npma  àe  genre  douteux.  —  Dans  toutes  les  langues 
il  y  a  des  noms  de  genre  «  douteus  ».  Voici  la  liste  de 
ceux  qui  le  sont  dans,  la  nôtre  (4673)  : 

Abysme.  Il  est  incontestablement  du  masculin. 

Affaire.  Jadis  il  était  du  masculinvmais  actuellement 
il  eat  féminin. 

AMe.  Masculin  quand  il  signiOe  aide  à  «  lOMBon  >; 
mais  féminin  quand  il  signifle  secours. 

Aigle.  Au  propre,  il  est  «  masie  et  femelle  ».  Àa  ' 
figuré,  il  est  masculin  en  terme  de  blason  :  unatgU 
beequé  et  membre;  mais  on  dit  lesai^fo*  romaines  poat 
dire  l'Empire  romain,  quoique  quelques-uns  le  IkMent 
masculin  dans  cette  signiflcajtioo. 

Akove.  M.  Miton,  un  des  hommes  de  Franee  qui 
a  sait  »  le  mieux  la  langue  fiwiçaise,  le-  croitteasctt- 
lin;  Ménage  le  croit  féminin.    ' 

AMonr.  Il  était  autrefois  féminin  ;  depuis  il  a  été  des 
deux  genres,  et  aujourd'hui,  dans  la  prose,,  il 
n'est  plus  que  maseuliç,  soî^  qu'on  parle  die  l'amotar 
divin  ou  de  l'amour  profhne.  En  poésie,  il  est  toujours 
«  hermaphrodite  >  bien  que  le  masculin  soit  le  plàs  , 
souvent  employé. 
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du  XVII*  siècle,  notamment  par  une  phrase  de  la  comé- 
die des  PetUs  mitUres  d'été  (1696),  qui  représente  ces 
Nareisses  modernes  passant  l'hiver  «  à  se  morfondre 
sous  les  fenêtres  des  dames  et  à  baiser  les  marteaux  de 
leure  portes.  » 

Soyons  maintenant  ée  que  valent  ces  diverses  eipli- 
CMons.  /  . 


«wrino/  pour  signifier  baiser  souvent  le  marteau  d'une 
porte,  ce  marteau  ayant  afiiscté  dans  l'ancien  temps  la 
forme  d'un  marmot. 

8»  Elle  est  corroborée  en  quelque  çprte  par  cette  cir- 
constance que  croquer  li  marmot  ne  se  trouve  ni  dans 
la  première  édition  du  Dictionnaire  étymologique  de 
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geiage  Bcbenillage  Boolage 

Hersage  Bquarissage  Jardinage 

Harnage  ^Dressage  Arrosage 

BoKJIge  mevsge  Sarclage 

Je  crois  pouvoir  en  craclure  que,  s'il  s'agifd'une  (opé- 
ration générale,  il  eet  plus  eonfbrme  à  l'analogie  d'em- 
ployer e;feMtf/a^«  que  l'un  ou  l'autre  de  ses  synonymes.* 


notre  langue,  ni  comme  verbes  actifs,  ni,  par  consé- 
quent, comme  verbes  passif^,  il  s'ensuit  qu'on  ne  peut 
pas  plus  dire  de  quelqu'un  qu'i7  a  été suiiidé,  qu'on  ne 
peut  dira,  par  exemple,  qu'i7  a  été  abstenu. 

X 

Sixlèaie  QMstlM. 
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Ap*iHt^e.  Malherbe  l'a  fliit  maaeulin  et  féminin. 

Armoire.  Les  Gascons  le  font  loujoura  maseulin  ;  il 
est  absolument  féminin. 

Automne.  Anciennement  masculin,  ooqformément  au 
'  latin  aulumnui.  On  l'a  fait  du  féminin  d^is,  et  IMé- 
nage  le  rroitdesdeui  genres. 

Com^/«.  ■  Le  jenre  de  ce  mot  fut  fort  agité  à  la  Cour 
durant  l'appaiWion  de  la  dernière  comète.  Ménage  pense 
qu'il  est  du  féminin  quoique  ^n  grec  et  en  latin  il  soit 
du  masculin. 

Couple.  Autrefois,  tout  le  monde  disait  une  couple  de 
pigeoni,  une  couple  de  tourterellei  comme  plusieurs  le 
disent  encore  (itll).  Aujourd'hui ,  on  dit  plus  commu- 
nément un  couple  de' pigeon»,  un  cot^le  de  tourterellei. 
Les  chasseurs  disent  aussi- tin  couple  de  chienâ  non- 
-  seulement  de  deui  chiens  attachés  ensemble,  nuis 
tossi  du  lien  qui  les  attache.  On  dit  toujours  un  eoujtle 
^d'atnanti. 

-  Dot.  Vàjugelas  veut  qu'on  dise  le  dot,  comme  aussi 
d'Abiancouft;  l'avocat  Palru  dit  toujours  la  dote  avec 
un  0  final,  donnant  pour  raison  qu'il  n'y  a  aucun  nom 
en  ot  dans  notre  langue  qui  sonne  dte;  mais  Ménage 
est  d'avis  que  l'on  .continue  à  dire^  Hot. 

Doute.  Ce  mot  a  d'abord  été  féminin,  car  il  vient  du 
laUir'l)arbare  dulfita;  mais  il  n'est  plus  aujourd'hui 
que  masculin. 

Kbéne.  Il  est  fait  du  féminin  par  tous  les  ébénistes. 

Knfunt.  En  parlant  à  une  Jeune  fille,  on  dit  depuis 
quelques  années  ma  belle  enfant,  ma  chère  enfant. 

Epigramme.  Ce  mot  est  des  deux  genres. 

Foudre.^Aa  figuré,  il  est  toujours  masculin;  au 
propre,  on  le  fait  le  plus  souvent  féminin. 

Fourmi.  Tous  les  auteurs  modernes  le  font  du  fémi- 
nin, mais  le  peuple  le  fait  toujours  du  masculin. 
Jjarderobe.  Pour  désigner  une  petite  chambre,  fémi? 
nin.  Pour  désigner  une  toile  que  les  femmes,  et  jes 
petits  enllsints  portent  pour  conserver  leurs  habits, 
roasculiu.  *' 

Oeni.  Masculij)  dans  la  signification  <le  domestiques, 
de  soldats,  d'officiers  dé  justice  ;  ;âais  dans  celle  de  per- 
sonnes, il  est  féminin  si  l'adjectif  le  précède,  et  mascu- 
lin s'il  le  suit.  Toutefois,  il  y  a  une  eiception  pour 
./ouf /quand  le  mot  gens  le  suit,  ce  mot  est  toujours 
du  maaeiilin  :  tous  les  gens  de  bien,  tous  les  konnestes 
gens. 

Horloge.  Les  Normands  le  font  masculin  :  la  rue  du 
gros  horloge;  et  c'est  aussi  de  ce  genre  que  le  font  les 
Gtseons  et  les'Provençaui  ;  mais  II  est  féminin. 

^ymue.  Beaucoup  d'auteurs  l'ont  hit  mascoUn. 
D'après  Ménage,  il  est  àm  deux  genres. 

Idole.* Il  est  féminin,  quoique  plusieurs  l'aient  lUt 
maaeuHn. 

Minuit.  11  a  été  a^r^Hidls des  deux  genres;  il  n'est, 
plus  que  du  maseulin. 
I     Nmvire.  Vaugeias  soutianl  ^ue  ce  serait  bire  une 
Caute  qçM  de  l'employer  au  féminin.  Ménage  dit  que  ^ 
u'en  serait  pas  une  en  vers,  ear,  attendu  que  la  p4|isi^ 
aime  les  locutions  extraordinairee,  il  f 'y  eapieie  mieux 
qu'au  masculin.  ' 


Œuvre.  Vaugeias  dit  qu'au  pluriel  et  dans  le  sens 
d'action,  il  est  toujours  féminin  ;  cependant  oo  dit  aussi 
U  grand  çeuvre  pour  signifier  ta  pierre  pkiloêophale. 

Opuscule.  AmyotidH  :  Fin  de  tous  les  opuscules  de 
Plutarque.  Nous  dirions  présentement  (i«71)  de  toutes 
les  opuscules.  - 

Oratoire.  Vaugeias  le  veut  maseulin;   mais  s'ap- 
puyant  sur  les  mots  escrUoire  et  armoire,  de  même, 
terminaison,  qui  sont  féminins,  beaucoup  de  personnes 
le  font  du,  féminin. 

Ordre.  Vaugeias  veut'  qu'on  dise  les  saintes  Ordres 
et  les 'Ordres  sacrez.  Il  se  trompe  ;  ordre  est  actuelle- 
ment toujours  masculin. 

Orgue.  Masculin  au  singulier  et  féminin  au  pluriel. 

Personne.  Il  est  masculin,  quand  il  signifie  nul, 
comme  dans  personne  n'est  iey  venu,  et  il  est  aussi 
masculin  en  quelques  endroits  dans  la  signlflcatioia  de 
personne. 

Regueliié.  On  dit  du  reguelice  et  de  la  reguelice;  ce 
dernier  est  le  meilleur  comme  plus  conforme  à  l'origine 
glycgriza. 

lieste.  Il  est  masculin,  excepté  dans  l'expression  A 
toute  reste,  comme  l'a  Ibrt  bien  remarqué  le  P.  Chiflet. 

Sphini.  Les  uns  le  fbnt  masculin,  les  autres  fémi- 
nin, d'où  l'on  peut  conclure  qu'il  est  des  deuxgenres. 

Constrvctionsbizarreset  irrégulières.  —  Aux  exemples 
de  locutions  établies  contre  la  règle  que  cite  Vaugeias, 
Ménage  en  ajoute  quelques  autres;  ainsi  au  lieu  de 
ayant  fait  la  revue  de  ses  troupes,  il  trouva  une  partie 
de  ses  hommes  morts  et  le  reste  se  sauva  par  la  connais- 
sance qu'ils  avoient  du  pays,  il  faudrait  dire,  pour 
parler  régulièrement  :  il  trouva  une  partie  de  ses 
hommes  morte,  et  par  la  connoissance  qu'il  avoit  du 
pays;  mais  ce  seraitrparler  «  alleman  »  en  fhinçals  que 
de  s'exprimer  de  la  sorte. 

La  voicy  qu'elle  vient.  —  Mauvaise  expression  qu'a 
employée  Racan  ;  il  fïiut  dire  la  voicy  qui  vient. 

Goovent  et  couvent.  —  La  plupart  des  religieux 
disent  et  écrivent  convent,  à  cause  du  latin  -conventus. 
Mais  il  faut  dire,  couvent,  mot  dont  nous  avons 
changé  i'n enit  comme  dans  «otu<«r,  de  eonstare;  dans 
époux  de  ^p<mmim;  dans  cousu,  de  cotisutus;  dans  mou- 
ceau,  de  monticellus.  '"  > 

S'il  faut  dire  Jouer  à  boule  vue  ou  Jouer  à  bonne 
vue.  —  Pasquier  et  Henri  Estienne  veulent  qu'on  dise 
joUer  à  bonne  vue;  mais  Ils  se  sont  mépris.  Il  est  cer- 
tain qu'il  faut  dire  joUer  à  boule  vue.  C'est  ainsi  que 
tout  le  monde  a  toujours  parlé  et  parle  encore  mainte- 
nant. Mais  il  y  a  une  difléçunoe  entre  >0N«r  à  bouiê  vue 
et  faire  quelque  chose  à  boule  vue  :  le  premier  signifie 
sûrement,  et  le  second,  à  la  légère,  Inconsidérément, 
sans  y'avoir  pensé,  oe  qui  est  un  sens  contraire. 

(la  tmte  au  prockain  numéro.) 


Li  RiDACTEva-GiauiT  :  Ehaji  MARTIN. 


LB  GOURRIBR  DB  VAUQBLAS. 


Si 


BIBUOGBAPHIE. 

onVRAOBS    DB    OHAKK^TlRB    BT    DB    I.ITTBRATURX. 

Pablloatlonfl  de  la  qulnsalne  : 


I^  Vraie  Marlé-Antotiiatto,  d'après  la  correspon- 
dance Iseerète;  par  Georges  Avenel.  2*  édition.  lo-«4, 
"117  p.  Paris,  llb.  Illustrte. 

Parla,  «m  orgMiea,'  ■••  Amotlona  •«  ■•  rie  teaa 
toMcoIbe  moitié  da  XIX*  aléele;  par  Maxime  Du 
Camp.  6»  édition.  T.  1,  a,  8  et  4.  la-iSJéUttS,  UtA  p. 
Paris,  llb.  Hachette  et  Cle,  Chaque  volome  3  fr.  60 

Les  8«botl«r«  d«  1»  rorM-N«lr«;  paf  Emmanuel 
Gonulè8..ln-A*  à  3  col,,  70  p.  Paris,  bureau  du  Siècle. 
*  fr.  20.  .     ' 

V»  Vjanx  ^o««;  par  Henri  Qaènot.  Or.  in^S*,  326  p. 
et  grav  Limoges,  llb.  Barbou  frères. 

De  la  liOlr*  a«z  Prrénéea;  paf  la  comtesse  de  La 
GrendvUle.  Gr.  ln-8»,  820  p.  et  grav.  Paris,  llb.  Lefort. 
't>rr.  -  ^     .         . 

'  matolr«.de  1»  BMtlUe  depuis  m  ftondatloB  (1874) 
Josqn**  M  destmotlon  (1789).  Ses  prisonniers,  ses 
gouverneurs,  ses  archives,  détails  des  tortures  et  sup- 
plices usités  envers  les  pritonnlers,  etc.  ;  par  Auguste 
Macyiet,  A.  Amoald  et  Albolse.  61*  à  186*  livraisons  (fin). 
Ia-4*  à  2  col.,  481-781  p.  Paris,  llb.  Bonel.  iO  centimes 
la  livraison. 
X«  liôâUM  d'une  Jenae  Alla    (ir70-1704);  par 


Ernest  Daudet.  2*  édition.  fn>l8  Jésus,  881  p.  Paris,  llb. 
Charpentier  et  Cle.  3  fr.  60. 

Hlatelr*  de  rAmérlqn*  da  8nd  depuis  la  conquête 
Jusqu'à  nos  Jours;  par  Alfred  Deberle.  ln-18  Jésus. 
vii-888  p.  Paris,  llb.  Germer  Ballllère.  3  fr.  60. 

Mndnsae  Dm  OMmuK(  par  Léonce  Dupont,  ln-18 
Jésus,  xv-Ml  p.  Paris,  llb.  Deqtu.  3  fr. 

iComoiMit  on  aime  ;  par  Etienne  Ensuit,  ln-4*  à  2  col. . 
2jl0  p.  Paris,  bureaux  du  Biècle.  2  fr.  60. 
/  I/e^Dracpn  ronce;  j>ar  Léon  (^ozlao.  ln-4*  à- 2  col.. 
\|B1  p.  Paris,  bureaux  du  Siècle.  1  fr.  20. 

Mémoires  du  eomto  do  Orammont,  histoire  amou^ 
reuSe  de  la  cour  d'Angleterre  sous  Charles  II;  par 
Antoine  Ui^llton.  Réimpression  conforme  à  l'édition 
princeps  (1713).  Préface  et  notes  par  Benjamin  PIfteàu; 
frontlspleOf  6  eaux-fortes  par  J.^hauvet,  lettrei,  fleurons 
et  culs-de-lampe  par  Léon  Lemalre.  In-8',  xxxiiS07  p. 
Paris,  llb.  Bonnassles.  20  fr. 

Bn  Xarrlolo  à,  travers 'la  Soèdé  et  la  Morwégo; 
par  Albert  Vandal.  Ouvrage  enrichi  de  gravures  sur  bols 
dessinées  par  L.  Breton,  d'après  des  photogr.  et  des 
croquis.  In--18  Jésus,  401  p.  Paris,  llb.  Pion  et  Cle.  4  tr. 

L'Ami  Vrlts;  par  Erekmann-Chatrtan.  ln-18  Jésus, 
864  p-  P&ris,  llb.  Hachette  et  Cle.  3  flr. 


Pttblloatlon*  aiitérieares: 


AVENTURES  PRODIGIEUSES  DE  TARTARIN  DE  TA- 
RASGON.  —  Par  Alphomsb  Daudbt.'—  Paris,  E.  Dentu, 
éditeur,  Ubralrs  de  la  Société  des  Gens  de  lettres,  Palais- 
Royal,  17  et  19,  galerie  d'Orléans.  —  Prix  :  3  fr. 


LACRYMJÎ  RERUM,  MELODIES  INTIMES.  —  Poésies, 
par  Luciss  Pat*.  —  2  vol.  ln-18  Jésus.  — '  Paris,  librairie 
des  Bibliophiles,  338,  rue  St-Honoré.  —  2  fr.  le  volume. 


LES  PETITS  DRAME»  RUSTIQUES,  scènes  et  croquii 
d'après  nature.  '—  Par  F,^  Fbutiault.  —  Paris,  librairie 
académique  Didier  et  Cie,  libraires-éditeurs,  35,  quai 
des  A^gustlns.  —  Prix  :  3  fr. 


LES  DANSEUSES  DU  CAUCASE.  —  Par  Eiuumukl 
GonzalÀb.  —  Illustrations  de  Ed.  Yon.  —  Paris,  E.  Dentu, 
éditeur,  libraire  de  la  Société  des  Gens  de  lettres.  — 
Palais-Royal ,  16-17-19 ,  galerie  d'Orléans.  —  Prix  : 
3  fr.  60. 


.  L'ART  ET  LES  ARTISTES  FRANÇAIS  CONTEMPORAINS. 
—  Par  JuLis  Glametik.  —  Paris,  Charpentier  st  Cie, 
libraires-éditeurs,  13,  rue  de  Grenelle-St-Germaln.  — 
Prix  :  3  fip.  60.  . 


ETUDES  SUfl  L'ANCIENNE  FRANCE,  histoiw,  Moscas, 
iMSTiTUTioNS  d'après  Içs  documents  conservés  dans  les 
d^ts  des  archives,  f—  Par  Faux  Rocoçain.  —  Pa'As, 
librairie  académique  £>»rfi«r  et  Cie f  llbralres-édlteura, 
85,  quai  des  Augustins.  —  Prix  :  3  fr.  60. 


MADELEINE.  —  Par  Jolss  Sandbau.  —  Ouvrage  cou- 
ronné par  l'Académie  frinçalse  dans  sa  «èanoe  dn 
22  Juillet  1847.  —  Paris,  Charpentier  et  Cie,  llbralres- 
éditeun,JL3,  rue  de  Grenelle-Salnt^rmaln.  —  Prix  :' 
3  fr.  60.  ^ 


MADEMOISELLE  DE  MAUPIN.  —  Par  Théophile  Gaut 
iiEB.  —Nouvelle  édition.  —  Paris,* CAarp«n(i«r  et  Cie, 
libraires-éditeurs,  13^  rue  de  Grenelle-Salnt-Germaln.  — 
PrU>3fr.  60. 

MANUEL  ÉLÉMENTAIRE  DE  MORALE  k  l'usage  des 
écoles  primaires  et  des  ceurs  d'adultes.  —  Par  Ga.  Poisson. 
—  ouvrage  couronné  par  la  Société  pour  l'iastruction 
élémentaire.  —  Prix  :  60  centlmfss.  —  Paris,  librairie  de 
fÈcho  de.iaSorbonne,  64,  rue  des  Ecoles. 


MANETTE  SALOMON.  —  Par  Edmo:«d  et.  Jules  u>  Gon- 
cooBT.  —  Nouvelle  édition.  —  Paris,  Charpentier  M  Cie, 
Ubraires-édlteurs,  18,  rue.de  Grenelle-Salnt-Germaln.  — 
Prix  .  8fr.  60. 


PAYSAGES  DE  MER  ET  FLEURS  DES  PRÉS.  —  Une 
Idylle  normande-  —  Par  André  Lsvoyns  —  Paris,  Sondas 
et  Fisehbaeher,  éditeurs,  83,  rue  de  Sehie.  —  Prix  :  8  fr. 


PROVERBES  DU  PAYS  BÊARN,  ^loius  tt  cohtss  ro- 
puLAnsB.  —  Recueillis  par  V.  l^sn,  membre  de  la 
Société  pour  l'étude  des  langnes  romanes,  --  Paris,  Mai- 
sonneuoe  et  Cie,  llbrairee-édlteurs,  16,  quai  Voltaire. 


< 


I 


^ 


44 


LB  GOURRIBR  DB  VAUGBLAS. 


IToû  vientle 
eMlsf 


aaUMmsQwsUoa. 

deVÉviiM  appliqué  par  Us  militaires 


Dans  la  1«  année  de  ee  Journal  (p.  |9S},  J'avais  cher- 
ché la  solution  de  cette  question  ;  et,  après  avoir  suo- 


8»  Bnfln,  par  extension,  pour  désigner  celui  qui  Ikit 
des  tours  de  forée  et  ^l'agilité. 

X 

teeoaie  Qosriioa. 
Voudriet-vôus  éien  me  dire  ee  que  signifie  et  eom- 


^^  H.  m/.uuvu  u«  uoMo  <|u(wuua  ;  w,  après  avoir  SUC-         r  ouartex-vous  Oien  me  aire  ee  que  signifie  «t  eom 
eesaivement  rejeté  toutes  celles  qui  avaient  été  données  1  »»«/  an  peut  expliquer  fexprwiom  Avoia  son  puur 
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Enfin,  l'eipresaioil  s'est  répandue  parmi  les  civils,  où 
elle  s'emploie  maintenant  aussi  souvent  peut-être  que 
"chez  les  mllitaim  eux-mêmes. 

Sauf  erreur,  voilà  ooouneolaM^  son  plumet  en  serait 
venu  h  signifier  ee  que  voos  savez. 
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•  COUMIBR  DB.VAUGELAS  (CollaeUon  do).  —  En  vente 
«a  bttroMi  da  Oturritr  de  VaugtUu ,  M ,  boalerard  dM 
ItallM»,  ^  Qa  paat  encore  te  procurer  la  4*,  I»  6*  et  là  •• 
■JMlée.  —  MimpreMlon  des  aimq.premUrei  atiiitf«f  auMilAt 
q|iw  Mra  atteint  le  ehtffire  demandfl  pir  la  souacriptlOn 
qne  le  Aédactear  vient  d'ouvrir. 
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UW  OUBLI  to  BT  LBS  DeDAlGNte.  flgnret  dé  la  fla 
tf«  zviii*  alècle.  —  par  Charlii  Monsiut.  —  Nouvelle  édi- 
tion définitive.  —  Paris,  Charpentier  tt  Cie,  llbralrea-édl- 
tMrs,  13,.  me  de  Grenelle-at-(}emtaln  —  Prix  i  8  fr.  50. 


ALISB  D'BVRAn.  —  Par  Anoa*  Lhmoymi.  —  Parte, 
Smtdotet  PUchbûeker,  édltenn,  83,  me  de  8elne.  — 
Prix  :  2  fr.     . 


OPtJLBNCB  RT  MISÈRE.  —  Roman  américain,  trwlult 
par  Mme  HL-iJucrre  Iourbau.  —  Paria,  librairie  Hachette 
et  Cie,  79,  boulevard  St-Germaln.  —  Bibliothèque  des 
Beilleun  romans  étrangers.  —  Prix  :  1  fr.  25  cent. 


LES  CAHIERS  DE  SAINTE-BEtiVE,  sulvte  de  quelques 
pages  de  littérature  antlcyie.  -^  Parte,  Alphonse  Umerre, 
éditeur,  27-31,  passage  Choiseul.  —  Prix  :  8  fr. 


LES  GRANDS  HOMMES  DE  U  PRANCB.  -  MARINS.  ~ 
Par  EoouAtp  Goarp,  cher  de  bureau  au  Ministère  d«  riui- 
troetlon  publique,  et  Hsmi  Maumourt  d'Ectot,  aaelaa 
.oapitaloe  au  long  cours.  —  Orné  de  deux  portraits.  — 
Ou  OuBSHB,  TooavitLB.  -  Parte,  P.  Dueroe,  llbralr^^dl- 
teor,  55,  rue  de  Seine.  —  Format  anglais,  broché  :  8  fr. 

•  COURS  DE  LiTTÉRATUHE  SPÉCIAL  raiPAiAToms  ad 
sasvn  sarfeaiBui.  —  Par  M"«  Th.  Bbisiiontibb,  professeur 
spécial,  pour  la  préparation  aux  examens,  répétiteur  des 
premières  classes  de  latin  et  de  grec.  —  Ouvrage  adopté 
à  la. maison  de  Saint-Denis,  et  auquel  la  Société  libre 
d'iimractlon  et  d'éducatloi^  populaires  vient  de  décerner 
pne  médaille  d'honneur  et  la  médaille  d'or  oITerte  par 
M.  de  LarocbeToucauld,  président  honoraire  de  cette 
Société.  —  parte,  chei  l'auteur.  1,  place  Wagram. 

A  TRAVERS  LES  MOTS.  -  Par  CojLrlbs  Roian.  -  Un 
Joli  volume  format  anglais  de  450  pages,.  Imprimé  paf 
J.  Clayb.  —  Comprenant  les  Etoffes,  les  AcadénHes,  les 
Cartes  et  les  Echecs,  les  Devinettes,,  la  Barbe,  les  Dansée, 
le  Calendrier,  les  Pierres  précieuses,  les  Meubles,  lee 
PeUts  meubles,  les  Titres  de  noblesse,  les  Peiits  poèmee, 
et  donnant  Tétymologie  de  plus  de  900  mote.  >-  Prix 
broché  :  8  fr.  50. 


CONCOURS  LITTÉRAIRES 

La  SocitTt  DES  sciBNCBs,  BBLUS-LBTTRB8  FT  ABT8  do  Tam-et-Garonne,  pour  le  concours  de  1877,  doit  décerner  une 
médaille  d'or  de  200  francs  à  la  meilleure  œuvre  de  poésie  lyrique  (ode,  poème,  sUnces,  etc)  ;  —  une  médaille  d'or  de 
te  valeur  de  100  francs  à  la  meilleure  pièce  de  genre  (conte,  ballade,  fable,  etc<)  ;  —  une  médaille  d'argent  de  te 
valeur  de  50  francs  au  meilleur  groupe  de  trois  sonneU.  —  Des  médailles  de  bronxe  pourront  étreosccordées  aux 
poètes  qui  auront  obtenu  des  mentions  très-honorables.  —  Les  aujete  de  ces  compositions  sont  laissés  aux  choix  dee 
concurrente.  —  Les  manuscrit»  devront  être  adressés,  francs  de  port,  au  Secréulre  général  de  la  Société,  à  Mon- 
tetiban,  avant  le  l"  février  1877,  terme  de  rigueur.  —  Chacun  d'eux  devra  porter  une  épigraphe  qui  sejra  répétée  sur 
l'enveloppe  d'un  billet  cacheté,  contenant  le  nom  et  l'adresse  de  l'auteur.  Ce  billet  ne  sera  ouvert  qu'après  le  Juge- 
ment, et  seulement  pour  les  ouvrages  admis  à  concourir.  —  Les  prii  seront  décernés  dans  la  séance  publique  qui 
suivra  la  remise  des  manuscrits. 

La  SocrfeTfe  d'éducation  dk  Lyon  a  mis  au  concours  pour  1876  le  sujet  suivant  :  Préciier  ce  que  peut  et  doit  faire 
tinttUuteur  primaire,  eS  ce  qui  concerne  l'éducation  de  »ei  élevée;  indiquer  par  queli  moyem  il  accomplira  le  mieux 
cette  partie  de  ta  tâche.  —  Le  prix  sera  de  500  fr.,  décerné  dans  la  séance  publique  de  1878,  sous  le  nom  de  Prix  de 
la  ville  de  Lyon,  -r  Les  méinol^es  devront  être  adressés  franco,  avant  le  1»'  Septembre  prochain,  à  M.  Palnd, 
libraire,  â,  rue  de  la  Bourse,  h  Lyoni  .  ' 

AcADÉKiB  BBS  PoÈTBs.  -  Les  écrivatus  encore  étrangers  è  l'Académie  des  poètes,  qui  voudraient wrendre  part  au 
concours^ ouvert  pour  la  X»  Olympiade,  devront  adresser  /rwico  cinq  poésies  Inédites  à  M.  Éiié  de  Biran,  archiviste 
^^w^BW**'  rue  des  Missions,  22,  à  Parte.  —  Ces  poésies  ne  doivent  point  toucher  à  la  politique,  «lies  ne  dolventnon 
|R<uj^  t«nfermêr  d'immoral,  d'irréligieux  ou  de  diffamatoire.  —  Un  grand  nombre  de  médailles  de  vermeil,  d'argent 
de  uSte,  de  divers  modules,  seront  décernées  à  la  suite  de  ce  concours. 
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RENSEIGNEMENTS 
A  l'asace  des  Français  qol  désirent  aUer  prorcsser  leur  laacoe  à  l'étrancer. 


AOBNCES  AUZQD£LLBS  ON   PBOT  S'aDRBSSBR  :  -^T* 

A  Pabis  :  M.  PelteUer,  19,  rue  de  l'Odéon;  —  Mme  veuve  Slmonnot,  33,  me  de  la  Chaussée-d'Antln  ;  — 
A  LoNDRBS,  M.  Bteson,  70,  Bemers  Street,  W.;  -  Miss  Gray,  35,  Baker  Street,  Portman  Square;  -  A  Livaapooi.  : 
M.  le  prof.  Husson,  Queen's  Collège  —  A  Nrw-Yo«K  :  M,  Schermerhoro,  430,  B^-K>m  Street. 

Journaux  DA|ts  lesquels  or  piut  fAiRB  du  annonces  : 
VAtnerican  RegitUr,  destiné  aux  Américains  voyageant  en  Europe;  —  le  GalignanCe  Meetenger,  reçu  par  nombre 
d'Anglate  qui  habitent  en  France;  —  le  Wekker,  connu  par  toute  la  Hollande;  —  le  Journal  de  Saint-Pétertbourg,  très- 
répandu  en  Russie;  —  le  Timee,  lu  dapii  le  monde  entier;.       <"  » 
(M.  Hartwick,  300,  rue  St-Honoré,  A  Parte,  se  charge  des  inserUons.)                 "      . 

M.  Kman  Martin,  Rédacteur  du  CopaatEx  pg  Vadgehs.  est  visible  à  «on  bureau  de  trolt  à  cinq  heures. 
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»RAMIiATICALES  .r^       T^  Tl        X-y\  PHILOUXÎIQUES 

\y^    OONSA^^i^l^  IWbfMATION    UNIVBRMIU    M   LA  LAMUi    PlUlilOAIM      ^Àj 

'  h;-    I  )    M*nMi4iR«  le  !•  et  le  IM   «e  efeMpe  Mêle 

l     ■     I  '     '        —  /  •  I  ,  ■ 

(OaiM  sa  sémn^éu  It  Jmmeierttnj^  fÀeadémie  franfoke  m  détend  le  prix  Umiert  à  èetU  puUiealion.) 


PRIX:. 

Par  sa,  6  fr.  poar  la  Fruws, 

le  port  M  M»  posf  l'étraagar.  — 

AonoacM  :    Onvrants,   un  nem- 

phira;  Coaeoara  UtUrairss,  yratif 


Lédacteur  :  Eman  Martin 

AMUM   vaonssBim  sriouL  roua  lss   iraAaeaas 

bOder  d'AcMUSRto 

M,  Benlevftfd  dee  Itellsae,  à  Pwrto. 


ABONNEMENTS: 
BS    pwaawrt   poer   «m   aaaés 
•attère  «t  pivteat  tout  ne  u  m«iM 


S'adrsMer  toit  aa  RAdae- 
lêar  sett  A-  «a  llbnln  qneleMqM. 


LaGommiBsloo  diargée  d'examiner  les  ouvrages  pro- 
posés pour  être  donnés  en  prix  dans  les  Lycées  et  les 
Collèges  et  introdoits  dans  les  Bibliothèqoes  des  quar- 
tiers vient  d'admettfe  la  oollecUon  des  six  premières 
années  du  CourHar  de  Vaugelas. 
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SOMMAIRB. 
CommsBieatioBt  rslatiTes  à  Air  de  iènt  et  à  la  prononclatloa 
de  oi  daaa  eertaina  nota;  —  Etjrmqlogie  de  Vaudeville  ;  — 
Difféienee  entra  Dematilder  à  tA  Demander  de;  —  Ortbagnphe 
de  saddueémi}  —  Vcb  vient  STU  lui  arrivait  quelque  chose  | 
JExplicalion  ds  A  propos  de  battes-,  —  Poarqaoi  deswmia  de 
métier  en  ier  et  d'autraa  ea  er;  —  81  Aidant  aat  adjectif  dana 
Dieu  atdant  |  Pasae-taaps  graaaoMtical.  |  Suite  de  te  biogra- 
pliie  de  ouïes  Ménage.  |  Oonnragea  de  graaamaire  et  de 
titlènlure.  r  Cooeoan  littéraires.  |  Renaeiganaente  offerts 
aux  MraBgér«. 


FRANCE 


COMMUNICATIONS. 

J'ai  reçu  la  lettre  suivante,  à  propos  de  ce  que  J'ai 

dit  sur  le  mot  air  dans  un  jnuméro  précédent  : 

Parte,  20  Juin  1176. 
Monsteur, 

Dans  votre  iftméro  du  15  de  ce  mois,  A  te  t*  colonne  de 
la  page  tt,  Je  trouve  cette  parenthèse  :  (oomme  dans  air 
de  vent,  qui  tat  d'abord  écrit  atre  de  venti,  et  Je  remarque 
que,  par  cette  mention  incidente  et  deonée  A  Utre 
d'exemple,  vous  semblés  admeitre  qne  le  changement 
d'orthographe  auquel  elle  fait  allusion  serait  légitime,  en 
ee  sens  du  moins  qu'il  serait  anjourd'hui  définitivement 
consacré  par  l'naage. . 

Or  U  S'agit  tè  d'une  question  qnl  a  été,  en  t>7S,  directe- 
ment et  expUeitement  dteeutée  dene*votre  tièe-intérassant 
journal.  Von»  aviex  d'abord,  dana  te  numéro  du  4"  avril, 
condamné  l'une  et  l'autre  des  deux  orthographes  ci-dessus 
rappelées.  Tai  en  rhonneor,  par  une  lettre  du  tS  du  même 
mois,  de  vous  exposer  les  motUS-poor  leetpitls  eetie  eèiK' 
damnation  me  pareisasit,  eo  ee  quleeMeene  l'erthegraphe 
aère,  n'être  pas  peifaitement  Justiflée.  Vous  avea  Uen 
voulu  insérer  ma  tottre  dans  le  num4n>  du  1*  Juin,  pute. 


dans  eelul  du  !&,,  examiner,  de  nouveau  te  question,  et 
vous  y  êtes  arrivé  A  cette  eenduslon,  ^qpe  l'on  pouvait 
continuer  é  écrire  akrede.vent,  mate  qde  remploi  de  l'or- 
thograplie  air  de  vetU  eonatitoait  un  t>el  et  bon  barba- 
risme. 

Tout  en,  trouvant  eet|e  dernière  .qualification  quelque 
peu  sévère.  Je  n'ai  pu  cependant  que  m'assoeier,  au 
fond,  à  la  condamnation  que  vous  avex  alors  maintenue, 
et,  comme  te  nouvelle  mention  que  vons  faites  incidem- 
ment anjourd'hui  serait  propre  à  fUre  penser,  eontre 
votre  intention  sans  dente,  que  vous  avex  cessé  de  la 
maintenir,  je  crote  qu'il  serait  vraiment  utile  qu'on  de  voe 
plus  proehainB  niwiéroi  renfermAt  quelque  ezplieaMIf  A 
ee  sojet. 

Veuilles  agréer,  Moasiear,  i'aMurttee  de  ma  considéra- 
tion trèe-dtetingnée. 

Un  de  vos  teetewrs. 

Pour  expliquer  comment  mire^  arrivé  à  la  signiflca- 
tion  de  manière,  apparenee,  extérieur,  avait  pu  (Mvodre 
la  forme  air,  ^'ai  rappelé  que  l'expression  maritime 
ttirAjie  vent  était  devenue  air  de  vent;  mais  Je  n'ai 
nullement  entendu  lever  ainsi  te  condamnation  que 
J'avais  prononcée  précédemment  Sur  l'orthographe  de 
cette  dernière  expression  :  Je  me  suis  seulement  servi 
ie  air  de  vetU  comme'  d'un  exemple  pour  montrer  la 
possIbllHé  d'un  fait  semblable,  et  non  moins  regret- 
table à  mon  avis,  qui  se  serait  produit  sur  une  autre 
acception  du  mot  aire. 

H. 

A  la  date  du  èju'in. dernier.  J'ai  reçu  de  B^-sur- 
Aube  la  eommunieation>  qu'on  va  lire  : 
Monsteur, 

Je  sote  loin  d'être  un  émdit,  et  ellst  exclusivement  pour 
recevoir  des  leçons  que  j'ai  pris  un  abonnement  au  Cour- 
tier de  taugdas. 

Pennettcz-nMrt  eependant,  «ne  IWs  en  paaaant,  de  hasar- 
der nhe  simple  réflexion. 

Vous  dites  dans  votre  dernier  numéro  (page  4),  à  propos 
du  mot  ognon,  4n'oa  ne  prononce  pas  r<  de  poignet,  de' 
poignard,  de  poignée...  éur  quoi  appuyex-vous  cette  afOr- 
mationt  l'ai  to^leors,  au  contraire,  entendu  prononcer 
pet-gnstrd,  poi-gnet,  ete.  la  tronverate  bten  peu  logique  de 
dire  :  te  pognard  au  poing. 

Cette  prononetetion  sans  t  est-elte  celle  de  l'Académie  et 


If  '■■ 


c. 


* 


wmmmmmsKHinmmmimimmimiimmmmimmm 


4« 
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lemenl  (I67J1  ;  on  Ail  dépensé  pour  dépendu,  quoique 
dépendre  ne  jsoit  pas  tout  k  fait  hors  d'usage. 

Forme»  du  eerée  asseoir  et  seoir.  —  Vaugelas  dit  iU 
s'as^ent  au  présent  de  l'indicatif.  Il  faut  iU  s^oMtéient, 
nous  nous  asséioàt;  k  l'imparCait.  il  (hut  nom  nàus 
asséiions.  ^u  fulurlde  l'indlcaUf,  Vaugelas  Tout  qu'on 
dise  U  tëiera  ;  c'est  une  autre  fluiU;  il  faut  dire  siéra. 


Alm^m^t       Êa 


eelui  où  te  pronom  est  précédé  de  c'est,  ainsi  il  faut  dire  : 
e'g$t  eelué-là  qui  m'a  volé. 

S^il  faut  dire  apostume  ou  apostéme.  —  L'étymo- 
logie  voudrait  que  l'on  dit  apostéme,  comme  disent  la 
plupart  des  médecins  ;  mais  l'usage  est  pour  apostume, 
et  il  y  a  même  déjà  longtemps  que  l'on  parle  de  lt 


sorte. 


S'Ji    t.^*  Jl, 


im^    i.vi 


ft*nl  A«j  lin   fXvmik^A 


Il  faut 


\Â  GOURRIBR  DE  VAUGELAS. 


i7 


BIBLIOGRAPHIE. 

OUVRAGÉS    DB    GRAMMAIIia    XT    DR    LITTJftR ATURB. 

'PnblloftttOBM  da  U  qnlnm&iiie  : 


S4 


LE  COURRIER  DE  VAUGELAS. 


LE  GOURRD^  DE  VAUGELAS. 


ts 


des  gnoiintiHeni,  ou  limplement  cello  d^  Parii-modeT 
OaiM  M  dernier  cap,  j«  youh  avoue  que  Je  l'adopterais 
avec  pein^...  Il  Mt  regrettable  qu'en  cela  cmahm  en  tant 
d'autre*  thott  Paria  farae  la  loi  à  la  Praaee...  t»  aaU  bien 
qu'on  ne  peut  pat  ((rendre  dea  Ifçooa  de  prononciation  à 
Saint-Flouf;  maia  Je  voudraia  au  moins  que  ce  fût  le  Paria 
intelligent,  lo  Paris  des  acadâmicienk  et  des  auteurs  qui 
régJAl  ces  quei^tionr,  et  non  c^lui  des  modistes,  qui  pronon- 
cent fttaii,  dtir,  méiénM,  mddâcon,  etc.  .  « 

Pardonnes^moi,  Monaieur,  et  croyei-môi  Votre  tout 
dévoué  aerviteur. 

Alphonse  Baudouih. 

Le  Dictionnaire  de  l'Académiie^B'iodique  pas  la  pro- 
nonciation des  mots-,  mais  ij  y  en  a  d'autres^  Taisant 
également  autorité,  qui  la  donnent,  tels  sont  ceui  de 
Bescherelie,  do  Poitevin  et  de  Liltré,  pour  ne  nom- 
mer que  les  principaui. 

Or,  ces  derniers  enseignenjt  qu'il .  faut  prononcer 
poignard,  poignet,  empoigner,  etc.,  sans  faire  entendre 
\'i;  d'où  if  résulte  que  la  règle  que  j'ai  donnée  esl  bien 
celle  qu'il  convient  de  suivre.    ' 

Du  reste,  la  non-prononcj^tion  de  l'i  dans  ces  mots 
n'est  pas  un  fait  aussi  illogique  que  M.  Alph.  Bàudoqin 
petit  le  penser.  En  effet,  Génin  a  fait  voir  [Variât,  du 
long,  fran}-.,  p.  t47  et  sulv.)  qu'autrefois  on  se  ser- 
vait de  l'i  pour  môdiner  le  son  des  quatre  voyelles  a, 
e,  0,  u,  dont,  probablement,  la  valeur  primitive  était 
longue  et  fermée.  Ainsi  : 

4*  On  écrivait' /MiiAi?,  menaice,faige,raige,langaige, 
et  l'on  prononçait  pdque,  menace,  toge,  rage,  langage; 

2"  On  écrivait  muglier,  destrier,  tnettier,  coùchier, 
roehier,  et  l'on  prononçait  tanglé,  détré,  mété,  e&uché, 
roche;  .  -    . 

3°  On  écrivait  Aois,  témoin,  besoin,  poing,  et  l'on 
prononçait  bo»,  lemon,  beson,  pong,  elc. 

4'  On  écrivait  cuire,  hvi»,  les  Jui  (les  Juifs),  et  l'on 
prononçait  eurif,  hv»,  les  Ju,  etc. 

Il  vint  un  temps  où  l'usage  de  cet  i,  qui  tenait  lieu 
des  accents  à  l'époque  où  ils  n'exrstaient  pas  encore, 
tomba  en  désuétude;  on  prononça  généralement  cette 
voyelle  où  elle  se  rencontra;  mais  il  n'en  fut  pas  dei 
même  dans  tous  les  cas:  le  mot  oignon  ti  les  autres 
^uej'ai  cilcs  eurent  le  privilège  d'une  ciccption,  et 
c'est  ce  qui  fait  croire  à  ceux  qui  n'ont  pas  étudîÀla 
vieille  langue  que  la  prononciation  de  ces  mots  eK^ 
anormale,  tandis  qu'au  cohtraitv,  elle  est  en  quelque 
sorte  plus  régulière  que  cello  des  mots  où  se  fait  en- 
tendre un  I  que  l'élymologie  n'a  point  amené. 

X 
Première  QnesUoa. 
Dans  une  note  que  H.  Edouard  Fournier  a  mise  à 
ta  payé  7  des  Cii»>5pxs.  dk  Gii'LTiu  Gabccillc»  on 
trouve  cri  te  opinion  de  l'éditeur  qu'il  lui  «  temÙebten* 
que  VAiiiEvHii.K  est  dérivé  de  vou-nE-viLLe,  noM  qu'on 
avait  donné  aux  chanons  arnnt  de  les  appéltr  l'its  pe 
OOVB.  Étes-rous  dû  mfmè  avis  ? 

Ainsi  que  Je  vais  vous  le  démontrer,  vaudecilU  ne 
vient  pas  de  poix-de-ville. 

Vers  le  commencement  du  x\*  siècle,  il  y  avait  à  Vau- 
de-Vire,  endroit  situé  non  loin  de  la  ville  de  Vire,  en  1 


Normandie,  un  foulon  nommé  Olivier  Basselin,  qui 
composait  des  chansons,  comme  le  dit,  dan«  «on  Art 
poétique  /II),  Jean  VauqUelln,  sieur  de  La  Fresnaye, 
père  de  M.  .Dcé-Yveleaui,  précepteur  de  Louis  XllI  : 
Je  ne  puis  aaoa  horreur,  ouïr  qu'au  Vathdt-  Vire, 
Où  jadis  on  souloit  les  belles  Chansons  dira 
D'Olivier  Baaaelin;  elc. 
I^  produit  nianufacturier  de  Mossouli^  de  Tulle^sde 
Barége,.etc.,  a  pris  son  nom  de  ces  villes;  il  en  fui  de 

5ême  du  produit  littéraire  de  Vau-de-Vire,  Ikit  que  Je 
auve^Éltesté  par  Charles  de  Bourguevillé,  dans  ses 
Uiquités  de  Caen,  lorsqu'il  dit  en  parlant  delà  villede 
Vire: 

Cest  aussi  le  psys  d'où  sont  procM6es .  les  Cbanaona 
qu'on  appelle  Vaux-de-vtre. 

Dans  la  Normandie,  le  mot  vau-de-oire,  au  sens  de 

chanson^  se  conserva  au  moins  jusqu'au  comnnenee- 

merit  du  XVII'  siècle,  car  on  lelrouvedansi^Freànaye, 

déjà  cité,  dont  l'ouvrage  a  été  publié  à  €aen|  Ih  4tf05  : 

Chantant  en  nos  (estins,  ainsi  les  Vaux  de  Vire- 

Qui  sentent  le  bon  temps,  nous  font  encore  rin''. 

Mais  il  «en  fut  pas  ainsi  dans  le  reste  de  la  France ;■ 
par  Iq  changement  dé  r  en  /,  pratiqué  encore  à  cette 
époque,  on  a  dit  vàu-de-ville  au  lieuse  vau-de-vire, 
comme    le   font   voir    ces    exemples,    qui    sont    du 
XVI*  siècle  : 

Icy  dessuz  sont  nommez  les  eonr.mencements  de  plu- 
sieurs chansons,  tant  de  musique  que  de  vau  de  ville. 

{Btaml  it/aref,  p.  JiS.) 

Je  n'ay,  lecteur,  entremesié  fort  aupersUtieusement  le* 
vers  masculins  avecques  les  féminins,  comme  on  usa  en 
ces  vaudevUles  et  cbansona  qui  se  chantent  d'un  mesme 
chant  par  toua  les  couplets.'  '    , 

(Da  BéU»y,  p.  9S,  dan*  Lwurm.) 

Et  souf  cette  nouvelle  forme,  le  mot  vau-de-vire, 
chanson,  est  venu  jusqu'à  nous  après  avoir  traversé,  le 
XVII*  et  le  xviii*  siècle  : 

Il  y  a  des  gens  qui  ressemblent  aux  vaudevilles,  que  tout 
le  monde  chante  un  certain  temps,'  quelque  fddea  et 
dégoflunu  qu'ila  aoient.  '  * 

(La  Racbcrovcrali,  MaxiwuÊ,  tu.) 
Elle  entendait  de  tous  côtés  ces  chansons  et  ces  vaude- 
villes, monuments  de  plaiMnierie  et  de   maligoiié,    qui- 
semblaient  devoir  éterniser  le  douté  où  Ton  afTecUit  dSétra 
Bur  sa  vertu. 

,  \  fVelt»l«,  LomU  XIT,  4.) 

Il  n'y  a  pas  le  moindre  doute  concernant  l'élymo- 
logie de  vaudeville;  ce  mot  dérive  de  Vau-de-Vire. 

Maintenant,  comment  M.  Ed'.  Fournier  a-t-ll  pu  sup- 
poser que  le  mot  en  question  venait  de  vçix-dorviUel 
Je  vais  vous  l'expliquer. 

Indépendamment  de  l'altération  de  sa  finale,  *le  mot 
normand  vau-de-vire  tn  subit  une  autre  vers  le  milieu 
du  XVI*  siècle  :  Oàfselin,  qui  avait  fait  des  chansons 
pour  son  seul  plaisir  et  celui  de  ses  voisins,  n'avait 
pris  aucune  peine  pour  les  répandre  au  loin,  ce  que  le 
peu  de  communications  existantes  eût  ^ndu  d'ailleurs 
fort  dilDcile;  ne  sachant  rien  ou  presque  rien  de  l'ori- 
gine de  vaudeville,  les  musiciens  et  les  auteurs  qui 
eurent  à  parler  de  chansons  de  ce  nom  écrivirent  voix- 
dervUle,  comme  en  voici  la  preuve  : 

4*  En  l:>OI,  Aleman  Layolle  publie  à  Lyon  des  «  chan- 
sons et  voix  de  ville.  ■ 


S»  Dans  la  préfkee,  en  date  du  45  avril  1574,  d'un 
I4vn  d'airs  de  Cour  mit  atr  le  luth,  Le  Roy,  après 
«voir  rappelé  à  Madame  la  omtessé  do  Rélz  (^u'il  lui 
avéit  déjà  présenté  ■  l'instruélion  d'aiseoir  toute 
musique,  facilement  en  tablature  de  luth,  qui  estoit 
fondée  exemplairement  sur  Hes  chansons  d'Ofiando  de 
Laasus  »  ajoute  : 

Je  me  suis  aviaé  da  lui  mettre  en  queue  pour  le  aecoa- 
dar  ce  petit  opuaeule  de  ehanaonside  la  cour  beaucoup 
plus  legiaras  (que  jadis  on  appeUiit  vix  de  vUle,  aujour- 
d'hui airs' de  equr. 

S*  Jean  Ghardavoine,  de  Beaufortén  Anjou,  fll  im- 
primer à  Paris,  en  457A,  un  livre  inUtol^ ^ 

aecdeil  des  plus  heUes  et  excellantes  Chaoebna  en  forme 
de  Voix  de  ville,  tirées  de  divers  Auteurs,  l^t  anciennes 
que  modernes. 

4*  Pierre  de  Saint-Julien,  à  la  page  263  deses 
Meslanges  historiques^  publiés  en  4589,  s'exprime  en 
e^  termes  : 

Jdàqiies .  aux  Chansons  vulgaires  et  Voix  de  villes  (les 
autres  disent  Vaux  de  villes),, ë  on  fait  mention  des  Rois 
de- France,  ce  n'eat  paa  aana  épithété  de  leur  nobleaae  et 
actes  valeureux. 

Pendant  un  certain  nombre  d'années  après  Fran- 
çois I*',  voix-de-ville  l'emporta  sur  vaudeville  :  c'était 
le  terme  du  beau  style,  celui  que  préféraient  les  musi- 
cienslïmdisque  ce  dernier  était  des  plus  vulgaires,  comme 
hoiis  rapprend  le  P.  Garasse  dans  ses  Recherche»  des 
Becherehes  sur  ta  France  (p.  835,  dans  Lacnme)  : 

Vaudeville  qu(  n'est  en  usage  que  parmi  les  croche- 
teurs. 

Or,  en  présence  dé  wtté  vogué  de  voix-deville,  il 
n'y  a  rien  d'étonnant  à' ce  que  M.  Ed.  Fournier,  qui 
n'avait  probablement  pas  mnarqué  que  ce  mot  était 
né  d'une  méprise  sur  l'orthographe  dé  vmudeviUe,  ait 
commis  l'erreur  que  je  viens  de  relever,  c'est-à-dire^ait 
eru  que  vaudeville  venait  dé  voix-de-vitle. 

X 
fleeoads  QMstiM.  • 
Diaprés  M.  Littré,  il  n'y  aurait  pas  de. différence 
«n/r»  DCMiiiDxa  a  ef  peMANDBa  ni',  U  verbe  DBiiANi>ca 
prendrait  soun  devant  finfinlttf  qui  vietU  après  lui 
«  suivant  les  exigences  de  l'oreille  ».  Votre  opinion  à 
ce  sujet  est-elle  conforme  à  celle  du  célèbre  académi- 
cien ? 

Elle  e«l  toute  diflérenle. 
.   Selon  moi,   voici  ce  qu'on   doit  observer  dans  U 
construction  du  verbe  dont  il  s'agtt  : 

Quand  l'inflnilif  qui  sert  de  régime  à  demander 
exprime  une  action  faite  ou  soulTerte  par  le  sujet  de  ce 
dernier  verbe,  on  met  à  devant  lui,  comme  dans  ces 
exemples  : 

Phlloelés  detnanéa  su  roi  é  se  retirer  auprès  de  Balente. 

(F*mIm.  TMm.  XIT.) 

8«a  yeux  baignés  de  pleurs  demandent  à  vous  voir. 

(lUdM.  BéHn.  V.  i.) 

Cette  tttmat»  éperdue 
A  vw  saerés  genoux  detmmde  à  ae  Jeter. 

(VdUlM,  OritA.  III,  I.) 

Partout  le  peuple  ne  daaiaiMto  qu'é  ne  paé  mourir  de 
lUan  poor  vivfCMrepos. 

X'  (B.  C— IMI.  daa  P.  Lanana.) 


Malt,  quand  l'inflniUf  doit  exprimer  une  action  faite 

ou  soufferte  p9r  le  régime  de  demander,  il  faut  mettre 

de  devant  cet  ioflnitif,  comme  on   le  voit  dans   ces 

autres  exemples  : 

Je  né  voua  d«flMMd«  pas  de  vous  récrier  :  c'est  un  chef- 
d*OBuvre. 

(I*  BfayèN.7    • 

Bile  demande  au  ciel  d'approcher  la  flile  du  irdne. 

<FUcklar.) 

Mme  de  Caylua  me  virtt  voir  hier,  plus  Jolie  qu'un  aage  ;■ 
et  me  demanda  en  grAce  de  venir  voir  l'arrangement  de  bb 
maison. 

(Maa  4a  Cwlaaeai^  daaa  l.arain.  ) 

Il  n'y  a  qu'un  cas  où  de  puisse  remplacer  à;  c'est  dans 
les  vers,  lorsqu'il  s'agit  d'un  second  régime  de  de- 
mander,el  cela,  afin  d'éviter  l'hiatus  : 

Je  ^emande  par  grâce  à  aortir  de  Byzanc* 
Et  S'Aller  exercer  mon  courtge  et  mon  braB. 

(CaapialiM,,  Andni,.  III,  «.) 

Pour  n'avoir  été  iddnnée  jusqu'ici  par  aucun  gram- 
mairien, à  moi  çonnp,  la  règle  précédente  n'en  est  pas 
moins,  il  me  semble,  la  véritable  règle  qu'il  Auit 
sui.rre  pour  bien  construire  le  ^rbe  demander. 

TroUiteM  Qaestioo. 
LeiMt  SADDVcfcli  doit^t  s'écrire  ajéec  deux  d  roMMM 
l'écrivent  toutes  tes .  traductions  françaises  des  Évan- 
giles que  fat  consultées,  ou  avec  un  seul  t  comme  l'im- 
prime M.  Littré?  Si  vous  pouviez  me  répondre  par  la 
voie  de  votre  excettent  Journal,  je  vous  en  serais  bien 
raionnaissant. 

Le  mot  éo  question  est,  d'après  M.  Littré,  une  alté- 
ration auméenne  de  l'hébreu  Zaetukim,  les  fils  de 
Zadok,  a%Étre  de  la  maison  pontificale  qui  eut  les 
fonctions  mgrand-prétre  après  le  retour  de  l'exil. 

En  conséquence  de  eetlé  élymblogle,  Je  croiç  qu'il 
fliut  écrire  taducéen  (avec  un  seul  d),  ortbograpbé- 
adopléé  dé)à,  du  reste,  par  plusieurs  auteurs,  comme 
ces  exemples  le  montrent  :     ' 

Im  Sadueéens  donnaient  tout  au  libre  arbitre. 

r 

(FlMry,  Slmun  ém  Ifa».  Ut.  fl) 

Les  Smiueiens,  uniquement  attachés  à'rB:riturè  aaiote,' 
rejetaient  la  loi  orale. 

(Ditmit,  Op.  4m  .«m.  pUL) 

\je»  Sadueéens  étaient  fort  peu  nombreux,  niaia  ila  comp- 
taient beauconp  d'isiportants  personnages. 

4    ■ 

X  \ 

QvstriinM  QaesliMi. 

On  entend  souvent  dire  dans  la  conversation  -.  c  S'il 
LD^j^BivitiT  QOBLQinc  ciosB  a  pouT  signifUr  s'il  uocâifr. 
4^Ue  peut  être  l'origine  de  cette  expression  ?. 

Comme  nous  j'apprend  Montaigne  dans  ses  Essais 
(I,  p.  72),  les  Romains  répugnaient  à  prononcer  et 
à  entendre  le  nom  de  mort  : 

Paréeque  cette  «ylisbe  frappoit  trop  rudement  leurs 
aoreilles,  et  qu«  cotte  voix  leur  aeniiloit  m^leneontrauao, 
les  Bomaioa  aveiont  appriuB  de  l'anollir  et  de  l'estendr* 
en  peripbraaea:  au  lieu  de  dire,  Il  eat  mort  :  f  H  a  ce^  de 
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fl«iV(^  4ia«awllii,  Il  a  vMeu  ■  :  poanrmi  qM  m  Mit  vie, 
■oit  fito  pm&ke,  ila  m  eatwotoiit. 

Soin  l'infiucaoe  du  mèoM  «eoUmeot  puaUlanime,  ils 
dlMknl  s'a  m'mnitmU  im^0k  elmt^  i'U  Im  mrrikmU 
fÊÊêlfiM  ekoêê  flic.,  eomme  le  moii'treal  les  dUtkms 
suivsntcs,  empruntées  à  trois  de  leurs  auteurs  : 

M  quM  «i  huquiiitM  eoatit«n<  (SeoTOla). 
H  qaid  mibi  hanaanlItM  aoddWiàt  (inplea). 
Si  qalfi  pupille  êOfidiMêel  (GieSnwX. 

Or,  Il  est  érideot,  aprts  cela,  que  llezpreasi<m  sur 
laquelle  vous  me  consultez  n'est  autre  efioee  qpe  œ 
demiier  euphémisme  df  Ik  langue  latine,  naturellement 
introduit  dans  la  n&tre.'  .   ^ 


ETRANGER 


f 


Vtmdriex-vimu'èttm  m*  éonner  l'migim  M  llexfliea- 
tUm  de  l'txprettiom  A  noros  M  loms,  tur  imqm^UJ* 
n'ai  Jamais  rim  trcmvé  qui  pût  mm  iotitfain  ? 


Ouitard  se  souvient  d'avoir  rencontré  cette  expres- 
sion dans  un  livre  antérieur  an-  règne  de  François  i", 
avec  une  annotation  nurginale  qui  en  rapportait  l'ori- 
gine i  l'époque  où  la  France  était  occupée  par  lés 
Anglais,  et  la  cause,  i  la  manière  capricieuse  dont  les 
pfDciers  de  leur  armée  imposaient  certaines  'Villes  et 
certains  villages  que  leur  roi  leur  avait  assignés  comme 
fleb.  Non  contents  d'en  percevoir 'les  /revenus  ordi- 
naires, ils  lÉ  fusaient  payer  encore  assez  fréquem- 
ment de  fortes  sommes  pour  leun  somlien  et  pour  leun 
bottes,'' et  qui  introduisit  l'expression  proveÂiale,  jpâr 
allusion  à  une  telle  bizarrerie.  /^ 

Je  tiens  volontiers  (Mur  certain  que  Quitaid  a  lu  cetlt 
origine;  maisquand  je  considère  qu'elle  devrait  donnw 
à  l'expression  un  sens  vexatoire  qu'eUe  n'a  pas,  et 
que  celte  expression  devrait  s'emplbyer  surtout  avec 
un  verbe  signiflant  obtenir  ou  céder,  je  doute  que  là 
dite  origine  soit  la  vraie,  et  Jfe  lui  préfère  la  suivante: 

Au  XVI*  et  au  xvu'  siècle,  |1  existait  en  finançais  une 
expression  analogue  à  celle  dont  il  s'agit;  c'était  à 
propos  de  truelle  (écrite  aussi  à'  propos  truelle],  dont 
l'usage  se  trouve  indiqué  dans  Gotgrave  (1*60)  et  dont 
voici  on  exemple  d'auteur  :  - 

Voilà  parlé  à  vos  révérences,  Oemooax /  pnpoi  4a 

truMe,  me  voilà  riplevè  de  ma  preuve. 

(AprifJitniu  àl  C»aliiT*»,  M    17*,  va»,  M    d*  iSSf.) 

.  Cette  expression  était  l'abrégé  djme  phrase  ayant 

pour  partie  sou8-«ntendné  HiM  te  yorrf*,  MOfMi  ; 

0  lé  beau  motl  Vous  llntefpretei  à  batterie  M  à  menr- 
titasure.  C'est  bien  Aj|^pM  tnitOe,  Dim  le  §*àri  de  mal, 

(BalMliita.  i>aii<.  It*.  m,  d^.  (t.) 

Or,  if  en  est  de  même  pour  d  propos  de  bottos, 
expression  sy^nyme  de  la  préoédegjte,  mais  qui,  plus 
fovorisée  qu'elle,  est  veni|e  jusque  nous.  Les  mots 
eiripsés  après  cette  expression  étaient  remMen  l'tut»e 
.de  ^façotsf  aimi  qat- Doha  l'apprend  Antoine  Oodin 


dans  ses  Cwiostte^  fnmf<9tm  (1496).  De  sortir  que  dire 
quelque  chose  è  propo»  de  bottas  signifierait  exaele- 
nent  dire  cette  èboseaaaai  mal  à  propos  qœ  si,  pariant 
de  bottes,  on  Ikisail  tout  à  coup  cette»  question  burta»- 
qaf.eombiêni'omtedefmffotsf 


Il  aie  serait  impowible  de  préciser  l'époque  à  laquelle 
a  pris  naisaanee  é prapos  de  battes,  oosnbiên  Imuintde 
façotsf  lUiÈ  comme  oq  trouve  cette  «pression  d^i 
réduits  à  sa  première  partie  dans  la  Comédie  des  Pro- 
verbes (Acte  i"  se.  4^),  pièee  qni  date  de  l'année  ICIt, 
je  crois  quIL  n'est'  nulleàient  tém^re  de  penser 
que  ladite  expression  remonte,  au  moins,  comme  è 
prepoi  truelle,  Dieu  te  garde, .  eu^fwis,  à  la  seconde 
moitié  du  XVI*  siècle. 


QmsUm. 

Je  désirerais  bien  savoir  pourquoi,  en  français,  cer- 
tains noms  de  métier  sont  terminés  par  nu  {mereièr, 
eordoniUer,  chapelier,  etc.)  lorsque  d'autres  le  «oiil 
sim^Uem'ent  par  sa  (boulanger,  ^boucher],  Auriez'vous 
tobUgeance  de  m'ea^iquer  cette  anomalie? 
f — 

J'ai  dit  (page  34  de  ce  même  numéro)  que  l'antenne 
langue  française  employait  la  voyelle  i  taprh^  des  autres 
voyelles  pjt^r  en  éelàircir  le  son. 

Cet  t,  quTwemplisyut  le  r&lc' d'accent  à  l'intérieur,  se 
mettait  ^n|  presque  tsutcâ  les  flnalM  des  noms 
de  métier,  de  profession  ;  mais  il  ne  s'y  tkisait' pas 
«tendre,  ce  qui  est  démontré  par  les  exemples  sui- 
vant», où  chevalier,  bachelier  et  dn^^  sont  éerita 
sans  -cette  voyelle  à  leur  finale. 


De  vsaseisge  Ait  aaaes  ekevaler. 
Bo  nuls  terre  n'ot  si  basa  tacMar. 

(Bsaineao,  p.  tl.) 

U  «frtqMf  de  Paris  asUbllrent  entra  eus  qullne.ereroient 
à  nul  nnlee  de  leurs  denrée*. 

Or,  pour  ^espèce  dftiipws  dont  if  est  question  ici,  on  a 
généralement  ailopté  la  finale  ief,  probablement  paros 
qu'elle  était  plus  souvent  écrite  que  |a  finale  cfs  et 
celie^i  n'a  été  conservée  que  dus  un.noftbredeeas 
tr^restreint. 

"Telle  est ,  si  je  ne  me  trompe ,  la  raison  pour 
laquelle  nous  avons  sMrcier,  cordonnier,  chapelier,  etc., 
lorsque,  dans  la  jbéme  catégorie  de  substantifs,  se  trou- 
vent fto«iaii^,  6o«ieA«r,  etc. 


\  TMtiiM  QMrtioa. 

Je  lis  dans  le  Dietionmaire  de  Noël  et  Chapsalque 
iiDATT  est  c  adjectif  >  dêns  rexpreuiom  Dnni  aioixt. 
Mais  alors,  il  faudrait  donc  écrire  mu  ins  aidahts 
uvee''uwe  s  à  AUAnsf  Cela  me  parait  bien  étrange. 
Qu'en  jMMMz-twHf,  Je  vous  pnef 

Toutes  les  fois  qu'une  phrase  conditianneDe  com- 
mence par  XI,  comme,  par  exemple,  la  suivante  : 
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«  UMS  lr*M  asrt,  vous  tstmerm  la 
on  peut,  surtout,  je  enrfs,  lorsque  le  sujM  du  premier 
verbe  n'est  pas  le  même  que  celui  du  second,  donner 
I  la  première  partie  une  tournure  que  Je  vais  vous 
fkire  connaître. 

On  supprime  si,  on  met  le  su}*  du  verbe  à  la  farme 
régime  dans  le  eu  où  c'est  un  pronost  puis  on  rem- 
place le  mode  personne  du  verbe  par  son  participe 
présent,  eê  qni  ifonne,  pour  la  phrasJB  préeédeole  :. 

Mam  firtre  fprteml,  vous  Ibrraem  la  porte. 

Qr,  l'expression  Dieu  aidant  «l  la  même  toumpre 
que  cette  dernière  :  elie  signifie  si  Dieu  aide,  et  le  mot 
aidant  est  un  participe  présent,  et  non  un  adjectif,  ce 
qui  implique  son  invariabUité  dans  mm  omK  aidant, 
phrase  que  vous  m^avez  proposée.        • 

Le  dictionnaire  qui  vous  a  inspiré  la  question,  à 
laquelle  je  viens  de  répondre  dit  ausai  que  le  mot 
aidant  ne  peut  bien  se  construire  qu'avec  le  nom  Dieu 
avant  lui.  C'est  une  aaserUon  comiMenàent  fkusse;  car 
ce  participe  présent  précédé  ainsi  d'un  substanUf  eone- 
tiluant  en  réalité  une  prôposiUon  conditionnelle,  il  peut 
s'associer  à  tout  nom  qui  désigne  un  être  dont  on  peut 
attendre  ftivieur  ou  secoure. 


PASSR-TKMPS  ttRAMMATlGAL. 


OerrecUone  du 


préeédaBt. 


f  ._  ae  laitM  pw  beurrer  [pM  4e fM,  voir  Courrier  de  F*»- 
getes,  4*  nmte,  p.  t&S]  ;  —  S*  -.  4ms  l'Alltar  «t  4au  £«rr-c<- 
Lotr  [IM  MBi  4e  4«partaM&to  eoi^MMé*  4e  4e«x  mm*  propm 
ne  pieueat  pM  l»rUcle];  —  »-  ...  «tmI  q»e  le  soaverMiieal 
tût  pv  faire  parvenir  [le  verbe  qvi  précède  avait/  eet  ai 
ptsté]  ;  —  4*  ...  lear  pemettre  4e  premdre  kwr  eoraide  [ea  m 
dit  pas  arborer  4aBs  ce  cas.  Comrrier  de  raopsto*,  W  anée, 
p.  5];  —  y  ..(  c'est  foe  l'arvèe  prenne  part  à  des  maaiCeeta- 
tioas  pollUqne*  [le  eanJilioBDel  saïuvil  eU  mis  ici  pour  le  pié- 
i«at  peuti)  —  ••  On  bwis  fait  observer  qoe;  —  7*  ...  a'avalt 
pa*  fait  moins  [o«  ae  dit  pas  marcher  4es  kikniiMres  ;  — 
«•  ...  ^i  l'enlMiraieiit,  de  mime  U  avait  eoMerrè  [^iiaa4  me 
phrase  cmumm»  par'4e  m^mm  fue,  U  font  BeUre  de  mtitse  ea 
iMe  de  la  aee(Ni4e  partie];  -  »•  ^.  reseeaOïleal  parfoUememt, 
oa  à  ('y  méprendre  à  M.  tbèrs  [voir  Courrier  de  Vmmfdas, 
\-  année,  mnnfcro  1,  p-  3];  —  10*  ...  Et  fuetqme  profonde*  que 
ioieat  r4evant  an  a4iecUf  iael,  iudque  est  famriaMeJ. 


toonveea  iwnr  te  plupart  dans  te  presse  périodique  et 
autres  pnblJcations  coniMnporaines. 

f  U  7  aen  U  une  crise  aignS  qae  te  libert*  on  ne  peut 
plus  fldHasanle  de  te  presse  en  France  m  pwmet  pas  de 
révétor  encore. 

V  la  Jomrmml  de  ÊruxtOes  se  dit  autorisé  de  qnaUI)er  de 
<  pure  InventieD  >  une  prétendue  oonverwiioa  que  le  roi 
des  Belges  aarait  eue  avec  lord  Derby. 

.  !•  Geoz  qui  passaient  taier  vers  trois  hetlres  et  quart  fur 
te  quai  Henri  IV,  ont  pu  voir  un  ebeval  dans  une  position 
étrange  et  des  |rtns  désagréaMea. 

4*  Lé  plan  strstégiqne  de  te  Serbie  est  (to  tenir  las  Tores 
en  éebee  â  HisAi  jnsqn'#  os  que  to  Hootéoégro,  dont  oer  ne 
teiaae  pas  que  de  se  méfter  un  peu,  sa  natta  ea  moove- 


y  U>BrieoBant  ne  peut  pes  s*  dérober  plus  loagtaapa 
aux  revendieatisns  si  légitiaMa  de  te  France.  S'il  renvoie 
aux  calendes  ta  loi  Bunlnpale,  te  8én%t  sera  antarisé  à 
rotaider.  selen  son  bon  pteîilr,  te  loi  sur  l'soaaignaraent. 

0>  Isu  poarpelot  et  sou  baat-de-ebaunas  dtepawisasut 
sous  tes  aiguilettes  et  tes  nooda  de  ruban.  Son  mbav  est 
de  te  bonne  telasasn .  aaa  gante  flairant  mteax  que  banjeln 

7*  L*ntimé  malérialte,  ee  sont  d'sbord  les  quelques  mille 
frsBcs  qui  entrent  d«ie  te  peebe  de  fautisur  et  te  leatent 
de  b«on  que  te  dtebto  oa  to  veat  ne  l'emporte. 

8*  l^nrs  amte  les  apyjaudisfatent  alors;  anjourd'hui  ils 
ne  veulent  paa  entendre  parler  de  se  repoaer,  fût-ee  un* 
benre.  ' 

9*  Si  eUe  reale  neutre  d'abord,  elto  set  réeolne  â  mettre 
tonte  llurope  an  feu.  plntAt  que  de  woutttit  à  te  Turqute 
d'éerawr  tes  popUlatlona  de  te  péuinsute  balkaœ. 
'   {tes  eerreeltuu  à  pUnsmiue.) 


FEUILLETON. 
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OIUm  1IÉMA.OK. 

—  "  «s> 

{Suite.)  .  V 

Fotid  et  fonds.  —  .Vaugelas  a  Mt  un  long  discours 
pour  montrer  que  ceSdMi^  mots  désignent  des  dioses 
différantes.  Cette  observatioo, "qu'on  a  tant  vantée,  est 
absolument  fausse  :  RanConnet  et  Nicod  ont  remarqué 
dans  leur  dictionnaire  qu'on  disait  indifféremment 
fond  ou  fonds  pour  le  bû  et  l'intérieur  d'une  chose,  ti 
Ménage  à  d'autres  exemples  en  bveur  de  cette  thèse. 

Confiseur  «I  confiturier.  —  Le  premier  se  dit  de  celui 
qui  Dut  des  confitures,  et  le  second  de  celui  qui  les 
vend. 

Si  le  verbe  cueillir /•<#  cueillera  ou  eu^lllra  «u  f^ur. 
—  Vaugelas  a  tranché  net  qu'il  (kllait  dire  eueitlira,  par 
la  .raison  que  Hnflnilif  est  cueillir  et  non  eueUler.  Une 
(bule  d'auteure  sont  du  même  avis.  Malgré  toutes  ces 
autorités.  Ménage  soutient  qu'il  fttut  dire  cueillera,  et 
il  s'appnie  sur  ce  qu'autrefois  l'infinitif  a  été  cuef/^sr. 

Qurtque  part  et  ea  quelque  part.  —  On  devrait  dire 
en  que^fhe  part,  puisqu'on  dit  en  quelque  lieu,  en 
qu^t**  '^  9**  J'aOle;  mais  ee  n'est  pas  ainsi  qu'on 
parle  i  la  Coureli  V«ris  :  H  i^ut  dire  quOque  part. 

Fusdiere  et  ftisiiiera.  —  Il  fisut  dire  fuseliers,  et  non 
pas  /Mliers,  quand  on  parle  de  soldats  qui  portent  le 
«  Itasi  ».  C'est  ainsi  que  parlent  noa  gens  de  guerre  : 
le  Régisnent  des  Fuseliers.  Mais  quand  on  parle  âfa 
ouvriers  qui  font  des  «  fusis  à  feu  »,  Ménage  croit  que, 
conformément  à  l'étymologie  fMl,  on  doit  ho  ^^wier 
fusiliers,  afin  de  les  distingua-  des  soldats  *  fusellera». 

Si  f  impersonnel  il  semble  veut  Tindieatif  ouïe  sub- 
Joisetif  après  tet.^-  On  dit  l'un  et  l'autre  ;  mais  après 
U  me  semble,  te  verbe  qui  suit  doit  toujooreitra  à  lln- 
dieatif  :  il  me  semble  que  cette  fpnuu  est  belle. 

Dttmmu  qui  se  prononcent  eu  o  et  de  ceux  qui  se- 
pronemeeat  eu  ou.  —  11  fout  dire  Indubitablement  «*•■• 
et  non  chouee;  ai^ourd'hugkùoa  atyord'hun;  portrait 

1  .'  ■ 
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cette  tendance  est  faux  (ce  qui  est  aussi  l'opiniiMi  de 
M.  iittri),  et  j'en  ai  inféré  que  le  xix*  sîècte  n'est  nul- 
lement autorisé  parées  naallres,  je  veux  dire  les  éeri- 
vaintf<ilu  xvii*  et  du  xviii*,  à  restreindre  ainsi  qu'il  le 
fut  souvent  le  sens  de  l'expression  eu  M^fmssr  à  celui 


On  dit  abiolamentj  qo'nn  entent  est  bien  memeant,  lors- 
qu'il est  fort  remuant,  et. qu'il  ne  a*  peut  tenir  en  place. 

La  signification  de  wsiivre  fut  naturellemeot  te  même 

qiie  eellc  de  son  prédéecMeur  :   ce  mot  se  dit  des 

Mrf'ants  remuants,  etqiû,  par  eela  même,  sont  instincli- 


é> 
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Il 


e.i_  A^m  ..i..:^..!..^..  .> 


genoux  devant  teV  dame,  ite  ebaebotaot  des  euéererta  et 
des  gentiUeaaes,  Us  aiment  avec  esprit  et  politofiae. 

(H.  TaiM,  L0{fmU.  M  «t  /«A.,  ch.  i.) 

1*  Dans  celle-ci,  où  le  ^ipot  en  question  signifie 
pules  puérils,  délicatesses  hors  de  saison  : 


Lorsque  des  oltteetiom  sont  Ikites  à  une  personne  par 
quelqu'un  qui  l'a  pri^  de  lui  donner  un  eonseil,  il 
arrive  généralement  que,  eette  pefsonne;  pour  ex|ffi«ter 
qu'elle  n'en  conserve  pas  moins  sa  maniera  de  voir, 
formule  ainsi  sa  réoNoue  :  Faites.  diiM-.  M>riM>  m 
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il  wm  pomifuit;  poredaim  M  non  p&wrwMtu;  «o- 
IpmA*  el  non  pas  eonlom6e;  mai*  oa  dit  Sainte-Ccm- 
hmb«.  Il  but  dira  ^alemeol  Bom»  «l  Mmum,  quolqua 
M.  d«  Baliae  aM  éaril  qm  tout*  la  fnnt»  pronooea 
Motmn  el  /<««im. 

Il  fkut  dira  ég^leoMat  aiusi  Tkoulotu»,  1hulo§im 
al  non  paa  TkoUm^  fUd*gn$;  trowp*,  rr««j»ia«'at  non 
fÊ»  trop»,  ercpitm  ;  pouël»,  et  non  pMe  ;  motêëlU  el  noo 
moëUê;  louiM,  Lamiêe,  «t  oon  UU,  Loii$. 

Voici  dn  moui  eonlroTenéi  :  maltoMtter,  maltoûtier; 
potmmx,  pomteaux;  Bardeaux,  Bourdeaux;  Coiogme, 
CwÊifne;  Patofne,  PauU§iu;  M$uamèr«,  cotietmkrt 
IffTf). 

Les  prédicalenrs  disent  plut  eonmunémenl  ¥oïjie; 
•  mais  ioul  le  peuple  dil  Moulu,   et  c'est  ainsi  que 
Ménage  Toudraitspaiier  daoa  la  alyla  bmiUar. 

JVom/ est  plus  bsité  que  JVm/.  ,» 

Ouoyque.  bienque,  eacore  que  otwe  Vindicatif.  — 
Nos  anciens  ont  souvent  Jhit  régir  l'indicalif  à  ces  par- 
ticules, et  cela,  i  rimUalion  des  latins;  malsMiJoar 
d'bui,  elles  ne  régisaeotlplus que  iesuijonctir:  quoyqua 
'  j»  tain  ;  bienque  Je  veuille  ;  ftkoregue  je  craigne. 

Expreuions  irréguliiret  qui  valent  mieux  que  dea 
réfuliérei.  —  Nous  STons  des  fkçons  de  parler  qui 
dMquenl  la  justesse  et  la  raison  tout  ensemble,  et  qui 
néanmoins  sont  meilleures  que  les  régulières.  Par 
esemple,  it-anoit  te  brat  retroueté  jutqu'au  eewferaut 
mieux  que  ilavoii  la  mancki  retroussée  jusqu'au  coude, 
quoique  ce  soit  la  manche  qu'on  retrousse  el  non  pas  le 
bras. 

Il  en  est 
l'avoir  regai 

dire  tonu  n'oseriez  le  regarder;  et  cependant,  il  s'en 
huit  bien  que  celte  façon  de  parler  soit  «usai  française 
que  Taulre. 

Ao  lieà  de  il  est  demain  (este,  il  faudrait  ^ire,  pour 
parler  exacleroent,  il  sera  démain  feUe, 

Nous  abusons  encore  du  mol  physionomie,  tn  disant 
d'une  personne  qu'elle  a  une  bonne  ou  une  mauvaise 
physionomie  rcar  oemol  désigne  la  science  de  Jiuer  de 
la  personne  par  I9  visage,  «l  non  le  visage  lui-ro^e. 

Différence  entre  «lier  et  venir.  —  Plusieurs  él  sur- 
tout les  étrangers,  confondent  ces  deui  verbes,  qui 
diObrent  eepend&nt  beaucoup  l'an  de  l'autre.  Aller  se 
dit  du  lieu  où  l'on  est  à  celui  où  l'on  n'est  pas;  cvn^rae 
dil,  au  contraire,  du  lieu  où  l'on  nW  pas  à  celui  où 
l'on  est.  Par  exemple,  étant  i  Paris,  on  dil  qu'un  cour^ 
rier  est  allé  de  Paris  à  R(Mneeo  dix  Jours,  et  qu'il  est 
venu  d«  Rome  i  Paris  dans  le  même  temps. 

Des  vers  dans  la  prose.  «^  C'est  un  grand  défkut  aux 
vera  d'être  prose,  et  ce  n'en  est  pas  un  Bioéns  grand  à 
la  prose  d'être  vere.  Il  ne  fkut  pas  seulement  éviter  les 
^•rs  al  les  demt<vere  dans  là  proae,  «sais  ^  but  éviter 
Miasi  les  rimes  H  les  coosonnanoes,  comme  l'a  fort  bien 
Mt  remarquer  Vaug^,  tout  en  manquant  lui-même  i' 
sartgK 

S'il  faal  dire  buse,  baaqve  om  bittle;  mbas  mi 
■suaqne.  -  Il  fkut  dire  buafm,  car  o'cat  «loai  qôe 
pMném  aujoord'bui  toutes  les  dames  de  la  Cour  el  de 


t  de^éme  de  cette  phrase  :  vous  n'oseriet 
Bfrf^our  parler  régulièrement,  il  faudrait 


la  Ville  qui  parlent  le  mieux.  Omnt  à  buste,  il  aat  tr«». 
mauvais  en  ceUa  signiOeation  quoique  trés^usité  parmi 
bs  c  Bourgeoisies  >.  On  ne  doit  s'en  servir  que  pour 
sifoiner  ce  troue  du  oorpe  humain  sur  lequel  on  oiat 
des  têtes  de  statue*,  appelé  par  les  Italiens  êui/a,  et 
dont  BOUS  avons  Ml  bmete. 

Marot  a  dit  «mm,  Ronsard  «t  Nieod  l'ont  dit  aussi  ; 
mais  on  dit  présenlsraenl  musqué,  an  deux  syllabaa. 

Si  ton  doU  dire  à  l'étourdi,  M'a  l'étourdJa.  —  Il 
seoàble  qu'il  fkudrall%ire  à  l'étourdie.,  eommo  on  dit 
é  la.  légère.  Cependant,  on  dil  plus  eommunément  à 
Fétourdi. 

Des  mots  fui  /Inissent  m  f.  —  B  y  en  a  où  l'/'dolt 
M  faire  sentir,  non-seulement  devut  les  voyelles  ou  à 
la  (In  des  vers,  msis  aussi  devant'les  consonnes.  Voici 
ceux  où  elle  ne  se  fkil  sentir  que  devant  les  voyelles  et 
à  la  fin  des'vera  :  besuf.auftineujr,  de  noemu.  On  dit 
(4ê7i}  un  eiudur,  mn  ctu  frais,  du'bausalé,  neutol' 
dots.  En  voici  d'autres  où  ella  ne  se  prononce  point  du 
tout,  en  quelque  endroit  qu'elle  soit  :  cerf,  clef,  fiprantif, 
baillif;  c'est  pourquoi  plusieura  écrivent  ces  mots 
sans/'. 

S  il  faut  direbrtîou  brief;  brévement  eu  brièvement; 
breveté  ou  brièveté.  —  Quand  le  mol  brie/  sigoiOe  le 
deniqueiàê  Latins,  il  Ikut  le  prononcer  bref,  car  brïef 
en  celte  occasion  serait  fbrt  mauvais.  Mais  il  y  fkot 
foire  sentir  l'i  dans  ces  ikçons  de  parler  :  ajourner, 
citer,  crier,  proclamer,  à  trois  briefs  jours.  Quant  à 
brièveté  et  brièvement,  ils  se  disent  toujours,  et  c'est 
comme  parlent  nos  mêilleura  écrivains,  à  la  réserve  de 
MM.  de  Port-Royal,  qui  àitm\: breveté  et  bré»ewunt.  On 
dit  t»a\onn  grief  ti  grièvement,  quoiqu'on  dise  (rr^Mr; 
mais  depuis  longtemps  griévelé  n'est  plu^  du  beau 
Style. 

Sil  faut  dire  tillau  oi  Ulleu.  —  Les  JardiQitfiis  disent 
tillèm,  et  e'est  ainsi  qii'il  fout  parler  dans  le  discours 
fkmilier;  mais  dans  un  discours  relevé,  Ménage  dirait 
plutôt  tilleu. 

Sil  fautdire  buis  ou  Jiiouis.  —  La  province  dil  buts; 
maison  dit  bouts  à  Paris,  cl  c'est  ainsi  qu'il  Ikut  parler. 

S'il  faut  dire  lilac  ou  lilas.  —  L«s  Flamands  pronon- 
cent lillaek,  ce  qui  fait  croire  à  Ménage  que  celle  plante 
a  été  ainsi  appeléa  de  liliaeum,  à  cause  de  la  ressém- 
blanee  de  son  odeur  à  celle  dû  lis.  Mais  nonobstant  oslte 
étymologie  et  cette  prononciation,  on  doit  dire  lilas, 
et  cela,  pairee  qu'on  le  dit  par  toute  la  France. 

sra  faut  dire  byacynthe  ou  Jacynlhe.  —  Les  janii- 
niera  disent  jaa/ntke,  et  c'est  ainsi  qu'il  fkut  parler 
dans  le  discoure  fomilier;  mais,  dans  les  oomposilioné 
relevées,  il  fkut  dire  hgaeyntke.  Les  prédicalèure 
disttit  Saint  Bgacgntke,  et  te  peupte  Saint  Jocynthe. 

S'il  faut  dire  chirurgien  ou  cirur^n.  —  Quoique 
Ton  dlaa  en  UtUn  eUrurgus,  il  Ikut  dire  en  fhmfais 
eirurgien  et  tma  cÀùurgien. 
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Ll  OOmUlIBI  DB  VAUOBLAS 


■  La  •OMMidu,  pureé  que  si  uuM  venait  da  Naboth  de 
rteritora,  H  aurait  aussi  bèmi  eoosenré  son  A  Bnale  que 
Mipkitmtk  et  Goliath  ont  conservé  lu  Umr  ; 

Ln  troisième,  enfin,  et  la  plus  forte,  e'est  que,  dans 
iM  M  verseU  au!  composent  le  chuitre  où  se  plaee 


Void,  dn  reste,  resplkation  de  après  veaaot  à  la 
aaite  du  verbe  demander. 

Cette  préposition  marquait,  dans  sa  signlScatloii  pri- 
mltivo,  une  idés  de  poktérUlflé  : 

Manbar  après  quitqia'uù. 


Ll  COURRIER  DB  VAU6RLAS. 


dus  une  égliM  ou  daoa  un  o^ritre;  taafia  que  <uaiu- 
la<r«  (du  latio  tumidm,  Hertr^  signifie,  lut,  qui  a 
rapport,  qui  uppuitiaot  aux  (ouobeaax. 

On  ne  peut  donc  rumplauer  Immutaire  pur  tombal, 
puisque  ce  dernier  a  une  signifleution  beaucoup  moins 


rnnLLEron. 


BI06MPHIB  DSS  GRAMMAIRIENS 

SiOONOB'IlOinl  00  ivu*  riEglb. 
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8s  pwiaBWt   poar   «as 
«■tiers  si  psrtaat  tout  es  U 
«posas.  -  S'aiisstar  toH  sa  I 
tsar  toit  à  ■■  libraln  5|Ml«oaqa«. 
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SOMMAIRB. 


OriglM  ds'proTsrks  Crofuer  le  suirmoL,^—  81  Faire  un 
FhUtff»  sst  Mm  frufsls  ;  -  Lsqael  «Mlroi»  aonu  SffeuU- 
laiton,  tgliumiment  et  K0^aiete  vaat  le  miesx  ;  —  Si 
D'aMCKM  ert  aas  boaas  eipraMtoa  ;  —  Opisloa  tor  A-t-U  été 
iuieidé;  —  OriflM  et  •(«■iOcalioa  da  BeUuain:  —  Si  oS 
p««l  «Mployar  Uxiolotie;.—  EtjriMlogia  da  Péguin.  |  Dif- 
ttraw»  antra  Grmnattârque  al  Gfmnatl»  ;  —  Sxplicalioa  de 
Atoirien  ftn»»»l.  |  Paaae-taaap»  grammaUcpi.  |  Ssile  de  la 
blosr^liia  de  QUU»  Minât».  |  Ouvragaa  da  grammaire  et  de 
llUéralsre.    |    Coeconn  llllénrire».   |    SonacriplIOB  poar  Ih 

.^^  rMnpcawtM  dea  cinq  premtèm  annéei  i»  ce  Josraal. 


FPÎANCE 


Piemière  QuesItM.  ^ 

Je  serai*  bien  content  de  lire,  dan»  un  de  vos  pro- 
ckaiHf  numéros  si  c'est  pouibie,  l'origine  de  l'expres- 
sion Csogoaa  ta  liEMOT,  qni  ^'emploie  si  souvent  dan» 
la  conversedion.  ^'"t   • 

Il  a  été  propoaé'bieo  des  explications  pour  celte 
expression  proverbiale  ;  voici  celles  que  j'ai  recueillies  : 

4<>  On  -<  dil  qu'elle  venait  d'une  fhble  d'Esope  dans 
laquelle  une  ferinière,  pour  faire  cesser  les  pleura  de 
son  petit  garço%  le  meoaee  de  le  donner  au  loup  qui, 
ayant  entendu  eela,  en  passant,  vint  se  placer  sur  la 
porte  de  la  maison,  dana  l'espoir  de  croquer  te  marmot, 
et,  après  une  nine  attente,  flnit  par  être  assommé. 

2*  Si  une  peraomseqai  en  attend  une  autre. s'impa- 
tiente, dil  BoniCaeo,  elle  murmure  rntre  te»  (tents  et 
Imite,  en  quelque  sorte,  la  grimace  du  aiormof  ou  Hnge  ; 
elU  croque  eomme  la  marmot',  elle  croqua  la  mamot: 

a*  D'aprèe  Turetière,  cette  expression  serait  due  h 
l'habitude  qu'ont  les  <  compagnons  »  peintres  de  croq||Kr 
le  marmot  (tracer  le  croquis  d'un  marmot)  sur  un  mur, 
pour  se  déaannnjTir.  lorsqu'ils  sont  obligés  d'attendre 
quelqu'un. 

4"  U  y  en  a  pour  qui  ee  proverbe  est  une  allusion  à 
l'usage  féodal  en  vertu  4uquel  le  vassal  allant  rendre 


hommage  i  son  seigneur  et  le  trouvant  absent,  devait 
réciter  à  sa  porte  les  formules  de  l'hommage,  et  baiser 
le  verrou,  la  serrure  et  le  heurtoir,  appelé  Marmot  à 
c^use  de  la  fomte  groteaque  qu'il  avait  ordinairsment. 
Gomme  en  marmottant  cas  formules  et  en  baisant  le 
heurtoir,  il  avait  l'air  de  vouloir  le  erogwr,  le  dévorer, 
n  fût  ti;|b-nalurel  de  diretrofiMr  la  marmot  pour  eiprih' 
mer  la  contrariété  ou  l'impatience  que  fait  éprouver 
une  longue  attente. 

5*  Selon  l'auteur  ,da  Manuel  dos  amateurs  da  la 
langue  françaiia,  oi^Jt  expression  <loit  son  origine  à 
une  esp^  d'instrument  qui  servait  autrefois  de marw 
teau  et'de  sonnette  à  la  porte  des  anciens  manoirs.  Cet 
instrument  consistait  on  une  poignée  do  for  crénelée 
d^^  laqueUo  était  passé  an  gn>s  anneau  pouvant  a'«- 
giler  dans  tous  les  sens.  En  cet  endiroit,  la  porte  était 
garnie  d'un  bouton  en  cuivre  qui  représentait  une 
de  ces  flgures  grotesques  Dommm  «iarMof«.-  Voulait- 
on  se  faire  ouvrir,  on  agitait  l'anneau  contra  les  créne* 
lures  de  la  poignée,  ee  qui  produisait  un  eraquemant 
assourdisunt  qui  se  fS|isait  entendre  dans  l'intérieur  de 
la  maison.  Après  avoir  longtemps  attendu  à  la  porte, 
une  porsonqe  pouvait  dire  qu'elle  avait  longtemps 
craqué  (usant  de  l'onomatopée),  et  comme,  pendant  ce 
eraquemant,  le  marmot  attirait  l'attention,  ou  peul-étre 
rendait  un  son,  on  l'aura  associé  à  cette  action  en  disant 
qu'on  avait  longtemps  craqué  U  marmot  [traqué  qui 
fut  dit  plus  tard  croqua,  par  le  changsofent  de  •  en  o). 

••  Bnfln,  dans  une  note  de  ses  Yariatims  kiUoriquat 
etUttéraire»  (l4>me  IV,  p.  S30),  HL.  Edouard  Pournier 
dit  que  éertaios  virent  voir  Ams  croquer  la  marmot 
une  allusion  aui  amants  rebutés  qui,  hisant  fe  pied 
de  grue  à  la  porte  de  leun  maltresses,  se  eonsolaleni 
en  baisant  .le  marteau,  sous  forme  de  marmot  gr^ 
tesque,  qui  éUit  sur  leur  po^.  Celte  opinion  peut  se 
juslifler  par  la  miniature  d'uq  roman  du  xvi*  siècle; 
r^rodùitedans  le  BWiograpkieai  DisoasMreii  de  Dibdin 
(tome  I,  p.  ai f),  où  r<m^oit  un  Jeune  bomibe  portant 
à  ses  lèy^  l'anneau  de  U  porte  où  demeura  sa  damo» 
et  aussi  pac  plusieure  pasaagss  des  auteure  du  ivi*  et 
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De  la  prononciation  du  d  dan»  les  mots  qui  commen- 
cent par  ad,  et  d«  celle  du  h  dans  ceux  qui  commencent 
par  th.  —  Dans  la  liste  qu'a  dressée  Yaugelas,  ii  a  omis 
adçenc^,  qu,'il  faut  prononcer  a2||ft^;  puis  odrsrss,  où 
le  d  ne  se  pnantftioe  pas  non  pli^^n  dit  j>ar/i>  averse. 


_  j ^t 


l'on  donne  à  baiser  à  l'église  :  A-ton  mi»  la»  doux  paix 
eur  f  autel  f 

Santé.  Il  ne  s'empMs  qu'au  singuilordans  l6ji^n7~ 
propre,  mais  il  se  met  an  pluriel  dans  celte  ftiçôn  de 
parler  :  fro^  dM  seules. 
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du  wii»  siècle,  noUmmcnl  par  une  phraM  de  la  comé- 
die dea  Petiti  midlru  d'été  (i69«),  qui  repréaente  c«a 
Narelaaeu  modernes  pasaant  l'hiver  «  à  se  morfondr* 
Boua  les  reoélres  des  dames  et  à  baiser  les  marleaui  de 
leurs  portes,  u 

Soyons  maintananl  w  que  valent  ces  diverses  eipli- 

Aa  première.  —  Grâce  à  la  voracité  connue  du  loup, 
eettf  exj)lication  donnerait  plul6t  pour  eroqiur  le  mar- 
mot le  sens  de  se  dépécher,  se  hâter,  que  le  sens  dat- 
-  tendre  longtemps,  qui  est  «elul  du  proverbe.  Elle  est 
donc;  à  rejeter. 

La  MecoHde^—  Pour  que  cette  explication  fût  admis- 
,  iibla,  il  (kudraitque  eroquer  ii^mmè  le  mahnot  pût% 
rtduire,  parellipae,  â  rro^Mrr  te  marmot;  mais  la  chose 
est  complètement  impossible,  le  verbe  eroçtter  étant 
neutre  dans  la  première  eipression  :  courir  comme  un 
Oératé,  par  exemple,  ne  peut  s'abréger  en  eouHr  un 
dératé,  le  sens  n'est  plus  le  même.  - 

la  trottiner—  Quand  on  songe  qu'en  parlant  de 
quelqu  un  qui  crayonne  plus  ou  moins  bien  une  forme 
humaine  sur  un  mur,  on  dit  qu'il  faitttn  bonhomme  ou 
de$  bonshommes,  on  ne  s'explique  pas  comment  on 
aurait  pu  dire  autrefois  de  ceux  qui  ftiisalcnt.Ia  même 
chose,  qu'ils  croquaient  le  marmot  ;  car  cette  expres- 
sion, avec  son  article  déflni,  n'aurait  pas  été  plus  fran- 
çaise que  ne  le  serait  aujourd'hui  croquer  le  bonhomme 
pour  dire  faire  un  bonhomme. 

la  quatrième.  —  L'usage  féodal  en  question  a  efTec- 
tirement  existé,  comme  cela  se  volt  (kns  la  coutume 
d  Auxerre  {Coutumier  général,  lome  IIP,  part.  1,  p.  596, 
art.  44).  Mais  cette  manière  de  rendre  hommage  n'im- 
pliquait nullement  l'idée  d'attendre  :  quand  le  vassal 
ne  trouvait  pas  son  seigneur  chez  lui,  il  récitait  les  for- 
mules de  l'hommage,  baisait  le  verrou 'et  s'en  allait 

Du  reste,  si  c'était  là  l'origine  «te  croquer  le  marmot 
cette  expression  aurait  certainement  dû  se  trouver  dans 
nos  lexiques  avant  la  Hn  du  xvii'  si^le,  et  je  ne  l'ai 
rencontrée,  pour  la  première  fois,  que  dans  la  prertïlère 
édition  du  Dictionnaire  de  l'Académie,  qui  a  été  publiée 
comme  on  sait,  en  4694.  ' 

^."/Tf*^*-  -  ^O"»"  que  Mtte  explication  pût  être 
accueillie,  il  .audrait  qiie  craquer  se  fliUjmployé  Jadis 
pourYatr*  craquer.  Or,  Je  ne  crois  pas  qu'If  en  ail 
jamais  été  ainsF,  attendu  que  je  ne  connais  pas  d'exemple 
en  français,  où  un  verbe  neutreiait,  à  lui  seul,  le  seni 
qu  H  aurait  s'il  était  précédé  d^/b/rr.  '         "» 

la  sixième.  —  Celle^si,  qui  remet  en  mémoire  les 
loyaux  amante  dont  parle  Lucrèce  (liv:  IV,  p.  «7,  trad 
Nlsard),  est  selon  moi  la  véritable,  et  voici  pour  quelles 
raisons  :  . 

4«  Elle  rend  parMtement  compte  de  l'idée  d'attente 
prolongée  qui  se  trouve  dans'  croquer  le  marmot 

f  Elle  explique!  d'une  manière  satisfiiisante  les  termes 
de  «ette  expression  ;  ear^baiser  firéquemment  s'exprime 
popultirtunent  par  manger  (ne  dit-on  pas  des  personnes 
qui  sont  sans  cesse  à  embrasser  les  statues  des  saints 
dans  les  églises  qu'elles  mangent  Uu  saints  f);  puism»- 
quer  c'est  manger,  dané  le  sens  vulgaire  ;  d'où  croquer  le 


marmot  pour  signifier  baiser  souvent  le  marteau  d'une 
porte,  ce  marteau  ayant  affecté  dans  l'ancien  temps  la 
forme  d'un  marmot. 

»•  Elle  est  corroborée  en  quelque  qprle  par  cette  cir- 
constance que  croquer  ti  marmot  ne  se  trouve  ni  dans 
l<|  première  édiUon  du  Dictionnaire  étymologique  de 
Ménage  (1650),  ni  dans  les  Curiotite»  franfoises  d'An- 
toine Oudin  (4654),  ni  dans  le  Dictionmaire  franeoi$  et 
angloiM-de  Gotgrtfe  (4660),  ouvrages  dans  l'un  desquels 
ce  proverbe  aurait  certainement  été  mentionné  s'il  se 
fût  rapporté  àiin  usage  moins  mqdeme  que  celui  au- 
quçljelaUribue.  ^  . 

*  "X  '  .  ■     : 

i^MOBde  QuMiion. 
Je  serais  détireuse  de  savoir  si  lexpreuion  h\tu  v^ 
Patiirn  Avsc  xjWLdc'iJji,  tfoulant  dire  partager  avec 
lui  une  amande  double,  est  française,  et,  dans  ce  cas, 
quelle  est  s^  origine. 


Dans  le  n*  3  de  la  I  "  année  du  fourrier  de  Vaugelas 
j'ai  donné,  en  l'empruntant  aux  PetUes  Ignorances  de 
M.  Charles  Rozan,  l'explication  de  l'expression  Bon- 
jour, Philippine  (qui  vient  de  l'allemand  vietliebehen, 
beaucoup  aimé),  et  j'ai  terminé  mon  article  par  cette  ré- 
.flexion  : 

8a  terminaison  [de  PhUippine]  a  fait  croire  à  quelques 
perwonea  que  Boni»ur.  PhUippin,/  ne  pouvait  Ôtreem- 
ptoyô  qu  en  s^dresaant  à  une  dama,  et  que,  dans  le  cas  où 

w!  ni?,!  '  ■^"'"^*  *  ""  monsieur,  elle  devait  dire  Bon- 
Jour,  PMiuppe  ! 

A  mon  atti, -c'est  là  une  profbnde  erreur  :  le  mot  allt- 
maod  vieUitbcKen  étant  un  adjectif  convenant  aussi  bien  à 
un  homme  qu'à  une  femme,  la  corruption  de  ce  mot 
quelle  qu'en  soit  la  syUabe  finale,  doit  indiff*remm«i 
s'appliquer  aux  deux  genres. 

Or,  si  une  dame  ne  peut  pas  dire  Bonjour,  Philippe/ 
pour  se  faire  donner  par  le  monsieur  avec  lequel  elle 
a  partagé  une  amande  double  à  table,  le  peUt  cadeau 
auquel  l'usage  lui  donne  droit,  il  me  semble  qu'elle  ne 
peut  pas  dire  non  plus  qu'elle  a  fait  un  Philippe  avec 
^  monsieur,  et  que  l'expression  logique  pour  signlAdr 
la,  partage  en  quMtlon  est  faire  une  Philippine. 
.#     -     X     ■ 
TroUiteie  QimsIIob. 
Pourriex'Vous  me  dire  lequel  de  ces  trois  mots  u- 
rniaucB,  BrrwiiLuisoîr  et  ^rrcoiLLmiiT,  qui  ont  été 
employés  ncceisivement  par. des  écrivains  traitant  d-a^ 
grieulture,  pour  désigner  une  même  opération,  doit 
rendre  le  plus  exactement  ridée  ?  .  -     h- 

Théoriquement  parlant,  chacun  de  ces  mots  signifie 
l'action  d'efTeuiller;  car,  dans  notre  langue,  âge,  oison  et 
ment,  jolpte  à  Un  verbe,  forment  des  substanUfb  qui 
signifient  l'action  marquée  par  ce  verbe. 

Mais,  quand  je  considère  que  la  plupart  des  subsUn- 
Ufc  qui  se  rapportant  aux  travaux  do  l'agriculture  et  de 
I  horticulture  ont  la  première  terminaison  : 
Altattag*  I  Drainas*  1    CbaoïMd 

^"'^  f  Sf^  *  I  OtaSÏÎ 


\ 


Labourage' 


Repiquage 


Emondage 


geiaff  IcbeoUlage  Soulage 

Benaga  BquariaiMga  Jardinage 

llarnag*  .    >^DreMage  Arrosage 

Bovaift  Aevaga  Sarclage 

je  crois  pouvoir  en  conclure  que,  s'il  s'agifd'une  opé- 
ration générale,  Il  est  plus  eonfbrme  à  l'analogie  d'em- 
ployer «;feMtf/a^«  que  l'un  ou  l'autre  de  ses  synonymes.r 

QoatrièMM  QoMltM. 
Je  ti*  dans  le  AV  volume  de  la  Nouvelle  oioasiPa» 
o.fivsasELLB  du  savant  M.  Elisée  Reclus,  page  t ,  le 
passage  suivant  :  «  Leur  supériorité  n'est  pas  due, 
comme  D'iocons  se  l'imaginent,  etc.  »  Ce  mot  d'adgdm 
jst-il  bien  correct  ?  Un  mot  d'explication,  je  vous  prie, 
àans  votre  excellente  feuille. 

Au  XVII*  siècle,  d'aucuns  et  d'aucunes  se  sont  emplo- 
^^  yéit  four  quelque^utu  tiquelque*-umes;  ainsi  Molière 
*  a  dit  dans  le  Malade  imaginaire  (acte  II,  se.  \)  : 
11  7  en  a  d'aucunes  qui  prennent  des  hiavis  seuleoMiit 
pour  se  tiirer  de  la  eantraiate  d*  leurs  parents. 

Mais,  au  milieu  du  xviii*,  cet  emploi  au  pluriel  com- 
mença à  se  restreindra  ;  et,  à  l'^wque  où  tui  publiée  la 
seconde  édition  du  Dictionnaire  de  Tr^>oux  (iTlK), 
aucuns  ne  se  disait  plus  qu'en  style  marotique  et  de 
palais  : 

le  mtengageal,  sous  l'espoir  d'un  salaire, 
A, travailler  à  son  het>domadaire 
Qu'McNM  noibmaient  alors  patibulaire. 

(TolUin.) 

Aujourd'hui,  comme  nous  l'apprend  M.  Littré, 
dans  son  dictionnaire,  les  expressions  d'aiteiiiM  et  dau- 
eunet  forment  des  arebalsmes  qui  ne  bonï>plu8  guère 
en  usage. 

Or,  attendu  que  dans  la  phrase  que  vous  me  proposez, 
il  ne  s'agit  ni  de  style  marotique,  ni  de  style  de  palais, 
je  suis  persuadé^Que  fue/jftiiei-Miw  y  figurerait  mieux 
que  d'atuiuns.       ^ 

(Voir  Courrier  de  Vaugelas,  8*  année,  p.  50,  où  cette 
question  a  déjà  été  résolus.t 

X-  , 
CiM|alèlM  QuMtkMi. 
le  journal  des  Uizàj»  du  7  juin  4876  contient  la 
phrase  suivante  :  «  le  malheureux  sultan  dont  on  a  fim 
par  déclarer  la  mort,  s'ett-H  tué  de  sa  propre  main  ou 
bien  a-t-il  iri  wacnil  »  Que  pensez-vous  de  ce  sens 
nouveau  du  barbarisme  Sa  soiciDEa  7 

Quel  qu'ait  été  son  mode  de  formation,  le  verbe 
se  suicider,  aujourd'hui  compléten»eat  consacré  pair 
l'usaige,  est  un  verbe  essentiellement  pronominal, 
c'est-à-dire  qu'il  ne  peut  se  oo^joguer  autrement  qu'ae- 
ccrtipagné  de  deux  pronoms  de  la  même  personne  : 

Je  me  soieide . 

Tu  te  suicides 

Il  se  mridde 

Hooa  bons  aalddons.. 

Vous  vous  Buicidex 

lia  se  suicident.  '  •      . 

Or,  les  verbes  de  cette  espèce  ne  s'employant,  dans 


notre  langue,  ni  comme  verbes  actifs,  ai,  par  consé- 
quent, comme  verbes  peaaih,  il  s'ensuit  qu'on  ne  peut 
pas  plus  dire  de  quelqu'un  qu'il  a  été  suicidé,  qu'on  ne 
peut  dire,  par  exemple,  qu'i/  a  été  tdfstenu. 

X 

SixItaM  QeeiliM. 
Pemrriex^vous  me  dire  par  fintermédiaire  du  Gova- 
aiia  BB  Vasabus  quelle  est  l'origine  et  la  signi^eation 
du  mot  Bblloaisb,  que  je  trouve  Bans  les  GHATiiiBRTS  de 
Victor  Hugo  {liv.  II  et  lll\f  J'ai  vainement  ekerehé 
Bbluiaibb  dans  le  É^tionnaire  de  littré.  Bst-ce  un 
oubli,  ou  effeetivemeKkjse  mot  ne  serait-il  pas  flrançais, 
malgré  l'autorité  de  Victor  Hugo? 

Le  mot  belluaire,  qoi  me  semble  n'avoir  été  meiF 
tionné  Jusqii'jpi'  que  par  le  Grand  Dictionnaire  de 
P.  Larousse,  a  été  fait  du  latin  beUuo,  béte  féroce,  et 
de  la  finale  o^rs,  traduction  du  suffixe  arius,  lequel 
désigne  dana  cette  ménM  langue  des  professions  eia^ 
■eées  par  des  honomes.  Employé  d'abord  dans  le  sen 
de  bestiaire  et  d'eselave  attaché  au  service  des  animaux 
du  Cirque,  ce  mot,  par  extension,  a  tIenlM  signifié 
presque  exclusivenfeot  celui  qui  «dompte  des  lions,  dfls 
tigres,  etc.  pour  les  moniry  en  pubTIo. 

Les  exemples  de  belluaire  que  J'ai  elles  (Courrtor  de 
Vaugelas,  6«  année,  p.  448,  où  la  question  a  déjïâ^té 
traitée),  me  font  croire  que  Théophile  Gautier  pouHr 
rait  bien  être  i'altkar  de  ee  néologisme. 

mia^  QuesUon 
Peut-on  se  tervir  rfirW^  leuolo«ie,  que  j'ai  trouvé, 
je  crois.,  dans  l'Imtedctior  niBLiQca,  ou  cette  expression 
ne  serait-elle  qu'une  faute  d'impression  pour  uxicof 
LoaiE  T 

Ces  deux  termes  sont  égalbment  flrançais  ;  mais  ils 
s'appliquent  à  des  choses  diGTérentes. 

Quand  on  s'occupe  de  ranger  liea  mote  par  ordre 
alphabétique,  de  rechercher  ce  qui  a  rapporta  leur 
signification,  à  la  souree  d'où  ils  viennent,  à  la  manière 
dont  l'usage  les  emploie,  on  (iail  de  la  lexicologie  (de 
"kt^itjii,  vocabulaire,  et  de  Xti^o;,  discoure),  c'est- àrdira 
de  la  science  du  dictionnaire. 

Mais,  lorsque  prenant  un  système  de  langues,  on 
étudie  comparativement  le  vocabulaire  de  chacune  pour 
arriver  à  la  connaissance  et  à  la.  classification  des  moU  , 
primitifs  qui  les  composent  ;  lojrsque,  ou  mots  élémen- 
taires trouvés,  on  les  compare  entre  «ux  au  (iouble 
point  de  vue  du  sens  et  du  son  pour  en  découvrir  les 
analogies  et  les  grouper  en  fanailies  naturelles  ;  et  lors 
qu'enfin,  se  transportant  par  la  pensée  au  moment  où 
ils  furent  créés,  on  cherche  la  part  qu'ont  prise  k  leur 
'formation  la  voix,  l'instinct,  l'idée  et  ia  sensation,  00 
Cait  de  la  (exiologie  (de  Xi^(,  mot,  et  "kirfoi,  discoure), 
branche  toute  nouvelle  de  la  linguistique. 

C'est  M.  Chavée  qui  a  créé  le  nom  de  lexiolegie  pour 
le  donner  à  son  ouvn^  sur  les  langues  indo-euro- 
péennes, publié  en  48^9. 
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h  TBAVBR8  LES  MOTS.  —  Par  CiuaLas  Roiaii.  —  Un 
JoU  volume  format  anglais  de  âM  pages,  iaprin^  par 
J.  CtATi.  -  Comprenant  »«•  Btolfea,  les  Académies,  les 
Cartes  et  les  Echecs,  les  Devinettes,  la  Barbe,  les  Danses, 
le  Calendrier,  les  Marres  f r^leiises,  les  Meubles,  les 
PeUU  meubles,  les  "ntraM*  noblesse,  les  PetiU  poèmes. 


ATEMTOBES  PRODIGIEUSES  DE  TARTAUlf  DE  TA- 
RASGOlf.  —  Ht  AuaoMss  Daddst.  —  Paris,  E.  Henlm, 
éditeur,  libraire  de  la  Société  des  Gens  de  lettres,  Palals- 
Boyal,  17  et  i»,  galerie  d'Orléans.  —  Prix  :  S  flr. 
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HmIUIm  QmUm. 
/Tffii  volute  mot  d«  Ptfooia  appUfuipm'  U$  mitUmire» 
tivUtf 


Ouu  la  t«  année  de  ce  Journal  (p.  |05),  J'avais  eber- 
ché  la  solution  de  cette  (Juestion  ;  et,  après  avoir  suc- 
eessiveoienl  rejeté  toutes  celles  qui  avaient  été  données 
Jusqu'alors,  Je  m'étais  prononcé  pour  réspagnoljMytM/ro, 
petit. 

Mais  depuis,  J'ai  reçu  à  ce  sqjet  une  communication 
de  M.  Pbilarèle  Gbasies,  insérée  djans  le  numéro  5  de  la 
8*  année,  laquelle  disait  que  le  motj»^^»  avait  désigné, 
sous  le  premier  Emoire,  une  étoffe  de  soie  (comme  le 
nankin  m  désignairune  de  coton),  étofife  portée  pen- 
dant l'élé  par  les  civils  pu  bourgeois,  ce  qui  avait  ftiit 
m>peler  ceux-ci  pékim  par  les  soldaU,  qui  ne  portaient, 
eûi,  que  de  la  toile  ou  du  drap. 

Or,  comme  ce  sont  les  propres  souvenirs  de  M.  Phi- 
larète  GHasles  qui  lui  ont  fourni  cette  élymologie 
«  qu'il  a  entendue  mille  fois  dans  son  enbnce  »,  J'en  ai 
tiré  aussil^  la  double  conclusion  que  Je  m'étais  compié- 
temenl  Ironapé  «n  croyant  voir  dans  jMnMtfo;  l'origine 


'eherebée  de  pé^pUn,  et  que  ce  sobriquet  doit 

.  -'^-rire /M*iii,  attendu       " 

apiliOe  de  la  Chine. 


j  néceasai» 
rement  s'écrire /MAiii,  attendu  qu'il  n'est .autrequele    ^^^ 


iiom'de 


l^piU 


.^^ 


ÉTRANGER 


Pnmièra  QumUoi. 
i«  vmu  ierais  bkn  obligée  Uvotu  vôutie»  bien  me 
dire  les  cas  dans  lesquels  on  peut  se  servir  du  mot 
STUNisusQDÉ,  et  aussi  ceuH  dans  lesquels  on  doit  se  ser- 
.  vir  du  mot  oimius». 

Il  y  a  une  différence  sensible  dans  l'emploi  de  ces 
deux  termes,  empruntée  l'un  et  l'autre  à  la  langue 
grecque. 

Le  mot  gymnasiarque  (de  fwiAvimov,  gymnase,  et  de 
«PX«»»  commander),  se  dit  :  , 

<•  D'un  magistrat  d'Athènes  qui  avait  U  direction  et 
la  surveillance  des  gymnases  publics,  et  qui  exerçait 
une  sorte  de  juridiction  sur  tous  ceux  qui  flréquentaient 
ces  établissements  ; 

a*  De  celui  qui,  dans  les  écoles  publiques,  dirige  un 
système  d'exercices  gymnastiques  propre  à  développer 
les  (acuités  physiques  de  l'homme  ; 

»•  Du  directeur  d'une  école  d'Allemagne,  où  l'on  eo^ 
seigne  le  latin. 

Quant  à  gymnaste  (de  -piAvaÇciv,  exercer),  nous  l'em- 
ployons dans  les  cas  suivants  : 

4*  Pour  désigner  l'officier  préposé  dans  les  ^mnaaet 
grecs  à  l'éducation  des  athlètes  et  de  ceux  qui  Mquen- 
talent  le  gymnase,  celui  qui  décidait  quête  exercices 
devaient  être  appliqués  à  la  oonsUtutlon  de  ta  personne 
dont  il  dhigeait  le  régime  ; 

1*  Pour  désigner  un  pfDfesaeur  qui  enseigne,  par  son 
exemple,  à  exécuter  les  divers  mouvements  gymnas- 
tiques; 


8«  Bnfln,  par  extension,  pour  désigner  celui  qui  Ikit 
des  tours  de  force  et  4l'agiliié. 


8Moad«  QoMtiM. 
Voudri«%-wm  6ien  me  dire  ee  que  signifU  et  eom- 
mànton  peut  expliquer  FexpressUm  Avoia  son  flouit^ 
qyejene  trouve  pas  dans  mon  Dictionnaire  de  Littré  f 
Je  VOMI  M  teraU  très-reeonnaissamt. 

Cette  expression,  qui  ne  s'emploie  que  dAns  la  fami- 
Itarilé  de  la  conversaUon,  veut  dire  être  dans  un  éUt 
d'ébriété  complète  : 

If'eA^ee  pas  que  j'dôis  vous  fain  l'effltt 
H'awtk  e'qui  «'appelle  on  plumets 
Massienra,  c'est  le  pictoni 

(Ch-  Voiao,  tkmmt.) 

M.  Lorédan  Larcbey,  à  qui  J'emprunte  cet  exemple, 
prétend  que  c'est  €  une  comparaison  dé  ta  trogne  k  ta 
couleur  roùge  d'un  plumet  d'uniforme  •.  Selon  moi, 
c'est  là  une  grave  erreur  ;  car  d'abord,  il  y  a  des  plumeU 
qui  ne  sont  pas  rouges,  et  ensuite,  si  enluminé  qu'ait 
été  un  visage  après  un   sacrifice  à  Bacchus,  il  n'a 


Je  vais  vous  donner  une  explication  qui  me  semble 
infiniment  plus  saUs^^nte  que  celle  des  BxcentrieÙés 
du  langage.    '  ^^^m-  > 

Celui  qui  se  ^H^oos  une  forte  influence  alcoo- 
lique a  des  moimmenls  de  tête  saccadés  comme  s'il 
portait  une  trop  lourde  coiffure.  Nos  ancêtres,  qui, 
ainsi  que  nous,  avaient  remarqué  le  fait,  disaient  d'un 
homme  dans  cet  état  qu'il  s'était  coiffé  le  cerveau,  en 
sous-eotendant  sans  douta  l'adverbe  pesamment,  car 
on  trouve  dans  Molière  (Amphit:,  III,  2)  : 
Àb.t  quelle  vision  t 
Dis-nous  un  p<au  quel  est'le  cabaret  honnête 
Oiit*  Ces  eo^i  le  cerveau  J 

On  élimina  le  complément,  et,  au  xviii*  siècle, 
l'expression  se  réduisit  à  coiffer,  comme  le  montrent 
ces  citations  priseÀ  dans  Trévoux. (1774)  : 

Cet  homme  n'est  pas  accoutumé  A  boire,  il  ne  tant  qu'un 
verre  de  vin  pour  le  cMffer. 

Oardei-ivons  de  ces  vins  d'Orléans;  Us  sont  fameux  et 
sUteU  A  eoifer. 

Cet  homme  eat  sujet  f  M.  eo^flr. 

Or,  au  mlDeu  des  soldato,  qui  portaient  pour  ta  plu- 
part un  casque,  que  dut-on  dire  quand  on  voulut  don-, 
ner  une  variante  A  coiffer,  se  coiffer,  Are  coiffé  ?  Tout 
naturellement  donner  ou  se  donner  un  casque,  anoir 
ton  casque,  comme  dans  ces  exemples  : 

On  a  beau  être  homme,  vingt  chopinM,  ça  ne  s'avala 
pas  sans  laisser  un  petit  eastue  tôt  ta  téta... 

II  me  demande  sf  je  veux  m'huméetar.  Ja  lui  dis  qaa/a< 

(Mi»n»i«.  cM  pat  LmMmi.) 

Puis,  coilune  ta  casque,  n'était  pour  ainsi  dire  eom- 
ptat  que  lorsque  ta  "plumet  y  était  arboré,  on  a  dit,  non 
moins  naturalleoBNit  eneora,  avoir  ton  phmut,  pour 
iignlfier  être  tout-4-lUt  ivre. 
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Enfin,  l'expreuioa  s'eat  répandue  parmi  les  icivlta,  où 
elle  s'emploie  mahitebant  aussi  souyent  peut-être  que 
'chez  les  militaires  eux-mêmes.  . 

Sauf  erreur,  voilà  comment  Mw^r  ton  plumet  en  serait 
venu  à  signifier  ee  que  vous  savez. 


PASSB-TBMPS  ORAMMA'HGAL. 


ComctlOMidaai 


yréeédaat. 


!•  ...  qM  la  iHMrtè  exettUvemeiU  foriMMite  (voir  Oomnier 
de  VaugelOM,  3*  aaoée,  p.  U);  —  t'  ...  m  dit  autorUé  A  qua- 
lifier ;  —  ^  ...  vert  trois  heurea  et  un  qaari,  ou  vers  Ut>it 
heure*  un  qoart  (Toir  Courrier  4s  Fmfdaf ,  V  anaée,  p.  66)  ; 
—  t*  ...  doal  on  ne  laiise  pas  4e  ae  ntler  (pas  de  fM^Toir 
Courrier  de  faut^at,  «•  aMée.  p.  1»)  ;  -  S*  ...  reavaV  aax 
calMides  fTseques  (ee  dénier  nMt  est  IndispaMaMaJi;  —  A* ...  sas 
|aa(t  IleurilU  mieu  qu^i^anjoia;  -  7*  ...  Isa  qaaiqnat  mUtéeti 
Je  frines  (Téir  Courrier  de  Vaug»^,  V  ênaÀe,  p.  69)  ;  r-  8*...  4e 
M  KpoMr,  ne  fûl-ee  qu'une  heare;  —  »•  ...  plntAt  que  4e 
permettre  à  la  Turquie  4'éeraear. 


PyaaM  4  eorrlcer 

UouvAes  pour  ta  plupart  dans  ta  presse  périodique  et 
autres  puMieations  eontemporainea. 

f  Par  une  consAqoenee  naturelle,  les  rAaistanees,  les. 
agitations  qu'on  avait  dAJA  vu  se  produire  A  l'oecaflon  des 
impôu  M  multipUArent  avae  une  intansitA  eroiiaante. 

2-  De  même  que,  sous  ta  poids  da  la  aoofhanee,  on  avait 
jadis  adhéré  au  traité  de  Brétigny,  qui  livrait  à  l'étranger 
le  tiers  du  royaume,  on  accueillit  atars  avec  joie,  A  Paris 
du  moins  et  dans  tout  le  nord  de  la  France,  le  traité  da 
Troyes,  qui  livrait  enOn  le  royaume  tout  entier.       _ 

S*  Pour  eux,  la  quiétude  présente  et  ta  revaocbe  pro- 
chaine, voilA  ce  que  Ctament  pAr-dassus  les  toitj  tous  les 
folliculaires  des  vieux  partis. 

4*  lautito  de  dire  que  ta  aigUlograpUe  fournit  de  précieux 
renseignements  sor  l'armement,  sur  ta  costume,  voire 
mésoe  sur  le  mobilier  du  moyen  Age. 

5*  La  guerre  qui  éclats  cette  année  même  arrêta  ces  tra- 
vaux. Us  ne  furent  Jamala  repria.  U  n'en  resta  que  ta  sou- 
venir dM  sommes  énormes  qn'ita  avaient  inutitament 
coûtées  et  des  miUtars  d'existenees  qu'on  y  avait  aaerifléas. 

6'  Dans  une  des  localités  privilégiées  où  les  ruisseaux 
coulent  de  l'eau  bénite,  un  adroit  oommar^ant  a  intitoM 
son  auberge  :  oatel  ép  Commerce  et  de-tTwmaeuUe  Concep- 
tion. • 

7*  l^sueuns  pensent  que  rextotenee  de  la  Boumanta, 
comme  nation  anitmome,  est  attaeliéo  A  ta  eonservattao 
de  llmpira  ottoman. 

8*  Il  ne  sortira  toujours  pas  de  eommunards  da  nos  èeotas, 
hnria  M.  de  Oavardte,  eonune  un  éeoUar  indiseipUné  |Hris 
touM-eonp  d'une  démaUgtaison  da  taire  tapage. 

9*  L'action  du  dernier  rsBsn  de  notre  eoUaborateur 
Jules  Claratta  pivote  sur  nua  bSlto  que  la  héros  a  reçu  et 
qui  n'A  pas  été  extraite.^ 

10*  Je  constaterai  que  cette  petite  fête  da  rintalfigenea  a, 
comme  toujonn,  attiré  una  giindaafBnaoea  de  speetaleors 
désireux  da  psaser  pour  des  espftts  délteate,  aC-qni  s'en» 
nuyeat  A  feoneha  que  v«nx-tn  pondant  trota  mortaltaa 
bauiesL 

(Ht  mriaiWMi  è  fliuaini.) 
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8IQ0N0B  MOrril  DO  IVII*  SlkCLI> 

aUlM  1IÉN1.0B. 

{Suite.) 

De  Th  française.  —  Les  ItAltans  n'ont  pas  d'A 
aspirée,  et  voilA  pourquoi  les  poputations  de  /rance 
qui  avoisinent  l'Italie,  comme  les  Bourguignons,  les 
Dauphinois  et  les  Provençaux  n'aspirent  l'A  dans 
presque  aucun  mot,  ce  qui  est  une  faute.  Pour  prévenir 
cette  tauto.  Ménage  donne  une  liste  des  mots  oiï  cette 
lettre  est  aspirée. 

Suit  ta  critique  des  règles  qu'a  données  Vaugetas 
concernant  l'aspiration  de  l'A. 

H  mise  sans  foison  dofu  plusieurs  mots.  —  Crs  mota 
sont  :  Anthoine,  Thoinard,  Tkenot,  hermite,  Mathurin, 
tkesurer^  inthimé,  posthume,  Amaranthe  ;  car  les  mots 
tatins  qui  les  ont  donnés  n'ont  pas  û'h.  Nous  écrivons 
aussi  à  tort  7Aei</o««e  (1972). 

^il  faut  dire  «xtrordinaire  ou  extraordinaire.  —  On 
dit  l'un  et  l'autre,  niais  dans  des  endroitedifléranu.  On 
dit  rj?xf ror(f^iMir« 'en  parlant  de  !a  Gazette  des  nou- 
veiles  étrangères,  et  lExtrordinsttrè  des, guerres,  en 
parlant  d'une  charge.  Mais  on  dit  Mf  Aomaia  est  d'une 
vertu  extraordinaire.  Comme  extrordintUre  est  plus 
doux  qu'exfraorrf^iia^r»,' et  qu'il  eSt  d'ailleure  plus 
usité  parmi  ta  peuple.  Il  y  a  apparence  qu'il  demeurera 
le  seul  en  usage. 

Emploi  de  poitrine  et  de  taxe.  ^  Ces  deux  mota 
sont  fort  beaux  et  fort  nobles,  et  .les  écrivains  qui 
hésitait*à  les  employer  parce  que  l'on  dit  ima  poitrine 
de  mouton  t^la  face  du  grand  Turc,  sont  ridicules. 

S'il  faut  dire  cbardonnel,  ou  chardonneret.  —  Bn 
Anjou,  on  dit  chardonnet.  A  Paris  et  à  la  Cour  on  dit 
chardonneret  ;  c'est  donc  de  ce  dernier  qu'il  faut  se 
servir,    , 

jyok  vient  qt^on  écrit  par  ••  X  ceux,  dieux,  deux, 
mieux,  travaux,  animaux  et  autres  mots  semblable^.  — 
Ménage  croit  que  celte  Riçon  d'orthographier  nous  est 
venue  de  ta  prononciation  de  l'x  oomme  une  «;  car  il 
est  certain  que  l'x,  qui  parmi  les  anciens  Latins  tenait 
liou  de  c*  ou  de  gs,  s'est  prononcé  dans  ta  décadence  de 
l'Empire  romain  simpieinant  comme  une  s.  Les  Italiens 
prononcent  encore  aujourd'hui  Vx  comme  une  s;  il  en 
est.de  même  chez  les  CTasoons  et  les  Provençaux  ;  et 
comme  l'x  a  ta  fin  des  mota  tait  un  plus  bel  effet  à  ta 
vue  que  Vs,  on  l'y  a  employé  souvent  à  ta  plaee  de  cette 
dernière  :  c'est  pour  celte  même  raison  d'agrément  que 
nos  «  atauta»  ont  rempli  d'y  non-seulement  tons  les 
moU  firaoçais,  oials  eneora  une  partta  des  italiens, 
qw^ne  ta  tangue  italienne  ne  eoonaiaae  point  cette 
lettre  :  Gondg,  Corbtneltf,  Mameimg,  ete. 

St  ton  peut  iMr»  dépendre  pour  dépenser.  —  Nos 
aoetona  le  disaient,  léoioin  cette  taçon  de  parler  :  //  est 
à  wkog  4  vem^re  et  à  dépendre.  On  ne  ta  dit  plus  présen- 
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II. 
D'aprèa  la  lettre  suivante,  il  y  aurait  lieu  de  déterr 
miner,  au  moyen  d'une  règle,  ta  nombre  diea  noms  dé^ 
métier  finissant  en  er. 

Paris,  tasjoiltat  1876. 
Monstanr  ta  Rédacteur, 


de  vos  prochains  numéro^,  si  vous  lui  trouvez  Fintérit 
dont  elle  me  parait  digne.  ^ 

Autrefois,  l'action  de  se  détaire,  de  se  tner  volon- 
tairement s'appetait  chez  noua  homicide  de  soi-même, 
et  celte  expression  avait  donné  oaftsance  au  verbe 
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ce  mot  que  tant  de  suffrages  déclarent  bon  pour 
ta  vocabulaire  :  il  y  a  aussi  un  pléonasme  dans 
s'abstenir,  s'agenouiUer,"  te  moquer,  te  rappeler,  eXc., 
puisque  ces  verbes  se  traduisent  en  anglais  sans 
pronom  réfléchi  (te  abstaîn,  to  kneel  down,  to  mock, 

fn    ivm^mlwtr     «ti«  \-    »t    *\»rmnnn»    n'*     inmjiiA  mis    «n 


devant  l'expression  le  point  de  rue  de,  ce  que  montrent 
CBS  exemptes  : 

Ces  connaiaaaDcw  et  1rs  actions  vertueusesqui  en  étaient 
la  Buite,  peuvent  être  «nvlaagéea  «mm  uu  demUt  foint  de 
ma. 

(Brfln.  ÉÙ4.  Mc.  XX VI.  II.  «,  I.) 
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lemenl  (16721  \  on  dit  déptnsé  pour  dépendu,  quoique 
dépendre  ne  jsoit  pas  lout  k  Tail  hors  d'usage. 

Forpu»  du  V0rb0  asseoir  et  seoir.  --  Vaugelas  dil  ih 
i*a$tàfHt  au  présent  de  l'iridieatir.  Il  faut  Ui  i^àitéient, 
nous  nou»  «uéioàM;  à  l'imparfait,  il  but  nou$  ntmi 
atséiiom.  >u  fulurlde  l'indleaUf,  Vaugelas  veut  qu'on 
dise  il  tëiêra  ;  c'est  une  autre  faute;  il  faut  dire  $iéra. 
Le  même  auteur  s'est  encore  trompé  en  disant  les 
grand»  cheveux  /«i  'i«nt  Hen;  il  faut  M  néent  bien. 

S'il  faut  dire  un  prié-Dieu,  ou  un  prie-Dieu.  —  Il 
fkutdire  un  prié-Dieu,  comme  dans  cet  exemple  :  le 
Roi  est  à  HM  prié-Dieu.  C'est  ainéi  qu'on  parle  à  la 
Cour. 

L'adv^  précipitément.  '—  Vaugelas  dit  qu'il  est 
bon,  Mériage  le  trouve  abominable. 

De  la  prononciation  des  infinitif»  e«  or,  ew  ir,  «/  eii 
oir.  — Vaugelas  a  établi  pour  maxime  constante  que 
\'r  nnale  ne  se  faisait  point  sentir  dans  les  inflnitlfs 
terminés  en  «?  et  en  <r,  el  qu'on  prononçait,  par 
exemple,  allé,  court,  et  non  aller,  courir.  Il  devait  dir^ 
que  cetteJÉBnale  ne  se  prononçait  point  dans  ces  inO- 
nitifs  qua^il  s'agit  de  prose,  car  elle  se  prononce  à  la 
fln  des'vers,  et  au  milieu,  devant  une  voyelle. 

5*1/  faut  dire  hante  ou  hampe  de  hallebarde.  —  11 
faut  dire  hampe  ;  le  mot  hante,  qui  était  encore  bon  du 
temp9  de,  Vaugelas,  est  devenu  barbare,  quoiqu'il  fût 
pourtant  lé  véritable  mol. 

SU  fiiut  écrire  aullre  ou  autre.  —  L'a/ des  Latins 
s'élant  perpétuellement  changé  en  au  dans  notre  langue, 
il  faut  pour  celle  raison  écrire  autre  et  non  auUre,  ce 
qui  doit  s'appliquer  à  Amault ;  Gombault ,  Perrault,  etc. 

Des  pr^ponition»  locales  en,  dans,  à,  devant  les  noms 
de  villes,  de  provinces  et  de  royaumes.  —  Dans  l'origine, 
on  a  mis  «n  de^W  lès  noms  de  villes;  plus  lard,  on  a 
mis  à  <lQrân|ii^Mde  ces  noms  qui  commençaient  par 
une  consonnP^PHe  mettait  devant  ceux  qui  conimen- 
raienl  par  une  voyelle,  pour  éviter  l'hiatus  ;  puisenfln, 
A  s'est  généralisé,  eUacluellement  (1872),  onneditplus 
que  en  Arles  el  en  Avignon.  Cependant  depuis  quelques 
années,  on  commence  à  dire  q  Arles,  à  Avignon. 

Depuis  quarante  ou  cinquante  ans,  on  dil  Avocat  au 
parletàenl  au  lieu  de  Avocat  en  parlement,  qui  s'était 
dil  jusqu'alors. 

Pour  ce  qui  est  des  noms  de  provinces.  Il  y<en  a 
dorant  lesquels  on  met  en  et  danf  indifféremment*:  en 
Poitou,  en  Saintonge,  ou  dans  le  Poitou,  dans  la  .Sain- 
tonge;  il  y  en  a  d'autres  où  l'on  ne  met  que  dans]  ainsi 
on  dit  dan»  le  Lyonnois,  dans  le  Vendômois ;  enfln  il 
y  en  a  d'autres  où  l'on  met  au  et  dans  indinéremment; 
Ri  OÙ  rii  ne  vaudrait  rien  ;  on  dit  au  Maine,  au  Perche, 
nu  Vexin,  dans  te  Maine,  dans  te  Perche,  dans  le 
Vexin.:  Ce  sont  des  bizarreries  dont  H  serait  difficile  de 
donner  la  .raison. 

Dupronom  démonstratif  oii\a\  avec  ta  partieulç  là.  — 
Vaugelas  a  dit  avec  Juste  raison  qu'il  ne  fsiul  pas  faire 
suivre  immédiatement  te  pronon  celui  de  l'adverbe  là, 
et  que  reuT-là  qui  honorent  Dieu  est  une  fliule  ;,  mais 
n  y  a  un  cas  où  cet  emploi  est  parfhilemenl  possible, 


celui  où  le  pronom  est  précédé  de  c'est,  ainsi  il  faut  dire  : 
e'ttt  celui-là  f«t  m'a  volé. 

S'il  fout  dire  apostume  ou  aposléme.  —  L'étymo- 
logie  voudra^  que'Voa  dit  apostéme,  c<Hnme  disent  la 
plupart  des  médecins  ;  mais  l'usage  est  pour  apostume, 
et  il  y  a  même  déjà  longtemps  que  l'on  parle  de  HT 
sorte. 

S'il  faut  dire  un  lavement  ou  un  clystére.  —  Il  fout 
dire  un  lavement,  comme  on  dit  à  Paris,  et  non  pas  un 
clystére,  comme  on  dit  dans  les  provinces. 

S'il  faut  dire  Je  ne  savois  pas  que  c'estoit,  ou  que  ce 
fùst  vostré  mère.  —  Les  occasions  d'employer  cette 
fiçon  de  parler  sont  fréquentes.  Les  persorines  du  monde 
qui  n'ont  point  d'étude  disent  d'ordinaire  je  ne  savoit 
pas  que  c'estoit,  el  comme  ces  personnes  ne  savent  le 
français  que  par  le  simple  usage,  |1  semble  que  le  génie 
de  notrié  langue  nous  porte  à  parler  de  lar  sorte.  Mais 
ceux  qui  ont  ajouté  l'étude  à  l'usage  disent  toujours  fe  * 
ne  savois  pas  que  ce  fust.  C'est  ainsi  que  Ménage  vou- 
drait parler,  quoiqu'à  son  avis,  il  y  ail  des  endroits  où 
l'autre  manière  vaut  mieux.  Pour  bien  choisir  en  ces 
sortes  de  choses,  il  faut  consulter  l'oreille  avec  l'usage, 
car  il  est  impossible  de  donner  une  règle  certaine  là- 
dessus. 

Aveindre  et  atteindre.  —  Dans  le  sens  de  prendre  eti 
haut,  le  verbe  atteindre  n'est  plus  en  usage  que  dans 
les  provinces.  A  Paris,  on  dil  atteindre  dans  ce  sens  : 
cela  est  si  haut  qw  je  n'y  saurais  attHndre. 

Letpression  cousin  remué  de  germain.  —  Nos  ancê- 
tres sO  sont  servis  de  celle  expression,  où  r«mu<!. vient 
de  remotatus,  qui  signifie  éloigné.  On  s'en  sert  encore 
dans  les  provinces  ;  mais  à  Paris;  on  dil  cousin  issu  de 
germain. 

L'expression  oncle  à  la  mode  de  Bretagne.  —  Elle  est 
très-bonrte,  '  el  les  Latins  n'ont  point  de  terme  pour 
exprimer  ce  qu'elle  signifie. 

Conslantinoble  et  Conslanlinople.   —  Nos  anciens    « 
disaient  Constantinoble,  comme  nous  disons  Grenoble; 
maja  aujourd'hui  (mi),  il  serait  ridicule  de  dire  autre- 
ment que  Constantinople. 

.S'il  faut  dire  prévost  ou  provost.  —  Autrefois  on 
disait  l'un  el.  l'autre  ;  prévost,  du  latin  prepositus,  el 
Tautra  de  l'italien  proposto  ;  mais  ceux  qui  parlent  bien 
ne  disent  plus  aujourd'hui  que  prevost.  Les  Parisiens 
ne  mettent  plus  d'accent  sur  ï'e,  tandis  queles  provin- 
eiaox  en  mettent  un. 

SU  faut  dire  mairie  ou  mairerie.  —  On  trouve  mai- 
rerie^  dans  Nicod  ;  mais  il  y  a  déjà  longtemps  qu'on 
dit  mairie,  car  ce  mol  se  trouve  dans  lies  lettres  de 
Louis  XI  pour  rétablissement  de  la  maison  de  ville 
d  Angers,  lettres  qui  datent  de  4474. 

Cornette  et  trompette  du  mateulin.  —  Ces  mots 
s'emploient  au  masculin  pour  désigner  celui  qui  porte 
la  cornette  et  celui,  qui  sonne  de  la  trompette. 

S'il  faut  dire  je  boiray  ou  je  buray.  ~~  Les  Parisiens 
disent  >(^  buray,  lu  buras,  ii  bura;  il  faut  dire  je 
boiray,  tu  boiras,  U  boira, 

{La  tmi»  as»  prochain  numéro.) 
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La  phrase  que  vous  jne  pria  de  voua  expliquer  «al 

toot  aimplémeat  la  tournure  tréa-légitiiDiB.de  eette  autre: 

U  aa  eonaeatirsit  pes  à  quitter  son  pajrs,  fsaarf  «ite«  m 
M  sfWraM  une  fortune. 

^TR  ANflFR 


u  roi  et  u  sondant  os  reaMtareal'aUa 

{Chi*mammmê.ym.) 
Ufiur  respnnt,  n'en  dsafas  site. 

(llMia  u  FiMMi.  t  II.  r.,iM) 

Gsate  ey  a'«(  mi*  la  misnue. 
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QmM*  iiférame*  ttmfUi  y  m4M  tair*  to  ssjprss- 
siont  sua  u  ana  «f  aias  u  an? 

Bn  français,.  l'eipreask»  i«r  la  rw  a  à  '  double 
emi^i  :  oa  s'en  sert  pour  aigbifler  m  m^  data  rua., 
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FRANCE 

COMMUNICATIONS. 

J'ai  reçu  plusieurs  obaervalions  au  sujet  des  soliilioDS 
données>dan9  mon  numéro  4  ;  elles  conoét'nent  l'étjmo- 
logle  àa  quiproquo  signifiant  méprise,  bévue;  l'emploi 
de  imposer,  avec  ou  sans  le  pronom  en;  le  féminin 
artisane,  el  enfln  l'explication  de  il  n'y  a  pas  mèche. 

Voici,  excepté  pour  le  dernier,  dont  je  m  pourrai 
m'occuper  que  dans  quinze  jours,  la  partie  csseYïtielle  de 
ce  qui  m'est  écrit  sur  chacun 'de  ces  pointai 

I- 

Pourquoi  le  mot  quiproquo  n'aurait-il  pas  iJgnlflé  d'abord  : 
faute,  erreur,  mépriser  Au  lieu  de  donner  pour  stgoiOca- 
Uon  primiUve  à  ce  mot  (inUtulé  de  chapitre  dans  un  livre 
de  médecine,  où  etc.),  pourquoi  ne  pas  pr«ndre^  mot 
dans  le  sens  de  mépriser 

Il  a  été  un  bon  vieux  temps  où  nos  jeunes  svocau 
conoâie  les'  vieux  plaidaient  en  laUn.  Si  nous  avons  déjà 
gaUpatias  et  altboron,  qui  viennent  d'un  solécinne  et  d'un 
barbarisme  commis  dans  le  feu  de  la  discussion,  pourquoi 
quiproquo  m  serait-il  pas  de  la  même  (kmiller 

Si,  dans  Is  chaleur  d'un  débat,  un  Jeune  avocat  a  bien  pu 
donner  à  alibi  un  gëniUf  pluriel,  s'écrier  Inde  galli  Mat- 
thias, pour  Inde  gattui  Maithi»,  il  n'est  pas  impossible  qu'un 
jeune  Cicéron  de  cette  époque,  après  avoir  commencé  une 
période  par  qui,  oublie  qu'il  a  fait  de  ce  pronom  le  sujet 
et  termine  sa  période  comme  si  le  relatif  était  *  l'ablatif. 

Pourque  quiproqw  vint  de  la  mépriM  d'une  personne 
l'exprimant  en  latin,  il  faudrait  deux  choses  : 


*•  Oue  cette  expression,  comme  galli  ^ifatlhias, 
invoqué  par  l'auteiir  de»  lignes  précédentes,  cohstituât 
par  elle-même  une  foute  contre  la  langue  latine; 

?•  Que  la  même  expression,  traduite  en  français, 
signiOAt  le  mot  ^mi  employé  pour  le  mot  7110. 

Or,  attendu  qu«  qmid  pro  quo  (car  c'est  ainsi  qu'on  a 
fcrit  à  l'origine,  et  non  quiproquo,  qui  est  une  corrup- 
tion) se  trouveirréprocbable  au  point  de  vue  du  rudi- 
ment; et  que,  d'un  autre  côté,  quiproquo,  fût-il,  selon 
l'apparence,  composé  de  qui,  de  pro  et  de  quo,  signi- 
fierait, non  pas  le  mol  710  pour  le  mol  quo,  taais  bien 
le  mol  qui  pour  le  mot  qui  (la  prépositiqn  /»ro  voulant  ■ 
l'jblalif,  il  fout  employer  le  nominaUJ^  de  ^uo  après 
pour,  quand  on  metiMexpression  en  français),  je  persiste 
à  croJjB  que  c'est  bien  comme  je  l'ai  dit, .  et  non  autre- 
ment, que  quiproquo,  au  sens'de  bévue,  s'est  introduit 
dans  notre  langue. 

II. 

rai  lu  vos  exemptes  sur  imposer  (signiHant  iroïkptr) 
mais  je  ne  crois  pas  q^,  de  no«  jours,  on  puisse  dire 
indifféremment  dans  ce  sens  impoun-  et  en  imp<iser   Que 
ceU  ait  été  vrai,  je  l'admeU;  mata  ce  qui  sera  aussi  vrai 

**^..'"*  '*•  •«P«»«'on».  Ips  tours  de  phrase  peuvent 
vieillir  et  le  ^  ^ 

MûJta  renascentur  qhœ  jam  cecideijpbadentque 
Qoœ  nunc  sunt  in  honore  vocabula,  ti  valet  usus. 
est  aussi  vrai  de  nos  jours  que  du  temps  dEorace 

Pwu  de,  personnes  diront  :  //  a  cherché  A  m'imposer  ou 
à  imposer  à  moi  (ce  qui  devrait  pouvoir  se  dire  si  l'on  peut 
employer  l'expression  imposer  à  quHquun  sans  le  pronom 

Quand  le  régioie  est  un  pronom  au  lieu  d'un  nom,  ne 
laut-il  pastûiyours  se  servir  de  1  expression  en  imposera      . 

Attendu  que,  dans  les  livres  à  l'usage  des  éebles.  Use 
répèle  depuis  plus  de  viogl  aqs  que  ;  «  Imp(»er  ren- 
ferme une  idée  de  respect,  dé  considération,  d'ascen- 
dant, et  en  imposa,  une  idée  de  mensonge,  de  décep- 
tion »,  il  y  a  natureUement  chez  la  génération  actuelle 
unY  tendance  i  employer,  dans  le  sens  de  tromper, 
pluïôl  e»  is^posw  que  iw)>o«r  tout  seul. 

Mais,  comme  j'ai  cru  le  reconnaître  après. avoir 
recueilli  un  nombre  sufnsant  d'exemples,  le  principe  de 
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aujourd'hui  (467-2),  pout  bien  s'exprimer,  il  faut  dire 
carmes  desijhaustez. 

S'itfaui  dire  il  survécut,  ou  il  survesquit.  —  L'usage 
est  partagé  entre  ces  deux  formes;  mois  d'Ablancourl 
disant  toujours *Mr»«sçKi7,  il  est  bon  d^  suivre  ce  grand 
maître. 

Cl  r...!  J.--.  I.1.^<L.U. L! a-t_. t^  .        •      . 


lemait.  C'est  très-mal  parler  ;  il  hut  dire>oMer  au  mail. 
De  la  prononciation  de'certains  e.  —  Il  but  dire  em- 
pereur et  non  empereur,  défaut  et  non  défaut;  Breda 
et  non  Bréda  ;  acquérir,  acquéreur  el  non  acquérir, 
acquéreur;  de  l'enH  bemile,  el  nol^  Be  l'Mti  bétMe. 
L'usage  est  partagé  entre  premier  et  premier;  premier»- 
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Qpllc  lendantt  mt  faùi  («e  qui  «t  auMi  l'opinion  de 
M.  Uttré),  «l  J  M  ai  talèri  que  le  iii*  lièeie  o'eet  nul- 
lemeot  auloriaé  par  ses  maitrae,  je  veti  dire  lea  éeri- 
vaintf^iiu  ivii*  el  du  iviii*,  à  raelreindrt  ainri  qu'il  le 
(kil  aouTcnl  le  len»  d«  l'expraHÎon  «m  impattr  à  eeiàl 
de  tromper,  mentir,  déeevoir. 

Jii   • 

AU  propre,  I>iiiploi  du  rèminin  arUtane  reste  conleetable 
nulgré  les  ciUUone.  Cet  emploi  eat  loin  au  lurplûe  d'être 
d'une  presufite  nAcefsitA,  et  il  aurait  le  grave  inronvénienr 
d'introduire  de  (ftcbmiei  eonfusioiu.  Ayant  d'atiueer  ainai 
du  mot  ortteM,  IKteudrait  le  déflnir'et  en  bien  comprendre 
le  ieni.  Or,  comme  il  eet  A  toupçooner  que  les  écrivaini 
appelée  en  témoignage  n'ont  point  prie  de  tela  lolnt, 
leur  autorité,  a'en  aflUblit  d'autant.  Maie  une  pareille 
qoMtion  entràlnendt  trte  loin,  uni  probablement  être 
digqe  de  recbercliea  trop  approfondie! 

Le  féminin  artUàne  est  aussi  régufièreaieat  Tait  que 
pmjfiamite,  tuUëne,  mckottétane  ; 

U  tient  lieu  de  fvmwte  d'artùan  comnïe  bouehên, 
cafetière, Cordonnière,  ete,  tiennent  iieti  de  femiqe  de 
boucher,  femme  de  cafetier,  femme  de  cordonnier,  etc.; 
.  H  me  semble  tout  aussi  indispensable  pour  abréger 
^  diaoours  que  les  fémininsMont  Je  riens  de  parler  et 
^titn  analogues  ; . 

Il  a  été  employé  par  des  écrivains  dont  chaAin  (J'en 
demande  bien  pardon  à  mon  honorable  oontradicteur) 
savait  probablement  aussi  b|en  qu'homme  de  France  ce 
que  signifie  arlùian; 

Enfin*,  son  enregistrement  est  demandé  par  les  plus 
autorisés  d'entre  nos  leiicographes.  « 

D'où  Je  conclus  que  l'emploi  de  artitane,  au  sens 
propre,-  esjl  loin  d'étre^aussi  contestable  que  le  prétend 
UobseryigJMi  à  iaquelle  Je  réponds. 

.  .  m     ■     .,  -  x  '  '     ■    '  ^    " 

Première  Quectioa. 
,  Quelle  ert  la  véritable  lignification  des  mott  Mifevic 
et  }i\iM%Ktit^  Je  trùuife  des  auteurs  modernes  qui  em- 
ploient.  le  premier  dam  le  sens  de  NAfiéatf,  irraiTi  ; 
le  second,  dans  celui  de  sctcpcLa»  roéaiLs,  et  aussi  de 
riaOj^ES  FLiTTEDSËS,  fiiM'VTGaiES,  emploi  qufi  Je' M  m'ex- 
plique guère.  Je  vft^s  serais  fort  obligé  si  vous  vouliez 
bien  me  faire  savoir  par  la  voie  dé  notre  joitmal  ce  qw 
*>ous  pensez  de  ces  néologitJh. 

L'adjgclif  mièvre  est  tbrt  ai 

car  j'en  ai  trouvé  cet  exemple 

Trop -me 'sy  Te 
%f  '     U^ûe  ma  mejcbine  est  «i  «swtievre 

v<t^       jDo  mon  argent  iMi  gaster. 

"'   ,,  {B«rt«aui,  Fmi,  t.  IV,  |».  ioo  ) 

Mais  ^  ^g  parvint  que  vers  la  lin  du  x  vii*  à  l'honneur 
dv*dictifi^aife,  et,  si,  Je  ne  me  trompe,  «'est  dans  la 
'édition  de  l'Xcadénrie  qu'il  partit  pour  la 
^prenjière  fois. 

Ce  teme' venait  remplacer  mo«éo>i^/ adjectif  alors 
vieilli  (il  a'est  ni  dans  l'Académie  de  I6»4,  ni  dans  le 
Ricbelet  de  4728ij|,  qu'emploient  eticore  les  paysans  de 
là  Beauce  et  du  Perche,  et  dont  foretièré  (4727)  a 
indiqué  l'usage  dans  ces  lignes  :  ,  • 


leMii 
»lpv 


dans  notre  langue, 
i  est  du  XIII*  siècle: 


On  dit  ataaolnment,  qn'un  enfant  est  bien  nmmcwi»!,  lors- 
qu'il est  fort  remuant,  et. qu'il  ne  m  peut  tMir  en  plaça. 

ta  aignlRoalion  de  màèvr*  fut  naluréllemeol  la  même 
que  eello  de  ton  prédéeeeeaiir  :  ce  mot  se  dit  des 
enfants  remuants,  et  qui,  ptraélamème,  sont  instincti- 
vement portée  à  (klre  des  espiègleries  et  des  malioea, 
ftiit  dont  voici  deux  preuves  : 

(Première  édiUon  de  l'Académie} 

Miftvas.  adj.  8e  41t  proprement  d'un  enbint  vtf,  remnant 
et  un  peu  inaUcieu(|.  CM  enfmid  est  mièvre.  Mm  mMww, 

(La  l'tvvtière  de^7t7) 

Mikvaa.  Adj.  m.  et  tém.  Terme  populaire,  qui  se  dit  dee 
enbns  Iveillei,  remuans  et  malins,  qui  fbnt  toujours 
quelque  friponnerie  ou  quelque  malice  aux  autres.  Un' 
garçon  qui  est  uMvre  A  l'Age  de  10  ou  It  ans  n'en  Vaut 
que  mieui;  c'est  un  signé  d'esprit  et  d«  courage. 

Or,  avec  une^ telle  signiQcalion  et. un  tel  emploi,  il 
est  évident  que  mièvre  n'est  nullement  à  sa  plaee  : 

t«  Dans  celle  phrase  de  Théc^hile  Gautier,  où  il  a 
le  sens  de  maniéré  ; 

„  Cet  artiste  a  peint  une  foule  de  petiu'  tableaux  ebar- 
nunu,  un  peu  mièvres  peut-être,  mais  ayant  gardé  do 
fetyie  sous  leur  atTëterie. 

2*  Dans  cette  autre,  que  me  (Soumit  le  Grand  Die- 
ttonmairedn  P.  Larousse,  ëNù  mièvr*  signifie  grfje, 
eheiif  ; 

Une  jeune  fille  pAle  et  mièere. 

Je  passe  maintenant  k  mièvrerie.  . 

Ce  substantif  parait  avoir  signifié  d'abord,  non  pas  la 
qualité  d'être  mièvre,  comme  on  pourrait  le  croire,  mais 
bien  un  tour,  une  malice,  une  espièglerie  fuite  par ^n 
enfant  qui  a  cette  qualité,  ce  dont  la  preuve  se  trouvé^ , 
encore  dans  les  autorités  citées  plus  haut  : 

(L'Académie,  qui-  ne  donne  que  le  synonyme  de 
miévrerte) 

UiAvHTÉ.  a  f.  Tour  de  malice  que  fait  un  enfant  qui  est 
mièvre.  7/  faU  tot^urs  quMgue  miévreU. 


(Furetière) 


*•• 


liiEVRisiK  on  MibvkbtA.  s.  f.  Petite  nicha  ou  malice 
qu'un  enfant  mièvre  a  accoutumé  de  faire.'  II  fait  toujours 
quelque  mtévrefiie,  quelque  wMvreU.  , 

Plus  lard,  mièvrerie  s'est  dit  aussi  de  la  qualité  des 
enfanls  qui  ont  besoin  de  s'agiter  continuellement;  on 
trouve,  en  effet,  d^ns  le  Diclionnaire  de  Littré  : 

Un  enfant  ù'an^jniitreri»  amusante. 

D'où  il  suit  que  la  véritable  signiflcalion  de  mièvrerie,' 
celle  qui  découle  naturellement  de  l'adjectif  mièvre,  est 
double.:   I»  q'uàlité  d'un  vat&nC^mièvre ;  2°  malice, 
espièglerie,  niche,  tour  qu'un  enfant  de  cette  constitu- 
tion fait  ou  est  porté  à  faire. 

Or,  une  fois  ce  point  important  établi,  il  est  complè- 
tement hors  de  doute,  du  moins  pdbr'  moi ,  que  mièvrerie 
a  été  mal  employé  :  . 

4»  Dans  la  phrase  suivante,  on  il  a  le  sens  de  doux 
propos,  galanterie,  ftc.  :    .  '^ 

Cette  d^^licatesse  va  si  loin  que,/iani'  Thibault  de  Cham- 
pagne, dans  Charles  d'Orièans,  elle  tourne  A  la  mignar- 
dise, A  la  fadeur.  Toutes  les  impréssiona  s'atténuent,  le 
parfum  est.  si  faible  que'  souvent  on  ne  là  sent  plus  ;  A 


\i. 


^  devnl  toi|r  «ama.  Us  cbueliolaat  4ra 

des  geotUleasM,  Ils  aiment  avec  esprit  et  politesae 

(S.  Tat^,  U^f^ml.  tfmjuk.,  ch.  i.) 

1*  Dans  celle-ci,  où  le  ^ipot  en  question  signifk 
puUi  puérils,  délicatesses  hors  de  $mi$on  : 

Cest^-dire  que  je  bm  aérais  emparé,  malgré  les  mUvr»- 
rtat  tfe  U  dame,  du  eadavre  laiaaé  4aM  la  voiture,  et  l'au- 
rais Jeté,  avec  cent  livras  de  pierres  dsns  les  poebes,  du 
haut  du  pont  d'Iéaa  dans  la  Seine. 

T  Dsns  cette  autre,  enfin,  où  il  signifie  recherché 
d'une  grdce  affectée  .'  ' 

1^  SOrge,  habilement  présentée,  mais  eoaverte  d' un 
fichu  clair,  laiaaait  apereevow  deux  eontouM  d'une  ex< 
quise  «iérrcrie. 

(Baint,  «tu  fu  Utmmm.  Gr.   Ihet.) 

A  mon  avis,  11  n'existe  qu'nn  moyen  d 'étendre  légi.* 
timement  l'emploi  de  mièvre  tk  de  mièvrerie  f  c'est  de 
les  appliquer  à  on  être  Vivant,  homme  ou  bête,  qui, 
comme  Venfant  mouvant  abandonné  au  rviii*  siède,  est 
d'une  natuK  remuante,  h  ne  pouvoir  tenir  en  plaee  : 
hors  de  là,  sons  qoeknies  auspices  qu'ils^se  présentent, 
ces  mots  ne  peuvent  Rre  que  des  barbarismes.       n 

X 

SeoMide  ^QaMtlon. 

Bh  Bretagne,  on  dit  d'w  rusé,  d'un  fin  matois  : 

EsTii,  cBADol  Dois  vient  cette  expression?  Sans  doute 

d'une  sottise  étélève  qui  amra  traduit  cauims,  rusé, 

comme  s'il  n'y  avait  qu'une  l,  par  ciLiocs,  ekaUd? 

Vous  vous  trompez  singulièrement. 

Le  terme  dont  il  s'agit  vient  du  lalin  caWtw,  formé 
du  sopin  eautttm,  de  cavere,  prendre  garde,  se  garder 
de,  prendre  sés^'sûretés,  elc. 

Dans  l'origine,  ce  mot  a  eu  la  forme  eaut,  f^inin 
^caute,  comme  letnonlrent  ces  exemples  : 

Ce  barbare,  qui  n'estoit  point  homme  simple,  ains  mali* 
deux  et  eauU  de  sa  nature. 

(Imjot,  AU.  47.) 

Bn^ce  le  chirurgien  doit  être  eaut,  c'est  A  dire  ingénieux 
A  lUre  son  pronostic. 

(Pwt.  XXVtl.  «Si.) 

L'nng  est  ung  fin  et  eauU  ragnard,  l'autre  est  des  gens 
de  bien  aymè. 

^  (BatMiaii,  Paml.  IV,  fTnmv.  prol.  ) 

tassez- vous  d'abuser  les  jeunesÈes  peu  caufet. 

(Malherbe,  VI,    lo.) 

Après  le  xvii«  siècle,  il  dst  tombé  en  désuétude,  mais 
il  s'est  conservé  dans  quelque  patois  avec  la  forme  et  la 
prononciation  chaut  (c  =  cfal . 

Repaarquez,  pour  l'orthographe,  que  l'éJymologie 
réclame  un  t,  et  non  un  d,  dans  ce  mot. 

X  ,         '■■  ; 

TroiiièMe  Qosstioa. 

A  la  page  ^\6  de  votre  ^  année,  vous  avez  résolu  la 

quation  de  eavoir  s'U  faut  dire  UA  obt  or  cen-soi  ou 

ILS  OIT  v^  cnBz-EBX.  Cett«  question  me  fait  songer  à 

voui  demander  ^il  vaut  mieux  dire  il  sa  tiknt  sua  son 

«VA|T-i-SOi  9«e  IL  SB  TISRT  SOS  SON  QPAflT-i-VOI  :  U  g  O 

pselgue  analogie  entre  ces  expreseiosu. 


Lors^  4ss  ol^ieetimis  aoot  Mtee  à  une  personne  psr 
quelqu'un  qui  le  pr^e  de  lui  donner  un  eonaeU,  il 
srrive  généralement  que,  eetle  personne;  pour  etpriner 
qu  elle  n'en  conserve  pas  moins  u  manière  de  voir, 
fcnnule  ninei  es  répMque  :  railes,  dites-,  écrivez  ee 
que  voua  voudrez  ;  ynonf  é  med,  Je.. . 

Gomme  cette  eapreaslon  revient  souvent  dans  le  dis- 
cours, on  en  a  Ikit  le  nom  composé  quanta  moi,  qui 
signifie  indépendance  qu'on  se  réserve,  fierté  : 

Je  suis  trèsaiae,  aaadama,  qaa  voua  approuvias  mon 
fuanl-à-mot  sur  I»  siiget  de  M.  de  OuiUut. 

O  nom  s'emploie  sans  aucune  considération'  de  la 
persoosM  ni  du  nombre  de  ceux  qui  peuvent  ie  précéder, 
comme  dans  cas  exemples  : 

n  ferait  trop  du  quant-à'mat, 
11  me  ferait  oeoper  ma  jupe. 

(anrm.  rirgOi,  IV.) 

Celui  qui  la  pnmiar  a  mis  les  eoUmées  dans  le  cas  «s 
prendre  leur  fftMnil-é.»a«,  est  un  fou. 

(DI<l«Mt,  taUf .  #M /arti,) 
Bt  quel  èUit  le  t>eritmnate 
Qui  gardait, tant  B0%9tMmfé-Moi. 

(U  FuaUina.  /a*.) 

Voyei  eomme  en  silence  U  Uent  son  quanl-à^Mi. 

(Tk.  Càraailla,  D.  CM.  *A».,  V,  4) 

"•^  A  la  vérité,  on  rencontre  également  quant-à-soi,  glnsi 
qu'on  le  voil  dans  l'exemple  suivant,  emprunté  à 
M»*  de  Genlls  [Th.  d'édue.  la  Lingère.  i,  T)  :      . 

ie  ne  tous  dis  pas  qu'il  faille  être  aévére,  et  jarder 
son  quakt-à-soi  avec  ses  enfSnts. 

Mais,  attendu  i|oe  si  l'on  admetUH  qmmt-é^i^  il  n'y  ^ 
aurait  pas  de  raison  pour  ne  pas  admettre  <le  même  ** 
quatU-à-eux^  quant-à- elles,  etc.,  qui  n'ont  Jamais  été 
employés,  que  je  sache,  en  français,  il  me  semble  qo'il 
vaut  mieux  s'en  tenir  à  quemi-à-moi,  et  n^eler  Indis- 
tinetement  toutes  les  variantes  dont  il  est  susceptible. 

X 
Quatrième  Queation 

Dans  le  GeeaaiEa  m  Vaoaeus  du  i"  Juin  de  cette 

année,  je  trouve  un  article  sur  tétymotegie  du  wMt 
Nasot.'  Permettez-moi  de  vous  demander  si  ce  mot 
n'aurait  pas  son  oriçime  dans  le  récit  biblique  que  nous 
trouvons  dans  le  3*  livre  des  Rois,  au  chap.  24'.  Je  vous 
serais  infiniment  obligée  si  vous  vouliez  bien  me  dire 
votre  opinion  lA-dessus. 


.  Je  viens  de  relire  e^24*  chapitre  du  Ill'Jivredes 
Roù,  relatant  la  maniêir  dont  s'y  prit  Jéz^l.  pour 
niettre  Acbab,  son  épem,  en  possession  de  la  vigne  de 
Naboth,  eell«  vigne  dont  il  voulait  faire  un  «  Jardin 
potager  •  parce  qu'elle  éuit  proche  de  sa  maison  royale. 

Or,  J'ai  acquis  la  conviction  profonde  que  ce  n'est 
point  le  Nahcth  dont  il  s'agit  ici  qui  a  donné  notre 
nabot,  et  cela,  pour  trois  raisons  : 

La  première,  parée  que  la  prononeietion  de  NoMM 
et  de  nabot  n'a  probablement  Jamais  été  la  même,  dus 
notre  langue; 
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ciea  profemear  k  rÉcole  normale  de  Glnajr,  olkier  dé 
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-  U  Meoods,  iMraé  que  li  mM  r«Mlt  d«  îMMk  d« 
rtflritara,  H  aurait  a«Ml  Uni  coaaerré  «m  h  Boale  qna 
MipkikmatkéLOoUmtk  ont  eomenré  la  Imr  ; 

La  traMèma,  ealln,  ol  U  plu»  forta,  e'aat  que,  dans 
kt  M  veraaU  qui  eoapoaeat  le  diapitra  où  aa  plaee 
rhIaMra  de  Naboth,  il  n'aat  Ikit  aucune  allusion  à  la 
taille  de  eetta  nalheureuae  Tietime  du  daapotisna. 

-    X 

CiaqaltaM  OtMltM. 
Umti  CànivuedM  frttifaU  t  ToiU  le  monit  «'m 
mt,  tt  etptndant  Je  m  fai  trouvé  dam  amum  dee 
iietUmmairet  qm /ai  e»  ma  poe$euUm. 

Ge  mot,  dont  tous  avez  oublié  de  ma  donner  le  sens, 
n'eat  pas  dans  le  Dictionnaire  de  LiUré;  il  ne  figure 
pas  non  plus  dans  eeiui  de  P.  Larousse  {Grand  Diel. 
dmXir  eièeU)  ;  Je  ne  le  trooro  pas  dans  le  Dietion- 
maire  de  la  Umgue  verte,  et  Je  n'ai  pas  souvenanee  de 
l'avoir  Jamais  entendu  prononcer.  Voilà  bien  des  rai- 
aons  qui  me  portent  à  croire  qu'il  n'appartient  pas 
cooore  à  la  langue  française. 


ÉTRANGER 


Première  QoMUoa.     • 
E$t-ilpermù  d'employer  Fexpreetiom  aaici  i  devant 
mjiOM  7«u  exprime  une  mauvaite  ekoee,  eomufte,  par 
exemple,  dont  cette  phrase  :  •  lia  été  miné  osaci  a  la 
fâUlite  de  ton  èorretponda$tt  tf 

L'expression  grâce  à  signifiant  par  le  fait  de,  par 
Faction  de,  par  h  $eeonrt  de,  elle  S'enq^loie  aussi  bien 
devant  un  substantif  eiprimant  une  mauvaise  eboee  que 
devant  un  substantif  qui  en  exprime  une  bonne  oU  une 
IndifftrentB.  Voici  des  exemples  qui  mettant  ce  lUt'en 

évidence  :  , 

OtûM  «  i'unpOt  toute  l'annè«  eet  carâme  pour  le  travail- 
leur. 

Ce  que  madame  Lecour  aurait  aipliquè  en  cinq  minutée, 
la  mère  Brichard,  fréce  à  dea  ptiraaea  ineidentea,  mit  nue 
heure  *  noup  le  dire. 

(Pr.  i'Laglmfcmt,  PmrU  imt*Hi.  p.  ».) 

Cet  examen  exige  une  instruction  de  deux  années  an 
moins,  grâce  à  l'intervention  obligée  de  onae  autorités 
dimrantes.  ',.,._._  «_ > 

(Met  à  VOS  excentricités,  me  voilà  d^4  devenu  U  fiiUe 
de  la  ville. 

(Pnl  irOfOitm.) 

'     ^  X 

gMoada  Qoeetida. 
B»t-il  permt»  de  dire^  .-'  DaaAmaa  Atala  Qiiii«p'ini. 
pour  signifier  t'informeToi^  M  est,  désirer  qn^U  viennêf 

-  On  a  condamné  cette  expression-,  mais  c'est  à  tort, 
car  on  l'emploie  constamment  dans  la  langue  moderne, 
et  elle  a  existé  dans  celle  du  xv*  siédé,  comme  le 
montre  la  citation  suivante  fournie  par  M.  Uttré  : 

Uors  éemamâa-iril  aprt*  le  roi  d'AUemagae  son  tUa  et  dit  : 
06  set  mssslre  Charles  mon  OlsT     - 

(FtalMft  I.  I.  MS.) 


foéd,  du  reala,  rexpUeatloo  da  après  vaiwat  à  la 
suite  du  verbe  iraïaiwlsr. 

Gette  prépœiUon  marquait,  dans  sa  aignifleallon  pri- 
mitiva,  une  Idée  de  poMér^ié  : 

Mareher  a^  qoalfa'n. 
Oeuftr  apNi  qualqaSm. 
,  S'Élannea  •frit  qaelqa'nB. 

Mais,  eoBune  an  poorsuivant  une  personne  par  dea 
erla,  on  mi^vba,  on  obnrt,  on  a'éianee  après  elle,  cette 
prépoeitlon  a'eat  employée  entre  les  verbea  exprimant 
l'idée  de-«r<«r  et  le  nom  de  la  personne  qui  servait  de 
complément;  et,  aana  quMl  j  eût  de  poursuite  réelle 
contra  «atte  personna,  on  a  dit  : 

Voeilérer  après  quelqu'un. 
Crier  après  le  eoaderge. 
Tempêter  «yrài  sa  femme, 
remporteri^ré*  son  valaC 

Or.  quand  on  va  demander  oùeat  quelqu'un  que  Ton 
a  eniie  de  voir  pour  l'entretenir,  on  pousse  en  quel- 
que sorte  daa  (iris  derrière  Ril,  et  l'emploi  de  apréravee 
demander  a  lieu  comme  lorsqu'il  s'agit  des  verbes  que 
Je  viens  de  citer. 

Ce  n'est  pas  seulement  avec  dewumder  qu'on  emploie 
eprès  avec,  une  aigniflcation  autre  que  celle  de  po^ 
riorilé.  On  l'j*  trouve  aussi  avec  ^re  et  se^-mettre, 
comme  le  font  voir  eea  exemplea  : 

Cet  homme  est  toujours  après  ses  domestiquée. 

(«cadtaU.)   . 

Pourquoi  touioon  se  mettre  après  un  homme  inoOtasifT 

(Ahnadn  Domm.) 
X 
Troieltae  OveitiM. 
Qnel  tempe  fant-il  employer  après  tAViMstnivi  d'm 
verbe  à  l'infinitif  requérant  le  subfonetif  après  Mt 
Ainsi,  par  exemple,  faut^  dire  :  *  Je  ne  uvùiM 
exiger  qu'il,yitMM  on  qu'il  \\n  *1 

Lorsque  je  ne  samrais  est  employé  poor>«  ne  puis, 
qui  est  la  preiâièns  personne  du  présent  de  Pindicatif 
du  verbe  pouvojr,  et  qu'il  vient  ensuite  un  ^Me  précédé 
d'un  verbe  exigeant  le  subjonctif,  nous  mettons  ce  verbe 
au  préaent,  eomme  si/e  ne  puis  était  Ini-mème  dafts  la 
pbrase;  ainsi  on  dit  : 

Jt  M  ta^mU  Mn  un  pas  sans  qu'on  me  fasm  une  ob* 
servation. 

/•  M  murmU  eommaoder  qu'on  aOte  4  tel  endroit. 

Or,  aâiSanl  eala,  il  eat  évident  qu'il  fkut  dira  nienna 
dans  la  phrase  que  vous  me  propoaax. 

X 


Bst-4l  permit  de  remptatur  vtmivuai  par  towuxl 
rai  lu,  je  ne  tait  oè,  ce  dernier  mal,  que  je  ne  traum 
point  dans  mat  dietieimairm. 

L'a4)eetif  toinéo/eat  un  terme  d'arebéologie  qui  ne 
se  trouve  que  dans  les  dictionnairaa  publiée  poatérieo- 
rament  à  la  dernière  édition  de  l'AewIémie  («ttS)4 

Cet  adjectif  se  dit  spéeUhanent  de  la  dalls  de  piarra 
on  de  la  table  de  marbre  (antreMa  nommée  #eaiéf)  qui 
recouvre  une  ancienne  sépulture,  et  qui  sert  de  pavé 


^ 


égllae  ou  dana  un  e|oltra;  laadia  qoe  tumu- 
latre  (du  latin  fiwittliis,  iertre)  aignifle,  lui,  qui  a 
rapport,  qni  appartient  aux  (onabeanx. 

On  ne  peot  .doae  ramplaear  tmnulairt  par  leoiéal, 
poiaque  ce  dernier  a  une  aigniflention  beaucoup  moina 
étendue  que  celle  du  premier. 


PASSE-TEMPS  GRAMMA-nCAL.  «^ 


FEUILLETON. 
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1*.^ 


f  ...  qa'oa  malt  d^S  mm*  m  pradulM  (I'mUm  était  t^'m 
per  lae  réilen—i);  —  V  ...  le  liars  de  i^uw,  éamhtfom 
aecMllUt  alort  (qua  «m  phnes  eeoHMaM  par  *  métns  que, 
il  CMt  MttN  ée  wUme  «■  télé  de  h  wmeaàs  paftfs);  — 
S* ...  voflé  ce  qae  crfml  tm  les  taift;  —  4*  ...  Mr  Is  nrHiBM, 
<i»trt  mr  le  ■obUiar  (pas  de  utMe,  Vatr  Oemrrier  4s 
rantétas,  V  mmtis,  p.  ia&);  -  S*  ...  dei  waiii  èmurmm 
qu'il*  araieat  laeUlaaMat  m«I/  (appliqué  4  me  aMMM  i'aiieat, 
os  paiticipe  eat  teigeura  iaTariaUa)  ;  — •• ...  eè  lie  raiaaaaax 
rmilMl  4a  l'aae  béaita  (le  veifca  «etdar  ■'M  pas  r-lif  dana  ea 
mm%  —  V  qftélqt$-u%s  peaacal  (voir  Otmrrttr  4»  rouge- 
bu,  préaaeU  auéa,  p.  43);  —  S'...  éUe»  kurtatil  M.  da  Oanr- 
dta  (f«ir  Cawrfar  4e  rcMpatet,  y  sauie,  p.  138,  18»,  I&3  et 
186);  —f...  «M  hdie  qae  la  Mraa  a  rofim;  —  10*  ...  et  qel 
a'esailaat  émerwtèmunt  (voir  CMirriar  4c  rsapalM,  > 
p.  »«). 
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traovées  pour  la  plupart  dans  la  preese  périodique  et 
autres  publieations  contemporaines. 

1*  Je  serais  riche,  si  J'avais  autant  de  mUle  looia  qUVj'ai 
lait  sauver  de  geos  deiniis  le  10  soOt  « 

}•  M.  Alphonse  Daudet  a  80ix|au  ans,  quil  porte  «rae 
une  rare  vigueur.  Saaa  la  redingote  4  la  propriétaire  dent 
il  persiate  4  s'affùUer,  il  n'ed  paraîtrait  pas  plus  de  dn- 
quaate.  ^ 

.  I*  II-  a  été  remis  entre  les  matna  desfi^inistratanr 
géaéni,  la  volumineuse  correspondance  drUapoléon  III 
avee  sa  sœur  de  lait.  Madame  Cornu. 

4*  ainsi  donc,  la  lettre  de  la  reine  Isabelle,  qui  a  paru 
dans  l'Officiel,  aurait  été  «msidérahlemant  corrigée  ikvant 
que  d'être  piUriiée. 

6'  Lea  membres  4a  Jury  avaient  par  «rdre,  renoncé  à 
la  robe  ronge  4  collet  d'hermine  dee  doeteors  en  8or> 
bonne.  Ils  avaient  allègrement  endoeié  le  veston,  la  redte- 
gote,  voire  même  le  pentalon  gril. 

6*  Mais  cela  ezige-tFil  une  peire  de  millions  par  an,  soit, 
en  cinquante  ans.  4  intérêts  com|waês,  plus  de  deux  cent 
cinquante  millionsT  | 

T  n'ayant  pa|tpo  exprimer  see  aentiments,.  11  dietsn  sa 
voloètê,  fart  dé  eet  arriéré  da  dêatra  et  d'espénaeee  qu'en 
enra  laisaé  s'aeerirttre  sans  s'inquiéter  de  les  connaître, 
sans  chercher  4  las  comprendre,  sans  vouloir  laaréaliser.- 

f  reatime  qu'avec  tons  les  délMitt  que  Je  pniaaa  avoir. 
Us  en  ont  un  autre  qui  eet  bien,  4  mes  yenz,  le  pin* 
grand  et  le  pira  de  tons  :  t'aot  l'hypoerisie  qoo  je  veux 
dire. 


(JE- 


■) 


X/«Mf  gracieux.  -^  Vaugalu  a  eondamné  ce  mot 
daAs  tontes  an  aigniflcationa,  maie  eW  une  erreur,  car 
il  eattrèa-bon. 

I«  eerée  avorter.  >-  Il  ne  se  dit  plus  que  des  ani- 
«awx  ;  ea  pariant  d'une  kmme,  il  fluitdira  qu'eff^s  s'ea 
blmée,  ou  bien  qu'eMe  a /ait  une  fausee  couche  (4871). 

Z'flAwrfte  Janiaia  plue.  ~  C'est  une  fkçon  de  parler 
italienne,  mai  pHt.Jftingaa»  la  trouve  tert  bonne,  mais 
Ménage  n'est  pas  du  même  avla. 

SrU  faut  dirp  Jour  ouvrier  ou  Jour  ouvrable,  f-  Il 
(but  dire  >e«reiivHsr;e'eat  comme  on  parie  d'ordinaire, 
et  c'est  égalemenrainai  que  partaient  noa  aq^étrea. 

Difértnce  entre  autour  et  alentour.  —  L'usage  dea 
écrivains  modernea  a  établi  une  diflérenee  entre  ces 
deux  mota  qui,  antrefbls,  a'employaient  l'un  pour  l'autre  : 
mrfotr  eat  une  préposition  et  alentour  eat  un  adverbe. 

Potier  et  poUer  d'étain.  —  Quoiqu'on  dise  potiar  ^é- 
tain,  il  ne  faut  pas  dire  pour  celajmMsr  de  terre;  la  mot 
potier  tout  seul  aignifle  celui  qui  (Ut  dea  poU  dé  terre. 

Mouchoir  e^  mouchoir  à  moucher.  —  Léo  damea,  an 
parlant  de  leur  mouchoir  de  cou,  l'appellent  aimplement 
•uaai  im  «loiieAoir;  et,  an  parlant  de  leur  mouchoir  de 
poehe,  ellea  l'appellent  im  mouchoir  à  motuher.  Maia 
eômme  eetle  czpreaaion  ftdt  une  vilaine  image,  U  serait 
à  aouhaiter  qu'ellea  diaaent  mouchoir  simplement  en 
parlant  de  leur  mouchoir  de  poehe,  ou  bien  qu'elle* 
rappehusentwiMoifeée<r<i0jMeA«.     ^ 

sa  faut  dire  baUyer  e«  baller ;  néier'oM  noyer;  net- 
téier  nettoyer,  netUr  eu  nettier;  aier  ou  séier  du  blé. 
—  Le  verbe  balayor  est  plus  usité  que  halior,  et  aussi 
plus  eonfonne  à  l'étymologie.  puisqu'on  dit  baUty^ 
balayeur.  —  On  a  dU  antreMa  noyer,  mais  actuelle- 
ment (4«73)  on  dit  néier,  comme  on  dit  nettéier  au  lien 
de  isMtir,  et  de  notto^er,  ualté  Jadia.  On  a  dit  autrefois 
tier  du  blé  eomme  tierdu  boit;  mala  anjourd'hui,  on 
m  lier  du  boU,  H  séier  du  blé. 

De  quelques  mots  ql^on  prononeo  par  a,  et  de  qutl-i 
quMomirétqtfonfninoneepart-'Wttiaiii^xaeoupdt 
Jamae,  et  non  coup  de  Jerme;  parfuaur,  marri,  mar- 
quer, gagner,  et  mm  perfvmer,  merri,  merquer,  gai- 
geior,qa<aqu'ondlwèga6s;_pastorale,  dartre,  charriât, 
et  non  pastoreite,  dertre,  chorriot;  eavalle,  cmnitote, 
fargon,  et  non  quevaUe,^iutmÙole,  gergon,  U  faut  dire 
au  contraire  MMilrrate,9iiérir«rfwA^<wfi,  et  non  Mnrraia,  \ 
guarir,  guariion;  finetter,  demoimUo,  eremUlère^J 
ételèm,  et  non  finauer,  imnoitelle  (qui  ne  se  dit  qtl'au 
pakis),  crtàuiti^tfr»  et  ^tafo». 

Qfa»aikfuiterrefktuiteirro,tr§atlLtargè,herMitU 
«t  aré«/Ms,  ils  sont  eontroversés,        |k 


*r 


i      ' 
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Or,  voulant  dire  qoe  c  attendu  que  l'expression  grâce 
à  signifie  par  le  fait  de,  par  l'action  de,  par  le  secours 
de,  elle  s'emploie  aussi  bien  Aérant    un   subslanlif 


«nrnrinutnt.  iinA    miurtstXan  ehna» 


At%       iiaflnf 


Aidé  d'une  taUe  trèa-détaillée  des  VB%n>re*  complètes 
du  célèbre  écrivain,  j'ai  passé  vafaiemeat,  i  la  vérité, 
an  eertain  nombre  d'heures  à  chercher  la  pbrase  en 


AtualsAn     mauv    Aawlv^Wfl 


.UI.S^. 


/■ 


LE  GOUUIIER  01  VAUGIUS. 


17 


pour  aller  rseMnattre  un  nid  <j|«  qaerlea,  la  eeafBsseur 
lui  deoaanda  ai  lea  marie»  étaient  pria.  Kon,  lui  répon- 
dit^il  ;  Je  ne  lea  trouve  pas  aasex  fort»,  et  Je  les  laisse 
RToeair  Juaqu'à  samedi  aoir,  où  je  lài  ipM  dénicher  pour 


Le  aecond  groupe  ae  compoaait  de  vergondeux,  que 
donne  M.  LiUré  (élymologie  éêvergogneu3f\  ;  de  vergon- 
dément,  qui  se  trouve  dan»  Palsgrave;  de  vergonder, 
datvèrfonder,  te  desvergander,  que  l'on  rencontre  : 


^ 


If 
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Dt  U  prononeiatiOH  du  d  de»»  lu  mott  gui  eommen- 
rttHt  par  ad,  el  4"  m'^'  du  b  dans  ceux  qui  eomm0me«Ht 
par  »!b.  —  Uan»  la  liste  qu'a  dressée  Vaugelas,  il  a  omis 
adçtne^,  qi^'il  faul  prononeer  atu^ÈÊr;  puis  aàtmaê,  où 
le  if  ne  se  proooiiM  pu  non  plu^^n  dit  partie  aven», 
quoiqu-'on  dise  adoer$aire.  II  a  mis  adjoint  .parmi  les 
mots  où  le  <(  se  fait, sentir.  II  s'est  trompé;  on  dit  un 
ajoint,  el  non  un  adjoint  (1«7S). 

Le  fr  ne  se  prononce  pas  dans  obstiné,  obstination. 

Noms  qui  n'ont  point  de  ttngulier.  ~  Voici  la  liste 
d«  eeui  dont  s«  souvient  Ménage  : 

ùutres.  On  ne  dit  point  en  latin  mafor  meue. 
Bélirrs.  On  disait  autrefois  vu  délice^  Q)ais  on  ne 
l'emploie  pluV'guère  qu^au  pluriel  el  au  fémmin. 
.     Egards.  Ce  ntot  ne  se  disait  autrefois  qu'au  singulier  ; 
mais,  depuis  quinze  ou  sVingt  ans,  il  se  dit  aussi  au 
pluriel,  nombr«  auquel  il  est  forte  la  mode. 

Grotesques.  On  dit  voilà  de  beaux  grotesques,  en 
80us-entendanl  le  mot  ouvrage»,  ou  omementf.  Au  sin- 
gulier grotesque  est  un  adjectif. .       ' 

Gueules.  ï.^  terme  de  blason,  ce  mot  o'a  point  de 
singulier;  il  faut  dire  il  porte  de  gtieules,  t\.  non  ife 
gueule. 

Pleurs.  Nous  disions  ajiciennemeat  un  pleur,  comme 
nous  disons  unelatme;  mais  aujourd'hui  (1672),  il  n'y 
a  plus  que  le  pluriel  qui  soit  en  usage. 

Dfs  noms  qui  ne  t'emploient  pa»  au  pluriel.  —  Il  yen. 
a  un  grand  nombre. 

D'abord  les  noms  de  métaux  :  on  ne  dit  pas  tes  ors, 
tes  argents,  etc..  JIÉ^ 

l>)8  substantifs  mie/, /ie/,  vinaigre,  çraste,  fo^^k 
péranre  et  chaud  n'ont  pas  non  plus  de  pluriel,      ^r 
Ail.  Tous  nos  an^iiens  ont  dit  auj;,  et  même  plusieurs 
(le  nos  modernes;  mais  ^  mot  n'est 'plus  usité  qu'au 
singulier. 

>    Air.  I>an8  la  signincation  d'oéfr,  il  n'a  point  de  pluriel 
<>n  prose;  mais  en  poésie,  on  peut  dire  les  airs. 

>Alit>i.  On  le  trouve  employé  au  pluriel,  mais  présen> 
loment  on  emploie  le  singulier. 

Apsinthe  A  l'exemple  de  Malherbe,  qui  a  dit  adoucir 
toutes  mes  apsinthcs,  on  peut  s'en  servir  en  rers^  mais 
il  faut  se  garder  de  l'employer  en  prose. 
Arrne.   Jules"  César  dans  ses  livres  de  l'Analogie, 
«i'vuulail  que  le  mot  arena  ne  fût  |)oinl  us^lé  au  pluriel; 
cependant  nous  disons  arènes  en  ^vers  très-élégamment. 
Bestail.  On  ne  dit  point  les  bestails;  mais  ^ien  les 
bestiaux,  du  singulier  6tf.<i/ia/,  qui-  n'est  plus  du  bel 
usage. 
Coral.  Oo  ne  dit  point  coraux. 
Couroux.  En  prose,  il  faut  dire  mon  eouroux;  en 
vers,  on  peut  dire  mes  couroux. 
Fofm.  Ce  mot  n'est  usité  qu'au  singulier.        . 
Fièvre.  Nos  ancêtres  disaient  fièvres  tierces  et  fièvres 
quartes  au  pluriel  ;  mi^s  dans  ces  façonsde  parler  fUvre 
u'est^plus  usité  qu'au  singulier,  excepté  dans  fUvre» 
quartaine*.  y 

Paix.  Ce  mot  s'emploie  généralement  au  singulier  ; 
nrais  il  se  dit  au  pluriel  quand  oa  parle  de  la  paix  que 


l'ondoooeàbaiaerài'égllaa:  A4:atsmi»im4Muip»Âx 
tur  f  autel  f 

Santé.  II  ne  t'wnpMa  qu'au  singuliar  4ms  M^féoT^ 
propre,  mais  il  m  mttU  w  pluriel  dans  eslts  fkfoa  da 
parier  :  boire  de»  tamtn. 

SU  faut  dire  indannité  ern  indafflnité.  —  II  n'y  •  pu 
encore  cent  ans,  on  prononçait  indannité ^  iw  ?ieuk 
Français  ayant  comme  les  Italiens  changé  MM  en  deux  N  ; 
mais  actuel  iemeot,  on  prooooca  iskdammUét  en  Ikiaant 
sentir  I'm. 

Tabakière  ou  tabatière.  -^  Il  but  dire  une  tabakiére, 
et  non  une  tabatière  (ItTSj. 

Si  l'on  doit  dire  charte  on  chartre.  —  Ce  mot  signifie 
trois  choses  :  une  prison,  une  naladie  de  langueur  et  ' 
un  écrit.  Dans  iea  deux  premières  signiflcatloos,  il 
vient  de  eareer,  prison  ;  il  eat  évident  qu'il  but  j^ira 
chartre.  Mais  4ans  la  troisième,  41  vient  de  eharta,,ti 
selon  cette  étymologie,  il  (iiudrall  dire  charte.  Cepen- 
dant, on  dit  aussi  chartre  dans  Cette  signiflcation  : 
trétor  de»  chartre». 

bes  nom»  propret.  —  C'est  une  grande  question 
parmi  nos  grammairiens  de  savoir  de  qiïelle  façon  les 
noms  propres  latins  sévirent  rendre  dans  notre 
langue.  Les  uns  soutiennent  qu'il  n«  faut  point  les 
changer  ;  les  autres  prétendent  qu'il  fiint  les  habiller  à 
la  française.  Il  y  en  a  qui  parta^nt  le  dlITérend  en  lais- 
sant la  terminaison  latine  à  quelques-uns,  el  en 
donnant  la  française  à  d'autres.  Ménage,  qui  compte 
parmi  ces  derniers,  donnes  ce  sujet  quelques  règles  gé> 
néralcs,  puis  dçs  règles  particulières  relatives  à  chacune 
des  terminaisons  que  ces  notns  affectent  eh  latin,  en  ■ 
grec  et  en  hébreu. 

6"i//'aM/ (irir«  automate  ON  aftomate;  autographe  on 
aflographe.  —  D'après  la  nouvelle  prononciation  du  - 
grec  {%'j.=  af),  il  faut  dire  aftomate,  ce  mot  ayant  été 
introduit  depuis  ladite, prononciation,  et  il  en  est  de 
même  pour  autographe,  qui  doit  se  prononcer  afto-  ■ 
graphe. 

S'il  faut  dire  après  soupe,  ou  après  souper;  le  disné 
ou  le  djsner;  le  demesié  ou  le^  demesier.  —  Vaugelas  - 
veut  qu'on  dise  indiflisremment  après  soupe  et  aprét 
souper.  Ce  n'est  qu'une  question  d'orthographe,  car 
pour  la  prononciation,  tout  le  monde  demeure  d'accord 
qu'il,  faut  dire  aj»ré«  soupe.  Quant  à  Ménage,  il  écrit 
toujours  aprét  toupé;  mais  il  n'en  écrit  pas  moins  le 
ditner,  le  mtuper,  le  manger. 

Il  faut  écrire  un  procédé,  on  démette,  el  non  un  pro- 
céder, un  <f<^M0«/«r..  Vaugelas  écrit  un  démesler,  mais  il 
se  trompe  manifestement. 

Emploi  dé  librairie.  —  Noa  pères  disaient  toujours 
Ubfairie^  Jamais  bibliothèque.  C'est  soiis  le  règne  de 
Charles  IX  qu'oi^  a  commencé  à  employer  cette  der- 
nière dénomiîiation. 

{ta  tuit»  au proekain  numéro.) 
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dsns  ia.Jaqiiière,  et  ce  que  vous  svts  dit  A  l'oreille  dsns 
les  chambrés  sera  prêché  sur  les  toits. 

Or,  d'après  cette  origine  de  l'expression,  il  est  mani- 
feste qu'il  faut  dire  tur  le»  toits,  et  non  par-de»»u»  le» 


Or,  sans  croire  à  k  ?ertu  d«  la  eoiCfc  comme  les  Ro- 
iD8iDt  (iejin  avoeaU  en  aeheUieot  obèrement  des  lam- 
beaux qu'ils  portaient  sur  eux  afin  que  les  Juges  k 
pussent  réais^r  à  leurt  plaidoiries)  et  comme  les  pre- 
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Une  telle  pennutation  de  eonsonoes  dans  un  n^ême 
mot  n'est  pis  un  fait  unique  en  fhuiçais  ;  d'après  Génin 
{Variât,  p.  S60),  l'advote  rudement,  signifiant  beau- 
coup, très,  fort,  ne  serait  autre  que  durement,  qui  s'est 
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A  lilATBIUI  LIS  MOTS.  —  Par  Ou.%vê»  Roiaii.  —  Un 
loU  volnoM  fomM  uf  UU  d«  ftM  phm,  tepriai||  ptf 
J.  Oatb.  -  GMipraB»at  le»  BtolTet,  Im  AeMlte|M,  Ifls 
<^rlM  et  IM  BcbMi,  Iflt  DevUMUM,  Ift  Barbe,  l«i  Denni, 
la  Galeadrier,  lee  Htm»  frAcleuMt,  lee  Meublée,  IM 
PeUto  meublée,  leé  THrl^te  nobleeee,  lee  PeUte  potaee, 
•t  dooneat  rAtymelogle  de  plue  de  9M  MoU.  —  Prii, 
broohé:8fr.  M. 


IJIS  DANSEUSES  DU  CAUCASE.  —  Pw  Eiwahoii. 
GoNiALàt.  -f  Illuitretkme  de  Ed.  Yoo.  —  Parle,  E.  Dmht, 
édltwir,  libralre«de  U  Société  dee  Gens  de  lettre».  — 
Palaiê-Royal ,  i»-17-i»,  galerie  d'Oriéan».  —  Prli  : 
»fr.  60, 


ATBNTUBE8  PlODlOIEUSES  DE  TARTAlUf  DE  TA- 
RAflOOlf.  —  Par  AtnoRM  Daodit.  —  Paris,  ,JS.  l^nUw, 
éditeur,  libraire  de  la  SoolétA  dee  Geoi  de  lettrée,  Palaia- 
■oyal,  17  et  it,  galerie  d*OrléaBa.  —  Prii  :  S  fr. 


un  PETITS  DRAMBS  ROSTiQOBS,  aoènes  et  eroqnU 
d'après  nature.  —  Par  P.  PnTuou.  —  Paria,  llbnÎHe 
aoadénique  Didi«r  «I  Ci«,  Ilbralree4dlt«nre,  Sft,  quai 
dee  Auguatlne.  —  Prli  .9tr. 

VART  ET  I^Ss^TISTBS  FRAHÇAIS  CONTEMPORAINS. 
—  Par  Jiàn  GLiasm.  —  Paris,  CkarpmiUitr.  H  Ciê, 
llbraires-édlteurs,  1 8,  rue  de  GreDelle-St-Germalo.  -> 
Prix  :  8  fr.  M. 


GONGOURS  LJTTÉRAIRSS. 

L»dlx-ieptlène  dmeonn  poétiqit»  outert  à  Bordeaux  le  15  août  sera  clos  le  !•  décembre  187«.  -  Oouie  médailles, 
or,  argent,  bronie,  seront  décernées.  r~  Demander  le  programme,  qui  est  enroyé  franco,  à  IL  Brariste  Gassascs, 
Président  do  Comité,  7,  rue  Cornu,  à.Dordeaux  (Gironde).  —  ilfraiicAir.  x 

U  80C.W  DE»  *TUD«»  msTOtiquBs  a,  pour  l'année  1877,  mis  au  concours  pour  le  prix'Raymond  •»  q»«««on 
•  suivante  •  Uittoriau»  dêt  iMtU»Uioti*  d»  prévoyance  dans  Ui  diven  pay;  et  ipéci^ment  «n  France.  —  Bile  Tient 
de  décider  qu'en  1878  un  prix  de  1,000  fr.  sera  accordé  à  l'auteur  du  meilleur  mémoire  sur  YhiiMrt  du  portrait 
«n  Fronctf  (pelntui:^  et  sculpture). 

L'AcAofcnw  I»  La  hooHaixs  (lection  littéraire)  rient  d'ouvrir  un  encours  de  fables  dont  le  prix  -  une^niécWlIo 
d'arcent  -  sera  décerné  en  séance  publique,  dans  le  courant  de  décembre  prochain.  -  Des  médailles  de  bronse 
DouTront  en  outre  être  accordées,  s'il  y  a  lieu.  Toute  pièce  non  ^nédlte  ou  dont  l'auteur  se  sera  fait  connaître  sera 
Sdu  Conc^r..^SSiue  eirol  irtera  une  devlie  qui  devl^ôtre  reproduite  k  l'intérieur  d'un  billet  cacheté, 
^formant  le  nom  et  l'adr^se  de  l'auteur.  -  i^Concoun.  sera  clos  le  1"  octobre  lj»78  dernier  terme  auquel  les 
poèmes  devront  être  r«mU  au  secréulre-gônénl  de  l'Académie,  rue  Dupaty,  29,  k  U  Rochelle. 

La  Toùa«oi  poétiqu»,  mi^ébubs  «  «c.entif.qoe,  organe  de  la  Société  des  Amis  des  I^ttw».  -  J«»™fl  f^igé 
nar  SM  Abonnés  -  Paral«int  trois  fols  par  mois  (If  année).  -  MôdaiUe  d'honneur  delà  Société  nationale  d'encoura- 
ÏLÎ^t  Tblen  _  CoNoora.  «.kriQua.  «  urrisA....  (Prix  :  Médaille,  de  bronxe,  Livre.  Murique).  -  Abonnementt . 
STm  l5V;  6  mou,  8  f^.  -  Envoi  gratuit  d'un  numéro  spéclmoa.  -.  Bureaux,  12,  Boulevard  Montmartre,  à  Paris. 

s  La  Soc<fcTfe  HATioNALs  d'*d«cat.o«  d.  Lyo.  destlue  pour  1876  un  prix  de  500  fr.  au.  meilleur  mémoire  ibédit  sur 
ce  suleT:  QueU  peuvent  et  doivent  être,  dan,  l'état  ^tuel  de  te  eociéU,  U,  rapport*  d.  rinetMuteurprtm^re  avec 

.  Zp^^de  rSlvcf  -  Le  prix  sera  décerné  dan.  la  séance  publique  d.  1877.  sous  Ij  nomade  Prte  rf.  ta  rOJ 
4»  Lyon.  -Les  mémoires  devront  être  adressé»  franco,  avant  le  1"  Novembre  prochain,  à  M.  Palod,  Ubralr«, 
a,  rue  de  la  Bourse,  k  Lyon,  .  ■ .     ■ , 
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xj^éinamtmière*  année*  de  la  collec'tlon  du  CousEiKt  dk  Vauoelas  m  trouvant  presque  complètement  épuiaées 
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!•  U  réimpression  w  fera  de  manière  k  fournir  une  ann^e  tou.  les  deux  mois; 
8.  Le  Prix  de  chaque  année  (brochée)  sera  de  6  fr.  cortme  celui  de  l'abonnement  au  Journal  ; 
f  iJ  année*  seront  expédiées  franco  aux  souwripteurs  à  fur  et  mesure  de  leur  réimpression  ;  /        _ 

-  «*  rhaniiA  amêée  sera  payable  aunltôt  après  qu'elle  aura  été  reçue;  '  „       ,      „     J.^ 

TTout  sou^îîprrTul  •  déjk  une  p.ru'e  de  ces  cin,  année*  davra  désigner  celle,  auxquelles  s'appliquera 

"JTrtfmpîli^lon  commencera  dès  que  300  adhésions  auront  été  envoyées  au  Rédacteur. 

iTEman  MarUn,  Rédacteur  du  Cocaaiaa  »■  Viuostâs,  est  visible  à  ton  bart^nàt  troi,  k  ei*tq  Mmtrts. 
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.    I     ■ 

MoD  explication  de  il  n'y  a  pa»  mieke  (ne  4  de  la 
préoente  année)  m'a  valu  deux  oommunieaUont  que  Je 
vais  reproduire,  ehaeuna  dana  sa  parUe]essentieile. 

Voici  la  première  en  date  :    . 

■  Je  me  rappelle  qu'au  collège  on  nous  IIMsaltdéeliner  un  mot 
en  grec  et  en  latin  iMytipot,  coquus,  le  cuisinier,  ete.  Un  Jour 
dous  tombons  sur  le  mot|UQc>it  moyen,  et  l'un  de  ces  bons 
diablea  comme  on  en  trouve  toujours  dans  les  classes,  sa 
mit  à  crier  àson  voisin  :  A*-lu  méeke  f  Berfvei  Is  mot  grec  en 
français,  et  vonsaures  aidcM.  Rien  d'extraordinaire  à  eeqUe 
i'«  final  soit  devenu  muet. 

Maia  dbrei-veua,  comment  la  mol  eat-U  entré  dana  la 
langue? .  . 

Gomme  beaucoup  de  eaa  expressions  qui  surprennent, 
maia  qui  se  troOvent  implantées  un  l>eau  jour  soit  dana 
telle  ou  telle  partie  de  la  France,  soit  même  dana  l%Fraace 
entière.  Du  temps  de  Ronsard,  on  pariait  grec  et  latin  en 
français;  pour  faire  comme  ses  partiaans,  ou, pour  a'en 
moquer,  quelqu'un  n'anra-t-ii  pas  trouvé  ce  mot  mMu,  mot 
qui  sera  resté  d'autant  plua  facilement  qu'il  exiiUil^Ajà  en 
hranfiais  avec  un  sen.  tout  diglbrentr  11  n'y  avait  pas  plus 
d'étrangeté  à  dire  -.n  n'y  a  pat  mèche  de  faire  cela  qu'à  dire  : 
Quel  eat  ce  seigneur  qui  déambule  dans  Iss  xysles  de  ea 
jardin. 

V(rial  maintenant  la  aecimde  :     ^ 

Cette  expression  ou  ioeutioa  proverbiale  na  saurait  vemr 
de  i'itaUen.  Bile  appartient  tout  simplement  à  l'argot  des 


artisans,  des  marinlera,  ou  des  gens  da*  guerre  du  temps 
Jadia.  Bn  eflltt,  l'on  disait  et  l'on  dit  encore  mèeke  de  lampe, 
à»  tkandelle,  de  elfeiritMla,  da  mdl,  de  eahettan,  de  caiM»,  da 
mine,  atcc  Mèeke  désigiiant  la  partie  de  l'ustensUe,  de  l'outil 
est  tellement  essentiel  que  da  son  abaenee  doit  résulter  una 
impuissance  absolue.  Si  Mon  que,  même  dana  certains  easr 
daw  œt  la  aynonyma  trèa-admia  et  trèa^dasisaibie. 

Je  réponds  à  ces  objeeUôns  :  ' 

4*  Le  terme  M^As,  aree  le  sens  de  MoyM,  ae  trouTO 
dans  ces  fers  de  la  MoratUé  d*  la  veudmôn  de  /otqth 
(flBuillet  G.  4 .  Teno),  pièoedont  la  emnpo^ition  ramoote, 
comme  on  aalt,  au  moyen-âge  : 

Mt  mis  dedans  cesta  eavema, 
De  nui  honneur  tf  n'y  a  maiAe. 

Par  conséquent,  ee  ne  peut  être  ni  un  partisan,  nt 
un  adversaire  de  Ronsard^  poète  du  xvi*  siècle,  né 
en  4  511  et  mort  en  4  585,  qui  r  été  ilnvanleur  du  terme 
dont  il  s'agit. 

S*  S'il  était  yrai  que  MdcA«,  partie  d'un  ustensile, 
d'un  outil,  (ftl  tellement  essentiel  que  de  son  absence 
dût  résulter  une  impuissance  absolue,  celle  remarque 
n'aurait  pas  été  le  privilège  de  notre  nation;  elle  aurait 
frappé  aussi  i>ien  que  nous  les  Allemands,  les  Anglais, 
les  Espagnols  et  iea  Italiens.  Or,  si  J'en  crois  le  résultat 
de  mes  redwrebes,  le  mot  qui  traduit  in^Ae  dans  la 
langue  de  chacun  de  ces  peuples  ne  se  trouve  employé 
dans  aueune  expression  où  il  signifie  moyen. 

S*  L'italien  dit  nmsso  pour  moitié  et  pour  moyen; 
pour  moitié,  l'ancien  provençal  dit  M«leAet  le  provençal 
moderne  miscA;  le  patois  du  centre  de  la  France  em- 
ploie M^cAc,  et  pour  atoitié  et  pour  moyen.  Or,  attendu 
que,  dans  l'expression  dont  il  s'agit,  le  mot  ai^eAs  a  le 
sens  de  aïoyeii,  il  me  semble  impossible  que  wuzxo  ne 
soitpas,  comme  Je  l'ai  déjà  dit,  rétymologié  demandée. 

Après  avoir  relu  attentivement  mon  article  sur  l'ori- 
gine de  méçhe  dans  l'expression  il  n'y  a  pa*  mèeke.  Je 
n'y  reconnais  qu'une  erreur  :  c'est  d'avoir  fait  remonter 
au  xvi«  siècie  l'introduction  de  ea  mot  en  fhinçais, 
quand  il  est  certain  qu'il  s'y  trouvait  au  moins  dès  le 
siècle  précédent. 
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Ménagea  entendu  dl^e  à  Bertsud,  conseiller  au  Par- 
lement de  I^ris,  que  c'était  lui  qui  avait  dit  le 
preméer  oanneva*  de  ehanton. 

Segrais  a  fait  impardonnable. 


.11.  J.  c ts. 


J-^_X    1. 


.. I.  #x_ 


((Leàant 


Remarque»  eurient^  ((Juchant  to»  mot*  do  nombre. 
—  On  disait  andenàement  mil  et  ait^,  indiflérem- 
ment,  et,  plus  souvent  mil  que  miUe.  Il  n'y  a  plus  que 
lea  notaires  et  les  praticiens  qui  écrivent  ee  nom  de 


j.  i_  ...1.  ..  j. 
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II. 
O'aprM  la  lettre  suivante,  il  y  aurait  lieu  de  déter* 
miner,  au  moyen  d'une  règle,  le  nombre  des  noms  d«l^ 
méUer  flniaaant  en  «r. 

/  Paria,  le  S  jaillét  1176. 
Monsieur  le  R*daeUur, 

Dans  la  numAro  du  t»  août  dernier,  de  voire  Joumtl, 
voni  donnei  une  rèpoote  â  une  question  aur  l'orthographe 
dea  lenninaiaona  <Ar  et  «r  dans  les  noms  de  métier.  Voua 
ditea  que  la  Ivnninaijoa  <r  i  n'a  6t«  conservée  que.  dans 
un  nombre  de  cai  tréti-restreint  i.  Bn  cela,  vous  dieadans 
le  vrai;  aeulement,  je  croia  qu'on  peut  dAterminer  cea  caa 
et  montrer  qu'il  n'y  a  pu  d'anomalie  ou  Jeu  du  baaanl, 
eomme  on  pourrait  le  croire  d'aprèa  votre  explication. 

M.  Brachet  remarque  que  lee  noma  dea  arbres  fruitiers 
se  terminent  par  1er,  excepté  quand  cette  terminaison  est 
précédée  d'une  gutiurals.  On  écrit  pommier,  ajtricoHm; 
mais  pécher  et  manger.  On  trouve  Jans  lea  noms  de  métier 
la  reproduction  de  ce  phénomène.^  In  effet,  lea  mota 
toMcW,  ftoMtonfer,  eodur,  korleçer  ont  la  gutturale  forte  ou 
douce  devant  la  terminaison  C'est  done  4  l'influence  de 
cette  gutturale  qu'il  faut  attribuer  l'absence  de  l'i  avant  la 
voyelle  e. 

Veuilles  agréer,  liooaieur,  etc. 

Un  de  voa  abonnée, 

WamCMAHH. 

Il  n'est  pas  exact  de  dire  que  les  noms  de  métier  qui 
renferment  une  gutturale,  forte  ou  ,d«uce,-  devant  la 
terminaison,  aient  celle-ci  en  er  au  lieu  de  iet,  et  les 
exemples  suivants  en  sont  la  preuve  : 

Banquier,  cagler,  imagier,  perruquier. 

On  ne  s'expliquerait  pas,  en  eflTet,  l'influenoe  que  la 
gutturale  aurait  pu  eiercer  sur  un /qui,  dans  l'origine, 
n'a  pas  dâ  être  prononcé-:  la  suppression  de  cette 
voyelle  dans  l'écriture  a  donc  été  bel  et  bien  l'alTaire  du 
hasard,  et  non  le  résulUl  d'une  règle,  comme  le  prétend 
M.  Werkmann. 

III. 

Voici,  ennn,  le  post-jscriptum  d'une  lettre  reçue  le 
4"  août  de  M.  George  Rollin,  instituteur  à  Hennaya, 
province  d'Oran  (Algérie)  :       '  • 

Ausujet'du  praanW  dont  voua  avei^ entretenu  vos  lec- 
teurs, pour  lequel  je  voi^s  ai  adressé  une  communication 
et  dont  il  vient  encore  d'être  question  dana  votre  exqellent 
Ceurrfcr,  jp  tiens  à  tous  faire  asToir  que,  dans  mon  paya 
naUi  (Monihureux-«ur-Saône,  Vosges),  quelques  personnes 
prononcent  ausM  le  pronntl  (prôné).  Oserait  done  bien,  je  lo 
crois,  comme  le  conjecture  votre  correspondant  de  Rouen 
•  un  barrsgaen  bois  placé  au  degré  de  la  chambre  de 
Jeanne  ».  ' 

Si,  après  la  savante  communication  qui  m'est  venue 
de  Rouen,  quelque  lecteur  dm  C<mrHef^de  Vaugela» 
hésitait  encore  à  reconnaître  pr^nel  pour  l'origine  de 
prannrl,  je  pense  que  ces  demièm  lignes  pourraient 
achever  de  le  convaincre. 


Première  QuetUon. 
0»  lit  dans /Ëvi^nbiiiiit  du  Sjuim  <876  :.*  A  propos 
de  ta  mort  violente  de  ce  triste  souverain,  nn.,  deman- 
derons pourquoi  on-dit  se  strrciDui,  ee  qui  est  évidem-> 
ment  un  pléonasme  ».  Je  tvus  transmets  cette  question 
espérant  que  vous  voudt-ez  bien  la  résoudre  dans  un 


de  vos  prochains  mmtérof,  si  vous  lui  trouvez  Cintérét 
dont  elle  me  parait  digne.  ^ 

Autrefois,  l'action  de  se  défUre,  de  se  tuer  volon- 
tairement s'appelait  chez  nous  homicide  de  soi-même, 
et  celte  eipressioo  avait  donné  naf^aance  au  verbe 
s'homieider,  deux  hits  dont  voici  des  exeqtfpica  : 

(Pour  le  substantif) 

U  n'y  a  qu'un  .Hérétique  qui  poisse  être  homicide  de  soi- 


(Malntmoa.  ItU.  m  èaré.  4*  NoailU*.  t  iwv.  i^.)  . 

11  tenoit  dans  an  nan  uqe  espèce  de  manifeste  pour  jus- 
tifier Vhomicide  de  so^méme. 

(■•ffiah.  fn».  Ht  PmflU.  t.  U.  p.  t«i.) 

La  religion  palenne'défendait  l'homicide  de  soi-même  aiqsi. 
que  la  chrétienne. 

(VolUlN,  Diel.  pkil.  Sttieidt.) 

(Pour  le  verbe) 

Vous  savez  ce  qu'on  fait  à  qulconqu»  se  tue,      ' 
Bt  que  ÊThomieider  est  chose  défendue. 

(Scanmi,  D.  Jap.  fArm.  ÏV,  5.) 

Quand  l'abbé  Oesfontaines  eàt  fait  le  mot  suicide 
(c'est  le  Dictionnaire  de'  Trévoux,  édil.  de  J774 ,  qui  lui 
en  attribue  la  paternité},-  ce  mot  se  substitua  peu  à  peu 
à  homicide  de  soi-même  q),  quelque  temps  après,  on 
remplaça  s'homiddef  par  se  suicider. 

Qtf  ce  dernier  verbe  est  loin  d'être  goûté  par  tout  le 
monde-,  car  non-seulement  TAcadémie  ne  l'a  pas 
accueilli  dans  sa  dernière  édition  (48331,  mais  encore 
M.  Liltré  le  recommande  à  l'attention  des  puristes 
dans  les  termes  peu  flalleurs  qu'on  va  li-re  : 

.  Ce  verbe  est  trés-fMquemment  emptoyé  prAsent«m«itr 
mais  il  est  mal  fait,  puisqull  contient  deux<foiB  le  pronom 
I*.  Suicide,  meurtre  de  soi  :  il  est  difBcile  de  former  avec 
cela  régulièrement  un  verbe  réfléchi.  Suicide  équivaut  à 
soi-meurire;  se  suicider  équivaut  donc  i  te-s<X-m«itr(r<r;  cela 
met  en  évidence  le  vice  de  formation. 

Tout  homme  qui  répugne  aux  barbarismes,  même  usités, 
fera  bien  da  s'abstenir  de  l'emploi  de  ce  mot. 

itéellemedt,  l^verbe  se  iiitet</«r  méri(e-t-il  la  répul- 
sion qu'il  inspire  dans  les  hautes  régions  du  monde 
grammatical? 

Je  ne  le  crois  pas,  et  voici  tes  arguments, dont  je 
compose  sa  défense  :  « 

4*  Le  verbe  s'homieider,  qui  signifie  littiéralement 
soi-méme-tuer-homme,  n'est  pas  mieux  fait  que  se 
suicider,  car  l'idée  d'homme  y  est  pour  le  moins  aussi 
huperilue  que  celle  du  pronom  soi  dans  ce  dernier 
verbe.  Pourquoi  donc  faire  des  difticuités  pour  admettre 
se  suicidef  quand  on  n'en  a  fait  aucune  pour  admettre  * 
s'homieider? 

S*  Un  barbarisme,  selon  la  définition  même  de 
M.  Liltré,  est  «  toute  expression,  toute  locution  qui 
viole  la  règle  ».  iMais  en  quoi  se  suicider,  formé  de 
suicide,  -qui  a  été  admis  uns  conteste  par  tout  le 
monde,  viole-l-ii  la  règle  qui  permet  de  ti>.:n  un  rerbe 
avec  un  substantif  en  donnant  à  ce  dernier  une  ter-  * 
minaison  convenable?  J'ai  beau  cherc&er,  je  ne  le 
trouve  pas. 

30  Certainement,  en  mettant  en  évidence  les  parties 
composantes  de  se  suicider,  on  y  trouvé  un  pléonasme; 
mais  ce  n'est  pas  un  motif  suffisant  pour  faire  invalider 


ce  mot  que  tant  de  suffrages  déclarent  bon  'pour 
le  vocabulaire  :  fl  y  a  aussi  un  pléonasme  dans 
s'abstenir,  s'agenouitter," se  moquer,  se  rappeler,  etc., 
puisque  ces  verbes  se  traduisent  en  anglais  sans 
pronom  réfléchi  (to  abstafn,  to  kneel  down,  to  mock, 
to  remember,  etc.),  et  personne  n'a  jamais  mis  en 
doute  le  droit  qu'ont  lesdits  verbes  d'être  toujours 
accompagnés  d'un  se  qui  n'est  cependant  pas  pour  eux 
un  indispensable  cort^. 

4*  SI  l'on  devait  n'aeeueilllr  eomme  verbes  composés 
que  ceux  dont  les  éléments  feraient  un  sens  raisonnable, 
ce  n'est  pas' seulement  se  suicider  qui'  serait  à  bannir; 
il  y  en  aurait  une  foùte  d'autres,  par  exemple,  ae 
wuturir  (mourir  soi-même) , traduire  (eondul re  à  travers) , 
^en  aller  (aller  de  là  soi),  s'arranger  (ranger  toi  à), 
complaire  (plaire  avee),  pour  n'en  citer  que  quelques- 
uns.         • 

5*  On  avait  fait  le  verbe  s'homieider  de  l'expression 
substantive  homicide  de  soi-même.  Or,  le  mol  suicide 
venant  à  remplacer  cette  express^n  avec  avantage  (car 
il  ësl  beaucoup  plus  court),  comment  ne  pas  faire  se 
suicider  pour  tenir  lieu  de  s' tomicider,  condamné  à' 
bienlât  disparaître?  Il  était  impossible  d'agir  autrejndfnt: 
il  (allait  combler  un  vide  qui  p(it  appauvri  la  langue. 

X 
Secoade  QsJlMlioa, 
Alfred  Delvau  (DicrioRHAïas  ni  la  langui  vsaTBJ 
définit  s'en  SATTaa  l'ouL  :  «  Se  moquer  d'une  chose, 
dans  riirgot  des  faubouriens  »;  Quitard  (DicTio:«RAiaB 
Dss  noVEasKS]  termine  son  explication  par  :  *  De  là 
cette  expression  emplogëe  fréquemment  pour  dire  qu'on 
se  moque  d'une  chose  ».  Or,  on  pourrait  croire  d  après 
cela  que  f'expression  en  question  ne  peut  se  dire  des 
personnes.  En  est-il  réellement  ainsi  f  .     . 

Cette  expression  se  dit  souvent  des  choses,  soit  en 

prose,  soit  en  vers.  Mais  elle  peut  aussi  être  suivie 

d'un  nom  de  personne,  ce  qui  est  prouvé  :      , 

4*  Par  cette  définition  que  donne  M^  Liltré  : 

Fig.'  et  populairement,  se  battre  Vofà  de  quelqu'un,   de 

quelque  choie,  ne  paa  a'en  soucier,  n'en  tenir  aucun  compte. 

29  Par  celle  citalion,  empruntée  à  Boursault  {Mère. 
gai.  acte  iv,  se.  7)  : 

MBBLIlf. 

Bl  tu  croia  an  Mercure  occuper  une  place. 
Toi  T  Tu  n'y  aéras  point,  je  t'en  donne  ma  fol. 

^  La  Bisaouc 

Mordié  \  Je  me  bats  Fœà  ta  Mereom  et  de' M., 

Du  reste,  comme  se  moquer  de  admet  après  lui  aussi 
bien  les  noms  de  personnes  que  ceux  de  choses,  il 
est  naturel  qu'il  en  soit  de  même  pour  son  synonyme 
se  battre  fœil  de. 

X 
Troisième  Qoeslioè.  , 

Vous  avez  très-justement  fait  justice  de  l'expression 
Dans  LB  BOT  ne,  est-ce  que  Soos  lb  poi.\t  db  vue,  Socs  lb 
aarrOBT  ub,  ne  méritent  pas  la  même  condamnation? 
Veuilles  éclairer  là-dessus  vos  lecteurs.  • 

Depuis  le  xvii*  siècle,  on  emploie  la  préposition  sous 


devant  l'expression  le  poM  de  vue  de,  ee  que  montrent 
ees  exemples  : 

Ces  epnaaiaaaoces  et  lee  aetiona  vertueuaesqni  en  étaient 
la  auite,  peuvent  être  envisagéaa  «mm  im  douUe  (oint  de 

MM. 

(■•lUn.  Hiêl.  •■(.  XXVI.  II.  *,  t.) 

U  nous  place  saiu  «m  point  de  eue  d'où  il  noua  met  aoua 
lea  yeux  lea  royaumaa  du  monde  et  touia  leur  gloire. 

(MlMlllon.  C»n/ér.) 

Souê  ce  double  point  de  vue  noua  troùvona  entre  eux  tant 
de  rapports. 

(Bwwi»».  Bmik,  V.) 

lia  voient  le  aujet  imu  un  point  de  vue,  et  l'suteor  l'a 
enviaagé  sous  «m  autre. 

(Volutra,  l*U.  ClkaUmoi»  rSlMiTlar  in*.) 

I^is,  quoiqu'elle  soit  d'un  emploi  peut-être  '  plus 
général  encore  aujourd'hui,  je  n'en  crois  pas' moins 
cette  expression  inexacte  et  vous  allez  facilement  com- 
prendre pourquoi. 

En  elDct,  i'expressioo  «oiu  le  point  de  vue  est  deslinée 
à  indiqtler  l'endroit  où  se  place  Ja  personne  qui  exa- 
mine,  qui  regarde,  qui  considère  quelque  chose. 

Or,  le  nom  d'un  tel  endroit  exige  la  préposition  <t 
devant- lui,  et  non  la  préposition  <oiw. 

Quant  à  sous  te  rapport  de,  qui  est  également  d'un 
très-fréquent  usage,  11  nae  semble  avoir  suffisamment 
démontré  {Courrier  de  Vaugetas,  4*  année,  p.  94)  ^ue 
toute  personne  tenant  ^  bien  parler  français  d«iit 
rejeter  celle  expression  et  la  remplacer  par  dT^erelile, 
relativement  à,  ou  par  rapport  à. 


Quatrièase  Qoestioa. 

Je  ne  puis  comprendre  l'emploi  de  ^imparfait  du- 
subjonctif  dans  cette  phrase  :  •  Il  ne  consentirait  pas  à 
quitter    son    payf,    lui    orraiT-ON    orb    roarosB.   » 
Koiufr*es-tKNu  Mm  m'en  donner  l'explication  ? 

Cet  emploi  est  l'eflét  d'une  tournure,  c'est-è-dire  le 
résultat  d'une  transformation  matérielle  qui  n'altère  le 
sens  en  aucune  façon. 

Toutes  les  fois  que,  dans  une  phrase  française,  se 
trouve  une  proposition  conditionnelle  commençant  par 
quand  même,  lors  même  que,  même  si,  on  peut  suppri- 
mer ees  conjonctions  et  mettre  le  verbe  suivant  à  l'ioH 
parfait  du  subjonctif,  avec  le  pronom  sujet  après  lui. 
Ainsi,  au  lieu  de  dire  avec  la  phrase  au  complet  : 

Si  je  le  trouve,  je  le  veax  échiner  quand  ai^Me  je  devrais 
êtr*  roué  tant  vif  ;  >'■ 

Voit*  pourquoi  l'a'tministration  eat  déjà  par  elle-même 
si  bienfaisante,  quand  même  elle  ae  tromperait  dana  son 
choix  ; 

on  s'exprime  d'une  manière  plus  élégante  (parce  que  la 
construction  en  est  plus  difficile)  en  disant,  avec  les  au- 
teurs dont  les  noms  suivent  : 

Si  je  le  trouve,  je  le  veux  échiner,  dusaé-je  être  roué  tout 
vif.  ,  , 

{VUUHt,  Fmrt.  dt  S»nf.  II.  *r.  ».) 

Voiia  pourquoi  l'admiRistration  eal  déjà  par  elie-méme  al 
bienfaisante,  ae  trompdt-elle  dana  ion  eboix. 

/  ■  (V-»  Cou.ln.) 
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La  phraM  que  tous  Joe  pries  de  tous  expliquer  est 

tout  simplémeot  la  tournure  lrès-légiUine<ie  eeUe  autre: 

U  ■•  eoiMMUrait  pas  à  quitter  son  pays,-  fumud  mimt  m 
M  •fUnU  une  fortune. 


ÉTRANGER 


s  \- 


PiMiièn  QoMUoa. 

FatU-U  dire  lOM-tâtHTB  Mitoocib  ou  Mm-  une  saihti 
NitoochT  J'tU  entendu  Hun  et  l'autre;  mai*  je  ne  sais 
pas  têquet  det  deux  e*t  U  meiUemr. 

Parmi  les  mots  dont  Ménage  a  cherché  l'élymologie 
se  trouve  l'eipressioa  sainte  Mitouehe.  ' 

On  lit  dana  le  DurtUiana  (t.  II,  p.  5S4 ,  éd.  d'Amster- 
dam) que  sainte  Mitouehe  se  dit  communément. 

Voltaire  s'est  seryi  de  sainte  Mitouehe  dans  œs  vers  : 

L'un  à  sooekle  «ppeUe  saint  Murtin, 
L'autre  saint  Roeb,  l'autre  laénU  Mltiiueh». 

D'après  le  Dictionnaire  étymologique  de  Noël  el 
Carpenlier,  le  peuple  prononce  «amie  lÊitouehe. 

Enfin,  les  paioia  wallon  et  bourguignon  emploient 
axiM\  jainte  Mitouehe. 

Mais  ceux  qui  pensent  que  sainte  Nitouehe  est 
préférable  sont  loin  d'être  rarrs,  car  je  remarque  figu- 
rant dans  le  nombre  :  \ 

4*  Le  poète  Régnier,  qui  a  employé  cette  expression 

dans  la  salirrxiii  : 

La  parole  modeste  et  les  yeux  composes,    - 
Entra  par  révérence,  et  resierrant  la  bonehe,     . 
Timide  en  ion  respect,  mmbloU ioénete mtouehe. 

2*  Furetière,  ainsi  que  les  auteurs  du  Dictionnaire 
de  Trévoux- {m i). 

8*  L'Académie  de  4835,  M.  Ultré  et  tous  les  lexico- 
graphes modernes. 

Ces  deux  expressions  sont-elles  également  bonnes, 
comme  le  croyait  Antoine  Oudin  {Curiositez  franfoises), 
ou  bien  l'une  est-elle  meilleure  que  l'autre  T 

Je  crois  que  sainte  Nitouehe  est  la  seule  qu'on  doive 
employer,  et  je  vais  vous  dire  les  raisons  que  j'ai  de 
penser  de  cette  manière. 

Les  tenants  xle  sainte  Mitouehe  dérivent  ce  mot  'du 
verbe  toucher  et  de  mie,  qui  a  été  lïne  négative  fort 
usitée  dans  l'ancien  français;  de  sorte  que,  pour  eux, 
l'expression  signifie  littéralement  une  personne  qui  mie 
touche  (ne  touche  pas). 

Mais  cette  étymologie  est  tout-à-fait  inadmissible, 
car  elle  suppose  que  la  négation  mie  se  construisait 
avant  le  verbe  qu'elle  actompagnait,  tandis  qu'au 
contraire,  elfe  se  mettait  généralement  après  (dans  les 
temps  simples),  comme  les  exemples  suivants  en 
sont  la  preuve  :  - 

Le  destre  poign  ad  perdut,  n'en  ad  mie. 

Se  ele  ne  sospiret  ne  manfout  mte... 

Où  la  forest  ert  enbermie, 
COn  ne  téott  la  clarté  miê 
De  la  Lune... 

(BarbaiM,  I,  p;  igl.) 


U  rai  et  U  a0a4aat  ne  l'MMtomiMte. 

(CA;  émMaamê,  TIO.) 

Iiaur  lespnnt,  n'en  éoute*  mie. 

(MhI*  à»  FiWM,  L  II.  p.,iSt.) 

Caste  ey  n'M<  Mif  U  ittienue. 

,  Dans  fexpresaion  en  question,  le  mot  Mitouehe  ne 
peut  être  qu'une.eàmipUon  de  NUouehe,  lequel  a  été 
formé  comme  je  vais  maintenant  vous  l'expliquer. 
En  parlant  d'une  femme  dissimulée,  d'une  prude, 
d'une  fille  hypocrite,  qui  bit  seo^lantde  ne  pas  s'occu- 
per de  galanterie,  on  a  dit  qu'elle  li'y  touchait  pas, 
le  pronom  y  tenant  la  place  du  oomplément  sous- 
enlendu  :  ^ 

De  quel  œil  la  traîtresse  a  soutenu  ma  vuel 
.   '  OeHout  ce  qu'elle  a  faitelle  n'est  point  émue  ; 
Bt,  bien  qu'elle  me  mette  A  deux  doigts  dn  trépu, 
On  dirait,  à  la  voiri  qu'elle  n'y  Umehe  pat. 

(MoUira.  Et.  im/tm.  IV.  i.) 

Mon  Dieu,  sa  sœur,  vous  faites  la  ditcrète, 

Bt  TOUS  «'y  tou^«M  pat,  tant  vous  semblés  doucette  I 

(Idarn,  Uru,  I.  wi.  ■) 

■  ■    #  - 

Ceci  a  naturellement  conduit  à  l'appellalioà  de  sainte 
n'y  touche,  comme  on  écrivait  au  xvi*  siècle  et  comme 
Moisantde  BrieuxetGolgrave  le  fusaient  encore  au  xvn*. 

Or,  il  est  facile  de  comprendre  que,  moyennant  un 
lég^r  chapgement  dans  l'orthographe  et  dans  la  pro- 
nonciation (car,  rigoureusement,  on  devrait  dire  Ni- 
touehe avec  un  i  long  comme  dans  n'y),  cette  expression 
substantivé  soit  devenue  sainte  Nitouehe. 

Le  nom  de  sainte  Nitouehe  ayant  toujours  désigné- 
une  personne  d'une  apparence  innocente  et  douce  (c'est 
du  moins  ce  dohnent  à  penser  les  derniers  vers  de 
Molière  cités  plus  haut),  il  me  semble  que  beaucoup  . 
auront  cm,  grâce  à  cette  circonstance,  que  Nitouehe' 
venait  de  l'adjectif  latin  «(ifii,  doiix,  et  qu'ils  auront 
substitué  en  conséquence  mit,  radical  de  cet  adjectif,  à 
nit,  première  syllabe  de  Nito^féj^ 

A  moa  avis,  voiU  commen^n  peut  rendre  compte 
d'un  ebangement  de  n  en  m  qui,' s'il  s'était  opéré  autre- 
ment, serait  sans  analogue  dans  notre  langue. 


8«eoiid«  QoiMtioa. 
Pourquoi  les  pharmaciens  donnent-ils  le  nom  «f  Axones 
à  la  graisse  de  porc  fondue? 

SelonPUne(liv.  xxvii,p.  273,  coU.  Nisard),  les  anciens 
employaient  principalement  la  graisse  de  porc  à  enduire 
les  essieux  pour  fUre  tourner  plus  aisément  les  roues, 
et  ils  lui  donnèrent  pour  celle  raison  le  nom  d'axungia, 
formé  de  axis,  essieu,  et  de  ungere,  oindre. 

Or,  les  pharmaciens  préférant  les  vocables  tirés  du 
latin  à  ceux  qui  viennent  du  français,  comme  plus 
scieàtiQques,  ils  appellent  axonge  la  graisse  de  porc 
fondue  et  préparée  que  le  vulgaire  appelle  généralement 
saindoux. 

.X  '       ■ 


TroiiiladÉ  QimUmi. 
QuelU  diférenee  dTempM  y  thtM  tnire  l«  «qpres- 
«<(MM  sua  u  asB  «f  aAM  LA  ara? 

En  français,,  l'expresaioii  sur  la  m*  a  à  '  doaMe 
emploi  :  on  s'en  sert  pour  sigtilfler  «m  muitt  de  la  rue, 
et  on  en  fait  le  complément  des  verbes  donner,reçarder 
et  ouvrir,  en  parlant  d'une  fenêtre  ou  d'une  porte. 

Mais  hors  de  U,  on  dit  toujours  dans  la  ru». 

PASSE-TEMPS  6RAMMAT1GAL. 


Corrcçttoas  dm 


yréùêâmattf 


t-...  MUat  de  fois  mille  loote,  on  :  antaBl  de  mUlitrt  de  loajf 
(voir  Courrier  de  Vaugétat,  ?•  «aBée,  p.  69)  ;  —  V...  II  ae  parait 
pu  en  avoir  pUu  de  eiaqaiate;<^—  9*  On  «  remit  enirt  le* 
■naiaa  (voir  Oomrrter  et-  VaufOmt,  I"  eMaée,  a*  I,  p.  %)\  — 
k'...  contidéraUemeat  corritée  avaat  d'être  (on  ae  dit  ptaS^ovoiU 
fM  dt);  —  5*...  le  veelon,  U  redÉafOle,  voire  le  paaUloa  gri» 
(o«  ne  metpee  de  wtémê  aprèa  voinl);  —  6*  Mai*  cela exige-t-il  nae 
coMjpte^de  mHUoM  (os  ae  dit  paire  qoe  poar  denx  choM*  alUat 
eaieaditeX  —7'...  qa'oa  tara  laiaét  t'accroltre  mm  (laqoMer 
de  lee  eoaaattre;— 8*.^.  qa'arec  looa  les  dtfaaU  que  Jefwit  aToir. 


It  corn0w 

uoUvAes  pour  la  plupart  dans  te  presse  périodique  et 
âutraa  pubiieatioas  eontemporâinea. 

t'  Dés  lors  les  boueberS  n'eurent  plus  de  erainte, et,  bien 
que  plus  de  cloquante  garçons  boocberS  aient  .«té  atteinu 
de  bontonselurbonnenx,  aucun  ne  suosomba  pendaat  toute 
la  durée  du  siège  sans  même  que  ]'ensse  A  les  vois-ai  A  les 
saigner. 

2*  X  quoi  songex-TOus  donc,  non  ami,  en  invitant  cette 
veuve  dteriée,  A  la  religion  de  laquelle  personne  no  croit, 
et  qui  s  pour  fille  un  laideron  asaei  dévergonder     ^, 

S'  Tous  lea  vendredis,  Sainte-Beuve  avait  pour  coutume 
d'aller  commuaiquerson  artiele  manuscrit  an  directeurdu 
Ço»ttu%tio**a,  A  qui  cet  aete  de  déférence  littéraire  était 
on  ne  peut  plus  agréable.  ' 

4*  La  réunion  de  ces  délégués  formerait  un  syndicat  des 
bibUotbèques  populaires  auquel  U  lera  Momis  lea  questions 
d'intérêt  général  et  qui  s'oceopera  des  voiea  et  moyens  dn 
développement  A  donner  A  ces  institutions  démocratiques. 

5*  Les  tfritures  de  pluaieurs  maisons  ont  été  enlevées. 
Les  cabinet  des  bains  ont  été  renversées.  Le  rédacteur  en 
chef  de  la  Ki^te  a  maUqaé  pMr. 

'  e*  M.  Bocber  estanden  ^metdu  gouvernement  de  juillet 
et  régisaeur  dea  blena  de  la  bmille  d'Orléane.  U  parait 
viugt  ans  de  moins  que  son  Age;  jamais  Hormand  ne 
montra  tant  de  vigueur. 

7*  Cest  sssurément,  parmi  nos  jeunea  diplomates,  l'un  / 
de  ceux  qui  a  le  plus  d'avenir.  Il  i  beaucoup  voyag^^ 
beaucoup  va,  beaucoup  retenu,  beaucoup  comparé  et  trée- 
bien  observé. 

8*  jl  est  bon  de  rappeler  aoovent  les  paroles,  les  faits  et 
les  gèfctea  des  fJieCi  bonapartistes  ;  c'est  le  meilleur  moyen 
de  leur  empécb«r  de  faire  de  nouvelles  dupet. 

9*  Puiaqn'on  <>  tant  fait  qoe  de  perfectionner  ia  goillotine, 
ne  pourrait-Mi  pas  trouver  un  moyen  mécanique  qui  rejette 
U  tête  dana  le  panier  et  évite  eet  aflireux  tranavaaementT 

10?  L'ex-dicuteur  passe  aana  doute  aux  yeux  de  aon  parti 
pour  avoir  une  haute  compétence  mlBtaire,  car  il  parle^ 
tant,  trancbe  de  tout,  et  fait  voter  ce  qu'il  veut  par  la 
majorité  républicaine. 

(Les  mrreettoni  à  ftàmsaine.) 
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BlOQRilPHIB  DES  QRAMMMRIBNS 

pMXNf OB  MQint  OU  XVIC  SlICLB.  ^ 

.   ouïes  KÉNAOX. 

{SttUe.) 

Noms  indéclinables.  —  HooB  ayons  plusieurs  noms 
dans  nôtre  langue  qui  ont  le  «  plurièr  *  semblable  au 
singulier.  Nous  disons,  par  exemple,  un  opara,  deux 
opéra;  unpater  et  un  avé,  cinq  pater  et  cinq  avé;  un 
to-Deum,  deux  te-Deum^  quoiqu'on  dise  au  pluriel  des 
faetons,  des  dictons;  un  acacia,  deux  acacia. 

Ménage  dit  toujours  des  impromptu. 

Lea  noms  des  lettres  de  l'alphafoet  ne  se  déclinent 
point,  et  cela,  à  l'Imitation- de  jceui  des  lettres  grecques 
et  latines.  ^'  •        > 

S^il  faut  dire  sel  armoniac,  ou  ammoniac.  —  D'après  ! 
l'étymologie,  il  faudrait  dire  ammoniac,  ce  mot  ayant 
été  f^it  é'ammoniaeum;  maiS  l'usage  veut  qu'tm  dise 
armoniae,  et  les  Italiens  disent  de  mémeiirmoiiiaco. 

S'il  faut  dire  arbaleste,  ou  arbalealre.  —  Les  Latins , 
ont  dit  arcubalista'  et  arcubalitira;  du  premier  nous 
avons  fkit  arbateste,  et  du  second   arbalestre.   Mais 
aujourd'hui  (4A72),  quoique  nous  disions  artnlestriet, 
nous  disons  arbaleste;  ainsi  le  veut  l'usage. 

S'il  faut  dire  protocole,  ou  protecole,'  protonolaire,  ou 
protenotaire.  —  L'étymologie  voudrait  pro/oco(«,  pro- 
tonotaire; mais  ces  trois  o  de  suite  sont  désagréables 
à  prononcer,  et  l'on  dit  protecole,  protenotaire. 

S'il  faut  dire  le  ehaignon,  om  le  chignon  du  cou.  — 
On  devrait  dire  le  ehainon  du  cou,  ce  mot  ayant  été  fait 
de  catena;  mais,  malgré  cette  raison,  il  fout  dire  le 
chignon  du  cou,  car  l'usage  le  veut  ainsi. 

S'il  faut  dire  Gypre,  ou  Chypre.'—  Vaugelas  veut 
qu'on  dise  Vitle  de  Chypre  tt  de  la  poudre  de  Chypre. 
Ménage  n'est  pas  de  son  avis  à  r%ird  de  l'Ile;  on 
trouve  partout  risl'e  de  (lypre.  Quant  i  la  poudre,,  il 
accepte  Chypre  puisque  c'est  ainsi  que  parlent  les 
dames  :  d'après  lui,  il  convient  de  dire  l'isU  de  Cyprr 
tlde  la  poudre  de  Chypre. 

Le  son  eu  changé  en  u  dans  les  dérivés.  — Quoiqu'on 
dise  heur^  bon-heur,  malheur,  valeur,  il  faut  dire,  en 
se  conformant  à  l'usage,  hureux,  bien-hureux,  malhu- 
reux,  vaiureux. 

Distinction  entre  fleuve  et  rivière.  —  Le  mot  rivière 
se  dit  des  grands  él  des  petits  cours  d'eau  ;  fleum  ne  se 
dit  que  des  grands. 

SU  faut  dire  trouver,  ou  treuver.  —  Sans  eompa-. 
raison,  comme  l'a  décidé  Vaugelas,  trouver  est  le 
meilleur;  mais  vu  l'emploi  qui  est  fait  de  treuver,  on 
ne  peut  pas  dire  que  ee  dernier  ne  se  dise  plus. 
•'.S'il  faut  dire  pomme  de  cas-pendu,  ou  de  court- 
pendu.  —  On  doit  dire  pomme  de  eapendu,  quoiqu'on 
trouve  dans  Nicot,  carpendm,.H  que  les  auteurs  de 
l'Abrégé  des  bons  fruits  aiept  dtt  Masrpendu. 

SU  faut  dire  carmea  deaebaux,  ou  carmes  des- 
chaussec—  Nos  anciens  disaient  carmes  desehttux;niàis 
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U. 
So«s  ia  signature  Onele  Tom,  j'ai  reçu  de  proTince, 
le  23  août,  une  lettre  qui,  après  SToir  approui^é  la  solu- 
tion donnée,  dans  mon  numéro  8,  à  la  question  de 


vni»  ai 


tan»*fl 


■  avaJjuvla      ..w.    A^U   .•<_  ^â^-^ill-^^ 


ce  que  vous  penaes  de  cette  pbrase  publiée  dans  le  Jounm 
dt  DébaU  du  7  juin  :  f  Le  malbeureoz  euluo  a'est-il  tué 
de  sa  propre  main,  ou  .bien  a-t-U  été  tuteiddf» 

U  queatioo  vous  eet  pooée  aérieoaement,  tt  voâs  y  ré- 
pondei  de  mène. 
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dans  plusiears  auleara  anelena,  et  l'abbé  Mgnie^  eom^ 
menée  ainsi  une  petite  pièoe  intitulée  une  «iaùets  «n 
décadénee  : 

D'une  srebitectore 

Dm  tempt  de  jmdit 


Je  ne  viens^  pas  révoquer  en  doute  l'étymologie  de 
vioesviLLa  que  vousavoj  donmée  fiew  votre  numéro  S  ; 
Je  viens  seulement  vo9$  demander  comment  cette  étymo- 
logie  peut  expliquer  VAuasvilXB  déMni  par  M.  Litiré  : 
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aujourd'hui  (1672),  pou>  bien  «'exprimer,  il  faut  dire 
éarmesdetiiiauitez. 

S' il  f ami  dire  i\  survécut,  ou  il  survesquit.  -^L'usage 
est  partagé  entre  tes  deux  formes;  mais  d'Ablancourt 
disant  loujoun turvesquit,  il  est  bon  dt  auivre  ce  grand 
maître. 

.^1/  faut  </tr«  bienfaiteur,  ou  bienfliicteur,  bienfacteur. 
—  Vaugclas  veut  qu'on  Sîk  bienfaiteur;  mais  Irien- 
fàieteur  est  pJus  en  usage  aujourd'hui,  et  il  y  a  tong- 
temps  qu'on  ptirle  de  la  sorte.  Quant  à  bienfacteur,  il 
n'est  plus  usité  que  par  les  curés,  qui  disent  dans  leurs 
prônes  :  Priez  Dieu  pour  les  bienfacteurt  4e  cette 
Egliae  (1«72). 

Différence  entre caàeau  et  banquet.— Le  mot  eatfniM, 
dans  la  signification  de  grand  repas,  est  plutôt  de  ;la 
Ville  que  de  la  Cour.  On  dit  à  la  Cour  donner  un  grakd 
tepat,  donner  une  fe*ie.  C'est  donc  ainsi  qu'il  faut  dire 
pour  bien  parler.  Le  terme  banquet  n'esl  plus  du  même 
usage;  on  ne  s'en  sert  plus  que  dans  le  langage  reli- 
gieux,, le  banquet  des  élus,  ainsi  que  dans  le  banquet 
des  Srpl  Snijes,  le  banquet  de  Platon. 

Emploi  de  coterie  et  de  société.  —  Le  premier  est  un 
njot  bourgeois;  les  honnêtes  gens  disent  société:. 

Prononciation  de  ch.  —  Au  temps  de  .Ménage,  ces 
lettres  se  prononraieiA  ch  dans  Achéron,  Chio,  Ezé- 
ehiel;  kAi\\%  alchimie.  Arc hélaùs,  chélidoine,  Eschyle, 
Melehixédec,  trochée;  et  «  dans  le  mot  chirurgien:  — 
Les  Chartreux  prononçaient  à  la  française  le  ch  de  tous 
les  molA  latins. 

S'il  faut  dire  tuer,  on  éleind^un  flambeau.  —  Maf- 
herlie  a  dit  tuer  un  flambeau  ;  Mis  cetle  expression  est 
(levci)uc  si  commune  qu'exile  a  perdu  sa  noblesse.  Il 
faut  dire,  en  prose  comme  en  vers,  éteindre  un  flam- 
beau, manière  dont  on  parle  à  Paris. 

SU  faut  dire  Norrégue,  om  Norvège.  —Il  faut  dire  la 
Norrégue,  comme  disent  nos  gens  de  mer,  quoiqu'on 
écrive  la  ^orfV^*". 

Si  ion  doit  dirr  bignel,  ©«beignet.  "—  Les  Parisiens 

disent  ordinairement  ft«jynrt,- mais  on  dit  bignet  dans 
les  provinces. 

Sur  l'emploi  de  Monsieur?/  de  Madame  dans  les 
lettres.  --  Vaugelas  a  dit  que  rien  ne  blesse  davantage 
l'œil  et  l'oreille  que  de  voir  une  lettre  qui,  après  Mon- 
sieur  ou  Vadame,  comme  encore  par  l'un  ou  par  l'autre. 
Ménage  n'est' pas  du  même  avis;  selon  lui,  c'est  être 
dégoûté  plutôt  que  délicat,  de  ne  pouvoir  souffrir  ces 
petites  négligences:  les  lettres  sont  l'image  de  ja  conver- 
sation, et,  dans  la  conversation,  on  ne  fait  point  de  diffî- 
culté  d'employer  ces  mots  à  la  suite  l'un- de  l'autre. 

A'i7 /ail/ rf//irmonstreux,  o^monstrueux.  —Plusieurs 
personnes  non-seulement  de  la  Ville,  mais  de  la  Cour, 
disent  monstreux,  et  quelques-uns  de  nos  grammairiens 
Boullennenl  que  c'est  ainsi  qu  il  faut  parler,  puisquv'on 
dit  nombreux,  ténébreux,  malrncontreux,  etc.  lis  se 
trompent  ;  le  grand  usage  est  pour  monstrueux,  confor- 
mément à  l'italien  motutruoso  et  au  latin  monatruosus, 
qui  se  trouve  dans  dertaiu  auteur».  < 

SU  faut  *re  jouer  au  pallemail,  ov  jouer  au  mail.  — 
Quelques  antiquaires  disent  encore  \i6TI)  Jouer  ùupmi- 


,  lemail.  C'est  très-mal  parler  ;  il  faut  dire >oii«r  au  mail. 
r  De  la  prononciation  de'certains  e.  —  Il  faut  dire  em- 
pereur et  non  ethnéreur,  défaut  et  non  défaut;  Breda 
et  non  Bréda;  acquérir,  acquéreur  et  non  acquérir, 
acquéreur;  de  1'^»  bemte,  et  n(\  (le  l'eaH  bénite. 
L'usage  est  partagé Wtre  premier  et  premier;  première- 
ment et  prémiéremè^,  mais  Ménage  est  de  l'avis  de 
ceux  qui  disent  prém^,  premièrement. 

Prononciation  dé\la  finale  jsae.  -  Elle  est  longue 
dans  le  mot  abbesse,  et  le  long  de  (a  Loirc,^  on  la  pro- 
nonce longue  aussi  dans  messe,  maîtresse,  princesse, 
duchesse,  comtesse,  tee  qui  est  une  prononciation 
très-désagréable.         \  , 

De  certains  noms  propres  qui  s'emploient  au  singu- 
lier et  au  pluriel.  —  Vaugelas  a  fort  bien  décidé  qu'U 
fallait  dire  la  Flandre  et  non  les  Flandfe»;  mais  Ménage 
n'est  pas  de  son  avis  quand  il  ajoute  qu'il  faut  dire  en 
Flandresel  non  pas  en  Flandre.  On  doitdire,  au  contraire, 
en  Flandre  et  non  pas  en  Flandres.  Les  écrivains  latins 
ont  dit  indifféremment  Hi^Êinia  et  Uispanix,  Gallid 
ou  Gallix,  et  de  là  vient  que  nos  vieux  Gaulois  ont  dit 
aussi  indiUerèmment  l'Espagne  et  les  Expagnes,  la 
Gaule  et  les  Gaules.  Ils  ont  dit  en  Flandre.^  avëfe  d'au- 
tant plus  de  raison  qu'il  y  a  trois  Flandres  .la  flamin- 
gante, limpériale  et  la  française.  .Vais  comme  le  mot 
de  Flandre  comprend  aujourd'hui  ces  trois  Flandres, 
on  ne  dit  plus  en  Flandres,  mais  en  Flqndre. 

Nous  écrivons  ordinairement  Athènes,  Thébes, 
Mycénes,  el  c'est  ainsi  qu'il  faut  toujours  écrire  en 
prose;  maia  en  vers,  on  peut  fort  bien  supprimer  I'». 
Au  sujet  de.  P»  finale  de  quelques  noms  d'hommes.  — 
D'après  Vaugelas,  on  peut  écrire  Philippe  et  Philippes 
indifféremment;  mais  il  faut  toujours  écrire  Charles, 
Jacques  et  Jules.  Ménage  n'est  pas  de  son  avis;  il  croit 
qu'on  peut  aussi  bien  écHre  Charte,  Jaque  que  Phi- 
lippe, et  cela,  partîculièreftient  en  vers. 

Orthographe  de  l'adjectif  dans  la  phrase:  Avecque 
toute  l'estime  et  toute  la  passion  pbssible.  —  Ceux  qui 
blâment  cette  expression,  dit  Mépage,  et  qui  voudraient 
qu'on  y  écrivit  possibles  parce  que  deux  substantifs 
singuliers  régissent  le  pluriel,  ne  savent  pas  ce  que 
c'est  que  la  Grammaire.  Tous  les  auteurs  sont  pleins 
de  semblables  licences. 

S'il  faut  dire  à  nage,  ou  à  la  page.  —  Les  deux  sont 
usités,  aaiiàuage  est  le  meilleur. 

Prononciation  de  ea  dans  quelques  mots.  —  Le.^mots 
meure,  meurier,  saumeur,  seur,  preude  doivenl  se  pm- 
ooncer  mure,  mûrier,  saumur,  sûr,  prude;  et  ceux  qui 
se  piquent  de  bien  orthographier  les  écrivent  par  u. 
SU  faut  dire  revenchcr,  ou  revenger.  —  L'usage  est 
pour  revenrher,  quoique  l'analogie  demande  recenger. 
Choix  entre  enùa  et  ala-fln.  -r  Quand  il  s'agit  d'ex- 
primer le  sens  après  tout,  enfin  vaut  certainement 
mieux  qu 'n/a-^f,  et  c'est  ainsi  que  Ménage  voudrait 
toujours  dire  en  prose.  Mais  en  poésie,  il  ne  feriJl  pas  ' 

dilBculté  de  dire  a/a-A». 

■■     .  t 

(  La  suite  au  prochain  numéro.) 


L»  RsDicrnfi-GÉi^HT  :  Ehim  MARTIN. 


BIBLIOGRAPHIE. 

OUVRAOB8    DB    GRÀMMAIRB    BT    DS    LITTArATURB. 

Publloationii  de  la  quinzaine  : 


L«a  MéiMces  mUltalrM  (l**  série).  Xa  ftomme.da 
capiUia*  Aabép{a;-par  Qaire  dé  Chandeneux.  2*.  édi- 
tion. lo-tS  jésiis,  ^5  p.  Paris,  lib.  Pion  et  Cle.  3  fr.  50. 
'  Orammain  franpaiM;  par  un  préfet  dYtudes. 
3<  édition,  (n-18  Jésus,  vi-616  p.  Poitiers,  lib.  Oudin  frères. 

OEaTres  complètes  d'AlflMd  de  MaM«t.  Comédies 
et  proTsrtMs.  Irf>r«asa«icio.  X<s  Chandelier.  Il  ae  faut 
Jurer  de  rien.  Petit  in-i2,  &tl  p.  Paris,  lib.  Lèmerre. 
6  fr.' 


Les  Anflals  chea  »mx,  saivl  de  Bogarth  et 
amis,  on  X<ondres  an  siècle  passé;  par  Francis  Wej. 
Nouvelle  édiUon.  In-iS  jésui,  404  p.  Pa|i8,  lib.  Hachette 
et  Cle.  3  fr.  50  -      • 

Ifonvelle  grammaire  flraBçaise;~par  A.  Chassang, 
inspecteur  général  de  l'Instraction  publique.  Cours  élé- 
mentaire. Ia-18  Jésus,  x-144  p.  Paris,  lib.  Gamier  frères, 
i  fr. 

IjCs  Vendéens,  po^aies;  par  Enrile  Grimand.  3*  édi- 
tion, avec  3S  eaoz-fortes  par  Octave  de  Hocliebrune. 
In-4«,  xi-a46  p.  Paris,  lib.  Lemerre.' 


L'Amérique   devant   rXarope,   prlàelpes  et   in- 
térêts;  par  le  comte   Agénor  de  Gaspario.   Nouvelle 
édition.  In-18  Jésus,  viii-556  p   Paris,  lib.  Caïman  Lévy 
Ifr.25.  ■'■ 

j     Contes  et  nouvelles;  par  Jules  Janin.  T.  I.  ln-18 
Jésus,  323  p.  et  grav  Paris,  lib.  des  Bibliophiles.  3  fr.  5«. 

De  la  seconde  éducation  des  flUes;  par  Alfred 
Nettement.  2«  édition,  ln-12,  xiii  432  p.  IWis,  lib. 
L^çoflTre  flis  et  Cie. 

Les,  Prussiens  en  Alleny«ne,  suite  du  Voyage  au 
pays  des  milliards;  par  Victor  Tissot.  24»  édition. 
In-18  jésuf,  520  p.  Paris,  lib.  Dentu.  3  fr.  50. 

Du    Bon    lancace    et    des    termes    et   locutions 
Tidénses  à  éviter;  par  Mme  la  comtesse  Drobojowska, 
née  Symon  de  Latrelcbe.  5«  édition.  In-il2,  288  d    Paris 
llb.Sarlit.  ' 

Stade  sur  Biaise  Pascal;  par  A.  Vlnet.  3»  édition. 
In-18  Jésus,  vii-357  p.  Paris,  lib.  Sandox  e\  Fischbacber 
3  fr.  50.  " 


PubUcations  antérieures: 


POÈMES  EH*  FANTAISIES  (1867-1873).  —  Claudine.  — 
Que  sais-je?  —  L'Espoir  en  Thomme.  —  Prom^thée.  — 
La  Légende  d'Urfé;  -—  Sonnets.  —  Par  Gcstave  Vinot.  — 
Paris,  librairie  des  BiMiophites,  338,  rue  Saint-Honoré. 
—  Prix  fAiancs. 

LA  JEUNE  FILLE;  LETTRES  D'ON  AMI.  —  Par  Cha».e8 
Roskn.  —  Paris,  P.  Dueroq,  libraire-éditeur,  55,  rue  de 
Seine.  —  Prix  :  3  fraocs  50  o. 


l£S  NEVEUX  DU  PAPE.  —  JoaMhs.  —  Par  Gustave 
ViNOt.  —  Paris,  librairie  des  Bibliophiles,  338,  rue  Saint- 
Honoré.  —  Prix  :  4  fr. 


LES  GRANDS  HOMMES  DE  LA  FRANCE.  —  hommes 
01  ouEBRB.  —  Première  série.  —  Par  Edouard  Gcbpp, 
ehefde  bureau  au  Ministère  de  PInstruction  publique. 

—  i*  édition,  ornée  de  quatre  portraits  et  de  trois  cartes. 

—  KLfcasa,  DesAix,  Hocaa,  Mabcead,  DACMasxa.  -r-  Paria, 
P.  Dueroc,  libraire-éditeur,  55,  me  de  Seine.  —  Prix, 
relié  :  4  francs. 

LA  GRAMMAIRE  FRANÇAISE  AlPRÈS  L'ORTHOGRAPHE. 

—  Par  Eman  Mabtim,  professeur  spécial  pour  les  Etran- 
gers. —  Ouvrage  pour  les  Français.  —  StxLsxiE,  premier 
volume  —  Prix  :  3  fr.  50.  —  Au  bureau  du  Courrier  de 
Vaugelas.  26,  Ixwlevard  des  Italiens. 
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HISTOIRE  DE  LA  RASTILLE  dkpum  sa  roMOATios  (1374) 
Jusqu'à  sa  destruction  (1789).  —  Ses  prisonniers,  ses 
gouverneurs,  ses  archives i  pétails  des  tortures  et  sup- 
plices usités  envers  les  prisonniers;  Révélations  sur  le 
régime  intérieur  de  la  Bastille;  Aventures  dramatiques. 


lugubres,  scandaleuses;  Evasions;  Arobires  de  la  police. 
-^  Par  A.  Ab.vocld,  Alboize  et  Auguste  .Maocet.  —  I»ari8 
Victor  Brunet,  éditeur,  3,  ruj  de  l'Ablwyo,  ancien  palais 
Abbatial.  —  Prix  :  10  francs. 


LE  ROMAN  D'UJJE  JEUNE  FILLE  (1770  1794).  -  Par 
Ebnbst  Daudbt.  —  Deuxième  édiUon.  —  Paris,  Qftarpen- 
lier  el  Cie,  libraires-éditeurs,  13,  nie  de  Greoelle-Salat- 
Germain.  —  Prix  :  3  fr.  50.  » 


JEA^fF^  PASCAL.  —  Par  Juukttc  Lahbeb:  —  Biblio- 
thèque comtemporaine.  —  Paris,  Calmann  Lévy,  éditeur, 
3,  rue  Attber,  et  15,  boulevard  ùes  Italiens  (librairie 
Nouvelle).  —  Prix  :  3  fr,  50.  \ 


LESSAULX-TAVANES  —  Etudes  sur  l'ancienne  Société 
française,  lettres  et  documents  foédiu  —  Pir  L.  Pisoabd, 
professeur  k  la  Faculté  des  retires  de  Besançon  —  Paria' 
librairie  Firmin  Didot  et  Cie,  imprimeurs  de  l'Iostitutl 
56,  rue  Jacob.  —  Prix  :  6  fr.  • 


A  COUPS  DB  FU8IL,  —  Par  Qv/LTuntm.  -  r  édition. 
—  Paris,  Charpentier  et  Cie,  libraires-éditeurs,  13,  *nie 
de  Greoeile-Bt-Germain.  —  Prix  :  3  fr.  50. 


LE  CAMARADE  DB  VOYAGE.  -  Par  A.vderskm.  -  Tra- 
duction de  MU.  Grégoire  et  Moiaod.  -  Illustrations  de 
Yan  Dargent.  —  Paris,  Gamier  frères,  Jlbralres-éditeurs, 
6,  rue  des  Saints-Pères.  —  Prix  :  '3  fr. 

ÉLÉXEÂTS  DE  GRAMMAIRE  FRANÇAISE,  rédigés  sur 
on  nouveau  plan,  avec  des  explications  tirées  de  la  gram-. 
maire  historique  et  précédés  d'une  Introduction  sur 
l'origine  de  notre  langue.  —  Par  G.  Bovier-Lapubre,  an- 
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LB  COURRIER  DB  jfADGBLAS. 


Il  éeit  rester  ches  les  parents  pne  quinsaine. 

M  UwriMDl  comme  il  suit  : 

U  «Il  en  Anftstsrre  pour  pinsiears  noia. 

U  «•<  id  peur  fttslques  semaine*.. 

Il  ta  ches  ses  partnls  |w«r  une  quinaaiM. 


Or,  comme  la  langue  latine,  mère  de  la  nôtre,  n'em- 
ployait Jamais  «»M  pour  primut,  nous  avons  de  même 
employé  premier,  et  non  «Nik*m«  pour  notre  premier 
adjectif  numéral  ordinal. 


Ll  QOQMma  DB  VADQBLAS. 


Tf 


...  Point  de  phui  vaiUaat-hoaune, 
Ne  qnl  pins  de  victores,  pour  Tifoeur,  pour  tkmnee 
HeOat  :  qoar  dooxs  (bis  vainquit  le  rey  de  Pranee.       « 

(Girarrf  éÊ  HHÊMm,  *■«  tiS  ) 

Or,  ekêMCê'mi  l«  subaUntif  Ibrmé  du  ijfrUdpe 
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oi«a  pfotmiemr  à  TÉcol*  Domâla  d*  Gla«y,  olklar  dé 
•  riostraetlon  publique.  —  Ouvrage  otMiroalié  par  laSooMté 
pour  rinstruetion  éléoMoUlre.  —  A  Parle,  obei  D»%r««« 
et  Ci»,  rue  des  Eeolae.  —  t  vol.  la-is,  eart.'t  tt. , 

HISTOIBB  DE  LA  PLOKIDB  rHANÇAlSB.  —  Par  Pu I 
Qkrtk.%ML,  ancien  Mère  de  l'Ecole  Domale  wpérteure, 
profeaieur  k  la  Faenilé  des  lettres  de  DUon.  —  Paria, 
librairie  de  f  trimn  Didot  et  Cm,  laprlneon  de  riMtitnt, 
me  Jaoob,  66.  —  Prli  .  «  tr. 

U  VIERGE  OBS  GLAaBRS.  —  Par  Amobmbii.  -  Tra- 
dnetioo  de  MM.  Grégoire  et  Moiand.  —  lUoftratkMis  d^ 
Yaa    Dargent.    -t-   Parla,    Gtmiitr   frériu ,    Ubralre»- 
édltran,  6,  me  dea  Salnta-Pères  et  Palala-Hoyal,  M.  — 
Prit  :  ?  flr. 


LIi  ORANDt  HOMMIU  OE  LA  PRAMCE:  -  MAmA- 
VBDia.  —  Par  MM.  Bbouaso  Ooipr  et  Èmvlb  L.  Coaniaa. 
—  Oarrage  aoooapagiié  de*  deux  aiagnlAqiMa  oartee 
(■prlaéaa  an  «Mdaur.  —  BomAumui,  La  Pfeaooaa,  Om- 
raiCAÉrafui,  Domoht  o*Ubtiixb.  —  Paria,  P.  Dtterçeq, 
llbralra-édlteur,  66,  me  de  Seine.  —  Prix,  relié  :  A  fr. 

A  TRAVERS  LES  MOTS.  —  Par  Cmjaim  Roiaii.  -  On 
Jolf  TOlnoM  fonnat  anglais  de  A6é  pages,  Imprlaé  par 
J.  Clau.  —  Coasprenant  les  EtoCBs,  ks  Afmdénikia,  lia 
CartM  et  lea  Bcboca,  lea  Derlnettaa,  U'Barbe.  lea  Dansât, 
lé  CUaodrier,  lea  Plarrea  prédeiMM,  les  Maables,  las 
PeUts  neablea,  lea  TItraa  de  noUease,  les  Petite  poènaa, 
«t  donnant  rétjBOlogie  de  plus  de  Mr  mote.  —  Prix, 
broché  :  8  fr.  60. 


GONGOÛRB  UrmftRAIRXS. 


Le  ^ii-septlème-  Concmari  poétique  onvert  à  Bordeani  le  16  aodt  aéra  doa  le  l"  déeetbra  1876.  —  Ooose  ■édaillea 
or,  argent,  broose,  M^nt  décernées.  ^  Demander  le  progranme,  qui  est  envoyé  fraooo,  à  M.  .Bvarlsle  CAaaAMoa,' 
PriMdent^Q  GôBtlté,  7,  nie  Corau,  fc  Bordeaux  (Gironde).  ^^jfroMAir. 

'La  SOGtÉTic  Dit  Éraosa  ntsToaiouBi  a,  poar  l'année  1877,  aia  au  eooeoars.  poar  la  prix  RajMond  la  quaMloa 
,'siiiTant«  :  HiHorique  de»  initiMUm»  d»  jH^aoyanos  étiu  l««  divtr»  pm^$,  «I  epéeittêdimU  m  Frmme$.  —  Elle  rient 
de  décider  q^>n  1878  un  prix  de  1|800  tr.  aère  alDoordé  A  l'antear  du  SMllIeor  aUaaotra  anr  l'AwMra  ém  pmirwU 
m  frmice  (peinture  et  sculpture). 

.  f  L'AcADlntiB,  DB  La  RocMBLU  (section  littéraire)  rient  d'oprrir  un  oonooan'  de  Ikbieadoat  la  prix  —  «ne  nédalUe 
iirargeat  —  sera  déèeraé  en  séance  poUlqua,  dana  le  courant  de  déeeasbre  proelula.  —  Dea  ■édalllos  da  bronaa 
potirroiit  en  outre  être  accordées,  8*11  y.  a  lieu.  Toute  pièce  non  Ipédlte  ou  dont  i'antanr  aa  aéra  Ml  oonnattra  sera 

'  exclue  du  t;jonco\ira.  —  Chaque  enroi  portera  une  deriae  qui  derre  être  rqprôdulte  k  rintérleur  d'un  billet  cacheté 
renfermant  le  nom  et  l'adresse  de  l'auteur.  —  Le  Concoura  lara  cloa  la  l"  octobre  1878,  dernier  t^rme  aoqnel  lea 
pocnies  derroot  être  remis  au  pecrétalre^généràl  de  l'Académie,  me  Dupatjr,  n,  k  La  Ra^ielle. 

»  Lb  ToubnOi  poàTiQbB,  LiTdcB4iaB  rr  scuNTiriouB,  organe  de  la  Société  des  Amis  des  Lettres.  —  Joornal  rédigé 
par  ses  Abonnés.  —  Paraissant  trois  fois  par  mois  ^A*  anséc).  —  Médailla  d'honneur  de  |a  Société  nationale  d'enconre- 
gement  au  bien  —  (k>!icoL-Bi  PoimouKi  bt  utritAiBcs  (Pllx  :  Médailles  de  bronée,  Liri«s,  Musique).  —  Abonnementet 
un  an,  10  fr.;  6  mois,  8.  fr.  —  Enrol  gratuit  d'un  numéro  spéclmon.  -^  Bureaux,  13,  Boolerird  Montmartre,  4  Paria. 


''La  SoçtÉTt^TioMALB-D'ÉDucATioii  DB  LvoN  dcstloe  po\ir  1876  uu  prix  de  600  fr.  an  aMill«||r./mémolre  Inédit  sur 
ce  suJqC.-:  Qttelï'pewent  et  doiveiU  être,  dmt»  l'éUt  actuel  de  la'Hciéti,  Uê  rapporU  de  ChutUuUwr  frimaire  «Me 
Uê  paréku  de  tes  étévesT  —  Le  prix  s^ra  décerné  dans  là  aéance  publique  da  1877,  sons  le  nom  de  Prix  d»  la  ville 
"^  J-y»^  —  Lm  mémoires  derront'étré  adreasés  franco,  arant  le  l*'  Norembre  prochain,  A  M.  Palud,  libraire, 
AV  rue  ^  la  Bourse,  k  Lyon.  ,  : 


SOUSCRIPTION 


PODB 


Uk  RÉIMPHBSâiON  DBS  CINQ  PRBM!èRBS  ANNÉES  DE  CE'XMJRNAL. 


H 


Los  cinq  premièret  année»  de  la  collection  du  Coubrieb  de  Vauoblab  se  trouvant  presque  complètement  épuisées 
(il  ne  reste  plus  que  x^uelques* exemplaires  de  la  à*  et  de  la  5*),  une  souscription  dont  roicl  les  conditions  est  ourerte 
pour  les  faire  réimprimer  :.    '  *  • 

1»  L'original  sera  reproduit  Tatégralement  dans  ses  parties  essentielles,  àrec  le  même  nombre  de  pages  et  souS  on 
format  identique;  '  " 

.i'  La  réimpression  se  fera  de  maalère  k  fournir  une  année  tous  les  deux  mois; 

3»  Le  prix  de  chaque  année  (brochée),sera  de  6  fr.  comme  ceful  de  l'abonnement  au  Journal; 

4°-Les  mnéei  seront  expédiées  franco  aux  souscripteurs  à  fur  et  mesure  de  leur  réimpression; 

5»  Chaque  ttniirf«  sera  payabléaussiiôt  après  qu'elle  aura  été  reçue;  .  ,    ' 

6'  Tout  souscripteur  qui  a  déjà  une  partie  de  ces  cinq  année»  devra  désigner  celles  auxquelles  s'appliquera 
sa  souscription; 

7'  La  réimpression  commencera  dès  que  300  adhésions  auront  été  envoyées  au  Rédacteur.  "^ 

■'        '  '1  —  I     I  .^^^^ 

-      M-  Kman  Martin,  Rédacteur  du  CouaaiEa  de  Vaccelas,  eat  visible  À  ëon  bureau  de  troit  à  cinq  heure». 

y—- • : ' r- ; __ ■       'I      '      »'    'I    '    ' 

"  Imprimerie  GOUVERXHDB,  p.  DAlji'ELKY  *  Nogeirt-le-Rotrou. 
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QUESnOMS 

GRAMMATICALES 


v;  ■••.         .  I*  Oetokre  ltV«.  . 

^  L  S  QjUBsnoMi 

•ES  _^        -«^  -»^        ^_  PHILOLOGIQUES 

^  DE  VAifg^- 

1^  !^\*:1'^"^T*^*"    «MWlMtlU    Di   LA  UNéui    rmAlêÇAM<j(\ 


IDam  la  léamee  da 


la  ■•  «é-l*  is  «• 

875,  rieoéémie  franfolee  a  éicmmà  le  prtr  UmheH  à  eetle  puèUemIfm.) 


PRIX  : 

Par  SB,  8  «r.  pewr  la 

l«  porta»  SM  psar  l'étesaf.  — 

Aaaoaess  ;    OaviagBS,  un  nsm- 

pUlrs;  OsBfBsns  IMMvatns,  fraUe 


Rédacteur  :  Eman  Martin 


srAoïAL  aeoa  lbs   ATSAasBM 
Ottdsr  d'AMdteU 
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ABONNEMENTS 
8a   praassat   pear   aaa 
MUèra  «t  partral  loes  4f  U 
éfoqaa.  —  8'a4rssM 
Uar  soit  à  aa  Ukrtén 


asdf  ta  wipi 
r■lMMlMl^■ 
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IMPORTANT. 
Le  *liédaetear  du  Comnitr  ée  Yamçtia»  prie  eeox 
dVntre  aei  abooote  qui  dl0hal  m  praeurer  la*coHee- 
Uon  aNopièU  do  iso  jôanwl  d«  vouloir  bion  lir»,  au  bot 
de  la  dernière  page,  les  oondiUooa  d'une  aouaeripUoo 
qui  lui  permellrait  de  lUre  promplemeot  réimprimer' 
iee  eimq  premiirti  mutéas. 


.  SOMMAIRB. 
OosMMaleaUoM  sar  la  oonaetlea  d'ans  phrsM.  lor  Cela  (km 
et  kmM  éan»  Lanêmam,  sar  Tuer  le  mandarin  at  sar 
rorthograplM  AeSa^tcéen.  —  ôriglas  As  À  d  autre»,  ééni- 
ckeur  de  merle*  t  —  Powt|Mi  dira  Détierfonéé  qsud  on  dit 
Verf»fne;  —  Poorquot  Crier  àur  lu  toit*  et  soa  Crier  par- 
dmu»  le»  tatU;  -  S'il  faut  prèftraV  jMtiolpfte  «  UxHofle, 
M  WciproqtMmsBL  |  Origtas  ds  l'apraMloo  Être  né  eoifi; 
—  Si  Tant  fw'A  psfrt  ts  dire  posr  Quant  à.  |  Pseie  Iwp» 
KraMSMlkal.  |  Ssile  de  U  biogrAphie  de  6tUe»  Ménage.  - 
OnTragM  degraauaAirc  et  de  liUératara.  |  Coaeoan  lill^ 
raire*.  fl  Sosacriptioa  poar  la  réimpiassioa  des '«tof  pre-^ 
nUtre»  année»  de  ce  Joaraal. 


FRj^CE 

COMMUNICATIONS. 

L 

M.  Louis  Blum,  ràU>in  de  Clermbntr-Ferraiid,  que 

j'ai  rbonneur  de  compter  au  nombre  de  mes  abonpés, 

m'adresse  de  Vichy,  par  carte  posUde,  quelques  mois 

où  M  trouve  ce  qui  suit  : 

Phrase  A  corriger  trourée  dsns  le  Courrier  de  VaufféUu, 
numéro  7,  page  52  : 

f  L'expression  grâce  à  signifiant  par  U  fait  dé...  ette 
s'emploie...  i 

11  faut  aupprimer  le  pronom  qnand  la  phrase  commence 
par  nn  participe. 

Ce  correspondant  commet  ici  uoe  double  ernur; 
l'une,  relative  au-priacipe  de  construction  qu'il  énonce, 
l'autre,  relative  à  la  faute  qu'il  a  cru  trouver  dans  ma 
phrase. 

Erreur  concernant  le  principe  énoncé.  —  Voici  des 


pbrawo  eommeoçaat  par  un  parUeipe  préMnl  (car  c'est 
érideament  de  «laMi  qiie  M.  Louis  tUum  a  entendu 
partfsr),  et  dans  lesquelles  personne  assuréfflint  ne 
s'ariserail  de  supprimer  le  pronom  devant  le  verbe 
principal:       \       ■ 

Et  l'««p»ir«ai  aa  poêla  da  ■Maiéra  A  le  plaeor  ém»  soa 
nsUlottr  Jour,  u  s'est  remis  A  treipper  ses  eroûtoa. 

(«.  Seeiin,  V»  yM.) 

Ainsi,  sMitoMl  largemoat  oa  praUqne  l'oabii  dea  iajoraa, 
U  augmentait  le  chiffre  des  aoeoun  A  oMaura  que  l'aoenaée 
a'SB  BMwtralt  ptos  digne, 

S'aOsai  du  taxta  frae  d'Hérodols  al  la  eomptotsat  avea 
U  yorsiea  phAnldaane  dn  pèripla  d'Baanon,  U  est  parreau 
A  ntrouver  dea  iaea,  etc. 

(L.  B«We<  Jétém  Putan»\ 

Errtur  eoneemant  U  eomdion  indiquée.  —  Bans 
noire  langue,  lorsqu'une  proposition  énonce  la  eauae, 
le  raoUr  d'une  action,  on  peut  employer  deux  formes 
pour  eetle  proposiUon  :  ou  la  faire  commencer  par 
iUtin4%  que,  parce  que,  vuqut  suivi  d'un  verbe  à  un 
mode  persoimel,  ou  supprimer  la  eonjonelion  et  rem- 
placer le  mode  personnel  du  verbe  par  le  parlieipe  pré- 
sent ;  ainsi  au  Ueu  de  dire  : 

JUUudu  tue  Je  lu  pour  m'éctalrer,\t  lis  en  philosophe. 

De  plus,  aUendu  que  le»  teldat»  n'avaient  point  d»  paie, 
on  ne  pouvait  lea  retenir  plna  longtemps  dana  une  place. 

J'employai  qulnxa  Jours  i  me  rendre  A  Liriu,  attendu 
que  rien  ne  moNigeaU  «fy  oOer  à  grande»  Journée». 

Attendu  queLueiniu»  »e  doutait  de  l'impo»ture,  il  fit  mettre 
à  la  tortura  le  prophète  da  ce  nouveau  Jupiter. 

les  auteurs  dont  les  jBoms  suivent  ont  djt  : 
LiionI  pour  m'éelairer,  je  lis  en  philosophe. 

S^         .  (fnaçatt  da  NMfefatUaa.) 

De  plus,  U»  teldat»  n'agant  point  de  ppie,  on  ne  pouvait 
les  retenir  plus  longtemps  dans  une  place.  - 

(,t»im\mnnm.) 
J'employai  qninse  jours  à   ms  rendra  A  Liriss,  rien  ne 
m'oUigeamt  dg  aller  à  grande*  journée». 

|I/Ma(*,  cm  Btti.) 
Lueiniu»  u  doutant  de  l'impoeture,  il  fit  mettra  à  la  torture 
le  prophète  de  ce  nouveau  Jupiter. 

(faoUocllc.) 
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Mtigdeleinc  et  le  Udart,  U  SmumUt,  la  Satkaritaim^ 

On  lef  met  aussi  devant  Ms  norilt  propres  italiens  : 

le  TatM,  le  Bernât,  l'Arioite,  le  Boeae«.  h  Mari:  Pour 


que  des  personnes  mortes  que  nous  avons  rues  ou  pu 
voir;  ainsi  on  dit  feu  mon  père,  feu  mon  frère,  et 
iamaiB  feu  Platon,  feu  Cùérn»    •■  m  n>^»  ...  .i.i.. 


Là  OOUIUUIR  M  YAPOB^S. 
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Or,  TOolant  dire  que  c  allend u  que  l'eipression  grée* 
4  ëgnilla  par  U  fuit  i$,  par  l'action  de,  par  te  $ecours 
de,  elle  s'emploie  aussi  bien  defant  un  lubslaoUr 
exprimant  une  mauTaise  chose...  »,  J'ai  dû,  usaot 
comme  c'était  mon  droit  de  la  toarnure  •  l'eipressioo 
grdee  à  signifiant /nv  /«  fait  dé...  »,  ne  rien  changer  à 
l'autre  partie  de  la  phrase,  c'es(r4-dire  y  oonserrer  le 
pronom  eUé,  que  mon  contradicteur  pense  devoir  en 
être  sapprimé. 

Cette  importante  question  syntaiiqne  a  déjà  été  trai- 
tée, et  d'une  manière  plus  é4en%e,  dans  la  |«  année 
du  CoiuTûr  (i«  Vaugtiât,  page  HVP 

II. 
Dans  une  lettre  que  m'adresse  M.  Th.  Malgrange, 
Juge  de  paii  k  ivigny  (Yonne),  je  trouve  l'observation 
suivante  eooeemant  C^  fera  du  intU  dan»  Lander- 
nemn,  dont  J'ai  donné  l'origine  dans  nu  4*  année, 
p.  M  : 

Votre  étymoiofle  n'est  pas  d'aeeord  avec  la  léfende 
populaire  et  la  plus  rêpandiM  «a  BreUcae.  Cest,  aelea 
cette  léfende,  «a  charivari  iaaaé  dans  eatte  Jolie  ville 
des  tasntriae  (en  n'y  Unne  pas  que  le  enir  des  Mies 
Oortee,  ra'*A-il><>"  >•  T'*^  Araorlqtte.  à  toola  veuve 
qal  eosvoiOi 

Je  viens  de  relire  attentivement  les  Héritien 
d'Aleiandre  Doval;  et,  eowroe  il  n^j  est  fliit  nulle  part 
allusion  à  un  mariage  de  veuve,  Je  crois  pouvoir  en 
conclure  que  c'est  bien  cette  pièce,  à  laquelle,  selon 
l'auteur,  le  publie  a  ri  pendant  «  vingt-cinq  ans  >  au 
ThéAtre-Français,  qui  a  introduit  dans  notre  langue 
l'eipresaion  flîmiilère  Cela^  fera  dm  bruit  dans  Lander- 
HMiti,  expression  qui  se  trouve  root  pour  mot  vers  le 
nilieu  de  la  dernière  seène. 

m. 

Est-ce  réellement  J.-J.  Rousseau  qui  est  l'auteur  de 

l'expreasion  tuer  le  mandarin?  \(Àd  une  lettre  qui 

tçnd  à  faire  croire  le  contraire  : 

/i  Parii,  le  h  août  rSTS. 

lloaiieur, 

Votre  numéro  du  15  Juin,  que  je  troare  chez  mol  an 
retour  d'un  voyage,  rcTient  lor  la  fameuse  expreMion 
rwr  U  mandart»,  que  vous  attribuez  à  i.  l.  Rousàèatt  sur 
la  foi  de  Baliac 

Je  n'ai  pas  sous  les  yeux  le  numéro  de  la  troisième 
année  du  Cmtnier  de  Va/fgeUu  4ana  lequel  vous  ciltt  la 
Pl^riae  de  J.-l.  Bnntum^-  mais  voici  ce  que  je  lia  dans  le 
G4Hi«  du  ckriitiaiUme,  tome  I",  1"  partie,  livre  6,  cbap.  2  : 

t  Je  m'interroge;  je  me  fais  cette  question  :  f  Si  tu 
f  pouvait,  par  on  seul  désir,  tuer  un  homme  à  la  Chine 
c  et  hériter  de  sa  fortune  en  Europe,  avec  la  conviction 
f  suniatarelle  qu'on  n'en  saurait  jamais  rien,  consentirais- 
<  tu  à  former  ce  désir  »f 

Le  aimpie  Chinois  de  Chftteaobriand  a'est-il  qu'une 
t^miniscenoe  du  mandarin  de  Jean-Jacques  ou  bien  a-t-on 
un  peu  i  la  légère  attribué  à  Rousseau  le  Chinois  de  l'auteur 
d'Atala,  en  lui  donnant  un  grade  pour  rendre  le  mpt  plus 
louant?  Je  tous  laisse  le  soin  d'éclairdr  la  chose,  Mon- 
sieur le  Rédacteur;  mais  l'essentiel  serait  d'acquérir  la 
eertltade  que  la  phrase  dta  nsadarin  se  trouve  on  ne  se 
trouve  pSs  dans  les  èeriti  du  philosophe  de  Genève.  Je 
suis  presque  convaincu  qu'on  l'y  chercherait  en  vain. 

Agrées,  Monaieur  le  Rélacteor,  l'aesarance  de  ma  par- 
faite considération. 

Rbstouble. 


Aidé  d'âne  table  trè»<lélâillée  des  {BWenit  eomplètei 
du  célèbre  écrivain,  J'ai  passé  Talnemeat,  i  la  vérité, 
un  eertain  nombre  d'beurea  i  chercher  la  phrase  en 
question  aax  endroiU  qoi  me  semblaient  les  plut 
propres  à  la  eontenir. 

Mala  voici  eelle  que  Louis  Prolit  a  mite,  en  l'attri- 
buant à  Rousseau,  comme  éplgni|>be  à  m  oiianaoo  Inti- 
tulée Tuon»  k  numdarin  : 

t  811  sanaait,  pour  devenir  la  rIelM  héritier  d'un  hamme 
qu'os  n'aurait  jamais  vu,  dont  on  n'anrail  Jaa)aia  antanda 
psrtar.  ai  q«l  hataUaratt  le  fin  fond  dia  teChlne,  de  pousser 
an  bouton  pour  lefSire  aeerir,  qnil  de  nous  ne  poussersll 
ee  bouton  et  ne  taerait^es  Is  maaduiaT  ». 

Or,  les  llgnea  dléea  de  Ghiteaubriand  mo  paraissant 
être  une  sorte  d'abrégé  ^  eelles-d,  d'où  leg  expreaalons 
fkmilières  auraient  été  ratrwcMaa  (/fn  fomd,  par 
exemple,'  que  n'admet  guère  le  itylo  pompeux  de  V»a- 
teur  d'iUala),  Je  reste  toujours  fort  endln  à  eroire  que 
l'aaaertion  de  Balxae,  dans  lePmOoHot,  est  digne  de 
toute  o&nflanee. 

IV. 

*  Au  st^et  de  l'orthographe  de  Saéaeém,  dont  il  est 
queatlon  dans  le  n*  5  de  U  présente  aânée^  J'ai  raçu 
la  oommunleallon  saivanta  : 

Beuifes,  lé  •  soAt  ire. 
Monsieur, 

Je  enis  d'avla  qn'oa  doit  éerire  Maédmt^m,  car  ea  doit 
écrira  «taleoieot  SfldMt,  et  BOB  paa  s«M. 

Bq  efllM,  Mmdd»lt,  nom  propre,  existe  en  srahMot  en 
hébrsa;  dans  les  deux  langoét,  U  eat  la  participe  fréeent 
du  verbe  laddeuk,  eroire,  et  signlfle  t  ereyuaC,  slnolre, 
loyal  ». 

Kn  français,  le  nom  skU  Saddok  serslt,  par  exemple,  le 
BuacnllDi  de  Sainte  Poy.  '    ' , 

Colonel  DB  L'Btràa, 

Sous-cbef  d'éUt-maior  géoéni  do  «'corps, 
Abonné  du  Cemrrier  d»  Yangëût. 

Il  est  évident  qu'étant  donnée  l'étymologie  ci-dessus,   • 

on  devrait,  comnae  le.  veut  le  savant  eolonel  De  l'Bspée, 

écrire  Sofldolf.  Mais  on  ne  le  hit  pas,  paralt-il,  car  Je 

trouve  Sadok  dans  tous  nos  ]\m$.  Or,  s'il  en  est  ainsi, 

pourquoi  ne  pas  accepter  Sadueden,  tivec  un  seul  d1 

Celte  orthographe  n^t  pas  plus  hiutive  que  celle  qui 

admet  bonhomie,  avec  une  seule,  m,  lorsqu'il  y  en  a 

deux  dans  6on  homme,  son  primitif. 


Première  QoetUon. 

AurleM-vouà  la  etmpUùumce  de  m*  dire  dont  quel 
cas  on  patt  employer  l'expression  A  o'iiiTaBS,  a^Hicn^ 
DX  KKatxs!  et  quelle  est  l'origine  de  cette  expression, 
qu'il  n'est  pat  rare  d^ entendre  dans  la  conversation  t 

Celte  expression  a  pour  origine  l'anecdote  suivante, 
qui  se  trouve  dans  les  Lettres  nouvelles  de  Boursault 
(tome  II,  p.  153,  2*  édition),  et  au  texte  de  laquelle 
Je  fois  i  peine  quelques  changements. 

Un  Jeune  manant  de  vingt-deux  ou  de  vingt-trois 
ans,  natif  d'Ai^lricourt  (diocèse  de  Langres),  s'élant 
accusé  à  confesse  d'avoir  rompu  la  blie  de  son  voisin, 


ponr  «lier  rseonnuttre  un  nid  df»  «Mriea,  la  wilMiiMur 
lui  demanda  ai  ka  merioi  étaient  pria.  Non,  lui  répon- 
dit-il ;  Je  ne  las  trouia  paa  aaaex  fortt.  et  Jelea  laisse 
grossir  Jusqu'à  eaawdi  aoir,  où  Je  iee  liai  dénicher  pour 
Isa  bieaseer  le  iendemaln.  U  eûié,  plus  Jwbile  que  lui, 
alla  le  «anadi  matin  le»  dénieher  Ini-mAose.  L'aaire 
ayant  trouvé  l/ioir  la  plaee  vide,  ne  donta  p«int'ile  la 
supercherie  du  curé,  meiail  ne  kii  en  eea  rien  dire.  Un 
Jubilé  l'ayant  oùigé  de  retourner  à  oonflMee  trois  ou 
quatre  ssoie  après,  il  e'aecusa  d^^mer  uno  Jeune 
paysanne  extrêmement  Jolie,  et  d'en  être  aaeex  aimé 
pour  obtenir  aee  faveurs.  Quel  âge  a4-eller  dit  le.curé. 
Uix-sept  ou  dis-huit  ans,  lui  répondit  le  pénitent.  Belle? 
i^la  l'autre.  La  phis  Jplle  de  tout 'le  vUUge,  vous 
dis-Je.  Et  dans  quelle  rue  demeur»-l-eile  ?  demanda 
promptemeot  le  confesseur.  A  d'autres,  dénicheur  de, 
merles/  lui  répliqua  le  manant  :  /s  as  aie  taiaee  pas 
attraper  deust  fois. 

La  fla  de  cette  aneedote  apprend  l'Halle  qu'il  Aiot 
tiàn  de  À  d'outrée,  dtniekemrde  merles  f  Ont»  expree* 
sion  proverbiale  ee  dit  à  quelqu'un  qui  erolt  noue  avoir 
trompée  à  notre  Ineu,  pour  lui  donnera  entendra  qu'on 
n'ignora  pes  ee  qu'il  à  bit,  et  qu'on  ne  veut  pes  être 
de  nouveeu  sa  dupe. 

Avant  de  raconter  l'historiette  ei-deeeus  à  «  Monsei- 
gneur l'eveeque  el  due  de  Langrea,  pair  de  Franee  »,^ 
Boursault  le  prévient  que  le'fhit  qu'elle  relate  arriva  ail 
temps  de  «  Monsieur  Zamet  »,  évêque  de  U  même  ville. 
Or,  œ  dernier  prélat,  qui  était  né  en  161  S,  ne  fut. 
oertainement  paa  évèque  avant  H  ans  (âge  preeerit  par 
lea anciens  eaoons),  ee  qui  donne  IM5  pour  la  date  ia 
plus  reculée  à  laquelle,  pulaaenl  remonier  ladite 
iUstoriette  et,  partant,  le  proverbe  que  noue  lui  devons. 

,  X  ■  -       .     . 

SicoBde  QMStlM. 

Pourquoi  vxaooons  a-t-il  pinur  correspondant  F  ad- 
jectif «iytàoonai,  et  non  pivsasociltf,  gui  serait,  il  me 
iemble,  bien  plus  naturellement  forwtéf' 
■■*     — 

Le  substantif  latin  verecundia,  bonté,  a  fourni  à 
notre  langue  des  dérivée  qui,  presque  tous,  ont  eu  une 
double  forme;  les  tins  ont  été  faits  par  le  changement 
de  eund  en  gogn,  et  les  autres,  par  celui  de  eund  en 
gond. 

Le  premier  groupe  renfermait  les  tooia- vergogne, 
vergogneux,  vergogner,  desvergogné,  dont  vOlcl  des 
exemples  : 

Quand  Nicolas  Qilfort  A  vit  argué  et  pointé  si  avant,  ai 
fut  tout  vergogneux  et  bonteivt- 

(TniMut,  n.  n.  H.) 

.  Ce  beau  )K>il  d'or,  et  ee  beau  chef  encore 
De  leurs  beautés  font  vergoigmer  l'aurore, 
Qjiand  plus  crineuse  elle  embellit  le  cieL 

{Amomn  d*  Ih»mrd,  III*  MoiMt.) 

Aubigné  fut  si  desvergonjfné  que,  le  roy  Iny  faisant  une 
honnesta  réception  i  Seolis,  et  Iny  ayant  demandé  fsmi- 
lierement  ce  qu'il  disoit  de  ee  coup  de  cousteaa  que  Jean 
Cbastel  tuy  avoit  donné  dans  U  lèvre,  ce  rostre  respoadit,. 

(D'Aubitn<,  Ctn/tu.,  II,  7.) 


Le  eeeond  groupe  se  composait  de  rergonieux,  que 
donne  M.  LIttré  (étymologie  de  o«r9o^a«Njr|  ;  àévergon- 
dément,  qui  ae  trouve  dane  Pkisgrave;  de  vergander, 
daevèrpmder,  te  desvergamder,  que  l'on  rencontre  : 

I*  Dans  le  Roman  de  Oarin  le  loherain,  où  on  lit 

(I,  p.  104,éd.  Paris,  1S9S)  : 

Oenain  verront  maint  Tare  debareté 
Bt  maint  Uraat  boonlr  et  oergender 
81  Oiax  le  vuet  soMr  et  eadurar. 

1*  Dans  rreiseart  (III,  p.  I»l,  éd.  de  U  Haye,  «85»), 
où  l'on  troureees  lignes,  relatives  au  eombel  à  outrance 
entra' Jean  de  Carougespt  Jaequea  Legris  : 

Mala,  an  département  du  Chevalier,  la  Danse  hiydlt, 
tout  ea  ploarant,  en  telle  asaolere,  Jacquet,  Jaequet,  voua  . 
n'aves  >m  blaa  Ibtt  de  m'avoir  terg—dée  ;  mais  le  bissme 
a'ea  deatearre-Jà  sur  saey  Ion  que  sus  voos. 

S*  Dens  Benserade,  qui  a  dit  (rondeau  intitulé  Ifsr- 

ru  est  melae  qaliomme  sa  flroM  dœt  II  aboade, 
Ploa  qu'âne  fetaose  ello  ae  diiipwids. 

Or,  gréée  aux  xapricee  de  l'usage,  tous  cm  dérivés 
ont  disparu,  eieepté  vèrgapse,  qui  appartient  ail  ^n»- 
mier  groupe,  rfrfnd|rsadajs  et'-ss  dévergonder,  qui 
appartiennent  au  aeeond. 

Bt  volià  pourquoi,  tout  en  disant  vergogne,  nous 
lui  donnons  pour  dégvé  déver^fendé,  et  nun  dévergo- 
,l^,  que  réclame  le  logique.^       0' .  * 

.  I*ar,  le  changement  de  elh  b,  Irèe-eommun  dans  les 
pays  qui  avoiainent  l'Bspegile,  daneeeiui  de  Gaeiree,  par 
exemple,'na  plupart  des  mole  sbnpiee  du  premier  dee 
groupée  Indlqiiée  plue  haut  ont  donné  en  quelque 
ÈOtiâu»  tcpisième  groupe,  dont  lee  termes  sont  restés  «r 
ignations  de  praenneo.  Ainei,  lee  noms 
ivanis,  trouvée  dans  l'Almanaek  Bottin, 
l'ont  pas  une  autra  origine  :# 


Berfon 

Bergogne 

Bergognai^ 

Bergooier 

Bergougne 

Bergounious 

Bergounioux 

Bergoognan. 

TroUltee  Qoeslioa. 

'Dans  votffi  numéro  7,  votW^o^rrigea  une  phrase  qui 
renferme  cette  partie  :  «  Voilà  ee  que  cuaSAT  PAa- 
«sssiis  Lcs  Torrs  »  en  ehangeantSeeile  partie  en  «  csisnt 
sirn  Las  TOITS  ».  Vous  ave»  déjàisuligué  la  même  cor- 
rection; mais  ie  ne  m' fin  suis  jamais  bien  rendu  compte. 
Aurici-vous  fobli^ftce  de  m'expliquer  pourquoi  vous 
substitues  sua  un  toits  à  pia-Dissos  us  toits? 

Les  grands  édifices  de  la  Judée  étaient  couverts  d'une 
plate-forme  ou  terrasse,  sur  laquelle  on  avait  la  liberté 
de  monter,  et  du  haut- de  laquelle  on  haranguait  quel- 
quefois le  peuple.  Desorteque,  pour  dire  annoncer  une 
chose  hautement,  publiquement,  l'Ecriture  dit  souvent 
la  prêcher,  la  publier  sur  les  toils,  comme  dans  ce  pas- 
sage de  saint  Lue  (cb.  XII)  :  'i 

t..  Mais  il  n'y  a  rien  de  caché  qoi  ne  doive  pas  être 
découvert,  ni  rien  de.secret  qui  ne  doive  être  connu. 
3.  Car  ce  que  vous  avez  dit  dans  l'obscurité  te  publien 
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professear  b  la  Fsealté  des  lettres  de  Besançon  —  Paris, 
librairie  Firmin  Didot  el  Cie,  imprloeon  de  llnatltat, 
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dtai  la  Jao^Mre,  et  m  ^u»  tpas  aTM  dit  à  l'ortUla  daaa 
!•■  eliAaikféa  aira  jntA^^  mit  (m  MU. 

Or,  d'iprte  celte  origine  de  reipreeeion,  il  eal  mani- 
reste  qu'il  but  dire  (mr  Ui  Mts,  et  non  par-det$ui  Ui 
ro««,  faute  que  J'ai,  eo  effet,  corrigée  déjà  plusieurs 
foia,  comme  voua  le  dibea.  ' 

Quant  à  v/oMtff,  Je  l'ai  remplacé  par  cri«r,  parce  que 
ce  mot,  qui  se  disait  autrefois  pour  signiOer  appeler 
en  Justice,  a  été  complètement  rejeté  de  la  langue 
quoique  tous  ses  composés  y  aient  été  mafnlenus.  , 

QutrièBM  QMtlHM.  s 

Le  Didionnairt  dt  Littré  eontittU  lé*  dnue  termu 
LKiaosiK  et  LniquwiB  pour,  détîgnèr  ta  partk  <k  ta 
uieHC44i«i  mot$,  considérés  dans  leurs  itémtnts  de  for- 
mation, ,et  ta  préférence  semble  y  être  donnée  A 
uiiouMii.  Quelte  raison  pent  déterminer  en  faveur  de 
cette  dernière  expresnon  plutôt  ((u' en  faveur  de  l'autre? 

Il  s'agissait  ici  de  flaire  un  composé  signiOant 
scient*  des  mots,  avec  deux  rocaMea  empruntés  à  la 
langue  grecque;  ou,  pour  m'eiprimer  avec  plus  de 
liréelsioo,  de  eombiner  X4(w«,  génitif  de  X«{tc,  mot, 
avectXpYoc,  discours.  » 

Or,  attendu  qu'4n^mpMltlon,1^us  traduisons  géné- 
ralement par  iolti  syllabe  qqe  certains  noms  grecs  ont 
de  plus  au  génitif  qu'aiFîiominalil,  (de  ix^,  ue^; 
fu9t{,  c«i»«;  pM«,  |Mo<,  etc.',  noas  avons  fkit  ichtbyoio> 
gie,  phystologie,  myologie,  ete.),  il  est  évidemment 
plus  rationnel  d'adme<lre  {exiologie,  pour  le  oéologisme 
formé  de  Xtluéi  et  de  Xerfoi,  que  d'admettre 

Telle  est,  Je  crois,  la  raison  pour  laquelle 
semble  préférer  le  premier  dé  ces  composés  nf^ 
(]ui  friserait  au  moins  le  ^Nuitarisme  s'il  n'en  était  pas 
un  toul-à-fait. 


I  oeoiogisme 

re  let^ie. 

HÇlL'^tré 

a!Pewr](h 
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ÉTRANGER 
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Pnmièra  Qu«sUoa. 

Jr  lirais  avec  beaucot^  de  plaisir  dans  vohe  journal 

pourquoi  vous  dites  de  quelqu'un  qui  a  du  bonheur 

dans  ses  entreprises,  f  k'il  bst  ni  conri.  Veuillez  r^ve- 

voir  d'avance  mes  retnerdmtfnts  pour  cf lie  explication. 


Outre  les  tuniques  ordinaires  qui  eulourenfl'enbnt 
dans  le  sein  de  sa  mèro,  il  s'en  trouve  quelquefois  une 
qui  lui  courre  la  lète  en  forme  de  casque  ou  de  capu- 
chon, et  cela,  si  étroitement  et  si  fortement  qu'il  ne 
peut  la  rompre  en  sortaùt,  'et  qu'il  vient  au  monde 
coilfé. 

Les  Romains  tirèrent  des  conséquences  superstitieuses 
de  ce  fait  :  puisque  la  natinno  s'occupe  de  cet  enfant, 
disaient-ils,  cl  qu'elle  prena  soin  de  lui  tenir  la  tête 
chaude,  t'est  que,  certainement,  elle  a  des  vues  parti- 
culières sur  lui,  et  qu'elle  lui  réserve  un  avenir  heu- 
reux. 


Or,  sans  croira  à  la  vertu  de  la  eoifk  éômme  les  Ro- 
mains (lejnrs  aroeats  en  achetaient  ebèrment  des  lam- 
bsaai  qu'ils  portaient  sur  eux  aOn  que  les  Juges  f^ 
pussent  réaisi^  à  leurs  plaidoiries)  et  comme  les  pre- 
miers ehféUeos  (pour  aeeroltre  l'efflcaeilé  de  eette  pi^'^ 
landoe  aiQul«U«,  iU  la  Msalent  béolr  p^ir  le  prélra  sur 
l'autel  pflodaut  qu'il  célébrait  la  messe),  noua  n'en 
disons  pas  moins  eoeore,  «n  parlant  de  quelqu'un  que 
le  bonheUf  semblé  tovjours  accompagner,  qui  Mt 
heureux  dans  loui  oe  qu'U  entreprend,  m'U  est  né^ 
coiffé. 

Dans  une  note  de  son  Histoire  philosophique  des  em- 
pereurs romains,  Toulotte  s;eipriroe  ainsi  qu'il  suit 
en  parlant  de  la  naissance  du  Bis  de  Maerin  : 

U»  devlpa  prédirent  lea  plut  baulea  deetinèee  pour  le 
flls  de  HaeilB.  qu'on  disait  né  avec  une  eoIflRi  en  forme  da 
diadème... 

Gomme  l'empereur  dont  il  s'agit  régha  de  Si  7  à  il  «, 
on  peut  présumer,  non  trop  ^mérairement,  Je  pense, 
que  l'expression  être  né  eoifénçott  sur  une  crojfance 
bleq  antériau>e  au  r  siècle  de  notre  ère. 

X 
liBoaéi  QvMlloa.  % 

Est-ce' queTuir  qo'a,  euM  d'unpronom  oud'uneubs- 
tantif,  comme,  par  exemple,  dans  cette  phrase  :  •  TiST 
Qo'i  LDI,  iene  sais  ee  quit  fera  •  eet,  une''ejcpression 
bien  {ranfotêe  et  pouvant  se  dire  m  Ifeu  de  OviNT  a  ? 

,  L!eipreasioa  «Ml  .«gnt'd  pour  yiMiK  d  s'est  certaine- 
ment employée  autrefois,  car  en  voici  un  exemple  : 

Or  noua  tairont  nou*  de  parler  de  Inl  tant  qu'à  présent 
et  des  AOf  Ida,  et  retoumerani  aux  Baeou. 

trmmui.  I,  I,  M.| 

Mais  Je  ne  la  crois  pas  bonne,  quoiqu'elle  se  dise 
encore  souvent,  et  Je  vais  vous  alléguer  les  niisons  qui 
me  la  font  rejeter. 

D'abord,  Je  ne  l'ai  trouvée  dans  aucun  dictionnaire 
français,  tant  ancien  que  moderne. 

Ensuite,  cette  expression  me  temble  une  corruption 
populaire  da  quant  à,  corruptiqnque  J'explique  comme 
il  suit:  JUii 

Parmi  les  personnes  ignorantes,  H  y  a  une  grande 
tendance  échanger  la., consonne  t  en  k^  et  réciproque- 
ment, dans  la  prononciation;  elles  disent  voloolfers, 
par  exemj)le,  tabakére,  nodii're,  méker,  au  lieu  de 
tabatière,  matière,  métier,  et  tout  le  monde  sait  qu'il 
n'est  nullement  rare,  même  à  Paris,  de  leur  entendre 
dire  le  eintième  pour  le  ctnmùème. 

Or,  ce  fait  connu,  rien  d'impossible  à  ce  que,  dans 
la  bouche  de  telles  gens  :  „ 

QNaqt  i  lui,  etc., 
se  soit  transformé  en  • 

rantjuà  lui,  etc.,    '  . . .      ..,, 

expression  où  l'initiale  qu  dé  quant  a  naturellement 
fait  un  mol  à  elle  seule  à  cause  de  l'habitude  qu'a 
l'oreille  d'entendre  souvent  un  que  après  tant. 
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Une  telle  permutation  de  eonsonoes  dans  un  même 
mot  n'est  pas  un  û\i  unique  en  français  ;  d'après  Ganin 
[Variât,  p.  IM),  l'advmrbe  rudement,  signiflant  beau- 
coup, très,  fort,  ne  serait  autre  que  durement,  qui  s'est 
employé  dans  ce  sens  pendant  tout  le  mbyen  âge,  et 
qui  aurait  subi  plus  tard  une  transfbnnallon  analogue 
à  oelle  dont  Je  viené  de  parler. 


PASSS-TEMPS  GRAMMA'nGAL. 
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GorreeUwe  Au  numUeo  préoédeat. 

f...  «HJMnl  ^Mtllflbits  d«  boaloBs  charbouMai;  —V...  pour 
Bile  nnê  Ulden»  «mu  iéverfoiMe  (to  mmi  tatierem  ral'MaK- 
nin  quoi  qu'ayant  mm  iermiaaiMW  ouacallM);  —  3*  Malt 
ercattHMiMNl  agitabla  (voir  Covrrtar  d«  réuifitfi,  9*  auée, 
p.  Kt)^  -.  4*...  auquel  •era^iù  lauiiUses  l«a  qoealioM  d'IutérM 
llénéral  (foir  Ocmrrter  de  Vautelas,  \"  aauée,  ■•  l,p.i),— 
5'...  a  manqué  il<  périr  (apréa  /hiUir,  fjMNqriM  de  mempur, 
on  oa  net  paa  ito  devait  IMBiUr.  luaU  H  le  but  aprèa Jmm- 
quer);  —  S*  II  parait  avoir  Tlufl  aaa  da  (boIm  (le  varlie  paratin 
veut  un  vertM  pour  réflate,  eT  ami  ■■  anbelaitir);  —7*...  l'an 
de  cegi  qui  ont  U  plu*  d'avenir  (II  y  en  a  plMtaân  <■!  ont  de 
revenir,  et  il  eat  l'un  d'eu);  -  S*...  le  BMUlaar  noyea  da  la» 
eaepéelMr  da  ùin;  —  V.»  an  tmajfm  méeanlqve  qui  r^fetéê  \k 
léte  .  .  el  évUét  cet  dtnmx  IraaavaSaBaat  )  —  10*...  il  parte  da 
tout,  Irancba  sur  tout. 


trouvées  pour  la  plupart  dans  la  preane  périodique  et 
autres  pubUeatiooa  eontemporaines. 

I*  C'eat  sur  la  table  d'un  éxeeUaot  bomm^de  ma  eon- 
nalaaaoea  que  J'at  revu,  cette  année,  la  déUeate  et  chérs 
cruataoée  (l'hullrt]  qu'on  s  il  justeoieot  nomm^  :  la 
truffli  de  la  mer.. 

2*  Cent  admirablement  ralaonné,  approuva  Rleant;  qui 

paraiiMit  «ocbantS  de  U  Murnure  qu'avait  prise  la  eon- 

Teraation. 
9*  8t  lea  avoeau  plaideront  publiquement  eette  affaireT 

interrogea  madame  Peytel  avée  atupeur.  —  Certainement, 

comme' toua  lea  procèa  ordinaires  qui  se  j  agent.  Que  vous 

importer 

4*  C'èUit  tentant,  et  bien  que  de  modeates  itaUes  se 
vendiaaent  dix  lotua,  il  y  avait  fouie  dans  la  àalle  et  dans 
la  rue. 

5*  C'eat  la  loge  royale,  U  que  le  roi  et  U  reine  ne  pla- 
çaient poijir  aasiater  aux  auto-da-fé,  qui  ae  faisaient  tou- 
joun  en  grande  pompe. 

6*  Isolée  telle  qu'elle  est  en  Burope,  au  cœur  des  nations 
monarchiques,  est-il  permis  d'esp«rer  que'  la  République 
française  ait  jamais  une  autorite  suffisante  pour  se  faire 
entendre  et  réclamer  jtour  la  France  la  place  i  laquelle  a 
droit  notre  nation  T 

7*  Il  notts~.afirait  infloimeot  plut  doux  de  voir  la 
Chambra  hante  braquer  ses  lunettes  sur  le  firmament 
plutôt  que  frapper  avec  des  bâtons  sur  .les  marécages 
politiques  pour  faire  ramoater  la  vssê  du  fond  vers  la 
surfhee.  '  -  ^rS 

8*^i  l'auteur  de  Jean  de  Is  floche  tenait,  coaune  roman- 
cier, le  pramler  rang,  comme  auteur  de  iettrea,  elle  était 
incomparable. 

9*  Derniérament,  tout  au  miUen  d'une  sombre  nuit 
d'automne,  les  cloches  se  mirent  à  sonner  S  haute  volée 
dans  le  vieux  ciocber  de  l'église  mi-ruinée  du  petit  village 
de  Sarramolhi. 

,  {Le*  corrections  à  quiniitine.) 
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OlUes  MÉNAGE. 

•        •     {Suite.) 

Sru  faut  dire  gisier,  ou  gésier.  —  En  Gascogne  et  en 
Bretagne,  on  dit  gisier,  «  qui  est  conforme  à  l'étymo- 
logie  gigeria;  mi^is  le  plus  grand  nombre  des  Parisiens 
et  le  bel  usage  sont  pour  gesief.  ^ 

S'il  faut  dire  m^Tsepain,  ou  massepain.  —  Il  fkut  dire 
masMepain  conformément  à  l'espagnol  maiçapan.  C'est 
ainsi  que  tout  le  monde  parle  à  Paris  et  à  la  Cour. 

De  l'expreseion  quant  à  suivie  d'un  pronom  ou  d'un 
nom.  —  Plus  sévère  que  Vaugelas,  qui  ne  proscrivait 
que  quan(  A  moi,  Ménage  condamne  quant  i  dans  toutes 
les  circonslânoes,  attendu  que  cette  locution  a  vieilli  el 
n'est  plus  dtrtiel  usage  (IA7i} 

Sinçùtier  participe  du  verbe  recourir.  —  Ouoiqu'on 
dise  recourir  unprîeonnier,  ondit  anprisonnier  recous, 
et  non  pas  recouru. 

De  certaine  terme^  d^imprimerie.  —  On  appelle  gui^ 
mets  et  guiltewiets,  oes  virgules  renversées  qui  se  met- 
tent quelquefois  à  la  marge  des  livres.  Le  plus  grand 
usage  est  pour  guillemets. 

Celui  qui  porte  les  épreuves  s'appelle  éperuier,  par 
corruption  de  épreuvier,  ou  par  allusion  au  vol  rapide 
de  l'oiseau  nommé  épervièr. 

On  appelle  copie  l'écrit  de  l'auteur  sur  lequel  on  Im- 
prime,^paree  qu'on  suppose  que  l'original  est  demeuré 
«  vers  »-  lui,  et  qu'il  n'a  envoyé  à  l'imprimerie  que 
la  eo^. 

Inventeurs  de  quelques  mots  français.  »  C'est 
Laaare  de  Balf  qui  a  introduit  dans-  notre  langue  les 
^ots  épigramwM,  élégie,  aigre-doux.  Marot  a  introduit 
coc-à-rasné,  espèce  de  poésie.  Ronsard  est  le  premier 
qui  se  soit  servi  du  mot  ode,  et  il  semble  qu'il  a  inventé 
aussi  avidité  et  pindariser.  Joachim  du  Bellay  prétend 
avoir  fàit^^i^toniiaii/,  porte-lois,  porte-ciel,  cerve. 
Si  l'on  en  croit  Vaugelas,  Desportes  s'est  servi  le 
premier  du  mot  pudeur,  de  celui  de  recouverf  pour 
recouvré,  et  Malherbe,' a  créé  ii«w>Nto/r. 

Le  cardinal  de  Richelieu,  selon  le  témoignage  de 
Balzac,  fit  pour  lui-même  le  mot  de  généraHssitie  lors- 
qu'il commandait  en  Italie  l'armée  du  roi  Louis  XtTlT 
en  i6S0. 

Balzac  a  fait  le  mot  urbatnité,  qili  a  été  bien  reçu,  et 
avec  d'autant,  plus  de  raison  que  civilité.,  galanterie  et 
politesse  ne  l'expliquent  qu'imparfUtemeot.  Ouelques- 
uns  croient  que  félicité  est  aussi  de  sa  façon.  Il  pré- 
tend être  le  premier  qui  ait  d'il  se  calomnier  soy-m.tume. 

Madame  la  marquise  de  Rambouillet  a  fait  debruta- 
liser,  et  D'Aubigné  aurait  fait  plumeux,  dans  son 
Baron  de  Féneste    '  '^ 

Sarrasin  se  vantail  d'avoir,  le  premier,  employé  le 
mot  burlesque.  ■-    '  ' 
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mieux  renseignés,  puisque  l'on  trouve  dans  un  gros  dic- 
tipnnaira  très-prôné  la  jolie  phrase  que  voici  : 

•  Arche  avalante,  arche  d'un  pont  où  le  courant  de  l'eau 
«8t  trAn-raitidp.  * 


Lucioiua  se  douUnt  de  l'imposture,  U  fit  mettre  A  U  tor- 
ture le  prophète  de  te  nouveau  Jupiter. 

Je  regrette  d'avoir  à  le  dire,  nais  mon  honorable 
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signifie  comme  Je  l'ai  dit  mouvant,  vienne  de  mobilix, 
mobile,  agile,  vif,  transformé  successivement  dans  notre 
langue  en  meuble,  meuvle,  meuvre  et  tàiéutre. 


Par  conséquent,  malgré  les  auteura  du  Dictionnaire 
de  Noël  et  Chapsal,  qui  prétendent  que'*  ce  mot  n'est' 
pa||É|^rai3'»,  Je  suis  jMirfaitement  convaincu  que  lo 
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Méiiâg»a  enlendu  difs  à  B«rt«ud,  conMiller  au  Par- 
tement  de  Paris ,  que  c'était  lui  qui  avait  dit  le 
premier  eanitew  4e  ehmtuon. 

Segraia  a  Mliti^fa^donHablt. 

Mademoiaelle  de  Scudéry  a  dofiné  k  pigeon  le  fémi- 
niD;>iy«oiiii«  ;  on  disait  auparavant  colombe. 

Ménage  a  faii  prosateur  à  l'imitation  de  l'italien 
prosatore,  pour  dire  un  homme  qui  écrit  -en  prose  ;  on 
disait  aupararanl- ora/«wr,  qui  ne  slgniflait  pas  ce 
qu'on  voulait  dire,  car  l'orateur  est  celui  qui  parle  en 
public,  ou  qui  compose  des  oraisons. 

Tomber  ;t  tumber.  —  Il  (hut  dire  tomber,  et  non  pas 
lumber,  comme  on  dit  en  plusieurs  provinces,  et 
comme  dit  aussi  lé  peuple  de  Paris  (4672). 

SU  faut  (/irecolonel,  ou  coronel;  corporal,  ou  capo- 
ral. —  Nous  disons  eoionet  de  la  cavalerie  et  colonel 
de  l'infanterie.  Les  Italiens  disent  de  même  colonetlo 
Mais  les  Allemands  disent  coronel,  ee  qui  feit  que  plu- 
sieurs de  nos  Français,  en  parlant  des  colonels  alle- 
mands, les  appellent  des  coroneU.  Le  meilleur  et  le 
plus  sûr  est  de  dire  toujours  colonel. 

Corporal  est  L'ancien  nom  français,  qui  est  du  reste 
encore  d'usage  parmi  les  soldaU  :  Corporal,  hors  de  la 
garde  est  le  cri  dont  se  s^rt  une  sentinelle  pour  apj)eler 
celui  qui  conunande  le  corps  de  garde  ;  depuis.'on  a  dit 
caporal  à  l'italienne,  et  c'est  ainsi  \]ue  parlent  aujour- 
d'hui les  «  honnestes  »  gens. 

Prononeiation'du  mot  agneau.  —  Tous  les  Parisiens 
généralement  prononcent  anneau  au  lieu  dé  agneau. 
C'est  une  prononciation  très-vicieuse  h  cause  de  l'éty- 
mologie  d'aniiMM  dans  le  sens  d'annulm.  Mais  comme 
ce  sont  les  maîtres  du  langage,  il  fout  parler  comme 
eux.  Quelques-uns  croient  qu'il  but  dire  l'agneau  pat- 
cal,  et  Ménage  est  complètement  de  leur  avis. 

.Hoti  où  tfi  trouve  un  cou  un  %  dont  la  prononcia- 
tion neti^pat  encore  èten  fixée.  —  Yaugeloa  veut  qu'on 
écri  vejr««yr<?i»e,  conformément  à  l'étymologlCYivYpaiva, 
cl  qu'on  prononce  rangreihe.  Selon  Ménage,,  il  fkut^ 
écrire  et  prononcer  eaugreine.  11  faut  écrire  de  même 
tegond,  segret  el  segretaire,  et  non  secret,  second, 
tçcretuire.  On  doit  aussi  écrire  et  prononcer  gannif,  et 
non  cannif. 

Pluriel  de  quelques  noms  tertmnez  en  ai  et  en  ail.  — 
Il  n'y  a  que  les  Normands  qui  disent  des  baux  en  par- 
lant dé  réunions  où  l'on  danse. 

Les  opinions  sont  partagées  entre  piédestals  el  pié- 
destaux; mais  ce  dernier  est  le  plus  usité  (4672). 

On  ne  dit  ni  des  corals  ni  des  <fbraux,  car  ce  mot  n'a 
point  de  pluriel. 

Il  faut  éviter  de  dire  aussi  bien  dos  combats  navaii 
que  des  combats  navaux;  il  faut  dire  des  combats  "de 
mer,  des  combats  maritimes. 

Des  terminaisons  al  e^  ail.  —  Il  fout  prononcer  métal 
et  non  métail;  cristal  et  non  cristail;  coral  et  non 
corail;  poitral  et  non  poitrail.  .Mais  on  dit  le  portail 
d'une  église,  et  non  \e  portai. 

S'il  faut  dire  des  nentilles,  ou  des  Untilles.  —  Les 
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Angevins  disent  des  lentilles,  et  les  Parisiens  des  nen- 
tilles :  il  faut  dire  comme  les  Parisiens. 


moiU,  e^,  plus  souvent  mil  que  mUte.  Il  n'y  a  plus  qu« 
les  notaires  et  las  praticiens  qui  écrivent  ee  nom  d« 
nombre  de  la  sorte  :  dans  tous  les  cas,  excepté  en  par^ 
lant  d«  années  datées  de  la  nativité  de  Notre  Seigneur, 
on  écrit  mille.  Du  reste,  ce  mot  est  toujours  invariable.  ) 

Quapt  à  cent,  il  se  déicline,  on  dit  cents  au  pluriel.  / 

Ving(  se  pluralise  également,  mais  il  perd  le  g  au 
pluriel;  on  écrit  quatre-vints  htmmes,  les  Quinto- 
Vinti,  etc.  Toutefois,  on  ne, le  met  pas  au  pluriel  quand 
rien  ne  vient  après  lui  ;  on  écrit  quatre-vint,  six-vint. 

Dans  un  compte  rond,  on  se  sert  indifféremment  du 
mot  de  livres  et  de  celui  de  francs  :  cent  livres  et  cent 
francs.  Mais  dans  un  compte  «  rompu  »,  on  ne  se  sert 
que  du  mot  titre;  il  fout  dire  quatre  livres  dix  foi(«. 
Le  mot  de  francs  ne  s'accommode  pas  non  plus  (te 
celui  détente;  on  dit  il  a.  dix  mille  livret  de  rente. 

Bn  parlant  de  livret,  on  dit  onzo  eentt,  douze  centt, 
treize  centt,  etc.  Jusqu'à  dix-neuf  centt  ;  mais  en  par-  - 
lant  d'annéei,  on  dit  l'a»  wUl  cent,  mil  deux  cents,  mil 
trois  cents,  elo. 

Il  est  à  remarquer  qu'en  parlant  d'une  chose  passée 
depuis  plusieurs  années,  nous  omettons  le  mot  mil; 
nous  disons  cela  arriva  Fan  604,  au  lieu  de  4600. 
Nous  omettons  aussi  le  mot  cent  quand  1^  chose  s'est 
passée  depuis  peu  ;  noua  disons  cela  est  arpfvé  en  trente- 
six  pour  dire  en  46SO. 

Quoique  cent  vint  el  s,ix  vint  soient  le  même  nombre, 
il  ne  fout  point  dire  cent  vint  ta  prose. 

Dans  le  dhcours  familier,  il  faut  dire  soixante-dix, 
quatrevint,  quatrevlnt-dix,  et  non  septante,  octante, 
nonantè;  mais,  en  termes  d'arithmétique  et  d'astrono- 
mie, on  dit  fort  bien  septatUe,  octante,  nonante.- 

On  dit  vingt  et  un  et  non  pas°  vingt-un;  on  dit  aussi 
trente  et  un,  quarente  et  un,  cinquante  et  un,  soitsante 
et  un.  Mais  on  dit  cent  un,  quatrevint  un,  six  vint  un. 
Mille-un  est  controversé.  ^ 

L'Académie  a  décidé  qu'il  faut  dire  vingt  et' un  che- 
vaux, conformément  à   la  remarque  de    Vaugelas.  . 
Ménage  n'est  pas  de  cet  avis,  il  croit  qu'on  peut  dire 
vingt  et  un  cheval  tout  aussi  bien  qu'on  dit  trente  et 
un  jour,  vingt  et  un  an,  etc. 

Quand  Ménage  vint  à  Paris  pour  la  première  fois 
(e'^it  eu'  4634),  ceux  qui  se  piquaient  de  «  partjer 
correct  »  se  moquaient  de  ceux  qui  disaient  midi  et 
demi',  pour  dire  demie  heure  après  midi.  C'est  en  effet 
une  façon  de  parler  bizarre  ;  mais  elle  est  aujourd'hui 
(4672)  si  universellement  reçue  à  la  Cour  el  à  la  Ville 
qu'elle  ne  peut  être  contestée. 

A  la  chambre  des  comptes  de  Paris^  on  dit  à  tort  ils 
sont  dix  heures  pour  il  est  dix  heures.  11  «e  faul  pas 
dire  non  plus  elles  .sont  dix  heures,  comme  font 
quelques-uns  ;  il  faul  il  est,  qui  est  impersonnel  dans 
cet  endroit. 
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jamais  pu  trouver  un  renseignement  qui  me  donnât 
pleine  satisfaction  làrdetsus. 


x/ti. 


Il  n'est  pas  rare,  il  me  sembla,  de  rencontrer  sainte 
Nitouche  appliqué  à  un  honune,  comme  dans  cet 
exemple  :  * 
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phrase  de  Ninon  de  Lencios,  citée  par  M,  Llttré,  et  dans 
la  suivante,  que  me  fournit  le  Journal  la  Fnmce  du 
47  octobre  4870: 


5-  C'est  dimanche  qu'auront  lien,  dans  toutes  les  eom- 
munes  rurales  de  France,  l'élection  des  maires  «t  adj.oiots 
qui  doivent  être  choisis*  dans  le  sein  dss  conssils  muni- 
cipaux, par  les  membres  de  ces  assemblées. 


à- 
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tion complète  de  son  Journal  de  vouloir  bien  lire,  au  bas 
de  la  deqiière  page,  les  conditions  d'une  souscriplioa 
qui  l^n^ermellrall  d'en  faire  promptement  réimprimer 
les  cinq  premières  années,  prraque  eaUèremenl  pui- 
sées ai^ourd'hui. 


SOMMAIRB. 

CommaaUalloaf  tar  aae  pbratie  «jai  aarait  été  mal  cofrlfie;  ear 
les  sjnMMyBMe  KffeuUlage,  KlfeuMaùon  el  KfeuUlemenl;  tar 
l'él]i«»olo#e  dé  Péquln:  tiir  Miètre  et  tur  //  a  élé  tukidd;  — 
Le»  expresaioiiA  Le  temps  jaiinA  Le  temps  As  jadis;  •*  DWere 
MU*  d«  Vaudeville;  —  Si  Pour  Jusqu'à  est  correct;—  (Ngnl- 
Bcatiou  de  Vin  de.  deux  oreilles;  H  Pourquoi  on  ne  dit  ni 
L'nleme,  ni  VI»qI  el  premlir,  Trente  el  premier,  etc.  —  Élyiao- 
logie  el  «ignittcalkm  du  nol  Chance.  ||  Paaae- tempe  grammallcal. 
y  Fin  de  la  biagr^phie  de  OUles  Mifiàge.  |  Ouvra^et  de  graH> 
maire  cl  de  lllléralure.  I  Concourt  lillérairea.  H  Souacrlp- 
lion  pour  U  riimpreMioa  des  cinq  premières  années  de  oe 
Journal. 


FRANCE 


COMMUNICA.TIONS. 

■..■■■;'   I. 

Le  24  août,  j'ai  reçu  d'un  abonné  de  Paris  une  lettre 
qui  se  termine  par  ces  mots  ayant  trait  à  une  phrase 
dont  J'ai  indiqué  la  correction  : 

Je  profite  da  l'ocduion  pour  vous  demander  si  la  phrase 
suivante: 

€  La  famine  t'est  tout  &  coup  manifeUée,  etc.,  avant  que 
le  gouvernement  ait  pu  (aire  parvenir...  > 
que  vous  avez  donnée  à  corriger  dans  la  passe-temps  gram- 
matical de  votre  numéro  du  U  juillet,  est  vraiment  défec- 
tueuse, car  Befcberelle  cit^  dans  son  Dictionnaire  la 
phrase  suivante  de  La  Bruyère,  d'après  laquelle  cette  çons* 
truction  serait  parfaitement  correcte  : 

t  Combien  de  siècles  te  sont  écoulés  avant  que  les  homme* 
aient  pu  révenir  au  goût  des  anciena  > 


U  me  serait  bien  acréabie  d'avoir  un  mot  d'explicalioa 
A  ce  sujet  dana  votre  prochain  numéra 

La  conjonction  avant  que,  qai  requiert  le  subjonctif 
après  elle,  peut  être  suivie  des  quatre  formes  de.ee 
mode,  comme  le  font  voir  les  exemples  suivants  : 

Uses  avant  qu'aa  doigt  ne  éédiért  le  livre. 

(iMÉMUne.) 

Les  Ctaioots  avaient  4«e  aslrolabes  aeant  que  aoua  mus 
sussions  lire. 

L'fieritnre  nous  tait  voir  la  terre  revétoe  d'herbes  el  de 
toutes  sortes  de  pianua  «Minl  f««  le  selall  ait  été  créé. 

iftMMl.) 

LéonWas  était  mort  aux  Thermopylaa  «wnl  fM  Soerate 
eûl  fait  un  devoir  d'aimer  ta  patrie. 

(J.J.  ■nmii  ) 

Mais  quand  doit-oo  employer  ebaeune  |0iles  T 

Voici  i  ee  sujet  une  règle  que  j'ai  induite  de  la 
réunion  d'un  trè»-grand  nombre  d'exemples  recueillis 
dans  des  auteurs  différents,  el  que,  pour  liette  raison, 
il  me  semble  pouvoir  regarder  comme  étant;  d'une  piaf- 
faite  exactitude  :  ^  ' 

A  la  place  de  avant  que  mettez  quand^  puis  faites 
suivre  cette  oonjonciioa  du  verbe  qui  vllnt  après  avant 
queea  l'accQmi>agnant  de  ne...  pas  4^re;  et,  selon 
qu'après  avoir  été  ainsi  tournée,^  cette  partie' de  la 
phrase  aura  soq  verbe  au  présent,  à  l'imparfbit,  au 
passé  deâiii  ou  au  plus-que-parfut  de  l'Indicatif,  em- 
ployez après  avant  que  le  présent,'  l'imparfait,  le  passé 
ou  le  plus-que-parfait  du  subjonctif. 

Or,  dans  le  cas  actuel,  la  règle  précédente  amène  le 
plus-qufr-parfait  de  l'indicatif  après  quand  : 

La  famine  t'tmt  tout  ft  coup  maDifestée  dans  le  Purbhanga 
et  dans  le  nord  du  Tbib«t,fitand  le  géuveroement  n'avait 
pas  encore  pu  faire  parvcfnir  aux  popjgsttons  de  ce  pays  le 
-grain  qu'il  leur  destinait.  ,' 

D'où  cette  eonclu^on  que,  dans  la  phrase  dopnée  à 
corriger,  il  faut  employer  le  plus-que^parfait  du  sub- 
jonctif eût  pu  après  la  conjonction  avant  que,  ou,  en 
d'autres  termes,  que  cette  phrase  était  bien  réellement 
défectueuse. 


^^ 


t« 


LK  COURRIER  DB  VAUGELAS. 


On  ne  peut  cependadl  lui  contester  le  mérite  d'aroir 
servi  utilement  la  langue  et  le  goût.  Mme  de  ^vigné 
disait  de  lui  :  «  L'esprit  lui  sort  de  tous  les  côtés,  ji 


P.'Âlail  lin  âi.rSvaSn    awai^t 


\li     mrrtwl      mnnaiBonnl 


Pour  exprimer  que  l'Ecriture  suffit  toute  seule,  l'au- 
teur des  Préjugez  légitimes  contre  les  Calvinistes  dit  la 
suffisance  de  l'Ecriture.  Peut-on  employer  ce  mol  dans 

.9    R/\iilmiir«    rwinuiïl     /iiio    Ia    mnf    An  annal inn 


Lt  COURRIER  Dl  V^AOOILAS. 
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II. 
Sottft  la  signature  Onde  Tom,  J'ai  reçu  de  province, 
le  3S  août,  uoe  lettre  qui,  aprèa  avoir  approui^é  la  solu- 
tion donnée,  dans  mon  numéro  0,  à  la  question  de 
savoir  si,  en  langage  agricole,  on  doit  dire  ejfetUUagt, 
,  efeuiltaison  ou  efnMtemeni,  se  termine  ainsi  qu'il 
suH  : 

Cas  synonymes  expriment  des  idérs  diflérenlfi. 

En  effet,  ^émUlage  exprime  l'acUon  de  couper  les  feuilles 
sans  Ater  1«  pétiole,  pour  foire  mûrir  le  fruil  et  Isiiter  le 
soleit  lui  donner  le  coloris. 

EffmtiUaiion  m  dit  pour  exprimer  l'époque  à  Isqurile  il 
faut  |fl  livrer  à  l'effenUlofe  des  arbres.' ixemple  :  ^ous 
.  voilà  encore  H  reflèuillsison  de  la  vigne.  *'  ■ 

BUfln,,on  doH  se  servir  du  mot  eff'euUlement  lorsqu'on 
vent  rendre  Vélal  ée$  arire$  MpmUlUê  <U  leur  puUtage,  que 
•  ces  arbres  en  aient  été  dépouillés  psr  VegieuHIafe.  qu'ils  en 
aient  été  dépooiiléi  par  la  défoliation. 

Donc,  pas  de  confusion  possible  entre  les  troi*  mots,  et 
c'est  à  tort  que  le*  éeriûlns  lei:ont  successivemeot  em- 
ployés pour  déslfner  une  tnémeopéraUon. 

La  dilTérenoe  d'emploi  indiquée  dans  les  lignes  qii'on 
vient  de  lire  me  paraissant  en  effet  entièrement  confornlie 
à  l'usage,  Je  m'empresse  de  la  signaler  en  constatant  à 
regret  qu'il  n'en  soit  hit  aucune  mention  dans  le 
Dk*iowudr$  dci  Sffnwnfmi  publié  par  La  Paye. 

III. 
Le  S8  du  même  mois.  J'ai  reçu,  également  de  pro- 
vince, une  lettre  dont  l'auteur ,. M.  Charies  Maisonrouge, 
non  satisfit  de  •  mes  étymotogiea  ■  de  péquin^  me 
propose fN^Ntf,  s.  T  chiffon,  lambeau,  qui  se  trouve  dans 
un  dictionnaire  franco-normand;  piqut  s.  f.  qui  se 
(lit  pour  mauvais  cheval,  ràsae,  dans  le  compléqient  du 
bicUonnaire  de  Napoléon  Landais,  et  aussi  le  terme 
latin  pecM. 

'  Mais  comme,  à  mon  avis,  la  question  cot^cernant 
l'origine  de  péqvi»  est  complètemeijc  vidée,  j'espère 
que  M.  Charles  Maisonrouge  voudra  lien  me  permettre 
dé  croire  que  je, suis  dispensé  par  ce||  même  de  m'en 
occuper  plus  longtemps.  ^       * 

IV. 

Dans  une  lettre  du  5  septembre, , qui  m'est  adres^ 
de  Ferrières  (Somme)  par  M.  A.  Durreafioy,inslituleurà 
Douilens,  se  trouve  la  note  suivante  relative  à  un  mot 
dont  mon  numéro  7  a  parlé  : 

On  dit  Ici,  en  patois  picard,  en  parlant  d'un  cheval  qui 
"racole,  lance  des  ruades  et  fait  entendre  dea  itenniase- 
meou  exprimant  lé  plaisir,  et  ceU,  aases  fréquemment,  il 
est  miè€rt,  il  e«t  mànvr*.  Vous  saves  que  le  paMia  sor- 
thograpbie  à  la  volonté  de  celui  qui  écrit. 

J'insère  avec  plaisir  cette  note,  qui  vient  confirmer, 
par  un  uso^je  d^à  existant,  l'opinion  que.J'ai  émise  sur 
,  l'eitenaioo  possible  de  l'emploi  de  racyeclif  mietw. 


Enfin,  voici  upe,  congmunication  touchant  il  a  été 
tuieidé,  phrase  que  j'ai  appréciée  &  la.page  49  de  mon 
numéroC: 

Monsieur,  ^*'*'^'  »•  «  »ep«embre  .878. 

Daoa  votre  numéro  du  li  août  dernier,  on  vous  demande 


ce  que  voua  penaei  de  cette  pbrase  publiée  daa^  le  /Mme 
4m  MbaU  du  7  Juin  :  t  U  malheureux  aultan  a'est-il  tué 
de  sa  propre  main,  ou  .bien  a-t-U  été  mUUét  » 

U  queatioa  voua  est  poaée  aérieuaement,  et  vous  y  ré- 
pondes de  même. 

Cela  prouve  une  eboM,  c'est  qu«''"voos  et  votre  corrco- 
pondaot  n'êtes  pas  oandamaés  à  lire  ebaque  joih>  ee  qui  se 
publie  dans  les  Jouraaux  grands  et  petits. 

lorsque  la  nouvelle  de  la  mort  in  sultan  déchu,  Abdul- 
AsU,  eat  arrivée  à  Paris,  la  première  iiB|ir«Mion  a  été  de 
croira  qu'il  avait  été  ébvnglé  ou  qu'il  s'était  ouvert  les 
veines  sur  un  ordre  venu  du  •érsil.  Des  démentis  ftormeii 
sont.arrivés>dfl  Constàntinople.  Bn  attendant  que  la  vérité 
pût  se  faire  jour,  un  RHirnal,  je  Jte  aan  plui  lequel  (cette 
gent  maudite  ne  respecte  non),  a  chercbé  A  mettre  tout 
le  monde  d^accord  en  pretendant  qu'Abdul-AxIx  omW  été 
mkiâé. 

Le  mot  a  fait  la  tour  de  la  presse,  et  c'est  ainsi  qu'il  a 
été  employé  dana  le  Journal  dti  DébaU  par  II.  iobn  I^e- 
moine,  qui  sait  parler  français,  et  qui  n'a  jamala  pretandu 
en  faire  une  locution  françaiae. 

Lbqcibi, 
Rédaeuur  en  obef  du  Jourtmt  4»  Ckartrm. 

J'étais  dans  un  grand  embarras;  car,  d'un  o6té, 
J'avais  la  conviction,  comme  Je  l'ai  dit,  que  U  a  été 
nicidé  n'est  pas  une  construction  eompatibia  avec  1» 
génie  de  notre  langue;  et,  de  l'autre,- Je  ne  pouvais 
admeftire  que  M.  John  Lemoine,  non-seulement  rédae- 
teur  du  Journal  des  Ùé6ot$,  mais  encore  mambre  de 
l'Aeidémle  française,  eût  commis  une  parriUeMVrae- 
tiOB  à  la  syntaie. 

La  lettre  de  M.  Leqiiien  est  venue  tout  m'eipliquer  : 
sur  sa  copie,  M.  John  Lemoine  avait^ril  a-l-W^M  nd- 
cidé  en  le  faisant  procéder  et  suivra  de  guUlenwts; 
malt  ces  signes,  indispensables  ici  pou r'fli|«^^ com- 
prendre que  l'expression  n'était  point  sienne,  «l  ^u'en 
la  rq>roduisant  il  n'entendait  nullement  s'en  rendre 
responsable,  ces  signes,  dis-Je,  ont  été  oubliés  dans 
l'impcession  (rien  d'éfonnant  à  cela  pour  qui  sait  la 
rapidité  avec  laquelle  se  font  les  Journaux)  ;  d'où  la  mé- 
prise bien  naturelle  du  lecteur  des  Dibati  qui  a  cru 
voir  dans  la  phrase  dont  il  s'agit  un  c  sens  nouveau 
du  barbarisme  m  luiddtr  »,  et  m'a  ftdt  l'honneur  de 
me  demander  ce  que  J'en  pensais. 


Première  QoeaUoa. 
Ett-4l  plut  eorréet  de  dire  La  tbvn  linis  que  li 
Tups  DB  jAsis?  car  il  me  eemble  qn'jfm  te  tert  de  cet 
deux  cotutruetiont. 

Cette  expression,  qui  ne  se  dit  guère  qu'en  vers,  se 
trouve  très-souvent,  le  plus  souvent  même,  Je  crois, 
4I0US  la  forme  le  tempt  jadis,  comme  dans  ces  exemples  : 
La  génif'ae,  la  chèvre,  et  leur  f  œur  la  brebis, 
Avec  un  fl  T  lion,  seigneur  du  voiaiaage, 
Firent  société,  dit-on,  an  rem/w><ui<«. 

(La  FoataiM,  FaWn,  I,  t.) 

ilM  feMjM^a^,  il  a  guidé  lAmour. 

(ToKair*.)     . 

Mais  elle  se  trouva  aussi  sous  celle  de  U  tempt 
de  jadii;  car,  selon  le  Diitionnaire  étymologique  de 
Noël  et  Garpenlier,  la  prépoeilion  de,  ordinairement 
sous-enteifdue  dana  cette  expression,  s'y  voit  rétablie 


dans  plusieare  auteure  anciens,  et  l'abbé  i^égnM  eom- 
menee  ainsi  une  petite  pièce  intitulée  une^rasen  en 
déeadenee  : 

D'une  arebiteettve 

Du  tempt  4e  Jadis 

La  sagis  natui^ 

M'a  fait  un  logis. 

Laquella  des  deux  esf  la  uieillèure  ? 

Selon  moi,  c'est  ou  tempe  dejadU,  el}'ai  une  double 
raison  pour  Justiflér  eetta  manière  de  voir  qui,  de 
prime  abord,  peut  sembler  erronée. 

I*  Tout  le  monde  saK  que  l'on  emploie  aulrefoit  à 
la  place  de  jadis  quand  on  écrit  en  prose.  Or,  aafr«- 
fqis  se  Joint  toujoura  par  de  au  mot  leMfM  :  en  consé- 
quence, cette  préposition  doit  logiquement  prendre 
place  aussi  devapl/MUt. 

a*  Quand  il  s'agit  «f'u»  ÛNit  autre  mot  que  temps, 
on  ne  manque  Jamais  de  le  Joindre  à  jadis  par  la  pré- 
position de,  ainsi  qu'on  le  voit  dans  ces  phrases  : 

As-tu  ven  ces  tableaux  bardis 

Qui  sur  les  «mM*  ékJaéUt 

Ont  porté  le  pinceau  «'Apellet 

(«a.  *  nUtrMf.  U'puÊt.,  f.  e*.  Imm  iSIi.) 

H»  soot-ee  pas  da  ces  eletfm  de  Jadit  f 

(<^»«i  iBwa— I.  I.  I.  p.  M.  !<»») 

Pourquoi  n'en  serait-il  pasjde  même  pour  le  mot  tempt, 
qui  est  un  substantif  comme  autelt,  vierget,  etc. 

Le  Dictionnaire  cité- plus  haut  explique  la  sup- 
pression de  la  préposition  de  dans  au  temps  jadis  par 
la  règle  de  l'anden  français  en  vertu  de  laquelle  on 
disait  la  taaieoa  Dieu,  la  Mie  Gmtfot,  pour  la  maison 
de  Dieu,  la  bible  de  Guyot.  Mais  ce  n'est  pas  ici  le  cas 
d'appliquer  cette  règle;  car,  venant  de  jam  diu,  déj^ 
depuis  longtemps,  jadit  est  un  adverbe,  è'est-à-dire  un 
mot  devant  lequel  il  est  impossible  de  supprimer  \(^de 
qui  peut  le  précéder  (voir  Counitr  de  Vaugelas, 
4"  année,  nunôéro  I,  |nge  n,  où  a  été  traitée  la 
question  de  celte  ellipse). 

La  suppression  de  ladite  préposition  dans  le  temps 
de  jadis,  à  i'exciusionjles  autres  eipressions  analogure, 
lient  tout  simplement,  selon  moi,  à  une  cause  de  pro- 
noneialion.  En  effet,  c'est  une  règle  dans  notre  langue, 
où  les  e  dits  muets  surahondent,  qu'il  faut  en  sup- 
primer le  plus  possible,  el  cette  suppression  se  fait  en 
mettant  la  consonne  initiale  de  la  syllabe  où  se  trouve 
Ve  que  l'on  veut  éliminer  à  la  fin  de  celle  qui  la  pré- 
cède immédiatement;  ainsi,  par  exemple  :    ^ 

Tu  le  vois  aonne    Tui'  vois. 

Noua  (e  croyooa,      —      Nouf  croyona-     ,. 

Voua  /•  voyex.        —      Vouf  voyex' 

Or,  comme  le  tempt  de  jadit  se  prononce  le  tend" 
jadit  (où  le  efo  se  dissimule  ijuand  il  n'en  peut  être  de 
même  avec  un  substantif  autre  que  temps),  on  a  été 
nalurellemenl  porté  à  croire  qu'il  y. avait  là  une  ellipse 
de  celle  prcposilion,  el  l'on  a  écrit,  niais  à  tort  le 
temps  jadis. 

Quand  on  songera  sérieusement  à  faire  disparaître 
.  de  la  langi^e  les  inconséquences  qui  s'y  sont  iniroduites, 
j'espère  hien  que  le  temps  jadit  ne  sera  pas  oul>Ué. 

X 


Je  me  vient  pat  révoquer  en  doute  Vétfmologie  de 
viOSBV,iLLi  que  wmt-atez  domUe  dam  votre  numéro  5  ; 
je  vient  seulement  vouit  demander  comment  cette  étymo- 
logie  peut  expliquer  viuoiviLU  dé/tnl  par  M.  LUI  ré  : 
«  riUiiMOM  de  eireonttetnee  qui  court  par  la  ville  et 
facile  à^phanter  >. 

Ji  l'époque  où  l'étymologie  de  vaudeville  n'était  pas 
connue,  au  temps  où  ce  mol  avait  aussi  la  forme  voix- 
de-ville  (pendant  la  seconde  moitié  du^tvi*  siècle),  on 
lui  donna  des  acceptions  qu'il  n'aurait  pas  dû  prendre. 
On  crut  que  la  premièratyllabe  vau  signiflaît  à  travers, 
et  que  les  ctiansons  appelées  «oiMlevi/foji  avaient  reçu 
ce  nom  parce  qu'elles  couraient  à  trarere  la  ville.  .C'est 
l'opinion  exprimée  par  De  CaiUlères  à  la  page  IM 
de  son  livra  intitulé  ks  Mou'à  la  mode  (éd.  de  I6M)  : 


...  Qtt«  iss  bpsffàols  ont  appelé  de  es  nom  [i 
calMel,  qui  «eut  dire  roatè-rM,  eoouM  nous  appalonaan 
France  des  fanieviUm,  esstalnes  chansons  qui  coureqt 
dans  le  public. 

On  trouve  encore  es  mot,  mais  dépourvu  de  toute 
Idée  de  chant,  avec  le  sens  unique  de  bruit  répandu 
dans  la  ville,  ce  dont  voici  des  exemples  : 

Il  eatimoit  ceslé  opinion  n'estre  fondée  que  sur  un  simple 
wimiiKiUe 

Ghuifilm,  MMà..  VI.  p.  4S4.  M-  Sf  iMt-) 

Ceat  un  wamàteMe  ta  dit  d'ans  pièce  de  théâtre,  d'une 
broebure  qui  a  pour  sujet  an  événement  du  momeot. 
V  '  ^      <^  *<•  <*■  w^) 

EnOn,  vaudeville  en  est  venu  à  s'employsr  dans  le 
sen(  de  proverbe,  puisqu'après  avoir  dit  qu'on  apipeUs 
de  ce  nom  un  chant  de  paysan,  le  Dictionnaire  de  Gol- 
grave  (1660)  i^te  qu'on  rq>pUque  encore  à  un  didon 
de  campagne. 

Or,  en  sa  qualité  ,de  kiiticographe,  M.  Littré  a  été 
obligé  de  donner  toutes  les  signIflestiQns  avec  lesquelles 
on  rencontre  les  nMs  de  la  langue,  et  voilà  pourquoi 
il  a  mentionné. telle  que  vous  me  signalez,  loîll  incom- 
patible qu'elle  est  avec  la  virilahie  origine  de  vaudeville. 


Troisiéne  Qwatioa.  f- 

Le  NiTiosAt  du  l4  aoid  t«76,  2* p.,  2*  eol.,  5*  para- 
graphe de  la  lettre  de  Versailles,  contient  ^te phrase  : 
M  En  voilà  poca  ios«ii'*  la  fin  d'octobre  ».  Ett-ee  là 
une  phrase  bien  correcte? 

Enoncée  en  d'autres  termes,  votre  question  est  celie- 
bi  :  la  préposition  pour  peut-elle  être  immédiatement 
^•j'mviàe  jusqu'à? 

Je  réponds  afllrmativement,  et  je  vais  vous  prouver 
que  cette  eonstrucUon  est  très-correcte. 

En  cffel,  les  deux  verbes  devoir  reeter  peuvent, 
quand  its  sont  suivis  d'un  nom  de  lieu  el  d'un  nom  de 
tempe,  se  rendre  par  élre  suivi  du  même  nom  de  lieu 
et  de  pom  suivi  du  même  nom  de  temps  ;  ainsi  ces 
phraies  :   '  - 

Il  4êU  retUr  en  Angleterre  plaaiéurs  méAtt 
Il  Ad  rester  kri  quelques  aernainira 
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POÈMES  KT  FANTAISIES  (llt67-<873).  —  Claudine.  — 
Que  sala-Jer  —  L'Espoir  en  rhomme.  —  Prométhéé.  — 
La  Léfende  d'Urfé.  —  Sonneta.  —  Par  Gustàvb  Vinot.  — 
Paris.  Ubrairie  des  Biàlioùkilet.  886.  rue  Salnt-Uonoré. 


gers.  —  Ouvrage  pour  les  Français.  —  Syllsxib,  premier 
voladM  paru  —  Prix  :  3  fr.  bO.  —  Au  bureau  du  Courrier 
de  Vaiigelas,  M,  boulevard  dea  Italiens. 
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Il  doit  mUr  chei  ftea  pareoU  jine  quiox«inê. 

M  lonment  comme  il  suit  : 

Il  ait  «0  AnglatwT*  ]M«r  piDsleors  moii. 

II  «<  id  fWMr  fiMlquM  aeinainM.. 

Il  eâ  cba  mi  partnU jwiw  nue  quinxaine. 

Mais  Im  phrases  du  premier  de  ces  groupes  admelteat 
très-bien  pour  régime  de  temps  une  expression  com- 
posée de  jtuqu'à  AiiTi  de  mots  signiQant  une  époque 
déterminée  : 

Il  doU  relier  m  kngitUtn  jtuqu'à  la  fin  du  mois. 
11  doit  rmler  ici  jiuqw'à  mardi  prochain, 
il  doU  re$ter  cbpi  b<>s  parenip  Jujfv'A  Nofil. 

Or,  si  l'on  remplace  dans  ces  dernjëres  phrases  doit 
fetler  par  ett...  pour,  son  équi?alent,  il  vient  : 

11  «tt  en  AaB\et*m  pour  Juaqm'à  la  On  du  mois^ 
-     11  eillcijNM(r>i(«rM'A, mardi  prochain. 
U  eK  ciMs  ses  par«DU>Mir  jlMfHVk  Noei. 

ce  qui  démontre,  comme  Je  l'ai  arancé,  que  pour  peut 
parfaileroeot  se  construire  avec  jusqu'à  mis  immédiate- 
ment après  lui. 

.X 

4aa(ri«ne  QuoUioa. 
Comment  l'expreuion  de:  vir  db  dbcx  oaiiuss pm/- 
etle  signifier  du  vin  mouvait^  comme  on  le  voit  dans  le 
Viaoïu  niytnide  Scarron,  liv.  /,  tw«  GM  ? 


1 


Dtins  ses  Origines  de  quelques  coutumes  anciennes  et 
dé  plusieurs  façons  de  parler  triviçUes  (p.   «8,  éd 
Georges  Gamier),  Molsant  de  Brieux  déOnil  ainsi  le  vi 
d'une  oreille: 

On  appelle  ainsi  le  bon  vin,  parce  qu«  le  bon  vin  fait 
penclMr  la  teala  de  eeluy  qufle  goAte  bien,  dun  eôi*  aeiUe- 
meot  et  luy  fait  dire,  il  eil  |pOn  :  au  lieu  qu^'a  il  ett  maq- 
vai^  oa  socoms  toute  la  tasU,  et  par  conséquent  lea  deux 
oreilles,  en  signe  oe  dégoust  et  de  mépriri 

Peut-élre  cette  expiicalion  n'est  elle  pas  la'réritab>, 
mais  Je  n'en  connais  pas.  d'autre  qui  puisse  la  rem- 
placer. .  «  . 

(Voir  Courrier  de  Vaugelas,  4«  année,  p.  424,  où' 
cette  question  a  déjà  clé  traitée.)  • 


ÉTRANGER 


Pranièra  QuesUoa. 
Pourquoi  dit'-on  ntmntet  non  vmknpour  l'adjectif 
ordinal  de  c;i,  et  pourquoi  ciiièMi  s'emploie-t-il  après 
un   autre  nom  de  nombre,  et  ne  dit-on  pas  rnoi  et 
rssiiiu,  TBEnTt  ET  raiMiH,  etc. 

Le  premier  adjectif  ordln^d  en  lalln  étant  primvs^ 
nous  en  avons  fait  prime,  qui  existe  encore  dans  de 
prime  saut,  de  prime  abord,  etc.  \ 

Mais  dès  le  xii»  et  le  xiii'  siècle,  on  avait  remplacé, 
prime  p^r primer,  premier  {de  primarius,  un  dérivé  do 
primus]  ; 

En  1^  baulUe  el  primer  fronl. 

(»m.  J4  Ktm,  V,  \VitS.) 

Je,  qui  n'ai  pu  non  d'estre  main 
Levss,  jui  la  première  nuit... 

(BaUbaaf,  t.  11,  i<.' 


Or,  comme  la  langue  latine,  mère  de  la  nôtre,  n'em- 
ployait  jamais  ««M  pour  primus,  Douvavoosde  même 
employé  premier,  et  non  unième  pour  notre  premier 
adjectif  numéral  ordinal. 

Les  Latins  avaient  deux  manières  de  composer  le 
nom  de  nombre  ordinal  qui  suit  immédiatement  celui 
de  chaque  dixaine  supérieure  à  dix;  ils  le  formaient  du 
Aom  de  cette  dizaine,  qu'ils  accompagnaient, de /rrniiiu 
ou  de  Wntu. 

l'rimus  occupait  tantôt  la  première  place,  tantôt  la 
seconde: 

Primiu  et  vicesimus  ou  Viceeimos  fHiRiM. 

Primut  et  tricesimus         —  Triceaimus  primui. 
Primui  et  quadragesimua  ^  Quadragesiœua  frlmw. 

Quant  à  unus,  il  n'allait  qu'en  tète  de  l'expression  : 

I/aiurat  vicetimus 
i^         UnuÉ  et  tricesimus 
•    Unu»  et  qoadrageaimus. 

Naturellement,  on  s'est  servi  aussi  en  français  de^ 
premier  et  de   unième  après  les  noms  de  dizaines, 
ainsi  qu'on  le.yoit  dans  ces  exemples  : 

...  e  du  Règne  nostre  Seigneur  le  Rey  Bdwird  avanidit, 
vtntjfàme  premer,  e  du  noatre  premer. 

(Bjrmr,  /M«w.  I,rv«ill*.  P-  ni,  **■  *•  û  Hay*.) 

8i  aucuns  esteit  rateis  [accusé]  d'omicide,  tt  )etmoigoea 
o'estolt,'  lui  t4nl-unitmê  se  dia^olperoit 

(Bit.  et  Mit*  par  U*  Bimié.,  X.  III,  Pnwtm,  p.  I17.} 

Mais,  comme  le  dit  Burnouf  {Mitk.  pour  étud.  la 
long.  lat.  p.  129,  n"  2),  le  mot  imim  se  Joignait  I  très-  . 
souvent  »  aux  noms  de  dizaines,  ce  qui  signifie  que 
pareil  fait  avait  lieu  moiu^  souvedl  pour  primus.  D'uifi 
il,  est  résulté  (car,  au  commencement,  m  ne  put  se 
soustraire  à  l'influence  du  latin)  que  nous  avons  Joint 
plus  volontiers  unième  aux  noms  de  dizaines,  ou,  en 
d'autres  termes,  que  nous  avons  dit  :  *  ' 

Vingt  et  unième     '  -        ^ 

Trente  et  unième  « 

Quarante  et  unième  ■    '  • 

ek  cela,  quand',  en  vertu  de  U  même  influence, 
nous  avions  adopté  premier  pouf  adjectif  de  nombre 
ordinal  correspondant  à  «m. 

Telle  est  la  raison  pour  laquelle  unième  ne  s'emploie 
jamais,  seul,  et-  ne  flgure. qu'après  un  autre'  nomade  , 
nombre  exprimant  au  moins  deux  dizaines.^ 

X      » 

'  Seconde  QuMtlon« 

Il  y  a  des  mots  dont  on  fait  un  (jt-and  usage  el  dont 
le  sens  littéral  est  peu  connu,  tel  est,  par  exemple,  le 
mot  GHi!<cK.  D'oii  vient  ce  terme  d'un  emploi  si  fré-    " 
quent? 

Jusqu'au  xv*  siècle,  on  a  généralement  écrit  le  mot 
chance  avec  un  e  après  VA,  comme  on  le  voit  dans  ces 
exemples  :  '' 

Tornëe  lor  est  la  duance 

Du  it  en  perle  et  me«cbeance. 

{Hitt.^d*  Frantt  M  virt,  cit<  par  Utlrf.) 

Fors  que  Gentillesce  sa  fille, 
Couiiiae  a  prochaine  ckeance, 
Tant  la  lient  fortuoi*  en  balance. 


...  Point  de  plus  vaUlant-homma, 
Na'qni  plus  de  victoree,  pour  vigueur,  pour  dt^tuee 
B«Ûst  :  qoar  doux*  fois  vainquit  le  roy  d*  France.       » 

{Otftd  éi  RtuUm,  «an  t^a  } 

Or,  eAMUM'est'  le  substantif  fbrmé  du  ^rticipe 
checU,  de  eheoir,  verbe  q^i  vient  du  latin  eadere, 
tomber,  arriver,  en  parlant  d'un  événement. 

Par  conséquent,  ehanee,  qui  oeve  prend  guère  aujour- 
d'hui que  dans  un  sens  hvoraUé,  signifia  littér^e- 
ment,  dans  l'origine,  la  manière  dont  une  chose,  un 
événement  tombe,  arrive  à  quelqu'un. 


PASSft-TEMPS  GRAMMATICAL. 


GorrMttoas  4m  ai 


{'...  U  déUeat  «i^dur  cruslàee  (cet  adiedif  pria  stibslaatlv»- 
meat  se  rapporta  à  i(n|aMO .'  —  ^...'dit  Ricard  en  approuvant; 
—  3'...  pUideroat  pabliqMsaeat  cette  alaire,  i(«m)[^ii^  M mePey- 
tel;  —  4*...  Bsodesles  sUllea  se  teuatient  dii^loals';  —  5*  Cesl 
U  loge  nyale,  t'est  U  qaa  la  rot,-  —  6*  Isolée  comaie  elle  est  en 
Europe;  —  7'...  se*  liaelleii  sar  le  Jrwsaiswt  que  de  ta  vir 
frapper  avec  def  béloos;  —  8*...  coasoM  aale«r  de  lettres,  U 
étail  incbaparabie  {auteur  est  teajoars  nusealin,  'ménift  qoaod 
il  se  rapporte  i  une  femiBe)i  —  9* .s.  le  viens  clocher  de 
lAglisa  à  mmliti  xuUnA  (tf  mai  mi  ae  se  sset  pas  devant  aa 
sdiacur.  Voir  Cemrrim  d^Vatifetaè,  f  aaatf,  p.  m). 


périodkiue  et 
iraines. 


trotlvMt  iwar  la  phipartjlans 
-  autrea  puUicatiooa  eon 


I'  M"*  firouasais  est  une  femme  reau|rquablem«ot  betls, 
un^dKuoa  piquante  fortemant  dûrqute  de  crtola. 

t'  U  foudre  est  tombée, en  pluaieurs  endroit*,  notam- 
ment Bur  la  maison  de  la  ru*  de  Lévis  portant  la  n*  M. 
Avee  cela  un  itta^  à  décerner  das  bcsufs  qui  a  renversé 
toute  la  journée  lea  cheminées  npr  cenilaintal  -    . 

'  3*  Kt  le  vifajfB  Si  rayonrus*  et  si  roae  qu'on  ne  Savait  ce 
que  l'on  devait  le  plus  admirer,  deateiotea  vermeillaade 
ses  jouea,  ou  de  bm  grande  yaux  >«èralèaos  dans  lesquels 
la  voûte  céleale  rdmbiail  se  mirer. 
%.4r  Dana  la^ioni*  espagnole,  à  Pari»,  U  eontinna  à  cir- 
culer lea  brùittf  laa  plus  alanaani^  pour  le  repos  intérieur 
■dé  la  Péninaule  et  pour  le  mainueo  de  l'autorité  d'Aï- 
phonae  XIL 

5*  Ayant,  oui  ^rler  à  un  de  ses  anjett,' retour  du  Séné- 
gal, dea  cbarmea  de  la  nusique  militaire,  un  roi  nègre  de 
la  cote  d'Afrique  eut  l'idée  d'ajouter  à  aea  nombreux  plai- 
sirs  ce  nouvel  agrément 

6*  L'armée  de  Dahomey  est  unique  dans  le  monde,  elle 
est  composée  mis>artie  d'hommea  et  de  femmes;  elle 
représente  un  efTectif  total  de  }à,000  BoldatS.     ' 

7«  lls'out  si  soif,  cea  pauvres,  qu'on  oublie  qu'ils  ont 
.  faim,  et  l'on  eat  moins  triste  de  leur  détresae,  quand  on 
voit  ce  qu'ils  font  dea  soua  qui  tombent  dana  leurs  mains 
noires  ou  devant  leurs  pieda  sales.  ' 

8*  Comment  se  méfier  d'une  maison  qui  fait  si  bien  hon- 
neur à  ses  engagementar  Bref,  beaucoup  de  négodanta 
se  Sont  laissée  tenter. 

9*  Le  vieux  M.  Crémieuz,  que  lea  évéoamentaon  t  isiaaé  bien 
•en  arriére,  et  auquel  personne  ne  songeait  guère  plus, 
B'est  accroché  i  cette  occasion  de  regagner  un  peu  de  popu- 
larité et  de  faire  un  peu  de  bruit. 

10*  M.  Chevandier  (de  la  DrOme)  était  d'àuUnt  plus  auto- 
riaé  A  i>orter  oe  toast  qu'il  représente  un  département  qui 
afilne  A  la  Provence. 

h(iÀs  eerreetioHS  à  quénsaine.)   ^ 
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-  ^    OUlMSMtNAOB. 

'{SuUeet'Itn.)  ' 

Le  deux  mars,  livre  trots,  chapitre  quatre.  —  Ce  n'est 
pas  parler  élégamment  qae  de  parler  de  la  sorte;  il 
(kut'dire  le  deuxième  mars,  livre  troisième,  chapitre 
quairiénu.  Mais  quand  deux  de  ces  nombres  ordi- 
naiix  sa  suivent,  on  met  le  premier  «  au  substantif  »; 
00  dit  ^  dix  on  dousié'me,  le  sept  ou  huitième,,  etc. 
KéanmoiôB  on  dit  au  denier  dix,  au  denier  vingt,  etc. 

On  ne  dit  ni  Henri  deux,  ni  Henri  deuxième  :  on  ne 
dit  que  Henri  segond  (1 672) . 

Il  tiui  dira  Fonsième  et  non  pai  ^  omMm. 

SU  faut  dire  cassonnfde;  ou  castonnade.  —  Le 
grand  usage  esl  pour  castonnade,  quoique  ea$êonnadt 
soit  le  véritable  mot,  comme  venant  de  eatsar.  Ménage 
ditdone  ea^fmnade,  mais  sans  blimer  ceux  qui. disent 
easêonnade. 

Des  préposition»  de  e<  du  devant  lot  «mm  dei  famille. 
—  La  plupart  de  nos  gentilshommes  s'imaginent  que 
les  prépositloot  da  tX  du  devant  les  noms  de  temille 
sont  une  marque  de  noblesaej  ils  s«  trompent  singuliè- 
rement. Nos  ai^cétres  ne  loi  ont  Jamais  mises  que 
devantj»  noms  de  fiunllle  qui  vieoneoî  de  seigneuries  : 
du  Moret,  de  la  Vallée,  du  Belloy,  etc.,  et  il  ne  taui 
les  mettre  que  devant  ces  noms-là.  En  conséquence,  on 
doit  dire  M.  Paul,  M.  Charles,  .V.  Ferdinand,  etc., 
et  non  pis,  comme  les  Gascons,  M.  de  Paul,  M.  de 
Charles,  M.  de  Ferdinand,  etc.  Malherbe,  qui  se  vain- 
tail  d'avoir  dégasconné  U  Gdur,  ne  l'avait  pas  cèrrigée 
de  ces  façons  de  parler. 

S'il  faut  dire  la  Mexique  ou  le  Mexique.  — Balzac  a 
i\tj0  Mexique,  fi  e'est  ainsi  qu'on  parle ordinaireinent; 
mais  le  Mexique  n'est  pas  mal  dit;  car,  outre  que  ce 
mot  est  conforme  &  l'espagnol  el  Mexico,  il  est  employé    ^ 
par  tous  les  voyageure. 

Fafons  de  parler  qu'U  ne  faut  point  changer.  —  Il 
y  a  certaines  façons  de  parler  reçues  qu'on  ne  doit  point 
changer  ;>par  exemple,  au  lieu  de  ng  plus  «y  moins  on 
ne  peut  dire  ny  moins  ng  plus;  on  ne  peut  pas  dire 
non  plus  le  manger  et  le  boire,  le»  morts  et  les  vivons, 
le  mal  et  le  bien,  le  coucher  et  le  lever  du  soleil,  etc.  11 
faut  mettre  les  termes  dans  l'ordre  inverse,  comme  cela 
se  fait  ordinairement.  > 

Il  n'est  pas  permis  non  plus  de  changer  les  termes 
des  proverbes,  ni  ceux  des  façons  de  parler  prover-  - 
biaies,  comme  le  fait  Racan,  qui  a  dit  :  Je  ne  sag  ce  qui 
vous  met   la  puce  dans  l'oreille,  car  on  dit  il  a  la- 
puce  à  l'oreille. 

Des  articles  devant  les  noms  propres.  —  Les  articles 
ne  doivent  pas  se  i;nettre  devant  les  noms- propres; 
mais  comme  il  n'y  a  point  de  règle  qui  ne  souffre  des 
exceptions,  ceUe<i  en  a  plusieura.   Nous  disons  la 
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plol  de  temt  de  euUe  dans  le  sens  de  de  suite,  sans 
inlemipiioo,  et  en  fournR  ces  deux  exemples  : 

Il  but  trois  rasades  tout  de  tuite.  « 

Il  ■  /^iirii  «in«t  nnMtmm  inui  Mm  tultM 


Quant  à  l'expression  de  voire  mène.  Je  la  regarxle 
toujours  comme  une  faute  depuis  qu'il  me  semble  avoir 
démontré  {Courrier  de  Vaugelas,  2*  année,  p.  I8S)  que 


e'^n  mmï  ri^\\»mmnl  iina    * 
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•aCMide  QaasUoa.  ' 
Pourquoi,  lorsque  on  a  reçu  de  quelqu'un  une  réponse 
sufisante,  et  qu'on  veut  approuver  ce  qu'it  a  fait,  lui 


traiter  un  jour  dans  votre  journal  la  question  de  saivir 
si  on  peut  se  servir  de  rexpreaiem  aiia  iUTii  caosi  on. 
S'est-  ce  pas  un  pléonasme  ? 


> 


Itiipriitiem  UU(  VKH^linJH,  q    UAl|l'KLI^   I  Roffeii'l  l«  Kolrou. 
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Krreitr  eoneermmt  1$  prificépe  tmo—ê.  —  Voici  d«  | 


(('mUmII«.) 


.  % 


Ti 


Li  oouMiiR  M  yismeuA 


<^ 


•^ 


fi    ■* 


,0- 


s 


.'  V* 


1^ 


MëfieUinMfk  U  Lnan,  Im  Rmmttt,M  Smmarttain^ 
On  le|  mel  auMi  devant  Im  ooflUt  propres  iUlient  : 
le  Tam,UBmibi,rArk»te,  U  Boea€*,U  Mwiu.  hwr 
ce  qui  Ml  de  Pélrargue,  Ofi  dit,  égàlefaieol  Pétrarque 
<fii  U  Pétrarque.  A  l'égard  de  Dante,  \\  faut  Unijours 
dire Damt»;  t'éti  U«»-inal  ptr1iri|ue de  dire  U  Dante, 
comâie  fool  piusieora  de  net  Acadènidena.  • 

Il  but  eieepter  des  noms  italiens  recevant  l'ar- 
Ucie  «%ui  qui'  désignent  des  auteurs  connus  parti- 
culièrement par  desjourrages  latins;  ainsi  on  doit  dire 
iTawiM»,  Sadolet;  BarotUvt,  etc.     . 

Des  mm*  de  fl^a^.  —  Quand  un  nom  de  fleuve  est 
masculin,  on  met,  lorsqu'il  est  employé  en  régime,  4m 
ou  de7«  devant  lui  :  te$  rioe$  du  PS,  Ut  bordt  de  l'Eu- 
pkrate;  mais  si  ce  nom  de  fleuve  est  féminin,  il  prend 
dans  la  i^me  foncUon  de  ou  de  la  indifléremment  ;  on 
dU  lei  rimt'de  la  Seéne,  ou  les  rives  de  Seine, '^Ut  bords 
f^-!*        Se  la  Marne,  ou  les  bords  de  Marne.  Cependant  11  y  a 
quelques  exceptions;  on  ne  peut  dir^  que  tes  bords  de 
^  là  Meuse,  de  la  Moselle,  et  cela,  probablement,  parce 
Ique  (ies  n^  nous  soiil  moins  (kmiliers  que  les  précé- 
dents, car  daas  le  voisinage  de  la  Moselle,  o^ïi  du 
vin  de  Moselle.  ^ 

l'expression  on  a  prononcée  onz  a.  —  G'est.une  pro- 
nonclMion  très-vicieuse,  quoique  employée  par  des 
personnes  de  grande  qualité  et  de  grande  érudition  ; 
c'est  en  bveuV  do  ces  personjoes  que  Ménage  bit  sa 
cemarque. 

De  la  conjugaison  du  verbe  haïr.  —  Au  «milieu  du 
iTi«  siècle,  on  disait  à  Paris >e  Aài,  et  ceux  qui  disaient 
>«  Ajoyf  conjuguaient  ainsi  ce  verbe  :  >  hay,  tu  hais,  il 
.hait,  nous  hayons,  vous  hàyei,  il*  hayent^  ce  qui  était 
la  maiaière  des  provinces.  Ceux  qui  disaient  >*  haï  le 
conjuguaient  ainsi  :je  hai,  tu  hais,  il  haït,  nôtfs  hais- 
sons,  vous  hiOsse^i,  ils  haussent.  Vaugelas  Teul^jue  l'on 
conjugue  ce  \erbe  avec  |e  singulier  dès  Provinciaux  et 
le  pluriel  des  Parisiens.  C'est  aussi  l'avis  de  Ménage,  à 
là  réserve  de  je  hay,  gui  se  dit  à  Paris,  à  la  Cour' et 
d&ns  les  î>rovinoes.      "    *  . 

S'il  faut  dire  ks,  Soulsses,  on  les  Suisses.  —  Il  faut 
dire  les  Suisses  et  la  Suisse;  Vautre  prononciation  est 
provinciaie  et  ancienne.(4673). 

l'expression  je  ne  saurais,  r-  Cette  expression,  qui 
est  «  rimparfUt  au  subjonctif  »  du  verbe  savoir,  se 
met  ordinairement  pour  je  ne  puis.  Mais  cela  rte  peut 
avoir  lieu  (j^uand  eette  expression  esfprécédée  de  n  et 
^n  imparfait;  par  exemple,  on  ne  peut^dire  :  si  je 
mangeais  de  cela,  je  ne  sàurois  dormir  la  nktit;\\  faut  : 
je  ne  pourrait,  chose  bizarre,  qui  témoigne  mieux 
qu'aucuae  autre  de  l'extravagance  de  l'usage. 

S'jLlaut  écrire  de  sang  froid,  ou  de  sens  froid;  de 
sang  rassis,  ou  de  sens  rassis.  —  H  faut  -^rire  de 
sang  froid,  car  lés  Italiens  disent  de  même  g  tangue 
freddo.  Mais  il  faut  écrire  de  sens  roMu,^ les  Latins 
ayant  dit  de  même  tedatthmenle. 
\£mploi  de  tw  pour  Iteffunct.  —  Deux  questions  se 
présentent  ici  :  dèqaL|leul  se  dire /««,  et  s'il  s»déciine 
au  féminin,  ^'est*à-dire  si  l'on  peut  dire  feue. 
Il  est  à  remarquer  que  feu  jA  de/funet  ne  se  disent 
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qiie  des  personnes  mortes  que  nous  avons  vues  ou  pu 
voir;  ainsi  on  dit  feu  mon  père,  feu  «on  frère,  et 
Jamais  feu  Platon,  feu  Ckéron,  si  ce  n'est  en  style 
burlesque.  QuaiMl  on  parie  de  personnes  ayant  eu  la 
mémo  dignilé,  ces  moU  ne  s'entendent  que  de  celle  qui 
est  morte  la  demi^. 

■"H  l'égard,  de  la  seconde  question,  plusieurs  mettent 
feu  en  parlant  d'une  femme,  étant  persuadés  qu«  ce 
mot  vient  de  fuit  ;  mais  ils  se  trompent  ;  feu  se  décline, 
et  l'on  dit  la  feue  Reine  Mère  et  non  pas  to  /««  TMm 
Mère.  En  grammahv  la  feu  est  un  monstre. 

y«7  fttut  dire  Forl-l'Evesque,  For-IÈvesque,  ou 
Four-l'Evesque.  —  Geux-U  se  trompent  qui  mettent 
ici  un  /  à  Fort.  L'expression  est  en  latin  Forum  Bpit^ 
eopi,  c'est-à-dire  le  lieu  où,  s'exerça!*,  la  juridiction  tem- 
porelle de  l'évéque  de  Pans.  Cette  expression  est  ana- 
logue à /br  <iU«r<«if.      »     î 

Quant  à  la  prononciation.  For  l'Evesgue  vaut  le 
mieux  ;  c'est  ainsi  que  parldil  les  honnêtes  gens. 

l'expression  demeurer  au  Faubourg.  -•  A  Paris, 
quand  on  dit  >«  <i«iii«iffe  au  Faubourg,  wi»  rien  ajou- 
ter, cela  veut  dire  je  demeure  au  Faubourg  Saint 
GeruMin  (i«72}. 

Les  verbes  amasser  et  ramasser  —  Une  dame  de  la 
ville  ayant  laissé  tomber  sa  oollfe  ou  son  masqué  ne 
manquera  jamais  de  dire  à  son  laquais  :  Ramasse»  ma 
coëffe,ramasie»  mon  masque,  au  lieu  qu'irtie  d^me  de 
la  Cour  dira  :  Amassez  ma  coëfe,  amassez  mon  masque. 

Prononciation  de  la  diphthoHgue  ol.  —  Quand  il 
s'agit  d'un  discours  familier,  on  prononce  fraid,  saU, 
je  erai  dans  il  faiK  grand  froid,  quqfiqu'il  en  soit. 
Je  le  çfoi;  mais  en  prêchant,  en  plaidant,  en  haran- 
guant, en  déclamant,  il  faut  prononcer  ci  dans  ces 
moto  par  un  son  éclatant.  Toujours  dans  le  slyL»  fta^ 
lier,  on  dit  un  grand  homme  droit  pour  droit  ;^ 
homme  adrait  pour  un  homme  adroit,  à  droit  et  A 
gauche  pour  à  droite  et  à  gauche.  Dans  le  sens  du 
latin  jus,  le  mot  droit  se  prononce  toujours  avec  le 
son  éclatant  de  oi. 

La  terminaison  oir  a  dèui  prononciations  :  l'une 
fort  ouverte  et  (hiunt  sonner  L'r;  l'autre,  moins  où- 
verte  et  ne  la  faisanVpas  entendre;  les  mots  mouchoir, 
dortoir,  refettoir,  frotoir,  tiroir,  appartiennent  à 
celte  dernière. 

Dans  le  diAcôurs  familier,  le  mot  monnaie  se  pro- 
-  nonce  monnaie. 

On  prononce'ioi»/  Benoist;  mais  on  dit  un  grand 
binaistéimbenestier  (UTi). 

On  dit  courtois,  eourtaUie;  raide,  raidir,  raideur;. 
et  l'on  préfère  étrait  k  étroit. 

On  dit  également  les  Suédois  et  les  Suédois;  les  Polo- 
nais tXXttJ^olonait. 

Plusieurs  personnes  prononcent  encore  les  François,  " 
l'Académie  Françoise,  cela  n'est  pas  français;   mais 
l'Académie  a  décidé  que,  dans  Ions  ces  cas,  il  faut  dire 
français,  franfaise. 


La  RioAcxaoa-GiauiT  :  E«aa  MARTIN. 
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saivani^:  ffulorifiM  (ie$iA$litttlioiu  de  prév&^ance  iamt  les  diveri  paffi,  et  tpécitUemmt  en  France.  —  Bile  vient 
de  déciW  qu'en  1878  un  prix  de  1,000  fr.  sera  accordé  à  l'auteur  du  meilleur  niémoire  sur  l' Autours  du  porlrait 
tn  Frtmc*  (peinture  et  sculpture). 

'         '  '  *  • 

La  TonsNOi  roirnoos,  LrrritBMBB  bt  scibutipiqdb,  organe  de  la  Société  des  Amis  des  Lettres.  —  Journal  rédigé 
parées  Abonnés.  —  Paraiieant  trois  fols  par  mois  (4*  année).  —  Médaille  d'honneur  delà  Société  nationale  d'encoura- 
Igemént  au  bien.  —  Comcoubs  poétiques  bt  urriBAiBEs  (Prix  :  Médailles  de  bronse,  Livres,  Musique).  —  Abonnements , 
ujt  an,  10  fr.;  6  mola,  8  fr.  —  Envoi  gratuit  d'un  numéro  spéclmon.  —  Bureaux,  12,  Boulevard  Montmartre,  à  Paris. 


1 

f' 


La  SocrÉTiNATloRALB  o'koucATiOR  DB  LvoN  destioe  pour  1876  un'pri^  de  500  fr.  au  meilleur  mémoire  Inédit  sur 
M  sujet  :  QueU  peuvent  et  doinepiétre,  dans  l'état  actuel  de  la  société,  les  rapports  de  t  Instituteur  priawire  avec, 
lês  parents  de  ses  élévesT  —  Le  prix  sera  déce<^é  dans  la  séance  publique  de  1877,  sous  le  nom  de  Prix  de  la  ville 
de  Lfon.  —  Les  mémoires  devront  être  adressés  franco,  avant  le  l*'  Novembre  prochain,  à  M.  Palud,  libraire, 
A,  rue  de  la  bourse,  k  Lyrn.  '  ^■''' 

I  I  ■>■■■■■■     — p^—  ll■ll■^l  1  .1  III  ■  _i..  ■        .1         .    ■    ■■> ^■■■■^■■M    ■^.■^■■■■»   I      ■iHi.i     «w — »ii^»^— ^— ^— 

SOUSCRIPTION 

POOB 

LA  RÉIMPRESSION  DES  CINQ  PREMIÈRES  ANNÉES  DE  CE  JOURNAL.  ^ 


Les  cinq  premières  années^it  la  oollectlod  du  Couaaua  os  Vacobub  se  trouvant  presque  entièrement  épuisées 
(Il  ne  reste  plus  que  quinte  exelnplaires  de  la  &•),  une  aoi}seriptlon  dont  voici  les  conditions  est  ouverte  pour  les  faire 
réimprimer  : 

1*  L'original  sera  reproduit  Intégralement  dans  ses  parties  eaieatlellea,  avec  le^méme  nombre  de  pages  et  tous  un 
format  Identique  ; 

S*  La'rélnpresslon  se  fera  de  manière  k  fournir  une  année  tous  les  deux  mois; 

8*  Le  prix  de  ohaqoe  année  (brochée)  sera  de  6  fr.  comme- celui  de  l'abonnement  au  Journal  ; 

Jl*  Les  années  seront  expédiées  franco  aux  souscripteurs  i  fur  et  mesure  de  leur  réimpression  ; 

5*  Chaque  oMi^e  sera  payable  aussitôt  après  qu'elle  aura  été  reçue; 

8*  Tout  souscripteur  qui  a  déjà  une  partie  de -ces  cinq  années  devra  désigner  celles,  aaïqaelles  s'appliquera 
sa  ■ooacription; 

7*  La  réimpression  commencera  dès  que  800  adhésions  auront  été  envoyées  au  Rédacteat. 

M.  Eman  Uartio,  Rédacteur  du  CooaaiBa  ba.VADfiELis,  est  Visible  à  md  bureau  de  trois  k  ein^  heures. 

.  I       ■  ■  "    _V  '  I  I  ■■  I     1 1    - 

Imprimeris  OOOVBRN^,  G.  DAUPELAY  à  Nogent-ie-Botrou. 
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to   !••  «a  la  IS   «• 

(bani  ta  lianee  AiHjfjWW-'llfé?*;  rAeadét^  franfoite  a  ééeemé  te  pris  Lamteri  à  cette  pubUeaUen.) 


PRIX  : 

Par  aa ,   6  fr.  poar  !•  Praaes, 

le  port  en  tas  pour  rélrsagsr.  — 

Addodcm  :    Onvrages,   «m   exeia- 

pUIra;  Coaeoar*  Ultéréires,  gtiitts. 


Rédacteur  :  Eman  Martin 

ANOiBii    raorassBua  spAoui.  roua   lbs    iraANOBas 

oncier  4'Acadàaie 

se,  Boalemrd  ém  italleaa,  à  PArla. 


ABONNEMENTS!* 

8e   praaaMt   poar    aao   asaés 

eatièn^  et  partrat  tout  de  U  uteM 

époqM.  -,-  S'adretMr  (oll  an  Rtdae- 

taar  toli  à  m  libraire  quelooM|««. 


IMPORTANT. 
Le  Rédacteur  du  Courrier  de  Vauçelas  prie  ins- 
tamment les  personnes  qui  désirent  se  procurer  la  collec- 
tion complète  de  son  Journal  de  vouloir  bien  lire,  au  bas 
de  la  dei^re  page,  les  conditions  d'une  souscription 
qui  lui  permettrait  d'en  faire  promplement  réimprimer 
les  cinq  premières  années,  presque  entièrement  épui- 
sées aujourd'hui. 


SOMMAIRE. 

Commnaieatioa*  enr  Artlsane,  sor  Saéucéen  et  «or  U  ooastrae- 
tion  d'une  phrsM;  —  âljroologie  de  l'adjeeUf  Mièvre i  -^  Si 

'  l'on  peut  employer  Embrouillamini;  —  ConmeolMn  doi^ 
former  les  dérivés  de  Silo;  —  JosUfication  de  Infirmer 
I  Emploi  et  origine  de  fezpressioa  Après  gràee»  Dieu  eut;  — 
Si  Sainte  mtouekê  pent  s'appliquer  *  na  homme,  et  si  on  peut 
y  sapprinter  Sainte;  —  S'il  faut  dire  Partisane  ou  Partit^ntt. 
I  Passe -temps  grammatical,  g  Biographie  de  Dominique 
Bouhourt.  H  OaTrages  de  grammaire  et  de  liltératare.  Q  Con- 
eonrs  liltiraires.  p  Sooicription  poar  U  réimpression  des  dnq 
premières  années  de  ee  Joaraal. 
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FRANCE 

COMMUNICATIONS. 
-  I. 


Dans  mon  numéro  7,  page  50,  J'ai  donné  les  raisons 
qui  me  semblaient  propres  à  JustiOer  le  féminin  arti' 
fane,  dont  une  lettre  était  venue  me  contester  la  légiti- 
mité et  l'opportunité.  L'auteur  de  celte  lettre  m'en  a 
écrit  une  autr€  sur  le  même  sujetj  que  voici  entière,  à 
l'exception  de  quelques  lignes  : 
J  Honfleur,  7  septembre  1876. 

Monsietir  le  Rédactenr, 
Quoique  désespérant  un  peu  de  Jamais  tomber  d'accord 
avec  vous  an  sujet  du  féminin  artisan»,  je  vOus  demande 
la  permission  d'insif  ter  encore  dans  mon  sens. 

Je  reconnais  volontiers  que  le  féminin  artisan»  est  aussi 
régulièrement  fait  que  le  féminin  eemrtlsane,  par  exemple. 
Or,  pnisqtM  oourfisoM  ne  tient  point  lied  è$  tesamo  et 


courtisan,  j'ai  bien  le  droit  dé  douter  qu'aWiMM  tienne 
lieu  de  femme  à'artiian,  en  l'absence,  de  preuves  directes. 
An  surplus,  pour  éviter  tout  rapprecbement 'blessant,  je 
me  béte  d'sjout#r  que  parmi  les  femmes  pouvant  A  la 
rigueur  se  qualiQer  artisanes  beaucoup  sont  trés-respec- 
ubles  et  même  la  grande  majorité  A  l'abri  do  la  médi- 
sance. 

Il  est  certes  louable  de  ebereber  A  abréger  le  discours. 
En  gardant  une  juste  mesure  toutefois  et  en  évitant  l'em- 
ploi des  composés  fémiBlns  liors  leur  exacte  signiQcation. 
Ainsi,  il  ne  faut  paa  dire  actrice  pour  femme  d'acteur,  mu- 
sicienne pour  femme  de  mosideD,  insUtutriee  pour  femme 
d'instituteur.  Est-il  bien  eertaln  que  toute  femme  d'insti- 
tuteur sache  lire  r  II  serait  du  demies  fâcbeux  d'intro- 
duire une  telle  confusien. 

En  somme,  artisane  est  uoa  sorte  dé  néologisme  aaiei 
peu  nécessaire  dans  la  langue  des  ibétiérs,  où  déjA  l'usage 
du  masculin  artisan  est  passablement  rare,  A  tort  ou  A 
raison.  Bnfln,  si  l'on  tient  absolument  A  ce  féminin,  on . 
devrait  le  définir  approcbant  comme  11  suit  : 

t  Artisan»,  femme  dont  le  travail  eat  assifflilabie  au  tra- 
vail  de  l'artisan  homme.  *     •  < 

Alors  les  très-remarquables  ouvrières  auxquellas  l'indus. 
tris  {larisienne  confie  ^  la  lâçon  des  modèles  seront  de 
vraies  artisanes  sans  le'' secours  des  liens  du  mariage.  De 
même  la  tailleuse,  sans  être  (oreément  la  femme  d'un 
tailleur,  alliance  très-rare,  par  parenthèse,  n'en  sers  pas 
moins  une  srtisane,  tout  comme  son  analogue  masculin, 
artisan  taillant  et  montant  des  vêtements  lui  aussi.  U  faut 
donc  se  garder  d'attribaer,  sans  plus  ample  informé,  une 
ssule  et  unique  profession  A  des  eonjoinu,  sens  peine  de 
cbopper  ceitivie  les  braves  gens  qui  veulent  ahsoloment 
que  la  femipe  d'un  ouvrier  soit  toujours  une  ouvrière. 
A  ce  compte  seraient  des  ouvrières  les  épouses  très-légi- 
times des  ouvriers  Marebafip  peaplant  Isa  chantiers  de 
Paris,  ou  autres  grands  eeqtraa  de  travaux,  tandis  qu'elles 
sont,  bel  et  bien,  d«  paysaooes  eoltivaat  de  leurs  mains 
rustiques,  en  rabaeoté  du  mari,''  le  petit  domaine  du  mé- 
nage. Je  doute  fort  îiiu'otwrter  et  pagsann»  soient  syno- 
nymes. 

Il  me  reste  -A  me  disculper  du  défaut  de  respect  pour 
l'autorité  linguistique  des  romanciers  tt  anâ-es  fantai- 
sistes contemporains.  J'avoue  mon  crime  et  je  ne  suis 
point  prêt  A  m'en  repentir  ;  car  l'écrivain  de  l'une  et  de 
l'autre  de  ces  catégoriea/^k  goare  trop  souvent  A  propos- 
des  choses  les  pl«s  vni^Ù'es  de  ee  bsa  monde,  dont  il  est 
ignorant  d'ordinaire  salant  qu'homme  de  France.  Ce  n'est 
pas  A  dire  qu'A  l'occasion  les  lezicograplies  en  titre  soient 
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mauvaise  part,  comme  dans  «'«»  prendre  à  la  mauvaiit  1     Ce  ne  sont  pas  là  les  seules  phVaaes  qui  aient  arrêté 
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Diiaux  ranuigDéf,  puiique  l'on  trouve  dADi  un  gh>i  dlc- 
lionnair«  trèt'prânA  1«  Jolie  phrtM  qun  voici  : 

I  lrt%*  avalante,  arche  d'un  pont  où  le  courant  de  l'eau 
•8ttr««- rapide.  1 

J'ai  l'bonneûr  d'être,  llonaieur  le  RMacteur,  votre  trte- 
bumble  aervltear, 

Cbarica  liAiBONaouoi.. 

Je  remercie  M.  Maiaonrouge  de  n'avoir  pas  craint 
d'insister  sur  la  question  soulevée  au  sujet  du  fémi- 
nin artùane;  ear  sa  communifcation  renferme  des 
réflexions  de  la  plus  grande  Justesse  qui  plairont  cer- 
tainement à  mes  lecteurs,  et  dont  je  ne  serai  pas  le  der- 
nier à  tirer  proQt. 

II. 

I^  lettre  suivante  exprime  une  opinion  toute  con- 
traire à  celle  qu'a  émise  dernièrement  M.  le  colonel  de 
l'Ëspée,  et  un  doute  sur  la  présence  indispensable  d'un 
pronom  devant  le  verbe  principal  d'une  phrase  dont  J'ai 
déjà  donné  la  correction  :    ^ 

Glermont-Perrand,  8  octobre  187G. 
Monsieur, 

Permeitei-moi  de  voua  dire  que  M.  Littré  a  raison,  et 
pour  l'élymologie  et  pour  l'ortliograpbe  du  mot  Saduc^. 

Quant  a  l'explication  donnée  par  M.  le  colonrl  de  l'Bi- 
pèe,  c'est,  pdur  ce  qui  concerne  l'hébreu,  de  la  haute  lan- 
taisie. 

La  raciqe  Zadock  signififf  en  hébreu  :  juUe,  jutttfier, 
acquitter.  Il  n'y^a  pas,  dijuia  toute  la  langue  hébraïque,  vit 
uiU  mot  qui  ait  le  sens  de  croire  ou  de  erofance.  Uti 
Ilùhreu  serait  trôsr«q] barrasse  s'il  voulait  traduire  les 
mots  :  croyant,  loLat. 

Le  nom  propre  ^adoc,  d'où  Sadoc,  le  premier  Saducéen, 
s'écrit  sans  dagucKh  dans  la  lettre  0.  Or,  le  datuetck  est 
un  petit  point  que  l'on  mnt  ()ans  cette  lettre.ei  qui  indique 
qu'il  faut  la  prononcer  foru^ment.  Le  daguetch  n'existant 
paa  d«ns  Sadoc,  il  faut  écrire  Saducéen. 

Reëevez  l'expression  de  ma  haute  considération, 

Cb.  Blum,  rabbin. 

P.-s.  Merci  de  votre  dernière  correction;  mais  je  n'en 
persiste  pas  n:oins  &  soutenir  que  la  phrase  en  question 
sersit  bien  plus  eupboniquo,  si  l'on  y  supprlmaiLje  pro- 
nom eUe.  Dans  les  exemples  cités,  il  n'y  en  a  qum  seul 
de  couclulint  :  Luciniut  te  doutant  de  llmpotlure,  il  fil 
mettre,  etc.  Les  trois  autrea  sont  réguliers  et  il  p:y  a  pas. 
de  pronom  faiiiant  double  emploi  avec  le  sujet  de  la 
phrase.  Car  c'est  sur  ce  point  que  portait  mon  oJb'serva- 
tion. 

La  question  relative  à  l'orthographe  de  Saducéen  me 
paraissant  assez  élucidée  pour  que  Je  sois  dispensé  d'y 
revenir  (ù  l'instant  même  où  j'écris  ces  lignes,  je  reçois 
de  M.  Louis  Priou,  interprète  Judiciaire  près  le  tribu- 
nal de  Mostaganem  et  ancien  professeur  au  collège 
arabe-français  d'Alger,  une  lettre  qui  confirme  égale- 
ment l'opinion  de  M.  Littré  à  cet  égard),  il  me  reste 
seulement  à  répondre  au  post-scriptum  de  la  lettre  pré- 
cédente, c'est-^-dire  à  insister  sur  la  nécessité  de  mettre 
elle  devant  s'emploie  dans  cette  phrase  du  Courrier  de 
Vauyelas  [T  année,  p.  52)  : 

i  L'exprei-aion  grâce  è  signiflani  par  le  fait  de,  par  le 
tecours  de,  elle  s  emploie  aussi  bien  devant  un  substantif 
exprimant...  > 

I*armi  les  exemples  citée  par  moi  datfs  ma  première 
justidcation,  M.  Blum  trouve  qu'il  n'y  a  de  concluant 
que  le  dernier,  qui  est  de  Fontenelle  i" 


Lucinius  se  doutant  de  l'imposture,  tf  fit  mettre  à  la  tor- 
ture Ip  prophète  de  ce  nouvesu  Jupit«r. 

Je  regrette  d'avoir  à  le  dire,  mais  mon  honorable 
contradiclcur  »-  trojnpe  encore  une  fois. 

En  eifd,  la  tournure  dont  j'ai  parlé  n'afliBctant  au- 
cunement ia  proposition  principale^  ce  que  J'ai  cherché 
à  mettre  en  évidence  en  biaant  imprimer  tous  les 
termes  de  la  causale  en  italique.  Il  s'ensuit  que  le  verbe 
de  cettç  proposition  d(4l  toujours  être  précédé  d'un 
pronom  s'accordant  avec  le  sujet  du  participe  présent, 
si  ce  sujet  est  un  substantif  et  si  les  deux  verbes 
expriment  une  action  faite  par  la  même  personne. 
Ainsi,  les  exemples  cités  ^ans  le  numéro  9  deviennent, 
lorsqu'ils  rempli88<!nt  celle  double  condition  : 

Cet  komme  liMnt  pour  s'Mairer,  U  lit  en  philosgphe.- 
Lts  loldalt  n'ayant  /loint  de  pale,  U*  ne  pouvaient  ôtre 

retenus. 
Gil  Blai  n'étant  pat  oblige  (CalUr  à  grande*  jounéet,  U 

employa  quinze  jours  à  se  rendre  à  Lirias. 

La  raison  d'euphonie  est  secondaire  ici  ;  il  faut  avant 
tout  que  la  règle  syntaxique  soit  observée;  sans  quoi  la 
pbraae  renferme  une  faute  intolérable; 

Première  QuesUon. 

Quelle  est  l'élymologie  du  mot  hièvki,  dont  vous 
avez  donné  ou  -plutôt  rectifié  l'emploi  dans  votre  nu- 
méro 7  T       .  .  . 

Parce  qu'en  Normandie  on  dit  nièvre  au  lieii  'de 
mièire,  Ménage  en  conclut  que  ce  dernier  vient  du 
latin  nebulo,  qui  signifie  un  vaurien,  un  polisson. 

Otle  étymologieS:onviendrait  sans  doute  assez  bien 
pour  la  forme  au  normand  nièvre  ;  mais,-  sans  parler 
de  la  disparition  du  sens,  m  initiale,  comme  le  fait  très- 
bien  observer  M.  Littré,  se  change  quelquefois  en  n,  et 
non  pas  n  en  m,  ce  qui  empêche  d'admettre  l'assertion 
de  Ménage. 

Selon  vous,  la  syllabe  mi  de  mièvre  pourrait  Jouer 
dans  ce  mot  le  même  r6le  que  dans  migraine.,  mi-ca- 
rême, mi-aoât,  etc.,  et  le  surplus ècre  serait  un  radical 
venanl  du  latin  ebrivs  comme  le  vieux  provençal  ebriac 
et  comme  l'italien  ebrio  ou  ebro,  attendu  qu'assez  ordi- 
nairement un  homme  à  moitié  ivre  est  vif,  remuant, 
plaisjaal  et  malicieux. 

Pour  moi ,  celte  étymologie  est  aussi  impossible  que  la 
précédente;  car  si  fftt'^trtf  venait  de  mi  el  de  ebt;ius,  il 
ne  s'appliquerait  pas  aux  Jeunes  enfants  qui,  parmi 
leurs  défauts.,  né  comptent  pas  du  moins  celui  de  l'ivro- 
gnerie; eH[fâiua  autre  cùtc,  remarque  non  moins  im- 
portante, la  particule  mi  ne  Be  met  que  devant  les  subs- 
tantifs, et  Jamais  devant  les  adjectifs. 

Voici,  je  crois,  la  véritable  origine  de  mièvre. 

Ce  mof  a  d'abord  été  prononcé  mieuvre  (une  com- 
munication insérée  dans  le  n»  40  est  toute  favorable  à 
cette  opinion).  Or,  mieuvre  s'est  formé  selon  toute  ap- 
parence comme  pieuvre,  qui  vient,  lui,  d'un  type 
polpus  (polypus)  transformé  en  poplus,  qui  a  donné 
peuvle,  peuvrcy  et  par  diphthongaison  pie«ir«.  D'où  il 
suit  qu'il  est  parfaitement  admissible  que  mièvre,  qui  > 


signifle  eomme  Je  l'ai  dit  mouvant,  vienne  de  mobili», 
mobile,  agile,  vif,  transformé  successiveoieal  dans  notre 
langue  en  meuble,  meuvle,  meuvre  et  tàieuvre. 

Si  vous  me  demandiez  maintenant  comment  le  nor- 
mand nièvre  peut  s'accorder  avec  cette  étymologie.  Je 
répondrais  tout  simplement  ceci  : 
-  Au  lieu  que  le  ternie  normand  iit  été  formé  du  terme 
français,  c'est  le  contraire  qui  a  eu  lieu  :  notre  mièvre, 
en  vertu  de  la  permutation  possible  de  m  en  n,  e/^l 
devenu  nièvre.  (jomme  je  l'ai  déjà  fait  >oir,  miirre 
est  fort  ancien  dans  notre  langue;  qu'y  a-t-il  d'éton- 
nant à  ce  qu'il  ait  donné  nièvre  à  la  Normandie^  même 
dans  l'hypothèse  où  celui-ci  existerait  depuis  plusieurs 
siècles  dans  le  patois  de  cette  ancienne  province? 

Seconde  Qoestioa. 
■Après  adbir  mis  en  relief  certaines  irrégularités  exis- 
tant dans  la  comptabilité  financière  de  l'empire  turc, 
le  journal  la  Paissi  termine  ainsi  sa  phrase  •'  «  C'est 
«H  BUB^ouauMini  dont  U  n'est  pas  pouible  de  déter- 
miner exactement  la  cause,  etc.  »  J'estime  qu'il  faut 
dire  «  C'eêt  un  biooilumini  >.  Vous  apprécierez,  et  si 
vous  lejugeM  utile,  vous  ferez  eonnaitrp  cette  apprécia^ 
tion  à  vos  lecteurs. 

Le  substantif  brouillamini,  au  sens  de  confusion,  est 
sorti- de  l'officine  des  apothicaires,  comme  le  prouve  la 
définition  suiva'nte  donnée  à  ce  mot  par  la  première 
édition  de  l'Acadéoiie  ^1694)  : 

Brouillamini,  s.  m.  Drogue  où  ,11  entre  plusieurs  aortes 
de  choses  en  composition.  C'est  un  brouiUamtnt,  c'est  du 
brouillamini  que  cela. 

On  dit  flg.  que  e'esl-  un  brouiUamJinl,  ifeit  i^  brouillamini 
que  celte  affaire,  pour  dire  que  c'e<t  une  cboiw,  qu*-o-'eat 
une  afTaire  à  laquelle  on  n'entend  rien. 

Quant  à  embrouillamini,  c'est  un  terme  qui  a  été  fait 
à  l'imitation  de '^N^Mamtfl^,  quand  celui-ci  en  fut  venu 
à  s'employer  au  figuré  (il  n'existe  ni  dans  la  première 
édition  de  Ménage,  qui  parut  en  1650,^  ni  dans  la  pre- 
mière édition  de  rÂcadémie)  :  on  pouvait  croire  que 
brouillamini  dérivait  du  verbe  brouiller,  qui  existait 
en  français  depuis  le  xiii°  siècle  au  moins;  on  fit  natu- 
rellement embrcnti/ilamini  de  embrouiller  quand  celui-ci 
fut  entré,  à  son  tour  dans  la  langue,  ce  qui,  d'après 
l'historique  de  M.  Littré,  semble  ne  pas  avoir  eu  lieu 
avant  le  règne  de  François  Iv. 

Or,  de  même  que  'embrouillement,  substantif  de  em- 
brouiller, èfjl  le  synonyme  de  brouHUment,  substantif 
de  brouiller,  de  même  le  nouveau  vocaOUe  éoUtrouilla- 
mini  est  devenu  le  synonyme  de  brouillamini,  et  s'est 
employé  en  cette  qualité  Jusqu'à  notre  temps,  preuve 
ces  exemples  : 

Voilà  na.embrouillamini  où  je  ne  comprends  rien. 

(DMconn,  CJtn.  A  la  wioée,  II,  Sj        ^ 

Il  y  a  au  troisième  acte  un  eitihvuUlamini  qui  me  dé- 
plaît, et  au  cinquième,  il  y  a  deui,  poignards  qui  me  font 
'de  la  peine.  ^  , 

(VolMn,  Z-iUm  fArgnlal,  H  nof.  \ilo.) 

Sapristi,  quel  embrouillamini,  quel  paliqu^ 

(BaU«iu(ier,  du»  Utoum.) 


Par  conséquent,  malgré  les  auteur»  du  Dictionnaire 
de  Noël  et  Cliap!>al,  qui  prétendent  que'*  ce  mut  n'est' 
pa|^hnçai3  *,  je  suis  itarRiitement  convaincu  que  lo 
Journal  la  Presse  n'est  point  à  reprendre  pour  en 
avoir  fait  usage  dans  la  phrase  que  vçus  avez  sou- 
mise à  mon  appréciation. 

X  . 
Troislène  Questioa. 
A  propos  de  mettre  en  tas  dans  la  terre  des  betteraves 
pour  les  conserver  et  les  préserver  du  froid,  plusieurs 
hommes  du  métier  disent  :  les  uns,  e^silûteb,  bnsilo- 
TAGi;  tes  autres,  ensilu,  bnsiucb.  Laquelle  de  ces 
deux  sortes  d'expreuiont  est  préférable,  selon  vous? 

Tous  les  mola  de  la  langue  française  finissant  par  o 
forment  lés  dérivés  qu'ils  peuvent  avoir  au  moyen  d'un 
<  et  de  la  finale  qui  convient  à  leur  espèce,  fait  dont 
voici  la  preuve  :  ' 

Agio       donne  Agio(«r,  agiotage. 

Domino     —      DominoMer. 

Bcho  —     Bcbo(<«r  (nouv.). 

Brgb  —     Krgoter,  ngoteur,  etc. 

Polio  —     Kollor^r,  foiioto^ff. 

Indigo       —     Indigotier.  ' 

Piano        —     Pianofer. 

Numéro     —     NumAro(<r. 

Or,  attendu  que  les  mots  de  votre  questioa  sont  deii 
dérivés  de  silo,  terme  espagnol  qui  désigne  une  exca- 
vation, une  fosse  creusée  dans  le  sol  où  l'on  dépose  des 
grains,  etc.,  pour  les  conserver,  il  s'ensuit  naturelle- 
ment que  c'est  ensiloter  et  entitolage  qu'il  faut  dire,  et 
non  ensiler,  ensilage. 

,      X  • 

QuatrièfM  Question. 

Cette  phrase'  si  souvent  employée,  même  par  les 
plumes  les  plus  autorisées  :  <  J'ai  l'honneur  de  vous 
informer  Qtt...  »  eslfcllf  française?  îkins  toutes  les 
grammaires  que  j'ai  fouillées,  j'ai  acquis  la  preuve 
de  la  négative,  en  ce  sens  que  y  dans  aucune,  je  n'ai 
trouvé  un  seul  exemple  qui  autorisât  l'emploi  de  celle 
phrase.  El,  pourtant,  il  y  a  peu  de  jours  encore,  un 
général  bien  connu  s'en  servait  dans  une  lettre  publique. 
Je  serais  heureux  de  lire  votre  réponse  dans  un  de  vos 
prochains  numéros. 

J'ai  démontré  dans  la  6*  année  du  Courrier  de  Vau- 
gelas,  p.  130,  que  l'expression  Informer  que  est  tout 
aussi  française  que  se  douter  que,  enrager  tjue,  avertir 
que,  se  soucier, que  et  upe  foule  d'autres  composées 
également  d'un  verbe  voulant  (/«après  lui  quand  suit 
un  substantif  ou  un  infinitif,  et  ^utf^rsque  c'est  un 
verbe  à  un  mode  personnel.        y 


ÉTRANGER 


Pranièra  Queslkm. 
Quels  font,  s'il  vous  plail,  f  origine  et  les  cas  tTem- 
ploi  de  l'expression  .\nks  gbacss  Dicv  nnr'f  Je  n'ai 
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jamaii  pu  trouver  un  renseigHtment  qui  me  donnât 
pleine  satitftûtion  là-deum. 

L«  cas  d'emploi  de  celte  expression  est  facile  à  indi- 
quer :  CD  prononce  les  paroles  après  grdcei  Dieu  but 
pour  inviter  <]uelqu'un  à  boire  lorsque  le  repas  (qui  se 
terminait  autrefois  par  une  prière  appelée  les  grâces) 
est  complètement  flni. 

Ouaut  à  son  origine,  il  a  été  émis  deux  opinions 
que  Je  vais  vous  faire  connaître  : 

On  lit  dans  Peignot  {Amusetn.  philolog.^  p.  8»9)  :. 

On  Mit  que  la  paljte  prière  qui  se  récite  après  le  repas 
sotm  le  nom  de  grâces,  e«t  fort  ancienne,  et  qu'elle  a  été. 
répandue  par  toute  la  cbrétiéntè  comme  eile  t'est  encore 
dans  les  malBoni  où  la  piété  s'est  conservée.  Cependant,  il 
arriva  dans  le  moyen  Ageique  les  Allemands  fort  relâctiè8, 
négligèrent  ce  pieux  usige,  et  m  mirent  peu  en  peine  de 
le  reprendre.  On  eut  beau  y  exhorter  les  chanoines  et  les 
moines  dans  un  concile  tenu  i  Mayence  en  847,  ces  exhor- 
tations furent  inutiles.  MoH,  que  Ut  le  pape  Ronorius 
pour  réprimer  ces  abusT  II  connaissait  les  Allemands;  il 
usa  vers  1226  d'un  expédient  trèi-conforme  à  leur  goût; 
ce  fut  d'accorjer  des  indulgences  A  tous  ceux  de  cette  na- 
tion qui  boiraient  un  coup  après  avoir  dit  grftces.  Le 
succès  fut  complet;  dès  lors  personne  n'a  manqué  i  rem- 
plir ce  devoir  religieux  avec  une  exactitude  ponctuelle  et 
vraiment  édiflante.  Le  fait  est  raconté  par  un  auteur  très- 
grave  nommé  Beotius  Epo.  De  14  est  venu  le  proverbe: 
c  Après  grUces  Dieu  but  •. 

fifais  quelle  que  soit  la  gravité  de  Beolius  Epo,  comme 
le  fait  qu'il  relate  n'expliquerait  à  mon  avis  le  proverbe 
en  question  que  si,  autrefois,  le  peuple  allemand  s'était 
appelé  Dieu,  ce  que  personne  n'a  Jamais  vu,  que  Je  sache, 
mentionné  dans  l'histoire,  je  rejette  celle  explication 
comme  onlicrement  insufllsante. 

D'après  M.  Viollet-le-Duc  commentant  lo  vers  sui- 
vant du  vieux  Régnier  [Satyre,  II)  : 

Après  grAces  Dieu  but,  ils  demandent  A  boire, 
là  façon  de  parier  dont  il  s'agit  viendrait  plutôt  de  ce 
passage  de  l'Évangile  [Saint  Marc,  ch.  XIV,  vers.  23)  : 

&\,  accepto  calice,  gracias  agens  dédit  ei^  et  biberunt  ex 
illo  omnes  —  (Et  ayant  pris  te  calice,  après  avoir  rendu 
grdces,  il  le  leur  donna,  et  ils  en  burent  tous). 

Ouand  Je  songe  que  nos  pères  disaient  Dieu  en  par- 
lant do  Jésus^Christ.,  £e  qui  est  mis  hors  de  doute  par 
certains  do  leurs  Jurons,  tels  que  corbleu  (corps  de 
Dieu),  morbleu  (mort  de  Dieu),  palsambleu  (par  le  sang 
de  Dieu) ,  par  exemple,  lesquels  ne  pouvaient  être  que  des 
allusions  à  Dieu  ayant  forme  humaine,  il  me  semble 
que  cette  seconde  explication,  qui  donne  pour  sens' au 
proverbe  :  après  grâces  Jésus-Christ  but,  on  peut  bien 
faire  de  même,  est  non-seulement  meilleure  que  la  pre- 
mière, mais  de  plus,  qu'elle  est  la  véritable. 


Seconde  QoesUon. 

AU  sujet  de  SiUiTB  Nitouchb,  expliqué  ,dans  votre 

,n<>  8,  permettez  que  je  vous  adresse  ces.  deux  autres 

questions  :  cette  expression  peut-file  n'appliquer  aussi  à 

tin  hofnme,  et  peut-on  employer  Nitodche  sans  le  faire 

précéder  de  SiiTri? 


Il  n'est  pas  rare,  il  noe  sembla,  de  rencontrer  sainte 
Nitouehe  appliqué  à  un  honune,  comme  dans  cet 
exemple  :  ' 

Est-ce  que  par  hasard  vont  séries  un  finaud  avec  votre 
air  de  sainte  nitoucAef 

(Ch.  d*  B«aud,  k  G4iuln,  |  IX.) 

Mais,  selon  moi,  c'est  un  abus,  et  Je  vais  vous  faire 
connaître  les  motifs  qui  m'inclinent  à  penser  de  cette 
manière. 

On  trouve  dans  le  Dictionnaire  de  Liltré  que  le  verbe 
y  toucher  s'emploie  pour  «  avoir  de  la  malice  »,  ce  qui 
est  démôltHré  par  ces  exemples  : 

Voyez  un  peu,  dirait-on  qull  ir  touche? 

(UFonUlM,  Gog.) 

C'était  une  vieille  pleine  de  traiu  et  de  sel,  qui  coulaient 
de  source,  sans  faire  semblant  iTy  toucher  et  sans  aucune 
atTectation. 

(Sciat-Slmoo,  la^,  no.) 

On  dit  aussi  d'un  bypocrite  malicieux  qui  fait  le  niais, 
qu'il,  ne  semble  pas  qu'il  y  Umdie. 

(FantUra,  IMcl.) 

Or,  comme  c'est  y  toucher,  einployé  négativement 
dans  ce  sens,  (|ui  a  donné  Nitouehe,  et  que  ce^ème 
verbe  se  dit  indilTéremment  des  deux  sexes.  Je  crois 
que  si  l'on  emploie  Nitouehe  précédé  de  sainte  en  par- 
lant d'une  femme,  on  doit  logiquement  ei|^ployer  ce 
mot  précédé  demain/  lorsqu'on  parle  d'un  homme. 

Voici,  du  reste,  en  faveur  de  saint  Nitouehe,  ce  qui 
80  lit  dans  Moisant  de  Brieux  (Ori^.  de  quelq.  eout.  de 
parler,  p.  474,  éd.  Georges  Garnier)  : 

Il  faut  écrire  saint-nf-ioucke.  Un  hypocrite,  ud  homme 
qui  fait  tellement  du  saint,  et  du  scrupuleux,  qu'il  fait  cons- 
cience de  toucher,  quand  ce  ne  seroit  que  du  bout  du 
doigt,  A  rien  qui  aoit  souillé,  ou  estimé  profane. 

Je  passe  maintenant  à  la  partie  de  votre  question 
concernant  la  suppression  de  sainte  oi;  saint. 

Notre  peuple  a  l'habilude  d'employer  ces  termes  par 
dérision  devant  certains  noms  exprimant  des  défauts 
relatifs  au  moral  ou  au  physique  des  individus.  Ainsi, 
chez  lui,  un  homme  lent  dans- son  allure  est  un  saint 
Lambin;  un  paresseux,  un  sa^nf  Lâche;  une  femme  qui 
n'est  douce  qu'en  apparence,  une  sainte  Sucrée,  etc. 

Or,  dans  toutes  ces  canonisations  populaires,  les 
mots  saint  et  sainte  sont  évidemment  superflus  au  pre- 
mier chef,  car  on  peut  dire  tout  simplement  un  lambin, 
un  lâche,  un  ticheur,  une  sucrée,  etc. 

11  doit  donc  en  être  de  même  {bur  sa^n/«  Nitouehe, 
ce  que  M.  Litlré  exprime  tacitement  quand  il  dit 
«  Sainte  Mitouchê,  ou  simplement  Mitouche,  »  et  que 
cofrolK)re  l'exemple  qui  suit  : 

Tu  fais  la  MUouehe  [Nitouehe]  hors  de  saison. 

(FiTUt,  CIktrtk.  terril,  te.  il.) 

X 
Troisième  Question. 

Laquelle  des  deux  formes  riinsA:»  et-  rAiTiSinri 
pensez-vous  la  meilleure  pour  le  féminin  de  riiTiSi?i? 

-T- 

A  la  vérité,  Je  viens  de  Iroaver  partisante  dans  une 


phrase  de  Ninon  de  Lenelos,  citée  par  M,  Liltré,  et  dans 
la  suivante,  que  me  fournit  le  Journal  la  France  du 
n  octobre  4876  : 

-LtlMioH,  parikanU  d'un  armiatiee  d«  six  mois,  trouve 
lérisoire  l'armistice  de  six  semaines  propoeéniMr  la  Bussie. 

Mais  dans  notre  langue,  les  noms  iermlnéa  par  an 
au  masculin  forment  géoéralemeot  leur  féminin  en  ane 
ou  anne;  et,  depuis  le  xv«  siècle,  partitanc  y  est  en 
usage,  ainsi  que  le  montrent  cee  exemples  : 

La  marquise  de  Montferrat..  traade  parUsanê  des  Fran* 

oois... 

(CoanlMi.  TIII,  %\ 

Telle  estoit  alors .  l'affection  partisane  [l'attachement  A 
son  parti].  *'  / 

(p-kv»>ltU,Mùt..  Ml.  iU.) 

Bile  TOUS  rendait  bien  justice;  voiu  n'avies  point  de  por^ 
tisane  plus  sincère. 

(VolUlN,  iMr.  Mm*  Ai  Steuf,  ii  Mtoto*  ifX^) 

Cratès,  vieux,  Uld  et  bouu,  trouve  une  partisane  Jaune 
et  jolie,  aux  yeox  de  qui  le  sèlo  de  la  seiance  changea  ses 
défauts  en  agréments. 

(LlM«Mt.  eM  pu  Mail  «  OupwL) 

D'où  je  conclus  arec  assurance  que,  des  deux  formée 
féminines  données,  partisane  est  la  seule  qui  soit  vrai- 
ment française. 


PASSB-TEMPS  GRAMMA'nCAL. 


Gorreettoiie  du  naméro  préoédent; 

t*...  dont  torigtne  créole  est  fort  apparente  (on  ne  peut  dire 
morgrtt^  de  créole  comme  on  dit  marqaé  de  petite  yérole);  — 
2*...  avec  cela,  un  vent  à  écorner  des  bceafs;  —  3*...  on  de  ses 
grands  yeax  M«m*  (k  besoin  du  néologisoM  eénléen  ne  se  fait 
Dullement  sentir);  —  4*...  i  Paris,'Ies  bruits  les  plus  alarmants 
continuent  à  circuler  (Voir  pour  Temploi^de  k  forme  imperson- 
oelle  Courrier  de  Vaugetas,  \-  année,  n'  l,  p. ,2);  —  b'..7iit 
ses  sujets,  revenu  du  Sénégal  (Voir  Courrier  de  Vaugelas, 
5*  année,  p.  172);  —  6*...  elle  est  composée  moitié  d'hommes 
et  de  femme*  (Voir  Courrier  de  Yaugèku,  3'  année,  p.  83;  — 
1'  Ils  ont  teUemeni  foif  (Voir  Courrier  de  Vaugelas,  5*  an- 
née, p.  116);  -  8*...  se  sonl{a<«^  loncher  (le  rerbe  i  l'infinilif 
a  le  sens  passif  relativement  au  régime  direci);  —  9«...  ne  son- 
geait plu*  fuire;  —  10*. ..  un  départemeat  qaicon/li<«  à  la  Pn>- 
Tence  {affiner  a  un  sens  tout  différent). 


.  Phimaee  à  eoirlcer 

trouvées  pour  la  plupart  dans  la  presse  périodique  et 
autres  putilications  contemporaines.  - 

f  Tanger,  comme  ses  soaurs  africaines,  est  noe  agglo- 
mération de  maisons  ea  délabre  plus  ou  moins  bien  blan- 
cliles  A  la  chaux,  plaquées  aux  flancs  d'une  coI|ine  et 
commandées  par  un  chAteau  crénelé. 

V  Plus  que  jamais  le  soi  tremble  sous  les  pas  des  Chré- 
tiens; plus  que  jamais  l'orage  gronde  sur  leurs  tètes,  plus 
que  jamais  leur  sang  est  prêt  A  couler.- 

3*  On  a  assez  souvent  reproché  aux  Français  le  goût  des 
vaines  parades  pour  que  nous  voyons  avec  plaisir  des 
allures  pins  sérieuses  et  plus  simplM  prévaloir  chei 
nous. 

4*  Avsnt  de  mourir,  U,.  Sainte-Glaire  Deville  a  exprimé  le 
désir  que  son  enterrement  se  fSsse  sans  pompe  m  accom- 
pagnemeot  de  troupes. 


5*  C'est  difflaoehe  qu'auront  lien,  dans  toutes  les  eom- 
munes  rurales  de  France,  l'Alectloo  des  maires  «t  adjoints 
qui  doivent  être  choisis  dans  le  sein  des  conseils  muni- 
cipaux, par  les  membres  de  ces  assemblées. 

6*  Si  nous  nous  sommes  laissée  devancer  par  un  Italien 
dans  la  publication  des  pièces  d'un  procès  si  (kmeuz,  nous 
devons  nous  en  prendre  A  la  négligence  ou  A  la  prudence 
dil  gouvernement  français. 

7*  Malgré  sa  puissance  Ulimitée  sur  ses  sujets  et  sujettes, 
le  rpi  de  Dahomey,  tout  noir  qu'il  soit  comme  un  charbon- 
nier, n'est  cependant  pas  absolument  maître  ches  lui. 

8*  Le  Niogar  [ministre]  se  eouebe  A  plat  ventre,  reçoit 
des  lèvres  lippues  du  aouveiain  l'arrêt  d'exécution  et  (lait 
aussitôt  porter  les  victimes  sur  une  plate-forme  haute  de 
vingt  pieds  au-dessus  du  sol. 

9^  Chose  digne  d'observation,  c'est  que  ce  sont  les  plaines, 
jadia  si  fertiles.et  si  productives,  où  le  rendement  s'abaisse 
le  plus. 

tO*  Indépendamnent  de  mênageii  eomplets  que  nous 
cbsrgeons  A  destination  de  Nemours,  on  nous  donne  des 
passagers  dont  la.  physionomie  ne  laisse  pas  que  de  nous 
inquiéter  beaucoup  :  ce  sont  des  barillets  de  cartouches  de 
guerre. 

(Lis  corraeMoM  A  ^utmuitne.) 
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Dominique  BOtTHOURS. 

Né  à  Paris  en  feas,  jésuite  en  4644,  à  l'Age  de  1« 
ans,  Bouhours  professa  d'abord  les  humanités  à  Paris, 
et  la  rhétorique  à  Tours. 

Après  cette  épreuve,  qu'il  .subit  avec  honneur,  il  fut 
chargé  ;de  l'éducation  des  jeunes  princes^iie  Longue- 
ville,  et  ensuite  de  oelle  du  marquis  de  Sèigneley,  dis 
deColbert.  ' 

Tourmenté  toute  sa  vie  par  de  violents  maux  de  tète, 
il  mourut  à  Paris  le  27  mai  4702,  à  l'âge  de  75  ans. 

D'après  l'abbé  de  Longuerue,  Bouhours  était  un 
homme  poli^  ne  condamnant  personne,  et  cherchante 
excuser  tout  le  monde.  La  nature,  ajoute  le  P.  Nicéron, 
lui  avait  donné  un  air  agréable  et  une  physionomie 
spirituelle. 

La  critique,  qui  l'occupa  longtemps,  lui  01  des  amis 
et  des  ennemis  ;  les  premiers  le  louèrent  d'avoir  con- 
tracté dans  l'usage  du  monde  des  manières  polies,  un 
caractère  indulgent,  affable,  officieux,  une  humeur 
toujoii^rs  égale,  en  santé  conune  en  maladie  ;  d'avoir  su 
ganler  les  bienséances  de  son  état  au  dehors,  comme  il 
en  remplissait  les  devoirs  au  dedans,  sans  alTectatlon 
comme  sans  contrainte  ;  enQn,  d'avoir  mis  les  procédés 
de  son  c6té  dans  ses  querelles  littéraires  avec  Ménage 
et  Maimboùrg.  Les  derniers  l'accuaajent  d'être  aussi 
recherché  dans  ses  manières  qùef  dajns  ses  écrits,  et 
Ménage  disait  qu'il  s'était  érigé  en  précieux  ridicule 
par  la  lecture  trop  assidue  de  Sarrasin  et  de  Voiture.  Ils 
lui  reprochaient  de  fréquenter^  les  dames  et  les  petits- 
mallres,  et  relevèrent  avec  nutlignité  certains  bruits 
fâcheux  qui  coururent  sur  sou  compte  en  I6'JI. 
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Cest  lui  donner  le  seul  genre  qu'il  puisse  avoir  en  |     «  Oariabte.  Un  portefeuille  de  poche  on  de  cabinet.  » 


français.  —  En  ellet.  est-il  de  rèale  due  tout  nom 


(0^^^■  4m  Vitas  lafti  par  Lawt»^  t  II.) 
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ni  dans  Moisant  de  Brieux,  qui  mourut  en  4674,  ni 
dans  le  Ç!o(«rave  de   4632,  ni  dans  les  Curioeitex 


en  Ua$  (vérité,  veritm;  tonçriii,  sonoritaa;  pureté, 
puritof;  dureté,  durttat,  etc.),  et  ceux  nui  ont  la  lerml- 


■  piiiiiviiv  \juu  «  u«uiauii|  u*  unuiHUDji  -m  «^vnmit'iv  iivuvuf 
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On  ne  peut  cependadl  lui  contester  le  mérite  d'aroir 
aerri  utilement  la  langue  et  le  goût.  Mme  de  ^vigné 
disait  de  lui  :  «  It'esprit  lui  sort  de  tous  les  c6tés.  t 

C'était  un  écrirain  eiact,  poli,  correct,  connaissant 
à  fond  la  littérature  ;  mais  trop  minutif^ui,  ce  qui  l'a 
hiit  comparer,  en  matière  de  langage,  à  ces  directeurs 
régides  qui  troublent  les  consciences  en  voulant  trop 
les  épurer.  L'abbé  de  la  Chambre  l'appelait  «  l'empeseur 
des  Muses  >  à  cause  du  peu  de  naturel  de  son  style  et  de 
ses  pensées.  Voltaire,  dans  le  Temple  du  goût,  le  place 
derrière  Pascal  et  Bourdaloue,  qui  s'entretiennent  du 
grand  art  de  joindre  l'éloquence  au  raison neinent,  et 
marquant  sur  des  tablettes  >les  fautes  de  langage,  les 
négligences  qui  leur  échappent. 

Bouhours  a  composé  une  dizaine  d'ouvrages;  mais 
ma  compétence  ne  s'élendant  qu'à  ceux  qui  concernent 
exclusivement  la  langue,  je  n'aurai  à  m'occuper  ici 
que  de». Doutes  $Hf  la  langue  française  propose»  à 
Messieursde  l'Académie  (ranpoise,  par  un  gentilhomme 
de  province.  Paris,  4874. 

Pour  donner  aux  Académiciens  moins  de  dilHcultés 
dans  l'examen  des  doutes  qu'il  leur  proposé,  il  en  a  fait 
cinq  classes  :  ce  qui  regarde. le  choix  des  piots,  la 
pureté  des  phrases,  la  régularité  de  la  construction, 
la  netteté  du  langage  et  l'exactitude  du  style.   . 

■     1- 

DOUTES  soa  lis  mots. 

Le  premier  mot  sur  lequel  Bouhourjs  demande  des 
éclaircissements  est  urbanité,  fait  par  M.  de  Balzac,  qui 
l'a  introduit  pour  la  première  fois  dans  le  discours  de 
la  Conversation  des  KomOins. 

Ménage  trouve  que  vénusté,  contraction  pour  venvs- 
teté,  est  très-beau,  et  il  s'en  sert  volontiers.  Mais 
Bouhours  ne  l'a  Jamais  entendu  dire  à  personne  ;  est-ce 
donc  un  mot  mystérieux  qu'il  n'est  pas  permis  à  tout 
le  monde  de  prononcer  ? 

Fatuité  est-il  français?  Un  auteur  célèbre  s'en  sert 
dans  l'Education  d'un  prince. 

Depuis  quand  dit-on,  dans  un  style  noble,  tracasser, 
^-acaM0ri>,  comme  fait  le  même  auteur? 

Jusqu'à  présent>  Bouhours  avait  cru  qu'on  ne  disait 
appel  qu'en  matière  de  duel  et  de  chicane.  Cependant 
il  est  pris  dans  un  excellent  livre  pour  une  inspiration 
sainte  et  pour  une  vocation  divine.    ^Xl 

Il  a  vu  dans  des  ouvrages  fort  estimés  l^utesse,  avec 
une  certaine  signiflcation  qui  le"  met  en  peine.  Mais 
hors  Sa  Uautesse,  quand  il  s'agit  du  Grand  Seigneur, 
ce  mot  lui  déplaît  et  le  choque  étrangement.  C'est  peut- 
être  une  bizarrerie  et  un  caprice.  .    „ 

L'auteur  des  Entretiens  d'Ariste  et  d'Eugène  se  sert 
du  mot  fermeté  pour  marquer  le  caractère  de  Tacite.  Ce 
mot  ne  regarde-t-il  pas  plutôt  l'humeur  que  le  style? 
Ne  signine-t-il  pas  plutôt  résolution  ei  constance  que 
force  d'expression  et  de  pensée?  On  ditl>icn  un  style 
ferme,  mais  Bouhours  doute  que  fermeté  de  style  soit 
français.  " 

Il  a  trouvé  quelque  part  le  rabaissement  des  mon- 
nayes, mais  il  n'a  jamais  entendu  dire  que  le  rabais  dès 
monnayes,  qui  est  conforme  à  l'opinion  de  Ménage. 


Pour  exprimer  que  l'Ecriture  sufflt  toute  seule,  l'au- 
teur des  Préjugez  légitimes  eontfe  les  Calvinistes  dit  la 
suffisance  de  l'Ecriture.  Peut-on  employer  ce  mol  dans 
ce  sens?  Bouhours  '  pensait  que  le  mol  en>|^stion 
n'avait  que  deux  signiflcations  :  l'une,  où  il  se  prenait 
en  mauvaise  part  et  signillait  présomption;  l'autre,  où 
il  se  prenait  en  bonne  part  et  signifiait  capacité. 

Quant  à  sù/fisant,  Bouhours  croit'  qu'il  n'a  point 
d'autre/ signiflcation  que  celte  de  son  verbe,  et  que 
lorsqu'il  est  adjectif,  il  signifle  toujours  orgueilleux,  à 
moins  qu'il  ne  soit  joint  au  verbe  faire,  auquel  cas  il 
signifle  afpable,  habile. 

Ménage  a  fait  prosateur  ;  d'autres  écrivains  illustres 
ont  fait  murmurateur,  coranateur  et,  ne  sexontentant 
pas  d'assassin,  ils  ont  fait  assassinateur.  Bouhours  sait 
le  meilleur  gré  du  monde  à  ces  grands  homme»  du 
dessein  qu'ils  ont  d'enrichir.Ja  langue  ;  mais  ces  mots 
entreront-ils  dans  (e  dictionnaire.de  l'Académie? 

En  voici  d'autres  qui  lui -paraissent  ou  fort  vieux  ou 
fort  nouveaux  :  élevement,  effacement,  parlement  ^bri- 
sement, en  parlant  du  cœur;  abrègement,  reserrement, 
enyvremenl.  H  n'y  a  rien  de  plus  commode  que  tous 
ces  mots  en  ment,  mais  d'où  vient  que  Messieurs  de 
l'Académie  ne  s'en  servent  pas  ? 

Bouhours  aurait  de  la  répugnance  à  approuver  impé- 
cunieux et  impecuniosité;  k  se  servir  d'improbatton, 
et  il  admire  Mén&ge,  qui  a  la.  force  de  digérer  l'Mt/«m- 
perature,  Vinforçable,  Vinserutable,  l'inguerdanné,  l'in- 
terminé,  Vinttrnel^de  Nicod,  sans  parler  de  l'incor- 
rompu  de  Pascal, .  ni  de  l'inconvertible  des  sieurs  de 
Royaumont  et  de  Marsilly. 

L'adjectif  indisposé  signifle-t-il  autre  chose  dans 
notre  langue  q,ue  malafie?  Bouhoufs-l'a  vu  employé 
pour  mal  disposé,  dans  un  eiecfiple  qu'il  cite. 

Quant  au  Iverbe  indisposer,  formé  de  cet  adjectif,41 
ose  dire  qu'il  lui  parait  quelque  chose  de  monstrueux. 

„Que  faut-il  penser  de  mal-sage,  qui  a  été  employé 
par  Balzac  dans  son  Aristippe,  ouvrage  qu'il  estimait 
son  chef  d'œuvre  ?  Bouhours  croit  que  celle  expression 
ne  se  dit  pas.  " 

Défaveur  et  desservir,  qui  se-trou?ent  dans  le  même 
ouvrage,  sont  s.ins  doute  français  ;  n^ais  ne  sont-ils  pas 
un  peu  vieux  ?  ■ 

Doit-on  dire  une  ieroglyphe,  ou  uijt  ieroglyphique  ? 
Bouhours  cite  des  exemples  de  l'un  et  de  l'autre. 

En  parlant  de  justice,  de  vice,  de  langue  faut-il  dire 
origina  /ou  ongtnel  ? 

Vaugelas  a  mis  de  ta  différence  entre  /lormonf  et 
fleurissant;  cependant  des  auteurs  renommés  disent 
d'ordinaire  fleurissant  au  lieu  de  florissant,  el  fleurissait 
pour  florissoit,  ce  qu«  Bouhours  prouve  par  des  exem- 
ples. Qui  faut-it  suivre  de  ces  autdirs  ou  de  Vaugelas? 

Délecter  eàt-il  un  mol  du  bel  usage,  et,  qu'on  puisse 
dire  sérieusement  ?  N'a-l-ii  pas  vieilli  depuis  que  Balzac 
l'a  employé?  Bouhours  ne  peut  souffrir  délecter  ni 
délectation,  à  moins  qu'on  ne  les  dise  en  riant  (1674). 

.  (La  suite  au  prochain  numéro;)  ' 
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AVIS.  . 

A  partir  "du  i"  janvier  prochain,  le  Rédacteur  du 
CoDaaiBa  db  Vadgblas  fera  présenter  sa  quiilanoe,  avec 
une  augmentation  de  75  centime»  pour  frais  de  recou/ 
rrement,  à  ceux  d'entre  6es  abonnés  de  province  qui, 
à  cette  époque,  ne  lui  auront  pas  encore  envoyé  le  mon- 
tant de  leur  souscripUon  à  la  7*  année. 
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•      COMMUNICATIONS. 

-  I 

J'ai  oublié  d'insérer  à  sa  date  la  communlealion  sui- 
vante : 

Touloiise,  le  t"  avril  1876.  ' 
Monsieur, 

Au  numéro  I,  6'  année  de  votre  Courrier  de  Yaugetas,  on 
lit  la  pbrsse  suivante,  sous  la  rubrique  r  Pbraseji  i  corri- 
ger »,  art.  4  : 

Son  début,,  en  cette  matière,  nous  indiquera  de  suite  la 
nature  de  ses  impressions  :  <  dai)s  tout  ménage  du  grand 
monde  français.dit-eile,  l'homme  et  la  (emme  se  convien- 
nent à  peu  prés  cwnmc  un  coup  de  poing  sur  le  nés  f . 

Au  numéro  2  de  la  même  année,  et  sous  la  rubrique 
t  Corrections  du  numéro  précèdent  >  vous  avei  redressé 
une  seule  erreur,  celle  •  du  coup  de  poing  et  du  nés  sur 


lequel  on  l'applique  t.  Il  y  a  cependant  deux  erreurs  dans 
la  phrase  sif  Oaléa  à  l'attention  di  vos  lecteurs,  et  celle 
que  vous  avez  omise  est  très-fréquemment  remarquée, 
soit  en  écrivant,  soit  en  parlant.  La  voici  :  t  nous  indi- 
quera <<e  suite  I.  il  faut  dire  :  <  tout  de  tuile  ou  immédiate- 
ment, etc.  ».  C'pst  liHine  faute  lourde.  On  peut  dire  «  de 
suite  I,  l'un  après  l'autre,  sans  interruption  :  11  ne  sait  pu 
dire  deux  mots  de  suite,  etc. 

t  Tout  de  suite  t  veut  dire  immédiatement,  promptément, 
sur-le-champ,  sans  délai,  auHitôt. 

Receves,  Monsieur,  mes  civilités  lea  plus  empressées. 

AniMA, 
Inspecteur  de  l'Eareg istnemeat 

Quoi  qu'en  diseot  les  gtammaJrea,  grosses  ou  petites, 
qui  se  sont  inspirées  d«  celle  de  OiraulùDuvlvIerj  tout 
de  tuite  et  de  tuite  ne  diflërent  entre  eux  que  du  plus 
au  moins,  ce 'qui  peut  se  démontrer  de  deux  manières. 

Par  l'analogie.  —  Nous  avons  dans  noire  langue  beau- 
couj)  d'expressions  commençant  par  tout;  telles  sont, 
par  exemple,  tckt  Sabord,  tout  à-  coup,  tout  de  tra- 
vtrt,  tout  de  bon.  Or,  comme  ces  expressions  no  sont 
en  quelque  sorte  que  le  superlàlif  de  d'abord,  de  à 
coup  (jadis  employé  seul  comme  Je  l'ai  montré  Courrier 
de  Vaugelai,  6*  année,  p.  36),  de  <f«  traver»,  de  de 
bon,  n'esl-il  pas  évident  qu«  tout  de  tuite  doit  être 
dans. le  mente  rapport  arec  de  tuite  ? 

Par  de»  texte».  —  Selon  l'Acâdémie  de  1694,  lou/  de 
tuite,  dans  ia  phhtse  suivante,  signiOe  de  tuile,  l'un 
après  l'autre,  sans  interruption  : 

il  a  fait  trois  courses  de  bagu*  tout  de  suite. 

Le  Furelière^  n27  attribue  aussi  leseos  de  de  tuite 
k  tout  de  tuile  dans  cette  autre  phrasé  : 

II' a  bonne  mémoire,  il  répète  deux  cents  mots  qu'on  lui 
dira  tout  de  suite. 

La  même  opinion  est  prbflessée  dans  le  RIehelet  de 
1728,  qui  donne  tout  de  tuite  comme  équivalent  de 
tout  d'un  csup,  sans  discootinuation ,  et  ajoute  cet 
exemple  : 

Il  s'en  va  au  palais,  et  tout  éfune  mttte  il  s'en  va  aox 
^eutres  lieu  où  il  a  det  aOiiirea.-.!  -'  >- 

Enin  l'Académie  de  1815  constate  à  son  tour  l'em- 


. 
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On  dit  toujours  le  oiuédme  (1«74),  quoique  Vaugelas 
tienne  pour  l' onzième. 

Le  verfae  êommêjHut^r  «ant  an>«L>  i..i  i_  — .x- :■! a 


Je»u»-Chriit  trouva  lor»  qu'il  fut  arrivé  en  Judée, 
toute  Jeruealem  en  trouble.  Dans  cette  phrase,  le  toute 
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pioi  de  tout  it  tttite  dans  le  sens  de  de  mite,  sans 
injerruplioo,  et  eo  fournit  ces  deux  exemples  : 

Il  but  troit  rasades  totU  de  luite.  / 

Il  a  coi^ru  viogt  poslex  tout  de  tuile.  , 

Or,  lorsqu'il  est  établi  par  des  autorités  comme  celles 
dont  Je  Tiens  d'invoquer  le  témoignage  que  tout  de  suite 
s'emploie  poC^r  ainsi  dire  comme  supertalif  dt  de  tuile 
signifiant  l'un  «près  l'autre,  sans  inlerruplion,  sans 
discontinuité,  n'est-il  pas  manifeste  que-  la  même 
expression,  eianpioyée  dans  le  sens  de  sur-le-champ, 
immédiatement,  aussitôt,  promplemenl ,  sans  délai 
(acception  que  je  «rois  moderne,  parce  que,  de  tous  les 
ouvrages  cités  plus  haut,  il  n'y  a  que  t' Académie  de 
1835  qui  la  mènUonnej  a  en  quelque  sorle  pour  positif 
de  suite  pris  dans  une  signincalion  analogue? 

Quand  M.  Adéma  aura  lu  celle  réponse.  J'ose  espérer 

.que,  répudiant  la  règle  illogiqu?  de  Ëîiraull-Duvivier,  il 

.cessera  de  voir  iine  «  lourde  faute  t  dans  le  de  suite 

que  J'ai  -maintenu  dans  celle  phrase  : 

,  Bon  début  en  celte  matière  ndùi  indiquera'' <(«  tuile  la 
nature  de  ses  impressions. 

II. 

Je  viens  de  recevoir  de  M.  le  direcleur  de  L'Ëcole 
normale  de  Nîmes  les  observations  suivantes  concer- 
nant aussi  les  corrections  Taites  dans  un  numéro  précé- 
dent : 

Ntmes,  le  5  octobre  1876. 
Monsieur, 

Les  élèves  de  lEcole,  que  j'exerce  quelquefois  A  l'étude 
des  petites  phrases  que  vous  donnez  -à  corriger,  avaieiu 
trouvé  {Courrier  de  Vavgelat,  n*  7,  5*  phrase)  qu'on  peut,  | 
bien,  endouer  un  veston,  une  redingote,  mais  qu'on  met, 
qu'on  paite  un  pantalon.  Ne  trouves-vous  pas  comme  eux, 
qu'indouer  un  pantalon^st  plus  fautif  que  l'emploi,  avec 
Littré,  de  m^m«  après  co<re 7  •    , 

Ils  n'admettent  pas. non  plus  l'oribographe  que  vous 
adoptez  un  peu  plus  bas  (mfime  n'  7*  phrase)  :  t  N'ayant 
pas  pu...  fort  de  cet  arriéré  de  désin^  et  d'espérances  qu'on 
aura /a<«<<i  s'accroître  etc.,  »)partooue,  disent-ils,  l'adjectif 
Indicalif  ou  démonstratif  ce<,nui  précède  arriéré,  annonce 
un  complément  déterminatir^'on  aum  laiué  t'accrotire) 
qui  appartient  A  arriéré  et  né^A  déiirt  et  a  etpirancet,  qui- 
sont  deu?  noms  "indéterminés.  L'auteur  semble  bien,  en 
elTi-t,  avoir  dans  l'esprit  ni»  arriéré  qu'on  a  laiité  t'ac- 
aoltre,  lequel  arriéré  eut  formé  de  désirs  et  d'espérances. 

Nous  Admetion.4  que  l'ensemble  de  la  phrase  laisse  A 
désirer.  Mais  n'est-ce-pas  plutôt  l'emploi  syllrptique'du 
pronom  les,  les  cennatire,  le*  comprendre,  let'réaliier.  qui 
en  rend  ta  signiScation  louche,  que  la  non- variabilité  du 
participe  laiué  f 

El  n'est-ce  pas  aussi  maintenant  votre  avis  T 
Agréez,  Monsieur  le  Rédacteur,  l'expression  de  ma  par- 
faite considération. 

Le  Directeur, 
BoYca. 

Lorsqu'après  avoir  attentivement  lu  bien  des  pages  à 
la  rccbercbe  de  phrases  fautives,  il  m'arrive  d'en  ren- 
contrer une,  je  la  copie  le  plus  souvent  sans  me  deman- 
der si  elle  ne  contiendrait  pas  une  autre  faute  que  celle 
qui  m'a  frappé. 

C'est  ce  qui  m'est  arrivé  pour  la  première  dont  il  est 
quentidn  dans  t&  lettre  précédente;  il  est  évident  qu'#ii- 
dosser  ne  peut  s'y  dirç  d'un  pantalon. 


Ouant  à  l'expression  de  voire  menu,  Je  la  regarde 
toujours  comme  une  faute  depuis  qu'il  me  semble  avoir 
démontré  (Courrier  de  Vaugelas,  2*  année,  p.  I8B)  que 
c'en  est  réellement  une.  ' 

Lee  réfleiiofls  suivantes  un  sujet  de  la  seconde 
phrase  sont  parfeitament  justes.  Elle  n'est  pas  d'une 
exactitude  irréprochable;  mais,  en  la  prenant  telle  qu'elle 
est,  je  crois  qu'il  est  impossible  de  n'y  pas  mettre  lais- 
sés (au  masculin  pluriel),  ce  participe  pouvant  aussi 
s'entendre  des  désirs  et  des  etpéroneet. 

Je  remercie'  sincèrement  M.  Boyer  de  vouloir  bien 
discuter  les  solutions  du  Courrier  de  Vaugelas  avec  ses 
élèves^et  ensuite  me  transmettre  leurs  objections.  C'est 
un  exemple  qui  pourra  ne  pas  être  perdu  pour  les  con- 
frères ayant  daigniQfMM)mme  liri,  accueillir  ma  modeste 
feuille  dans  leurs  établissements. 


Première  QuflsUoo. 

Quelle  est  l'origine  du  mot  MicmaDisB  î  C«  mot  est-il 
antérieur  au  i\i'  siècle?  Un  auteur  le  met  dans  la 
bouche  d'un  de  ses  personnages,  qui  vivait  vers  4480. 

Le  substantif  mignardise  vient  de  l'adjectif  mi^noref; 
et  celui-ci,  qui' n'apparaît  daùs  la  langue  écrite  qu'au 
xvi*  siècle,  est  le  même  mot,  à  la  terminaison  près,  que 
mignon,  qui  s'y  trouvait,  liy,  dès  le  xv%  et  qui  y  fut 
précédé  par  mignot,  usité  dès  le  xiii«,  comme  l'attestent 
ces  exemples  : 

Bt  sur  un  destrier  delés  lui 
A  voit  cascune  son  alni 
Cointe  et  mignot  et  bien  séant. 

(Lai  eu  Trot.) 

Pâme  est  plus  cointe  et  plus  mignot» 
^  En  sorquanie  que  en  cote.  « 

>  {Rom.  d»  la  Pot»,  Ttn  iiiS.) 

Or,  >comme  J'incline  fortement  à  croireNque  mignot, 
terme  de  lendress^et  diminutif  comme  bellot  et  vieil- 
lot, a  élé  formé  de  l'allemand  minne,  amour  (qui  se 
rencontre-dans  le  bas-breton  miHonez,  amie;  dans  l'ir- 
landais mmn,  mion,  amour,  ainsi  que  dans  minnesin- 
ger,  nom  des  anciens  poêles  erotiques  de  la  Souabe), 
j'en  conclus  naturellement  que  mignardise  vient  aussi 
de  la  même  source. 

Quant  à  l'époque  où  l'on  a  commencé  a  employer 
mignardise  en  français,  il  n'y  aurait  point  lieu  d'élre 
surpris  qu'elle  coïncidât  avec  la  fln  du  xv*  siècle;  car, 
au  XVI*,  ce  mol  élait  déjà  d'un  usage  général,  ce  que 
montrent  ces  citations  : 
■  Propos  bien  filez,  tt'mignardUes  de  discounT 

(D'iubiga4,  Bit.  III,  19S.) 

Certainement  Scipion  et  Laélius  n'eussent  pas  résigné 
l'honneur  de  leurs  comédies  et  toutes  les  mignardiies  et 
delicea  du  langage  latin,  A  un  serf  africain. 

(MooUlCMt.  I,  p.  *8S.) 

Venus  et  ses  enfants  volent  tout  A  l'entour, 
La  douce  mignardit»  et  les  douces  blandicM. 

"^  (Booaard,  BUfii  eu  Priml  ) 

.  4*      X 


8e(!eBd«  QoestiM.  ' 
Pourquoi,  lorsque  on  a  reçu  de  quelqu'un  une  réponse 
sufitante,  et  qu'on  veut  approuver  ce  qu'ilr  à  fait,  lui 
dit-on  :  A,  u  sôn.fi  heuki  I     - 

L'expression  à  la  bonne  heure,  ^ui  avait  en  quelque 
sorle  ppu'r  peadant  à  la  mtUe  heure,  a  été  autrefois  en 
usage  dians  le  sens  de /Mr  bonheur,  heureusement,  comme 
le  font  voir  les  exemples  ci-après  : 

Lequel  partit  en  la  bonne  heure  en  poste,  conduit  par  son 
ange  qui  ne  voulolt  pas  qu'il  y  demeurast  davanu^e  pour 
n'y  mourir  avec  les  autres.  > 

(Caiioix,  I,  ch.  tS,  p.  41S.) 

Bt  lA  deMua  j'advanee  de  cinq  ou  six  pas  en  rue  ;  mais 
4  la  bonne  heuri  pour  nioy,  au  lieu  de  me  suivre,  les  plus 
apparens  reculans  quelques  pas  en  arrière,  se  retirèrent. 

-    (B«ni«  i»  h  PUaelM,  U  U:  en  wmnk.,  p.  4i6.) 

Mais  puis  qu'il  plaist  au  ciel  par  voa  yeux  que  Je  meure. 
Voua  dires  que,  mourant,  je  meura  à  la  bonne  heure. 

*•  tUcnUr,  Smtyf  XVII.) 

Puis,  par  extension,  à  la  fy>nne  heure  a  fini  par  s'em- 
ployer comme  terme  d'assentiment,  de  félicilation  ;  ce 
que  mettent  en  évidence  ces  autres  exemples  : , 

A  la  bonne  heure,  contentez  s'il  se  peut  l'honneur  et  la 
dignité  de  la  couronne. 

(Balne,  <•  rfuc.  nr  la  Cmtr.) 

S'ils  se  sentent  pleine  de  sentiments  pour  rainoier  et 
l'adorer,  et  qu'ils  y  trouvent  leur  joie  principale,  qu'ils 
a'eatiment  bons,  à  la  bonne  heure. 

Çfmui,.  Grand.  H  wut.) 

Si'Baal  «st  votre  Aieiy4Sonï^0  tout  seul,  à  la  bonne 
heure.  f 

-^  (Mukinoo,  CotAm.) 

•  Enfin,  attendu  que,  généralement,  on  approuve 
quelqu'un  qui  répond  bien  à  une  question  .qu'on  lui 
adresse,  el  que,  dans  le  cas  où  il  le  fait  du  premier 
coup^  on  lui  dil  :  c'est  bien,  ou  c'est  très-bien,  on  a 
réservé  à  la  bonne  heure  pour  celui  où  une  réponse 
satisfaisante  ne  vient  qu'après  une  ou  plusieurs  qui 
ne  Vont  pas  été. 

Du  reste,  l'emploi  de  celte, expression  doit  sembler 
assez  logique  quand  on  considère  qu'on  dit  aussi  :  ah.' 
c'est  heuraux.  Ah  !  ce  n'est  pas  malheureux  (impliquant 
l'idée  de  bonne  heure],  à  quelqu'un  dont  la  réponse  b'est 
taxi  longlenips  attendre. 

Dans  son  ouvrage  intitulé  ie  Langage  des  marinf, 
M.  de  la  Landelle  dil,  page  2»0,  au  çujet  de  l'expression 
dont  il  s'agit,  expression  également  employée  en  mer 
pour  clore  le  discours  du  navjre  qui  en  «  fait  raisonner  >- 
un  autre  : 

À  la  bonne  hewe!  A  la  bonne  chance;  popnlaireroent,  au 
petit  bonheur,  A  vos  souhaits,  comme  il  vous  plaira,  ainai 
soit- il. 

Je  crois  qu'il  y  a  là  une  légère  erreur,  el  que  la  for- 
mule après  le  prononcé  de  laquelle  chaque  n^Vire  pour- 
suit sa  route,  a  loul  simplement  le  sens  de  c'est  bien, 
comme  dans  les  exemples  qui  précèdent. 

X 
TroisiéiM  Qaeslioa. 
Je  vous  serais  très-ret/onnaiuanl  si  t>ous  vouliez  bien 


traiter  un  jour  dans  votre  journal  la  question  desavoir 
si  on  peut  se  servir  de  rexpression  aiu  iOTii  ciosi  qdc. 
N'est-ce  pas  un  pléonasme? 

Il  n'est  pas  rare  d'entendre  dire  à  des  personnes  qui 
sortent  d'ûn-tribunal  : 

Le  juge  lui  a  demandé  alors  s'il  n'avait  rien  autre  chose  A 
dire.  >  , 

£t  cette  expression  s'emploie  non-seulement  en  par- 
lant, mais  encore  en  écrivant,  car  en  voici  un  exemple 
trouvé  dans. un  livre  moderne  : 

'  On  m'a  dit  qu'il  existait  des,  gens  qui,  devant  la  fresque 
du  Jugement  dern<er  de  Michel-Ange,  n'y  avaient  rien  vu 
autre  chose  que  l'épispde  des  prélau  libertins. 

tl  (Th.  QauUOT,  MiU  <U  Maufif,  Prtf.  i.J 

Néanmoins,  Je  la  crois  mauvaise,  et  cela,  pour  la  rai- 
son que  Je  vais  vous  expliquer. 

Le  mol  rien,  qui  dérive  du  latin  rem,  chose  (à  l'accu- 
salifj,  s'est  employé' el  s'emploie  fort  bien  encore  con- 
curremment avec  chose  lui-même,  dans  les  phrases  où 
ces  deux  lermes  ne  jouent  pas  le  même  rôle,. comme 
dans  celles-ci,  par  exemple  :  ' 

Celuy  qui  pcult,  s'il  lur  plest,  faire  estrade  rtetu quelque 
chose,  et  de  glace  feu  ardent. 

*  (M»r|««rlto,  LeUrtt,  to.) 

Nous  avons  A  penser  que  rien  de  ces  cAoïei  n'advient, 
sinon  par  le\ouloir  et  providence  du- Seigneur. 

-^  4CtlTin, /art.  iS^.j 

Voulez-vous  que  moi,,  chien,  qui  n'ai  rien  A  la  ehoie. 
Sans  aucun  intérêt  Je  perde  le  repos  f 

(LaAtaUlM,  {».  XI,  ).) 

Vous  avrz  bien  raison  de  dire  que,  dani  ce  siècle,  il  y  a 
des  cAoM^  qui  ne  ressemblent  A  r<eii. 

ÇVtlXtlif,  Uilr.  ti  ottobn  ifH.) 

Mais,  dans  le  cas  actuel^  où  rien  est  suivi  de  l'adjec- 
t\f  autre,  il  n'est  pas  possible  d'employer «tAom  immédia- 
tement après;  car  alors  rien  et  chose  auraient  la  même,, 
fonction  el  formeraient  une  expression  com'posée  en  quel- 
"que  sorte  d'un  m^e  substantif  précédaqtel  suivant  un 
adjectif  (pas  chose  autre  chose],  ce  qui  constitue  une 
espèce  de  pléonasme  que  n'admet  pi^inl  la  synlaie  de 
notre  4angue. 

Selon  moi,  il  faut  dire  ici,  tvihien  aufre-qve,  ou  pas 
autre  chose  que".  ■  *"  ■ 


ÉTRAI^GER 


L,  Première  Questioa. 

Pourquoi,. je  vous  prie,  dil-on. d'une  querelle  sans 
Onportance  qui  s'élève  en  quelque  sorle  périodiquement 
et  toujours  sur  le  même  sujet',' que  c'cst  l'uistuike  dd 
MtBLB  tr  Di  Li  McaLETTE?  À  çucl  merle  et  à  quelle  mer- 
telle  cela  fait-il  allusion  ? 

Voici,  lilléralemenl  reprodiiile,  l'explication  de  cIb 

proverlie  d'après  le  Grand  Dictionnaire  du  xix*  tiède, 

par  Pierre  Larousse  : 

L'origine  vraie  ou  supposée  de  cette  façon, de   parler 
pnrdlt  remonter  A  un  de  nos  vieux  fabiraut 
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Ua  Tilaia  nmlant  fè(«r  dif  naaMot  la  wiai  patronal,  prit 
qualquaa  mffriea  aux  laccttf  at  leMaaait  à  sa  fenina  an  lui 
disant  I  f  TanM,  Catharina,  voilà  daa  marlct  qu'il  teal  noua 
accommoder  da  voira  mlaui  pour  la  dinar. 

'(  —  C«  déa  mariai,  fll  la  famma^  aprèa  un  coup  d'oail 
jaté  aur  laa  vbiatllaa  ;  tb  l  man  pauvre  Itamitoa,  voua  n'y 
eonnalMaa  rian  :  ea  aont  daa  marleitea. 

■  —  It  mol,  Je  Mutleos  que  oe'wnt  daa  marlea. 

<  —  Des  marlattaa,  Prancoîa,  daa  marlatlaa. 

•  —  Dei  marias,  encore  une  fois. 

t  —  Abi  Gatbariae,  le  dea  vous  démange,  ma  bonne;  Ja 

•  vou«  répAia  que  ea  sont  daa  mariée. 

,<  —  Bt  moi,  Prancpis,  je  me  m6que  de  voe  menaces  at 
de  vos  gros  yeux,  et  Je  voaa  soutieiidrai  sans  en  damordra 
^   que  ce  sont  dea  merlattaa. 

-'  «  —  Aht  c'aet  aomma  cela  t,  lit  Prançoia  Uen  da  colère! 
-  et  s'armant  d'un  Mton,  il  «ommfnça  à  en  careeaer  le  ilo« 
de  son  opinidtre  aaoitié.  Mais  eella^d  n'en  eriait  que  plus 
.  for,t  :  (  Des  merletlei,  Ifmçoi»,  des  marlattaa;  *  tant  que 
Prinçois  dut  s'arrêter  soua  peina  de  mettra  as  femme  en 
cannette.,^  ' 

'  lia  querelle  finit  par Vapaiaar,  at  toute  l'année  on  laissa 
ea  paix  mariée  et  marlattaa.  Mais  la  fête  patronale  revint, 
et,  pendant  la  dinar,  Oatliarine  fut  frappée  du  aouvanir 
évoqué  par  la  cirtonstaooe.  «  Il  y  a  un  aui  Prançols,  que 
voua  m'avei  rouée  de  coupa  parce  que  Je  vous  soutmsis 
que  les  oiseaux  que  vous  aviri  rapportée  éulant  des  mer- 
lattae,'at  J'avais  eapendant  raison. 

•  —  Je  voua  dis,  CaUiarinajj[ua  c'éiaiant  des  merles. 
"  c  —  Dea  merlattea.  |p 

1  —  Des  merles,  mordieu  I   ' 
(  —  Des  m<>rlattae,  par  Notre^Oame.  i 
Bt  Martin-bAlon^a  recommencer  son  Jeu.  \^ 

L'année  suivante,  même  cwnèdie,  et  puis  encore  l'autre 
année.  Bref,  cela  dora  ainsi  dix-sept'ans,'au  Ix>ut  desquels 
le  pauvre  François  rendit  son  Ame  A  pieu.  Csttierine  put 
alors  Jurer  en  toute  aécurité  que  c'étaient  bien  dti  merlettes' 

Seconds  Quettion. 
"    J'ai  trouvé  'cette  phrase  demi  un  journal  :  «  Pour  les 
filles,  c'est  DNa  adtbb  cotriai.  On  le»  fourré  au  cou- 
vent.^,. »  Pourriez'vous  nK^ire  la  raison  qui  a  rendu 
ainsi  Qsmju.fifnoni/me  de  ârmul 

•  Le  tiiol  (juitare,  qui  désigne  un  instrument  de  mu- 
sique forl  à  Ut  mode  en  France  au  içmps  de  Louis  XIV, 
a  plusieurs  autres isignifleations  dans  notre  langue. 

Au  flgdfe,  il  représente  les  chansons,  la  poésiç  ba- 
.4  ^iné,  comme  la  lyre  représen^  la  poésip  noble  : 

,''  Cboisis  quelque  e;icelleute  main 

Pour  une  11  belle  aventure, 
Prenda  U  lyra  deX;^pelain 
ij,  ^       "       Ou  la  prtfare  da  Voitolv 

?>>.  iSarmiii,  elU  par  UlM.) 

'  «On  l'a  également  appliqua  i  certaines  pelilea  compo- 
sillods  poétiques  empreintes  de  la  couleur  espagnole  et 
dans  le  j|oût  des  sérénades,  qui  se  chantent' avec  accom- 

'  pagnem/Mitde  guitare.  Telles  sont,  par  exemple,  les  deux 
pièces  qui  se  trouvent  dans  les  Rayons  et  les  Ombres  dt 

'   Victor  HugOf  et  dont  la  ppemière  cqmmcnoe  comme  il^utt  : 

Oaitibeixa,  Ujomma  A  Is  carabine, 
■•    r   ■  ÇbaÉ|iainais 

Quelqu'un  a^l.connu  dona 

Quelqu'un  d'ici? 
Dansas,  cbantai,  villageois  I  U  nuit  gagné 

Lamont  Palù. 
—  La  tant  qui  viedt  A  travara  la  fjontagne 
.  Ma  rendra  loa. 


■■■ 


Enfln,  au  témolgnaga  de  If.  Lorédan  Larehej,  le| 
rqpnanliquea  a'eo  aéraient  servis  dans  le  sena  de  ren- 
«ilne;>4répétllion,  au  lênpa  4a  leur  querella  avee  lee 
elfaaiquea. 

Or,  attendu  que,  dans  celte  dernière  algniOealion,'  Is 
mot  guitare  eal  aynonyme  de  chanson,  et  qu'avec  autre,  - 
celui-ci  s'emploie  dans  le  sens  xle  a  faire,  II  est  Ikclle  de 
comprendre  qu'on  ait  été  amené  À  dife,  d..ns  le  dis- 
cours familier  :  c'est  une  autre  guitare,  pour  sigoiûer 
c'est  une  autre  aflEiire 

Il  faut  que  l'emploi  populaire  de,  ^M/fora  dana  le  sens 
de  phrase  répétée  plus  qu'il  ne  convient  soit  de  date 
toute  récente  ;  car,  il  y  a  juste  dix  ans,  Kastner  Imprl- 
mjiil  dans  sa  l'arémiologie  musicale  que  ce  mot  n'était 
encort  «  qu'un  terme  de  comédie»,  d'artiste,  de  lettré, 
dont  la  presse  de  1856  s'était  emparée  pot^  caractériser 
les  vieilles  rocambolea  des  partis.  • 

X  -^  . 

TroitièSM  QiiestKM.  ' 

Vous  parlez,  dans  votre  numéro  »,  de  l'introduction 
du  mut  SoiciDB  en  français,  introduction  q^serait  due 
à  tabbé,  Desfonlaines.  Vomji  serait-il  possible  de  dési- 
gner l'époque  précise  à  laquelle  remonte  ce  mot,  relati- 
vement moderne  ?  ■  ■       '  ' 

Le  premier  dictionnaire  français  qui,  à  ma  connais- 
sance, ait  enregi^  jKïnWe,  est  celui  de.Trévoux,  édi- 
tion de  ms,  Qù  ce  mot  est  donné  comme  création  de 
l'abbé  Desfonlainea,  dana  la  phrase  suivante  : 

Lorsqu'on  veut  favoriser  un  coupable  dans  le  Jspou,  on 
lui  permet  de  se  faire  tuer  par  up  de  ses  pàrenU  :  mais 
le  Muidde  est  phis  beau.  \ 

Or,  attendu  que,  d'après  la  Biographie  Michaud, 
ledit  abbé  a  commencé  sa  carrière  de  critique  en  4745, 
et  qu'il  est  mort  en  1745,  je  crois  pouvoir  en  conclure, 
avec  assez'  de  certitude,  que  c'est  entre  ces  deux  dates 
que  le  néol(^isme  tuicide  a  pris  naissance. 

OuatrièUM  QmsUob.  v 
Le  subjonctif  exprimant  une  action  dépendante  soit 
d'une  conjonction,  soit  d'un  verbe,  soit  d'un  pronâm 
relatif,  je  ne  puis  comprendre  comment  vqiu  pouvez 
dire  dftns  votre  langue  ;  Ja  xa  Sicia  Pis  goi.,.  Auriet- 
votà  h  complaisance  de  m' expliquer  cet  emploi  dans 
un  detos  prochditu  numéros  ? 
'  ■    .      (■)  "  , 

Cette  forme  subjonctive,  qui  parait  effectivement  bien 
singulière,  surtout  quand  elle  eat  placée  en  tète  d'une 
phrase,  n'est  autre  chose  que  la  traduction  de  quod 
sciam,  qui  s'emploie  en  latin  tantôt  dans  les  iihraaes 
alllrmatives,  tantôt  dans  l'es  phrases  négatives,  avec  le 
sens  de  à  ma  connaissance. 

Voyez  pour  plus  amples  explications  le  Courrier  de 
Vaugelas,  V  année,  p.  f  7D,  où  celle  question  a  été  Irai?» 
tée  avec  tous  les  développemeola  qu'elle  comporte. 

X   ' 


PASSB-TBMPS  GRAMMATICAL. 


Gorr«e«lou  da 


préoéàaat. 


I'..,  <U  malwMt  en  Mabrrment  mt  délabrées  (1«  awt  délmbre 
net!  pas  fraiiçâl»);  -  î* ..  I«ir  Miii  mI  jwè»  de  <;iMlcr  (on  dit 
prM  a  po«r  «Igniaer  dUp^ieé  à}}  —  S'..-  p«ir  qae  MW*  veytoiu 
(•pré*  peur  f im  m  biM  la  «ibJo«5tlf);  -  4'...  a  aiprlaaé  le 

,  détlr  qM  son  «olarrwHMil ufU;  —  y...  qa'aiira  \Um  l'éiwitlsa 
det  pMina  et  adJotaU;  —  6*...  aoas'aoua  aogtBaaa  laissé  devaa- 
Mr  (l'iattoillf  qui  Milt  le  participe  est  puaif  relaliveaneat  au 
r«|||||M);  —  7'  La  roi  de  Dahomey,  quoIqu'W  Mit  noir  comme 
uo  cbarbonaier,  oa  Umt  noir  qu'il  est;-  8*...  recpil  de*  levrea 
^palssÊS  du  Muveraia  (l'adjaeUf  lippu  vaaiaat  4in  qui  a  de 
frosses  lèvres,  Il  ae  paul  m  ràpportar  A  léwes);  —  9:..  e'eal 

;-  «laa«  lea  plainei  fità  le  rendemt^l  a'abaiaae;  —  10*...,  dont  la 
phytlonomie  ne  lalue  pas  de  noui  inquiélar  (Voir  Cmurler  de 
Vaugdas,  4*  aanée,  p.  155,  oà  il  eal  détao«tr«  qu'a  aa  (iMt  pas 
da  que  aprèa  «•  pus  laisser,  suivi  d'oa  lalailif). 


à  cervicar 

trouvées  pour  la  plupart  dana  la  presse  périodique  et 
autiea  publication^  contemporaiMs. 

—  .  » 

f  Oaaa  la  quartier,  Jamais  on  n'avait  pu  voir  la  mari 
sans  être  ivre  et  la  fammasans  grommeler  entre  ses  denu 
et  sans  booaeuler  sa  fliie  sMgre  comme  un  squelette. 

i-  L'indignation  de  la  popuiaUon  a  été  très- violente,  et 
le  caractère  de  la  cêrémonla  aeul  a  empécbé  que  des 
acénea  de  déaordre  eosaont  Uau. 

3*  Biles  marquent  leur  époque  d'un  signe  particulier, 
ealui  d'une  demi-corruption  aimable,  d'une  soif  da  Jouis- 
saocea  infinie,  d'i^ne.  poésie  mièvre  et  reeberébée,  mais 
parfois  baureuse  en  ses  rei^Alrea. 

4*  Vous  saures  parfaitemWr  que  ce  rideau  d'autonomie 
eacbe  une  pruselfication  réelle,  et  que  nos  populations 
n'enlendent  pu  de  cette  oreille. 

S*  La  seule  cbosa  eerUine,  c'est  que  par  chaque  demi- 
bataillon,  e'est4-dlr«  par  ebaqoa  quatre  compagnies,  II 
faut  trouver  un  ofBcier  poeeédant  bien  l'art  da  la  lecture, 
"de  l'écriture  et  du  calcul. 

tt*  Sa  Majesté  notre,  malbeureusament,  ne  s'eat  paa 
laissée  intimider  pour  si  peu.  Au  blocus  des  Anglais,  elle 
a  répondu  en  faisant  saisir  et  ineareérer  tous  lea  blanca. 

7*  8i  la  Husaie  maintient  son  projet  d'occupatfon  mlli- 
Uire,  l'Aotrlcbe,  non-eeulanetot  s'emparera  de  la  Bosnie, 
mais  «Ile  marchera  Qootra  lea  Sarbea  afin  d'empéober  le 
déoMmbrooMni  de  la  Turquie.  "  ■     ' 

a*  Cea  iabasa  seraient  ploa  eombustlMea  at -brûleraient 
d'une  façon  plus  régulière  que  ceux  qu'il  m'avait  été 
donné  da  déguster  A  Alger. 

9*  Quant  A  la  vigne,  dont  la  cueillette  est  comaaepeée 
depuis  prés  d'un  moi»,  elle  semble,  d'après  les  renaelgnc- 
menta  partiruliers  qui  nous  sont  parvenus,  donner  quan- 
Uté  et  qualité. 

10*  La  oomlté  d'initiative  da  Congrès  Ouvrier,  va  le 
nombre  considérsbie  de  demsndes  de  parolea  qui  lui  ont 
été  adressées.  Informe  les  orateurs  qu'ils  ^e  pourront 
parler  dans  le  Congrès  que  sur  une  seule  question, 

11*  Il  diminue  A  vue  d'œil  comme  an  passant  qui  s'en  va 
A  l'horixon.  11  faut  mieux  dire,  en  terminant,  'que  ce  révo- 
lotlonnairo  n'a  rien  dee  Ddtrea.. 

(£af  aerrstWeii»  A  fu/meat»*.) 
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Balzae  a'emporie  avec  beaucoup  d'anlmosilé  contre 
le  mot  religionairê,  et  lljBo  dit  l<^  le  mal  qu'il  peut. 
Maia  ce  mot  eat-il  réellement  auaai  barbare  et  auaai 
moastrueux  qu'il  le  dit  ?  Boubours  reconnaît  que  hur 
guenot  ou  ealviniste  est  plus  uatté;  qu'U  s'en  but  ser- 
vir d'ordinaire,  surtout  daiis  le  dlscourflkmilier  ;  oiais 
ne  pourraitH)n  paa,  dana  un  dlaeoors  élevé,  aprèa  avoir 
dit  souvent  huguenot,  dire  une  fols  ou  deux  religio- 
nairèf  II  serait  bien  trompé  si  Messieurs  de  l'Académie 
ne  le  préféraleol  pM  à  parpaillaux. 

Le  sieur  4e  Monabrlgny  «mplole  le  mot  ivaporation 
dana  un  aens  moral.  Si  ce  mol  eal  françaia,  n'eal-ce 
paa  un  lenne  de  physique  et  de  chimie  f  On  dit  bien 
peul-élre  quand  11  a'agil  d'un  alambic  l'ivaporatiom  det 
esprits  ;  mais  peutroo  dire,  en  maUère  de  morale,  l'^tto- 
peration  de  Feeprit  comme  on  dit  ul  etprU  évaporé? 

M.  de  la  Chambre  a  employé  atrabila  dana  aon  Art 
'de  eonnoUtre  les  homnieê.  Boubours  coonaU  atrabilaire, 
mais  il  a  été  aurpria  de  reneonlrer  ['atrabile  au  lieu  de 
Ja  bile  noire. 

Le  même  auteur  dit  jito'  après  et  m  ap^  quand, 
aeion  Vaugela^;  il  ftiul  dire  <^df  tout  seul.  Qui  des 
deux  doit  l'emporter  ? 

D'Ablaneourt  emploie  l'adverbo  turbtdammtnt  dans 
les  Annales  de  TaeUe;  maie,  avant  de  a'eo  servir,  Bou- 
bours déairerail  connaître  le  sentimenl  de  Meaaleursde 
l'Académie. 

On  dit  aans  doule  trèa^en  le  vroy,  U  fin,  le  téritux  ; 
maia  Boubours  votidrail  bien  uvoir  s'il  est  permis  de 
fUre  de  ces  mots  à  sa  CAoUiaie,  et  de  dire,  par  exemple, 
Finutile,  le  simple,  te  provincial  à' aa  écrit,  le  poli,  U 
pur.  11  ne  penae  pas  qu'un  partieulier  idl  lo  droit  d'éU^ 
blir  des  mots  nouveaux . 

U. 

•oens  SOI  lis  muaaa, 

Beaucoup  de  phrases  ont  arrêté  Boubours  dans  la  lec- 
ture des  bons  auleora.    ,  , 

Balzac  a  dea  fliçona  de  parler  qu'il  ne  goOte  nulle- 
ment. Il  dit  dans  une  de  ses  kiùnaequerirdesftMxtems 
et  des  eatharres.  Peut-on  dire  cela  plutôt  que  gagner 
une  fluxion  et  des  eatharres  ?  Il  semble  à  Boahours 
que  acquérir  né  se  Joint  qu'à  des  choses  qui  sont  avan- 
tageuses, qu'on  se  propose  comme  une  On, 

Voiture  •  dit  eort^  dt  l'àonaeur  do  son  towonir. 
Eat-oe  là  parier  un  boa  firançaie  t  Ne  valait-il  paa  mieux 
dire  aimplement  aerftr  de  son  tomvtnirf 

L'flspraaaloa  ifem  prmêrê  ê  fmtqu'mwi  àqmtidm 
chose,  ne  sembla  à  Boubours  devoir  s'employer  qu'en 
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Mt  GOUMIlIll  ni  VAOOBJtS: 


fflauralM  put,  eomme  daai.i'ra  prmUlr»  A  ta  muwUt 
fortuM. 

Boubourt  ■  trouvé  quelque  p«rl  te  ekm-ité  quê  nous 
âw$umooirpomktaiiUdtt(imltirok.  IJ  doute  que  ce 
«oit  iMtrler  proprement,  car  on  n'a  de  U  charité  que 
pour  let  personnes. 

Le  TeriM  rM<lr«  peut- il  se  Joindra  aui  participée 
passés,. dans  noirs  langue  T  Par  exemple,  peut-on  dire 
rendre  ekeri,  rendre  destitué,  rendre  préparé,  rendre 
diepoié,  rendre  connu?  Boubours  croit  qu'on  ne  Joint  le 
verbe  r«iufrs  qu'aui  adJecUrs  personnels  comme  tKtn, 
aimable,  iUuetre,  ete. 

lUtentr  de  e'en§afer  est-il  bien  i!ltf  Bouboitrs  ne  le 
pense  pas. 

Bn  général,  les  pbrasas  connues  et  usitées  valent  tou- 
jours mieux  que  les  phrases  nouvelles  qui  ne  sont  pas 
encore  élablirs. 

V  fin  de  nos  meilleurs  écrivains  a  i\i  élever  tee  ytu* 
vert  te  eiel;  cette  phrase  n'est  point  française,  II  faut 
dire  leaerJet  yéim..  ■ 

ll  y  a  des  mots  qui  ne  sont  bons  qu'employés  au 
propre,  comme  fraiteheur.  On  dit  bien,  au  figuré,  de 
fraiuhe date,  maison  ntàUpatlàfrtritehem-d'nnedate. 
^  On  pooitait  presque  dire  la  même  chose  à^jenneeee 
et  de  vieilleite  :  leur  signiflcation  s'étend  moins  Join 
que  celle  de  jeune  et  de  pieux.  On  ne  dit  pas  la>^H- 
neu»  d'un  arbre,  quoiqu'on  dise  un  jeune  arbre;  on  dit 
bien  une  vieilte  peinturé,  mais  on  ne  dit  pas  la  vieii- 
te$i4  d'une  peinture. 

Tout  le  secret  pour  faire  de  bonnes  phrases  est  de 
bien  associer  les  mots  ;  mais  il  hut  de  l'usage  pour  cela. 

Une  phrase  qui  a  constamment  choqué  Bouhours,  et 
dont  plusieurs  écrivains  se  servent,  c'est  le  prince  det 
orateurs,  le  prince  des  poètes.  CettM|trase  est  tirée  sans 
doute  du  Intin,  mais  apparemment  ff  latin  malentendu. 
Print-eps  oratontm,  poëtarum  ne  signifie  pas  dans  la 
langue  latine  le  prince,  mais  le  premier  des  orateurs  des 
poëtet.  Il  est  mal  de  confondre  cea  deux  significations. 
Ghoée  qui  démontre'  ei)oore  Timpropriélé  de  cette  ex- 
pression, c'est  qu'on  ne  dirait  pas  de  l'Académie  fran- 
;  çaise  qu'elle  est  la  princesse  des  aeadémiet,  pour  dire 
qu'elle  tient  le  premier  rang  parmi  les  académies  de 
l'Europe.  fc^ 

~~~lft:utre  surj^rise  de  Bouhours,  c'est  qu'on  donnfae  la 
royauté  à  tout  le  monde,  «t  qu'on  dise  c'est  le  roy 
des  hommes,  vome  étas  le  ivy  'de$  hommes,  la  lumière 
ost  lu  reine  des  eoutemrt.  Parée  que  l'usage  permet  de 
dire  que  le  lyon  est  le  roy  des  animaux,  çt  que  la  roM 
ett  la  raine  des  fleurs,  II  m  s'ensuit  pas  que  tout  ce  qui 
•xœllaeo  son  ^re  doive  s'appeler  roy  ou  reine. 

Dans  l'avant^propos  du  Soerala  chrétien,  Baixac  dit 
^impatient  du  Joug;  le  rooi  impatient  n'esi-il  pas  de 
ceux  qui  n'ont  pôinli  de  suite,  et  qui  vont  tout  seuls  ? 

Un  auteur  a  dit  las  cordes  humaines  pour  signifier. 
!«•  liens  de  la  soeiélé.  Boubours  estime  que  c'est  une 
trèa-mauvaise  csipreaakM  ;  car,  aeioa  le  cardinal  du  Per- 
ron, les  métaphores  na  doivent  Jamais  descendre  du 
fsore  k  l'espèce.  On  peot  Mao  dire  la  fUwu  damour, 
mai»  non  le  ticen,  k  fedloi,  la  utéctie  étameur. 


Ce  ne  sont  pas  là  les  seules  phVaaes  qui  aient  arrêté 
Boubours i  nuis  II  a  bl«o  d'autres  difBeultés  à  propo- 
ser sur  la  syntaxe.  Gomme  la  liaison  du  dis«ours  est  ee 
qu'il  y  a  de  plus  essentiel  dans  la  langue,  lea  doutes 
qui  regardent  cette  lialaon  sont  plus  importants  et  plus 
dignes  en  quelque  sorte  du  Jugement  de  l'Académie. 

III.      • 

•OOTU  SOS  Ll  obvSTSOCTIOl. 

,  Puisque  la  syntaxe,  que  nous  appelons  oonstrueMon 
dans  nolfl^  langue,  embrasse  les  genres  et  les  cas  dos 
noms,  le  régime  et  les  inflexions  des  verbes,  les  usages 
dISérents  des  articles,  de  la  prépositioi;^  et  des  adverbes, 
Bouhours  va  constater  ui  doutes  sur  tous  ces  points. 

II  commence  par  les  genres,  et  IHlilunande  si  insulte 
est  masculin  ou  féminin,  car  il  y  a  des  exemples  de 
l'un  et  de  l'autre  genre. 

Il  y. a  des  écrivains  qui  mettent  après  personne  un 
pronom  relatif  féminin  comme,  lui;  d'autres,  qui  en 
mettent  un  masculin.  Certes,  le  masculin  est  plus  élé- 
gant, mais  le  féminin  est  plus  régulier. 

M.  Coslar  adonné  à  eonàentir  une  signiflcation  pas- 
sive, ainsi  il  a  dit  une  vérité  consentie.  Avait-il  raison? 

Plusieurs  .auteurs  mettent  le  verbe  au  singulier 
quand  le  sujet  se  compose  de  deux  substantifs  unifcpar 
et,  puis  font  accorder  l'adjectif  avec  le  dernier  comme 
dans  eette  phrase  :  C'est  «n  sentiment  et  une  veuë  qui 
n'est  pas  moins  forte.  Vaugelas  veut  que,  dans  ce  cas, 
on  mette  le  verbe  et  l'adjectif  qui  le  suit  au  pluriel. 
Quelle  est  la  Vneilleure manière  d'écrire? 

Voici  des  phrases  mal  construites  trouvées  dans  les 
meilleurs  écrivains  du  temps  (1674)  :  . 

ils  étaient  contraints  de  demander  leur  vie,  quelque 
peine  et  quelque  honte  qu'ils  en  eussent.  Il  fkiut  qu'ils  y 
eussent  ;  en  ne  se  peut  Joindre  avec  peine,  parce  qu'on 
ne  dit  pas  avoir  peine  de  demander,  mais  bien  avoir, 
peine  à  demander. 

Ils  ne  Sfauroient  (e  faire,  ^its  ne  se  connaissent  eux- 
mêmes  et  les  autres.  Le  verbe  connaissent  régit  bien 
eux-4némes,  mais  non  pas  les  mitres.  lleôtfUlu,d'aprèa 
Çoubours,  répéter  eonnoissent,  et  dire  «'^/l*  im  m  «oi»- 
noiseent  eux-mêmes  et  ne  eonnoiment  les  autree, 

it  ne  pensa  plus  qu'à  rwonnoitre  la  volonté  de  Dieu, 
et  ee  qui  luy  serait  plus  agréable  et  plus  parfait.  Ici 
serait  ne  se  ly^iporto  pas  i  plus  parfait  eomme  kphu 
agréable;  e'est  une  mauvaise  eonstructioo. 

Annonce*  partout  que  vostrt  rog  vous  vient  voir,  et 
voue  témoigner  sa  douceur.  La  régularité  exigerait  que 
vous  Ibt  placé  après  voir,  et  qfa'on  dit  i^snf  vous  vob^  et 
vous  témoigner  sa  douceur. 

Ils  n'oi^  plus  ni  affection  ni  créance  pour  elles,  diepvàr 
elles  se  rapporte  bien  à  %ffeetion,  car  on  dit  avoir  de 
l'affection  pour  quelqu'un;  mais  il  ne  se  rapporte  pas 
bien  à  &éanee  parce  qu'on  dit  avoir  créance  en  une 
personne.      '  -^ 

{La  suite  au  prochain  niméro.) 
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de  Ijirroque,  et  Bd.  Trlcotrl.  T.  3.  Journal  do  Henri  III, 
1567-1589.  In-8*,  899  p.  Paris,  Ilb.  des  Bibliophiles. 
Cbsque  vol.  15  fr.;  sur  papier  de  Hollande,  90  fr. 

liOS  Olaq  Uvros  do  r.  RabolaU,  publiés  avec  des 
variantes  et  an  gioosalre  par  P.  Chéron  et  ornés  de  onse 
éanx-fortos  par  B.  BoUvIn.  Livre  II,  Ihiotagroel.  Ia-16, 
919  p.  et  t  grav.  Paris,  Ilb.  des  Bibliophiles.  10  fr. 

La  LltséraSaté  flraafaloo  aa  XTIII*  aléelo;  par 


Pablloatioas 

LES  CONFESSIONS  DB   FBÊRON  (171^-1776),  sa  vis, 

lOUVBNIBf     INTIMSS      BT      ANBCDOTIQUSSr     >BS      rKMSSSS.      — 

ReeuoUlis  et  annotés  par  Ch.  BAinÉLsiiv.  —  Paris, 
O.  Charpentier,  libraire-éditeur,  13,  rue  do  Orenelle- 
Sahit-Gormaln.  —  Prix  t  8  fir.  6a  oont.  iT^. 

«  —^—^—^  -■ 

LB  ROMAN  OB  4.A  POUP&B  —  Par  Louis  Dipsir  -. 
Paris,  0.  Deeaux,  éditeur,  16,  rue  du  Crohaant  ;  —  Bru- 
Xttlles,  S.  Sardou,  Ubrsirist  iè,  galerie  da  Roi  —  Prix  : 
1  firano. 


GBORGE  WASHINGTON  d'àpsSs  sbs  MSHornss  st  sa  cob- 
BBiMiisAiicB.  —  Histoire  do  la  Noavoilo-rranee  et  des  Btata- 
Unis  d'Amérique  an  xviii*  siècle.  —  Par  Atsaossa  Iodaolt. 
—  Paris,  librahrlo  Hachette  et  de,  79,  boulevard  Saint- 
Germain.  -  Pri^  :  1  fk-.  96. 


LES  HOMMES  DB  OBMAW.  —  Uvre  pour  U  Jeuneote. 
—  Par  Mme  NstLv  Libntibb.  —  Ches  Benhomt,  édUmir, 
48,  rue  do  LlUe.  -  Prix  :  S  fr.  / 


HISTOIRES  DB  TROIS  MANIAQUES.  -  Psr  Paci.  m 
MusssT.  —  Édition  complète  en  un  volume.  —  Paris, 
Charpentier  et  Ci$,  18,  rtae  de  Greaello-Sahit^nBain.  — 
Prix  :  8  fr.  50. 

LES  GRANDS  HOMMfilS  OB  U  FRANCE.  —  mabwS.  ^ 
Deuxième  séris.  —  Psr  Boooas»  G<spr,  chef  do  burei^' 
an  Minlstèrs  de  rinstmctioa  pnbUqoo,  et  Hamu  m  Ma»- 


MitérlisiirM: 

NOOBT  B'BoTov,  aaciea  eapitaino  an  long  oours.  —  draé 
de  deux  portraits.  —  Iban  B^bt,  Doouay-Tbouin,  SarrasM. 

—  Paris,  /*.  Duerocq,  libraire-éditeur,  66,  rue  do  Seine. 

—  Prix  (broché)  :^  flr. 


ceUVRES  DB  PHILaRBTB  CHASLES.  —  LB  MOYBi-AOB. 
—  Edition  complète  en  nn  volume.  —  Paris,  Charpentier 
et  Cia,  Ubrairos  éditeurs,  18,  ruo  de  Orsoeilo-Baint-Ger- 
BUin.  —  Prix  :  8  flr.  66.- 


LB8  GRANDS  BOMMBS  M  Lk  f RANGE.  ^  aoimas 
DB  ouBBBB.  —  ProBBlAro  Série.  —  Par  Boooabd  G<BPr, 
chef  do  barèau  au  Mhiisière  do  l'instroetion  pubUqae. 

—  t*  éditton,  ornée  de  quatre  portraits  et  do  trois  eartes. 

—  KukBBB,  OxsAix,  Hooù,  Mabcsau,  DAOMBSRn..  —  Parto, 
P.  Ducroc,  libraire-éditenr,  66,  rue  do  Seine.  —  Prix, 
relié  :  4  Arases. 


MARIB  DE  COMPIfeOBE,  d'après  rEvABoiui  aox   psm- 
MBs.  —  Publié  pour  h  première  fols  d'sprès  les  quatre  * 
manaserits  connus,  avee  dee  notes  philologiques  et  histo- 
riques, et  une  dissertttion  sur  Poriglne  do  ce  fabliau.  — 
Par  M.  Constats,  profeasear  agrégé  au  lycée  de  Sens.  — 

Paris,  librairie  Franck,  rue  Richellca.  —'Prix  >  t  fr.  66. 

■ 

SGBDR  PHILOMtNB.  —  Par  Eonan  etJuLBSMGoN- 
coDBT.  -A  Nouvolio  édiUon.  —  Paris,  Charpentier  et  Cie, 
libraires-éditeurs,  13,'rae  do  Gronelle-Salat-Gennaln.  — 
Prtz.Sfr.  iO. 
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POkMBS  BT  FANTAISIBS  (ISA?- 1878).  —  ClMMlin*.  -* 
Que  iale-J«r  —  L'Espoir  eo  TboaiMi.  -^  frMoHhéa. — 
La  LétaB<i«  '4'Urf4..  —  SonnsU.  —  Par  Custavb  Vikot.  — 
Puia,  4»i«ieto  dm  BMiopkUêtt  m,  hm  Salnt-lionorf. 

—  Prli  :  8  tnaet.       

U  GRiUlMAlRB  FIIANÇ4UB  APAÈ^  L*OBTHOOIIAPHS. 

—  Par  Bmah  MAaTW  ,^  profeaaaur  apteial  pour  lea  Btran* 
§an.  —  Ou? rafe  pour  lea  Praaçals.  —  STLUiia,.  preator 
fOiame  paru  r-  Prit  :  8  fr.  M.  ^  Au  bureau  du  Courrier 
d$  VtiflM,  M,  booleTard.daa  ItaUena. 


U  CO^tQUtTE  DE  PLASSANS.  —  Par  Enaa  Zola.  — 
TrolaWuDa  «^Uion.  —  Paria,  Ckarpéitiêr  «l  Cie,  libralrw- 
édItBura,  18,  rue  de  Grenelle-Salnt-GenBaln.  —  Prix  : 
lflr.18. 


LA  JEUNE  FILLE;  Lanaas  d'un  ami.  -<- Un  foiunie 
fonbat  angtala,  Imprimé  avec  luxe  par  J.  Clatb,  avec 
flourona,  lettraa  om^  de  eula-<h»>lmp«.  —  Parla,  P. 
Dtieroq,  Jlbraire-4diteur,  65,  rué  de  Seine.  —  Prix  )  8  fr. 
M.  —  SurDDpier  de  Hollande  (broohë)  8  tr. 


LES    GRANDS    ÉCRIVAINS    DE    LA    FRANCE 

■ 

LETTAE8    INÉDITES 

DB 

UD«K   DE    SEVIGRt   k   MOftIE  DE  .6RIQNM,   SA    FILLE 

Bxtraltea  d'un  anélen  manuaorit,  publiéea  pour  )a  première  foia,  annotées  et  précédées  d'une  Introduction,  par 

CHAaLia  CAieMAS,  professeur  à  la  Faculté  de  droit  de  Dijon. 

Deux  Tolumeâ  contenant  ènaeable  M8  pagee;  —  Prix  :  16  firtnea. 

\  ——————  <  .    ,     ■■     . 

Paris,  librairie  Hadutu  tt  Cm,  70,  boulerard  Salnt-Oerinaln. 


CONCOURS  LITTÉRAIHBS. 

L'AcADàma  fkançaisb  pro|kMe  pour  siiijet  du  prix  de  poésie  à  décerner  en  1877  :  André  Wituti-  —  Les  manuserito 
devront  être  déposés  ou  adresaéa  fraïuss  de  port,  au  secréuriat  de  l'Inatltut  avapt  le  81  décembre  1878,  terwu  d» 
riguem:.  H*  devront  porter  une  épigrlt^he  ou  devlae  qui  aéra  répétée  dana  un  billet  cacheté  Joint  à  l'ourrase.  le 
billet  contiendra  le  nom  et.  l'adresse  det*aiiteur,  qui  ne  doit  pas  so  faire  connaître.  .-  Lee  ouTragea  envoyéa  au 
(>)nooura  ne  aeront  pas  rendue,  maU  lea^^tteuiu  pourront  en  hii(^  prendre  copie. 

'■ T~ 

Le  dlx-septl6me>^oNcot(rHN>tf(t4«<  ouvert  à  Bordeaux  le  15  aoûtsera  clos  le  )"  décembre  1876.  — Oouse  médailles, 
or;  argent,  bronxe,  BeB6n«éciernées.  —  Demander  le  programme,  qui  est  envoyé  franco,*à  M.  Bvarlste  CxasANcs, 
Président  du  Comité,  7,  rue  Cornu,  à  Bordeaux  (Gironde).  —  AfraneMr.  * 

— '' y 

La  SoaiÉrk  dss  feruou  histobiquu  a,  pour  l'année  1877,  mis  au  concours  pour,  le  prix  Raymond  la  question--''^ 
suivante  :  HUtoriqtu  dei  iH$lUutioni  de  prévo^aïut  étiu  ht  divtn  payt,  «I  ipécitdtmêiU  pn  Franee.  —  Elle  vient 
de  décider  qu'en  1878  un  prix  de  1,000  (T.  sera  accordé  à  l'auteur  du  meilleur  mémoire  aur  VhiiMre  du  porirmit 
on  Francs  (peinture  et  sculpture).  _^^ 

Ls  .TouaNOi  PofeTiQua,  LintiiAna  sr  sqiairririQua,  organe  de  la  Société  <I|bs  Amis  des  Lettres.  —  Journal  rédigé 
par  ses  Abonnés,  —  Paraissant  trois  fois  par  mois  (4*  année).  —  Médaille  d'honneur  de  la  Société  nationale  d'encoura- 
gement au  bien.  —  Conooubs  pofcviouu  it  uTTÉsAiau  (Prix  :  Médailles  de  bnonse.  Livres,  Husique).  —  Abonnements , 
un  an,  10  fr.;  0  mola,  6  fT.  —  Buvoi  gratuit  d'un  numéro  spécimen.  — 'fiureaux,  12,  Boulevard  Montnurtre,  à  Parla. 
■     î..^  •  '  • 

Sociàrt  DBs'Scisscas,  Billbs-Lbttbu  et  Arts  db  Bontauban  —  Sujets  proposés  i  •  Pàéêiêi  divortot.  »  —  Prix  : 

u  Concours  le  l**  févrleri877.  ^^ 


.nédallles  d'or  etd'arient  de  S88  fr.  k  50  fr.  —  aôture  du  Concours 
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'      REMSBIGMBMENISB  OFFERTS  AUX  ÉTRANGERS. 

Tous  lea  Jours,  les  dimanches  et  les  fêtes  exceptés,  le  Rédaetaur  du  Cotmitr  do  Vaugola$  Indique  aux  Etrangers 
nul  lui  font  l'Iionnéttr  de  venir  le  oonsnitor  :— 1*  des  profesaenrs  de  français  ;— S*  des  familles  parlsiennea  qui  reçoivent 
det  pensiMinaires  pour  les  perfectionner  dans  la  conversation  francise  ;  —  S*  des  malsons  d'éducation  prenant  un  soin 
particullécde  l'étude  du  français  ;  —  A*  des  réunion*  publiques  (coure,  conférences,  matinées  littéraires,  etc.),  où  se 
parle  un  trto-bon  français;  —  5*  des  agences  qui  ae  chargent  de  procurer  des  précepteurs,  des  Institutrices  et  des 
lonvemant^  de  nationalité  françalae. 

'        (Cea  renaeignqinonta  sont  donnés  ^rafji.) 


M.  Kmtn  Martin,  Rédacteur  dut>>imtin  ni  Vamiu*,  est  vialbla  k  son  burwa  de  frois  à  cinq  Coures. 
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PRIX: 

Par  sa ,   6  Ar.  po«r  la  Franes, 

la  port  sa  ms  poar  l'élnuiflir.  — 

Anîoaeat  :    OuvnaM,   mi*   éuan 

rialtst  Oansoia  uUraiiw,  trmUi 
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Rédacteur  :  Eman  Martin 

AMau    paonssBim  sfédal  roua  lbs   AimAMSM 
'        *        (MBeisr  4'Ac«d««i« 
M,  BM^rnu^  4os  IteUeu,  à  PAHa. 


ABONNEMENTS: 

Ss  pmuMt  povr  ua«  anaés 
Mliirs  et  pvtcat  Imm  d«  U  mtm» 
éfpoq—.  ->  Vtirmmr  toit  la  RMae- 
Uur  wil  A  oa  liKralre  qiMlooaqua. 


aVis. 

A  partir  du  f  Janvier  proehainy  le  Rédacteur  du 
CoDaaiu  M  Vahailas  fera  proaentar  sa  quiUanoe,  avec 
une  au(«ieQtalioa  de  78  eontimoe  poui^  frais  do  reeou- 
rrenenk,  k  eeux  d'entre  aea  aboan^  de  provinee  qui, 
i  cette  époque,  ne  lui  auront  paa  encore  envoyé  le  mon- 
taat  d«  leur  MHMcrtpUOQ  àla  7*  aooée. 

SOMMAIRE. 
Oonmaaloattoas  tar  AwtuUtlo  «t  snr  CorUMo,'  —  Origiaa  4s 
Vieux  comme  Bénie;  —  Lequel  vrat  le  nieai  de'  Miévrtrte 
oq  de  Mièoretë;  —  Bxpllcalioa  de  Battre  à  ploie»  couturée,  1 
Origina  é»  l'cipreeekM  aégaUve  Par-dett%u  Vipauie;  — 
Si(aiBc|ttiM  Utttrale  ds  OAmmI  fo»4u;  —  L'axpraetioa  si 
donner  U  boiêer  lamourette.  |  PaMe-teaipe  gwmantkri.  | 
Saite  de  la  Itloaraphie  de  Vomintque  Boulumrt.  |  Oavnaie 

d^  graaBMln'dit  de  liUératars.  |  Cooeonn  littéralNe.  l '^ 

gaesMatt  à  l'asage  d««  proteiieare  fraatala. 


FRANGE 


COMMUNICATIONS. 
L 
Voici  une  .leltre  relative  au  genre  d'amuifitté^  aoba- 
taotif  que  j'ai  employé  au  féiniain  dans  le  ouméro 
B  do  oe'Jouitial  : 

Paria,  le  1!(  oetobra  1870^ 
Monsieur  le  BédacHur, 
Dans  le  dernier  numéro  du  Courrier  de  Vautelms,  p.  88, 
je  lia  :  *  Cette  piétendoe  amalette  ».  Bat-ee  avec  intention 
et  d'aprèa  une  jaiaon  que  J'ignore  que  voua  èerivei  ee  gaet 
au  fénlnin  quand  tous  les  dictionnaires  llndiquant  au 
masculin  t  U'est,  Jusqu'à  préaént,  dans  la  langue  française 
le  seulnol  pnrsinent  latin  qui  a'éerive  an  maaeulln  avec 
une  teralnalaon  Miatnlne,  car  le  mot  epieleUe  eet  grée 
(muXiTif,  desséché).  Aussi  serait-il  plus  logique  d'écrire  ee 
mot  avec  un  aeui  I  .*  amulèle,'  forme  qui  se  conformerait 
directement  au  latin  amuletum,  et  qui  prandrait  plaça  dans 
les  nons  A  tAranlnaison  masculine,  eemaserlae  suivante 
aOUMe,  unaehemb,  prephèle,  imterprite,  meèée.   . 

Veuilles  agréer,  Monaieur  le  Bédaelear,  rasaufanee  de 
na  conatdération  la  plus  diatlbguéa. 

P.  UacQuir-BoDOBAim, 
ts,  ma  Melloc,  aux  BatifBaUai. 


A  mon  avis,'  tkire  amuMto  du  féminin,  c'estr  non- 
amilemenl  na  paa.  commeltro  une  DiuGb,  mais  encore 
lui  donnar  le  seul  §enre  quQI  puisae  avoir  en  fran^is. 

Ce  M'Oit  paêoommrttrtme  flmto.  —  Toua  leadietlon- 
nairea  na  font  paa  tmutoUt  du  masculin  ;  celui  de  Bes- 
cherelle,  celui  de  Napoléon  Landais,  eelui  de  Noël  et 
Carpontièr,  celui  do  Pierre  Larousse  el  celui  do  Noël  et 
Ghapaal  le  donnent  comme  étant  du  féminin. 

L'Enqfdopédio  du  XIX*  iiècU  lui  aUribue  le  même 
genre,  preuve  celtafhraae  qu«  J'y  ai  rencontrée  : 

i*  Mlabna  défend  aux  Juib  Isa  mmutette»,  A  moins  qu'e(/«f 
ne  viennent  d'un  bommb  qui  ait  dfJA  guéri  trois  personnes 
par  leur  moyen. 

On  le  trouve  aussi  en^ployé  au  féminin  AixoiX' Ency- 
elopédie  dee  Getu  du  wtondo  :     v^     ' 

Une  omutolte  tréo-reekêreUe  tut  enln  aotrea  la  pierre 
alectorienna, .  qui  sa  formait,  dit-on,  oane  reotomae  dea 
pq^iles.    "^  _ 

Plus  d'un  écrivain  autorisé  a  également  rangé  ce  nom 
daoa  la  genre  féminin,  ea  que  montrenl  ces  eiemplea  : 

Comme  ils  ont  da  eaa  eauilettef  eo  papier,  lis  an  ont 
auaai  de  fruoéoe  sur  dos  pierraa. 

(Chudlii.) 

La  mnse  ne  so  léveUla  plus  qu'unlnoment,  animée  d'une 
vit  d'empnmi,  oo  Jouaai  avoe  doa  mmuloUmonekantée». 

,^  (pi.  MoSlM.) 

Gepeadant  le  geste  du  eepltalno  avait  mia  A  découvert 
l'umuleUo  wifelêrioum  qu'elle  portait  au  cou. 

È  '^  (Victor  Bhfo.) 

^0  moyen  Age,  oa  lui  attribuait  [au  dilmantl  las  vertus 
préservatrices  d'aaa  omuietl»  de  premier  ordrejl 

(Qi.  a«MM».  A  trmtn  Im  wMâ,  f,  Ui.) 

Si  l'on  00  croit  une  piquante  anecdote  poblléo  par  la 
Cormrpoiuiaaf  au  mois  d'avril  deniior,'^ii  n'est  pas 
jusqu'à  des  membres  de  l'Académie  française  «  travail; 
lant  au  Dictionnaire  »  qui  n'aient  incliné  ou  n'inclinent 
encore  foriement  à  voir  un  nom  jftoinin  dans  amulette. 

Or,  eo  préaai^  da  lela  faits.  Je  suis  paraoadé 
qu'écrire  «  eello  prélenduo  ||ioletto  »  n'oat  paa  «om- 
mettra  ane  fliuto. 


•I 


•#■■' 


^     A  la  vtrkU),  je  viens  de  iroMver  partitante  dam  une 


I 


pagawMol  de  UouHe» 


I  fAdMut  qui  courureni  eur  aou  ooiupie  en  i«'JI  . 
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Cm/  /m  <foiiii«r  ^  mm/  ^Mre  qu'il  puiuè  avoir  «n 
franfii.*—  Bd  eflét,  eeUil  d«  ^gle  que  Ufiit  nom 
masculin  ou  neutre  désignant  en  latio  une  chose  qm 
n'a  pu  de  sexe,  comme  templum,  par  exemple,  m 
puisse  passer  en  français  qu'à  la  condUioo  d'y  prendra 
le  genre  masculin  f      '      '       * 

Nullemonl;  car  les  boom  lalina  qui  suiTCot,  tant 
neutres  que  mascttUnat  sont  du  genre  féminin  dans 
noire  langue,  fiUl  qui  lient  uniquement  à  ce  qu'ils  y 
ont  reçu  une  terminaison  féminine  : 

Aloelom  (h)  a  donné  Aunaie 


tê§\xm  (o) 

— 

Sale    ^ 

Bandaiium  (n) 

-^ 

Sandale 

lallnun  (o) 

— 

Salière  , 

AlveusCm)  . 

— 

Auge 

Uler  (m) 

— 

Outre 

Borologlun  (■) 

— 

Horloge 

Oemu  (n) 

— 

Corne 

Slabulum  (n) 

— 

Bttbie 

Cymbalum  (n) 

— 

Cymbale 

Iniubulum  (n) 

— 

Baaouple 

AriDârium  (a) 

— 

Armoire. 

Par  conséquent,  quoique  amuletum  soit  neutre  en 
latin,  son  dérivé  amuiette  n'en  doit  pas  mpins  appar- 
tenir au  genre  féminin  en  français,  altendu  qu'à  une^ 
seule  exception  prés  (celle  de  ëpuleite),  tous  les  noij|i^ 
à'  la  finale  elle  y  sont  rangés  sous  ce  genre.  '^ 

J'espère  que  celle  réponse  donnera  aalisfaclion  à 
M.  Hecquet-Boucnaid  ainsi  qu'à  M.  Lejosne,  un  attire 
alwnné  qui  a  pensé  que  c'était  par  mégarde  que  J'avais 
mis  le  mot  en  question  au  lémii^o. 

U.    . 

La  communication  suivante  concerne  le  mot  cartable 
que,  dans  mon  numéro  du  i"  septembre  dernier,  Je  dé- 
clarais ne  pas  côqnattre  : 

yarMUle,  le  24  octobre  1876. 
Monsieur, 
\  I*  TOUS  reqaercle  de  l'empreMoment  que  vous  aves  mit 
A.m'adn^r  les  deui  numéros  qui  me  manquaient  de 
Votre  ititéMi«ant  journal. 

Uani  l'un  de  cea  ouméroa  (l"  septembre  1876,  que  te 
n:«vaia  pas  rr^u),  voua  répondes  que  la  mot  eartablt  n'ap- 
partient pas  rjicore  A  la  langu«  francala». 

Bn  efTi!!,  ca  mot  «M  provençal',  mais  on  peut  dire  qof ,' 
dana  notrs  midi,  il  s'eat  franeiié,  et,  dans  mon  enfance, 
je  l'ai  entendu  prononcer  par  bien  des  Instituteurs  et  ins- 
titutrices. Aujourd'hui,  il  tend'  un  peu  A  disparaitro  parce 
||ie  l'objet  lui-même  a'esMtapdiflé. 

Le  eartablt  (qui  n'est  anu»  ique  le  carton-portefeuille 
renferitiant  une  collection  de  gravurea)  sert,  ou  plutOt 
soi  vait  A  renfermer  les  livres  et  cabiers  de  l'élève  eiterne 
des  petits  penkionnau  et  aurtout  des  Frères  de  l'Bcoie 
obrétienne.  Aujourd'hui,  le  oortoMaa  été  remplacé  par  uq« 
espèce  de  g'beeiéro. 

Voici  quclqoes  todieatlons  que  j'ai  trouvées  sur  ce  mot  : 
-  <  CartaUo.  s.  m.  Portefeuille.  C'est  celui  dont  se  servent 
les  desainateuN  pour  y  meUre  leurs  dessins,  et  les  écoliers 
poor  y  tenir  leurs  cahiers  d'écriture,  i  - 

(Di*4.  prt.-/n»t.  pu  ami.) 

*  Cartable.  Orsnd  portefeuille  propre  A  renfermer  des 
gravures,  des  désaids. 

•  jttyn.  De  Ckarta,  papier,'  ist  de  la  lamlnalson  aM«; 
propre  A  renfenner  des  pepiers.  »   " 


*  OartM».  Un  portefeuille  de  poche  ou  de  eabtnet.  » 

(Dtn.  ém  rimu  !■■#■#«  pu  LammS*^  t  II.) 

«  CartoNê.  s.  as.  (V.  lang.).  Registre. 

iCemfl.  à»  DM.  éi  tAfd.  pw  B«n4.) 

fteoaveSri  Monajeur,  avee  mes  remerciements,  mee  très- 
respeetueusea  salauttona. 

J.  AaïuuD. 

Ouoiqoa  le  mo(  dont  il  s'agit  ait  perdu  ou  soit  en 
train  de  perdre  une  de  aes  aeeeplions,  |«  crois  qu'il  n'en 
sera  pas  oioina  mentionné  dans  le  SuppUment  du 
dietionnaire  de  LUtré  qui  se  trouve,  me  diUon,  actuel- 
lement sous'  preaaa. 

X 
'»  Preaiére  QmsUm. 

Pourri0»-vout  m«  donner  l'origine  et  l'explietMon  df 
cette  loeution  Viiox  comia  HiisoDsT 

Cette  comparaison,  qui  se  dit  des  personnes  et  des 
choses  comme  superlatif  de  l'adjectif  vieux,  a  été 
expliquée  ainsi  qu'il  suit  par  La  Mésangère  : 

Vieux  i^mme  Héroie.  ^petit-étre,  par  corruption,  pour 
Bérodolt,  et  par  allusiofl^à  raàote  pour  Hérodote-,  cet  histo- 
rien, trop  ami  du  merveilleux,  ayant  été  fort  dérrié. 

Rien  n'empêche  d'ailmetlr«  vieux  comme  BéreU  dans  le 
sens  naturel.  On  dit  connu  comme  Barraka»,  traître  comme    . 
Judat,  renvofer  de  Calpke  à  PUate,  etc.  ' 

La  première  explication  n'est  pas  admissible  ;  car 
Hérodote  ét)|l>t  beaucoup  plus  propre  qu'tf ^ro<f«  à'hire 
allusion  à  radote,  pourquoi  en  aurait-on  retranché  la 
partie  ote,  celle  Justement  qui  pourrait  le  mieux  marquer 
oatte  allusion?. 

Ouant  à  la  seconde,  si  elle  8en\ble  plus  naturelle, 
parce  qu'on  peut  croire,  en  effet,  qu'il  s'agit  ici  d'Hérode  x 
le'  Qrand  qui,  par  rapport  à  ses  descendants,  était^ 
appelé  te  vieil  Hérot(e,  Je  ne  puis  pas  plus  l'accueillir 
que  la  première,  et  cela,  pour  les  raisons  que  voici  : 

4*  Quand,  au  moyen  d'une  comparaison  biblique,  on , 
veut  signifier  que  quelqu'un  est  très-Agé,  on  se  sert 
du  nom  de  Malbusalem  comme  le  populaire  ,de  nos 
jours  (qui  prononce  Mathieu  salé).  Ce  personnage,  qui  a  . 
vécu  063  ans ,  est  bien  autrement  propre  à  donner 
l'idée  d'un  grand  âge  que  le  vieil  Uérode,  qui  n'en 
a  pas  vécu  plus  de  75. 

2»  Pour  exprimer  le  sens  de  tcès-Tieux,  les  Italiens 
empruntent  aux  livres  saints  des  termes  d'une  propriété 
incontestable  :  ils  disent  tMccAto  eome  Tàlleluia  (vieux 
comme  l'alleluia) ,  antico  corne  Adamo  (vieux  comme 
Adam).  Pourquoi,  puisante  la  même  source,  n'aurions- 
nous  paa  fait  un  choix  aussi  irréprochable  que  le  leur  T 

d*  En  Espagne,  on  dit  |[>roverblalemeot  Andar  dis  Hero- 
des  a  PilatoM  (aller  de  mal  en  pis),  ce  qui  est  un  bon 
emploi  du  mot  if^ro<f0./Pour  quelle  raison  en  eût-on 
liait  en  France  un  usagirhien  moins  rationnel  T 

4*  Enfin,  notre  langue  ayant  pris  naissance  au 
milieu  de  populations  qiJii  étaient  chrétiennes  depuis 
longtemps,  taules  les  comparaisons  qu'elle  a  empruntées 
i  rAncien  et  ai}  Nouveau  Testament  ont  dû  exister 
avant  le  xvi*  ,sièËle.  0B|  si  vieux  comme  Hérode  vient 
-dé  l'&vâQgU«i  comment  se  flait-ll  qu'il  ne  se  trouve 

■    ■-        •  '  ". 'lk'  '    ■  '■  -    .-  "  ■    •  ' 
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ni  dana  Moiaant  de  Brieux,  qui  mourut  en  4674,  ni 
dana  le  Gotgrave  de  4  Mi,  ni  dana  lee  Cmioeitei 
d'Ankrine  Oudin,  publiéet  en  UM,^  qu'il  apparaisse 
aeulenient  pour  la  première  ftoia  dans  le  furrtlère 
de4«Hr 

Je  ne  vois  Jusqu'ici  qu'une  manl^  de  rendre  compte 
de  l'expreealon  dont  il  s'agit;  c'est  la  suivante  : 

Toua  les  dictionnaires  qui  ne  mentionnent  point 
vieux  comme  Uérode,  aussi  bien  que  ceux  qui  le  men- 
tionnent, donnent  les  expresatona  «  vieux  comme  les 
rues,  vieux  comme  les  chemins  »,  lesquelles  sont,  pour 
le  sens,  équivalentes  à  ce  proverbe.  Or,  chemin  se  dit 
road  (pron.  rôde)  dans  l'idiome  de  nos  voisins  d'outro- 
Manche,  dont  les  ancêtres  ont  Jadis  guerroyé  pendant 
cent  ans  sur  le  sol  de  la  France.  Ne  serait-il  doiyv^as 
possible  queroMl  fOt  resté  comme  synonyine  de  chemin 
dans  une  de  nos  provinces  lés  plu»longtempa  occupées 
par  les  Anglaia;  que  «  vieux  comme  les  roda  »  s'y  fût 
dit  pour  vieux  comme  les  chemins,  et  que  cette  expres- 
sion, non  comprise  plus  lard,  eût  été  Iriiduile  par  vieux 
comme  Uérode?  Dans  notre  langue,  on  rencontre  aou  vent 
des  oorruptions  beaucoup  plus  surprenantes  que  ne 
serait  celle-là.  « 

Jetsuls  bien  loin,  certes,  d'être  en  mekure  de  pouvoir 
démontrer  par  des  textes  que  celle  explieation  est  la 
bonne  ;  mais,  quoi  qu'i;!  en  soit,  vous  m'accorderez  au 
moins  qu'on  ne  peut  lui  refuser  la  vraisemblance,  et 
qu'elle  est  à  l'abri  des  reproches  fondés  que  J'adreMo 
,  plus  haut  à  Mlles  de  La  Mésangère. 

'■    Xi?:      ■.  ;.   V  ■  • 

Beeoade  QMstton. 

Dans  votre  article  iur  miyaa  {numiro  7),  vous  ne 
parlez  pas,  pour  une  raison  facile  à  comprendre,  du 
mot  uii\uri.  Cependant  ce  mot  existe  comme  rnàvasaii, 
Voudriei-wnu  bien  me  dhv  si  ce  dernier  est  p/tu 
français  que  niivaiW? 

Des  deux  dérivés  de  mièvre,  c'est  miévreté  qui  semble 
avoir  été  fMl  \À  premier  ;  du^ moins.  Je  4e  trouve  seul 
dans  la  première  édition  de  l'Académie  (t  6»4) . 

Tout  le  xvni*  siècle  s'est  servi  de  miévreté,  otuatm  le 
montrent  ces  exemples  :    ' 

Oui,  mièm-eté  d'en  flis  laaaè  d'être  en  tutelle. 

.     (DMMMt.  Mee.  Artai,  I,  4.) 

n  faut  que  je  vous  dise  qu'un  de  ces  intortunès  jeunee 

§•0*.  qui  méritait  d'être  sli  mois  A  Baint-iaaare,  et  qui 

a  été  condamné  au  plus  norrtbie  supplice    pour  lue 

wtOtrete,  etc. 

(ValtèiMw  iMtn  4m  iSnai  iiSf.) 

Bi  c'est  une  mlérret^es  ministres  (anglais]  pour  mettre 
la  nation  en  joie,  c'est  une  bien  pauvre  reaauurcr. 

(Uncwt,  <Um'  N««  4  CUpwUtr.) 

Mail,  peu  à  peii,  Il  s'est  remplacé  par  mièvrerie,  qui 
se  dit  presquc^,exciusivement  aujourd'hui  ;  et  U  s'agit 
de  savoir  si  l'on  peut  Justifier  cette  préférence  de. 
l'usage.  '^ 

Je  dis  qu'elle  peut  parfaitement  l'être,  et  voici  de 
quelle  manière:  -«•  „ 

Ceux  de  nos  substantif)!  abetrails  (formés  d'adjeetill^ 
qui  ont  la  terminaison  té  viennent  de  subetanlift  latins 


^ 


en  itas  (vérité,  mtMm;  sonorité,  sonoritms;  pureté, 
puritas;  dureté,  éuritas,  etc.),  et  ceux  qui  ont  la  termi- 
naison erie  viennent  d'adjeclifl  nran(ais  (jMgueuIerie, 
bégueule;  bizarrerie,  bitwre  ;  niaiserie,  niais,  elc). 

Or,  miémté  n'étant  pas  tiré  d'un  substantif  latin  à 
la  finale  ita»,  il  s'ensuit  naturellement  qu'il  est  moina 
bon  que  mièvrerie,  formé,  lui,  d'un  adjectif  français  : 
oelul-el  est  dans  l'analogie,  oelul-là  n'y  est  pas. 

4.  X 

Troisléna  Qtiestiaa. 
Auries-voês   l'obligeance  de  me  donner   dans  le 
prochain  numéro  de  votre  estimable  Journal  l'expli» 
cation  de  sanas  a  rum  cooroaisf 

Cette  expression  signifie  littéralement  battre  au  point 
d'aplatir  les  coutures  des  vêtements  portés  par  celui 
qu'on  frappe,  et',  au  figuré,  défaire  complètement,  en 
parlant  d'une  armée. 

Dans  eeUe  expression ,  on  écrit  généralement  cou/ura 
au  singulier  ;  mais  il  me  semble  qu'il  est  plus  logique 
de  l'y  mettre  au  pluriel,  comme  voua  le  faites. 


ÉTRANGER      "^ 


/**     .  Prsniiére  QnesllM. 

Je  vous  serais  bien  obligé  de  me  dire  d'ail  vient, 
l'expression  rAa-pia«i;s  L'iraoLi,  qui,  (ajoutée  à  un 
verbe  ou  à  un  adjif^til^,  M  donne  un  sens  fout  contraire 
à  celui  qu'il  n  quaiéd  il  est  seul,  comtne  par  exemple, 
lorsqu'on  dit  :  «  A-t-il  été  à  Londres?  —  Akf  oui, 

fiMr»iM$9%  L'itAVlM  (U  fl'y  S  JMU  df (^ .  t 

A  ma  eonnaissaoce,  il  a  été  donné  Jusqu'ici  deux 
explicationa  de  cette  singulière  expression  négative. 

D'après  Paaquier,  elle  viendrait  du  Jeu  de  cartes 
appelé  le  Qui.  Une  fois,  raconte  l'auteur  des  Recherches 
sur  la  France,  il  arriva  qu'un  certain  Joueur  dit 
par  plaisanterie  qu'il  avait  deux  atouts  dana  son  Jeu 
(au  flux,  l'as  est  la  carte  la  plus  forte)  ;  et,  quand^il  les 
eut  abattus,  on  s'aperçut  que  c'étaient  des  valets, 
personnages  qui  portent,  comme  on  sait,  une  unité  sur 
l'épaule.  La  compagnie  se. mit  alors  à  rire,  et  nôtre 
homme  répondit  qu'il  avait  bien,  en  eflèt,  deux  as, 
mais  que  c'étaient  des  as |Mr-<fesitM/'<!pM/e  :  d'où  l'em- 
ploi de  ces  termes  pour  Cailhe  iignlQer  à  une  phrase  le 
contr^tro  de  ce  qu'elle  exprine  sans  eux. 

Selon  Sébastian  Roulliard  [Ggmnopodes,  p.  iSO, 
Ràris,  1<I2S),  cette  expreseion  nous  serait  venue  comme 
on  va  le  voir  : 

Nous  appreaeoe  de  la  ioy  Ballque,  selon  la  rédaction  qui  • 
enfUtfUcte  sur  lu  modellede  l'ancienne,  par  le  Roy  Cbar- 
lemaf  ne  :  quoe'Mtoit  une  observance  usitée  entre  les  vieux 
Franfioi*,  Baliens,  ou  «eambrtens  :  que  quand  quelqu'un- 
d'entre  ehz  vouioit  féire  fkiUiU,  c'est  A  dire  abandooné- 
ment  on  eeation  de  biens  :  U  avoit  acco^stumé  dé  Is 
mettra  tout  nod  en  cbeoiiee  :  pais  aliolt  ramasacr  de  sa 
main  la  poulsleve  quieetoiiês  quatre  coings  de  m  maison: 
s'en  vehoit  ainsi  en  cbemlpe  sur^e  sdeii  de  sa  porte, 
Jecloit  eeste  peulsiere  psrdtasus  son  eapen!e  :  cela  faiet  : 
prenoil  un  baston  blaoe  -en  son  poing,  préparé  à  cet  effect 
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moitHuyes,  qui  est  conforme  à  l'opinion  de  Ménage.        '  Lk  RiDiUTiDt-UiiàHT  :  Emu  MARTIN. 
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au  Minlatère  de  riutrucUoD  publique,  et  Uuni  oi  Ham-  I  M.  --  Sur  papier  de  UoUaDde  (broché)  ft  tr. 
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prie  M  porte  i  à  Ion  CtlaoU  uae  tnade  e^ainbée  ou  tree^ 
nuit  perdeaeoe  une  b*]re  proche  de  là  i  pula  tlroit  cbo- 
nin  aasa  refarder  derrière  :  et  lana  plue  revenir. 

De  là,  eana  doete,  eet  venu  le  proverbe  ironique  d'en 
h»mmê  rkkt  pmréimm»  tupauU  :  et  qui  aort  d'une  maiaon 
im  *ai(Mi  NeiM  «m  potay.  Secret  de  l'aotiqullé  Franqoiae, 
qui  n'ba  eatA  açeu  par  l'Autbeur  dea  AadUrdUi  :  ny  dea- 
couvert  par  la  Mtchmtk»  im  Mtektrtàu. 

Je  Iroure  que  ee  dernier  a  ralaoo  de  n^r  l'expllca- 
Uqn  de  Paaquier;  car  il  est  bien  difllcile  d'admeltre 
qu'un  fall  unique  a'éUnl  paasé  dans  une  aociélé  privée 
ait  pu  donner  lieu  à  un  proverbe,  surloul  à  une  époque 
où  il  n'existait  aucun  papier  public  qui  pût  le  répandre. 
Mais  Roulliard  lui-même  esl-ii  dans  le  vrai?  J'en  doute 
fort,  car  il  me  semble  que,  d'après  cette  antique  loi  des 
faillis,  l'expression  par-dtttut  l'épa%ile  n'aurait  dû 
s'employer  qu'avec  riche  (le  failli  était  un  riche  par- 
dessus l'épaule),  tandis  que  cette  locution  accompagne 
principalement  un  verbe  :  j9  Foi  fait  par-deum 
i' épaule;  il  t'a  écrit  par- dessui  l'épèuh,  etc. 

A  mon  sens,  voici  quelle  serait  la  véritable  origine 
du  proverbe  dont  il  s'agit  : 

Sous  Louis  XI,  en  4400,  les  Suisses,  armés  de  balle- 
bardes,  prirent  du  service  dans  l'armée  française. 

Ces  troupes  mercenaires  ne  portaient  généralement 
pasiahallebardesnr  l'épaule  {par dessus l'tipaule,  comme 
01)  disait  en  ce  temps-là),  ce  qui  est  démontré  par  le 
passage  suivant  de  May  dé  Romainmotier  {llist.  milit. 
de  la  Suisse,  lome  IV,  p.  40)  : 

Quant  au  soldat,  il  portait  la  hallebarbe  en  parade  ou 
en  marchant  à  fennemi,  perpindieutairtmeni  dans  1$  bras 
droit;  et,  en  narèfie,  il  portait  la  hallebarde  sur  l'épaule 
droite  comme  la  piqoe,  maia  plus  haut. 

Or,  ce  fut  i'objetil'une  remarque,  et  l'on  dit  nalureiie< 
ment  de  quelqu'un  qui  n'avait  pas  (kit  une  chose  qu'il 
devait  faire,  qui  ne  possédait  pas  une  chose  qu'il  aurait 
dû  posséder,  qu'il  l'avait  faite,  qu'il  l'(tviilU|ussi  réelle- 
ment que  les  Suisses  portaient  la  hallebarde  par-dessus 
^é^ule,  oe  dont  void  une  double  preuve  : 

Vous  en  avei  fait  tout  plein  ;  mais  c'est  eommt  les  Suisses  ' 
portent  ta  kaUtbards,  par  dessus  t'épaule, 

(JCtwM.  4u  Pnt.ftA»  I,  K.  e.) 

On  dit  proverbialement  d'une  chose  fausse,  qu'elle  est 
'  vraye  comme  (m  5Niit«  portent  ta  kale^rde  par  dessus 
répaute, 

irnnSUf,  DieL  ift).) 

'  lAiis,  faisant  ellipse  de  la  première  partie  de  cette 
comparaison  tfop  longue  pour  se  maintenir  entière,  on 
n'en  conserva  que  par-destus  l'iule,  qui  a  continué 
à  s'employer  seul  dans  un  sens  négatif  : 

Tfl  pouvons-noua  estimer  ce  commun  propoa,  quand 
noua  .disons  nu  homme  est^  riohe  on  vertueux  par 
dessus  l'etpaule,  '  nous  moequans  do  lu  y,  \oulans  signifier 
n'y  avoir  pas  grands  traicu  de  vertu  ou  richesse  eà  luy. 

(^Mialw,  JtMAf>c*M,-  Uv,  VIII,  ch.  4).) 
CLtAMDM. 

Ton  aveu  qe  coiuole, 
Tu  dis  que  J'ai  bien  lUtT 

Paaimi.   0  .  o  ' 

,  '   Ool,  par-doMW  Ftrpaule. 

9  (QiriMMK.  rjm.Uéii$.i  MltlT,  te.*.) 

Il  y  a  dès  penonnee  (J'en  ai  «BteiiM)  qui  croient 


devoir  i^oulr r  le  mot  gêmeke  à  l'éipraiaioa  proverbiale 
en  question.  Je  vous  ferai  remarquer  que  e'eat  une  (kute, 
l'expression  étant  basée,  non  sur  ee  qoe  les  Suisses 
portaient  la  hallebarde  sur  i'épaûie  droite,  mais 
bien  sar  ce  qu'ils  ne  la  portaient  ordinair«meat  sur 
aucune  épaule. 


8M<md«  QMatioa. 

le  wms  prierais  de  vouloir  bien  mm  dire  4*  Quel  est 
le  sens  du  mol  rQMtvdans  caiviL  roj^ovjeud'enfants,  et 
r  quelle  est  exactement  l'esp^e  de  jeu  que  ces  mots 
désignent? 


Matburin  Gordier,  célèbre  professeuf  du  xvif  siècle, 
à  qui  l'on  doit  un  grand  nombre  d'ouvrages  desUnés  en 
mineure  partie  à  l'inslrucUon  des  jeunes  gens,  en  a 
composé  un  entre  autres  sous  le  titre  de  De  eorrupti 
sermonis  emendatione  libellus,  où  l'on  trouve  ce  qui 
suit  (cbap.  XXXVIII,  noie  24)  : 

Ludamus  equo  depresse  —  (Jouons  au  cheval  /omI«). 

Or,  depretso  est  le  participe  passé  du  verbe  latin 
deprimere,  qui  signilie,  au  propre,  abaisser,  et  au 
figuré,  abattre. 

D'où  il  suit  que  fondu  veut  dire  .littéralement  abaissé, 
abattu,  aibissé,  ce  qui  est  bien,  en  effet,  le  sens 
qu'avait  autrefois  ce  mot,  appliqué  au  cbeval,  comme  le 
montrent  ces  exemple^  du  dictionnaire  de  Littré  : 

Et  ils  estoient  si  foihles  et  ai  fondus  et  si  aflkmès  llebrs 
chevaux)  qui  peine  pouvoient  ils  aller  avant:  ' 

(Frolmit,!,  I.  p.  4i) 

Quant  il  wnllt  son  cheval  fbndre,  il  se  tourna  si  appoint 
qu'il  demeura  en  esunt  sur  sea  pieds. 

(Ptrffantt,  ton*  I,  M,  ga.) 

RelaUvement  à  la  signiflcatlon  de  cheval  fondu,  les 
lexicographes  et  les  commentateurs  que  J'ai  consultés 
ne  sont  pas  d'accord  ;  il  règne  parmi  eux  trois  opinions 
dIfKrentes  :       ,  ~ 

Pour  Esmangart  et  Bloi  JohannjBau  ((Kmcts»  de 
Rabelais,  liv.  I,  p.  4S0),  eette  exprjBssion  désigne  un 
jeu  où  un  enbnt  se  baisse  et  reçoit  sur  son  dos  un 
camarade  qui  se  fait  unsi  porter. 

D'après  Dominguez  (dont  Ml  sentiment  me  semble  pal^ 
tagé  par  M.  Littré),  la  même  expression  s'applique  à  un 
Jeu  où  un  enfant  se  tient  courbé^  les  mains  posées 
sur  les  genoux,  tandis  qu'un'autre  lui  saute' par-dessus 
le  dos.  /* 

EnOn,  la  troisième  définition  est  celle  d'un  jeu  où 
plusieurs  enfknts  courbés  sont  plaeésdrls-suite  l'un  de 
l'autre,  le  premier  apf^uyé  sur  un  mu,r  ou  sur  un  banc, 
pendant  que  leurs  camarades,  en  nombre  égal,  prent 
nent  leur  élan  et  sautent,  aussi  loin  que  possible,  sur 
e^te  ràpèce  de  cheval  à  longue  échine. 

Biais,  comme  nos  écoliers  ne  donnent  le  nom  de 
cheval  (ondu  (^u'k  ce  dernier  Jeu,  j'en  tire  la  oondosion 
que  c'est  i  celulrlà  seyl  que  doit  s'appliquer  l'exprassioii 
qui  fait  l'objet  de  cet  article. 
•   -     X 


TniattaM  QBaatlao. 
QueUeest,Je  vous  prie,  la  sifnifieatiti^  de  Uphriue 
SB  iK>!Tma  u  sâiaaa  uiovamif 

Otte  expression,  qui  se  dit  géoéralement  des  bomo 
mes  politiques,  signifie  se  réoondlier  dans  un  moment 
où  il  y  a  les  plus  grandes  obanees  fkMir  que  l'aoeord 
survenu  ne  soit  pas  de  iongue'durée. 

Pour  l'origine  de  baisef  Lamomrette^  joyti  id  Cour- 
rier de  Vàugelas  (4"  année,  n*  4 ,  p.  5). 

PASSE-'TBMPS  GRAMMATICAL. 


Oorroettoaa  d«  ausérj»  préoédoat. 

f...  voir  la  mari  sau  quU  fût  ivre  et  U  ft^aae  sais  fu'elle 
grommeldt;  —  V...  a  empêché  que  des  sceau  de  désoidra 
n'eoMent  lieu;  —  3*...  d'une  poésie  a  fêtée  et  reehercltée  (Voir 
Courrier  de  Vaujfelas  de  celle  année,  p.  50,  sar  l'eaiploi  de 
mièere);  —  4*...  CMbe bm pruvtanitatUtn réelle  (le  m^prusei- 
llcation  ne  penl  paa  être  fruiçais);  —  5'...  c'est-à-dire  par 
chaque  groupe  de  quatre  oompainies  ;  —  0«...  ^ie  s'est  pas 
lai^*é  inliralder  (la  mi^sté  n'intimidait  pas);  -~  7*...  non- 
seulement  l'Autriche  s'emparera  ;  —  8*...  qu'il  m'avait  été  donné 
dr/WnMT  à  îilgfr  (on  d(ir<M<e  seulement  les  liqueurs);  -  9*... 
dont  la  MNdan^  (on  iM  dll  pas  la  eustttetU  de  la  vigne)  ;  — 
10%..  de  demandes  de  parfte;  —  U:..  Il  vaut  mieux  dira; 


Pluraaea  4  oorrigor 

trouvé^  pour  la  plupart  dans  la  presse  périodique  et 
,  y!   autres  puhlieations  contemporaines. 

t'  U  jeune  fille,  qui  a  dix-huit  ans,  mais  qui  n'en  parait 
qu  e  douze,  a'est  iev^  en  criant  :  je  suis  guérie. 

V  II  est  aiusl  une  autra  espèce  de  bohémiens  non  moins 
charmants,  non  moins  poétique#|;. c'est  une  jeuDeese  folle 
qui  vit  de  son  intelligence,  un  peu  au  haaard  et  au  jour 
le  Jour.  - 

S*  Ici,  la  description  de  ces  êtres  «trangrs,  fiers,  (Snves, 
bâillonnés,  pittoresques,  tels  que  Gantier  les  a  rencontrés 
en  Bapagne  «tailleurs. 

4*  Aves-vous  Jamais  vu  les  véritables  bohémienst  -> 
Nous  «n  avons  vu  par  dousaine,  et'  nous  pouvons  vous 
sssurer  qu'ils  oe  ressemblent  guère  aux  vOtres. 

5*  La  Ibnguenr  totale  de  ces  deux  .promenades,  qui  n'en 
forment  éh  réalité  qu'une  seule,  n'est  pas  moipdrv  de 
quinse  cento  mètres. 

6'  En  raison  même  de  l'oppoaition  systématiqoe  Irite 
par  un  parti  hostile  à  toute  entente'  cordiale,  peu  ^en 
fallut  qu'un  avortement  regrottahlo.vtnt  couronner  d'aussi 
loushles,eflbrts. 

7*  Madame  Oaageville  échangea  on  regard  plein  de 
maUce  avec  Bérald,  et  s'adresaant  à  son  mari;  elle  lui 
demanda:  —  Je  voqdrais  bien  savoir  d'où  vous  venes, 
monsieur  T 

'  8*  C'est  mftrveilleux,  spprouve-t-ll,  et  Je  suis  sincère- 
ment étonné  de  la  h^n  intelligente  dont  vous  m1^y<es 
répondu. 

9*  Ataot  donné,  èrrit-il,  vingt  candidats  qotréunhMieat 
au  premier  tour  de  scri^ia  149,805  vo*i,  et  vingt  candidats 
qui'  n'en  avaient  obtenu  qu*  U,077,  devines  -lesquels  oht 
été  nommés.       #  /< 

10*  Sifs  y  avsieni  songé,  sans  doute  ils  auraient  adoiwi 
leur  laagafo  et  montré  plus  de  respect  poor  ie^  UmnUfit- 
tiods  qui  nous  régissent  S'ils  ne  l'ont  pas  fsit  e'est  qu'Us 
sont  aveagiss;  et,  en  effet,  ils  sont  sveugles,'et  leur  eèdié 
est  bteufable.  ._  "  •  I 

a4^^v  ^^^vf  ^^v^^^^nv  ^p  va^p^aflvw^9v  V  ^ 


raULUTON. 


BIOGBAPHIB  DBS  QEULMMAIRIBNS 

8M0N0I  MOlTll  00  XVU*  lltCU. 


Dominique  BOUHOUHS.  x 

•      (Suite.)  \ 

Mais  d'où  vient  que  les  Remarquée  sur  la  lasu/ue 
française  sont  négligées  de  la  sorte?  Serait-il  tiien 
possible  que  Dupleix  l'eût  emporté  peu  à  peu  sur 
Vàugelas?  A  la  vérité,  quelques  mots  et  quelques 
phrases  des  H^marTMes  ont  change  avec  le  temps  ;  mais 
Bouhours  ne  savait  pas  que  les.  règles  qui  regardept  la 
construction  pussent  jamais  être  altérées  ;  il  les  croyait 
invariables,  éterndies.  Quand  donc  la  Liberté  dé  la 
langue  française  (l'ouvrage  critique  de  Dupleix)  est^ 
die  devenue  la  règle  du  langa^  des  courtisans  et 
du  style  des  bons  auteurs? 

U  ne  Csut  pas  confondre  les  adverbes  qui  n'ont  ))oint 
de  régime  avec  ceux  qui  eh  ont  ;  j^vt  exemple,  il  ne 
faut  pas  mettre  un  nom  ou  un  verlw  après  auporavan/,- 
car  le  véritable  usage  de  ee  mot,  dit  Vàugelas,  ^est  de 
s'employer  comme  adverbe  et  non  comme  préposition. 

AiqHiravttnt  que  pour  devant  que,  ou  avant  que  n'est 
pas  «  aussi  »  du  bd  usage;  les  bons  écrivains  ne 
disent  Jamais  auparaimnt  que  ^eiu  loyes  venu. 

Il  «n  «st  de  même  de  eependtùst;  Or,  pour  bien 
parier,  on  ne  doit  Jamais  dire  e^^endatU  que. 

Alett4&ur  est  essentidlemenl  un  adverbe,  et  autour 
est  un«  prépodtion.  Il  faut  dire  la  Reine  avait  ses 
filles  aMour  d'^elte,  et  non  alentour  dUUe.ÇMçiemàani,  il 
y  a  une  foulé  d'auteurs  fort  "modernes  qui  ne  tiennent 
pas  compte  de  edl«  règle  de  Ménage.    . 

Peut-on  Joindre  la  particule  si  avec  l'adveitt  extrê- 
mement, et  dire,  par  exemple,  U  en  fut  si  extrêmement 
touché  que,  tjta.f  II  semble  i  Boubours  i\\x'extrétisement 
tient  lieu  de  très  et  marque  le  superlatif;  mais  comme 
on  ne  dit  pas  et  très,  il  dools.  qu'on  puisse  dire  si 
extrêmement. 

11  n'appartient  qu'à  la  langue  itaiiéhne  do  relever 
ses  superlatifli  par  des  adverbes,  dea  prépoeiiions  et  d«a 
partieulea;  on  n'y  voit  rien  d«  plus  commun  que  molto 
richissima,  molto  MUtsima,  etc. 

Nous  sommos  ao  esla  beaucoup  plus  modestes  que 
les  Italiens  et  que  les  Latins.  Gomme  notre  langue  n'a 
point  pris  ses  superiatift  du  latin ,  qu'elle  n'en  « 
point  d'autre  que  generaUesime,  qui  est  tout  français,  ' 
et  que  le  cardinal  de  RiebeUeu  a  fkit  de  son  autorité 
absolue,  allant  oommander  les  armées  de  France  en 
Italie  (si  nous  en'  croyons  M.  de  Balzac),  die  ne  peut 
souffrir  parfaiteatent  ou  inftnimefU  avec  tres-humble, 
comme  l'écrivent  beaucoup  de  gens  quand  ils  flnissent 
une  idtre  :  oe  pe^aUement,  équiVulaot  i  Ires,  est  ie^ 
iouUie. 

Un  traduetoor  donne  on  régime  i  lors,  d  dit  lors  de 
ee  tumulte;  Vauyeias  dil'qua  Mlle  expression  n'est 
guère  bonne,  ou  du  moins  peu  élégante.  Qu'en  est-il?   , 
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un*  leule  erreur,  Mite  *  du  eoup  (!•  poing  «I  du  nei  lur  |      Eonn  l'Académie  d«  4815  eonsUte  à  son  tour  l'em 
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On  du  toujours  /«  tHvOéiM  (1674),  quoique  Vaugdu 
tienne  pour  l'oniiéme. 

U  verbe  commenefr  reut  après  lui  la  préposition  â, 
dit  Vaugelas,  et  il  faut  dire  //  comimneeàse  mieux 
porter,  et  non  U  commence  de  m  mimx  porter.  Cepen- 
dant, beaucQup  d'écrivains  emploient  de  après  corn- 
tneneer.  Est-ce  qftt  l'usage  a  changé  depuis  quelque 
temps,  ou  n'est-ce  point  une  entreprise  sur  l'usage  T 

Le  même  Vaugelas  dit  que  ce  serait  mal  parler  que 
de  dire  //  a  esté  bleseé  d'un  coup  de  flfche  qui  ettoit 
empoisonnée;  l'auteur  delUistoire  du  Vieux  et  du 
Nouveau  Testament  'et  d'autres  avec  lui  n'ont  point 
pg»ni  à  cette  règle.  Qui  a  raison? 

L'auteur  de  la  Perpétuité  àe  la  foi  dit  Ut  ne  demeu- 
rèrent jamais  courts,  malgré  la  Remarque  qui  veut  que 
eourt  et  fort  restent  invariables  dans  ces  phrases  ou 
parle  une  femme  :  je  me  fais  fort  dé  cela,  je  suis 
demeurée  court.  °    > 

L'auteur  des  Remarques  veut  que  ç[uelque  devant  un 
adjectif  seul  reste  invariable  :  quelque  riches  qu'Us 
toient;  tandis  qu'on  trouve  dans  d'autres  auteurs 
q^qiiet  infâmes,  ou  quelques  atroces  qu'ils  soient, 
quelques  imprudents  qu'ils  fussent,  poar  oombiultre  la 
remarque  qui  ne  leur  plaît  pas.  N. 

Vaugelas  récommande  de  mettre  de  devant  un  adjectif 
et  des  devant  un  substantif:  il  y  a  d'excellens  hommes, 
ce  pays  porte  des  hommes  excellens,  et  il  ajoute  que 
c'est  une  règle  essentielle  dans  notre  langue. 

Plusieurs  mellenl  toujours  des  devant  un  adj^lif,  et 
l'on  voii  bien  que  c'est  «  de  gayeté  de  cœur  ». 

D'après  Vaugelas,  il  faut  dire  «'«leion/,  qI  non  .t'a»- 
séant,  parce  que  ce  tem'ps  est  formé  de  la  première 
personne  plurielle  de  l'indicatif,  qui  est  asseions,  et  non 
auéons.  Le  traducteur  de  saint  Chrysostome  en  juge 
autrement,  et  dit  s'usséant  sur  un  asne. 

Vaugelas  veut  encore  qu'on  dise  ai>ant  que  de  mou- 
rir, et  non  avant  que  mourir,  ou  avant  de  mourir.  Le 
ihéme  traducteur  de  saint  Ghrysostome  ne  juge  nulle- 
ment à  propos  de  parler  de  celte  façon. 

Cette  phrase  vostre  cellule  vous  sera  ennuyeiue,  si  vous 
aimez  d'en  sortir  ne  devrait-elle  pas  être  corrigée 
ainsi  :  si  vou*  aiinet  â  en  sortir?  Bouhours  pense  qu'on 
dit  aimer  à  sortir,^é  partir,  eU;. 

Dans  la  phrase  suivante,  n'a-iron  pas  employé  de 
d'une  manière  superOue?  C>»«<  n'avoient  ni  de  cupidité 
pour  tes  accroisire,  ni  d  avariée  pour  en  faire  des  tre- 
tors.  Bouhours  serait  d'avis  qu'on  supprimât  ce  de. 

Il  fatiguerait  Messieurs  de  l'Académie  s'il  leur  énu- 
méralt  toutes  lés  constructions  qui  lui  paraissent 
suspectes;  cependant,  il  faut  encore  qu'il  leur  demande 
si  c'est  \uTkr  selon  les  règles  que  de  dire  : 

Le  renversement  de  la  morale  de  Jesus-Christ  par  les 
erreurs  des  Calvinistes.  Tous  les  substantifs  nont  pas 
le  réginjc  des  verbes  et  des  participes  ;  on  dil  renverser 
Mne  chose  par  une  autre,  et  on  dirait  très-bien  la  morale 
de  JesusChriil  remisée  par  les  erreurs  des  Calrinistes. 
Mais  la  première  phrase  ne  lui  parait  pas  plus  régu- 
lière que  la  difaite  de  Goliat  par  David,  construction 
qu'il  a  trouvée  dans  un  autre  éorivliln. 


Jesuê-Christ  trouva  lors  qu'il  fut  arrivé  en  Judée, 
toute  Jérusalem  en  trouble.  Dans  eette  phrase,  le  toute 
est-il  employé  selon  l'usage?  On  dil  tout  Rome  dit  cela; 
tout  Venise  s'en  étonne,  en  tous-entendant  le  mot 
peuple. 

Mais  ce  qui  précède  ne  sufflt  pas  pour  bien  parler; 
il  faut  encore  chercher  avec  soin  tout  ce  qui  contribue 
à  la  netteté  du  langage,  ce  que  Bouhours  va  examiner 
maintenant.  4  \ 

IV. 

DODTIS  sua   LA   NSTm^  DO   UKfiACS. 

Les  écrivains  célèbres  n'ont  pas  beaucoup  d'aversion 
pour  toql  ce  qui  obscurcit  le  discours,  soit  que  pour  se 
distinguer,  ils  négligent  les  règles  communes,  soit  qu'ils 
affectent  un  langage  mystérieux,  tel  qu'était  celui  des 
oracles,  pour  se  faire  admirer  davantage;  soit  enfin 
que  les  expressions  obscures  régnent  présentement 
dans  le  beau  style. 

A  ce  propos,  Bouhours  cite  les  phrases  suivantes 
dont  il  indique  les  fautes  : 

Ajfant  appris  en  mesme  temps  la  défaite  de  ses  géné- 
raux par  les  Juifs,  il  résolut  de  marcher  centre  eux. 
L'e»pres8ion  porte  a  croire  qu'il  apprit  par  les  Juifli 
la  défaite  de  ses  généraux.. 

Scipion  doit  estre  en  cela  leur  modelle  comme  en  tout 
le  reste.  Tile-Livéa  remarqué  que  quand  il  alla  assiéger 
Carthagene  etc.  Ce  il  esl  équivoque,  il  faudrait  répéter 
ici  le  mot  Scipion.  ,     ' 

//  estait  important  que  le  Concile  marquast  en  parti- 
culier tombien  il  condamnoit  la  profanation  que  font 
ces  personnes  de  leur  carartere,  qui  retombe  sur  tout  le 
corps  des  évesques.  Celle  période  serait  certainemenlplus 
claire  si  Kon  mettait  laquelle  retombe  sur  tout  le  corps 
des  éoe-ujucs  au  lieu  de  qui;  car  alors  11  seruit  évident 
que  laquelle  se  rapporterait  à  profanation,  cl  non  à 
caractère. 

Telle  fut  la  fin  de  cette  malheureuse  princesse,  qui  fut 
un  grand  instrument  de  la  justice  de  Dieu,  pour  puri-  ' 
fier  ses  serviteurs  par  ses  violences.  Ces  pronoms  pos- 
sessifs font  obscurité  à  cause  des  divers  rapports  qu'ils 
ont  dans  la  même  phrase;  car,  par  exemple,  ses  servi- 
teurs se  i^apporle  à  Dieu,  et  ses  violences,  à  cette 
malheureuse  princesse. 

Il  tâcha,  d'inspirer  à  tous  ses  soldats  là  mesme 
confiance  en  Dieu,^dont  il  estoit  plein  luy-mesme,  leur 
représentant  qu'il>/stoit  luy  seul  le  Dieu  des  armées. 
Croit-on  que  ces  (/et  ces  luy  fassent  une  grande  he^\x\i 
dans  le  discours?  Si  Bouhours  se  mêlait  d'écrire,  il 
tâcherait  d'e  les  éviter.    . 

Vaugelas  a  beau  dire  qu'il  y  a  des  équivoques  dont 
on  ne  saurait  presque  se  défendre,  Bouhours  pense 
qu'on  a  toujours  tort  d'en  faire  quand  on  peut  s'en 
dispenser  ;  car  c'est  une  mauvaise  manière  d'excuser 
les  équivoques  que  de  dire  que  le  sens  seul  supplée  au 
défaut  des  périodes  :  c'est  aux  paroles  k  faire  entendre 
le  jiens,  et  non  au  sens  à  faire  entendre  les  paroles. 

[iM  f^  M  prochain  numéro.) 
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AVIS. 
A  partir  du  i"  janvier ''prochain,  le  Rédacteur  du 
Codbiibe  di  VÀcoBLiS  fera  présenter  sa  quillance,  avec 
une  augmenlatiQn  de  75  centimes  pour  frais  de  recou- 
vrement, à  ceux  d'entre  ses  abonnés  de  province  qui, 
à  celle  époque,  ne  lui  auront  pas  encoit  envoyé  le  mon- 
tant de  leur  souscription  à  la  7*  année. 

■   ■■— -  ■        _  —   ■■-  —   -  ■_ 

SO.M.MAIRE. 
Communication  sur  Grifce  à  ,  —  Orinine  de  Avoir  tes  lettru  de 
Cracovi»  ;  —  Explicatioa  de  l'expresAion  THr-biche  ;  —  S'il 
but  dire  C'est  met  omit  qui,  ou  Ce  sont  met  omit  qui.  H 
Implication  du  proverbe  Avoir  la  tète  prêt  du  bonnet  ;  — 
Lequel  vaut  le  mieux  de  Vicrt  au  jour  le  jour,  ou  de  Vivre 
au  jour  la  journée;  —  A  quoi  te  rapporte  En  dan»  fa  vouloir 
à  quelqu'un.  H  Pdftie-terapi  grammaliral.  H  Fin  de  la  biogropIMil^ 
de  Dominique  Bouhourt.  H  Ouvrantes  de  grammaire. et  de 
littérature.  ||  Concours  littéraires.  |  Rensei^mentk 'offert* 
Etrangers. 
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FRANGE 


COMMUNICATION. 
L'auteur  de  la  lettre  suivante  eiprtmo  sur  l'emploi 
de  grâce  à  unt  opinion  différente  de  celle  que  J'ai  émise 
dons  mon  numéro  7  :  /», 

„    Paris,  t9  octobre  1876.  ^ 

Monsieur, 

Un  d«  Toë  rorri>«pondants  vous  syant  demandé  s'il  était 
permis  d'employer  L'expression  gréce  à  detaai  un  subs- 
tantif «^primant  une  mauvaise  chose,  vous  lui  aves 
répondu  arBratativemeot  dans  votre  nulnéro  du  1"  sep-, 
tembre  dernier,  posant  en  fait  qn«  cette  eioreasion  signifie 
simplement  ^or  le  flttt  de,  par  l'action  de,  et  citant  quatre 
exeofpres  q^ui,  selon  voux, -mettent  ce  fait  en  évidence. 

J'ai,  Je  vous  l'avoue,  quelque  peine  É  me  ranger  A  votre 
opinion,  et  II  m'est  difflriie  de  ne  pas  continuer  A  croire 
que  l'eipreiialon  dont  il  s'agit,  dans  son  sens  primitif  et 
propre,  doit  se  restreindre  A  la  stgniflralion  par  le  secourt 
d»  (que  vous  lui  donnes  en  troi<.<éme  ligne  et  qui  nVstopaa 
synonyme  des  deux  autres)  et  ne  trouve  dés  lOrs  légitime- 
ment aa  place,  A  moins  qu'elle  ne  soit  ironiquement  dMour- 
née  de  ce  sens,  que  devant  un  substantif  exprimant  uns 
ehoss  bonne  et  dont  U  y  aU  A  rendre  grAes.         '    x 


Les  exemples  qire  vous  invoques,  outre  qu'ils  sont  bien 
modernes  et  n'émanent  pas  de  maîtres  de  notre  langue, 
pe  me  semblent  pas  contredire  ma  croyance.  D'abord  le 
second  serait  plutôt  propre  A  la  conflriner  ;  car  U  est  bien 
probable  qu'aux  yeux  de  la  mère  Bricbard,  que  Je  n'ai  pas 
l'avanUgo  de  connatlre,.c'éUit  une  chose  bonne  que  celle 
qui  l'aidait  à  conserver  la  parolu  le  plus  longtemps  pos- 
sible. Quant  sux  trois  autres,  les  phrasés  qui  les  fournis- 
sent impliquent  manifestement  des  idées  de  critique  ou 
de  reproche,  qu'on  est  fondé  A  considérer  comme  Impri- 
mant A  l'expression  jrdce  à  une  tendance  plu»  ou-moina. 
ironique. 

J'ajoute,  pour  préciser  davantage  ma  pensée  et  revenir 
A  la  phrase  même  qui  vous  avait  été  soumis»,  que  je 
conçois  très-bien  quelqu'un  disant,  avec  reproche  et  amer-  - 
tume  :  <  c'est  grâce  A  vous  que  je  suis  ruiné  i,  mais  qus 
je  regarde  comme  une  locution  défectueuse  de  dire,  à  titré 
de  simple  narration  :  t  U  a  été  ruiné  grAoe  A  la  Csilllle  ds 
son  correspondant,  t 

Si  je  me  trompe,  ce  qui  est  fort  possible,  je  crois  qu'il 
serait  utile  que  cela  fût  prouvé,  A  moi  et  A  vos  autres 
lecteurs,  par  des  exemples  pins  conduanU  que  ceux  que 
vous  aves  d'abord  produits. 

Veuillei  agréer,  Monsieur,  l'aasuraoce  de  ma  considé- 
ration très-distinguée. 

Vn  de  vot  lecteurt.  v 

Je  saisis  avec  empressement  roc<2asion  qui  te  préAenle 
de  revenir  sur  une  question  qui,  à  mon  point  de  vue 
également,  n'a  i;>as  reçu  une  aoluUon  usez  complote 
dans  mon  numéro  7.  .^^ 

Grm  e  à  vitint  de  la  phraLM„ip|yg|^tfJM  agere  alicùi, 
laquelle  a  été  traduite  eh  fran^ii  pu  rendre  grdcu  à 
gœlfu'un. 

Celte  dernière  s'abrégea  bientôt  M  grdees  à,  gràéa  u, 
qui  se  mit  devant  le  nom  d*  toute  peraonne  qu«^t/>Q 
voulait  remercier  d'avoir  procuré  un  avan^A^  qàièit* 
conqut-.  \,  '  j-^    , 

qréem  au  ciel,  mes  mains  ns  sont  pas  'erimiiilîttia. 

(RadMb  PUért.  1,  I.) 
11  se  porte  mieux,  fr^a  A  Dieu. 

\  lUuH.tMtt.) 

Mais,  comme  on  n'adrdtaedea  remerciements  qu'aui 
personnes  qui  ont  été  cause  de  ce  qui  nous  eat  arrivé  ' 
d'iieureux,  çrdct  é  prit  la  sigatacatioR  de  par  U  sternsn 
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,  rf*,  |HiU  fclk»  ek»  par  /«  moy^ii  ^i»,  p*«-  /«•  /^nrt  if«,  ce 
qui  fit  a  «mAtifl  l'iisafre  devant  h-s  nonit^ie  cliotet  : 
Coiniii<«  \«  nomhrtt  i(  «iifii,  prWr*'  ^  la  rrnniiiin^« 
l>«  ktburliaTn.bottchs  «Mail  tnuJ^^ùra-cromMRt 

6nl<v  awj-  prfv«ntlona  dS«  voir*  M^irll  Jalon 
Mot  pliu  grands  ennemia  orI  coinlMiiu  pour 

'    («*»l»».  !»•*..  ▼,  I.) 

lInc'R)f«*ffl  dfgrf  d  VximA|oii>Uninl,  IVxpr»«sion  yrirfr* 
rf  a'ciil  cinjihw*^  «n»8i  blfii  ayMun  nom  riprimanl  un« 
mftuviiiso  dKM*  qu'nvrr  (m  nom  qui  en  otprimail  uhc 
'lH)nne,  preuve  Ip»  pxcniiilet»  q(i(\  j'aI,  di^Jà  cités  dans 
mon  promirr  arlifle,  fl  cel  «litre,  qno  J'ai  trouvé 
rt*<Tmlnenl  «Iahi  Icjoumnl  %  ,\/\'«»>Wc  .' 

tth  l^ranfàij,  yrrfr*  «iiur  nomltr^UH^a  nirnltitHiiu  qui  ont  Tait 
passer  »urci>l|iV«'in«>i»(  («  pouvoir  liana  tanji  do  malos,  !•• 
'    présrriptrâns  mil  ^Ur  ro'iquont^s. 

^  '•  Jit^  Il  résulte  <|e  ce' qui  précinle  : 
^  4*  Oue  lo  «  sciifi  primlliret  propn;  »  de  l'expression 
fdonl  il-  s'ngit  est  celui  de  ftmerrii^mr'Hh  A,  fail  mis  en 
évidence  f>Ar  le  iManAi  to  et  le  dank  (suItI  d'un  datif) 

"qui  tr.iiluisent  ocito  expression  en  anglais  et  en  alle- 
matid,  ainsi  que  |>ar  lu  Merci  d  qui  a  servVqnôlqucrois 
-à  la  traduire  en  (rinçais  : 

-Il  «•  ir4>u\/p,  à  r«>lt0  hotiro  00^81  vtvtîileMe,  riche  pour 
an  honimp  .de  sa  romlitlon,  m«ttf  à  cétio .  lrafl(|Uf ,  de 
laquellt\,'il  se  confesse  ouvert4[>mrnt.  , 

'  ^         I  ■.  il  e  " 

(Monlllfn*,  KuriK,  lit,  iSS.) 

,'2*  Que,  par- cons(Sijncnt.  je  nié  s'uii  grarcmcnt' 
trompé  ■on  allrîlMiant  d'alwrd  h  yrdcc  à  le  sens  oçi^ini4 
de  f^r  l«  fmt  rfi»,  p<ir  l'avUoH  de,  ^par  le  setovrx  drf 
■niais  que  l'aulenr  de  la  lettre  i\  laquelle  je  réfionds  se 
trompe  À  son  tour  ^  quand  il  CToil,  que  l'expression 
grdk*  r>  a  |Hiur  8cn«  principal  fmr  le  seconn  dv,  et 
qu'elle  nc'iteut  se  placer  que  devant  des  snbslivnlirs 
dêsignaut  des  choses  <  dont  il  y. ait  à  rendre  grâce  *. 

'   Premier*  Que«tio«. 

Pourquoi  dit' on  de  gurt/H'ttH  qvi  est  ^nHnUmfnt 

annHtk'conxme  tnentenr^  comme  débiteur  de  hourdet, 

çh'u.  a  fsi  LETXWis  DK  tlsAcoviK?  7*  VOUS  nerah  bien 

obhgr  de  tuf  donner  telle  erpliealion,  dont  je  vous  fais 

'  mes  remerciements  d'avance^ 

Dans  In  Jardin  du  Palais-Royal  tel  qu'il  existait  aVanl 

la  construction  deâ  arcades  en  (7K3,  se  trouvait  un 

:  arbre  antique  sous  l'ombrage  duquel  se  réunissaient  les 

nouvellistes  du  temps.  C'était  là  que  l'on  vous  traçait 

•ur-  le"  sable,  avec  sa  caiijic,   la  marche  des  aimées 

russes,  et<j|\i'on  s'empiirall  de  (4)nstanUnople;  que  les 

partisans  r«specti(H  de  l'X^glelei^elde  l'Amérique,  en 

guerre  à  cette  époque,  se  lirraiont  des  combats  non 

sanglant».  ' 

La  quantité  considérable  de  rhussea  nouTelles   (en 

•  langag*^  (H)pulaire  craqnes,  du  \er\\c  craquer,  mentiri 

,  qui  se  debilnient  sous  cet  arbm  lui  1)1  donner  le  nom 

"  d'rtffcre  de  Cracorie,  exprcssi(ui  qui,  sou»  un  nom  Oe 

ville  polonaise,  signill.iil  arbr*  dm  mensoitge^ 

Le 'nom  de  CrocetHc,  dans  ce  mus,  ne  dispanit  jpaa 
avM  l'iLfbre  auquel  il  trait  été  donné. 


hapr^s  W,  Francisque  Michel  {Dielimtiairettitrç^.'^ 
p.  liSt,  il  existait,  l(  f  »  tO  ans,  à  Muncrnboau, 
déparlenieiit  de  (^>l -et  Garonne,  canton  de  France»^!», 
une  inais.)n  nommé«'/7/d/c/rf«  C.raeovie,  dont  lij  maltr», 
qui  était,  ealélier,  délivrait  niojennant  qnelques  soua 
des  brevou  de  MblèuV  que  lee  mauvais  plaiaants 
envoyaient,  par  I»  voie  de  la  poale,  aut  menleure  de 
leur  connaissance,  et  voicfle  texte  des  <  leltr««-p«> 
^tea  'de  la  trèa-véridiqoe  cour  de  Moncrtbeau,  «p 
mhne  de  privilège  »  : 

N'OCS,  ORAND  A«RNICR*t«Cin.llR   Dl  t.A   niftTI  oIMARAM  BR- 

NoMORABiÀr,  ei  en  relte  qualUA  f^einneiir  Hnut  Jiuilrier  dk 
la  ville, et  raiilMurfrM  de  Crmcwit,  CnnlnM«(ir-U<^nAral  de. 
toutes  les  verit**  qui  se  diseni  an  ce  bas-mondsi,  Chaf- 
n»ml^  de  tous  WHAbleum,  Monteur»,  NouvalIliUis.RourteolB 
sansnccupallen,  et  autres  personnes iléttruvr^es  qui  sVxrr- 
cant  dans  la  Ix't  Art  de  meniir  flnemfoi,  aana  porter 
préjudice  à  autre  quila  veritif,  dont  noua  faiMns  profaa- 
slon-tteirA  ennemis'-jirrAs  :  a  lotis  ceux  qui  ces  prlsenlM 
Uitres  verront,  )tmmt  et  Jùie,  siortout  Hméfu pwr  Itc  ^HUI 
Avona  re^ii  les  t.-éi>-lflimblea  suppliraiions  de  plualeura 
de  nos  Clieysliers  "ri  Oflli'lers  d«  la  r»i*ie,  qui  nous'  ont 
noiiveni  ««pose  quo  lesieur  ..,  habitant  da  ..,  désirent 
d'Mre  «gr««A  dans  la  Utete»  s'exerçstKtnT»»^  lonfitanipa 
di«ns  la  noble  profesaion  de  Meniour,  et  qu'il  avait  fliil  de 
si  rapides  pm;irrèi>rquf>  dans  peu:  il  mériterait  la  réputation 
de  modèle  parfa-it  en  ce  Renre. 

A  (CBS  CACsBs,  enqùetr  serupiileusement  fliite  des  dispo- 
sillons  lieureusoa,  des  rarea  talenta,  des  brillanta  auccée 
dudit  sèeur  ..,,  voulant  fonder  le  pl^ux  déair  qu'il  a  de 
'pouvoir  mentir  avec  autorité,  lui  avoua  accorde  et  octroyé, 
et  par  ces  l'rèst'ntes  Uii  accordons  et  octroyons,  difs  A 
présent  la  chai^  de  Orainl-Correriexir  de  ibulea  les  Vi4ii*a 
qui  ae  diront jians  toute  l'étendue  de  nôtre  Bin)>lr«  ;  la  ' 
recMvon^i  ejn  wre  et  Chevalier  de  POtdre  des  Vérités 
alternes  ;  lui  donnnps,  de  plu»,  plein  pouvoir  d'y  aRréftw; 
sprè»  un  exnmen  «nrn^an»,  toute  personne  qui  »e  présen- 
tera A  lui,  ot  par  imMtm  lui  fera  expédier  dea  lettrée 
»iKnées'di>  sa  main  et  srillees  do  peut  sceau,  A  la  t;harî(e 
psr  lui  d'en  envoyer  un  état  A  notre  bureau,  et  de  se  ^aervir 
pour  B4>n  greftlor  du  sieur..  ,  dont  la  capacité  nei^i  est 
connue,  pour  qu'après  un  fl<iele  rapport,  noa  Lctti^éa  du 
arand>8oeau  lui  soient  expédiées.  Ce  fsisant,  lut  avMe 
donné  et  lui  donnons  plein  pouvoir  de  mentir  Impunéniént 
dsns  ...  ri  »a  )uri«lioiion  ;  dins  les'prnvlnces  de  l^nffuedoc, 
Guyenne,  Jliftorre;  dans  If  l'érigont,  Limousin,.An(toua?ols; 
dans  Us  nimlés  irArmagnAC,  llarMin,  Aniarar,  Loumanyo,^ 
Omidomois,  Agenal»,  B.iia<lai»,  pays  des  l^mijes,  et  gflpè-^ 
rali'inent  dans  tau»  autre»  lieux  il«  çA  ei  delA  lea  mer*,  Oi^ 
tl  se  trouvera  dependanl^de  notre  Empire.  Bt  pour  V¥ff.^-^^ 
dr  l'exécution  de  nos  <u|re«,  nous  enjoignons  A  tous  noo 
S'iifl*  de  le  publier  et  ■  reconnittlre  pour  tel,  aftn  ^'o^ 
n'en  prcieude  cauae  d'l|Korsnre,  i  poine  ^iUr«i  les  rontro- 
vensnts  d'étré  punis  sévèrement,  suivant  Isa  lois  de  la 
Diéle  :  Cab  tbl  bst  notrs  plaisib. 

DoMNi-A  Moncrabeau,  en  piame  DIéle,  sous  le  conli^.>aMl 
de  noire  Archichaneeliar,  le  ...  jour  duoiolsdo  ...  mil  bull 
cent ... 

-       5^a^.-  L.I  MaBOCIS  DBS;ilÀ|L«ORS. 


Par  noodii  seifoeur  ArcbU-handgîli 
S^trUmiit.*^ 


r.i 


Ainsi,  les  lettres  de  V.raeovie  ont  é|é.  cl  sont  peut- 
^Ire  cncoïc  quelque,  leclrur  voudr.T  bien,  j»v  pense,  me 
renseigner  sur  ce  |K»int),  des  brevet*  réels  qui  s'expé- 
diaient, par  plaisanterie;  de  la  ville  de  Moncrabeau;  et 
comme  ceux  qui  avaient  reçu  de  cet  lettres  étaient 
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parle  (kit  déclarés  ou  proelaiiiés  m^nteui^,  on  a  dit 
de  queJqii'uh  qu'iV  «i»-»*/^  «u  M/res  rf«  i  rmeûtue  pour 
\hiir«^»nl'éndre qu'il  était >ien  connq  par  «es  hAblerles,- 
Ma  bçuitléa,  sa  priUquo  continuelle  du  mensonge. 

Omitê^  mt,,f9  VMia  pHi,  rétfiiftfhém  mot  Hctt- 

jp-êtSM,  f«'o«  0ftplo4*  «M,  piirhni  de  deux  objets  pinces 
'ilaiu  «M  t*ng  ttit-4t-fait  oppnxf,  de  maKH^re  ffti«  it 
ktmHtemMitmvt€U6uÊdèi'mttf*f 
.,    ^    .      '  "  «*«     ■  . 

;  Diâs  for%{ne,  pour  signifier  assembler  deux  objets 
•n  #ens  inverse,  placer  (ffui  personne»  de  maniéro  que 
la  lé(»  -de  l'une  soit  aiix  pieds  de  l'autre,  on  a  Atit  le 

**  veirbe  hérÂeœHer,  de  M,  venant  du  latin  éis,  et  de  cA«f, 
venant  de*  c«|Hfl,  tara^gde  la  même  langue,  lequel  verlie 
«ttsie  encore,  avec  la  prononciation  béjyetter,  parmi 
les  paysans  de  la  Heauoe  (Voir  Desgranges,  Mots  de  In 
t>ifnp»r**  «*•«  enntttk  de  nonn«i'al,r  vol.  de  la  S«iciété 
dea  Ànllquainw  ti*Krancoj,'*avec  celle  de  b(k;ktietler, 
an  Hisse-Buurgogne,  et  sous  la  fbrme  du  participe 
béçnet,H>cki,  employé  en  quallté-d'advérbe,  dans  l'arron- 
disaenMni  do  (^n. 

En  parlant  de  deux  oti^ieié  béehei^ttés,  on  a  dit  qu'ils 
étaient^ dMcAer)*/,  ou  béchetvt  pour  sIgniW  placés^ 
manière  à  former  comme  un  double  chef,  k  pré.4cnlcr 
un  ensem'ble  qui  avait  comme,  une  double  léle  : 

t^ia  %uiera,  avee  chaacun  poignard  au  poing,  faisolent 
'  parier  1^  gallant  par-desxus  leurs-  jambee   appuiées  A  la 
muratlle  de  rautrs  eosté,  «t  kux  deux  jA  AmAmw/. 

^^/       ,  '  lDA«M|n«,  jSfiM.,  II.  410.), 

LA  dessus  furent  ennro^és  les  cardinaux  du  Perron  et 
Oseatr  leaque)*,  s'estent  traisnea  de  genoux,  ae- couchèrent 
dé  Isi^rlong  iaflpde  en  baa,  et,  comme  Ion  dit,  à  bechmtf. 

'.,'        ,  *  ('«tam,  m,  4ïi.) 

»...  •  ■      ■ 

Cette. expression,  usitée  encore  au  xvi«  siècle,  comme 
le  montrent  les  exemples  précivlenî^.  Unit  par  n'être 
plus  bien  compris^,  éfilors  on  la  fit  précéder  des  mots 
^«*/e  d  teste^  oé  q\:il  constiltia  un  pléonasme  que  l'on 
trouve  déjà  dans^Rabela is  (€arç.  |,  eh.  iS),  sous  la 
fbrmede'fMlediMf*  6ecAet>e/.  '    ' 

Ensuite,  on«  dUt/le  béekevet;  puis,  par  abréviation, 
t'ft'/^-^Ar  qui  se  trouve  dans  le  (latois  du  Berry  et 
aussi  en  français,  comme  le  montrent  ces  citations  : 

;  Dana  les  cbaleuHde  l'été,  les  chevaux  qui  sont  au  pAtu- 
rage  ont  rti^stioct  de  se  placer  d«ux  A  deux  McAei«<,  ou 

(JsaWrt,  ClMi.  *■  «m*«AAi/V««M.) 

.11  y  a  un  Jeu  d'enianu  dans  lequel  |«a  deux  Joueur*  se 
tiennent  iiie^bécke  ou  à  téte-iecht. 

Ils  éUlent  danavle  É)>tae  lit,  mata  cou^iea  We^hécke. 

Telle  est,  si  je  ne  me  trompe,  la  curieuse  origine 
*  AtjAê-bétk*,  néologisme  qui  me  parait  être  d'asaei 
fraîche  (late,  vu  qu'il  ne  figure  pas  dans  la  dernière 
édlUon  de  l'Acadéosle  («SU). 


DaiiD  ses  Ckdliments^  Victor  llugn  a  dit  : 

Pour  adirer  le»  »ol«  qui  ijonnetft  léhbékt . 
^     Dan»  io«ia  les  vils  panneaux  du  menaungia  Inmenel, 
Vous  avei  adçHaA  le  tré(eau.4e  Bobéeho 
•  Aux  aalniea  pierrM  da  l'autolf 

4a  regretta  d'avoir  à  consUler  que  le  pramier  d»  eaa 
Vers  contient  une  lieence  inadmisaible,  car  tétf^k»  y 
a  la  slgnillcAiion  de  tel*  tmiss^it,  c«  qui  n'a  jamais  été  , 
ni  ne  sera  probablement  jamais  la  sienne. 

TMtsIéÎM  Onesllnii. 

It^  ad«»  fuerwnnes  qni  disent,  pur  *x*mpt^^  c'ifT 
MIS  tais  Qt)i  OTT  rAiT  CII4,  fniw^ù  çw»  t/'im/m  «CenI 

ici  son  MRS  AMIS  oiti  un  jriiT  cu.a.  Kslima-ivui  que  in 
prtmii^re  e.rpre»sion  vitU  mieux  ijuk  ta  sepondty  ou 
Mf-ce  It  eoHtntirè  t 

■     —  .-f.  /    ■ 

Quand  un  snbstanlir  pluriel  se  Iropve  ontn;  c'e«/  et 
7M<,  ou  entre  c'est  et  cm,, il  y  a  une  double  régie  à 
oteerver  relativement  au  nombre  du  verbe  ^re,  . 

Si  ce  sub'itantif  n'est  ni  sujet  ni  régime  direct  du 
verbe  princi|Ml  (ce  4|Ui  se  reconnaît  fkicilemenl  en 
retranchant  eest,  qui,  ou  que  de  la  phcise),  on  laiasa 
toujours  ^tre  au  singulier  : 

Cruell  c'est  A  ces  dieux  pu  voa#  sacrlDesl 

r(a*(lh%  l)»Ai«.  WW  IV.  M.  (.) 

Cett  des  eontraln.".  f««  résulte  rbarmonle  du  niônde. 

.  fB«M.  as Jst-rtwN.) 

Mais  dans  le  cas  où  il  e.i^l  sujet  ou  régime  direct  lAi 
vérlic  pfincipal,  on  emploie  à  volonté  ^/r«  au  singulier 
ou  au  pluriel,  ccmino  le  mollirent, ces  exemples,  dont 
jo  pourrahs  fiidlemenl  décupler  le  nombre  : 

(Lb  subslaritiriqliii  suit  Are  est  sujet) 

C'est  «ux  fut  ont  bAU  œ  lemplet . . 

Ce  sont  tes  mosurs  qui  font  la  bonne  eompagnie.        ^ 

-^  (uaMMsss.) 

C'est  elles  (le|  femmes]  fut  ont  accompli  votre  vœu. 

,      "    .•  '  (F*Wl«i,  DM.  ifc«  M»rw,  U.) 

Ce  sonI  les  poètes  da  La  Meequa  qui  commancArent  l'at-  ■ 
laque  contre  laa  nouvtlles  doctrine». 

:     f  (SMIIM<  JTM.  iM  Amitt.) 

(Le  substanlir  qui  suit  /tre  est  régime  direct) 

Le»  aïeux  décident  de  t^ut;  c'«i<  donc  Its  dftui  at  non 
paa  la  mor  fiTil  faut  oraindro. 

a  ^Sa^M.'nWM..  Vl  ) 

C«  ne  iBNl  pas  tes  médecins  (b'U  joue,  c'est  la  médectoe. 
Cs  n'm(  pu  les  vaines  distinctions  que  I'u»o«m  y  atiscbe. 

ÎMMâlIloii.  /*rt.  On) 

Ce  swi  moins  leurs  ennemis  fu*  lee  animaux  fuietil  que  \ 
la  préeence  da  l'homne. 

'    ..      iaiigiw..^  ,s 

Or,  comipe  dans  la.  phraseï  que  vouh  »>•  proposeï, 
«01  amis  èal  le  sujet  de  ontfmt,  il  en  résulta  que  l'on 
est  autorisé  par  l'Usage  à  écrira  : 

C'ssI  me»  amis  firf  «ht  (kit  eela.     /^    - 
tout  ausal  bien  que  : 

c«  sfiM  mes  ami»  fii4  ont  fait  eela. - 

toutefois,   Mtta  Conclusion    ne  slgùifle   pas  que 
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RBVUG  SUIS8B.  —  BiBuooBAFaiB,  abcbAolooib,  littAba- 
tubb,  BkAUx-ABif.  ~-  Paraisaant  le  I»  et  le  15  de  chaque 
nolB.  —  Prix  par  an,  tO  fr.,  et  le  port  en  sas  pOur  Pétrai- 
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LB  nOURfltlII  Dl  TAUOIUB. 


\ 


Je  lroi»yfl  N  deui  mtnIèrM  Agalflmaiil  bonnes;  onjr, 
pour  ileA  rninoiii*  que  Je  ««!•  voun  Dilre  ounnkure,  >'«l- 
itienili  mleiïi  qu'on  fcri«ll  toujours  e'ui  «u  singulier 
dans  CCS  tories  de  phrases  : 

4*  AUendii  qu'on  dil,  par  evempla,  r'atf  moim  ijui 
'^^M  fè<l  t*itk,  <tta  v^m  ftU  AMI  fait  rv/<i,  Il  serait 
jÉis  lof(<4b.'>  de  dire  seulement  f'firt  «us  pii  »nt  faU 
Ma,  am  d'aomeltre  encore  m  »9nt  #iu*r  ,  ^ 

I*  l'éipreaslon  e'«H, ...  ftii,  ou  cm'  ^  9«<,  em- 
ployée de  celle  maniera,  eonsUluo  une  tournure  au 
moyen  de  lAquelle  on  met  en  lAle  de  la  phrase  ua  mol 
.   qui  était  à  la  (In  ou  au'milJeu ,  atnai  quand  on  dît  : 

C'êtt  U  tnt  l'êl  #1^  1  — 'C'#il  voire  ftftre  fv*  fil  Vu  ;  - 
,  Cml  (14  Tttuà  fM'M  l'aiiit  i  —  C«il  4  veut  fun  Je  parir,  etc.- 

eèa  phrases  èquivalenl  pour  la  sens  A  eelUw-oi  : 
;  J'ai  M  -U  :  —  J.'fel  vu  votri  frtr$ ,  —  It  ■'•glt  de  «4M,  elc. 
Or,  comme  les  lermea  de  celle  espèce  de  formule 
n'ont  aucun  rapp<M'l  avec  ceui  de  la  phrase  oO  elle 
est  employée,  Il  serait  cerlainemenk  plus  ralionnel-'d'y 
>  laisser //ç«  imvariabie  pour  le  nombre,  quand  on  l'y 
laisM  toujours  pour  Ja  poaaoonc,  et  le  plus  souvent 
pour  le  temps. 


-t^RANGÉRk 


Pitmtèr*  Q«iMtl4(pk  , 

Kofri  NM  txpr«ui((H  bien  éiHÇHli^r«\,  kyoït  hk  rtn 
rah  uo  iovnrt;  poMrr^tt-twiM  m'en  donnrr  proehaine^ 
ment  l'explication  dans  votre  intéres$ani  journal? 

Celte  locution^^itmilière  et  figurée,  veut  dire  être 
prompt  iuso  fflwtlre  eh  colère,  avoir  le  détaïul  de  se 
.fàclior  il^rioimcitieQl  pour  peu'de  chose  : 
Va  pmPiMiaiité  trèi  4u  hfhwu.  " 

V^  (D»«  V*îim,  C<>niH,  IV»        ^ 

Il  >»ut  bien  que  l'on  sçache  qu'W  9  hritf$l»  Uprto  du 
UHn*t,jq\x%  9e  pourrolt  jaunis  ertâu'r«r  qu'un  lui  flst  le 
peri,  «ic. 

-^         (BrMtta*.  OW.  »tmp.~  Panth,  MU.,  (.  Il,  p.  if».) 

Je  roRnnix  l«  iM>igheur  Rodolphe  II  y  a  ionf  temps  ;  M  • 
lé  tuU  muet  pré*  du  t^niuk 

^  {Afr4,  eimémét  CkOhnê.  Ptrl^  iW.  Ma  fww.)'   "^ 

Geai  là  un  Ml«onoujJe  louC  le  monde;  mais  oom-\' 
ment  un  tel  sens  a-l-il  pu  se  lof^or  sous  lea  jiisrmes  de 
oaUe  phrase,  conlenaot/.au  propre,,  une  térité  à  \tt 
Palisse?  Je  vais  v<(>us,reipllquer  grioe  àHf  Priincisque; 
Michel  (l^/f/.  </'arj|iO/,  p.  62).  .  *  \;vv* 

Saifl  avoir  encore,  la  noqi  de  ra/t/nAoNf,  nos  pètrev 
n'eiup^llqualent  pas  molnsvokmilera  J>  ehose;  Jouant 
aur  roiijitclif  Ao«  suivi  de  «^,  ils  app«lalt>uT  uiiq  pièce 
d'or  JbokHtl  Jaune  |bon- el  Jaane) ,  ol,  du  temps d-Uudiu, 
aonjiM  I  appreonenl  laa  CM#-ioti/»4  fnmfoim ,  lia 
disaient  bimHft.'ffmt  'bon  ei  gras)  pour  fbrl  gras. 

Or,  cn(Ug^  daiis  celle  voie,  lia  ont  (oui  naturelle- 
hmoI  (^il  b^muet  syhonyme  de-6oii/««,  el  ils  ont  dil 
MMr  la  tfte  prH  du  bàt^net  pouf  signiRer  avoUr  /• 
tête  prH  détrehonnê,  ex^rasèien  qui>  prite  ij^olque- 
niant,  voulait  dira  avoir  mm  tfMtvmià  tHe. 


,^       .  ,        ■««»<<•  Quwlloa  ' 
Faut-il  dire  viVfi  ad  joua  li  jona,  ou  vivaa  ad  lovt 
LA  inoaNteT  Et  $i  tout  li^  deux  m  di»ent,  l^uelU  dm 
d^uji  phrate»  iwiw  /mtoI/  la  meilleure  f  . 

Depuis  le  iviSllécle^u  moiiTs,  notre  lattfîïe  emploie 
l'eipreaaion  t^vreau  jour  ta  journée,  comme  an  (bnt 
Ibl  eea  aiamplea,  que  J'emprunte  au  Dlcllonnairs  de  " 
M.  LiUré  : 

Oens  qUI  tteeni  •rdinalreneat  au  jmtr  la'jDUmée. 

(AmjM,  On».,  M.) 

ie  Pu  au  Jour  fa  >«iifii^,  et  je  n'ai  paà  le  roxirage  de  rlta 
d<K?idPr;  un  Jour  je  pars,  Ir  Irodcmain  J«  n'fla(^. 

C'est  beaucoup  méfiât  ;  (la  oberrheranl  enauitw  qitelfua 
nouveau  moyen  daabpalsMr;  tlà  uLenl  en  Jimr  ht  Journée. 

(Piitral,  f>r**<iM.,  III. | 

Il  faut  iÊtvrt  mt  Jour  la  Jomrwh  quand  on  a  efldira  è  dea 
voUlnà  t  on''p«ui  auivre  un  plan  ch*>S  sol.    . 

'  jri'„.'     .  |T*IUIr%lM(i«  <t<i  11  JaUM  n*l)  ,   > 

El,  li/li^ua,  car  tandis  que  »(i^  au  jour  tejmrnt 
me  aembÉ^aU'  proprs,  sueooplible  d'auéune  espiioalloo 
grammalicile,  vivre  au  jour  ldjoùm4e'(fa  pauf'rqe*'- 

vçir  une  parf^ileiiionl  salidniimtnte;  c'eal  une  phraae 
elliptique  qui  équivaut^  eç  qui  sufl  :      ' 

Vivr^  (dp  raaaiéra  que]  au  jour  i,auraBe  le  salaire,  la  g*^ 
de)  la  journée;        .        ,  " 

Or,  pour  celte  riilaon  et  aussi  pour  celle  d'ut»  em- 
ploi plus  Tréquenl,  Je  suis  perSuâdé'q'ue  vit^rs  au  jorér 
la  joHjfinie  t^i  une^locution  plus  française  que  vivre  au  . 
jour  trji^^r,  'quoi<|ue  coitn-ci  soit  é^taiomenl  menlto— é> 
dans  plus  d'Un  dieUonnaire  i^isaul  aulonle. 

■■'  '       ■'*■'■■'  '    "xi''    „  " ,:      '^^' 

TratsIèiM  QuMlloB. 
Comment  eaplique^'^vou»  là^prémneedu  prwém  m 
dan»  la  pkraee  :  lùm'KH  vwt  PAaca  qdk  j'ai  ià^a  ldiT 

Q^\  d^ablrd  dit  »oM/oirll«i  mW,  vuMr  mtd  à' 
quéUiu'un,  comme  on  dit  encore  lui  vouiuirdu  Mm^^ 
-Cfi.q(ie  ces  citalions  mettent  en  évidence  : 

|>i  de^m'en  rairi  la  mine. 

*   Peuple,  Qttl  ow  fmuc  mak#l  m'Imputes^  véos 
D'avoir  aui  payé 'd'unpiUaerviee..  •     «  <« 

-  (MiaiM»i;  ^n.  ti.j  • 

One  l'èelal  4i  Ik  pl«a  balle  vtrisir*  par«ti  Mtinbf*!  ' 
q^'on  en  mépnae  li  giOit*,'  ft  qu'on  vtut  dti  Mei.àbsl  j 
ftitries  yeux  i|àl,s'y  «ont  laiw*  Abioutr^         ^'  .      ,    ^ 

■i  ■      '  ':^^"  ■  j      j,  \  ijemiitM.  lMÊtt-étjfÈémei^''^ÊÊ 

%\  tout  e*  que.  *ur  môl  p«*ui  If  raisonnemmi»    J 
■*  Caai  de  bm  taeNr  nNrf  «l'un,  tel  aveugtMnonC 

Am.  <M.,  MÉ  V,  M,  «.> 


A* 


LB  Gôimniiii  m  vauoilas 


Notei  qu'an  vertu  de  eelte  origine,  en  na  doit  pas  sa 

mettre  dans  la  même  pr(»|W(tlliitn  qun  vouln^r  du  mal, 

et  que,  par  coitséquenl,  le  seoond  doa  vers  suivants, 

quiaont  de  Molière  (Dép.  amour,  l^  •«.  ^,  rau/brma 

une  (kuie  de  construction  ! 

Neoia  déRuUM  9oiBt  ira  myatire  fmal  I     . 
Jraa  t'M  voudrai  palnt  pour  cela  plus  4$  mat. 

Il  fkUalt  tout  slm|:flemenl  :  Je  t»te  voudrai  point  aÇo. 
>AMI-TfiMP8  QRAMMA'nGALt 


■^ 


(darriÉttlMM'Au  ji«aiér«  préoétfani. 

x    _  .  r  ^  ■_  .    .,  ',..., 

^l'.v.  qui  M  paraît  «n  nvofr  «(n«  doeaa;  '—  f...  nît  paa%« 
kaMrd  «1  ttu'Jonrïu  JnuAtfis;  -  —  3'...  teuuerU  rfe  haittoui, 
plll«»r«i<qiiM  {heUl^nH*  tOi^  rfuni  aa«nn;  frilq*»  /ranfai»)  ;  -  ' 
4'...  v«i»r  <^Ns«HMa  (au  (fartai)!  -,  5'...  a'«l  |m>)  mniadr* 
ftt«  q«ilai«  cfnU  ii«*(i**  j  —  6".  .  qu'na  avArlem«nl  n^Rrtillattlt 
mt  r\M  (  —  7«..\  .(la  M  dit.-  Je  t'oudr^^g  btrn  lavofr  doit 
VOMI  iwM«a.  oé  bl«a  ;'«««  Iti  d«mnnda  d'oé^  rtnnU;  — 
S'...  oWl  merveUlmii,  ^M  «m  n/t^mur^Nf  (vulr  OourrUt  dt 
ilautHot,  V  annéct  p.  I)«,  0*  sa  Irtwvcnt  hw  r<tiMiiliuaa'  poar 
qa'aa  varb«^  puiMa  «aMfltloytr  comme' lnll«nMl«lr«)|  —  »•/; 
liant  Jrf4MtN<<i,  écril-ll,  TiiiRl  oamlkl.iU;  —  10'...  ^  Ictfri 
avtu^èmnÀi  o\\.  InnuraMa '('(Taprit  %  UWt^,W  muK  céiUé  m 
a'aovloia  que  danii/ls  aaat  propre).  /  1  -    ., 


liai»  il  ne   làlase  4  conUnuer,  de  m'en  «epleM? 


Puis,  avec  le  temps,  on  a«ippflmé  mal,  subsUntit 
Nsmployé'^lcl  dans  un  sens  flaftilift  et  on  fa  remplacé 
par  le  pronom  en,  qui  a'eitt  bienUH  cuimtruil  avec  le' 
yetba  vmuÉtif:  iaomme  daoa  d'^airaa  cas  anal«|UM|  sana 
qu'auparavant  on  eAl  fklt^flgurar  dans  la  phfilNi  h 
substantif  dont  U  tenait  la  place.  -         » 


-^ 


^ 


à  oorriter""'  ^f': 

trouvées  pour  la  plupart  dana  la  prâaae  ip«riodk|u*  M 
autrea  publicationa  coniempoi'aioeà 

I*  Deui  Baaobes  grtaes  couraient  aous  le  madras  autour 
de  lempra  d«>aaAchKei>;  Mi»  yrui  aana  couleur  •'évellUianl 
parfola  C9mmele«  yt>ux  d'un  flèVreux  ;  ses  sofireils  éUfeû^ 
nHun  blancs,  mtun  noirs.  .        i^ 

1*  BtAireua«m«tnt,  là  Krance  n'en  e«t  paa  tombée  li'qa'un' 
/'^  parti  qui  nir^cin  A*  parvillea  allurta  puiasa  sf  flaUc r  de  la 
ramener  jamata  4  lui.  '  ,     . 

3*  J«<  le  trouvai  avec  as  femme,  soli  enfMt  el  aaa  cbiéna 
dans  U9  hjgubr<«  peut  apparti*mi'nl  de  BaU4|i|ûUee. 
4*  Or.-noua  na  aachona  paa^que  depuia  la  aupprMflfHB 
'   des,  brevet*,  les  libraires  qui  (.wt  ^«alemeni  la  leraiion 
de  livre»,  '^'Ot  soumis  4  aueune  autorlaaiiun  adminls' 
trative.       **     ,  T^^       A' 

-&>  Lord  Derby  a  bruNiuement  qut^è  la  Mlle,  et  qdeb  uea 
,  asembrea  du  Conseil  ont  rtA  Intervenir  pour  que  loedél  b«- 
„  rationa  pwtasant  être  repriaee.  î* 

,  ^>é*'flur  la  place  Solf>«rino,  lea  marchands  de^  vachaa,  tau* 
ffisaux  «l  4)or««.  Au  quinronce  tle  la  Fourdie,  sur  deeX 
.,  'Iifora  paiviielca,  laa  cltevaui  de  labour.      « 
^    >  Jlat  11  poawbiit fi^'un  homme,  al  bien  doue  qj^l^olt,  vt^ 
par  l«ii  rofier  phyiiH|uea  et  par  la  volouia, , raOM  chaque 
jour  da^par«llli>a  çaierea.. 

;  I*  On  trouve  4  (i^x,.  Indépendamment  dea  Mn^ar^s», 
éeot  itewi  avons  parle  piua  haul,>dea  pe1iit«>t.)1Ui»aemehla 
spiNiialemeBl'a^taa  a  la  vente  dea  l)Oi»8ona-|j[V«'-a*eé. 
..t*  1^  première  totaVl* on  mil  devant  mol  t:|^o  dm  ees 
volatileaiantsi'tiqut:*,  relia  nuance  imolitf  .na'lalaaapas 
que  da  tn'lnirtf  ucr.  '     _    r"     ^    >■ 

|8r  («es  reiliaer«nemaifta  rournlssur  lerdfiinpte'de  la  leunf 
Itite  el«le  al  niA/«',  qui  balutent  rue  da  Vali'Uce,'&,  aool 
<«•  ne  peut  pliu  tavornbles.  '   ^ 


>    \ 
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^  Dûmlnlqu*  BOUROURB.     - 

[Suite  et  Un.) 

*       ■         .  ». 

Mon  le^préoepte  de  OuinUllen,  U  Aiut  éviter  Unilat 
•vriia  d'équ)v(M|ues,  nonHMulement  celltw  qui  emliar* 
rnsaeM  le" sens,  mala  eneore  celles  qui  ne  oonsiatant 
que  mns  lea  mots. 

-  itou  hou ra  prie  qu'on  le  (ire  de  l'embarraa  où  le  met* 
HtAt^iea  bàim  léçrlvalns  qui  ne  suivent  ni'  les  préceptes 
de  OulnCilien  U.  las  conseils  de  Vaugfelaa. 

Las  constructions  qu'on  apfiellb  louotiea  ne  Bonl>elles 
pas  eonlràircs;à  la  clarté  du  discours/  El  Vaugeiaa 
n'a-l-ll  pas'raiaob  de  léa  condamner  quand,  apréa  avoir 
proiidil^oel  eiemple,  (iermanicu»  a  éyalé  sa  vertu,  el 
son  bonheur  n'a  jamais  eu  de  pareif,  il  dit  '.  •  Gc,  n'eat 
pas  écrire  nettement  que  d'éerlré  comme  cela  ;  a  dfaéd 
M  tfefiuy  et  son  bonheur,  parce  que  m  twriN  est  accuanlif 
ré|[1  par  le  verbe  népalé,  et  son  bonheur  eet  nominatll> 
et.  ie  comûienç^ënl  d'une  nulre^conalruetiort  •. 

En  lisant  depuia  peu  VlmiiMton  de  jeepS'.ChHet  H 
VHtstoire  ducVit-ux  et  du  Nouveau  tè.téament,  Bou* 
h^U''*  M^  loinlié  sur  des  endroits  qui  ressemblaient 
fort  à  eea  conatriicUotaia  louchea,  et  U  an  aiU  dea 
exemples.  ,  •  - 

L'abbé  qui  demeuredans  aon^  volslnagr,  at  ^u'il  viiUa 
assei  souyont^  dit  qu'il  rem  ne  un  peu  trop,  et  que 
fon  na  pourrait  plus  ni  parler  ni  écrir»,  ai.  l'on  roulaU' 
y  regarder  d^  ai  prés.  Il  i^oute' qu'une  conatru«tioB| 
louche  est  >Aitie  vraie  vision  et  qu'on  s'exprima  aaattb 
élatremeiiî  p<l^Urvu  qu'on  ae  faaee  entendra.  Mais  Bon* 
houre  croli  qu'il  se  méprend,  tout  éclairé  et  tout  habile 
qu'il  esi,  el  ccqui  le  lui  faii  croire,  c'est  l'avla  qu'émat 
Vaugt>laa  sur  lé  méiM 'sujet. 

Itouhéursno  sait  s'il  aa  trompe;  aîala  il  lui  aaobla 
qu«\l«s  phrase^  que  voici  n'ont  pas  le  bon  aeils  : 
"  Jûdêdaida  beaucoup  à  arraelj^er  ee  connentement^d^ 
Juçpbf  et  ÙJup  promUt  ame  t<Me  h  mrtitudft  tmetikU^ 
de  tuf  repondra  de  Benjamin  si  dt  te^luff  raasmer'^é 
signina  il  lui  proHkit  de  luf  repondre  de  benjamin^  La ^ 
se'i^s,ne  serelt-ilpas  plus  net  avao  ivy  repomUt  de 
Benjamin,  et  il  luf  promit  de  le  ramener,  aans  i^i>Ule'ir' 
«iwc  twte  là  fArtitude  poseible,  qui  étant  i<dnt  à  ^^iro» 
M'Iestun  péiïgaliniallas.  °   . 

Bvs'  se'taijsm  seditkf  put  ^pur^ks  t^ii/irieiiem,  ft'- 
eam'mei^ant  è«  tomber  daHs.le  cour,  eUe  ëekeeé^ut-é- 
fait  tir  M  pirdre,  en  s'arrettant  à  eonsidérar  et  fruit. 
Oui^nc  comprend  d'àbordf  «a  qua  vaut  d1r«  ici  Ifaiéer 
dàns^U^arur? 

Comnia  Messieure  de  l'AcadÂula  sont  laa  anianii^ 
déclarés  du  phébus,  du  jallaïaUaa  M  de  (oui  «aqnt 
choqua  la  boô  aana,  BtvIltuM  dtula  ^(M  an.MIaa 
iMir 
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Il  POUMIBR  DB  VAUUBLAS. 

"     "'  '  Il  u        ■' 


.s**  Montécuculli  appâtait  la  plqùl  r  la  reine  \lea 
«rmai^  ;  folard  et  Muirice  de  Saie  a'en'  nDonlralant 
chauds  partiaana,  et  Ougy  en  ^portait  l^èngouement 
Jusqu'à  propoaar  de  la  rendre'au  premier  rang  de  l'In- 
Mnlerla  légère.  Or,  Il  m'est  impoealble  de  6rolre1iu'un« 
arma  tanue  en  al^  haula  éaUma  pendant  le  xvni*  siècle 
ait  pu,  en  ii9%',  rendre  ridicules' au i  yeux  des, mill- 
'uiraa  tes  eltoyans  qui  la  reçurent,  pour  onntrlbder  h 


n.t.U  .«l£>  ._  Am..,. 


Jean  Cavalier  qu(  voulut  mettra  à  ieelni  due  un  earfuêm 
au  cou. 
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Ue  capporaulx  ébiit  tenue  de  raïuwboe  eùx-meames  Kd 
flirfiMn  où  aallier.  ^  ^  ^ 

•  *        *^~.    .'  lOarloU.  IV,  11.) 

D'oi^  oetle  oontluaida  que  l'apotlrophe  injurleiye  dé 
v^MteoripM.  dont  iMcharretlefBvse  servant  si  sou- 
vent pour^]IImiule|  leure  chevanu,  eat  tout  simplem«et, 


LB 


DBYADQiLAS 


m 


"V 


%ê  pvépoaiUon  dool  IJ  «al  qlliaallon  Ici  eat  eompoaée 
de  le  négative  non  9i  à9.^èstant  (vieux  verbe  obster, 
empêcher,  fkire  obataela)  parU^Ipi,  qui  eat  encore  fort 
en  usage  dana  quaiquaa  previoeea,  aprèa  uvoir  été  iong- 
tempa  uatti'^dana  la  Jta|u«  firançalsa ,  comrne  eeè 
eieiLplea  an  tont  fol  :  - 

Deptiis,  Uif^  ta  bel  el  fnnl  apport  dea  •éleriaa,  etc. 


du  éut^onetir;  le  Mra  pfAoédarnu  suivre  de  aon  ai^eC 
s'il  aat  au  eondltkmnd,  et  l'an  ftdre  suivre  s'il  eil  à 
l'ImparlkH,  et  cela,  pourvu  qu'on  llitrodulae  un  qua 
entre  la  propoalUon  condlUonnelia||i  la  proposilioo 
principale.  Ainsi  Mlieaqua  voici  :    w 

QiMiid^  même  In  avarra  auraleal  tout  l'or  du  monde,  ils 
en  deosanderatent  enoora. 
£sr«  Jttims  que  les  d^NMs  auraient  palotonaé  leura 
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Ll  GOURRIBR  Dl  f  AUOBLAS. 


Il  lui  ratU  maliUanint  K  Im  oonaulUr  nir  Im  dlffl- 
•ulU«  touchant  l'eiaflUtude  du  atyle,  «I  II  va  l«  Mn 
tTM  loulA  ia  brièfaU  poaaibic,  pour  lea  délivrer  de 
rimportunlté  d'un  provlnolài  qui  p't  d^à  que  trop 
•buaé  d«  iour  loialr. 


.V. 

»0fTii  en  t'iiAOTinDi  ae  ariu.' 

BoUhoura  parlera  Id  de  ce  qui  regarde  la  politaaae  et 
la  perfteUon  du  atyle  (e'eat  le  aena  qu'il  donne  au  mot 
eiaotllude),  ou  plutAl  de«  doutés  qui  lui  restent  rela- 
tivement aui  niégllgenoes  que  Vaugelaa  distingue  dea 
kuti^  oommisea  contre  la  pureté  et  la  netteté. 
,  Le  savant  auteur  des  Remarques  dit  que  la  prioelpale 
dt  ees  négllgnhoea  oonalste  à  répéter  dans  la  même 
page  une  même  phrase,  sans  que  cela  soit  nécessaire, 
et,  il  ajoute  que  ai  ia  phraae  est  piua  noble,  la  faute  eat 
encore  plus  grande,  paroe  qu'étant  plua  éclatante,  elle 
•a  te)t  mieai  remarquer. 

Que  peoaer  aiora  de  i'éerivaln  qui  a  mia  dané  un  tel 
«apaoe  :  tombt  dam  la  wumt  eondammation,  tomba 
danê  /•  ineim«  précipire^  tomba  dam  la  wumt  impiété^ 
et  de  celui  qui,  dans  trois  pages  consécutives,  à  em- 
ployé': le  plu*  çr^pHnet  qui  toit  dam  /«  mot^le,  de* 
pim  pui9tantts  MnaruMoi  qui  q^ont  tête  dam  le  monde, 
•lundei  plus  grandi  oavrofeÊ  qui  4oU  aujourd'huy 
dam  k^moadt  f        ' 

La  seconde  sorte  de  négligence,  au  sentiment  de 
Vaugelas,  c'est  de  répéter  deux  Ibis  un  même  mot 
.«  apeeieuK  ■  dan>  une  même  page,  sana  que  cela  soit 
nécessaire,  etBouhoura  cite  un  passage  ûm  Vinuc  et  du 
Nou(f«au  TestamotU  où  se  trouve  ua  ioin  prodigieux, 
él,  huit  lignes  plus  bas,  umf  foule  prodigituv . 

Mail  là  répétition  fréquente  des  mçts  simples  et 
communs  n'«st-elle  pas  également  contrahre  à  l'exactitude 
du  style?  Bouhoura  cite  un  auteur  qui  emploie  trois  ou 
quatre  fois  MarçtMr  dans'une. page.        / 

1^  relisant  les  fett^  de  Voiture,  il  a^  été  surpris  de 
renoontrer  dana  une  page  cinq  Ibis  le'  mot  hmmur, 
.sans  parler ^d'««Wi»«#  et  d'ea:tr4mf^ent\(\\i\  paraissent 
Jusqu'à  se|À  fois  dans  une  lettre  n'ajabi  qu'une  page 
et  demie.  D'abord(  Bouhoura  avait  cru  que  l'auteur 
voulait  réjouir  les  autres  pair  une  répétition'  plaisante; 
mala,âpréa  y  avoir  regardé  de  préa,  il  n'y  apaa  trouvé 
leimot  pour  rire;  il  li^l  est  venu  à  l'eaprlt  que  ce  pour- 
rait bien  être  une  oégligeuoe,^  il  m  fait  iugea  Mea- 
aloura  de  l'Acadérata.  A 

Ne  pourraiiron  pais  compter  las  Sjjrnpiiymra  inuUlea 
entre  iea  hiutea  qui  se  commettent  oontra  lajuatesaer 
Boulicurs  entend  par  synonymes  inutiles  ceux  qui  ne 
eentrlbùeqt  ni  à  la  clarté  de  lexpreaalon  ni  à  l'orne- 
ment du  discoure,  eomrat^^ktnt  les  aulvanta,  par 
fiample:  !! 

Le  eamttmeiin»ât  et  tt  mtUf action,  leséemai  et  lea 
limitée,  ee  Hamtèau  et  cette  lumière,  quels  pleur*  et 
^^i^\m.lérm»,  en  ewWr^et  en  pomUére,  une  manière 
^  tuètime  H#<M  eUu4e.  , 

BoMbaun  aalt  bkn  que  la|àiiteura  graei  ainai  queN» 
latlni  iMl  Nnplla  d«  eea  eortaa  de  noto;  ômU  notra 


langue  n'est^lle  paa  à  cet  égard  plua  exacte  que  lea* 
langueé  anciennesT 

Vaugelas  eat  partiaan  deoea  aynonymea;  quant  à  lui, 
II  ne  les  peut  aoulTrlr,  attendu  qu'ils  n>Joutent  rien 
au  aena,  et  qu'ils  nejieryent  qu'à  remplir  ou  à  étendra 
les  périodes. 

Mais  Bouhoura  a  bien  d'autrea  aerupulee  encora  sur 
la  répétition  dea  mota,  ou  pour  mieux  dire  jiur  la  ren- 
contra dea  mêmes  lermaa  dans  une  même  période. 

Dana  cette  phrase  :  Comme  ee  chattiment  ef^ofablo 
n'pnpetcAe  pm,  eommt  dit  laint  Bernard,  qu'il  ne  vole 
encore  de  toutes  part*  de*  cendre»  de  ce*  ville*  abomi- 
nables ,  les  deux  comme,  si  près  l'un  de  l'autre,  ne  blea- 
eent-ils  pas  l'eiactitude  et  l'oreille? 

Dans  cette  autre  :  Le  reste  de*  peuples  du  monde 
estait  brûlé  par  les  ardeurs  du  péché,  puis  par  un  miracle 
contraire  l'Eglise  ensuite  rendue  par  téute  la  terre 
a  reeen  etc.,  ces  par  mis  de  suite  sont-jls  bien  agréablea 
et  bien  nécessaires?  \ 

Comment  la  Cour  s'accommode-lrelle  de  deux  «iravec 
deux  participes,  dans  celte  phrase  :  Si  David^ug 
mesme  m  Veust  persuadé  de  le  laisser  faire,  en  imt 
disant  qu'il  estoi^  aceoutumé,  en  gardant  les  Irott- 
peamt,  etc.? 

Deux  après,  trois  ou  quatre  de  qui  se  suivent  fbnt- 
ils  bien  dans  une  mémo  ppriodef 

Ceux  qui  n'ont  pas,le  goût  de  notre  langue,  et  qui  ne 
savent  pas  ce  que  c'esC  qu'un  style  exact,  >e  moqueront 
sans  doiile  de  céç  minuties.  Mais  Bouhoura  pense  que 
Messicure  de  l'Académie,  qui  ont  lo  rrai  goût  et  l.i  piur< 
faite  idée  du  langage,  ne  Irouveronî  pas  mauvais,' aalns 
doute,  qu'il  descende  dans  les  petits  détails  pour  s'éclai- 
rer et  pour  s  instruire.  Ils  savent  que  dans  la  Gram- 
maire, comme  dans  la  Morale,  la  perfection  dépend  de 
petites  choses,  etwque  ce  ^ui  n'est  presque  rien  en 
apparence  fait  quelqu^rots  toute  la  difformité,  d'une 
phrase,  aussi  bien  que  d'une  action. 

G'eat  bien  peu  de  chose  que  le  mauvais  emploi  d'un 
et  et  d'un  qiu  dana  lé  discours  ;  et  cependant,  II  ne 
faut  que  cela  pour  défigurer  la  plus  belle  période  du 
monde;  du  moin%  Bouhoura. se  l'Imagine,  et  il  croit 
même  qu'un  des  secrets  du  style  est  de  savoir  ménagw 
oonvenabten)ent  ces  parliculeC. 

Il  a  presque  les  mêiMi  scrupules  sur  les  si  et  sur  laa 
muis;  les  phrases  où  càa  niota  sont  mal  dispenaéa  ne 
lui  plaisent  guère. 

Voilà  les  principaux  doutes  que  Dominique  Bouhoura 
avait  sur  «  l'éloquence  >  dés  parolea.  Il  en  a<biert  <^'aulrea 
sur  celle  dea  oboaea,  qui  est  plus  essenliflle  et  plus  im< 
portante.  Mais  c'est  trop  abusef  du  loisir  de  Meaai'uirs 
de  l'académie,  et  II  eat  lemjM  de  finir  un  discours  dont 
il  est  fktigué  lui-même.  Apréa  tout,  il  eapére  qu'ils  lui 
pardonneront  la  Jiberté  qu'il  a  prise,  quand  Ils  oot.ai- 
déraront  qu'il  n'en  aurait  paa  usé  dé  !•  "orte  s'il  n'avait 
une  extrême  passion  .pour  notre  langue,  ainsi  ou'une 
très-haute  Idée  de  leur  illustra  Compagnie. 

'  '  ï  "rm. 

\ . ^ i '    •  -   -      •    - 

U  Ré»A«nn-4iMuiir  :  biN  MARTIM. 
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'         '  Rlil<im«  QnMlloa. 

Doit-on  dire  on  dibait  it  iommb  oui,  ou  0:1  mrait 
•H>'iJ5(  ROMB  Qci  r  £«  Di  est  ptu  mité  dam  cette  tournure 
de  phnue  ;  il  me  parait  une  momtruoslté. 

De^is  le  xvii*  alècle  Jusqu'à  notre  temps,  lea  meil- 
leure futeiira  ont  employé,  lea  uns,  on  dirait  d'un,  et 


montre  une  chanson  composée  en  4839  par  Randon  du 
Thil,  et  dont  voici  quelquea  couplets  : 

"-Le  moiMla  est  comme  un  grand  baser  k 

Où  chacun  étale  à  sa  gutse, 
'     Bt  sait  farder  aa  marebandlaa, 
Qui  M  (l«blt<>  par  baaaid. 
Plus  (l'un  Intrigant  vous  cajole, 
Plus  d'un  fripon  hai^nse  le  cours,   '  j^. 
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déveloj^paqMnts  ^'ial,  dans  le  numéro  49,  page  8,  de 
ia  4**  année  de  ce  JoumaL 

X 

Troltltaa  Oneslloa. 

D'oii  vient  l'expression  dt  auci-aooLé,  que  Je  trouve 
emplofféeasseM  fréquemment  dam  vos  journaux  en  par- 

latU  d'il»  tfatutitint  nui  a  àrkntâà  9  Ja  mm  ta  tmun»  Anma 


6*  La  nouvelle  eonailtutton  turque  n'eet  rien  |«tra  ehaee 
qu'une  machine  de  luerHJaventée  pour  faire  avorter  lea 
dAetsioas  de  la  &>nfér«nee. 

é*  la  Commission  du  budget  s'eat  donnée  trop  de  peUie 
dans  i'ApIttchage  du,  budget  de  la  guerre  pour  se  Islaser 
oorrlgar  eonme  dée  Aooliera  prie  en  fSuta. 

7*  ia  un  mot,  et  A  peu  d'exception  près,  on  a  autOrisA, 
partout  Où  elle  était  demandée,  l'iaslallation  d«  ces  pMltee 
boutiquee  d»  circonstance. 
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4.B  GOURRIKR  Dl  VADOBLAS. 


I  A  Glt^MAlnK  FRANÇ^IAR  APRtlH  l/OITIlOQnAPHR. 
—  Vmf  Bman  Mamtin,  profHiiinur  «pAelMl  pour  Im  Rtran- 
gnn.  —  Ouvrng»' pour  ki  Françal».  —  Syii.iixib,  premier 
XpiunM  paru  —  Prit  ;  3  fr.  60;  -^  Au  burtaudu  Coitrrter 
tU  VMÇêtài,  M,  boulevard  dtd  l^uUans^  '  / 


HISTOmRS  DR  TAOlfl  MANISQIJRS  -  Par  P/tut  'ra 
lluMKT.  —  ËdlUon  oomplAtfl  en  un  volume.  —  Paiii, 
Ckarp4m^^«r  fl  cit,  IS,  rue  de  GraD«lle-b«iint>Germain|.  — 
Prix  I  8  Or.  M. 


LES  GRANDS  HOMMES  DH  U  PRANCB.  —  wahini.  — 
DeuxlAmn  nérlt^.  —  Par  Bdouak»  Grgpp,  chfit  dn  buf^au 
au  MMlMièra  de  PInHtructIon  publique,  et  Hinri  ni  Maii> 
'HiouRY  o'EçTOT.  ancien  e«pitalnfl  au  long  (ioura.  -t-  QrnA 


de  deut  portrtlta.  —  Jiak  Bakt,  DuouavTroûin,  SurrnaN: 
—  Parla,  P.  />ifcr0rf,Mlbralr«-édlteur,  56,  rue  de  Seine.' 
-~  PrU  (broché)  :  â  fr. 


GRUVRRS  DR  PHILAnKTR  CHASI.ES.  —  li  movim-aoi. 
f  Bditlon  bomplè^  eh  un  volume.  —  Parla,  thmtfunlitr 
•i  Ci»,  libraires,  é>IH«ure,  19,  rue  de  Grenelie-Balht*Oer- 
maln.  —  Prli  :  9  fr:  50. 


MM 


MAniB  DR  GOMPIfeQBlB,  d*aprèa  PBvamiui  aux  rtif. 
PubllA  pour  la  première  fola  d'aprèa  lea  <)uatre 
manuacrila  coniiua,  fvec  des  nott-a  phlloluglquos  et  hiafO* 
rlquea,  etune^diraertatlon  aur  rorigino  de  ce  fabllaâv^ 
Par.M.CoNRTANB,  profeaaeur  abrégé  au  lyç^e  de  .H«ns.^-> 
Parla,  t^irmrie  Franck,  rue  RiobeHeu..  -t-  Pris  tîtr.  iê 


LES    GRANDS    ÉGIUVAINS    DE .  LA    FRANCE 


LETTRES    INÉDITES 

DR-  '  .•■'<•,■ 

MADAiE    DE    SEVIGNË    A    MADAME   DE    QRIQNAII,   SA    f ILLE 

BxtraltM  d*ua  anolen  manuscrit,  publiées  pour  la  première  fol*,  annotées  et  préciSdéoa  d*une  Introduotioo; 
Par  Chasum  Gaphas,  prufeaaeur  à  la  FMuUé„de  droit  de  Dijon.  ' 

.        ■        '      .  ■- ' f^ — ■ —   V       -■  ^    " 

.^        Deux  volumes  contenant  ensemble  9R3  pagea  iV*. -Prix  :  15  francs.  ;      *    - 

■'.*.'.  -  ..      — .      ■    '     ■■         ■   ^• 

./  Parts,  ltbr%lrje  HacA«<<(  er^pù,  79,  boulevard  Salnt-Oermuin. 


icA( 


.'■     r    '■.  CONCOtjàs  LITtÉRAIRKS, 

I     .  -■ -~  •*       . 

L'AcADfcMiR  rnANÇAiSE  propose  pour  ««Jet  du  prix  de  poésie  à  décerner  on.  1877  ;.  AndrIi  Cii'fcNiBa.  —  Les  roanupcrita 

di»vront  élrn  déposés  ou  adressés  /ranc»  de  part^  au  secrétariat  dp  rinstltut  avant  le  3l  décembre  187fl(  terme  d« 

rigueur.  Ils  devron*,  porter  une  épigraphe  ou  devise  qui  a«ra  répétée  dans  un  billot  cacholé  Joint  à  l'ouvrage.  Ce 

«billet .contiendra  le  nom  et  Tadreiwe  de  Tauteur, -qui  ne  doit  pas  se  Mr«  connaître.  —.l.ës  ouvrages  envoyée  au 

'  Concours  nq^^ront  pas  FeJMtus,  mala  les  auteura  pourront  en  faire  prendre  copie.  ~ 


L'AcADfema  rRAUÇAisa  propose  1'  •  Elook  or  Bvrvon  •  pour  sujet  du  prix  d'éloquence  A  décerner  en  1878.  —  Las 
ouvrages  envoyés  à  ce  concours  ne  seront  reçus _(ju«)jus<|u'au  31  décembre  1877,  terme  de  rigueur.  —  Quant  aux 
autres  condlUous,  elles  sont  lus  mémos  que  celles  du  concours  de  poésie,  annoncé  plus  haut. 

«  ■       _  ■  '       '    '-  :■• — '  ,    • 

Ls  Tournoi  roferioiiB,'  i.rrrfcRAinn  kt  sciaNTindua,  organe  de  la  Socléfé  des  Amis  des  Lettres.  —  Journal  rédigé 
par  ses  Abonné|i.  —  Paraln^ant  trois  fots  par  mois  (If  année),  -  MiVUilli'  d'honneur  de  la  Société  naUonale  d'encoura- 
gement au  bieçl  — CoNCovRS  potriouKs  kt  utt»"*"»*»  (Prix  :  Médailles  de  brojii^.  Livres,  Musique).  -  Almnnements , 
un  an^  10  fr.t  fl  mois,  6  fr.  -  BTuvol  gratirit  d'un  numéro  spéclmrfn.  -  Bureaux,  12,  Boulevard  Montmartre,  à  Parla. 

■  .      '■    .  -,- -■•  -:  ■■  ■  ^       *" 

La  Hocifcté  o'AriRioutTURir,  r.oMMKRtia,  soisnob»  kt  art»  nu  DftPAWTitMitNT  n»  H  Marnb  décernera,  en  1877,  nne 
médaille  d'or  <le  la  valeur  de  loô  franc»  à  l'autaùr  de  la  meilleure  pièce  de  ver»  sur  un  événement  de  notre  histoire 
iâtlônaie.  —  L«  Société,  à  mérite  égal,  donnera  1*  pTÎÏérence  aux  auj- ls  rejallfs  à  la  Champagnq,  —  Les  ouvrages 
envoyés  auconcourf  dtjyro.at  être  adreasés,  franca  de  port,  au  aeorétalre^de  la  Société,  aijiant  le  1*»  Juillet  1877, 
lerM*  de  rif/M0itr.  .^  .       v 

*  ■         t  nBNSBICNEM|ÎNT8  0rF[KRTS  AtX.ÉTnANGEIl8. 

/  »     r—  _  '.  '    .  ■'  ' 

Tous  le»  Jobr»,  lea  dimanches  et  les  féteé  exceptés,  le  lIlAdactnur  du  CoMmir  de  Vauqelai  Indique  aux  Btrangars 

°  qui  lui  A»nt  l'honneur  de  venir  le  consulter  i  — ♦•  de»  profesiMura  de  français;— t»  dee  famille»  parlalonnea  qui  reçoivent 

de»  penslonnalrwB  pour  1rs  per^»c^ionner  dan»  la  conversation  française;  —  8'  des  mulsons dVducation  prenant  un  soin 

particulier  de  l'étudivdu  françal»  ;  —  h'  des  réunion»  publi4|ue»  (cours,  conf-renoes,  ninllnées  littéraires,  etc.),  où,b# 

parle  ua  tr^»-l>on  français  :  —  6*  des  agenciis  qui  se  chargent  du  procurer  dea  précepteurs,  dea  institutrices  et  df|-. 

,  guuvemaatM  de  natloMlIté  françaiae. 

'(Ces  renteignements  sont  donné»  yrnlii.)  ^  y-^ 


M.  Knian  MatUii,  UédMleur  du  Ouvmim  n  VAiiaaiaj,  ««t  vieillie  à  M)ii  buretu  da.fro<<- A  Hnq  kmrtt. 


IflB^imeri»  OOtiVBBNBUB,  0.  OAUrBLBV  à  Nofent'tfrlolMm. 


\ 


■■-/■ 


^ 


■f 


7*  Aaaé* 


^/: 


«MJKfrnoNS 
9RAMMATICALB8 


7 


y. 


PRIX: 

Par  aa,  0  fr.  pour  la  PraMia, 

la  fort  sa  su»  (wur  l'Alraagir.  — 

AanoficM  t    Ouvrags»,  tm   •lam*' 

.lM**r*;  OoëiMiv  lin4rairs^.^Mi 


AVIS. 
Si  les  dm^rtùu^t  idbésiona  qui  lui  manquait  enoora 
ne  M  font  pat  trop  attendre,  le  Rédacleor  dà  Gooiaiik 
D«  Viooius  pourra  Mre  dommenoer,  ai/l*'  février 
prochain,  la  réimpreasion  dea  cinq  prem^i  onnétiàt 
ion  journal. 

,  Sommaire. 

Commanleatlon  sur  Cda  fera  du  hruU  iém  Undameau,  et 
sur  l'smploi  de  L'être  à  la  place  d'on  |irl>e  pauif;  —  Origine 
de  l'eipresnioa  %hl  le  hmiMM  ^'aka  Châtre  t  —  tlyinolo- 
gie  de  BrouMamtm,  —  Kmplol  de  k^onmoku,  -  A  quelle 
époque  rsmanta  l'histoire  de  eJiridon.  |  Oommunicalion 
sur  l'éljtatolagie  de  Mtèvr»;  -/S'il  faut  dire  A  brtUM- 
eorpt,ou  A  br<wte-<9rpi;  —  Oriioe  da  proveilM  Être  Uré  à 
quatre  épingUi;  —  Oimreaéo  e^itre  Le  pttiU  du  jwur  et  la 
pointe  du  Jour  |  Pssas-leaip»  iifammaUeal.  |  Biographie  de 
Ifteoloi  Andrv  |  Ouvn«M  de/gr«nmalra  et  da  mi«ralure. 
I  Cooeour»  Utléraire».  |  llaa»ei|MneDU  |i  i'asag»  des  pA«M< 
•eur»'  fMnçala. 


1"  JaBTier  ItTP 


oyiinoNt 
PHILOLOOIQUD 


^    .„    ^     JowmtU  SmiU-Mi 

A  UL  fiili^iiBATlON    UMIVRRM 


(Oaiu  «a  «Ame*  ^  fi^MMMrjîin,  Utêdém  AMff^  f  idtmd  U  prt»  UmkoH  A  teti»  pMkttio^) 


Rédacteur  i/ÊMan' Martin 

-,-^  inuNaaas 
d'Académla   V 

««•Itiai«Mr,Ky»rta. 


raevBsaaaa 
0 
M,  Booli 


ABONNEMENjTS: 

8a   prranen^  ponr  nas   année 

aatièra  et  pertenl  toe»  de  la  ménM 

époqae.  —  8'adrtaaer  iplt  ad  Mdae- 

leur  loll  A  ua  libraife  quelooeqna. 


FRANCE 


GOMMUNIGATIONS. 


1. 


Volel  une  nouvelle 
adreaaée  le  9  décembre  di 
de  paix  à  Joigny  (Yonn^j, 
▼erbiale  Q^  fera  du 
«mAparlé  deux  fola 


lommunicallon  qui  n'a  ité 

rnier  par  M.  Malgraiife,  }^ 

au  Bt\|el  de  la  phraae  pn>- 

itm  iMttdtmtmt,  dootj'al 

Coimitr.i»  VaUgHat 


Voua  «Km.  daos  votre  nj 

•ooveolr  qui  m'aaifeaté  , 

Mena  en  tretagoe»  relati 

ferm  é»  kmtt  éum' 

pMeo  d'Altsaadrt  Ou«al> 

a  ri  pmidaaA  làaai^  qui  a 

langue. 
Que  oetu  pièce  1  ail  fulèariaé,  Je  ne  la  nie  pas.  Mala  Je 
I  pense  pas  qu'il  soit  uM  heureuae  inspiration  écioee 

au  eerjreau  d'un  apintuel  vaudeTiliiaU  danr  le  fan  de  la 

eompoeitloo; 


jimére  du  t|  oeiahré  derMer.  ua 
na  la  ttéaaelra,  de  mea  eieur- 
l'expreeaioa  prev4rblale  Oelm 
i|  et  v«aa  alouteafqure^eal  la 
I  mniien,  A  iaiiQeile  le  pahiie 
iliilt,  M  pfoverae  daao  noire 


uel  iTaudeTiliiat 

i.a|plMnMi 


laire  d«  pa:^  nalpy,  qui  l'eat  trouvé  aoua  la  plume,  at  a 
fait  fortunei  u    ,,  ,       , 

Pludeurt  inattidnM  eooflmieaiV  dana  moi;  opinion  et  la 
eorroborcMi.  > 

.  Jacquea  Oambry.aavaot  breton  et  l'on  dea  fandeuara  da 
l'AcadAnio  eeiUqitr.'mort  eh  1807,  a  cherché  quelle  pou- 
vait être  i'eri|ina  de  ce  proverbe.  Bea  recherchée  aont 
aaaurément  entéri,«area  A  ta  vogue  de  la  comédie  d'A- 
lexandre Ouval.<<i.  : 

^  Pendant  la  pérMé  où  cette  pièce  fut  Jodée,  on  ne  voya- 
geait guère;  quelques  privilégiée  de  la  fortune  d'une  pro- 
vince aosal  éjoignée  dé  la  capiUle  pouvaient  aeula  aaoiater 
aux  rtpréaenUtiOQB  du  Théétre-Prançais. 

A  l'égard  de  -l'uiago  de  donner  un  charivari  à  la  veuva 
qui  ae  rejBÉFle.  origine  de  notre  dicton,  aelon  la  Convié* 
Uon  dee  habitanik  de  Landemeau  et  de  la  plua  grande 
partie  du  reate  (fis  te  Bretagne,  volel  ce  qn'on  lit  dana  le 
Journal  «Uiulnr^du  8  aeptembre  1867,  numéro  187  : 

f  U  y  dura  du  brait  dam  Landemeau.  Ceat<le  Lander- 
ncau  que  vient  l'usage,  encore  en  vigueur  en  Pranoe.dana 
beatieoup  de  looaliiea,  de  doaner  nn  charivari  A  la  veuve 
qui  ao  rféiàrie'  IQuaad  ua  4o  eée  maHagw  éuit  ear  le 
poiiki  do  ip  (lire»  le  bruK  b>b  répandait  biea  vite  dana  la 
contrée,  et  |Jort  oo  diaatt  V  u  y  aura  ce  aolr  du  bmit  dana 
.  LaodMaefu.  0;,;,  •■  .■     ■ 

OaofSâ  préAio^  de  aa  pièee,  Aleiaodre  Durât  nôui 
appcapd  q^'tVMida  le  livrer  A  laJiUAraUira,  U  avait 
été  oiariQ'ai:i|ii'll  avait  teit  aea  éludée  A  lléeole  de 
Bràel.  Or,  «Mhiqe  celle  ville  eat  aeulemenl  à  quatre 
lieuee  et  demiç  de  Landemeau,  Il  eal  bien  probable 
que  notre  auteur  aura  fIréqiiemnMMt  entendu  le  pro- 
verbe ao  fueetioa,  at  qu'en  aflbt,  il  l'aura  nia  par 
4  rémiolaeeiiM  >  alnai  que  ladU  M.  Malfraoge,  dana 
eatta,  éûmédie  dea  BérUim,  qu'il  écrivit  eo  un  Jour. 

la  remercie  M.  le  Juge  de  pali  de  Joigny  d'avoir  blaa 
vmtlti'  Inaiater  aur  bue  «|ueotioo  pour  la  lOluUon  da 
liqiMlia  11  avait  da  at  bona  reaatigMoMnM  A  donner. 

IL  ■       ^'.• 

U  lettre  qui  auH  m'Invita  A  dire  pour  qiialwnlBon 
J'Al'inla  Vitn  A  la  plaee  dé  l'IoflolUr  d/r«>Mf</r^  dana 
un  de  mea  dernière  nunéroe:     •  ., 

„     ,  Paria,  le  9  déoem^  I87«. 

Honalaur, 

«  Il  B'efftt  de  tavotr  al  l'on  pont  JeatMer  eelio  préiéreqea 
. l9  41s  ^•«u,  pcg|  pirMiMMSt  rmre.  s 


\. 


■-1 


..^. 


-r\?r 


;  >■  : 


J^  ■..:''"'■■  .1.  'I.  '>  ' 

!  :;  fit  tiOURlIIIli  J»  ^UGBLASf 


avait  A  oe  «Aettre.  Q'eet  ainsi  qoa  tdiit  le  monde  irikrte, 
excepté  oeux  „qul  sont  nouvetlement  véniÂ  de  pixi^ 
vlnoe.*, ',■■■■■■■        ',.■■■■::■.::■•:"'„:■■";■■''•"  .■-'^■T':"       -y'i 

Ckem^hUê.^  dn.  --  Mauvaiao  «tpreaale^ /;  \\'hjo\ 
A\Tt  bougie;  ica  pftiyinciaux  y  maififuenl  eoiitent^ 

CAmN.  —  Ne  ae  ^it  plut  guért  auJou«l'hul  ;  mal»  Il 
peut  avoir  sa  placé  dana  la  poésie  et  dans  le  burlesque. 

CkifotMêr.    —    Dan.<l    nneinne*    nm*lnKÏ*a     ilana    Ia 


qui  aigniai  raadro  un  homme  ineeiipin  d'awuré  qull 
^^aili  ie  mellre  dans  le  doute  louchant  une  eboee  dont 
VU  nis  se  doute  past  '     ^     ' 

[  Desirtux.—  Cet  adjecUr  n'est  pas  du  bel  usagf  quoi- 
que* quelques  personnes  s'eii  aervenl  dans  les  livres  de 
dévotion  :  éttireux  de  ion  $aM.  ^ 

,  Diriger,  Directeur.  —  Ne  se  disant  dordlnalr?  qu'en 


>-_      A-     Jl. 


tiS  GOURRIin  Dl  VAUQia.AS. 
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BIBUOGRAPHIE. 

"  »  •    .,  '  •     * 

OUVRAOBS    DÉ    ORAMKAIRR    RT    DR    hlTTÉHJLTVUm. 

PobUoatloiui  de  U  quluadn*  : 

ThéAtr*  aasaiilaè  d'Hiniia  Ammtmm    Am  i«A.i^.aA_i-  f      _. 
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LB  COURRIER  DE  VAUGBLAS. 


■J 


Voilà  c«  qoA  J«  trouve  au  bu  dt  la  pi^mlèrc  eolonna  d« 
la  pag«  00,  (lani  votre  numéro  du  Comrritr  dii  Vaugttlat  du 
1"  de  e*  mniN.  iV«»i  ^viilammitnt  I&  un*  phrata  à  corriger, 
«t,  non  molna  évidnmmnnt,  e>«t  par  auita  d'una  aimpla 
dIatracUon  qn'plla  a  pu  a4>  trouver  aoua  Votre  plumo.  Tou- 
tafoia,  comme  II  -peut  y  avoir  oartaina  de  voa  laciaura,  à 
IXranK^I^  par  aiempl4  qu'ella  aérait  da  natara  à  Induira 
en  prreua^  Jo  croia  qu^  aat  aaaentlpl  qu'un  de  voa  plua 
«  prociialna  iiumAroa  en  centlennn  la  correction. 

Vauillei  «gr^r,  Monaiaitr,  l'aaauranoe  de  ma  conaidèra- 

.    tion  trèa-diatInguAa. 

fil  d«  «01  Uttnurè. 

Danft  ta  clnqulèn)e  année  de  ce  Journal,  page  148, 
J'ai  consacré  presque  deu^  colonnes  à  cetle  question 
conlrorerètk)  de  l'emploi  d^Vétrek  la  place  d'un  infl- 
nitir  passif  dont  l'acUr  est  énoncé  plus  haut  dans  la 
phrase.  Or,  comme  J'y  conclus,  et  avec  raison.  Je 
crois,  en  faveur  de  celle  construclion  quand  II  y  à 
•  idenlilé  de  son  *  entre  l'infinitif  du  verbe  et  son 
participe,  il  me  semble  que  J'a^  pu,  sans  commettre  de 
fuùtc,  décrire  Cr'tre  dans  la  phrase  Incriminée  par  Iw 
lignes  qu'on  Tient  de  lire. 
.     .       ■>  .     ;'        X 

Première  Qucalloa. 

Je  trouvt  cette  phrate  dani  le  Fioiio  :  t  C«Ue  mal- 
heureuM  diplomatie,  dont  le»  dériiiotu  et  les  wrdictt 
auront  ta  valeur  du  bon  billbt  qu'a  La  Gbatm.  »  Je 
V0U.1  serai»  obUyé  de  me  faire  conmitrepar  la  voie  de 
^  votre  journal  la  signification  de  cette  phrase,  et,  en 
même  temps,  l'origine  de  l'expression  que /y  touUgne? 

Depuis  quelque  temps,  le  marquis  de  La^GhAtfe  était 
l'amant  fiivorisé  do  la»  célèbre  Ninon  de  Lenclos,  quand 
Il  reçut  l'ordreile  se  rendre  à  l'armée. 

La  séparation  en  pareil  cas  lui  était  bien  cruelle,  car 
il  pressentait  le  tort  que  4'a6Bence  devait  lui  faire  auprès 
d'une  personne  accoutumée  à  voir  dans  l'amour  autre 
chose  qu'ITn  sentiment.  .  ^ 

'  Pour  se  rassurer  l'esprit,  il  chercha  une  garantie 
conlre  l'incoustance  bien  connue  de  sa  maltresse  :  11 
voulut  qu'elle  s'engaRe&l  par  écrit  k  lui  rester  fidèle. 

Ce  fut  en  vain  que  Ninon  lui  représenta  l'eilrava- 
gance,  la  folle  d'un  pareil  acte;  obligée  de  céder  pour 
se  Boustraireà  di^s  imporlunllés  Incessantes,  elle  lui 
signa  un  billet  où  elle  faisait  de  tous  les  serments  celui 
qu'elle  était  le  moins  capable  de  tenir,  le  sernjient  de  ne 
Jamala  aimer  que  lui  seul. 

Muni  de  (^  précieui  litre,  U  GhAlre  courut  où  rap- 
pelait son  service. 

\  quelques  Jôiirt  de  là,  Ninon  m  donnait  à  un  autre, 
«t  laissait  échapper  l'exclanutlon  qui  suit  tu  mongent 
où  elle  manquait  le  plus  manifeilemenlii  m  promesse  : 
Ah!  ..Àht...  It  bon  billet  '/u'a  la  Châtre  t 

Instruit  d«  l'allusion  contenue  dans  eet  paroles,  la 
nouvri  anidnl  trouva  la  précaution  du  niarquls  si  ori- 
'gliml«i  qu'il  ne  put  en  faire  jm  mystère,  et  /#  bilUt  et 
La  Châtre,  comme  le  dit  Rrct  [,}ém.  sur  la  vk  4t 
Ninon,  p.  »H),  devint  bienl&t  dant  la  bouche  de  tout 
le  mondn  un  provrrbe.  qu'on  apfillquall  et  qu'on  ap- 
plique encore  à  toutes  les  choses  sur  lesquelles  11  n'Mt 
,mèra  sai^'de  complsr. 

Or,  U  résullt  érldsouMiU  ds  ruplletUoii  prieédioto 


que  la  phrase  du  F^^raro' que^ vous  avec  bien  vdulu 
m'adrcRser  signifie  tout  sfmplement  ceci  : 

Cette  malhrureuaa  diplomatie,  dont  les  dèclatona  et  laa 
verdicta  n'aurent  aiMUirr  valmsr, 

".      '  X        "^      .••  '■-' 

SaeoBda  Quaalioa; 

Vwu  dite»  dan»  t>oirt  nwnéro  du  i"  iU>v«mbre, 

page  88  ;  «  On  pouvait  croire  que  BaociiLAMiivi  venait 

du  verbe  UaouiLLKa,  qui  existait  en  français  depuis 

le  XHi*  siéél»  au  moins.  »  Mais  n'est-^e  donc  pat  de  là 

y«M  vient  Bbooilumini  T  Dans  le  ctu  contraire,  je  wms_ 

prierais  de  me  donner  son  étymologie. 

Auguste  Scheler  volt  dans  brouillamini  un  «  terme 
burlesque  »  Ibrmé  de  la  terminaison  latine  du  2*  plu- 
riel de  l'Indicatif  présent  dti  passif  et  du  verbe  brouiller 
«  comme  pour  dire  :  vous  été»  brouillés  «;  M.  Mttré 
lient  pour  l'opinion  de  Ménage,  qui  pensait,  comme 
J^n  Bourdelot,  auteur  d'un  Traité  de  l'étymologie  des 
mots  français,  que  brouillamini éinil  la  corruption  de  bol 
d'Arménie,  du  grec  0u>Xo;,  glèbe,  motte  de  terre. 

Mais,  comme  Je  vais  vous  lédémo^trer^  la  première 
de  ces  étymologles  est  complètement  fausse ,  et  la 
seconde  n'est  pas  tout-à-flalt  vraie. 

La  première.  —  Si  brouillamini  venait  du  verbe 
brouiller,  il  désignerait,  ou  plutôt  11  aurait  désignée 
l'origine  un  certain  mélange,  ce  qui  n'est  point,  comme 
le  prouvent  ces  définitions  : 

(LieFuretièredeieM) 

BHoeiLtAMiHi.  —  Ceat  une  terre  rouge  et  viaqueuae  natu- 
reilement  asché  avec  un  peu  d'odeur  et  de  aaveur. 

(Le  Dictionnaire  de  l'Bncyelopédie,  1751) 

BROUiLLAumi.  —  Subat.  m.  (Pharmacia).  —  Nom  que  l'on 
donne  à  dea  mBnaea  de  bol  qui  eont  da  la  grosaeur  du 
doigt  r  on  Ira  appelle  auiti  bol  en  blltt. 

La  seconde.  —  Dans  bol  d'Arménie,  11  y  a  uq  d, 
qu'aucune  corruption,  je  pense,  ne  peut  faire  disparaî- 
tre, parce  qu'il  va  parfaitement  bien  apr^  i't  de  bol. 
Gomment,  alors  une  telle  expression  aurail-eile  pu 
donner  6row///amiii^  ? 

Ge  mot,  qui  ne  peut  élne  tiré  non  plus,  ni  de  pol 
armenicque  ni  de  bol  armene^  usités  tous  deux  au 
XVI*  siècle,  ne  peut  venir  que  de  boli  arment,  génitif  de 
bolus  armenus,  bol  dJArméflle,  que  les  médecins  d'au- 
I  refuis  employaient  dans  leurs  ordonnances,  écrites  . 
connne  on  sali  en  latin  :.  V    ' 

Mêctpt  (prenn)  Mi  armtni  (da  bol  d'Armènl») 

En  etAst,  grâce  à  la  voyelle  o  sonnant  on  dans  une 
fbule  de  cas,  à  la  tendance  à  prononcer  mouillées  les  / 
■qui  se  trouvaient  entre  deux  voyelles ,  au  changement 
fréquent  de  e  en  i,  et  à  un  caprice  de  l'usage  qui 
transportait  quelquefois  les  r  du  milieu  des  mots 'au 
0Qmmene«roent,  et  réciproquement  (les  paysans  ds  la 
Beauee  disent  encore  «oeodrilU  pour  oroeodile),  on  ex- 
plique très-bien  comment  bnmilUmiM  a  pu  é(r«  Ibrmé  : 

Doli  arm*Dl 
Beàll  armin'i 
QrQuIl  amini 
BrouM  aminl. 

Il  psut  ■■  hlrt  qiMMUs  étymologts  vous  surpriaDs; 
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mais  si  vous  vàulex  bien  y  réfléchir,  Je  suis  persuadé 
que  vous  reoonnaUreE,  bientôt  ave<;  moi  que  c'est  la 
seule  vraie. 

y.  ■  .'      '  •' 

TrolilèiM  Quettioa.  - 

Quel»  tant,  s'il  vous  ptatt,  le»  eai  Remploi  du  mot 
Néiiiioiiis  T  Le»  grammaires  et  les  dictionnaires  ne  tén- 
teignent  pas  su/]îsamment  û  ce  s^jet. 

L'adverbe  en  question  est  composé  di^\  n^ni  et  de 
moins,  car  on  éi^ait  autrefois  néant  m 

Dans  l'origine, ^»<^an/  s'employa  seul  dày^s  le  sens  de 
non,  comme  le  montrent  ces  exemples  : . 

Quant  aucune  aalla^t  Monf  digne  à  lor  ea^ant,  Il  per- 
dent la  pouer  d'aalire. 

i'^  ILhrè ,é*  Mst»i  ?•  Vi') 

Turpina  y  flert,  kl  nient  ne  a'eaparignet 

'  (Ok.  e»  ltola»é,  (t.  CXIII.) 

Jointe  à  motni,  le  m^t  néant  eut  divers  emplois  que 
Je  vais  vous  flilre  eephdtre  : 

4*  Il  se  mit  pour  ne'..°pa»  moin»,  devant  un  verbe 
afllrmatlf,  comme  dans  cet  exemple  : 

Bt  Mlaii(iiMiiu  U  fait  touajoura  aon  devoir.        \ 

(OrtwM,  Sth,  tS.) 

3*  Attendu  que  ne...  jm»  moin»  a'empioie  dans  une 
proposUion  pour  exprimer  une  choite  f^ile  en  quelque, 
sorte  en  dépit  de  celle  qui  «si  exprimée  précédemment, 
ii^anm0<fua.ni(turellement  pris  la  signification  de  quoi- 
que, ian»  les  phrases  négatlveii  aussi  bienjqae  dans 
les  affirmatives,  ce  que  prouvent  les  cllation's  suivantes  : 

Bt  néanmoins  qu'tt  menaat  la  via  qua  je  voûadia,  ai  «atoH 
il  prince  craignant  et  aimant  Dieu. 

(Mviawite,  Ifam.  XXV.} 

Beau  trire  Dieu,  qui  'à  al  hault  lieu  comme  I  l'ordre  de 
cbèvaleria  me  Ulatastea  monter  et  m'eleutea  à  ypatre  aer- 
vilAur,  ntftntmàin»  que  je  n'en  fuaae  paa  digne. 

ILmtttlH  éi  l—,  i.  III,  tôt.  Si,  iUm  UcvhM.) 

8*  Le  pronom  ce  s'employant  souvent  pour  rappeler 
une  proposUion  déjà  énoncée ,  on  l'a  fait  suivie  de 
n^MmoiiM,  avec  lequel  il  a  formé  le  sens  de  malgré 
celoy  qu'il  a  dans  eélte  phrase  : 

D'autres  la  dlviaeot  [l'ârael  en  une  partie  mortelle,  et 
l'autre  ImmorteUst  autres  U  font  corporelle,  et  ce  nean' 
moins  iBanortalls. 

«  (MMrtïJ«M,  &M<<,  Uv.  li.  *.  It,  p.  4(4.) 

'  Mais,  pour  des  motlft»  que  Je  a'al  pa  découvrir,  la , 
langue  moderne  ayinl  abandonné  ce  néanmoins  ainsi 
qde  néanmoins  que.  Il  s'en  suit  que  cet  adverbe  com- 
posé n'est  plus  employé  anjoturd'hul  que  dans  le  sens  de 
ne...  pas  moins,  malgré  cela.  ' 

QuairlèiM  Qu««|ioa. 
Je  serais  ewieux  de  savoir  l'époque  à  laquelle  s» 
place  l'histoire  de  OvilaiiMii,  ce  persontuge  dont  le  nom, 
eomme  voue  Jl'.aveM  wtontré  dans  votre  premier  numéro 
d»  la  prisent»  année,  est  devenu,  dans  notre  tangue, 
synonyme  de  porte- flambeau  f 

L'i^seuls  contenant  les  Folmttre»  etJofeutH  amamn 


de  Oueridon  tt  Robinett»  a  été  publié  à  Paris  en  19M  ; 
et,  quand  se  passaient  les  faits  qui  s'y  Irouront  relatés, 
la  «  Place  de  la  Pucelle  »  existait  déjà  à  Orléans,  puis- 
que c'est  non  loin  de  isetlë  place  que  fut  rehconlrée 
Robinelte  par  le  messagef  de  Guéridon. 

Or,  la  dénomination  de  ladite  place  était  nécessaire- 
ment poslérioure  à  la  délivrance  d'Orltmiis  par  Jeanne 
d'Arc,  délivrance  qui  eut  lieu  le  8  mai  1429.  D'où 
découle  là  certitude  que  l'époque  à  Inquolle  remonte 
Ihlsloire  du  personnage  en  question  se  trouve  comprise 
entre  les  années  1429  et  1814. 

Je  regrette  de  ne  pouvoir  vous  donner  une  indication 
plus  précise  ;  mais  le  résultat  des  rerhcrclies  auxquelles 
Je  me  suis  livré  à  ce  sujet  ne  me  le  permet  pas. 


ÉTRANGER 


COMMUNICATION. 

L'auteur  de  la  lettre  suivante,  dont  l'exemple  sera 
bientôt  suivi,  du  moins  Jf  l'espère,  par  d'autres  lec- 
teurs du  Courrier  de  Vnugelvu  à  l'étranger^  propose 
pour  mièvre^xxne  étymologie  dlfl^renlo  de  celle  que  J'ai 
donnée  dans  mon  numéro  11  do  la  présenta  année  : 
'  Copenhague,  6  décembre  1876. 
•Uonaleur  le  RAda'rleur, 

Lecteur  aseidu  du  Courrier  ds  Vaugelas,  js  trëuve  dana 
votre  numéro  11,  l'étymologie  du  liiot  mièvre. 

.Permettea-mbi  d'appeler  votre  attentlt  i  aur  un*  origine 
de  ce  mot  qui  me  parait  plua  aimple  et  plus  naturelle  que 
celle  que  voua  avpi  trouvée. 

Selon  moi, Miérrtvientde  radjfetirdanols  r(rv#r(prononcpi 
rèer'),  qui,  d'aprSa  liolbeeb,  lexicographe  danoia,  veut  dire 
mobile,  vif,  agile,  alerte,  at  dérive  da  l'angUia  kwiw. 
>  Dana  la  partis  occidentale  du  J^tland,  on' dit  noryer 
(pron.  nèvr)  au  lieu  d*  norMr. 

N'y  aurait-il  pat  une  prpotia  parenté  entre  le  terme  ao^ 
mandNlMra.at  le  terme  Juilandaia  warMT/ 

Je  aeraia  heureux  de  lire  votre  appréciation  dans  un  des 
prociiaioa  numéroa  du  Courrier  ée  Vaufela», 
"  Agrées,  Monaleur,  raipraaaton  de  me*  aantlmanu  diatis- 
tuéa. 

p.  ViLaoAT. 

A  partir  de  la  fin  dû,  règne  de  Charlemagne  (814), 
nos  côtes  de  U  Msncbe  furent  pn  proie  aux  ravages. 
continuels  des  pirates  scandinaYes  et  danois;  el  ces^ 
derniers  finirent  par  s'y  établir  en  912,  c'est-à-dire 
sous  le-  règne  de  Charles-I»-Slmple. 

■Il  se  peut  donc  fbrl  bien  que  vctver,  corrompu  en^ 
nat*er,  ait  été  apporté  cii  Normandie  par  des  envahis- 
seura  venant  du  iutland  occidental,  ut  y  soit  devenu 
ni*vre]  ee  qui  implique  nalurellemenl  que  J'aurais 
commis  une  erreur  en  donnant  niévre  comme  dérivé 
de  mièvre.  — 

Mais  est-ce  le  Itormand  niévre  qui  a  fourni  mièvre  à 
la  langue  flrançsIseT 

J«  ne  le  crois  pas  ;  car  11  (ïuidrall  pour  qu'il  nn  fl^t 
ainsi  un  <mangement  de  l'InUlale  m  en  ut,  changement 
dont  Jusqu'ici  il  n'a  paa  été  trouvé  d'exemple,  appert»*' 
nint  à  l'un  des  Idloniies  qui  n  sont  parlte  ou  se  ptr- 
lent  enepre  sur  It  sol  de  la  France.       \  • 


■■■■■■■■■■■■■■■■■■iipiip 
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OU  OONPEASIONS  DR  FRftRON  (1719-J770),  a*  via, 
aouvBNiaa  intimu  it  ANavDOTiouaa,  bm  riRaSàa.  — 
Heoueillia  at  annotée  par  Cm.  liAaTHSi.«iiv.  —  Paria, 
a.  Vhmrpèmtier,  llbrelre-éditsur,  19,  ms  de  Oreoslle- 
Salnt-Oermaln.  —  Prik  :  8  flr.  M  oent. 


GEUVRES  DE  PHIURETE  CHAâLES.  >^lb  movih  aoi. 
—  Edition  coapMte  en  un  voIuim.  —  ?nm.  Charpentier 
tt  Cie,  llbralrea-édltifura,  13,  rue  de  Qrebeue-Balnt-<l«r- 
naln.  —  Prix  :  3  fr.  60. 
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Le  gourrrr  di  vaugblas. 


Or,  si  le  rrançais  mièwt  ne  peuLM  tirer  du  normand 
niènrty  c'est-à-dire  du  JullanMais  fuvtw,  venu  du 
danois  vav«r,  quelle  est  son  origine  7 

Pour  le  moment,  Je  n'en  aperçois  pas  d'autre  que 
mobUit^  eelle  que  J'ai  déjà  indi^Âs.  • 


1 

•  QoMtlt 


Pranlèra  Qowtloa. 
Faut'ii  dira  païUDai  QUiMiv'o.'i  a  ■aASSi-coiN,  on 
raiROBi  gDBLQu'un  a  has-lb-coips  7  Voilà  une  queition 
dont  la  iolution  intéressera  probablement  plus  d'un  de 
V9i  lecteurs. 

A  mon  avis,  ni  l'un  ni  l'autre  ne  sont  bons;  la  seule 
forme  vraiment  Trançaise  de  celle  expression  doit  être 
prendre  quelqu'un  à  bras  de  corps,  ce  que  J'espère 
pouvoir  TOUS  démontrer. 

En  effet,  que  signifle  l'expression  dont  il  s'agit? 

Elle  veut  dire  prendre  quelqu'un  au  mo^en  de  ses 
bras  (à soi)  appliqués  sur  son  corps  (à  lui). 

Or,  dans  l'ancienne  langue  française  : 

4'  Le  nom  de  l'instrumenfe'avec  lequel  se  faisait  l'ac- 
tion de  prendre  se  construisait  avec  la  préposition  à 
d«t|)ât  lui  : 

.'     -  J>emei  m'as  brai,  si  m'  dreen  en  séant. 

(Kotand,  ch.  IT,  p.  1Î7,) 

.  On  le  blasmt  d'uvolt  fait  cest  accord  pour  recouvrer  dri 
geot  qui  par  laicbelé  t'estoient  laisaes  prendre  aux  enne- 

!**'  '  (Amyet,  Fah.  19.) 

Do  manant  ait  miroir  prenoU  des  oisillonB.  < 

(U  FonUlM,  Fabi.  VI,  \i,\ 

.  3*  Le  nom  de  la  partie  du  corps  saisie  admettait, 
comme  maintenant,  par  devant  lui,  et  cette. préposi- 
tion pouvait,  dans  plus  d'un  cas,  se  remplacerpar  de, 
preuve  les  exemples  ci-après  :       °  ^ 

Don  sont  à  vaincre,  it  verte  le  lacbei. 

(ïonetykui,  f'  10.) 

Et  se  voulut  aienouillar  de  la  grand  Joie  qu>ll«  avoit. 

(tntjMrt,  I,  I,  14.) 

Fut  prina  ung  vârlet  dtt  Angloys,  et  fut  inconltoent 
amené  dflvant  le  roy  d'Angleterre. 

(îd«n,  IV,  7.)    - 

Par  conséquent,  il  a  été  loisible  de  dire  prendre 
quelqu'un  à  bras  de  corps;  et, .  conmie  On  l'a  dit 
réellement,  ce  que  montre  la  phrase  i^Ivnnte,  em- 
pruntée aux  Cent  nouvelles  nouvelles  (le  Louis  XI  (éd. 
du'bibl.  Jacùb,  p.  94)  : 

81  in  tourha  [l'époutAe]  tOt  devers  lui  et  le  prtnl  à  boni 
bras  ée  c^ps,  et  lui  oommenQa  k  tire  :  Venei  çA,  mon 
mari,  etc. 

J'en  conclus  que  r/est  bien  ainsi,  et  noh  «ufrement,  que 
doil  se  formuler  l'eipression  que  voua  m'avez  aoumlie. 

■iMoada  QiMtUon. 

Bm  parlant  d*un«  flemme  bien  mise,  wnu  dites  :  Ellk 
UT  niiii  A  oDttaa  itinoiu.  P' oit  vient  donc  cette  es- 
preuion  T  Je  voui  remercie  d'avance  de  la  réponte  que 
V9US  t^ifûflreê  M«N,  Je/ espère,  tsu  fuére  à  ce  sujet. 


Le  flchu,  cette  pointe  légère  que  las  femniM  se  mettent 
parfois  autour  du  cou,  fut  Jadis  une  partie  essentielle 
de  leur  vêtement,  comme  il  en  est  ericortf  una  chez  les. 
paysannes  de  la  Beaucë  et  du  Perche.  .  ^ 

Or,  pour  que  la  personne  qui  lei  portait  fût  bien 
habillée,  Il  Aillait  que  le  flchu  fit  le  moins  de  plis  pos- 
sible, condition  que  l'on  réalisait  au  moyen  de  quatre 
épingles  :  une  pour  l'arrêter  dans  lé  dos,  deu*!  pour 
l'assujétir  sur  les  épaules,  et  une,  enfin,  pour  le  tenir 
croisé  sur  la  poitrine.  .,  > 

D'où  laiocutlon  proverbiale  ttre  tirée  à  quatre  épingles. 
(littéralement,  avoir  son  flchu  tendu  par  quatre  épin- 
gles) pour'  signifler,  en  parlant  d'une  femme,  qu'ello 
est  extrêmement  soignée  dans  sa  mise. 


/Si  l'on  en  croit  I^  Mésangèra,  oélte  expression  ne 
s'appliquerait  pas  aux  homqies.  Mais  c'est  une  erreur^ 
car  voici  une  citation  que  Uuitard  dit  empruntée  à  un 
ttègletnent  de  la  paroisse  de  SaitU-Jaoq^s  de  l'Hôpital 
de  Paris,  rédigé  il  y  a  près  de  900  ans,  laquelle  prouve 
de  la  m«nière  la  plu»  évidente  que,  vers  le  xvi*  siècle, 
les  quatre  épingles  ont  Joué  un  rôle  aussi  important 
dans'  la  toilette  des  hommes  que  dans  celle  des 
femnws  :  .  ' 

La  crieur  est  tenu  avant  la  fête  de  monseigneur  saint 
Jacquen,  d'aller  par  la  ville,  avec  sa  clochette  et  vealu  de 
son  corset,  crier  la  con^rie.  Item,  doit  A  cbaaque  pèlerin 
et  pèlerine  ipialre  épingtn  pojjr  attacher  les  quatre  cor- 
nets des  manteleta  des  bommea  et  les  obapeaux  de  fleura 
'des  feounea,  etc. 

;  ■  ■  .  ;  .   X-  ,;■ ..  ■ , 

Troiattaw  QuastioD. 

Selon  vous,  laquelle  de  ces  exprimons,  la  roiirri  do 
JOD:a,  oti  LB  POINT  ou  JQDB,  doit  être  préférée  à  l'autre? 

M.  Litlré  voit  une  difTérenee  de  sens  entre  ces  deux 
expressions,  qui  renferment  toutes  deux  le  participe 
passé  du  vefbe  poindre,  l'une  au  féminin,  l'aulrf  au 
maseujin. 

D'apVès  le  célèbre  lexicographe,  le  point  du  jour 
serait  le  moment  précis  où  le  Jour  commence  à  paraître, 
et  la  pointe  du  jour  serait  formée  par  les  premières 
lueurK  qui  se  montrent  le  matin. 

En  est-il  réellement  ainsi  7 

Je  ne  le  pon»e  pa»  ;  il  me  semble  qnejes  expressions 
dont  il  s'agit  sigfiiflenl  absolument  la  même  chose,  à  en 
Juger  par  les  exemples  sotvanls;  où  le  point  du  jour 
pourrait  parfaitement  se  remplacer  par  la  pointe  du 
jour:  •        •  -, 

Bt  ne  l'ai  pu  aavoir  juaquea  au  point  du  jifur.  • 

(Conwtll*.  CM,  IV,  i!) 

11  aurprit  on  potnt  du  Jour  lea  cent  valaaeaui. 

(MmIm,  nuM ,  XVI.) 

Mais  si  elles  ne..di(T%rent  pas  de  sens,  ces  expressions 
dilTèrent  de  construction  ;  car,  bien  que  Iternardin  de 
Saint-Pierre  ail  dit  dans  Paul  et  Virginie  .• 

Noua  rMtâmpa  là  jusqu'au  pelU  point  du  jour. 
il  est  certain  qu'avec  un  quatlilcalir,  l'usage  s'acoom- 
mode  géneralemeat  mieui  dé  poiis^a  ijue  de  point. 


LB  QODRBIBR  OK  VAtiQRU». 
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GorMoiloiM  d«  naméro  pféoé4«nlt^ 


élaUnt  wuUté  bfaaoa,  ma4M  nvirt;  -  2*  ... 

'un  parU;  —  3*  ...  p«IU  apparlement 

fr  de  Vaugetas,  0*  année,  p.  18)  -,  — 

l'hoir  Courrier  de  Yaugelas,  5*  àn- 

qae  ilM  déllfcttratioat  puisent  «Ira 


!•  .y'iai 

pa«  toinl>ée  à  ce, 
liM  ltatl||noUes'(f( 
'4'  br,  DouiLBrlc 

reprlMa;  —  G?  Sur  la  place  de  Solfériao  {Voir  Confrtor  de  Vau-. 
gelas,  1''  année,  a'  I,  p.  3,  où  m  (rwiva  retpliealloo^de  <•  de); 
—  7*  ...  rame  chaque  Jour  sur  de  'parellka  galères  (le  verbe 
ramer,  mouvoir  up«  rame,  n'a  Jamais  é(«  acllf);  —  8?...  plus 
haut,  de  pelils  èlabllssemenls;  —  0*  ...  n«  laitta  pat  de  m'In 
Iriguer  (Voir  Courrier  de  Vaugrias,  4*  année,  p.  155.  où  il  est 
dteaoàtrA  qu'il  ne  faut  pas  dire  ne pai)ais»er  que  de);  —  tO*  ... 
Mnt  de*  plus  favorables  (voir  Courrier  de  Vaugela*,  3*  année, 
p.  84,  sur  l'emploi  de  ois  nepeul.ptui  suivi  d'un  adJecUf^. 


'  P&nwM  à  .ooirrlffer 

trouySes  pour  la  plupart  dans  la  presse  périodique  et 
autres  pubiicètioaa  contemporaines. 

I*  A.eette  politique,  Je  ne  sache  qu'une  seule  objection, 
.c'est  que  t(iompbant  aans  péril,  elle  triompherait  aana 
gloire. 

,  S*  L«  Reiebstag  a  conmencA  iiajourd'bui  la  dïacuaaten, 
en  aeooqd» lecture,  du  projet  de  budget  pour  l'Alaace-Lor- 
raine.  Ce  projet  a  été  adopté  juHques  «t  y  compris  le  cha- 
pitre relatif  A  l'administration  judiciaire. 

3*  U  a'en  prit  A  ma  propre  personne,  qu'il  mit  grotee^e- 
ment  en  aeène,  aana  que  J'aie  bonoré  ces  pantalonniwles 
d'autre  choie  que  de  mon  mépris. 

4*  Ne  Isa  froiaaei  paa  cea  bravea  gens,  dana  leur  religion, 
la  rehgion  de  celui  dont  les  prodigea  les  falaaient  fiera 
d'appartenir  A  la  première  nation  du  monde. 

5*  Je  poursuivi»,  me  disant  que  je  garderais,  malgré  tout, 
mon  indépendanee;  Ja  trouvai  original  une  œuvre  Impé- 
riale faite  par  un  démocrate'. 

0*  Tel  rapprocbé  que  aoit  le  aujet,  Napoléon  et  aes-cbefii 
ont  été  absolument  pour  noua  comme  Agamemnon  et  lea 
"cbefs  grecs  et  troyens. 

I  7*  Comme  j'escaladaia  le  perron,  la  porte  principale  a'ou- 
Jifït,  et  je  fua  reçu  dana  lea  terme*  auivanta  par  un  boaame 
Agé  de  cinquante  ana  environ.  >     . 

8'  Ce  aéra,  aana  doute,  aolrt  première  et  daimiére  entre- 
vue, car  'Je  pula  A  peu  près  vous  promettre i  tesmlna-t-il 
avec  un  accent  trèa-aigniacatlf  pour  moi  aeul,  que  noua  ne 
noua  verrons  plus  A  Paria.   '■■  ' 

»•  L'arrivée  de  M.Jules  8imon,  c'est  l'entrée  d^floitlvs 
et  on  ne  peut  plus  juridique  du  personnel  du  4  seplembra 
aui  aflalree,  maia  dana  aSi  partie  la  moine  ardante,  pour 
ns  paA  dire  la  moina  novaitriee. 

'  10^  Toua  h>a  rapporteura  qui  as  sont  auccèdéa  depuia 
cinq  sna  A  l'Aassmblés  nationals  ont  uaé  e I  abuaé  de  eel 
arguoMnt. 

If  M.  VsisUs  Ss(  A  cette  heure  tréa-blen  et  ne  songe 
rien  moins  qu'A  quitter  ce  bés  monds  malgré  aea  aolxante- 
douM  ans. 

12*  Comme  Je.tlsos  A  maintenir  Is  paix,  l'inter^ellatioo 
qal  m'eat  adreaaée  n'eat  on  ne  petit  plua  désagréable.  Je 
ns  erois  pss  qvs  le  préopinabt  ait  l'ioUntion  ds  rendre 
ma  lAcbe  plua  difflrlle.  ■» 

13*  U  pulManooInronnuel  aoufllede  vie,  électricité  poai- 
tlve,  qui  a  au  rassembler  cea  pit-rrns  lnanim<ves,~  aola 
bénis  :  dsui  grsnda  hommes  ts  devront  Is  boobsur  ds 
tour  vie.  ■  .    • 

\  * 


rKUlLLBTON. 
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NloolM  ANDRT. 

Né  à  Lyon  en  40S8,  Nicolas  Andry,  surnommé  fMs- 
Regard,  vint  &  Parla  étudier  en  philosophie  au  ooUé§s 
de  Grassins,  oâ  jj[.^,flt  répétiteur  pour  subvenir  anx 
frais  de  ses  étud||^  théologie.  Il  devint  professeur  au 
mémie  collège,  l>l|^n  4687,  il  commença  à  se  faire  con- 
naître-4ans  IfÉB  lettfèf  par  sa  traduction  du  Panéyyri-^ 
que  de  Thét^dose-ié^rtind,  de  Paoatus,  et  par  un 
ouvrage  intii;tt)é  :  Ikk  tentimente  de  Cléarque  sur  le 
Dialoque  d'Eudoxe  et  Pilante,  où  il  attaquait  Im  opi- 
nions philosophiques  du  P.  Bouhours.  * 

Dégoû(«  de  la  théologie,  il  étudia  la  médecins,  fut 
reçu  docteur  à  Reims,  et,  en  4ê07,  à' la  Faculté  de 
Pari».    ■  ^ 

Un  peu  de  mérite  et  un  grand  talent^jil'lntrigus  le 
flreht  connaître,  et  il  fut  nommé  successivement  profea*- 
seurau  Collège  royal,  censeur  et  collaborateur  au  Jour- 
nal des  Savants. 

Malgré  lès  Justes  préventions  qu'avait  inspirées  la 
manière  adroite  dont  Andry  avait  préparé  ses  succès,  et  ' 
malgré  son  caractère  satirique  et  emporté,  qui  ne  lui 
faisait  épargner  oi  rivaux  ni  amis,  il  fut  élu  doyen  de 
Faculté,  en  4714.  '         " 

Les  première  temps  de  son  décanat  furent  niiarqués 
par  les  vues  les  plus  sages  ;  frappé  de  la  supériorité  de 
laleqt  qu'exige  l'exercice  de  hi  médecine,  Aodry  voulut 
lui  assurer  laprééroinsnce  sur  la  chirurgie,  et  fit,  con- 
server à  la  Faculté  le  droit  d'inspection  qu'elle  avait 
toujours  eu  sur  les  chh'urgisna  ;  il  flt  aussi  décrétsr  ^e 
nul  chirurgien  ne  pourrait  pratiquer  l'opération  de  la 
taille  qu'en  présence  d'un  médecin. 

Bientôt,  il  voulut  dominer  la  Faculté  elle-même,  et 
«spira  dès  lora  à  faire  nommer  Heivélius,  ion  am;i, 
premier  médecin  du  roi  protecteur  de  la  Faculté; 
mais  il  fut  deviné  paf  celte  compagnie^  qui  reconnut 
dana  cette  apparence  de.  zèle  l'ambitioa  particulière  du 
doyen,  et  jl  no  lui  pairdonna  pas-de  lui  avoir  fait  éprou- 
ver un  refus.  -        -        ', 

Dès  ce  moment,  Andry-  s'efforça  de  perdre  ceux  lès 
membres  de  la  Faculté  qui  s'étaient  opposés  à  son 
projet.  Dans  cette  vue,  Il  ne  rougit  pas  d'altérer  l'opi- 
nion que  cette  Faculté  avait  émise  sur  la  bulle  Ûnige- 
nitut,  afln  de  lui  nuire  dans  l'esprit  du  ministre.  L'af- 
fUre  se  termina  à  sa  honle,  et,  [wur  prévenir  un  sem- 
blable abus,  II, fut  décidé  que  les  déerels  de  la  Faculté 
seraiifiFdorenavant  signés  par  plusieurs  docteurs. 

On  devine  la  hulne  que,  dès  lors,  la  Faculté  iiorta  i 
Andry,  haine  qui  s'augmenta  enrore  par  les  querelles 
psrtieullères  qu'il  eut  avec  plusieure  de  ses  membres, 
et  par  les  écrits  polémiques  et  injurieux  auxquels  ces 
querelles  donrtèrent  lieu.  Andry  ne  fui  pas  réélu  doyen. 
La  composition  ds  quelques  libsiiss  contre  Geoffroy, 


.v^» 
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9*  fiOflo,  selon  d'autres,  le  verbe  baire,  dans  cette 
phrase,  atout  simplement  son  sens  naturel,  et  templier 
y  slgnlHs  un  des  chevalière  de  l'ordre  du  Tsmple,  ordre 
fondé  en  Palestine  au  temps  des  croisades. 

Maintenant,  voyons  laquelle  de  ws  Mpllcallons  con- 
vient le  mieux  à  notre  proverbs. 

La  première.  —  Cette  exiilleatton.  oui  a  été  traos- 


comparalson  est  bien  uns  allusion  à  un  ebevalisr  ds 
l'ordre  du  Temple;  *  '      ^ 

X 
8ec«a4a  Questioa. 
Peut-on  Juêti/Ser  te  loeuthn  a  rsi  it  a  nsnii  c«  lieu 
de  AS  rea  bt  mbsobi,  et  n»  vmut-it  pnt  mieux  din  tout 

aimtttamàaal   i    ■■>■<>■■  f  fhà'màt./^  nu»  <•«    ma  nma   /*«••  ma 


LB  GOURRllR  M  VAUOBLAS 


48i 


9»  Iraitoma  sis  |a«A  A  la  Chambre, ds  Jnstios,  H  a  paué 

9ûr  retamtne. 

(^utfUkn,  XMttffaa.) 

a  J  avait  loin  d'une  reins  de  41  sas  (Anne  d'Autriche), 
Blled'Bspagae ,  qui  awaU elle-même  poss/déjA  par  ptus d'une 
Haminê  aux  alTairas  dVUI,  st  M  le  duo  d^lésnB  qui  n'avait 
qns  sa  nstaaanos- 

(SalotSlMe.  tco.  sai.i 


pression  se  laifer  les  mains  d'une  chose,  qui  s'emploie 
pour  déclarer  que  l'on  se  considère  comme  (Kirftiilement 
irresponsable  d'une  mesure  à  l'exAulion  de  ^quelle .on 
peut  prendre  part,  mais  dont  on  n'est  poiiit  l'auteur^ 


WiléateQaasIlM. 


/ 


•\  • 
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son  succesMur,  et  contre  la  Faculté,  parut  d'abord  le 
renger;  elle  lui  tatut  même  la  censur<^y  au  prit  de 
lai|uelle  on  crut  acheter  la  paix.  Mais  son  triomphe  fut 
de  courte  durée;  le  cardinal  de  Fleury  eonnut  enfla  les 
eicès  duns  lesquelsle  dépit  êirorgueil  précipitaient  uq 
homme  qui  deirftit  sa  répulatiod  p'is  à  l'intrigue  qu'au 
talent  ;  il  cessa  de  l'écouter,  et  devint  l0  protecteur  et  le 
vengeur  de  la  médecine  «t  de  r[Ifiiversité/ 

Andry  mourut  le  43  mal  174^,  j^  l'âge  de  844iD8, 
doyen  d'âge  des  professeurs  du  QoH<|#e  royal,      i. 

Il  a  laissé  de  nombreux  écrits-totle  desquels  ilgure, 
avec  la  daU;  de  4089,  un  ouTrâjÉéwjanl  pour  Ulre  : 
néflexiônx  ou  Remarque»  criUqutm  fUr  J'u»ay«  présent 
de  la  langue  /"ranfOM*,  ouvragé  clont,|es  matières  sont 
"rangées  par  ordre  alphabétique,  et  d'où^e  vais extfaire 
ce  qui  me  semblera  devoir  intéi^sW  mes  lecteurs. 

i4  employé  pour  D«.  —  On  ehjleod  dire  quelquefois  : 
c'est  le  frère  à  ce  .monsieur  ;  c'est  l'ancleane  manière 
de  parler  ;  il  faut  dh«<2e  c«moMieur. 

A.  plus  élégant  que  Par.  —  Après  te  laisser  suivi  d'un 
inflnitif,  il  est  plus  élégant  de  niettred  que  par;  ainsi 
se  laisser  prendre  à  l'éclat  vaut  mieux  que  ' $e'  laisser 
prendre  par  l'éclat,, 

À  l'aveugle  et  Aveuglément.  ^  L'Un  et  l'autre  «  se 
dit,  >  mais  diiïérem ment  ;  aveuglement  marque  le 
mouvement  déréglé  de  la  volonté  vers  un  objet,  et  à 
l'aveugle,  le  mouvement  de  l'esprit  et  le  défaut  d'Intel- 
li^nce.  '  \ 

A  l'envy,  A  qui  njMetiif  mieux.  —Ce  dernier  est  du 
style  simple  et  fano^lii^r';'  à  fenvy  est  plus  noble.  Vau- 
gela^  condamne  à  q^iA^ii^ux  mieux;  mais,  ou  il  s'est 
trompé,  ou  l'usage  s'en  «ut' introduit  depuis  peu. 

A  inerveUle.  —Ne  se'dit"  plus  qu'en  bonne  part; 
autrefois,  il  .se  disait  aiii^i  bien  en  mauvaise  qu'en 
bonne.  .' 

A  nage,  A  la  najw.^;:^  Tous  les  deux  sont  boas; 
l'emploi  dépend  de  la  cadence  de. la  phrase. 

A  lapersanne„  A  la  persienhe.  —  On  dit  ordinaire- 
ment à  la  pertienne  mieux  q^'à  la  persanne.  Mais  il 
faut  remarquer  qu'on  dit  pluU'>t  le  langage  persan  que 
le  langage  persien,  quoiqu'il  y  en  ait'  beaucoup  qui 
préfèrent  ce  dernier. 


Président  ^à  mo^rti 
sieurs  personnes,  Ir 
draienl  qu'on  dit  pr,i 
couteau  à  ressort;  nt 
parler,  et  veut  qu'on  d 


^sident^  au' mortier.  —  Plu- 

ins  la  langue,  .vou- 

nù^lier,   comme  on  dit 

ombat  cette  fliçon  de 

, ^-- ^.JdeÀt  au  mortier. 

Abbé  â  court  manteau,  en  courf' manteau.  —  H  y-a 
une  dilfémnce  entre  ces  deux  expressions  ;  la  première 
signine  un  abbé  qui  a  l'habitude  d'aller  en  manteau 
court  ;  la  seconle.  un  abbé  qui,  accidenlciiêment,  |>orle 
un  manl4*aM  court, 

Aecflerer.  —  Ce  mot  n'est  pas  assez  établi  («fl«»l  ; 
on  le  dit  nitatimoins  en  ■  philosophie  i  :  \'»è<elerution 
du  mouvement. 

Aecoustr^menl.  —  Ce  terme,  comme  le  verbe  orrotû- 
trety^m  peut  guère  trouver  place  que  dans  le  burlesque 
où  le  style  bas.  ^ 

A^uerir.  —  Le  futur  de  ee  verbe  n'est  pas  eneçre. 


bien  fixé  ;  les  uns  disent  j'acquerray,  et  lés  autriss  J'ac- 
querreray. 

Additions  élégantes;  —  Il  est  bon,  quelquefois,  d'à-  ' 
jouter  certains  mots  qui,  ne  servant  point  au  sens,  ne 
laissent  pasnéAimioins  de  donner  de  la  force  et  de  Tor- 
nement  au  discours.'  Ai^si  quand  le  sublime  vient  A 
paroistre,  il  renverse  tout  comme  un  foudre  vaut  mieux 
que  si  l'on  disait  seulement  quand  lu  tublime  parois. 

Adjectifs  pour  substantifs  --  Ce  n'est  pas  la  mèma, 
chose  de  s'exprimerpar  les  substantifs  ou  par  les  adjec- 
tifs ;  d'accuser,  par  exemple,  un  homme  d'ignorance, 
ou  de  dire  qu'il  est  un  ignorant,  de  lui  reprocher  une 
sottise,  ou  de  lui  dire  qu'il  est  un  sot. 

Adulateur.  —  Ce  mot  est  un  peu  hardi  v  il  est  raeil- , 
leur  en  poésie  qu'en  prose. 

Affectionné  serviteur.  —  Oa  ne  signe  januis  cet  mots 
qu'en  écrivant  à  une  personne  Inférieure  ;  ce  serait  n« 
pas  savoir  vivre  que  d'en  user  autrement. 

Agnefiu,  Anneau.  —  Quand  on  parle  de  la  chair  de 
cet  animal,  on  prononce  anneau;  mais  si  on  parlé  ds  . 
l'animal  même,  il  faut  dire  a$rn«au  (4689). 

Aheurté.  —  Ce  mot  est  fort  bon  pour  marquer  l'at- 
tache opinidtre  à  un  sentiment  :  il  est  tellement  aheurli 
à  cela,  qu'il  n'y  a  pas  (jeu  dé  l'en  desabuser. 

Aider  quelqu'un,  Aider  à  quelqu'un.  —  Pour  signi- 
fier proprement  partager  avec  lui  les  mêmes  peines,  on 
dit  aider  àqueltfu'un;  mais,  dans  les  autres  cas,  on  dit 
aider  quelqu'un. 

Pluriel  de  Ail.  —  Puisque  le  pluriel  aux  n'est  plus 
en  usage,  pourquoi  ne  pas  dire  des  ai/«? 

Aise.  —  Avec  le  verbe  avoir-  et  autres  semblables*,  on 
met  ce  mot  au  pluriel  :  avoir  ses  ai*es,  cher ther  ses 
aizes. 

Alambiquer.  —  Ce  mot  n'est  d'usage  qu'au  Hgtiré 
burlesque,  alatnbiqver  son  esprit;  mais  On  ne  dit  pas, 
au  propre,  alambiquer  des  herbes  au  lieu  de  distiller. 

H  est  allé,  il  a  esté.  —  Ces  deux  termes  dinèredt  de 
Signiflcalion  :  il  est  allé  à  la  messe  supf^sc  qu'on  y  est 
encore  ;  il  a  esté  à  la  messe  suppose  qu'on  en  est  revMu. 

Aménité.  —  Ce  mol  commence  à  s'établir. 

AmeUlte,  Omelette,  ^  L'un  et  l'autre  sont  t)ons. 

Ascendant^  —  Il  y  a  des  gens  qui  s(f  servent  trop  de  C([ 
mot,  et  qqi  mettent  V ascendant  k  touL  C'est  un  terme 
fort  en  usage  aujourd'4iui  (4 689),  mais  il  ne  faut  pfis 
l'affecter. 

Atnes  suffisant.  —  Les  bonnes  gens  disent  cela  quel- 
quefois ;  mais  c'est  très-mal  parler,  puisque  dire  qu'une 
chose  est  suffisante,  c'est  dire  qu'il  y  a  assez  d'elle.    - 

Assourir.  —  Ne  se  dit  bien  qun  des' passions 'déréglées 
AtVhmb  •.  astoufâ^^jarangef^ce,  sa  haine. 

Attendu  que,  —  II. a  un  peu  vieilli,  veu  que  r.aut 
mieux.  •  '^ 

Aitrocité.  —  C'est  un  très-lwn  mot  pour  exprimer  la 
noirceur  et  la  grandeur  d'un  crime;  mais  l'adverbe 
a(fpor«m«n/ ne  se  dit  pas. 

1  •      •       " 

[La  suHf^  au pro^ain  numéro.) 

Li  RisicTioi-QiiAiir:  EvAN  MARTIN. 
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Il  est  vrai  que  Molière  a  dit  : 

le  «e  l'en  voudrai  point  fow  eeta  plus  de  mal. 
Il  jr  a  simplement  r^ionAant;  mais  il  n'y  a  pas  4e  faute 
daoe  le  sens  quA  vous  expliqura.  Il  aurait  mif  ui  valu  dire 
que  Molière  aurait  dA  écrire  sans  mettre  peer  tiHe 
Je  ne  te  voudrai  point  plus  de  mal. 
l<a  eritlaue  eût  été  dIus  lustc 


Rieard  de  m'avoir  sdrcMé  ta  eommunieatlon  à  taqiielle 
Je  viens  de  répondre,  et  de  m'avoir  fourni  fltnsi  l'oc- 
casion d'expliquer  plus  amplement  lea  ralsooa  qui  me 
font  considérer  la  présence  du  pronom  en  dans  le  vers 
de  Molière  comme  toul-è-ùiit  inadmisaibta. 


LI  GOinnUiR  01  TAUMUIS. 


4lt 


Us  bomnea  er^ipiu  dans  les  bois  ayant  pria  mm 
plus  0xr,  etc. 


-        (J.-J     lOTMN.  <W#.  t.) 

On  dit  qu'on  neet  pas  dems  «on  sueiette  pour  aifniOer 
qu'on  n'est  pas  dans  son  éut  accoutumé,  dam  aa  dis- 
position habitiMllfl  de  corps  ou  d'esprit. 


nUlLLITON. 
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LVAcADftMiR  PMANÇAiRB  proposo  T  <  BuMB  DB  BupfON  »  pour  sujet  du  prix  d'éloquence  A  décerner  en  1878.  ^  L«a 

ç-   '      ouvrage  aiivoyéa  à  ce  eoneeura  ne  seront  reçus  que  Jusqu'au  31  déoembi%)  1877,  terBM  d«  riptêw.  —  lia  devront 

'  P^fter  une  épigraphe  ou  devise  qui  sera  répétée  dans  u^  billet  cacheté  Joint  à  l'ouvrage.  Ce  billet  contiendra  le 

nom  et  l'adresse  de  l'auteur,  qui  ae  doit  pas  se  faire  connaître.  —  Lea  ouvrages  envoyéa  an  Gonoouni  ne  aeront 

pas  rendus,  màis-'lea  Aatnuni  pourront  en  faire  prendre  copie'. 
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11.  Eiûan  MarUM|fiédacreur  du  GostaiEa  »b  Vao(|Eus,  eat  visible  A  son  bureau  de  trois  A  cinq  heures. 
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AVIS.i^ 

Les-  personnes  qui  désirent  se  procurer  la  collecllôn 
complète  du  CnoBatia  ni  Vadokla»  apprendront  avec 
plaisir  que  lu  réimpression  dès  cinq  premi/^rx  années 
de  ce  Journal  va  probablement  pouvoir  commencer 
dans  la  première  quinzaine  du  mois  prochain. 
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communIcatio^. 

Le  correspondant  qui  m'écrit  la  lettre  suivante  n'est 
pas  convaincu  dé  la  bonté  de  l'étymologie  de  péquin 
qui  m'a  été  transmise  par  M.  Pliilarète  Chasies,  et 
que  J'ai  publiée  dans  leCotirrt«r  de.  Vaugelas(9*  année-, 
p*33)  :  .    ,^ 

Ni.     /'  ^^  HoqfleyTie  î»  novembse' 1876. 

Monsieur  le  Réacteur, 
'  Mon  seul  mérité  étant  de  persévérer  A  «uivre  une  piste 
lorsque  je  la  juge  bonne,  vous  ne  deves  point  trop  vous 
étonner  qi^e  J'insiste  sur  nouveaux  fraia  à  propos  du  mot 
Péquin. 

ia  vous  avais  dit  que,  dans  mon  opinion,  l'usagé  ^e  ce 
mot,  surtout  dans  l'armée,  devait  otre  ant^rirur  au  pre- 
mier Empire,  et  même  de  beaucoup.  Or,  en  feuilletant  le 
Dictionnaire  historique  de  la  Friince  par  Ludovic  Lalanne, 
voici  ce  que  j'iS  trouvé  : 
t  P^tn.nomque  l'on  donnait quetqaefois  aux  piqUiers  ». 


Lea  compagniea  régulières  d'inranteri»,  au  moina  en 
Pi-iinee,  furent  oompoaéea  jadis  de  piqulars  formant  la 
ftros,  auxquels  on  adjoignait,  auivant  les  époques,  des 
arcliers,«des  arbaliHrlers,  des  arquebusiers  ofl  des  mous- 
quetaires. Rvidemmeni,  l«s  piquiers  ne  durent  point  être 
en  général  les' hommes  d'élite,  et  lea  quolibets  ne  durant 
point  leur  être  épargnéa.  Ce  n'était  point  A  eoup  sAr 
pour  lea  honorer  qu'on  leur  donnait  le  nom  de  |»^iWm. 
D'où  l'étymologie  de  ce  mot  tirée  du  latin  peciu,  me- 
semble  prendre  d'autant  plus  d'autorité  que  lea  autres 
Atymologies,  en  raison  dos  faits  que  je  viens  de  citer,  sont 
de  moins  en  moins  Boutenables. 

La  pique  eesaa,  il  eat  vrai,  d'étr«  en  usage  dana  l'année 
proprement  dite  difta  les  premières  années  du  dix-hultiéme 
Biécle.  Mais  en  1792,  on  donna  dea  piquea  aux  fardas 
nationaux  sédentairea.  Gela  antSt  pour  porter  A  erolre  que 
lea  militaires,  les  soudards,  qui  ne  furent  jamais  tréa- 
aimablea'  A  rencontre  daa  gardèa  nationaux,  leur  atlri- 
buèreni  lea  sobriquets  appartenant  d'origine  aux  militalrea,  ' 
et  qui  n'avalent  point  été  oublléa.  Lea  appeler  plquien 
n'eût  guère  -été  plus  injurieux  que  d'appeler  fluilien  dea 
gêna  arméa  de-  fusils.  Péquin  était  bien  plus  drôle,  et  le 
lapa  dy  temps  écouté  entre  1792  et  l'Bmpire  n'était  point 
tel  Nfuo  l'on  pulsae  en  arguer.  D'ailleurs  l'uaags  de  la 
pique  se  continua  pendant  plusieurs  années  et  il  allait  si 
bien  aux  gens  incapabtea  d'en  méauaer  que  beaucoup  de 
masaiera  la  portent  encore  aujourd'hui. 

J'ai  l'honneur  à'étre,  monaieur  te. Rédacteur,  ^   % 

.  Vo^i^trèa-bùmble  aarviteur. 
''  Charles  MÀisoNBOuaa, 

Voici  ma  réponse  A  cette  oon)manication  : 

^•il  est  parflDiitement  exact  que  Ludovic  Lalanne  dit 
que  le  nom  do  péquin  fut  donné  «  quelquefois  »  aux 
piquiers.  Mais  puis-^Je  avoir  coiiDunce  dans  cette  asser- 
tion sans  texte  A  l'apRU il  quand  Je  ne  trouve  le  mot 
dont'  il  s'agit  mentionna  nulle  part  dans  le  Diction- 
naire des  arm^sde  terre  qu'a  publié  le  générai  Qardin? 

2*  Si  Jamais  on  a  donné  le  nom  de  péquin»  à  des  sol- 
dais armés  d'une  pigue,  il  me  semble  que  ce  ndm  a 
dû  être  une  corruption  de  piquiers,  et  non,  comme 
le'pî^tend  M.  Malsonrouge,  un  dérivé  de  pecus,  vocable 
latin  dont  le  sens  collectif  s'oppose  complètement  A 
ce  qu'il  puisse  passer  avec  le  sens  individuel  dans 
notre  langue. 
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'     Il   -      '' 


comme  parle  le  traducteur  de  Phèdre  dans  la  fable  du 
Corbea^.  On  dit  de  même  les  pieds  et  la  teste  nué,  et 
non  pas  nuds,  quoique  ce  soit  contre  la  Grammaire. 

Gens.  —  Ce  mot  ne  se  met  Jamais  avec  un  nombre" 
déterminé;  on  ne  dit  point   dix  gens,  douze  gens. 
Mais  en  dit  bien  bous  y  trout>ere%  mHte  gens,  parce  que 
miite  a  ici  le  seps  indéterminé.  ' 


portes  des  bAtiroents,  et  au-dessos  dea  arcs  de  triomphe. 

Insolvabilité.  —  Ce  terme  n'est  pas  fort  en  usage 
(4689)  ;  ukis  il  serait  à  souhaiter  qu'il  y  fût. 

Interditit.  —  Ménage  se  trompe  quand  il  dit  que 
l'usage  est  pour  cette  (brme  du  verbe  interdire;  noa 
meilleurs  écrivains  ne  l'enfrploienl  jamais. 

Intérieur,  Interne.  —  Le  premier  regarde  l'esprit,  et 
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.S*  Moaléeuculli  ap|i«iall  la  piqùf  «  la  hriiM  tIm 
•nMiT^  ;  Polard  tl  Maoriofl  d«  San  •'•n 'roonlral«iil 
rhands  partiMiu,  al  Qugj  an  .portait  l'ansouetnant 
Juafu'à  propoaar  de  la  ranira'au  pranier  raaf  dti  l'in- 
rpiilerla  Mgère.  Or,  il  nW  i|DpoaiU>i«  de  eroirt'qu'una 
arma  tanua  en  il  banU  «aUmi  pàmUnt  le  xvrii^  tièela 
ait  pu,  en  ifn,  rendra  ridiculaa  aun  yeui  dea.nnlli- 
>  Uiraa  les  eitoyaoi  qui  la  reçurent,  pour  oontrifatfer  à 
détenire  la  patrie  miaaen  danger. 

La  yérilabla  origine  ék'p^in,  terme  par  M(^uel  toua 
ceux  qui  portent  l'unirorme  déaignant  anjourd'hui  <eui 
qui  ne  le  portent  pas.n'e^t  autre  que  celle  qui  m'a 
4ié  envoya  par  M.  PhllarèUGhialaa,. et  qu'indique 
M.  Llltfé. 


PrMtèM  QaMllea. 

A/'M'mI  |NM  rare  tmUmk^  un  cHamfiSftm  eotirt 
tfitmrum  ehMmtdtyimit  akciii.  D'à*  vttut  HoMreâA 
laMW^N  ?  Je  doiu  Mràù  bien  reconnaièsant  si  vou$  pôu- 
vittmêit  /mri  mvoir  par  U  voit  4»,votr«jowrnai. 

En  verMi  d'une  Oertaine  figure  qui  autoriae  l'emploi 
du  nom  de  la  eauae  pour  déaigneV  l'eira^  du-  taom  de 
l'Instrument  pour  aignifler  celui  qu\fln  )oue«tc.,  on  djt 
uMépée  |)otirun  comballanli  un  ûiotom  [tour  un  musi- 
cien qui  Joue  du  violon,  uAe  p/waie.  pour  un  écrivain, 
une  foàtehMte  pour  un  dîneur,  etc.,  eôn)me  le  montrent 
lea  exemples  qui  suivent  :  ^  ,/ 

CMalt  la  plue  rude  4>4«  de  Pifaaoek 

s         .  (HuOkM.  OraiMi.  4')' 

Qu'en  faaea  Venir  les  «totoM  du  vlUage,  et  que  lajouraée 
dniase  par  dee  daasee. 

C'est  une  de  nM  meillearee  j^mm,  e'eet-Aidlre  un  de 
-  noe  meilleurs  auteurs. 

(DttmaiMii,  TVqMt,  II,  i.) 

C'est  une  boi^ne  ff^rthêtu,  c'est  un  homme  qui  dlnel>ien, 
qui  sait  bietfdtaar.  ° 

La  nrième  figuré  a  permis  de  dire  un  eo//i«r,pour  un 
cheval  de  Irait,  ce  dont  voici  la  preuve  : 

Il  7  a  Unt  de  eotttort  pour  le  service  de  cette  ferme. 

Le  Normand  («rmier  ténérel  Soumit  de  bont  cbeTtux  à 
Crecy,  son  imi,  et  ne  donna  que  des  ^Ittn  et  des  char- 
rettes à  l'autre. 

(SiUnt-eiMii,  «7,  4i  )  - 

Or,  aulrefois,^  collier  avait  pour  synonyme  carran 
(dérivé  de  l'ancien  baut-altemand  querca,  ancien  Scan- 
dinave yi<er*,  aignlOant  gorge,  oou],  mot  écrit  dans 
nos  vieux  auteurs  eharchant,  ehrtkant,  carquant. 
cart/uan,  comme  le  montrent  cea  exemples  : 

On  gnMcherctuimi  li.  ont  an  col  lanciet 
U  entes  pi«<ure,  ne  sa  set  conslller. 

(KaMi  d*  Caabnl,  iej.) 
Un  grand  ckarthant  11  fait  el  col  Iscler. 

Bt  durant  la  vie  dudit  duc  de  Brabant,  y  ei^un  nomm* 


Isaa  Chevalier  fut  voyrtut  nuttre  ft  leaiul  due  un  «wvmInI 
au  eou. 

OSMim».  II.  4i  I 

Im  eapporauli  atat  laous  de  i'aitMbap  a^wnesnao  «é 

Mrpv  ou  eMUaii^  ■■ 

D'oi^  oetta  oonclusion  que  l'^oUrophe  Injuriei^e  de 
•ittae  99rm^  dont  leccharre(%i.aa  servant  al  sou> 
vent  pour'.nnhuli^r  labre  otievaui,  ea(  tout  simpiemi^t, 
cqmme  voua  l'aeei  déjà  deviné  aana  doute,  l'équivalent 
dé  v^tMx  réUi*r,  vieui  cheval  de  collier,  vieux  cheval 
de  trait.. f"  ^ 

/--  ■     .        ■   —       •  ■     •  . 

On  trouve  dana  le  DietUnrnairo  du  tpori  françmù,  . 
.  par  M.  Ned  Pearson  :     . 

CâROAN,  expraedon  vulaai^'  et  d'uif  Mses  maùvtts  goût 
pour  déslinar  un  cheval  dépourTu  de  qualités.  11  eit 
tmpMslble  de  se  rendre  compta,  de  rorlfiaa  de  oatia 
locution. 

J'eèpéra  qu'à  sa  prochaine  édition,  l'auteur;  à  qui  Je 
me  propose  d'envoyer  ce  numéro,  pourra  peut-être  pen- 
ser qu'il  y  a  lieu  de  fkire  quelquel  changements  au:^ 
lignaa  que  Je  viena  de  ilter.  ,  \ 

^  Jr         BM6ad«  QuMikm, 

'  QiMiiuf  on  veut  exprimer  qu'on  a  la  ferme  résolution  , 
d'aller  quelque  part,  on  dit  asse*  souvent  :  «  J'irate, 

'quand  m^e  ii  ToastajuT  bss  aiLusASDis.   T  (}ueHe 
est  torigine  de  cette  ètpr^on  f 

D'invention  danolaé,  dit-on„  la  hallebarde  qui,  au 
temps  de  Phitippe-Auguslb,  s'était  appelée,  sous  des  < 
fbrtnea  phis#i  moins  bizarfes,  beo-de-flaucon,  fauchon, 
Ikuohard,  guisarme  et  parluisanne.  Ait  introduite  en 
France  par  les  troupes  auisaea  que  Loula  XI  oril  à  sa 
solde.  •'^      /\ 

a  » 

Elle  se  composait  d'une  hampe  ou  manche' de  deui 
mètres  au  fifus  de  long  eî  d'un  fer-de  forme  particu- 
lière adapté  à  une  douille  placée  au  bout  d«  la  hampe. 
Ce  fer  formait  au-dedsus  de  la  douille,  d'un  côté,  tantôt 
une  hache,  tantôt  un  croissant  tranchant  à  pointes 
aiguës,  et,  de  l'autre,  un  dard  droit  ou  crochu  ;' Il  so 
continuait  dans  le  prolongement  de  la  hampe  en  une  .. 
lame  à  deux  tranchants,  large  à  la  base,  el  se  terminant 
en  pointe  aiguë. 

Arme  d'^sloç  et  de  taille,  la  hallebarde  faisait  de  si 
graves  blessures,  qu'il  éuit  expreaaément  défendu  de 
s'en  servir  dana  les  duels. 

Or,  ayant  à.  manifloster  la  flarme  résolution  de  se 

rendre  d'un  lieu  dans  un  autre  malgré  les  qbjections 

que  la  personne  è  qui  l'on  parle  peut  tirer  des  menaces 

du  temps,  on^trouvé  lout  naturel  de  dira  :' 

J'irais  qusnd.mdme.  «  pleuvraU,  ou  lomberaét  du  KdtU- 
banlM. 

phrase  qui  est  restée  proverbiale  et  d'un  usage  fréquent 
dan^  la  langue  fkmiljère. 

,  Troitièia»  QMttioo. 

Quelle  fst  l'étymoloçie  de  NoaossTiaT,  H  dans  quels 
cas  pent-on  emplof/er  eemot?    . 


1 


^ 


UOOUI 


lam 


M  YAOaiUS 


lu 


%Êi  prépoaltion  dont  II  aM  qtMaUon  kl  eat  aompoeée 
de  la  néftllva  nen  #1  é%.êlutant  (vieux  verbe  aàtt^r, 
eirpècber,  Ailre  obataaie)  partl^li»  qui  aak  aneora  Ibrt 
en  usage  dana  quoiqtiee  praviaeaa,  aprèa  uvolr  été  long- 
tempe  ualté'^dana  la  i«a|ti«  (Irançalaa,  comme  cea 
eiea.plea en  fbni  M:  - 

Oepuls,  efinkl  la  bM  et  fraM  aj»poH  «ae  pMartaa,  etc. 

lile  M  iee  rapporta  an  lells  slneértia  eoaaia'  aile  les 
avoll  vues,  testant  llnpfrfsettiiB  et  frafilllé  deeaens  eor- 
porels.  ^  4-.^ 

.     (attiiiK  t.-ui,  >.  Si,  SI  a»  t^rrr 

Iniln,  VittoiU  ea  qu'il  vit  que  la  alaaa  aTasioit   paa 
tanabla,  il  print  argant  «t  abandonna  eattd  llaM. 
^\  ■  UMa  àkem,  mm.  *  càmim  m»  ^  t») 

Au  participe  préaant  otUant,  on  a  joint  la  négative 

non,  «2^  qui  donna  la  signifloatlon  de  malgré,  pulaque 

le  sens  littéral  eat  ne  faisant  pas  obstacle  telle  chose; 

.  Celi)iqui  est  vertueux  e^benauré  eat  lousjoura  dr^t  et 
bien,  iMH  oMoNi  |aà  tbrtunes. 

(OiaHM,  IM  AMfM*.  14.) 

U  n'y  mené  paa  tout  de  fans,  quil  eust  peu,  nunobitai^ 
qull  alla  bien  aceompag n*.  ^  * 

(«IM.  #i(fl|  III.  ONMMMtfe) 

Vrai  eat  que  éaa  as  lai  ecoquoleni  pf  rftois  sous  lea  danto; 
.miis  Ils  passplent  «M  okMaiil. 

«  -0«  Pwftan,  Omum.  UCXV.i 

-Pulb  lumtAtstani  rest  Joint  à  cf  pour  Ibrmer  une  ex- 
pression signiflant  ftddgré  cela  (cela  ne  Iklsant  pas 
obsUcle)  :  V.  .  ) 

.  '  Ce  mmobêtant  eetotadt  Jft  les  besognes  ai  meiiées... 

(Fiilmn.  II.  irM»)" 

La  due  de  Toscane  garda  l'incognito  r  OMla  o>  neneètlaiU 
-la  roi  voulut  le  distlaguaç^ 

-v^fMntStaoB,  (4,  ili(,)„ 

\    lleçeves-moy,  vootra  humble  chreallenne,    - 
Que  compriosa  soye  entre  vos  ««leus, 
.>        0*  MM  oM«|i(  qu'oncquos  rien  ne  valut.      ( 

(Villon,  UAi*.  pv  Tt*.  PwUriUS.) 

<  Mais  aujourd'hui,  celte  dernière  construction' a  o«n- 
plétement  disparu,  et  il  en  a  été.  de  m%nede  oM^Êk 
jqu^vait  donné  ote/nnat,  terme  de  droit  canonique,, 
jdnflcult^  qui  empêche  le  pape  de  faire  droit  à  une  do» 
mande)  ;  de  sorte  qu'il  ne  nous  reste  plus  que  i|o«io6«- 
tanl,  que  nous  écrivons  en  un  seul  mot,  et  qv^  noiJa 
employons  comme  synonyme  de  malgré  devant  lea^^ 
subslanU^et  les  pronoms. 

"^  QMtri«iM  Queatloo. 

On  trouve  eettei  phrase  relative  à  la  flronee,  dans  la 
GlioflaiPHii  DNivÉanLU  de  M.'  Reclus  :  *  J^  reste, 
uBVHiiT-BLLR  iNda««  ditparcAtre  de  la  icànjt  du  mond^ 
QUI  son  action  ne  s'en  continuerait  pat  moins,  grâce  à 
sa  iangue,  etc.  »  Ce  qdr,  âjj^éfDBvsiiT-XLLB,  ii'«s<-^/ 
pas  une  faute? 


'V 


Dans  toute  phrase  commençant  par,  une  proposition 
conditionnelle  qui  s'annonce  par  quand  mf me,  lors 
même,  si  même,  on  peut  supprimer  la  «oo||onction  avec 
même;  mettre  le  verbe  au  conditionnel  ou  à  l'imparfait  | 


dn  att^tonetif;  le  Mrs  pr^Mdârôu  enivra  de  aoa  at^aC 
s'il  eat  au  eondltionnel,  el  l'en  fUra  suivre  s'il  eal  à 
rimparfkil,  et  cela,  pourvu  qu'on  llitrodùlse  un  fita 
entre  la  propoaltkw  eondlUonnelle^  la  propoaition 
principale.  Ainal  eellaaqua  voM  :    w 

ttuentd^  mime  Isa  avares  aiiralsnl  tout  l'or  de  mande,  lia 
an  daasandoralont  eooara. 

iera  /tfStaM  que  les  daoMS  auraient  palatoané  leure 
enfanta  dans  leura  ealsaaa  «  ebspeaax.  allée, ne  aMnlléal»- 
laient  pas  aaa  plaa  tendra  soliieituda. 

A  aé  pehrtda  tna,  K  mdaM  la  dootrlaa  du  progrès  était 
une  lilustoD,  néiijuiavrions  la  bénir. 

ont  été  tournéea  comme  11  aull,  èa  vertu  de  la  règle  que 
Je  viens  d'énorteer  : 

IM  êvns  awruieni-Us  téut  l'ar,rd«  mondé,  falla  en 
déalreralant  eneore.  ^ 

^HlU  ftLt  OlfMit.D«T.) 

Us  iaum  amrmieni  petàenmé  Wri  enlbnU  dans  leura 
calsspa  à  chapeaux,  f«'e|laa  ne  nanliestaràlant  pu  une 
plus  tendre  sollldtode.  ' 

(Vria,  Uê  if  itylate  i»u  «M,  f.  ii.l    < 

A  ce  point  de  vue,  /«  éeetrtne  Mm  profris  fut-éUê  une 
Illusion,  que  noSs  la  davriona  la  bénir. , 

Or,  la  phraa$  qu«  voua  avex ^envoyée  à  mon  examen 
eat  évidennnent  la  tournure  de  cette  attire,  fkile  syr 
la  modèle  dea  trois  premières  qpe  fal  citéee  : 

Du  raoU,  fiMrad  méwu  elle  devrait  disparahra  de  la 
seène  du  monda,  son  aetlon  n'en  eontlBuerait  pas  moiasr' 
gr«ea  1  sa  lantoat,ale.  -a»^      -^ 

0*06^  je  tondus 'que  ja  ooi^notion  que  miae'par 
M.  Reclus  apriui  monde  eat  i^lument  néeeaaaJre,  et 
que  aana  mime,  qui  se  aupprlme  généfalancnl  avec 
quand,  Icnqêê  et  si,  aa  phrâae  aérait  ooo^plètement 
IrréproelMMe.  v.. 


V, 


v~ 


\ 


^  OlaqeUaaa  Qaétlloa.  ■ 

DoÊU  votre  muméré>  du  t*  juiUèt  vous  dUes,  eorri- 
geamt  la  phrase  8  du  niititéro ^précédent,  qui  *  le  mot 
raossiriciTiox  n'ai^  et  ne  peut  être  français.  ,■  Dans 
votre  numéro  du  i-  déeembN,  vous  reditea  la  fÊfme 
chose  à  l'occdHon  dune  autr^hrase.  Voudriee-vous 
bien  nt^ewpliquer pour  quelles  biffons  te  mot  en  question 
ne  peut  entrer  da$u  notre  voeôMairt? 

En  firançais,  lorsqu'on  veut  exprimer  par  un  aaul 
mot  le  aens  de  rendre,  suivi  d'un  uljectif  désignant 
jine  nationalité  ou  un  idiome,  on  emploie  des  verbaa 
formés  de^cet  adjectif  et  d'une  finale  qui  eat  tantôt  ^mt 
(franciser,  germaniser,  etc.),  et  tantôt  i/ter  (russifier)', 
verbéad'où  iie  tirent  naturellement  dea  subalantlfi  en 
ation.  -  .  » 

Or^  lé  oaot  IVNMa  n'étant  paa  un  adjectif.  On  n'en 
peut  faire  lé  verbe  prussi/Ser,  et,  parlant,  le  substantif 
pirùssification  ne  peut  paa  exlsier  davanii^.      '    .  -^   , 

YpllÀ  pour  quels  motifs  f  si  remplacé  prmsifScation, 
u^^  vrai  barbarisme,  pér  pruuiqniaatioB,  terme  parfai- 
Imoent  ogjpformei  Is  i;i^le.  -    -^         / 
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REVUE  DB  LA  P0£BIB,  oko^ns  di  l'Agàbémis  du 
Poftfu.  n-  Pqj^Uiéatlon  mensuelle,  sous  la  direction  du 
Comité.  —  Par  an,  6  fr.  —  50  cent,  rexemplalre.  — 
L'abonnement  part  du  i**  Janvier  «de  chaque  année.  — 
Le  i>rix  du  collections  du  aonéu  antérieuru  est  égale- 


V«IU(«|tttoq%  p4rlodlq«M  ^ 

an^.  —  Nouvelle  série.  S*  année  (1877).  —  Prix  d*abon- 
aemeot  :  Uo  ap,  Paris,  30  fr.;  —  départaneots,  22  fr.; 
-i-étranger,  le  port  en  sus  ;  —  uo  numéro,  75  c.  —  Paris, 
ll»ii««l  LerMU,.  éditeur,  28,  rue  Bonaparte. 
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U  nouKMM  OB  VAunius. 


(^  ■■. 


1. 


K 


/Kitf-ofi  (//r«  ON  Diiiir  rt  iomhr  qvi,  on  o^  mihit 

'^'U^  lOaill  QCI  r  £«  Bl  «1/  fM  IM<M  tfflM  rt/««  rOMrNKff 

4«  /nArflM  ;  i\  mt  parait  mm  mo$utruoiUé. 

'  De^ii  le  xvit*  •lècle  Jusqu'à  notre  tempi,  Im  tnell- 
l«un  f  uteiira  onl  employé,  les  uns,  on  dirait  d'un,  et 
iM  autres,  ON  (f<raM  tM. 

/Mais,  (le  ces  «ontruotiona  toutes  deui  en  usage,  il 
y  en  a  une  meilleure  que  l'autre;  c'est,  Je  crois,  la 
seconde,  qui  est  mise  pour  :       ' 

*    On  dirait  [que  c'est]  un... 
et  qui  devient  devant  un  nom  pluriel  ; 
On  dirait  [«(ua  oa  sont]  des... 
Dans  la  1"  année  du  Courrier  lU  Vangelai  {naméro 'À, 
|i«ge  2),  J'ai" démontré  qu'en  ellbl,' c'est  bien  ainsi  que 
l'on  doit  s'eiprimer,  et  J'ai  expliqué  d'où.viont,  selon 
moi,  l'erreur  qui  a  Tait  construire  d«  là  où  il  n'a  aucune 
raison  d'être. 


ÉTRANGER 


■      J      :.  Première 'QuMUon.       -> 

Woit  vitnt,  >«,  «dw  pr<«,  l'txfrmion  de  pkenbx  mon 

ooas,  que  j'ai  e/U9ndU«  maintes,  foii^  pendant  mon  séjour 

en  France,  pour  engager  quelqu'un  éprendre  unechote 

'  que  i'09  vend,  et  quel  est  let  cas  où  l'on  peut  employer 

•  Cf  iingulier  proverbe?  «,  . 

Cello  expression -nous  est  venue  de  la  rolie-rbuderille 
de  Scribe  cl  Xavier,  intitulée  l'Ourret  le  Pacha,  repré- 
senléc  pour  la  jpremièro  fois  à.  Par^  iur  le  IhéAlwnflos 
Variétés,  le  10  février  18Ï0.'     /  \/ 

L'ours  favori  do  Schahabaham  vient  de  mourir.  Oom- 
merivdiâlrairojp  pàclia  cl  l'cmpèGber  de  jMJnsor  à  celle 
perle?  On  veut  à  cette  fin  lui  donner  iFoc  pelile  fl&le. 
Des  marchands  européens  se  présentent  au  ^ais,  et, 
par  bonheur,,  ils  dnjL  un  ours  dont  ils  cherchent,  à  se 
défaire."        -  '  :,       -      ■  / 

Il  jour,  il  danse  comme  une  pprsonne  >  naturelle  de 
ropâra....  Je  n'ai  pas  encore  pu  lui  apprendre  à  cban't«!r, 

•  cela  viendrai...  mai«,  en  revanche,  it  pince'  do  la  -harpe 
divinement,  et  11  a  manqué  de  Uguncr  Ans  une  représan- 
taUon  ^  bénéfice.  ^ 

MaNcot.  ^  ^''  ■'  };  '■ 
Abl  mon  amil  mon  cher  amil  noui  sommes  Bauv^él...  Je 
prédis  à>ou>  et  a,  voire  our«  le  sort  le  plua,  brillanil... 
Par  exprople,  «i  celui-là  no  dWlent  paa  le  favori  du 
Pacha!...'  Mais  ce  nVst  pas  tout  :  le  Pacha  aime  jtiitsi.les 
potesons,  et  à  cause  dd  carnaval,  il  nous  faudrait ...  mais 
il  liudrait  quelque  poisson  ...  extraordinaire  ...  ^ous 
dewz/voir  cela?  ,  • 

,'UorNOBoLi.  ■* 

Parblou!  J'ai  votre  arruirs  t.. .  Pnrnrs  mon  oMr// 

Ces  trois  mol»,  dils  parOdry  4an9  "ne  pi^cc  qui  eut 

au  moins  300  rcprésenlalions,  .obtinrenl    une   telle 

vogue  qu  ils  s'employèrent  llgurémçnt  tians  le  sens  do 

.crotffs-m'en,  prenez  ce  que -jt  tiotu  offre,  comme  le 


montra  une  chanson  eonpoaée  en  IIM  par  Randon  du 
ThIU  at  dont  voici  quelques  couplet»  : 

"La  monda  est  comne  un  grand  basar 
Où  ohaouB  étale  à  aa  futse, 
-     Bl  sait  rardar  sa  marahasdisa, 
Qui  sa  dabiu*  par  baaard. 
Plua  d'un  Intrigant  vous  c^ale. 
Plus  d'un  fripon  haupoe  la  cours,   '  ^.    ' 

Répétant  comme  la  t^ngaola  1  ^ 

Pnnn  M»n  ow$.  , 

Voyes  cette  bonne  maman 
^  Qui  «a  trémousse,  qui  babilla, 
Bt  qui  veut  vpui  passer  m  fille 
Comme  un  cadeau  de  nouvel  an.   ^ 
Cette  veuve  qui  vous  attire 
Bt  se  montre  dana  ses  atours  ;         .  . 
Par  un  souris  sembla  vous  dira  : 
Prenei  mon  owi. 

,  Ouvré-t-on  l'urne  du  acrûtin 
Quand  chaque  parti  ae  dé|fèneT 
i  Un  opposant  énerguména 

Sa  fait  l'oracla  du  destin: 
Avec  quelle  emphase  11  s'écrie. 
Vous  rabâchant  aes  longs  discours  : 
.oulei- vous  sapver  la  patrie? 
'renn  Dum  i^ur»  I 

Voilà  d'o)'^  vient  et ,  comment  s'emplolQ  f)rfn«k  mon 
ours,  expressionViui  n'existe  queJ[^i^j,ji^d«Nni-BiècJe 
dans  noire  langu\  maia  qui;4ne3|||;tmleToir  y  rester 
longtemps. 


Seconde  Question. 

KoHi/riaa-votM  bien  me  dire  pourffBSf^iei  enseignes 
des  marchands  commencent  toutes  par  la  priposition  A: 

iXi  BKLLK  JAnDIIHli»B,'i  SAINT-AUQDSTIN,  «{UX   TaOlS  QCAS* 

TiBBS,  etc.  C'est  vraiment  curieux. 

Cela  lient,  Je  crois,  au  rôle  qu'a  Joué  jadis  l'enseigne 
mal#ielle.  En  eiïol,  pour  dé^gner  une  maison  de  com- 
merce, ili  fallait,  au  lemps  oi*!  le  numérotage  n'existait 
pas^  encore  in 'n'a  commencé  à  Paris  qu'en  <72«)  y 
ajouter  celui  de  l'enseigife,  addition  qui  se  faisait  au 
nfoyen  de  la  préposition  A;  Ue  sorte  que  l'on  de*ail 
dire,  par  exemple  :      ,^  ^\^ 

La  Sialaon  à  [ayant]  l'enseigne  du  Grand  Cerf. 

Mais,  quand  il  s'agissait  de  la  partie  écrile  de  l'en-' 
seighe,  corfsistanten  quelqJes  mots  qui  accompagnaient 
le  plus  souvent  une  image  placée  ^r  le  devant' de  la' 
maison,  il  dcvcnail  inutile  de  mellrele  motfiia/.von  sur 
l'objet  même  qu'il  servait  à  nommer  : 
A  l'pnHeigne  du  Qrand  Getf, 
ceV]ui^e venait,  après  l'ellipse  du  mol  enseigne,  qui  se 
.faisait  aussi  naturellement  que  celle  de  maison  :■ 
Au  Grand  Cerf. 

Or,  cette  formule  s'élant  conservée,  quiconque  ouvre 
u,ne  boutique,  un  restaurant,  un,  magasin  de  nour 
vcaulés,  clc,  ne  manque  pas,  s'il  y  jnel  une  enseigne 
écrile,  de  faire  précéder  de  A  le  nom  de  l'objet  maté- 
riel qui^i' dans  l'origine,  eût  dislingiié  sa  maison  Je 
celle  d'un  autre. 

Cette  explication  a  déjn  été  donnée,  et  avec  plus  de     . 


\ 
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déT8lo|^|M|Mala  qu'kl,  dana  k  numéro  It,  ptf*  8,  de 
la  l**  année  da  œ  Journal. 


^'0*  v/miI /'«arpr«««<oiiiis  BUCi-BOOLi,  fiM>«  froNM 
emploi  mue»  fréquemment  dunt  voêjimmaux  en  par- 
lant d'un  candidat  qui  a  éehoué  t  Je  ne  tn  trouve  deau 
aucun  dictiomtaire^  pas  même  dans  eeiui  ée  Littré  ? 

En  anglais,  Oit  no^r  sa  dit  bUuk,  et-,oà  boule  se  dit 
bail,  on  quallQe,  si  Je  ne  me  trompe,  de  black-balled 
un  candidat  qui,  dans  un  examen,  obtient  plus  de 
boules  noires  que  de  blanchea. 

Or,  cette  expression  a  passé  assez  récemment  en 
fiwiçals,  sans  changer  de  sens-;  et,  dé  même  que  les 
Anglais  défigurent  le  plus  souvent  les  termes  qu'ils 
nous  empruntent,  de,  même  nous  avons  défiguré  leur 
blaek-balled  :  nous  en  avons  fkit  blaek-boulé,  composé 
hybride  qui  s'est  appliqué  familièrement,  d'abord  à 
quelqu'un  qui  avait  échoué  dans  un  examen,  et  ensuite/ 
par  extension,  à  tout  candidat  qui  n'avait  point  réusai 
dans  une  élection,  soit  politique,  soit  autre. 


PASSE-TEMPS  GRAMMATICAL. 

*. . _ 

Oorraetlona  au  aaaaéro  préoédaat. 


1*..  A  cette  politiqîie,>«  M  Mil  qu'une  neuleot^eolloo;  —  î'.„  Ce 
projet  ■  Mé.adoplA  Jusqu'au  rhapitre  rela^f  à  radmlnltlralloD 
ludiôëin  inçlutivemmt  [yoir.  Courrier  de  Vaugelas,  6' année, 
p.  53)  i  —  3'  ...  cet  panlaloanade*  d'autre  chow  que  moa  mé- 
priil  —  4*  ...  les  prodige*  les  rendaient  «ers;  —  5'  ...  Je 
IniUTai  orifinaie  une  «uvre  ;  —  C*  M  rapproché  qve  seK  le 
si\Jel{  —  7*  .1.  Otymtte  je  monktis  l«  perron  (on  escalade  œ  que 
l'on  fraurhilau  moyen  d'une  ééhellu,  âealà),;  —  8*  ...dlia  gn 
terminant  avec  un  accent;  —  9*  ...  c'est  l'entrée  déUnltlve  et 
romp'^(«m«i<  Juridique;  -  10-  ...  quf  se  sont  sueei^d^  (parti- 
rlpe  tmijour*  iuvarlâble);  ^Ml*  ...  ne  songe  à  riet»  moins  qu'A 
quitter;—  IV  ,..m'e*le2t!«st<v«M||eii< désagréable;  —  13*  ...éleo.- 
Irlclté  positive,  qui  as  su  rosseoibltr  c<m  pierre*. 


^hnMM  à  ootrlgar, 

trouvées  (tour  la  plupart  dana  la  presse  périodique  al 
.     autraa  publications  contemporaines. 

1*  Sa  plua  grande  bauiaur  du  pavé  au  sommet  de  la 
coupole  est  da  52  métrés.' D'énormes  piiprl*  eootra  lesquels 
sont  appliquées  118  colonnes  corinthiennes  â  cannelures, 
la  partagent  en  trois  nefs.- 

2*1^  malheur  eat  que  ceux  qui  tiennent  ce  langage  nous 
font  tout  l'air  de  s  ôtre  assuréti,  S  Tavancp,  de  fagrëment 
du  pouvoir.        ' 

3-  On  voit  alors  que  c'en  est  fait  de  lui  4  acculé  é  la 
barrière,  haletant,  là  tôte.  basse,  la  langue  injectée  et 
pendante,  il  fuhd  par  un  suprême  effort  sur  le  fer  qui  va* 
le  transpercer. 

4'  Ces  ëtrenne*  forcée*,  beaucoup  moins  innocentes  que 
la  question  romaine,  ne  laisHcnt  pas  que  de  venir  fort  mal 
à  propos,  et  le  conflit  n'aurs  pas  te  sucoès  que  saa  auteurs 
en  attendant. 


I*  La  aouvella  eooaUtutlon  turque  n'aal  Hao  autre  eboaa 
«la'una  asaolilM  da  luer^aJav^ ntéa  pour  (aira  avortar  lag 
décisions  de  la  Cooférenea. 

A*  La  Gommisalon,  du  budget  s'aal  doaaée  trop  da  palna 
dana  l'éplueliaga  tft^  budget  de  la  guarra  pour  se  Isisasr 
eorrigar  eeaima  daa  éoollars  pris  aa  fSuta. 

7*  Ba  un  mot,  at  à  peu  d'eseeptloa  prés,  on  a  autorisé, 
partout  où  alla  était  damandéa,  l'inatallation  da  «ts  (Mitas 
boutiquaa  da  circonstanaa. 

S'  Bt  puis,  il  y  a  une  chose  que  la  pajraan  préf&ra  à  son 
oplolon,  c'est  son  Intérêt.  Or,  la  préfisl  est  loin,  atais  la 
Jug«  de  paU,  la'  paroapUur,  la  garda>chanpétra  sont 
tout  prêta.  -> 

{iM  cerreettMU  A  fuMsa^ae.) 


riuiLurTON. 


BIOGRAPHIE  DES  GRAMMAIRIENS 

.BBOONUB  MOlTll  OU  XVII*  BlftCLB. 

^  .  NloolM  ANDRT. 

(Sttite:) 

.  B'avantme.  —  Ainsi  que  par  avantnre,  II  ne  se  dit 
plus  que  dana  le  style  badin  et  bi^rlesque. 

Avènement,  Exaltation.  —  En  parlant  du  souverain, 
on  dit  ar«tfn«iN«fif  ;  mais,  en  parlant  du  pape,  on  dit 
exaltation. 

Auteur.  —  Quand  on  dit  tout  court  e'eet  tni  auteur, 
cela  signifie  c'est  un  homme  qui  n'a  p«a  le  sens  com- 
mun, qiii  se  mêle  d'écrire  et  qui  n'y  entend  rien,  qui  ne 
raisonne',  paa  comme  lesautrea  hommes,  qui  ne  parle 
Jamais  naturellement,  qui  fait  consister  son  souverain 
bonheur  à  mettre  un  livre  au  Jour; 

Bailler r  Donner.  —  Le  premier  est  du  style  flimiller, 
tandis  que  l'autre  s'emploie  dani  tous  les  styles. 

Bigeare^  Biurfe.  '—  L'auteur  «des  Mœurs  des 
Israélisles  dit  ft^aore;  mais  ft^aorr*  est fliellleur  «t  beau- 
coup plus  usité. 

Borgne,  borgneste.  —  |l  fïiut  dire  ftor$rn«  au  féminin, 
cor,  par  exemple,  on  ne  dit  pas  une  aveuglesse. 

Bon-homme.  —  Ce  mot  se  dit  rarement  en  bonne 
part  ;  quand  on  dit  un-^n-AoniMa^  o^eât  comma  ai  l'on 
disait  un  homma  qui  n'a  pas  beaucoup  d'esprit. 

Brin.  —  Le  peuple  met  ce  mot  "partout  :  un  brin  de 
feu,  un  brin  de  bois,  un  brin  de  sel,  etc.',  ce  qui  est  très; 
mal  parler  ;  mais  on  dit  bien  un  brin  d'herbe. 

Brisement, ,—  Ce  mot  est  nouveau  (1089),  et  s'est 
introduit  dana  l'uibage;  quoiqu'il  déplaise  au  P.  Boij- 
hours,  toutes  les  personnaa  polies  s'en  jervent. 

Cercle,  Assemblée.  —  Ne  pas  confondre  ces  deux 
mots;  card/e  ne  se  dit  parmi  nous  que  des  ateemblées 
des  dame». 

C'est  euxi  Ce  idnt  eux.  —  Le  second  parait  maiHeur  ; 
néanmoins,  de  bons  auteurs  ont  quelquefois  parlé 
autrement  :- e'a«<  eux  qui  ont  bdti  ce  euperb^  laby- 
rinthe. . 

Cet,  Cette.  —  Le  premier  se  pronon<x  otivert  ;  cette 
9e  prononce  muet;  on  dit  d  c«^/«  ikaiire  comme  a'il  y 


>^<-; 
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€arca<ie  correspondrait  beaucoup  mieui  que  eotHer,  at 
même  correspondrait  parfaitement,  au  carcan  daa  maquf- 
.  gnons.  Or,  Je  trouva  juata  à  point  dans  le  dicUonnairo  da 
'  Littré  uno  étymoiogie  du  mot  eareaste.  —  Betty,  carte, 
carrai,  caroan,  caretm,  chareoU,  ^kareem.  Il  ma  sembla 
qu'il  est  inutile,  da  cherelMr  plus  loin,  at  J'hésite  d'auUnt 
moins  a  m'arrétar  que  mesaleor*  les  charretiers  sont  aussi 
disposés  à  appeler  un«  rosse  aaxaite  que  coreani 


»..  a-i." 


carcaM  indiquée  par  M.  Maisonrouge  eat  If  vraie,  et  que 
ce  mot  signifie,  non  pas  collier  comme  Je  l'avais  pensé 
d'abord,  mais  bien  eareasee,  étant  données  les  fbrmea 
berrichonnes  carco,  ooroof,  eorcaii  pour  équivaléhta  de 
oe  dernier  (erme. 

4*  Peut-être  Menr  n'était-ce  pas  l'aeteur  Odry  qui 
remplissait  le  rôle  de  LaainMola  dans  VOurs  et   le 
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Gomprar  fsio  an  saeo  (eapagnol). 
Comprara  il  fatin  nel  saéco  (italiao). 


Soooqda  Quectioa. 
Ltttmr  m$$lân  da  votre  excellent  jommai,  je  me  per- 


Je  termine  ainsi  qa'il  suit  (Courrier  de  Vaugetas, 
5*  année,  p.  469}  l'explication  de  prendre  quelque 
ehoee  au  pM  de  la  lettre,  phrase  qui  est  Juste,  pour 
le  sans,  le  contraire  de  la  WMre  : 

Quand  je  considéra  qar,  dans  ces  derniers  temps,  la 
tangua  fanaillére  a  Man  nqa  daa  uuaieiens  la  locution 


a_   .^_-    ^    L   ^a^^  tf—^J^  . 


J^     tr^^-^^M^^ 


r 


Y. 


^ 


s^ 


\ 


y 


♦M 


iTtk  à  M  i'kém9.  Ont  ainsi  <pf!»  tout  la  n^xAt  p*rl«, 
exo«plé  MMi  qui  «ofll  nouveliemMt  vénijl  do  pro- 
vince. '  J 

CUné^th'tUi  etn  —  MiuvtlM  eipreMli^i  ;  )J  fàul 
^  dire  bougie;  lui  pfovinelAui  y  mtfliqueril  «NitenU 

CAtHu.  —  Ne  M  fin  pluii  guère  aujourd'hui  ;  mal»  Il 
peut  arolr  sa  place  dune  la  |>oésle  el  dans  le  biirlesque. 

CkifbnHtr.  —  ()a|)8  quelques  prorinoës,  dans  le 
Ijfoootis  surtout,  on  dll  f^roUter  «n  rabat  pour  ehifok- 
fur  WM  riAat.  G'eat  mal  parler. 

Cocq d*lnd«,  Dinde.  —  Il  hy  a  que  fe  Tulgaire  qui 
dlseMN  dinde  pour  dire  un  eoeq  d'Inde.  Les  provinciaux 
et  aussi  le  petit  peuple  de  Paris  sont  sujets  à  celle 
(Iwile. 

Consommer  et  Consumer.  —  Le  premier  marque  la 
perfecllon,  et  l'autre  |a  destruction.  Un  homme  con- 
tommé  dans  le.s  selenoes;  le  feu  eonmme  tout. 

Contùtt,  Contestation.  —  A  Lyon  et  dans  les  pro- 
vinces, on  dit  con/tfjjjkpour  contestation;  c'esl  peu 
>rirançais.  Les  LyonnalOlsent  aussi  consulte  pour  cot^- 
sultatim^  impresse  pour  impreuion,  ce  qui  est  grossie 
rement  parler. 

Sauf  correction.  —  Celte  manière  de  parler  n'est  que 
du  menu  peuple,  aussi  bien  (\\it  sauf  votre  respect, 

Cotterie.  —  Il  est  plus  propre  que  société  pour  ex- 
primer ces  cabales  qui  ne  regardent  que  de  peliles 
choses,  et  qui  n'ont  pour  motif  et  pour  fin  que  des 
bagAteMes.' 

Courtisan,  Courtisant.  —  Le  premier  signlQe  un 
homme  de  cour;  mais  le  second  signifie  une  femme  qui 
mène  à  la  cour  une  mauvaise  vie.      ' 

Crti'  des  animaux.  —  L'abeille  bourdonné,  l'àne 
brait,  le  bœuf  meugle  ou  mugit,  la  brebis  hèle,  le  chat 
«  miole  »,  le  cheval  hennit;  le  chien  Jappe  ou  abboie  ; 
le  corbeau  el  la  grenouille  croassent;  le  lapin  clapil,  le 
lion  rugit,  loura Allf /«,  le  serpent  ^  sille  ». 

l>e  après  les  qoras  de  nombre.  —  Il  y  a  des  occa- 
sions où  il  faut  ajouter  de  après  les  noms  de  nombre  ; 
par  exemple,. </  y  en  eUsl  cent  tue»  n  e.sl  pas  correct  ;  if 
h\xl  dirt  cent  de  tue». 

Z)*-Air«iMii/. —  Se  dit  seulement  au  figuré.        ], 

Décon/ire,  —  Dans  le  sens  de  mèllre  en  déroute,  ce 
verbe  est  toul-à-hll  hors  d'usage. 

Déferrer.  —  Ce  verbe  s'emploie  quelquefois  au  sens 
de  démonter,  déconcerter;  d'Ablancoiirt  s'en  est  servi 
dans  celle  signiflcalion  :  Alors  il  se  fit  une  huée  qui 
déferra  le  témoin.  n  . 

Ni  raison,  ni  demi.  —  Cette  façon  de  parler  est 
d'uéag^  dans  le  discours  familier,  el  on  dil  tous  les  jours 
(  «  68»y  il  n'y  a  ni  ràStort  ni  demi  dans  toél  ce  qu'il  dit.  * 

Dépiquer.  —  Ce  verbe  se  rael  quelquefois  au  lieu  de 
consoler;  Voililre  seo  est  servi  dans  ce  sens  en  écrivant 
à  M.  de  Lyonne. 

Déprendre.  —  Ouelqu'un  a  prétendu  que  ce  vèrl» 
avait  "Vieilli  dans  noire  langue;  mais  il  s'est  Irompé; 
ceux  qui  savent  ce  que  c'est  que  de  bien  parier  ne  se 
foMl  nullemeftt  scrupule  de  l'employer. 

Désasseurcr.  —  C'est  un  vieux  mot  qu'on  deyri(il  bien 
faire  rcTivre;  car  nous  n'avons  point  de  terme  (I6«9! 


qjlil  «igniiis  reodr*  un  homme  IneartiUn  d'assuré  qall 
-était-  le  mettre  dans  le  doute  touchant  une  eboae  dont 

<ll  ne  se  doute  pas>  A 

[  Désireux.—  Gel  adjeetlf  n'est  pas  du  bel  usagf  quol- 
que'quelques  peraonnes  sert  servent  dans  les  livres  de 
dévotion  :  étsireuas  de  ion  tulut. 
,  Diriger,  Directeur.  —  Ne  se  dlnnt  d'ordlnalr»  qu'en 
termes  de  direction  spirituelle;  quani  k  direction,  il 
n'est  pas  uniquement  attaché  au  spirituel. 

Dissoudre.  -  Ce  verbe  présente  des  difRcultés  dans 
sa  conjugaison.  Faut>ll  dire  le*  vapeurs  se  dissoudmt, 
ou  se  divolvent?  Anàry  croit  qu'il  faut  dira  dÏMOiMim/, 
forme  employée  par  nos  bons  auteurs. 

Dont,  Doit  —  Il  ftiut  dire  la  maison  dont  il  est  sorti, 
s'il  s'agit  de  l'eitraclion,  el  doit  il  est  sorti,  si  l'on 
pariedequeiqu'un  sorti  d'une  maison  après  y  être  entré. 
Droiture:— Q»  mot  ne  se  dit  point  au  sèhs  naturel  ;  oo 
ne  dit  pas  la  droiture  d'un  bdton ;c'e»l  seulemeRl  au 
moi;al  qu'il  s'emploie.  j.^ 

Efficace,  Efficacité..—  Quelques-uns  sontpour«/'/fca«0, 
et  d'autres  pour  efficacité  ;  mais  l'usage  le  plus  général 
est  pour  efficace. 

En  nulle  part,  Nulïe  part.  —  Plusieurs  disent  niulle 
part  tout  court;  d'aulres  disent  en  nulle  part;  la  pre- 
mière expression  parait,  la  meilleure. 

Vne  enfant.  Un  enfant.  —  S'il  s'agit  d'une  fille,  on  ' 
dit  une  enfant  et  non  tifi  enfant.  C'esl  ainsi  que  l'on 
parle  dans  le  monde. 

Entretenement,  Entretient.  —  Le  premier  n'e«t  plus 
bien  employé  que  sur  les  troncs  des  églises.  A,  la  vérité, 
d'Ablanoourt  a  dit  Vontretenement  des  soldats  ;  mais  s'il 
écrivait  auj(virdhul  (I «89) i^ il  dirait  certainement l'»,-»- 
tretient. 

Appel»  et  Bppeler.  —  Le  premier  se  dit  d'un  eufonl 
qui  ne  sait  pas  encore  bien  lire  ;  epptler  ne  se  dit  que 
par  les  maîtresses  d'école,  el  parmi  [a  vulgaire. 

Esprit  malin,  Malin  e.ipril  —  Paf  esprit  malin  on 
désigne  un  homme  malicieux;  quanta  na/M  esprit,  il 
Signifie  le  démon. 

Evitabh.  —  Quoiqu'on  dise  inévitable,  on  ne  dit 
point  ésiitable  ;a\\  est  à  souhaiter,  toutefbis,  (|ue  ce  mol 
s'établisse,  car  il  faut  toujours  chercher  à  énriébir  la 
langue. 

Excepté,  eux,  Excepte»  eux.  —  Il  ftail  dire  excepté 
0i<x,parcequ'ex(!«p<(<eslihdécilnàble  devant  un  substan- 
tif; mais,  aprèis  le  substantif,  excepté  se  décline  :  eux 
excepté». 

Explorateur.  —  Le  terme  ordinaire  est  expion;  mais 
n  y  a  des  mois  inusités  qui  ont  «{ueiquc  chose  de  noble 
et  de  hardi  qui  plaît  d'abord  ;  il  semble  que  l'usage  ait 
lorl  de  ne  pas  les  recevoir.  Explorateur  paraît  avoir 
ce  caraètère. 

Exliipation.  —  Dans  le  sens  propre,  on  no  se  sert 
guère  de  ce  mol;  mais,  au  llguré,  il  est  très  en  usage. 

Fadeur.  —  Ce  mot  est  loul-à-fail  bon  ;  il  y  en  a  qui 
disent  insipidité,  mais  fadeuresl  plus  l)eau. 

[La  suite  au  prochain  numéro.) 
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épingle  à  découvert  ;  la  petite  fille  qui  l'a  gagnée  s'écrie 
alors  : 

Bel  Jo  hè  trait  la  nèouna  sgulla  del  Joch  —  (Bon  t  moi 
J'ai  tiré  mon  èpingla  du  jeu). 

ce  qui   signifle  qu'elle  ne  peut  perdre  celle  fols-cl, 
qu'elle  a  n\M  l'enjeu  qu'elle  eipoeaU.  La  partie  Qnit 

lorsOU'il  n'v  a  oins  ri'éninariM  rfana  U  >>■  A»  .rku 


que  comme  ils  font  s  •  C^est  qu'aux  espéngtes,  U  n'aa-' 
rolt  garda  da  le  faihi  aux  aacus  •.  i-"»    »       — 

Or,  s'il  en  a  été  ainsi,  un  Joueur  poiivail  parfkit^-. 
nnenl  dire,  lorsqu'il  avait  élé  assez  heureux  pour  finir 
la  partie  sans  rien  perdre,  qu'il  avait  tiré  (mis  évldém- 
DMot  pour  retira  ton  épingle  du  J«u,  origiiw  en 
vertu  dé  lafliMlu  ««  •wn^o.d..  m  a\   ■ 
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prdoddaat. 


saa»  «M  ca  saM  «a  Aate  (oa  as  mmI  sas  d«  avaat  lati  — 
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COMMUNICATION. 

Dans  mort  numéro  12  (p.  90),  J'ai  dit,  répondant  à 
M.  Adértia,  qui  critiquait  lexpressioh  de  tuite au  sens 
de  immédiatement,  que  J'avais  laissée  dans  une  plirase 
où  j'avais  fait  une  correction  : 

Quand  M.  Adéma  aura  lu  cette  réponse,  j'ose  espérer  que, 
répudiant  la  régie  illogique  de  Olrault-Duvivler,  il  ceBsera 
de  considérer  comme  une  t  lourd»  faute  >  le.da  luUe  que 
j'ai  matntenu  dans  cette  phrase  : 

«  Son  début  en  celte  matière  nous  indiquera  de  luHe  U 
nature  de  ses  impressions.  • 

Mais  le  résultat  que  j'altendais  n'a  pas  été  obtenu,  et 
mon  correspondant  toulousain  m'adresse  aoe  longue 
réplique  qui  peut  se  résumer  ainsi  : 

De  tuile  n'a  jamais  voulu  dire  auttuol.  tout  et  tuUe  à 
lintlanl  (latin  tlatim  Ou  Ulico).  Il  n'a  pris  relie  aeeepti'on 
^ue  dans  un  mauvais  jargon.  Il  signifle^  tine  inlercettu, 
ett-k-ûir»  ewuécutivemeni,  fun  apréi  l  autre,  d'une  manière 
•on  interrompue.  On  peut  cit^r  jusqu'A  t3  h^ns  fuleiirs,  tant 


du  xvif  que  du  xvni*  siècle,  qui  nont  jamais  employé  de 
tuite  dans  le  sens  de  immédiatement,  autiiHtl,  toudatn. 

Donc  j'ai  raison  de  la  répéter  et  de  croire  que  II.  la  Ré- 
dacteur du  Cowrier  de  Vaugela»  est  A  son  sujet  4ana  un* 
profonde  erreur. 

.\  cela,  je  réplique  à  mon  tour  : 

Attendu  qu'en  français,  les  expressions  adverbiales 
qui  renferment  tout  ne  sont'  autre  chose  que  des  supor- 
laiifs  [tout  à  la  foi»,  tout  de  traver»,  tout  à  p/of,  etc., 
ne  durèrent  que  du  plus  au  moins  de  à  la  foi»,  de 
traver»,  à  plat  etc.),  et  que  l'Académie  de  1885  i^dmet 
tout  dn  suite  dans  le  sens  moderne  de  tur-h-ékamp^ 
»an»  délai,  il  me  semble  impossible  que  de  tuile  ne  soit 
pas,  au  degré  de  signiflcation  près,  le  parfait  équivalent 
de  tout  de  tuite,  employé  dans  ce  dernier  sens. 

Quand  loué  de  mtite  a  bien  deux  signlfleations  admi- 
ses par  M.  Adéma,  l'une  ancienne  et  l'autre  moderne, 
pourquoi  n'en  serait-il  pas  de  même  potir  de  <m|«,  la 
positif  en  quelque  sorte  de  ladite  expression '^ 
"  "       -      X         ^ 

-^  Première  Question.  '    ,       "" 

Je  lirai»  avec  plai»ir  dans  votre  journal  l'explication 
-du  véritable  een»  de  boibb  commb  cm  TBMruBa,  etepre». 
fit)H  que  le  populaire  emploie  »i  fréquemment. 

lia  élé  donné  trois  explications  de  cette  comparaison 
proverbiale;  je  vais  d'abord  les  reproduire,  et  ensuite 
les  discuter. 

4-»  Le  mot /«mp/terserait  mis  ici,  suivant  certains, 
pour/«it/>firr,  lequel,  inusité  maintenant,  avait  autre^ 
fols  plusieurs  signlfleations,  et  désignait  aussi  l'artisan 
que  nous  nommons  verrier.  En  ellfet,  les  ouvriers  em- 
ployés A  la  fonte  du  verre  sont  obligés,  à  cause  de  la 
grande  chaleur  à  laquelle  ils  sont  exposés,  de  boire 
souvent,  par  suite  de  leur  transpiration  continuelle. 

2  Ouitard  explique  ce  proverbe  en  donnant  au  verbe 
boire  le  sens  de  bien  vivre;  il  dit  que  les  Templiers 
étaient  très-opulenU,  qu'ils  vivaient  dans  une  grande 
aisance,  et  que  c'est  la  vraie  signideaUon  de  boire 
comme  «a  templier. 


'• 


^ 


US 


LE  GOURAISR  DB  VAUOKLAS. 


quelquefois  un  oomltaùf  sans  verbe,  comme  dans 
celte  phrase  :  Je  louhaitoi»  de  voir  vivre  ce»  arméet 
de  bon»  citoymit,  Uiquêlt  t'iU  vivaient  encore  du  moin» 
la  République  mtbtitteroit ,  où  le  pronom  UeqmU 
ofl  se  rapporté  à  rien. 

Nombre  chAnaà.  —  Dn   mul   miolmuirnia  A^  la    nrkxm 


maladie  que  foi  eraini,  tH'je  vont  ti  tot{four$  plaint, 
madame. 

Le  participe  ne  doit  point  non  plus  se  décliner. 
quand  le  nominatif  est  après  lui;. Il  ftiut  éerire  :  /a 
frtiM  que  m'a  donné  cette  affaire,  et  non  donnée  (1689). 


PerMétmttMM  f>kn»nÂ»t 


Il    aal    AIA<»n»  «•..I.>..>«.1.   J. 
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LE  COURRIER  01  VAUGELÀS. 


S'  1!n(ln,  iflon  d'autres,  le  rerbe  botre,  dans  celle 
phrue,  aioul  limplenienl  son  sens  naluret,  et  ttmpUer 
y  tlgnine  un  àcn  chevaliers  de  l'ordre  du  Temple,  ordre 
fondA  en.  l'alesllne  au  lemps  des  croisades. 

Mainlenanl,  voyons  laquelle  de  «es  Mplicatlons  con- 
vient le  mieui  à  notre  prorertw. 

La  première.  —  Cette  eifAiçallon,  qui  a  élé  trans- 
mise  à  l'Académie  française  dès  1807,  si  l'on  en  croit 
Legoerant,  est  loin  d'être  invraisemblable.  Nous  avons 
des  comparaisons  analogues  avee^n  noua  dUbomme  ijui 
fait  un  exercice  à  l'échautTec  beaucoup,  telles  sont  : 

Boire  comme  un  sonneur,  , . 

Boira  comme  un  musicien; 

puis,  le  changement  dé  r  en  i  a'est  point  du  tout  un  Tait 
rare  dans  notre  langue.  Seulement,  pour  la  Juslifler, 
il  Taudrait  au  moins  un  exemple,.  Ct  Je  ne  crois  pas 
({u'on  ait  jamais  rencontré  lemprier  au'  lieu  de  Mm- 
/j//«r  dans  l'énoncé  du  proverbe  en  question. 

La  êeeonde.  —  Celle-ci  semble  trouver  une  justlflca- 
tion  dans  ce  passage  de  Guillaume  Paradin  [Cronique 
deSavoi'e,p.'ÀÂ9;Lyonii!i2): 

Plusierin  ai^ttei  grandes  impietcc  et  méchancetés  per- 
p«lroicntr  car  avec  (oat«B  ces  chospR,  Hz  falHOient  estât 
de  gourmantiisni',  banquets  et  yvrongnerles,  et  estolenl 
ceux  qui  mieux  rempiisioient  la  pance  en  plus  grande 
réputation  entre  eux,  dont  l'on  dit  encore  juiques  aujour- 
d'hui, boire  comme  un  Templier,  qui  est  adage  de  Taverne 

Mais,  pour  lui  donner  entière  créance,  il  serait' abso- 
lument nécessaire  d'établir  qu'autrefois  6oir^  a  signifié 
goûter  tous  les  plaisirs  d'une  rie  sensuelle,  et  aucun 
des  anciens  dictionnaires  que  j'ai  consultés  ne  men- 
tionne cette  signiQcalion. 

bu  reste,  voici  y  ne  citation  donnée  par  Quitard 
comme  venant  d'un  ancien  manuscrit  qui  traite  du 
Mode  de  réception  des  chevalier*  du  Temple,  laquelle 
montre  bien  que  boire  n'avait  point  autrefbis  |a  signi- 
fication que  lui  attribue  ce  parémiographe  : 

De  nostre  religion  vos  ne  vëés  que  rescorche  qui  e«t  par 
deforfi,  car  l'cscorche  si  est  que  vos  nos  véés  avoir  bichx 
cbevaus  ct  biaus  harnois,  et  M«n  boitrê  et  bien  mangler,  et 
bêles  roltes.  .     '=  -^  \ 

Vm  effet,  si  6oire  avait  jan^is  signifié  à  lui  stiul  bien 
niTff /l'auteur  de  ces  lignai  n'eût  cerlainemohl  pas  mis 
dans  sa  phrase  bien  maçgièr  après  bien  6oi(T0,  puisque 
le  sens  de  celle  dernière  expression  eût  impliqué  celui 
fle  l'autre. 

La  troisième.  —  C'est  celle  que  je  liens  pour  la  bonne, 
parce  que  :  .        ■ 

ip  Dans  les  autres  comparaisons  avec  le  verbe  boire 
qui.80iil  formées  d'un  nom  d'homme  ne  désignant  pas 
une  profession  [boire  comme  un  Suisse,  boire  comme 
lia  Polonais)  ce  verbe  a  le  sens  naturel.,  et  que,  d'après 
un  passage  de  Rabelais  [Gary.  liv.  I,  ch.  v),  il  avait  le 
même  sens  au  xvi*  siècle,  dans  le  proverbe  qui  nous 
occupe.     '" 

2»  La  cilalioii  de  Guillaume  Paradin  que  j'ai  faite 
plus  liaul,  qu'elle  relaie  une  accusation  fondée  ou  non 
fondée,  n'en  démontre  pas  moins  avec  la  dernière  évi- 
dence que,  dans  boire^comme  un  templier,  le  terme  de 


-:— V       .   f. f 

eonparaison  est  bien  une  aliusloa  à  un  elMvaller  de 
l'ordre  du  Temple:  *  % 

.       X   ,, 
Meoaie  QimsUm. 
Peut-on  juiti/ler  h  locution  i  roa  ir  a  >i8oti  «h  lieu 
de  io  roa  n  nscaa,  et  ne  vaut-il  pat  mieux  dire  tout 
simplement  i  uutàt  1  Qu'eàt-ce  que  ce  roa  que  Ton  ne 
trouve  que  là? 

Lé  mot  fur,  qui  s'est  écrit  aussi  feur  (du  latin 
forum,  marché,  d'où  le  sens  de  taux,, de  mesure) «  s'est 
employé  seul  jusqu'au  xvi*  siècle,  ce  dont  voici  la 
preuve  :  * 

Rt  priseront  tout  ledit  mur,  au  /Wr  de  la  toise.s 

(Or*.»».,  148$  > 

Car  au  fleur  qu'il  croissoit,  grape  et  beauté  crolsaoient  e( 
multipliotent  en  Ijuy. 

(BoaeiMOt,  I,  •). 

'  l^rs  les  dettes  se. paient  au /Vr  de  ce  que  cbascuo  «n 
amande. 

A  partir  de  cette  époque,  sa  signification  ayant  pro- 
bablement commencé  à   s'obscurcir,  on    y  a  Joint 
mesure,  avec  lequel  il  a  fait  une  expression  de  eoinpo- 
sition  semblable  à  celle  des  suirantet: 
Je  connais  $e$  faitt  et  geiltt. 
Je  le  jure  *ur  mon  âme  et  conteienee. 
VoilA  ion  seigneur  et  mattre. 
Procès  fait  en  due  et  bonne  forme.        -   " 
~     Condamné  aux  frais  et  dépens. 

Or,  cette'Iocution  adverbiales  reçu  trois  formes  diffé- 
rentes :  au  fur  et  à  mesure,  à  fur  et  mesure,  «t  à  fur 
et  à  mesure.  Laquelle  est  la  meilleure? 

Pour  moi,  c'est  rt  fur  et  mesure  (Voir  Courrier  de 
Vaugetas,  2'  année,  p.  456,  où  j'ai  déjà  ezaïqiné  celle 
question)  qui  peut,  à  la  volonté  de  l'écrivain,  devenir  rt 
mesure,  comme  les  expressions  analogues  que  Je  viens 
d'énumérer  peuvent  se  réduire  à  un  seul  des  substantifi 
qui  les  composent. 

X  . 

Troisième  Question. 

Quel  est  le  véritable  sens  ainsi  que  l'origine  de  l'ex- 
prension  passes  pas  todtes'Les  KTiMinss? 

On  donne  le  nom  d'étamine  à  un  lissu  très-peu 
serré  de  laine,  de  soie, ou  de  cryi  employé  pour  faire 
des  tamis,  des  biuleaux,  des  filtres  à  liqueurs,  etc. 

De  là  l'expression  poster  par  l'élamine  pour  signifier, 
aujn^pre,  clariiler  ou  être  clarillé,  nettoyer  ou  .être 
nettoyé,  et,  au  figuré,  examiner  ou  être  examiné  d'une 
manière  très-âèvère  : 

Qu'il  lui  fa^se  tout  passer  par  l'élaMine,  tt  ne  toge  rien 
eo  sa  teste,  par  simple  autorité  et  S  crédit. 

(Mwitai(n«;  Euait.  1,  p.   i6i.) 
Bt,  aitdt  qu'une  fois  la  verve  me  domine, 
Tout  co  qui  g'olTre  A  moi  passe  par  Félamlne. 

(Boll«iu.  Sal.  m.) 

Dans  celte  dernière  acception  ,  elle  s'applique  Aussi 

Kux  personnes,  et  signifie  alors  être    soumis  à  une 
preuve,  à  quelque  adversité  : 
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q*  traitant  a  4lé  laM  à  la  Ghambreds  losUoe,  il  a  passé 
mof  Fétenthte. 

(tmiMUn,  Ditti»»».) 

n  j  avait  loh)  d'une  reine  de  41  ans  [Anne  d'Autriche], 
fllleirispagoe,  qui  «Milellnmé(ne/»u«^;déjà  par  plus  d'une 
famine  aux  atTaires  dltal,  et  M.  le  duo  d'Orléans  qui  n'avait 
que  sa  naiasanof. 

Or;  eela  dit,  H  eat  elair  que  passer  par  toutes  les 
étamines,  allusion  aù|  diverses  sortes  de  tissus  plus  pu 
molna  serrée  que  l'on  «roploie  pour  les.  Instruments 
•ervanl  à  flitrer,  à  tamlaer,  veut  dire  passer  par  toutes 
les  épreuves,  par  toutoa  les  adrersilés  imaginables. 

'    ■  ^  \ 

Quatrième  Question.  - 

Peut-on  dire  qu'une  rj.oii  de  tsaits  tombe  sur  ta  tfte 
de  quelqu'un  ?  Mèt-cp  réellement  bien  français?^  ■ 

C'est  mon  intime  conviction  ;  car  le  mot,  pluie,  qui 
signifie  eau  tombant  par  gouttes  de  ratmosphère,  se  dit 
par  extension,  de  tout  ce  qui  tombe  de  l'air  d'une 
manière  analogue,  coiqom  feu,  pierres,  grenouilles, 
sauterelles,  cendres,  etei  :  ' 

Alors  le  8etgn()ur  fit  descendre  du  ciel  sur  Sqdome  et 
sur  Qomorrbe.  une  pluie  ée  soufre  et  de  fn. 

(0«o4w,  eh.  nx,  tm«,  «4.) 

Nous  sortîmes  de  ces  forges  avec  une  pluie  de  pièces  de 
quatre  SQUs,  dont  nous  eAmes  soio  de  rafratcbir  ces  mes- 
sieurs. . 

(MnM  d«  airitni,  du»  !•  Dici.  Hfm.  d«  Noll  •!  Ctrp.) 

On-  dit  qu'Hercule  combattant  contre  Albion  et  Oergion 
en  faveur  de  Neptune,  et  manquant  dé  traiu,  fut  secouru 
de  Jupiter  par  line  pluie  4e  pierres  qu'on  y  voit  encore 
[dans  la  Crau\. 

(FuratUn,  Oùtio»n,) 

D'ailleurs,  if  n'y  a  rien  d'étonnant  dans  cette  expres- 
sion pour  quiconque  réfléchit  que  trailu  pouvant  servir 
de  sujet  au  verbe  pleuvoir,  il  doit  naturellement  pou-* 
voir  servir  de  régime  au  substantif  p/uie. 

^  X  ' 

Cinquiëine  Question. 

Un  de  vos  nouveau^  lecteurs,  qui  s'intéresse  vive- 
ment à  voire  excellent  Coosaisa  db  ViUcsLi»,  vous  prie 
de  vouloir  bien,  dans  l'un  de  vos  prochains  numéros, 
expliquer  l'origine  de  cette  expression:  Js  u't^  uve 

LES  MAIHS. 

Au  chapitre  xivii  deililvangile  selon  saint  Matthieu, 
on  lit  ce  qui  suit  : 

21.  Le  gouverneur  leur  ayant  donc  dit  :  Lequel  des  deux 
voulex-vouS  que  je  vous  délivre?  lU  lui  répondirent  : 
Barabbas.  * 

22.  Pilate  leur  dit  :  Que  ferai-je  donc  do  JésuH,  qui  est 
appelé  Cbristr 

13.  Ils  répondirent  tous  :  Qu'il  aoit  crucifié.  Le  gouver- 
neur leur  dit  :  Mais  quel  mal  a-t-il  fait?  Bt  ils  se  mirent  A 
crier  encore  plus  fort,  en  disant  :  Qu'il  soit  crucifié. 
'  24.  Pilate  voyant  quil  n'y  gaRhait  rien,  mais  que  le  tu- 
multe s'excitait  toujours  de  plus  en  plus,  se  fit  apporter 
do  l'eau  et,  te  lavant  les  tnainii  devant  le  heuple,  il  leur  dit: 
Je  suis  innocent  du  sang  de  ce  juste;  ce  sera  A  vous  A  en 
répoudre.  ^ 

Or,  k  n  en  pas  douter,  cest  de  là  qu'est  venue  l'ex- 


pression  se  faffer  /m  mains  d'une  chose,  qui  s'emploie 
pour  déclarer  que  l'on  se  considère  comme  parfiiitemènt 
Irresponsable  d'une  mesure  à  l'exdScution  deJaqueile.on 
peut  prendre  part,  mais  dont  on  n'est  poliaTauleur^ 

.  Siilème  Quesllon. 

J'ai  lu  dans  Ut  Rivoi  urrifaAiu  fr  politioob  du 
Â  novembre  courant  {art.  de  i¥.  Faucher  de  Careil  : 
l'Algérie  et  le  Sahara]  :  —  «  C'est  de  l'habile  et  pré- 
voyante Angleterre  qu'il  est  question,  et  c'est  en  com- 
parant notre  politique  eommeikiale  à  celle  de  V Angle- 
terre qtte  je  me  permets  d'énoncer  ce  Tanisiis...  »  J'avoue 
que  Tsciski  m'a  complètement  dérouté.  J'ai  cherché  ce 
mot  dans  les  dictionnaires  de  Liltré-lieaujean,  de  Th. 
.Sew/icc  (1869),  de  Bescherelle,  et  je  n'ai  rien  trouvé  de 
pareil.  Je  vous  sefais  obligé  d'élucider  cette  question 
dons  votre  estimable  (]ooaaip;  elle  pourra  ftre,  je 
crois,  de  quelque  intérêt  pour  vos  lecteurs. 

Le  mot  rmîMie,  un  tmne  que  je  ne  connaissais  pas, 
n'est  autre  chose  que  la  francisation  de  l'anglais  truism, 
substantif  formé  du  suffixe  um,  signifiant  qualité,  et  de 
l'adjectif  true,  vrai.  Au-delà  de  la  Manche,  un  truisme 
eslune  véi-ité  tellement  évidente  par  elle-même,  qu'elle 
n'a  pas  besoin  de  démonstration  :  c'est  ce  qu'en  langage 
scientifique  nous  appelons  un  axiome. 

Mais  que  rintroduction  de  fntimi^en  français  piiisse 
être  revendiquée  par  M.  Foucher  de  Careil,  ou  qu'elle 
soit  le  fait  d'un. autre  écrivain  de  talent,  elle  n'en  doit 
pas  moins,  a  mon  avis,  être  énergiquemenl  repoussée  ; 
car  elle  est  contraire  au  sage  principe  d'après  lequel  les 
emprunts  à  une  langue  étrangère  ne  sont  permis  que 
lorsqu'il  s'agit  de  mots  auxquels  on  ne  peut  réellement 
trouver  d'équivalents  dans  la  sienne. 


1» 


ÉTRANGER 


COMMUNICATION. 


M.  le  docteur  Anselme  Ricard,  professeur  à  l'Unie 

versilé  de  Prague,  a  bien  voulu  m 'adresser  la  lettre 

Suivante  au  sujet  d'une  faute  "que  j'aurais  signalée  à 

tort  dans  un  des  derniers  numéros  du  Courrier  de  Vau- 

gelas  : .  ,  " 

Prague,  ce  4  janvier  1877. 
Cber  Monsieur, 

Dans  votre  numéro  14,  15  décembre  I87C,  p.  109,  A  proV 
pos  (le  il  m'en  veut,  vous  critiques  ce  vers  de  Molière  : 

Je  ne  t'en  voudrai  point  pour  eela  plus  de  mal, 
et  vous,  ajoutez  :  ■  Il  fallait  tout  simplement  :  Jn  ne  te 
voudrai  point,  etc.  >  , 

Perm^ettez-moi  de  ne  pas  être  de  votre  avis. 

Le  en  est  ici-explétif,  augmentatif,  et  s'emploie  romme 
gallicismsk;  avec  un  comparatif,  on  emploie  en  dans  le  sens 
de  pour  cela,  à  cause  de  cela,  exempl)-  : 

Je  vous  abandonne  A  votre  sort;  soyez,  dorénavant  iMrfi 
ou  mauvais,  je  ne  vous  en  mépriserai  pas  inoiat,  ou,  jn 
ne  voua  en  voudrai  ni  plu»  de  bien  ni  plut  de  iUal. 
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Il  nt  vrai  qiM  Moliér*  ■  dit  : 

J«  M  l'«n  voudrai  point  pour  cela  plut  de  mal. 

Il  y  a^impjcmmt  reéondfnue,  miiii  il  n'y  a  paa  d«  faute 
daoa  le  Mot  que  tous  expli(|uei.  Il  aurait  mipuz  valu  dire 
que  Molière  aurait  dû  écrire  aani  mettre  pour  e*la  : 
Je  ne  t«  voudrai  point  plue  de  tnal. 

I<a  critique  eût  été  plu*  Jutt«« 

Voilà  ma  manière  de  voir  lur  cette,  question. 

Il  eat  bien  entendu  que  je  puis  faite  erreur;  maie  je  aoia 
fortement  d'avii  que  votre  critique  tomba  à  faiii,  quand 
voua  ditu  que  Molière  n'avait  pas  le  droit  de  mettre  tn 
(avec  vounir  plM0l*  mat),  tandis  que  vous  dites»  avec  vou- 
tùlr  i»  m^  ce  qae  Molière  n'a  paa  dit  tout  employé. 

la  tous  prié  de  revenir  sur  cette  ezpUcaiion,  pour  voir 
si  voua  ivei  à  petaister  dans  votre  dire. 

Votre  réponse  dana  un  procbatn  aumèro  me  fera  plaisir. 
Bien  A  vous,        ;   ^  *      ^^^ 

■  A.  Ricard. 

Après  avoir  établi  que,  dans  une  phipae  renfermant 
l'eipression  en  vouloir,  le  pronom  «n' Uinàit  irea  t)^ 
subslanlif  ma/,  j'en  ai  conclu  que  ce.  vers  de  Molière 
était  fautir  quant  à  la  construction  :     ^ 

Je  ne  t'en  voudrai  point  pour  cela  plus  de  mal. 

Mais  tel  n'est  pas  l'avis  de  M.  le  doéteur  A.  Hicard. 
U'après  lui,  en  serait  employé  ici  par  redond^Rce  pour 
l'expression  powr  cela,  qu'W  peut  remplacer  également  -, 
de  sorte  que,  mIoo  lAoi,  ce  pronom  est  une  redondance 
non  permise  du  substantif  Ma/,  tandis  que,  selon  mon 
honorable  contradrcteur,  c'est  une  redondance  permise 
09 pour  cela.  En  d'autres  termes,  M.  le  docteur  A.  Ri- 
^card  maintient  le  pronom  en  dans  le  vers  en  question, 
el  moi,  Je  l'en  supprime. 

Oui  de  nous  deux  a  raison  '(     ' 

Uans  toute  proposition  renfermant  un  adverbe  de 
comparaison,  il  est  certainement  loisible  de  remplacer 
l'expression  pour  cela  par  en;  mais  je  n'ai  jamais 
TU  d'exemple  où  ces  deux  équivalents  fussent  employés 
en  même  temps.        _ 

Or,  si  l'emploi  de  en  dans  le  vers  de  .Molièra  n'est 
pas  permis  à  cause  de  mal  qui  se  trouve  api^ès  vouloir 
(il  l'est  seulement.  Je  crois,  lorsqu'il  s'agit  de  phrases 
exclamatives  sous  forme  d'intorrogationi,  et  s'il  ne  l'est 
pA&non  plus  à  cause  de  pour  cria,  il  ne  l'est  d'aucune 
ni^uère,  cl  je^ai  point  c/)mmis  d'cfreur  en-  le  signa- 
lant comme  une  vraie  faute,  puisqu'il  olTense  en  quel- 
que sorte  doublement  la  syiitaxe.  ^ 

Du  reste,  même  en  supposant  que  Je  me  irbmpe  et 
que  la  rcdondanee  de  «n  puisse  avoir  lieu  arec  vouloir 
mal  ou  dit  mal  el  avec  pour  cela,  il  esl  facile  de  prouver, 
que,  dans  le  cas  actuel,  C4*tt<!  redondance  serait  encore 
une  ronstruclion  biûmablc. 

En  effet,  une  des  qualités  essentielles  du  style,  c'est 
la  clarté,  el  toute  équivexjne  est  une  faute  contre  celte 
,  qualité  première.  Or,  si  en  redonde  dans  le  .vers  de 
MolifiT.  h  quoi  si)  rapporlc-l-il  '<  Esl-ce  à  pour  cela,  ou 
est-ce  à  mal,  (|ui  sert  de  rcjçimc  à  vouloir?  Personne  ne 
le  saurail  din-,  h;  prunoni  en  ayant  la  propriété  de  se 
mettre  aussi  bien  pour  l'un  que  pour  l'aulre.  L'emploi 
de  ce  mol'<M)iislitue  tlonc  ici  une  oquivo<iuc,  et,  partant, 
Justilic  ma  critique  une  fuis  de  plus 

Je  remercie  bien  sincèrement  M.  le  docteur  .\nselme 


Rietrd  de  m'avoir  adrcMé  la  communication  à  laquelle 
Je  viens  de  répondre,  et  de  m'avoir  fourni  otnsi  l'oc- 
casion d'expliquer  plus  amplement  les  raisons  qui  me 
font  considérer  la  présence  du  propom  en  dans  le  vers 
de  Molière  comme  toul-è-lKU  inadmiseibte. 


Première  Questioa. 

'  ^  ■  * 

Dam  votre  numéro  iÂ,  p.  108,  vont  ditei  qu$  l'tx- 

preiêion  Avoii  la  Tin  raftl^m;  lOvifir  eontimU  «  un» 
vérité  à  (a  Paliise  9.  Qu'est-ce  que  célo  veut  dire,  je 
vous  prie,  car  cette  expression  n'est  point  dans  les    ■ 
dictionnaires  français^  même  les  plus  récemment  pu- 
bliés? 

Parmi  nos  chansons  populaires,  il  s'en  trouvé  une  de 
54  couplets  intitulée' J/oiMitfur  de  la  Palisse.  Cette 
chanson,  qui  a  été  composé^par  Bernard  de  la  Monnoye,' 
poète  et  littérateur,  né  a  Dijon  en  i64i,  et  mort  en 
1728,  a  ceci  dé  remarquable  que  chaque  couplet  est 
formé  d'un  quatraih'se  terminant  par  deqx  vers  don^^ 
l'un,  comme  vousl'allez  voir  par  quelques  citations,  est 
une  espèce  de  périssologié  : 

-Monsieur,  voua platt-ild'outr 
-    L'air  (lu  faoKMX'La  Paiiase  T 
/{ pourra  vouà^éjoulr 
POftrvu  qu'U  vous  diverliête. 

Ua  Palisse  eut  peu  de  bien  '  ^ 

-Pour  soutenir  sa Tialssaiice.; 
'  Mail  il  ne  manqua  de  rien 

Dès  qu'il  fut  daiul'abondanet. 

• 

nien  inflthiit  dès  le  berceau. 
Jamais,  tant  il  fut  honnête,   / 
Il  ne.  mellaét  ion  chapeau 
(Jk'il  ne  le  couvrit  la  télé. 

Or,  comme  avoir  la  tête  près  du  bonnet  constitué^ 
au  propre,  une  vérité  qu'il  est  complètement  superflu 
d'exprimer,  puisqu'elle  résulte  du  sens  même  du  mot 
bonnet,  j'ai  cru  pouvoir  dire  que  ce  proverbe  ren*^ 
fermait  une  vérité,  à  la  manière  de  celles  qui  se  ren- 
contrent d'un  bout  à  l'autre  de  Monsieur  de  la  Palisse, 
cl,  par  abréviation,  «  une  vérité  à  la  Palisse  ».        ^^ 

X 
S«cond«  Question. 

Pourquoi  une  personne  quelque  peu  souffrante  dit- 
eltequ  ELUt  i'est  PiS  Bi.MS  Wi  àssiettb?  Cette  exprès^ 
sion  m'a  frappe  étant  dite  par  queli/it'un  qui  venait  de 
s'asseoir  à  table  à  côté  de  moi.  '  * 


Il  ne  s'agil  nullement  ici,  comme  vous  le  pensez 
bien,  de  i'assielte,  vaisselle  plate  et  large  sur  laquelle 
on  man^e.  Ce|,te  expression  fait  allusion  à  l'assiette, 
manière,  soit  dr  se  poser  ou  d'être  posé,  soit  de  se 
tenir  à  cheval,  comme  dans  ces  exemples  :         __' 

Cr  malade  est  inq^uie't,  cl  no  peut  demeurer- loiiRtemiiH 
Uans  la  m«^mc  auielte. 

(VanMht,  Ihtlwnn.) 

Un  bon  cavalier  ne  perd  jaman  lauitde 

(Uur«,  W««/K»«.) 


IM  OOBIQUbR  DB  TikOMUS. 
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Lee  bomnee  w^faU  dana  lea  bois  ayant  pris  «ne  mniet^ 
plua  fixe,  etc. 

(J.-J    ■mwm.  OHf.  t.) 


On  dit  qu'on  n'éet  pas  dam  ton  assiette  pour  signiHer 
qu'of)  n'est  pas  dans  ion  état  accoutumé,  dam  sa  db- 
position  habituelle  de  corps  ou  d'esprit. 


PASSE-TEMPS  GRAMMA'HGAL. 


Gorreetloiie  d«  n«méro  préoédent. 

!•  ...  D'énorme*  pUiers  (le  ont  pUoH  ae  s'emploie  qoe  dao* 
le  «en»  de  poteau  poarallacheran  crimiael);  -  2-...  ce  laaMge 
aoof  ont  toul.lW;  r-  3*  ...  Alors  que  c  est  fait  de  lui  (le  en 
tiendrait  Ici  la  place  de  eb  M  :  il  est  inutile)  ;  —  4«  ...  Ne  Isis- 
«eot  pas  de  (sans  tiue,  eonformèment  i  ce  qni  a  été  dit  dans  le 
Courrier  de  Vaugelai,  4'  aaaée,  p.  165;  -5* ...  N'est  rien  autre 
qu'une  machine,  ou,  a'est  pas  autre  chose  (Voir  Courrier  de 
laugelai,T  année,  p.  91);  -  6'  ...  s'est  donné  trop  de  peiner 
-  7*  En  un  mot,  et  à  peu  d'exeeplioHs  près;  —  8*  ...  le  gaide- 
champêtre  ioat  tout  près. 


PMraeee  à  ^eorrlcer 

irouvéee  pour  la  plupart  dana  U  prease  périodique  «l 

autrea  publicationa  éontemporaises. 

I*  Le  mtaie  M...,  qui.  porte  no  grand  nom  tans  que  ee 
soit  de  sa  ftute  le  moma  du  monde,  est  extrêmement  va- 
niteux. 

.  i'  M.  MarteL  ministre  de  là  juaUce,  doit  soumettre  à  la 
signature  duèprèsident  de  la  République  des  noufeaux 
décreu  accor*iL.dea  grftcea  i  près  de  quatre  cenu  con- 
dainnèa  pour  faits  poliUques. 

3*  Puissent  les  prévisions  de  ces  bommea  placée  aaaes 
hauts  pour  bien  voir  et  de  rien  dire,  n'être  paa  ;de  valoea 
et  vidée  dèciamatiooa  Ciflcielles. 

4'  U  refuse  de  parie/  de  -Marie.  Le  lianach  à  toute  autre 
personne  qu'aux  mt^^istrau  de'l'insirucuon.  L'une  de  ses 
distractions  est  de  lire  tcMémorial  de  Samte-lfélèoe. 

y  Uvre  merveilleux,  qui  s'empare  du  lecteur  et  le  tient 
fasciné,  les  Mèmoirea  d'un  chasseur,  frappèrent  un  grand 
coup,  et,  comme  on  ra  bien  dit,  jamais  renommée  ne  fut 
mieux  méritée.  Livre  vécu,  dana  te  sens  le  plus  large  de  ce 
mot,  etc. 

tt*  On  vient  de  placer  dans  les  galeries  du  Muséum  d'his- 
toire npiturelle  de  Paris,  le  mouDige  en  plâtre  d'un  hydro-" 
cépbale  le  plua  extraordinaire  que  l'on  ail  jamais^. 

7-  S'il  en  est  ainsi,  le  Françaii  a  mieux  à  faire  qu'4  ae 
leurrer  lui-même  à  complimenter  d'une  manière  paierne 
M.  Dufaure. 

8*  Oui,  mes  amis,  terminait-il,  quand  on  n'empale  pas  an 
foncUounaire  en  disgrAce,  on  le  pend.  On  appelle  cela  le 
suspendre  ^e  ses  fonctioni. 

»•  U  soniieltedu  président  s'agite  vivement.  Le  tumulte 
contihue  et  ne  s  apaise  que  par  degré.  U» dirait  un  entre- 
croisement de  fusées  à  la  Coogreve  entre  rèpubiicaina  et 
bonapartiabes. 

10*  Aux  quatre  coiD,s  étaient  fixés  des  panacbea  de  plu- 
mée d'autruchet),  mi-pariie  itoires  et  mt-partie  blaocbea. 
Celait  d  une  nouveauté  rafo. 

(Les  eorroettoni  A  qu^nsmine.) 
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NloolM  ANDRY. 

'{Suite.)  \  -    . 

femme  poète,  Femme  philosophe.  —  Il  fhut  dfre 
cett«  femme  e^  poète,  philosophe,  medecth,  auteur, 
peintre,  et  non  poétesse,  philosophesse,  médecine,  au- 
Irice,  peintresse.  On  doit  en  cda  déférer  à  l^usage  qui 
dpnne  la  terminaison  féminine  à  certains  mots  pour  le 
genre  féminin,  et  qui  ne  la  donne  pas  à  d'autres.     / 

Feu,  Feue.  ;—  On  dit  feu  au  masculin,  et  feiie  au 
rénninin  :  la  feiie  Reyne.  C'est condrnlé  par  lusàge  de 
tous  les  honnêtes  gens. 

Fondement,  Fondation.  —  Il  y  a  des  gens  qui 
dirent  les  fondations  d'un  bâtiment  pour  dire  les  fon- 
demens;  mais  c'est  mal  parler.  FokdaUonà  un  sens 
bien  difTéi^nl:  c'est  proprement  le  Jet  des  fondements, 
et  non  les  fondeinents  mêmes. 

Fortuitement.  —  Quelques  personnes  préfèrent  par 
hazard;  mais  c'est  par  un  vain  scrupule  ;  fortuitement 
est  aussi  bon,  et  quelquefois  même  beaucoup  meil-\ 
leur.         '        .  '  ! 

Foudre.  —:  Le  P,  BouhoUrs  prétend  qu'on  ne  dit 
wi  fo^dre  qu'au  sens  flguré,  un  foudre  de  guerre  ■■ 
mais  Andry  ne  voit  pas  ce  qu'il  y  aurait  de  ridict|le-à 
dire  :  Quand  le  sublime  vient  à  paroiitre,  il  renverse 
tout  comme  un  foudre.  '■        > 

Fourbe,  Fqurberie.  —  Quelques  personnes  se  servent 
de  ces  deux  mots  indifléremment;  néanmoins,  écrivant 
a  M.  Costar  à  leur  sujet.  Voiture  signale  entre  eux 
quelque  diversité  de  signiflcalion  :  fourberie  ne  k 
dit-il  point  de  la  mauvaise  foi  en  général,  el  fourbe  àt 
l'action  de  mauvaise  foi  en  particulier? 

Fronde,  Fonde.  —  On  prononce  fronde,  mais  il  n''y 
a  pas /cent  ans  qu'on  écrivait  et  qu'on  prononçait 
fonde.  Ce  changement  de  prononciation  pourrait  bien 
être  vonu  du  bruit  qu'on  fait  en  tournant  la  fronde. 

Frufol,  Frugaux.  —Frugal  n'a  point  de  pluriel  au  . 
masculin;  on  ne  dit  ni  fruyali  ai  frugaux;  il  faut 
tourn^  Ia4>hra8epar  le  fémfnin. 

Fumée.  —  S'emploie  ordinairement  au  singulier 
dans  le  sens  propre;  on  ne  dit  point  ûs  fumées  des 
cheminées  ;  mais  dans  le  figuré,  on  le  met  au  pluriel  : 
les  fumées' qui  montent  au  cerveau. 

Futile.  —  Ce  terme  n'est  pas  d'usage,  et  Andry  est 
surpris  qu'iin  habile  é^vaîn  ait  dit  :  toute  ta  littéra- 
ture Grecque  estoit  /utile  et%mperitninte  en  comparai^ 
ion  de  celle  des  Egyplietu  {\M9). 

Galant.  —  On  dit  c'est  un  galant  homme  en  partant 
d'un  homme  d'esprit,  enjoué,  agréable  ;  mais  homme 
galant  marque  un  homme  qui  a  de^iertaines  passions 
qu'il  ne  devrait  point  avoir. 

G«ir«  douteux.  —  Il  ne  faut  pas  «Ure  que  ton  corps 
et  ta  teste  sont  beaux,  mais  bien  ,sont  bettes  :  e'est 
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(•illes,  qui  mourut  en  721 ,  sur  les  domaines  dé  Wamba, 
roi  des  Viaigothst  Je  M  puis  pas  plus  ajouter  fol  à 
celte  étymulugle  qu'à  celle  de  donner  la  venette  expli- 
quée parle  peuple  de  la  Vértétie  fuyant  Jusqu'à  l'Adria- 
tique devant  lea  bordée  r*' Attila. 


Pour  finir,  nne  considération  tirée  de  l'orthographe  : 

Si  le  mot  gille  venait  ici  de  smmt  QUlet  ou  do  Gilles, 

le  bouilbn  d«  PonIrNeuf,  il  devrait  commencer  par  une 

ntajuscule  (on  écrit  Charlemaçne  par  une  telle  lettre 

dans /"aire  CAorleutaçne^,  etieterariiiM-  par  une  s.  Mais 
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U7 


Ce  ne  doonei  qm  je  deaira  (aat 


•SI) 


Je  jetai  bon  ce  d'argent  que  j'y  trouvai. 


(* 


de  sa  femme  »i  uomi  7  D'où  cette  ejjneuion  peut-elle 
venir,  et  pourquoi,  réciproquement,  lu  fewme  ne  s'en 
sert-elle  pas  à  l'égard  de  son  mari? 
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comm«  parlo  [e  Ireducleur  de  Ph^re  dans  l«  fable  du 
fiorbeau.  On  dll  de  m^diie  Ut  piêda  et  ta  tt*t«  nnê,  et 
non  pat  nudt,  quoique  ce  soil  contre  la  Grammaire. 

Qtm.  —  Ge  mot  ne  se  mel  Jamais  avec  un  nombre" 
délerroiné  ;  on  ne  dit  poinl   dix  g«H»,  doute  gens. 
Mais  on  dit  bien  boui  y  ttxmvtrn  mitU  y«u,  parce  que 
milté  a  Ici  le  seps  Indéterminé.  > 

Grand  homme,  Uéroi.  —  Ge  dernier  oe  se  dit  que 
d'un  homme  de  guerre,  tX' grand  kommf  s'applique 
aussi  bien  à  un  homme  de  robe  qu'à  un  homme  d'épéto, 
de  cabinet  ou  de  Gour. 

Grand  meue,'  Grande  mette.  .—  On  dit  la  gtaftà' 

rw,  e'ett  grand'  pitié,  ta  grand'  Chartrinuè,  eélueit- 
en  la  grand"  Chambré,  ^rand'  ehère,  «t  non  la 
grande  mette,  c'est  grande  pitié,  elcrMais,  pour  mar- 
quer què^raj^'  est  mis  là  pour  jrraiid«,' et  qu'on 
retranche  !'«/ il  faut  mettre  une  petite  apostrophe  au- 
dessus  du  d. 

Grandittime.  —  U'AtfUncourt  s'est  servi  de  grandit- 
lime  pour  /r^«^rai»i(^;  mais  si  ce  terme  peut  entrer 
-dans  un  discours  tout  8iipple,^ce  serait  une  faute 
que  de  le  itaetlre'dans  un  di^urs  un  peu  relevé. 

Gratis,  <iratuitement .v—  Gratis  est  un  mol  latin  que 
l'usage  a  fraiidaô^  et  qui  ne  s'emploie  que  dans  le  dis- 
cours familier.  Grûtuitqment  est  plus  noble. 

Grillét,  Grelot.  —  Dans  querq|ies  province;,  on  dit 
an/grillet,  des  grillett;-mfùa  il  faut  dire  un  grelot,  des 
grelots.-  . 

UypercritUfUê.  —  Ge  mol  se  dit  quelquefois  dans  je 
sl^rle  Atmilier.  Méha^  s'en  est  servi;  néanmoins,  quel- 
ques-uns trouvent  cëuerme  un  peu  pédanlesque.  ' 

Jardin  det  Olivet,'  Jardin  des  Oliviers.  —  Plusieurs 
préfèrent  jardin  det  OlivUert  comme  plus  français; 
mais  d'autres  disent  >ariii«  dei-Otives.  Andry  croit  que 
.jardin  des  Olipiers  est  plus  du  bel  usage. 

/(  est  demaih  feste.  —  Getle  manière  de  parler  est 
assez  bizarre  et  Ihit  bien  voir  ce  que  peut  l'usage: 
selon  Jes  règles,  il  faudrait  dire  il-sefa  demain  feste. 

Impie.  —  Comme  on  dit  un  homme  impie,  il  semble 
qu'on  devrait  dire  aussi  un  homme  pie;  maià  l'usage 
i'y  oppose. 

Improbaiion.  —  C'est  un  fort  bon  mot,  et  l'usage  l'a 
reçu  depuis  quelques  années,  lÂalgré  l'opposilion  de 
certains  critiques  (4689). . 

Inaccoutumé.  —  Ce  terme,  qu'on  attribue  à  Ronsacd. 
avait  vieilli  ;  mais  on  l'a  fuit  revivre  il  n'y  a  pas  long- 
teii^ps;  et-  Pascal  l'a  employé. 

Inaction.  —  Terme  nouveau,  mais  qui  est  fort  bon  et 
'  fort  en  usage.  -  • 

Incontinent.  —  Bien  des  gens  ont  fait  Je  procès  à  ce 
mol;  mais  il  faut  n'avoir  aucun  usage  du  monde,  ni 
aucune  connaissance  de  nos  auteurs  français  pour  le 
condanmer.  Nos  meilleurs  écrivains  s'en  servent. 

indélébile.  —  Ce  'mot  n'est  pas  bon  ;  autrefois  on 
disait  indéle^le;  mais,  aujourd'hui  (<689),  on  ne  dit 
ni  l'un  ni  l'autre  ;  il  faut  dire  inéfaçable. 

Inschplto/i,  Svicriplion.  —  En  parlant  du  dessus 
des  leitres,  on  dH  su»cripticn,  et  mseription  se  dit  ordi- 
nairement de  ces  litres  qui  s'écrivent  au-dessus  des 


portes  des  bâtimenta,  et  au-dewaa  des  arcs  de  triomphe. 

Insolvabilité.  —  Ge  terme  n'est  pas  fort  en  usage 
f46»«)  ;  tùA%  il  serait  à  souhaiter  qu'il  y  fût. 

Interdiatt.  —  Ménage  se  trompe  quand  il  dit  qiM 
l'usage  est  pour  celle  fbrme,  du  verbe  interdire;  nos 
meilleurs  écrivains  ne  l'enf^ploieril  jamais. 

Intérieur,  Interne.  —  Le  premier  regarde  l'esprit,  al 
interne,  le  corps  ;  on  dit,  par  eiemple,  une  joge  inté- 
rieure, el  un  remède  interne. 

Termes  inutiles.  —  Dans  cette  phrase  :  cette  lettre 
est  remptie  de  beaucoup  de  civilité,  Jti  mot  beaucoup 
est  inullle  :  quand  une  lettre  est  remplie  de  civilité,  il 
y  en  a  évidemment  beaucoup. .  ' 

Juste,  Justement.  -^  Ces  deui  mots  sont  tbrl  diiSé- 
rents  :  justement  signide  avec  Justice,  et  juste  avec 
Justesse.  Il  (kut  dire  d'un  homme  qu'il  raisonne >itj/«, 
et  non  paa  Justement. 

Isqlé.  —  Pour  séparé  comnu  i^ne  itle,  il  n'est  pas  en 
usage  au  flguré,  quoique  dans  le  sens  propre  il  soit 
fort  usité  ;  «m  maison  isolée,  ukt  figure  isolée,  autour 
desquelles  on  peut  tourner.  Ge  mot  vient  de  l'italien 
isola,  qui  signifie  une  isle.    ■ 

Labeur.  —  Ce  mot  ne  se  dit  point;  c'est  un  terme 
qui  a  vieilli  et  qui  ne  se  trouve  plus  que  dans  les  livres 
«  gaulois  ».  ^   . 

Le,  Lug.  —  On  demande  s'i!  fliut  dire  la  fièvre  htg 
Y>nï,  ou  ta  fièvre  le  prit.  Plusieurs  personnes  pensent 
que  l'un  et  l'autre  «  est  bon  *.  Néanmoins  Andry  croit 
que  le  premier  est  le  meilleur.  Le  P.  Bouhours  dit  tou- 
jours lugprit. 

L'est-ce,  Est-ce  lug.  —  En  pariant  d'une  chose,  oh 
dit  l'jeit-ce  ;  en  parlait  d'une  personne,  on  dit  est-ce 
lug.  Si  l'on  parle  au  pluriel,  il  Riut  dire  5on/-ce  là  mes 
LTfires?  ouy,  ce  lestont,  et  non  ce  sont  eux;  sont-ce  là 
ces  Meuieurt?  oug^,  ce  sont  eux,  a  non,  ce  les  tont. 

Logis,  Maison.  —  Qetui  qui  parlent  bien  disent  :  t7 
est  tvnu  au  logis,  il  a  diné  au  logis;  il  n'y  a  que  le 
petit  peuple  qui  dise  à  la  mt^Lson  (11689). 

Magister.  —  Quoique  latin,  ce  mot  peut  s'employer 
quelquefois  agréablement  dans  le  style  railleur. 

Maniment.  —  Ne  se  dit  point  dans  le  sens  propre  et" 
naturel  ;  il  faudrait  ne  pas  savoir  le  français  pour  dire, 
par  exemple,  qu'il  y  a  des  aveugles  qui  connaissent  les 
pièces  faus8es«w  maniment;  il  feut  dire  :  à  let.mS^ier. 
^Matter  sa  chair.  —  Cette  expression  estd'uèage.  A  la 
vérité,  il  y  a  des  personnes  à  quille  ne  plait^pas,  mais 
c'est  être  trop  délicat  que  de  ne  pas  l'admettre. 

Marmaille.  —  Ce  mpt  n'a  place  que  dans  le  discours, 
familier;  venant  du  grec.  ixup|j.(zx£(;,  fourmi,  il  ne  s'em- 
ploie que  par  raillerie  :  qu'on  chasse  d'icy  toute  celle 
•marmaille  équivaut  à  gu'on  chasse  d'icy  toute,  cette 
armée  de  fourmis. 

.  Menées.  —  Quelques  pereonnes  aiment  mieux  qu'on 
dise  pratique.^,  intrigues;  néanmoins,  menées  est  fort 
bon,  et  plusieurs  auteurs  s'en  servent  :  Durant  cet 
menées,  Ar(aba:^e  arrive.  '- 

(La  suite  au  prochain  numéro.) 
Lb  RifoiCTEva-GisAiiT  :  Emu  MARTIN. 
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—  Edition  complète  en  un  volume.  —  PsHs,  Charpentier 
tt  Cie,  llbraires-éditears,  13,  rue  de  Grenelle-8sInt-Ger- 
fflsjd.  — -  Prik  :  3  fIr.  60. 


PubUoatloiui  «ntérieuM: 

•u  MinlstMUe  l'IastrucUon  publique,  et  .ifs^isi  ds  Mar>. 
MouRY  e'B(i||r.  ancien  capitaine  au  long  cours.  -»  Orné 
de  deux  ponraiU.  —  Jban  Babt,  Duooay-Tiouin,  SurraBN. 

—  Parla,  P.  Ducroeq,  llbrairs-èditeur,  66,  rue  de  Seine 

—  Prix  (broché)  :  4  fir. 


su 


CHANSONS  ET  SÉR&NADBS  -  Par  Louis .  Déprbt  — 
Tiré  i  100  exemplaires  -  Paris,  E.  'Dentu,   éditeur 
Palais-Royal,  15-19,  galerie  d'Orléans. 

LA  JBUNB  FILLE  ;  lbtthks  d'u.n  ami.  —  Par  Chabi.bs  Rosan . 
—  Un  vol.  format  anglais.  Imprimé  avec  luxe  par  J.  CLAvai 
avec  fleurons,  lettres  ornées  de  ouïs- de -lampe  —  Paris' 
P.  Ducrooq,  llbralre-iWiteur,  .55,  rue  de  Seine  —  Prix  : 
8  fr.  60  cent.  —  Sur  papier  de  Hollande  (broché)  :  6  fr. 


ARTISTES  ET  BOURGEOIS.  —  Paf  Gsaïuw  Pica^.  — 
Parts,  A.  Derenne,  éditeur,  63,  boulevard  Salot-MicbeL 
-^  Prix  :  3  fimocs. 


NAPOLBOBPICUS.  —  Deux  volumes.  —  Psris,  Vanter, 
Ubraire-édltear,  <|,  rue  UatttefwiUU.  ^  Prix  :  7  fr.  50 
les  deux  volumes.        ' 


LA  GRAMMAIRE  FRANÇAISE  APRÈS  L'ORTHOGRAPHE. 
—  Par  Bman  Mabti.x,  professeur  spécial  pour  lea  Etran- 
gers, -p  Ouvrage  pour  les  Français.  —  Syllbxib,  premier 
Xolume  paru  —  Prix  :  3  fr..50.  —  Au  buraaudu  Courrier 
de  Vaagetas,  30,  boulevard  des  Italiens. 

LES  GRANDS  HOMMES  DB  U  FRANCK.  -  mabiks.  - 
Deuxième  série.  —  Psr  ^odass  Qmn,  chef  de  bar«w 


RÉCITS  ESPAGNOLS.  -  Par  Cuabim  Gcsuixcna.  ^ 
3«  édlUon.  —  Paris,  £.  Dentu,  éditeur,  libraire  de  la 
Société  des  Gens  de  lettres.  —  Pal«ls-Royal.>  iÎhI»,  galeris 
d'Oriéans.  —  Prix  z  3  fr.  5«  cent.  ' 


PETIT  DICTIONNAIRE  UNIVERSEL,  00  AaatoS  so 
ucTiojiMAUa  rsANÇAis  OE  B.  LtTTRit,  de  l'Académie  fran- 
çaise, augmenté  d'une  partie  mythologue,  historique, 
biographique  et  géographique.  —  Par  A.  Bbawsan,  pro- 
fesseur au"  lycée  Louls-le-Graod.  —  Paris,  librairie 
Hachette  et  Cie,  79,  boulevard  Salnt-Oeroaln.  —  Prix  ; 
S  fnuMS. 
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LB  GOURRISR  DB  VAUGBLAS. 


Je  psrtage  entièrement  cette  manière  de  voir  fcelle  de 
M.  Littrè],  et  pour  les  deux  raisons  que  Je  vais  vous  dire  ■ 

t*  Si  l'on  faisait  sonner  l'i  finale  dans  le  mot  .en  ques- 
tion, pourquoi  ne  pas  prononcer  également,  par  aiisloRie, 
un  puUi'  pour  un  puUs;  des  fUtUt'  pour  des  f^itU*;  les 
qeniiu' pow  lea  ftntUt  f  .g 


Ls  lecture  nous  fait  passer  le  temps  stse  des  gens  qui 
te  tont  nia  e»  qwUre  pour  nous  plaire.   - 

(Boiita.  Dietwnn.) 

Un  religieux  qui  prêchait  chex  des  religieuses  dit,  en 
fairant  le  panégyrique  de  leur  patron,  que  la  Trinité  l'étoit 
mtie  en  auatre  pour  en  faire  un  grand  saint 


LB  GOURBIB»  DB  VAIHMLAS. 


44* 


Et  dans  le  Aomaa  de  PereefereU,  le  roi  dU  au  \  Jet 
qui  lui  amène  on  cheval  de  la  part  de  sa  malUessQ  : 
^  Pssssvant,  je  vous  deibs  vos  fomlt. 

Or,  de  cet  usage  de  donner  des  gants  pour  préaeot  et 


^  U  caorat  à  la  tente  d'an  générsL  aasi  de  sa  tamUls, 
lai  demanda  de  quitter  ses  galons  et  de  s'engager  comme 
simple  soldst,  à  seule  fin  de  se  bsttre  tout  ds  suite. 

3*  Mais  que  la  disette  d'srgeat  eontiAue  au  palais,  sr 
alors  c'en  sers  (Sit  bienlAt  du  père  de  la  GenstituUon. 


^ 


v......,.^.^ 


'A 


N 


Li  oounRim  Bi  vm»klis. 


RIVUB  M  LA  POtHIB,  om4M«  di  L'A(u»fciiiB  ou 
Po*ite.  r^  Pii^UéaUon  aMiniiMU*,  wim  la  dlrvcUon  du 
GoaiU.  ■--  Par  M,  •  rir.  —  M  c«nt.  TeieapUlra.  — 
faboDneoMnt  ptrt  du  1**  Juivlér'de  chaque  aDoé«.  — 
La  t>rtx  im  collaoUoDt  d«  Minéei  aatérIaurM  Mt  égale- 
■Mt  da  0  fir.  obMUB*. 


tOMt.  —  NMivelle  lërte,  Y  tooée  (1877).  —  Prix  d'tbon- 
oameat  :  Ua  k|i,  Ptrls,  S«  tt.\  —  déparUmaoto,  29  tt.; 
— Atraansr,  le  port  m  mm  ;  —  uo  numéro,  76  o.  —  Paria» 
Bfn$$t  UrmUÊ,  édltwir,  tt,  rue  Bonaparte. 


RBVÙQ  ClUnOUI  D'HISTOIRI  BT  OB.  LITTÉRAIVIlB. 
—  lUeuell  hebdowadalre  publié  aoua  la  direction  de  MM. 
C.  da  U  Berge,  M.  Bréal,  G.  Molbd,  6.  Parla.  —  DixiAoïe 


GAZBTTB  DBS  LETTRBS,  nm  aoniicis  bt  oaa  «ara, 
paraiaaant  le  1**,  le  10  et  le  30  de  chaque  mota.  —  Dlreo- 
teur  :  D.  d$  lAvtnay.  -f  Prix  par  an  :  8  Ar.  pour  Parla 
et  lea  départenénta ;  10^.  pour  rKtniafei'  (Europe);  un 
.  numéro  95  centlmea.  —  Parla,  direction  et  adalnlitra- 
tion,  ftS,  bonleyard  MoaUaartre.  « 


CONCOURS  LITTtttAJRBS. 

BteiÉT*  *«nHiuH.Midoa,  acraifTinQOB  bt  Lrrréauaa  db  Bfiiaa*.  —'  Concoure  pour  PaaiiAe  1877.  —  Oaoa  la  aéaaee 
BOleanelle  quelle  tieadra  le  Jeudi  de  l'Asdenaion,  10  mai  1877,  cette  Société  décernera  un  rameau  de  chéoe  eo 
argentfà  la  Meilleure  plèoe  de  Tem  fran^la.  —  Lee  mj/tta  politique!  aont  exclunduConôoura  —  Les  piècaa  deatinéea 
1^  Conooura  ne  aertfnt  pea  aignéei.  Bllea  defl'vat  être  llaiblement  i^critea,  et  a4r«**éea  en  double  copie  et  nranohes 
da  port,  MTMit  le  l"  avril  proclUin,  taroie  de  rigueur,  A  M.  le  Secrétaire  de  fa  Société.  Chacune  portera  une  épi- 
gnplle  qui  aéra  répétée  aur  un  blilet  cachets,  renfermant,  arec  le  nom,  la  proreealdn  et  le  domicile  de  l'auteur,  la 
déolaratloa  qu'elle  est  inéditaet  qu'elle  n'a  pas  été  présentée k  d'autres  Sociétés.  —Les  pièces  envojéea  au GoQcoura 
ne  aeront  paa  renduea.  *  ' 

SooiM  AOADkmouB  oa/suirr-OcMmif.  — >CMeottri  de  l'année  1877*—  Poétit:  le  av^t  eBt  laieaé  au  choix  des 
ooneurreota.  —  CantMtéà  :  le  sillet  est  laisaé  au  oholi  des  concurrents.-  Les  pièces  earoyéea  au  Uoneoura  derront 
remplir  les  eooditiona  exigées  par  le  CoMenratoire  national  de  musique  pour  le  prix  de  Rome,  c'est-k-dlre  être  A 
peraonnagea  (une  roix  da  femme  et  deux  rolx  dlbommee),  et  contenir  {des  réoitatih,  un  ou  deux  soll,  un  duo  et  uo 
trio  final.  La  Cantate  oo^ronnée  en  1877  serrlra  de  texte  pour  le  oonoours  de  musique  qui  aura  lieu  en  1878.  —  Ces 
Concours  seront  dos  le  1"  mars  1877.  .        ^ 

L'AcADftMiK  raAi«Q*isa  propoee  P  •  Elooe  db  Borron  »  pour  aujet  du  prix  d'éloquence  A-  décerner  en  1878.  —  4.ea 
ouvrages  envoyés  A  ce  concours  ne  seront  recul  que  Jusqu'au  31  décembre  1877,  lermê  dt  rigmêurc  —  Il|^(deTniat 
porter  une  épigraphe  ou  devise  qui  sera  répétée  dans  un  billet  cacheté  Joint  A  l'ouvrage.  .Ce  billet  c^ttUendra  le 
nom  etTadresae  de  l'auteur,  qui  ne  doit  pas  se  (kire  connaître.  •<-  Lea  ouvragée  envoyés  au  Cionoourèae  aeront 
paa  rendus,  mais  les  auteur»  pourront  en  fAlre  prendre  copie.  9 

"■■■"'.■ —  f 

SociAté  LiTTÈHAiRB,  sciBNTiriQUB  KT  ARTI8TIQUK  D'Art.  ^^  Concours  de  poAsle  française  pour  l'année  1878-1877.  — 
Le  sujet  et  le  genre  sont  laissés  air'choix  desconourreats.  P^x  ;  une  médaille  d'or.  -^  Il  est  ouvert  en  outre  un 
Concours  spécial  :  Pièce  de  vers  français  en  i'komuur  d*  SainU-Aniu.  Prix  :  une  médaille  d'or.  —  Lea  plècea  d^avront 
être  adressées  franco  au  Secrétariat  de  la  Société  avant  le  15  mars.  —  II' pourra  être  décerné  dea  médailles  d'argent 
ou  de  broDxek  titre  de  2*  prfx  ou  de  mention  honorable. 

La  SooifcTfe  D'AaMqin.TCRB,  aoMMBaaa,  sgibmobs  bt   abts  do  oèpartbmbnt  db   la  .Mabnb  d^rnera,  en  1877,  une 
médaille  d'or  de  la  valeur  de  100  francs  A  l'auteur  de  la  meilleure  pièce  de  vers  surun  événement  de  notre  histoire 
l^  nationale.  —  La  Société,  A  mérite  égal,  donnera  la  préférence  aux  mj«ta  relatifs  A  la  Champagne.  —  Lea  ouvrages 
enfoyés  au  oouaours  devront  être  adressée,  Amoos  de  port,  au  secrétaire  de  la  Société,  avant  le i»  Juillet  1877,' 

*  °  RENSEIGNEMENTS 

▲  iniaHt*  daa  rrauRçala  qol  déalreaè  «lier  proDaaaer  laar  Ijuicna  à  l'étnuicer. 

AOBNCBS   AUXQUELLBS  ON  PBUT*  S'aBRESSB»  : 

.  A  Pabii  :  M.  PeUetler,  19,  rue  de  l'Odéon;  —  Mme  veuve  Simonnot,  33,  rue  (le  la  Ghausaéa-d^Antin  ;  — 
A  LoNORBS  :  M.  Blason,  70,  Berners  Street,  W.;  —  MM.  Grifflths  et  Smith,  22,  HenrietU  streel,  Goveat  Garden, 
W.  C.  ;  —  Le  Collège  of  preceptors,  Qoïen's  Square;  —  A  Livbrpool  :  M.  le  prof.  Huasoni  Oueen's Collège;  —  A  Nbw- 
YoRK  :  M  Schermerhorn,  ASO,  Broora. Street.  ,       , 

Journaux  dans  lesquels  on  peut  pairs  des  annonces  : 
V American  Rvyii/sr,  deetlné  aux  Américains  voyageant  èo  Europe;^—  le  Galignmi'B  Mtttngtr;  reçu  par  nombre 
d'Anglais  qui  habitent  en  Fi«hqe;  —  le  Wtkktr,  connu  par  toute  la  llollanâe;  —  le  Joumtl  dt  Saùtt-Pétertbowrf,  très- 
répandu  en  Hpaaie;  —  le  7ï«M«,  lu  dans.le  monde  entier.  ùW 

(M.  Hartwtok,  3M,  rue  St-Hoooré,  A  Paris^ae  charge  des  inaertions.) 

, , , , «..;.-    ,  ;..,  . . : , — : 

M.  Kman  Martio,  Rédacteur  du  Covitiu  de  Vaogklas,  esVvidfile  à  son  bureau  de  frow  à  cinq  heure». 


Haptiflatris  OOUVBBNim,  0.  OAOPtirlY  A  Nogànt-le-Botron. 
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AVM. 

-Juaqu'aii  4B  wkU  nociiiiv,  les  aouseripteura  de  la 
province  e(  de  Pélrangvr  qui  nonl  paa  encore  payé  leur 
itptiém*  annÂ  pourront  an  envoyer  directement  le  prix 
au  Rédacteur;  mais,  passé  cette  é^ue,  ils  devront 
al^dre  qu'il  leur  Soit  préèenté  une  quittance,  laquelle 
portera,  comme  frais  de  rBcoavremenl,  75  etntimu 
pouria  France,  et  1  frtm  ou  I  franc  50  centime»  pour 
, les  autres  pays.  », 


N, 


SOMMAIRE.      . 
OomraualMlhw  sur  l'étymologiade  Péquhi,  et  Mir  celle  de  Carco»; 

—  SIfDilicatkHi  et  origine  At  Ackeler  chat  en  poche,  -r-  Une 
quealioo  d'aooord  do  verbe  evec  son  «ujet;'— ,EiplicalJoe  de 
n*  rwn  ^lymdre  ou  pt»d  4«  Im  lettre;  -  Bntptoi  de  En 
tmpoier  et  de'  ImpoMer  H  Origine  4»  Tém  son  épingle  au  Jeu; 

—  Eaploi  de  iVe  après  Sans  fu«  1  P«ua.|e»p«  gnmmnic«l. 
Il    Suite  de  U  biographie  de  Atkota»   Andrf.  |   Ouvrées 

de  grsmmaire  et  de  littérature,   g    Cooconr^   littérdree.    | 
ReateigneBMnts  oITerlt  ah»  itrangert. 


FRANCE 


COMMJJNICATION. 
Un  santnt  abonné  du  Cowrier  de   Vaugeta»  m'a 
adreasé  lea  obaerrations  auivantea  «ur  mon  avanl- 
dernier  numéro  : 

Honfleur,  ie  11  janvier  1877. 
Monaiear  le  Rédacteur, 

Dans  lé  n*  1^,  7*  année  du  Courrier  de  Vaugéta»,  vous 
m'objectes,  A  pràpds  du  mot  pdpito,  quil  ne  saurait  être  un 
dériVé  de  ■  j4cm,  vocable  latin  dont  le  aêns  eolleetif  s'op- 
pose cômplèteBient  A  ce  qu'il  puisse  passer  avec  le  arns 
individuel  dan^otre  langue  t. 

81  Je  md  soie  uéinpè,  Littré  aurait  coqimia  une  erreur 
de  même  nature  peur  les  mots  pécore  pt  fecque,  dont  le 
sens  individuel  p'est  pas  dentaux  et  qu'il'  fkit  cependant 
.dériver  du  latin  jMtfM. 

Maia  c'est  qu'en  réalité  le  latin  peeut  se  prend  dana  le 
sens  individuel  tout  Comme  dana  le  sens  collectif  suivant 
les  caa  qui  aa  préaentent.  II  suffit  ppur  s'en  convaincre  de 
conaolter  le  dlettonaaire  da  ftwaû,  tradaeUon  N.  TbeU. 


Le  aens  individuel  ou  pertieulier  de  jwe««  y  êiàat  Joatifié 
par  des  ciuiions  de  acérôa  el  d'Ovide,  il  n'y  a  rien  A 
damaad|^depliia,  -, 

^  U  pique,  arma  (anoe  d'abord  an  haute  estime,  je  ie 
veux  bien,  a^aat  enauite  ainguliérement  démodée,  malgré  - 
les  phraaes  creuses  adreasé<>B  aux  <  citoyens  qui  la  reçu- 
rent pour  contribuer  A  la  défense  de  la  patrie  alise  en 
danger  ».  Par  le  Mt,  depuis  1791,  la  pique  n'a  aervi  aur 
.  aucun  champ  de  bataille,  undis  qu'elle  a  figuré  dans  pas 
mal  de  scènes  àideUMS  ou  ridioults. 

Au  demeurant,  Je  ne  puis  me  rendre  A  aeoapter  pour 
bonne  l'ètymologle  de  >^n,  telle  que  l'a  donnée  M.  Phi- 
larète  Chaaies  sa  a'appuyan»  simplement  wù  de  vagnas 
souvenirs  d'eoftince.  Gela  n'est  en  vérité  point  aérl«n. 

Je  paaae  A  d'autres  observaUOns  sur  le  aonlenù  4o 
même  nbméro.  Voyons  eif  qui  cpneeme  le  terMo  eaiwaa. 

Il  est  très-exact  que  collier  ae  dit  très^soovant  fOUr 
cheval  de  trait;  mais  point  sûrement  en  mauvaise  part. 
Carcan,  au  contraire,  lortiqnll  s'applique  A  un  ebeval  eat 
toujoura  pris  en  trèa-mauvaiae  part,  surtout  par  les  ma- 
quigoona,  qui  an  uaent  ploa  enoere  que  lea  ^arretiers, 
et  même  sans  y  adjoindre  lé  moindre  adjectif/  Oartmn 
signifie  une  rpsse,  tout  aussi  bien  de  selle  que  de  trait. 
On  dèUgne  sinsi  volontiers  un  iocatia.  Mais  on  faitl'élai*— ' 
d'un  bon  cheval- de  trait  an  disant  qu'H  fst  franc  du  cel- 
lier. D'ailleurs,  la  synonymia  n'est  rien  moins  qo'sbsolue, 
eelUer  na  s'arttendent  qù«  d'un  animal  de  service  .ou  en 
service.  On  ntilise  beaucoup  ee  mot  maintenant  dana  la 
atotiatique,  où  l'on  évélue  la  fréguéntation  dea  ruas, 
routes  ou  cl)efa)ins  en  nombrf  de  collIeA  pour  véhicules 
roulants.  Bt  il  est  l>ien  r*^?tmsndé  aux  compteurs  de  ne 
porter  dans  ta  colonne  destiné»  aux  colliers  que  les  seuls 
ehevanx  réellement  atteléa.  Le»  chevaux  de  aelle,  de  bit,  ^ 
de  somme  ou  libres  devant  figurer  dans  d'aotrea  coioanes. 
Lorsqu'on  fait  l'état  dutaervice  d'une  ferinSf  on  laisse  en 
dehors-dès  colliers,  toutes  les  béteè  su  repos  pour  une 
raison  quelconque.  Ainsi  dans  lea  pays,  le  Boulonnais, 
par  exemple,,où  ^^érmes  sent  montéss  en  juments;  iaa 
seules  Jumenu  snseepMUes  d'être  attelées  sw  J'heuea 
eonstituent  le  groupe  des  coiliers  A  l'exclusion  de  toutes 
les  juments  A  terme,  en  gésine  ou  en  repos, 

Oe  ce  qui  précède'  j'infère  /donc  que  dsns  l'argot  des 
hommes  de  chevaux,  earean  ne  vient  point  de  eoUier,  et  je 
puis  parler  de  ces  chosee  parée  qu'elfes  me  fUrent  jadla 
asasB  familières.  Quant  A  la  phrase  de  Saint-Simon,  il  y  a 
une  mépriae  évidente.  Saiat^Simpo  n'avait  en  vue  qne  dea 
colliers  de  harnachement.  Par  conséquent,  a  CMit  chercher 
une  autre  origine  A  carcan.      » 
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apoatrophé,  comme  dana  ces  mota  grand'metM,  grand' 
miere." 

Cette  même  apostropiie  ae  met  au  commenoamant 
des  inota,  lorsque  l'on  retranche  la  voyelle,  oomma  dana 

r'eutmr.  r'amutmjir   â'-nu/tlùir    l'kntmtÊ»»    >mm^  mia  o'*a» 


BMéa  aneora  de  la  plupart  dea  proYiaeiaai,  et  partku- 
lièrement  dea  Normande,  deà  Picarde,  daa  Lyonnaia, 
des  GasGona  al  daa  Provençaux.  Andry  a  txanUné  oea 
ayllabea  an  leur  flivaur,  at  void,  pour  noua,.  c«  qu'il  a 
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rarcaut  corr«tp<Hidi«U  bcauMup  mlmii  qu«  eûttirr,  et 
m^nia  cormpondrti^  parfUlfoiMil,  au  emretn  dM  madiut- 
^cnoDfl.'  Or,  J«  trouva  juata  â  point  dana  le  dlcUonnaÉra  da 
UttrA  une  étymotofie  du  mot  ooraajM.  —  Bavry,  carea, 
emituê,  Mtwaii,  earvaii,  <Aare««t,  tkantm.  Il  ma  acnabla 
qu'il  aat  inuUia:  da  cbarekar  ploa  loin,  ot  J'bMta  d'auunt 
moioa  à  m'arrétar  que  maaileart  l«a  çhtriMara  aoni  auaal 
dlipoaèa  à  appalar  uno  roaao  «a>««M«  que  earea*'. 

/a  flaia"aur  un  point  da  trAa-peu  d'importanoa.  Boula- 
manl  U  a'aflt  da  raodre  à  Géaar  o«  qui  appartient  à  GAair. 
Udry  n'a  Jaaala  dit  au  tbèfttra  Ica  trôla  meU  Prent»  mon 
ouri.  Il  Jouait  dana  l'Oonal >  fmckmr  mata  U  y  rempliaMit 
le  râla  da  Maracot  et  non  celui  de  ûgintaole;  par  conaéi,- 
quent,  ca  n'eat  point  à  lui  qu'il  apjpart^Qlkit  da  proooooor  la 
fameuaa  phraaa.  '  ' 

l'ai  rbonnaur  d'Atre,  Honaiaur  la  Rédaetaur, 

Votre  trte-humble  aenritaur, 
CbarlaaliAiiONaouoa.       ■. 
Réponae  aux  criUquM  qu'on  ?(«nt  de  lire  : 

<•  En  revoyant  ma  dernière  éprèuf^  Je  m'étais  bien 
aperçu  qu'en  elT^t,' il  n'éUit  pa»  rrai  qiie  le  aen»  cqI- 
lecUr  de  ptew  s'oppoait,  comme  Jeie  disais,  à  ce  que 
ce  mot  ialin  pût  donner  en  français  un  dérivé  ayant  le 
sens  individuel,  et  Je  m'étais  promis  de  corriger  le  pas- 
sage erroné;  mais  mon  atlenjlion  Tut  attirée  et  retenue 
sur  un  autn*  point,  et,  pressé  par  l'heure,  J'ai  oublié 
la  correction  dont  M.  Maisonrouge  s'est  si  parfaitement 
acquitté. 

2»  Je  veuK  bien  .que  la  pique  n'ait  servi  sur  aucun 
Qliamp  de  bataille  en  4792;  mais  il  me  semble, que  si 
ceux  qui  la  portèrent  à  travers  les  émeutes  avaient  dû 
être  ridiculisés  à'  cau^e  d'elle,  on  les  aurait  appelés 
piquiers  et  non  pëguitu,  attendit  que  ce  dernier  terme 
qui,  au  dire  de  Ludovic  Lalanne,  s'était  «  quelquefois  » 
employé  pour'désigner  des  soldats  armés  d'une  pique, 
devait  depuis  longtemps  élM  complètement  tombé  en 
désuétude. 

Dana  son  Dictionnaire  du  bai-langage,  publié  en 
4808,  D'Haulel  donne  ladéflnllioo  suivante  : 


earcan  indiquée  par  M.  Maisonrouge  eat  Ifrvraiè,  et  que 
ee  mot  signifle,  non  pas  eoliier  comme  Je  l'avais  pensé 
d'abord,  mais  bien  eaream,  étant  données  les  formes 
berrlcbonnai  earca,9an>a>,  carcan  potir  équivalents  de 
ee  dernier  terme. 

l*  Peut-être  Mear  n'était-ce  pas  l'aeteur  Odry  qui 
ranpiissalt  le  rôle  de  Laglngaola  dans  COun  et  te 
Pacha  ;  mais  alors,  c'est  Alfred  jDelvau  qui  est  reapon- 
,;Sable  de  mon  inexactitude,  car  citant  Joachim  Ouflot 
dans  son  Dietimnmire  de  la  imgm  Verte,  où  Je  me 
suis  renseigné.  Il  dit  littéralement  ceci  :    . 

Là  pera  Drunet  représentait  la  pacha  blaaé  fluV  veut  qu'on 
i'amuie;  Odry  Jèuait  le  montreur 4e  bétea,  repélant  à  tout 
propoa  :  iVffus  «M  etm/ 

.  J'adresse  mes  bien  sincères  reroerelemeots  à  M.  Mai- 
sonrouge qui,  non  content  de  lira  attentivement  ma 
petite  feuille,  veut  bien  encore  prendre  la  peine  de  me 
aignaler  les  erreurs  qu'il  y  rencontre,  ou  croit  y  reo- 
eontrer. 

,'..-..  X. 
Pi««lèri  QuetUoa. 
Je  lu  dans  SnVA'VDiii,  roman  d'Alexandre  Dwma* 
pire,  la  phroMjHi vante  :  vpo»  us  roacii  i  iCHRria  ci*t 
sa  pocie.  Quelle  est  la  signi/leation  exacte  ainii  qu0f:É 
Porigine  de  cette  expreeeion  t       , 
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PitQUM.  —  Terme  mjurieux  qui  équivaut  à  ignorent,  èot, 
imbécile;  bomme  intéreaaé,  avare  au  dernier  degre. 
C'eat  aussi  un  lobriquet  que  leà  aoldats  se  donnent  entre 
eux.  ' 

A  la  vérité,  la  première  partie  de  cette  déQnilion 
peut  sugg^r  l'idée  que  péquin  vient  de  pecu$,  puisque 
ce  mot  latin  nous  a  déjà  donné  pécore,  personne  stu- 
pide,  et  jMc^Mf,- femme  sotte  et  impertinente  qui  fait 
l'entendue;  mais  on  sait  de  bonne  source  qu^  les  sol- 
dats de  Napoléon  I"  appelaient  péquin,  tout  ee  qui 
n'était  pas  militaire  (réponse  du  maréchal  Augereau  à 
Talleyrand),  et  cett»  assertion  est  en  contJradIction 
manifeste  avec,  celle  de  l'auteur  cité. 

Pour  expliquer  péquin,  il  me  semble  qu'il  n'y  a  quHio 
.  moyen  ;  e'eat  de  voir  en  lui  deux  mots  rétuiis  sous  une 
"  même  orthographe  :  l'un,  venu  de  pecus,  donnerait  le 
séfns  do  ignorant,  sot,  imbécile  (qui  ne  se  dit  plus  même 
))armi  les.  soldats) ,  et  l'autre,  venu  de  pékin,  élotfe,  doo- 
nerail  celui  qui,  depuis  l'Empire,,  s'est  entièrement 
substitué  ay  premier.  ■ 

J'ai  déjà  montré  dans  ce  Journal  (6*  année,  p.  60)  un 
mot  offrant  une  semblable  partienlarité: 

8"  J'iocline  fertement  à  croira  que  l'él^mologie  de 


Le  mot  poche  (que  le»  paysans  du  Perahe  «t  de  la 

Beauce  ont  encore,  et  qu'ils  prononcent  pouché^,  s'est 

employé  autrefois  pour  eae,  et  l'on  a  dit  chat  en  $ac  au 

lieu  de  cAaf  en  poche,  comme  le  montrent  ces  exemplea  : 

Folte  est  d'acceiker  cAa(  ««  Mc.  / 

Veuls-tu  éspouser  chat  m  «oc, 
Et  que  nule  tes  nopcea  ne  volsT 

|BH*t.  DwehMiiM,  ctl^  pMltutli4.) 

De  sorte  que  acheter  chat  en  poche  veiit  ùire,  dans/ 
le  sens  propre,  acheter  un  chat  dans  un  sac,  ce  qui 
équivaut  à  dire  l'acheter  sans  le  voir  : 

^loatn'ttchetn  pat  un  chmt  tn  poeh»;  si  voua  marehandei 
K  cbeval,  vous  Juy  oates  ses  bardes,  vouk  le  voyes-nud  et , 
à  descouvert. 

(MonUl«iMh  Suaié.  I,  f.  Ui-h  ' 

Ali  figuré,  cette  expression  signifle  faire  upe  impru- 
dence analogue  à  celle  qtie  l'on  commettrait  en  achetant 
un  chat.dans  une  poche,  c'est-à-dire  s'etposer  au  risque 
d'être  dupé  : 

Uais^  Monsieur  le  Obarlatan,  aflâ  qné  \*  n'aehete  point 
chat  en  poche,  ditès-moy  ce  que  vous  eawodei  par  la  va- 
leurT  ^„ 

(Ohénidi,  lu  SouknU;  p.  ti.) 

Vous  Ates-vousmis  en  tête  ^*  Léonard,  de  Pourceaugnac 
soit  un  bomme  à  acheter  chat  en  poche  f 

(MoUii^  J'amre.,  ueU  II,  M.  7.) 

Quant  à  l'origine  de  ladite  expression.  Je  la  vols  dans 
le  prudent  usage  qui  a  dû  être  généralement  adopté 
par  tous  les  pays  de  renfermer  dans  un  sac  le  chat  que 
l'on  voulait  aller  vendre  au  marehé;  car,  excepté  en 
anglais,"où  le  proverbe  a  été  pris  du  Jeune  porc  {to  bwf 
a  pig  in  a  poke] ,  les.  langues  des  peuples  nos  voisins  y 
oht  fait  entrer  comme  nous  le. nom  du  féUn  domes- 
Uqpe: 

Die  Kal:^  im  Sacke  kaufen  (aUemand). 


,    Compter  falo  an  laeo  (espagnol). 
Comprare  il  ftto  nel  saeco  (Italtoo). 


leeoade  Quettloa. 

U^em  anHéa  da  votre  excellent  Jommai,  J0  me  per- 
met9  d'avoir  recome  à  votre  bienvetlUmoêpc^  me  fixer 
tur  le  CM  suivant  :  Btt-il  franfai»  é'éarir<$  cette 
pkraie  :  «  Sur  200  todétaires  dont  le  quart  à  peine  sa 
coifRAuaain'  *  ou  •  Sur  Hèê  eociitmkm  dont  le  quart  à 
peina  u  coxRilt  i\ 

Lorsqu'uq  ve^  a  pour  sujet  l'expression  moitié 
accompagnée  d'un  substantif  pluriel.  Je  remarque  quck 
lea  auteurs  emploient  ce  verbe,  les  uns  au  singulier, 
les  autres  au  pluriel.  Ainsi  J'ai  trouvé  : 

(Verbe  au  singulier) 

Des  enfanU  4e  Japet  toujours  une  motUé 
^  Fournira  des  anaes  à  l'autre. 

(U  PMtalM,  /'•Mm  il,  s.) 

La  moUii  des  .passagers ,  aUbiblis,  expirenta  de  eea 
aibgolaaes' tneoneevables ,  n'awM  pas  méine  la  fbroe^de 
s'inquiél*r  du  danger.  ' 

(VaiuiN.) 

Des  enfants  qui  naissent,  la  mltU  au   plus  pantient  à 
\radoieacence.      ^   .. 

->'    i  {i-i.  lélUMM.) 

(Verbe  au  pluriel)  '     . 

OA  dit  aùsal  plus  de  la  m»tU4  4»  mes  éêpent  wn<  payés; 
pour  dbre  qu'op  est  avaneé  ta  âge,  et  qu'on  n'a  plus  si 
longtemps  A  vivra  qu'on  a  d^Ji  vécu. 

^  La  mtUii  de  nés  eomeitoftW^  ttpan  dans  I*  reste  de  l'f  i>- 
repO'  et  du  monde,  ohent  et  meurent  loin  4e  la  patrie*     ,  ' 

0    '    '^  <J.-J.  amunaa  > 

La  méiUé  éei  orkret  que  j'ai  fait  planter  wtU  mon  f.. 

^  "  (L'tkM  Pka^  ciM  jNt  M.  U^  fk) 

Ce  n'est  pas  trop  de  dire  que  la  moMW  4»  «ai  lorMet  sont 
répandues  an  vain.  ^    ' 

(J«|«  SiiAM,  daiM  Uiduml) 

D'où  J'infère  qu'en  général,  il  est  facultatif  de  mettra 
au  singulier  ou  au  pluriel  tout,  verbe  ayant  pour  sujet 
un  nom  fractionnaira  désignant  une  quantité  déterminée 
[quart,  par  exemple)  quand  ee  nom  a  un  oomplément 
au  pluriel.  .      - 

Mais  cette  règle  a  au  moins  une  exeeption;  car 
lorsque  le  verbe  est  pronominal  et  a  le  sens  réciproque, 
il  ne  peut  se  mettre  qu'au  pluriel.  Ur,  comme  c'est 
précisément  le  cas  dans  la  phrase  que  vous  m'avez  sou- 
mise. J'en  conclus  qu'il  y  teut  écrire  :     ' 

Sur  MO  Mciètairas  dont  le  qunrt  S  peine  te  eoiMMMwmL 

En  mettant  M  confiai/,  on  n'exprimerait  qu'une  action 
réOéchie  :  la  moitié  à  peine  des  sociétaires  cannait  elle- 
même,  ee  qui  ne  rend  pas  la  pensée;  tandis  qu'en  mét- 
lanl  M  connaissent,  on  exprimé  une  action  de  plusieure 
/individus  agissant  l'dn  sur  l'autre,  ce  qui  la  rand 
parfàitemenL  '  .  *   \ 

m    ..  ^     -  X       ►■  ■        .^  .- 

Troitiène  Qoeclioa.' 
Quelle  est  l'origine  de  l'expression  M  ua  raWDM 

iO  rUO  PI  u  LKTTai? 


Je  termine  ainsi  qu'il  suit  {Courrier  de  Vaugelas, 
I*  année,  p.  iê9)  l'explleatlon  de  prendre  quelque 
ekoee  au  pied  de  la  lettré,  phrase  qui  est  Juste,  pour 
le  sens,  le  contraire  de  la  vôtre  : 

Quand  Je  considéra  qw,  dans  ces  dernière  temps,  la 
langue  (hnllléra  a  bien  n^  des  uttsielens  la  ioeution 
vide  de  aen*  à  la  tksf  (voir  Oemrrier  4»  Vaufetas,  V  année, 
p.  29),  Je  crala  pouvMr  en  conclure  que  les  imprloieur», 
qi)i  ont  rauvJcnt  é  parler  Ai  pied  4e  la  lettre,  auroni,  au 
flgurA,  kubstitué  tout  natarellement  cette  expression  à 
i'autrr,  et  cela,  en  lui  attribuaat  une  idée  de  rigueur  que 
è  la  lettre,  n'avait  pa«. 

S'il  n'y  a  pu  d'amtir  dans  oea  Ugnea,  ellea  .voua 
fourniront  Ikollement  l'origine  de  l'expression  ne  rien 
prendre  au  piad  de  la  lettre. 


QMtriitM  QoetlioD. 

Peut-on  dire  :  U  mt  probeMe  qiie  je  lui  sii'iiirosB,. 
puisqu'il  ne  dit  rien  devant  moi?  Cette  phrase  est-elle 
françaiee,  ou  doit-<M  dire  :  U  est  probable  que  je  lui 
lUPOssT 

Ici,  le  verbe  impoter  a  évidemment  pour  régime 
sous-entendu  l'un  dea  éubitanUfa  respect,  soumission 
ou  crainte. 

Or,  J'ai  fait  v||r  par  de  n^braux  exemples  (p.  49 
de  la  présente  année)  que,  dans  ce  cas.  Il  eM  permis, 
ou  d'employer  le  verbe  imposer  tout  seul,  ou  de  le  faire 
jM^écéde'rdu  motaa. 

Par  conséquent,  quoique  lesi  grammalrlenra  aient 
essayé  d'établir  une  difléfenee  entre  en  imposer  et  im- 
poser. Je  demeura  persuadé  qu'on  s'exprime  tout  aussi 
bien  en  disant  : 

Il  est  probable  que  Je  loi  m  impose,  puisqu'il  ne  dit  rien 
devant  mo),     . 

.que  si  l'on  dit  uns  le  pronom  Ml  : 

il  est  prebabie  que  Je  lui  in^Mst,  puisqu'il  ne  dit  rien  etc. 


ÉTRANGER 


Pnaiièie  Questioa. 

Pourquoi  dUion  de  quelqu'un  qui,  engagé,  dans  une 
wiauvaise  affaire,  a  pu  s'en  tirer  avec  honneur-  et  sans 
compromettre  sas  intérêts,  qu'il  a  su  .nau  son  irnois 
aO'jio.? 


de'© 


Voici,  au  sujet  de 'cette  expreuion  proverbiale,  ce 
que  Je  trouve  iMa%V  Intermédiaire  {{'*  année,  p.  303)  : 

Dans  plusieure  villages  du  Rouuillon,  on  voit  des 
petites  filles  s'amuser  à  un  Jeu  qu'elles  appellent  VocA 
de  las  agullas  (Jeu  des  aiguilles,  ou  du  épinglu).  Trois 
ou  quatra  petitu  flllu  se  réunissent;  ellea  font  un  tas 
At  quelquu  poignées  de  terre  ou  de  ubie,  dans  lequel 
elles  cachMit  chacune  une  épingle  ;  au  moyen  d'une' 
plerraqu'ellu  Jettent  successivement  dessus,  elles  dé- 
molissent le  tu,  et  les  épinglu  qui  apparaissent 
deviennent  la  propriété  de  celle  qui  a  Jeté  la  pierra.  U 
arrive  souvent  que  le  sable  ne  laisse'  qu'une  seule 
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épingle  à  découvert  ;  la  petite  fllle  qui  l't  gaipée  l'éorio 
«lort  : 

Mt  Je  bé  thUt  la  néouna  •gulla  de!  Joc|i  —  (Bon  l  moi 
J'ai  tiré  «on  épingle  du  Jeu). 

M  qui  elgtilrte  qu'elle  ne  peut  perdre  cette  rola-ci, 
qu'elle  •  reUré  l'enjeu  qu'elle  eipoealt.  La  partie  flnlt 
lorsqu'il  n'y  a  plus  d^éplnglee  dans  le  tas  de  sable. 

N'est-ce  pas  cet  anausement  d'enfluits  qui  a  donné 
nalieance  à  l'expresaioa  Oguréé  qui  constitue  notre 
proverbe r 

Quoique  M.  LIttré  le  peine,  car  il  eipllque  aussi  celte 
eipreeslon  par  un  Jea  de  petites  filles  qui  ne  dil!ère  pas 
sensiblement  de  celui  qjui  vient  d'être  décrit,  Je  suis 
d'un  autre  avis,  pouvant  Mre  à  cette  origine  les  objec- 
tions suivantes  :  ^  , 


i'fh  Jeu  dont  11  s'agit  Ici  doit,  ce  me  semble,  être 
presque  moderne,  et  ne  dater  que  de  l'époque  où  les 
épingles  étaient  devenues  d'un  prit  qui  permetlai|  aux 
petites  filles  de  s'en  servir  comme  d'enjeux.  Or,  ainsi 
que  le  fait  voir  cet  ej|||t)ple  : 

M^s  ne  pouvant  rien  contre  vent  et  marée.  U  Ura  Jùh 
éptnghdujM.  i    • 

notrt  provarbe  remonte  au  moins  au  xvi*  siècle  ;  et 
comme  Je  doute  fort  qu'en  ce  temps  les  épingles  coû- 
tassent assez  peu  pour  être  mises  ^- la  portée  de  la 
bourse  des,  petites  niles.  J'incline  naturellement  à  en 
conclura  que  l'eiplicaUon  de  V Intermédiaire  a  bien 
des  chances  pour  n'être  pas  la  vraie.  * 

2»  Du  reste,  si  l'origine  qui  vient  d'être  donnée  était 
réelle,  on  aurait  dû,  Je  crois,  appliquer  tirer  ton  épin^ln 
du  jeu  plutôt  aux  femmes  qu'aux  hommes,  tandis 
qu'au  contraire.  Je  ne  l'ai  Jamais  entendu  appliquer 
qu'à  ces  derniers.  ' 

Voici,  à  mon  tour,  comment  j'explique  le  proverbe 
qui  nous  occupe  : 

Au  XVI»  siècle,  les  épingles,  qui  étaient  encore  un 
objet  de  luxe  au  xv*,  comme  le  font  entendre  ces  vers 
d'EusUche  Deschamps,  empruntés  au  Dictionnaire  de 
Littré: 


HU 


Hamblei  furent,  colea  et  simples, 
Ne  sçurent  que  ce  fust  A'tipinglet, 
Ne  d'orgueil,  car  tiumilité 
Bttoit  en  leur  tirnlhcité. 


les  épingles,  dis-Je,  devinrent  d'un  usag^  plus  géné- 
ral, et  leur  prix  en  diminua  sensiblement.  Alore,  les 
jeunes  gens  s'en  servirent  en  les  mettant  au  jeu  au  lieu 
d'argent,  fait  dont  Je  crois  tro,uver  la  preuve  : 

f  Au  chapitre  38,  note  74,  de  l'ouvrage  de  Matburin 
C>OTû\tr  [De  eorrvj^ti  sermonis],  chapitre  consacré  aux 
jeux  des  écollera^: 

Ego  amiei  qiiituor  llgai  In  isto  ludo.  —  Jsy  perdu 
quatre  psguilietes  à  ee  Jeu  icy. 

r  Dans  le  passage  suivant  de  Montaigne  [Estai»,  l, 
p.  <08),  où  l'auteur  parle  de  la  force  de  l'habitude 
-contractée' dès  l'enflince  : 

U  laideur  de  la  piperie  ne  despend  paa  de  la  différence 
des  escuB aux  e$ttinfia;  elle despend  de  aoy.  Jo  treuve  bien 
plus  Juate  de  conclure  ainsi  -•  t  Pourquoy  ne  tromperoit 
il  U'enfknt]  auk  escus  puiaq\»'il  urompe  aux  eqUmgim  »f 


que  comme  ila  font  :  •  C^m'est  qu'aux  etpénflm,  U  n'a4- 
roit  garde  de  le  faire  aux  eseua  •. 

Or,  s'il  en  a  été  ainsi,  un  Joueur  pouvait  parfklt»- 
ment  dire,  lorsqu'il  avait  été  assez  heureux  pour  flnir 
la  partie  sans  rien  perdre,  qu'il  awtit  iiré  (mis  évidem- 
ment pour  retiré^  ton  Cinglé  du  jêu,  origine  en 
vertu  d«  laquelle  oe  proverbe  a  dû  s'«ppli<|iMr  di  Métk- 
reoee  aux  JiomaMg. 

X 
iaeoaéi  QmtAUm.  ^ 

i  B 

J'ai  rencontré  cette  phrase  dans  un  de  vos  joumouaù: 
«  Un  eoltéglen  ne  te  voU  pat  gronder  par  un  jésuite, 
tans  que  M.  Sarcey  i^t  jette  l'anathème  et  (is  crie  A 
F  abomination  de  la  désolation  ».  Étes-vous  d'avis  que 
te  nx  avant  iitti  et  caii  to{t  bùm  nécessaire  ? 

L  emploi  de  ««après  «aiw  suivi  de  que  se  rencontre 
quelquefois,  même  dans  les  meilleurs  auteure;  ainsi 
Mme  de  Sévigné  a  écrit  ce  qui  suit  (Lettre  du  26  août  ■ 

.1675):  ^      .       .  ' 

Ces  eHs  de  toute  un  armée  [lors  de  la  mort  de  TuraoaeJ 
ne  se  peuvent  pu  représenter,  tan»  fuc  l'on  n'en  soit 
émd. 

Mais,  généralement,  cette  né^tion  ne  se  met  pas 
en  pareille  circonstance,  ce  que  prouvent  ces  exemples  : 
(La  proposition  principale'est  afflrmative  ou  négative) 
Il  te  laiSMu  gronder  mm  qu'il  en  fût  autre  cboae. 

(Haatllton,  anmm.,  4.) 

Je  prends  pour  principe  qae  jamaia  un  corps  «•  m  mtut 
par  son  peids  tant  que  le  centre  de  gr-vité  descende. 

(Paw»l,  Hpiil.  en  ti^.,  II.) 

(Le^yerbe  traindre  et  le  Substantif  crainte,  qui  veu- 
lent ne  après  eux,  se  trouvent  placés  entre  sans  il  que) 

Vous  pouvèa  traiter  avec  lui  tans  eratnte  ou  tan»  ermkUb-e   ' 
qu'il  voua  irempe. 

(^ttii  Dktimn.) 

(La  phrase  renferme  m",  aucun,  pertonn»,  rien, 
jafnai»  qui  veulent  également  ne) 

Je  reçoit  et  Je  vols  le  Jour  que  Je  respira 
Sun»  que  père  ni  mera  ait  daigné  me  aonrire. 

(■mIim.  Jpliig.,  II,  I.; 

Je  la  voyais  souvent  triste  mm  qu»Uê  m'expliquât  ./«moif 
le  sujet  de  sa  triateaae  autrement  que  par  une  cause 
Vbyaique. 

(AlM.  Dama*,  la  Dawu  ma  CtmUtiai,  p.  tli.) 

Les  puisuncea  établiea  par  le  commerce  s'élèvent  peu  * 
peu  et^MM  qw  perMiMM  a'en  aperQoive. 

\     •  (MoatMviJw.) 

OV,  en  présence  d'un  tel  fait,  il  est  évident  pour 
moi  que  la  négative  ne  figure  à  lort  dans  la  phrase  de 
journal  que  vous  me  signalez. 


La  règle  dont  11  vient  d'être  queslloq  s'observait  déji 
dans  notre  languit  du  moyen  â^  : 

u  porte  fui  ouverte,  et  y  entrèrent  les  Qantoia,  mm  qu» 
nul  mal  y  flaaeot. 

(PlOlMWt,  II,   II,  «7.) 

Bt  parlèrent  eulx  deux  ensemble  grant  piècbe  mm  ^k'ii  ' 
y  eust  niUi  de  leurs  gens  qui  les  peuat  ouïr. 

■  (FAiU,  i4i»,) 

Je  crois  que  c'est  une  raison  do  plus  pour  la  mainte- 
nir dans  le  français  moderne. 
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QerrwSlttsa  4^ 


pr«o4d«at. 


f,..  aaaa  qna  n  satt  M  Ciate  (oa  m  SMl  fias  4«  avMt  m)|  - 
V...  é»  MMTWH  déerala  acooidHt;  —  |>...  placéi  aaaas  haut 
(e'aat  ici  un  ad*arta  et  iMa  u  a<yaetlf);  —  4*...  à  loale  aalra 
perMiêM  qne  lai  aaagUlraU  (aprét  le  «««  qal  Mit  aulret  tm  M 
Mat  paa  là  prépeiittea  qnl  paol  fféoédar  aiOM) ;  —  y...  îlv|« 
qui»HI«  rétuUut  é»  rexférienm,  «■  «Mique  «Maa  et  «yM- 
ayaM  (la  participe  vécu  ne  paot  t'snpIajfefMi  paulO  ;  ■-  «*..  de 
rhydrooéphala  le  pla*  eilraordlnaire,  oa  d'an  hydrooéplule  q%U 
êtt  U  plut  exlraordiuire  ;  —  7f...  a  mieux  i  faire  qne  de  «« 
leorrer  (e'eat  mil  pear  «  à„fnM  mieux  que  di);  —  8*...  êitai^ 
il  en  Urminmnt,  quaad  oa  l'eaipala  fvoir  Cowrier  de  Vuu- 
teta»,  6*  aaaée,  p.  SI)»  —  ••...-■a  s'apalaa  qoe  par  dsfrU  (a« 
pigrial);  —  10*...  m»UU  aoire*  at  moitié  blanche*  (voir  Co«r- 
rier  de  Vuufelat,  4'  awiée,  p.  83,  aur  l'empiol  de  miparlie 
daviat  on  ai^JectU).    ^ 


miLLffTOK. 


BIOGRAPHIE  DES  QRAlÎMÂiaiENS 

aiGpNoi  Horril  ou  xvii«  sitcu. 


à  «onigur 

S  trouvées  pour  la  plupart  dans  te  preise  pértodiqae  et 
autres  publieattoos  contemporaines.. 

1*  C'est  une  flsute  de  goût  de  porter  iino  ebati)ei  telle 
^eieiAe  fûtHtllê,  dès  qu'on  se  met  en  habit  noir;  car  il 
est  de  hi  plus  élémentaire  convenance  que  paraître  s'in- 
quiétsr  de  l'heure  dans  un  salon  est  une  impoiiteeee. 

2*  ▲  deux  Heures  du  maUn,  Julie  partait  à  l'étranger  ; 
elle  avait  eonservé  quelques  nUle  franw  avec  lesquels  elle 
vécut  Pnis  qusad  elle  sa  crut  oubliée,  elle  revint  é  Paris 
ettnvailte. 

S*  Ce  simple  devoir  de  politesse  ne  laisse  pas  que  de 
m'embarrasser,  ear  Je  suis  (oreé  de  jouer  tout  seul  aae 
manière  de  lever  de  rideau  è  pluaieura  persoaaages. 

4*  Députe  hier,  M.  DonaU»  tait  une  expérience  nouvelle 
on  ne  peut  plus  intéressante  ;  elle  consute  dansnnauence 
qof  la  musique  exeree  sur  une  personne  somnambnlisée  : 
c'est  revissant  et  prodigieux.  >     • 

•  5*  On  voudrait  qu'un  eonflU  notfveau  vint  surgir,  â 
propos  de  cette  loi  sur  l'admintetration  militaire,  entre  te 
Cbambre  et  le  Sénat.  Que  nos  députés  se  ttennent  sur 
leun  gardes  !  -  ^ 

6*  Il  a  suffl  qne  le  comte  de  Ghaudordy  sourit  un  f>en 
trop  au  général  Ignatieff  et  prononçât  quelques  partîtes 
sympatblqusa  à  te  Buaaie,  pour  que  l'Altemagne,  bantéa 
par  le  cauchemar  de  l'allianoe  franco-russe,  en  prenne  de 
suite  ombrage. 

7*  Non  pss  que  l'étet  sanitaire  ne  fût  exceltent,  qn<M 
qu'en  ait  dit  nombre  de  Journaux,  mate  parce  qu'ils  sont 
habituée  à  cette  roda  température. 

8*  Bat-ca  9ue  M.  Julaa  Simon  a'oppoaarait  à  ee  que  les 
députés  donosssent  à  te  Franoe  ces  trete  instrumente  de 
progrés  poliUqueT  —  llonl  —  Mon  ai  nos  députés  ne  les 
obtiennent  pas,  ce  sera  de  leur  fSnte. 

9*  Ite  aiment  besucoup  mteux  marcher  soiidemeot  s«r 
te  terre  plutôt  que  s'enfoncer  Jusqu'à  jni-Jsmbee  dans  te 
boue  des  routes  non  empierrées. 

10*  (tels  n'empécbe  pas  quil  ne  se  passe  pas  une  se- 
maine-^sans  que  l'on  ne  voie  deux  dea  membrea  du  parti 
de  te  concorde  se  prendre  de  langue  et  ae  dtepotor  comme 
das  barangères. 

If  D'aucune  prétendent  que  le  prince  de  Biimarli,  pour 
n'être  paa  obligé  de  céder  devant  cette  redoutable  oppo- 
sition, verrait  avec  déplaiair  de  nouvellea  complications 
s'élevar  ep  Orient. 

(.1er.  tarreeùen»  è  fuhumtne.) 


NloolM  ASgDRT. 

{SuUo.) 
ÊNttphore.  —  It  y  a  une  espèoa  de  métaphore  qui 
doit  être  condamnée  en  quelque  laDgue  que  ee  soit, 
oaals  surtout  dans  la  nôtre,- qui  est  plus  sévère  et  plus 
relfgleusequejamals^  C'est  d'appliquer  aux  vérités  de 
notre  religion  oee  noms  «  prophanes  »  que  l'antiquité 
paleoiM  a  donnés  à  aes  fhuasas  divinités.  II  n'est  besoin 
qne  d'un  peu  âa  bon  sent  pour  reconnaître  qii'U  na 
tkut  paa  ainsi,  par  des  noms  telNileux,  donner  l'appn» 
renée  du  mensonge  à  des  vérités  oonatantsa. 

Meurtrir,  Tner.  .-<-  Utènaot  meurtrir  dans  ee  sans  a 
TialUl.  Dana  sa  traduction  de  Oulnls-Gurce,  Vaugeiaa 
s'en  sert  ;  mais  11  est  plus  digne  de  remarqua  qni 
d'imlta&on. 

De  la  modettéê  dé  nottré  langue.  ;—  La  langue  fraiv> 
Çaise  est,  k  proprement  parler,  la  plus  modeste  de 
toutes  lea  langues;  elia  rejette  non-seulement  toutes 
les  expressions  qui  blessant  la  pudeur,  mais  encore 
NMlles  qui  peuvent  reeevulr  un  mauvais  sens.  Noa  écri- 
ulns  lea  plus  poils  vont  en  cela  Jusqu'au  scrupule. 

On  doit  aussi  éviter  les  comparaisons  liceneieosaa, 
que  certelns  prédlcateura  indiscrète  osent  ùàh  dat' 
mystères  les  plus  sacrés  de  la  religion  chréUenna  avae 
les  fictions  les  plus  infâmes  de  l'antiquité  Ikbuleusa, 
approfondissant  parfois  des  matières  dont  ili  ne  da- 
vralent  pas  méuM  paraître  instruite. 

Montitur,  —  Certaines  'gens  s'imaginent  qa'd  est  de 
la  bienséance  d'appeler  monsieur  la  plupart  dès  auteurs 
qu'ils  citent;  mais  ils  se  trompent  fort;  et,  \  moins 
que  l'auteur  ne  soit  vivant,''ou  qu'il  ne  soit  mort  que 
depuis  peu,  on  ne  lui  dohne  point  tent  du  moneUtur. 
A  peine  ai^ourd'hui  (168»),  ditH>n  monsieur  Paeekal.; 
on  commencé  i  dire  Paschal  tout  courL 

Naguéres.  —  U  serait  &  souhaiter  qiTil  fût  encore 
employé,  car  il  exprime  seul  ce  qu'on\e  peot  dire 
autrement  qu'avec  le  secoure  de  plusieure  mote;  mais 
l'usage  l'a  banni  à  ce  point  qu'il  n'existe  plus  (1689). 
Notai.  —  Cet  a^Jactir  n'a  Jamais  d«  féminin.  On  dit 
bien  ton  lieu  natal;  mais  11  n'est  pas  permis  de  dire 
ta  ville  natah. 

Ifégativei.  —  On  remarqua -qn'une  propoaition  a 
quelquefois  plus  de  force  quand  elle  eét  négative  qne 
hmqtt'ellaestafBnaaiive.  Quand  on  dit,  par  axempie, 
a»  n'est  pat  unepêMe  ekote  flw  de  tça»oir  tt  taire,  on 
s'exprime  beaucoup  mieux  que  si  l'on  disait  c'a*/  un» 
grande  ekeie  que  de  tfa»oir  te  taire. 

N'en  dilatée.-'  Selon  te  P.  Bouhonn,  cette  expres- 
sion est  agrédMa  dans  le  discoure  familter,  quoique 
M.  Ménage  ne  soit  pas  de  cet  avis. 

ffminatif  tant  v$ràe.  >>  Glsal  api  vtee  ordinaire  k 
eaux  qui  aavant  j^ua  da  tetln  4ua  da  fiançais,  de  mettra 
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feutié»  ;  e'aat  la  marlock ,  en  basse  Allemagne  makr- 
klaltHy  ta  flamand  marwvlicht,  ce  qui  veut  dire  cheve- 
lue tressée,  bouclée  par  la  Mara. 

En  Holtende,  la  gui  s'apj|)eUe  H  m«r«n/ailrften,  parf* 
Que'  cette  niante  narasite.    dont  la  eroiaaanoe  est  si 


Madame  d'Argental,  quV  est  l'adresse  même,  eoupen  le 
papier  avec  ses  petite  cteeaux,  >at  te  celiara  bien  propre- 
meoi  à  sa  pteotf,  avec  quatre  petite  pains  qu'on  nomme 
enckaniés;  vous  aavsa,  par  parantbéae,  paaatuoi  on  leur 
adonné  ce  drèie  daaomt   -. 


i 
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8aaa  doute,  et  Je  le  vote  qui  /réquenie  dut  nous. 

'     (MaUAra,  Fim.  m*.,  U.  i  ) 

Si  tout  ce  lia'oa  dit  est  vrai,  vous  me  fertes  plaisir  de 
ne  plus  fréquenter  dm  nous. 

(Viduii%  JiaoM.,  IV,  1.) 


Plusieure  personnes  prononcent  le  mot  en  question 
en  y  faisant  entendre  l'o  bref  et  aigu.  Mais  je  crois 
que  si  l'on  veut  bien  considérer  que  soae  et  cône,  par 
exemple,  qui  viennent  de  ^ttvn  et  de  xwvof,  se  pronon- 
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quelquefois  un  nomlaatlf  uni  terbe,  eoratne  dam 
celte  phr93e  :  Je  iouhailoit  d«  voir  vivre  cet  armée» 
de  bonicit<nf«n$,  Uâqn$ls l'ils  vUmient  encore 4u  motm 
la  Républiqytê  itétiéteroU,  oà  le  pronom  U$qmU 
ne  se  rapporte  à  rien. 

jffombre  changé.  —  On  met  quelquefois  de  la  gràoe 
dans  le  discours  en  y  changeant  les  singuliers  en  «  plu- 
fiers  »,  comme  lorsqu'on  dit  /««  Alexandre»,  tes  Cétar», 
les  Pompée».  Gtiu  manière  déplaît  à  quelques  per- 
sonnes, mais  Andry  la  voit  si  universellement  reçue 
qu'il  croirait  téméraire  de  la  condamner. 

On  change  aussi  les  pluriels  en  singuliers  ;  ainsi  on 
dit  :  U  toldat  ne  ema  de  ttter,  que  la  nuit  m  luy  eutt 
dérobé  l'ennemffi       ^,         . 

Nom»  propre».  —  Bien  des  gens  disent  Ammian 
Nareellin,  Appitm,  Alexandrin.  D'autres  aiment  mieux 
AtM^n  Mareellin,  Appien  Alexandrin,  qui  cependant 
ne  sont  t>as  si  bons. 

Nous  disons  an  singulier,  Or(ùM;AiM,£((rtà/iM,iSrof- 
ttfuiu»,  et  au  pluriel,'  Iw  Gracfue»,  les  Luèullet  et  les 
Bortentei. 

Nonce,  Amba*»adeur:  —  On  dit  nonce  pour  le  pape, 
et  ambMtadeur  pour  un  autre  souverain. 

Oft»tféîl»K^:^  Ce  mot  n'est  pas  encore  bien  établi 
(4689);  mais  Andry  croit  qu'il  s'établira  parce  qu'il 
signifle  quelque  chose  que  n'expriment  ni  impur,  ni 
impudique.  ,  ■  ^ÉÊk 

Œuvre.  —  Dans  le  a^^Ktfon  de  piété  ou  de 
quelque  entreprise  consitjlpij^l  est  masculin  après 
son  adjectif,  et  féminin  devant.  Patru  a  dit  :  Toute»  le» 
Communauté»  ecclésiastique»  et  séculière»  coàpéroiênt 
d'une  me»nte  ardeur  à  ce  taint  œuvre;  et  ailleurs,,  la 
gloire  d'une  œuvre  si  sainte. 

L'onze,  Le  orne.  —  On  dit  le  onze  et  non  l'onze;  du 
orne,  et  non  de  l'onze.  Maison  ditjuçqu'd  l'onzième, 
ti  non  jOsque*  au  onzième .  > 

Cest  jin  original.  —  Ce  mot  a  un  «  grand  penchant  » 
à  être  pris  en  mauvaise  part;  il  se  dit  en  pariaol  de 
quelque  personne  dont  les  manières  sont  très-ridicules. 
r'  Ouvrage.  —  Ce  nom  esl^  toujours  masculin  au  sin- 
gulier, en  quelque  sens  qu'il  se  prenne  ;  mais  quand  il 
est  employé  au  pluriel,  et  qu'il  signifie  des  ouvrages  de 
femmes,  il  est  du-  féminin  ;  on  dit  Voilà  de  belle»  ou- 
vrage», et  non  de  de  beaux  ouvrage»  (1689). 

Parce  séparé  de  que.  —  C'est  quelquefois  une  élé- 
gance de  séparer  parce  de  que,  comme  dans  cettjs 
phrase  :  //  fut  reeeu  à  Rome  comme  victorieux,  parce 
seulement  qu'il  n' avait  pat  de»e!<peré  de»  affaire»  de  la 
République. 

"  De»  participe».  —  Il  y  a  des  personnes  trè»-éciairées 
qui  prétendent  que  lorsqu'un  participe  est  suiri  d'un 
ionnilif,  il  doit  rester  «  indéclinable  •,  et  «;u'on  doit 
écrire  elle  m'est  venu  voit^  cependant,  ily  a  oc  oons 
auteurs  qui  n'observent. point  oetl^t  règle  et  qui  difwnt, 
par  exemple,  le  chfiteau  oit  la  Marquiss  eetoit  allée 
passer  l'automne. 

Ouoiqiue  précédés  de  leur  aoeusatif,  les  participes  de 
.plaindre  tl  de  craindre  sont  indéclinables;  on  dit  :  la 


maladie  que  j'ai  craint,  tX'jevoueai  tot^four»  plaint, 
madame. 

Le  participe  ne  doit  point  non  plus  se  décliner 
quand  le  nominatif  est  après  lui;  Il  ftiut  écrire- :  la 
peine  que  m'a  donné  cette  a/faire,  et  non  donnée  (1689). 

Pereonne»  changée».  —  Il  est  élégant  quelquefois  de 
changer  les  personnes.  Ce  changement  se  fhit  souvent 
en  mettant  à  la  seconde  ce  qu'on  a  coutume  d'expri- 
mer par  la  troisième;  rien  n'est  plus  commun  jdana 
le  style  (limilier  :  vous  diriez  A  le  voir  f  m  etc. 

Le  motroo,t  n'est  pas  des  plus  respectueux  lorsqu'on 
parle  k  quelque  personne  que  l'on  dolLou  que  l'on  veut 
traiter  ax^c  respect.  Si,  par  exenàpie,  on  lest  avec  un 
grand  stigneur,  etqu'ota  ail  occasion  de  lui  demander 
sa  volonté  sur  quelque  e*hose-,  il  fliiit  bien  se  garder,  si 
l'on  n'est  pas  son  égal,  de  lui  dire  vou»  plaist-U  Mon- 
teigneur  etc.,  ou,  ce  qui  serait  bien  pis,  voulez-vou», 
Monseigneur.  Il  faut  parier  Indirectement  et  dire: 
Moneeigneur  agréroit-il  quelt\A.  \ 

C'est  un  excès  de  grossièreté  que  de  dire  an^nl 
vou»  porte»-vom  ?  en  abordant  des  personnes  de  la 
première  qualité. 

Est  repeuple  pour.  —  On  dit  quelquefois  il  faut  ettre 
bien  peuple  pour  croire  cela,  c'est-à-dire  avoir  l'&me 
bien  barâe,  et  être  plein  des  sentinjJ^ts  du  peuple 
Cette  expression  plaît  à  quelques  précieuses,  mais 
beaucoup  d'autres  personnes  hésitent  encore  à  s'en  ser- 
vir (4689).  ' 

Avoui  dtné  poijr  Avez-v(m»  dtné.  —  Ce  n'est  rigou- 
reusement pas  correct;  mais  le  désir  qu'on  a  d'expliquer 
promptement  ce  qu'on  veut  dira,  faif  souvent  passer 
là-dessus,  et  des  personnes  très-habiles  ne  croient 
point  que  ce  soit  une  hute  de  s'exprimer  ainsi. 

Plurftr,  Pluriel.  —  Tous  les  deux  sont  bons;  c'est 
uû  défaut  ordinaire  c|iez  nos  Grammairiens  de  s'ima-^ 
giner  que,  dès  qu'une  chose  se  dit  de  deux  façons,  il. 
faut  condamner  l'une  pour  autoriser  l'autre. 

Plurier  joint  avec  un  verbe  singulier.  —  Nous  avons 
plusieurs  expressions  où  un  nominatif  pluriel  se  trouve- 
joint  avec  un  verbe  singulier,  comme  dans  il  est  pa»»é 
par  là  dix  mille  homme»,  et  ne  disonsi^nous  pas  il  e»t 
dix  heures,  comme  nous  disons  il  est  une  heure  ?  Il  y  a 
de  ces  manières  de  parler  dans  toutes  les  langues,  le 
grec  et  le  latin  en  sont  remplis. 

Plu»  bien.  —  Il  peut  se  dire,  et  se  dit  tous  les  jours, 
dans  les  phrases  analogues  à  celles-ci  :  Autrefôi»  il  ' 
écrivait  bien,  mai»  à  présent  il  n^ écrit  plu»  bien. 

Plu»  bom.  —  Il  y  a  un  cas  où  l'on  doit  employer 
celle.  exi)ression  comme  comparalif  de  boti;  c'est 
lorsque  bon  se  prend  en  mauvaise  part,  et  qu'il  signifle 
niais,  simple,  «  à  la  bonne  foy  »,  comme  dans  cet 
exemple  :  Vou»  vous  estonnez,  dites-vous,  qu'il  ait  esté 
assez  bonpt/ur  croire  toutes  ces  chose»;  et  mog  Je  vous 
trouve  encore  bien  plus  bon  de  vou»  imaginer  qu'il  le» 
ait  truës.  Il  est  visible  que  m«i//e«r  ne  TSUdrait  rien 
dans  celte  phrase  (4689).        '  Jl 

[La  suite  au  prochain  numéro.) 

Ls  RiDACTiua-GiiAHT  :  Eiin  MARTIN. 
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Enfln  l'espagnol,  qui  dit,  lui  :  Haeer  coma  el  perro 
del  horfelano,  que  ni  come  la  berza  ni  la  déjà  comer 
((kire  comme  le  chien  du  Jardinier  qui  ne  jpMgepM 
de  ehoûx,  et  n'en  laisse  pas  manger). 


V  Qu'il  n'est  pas  Indiflérent  dé  le  placer  avant  ou 
après  l'article  qaand  le  substantif  est  accompagné  de 
cette  espèce  de  mot;  m  effet,  lorsqu'on  parlo  d'un  fonc- 
tionnaire qui  vient  de  nourir.on  met /«h  avant  l'article 
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attendu  qw  l'eaneinr  mortel  du  dMTreto,  selon  eé 
qo'i^te  le  fabuliste,  ne  pouvait  montrer  qu'une  patte 
noira  : 

Patte  hlanebs  est  un  point 


/la. ■ i-. 


rBUlUJÉTON. 


BIOGRAPHIE  DBS  GRAMMmiENS 


r 


'T., 


4U 


LE  GOURRini  M  VAU6BUS. 


HISTOIRE 


Dl   U 


LITTÉRATURE    FRANÇAISE 

Par  DtfsiAtf  NISARD,  membre  de  l'Académie  française.  ^ 

■ j* ^  ■        •     , 

Cette  nouvelle  «dlUon,  complètement  mtm  par  i'euteur,  terme  un*  rériuble  bibliothèque  hlnorique  et  littéraire, 
où  wnt  conservée  leepliuprteieux^  trésors  de  notre  langue.  \ 

Le  tome  I*'  est  une  fntroducUon  à  l'histoire  de  la  littérature  fhinçaise;  —  le  tome  II  contient  l'histoire  de  cette 
littérature  depuis  l'époque  de  la  Henaicsance  Jusqu'aux  premières  années  du  selxléme  siècle;  —  le  tome  III  traite 
des  pramien  modèles  de  l'art  d'écrire  en  prose  et  en  vers  et  de  l'iniluenpe,  soit  de  cerUinei  lostilutions,  soit  du 
gouvernement  et  de  la  royauté  sur  la  littérature  du  dix-aepUème  siècFe  ;  —  le  tome  IV  embrasse  le  dix-huitième  tout 
enUer,  et  se  termine  par  une  appréclaUon  générale  des  principales  richesses  littéraires  de  notre  époque. 

SIXIÈME  ÉDITION,  QUI  VIENT  DE  PARAITRE. 
QuiTai  voLDiiRS  :  format  in-4  8  Jésus,  4  i>  fr.;  —  format  ui-8%  30.fr. 
A  Paris,  librairie  de  Firmiti  Didot  frérei,  fiU  et  Cù»,  56,  rue  Jacob.       , 


CONCOURS  LITTÉRAIRES. 

^6dix-kultlèm«  Concoure  ppétUfuê  ot^^ufi*  Bordeaux  le  15  février  sera  clos  le  ^"  Juin  1877.  —  Dix-sept  médailles 
or,  argent,  bronze,  seront  décernées.  —  Demander  le  programme,  qui  est  envoyé  franco,  à  M.  Bvariste  Carrancs, 
président  du  Comité,  7,  rue  Cornu,  à  Bordeaux  (Gironde).  —  A/franehir. 


La  loaitrk  NATroniui  d'éducation  os  Lyon  destine,  pour  1877,' un  prix  de  500  fr.  au  meilleur  mémoire  Inédit  sur  ce 
sujet  :  JuM^u'à  quel  point  Fétude  do»  théorie»  et  dei  définitiom  grammatioaUi  t$t-eU«  néeeuoire  dan»  l'erueignemmt 
primaire  pour  apprendre  la  langue  et  l'orthographe?  l^  prix  sera  décerné  dans  la  séance  publique  de  1878  sous  le 
nom  de  Prix  de  la  ville  de  Lyon.  —  Leeniéni|oire|devront  être  adressés  franco,  «vant  le  l"  n^tiçmbre  prochain,  à 
M.  Palud,  libraire,  H,  rue  de  la  Bourse.  —Pour  plus  amples  renseignements  s'adresser  à  M.  J.-B.  Alathef,  secrétaire 
général  de  la  Société.  .     

SoGiÉra  ARCMfeoLOoiQUK,  sciKXTinQDK  KT  LiTiitaAiBB  Ds  BkxiKBi.  -«  Goocours  pour  l'anoée  1877.  —  Daiis  la  séance 
solennelle  qu'elle  tiendra  le  Jeudi  de  l'Ascenston,  10  mai,  1877,  cette  Société  décernera  un  rameau  de  chêne  en 
argent  h  la  i^eiiiMire  pièce  de  vers  français.  —  Les  sujets  politiques  sont  exclus  du  Concours.  —Les  pièces  destinées 
m  Concours  he  seront  pas  signées.  Biles  devront  être  lisiblemeot  écrites,  et  adressées  en  double  copie  et  franches 
de  port,  avant  le  l*'  avril  prochain,  terme  de  rigueur,  à  M.  le  Secrétaire  de  la  Société.  Chacune  portera  une  épi- 
graphe qui  sera  répétée  sur  un  billet  cacheté,  renfermant,  avec  le  nom,  la  profession  et  le  domicile  de  l'auteur,  là 
déclaration |]u'elle  est  inédite  et  qu'elle  n'a  pas  été  présentée  à  d'autres  Sociétés.  —Les  pièces  envoyées  au  Concours 
ne  seront  pas  rendues.  ^_ *  ■ 

Société  acadèuiuue  ds  Saint-Quentin.  —  Concours  de  l'innée  1877  —  Poéâie  :  le  sujet  est  laissé  au  choix  dès- 
concurrents.  —  Cantate»:  le  sujet  est  lattsé  an  choix  des  concurrents.  Les  pièces  envoyées  au  Concours  devront 
slir  les  conditions  exigées  par  le  Coilsorvatoire  national  dé  musique  pour  le  prix  de  (tome,  c'est-à-dire  être  h 
persraoages  (une  voix  de  femme  et  deux  voix  d'hommes),  et  contenir  des  récitatifs,  un  ou  deux  soli,  un  duo  et  un 
trio  flnil.  La  Cantate  couronnée  en  1877  servira  de  texte  pour  le  ooneours  de  musique  qui  aura  lieu  en  1878.  —  Ces 
Concour^/Mront  clos  le  l*  mars  1877. 

«  ^* " 

L'AcAoEiiK  PKANÇAiBB  proposo  r  <  Eloob  db  BuproN  )  pour  sujet  du  prix  d'éloquence  à  décerner-  en  1878.  —  Les 

'ouvragée  eVvoyés  à  ce  concours  ne  seront  ireçus  que  Jusqu'au  31  décembre  1877,  terme  de  rigueur.  —  Ils  devront- 
porter  une  épigraphe  ou  devise  qui  sera  répétée  dans  un  biflet  cacheté  Joint  à  l'ouvrage.  Ce  billet  contiendra  le 
nom  et  l'adressé  de  l'auteur,  qui  ne  doit  pas  se  Caire  oonnaltre.  —  Les  ouvrages  envoyés  au  Concours  ne  seront 
pas  rendus,  mils  les  auteur*  pourront  en  faire  prendre  eopie. 

RENSEIGNEMENTS  OFFERTS  AUX  ÉTRANGERS. 


Tous  les  Jours,  les  dimanches  et  les  fêtes  exceptés,  le  Rédacteur  du  Courrier  de  Vaugela»  indique  aux  Etrangers 
qui  lui  font  l'honne}ir  de  venir  le  consulter  :— 1*  des  profeàseurs  de  français  ;— 2*  des  familles  parisiennes  qui  reçoivent 
des  pensionnaires  pour  1rs  perfectionner  dans  la  conversation  française;  —  3*^ .des  maisons  d'éducation  prenant  un  soin 
particulier  de  l'étude  du  français  ;  —  A*  des  réunions  publiques  (cours,  conférences,  matinées  littéraires,  etc.),  où  se 
parie  un  trèsrbon  français  ;  —  5*  des  i«ences  qui  se  chargent  de  procurer  des  précepteurs,  des  institutrices  et  des 
gouvemantM  de  nationalité  française. 

(Ces  renseignements  sont  donnés  ^ralù.) 


M.  Kman  Martin,  Rédacteur  du  Goouiia  db  Vao«iu8,  est  yiaible  à  son  bureau  de  frou  à  cinq  heure». 
laprlmarie  QOUVBMBUB,  «.  DAUPBLIY  à  Rofent-to-Botroo. 
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CONSM^t|A'L4    PROPAGATION     UNIVERSpi  Lt    DE    LA  UNQUE    PRANgtISf 
Psmla^âsit  to   l«  •<  u  1«   è«  

yH^(^  »éance  du  njamter  1875,  l-Aca<iémU  froncaiu  a  décerné  U  prix  Um6eH  é  cette  puNicaUon.) 
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AVIS. 

La  réimpreMion  des  cinq  premiàrrs  années  du  Cooa- 
BiER  VB  Vait.klas  commepce  décidément  aujourd'hui 
i"  mars.  Elle  fournira  au  moins  inie  annie  tous  les 
deux  mois,  et  sera,  en  consàiuence ,  comjp!èl«menV 
achevée  le  l"  janvier  prochain.  '  À 
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FRANCE 

Première  QuesUo^. 
On  trouve  ces  vetx  dans  le  voyage  de  eHapelle  et 
Bachaumont  en  Languedoc  :  «  Et  craignant  pour  mon 
compagnon,  Qui  pour  moi  n'était  pas  tranquille.  Nous 
crions  au  postillon  Au  plus  vite  detAtu  gille.  »  Pour- 
riez-vout  ih' éclairer  sur  l'itymologie  de  la  iocution 
FAisE  CILLE,  qui  n'est  pas  expliquée  dans  les  années 
précédentes  de  votre  journal  ? 

J'ai  compté  jusqu'à  quatre  explications  de  celte 
eipression  proverbiale.  Je  vals.d'abord  les  exposer,  et 
ensuite  chercher  à  déterminer,  sinon  celle  qui  est  la 
vraie,  du  moins  wlle  qui  offre  le  plus  de  chances  pour 
l'être. 

i«  0(1  donnecomme  origine  de  ce  proverbe  la  con- 
duite de  saint  Egidius,  dont  oh  a  transformé  le  nom  en 
celui  de  saint  Gilles,  'prince  laaguedocien,  qui  s'enfuit 
secrélenjent  de  peur  d'élre  élu  roi. 


2o  D'après  Ménage,  le  ttibi  gille  représenterait  ici 
l'ancien  français  giie  ou  guile,  tromperie ,  et  faire 
gille  aurait  nalureilemenl  la  signiflcation  de  Ifomper, 
s'esquiver,  et  même  faire  banqueroute. 

3°  Celte  expression,  dit  \  Intermédiaire  (2«  année, 
col.  6»0),  vient  comme  beaucoup  d'autre»  des  Thédlrù' 
en  plein  ijgnt,  si  communs  autrefois.  Il  y  avait  sur  le 
Pont-Neuf,  vers  l'an  mo,  un  bouffon  idolâtrées 
laquais  et  Jes  chambrières,  que  l'on  nommait  Giifes,  et 
que  l'on  surnommait,  selon  les  farces  auxquellMil  prê- 
tait l'appui  de  son  talent,  tantôt  Gilles  Jetais,  Untôl 
Cilles  desloge.  On  commença  par  dire  d'une  hçon  pro- 
rerbiale  :  Jhire  Gilles  déloge,  pour  déloger,  décamper; 
puis  ir.  déloge  finit  par  se  supprimer,  et  lexpreaaion 
9et  nui inMi  k  faire  gille. 

i°  Enfin,  selon  Aug.  Schek-r.  kmol  gille,  aneieâne- 
mtni  gile,  est  dans  cette  expression,  le  substantif  du 
verbe  giler,  qui  se  rencontre  dans  les  patois  .(nouveau 
provençal  i^iMa),  avec  le  sens  de  s'enfuir,  et  que  Diez 
dérive  de  l'ancien  haut-allemand  gilan,  gtlian,  se 
mettre  à  courir. 

Examinons  maintenant  ces  ex))lication8  une  à  une. 
^  'La  première.  —  C'est  probablement  le  Moyen  de 
parvenir,  pir  Béroalde  de  Verville,  qui  lui  a  donné 
eréance.'car  voici  ce  qu'on  trouve  dans  le  ChopUre  gé- 
néral de  cet  ouvrage  : 

Mais  avant  que  passer  outre,  dit  le  bon  homme  Scallger. 
pourguoy  sitrce  que  quand  quelqu'un  s'en  est  fui,  on  dit  : 
.  T.  *V'^J  -  (PfOtagoras).  C'est  pource  que  S.  Gilles 
s  enfuit  de  son  psys,  et  se  cacha  de  peur  d'être  fait  Roi. 

Mais  celte  eipllicalion,  la  seule  que  donne  Quilard, 
n'a  aucun  fondement  réel. 

L'expression  faire  gille  se  rencontre  surtout  dans 
le  voyage  de  Chapelle,  dans  Scarron,  dans  Tallement 
des  Réaux  et  dans  la  plupart  des  auteurs  légers  du 
second  tiers  du  xvii.  siècle,  ce  qui  permet  de  penser 
qu'elle  ptait  alors  assez  nouvelle,  et  qu'elle  ne  devait 
guère  remonter  au-delà  de  1600.  Or,  est-il  possible  que 
celte  expression  ait  été  introduite  dans  la  langue  par 
une  allusion  à  I  acte  d'humilité  ou  de  prudence  de  saint 
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peniéei  contre  Amlnorix.  Il  fiiUalt  t'outes  ses  forces  et 
toute*  ses  pensées. 

.  3'  U  répélHioa^dea  verbet  eat  quelquefois  auaai  Irw- 
n^iamlrB  eomoM  dans  cet  ^exemple  :  .Si  c'est  comme 


eepeMkiH  Aadrjr  doute  qu'U  aoit  awai  bon  que  le  pnae 
i'Mteur  des  OftMirM<<e4U. 

Hime.  —  Elle  est  vicieuse  en  proee,  comme  dans 
cotte  phrase,  par  exemple  :  le  diverliuemtnt  de  la  Co- 
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(îilles,  qui  mourut  en  724 ,  sur  les  domaines  dé  Wamba, 
roi  d«  Vifligothst  .J«  M  j;^uis  pas  plus  ajouter  foi  à 
cette  étymologle  qu'à  celle  de  donner  ia  venette  expli- 
quée parle  peuple  de  la  Véoétie  fuyant  Jusqu'à  l'Adria- 
tique devant  les  hordes  «*'Mt\\&. 
La'ueonde.  ^  Il  est  parfaitement  vrai  qu'en  vieux 
.  français,  le  mot  guUle,  qui  compte  dans  sa  fiunille  te 
verbe  guill^  et  le  substantif  cuillère,  slgnifle  trompe- 
rie, daperie;  eA  voici  un  exemple  :' 

Là  fut  li  quens  de  Tancarville,    . 

Bn  lui  n'ot  ni  barat,  ni  gutUe. 

,         (/{mm»  i4  la  Clkatm.)  . 

Mais  celle  explication  a  iejgrare  défaut  de  ne  point 
s'accorder  arec  le  sens  de  faire  cille.  En  effet,  dans 
tous  les  .dictionnaires,  ce  proverbe  a  là  slgûlflcation, 
non  de  Iromper,  mais  bien  de  se  retirer,  de  s'enfuir," 
de  prendre  de  la  poudre  d'escampette,  ce  que  pontrent 
les' exemples  suivants  : 

Or,  comme  A  coupide  pieds  l'buis  H'estoit presque  ouvert, 
Tout  de  bon  le  gai(  vint.  La  quenaille  jK  gUle. 

.  (iU*iiw,  Satjm  XI.)  . 

Ilien  ne  semblait  plus  sûr  qn'kin  si  prociia  byméoée; 
Et,  parmi  ces  apprêta,  la  nuit  d'auparavant 
Vous  sûtes  faire  gille,  et  fendîtes  le  vent. 

(Can^M,  fikiU  du  ninUmr.  f.    I  ) 

Deux  raisons  qui  feront  le  partage  de  ce  discourt,  aprèi 
'  (Jue  nous,  aurons  implore  le  secours  de  celle  qui  tti  faire 
giUe  au  diabte  lorsque  l'ange  lui  dit  :  ^m  Maria. 

|U  petit  fkn  kuité,  Etord*.) 

Par  conséquent,  ce  n'est  point  encore  là  une  origine 
qu'il  soi!  possible  d'accueillir. 

JUi  Troitième-.  —  D'après  ce  que  dit  V Intermédiaire, 
l'introduction  de  faire  gille  devrait  être  postérieure 
à  4640,  époque  à  laquelle  le  bouffon  Gilles  aurait 
donné  lieu  à  celle  expression.  Or,  faire  gille  existait 
avant  4 04 3,  date  de  là  mort  de  Mathurin  Régnier,  qui 
s'en  ost  servi  dans  un  des  vers  que  je  riens  de  ciler,  et 
'  cetlfi  expression  était  antérieure  même  à  4642,  puisque 
béroalde  de  VervUle,  qui  mourut  cette  même  année, 
'  l'avait  employée  dans  le  Moyen  de  pflrtyenir,  comme 
je  l'ai  également  lait  voir. 

D'où  je  conclus, -naturellement,  que  cette  troisièmv 
explication  est  aùtoi  à  rejeter. 

Du  resle^  si  celle  expression  avait  été  créée  après 
l'apparition  du  bouffon  Gilles  sur  le  Pont- Neuf,  en 
4610,,  eût-elle  été  assez  autorisée  parmi  les  honnêtes 
gens  pour  que  Corneille  l'employât,  comme  il  l'a  fait 
dans  la  Suite  du  Menteur,  comédie  qui  date  de  464S? 
J'en  doute  fort. 

La  Quatrième.  —  Le  verbe  giller,  sçlon  le  Trévoux 
de  4774,  est  un  lerme  bas  et  populaire  qui  signifie  se 
retirer  promplemenl,  sortir,  quitter  une  piace.  On 
peut  donc  très-bien  croire  que  le  substantif  gillé  a  été 
formé  de  ce  verbe  :  laissant  yiller  à  l'usage  du  peuple 
comme  il  y  est  encore  aujourd'hui,  d'après  M.  Liltré, 
les  gens  instruits  auront  employé  à  sa  place  faire  gille 
qui  pouvait  avoir  à  leurs  yeux  le  double  avantage 
d'èlre  plus  moderne  et  moins  encanaillé. 

A  mon  avis,  celte  dernière  explication  doit  être  pré- 
férée à  toutes  les  autres. 


Pour  finir,  une  considération  tirée  de  l'orthographe  : 
-  Si  le  mot  gille  venait  ici  de  umnt  Qillet  ou  de  Gilia, 
le  bouffon  da  PùntrNeuf,  il  devrait  commencer  par  une 
majuscule  (on. écrit  Charlemagne  par  une  telle  lettre 
datiB  faire  Charlmuiiçn^,  etseterotioAr  par  une  s.  Mais 
il  ne  pi-end  généralement  p&$  d's  Oaale,  et  s'écrit  tou- 
jours p«ur  un  petit  g  :  c'est  une  prenv»  df  plus  en 
faveur  de  l'étymologié  que  je  préconise. 

■X 

'  Seconde  Question. 

Je  roitrteraU  reconnaissant  de  me  faire  savoir,  par 
la  vpie  de  votre  joumaf,  si  celte  expression,  qui  a 
passé  dans  futagt,  ett  françitise  :  GÛi  SBti  plcs  oo 

MOIISBIBN  rilT. 

Il  est  très-facile  de  la  justifier,  comme  Jo  vais  vous 
le  faire  voir.  ,    >» 

Dans  notre  langue,  toutes  les  fois  que  deux  compa- 
ratifb,  qu'ils  soient  formés,  d'adjectifs  ou  d'adveriies, 
sont  séparés  par  ou,  on  met  celui  de  supériorité  le  pre- 
mier, et  l'on  elUpse  après  lui  radyeclif  ou  l'adverbe; 
ainsi  cette  phase  : 

Vous  seres,  j>{iM   respecté  ou  moins  respecté,  aelon  que 
vous  serez  plus  respectable  ou  moins  resptetatiU. 
devient,  apn^s  la  suppression  de  radjectif  placé  après 
l'adverbe  plus  : 

Vous  serez  plus  ou  moins  respecté,  selon  que  vous  serex 
plus  ou  moins  respectable. 

Quand  il  s'agit  de  l'adjectif  meilleur  ou  de  l'adverbe 
mieux  (qui  sont  des  comparatifs  par  eux-mêmes),  on 
peut  sans  doute  les  faire  entrer  dans  la  phrase,  et  dire, 
par  exemple  : 

Cela  sera  meilleur  ou  moins  bon,  peu  importo. 
Gela  »tn. mieux  ou  moins  bien  'fait. 

Mais  comme  une  telle  ronstruetion  fait  disparaître  un 
plus  que,  dans  celle  sorte  de  phrase,  on  est  accoutumé 
à  voir  figurer  avant  moins,  an  suppose,  à  la  place 
du  comparatif  irrégulier,  un  comparatif  régulier  dont 
on  supprime  i'adjeclif  ou  l'adverbe,  ce  qui  donne  pour 
les  dernières  phrases  citées  :         ' 

.  Cela  sera  plus  ou  moins  bon. 
Cela  B<|ra  plus  ou  moins  bien  fait. 
.Celle  expression  étant  fréquemment  employée  par 
les  personnes  qui  parlent  bien  et  se  «trouvant  dans  les 
bons  auteurs,  vous  pouvez  la  lenir  pour  très-fran- 
çaise. 

X 
Troisième  Question. 
J'ai  des  doutes  sur  une  autre  locutio'n  qui  me  parait 
obscure.  On  dit  sxxs  dessus  dkssovs  ;  sbns  signifie  sans 
doute  direction  :  est-ce  bien  là  l'orthographe?  Cette . 
ellipse  me  semble  Mn  peu  forte;  je  vous  serais  bien 
obligé,  a  vous  le  jugiez  intéreuant,  de  vouloir  bien 
nous  l'expliquer,  car  je  n'ai  trouvé  cette  explication 
nulle  part. 

Jusqu'au  xv*  siècle  inclusivement,  le  pronom  dé-, 
monstratif  r«,  ainsi  que  le  montrent  les  exemples  que 
je  vais  ci^,  pouvait  se  constrijire  sans  être  suivi  im- 
médiatement des  relatiCi  qui  oaque  : 
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Ce  me  donnas  que  je  désire  tant. 

iStHÊtimmi,  tt») 
Je  Jetai  tion  ce  d'argent  que  J'y  trouvai. 

(JgéBvUs/tte  I 

Les  arehers  ânglois  ayoient  laiasA  en  leur  logis  ce  de 
bamois  qu'il»  avotent 

(VnlÊimt,  II,  II,   I»).) 

Bn  vertu  de  cette  règle,  on  a  dit  mettre  quelque  chose 
M  deuus  [qui  est]  dettous,  e«  qui  a  donné,  par  retran- 
chement de  qus  est,  mot»  qui  de  tout  temps  furent 
sujets  à  l'ellipse  :  mettre  quelque  chose  ce  dessus  des- 
sous, dont  voici  des  exemples  :    ' 

Retournez  la  lamproie  ce  dessus  dessoubt  ou  [suj  nQt. 

(Minàtiir  4»  ParU.J.  5.) 

On  lui  tourna  ses  armas  ce  iessms  éessous,  eomme  si  il 
tast  traiatrs. 

{rnùmit,\t,  II,  117.)       '*• 

Plus  tard,  on  ne  sot  plus  d'où  venait  le  ce  de  celle 
expression,  et  on  le  changea,  les  uns  en  s'en,  les  autres 
en  een  eomme  le  prouve  ce  qui  suit  : 

Renverser  ^eif  dessus  dessoubt, 
Bst^  bien  fait,  je  vous  en  prie? 

'  \  (<3i.  d'OrUus.  RoiuUam,  p.  tg6.)  '^ 

Cela  estolt  poac^Terser  entièrement  nostre  ctiaaieau 
s'en  dessus  OMtouiJ 

^-^  (.Pué.  t.  lu,  p.  T,,.; 

Caste  SfUJttn  est  transposée  ce»  dessus  desoubt. 

(Palifm**,  Htdmit.,  p.  ku.)  • 

Puis,  une  fois  égaré  dans  cette  voie,  on  alla  jusqu'au 
bout, c'èst-à-dire  que  le  ee  devidt. successivement  sans 
(sous  la  plume  d'Amyot,  de  Vaugelas  et  de  M-  de  Sé- 
vigné)  et  sens  (sous  celle  de.Pasquier,  de  Ghap^hiin,  de 
Ménagef,  forme  à  laquelle  est  définitivement  condamnée 
l'expression  jpis  deuûs  deteous,  puisqu'elle  a  été  enre- 
gistrée par4;Aeadémie  française.     ^ 

Or,  d'après  ce  que  je  viens  de  dire  sur  ladite  expres- 
sion, il  est  de  la  plus  grande  évidence  que  l'ortho- 
graphe de  sene  j  est  entièrement  fkusse. 

Dans  l'explication  qu'il  coâlsacre  à  la  locuUon  adver- 
biale dont  il  s'agit,  M.  Liltré  a  écrit  «lette  phrase,  qui 
contient  un  fait  erroné  dans  la  partje  que  je  mets  en 
italique  :  :    „,  "Ik 

Au  xvr  siècle  on  a  dit  c'en  desaiu  dessous  :  ^ptl  est  en 
dessus  mis  en  desious. 

En  effet,  j'ai  dit,  et  cela  avec  vérité,  je  pense,  que 
sens  dessus  dessous,  à  l'origine,  a  été  construit  d'adirés  le 
principe  que  le  pronom  ce  et  le  relatif  que  ou  qui  pou- 
vaient être  séparés  l'un  de  l'autre,  ce  dont  voici  un 
nouvel  exemple  :  *        . 

8i  se  mit  dans  un  vaisseau  i  tout  cède  gens  qu'il  avoit 
«scbappès. 

(F^oinut,  I,  I.  iM.) 

Or,  ce  principe  a  donné  la  construction  ce  dessus 
[qui  est]  desMm,  laquelle  signifie  réellement  : 

\  Ce  [qui  est]  dessous  [mis]  dessus, 
quand  c'eàt  juste  le  eonîraire  que  dit  M.  LiUré  dans  la 
phrase  que  je  viens  de  citer  plus  haut.    ' 

X 
Qiutrième  QuesUoa. 
Pourquoi,  en  parlant  famUiirmênt,  un  homme  dit  il 


de  sa  femwte  ma  moitié  ?  Doit  cette  expression  peut-elle 
venir,  et  pourquoi,  réciproquement,  la  femme  ne  s'en 
sert-elle  pas  à  l'égard  de  son  mari? 

,  Dans  plusieurs  endroits,  pour  signifier  l'indissolubi- 
lité deJ'uiiion  légitime  entre  l'homme  et  la  femme,  les 
Ecritures  expriment  l'idée  que  les  époux  ne  font  qu'un 
en  deux  CQ.rp8  : 

n.  Bt  le  Seigneur  forma  la  femme  de  la  côte  qu'il  avait 
tirée  d'Adam,  et  l'amena  à  Adam. 

îX  Alors  Adam  dit  :  Voilà  maintenant  l'os  de  mes  os,  la 
chajr  de  ma  chair.  Celle-ci  s'appellera  d'un  nom  qui 
marque  l'bomme,  parce  qu'elle  a  été  priie  de  l'homme. 

24.  Cest  pourquoi  l'homme  quittera  son  père  et  sa  mère, 
et  s'attacben"  à  sa  famme,  et  Us  seront  deux  en  une  seule 
chair. 

(G*uMe,  chip,  II.) 

Ainsi  ils  ne  seront  plus, deux  mais  une  seule  chair.  Quo 
rnomme  donc  ne  sépare  pas  ce  que  Dieu  a  joint. 

■___     ■    .  •',  ÇB«:«^M»tthl«u,  ch.  XIX,  ».  )l) 

6.  lœtàèê  le  commencement  du  monde,  Dieu  ne  Wma 
qu'un  bofhme  et  une  femme. 

7.  C'est  pourquoi  il  est  dit  :  l'bomme  quittera  «on  pire 
et  sa  mère,  et  il  s'attachera  à  sa  femme. 

8.  Et  ils  ne  seront  plus  tous  deux  qu'une  skvU  ekair^ 

*(e«14t-M«re,  chap.  X  )     .^ 

Cette  idée  a  naturellement  conduit  Thomme  et  la 
femme  mariés  à  se  considérer  comme  étant  une  moitié 
l'un  d  l'autre;  mais  si  l'homme  a  pu  dire  ma  moitié, 
au  1  .u  de  ma  femme,  grâce  à  l'identité  de  genre  qu'il 
y  '  entre  les  deux  expressions,  la  femnfe  n'a  pu  dire 
r  a  moitié  pour  mon  mari,  la  différence  dé  genre  y 
faisant  obstacle. 

Ainsi  que  lés  exemples  snivants  l'attestent,  le  root 
iRoi/^^  ne  s'emploie  pas  pour /(fmjR«  que  dans  le  style 
familier,  comibe  vous  paraissez  le  ^f^^J^^„M^ 
Re  nds-  toi  jdigne  dulnora  de  ma  ebute  rn^MtfN.-  " 

(Oancfll*,  B9ra4t,  IV.) 

.  Votre  digne  moltU,  cofiotiée  entre  dea  flears," 
Tout  près  d'ici  m'est  apparue. 

(U  FoaUiM.  Fëitm,  TUI,  14.) 

Laissez  à  Mènéiaa  racheter  d'un  tel  prix 
La  coupable  moUléiooX  il  eit  trop  épris. 

(BadM,  Ipkig.,  tV,  14.) 

C'est  qu'en  effet,  prise  daiis  un  livre  aussi  grave  et 
aus.si  respectable  que  la  Bible,  cette  expression  devait 
appartenir  avant  tout  au  style  noble  et  poétique. 

X 

Cisqnième  Qoeslioa. 

Permettei-moi  de  vvus  eontulter  sur  la  prononciation 
du  mot  FILS.  M.  Liltré  dit  à  ce  sujet:  i  Fi;  fi  se  lie:  U- 
fi-z  aîné.  Beaucoup  de  personnes  ont  pris  depuis  quelque 
temps  l'habitude  de  faire  entendre  f»  quand  le  *not  est 
isolé  ou  devant  une  coneonne,  ci  fias'  ;  c'es(  une  très- 
mauvaise  prononciation.  »  Votre  opinion  à  cet  égard 
est-elle  aussi  absolue  que  celle  de  M.  littré? 


J'ai  déjà  eu  occasion  de  traiter  cette  question  dans  le. 
Courrier  de  Vaugelas  (5'  année,  p.  20«),  et  j'y  ai  expri- 
mé l'opinion  qui  suit  : 
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Jfl  p«tat«  «ntiAraUMit  e«tUi  manier*  de  voir  fwll*  de 
M.  LlUrA],  et  pour  ift  deai  ralaoni  que  )e  Ttli  voui  dire  ■ 

I*  U  l'on  faiMit  tonner  l'i  finale  dans  le  mot.en  quee- 
tion,  pourquoi  ne  pat  prononcer  égaiMnent,  par  aitaloRif, 
un  pitUi'  pour  un  p%U»\  dea  f)uku'  pour  dça  pitUi;  lee 
jmMu'  pour  iea  §t%UU  t  .        | 

2'  Adopter  la  prononciation  un  ^,  o'eat  rendre  faux  et 
UnpoaaiMea  à  dire  Iea  nombreux  vert,  tant  anciena  que 
modernea,  où  flU  rime  avec  un  mol  en  it,  comme  dana  Iea 
BUlvanta  : 

J'af  TU,  aeifneur,  J'ai  tu  rotre  malheureux  /Ui, 
Traîné  par  Iea  cbovib^  qtle  aa  main  a  wnurii. 

(■mIim.  rhldrt.) 

Maia,  aoit  juatice  ou  crl&e,  il  eat  certain,  mea  /Ut, 
Que  monamoiir  jpour  voua  Ut  tout  ce  que  je  /û. 

Je  puia  Iea  regarder  comme  noa  ennemit, 

Bt  donne  aana  regretrmea  aoubaita  à  mea  fits.  - 

(lda«,  Utnu».) 

Or,  comme  les  nouvelles  rétleiions  que  J'ai  dft  (kir« 
avant  de  vous  répondrê~n'onl  aucuneoieul  modillé  ma 
première  manière  de  voir  à  ce  sujet,  Je  persifle  à  pro- 
teslcr  conlre  une  prononciation  qui,  pour  être  adoptée 
par  le  Tl)éàtre-Français  et  par  une  foule  de  gens  qui 
se  croient  obligés  de  le  suivre,  n'en  est  pas  moins 
pour  mbi  une  véritable  Taute. 


ÉTRANGER^ 


Première  QuesUoo. 

Je  vous  prie,  $i  vous  eroyea  que  cela  doive  intéresser 
ios  lecteurs,  de  vouloir  bien  expliquer  dans  un  d/IÊvos 
prochains  numéros  -l'origine  de  l'expression  se  MbTTax 
tm  oiiTKE  roca  qcklqd'c*. 

Autrefois,  au  bon  vieux  temps,  on  écartelait  les  cou- 
pables pour  certains  crimes,  et  cela  s'appelait  les  mettre 
eu  quatre  quartiers  ou  simplement  en  quartiers,  comme 
le  montrent  les  citations  suivantes  : 

Son  corps  a  été  mia  en  quartiers,  en  ^Matr»  mfrtiers;  ae 
dit  d'un  supplicié  dont  on  expoae  Iea  membiea  en  diffé- 
renla  eiidroita. 

(Littré.  Diclionn.) 

^rére  Oldecorn  et  frère  Granet  furent  mis  on  qwirUert 
pour  la  fameuse  conspiration  des  poudres. 

(VolUlr^  t'acitiu.)    . 

■     Où  l'eatrangla,  puis  on  le  peit'è  quartiers. 

f.^     (MotitaifiM,  EuaU,  II,  i)o.| 
Qrombac  futJnis  vif  à  qwitre  quartiers. 

(D'Aublcné.  HUt.,  t,  aU.) 
Mettre   en  'quatre  quartiers,   fai:é%^tirer 


par 


Bcar|«ler. 
quatre  chevaux  un  condamné. 

(UtM,  Dklionà.) 

Au  figuré,  on  a  dit  se  mettre  en  quartiers  ou  se  mettre 
en  quatre  qtuurtiers  pour  quelqu'un,  dans  le  sens  de 
faire  tous  ses  efforts  pour  le  servir  (des  efforts  à  s'écar- 
leler,  à  se  rompre  le  corps  en  quartiers^  ^  et,  par  suite 
d'une  ellipse.qui  a  porté  sui^(e  mot  quartier  précédé 
de  qnutrr,  on  est  arrivé  à"  dire  se  mettre  en  quatre^ 
qui  s'emploie  aussi  bien  devant  les  verbes  j»  l'inRnilif 
que  devant  les  noms  : 


La  lecture  nooa  dit  paaaor  le  Icmpa  avee  dea  gêna  qili 
M  sont  nits  en  psulr»  pour  noua  plaire. 

(BaM^  IMitwun.) 

Va  religieux  qui  .prêchait  chei  dei  religleuaea  dit,  en 
faiMnt  le  panégyrique  de  leur  patron,  que  la  Trinité  s'étmH 
«te  m  quatre  pour  en  faire  un  grand  aainU 

.  (JtÊafiapUianm,  p.  im.) 

Telle  èsl  l'eiplleation  de  la  phrue  proverbiale  que 
vous  avez  bien  Voulu  m'adreeeer  pour  ia«ugurer  voire 
oorrespoodance  avec  lé  Courrier  de  Vemgelai. 


Seeoada  QtHwtion. 

En  ma  qualité  d'étranger  ayant  fait  une  étude  assez 
approfondie  de  la  langue  française,  je  viens  vous  prier 
de  mejdire  si  vouf  croyez  que  M.  Littré  indique  bien 
réellement  la  prononciation  de  vos  adverbes  en  miiT 
^trafic/  il  figure,  par  exemple,  eellede  coNSTiMiieHT  par 
con-m-iUTirJe  tous  serais  bien  reconnaissatU  d'exami- 
ner cette  question,  qui  me  paratt  avoir  son  impôt' 
tance. 

Voici  ce  que  Je  crois  la  térilé  sur  le  point  que  vous 
venez  me  prier  d'éclaircir  :  w 

Lorsqu'une  voyelle  nasale  termine  un  mot,  et  n*ësl 
suivie  d'aucune  consonne,  elle  est  toujours  brève,  sans 
aucune  exception,  comme  dans  . 

Autan  Adam 

Matin  Serein  * 

Saxo»  Jourdain 

Aucun  Plongeon 

Mais,  toutes  les  fois  qu'une  voyelle  de  celte itipèoe  est  ' 
à  la  On  d'un  mot,  et  qu'elle  se  trouve  suivie  d'une 
codteqne  ou  d'un  plus  grand  nombre,  oeUe  voyelle 
est  longUe  ;  ainsi  : 

Les  mouMnt  ae  pron.  Les  moûttn^.. 
Longlem|u        —      Longtem... 
Sang  —       San...         ^ 

Marchani  —       Marchan... 

Craint  (il)  —       Cr«M... 

Or,  attendu  que  les  adverbes  en  menl%Dl  une  termi- 
naison qui  se  range  dans  ce  dernier  cas,  il  est  évident 
que  man,  syllabe  brève,  n'indique  pas  exactement  la 
prononciation  de  la  finale  desdits  adverbes. 


Troisiàme  Question. 

Qiiel  est  le  véritable  sens  ainsi  que  l'origine  de  l'ex- 
pression SX  uoM«8K  LKS  GâNTs  d'dms  chosb,  comme  dans 
cette  phrase  que  je  trouve  dans  un  journal  français  ; 
«  Les  gens  gii  se  DOXNAieaT  les  gants  de  réclamer  pfa- 
toniquement  des  réformes.  » 

Il  était  d'usage  autrefois  de  donner  une  paire  de 
gants  à  ceux  qui  apportaient  les  premiers  une  nouvelle. 
Dans  le  Roman  de  la  Rose  (qui  date  dti  xin'  siècle),  la 
Vieille  parlant  à  l'Amant  .tient  ce  langage  : 

Vien8;ge,  diet-ele,  i  point  ai  gans, 
Se  ge  vous  dis  bonea  noveieg 
Toutes  frescbes,  toutes  no  vêles? 

(Ed.  Fr.  MidMl,  t.  II,  p.  117.)     ' 


Li  Qoomm  m  vadoilas. 
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Et  duis  le  ila«MM  de  Ptrtefereet^  le  1x4  dit  au  \  Jet 
qui  lui  amène  on  eheval  de  la  part  de  sa  maltreste  : 
Paaaavut,  Je  voua  doiba  voo  femts. 

Or,  de  cet  usage  de  donner  des  gants  pour  préawt  et 
pour  marqué  de  reconnaissance  d'un  service  rendu  eat 
venue  l'eipression  flgurée  se  donner  les  gants  de  quel- 
que chose,  pouf-  dire  s'aUribuerla  gloire  de  oetta  ebosè, 
s'en  donner  le  mérite,  et  pour  ainsi  dire  it  réeompense. 

X 

QaatrIèaM  QmsUo*. 
On  se  sert  quelquefois  du  mot  coLOBinoN.  fl  ne  se 
trouve  pas  dans  le  Dietionnaire  de  l'Académie.  Est-il 
désormais  passé  dans  Fusagef  Ainsi  cette  phrase  etpt^- 
gnole  :  il  cuLoaua  ai  las  hcsu  peut-elle  ainsi  se 
traduire:  u  colosatio.i  des  miûut  Salutations  et 
remerriements. 

U  eotoration  est  l'action  par  laquelle  un  corps 
devient  coloré;  c'est  le  résultat  de  cette  action  et  aussi 
l'apparence  qu'elle  lui  donne. 

Or,  de  même  qu'on  peut  dire,  conune  Vous  savez  et 
comme  tout  le  monde  sait  : 

^>La  coloration  dea  fruits  par  la  ehaleur  du  aqieil, 
de  même  on  doit  [rauvoir  dire  également  : 

La  caforaMoii  dee  nuages.  . 

Voici,  du  reste,  un  exemple  d'auteur  pour  justiflo- 
mieux  encore  l'emploi  de  ce  mot  : 

Cest  loujours  dans  sa  patrie  originelle  que  chaque  Ui- 
aecte  déploie  aa  plua  vive  coleraoon. 

^'       (Uaarj,  dU  pu  P.  UtouM*.; 


PASSB-TBMPS  GRAMMA'nGAL. 


t*  Il  oMirut  à  U  tente  d'un  général,  àaal  de  sa  IkniUe, 
lai  demanda  de  quitter  aea  galdna  et  de  a'engagèr  opnme 
simple  aoldal,  A  seule  fin  de  ae  battre  tout  de  auite. 

S*  Maia  que  ta  «teette  d'argeat  continue  au  palais,  ev 
alon  c'en  aéra  fait  btentAt  du  père  de  la  Oeii«Ututloii. 

4*  Bt  enfin  un  homme  aympatbiqlke,  le  comte  de  Hoé 
pour  VOf^il,Çkua  pouV  le  reate  da  naonde.  Cbam  l'un 
dea  hommea  qui  ait  dépensé  le  plus  d'eaprit  depuis  un 
quart  de  aiéela. 

5*  Lee  Ouarouas,  qui  poeaédent  dM  eadavea,  préMrenl 
mourir  que  de  ae  laiaeer  amener  en  captivité, 

6*  Uiomba  un  Jour  aous  U  main  de  M.  Jnlea  Simon  la 
demande  d'un  malheureux  qui  était  au  bagne  depuia  1115. 
C'était  un  meurtrier,  et,  dlaait  aon  doseier,  un  incorrigibta 
révolté. 

T*  Pondant  treou-einq  ans,  U  avait  été  noté  comme  inau- 
bordonné,  comme  forçat  dangerenx,  parce  qu'il  en  appelait 
?e  ta  Juatice  de  Blbclter  A.  la  Juatice  dea  Français. 

8-  Le  général  a  proteaté,  notamment  contre  ie  reproche 
que  font  Iea  répobUcalna  au  gouvernement  du  tsar  d'être 
despotique  et  anUlibéral  :  si  lee  folonais,  par  exemple,  , 
aont  peraécutéa,  c'est  de  leur  ftente. 

9-  Au  TbéAtre-yrancals,  repriae  de  CAoKorton,  un  con- 
temporain, voire  même  uo  cousm -germain  d'inleny. 

10>  L'Événement,  qui  crie  par  deaaua  Iea  toiU,  au  voleur  I 
an  moindre  «  béquet  *  qu'on  lui  dérobe,  continue  A  déva- 
liser sana  pudeur  Jusqu'aux  almaaaehs  les  plus  (histes. 
(X«i  correelions  à  quénetne.) 
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Oorrecttone  du  nuiéro  pr«oédent. 

1*...  si  préciease  qu'elle  JoW  (après  c'est,  qui  est  aa  prtseat.oo 
ne  peut  mettre  un  ionparftit  du  subjonctif,  et  tel  ne  se  nsl 
pas  pour  quelque  devant  un  a^ecUf);  —  2*...  parlait  pour 
l'étranger;  ...  quelques  milliers  de  francs  (voir  Courrier  de 
Vaugelas,  i*  année,  p.  69);  -  3'...  ne  laisse  pas  de  (il  a  été 
démonb^  dans  le  Courrier  '4e  fHsugelas,  4*  année,  p.  155,  qu'il 
ne  faut  pas  de  fve  ici) ;  —  i:..  une  expérience  nouvelle  dos  plu» 
intéressantes  (vdr  Courrier  de  Vauçelas,  3*  année,  p.  84,  où  est 
expliqué  dans  quel  cas  il  n'est  pas  permis  d'employer  on  ne  peut 
piM  devant  un  adjectif);  —  5*...  ooaflit  nouveau  vint  à  surgir 
(ce  qui  exprime  un  sens  biee  différent)  ;  —  6*...  le  caochenar  de 
l'aUiaaee  franco-rasae  tn  prit  do  salie  ombrage;  —  7*...  quoi 
qu'en  aient  dit  nombre  de  Jooraaai  (on  mat  aa  pluriel  l«  verbe 
qni  a  pour  sqjet  nombre  de);  —  8'...  ne  Iea  obU^nneat  pas,  ce 
sera  leur  faute  (il  faut  supprimer  ie);  —  9*...  sur  la  terre  que 
de  {plutôt  ne  doit  pas  figurer  ici  puisqu'il  y  a  déji  le  comparatif 
l>eaucoup  mieux);  —  lOv..  sans  qw-l'oa  voie  (pas  de  »e);  — 
II*  QuWy««s-«n4  prétendent  (le  Courrier  do  Vaufelas,  3*  année, 
p.  50  explique  pourquoi  «CaMCHM  ne  doit  pas  «Mre  employé). 


à  eeriiger 

ux>uvées  pour  U  plupart  dana  la  presse  périodique  et 
autrea  pubUeationa  contemporaines. 

1*  Moina  heureux  aor  noa  boulevards,  deux  voleurs  «  au 
raton  »  ae  sont  vue  arrêter  en  plein  nUdi,  c'eat-A-dire  au 
moment  le  plus  tructueux  de  ta  Journée. 


màolM  AMDRT. 

-^,  (SnUê.) 

De  la  pimetuation.  —  Là  ponctuattOn  a  été  inventée 
pour  distinguer  les  diverses  parties  du  discours,  et 
pour  marquer  les  a  poses  »  qu'on  doit  teire  en  liaant, 
ailn  de  né  rien  confoiidre. 

U  y  a  quatre  distinctions  qui  servent  à  la  netteté  du 
discours,  la  virgule^  l»  deua-points,  le  point,  le  point 
et  la  virguk,  donit>Andry  indique  l'usage. 

Des  accens.  '—  On  met  un  accent  aigu  {tW9\  sur 
tous  les  0  qui  se  prononcent  'comme  dnas  les  mots 
bonté,  clarté,  fierté,  pourvu  qu'ils  ne  soient  pu  au 
pluriel  ;  car  aiors  on  met  «  au  bout  »  un  s  qui  tient  lieu 
d'accent,  comme  dans  les  bontés,  voue  sçavex.  On 
marque  encore  l'accent  aigu  dans  eee  mats  sueeés , 
procès,  excès,  elo. 

Ge  4ûi  fait  que  l'on  met  un  aceent  grave  sur  voUà, 
c'est  que  ce  mol  est  un  composé  du  verbe  «oir  et  de 
l'article  M. 

L'accent  circonflexe  est  ie  moins  usité  ;  il  y  en  a  qui 
s'en  servent  pour  suppléer  au  retranchement  des  s, 
écrivant,  par  exemple,  vétre  au  iieu  de  voslre,  Ev^ue 
au  iieu  à'Evesque;  m^s  cette  manière  d'écrire  n'est  pas 
la  meilleure. 

De  quelques  autres  remarques  partieeÀièree.  — 
Quand  on  retranche  une  voyelle  i  la  fin  d'un  mot,  On 
marque  au-desaus  une  petite  virgule,  qui  s'appelle 


^ 
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antres  locutions  vulgaires  celle  de  f«i/f<^r  Robine]  (s'eni- 
vr«rj,  qui  aurait  dû,  il  me  sembje,  rappeler  coiffer 
saint f  Catherine  à  l'auteur  si  celte  expression  eût  existé 
quand  il  a  composé  son  livre. 


dessous  de  l'àoeien,  la  mémeeipression  s'est  naturelle- 
ment dite  aussi  d'un  homme  qui  i^'avait  presque  plus 
rien  de  ce  qu'il  a vail  possédé  autrefois. 

X 


.x:^ 


LE  COURRIER  DB  VAUGELAS 


4M 


Je  lirais  avec  bien  du  plaisir  votre  ot)i$  à  ce  sf^t  dans 
un  des  prochains  numéros  de  rotre  intéressant  journal. 

La  phrase  que  vous  mft  proposez  renferme  une  inver- 


conjonction  que  ne  peut,  dans  le  cas  actuel,  jkre  mise 
sans  de  devant  l'inflnitif.  L«s  exemples  cités  plus  haut 
prouvent  manifestement  que  celte  assertion  est  Ihussé  ; 
la  seule  chose  vraie  qui  piîisse  être  dite  contre  cet  em- 
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•poMrophe,  corain«  duu  cm  oioU  frané'mttH,  grand' 
witft.  » 

Oite  même  âjjMMtrophfl  m  met  au  eomm«noMMnt 
des  molB,  lorsque  l'on  retraoelie  la  vojfelle,  oominedeae 
r'tntrtry  r'ammêr,  i'<mblier^  l'kommé,  para»  que  c'est 
comme  si  l'on  disait  retntrer,  r«Jm«i*»r,  été. 

L'i  se  supprime  dans  i<  devant  le  pronom  U;  on  dit 
$'U  vient,  pour  ii  il'vUmt.  Autrefois,  la  même  eltipoo 
avait  lieu  devant  tôutaa  |oe  voyeltei;  on  disait  «on  pour 
«I  <m,  i^m  pour  ti  un;  t'en  pour  U  «n;  i'tUê  pour  ii 
die. 

<  Dei  mot*  qui  doivent  commencer* par  une  grande 
lettre.  —  On  tarit  les  noms  propres  avee  une  eapitale 
au  commencement,  et  J^s-Christ,  le  nom  du  Sauveur, 
tout  en  petites  capitales  :  c'est  un  aigne  de  respect. 

Les  non»  qui  tiennent  Ueu  de  noms  propres  doivent 
aussi  commencer  par  une  capital*  :  ï'Àpottre  pour 
saint  Paul;  le  Ptalmiëte  pour  Ikvid.  ,    . 

Les  noms  des  arts  et  des  dignités  requièrent  égale- 
ment une  mtjuseule  :  Roy^Attro^pmie,  etc. 

De»  pointes  o«  jeux  de  mm: «-  Quoiqu'à  caltaépoque 
(i  68tt)  la  langue  soit  devenue  trèe-aérieuse,  il  y  a  eneore 
des  prédicateurs  qui  font  des  jeux  de  mots  en  chaire; 
mais  à  qui  plaisentrils?  Il  n'y  a  personne,  pour  peu 
qu'il  ail  du  bon  sens,  qui  ne  regarde  comme  une  pau- 
vreté cette  ridicule  pointe  du  P.  Gaussin  :  «  les  hommâi 
ont  ïAiy  la  Tour  de  Babel,  et  les  femmes  la  Tour  de 
Babil  ». 

Préi  du  Palais,  Prés  le  Palais.  —  SI  le  subsUntlT 
qui  suit  prè*  est  précédé  de  l'article,  en  peut  mettre  prés 
ou  proche  sans  ajouter  là  particule  de;  exemple  : 
pris  le  Palais,  proche  la  maison;  mais  quand  il  n'y  a 
pas  d'article,  et  que  le  substantif  n'a  qu'une  syllabe 
ou  deux ,  il  faut  toujours  mettre  celle  préposition  : 
pré*  deluy,  proche  de  tnoy. 

Remarques  sur  Uf  prononciation  de  quelques  mots.  — 
Les  Picards  et  les  Gascons  prononcent  brèves  la  plupart 
des  syllables  qu'on  doit  foire  longues  ;  par  exemple,  ils 
disent  uapatlé,  de  ii  patte,  battir,  pour  un  posté,  de 
la  poste,  ba»tir.l\a  sont  encore  sujets  à  mai  prononcer 
les  Anales  ;  ils  disent,  par  exemple,  succez  pour  succès, 
mér  pour  mer,  fier  pour  fier,  ch^  pour  'cher. 

Les  moaosyllabes  mes,  tes,  tes  et  quelques  autres 
8eml>lab)es  se  proR<moent  autrement  devant  les  voyelles 
que  devant  les  consonnes.  Devant  les  consonnes,  ils 
gardent  Ye  masculin,  et  l'on  prononce  mes,  tés,  tés; 
mais  lorsqu'ils  SMit  devant  des  voyelles,  ils  perdent  le 
masculin  pour  prendre  le  féminin,  et  l'^qui  esl  à'ià  fin 
prend  le  son  de  s,  et  se  lie  au  mot  suivant,  de  sorUJ 
qu'il  ftuit  prononcer  le  shommet^  me  samis,  te  tamis 
(4689).      -  '  '    . 

.  Il  est  bon  de  ftiire  sonner  un  peu  les  r ,  cela  donne 
de  la  grâce  au  langage  ;  mais  il  fbut  se  garder  d'imiter 
le  peuplé  de  Paris,  qui  prononce  monperre,  mamerre, 
mon  frerre.  On  doit  un  peo  ilaire  entendre  l'r,  mais  H 
faut  que  ce  soit  d'une  manière  douce  et  qui  n'ait  rieo 
de  «  badaut  ». 

La  prononciation'  des  syllabes  brèves  et  des  syUa-' 
bes  longues  est  l'écueil  noo-seulement  des  étrangers. 


BMis  aneora  da  la  plupart  des  proviadaëi,  et  parti«u- 
llèrafBent  des  Normands,  doa  Piearda,  dsa  Lyonnais, 
des  Gascons  at  dos  Provençaux.  Andry  a  «xamJné'ces 
Byllaba(|  an  laur  fiiveur,  at  voici,  pour  noua,.  c«  qu'il  a 
remarqué  d*  plus  curieux  : 

La  ajrllaba  •  devant  v  est  longue  ai  lé  v  ait  suivi  duo 
e  Ikniain  ;  alasi  l'on  prononça  i/rive,  cdv$,  hâve, 
cànedve,  briv^,  entrâtte;  mais  s'il  ait  auivi  d'ua  «  n»»' 
eulln,  il  e^t  bref  :  gravier  y  l'avoir,  grav^. 

Devant  un  e,  la  voyelle  i  est  longue  dans  service, 
escrevAce,  bénéfice  et  office  (té89). 

Lor«qu;un  i  est  devant  la  finale  vre.  il  e^  lobg=; 
ainsi  otidU  vivre,  survivre,  livre,  ct^tre,  Itre,] suivre. 

Il  faut  prononcer  nous  fesions,  j«,  feioit,  les  fbrmes  du 
verbe  faire  écrites  nous  faisioni,  Je  faisais. 

Le  mot  payen  et  autres  mots  de  la  sorte  ne  doivent 
pas  se  prononcer  peyen,  reyon,  «yon«;  il  faut  .y  fkira 
entendra  l'a  et  dire  payen,  rayon,  ayons.  On  doit  cepen- 
dant prononcer  J'*y«,  tu  eyes,  peyer,  peyont. 

Les  Gascons  disen^aftoir  pour  awir,  et  voire  pour 
boire;  cette  prononciatioû  est  vicieuse,  mais  elle  a  son 
fondement  dans  l'antiquité:  sur  les  vieux  marbres,  on 
trouve  encore  cibica  pour  civica,  base  pour  vote,  vene- 
fidum  pour  beneficium,  sibe  pour  «im,  et  dans  les  pan- 
dectés  de  Florence,  aveo  pour  habeo,  vobem  pour  bovem, 
vestiat  pour  bettiai  ;  d  toétM,  en  France,  on  disait 
autrefois  aveille  pour  abeille. 

En  prose,  passion  et  action  sont  de  deux  syllabes, 
mais  en  poésie,  ils  en  ont  trois;  /Wir  n'a  qu'une  syllabe 
en  poédie;  les  mots>iifr,  r^ouîr,  ouir,  fotlir,  ébloiAr 
oui  également  une  syllabe  de  plus  en  poésie  qu'en  prose. 

«  An  regard  de  »  ^0  hais,  tu  hait,  il  hait,  H  fttot  les 
prononcer  en  une  syliable,  bien  qu'ils  viennent  de 
hoir,  qui  en  a  deux.  *■ 

'Tous  les  e  qui  «ont  davanl  la  syilable  ge  se  pronon- 
cent fermés  :  manège,  cortège,  collège,  etc.,  et  non 
ouverts  comme  chez  les  Lyonnais,  qui  disent  collaige, 
privilaige,  etc. 

Prophète  royal,  Roy  prophète.  Prophète  Roy. .  —  La 
première  expression  n'est  plus  du  bel  usage  -,  prophète 
roy  est  plus  usité,  mais  roy  prophète  parait  le  meilleur 
des  trois. 

Quasi.  —  II  j^  des  gens  qui  en  veulent  à  ce  mol; 
mais  11  ne  laisse  pas  d'être  bon,  car  nos  meilleurs 
auteurs  s'en  servent. 

Quel  quantième.  —  Ménage  n'est  pas  à  imiter  quand 
il  recommande  dans  ses  Observations  de  ne  pa^  dira 
quel  quantiérne,  mais  quantième  tout  seul  ;  car  il  est 
certain  qu'on  dit  aujourd'hui  quel  quantième  avons- 
nous?  quel  esl  le  quantiétne.    « 

Qui,  Ce  qui.  —  Dans  cette  phrase  :  Pour  aimer  Difiu 
il  faut  se  mépriser  toy-mesme,  qui  est  vne  chose  fort 
difficile'à  l'homme,  Andry  aimeraitr  mieux  re  qui  est  ; 
mais  il  a  remarqué  que,  généralement,  nos  bons  au- 
teurs parlent  ainsi. 

{La  suite  au  prochain  numèro.y 
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LB  GOUIU^ER  DE  VAUGELAS. 


Quelques-uns  voudraient  que  TAcadémie  écrivll^0 
en  âge  tiu  lieu  de  être  en  nage.  Mais  après  avoir  consî^ 
déré  :  ^      ; 

V  Que  celle  seconde  forme  de  l'expression  étaR 


que  l'on  plaçait  quelque  psrt^  ce  que  montrent  ces 
exemples  : 

-     Ses  bians  dois  Ions  et.  traiUs, 

Son  gent  coi^  et  son  clair  vis, 

Kt  m  bouchfl  bifin  tuâUe. 


J.E  COURRIER  DrTAUGBLAS 


^A 


lés 


au  figuré,  et  s'est  appliqué  à  toute  personne  ayant  de 
quoi  vivre,  du  bien  tout  acquis,  sans  qu'elle  ait  besoin 
de  travailler  pour  en  acquérir. 
Or.  attendu  nue  dans  cette  locution  nroverbiale.  lea 


9*  Noos  avons  aaast  ramarqué  qo*  les  daméa  et  le*  *«- 
vrterea,  tout**  cbaussèsa  d'«i«gant*s  botUnea  et  d*  bu 
bien  éUrés  et  bien  blancs,  avaient  eaa  derniers  jarrelé*  au- 
dewus  du  genou. 


I 
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LE  GOURRIKI  Dl  VAUGXUS. 
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Soaiftté  FUMUMOirrANBD'AiniicY.  —  Coneown  de  Poéiie.  —  Le  prix  de  600  fT.  fondé  par  le  docteur  Abdreretaii  sera 
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éantës  parje  même  auteur  est  flxé  à  cent.  —  Lef  auteurs  derroot  déclarer  par  écrit  que  leurs  trajraux  sont  inédits 
et  n'ont  été  présentés  à  aucun  autre  conèours.  —  Les  concurrents  qui  se  feraient  connaître  seraient  exclus  :  les 
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Le  dlXr^uitlème  C<me<mr$  poétique  ouverte  Bordeaux  le  15  février  sera  clos  le  1*'  Juin  1877.  —  Dix-sept  médailles 
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préaident  du  Comité,  7,  rue  Cornu,  à  Bordeaux  (Gironde).  —  il/franeAir. 
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ct*Tk  KAnoMALa  d'èddcatio»  db  Lyon  deatine,  pour  1877,  un  prix  dé  660  fr:  au  meilleur  mémoire  Inédit  sur  ce 
mfl^muqu'à  quel  point  fHiude  de»  théoriei  et  des  définitions  grammaliealet  est-eUe  nécessaire  dans  l'enseignement 
primam  pour  apprendre  la  langue  et  l'ortkograpl^ef  Le  prix  sera  décerné  dans  la  séance  publique  de  1878  sous  le 
nom  dé  Prix  de  la  ville 'de  Lyon.  —  Les  mémoires  devront  être  adressés  franeo,  avant  le  1*'  novembre  prochain,  à 
M.  Palud,  libraire,  &,  rue  de  la  Bourse.  —  Pour  plus  ampleafenseignementss'adresaes  à  M.  J.-B.  Mathey,  secrétaire 
général  do  la  Société.  '        , 

Société  AaoHkOLOoiQus,  sciaurifiQus  bt  LirrÉtAïas  oa  Bésibsi.  —  Ck)noOttrs  pouf  Tannée  1877.  —  Dans  la  sésnce 
solennelle  qu'elle  tleadra  le  Jeudi  fte  l'Ascension,  10  mal  1877,  cette  SoSsiété  décernera  un  rameau  de  chêne  en 
argent  à  la  meilleure  pièce  de  verafrançala.  —  Les  B«(Jets  politiques  sont  exclus  du  Concours.  -.  Les  pièces  destinées 
au  Concours  ne  seront  pas  signées.  Biles  devront  être  lUiblement  écrites,  et  adreasées  en  double  copie  et  firanohes 
de  port,  avant  le  i"  avril  prochain,  terme  de  rigpeur,  à  M.  le  Secrétaire  de  U  Société.  Chacune  portera  une  épF- 
grapht  qui  sera  répétée  sur  un  billet  cacheté,  reùfermant,  avec  le  nom,  la  profession  et  le  domicile  de  l'auteur,  la 
déclaration  qu'elle  est  inédite  et  qu'elle  û'a  pas  été  présentée  k  d'autres  Sociétés.  —Los  pièces  envoyées  au  Concours 
ne  seront  paa  rendues. 


RENSEIGNEMENTS  ^- 

A  l'oaaga  dea  Wrmnçnim  qnl  déalrant  aller  profeaaar  l««r  laac«a  à  Vétfagar. 

AoaiicKs  AUXQuaixas  on  pbot  s'ADassasa  : 
A  Pabis  :    M.  Pelletier,  19,  rue  de  l'Odéon;.—  Mme  veuve  Slmonnot,.  33,  rue  de  la  ChauMée-d'Antin;  — 
A  LoNDRBS  :  M.  WssoP:  70.  Berners  Street,  W.;  -  MM.  Grifflths  et  Smlti»,  22,  Uenrietu  street,  Oovent-Oardea, 
W.  C.  ;  —  Le  Coliegts  of  preceptors,  Queen'F^uitre;  —  A  LivBapooL  :  M.  le  prof.  HoaM>n,  Queen's  Collège;  —  A  Naw- 
YoRK  :  M.  Schermerfaorn,  A30,  Broom  Street. 

Journaux  dans  uMQuats  on  pidt  fàmb  oas  annonces  : 
V American  Ikgitter,  deàtiné  aux  Américains  voyageant  en  Buropc;  —  le  Galignani's  Messenger,  reçu  par  nombre 
d'Anglais  qui  habitent  eniitance;  —  le  H'«lkik«r,  connw.par  toute  la  Hollande;  —  le  Journal  de  Saint-Pélersbowrg,  très- 
répandu  en  Russie;  —  le  Times,  lu  dao8;ie  monde  edlQer.  j. 

(M.  Hartwlck,  390,  ru«  St-Honoré,  &  Paris,  ae  charge  des  OiaerCfons.)  . 


U.  Emtà  MarUQ,  Rédac^r  du  GoimatEa  aa  Vanotus,  eal  vlalBIe  A  «on  bureau  de  <rot«  k  jing  heures. 
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FRANCE 


COMMUNICATION. 
^  Je  -viens  de  reeevoir  la  lettre  suivante  au  sujet  de 
l'origine  ^e  Acheter  chat  en  poehe^  que  J'ai  donnée 
dans  mon  numéro  48  : 

Frontignao*  la  25  février  1877. 
Monsieur  la  Bédacteur,  '  , 
Pemettei-mol  de  vous  fiire  remaitiuer  que,  dans  le 
proverbe  laUs  eswr^  in  laoéo  eafùlum,  que  nous  tradulaons 
par  acheter  chat  en  poche,  il  n'est  noilemant  qnaattoo  de 
chat.  Un  proverbe  de  ce  genre  ne  dérive  guère  que  d'un 
nssge;  et  le  chat  n'a  Jamais  A\A  nulle  part  une  denrée 
oflhrte  au  marché. 

Le  mot  latin  eatuius  signifie  avant  tout  petit  chien.  H 
aignifle  aussi  petit  de  toutes  sortes  d'animauK,  taaia  plu* 
particulièrement  petU  pomxéau.  Voilà  une  denrée  qui  abon- 
dait sur  la*  marehéa  dea  Romains,  eonma  alla  abonda^ 
encore  aur  lea  nètrea.  Cest  elle  que  désigae  plua  partleu- 
,  llèrement.la  proverbe  latin,  dans  son  sana  primitif. 

Cest  donc  avec  raison  que  les  Anglaia  traduisent  a  pig 
la  a  pfhe,  un  pourceau  en  aae.  Cest  donc  leur  traduction 
-  qui  est4a  vraie. 

Veuiiler  agréer.  Monsieur  la  Rédactaor,  l'aas.uranaa  de 
tout  mon  dévouement 

Votre  ahoaM, 
A.  A. 

Je  crois  que  cette  leUre  contient  la.  véritable  explication 
du  proverbe.  Le  chat  n'élant  pas  une  denrée  qui  se  soit 
Jamais  vendue  au  marebé  (je  n'avais  paa  pu  m'assurer 


*■ 


de  ce  bit  quand  J'ai  donné  ma  solution),  il  teut  îp»  la- 
mot  eAo/  y  désigne  autre  chose  qu'un  individu  da  U 
race  féline:  «tnar*  liii  saceo  eatulum  prouve  que  ce  mot 
viéat  de  calulus,  qui  se  disait,  en  elfet,  pour  le  petit 
d'un  animal  en  général,  souvent  pour  un  petit  chien, 
et  plus  souvent  pmir  un  petit  pore,  ce  que  mettent  en 
évidence  plusieurs  eiUtions  du  ÔicUonnaira  de  Freund 
(trad.NTiieil),  que  Je  viens  da  consulter. 

Dans  la  6*  année  du  Courrier  de  Yaugelas,  p.  474, 
J'ai  fhit  voir  que  noua.aviona  tiré  de  ee  vocable  la  ekat 
qui  se  trouve  dans  mon  petit  chat,  larme  de  tsndraaae 
signifiant  mofi  petit  ekian;  grioe  à  mon  savant 
abonné  de  Frontignan,  que  Je  m'empraase  de  r«mareier 
de  son  excellente  cooununleatioq^  il  aat  dorénavant 
acquis  à  la  acianoa  de  la  langue  française  que,  d«na  l« 
proverbe  acheter  chat  «•  poekcy  nous  avons  «usai  pov 
cA4<  l'acoepUon  de  p^  œ  anglair. 

PrsaitèwQBssMMi.      ^  . 
SU  vous  Hait  passibU  de  donner  dans  votre  journal 
tétymologie  du  substantif  Ckvcmwkt,  je  crois  fw 
électeurs  na  ta  liraient  pas  snns  plaisir. 

La  sensation  pénible  à  laquelle  nous  donnons  le  nom 
deoafu^AamaréUntdéaignée  en  anglaia  par  night-marè^ 
il  me  paMt  évident  que  ie  mot  cauehetnar  eat  composa 
de  «atMîAe  et  de  «Mr. 

Voyons  d'abord  d'où  vient  ee  damier. 

Dana  la  mythologie  des  anciens  Scandinaves,  Mdra 
était  le  nom  d'une  divinité  subaltema,  d'un  esprit  mal- 
foisant,  d'un  lu;tin  qui  sa  plaisait  à  tourmeoter  lea 
humains  pendant  leur  sommeil. 

Diaprés  Waebter,  iiacA/-»iaAr  eat  la  nom  que  donna 
le  vulgaire  allemand  à  un  spectre  de  nuit. 

Johnson,  auteur  d'un  grand  dictionnaire  anglais  qui 
porte  son  nom,  fait  venir  aussi  night-mare  de  Mara,  , 
nom  d'un  mauvais  génie. 

Celte  déesse  Mara  a  servi  à  nommer  en  suédoia  une 
maladie  dans  laquelle  les  cbevetu  sont  mêlés  et  eomma 
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mais  «  n'dat  paa  aana'polne  qu'il  a  été  reçu  ;  il  parut, 
ridicule  dès  sa  naissance,  et  la  Cour  en  fit  mille  raille- 
ries :  &  fbrce  de  le  dire  pour  rire,  oq  a  commencé  par^ 
le  dire  sérieusement  ;  Jes  personnes  les  plus  graves  s'en 


de  sorte  qna  la  vaisseau,  avec  ce  qu'il  était  déjà  vieux, 
ne  put  résister  longtemps. 

Avoir  ta  crainte  de  Dien  devant  les  yeux.  — Ce  qu'on 
peut  dire  de  mieux  en  faveur  de  cette  expression,  c'est 
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feutié»  ;  e'wt  le  marloek ,  en  basse  Allemagne  moAr- 
MfMt^y  40  flaouod  mtvrtnvUtht,  ce  qui  veut  «tire  cheve- 
JVe  Irewée,  bouclée  par  la  Mara. 

En  Hollande,  le  gui  s'appelle  H  mmentakkeH,  parre 
que'  celte  plante  parasite,  dont  la  croiMaam  est  ai 
singulière,  a  Um^wnM  en  possession  de  passer  pour 
douée  de  ^oçriêté»  surnaturelles. 

Or,  on  Irourt  tnarv,  avec  le  double  sens  d'oppression 
nocturne  e(  de  ouuvais  génie  qui  cause  cette  oppres- 
sion, daM  les  ëkHoMiaires  Islandais,  suio-gothique, 
anglo-saxon,  danois,  hollandais,  et  les  diclionoairos 
allemands  le'doooent  cootnie  particulier  à  l'Allemagne 
septentrionale;  mais,  dans  le  nôrd-ouestet  dans  l'ouest 
de  l'Europe,  où  se  parlent  les  langues  nommées  cel- 
tiqoes,  on  ne  troura  aucun  terme  qui  ressemble  k 
conehemar. 

D'où  Je  conclus,  arec  M .  le  hiron  Gooquebert-Montbret, 
auteur  de  l'article  où  Je  puise  mes  renseignemenls 
{Coll.  de  la  Soc.  deiAntiq.  de  FrfMce,  vol.  4,  p.  2i)5), 
que  tnar  a  dû  être  apporté  dans  le  nord  de  la  France 
par  les  Normands,  comme  il  l'a  été  en  Angleterre  par 
les  Anglo-Saxons. 

Quant  à  càuehe,  beaucoup  d'auteurs  ont  prétendu 
que  ce  n'était  rien  autre  que  le  latin  ealeans.  Voyant 
^  dans  mar  le  nom'  mare,  que  la  Jument  porte  en  aqglais, 
ils  ont  traduit  cauchemar  par  equa  ealcatu,  Jument 
ftMilanle;  mais,  outre  qu'il  n'est  pas  très-naturel  de  se 
représenter  une)«imentajant  les  pieds  sur  la  poilrined'un 
boânoM,  on  se  deiiiande  pourquoi  ce  terme  hybride 
composé  de  parties  aussi  hétérogènes  que  le  latin  et 
l'allemand. 

Vofei,  Je  crois,  la  véritable  originedu  mot  en  question  : 

Queticken,  qu'on  prononce  .à  peu  près  eouetche,  est 
un  verbe  allemand  donMesens  est  pretter  extrêmement, 
écrater;  rien  n'empêche  qu'on  n'ait  dit-^en  alleinand 
ametcke-mare,  piour  signlBer  l'oppression  causée  par 
la  Mara,  et  il  est  belle  de  concevoir  que,  dans  la  bouche 
dM  Français,  le  mot  se  soit  changé  en,  çovehe-mare, 
puis  en  eauche-mare,  et  éofln  en  cauchemar. 

Peut-être  objectera-l-on  à  celle  étymologie  que  la' 
langue  allemande  n'était  pas  celle  des  anciens  Noi*- 
mands.  Mais  on  peut  subsUluer  le  verbe  anglais  ^mom^A  el 
plusieurs  autres  semblables  appartenant  aux  langues  de 
la  Scandinavie, xe  qui  ôte  à  l'objection  toute  sa  valeur. 
'  Ainsi  cauchemar  serait  formé  de  cauche,  corruption 
d'un  verbe  des  langues  du  Nord,  ayant  le  sens  de 
presser,  fouler,  et  dé  mara,. qui  désigne  le  malin  génie 
auquel  les  ancêtres  des  peuples  parlant  ces  lances 
attribuaient  l'oppression  que  l'on  xessent  quelqu^eis 
pendant  le  sommeil. 

.        X    ^  '  '     ■   " 

SecoMle  QttMUon. 
ramrait  grand  plaisir  à  lire  dans  un  de  vos  pro- 
'  ckain»  Ntméi-oi  si  l'o»  doit  employer  l'expression  Pain 
A  caAinrta  ou  pah  »ciARttf ,  en  parlant  du  pain  qui  sert 
d'hostie  dans  le  sacrifice  de  la  mense.  ^ 

Voltaire  a  ^ployé  pmin  enektuUé  dans  ce  passage 
é»  Lettres  em  ver$  et  en  prose,  p.  iVI  : 


Madame  d'ArgenUl,  «luV  ••(  l'adreue  même,  eoupera  le 
papier  avee  ses  petits  elseaui,  >el  le  collera  bien  propre- 
meiH  à  M  plao^,  avec  quatre  petits  patea  f  a'oa  nemme 
ene^nUs;  vous  aivsB,  par  parenttièae,  pHN^ol  on  leur 
adonné  ce  4r4le  de  aoat     . 

Beaucoup  de  penonBOs  de  noa  Jo«rs  disent  encore  de 
la  même  manière;  mah  M  folWraet  oeuaqui  limitent 
•ont  dans  la  plus  complète  ermir;  on  doit  dire  à 
chanter,  qui  s'appliquait  autrefois  au  pain,  à  fem  et 
tu  vin  «nployéa  pour  dira  la  masas ,  eomme  11  dè> 
monlreot  sans  réplique  les  citations  suivantes  : . 

un.  ijf  bareitn  d'or,  à  mettre  le  vin  et  r«aw«  à  ektmler' 
à  la  ciwpelle  du  roy  noitre  lire. 

(IM^kMéi,  Mt.  em  Mmima,  il*  fui.  f.  1T9.) 

I32S.  Une  bouette  d'y  votre  à  mettre  pain  à  chanUr,  gar- 
oie  d'argent*  (Inv.  de  la  royne).   ' 

(Un,  p.  4M.) 

Pour  fsirs  un  twignet,  il  tiat  deu  grands  pains  « 
dianter.' 

ISa^tn  de  la  Ctmr,  Vf,  p.  te,  i^SS.) 

Quant  à  l'eipHcatlon  de  cette  locution,  -elle  est  belle 
à  donner;  c'est  le  résultat  de  l'ellipse  des  roots  »i«h0 
ou  «n  cuer;  car  on  a  dit  d'abord  pat»  4  chatUer  mtsse, 
à  ekekter  en  cuer,  comme  le  (ont  voir  ces  autres  eita- 
Uons: 

im.  Une  bolste  d'or  à  six  quarrés,  à  mettre  polN  à  cKan- 
ter  messe,  où  est  la  Passion  entaillée,  etc.  (Comptas  roysux). 

(JM»bei4»rtft-  if  Emaia,  lf«  part.,  p.  4*8.) 
1379.  PourpoM  à  chanter  en  euer  (Comptes  de  l'église  de 
Troyea). 

(Id«B.} 

(<e8 -quarante  sous  de  parisii  que  me  dame  Beatrtoe  me 
taie  [ma  tâote]  donna  pour  Oiu  en  aumosne  à  l'église 
CieraMNseti  peur  W»  et  «Mm  Iheeliee]  à  Oianter  messe.  . 

(TailUar,  KmÊtU  fuUt,  p.  Sol.  ) 

* 

Tout  récemmeni,  il  a  été  question  dans  le  journal  le 
Times  de  l'étymologie  de  sinçing  emke,  expression  par 
'  laquelle  on  désignait  autrefois  en  anglais  le  pain  d'au- 
tel, appelé  actuellement  dans  celle  langue  wafer, 
gaufre.  Si  la  personne  qui  a  émis  l'opinion  qde  singing 
est  ici  une  corruption  du  latin  signum  lit  la  solution 
que  Je  viens  de  donner,  j'ai  lieu  d'eSpérer  qu'elle  y 
trouvera  la  preuve  que  «in^tn^r  n'est  nullement  ce 
qu'elle  pense,  mais  bien  tout  simplement  le  participe 
présent  du  verbe  to  sing. 

'  X 

TroUième  QomIioii. 
■Boileau  a  dit  dans  son  Art  poétique  (eh^  II, 
vers  474)  :  «  Heureux  si  ses  discours,  craints  du  chaste 
leeteWf  Nesesentaient  deslieuxov  fréquentait  l'amieur.* 
Oo  est  adverbe  de  lieu;  cependant  il  me  choque  ici 
l'oreille,  Qos  serait,  me  semble-t-il,  plus  approprié  à 
notre  manière  d- écrire  actuelle.  Ai-je  tort  ? 

Cette  construction  est  bonne. 

En  effet,  quand  le  verbe  f\réquenter  a  pour  régime 
un  nom  de  Heu,  il  peut  se  construire  avec  à  (qui  signi- 
fle  alors'daiM],  etavec  ches  (qui  signifie  â  tomaison 
de] ,  ce  que  prouvent  ces  excjj^iples  : 

Il  fr^guentoit  au  logis  dé  l'intimé. 

,    ^  '   (PiMn,  PUHv*r  II,  4*M  BidMlKt) 
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8aaa  doute,  et  Je  la  vola  qui  /réquenu  chu  nous. 

'   .(MaiUi», /"«M.  «M.,  U.  I.) 

Si  tout  ee  qti'on  dit  est  vrai,  vous  me  (Sries  plaisir  de 
ne  plus  fréquenter  dUs  nous. 

(ToMaln,  Mtom..  IV,  i.) 

Or,  l'adverbe  oit  s'est  employé  el  s'emploie  encore 
d&ns  notre  lan{|ue  pour  aigniOer  auquel,  à  laquelle, 
dans  lequel,  dtms  laqisistle,  etc.,  «insl  qu'on  le  voit  par 
.W  qui  suit  :  -  • 

It  l'herbe  du  rivage  oé  ses  lai<mes  tonebèrent, 
Pasdit  toutes  ses  fleurs. 

Ayes.  )e  vous  prie,  agréable 
De  venir  honorer  la  table 
(M  vous  a  Sosie  Invités. 

^  lU»iikn,AmpUtr.ni.t.) 

Ma  M,  me  trouvant  lu,  pour  ne  pouvoir  fournir 
Aitt  diiSIreots  esspMa  eà  Jupiter  m'engage... 

Par  cooséqilent,  tout  «n  reconnaissant  avec  vous  que 
fréquenter,  dans  le  sens  d'aller  souvent  quelque  part, 
s'emploie  plutôt  aujourd'hui  comme  verbe  .actif  que 
comme  verbe  neutre,  J«  n'en  conclus  pas  moins  que 
Boileau  a  parfaitement  pu  dire  i 

Ne  M  sentoient  des  lieux  oik  frèquentoit  l'auteur, 
ainsi  que,  du  reste,  BufTon  a  dit  plus  tard  dans  son 
Uistotie  naturelle,  k  l'article  Cochon  .; 

il  est  aaaes  facile  de  surprendre  le  sanglier  dans  lef  blés 
et  dans  les  avoines  mk  iT  fréquente  toutes  les  nuito. 

•  .  ,  '       X    ■  , 

Quatrièm«  QuMlioa. 
J'ai  entendu,  des  personnes  qui  disaient  du  Cuia  db 
Bocssr,  d'autres,  du  Coia  oi  Rdssib.  Laquelle  de  ces 
deux  expreuUms  est  la  bonne  ?  Vous  m'obligeriez  beau- 
coup en  résolvant  cette  difficulté  dans  votre  journal. 

Au  XVII*  siècle,  on  disait  euir  de  roussi,  et  pac  abré- 
viation roMsn  ;  en  voici  la  preuve  : 

Je  verrais  le  roturier  Adonia  A  la  tavenr  de'^abn  teint  de 
lait  et  de  son  carrosse  en  cuir  ds  Rowufi  ae  (hux-fller  parmi 
lès  petits-maltrf  a. 

(Qhéraidi,  roL  III,  p.  414.) 

Ses  souliers  estoieot  si  couverude  rubans  qu'il  ne^m'est 
paa  poMible  de  vous  dire  s'ils  estoient  de  rouu^,  dTvaebe 
d'Angleterre  ou  de  maroquin. 

(SéeU  *»  pnm  U  m  vm  d»  Im  Jarct  eu  Pritinum.) 

'         Les  Pbrygiens  vinrent  aussi 
Bn  grosses  bottes  de^  rouui. 

(ScMioo,  Virg.,  IV.) 

Or,  comme  le  cuir  en  question,  qui  est  leint  en  rouge 
ou  en  brun,  se  tire  de  Russie,  il  fout  en  conclure  que 
rtiir  de  Russie  est  la  seule  correcte  des  deux  expressions, 
el  qu'en  conséquence,  elle  doit  ètrf  préférée  à  l'autre. 

X 
CiaquièiM  Qttestioa. 

Je  vois  bien  par  la  lettre  que  M.  Littré  a  écrite  au 
journal  /'Ev^nembnt,  au  mois  de  mai  dernier,  que  le 
mot  GrcLOxe  est  généralement  fait  du  genre  masculin; 
mais  comment  faut-il  le  prononcer  ?  Est-ce  ctclôrb,  ou 
cxciÔHa?  Je  vous  prierais  de  vouloir  bien  me  l'apprendre. 


Plusieurs  personnes  prononcent  le  nuit  en  question 
en  y  faisant  entendre  l'o  bref  et  aigu.  Mais  Je  crois 
que  si  l'on  veut  bien  considérer  que  zone  eh  eéne,  par 
exemple,  qui  viennent  de  Çwvt)  el  de  xbnon,  k  pronon- 
cent avec  un  0  grave  et  long,  on  sera  flicilemenl  amené 
à  la  conviction  que  epelone,  qui  vient  de  xu»Xu>|Aa,  mot 
ayant  aussi  un  oméga  pour  lettre  antépénultième,  doit 
hire  entendre  o  comme  s'il  portaU  un  accent  eireonlleie. 


ÉTRANGER 


Preuiére  Qucallea. 

Dans  la  PaiMCBSsa  d'Elidb  {aae  IV,  se.  6),  Molière 
fait  dire  à  Moron  :  «  C'est  faire  justement  comb  lb 
cwEN  DD  JASBiRiia.  »  Que  faut-il  entendre  par  là,  et 
quelle  est  l'origine  de  cette  locution  proverbiale? 

Il  y  a  là  des  mots  de  supprimés  ;  celte  phrase  s'énohee 
ordinairement  comme  il  suit,  lorsqu'on  la  donne  au 
complet  : 

C'est  faire  comme  le  cbien  du  jardinier,  qui  ne  mange 
peint  de  ehotue,  et  ne  veut  pat  que  les  autre*  en  mangent. 

L'explication  du  sens  se  trouve,  cônune  vous  voyez, 
dans  la  seconde  partie,  que  J'on  sous^nlend  presque 
toujours  à  cause  de  sa  longueur. 

On  emploie  celle  phrase  an  figuré  pour  reprocher  à 
une  personne  de  ne  vouloir  pas  permettre  aux  autres 
de  fbire  usage  d'une  chose  parce  qu'elle  ne  veut  pas,  ou 
ne  peut  pas  en  foire  usage  eile-méme. 

Voilà  pour  la  signification  ^l'emploi  du  proverbe; 
voyons  niaintenant  d'où  il  peut  venir. 

Le  Dictionnaire  anglais  et  froncis  de  Fleming  et 
'iibbins  dit  que  cette  comparaison  est  une  allusion  «  au 
chien  de  la  fÛ)le  «ret,  comme  j^ite  comparaison  se 
trouve  dans  les  Curiotitez  françoiaes  d'Antoine  Oudio, 
il  est  certain  que  son  origine,  qu'elle  soit  française  ou 
étrangère,  doit  remonter  au-delà  de  ié53,  époque  où 
mourut  l'auteur  dudit  ouvrage. 

Celte  origine  est-elle  française? 

Je  ne  le  crois  pas  ;  car  Jusqu'à  la  date  que  Je  viens 
d'indiquer ,  c'est-à-dire  dans  Marie  de  Prance(x  III*  siècle) , 
dans  Gilles  Gorrozel,  qui  a  donné,  en  4578,  une  tra- 
duction des  fables  d'Esope,  dans  le  Théâtre  des  Ani- 
maux (4646),  j'ai  toujours  vu  la  fttble  du  chien  qui  ne 
veut  pas  soulTrir  un  plaisir  qu'il  ne  peut  goûter  lui- 
même  intitulée  d'une  autre  manière. 

A  ma  connaissance,  il  y.  a  trois  langues  pariées  au- 
tour de  nous  qui  ont  le  proverbe  dotil  il  s'agit,  lequel,, 
très-probablement,  leur  a  été  inspiré  par  le  Chien 
envieux  d'Esope  : 

L'anglais,  qui  dit  :  To  play  the  dog  in Jhe  manger 
(foire  comme  le  chien  qui  est  dans  la  mangeoire)  ; 

L'italien,  qui  l'éponce  ainsi  :  Far  eome  il  can  dell 
oftiUano,  che  non  mangia  la  lattuga,  a-non  la  laseia 
mangiar  agli  altrè  (faire  comme  le  chien  du  Jardinier 
qui  ne  mange  pas  de  laitue,  et  qui  n«  permet  pas  aux 
autres  d'en  manger)  ; 
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'  Bnfln  l'espagnol,  qui  dit,  lui  :  Haemr  eomo  el  perro 
<M  horfâtano,  qw  ni  comê  la  berza  ni  la  déjà  corner 
(fkira  oomuM  le  ehieo  du  Jardinier  qui  no  jMûge  pas 
de  olioùi,  et  n'en  laisse  pas  manger). 

Or,  comme^  en  anglais,  oe  profertM  ne  parle  pas  de 
Jardinier  ;  que  s'il  en  parle  en  italien,  il  dit,  dans  la 
seconde  partie, \to/iie  quand  nôtts  disons  choux;  et 
,  que  c'est  seulement  en  espagnol  que  sa  teneur  est  eiao- 
temenl  la  même  qu'en  frapçais,  j'en  conclus  que,  n'é- 
tant pas  qé  chez  nous,  il  a  dû  nous  Tenir  d'au-delà  des 
Pyrénées.  , 

Du  reste,  attendu  que  la' langue  castillane  possédait, 
au.moins  depuis  Lope  de  Véga,.  la  comparaison  qui  lious 
occupe,  puisque,  parmi  les  nombreuses  comédies  de 
ce  célèbre  poète,  i|  s'en  trouve  uiie  intitulée  El  perro 
del  hortelano  ,\\  n'y  a  rien  d'étonnant  à  ce  que  cette 
comparaison  ait  passé  en  français  à  l'époque  où,  grâce 
0u  mariage  de  Louis  XIII  avec  Anne  d'Autriche  (4j6f5), 
la  Pionce  subit  l'influence' du  goût  et  de  la  littérature  de 
l'Espagne.  . 

X 

and*  QuMtion 

Je  vous  serais  tris-obligé  de  m'expliqùer  tout  ce  f  «'!(/ 
faut  savoir  pour  bien  se  servir  de  l'adjectif  rso  ;  j'é- 
prouve toujot^s^  quelque  embarras  quand  je  dois  em- 
ployer ce  mot-là.  ' 

L'adjectif  feu  diffère  de  construction  avec  son  syno- 
nyme défunt  :  ce  dernier  se  net  toujours;  après  le 
substantif  ou  le  verbe,  tandis. ^ue  feu  se  pUce,  tou- 
jours avant  te  substantif,  commun  ou  propre'.  ^ 
Quant  à  son  orthographe,  en  Voici  les  règles  bizarres  : 
Cet  adjectif  varie  lorsqu'il  se  trouve  placé  entre  le 
substantif  et  l'article  déflni,  ou  l'adjectif  possessif, 
comme  on  le  voit  dans  ces  exemples  : 

Une  devise  qui  est  peinte  jiu  I<ouvre  dans  l'anticbambre 
de.to  fnu  rtine  mère  Anne  d'Autriche. 

(BoubMii,  Bntr.'dti  itviêt»,  p.  i().) 

Votre  feu»  mère  était  beaucoup  moins  Indulgente  gue 
votre  (ante. 

'      (PptUrin,  Coari  Mo.  it  la»t>  franc.]      \ 

11  est  correct  do  dire  :  les  feus  rois  de  Prusse  et  d'Angle- 
terre. 

Mais,  quand  il  précède  l'article  déHni  ou  l'adjectif 
possessif,  et  Uussi  quand  le  substantif  n'est  accompagné 
^  d'aucun' de  ces  détt^rminalifs,  il  reste  invariable  : 

J'ai  oui  dire  i  'feu  ma  sœur  que  la  fille  et  moi  naquîmes 
la  même  année.  ' 

(MontMquira,  IâU.  p*n.  Si.) 

Bt  l'on  dit  qu'autreloia  f«ù  B^ite,  sa  mère, 

Dont  tout  T«mpé  croyoit  que  Mopse  étoit  le  père.., 

(MoUin,  MiliarU,  acte  H,  k.  7.) 

Vous  étiez,  lladame,  aussi  bien  que  feu  madame  laprin- 
cesse  de  Conti,  S  la  tête  de  ceux  qui  se  nattaient  de  cette 
espé|!Bnce.  . 

(VolUln.  BpUrt  à  la  éuek.  en  Jfata*.) 

Enfin,  relativement  à  son  emploi,  il  importe  de 
savoir  les  deux  choses  suivantes  :  ^- . 


4*  Qu'il  n^est  pas  indilKrent  dé  le  placer  avant  6u 
après  l'article  quand  le  substantif  est  accompagné  de 
celle  espèce  de  mot  ;  en  effet,  lorsqu'on  parle  d'un  fonc- 
tionnaire qui  vient  de  mourir,  on  met /"«h  avàotrarticle 
i/eu  te...)  tant  que  ce  fonctionnaire  n'a  pas  été  remplacé 
par  un  autre  ;  mais  lorsqu'il  lui  a  été  donné  un  sucee»- 
seur,  on  le  désigne  en  mettant  feu  après  rarliela 
f/#  feu...},  de  sorte  que /«/««  poptf,  par  exemple,  signifie 
le  pape  qui  a  précédé  immédiatement  le  pape  actuel. 

3*  Que  l'adjectif /m  se  dit  seulement  des  personnes 
que  nous  avons  vnes  ou  que  nous  aurions  pu  voir  ;  ainsi 
on  na  dii  pas  feu  Platon,  feu  Boileau,  i\  ce  n'est  en 
plaitantant  ou  en  style  burlesque.   ' 

Ce  n'est  guère  qu'après  le  xvi*  siècle  quil  a  été  établi 
des  cas  d'invariabilité  pour  l'adjectif  feu  ;  au|>aravant, 
il  s'accordait  toujoqrs  :  * 

Les  biens  de  feuwe  Mareée  de  Raosart,  laquelle  trespaaaa 
ou  dit  bospital. 

(Compte  et  ,»ê»,  tlU  Jmt  BaqMbtil 

Bu  esgard  mesmement  A  son  contraet  de  mariage  et  tes- 
tament de  feue  ta  femme. 

(Puqaiw,  C—k.  fl.  Il  )      » 

Feue  de  trèe  recommandable  mémoire  madame  l'archi- 
ducbene  d'Autriche. 

'       {CMmonial  i»  ffmt,  p.  ««•;  éd.  t»-4«  ) 

Pourquoi  les  grammairiens  n'ont-îls  pas  eu  la  sa- 
gesse de  conserver  oe  principe  qui  s'appliquait  à  la  plu- 
part des*  autres  adjectifs?  Ils  eussent  épargné  plus 
d'un  ennui  à  ceux  qui  étu<lient  notre  langue. 


TroisiènM  QuMtion. 

Je  rencontre  cette  phrase  dane  un  Journal  frànçaie  : 
t  On  ne  pénètre  que  trèniifficilemen{  pris  d'eux,  et 
apris  Avoia  uotnûi  nm  sumchb.  «  Que  signt/Se  cette 
expression,  que  je  ne  trouve  pas  dans  mon  dictionnaire, 
et  d'où  vient'elle  ? 

L'expression  montrer  patte  blanche  est  tirée  d'une 
fable  de  La  Fontaine,  intitulée  :  Le  loup,  la  chiure  et 
le  chevreau  (la  15<  du  liv.  IV).  Avant  de  s'en  aller  aux 
champs,  la  bique  ferme  bien  sa  porte,  et  fait  ses  recom- 
mandations à  son  biquet  : 

Qiirdez-vouB,  sur  yotre  vie, 
^     D'ouvrir,  que  l'on  ne  vous  die. 
Pour  enseigne  et  mot  du  guet. 
Foin  du  loup  et  de  sa  race  I. 

Gomme  elle  distM't  ces  mots,  le  loup  passe  par  hasard, 
les  recueille,  et  dès  qu'il  voit  la  chèvre  partie,  il  va 
crier  à  la  porte  du  biquet  :  Foin  du  loup  t  croyant  que 
la  porte  lui  sera  tout  de  (fuite  ouverte  ;  mais  il  s'était 
réjoui  trop  tôt  : 

Le  biquet  soupçonneux  par  la  fente  regarde  :         " 
/    MoHtrei-moi  patte  Naneh»,  ou  je  n'ouvrirai  point, 
S'écria-t-il  d'abord 

Quant  au  sens  flguré  qu'a  celte  expression  dans 
la  pi\rase  où  vous  l'avez    trouvée,   il   est  évident. 
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attendu  qm  renoemr  mortel  du  ekwraia,  aeloa  et 
qu'ijoute  le  flabuliste,  ne  pouvait  noontrer  qu'une  p«tt« 
noirs  : 

Patte  blaoolM  est  un  point 
Chei  les  loupa,  comme  on  sait,  rarement  en  uaage. 

il  est  évident,  dis-Jé,  qu'il  n'est  antre  que  donner,  pour 
se  faire  admeUre  auprès  des  gens,  une  preuve  manifesta 
qu'on  est  bien  de  leurs  amis. 


PASSB-TBMPS  GHAMMATICAL. 


GofT«o«Aoaa  d« 


préo4dmi„ 


t'...  M  aoàl  vu  arrtter  (ils  n'arréUieot  pu)r  —  ir...  eonune 
simple  soldat  afin  de  se  liaUre  (voir  Courrier  As  VaugelaS, 
1*  année,  p.  139);  -  i:..  alora  ee  «en  bit  bientAI  (pas  de  en 
puisque  le  snbeUMt père,  qu'il  remplace,  est  dans  la  phrase); 
—  f...  Cham  l'un  des  holymee  qui  eut  dépensé;  —  5*...  préfé- 
rèrent monrir  iftutât  que  de  (Voir  Courrier  de  Yaugetas, 
4*  année,  p.,  153);  —  6*...  tm«  demande  d'an  maihenranx  qui 
était  au  bagne  (voir  Courrier  de  Vaufelas,  \"  année,  p.  2,  où 
sont  Indiquées  les  conditions  pour  qu'on  poissa  employer  nn 
verbe  i  l'impersonnel);  —  7'...  parce  qu'il  appelait  de  la  justice 
de  BlUcbér  à  U  justice  (foir  Courrier  de  Vaugetas,  T  unée, 
p.  50,  où  est  expliqué  pourquoi  il  ne  but  pas  ici  de  en);  — 
S*...  sont  persécutés,  c'est'ienr  tsute  (sans  de);  —  g*...  un  con- 
temporain, voire  un  çpi^n  germain  d'^ntony;  —  lO*...  qui  crie 
sur  les  tolU(Toir^CoiUT<er  de  Vaugetof,  T  année,  V  67). 


à  «orrlger 

trouvées  pour  la  plupart  dans  la  presse  périodique  et 
autres  publications  ecotemporainea. 

1*  U  passion  ne  raisonne  pas  :  librettistes,  eompoeiteors 
l'affirment  A  l'envie  en  vers  d'un  lyrisme  eaplteux,  en 
mélodies  suaves,  énervantes,' qui  montent  au  cerveau,  etc. 

2*  Fait  smgulier  :  l'enfant  avait  un  bandeau  en  sautoir 
sur  l'œil  droit.  On  a  cnt  d'abord  A  U  maladie  de  cet  oeii; 
m'ais  rien  n'a  été  eonsuté  par  les  médecins. 
.  y  Les  poursuites  ou  plutôt  les  persécutions  dont  les 
JDrom  de  rkotume  ont  été  la  victime  Juaqu'A  ee  que  mort 
s'en  soit  ensuivie,  avaient  produit  sur  le  publie  une  fort 
mauvaise  impression. 

4*  Aujourd'liui,  nous  nous  trouvons  toujours  dominés 
par  les  lois  de  l'Empire,  du  gouvememeni  de  Juillet, 
voire  même  île  la  ReitaOraUon,  qui  régissent  ces  matières. 

5*  Malgré  les  189,  miUions  affsctés  au  département  de  la 
marine  dans  le  projet  de  budget  de  1878,  d'aucuns  pensent 
que  tout  n'est  pas  pour  le  mieux  daqs  la  meilleure  des 
marines  possibles. 

6'  Je  borne  ici  le  sens  du  mot  critique  au'sens  de  cri- 
tique bttéraire  jugeant  les  œuvres  nouveUes  au  fur  et  a 
mesure  qu'elles  sont  publiées. 

7*  Bt  nous  ne  sacbiona  pu  que  lea  aSkires  de  l'Angle- 
terre en  soient  pour  eela  plus  mal  admini4trées. 

8*  11  pourrait  que  quelque  intrigue  anti-russe  vienne  A 
la  détruire,  mais  cette  étentualitè  n'est  envissgée  que 
dans  un  temps  encore  bien  éloigné,  et  si  la  Russie  pasaq 
le  Prutb,  ce  oe  sera  pas,  en  tous'cas,  avant'  troia  mois. 

9'  3i  l'on  eommettait  la  faut*  de  se  diviser  sur  un  point 
aussi  grave  de  la  politique  géaérale,  c'en  serait  fait  de 
toutes  nos  espérances.       ^ 

(les  eorreeUên»  à  futuMOine.) 
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{SuU0.) 

Qui,  pour  Les  uns,  —  Cet  emploi  eat  léf^iUme  lors- 
que Tut  est  le  sujet  du  verbe,  comme  dans  :  les  hommes 
se  eonâuiseftt  qui.  d'une  façon,  qui  de  l'autre. 

Quoique  au  lieu  de  Pour.  —  C'est  le  sentiment  de 
plusieurs  personnes  qu'il  est  souvent  à  propos  de  mettre 
pour  aj^lieu  dequoyquê;  Nieoias  Andry  en  connaît  qui 
n'appnxiveraient  pas  celle  phrase  :  inus  sfaHe»  que 
quofque  l'on  soit  riche,  on  n'en  est  pas  plus  heureux, 
et  qui  aimeraient  mieux  que  pour  être  r»cA«,^ete. 

Rancune. —  Ce  mot  n  «sot  presque  plus  en  usage  que 
parmi  le  petit  peuple  (4689). 

Recitateur.  —  U  parait  être  un  terme  nécessaire,  car 
nous  n'en  avons  point  d'autre  pour  exprimer  ce  qu'il 
signifie.  Baizac  ne  s'en  sert  point  mal  A  propos. 

Recouvrer.  —  FAïA-il  dire  :  Il  recouvrit  ta  santé,  oa 
il  recouvra  Ja  santé?  11  est~ visible  qu'il  faut  dire  r^eoy- 
«ra,  puisque  rinfinltlf  est  r«coMt>r«r. 

Réfectoir,  Réfectoire.  —  L^un  et  l'autre  sont  bons; 
mais  réfectoir  est  meilleur.  '^ 

Fautes  contre  le  régime.  —  On  commet  une  Atute 
de  cette  nature  quand  on  ftiit  <  gouverner  *  à  un  vwte 
us  ss:  qii!  iw  saurait  être  mb  régulièrement  après  lut. 
Les  eatflmples  de  èette  ftiute  ne  sont  pas  rares,  ainsi 
Voiture  a  dit,  au  sujet  du  mot  cor,  qu*on  voulait  bannir 
de  la  laitue  :  quand  Je  voids  qu'on  est  prest  de  chasser, 
et  de  faire  le  procès  à  un  mot  qui  a  si  utilement  servi 
cette  Monarchie,  ee  qui  est  une  hute  :  chas$er  veut  un 
régime  direct,  et^  faire  le  procès  un  régime  au  datif. 
.  Relique.  -^  On  se  sert  élégamment  de  ce  mot  en 
parlant  des  tristes  restas  de  quelque  incendie,  de  quel- 
que nauflragt,  ou  de  quelque  autre  accident  de  cette 
sort*.   ,         .;    .    ■     '•    .  * 

Rencontre.  —  Ce  nom  est,t«oJoura  du  féminin, 
excepté  lorsqu'on  parle  d'une  chose  achetée  à  bon  mar- 
ché :  c'est  un  rencontre,  et  non,  c'est  une  rencontre. 

Répétitions  nécessaires.  ^  C'est  peut-être  une  des 
eboees  auxquelles  on  manque  le  plus,  et  l'on  y  peut 
fiiire  des  fiaiutes  en  tant  de  manières  qu'il  est  bien  dif- 
ficile de  s'en  empêcher.  Aussi  Andry  va-t-il  rapporter 
des  exemples  de'  toutes  sortes  afin  de  (hire  connaître  les 
différaolfl|  cas  où  elles  sont  nécessaires. 

l*  Quand  II  y  a  un  que  au  commencement  de  la 
phrase,  il  faut  le  répéter  dans  tous  les  autres  membres. 
Ainsi  au  lieu  de  dire  :  ils  eropent  qu'Apollon  chasse  lés 
maladies,  Minerve  préside  aux  outrages,  et  Marf  est 
l'arbitre  de  la  guerre,  il  faut  mettre  que  avant  Minervf, 
et  avant  Jfar«. 

2»  L'adjectif  tout  d(rit  toojoure  se  répéter.  C'est  une 
Ikula  de  dira  ;  César,  tourne  toutes  ses  forces  et  ses 
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sont  par  ier.  J'avais  attribué  la  suppression  de  l'i  dans 
quelqaeS'Una  au  eaprica  de  l'usage. 


u  u;o..ir. 


ri'il    na 


Hn 


non  plus  dans  la  gutturale  douce  ou  chuintante  qui 
précède  i>r,  finale  ancienne  de  rerbea  auiourd'lnii  en  er, 

la    Afktaoa   /isit    n    n^rwtisll    Itf  oiana^r^^aïaS/Vi^    /la    l'a  /4ana    un  aa^_ 
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Leaquelz  compaignons  se  associèrent  et  prindrenl  me(s 
pour  soier  [scier]  et  labourer  ensemble  en  la  présente 
mesaon  [moisson]. 

mo  CwMf.  Bot  MiKoHiiat.) 


Certainement,  ce  mot  conoonie  en  apparence  avec 
l'usage  auquel  est  propre  la  racioequ'il  sert  à  désigner  ; 
mais  eu  réalité  /j'appuie  mon  dire  sur  le  témoitmaiie  de 
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peniéei  contre  Àmbiorix.  Il  bUait  tmt«$  us  fàree»  et 
toutti  Mw  peiuées. 

.  8'  U  répé(iUoa<.dM  verbes  est  quelquefois  aussi  très- 
n^eessalfB  comme  dans  eel^eiemple  :  .Vi  c'est  comme 
Roy,  répondit  le  maiatre,  vous  avM  dro^  dé  le  faire; 
si  comme  Musicien,  mus  faites  mal.  Il  fallait  dire  :  Si 
c'est  comme  musicien. 

'  4"  Cette  phrase  :  H  fauL  attendre  tout  de  Dieu,  et 
rien  de  soy-mesme,  est  défectueuse  ;  il  faut  répéter 
attendre  et  dire,  en  ajoutant  la  négation  :  et  ne  rien 
attendre  de  soff-mesme.  ^ 

5*  Il  est  bon  quelquefois,  en  répétant  le  verbe;  d'ajou- 
ter dis'je  lorsque  la  phrase  est  de  trop  longue  haleine  ; 
mais  il  iliul  éviter  de  se  seçvir  trop  souvent  de  ces 
difje,  oomoM  bit,  par  exemple»  le  P.  Boubours,  qui 
en  iaet  presque  partout. 

6»  U  ftiut  répéter  le  pronom  vous  dans  cvVbt  phrase  : 
//  est  écrite  vous  aimeres  vostre  proehain  et  hair*^ 
vostrti  ennemy,  et  dire  :  et  vous  haïre*. 

7°  La, répétition  des  particules  n'est  pas  moins  néces- 
saire quelquefois  que  celle  des  pronoms.  Ainsi  cette 
phrase  '.  Nostre  lôy  ne  juge  personne^ns  l'avoir  en- 
tendu et  examiné  ses  actions,  veut  être  corrigée  ainsi  : 
et  sans  avoir  examiné  ses  actiant/ 

8"  Quand  les  noms  sont  synonymes,  on  ne  répète 

point  les  particules.  On  dit  très-bien  :  le  ^Is  de  Dieu 

\est  venu  pour  rachetgr  les  homnies  et  les  délivrer  dé  la 

servitude  ;  mais  on  Ibrait  une  faute  elï  disant  et  p«ur 

les  délivrer.  ' 

* 

Cependant  cette  règle  n'est  pas  sans  exceptions;  la 
particule  atytc  ne  laisse  pas  de  se  répéter  souvent 
quoique  devant  des  termes  synonymes  :  ilaagy  dann 
cette  affaire  avec  prudence  et  avec  sagesse. 

Répétitions  vicieuses.  —L'auteur  met  au  nombre  de 
ces  répétitions  celle  des  génitifs  comme  dans  la  phrase 
suivante  :  la  délicatesse  des  pensées  de  l'Auteur  du 
discours  que  je  m'en  vais  prononcer. 

Voici  encore  une  phrase  vicieuse  de  la  même  ma- 
nière :  te  discours  est  imparfait  lorsqiàÊÈki'y  lit  pas 
tcffu  les  traits  dej  la  forme  des  pensée^le  celuy  qui 
parle.  Ces  de  eC~ces  des  sont  insupportables  pour  peu 
qu'on  ait  de  bon  goût.  \- 

Répit.  —  Ce  mot  n'est  que  du  discours  familier  :  >c 
tvus  donne  repit^  de  six  mois  pour  ce  que  vous  me  devez. 

Retranchement  vicieux.  —  Il  faut  prendre  garde  que 
le  désir  d'être  court  ne  fasse  rien  retrancher  de  néces- 
saire. Ainsi  dans  celte  phrase  :  Nous  sfavons  que  Us 
hommes,  avant  d'entrer  dans  cette  vie,  n'en  ont  point  eu 
d'autre  oit  tls  ayent  fait  ni  bien  ni  mal,  il  y  a  deux 
fautes;  la  première,  le  retranchement  de  que,  cdr  ii 
faut  dire  atvnt  gue  d'entrer  (1689);  la  seconde,  le 
retranchement  de  la  négation,  car  il  fliut  dire  oit  ils 
n'ayent  fait  ni  bien  ni  mal. 

Revanche.  —  fians  certaines  provinces,  on  bit  ce 

nom  du  masciiUn  ;  mais  c'est  une  faute. 

'  Rhéitorieation.  —  C'est  un  mot  de  nouvelle  «  estampe  » 

dont  il  est  facile  d'abuser:  il  peut  déplaire  aisément,  et 

il  vaut  peut'étra  mieux  mettra  un  autre  mot  à  sa  place. 

Riàiculiter.  —  Ménage  affecta  de  se  servir  de  ce  mot  i 


espeadaat  Andry  doute  qu'il  soit  aussi  bon  que  le  pense 
l'aoteur  des  06«crM<jiofw. 

Rime.  —  Elle  est  vicieuse  en  prose,  comme  dans 
,  celte  phrase,  par  exemple  :  le  divertiuement  de  la  Co- 
médie est  un  obstacle  à  la  bonne  vie;  Il  but  changer 
lé  mot  vie,  qui  rime  avec  comédie. 

Rttque.  —  Ce  mot  est  du  féminin  :  //  a  couru  de 
grandes  risques.  A  la  vérité.  Ménage  le  fait  du  masculin, 
mais  il  n'est  pas  suivi  en  cela  de  beaucoup  de  monde 
(468»).  1-      ■ 

Des  sages-femmes.  Des  sage-femme».  —  Il  Uu).  écrire 
sans  s  à  sage,  parée  que  sage-femme  est  considéré 
ici  comme  étant  un  seul  mot. 

De  sahtj  froid.  De  sens  froid.  —  D'après  l'opinion 
la  plus  généralemeul  répandue,  il  faut  dire  de  sang 
froid  k  l'imitation  des  Italiens,  qui  disent  di  sangue 
freddo.  D'autres  cependant,  Fontenellè,  par  exemple, 
disent  de  sens  froid. 

Santé.  —  Ménage  se  trompe  quand  il  dit  que  ce  mot 
n'a  de  pluriel  que  lorsqu'il  signifie  les  santés  qu'on 
l^it.  On  dit  fort  bien,  et  en  bon  français,  toutes  les  sait- 
tes  ne  sont  pat  si  fortes  que  la  vostre. 

Satisfaire  à  ton  envie.  Satisfaire  son  env^.  —  Le  verbe 
satisfaire  va  beaucoup  mieux  ici  avec  la  préposition 
à  que  sans  elle  ;  cepebdant,  on  dit  satisfaire  guelqu'im 
et  non,  à  quelqu'un.  Voici  la  règle  :  devant  le  nom 
d'une  personne,  pas  de  préposition  ;  devant  le  nom  d'une 
des  passions  de  cette  personne,  la  préposition.  • 

Sçavoir,  Savoir.  —  Laquelle  des  deux  orthographes 
est  la  meilleure  ?  Le  plus  grand  usage  est  pour  sçavoir 
avec  un  f . 

Scélérat,  —  Ne  se  dit  qu'au  masculin,  c'est  un  scé- 
lérat; mais  on  ne  dit  pas  en  parlant  d'une  femme  qui 
n'a  ni  pitié  ni  religion  qiit  c'est  une  scélérate. 

Se  au  .lieu  de  !^.  —  Il  y  a  des  occasions  où  le  pro- 
nom réciproque  se  vaut  mieux  que  son,  par  exemple, 
dans  cette  phrase  :  il  prit  son  épée  et  ouvrit  son  sein 
soy-mesme;  il  faut  et  s'ouvrit  le  sein  soy-mesme. 

Jeux  séculaires,  Jeux  séculiers.  —  On  ne  dit  jeux 
séculiers  qu'en  parlant  des  Jeux  ordinaires  qui  sont  en 
usage  parmi  les  personnes  laïques  et  qui  sont  «  indignes 
des  ecclésiastiques.  »  Les  jeuqc  séculaires  ne  se  dit  que 
des  Jeux  de  l'antiquité  païenne  qui  se  célébraient  de 
siècle  en  siècle. 

Seriosité.  —  C'est  un  mot  dont,  à  la  vérité,  Balzac  se 
sert  souvent  ;  mais  Andry  ne  croit  pas  qu'il  fbt  bien 
reçu  aujourd'hui  (4689). 

Soudain.  — vCe  terme  était  en  usage  il  y  a  quelques 
années  et  Sarrazin  l'emploie  en  plusieurs  endroits. 
Andry  s'étonne  qu'on  s'en  serve  encore. 

Sous  l'espérance,  Sur  l'espérance.  —  Avec  un  article, 
on  met  sur,  mais  sans  article,  on  met  sous;  il  faut 
dire  sur  l'errance  de,  et  sous  espérance  de. 

Souvenance.  —  Ce  mot  ne  peut  avoir  sa  place  que 
daiis  le  style  plaisant.  ^       - 

(La  suite  au  prochain  numéro.)  ; 
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de  Ninon  précédèrent  celles  de  la  même  personne  et  du 
i^arquis  dé  Sévigné.  Or,  comme  celui-ci  ne"  commença  à 
aimer  Ninon  nu'anrès  son  retour  du  siése  de  Candie,  où 


ÉTRANGER 
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cette  phrase  fut-elle  adreasée^  A  Sysigambis,  qui  avait  1 
pris  Epheetion  pour  Alexandre.  BUe  peut  donc  être  em-  J 
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LITTÉRATURE    FRANÇAISE 

Par  DAiti  NISARU,  iDcmbra  de  l'Académifl  française.       , 


Cette  aourelle  édltioD,  oomplétemeDt  rerue  par  l'aateur,  forme  une  véritable  bibliothèqae  hlatorique  et  littéraire, 
où  soDt  coDaervés  lei  plua  précieux  trésors  de  notre  l'^ngue. 

Lb  tome  l*'  est  une  Introduction  à  l'tilstoire  de  la  littératura  française;  —  le  tome  II  contient  l'histoire  de  cette 
littérature  depuis  l'époqae  de  la  Renaissance  Jusqu'ant  premières  années  du  selsième  siècle  ;  —  le  tome  III  traite 
dea  premiers  modèles  de  l'art  d'écrire  en  prose  et  en  «ers  et  de  llnfluence,  soit  de  certaines  institutions,  soit  du 
gouvernement  et  de  la  royauté  sur' la  littérature  du  dix-septième  siècle  ;  —  le  tome  IV  embrasse  le  dix^-huitième  tout 
entier,  et  se  termine  par  une  appréciation  générale  des  principales  rlcbeases  littéralras  de  notre  époque. 

SIXIÈME  Edition,  OUI  VIENT  DE  PARAITRE.. 


Qoàrai  voLoiiM  :  fonnat  in-18  Jésus,  46  tr.;  —  format  in- 8*,  80,,  fr. 


A  Paris,  libr^e  de  Firmin  Didot  frèrti,  fii»  «I  Cie^  56,  rue  Jacob. 


CONCOURS  LITTÉRAIRES. 


Sooiltri  rLoaiMONTANB  d'annict.  —  Omcourt  de  Poé$ie.  —  Le  prix  de  600  fr.  fondé  par  le  docteur  Andrevetan  sera 
décerné  en  1877.  —  Le  choix  du  sujet  ou  des  sujets  est  laissé  aux  concurrents.  Le  nombre  minimum  des  rers  pré- 
senta par  le  même  auteur  est  fixé  à  cent.  — Les  auteurs  deTront  déclarer  par  écrit„q«e' leurs  traTaux  sont  inédits 
et>n*ont  été  présentés  à  aucun  autre  concours.  —  Los  concurrents  qui  se  feraient  connaître  seraient  exclus  :  les 
envols  porteront  une  épigraphe  qui  sera  répétée  à  l'extérieur  d'un  billet  cacheté  indiquant  le  nom  et  le  domiclle.de 
l'auteur.  —  Les  manuscrits  resteront  acquis  aux  archives  de  la  Société;  les  auteurs  pourront  en  prendre  copie.  — 
Les  Français  et  les  Etrangers  membres  de  la  Société  Florimontane  sont  seuls  admis  à  concourir.  —  Les  travaux 
devront  parvenir  frcâtco  à  M.  Louis  Revon,  secrétaire  de  la  Société,  avant  le  1*  juHlet't877. 

Le  dix-huitième  Coneontn  poétique  ouvert  à  Bordeaux  le  15  février  sera  dos  le  f  Juin  1877.  —  Oix-sepi  médaillée 
or,  argent,  bronze,  seront  décernées.  —  Demander  le  prograrnsoe,  qui  est  eovojé  frante,  à  M.  Évariata  Ckaa^Hca, 
préaident  du  Comité,  7,  rue  Cornu,  4  Bordeaux  (Gironde).  —  AlfrmeMr.  \,  . 
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La  soGièrÊ  hationalb  o^bougation  db  Lyon  destine,  pour  1877,  un  prix  de  500  fr.  au  meilffbr  mémoi^  inédit  sur  ce 
sujet  :  Ju$qn^à  quel  poùU  Ntude  det  tMorie$  et  det  déflnitioiu  ^rammaticalei  etl-elle  nécesiaire  dans  l'enuignem«nt 
primaire  pour  apprendre  la  Iwngm  et  CorthograpKef  Le  prix  sera  décerné  dans  la  séance  publique  de  1878  sons  le 
nom 'de  Prix  de  la  ville  dt  Lyon.  —  Les  mémoires  devront  être  adressés  franco,  avant  le  1*  novembre  prochain,  à 
M.  Palud,  libraire,  &,  rué  de  la  Bourse.  —  Pour  plus  amples  renseignements  s'adresser  à  M.  J.-B.  Mathey,  secrétaire 
générU  de  la^Société. . 

'  Société  ARGHàOLoaiQoa,  scisîmriQOK  bt  urrritRAiRS  db  Bézisat.  —  Concours  ppur  l'année  1877.  —  Dana  la  séance 
solennelle  qu'elle  tiendra  le  Jeudi  de  l'Ascension,  10  mai  1877,  celte  Société  décernera  un  rameau  de  chêne  en 
argent  k  la  meilleure  pièce  de  vers  français.  —  Les  SHjeto  politiques  sont  exclus  du  Concours.  —  Les  pièces  destinées 
au  f  aoours  ne  seront  pas  signées.  Biles  devront  être  lisiblement  écrites,  et  adr^wies  en  'double  copie  et  franches 
de  port,  avant  le  1-  avril  prochain,  terme  de  rigueur,  à  M.  le  SecréUlre  de  la  Société.  Chacune  portera  une  épi- 
graphe qui  sera  répétée  sur  un  billet  cacheté,  renfermant,  avec  le  nom,  la  profession  et  le  domicile  de  l'auteur,  la 
déclaration  qu'elle  est  Inédite  et  qu'ella  n'a  pas  été  présentée  |  d'autres  Sociétés.  —  Les  pièces  envoyées  au  Concours 
ne  seront  paa  rendues. 


\  RENSEIGNEMENTS  OFFERTS  AUX  ÉTRANGBaS. 

T^tts  lea  Jours,  les  dimanches  et  les  fîtes  exceptés,  le  Rédacteur  du  Courrier  de  Vaugelae  indique  aux  Etrangers 
qui  lui  font  l'honneur  de  venir  le  conaulter  :— 1*  des  proféaaeurs  de  françaia;— 2*  des  familles  parisiennes  qui  reçoivent 
dès  pensionnaires  pour  lea  perfectionner  dans  la  converwtlon  française  ;  —  S*  des  malaons  d'éducation  prenant  un  soin 
particulier  de  l'étude  duVrançals  ;  —  4»  des  réunions  publiques  (cours,  conférences,  matinées  littéraires,  etc.),  où  se 
parle  un  très-bon  français  ;  —  6*  des  agences  qui  se  chargent  de  procurer  des  précepteurs,  des  institutrices  et  des 
gouvernantes  de  nationalité  française. 

(Ces  renseignemeota  sont  donnés  gratis.) 


li.  Kman  Martin,  Rédactwr  du  GonaiiA  db  VaoGBLis,  eA  visible  à  «on  bureau  de  trait  à  ànq  heures. 
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ANQUI 


OIBcier  de  llnstroctloD  publique 
ae.  BontoTfcTd  dea  ItaUens,  à  Paris. 


ABONNEMENTS: 
Se    prennent   pour    uAe    annpe 
entière  et  partent  (ou«  de  la  tRîne 
époque.  —  S'adresner  aoil  au  Rfîdac- 
leur  soit  A  un  libraire  quelconque. 


AVIS 
^  Les  abonnés  du  Courrier  de  Vqugelas  eicuseront 
I  envoi  tardif  de  ce  niîméro  quand  ils  sauront  que  la 
fermeture  annuelle  de  la  Bibliothèque  nationale  pen- 
dant la  quinzaine  qui  précède  la  fête  de  Pâques  n'a  pas 
permis  au  Rédacteur  de  vérifier  ses  citations  avant  le 
mardi  3  avril.  .  -• 


SOMMAIRE. 

Origine  de  Coi/Ter  taMe  Catherine;  -  Sens  réel  de  leipm- 

faut^  ^  Que  de.-  Origine  de  Être  en  nage  n  C,  qu'on 

AuietU,  pUl;  _  Si  Ion  peut  dire  Avoir  des  é^Zns  sur  la 
planche.  |  Passe- lemps  grammaUcal.  R  Suite  de  la   blo«ra-. 

■  ^J:  TU"  ""^  "  '^'•"•«''  ''  arammaire  ÏÏTL 
litlé«ture.  I  Concours  iittérain».  ||  RenseIgnemenU  à  Vnm» 
des  Français.  -~»c 


FRANGE 


Première  Question. 
Quel  âge  doit  avoir  une  demoiselle  pour  iju'im  puisse 
dtre  d'elle  qu'utiu  coirri  siinte  GiTHÉanB,  et  quelle 
est  l  origine  de  cette  expression  ? 

M.  Liltré  dll  que  c'est  de  25  à  85  ans  qu'une  flile 
peut  coiffer  sainte  Galiierine;  mais,  à  en  croire  les 
dames  que  j'ai  consultées,  ce  ne  sérail  que  de  25  à  30  • 
on  met  la  première  épingle  à  20  ans,  la  seconde  à  27 
la  troisième  a  28,  la  quatrième  à  29,  la  cinquième  à  30  ' 
puis,  la  coilTùre  étant  complète,  on.passe  au  rang  de 
vieille  lille,  c'est-à-dire  que  l'on  cesse,  en  quelque 
sorte,  de  compter  sur  la  place. 

Voyons  pour  l'oVigine  de  l'expression. 

D'après  U  Vie  des  .Saints  du  P.  Giry,  sainte  Galiierine, 
qui  naquit  a  Alexandrie  lEgyplei,  d'une  famille  noble 
et  éclatante,  que  Siméon  Mélaphraste  appelle  royale, 
fut  décapitée  dani  celte  même  ville  le  15  novembre  307 


par  ordre  de  l'empereur  Maximin  fî,  qui,  charmé  de  sa 
beauté  et  de  sa  science,  lavait  kngusmps  mais  inuti- 
lement sdilicitée  de  consentir  à  l'éj-ouser. 

Sa  mémoire  a  toujours  été  fort  .■xlèbreparmi  les  Çrecs 
(qui  rappelaient  .Echalerine),  et  elle  lest  devenue  en 
Orient  par  tes  secours  miraculeui  qUe  les  princes  et 
seigneurs  de  l'Europe,  passés  eii' Asie  pour^élivrcr  la 
lerre-Sainle,  ont  reçus  de  sa  puissante  protection.  C'est 
en  reconnaissance  de  ses  bienfaiU  que  saint'  Louis 
revenu  d'oulre-mer,  fit  construire  à  taris  la  célèbre 
église  de  Sainte-CaUicrine-du-Val.  - 

Tous  les  martyrologes  parlent  honorablement  de 
sainte  Galberine,  celle  illustre  vierge  dotîl  Eusèbe  de 
Gesaree  loue  si  haulcment  la  constance  et  la  chasteté 
et  pour  laquelle  Jeanne  d'Arc  avait  une  défotion  toute 
particulière;  aussi  sainte  Galberine  a-l-eile  été  et  est- 
elle  encore  la  patronne  des  demoiselles. 

Dans  bcaoïeoup  d'églises,  ai-je  entendu  dire,  on 
coiffait  autrefois  la  mère  du  Sauveur-,  le  jour  de  sa  fijle 
Il  en  fut  probablement  de  même  pour  sainte  Catherine; 
ek  comme  on  n'aura  choisi  que  des  vierges  pour  lui  atta- 
cher sa  coiffure,  à  la  question  :  Pourquoi  telle  demoi- 
selle  ne  se  marie-l-elle  pas?  il  était  nalurelleraent 
repondu  par  ces  mois  :  elle  reste  pour  coi/fer  sainte 
Catherine,  lesquels,  quand  l'usage  se  perdit  de  mettre 
une  coiffure  à  la  sainte,  signiflèrent  le  plus  souvent, 
cest  parce  quelle  ne  trouve  pas,  el  quelquefois,  c'est 
parce  qu'elle  ne  veut  pas. 

.Mais,  attendu  qu'à  raison  de  l'âge  #:  sainte aithe- 
rine  subit  le  martyre,  on  feint  que  leà  vierges  ne  sont 
admises  qu'à  25  ans  à  l'honneur  de  la  coiffer,  et  que, 
grâce  à  une  autre  fiction,  ce  privilège  cesse  à  30, 

dit  familièrement,  eft  parlant  d'une  personne  du  ï 

qui  se  trouve  entre  ces  deux  limites  d'<Jge,  sans,  avoir 
éle  mariée,  qu'elle  coiffe  sainte  Catherine. 

Je  crois  que  cette  phrase  oroverbiale  ne  remonte  pas 
au-delà  de  la  seconde  moitié  du  xvii*  siècle,  parce 
qu'elle  ne  se  trouve  pas  dans  "les  Curiositez  franfoue, 
d'Antoine  Oudii»D(<«56),  ouvirage   renfermant   entre 
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gneur  est  fkil  par  le  bien  qu'il  possède.  On  dit  d'un  ■  «eat  critiquer  à  plaiair  que  de  prélaoire  que  i'etpti* 
homme  de  rien  qui  a  hit  fortune  que  c'est  un  gros  tei 


_*  j« 


impur  D'eal  pas  uœ  eipresaion  correc'.a. 
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aiilros  locutions  vulgaire»  celle  de  coiffer  Hobin»;  (s'enl- 
vrerj,  qtii  aurait  d(^,  il  me  semble,  rappeler  coiffer 
saillir  Cath«ime  à  l'auteur  &i  cette  expression  eût  existé 
quand  il  a  composé  son  livre. 

X 

fl«Wad«  QuMtiM. 

Je  lirait  ovnc  plaisir  dam  un  df.  fo»  prochain»  nu- 
\nrrim  l'rjpfication  de  Pexprrsxion  siS  tv.ni  dont  on 
qualifie  (fwlfue.foii  um  personne  qui  le  troure  à  ptu 
pris  rutnée,  .mf  par  suite  d'ineonduite,  soit  par  dos 
suéeululion»  malhrureuscs. 

: j  ,  ■'.-    ■; 

Après  4M  avoir  cité  ces  deui  eiemples  : 

U'i^ng  bomme  inioc«  et  Uas  perte.  ^ 

(GullU  Cequillart,  éd.  TarM,  t.  I,  p.  9l.»' 

J0  n'avays  rien  qui  ne  futt  mier, 
Excepté  San»  plut  la  cornette    . 
pu  veloum,  non  paa  trop  tvonneste, 
Car  (tlle  wntoit  M>n  bat  perd. 

(Idem,  p.  196.) 

M.  Vrancisquc  Mégc,  dans  ses  Souv«,nirs  de  la  langue 
d'Auvergne,  donne  de  bas  percé  rexplicatiôn  bUivanU  ;. 

Cette  expression  fait  probabl''^ent  allusion  &  une  nabi- 
tud»  autrefois  .asBoz  générale.  Dana  chaque  ménage,  on 
meUalt  les  économies  dans  up  pied  de  tus  :  un  bas  percé 
'■^signait  dOnc  celui  qui  no  faiaait  pas  d'èconomi«s  ou  qui 
les  mettait  dauB  un  bas  sans  fond  qui  ne  pouvait  les 
retenir. 

Mais,  à  mon  avis,  celle  explication  n'est  pas  la  bonne; 
car  elle  implique  pour  bas  la  qualité  de  substantif,  et 
'  celle  qualité  ne  peut  réellement  lui  être  attribuée,  ainsi 
que  je  vais  en  donner  une  double  preuve  : 

f"  Il  esl  évident  que  si,  dans  bus  pet^,  le  mot  6a»' est 
un  substantif,  l'expression  qu'il  sert  à  former  est  iden- 
'ligue  à  celle  de  ptinier  percé ,  el  doit  seconstruire  abso- 
lumcntltfe  la  même  façon  que  ceiré  dernière.  Or,  en 
parlant  d'un  dissipateur,.on  dit  bien  que  c'est  U7j  panier 
percé,  mais  on  lie  dit  pas  d'un  homme  firesque  ruiné 
que  c'est  un  Jws  percé.  D'ofi  je  conclus  qu'il  ne  faut 
[)6inl  voir  ici  jiîï'subslanlif  dans  le  mot  bas. 

2"  Une  paysannerie  la  Beauce  qui  menace  son  enfant 
d'une  correction  lui  dil  quelquefois. qu'r/  sent  son  vieux 
battu,  c'esl-à'-dire  qu'il  agit  comme  ^'il  élait  fâché  de 
n'avoir  pohil  clé  ballu  depuis  quelque  temps  ;  c'est 
une  expression  loul-â-fait  analogue  à  elle  sentait  son 
bas  percé,  qui  se  trouve  dans  la  seconde  citation  de 
M.  Franci^^que  Mége.  Or,  comme  dans  lieux  battu,  le 
mot  rirux  csl  un  adjcclif  pris  adverbialement  (au  sens 
de  1/  y  a  longtemps),  il  faut  que,  dans  bas^percé,'le 
ternie  bas  soit  un  mol  de  même  espèce. 

Si  je  ne  me  trompe,  voici  la'  véritable  explication  de 
-la  locution  que  voue  m'avez  prçiposée  : 

C'est' loul  simplement  une  allusion  ù  Un  tonneau  où 
il  ïie  -reste  plu;*  que  très-peu  ,de  Iri^uide.  En  effet,  la 
situation  d'un  liommc  qui  a  perdu  à  peu  près  toute  sa 
fo.rlune  présente  une  ccrlainç' ressemblance  avec  .celle' 
d'un  lonneau  presque  vidé:  bienlôl  ses  .créanciers  n'en 
pourronl  plus' rien  tirer.  Or,  comme  le  iQnneau,  dans 
cet  étal,  esl  dit  bas  percé  parce  qu'on  a>dû  y  pratiquer 
pour  la  cannelle  un  trou  placé  à  quelque  distance  au- 


dMBOus  de  l'aq^ien,  la  même  eipresaion  s'est  naturelle- 
ment dite  aussi  d'un  homme  qui  n'avait  prasquo  plus 
rien  de  ce  qu'il  avait  possédé  autrefois. 

'  •     ,  .  X  '  ■  ■' 

TfOlmiin»  Q«Mti«B. 

Je  voudrait  bien  iarniv  pour  quelle  raiaon  on  appelle 
oots,  en  terme  de  théâtre,  um  pièce  qui  n'a  pat  été  re- 
présentée. Le  Dictionnaire  df  Lit t ré  donne  bien  cette 
acceptUm,  mots  ii  ne  t'eacpliqye  pas. 
*•■.'.  ■   — 

Dans  mes  recherches,  J'ai  trouvé  deux  explications 
du  mot  ourt  désignant  une  pièce  de  théâtre  qui  reste 
dans  les  cartons  du  directeur  faute  d'avoir  pu  être  jouée; 
l'une  d'Alfred  Delràu,  l'autre  de  Joachim  Uuflot. 

L'auteur  du  Dictionnaire  de  la  langue  verte  le  fait 
venir  d'une  comparaison.  Comme  autrefois,  dit-il,  aux 
cirques  de  Home,  on  ne  faisait  combattre  les  ours  que 
lorsqu'il  n'y  avait  plus  ni  lions,  ni  tigres,  ni  éléphants, 
on  appelle  ours  un  drame,  un  vaudeville  ou  une  comé- 
die qui,  grâce  à  l'absence  d'intérêt,  de  style,  d'esprit  et 
d'imagination,  est  restée  comme  dernière  ressource  à  un 
directeur. 

L'auteur  des  C«uliê$es  des  thf'dtret  de  PaW«  lettre, 
lui,  du  mot  ouri  qui  se  trouve  dans  l'expression  ^Bt^nés 
mon  ours-,  dont  j'ai  donné  précédemment  l'origine,  et 
il  s'exprime  ainsi  à  ce  sujet  : 

Ces  trois  mots  obtinrent  une  telle  vogué  au  théâtre,  que 
les  directeurs,  à  l'aspect  d'yn  auteur  qui  tenait  un  manus- 
crit, lui  disaieQt  do  loin  : 

—  Vous  .voulea  m'amuter;  vous  m'apportai  votre  ours. 
r—  C'est  une  piéct,  charmante,  faite  pour  votre  théâtre, 

répondait,  l'auteur.       .  *       ' 

—  C'est  bien  ce  que  je  pensais,  prenet  mon  ours! 

Depais  ce  temps,  l'our*  e^t  un  vaudeville  ou  un  mélo- 
drame qui  a  vieilli  dans  les  cartona  d'un  autear,  et  qu'on 
cherche  A  caser  quelque  part. 

Maintenant,  laquelle  de  ces  explications,  toutes  deux 
vraisemblables,  est  la  bonne '^ 

'  Il  est  certain  que,  depuis  l'apparition  de  l'Ovri  et  le 
Pacha,  on  a  employé  le  mot  ours  au  sens  de  pièce  dra- 
matique qui  îi''a  pu  être  jouée  ;  car  en  voici  un  exemple 
de  Th.  Gaulhier ,f  emprunté  au  Prologue  d'ouverture  du 
thédlre  de  l'Odéôn,  récité  le  4  5  novembre  4845  : 

,J<es  ours  du  pôle  arctique  et  Irs,  ours  des  cartons 
Dans  ee.i  antre  Spilzberg  avaient  pris  leurs  cantons. 

Or,  comme  je  n'ai  point  trouvé  o«r(,  avec  son  nou- 
veau sens,  dans  les  dictionnaires  parus  avant  la  repré- 
sentation de  la  folie- vaudeville  de  Scribe  et  Xavier 
(^0  février  ■<820),  et  cela,  quoiqu'à  l'époque  de  leur 
publication  on  sût  aussi  bien  qu'aujourd'hui  quand 
les  Romains  faisaient,  combattre  les  ours,  j'incline 
très-fortement  à  voir  dans  l'explication  de  Joaehim 
Uullot  celle>  qui  doit  être  préférée.    -  ,       _ 


Qualriùme  Queilion. 

Certain-^  auteurs,  derant  un  infinitif  précédé  dez'isx, 
mettent  simplement  db  (c'est  mal 'm  parler  ainsi]; 
d'uuthê  mettent  qcb  i»b  (c'ist  mal  qui  ni  parler  ainsi]. 
Cet  deux  contlruçtiont  tont-elles  égaltfmeM  françedte»? 


I 
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Je  lirmi*  avec  bien  du  ptaitir  votre  avis  é  ee  tiffft  dant 
un  det  prfH'kttint  numéros  de  votre  intérettant  journal. 

La  phrase  que  vous  mfi  proposez  renferme  une  inver- 
sion :  le  verbe  {^tre)  se  trouve  au  commencement,  et 
son  sujet  [parler]  est  placé -après  lui.  - 

Or,  dans  toutes  les  phrases  analogues,  on  nuet,  comme 
le  montrent  d'ailleurs  les  exemples  suivants,  le  pronom 
ce  devanl/i^re,  et  de,  que  ou  que  de  devant  le  sujet  ainsi 
ttranspoaé  : 

(L'inûnKif  accompagné  de  la  préposition  ^/«?1 

(Teit  un  avis  général,  «t  qui  eat  d'une  grande  importance 
pour  les  maîtres,  d'avoir  présent  tout  ce  qu'ils  doivent 
uioatrer  aux  ententi. 

(Hieot»,  Ptiùée^,  p.  icrt) 

Cest  m'honorer  beaucoup  de  vouloir  que  Je  sois  témoin 
d'une  entrevue  si  agréable. 

ÇUMkê.  mal.  iwtat.  U.  t.) 

Ce  serait  bien  mal  connaître  le  cœur  humain  ée  soupçon- 
ner qu'il  soit  poaaible... 

CVoKtlN,  ar«m*, /aifW.) 

Cm^  tantôt  le  tour  de  l'imagination,  tantôt  celui  de  la 
sensibilité,  de  (Isire  prédominer  l'individu  sur  l'homme. 

(D.  Iftaud,  BUt.  ié  ta  tUiir.  trmf.  1,41.   17.) 

Cett  le  privilège  et  le  danger  des  études  sémitiques  ifo 
toucher  aux  problème!  Im  plus  ImporunU  de  l'histoire  et 
,    de  l'humanité. 

(B.  Bmmi.  On»,  it'im  Oiw,,.) 

(L'inflnitif  accompagné  de  la  coi^JODCtion  que] 

Crnl  se  taxer  bautam^t  duo  défaut,  que  se  scandaliser 
qu'on  le  reprenne. 

(MoiMrt,  Crwiyw,  7.)    . 

cm  l'acheter  tjrop  cher,  91*0  l'acheter  d'un  bien 
.  Sans  qui  les  autres  ne  sont  rien. 

(L«  Fontuin»,  fat.  JV,   iJ.j 

Cett  mériter  la  mort  que  l'attendre  d'autrui. 

(Dec«ux,  cit«  par  Ci>oii;/-Oi<eirt„.( 

te  mérite  a  toujours  droit  de  charmer  nos  yeui, 
Et  c'est  presque  eu  avoir  que  savoir  le  connaître. 

(Unoue,  ciU  pv  !«  même  ) 

(Llnflnitif  accompagné  de  (/ue  «ftf) 

Figurea-vous  quelle  joie  ce  peut  être  que  de  relever  la 
fortune  d'une  personne  que  l'on  aime. 

(MolWr»,  r  Atari,  l,  i.) 

C'eUi  été  une  chose  fftcheuse  pour  moi  «m  (/'exposer 
cette  enfant.  ^^ 

«Il  (8«Ti«n«,  los.) 

Ce  n'est  point  (rarorfait;  cesi  imiter  les  dieux 
Que  de  ren-niir  son  cœur  du  soin  des  malheureux. 

^  (CiébUIoo,  Alrct  U  THyetU,  IV,  te.  i.) 

Cett  un  aasex  grand  mai  que  de  connaître  les  défauU  de 
son  esprit,  de  les  sentir,  et  de  jie  pouvoir  1«b  corriger. 

.(Nicole,  yttuta,  p.  6a.) 

Hélast  monsieur,  c'est  un  triste  don  que  «te  changer  en  or 
tout  ce  que  l'on  touche! 

(L.  lUybaud,  Jér.  Pnlurol  ) 

Par  (Lhséquènt,  non-seulement  les  constructions  au 
sujet  desquelles  vous  me  consultez,  c'est  mal  de  parler 
ainsi  el  c'est  mal  que  de  parler  ainsi,  sont  également 
françaises,  mais  encore  il  en  existe  une  troisième,  c'est 
mal  que  parler  ainsi,  qui  ne  l'est  pas  moins  que  cha- 
cune d'elles.   ' 


conjonction  que  ne  peuL,  dans  le  cas  actuel,  étft  mise 
sans  de  devant  l'infinitif.  Les  exemples  cités  plus  haut 
prouvent  manifestement  que  cette  assertion  est  fiiuss»  : 
la  seule  eboee  vraie  qui  piïlsse  être  dila  contre  cet  em- 
ploi, c'est  qu'il  se  rencontre  plus  rarement  que  celui 
et)  la  préposition  de  et  celui  de  la  locution  que  de. 

X 
Ciaqui^me  Question 

Quand  je  considère  que  tnt  an  raOHixADi,  tras  m 
CiiÀssi,  etc.,  tif/niftent  être  en  train  de  se  promener,  de 
chatxer,  etc.  ,je  ne  puii  comprendre  que  tnt  i!i  Nici  w 
signifie  pae  ftre  en  train  de  nager.  Voudriez-tvut 
bien  m'eiepliquer  cette  4if/icullé,  po)tr  moi  insurmon- 
table jusqu'ici. 

Dans  la  langue  actuelle,  être  en  nage  a  un  synonyme, 
être  en  eau,  dont  voici  des  exemples  :  ' 

Je  suis  en  eau;  prenons  un  peu  d'haleine. 

-^  •  (Mollér*,  Ftm.  m«.,  Il,  i.| 

Le  dos  chargé  de  bois  et  le  corps  lout  en  eau. 

■^  iBoIWau,  Pi^f  dittri.,  «S  ) 


Bous  ce  tombeau  gtt  up  pauvre  éeuyer 
Qui  tout  en  eau  sortit 


^D'après  la  Grammaire  des  grammairei  (page  382),  la 

•   >    ■ 


jeu  de  paume. 

(J.-B.  RoarwMi.  UI,  ••  ) 

Or,  autrefois,  eau  s'est  dit  (u/e  (qui  s'écrivait  aussi 
aige]  comme  le  montrent  ces  autres  exemples  : 
AUnt  s'en  part  sans  delâier, 
loge  passe  sans  atargier. 
A  Vaqe  yient  et  au  passag 0 
Cil  qui  le  cuer  o'avoit  pas  sage. 

{Gautier  4*  Coinei,  dani  BoqaaT..  wl  Eau.) 

Rn  cel  vaaciet,  l'arcideclin. 

Fist  Dieux  servir,  6,'aige  (Sait  vin.  ' 

IPh.  Uou^lMi,  aw.  p.  iSt,  d*M  LacofM.) 

Par  conséquent,  od  est  fondé  à  croire  que,  dans  l'ex- 
pression dont  il  s'agit,  nage  n'est  autre  chose  que  âge, 
forme  ancienne  de  eau,  que  l'on  a  fait  précéder  par 
erreur  d'une «,  son  de  la  liaison  entre  enei  âge,  iorsqu* 
ce  dernier  mot  cessa  d'êtrr  compris. 

Du  reste,  cette  solution  s'accorde  très-bien  avec  la 
manière  dont  les  langues  piariées  autoue  de  nous  ex- 
priment étreennage;  Car  d&n&  toutes,  tSage  est  traduit 
par  le  terme  qui  signifle  sueur  en  français  :  swee/  en 
anglais,  :%udor  en  espagnol,  Schweitt  en  allemand, 
sudore  en  italien,  c'houéz  en  breton,  etc. 

Cependant  M.  Littré  né  partage  pas  cet  avis,  Ayaiil 
remarqué  que  ftre  en  nage  se  dit  être  en  nange,  en  ' 
wallon,  où  nanger  signifle  nager,  notre  célèbre  lexico- 
graphe en  conclut  que,  dans  l'expression  à  expliquer, 
nage  est  le  seul  terme  qui  convienne. 

Mais  une  hirondelle  ne  fait  pas  le  printemps  ;  et  parce 
qu'un  patois  du  nord  a  mis  nange  (nage)  dans  une  ex- 
pression qu'il  a  pu  imiter  du  français,  il  me  semble, 
en  présence  de  la  manière  dont  se  traduit  cette  ex- 
pression, et  dans  notre  propre  langue  et  dans  celles  c^ 


iiQS  voisins,  que  ce  n'est  pas  une  raison  qui  pcrmctL 
d'en  inférer  que  le  mot  nage,  dans  être  en  nage,  vicut 
réellement  du  verbe  nager. 
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Oufltf]u««<unB  voudraient  que  TAcadémin  fAt\iS\,ftr« 
en  ayn  au  lieu  de  Hr»  en  tuiye.  Mais  après  avoir  consT- 
déré  :  ^      , 

f"  Oue  celte  seconde  fonne  de  l'expression  étaR 
adoptée  |>ar  les  bons  auteurs  avant  que  l'Académie 
publiAl  la  première  édition  de  son  Dictionnaire  (I69(), 
coiïiine  le  prouve  cet  eiemple  du  Florentin  de  La  Fon- 
taine, pièce  qui  date  de -4 683  : 

Arpagéne  rpvint  eaioufl^^,  roH(  m  iMi9<; 

V  Ou'au  iviiif  siècle,  on  ne  connaissait  probablement 
{)as  f'origine  de  é,trr  en  natje,  et  que,  npaintenant  qu'on 
la  connaît,  tout  le  monde  n'en  écrit  pas  moins  no^t^, 
comme  le  substantif  du  verbe  na^«r;  ^ 

Je  sois  persuadé  que,  quelque  gré  qu'elle  en  pût 
avoir,  il  ne  serait  guère  possible  à  l'Académie,  «  gref- 
(lère  de  l'usage  »,  de  donner  aujourd'hui  salisraclion 
au  désir  exprimé. 


ÉTRANGER 


Pranière  Question. 
J'ai  tPouvé  ceci  dans  une  gazette  imprimée  en  fron- 
çait :  «  Nous  kYOK»  pendant  deux  moin  viwé  suh  le 
V0LC4M  DE  M.  SALViNDir  ».  Quel  est  le  senx  de  celle 
phrase,  je  mus  prie,  car  dans  la  géographie  il  n'y  a 
point  de  ivlcun  t/ui  porte  ce  nom  ? 

Dans  le  i"  volume  de  Paris,  ou  le  Livre  des  cent  et 
un,  M.  d(>  Salvandy'a  Tait  un  récit  de  la  fèCe  du  Palais 
Royal  donnée  par  le  duo  d'Orléans,  en  juin  4830,  au  roi 
et  à  la  reine  de  Naplea,  récit  où  le  futur  ministre  de 
Louis-Philippe  parle  en  ces  termes  (p.  398)  : 

Je  venais  de  m'entretenil-  avec  un  des  membres  du 
cabinet  de»  dangers  de  la  lutte  engagée  par  l'auioritë 
royale.  •  Noua  ne  reculerons  pas  d'une  semelle,  >  m'avait-il 
dit;  grave  parole  que  peu  après  j'ai  entendu  prononcer 
plus  haut,  t  Ëb  bicnl  lui  repondis-je,  le  roi  et  vous  recu- 
lerez (l'une  frontière  »■  Ce  ministre  qui,  du  reste,  ne 
voyait  pas  la  situation  des  affaires  sans  alarmes,  est 
aujourd'hui  en  Angleterre,  condamné  à  la  mort  civile,  et 
retiré  près  de  son  roi  proscrit. 

Ce  fut  peu  après  que,  passant  près  de  M.  le  duc  d'Or- 
léans, qui  recevait  de  noorbréux  compliments  sur  la  ma- 
gnitlcence  de  celte  fête,  je  lui  adressai  w  mol  que  les 
feuilles  rèpétèreat  lo  lendemain  :  a  C'est  une  fôia  toute 
napolitaine,  Monseigneur;  nous  ddtisons  sur  un  volcan  >■ 

Or«ces  paroles  n'étant  pas  oubliées  parmi  nos  journa- 
lisle^  l'un  d'eux  a  parfaitement  pu  dire,  à  mon  avis, 
danser,  sur  4c  rolcan  de  M.  Salvandij  pour  signifier  être 
dans  unesitualion  politique  faisant  courir  les  plus  grands 
dangers  au  gouvernement  de  Ja  France. 

Socoode  Question'. 
Ù'oii  l'icnt  le  nom  assiette  pour  désigner  les  plats  peu 
profonds  <la»s  lesquels  on  mange  ?  Je  vous  remercie  d'à- 
rajtce  de  la  solution  que   vous  voudrez  ^bieti,  je  n'en 
.  doute  i>as\  .me  donner  de  cette  question. 

Autrefois,  je  veux  dire  au  moyen  âj/c,  on  se  servait 
iH's-fréquemmenl  du  verbe  asseoir  en  parlant  d'un  objet 


que  l'on  plaçait  quelque  part,  ce  que  montrent  ces 
exemples  :  .  ^ 

-     Des  blans  dois  Ions  et.  traitis, 
Son  gent  cors  et  son  clair  vis, 
Bt  sa  bouche  bien  Msise, 

(Chant,  é»  ekàl.  et  Couei,  p.  iw.) 

Prist  la  curune  del  ctiSf  le  rei...  si  Vasist  sur  son  chef. 

(Lh.  4u  Roiê.  p.  iSt.) 

Bt  vinrent  l'un  contre  l'autre  asseoir  leura  glaives. 

(Frttowrt,  II,  II,  Si.) 

Les  aultrrsremparoyent  murailles,  aumirent  santinelles. 

(R«lMlaU,  /Mai  ,  II|.  Prat,) 

Nous  auerrems  nostre  logis  des  champs  en  lieu  sain. 

IOUt.  d*  B«n«,  iT  ) 

Naturellement,  le  même  verbe  s'employa  en  parlant' 
des  objets  divers  qu'on  plaçait  sur  une  table  à  manger  : 

Quand  le  premier  mets  fut  a«a,rbOte,  qui  avoil. secrète- 
ment fait  f^in  une  robe,  pour  sa  femme,  de  gros  bureau 
de  gril,  etc. 

(Lonli  XI,  AToMi.,  XUX.) 

Bunl  à  table,  un  maiitre  d'bôtel,  en  asseyant  les  plats, 
lui  répandit  un  potage  sus  un  saye  de  velours  qu'il  portoit. 

(Om  Ptrton.  Conteii,  XLIX.) 

1460.  Vint  Lizane  sa  damoiselle,  qui  apportoit  l'escuelle 
du  premier  metz,  et  Lyriope  en  prit  en  la  main  ladamoy- 
selle  et  Vastist  par  devant  le  roi  Alexandre. 

(PtTfforul,  (Unr  D*l«banU.  &ou.  MtU.) 

De  ce  verbe,  on  fit  le  substantif a««ieffe,  qui  s'employa 

dans  le  sens  de  service,  ce  qu'on  met  tout  ensemble 

sur  la  table,  dans  un  repas  :  , 

Première  <u(i«W«.  Oarnache  et  lostèes...  Seconde  auiette. 
Givé  de  lièvre...  Tierce  ouiette.  Rost,  connins. 

{Minagitr  de  Paru,  II,  p.  91.) 

Le  même  substantif  s'employa  aussi  pouf  signifier 
place  d'une -personne  à  table,  comme  le  montre  cet 
autre  exemple  :      "       .    .- 

Deux  maistres  d'oslel  pour  faire  lever  [laver]  et  ordener 
Vassielte  îles  personnes. 

{MiiMtiir  <U  Paru,  ll,f.  H^^) 

Enlln,  quand  le  pain  tranchoir,  dont  on  se  servit  au 
moins  jusqu'à  la  moitié  du  xv'  siècle  poiy  «  asseoir  »  les 
viandes  devant  chaque  convive,  fut 'remplacé  par 
un  petit  plat,  le  mot  assiette  s'appliqua  au  nouvel  usten- 
sile, qu'il  n'a  pas  cessé  de  désigner  depuis  lors,  tandis^ 
que  ses  autres  acceptions  relatives  à  la  table^^sont  com- 
plolement  tombées  en  désuétude. 

X 

Troisième  Question. 
Je  vous  serais  bien  obligé  de  me  faire  savoir  par  la 
voie  de  votre  CocaaiEK  si  vous  pensez  qu'on  puisse  dire 
en  français  Avoia  des  émotions  sca  la  i'lanche,  phrase 
que  j'ai  trouvée  dam  unjo'urnal  publié  à  Par^  ? 

■* 
Il  nde  semble  que,  toute  familière  quelle  et,   cette 

phrase  peut  parfailcmenl  s'cmplojer. 

En  effet,  les  paysans  qui  demeurent  loin  des  villes  ont 

l'habiludc  de  faire  cuire  d'avance   une  assez  grande 

qiiantilé  de  pain,  et  de  le  placer  sur  une  pioche,  fixée 

aux  solives  du  iilnfoiid  au  ino^cn  du  nKii^|B|  en  bois. 

Tant  qu'ils  ont  ainsi  du  pain  de  cuit,   ils^Hnt  qu'ils 

ont  du  pain  sur  la  planche,  expression  qlTa  été  prise 


y- 
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au  figuré,  et  s'est  appliqué  à  toute  personne  ayant  de 
quoi  vivre,  du  bien  tout  acquis,  sans  qu'elle  ait  besoin 
de  travailler  pour  en  acquérir. 

Or,  attendu  que  dans  cette  loeulion  proverbiale,  lea 
mots  sur  la  planche  Bigniflent  en  réserve,  on  a  pu  non- 
seulement  les  appliquer  à  d'autres  choses  matérielles, 
comme  dans  la  phrase  suivante  : 

On  estime  qu'il  peut  y  avoir,  de  ce  ebef,  de  40  à  50  miU 
lions  de  travaux  sm  Ut  plandu. 

(JP^tU  Jownal  d«l  Miibw  ilfi.) 

mais  encore  les  .dire  des  choses  morales,  comme  dans 
celle  que  vous  soumettez  à  mon  appréciation. 


■W-* 


•*  Noos  avons  aiMst  remarqué  <|ae  les  èÉtiès  et  Iki.etf^ 
vrièrM,  UNitea  ebaussèes  d'éteffantaf  botUtiea  et  de  bis 
bien  étirés  et  bien  Mânes,  avaient  ces  derniera  jarreMe  au- 
dessus  du  genou 

(Ut  emrrmUênt  à  pdmMminê.) 
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PASSB-TEMPS  GRAMMA'nGAL. 
Gemotloim  dv  n«m*ro  précédent. 


f...  l'aflinnent  à  l'envi;  -  J«...  aa  bsMlMa  m  éeluttfte  sw 
l'oeil  droit  («n  sautoir  M  dit  de  deux  cluM«t  croieées);  — 
3-...  juM|uà  ce  que  mort  s'en  loil  tmiv«i4ptM  entuÈtU;  pâree  que 
le  «n  »e  U«uve  «près  m);  —  4«...  voire  de  la  Rettaurttion 
(pas  de  même;  voir  Courrier.de  VaugeUts,  2*  année,  p.  185);  — 
5'.  .  quMquet-Hns  pensent  (voir  Courrier  de  Yaufetas,  V  année, 
p.  50);  —  6'...  les  ouVres  «ôuveile*  à/W-  <f  gt«n<re  (voir  Cour- 
rier de  Vaugetas,  ?•  année,  p.  155);  -  T...  en  soient  plus  mal 
administrées  (pa«  de  pour  cela,  qui  est  incompatible  avec  en,  voir 
Courrier  de  Kam^/oa,  présente  année,  p.  132);  —  8'...  Il  te 
pourrait  que  quelque  intrigue  antiruaae  vtnl  i  la  détruire;  — 
9*...  ce  iwrait  Ait  de  tontes  noe  espérances  («i»  est  ianl^ 
^isqw;ie  régime  dont  il  tient  la  place  esTdans  la  phrase). 
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trouvées  pour  U  plupart  dans  la  presse  périodique  et 
autres  publications  contemporaines. 

!•  On  a  vendu  las  ubieauz  inachevés  et  les  études  de 
Troyon,  provenant  de  la  collecUon  conservée  pai>.feue 
Mme  Troyon. 

•  2*  Aux  obsèques  d'un  franc-maçon,  qui  ont  eu  lieu  hier 
soir,  M.  de  Cadllhan,  maire  réaetionnaire,  «ssisté  de  ses 
agents  et  de  la  force  publique,  a  empêché  que  les  em- 
blèmes maçonniques  soient  placés  sur  le  cercueil. 

3*  Depuis  ■  une  demi-heure,  je  n'avais  pas  ouvert  la 
bouche  pour  autre  chose  que  pour  manger. 

**  Ce  prêtre  en  rupture  de  robe  ne  nous  paraît  pu  plus 
intéressant  que  ces  propriéUires  de  journaux  républicains 
condamnés  A  d'innombrables  amendes.  'N. 

5*  Les  journaux  de  Paris  qui  nous  arrivent  nous  mon- 
trent que  la  presse  française  s'est  laissée  tromper,  comme 
il  est  arrivé  Unt  de  fois  déjà,  par  les  agences  télégra- 
phiques. 

6-  Je  ne  puis  que  consUter  la  Oxitè  de  la  mode  des 
robes  Unt  de  ville  que  de  soirée,  t'est-i-dire  les  longues 
tailles  obtenues  au  moyen  de  corsets-cuirasse,  et  les  jupes 
à  traîne  de  plus  en  plus  exagérées  comme  longueur. 

7*  Pendant  qu'elle  metuit  sa  mantille  et  Mta  chapeau, 
Angélique  s'excusa  de  sa  résUunce,  la  motivant  sur  les 
précautions  qu'une  mère,  dans  sa  situation,  devait  prendre, 
de  peur  qu'un  trop  grand  désir  de  dissipation  ne  se  déve- 
loppe dans  une  jeune  tête., 

8-  Que  deviendraient  les  Plaideurs  et  le  BourgeoU  GenlU- 
homme  si  tous  les  Peiii^Jean  et  si  tous  les  Jourdain  qui 
figurent  sur  le  Boitin  se  pourvoyaient  devant  les  tribu- 
naux, à  seule  fin  d  ioierdire  au  Tbédire-Krançais  dé  ,tif  (ner 
leurs  noms  sur  les  planches. 


NloolM  AMDRT. 

Sphinx.  —  Du»  sa  déltosé  de  la  langue  flrançaise, 
Cbarpentier  (kit  ee  nom  dti  féminin  j,  mais  11  est  plus 
conforme  à  l'usage  présent  de  le  hire  du  maseulin. 

Tendrtise,  Tendrtur,  Ttndreté.  —■  En  pariant  d'une 
viande  qui  est  ^ndre,  on  ne  sait  le  plus 'souvent  lequel 
des  trois  on  doit  choisir;  mais,  autant  qu'il  a  pi»  s'en 
instruire  par  les  personnes  qu'il  a  consultées,  Andry  croit 
qu'il  vaut  mieux  dire  :  voilà  une  viande  qui  est  d'une 
grande  tendréur,  ou  bien,  qui  est  d'un  grand  tendre; 
car  pour  tendreté,  c'est  un  Q)pt  hors  du  bfsl  usage.  Tei^ 
dresse  ne  se  dit  gu^  que  d'une  affection  tendre. 

Termes  favoris.  —'C'est  quelque  chose  de  bien  déto- 
gréable  que  ces  termes  mignons  et  favoris  auxquels  on 
donne  toujours  la  préférence.  Il  y  a  des  gens  qui  vont 
en  cela  jusqu'au  ridicule  ;  on  en  voit,  par  exempHi,  qui 
pilacent  partout  le  mot  consommé.  Ces  sortes  d'affccûh 
lions  ne  sont  dignes  que  d'un  pe)it  esprit,  et  ne  peuvent 
que  déplaire. 

Termes  généraux.  —  Nico(jis  Andry  appelle  ainsi  cer- 
taines expressions  qui  conviennent  presque  à  toutes 
cbo8es,^t  qui  s'appliquent  i  tout  ce  qu'on  veut.  II  but  " 
en  useP  le  moins  possible,  parce  qu'elles  rendent  la 
discours  désagréable.  « 

Tondaille.  —•  Ce  mot  est  en   usage  dans  le  slfle 
familier  en  parlant  des  moutons. 

Xoùt  estonnez,  Tousestonnes.  —  Tout  se  piynd  là 
non  comme  adjectif,  mais  comme  adverbe;  c'est  la 
même  chose  que  tout-à-fait,  entièrement.  Il  en  est  de 
même  devant  un  nom  féminin  commençant  par  une 
voyelle  :  ces  étoffes  sont  devenues  Inja  nutreg.  Quand 
l'adjectif  est  féminin,  et  comm:<noe  pa:':im- consonne,  on 
met  tout  au  féminin,  comme  cbns  etta  estaient  toutes 
surprises  {iûS9). 

Perdre  la  tramontane.  — Cette  expression  n'est  que 
du  style  familier.  C'est  une  manière  de  parler  figurée. 
Proprenaenl,  c'est  le  vent  de  bise.  Ainsi  quand  on  dit 
perdre  la  tramontane,  c'est  comme  «  qui  diroit  »  perdre 
le  vent  qui  doit  guider  le  vaisseau  ;  et  comme  ceux  qui 
perdent  le  vent  s'égarent,  de  la  est  venue  cette  locution 
pour  marquer  quelque  égarement  d'es|Srit'et  de  raison. 
Trancher  du  grand.  —  tlette  façon  de  parler  est  dans 
la  bouche  de  tout  le  monde,  et  nos  meilleurs  écrivains 
s'eri  servent.  -*• 

Tranquilliser.  —  Ce  terme  est  aujourd'hui  en  usage, 
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soldats  pour  désigner  les  bourgeois  avant  48<3,  que 
c'est  plutôt  lenom  du  tissu  chinois  que  pequeno  qui  a 
donné  Déuuin.  dans  le  sens  moderne. 


et  le  sujet  de  que.  C'est  en  vertu  de  celle  règle  qu'au 
lieu  de  :  -♦ 


I.A    vil 


p\«Iv%Ad[   MMt    linA    WÎA    At»AW 
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47» 


eeupaUes  envers  moi,  jamais  Us  n'ont  enlevé  mes  génisaes 
ni  mes  chevaux  ;  jamais  dans  la  Phthie,  féconde  nourrice 
des  guerriers,  ils  n'ont  ravagé  nos  moissons  :  car  entre 


.A.*       H..K.. 


^  a.: j_ 


inanimé  est- bien  le  même  que  celui  d'une  certaine  per- 
sonne connue;  elltfcherche  à  établir  «)«  identité  (avec 

celui  dri  cette  rM>r«nnno 


>A 
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^alt  OB  n'M  pM  Mns'  pMde  qu'il  «  M  rtçu  ;  il  parut 
ridicule  dte  m  nalseancw,  et  la  Cour  en  (H  mille  raill*' 
rliB»  :  à  force  de  le  dire  pour  rire,  op  a  commencé  par 
le  dire  aérieasemeal  ;^e8  personnes  les  plus  graves  s'en 
sont  serries,  les  prédica^rs  l'ont  eraplo^é,  et  il  a  pris 
enRn  place  parmi  les  mots,  de  la  langue. 

Triomphatew.  —  llita.des  geas  font  difllculté  d'em- 
ployer ce  mot  ;  il  se  peut  dire  néanmoins  en  plusi^rs 
ôifiôalons, 

.  ÀDté"  t'imtuimiàiet  lnm$M.  -^  Il  y  a  des  personnes 
qui  n'approuvent  pas  tette  manière  de  parier  la  considé- 
raht.-comme  peu  noble  ;  mais  c'est  sans  fondement. 

Tr^veràdin,  Trouver  à  r0<<tr«.  —  Ces  deux  ex- 
pressions ôot  des  ^8  fort  djIKrétUs  ;  trouver  à  redire 
signifle  reprendre,  reprociier,  désapprouver,  tandis  que 
trouver  à  dire  signiOe  désirer  avec  empressement,  sou- 
baiier,  s'apèroeroir  de  quelque  perte 

TUmultuaire,  Tumultueux.  —  Le  premier  est  plus 
usité  au  pluriel  qu'au  singulier  ;  tumultueux  se  dit  à 
l'un  et  à  l'autre  nombre. 

Vain&t.  —  Ce  verbe  n'est  pas  d'usage  au  singulier 
du  présent  de  l'indicatif;  on  ne  dit  pas^^par  exemple, 
['aecoâtu$nanee'  au  bien  $e  minet  par  taeeôûtumanee  9U 

Je  voit,  Je  fxu  —  On  dit  l'un  ou  l'autre,  selon  sa 
fantaisie.  Le  P.  Boubours  écrit  toi^ours >«vai. 

Vert  U  toir^Sur  U  soir.  —  On  dit  assez  indiflérem. 
ment  l'un  et  l'autre.  Cependant  Nicolas  Andry  trouve 
vert  ^«oir  plus  usité  dans  tous*les  auteurs. 

Vetquit,  Yeseut.  — .  Tous  deux  sont  bons,  mais  vet- 
^uit  parait  plus  dU^beau  style.  .       ; 

Un  ekaeuH^ Ckaouiti  —  On  doit  dire  ehoeun  tout 
simplemeqt^  quoique  Tqibbé  de  la  Chambre  et  quelques 
autres  d^eât  un  chacun. 

Voir  au  lieu  d'Entendre.  —  Voir  se  dit  quelquefois 
au  iimi  du  verbe  entendre,  comme  t!-\ns  je  t'ay  vA  chan- 
ter, je  l'ay  vu  haranguer.  L'usage  a  autorisé  ceSi  façons 
de  parler  qui  ne  choquent  point  la  grammaire,  car  voir 
se  rapporte  à  la  personne  que  l'on  regarde  et  non  à  la 
voix  que  l'on  entend. 

Il  y  a  pour  II  rst.  —  C'est  une  sotte  affectation  de 
vouloir  toujours  mettre  Hest  pour  il  y  a.  Plusieurs  au- 
tours se  rendent  ridicules  en  écrivant  •/  est  des  hommes 
qui  pour  il  y  a  des  hommes  (1689).  ^ 

Zélateur.  —  Ce  mot  se  dit  quelquefoi»j|^|y*âce,  et 
d'excellents  écrivains  s'en  servent.  ^^^ 

-     I  SOITB   DKS   aiirLBXIOIIS  €BIT1«UIS. 

Voici  ce  que  j'ai  Irouvéde  curieux  ou  deremarquable 
dans  ce  second  volume  de  Nicolas  Andry  : 

T'orna  à  terr^.  Tomber  par  terre.  —  Ces  deux  ex. 
pressions  présenlenl  une  différence  :  tomber  par  terre 
se  dit  de  ce  qui.  étant  déjà  à  lèrre  tombe  de  sa  hauteur, 
et  tolitber  A  terre,  de  ce  qui  étant  élevé  au-dessus  de 
terre  tombe  de  liaut.  "  .        ^ 

A  quoy,  Atuquels.  —  On  emploie  fort  bien  à  quoy 
l>our  auiqitelt,  aussi  oo  dit  :  c«  sont  des  choses  à  quoy 
il  faut  songer. 

Avec  ce  que  pour  Outre  que.  —  Cette  expression  est 
à  la  fois  éiéganle  et  trèst^nergiquo  ;  on  dit  trés-bieo  : 


de  sorte  que  k  vaisseau,  aivee  ee  qu'it  Hait  déjà  vieux^ 
ne  put  résisier  longtemps. 

Awir  la  crainte  de  Dieu  devfuU  le^yeux.  —  Ce  qu'on 
p«ut  dira  de  mieux  en  faveur  de  oette  expreaaion,  c'est 
qu'elle^est  de  l'Ecriture. 

Autrement  pour  Beaucoup,  Bxtraordinairement.  — 
Andry  ififoarque  qnt  a}^rement  se  dit  souvent  pour> 
beamoup,  fort,  extraordinairement,  comme  dans  ces 
phrases  habituelles  :  il  ne  fait  pat  autrement  froid  au- 
jourtthuy;  quand  il  me  dit  cela,  je  n'y  fais  pas  autre- 
ment de  réflexiosi  {lêiSj.    - 

Avoir  fgute,  Avtir  besoinj  —  Grande  diflérence  entre 
ces.  deux  expressions.  Avoir  besoin  ne  signifie  pas  tou- 
jours manquer,  mais  U  folt  entendre  que  la  chose  est 
absolument  nécessaire  ou  utile  ;  tandis  que  amir  faute 
signifie  toujours  manquer,  et  emporte  l'idée  de  priva- 
tion. , 

Ce  mnt.  Quand  ee  vint.  —  C'est  une  manière  de 
parler  fort  ordinaire  dans  lé  discours  Ikmilier  :  quand 
ce  vint  au  fait  et  au  prendre,  quand  ce  vint  à  compter, 
ete.  Cette  expression  n'est  que  du  style  médiocre. 

Composition.— On dirabien  la  composition  dl|ne eau, 
d'un  remède,  d'un  parfum,  etc.  ;  mais  on  ne  peut  dire 
de  même  la  composition  d'un  sav^t  homme,  d''  r  c,*nnA 
homme,  quoiqu'on  dise  ce, qui  compote  u  «««t 

homme,  un  grand  homme. 

Concept.  —  Une  personne  qui  se  pique  d'habileté  né 
peut  ignorer  que  ce  mot  est  un  tei'me  pârlicjuiier  aux 
philosophes,  et  fort  en„ usage  parmi  eux. 

Dans  la  confiance  de  la  victoire.  —  Le  P.  Boubours 
trouve  vicieuse  celte  phrase  employée  souvent  par  Vau- 
gelas.  Nicolas  Aiidry  s'étonne  à  son  tour  que  lé  P.  Bou- 
hours  ait  critiqué  celte  /phrase,  dans  laquelle  il  n'y  a 
rien  à  reprendre. 

Con.<!pirer  une  chose.  Conspirer  à  une  chose.  —  On 
emploie  cette  dernière  phrase  en  parlant  de  choses  où  la 
volonté  n'a  point  do  part  :  tout  conspire  à  son  bonheur; 
la  première  se  dit  quand  il  y  a  de  la  volonté  et  du  des- 
sein :  i'^  se  liguèrent  ensemble  pour  conspirer  la  mort 
de  l'usurpateur. 

Couerirtle  gloire.  —  On  (lit  couvrir  de  confUsiou, 
couvrir  de  holile;  mais  pour  comrir  de  gloire,  c'eslune 
phrase  barbare,  quoi  qu'en  aient  dit  quelques  auteurs. 

La  dame  du  logis.  —  Cela  ne  se  doit  point  dire  d'une 
dame  de  qualité;  oa  trouve,  à  la  vérité,  l'expression 
dans  un  auleur  nOuveaif,  mais  cet  auteur  n'est  pas  à 
imitev  en  cela.  \       -  ■ 

Ji0me  suis  donné  une  telle  chose.  —  Celle  mauièrede 
parler,  pour  signifler^e  me  suis  avhetlé  une  telle. chose, 
est  fort  à  la  mode  aujourd'hui  (l  U93)  ;  mais  il  faut  re- 
marquer qu  'elle  s'emploie  plutôt  au  sujet  dii  superflu 
que  du  nécessaire. 

It  s'en  est  fui,  U  s'est  enfui.  —  A  proprement  pî\,rleT, 
il  s'en  est  fui  marque, une  fuite  dc'précaution,  cl  il  s'est 
enfui  marque  une  Tuile  qui  suppose  qu'on  est  pour- 
suivi. 

.^  (La  suite  au  prochain  numéro.) 
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—  PoèTEs  ET  Pbosateuhs.  —  xix«  sIècle.'—  Extraits  des 
œuvres  les  plus  remarquables  des  écrivains  modernes. 
Par  M.  P.  Poitevin,  auteur  du  Court  théorique  et  prt^ 
Ifqtte  de  langue  française.—  Deuxième  édition,  edrlchlé 
d'un  très-grand  npmbre  de  nouveaux  articles  et  de  mor- 
ceaux Inédits.  -  Paris,  librairie  de  Pirmin  Didot  et  Cie 
Imprimeurs  de  l'Institut,  66,  rue  Jacob.  —  Prix  :  3  fr.     ' 

^EUGÉNIE  L  AMOUR,  mi^uoirer  d'cne  noiMi  -  par 
Mariuh  Roux.  -  Paris,  E.  Oetttu,  éditeur,  llbralcQ  de  la 
Société  des  Ueos  de  lettres,  Palals-Boyal,  16-1»,  galerie 
d  Oriéans.  -  Prix  :  8  fr. 


LA  JBDNB  FILLE  ;  uniaBs  d'un  ami.  —  Par  Charles  Bosah. 

—  Un  vol.  format  anglais^  Imprimé  avee  luxe  par  J.  Cla^i, 
avec  fleurons,  lettres  ornées  ei  enb-de-lampe  -  Paris 
R.  Ducroef,  llbraire-ëditoor,  56,  me  de  Seine  -  Prix  • 
3  fr.  50  oeat.  ~  Sar  papier  de  Hollaodo  (broohé)  t  5  tr 

LA>«nAMMAIRB  FRANÇAISE  APRÈS  L'OtTHOGRAPHE. 

—  Par  Bman  Martin,  profoiseur  spéetal  poor  le«  Etran- 
gers. —  Ouvrage  pour  les  ryançals.  —  Svluu»,  premier 
volume  paru.  —  Prix  :  3  ftr.  60.  —  Au  bOrMudu  Courrier 
dt  Vaugelat,  M,  bonlevard  des  Italiens.     ^ 
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LES  GRANDS  HOUMES  DE  U  FRANCE.  -^  «Awm.  - 
Deuxième  série.  —  Par  BbooARs  Gcsrp,  chef  de  bureau 
au  Ministère  de  rinatmction  publique,  et  HsNai  ne  Man-  " 
lioCTT  D'EaroT,  ancien  capitaine  au  long  cours,  -i  Orné 
de  deux  portraits.  —  Iian  Bast,  Dcooay-TSodin,  Sarrasw. 

—  Paris,  P.  Duermsq,  Iflmira^iaw,  H,  rM  de  Soint. 

—  Prti  (braeké)  :  â  fr. 
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«  comme  dans  la  tète  ». 
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LITTÉRATURE    FRANÇAISE 

Ptr  Ditwi  NISARD,  membre  de  l'Académie  françaiie. 

Ostte  nouTelte  édition,  complétoment  mue  par  l'auteur,  A>rme  une  réritable  bibliothèque  htotorlque  et  littéraire, 
où  BontconservéH  les  plus  précleui  trésors  de  noire  langue.  -      ,  ..^.^  ,     ^        ». 

Le  tome  1"  est  une  IntrodueUon  à  l'htotoire  de  la  littérature  française;  -  le  tome  II  coaUent  1  histoire  de  nette 
littérature  depuis  l'époque  de  la  Renaissance  jusqu'au»  premières  années  du  selilème  siècle  \  —  le  tome  II!  traite 
des  premiers  modèles  de  l'art  d'écrire  on  prose  et  ep  rers  et  de  l'IttHuence,  sott  de  certaines  Institutions,  soit  du 
goavemèment  et  de  la  royauté  sur  la  littérature  du  dIx-sepUème  siècle  ;  -  le  tome  FV  embrasse  le  dlx-hnltième<tout 
entier,  et  se  termine  par  une  appr/tclatlon  générale  dea  principales  richesses  littéraires  de  notre  époque. 

SIXlftME  ÉDITION,  QUI  VIENT  DE  PARAITRE. 

^mmm^^Êm       il         ij    ■  -lin  m     . 

OtiiTM  vouinw  ;  (^rmal  In-i  8  Jésus,  <«fr.; .— format  in-^8%  80  fr. 
A  Paris,  librairie  de  FirmAn  Didot  frért$,  fU$  et  Çis,  86,  rue  Jacob. 


CONCOURS  LITTÉBAIRBS. 

L'AcADtMit  ptxHQAisB  proposc  I'  «  Eloos  Dl  BopfON  »  pour  sujet  du  prix  d'éloquence  à  décerner  en  1878.  —  Les 
ouvrages  envoyés  à  ce  concours  ne  seront  reçus  que  jusqu'au  81  décembre  1877,  terme  dé  rigueur.  -  Ils  devront 
porter  une  épigraphe  6u  devise  qui  sera  répétée  dans  un  billet  cacheté  Joint  à  l'ouvrage.  Ce  billet  conUendra  le  (^ 
nom  et  l'adresse  de  l'auteur,  qui  ne  doit  pas  se  faire  connaître.  —  Les  ouvrages  envoyés  au  Concours  ne  seront 
'  pas  rendus,  mais  les  auteurs  pourront  en  faire  prendre  copie. 

— ^^%. 

SociÉTâ  KLoamôNTANE  D'ANNECY.  -  ConcouTi  de  Poé$ie.  —  Le  prix  de  600  fr.  fondé  par  le  docteur  Andrevetan  sera  ; 
décerné  en  1877  —  Le  choix  du  siyet  ou  des  sujets  est  talÉBé  aux  concurrents.  Le  nombre  minimum  des  vers  pré- 
sentés par  le  môme  auteur  est  flxé  4  cent.  -  Les  auteurs  devront  déclarer  par  écrit  que  leurs  travaux  sont  Inédjts 
et  n'ont  été  présentés  à  aucun  autre  concours.  —  Les  concurrents  qui  se  feraient  connaître  seraient  exclus  :  les 
envols  porteront  une  épigraphe  qui  sera  répétée  à  l'extérieur  d'un  billet  cacheté  Indiquant  le  nom  et  le  domicile  de 
l'auteur.  —  Les  manuscriU  resteront  acquis  aux  archives  de  la  Société;  les  auteurs  pourront  en  prendre  copie.  — 
Les  Français  et  les  Btrangehi  membres  de  la  Société  Florimontane  sont  seuls  admis  à  concourir.  —  Les  travaux 
devront  parvenir  franco  à  M.  Louis  Revon,  secrétaire  de  la  Société,  avant  le  1-  juillet  1877. 

Le  dix-huitlèiae  Coficouri  poétique  ouvert  à  Bordeaux  le  «J  février  sera  clos  le  1"  Juin  1877.  —  Dix-sept  médailles 
or,  argent,  bronze,  seront  décernées.  —  Demander  le  programme,  qui  est  envoyé  franco,  à.»,  Bvarlste  Carhancr, 
présldent-du  Comité,  7,  rue  Cornu,  à  Bordeaux  (Gironde).  —  Affranchir. 

La  société  mationale  d'éducation  de  Lton  desUne,  pour  1877,  un  prix  de  600  fr.  au  meilleur  mémoire  inédit  sur  ce  . 
sujet  •  Jusqu'à  quel  point  télude  de»  théoriei^l  de»  dé/initioni  gnmmalicales  eH-elle  nécettiure  dan»  l' enseignement 
primaire  pour  apprendre  la  langue  et  l' orthographe?  Le  prix  sera  décerné  dans  la  séance  publique  de  1878  sous  le 
nom  de  Prix  de  la  ville  de  Lyon.  ~  Les  mémoires  devront  être  adressés  franco,  avant  le  1"  novembre  prochain,  à 
M.  Palud,  ybralrè,  4,  rue  de  la  Bourse.  -  Peur  plus  amples  renselgnemento  s'adresser  à  M.  J.-B.  Mathey,  secréUlre 
général  de  la  Société.  *  


RENSEIGNEMENTS 
A'I'àaace  des  Français  qui  désirent  aUer  profetsMr  leur  langue  à  l'étranger. 

AOKNCBS   AL'XQlIKLLKS   ON  PEUT  S'aDKESSKB  : 

A  Pa«i8  :  M.  PelleUer,  19,  rue  de  l'Odéon;  -  Mme  veuve  Slmonnot,  33,  rue  de  la  Chausaée-d'AnUn  ;  — 
A  Londres  ;  M.  Blsson,  70,  Berners  Street,  W.;  -  MM.  Grifflths  et  Smith,  22,  Henrietta  street,  (Jovent-Garden, 
W.  C;  -r-  Le  Collège  of  preoeptors,  Queen's  Square;—  ALivEapooL  :  M.  le  prof.  Husson,  Queen's, Collège;  —  ANsw- 
YoaK  :  M.  tkiiermerhéni,  A30,  Broom  Street.  f 

Journaux  dans  lesquels  on  peut  faire  des  annonces  :  ■     -y 

L  American  Rtgitter,  destiné  aux  Américains  voyageant  en  Europe-,  —  le  Galignanit  Me»»enger,  reçu  par  nombre 
d'Anglais  qui  habitent  en  France;  —  le  IVekker,  connu  par  toute  la  Hollande;  —  le  Journal  de  Saint- Péler»bourg,  très- 
répandu  en  Russie  ;— le  TIimm,  lu  dans  le  monde  entier. 

(M.  Hartwick,  390,  rue  St-Honoré,  à  Paris,  se  charge  des  insertions.) 


M.  Emai:  tiarlin,  Rédacteur  du  Gouaain  db  VAuaaus,  est  visible  à  son  bureau  de  froi»  à  cinq  heure». 
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M  port  «n  sas  pour  l'étrangsr.  — 
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pUlrs;  CoMoan  liOéraiiM,  gratU. 
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Oficier  d«  l'Iaalruclion  publique 
MtBoatorard  à»»  I«aU«u,  à  Parla. 


ABONNEMENTS: 
8fl    preusiil   pour    use   *an^ 
entière  et  partent  tout  Je  U  m^ine 
époque.  --  S'adreeier  «oit  ao  Rédac- 
teor  toit  à  un  libraire  qiMlcoaqne.' 


IMPORTANT.  ° 

Les  personnes  qui  n'ont  pas  l'intention  de  reoouteler 
leur  abonnement  au  Gonaaiia  db  Viuckus  4  la  JQji  de 
celle  septième  année,  sont  instamment  priées  __^„- 
loir  bien  en  informer  le  Rédacteur  aussitôt  qu'elle» 
auront  pris  connaissance  du  présent  avis. 

-^ —4 . 


^  ^^Sp^lMAIRE. 

Communication  relstTfeux  noms  de  métier  en  er  et  en  ter;  — 
Origine  de  Meu,  Uble  des  oflicien  d'un  rtgimeni;  -  S'il  fanl 
écrire  la  Palisse  ou  U  Police;  —  Orthographe  de  Vétgver;  — 
Différence  entre  A  raison  d^ei  En  raison  dé;  -  K  queUe 
époque  remonte  l'expression  Ak  !  le  bon  billet  qu'a  la  Châtre , 
—  S.'il  faut  un  accent  circon/Jexe  «ur  Le  Havre.  ||  Etymologié 
de  Dorénavant;  -  Qoawi  on  peut  dire  i  quelqu'un  Celui  ci 
est  auui  Alexandre;  g  Paaae-tempa  grammatical.  Il  Suite  de 
la  biographie  de  Nicolas  Andrg.  |  Ouvrage*  de  grammaire 
et  de  littérature.  |  Concoun  liUéraires.  y'  RenaeignemenU 
offert»  aux  étranger». 


FRANCE 

•  COMMUNICATION. 

Voici  une  seconde  lettre  relative  à  la  suppression  de 
Il  dans  certains  noms  de  métier  : 

Wlmes,  le  23  octobre  1876. 
Monsieur  le  Bédacteur, 
Permettex-moi  quelques  observations  ji  propos  de  la 
discussion  soulevée  dans  le  numéro  du  1-  août  de  votre 
esUmahle  journal,  et  reprise  dans  le  numéro  du  15  sei^ 
tembre,  sur  les  noms  de  métiers  en  <r  et  en  for. 

..*î.\.^''r!^'"''  ••PPuy"»  •"'  l'autorité  de  M.  Brachet 
attribue  1  absence  de  Vi  avant  Ve  dans  quelques-uns  de  ce^ 
noms  à  rinnuence  de  la  gutturale  qui  précède,  et  il  cite 
coc*«r,  herleger,  boucher  et  boulanger.  Vous  répondez  en 
citant  4  TOtra  tour  banquier,  perruquier,  eagier  et  imagier. 
aiouunt  qu'on  ne  s'expliquerait  pas  Itafluence  que  la 
guuurale  aurait  pu  exercer  «ur  un  i  qui,  dans  l'origine,  n'a 
pas  dû  être  prononcé.  ..■'*'" 

^?*Kf*'2"^  exemples,  les  deux  premiers  seuls  sont 
valables.  Car  imatter,  que  M.  Utiré  écrit  avec  ral«>n  tmager, 


ne   saurait  eoostituar  une   excepUon;  c'est   U   vieUle 

orthographe  du  mot  imagier  qu'il  tkut  mettre  à  côté  de 

la  un  oa     î^"'  "  ^'^'  P^*^  -  porcher,  clergié  -  clergé.  Quant 

^rS-  -.ajSt^,  et  à  tout  autre  semblahle,  c'est  un  mot  moderne 

aojmi-     formé  d'après  une  fausse  analogie  sur  les  noms  de  métier 

si  nombreux  terminés  en  fer. 

Il  est  vrai  d'ailleurs  que  la  gutturale,  en  Untque  gutturale 
pure,  n'aurait  pu  amener  un  i  parasite;  mais  en  devenant 
douce  ou  chuinunte,  elle  a  développé  au  moyen  âge  pré- 
cisément cet  i  parasite  non  pas  dans  les  noms  da  métier 
(où  il  était  juBtiflô  par  l'étymologie  A  antérieur  à  U  modt- 
flcation  de  la  gutturale),  mais  dans  les  InfiniUrs  et  par- 
ticipes passés  de  la  premlércK  conjugaison.  Au  xui*  siéele, 
on  disait  régulièrement:  renonjier,  marchier,  eongié,  ehassier, 
où  l't  parasite  a  disparu  complètement  aujourd'hui;  et 
cet  «  se  metuit  en  parUculieiUans  lelHerminaisons  chier, 
gier,  ehié,  gU,  même  fl|^airein^nt  i  l'étymologie.  Il  dépen- 
dait au  contraire  de  IH^nologft  dans  la  terminaison  ssier. 

Il  est  facile  maintenant  de  cendre  raison  de  l'anomalie 
apparente  existant  dans  l'orthographe  des  noms  de  méUer 
(ou  autres  comme  rocher,  verger,  anciennement  verdier) 
terminés  «nier,  er. 

Cei  noms  ont  tous  été  formés  des  moto  latins  ou  bas* 
latins  en  arius,  artum,  on  directement  des  substanUfs,  par 
analogie.  1^  forme  ter  est  donc  la  forme  régulière.  Cf. 
prtmarius  >■  premier,  salinarius  =»  saunier.  lUig  comme  Vi 
parasite  développé  par  la  chuintante  douce  ou  forte  (et 
non  par  la  gutturale)  n'avait  d'autre  eflbt  que  û'aigiOter  la 
prononclatiou  de  la  chuintante  elle-même,  il  a  disparu 
diuis  l'orthographe  des  iofloiUfs  et  parUcipcs  de  la  pre- 


JMre  conjugaison  en  ehier,  gier,  ehié,  gié.  ce  qui  a  amené 
f^anaiogie  la  disparition  de  l'i  dans  les  moU  terminés 
dé  même,  et  en  particulier  dans  les  noms  de  métiar  en 
cher,  ger.  où  l'étymologie  è(  l'analogie  semhlaient  exiger 
son  maintien, 

Lea  moUperruquHr,  banquier,  etc.,  montrent  bien  d'ail- 
leurs que  la  gutturale  n'a  pu  amener  la  suppresaion  de  l'i, 
qu'elle  a  au  contraire  développé  au  xiu'  aiéele,  par  sa  trans- 
formation en  chuintante. 

Veuilles  excuser,  Monsieur  le  Rédaetenr,  la  longueur  de 
ces  explications,  et  agréer  l'assurance  de  ma  eonsidéraUon 
distinguée. 

,       '  L.  CORSTARS, 

ProfeseMir  agrégé  da  l'Umversilé. 

Dans  mon  numéro  du  ii  août  dernier,  ayant  eu  à 

résoudre  la  question  de  savoir  pourquoi  eerUIna  noms 

de  métier  soot  terminés  par  «r  ttodis  que  d'autres  le 
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dire  ma  lumière  naturtUe  m'a  fait  conmUre  tetie 
«Aof«,  mais  bien  la  lumière,  ele. 

Mot.  —  Andrv  im  ftannr»nA  t^a  mi^lA  tmtttm.  »  .^^..t 


dire,  en  |MirIant  d'un  liomrae  :  celte  personne  que  vous 
m'avei  fait  ti  petite,  qu'avec  Voilure  :  dette  per»onne 
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aonl  parier,  J'avais  aUribué  U  suppression  de  l'i  dans 
quelqiM'UMau  eaprtM  de  l'usage. 

Un  alwnnév  M.  Weriimann,  ne  fut  pas  de  mon  opi- 
nion ;  et  s'appuyanl  sur  une  r^gle  donnée  par  M.  Bra- 
chel  reiativement  aux  noms  d'arbres  fruUiers,  il  m'écrirft 
qu'il  lui  semblait  quc'celta  suppression  de  l'i  était  due, 
à  l'influenM  de  la  gutturale,  douce  ou  forte,  qui  le  pré» 
cédait 

Je  répliquai  en  citant  des  noms  de  métier  où  l't  était 
resté  malgré  la  présence  d'une  gutturale.  Mais  mon 
argument  ne  satisfit  pas  un  autra  abonné,  M.  (^ns- 
lans,  qui  a  rouvert  alors  le  débat  en  m'adressantia 
lettre  qu'on  vient  de  lire,  lettre  à  laquelle  je  réponds  ce 
qui  suit  :    ; 

Est-il  vrai  que  imagier  et  cagier  ne  puissent  être  in- 
voqués contre  M.  Werkmann  ? 

tl'apràs  le  dictionnaire  de  Poitevin,  imagier  est  le 
terme  dont  on  se  sert  pour  désigner  celui  qui  fait  ou 
vend  des  images;  et,  comme  tout  en  donnant  iwa^er, 
M.  Litlré  applique  à  ce  dernier  l'épithèlede  «  mot  qui 
vieillit  »,  il  s'en  suit,  puisque  la  profession  existe  tou- 
jours, que  c'est  réellement  imagier  qui  est  le  nom  actuel 
de  celui  qui  exerce  celte  profession. 

Pour  ce  qui  est  de  cagier  désignant  un  homme  qui 
fait  des  cages,  ce  n'est  pas,  à  mon  avis,  un  nom  mo- 
derne; c'est,  avec  une  difTérence  de  signiflcation,  le 
cagier  qui,  en  terme  de  faucon ;tsrie,  désignait  autrefois 
celui  qui  portait  des  faucons  e^  autres  oiseaux  <Je 
chasse. 

D'où  il  suit  que  les  deux  noms  en  question  peuvent 
parfaitement,  avec  banquier,  perruquier  tA  piquier  (qje 
j'ai  oublié),  être  opposés  à  M.  Wei^mai'in,  puisr.ue, 
comme  ces  derniers,  ils  appartiennent  à  la  .'an£;ue  ac- 
tuelle, et  qu'ils  renferment  ier  devant  une  gutturale. 

La  suppression  de  \'i  dans  les  noms  de  métier  en  ier 
a-t-elle  eu  la  cause  que  lui  assigne  M.  GoQstans? 

(ktmriie  on  vient  de  le  voir,  toute  l'eiplicalion  du 
savant  professeur  9e  Nîmes  repose  sur  l'admission  de 
ce  fait  que  l'i  était  prononcé  au  moyen  itge  dans  les 
finales  >>'',  appartenant  aux  substantif^,  aux  infinitifs 
des  verbes,  etc.  Mais  -11% 'en  était  réellement  pas  ainsi  ; 
car  l'cxanicn  des  textes  de  ces  temps  reculés  fait  voir  : 

\o  Que  les  mp'ts  en  l'er,  substantifs,  verbes,  adverbes, 
etc.,  avaient  leur  finale  écrite  également  par  er,  ce  qui, 
selon  moi,  n'aurait  pas  eu  lieu  si  l'on  eût  prononcé  l't' 
dans  ces  finales  : 

t39t.  Que  nulla  tmofer  ne  peintre  ne  commence  à  peindre 

aucune  ymage  de  quelque  tmis  qu'elle  BOit,  etc. 

(O^abord*.  Not.  «ht  Bmmx.  If,  p.  4K.) 

Que  evp  sept  [•  Coutume  d»]  percer  la  piere  bise. 

(Rom.  4u  ckati.  dt  Couei,  XJ.) 

'  Qui  Bouioit  fatre  mettages  voUtUert. 

(Cl^.  d4  HaltmJ.XlJiXXlX.) 

^  2*  Que  le  futur  des  verbes  en  ier,  qui  a  été  formé  an 
moyen  de l'inllnilif,  absolument  comme  celui  des  autres 
verbes  4voir  Courrier  ile=  Vaugetai,  1"- année,  n'  It»), 
ne  renferme  pas  dY  avant  IV,  et  qu'il  en  serait  tout 
autrement  ai  o«l  i  se  fût  fait  entendre  à  i'inQnltif. 
Par  conséquent,  je  me  crois  autorisé  à  ne  pas  voir 


non  plus  dans  la  gutturale  douée  ou  chuintante  qui 
précède  i>r,  finale  ancienne  de  verbM  aujourd'hui  en  er, 
la  cause  qui  a  produit  la  suppression  de  l't  dans  un  cer- 
tain nombre  de  nom»  de  métier.  ■ 

Cependant,  Je  l'avoue,  l«  nouvel  examen  auquel  je 
viens  de  me  livrer  a  ndtaMemeut  lAodiilé  mon  opinion 
première  sur  la  suppression  dbnl  il  s'ag(t)  et  roiei  de 
quelle  façon,  informé  plus  complètement^  j'eitime  que 
l«»  choses  se  sont  passées  : 

Dans  les  verbes  ayant  la  finale  ier,  C'était  probable- 
ment la  guttnrale  douée  et  la  chuintante'qui  dominaient; 
quand  on  voulut  mettre  l'écriture  d'accord  avec  la  pro- 
nonciation, ce  fut  naturellement  aprôs  ces  consonnes 
que  s'opérèrent  le  plus  grand  nombre  de  sup(J)ressions  de 
l't  muet;  et,  par  anabgie,  cette  voyelle,  sauf  quelques 
exceptions,  disparut  des  noa)s  de  métier  présentant  à 
letir  radical  une  gutturale  de  même  espèce.   ' 

Ainsi,  ce  n'a  pas  été  par  l'effet  du  hasard  que  ier 
s'est  changé  en  er  dans  quelques  noms  de  métier;  le 
fait  s'est  produit  par  l'application  d'une  réforme  ortho-  . 
graphique  qui,  générale  dus  i§s  verbes,  ne  le  fut  pas 
dans  les  substantifs. 

Je  remercie  de  tbnt  cœur  M.  Gonstans  de  m 'avoir 
ramené  sur  une  question  que  j'étais  loin  d'avoir  assez 
approfondie,  môme  après  ma  réponse  à  M.  Werkmann. 

X 

.  Première  Question.         ' 

Pourquoi  appelle-t-on  depuis  quelque  temps  du  nom 
de  MESS  la  table  des  obiers  de  notre  armée  ?  Quelle  est 
l'origine  de  ee  mot,  qui  n'a  point  du  tout  la  physiono- 
mie française? 

Après  la  guerre  de  Grimée,  les  officiers  des  Guides 
ayant  commencé  à  prendre  leur  pension  à  la  caserne 
même  où  étaient  logés  leurs  hommes,  ceux  des  régi- 
ments de  la  Garde  les  imitèrent,  et  il  en  fut  bientôt  de 
même  dans  plusieurs  autres  régiments  de  l'armée,  où, 
parait-il,  cette  institution  existe  encore. 

Vous  désirez  savoir  d'où  vient  le  singulier  nom  de 
mess,  qui  a  été  donné  à  cette  pension  militaire?  Je  vais 
vouslexlire.  * 

On  a  prétendu  qu'il  était  tiré  du  latin  mensa,  table, 
comme  l'espagnol  mesa;  mais  c'est  une  grave  erreur.  Si 
telle  était  l'origine  de  mets,  il  n'aurait  pas  deux  s„le 
mot  mensa  n'en  ayant  qu'une,  et  l'habitude  du  français 
n'étant  pas  de  terminer  par  une  double  consonne  les 
vocables  qu'il  dérive  du  latin.  Mess  est  .un  emprunt 
fait  à  la  langue  anglaise,  comme  ce  qu'il  sert  à  dési- 
gneren  est  un  hit  à  la  manière  de  vivrp  des  officiers 
auglais. 

Toutefois,  je  vous  ferai  remarquer  que,  bien  qu'ap- 
partenan^  la  langue  de  nos  voisins  d'outre-Mancbe,  le 
mot  en  question  n'est  pas  vraiment  anglais  ;  car  on 
disait  autr^efuis  chez  nous  prendre  met»  (qui  se  trouve 
dans  Roquefort)  pour  signifier  «  s'associer  potir  manger 
ensemble  »,  (Ut  mis  en  parfaite  évidence  par  l'exemple 
suivant  : 


I^eaquelz  eompaigooni  se  aâsoeirrent  et  prindrmt  meti 
pour  soier  [scier]  et  labourer  emembie  en  la  présente 
meaion  [moisson]. 

(Pn  Caiifc,  not  MtoaHum) 

En  adoptant  le  mess  des  ofikiers  anglais,  tint  pour 
le  nom  que  pour  la  chose,  ies  nôtres  n'opt  fait,  pn 
quelque  sorte,  que  reprendre  leur  propre  bien. 

•  X 

SeconiW  QuesUon. 
A  propos  de  l'expression  tts  yUni  a  t.k  palisse,  je 
MNM  prie  de  me  tirer  du  doute  oU  je  suit  sur  l'ortho- 
graphe du  mot  PALissi,  L'académicien  Lamonnotje  écrit 
la  PALISSE,  le  Dictionnaire  de  Larousse  orthographie 
la  PALiCE.  Puis-je  espérer  trouver  quelques  renseigne- 
ments à  e«  sujet  dans  un  de  vos  prochains  numéros? 

J'ai  consulté  deux  ouvrages  contenant  la  chanson  de 
La  Monnoye,  ce  modèle  d'un  style  qu'on  pourrait  appeler 
le  style  niais  :  les  Poésies  de  la  Monnot/e,  publiées  à  La 
Haye,  en  t7(6,  par  Sallenge,  et  les  Œuvres  de  la  Mon- 
noye, publiées  à  Dijon  en  1769,  par  Rigc^y, 

Dans  le  premier  de  ces  ouvrages,  le  héros  de  la  cbanr 
son  porte  partout  le  nom  de  la  Galisse  ;  ji&a&  le  second, 
celui  de  la  Palisse. 

Evidemment  /â  Gn/iM«  est  Une  erreur;  Sallenge,  lit- 
térateur français  réfugié  à  La  Haye,  qui  a  édité  les 
Poésies  de  la  Monnoye  à  l'insu  de  l'auteur,  a  lu  un  ^ 
pour  un  p  sur  la  copie  qui  lui  aura  été  remise;  ihais, 
à  cela  près,  dans  la  Chanson  du  fameux  ta  Palisse  (car 
lé  titre  primitif  ne  porte  point  monsieur'commt  le  titre 
d'aujourd'hui),  on  doit  écrire,  si. les  sources  que  je  cite 
font  autorité,  comme  je  le  crois,  on  doit  écrire,  dis-je, 
la  Palisse,  et  non  Va  Police. 

Plusieurs  personnes  croient  que  la  chanson  en  ques- 
tion a  été  dirigée  contre  l'intrépide  maréchal  de  la  Pa- 
lisse qui  prit  le  commandement  de  l'armée  d'Italiè'après 
la  mort  de  Gaston  de  Foix.  Telle  n'estpas  mon  opinion  ; 
car  Sallenge ,  qui  publia  cette  chanson  à  l'étranger,  ' 
c'est-à-dire  là  où  il  avait  toute  liberté  de  s'expliquer  sur 
les  intentions  que  le  public  du  temps  prêtait  à  son  au- 
teur, voit  tout  simplement  dans  le  fameux  la  Galisse  un 
«  homme  imaginaire  dont  M.  de  la  Monnoye  a'  pris 
plaisir  de  faire  en  cinquante  quatrains  a  la  description 
que  l'on  connaît.  '    .      < 

X  -" .      '■   ;■-'*  "    ■ 

Troltième  Question.  ,^ 
J'ouvre  un  dictionnaire  français,  et  mes  yeux  se 
portent  sur  le  mot  vétyvkb,  qui  est  défini  ':  plante  dont 
tes  racines  très-odorantes  servent  à  préserver  des  insec- 
tes le  linge  et  les  vêtements  de  drap.  Pourquoi  cet  i? 
Le  mot  n'est  probablement  pas  bien  orthographié  :jg 
cherche  dans  le  dictionnaire  de  ,Littré  et  Hraujean  : 
même  orthographe.  Est-ce  que  J'aurais  cruf^tort  jits- 
jqu'ici  que  v^TiVEt  vient  de  veto  et  de  vtiT     ' 

Je  suis  lâché  d'avoir  à.  vous  le  dire;  mais,  en  eflèt, 
voUs  vous  êtes  complètement  trompéjuAqu'àcejour  sur 
le  «eits  réel  du  iqU  enquMtiOD. 


'  Certainement,  ce  mot  concorde  en  apparence  avec 
l'usage  auquel  est  propre  la  racinequ'il  sert  à  désigner  ; 
mais  eu  réalité  {j'appuie  mon  dire  sur  le  témoignage  de 
deux  homqnes  de  science,  Lemaoutet  pecàisne),  il  vient 
de  l'itivayr,  nom  que  ladite  racine  porte  dans  l'Inde, 
d'où  elle  est  originaire.  -  „ 

Quant  à  l'orthographe  de  vétyver,  je  ne  puis  l'approuver  ; 
car  voyant,  d'un  côté,  que  ce  mot  est  tiré  de  l'indien 
vitivçyr,  et  de  l'autre,  que  le  vétyver  porte  eu  latin  le 
nom  de  vetit^eria  odorata,  je  crois  impossible  de  justi- 
fler  \'y  que  nos  lexicographes  y  ont  mis  après  le7. 

■     X-  ■    ■     ' 

Quatrième  QaesIlM.  "^ 

Voudries-vous  bien  me  dire,  par  ta  voie  "de  votre 
journal,  laquelle  de  ces  deux  locutions  doit  être  pré- 
férée :  A  KAISOM  DE  ou  un  EAISO.I  DE?  < 

Le  substantif  raison  sert  à  former  deux  locutions  pré- 
positives, à  raison  de  M  en  raison  de,  lesquelles  ne  sont 
nullement*synonimes. 
yl  ratto»  d«  a  une  doufte  signification  : 
4  <  11  se  met  pour  à  cause  de,  comme  le  montrent  les 
exemples  suivants  : 

Il  y  a  des  geqs  capables  d'adopter  cette  critique,  à  raison 
de  sa  commodité. 

(J.J.  Bouinu,  du  p4r  LaTajr*.) 

Cet  employé;  à  raison  4e  ses  bons  servicae,  .vient  de 
recevoir  une  gratification. 

(lJttr<,  Dittio».) 

2"  Il  s'emploie  dans  la  langue  des  afibires  pour  au 
taux  m,  aiu  prix  de  :  ^ 

Il  doit  le  change  de  dix  mille  francs,  à  raison  de  tant 
pour  cent. 

Sur  ce  vaisseau,  la  disette,  de  l'eau  oblige  de  ne  la  dis- 
tribuer qu'à  ruUoH  d'un  demî-lltre  par  tète. 

{UtUi,  DitlioH.) 

Uuant  à  en  raison  de,  il  signifie  en  propoHion  de  : 

L'imposition  doit  être  faite  en  raison  des  biens  des  con- 
tribuables. 

(J--J.  RouMMu,  elU  pu  LaTajrt.) 

On  paya  cet  ouvrier  en  raison  du  temps  qu'il  avait  mis  I 
cet  ouvrage. 

(AudMiie.) 

fl  '•  *  - 

i  CioquiènM  Queslioe.  ' 

Dans  votre  numéro  <  5,  vous  avez  donné  l'origine  de 

AH  !  LE  B0.1  BILLET  QC'a  LA  CBATEE.  Muis  VOUS  n'avez  poi 

dit  ce  que  vous  dites  assez  souvent  en  parlant  des  ques- 
tjoHs  proverbiales,  la. date  à  laquelle  cette  expression  a 
prix,fiaissance.  .Si  vous  ne  le  jugez  pas  indigne  de  vos 
recherches,  je  vous  prierais  de  la  donner  dans  un  de 
vos  prochains  numéros. 

C'est  à  l'âge  de  quinze  ans  que  Ninon  de  Lenelos, 
qui  était  née  à  Paris  en  tdift,  devint,  par  la  rtiort  de 
son  père,  maîtresse  absolue  de  ses  actions,  et  put  donner 
un  libre  cours  à  son  penchant  ponr  le  plaisir  ;  d'oti  11 
suit  que  l'expression  proverbiale  en  question  ne  peut 
rigoureuseroenl  remonter  au-delà  de  l«SI. 

D'après  Bret,  les  amours  du  OMiquiadt  la  Châtra  et 
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de  Ninon  précédèrent  celles  de  la  même  personne  et  du 
Aiarquis  dé  Sévigné.  Or,  comme  celui-ci  ne'commençaà 
aimer  Ninon  qu'après  son  retour  du  siège  de  Gandie,  où 
il  avait  été  combattre  contre  les  Turcs,  es  qualité  de 
volontaire,  il  en  résulte  que  cette  expression  «st  cer- 
tainement antérieure  à  466tt. 

A  n'en  pas  douter,  c'est  donc  entre  4681  et  4069  que 
ah/  lé  bon  billet  qu'a  la  Châtre  a  pris  naissance. 

J'aurais  bien  désiré  vous  donner  deux  dates  moins 
éloignées  l'une  de  l'autre  pour  le  gisement  historique 
de  cette  expression;  mais  les  biographies  ne  disant 
rien  ou  presque  rien  du  marquis  de  la  Gbfltre,  et  les 
autres  ouvrages  que  J'ai  consultés  ne  m'ayant  pas  suffi- 
samment renseigné,  il  m'a  été  impossible  de  vous 
répondre  d'une  manière  plus  précise. 


dixième  QumUoq. 

Vom  m'obligeriet  si,  dans  votre  prochain  Courrier, 
vous  vouliez  bien  faire  connaître  ce  que  vous  pensez  de 
celte  orthoyraphe:  u  Hivai,  ou  simplement  HiVRs,aw<r 
ou  sans  accent  circonflexe,  que  je  vois  très-souvent  va- 
rier en  tête  des  tetiret. 

Le  nom  «ommun  havre  vient  du  terme  germanique 
hafen,  port,  lequel  n'a  jamais  été  écrit  par  aa,  m  par 
un  «  suivi  d'une  A,  double  manière  d'indiquer  l'a  long 
eu  allemand.  ^ 

Dans  l'ancien  français,  on  ne  trouve  jamais  1V<  de  ce 
mot  suivi  d'une  s,  signe  qui  marquait  généralement  une 
voyelle  longue  dans  cette  première  période  de  notre 
langage:  '        - 

Souz  Alexandre  [Alexandrie],  à  un  havre  moût  ié. 

{Coitcwalt,  p.  lit.) 

.Quantités  AnglaisI  se  départirent  des  havres  d'Angle- 
terre, etc. 

(FroÉM«rl  U,  II,  Jr.) 

Tu  quiera  chemin  à  toy  perdre,  a  l'exemple  de  moy,  et 
veulx  saillir  du  havre  do  seureté  pojir  toy  noyer  dedans 
la  mer. 

Depuis  que  nous  avons  introduit  les  accents  (au  xvi* 
siècle)  jusqu'à  l'époque  actuelle,  les  autours  n'ont 
jamais  avis  de  circonflexe  sur  l'a  de  hutre  : 

Bt,  comme  uo  marinier  échappé  de  l'oragr, 
Uu  havre  sûremeni  contempler  le.  naufrage. 

(Bi(aiu,  £jn/..  II.) 

La  tero'péte^se  lève,  la  Hotte  va  périr,  elle  essaye  de 
gagner  le  havre  prochain. 

(ChilMUbrttiKl,  CcuM  in  ekritt.,  I,  T.  9  ) 

Or,  comme  ij  n'y  a  pas  de  raison  pour  que  Havre, 
nom  de  ville  (autrefois  Havre  de  Gra'ce],  diflêre  d'ortho- 
graphe avec  hatre,  nom  commun,  J'en  lire  cette  con- 
clusion que-  l'accent  circonflexe  lie  peut  nullement  s'y 
justillcr,  attendu  qu'il  serait  contraire  et  à  lélymologie 
cl  à  un  usage  qui  n'a  jamais  varié  depuis  le  commence- 
ment de  la  langue  flraoçâiae. 


ÉTRANGER 


Pnnière  QneatioB. 

le  n'ai  $amais  bien  compris  là  signifleation  du  mot 
ooalfiVAm.  Pourries-vous  m'en  donner  l'explication 
dans  votre  journal  ?  Vous  me  feriez  là  un  sensible 
plùitir. 

Ce  mot  est  un  composé  de  quatre  autres  :  de,  or,  en 
et  avant,  fait  que  mettent  en  évidence  ces  exemples,  lires 
de  l'ancienne  langue,  où  les  élénaents  de  dorénavant 
sont  eçcore  à  l'état  libre  : 

Ne  doit  estre  souffert  dore  en  avent  que  iMurgeoiae, 
combien  que  ele  soit  riche  famé,  face  char  pour  soi. 

(PrdOHU.  rof.  d«  H79.) 

D'or  m  avant  el  grant  fer  de  ma  lance 
Est  vostre  mort  escrite  sans  faillance. 

(ifoin.  it  Jtaeûl  <U  Cawibrm,  p.  71,  «d.  L»  Glay.)' 

D'ore  en  avant  serons  nous  compeignon. 

{ConcùtaU,  p.  1(0.) 

Par  conséquent,  cet  adverbe  veut  dire,  dans  le  sens 
littéral;  sens  que,  du  reste,  il  a  conservé,  de  ce  jour  en 
avant,  car  le  terme  latin  hora,  qui  a  donné  or,  avait 
entre  autres  sens  celui  de  joitr. 

La  réunion  des  quatre  termes  composant  doréna- 
vant aiait  commettre  une  faute  dans  l'orthographe  de  ce 
mot,  qui  se  prononçait  naturellement  doran-navant, 
quand  ces  '  termes  étaient  séparés  :  d'abord  le  en  se 
changea en'e,  on  dit  dore-navant;  puis  cet  e  prit  l'accent, 
ce  qui  était  contraire  à  l'étymologie.  Mais  aujourd'hui, 
cette  faute  est  irréparable. 

X 
Seconde  Qoestion. 
A  quel  propos  peut-on  dire  à  quelqu'un  ckloi-ci  est 
Aossi  iLEiiNDEs,  expression  que  je  trouve  dans  le  char- 
mant livre  un  Philosophe  sous  les  toits,  dans  lequel 
vous  me  donniez  mée  leçons  de  lecture?        >. 

L'origine  de  cette  expression  se  trouve  dans  le  pas- 
sage suivant  de  RoUin  {Hist,  anc.  t.  II,  p.  245)  : 

Après  qu'Alexandre  se  fut  acquitté  de  tous  ces  devoirs 
il  envoya  avertir  les  reines  qu'il  allait  les  visiter;  et,  ayant 
fait  retirer  toute  sa  suite,  il  entra  seul  dans  la 'tente  avec 
Ephestion  :  c'était  son  favori  ;  et  comme  ils  avaient  été 
élevés  ensemble,  le  roi  lui  faisait  part  de  tous  ses  secrets, 
et  personne  n'osait  lui  parler  si  librement  que  lui  ;  mais  il 
usait  de  cette  liberté  avec  tant  de  discrétion  et  de  réserve 
qu'il  paraissait  le  faire  moins  par  inclination  et  par  goût 
que  pour  obéir  au  roi,  qui  le  voulait  ainsi.  Ils  étaient  de 
même  âge.:  inais  Ephestion  avait  sur  lui  l'avantage  de  la 
taille;  de  sorte  que  les  reines  le  prirent  poar  le  roi,  et  lui 
rendirent  leurs  respects.  Quelques  eunuques  d'entre  Içs 
captifs  leur  montrant  qui  était  Alexandre,  Sysigambis  se 
jeta  à  ses  pieds,  et  lui  demanda  pardon,  s'excusant  sur  ce 
qu'clles'ne  l'avaient  Jamais  vu.  Le  roi,  la  relevant,  lui  dit  : 
f  Non,  ma  mère,  vous  ne  vous  êtes  pas  trompée,  cxt  celui- 
ci  ett  austi  Alejandrt.  »  , 

Ouaol  à  la  manière  de  l'employer,  elle  est  dictée  par 
le  récit  même  que  je  viens  de  rapporter.  En  effet,  à  qui 
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cette  phrase  fut-elle  adressée^  A  Sysigambis,  qui  avait 
pris  Ephestion  pour  Alexandre.  Elle  peut  donc  être  em- 
ployée par  toute  personne  qui  aura  été  l'objet  d'une 
méprise  analogue  à  celle  que  commit  la  mère  du  roi  des 
Perses,  et  auprès  de  qui  l'auteur  de  cette  méprise 
viendra  se  confondre  plus  ou  moins  en  excuses. 
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PASSE-TEMPS  GRAMMA'nGAL. 


CorreetiouB  da  numéro  préoédant. 

■~  1- 
ï*...  *  '.'otlon  qpQserrée  par  ^nt  K"*  Troyoo;  —  2*...  a  em- 
pénbé  qs"  le*  emUémes  matonniqaes  né  f\u$ent  placé*  ;  — 
3*..  t«Mir  autre  chose  qoe  manger  (le  pour  est  inutile);  —  4'...  ce 
pr-^lre  défroqué  iie  nous  panilt  (on  ne  peut  pas  dire  en  ruplure 
d*  ra6<;  voir  Courrier  de  Vaugetas,  V  «nuée,  p.  13)-,  — 
b'...  siist  laissé  thtmper  (elle  ne  trompait  pas);  —  6'...  au 
moyen  de  cw-rtx-^iroisM  ;  —  7»...  doit  prendre  de  peur  qu'un 
trop  grand  désir;  —  g*...  devant  les  tribunaux  a/in  d'interdire 
(voir  Courrier  de  ¥augdat,  V  année,  p.  139)  ;  —  9*...  bottines 
et  de  bas  bien  tirés  et  bien  blancs. 

/* 
■  ^0  ^>oc         - 
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PhnMfl*  à  oorrlcar 

trouvées  pour  là  plupart  dans  la  presse  périodique  et 
autres  publications  contemporaines. 

I*  Son  visage  est  gras,  coupé  par  une  large  bouche  aux 
lèvres  lippues  ;  son  nez  petit  et  rond,  bourgeonné  comme 
une  framlwise.  « 

2*  Au  cercle  de  la  rue  de  Gharenton,  c'est  toute 'autre 
chose  :  on  y  pratique  un  culte  dont  les  esprits  sont  les 
révélateur!,  et  les  médecins  les  grands  prêtres. 

3*  L'entrée  du  square,  en  Shison  des  travaux,  a-  dû  être 
interdite -A' deux  ou  trois  pwsonnes  qui  se  présentaient 
déjA  pour  déposer  des  couron^^  d'immortelles  sur  le  socle 
du  monument. 

4*  Qaiidry,  qui  affecte  les  mlai^ges  et  la  Cenue  d'un 
ofBeier  aisé,  a  quarante-jifeux  ans,  bien  q 
qu'environ  trente-cinq. 

5'  U  regarde  la  nature  les  yeux  mi-fermés,  laissan. 

détails  aux  taux  artistes  qui  peignent  la  bataille  de  Marengo 
sur  un  chaton  de  tastie. 

.  6*  Le  remplacement  était  irrévocablement  condamné  par 
l'opinion  ptiblique.  C'est  iâ  une  puissance  avec  laquelle, 
quoi  qu'on  en  ait,  il  faut  bien  bon  gré,  mal  gré  compter. 

7*  Le  directeur  de  l'octroi  k  l'honneur  d'informer  liKles 
chasseurs  qu'à  l'exemple  des  années  précédentes,  des  cartes 
spéciales  devant  servir  A  la  prompte  introduction  du 
gU>ier  dans  Paris,  seront  mises  A  leur  disposition. 

8*  O  brave  arUste,  dont  je  tairai  le  nom,  quoiqu'il  soit 
•'bien  connu  dans  tout  le  quartier  Montparnasse,  aimait  le 
jus  de  la  treille  auUnt  et  plus  que  la  musique! 

y  Monsieur,  commence  alors  papa  Saint-Clair  en  cares- 
sant les  breloques  de  sa  chaîne  de  montre,  je  ne  vous 
interrogerai  ni  sur  votre  personne,  ni  sur  votre  situation 
de  fortune. 

10*  Il  est  venu  Urdivement  [l'hiver],  un  mois  au  moins 
après  qu'on  ne  l'attendait,  mais  il  est  venu,  et  cela,  au 
grand  contentement  des  orOciers  supérieurs  de  l'armée  de. 
Bessarabie. 

Il*  L'auteur  mêlé  aux  faiU,  depuis  l'exposltioa  jusqu'au 
dénouement,  a  communiqué  A  son  récit  limpreuion  atta- 
chante d'une  histoire  vécue. 

(Am  onrraeMMU  à  pUnMine.) 


Nicolas  ANPRY. 

[Suite.')       \ 

En  la  main,  Entre  tes  mains.  —  Le  P.  Bouhours  ne 
trouve  pas  que  la  phrase  il  a  le  van  eh  la  main  soit 
bien  dite,  parce  qu'on  ne  tient  pas  un  van  comme  un 
éventail;  on  l'a  entre  ses  mains,  et  non  en  la  main. 
Mais  ce  grammairien  n'a  pas  pris  garde  que  le  sens  de 
saint  Jean-Baptiste,  de  qui  sont  ces  paroles,  n'est  pas 
que  Dieu  vanne  déjà  son  bîé,  mais  seulement  qu'il  est 
prêta  le  vanneK  Or,  quand  on  tient  le  van  seulement 
pour  s'en  servir,  il  est  bien  plus  naturel  de  le  tenir 
d'une  ïnain  que  des  deux. 

Entendu.  —  Qtie  l'on  dise  un  dessein  bien  entendu, 
une  maison  bien  entendue,  cela  parait  régulier  ;  mais  . 
qu'on  dise  un  homme  entendu,  une  femine-jmtendue,  - 
pour  dire  qui  entendent  bien  ce  qu'ils  font,  c'est  une 
bizarrerie  oi^»;  l'usage  fait  bien  voir  son  autorité,,  car 
c'est  une  expression  élégante,  et  d'autant  plus  élégante 
qu'elle  est  plus  irrégulière. 

.ff«fre  f/«  mM«.  —  C'est  Une  façon  de  parler  qui  est 
plus  à  la  mode  que  Jamais  ;  on  s'en  sert  dans  la  con- 
versation et  même  dans  le  haut  Style  (4893). 

Expressions  qui  ne  se  doivent  pas  prendre  à  la  lettre. 
—  Il  y  9  des  expressions  qui  seraient  ridicules  étarnt 
examinées  à  la  rigueur,  lesquelles  ne  laissent jws  d'être 
très-bonnes  étant  considérées  par  rapport  à  l'usage. 

Etemel,  Eternellement.  —  Nicolas  Andry  constate 
que  ces  mots  sont  fort  à  la  mode. 

Ha  failli,  H  a  pensé.  —  Le  dernier  est  le  meillenr. 
Vaugelas,  à  la  vérité,  dit  dans  son  Quinte-Curce  Meni- 
das  et  Benus  faillirent  à  être  blessez,  Il  s'est  réglé  en 
cela  sur  Coeffeteau,  qui  dit  toujours  YaiV/i  au  lieu  de 
.p«w2:  Mais  si  failli  était  bon  autrefois  en  ce  sens,  il 
ne  l'est  plus  guère  aujourd'hui. 

Fasse  le  ciel.  ^-  Expression  usée -dont  se  parent 
encore  certains  prédicateurs,  qui  ne  croiraient  pas 
avoir  fait  on  discours,  s'ils  n'avaient  dit  vingt  fois 
/'<»««/«  ct«/.  •  Ils  feraient  bien  mJRx,  les  bonnes  gens, 
d'implorer  le  secoiirs  du  ciel,  pour  parler  plus  /aison- 
nablement  et  de  meilleur  sens. 

Faire  à  deux  fois.  —  Cette  expression  est  ordinaire 
dans  le  discours  familier  ;  elle  s'écrit,  et  même  l'an-  ' 
teur  des  Remarques  nouvelles  n'a  pas  Uïl  difficulté  de 
s'en  servir  dans  son  dernier  livre. 

.Se  fier  en,  Se  fier  d.  —  Le  premier  a  un  sens  plus 
fort  que  se  fier  A;  ce  dernier  signifie  seulement  ce 
que  nous  entendons  pa;r  le  mol  croire,  comme  dans  je 
me  fie  à  roi/Lf,  ne  me  tromfic/.  pas. 

Gros  seigneur.  —  Il  y  a  des  personnes  qui  croient 
que  cela  signifie  grand  seigneuj-.  Elles  se  trompent;  le 
grand  seigneur  est  fkit  par  la  oaiesanoe,.  et  lé  gro*  sri- 

.       -  '     -  \ 
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Or,  un^  telle  vérité  porte  depuis  longtemps  le  nom  1      4*  Que  gué,  dans  le  reflrain  eo  question,  est  une 
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ioMéle  qui  •  la  bouche  année  d'une  tromDe'eonkaue  v  —  L'énoaue  mi  nnriauu  i>  iam. 


Ifiajk     A/W»ÎAlÂ    ^Anf     fmtmmlt 


Imprimtti*  âOUVIMIDB,  0.  OAUPSLIY  à  Ilogent-le-Botrou. 


— —,  'i»»-  oi.neuii  -iieiajjiiraiia  appelle  royale, 
fut  décapitée  dan»  ccUe  même  ville  le  S5  novembre  307, 


qu  elle  ne  se  trouve  pas  dans  les  Curio»itez  frattfoue» 
d'Antoine  Oudiito(<«5fl),  ouvirage   renfermant   entre 
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jrn«Mr  est  fliil  par  le  bira  qu'il  possède.  On  dit.  d'un 
homme  de  rien  qui  a  fait  fortune  que  c'est  un  gros  tei- 
gneur.,  et  d'un  homme  de  haute  naissaftce,  que  c'est  un 
grand  teigiutur,  quoiqu'il  ne  soit  pas  riehe. 

.  QttelU»  «xpreuion»  de  notre  langue  on  doit  appeller 
gallicumes.  —  Nous  avons  plusieurs  façons  de-  parler 
qui  sont  tellement  propres  à  notre  langue  qu'on, ne  les 
trouve  en  aucune  autre.  Les  unes  consistent  à  mettre 
ftre  pour  avoir,  comme  dans  :  «7  s'est  voulu  tuer,  tl 
t'est  pif/ué  le  doigt;  les  autres  consistent  à  mettre  le 
pronom  réciproque  se  avec  un  texte  qui  ne  le  saurait 
gouverner,  comme  dans  il  s'en  va,  il  s'-;n  fuit,  il  te 
meurt,  car  on  ne  dit  pas  aller  quelqu'un,  enfuir  quel- 
qu'un; d'autres  consistent  dans  l'irrégularité  du 
nombre,  comme  dans  il  est  neuf  heures,  il  est  dix 
.  heures,  mis  pour  :  ils  sont  neuf  heures,  Us  sont  dix 
heures,  ce  qui  se  disai^  autrefois,  il  y  en  a  d'autres  qui 
ont  de  la  réguiarii«  dansJa  construction,  mais  qui  n'en 
ont  pas  dans  le  sens,  à  prendre  les  mots  à  la  lettre. 
Telles  sont  les  expressions  **  'oiier  de  quelqu'un,  se 
battre  contre  quelqu'un,  etç.^ear  se  donner  des  louanges 
à  soi-même,  se  vanter,  n'est  point  ce  que  se  loUer  si- 
gnifie en  cette  occasion  ;  se  donner  des  coups  à  soi- 
même,  n'est  point  ce  que  signifie  ici  se  battre.  • 

Il  y,a  des  gallicismes  de  mille  sortes,  et  l'on  n'aur»it 
pas  flpi  si  l'on  voulait  les  rapporter  tous.  Cependant 
en  voici  encore  quelques-uns  :  faire  brifn,  faire  sombre, 
fuiri'  clmud,  faire  du  soleil^  être  sur  sa  bùuctw  pour 
dire  êt»8ujet  à  sa  bouche  ;  faire  bon  pour  dire  faire 
caution  fi  quelqu'un  ;  se  prendre  à  pleurer  pour  com- 
mencer à  pleurer, 

Grief  contidérable.  —  Le  mot  yriV/"  est  encore  de  ffin 
goût,  quoi  qu'en  disent  cectaius  précieux  et  certaines 
précieuses  ;  on  le  trouve  dans  les  livres  les  plus  nouT 
veau»,  et  les  mieux  écrits.  Le  P.  Cheminais  &'en  sert  en 
mille  endroits  de  ses  sermons. 

tiairà  mort,  Hair  à  ta  mort.  —  ||  faut  employer'  la 
première  pxfiressioo,  c'est  incontestable,  et  l'usage  n'est 
point  pour  le  second,  qui  d'ailleurs  renfermerait  une 
équiToque. 

Ilonnesfes  gens.  —  Ce  terme  n'est  pas  toujours 
opposé  à  mal  hontes/es  yens.  Par  les  honnêtes  gens  on 
enti:nd  souvent  les  gens  polis,  les  gens  qui  ont  du 
monde  et  qui  savent  vivre;  comme,  par  exemple',  en 
parlant  d'un  mot  que  l'on  désapprouve  ;  ce  mpt,  dira- 
t-on,  n'est  que  du  petit  peuple,  il  n'est  pas  en  usage, 
parmi  les  honnêtes  gens. 

Homme  d'/wnneur,  Honneste  homme.  —  D'après 
Andry,  c'est  absolument  la  même  chose,  car  il  ne  peut 
comprendre  qu'on  puisse  être  homme  d'honneur  sans 
être  honnête  homme;  et  réciproquement. 

Hor.-i  cfln.  Hors  de  là.  —  Un  des  censeurs  d'Andry 
prétend  qu'au  lien  de  hors  cela,  il  aurait  dû  dire  hors 
dé  là  ;  maiâjl  n'a  pas.  pris,  garde  que  lorsque  hors  si- 
gniOe  excepté,  seqs  où  il  se  prend  ici,  on  ne  met  point  la 
particule  aprèâ  ce  mot^ 

hitmunde.  Impur.  —  C«  dernier  ne  doit  fwiut'sediro 
quand  il  est  question  des  impuretés  légales  des  Juifs. 
Uora  cela,  on  peut  dire  imp^tr  «u  lieu  d'imi(fonde  ;  et 


«est  criUquer  à  plaisir  que  de  préttoare  que  l'e^;t 
impur  n'âat  pas  une  expressioo  correc.e. 

Mots  compoiez  de  in.  —  Nqus  disons  fort  bien  impec' 
cable,  inlaristable,  innotnhrable.,  inépuisable,  etc.,  et 
cependant,  l'on  ne  dit  point /xjccaôfe,  nombrable^épui» 
sable,  etc. 

Il  y  a  des  mots  composés  en  in  qui  sont  inusités  au 
simple,  quand  la  proposition  est  affirmative,  et  usités 
quand  elle  est  négative,  tels  que  incompatible,  incon- 
solable, inconcevable,  inexplicable;  on  dit  bien,  par 
exemple,  cela  n'est  pas  concevable,  t\,  l'on  ne  dira  pas 
il  est  contolable. 

Avoir  de  la  jalousie.  —  On  dit  avoir  de  la  jalousie 
d'une  chose,  mai«  on  ne  dit  point,  comme  font  certaine 
auteurs,  amir  de  ta  jalousie)te  quelqu'un;  il  faut  dire 
contre  quelqu'un. 

Il  se  dit  que.  —  D'après  Andry,  céjtjp  éTpression'  est 
une  phrase  barbare. 

4     II  n'y  a  si.  — Cette  façon  de  parler  n'est  que  du 
style  médiocre  et  du  discours  familier;  mais  elle  y  est 
très-élégapte  :  il  h'y  eut  si  juftit  espace  qui  ne  fut  rempli  i 
de  ses  troupes,  dit  Vaugelâs.  Dans  le  discours  sublime,  ' 
Andry  aimerait  .mieux  un  autre, tour,,  quan^mêmï- 
il  serait  plus  long.  ,      . 

Imiter,..—  Ne  se  "dit  que  du  moindre  au  phas  grand 
ou  d'égal  à  égal,  et  u ne  personne  qui  parle  bien  ne  dit   ' 
point,  par  exemple,  Dieu  imite  les  hommes,  à>  moins 
q^'il  né  veuille  dire  quç  Dieu  prend  quelquefois  plaisir    • 
à  s'abaisser  jusque-la. 

l  m  miséricordieux,   Impieusemcnl ,  Incffarilable.^ — . 
On  ne  voit  aujourd'hui  (^693)  que  précieux  et  que  pré- 
cieuses affecter  ces  sortes^  termes.  Est-il  utile  de  dire 
qjieces.motç, ne  se  disent  pas  plus  que  inffieologien  et 
imphilosophe?  '  ,-  •  '  # 

Idole.  — i  Certain  auteùi-  dont.  Andry  a  déjà  signalé 
bien  des  fautes,  prétend  qu'idole  ne  convient  qu'à  des' 
figures  fabriquées  pour  être  l'objet  d'un  culte  religieux  ; 
il  a  voulu  dire  d'un  ^ul.te  superstitieux,  ou  bien  d'un 
culte  divin  ;  cap  nos  images,  par  "exemple,  ne. sont  pas 
des  idoles.  En  franç.a1s,  nous  appelons  idole  les  spectres, 
les  «  phanlômcs  *  et  tout  ce  qui  n'ayant  qu'une  appa- 
rence de  vérité  peut  imposer  aux  yeux  :  Orphée  croijoit  » 
ramener  Euridice,  et  il  ne  trouva  qu'une  vaine  idole. 
//  n'y  a  pas  d'apparence.  —  C'est  une  expression  fort 
irrégiflière,  mais  fort  en  usage  :  voila  un  grand  orage, 
il  n'y 'a  pat  d'apparence  de  partir  par  ce  tems  là, 
c'est-à-dire  il.ny  a:  pas  moyen  de  partir.  Il  y  a  là  ellipse 
de  qu'iV  soit  raisonnable.  Il  y  a  peu  d'expressions  irré- 
gulière? dans  notre  langue  dont  on  ne  pût  rendre  raison 
si  l'on  voulait  un  peu  les  examiner. 

Inventer  le  premier.  —  Il  semble  à  quelques  per- 
sonnes qu'il  suffit  de  à\Tt  inventer  sans  ajouter  le  pre- 
mier; mais  Vaugelâs  ainsi  que  d'autres  auteurs  ne  " 
faisant  pas  de  diflicull«  pour  employer  celte  expression, 
on  peut  parfaitement  s'en  servir  :  les  raffinements  gâtent 
tout  en  matière  de  langage.. 

(La  suite  au  prochain  numéro.) 
U  H^iCTiDi-tiitAHT  :  EiÛA  MARTIN. 
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Trois  portes,  condoBols  du  XVI«  siècle.  Etudes 
biographiques  et  littéraires  sur  Jean  Duchemln,  Jean- 
■    Paul  de  Ubeyrie,    Gérard-Marie  Imbert;   par   Léoqcé 
•  Couture,  rédacteur  en  che£  de  la  Revue  de  Gascogne 
In-8»,  111  p.  Paris,  lib.  Claudia.  -         ' 

Le  Livre  dea  psanmes.  Ancienne  traduction  fran- 
çaise publiée  pour  la  première  fols  d'après  les  manuscrits 
dr  Cambridge  et  de  J»ari8,  par  Francisque  Michel, 
correspondant  dç  l'Institut  de  France.  In  4"' à  2  col., 
xi-343  p.  Paris,  Impr.  nationaTe. 

Voyage  an  pays  des  éléphanto;  par  Louis  Jacol- 
llot.  Illustrations  d'E.  Yon.  3«  édition.  ln-18*jé8U8, 
365  p.  Paris,  llb.  Dentu.  4  fr. 

_  ÔÉaTres  poétiqaes  de  Malberbe,  réimprimées  s«r 
l'édition  de  1630,  avec  une  notice  et'^des  notes  par  Pros-  / 
per  Blanchemain.  In-i6,  xi-325  p.  Paris,  lib.  des  Diblio- 
phllea.  3  fr.        -  •         . 

La  Princesse  de  Cléves;  par  Mme  de  La  Fayette. 
In-16,  vm-ftg  p.  Paris,  lib.  Lemeire.  2  fr.  50  cent^  sur 
papier  vélin,  5  fr.;  sur  papier  do  Chine,  15  fr. 


CBuvre*  »  -  iilétes  de  Beanm^rchals.  Nouvelle 
édition,  ornée  de  quatre  dessiqs  colorié»,-  dessinés  par 
M.  Emile  Bayard.  In-12,  viii-505  p.  Paris,  Hb.  Laplace 
Sancheï  et  de.  3  fr.  60. 

Alice,  roman  d'hier;  par  Arsène.  Houssaye.  In-I8 
Jésus,  vn-28.'«  p.  et  grav.  Paris,  lib.  Dentu,  3  fr.  50 

ŒaTres  de  J.  de  L»  Fontaine,  d'kprès  les  textes 


d'an  glossaire,-  par  Alphonw  Pauly,  de  la  Bibllotlièque 
nationale.  Contes.  T.  I.  In-8»,  423  p.  Paris,  llb.  Lèmerre 
10  fr.  *  "^  • 

CBn-rres  po«tlqnes  de  BoUean-DesprAanx.  Nou- 
velle édition,  collationnée  sur  les  meilleurs  textes  et 
renfermant  trae  annoutlon  générale  d'après  tous  les 
commentateurs,  des  sommaires  historiques  et  analy- 
tiques, etc.,  par  M.  Ch.  Aubertln.  »n-!2,  tix-2tW  p.  Paris 
llb.  Belln.  \^        ' 

Les  Aventures  de  Télémaqne,  suivies  dés  Ivea- 
tures  d'Arlstonoûs;  par  Fénelon.  Cootenant  des  notes, 
les  passages  des  anteurs  anciens  tradulu  ou- hnités  et 
des  observations  générales  sur  chaque  livre,  par  U  îfa- 
idre.  Nouvelle  édition,  à  l'usage  des  collèges,  etc  I».12 
425  p  Paris,  llb.  Belln.  ' 

Onjnmalre  n-anpalae;  par  Alain  Gomlen,  professeur 
au  ceflége  de  Brest.  4-  édiUoo,   augmentée  d'un  traité 
élémentaire  de  1»  versiflcallon  française;  par  Uuls  Gos- 
lien.  In-8«,  228  p.  Pari»,  Ub.  de  l'Écho  de  la  Sorboune  ,^ 
^  Lî*****  ""  •'  ""«"»•"•■'  élude  historique  aecompa-'T 
#iiée  de^lettres  inédites  du  roi  auoM-dlnal  deHIebelieu- 
par  Marias  Topiri.  3«  édition,    ln-12,  x-449  p   Paris  llb 
Didier  et  Cie.  3  fr.  50.      .    •  ' 

..A^.Î''T"/'"  ^"*  P""  ^'<ï'0'"  de  LapradOr  dô 
l^cadémle  française.  In-18  Jésus,  261  p.  Paris  llb 
Hetzel  et  Cie.  3  fr.  '       ' 
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Pnblioations 

LE  LIVRE  DES  MANIÈRES.  ^  Par  Etien.ne  '  de 
FouaÈSEs,  évéque  de  Rennes  (I16&il78).  —  Aulographié. 
—  Publié  pour  la  première  fols  d'après  le  manuscrit  de 
la  bibliothèque  d'Angers.  -  Par  F.  Taubert,  docteur  ès- 
^Httres,  professeur  au  Prytanée  militaire  de  La  Flèche  et 
à  l'Université  libre  d'Angers.  —  Paris,  E.  Tkfirin,  librairie 
du  Ck>llége  de'  France,  7,  rue  de  Médlcis. 


urtérleares: 

LACRvio:  RERUM  -  [fokuK  -  Par  Lcc.en  Pat^:. 
—  2"  édition.  —  Pari»,  librairie  dtt  Bibliophiles  riL 
Salnt-Uonoré,  338.  —  Prix  :  2  fr.  ' 


SOUVENIRS  DE  LA  LANGUE  D'AUVERGNE, 
essai  sur  les  idiotlsmes  du  département  du  Puy-de-Dôme. 
—  Par  FHANcisguE  -MtoE.  —  Pari»,  Augutte  Aubry, 
libraire-éditeur,  16,  rue  Dauphins.  —  Prix  :  3  fr.  60. 


COUHONNE  POÉTIQUE  DU  PREMIER  AGE,  choix 
de  poésie."»  modernes,  recueillies  et  mises  en  ordre  par 
.M.  P.  Poitevin,  auteur  du  C'osr*  théorique  et  pratique  de 

langue  française.  —  Deuxième  édl^on Pari»,  librairie 

Firmin  Didol,  fréret,  filt  et  Cie,  56,  rue  Jacob. 


ILLUSTRATIONS  LITTÉRAIRES  DE  LA  FRANCE. 
—  Poètes  et  PRosATEURg.  —  xix*  siècle.  —  Eitralts  d<^ 
œuvre»  les  plus  remarquable»  des  écrivains  moderne». 
Par  M.  P.  Porrsvw,  auteur  du  Court  Ihéorique  et  pra- 
tique de  langue  fronçaite.J-  Deuxième  /dltlon,  enrichie 
d'un,très-grand  nombre  de  nouveaux  articles  et  (Je  mor- 
ceaux inédits.  .-  Paris,  librairie  de  Firmin  Dùtol  et  Cie 
Imprimeurs  de  rLutitut,  56,  rue  Jacob.  -^  PrU  \  3  tr.     ' 

EUGÉNIE  LAMOUR.  héiioi.u  d'une  feii«  _  P., 
Mariuh  Rocx.  -  Paris.  E.'pe^tu,. Mitent,  libraire  de  la 
Société  dAs  GeiM  de  lettres»  P»lal»-Boy»l,  1W9,  galerie 
d'Orléans.  —  Prii  :  a  fr. 
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LITTÉRATUaE    FRANÇAISE 

Pal-  ÙiuU  NiSAHl),  membre  de  l'Académie  française. 


Gottfl  nouvelle  éditio|i,  complètement  aerae  par  l'auteur,  forme  une  vérlUblS  bibliothèque  hlatorlque  et  littéraire, 
où  '«oot  conaAnrAfl  le*  plui  précieux  trésors  de  notre  lan^e. 

I»  tom':  fo^Bt  une  Iptroductlon  4  Thlstolre  de  la  iii;Arature  française;  —  le  tome  II  contient  l'histoire  de  cette 
litté>-:.iure  depuis  l'époque  de  la  itenaissance  Jusqu'aux  premiers  années  ^du  selsième  siècle;  —  le  tome  III  traite 
uet  premiers  modèles  de  l'art  d'édrire  en  prose  et  en  vers  et  de  l'influence,  soit  de  cartalnei  institutions,  soit  du 
gouvernement  et  de  la  royauté  sur  la  littérature  du  dix-septième  siècle  ;  —  le  tome  IV  embrasse  le  dix-huitième  tout 
entier,  et  se  termine  par  une  appréciation  générale  des  principales  rlchessea  littéraires  dé  notre  époque. 

-  SIXIÈME  ÉDITION,  RÉCEMMENT  PARUE. 

O^ATti  voLDMKS  :  format  10-18  Jésus,  Î6  fr.;  —  format  in-8%  80  fr. 
A  Paris,  librairiede  Firmiv  Didol  frères,  fili  et  Cie,  56,  rue  Jacob. 


CONCOURS  LITT&RAIRES. 


L'Académie  française  propose  I'  <  Elooe  db  Bufpon  •  pour  sujet  du  prix  d'éloquence  à  décerner  en  1878.  —  Les 
ouvrages  envoyés  à  ce  concours  ne  seront  reçus  que  Jusqu'au  31  dédfembre  1877,  terme  de  rigueur.  —  Ils  devront 
porter  une  épigraphe  ou  devise  qui  sera  répétée  dans  un  billet  cacheté  Joint  à  l'ouvrage.  Ce  billet  .contiendra  le 
nom  et  l'adresse  de  l'auteur,  qui  ne  doit  pas  se  faire  connaître.  —  Les  ouvrages  envoyés  au  Concours  ne  seront 
pas  rendus,  mais  les  auteurs  pourront  en  faire  prendre  copie. 

•  .         .  ■  \ 


SoorKTÉ  FLoniMONTANB  r>'AN.NEcy.  -^,Concours  de  Poésie.  —  Le  prix  de  600  fr,  fondé  par  le  docteur  Andrevetan  sera 
décerné  en  1877.  —  Le  choix  du  sujet  ou  des  sujets  est  laissé  aux  concurrents.  Le  nombre  minimum  dès  vers  pré- 
sentés par  le  même  auteur  est  fixé  à  cent.  —  Les  auteurs  devront  déclarer  par  écrit  que  leurs  travaux  sont  inédits 
et  n'ont  été  présehtés  à  aucun  autre  concours.  —  Les  concurrents  qui  se  feraient  connaître  seraient  exclus  :  les 
envdis  porteront  une  épigraphe  qui  sera  répétée  à  l'extérieur  d'un  billet  cacheté  indiquant  le  nom  et  le  domicile  de 
l'auteur.  —  Les  manuscrits  resteront  acquis  aux  arcj|iives  de  la  Société;  les  auteurs  pourront  en  prendre  copie.  — 
Les  Français  et  les  Etrangei^  membres  de  la  Société  Florlmo^tane  sont  seuls  admis  à  concourir.  «—  Les  travaux 
devront  parvenir  franco  à  M,  Louis  Revon,  secrétaire  de  la  Société,  ayant  le  i"  Juillet  1877. 


—II.       .  -    f'^ 

'■-■'■  ■    4p'-   ■ 

'    Le  dix-huitième  Concoure  poétique  ouvert  à  Bordeaux  le  15  féjrlÉir'sera  clos  le  1"  Juin  1877.  —  Dix-sept  médailles 

or,  argent,  bron/.e,  seront  décernées.  —  Demander  le  programme'^  qui  est  envoyé  franco,  à  M.  Bvarlsté  Gahrancb, 

prudent  dû  Comité,  7,  rue  Cornu,  à  Bordeaux  (Gironde).  —  Affranchir. 

L.\. SOCIETE  nationale  d'kdl'cation  de, Lyon  destine;  pour  1877,  un  prix  de  500  fr.  au  meilleur  mémoire  inédit  sur  ce 
sujet  :  Jusqu'à  quel  point  t'étude  des  théories  et  des  dé/initions  grammaticales  est-elle  nécessaire  dans  l'enseignement 
primaire  pour  apprendre  la  gangue  et  l'orthographe?  Le  prix  sera  décerné  dans  la  séance  publique  de  1878  sous  le 
nora  de  Prix  de  la  ville  de  Lyon.  —  Les  mémoires  devront  être  adressés  franco,  avant  le  1"  novembre  prochain,  à 
M.  Palud,  libraire,  li,  ro^e  la  bourse.  —  Pour  plus  amples  renseignements  s'adresser  à  M.  J.-B.  Mathey,  secrétaire 
général  de  la  Société. 


RENSEIGNEMENTS  OFFERTS  AUX  ÉTRANGERS. 


'  Tous  les  jours,  les  dimanches  et  les  fêtes  exceptés,  le  Rédacteur  du  Courrier  de  Vaugelas  indique  aux  Etrangers 
qui  lui  font  l'honneur  de  venir  le  consulter:—!»  des  professeurs  de  français;— 2°  des  familles  parisiennes  qui  reçoivent 
des  pensionnaires  pour  les  perrcctionner  dans  la  conversation  française  ;  —  3*  des  maisons  d'éducation  prenant  un  soin 
particulier  de  l'étude  du  français  ;  —  W  des  réunioni  publiques  (cours,  conférences,  matinées- littéraires,  etc.),  où  se 
parle  un  très-bon  français  ;  —  5°  des  agences  qui  se  chargent  de  procurer  des  précepteurs,  des  institutrices  et  des 
gouvernantes  de  nationalité  française.  »         ' 

{Ces  renseignements  sont  donnés  ^rati'i.) 


M.  Ëman  Martin,  RédacteuV  du  CocHatEa  de  Vacgblas,  est  «isible  à  6on  bureau  de  trois  à  ct'n^  heures. 


lœprimtfie  aOUVBRNSUB,  0.  DAUPBLBY.a  Nogent-le-Botrou. 
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PRIX  . 
Psr  SB ,   6  fr.  pour  la  France, 
le  port  en  sut  pour  l'étranger.  — 
Annonce*  :    Ouvrages,    un    exem- 
plaire; Concoun  littéraires,  gratis 


Rédacteur  :  Eman  Martin 


ANOICM 


rBorsasBDB  arioiAt   roim   lu    ArsÂMons 
Officier  de  l'iostruction  pcLlique 
ag,  Bomtevard  dea  ItiUlMu,  à  Parla. 


ABONNEMENTS: 
9e    prfBn«nt    poar    ohe    année 
entière  et  partant  tous  de  la  mi^ma 
époque.  —  8'adre«iM>r  soit  au  Rédac- 
teur loif  i  un  libraire  queironquti. 


IMPORTAÇiT. 
Les  personnes  qui  n'ont  pas  l'inlcntion  de  renouveler 
leur  abonnement  au  (^ocbbiki  db  Vacosus  à  la  fin  de 
la  présente  année,  sont  instamment  priées  de  vouloir 
bien  ne  |)as  attendre  plus  longtemps  poui^en  informer 
le  It^acteur. 


SOMMAIRE. 
Commuhicalion  sur  Ptqutti  el  sur  Tir e^  ton  épingle  du  jeu  ;  — 
Origine  de  Se  faire  Uaacdeionépée;  -  Aiialyae  de  Que 
apr.'»  Ce;  —  Origin.-  d^  *  relire,   soun  sa  Unie;   —  Emploi 
du  mot  Identilé;  -  D  où  vient  Jurer  comme  uA  sacre;  -  Le 
tréma  sur  roéme  el  Poète.    ||    Eiaploi  el  .origine  de  Sonaie 
que  me  veujc-tu/'  ~  Siguification  de  Paràyuante;  —  Origine 
>ie  leiptmiion  I/s  ue  sont  pas  cousins  ;   ||    Passe- temps  gram- 
raalical.  ||  Suite  de  la  biographie  de  Mcolas  Andrg.  «Ouvrages 
de  grammaire  el  de    littérature.    ||  .Concours   littérairos.     || 
Heuseigueineots  i   l'usage  de»   Français. 


FRANCE 


C0.\IMÛNICAT10x\.- 

J'ai  reçu  la  lettre  suivante  au  sujet  de  questions 
traitées  dans  m'on  numéro  48  : 

•Nancy,  le  26  février  1877. 
Monsieur  le  Hédacté'ur,  , 

-  J'ai  l'honneur  de  vous  soumettre  ci-aprés  quelques 
observations  au  suj/ftt  des  étymologles  contenues  dans  votre 
numéro  du  15  de  ce  mois. 

1*  Péquin.  —  Les  miliuires  du  premier  empire,  qui 
avaient  fait  là  guerre  d'Espagne,  parlaient  souvent  de  la 
profusion  avec  laquelle  les  hahitanu  employaient  le  mot 
pequeno  (petit). 

L'alcade  du  village  où  l'on  venait  loger  accourait  au- 
devam.  des  troupes,  et  pour  atténuer  les  réquisitions  qu'il 
craignait,  décrivait  ses  concitoyens  comme  de  bien  pauvres 
gens  —  pequena  gente  -  lui-môme  hombre  mug  pequeno 
«  un  biqn  pauv'fe  diable'  »  et  les  siens,  pequeAos,  pobreciios 
«  pauvres  petits  ».  J'ai  entendu  d;re  par  les  narrateurs  que 
de  pequena  l'on  avait  fait  péquin,  dans  le  sens  d  habitant  de 
la  classe  civile. 

Hemarquei  l'analogie  de  cet  ordre  d'idées  avec  la  cou- 


tume de  beaucoup  de  miliuires  ayant  servi  en  A/Tique 
qui  appellent,  en  France,  les  bourgeois  dw  colons.  L'une 
et  1  autre  expression  entraînent  d'ailleurs  une  idée  légôre- 
ment  railleuse  et  péjorative.  _ 

2-  Tirer  son  épingle  du  jeu.  —  Epingle  signifie  aussi 
bénéfice  personnel  -  le  pot  de  vin  -  les  épingles  dans 
un  jnarché,  profit  supplémentaire.  Tirer  son  épingle  du 
jeu  reviendrait  A  ce  qui  a  lieu  souvent  dans  un  marché 
désavantageux  pour  les  contracUnu,  où  l'agent  d'affitlres, 
désintéressé  dans  leiTond,  n'en  retire  pu  moins  le  béné- 
fice particulier  de  Jon  intervention,  iJ^épingles,  ou  son 
épingle,  par  corruption  du  dicton  primitif. 

Agrées,  monsieur  le  Rédacteur,  les  salutations  emprM- 
sées  de 

Votre  abonné 

Gustave  LiatANc. 

Le  mot  péquin  existait  en  français  comme  terme  de 
mépris  avant  la  guerre  d'Espagne  {il  se  trouve  dans  le 
Dictionnaire  du  iHu-lanycu/e  publié  par  D'Haulel  en 
<8«8);  mais  il  n'avait  pas  alors  l'acception  de  éoMryeow, 
qu  il  a  prise  et  conservée  exclusivement  depuis. 
Or,  il  s'agit  de  savoir  d'où  vient  cette  ac 
Les  uns,  comme  M.  Gustave  Leblanc^ensent  qu'elle 
vient  depequeOo;  les  autres,  comiçé  .M.  Lltlré,  croient 
qu'elle  vient  de  pékin,  étolTe.  Qui  a  raison  t 

A  coup  sûr,  il  est  bien  di/Ôcile  de  le  dire  ;  seulement 
quand  je  considère  : 

V  Que  dans  la  plupart  des  mois  espagnols  qui  ont 
passé  en  français,  nous  avons  traduit  par  yn  toute  n 
avec  ùneiilde  qui  jjouvait  s'y  rencontrer  {musaraHa,  mu- 
saraigne ;pa/io,  pagne;  duefin,  duègne,  etc.),  et  que,  par 
conséquent,  nos  soldats  n'ont  pas  dû  rendre  par />^ytf«n 
ce  qu'ils  entendaient  spuventjet  distinctement  prononcer 
péquéijno; 

2°  Que  le  pékin,  élofTej  qui  permettait  si  facilement 
de  distinguer  à  première  vue  un  civil  d'un  militaire, 
fut  à  là  mode  bien  avant  1813,  époque  à  laquelle  nos 
premières  troupes  revinrent  d'Espagne  sous  la  conduite 
du  maréchal  Soull; 

Je  ne  puis  m'empécber  de  croire,  quoique  je  manque 
de  texte  établissant  que  péquin  s'employait  par  nos 
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lorsqu'on  dit  suppléer  ce  qui  manque,  car  c'est  juste  [de  soldats  privés  d'uil  membre  que,  quoique  tous  tron- 
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soldais  |)our  di^signer  les  Uxirg^iois  avant  4K4a,  qu« 
c'csl  ()lu(6l  lenoui  du  Ussii  chinois  que  ftequem  qui  a 
donné  y^^VMiN,  dans  le  sens  moderne^ 

Ouant  à  ce  qui  concerne  tirer  t<m  épingle  dujeu;\t 
regrette  de  ne  \)oa  encore  nie  trouver  de  l'avis  de  M.  Gus- 
tave Leblapc,  et  Toici  pourquoi  : 

Attendu  que  le  mot  épingle  désignant  une  légère  ang- 
mcntation  du  prin  principal  d'un  marché  a  toujours  dû, 
à  mon  avis,  être  mis  au  pluriel  (car  très-prolviblemenl 
celle  augmentation  a  été  réclamée,  dans  l'origine,  pour 
que  la  rcitime  «lu  vendeur  s'en  acheU'il  non  une  épiiiglr, 
inai.-s  ilrs  rfii/iy/rsj  ;  et  (|uc,  dans  le  proverbe  lirfr  son 
cj)ingicdaJeu,ou  n'a  jamais  vu,  que  je  sache,  ni  cn- 
loiidu  èinnyir  employé  au  pluriel,  il  s'en  suit  nalurelle- 
mt'iit  que  ce  proverbe  ne  pcul  en  aucune  sorte  faire 
allusion  u  épingle  siguillaul  profil  supplémentaire. 


Première  Quertion. 
Qiiellr  est  l'origini'  de  la  locution  sk  faire  bu^ic  db 
^ox  M'kk;  cl  à  quelle  époque  rcmonte-t-^Ue?  Je  ne  la 
trouve  pm  dans  le  (îouRHiEtt  de  Vii'CELAS  depuis  In 
*'  unme,  et  Je  ne  sais  si  vous  t'avez  traitée  dans  les 
f  rots  premières. 

L'origine  do  celte  expression  a  élé  donnée  en  ces 
lermcâ  dans  la  2"  année,  p.  83  de  ce  journal  : 

L«  1)1  (ic  (  st  |p  H^inlwlo  de  l'innocence  (  vous  «avti 
qu'on  iii    ruinilièn'tfn  1.1  (le  quelqu'un  qui  a  commfB  une 

f.l'llUl    :    Il   ll'i ■^l   pAt(  IjIhIIC. 

.s<'  /(iirt-hlaiic,  i;'ea  jlonc  trouver  le  moy«n  de  se  discul- 
per,  il    ^  uii.oociUi  r;  rt,  bi  l'on  ajoute  de  ton  e'pée,  reipreg- 
hion   l.iit  allusion  A  ce  qui  t>e  passait  autrefois  danu  les 
00  iilj.ts  jiiiliciuir>'ti,  où  celui-là  était  répulé.innocent  qui* 
avait  tué  t*a  p.irtie  adverse. 

UiiAiil  a  la  naissance  de  ladite  expression,  il  parait 
liieiiévidonl,  d'ajircs  i'rx|,licalion  précédente,  qu'elle 
roinonU',  aux  combats  judiciaires,  qui  durèrent  depuis 
les  leiiips  de  l'itivasion  des  barbares  lia  loi  Gombelle  ou 
des  l!oiirfj:iiij:iioiispn  l'aiLdcjà  nienlioni  jusqu'à  l'époque 
où  saint  Limis  substitua  la  preuve  par  témoins  au 
seul  <x  jut-i'ineiil  de  lliiit  «  ;  mais  il  m'est  impossible 
pour  le  iiioiiu'ul  lii"  ;.i   issii,'iior, une  date  plus  précise. 

Si  (pielqiu!  leeteur.  du  tourner  de  l'anje/a*- allait  être 
plus  lieuroux  qiid  tiii.i,  p;  lui  serais  reconnaissant  de  me 
faire  connallro  le 'plus  tôt  possible  la  solution  que  je 
regrette  de  ne  pouvoir  vous  donner  moi-même. 

X 

Seconde  Question. 
Coiiunenf  anali/sez-vous  le  qck  de  la  phrase  suivante, 
(/uijje  crois,  est  de  maùame  de  Sévigné  :  «  C'est  une 
sorte  de  vin  étrange'  KtVK  celte  de  province;  on  fait  des 
affaires  de  tout  ».  Je  serais  content  de  lire  votre  réponse 
dans  un  prochain  numéro. 

Ouand  1100  phrase  a  pour  sujet  un  substantif,  pour 
verbe  être  et  pour  attribut  un  autre  substantif,  on  peut 
en  construire  les  parties  dans  l'ordre  suivant  :  d'abord 
le  verbe,  ensuite  l'aUribut,  et  enfln  le  sujet-;  mais  cela, 
a  la  condition  eipresse  de  faire  précéder  le  .verbe  de  ce, 


«t  le  sujet  de  que.  C'est  en  vertu  de  celte  règle  qu'au 
lieu  de  :  "♦ 

La  vie  de  province  eet  une  vie  étrange, 
l'auteur  do  la  phraM  que  vous  m'avez  adressée  a  pu 
dire  : 

C'eit  une  vie  étraq^e  quê  celle  de  provlact. 

()r,  dans  cette  tournure,  quel  r61e  Joue  que  ? 

Il  est  tout  simplement  mis  là  pour  avertir,  concur- 
remment avee  ce,  qu'il  y  a  une  inversion. 

En  conséquence,  je  crois  qu'on  Tanalyserait  bien 
en  disant  :  «  gve,  concomitant  de  ce  qui  annonce  la 
transposition  du  sujet  à  la  (In  de  la  phrase,  laquelle, 
sans  inversion,  aurait  la  forme  suivante  :  la  vie  de 
province  est  une  vie  étrange  ». 

A  propos  d'analyse,  permettez-moi  de  vous  dire  quel- 
ques mots  relativement  à  la  manière  dont  j'aimerais 
qu'on  la  fit  dans  les  écoles. 

Selon  moi,  l'analyse  doit  être  un  exercice  oral  divisé 
en  deux  parties  :  la  première,  où  le  maître  s'assure  si 
les  élèves  savent  bien  reconnaître,  sur  un  texte  donné 
d  avance,  les  espèces  de  mots,  leurs  fonctions  dans  li 
phrase, -les  diverses  prdjKisiliona,  etc.;  la  seconde,  où 
prenant  un  à  un  les  mots  qui  composent  ledit  texte,,  il 
demande  les  dérivés  de  ces  mots,  leurs  synonymes, 
leurs  sens  différents,  ce  qu'ils  |!l^^vent  offrir  d!B  remar- 
quable dans  leur  emploi,  leur  pnsnonciation  et  leur 
orthographe,  les  proverbes  dans  lesquels  ils  entrent. 

Je  sais  par  expérience  qu'ainsi  pratiquée,  l'analyse 
produit  les  meilitvurs  résultats. 

X 
Troiiième  Quegllon. 
J'ai  lu  ceci  dans  un  Journal  :  «  Après  la  conférence, 
cette  belle  entente  a  été  détruite  :  l' Angleterre,  la 
Fraiue,  l'ïlalie,  l'Allemagne  si  sont  sBTiaiies  sous 
LKCRS  TRAITES,  ct  ont  manifesté  l'intention  d'attendre  les 
événements  ».  Voitdriez-^'ous  Men  me  dire  d'oii  vient' 
l'expression  se  retirer  sods  sa  tmts?   '- 

Chrysès,  prêtre  d'Apollon,  s'est  rendu. au  camp  des 
Grecs  pour  racheter  sa  fille,  qui  a  été  adjugée  comme 
captive  à  Agamemnon.  (klui-ci  a  repoussé  Chrysès  avec 
durcie;  mais  Chrysès  a  supplié  Anollon  de  venir  à  son 
aide,  ct  ce  dieu  a  envoyé  une  contagion  qui  décime 
'^Tai'mée.  Achille  a  convoqué  une  asemblée,  dans  laquelle 
le  devin  Calchas  a  annoncé  que  la  colère  d'Apollon  venait 
de  l'outrage'  fhit  à  son  prêtre,  et  qu'il  ne  serait  apaisé 
que  lorsque  Ghryséis  aurait  élé  rendue,  à  son  père. 
Irrité  do  la  réponse  du  devin,  Agamemnon  a  consenti 
à  rendre  sa  captive,  pourvu  qu'on  lui  donnât  une  autre 
récompense  :  cette  prétention  a  fait  naître  entr^  Achille 
et  luj  une  très-vive  altercation,  o6  Achille  menace 
d'abandonner  l'armée  : 

Homme  revêtu  d'idpudence  et  pasBionné  pour  te  gain, 
lui  dit-il,  comment  se  peut-il  qu'un  seul  des  Grec«  se 
soumette  volontairement  à  te»  ordres;  soit  qu'il  faille 
aller  en  embuscade,  ou  attaquer  vigoureusement  l'en- 
nemi ?  Je  ne  suis  pas  venu  combattre  sur  ces  bords  par 
tiaine  des  Troyens,  armés  de  la  lance  I  car  Us  ne  (ont  point 


eeupabtet  envers  mol,  laïaais  Us  n'ont  ealevé  oMt  géoiMea 

ni  mea  cbevaui;  Jamais  dans  la  Pbthie,  féconde  nourrice 

des  guerriers,  iU  n'ont  ravagé  nos  moiinoni  :  car  entre 

eui  et  noos,  Il  y  a  bien  des  montagnes  ombrsgéea  et  bien 

dee  flou  reientlnanu.  C'est  toi  que  nous  svoos  suivi, 

bomme  sans  pudeur,  pour  réjouir  ton  aine,  pour  venger 

l'sOront  que  les  Troyens  vous  ont  bit,  à  Mènélas  et  à  loi, 

oeil  dechieni  MaU  tu  n'ae  de  ces  bienfSiU  ni  souci,  ni 

souvenir,  et  voili  que  tu  tv:«nacei  de  m'enlever  de  ta 

propre  main  la  récompense  que  J'ai  méritée  par  mes 

DitlgueB  et  que  m'ont  donnée  les  flli  dea  Areea.  Jamais 

d'allieen  je  n'ai  eu  une  part  égale  4  U  tienne  lorsque  les 

Grecs  ont  ravagé  quelque  ville  populeuse  des  Troyens.  Ce 

sont  pourtant  mea  mains  qui  soutiennent  le  plus  grand 

poids  de  cette  rude  guerre  ;  mais  quand  vient  le  partage, 

ton  lot  et t  de.  beaucoup  supérieur  au  mien;  et  moi,  il 

faut  que  Je  me  contente  de  porter  dans  mes  vaiaseaui  une 

part  médiocre  sprèg  que  je  me  suis  fatigué  dans  le  combat. 

Or,  je  m'en  retounie  à  Pbtbie;  car  il  m'est  beaucoup  plus 

avantageux  de  mm  rêlirer  die»  moi  avec  m«  navirct  à  la 

poupe  recourbée,  et  Je  ne  pense  pas  qu'après  ra'avoir  ainsi 

outragé,  tu  dotves  te  gorger  de  ricbesses  et  de  biens. 

i  C'est  de  ce  passage  de  VIliade  (Irad.  Possonneauz, 
S«  édition),  qu'a  été  tirée  l'expression  proverbiale  se 
retirer  sous  sa  tente,  pour  signifier  cesser,  par  contra- 
riété, de  prendre  part  à  une  action  commune. 

Toutefois,  il  est  à  remarquer  que  le  moj  tente  n'est 
poin^  prononcé  par  le  fils  de  Pelée,  et  qu'il  se  trouve 
seulement  quelques  lignes  plus  loin,  dans  la  réponse 
d'Agamemnon  : 

Et  voici  la  menace  que  je  t'adresse  :  puisque  Phébus^ 
Apollon  m'enlève  Chryséis,  Je  la  renverrai  sur  dn  de  me» 
naviics  avec  mes  compagnons;  mais  j'irai  moi-môme  à  ta 
tente,  et  Je  te  ravirai  firtaéis,  aux  belles  Joues,  celle  qui 
fut  ta  récompense. 


Inanimé  est  bien  /^  wme  que  celui  d'une  œrlaine  per- 
sonne connue;  elltf  cherche  à  établir  «»«  identité  (avec 
celui  de  cette  personne  . 

Certainement  les  Journaux  ne  rcspcctj'nt  jias  toujours 
la  langue;  mais  il  ftiut  reconnaître  ipie  lorsipi'lls  em- 
ploient identité  en  parlant  d'tiu  ludaviv,  ils  sont  la 
parfaitement  dans  leur  droit. 


Cloquième  Qunsllon 
J'ai  entendu  dire  asifez  souvent  de  quelqu'un  qui  fait 
de  gros  Jurements  qun.  nnt.  commk  i  x  sacsiî.  (Ju'rst-ce 
que  cela  veut  dire  aa  Juste  / 


Quatrième  QDeïtioB. 
.Tous  les  Jours,  on  voit  des  journaux  annoncer  d^s 
*  suicides  dont  les  victimes  n'ont  rien  laissé  (fui  pût. l 's 
faire  reconnaître;  alors  ils  disent  générale)nent  que 
«  /'idkvtite'  de  l'individu  n'a  pu  être  reconnue  ».  Pet- 
sez-vous  que  ce  terme  soit  réellement  celui  qu'il  co.t- 
vient  d'employer  dam  cette  circonstance  ? 

J'en  suis  persuadé:  identité,  qui  vient  du  latin 
idem,  le  même,  est  bien  le  W  qu'il  faut  employer 
ici,  et  il  me  sera  facile  de  vous  le  démontrer  au  moyon 
de  quelques  exemples  : 

4°  Une  personne,  prise  pour  un  voleur,  est  a;rétée 
par  les  sergents  dô  ville  et  conduite  au  poète.  Comment 
se  fera-t-elle  relaxer?  En  pouvant  qu'elle  e.«'.  la  même 
que  telle  autre  qui  n'a  pas  maille'à.par'îr  avec  la  po- 
lice ;  ou,  en  d'autres  termes,  en  pro>nant  .son  identité 
(avec  cette  autre  personne). 

2"  Un  Individu,  absent  depuis  beaucoup  d'années,  vient 
réclamer  ses  biens  de  famiàe  ;  mais  i^ur  se  les  faire 
rendre,  il  faut  qu'il  promr/îjju'il  est  bien  //•  même  que 
l'Individu  qui  doit  posséder  ce?  biens,  ou,  pour  autre- 
ment dire,  qu'il  prouve  .son  identité,  (avec  ledit  indi- 
vidu). 

3"  Quelqu'un  est  assassiné  ou  se'  suicide,  cl  rien 
n'est  trouvé  sur  lui  qui  puisse  servir  à  lé  faire  recon- 
naître. La  justice  cherche  la  preuve  que  le  corps 


Au  propre,  le  sacre  est  un  grand  oiseau  de  proie  du 
genre  faucon.  •     '        . 

A"  figuré,  c'est  un  bomme  capable  de  toutes  sortes 
*de  rapacités  et  même  de  crime»,  comme  le  morttreiil  ces 
exemples  :  , 

Car  nous  disons  :  c'est  un  mcw,  do  refiiy  qui  en  queliiiie 
lieu  qu'il  puisse  mettre  les  mains,  tiappe  tout,  'nule  tout, 
et  en  somme  auquel  rien  n'échappe 

(II.  E-.1le,.nr,   frij.  dt  la  rrretH,) 

Ce  maréchal  de  Joyeuse  était  iiiVe  manière  de  Mcre  et 
de  brigand,  qui  pilloit  tant  qu'il  pouvait. 

(Saliit-Slm'/ii,  >■;«,  S.) 

L'abbé  Dubois...  était  en  plein  ce  qu'un  maiivais  français 
Sppelle  un  sacre,  mais  qui  ne  se  peut  guère  exprimer 
sutrement. 

»  (Idom,  ïip,  ij.) 

Or,  un  homme  d'un,  tel  caraclère  ne  doit  rien  respec- 
ter ;'il  jure  i^ans  la  moindre  retenue  comme  il  prend  le 
bien  d'autrui  sans  le  moindre  scrupule.  Voilà  pourquoi 
on  dirait  ^'«rer  comme  un  sacre. 

Mais  Génin  a  donné  une  autre  éty'mo^ogie  (Kécr.  phil. , 
vol.  I,  p.  55)  ;  sacre  serait  i,ci  Vhomo  .<nccr  des  Latins,  ou, 
simplement  le  sacer,  un  maudit,  un  homme  frappe 
d'anathème,  un  sacrilège,  un  infime,  mot  qui,  d'après 
Freund,  ne  se  trouverait  que  dans  les  poètes  et  daa|  les 
prosateurs  postérieurs  à  Auguste  :         . 

'      .    •    ■    .    Ego  Bum  malus, 
Bgo  8um  ittcer,  scelestus. 

(PUuU,  /j«  flnecAi,,  acte  IV,  M.  g,  v.liS.) 

«  Oui,  je  suis  un  méchant,  un  .<acre,  un  scélérat  ». 
Laquelle  de  ces  deux  solutions  faut-il  adopter '/Quand 
on  dit  d'un  homme  qu'il  jure  comme  un  sacre,  fait-on" 
allusion  à  un  homme  qui  ressemble  par  le  moral  à  l'oi- 
seau appelé  sacre,  ou  au  sacre,  le  maudit,  que  le  latin 
appelle  sacer  ?  m.' 

Je  crois  que  c'est  la  seconde,  et  voici  des  raisons  qui 
paraissent  militer  en  sa  faveur  : 

4»  Etant  arabe,  le  mot  sacre,  oiseau,  a  du  être  admis 
en  frani;ai3  bien  plus  lard  que  sacre,  qui  se  trouve  sous- 
la  formé  sacer  en  latin;  c'est  donc,   probablement,  ce 
dernier  qui  entre  dans  le  provcrlje  en  question. 

%"  Je  ne  doute  pas  que  cel'ii  qui  pille,  vole,  et  fait 
main  basse  sur  tout  ne  puisse  être  un,  grand  jureur  ; 
mais  il  me  semble  que  ie  maudit,  le  damné,  celui  qui 
n'a  plus  à  compter  sur  aucune  miséricorde,  a  la  répu- 
tation de  jurer  bien  plus  encore,  etque,  [ar  conswpicnt, 
c'est  son  nom  qui  est  entré  dans  l'cxprcasiou  qu  il 
s'agissait  de  vous  expliquer. 
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SliièM  Qaaatloa. 
Selon  vouM,  vaut-il  mieux  meUrt  wn  tréma  qu'un 
accent  aigu  iur  M  mot»  rolm,  rolri,  etc.  > 

Tous  les  autres  membres  de  lis  faoïilleà  laquelle  ap- 
I)arliennenl  pwme  cl  /w/-/»,  reçoivcol  sur  IV  qui  suit  o 
un  acéenl  aigu,  lequel  se  change^en  accent  grave  quand 
la  finale  suivante  devient  muette  : 

Bolvrons-nous  de  po^«4s, 
Nos  cœurs  n'en  aimeront  que  mieux. 

'  ,     '  (D4ran|«r,  \tt  Hfitncu.) 

Je  8UI,  prenant  l'essor  par  dei  routes  nouvelles, 
Elever  ssseï  tisut  mes  poétique*  «iles. 

(BollMO,  Epitrt,  X  ) 

Maître  Clément,  ce  grsad  forgeur  de  mètres, 
8i  doucement  n'eût  su  poétiter. 

(J.-B.  RouMMU,  Ep.,  III,  4.) 

Par  conséquent,  il  me  semble  logique,  quoique  plus 
d'un  iexicograplie  ne  l'admette  pas,  entre  autres  M.  Lillré, 
que  l'on  surmonte  aussi  des  mêmes  aecenls  les  mots 
par  me  «l  potelé. 

On  peut,  du  reste,  donner  encore  d'autres  motifs 
{>our  justifier  cette  manière  d'écrire  : 

<»  L'accent  ^aigu  ou  grave)  indiqué  tout  aussi  bien 
que  les  deux  points  qu'il  Taut  prononcer  séparément  l'o 
cl  Ve;  et,  de  plus,  il  a  sur  .eux  un  avantage  qui  n'est 
pas.  à  dédaigner,  celui  de  marquer  avec  précision  la 
prononciation  de.l'e. 

2°  Dans  notre  langue,  le  Iféma  ne  se  met  géné- 
ralement que  sur  une  voyelle  qui  peut  faire  diphtiiongue 
avec  la  voyelle  préc^enle. 


ÉTRANÔER 


Preuière  Question. 

//  ne  suffit  pas  de  connaître  une  expression,  if  faut 
en^rc  en  savoir  faire  un  usayr  convenable.  Aussi 
viens-je  vous  demander  dans  quel  cas  on  emploie 
sbiikTB,  QCE  ftE  VECX-TC?  ct,  par  la  même  occasion, 
d'oii. rient  cette  drôle  d'expression? 

Le  mot  «oMrt/^»  vient  de  l'italien  sonntn,  participe  de 
sonare,  ti  désigne  une  pièce  de  musique  jouée,  dans 
l'originsb,  seulement' sus  des  instruments  à  cordes  et  à 
vent,  et  aujourd'hui,  sur  des  instruments  quelconques; 

C'est  à  ji'ontenelle  qu'est  due  la  plaisante  apostrophe 
qui  0  logé  sonalo  dans  l'expression  dont  il  s'agit; 
d'Alembcrl  nous  en  fournit  la  preuve  dans  lé  passage 
suivant  [Œuvres,  t.  II,  p.  403)  : 

Toute  musique  instrumentale,  sans  dessein  et  sans 
objet,  ne  parle  ni  à  l'esprit  ni*  làmp,  et  mérite  qu'on  lui 
demande  arec  Fonteneite:  Sonate,  que  me  veux-tu? 

L'auteur  de  la  Pluralité  des  Mondes  était  sans  doute 
iin  philosophe  spirituel  et  un  causeur  aussi  aimable  que 
piquant  ;"mais  cet  esprit  fin  était  indifférent  et  froid; 
inaccessible  à  aucune  émotion,  il  se  vantail  de  n'avoir 
jamais  fait  ha  !  ha  !  ei  méritait  de  M**  de  Tencin  le 


«proche  de  nayolr   pour  eceur  que  de   la  oerveile 
«  comme  dans  la  lèle  ». 

Hieo  d'étonnant  à  ce  qu'une  organisation  pareille 
n'airoAt  pas  la  musique,  dit  Kastner,  et  qu'elle  ait  fait 
payer  la  sonate  pour  le  reste. 

Du  temps  de  Fontenelle,  la  sonate  étaifun  des  mor- 
ceaux les  plus  en  vogue,  cl  son  exécution  fle  durait  pas 
moins-de  vingt  minutes.  C'est  Irès-probablèment  dans 
un  salon  où  l'on  se  préparait  à  écouler  quelque  virtuose 
que  notre  philosophe,  arraché  à  une  conversation  qui 
lui  plaisait,  et  forcé  de  changer  son  rôle  de  causeur 
brillant  et  écoulé  pour  celui  d'auditeur  muet  et  attentif, 
aura  laissé  échapper  la  boutade  devenue  proverbiale  : 
Sonate^ que  me  veux-tu? 

Quant  à  l'emploi  de  celle  expression,  il  découle  natu- 
relienvent  de  la  circonstance  présumableoù  elle  est  née. 
Elle  peut  se  dire,  par  conséquent,  par  toute  personne 
(danseur,  parleur,  politique^ ou  autre)  qui,  dans  un 
salon,  éprouve  quelque  contrariété, à  voir  poser  sur  le 
piano  les  flambeaux  devant  éclaiHBr  le  personnage  qui 
se  dispose  à  chanter. 

Mais  cet  emploi  ne  se  borne  pas  là,  car  le  Diction- 
naire de  liescherelle  donne  à  eplendre  que  Sonate,  que 
me  v«ux-tjf?  peut  se  dire,  et  se  dit  eh  effet  de  toute 
chose  fatigante  pour  Tesprit. 

X 
Seconde  Question. 
Que  signifie  PAKiCDisiE  que  votre  Mplidre  a  employé 
dans  sa  pièce  de  /'Étouhbi,  arté  /l,  scètte  «,  et  peut- 
on  encore  aujourd'hui  te  servir  de  ce  ntot  ? 

Le  mol parnyuanfe  ^Ignifie  présent  fait  à  quelqu'un  , 
pour  reconnaître  un  service  qu'il  nous  a  rendu  ;  on  dit  :  ' 
Voilà  une  iMnne  paraçuanU. 
On  l'accuse  d'avoir  reçu  des  paraguanles.  < 

C'est  un  terme  espagnol  composé  de  para,  pour,  et 
de  yuante,  gant  (pour  les  gants),  lequel,  selon  toute 
prolMibililé»  a  été  introduit  en  France  à  l'époque  qù  la 
langue  et  les  usages  de  l'Espagne  eurent  a  notre  cou r 
uncsi  grande  influence. 

Ce  mol  s'employait  encore  très-bien  au  xviii''  siècle, 
car  on  le  trouve  dans  cette  phrase  de  Gil  hlas  (liv.  viii, 
ch.  2),  roman  dont  la  première  partie  parut,  comm^^on 
sait,  en  1715  : 

On  diroit  qu'il  partage  avec  lui  l'autorité  de  premier  mi- 
niatre,  puisqu'il  fait  donner  des  charges  et  des  gouverne- 
ments à  qui  bon  lui  semble.  liO  public  en  murmure  sou- 
vent,;? mais  c'est  de  quoi  il  ne  se  met  guère  en  peine, 
pourvu  qu'il  tire  ûesparaguantet  d'une  affaire,  il  se  soucie 
fort  peu  'des  épilogueurs. 

Mais  aujourd'hui,  paroguantc  a  quelque  peu  vieilli, 
cl  on  le  remplace  le  plus  généralement  par  pot -dr-vi/i, 
en  parlant  des  hommes,  et  par  cpiny/es,  en  parlant  des 
femmes.  Un  reste,  l'expression  cptnyles  esl< celle  qui 
l'avait  précédé,  comme  le  niontrq  cette  citation  prise 
dans  Henri  Estiennc  :  ' 

De  là  la  coutume  en  Italie  d'appeler  ma/ilca  ces  petits 
présents  qu'en  France  on  nomme  épingles,  et  que  les  Espa- 
gnols appellent  des  paraguanlet. 

(Apologit  pour  Uirodoit,  Toi.  I,  p.  So.^ 


Itl 


\ 


TroiskéSM  QoMliM. 
Pourquoi  dit-on  de  deux  hommes  qui  ne  sont  pas  bien 
ensemble,  qi/^m^t  boSt  pas  cocsins?  Je  serais  curieux 
de  connaître  l'explication  de  ce  dicton  qu'on  a  souvent 
l'occasion  d'entendre  dans  la  conversatiom  françaite. 

Au  xiii*  siècle,  le  mot  cousin  (latin  consobrinus,  de 
cvm,  avec,  et  de  sobrinus,  cousin),  en  était  venu  à 
s'employer  pour  désigner  tous  les  parents  d'une  même 
famille  -,  en  voici  la  preuve  évidenle  : 

Nos  apetons  eoUins  tos  ces  que  la  loi  apèle  parenzde  par 
père  ou  d»  par  mère. 

y    j. 
^  [lÀvru  dt  Joitiet,  p.  i)c.) 

Au  xvf,  il  s'employait  dans  le  sens  d'ami,  ce  que 
montre  également  cet  autre  exemple  : 

L'apothicaire  le  mène  dianer  en  son  logis.  Après  disner, 
ayant  toujours  continué  ses  premiers  propos,  ils  furent 
Incontinent  cousins. 

[Dm  Pnim;Co»tt,,  IX.L) 

Or,  depuis  ce  temps,  où  le  roi  qualifiait  de  coiaimles 
ducs,  les  maréchaux  et  les  grands  officiera  de  la  cou- 
ronne, ce  mot  s'est  conservé  dans  la  même  acception,  et 
voilà  pourquoi  on  peut  dire  de  deux  hommes  fâchés 
l'un  contre  l'autre  qu'ils  ne  sont  pas  cousins. 


I*  Il  nable  «luê  nous  n'aylooa  pas  Mi  an  «aol  pat, 
depais  la  chut*  de  l'ordre  moral,  puiaque,  derrière  le  ml- 
■iat*r«  DomioaUf,  louM>  l'acuon  gouvememeatala  ««Il  reité* 
aux  mains  des  iioamea  de  ce  Umpa-là. 

6*  Ce  sentier.  Je  suis  forcé  d'e  vous  en  donner  une  dee- 
Cription  dèuillée,  en  raison  dea  évènomenu  dont  il  était 
destina  à  devenir  la  ttoïkâtre. 

7*  C'est  lui  qui  a  créé  dans  r8are-el-I»ir,  à  Sorel  et  au 
Mènil,  près  de  Oreux,  cea  deux  çoloniea  ouvrièree,  qui 
sont,  comme  on  l'a  répété  bien'aouyent,  un  progrès  autant 
qu'une  bonne  œuvre.  « 

S'  Qu'on  n'oppose  pas  à  cette  supposition  l'élection  de 
M.  Nadaud,  conseiller  actuel,  dans  la  Creuse,  et  celle  de 
M.  LAckroy,  ancien  conseiller  municipal,  à  Paris  :  toua 
deux  ont  été.  élus  à  de  tout  autres  titres  qu'à  celui  de 
conseillers  municipaux  de  Paris.  ■ 

9'  Mes  esquisses  auraient  le  tort  de  noua  «carter  de 
l'histoire  à  laquelle  vous  avex  des  droiu,  et  que  voui 
n'avea  pu  encore  vu  poindre  dans  mes  préambules. 
^les  correeUoni  à  quinsMine.)  ■ 


rKUlLLETON. 


PASSE-TEMPS  GRAMMA-nCAL. 


Correction»  da  niunéro  précédent. 

!•...  une  large  bouche  aux  lèvres  épaissei  (l'adjeclif  Uppu 
signifie  qui  a  de  grouei  lèvres);  -  ^•...  c'est  tout  autre  chose 
(cela  signiUe  c'est  une  chose  tout  autre);  -  3*  L'entrée  du 
square,  à  raison  des  travaux  (à  cause  de»  travaux]  ;  —  4'...  bien 
qu'il  ne  paraisse  en  avoir  qu'environ  trente-cinq  (paraûre  ne 
s'emploie  pas  avec  nn  nom  de  temps  immédiatement  après  4ui); 

-  5'...  les  yeux  à  moitié  fermés  (la  particule  mi  ne  «e  met  pas 
devant  un  adjectif);  —  6\.:  «yec  laquelle,  maigre  qu'on  en  ai\; 

—  7*...  les  chasseurs  que,  de  même  que  les  années  préoédcntcs; 
-r-  8"...  dans  tout  le  quartier  de  Montparnasse  (il  faudrait  que 
Montparnasse  fût  un  nom  d'homme  pour  qu'en  pût  supprimer 
de);  ,—  9*...  commence  alors  à  dire  papa  Saint-Clair;  — 
10"...  un  moi»  au  moins  plu*  tard  qu'on  ne  l'attendait;  — 
11'...-  liinpression  allachante  d'une  iiistoire  personnelle  (ou  un 
autre  mot,  mais  pas  vécu^). 


Pbrases  à  corrliper 

trouvées  pour  la  plupart  dans  la  presse  périodique  et 
autres  publications  contemporaines. 

!•  Les  Seigneuret  avaient-ils  du  monde  dans  leur  jardin, 
vite  ma  mère  se  vêtfSsait  d'une  robe  de  travail,  ja  plus 
sale,  la  plus  dëcousiie. 

2'  J'ignorais  que  mon  cousin  jardinait  pour,  son  plaisir, 
et  ne  p^-enais  -pas  garde  que  jnon  père  travaillait  pour 
"vivre  et  faire  vivre  sa  famille. 

3*  Les  puissances  reculentdeyantl>xercice  de  leur  droit 
par  amour  de  la  paix;  la  Russie  n'a  pas  les  mômes  scru- 
pules et'  pousse  jusqu  aux  conséquences  oltimes  la  poli- 
tique ^intervention  admise  par  l'Europe  à  la  conférence. 

<4'  D'aucuns  penseront  qu'il  aurait  peut-être  mieux  valu 
no  pas  se  mettre  dans  l'alternative  désagréable  de  se  déju- 
ger ou  de  faire  la  guerre. 
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tISU'l 


Nicolas  ANDRT. 

(Suite.) 
Latiniser,  Franciser,  Catholiser.  —  Ces  mots  sont 
fort  bons,  quoiqu'un  certain  auteur  n'en  demeure  pas 
d'accord.   Et  pourquoi  ne  le  seraient-ils  pas  quand 
eiangeliscr  est  reconnu  bon  par  tout  le  monde  ? 

Les  puissances  ecclésiastiques  et  séculières.  —  Un 
auleur.qui  a  fait  des  remarques  sur  la  langue  française 
voudrait  qd'oiivdit  en  répétant  1%  mot  puissance  :  les 
puissances^cclesiastiques  et  les  puissances  séculières,  ou 
bien  sarts  le  répéter,  les  puissances  ecclesiàstiqws  et  les 
séculières,  parce  qu'autrement,  dît-il,  il  y  aurait  équi- 
voque. Mais  les  meilleurs  auteurs  permettent  de  ne 
point  accepter  sa  règle.    ° 

Mat  parler,  Parler  mal.  —  Ne  pas  confondre  ces 
deux  expressions  :  parler  mal,  c'est  se  servir  d'une 
expression  hors  d'usage;  mal  parler,  c'est  dire  des 
parole^offensantes,  surtout  à  ceux  à  qui  l(on  doiC  du 
respect.  \ 

Marescdgeux.  —  11  ne  doit  se  dire  que  ^u  lieu,  du 
pajs  où  se  trouve  un  marécage;  d'une  plante  ou  d'un 
oiseau  qui  se  plaît  dans  un  tel  pays,  il  faut  dire  de 
marescage. 

Meiiaises.  —  On  dit  bien  les  aises  de  la  vie  ;  mais 
Andry  doute  qu'on  puisse  dire  mesaisrs,  quoi  qu'un 
auteur  nouveau  s'en  soit  servi. 

Mener  du  bruit.  ■—  Celte  expression  n'agrée  pas  à 
tout  le  monde;  néanmoilrs  Andry  pense  qu'elle  est 
bonne  en  parlant  dune  armée,  d'un  train,  d'un  équi- 
page et  de  quelque  attirail. 

Mon,  Ma.  —  Quand  un  mol  se  doit  prendre  dan.s  un 
sens  général,  il  ne  faut  point  se  servir  de  mon  ni  de 
ma,  mais  de  le  cl  de  la;  par  exemple,  il  ne  faut  pas 
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j  adrerbe,  on  peut  mettre  le  verbe  êtrek  l'impersonnel, 
<...i..nt^    I  c'est-à-dire  le  faire  orécéder  du  i7.  #it  nlnm  r'nst  inv». 
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di«r.  ait  été  supprimée  par  un  successeur  de  Jean  XXII  1  de  mm  et  de  te,  devant  le  prdnon  y,  et  ils  se  sont  expri- 
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dire  RM  tumitn  mtnrtUe  m'a  (mit  tonmltt»  têlU 
«AoM,  mais  blsn  Im  iumitre,  etc. 

^^'  —  Andry  m  comprend  jm$  quelle  faute  ce  peut 
être  de  dire  que  gnu-uigneur  est  un  rieui  mot  qu'on 
a^  bit  rerivre.  Qui  de  sait  qu'on  n'appelle  pas  seule* 
menl  du  nom  de  mot  les  eipresaions  qui  consis.leot  eo 
un  seul  terme,  mais  encore  toutes  celles  dont  les  termes 
sont  liés  ensemble  par  l'usage,  pour  porter  tout  d'un 
coup  à  l'esprit  l'idée  de  ce  qu'on  veut  dire  ? 

Nom»  de  la  lemaine,  —  Dans  quelques  prorinces,  on 
fait  l'inversion  de  di,  c'est-à-dire  qu'on  l«  met  au  com- 
mencemenl  du  nom  du  jour  :  dilun,  dimar,  dimercn, 
etc.;  ce  n'eét  pas  ainsi  qu'ij  huit  parler.- 

Moi»  latins.  —  Le  génie  de  notre  langue  ne  peut  s'ac- 
conunoder  de  ces  mots  latins  dont  oertaitaes  gens  ont 
coutume  d'entrelacer  leurs  discours,  pour  s'épargner  la 
peine  de  chercher  des  mots  français  qui  puissent  expri- 
mer ce  qu'ils  veulent  dire. 

Mille  pardons.  —  C'est  une  façon  de  parler  assez  or- 
dinaire, jf  vous  demandé  mille  pardons.  On  ne  demande 
pi  deui  ni  trois  pardons,  mais  on  demande  bien  deui 
fois  et  trois  fois  pardon.  11  en  est  de  même  de  miile,-il 
taul  d\re  demanderniille  foii  pardon. 

Moms  propres  mal  auortis.  —  Il  ne  fhut  pas  dire 
Paris,  Lyon  et  Vaugelas  se  servent  tout  trois  de  ce  mot. 
Mis  de  la  sorte,  ces  noms  sont  ridicules;  il  faudrait 
pour  qu'il  n'y  eût  point  de  faute,  que  ces  noms  fusselt 
ou  trois  uoms  d'borames,  ou  trois  nomâ  de  pays.    . 

On  pour  Je.  —  li  y  a  des  occasions,  dans  une  pré- 
iaoe,  par  exemple,  où  il  est  plus  poli  et  plus  modeste  de 
se  serrir  de  on,  en  parlant  de  soi-même  que  de  se  ser- 
vir de  _;«. 

On.  —  Ce  pronom  ne  àe  dit  que  des  hommes  et  ja- 
mais de  Dieu  ;  c'est  une  remarque  dont  plusieurs  pei*- 
sonnes  ont  besoin. 

Originel,  D'origine.  —  Il  y  a  des  persoauei  qui 
aiment  mieux  \e  péché  d'origine  que  le  pecKé  orioinel; 
c'est  une  délicatesse  un  peu  «  poussée  ».  Cependant 
Andry  assure  que,  dans  un  discours  d'éloquence,  le 
péché  d'origine  serait  peut-être  meilleur  que  le  péché 
originel. 

Un  livre  qui  parle.  —  C'est  une  faute  que  font  mille 
gens  que  de  dire  c'est  un  livre  qui  parle  bien,  ce  Itvre 
parle  mal;  il  faut  dire  bien  écrite  en  beau  langage. 

Participer  à,  Participer  de.    -^  Lorsque  participer 
signifie  etitrer  en  partage,  on  à\i  participer  à;  mais 
qu^d  il  signifie  tenir  de  la  nature  ou  ^  la  qualité 
^  d'une  chose,  il  faut  dire  participer  de. 

Peinturer.  —  Ce  mot,  qui  déplaît  tant  à  certains  au- 
teurs, peut  néanmoins  trouver  sa  place  dans  le  discours  ; 
il  signifie  appliquer  des  couleurs  sans  art,  tandis  que 
peindre,  c'est  représenter  avec  le  pinceau  la  figure  de 
quelque  objet,  comme  un  oiseau,  un  arbre,  un  homme, 
etc.  Andry  s'étonne  que  Richelet  et  Furetière  se  soient 
lrom{>és  U-dessus. 

Phraies  rude.s.  —  H  faut  éviter  les  phrases  difficiles 
a  prouoncer  couime  celles-ci,  par  exemple  :  le  pain 
dont  nous  nous  nourrissons,  c'eittune  inhumanité,  etc. 

Personne.  —  Lu  écrivain  prétend  qu'il  vaut  mieux 


dire,  en  parlant  d'un  bomma  :  cette  personne  que  vous 
m'avez  fait  si  petite,  qu'avec  Voiture  :  celte  personne 
que  v<ms  m'ave*  fait.si  petit.  C'est  un  tort,  car  le  mot 
d»petU  au  masculin  fkit  d'abord  connaître  qu'il  s'agit 
d'un  homme  et  non  d'une  femme,  au  lieu  qu'au  fémi- 
nin il  ne  délej^mMê  «  à  rien  »,  et  qu'on  ne  sait  si  ce 
féminin  est  tnis  à  cause  du  mot  personne,  ou  s'il  s'agit 
d'une  femme. 

Perspicacité.  —  Andry  ne  croit  pas  qu'il  soit  sitôt 
reçu  ;  car  autrement,  il  faudrait  approuver  procacité  de 
pocax,  fallacilé  de  fallax,mendacité  de  mendax,  etc. 

Pour  lors.  —  Il  y  a  des  personnes  polies  et  éclairée^ 
qui  condamnent  ce  mot,  et  qui  prétendent  qu'il  fisiut 
dire  alors;  mais  il  y  a  en  cela  plus  de  dégoût  que  de 
délicatesse,  et  selon  Andry,  cette  expression  est  bonne. 

Prest  à  mourir,  Prest  dé  mourir.  —  Ils  signifient 
tous  deux  qui  est  disposé  à  mourir,  et  s'il  y  a  quelque 
différence,  elle  n'est  que  pour  le  temps. 

Heureux.  —  Dire  que  c'est  une  faute  de  prononcer 
hureux  au  lieu  de  heureux,  quoiqu'on  l'écrive  de  cette 
dernière  façon,  c'est  condamner  la  prononciation  de 
toute  la  Cour  et  faire  voir  une  grande  attache  pour 
la  province. 

*  Mois».  —  Ce  n'est  pas  comme  on  l'écrit  qu'il  hut 
prononcer  ce  mot,  mais  bien  Mouise.^ 

Les  finales  en  Ation.  — •  C'est  avoir  bien  de  la  défé- 
rence pour  le  théâtre  que  de  s'imaigner  que,  parce  que 
les  comédiens  prononcent jpaM»-on,  acti-on,  etc.,  il  faille 
prononcer  de  même  dans  la  prose;  il  n'y  a  que  les  Gas- 
cons, les  Provençaux,  et  quelques  autres  provinciaux 
qui  prononcent  de  la  sorte.  Dans  les  vers,  cette  pronon- 
ciation est  bonne,  mais  non  dans  la  prose. 

Froideur  —  Ce  mot  sf  prononce  dans  le  figuré  autre- 
ment que  dans  le  propre,  uorome  le  remarque  fort  bien 
Richelet;  on  dit,  par  exemple,  ï/  lui  a  parlé  avec 
beaucoup  de  fti.ùeuf,  et  dans  le  propre  on  prononce 
froideur. 

Comment  on  prononce  Faite.  —  La  première  syllabe 
de  ce  mol  se  prononce  diversement  selon  les  occasions; 
elle  est  longue  à  la  seconde  personne  plurielle  du 
verbe  faire,  et  elle  est  brève  quand  elle  est  au  parti- 
cipe; on  dit,  par  exemple,  la  grâce  que  vous  me  faites, 
en  traînant  sur  la  première  syllabe,  et  au  participe,  la 
grâce  que  vous  m'ave.r  ,aite,  en  passant  rapidement 
sur  cette  syllabe. 

Puis,  Ensuite.  —  LamotpMM,  ^m  ensuite  o\xnpres, 
est  un  terme  que  certain^;'  précieux  et  certaines  pré- 
cieuses condamnent,  mais  que  ceux  qui  savent  la 
langue  emploient  sans  scrupule  quand  l'occasion  s'en 
présente;  ce  mot  est  même  très-souvent  nécessaire  et 
d'un  grand  secours  dans  les  récils,  pour  ne  pas  tou- 
jours répéter  ses  synonymes. 

Quelque  chose  qui  arrive,  ou  qu'il  arrive.  —  Le  bon 
usage  est  pour  qu'il  arrive,  dr  Quelque  chose  est  là 
ptiur  le  mot  quog;  et  comme  on  ne  dit  pas  quoy  qui 
arrive,  il  faut  quelque  chose  qu'il  arrive. 

{La  suite  au  prochain  numéro.) 
Lk  lliîuiCTBiia-tiéiAKT  :  Euin  MARTIN. 
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HISTOIRE 
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LITTÉRATURB*^  FRANÇAISE 

Par  Utfsiaïf  NISARI),  membre  de,r\cadémie. française. 

Cette  nouvelle  AdiUon,  complètement  revue  par  l'auteur,  formé  une  véritable  bibliothèque  historique  et  littéraire, 
où  sont  conservés  les  plus  précieux  trésors  de  notre  langue. 

Le  tome  I*'  est  une  introduction  à  Phlstoire  de  la  littérature  française;  —  le  tome  II  contient  l'histoire  de  cette 
littérature  depuis  l'époque  de  la  Henaissance  Jusqu'aux  premières  années  du  seizième  siècle  ;  —  le  tome  III  traite 
des  premierfl  modèles  de  l'art  d'écrire  en  probe  et  en  vers  et  de  l'influence,  soit  de  certaines  Institutions,  soit  du 
gouvernement  et  de  la  royauté  sur  la  littérature  du  dix-septième  isiècle  ;  —  le  tome  IV  embrasse  le  dix-buitième  tout 
entier,  et  se  termine  par  une  appréciation  générale  des  principales  richesses  littéraires  de  notre  époque. 

■     .  SIXIÈME  ÉDITION,  HÉCEMMENT  PARUE. 


Qdatbc  volumbs  ;  format.  in*48  jésus,  i'b  fr.;  —  format  in-8»,  80  fr. 


A  Paris,  librairie  de  Firmin  Didot  frérei,  fil^et  Cie;  56,arue  Jacob. 
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CONCOURS  LITTERAIRES. 

L'Aca'déuic  rfeANÇAisB  propose  1'  <  Elooe  de  Buppon  •  pour  sujet  du  prix  d'éloquence  à  décerner  en  1^78.  —  Les 
ouvrages  envoyés  à  ce  concours  ne  seront  reçus  que  Jusqu'au  31  décembre  1877,  Itrme  de  rigueur.  —  Us  devront 
porter  une  épigraphe  ou  devise  qui  sera  répétée  dans  un  billet  cacheté  Joint  àVouvrage.  Ce  billet  contiendra  4e 
nom  et  l'adresse  de  l'auteur,  qui  ne  doit  pas  se  faire  connaître.  —  Les  ouvrages  envoyés  au  Concours  ne  seront 
pas  rendus,  mais  les  auteurs  pourront  en  faire  prendre  copie. 

V  ■.  ";  ,    . 

HociÉTK  DÇ8  SCIENCES,  DES  ABT8  ET  DES  LETTRES  DE  Hainal't.  —  Concours  de  1877.  —  Littérature  :  1»  Une  pièce  de 
vers  sur  un  sujet  puisé  dans  l'histoire  de  Belgique;  'i"  Une  pièce  de  vers  dont  le-sujet  est  au  choix  de  l'auteur; 
3"  Une  nouvelle  on  prose.  —  Le  prix  pour  chacun  de  ces  sujets  est  une  médaille  d'or.  —  Les  Mémoires  doivent 
être  remis  franco,  avant  le  31  décembre  1877,  chez  .M.  le  Président  de  la  Société,  rué  des  Compagnons,^*  21,  à  Mons. 
Les  concurrents  ne  signent  pas  leurs  ouvrages  :  Us  y  mettent  une  devise  qu'ils  répètent  sur  un  billet  cacheté  ren- 
fermant leur  nom  et  leur  adresse.  —  Là  Société  devient  propriétaire  des  manuscrits  qui  lui  sont  adressés  ;  mais  les 
auteurs  peuvent  en  prendrer  des  copies,  a  leurs  fraisi  ' 


Le  dix-huitième  Concoun  poétique  ouvert  à  Bordeaux  le  15  févriçr  sera  clos  lé  i"  Juin  1877.  —  Dix-sept  médailles 
or,  argent,  bronze,  seront  décernéess  —  pen<ander  lé  programme,  q^ii  est  eiivoyé  franco,  à  M.  Evarlste  Çabhance, 
président  du  Comité,  7,  rue  Cornu,  à  Bordeaux  (.Gironde). —  il//"r(ïn«Air.  ' 


L\  SOCIÉTÉ  nationale  d'éducation  dk  Lyon  destine,  pour  1877,  un  prix  de  500  fr.  au  meilleur  mémoire  inédit  sur  ce 
sujet  :  Jusqu'à  quel  point  Vélude  des  théories  et  des  définitions  grammaticales  eslelle  nécessaire  dans  l'enseignement 
primaire  pour  apprendre  la  langue  et  l' orthographe  f  Le  prix  sera  décerné  dans  la  séance  publique  de  1878  sous  le 
nom  de  Prix  de  la  ville  de  Lyon.  — .Les mémoires  devront  être  adressés  franco,  avant  le  l"  novembre  prochain,  à 
M.  Palud,  libraire,  /),  rue  de  la  Bourse.  —  Pour  plus  amples  renseignements  s'adresser  à  M.  J.rB.  Mathey,  secrétaire 
général  de  la  Société.  .  >  - 


renseignements' 

A  l'uBage  des  Français  qui  désirent  aller  professer  leur  langae  à  l'étranger. 

AGENCES    AUXQUELUM    ON    PEUT    s'aDRESSER  ; 

A  Paris  :  M.  Pelletier,  19,  rue  de  l'Odéon;  —  Mme  veuve  Slmonnot,  33,  rue  de  la  Chaussée-d'AnUn;  — 
A  Londres.;  M.  Bisson,  70,  Bernera  Street,  W.;  —  MM.  Grilllths  et  Smith,  22,  Henrietta  street,  Covent-Garden^ 
•W.  C.  ;  —  Le  Collège  of  preceptors,  Queen's  Square;  —  A  Liverpool  :  M.  le  prof.  Husson,.Queen's  Collège;  —  A  New- 
York  :  M.  Schermerborn,  û30,  Broom  Street. 

Journaux  dans  lesquel^  o«  peut  faire  des  annonces  :  ,  • 

L'American  Register,  destiné  aux  Américains  voyageant  en  Europe;  —  le  Galig'nçmi's  Messenger,  reçu  par  nombre 
d'Anglais  qui  habitent  en  France  u—  le  IVekker,  connu  par  toute  la  Hollande;  —  le  Journal  de  Saint-Pétersbourg,  très- 
répandu  en  Russie  ;  —  le  7ïm«<,°lu  dans  le  monde  entier. 

(M.  Hartwlck,  390,  rue  8t-Honoré,  à  Paris,  se  charge  des  insertions.) 
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M.  Eman  Martin,  Rédacteur  du  ConaaiEa  ps  YA^asus,  est  visible  à  son  bureau  de  trois  à  cinq  heures. 
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Après  la  publication  de  son  24*  numéro,  le  rédacteur 
du  GooaaiKa  de  ViucELis  ajanl  l'babilude  de  prendre 
un  mois  de  vacances,  la  huitième  annér  de  ce  Journal 
commencera  a  paraître  le  I"  juillet- 
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FRANCE 


.  COMMUNICATION. 
Voie"  une  lettre  relative  à  un  néologisme  que  j'ai 
combattu  dans  un  numéro  précédent  : 

Moscou,  28  février  (12  marsj  1877, 
Monsieur  le  Rédacteur, 
Dans  votre  numéro  17,  l"  février  1877,  à  pfopos.du  mot 
trultme,  vous  dites  que  ce  mpt  doit  être  repoussé,  car, 
selon  vous,  U  a  son  équivalent  en  français  :  vous  le  rem- 
placez par  le  mot  axiome.  Votre  correspondant  a  vaine- 
ment cherché  ce  mot 'dans  les  dictionnaires  de  Littré-Beau- 
jean,  de  Th.  Soulice  et  dans  celui  de  Bescherelle.  —  J*»i 
ouvert  le  dictionnaire  de.  Littré,  et  j'y  ai  trouvé  le  mot 
truisme,  que  Littré  explique  de  la  manière  suivante  :  «  S.  m. 
vérité  banale  et  qui  ne  mérite  pas  dôtre  répétée.  J'éprou- 
■^ais  l'embarras  de  quelqu'un  qui  entreprend  la  démons- 
tration d'un  axiome,  ei  qui  énonce  un  véritable  truisme 
financier.   Buftft,  au    Corps   Législatif,    Monit.    univers. 
7  juillet  1868,  p.  988,  5*  Col.  >.  Le  mot  axiome  est  défini  par 
Littré:  c  S.  m.  Vérité  évidente  de  soi  et  non  démontrable, 
par  ex.  :  la  tout  aat  plui  grand  que  sa  partie.  >  Oea  deux 


définitions  nous  prouvent  que  lee  moU  truisme  et  axiome 
ne  sont  pas  équivalents  et  qu'on  ne  peut  remplacer, (nM«m« 
par  axiome.  —  Comme  je  ne  connais  pas  de  mot  en  fran- 
çais qui  ait  la  signification  de  truisme,  jo  trouve  que  c'est 
un  néologisme  utile, qui  doit  être  adopté  en  français.  — 
Voici  du  reste  les  paroles  de  Foucher  de  CareU  : 

«  Je  parie  d'infériorité  ;  vous  devèi  savoir  vis-à-vis  de 
quelle  nation.  C'est  de  l'habile  et  prévoyante  Angleterre 
qu'il  est  question,  et  c'est  ep  comparant  notre  politique 
commerciale  A  celle  de  l'Aogleterre  que  je  nte  permeu 
d'énoncer  ce  truisme.  »  ■      .  . 

Il  me  semble  qu'on  ne  peut  mettre  axiome  Ici,  et  que 
par  conséquent,  le  mot  truisme  doit  être  g^rdé. 

Voilà,  Monsieur,  ce  que  j'avais  à  vous  dire,  et  je  vont 
serais  bien  reconnaissant,  si  vous  TOaliex  ne  répondre 
dans  un  de  vos  prochains  numéros. 

Agrées,  Monsieur,  l'oasuraDce  de  mon  profond  respect. 

tJnéUtoe  abonnés. 

Dans  ma  réponse  à  la  personne  qui  me  démandait 
d'où  vient  truisme  (7»  année,  p.  < SI),  j'avais  dit  quls, 
selon  moi^  l'introduaion  de  ce  mot  dans  noire  langue 
devait  être  t  énergiqueroent  fepousaée  »,  comme  con- 
traire au  principe  eh  vertu  duqiiel  «  les  emprunte  à 
une  langue  étrangère  ne  sont  permjsque  lorsqu'il  s'agit 
de  mou  auxquels  on  ne  peut  réellement  trouver  d'équi- 
valents dans  la  sienne  >. 

Mais  il  semble  au  correspondant  dont  je  viens  de 
transcrire  la  lettre  que  truisme  manque  à  la  langue 
française,  et,  naturellement,  qu'il  faut  l'adopter. 

Celte  opinion  estrelle  fondée  ? 

J'ai  trouvé  le  mol  truisme  défini  comme  il  suit  dans 
deux  dictionnaires  anglais  : 

(Dans  eelui  de  Fleming  et  Tibbins) 

TaBUM.  [An  idenUcal  proposiUon.  a  self-evident  but 
unimporUnt  truth).  vérité  évidente,  propotfUon  qui  ne 
demande  pas  de  preuve. 

(Dans  celui  d;  Webster) 

Tbcum.  [from  TrUe].  An  undoubted  or  self-evident  Imtb. 
Et,  condensées  pour  ainsi  dire  en  une  seule,  ces  déflnl- 
IJons  apprennent  que  le  mot  trui$me  signifie  :  une 
vérité  évidente,  une  proposition  qui  ne  demande  pas  de 
preuve,  Une  vérité  évidente  par  elJo-méme. 
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Il  41  uu  usagi;  i|ui  ii  a  jamais  varie  ucjmis  ic  coiumciiCc-        Uuaol  a  la  maiiiore  de  I  employer,  elle  csl  dicléc  par 
uieul  de  la  langue  IVançAue.  |  le  récit  même  que  je  viens  de  rapporter.  En  effet,  à  qui 


cluoia  (l'une  liinloire  vteu*. 


(IM  eomeUtni  à  fuinuim.) 


que  eela  siijnide  grand  seigneur.  Elles  se  trompent.  ;  le 
frand  leiyneur  est  AU(  par  la  nalssanoe,.  et  k  gro*  irî- 
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Or,  unç  telle  vérité  porte  depuis  longtemps  le  nom 
A'axiowui  en  français,  comme  on  peut  s'en  convaincre 
en  consultant  les  diverses  éditions  de  l'Académie. 

Par  conséquent,  nous  n'avons  nullement  besoin  de 
truiime,  qui  ne  serait  dbez  nous  qu'une  superfét^Uon. 

Du  reste,  'j'ai  eocare  une  autre  raison  à  Ibire  valoir 
contre  l'adoption  de  cfl  mot. 

Dans  la  phrase  donnée  par  M.  I^iltré  comme  point 
de  départ  de  truisme,  il  y  a  évidemmenj,  confusion  entre 
axiome  et  théorème  (elle  contient  l'expression  «  dé- 
monstration d'un  axiome  >  quand  on  sait  qu'un  axiome 
est  une  vérité  qui  ne.  se  démontre  pas)  ;  et  celle  con- 
fusion a  été  cause  que,  pour  ne  pas  répéter  axiome, 
emploj'é  à  tort,  l'auteur  y  a  substitué  un  synonyme 
emprunté  à  l'anglais,  langue  qui  lui  est  psobablement 
très-familière. 

Est-il  donc  admissible  qu'un  terme  étranger  intro- 
duit dans  une  phrase  française  à  la  Caveur  d'une  telle 
méprise  doive  nécessairement, ,  après  avoir  été  repro- 
duit seulement  une  ou  deux  fois,  prendre  place  dans 
notre  vocabulaire'!^ 
Ce  n'est  point  du  tout  mon  avis. 


Prtmière  QuMtion.  _ 

Puisque,  non-stnUement  vous  permettez,  mais  encore 
que  mus  provM/uez  les  questions  sur  la  langtie,,  je 
m'adresse  à  vous  pour  «n  éclaircissement  qui  me  fait 
défaut  depuis  longtemps.  Vous  cot(jutisses  le  'refrain  : 
J'aimr  mieux  Mt  uiEj  0  GVÉ,  j'aimk  MiEOX  Mi  MIE,  qui  se 
trouve  dans  le  Misixtheope  de  Molière.  Auries-vous  In 
complaisance  de  me  dire  ce  que  signifie  ici  o  avi? 

On  trouve  ce  qui  suit  aux  pages  "?  et  8  de  la  Biogra- 
phie d.ilfird  (te  Uus.sef,  récemment  publiée  par  son 
frère,  .M.  Paul  de  Mussel  : 

«...  Selon  l'armoriai  de  France,  les  armes  de  la  famille 
(le  Musset  eont  d'azur  à-l'^perrier  d'or,  chaperonné, 
lonK^,  pi^rchô  de  gueule?,  avec  cette  devise  :  Courtoisie, 
Bonne- Aventure  aux  preux.  La  Goijrtoisie  et  la  Bonne- 
Aventure  étaient  deux  terres  patrimoniales.  La  première 
appartenait  encore  &  la  famille  au  milieu  du  siècle 
dernier;  la  seconde,  qui  a  fait  partie  du  patrimoine 
d'Alfred  de  Musset,  fut  occupiée  par  Antoine  de  Bourbon, 
père  de  Henri  IV,  pendant  le  séjour  de  la  cour  de 
France  aux  cbdteaux  d'Amboise  et  de  Blois.  Elle  est 
située  A  deux  lieues  de  Vendôme,  au  confluent  du  Loir  et 
d'une  petite  rivière,  dans  un  lieu  qu'oa  appelle  le  Què-du- 
Loir.  Antoine  de  Bourixm,  comme  on  sai^t,  ne  menait  pas 
une  vie  fort  édiUante.  Pour  se  distraire  des  ennuis  de  la 
représentation,  il  quittait  souvent  la  cour,  et  se  rendait  A 
la  Bonne-Aventure,  où  il  <ionnait  ulla.  à  des  donzelles 
encore  moins  vertueuses  que  les  filles  d'honneur  de  la 
reine  Catherine.  Le  secret  de  ces  parties  cle  pldlsir  fut 
mal  gardé;  le  bruit  en  vint  aux  oreilles  du  poète  Ronsard, 
qui  se  trouvait  A  la  Poissonnière,  non  loin  do  Vendôme; 
Honsard  fit  sur  les  fredaines  du  roi  de  Navarre  une  chan- 
son dont  le  refrain  était  :  La  BonM-Avnture  au  gué,  Ja 
boHM  avtniuref  Cette  chanson  satirique  parcourut  toute  la 
France,  et  l'^r  en  a  été  conservé  par  les  nourrices.  » 

Or,  attendu  que  le  refrain  des  couplels  cités  par 
Alcesle  dans  le  premier  acte  du  Misanthrope  dérive 
évidemment  de  celui  de  la  chanson  de  Ronsard,  j'en 
tire  celle  triple  conclusion  : 


4°  Que  gué,  dans  le  refrain  en  question,  est  line 
abréviation  de  Gué-du-Loir; 

1*  Que  l'auteur  a.mal  orthographié  en  mettant  devant 
gué  un  0,  signe  du  vocatif,  et  que  c'est  l'article  com- 
posé au  <\\\"i\  faut  dans  cet  endroit; 

4'  Ouè  ledit  refrain  est  un  non-sens  des  plus  com- 
plets, le  morgue  ne  pouvant  natarBllemenl.aller  qu^avec 
la  Bonne-Airnture,  nom  de  la  propriété  possédée  jadis 
au  Gué-du-Loir  par  Antoine  de  Bourbon. 

C'est  gtâee  à  la  connaissance  du  passage  cité  plus 
haut  que  j'ai  pu  enfin  répondreà  celle  question,  dont  Je 
cherchais  la»  solution- depuis -fort  longtemps.  Aussi 
j'adresse  mes  bien  sincères  remerciements  à  M.  Loi- 
seau,  professeur  au  lycée  de  Vanves,  qui,  non  content 
de  me  l'avoir  signalé  de  vive  voix,  a  biçn  voulu  m'en 
envoyer  une  copie  quelques  jours  après. 
•  X 

Seconde  'Question,  '  ^ 

En  même  temps  que  je  vous  envoie  le  prix  de  mon 
abonnement ,  je  vous  demanderai  d'oit  vient  le  proverbe 
.BauLES  SES  VAISSEAUX,  ainsi  que  le  sens  qu'il  faut  y 
attacher. 

Pour  forcer  leurs  soidalsà  vaincre,  un  certain  nombre 
de  grands  capitaines  ont  fait  incendier  les  vaisseaux 
qui  les  avaient  portés,  eux  et  leurs  troupes,  sur  les 
bords  ennemis.  Agalhocle,""  tyran  de  Syracuse,  donna, 
sur  la  cûle  d'Afrique,  le  premier.exemple  de  celte  réso- 
lution hardie.  Asclépiotade,  envoyé  par  Dioclétien  contre 
l'usurpateur  de  la  Grande-Bretagne,  agit  comme  Aga- 
tocle  et  fut  victorieux  'comme  lui.  L'empereur  Julien 
mit  le  feu  à  ses  magasins  et  à  ses  onze  cents  navires 
qui  mouillaient  dans  le  Tigre,  lorsqu'il  Ht  son  expédition 
contre  Sapor,  roi  de  Perse.  Guillaume  lo  Conquérant, 
abordant  en  Angleterre,  eut  recours"  au  même  moyen, 
qui  fut  suivi  de  la  victoire  de  Hastings.  Robert  Guis- 
card,  dans  le  péril  pressant  où  il  se  trouvait  avec  sa 
petite  armée,  devant  les  troupes  nombreuses  d'Alexis 
Comnène,  brûla  aussi  sa,  (lotte  et  ses  bagages,  et  gagn» 
la  bataille  de  Durazzo.  Enfin,  c'est  ainsi  que  Fernand 
Corlez,  débarqué  sur  là  côte  du  Mexique,  préluda  à  la 
conquête  de  cette  contrée.  ^ 

Or,  le  proverbe  brûler  ses  vaisseaux  n'est  autre 
chose  qu'une  allusion  à  cette  manière  résolue  de  dis- 
puter la  victoire  à  un  ennemi  chez  qui  l'on  s'est  trans- 
porté par  mer. 

Quant  à  s»  signiOcation,  elle  découle  naturellement 
de  ce  qui  précède  :  ce  proverbe  signifie  s'intei^dire. 
s'ûter  les  moyens  de  revenir  sur  une  résolution,  de 
renoncer  à  une  entreprise,  se  mettre,  en  un  mol,  dans 
l'impossibilité  de  reculer. 

X     •     ^ 
Troi»ièm«  Question. 

Pourries-vous  me  dire  dans  un  de  vos  prochains 
numéros  quelle  est  l'étymologie  de  ciXiPi? 


I      Ce  mot  vient  du  grec  mdvui}*,  qui  signifie  cousin,  cet 


inieéte  qid  a  b  Itouehe  armée  d'une  trompç  conique 
avec  laquelle  il  suce  le  sang;  et  roiei  comment  de  cette 
signiflcaUon  d'être  sans  pitié  pour  les  dormeurs,  il'en 
est  venu  à  désigner  un  meuble  Où  ils  sont  fort  à  l'aise. 

Les  Grecs  ont  appelé  xuwiivctov  une  espèce  de  filet, 
d'un.tissu  trè8-fin,^ont  se  servaient  originairement  Tes 
Égyptiens  pour  ae  garantir  des  mouches,^  filet  qui  se 
mettait  principalement  au-dessus  d'un  lit. 

De  ce  mot  les  Latins  ont  fait  eonopeum,  qu'ils  ont 
employé  dans  le  sens  de  moustiquaire,  rideau,  tenture, 
pavillon,  comme  on  en  trouve  la  preuve  dans  Ju vénal, 
Horace,  Propcircft,  etc. 

Au  XVI»  siècle,  il  s'était  franciséen  conopée,  ainsi  que' 
nous  le  montre  cet  exemple,  trouve  dans  Rabelais  (édit. 
d'AùTst.;  i74t)  : 
Bntre  les  précieux  eoMpées^  entre  les  courtines  dorées. 

[PanUifrua,  III,  i8  ) 

Enfin,  après  avoir  désigné  le  rideau  qui  enveloppait 
nin  lit,  canapé  (car  la  forme  cafiapeum  du  bas  latin  a 
.  fini  par  prévaloir),  a  désigné  un  siège  long  pouvant 
servir  de  Ut  de  repos  :  le  nom  du  tissu  a  passé  à  l'ana- 
logue du  meuble  qu'il  couvrit  d'abord,  et  cela,  absolu- 
ment edmme  le  mot  bureau,  désignant  une  étoffe  qui  se 
mettait  autrefois  sur  upfr  table  à  écrire,  en  est  venu  à 
signifier  une  table  de  cette  espèce  avec  ses  accessoires,  j 

i 
Le  mot  canapé,  au  sens  moderne,  ne  se  trouve  ni 
dans  le  dictionnaire  de  Monet  (1A35),  ni  dans  celui  de 
Cotgrave  (1664),  et  il  se  trouve  dans  la  première  édition 
de  l'Académie  (1694),  qui  en  donne  cette  simple  défini- 
tion : 

Sorte  de  lit  derepos.  Canapé  en  maroqum. 
Tout  porte  donc  à  croire  que  ce  mot  ne  date  guère  que 
de  la  seconde  moitié  du  xvii'  siècle.  Du  restera  l'appui 
de  cette  opinion,  je  puis  citer  Furetière  (1727),  qui  dit 
que  <  ce  mot  est  fort  nouveau  dans  la  langue  *.'  - 


Quatrième  Question. 
En  donnant,  à  la  page  4  77  de  vôtre  6»  année,  l'étymo- 
logie du  tnot  CALBMBOca,  d'après  H.  Sardou,  vous  avez 
promis  d'examiner  la  valeur  de  cette  et ymologie.  Je  dé- 
sirerais bien  que  vous  pussiez  bientôt  vous  livrer  à  cet 
examen,  auquel  je  m'intéresse  particulièrement. 

A  ma  connaissance,  il  a  été  proposé  trois  étymologies 
de  calembour  .  l'une,  qui  tire  ce  nom  du  curé  de 
Calemberg  ;  l'autre,  du  coq|le  de  Kahletnbury,  ambas- 
sadeur de  l'empire  d'Allemagne"  près  la  cour  de  France; 
et  la  troisième,  celle  do  M.  Sardou,  qui  le  fait  venir  du 
bois  de  calembour. 

J'ai  dit  [Courrier  de  Vaugelas,  2'  année,  p.  178)  les 
raisons  pour  lesquelles  je  rejetais  Calemberg  et  lui  pré- 
férais Kahlemburg-  ici,  je  vais  comparer  ce  dernier 
avec  calembour,  bois  des  Indes. 

L'anfibassadeur  qui  aurait  donné  lieu  au  nouveau 
terme  calembour  parut  à  Versailles  sous  Louis  XV,  c'est- 
à-dire  entre  1715  et  1774,  ce  qui  concorde  assez  bien 
avec  la  première  apparition  de  ce  mot  dans  ÏAlmanach 
des  calembours,  publié  en  1 771  par  le  marquis  de^  Bievre. 


—  L'époque  où  aoriesait  la  joyeuse  société  dont  faisait 
partie  l'abbé  Claude  Cherier,  mort  en  4738,  n'est  pas 
non  plus  incompatible,  tant  s'en  faut,  avec  la  première 
apparition  de  ce  terme. 

Tous  les  noms  allemands  en  bury  qui  se  sont  fran- 
cisés ayant  conservé  leur  y  final  {Strasbourg,  Ham- 
bourg, Augsbourh,  brandebourg,  ornement'  pour  les 
habits),  il  est  fort  douteux  que  caleitibouf,  terminé  à 
l'origine  comme  aujourd'hui  par  une  r,  soit  venu  de 
Kahlemburg.  —  Comme,  aussitôt  qu'il  parut  dans  la 
langue,  le  mot  calembour  (jeu  de  moisi  s'est  écrit fo/«»n- 
6o«r,  orthograplie  identique  à  celle  qu'avait  alors 
calembour  (bois  des  Indes),  il  s'ensuit  que,  relativement  >■ 
à  la  déNvation,  l'étymologie  qui  fait  venir  ce  mot  de 
calembour  (espèce  de  boisl  est  complètement  irrépro- 
chable. 

Quand  on  sait  la  manière  dont  le  comte  de  Kahleni- 
burg  parlait  la  langue  française,  on  comprend  sans 
peine  que  le  nom  de  cet  ambassadeur  ail  pu  désigner 
d'ab<A'd  des  liaisons  intempeslives,  des  "rencontres  de 
mois  très-singulières,  puis  qu'il  ail  fini  par  se  donner 
à  un  ensemble  de  syllabes  formant  un  double  sens.  — 
11  est  tout  aussi  admissible  qu'après  avoir  été  répélé 
mainte  et  mainte  fois  par  la  société  de  Montgenl,  dans 
le  sens  de  fredaine,  Lallrcrne,  pointe,  etc.,  le  nom  de 
calembour  (espèce  de  bois)  ait  été  propagé  au  dehors,  ^ 

qu'il  se  soit  insensiblement  modifié  sur  la  route,  et  que, 
b'écartaot  de  plus  en  plus  de  son  point  de  départ,  il^en 
soit  venu  à  signifier  non-seulement  une  sottise,  mais 
encore  une  calembredaine,  puis  un  coq-à-l'âne,  et 
enfin  ce  qui  s'appelait  au  xvi*  siècle  une  équivoque. 

Or,  comme  Tétymologie  de  M..  Sardou  l'emporte  sur 
Kahlemburg  (selon  moi  préférable  à  Calemberg),  j'en 
conclus  que,  si  elle  n'est  pas  la  vraie,  eHe  est  du  moins 
la  meilleure  de  celles  que  j'ai  vu  proposer  jusqu'ici. 


CinquièBM  QaeMioa. 

Auriez-vous  la  complaisance  de  m' expliquer  pourquoi 
les  vers  de  douze  syllabes  s'appellent  ALftAaoat.is? 


Selon  Ménage,  quelques-uns  ont  cru  que  c'est  parce 
qu'Alexandre  Paris,  vieux  poète  français,  s'était  servi 
particulièrement  de  ce  genre  de  vers.  Mais  voici  un 
passage  de  GeofW)y  Tory  {Ch'amp  fleury,  feuil.  III, 
verso),  qui  me  semble  donner  une  meilleure  origine 
de  l'expression  dont  il  s'agit  : 

Qui  sa  vouIdrOit  en  ce  bien  fonder,  a  mon  advis  porroit 
user  de»  œuvres  de  Pierre  de  Sainct  Cloct  et  des  œuvres 
de  Jebsn  Linevelois  qui  ont  daacript  la  vie  Dalexandre  le 
grant,  en  longue  ligne,  que  Lautbeur  qui  a  composa  en 
proie  la  jeu  des  Bacheci,  dit  «stre  de  douse  syllabes,  et 
appellee  tmkma  Alexaudrim,  pourca  que  comme  dict  est,  la 
vie  Dalexandre  en  est  descripte. 

Il  y  a  bien^lus  de  probabilUé,  en  effet,  pour  que 
alexandrin  se  soit  dit  d'un  mniveau  vers  employé  a 
cbanl«r  le  héros  macédonien  qu'il  n'y  en  a  pour  que 
ce  qualificatif  (qu'on  ne  trouve  qu'au  xvr  siècle,  si 
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quand  il  oslqucMion  des  inipuretés  légales  des  Juifs. 
Hors  c«l«,  on  peut  dira  impMr  «u  lieu  d'imufonde;  et 
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M.  Lillré  Ta  bien  nolé  à  sa  première  apparition)  fosse 
allusion  «à  un  de  nos  vieux  poètes  ayant  pour  nom 
de  baptême  Alexandre. 

■    ■     .  ^  '  • 

8ijiU)in«  QumUoo. 

Je  trouve  dans  le  Mjcicbl  génivBal  de  L'iNsrr.ccTiON 
raiMiiBE,  numéro  du  24  f'éorier  dernier,  la  phrase  sui- 
vante :  n-.Le  Nord  trouvé,  c'teST  cxk  bagiik  au  doigt  de 
trouver  les  oui ren  points  cardinaux.  »  (JueUes  sont,  s'il 
vous  piatt,  la  signification  et  l'origine  de  l'expression 
que  je  souligne  dam  cette  phrasé?  léserais  très-curieux 
de  voir  quelques  mots  d'explication  dans  l'un  de  vos 
prochains  numéros. 

Au  moyen  Age,  pour  inre.stir  quelqu'un  d'un  béné- 
fice, on  lui  remettait  un  objet  matériel  qui. variait  selon 
les  personnes  et  les  choses  :  Charlemagne,  en  conrérant 
-à  Tassillon  l^duché  de  Bavière,  lui  remit,  en  pré^nce 
de  sa  cour  ou  plulôt'de  son  armée,  un  bâton  dont  le 
haut  représentart  une  figure  humaine;  dans  le  roinan 
de  Gérard  de  Roussillon,  l'investiture  des  fiefs  se  donne 
tantôt  par  une  branche  verte,  tantôt,  pai"  une  pièce 
do  monnaie  appelée  besanî,  tantôt  par  un  gant. 

Parmi  ces  dilférents  synrboles  de  l'investiture,  l'un 
des  plus  anciens  et  des  plus. fréquents  était  l'anneau, 
symbole  sur  lequel  les  parties  contractantes  juraient,  et 
qui  était  remis  au  nouveau  propriétaire.  Ouitard  en 
cite  un  exempte  de  497,  qui  se  rapporte  à  l'acte  de  fon- 
dation diTTfiionastèrede  Myssy,  depuis  Saint-Maximin, 
et  aujourd'hui  Saint-Mesmin-sur-Loiret  :       "  • 

Per  ntinulum  tradidimue.  -^  (Nous  avons  livré  par  l'aniieau). 

Or,  à  mon  avis,' c'est  de  cet  usage,  nommé  l'investi- 
ture de .  l'ariheau',  que  nous  est  venu  Avoir  ut\c 
ha^ue  au  doigt,  ou  une  belle  bague  au  doigt,  selon 
riiiiporlancc  de  la  propriété  wncédée.  \ 

Quanta  l'expression  c'est  une  bague  au  doigt,  qui 
est  l'abrégé  de  la  comparaison  c'o'/  comme  une  bague 
au  doigt,  elle  se  dit  de  toute  choéfc  dont  on  peut  tirer 
facilement  un  avantage,  la  îiague  ou  l'anneau  passé 
au  doigt  ayant  été,  dans  l'origine,  le  signe  d'une  acqui- 
sition qui  n's^vait  rien  ou  presque  rien  coûté. 

Je  suis  très-étonné  de  trouver  c'est  une  bague  au 

doigt  dans  la  phrase  que  vous  me  proposez  ;  car  cette 

expression,  y  a  évidemment  le  sens  de  il  est  facile  de  : 

Le  Nord  trouvé,  il  esnC^ifo  de.  trouver  les  autres  points 
cardinaux,  ^^ 

el  elle  n'a  point  el  n'a  jamais  t>n;  que  je  saîlie,  cettr^ 
signification  dans  notre  langue. 
Ne  vous  seriez-TOus  point  trompé  en  copiant? 


ÉTRANGER 


PretnièK  Question. 

Je  voudrais  bien  tire  da,iis  un  de''  vos  prochains  nu- 
méros, l'origine  de  l'expression  adoik  ce   que   tu   as 


nttt,  F.T  tBPLB  ce  Qi'B  TV  ifl  kDont,  ainsi  q^e  les  cas  ok 
l'ompeuf  employer  cette  expression,  car  il  né  suffit  pas 
de  connaître  les  proverbes,  il  fa^ut  encore  savoir  *Vft 
servir  à  propos. 

Cçlte  expression  a  été  empruntée  a»  rédt  que  Gré- 
goire de  Tours  a.fhit  dé  la  conversion  de  Clovis,  roi  des 
Francs,  récit  traduit,  comme  -on  le  voit  plue  bas,  par 
Henri  Martin  [Hvtt.  de  France,  vol.  I,  p.  424,  4"  édit.). 

sur  le  point  d'être  vaincu  à  Tolbiac,  Clovis;  qui  était 
païen,  avait  impjoré  le  Dieu  de  Clotilde,  sa  femme,  ei 
fait  vœu.  de  se  convertir  s'il  le  rendait  victorieux.  Clovis 
remporta  sur  les  Allemands  une  victoire  complète,  qui 
le  laissa  seul  maître  de  la  Gaule.  Alors  il  songea  à 
remplir  sa  promesse  :  - 

Chlotilde  aussitAf  manda  secrètement  saint  Rémi  [évèque 
de  Reims]  en  le  priant  d'insinuer  au  roi  ia  parole  du 
salut (  Je  t'ècouterai  volontiers,  très-saint  pèreV,  ré- 
pondit ClilodoWig.  .  * 

L'èvêqup,  cependant,  transporté  d'allégresse,  ordonne 
qu'on' prépare  la  piBCl{)è  sacrée.  On  tend,  d'un  bout  â 
l'autre,  dans  les  rues  et  sur  ie  parvis  de  l'église  des  voiles 
aux  brillantes  couleurs;  en  orne  les  murailles  de  blancbes 
draperies;  on  dispose  th  baptistère;  l'eneens  fume,  les  ' 
cierges  brillent,  et  le  baptistère  et  le  temple'tout  entier 
-sont  remplis^  d'un  parfum  divin.  I^  cortège  sff  met  en 
narche,  précédé  par  les  crucifix  et  les  saints  Evangiles, 
au  chant  des  hymnes,  des  cantiques  et  des  litanies,  et  aux 
acclamations  pçues^s  en  l'honneur  des  saints...  Le  saint 
pontife  menait  le  roi  par  la  main  du  logis  royal  au/ëapti»-~ 
tère...  <  Patron,  s'écriait  Chlodowig. émerveillé  datant  de 
splendeur,  n'est-ce  pas  1&  le  royaume  de  Dieu  q4e  tu  m'as 
promis?  —  Non,  répliqua  l'évèque,  ce  n'est  pas  le  royaume 
de  Dieu,  mais  la  route  qui  y  conduit.  > 

Le  nouveau  Constantin  descend  il  dans  la  cuve,  où  les  caté- 
chumènes, à  eette  époque,  se  plongeaient  encore  presque 
nus;  ce  fui  alors  que  saint  ^emi  prononça  ces  paroles 
célèbres  :  <  Adoucis-toi,  Sicambre,  et  courbe  la  tète;  adore 
ce  quti-tu  ai  brûlé,  et  brûle  ce  que  lu  as  adoré.  » 

Comme  vous  l'avez  déjà -deviné,  sans  doute,  l'exprès-  . 
sion  dont  il  s'agit  Sert  à  inviter  quelqu'un  à  renoncer  à 
ses  opinions,  religlcu.ses  ou  autres,  pour  en  adopter  de 
tout-à-fail  opposées. 

X 

Seconde  Question. 

Faut-il  écrire  l'expression  hors  de  ptcE,  avec  ou  sarijf 
8  «  PAf.E?  fl  me  semble  que  le  pluriel  serait  bien  pré- 
férable ii'i  au  singulier.' i\'e.\i-ce  pas  votre  opinion  f 

Dans  son  Dictionnaire  historique  des  Imtilutions'de 
la  Fraiice,  M.  Chéruel  met  toujours  paye  au  pluriel 
quand  il'écrit  cette  expression  : 

A  l'ilge  de  quatorze  ans,  on  était  mis  tiors  de  pages. 
Le  gentiltiomme  mis  Aori  de  pages  ètiiit  présenté  A  l'autel 
par  son  père  et  sa  mère. 

Mais,  dans  la  plupart  des^as,  on  trouve  le  singulier, 

comme  dans  ces  exemples,  empruntés  tant  à  la  langue 

ancienne  qu'a  la  langue  moderne  ;  " 

...Pantagruel,  lequel  j'ay  servy  A  guaiges  des  ce  que  je 
feus  hors  de  paige  jusquos  a  présent. 

(R»b«l»i».  /VW.  du  H«  Ht.) 

Il  estoit  assez  grant  pour  estre  hors  de  page. 

{Pttil  Jtkan  et  Sainirr,  p.    iji  dtni  LAcornt.) 
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Je  voua  ferai  bien  voir  que  je  suis  hors  ie  pag^, 

(Th.  Comeil*,  D.  Btri.  de  Cifan.,  acte  V,  ii.) 

Il  faut  se  relever  de  ce  honteujc  partage. 

Et  mettre  hautement  votre  esprit  Apn  deptsge. 

(Uoliin,  Ftm.  in.,  «et*  in_ic.  j.) 

,    Laqofelle  de  ces  deui  orthographes  est  la  meîl|eurteT 
Je  crois  que  c'est  la  seconde;  et  je  vais  vous  dire' 
pourquoi,  à  mon  avis,  elle  doit  avoir  la  préférence. 

Le  mot  page,  qui  vient  de  l'italien  paggio,  est  dérivé, 
par  contraction,  Aa.AdXm  pœdagogium,  qui  désignait 
chez^s'Rojonains  trois  choses  différentes,  savoir  : 

I»  Une  troupe  de  jeunes  gens  richenwht  habillés  qui 
étaient  entreleyis  chez  les  riches  pour  le  service  domes- 
tique :       •     . 

/•œdos'Ojfa  sunt  puerorum  cœtus,  id  est,  se'rvitia  puerili» 
œtatii.. 

(Tarn«b«,  Advttiana,  Ur,   VIII,  «h,  j.; 

2»  Le  lieu  où  logeaient  ces  Jeunes  enfants  : 
Puer  in  pœdagoçio  mistne  pluribus  dormiebat.  ' 

^liD»,  Spu  11».  m.) 
3"  Ce»  enfants  eux-mêmes  (appelés  aussi  pœdago- 
giani  pueri]  comme  cela  ressort  de  cet  exemple  : 
Quare  padagogium  veste  preciosa  soccingitur. 

■*  (Sénèqne,  Ut  nia  Beala,  eh.  17) 

Or,  comme  de  cei  trois  significations  de  pœdago^ 
gium,lé  mot/jos^o-retient  naturellement  lune  des  deux 
premières  quand^  il  suit  Aor*  de  (ex.pression  qui  précède 
toujoure  un  nom  signiflant  une  idée  de  lieu),  il  me 
semble,  et  je  dii-ai  mieux,  je  suis  parfaitement  con- 
vaincu que,  dans  Aor*  de  page,  ce*mot  ne  peut  s'écrire* 
qu'au  singulier.  > 
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TroisièMo  Question.' 
Pourries-vous  me  dire  d'oit  vient  saceebleu,  ce  juron 
si  commun  parmi  les  Français  ?  Ce  mot  "he  se  trouveras 
dans  le  dictionnaire  de  Liifré.  '*'      ' 

.  Dans  tous  les  jurons  .terminés  par  W«i,  cette"  finale 
est  une  espèée  dISuphémisme  mis  pour  Die^,  ainsi  que  je 
.  l'ai' déjà  fait  voir  dans  le  Courrier  de  ia'ugelas  {i"  an- 
née, numéro  5).  Par  conséquent,  sacrebleu  n'est  autre 
chose  que  .sacré  Dieu  (maudit  Dieu),  présenté 
une  forme  moins  blasphématoire.    "     - 


PASSE-TEMPS  GRAMMATICAL. 

( • : 

Corrections  An  naméro  préoédei^t. 


1'...  vile  ma  mère  le  venait;  -  2',..  et  je  ne  prenai*  pas 
garde;  —  3'...  jusqu'aux  <i«-»<*r«i?CQB»é<|uence.s  (pourquoi 
u/ttm#*  quami  noua  avon»  jiwie  l'équWaleiilT);  —  4'...  Quel- 
ques-^tiu  jMHiMront  (Voir  Courrier  de  Vaugelay  3*  année,  p.  50); 
-  V...  que  nou^nayow  (pan  d  <,  méioe  au  subjonctif);  -' 
G  ...  détaillée,  à  r.tison  de«  é%énemenU;  -^  7'...  qui  a  créé  dans 
EtfieelLotr,  -  8*.'.^  à  de  loul  aulfcs  litres  que  celui  (Voir 
Courrier  de  Yaugelas,  y  année,  p.  1\);  —  y  ..  el  qtie  tous 
n'arex  pas^^encore  vue  poindre. 

X    '  •       • 


Nicolas  ANDRY. 

[Sttaeet  fin.)         *•     * 

ReA^etter  ses  péchez.  —  Cette  phrase  est-cllo  bonne? 
car  enfin  mjreticr  marque  di<  désiirpour  la  chose  qu'on  " 
regrette,  comme  'regretter  le  temps  />erdu,  son  ami,  i^^ 
passé.  Il  semble  que  ce  soit  un  contre-sens  de  dire  reT 
grefter  ses  péchez;  cependant  on  entend  bien  ce  queccîd 
veut  dire,  et  un  fameux  prédicateur  n'a  pas  fait  dijtl- 
culté  de  s'en  servir. 

Ressusciter  d'entre  les  morts.  Ressusciter  des  morts. 
—  L>n  çt  l'autre  «  est  bon  »,  c'est  une  expression  con- 
sacrée, en  parlant  de  la  résurrection  de  Jésus-Christ. 

Retranchemens  élégants.    —  On  supprime  le  verbe 
avoir  dans  une  phrase  comme  celle-ci  •  le  chevalihr    . 
étoit  jeune,  bien  fait,  les  manières  hon'nesteii,  l'air  un 
peu  fier,  etc.  Ces  sortes  de  retranchements  donnent  au 
style  un  air  aisé  et  naturel.    ' 

Retranchemens  nrassaires.  —  Devant  un  infinitif' 
régime. d'un  verhe,  personnel  ou 'impersonnel,  il  faut 
retrancher  de,  comme  dans  ces  exemples  :  l'avis  cha- 
ritaffle  qu'il  vous  a  plu  nous  donner,  beaucoup  de 
choses  que  vous  souhaitez  voir  écrites.   — «s 

Rompre.  — •  Au  fleuré,  il  se  dit  dans  mille  ocàislons;    , 
cependant,  parce  qu'on  dit  rompre  un  dessein,  il  ne 
s'ensuit  pas  qu'on    puisse  dire  mmpre  utu- volonté  ;  ■ 
c'est  uile  phrase  qu'on  ne  doit  passer  dans  aucun  ou- 
vrage, quelque  poli  qu'il>  puisse  être  d'ailleurs. 

Sans  que,  N'estoit  que.  —  La  seconde, de  ces  expres- 
sions peut  très-bien  s'employer  , pour  la  prenaière;  on 
dit  élégamment  n'étoit  que  j'ay  un  peu  ^iffaire,  firois 
avec  pous.  Vaugelas  s'en  sert  quelquefois.  \ 

Sçavo'ir.  rr^  Cette  expression  a  ét^. employée  par'de 
grands  prédicateurs;  ainsi  le  P.  Cheminais  a  dit  :  Site 
sous  J.  mondain  étoit  vivement  persuadé  d'un  principe  qu'il 
ne  peut  nier,  sçapoir,  que  le  genre  et  l'Eure  de  la  mort 
sont  incertains.  Il  y  «  des  personnes  qui  voudraient  la 
bannir  du  haut  style;  mais  Andry  pense  que  ce  serait 
être  trop  délicat. 

Si  tant  6st.  ^  H  y  a  dçs  personnes  très-versées 
dans  la  langue  qui  trouvent  que  cette  façon  de  parler 
est  un  peu  passée;  mais  plusieurs  auteurs  nouveaux, 
s'en  servant,  Andry  pense  qu'on  peut  l'employer  quel- 
quefois. -  . 
Stile  de  phrase.  —  Il  cohsiste  à  s'eiprimer  par  ses 
terme*  éloignés  et  qui  nejsont  point  naturels,  à  le  ser- 
vir sans  ce8.se  de  termes  (Igurés,  et  à  dire  cent  paroles 
où  souvent  il  n'en  faudrait  qu'une^  Que  de  prédicateurs 
auraient  besoin  d'avis  sur  ce  chapitre  I  *^ 

Suppléer  à  un*  chose.  Suppléer  une  rhose.  —  Le 
verbe  suppléer  ne  veut  point  d'«  après,'*  soy  »  lorsqu'il 
signifie  donner,  mettre,  accorder,  comme,  par  exemple, 
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imprimtrto  aOUVIBNIUR,  0.  UAUPKLIY  à  11o|«nl  la  Rolrou. 
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la  cloua  civila. 
Hamarqufi  l'analogia  da  ccl  onlr*  d'iaéaa  »vec  la  cou- 


Je  ne  puis  m'empécher  (J«  croire,  quoique  j«  manque 
de  («Ile  éUbJiManl  que  itéqutn  s'employail  par  oot 
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lorsqu'on  dil  tuppié«\r  tm  qui  nùinquéi,  car  e'e$l  juste 
comme  »i  l'on  disait  donner  ce  qui  manque;  mais  quand 
'  on  ne  peut  pas  faire  un  sens  raisonnable  en  changeant 
luppUtr  en  d<iHHêr^oa  en  quelque  autre  sjnonynia,  on 
met  à  après  cetefbe  :  tupfUéer  au  défaut,  «m  betoin. 

.Superbe.  —  (le  mot  s'emploie  très-bien  pour  orgueil 
en  style  de  dévotion  (4«93l,  ainsi  on  dit  :  le  ehritUa- 
niiuw.  est  l'ennemi  de  -  h^pril  de  superbe. 

Sur  peine,  Sou»  peine.  -*  Celle  remarque  est  destinée 
k  faire  observep  que  lur  peine  se  dit  à  l'égard  jl'un 
bien,  et'/iouj  jieine  à  l'égard  d'un  mal  !  on  dit  tnr  peine 
de  la  rie,  mais  on  ne  dit  pasdc  même  .lur  peine  de  lu 
mort,  il  fkut  som  peine. 

Il  mit  delà.  Il  s'entuit  delà.  —  L'expression  •'/  l'en- 
iint  est  la  meilleure  ;  il  faut  dire  il  i'entuiUde  ce  prin- 
cipe que  etc.,  d'où  il  ieniuit,  et  non  il  tuit  de  la,  il 
tuit  de  ce  principe  :  le  verbe  s'ensuivre  est  un  vieui 
mol  employé  pour  svivre;  il  qe  faut  point  considérer  le 
en  comme  faisant  mot  à  pari.' 

Tant  que  terre.  —  t>aQS  le  discçurs  familier  et  bur- 
lesque, on  emploie  souvent  cette  expression  :  iU^eourt 
tant  que  terre,  il  va  tant  que  terre;  c'est  une  expres- 
sion «tronquée  dan^  laquelle  un  verbe,  s^  .présenter  ou 
peut  porter,  est  sous-entendu  :  tant  que  terre  sepré-^ 
sente,  tant  que  terre  peut  porter  (4698).  Mais  pn  n'en' 
est  pas  demeuré  làj  on  a  ensuite  fait  senrrr  cette  mar 
nière  de  parler  à  toutes  les  exagérations,  de  sorte  qu'il 
y  a  des  cas  où,  examinée  à  la  rigueur,  elle  ne  parait  pas 
av(ur  de  sens,  comme  dans  tnanger  tant  que  terre,  par 
exemple. 

.  Termes  trop  forts  ou  trop  foiblei.  —  D'après  Quin- 
tilien,  rfen  ne  rend  1  élocuCion  plus  basse  et  plus  plate 
^(]ue  les  termes  ou  qui  disent  trop,  ou  qui  disent  trop 
peu;  en  conséquence,  il  ne  k;uit  pas  appeler  mal- 
honneste  homme  un  homme  coupable  de  parricide, 
ni  traiter  de  *cfl/ero/  un  homme  qui  aurait  seulement 
quelques  petites  intrigues  de  galanterie. 

Tertnes  plats.  —  Dans  un  discours  un  peu  poli,  on 
ne  fera  point  entrer-  <;j-d«Mi«,  ci-devant,  ci-après, 
non  plus  que  et  autres,^,  que  dessus,  et  plusieurs  mots 
de  la  même  sorte.  '  ^  , 

T firmes  Retranchez  en  certaine»  expressions.  —  Nous 
avons  plusieurs  expres-sions  oïl  l'usage  a  supprimé  des 
termes  qu'il  faut  nécessairement  sous-enleiidre  ]x)ur  le 
sens,  tels  sont:  retourner  d'où  l'on  rient,  donner  à 
qui  nous  demande,  où  les  mots  dans  Vendroit  et  celui , 
sont  sous-enlendMS. 

Termes  qui  se  contredisent.  —  On  entend  dire  quel- 
quefois ce  sônl  de  grandes  tmgatplles,  c'est-à-dire  de 
grandes  petites  choses.  Ce  mol  grand  parait  Ijizarre- 
nj^l  placé  dans  ce  cas  ai  notre  grammairien. 

Tortu,  To/lueux.  —  L^  premier  se  dit  seulement  de 
ce  qui  n'est  p^s  droit  :.  un  b<Aon  tortu,  un  arbre 
Untjit,  etc.;  tortueux  dit  plus,  il  signille  une  chose  qui 
va  en  tournant  et  qui  fait  plusieurs  plis  et  replis. 
7'ur^<  marque  un  défaut, /ur/u<>wj;  n'en  marque  point. 

Tronqutr.  —  Ge  verbe  ne  se  dit  pas  seulement  au 
ligure,  comme  le  croient  quelques  personnes  ;  il  se  dit 
aussi  dans  le  sens  propre;. on  dit  très-bien  en  i>arlaril 


de  soldats  privés  d'uil  membre  que,  quoique  (oui  tron- 
qw^i,  ils  tiennent  encore  au  combat. 

Qui  vouâroU.  —  Andry  trouve  celte  expression  par- 
fkitement  bien  employée  dans  la  phrase  suivante,  quoi- 
que elle  y  paraisse  hors.d'œurre,  n'étant  suivie  d'ifu-^ 
cun  verbe  qui  s'y  rapporte:  ierieusement  qui  voudrait 
me  renvoyer  au  monde,  à  condition  que  je  lerois  une 
personne  accomplie,  je  ne  crois  pas  que  faceeplatte  le 
parti.  Ge  tour  est  noble,  aisé  et  naturel,  et  le  tour  de 
la  phrase  régulière  est  rampant,  gêné  et  pédantjBflque; 
ce  n'est  pas  dans  les  expressions  l^  plus  naturelles, 
que  I9  construction  doit  être  la  plus  régulière. 

Vouloir,  Vofonté,  —  Employé  pour  mlonté,  le  mot 
r<oM/oir  est'  plus  d'usage  en  poésie  qu'en  prose;  la  poésie 
fait  passer  bien  des  cho.ses  dont  la  pro^e  ne  s'accom- 
moderait pas. 

Voir.  —  Il  faut  avouer  que  ce  mol  sert  à  un 
usage  bien  bizarre  dans  les  expressions  voyons  voir, 
écoutons  v0ir,  goûtez  voir.  Employé  de  celle  façon, 
voir  renferme  d'ordinaire  une  idée  de  doute  et 
d'inoertitude  ;  souve.nt  aussi  il  fliit  entendre  que  ce 
qu,'on  en  fait  n'est  que  par  manière  d'acquit;  il  revient 
à  un  peu,  dont  on  se  sert  en  mille  occasions  :  dites- 
moi  un  peu,  vo^/es  un  peu  ti  etc.  ,  '       z-^. 

Ne  voir  goutte.  —  Cette  manière  de  parler  est  bonne, 
quoique  condamnée  par  quelques  personnes  ;  ell^  n'est 
pas  du  style  sul^USîè,  mais,  elle  a  sa  place  dtuis  le  dis- 
cours familier,  oïi^slle  est  même  ^i^sez  élégante  quel- 
quefois. 

Stile  usé.  —  Il  y  a  des  personnes  qui  ne  sauraient  com- 
mencer un  discours  que  par  si,  par  quoique,  ou  par 
comme;  ce  style  est  usé  aujourd'hui  (1693),  il  kul 
entrer  tout  de  suite  en  matière  sans  ces  préludes  qui 
ne  servent  à  rien  ;  J'ay  re^-â  la  chère  vôtre,  je  vous 
é^s  celle-ci,  style  usé.  dans  les  lettres.  Il  en  est  de 
même  des  prédicateurs  qui  croiraient  ne  pas  s'être  bien 
tirés  de  leure  discours  s'ils  n'avaient  envoyé  leurs  audi- 
teurs à  la  gloire,  et  n'avaient  fini  par  l'antithèse  de 
Terre  et  ciel,  qui  est  toujours  précédée  de  ces'  mots  :  - 
afin  qu'ayant,  ou  bien  afin  qu'après  avoir. 

Ce  n'est  pas  la  peine.  -^  Celle  expression  qui  signifte 
il  est  inutile,  il  n'est  pas  nécessaire,  est  extrêmement    ' 
naturelle  et  élégante,  quoiqu'il  soit  difllcile  d'en  rendre 
compte. 

Ëoiploi  de  Y.  —  Avant  le  verbe  appeler,  c'est  une 
faute  de  mettre  y  pour  tenir  la  place  du  nom  que  l'on 
donne  au  sujet;  ainsi  dans  celte  j)h rase  :  Il  y  a  des 
gens  qui  sont  au  desespoir  quand  on  les  appelle  Mar- 
quis ou  Comtes,  et  d'autres  quand  on  ne  les  y  appelle 
pa.v,  il  fallait  dire:  et  d'autres  quand  on  ne  leur  donne 
pas  cette  qualité. 

Après  des  «  additions  dé  quelques  remarques,  > 
Nicolas  4^ndry,  connu  encore  sous  le  surnom  de  Bois- 
regard,  termine  ses  fié/lejciont  nitiques  sur  l'usage 
présent  de  la  l$ngw  (rt^nç^ise. 
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qui  eommaDce  aonl  inatamment  priées  de  vouloir  bien 
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«près  a? oir  éorit  au  dos  da  la  bande  le  mot  r^Mté  aecom- 
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80iaiAIRB. 
Ooaaaaaolcatioaa  ralativaa  à  nrer  sms  <>ta#b  êuieu.vik  l^aploi 
da  Tve,  7M«  de  et  Ile  devaat  rialallif  anjat  da  phrases  aywt 
aobi  une  ioverakm;  -  Origiae  dn  proverbe  Se  croire  k  pre- 
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FRANCE 


COMMUNICATIONS. 

'  :     .  '•  >   '  ' 

.  Le  S  mars  dernier,  J'ai  reçu  de  M.  Maisonroùge  une 
lettre  où  se  trouvent  sur  Tirer  son  épingle  du  jeu  cer- 
taines observations  auxquelles  je  vais  répondra. 

4*  M.  Maisonrouge  ne  saurait  admettre  complètement 
qu'il  soit  bien  rationnel  d^expllquer  la  locution  comme 
le  font  des  dictionaaiNS  par  se  dégager  adroiteipent  et 
sans  perle  d'une  mauvaise  afibire. 

—  Mais  tel  e&i  le  sens  donné  généralement  au  pro- 
verbe, et  il  n'est  pas  permis  de  le  remplacer  par  un 
autre  qui  concorde  mieux  avec  une  explication  qu'on 
peut  avoir  en  vue  pour  celte  expression. 

2o  Selon  M.  Maisonrouge,  le  verbe  tirer,  dans  le  pro- 
verbe, n'a  pas  le  sans  de  retirer,  eompe  Je  l'ai  dit. 


—  CffA  Traimeot  là  une  grave  errear;  oar  noo^au- 
laaaot  f<r«r  se  dit  pbar  rMirer  dabs  plu)rt«at«dM>4i«r 
exesDiile,  dans  tirer  êon  ehup^ak  à  qmi^fM'm  ai  dan» 
tirer  l'éeMU  titrée  qtutqu'mn,  mais  eneofs  oo  troave 
dans  la  Dietionaaira  de  lÂVlxiresirer  mm»  épingle  élu  jeu, 
oa^aiast.  une  prSuva  irréftitabla  qii«  .i|aw  Msertion 
est  TFSIa.  .',,'■'',. 

•?  Pour  M.  MaisonroD«a,  la  ml  i<|  Jiptrliii  ^KWr 
am  épingle  du  jeu  a  le  sens  d'aittuèt  :     -  '  '  V      ^ 

'  '0'aillaaiv,i|pl«9l«  ne  -^"|f  JUMllia  ljiilirtiiii:lkll 
patit  ostsMila  BMankiat.  ieqi3^^$m  W eSSEiMi 
nom  à  un  Han  mobile  Mt  oHgiaairamaot  de  testa  autre 
maUèra  et  emplejré  dèa  l'anUonUi'  d'iule  fS«éii  analogue. 
Cek  S'est  coaservA  Jusqu'à  nos  Jours,  où,  par  eiénpie,  laa 
blaaehiaaeusM  des  environs  de  Paria  fixent  Isa  piAeSk.de 
Unfe4ans  las  Atendoira  A  l'aide  da  petite  moreaaux  da 
bois  eotttaoiblMnaat  prAparAs  et  booKoAs  «^tafiw. 

Et,  pour  cette  raison,  M.  Maisonrouge  «  inoHne  de 
plus  an  plus  »  à  regarder  épingle  dans  le  proverbe  doit  U' 
s'agit,  eomme  slgniSant  une  simple  attache  à  un  mar- 
ché oq  à  uneenlrepriae,  une  espèce  da  denier  à  Dieu  dont 
la  resUlulien  imipUqua  renoncemoit  allérieur. 

—  Le  sens  de  se  retirer  sans  perte  d'une  affitire  où 
l'on  eourait  des  risques  s'exprima  de  deui  manières  aA 
français  :  i»air  tirer  (reUrer)  son  épingle  dujeutkfM 
retirer  Km  enjeu;  par  conséquent,  épingle  sIgniAs  id 
ce  que  l'on  met  au  Jeu,  et  oe  fait  nuliameot  alloalon  4 
l'atUcba  mobile  invoquée  par  M.  Maisonrouge. 

Du  reste,  de  même,  par  exemple,  que  l'expression 
figurée  le  jeu  n'en  vaut  pat  la  chandelle  a  été  prise 
d'un  Jeu  qui  ne  nq>portait  pas  de  quoi  pajrér  la  chan- 
delle qu'on  y  brûlait,  de  mémeceile  de  tirer  $on  épingle 
àujeutiàtitAn  prise  d'un  Jeu  où  l'on  avait  pu  rttup^ 
rer  Yépingle  qu'on  y  avait  mise,  at  que,  partaill^  on 
y  pouvait  perdre. 

Je  remercie  beaucoup  M.  Mtdaonrouge  de  sa  commu- 
nication ;  car  le  nouvel  examen  auquel  J'&i  ^  obligé  de 
tne  livrer  pour  en  réfuter  les  objections  m'a  fortiflé 
dans  la  conviction  où  J'étais  d^à  que  l'explication  que 
J'ai  donnée  du  proverbe  est  réellement  la  bonne. 


r^ 


» 


^\ 


iii(icri'Ni>ii)ir  II  (tucuiic  ninuiiuii,  il  ho  vaiiiail  de  n  avoir 
jaiuttis  fttil  lia  !  lu  I  el  mériUll  de  M**  de  Tenciu  le 


unoU  k|ipelleiil  dei  pariiyuantu 

{Afoloff  pour  Utrodol;  »ol,  1,  ji. 


•1  uauiuiiB  |M-iiMjruni  (|ii  M  aiiraii  |)tut  t<lre  iniaui  vaiu 
na  pas  aa  Oieltni  a«ni  I  allcrnallva  dtea^tréaiile  de  b«  dèiu- 
gvr  uu  d«  («ire  la  gutrre. 


III.  —  uurtiiu  un  iii(HM)ii(iii  (iffiKlre  daim  un 
uenB  général,  il  ne  faut  point  le  servir  (Je  mon  ni  de 
ma,  niaiB  de  l«  ol  de  Ui;  par  eiemple,  il  ne  fhut  \m 


D 


( 


LB  COURRIER  DE  VAUGELAS 


11.  . 

Le  il  i?ril,  Je  reeevaip  de  Parii  là  leUra  suivante, 
qui  a  trait  à  uoe  question  dont  Je  me  Jiits  occilpé  dans 
mon  numéro  il  : 

Mflitateur, 

ConsulU  sur  la  quMttoa  de  savoir  ai  on  peut  égaleoMot 
dire  :  *  e'esi  oui  de  parler  ainsi  t  et  c  e'est  mal  que  de 
perler  aisai  t,  vous  arei.  dans  votre  numéro  du  f  dece 
mois,  ripooda  afflrmativemant;  etTOusaves  ajouté  qu'il  y 
avait  eneore-une  troisième  forme  :  «  Ceat  mal  que  parler 
ainsi  I  qui  na  serait  p^  moins  française  que  les  deux 
premières. 

Je  n'ai  pas  précisément  l'intention  de  contredire  cette 
réponse  ;  toutefois  il  me  semble  que  la  manière  dont  vous 
l'avesjuftiflée  pou  t  paraître  lui  donner  un  caractère  de 
généralité  par  trop  grande,  en  ce  sens  qu'il  y  aurait  à  an 
eonduM  que  lea  trois  formes  dt,  qué  dé  tK  pM  pourraient 
trouver  Indifféremment  leur  place  dana  tous  les  exemptes 
que  vous  avea  citéa.  Or  il  y  aurait,  Je  crois,  dés  distinctions 
&  faire  :  dans  plusieurs  de  ces  exemples,  l'une  des  trois 
formés  me  semble  bien  préférable  aux  deux  autree;  il  y 
en  a  même  où,  si  je  ne  me  trompe,  l'une  des  trois  serait 
absolument  inadmissible. 

Botre  c'eii  et  l'iolinltif  que  vous  signales  comme  le  sujM 
de  la  t>brase,  il  peut  se  trouver  un  adjectif  (c'est  le  caa 
dans  lequel  rentre  la  pbraae  même  qui  tous  a  été  soumise, 
bien  qu'au  lieu  d'un  adjectif,  il  a'y  trouve,  é  proprement 
parler,  un  adverbe),  ou  un  subsUntif,  ou  un  autre  infinitif 
(ces  deux  derniers  cas  se  parUgent,  en  nombre  égal,  tes 
exemples  invoqués).  C'est  lâ-dessus  que  me  parait  avoir  à 
se  baaer  la  principale  distinction. 

Oaes  le  caa  du  substantif,  en  effet,,  l'emploi  du  que  seul 
serait,  je  crois,  peu  satisfaiaant  en  général,  et,  à  moins  de 
grave  erreur  de  ma  part,  la  grammaire  aussi  bien  que  la 
logique  t'interdirait  tout  â  fait  dans  votre  premier  exem- 
ple, tiré  de  Nicole,  et  dans  ceux  que  vous  avec  empruntés 
ensuite  à  MM.  Nisard  et  Renan. 
Je  ne  cherche  pa^à  aller  plus  loin,  n'ayant  pas  la  com- 
itence  nécessaire  pour  approfondir  complètement  la  ques- 
tion. J'Bjouterai  pourtant  encore  cette  remarque  :  dans  le 
cas  où  c'est  est  suivi  d'un  adjectif  ou  adverbe,  on  pourrait 
le  remplacer  par  «  ett,  dire,  par  exemple,  t  il  est  mal  de 
parler  ainsi  »,  et  alors  de  ne  pourrait  ôtre  remplacé  ni 
par  qve  de  ni  par  que.  N'y  aurait-il  paa  lA  une  raison  assex 
forte  pour  que  de  fût  également  proféré  lorsque  la  pbraae 
commence  par  c'esti 

Jecroia  qu'il  y  aurait  intérêt  I  ce  que  vous  voulussiét 
bien  examiner  la  question  de  nouveau,  et  i\ue  vous  pour- 
riez ôti-e  amené  par  lé  à  qp  plus  placer  les  trois  formes 
sur  un  pied  d'égalitô  aussi  complète  que  vous  avea  paru  le 

,  faiiy.  Il  peut  ôtre  bon  de  faire  un  choix  ectre  des  formes 
diverses,  alors  même  qu'aucune  d'elles  n'est  abaolument 

.condamnée  par  la  grammaire,  et  j'inclinerais  volontiers  à' 
penser  qu'il  convient  toujours  de  préférer  ?««  lorsqu'apréa 
c'est  il  y  a  à  séparer  un  infinitif*  d'un  auU-e  infinitif  et  de 
préférer  ((«dans  tous  lea  autres  cas. 

Veuillei  sgrôer,  Monsieur,  l'assurance  de  ma  considéra- 
tion trM-distinguée.'  ^ 

Un  de  vot  lecteun. 

En  français,  quand  une  phrase  a  pour  verl)e  être, 
pour  sujet  un  inflniur  et  (tour  attribut  un  mot  quelcon- 
que (inflnilif,  subalanlif,  etc.),  on  peut  placer  être  en 
léle  de  cette  phrase-,  et  rejeter  rinOnitif  sujet  à  la  fin  ; 
mais  à  la  condition  de  fcire  précéder  être  de  ce,  et  de 
mettra  un  de,  un  que  de,  ou  un  simple  que  devant  l'in- 
flnitir  sujet: 

Toutefois,  quand  l'attribut  est  un  adjectif  ou  un 


«dverbe,  on  peut  mettre  le  verbe  être  à  l'impenônnel, 
e'est-à-dire  le  fkire  précéder  de  i7,  et  alors  c'est  inva- 
riablement de  qui  doit  figurer  devant  rindnitlf . 

Or,  dans  les  phrases  ainsi  cohstroites,  il  est  évident 
que  lee  mots  qui  constituent  lee  expressions  e«...  q<te, 
ee...qiud$,c$...  de,  a..,4«  sont  complètement  indé- 
pendants de  tout  lien  grammatical,  car  ce  sont  des 
termes  parasites  qui  ne  servent  absolument  qu'à  préve- 
nir le  lecteur  de  l'inversion  qgi  a  été  pratiquée. 

Par  conséquent,  il  n'y  «  nullement  lieu,  selon  moi, 
de  ftiire  dépendre  de  l'espèce  db  mot  qui  suit  c'est  la 
forme  du  concomitant  que  requiert  le  pronom  ce  devant 
le  verbe  à  l'infinitif  sujet  réel  de  Are  :  il  fallait  un  signe 
d'inversion,  on  Pa  pris  multiple,  mais  sans  la  moindre 
idée  de  faire  des  distinctions  concernant  la  nature  des. 
mois  au  milieu  desquels  il  pourrait  être  placé. 
•  La  seule  chose,  et  que  j'ai  dite,  sur  I9  construction 
des  phrases  analogues  à  celle  qui  m'a  été  soumise,  c'est 
que  les  expressions  que  de  et  de  sont  plus  souvent 
emplojfées  que  ne  l'est  que. 

X 

Première  Question.  '> 

Je  vous  serais  bien  obligé  de  me  dire,  data  un  de  vos 
prochains  numéros,  l'origine  de  si  choisi  13  piihiib 
MODTiHDiEB  Dn  PAPi,  q^e  fon  emploie  si  fréquemment 
dans  le  style  de  la  conversation. 

Je  ne  connais  d'autre  explication  de  ce  proverbe  que 
celle  qui  se  trouve  dans  Pierre  Larousse  : 

Le  pape  avigiionnais  Jean  XXII  raffolait  de  la  moutarde  ; 
il  en  mettait  dans  tous  ses  meta.  Il  créa  pour  un  de  ses 
neveux  La  chaige  de  premier  moutardier.  De  là  le  dicton 
appliqué  aux  vaniteux  de  «premier  moutardier  du  pape.  » 

Est-ce  la  bonne?  Deux  objections  se  dressent  contre 
elle  :      *  ^ 

1°  Le  5'  volume  dô  Rome  moderne  par  François 
Deseine  (Leyde,  1713)  contient,  p.   1254,  un  chapitre, 
consacré  à  la  nomenclature  des  officiers  de  la  maisondu  * 
pape,  avec  la  solde  altribuée  à  chacun  d'eux  ;  mais  on 
n'y  voit  pas  figurer^  d'officier  spécial  pour  servir  de  la 
moutarde  à  Sa  Sainteté. 

2°  Le  pape  Jean  XXII,  qui -succéda  à  Clément  V 
(lequel  avait  transporté  son  siège  épiscopal  à  Avignon), 
mourut  le  4  décembre  1334.  Or,  se  croire  le  premier 
moutardier  du  pape  n'est  ni  dans  Gotgrave  (1632)  ni 
dans  Antoine.,OÛ|^in  (1656),  ni  dans  Furetière  (1727),,  et 
n'apparaît  pour  la  première  fois  que  dans  le  Trévoux  de 
1771,  qui  lui  cdMsacre  l'explication  que  voici  : 

<  On  dit  d'un  homme  de  basse  condition  qui  se  donné 
des  airs  et  fait  l'homme  d'Importance  :  /|  te  croit  le  premier 
moutardier  du  pape,  t 

Gomment  une  expression  rappelant  des  fonctions 
créées  à  la  cour  papale  d'Avignon  certainement  avant 
1334,  n 'apparat t-eiie  dans  la  langue  française  que  437 
ans  plus  lard?    - 

On  peut  répondre  à  la  première  objection  qu'il  â  par- 
faitement pu  se  faire  que  là  charge  iepremier  moutur- 
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dier.dM  été  supprimée  par  un  sueoeaseur  de  Jean  XXII 
qui  n'aimait  pas  aussi  passionnément  la  moutarde  ;  mais 
je  ne  vois  rien  à  répondre  k  la  seconde;  et,  tant  qu'elle 
subsistera  entière,  je  crois  prudenlde  n'accorder  qu'une 
confiance  très-limitée  à  l'origine,  sans  indication  de 
source,  que  nous  fourni^  le  Grand  Dietiontiaire  du 
XIX*  siècle. 

J'ai  dit  plus  \iaut  que  le  dictionnaire  de  Trévoux 
(1 171)  est  le  premier  ofi  j'aie  trouvé  se  croire  le  premier 
moulardieir  du  pape  ;  mais  il  n'en  faudrait  pas  conclura 
que  le  proverbe  en  question  n'est  entré  dons  là  langue 
qu'à  cette  époque.  -  En  effet,  dans  des  Mémoires  publiés 
en  1757,  M.  Dunoyer  s'exprime  ainsi  en  pariant  de  sa 
femme  : 

«  La  qualité  de  Mme  la  consule  de  Ntmea  l'avait  rendue 
si  flère  qu'etia  «  ero^H  ta  première  moalatdiért  du  pape.  » 

ce  qui  implique  pour  se  eroi.^o  le  premier  moutardier 
^      du  pape  une  existence  qui  remonte  pour  le  moins  at 
«commencement  du  siècle. 


'X 

Seconde  QuaalloD. 

Larousse  veut  qu'on  dise  rig8-t-T0i\  £i/fr^,'rit-T'T. 
Larousse  rejette  mÈheï-i't,  Littré  réclame  cette  cons- 
truction; et  tous  deux,  sans  parler  de  M.  Poitevin,  qui 
se  range  à  l'opinion,de  M.  Larousse,  appellent  la  raison 
d'euphonie  à  leur  secours.  N'ayant  paa. P oreille  aussi 
délicate  el  aussi  exercée  que  ces  illustres  lexicographes, 
je  me  trouve  toujoutibien  embarrassé  quand  ilfautque 
Je  donrte  une  place  convenable  au  pauvre  r,  qui  semble 
n'avoir  pas  d'abri  fixe  ou  se  réfugier.  AurieM-vous  Pobti- 
gednce  ^e  m'indiquer  exactement  la  place  qu'il  doit 
occuper  quand  il  est  employé  ainsi  xivec  un  impératif 
affirmaiif? 

Lorsqu'un  verbe  afllrmatif  ayant  pour 
pronom  personnel  et  le  pronon  y  se  met  à 
ces  deux  pronoms  «e  placent  après  lui,  et  y 
nier  : 

Mène-nous-y    ■    Transportons-nous-y 
Mène-les-y       |    Transportez-les-y 

Mais,  à  cause  de  l'hialus  qui  en  lb\,  résulté,  on  ne 

pouvait  pas  dire  :    . 

Mène-moi- y     1    Donne-moi-y 

Jette-toi- y        I    Kie-loi-y  ** 

Il  a  fallu,  'tout  en  conservant  aux  mots  l'ordre  rela- 
tif que  ïa  règle  leur  assigne,  donner  ici  satisfaction  a 
l'oreille.  k     .  '■,... 

Le  peuple  J  eu  recoure  à  un  moyen  simple,  qu'il 
pratique  généralement;  il  a  mis  un  s  entra  lesVoyelii 
formant  l'hiatus,  et  il  a  dit  : 

.    Mène-mbi-sy    l    Donne-moi-sy 
Jette-toi-2y      I    Fie-toi-»y  > 

Les  gens  instruits  ont  employé  un  autre  procédé. 
Comme  les  pronoms  mui,  toi  ont  été  prononce  mé  té, 
(ce  qui  a  permis  plus  lard  d'adopter  cette  forme  pour  le 
cas  où  ils  précèdent  le  verbe,  et  mot,  toi  pOyr  celui  où 
ils  le  suivent),  ils  ont  fait  nàturellemenlL'é(ision  do  l'e 


^ 


jde  M«  et  de  le,  devant  le  prdnon  y,  et  Ils  se  aool  expri- 
més comme  il  suit  : 

Méne-m'y     1     Coadais-m'y 
JetU-t'y       '     rie-fy 

Puis,  les  grammairiens  se  sont  si  bien  divisés  sur  la 
question,  qu'apr^'^avuir  lu  les  décisions  de  lu  plu|>art 
d'entre  eux,  vous  ne  savez  où,  dans  ces  sortes  do  cou»- 
truclions,  le  «  pauvre  y  »  doit  se  placer. 

Voici  mon  avis  à  ce  sujet  : 

T(Mites  les  fois  que  Se  pronom  personnel  qui  suit 
l'impératif  est  accompagné  du  pronon  en  (ioi|uel  donne 
également  lieuà  un  hiAtus),  le  moi  et  le  toi,  qui  devraient 
se  placer  immédiatement  après  ce  verbe,  se  cliaiigcuten 
m'  (me),  r  (te)  comme  dans  ces  phrases  : 

VaTsndicl. 

Ailes  m'en  chercher.  ^      ' 

Donne-m'an  beaucoup. 

Denne-Can  [du  plaisir]. 

Or,  comme  je. ne  vois  aucune  raison  pour  qu'il  n'en 
soit  pas  absolument  de  même  lorsque  c'est  y  qui  est  à 
la  place  de  en,  je  conclus  de  là  que,,  par  analogie,  on  doit 
dire  oomme^M.  Littré,  et  non  autrement  :  fie-t'y,  menez- 
m'y^  trouve-t'y,  etc. 

'froiftlèroe  Question. 

D'oit  vient  l'expression  n  lb  poccb  que  ton  met  à  la 

fin  d'une  phrase  pour  signifier  une  idée  d'augmentation 

comme  dans  :  «  Ils  étaient  cent?  —  Oui,  et  Lsrooci.  » 

^Pourquoi pas  le  nom  d'un  autre  doigt?  * 

Dans  M  Linguistiqêie,  Charles  Nodier  dit  que  la 
main  à  été  l'étalon  primitif  de  tous  les  calculs  de 
l'homme,  et  que,  déployée  à  l'intérieur  sous  les  -yeux, 
elle  lui  a  enseigné  le  calcul  duodécimal  dans  les  douze 
phalanges  des  quatre  doigts  articulés  verticalement  à  la 
paume. 

Gela  admis,  il  m'est  facile  de  vous  répondre. 

En  eflbl,  transportez-vous  par  la  'pensée  au  milieu 
des  march^ds  d'autrefois.  Pour  une  douzaine,  qui 
représentait  les  douze  phalanges  des  quatre  doigts 
parallèles,  le  vendeur  ne  donnait  probablement  pas  de 
surérogalion  ;  mais  pour  deux  douzaines  et  au-dessus, 
il  donnait  le  pouce  (le  doigt  de  ce  nom  n'a  que  deux 
phalanges),  ce  qui  faisait  le  26*  au  quarteron,  bénéfice 
qui  s'appelle  généralement  encore  les  quatre  au  cent. 

Or,  aUendii  que,  dans  la  plupart  des  achats,  il  v 
%vait  toujours  plusiieurs  douzaines  et  que  l'acliet^ 
réclamait  naturellement  le  pouce,  il  en  est  résulté'^e, 
dans  la  langue  familière,  cette  expression  a  fini  par 
s'ajouter  à  toute  quantité  numérique  avec  le  sens  de  et 
quelque  chose  de  plus . ■ 

Elle  doit  avoir  la  cinquantaine  T -r- &ui,  e< /«;>ovc«. 

Il  a  tiré  deux  mille  fratacs  de  cette  vente,  al  le  pouce.  , 

X 

Quatriëma  Question. 

Je  vous  serau  très-reconnaissant  si  voua  vouliez  bien„ 
me  faire  connaître,  par  la  voie  de  votre  excellent  jour- 
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doni  NOM*  non»  nuurruiMU,  ceU.une  inhumaniU,  elc. 
PerniHM.  —  liu  écrivain  préUfid  qu  il  vaut  iiiieui 
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letrrM,  profuMeur  au  PryUn*«  nillltalm<le  U  ritehe  et 
h  riolTaraltA  libre  d'Angera.  —  Parla,  E.  TAoriM,  llbralrta 
du  CJoilAffe.da  Pranea,  7,  ra«  d*  Médkia. 


Maxui  Rooi.  -  l'art,,  £•.  utnht,  Mlieur,  libraire  de  la 
SooléU  daa  Oaoa  d«  lettraa,  Palala-Hoyal.  iMt,  salaria 
d*Ortéaaa.  —  Pria  :  8  fr. 
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md,  votre  juf/«ment  lur  Ui  degré  de  correction  grammes 
ticalê  de  la  phrase  tuimnte  :  «  Communigyé  à  Monsieur 
^U  Receveur^  pour  invitation  à  faire  à  M.  B..yde  con- 
signer ci-contre  sa  réponse,  é' 

A  mon  avis,  celle  phrase  contienl  une  peccadille  et 
une  faute;  la  peccadille  c'esl  l'emploi  de  trois  à  trop 
rapprochés  l'un  de  l'autre  ;  la  faute, , c'est  l'emploi  de 
ci-contre.      ,  i 

En  effet,  de  quoi  s'aglt-ilf 

De  fUre  Inviter  M.  B...  par  le  Receveur  à  donner  sa 
réponse  à  une  question  se  trouvant  sur  une  lettre  qu'on 
a  r«çue,  et  qu'on  transmet  ù  ce  dernier. 

Mafs  cet  envol  aiannonce  au  Receveur  par  une  pièce 
distincte  de  la  lettre  qu'on  lui  adresse,  et  l'expression 
*  ei-ooHtre,  qui  signifie  contre  ce  qui  est  écrit  ici,  ne  peut 
figurer  sur  cette  pièce,  puisque  la  réponse  demandée 
doit  être  écrite  dans  une  certaine  colonne  de  la  lettre 
transmise. 

Pour  la  double  raison  que  je  viens  de  dire,  je  crois 
que  la  phrase  que  vous  me  soumettex  serait  plus  élé- 
gante et  plus  correcte  ai  elle  était  énoncée  ainsi  : 

Communiqué  [cela,  la  lettre  d'un  collègue]  i  Moniteur  le 
Receveur,  pour  qu'il  veuille  bien  inviter  M.  B...  à  y  [«ur 
ceU,  et  dans  l'endroit  coRvenablel  consigner  sa  réponse. 


Cinquième  Question, 
Je  vous  ternis    très-reconnaissant  de  vouloir   bien 
m'expliquer  la  présence  de  em  dans  voos  em  avez  menti, 
iLKN  A  MBHTi.  Vc  M  VOIS  poi  Comment  bn  a  yu  s'intro- 
duire dans  ces  expressions. 


En  français,  le  pronom  en  s'emploie  souvent  dans  cer- 
tains cas  où  aucun  antécédent  n'est  exprimé;  et  l'un 
des  plus  fréquents  est  celui  où  il  tient- lieu  des  expres- 
sions pourcela^  malgré  cela,  à  ce  sujet,  comme  dansoes 
exemples  : 
•tt    Sn  es-tu  moins  Brutus,  en  es-tu  moins  romain? 

^'     '  (VoJUlM,  Stort  iê  Cit.  III,  >.) 

Consultei-^,  leigaeur,  la  i'elne  votre  mère. 

(Corneille,  rTieom.  I,  i.) 

Romaloa,  j'aime  la  gipir9.  et  ne  veux  point  m'en  taire. 

(VolUlre,  Romt  «ovrM,  V,  t.  )  . 

Et  si  la  curiosité  me  prenait  de  savoir  si  ces  proposition! 
aoiit  dans  Janséniui,  son  livre  n'est  pas  si  rare  ni  ai  groS 
que  Je  ne  le  puisBe  lire  tout  entier  pour  m'm  éclaircir, 
sans  m  consulter  la  Sorbonne. 

(Pi««l.  Prot.,  1.) 

br,  il  me  semble  que  «n'a  ladornièrc  de  ces  signiflca- 
tionsdans  la  phrase  (]ue  voua  me  prçiposez  ;  car  lorsqu'on 
dit  à  quelqu'un  qu'ii  en  a  >n«n/i,  cel^signifle  évidemment 
qu'il  a  fait  un  mensonge  au  sujet^d^  la  .chose  dont  on 
Mrlç.  j 

Une  question  analogue  à  celle-ci  a  déjà  élé  traitée 
dans  le  Courrier  de  Vaugelas  (6*  aqinée,  p.  4  00). 
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Pramlèrt  QM^tioa. 
Je  troupe  cette  phrasé  dans'  un  journal  françeÀt  : 
«  Pour  Us  Parisiens  qui  ne  connaissent  guère  que  U 
aoissiiD  DB  LA  aoB  DD  BAC,  et  qui  se  figurent  avoir  tra- 
versé le  Pruth  quand  ils  ont  franchi  la  Seine  à  St-Cloud.  > 
Mais  il  n'y  a  aucun  ruisseau  dans  la  rue  du  Bac,  que 
je  connais  tris-lnen.  Qu'est-ce  que  cela  veut  dire  ?  Je 
vous  serais  bien  obligé  de  me  le  faire  savoir.. 

O'eal  une  alluBibn  à  un  mot  de  M"*  de  Staël. 

Un  jour,  pendant  qu'elle  était  au  milieu  des  splendeurs 
de  Cop|«t  (canton  de  Vaud),  exilée  de  Paris,  le  séjour 
de  la  terre  lé  plus  cher  à  sçs  >eux,  quelqu'un  essaya  de 
luj  faire  valoir4e  plaisir  qu'elle  devait  goûter  à  considé- 
rer ^  verts  bocages  et  à  entendre  les  murmures  des 
ruisseaux,  c  Ah  I  s'écria-l-elle,  il  n'y  a  pas  de  ruisseau 
qui  vaille  pour  moi  celui  de  la  rue  du  Bac.  » 

On  a  tiré  de  cet  aveu  du  célèbre  écrivain  persécuté 
par  le  premier  Empire  l'expression  tendre  et  poétique 
le  ruisseau  ou  le, petit  ruisseau  de  la  rue  du  Bac,  pour 
signiûer  la  patrie  abaenle.  » 

Or,  après  cela.  Il  devient  évidenique  l'auteur  des  lignes 

dont  vous  me  demandez  l'explication  a  voulu  dire  ceci  : 

Pour  les  Parisiens  qui  ne  connaissent  guère  que  leur 
ville,  et  qui  se  figurent  avoir  traversé  le  Protb,  etc. 

H  me  semble  toutefois  qu'il  y  a  employé  mal  à  propos 
le  ruiiseau  de  la  rue  du  Bac,  parce  qu'elles  ne  compor- 
tent pas  l'idée  d'un  reg^t  d'être  banni  de  son  pays, 
chose  qu'implique  k  mon  sens  l'expression  proverbiale 
dont  l'auleiir  de  Corinne  a  enrichi  la  langu^. 

Quaf)^  l'existence  d'un  ruisseau'dans  la  rue  du  Bac, 
{elle  est  incontestable;  car  du  temps  de  M"*  de  Staël,  il 
y, avait  un  ruisseau  dans  celte.rue.  Mais  ce  n'était  pas 
un  Tuisaeau  naturel,  c'était  le  ruisseau  formé  comme 
dans  la  plupart  des  rues  de  Paris  d'alors  par  l'eau  qui 
coulait  au  milieu  de  la  chaussée,  grâce  aux  deux  surfa- 
ces en  pente  qu'elle  présentait. 

SecoodiB  Question. 
Je  vous  prierais  de  vouloir  bien  i'  me  donner  l'éty-s 
mologie  du  mot  ntrri,  2°  m'expliquer  comment  il  a 
puy^  venir  à  s'^'iployer  pour  achbviE,  comme  on  te 
voit  dans  coqdi.n  piEFrf,  et  3*  me  fain  mhûattre  si  l'on 
peut  mettre  d  volonté  ce  mot  avani  ou  après  un  subs-,, 
tàntif. 

Autrefois,  on  nommait  fief  (probablement  dos  mots 
allemands  feh-od,  terre  de  service)  une  terre  qu'fhi  sei- 
gneur dominant,  c'est-à-dire  auquel  on  devait  foi  et 
hommage,  àVait  concédée  à  un  vassal;  et  on  appelait 
homme  fieffé  {oui  homme  (fui  pôssédait^i  un  ûef,  qui 
avait  élé  établi  possesseur  d'un  tlef  avec  toutes  les  for- 
malités requises  en  pareil  cas  :  '    «o 

Un  tailleur  /ie/fé  était  celui  qui  tenait  en  foi  et  hommage 
du  roi  la  droit  de  tailler  les  monnaieB. 

iÇhkwU,  Dieu  if*  InUil.  i4  la  rnnt4.) 
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Dn  hArittar  tlifé  AUU  un  taaaal  «tui  était  invaati  du  flaf 
dont  11  héritait  par  la  selgnaur  suuraln. 

Ces  Longueil  sortaient  récemmant  d'un  buisater  HefPI  dn 
villaca  da  Longuail  an  Normandie. 

isnt-mi»,  *js„  «7») . 

Or,  étant  donnée  celle  origine  féodale  de  fieffé,  on 
conçoit  très-bien  que  ce  mol  ail  pu  en  venir  à  s'em- 
ployer, au  flguré,  dans  le  sens  di'aehevé,  de  parfait, 
puisque,  au  propre,  œ  même  mol  exprime  la  qualité  de 
possesseur  de  flef  portée  en  quelque  sorte  au  suprême 
degré. 

Quant  à  la  place  que  doit  occuper  fieffé  relatlTemenl 
au  substantif,  il  me  semble  qu'eu  sa  qualité  de  parti- 
cipe passé  (car  dès  le  xu*  siècle,  il  y  avait  un  verbe 
fieffer,  donner  en  flef),  il  doit  s»  mettre  après  ce  dier- 
nier  : 

Bt  vohi,  fitoua  /Uffét,  ou  je  me  trompe  fiurt, 
Mettez,  pour  me  jouer,  vos  flûtes  mieux  d'accord. 

{Uàati%  VÉiomdi,  I,  4-) 

8'U  dit  vrai,  je  auis  teUe  et  coquetU  (Uffée. 

(OMioMiMi.  PUht.  mat.  U,  1) 

Mais,  excepté  dans  iecasoù  il  en  résulterait  un  hiatus, 
la  versiûcation  a  le  privilège  de  pouvoir  le  mettre  jty^l 
le  substantif^  obmme  le'monlre  cet  autre  exemple  : 

Il  a  BU  qu'en  ce  moncje  on  voit  cerljainB  savants 
Qui  aont,  ainsi  que  vous,  de  fielfis  ignorants, 

j   ,.  .. 

,  N'oubliez  pas,  je  vous  prie,  que,  dans  le  français 
moderne,  I'ad|jeictif  ^e^^tf  se  prendij||puiQur8  en  mauvaise 
pttijt,  c'est-à-dire  n'accompagne  qu#>aes  noms  désignant 
desi  personiùs  ayant  cerlains  vices,  bels  sont  ivrogne, 
vol  3ur,  menteur,  etc.  . 


PASSE-TEMPS  GRAMMA-nCAL. 

phrases  à  o«rric«r 
ti|ouvAe8  pour  la  plupart  dans  la  presse  périodique  et 
I  autres  publications  contemporaines- 

;,.|.   M  1  -    ■ 

..  l*iLss  beautéaduMont-PamaBse  [de  Paria]  ont,  comme 
l'avaient  autrefois  les  dames  romaines,  un  goût  fort  pro- 
noncé pour  les  comédieiliB. 

1'  Sûr  qu'un  seul  mot,  vigoureusement  lancé,  pouvait 
èlectrisèr  et  armer  pour  eux  cette  masse  si  puissante, 
mais  si  incertaine,  ils. i>édigealent  une  proclamation. 

3*  Us  annoncent  qu'on  va  prochainement  former  un 
recours  devant  le  Conseil  d'État  A  seule  ,fln  de  ^ifser  les 
frais  du  voyage  A  la  charge  des  conseillera  qui  sont  partis 
pouf  Ixtndrss. 

4*  Voici  la  marche  probable  deB  événements  et  le  plan 
de  la  conduite  diplomatique  élaborée  par  le  cabinet  anglais 
et  que  nous  allons  voir  se  dérouler  d'ici  quelques 
semaines. 

5*  Oii'^eût  (J[it  la  maison  d'un  mourant  envàtiie  par  laa 
héritiers  qui  iprdistribuent  déjà  sob  dépouilles  et  se  vêtis- 
sent dé  ses  défroques. 

6*  On  avait  craint  que  les  partisans  de  la  Commune 
viDsaei^t  provoquer  des  désordres;  mais  heureus^ent 
rian  de  aemblable  n'a^eu  lieu. 


7'  Doe  lettre  du  miulatre  de  la  marine,  arrivée  au  BAvrt, 
a  ordonné  qu'une  enquête  soit  ouverte  au  bureau  de  la 
marina  pour  anteiMira  les  ofOciert  et  l'équipage. 

8*  Mais  le  public  lettré, qui  suit  assidûment  ces  paciflqueB 
tournois  oratoUras,  s'attend  A  autre  chose  qu'A  de  conacien- 
elettx  éloges  biographiques. 

0*  Je  ne  comprends  pas  que,  dans  l'horrible  situation  que 
voua  déflolflses  il  cUiirement«  vous  ayiea  songé  A  vous  (airS^ 
dévorer,  dans  uns  nuit  de  carnaval,  vos  derniers  écus. 

10*  Je  me  donne  la  mort  moi-même;  jo  me  trouvais  sana 
logis,  sans  ouvrage,  sans  moyens  d'eziatenee,  sana  parents; 
je  préfère  mourir  que  de  me  faire  voleur. 
(las  eomettons  A  qulmaai»».) 
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BIOGRAPHIE  DES  GRAMMAIRIENS 

SBCOMDB  MOITlfi  DU  XVlf  UftCLB. 

DE  LA  TOUGHX. 

Né  dans  la  seconde  moitié  du  xvii*  siècle,  ce  gram- 
mairien mourut  vers  4730  en  Angleterre. 

Professant  la  religion  réformée^  jl  sortit  de  France  à 
la  suite  de  la  révocation  de  ledit  de  Nantes,  et  se  relira 
en  Angleterre,  où  il  fut  traité  avec  une  bienveillauce 
particulière  par  le  jeune  duc  de  Glocester.    .  Êk 

Il  a  dédié  à  ce  prince  une  grammaire  intitulée  VArt  de- 
bien  parler  françois  (t696),  quï,  au. dire  du  P.  BuOier 
et  de  Goujet,  était,  maigre  ses  défauts,  la  meilleure  qui 
eût  encore  élé  comji|^. 

Cet  ouvrage  est  divisé  en  deux  tomes.  Dans  le  pre- 
mier, l'auteur  explique  tout  ce  qui  regarde  la  grammaire, 
c'est-à-dire  la  bonne  prononciation  et  la  bonne  ortho- 
graphe, la  nature  des  mots  bt  la  syntaxe;  dans  le 
second,  il  traitedu  choix  des  molSLCt  des  expressioas  sui- 
vant la  décision  des  meilieurs  ihuliBurs. 

Je  vais  parcourir  attentivement  ces  deux  tomes,  afin 
d'en  noter,  pour  rinstruction  deihes  lecteurs,  toutes  les 
cui'iosités  que  j'y  pourrai  rencontrer. 

Tpme  I"  —  PsoBORciATroN  bt  OsTHOosAriB. 

A.  —  On  prononce  à  volonté  o-toiu,  o-tea^  a-iont,  ou 
éions,  éies,  éiàtU;  mais  De  la  Touche  préfère  »-<ofu,  etc. 

E.  —  U  y  a  des  auteurs  qui  ne  manquent  jamais  de 
mettre  l'accent  sûr  \'e  masculin  au  commencement,  au 
milieu,  et  à  la  fin  des  mots.  U  serait  à  souhaiter  que  œl 
usage  fût  généralement  pratiqué;  ce  aérait  un  grand 
secours  pour  les  étrangers  et  même  pour  beaucoup  de 
Français  qui  se  trouvent  soqvent^enembarrassés  pour 
reconnaître  si  un  e  est  masculin  (fermé)  ou  fémjnin 
(muet).  i 

A  Paris,  oh  prononce  généralement  l'e  qui  est  a  la 
dernière  syllabe  des  futurs  [iûW)  comme  s'il  était 
ouvert:  par  exemple,  vous  aimerez,  vous  parleres  se 
prononcent  vous  aimerais,  vous  parlerais,  etc.  Cette  pro- 
jionciation^t  très-vicieuse,  parce  que  e  suivi  de  i  doit- 
loujours  être  prononcé  fermé. 

Les  gràïnmairiens  font  le  ouvert  dans  lotis  les  mono* 
sj^Uaij^  mes,  tes,  ses,  les,  des  ;  mais,  dans  la  couversa- 
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M.  Kmtn  lUrlin,  Rédaelflur  du  Goiiuiu  di  Vivstus,  Mt  visible  à  ton  burmu  de  troU  à  cinq  heures. 


Imprimeri*  QOUVBRMBUR,  0.  ÛAUPBLSY  à  Nogeni-le  Rotrou. 
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,  iiumciBr.   uunfi,  «u    Corpi   I^Kiitlâtlf,    Uonit.    univen 
7  juill«l  IMitl,  p.  9M,  i'  col.  •.  L»  mol  axéome  Mt  déBoi  par 
Liltr*  :  •  M.  m.  Vérité  évidente  dt  s«é  %i  non  ddmtnirablê, 
Pér  u.  :  i«  lout  «M  pliu  fnuad  qiM  m  partie.  *  c«a  daux 


.,  wiiu«.M«juo  (juui  aiiiBi  (lire  en  une  seule,  ces  déllnl- 
lion»  apprennent  que  le  mot  truiême  signifie  ;  une 
vérilé  érideiit«,  une  propoeiUon  qui  ne  denuuMle  ou  de 
preuve,  une  vérité  évidente  par  elle-même. 


LB  CIOURIUM  01  VAUOELAS. 
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tioo,  on  prononce  on  «,  devant  une  consbnne,  comme  « 
fermé  (mes  frères,  mé  frérei]  et  devant  une  voyelle 
comme  e  muet  (mes  amis,  me  znmù).         , 

Cet  et  cette  se  prononcent  ordinairement  comme  tt. 
Ile;  exemple,  cet  homme,  cette  femme,  prononcez  it 
homme,  ste  femme;  mais  en  lisant  les  vers,  il  faut  pro- 
noncer c«/,  cette,  parce  qu'autrement  on  les  estropierait. 

L'e  change  souvent  de  nature  dans  les  mots  d'une 
même  origine»  eelon  que  la  syllabe  suivante  est 
fiiible  ou  forte  ;  ainsi  dans  apeter,  lever,  mener  le  pre- 
mier e  est  muet,  quand  il  devient  grave  dans  j'ap^ù,  je 
mène,  etc.  \  édSi^ehandelier,  le  premier  e  est  également 
muet,  tandis  qu'il  est  grave  dan»  chandèle. 

Dans  les  verbes  dont  rinflnitif  est  en  érer,  le  premier 
e,  qui  est  fermé,  demeure  toujours  tel  dans'  tous  les 
temps  :  ainsi  préférer  bit  Je  préfère,  tu  préfères,  il 
préfère,  etc. 

I.  —  Il  se  prononce  comme  un  i  long  devant  un  e 
féminin  (muet)  :  vie,joiey  se  prononcent  vi,  jot. 

Dans  les  verbes  qui -se  terminent  par  ter  à  l'inflnitif, 
il  est  bon  de  supprimer  0.  au  futur  de  rind,icatif  et  aU 
second  imparfait  du  subjonctif  (conditionnel), et  d'écrire 
en  conséquence  j'emp/ofrat,  je  prtrais,  etc. 

Il  en  est  de  même  des  substantif  qui  sont  formés  de 
ces  mêmes  verbes  comme  remerciement,  maniement, 
qu'il  faut  prononcer  et  écrire  remerctmeht,  manîment. 

On  doit  faire  sonner  1'^  dans  Mm  et  rie»,  que  beau- 
coup de  gens  prononcent  ben,  ren. 

U.  —  Dans  les  mots  latins  francisés,  comme  Te  Deum, 
lolum,  factum,  rectum,  la  voyelle  u  se  prononce  cçmme 
un  u  ;  on  dit  te  deon,  toton,  facton,  reclon  (i(>96). 

Y.  —  Quoiqu'il  ait  le  même  son  que  t,  la  plupart 
l'emploient  encore  au  commencement  des  mots  yvre, 
yeuse,  yvoire,  yeux,  etc. 

Avant  d'examiner  chaque  consonne  en  particulier, 
De  la.  Touche  va  donner,  relativement  à  l'orthographe  et 
à  la  prononciation  des  consonnes^  quelques  règles  géné- 
rale^qui  sont  suivies  par  la  plupart  de  ceux  qui  enten- 
dent bien  la  langue. 

i*  En  parlant  en  public,  on  prononce  ocdinairement 
d'une  manière  plus  forte  et  plus  "soutenue  que  dans  la 
conversation;  par  exemple,  on  prononce  crotre,  froid, 
roiftir,  jcio»,  tu  soù,  il  soit  etc.  de  la  manière  qu'ils  sont 
écrits,  et  non  pas  craire,  fraidf  r^tr,  je  sali,  lu  sais, 
il  sait  etc.,  comme  on  prononce  en  conversation. 

11  y  a  aussi  une  grande  différence  entre  la  prononcia- 
tion en  prose  et  la  prononciation  en  vers.  A  J'égard 
de  la  prose,  lorsqu'on  parJlTou  qu'on  lit,  on  prononce 
rarement  iievanl  les  voyelles  les  .«et  les  z  flnals  des 
siibstanlifs  et  les  /  des  troisièmes  per8onnes~3ti  «  plu- 
rier  »  des  verbes,' quand  cites  Unissent  par  m/;  les7^e 
plusieurs  noms  ol  quelques  autres  consonnes  Anales. 
On  prononce,  par  exemple,  les  hommes  aiment  à  se 
diivrtir,  les  oficiers  et  les  soldats  eurent  également  part 
■au  butin,  tu  cherches  à  plaire,  comme  s'il  y  avait  les 
homme  aime,  à  sedivertir,  les  oficié'et  les  noldd  fure 
également  par  au  butin ,  (u  cherche  à  plaire. 

Pour  ce  qui  est  de  la  poésie,  on  prononce  toujours  les 
consonïtes  llujMés,  lorsqu'en  les  supprimant  on  ftetran-' 


ce  retranohi 
rdtf"  quelqui 
uand  1^ 
uàr-,.  ainsi  . 
/«\pomputu 


cherait  un  pied,  ou  qu'il  y  aurait  un  hiatus.  Ainsi,  il 
faut  prononcer  en  vers,  les  hmniei  saime  iàse  divertir, 
les  o/iciè  zet  les  solda  seurméyalement  par  ou  par  tau 
butin,  tu  cherc/0$fà  plaire 

2»  La  plupart  des  bons  écrivl^ins  ne  mettent  plusdedou 
blés  consonnes,  lorsqu'on  n'm prononce  qu'Une;  ils 
écrivent,  parexemple,  abatre,  <ii»rk^,  apeler,  ar^tfr  ,etG. 
'    8*  Il  est  bon  de  retrancher  les  «pannes  des  noma  Qù 
ellea  ne  se  prononcent  jamais,  loiraq 
ne  fiiit  point  d'équivoque;  maison 
des  lettres  inutiles  dans  certains  moi 
dation  est  la  même,  afln  de  les  dâ 
écxii  poids  (pondus)  et  ;>oi«  lpisum);co: 
et  comte  (comes) . 

4*  Quand  deux  ou  trois  consonnes  se  Irouvenllii  la 
(in  d'un  mot  suivi  de  quelque  ponctuation,  ou  d'un 
autre  mot  qui  commence  par  une  consonne,  on  ne  pro- 
nonce que  la  première  dcjs  consonnes  et  piême  souvent 
on  n'en  prononce  aucune,  comme  dans  les  moUqui 
flnissent  en  st  et  en  ts  ;  mais 'il  faul'en  excepter  les  mots 
suivants  dans  lesquels  les  deux  dernières  consonne»  9e 
prononcent  toujours  :  arc,  taie,  Marc  {nom  d'homnqèj. 
Turc,  lise,  muse,  pact,  parc,  ^xact,  t^orrect,  direct,  «ij«i- 
pect,  indirect.  Mars  (dieu  de  |a  guerre),  sest,  est,  ouest, 
Christ,  (quand  ce  nom  n'est  pas  joiiità  cflui  de  Jésus). 

Les  bons  auteurs  écriventj  présentement /xur/e,  bus- 
qué et  musqve,  au  lieu  de  paèt,  bu.sc  et  muse. 

5'  Les  consonnes  finales  se  prononcent  dans  presque 
tous  les  noms  propres  étrangers  : /«oac,  Alep,  liotterdatn, 
Sichem,  etc. 

G.  —  On  prononce  cette  consonne  comme  un  9  dans 
second,  seconder;  secret,  secrétaire;  nécromante  et 
nécromancien  (1(>96).  . 

On  prononce  et  on  écrit  cangrène,  plutôt  que  gangrène.. 

La  lettre  c  est  muette  devant  une  consônno  dans  broc, 
cotigm^c,  estomac,  tabac;  ainsi  broc  de  vin,  cotig^ac 
d'Qrlëhns,  estomac  d'autruche,  tabac  de  rerins'se  pjrp- 
noncent  bro  de  vin,  cotigna  d'Orléans,  tic.  ' 

Le  c  est  également  muet  dans  donc,  excepté  lorsqu'il, 
commence  une  période,  ou  que  l'on  s'en  sert  pour  tirer 
une  conséquencq  dans  les  formes  ;  exemple  :  donc  vous 
ne  prétende;^  pai  ;  tout  homme  est  un  animal,  donc 
J^erre,  qui  est  /ufmmc,  est  un  animal. 

1).  —  Comme  èelte  lettre  est  muette  à  la-fln  des  motà 
bled,  pied,  muid,  la  plupart  des  auteurs  écrivent  pré- 
sentement blé,pié  mui. 

On  doit  toujours  prononcer  piè  à  terre,  et  jamais  mé 
^i  terre.  .  ■       '  j 

Quelques  personnes  prononcent  granf  écurie,  et  non 
pas  grande  écurie.  -  , , 

F.  —  Elle  est  toujours  muette  à  la  fin  du  mot  cerf 
dans  ces  phrases  :  courre  le  cerf,  un  cerf  dix  cors,  un 
cerf  au  r  abois: 

La  plupart  des  gens  de  Paris  ne  la  prononcent  poin 
dana'béuf,  nerfeUeuf,  malsilvaut  mieux  l'y  faire  sonner 

{fM  suite  au  prochain  numéro.) 
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Paris,  llb.  Pion  et  Ole. 

LaRenaiuMuioe.  Sa vonarole.  César  Borgla.  Jules  II. 
Léon  X.  Michel-Ange.  Scènes  historiques;  par  le  comte 
de  Gobineau.  In-8»,  547  p.  Paris,  llb.  Pion  et  CJe. 

VertrYert,  ou  lea  voyacee  du  perroquet  de  la 
Visitation  de  Nevere,  poème  bérolTComique  en  quatre 
chants  ;  par  Gresset.  Nouvelle  édIUon,  publié  par  George» 
d'HeylU  iBaux-fortea  de  MM,  GuIUaumot  père  et  flU.  In-8*, 
xi-63  p.  Paris,  lib.  Roiquette. 

La  CAte  d*lTolre.  L'homme  dee  déeerte;  par  Louis 
Jacolllot.  Ia-18  Jésus,  3A5  p.  Paris,  llb.  Oecaux.  4  fr. 

89  et  Bon  histoire,  doonmeata  anthentlqnes;  par 
Armel  de  Kervao.  In-18  Jésus,  vih-487  p.  Paris,  llb.  Bray 
et  Retaux. 

GRuTres  de  Pamy.  Xlégles  et  poésies  dlTerseii. 

Nouvelle  édition,  revue  et  annotée  par  M.  A,  J.  Pons, 
avec  une  préface  de  M.  Sainte-Beuve.  In-18  Jésus,  xxvi- 
440  p.  Paris,  llb.  Garnler  frères. 

Histoire  de  la  irnerre  de  Crimée  ;  par  Camille  ttoqs- 
set,  de  l'Académie  française.  2  vol.  In-8»,  xni-878  p.  Paris, 
lib.  Hachette  et  Gle.  22  fr.  5«  cent. 


■onTeairs  d*«ae  famille  dn  peuple  depuis  les  temps 
méroviagiena  josqa'i  nos  Jours;  par  Mme  Bourdon.  8*  édi- 
tion. In-19,  286  p.  Parts,  llb.  Allard. 

Modèle*  de  littAratur*  française,  ou  raoroeaax 
choisis,  en  prose  et  en  vers,  des  mellleun  écrivains 
depuis  le  xvi«  siècle  Jusqu'i»  nos  Jours,  avec  des  notloefl  blo» 
graphiques  et  littéraires.  Nouvelle  édition.  2  vol.  In*12, 
iv-995  p.  Parlf,  llb.  Hachette  et  Gle,  5  tr. 

Itinéraire  de  Paris  à  Jérusalem  et  de  Jérusalem 
à  Paris  ;  par  F.  de  Ch&tsaubrlav^.  Nouvelle  édition, 
revue  et  amiptéa.  2  vol.  in-8«,  Vii-576  p.  Paris,  Ub.  Berche 
etTralln. 

SouTenirs  d'wa  efllcier  polonais,  scènes  de  la  vie 
miliuire  en  Espagne  et  en  Russie  (1808-1812)  ;  par  le 
bairôn  Krnouf.  ln-18  Jésus,  ni-356  p.  Paris,  llb.  Charpen- 
tier. 8  fr.  80  cent.. 

Sophie  Amould,  d'aorès  sa  correspondance  et  aes 
mémoires  inédits;  par  Ed.  et  i.  de  concourt.  Io-4«,  vni- 
!t27  p.,  portrait  et  facnilmlle.  Paris,  llb.  Dentu.  10  fr. 

Le  SUnt.^raal,  ou  le  Joseph  d*Arfa»athle,  première 
braaclM  des  romans  de  la  Table-Ronde  ;  p<.'>blié  d'après  des 
textes  et  des  documents  inédits,  par  Eugène  Uucher. 
membre  non  réaidant  du  comité  d'histoir»-.!  et  d'archéolo- 
gie près  le  ministère  de  l'instruction  po'illque.  T.  2.  la- 
18  Jésus,  1,-671  p.  Paris,  tous  les  lib.  L'cuvrage  complet 
22  tr.  60  cent. 

Contes  et  nouTelles  de  La  Fontalao.  Nouvelle  édi- 
tion, revue  avec  soin  et  accompagnée  de  notes  expllca- 
Uves.  Grand  ln-18,  vni-41»  p.  Pari»,  llb.  Garnler  fWres. 

Pensées  de  Pascal  sur 'la  rellgloa  et  sur  «luelques 
antres  sujets.  Nouvelle  édition,  conforme  au  vérluble 
texte  de  l'auteur,  et  contenant  les  addition»  de  Poit- 
Royal  indiquées  par  des  crochets.  . 


/.: 


Publications  antérieures  : 


.  LANGUE  NATIONALE  DES  FRANÇAIS,  ou  LA 
LETTRE  ET  L'ESPRIT.  -  Par  H.  Hardy,  directeur 
d'un  cour»  d'histoire,  de  littérature,  etc.  —  Paris, 
librairie  Ch.  Delagrave,  58,  rue  des  Ecoles.  —  Prix  : 
6  franc». 


U  GRAMMAIRE  FRANÇAISE  APRÈS  L'ORTHOGRAPHE. 
—  Par  Eman  Martin  ,  professeur  spécial  pour  les  Etran- 
gers. —  Ouvi'age  pour  les  Français.  (^  Syllbxik,  premier 
volume  paru.  —  Prix  :  3  fK  60.  —  Au  bureau  du  Courrier 
de  Vaugelai,  26,  boulevard  des  Italien». 


LES  GRANDS  HOMMES  DE  U  FRANCE.  -  mawot.  — 
Deuxième  sérlg,  —  Par  Edouard  Gou-p,  chef  de  bureau 
au  Ministère  de  l'Instruction  publique,  et  HsNai  db  Man- 
NouBr  d'Ectot,  ancien  capitaine  au  long  cour».  —  Orné 
de  0eux  portraits.  —  Jbah  Bart,  Duoday-Tbootn,  Sufrngi». 
--  Paid»,  P.  Ducrocq,  libraire-éditeur,"  66,  rue  de  Seine. 
—  Prix  (broché)  :  4  fr.        . 


LA  JEUNE  F^LLÈ|LBTTHS8  d'un  ami.  —  Pai'  Grablb»  Rqzak. 

—  Un  vol.  format  uglals.  Imprimé  avec  luxe  par  J.  Cjuayb, 
avec  fleuron»,  lettres  ornées  et  culs- de -lampe—  Pari», 
P.  Ducrocq,  llbraljre-éditeur,  66,  rue  de  Seine  —  Prix  : 
3  fr.  60  cent.  —  Sur  papier  de  Hollande  (broché)  :  6  fr. 

SOUVENIRS  DE  LA  LANGUE  D'AUVERGNE, 
easal  ^nr  lea\  Idiotisme»  du  département  du  Puy-de-Dômé. 

—  Par  P»AJwigouB  MtajE.  —  Pari», 'i^u^Mt*  Aubry, 
llbralre-édltéur,  18;  rue  Oauphlne.  -r  Prix  s  3  fr.  60. 

œURONNE  POÉTIQUE  DU  PREMIER  AGE,  choix 
de  poésies  moderne»,  recueillies  et  mise»  fin  ordre  par 
M.  P.  Poitevin,  auteur  du  Court  théorique  et  pratique  de 
langue  française.  —  Deuxième  édition.  —  Pari»,  librairie 
Firmin  Didol,  frères,  f fils  et  Cie,  66,  rue  Jacob. 

LAGRYBLE  RERUM  -  Potouw  -  Pir  Ldcish  Pâté. 

—  2»  édlUon.  -  Pari»,  librairii  des  BtbUophiUt,  338, 
roe  Salnt-flonortf.  —  Prlz  1 2  fr. 
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Alceale  dans  l«  premier  acte  du  Misanthrope  dérive 
évldoramenl  de  celui  de  la  chanaon  de  Ronsard,  J'en 
lire  celle  Iriple  conclusion  : 


I  un/ 1  ir«-(.'i;iti    /ne    une    uuiit    an    nr — i.un  piuiHuint 

nutnérot  quelle  ail  iitymologie  de  ciXipj? 
Ce  mol  vient  du  grec  mdvui}*,  qui  signifle  cousin,  cet 


terme  rnlemfntur  parut  à  Versailles  sous  Louis  XV,  c'est- 
à-dire  entre  ni5  et  4774,  ce  qui  concorde  assez  bien 
avec  la  première  apparition  de  ce  mol  dans  l'AlmaHoch 
<lei  ealcHibourt,  publié  en  1774  par  le  marquis  dftbievre. 


il  y  a  biénwflos  de  probabilUé,  en  elfel,  pour  que 
alexandrin  se  soit  dit  d'un  lAniveau  vers  empidyé  a 
cbanl£r  le  béros  macédonien  qu'il  n'y  en  a  pour  que 
ce  qualiflcatif  (qu'on  ne  trouve  qu'au  xvi'  siècle ,  si 
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LE  LIVRE  bSS  MANIÈRES.  ^  Par  Etunmi  pi 
FouakMS,  évftque  de  Henoes  (1168-1178).  —  Auibfrapkié. 
—  fubllé  pour  la  première  fols  d'après  le  manuscrit  de 
la.bibliotlièqufl  d'Angers.  —  Par  F.  Taubbt,  docteur  ès- 
lettres,  professeur  au  Prytanée  militaire  de  La  Flèche  et 
à  l'Université  libre  d'Angers.  —  Paris,  E.  Thorin,  librairie 
du  Collège  de  France,  7,  rue  de  MédlcUk, 


MANUEL  O'E^UMEN  GRAMMATICAL  à^  l'usage 
des  aspirants  et  des  aspirantes  au  brevet  de  Mpaclté, 
composé  de  lectures  et  de  dictées  littéraires  empruntées 
aux  meilleurs  écrivains,  avec  questions  d'examen  et  ré- 
ponses ralsonnées.  —  Par  Adhibm  Gubrupr  dk  Hàupt.  — 
Ouvrage  approuvé  et  récommandé  par  le  (Conseil  supé~ 
rieur  de  perfectionDement  de  rinstruotlon  publique.  — 
Paris,  librairie  Firmin  Didol,  fr4rei,  /U$  et  Cie,  56,  liie 
Jaoob.  —  Prix  :  3  fr.  26. 


ILLUSTRATIONS  HTTÉRAIRES  DE  LA  F|IANGB. 
—  PoÈTift  n  PsosATSuas.  -^  xix*  siècle.  —  Extraits  des 
œuvres  les  plus  remarquables  des  écrivains  modernes. 
Par  M.  P.  PoiTsviN,  auteur  du  Couti  théorique  et  prt^ 
tique  de  longue  françaiie.  —  Deuxième  édition,  enrichie 
d'un  très-grand  nombre  de  nouveaux  articles  et  de 
morceaux  Inédits.  —  Paris,  librairie  de  Firmin  Didot 
et  CÙ,  imprimeurs  de  l'Instltat,  66,  me  Jacob.  —  Prix  : 
itr\ 

RABELAIS,  LA  Rbraissancb  et  la  Réposmi,  par  Emut 
Gbbhait,  professeur  de  littérature  étrangéjre  à  la  J'a- 
culté  des  lettres  de  Nancy.  —  Ouvrage  couronné  par 
l'Académie  française.  —  Un  volume  in-18,  broché,  8  fr. 
60  cent.  —  Paris,  librairie  Hachette  et  Ci$^  79,  boule- 
vard Salnt-Genhaln. 


CONCOURS  LITTÉRAIRES. 


L'AcADÉMiB  DB  LA  RoçHBLLB  (seotlou  littéraire)  vient  d'ouvrir  un  Concourt  de  triolets,  dont  le  prix,  une  médaille 
.d'ars^nt,  sera  décerné  en  séance  publique,  dans  le  courant  de  décembre  prochain.  —  Le  choix  des  sujets  est  Idssé  à 
la  volonté  des  concurrents.  —  La  forme  seule  est  obligatoire,  celle  du  Thiolet.  Toutes  les  pièces  devront  être  en 

S>phe^uie  et  rhylhme  et  renfermer  plusieurs  «tropAes.  —  Tonte  pièce  non  inédite  ou  dont  Tanteur  se  sera  fait  con- 
tre sera  exclue  du  Conco.urs.  —  Chaque  envoi  portera  une  devise  qui  devra  être  reproduite  à  l'intérieur  d'un 
et  cacheté  renfetwant  le  nom  et  l'adresse  de  l'auteur.  —  Le  Concours  sera  clos  le  1"  octobre  iS77,  dernier  terme 
auquel  les  poèmes  devroat  être  remis  au  secrétaire-général  de  l'Académie,  29,  rue  Dupaty,  i  la  Rochelle. 

SociitTÉ  DBS  S0IBNCB8,  DBS  ABTS  BT  DBS  LETTBB8  DB  ^AiNAUT.  —  tioncours  de  1877.  ~  Littérature  :  1*  Une  pièce  de 
vers  sur  un  sujet  puisé  dans  l'histoire  de  Belgique;  2»  Une  pièce  de  vers  dont  .le,  sujet  est  au  choix  de  l'auteur; 
3*  Une  nouvelle  en  prose.  —  Le  prix  pour  chacun  de  ces  si^ets  est  une  médaille  d'or.  —  Les  Mémoires  doivent 
être  remis  franco,  avant  le  31  décembre  1877,  ches  M.  le  Président  de  la  Société,  rue  des  Compagnons,'  n*  21,  à  Mons. 
Les  concurrents  ne  signent  pas  leurs  ouvrages  :  ils  y  mettent  une  devise  qu'ils  répètent  sur  un  billet  cacheté  ren- 
fermant leur  nom  et  leur  adresse.  —  La  Société  devient  propriétaire  des  manuscrits  qui  lui  sont  adressés  ;  mais  les 
auteurs  peuvent  en  prendre  des  copie»  à  leurs  frais. 


ViLLB  DB  LA  RoGHELLB.  —  SoGi^Ti  DES  vÊTBS  DB  CuARirt.  —  Ls  Société  des  Fétes  dc  Chsrité  met  au  Concours  : 
deux  pièces  de  thé&tre,  dont  les  si^ets  devront  être  empruntés  à  l'histoire  de  la  Rochelle.  —  La  première  de  ces 
pièces  (3  actes  au  moins),  devra  être  écrite  en  prose.  —  Prùt  du  Concours  :  une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
100  francs.  —  La  seconde  pièce  (lever  de  rideau)  pourra  être  écrite  en  vers  ou  en  prose,  au  choix  de  l'auteur,  r- 
Prix  du  Concours  :  une  médaille  d'argent.  —  Les  pièces  primées  seront  jouées  sur  le  théAtre  de  la  ville  de  la 
Rochelle.  — •  De  plus,  la  Société  se  réserve  de  les  faire  représenter  sur  ce  théâtre  autant  de  fols  qu'ell  .  — "♦'^, 
sans  ayolr  k  payer  de  droits  d'auteurs.  —  Le  Concours  sera  clos- te  30  Novembte  1877.  —  Chaque  envol''  *',  -è 
accompagné  d'une  devise  reproduite  à  l'Intérieur  d'un  billet  cacheté  renfermant  le  nom  et  l'adresse  de  V*^^  '^'^  -it 
devra  être  adressé  il  M.  fi.  Callot:  Président  de  la  Société. 
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L'AcADËuii  FRAHÇAI8B  proposo  1'  <  Elooe  DB  BuFFON  >  pour  suJct  du  prix  d'éloquence  &  décerner  en  187.8.  -«.>vs 
ouvrages  envoyés  à  ce  concours  ne  seront  reçus  que  Jusqu'au  31  décembre  1877,  terme  de  rigueur.  —  Ils  devront 
porter  une  épigraphe  ou  d^ise  qui  sera  répétée  dans  un  billet  cacheté  Joint  à  l'ouvrage.  Ce  billet  contiendra  le 
nom  et  l'adresse  de  raute4i/,>qui  ne  doit  pas  se  fairç  connaître.  —  Les  ouvrages  envoyés  au  Concours  ne  sero't 
pas  rendus,  mais  les  auteurs  p'ourront  en  faire  prendre  copie.  /^ 


RENSEIGNEMENTS  OFFERTS  AUX  ÉTRANGERS. 


Tous  les  Jours^  les  dimanches^ttes  fétes  exceptés,  le.  Rédacteur  du  Courrier  de  Vaugelas  Indique  aux  Etrangers 
qui  lui  font  l'honneur  de  venir  le  consulter  :— 1*  des  professeurs  de  français  ;— 2*  des  familles  parisiennes  qui  reçoivent 
des  pensionnaires  pour  les  perfectionner  dans  la  conversation  française  ;  —  8*  des  maisons  d'éducation  prenant  un  soin 
particulier  de  l'étude  du  français  ;  —  4»  des  réunioni  publiques  (cours,  conféi^ces,  matinées  littéraires,  etc.),  où  se 
parle  un  très-bon  français  ;  —  5»  des  agences  qui  se  chargent  de  procurer  des  précepteufi,  des  institulrices  et  dee 
gouvernant^  de  nationalité  firançalse. 

(Ces  renseignements  sont  donnés  gratis.) 


M.  Kman  Martin,  Rédacteur  du  Goraaiu  pi  Vaosuas,  est  visible  à  son  bureau  de  trois  à  cinq  Mure». 


Imprimsrts  QOUVIRNIDB,  0.  DAUPILIY  à  Rog*n(-l«-aotron. 
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CONtAMC  A  LA   f>NOPAaATION    UNIVtMtClLI    M    LA  UNOUI    FRANÇAIsT 
Y\    ■;   9mMlmmmt  la   1«*  •«  I*  .i«  4»  ékmmm  Mat. 

(Dans  là  séance  du  n  Jan^it  \S7i  ri^ju-t.  ^.  ^.       .       ^-^ 

^~_ V"»»ar  iB/D,  «  Acmaernié  frmtaise  «  ééeemé  U  pria  LomteH  à  cette  puHieatlàn.) 


PRIX: 

..  »**•',„*"•  ^  '':  P<»""  '■  F'MM,  et 
7  fr,  50  poar  i'é(r«Dger  (Vu.  pott.) 
Aamdcm  I  Ouvrages,  un  exein- 
pbire;  Ooocoart  UÎUnirM,  gratU 


Rédacteur  :  Eman  'Martin 

■»    r«oraasBom  sftauL  pona   lis    ^nANoBas 

Dflkier  de  l'Iostrudioa  publique 
»«,  «onlMmrd  iem  ItaUMa,  a  Paris. 


ABONNEMENTS: 

Se    prennent   pour    une   année 

entière  et  perlent  tous  de  le  même 

époque.  —  S'edreteertoitan  ASdae- 

leur  Mit  i  un  libraire  quel«XMiq««. 


I  SOMMAIRE. 

*^.!î'.""°?  f""  •«•«'*f^'  V»'  ••  AéubiHme;  -  Genre 
des  lettres  de  1  alpha1>et  ;  -  SU  faut  dire  Souliers  à  wtûlatne 
<?M  Souliers  à  la  poulaine.  -  Sens  de  ^  coup  daw  Tout  à 
eoupi  -  L  expression  Mettre  PatUn  sur  Cofftn-,  -  Si  Anas- 
l*w  peu t  s'employer  substantivement;  -  Prononciation  du 
mot  CuWer  ;  -  gens  de  Mettre  quHqu'nn  dedans  i  Explication 
de  «•  toUr  à  quatre;  ~  Btymologle  du  mot  Atome;  - 
Place  de  Même  dans  une  phraie  de  J.-J.  Rousseau  ;  -  U  Mot 
de  CaméroniK  II  Passe- temps  grammatical.  i|  Suite  de  la  bio- 
gr.ph.ede  /)«<«  roucàe  H  Ouvrée,  de  grammaire  et  de  litlé-y 
rature  Concours  IHléraIres  R  Indication  de  Ikmilles  pariwennes' 
prenant  des  Etrangers  comme  pensionnaires. 


FRANCE 


••*. 


C0.VIMUNICAT10N. 

lai  dernier,  M.  Bernard  Juilien,  ancien  direc- 
a  Revue  de  l'Instruction  publique,  m'a  écrit  la 
ip'on  va  lire  : 

Mongieur, 

:.^,sns  de  recevoir  le  dernier  numéro  de  l'snnèe  du 
t^jrrierde  Vaugelas. 

Veuille!  ne  plus  me  compter  au  nombre  de  vos  abonnés 
Depuis  su  ou  sept  ans  que  votre  Courrier  existe,  les  «ues- 

'SeTtérït*^"*"  "°  "'"  '*'  "*"*'  "  "'  "'«'''*°*  3"  "° 

Mais  ce  qui  surtouC  me  Sépare  de  vous,  c'est  que  vous 
-fte  faites  pas  votre  métier  de  grammairien  puriste.  Vous 
approuves  des  habitudes  évidemment  condamnables 

vous  avez  approuvé  la  prononciation  de  /  mouillée 
comme  un  9  :  mégeur  au  lieu  de  meilleur,  et  vous  W 
«tes  attiré  une  réponse  tré^sévère  d'un  ahonné  de  Q«- 

Vous  aves  approuvé  une  phrase  de  ce  genre  :  On  p«ut 
loimer  car  elle  est  digne- de  létre,  sous  prétexte  qurié 
son  est  le  môme,  i^ouerei-vous  aussi  :  «  Viens  de  lonne 
«««■«  ,•  car  tfi  mien  (bonheur)  est  d'ôlre  svec  toi  »  ? 
J.f.'!"  "'"^•'°«"  1»«  «>  «ont  lA  de  grosses  fautes,  et 

«..!?.!.'*.?''*"*V'"*«1"«  J«  n«  vous  suive  pas  dans 
cette  dii-ecUon.  / 

Receves,  je  vous  prie,  mes  saluutions. 

BiRNAID  JULLIBN. 


«  o 


T 


Voici  ma  réponse  k  cette  lettre  : 

<•  Les  quesUons  que  je  traite  sont  toujours  un  peu 
les  abtees  ?  —  Il  est  impossible  qu'il  en  soit  autreiMot 
Je  h»  varie  bien  autant  que  je  puis  daiu  cbaqua 
numéro-,  maU  il  n'y  a  pas  moyen  d'éviior  qu'elUs 
Aient  un  air  de  temiUe  :  c'est  un  début  inbénht  à  Ia 
spéciAlité  de  ma  publicaUon. 

2"  Je  ne  t&ia  pas  mon  métier  de  grammairiea  pwisUt 
—  Je  suis  comme  Vaugelas,  q^i,  tu  dira  4$  l'àkhi 
d'Qiivet  {/fem.  sur  Racine,  §  96)  mettait  un«  «  difiKrwM 
iliflnie  »  entre  un  puriste  et  un  homme  qui  sait  u  lAl^ 
gue.  Gela  ne  suffit  pas  à  M.  Bernard  Juilien?  Mais  . 
depuis  quand,  faut-il  donc  être  plu»  sévère  pour  ie  style 
que  ne  l'a  été  l'auteur  des  Remarques  ? 

80  Je  préfère  le  son  dé  y  pour  la  prononclaUon  dei  l 
mouillées  ?  —  Oui,  je  l'ai  dit  ;  mais  je  crois  avoir  suffi- 
samment démontré  que  y  est,  en  effet,  la  manière  dont 
se  prononcent  ces  /  daiisla  m^eure  partie  de  la  France 
notamment  à  Paris  ;  et  alors,  que  vaut  le  reproche  de 
M.  Bernard  Juilien  me  rappelant  qu'à  cette  occasion,  il , 
m'a  été  adressé  une  réponse  «  très-sévère  >  ?  Le  ton 
d'une  réponse  n'enfait  pas  la  justesse. 
'  4»  J'ai  approuvé  une  phrase  de  ce  genre  ;  .  On  peut 
Vaimer,  car  elle  est  digne  de  /'^/r«  k1  -  C'est  encore 
vra(i  ;  mais  je  ne  lai  fait  qu'après  avoir  cité  des  cons- 
trucUons  analogues  trouvées  dans  Corneille,  Pascal 
Buffon,  Voltaire,  Chateaubriand,  Micbelet  et  George 
Sand.  Or,  est-ce  donc  introduire  un  principe  subversif 
dans  la  langue  que  de  préférer  à  la  doctrine  de  M.  Ber- 
nard Juilien  sur  l'emploi  de  l'ftre  dans  ces  sortes  de 
phrases  celle  que  consacrent,  en  l'appliquant,  les  grands 
écrivains  dont  les  noms  précèdent  f 

5»  Enfln,  ne  pouvant  me  suivre  dans  cette  ditectida, 
M.  Bernard  Juilien  se  désaBonne?  —  Semblable  Mmi- 
grément  m'arrive  de  fois  à  autty;  ;  ainsi,  sans  compter 
mon  coi'respondanl  de  Genève  (qui  lient  probablement 
toujours  a  ce  que  les  Français  modetleni  leur  pronon- 
ciation des  /  mouillées  sur  celle  de  la  Suisse-Romande 
et  de  la  Savoie),  i'enno■lr^ai^  rw...i^irp.ît a:,.:^. 


r^ 


^S 


Premièra  QuMlioo. 

if  fwulrah  bien  lirr  d(i,m  un  df  rot  prochains  nu- 
Mi-rot,  t'oriffint  de  l'exprcision  adoke  ce   que   tu   ai 


...l'antagruol,  lequel  j'ay  servy  A  guaigea  des  ce  que  je 
reuB  hors  de  paige  jusquos  a  préaent. 

(Rabclils,  /'rW;  du  H*  IIt.) 

Il  estoit  usez  grant  pour  estra  hors  de  page. 

[Ptlil  Jehan  it  Sainlrf,  p.    iji  duis  Luurnt.) 


U  ...  déUtllé«,  à  r.iiiH>n  de«  é\éoernents;  —  7'...  qui  •  cré«  dans 
EdreelLour,  —«s-..;  A  de  (uut  aulfes  titrcH  que  celui  (Voir 
Courrier  4e  Vauyelas,  ;)- «muie,  p.  71)  i  ~  <J'...  e(  que  vous 
n'atex  |M^encore  vue  poiqdre. 


011  souvent  il  n'en  faudrait  qu'une.  Oue'deprédicaleurB 
auraient  besoin  d'avis  sur  ce  chapitre  I  '" 

Suppléer  à  um  ehoM,  Suppléer  une  choix.  ~  Le 
verbe  $uppléer  ne  veut  point  d'à  après.'*  aoy  »  lorârju'il 
signifie  donner,  mettre,  accorder,  comme,  par  eiemple, 


*: 


/ 


/ 


m 
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d'autres  qui  ont  récompensé  de  la  même  ftiçon  mon 
imparllalité  et  ma  flraneWse  ;  mais  ces  légers,  accidents 
de  ia  roule  ne  m'arrêteront  pas,  et,  sans  m'en  émouvoir 
autrement,  Je  continuerai,  comme  par  le  passé,  à  pour* 
suivre  avec  courage  le  bot  utiia^qoe  Je  me  suis  proposé 
en  fondant  moa  journal. 

X 
Première  Queation. 

Voiêâritz-tHms  bien  m»  donner,  dam  un  de  vos  pro- 
chains numéros,  quelques  éelaireiuemenU  relativement 
à  un  point  sur  lequel  on  ne  ne  semble  pas  d'accord,  je 
"  veux  parler  du  genre  des  lettres  r,  a,  i,  u,  u,  s,  s, 
traitées  par  les  uns  comme  des  noms  masculins,  par  tes 
autres  comme  des  noms  féminins.  Faut-il  dire  ou 
écrire,  par  exemple,  le  sb,  ou  bien  /'s  ?  Je  vous  remercie 
d'avance  de  la  réponse  que  vous  voudrez  bihi/aire  à 
nette  questiQtii  ^  . 

Jusque  vers  la  seconde  moitié  du  xvu*  siècle,  ceux 
qui,  enseignaient  à  lire  aux  enfants  leur  faisaleAt 
assembler  les  lettres  en  leur  donnant  le  nom  qu'elles 
avaient  individuellement  dans  l'alphabet  ;  ainsi  mar- 
chand n'épelail,  ème,  a,  ère,  mar  ;  ce,  aehe,  a,  ène,  dé, 
ehand,  tuarchand,  ce  qui  était  absurde. 

Quand  Claude  LanceloC  eut  signalé  l'inconvénient  de 
cette  nféthode  {Courrier  de  Vaugelan,  6»  année,  p.  86), 
on  adopta,  sur  son  initiative,  une  nouvelle  appellation 
des  lettres,  et  l'on  fil  prononcer  aux  enfants  be,  ce,  de, 
•te.,  ce  qui  était  logique. 

A  partir  de  ce  moment,  nos  consonnes  eurent  deux 
noms,  et  ladifflcullé  du  geqre8'accrutàleu^ard;mais 
voici  deux  règles  qui  permettent  d'en  sortir  facilement  : 

40  Dans  l'ancienne  appellation,  excepté  x  et  s,  toutes 
les  consonnes  dont  le  nom  fait  entendre  un  e  muet  flnal 
tentdu  féminin  :  une  f  (èfe),  une  h  (ache),  un»s  (esse) 
etc.,  et  toutes  les  autres  sont  du  masculin  :  un  k  (ka), 
wn  V  (vé),  etc. 

V  Dans  la  nouvelle  appellation,  toutes  les  consonnes 
sont  du  genre  masculin  :  un  f  (fe),  un  r  (re),  un  m 
(me),  etc. 

Il  y  a  peut-être  des  personnes  qui  croient  indifférent 
de  donner  l'un  de  ces  deux  noms  au^  consonnes.  Je  ce 
suis  pas  du  tout  do  leur  avis  :  l'appellation  be,  ce,  de, 
fe,  le,  me,  etc.  ne  doit  être  employée  que  lorsqu'il  s'agit 
d'une  leçon  de  lecture  ;  hors  de  là,  fl  but,  toutes  lés  fois 
-«qu'on  prononce  une  consonne,  l'appeler  de  son  ancien 
nom,  et  dire,  par  exemple,  mettre  une  eue  à  la  flad'un 
jDOt,  et  non  mettre  un  <e  ;  Vêle  qui  est  dims  /ils  est  éty- 
mologique, et  non  le  le,  etc. 

■■X 

Seconde  QuesUon. 
Vùudrie:i-vous  bien,  un  jour,  répondre  à  cette  ques- 
tion :  Faut-il  dire  dei  souuMs  a  roBUim,^  des  soo-â 

UU»  A  U  POOUIIIK  ? 

Quelle  que  soit  l'origine  du  mol,  il  ioat  certain,  comme 


w 


chaussures  en  usage  au  xiv*  siècle  s'appelait p««/ii<n«  : 
1389.  A  Jehan  Afi  Saumur,  oordouanuier  «t  variât  die  eham- 
bn  du  Koy,  Monieifaeur;  pour  ilj  paires  de  aollen  sans 
peuUUnt  pour  longue  rpbe. 

(0*  Uboii*.  Motim  eu  Éwtmu.  Il,  p.  4M) 

1391.  Pour  ^  pain*  de  chaouaf  siaielAes^  brodées  des- 
quelles, sont  Ixviîj  paires  i  Jongnes  poulaines  de  baleine 
pour  le  Boy,  N.  8. 

'         -  (!*«<) 

.   1392.  Ainsi  que  ils  dan^ient  fu  marchié  jftr  waeaa  de  la 
danse  sur  la  pontahu  des  soUers  de  l'un  d'iceux. 

(id— .J 

Or,  il  est  et  il  a  toujours  été  de  règle,  je  crois,  dans 

notre  langue  que  lorsqu'on  veut  désigner  un  objet' par 

une  partie  qui  le  distingue  d'un  objet  semblable,  on 

ajoute,  précédé  de  à  et  sans  article,  le  npm  de  cette  . 

partie  ;  on  dit  pac  exemple  : 

Soulier  à  toHct*  (ayant  une  boucle);  —canne  â  épée 
(ayant  une  èpée)  ;  —  chapeau  à  larges  bords  (ayant  de 
larges  borda)  ;  —  fUail  à  piston  (ayant  un  piatoo),  etc. 

Par  conséquent,  on  doit  dire  soulier  à  poulaine  (kyanr 
une  poulaine),  et  non  soulier  à  te  poulaine,  qui  signi- 
fierait à  la  polonaise,  le  nom  Polonais  ^'étant  dit  autre' 
fois  Poulain. 

Dans  le  Courrier  de  Vaugelas  [V  année,  p.  M\),  où 
j'ai  examiné  la  question  de  savoir  d'où  vient  poulaine, 
j'ai  admis  à  tort  l'expression  souliers  i  la  poulaine.  Je 
m'empresse  de  le  reconnaître  et  de  vous  en  avertir. 

X 

TroiwèoM  QueaUoB. 
Comment  dans  l'expression  tout  a  cocp  les  mots  a 
COUP  en  sont-ils  arrivés  à  signifier  de  suite  ? 

Avec  le  mot  coup,  dans  le  sens  de  fois,  où  il  s'emplo- 
yait jadis  et  où  il  s'emploie  encore^  nous  avons  formé 
à  un  coup,  au  coup',  à  coup  signifiant  à  la  fois  .' 

Au  lieu  de  descendre  doucement  dans  leur  matière,  Os 
y  tombent  soudainement  et  à  coup. 

(Bdue,  Ut.  VU,  M<n  Ii>.> 

Or,  en  -préposant  à  cette  expression  le  modiflcatilfon/, 
on  a  formé  tout  à  'coup,  pour  signifier  soudaiitemeot, 
instantanément; 

Celte  question  a  déjà  été  traitée  dans  la  6*«iuiée, 
p.  36,  du  Copier  de  Vaugelas. 

X 

Qualrièine  QoesUon. 
Depuis  quelques  jours,  le  Pbtit  Pabisibi!  publie  un  fort 
joli  roman  de  M.  H.  de  la  Madelène  intitulé  la  tni 
DivoTB.  Dans  le  feuilleton'  dû  22  mars,  je  trouve  la 
phrase  suivante,  que  je  copie  textuellement  :  «  Et  voilà 
tout  Carindol  en  l'air,  au  paroxysme  de  la  curiosité, 
allant,  venant,  cKuehoftunt,  questionnant,  multipliant 
les  suppositions,  et  mkttakt  Pattix  sua  Corriif  à  qui  mieux 
mieux...  »  Pattinsur  Coffin/  Qu'est-ce  là?  D'aïs  sort 
cette  expreuion  singulière  f  Que  siffnifie-t-elle  au  juste  f 
et  d'abord  est-elle  française  f  Si  te  Ck)UKaiBB  db  Vaocblas 
en  sait  quelque  chose,  il  serait  bien  aimable  de  tirer 
d'inquiét%ute,  à  cet  endroit,  unMe  ses  plus  vieux  abonnés. 

mmmamtammmmmmmtÊÊmmmmmfmrii'''i'i^'iii'i'^mmmmmimmimmmmt^ 
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Comme  Je  n'avais  non  plus  jamais  entendu  l'expres- 
sion dont  il  s'agit,  et  qu'aprèe  l'avoir  cherchée  dantr 
maints  él  maints  dictionnaires,  je^ecepérais  de  la 
trouver,  l'idée  m'eet  venue  d'en  denvMer  l'explication 
à  l'auteur  lui-même,  ddtot  le  nom  flgure  sur  la  liste  de 
mes  souscripteurs. 

Or,  cette  idée  m'a  valu  lu  réponse  que  vous  allez  lire, 
réponee^fui,  je  i'eepèr»,  voua,  donnera  complèle  «atis- 
(teOott. 

Paris,  ce  29  juin  1177. 
Mon  cher  confrère,'  v 

Jtxcuses,  je  vous  prie,  le  retard  que  j'ai  mis  t  vous  rè- 
'  pondre  ;  mais  mon  triste  état  de  santé  ne  m'a  pas  permis 
de  le  (Un  plus  tûL 

Voici,  je  pense,  de  qudi  calmar  l'inquiétude  de  votre 
correspondant  : 

Bn  patois  comtadin,  Bouta  pattik  su  eou/^n  se  dit  d'un 
cemmÀrage  effréné  poussé  À  l'extrême,  quelque  cbwe 
comme  le  Pellion  du  cancan  se  superposant  à  l'Ossa  du 
bavardage. 

Le  toit  des  compositeurs  dji  Journal  a  été  de  négliger 
l'emploi  de  l'italique  pour  une  locution  toute  locale;  de 
IA  le  trouble  légitime  du  brave  abonné. 

Votre  bien  dévoué  confrère, 

flenry  u  la  UÂmuint. 


CiDqaième  QMtUon. 
Aurie»-vous  la  bonté  de  me  dire  par  la  voie  de  votre 
estimable  journal  »i  le  mot  u&itèi:ft  peut  être  employé 
substantivement? 


Ce  mot  s'emploie  parfaitement  bien  comme  adjectif 
en  poésie,  soit  en  parlant  d'une  personne,  soit  en  par- 
iant d'une  chose  : 
Bt  vous  en  aves  moins  [de  peine]  A  me  croire  aseattine. 

(CofiMlIta,  tficomidê,  |I1,  ic  t.) 

Bt  tandis  qu'il  l'assied  au  trône  de  Racine, 
Aiguise  contre  moi  l'épigramme  quauine. 

(MUI«Toi«,  JaUmM.  litt.) 

Mais  comme  substantif  (dont  l'origine  remonte  au 
XI*  siècle  ainsi  que  je  l'ai  fait  voir  dans  la  4*  année, 
p.  4.29),  je  ne  l'ai  trouvé  qu'une  fois,  et  encore,  c'est 
dans  ce  v^rs  de  Molière,  oii  il  est  employé  par  pjaisan- 
terijB  :  , 

Que  dit-elle  de  moi,  cette,  gente  <"'^^M/ 

D'oùj'infère  qu'excepté  dans  le  style  badin  et  amusant, 
quia  des* licences  inconnues  au  style  sérieux,  il  n'est 
pas  permis  d'employer  as-iassine  comme  substantif. 

Cet  avis  me  parait,  du    reste,  avoir  été  celui  de 
Voltaire,  car  U  constate,  «lans  ses  Remarques  sur  Cor-^  ^>^' 
neille,  que  le  mot  en  question  n'est  pas  d'usage.  "'  '  '  " 


coiLLn  et  CBXliku:  Ne  peut-on  pas  conçture  de  cette 
orthographe  que  les  deux  prononciations  sont  'admiets 
tout  en  donnant  la  préférence  à  celle  de  KOiiaB  ? 

A  l'origine  âe  la  langue  française,  le  nom  sur  U 
prononciation  duquel  j'ai  i  décider  ici,  fui  du  masculin 
(comme  venant  du  latin  cochlear,  qui  était  neutre)  ;  en 
voici  un. exemple' du  xu<  siècle,  que  j'emprunte  au 
diclionflaire  diç  Litlré  :  '  '• 

Il  s^abaisae  [se  baissa]  ji  a  pria  «n  cvMler. 

■        {Bal.  <CAU»eaiu,  V,  MaS.) 

.  Ce  fut  seulement  vers  le  xiv*  siècle,  et  grâce  à  une 

influence  que  Je  n'ai  ^n  découvrir,  ^qu'il  de\cint  du 

genre  féminin  :  -        '         , 

1336.  Oèifx  calices,  dorez  dedans  et  dehors,  la  cuUUtr 
d'argent  avec. 

(D*  Uboide,  ffot.  d—  Ém.  Il,  f,  s9S.| 

On  ne  perdroit  pas  eéans  une  eueilttr  d'or  ou  d'argent, 
ni  rien  qui  soit,  qu'il  ne  le  açust  tantoat. 

(froiuârtll,  Ui;  il.) 

Jusque  là,  ce  nom  avait  naturellement  été  prononcé 
avec  la  flnale  é,  comme  cela  ressort  de  sa  rime  avec 
encombrier  dans  les  vers  suivanls  : 

Lors  sai  je  bien  et  puis  savoir,  ■> 
Li  vilain  dit  raison  et  voir, 
Qui  dit  qu'entre  bouche  et  (luttler 
Avient  sovent  granl  «ncombrier.         r 

,  ifRofu.  en  Rt».,  4077.} 

Mais  Vers  le  xvi*  siècle,  il  se  fit  un  Changèrent  dans 
sa  prononciation  ;  le  peuple,  ce  conservateur  par  excel- 
lence en  matière  de  langage,  resta  fidèle  à  la  pronon- 
ciation de  ses  pères  (à  Paris,  il  disait  encore  du  temps 
de  Ménage  la  euillé  du  poljj  mais  les  «  honnêtes 
bourgeois  >,  ceux  qui  avalent  reçu  de  l'éducation,  pro- 
nonçaient ku-ière,  et,  dès  cette  époque,  quelques-uns 
commencèrent  à  écrfre  cuillère,  comme  conséquence  de 
cette  innovation  : 


Trudon,  prenez  toutes  ces  euiUeres  d'argent  et  ce  dra- 1« 
geouer. 

(RatMW^  ranl.  IV,  II.) 

Eofln,  il  estWrrivé  ce  qui  arrive  souvent  en  pareil 
ca^^  la  prononoiation  du  peuple  tomba  dans  le  discrédit 
auprès  dfgjaiMts,  et  il  n'est  plus  resté  que  celle  de 
ku-iére,  commune  auxjleux  formes  éuiller  et  cuillère, 
désignant  indifféremment  la  compagne  de  la  fourchette. 

Or,  si'  tel  est  bien,  comme  je  le  cr^,  l'hisla^iil 
la  prononciation  que  vous  me^umettey  il  esti! 
que  celle  de  ku-ié  constitue  aujour-d^tw  une  l^utl 


-X      < 

QuesUoa. 
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Septlàlpe 
lie  pensez-vou-t  pas  que  l'expression  triviale  )tm%t 
'^4'cBi.Qv'c^  DBDASs  n'cst  que  la  traduction  du  mot  tnnJth- 


^^ 
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Sixième  QuesUon. 

J'ai  entendu  déclarer  fautive  la  prononciation  cmiii, 
à  lat/uelle  on  doit,  parait-il,  tubstitucr  celle  de  bdiéab. 
Cette  dernière  prononciation  est  certes  plus  usuelle  que 
ia  première  ;  mais  est-elle  seule  tolérée  ?  L'Académie, 
lieauieanetNuaoléiiiLM 


lbb,  formé  démet  de  gb6lb,  prison? 

Nous  avoins  en  français  plusieuis  expressions  aD|Io- 

gues'à-cellé-ci,  c'est-à-dire  se  terminant  par  dedans; 

telles  sont,  par  exemple  : 

Donner  «MaiM  (se  laiaaer  s6ttement4cpBper). 
Rtr«  deàant  fAtre  ivre). . 
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4N|M|M'MlpWIUIM0l^llâiMllMtiyr»IMl  MM  MM- 

,  'Ommét  4taM  li  ÎMIMM  ^  laliMir-aitnpM).  . 
/  Im  Mm  tat  fipkê  itt  ItifMiir  (êlr««o  MftUHnii 
ik,Û  Mimkntknlaààè  mHtf  ^fÈÊttù'm 
émut  mt  MUi  MfrtMhw,  poiir  «M  m  MOiplit 
nqalMt  a^  tHi  tto  iabMaottt    ^, 
MaU,  qiMl  6tl  M  MbttMiUrt   ' 
ir«ifii»  fMlf  «'«M  M«M  ■  ipMiMliit  le  nlMi  Mai 
«m^H'w  («iUr»  ift  itMi),toraM  qui,  «lûiur*,  mI 
àtaltlMiquIlMitparMlLiUfir'       '     '     < 
' ,' AMMT'Hi'  dM  pM«lM  M  «M  MÀfM  tattéoMt. 

fttf  aowÉquaa^,  Il  na  aanble,  aiifoii  ti^tmwmMilà 
MêùmM,  da  notiia  pariUlonaal  admla«Ma,  qua  altat 
aoMBM  foua'ladlUa,  la  molfadfo  qtiil  aé  troava  aol 
I  daia  raipiÏMla^qua  «wa  m'avM  «draaaéa. 


ii}#«" 


>t«. 


►■  "  *t 
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■■i(.  ,t 


'■siur  f  '  -    ''  ..!t  'i   •': 
/MM,  MfMf  /t  UN  /MM»  *  M'A^aèMtf ,  I 


T 


MitaiMMrfltaMhwMai 


ÉTRANGER 


OMiMaNl,/tt/iNW  jirja,  Mfliqft$iil'mà  Vêxpnttkm 
Si  nau  a  ^Araa,  tignijUoitt Jkitê  t*$ptn$  grmtit  effwii 

jiavr-iitfNM...  f  ..-' 

IfoM  wMMtp  à  nauMUUlé  iina  paraonne  qui 
rMUada  Unm  àM  moyana  |fMi|aiqaaa,  Il  M  qwira 
hMnaaai,  an  ;à  <Imm|u«  nMmbra  ;  d'où  raipraaaioo  alUf- 
ttqm  iMHf  finHqu'màpMt*,f«iu  alinlfiar  la  réduira 
à  M  pauToIr  bottfar  : 

Oa  VMn|l)MBy  ak  trouva  û  iMapaUa  da  aupfMlar  la 
HMitatt  »ttbttOr  ««eu  to  flitlut  trttuer  au  auppttcl  at  la 
JmMt  à  t«alr«  ;  Totia  jotiMMBi  (ôél  oaoaa  Ja  itaaia. 

(aMfiiia.) .  "■• 

llaia  flMIa  axpraaaion  aat  aynonyma  de  •MKriNr, 
viriM  qua  l'on  a  daiia  r«april  au  la  prodoàçaai,  at  Vpf^, 
a  été  MtUiraUaoMBt  aman^  à  dire  m  t9nir  à  fwUM 
jwurMjMi  /«<r«iNM  cAoMau  1^  da  m  aMMriaar 
pour  na  pu  telra  aaUa  dioM,  quoiqua  UUéralaaiaiiti 
aaUa  riuiiioB  da  u£ta  ait  un  mm  aliaurdë  : 

'  il  Mil  VN^  «M  «MM  è  §mit9  pour  M  fM  vouadlN 
auaaufréavriiMquaJa'pooM.        * 

A  Végard  da  k  aoMlrùeUon,  gafdat>voua  Man  da 
oonlbmlra  M  tmir  à  qmlrt  avec  m  fkirt  tmir  à  qutOrt, 
qui  aigttlBa  Aiira  una  viv«  rAsitUnee,  refteaar  «atAfori- 
quaMant  quaiqua  ehoM  :  la  pramière  «xpraoalou  veut 
iMiOoun  un  pmKT  k  uu  InflnUIf  aprèa  alla,  aotama  la 
^anlra  la  daroiar  aia^pte  allA,  laadla  qui,  la  aaaonda 
nadauMuda  point  eatlaprépaaition,  aonum  la  DnU  voir 
aauk  qui  auivant  : 

Hli,  «a  nation  at  B^Utèvrt  oMnaroot  M.  dWbeur,  qui  « 
/«iMli  onoara  Nnar  è  jrnaira  dan*  laaacoado  chanbM'. 

(IW».  M.  ili.)  ' 

la  eoutidèraauni  M«e  faut  pM  AMN  (m*-  a  fiMiy«,  «(Utad 
IM  RaM  rtVtouMut  do  boQtto  friM. 


ÀMrtn-imm  toMMyinfaiwa'rfaiu 
jKtMBra  M  iwia  * 

h  aaaUMlla  qui  appalaU  un  paaia  aut 
\\  4  ruruM  /  M  qua  prouvant  mantMaaiiil 

nwutt  rtpMamoQi,  tant  I  ahani  aiMiMa  è 
aaitki  la  ftat  Mparaaui,  ot  oriaMM  i  «  ié^ 

|M*I.  4»  laiiiMMiiir.  r>  *.  M»  1411.} 

Il  adane  tai  wia  èiWBM  par  laM  mat,  01  y  ont  Matti 
-fcandonrol. 

■■■    mwm,*iKf>i»kmi.hi  .'■'■ 

Mta,  Hi  tnilaiBOU  daaatM  aialamatkma'Mvlraatai 
uà  aaul,  ootaitna  danl  MaaulrM  aiemplM  : 

•~  Il  oaM.  o'arfMMr  ooalisuoioot  leur  ttf  i  âiêtkt 
ilonM/VMuoauado  «atlo.kotion  nrliroai  iMouttnont 
avao  ioun  aroMo.  -s 

un  1»  folta  tanolo  tMMiil,  raèté) 

fM  felaw  ««M  Mnm  Mot  iM  noMloo  franooia. 

àdanio  oaorM  «kMMa  htulo  vOio. 

(«» *■  *¥fi.) 

InOn,  arriré  là,  la  Mat  «fanM  paaM  à  l'état  da 
aubatantir  pour  aigniOar  ai«nai  donné  pour  Mn  «ourlé 
aux  arMaa,  émotion  aauaéa  par  l'approolM  réalla  ou 
auppoaéa  da  raonaimi,  alo. 

.   ;■,  .    /  -^w   ■  '-'..'    - 

Dana  lé  i^ti*  alèalii  on  éartvait  volontlara  «ItfcrMo, 
dit  M.  Uttrét  naU^iaatéfldantquaoatlBorthotrapba, 
qui  Mralt  JûaUlMe  ai  alarwa  eÙt  été  tiré  da  l'italian  (aar 
dana  catta  langua  la  oontraetlon  é  to  a'éorit  •/<)  oaaM 
de  pouvoir  i'étra  quand  on  Mil  que  oa  motaatd'orifina 
.  flrancalM,  at  quaila  aat  oatia  ori^. 

^^  11- 

,     *  Tr»»iH«t  QojrtMo. 

toén  M  qmji  /rouae  iImw  /.  /.  JfouMrnu  (Aniu,  i^^  j|. 
«  lé  iem^  vient  &k  /«  iftHa  luaurt  p^tmâmin  tfMiilm, 
•on  éU9e  :  Nt  pttmf-vom  pMfpté  é  toit  'uim  finnhf  ■ 

Au  ivm*  aièela,  la  ayntaxa  parmattait  da  mMra 
même  entra  l'article  at  le  uibotantif,  dans  dM  cm  où 
noua  le  mêlions  toi^ours  aprèa  os" dam li^r;  c'était  un 
usage  venu  de  l'âge  préoédant,  eaMpU  le  dit  M.  Litlré, 
qui,  à  oatta  oaaaaion,  cita  Im  anipiM  auJvanu  : 

Qui  n*osparoit  jjoinala  '  : 

Qua  non  floti  m  (M  «uo  le  to^liM  trépas. 

flils-in  que  M  vieillard  (Ut  la  latfMM  vartot 

(Chmiik  cid,  a,  t.) 
Go  sont  lA  iM  mémn  paroloo  dont  tous  vous  serves  dsns  ^ 
votre  lettre.  'M 

Par  ocNMéqoant,  RouaaMU  n'a  paa  teU  de  fiule  ;  Il  a 
parlé  comme  aon  tampa;  et  Ton  ne  peut  pas,  è  lui  plus 
qu'au  TMle  de  sM  eontomporains,  reprocher  d'an>ir 
tiufiraint  tfna  règle  qui  n'aaiatall  pas  enoorei  U  seule 


■V 


%. 


iÊ0moÊum 


m' 


aflOM  qu'on  ptilaM  tflM  de  aat^krtM^  €m 
dlMi  iMti>  aattitkMa  «iAim  feprti«a«Mi 

•  ■•  mfeBi^  iRTs  MaiMPUMaiK  aaai  *  IM  FriiifiH 
fnPM  NP  M*dMr  fM  jpsMMi  #<Marra9«f  .*  «  ÂHn  U  kà 
i^fiéfiîêam  aa'GAnanaiiiit.  »  ^wfisa.M 
»>» H aai» <<•  quia mp^iwi f    ->-'v 


-,,r'J?.',iîVtl|  ..   ■: 'Aï:';    ■'•" 


yiuiuÉtoif 


01  voua vottlM  Maa Mraa^l M  irotfa  à  la pi«i 014, 
aahViiaiiMnd,  danalaMaNMiMrfMMtNiHMpswoiMa, 
vMa  Miia  élaiplÉiaaaBM  é«lé  a«r  eal 
naiM  daiMia  à  la  liMlUa  il  Waairla». 


PAaMMlMfB  ORAimàtIflàfc 

■h      - ^  ...  ""       '      ' 

I,'  ^_,_, 
trait- «IsoloiMet  «smm  JUmImiHN;  —  !•  adn  aaVM  tsal 
BiSl(astadMf»iMpiMsAlMt-.r  ..Il  «Miitié'Mla^ 
lytkMi  voir  oourrtar  *  auiiHi.  ¥  oaa««,  p.  im»  im  è 
«o«M  M  M  pMf  M  «mpMMT  aiia^.v^  «• ...  è  lawalH'd'M  é 
fariiaos  MMriMs  (M  pas  ■oNlir  é  dài»  «nié  pluwBs)  l -.  V  ... 
fai  10 dl^rikaMt  d#l  m  HfialUii  M  lo  wHnA ,  ^a*...d«l« 
OamlMMiMvMÉÉiti  •-■^  ...arriva  aa  Amw  (pat  4'mmmn 
flMéi|B&  aaé  ibars,  ttoal  qM  Ja  l'ai  diUMBtri  C»é#lir  d« 
ra«#iftM,l*mMa.f.  if^» ...  a  s(daMié««HiM^«Mit  m  m- 
«irta4  --  a*  ...  a'allaiid  *  aatra  ekoM  «m  da  MWMi«MlMt 
«taipat  ^  V  ..n«MM  «pai  «««»  (aalla  mti  la  cmOi^tlMa  da 
a«a«-  a'oAalN^^  I»;  -  I0> ...  Ji  ptélâiaM 
da  Cratr  Osa» ar  ds  Taupilo»  i*MaÉa,  p.  iU), 


ÛQ6IIAPRIR  DBS  0RAMHAIRIKK8 


''': 


;inoifw  Morm  mi  xvh*  uiqul 
!>■  Là  TÔtlCUttJi. 


"1  ( 


(a^taoïd'MI  wH^amoMt 


KOuvéM  pour  la  ptapart  dans  la  proaN  pArtodiqua  et" 
aolTM  puaueattons'ooatamporainea.  , 

f  II  la  Providaaea  ne  lui  4kvait  pM  anvoyi^ua  Maoàrs 
4  hait  haurea,  A  huit  haurM  ot  quart  U  m  peodati. 

t*  U  oatrs  ahos  an  boulaoter  et  ehanfM  la  plèM  hiaa- 
ehe  quil  im  rt^o,  tl  aohau  quatre  aous  do  pain,  puia 
lanetlaat  MfaauaamMl  dans  son  t^snt  Im  alx  sàM 
q^'oa  lai  aviH  raadao.  il  ooMtaua  M  roula. 

1*  Nidoa,  raproad  Ohoqasvd.  la  questiaa  do  monlité 
et  dMrbaaMa  ohM  Im  ooaoiortM  Mt  ua  polat  osmdUoI 
pour  moi  ;  Ja  voudrais  que  vous  me  dauniès  quelquM  ron- 
mignameats  sur  votre  propre  individa. 
^A*  tite  prasasat  quelle  oailicauM  da  lamortda  Msasor. 
■Ua  aa  lui  survivra  pM  t  bmIs  ëlli  a'a  paà  pluiAt  afeaarM 
MqulMaïaa  du  hiaavag»  Mortai,  que  Ooargotto  mm- 

BiflS».     ."^  . 

6*  QaolquMqns  do  aM  oonMiM  no  s'AtaieB(41s  paa 
ImagiaM  d'Imprimer  qu'une  lioovolle  prorogatioa  dlin 
mois  Mrait  snnoaeM  lundi  au  Parlameat. 

a*  n  eat  sUpoM  dans  roofatMMBt  do  Mlle  SangalH.  que 
oatia  artlala  danaora  Mulom«iat  doM  l«>o  balais  jmovmux, 
spAeialaflMnt  compooM  pour  oHI. 

^  %ooore  une  lUis  la  conatitution  a^  paa  poaaiMe.it 
noua  ao  Murioos  lo  proa^ro  au  aariaua,  surtout  da  la  part 
d>homm«a  qui  aa  aont  (Uu  fbrta  de  praUquot  la  rMpooM- 
bUiié  miqfsiériello  «  dans  toute  sa  beauta  ». 

(M  aamusMHU  a  folMaiiia.) 


0.  -^  Il  nauMne  paint  4  la  la  dM  Mota,  aiaaptédaaa 
Aawy  at  dana  fàty,  qu'aa  proaoapa  *Mr*,>»aà»;  «tfa 
il  aat  tOHleurs  muet  dana  fmmUwf, 

GalU  aoaaoana  aat  muaua  dana  M^aar,  tétnifièr' 
aldanatoum  dérivée.  Laa^ParialaaM  aa  U  pronpiMaBi 
p«  ttOB  plaa  dana  a#a«aa  («tta);  mala  on  na  doit'  pat 
iMlmMarqBMla. 

(MquM  paraonuM  na  teol  point  aonâeé;  la  p  défia 

Mara<^««,  mapai^coaM  at  mfHifttr  ;  o'eat  une  iluta. 

H.  —  Lm  lanUmaatt  gant  partagés  sur  m  pr»- 

noneiation  dans  ir«ar<;  naia  on  aapips  lotira  l'A 

quand  m  mot  Ml  au  pluriel. 

Bien  dM  gana  na  l'aspirent  point  dana  Boiandt, 
Bottmdoii,  Mon§rii  at  ffoapraéi  ;  mala  on  doit  l'y 
Ihlraanlandra. 

Lm  moU  Hiénmtm,  HiMmi  ^    KiénmtmUê  m' 

proeoncant et  s'écrivent  Jénmim,  Jérâmt,  JértmémUt, 

L.  —  GetU  lettre  prend  la  son  «  dana  «ol,  IHnit 

mot,  /M, Vf,  qui  M>inoneant  at  a'éerivant  mèma 

préaaatamant  cou,  /jeoa,  «mni,  /•«,  soa,  toutafbla  on 

Metti*  /•  tmttt^  e»è  im  Tenét, 

On  dit  Aausipceti  et  Aaaiioeof,  mala  la  pramlar 
aat  la  malllaur. 
La  lattra  /  na  aonna  pM  dana  îoal  (nom  da  vllN. 
OatU  Mira  aat  aneore  muette  dana  la  prottom  |M|w 
aonnal  U,  mis  devint  une  ootiaonna.atmlffla  devant  iioa 
voyaila  dana  une  interrogation,  «Inal  qu'au  pturial  Ut; 
atnal  a  fait,  park-t-it  à  vow,  iU  toal.  Os  «al,  m  pi«- 
nonoent  :  i /biï,  parl»^-«  d  «ew,  f  «OUI,  i«aal. 

Bn  oonvarMtion,  on  ne  pronepeè  point  non  plus-iÉttà 
oonsonnedans9M«/qiie^.9«ff;^'im  «t  f««/Mafat.  Bile 
Mt  toujours  muette  duia  /tl$  çt  dans  piuli. 

M.  —  Pluslaura  paraonnM  éorlvent  pféaanlemant 
rf<Mia«r,  «oleans,  Mlma«l,  au  lieu  de  ANNasr  eotêiMt, 
etc.  (KM).  ,  * 

N.  •-'  Gatte  aooaonneM  pronooM  eoauna  ua  a  dana 
«oa««a«  at  Manmmtier,  que  pluaieura  éerlveataeasaai,' 
'  ÉIÊimMti^^r.  ■  *  ■-  Y 

Ouand  fadJeetir^  aat  aoivi  d'un  aubatanUf  qui 
ettBimenM  par  une  voyelle  ou  par  une  A  moettp,  Ta  m 
détache  de  l'i  pour  m  Joindre  A  la  voyelle  ;  par  eiempla, 
-^a  or  M  prononce /r-a«r. 

P.  —  Preeque  IousIm  Parisiaoa  ftmt.  catta  lettra 
muette  A  la  fln  dM  mots,  même  devant  une  voyelle,  et 
à  A  fln  de  la  phram;  mats  il  Mt  bMucoup  miaui  de  la 
Ikire  eonner  daaa  cm  oMMiooa:  par  etemple.  Il  (hut 
prononcer  le  p  dans>'ai  Mk^Ht  Ami  éntg;  jê^Cfm 
AsmroM|>.  Il  sonna  toujours  dans  àp,  palifi  al  Mft> 

R.  —  Cette  consonne  ne  m  pronéuM  pM  à  rialaltir 
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Ll  GOORMIII  U  VAUaBLAS 


tiaa  peut  vaair 


fteéralanent  répandue  an  rranea,  alaalé^ 
da  Poal-Naur.  Bn  aikt,  voMenqiStfa 
raofla  MpUqaa  aonaMnt  ladite  exprea- 
datetalaga: 


Ava.  iraù  Ite  a  trèa-l 


OlrfMMA  M 


t  Mnia  d'aa 
diieaparlMtdela 


opération  que  tout  la  monde  volt,  tandta  qoa  «elle  da 
ffndn  M  qtM«r»  a'aooomplit  Ip  plaa  aeuvant  aa  mlUao 
dM  lorêu;  Ma  dM  yeux  du  plue  grand  nombra. 

L'axprasaioa  sa  tmttrt  m  qnMrt  procéda  ai  bien,  à 
■oa  avia,  d'une  Idée  d'aflbrt  à  noua  dialoqiier  1m 
mambTM  qu'on  loi  danaa  oaelqttelbia  po«r  aynonyme, 


Ll  ONIMIill  H  VA08BLAS 


Voua  AlM,  A  M  aqjat,  dana  rarraor  la  fllBa  proAwda, 
M  qua  Je  vaia  voua  ftdra  toucher  an  doigt. 

La  mol  rim,  qui  dériva  de  l'aceoaaUr  rwa,  a'aat  em- 
ployé dèa  l'origine  de  la  langue  avM  la  aeba  da  tkm, 
qa'U  a  aa  laân  i  de  M  (Ut  iM  prauvM  abandaat  : 


it  MaallqM  A  aalli 
Ja  viens  da  altar),  alla 


4m  Irala  adeaiplat  qaa 


J 


<:..'   ■  >,  r 


*■  I 


A 


.>  •  4f 


.'^ 


V. 


itàm 


ém  mtat  da  ta  pranikfi  at-di  l«Mbead«ooi^iigalMm  : 
parêtr^  /iiUr,  toaiMQtiMrM,  /bU.  Mtta  «Ile  m  prooooM 
ordl^plfWWBi  ffw  iM  mfoUte  M  <«r,  90tfya»  §^*trf 
'  MNff  (4.MV) .   ■ 

Uki  wt  iMliflimlî  diw  in  émmu  «  «ht  dont  m 
pwl  l^^naer  un  Mminln  «  mm,  toian»  foHtWf  fneu- 
'  r*wr;  bmIi  11  niA  mteux  t'y  flUraioiuifr. 

t<V  m  M  pronooM  point  dans  tai  non»  rcrtMoi 
'•onn*  U  dormir,  U  rgptmiir,  elo. 

Illt  m  tonn«  point  non  plut  dani  MoMtow  i^tM 
NMmwK,  qa'oo  éerit  fbrt  bt«n  mMwK.  ▼ 

Dtaa  ta  dlM0«nt  tanlltor,  on  n«  pruoonm  polfkt  IV 
dans laa prohomanoffr, mItv,  fiMirrv,  at  «n/rt,  quand 
lia  Bont  jôlata  à  on  aubatantif  ou  à  on  MiOeetirquI  ooo- 
OMMaptr  unaoonaoaaa;  itatrê  ieipmtr,  potrt  mrfk- 
Um  aa  proiMMMM»iidr«  migmm,  vdUt  mrvUmtr.  Malé 
quand  te  mot  «ultaot  eommeoee  par  une  voyelle,  on 
don  prooonaar  IV  ;  «mpta  ;  m^rt  asU,  «olm  niwtatle 


H.  —  ta  doubla  a  aa  prononce  eomme  une  aeule  ;  atml 
r«MMiM«r,  rMMnl^,  «a  prononcent  rt  mmUn^  rê- 
mâitf  ■  ,^ 

V»  aat  muette  à  ta  Rn  dea  Qiota  devant  une  eooaonne 
ou  devant  un  point,  exoepté  dana  piu,  matière  oorronn 
pua  qui  aort  d'un  uloèira,  et  dana  vi«,  oe  qui  entre  dana 
l'éerou. 

Dana  ta  diaooura  (^pnUier,  quand  un  mot  terminé  par 
une  •  eat  aulyl  d'un  autre  qui  ooromenoe  par  une 
voyelle,  on  ne  fkit  paa  ta  lialeon  ;  dea  ctimin/*  ihohTm, 
tfea  métiert  intommoém  m  prononoent  dea^  trmiUi 
Jtaîtfw,  iti  métUr  iàeowmiftÙi. 

V»  ne  aonne  jamaia  ajprèa  une  eonaonne  dont  le  aon 
aat  Ibrt  dur,  comme  aont  r,  f,  /,  r,  q.  Alnal  dea  mus» 
Mmrtê,  dea  eA«/«  in»ineibl«$,  ta  prononoent  dea  lée 
ftverti,  ùt^  eké  finvine^M^éit.   ,' 

Tout  nom  quI«Be  teiÉine  par'  une  oonaonne  ou  par 
uinediphthongtie,  et  qui  eat  ItraT  au  alngulier,  devient 
long'  au  pluriièl  lorM]u'ôn  y  %|oute  une  1  ou  un  k; 
exemplea  :  façott,  lienx,  Kiétiétt;  proponeei  /«fdfi, 

T.  —  Cette  eooaonne  ne  ae  prononce  point  en  oon- 

veraatien  à  Ifutroiaième  peraonne  plurielle  dea  verbaa 

qui  Oniaaent'par  mt.  Exempta  :  Ut  aimmi  à  plairt^  iU 

4toitnt  mviroH  cent  se  prononoent  :  ilroime  éj»/atrv, 

"U»  étoient  0llt/lro<(  cent. 

'AI.  -^  Sa  prononoe  oomme  un  «  fémindn  dana  qual- 
quaa  terap»  de  fairr  que  voici  :  (hnm  fmimn*,  J«  fai$oii^ 
(•  fàiaoU;  il  fniioiê,  nout  foitioiu,  vom  /«utcs.  Us 
/MfoiMi,  fiùtmU, qui  aeproooaoeot  :  nom  ftêofu^jt 
^Mif,  ele.:     ,  ".  •  '  i^  -. 

KO.  —  Dîna  taa  mo\%  p«ottffim,  iMn  et  Craon,  il 
aa  prononce  ^omfne  un  a  aeqi  :  p«n,  fàn^  Lan,  Cran. 

Lea  aeeenta,  ai  néeeaaairai  dana  n4|re  tangue,  ne  aoot 
plaeaa  par  taa  auteora  que  par  habitude^  à  Vert  et  à  Ira- 
vara,  tanaaàèuno  raison  ni  aucune  unllbrmité  (IBM). 

Il  y  a  dana  loulea  les  tangues  dea  tyltabes  looguei  et 
dea  ayitabes  brèvea,  dont,  pour  Mon  prononcer,  il  hut 
abeoiumcnt  savoir  taire  ta  diaUnetion.  Mata  cette  dlfB- 


eull4  ralallvaoMnt  l  ta  prooooelatkNi  (IranfilM  te  rédoU 

à  ta  pénulUèm  mltaJka,  at  oatra  autatir  Ae  partarq  pofail 

daaantrea. 

r  ^Parml  taa  jpMta  dont  De  ta  Touelia  ^t  loagvaa  taa 

panuittamea,  tandia  qw  nova  taa.  lanona  an^rd'hnl. 

pO«r  brèvea,  Je  reaian|M  «Mv,  «««r,  tronm,  jmmnt, 

■ '^'^^^^^'^'n   ^^^^^^w^P»    ^^^^M^^Hn    WW^^^^^W*    iV^^^V^v^^Pk  '  WMV^nl^^^^^vA 

ffém,  êtik,.  «t  paniri  eaux  dool  II  tA  ta  péiiuljllÉëa 
brève  landla  que  noua^k  taitiaAa  loagiia,  je  Niitfq<ia 
mécttHntf,  tnptuntr,  pt^^mttéf  frtu$itr,  t 

Tènt  «  OMaevlin  (fbnnè)  péauttlèaaa  davtant  ouvail 
loraqua  ta  aaot  vta»l  kjm  tarailaar  par  un  «  ttialolK 
(muet)  :  e4M,  réfU,  pMé  :  |a  4!é^,  la  r^to,  U  fMa. 
et  de  même  que  tout  «  Nninla  è  rinOnitit  dartaot  oa* 
vert  au  futur  :  «ehitttr,  J'aehMêrai.  \ 

,  LV  tamiè  suivi  d'un  t  ne  reçoit  Jamaia  d*aMMil  llfu  : 
ta  ma,  vous  aAMarm,  «le. 

dans  téfer  on  fait  aonnar  l'r  (4IM). 

Quand  une  •  ajoute  è  une  eonaonne  flaata  dont 
le  son  rend  ouvert  l'e  qui  précède,  eetla  *  rend  ta  pr»- 
nonetatloo  da  l'a-plua  longaa,  et  par  eonaé^uat  plw 
ouverte  ;  ainsi  def  ^,  dea  ehtfk,  dea  itp$,  ate.«  aapRh 
nonoent  dea  Uci  |pa  êhéf^  daa  aép,  el^^ 

L'«  cet  trèe<N|||^,d«ns<MMaa,  aoiÉBe  dava^dau  r  r 
çwèrre,  terre,  «te^  ti  «at  ausai  trèa^Hivart  dana  Um»  taa 
noms  en  i$t,  comme  kfpotètf,  NU^fonète,  âaata  II 
n'eat  qu'un  pev  moina  ouvert  dana  lea  varbea  de  cette 
terminalaon,  •  paroe  qu'il  y  eat  bref  i°  Je  pêm^  Je  jrttaaraé, 
J  tinpt$t,  tu  cMpt'Mif.ete.  o 

Tome  II. -1  NâTtiB  aaa  MoTt^    . 


»  " 


Oo  peut  dire  qu'il  n'y  a  à  proprmient  parler  qoa 
Irote^rtlee  fweptieilea  du  diaeourv,  doht  ta  première 
eat  ta  MM,  ià^aq^de  le  verbe,  et  la  troisième,  U$  mott 
quitte  Ptrveni  qu'à  déterminer  et  à  eiréonstmneier  ee 
qu'on  ûiimre.  Il  ftiut  oqmprendre  sous  ta  nom,  TarfMt 
et  taffOMMi,  et  sooa  ta  verbe,  le  partteipe,  qui  aat  a» 
partie  nom. 

^l'égard  dcis  mote  qui  man|aaat°  rib  dreonataneaK 
lia  aont  de  quatre  aortea  :  on  lea  appeHe  aêMfbet,  jw#- 
poHtkmi,  eotifj^ànetiqiu  et  interJee{ioiu.  Nala  eooaé* 
l'hiterJeoUMi  n'eal  ^'una  oapèAa  d*adv«rbe,  Da  ta 
Touche  n'eq  fera  paa  une  partta  d'orataon  dUNrantef  at 
il  dira,  sui^  ta  4ivtaion  ordinaire,  ^le  ta  taAgw 
(irajpçaiaa  ^oaiprend  héit  eapèeaa  de  kete  dont  H  «^ 
traiter  nooél«ivem«nt.^ 

Drrrf  Ma»  —  CMt  nne  parUeulequi  aart  k  déaUiiar 
leanoauel  à  en  marquer  ta'gea|ipLaa  Franfata,  ta» 
Iteliens,  lea  Eapagnols  et  qudqueÉTaiitraa  nattaji  onl 
prta  des  Grecs  l'usage  dea  «niclaa; 

De  ta  TiMOhe  f^  çtn^  déelinataôos  de  noa  artk^ai, 
et  '  edtome  quelqueé  gramotalrtans  ont  avancé  qtM 
nous  n'a^ona  qu'une  aeule  déciinaiibn,  et  qu'en  taire 
cinq  c'eat  multiplier  lea*  ètréa  »,  aana  nééiaaalté^  Il  ra 
prouver  en  deux  mote  qu'ils  se  irompant. 


/^. 


{Im  $tiil$  Êmpr9ekàin  nmmér:) 


U  MaâCTÉii-OiaARt  :  biu  MARTIN. 
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Ék  P.  ToRavui,,aataar  da  Caara  théoriqm  et  prmttqm  de 
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^f^wéa  Dldêi,  /Véras,  /Ht  et  de.  M,  raa  Jaeob. 


f. 


y- 


■  :>      "■ 


•^ 


■•Kl 

h 


'-*  >. 


y 


Y  \ 


■^ 


tmmm^m 


N 


M 


'4- 


lit  QOOBlUn  M  TAOeiLAS 


nom  de  Masbfe  céaf  at  Aa  «lar»,  nom  da  troiaièaai  tooia 
da  l'aaaéa,  «I,  à  II^Mqae  dont  Je  vtona  da  parier, 
*  I*  cinq,  dont  la  proaooeiaUoaa'a  paa. varié,  aonnait 
«<a  devant  un  mot  commençant  paChiibe  eonaonne. 


'    •   m  X  ,  /       '  ■  ^'      ■'■'. 

Inoite  QawUta.      ' 
Ttri  tr$mi4  In'pnrate  euivnntê  dam  un  jemmA  : 


0^ 


LB  OOOMIBR  DC  YAINULAS 


IT 


coaaM  dlminuUr  d«  avotr  «oa  eia^  ;  otela  il  ma  répu- 
gne de  l'adfcettre  comme  synonjipe  exact  de  cette  der- 
nière expreaaion. 
Pour  mof,  ta  aeuta  manière  de  bien  alaxorimer  Ici^ 


«  U  a  4a  ramprual.  plein  ton  porteteailte.  nairant  te 
pot-an-roee,  U  a  (lappa  des  ta  première  heure  au  luic^t 
du  Trteor. 

9^  JBta  s'est  donc  inarMe,  mate  elle  a  contracte  ua  mariana 
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AaADlMia  DM  MtaNOBa,  kten  n  aBLLaf-Larraxi  na  Caim.  —  Conooura  Socrate*  Marc-AurAle,  Fémlon.  —  On  demande 
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•  .x  .,.-■• 
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Tèrs  sur  on  su|et  puisé  dans  l'htetolra  de  Belgique;  ï»  Une  pièce  de  vers  dont  le  sujet  est  au  choix  de  ranteur; 
»•  Une  nouvelle  en  pro«.  —  la  prix  pour  chacun  de  ces  strate  est  une  médallleMj'pr.  —  las  IMnolraa  doivent 
être  remis  franco,  «mmK  U  .?/  déetmkr*  #«77,  chei  M.  le  Préaident  de  la  Société,  rue  des  Compagnons,  n«  M,  à  Mena. 
Lea  concurrente  ne  signent  pas  leurs  ouvragée  :  Us  y  mettent  une  devise  qu'ils  répètent  sur  un  billet  cacheté  ren-" 
fermant  leur  nom  et  lehr  adresse.  —  U  Société  déviant  propriétaire  dea  manuscrit»  qui  lui  sont  adreaaéa  ;  mate  lea 
auteurs  Cuvent  en  prendre  dea  copies  i^  leurs  frate. 

YiLta  DB  t,A  BoQRBtLa.  —  SooiftTà  Dm^rérn  PB  CHABiri.  —  La  Booiété  dea  Fêtea  de  Charité  met  au  Coneoun  t 
deux  plècea  de  théâtre,  dont  lea  ai\)ete  devront  être  empmntéa  k  l'histoire  de  la  Rochelle.  —  La  première  de  oea 
pièces  (3  actes  au  moins),  devra  être  écrite  en  prose.  —  Prùp  du  Ctmcowrt  :  une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
100  franci.  —  La  seconde  pièce  (lever  de  rideau)  pourra  être  écrite  en  vers  on  en  proee,  au  choix  de  l'auteur.  — 
j^  <'"  "Càmowrt  :  une  médaille  d'argent.  —  Les  pièces  primëea  seront  Jouées  aur  la  théâtre  de  la  ville  de  la 
Rochelle.  —  De  plus,  la  Société  se  réaérve  de  les'fhlre  représenter  sur  ce  théAtre  autant  de  fete  qu'elle  le  voudra, 
aana  a*olr  A  payer  de  droite  d'auteurs.  —  Le  Concours  sera  clos  te  90  JVovembrt  Wl.  —  Chaque  envoi  devra  être 
accompagné  d'une  detiae  reproduite  A  l'Intêrleni^d'uo  billet  cacheté  renfermant  le  nom  et  l'adresBo  de  rautatir.  a( 
devra  être  adreaaé  A  M.  B.  Callot,  Préaidant  de  la  Société.  \ 

^▼Is  wax  Étran^n  qui  vleiment  à  Purlt  avéo  l'intentloii  de  m  perfeotloiiiker  dans 

la  langue  française. 

Tous  lea  Joura,.lea  dlmanchea  et  lea  fltea  exceptés,  le  Rédacteur  du  CoMTîar  de  Vtugthi  indique  aux  Btnngaré 
qui  Ml  font  l'honneur  de  venir  le  consniter  de  trèa*reapecteblea  famillbs  parisibknbs  qui  prennent  chei  elles  des  pen- 
sionnaires pour  1^  perfaetiOnner,  aous  sa  dIrecClon,  dans  Pétudé  théorique  et  pratique  de  la  langue  françatea. 

(Cea  renseignemènte  sont  donnés  frolii.) 

lin  Martin,  Rédacteur  du  Covaiin  di  Vinatus,  eat  tiaibla  à  son  bureau  de  ttoù  A  cinq  Kewtt. 


Imprjiaarte  SOUVUUfIDI,  G.  OJAPILIY  â  Nogent-to-lotrou. 
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ABONNBMKNTS 

Sa   pr«Ba«at  paar   aaé 

•atlèra  «t  pirtcat  tees  da  te 

4poqaa.  o.S'adrMMr  toll  m  Méae- 
(aar  sait  à  aa  llbrain  i|asleoa^es. 


SOMMAIRB. 
OoMmeaicatioa  mir  l'origiw»  de  ra^jMlir  Akamtéiim  appllqaé 
à  ua  nn  4«  4«MB«  lyltehss;  -  BipIlMUof  «te  l'stpwwtoa 
tmptrUr  U  tkat;  —  D'oé  vteet  Co/edato,  asm  éMiaé  ans  ha- 
MlMte  «te  VtltefruKha  (RhAne))  —  Oribograpka  d«  JMbm  daat 
aae  pkrass';  -  OriglBa  da  mol  4J«î,  trouvé  «Um  l'arrêt  d'ans 
«wr;  —  S'il  teni  teHn  AhnUmr  et,  ou  À  rmttour  ds;  - 
Kijaologte  da  amt  rr«HMra|r  ;  -  Pronoacklion  da  fmrmfuaui$i 
I  S'il  «M  vrai  <|n«  1'/  daaa  te  iaate  Imr  dsa  aotoM  da  atelter 
Mil  JoaliM  par  l'MraMlogte:  -  Bqilloattea  ds  Dormêr  iurm 
deux  orHUm\  -  DIMrMcs  «ali«  fJrwwJter  te  ««mI  yM^tea 
•(  MiMMr  te  aowd  forAcA.  ||  Paaa«l«a^  «ranuaaUeAl.  || 
Snhe  da  te  Mograplilc  de  Ds  te  fMcfte.  |  Onvragcs  da  gra». 
BMira  at  da  IHUratara.  ||  Ooaooor*  litlérahas.  |  WsBiilgweawate 
olîBria  gratk  aux  élrangtra. 


FRANCE 


COMMUNICAtlON.  ' 

Trouvant  avec  Junte  raison  que  mon  explication  de 
l'adJecUf  fl/tfxonrfrin,  appliqué  aux. vers  (7*  anni&e,.p. 
187),  était  lin  peu  trop  brève,  le  savant  M.  Georgea 
Garnier  m'a  adressé  la  lettre  qu'on  va  lire  : 

Bsyeui,  te  3  Juin  ISf7. 
I      Monsieur, 

La  notice  sur  l'origine  dv  rtn  ateawiOrte,  donné  dans  le 
Courrier  d«  VauftUu  du  15  mai,  me  aemble,  bien  qu'arri- 
vantl^ne  solution  Juste  du  problème  posé,  exiger  quek|uaa 
développementei  j'espère, donc  que  voua  accueUteres  ma 
communication  avec  votre  bienveillanee  aoeontnmêa. 

Vers  le  milieu  du  xit*  siècle,  Léonins  on  Léoninus,  moine  de 
Saint- Victor,  se  dliUngua  par  son  talent  pour  te  poé|{a/ 
laUne;  mateuaprèa  avoir  longtemps  marché  aur  lea.tracfp 
de  VjEgite  et  d'Ovide,  il  finit  par  adopter  te'  styto  et  lea. 
formes  barbaraa  de  la  poésie  vulgaire  da  soit  tempe,  etunsT 
tpttre  au  papo  Alexandre  i/l,  en  hexamétrea  rimes,  ne 
contenant  paa  n|oins  de  '40  vers  mônorimes,  devint  le  tjj\ 
du  vers  héroïque  introduit  vers  1140  dans  l'idiome  romar 
moderne,  maia  dont  la  Chanton  da  fMte  d^Ahxandre,  com- 
mencée aeulêment  en  1184,  fut  te  plua  éclatanta  ai> 
preasion. 

On  a  compris,  dana  la  quallBcaUonda  «srt  teMM,^non- 
aeulemant  les  monorimaa  da  l'Ipttroda  Lêoniua  abpapia 


. 


Alanadra,  riiate  encore  tea  ven  rimant  ê  l'hémtaUeha  atA 
te  fin,  lea  aaula  désignés'  alnai  aujourd'hui;  il  paraîtrait 
que  tea  premters  auraloot  été  appeléa  MaNtat-atearoMlrtei, 
aa  mémoire  de  l'autfBr.da^'Bpttra-typa  et  du  deatinar 
tairatmaU bn  n'aa  feomtt  paa  ta  preuve (Paaqutar,  Hé* 

^Ml^VMMf  Vt|  S)* 

Quoi  qu'il  an  ,solt,  e'aBt''far  oa  patnfi  que  aa  modela  ta 
fn  da  doMsatyllabea,  axgahdfé  par  llMelépiade  taUn  ai 
«al»  déàonnata,  ftat  anbaMMié  aa  vers  de  dix  ayllabaa  daaa 
É  peéato  héroïque. 

La  chrakiiquaor  le  pins  rema»quabto  qui  an  allfelt  âaag* 

Ïiérianrement  A  la  0«tte  d^ADumndn,  Oamiar  da  Poat^ 
Iata41ataace,  composa,  vara  1170,  te  fte  da  i.nmm$  te 
m^ttr  (Thonaa  Backat),  qui  ne  contient  j^ére  moina  da 
,6,000  Vers,  diviaéa  en  ataneaa  dé  6  va^f^s  monorimaa. 

M.  Hippaau  a  donné/en  1859,  ehsA  Aubry,  une  éiê« 
gaato  édition  da  oa  poSme,  pubUé  ponr  te  pramléra  feta 
par  M.  J.  Bakkar. 

Aaiérieureaent,  en  trouTe  dê(â  ta  vara  da  11  ayllabaa 
emptayé  dana  ta  «site  dêOufdt  Mcmrfpu»  et  daaa  ta  CA*»» 

Arrivona  maintenant  A  l'ilfaaMNdrteîte. 

Aux  btographea  elaaslqoaa  d'Alexaadra-la-Orand  aneal- 
dèrent  da  véritablea  romaneiara  qui  tranaformérant  en 
une  légende  merveiUeuse  répopée  du  héroa  macédonien. 
LiQNvra  du  byuntin  Calllatiiènaa,  traduite  du  grée  en  tatin 
par  Julius  Valérins;  les  rêveries  de  Siméon  Beth,  proto- 
vestiaire  de  l'empereur  Mtebel  Ducas,  eMQlln,  l'jUatmn- 
drtade,  en  vere  latins,  ds  Oautiar  de  Lille,  q|bi  exoite  un  ' 
enUMusiaama  lébéral  et  fut  enaaigaée  publiquement 
dans  les  éiMles;  voilA  lea  sources  où  puisèrent  lés  nom- 
breux auteurs  de  te  Cka—oi^^-4$-lk$U  êAléxmudto  :  Van 
Praêt  en  compte  Jnsqti'â  onae,  non  point  coUaboralaura. 
mais  eonUnusteurs  suoeesslte  da  l'œuvre  dotU:  ta  plan 
appartient  â  Lambert  11  Cors  (le  Court),  et  ta  mailiaai* 
part  dana  i'exéeuUonâ  son  successeur  immédiat,  Alaaandia 

fBamay,  dit  de  Paru,  A  cauaa  de  son  long  séjour  dana 
tte;^emtare  Tille,  il  parait  établi  que  le  premier  avait 
mfNMè  aea  «auvra  da  vers  Si  diverasa  meaures,  anrtont 
•daidéoBByllabea,  ei  que  le  aaoead,  en  ramantant  eatta 
élMoohe,  adopte  défloitivamaalr  le  dodécasyltaha  Monta, 
e'est-â-dire  â  longûrs  tiraMMulaïaa,  qui  prit  députa' 
le  nom  à'alexaftdrtn.  U  nom  H  hMtavr  nous  sembta  na 
préaentar  qu'une  eoTncidenee  (stagnllèra  II  eat  vn|i)  avaa 
la  titre;  du  pSême;  toutefote,  si  ta  oétebritt  de  ratfvrA  k 
déterminé  ta  quaHOeation  du  vara  doat  èlta  aa  eompoaa,ea 
n'eût  éte  que  juatica  de  l'empmaiar  an  nam  du  iMavêN 
qui-  an  fit  ta  premter  un  ai  bon  emploi,4t  11  n'aat  pu  éton- 


'^ 


« 


• 


l 


r 


""  '"©"f"' 


:r:T 


'li 


,  u 


V- 


LI  OOtmimi  M  fAOQILAi. 


ftal  paa  fip^  trop  «Mfnl  oaa  ooqJoneUoaa,  et  qti'da 
doit  mêoM  a'an  aenrlr  rarameot  dana  ta  style  eonda, 
êoaawapttelui  daa  lettraa,  dea  maiimea  ;  maia,  ailteura, 

^.*im1  âltll*  <ià  «nnlnir  a'**  alialamii.  lAf^naia  *■>  navItonUa 


un  artieto  qu'il,  feut  mettra,  et  d'en  meltro  quand  il 
n'en  feut  point,  ou  enfin  d'en  nnttre  un  pour  un  autre  ; 
exemplea,  lu  pér«i  tt  mérety  ditea  Utpém  et  te*  m^tsi  ; 
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V  iMPi  qiM  piMitDn  étyiiMloftitM  almt  pwrtlité  ft  l'M  r«ffu^ 
à»  eoauM  l«  pimia. 

CmI  4aM  M  pom»  mêtoÊ  «u*  nom  pouvons  nient 
Ma  Mto  do  ntiMtaoo,  avoa  lo  nom  do  oot  aatoora  t 
<  U  TOrtido  l'oolero,  il  eom  li  roii  lo  ftM, 
i  Ob  elor«  do  Ciouidui  Umbort  li  Oon  l'oocrtot, 
(Qui  dol'  loUn  lo  inloi  ol  on  ronui  lo  aM... 
«  ÀtuMtnén  BOtto  di  qui  4t  BtntMf  tu  ndo 
4>  .     <  A  df  NktU  fofu  ioo  larnoni  opieMo, 

.  Vlmnoai  onoalU  Plorro  do  M-Clooot,  à  qui  on  doitio 
fMâmmi  êàlmtmêr;  puii  Johaa  lo  «Itrololo  oq  lo  Vono- 
loif,  «Mloilr  do  U  rmcMoM  *Alê*u*én,  «t  oniuito  Joén 
do  Briaoiwm.aaion  do  nouk>||i*r«dyde  Cunbroi,  oU:.,otc., 
•t  poa»4iro  nèoM  mattro  liiMaeiio,  nom  mim  IcquoI  on 
dèoifBo  oonTont  Woco ,  autour  doa  JIpimm  i$  Bnt  ot 
do  JImi.     «. 

U  «MR^  €àUtmmin,  on  YAlmmérttéi,  longMmpo  roèté 
minuKrit,  fut  »ubU«,  od  IM6,  à  StuUflqirdi  par  un  aavant 
fran^i.  M.  H.  MIoholant.  Bn  IMI,  M.  P.  lo  Court  do  la 
Villobaaoot  et  M.  lugèno  Talbot  en  ont  donné  uno  «dlUoa 
nouvollo,  à  Oinan,  où  réoido  la  famille  du  promior  do  cm 
ddllouro,  qu'uno  tradition  coriaUnte  rattacbo  à  Utmbtrt  li 
Car»  (to  Gonrt),  lo  promior  autour  du  poèmo,  où  do  nom- 
feronaoo  allualoni  ft  dea  coutumoo  et  à  doa  looaliléa  bre- 
tonnes  oonblont  tenir  à  l'appui  do  cotte„gloriouao  revon- 
dleatlon. 

Jo  finis  cette  trop  tooguo  ditaerution  W'voua  priant 
d'agrder,  Monaieur,  sToe  mes  eicuaoa  pour  ma  proliiiiA 
lOTOlontairo,  rassuranoo  de  ma  coniidAration  distinguée. 
'-  Georgea  Oarnibr. 

^  Je  remorciB  bien  sfbeèrenMnt  M.  Goorgai  Gantier  de 
eetlfl  oommunloalion,  qui,  Je  l'espère  pour  niés  lecMurs 
et  pour  nuQl,  sera  suivie  de  plusiwcs  .autres  égaleamil 
iDléreasantes.  ." 
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*  ,  Prmlère  QumiIm.  "  '      : 

/*  eroU  ^uê  vou$  fériés  plaitir  à  plut  d'un  tie  vo$ 
leettufi  si  votu  voulie»  Uen  expliqtur  l'origine  de  l'ex- 
preuioH  Empoitis^  chat,  qui  te  dit  attes  touvent. 
Pomr  ma  part,  je  tV*  reinercie.  d'amnce  de  ee  que  vomt 
m»  rendrez  à  ce  n^et. 

Ayant  cry  trouver  dam  Antoine  Oudln  {Cnriotîtét 
françoim)  que  ce  proverbe  avait  deux  sighiflcaliods  : 
«  s'en  aller  sans  paj|^,ou  sans  prendre  congé  »,OulUird 
,  en  a  donné  l'explica^n  suivante  :       ^  / 

Co  n'est  que  î>ar  calembourg  que  le  mot  c/kôt  s'entend 

•ci  d'un  animal;  il  désigne  proprejnent  uno  monnaie  du 

UAme  non  qui  était  autrefois  en  grande  circulation,  par- 

'tieuliéromènt  dans  te  Poitou.  Le  Oloesatro  de  Du  Gange 

parle  do  oétio  .monnaie'  au  mot  Chahu,  et  rapporte  coltd' 

,  phrase  d'une  cbarto  de  1459  :  e<mflmut  mt  rêeepim  «n 

Jhatlt  H  olta  moHeta.i.  Il  .avoua  avoir  reçu  on  chau  et 

,aotro  monnaie...  >lnai  Emporter  le  chat,  c'est  emporter 

l'arglat,  s'en  aller  aans  payer,  et,  par  extension,  paftir au» 

PNndré  congé.  '  "^     "%  ■ 

Il  es!  Iris-vrai  qu'au  xv  siècle,  il  a  existé  en  Franee 
une  monnaie  appelée  ekat,  comme  le  fait  voir  Quitard 
par  un  exemple  qu'il  eonvienl  toutefois  de  recUfler 


QiKfd  preùum  eonfsssus  fuit  6abuisse  ot  rocepisN  in 
cAoMi  et  alla  peennla. 

.  Le  nom  de  cette  monnaie  lui  venait  de  au  ekat  ou  de 
rA«/»,doDton  laquaiiflalt  parce  qu'elle  porUil  la  flgure 


d'un  ébat,  comme  on  qualldail  de  «n  W«M  l'éeu  d'or 
portant  un  soleil,  de  d  /«  croitelte,  celui  qui  portait 
une  petite  croji  carrée,  et  de  à  eKetml  le  fNinc  qui  por- 
tait la  statue  équestre  du  roi  : 
Mineris  nota'ount  aurai  nummi,  quos  appollant  MaOlet 

>(a*Mrt  CiMIb,  du  pu  IH  CMOi.) 

If  OU  qu'audit  an  1465..!  jtrpis  escus,  un  florin  de  Pape  et 
on  florin  cikofli  valoient  8  II.  l  s. 

(PlIliM,  itintrMKrw,  «tu  pw  tfaSM  ) 

est-il  également  hors  de  doute  que  l'expression 
Eimporter  le  chat  soit  une  allusion  à  cette  monnaief 

\ïe  ne  le  crois  pas,  et  Voici  les  raisons  que  J'allègue 
pour  ne  pas  admettre  cette  explication,  toute  savante 
quielleest  :  " 

r  Pour  que  l'on  pût  être  certain  que  Ihmporter  te 
cAa/  signifie  emporter  l'argent,  il  faudrait  qu'il   fût 
prouvé  que  ekat  s'est  employé  autrefois  quelque  part 
danslesen.-<  général  d'argent  ;queron  a  dit,  par  exemple, 
amir  du  ekat,  ne  pat  manquer  de  ckal  pour  signifier 
être  riche,  ne  pas  être  pauvre.  Or,  co;nme  aucun  noiT 
des  monnaies  qui  ont  existé  chez  n9us'ne  me  semble 
avoir  Jariiais  eu  une  telle  signification  (excepté  ^r«,  mais , 
alors  employé  au  pluriel,  ce  qui  n'est  pas  le  cas  de  ekat 
dans  le  proverb(l||Je'me  crois  autorisé  à' penser  que 
ledit  proverbe  n'a  pas  pris  là  son  origine. 
•  2"  D'après  ce  que  dit  Quliard.lecAa/  était*  autrefbis 
en  grandeoirculation,  particulièrement  dans  lePoitou  ». 
Or,  selon  loute.probabilité, celle  expression,  que  Alitoine 
Oudln  qualine  de  «  vulgaire  »,  est  la  même  que  Emporter 
;  le  «Aol  qui  se  trouve  déHnl  ainsi  dans  le  Gtouaire  du. 
centre  de  la  France  :  ..  V 

LoouUon  populaire.  Déménager  epmpiétomont  et  d'une 
manière  fUrtlvo. 

Par  conséquent^  Je  crois  Impoealble  que  Emporter  te 
tkat  ait  Jamais  signiné  non  pfus,  même  en  Poitou,  autre 
chose  que  déménager,  quitter  une  maison  furtivement, 
eltjue  le  ch.nl  qui  s'y  trouve  ait  Jamais  été  une  allusion 
monétaire.  ' 

,  Tous  les  dictionnaires  que  J'ai  consultés  rte  donnentà 
'^ifywrfer/rrAa/queledeuxièmesensIndiquépar  Antoine 
Oudin  (senj»  qui  peut  très-bien;  du,  reste,  avoir  pour 
dérivé  celui  de  t'en  aller  tant  payer)  ;  selon  Voltaire, 
cité  par  Larousse,  <  les  savants'disent  qu'/iwpor/ffr /* 
ckal  êignille  simplement  partir  sans  direMieu  »:  il  suffit 
donc  d'expliquer  ce  deuxième  aens,  pour  répondre  à  ta 
question  que  vous  m'avez  posée.  ->.. 

A  maconnalissanee,  il  y  a  deux  parémiograpbes  qui 
j'Ant  essayé,  l'abbé  Tuet  et  U  Mésangère. 

Dans  les  montagnes  des  Vosges,  dit  ce  dernier,  quand 
un  J^ne  garçon  a  cessé  de  plaire  à  une  Jeune  lUfe,  elle 
le  congédie  en  lui  c  envoyant  un  chat  »   . 

L'àbbé  Tuet  (Mal.  Sénon]  pense  que  ce  proverbe 
pourrait  être  une  allusion  à  quelque  trait  trop  pou  im- 
portant pour  qu'on  en  ait  conservé  la  mémoire,  iwr 
exemple,le  trait  d'un  bommequi,emportant  le  chat  d'une 
maison,  se  serait  sauvé  sans  dire  adieu  dans  lacrilnle 
que  l'animal  ne  vint  à  miauler  et  à  faire  découvrir 
letôl.  .        ' 
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II 


Je  repodue  rexplleation  de  la  Mésangère,  car  si  elle 
était  vraie,  on  aunit  dit  du  Jeilno  homme joongédié,  non 
pas  qu'M  avait  en^ti,  mais  bien  qu'i/  avait  repi  le 
ekat,  eomme  on  dit  eneoro,  dans  un  sens  analogue, 
qu'il  a  reçu  son  oongé,  «on  paquet,  etc. 

Quant  à  celle  de  l'abbé  Tuet,  elle  me  semble  la  bonne 
moyennant  une  légère  correction  :  ee  n'esf>tf  sur  le 
fait  particulier  de  quelqu'un  qui  aurail  voulu  voler 
un  chat  qu'est  fondé  le  proverbe ,  mais  bien  sur  œ  fait 
général  que,  toutes  les  fbis  que  Ton  veut  voler  un  tel 
animal,  on  vide  les  lieux  sans  dire  mot  à  personne; 
de  même  qu'on  dit,  pir  exemple,  Ifrûler  »ei  tniitteeiu^ie 
pour  signifier  agir  eonme  si  l'on-brûlalt  les  vaisaeaux 
qui  nous  ont  porté  chez  rennemi,  de  même  on  dit 
Emporter  le  ekat  pour  signifier  se  èondulre  chex  quel- 
qu'un comme  si  Voù  emportait  ion  chat  à  la  dérobée. 

goeooda  Qocflloa. 
Pourquoi  let  kabitantt  de  Villeflranekê  (Rkdne)  te 
nomment'ilt  let  ÙAUwmf 

Dans  le  midi  de  la  franee,  le  mot  ealade  (dérivé, 
dit-on,  de  l'hébreu  Ao/a,  qui  signifié  pierre),  est  syno- 
nyme de  pacage,  pierrée.  A  Avignon,  il  y  a  une  rue  de 
la  Calade,  à  Arles,  une  rue  de  la  Grande  ealade,  les- 
quelles semblent  tenir  leur  dénomination  du  (hit  d'avoir 
été  pavées  ou  empierrées  avant  les  autres. 

Au  XVIII*  siècle^oomme  l'altestent  les  lignes  suivantes, 
empruntées  au -Dictionnaire  de  Trévoux  (4774),  ce  mot 
s'appliquait  plus  particulièrement,  dans  leè  environs  de 
Lyon,  à  une  place  devant  une  église  où  se  promenaient 
les  oisifs  :    .  "  " 


■¥ 


On  appelle  enoore  ealade  en  plualeurs  villes,  eCsur» 
tout  dans  lo  Lyonnois.  le  parvis  qui  est  au-devant  do 
r&giise,  où  se  promènent  les  flainèans. 

Or,  cela  connu.  Je  me  trouve  parfaitement  autorisé  à 
croire  :   . 

40  Qu'il  y  a  eu  une  ealade  k  Villefranche  ; 

2*  Que  Jes  «  fhinéans  »  qui  la  fréquentaient  ont  pu 
être  appelés  les  Catadoit,  tout  aussi  bien  qu'à  Paris  les 
flâneurs  du  boulevard  (des  Italiens)  ont  été  appelée  les 
boulevardieri  ; 

8»  Que  la  pointe  d'ironie  qui  ae  trouve  dans  Caladoit 
s'est  émoussée  avec  le  temps,  et  que,  généralisé  ensuite, 
ce  terme  est  devenu  le  sobriquet  inoffensif  des  habitants 
de  Villefranche.  . 

X    ,     ■  '"?■  . 

TroitUHM  OoMlioa. 
J'ai  trouvé  cette  pkrate.:  «  Ellei  auraient  craint  de 
profaner  la  tolennitë  de  cette  keurè,  de  cet  attre,  de  <àt 
peniéeJniMn.  »  D'aprh  la  grammaire,  il  faudrait  Jje 
croityk^ui  Peut-on  eepemlant  l'écrire  Oi'ee  »1       "  ' 

Depuis  que  les  grammairiens  modernes  ont  décidé  que 
m^f^i\  se  terminait  toujours  par  une  «  autrefois, 
tuMt  être  variable  quand  il  est  adjectif,  cl  invariéble 
quand  il  est  adverbe  on  a  ado|>téJaj3ii^e  suivante  pour 
reconnaître  la  nature  de  ce  moTvenanl  après  up  subs- 
tanlif: 


Si  même  ne  peut  pu  4tra  déplacé  et  mli  avuit  la 
MibaUnUr,  Il  aat  a^leeUf  eomme  dans  celte  phrue  : 
Los  lomalna  n'ont  valneu  les  Oroes  que  par  les  OrSiBS 

Mais  s'il  peut  être  déplaeé  et  mis  avant  le  luba- 
tantif,  il  est  adverbe,  edmme  dans  cette  autre  : 

Lee  gens  do  Men  mAm  tombent  dans  eoi  infldéUlés. 
'où  Voh  aurait  pu  dire  :  même  lea  gêna  de  bien,  etc. 

Or,  attendu  que,  dans  la  phrase  que  vous  me  propo- 
sât, mÀn«  peut  ae  mettre  avant  penêéet  (.. .  de  oel  astre, 
même  de  CM  pensées),  Il  s'ensuit  q«'H  est  adverbe,  et 
qu'il  doit,  p«|r  eoii|éimoot,  a'éerire  «ém  $. . 

■-  ''^  ■■'  '  «     "  '      '    - 

■■',:'..-";'*:      .X  •  ■.       "■ 

Qoatrltaw  Qytlaa. 

J'ai  rencontré  liom  Parrél  d'une  dm  Aigr,  ofgoint 

lurun  marché  ;  kl  la  à  la  douMaine,  Ut  4  au  ^tnt.  Je 

ne  trouve  CÉ  uutéeé»  aucun  dictionnaire,  i^  connatt' 

te»-voui?QueiUëil^mr«^nef 

f  .-■  ;:  ■  ■■.  "„..fl!^- 

Le  terme  en  qiiestt<»  Vient  de  adjeehm,  participe 
passé  du  verbe  làilh  «^Iféfrjfs  i^outer,  partielpe  qui  ae 
trouve  dans  Du  Gange|"aVM  la  signification  é^ndnitio, 
additamentum,  tX  dont,  le  fArrffor  de  Nleod  donne  le 
substantif  oorreapondaii^%i(^eeffoii,  dans  un  senseom- 
piétement  identique.         " 

Quant  à  sa  algnlfle|tion.  Je  doute  très-fbrt  qu'elle  ait 
Jamais  été  celle  que  Vous  jjndlquez,  et  Je.  vais  vous  dira 
sur  quoi  Je  m'appute  pour  porUH-  ce  Jugement. 

Dans  le  dictionnaire  de  Breund  (trad.  Tbell),  on  voit, 
d'un  c6té,  que  les  Latine  employaient  adHeetto,  qui  eat 
de  la  même  ftimille  quQ  adjeetui,  pour  signifier  une 
surenchère;  et,  de  l'autre,  que  le  verbe  a^ieere  s'em- 
ployait, comme  terme  technique,  pour  dire  fouler  à 
roifre,en«iiérir,  M^Vrii^  l'enchère.         , 

D'où  il  suit  que,  aelt^  toute  probabilité,  <^ef  a  déal- 
gné,  dans  l'origine  de  j^otre  langue,  non  une  addition  à 
la  marehandlMr  ipitta  tine  addition  au  (fix  ;  non  une 
addition  gratÙeu^Atlie  par  le  vendeur  à  ce  qu'il  devait 
livrer  à  l'acbeteu^  maîis  une  addition  f&cheuse  faite 
par  ùh  enehérisseur  eu  );>rix  ofibrt  par  un  rivdl. 

Toulefdii,  Je  pense  qu'il  serait  bon  de  reprendra  ee 
Voeible,  et  de  l'employer  dans  le  sens  que  vous  lui 
donnez^  car  nous  n'avons  aucun  terme,  que  Je  sache, 
pour  désigner  ce  qu'on  accorde  en  plus  de  la  douzaine, 
du  quarteron,  elc.,  et  celui-ci  serait  à  la  (bis  commode 
et  proftfe  à  eet  usage  : 

combien  ladousalno  de  poiroaT  —  SO  sons.—  G'oatoberl 
liais  voua  dbnnts  rq/«(t  —  CerUinemont.  —Bien  t 


CioqolèOM  QMClkM.  «^ 

Je  vont  ferait  trèt-r»^nnaittant  li  vaut  pouvics  frai- 
ter  dont  un  de  vot  prockaint  numérot  la  quettion  de 
l'orlkoçrapke  de  l'expreuion  ALsaTOca  di  o\  A  L'iNfova 
01,  tout  let  dictionnairet,  même  celui  de  Littré,  étant 
ateez  va§net  à  ce  tujet .       , 

Celle  question  a  été  amplement  traitée  dans  la  4*  an- 


«»~--^!" 


■^■p 
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U  GOUI^IUIR  DE  VAUQEUS 


née,  p.  59,  du  Conrriêr  de  Vauçelai,  où,  en  RM 
sur  rualogle,  Je  me  prononce  pour  aUntoury 
dire  pour  U  Ibrine  éerite  en  un  seul  mol. 

Par  w  tAm  ok  l'on  n'tnttnd  çué  vun-miU  pnr-ei, 

'  TiiH-WAn  fNiA(^>#  déiirtraii  iavoir  d*ok  vitàt  ce  nom, 

9t  et  qu'il  stgnijtt  tUliralepunt.  PeritMdéhue  vous 

wnuim  Mm  k  dire  datu  «n  de  votprothaiiJ  ntiméros, 

J§votu  eu  fais  d'avoMce  mes  sincéree  remereitments. 


il,  eomme 
lusieura  pé- 


fou  épauiement 


U  eonslruetion  des  ehemins  de  fer,  q 
ebaculf  sait,  une  invention  «nglalM,  «  eu 
riodes. 

En  4080,  on  fit  unge  dé  deui  voieulde  madriers 
ptralièlee  flxés  sur  M  w^puls  le  peu  kt  solidité  de 
telles  voies  donm  l'idée  de  les  revêtir  de  j^aques  de  fer 
ou  de  (bnte. 

En  4707,  on  employa  eielusi ventent^  la  fonte;  les 
premières  ornières  que  i*on  fit  de  cett(|  façon  consis- 
talaotfo  bandes  plates  avec  un  relw 
extérieur. 

Or,  ces  bandes  s'appelaient  trams^ 
combinant  le  singulier  de  ce  mot,  trad,  avec  le  terme 
road,  route,  et  Kwiy,  chemin,  on  01  les  eipresstons 
Iram-ràad  et  /ram-iray  (la  seuleque  notis  ayons  adoptée), 
qui  aigniflent  litléraiement  chemin  4  fail  ptat. 

Le  dictionnaire  de  Dupiney  de  Voreplerra  n'exprime  j^s 
la  même  opinion  ;  pour  lui,  tram-unL  veut  dire  cliemin 
à  ornière.  Nais  c'est  évidemment  là  une  erreur;  car,  en 
anglais,  la  Iraoe  d'une  roue  se'  lit  rui,  et  ne  s'est 
Jamais  dit /rom. 

X 

HfplièlM  QuMti 

//  y  a  quelque  temp$,  vous  at^k  donné  l'étymologie 
de  PASifiDANTs;  mais  comment  Soit -on  prononcer  ce 
mot  :  Littré  indique  cette  prononciation  par  PaA-ccAATi 
'faut-il  prononcer  rASA-eAJiTx,  JrAaA-cD-AUTK  ou  nuk- 
aoo-A<iTi  f 

\ 

Un  vers  de  Molière  (dans  l'ifourdi,  acte  IV,  se.  9) 
prouvant  que  ce  mot  n'a  que  tXis  syllabes  avant  te,  Il 
est  évident  qu'il  doit  se  pronoi|cer  pa-ra-gan-tt. 


rUu  (Uvernier),  -  Pructuorhu  (fruitier),-  Scholorhu  (éco- 
lier), eW.  . 

Or,  comment  ces  mêmes  noms  ont-ils  été  l^^rmés  dans 
noire  langue  ?  '       , 

ETldemment  en  retranchant  lus  de  leurs  correspon- 
dants latins,  ce  qui  a  donné  nr  pour  leur  finale.  Mais 
(tr  ne  renfornuiit  pas  d'i,  d'où  il  suit  que  celui  que  con- 
tiennent les  noms  de  métier  en  français  est  tout  simple- 
ment unr  I  adventice,  rais  là  en  vertu  d'un  système 
d'orthographe  qui  difKrait  de  celui  des  Latins. 
•  X 
BeeMde  Qaaatlon. 
Comment  expliques -vous  la  singulifire  expreuim 
Doama  ua  les  didx  osullrs,  qui  paruit  aussi  attsurde 
Uttéroletnent  qu'elle  est  fréquemment  employée  f 


ÉTRANGER 


Pnmière  itlaeslioD 
Dans  une  lettrf  insérée  dans  le  Cooiiih  di  Vaçgklas' 
du  15  airilje  remarque  ceèi  :  Que  fi parasite  des  noms 
de  métier  est  justifié  en  fiançais*  par  iHymologie  ». 
Estrce  là,  à  ivlre  avis,  uni  assertion  bien  vraie  ! 

Non,  et  voici  j)Ourquoi,|en  quelques  mots  : 
Généralement,  les  nomi  de  métier  se  terminaient  par 
arim  en  latin  ;  on  disait,  Ipar  exemple  : 
Ôj>cr(ir<w  (ouvrier),  —  (|aprar<M  (cbevrier),  -  Taberna- 


Pour  signifier  dormir  parfkitement  tranquifle,  lès 
Latins  araient  deux  expressions  renfermant  chaèune  le 
nom  de  l'organe  de  l'ouïe:  /«  dextram  anrem^ormire, 
dormir  sur  l'oreille  droite  (celle  qui  avait  la  préférence 
de  Piino-ift-Jeune),  et  In  utramvU  aurem  donnire, 
dtfhalt  sur  celle  des  deux  oreilles  qu'on  veqt  (un  aug- 
anglais;et,  en  ^enlalif  en  quelque  soroir  de  là  première),  qui  était 

.    .         ^^généralement  employée,  et  qui  se  trouve  dans  ees  Tere 

de  Térence  (Ueautont.,  ii,  1}  : 

Ademptum  UU  Jim  tuo  omnem  metum^ 
In  aurim  utramvis  otiMe  ut  dormku. 
(Je   veux    vous    débarrasser    de    toute    crainte; 
vous  dormirez  aiora  trajaquiliement  sur  celle  des  deux 
oreilles  qile  vous  voudrez). 

Nous  avons  adopté  la  seconde  de  ces  expressions; 
mais  comme  notre  langue  n'avait  point  d'adjectif  pour 
traduira  Wramt^i*,  nous  avons  reaàa  utrâmvis  aurem 
par  les  deux  oreilles,  et  c'est  cette  traduction,  qu'il  faut 
entendre  au  sens  que  J'appellerais  quodlibélalre  si  le 
mol  était  français,  et  non  au  sens  simultané,  qui  a 
produit  l'espèce  d'absurdité  oITerle  par  le  proverbe  que 
vous  m'avez  prié  de  vous  expliquer. 

La  locution  dont  il  s'agit  ne  fut  pas  le  privilège  exclu- 
sif du  latin  dans  l'antiquité;  elle  se  disait  aussi  en  grec, 
comme  en  fait  foi  la  nole8uivanle,.recucillie  dans  saint 
Basile  (Homélie  aux  jeunes  gens,  p.  26,  éd.  Hachette, 
186t)  : 

....  en 'a|j.fu>x34cv)Sou9(  (dormant  sur  les  deux), 
note  qui  montra  que  t^tle  locution  élail«tellement  usi- 
tée en  grec  qu'on  y  eiiipsait  oreille,  et  qu'on  disait 
dormir  sur^es  deux  absolument  comme  on  dit  en  français 
pUjuer  des  deux,  avec  éperom  sous-enlendu. .     V 

X 
Troisième  QnMlion. 
Pemes-ioiis  qu'il  soit  possible  d'emphyer  à  mlonté 
l'expression  Tr^ncueb.lbXjkvd  r.otDiEN  et  Dinovtn  lk 

NoeCD  GOiniKN  T 

Ces  expressions  ont  entre  elles  une  diiïérence  que  Je 
vais  v^s  oipliquor. 

Gordius,  simple  laboureur  phrygien,  dcTinl  roi  pour 
avoir  accompli  un  oracle  prouicllairl  la  couronne  à  celui 


t 
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M 


qui  entrerail  te  premier,  un  Jour  marqué,  dans  la  capi- 
tale. Midas,  son  fils,  consacra  dans  le  temple  de  Jupiter 
le  char  sur  lequel  son  père  était  monté.  Le  naud  qui 
attachait  le  Joug  ou  limon  était  fait  si  artistement  qu'on 
ne  pouvait  en  découvrir  les  deux  extrémités.  On  l'appe- 
lait le  naud  gordien  (de  Gordius),  et  un  ancien  oracle 
promettait  l'empire  de  l'Asie  à  celui  (jul  parviendrait  à 
le  dénouer.  ' 

Quand  Alexandre  se  (kit  emparé  de  la  ville,  il  résolut 
d'accompttr  l'oracle  pour  agir  aussi  fortement  que  pos- 
sible sur  l'imagination  de  ses  soldats.  Aprèa  plusieun 
tentatives  hifructueuses,  il  tire  son  épée  et  trancha  le 
nœud  mystérieux. 

Or,  depuis  ce  temps,  nomd  gordien  «  désigné  une» 
difUculté  à  résoudre;  et  comme  le  roi  de  Macédoine 
avait  plutôt  éludé  l'orade  qu'il  ne  l'avait  accompli,  Je 
crois  qu'on  doit  dire  Dénouer  le  nonuf  gordien  pour 
signifler  résoudre  de  bonne  fol  une  difOcuité,  et 
Trancher  le  notud' gordien,  pogr  signifler  la  résoudre 
en  ayant  recoors  à  une  IrichjBrie. 

\ 

PASSE-TEMPS  GRAMMATICAL. 
Oorrcotloiu  d«  namiîro  préoéduit. 


d'entre  eux  préfAraraient  se  passer  de  manger  que  dé  (uner. 
9*  Le  mieux  eèit  de  l'arr^teraux  i^eeuraspropreS  à  éviter 
ces  perpAU.dIs  déraillements,    toi  déconcertent  le  pays, 
arrêtent  1m  aflktnM  et  perturbent  l'opinion. 
(/m  MrrwMMi  A  fHMM<ii«.) 


FEUILLETON 


f  ...  à  hait  hearM  mn  quart,  ou  A  huit  iMore»  «<  ttnqMrt;  — 
2'  ...  il  Mhela  pow  quatre  mui  de  pain;  —  3*  ...  J«  voudrait 
que  Vou»  me  ionnasséex  quelques  renReignemeola;  —  k* ..'.  mai» 
elle  n'a  pa»  pltu-UH  abaorbé(voir  Courrier  de  Vaugetas,  It*  année, 
«•  21);  -  5-  ...  ne  *'éUienl-ils  pat  imaginé  (invariable,  Ha 
avaient  imaginé  i  eux);  -  6*  ...  que  cette  artiste  daaaera  seule- 
meiit  dans  les  balletê  nouveaux;  —  7*  ...  qui  se  sont  fait  fvri 
(l'Aradémie,  vent  qu'on  écrive  ainsi). 


.  Pbntaaa  à,  oorrigar 

trouvées  pour  la  plupart  dans  la  presse  périodique  et 

autres  publications  contemporaines. 

!•  Il  a  examiné  la  questlonde  la  séparation  de  rBgllse  et 
de  l'Etat,  et,  suUnt  que  nous  ayons  pu  comprendra  dans 
l'encbevètrement  de  ses  longues  périodes,  il  ne  s'est  pro- 
noncé ni  pour  ni  contre. 

2*  Vous  n'avei  A  craiiidra  aucun  procès- verbal,  aucune 
poursuite  JudiAaire.  S'il  leur  plslt  de  dresser  procés-verbal 
de  votre  refus,  laimei-leur  dresser  procés-verbal  et  exiges 
qu'il  vous  soit  notifié. 

3*  Dans  lès  pays  constitutionnels,  dont  les  dooCèun  és- 
dlctstura  et  èi-Convention  parlent  toujourr  et  qu'ils  con- 
.  naissent  ai  mal,  l'éventualité  que  noUa  examinons  en  ce 
moment  ne  fait  même  pas  matière  A  diwussion. . 

4*  Cette  femme,  tout  svilie  et  méprisable  qu'elle  soit, 
n'est  pas  une  ci^sture  banale. 

5'  Ramené  de  nouveau  A  Baney,  ses  parenU,  voyant 
tous  leun  éfiorts  inutiles,  prévinrent  une  troiaième  rsca- 
pade  en  consenUnt  enfin  A  le  laisaer  partir  pbur  Rome. 

6'  Henri  IV  fut  un  des  rois  qui  comprit  le  mieux  la  nécea- 
sité  de  faciliter  1*  jouissance  de  l'eau  au  public.  G'eit  lui 
qui  Ht  Construire  la  SamariUlne. 

7*  Grâces  A  toi,  6  18721  ce  sophisme  sera  percé  A  jour; 
les  estimablw  de  toutes  les' opinions  ae  tendront  une 
main  loyale  et  n'auront  de  colère  que  contre  les  intri- 
gants. 

8*  Il  faut  avoir  v^u  de  la  vlé  militaire  pour  ssvoir  com- 
bien le  ubac  est  indispensable  aux  soidaU}  lA  plupart 
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-         '  [Suite.]-  '  .  ■ 

Suivent  les  cinq  déclinaisons  de  l'article. 
Du  Nom.^Lng  trois  noms  bauf,otuf  et  neuf{\\  range 
lesadjeetità  parmi  les  subetantifà),  forment  leur  plu- 
riel en  changeant  fenx;  on  dit  des  baux,  des  csmx, 
neux. 
A  cette  époque  (tdM),  local  faisait  au  pluriel  local/. 
Les  noms  de  plusieure  syllabes  qui  se  terminent  par 
nt  changent  /  en  s  :  enfatU,  enfans.  Mais  si  les  noms 
sont  monosyllabes,  ou  qu'il  y  ail  une  voyelle  devant  le 
/,  on  ne  supprime  pas  celui-ci  :  un  pon/,  des pow/s;  un^ 
habit,  des  habits,  etc.  Tout,  eetit  et  gent  changent  le  / 
en  s  :  tous,  cens,  gens. 

Les  noms  de  nombre  ne  changent  point  au  pluriel, 
excepté  vingt,  eent^  millier,  million  et  milliar,  qui' 
prennent  une  *. 

Ciel  fait  au  pluriel  einut,  mais  oo  dit  et  l'on  écrit 
des  arc-en-eiels. 

Gomme  le  genre  embarrasse  extrêmement  les  étran- 
gère, et  qu'il  y  a  même  des  Français  qui  y  manquent 
quelquefois,  hotre  auteur  va  donner  des  règles  exactes 
et  certaines  pour  bien  distinguer  1^  noms  masculins 
d'avec  les  féminins. 

Je  recueille  ici  une  liste  de  noms  dont,  à  oette  époque, 
le  genre  n'était  pas  encore  complètement  décidé  :  ab- 
sinthe, alcôve,  amour,  automne  ;  bronze;  cloaque, 
couple;  échange,  énigme,  épisode;  fla$qu«  (pièce 
de  i'aflùt  d'un  canon);  /burfr»;  goitre,  groupe; 
holocauste,  horoscope,  hymne;  idile,  idole,  insulte; 
litre;  ofertoire,  opuscule,  oratoire,  orge^  orgue; 
paralaxe,- pivoine  (oiseau);  réglice,  risdale,  risque; 
sphinx;  tarière,  tériaque;  ustencile. 

Les  adjectifs  verd,  nud  )el  crud,  faisaient  verte,  nue, 
crue  au  féminin. 

Majeur  et  mineur,  qui  ont  été  faits  du  latin,  ne  se 
prennent  point  dans  le  sens  àtplus  grand  et  àfiplus 
petit.   '  » 

Nous  avons  quatre  superlatifs  qui  se  fbrment  comihe 

ceux  des  Latins,  savoir  „  éminéntissime,  illustrissime; 

révéreudisnime,  (jékéralissime  ;  mais  on  ne  forme  point 

-d'autres  superlatifs  de  celle  sorlQ,  si  fe  n'est  dans  le 

slylo  familier. 

Pour  faire  varier  le  nombre  cent,  on  ne  tenait,  pas 
(^mpte  du  riiol  qui  le  suivait,  car  De  la  Touclie  écrit  :  ' 
I  (Teuji:-i«tM-mHle,,  (Kitftt,. 
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■  Mfar»,  siu  têmre,  quidam  a  /W«  snlmsU  dsduxera . 
•  Vil  A  fOMv.  Qofs  ineptai  Plane  est  ab  IsoUoo  fqXa«,  pro 


U  ooorrhr  mi  vadoblas 
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JaeraUquçl'oopealr-tfèa-biM  sa  servir  de  l'eipraa-  (     U,  ao  efht,  il  y  avait  tendance  à  faire  brève  la  finale 
sioaqiM  voua  indiquas,  et  Ja  vais  voiu «a  dire  la  raiaon.     del'adlMtirnni..>if  .«•^urnr«^..i'.H«..i^,i li..^ 


:» 


<" 


■âh 


r 


t/ 


« 


Ll  GOUmUIR  Dl  VAUOIUS 


Ih»  Prtmim.  —  NQtre  auteur  eéhiple  sept  sortes  de 

pronoms  :  les  personnels,  les  possessifs,  les  démonsti»- 

Ufs,  les  relatifs)  les  inierrogatifs,  les  numériques  et  les 

'  IndéHnis,  dont  il  donne' successivement  la  déclinaison. 

Dm  Vtrht.  —  H  est  trés^imciie  de  donner  une  défl- 
nlUon  exacte  du  verbe.  On  peut  pourtant  dire  que 
c'est  un  nom  qui  sert  à  marquer'  ce  qu'on  fait  ou  ce 
qu'onsou(fre;r«  existence  »,  ou  lélat  d'une  chose,  par 
rapport  aux  personnes,  aux  temps,  aux  circonstances. 

Il  y  a  quatre  cot^lugaisons  qui  se  distinguent  par  la 
terminaison  de  l'Infinitif,  ifr,  ir,  oir,  n. 

Après  avoir  déflnl  les  termes  qui  se  rapportent  au 
verbe,  De  la  Touche  donne  la  conjugaison  de  awir  et  de 
Are.  Dans  ces  conjugaison^,  comme  dans  celles  qui 
suivent,  le  conditionnel  figure  comme  second  jmparfkit 
du  subjonctif. 

Voici,  sur  les  verbes  Irréguliers  des  quatre  conjugal- 
sons,  quelques  remarques  qui  peuvent  offrir  de  l'Intérêt. 

On  dit  présentement  (l  «M)  je  vais  ou  je  va$  avec  une 
s.  Du  temps  de  Vaugelas,  on  disait  à  la  cour  Jef«. 
Onelqufls-uns  croient  que  Je  mii  n'est  pas  mauvais, 
mais  le  grand  usa^  est  pour  Je  mit. 
J>  Plusieurs  personnes  prononcent  Je  (rouverrai  au  lieu 
de  trouverai  ;  c'est  une  prononciation  extrêmement  vi- 
cieuse. 

Le  verbe  bénir  a  deux  participes  passés,  l'un  régullert. 
béni  et  un  irrégulier  bénit.  Le  premier  se  dit  de  la  béné- 
diction de  Dieu,  comme  dans  cet  homme  est  béni  de 
Dieu,  et  l'autre  de  la  bénédiction  des  hommes,  comme 
lorsqu'on  dit  du  pain  bénit,  de  l'eau  bénite. 

Le  futur  de  courir,  qui  s'écrit  courrai,  doit  se  pro- 
noncer coûrai  avec  la  première  syllabe  longue  et  comme 
s'If  n'y  avait  qu'une  r. 

Les  sentiments  sont  très-partages  sqr  le  futur  du 
verbe  i'aueoir;  on  dit  Je  m'atiiérai,  Je  matséiiirai,  Je 
m'auirai  et  Je  m'amierai.  De  la  Touche  croit  que  la 
seconde  forme  est  la  meilleure  de  toutes. 

On  dit  au  présent  de  VïndicAiit  je  puie  et  je  peus; 
mais  le  pr^ier  est  incomparablement  meilleur  que 
l'autre. 

L'innnitif  correspondant  au  participe  iftMK  était  titre. 

Enfin,  après  avoir  dit  quelques  mots  sur  le  parlWne, 
l'adverbe,  la  préposition  et  la  conjonction.  De  laTouWie 
commence  un  putre  livre. 

Livre  III.  —  Db  u  SrHnxs. 

Gomme  l'arrangeropnt  des  mots  fait  la  plus  grande 
difficulté  d'une  langue,  notre  auteur  tâchera  de  donrtaf 
des  règles  aussi  claires  et  aussi  certaines  que  possible 
sur  toutes  les  choses  qui  embarrassent  le  plus  les  per- 
sonnes qui  veulent  apprendre  à  bien  parler  français. 

De  rutMfedes  article».  — —  Il  n'y  a  rien  qui  «  Disse 
plusdepclnc  «  aux  étrangers  que  les  articles  Cependant 
De  la  'Touche  espère  qu'il  restera  peu  de  dimcultés  sur 
ce  point,  si  l'on  comprend  bien  ce  quil  en  dit,  et  où  Je 
remarque  ce  qui  suit  : 

4"  Le»  épithèles  adjoignent  au  nom  propre  par  l'ar- 
ticle ;  mais  il  y  a  deux  exceptions  :  on  dit  Philipjir 
Auguste  et  Louis  Dieudonné  . 

2"^  Ouand  un  nom  d  ordre  vient  après  un  subslpnlif. 


on  n'emploie  pas  non  plus  l'article;  il  thul  dire  Henri 
quatrième  (169«),  le  papa  Innocent  onzième,  et  non 
Innocent  le  onMiéme  comme  disent  les  Anglais. 

8»  Les  noms  de  royaumes  et  de  provinces  que  nous 
connaissons  depuis  longtemps  perdent  l'article  devant 
la  préposition  «n;  on  dit  il  est  en  France,  il  m  en  An- 
gleterre; mais  quand  les  lieux  dont  nous  partons  sont  peu 
connus  et. fort  éloignés,  ils  gardent  toujours  l'article 
défini  :  le  Hoiaume  de  la  Chine,  aller  au  Mexique,  au 
C'oBj^o,  etc.  Quant  au  Conotfo,  Il  perd  l'arUcle  comme 
les  pays  fort  connus  :  il  demeure  en  Canada^  il  revient 
d^  Canada,  etc.  '       ^ 

4"  L«8  rivières  qui  sont  du  genre  fémlniiKprennent 
simplement  de  après  le  nom  ririère;  on  dit  la  rivière 
de  Loire,  de  Garonne;  mais  quand  les*  rivières  sont  du 
masculin,  elles  gardent  l'article  défini  :  la  ritiére  du 
Rhône,  du  Tibre,  etc.  On  dit  du  vin  rie  Min,  de  Nèere, 
de  Mozelle,  et  non  pas  du  vin  du  Rhin,  etc. 

5»  Les  noms  de  montagnes  perdent  l'article  après  le 
mot  mon/;  on  dit  te  mont  Caucase,  les  monts  Pyré- 
nées, etc.  D  y  ades  noms  de  montagnes  qui  gardent 
toujours  le  mot  mont;  comme  le  mont  Cénis;  11  y  en  a 
d'autres  qui  se  disent  loujoure  seuls,  comme  les  Alpes. 
«°  On  dit  le  Lazare,  en  parlant  de  celui  qui  était  de 
Bétbanie,  pour  le  distinguer  du  pauvro^Zaznre. 

T  Après  le  verbe  jouer,  on  met  de  devant  lés  noms 
des  Instrumens  de  inusique,  et  à  devant  les  noms  des 
Jeux  d'exercice  :  jouer  du  luth,  jouer  au  billard,  etc. 
,  8»  Les  adverbes  infiniment,  ertrémemenf,  sufisam- 
ment  et  médiocrement  se  mettent  indifféremment  avec 
ou  sans  article  défini  ;  on  dit  il  a  infiniment  de  l'esprit, 
ou  infiniment  d'esprit  ;  it  a  extrêmement  du  bien,  ou 
extrêmement  de  6ien/etc.  II  y  a  des  personnes  intelli- 
gentes dans  la  langue  qui  préfèrent  toujours  l'article 
déflnl  après  ces  adverbes,  malgré  ce  qu'en  dit  le  P.  Bou- 
hours. 

9"  Quand  on  parie  d'une  femme  dont  le  mari  a  un 
nom  qui  commence  par  l'article  défini,  comme  par 
exemple,  le  Maître,  du  Lar,  des  Koc/je»,  II  faut  l'article 
féminin  devant  ce  nom,  parce  qu'autrement  on  ne  sau- 
rait si  l'on  parle  de  l'homme  ou  de  la  femme  :  An  le 
Maire,  La  du  Doe,  La  des.  Roches^  etc. 

10»  SI  la  préposition  de  (un  article  pour  Do  la  Touche) 
so  trouve  devant  un  nom  propre  composé  d'une  ou  de 
deux  syllabes  et  commençant  par  une  voyelle,  on  laisse 
toujourece  rfc/ exemples,  de  Thou,  de  Broc,  d'Angeau, 
d'Uzez;  m&\s  s'il  est  de  plus  de  deux  syllabes,  il  est 
indifférent  de  mettre  de  ou  de  i'ôter  :  i4M6tMjK>fi  ou 
d'Aubusson;  Ahlancourf  ou  d'Abtancourl.  Cependant 
quand  on  parle  d'une  femme,on  laisse  toujours  r/«avec 
ces  derniers  :  fn  d'Aubusson,  In  tt'AI/fancoùrf.  Quant 
aux  noms  qui  commencent  par  une  consonne,  on  y 
6te  le  de  au  nominatif  quand  on  n'y  ajoute  point  de  litre 
d'honneur  :  Turenne,  (i fission,  de.  ;  mais  on  dit  Vr.  de 
Tureiine,  le  Marévhal  de  Cussinn,  clc.  '        ^ 

.  ^V 

XIm  suite  au  proc/tain  numéro.) 
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LF^  PYRÉNÉES,  payraobs  bt  i«prisiions  (1887-1876). 
-  Par  Brribt  Pbasosd.  -  Paris,  Alphonu  l^emerre,  édi- 
teur, 27-81,  passage  Cholseul.  —  Prix  :  3  iVmncs. 

LES  NOCES  CORINTHIENNES.  -  Leuconoé  la 
Veuve,  la  Pla,  la  Prise  de  voile,  l'Auteur  à  un  ami!  - 
Par  Anatole  F«a!.oe.  -  Paris,  Alphonse  Umerre,  éditeur, 
27-81,  passage  Cholseul.  -  Prix  :  8  fr. 


^    LA  JBUNB  FILLE  ;  LSTriss  d'om  ami.  —  Par  Chablu  Rosan. 

—  Un  vol.  format  anglais.  Imprimé  avec  luxe  par  J.  Clavb, 
avec  fleurons,  lIRhes  oraée.  et  culs-de-lanpe  —  Paris 
P.  Duerocq,  libraire-éditeur,  66,  rue  de  Seine  —  Prix  : 
8  fr.  60  cent.  —  Sur  papier  de  Uolhuide  (broché)  i  5  fr. 

LA  GRAMMAIRB  FRANÇAISE  APRÈS  L'ORTHOGRAPHB. 

—  Par  Bmah  Martih,  professeur  spécial  pour  le.  Etran- 
gers. —  Ouvrage  pour  les  Français.  —  Sylluib,  prealer 
volume  paru,  —  Prix  :  3  fr.  60.  —  Au  bureau  do  Courrier 
de  VmtgelMi,  26,  boulevard  de.  ItaUmis. 
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LB  GotmRna  db  vauoelas 


SCIENCES    ET    LEtTRES 

AU  MOYEN  AGK  BT  A  L*  époque:  DE  LA  RENAISSANCE    -, 

■■      ■  ■  ■  ■^-    3      '■       rxÈ  r 

*  ■        ■  -  .  _  '  ■  * 

Paol  liAGIlOIX  (BiBLioraiLi  Jaooi)  '  '  *     _ 

Contemiteur  de  la  Bibliothèque  nalionaie  de  l'Araenal 

OUVRAOB  ILLUSTRÉ 

De  traite  ohromotlthognphle*  p»r  Coopéra,  DaomoDt,  Pàrion  et  Werner  et  de  qaatra  cent*  gtavarae  rar  boit. 


Deuxième  édition,  i—  Prix  :  80  fhuDOi. 


'^.     ->s. 


Paris,  librairie  de  Pimim'Dklot-êt'Cù,  imprlmeara  de  ilostitnt  de  France,  66,  rue  Jacob, 


CONCOURS  LITTÉRAIRES. 


AoKttuiu  DES  soiÉKCcs,  AKTs  BT  BBLLBs-LitTSBS  DB  C*Bx.  —  Concoun  Socrate,  Marc-Aurèle,  Fénelon.  —  On  demande 
aux  concarreolB  on  petit  iirra  éiénientaira  et  populaira,  de  80  à  100  pages.  —  Les  blograpiUes  de  Socrate,  Itfarc- 
Aarële  et  de  Féneion  ne  doirent  êtra  que  des  exquisaee  propres  à  falra  oonnattra  ou  à  rappeler  succinctement  oe 
qà^ont  été  ces  grands  hommes,  afin  de  donner  plus  d'autorité  aux  pensées  qu'ils  ont  émises.  —  Le  style  de  Tourrage 
doit  étra  correct,  élégant  et  simple.  —  La  récompense  intitulée  Pria  de  'la  Codn,  sera  une  médaille  de  600  fr.  —  Le 
délai  pour  renvoi  des  ouvrages  est  fixé  au  .9/  déeembr*  iSfJT.  Ils  devront  être  adressés, à  M.  Julien  Trevera,  secrétalra 

de  TAcadémie,  à  Caen Chaque  manuscrit  doit  porter  en  tête  une  épigraphe  répétée  sur  un  billet  cacheté  et  ren- 

liermant  le  nom  aveo  redresse  de  Tauteur.  * 

L'AciotMiB  DB  LA  RocHBLut  (sectiou  littéraira|  vient  d'ouvrir  un  Concourt  de  trtoUls,  dont  le  prix,  une  médaille 
d'argent,  sera  décerné  en  séance  publique,  dans  le  courant  de  décembre  prochain.  —  Le  choix  des  suJetilKest  laissé  A 
la  volonté  des  concurrents.  —  La  forme  seule  est  obligatoire,  celle  du  Tbiolbt.  Toutes  let  pièceê  devront  être  en. 
strophes  de  ce'rhjflhmi  et  renfermer  plusieurs  strophes.  ■—  Toute  pièce  non  Inédite  on  dont  l'auteur  se  sera  fait  eon- 
nattre  sera  exclue  du  Coneoara.  —  Chaque  envoi  portera  une  devise  qui  devra  être  reproduite  à  l'intérieur  d'un 
billet  cacheté  renfemant  le  nom  et  l'adroMe  de  l'auteur.  —  Le  Concoura  sera  clos  le  /«'  octobre  1877,  dernier  terme 
auquel  les  poèmes  devront  être  remis  au  secrétaire-général  de  l'Académie.  29,  rue  Dopaty,  à  la  Rochelle. 


BooiÉTi  DBS  soiBNCBs,  DBS  ARTS  BT  DB!  ^BTnuEs  DB  Hainaut.  —  CoDcoun  do  1877.  —  Littérature  :  1*  Une  pièce  de 
ven  sur  un  sujet  puisé  dans  l'histoire  de  Belgique;  3*  Une  pièce  de  vera  dont  le  sujet  est'au  choix  de  l'auteur; 
8*  Une  nouvelle  en  prose.  —  Le  prix  pour  chacun  de  ces  sujets  est  une  médaille  d'or.  —  Les  Mémoires  doivent 
être  remis  franco,  avant  U  3i  décembre  1877,  ehei  M.  le  Président  de  la  Société,  rue  des  Compagnons,  n*  21,  à  Mons. 
Les  concurrents  |ne  signent  pas  leura  ouvrages  :  ils  y  mettent  une  devise  qu'ils  répètent  sur  un  billet  cacheté  ren- 
fermant leur  nom  et  leur  adresse.  —  La  Société  devient  propriétaire  des  manuscrits  qui  lui  sont  adressés  ;  mais  le» 
auteurs  peuvent  en  prandre  des  copies  à'Ieun  frai».  ^^ 


ViLLB  DB  Li  BocHBLbB.  —  Soci^Tii  DBS  FÊTES  DB  CHABiTt.  —  La  Société  dcs  Fête»  dc  Charité  met  au  Concoura  : 
deux  pièces  de  théâtre,  dont  les  sujets  devront  être  empruntés  à  i'histoire  de  la  Rochelle,,—  La  première  de  ces 
pièces  (3  actes  au  moins),  devra  être  écrite  en  prose.  —  Prix  du  Concours  :  une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
iOO  francs.  — ,La  seconde  pièce  (lever  de  rideau)  pourra  être  écrite  en  ven  ou  en  prose,  au  choix  de  l'auteur.  — 
Prix  du  Cotuours  :  une  médaille  d'argent.  —  Les  pièces  primées  seront'  Jouées  sur  le  théâtre  de  la  ville  de  la 
Rochelle.  —  be  plus,  la  Société  se  réserve  de  les  Mre  représenter  sur  ce  théfttra  autant  de  fois  qu'elle  le  voudra, 
sans  avoir  à  payer  de  droits  d'auteurs.  —  Le  Concoura  sera  o\oa'le  30  /Novembre  1877.  —  Chaque  envoi  devra  être 
accompagné  d'une  devhw  reproduite  à  l'intérieur  d'un  billet  cacheté  renfermant  le  nom  et  l'adresse  de  l'auteur,  et 
devra  êtra  adressé  à  M.  fi.  Callot,  Président  de  la  Société.  >":. 


Avis  aux  Étranffera  qui  Tleimeiit  à  Parla  av«o  rintentlon  de  se  perfeotloniiar  dans 

la  langue  française.  ' 

Tous  les  Joun,  les  dimanches  et  les  (êtes  exceptés,  le  Rédacteur  du  Cowrier  de  Vaugelas  indique  aux  Etrangère 
qui  lui  font  l'honneur  de  ven|r  le  consulter  de  tri«-respeetables  f/imillbs  PARisiBNNEt  qui  prennent  chejt  elles  des  pen- 
sionnaires pour  les  perfecUonoer,  sous  sa  direction,  dans  l'étude  thécVique  et  pratique  de  la  langue  française. 

(Ces  renseignements  sont  donnés  gratis.) 


n 


M.  Boran  Martin,  Rédacteur  du  Cooaaiu  ai  Vavsilas,  est  visible  à  son  bureau  de  midi  à  deux  heures. 
Imprimerie  GOUVERNEUR,  O.  DAUPBLEY  A  Nogent-le-Rotrou. 
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AaasMss  t   OavfifM,  wi 
pislie]  OsMoan  JÎ&énlMs, 
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Rédacteur  ;  Eman  Martin 


OOetar  «s  riMtrasIiM  pMqM 
M»  SMlctmM  aa*  IMtaM,  à  PI 


^i^P^\ 


ABONNBMENTft: 
Is  Bvcaasai  Éisar'aH  -Hahéih 
SBHèfs  st  MBiMt  tsw  4s  la  îîSsSr 
.  -  VMnsssr  isKaa  lUiaè- 


WttMPIŒSSIOH,  ' 

Il  a  dû  êtn  iVt  taot  de  oomettona,  d'addlUoni  et  de 
«battgêOMiita  à  U  prtmtirt  mtée,  que  ta  rétmpraMioQ 
n'«  pourra  ttà  aeberée  avant  le  moto  de  Jantier  ;  mais 
des  préeauUoos  aeroot  briaee  jÉrar  qoe  edie  de  eha- 
caoe  dee  quain  aaUea  a'eflbetiie  bOMieoap  plat  rapi- 


<eBrssitAMUha*e 

r    '  i"i'i'  'lu  f'-  l 'i 


.'iii'i 


Ù^uif 


'!P'-}^^^^ïpl:i' 


t^  M  4se  Je  réponde  i  eèé  oltféMioet  : 
Il  piemière.  ~  Jaaoais,  qM  je  Mbe,  fklra  QUt' 
l^BMgoe,  Vaii^-dlfe  ae  ntii«r  dn  Jeu  en  emportant  ta 
IHp  aine  donner  dp  revane^,  n'a  iieniaé  «rtMMsr ; 
«iagfr  alnl,  «feet  tout  an  pln^  déeevotr  ratÉMte  du 
jWnle,ee(tnieetJoind'«tra^i|non7ffle.  ="•  ''P 
■^ ta leebttde.  --Sana  doute,  fiUe  eat  ntt  tÏMttVMÎ 
é<  •  alisiflé  éffrieniMit  rnil,^  1^ 


ffn^'im  «  partie:  -  PwsmiIsUms  4s  Oliif-iMn,  bs«  de 
eetMpbalsw  |  OrigiM  Is  rsiprsislua  8*  latro  tker  rêreUê  } 
—  ComaiSBl  UsAse  psirt  tsair  lise  da  Mkstaatif  rnrrsspndlsl 
A  gehemtèi  ~  BxiMeallM  ds  VnftntU»  popaislM  Être  sot- 
faste;  -  Pminpwi  oa  appsUs  Mmmtém  Isa  I  |iiiiiimi(lsi 
^d'ms  esrUias  taiçfmy*--î  Pssss  Ismps  gransutksL  |  Mto 
da  la  MograpUe  ia  DeUi  Touekê.  |  Oavrsgss  le  manalra 
st  Is  lIMétalBM.  I  CsiMais  IMMnlrss.  |  *■'-  iTj  i  i 
«C1H4  an  étnwprs. 


ma 


FRANCE 


COMMUNICATIONS. 
A  l'oeeaaion  de  l'eiplicatioa  de  foin  gitU^  qui  le 
trouve  dans  Ijb  numéro  I9de  ma  aeptlèrae  anfiéOf  p.  446, 
M.  Maisonrouge  dit  dana  une  leUre  qu'il  m'a  adreoeée 
le  47  mal: 

D'abord,  il  est  ioexaet  d'admettre  que  parmi  les  dieUon- 
nairea  aoeon  n'a  donné  a  la  phrase  proverbiale  loot  il 
s'agit  le  seoa  de  tromper.  Bn  eflirt^  Je  trenve  : 

1*  Dans  le  (lluiain  éa  PoUam  par  L.  Pavra.  Niort,  IMI  t 
c  Mie  (fàln),  c'est  faire  Charienmgae,  ^eet  aa  retirer  d'une 
partie  de  Jeu  M  emportant  le  gain  sans  donner  de  revan- 
ebe.  '' 

t*  Dans  le  CtmpUmnit  du  Dictionnaira  de  Napoléon  Lan- 
daia  :  t  aUh,  s..f.,  vieux  mot  qui  signifie  ruse,  astoee,  trom» 
perla.  11  s'étaU  oonsen^ana  l'eaprsesloB  faire  fWs  peur 
tAira  banqueroute.  otiMUtahr.  s'évader  sanf  bruli,  élan- 
destlnoment.  ^ 


•%nl#e  e'eaMr,  déenerpir,  pnadrè  dt^  ta  pottdrè  Sm 
Maipelle,'Jtad^ ta root^ '  ,,■  -  ., '  ?'■':  ' /.i'^''^" 

Or,  éprii  avoir  adopté  une  nii\}eor«  anwl  «(taepi^' 
il  me  i^nlita  que  M.  Maisonrouee,  arrlYé  à  ta  eoneln* 
alon que /bar»  gUléMhmm  de  Mm  tronpirte,  ^ 
d'adreaie,  ae  gttsaer  pour  eortir  d'emtarrae,  ne  baul 
gn«re  le  flatter  d'avoir  dédoil  une  vériliS. 

Du  reste,  autre  raison  en  faveur  de  mon  étyroolonle, 
(qui  tait  venir  giUa  du  vieux  verbe gillar,  lequel  se  tr^e 
dana  ruretlère^  e'est  que  fille  de  foire  gillt  e'eet  tou- 
Joura  prononcé  avec  un  ^  doux,  puisque  tae. premier* 
qui  ont  eberebé  à  Peipllquer  l'ont  eeaayé  au  knoyeS  dis 
saint  Glltaoï  tandta  que  gOle,  tromperie,  a  dû  se  pronon- 
eer  avee  un  g  dur,  eomme  ta  ftrnt  comprendre,  dana 
eee  ven,  gkOa  et  guUt,  écrit  prèe  i'évMgOa  :  , 

Si  vous  dooni  trestoot  sans  «AMi 
Ps  bons  bsalHS  eblD^usnte  arile. 

(liiSil Oiémm  ê»  tièuluk,  ww  mj        ' 

Vee  ta  serves  et  ta  et  eelea 
Dent  Max  p^le  ea  nvangUe, 
Qui  ne  aoeani  bant  ne  fuis. 

(Umt.Omtmm»lmè,if,H,.)      .  ;. 

II.     ;':..:.■■■.  ; 

Bn  m'appnyant  lur  ta  ehronologta,  J'avab  diMBlié 
dana  ta  même  numéro  49  que  fuim  giUé  ne  pouvait 
venir  de  l'eipreaelon  prétandoe  partatanne  fmke  eukê 
<M^.  U  tattin  de  M.  MataenrouvsmeitaÉîetdeèrOIrf 
que  foira  gilta  ne  vient  pu  de  eette  eiprsoeioa,  ta 
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U  OOimiUIII  M  VAUOSUS 


>  M.  IbkoQreatt  ttptiqot  eoauMot  hdlto  aprw- 
liM|!MlvMllrd«lMi«l^•: 


-r,  ■■■■■■■iwiHt  Iml»  4'M 

lAiâifi^ lyM  Ita f  M^tkék  411,  rapwliai ««la 
-^MMft  ••  iTMNail  li  t«iiiilM  4«  «M  MiyNit* 

J5^  «I  MMH  tUMl  M  lyiM  4«  HKraa  etaNtaal 
^  y ê é4iè Mskra AvÊtàm,  4%««ir«iMda 4m 

!!?!*^^^**^**  ""*<^  ^  **^MU« '>MM«iM4iMM 
-^n  or4M  4';4tal  mii4N  #MfMi  é«if«^Mr  iMi^^rMiM 


o^Moa  qiM  UniI  h  monda  toit;  tandti  qw  «elle  do 

fV^érf  M  ftMKv  s'MOOlBpm  I9  piM  MMlfOlH  U  «ilUoa 

du  loréu;  Iota  d«i  yoni  du  pluo  groad  noubro. 
L'oipfBMkM  M  màtn  m  fMnf  prooèdi  oi  blon,  à 

MM    tfii,  d'UM  IdéO  d'tmn  à   MNM  dloloquor  !«■ 

mnbrM  qo'do  lui  doont  OMlqtHMo  pour  lynoaynM 
Uh  h  hniw  poptiUro,  h  vwio  m  itrmmun,  qu 
•ifnillo  M  roopn  ii^trouM. 


qui 


QvMUoik 
J^^<M  WM  M  if<r*  qmlMtU  vérUM»  ïmu  eu 

Pr»90ét'  ;  QM  A  MM  TOUIR  A  MMI  BAnM? 

GaU*  phrm  praVwtitli  •  M  iutarprMo  dt  diMi 
muièrw  diflMTMlM  : 

Dtni  le  DicUonnalre  de   Undele  ol  daoe  «lui 

,  ,,_  , -  I  *  ^•**»«'***«.  «n  IrouTO  métim,  ee  qui  donne  m 

•ltdiipMrnde^4ry(MMM44iip«,oeqoliat,enquelque    provoritt  le  elfnifleaUon  qu'evee  un  bon  voleln  on 

d»  rei^UenUon  que    «f  bien  gardé,  qu'on  l'eil  mimI  bien  qu'am  un  mâUn, 
letbien  de  garde  de  la  eunpagne. 

PureUère,  et  d'Uit^ei  lextoograeboe  eneore  écrivent 
«Mlto,  atna  aeeent  eiroonfleie,  peroe  que,  Miivant  eus, 
M  proverbe  veufdlre  que  lonqu'bn  a  un  bon  voleln,  on 
«et  aaauré  de  yIttb  en  repoe. 

Laquell5.de  ne  deux  InterptéUtlona  eet  la  meUleure? 
Voilà  ee  qu'il  me  Ibut  décider. 

Tout  bien  ooneidéré.  Je  eroie  que  eW  la  eeeonde, 
et  oela,  pour  plu«leur»  ralaone  que  Je  TaU  voua  (kira 

V  Elle  eàtei^ieableVdee  gène  babitant  un  endroit 
qoeloonque,  tandie  que  h  pranière  ne  le  serait  qu'aux 
gen«  de  la  campagne,  pulaqu'eux  aeule,  géfi^ralement, 
ee  Ibnt  garder  par  des  ehieac. 

r  Ainel  que  le  dit  QuiUrd,  elle  eet  eonibrme  à  cette 
sentence  dee  interprétée  du  droit  : 

Oài  naloB  eel  Tidoos,  InlUix  eouttoflt  nane. 

r  Le  aene  dé  m»tùt  dans  celte  exproeeion  cet  parlbi- 
tement  mis  en  évidence  par  ces  vers  du  xni*  siéeie, 
qui  signaleni  riaeenvéaleat  d'un  manv^ie  voiein  : 

For  ee  diMoa  t  qui  a  Mon  voMn 
Par  B^tM  M  en  a  mavcs  oMiia. 

«      (UmiAiUii^,  fVM.  t.  n.p.  «as.) 
En  effct,  si  matin  y  YOutaH  dire  un  ehlen  de  garde, 
dont  b  poeeeeaion  est  une  cboee  permanenU,  le  demior 
vers  ne  renkrmerait  pas  «  par  maintes  M  •,  qui  SMppoae 
une  cboee  do  noaaaeatMi  aeddeatella. 


Or,  al  l'tiripilMi  Prmdrt/mt^mmééhgtpowêm 
tmmtm  n%  point  eobi  l'aUlpse  de  ééh9$  (dee  lofse), 
U^^apaapluo  4e  ratoaa,  J«  croie,  pour  que  ee  mot 

Me^,  ce  qui  eet,  en  quelque 
•orta,  une  preuTc  de  plua  «n  f^fn^  da  l'aiiiUeMIon  que 
rti4a9Aéada/lrir«|iMf,  ^*^    ' 

&aMiNiMtPi^Mtrai(daw  mn,  M.  HalaoMwif^ 
qui  negoàte  pas  Bon  plua  mon  explication  de  5«  Maf/r« 

en  9«M«n  (même  numéro),  propoae  la  suivante  : 

On  a  411  «• /lMi«v  M  ffueiTi  4eM  le  aiénM  esBs  eue  it 

m0n  m  flMft«.  AMsi.  eula^JsuieilBé  à  penser  «»e  le  véri. 

'♦•*l*îî"""'«^**  liiestleiîfcieBlH. 

baie  4eBl  on  4éeiie  tirer  le  meillettr  aart*. 
iM  Nrient,  eel  4>sf«laaire  «Mue  en  qCiM 
«toMnviM  Je  D'et  p«e  blaste  4léo^ier qu'autnlMs. 
an  bon  vtoHx  tmpe,  lee  totesUaie  et  leurs  eo-epénléuie 
Batureto.  tes  eberpeatters  4e  te  frande  et  4e  te  beUte 
eetnée,  étstentMae  eentre4ii  4ef  gens  plus  eeer«dlt«e  400 

Mdiqna.  évelUaat  4sae  heaasouj»  4e  ces  te  eoneept  4f 
rantter^  4«  eemptec  Par  eoBsétneat,  U  «m  ssmbte  inuiue 
îmtwSlL*' *'°*  *""**•  '**^?*''^''«*«^^<««aeâ 

Void,  en  d'autrea  Icrmàe/l'arguménUtion  de  M.  Mal- 
aolirouga  :  comme  dana  l'intention  d'en  Urar  le  plua 
grand  proOt  poaeible,  les  bAcberone  Codent  uim  bille 
««quatre,  on  a  dit  m  fimdrt  en  qMtrt  pour  llgni&ar 
Urer  le  meilleur  parti  de  eoi-mime^  ee  déveuer;  dooe 
«•  matin  m  pmtrt,  quhteut  dire  la  même  cbœe,  vient 
de  rnpreealoB  fmdrt  m  gM/nr,  appliquée  à  une  biUa 
delHMa. 

liala,pourmiaearataou|»Mt  At  toeUaquaUe,  H 
Mdrslt  que  /Wrv  «ne  Mf«  m  fmUn  algnillAt,  en 
«ftl,  tirer  le  meilleur  parti  d«  cette  bille,  et  il  n'en  cet 
paa alnel  ;  toutaa  ka epémllone d'un  «sétlar  eexercaal 
aur  une  matléri  pnmiéra  tendent  à  Uror  teparti  te  pilid 

atanlateux  deeetto  maUéee  ; /Wr»  «M  éOto  «  ^ne/rr7 
jaa  plue  que  mtttn  ém  knmtkt»  m  /bf«r«  ne  peut 

aigniasr  te  but  que  ron  ee  propcee  en  accompiteeant 


\ 


/, 


^Plaliteura,  ai  Ion  avaK  dA  emprunter  à  «H  ordro 
.  J1«i»  u«  «xprseslon  ayant  te  sens  que  nqi|ionnona 
M»«J»ri^  ftÊtàf,  U  aso aembte  qiiWVnit  pria 
dft  piMiMoa  mec^  M  jilmMA«v  qni  s'applique  à  une 


> 


Dmu  /«  itttfsnrs  91M  M.  /«te  Ser^^rr  «  jnvumwW  «« 
éé  U  SotiâU  4m  mtêm»,  $m  in  leaiée  éf  Dweri, 
érmmttifm,  Uétt  :^  Cmt  «m  timUMm  li 
atxR  mnr  oMeoura  ee  rAéiiLU*  rearci  et  pmmr  qm 
Mtte  «M  /htit  eommê  *U«  mmit  commenté  •.  //  mm 
MMiél*  f ««  9'mt  mm  fnm  fimtt  d«  ftvuftm,  H  qm'it 
^  éir*  :  8t  «eittai  anœa  reer  oowoiaa.  Q«'«n 


\ 


y- 


iM  aoraim  m  vausilas 


Vonéétea,  à  ee  eiO«t,  dana  rerrsnr  te  |llna  prolboda, 
ea  que  Je  veto  vous  kiro  toueber  au  doigt 

La  mol  r<M,  qui  déHve  de  l'aecneaUf  rwn,  e'eet  em- 
plojfA  die  l'origine  de  la  tettgoe  avee  le  eetoe  de  «*«m, 
qnli  a  en  tetin  i  deea  (bit  tea  prsuvea  abandsnt  :  * 

Lee  I  pewquel  m  4e  esse  eue  legaNée,  « 
U  4e«^  rten  qnl  teMBO  amie  a  nen^ 

(Marti  Vtll4 
fer  90  les  voit  portât  à  rateon  ■Miniaolri 
Ife  )4  PMC  Dttle  rte»  ne  m'en  verres  fleeblr. 

(XeMMi  k  M»%r,  Sf> 

■  leai  assewens  ptein  4e  Jete, 
'  Il  tene  où  Me  rteM  aiesiate. 

(Mm  *  h  *ii,  «Mte.) 
Dana  lee  pbraaas  négativea  où  te  veriN  avait  rim  pour 
i^)et  ou  pour  régime,  la  8fM  de  ee  mot  fM  naturello- 
celal^^.  ««Ml  rAese,  aemaH  dana  «ea  exemplee  : 

Qsr  n«M,  lM«  asd,  M  porrett  enéurer 
)  travnae  qne  j'ei  per  M  jMTvir. 


Mstlqneàeem 
Je  Ttene  de  etter^,  elle  adaaei 


' MWwIWiPPPlW  PMfl  M 


paaaau  ««ii«iea  4  rAara 

fWifn'Hft  le  mal  f«<  4i«  «rNad,  i'^pmin  4  M. 


I  patels,  on  appeUa  MrMe  IdflLuM  qni 
una  autre,  aoit  en  demandanl^  en  di- 


eu qui  M'a  Hm. 


ît) 


raie  eet 


U  fat  erdenaé  que  on  irait  aMttre  te  atene  4evantte 
ebeeiel  4e  Oevia...  oMte  U  »>n  (bt  rtai. 

(TlratMMttlt,  II.  •!•.) 

Mala,  bvae  l«e  varbee  non  aooompagnéa  de  n#,  le  mol 
rim  n'en  a  pu  moins  continué  à  e'emplojer  dana  te 
aene  de  qndqme  cAom  (qull  avait  |^  en  ee  dépouiltent 
de  IVtlete),  et  notamment  dans  trois  cas  que  Je  vais 
voua  Indiquer  : 

4*  Quand  te  verbe  auquel  appartient  rtm  eelaaaab- 
Jooetif  et  eous  la  dépenduiei  d'un  autra  vertie  acoom- 
(wgné  de  ne  : 

la  tous  tee  btenMts  élmpeHaaee.  te  preuve  ne  peut  evofr 
4e  UeuKoer  ^11*7  a  bten  eeuvsnt  «ne  4eux  qui 


k 

par 


,  IV.  i|w  ttmif.  éê  «At..  III,  m.) 
...  Qooàe  te  coataoN  4e  h«nee«  qui  m  vent 
geatilbeauBe  seefae  riM  Ibire.  ^ 

(MtaiN,  k  eMNM,  Ml) 

A  Dtea  M  pteiee  qae  Je  aiaUaa 
.d'un  BérUe  anmi  rare  qne  eslal-l«  i 

(•màÊhtÊt,  Omit,  Ak  é»  Omit,  i.) 

s*  Dans  lee  pbreeee  de  Ibmie  interrogaUve  ayant  te 
senenégaUf ,  comme  te  mettent  en  évidence  eea  dlatioiiB  : 
Mon  emj.  vootee  veae  riM  replteqaerf 

^  (BaM«^  Mm;  u.  tO 

Vtetae-vaas  Jemete  rKa  et  eeafaet 

=      iMiiiia  .I.1M 

r  Dana  hepbrassaeoadiUonMllea,  après  «<,  comme 
de  te  voit  par  osa  aulrea  eiemplee  : 
It  ërtm  é  pressai  peât  trea 
Cest  4e  te  voir  pour  lui  répeB4i«  teat 

•    .  •  iUmkamm.à  jr/* 

▲Uee  ismiaier  eax  méaealaeVu  *  i 
atetebte  à  rbasune  qae  4e  BMiier  evae 

mmtf,  rÂwtlm.*tU,  1) 

Je  veae  envate  4eBv«nqaaje|*.iyetrate  eae... 
Mieewal  rbaaaear,  sll  vaue  ptaîl,  4e  am  maaier  i<  e'èel 


En  larme  de 

plaide  contre  unaj 

Ibndant  :  ^      ''  ' 

itevent  te  einte  U  lat  pteMé, 
Ifea  pelât  par  avoealB,  meto  par  ebaqaeiMnte. 

(U  INirtrtii.  A«l.  n.  I.) 

(Test  vaaa  qai  4evea  vaae  rea4re  jMrSto  eoona  lai,  el 
teire  teatee  tee  peaiaalteede  te  JUettee  à  voe  4épeae. 

(MaUtN,  rjmr^  V,  1) 

Ouantà  la  prépoaltlon  4,  eue  s'eaplojralt  ^équemment 
dans  l'anctenne  langue  avec  le  eene  de  «mmm,  en  f««. 
lité  4»,  surtout  avee  tee  verbee  avtir  etprvMirv,  comme 
le  montrent  cea  exemplee  : 

Me  terdee  que  ne  asIaprtM  i  MMI  eaivarie^ 

(«MikXxxv.) 
tnm  «Mt  A  ^MMs,  fireae  ebevaUer  eslte  I 
li  4eaMrre  aeelre  faere  A  tee  4te. 
,.  i*-K*ai«fc^iiA) 

i^Oir  aeae  a«M  4eax  eearee  A  /bwiii,  el eeai  aea  ente^i 
CeaUas  germelae. 

fJ!«MiaÉ,«ai| 

G'eetde  là  que  vtoni  l%tpr«Mloa/frMI*«  d  pÊftk 
(comme  parite),  qui  eignifle  appeMr  qudqd'n  devant 
U  Juetice  :  r 

Voue  ne  partea  peM  de  Oateet  b'evai^'veiii  pa»  MA  «a 
pea  surprtee  qfUae  •nB%  ebeeaM  ai  bageiin  m  ■.*. 
vêla  eaatre  «a  perteaMa^  qae  te  roi  tel  di( 
six  Btilte  livrée,  et  qa'elte  eU  te  permtestea  «e 
ferlwMNlAfeHlrf 

(ValMM,  imr.  JMmOi  Ai^al,  MM*,  ifil.} 

Or,  de  ceUe  eIgnilkaUon  propra  àêprtmén  é purtiê 
eet  natursltement  découlé  te  eene  flguré  de  Imputer  à 
quelqu'un  un  mal  qui  eet  errivé,  et  dont  on  te  rend  «• 
quelque  sorte  rsaprôiablé. 


«       * 


Or,  coauDo  te  phrase  qns  voae  aee  eetimalli 
tient  au  dernter  de  cm  tas  (cite  eet  d'une  oonetr^Oion 


Mass  «eauae  i'U  éttàt  étrU  GnqeaOiAaiB  ;  éTêmlm, 

mmmê  4  rCjpdra-CeMigae,  auir>llAa  ;  (ftmtrm  SÀinr* 

MAaaa,  H  p«<i  fautné  mèon  Cweee-MAa.  /•  ea«i 

primmis  et  mmkérèim  m  fi»i^$J^  m  pm  «ans 
jwnwa.  MT  Mf f  e  gmaMeiL 


SI  l'an 

ami,  qne  te  véritable  prenanelaMon  à'm  èm  prapra 
4s  peraonaa  irt  «alla  qall  avaM  aalreMa,  en  4all  pf». 
aaMar «abri  4a  mavqnte  4a  Oliqllaw,  né «■  léit. 


Or, 


loate  appeiiHee,  « 


1         » 


•   li--. 


( 


4 


$ 


X 


LI  aNnuan  h  taoqilas 


àrSTOIRB  DB  PRANGB  noroie  LVanena  raaoO^ 
CkXf/k»  Wn.  ^  Par  Bmù  ne  Benacaoes.  —  StxIbaM 
éditioa,  oodibnae  fm  prograame  ealversltalre.  — Oavrage 
epproavé  per  te  Ooasell  de  nastmeUoa  pabllqae,  auiorteé 
po«r  tes  MbUotbAqaee  seoteiree,  poar  tee  éootee  aOUtalree 
.t>(uin*.A«v  <u  U  FUWtlMMt  Am  aA»t«Miti.  elB.  —  Deux 


MOraOGLB.  '-*  Tradaellon  noaveUe;  —  Per  LaBoma. 
sa  Lnta.  —  Perte,  Alfimm  Lmtrrt,  éditoar,  tî-M, 
paatege  Gboteeal.  —  Prix  :  7  Oralsce  Se  e«nt 

DICnONNAIRB    MYTHOLOGIQUE    UNIVERSEL 
oo  iKHMAnna  httbioii*.  —  Dee  dteex  et  dee  i 


■1         I      m>- 


1« 


L.E 


tlUIIMATIGALn 


^^-Ql 


vmmvArrri.: 


PHILOLOGIQUES 


I       * 


V 


r  • 


y 


)  \ 


^ 


.^ 


^ 


u  GouBRin  M  .ûoaiLa 


j  «1 4i  iMT»,  non  d«  troltMM  M^ 
él  I^Mfél,  tl,  à  lJMt«M  doalj*  TiMt  d«  parler, 

4*  Ciitq,  dont  U  prMOMialloa  n'a  pM  nrté,  MNiMk 
d»  devant  un  root  eommeaçant  pa^^  utta  Mqaoaoa, 
aooBne  e'fltt  id  le  caa  ; 

r  Iran  li  promwfalt  mm  Mia  «nWdre  ly  l^r 
aarahandammapl  démoatré  par  la  proaoodaUoii  aeûialle 
daa  pajwai^  de  la  fieauce,  du  PiMvha,.du  Berry,  ate. 
(qoi  parlant  ooaiMM  lewra  pkai  do  lanipada  Banrl  1V|, 
aioai  qua  par  laè  vert  eulvanla,  oà^.«»«r«,  rime  avec  un 
nol  dans  lequel  i  n'a  Jainali  Êoaaé,  et  arae  un  autra 
qui  na  eootleot  raêuMpaa  ea^é  leur»: 

.'   .Quitte  eertln,  hiie  IM  »r««ia^ 
Ralfee,  veat  et  loieil  de  mmn 

MUa  loM,  taiflk  leni, 
^  Maa  s'ait  tel  ^  la  laUlrde  mm. 

D'OÙ  Jeoonelui,  y  éUntparfklIaineiit  autorisé,  comme 
TOUS  vôyai,  que  le  nom  de  celui  qui  conapira  contre 
Richelieu,  Cin^-Mên,  doit  se  pronoooar  ein-mar,  et 
Aoif  autrement.  ■> 


^^i." 


ÉTRANGER 


\ 


PrMiieN  thiirtisi, 
/»  Mmtf  Wi  tàirmé  de  Jire  un  jour  datù  \vtn 
JtÊnuUpowqmi  oméittk  qmlqm'un  qui  f»it  weeréi. 
jiiywaww  wtêekfiM qu'on  M  douumée,  «n'a  si  riiY  nûa^ 
L'oaiuu.  KeiNlriesHioM  bùn^pnndn  bonne  note  de 
o$ttt  question  P 

Il  était  d'uaaia  chai  ka  Romains  d'ameoar  par 
rorellle  an  Justice  eeui  qui  ne  Toulaient  pas  y  venir 
•rendre  témoignage  d'une  action  qu'ito  avaient  vue,  Ion 
^;4»  laquelle  on  les  pinçait  et  on  leur  Urait  l'oreille,  afin 
qu'iia  se  souvinssent  du  Atlt. 
4  Voici  deui  preuves  de  set  usage,  empruntées  à  la 
Gelleotion^des  auteurs  latins  traduits  sous  la  direction 
de  M.  Désiré  Nisard  : 

BMas  I  que  m  Jour  ■'mi  m^lev^  pour  mol  I  la  traître 
i'enfuK  «1  nte  Uiae'  «oui  l«*>(HitMui  I  par  bonheur,  sa 
'  ftiHê  adwrM  vUil  à  peaaer,  «t  lui  crie  ■  Où  vae-tn,  et- 
naijIeT...  Voulei-vout  être  mon  témof^T  —  |h  viu!  >• 
tméi  rtMUk.  l'mUr»  k  a«JM  emjmimt  artnit  liruit  dM 
éeui  paru:  te  toola  fimame...  ei  voilà  ceoBaMot  Apoiion 
ma  sauva.       ^.   . 

(■•M^*.  Nv.  I,  a«(.,  i^) 
Je  su|a  cMatelaa  t  -  Allons.  Bârcb^au  tribunal,  eoaaia. 
-  M  pourquoi  an  tribunal  f-h  le  le  dirai  devant  le  pi«iMir. 
la  atteadaai,  ia  te\clie  ea  imuee.  »  N'avet-vaus  pas  de 
tiuMiM  t,-  iM-ee  qiytu  veoi  le  peéoe  que  /•  Un  feroUk 
à  M  kemm  Htn,  quel  q«'i|  Mit,  bourreau,  qui  tels  liaOe 
de  pereenaes  llbrvt. 

(rtNl*,  I»  iN»w.  «tMlV.  m.VL  P'  M.) 


QMttlM.  ,     *    ' 

JTut  trouué  U'pknue  nsiutmte  dme  uu^Jomtmf  .•' 
Vj^  ««WM  ^hioai.  et  noue  ^/trouvoHi  lep^  profomà 
ftfTH  de  eet  écnc  •.  VoudrietHmu  héen  m'otptiquer 
tpmment  icaac  m pu^i^^mpiof^  léf  Cm  m~.tiMt  pue 
un  Jub^pntif  venu  du  berbe  icaàut.  ^ 

,Au  propre,  la  veriie^,^<Mr  sa  dit  d'un  navire  qui 
touche  un  fond,  écuell  ou  saMe,  de  manière  à  ne  pou- 
ypir  plus  flotter  ;  et,  au  figuré,' ee  qui  est  le  cas  dana 
votre  phrasé,  il  signifie  ne  pu  réussir,  en  parlant  dea 
personneadu  dea  choaàs  : 

nie  dm  boa }  radérie  MkMM 
Ooatre  ee  roo,  et  le  aea  s'y  eassa.* 

<     (L*  rm$tm,  a  tUmm.) 
.Où  l'une  Mmm  «ba  autre  raoemaNnoe, 
-s.     Dieu  nous  a  dit:  Peuple*,  Je  voua  «ttenda. 

Le  suhatantie  qui  oorrespond  à  ce  verhe  est  éekoue- 
ment,  oela  ne  lUt  pas  le  molodra  dbula. 

Mais  comme,  au  Oguré,  te  mot^eAM  a  la  même  signi- 
flealion  quag^cAoufMm/^jSohouM- dans  une  entreprise 
l'exprime  trfli-bien  par  iubir  un  éeheéj,  qu'il  est  plus 
eourt,  et  que,  par  son  initiala  éeh,  il  a  une  cerUine 
ressemblance  avec  lui,  il  s'est  subatilué  à  ce  dernier, 
grâce  probablement  à  son  fréquent  u^age  dans  le  Jeu 
qui  la  fourni  i  la  langue.  ' 

IWle  est,  si  Je  m  me  trompe,  Il  raison  pour  laquelle 
l'autour  de  la  phraaeaue  vous  m'adre^ez  y  a  employé 
éekec  comme  aabatantif  «irrespoixl&nt  au  verbe  écÀouer. 


Or,  Il  eat  évident  que  aW  par  ailualon  audit  usage 
(qai  aa  trauva  spéeiM  dana  la  »  dM  Ravtrala),  qu  on 
a  dll  «n  /birr  tint  torotUe  (suivi  d'on  verbe  qoefcooque) 
pour  algniOer  lUra  ds  manvalaa  giiaa  l'action  aiprlméa 
parea.vayba. 


Vf 


'OMMof';*'' 
lyniy^que  vout  en  Jeteur  let  exprettion*  rdutitet 
à  VHmétiy'poudriee-voui  bien  expliquer  ouui  Éni 
CÀSoami,  qui  s'empioie  trie^/^équemment,  comme  voue 
le  savez,  dans  le  Ifinçuçe  fémilià. 

t  A  la  page  84  de  la  S*  année  du  Courrier  de  Vaugelds, 
J'ai  reproduit  l'eiplicalion  que  Joaehim  DuOM  avait 
donnée  de  eetto  expresslota  ;  mais  je  lui  préftre  la  sui- 
vante, qui  m'a  été  suggérie  derniènmeot. 

Comme  on  dit  anoir  'son  casque,  pour  tlgnider  être 
en  étot  d'éhriété.  Je  erola  qu'on  aure  dit  d'abord  AnT 

rej^M^,  pour  signiOer  éprouver  le  même  embarraa  de  této 
aprée  avoir  bu,  et  qu'ensuite,  cette  eiprsssk»  n'a>ant 
pas  été  comprise,  on  l'aura  changée  en  être  caequette, 
se  modelant  en  quelque  aorte  sur  être  pompette,  qu'on 
avait  teit  de  are^r  j>om;n(,  pris  dans  la  sens  ftimllier  de 
boire: 

'  AHeoMaqué,  •oUèJenn,eoltf«n^to, 
De  fapporteraMsoir  et  ma  nhsmsnn 

"»  _  fu  rtniMj    . 

Quoique  enragistrÉe  par  lé  Dictionnaire  de  Ultré, 
l'asprasakMi  être  euequette  ne  m'en  pûwit  pna  moina 
mauvalia.  Eh  alM,  Je- comprendrais  avoér  su  rusquHte 


1 


U  QOOMIER  Ot  VAtmUS 


•««• 


^J^^^^^mt»jnoc,mtuci  de  eetle  der.  |  j;;*JJ;^  "  •  f^PP* d*e  to  preaïïrbiïre 

•*  Pour  moi.  U  seule  BMOière  de  bien  s:a*iprimer  ici 
consisterait  à  dire  Are  casqué,  comme  on  dit  être  t^fë, 
loaution  qui  a  tout  à  Ikit  le  même  sens. 


merisfe 


Pe«fçi»^  prononcées  d'une  certain^  façon,  les  t  eont- 

■      elles  dites  ioniiinl  II  $'agU  ici  «fim  «,»,  m,  il  me 

semble  que  le  mol  uovitti  ne  peut  p^plms  avenir 

^qutlne contHent  à  l'équivalent  d'une  l  mouUlie,  c'est- 

A-dire  à  f  hnf.  y    ' 

':      -  —  '  .'  "an 

Ûana  DQtELanclenne  langue,1ea^  mouilléea  se  prt>- 
oonçalent  généralement  comme  le  qti  dea  Italiens  et  le  // 
dea  Espagnols.  , 
^      Or,  pour  articuler  ainsi  ces  consonnes,  il  Ikut,  salin 
De  Ghevailet  [Orig.  et  form,  de  lalunq.  /hmf.,  Il»  pa^ 
^        Ue,  p.  T8),  que  le  milieu  de  la  Jangue  s'élève  au  point 
de  s  appliquer  au  palais,  et  ce  mouvement  détermine 
^^^^»  la  glande  salivaire  sublinguale  un  certain  tirail- 
lement quf  en  (dhovoque  les  sécrétions. 

Uest  donc  probable  que  e'éat  wtto  rsmarqll  physio- 
logique qui,  en  vertu  d'une  eertoine  métonymie  par 
laquelle  on  prend  une  cicconslaiioe  quHceompagne  un 
(li^  pour  ce  lut  lubmême  (retpWpour  vivre,  tl  expirer 
pour  mom;^-),  nous  a  valu,  l'eiprssslon  de  /  mouillées, 
eipression  que  nous  avoua  conservée  bien  qu'aujour^ 
d  hql  notre  manière  de  profMnçpf  lès  /  dontli  s'agit  ne 
-      soit  pas  la  même  que  Mlle  â'autrefbls. 


duTrIeor. 

»•  «le  «eet  donc  èarMe,  maie  elle  a  contiael*  m 
actif,  sou  neri  ayeot  eooaealt  par  éerit  de  la  • 
.sitôt  UeéraeMole  lerminêe.         r 
mL  ^  'V^  *«•"  irende  et  le  fu  a  mia  le  «au  aux  drapa- 

SrJ"'  ^""^iL  ^  '•"•»••  ••  ">«»»  J**^  riiur 

piotOl  que  d'y  todfitaer. 

^  Pendant  et  à  l'iaaue  de  le  eampagne,  dee  rapports  al 
des  prapoaiUooe  ent  dû.  erenweHMWa,  être  adiaaaC  à 
I  aulariié  aupartaart. 


RUIUBTÛN 
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PASSE-TIMPS  ÔRAMiymiCAL. 
0«fwù»ttoiib  dm  aaaaéN  »f«oédant. 


BIOGRAPHIE  Dte  GRAMMAiRIENS 

8IG0NDI  Momi  DU  xvii'  uâctn; 
»  *pm  UL  TOUGHa. 


{Suite.) 

«•  Point  ne  ae  mat  jamais  devant  les  noi^s  sans 
être  sufi  de  la  prépoeitlon  «fo,  comme  dans  :  il  n'a 
point  d'arffeut;  elle  n'a  point' d'honneur.  Ainsi,  il  ne' 
fcùl  pasdire  «  n'y  a.poi^  MoYm,  mais  bien  M  a>  a 
point  de  moien,  ou  i7  a'y  «  pas  M(«m.  *      ^ 

r  /V)ia/  s'emploie  quand  on  "(Wt  une  question 
avec  doute  :  n'at^e-vous  point  pris  mes  qansf  mais 
on  se  sert  de  /Ni«  quand  on.  parait  perauadé  de  la 
eh^  .n^vet^vou^  pasétrii^  mon  {rére  ?.. 

I*  Qii  Buppridie  bien.jMw  ou  point  api«a'  eavotr 


^tc»m\~V..MeneAént^iiM,>mmàn^l'\\ 

>Q~I  4.11  «  «u  (r-  f.«  -  d«.  aJJT^  J.    I*^^- 

^if^JSè'.  ">  •  r^'"  '  '"'•  *^*  ^""^  •- 
-9r..^mf^omUe,  -r.  ,«  l'-p^,  ïkSirïïT,^ 

^3);-H»...q«oe^laewH    ■  —  •  ■■■^  ». 


1«M  erlacn 

Vtehaaaà 


i 


fwivfae  peur  la  lAapaH  deos  la  piaeee  périadlqua  et 
aairaa  pabUeattaae  eaniemporaloee.  ^ 

1*  AMaai  quil  aat  permis  d'en  iu«er  ipr  lea  pfeaUeta 

'^'iS::'T  "  f  T  '^"*  -•^«r.riaJSCî 

■^;aartlr  boarfwrta,  daaa  leaqoala  Moelle  l-aSteurd^Ota 
■■"■»»  éUms  le  u^ÊOés. 

mt  1¥ui  ciiayea  a»  dati  à  lal-asauM  et  dAi  aui  aatiM 
Ï.B  appeler  d^o  relaa  ill*fel  *  cew  qm  «at  qMUléTMr 
hil  faire  iaadre  jnatlea.  '^    '^ 

J;«<»2J:J«  déiê  va  le  JtoMl.ar  l%,,,rart  ^  «rtrea  ai. 
IMM  réaatioonairea  trellar  quelque  peu  per  deasaos  la 

ptaMtas  mafisireia  oeapabiee  d-avalr  asqMÎl 
raa. 


lore^ue'ce  verbe,  Joint  à  une  négatioi^signifle  être 
inrerta%n,ek  non  pas  igi^trer  absolument;  on  dit  c'est 
une  kietèire  que  Je  ne  savots  pas,  tl  Je  ne  eai  s'U< 
viendra.  «v. 

On  dit  encore  et  «aoor,  4  l'étourdi  et  é  Fétourdiê^é 
mais  on  ne  dit  pôln^  rmvAr  pour  é7'maA  ^ 

De  la  proposition,  -  H  Ihut  iQuJoure  dire  tf  «if  altf 
«•  l  autre  monde  pour  signifier  i/ W  mort,  et  lamala 
Uést^^édans  l'autre  monde  ^  ' 

A  tra^s  et  au  travers  se  disent  presque  égalcfnedt 
dana  le  Ans  propfe  ;  il  a  ««^m  «,  roup  d'^  à  travers 
le  torpToo  au  travers  du  corps  ;  mais  Mkravers  aat 
besueodp  meilleur  dans  le  st>le  Rgurà'    ^ 
s«li^pr«t  nurmlaui  que  prée,  en  parlant  dea  personnaa.  * 
nute  bs^mat  devant  un  nom  :  fanfie  d'argent,  (mute 
d'homme  ;  quant  è  l'eipreeelon  à  faute,  alla  sa  mat 
derant  un  verbe  :  à  faute  de  paler,  ato.  / 

_  Sur  <aru#  est  une  fcçon  de  parler  gasconne  ;  il  féut 
dire«fMM/«nM  (46H). 
^  On  ne  dit  plus  eur  Immrmee,  mais  Uensous  les  armes. 

De  lu^fmHton.  -r  Les  deui-àipmsaions  attendu 
queihvu  que  s'emplokml  quelquefbfs  indlfféremnMnt, 
comme  dans  il  n'a  garde  de  t'entrvprfndrr,  attendu 
que,  OU  r«  quil l^i ej)  déftndu ;  nuis  on  ne  dfre  pas 
Wen,  par  aiemple,  U  ne  part  point,  vu  qu'U  n'a  point 
d'argent;  Utàuldlro  attendu.  »  /  ■ 

Il  y  a  dsa  p^^rannea  dune  déliaalasaa  si  ridicule  etsl 
mal  entMdua  q«ell|k vwaJrâlent iannirda la  langue 
Maar,  laa  maiè ih,W parce  qm. d  est  vrai  qu'il  ne 


V-  , 


Â  >• 


\    r- 


n— iwpj 


mf^^^m^^^e^"^ 


^ 


^ 


M 


Ll  ÔOiniRin  M  VA00ILA8 


transporter  de  la  mine  sur  les  bords  ds  la  rivière,  où 
l'on  MsaH  la  eharfeasent  dea  bataaui,  suggéra  l'idée 
de  Ihlra  rouler  sur  des  madriera,  puU  smr  des  rails  di 
fer,  laa  charioU  ehargéade  bouille.  Or,  dana  <m  para- 
fM,  une  voiture  à  ebarbot  (qui  a  la  thnaa  d'Imt  énor> 

me  IrAniiAl.  «'aiMMlalt  tmmmt.  tt^ikmtÀmà  i^..^^...^..   ^.i  ^ 


■V 


»A 


qu'an  en  a  Iblt  la  dlaUmMff    _, 
aaae  beaoeoup  d'elbrls,  aat  venu 
«  l4  eantenant  a  donna  aen  nom  an 
ta^ia  qae  tantap  Isa  éUrmaloctea 


rollÉ  bien  l'erlfloa  du  mal; 

intf    Vmr  «ni    at 


pula 

I.  •  ia  I 
il  auaal  almplee 


mais  celle  de  ranaur,  à 

~-**''      '*  -  A    A    — aa—      ft^A 


#■ 


Ui  QDUMIIÉI  N  TAéUUS 


^^Mirqèa  eallé  étymotogla  IM  afieaplÉya,«U  Im- 
drait  qua  du  mot  aspafnol  éainaf  te  on  aaMl  laTansWa, 
e'an-è^ra  qu'un  a  ae  Rit  Introduit  apréa  VI.  Or,  J'ai 


KlÉM  VM  ilia  «(Munlaa  Am  « 


itf  k  Viàmt  <Hb  mtÊmmà 


I  rapprend  le  <Mataa<re'  eu  aanfre  éo  la 
A  allMtcnaMaplee  : 
Aves-voae  vae  Joamé(>a  an  tfuke,  eur  la  «aeéel 


A 


F    ■•    •' 


/ 


•  "t 


•il 


V- 


U  QOOmiin  M  TAOQILAI. 


;  -  •* 


_^ 


toi  pM  M(»^  trop  «MiraBl  fl«  oo^Jonetioas,  et  qu'oB 
(Mt  méaMTi'M  Mnrir  ruvoieat  duis  h  «tyle  Mnoii, 
ooamMfttaluJ  dM  l6Ur«9,  des  maiioiw  ;  mais,  tUtourt, 
e*«i  Mile  (te  toololr  t'ra  ilMlaair  loriqtM  e«  ptrUcaks 
Mwt  DéewMirM  (KHir  It  t  oonnéikm  •  do  dlMoura. 

D$.tà  mtttié  4u  Êlfit.  —  CkNnoM  M  m  parte  «l 
qu'on  n'écrit  que  pou^  te  (k.  oleudra.  on  doit  tiober 
eur  loutee  ehoMB  de  t'exprioier  eleirament.  De  la 
Touche  eonjrte  ail  détente  eontralree  à  la  netteté  : 

I*  L'emploi  dea  termea  baitarea,  e'ea(-è-dire  tout 
ceux  qui  aool  al  ?toui,  ou  ai  nouTcani,  ou  al  étrangera 
qu'Ua  ne  peuvent  Mé  entendoa  que  de  peu  de  peraon- 
nee.  Parmi  lea  vieui  moU,  Il  eite  d«  prim«  abord  ; 
parmi  lea  trop  nouveauii  prmutemr,  mmpMore,  ombUk. 
Il  recommande  auaal  d'exelnre  lea  phraaea  barbarea  et 
Maine  lea  gêna  hardie,  qui,  ae  crojfant  loqt  jiermla, 
ont  Toulu  établir  lee  auifantea  :  U  }f  a  canal,  pour 
dira  le  Roi  et  te  Gonr  àe  dhartlhaank  aur  le  Canal  ;  tl  y 
,•  eavtam,  e'eat-à-dire  on  Joue  chcx  Monaeigneur  dana 
la  chambre  dalle  oomme  une  petite  cave  ;  tf  y  a  toilette, 
c'eaU-dire  te  Roi  éet  à  aa  toUette  ;  il  y  •  barbt  okn  Mon- 
itifneur,  c'eetrÀ-dire  pn  teit  la  barbe  k  Monaeigneur. 

S*  Le  galiaiàtiaa,  vice  qui  oonalate  dana  l'embarraa  cl 
tecon.fUaion  'dea,paroiea  qui  aont  miaee  aana  ordre,  et 
aana  Jugement,;  de  aorte  qu'ont  ne  pei^  deviner  teaena 
du  diaooura.i^      ''   '"r-f'y^        v 

.8*  Lee  équivoqoea,  qui  préèentenl  un  double  aena,  et 
qu'on  doit  d'iulant  plue  cherohelr  à  éviter  que  lea  nÉil- 
kiura  auteura  aont  ai^ete  à  ce  déikut.  Il  ne  fkut  paa 
dire  :JM)lîlé,  ifofu^r,  te  ç/îtvatqme  votu  demandiei, 
.^  menèiéwr  te  ekwal  Mt -une  équivoque  ridicule.  Il 
ne  faut  pa|l  dire  tion  pluli  :  Hfgiride  a  imité  Démoitkétte 
«N  tout  M  qn'il  a_  de  bmni;  car  dana  celte  phraae,  il 
peut  ae  rapporter  auaal  bien  à  Hypéride  ^ù'à  Démoi- 

,  4*LMparenlhèeea,quLaoiU  tort  déaagréablea  quand 
ellea  aont  longuea,  et  De  te  Touche  en  cite  une,  oomme 
«temple,  qui  a  prèa  de  tTOte  lignée  et  demie. 

5*  Le  mauvaii  arrangement*  dee  mote. 

a*  Lfto  longuee  pértodee,  qui  d'ordinaire  aont  un  ped 
^heouree,  JMree  q^i'il  tktul  avpir  trop  d'idéee  préeenlea  à 
te  ibia  à  reeprit,  et  que  ai  l'on  vient  à  en  perdre  quel- 
qu'un^, on  perd  Sh  même  tempo  la  auite  du  diao^rfa. 
Lee  peraonnea  qui  entendent  te  mieui  te  tengue  pré- 
tendeol.qué  lea  bettea  pértodee  ne  doivent  avoir  qpw 
trote  memhree,  et  ^ue  te  nombre  dee  ayltehea«ne  doit 
guère  alter  aurdete  de  eoli'ante-dli. 

Bnfln  Ite  te  Touche  elgnate  un  autre  déte^t  contre  te 
eterté,  qui  eonaiate  dana  une  alkctelioo  à  donnai^  un 
lour  éilnMfdinaire  à  eexiu'on  penae.  iMoiuteura  loih- 
bent  aaaea  couvent  par  là  dana  une  obeeurite  qui  dérobe. 
«ua  leeteura  l«  aena  de  ce  qu'Ua  veulenl  dlire,  el  (^ui  tee 
oblige  à  re^  plualeura  tbla  une  période  pour  lécher  de 
l'entendre.  S  • 

th  la  fwHé  du  «lyi«.  —  U  y  a  deut  vieea  prin#-' 
peui  qui  lont  oppoeée  à  te  pureté  du  e^le',  k  barbt* 

Il  y  a  dea  barbarlamee  de  pluateura  aortea  :     ^ 

4*  A  l'éfard  dea  arlictea,  e'eat  un  berbariama  d'oubiter 


un  artlete  qu'il-  Huit  mettra,  et  d'en  mettre  quand  11 
n'en  teut  point,  ou  enfin  d'en  mettra  un  pour  un  entra  •, 
eiempiee,  /«*  pérei  et  méret^  ditee  lesp^  et  tm  mérti  ; 
*mu  êtee  obligé  de  dire  et  fahre,  ditee  de  dire  tt  de 
faire  ;  avi^t  que  mourir,  ditee  «t<aiU  de  mourir. 

1*  A  l'égard  dea  mote,  c'eet  un  berbariama  de  ae 
•ervir  de  ceui  qui  ne  aont  plue  en  uaage,  comihe  mw- 
ventes  foie,  moult,  el  auaal  d'empteyer  un  mol  dana  un 
aenii  dlfléranl  de  celui  qu'il  a,  comme  uerdutt  pour 
verdeur,  terrain  pour  terroir,  eto. 

S*  A  l'égard  dee  pronpma,  c'eet  un  baiiiariame 
d'ometlra  céui  qui  ne  doivent  point  élra  auppriméa,  o^ 
de  ae  méprendre  dana  teur  choix  :  Je  ne  eroi  pa»  qu'ave* 
encore  reçu  ma  lettre,  ditee  que  voue  ave*  ;  je  ne  ti^i 
de  quoi  il  est  venu,  ditee  je  ne  $ai  ce  qu'il  eet  devenu. 

4*  A  l'égard  dea  verbea,  on  fkll  un  berbariama  quand 
on  conjugue  mal  un  verbe,  comme  loraqu'on  dit  oMïMa- 
vou»  pour  attéie*'VOUt  ;  noue  nout  réeoMons^  pour 
noM  NOM  rétàlvom.  G'eal  encore  une  capéoe  de  barba- 
riame  de  ne  pas  répéter  un  verbe  qu'il  fttul  répéter  ; 
eiemple  :  //  s'occupoit  plus  à  polir  un  marbre  que  toir 
m4m«  ;  dltea.f«'d  tè^eiw  eoi-méÊU. 

5*  A  l'égard  dea  advwbea,  e'eal  bn  barbariame  d'ou- 
blier^n  adverbe  qu'on  ooit  exprimer,  cooime  dana 
//  ne  manquera  de  faire  iqn  iûvoir,  où 
entendu.  « 

Le  aoléeiamc  est  une  fliute  ]lii^c^g)e6l  oonlraira  aux 
réglée  de  te  grammaire.  11  y  en  a  de  fort  groaaicrà  qui 
ha/ae  oommelteol  que  par  le  commun  peuple,  comme 
j'aUous,  je.  vînmes  ;  il  y  en  a  de  moine  aenaiblaa  dana 
loiqMela  on  tombe  queiquefbis  teute  de  n'avoir  paa  aaaez 
bi  sn  étudié  la  langue. 

n  s'en  ftilt  de  plusieurs  sortes  : 
<^A  l'égdfd  des  nome,  lorsqu'on  teur  attribue  un 
qui  i^'esl  pas  le  leur,  oomme  lorsqu'on  dit,  par 
pie,  le  date,  le  dot,  un  rencontre, 

1*  A  l'égard  dea  pronoms,  il  est  à  remarquer  que 
beaucoup  de[^  geor  mettent  ils  au  lieu  de  elles,  comme 
dana  Us  eortirent  bientôt,  pour  elles  sortirent  bientôt. 

t*A  l'égard  dea  verbes,  exemptée  .une  infinité  de 
^ens  se  perd,  une-  infinité-  de  moiide  te  perdent,  ce  fkt 
«H^  qui  lui  donna  ;  ditee  :  une  infinité  de  gens  seperdent, 
une  infinité  de  monde  m  perd,  c'est  moi  qui  It^donnai. 

4*  A'  l'égard,  dee  prépœitiona,  comme  au  travers  le 
corps  jpoar  au  travers  du  corps  ;  auprès  te  palais  pour 
auprh  du  paiftis. 

.  IHstgle  naturel  —  Le  atyte  cet  naturel  loraqu'll  cet 
bien  proportionné  aux  éhoaee  dont  il  a'agil.  Le  etyte  a 
beeu  étra  net  et  pur.  Il  ne  aaurall  ^plaira  a'Il  'n'eel  paa 
naturel.  Il  h'y  a  rien  de  plue  ridicute  et  de  pluecon- 
lii|ra  à  If  raison  que  de  traiter  un  êvjn  grand  et  étevé 
a^  dea  termee  bu,  rampante,  ou  de  repréaenler  un 
sujet  bas  eveo  dee  eiprasaions  subUmaa  et  choieiee.  U 
y  a  doMX  déteute  eonlrairsa  au  atyte  aaturai,  te  phéhua 
et  tea  métaphorea  fréquentée  el  oulréee. 


I  bmi  ^p^p  php  ^p»  a^w^H^p^p 
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J^ltlon  1  TOI.  i..t8  Jé«i»,  ,„408  p.  Part»,  llb^SZT 


oomyiaiM.  lA nu* de Pateùii  oarClAnMiM 
Bobert.  Gr.  In-ié,  818  p.  Ub.  nouTX^fr!*»^^ 

M«  p.  Parte,  llb.  Oegoro»<;adot.  8  fr.  50  oeot. 


U  pellse  ^ 

■Mir  îîr^ïïî!?  î''*^^»  Pwi  Du.«»ttchet,profce- 
In-H,  IT.I88  p.  Hrta,  llb.  H«,bette  et  Ole.  80  oent. 

labbé  Banhéle«y  «tdeP.  Mariette  arao  te  même:  pu- 
Wteee  pM-  Chartes  Nteard.  de  VlmituL  t  vol.  In-..  «,k 
m  p.  et  portrait.  Parie,  Ub.  nnain-Oidot  et  Cte 


PoblloAtloiip  Mitériparep; 


LA  RÉFORMB  DE  LH5RTIÎ00RAPHE  FRANÇAISE 

-  Par  a.Derehêre.  -  Pari»,  librairie  FirminfHdot  et 
CM,  Imprimeura  de  rinaUtut,  se,  nie  Jaoob. 

LA  JEUNE  PILLE;  Lmai»  d'uh  Aià.  -  Par  QuiLie  Rpiîui. 

-  Cn  TOI,  fonnat  angtete,  iaipriaié  avec  lue  par  J.  Oot», 
arec  flearoo»,  tettre»  ornéee  et  cato-de-teape  -  Parte 
#».  Dacnsaf ,  Ubralre^tear,  66.  rao  d.  «ne  -  Prix  ! 
9  tt.  sa  oeat  -  Sor  papier  de  Holtende  (braehé)  «  8  fr. 

«JA"^'  "^^  ^  Pooietm.,  mambra  de  tegoetelé 
phlIoteohaklM,  de  l'Acadéaite  de  Relme.  -  Ouatriéae 
•dltlon.  -  Parie,  V.OMVMt,  éditeur,  M,  rne  de  sétae. 

Pntr  LIVRE  DE  MORALE  n  raéoama  i^  i. 
axauMM.  -  Par  L.  A.  Bovaente,  aatanr  de  i^aairar 
teoate,  oa  Batratteas  dnia  teatitaioar  eveo  aes  étevee.  - 
Neavelte  éditloe.  -^  Paria,  CéleeHn  Oaa^,  Ubralra.  18. 
me  HaniaAralIte:  Prix  :  80  oeot. 


MONSIEUR  LB8A0E  ou  E«.,tnwa  »•,«  marm^oi 
ATM  Ma  ÉUva.  aor  te»  anteiaux  uUle»  «t  »ar  Phyglène. 
~  "L_r  ■*"»«'".  préeldent  honoraire  de  te  SooMté 
pi^toctriee  dee  aniaanx.  -  NouTelte  édlUon.  -  Llntro- 
dueUoB  de  eet  ooTrage  dans  tee  étabUaaeaieal»  dlB»trQo- 
Uon  Kjbllqoe  eet  aotorieée  par  déeteton  de  M.  te  Mtelatra 

Paria,  /.  Paufeois^  Ubralra,  8,  rue  MadaM. 

-  "  ^  '>.  i.  '.' 

US  BONS  0CBUR8,  HI»(olra  de  deoi  entente,  d'mi 

ÎS  •*  'ÏS?*  "''**^  -  P»r  L  A.  Booaetna.  I^Hrtê, 

i^JtJ^'^'  *"*'^  "^  aataMaeqaee.  ItT- 
Pria  broché  i  S8  oeat  ^^ 


LES  PYRâNÉBS,  MviAess  et  utfaaaauMia  (1887-1878). 

-  Par  BMan  PaAtoaa.  -  Paria.  Atpàan,,  Lsmèrte.  édt- 
^r,  17-81.  pa»»a«e  Chotaeal.  -  Pria  i  8  lk«a«. 


LA  MAODBLBINB  (poéaae).  -  Par  Auaar  Laaaua.  - 
Parte,  ehes  A.  Chérie,  Ubralr»4dltear.  18,  rae  de  Médtete. 
—  Pria  itfraaoé. 


U  OtAMMAIU  PUPÇAIM  APPftt  L^TBOtMAPH. 
-  Par  Bma»  MAatw,  prateeeaai'  apéeial  poar  tes  Btraa- 

len.  -  Gavrapapear  tea  Praagate.  ~  ivuaua,  praaMar 
rolapepara.  -  Prit  :.8fr.  88.  -  Aabaroaada  Ceairter 
^  F«V«tea,  88,  boaterard  dea  iteUeaa. 


HISTOIRE  DE  U  LITTARATURB  FRANÇAISE, 
depate  te  Peeetaaeaae  Joeqa'A  te  ta  da  xtib  riécte.  -  Par 

CaAaLaaOïeai..  prateasear  dertteteriqaeaaiyeée  rbateaea. 
laaréat  de  rAcadémto  AM«atee  et  de  rAaadémlTdM 

édWadr,  n-ll.  pamap  (lilisal.  -  Prtalfraaessaaeat 
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^v«lr  vlailar  mMh'pp, 


•M  Mira,  paa<r  d  «Mter  f«f«fai'aM 
ahoaaqiM  itevolréarira  nrn  tettra« 


Ajasil^Â    Iaa     A\la     #in*AM 


*ê     aI^^^IIIa» 


Ipf.  Sot, n Jante roaadteaav^  Ja 
laUma  eopvtelloQ. 

L'apueenla  an  Ibrae  da  dteUonnalra 
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'  .  ILLUSTRATIONS  UTTARAIRM  OB  LA  FRANCÉ 
~  Poitn  iT  PiuMAttou.  —  ux«  •iMa.  —  Bltniti^ 
<aa?f«i  Im  piiM  rMn«r«iM(>lM  dM  éoriTalnt  nodmM^ 
f-  Pir  II.  P.  Pomtpi,  Mteur  dn  t'oun  théoriqmt  «<  pir§-: 
Uqu$  é$  Umfn*  fnmftdit,  »  DeuXlèm*  édlUoa.  -^  Ptrk, 


Ubnlrto  Fthim-tHdtl  frérti,  fUt  tt  Ciê,  «dlteorè,  66,  rat 
Jâopb. --,prl«  !»fr.  '         - 

,JeOPB6GLK.  —  TndaeUoi  aovfelit.  —  Par  Lhomm  ^ 
N  LuLi.'  — 'Parii,  Atpkoiuê  Ltmtrrt^  édltoor,  S7-M, 
pMMge  Gholnol.  —  Prli  :  7  fimnot  M  oent. 


SCIENCES    ET    LETTRES 

AU  MOYÏN   AOR   ET   A  L'ÉPOQUE   DE   LA   RENAISSANCE 


Par  PiCL  LACROIX  (BuLiorHU  JàCo^     ^ 
Cônaerratour  de  la  BiUiothèqufl  naliônale  de  rAraeoal 

f  I      im  I        m 

OUVRAOa   ILLUSTRÉ 

De  trelM  ohroaMiithograpkletpar  CompAre,  Daunont,  Parion  et  Werneret  de  qoatre  oMta  fffifarM  aqrboia. 


«^Mhi 


DeaxièoM  édltioa.  —  Prix  i<M  flranoa. 


^     Parla,  librairie  de  rW^n-Didot  «I  Ciê,  imprlmeura  de  Plutliut  de  Pranoe,  56,  rue  Jacob. 

Il      _  -     —  I..    ■  IN     Ll.ll       I  I       ■  — I—  ■ ■.  ■■  .  ^  .1  .     .     -     —  I  ,  ,11     '         "       "'" ■"  -'  '* "  '       ■'       ■        - 

GONCOUliS  LTTTARAIRXS. 


Le  dix-neuTlème  Concoiirf  poétique,  ouvert  à  Bordeaux  le  16  août,  aéra  cioa  le  i"  (Ucmnkn  iSTf.  Seixe  médalilea, 
or,  argent,  bronie,  aeront  déceméea.  —  Demander  le  Programme,  qui  eat  tûrojé  /hmeo,  à  M.  BvAuiTa  GAiaiaca, 
Préeldent  du  Comité,  7,  rue  Cornu,  à  Bordeaux  (Oirôbde).  —  AfnmeMr. 

L'AfliDlMia  M  1.A  RocHaixa  (aaetton  littéraire)  Tient  d'ouTrir  un  Cottôotm  lit  tricitt»,  dont  le  prix,  une  médaille 
dUirgent,  aefiî  déoerné  en  péanoe  publique,  dana  le  courant  de  décembre  proebidn.  —  Le  choix  dea  si^tt  eat  laltaé  à 
la  folontédea  ooneorrents.  —  La  forme  aenle  eat  obligatoire,  celle  du  Taioiir.  Touttt  Ut  pU'eet  dtvromt  étrt  «m 
ttrvphtt  é»  et  rhythmt  tt  rtnftrmtr  ptiuitmrt  ttrophet.  —  Toute  pièce  non  inédite  ou  dont  l'auteur  ae  aéra  lait  oon- 
nattre  aéra  exclue  du  Concoure.  —  Chaque  envoi  portera  une  devise  qui  devra  être  reproduit!»  à  rintérieur  d'un 
billet  cacheté  renfermant  le  nom  et  Padrease  de  l'auteur.  —  Le  Concoure  aéra  oloa  Je  1-  octobre  /^7,  dernier  tenne 
auquel  lea  poèmes  devront  être  remis  au  secrétaire-général  de  TAcadémie,  M,,  rue  Dupaty,  à  la  Rochelle. 

BooikTi  DBS  soiiNots,  DIS  ARTS  BT  DH  LSTmas  oa  .Hainaut.  —  Coocours  de  1877.  —  Littérature  :  1*  Un*  pièce  de 
ven  sur  un  sujet  puisé  dansV'hiatoire  de  Belgique;  9*  Une  pièce  de  vera  dont  le  auj9t  est  au  choix  de  fauteur; 
8*  Une  nouvelle  en  pro«e.  —  Le  prix  pour  obaoun  de  ces  sujets  est  une  médaille  d*or.  —  Lea  liémolrei  doivent 
être  remiji  (huico,  avtmt  le  3i  déeembrt  iS77,  chei  M.  le  Président  de  la  Société,  rue  des  Compagnons,  n*  31,  à  Bons. 
Les  ooncorretita  ne  signent  pas' leurs  ouvragée  :  ils  y  mettent^  un«  devise  quMIs  répètent  sur  un  billet  cacheté  ren- 
fermant leur  pom  et  le.ur  adresse.  —  La  Société  devient  propriétalra  dea  manuscrits  qui  lui  sont  adreaaéa  ;  mala  lea 
auteurs  peuvent  en  prendre  des  copiée  à  leurs  frais. 

ViLLs  M  LA  npoBBLLB.  —  Socttri  DBS  rivBs  DB  CiuaR*.  —  La  Société  dea  Pêtea  da  Charité  BMt  au  Copoovra  t^ 
deux  pièces  de  théâtre,  dont  les  suJeU  devront  être  empruntée  à  Thlatolre  de  la  Rochelle.  —  La  première  de  eea 
plèeea  (9  actes  au  moins),  devra  être  écrite  en  proae.  ■^  Pria  éu^Coneotirt':  une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
IM  france.  —  La  aeeonde  pièce  (lever  de  rideau)  poarra  être  écrite  eo  vers  On  en  proee,  au  choix  dé  rantaah  — 
Pri»  du  CMMotirs  .-  une  médaille  d'argaot.  —  Les  plèooa  prtmte  aeront  Jouéea  aar  le  théâtre  de  la  ville  da  la 
RoiBhalle.  --  De  plua,  la  Société  ae  réeerve  de  lee  faire  repréeenter  sur  oe  théâtre  autant  de  fola  qu'elle  le  voudra^ 
"««a  avoir  â  payer  de  droite  d'auteura.  ->-  Le  OoMoura  aéra  cioa  le  30  Novembre  iflT.  —  Chaque  envol  devra  être 
aooompagoé  d'une  deviae  reproduite  â  l'intérieur  d'un  billet  cacheté  renfermant  le  nom  et  l'adranaa  da  l'autaur.  et 
darraétraadreaÉéâM.  B.Cali(^.Pr4aMeotdeU%>olM.  .   ,  . 


▲▼là  ans 


qui  TiMUMUt  à  Paris  aT«o  riatontloii  d«  ■•  pcrftotloniMr 
la  UMUgoa  firanpalstt. 


.,  ^  Tooa  lea  Jouiy,  lee  dlBMncbea  et  lee  fêtea  exceptée,  la  Rédaotaar  dn  Cemrter  4e  VmifeUu  Ibdlqoe  aux  Itraagara 
qtfl  lu^  font  l'honneur  de  venir  le  oonsultar  de  tréâ-raspectablea  fAiuLuu  PAiiatBHiiBs  qui  prennent  ehes  elles  dea  pea- 
■loanalraa  pour  les  parliMtionaer,'^BOttasadiraoUod,  dans  l'étude  théorique  et  pratiqua  da  la  langue  fraaçaiaa. 

M.  Kman  Martin,  Rédacteur  du  Cooaaiu  aa  Viva^ui,  eat  vlalble  à  aon  bureau  de' mM<  à  deux  ktut^. 
'  ~~  îâprîaMriaOOUVBHNBUR,  O    DAUPBLBY  â  Nofaat-le-Rolrou. 
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Jèumal  Smi'limmiêl 

tâ/MOPMâVlON    UNiVfRMtLB    Of  Cft  UUBUI    PNâNÇAItB 
a  to  !•  «a  la  i«  «• 


(0WM  «a  sMMa  Al  \l|miM»  lITSi  fisa^wis  /rM$mf4teeni  le  frim  Uméeii  è  «sMa  ^•éNsÉtton.) 


PRIX  : 

Par  M,  6  fr.  MOT  la  Praaea,  et 

Tfr.  SO  poar  iWniigar  ruârpesL) 

ânnoness  i    Ovvngw,  im  •iam> 

pWn;  OoMsws  UtMrairss,  graUf. 


Rédacteur  :  EiiAN  Martin 


wm  taa  Anutteana 
OMeisr  éâ  llastnHlIsa  piAllqw 


ABONNBHBN.TS: 

Sa  prMUMMt  pMr  ans  aaaéa 
satièrs  st  pariait  tous  de  la  srtass 
épeqM.  —  B'alMSSar  soMaa  léiae^ 
tear  aell  à  ■»  Ubraiie  qailBiaf  s. 


'  PROPOSITION. 

a  lea  Aboanéa  dn  oaurrisr  ée  Fwfslai  voulaient  Maa 
envoyer  le  montant  da  leur  aooaoripUon  aana  attendra  la 
préaantaUan  d'«ne  quittance,  Ua  épargneraient  an  Rédaè^ 
lanr,  Séiâ  aurehargé  d'nna  rétaipreaaion  tréa-laboriaoaa, 
«I  tralvaU  dlatnlniatvation  qpi  lut  Ut  perdra,  à  leur  préji- 
dlaa.  nn  lamaa  eonaidéiahU. 


OMiBMiiitaUoa 

-Si  «a 


SOMMAIRE. 
r«llrs;  _  Btymalaiils  ia  varha  C^j^fir; 
illéglUBMpsat  s'appalar  Otummiàftàhmdfe 

—  SI  IM«««tMr  peut  se  dirs  d'm  ekM  | 
tipUtattai  étMtrtflmàU  tarak ;  -  raata  d'srthagrsphs  de 
Stmt,  éetmmt  ieirltre:  -  Sw  ■■  aia|»<oi  du  praMas  A»;  ^ 
IxpUcaltBa  de  l'axprsaslM  A  méetà.  |  Paua-tenp*  fTHiaM- 
tleal  I  Fia  de  la  biographie  de  Dt  la  Ttuekt  |  Oaviw**  de 
graauaaira  et  de  llttératura  R  Concourt  littér«im. 


FRANCE 

COMMUNICATION. 
Volai  Mir  Félibre,  dont  Ja  ma  aula  d^à  oceapé  (p.  4  64 
de  In  doqnlèma  anniéa  at  p.  J  da  la  alxièn^  lua  kUra 
du  aavant  M.  Oaorgaa  Oamiar  qat  me  aambla  devoir 
elora  déanitlTamant,  al  de  ia  maniera  ia  plua  aaliafhi- 
aanU  pour  lea  iaalnura,  la  diaeoaaioo  enfagéa  dana  la 
C*mritr  é$  Vênfeku  an  sigal  da  aa  mot 

Mpoalanr.  .  •^.  ••  «  i«^ '«n. 

Ja  vaaa  adiaaia.  nn  pan  lardlveoMnl,  la  travaU  que  Je 
vooe  al  prdnla,  dana  notre  eonria  entrevue,  eur  le  eeae  et 
l'étymoleflla  du  mal  /WMr*.  ja  n'ai  pria  qna  le  oéessealra 
dana  lee  aonbrooi  daenaMnia  qna  j'anùa  réunie  aor  éetia' 
aaUét»,  mala  )e  eiaiaa  d'être  aneofo  bien  long. 

Oana  to  Osiirrltr  da  VÊUfelm  du  t-  I^Trter  ItTS,  M.  Bd. 
BalWéra  a  donné  la  data  vraie  da  l'adoption  de  6a  Utre  par 
la  eangréa  dee  poêtee  néo-provenfanx.  et  dana  le  naméro 
dn  I-  nul  aulvaat.  M.  Roaaaaine.  un  dea  plna  êBlnania 
d-antra  aux,  Indlqne  la  aonree  où,  IneenealeaMaan^  et  aana 
aa  niaeeapar  do  l'eriglne,  aaà  êaaia  a  pniaé  ea  moi  et  aa 
l'aai  apprapriê  i  OMla  11  aal  BMMt  anr  raaeaptien  prUalUvo 
doeo  vaeahla. 

Qnaat  â  ratnaolégle  da  fOalfH,  aUe  eet  lanta 


il  aant  aan  Ménagej  eapandaal,  alla  aérait  Maaa  plaaaiblo 
it  rahaanea  d'une  entra  mleox  êtabUa,  et  e'eat  â  tort  qna 
M.  A.  Oranlar  de  GMaagnae  prétend  qna  «  It  «tel  fOeifac 
n'o/omalf  «M  «écwi  smi  a»  «rae  •  :  U  aufBt  d'ouvrir  nn 
dietionnalra,  andan  on  moderne,  ponr  l'y  trouver  en  toutaa 
laitrae,  et,, -an  recourant  aux  raeinaa  (fdin»,  alauratalpaa. 
mm,  méN,  rtthtrehé,  tM§ullltut),  on  la  traduirait  par 
ml^tuem^  egtimM,  UUetU',  êpUbètea  que  n'aoaaent  point 
«laivoaéaa  Ira  membree  du  Oaaaaa  raaUilié.  Ceetd'alllanra 
Mpta  riqnlvalent  de  l'acoepUon  que  votre  aavani  «I 
Ingénianz  eorreepondant  attribua  au  nrat  fmré,  dent  fl 
lltt,  A  pan  prêa.  nn  aynonyme  de  •l«a«r,(ln«af  eiaani). 

Vdntnvei  ara,  monaiattr,  devoir  adoipiiiè  aèa  eonetailMMt 
malbenranaamept,  comme  il  me  sera  facile  de  le  démon- 
tler,  ellee  péehent  par  ia  baae  et  rapoaent  sur  une  errenr 
matlriaila,  anr  ce  qu'on  apNU«>  «n  paléographie,  nisa 
«MiMWla»  fifaa,  et.  en  argoft  typographique^  une  asfMMa. , 

Remontona  aux  aoureee  et  ouvrons  le  Ofissalrv  de  Du 
Ganga.  Je  tranacria  : 

•  faMH*.  Aékàe  /«Au  riasiw,  Papl»,  OhMHM  Isidorf,  PaOs. 
a  tru  habeot  t.  Mais  notaa  bien  la  aoite  :  t  adhàe  Imtum 
f  ekumitt»:  pra  qoo  ua»  «mI*  MarUniusaeribandum  aenaet 
t  «d**«  leeto  v«*aiilaM,aubrnmum,  a  fWtOe  eau  /MNiOada, 
<  quod  eat  Mfara....  Sollnua,  cap.  8,«.de  Angue  :  Phirimo 
f  leete  rigua  bovia  aooto  aootinno  saglnatt,  PWUiri  Ntio>> 
I  tata  extnberatur.  > 

Ifoua  voyons  qna  la  premier  emploi  da  ea  vaeabla/Mua 
U  tonne  /Mlsêrii  ranoau  â  SoUn,  écrivain  du  II*  on 
IIP  aièela,  au  plua  tard.  Ce  n'eat  done  point  au  paMal 
laM«  que  le  aavani' évêqne  de  BêvUle.  au  Vip  é^.  Ha 
emprunté,  Bsala  â  na  antanr  laUnantêrienrâladé 
An  XI*  aièela,  Papia,  gloaaatanr  da  Bt  isMara.  ^  i^pradnH 
eatto  exprtaalon  aana  la  tonna  anbtantiva,  /WMrÀyOr,  toa 
eritiqnee  lee  plna  aoiariaêa  aant  uaanlnMe  anr  eai 
lea  eaplalH  dlsMora  et'  0  Pepla-ont  eannh 
évMania  da  tianaerIpMan  en  tradalaant  /WMm  an  /WBrft 
par  aiMs  Ma  a«B>N«  a«|  Mai  vMeaa  ;  qna  aa  fnla,  anttan 
da  lar<a,  eet  un  nonoena,  aett  qd'an  la  rappraehe  da  Ja 
phrase  ai  elalra  de  lalln,  aell  qu'an  l'raeoapla  A  radIAa 
dlifSara  an  de  Pnph  i  qn'aaMa,  aa  aM,  qn*nn  ■  haaMM 
aafsra  Joyaux»?  .       « 

Avaa  laria  tant  a'aaallfnn  :  a  «Aie  laato  etorai  »,  a'eaU* 
dira  fai  sN  «aeei*  drlsH,  qnl  aat  aMara  A  to  waaisBa,  qui 
a'aet  pae  jwfV.^Bt  alara,  rélya>oiag(e  va  da  aal  et  lea  anlO' 
rtléa  anrafeandaak  Oitana  i 

1  PWMri»,  A/Maada.  Balln.  Oe  baaaarpenla  1 1  UhariAna 
bavia  an,lnnaeiM,  Mfctàqna  conUnna  lagtaaiB,  lia  /alM»4 
intnbarainr».(>aacaixiwi,  lq|»ia  «sWa» lalhiBal) 
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BnaplA  dana  rvtfna  al 
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LE  GOURRIU  DR  VAUOBUS 


I  Mtert,  lia  Altaiw,  quidam  ■  /W«  tnlmaU  dadunra  . 
•  vtl  à  fOm.  QuJb  iMpii.  Plut  Mt  ab  RmUoo  fqXtv,  pro 
t  »iM«,  boe  eat  màmmam  tmpn  t.  (Vota.  AyiMlayfMtt). 

«  FtlUértUtaiMfMttrU  aaticlM.  L'aolioo  de  auotr  tout 
><MnaMttl.  i  (Oilin, /Mci.  tel. /hMf.) 

CfMtêrU,  proérié  Mt  /Wtoni»  eiirataa,  laeta  pingnia 
t  flMtua....  lUafèua.vitulaa.porMllua/WMHt  eritlacUui, 
fl  BUbrumna.  (Miiitiiiii,  t$ntm  pMolo§te.) 

Can  rat  aaaM  sbitr  détenniDar  le  aana  pr«ola  da /Waftrte  ou 
/WkU.  Maia  reÉMmtona  plua  baut«  Juaqu'4  la  racine  pri- 
miUw;  Booa  t'aitrairona  du  dlal«;t«  onabrian,  où  l'on 
troara/Wo,  l«iér,  d'où  ftttuê  (en  taUn  fUhu,  et  litt«rale- 
ment  nourriuoi),  que  noua  fournit  une  inacription  antique 
où  l'on  manUoiine,  parmi  laa  victimaa  â  offrir  en  aacriflce, 
dea  cwA«M  4,Mt  if^tm  kim).  (Voy.  Mioi.l  BaiAL,  UUu 
MHpMnn)  ;  ffUmi  ou  /Uku  eat  donc  l 'analogue  da  «Iimnimu 
(dériT«  du  veiàe  «Ur»),  et  ftUebrii  ou  fUiMi  en  aat  la  forma 
•dJecUva.  Oi^  /HMrt  m  donc,  littéralemant,  un  iMwrriifen, 
61  l'on  na  poiivait  mieux  reneontrar,  bien  que  le  baaard  ait 
|ou4  ici  le.piiMipal  tùl9,  pour  caractériaer  i«a  po«tea.  qu'on 
•  al  aouvent  appelée  laa  nturréêtoiu  det  mum, 

Qaoi  qu'il!  en  aolt,  noua  tenona  maintenant  la  dé  de 
l'énigme  qui  embamaaait  tant  M.  Roumaniile,  en  repro- 
dulaant  i«J|loae  nalte,  empruntée  aux  ofim  provençaux, 
aur  un  pa8ii|ige  du  NouTeau-Teatament  t  lea  <  fémm  d«  ta 
1^  i.  Qu'eai-ee  autre  cboee  que  lea  i  nmrru$tiHid«loM  », 
doeteura  etlditciplee,  qui  a'aaaemblaient  dtna  lea  parvia  du 
Temple  de  Jéruaalem,  comme  lea  uUmai  et  lea  lofltu  dana 
lea  mnaquééa  de  Stamboul  et  du  Caire  T  Le  mot  félibr»  pou- 
vait a'appliiAner  aux  una  et  aux  at^trea.  car  il  a  (comme 
ateMNtti,  enl  latin,  et  Opiimov.  ««n  grec)  le  aena  actif  et  paaaif, 
et  peut  déat|ner  auaai  bien  la  Molfra  que  Vélètn.  (Lettr*  de 
MaUmht  à  kiime,  mr  him  éptIapK*  anHfu«,  10  Juin  1614, 
éd.  Régnier}] 

Voili  pourka  pbilologie;  quanté  l'biatorique,  bien  récent 
encore,  du  réWrtfe,  ou  de  la  SoeiéU  félibretqw,  un  de  aea, 
mensbroL le(|  piua  accréditée  ma  fourni  dea  renwigne- 

' )  puia  garantir  l'authenticité. 

Font-Ségugne,  le  21  mai  1851,  Jour  de  aainte 
jvençal  ir(oMe)que  lea  poétea  d'Avignon  adop- 
ta fKUbre$.  Il  n'y  a  do  trop,  dana  le  récit 
la  paysanne  qui  vient,  au  d«w«rt,  débiter 
aa  cbanson  etyervir  do  marraine  au  Félibrigt.  Ce  qu'il  y  a 
de  vrai,  c'eat  que  quelque  tempa  auparavant,  4  Maillanne, 
une  vieille  femme  avait  dit  à  lilutral  un  vieux  chant  du 
paya  où  l'on  racontait  comment  Jésua  diaputa  avec  lea 
)  fëUbrm  da  la  loi  t.  Ce  mot,  inconnu  dana  la  langue  parlée 
et  dana  lea  vieux  textea,  ft-appa  riliuttre  auteur  de  Miréh, 
qui  le  traduiatt  inalinetivement  (et  certea  il  rencontrait 
Juate)  par  <  Im  dMltun  de  la  loi  t.  Le  Jour  de  la  réunion 
aoiennolle  du  groupe  avignonnala,  convoqué  pour  fonder 
une  académie  provençale  deatlnéé  à  conacrver  et  à  régir 
la  langue,  Miatral  propoaa  et  aea  confrérea  acceptèrent  de 
donner  le  nom  de  ffUim  aux  doçtturt  ou  mainttnnrt  de 
la  nouvelle  académie.  On  y  mit  d'auUnt  plua  d'empraeee- 
ment  que  U  naiaèaote  aaaoeiation  tenait  eaaenUellement 
à  ae  dlatinguer  de  l'ancienne  érole  provençale,  et,  en  par- 
tknller,  du  groupe  roaraelilala,  dont  lea  àiembraa  avalent 
Mtopié  le  titre  de  ttouèmim.  11  y, eut,  dée  le  début,  une 
rivalité  tréa-graade  entre  lea  deux  groupée.  Pierre  Béllot, 
doyen  et  ehef  de  la  vieille  école,  acooeUlit  le  FàiM^e  par 
dae  épigrmniDee  au  groe  eel.  Mata,  A  aa  mort,  on  nt  trêve 
aux  boatUltée.  et,  U  popularlU  de  Miatral  aidant,  um 
alllaoee  tut  conclue  entre  laa  deux  campa^  et  e^al  le  groupe' 
d'Ali,  qui,  eooa  llmpulaion  de  aon  habile  ebel,  M.  Oout, 
iervtt  de  trait  drunlon  entre  lea  écolM  rlvalee^  Blee  eont 
aujourd'hui  préaque^nUérement  abeorb^  dana  le  PWN- 
ér(p»,  qui  M  oediple  que  de  raree  diaaidenu. 

J'aoraia  M««i  dM  eeoaldArattooa  A  Ajouter  ;  OMla  J'ai  dAlA 
tMédé  lee  kemee  que  Je  m'éuie  preeeriMe. 
Agréei  aee  meaietwe  aenUmeala. 

Oeerna.OAawM. 


^enla  dont . 
Ceat  bien 
Batclle  (en  pil 
térent  le  non 
accrédité,  qu^ 


Praaiiéra  QMatla& 

^  PourrieM-potu  fettr  qiielqu$  lumièrt  tur  l'étymolôaie 

4u  kwfttf  GAioUAf  car  Littré^  qui  iembte  fat^ahUi  à 

t'ftinioH  que  et  mot  renferme  «  le  radical  toi,  ùvee  un 

préfUee  cMi  ou  ck  •  ne  me  latùfaU  pai  eompUlement 

"~"     '  . 

Voici  ooniinenl  j'^llqty  ee  tertw  : 

Les  Latins  avaient  cavea  (de  eavus,  un  creuf).  pour 
désigner  la  loge  dea  animaux  destiné^  ooimbaUre  dans 
le  cirque. 

De  ce  mol  ils  flrent  le  diminutif  eaveola,  signi^ant 
une  ménagerie,  un  élang,  une  volière,  une  cage  pour 
les  oiseaux.  Ce  mot  est  passé  en  français. 

Par  suite  des  changements  du  e  mç,  du  «en  ^ou 
en>,  et  de  la  suppression, du  v,  ce  mot  (irit  les  difTé- 
rentee  formes  suivantes,  qui  se  trouvent  rwueillies  dans 
i«  Glouaire  de  Boquefort  : 


eaiole. 
Ci^oie. 
Oaole. 
OaloUe. 


«a/olle. 
Oéole. 
Jaioie. 
Jéole.- 


Deux  de  ees  formes,  géole  et  eq;ote  ont  été  usitées 
surtout  parmi  les  oisoieurs,  qui  ont  Ml  de  la  pnmière 
engeoler,  pour  signifier  réussi^  A  mettre  dans  la  cage 
qui  devait  le^nir  captif  l'oiseau  qu'ils  voulaient  pren- 
dre, et  de  la  seconde,  cajoler  pour  signifier  employer 
les  nEiojrens  que  fburùlsaait  leur  art  pour  Arriver  au  but 
qu'ils  se  proposaient. 

Or,  comme  cette  origine  de  e^foler  explique  bien  le 
double  sens  figuré  que  l'Académie  donne  à  ce  verbe 
(flatter,  louer,  entretenir  quelqu'un  de  choses  qui  lui 
plaisent'  ou  qui  le  touchent  ;  —  tâcher  de  séduira  une 
femme  ou  une  fllle  par  de  belles  promesses],  et  qu'elle 
rend  compte  d'une  manière  non  moins  satisfaisante  du 
sens  maritime  du  même  verbe  (fAira  marcher  un  navira 
contra  le  vent).  Je  m»  trouve  parfaitement  autorisé  à 
croira  que  l'étymologie  que  Je  propose  pour  et^foler  est 
réellement,  ta  bonne. 

Otf  ne  peutm'obJecterqueoelleétynKijogie  n'eipUque 
pas  le  sens  décrier  comme  un  geai,  qu'a  encore  le  verbe 
ct^Joler;  cAr,  dAns  ce  sens,  ct^foler  est  imilAllf  ;  Il  se 
dit  du  goAl  eomme  jà$er.  se  dit  du  jAre,  piauUr  du 
peut  poulet.  Ainsi  qu«  le  prouve  eeU^eilAlloa  empruntée 
h  Amb.  PAré  (Kr.  deêAntm.,  th.  xxv)  : 

Ils  «oquellqnent  comme  lea  Coqs,  ' 
lia  douaaent  comme  lea  Poules, 
lia  plollant  comme  Poullats, 
na  eateoUrnt  comme  lee  Oeyt. 

.X 

lioaeia  Qeaatlae. 

"  Je  désirtraù  bien  vivement  MUtoir  si  iwut  jmmss 
qu'on  imim  appeler  «a^  ««mm  itlégilime  oi  masum  a 
u  caoca#  oasAda.  fow  me$  remereiementt  pmr  la 
répome  que  J'attende  à  tttte  fumtion. 


U  eOUAlUIR  mi  VAINIgLAS 
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Je  eraU^uA  l'on  pAnt^lrèA-Mên  aa  servir  de  l'expreA- 
sion  qiM  VOUA  IndIquAi,  et  Je  vaIa  vomaab  dln  Ia  rAlAoo. 

AiApA|Af8«de;Vo<re-i»MN«4ai>ara  (HAçWijto,  4«7S), 
on  tiOBve  Isa  lignée  AulvanteA  eonoaniAnt  une  seène 
qui  AA  pASAsdAttA  lA  Gour  dAA  MirAcleA  : 

14  due  d'Egypte,  sans  pronoaeer  une  parole,  apporta 
nne  eroelie  d'argile.  La  bohémienne  la  prtaenu  A  Oriv- 
goire.  t  Jetes;la  A  terra  i,  lui  dit-elle. 

La  cruche  ae  briaa  en  quatre  morceaux. 

t  Fréra,  dit  alors  le  duo  d'Bgypte.  en  lui  imposant  lea 
mains  sur  le  front,  eUe  est  U  femme;  aœur,  Jl  eat  ton 
.mari.  Pour  qvstn  ans.  Ailes.  • 

Et,  tout  k  Ia  fln  du  chApItre  intitulé  «  Une  nuit  de 
noces  »,  on  trouve  ocJleA-ci  : 

Allons,  ^U,  en  s'y  soeommodant  de  son  mieux,  il  fAut 
ae  résigner.  MialA  vollA  nne  étrange  nuit  de  nocea.  Ceat 
dommage,  i\Â  eyplt,  dana  w  martate  à  la  erueke  cauée, 
quelque  choie  de  hatf  et  d'antédiluvien  qui  me  plaisait 

Or,  le  mèriAge  Ikit  pat  le  duc  d'Bgypte  étAnt  une 
union  lemporAlre,  eomme  le  sont  généralement  celles 
qui  se  pAAAont  doA  eérémonlcA  légAles,  Je  crois  pouvoir  1 
en  conclure  que  ces  dernières  peuvent  parfaitement  | 
s'appeler  des  mariapei  à  ta  cruche  easeée.  C'est  une 
allusion  au  passAge  que  Je  viene  de  citer. 


Depuis  Ia  représenlAlion  de  Ia  Cruche  eatséè  sur  Je 
thé&tre  dé  Ia  rue  Taltbout,  J'ai  entendu  des  Parisiens 
dire  d'une  Jeune  femme  qui  n'avait  pas  ihit  consacrer 
son  union  quWfe  itmit  caste  sa  cruche.  Je  crois  que 
c'est  là  une  expressioii  impropre;  car  dsns  Notre- 
Dame  de  Paris^  dont  les  Alteura  de  Ia  pièce  en  question 
se  sont  probAblement  ineptréA,  ce  n'est  pas  l'épouse  (la 
bohémienne)  qui  casse  la  cruche  apportée  par  le  per- 
sonnage fAlsant  les  fonctions  de  prêtre;  c'est  l'époux 
lie  poète  Griogoira). 

TrolaiènM  ^wrtiota. 
Dans  le  numéro  i9  de  cette  ann^,  vous  indiques 
bien  la  prononciation  de  nirr  pour  les  adverbes  ofont 
cette  terminaison  ;  mais  je  me  demande  pourquoi,  dans 
cofimniiiTr,  on  prononée  %Tk,etnon  ns»,  comma géné- 
ralement on  prononce  en  province. 

Nos  AdTArbes  étaament  et  en  emment  ont  été  fAllA 
d'A^JectifA  qui  AVAient  une  floele  unique,  ant  ou  eut, 
pour  IcA  deux  genree,  fInAle  qui  s'est  transformée  pAr 
la  suite  en  OM  ou  «m  ;  ainsi  de  : 

Savant     on  a  tAit  Savantmeot,  savamoâent 
P'Mant  ~    —       Prudentment,  prudemment. 
PiAlSAnt        —      Plalaantaaent,  plaisamment 
Dans  eertaines  parties  de  la  France  (dalk  le  Lyon- 
nais et  le  Limousin,  par  exemple),  on  prononça  ceUe 
réunion  d'un  adjectif  en  nnt  ou  «wf'éîS^  la  Ibiale  ment 
(de  l'ablatif  latin  mente]  sans  aucune  Altération  praao- 
dlque,  e'eet>A-dlra  que  : 

Savamment     aoana     Savan-ment 
^  Prudemment      —      Pradta-neat 
Plalaamaieat      -      Pialaao-ment     " 
Unis  U  n'en  Ait  pM  ds  méoM  pArt^t,  tAnt  A'ealkut, 
notAmmenl  A  Péris. 

» 


Là,  an  eflht,  il  y  avait  tendance  à  (kira  brève  là  OuaIa 
de  l'Adjectif  qui  avait  servi  à  former  l'adverbe  de  manière, 
ce  que  «Mitent  en  évidence  : 

PeUcment     prooenoé  PoU-ment 
Ifomm^Mnent      —      Nommément 
ludiMpnent         -      Indo-ment 

On  randit  brèves  les  voyelles  nASAlee  (nécessairement 
longues}  lerminAnt  les  AdyecUfs  en  ant  ou  «nt  qui  en- 
traient dans  lacompoAilioo  des  adverbes  en  ment  ;  et 
eomme,  en  flraoçais,  une  voyelle  de  celte  espèce  se  rend 
brève  par  la  suppression  de  la  consonne  m  ou  n  qui 
l'accompagne  \gangner,  besongnetoai  devenus  gt^gner, 
besogne]^  nos  adverbra  en  amment^m  etnment  ont 
changé  le  son  on  (soit  «m,  soit  «m)  en  a,  et  ont  fait 
entendra,  comme  ils  le  Ibnt  encora,  a-ment  au  lieu  de 
an-ment.  ^ 

Voili  pourquoi  nous  prononçons  conUa-ment  l'Ad- 
verbe qui  se  prononce  Aiileura  eonstan-ment,    « 

,    .  ;'     X..  -     _• 

QuatrièaM  QrniUoa, 
On  lit  dans  le  JouavAt  oa  l'Oisk  :  «  Un  habitant 
vient  de  se  voir  dresser  proeés-verbal  pour  avoir  laissé 
DtViooiB  «M  chiens  dans  la  plaine  ».  Est-ce  qu'on  peut 
dire,  en  parlant  d'un  chien  qu'il  oivaovi?  Afe  faut-il 
pas  dire  qu'il  Miomf 


Les  verbes  latins  vagari  et  dit^agari  (composée  tons 
deux  de  vagus,  vague)  ont  donné  à  notra  langue 
vaguer  A  divaguer,  ayant  l'un  et  l'autra  le  sens  ^ 
errer  ci  et  là,  aller  de  riké  et  d'aulra,  aller  au  hasard. 

Le  pramier  se  dit  très-bien  en  perlant  des  animaux, 
CAr  le  DiclionnAira  àe  Liltré  en  cite  cet  exemple  : 

Il  fut  défendu  de  lalaeer  vayiMr  lea  pouraeaux  dana  lea. 
ruea  (de  PaHs,  où  un  pore  avait  causé  la  mort  du  flls  du 
rol.J 

Quant  AU  second,  voici  ce  que  dit  le  même  ouvrAoe  : 

«  Terme  °daiJuriaprudeoce,  erra'r  A  l'abandon,  en  parlant 
dea  animaux  malfaiaants  et  dea  foùa  t. 

Or,  il  me  aemble  résulter  dé  là  que,  blen/qu'il  soit 
Hut-étra  moins  fréquemment  usité  que  son  synonyme, 
le  ittUi  divaguer  n'est  pss  employé  d'une  manière  repré- 
heneible  denA  Ia  phrAAe  que  vous  me  soumettez. 


ÉTRANGER 


Pr—lèfa  QaaaUd». 

Pourquoi,  pour  exprimer  que  quelqu'un  est  complè- 
tement fou,  dit-on  qu'il.  ssT  roo  a  24  asAit  T  Plus  d'un 
de  vos  lecteurs  sera,  comme  moi,  je  pense,  content  d'ap- 
prenlre  roHgine  de  cHle  expression.    ' 


Dans  ses  Amusements  philologiques,  p.  884,  |ieignol 
#1'  que  le  mot  carat  (primitivement  hara/\  vient  d«. 
I  arabe  kuara,  nom  du  fruit  d'une  plante  appelée  earod" 
lodendrum,  pu  les  nAlurallAtAA,  sAns  doute  à  tmna  de 
SA  fleur  e(  de  AOn  flrult  rougee  eonuie  le  corail.  Ce  fk-uit, 
ranfArti^  dAns  une  coque  ronde  eitrêmement  dure, 


'» 
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^ 


U 


U  OOOlHlIIII  M  VAdMUB 


GHARLBH  LAMB    m  l'i 
■•■■   -.  Pmw  M.  I^MIH  DéMiV 


non  ^i«vAA*n»  •»  ^mt»- 
•ambra  de  lAloeMa  des 


onmomcAtHR  de  uoobaphiW  générale 

pins  ABOlsa»  jMqn'en  I87t.  -  Pnbtté 


J> 


2"  Ouaiid  un  iibm  d  ordre  vient  après  un  subslpnlif, 


U  niiD*CT«ii«-G«S»AST  :  Emn  MARTIN. 
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«t  oM  eqpkio  d«  ft^e  marqués  d'une  raie  iMira  au 
nUlaa. 

Lea  ftrea  de  kuan,  ou  lea  eandé,  ne  variant  presque 
paa  de  poida  loraiia'ellea  aontMeoaèebes,  auraient  wrTi 
àpeaer  l'or  ehec  lefSbangaUaa  dèa  leapremlera  âges  du 
nioiidè,*Otdelàlwratt  venue  la  manière  d'ealimn-  ce 
mêlai  plus  ou  moins  fin  à  tant  de  earad. 

D'après  Mdrin  \fHet.  de$  mottfrançaU  dérivé»  du  grée), 
le  poids  du  carat  vdait  à  la  Meeque  le  14*  d'un  denier  ; 
e'eat  probablement  eetle  valeur  qui  à'fUt  qu'en  France 
Où,  a  appelé  earat  la  S4*  partie  du  poids  d'un  morceau 
d'or  quelconque,  et  que  l'on  a  dit  d'une  monnaie  de  ce 
même  tnétal  qu'elle  était  à  28, 22,  etc.  carats,  pour  signi- 
fler  qu'il  y  avait  28,  22,  etc.  parties  d'or  fin  dans  la 
dllenxmnaie: 

Ifous  ne  pooTons  employer  l'or  qa'à  Hx^H  karaU  lur 
eette  (h>nttèi«,.  attendu  que  la  ville  de  a«nèTe  n'en  a 
Jamais  employé  d'autre,  et  que  for  de  l'Allemagne  et  de 
tout  le  Nord  eet  encore  É  plus  bas  titre. 

(VoltaiM,  PM-HUt-) 

Ua  boeiettee  de  aon  mots  étaient  d'or  à  vt»fi-troit  oenrti. 

Or,  celte  fliçmi  d'eiprimer  le  titre  des  monnaiea  (qui 
n'eat  plus  guère  en  usage  depuis  le  xviii*  siède)  s'est 
employé  au  flguré  ;  on  l'a  appliqué  à  la  folie,  à  la  sottise, 
etc.,  et  r(m  a  dit  de  quelqu'un  qu'il  était  fou,  sot,  etc., 
à  plus  ou  moins  de  carala,  comme  le  montrent  ceè 
exemplea  :  » 

Bnfln,  quoique  ifaorante  à  vingt  «(  (ro)«  earat», 
■lie  paaaalt  pour  un  oracle.    . 

'     (U  VmUIm,  faite,  va,  II.) 

On  dit  qu'une  personne  est  sottes  impertinente,  folie, 
etc.,  à  vi»tt-qftatr$  earat»  pour  eiprimer  qu'elle  l'eit  tu 
•opréme  degré. 

(QaiUld.  Diel.  im  Pnt.) 

Selon  M.  Liltré,  «  lot  à  trtnte-»ix.  earat»,  qui  se  dit 
quelquefois,  n'a  pas  de,  sens,  puisqu'un  carat  étant  un 
viàçl-quatriimt ,  on  ne  peut  dépasser  vingt-quatre  ». 
C'est  peut-être  se  montrer  bien  rigoureux  pour  une  eipres- 
sion  du  style  fomiiier,  où  le  nombre  24,  pour  signiOer 
un  degré  de  folie  qu'il  n'est  en  quelque  sorte  pas  permis 
d'atteindre  a  déjà  été  dépassé  par  nos  ancêtres,  preuve 
la  citation  suivante  : 

,  Mais  Trib^et  et  GaUlette  étoient  (OU  à  vingt  M  e*n^  karaU, 
dont  lea  vingt  et  quatre  font  le  tout. 

{Timt  Comlmn /tmafU,  p.  i>t.) 

Gomme  dans  une  fouie  d'autres  cas,  trente-tix  est 
employé  ici  pour  un  nombre  indéflni  déeignant  une 
quantité  plus  grande  qu'il  ne  convient  ;  il  peut  être 
aynonyme  de  vingt-einq  :  Je  ne  forais  pas  un  crime  à 
celui  qui  quaiinerait  de  fou  à  M  earat»  une  personne 
atteinte  de  la  folie  la  plus  complète. 

^         X 

BMINld«Qv«tUlM. 

Votre  article  tur  l'expreuion  suit  Disses  Dtsaocs  me 
mtgfère  t'idée  d*  vaut  detmmmder  »i,  dan»  ssas  oivâRt 
aiaaiiai,  le  mot  aiM  m  terail  pa»  non  plu»,  comme  je 
le  pente,  uaefaum  orthographe! 


Il  en  est  abeolument  de  l'emplof^de  ten»  dans  eette 
expreaaion  comme  de  celui  du  même  terme  daoa  mm 
detiu»  deieoui,  c'eat-à-dira  que  e'eat  aussi  une  grosse 
bévue  ;  la  véritable  forme  de  eette  èxpresaioè  eit  «•  oa 
een  devamt  derrière,  comme  en  font  foi  lea  aUatloiui 
auivaotaa  : 

81  vuelent  eatre  pledéeur 
It  penssent  baras  et  eanteleo, 
Dont  Us  bestoment  les  qneralee, 
.    It  metent  m  deoant  derrière. 

(BaUtear,  Dk  rmtu  4»  mM*.)     . 

Vous  conrrooote  tant  de  gens  en  ung  tas, 
Que  tout  pour  vous  va  een  devant  derrière. 

(CoqalUrt.  Battue»  eomtn  hr  >Mmm.) 

L'Académie  a  commenoé  la  publication  de  aon  Dio- 
tionnaire  ki»torique  de  la  langue  françaieé  ;  J'eapère 
que  loraqu'elie  en  sera  arrivée  à  la  lettre  5,  et  qu'elle 
aura  cité  des  exemples  analogues  à  ceux  qui  précèdent, 
il  lui  sera  impossible  de  ne  paa  proclamer  que  la  véri- 
table orthographe  de  mm  eat  ici  m  ou  een^  orthographe 
qu^elle  a  contribué  ellennême  à  dénaturer  dana  ses 
Obeervation»  tur  le»  Remarque»  de  Vaugela», 

X 

TroUiè«6  QMstfm. 

Dan»  une  feuille  périodique,  j'ai  trouvé  eette  défi-  l 
niiton  (fwN  que»tewr  :  «  Ceit  ««  homme  qui  vou»  ^ 
met  à  la  que»tion  quand  on  lui  sa  fait  ».  E»t-ee  là 
une  phraie  réellement  franfoiee  ? 

'      > 

Void,  Je  crois,  une  règle  généralement  observée  rela- 
tivement à  l'emploi  de  nos  pronoms  : 

Quand  le  subetantif  qui  aérait  répété  lans  l'emploi 
du  pronom  n'a  pas  le  même  sens  que  le  premier,  l'eU- 
ploi  du  pronom  ne  peut  avoir  lieu,  dans  le  style  sérieux. 
Ainsi,  on  ne  dirait  pas  : 

Li^  soldats  ia  train  [des  équipages|  doivent  éviter  d'M     " 
(hlre  leurs  casernes. 
L»  ligne  ItroopeJ  devra  toujours  suivre  mUs  d«  l'tionneur. 

\  Or,  atlendu  que  le  pronom  en,  dans  votra  phraae, 
tiendrait  la  place  de  que»tion,  ayant  une  acception  tout 
autre  que  celle  qu'il  a  dans  mettre  à  la  queetion.  J'en, 
conclus,  et  bien  avec  raiaoo,  il  me  semble,  qu'il  ne 
faut  l'y  employer  que  si  l'on  entend  foira  une  plaisan- 
terie. .  "*       .. 

'QMlHitiMQMttkM. 

Comment  fxpliques'vou»  l'expreuion  â  uiMU  dan» 
celle  phrase  :  ■  //  tenait  à  la  main  une  bouteille,  et 

bfêVait  A  MÉMS  *? 

Dana  notra  ancienne  langue,  quand  même,  au  sena 
augmentatif,  était  joint  à  un  subtantif  précédé  des  pré- 
positions dan»,  en  ou  d,  exprimant  une  idée  de  lieu,  11 
se  mettait,  non  paa  comme  ai^jourd'hui,  après  le  subs- 
tantif, mvis  bien  entra  la  préposition  et  l'article  (s'il  y 
en  avait  un)  qui  accompagnait  le  dit  subetantif,  preuve 
ces  exemples  :  ' 


XI  QOOmm  M  f  AIMIU8. 


I  eamanda  à  set  lia  que  il  i  aa  mort  ftaal  MiavUa  «i 
«MiM»  If  i^pulnv  ù  U  boM  hnsm  fUd  enaeveUs. 

Je  mia  par  deesus  un  irappal  délié  moUUé  en  même 
roMfo  et  vinaigra. 

Goueber  *  wiiws  lerre,  aana  lettisa  ne  paviUona. 

(*a9<  aMir^  ftk) 

Et  quand  il  arrividt  qne  le  sobatantif  venant  ^prèa 

màn*  était  d^à  exprimé  phn  haut,  oo  le  anpprimait, 

oomiM  l'attMle  ee  qui  a«dt  : 

Calabriena  et  Bnisaea  avalent  telle  rege  de  Mm  aux  dents, 
qolla  pnooient  fromaigea  aafea  peler  et  mordoient  è 

(f.  a»  TMrii,  CAm».  I4SI.) 

Si  Je  mordoia  à  me»me,  comme  font  lea  antrea,  mon 
n'aurait  Jamala  ia  force  da  porter  lea  alanpea. 

(M«rtMp%  IV,  ^  i«i.) 

Or,  la  langue  moderne  a  eonaervé  estle  remarquable 
CMiatrucUoo,  la  phraae  que  voua  m'adreaaez  en  offire 
un  exemple  ;  bouteille  y  eat  aooa-enteodu,  ce  qui  donne 
pour  signifleatkn  à  ladite  phraae  : 

.«..  Il  bovatt  à  ia  bootaiUe  mèaae. 

PASSB-'ntlfPS  ORAMMATIGAL 


Oorroetloai  d« 


préeédoait. 


i* ...  c'est  m  ds ess  lédU  moUté  ariilMntiqasB,  meiUéhonf 
gsols.  (Ytir  Courrier  4e  r—ysfi,  >  s—é»,  p.  a»,  poarqaot  m4- 
pame  tm  psat  ■'•■playwr  ici)  -,  —  1:..  d'appidsr  d'u  rsAu 
inégal  à  es«x  croit  Ceurrlf  ie  tougelài,  V  suite,  ^  M, 
pMrqaol  m  «mit  id  4a  trop)  ;  -  >,...  Iraitar  par-deueu»  la 
Jamèe  las  aaiistnU  (l'eiprassloa  pmr-ée»»otu  ta  plume  aat  wm 
■MvalM  variaata);  -  4*...  Vlalrurt  la  pe^au»  rmm  (Tolr 
Oomrim^  é*  Vaugelai,  t"  «uia,  r  19,  paarqMl  rota  doil  étra 
ici  aa  riarM  ;  —  S* ...  m  aari  ayaat  ^ooseaU  à  la  q«iUar  ;  — 
«•  ...  M  laat  laéué  grillar  (Us  étalaat  irUMs)  ;  -  7^ ...  A»  eour» 
et  a  l'IaiM  da  la 


trouvées  pour  1%  pinpiirt  dana  la  proase  périodique  et 
autraa  publioationa  contemporaines. 

I*  Notra  langue  française  présente  une  parUeularité 
curieuse,  que  Je  doute  qui  se  rencontra  dans  aucune  autre 
langue  moderne  :  c'est  qu'eue  a  été  formée  deux  fols  sur 
le  aséme  type. 

S*  Tous  lea  hommes  politiques  sans  exception  sont  id 
pleinement  (jl'aceord  avec  les  voeux  si  Justement  exprimée 
par  la  provmee  depnla  longuea  ^laées  en  bveur  d'une 
large  déeeotraUaation. 

)•  8nr  ISO  hommea,  noua  étiooa  trente  seulement,  ap- 
puyée par  une  centaine  de  cavaliers.  Cest  là  où  noa  Inpraa- 
siona  et  nos  émotions  ont  eemoMneé.  ^ 

4*  Intraver  la  publication  dee  œuvres  romanesques  ne 
servirait  qu'é  gêner  horriblement  lee  Journaux  et  a  réduira 
lea  romaoelera  a  la  misera. 

I*  Je  aoutiena  que  ai  voua  voles  la  projet,  0*081  mouém 
si  voua  dlales  à  quleooque  :  Vous  êtes  Uop  panvra  d'argent 
pour  fournir  un  cautionnement...  par  eooeéqueni,  le  do- 
maUie  de  la  preeee  vous  est  fermé.  ' 

••  t.'o«vrier  agricole  tnito  donc  d'égal  a  égal  avec  la 
eapliallsu.  Bon  travaU  est  senaé  entrer  pour  la  moitté  dana 
ia  produetloa,  et  U  reçoit  la  molUé  dea  produlU. 

7*  Oone,  à  moins  qu'an  awldent  se  produise,  ou  qn'onà 
parole  maladrotle  aolt  prooooeé*,  U  cet  prehabla  que  ia 
proehaine  séance  ne  Mra  paa  aussi  chaude  qu'on  a'v  atten- 
dait. 
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BIOOBAPHIB  DBS  GRAMMAIRIENS 

BICONin  MOmt  DU  XVU' SlfeOB. 

Da  ULTOUCRI. 

{Suiteet  fin.) 
Le  phébus  consiste  proprement  en  de  grandee  exprea* 
aiona  guindéea  et  ampouléea  dont  toute  la  beauté  appa- 
rente n'eat  qu'un  fluix  éelat  et  qui  n'a  rien deréd  ni 
de  aolids. 

Lea  hyperbolea,  lea  antHtaèaea  et  la  plupart  des 
Intrea  figurée  sont  presque  dbUèrement  banntea  du  bel 
usage.  Le  Bénith  de  la  vertu,  le  loUtiee  de  l'honneur, 
Vapogée  de  la  gloire  et  autres  expreaaiona  aemblablea 
sont  ragardéea  préaentement  (IBM)  eomme  ridieulea  et 
impertineotea.  Lea  Jeux  de  mOta  ne  sont  plus  «  aussi  » 
à  la  nioda,  et  II  fout  qu'il  y  ait  qu^ue  ehoae  d'extra- 
ordiptin  pour  qu'on  lea  poiaae  sooffirir. 

Du  itgle  coulant.  —  Ce  atyle  dépend  principalement 
de  l'arrangement  dsa  mota  et  de  l'arrondiaeement  dea 
Cèat  un  gnûod  talent  pour  bien  écrira  de 
placer  toua  lea  mota  et  toulea  lea  partleulea  è 
place,  et  d'avoir  l'oreyie  aaaex  délicate  pour  sentir 
quand  une  période  eat  trop  longue  ;ou  trop  eourte.  La 
proae,  tout  oppoaée  qu'elle  eat  à  la  poéaie,  ne  lâiaae  pu 
d'avoir  sa  cadence,  et  c'est  dana  cette  eadenee  que  con- 
siste  proprement  la  douceur  du  atyle.  U  n'y  a  point  de 
meiiieura  règle  pour  appr^ra  à  (brmer  le  atyle  que  la 
leetura  dea  bona  auteura.  t       - 

De  la  Touche  termine  Mtte  premièra  partie  en  don- 
nant leèrèglea  de  la  raraiBeation  fVançaiae. 

Toua  11.  —  Caoïx  nia  non  xr  pas  nnasaioaa. 

L'auteur  préaente  ici  le  réaumé  de  tout  ce  qu'il  a 
trouvé  dimportant  danâ^iea  meiiieura  grammairiena 
relativement  à  l'emploi  dea  mota  et  des  expressions.  Je 
rais  en  extraire  ce  qu'il  y  a  de  plus  remarquable,  en 
suivant  comme  lui  l'ordre  alphabétique. 

An^omrd'hui.'f^  D'après  Vaugelaa,  juîqu'aujourd'hui 
est  meilleur  que  ^M^u'é  oM/otiril'AH^,  maia  l'usage  est 
contraire  è  sa  déeision.  ^        ' 

A  l'eneontre.  —  L'Académie  l'orthographie  aleneo»- 
tre,  en  un  seul  mot. 

A  Pétourdi.  —  Cette  expression  cet  usitée  comme  d 
Téfoitrrfie,  maia  ceite  dernière  vaut  mieui. 

Acacia.  —  Ce  mot  eat  invariable  aussi  bien  que  plu- 
sieura  autree  que  nous  avoua  pris  du  latin  .^un  aeaeia, 
deux  aeaeia. 

Acteur.  —  Il  ne  fout  paa  le  confondra  avec  comédien  ; 
celui-ci  se  j>.rand  toqjoure  en  mauraise  part  :  Innocent  X 
éloit  mn  grand  comédien,  c'eet-à-dira  fort  dissimulé  ; 
mais  acteur  j;>eut  se  j>rendreen  bonne  part  :  le  cardinal 
Majarin  fut  un  grand  acteur  dan»  le  mariage  du  Bot 
LuuieXtV. 

Afecii,  affté.  —  On  dit  aaaei  également  mn  tangage 
afetlé  et  un  langage  afété  ;  de»  mnni^rt»  afntén  et 
de»  maniérée  afétée»  ;  de»  gettn  afeeléi  et  de»  gett^» 


^ 
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alaajanibeotrea 
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Ll  QOimim  M  VAOQH^ 


« 


&ni«in  Atarun,  neuacieur  au  tAuiiiu  di  Vioaius,  est  vrsiDie  a  son  oureau  ue  miui  h  umx  nnre». 
lBprlm«1e  GOUVERNEUR,  O.  DAUPELEY  à  Nogent-le-Rotroo. 


parte,  lli'étall  oooMin|^uis  faxpréMioB  folr»tllk pou» 
taira  banquaroute,  odMMUr.  a'èvadar  aanf  bruU,  clan- 
deaUoaaianl.  ^ 


Tenir  (te  l'MprtMkw  prél«|idiie  pariéleane /inAv  00^* 
<M/o^.  U  leMA  dB  M.  KbaMMWNiéBiMifeâhatdeèrâir* 
que  /iiiiw  |^tf(v  n$  v^l  pM  de  «alto  eipraMioo,  là 


l 
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U  QOOMlIft  M  TAM«U8. 
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•féf4t.  Il  Hmble  à  De  la  Tomt  qt '«fiM^  marque  souTent 
•  U  ooquflUerie  e|  qu'^MM  d«s(gnè  d'ordinaire  la  paaaioo 
qu'on  à  pMir  cerlainM  manièraa  aingalièrei. 

En  agir  mal.  —  C'est  mal  parier  ;  il  ne  Itsut  point 
de  en  devant  açir.  , 

Auteurs.  —  Presque  tous  «  iceux  de  Parts  >'disental- 
/iewri  ;  mais  c'est  une  fiiale,  d'après  Ménage.  . 

Adjuger.  —  On  pronon^  et  on  écrit  ajuger,  mais  ob 
AUt  sonner  le  d  dans  SàjuMeuttAn  et  adjudieat^ 

AÛtr,  vtnir  au  devant  de  quelqu'un,  -r  Gela  ne  se 
dit  bien  que  quand  il  s'agit  de  (Ure  boooeur  à  quoi- 
qu'un :  lea  tujeU  vont  au  devant. de  leur  prituê.  MaiSk 
un  fou  qui  court  les  champs,  et  rsneootrs  s«r  la 
route  des  gensqui  passent  ne  véêntpatandevanid'iug. 

S'en  aller.  —  On  dH  U  t'en  ua  dix  heures,  U  s'en  va 
midi,  tu.,  pour  dirk  U  est  près  de  dix  heures,  de  midi. 

AMé.  —  N'est  bon  que  dans  le  dissoursflunil|er.  On 
dit  plutôt  être  au  lit,  ou  être  retenu  au  lit, 

Amfilette;  omelette.  —  L'un  et  l'aatrs  «  s»  dit  », 
mais  le  dernier  eat  le  meilleur.  On  ne  tnwve  qu'onM- 
lelte  dana  le  DieUonnaire  de  l'Académie. 

AMotir.  —  Quand  il  s'agit  de  l'amour  de  Dieu,  ee 
mot  est  ordinairement  atMMOuHn  ;  mais  lorsqu'il  s'agit 
de  l'amour  profuie,  il  est  -de  l'un  el  l'autre  genre, 
exoepté  an  pluriel  :  U  n'est  point  de  laides  amours. 

Apartenir.  —  Ce  ferbe  signiOe  quelquefois  être 
parent,  et' il  se  dit  à  l'égard  de  personnes  de  mérite,  ou 
plus  relevées  :  il  opartiestt  à  d'kotmétes  gens. 

Àpdter,  apàteler.  -^  Le  premlw  veut  dira  attirer, 
avec  un  «  apas  »,  comme  (jans  apdier  tes  poissons.  Le 
second  signifle  donner  de  l'aliment  aux  animaux,  aux 
enfants  et  aux  personnes  qui  n'en  peuvent  prendre 
d'eux-mêmes  :  apdteler  des  oiseaux,  il  faut  l'apdteler 
comme  un' enfant. 

Aprentive,  aprentisee.  —  (^151  dit  l'un  et  l'autre.  Le 
premier  se  forme  d'aprentif,  qu'on  prononce  et  que 
plusieure  écrivent  aprenti,  d'où  vient  opnw/ùM.  L'Aca- 
démie dit  aprentie,  et  ne  parle  point  des  deux  autres. 

Apréi-din^après-soupé.  —  Le  premier  est  féminin, 
et  le  second  ^eulin.     ^ 

Armoire,  ormoire.  —  Le  véritable  mot  est  armoire; 
il  n'y  a  que  le  peuple  de  Paris  qui  dise  ortnoire. 

Set  armoniae,  set  ammoniac.  ~  Ondlt  Pun  et  l'autre., 
mais  le  premier  est  plus  usité. 

Brutalisfr.  —  Quelques  personnes  qui  aiment  les 
mots  nouveaux  disent,  par  exemple,  it  me  brutalisa, 
c'estràNlira  il  me  traita  d'une  maniera  brutale  ;  mais  il 
faut  attendre  que  l'usage  ait  autorisé  ce  terme  avant  de 
s'en  servie  (16M). 

.  Dr  bvt  en  blanc,  de  bute  en  btane.  —  L'Académie 
se  sert  indifRftremment  de  ces  deux  expressions. 

Cubrittir,  eaprittle.  —  De  la  Touche  les  croit  égale- 
ment bons  ;  cependant  le  dernier  lui  parall  plus  usité, 
comme  préféré  par  l'Académie. 

Casionadr,  cattonnade.  —  Kénage  est  pour  le  der- 
nier, mai»  l'Académie  est  pour  le  premier. 

Jénut'Chritt.  -'  On  prononce  généralement  ><'iw-cAf'i; 

* 


nMds  les  protastanta  fent  tomows  sonner  l'a  ;  a'sit  aau 
doute  la  .véritable  prononelallOD. 

Ctingnalier,quinçuaHer.  —  Les  aenUmenls  sont  par- 
tagés sur  ces  deux  mots  ;  l'Académie  ne  donne  que  le 
premier,  qu'elle  éerit  0/<fiMt//<0r. 

Cordon  blêu.  --  On  dit  d'un  cbavalior  de  l'Ordre  diï 
Saint  Ispril  U  est  eordon  bleu,  aussi  bien  q^e  c'est  un 
cardon  bleu. 

Do.  —  Quelques  parsonea  meU«nt'<J0  aplès  ha 
verbes  e^rer,  désirer,  souhaiter,  iTimaginer;  mai»  il 
vaut  mieux  supprimer  cette  particule. 

Déploré.  —  On  dit  qu'uiM  maladie  est  déplorée^ 
qu'une  affaire  est  déplorée,  pour  dire  qu'elle  eat  sans 
eapéranee. 

„  Douge,  douche.  —  L'un  et  l'autre  se  disent  Os  sighi- 
fiebllKi  épanchement  d'isaiix  èhaudes  et  minérales  ^ur 
une  partie  malade  pour  la  soulager  :  donner  la  douge 
ou  la  (foti«Ae. 

Emulateur,  éntule.  —  Le  premier  est  fort  boo  ;  ^s 
le  second  ne  se  dit  que  dans  les  •  Gotégea  ». 

S'eneanailter.  —  Ce  mot  est  nouveau  (I0f6),  mais  il 
est  fort  expressif.  Il  signlHe  firéqoenter  la  canaille,  ' 
faire  amitié  avec  des  personne  de  ma. 

Etalon,  életon.  —  Presque  tout  le  monde  prononce 
aujourd'hui  éteton  pour  dire  un  cheval  entier. 

Exeellenee.  —  On  dbnne  depuis  quelque  temps  ee 
titre  aux  amhasaadenra  ordinaires  et  extraordinaires. 

Gigot,  éctanehe.,  —  Selon  l'Aoadémle,  l'un  et  J'aotra 
se  disent  également. 

Gros.  —  Jamais  mot  n'a  été  plus  en  vogue  que  ne 
l'a  été  celui-ei  depuis  quelqo»  temps  (4  696).  Par  bon- 
heur, on  commence  à  s'en  servir  un  peu  groins  ;  on  le . 
mettait  à  tout  dans  le  sens  de  grand  ;  on  disait  :  mu  ' 
gros  mérite,  une  grosse  tante,  un  gros  plaisir,   une 
grosse  passion  ;  une  grosse  fortune,  etc. 

La.  —  Les  femmes  emploient  souvent  la  particule  ta\ 
pour  le,  si  l'on  dit,  par  exemple,  quand  je  suis  malade, 
j'aime  à  être  seul,  une  femme  dit  :  et  moi,  quand  je 
ta  suit,  t\c* 

Lentille,  Nentille.  —  L'un  el  l'autre  se  disent  ;  mniy 
le  dernier  est  le  plus  usité,  selon  Ménage. 

Le  point  du  jour,  la  pointe  du  Jour,  —  Ces  deux 
expressions  sont  bonnes  ;  l'Académie  les  dit  également. 

Se  ravoir.  —  N'est  en  usage  qu'au  figuré  pour  dire 
reprendre  ses  forces. 

Repanlther,  revanger.  -^  On  devrait  dire  revanger, 
qiais  l'usage  est  tout^à-fait  pour  revanehn. 

Et  si.  —  On  ne  se  sert  plus  du  tout  de  celte  expres- 
sion pour  avec  tout  cela,  et  cependant. 

A  ta  sourdine.  —  On  dit  déloger  à  ta  sourdine  pour 
déloger  seerélemenl.  telle  eipreasion  est  prise  de  M 
guerre.  Lorsqu'on  veut  déloger  sans  bruit,  on/néfdans 
le  pavillon  de  la  trompette  un  morceau  de  ^s  qu'on 
appelle  murdine,  el  on  affaiblit  ^0C  le  son  éclatant 
qu'elle  fait  sans  cela.  •■^'' 

^     m.  C       . 


tÀ  RbiCTios-GiBAiv  :  Bais  MARTIN. 
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NosTellè  gmalMlN  firmaçala*;  par  A.  Gbaasanc 

Inapecteor  général  de  l'Inatruetlon  pàbUqne.  Conn  moyen 
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demie  française.  A«se  deux  desrins  de  M.  J.  Bafrtlen- 
tapage,  grevés  à  reau-farte  par.  M.  UhonpeUloa   la-sa 
450  p.  Paria,  llb.  CharpenUer^  fr.  *^        ^' 


iirtiara  Ji*p«  PM-  aea  ço.tmp«»te..  Coavenatioa 
dans  uM  mette  de  Paris  sorlioMèn»  défaut  par  Dpanaaa 
de  Visé  (f  «78).  L'ombre  de  MoUère,  par  Mareoaram  de 
Brécourt  (l«7a).  Vie  de  Molièrv  fn  «iH^g*,  par  LagrMge 
(M8S>.  M.  de  MoUèra,  par  Adrien  Balllet  (l«8«).  Poqoelln 
î!.î!!"*^.'^2**^  PWrauIt  (tW),  etc.  Avec  une 
T^J^  \  ^  "■'•^  •"»■  *«-^'fe  des  anaoiriaa 
de  Molière,  tari»,  xxvn-t*»  p.  Purto,  ub.  Ltoeux*.  à  fr 

»ij-lra«»  te  Utear.!»,  nmgtniaa,  pu  B.  Talne. 
Joovella  édition.  T.  I.  In-lS  jéaus,  xux^a  p,  &|,,  ub. 
HaebWta  etCie.  8 fr.  m.  ^  7^' 

«tetetap»  d'à  waesU  de  1818;  par  Brekmaan- 
cnatrian.  Ulostretions  delliéophUeSotaaler.  In-A»  à  2  ool 
•8  p.  Paris,  Ub.  fletael  et  Cle.  i  fr.  40. 

^••••e  •««»w  d«  fnuad  aeade;  par  Qaatreïles 
••édition  In.i8J«sns.  3te.  Paris,  llb.  Hetiel  et  Cle.  8  fr. 

▼toet  opIatoM  de  THatnwi  8l«ad7,  geatUboMM  : 

wlTJee  da  Voyage  seotimental  et  des  lettres  d'Yoriek  k 
«te»  ;  par  Sterne.  Tradnetions  nouvelles  par  M.  Léon  de 
WUUj.  îvol.  In-18  Jésia.  xxi-AAS  p.  Paris,  lib.  Charpen-  , 
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LA  I^ÈPORME  DE  L'ORTHOGRAPHE  PRAN^ÇAISE 
~  Par  C.  ûerehére.  -  Paris,  librairie  Firmin'Didot  et 
cw,  iinpi(|inieure  de  f  Institut  86,  roe  Jacob. 

CHARiES  LAMB  o£  l'houou»  lirtisâni'i  m  amls- 
n»n.  -  Par  M.  Lomù  Déprtt,  membre  de  U  Société  des 
Sclencea Jde  l'Agriculture  et  des  Arà  de  LiUe,  lauréat 
de  '  Acad^nle  françabe.  -  Ulle,  faiprimerie  L.  Dante] 
—  rnx  !  s  ir,  60. 


AMrlMurM: 


LA  JBORt  PHLB  ;  urtms  d'ow  aw.  —  ,Par  Qusus  Rosa*. 
—  On  vol.  fonaat  aaglals.  Imprimé  avec  luxe  par  j.  Clm, 
aveo  fleurons,  tettres  ornées  et  eute-de-lampe  —  Paris, 
P.^D^nwf ,  l|br^t«.«Utenr,  86,  ne  de  Seine  —  Prix  : 
8  iir.  5a  wnt  —  S|ir  pq>tor  de  Hollande  (bnehé)  t  6  fr. 


LA  GRAMMAIRE,  LES  ÉCRIVAINS  ET  LES  TYPO- 
GRAPHES  MODERNES.  -  C^^  «Tc!^ 
««oaioi».  -  Exerelees  français  oompMihèntelrsa  dispo- 
sés aulrant  l'ordrJ  grammatical.  -  Par  M.  P.  PorravoK 
*^^i;^^  torique  M  pratique  de  tangue  frmsçJu, 
lus  et  Cte,  66,  roe  Jaoob.  ^ 

HWTO^  DE  LA  LITTÉRATURE  FRANÇAISE, 
dépote  la  i^atosaaoe  Josqa'à  U  fia  du  xvu.  stecte.  -  Pa^ 
ÇaAWJsGioti,  profeMsar  de  rhétMlqoe  su  Ijeée  FMitaaao. 
lauréat  de  TAqidémto  fraaçatee  i  de  rAoadéSTdS 

éditeur.  Î7,3l,  pamage  Choteaal.  ^  PHUftmos  86oe«t 

I  ,SÏ'^"*  COMPARÉ  DE  LA  LANGUE  DE  MO- 
LIBRE  n  on  k^irun  m,  xtii»  Miota,  ralvl  d'âne  leUre 
•  M.  A  P.  Didot  aorqoafciBes  pointe  de  phUologte  fraa- 
2Î:JL  '•  ^lîî"'  ^'•«'•■^  à  lafaOBlté  des  tettres 
deStrssboorf.  -  Parts,  Ubralria  de  firsH.  «*<  AJm 
Imprimean  de  llastitat  U, m  Jaseb.  ' 


VOGABULAIf 
extrait  de  te  sUi. 
P«P  M.  On.  ., 
blbUotiiécaire 
étfSMiogtos,  h 
pûque:  —  Mdl| 


DE  LA  LANGUE  FRANÇAISE 
le  et  deratera  édition  de  rAottUmte.  — 
a,  BMmbre  de  PAeedénte  fraaçatee, 
PArsenal,  et  M.  Aekermann,  avec  des 
«noaelatioa  àt  on  voeabateira  géogra- 

j,-,-.      ,„  exeladveflMBt  pour  tes  éootes^  adopté 

parte  CoMell  de  riaeimction  publique  pour  l'usagedee 
eenéges,  --  Paris,  firmin  Didot  et  de,  libraires.  Impri- 
mer, da  naatfUK  dafhmeo,  «6,  rae  Jaeob. 


DlènONNAIRE   DE   BIOGRAPHE    GÉNÉRALE 
dasate  tes  taaqw  tes  plus  anolens  jasqn'w^STa^  Pnbllé 

F^mn  DidU  frétée,  fU  tt  Cie,  Imprimean  de  l'Institut, 
6a,  nw  laaob. 

MONSIEUR  LB8AGB  o.  ARtirmaa  bch  nmimnna 
AVBo  ses  iLàvH  sur  tes  animaux  utiles  et  sur  Thygléne. 
—  Par  L  A.  Boimaoïii,  préaideat  honoraire  de  te  Soeteté 
proteetrico  des  aateiaux.  —  NeaveUa  édition.  -  L'intro- 
daetioo  de  eet  ouvrage  dans  tas  établl«emeot«d1nstrao- 
Uea  poMlque  est  aatorisée  par  dédstoo  de  M.  h  Mtalstre 
de  rinatroetioB  pubUqao,  e«  date  da  >7  Jalltet  Vif».  — 
Parte,  /.  Hugeek,  libraire,  I,  roa'MsdaaM. 
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mSTtMRI  Dl  PRANGS 
L*4iiRta  Wn  -  Pv  IMU  M 
édittoa,  opélbnM  ^  progrMM  mi««nltilf«. -Oimpt 
■ppnMfi  pw  I*  QoMMll  <•  riortnioUM  pvblIqM,  utoHii 
potf  l«  MbUMMq«M  MOlairM,  po«r  tai  «oçlM  MUIttlrM 
d»a«ta|i4!jr.  ds  ta  PHelMtt  d«  MéftaMti,  «lo.  -  Dmu 
fOlMM*.  ~  Pvlii  Ubnlrto  «•  FimM»  OMM,  p^n,  fU 
«I  dite,  taprteMN  d«  niwtltat,  m  JM»b,.M.  t^ 
>  ■ 

Lf»  PYRfiNÉBS,  MTCMM  «T  wrwMipM  tiM7-ll7e). 
—  hr  Bamn  IhuBOH».  -  PMto,  4»»mw  l<w*rr<.  4dl- 
.<C  iNT.  f7-tii  pMMf»  Ghotaivl.  ~  PHi  «  »  «ni«». 


iOPflOQLB.  '—  TndMtlM  MartUt:  ->  Pw  Laooim. 
M  Laui.  —  Pirii,  Alfhomn  Lmtn;  édllNr,  tl-M, 
ptipMflt  GholMl.  -  Mi  :  7  flrHMi  M  oiBt. 

DICnONNAIRB  MYTHOLOOIQUB  UNTVBRBBL 
M  •looaAMni  MrmQim.  —  Dm  dteai  M  ém  pirwfw 
MwlMn  de  la  GrèM,  da  l'Italto,  d*  flcrpt*.  <•  llBda, 
dal*  QdM,  «to.,  «te.  -^^^Oafrafa  oom^oaé  «or  wi  plu 
MtMiWMat  Mit  —  Pw  la  0'  I.  JaoobL  —  Itadoli  da 
raHàaMOd,  rafoada  aC  eoapMié  par  Ta.  IniuaB.  — 
Parla,  Ubralrla  da  Firméa  M^  fr^rM, /Ut  «I C^  laprt- 
■aan  «a  riaatttat  d*  Pranoa,  6«,  rM  Jaoob. 


V        SCIENCES    ET   LETTRES 

AU   MOYEN  AOB   BT  A  L'ÉPOQUB  DB  LA   RBNAISSANCB 

«  Par  Pim.  LACROIX  (Biitwfuu  JAooa) 

I  GooaenratMir  de  U  BibUolbè(|ua  naUoDilB  da  rAraenal 

OUVRAOB  ILLUBTilJi 

De  tr«ta«  chroaioiltho«raphlèi  par  Co«p»w,  DaMWit,  Parton  et  Warner  et  da  qpatra  oaaia  grararai  a«r  bola. 

*    .  •*;  DaaxlèaM  «dltlon.  —  Prii  I M  nraaoB. 

'  Paris,  librairie  de  FinUm-Didot  •<  Cm,  laprimeora  da  I^butitut  da  FVuioa,  M,  nia  Jacob. 
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SoaM  ÎOADtaiooa  on  ■cimo»,  xRta,  ■aLua-urraaa  aa  uat^mHtm.  -  B<Ueti  mia  an  oonooon  pour  PaBiiée  1178. 
Jp^  le  sulet  ett  latsié  »ii  choix  dea  oÔDourrenta.  -  IMiértimrt  <  étude  rar  ta  r^un  réallala^aa  Franoa.  - 
LeananuaoriUdèa  concurrtJnt.\oWent  parrenir,  fraoca  de  port,  au  Prétldent  oa  an1<iecrè«a|re-ArchlTiata  de  la 
Société,  «MMi  <•  K  mMn.ms.  4  Lea  IM«olr«a,  «3ail  que  lea  plteea  de  tara,  dotvMit  être  Inédits  et  porter  one 
Àtlcrapbe  Cette  éplfttphe  aéra  rtpétéi»  aor  TanTeloppa  d^ui  billet  cacheté  qol  oootiaMlra  le  nom  et  radreaa  de 
raîittur.  -  Lea  prix  oooalateront  en  médaU^ea  d'or  et  aaront  déoeméa  en  séance  publique.  -  Les  pMoea  pu  nénolrea 
couronnés  seront  publléten  totaUté  oa  ao.partie  daoa  lea  aonalea  de  ta  Société,  -  Lea  manuscrita  ne  aaront  pas 
rendus,  mata  les  aataurs  pourront,  atae  l'autoriaatloa  de  ta  Société,  en  taire  prendre  copta  à  teura  frata. 

U  dlx-neuTlèaie  C«k»««>*wii«,  ourart  à  Bordeata  ta  16  août,  aéra  cloa  ta  /-  déctmkrt  W7.  Setae  aédallles, 
or,  argot,  bronsa,  seront  décernées.  -  Demander  ta  Programme,  qui  eat  entoyé  Aw«»,  à  M.  BvAatsn  CAsaAiica, 
PriaWent  du  Cèaité,  7,  rue  Cornu,  à  Dordeaij^  (Glronda|.  —  X|Vaii»*tr. 

«ooiM  DBS  sûiE!«at,  oas  Ans  ar  M»  uanais  sa  BAOïKvr.  —  Concours  de  1877.  -  Uttératara  :  1«  One  pièce  de 
Ter*  aur  un  sujet  puisé  dans  l'histoire  de  Belgique;  f  One  pièce  de  tert  dont  te  si^t  est  an  choix  de  Pauteurj 
a»  Une  nouTclte  en  proaa.  ^  Le  prix  pour  chacun  da  çea  s^Jete  est  une  médallta  d'or.  -  Las  Mémoires  doltent 
être  r«mto  franco,  ««nmI  ta  31  d*>«aèr»  I«77,j.cha8  M.  ta,PréaideBtde  ta  Société,  rue  des  Compagnons,  n»  «1,  h  Mooa. 
Les  concurrents  ne  algaeot  paa  tanrs  ouTragea  i  Ita  y  m^ent  ui^  dertae  qu'Us  répètent  sur  uh  billet  cacheté  ren- 
fermant leur  nom  et  leur  adraase.  -  U  Société  dcTlent  propriétaire  dea^manuacrita  ^  M  aoat  adreaiéa  ;  mata  taa 
auteurs  peuvent  en  prendre  des  copies  à  leurs  frais.  tf        - 

Vnxa  na  Là  JlooaBLLs.  —  SoûM  oas  rtm  aa  Cbabr*.  —  U  Société  dea  Tétm  de  Charité  met  au  Conooura  : 
deux  pièoea  de  théâtre,  dont  les-  in()eta  derront  être  empruàtéa  à  rhtatoira  de  ta  Roehelta.  —  La  première  de  oea 
plècea  (5  «stes  au  moins),  derra  itn  écrite  jmi  proaa.  —  Pris  du  Coaeoart  une  médaille  d'or  ^  la  talenr  de 
100  fnaca.  —  U  aecoode  pièce  (taver  de  ridaau)  pourra  être  écrite  en  tera  on  on  proaa,  au  choix  de.  rantenr.  — 
Pris  4h  Comcm^  :  une  médallta  d'argent  -  Lea  plèoaa  prim««i  aerpnt  Jônéea  sur  te  théètre  de  la  rilta  de  ta 
Rocfadte.  —  De  plus,  ta  Société  se  réserve  de  tes  taire  représenter  sur  ce  théâtre  autant  de  Itoto  qu'elto  ta  voudra, 
sana  avoir  à  payer  de  droite  d'auteurs.  —  Le  Gonooura  aéra  clos  ta  10  Noe«mbr$  1877.  —  Chaqua^eavol  devra  être 
.  accompagné  dVine  <tavtaa  reproduite  à  l'Intérieur  d'un  blltet  cacheté  rentermant  ta  nom  et  l'adresse  de  l'auteur,  et 
devra.ètra  adressé  à  M.  B.  GaUot,  Président  de  ta  Société. 


M.  Eman  Martin,  Rédaetanr  da  Gooum  m  Vaboiub,  est  vislbta  à  son  bureau  de  midt  à  <taax  Acarss. 

i       ,      '■'     : ^ — 

Imprimerie  GOUVERNEUR,  G.  DAUPELEY  à  Nogani-te-Rotrou. 
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présanlMta^  d'une  qaittenea,  ita  épargneratant  aa  tédae- 
tear,  dé|à  surchargé  d'une  réimpressieB  tfée-ltherisaaa, 
aa  tiavail  d'adaUntatratloa  qui  lui  tait  perdra,  i  tanr  préia- 
dtoa,  un  tampa  oanakMraMe. 
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FRANGE 


COMMUNICATIONS. 

,■  '• 
Parmi  tas  oboenralions  que  M.  MaiMMarooge  Teut 
bien  prendre  la  peine  de  m'adreaaer  urehaquadàméro 
de  mon  Journal,  ce  dont  Je  lui  rail  trèa-nwonnataaadl, 
M  trouve  ta  raivante,  concernant  une  question  traitée 
dans  ta  naméro  4  : 

Quant  au  proverbe  psfir  m  dkmtt  «(  m  rstt,  à  quoi  bon 
chareber  mkU  à  qualotaa  haareaT  A  quai  bon  anrtoat 
aappaaar,  paor  lea  beaolaa  da  ta  eaaaa,  une  cartataa  mon- 
aata  tm  rmt,  d'existeoos  plus  que  dontanarT  L»  aans  du  pro- 
vwbe  est  incontestable  pour  tout  ta  monde.  U  signiie 
trés-mal  payer,  ou,  pour  mtanz  dit*,  ne  pas  payer  da 
tout  Or,  te  paiement  effectué  en  minoa  «wHnuta  n'a  Jaamta 
ceoatiloé,  que  je  aaeba,  un  maavato  paieaMot  l'ai  vu  dea 

ria  reeaveir  d'paaas  fertea  aommes  an  roataau  de  piéoaa 
six  ttards  et  ne  paiik  taire  une  trop  groaas  grimace. 
^Tétait  an  peu  déaagréabta,  voUâ  Mit  ITaocana  croient 
qaa  ctairest  dit  tel  paav  Myand,  ty«ada  monnata  angtataa. 


D^ltaura  cette  ifionBata  étant  A  amptalnte  ae  paav«K 
pMt  être  aana  ana  aaitaina  vitoar  idaHe.  anrteat  aa  aa 
r^aroot  i  répagtta  probaMa  o«  ta  provarba  peut  ta- 
W>nter,Utam  doM  paar  aipllqaar  ca  pmarta  cMiahor 

A  mon  avta,  JMmr  qa«  am  upltealion  (^  ptWyu. 
nMtJntiaéa,  il  lai  mùM|ualtaeukaMnt  tapranfa^ill 

*!!****•■*•"''••«****'**'•  0»".  «•••  pn^ 

vitt  ftamta  par  uM  carte  piMUte  qal  nVéMadfMaée 
llHr^  Il  n  aoA^  ot  dont  Toid  ta  tanaar  : 

Uraréteii  tadiMMatmanéteiiadaa  ptaaaa  fl^péaai 
Anaa.Oa  appela  awaiafa*  taa  aliaaMda  ta  ( 
d'Arraa.  don»  vatal  ta  rêvera.  U  y  a  «aan 
im  nnmtasTwisapMiitaal  itf  lata 

(tal  daax  tatt  JaHa  daaiar  ft  ta        _ 
l'aa  avec  trota  rata,  llaatea  avec  an  eau:.) 

Pu>  «oaaéqaaa^  Ja  «onaMèra  4i0Mvcltagr«eho««liia 
Mf  l'expHeatloada  jMyer  m  «Aafs  tt  «a  ndi  «amma 
•bMiomaM  inaUtaa,  pntaqa'altao  aorateat  sum  ofejat. . 

U. 

.    Ledictionnaireangtaia-flrançatadènflmlnffotTibMna 
donne  ta  déanition  sotvanta  : 

TUM  la  flat  lail,  nssd  ta  eeriy  rdll  ir«y»|,  rai  sla«.  m. 
-  raad,  -  ^y.  rateair  A  r««  iM. 

J'avata  natnraitaoMfit  oonetn  da  là  (p^  m  da  eatto 
année)  qoe  fram-way  aigniitalt  è  ta  tottre  ekmtm  à  rmU 
pte<.  Mata  taa  tutoara  da  aa  dtatioonaira  a'avataat 
iadoltMiriaor:  earaa  «dit  piaf  tard  vimnm  wam 
dans  un  aans  preM|né  taènfit^ita,  at  l'on  dit  irm-'T^mi 
oonoM  oynonyaM  da  aantays  luarf,  roata  camMoabta, 
ce  qui  impliqaa  néfaaoalmniiut  nonr  trmm  une  aignifl- 
eation  lonto  diflkrente. 

Votai,  grâee  à  dàox  tattrea  qui  m'ont  été  adraaaéoo  à 
ce  SHiet  preaqaa  an  mémo  tampa  par  MM.  Maddan  ol 
rtaher,  comment  J'axpliqaa  aiijoard'bui  la  néotagiiM 
dont  H  s'agit  : 

C'eat  dans  ta  votaln«|o  de  Ileweaatla-Mr-1>oo  qua 
l'on  a  commencé  à  ae  aarvtr  dea  routea  qrn  nous  Appa« 
Ion  «raaMMi^.  Oèa  ta  xvi«  alèeta,  1  énorme  et  lonJoara 
erotaaaato  quantité^  cbariMn  minéral  qali  ihltaR 


,» 


Ul  COQiMn  01  f  AOWLAS 


«  nuitri  »as  non.      ~  •> 

Wgatar  ftit  dni  aortes  de  non»;  kê  noms  aoba- 
tatttlta,  qui  «igniSeot  qiielqua  aubatance,  qudqoe  être, 
lUa  que  Aombm,  f^mme,  Non,  etc.,  et  les  noms  ui^eo» 
tita  qui  marquent  acutemcnt  ta  manière  d'être,  comme 


Gqnndaat,  pour  donner  qvdqne  idée  de  M  qnlta  ont 
été,   Mgntarvs  indiquer  quetqoeiHUMB  des  termi- 
naisons qui  servaient  i  tas  désigner. 
Les  prtneipales  de  ces  terminaisons  sont  tas  sui- 
mi,  «arf,  a,  «ds  et  osse,  comme  daaa  ataiitonT, 


nlAAsftA     AM      mM 


-..U..1&1# 
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/  X 


•  ' 


^ 


A 


tnatporlvdt  b  mIm  wr  les  bordi  <!•  U  rivMra,  où 
l'oQ  IUmU  I«  clwri—wit  dM  biiMui,  tufféra  l'idit 
dt  klri  nNilM>  Mir  dw  nadrian,  p<t(i  ^r  ém  rtili  di 
kr,  IM  dMrioU  ebar|«tde  booMIt.  Or,  dwM  «m  ptrm- 
|M,  ■■«  Toitara  à  cbMtMNi  (^i  ■  l|  IbfM  d*àM  éoor* 
Bi«  Irteito),  «'arptUt  «mm,  DI  là  tIéoI  fr«M-«My,  qui, 
pw  niu  d|t  profièft  opiréi  dui  la  ooaatrwUoQ  *• 
ekaiUmdaIVrAfy  par  déalgoar  una  roaU  à  rilla 
plata,«ÉipÉpi,aaaaoaliU4ral,iifiiiBanNir«  pourlts 
voUmméHaràpm. 


:^ 


vA 


«l'an  an  a  IkU  te  dlaiiwMtf  _ 
■aaa  kaaneaop  d'afbru,  «al  vaaa  . 
«  U  aanlanaat  a  tfaoniMM  aaai  aa 
♦yalaglM 

Bail  «alla  «a  r 


«  u«  ««awMuii  ■  opanaMNi  aaa 
Talll  Mao  l'arlfiaÉ  4a  bmI; 


l'arifliaÉ 
Par  fjQl 


^la 
Il  auaai  riaiplaa 


à 

éU 


BéfMfaUon  d'ona  ofkoae  à  la  ehronoio^ie. 

Alapac(B4M<tolaranaéa,J'al  dom^^oomaa  fi. 
oaaU  la  découv^ie  du  aena  da  Oçuéy  qui  aa  irouve  daoa 
la  raflnalD  :  «  J'alna  niavi  ma  mie,  0çné».  C'aal  noa 
arr«ur  qua  M.  F.  B.,  de  Kouan,  a  biao  voulu  ma 
aif  Miar  en  eaa  lermaa  : 

Il  y  a  lonftcmpa  qua  le  aena  de  la  viaWe  eliaiMoa  eitéa' 
aTee  tant  d'élaffee  per  Aleeeie,  daaa  le  MMiMnpê,  eel 


Oèa  im,  Ifc  Uaa  Paa|4^  l'avait  r«Tél4  par  «ne  noie  da 
aaa  JfirMaïur  cAM*  éétChméfim  fHnftk  à  tmm^  ém 
c<a«Mt  «tpAiMTM.  IMalaln^>  édit.,  p.  IM. 

Il  diaait,  en  «fllit  ;  t  y.  Ampère  à  dit  rteemment  dana 
■on  rapport  sur  lee  J^Mm  |i*jraia«r«(  éê  te  Ftmnt»:  •  U 

•  Henri  da  cette  «MN*  eAaiim.  eomne  rappelait  Molièiv, 
t  n  eai  potat  Henri  IV,  maia  Henri  II.  Suivant  M.  de  Péiia ny 
«  (MMr»  mtàéohftpÊ»  ém  rtméém»U.  in-4',  1848,  p.  M2). 
«  elle  auraU  aiécoapoeèe  par  Anteina  de  Havane,  due  de 

•  Venddme,  qui  rèUDlaialt  de  |als  conrivea  au  château  da 
«  BonnavFDture  (ou  la  Bonne  Aventure),  pr«a  le  Oué-du- 
«  U^,  atae  pialaait  à  y  ooosjpoaar  avec  eui  de  Joyeuiee 
<  «fceneone.  U  refrain,  qui  «ut  alluaion  à  la  poeiUon  du 
«  nanotr,  doit  donc  «tre  ortttograpbie  ««  Oué,  et  non 
t  0  fmé,  comme  c<>la  •  eu  lietf  dana  la  enite  par  aorrup» 
«  tion.  cr.  la  Ile  mUilmitt  ttprM$éaBt»ri  tV (par  Munet 
f  Palhay),  In  «M«(»,  p.  uHx.  , 

Lt  leUre  qui  renfenne  oaUa  communieaUoQ  m'an- 
noofaBl  un  abonnement  au  Cwtrritr  de  Vauf/eltu  pria 
à  la  reoommandalion  de  l'auteur,  Jodoia  àii.  F».B.  un 
double  et  sincère  remerciement  que  Je  m'empresse  de 
lui  adresser.  '     "  T 

X 
Pramlèra  QiMttiM. 

D'ok  vient  uiloH  vatu  ■iïoMNKita  ?  E$i-ii«  réeUtmetU 
de  la  vilir  de  tiaifonne^  ou,  comm/'  on  l'a  dit  danu  e«i 
dtmkn  temjts,  de  trspa(/noi  »ai«a,  stffni^nt  gtUntl 

Dana  aa  Gliroaique  du  27  mai  lus»,  du«.  à  la  plume 
da  M.  Sd.  Fournier,  le  Journal  /«  |*«lr<e  dil  oe<i|ui  auil 
aar  i'étymologie  en  question  : 

^  Ceat  (la  balonnettej  tane  arma  eeaantlellement  fran^aiee 
avao  na  noaa  d'orifioe  aepacnole.  Ce  dernier  point  «a  sans 
douta  vous  surprendre,  car  Bayonne  étant  une  ville  de 
Franee,  vous  voua  demandes  comment  le  mot  AaiMMtto 
^peot  d«v«rir  quelque  ehoee  i  IV^pagne.  Ceat  qu'il  fhut  bien 
vous  ta  dira,  Bap^um  et  «evMMMM*  n^nt  rien  de  comm!ln 
qute  air  de  vraiaaoïblanca  fOrt  traotpeuae,  et  qui»  an 
effet,  a  trompé  tout  le  monde  depui»  deui  siècles,  b'tona 
n'a  pes  inranté  l'autre;  célle-«t  ne  doit  rien  é  celle-là.  Je 
n'en  rajpporte  pour  I'étymologie  véritable  au  travaU  eieel- 
lent,  mata  peu  connu,  que  Je  citata  tout  é  l'heure,  et  où  je 
lu  qua,  daaa  taua  lea  Miomea  d-RapicM.  mHm, 


«bféviattaa  da  mot  latin  Mftaa»  vaut  dira  latne.  ftrarreao 


^1 


eonmieet  Pourquoi  aurioat  »i^|lta  eu  tam  da  anei 
onsfeaid  paraa  que  e'eel  une  erraarTpl  pale,  eaaaa  l'a  dit 
ta  ebanaon  ;  t  0*0*4  la  fluita  de  Tollalra.  ■ 

Umqu'oa  eut  lu  dana  un  da  aea  poémea  eafla  mMbl- 
flqoa  pèripdraaa  oA  ta  rtatoar  a  Ml  qaaira  vara  poarna 
pea  dira  un  mot  :  7 

Oelto  arme  que  laita,  poifr  dépamUer  ta  tarra; 

Dana  Bafonae  invenu  le  démon  de  ta  fuem, 

RaeeemMe  en  même  tampe,  difne  irait  de  renfei; 

Ce  qu'ont  de  plus  torribfe  et  la  llaAie  et  ta  fer. 
personne  ne  voulut  plua  dOotar  qm  la  Nuneirte  avait  été 
lavantéa  et  baptlaèa  A  Bayoone.  A  parUr  da  ee  moment,  oe 
',  (ut  une  étymolQgie  «oquiso  pour  ta  eommua  dee  étymolO' 
(istes,  at  pour  le  commun  dee  poélae,  une  pbtmn  toute 
bite.  Dans  combien  de  vera  n'avonaHMWs  paa  vu  ta  balbn- 
natte  appelée  le  ftaiee  de  Bmfnmt  à  cette  époque  du  (onra 
deecriptifoù  la  trompette  s'appelait  un  MUpmut  êtnin,  la 
Qûta  un  AanaoïOaiNr  rusea,  e ta.,  etc. 

'  Selon  moi,  oea  lignée  oonliaiuMoi  deui  erreori  capi- 
tales, l'une  reUtive  à  I'étymologie  de  6«]k>aM(/«,  l'autra, 
conoemam  rinfluenoe  de  Voltaire  sur  la  propagation  de 
l'opinion  qui  Ikit  venir  ce  mol  de  iBayonne. 

Je  commence  par  la  dernière. 

Le  poème  auquel  appartiennent  lea  vert  citée  par 
M.  Ed.  Foùrnier,  c'eat  la  Htnriade,  que  Vollaire  publia 
comme  on  sait  en  4724. 

Or,  l'opinion  qui  prétend  que  la  batonnelte  a  reçu 
son  nom  de  Bayonoe  remonta  inOoiment  plus  haut  que 
ce^e  date  ;  car 

r  On  trouve  dana  lea  Bigarrum  «t  ToMches  dp  f 
seigneur  dea  Accords,  ouvrage  pu|>Ué  à  Rouen  en  4648, 
la  phrase  suivante  (IMm  d«  Picardi*,  p.  «)  : 

Kt  peut  on  dire  qu'on  les  a  baptises  du' nom  de  cette 
nslion  [la  Picardie]  par  antonomaaie,  ainil  que  l'on  dit 
BayoQoettes  de  Bcyonne,  dseank  de  Tholoeè,  ate. 

r  Le  Dictionnaire  étymologique  de  Ménage  (éd.  de 
46SO)  dit  que  la  baïonnette,  «  sorte  de  poignard  ■,  eat 
ainsi  appelée  «  de  la  Ville  defiaionne.  » 

VoUaire  a  donc  pu  contribuer  à  répandre  Kopinion 
que  la  baïonnette  lire  son  nom  de  Bayonne,  maia  il  n'a 
élé  là  qu'un  écho  de  celte  opinion,  acci>édilée  depuis 
longtemps  dans  le  public. 

Du  reste,  M.  Ed.  Foùrnier  offire  lui-même  des  armes 
pour  battra  en  brèche  son  argumentation  ;  car  c'eat  en 
4850  qu'il  écrit  qu'un  air  de  vraisemUance,  entre 
baïonnette  et  Boffonne  i  a  trompé  tout  le  monde  députa 
deux  siècles  »,  et,  à  celte  époque,  le  poème  de  la 
''ffrafia</é  n'avait  encore  que  4  SS  ans. 

>  Mainlenanl,  Je  paaae  à  I'étymologie  oouvfeUe  que  pit>- 
pbae  M.  Bd.  Foùrnier. 

Après  examen.  Je  dédare  qne  Je  ne  paie  l'admettra, 
et  cela,  pour  les'raisèns  suivantes  : 

4*  Quoi  qu'en  dise  l'auteur  aur  leqoel  s'appuie  M.  Ed. 
Foùrnier,  le  eonlenant  n'a  pdinl  donné  loi  son  ém»  au 
contenu;  car  en  fliit  ^rmès  i  gaine,  Je  ne  voia  pas 
qu'il  y  ait  un  aeultttfqille  de  cas  analogue. 

■?■''■'-■*■ 


.:c 


V 

u  OMIUÉ«'ll  f  AMiUS 


»Kapqw  ealM  étjmetofla  AI  aee«|itaUe,4l  fea- 
draU  qne  du  do4  eapagnol  bmimtttm  on  a>t»  »afetasr»a, 
e'aH-è^ra  tf'nn  a  ae  At  Introdolt  après  Vt.  Or,  J'ai 
Haa  va  «M  eseapleada  a  panant  à  l'élal  d^noel,  ou, 
poar  aleax  dira,  •'andaalleiant  (le  inl  najon,  par 
exemple,  qui  eo  anglala  eMae.  Ht'»)  ;  nala  >b  n'en  ai 
jubUla  va  d'an  avvatant  fo  plaMPlI  a6  U  ÉelaaaH  Meu 
d'«M«Oè  ieUra  éljrmologtque. 


^^r  îÉBol,  e'aat  la  villa  de  Bayoone  qai  a  donné  le 
aea  é  ftaHaaneWa,  épia  ne  peut  Mra  l'oaMira  du 
moindre  doute.  Maia  eommenl?  latrce  oomme  nom  du 
iMu  où  l'araM  a  élé  iaventée,  aa  ealrea  eonaM  non  du 
Hea  oè  eiH  l'eel  Mriqaéer 

On  ne  eidi  rien  de  poaiUr  aurTendroit  qai  a  vu  naîtra 
llnventioo  de  la  batonnelte;  naia  void  deui  prenvea 
irréeuaiMea  qu'en  fblialt  autreMa  dea^temes  Maneheo 
à  iajonné  : 

4*  La  reine  de  Navam  partant  du  voyage  de  Biyonne 
en  4584,  diaaM  <tae  e'élaH  daâa  celte  villa  qu'avaient 
dié  ftrgéaa  lae  laiBee  dee  épéae  qui  répandirent  dana  la 
aoile  le  aang  dea  ehrétiena.'  (MM.  ém  tmu,  p.  4tO, 
■ili  da  La  Dnehat,  dans  Méasge). 

I*  On  trouve  là  phraae  suivante;  où  eonfemi  déaigne 
an  sabra,  dans  les  AvemttMrm  dto  èeranéa  Planaire  (liv. 
lU,  èb.  p,  édll.  de  4847)  : 

Midi  k'beran  ayiat  aalat  ua  rsnd  waâsaa  Mtfmmkfpai 
penMt  toa  la  brafoalla  «a  GaUneaa... 

Or^eommaHssIeerUinqinalaftNiMmaHa,  lamoa»- 
aeAna  el  la  diaandarie  oui  raçn  chacune  ciw  noms 
parce  qu'eHeaélaieol  Mrtqoéea  è  Bonen,  A  Moaaoal  et 
à  Dinant,  J'ai  tout  lieu  de  croire  que  la  binonnefte  a 
reçu  le  sien  du  ftdt  qu'elle  a  été  d'abord  flibriquée  à 
Bayoone. 


Tmpfmdfw  ovtebien  4%  pkMr  w  ^aa  signifie  tm 
J^l^ê  /'«qmesMon ruait  oai om  au  TAïuic,  et  d'oïl  vient 
cette  expmtion.  Pomries-vout,mek  fnin  eaviirdmni 
«a  rfat  praeAaùu  a«M^ro«  de  votre  JounuU  ?      , 

'  Ooand  an  eoiÉipte  embrouillé  ne  peut  se  régler  exae- 

tement'(eequiestgénéralemaatjecaa),  on  se  fldt  des 

oooeèsskHis  rédprbqoes,  et  roo  prend  une  espèce  de 

itabyén  terme  rdatlvement  à  la  somme  due;  c'est  un  tel 

règlement qu'ootppelle «a«  eofa  aia/  tiMIée,  eipre». 

sion  qui  se  trouve  dans  cet  execbpte  : 

Le  récent  demanda  l^vta  A  Beaona,  qui  bai^ooiOa  et 
qui  prapoea  «M  cale  ami  MIMs. 

.    f  "\  \  ,     fsitot  aiin.  tH.) 

Voilà  pour.le  sens;  i^'teoanl,  d'où  vient  l'exprea- 
siop  T     .  •  „    _  ■    ■      - 

Àdtrefois  il  élaM  d'aide,  dam  qvfiqaes  endroits,  de 
'  marquer  par  dea  eae Aar  tèdfaille^  la  quantité  des  ft>ur^ 
nitoree  que  l'on  achetait  à  crédit  chat  le  boucher!  et  le 
boulanger,  tes  Journées  que  l'on  teisait,  etc.,  sur  un 
morceau  de  bols  (bodu  eo  deux  dont  chacun  des  inté- 
ressés gardaK  une  moiUé;  el,  par  «yneddoque,  on  don- 
nait également  le  nom  de  eoeke  à  oe  morceau  de  bois» 


rapprend  la  OIsiiaâra  da  aaifra  da  U  #y«aaa 
eaeltaaleasensmples: 

Avea-vous  vea  ionméea  en  coeM,  aar  ta  «ae^A 
Il  a  ana  baoaa  aMAe  ebea  ta  bouiaagee.         W 

Pula  Is  rA  ae  aérait  ahaagé  en  t  |ou  plai&t  mte  aa 
serait  substitué  4  rarAe  en  vertu  dé  lear  synonyraiai, 
et  c'eal  ee  ^i  a  Mt  dira,  quand  rapproohanl  las  deux 
maillés  de  Is  aacAa,  on  IraaptaM  qne  lee  marquas  de 
rune  ne  se  rapportaient  pas  à  cellea  de  raotn,  que 
c'était  «ne  eefa  «ai /«tfMe  (enUillée). 

Or,  allisndu  qiie,  selon  toute  probabilité,  dn  tel  lUI 
amenait  JS  ps^ge  de  l'erreur  entre  le  débiteur  et  le 
créancier,  il  en  eat  résulté  qiie  Pon  a  dit  plus  tàd,  en 
partant,  d'un  eonipte  que  l'on  arrêtait  en  rabÉttantqttcl- 
que  choee  de  pari  et  d'autre  aans  l'examiiter  eiacte- 
ment,  que  VôtiffàiMU  nneroteinat  tatUée,  e'eM4.dire 
qu'on  Agissait  cbmme  lorsqu'on  a  (Ail  une  cote  af^l  tail- 
lée :  beaucoup  d'expreaaiona  proverbialee,  parmi  les- 
quelles Je  citerai,  par  eiemple,  brûler  me  vniMseatix,  «ont 
eompoeéea  dea  moisqui  sa  mettraient  aprèa  égir  comme 
loreqm'on.. .  dana  le  cas  oA  la«^paraison  serait  rétablie 
avec  tous  sertennas. 

Bana  aa^prMée,^i  y  avait  Men  dee  demandée  de  pan  at 
d'aotrea,  lea  Jugea  etUfaU  umeeiemol  UttUé». 


N 


TreMtan  Qumloa. 


^.Ulkoù  wet  «n  iffeà  j^rond  jfUiHr  dmu  tm  dé  vos 
proekatm  ntméroè  féigmologie  dm  terne  iingmliei:  et, 
pmrmlt'U,  tréi-miUé  4e  nvumaes,  jMr  léqmel  Uê  o*^Hm 
pmriiieni  désignent  mnwtarehmnd  4e  vin  en  (ÙiéU. 

D'aprèa\l.  B.  de  là  Bédôlièra  (Ghroi>i<|oadiiiiVaMsaal 
du  4  mai  4874),  ee  mol  serait  ane  rémiolseanee  des 
lempè  le^  plus  reculée  de  l'hlaloire  de  France. , 

Osa  kMNnaes  de  raee  Arnaqua  ouvrirenl  dpns  lus 
Gaules  dm  Uvemes  qui  ssmnlUplièreBl  eonsidérab|ament 
après  llmipllon  des   Auslrssiens,  sous  le  règne  do  ! 
(ibarlemagne  et  de  ses'sueoesaeurs.       - 

Or,  vie  eabarellBr  diiipeux  dSapefOltra  sa  elienlèie 
chantait  des  bailadm  toiic'én  verÉsdl  ie  vin,  la  oervoise 
ef  l'hydromel;  d'où  le  nom  é»minnestnger  (composé 
de  MiMw,  amour,  el  de  naaer,  çlianteor),  qui  lui  Ait 
donné  par  aea  aoditeufi  tudesqùeb,  et  qui  's'esTto^n- 
lenu  Jusqu'à  nous,  parmi  le  peuple,  sous  la  doubÛ  tbèn» 
altérée  de  mintingme  el  minzingnin\  ^t  déeigner  dM 
marchands  ds  vins  et  de  liqueure.  ^         , 

Ouoiqtie  M.  E.  de  la  Bédolière  n'ait  cité  aueud'^bxle 
à  l'appui  de  celte  élymologie,  elle  cet  leilemeot  naturelle 
qu'il  me  aemUe  pouvoir  l'aeeepter  eomma  la  vraie. 

X     ... 

■  .  «Mirttam  QMttaa. 
FaaaatrfM  Me»  «AaaMa  de  au  A^rv  emnalttv  ai 
ronéoUéerire  •  rmtànmé  gwelqm'mn»^  aa  «i*a*' 
Arriiaa  à  qmeiqm'mn.  * 

En  ftaoçais,  avoir  d  suivi  d'an  ioBnitif  signifie  devoir; 
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PHILOLOGIQUES    ' 


t^ft  HR  V^  ^,-  ™ 


^ 


ut  CDOMUn  N  f  ACmUB 


•  4  «w*«  «M  MM,  «MIT  «  «Miir  fMâgn'M 
«^ria««l  li  alM  «hoM  ^  ttMolr  éirin  Mt  lM(fli« 

Mr  ;otii|iwl,  ImIm  i«  M«  ^'m  ««il  •Ifalto 


fM  é /MM  ifMl|«'«  «•  «MM  la  J««  .-_„-^„ 

▼mm mfm èMn4»mt  mMbI «a  bMBèU  tnoHM. 

ItoU  ionqiM  lt  mm  mI  toooapMIblttTMi  la  ioarnurn 
ét99k  /iMrv,  U  teatONUra  le  sutetanUf  «|Ufv,  omum 
Uto»  <M  ii—ylM  d'attlMir»  ; 

lli  «M  <#M«  à  ai  kMMM  Mm  Vl||l«t. 

4MiMmi^) 
OMOtnw «M ili «4 «fMN <Mi  IM Jwin. 

Qa'««Mi»«oM  «|Wrt  du  ■Md*  «t  d«  iM  émploto  t^ 
X 


Cmment  JuttifiêM-vom  rortkofrmph»  ji»  ouar  4tm» 
Im  f^mm  amai  «m  mu««I  ai  caiar,  rota  eim 
aouTi  w  caiar,  c'mt-à-iirti  tmrlmftM  h  pfiu  étroite  f, 
J«  m  99U  pëi  (ht  totU  powiqmi  etttt  faee  i'oppeUê 


K  U  Térilé,  l'AMdémie  écrit  eUmp  dans  om  phrases  ; 
owis  «orooM  la  tùi  trbs-blen  reaiarquer  M.  LiUré,  c'est 
une  grosse  Ainte  ;  car  cAaay  n>  Jamais  ed  cette  sigai- 
ikatiM)  Ml  fk«0(ais  :  la  oorroetkM  orthographique  exige 
thtmi,  qui  n'est  Mitra  id  que  eau/  (oôrroand  aebifl  et 
▼leui  flrao^is},  et  eanto  (espagnoi  et  italien),  qui  ont 
n  asQS  de  coté. 

n  fhal  espérer  qoe,  dans  sa  prochaine  édition,  i'Aca- 
demie  vondra  bien  mettre  l'orthographe  du  mot  en 
Question  en  harmonie  avee  ane  origine  sur  laquelle  on 
ne  peut  élever  le  moindre  doute. 


ÉTRANGER 


PmMIrÉ  QiMtliM. 
/ÎMu  ro/r«  ({«lucJ^aM  «iiN^,  p.  76,  vous  av$t  bien 
du  h  iigni/Umtion  dm  verbe  tugeiuta;   mais  vous 
n'anéa  jnu  dottmé  ton  U^mologie.  Quelle  est- elle^  t'a 
mm  fltdt  ?  Je  temU  bien  enrteuarde  le  tnvoir. 

On  n'a  trouvé  aucun  anoétrs  i  wtaqmUkr  ivant  le 

'  >ni*  siècle;  ce  terbe  n'est  mentionné  ni  dans  Nieod 

(!•#«}, ni  dans Gotgrava (1M4), ni dsns rureUère(4717), 

ni  dans  Trévoux  (ini),  nldans  l'Académie  (ISS5),  ni 

daasIViilavin  (IMé),  et  U  apparaît  pour  la  pramiére 

Ma  dans  \m  SseenlrkUée  dm  l»n§açe^  par  Lorédan 

Laroh«y  (48t5),         ^  - 

D'où  vient  cette  récente  aeqnisitkm  du  vocabulaire  T 

Je  suis  persuadé^ue  c'est  des  M^ttère»  de  Paru,  par 


Ug.  8(M,  nja  «alsMMs  dm  Mtf  «Ml  Ja  «w«i  aatta 
Intima  oonvIeiloQ. 

L'apuaso(s  an  ftirma  de  dlMIoooairs  dtMlné  é  axpli- 
qiiM  l'arfoi  eonlanu  dans  cet  ouvrage  Hté4L  dMMs 
— faOiTavae  Issens  de  foire,  mmnftr,  «Mmia  |s 
montrant  Isa  exemples  suivaaU,  qui  en  sont  exIfalU; 

XM  aMfMM/aa  iMr  èons  baaMMto  (^M  Mt  an  ma 

■ato-ta  mtmmtr  tas  csrMblss  (ls|s>l«  Mlia  Ms  É|Mrite 
eitn}  T 


MMbs^ke). 

Or,  les  acteurs  qui  Jouérant  la  pièce  Uiée  du  eélèhn 
roman  (représentée  pour  U  première  Msen  Il4a|, ayant 
très-prabaUement  substitué,  dans  leur  lanf^gapartiMtlier 
temotl0«r  U  ligure.  M,  par  abréviation,  m  m^tmator, 
èsefeire,  s'arranger  la  figure,  la  terme  aiafailkr  passa 
par  leur  canal  des  coulisses  tlans  le  publia,  o#  I  a 
signifié  et  signifie  lOD^rs  lutter  sur  son  vlssgs  «entra 
l'ii^ura  du  lamps  ou  de  l'abus  dos  plaisirs. 

Ovant  è  rétjmologle  da  mol,  voM  eella  qm  la 
tronve  la  phM  saUsMsanta  :         "^ 

Le  verbe  «MTtia^,  qai  p«ratt  étra  na  ftèpiitsllf 
comms  mordiller,  pétiller,  eta.,  est  formé  d'ui)  radical 
maqm  signifiant  l'action  de /air»,  d'après  «»qiisj'aidé|)à 
dit^  Or,  attendu  que  ce  roéme  radicsl  ^liai»  avec  y^s 
signiflcatiop  identique  dans  le  verbe  allMnand  ^m^Am, 
(anglais  to  MaA»),  Je  suis  ftvtament  porté  è  aralra,  > 
sachant  de  combien  de  moU  le  germanlqua  a  (Ut  don 
au  Arançais,  qaa  maqtdllir  n'eat  autra  eboss  que  le 
ladiéal  ds  nmmAm,  Joint  A  natra  suflle  4i<tr^ 


Je  détirerait  bien  nmtir  comment  on  pemt  expliquer 
la  préienee  de  lii  dont  lapkrat*  :  •  On  vont  ts  eatto», 
dite  fmmUiérentent  pour  :  ce  n'ett  pat  pour  vont,  ^omt 
n'en  amreapat,  ne  vont  attendez  pat  à  ce  <^W  lo 
fatte,  etc.  0pèrt  que  wm  pomrrn  me  Fapfrtndrejpar 
votre  utile  journal. 

Ainsi  que  Je  vais  vous  la  démontrer,  le  pronom  en, 
dans  cette  phrase,  tient  lieu  du  su^lantif  grèt,  eaaèoe 
de  pierre  formée  d&gfalna  de  sable  fln. 

Pour  signifier  pe  pas  tenir  grand  ooiipte  de  quel- 
qu'un, la  langue, populaire  d'autrefois  sa  servait  de 
l'expression  figurée  botter  dm  grit,  qui  es  trouve  dans 
les  Curioettet  françoitet  d'Ant.  Oudin,  et  Aïs  ow 
exemples  empruntés  au  dictionnaire  da  Llltré  : 

Celte  petite  •rrogsota 
Qui  me  liMit  MHM  M  merci, 
Gronde  quand  Js  loi  présenta 
.Des  oUves  de  Poimi  t 
Ceet  trop  tsire  de  rf  (rets. 
Je  ve«x  M  eaitar  et  §rea. 

Nom  luifSieoos  Ut  nique  et  oa  M  ereigoooe  fuéni, 
Bt  pour  le  sienr  Ctron.  ooos  lui  «eneM  du  frM. 

Cette  eiprewion  s'employait  aussi  dans 'la  phrase 
proverbiale  ti  Fett  du  grit,  m  mm  en  cotte,  qui  se 
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.i^MMN  iTOHiqv^naM  a  qnpiqiiiia  mm  m 
pM  MmiMra  la  4sMo«a,  a»  déilr  éa  «al  l'a 

MU  aaa  oMem^m 

Or,«iliaphraMélallh«fMt  m  «'tu 
la  iasoadaparUa,«irMadiltmil  «MiialAM 


axpnaslon  où  le  Mot  «a  rspréewla  Is  MbalMUf 
htprafNiaitiM  eoMiUlMi 


qui 


'NHBUJTON 

BIOOIUPHn  D88  GiUllMAUURNS 

riMiiu  Mxni  OQ  xviu*  uloj. 
HÉoiftaii  naniAiiAis. 


tA88B-TiliP8  OIUlUIAIlCAi^ 


é«v 


J'  .^  qwaelweal  eeàre  éfoUé,  màmâmt  le  IMie,  Je  «M»  pw 
•^•^4«V  Ml  nMn  (am  eette  eeeetnifea,  Il  eV  «  pM  «Im- 
P*»"^» -'»;..  M  Je  dMe  |M  fw  «•  «MlfetpeStar  (U 

»^etMle-e>i«tH«iMl«i'aae)s~  »•  .^  #  .e  ei  eeit 
ènltié  eerpnndn  (IleéeUif  eipÂee  le  peftlf  nlrthtMM  •■ 
lé^)l■~4^..MM  à  Ldnim  (ddirt/iedtd»  lel»,detofd<ie. 
a«Mee,  Mè.);  -  f  ...  «Ne  e'Ml  pee  mon,  e»  eeee  Uvon  «m 
«aMatw  (t'IOMUf  e'éxprtee  pet  «m  eettoa  flilto per  le  N|Im): 
Tré' «.de cette leNfM et  pMtMe  odyMto  (ee «dbitMitf  Mt de 
"■y^j-r  T"-  •»  to  fMpae  veet  «m  pM|e  (U  e^t  de  ft«lf 


* 


MM^ésa  9Mr  Ja  pMMTt  dsM  M  pNMa  ^. 
autroe  pabUeatlons  oonlemporsines. 


1*  INMi  saal  seit  si  la 


^saoe 


pMvait  sortir  vicMftonse 


de  cetM  latte  tiftnteavae;  mals'Me  eflbrts'deVelMfitm 
dirifde  aatremeat  qalle  l'oai  été.  .^    • 

k*  B  es  poomit'  tié*.biea  qu'on  fera  des  cooeessloas 
pêemitalrae  en  éeheage  de  ee  qui  poomit  «re 
tsRitoii*,  on  de  qaelqae  satre  éqoivaleal.  ^ 

••On  prémad  qoa  Mo  ceMpegaMs  iraaeàes  an« 
meacé  i  agir  eetu  nuit,  M  que  l'abseuriMa 
qn'tUM  flseeai  d'opératMn  sériausa. 

4*  Oet<e  MaUlation.  si  eUo  ee  praloage,  amènerait  Mm- 
Ml  M  dépSrleeemwt;  une  nation  na  pool  vivra  avae  an 
bnrftanpledceapéa.  , 

&•  U  la^  n'eet  plus  entra  M  mmarebM  et  M  rapoMMae. 
aMnma  MM  rétMt  aacara  U  r  a  haH  mMs  et  esamale 
«épèMMeera  M  rautlM  qaotidMnno. 

f  tes  BMaaeee  se  SBeeèdsat,  on  na  paris  Hqn  Moins  que 
de  M  renvenar  poor  ptUer. 

7*  U  ne  sera  donc  pas  parmis  oMU  Mis  è  des  IntrManM 
et  dee sveniurien  pgliUqnee d'en  sndMr  le  eoais:  mie 
peopM  0M  rantrè  en  paaessMon  de  lui-mèna. 

§•  U  soapa  n'était  pra  fliria  de  maafer  q»e  rentra  de 

praadra  Me  ansM  arrive:  on  se  MM  da  Mvar  Ma  isaMsM 
Ma,  al  TMae  tleat  prai  è 


••  U  B'a  pu  «aavaiaera  lladlMreaoa  gMeiaM  da  rAeaedi. 
Née  et  avéprauvé  un  de  ces  éebeea  eomme  U  n'en  avait 
Jamala  eqa  damna  earrièra  d'oraMnr. 

10*  Roua  en  avoua  vu  wrtaiaa  qui  ae  grattaient  è  rira 
Mua  eape  «omma  dsa  enMoM  riaal  dSwe  eepMf  lerie;  par 
2^».  d'âne  corde  Madoe^è  raoM  fin  de  Mira  tomberle 
surrauiaas. 


iflitUo.) 

DaMn^sratMMirry.-Uvojallaa  pMdlâMm 
qnl  lui  «stprqpradaMMsmoUoà  y  eal  finals  t  moy, 
vray,  mtot,  ainsi  qM  dans  OMu  où  y  eat%iivi  d'un  « 
fflMt:jMy«,^<aya.  Mais  lora«M  l'y  est  mM  d'une 
nucuUn,  ou  ds  quelque  autra  rojella,  «y  sechsnfiM 
é  formé,  et  la  vojelle  suivant»  derMni  mouillés,  oomos 
■i  elle  avait  un  ^devant  alla;  ainsi  jwyer,  etioger, 
Pfna,  M  prononoMt  coumm  s*Us  étaknl  éeritofd-jer., 
M»<'Mr,^<Mwr,ate. 

ï^»»  W».  i»^ray»,  jMyfMif,  de.,  on  prononce ji^»4i, 
fé'itoçe,péUma. 

Du  ton  dtt%avont  to.  —  Duèo  qudquM  mots,  om 
deux  vojellM  se  prononewt  eomme  un  «;  ainsi  jmm, 
faon,  Lam,  sonMDt^M,  fan,  Ma.  Mais  dau  Isa  sol- 
vanto,  tatm,  mouche,  aoiiK,  moM,  XM«i,'nom.ds  saint, . 
en  pronooea  seulement  To.  On  peut^ioutar  à  ces  moU 
MoW,  qui  se  prononce  aussi  saM.a. 

Dutondaro  a^amt  fa.  ^  OaM  la  plopart  dss  au- 
Ires  Magnaa,  l'a  suivi  4'nn  «  daM  aM  mlms  e|Usba 
foit  une  dlpbthongMavw  l'«;  malsdaM  la  langM  fian- 

çalse,  tous  les  daui  Msambla  M  font  «otandra  qM  k 
ioa^/s,  prononcé  piM  on  molM  long. 
De  Imprmpmiotiom  dub.  ^ Devant  hm « eldavant 

m  A  H  sa  prononM  CMUM  un  ji;  ainsi  oéMfwr,  alla- 
afr,  sonMttt  «iMirvar,  eptonir  ;  est  usage  vint  de  b 
nature  même  dee  lettres,  qiii  rend  la  pranoneiatloa  du 
é  devant  UM  <  on  uni  ^laaqM  Impoasibla. 

Oans/»foMé,  fiM|é  ou  romé  de  vMt,  le  é  est  mmpl^ 
tenant  mnsi. 

Delaprononeiaté»nd¥9.  —  GstM  eonsoMS  m  so 
prpMnca  pu  du»  Man«  et /hra«;  mais  elle  sonne  daM 
oUar  du  Home  «a  mHr.,  frona  ors^er,  fnme'arbare, 
franc  étomrdi{  franc  yvroyw.  TonMfeis,  celM  proaoM- 
eMIJon  M  patM  pu  au  pluriel  da  ses  méuMs  moM. 

IMm  tetomd  et  .raer»<,  to  tf  m  pronooea  comme  si 
c'était  un  y.  i 

De  h  pronooHatiomdn  d.  <-  Hms  «4;«yar,  a^/wttr 
cation,  adjmditmtaire  et  quelques  sutras,  l'usags  M  plu 
eommun  est  da  supprimer  M  prononciation  du  d^  ou  de 
l'èffolbllr  da  Mito  sorte  qu'alto  sa  .fwse  à  palM  sntir 

(«'•»)•    ;  j  .^ :■■■„•■.   :.-.  .^ .  .. 

Il  M  sonM  pu  non  plus  dahs  otfaMMasfer. 

Del'oenpméroL  -»  11  n'j  a  point  da  tottro  dmtt'to 
prononciation  varM  aidant  qoa  eelto  de  e.;  eir  ouïra  tos 
trois  sou  qu'alto  a  par  alla>méma  0»  ouvert,  ^  formé  et 
e  muet),  elle  admet  encore  quMUté  d'aiitras  pronooeia- 

Uona,  selon  tos  vajsltos  au  toaeonsoanesavwtesqueltos 
on  to  Joint. 
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extoto  au  moins  depuis  to  xvii*  siède,  wanat  to  prou- 
vent ces  deux  citations  : 

Vous  aviet  esaayé  de  fortifier  notre  prétention  par  des 
décrète  qui  m  thleoient  rien  pour  voue,  puisqu'on  n'y  ex- 


Ouanl  à  to  parenlhèseNiai-termiDe  to  communication 
de  M.  Maisonrouge,  voici  ce  que  Je  réponds  : 
Je  liens  d'une  personne  qui   a  souvent  entendu 

M"*  Allen  an  TIWUItmk.lI'rani< 
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/■aa*        l^va 


reeee  viTantr,  contre  cette  ooloane  de  free«,  comme  ran  i  besoin  de  onelnnM  mAi»  aa..»  ^...j.^.^  t>i.,       ,    , 
Chef  la,a»t  .ppclée,  lea  Iximmee éUieri  lmpul»Mnt..  n^ïïl.?..'^*  ,  ^  T^  ^!  «rroborer  I étjmotogie 

i*u- *iw  Iat»  X  i.         P«V!edento,  j  jouterais  ce  qui  Miit  : 


V 


[\fj 


u  Qocnumn  in  fàmnàê 


ËMMfU  duM  rvtoc  al  éêm  nMfv,  «  Nrivi  dt  i  m 
pronooM  «NBOM  4  hm*. 

ChoM  ramarquabie,  dana  Aavrwwv,  la  pr^mlar  m 
M«iM  aonma»  01  «,  al  H  aaeedd  «orna  f«. 

l*rrM«iiH«/toii  «l«  Tf.  —  Galla  oooaoona  na  aa  pro*. 
oooaa  point  dftba  et«f,9ïn»i  qu«  daoa  aon  )>lurial  W#/«. 

Quand  laa  noU  wtrf,  wfti  bamf  aont  auivU  d'una 
eooaonne,  uy  an  a  f«l  anppriaMat  Vf,  a(  d'autrca  qui 
panaanl  qu'on  doit  toujoura  la  Mra  aanUr.  La  muIo 
aboaa  eooaUnta,  o'aal  qua  dans  laa  pluriels  Mf/ir,  ftom/k, 
om/f  at  NM/'a,  on  né  la  proooQoe  ordlnairament  point. 

Dt  la  promimeUaion  tlu  g.  —  De  tous  lea  ilioU  où  le 
I  r»e>  eoBSarvé,  U  n>  a  que  celai  de  ftow^,  oà  1)  ae 
prononce  tootoura  frnmmenl,  aoA  derant  laa  voyellea, 
aott  devant  laT ooasooma,  nâla  là  II  aonne  comme  un  e. 
Dam  les  mota  faubourg  et  estaug,  il  ne  se  prononce 
pas  mène  devant  lea  voyelles  ;  on  ne  le  teit  presque 
point  sentir  dans  celui  de  ranf. 

De  la  pronéndatioù  d«  fl  .W  Dans  le  mot  (iU,  sigîal. 
gniflaot  enfmni,  elle  ne  se  prononce  pas  plus  que  si  elle 
n'était  point  «erite.  • 

A  l'exeepUon  de  deui  qaoU,  vilU  et  mUle,  la  eoo- 
sodJM  /,  redoublée  et  précédée  d'un  f,  se  prononce  tou- 
jours mouillée,  o'est-à-dirs  cpmme  la  //  espagnol  dans 
U»ntù\  tlww,  Uovtr,  et  de  miènie  que  le  glén  Italiens 
danspa^r/te, /Ijr/te;  ete. 

Il  n'y  a  guère  que  quatre  mots  où  1'/  flhale,  précédée 
d'un  j,  se  supprime  dans  ta  prononciation  ;  ce  arat  : 
aourtU,  outU,  frU  et  gmttU  signiOant  Joli. 

Généralement,  vo/se  prononce  ainsi  qu'il  s'écrit;  mais 
I  en  terme  de  ftuiconnerie,  on  dit  qo'im  oitenu  a  fait  ira 
énm  vott,  et  mm  se  dit  aussi  de  la  pie. 

De  la  proHomciation  dé  l'o.'—  Il  y  a  des  peraonnea 
qui  prononcent  l'a  dt  asU,  ailM,  otOhde,  comme» 
dans  deUilti  feUille;  mais  il  y  en  a  beaucoup  qui  pré- 
tendent qu'il  ne  faut  le  prononcer  que  oomnoe  ei  dans 
«o/«M  et  merveille. 

L»  verbes  Moyw  et  netto^  se  prononcent  comme 

Tous  les  noms  de  nation,  comme  CoWoù,  Chinois, 
Siamois,  Sn^rfow^etc.,  se  prononcent  en  faisant  sentir 
l'o  et  \'e  eu  même  temps,  et  les  qu#[|aes  autres  qui  se 
prononcent  autrement  ne  le  font  que  dans  la  conversa- 
tion flinilièra. 

De  ta  prmoneiation  «fe  /s.  —  Il  n'y  a  guéro  qu'un 
mol  où  «  finale  se  prononce  toujours,  aussi  bie/i  devant 
une  consonne  que  devant  une  voyelle;  ce  mol  unique 
est  jMM,  qui  se  dit  de  celte  t  boue  •  blanche  qui  sort 
d'une  plaie. 

L«  nom  de  Jitns  est  du  nombre  des  noms  propre»  à 
la  fin  desquels  !'«  a  coutume  de  se  prononcer;  mais 
dans  le  discours  Ikmilier,  on  afl^ibiit  beaucoup  cette 
prononciation.        .  ' 

De' la  prononciation  du  t.  —  Il  y  a  quelques  mono- 
syllabes tant  subelanlih  qu'adjectifs,  où  le  t  se  pro- 
nonce assec  ordinairemeni  devant  les  consonnes,  tels 
sont /'Ai/,  lof  et /il/ (1709). 

ta  même  prononciation  doit  être^  observée  dans  rat, 
chat,  xabot  et  dans  la  plupart  des  monosyllabes  coifime  | 


jiM,  mat,  pot,  M;  Btia  r«B«|i  h'aal  paot-élra  pM  II 
■Bhrarael  lè-deaaos  qall  m  aolt  «a  p«i  ptrttfé. 

Laa  aobilanUfb  paet  al  eantraet  raUaanaot  Jo^Joars 
la  proooMiaUoQ  du  t,  néma  devant  dm  «MMepna. 

OiHuid  un  mol  a  peur  AMla  on  f  préoédé  d'un^  r , 
comme  à»a»Upart  ai^fomrd'kui,  il  M«rf  à  brkU  •*•^ 
tké,  etc.,  l'usage  le  plus  commun  eat  de  n«  point  pro- 
nonearler. 

De  la  pronaneiation  de  Tu  vo^eUa.  —  Dma  lea  mots 
latioa  à  la  finale  wn,  on  prooonce^tte  flnale  epana  m; 
ainai  Te  Detm,  tatum,  aa  pronoooaot  te  daa»,  totam. 

De  la  pnmoneiation  de  l'x.  —  Dana  quaiquea  noma 
propre«.de  provineea,  de  vlllea  at  de  kmlllea,  tels  sont 
Xatntonçe,  Xaintes,  Bnueelles,  UafeUas,  Flaxelles,  Vx 
se  prononce  comme  une  f.  ^^ 

.  TSAiri  ai  L'oanoeairn. 
.  Régnier  passe  ici  en  revue  les  divers  systèmes  qui 
ont  été  proposés  pour  réformer  celte  partie  da  la  lan- 
gue, et  exprime  l'o|rinionV«,  si  ceux  qui  ont  ou  pro- 
poeé  ou  embrassé  ees  sortes  de  réformes,  en  avalaat 
bien  examiné  les  inconvénients,  et  l'Ils  avaient  coùst- 
déréce  qui  se  ikit  dàn'a  lea  autres  langues,  Ils  s^eo 
tlendraientà  l'orthographe  ordinaire,  aana  entreprendra 
de  la  réfbrmer,  ni  sur  le  principe  dont  Ils  aboaont  que 
l'écriture  doit  représenter  la  pronondalion,  ni  encore 
moins  sur  la  diflleulté  que  lea  fbmmea  et  les  enfhnts  ont 
à  appreqdra  à  bien  lire,  ou  sur  celle  que  les  étrangère 
ont  à  bien  prononcer  notre  langue. 

'vairri  di  l'asticu. 

Notre  grammairien,  quf  admet'  encore  des  cas  oèmma 
en  latin,  explique  les  termes  vocatif,  génitif,  datif, 
accusatif,  ablatif,  par  lesquels  oh  les  désigne  là  où  ils 
existent  réellement,  puis  II  donne  les  dédlnalaona  de 
l'aii^.   ' 

De  la  nécessité  de  larticle.  —  Manquo4rll  quelque 
chose  à  la  perfection  d'une  langue  qui  est  privée.de 
.l'arlicle ?  Les  partisans  de  la  langue  latine,^  la  tête 
desquels  est  Jules  Scaliger,  regardent  rartiele,  non- 
seulement  comme  Inutile,  parce  que  la  langue  latine, 
si  ample,  si  abondante  et  si  expressire  s'en  est  tot^our» 
passée,  mais  aussi  comme  contraire  à  la  force  et  à  la 
majesté  d'une  langue,  cl  ne  servant  qu'à  la  rendre  plua 
lâche  et  plus  énervée. 

Peut-être  n'onl-ils  pas  àbaolument  tort  quant  au 
second  point,  car  il  est  presque  impoealble  que  le  retour 
continuel  de  Partide  dans  toutes  les  languea  où  il  est 
en„  usage  ne  rende  le  discoure  plus  long  et  plus  lâche. 
Mais  d^in  autre  o6(é,  le  manque  d'article  dont  une 
laogû«  lire  avantage  en  plusieurs  rencontres,  lUl  qu'elle 
ne  peut  exprimer  nettement  et  clairement  certains  rap- 
ports et  certaine»  propriétés  que  Partiole  aeul  peut 
désigner.  Exemple,  ces  paroles  da  PBvaogilé  :  ei  Fitius 
Dei  es  peuvent  se  traduire  par  si  vous  êtes  /Us  de  Dieu 
et  par  si  vous  êtes  le  fils  de  Dieu,  pbraàes  qui  expriment  , 
deux  sens  difKrenls.  La  phrase  latine  n'a  donc  pas  de 
sens  parfaitement  déterminé. 

{La  suite  au  prochain  numéro.) 
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r4<(^^ioi8tsu  est  un  terme  yui  sent  le  vieux  ;  faut- 
il  donc  le  bannir  entièrement  dw^ discours? 
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Bn  /Mrs  rivlAra  (su  milieu  da  U  rivlèra). 
Bn  ^«««ebamp  (an  milieu  du  champ). 


dlapoaUtona  qu'ont  laissé  paraître  le  prisident  de  la  BApu- 
hUqne  d'une  part  et  U  majorité  de  l'Aasrmblée  de  l'autre. 


I  luuianw  uai»  uM  ooqufl  ronde  eitrAmement  dure, 
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toattk  AOABteiooi  DM  Mmnon,  Ame,  tnxnxsmm  m  saiiit^uiiitiii.  -  Sajeta  mtc  an  ooneoanpoarraande  IWS. 
-^  |>0tf«<^  ;  i«NÔJaCMt  lalMé  a«  eboli  des  ooDOorreote.  —  LtiMrsfMrt  ;  étude  rar  kr  roman  r«alWe,  «o  Fraàoa.  — 
Lae  laaaaMriti  dea  ooî^imata  dolv^at  purvenir,  fraaea  de  port,  aa  Prétldent  oo  a«  Sécrétaire-ArohlviM^da  la 
Soetétf,  flWM«  U  fmtrt  Îtfl8.  —  Lee  MéMlrM,  ainsi  qne  lea  plèoea  de  Tert,  doivent  être  InAdita  et  porfcr  nne 
épigraphe.  Cette  épigraphe  aéra  répétée  rar  renveloppe  d*an  billet  cacheté  qol  oontlewlra  le  non  et  TadreMa  de 
htÉtéuf.  -otea  prii  «oneUleroat  «n  jf^jÉH  d'or  «t  «eront  déoeméa  en  ■éaace  pabllqie.  -^  Lea  plèeea  on  aéaolraa 
eonronnéa  aeront  publiét  en  totail|^HRartle  daoa  M  annalea  de  la  Société.  —  Lea  BannacrUa  ne  aaront  paa 
rwÀia,  «aia  lea  antaort  poorront,piiPrantoriantlon  4k  la  Société,  en  fhlre  prendra  copte  à  lènrs  flrala. 


Le  dlXHMOVtènie  Cmeom  poéUpu,  owrért  à  ■ordoaux  le  15  août,  aéra  oloa  le  I*  tl^imkn  fteil.  Selie  médalllea, 
or,  argent,  bronae,  aeront  déoeméea.  —  Oenianderle  Programme,  qui  eat  eoToyé  /hmco,  à  H.  ETAwara  GAïa^Noa, 
Préaident  dn  Comité,  7,  rue  Cornu,  à  Bordeaux  (Gironde).  —  i<|Vwi«Wr. 

<8ooiÉT*  oaa  aoiBHoaa,  du  ktt%  m  ski  Larma»  db  HAiNAirr.  —  Gooooura  de  1877.  —  Littérature  i  1»  Une  pléoe  de 
ma  rar  un  an|et  polaé  dana  l'hlatolre  de  Belgique;  «•  Une  pièoe  de  fera  dont  le  at^et  aat  au  ehoU  de  l'auteori 
«•  Une  nouvelle  en  profe.  —  Le  prix  iwor  ehaohn  dn  oea  «U«ta  eat  une  médaille  d'or.  —  I^  Mémolrea  doivent 
être  remU  ftnncji,  ommI  U  H  jécmkrt  /«77,  obea  il.  le  Préaident  de  la  Société,  rue  daa  Compagnona,  n*  M,  à  lona, 
Lea  oonourrebta  ne  aignent  paa  leura  ouvragée  i  lia  y  mettent  une  deviae  quMla  répètent  aur  un  bUle«  <^eté  rw- 
hrmaat  lenr  nom  et  leur  adreaae.  -  U  Société  devient  propriétaire  dea  manuacrita  qol  loi  aont  adreaaéa  ;  mnii  M 
autenm  peuvent  en  prendre  daa  copiée  à  lenra  ftUa. 

TiLLa  M  LA  RûoMixa.  —  Socttr*  oaa  véraa  M  CnAaitft.  —  U  Société  dea  PAtea  de  Charité  met  an  Gonooara  i 
den(  plèoea  de  théâtre,  dotat  lea  ai^ta  devront  être  empruntée  à  rhlatolre  de  la  Rochelle.  —  La  première  de  oea 
plèoea  (8,  aotea  au  moina);  devra  être  écrite  en  proee.  —  Pri*  du  Ceneonra  :  une  médàUle  d'or  do  la  vatonr  de 
1M  franeà.  —  La  aeeonde  plèœ  (lever  da  rideau)  povrra  être  écrite  en  vera  on  en  proee,  au  choix  de  l'auteur.  — 
Priaéu  Ganconrv  ;  «ne médaille  d'argent.  «^  Lea  plèoaa  priméea  aeront  Jouées  aur  le  théâtre  de  te  vlUe  de  la 
Rochelle.  —  De  plua,  la  Société  ae  réaervde  lea  fUra  npréaenter  aur  ce  théâtre  autant  de  fola  qu'elle  le  voodra, 
aana  avoir  â  payer  de  droite  d'aateura.  —  Le  Gonoonra  aéra  ok»  U  90  Naomhn  1877.  —  Chaque  envol  devra  être 
aoeampagné  d'an*  deviae  loprodaita  â  rintérlenr  dTo»  billet  oaeheté  renfermant  le  nom  et  l'adream  do  l'antaor,  al 
dawa  être  adreaaéa  IL  g.  CaUot,Préaldatda  h  Seaiilé. 

Avis  «Dx  AtnacMW  «lal  vltnneat  à  Pikrii  aveo  l'intontloiide  m perféottonncr  dan* 

la  iMifftta  finoifalM. 


IVhh  laa  Jonra,  lea  dl'manchea  et  l«a  Mtea  eioepté^  la  Rédaetoor  du  Cmirmr  tU  Vm/tl^  Indiqua  anxBtnnfmrt 
qui  lui  fbnt  rhonneor de  venhr  le  aemmlter  de  Béa  laipeotahlea  rAMiLua  rABaumBs  qui  prennent  ehaa  elles  dea  ^ 
alonnalraa  pour  lea  perfaettonner,  aona  sa  dirwstlon,  dans  l'étude  théorique  et  pratique  da  la  langue  françatoe. 

(Ces  r^enoBigaenienta  aont  donnée  gratù.) 


» 


11.  Bman  MarUn,  Rédaetenr  du  Cooaaiaa  m  Vioetus,  est  visible  à  son  bureau  da  mtdt  à  deux  Aaam. 


Imprimerie  GOUVERNEUR,  Ù  DAUPBLET  â  Nogent-la-Rotrou. 
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I  pvvwMsl*  fMM  «M  ITmi  ê  la  !■«#.■  —  da  ■'Mtpar 
I  ^ait  Mftk  éaas  S'U:  |  Bspah  fmad  Uftmà$,  Octmni^ 
«I  Maaais  «et  flSMé  d^MN  «  «««i;  .^  LsfMl  VMTlB  Miaax 
éa ÊmtrjHmmttvm  ê»  Samé  mwêt  |  rimi  iiaipi  pimms 
tiMl.  I  adiada  te  Mognphieéa  â^^nfar  »tmêrmk.  |  Oevr». 
im  ée  gnuamaln  al  éa  IJUéntafa.  f  Ooaeoata  bUéniras.  | 
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A»ÛIIMIMRN'V»r  \ 

■s  "  jManmi -' «aar  aâé  :  anal 


m»,é:t)mi  •  ^taer-MàaaUNy^fii^l^^^ 
(I  iiiieil  '  Ffii  \  li  l 'M,   ji  ni      1,1 

>mé  ■nimrili  i>  1 1  eiatoi  pse  Ifc.phWÉm.rtltmiâs 
ns  peai  g^«hi  qaa  d'ann  «aquêia  iwlMt^MiniRi 
ti«lHI<llMlpi«eiaé  dÉBB  es  sans,  et  la  aiel  1^  aM- 


>  tMlPllMl  préeiaé  dÉBB  ee  sanik  et  la  mal  1^ 

!  nmperMl^lil^  ëj»w»lieuii>,iHs>i! 

JiglIiMi  éi  dira  qntat  a«i«êie  «aif^en- 

».».  pfu  fni^andN..^  Bien,  s'y  a'agkeaii  d'une  ranmle 

kl  iiKIÉiii,  d'un^taaaea  à  eentoqnfr»  lifes  qna  «Mi^ 

„        ,  .ten,  ee  eonaail  «af  mmém  #ii  «  W  ' 

'pis 4é> mnÊè  peur  Han^tUfc'iâ, >ttUall^' pik<mt%' 
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OHMS  aax  éMgna. 
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guraitaoïH 
au  BIvJe» 


COMMUNICATION. 

J'ai  reçu  là  leUre  suirânie  au  sujet  de  la  eorreeUon 

d'une  phrase  donnée  par  mol  eomoM  Ihutive  : 

Fsria,lettjuttlatl877 
Monalattr,    ««^ 

Parmi  lee  phraaea  donnéae  â  oorriger  dans  4e  nnméfn  du 
premier  de  ea  mois  du  CoarNir  à»  r«tt«ite,  Bguiait 
le  n*  7  la  suivante  :    . 

«  Une  lettre  du  ministre  de  Is  marine  arrivée  ^  «,_ 
a  ordonné  qn'maa  mmslie  sait  ewrerls,  an  hoiaau  de  la 
marine,  poarentendra  lea  ofOeiera  et  l'équipagn.  > 

Votia  correetian  dana  la  numéro  aoivant  a'aet  bernée 
â  eflheer  l'aeeent  mla  aur  le  met  aétr».  Haia  la  phrase  en 
question  ne  renUsmis-t-eUe  paa  une  autre  au  mena  dem 
antreafNtaer 

La  régie  voulait,  ce  me  semble,  qu'après  le  pMsé  s 
m4»mmi  vtnt  l'imparfluiso  aabJoneUf  ftt^x  non  la  préasnt 
•aK.  4daBsMsn-vaaafua«alla  régla  n'é«Mt  pasappMeaMa, 
par  le  motif  qnll  a'agiraii  d'une  enquêta  qm  ^'éMt  pas 
encore  ouverte  au  oMtnent  où  l'on  parWt  da  la  letln  qui 
l'a  ardonnée,  Je  aaa  rangeraia  tout  â  bit  â  eetls  Ofdnion 


MU» 


ffî 


©Ati- 


<  transcrite  peut  être  approuvée  en  oe  h»  i»  mnmim^,  . 
importe  qne  vee  Iceiaors  n'aient  paa  â  le  eenetara  settis> . 
ment  de  votre  sllenee,  et  recsiveni  teimsisaanee,  deab  un 
de  vee  numéroeproebalna,,daa  motifli  de  votre  approba- . 
tioo. 

Veuilles  agréer,  Monaleur,  l'aaanranoa  de  ma  oonsidérs- 
tion  très-distinguée. 

1%  df  «M  IselMrt. 

Sor  le  premier  point,  rnutenr  de  la  eommunicalion 
préeédente  est  dans  le  vrai;  enr  mM  enserfo  penl  se 
remplaeer  par  le  eoodIUoonel  :  ^ 

...  on  a  ordonné  ifuMae  enquête  uraM  ouverte, 
ee  qol  implique  l'ImparfUt  dana  le  cas  o6  l'on  mslntleot 
le  mode  «nbjooetif  après  le  verbe  snrfoMMr. 

Mais  sur  le  second,  Il  est  daas  l'eneor.  In  eflbt, 
quand  un  veriw  vient  après  l'une  des  eoi4<NM(loiis  < 
pcm  9W,  jNnnee  ^«0,  mmm  91W,  dusni  91W,  sis.,  il  est 
loMble,  daas  les  deux  et»  snivanti,  dé  le  nieUfe  à  Hn- 
flnilir,  mode  plus  court  que  les  natras: 

1*  Lforsqnll  «  p<Air  si||et  un  pranem  se  rappertsMin 
sa^eion  «É  réshae  de  la  prepœitkMi  préeédeol»  : 

u  iJssvBiSB  iims  [nnMUetljwrnfnasfrpds  Iparpagn'* 

n'a  paaids  aslnn? 

(IMUq^  mmi..  tv.  I.)     - 

<Mi  n'eat  paa  erlailnel  toujeura  ptfnr  te  jNB«ttrt  (peren 

qn'M  lé  parait]. 

.   (1K  OmmIB».  Am«i  n.  ly),  ..  ..^ 

Que  l'an  eheithe  peitoutmaa  laMettea  perdues;  ^;  /    , 
Hais  qus,  sani  bs  mfrtt  (ssns  qu'an  lis  onvre),  suas  asa  ' 


ô 
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U  OOOIUIIIR  Dl  VAOOILAS 


lee  adJeeUb  poeiUf»,  qu'on  peut  Joindre  aux  adverbes  |  le  propre  du  superiatif  soU  de  marauer  on  très-srand 


LK  OdURRIgR  DB  VAUORLAS 
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I  CM  exflOiplM 


dut. 
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fPO» 


U  IMESm  •  IM  iMbw  trop  «oorlM 

(Mha,  Mm,  mtt.) 
<««w<i«M  i^MttMVtTUtiteaMfMr te  nfter  [pott 

tPiMlilm.  Am*^  t  u,  t.  H.) 

fItfnqiM  It  ttrta  qiU  Mit  U  eM^oacUon  a  pour 
M|J«(  M,  M  qu'il  art  piéeédé  da  moU  m  m  rapportMit 
V**»«hoaai,  aoifeMa  daot  eaa  aiempiat,  qui,  sauf 
la  dartiar,  aoa^  aitéa  par  la  Grtmmain  natUmaU 
da  BatebiNlIa,  p.  Hl  r 

Toataa  laa  eoaTmtioaa  ta  pamiant  ateo  ■oiaaaité  mw 
IM  mOr*  rponr  qn'M  laa  randJi]  ploa  ioTMablaa. 

U-  J.  -  n  iiii.j 

Ibat,  flSM  /Mr«  [pana  qu'M  fkaaaj  d'apprAt.  aa  prtpaia 
alaABBant. 


i>M(r  éMir  (pour  quMi  4TiUt1  let  mirpriMS,  laa  altaina 
Matant  traitéea  par  écrit  daaè  oatte  anamblAa. 

IBHMt.) 

Laa  momanu  lont  trop  etian  pow  («  jmt^iv  (pour  qu'on 
laa  pardaj  en  parolaa. 

(BmIm.) 

.  mm  fm  mmtr  [aaoa  q«'««  fan  ait)  rian-dm  tartea  eboata 
■ont  prépaiéta  pour  Mtiaiaira  own  amour.  j 

(MaiUM.)     ' 

Treia  MBtinaa,  milordl  ahl  ts'ett  Ifklt]  pMtr  m  «wMrtr 
{pour  qn'M»  an  maara]. 

{•otmf.  Épma  jmt  ««MrvA.,  II.  it.) 

Or,  la  phrua  aoumisa  d«  noufeeu  à  mon  exainen 
appartient  à  la  seconde  catégorie  de  celles  où  il  est 
parmia  d'employer  l'inOniUr  après  la  conjonction  réduite 
an  préposition,  ear  elle  peut  partaitemeot  se  lournar  de 
la  BBaoièra  que  Toid  : 

Una  lattra  du  ainiatra  de  la  marine,  aniT«a  au  Bavia,  a 
ordomiA  qu'ona  eoqnata  fût  ouverte,  an  bureau  da  la 
marina,  peur  jn'oii  mtaidn  iqp  offlciera  et  l'équipag». 

Par  conséquent,  J'estime  que  celle  piirase  est  d'une 
conslruelion  tout  à  fait  irréprochable. 


Première  Queatloa. 
_  te  grand  dieUonnaire  de  Barberi  donne  rooi  et 
ooaci,  BODacB  pour  iradveliom  de»  mot»  tooqu  et  oaii, 
qtii»e  trouvent  dan»  ee»  ver»  de  Dante  :  (PuaaATOiaa, 
ch.  32,  tercet  39)  ;  «  /:::  ferio  U  ciarto  di  tutta  »ua  forut, 
Ond'eipiegà,  corne  nave  in  fortuna,  Y^a  deW  onde, 
or  da  poaau,  orda  oui.  »  Mai»  ni  roos  ni  ouacs  ne 
tonfdani  U  dictionnaire  de  Liitré.  Pourries-voui  me 
renteiffnertureei  deux  mots  oubliés  par  le  céiibre  lexi' 
'tf 


Or,  lea  Itallaoa  ont  déaigné  la  pramiar  eor^  par 
«rs«,  qui,  par  eitaaaiob,  a  aifniai  la  a6lé  «Maba  du 
ntvln,  aotfBoMol  dit  bâbord,  et  la  aaeood  ^fogçim 

4ii|  par  auUa  d'aitioalMi  égalamant,  a  aigniflé  le  e6(é 
droit,  autnnaol  dU  tribord. 

D'où  il  Mit  que  laa  tan  da  DanM  que  aoua  ma  «itai 
peuvaot  aa  traduira  littéralamaat  tfnal  : 

Bt  11  frappa  l«  char  da  tonte  sa  Km*,  it  ia  eMr  plia 
oonma  un  navlra  «n  pérU,  battu  par  laa  oadoa,  tantôt 

•aolOt  à  bâbord). 

Les  deui  tannes  d'afteieii  italien  orna  et  poggià 
furent  traduits  an  français,  le  premier  par  orse  éL  le 
second  par  poçe. 

Mais  au  iTin*  siècle,  Fusaga  de  nommer  or«<  le  cMé 
du  vent  (le  lof)»  ayant  prévalu,  ]àpoge  perdit  son  nom 
^devint  l'or»»  de  droite,  oiroonstaneequi,  en  reléguant 
poçe  parmi  les  termes  arch|giuéa,  a  empêché  qu'il  oa 
fftt  enregistré  dans  nos  dielionnairea  modernea,  mâma 
I  dans  le  plus  complet  de  tous,  celui  de  M.  Lillré. 

Quant  à  or»e,  qui  s'est  perpétué,  et  cela,  en  quelque 
sorte  en  partie  double  (car  après  la  auppression  defM^e, 
\hl  «ut  deux  «rses,  l'une  de  droite, Taulre  de  gauche), 
c'est  lui  qui,  par  corruption,  a  donné  outm,  (brma 
employée  dans  Guillet  (|«8»),  et  aussi  Aourw,  ortho- 
graphe doublement  vicieuse  dont  l'introdueUon  est  due 
à  Desroches  (1887). 

J'espère  que  les  renseignemenU  qui  précèdent  sulifl- 
rOnt  pour  vous  édiflor  eomplétemant  sur  le  sens  des 
mota  dont  il  s'agit.  ~  <t 

"x     ' 

SMoade  OomUmC 
Qwlle  est,  je  vous  prie,  Porigine  du  proverbe  nnt 
vn  TtOD  A  u  LOM,  ainsi  que  ta  vérUable  significa- 
tion ?  *  .  ^    ' 


ia  la  pola,  grâce  â  ea  que  Je  trouva  dana  le  Glot- 
sêire  nautique  d'MphooÊB  Jal. 

PIguraa-vous  un  oavira  qui  psiaaa  devant  voa  yeux  de 
droite  â  gaueba,  et  dont  la  aât  d'arUmon  (celui  qui  eal 
la  pbw  pvâi  da  l'arriéra),  porta  ane  vergue  plaeée  dana 
la  aaw  dudik  navire  et  dont  une  extrémité  s'inclina  ver» 
l'avant.  ' 

Pour  maintenir  cette  vergue  dans  lad  ireeUon  voulue, 
on  a  flié  â  son  extrémité  inférieure  deux  cordagea,  l'un 
placé  de  votre  èftté,  e'eat-4.dire  à  gauche  du  navire,  at 
l'autre»  tout  semblable,  qui  eat  du  e6té  oppoaé,  c'est- 
à-dire  â  aa  draila. 


Les  expressions  faire  gille  et  emporter  le  chat,  dont 
je  parlais  dernièrement,  ne  sont  pas  les  seules  phrases 
que  la  langue  française  ail  employées  depuis  le  xvf  siècle 
pour  signitter  s'enfuir,  se  sauver,  s'en  aller  sans  pré- 
venir Rjersonne  ;  elle  a  dit  encore  ■ 
1°  Fendre  le  vent  :  .  ^        • 

Pour  moy,  iij'eusM»  eatésur  la  mer  da  Uvant 
Où  le  vieux  Louchaly /«MUl  li  bien  (0  MM(. 

Rien  ne  aambioit  plus  lùr  qu'un  si  proebe  byménéa, 
Bt,  parmi  ce*  apprAti,  la  nuit  d'auparavant, 
Voa»  lûtes  fin  gille,  et  rmdttei  lé  vemt. 

\Cimath,  Smtma  Miuttmr,  t.  t.) 

a»  Faire  unpertui»  en  l'air  : 

J^A  !*^.*^  *"•  ''*"*~  *****'  f*—^  ••  fertuken  firir,  aa 
rend  invisible. 

8»  Faire  wi  pertuis  en  l'eau  : 

Pour  lUre  court,  ayant,  ees  deux  amaots,  comploté  da 
furt  «n  ptrtmit  en  /mm  et  prendre  la  reuts  d'Ancla- 
terre,  m  sAparerant. 

("«r  «iMHrt  /rmmt ,  p.  617.) 

U  premier  bouipur  qu'eut  son  maître,  rutqaasoB  Hllai- 
ret  amtt  fm  unpwtmt»  m  rem»,  ^  an  dequ  da  ebaeua 
atoit  gacné  pays. 


Ll  OOimUU  M  TAOQIX^ 


W 


^9mr9mJrtmâtmâiMéUimU: 

.  lUaaasapnmMphM 4a  aapsaeai  muiaUvrea  A  piosiawa 
partIaïUlan,  et,  aprea,  aUa  • /fl«  wiirea  A  te  mi«. 

(<M  Pulii.  C«l(r..  ».  III.  p.  (le.) 

Ja  ma  délOânl  da  Mre  un  eoup  da  ma  main  qui  ma 
W**  $•«»*•  gagea,  et  da  /««r*  im  avu  a  /•  nmtt,  comme 
ait  laiffuvatbab 

irtmitm,  Uf.  n.  ^  st.) 

Oa  aoot  drfSagakonda  qui  na  vont  da^A  et  delA  que 
pour  apparterdu  aeaadala,  et,  quand  on  lea  panaa  tenir, 
ils  na  manquent  pas  de  Aiàr«  tm  trou  à  la  ma 

iaiM»-BM*ik  m»,  ém  Omue-Mmim,  iMt.  t.  XVin,  p.  ttO 

-    »•  Enfin,  /b<re  «a  trou  à  la  lune:    i 

Monsieur  laissait  faire  son  fils  en  Jeima  homme  qui, 
avec  d'autres  Jaunaa  tAtea,  sa  prapowiit  de  fiuré  unlnmà 
la  lune,  {antôt  pour  llBpacnâ,  tantôt  pour  l'Angeterre. 

(a*ia»««ia,  tr  »ol.) 

Oo  a'axpUque  flwUemeot  fmulre  le  veut  et  faire  «» 
-  P«rtuis  (un  trou)  eu  F  air;  l'origine  da  faire  un  pertuis 
dans  Veau  ioat  probablement  une  allusion  à  la  fuite  au- 
delà  d'une  rivière  au  moyen  d'un  bac,  et  faire  un  trou  à 
la  iMNl  eat  une  expression  qtii  semble  pour  ainsi  dire 
toute  naturelle  pour  signifier  qu'un  homme  s'est  évadé 
pendant  la  nuit.  Nais  comment  rendre  compte  de  faire 
un  trou  à  ta  lune  f 
Voici  ee  que  Je  troure  à  ce  sujet  dans  Qultard  : 
AutroAiia  le  tanna  des  eoatrata  et  dre  paiements  était 
ordtaiairement  fixé  A  la  lana  qui  précéda  et  détermine  la 
fête  da  Nqnea,  avec  laquelle  commençait  l'année  mus  la 
troisième  race  de  nos  rote.  Jusqu'au  re«ne  de  Chariet  IX. 
Cest  pourquoi  lea^ébitoun  qui  na  payaient  pu  pins  A 
i'écbéanca  da  te  plaine  lune  que  s'U  n'eût  paa  été  pleine 
lune,  ou  qui  déclinaient  cette  écbéanca  par  une  banqua* 
route,  fUrant  suppoata  /Mr*  une  trèdie  ou  un  tnu  A  la 
IwM,  et  cette  locution  flgorée  (Ut  bientét  dans  tentes  lea 
boocbea,  parce  qu'aile  Joignait  A  te  aùiguiarité  te  méritede 
rappeler  un  preverba  des  anctens,  qui  disaient  d'un  bomme 
Ingénieux  A  ebareber  dea  expédiento  ditetoires,  lorsqu'il 
devait  accompUr  sas  premeases  on  acquitter  sas  dettes: 
laeonko»  Iwnat  eakettim;  U  allègue  les  lunes  laeédteo- 
niennesL  4 

Nais  cette  expIleaUon  n'a  aucune  valeur,  comme  je 
vais  vous  en  donner  la  preuve. 

En  tOet,  faire  un  trou  à  la  lune  a  un  double  sens  • 
11*  partir  sans  rien  dire  à  personne,  se  dérober,  sens  prî 
mitif  qui  se  troure  dans  le  dernier  des  exemples  que 
Je  viens  de  citer;  et  2*  fbir  pour  frustrer  ses  créanciers, 
sens  relativement  moderne,  tiré  par.  ironie  du  premier, 
et  le  aeui  mentionné  dans  nos  dictfonnairea,  à  l'exoep- 
Uon  de  celui  de  Richelet,  depuis  la  première  édition  de 
l'Académie  tl«f4}.  Or,  attendu  qu'au  lieu  de  rendre 
compte  du  premier  sens,  l'âme  eq  quelque  sorte  du  pro- 
verbe, Qultard,  en  caa  de  succès,<;i'aureil  rendu  compte 
tout  au  plus  que  du  second,  ily'èn  suit  évidemmment 
que  son  explication  doit  être  teiiîue  pour  nulle,  comme 
portent  complètement  à  t)|iux.      \ 

Quanta  moi.  Je  suis  et  demeure^l^n  persuadé  qu'on 
résoudra  la  quesUon  dont  II  s'agit  en  montrant  de  quelle 
manière  faire  un  trou  à  la  lune  en  est  tenu  à  signifier 
s'enfuir  à  la  ftiveur  de  te  nuit,  car  cette  expresaion  a 
remplacé  faire  un  troua  la  nnt/,  qui  avait  absolument 
le  même  sens  ;  maia  j'ai  le  regret  d'avoir  à  eoosUter  que, 
malgré  tea  nombreuses  recherches  auxquellee  je  me 


aola  livré,  Ja  n'ai  rlan  po  découvrir  Jiuqu'iel  qia  Mlaia 
BM  doaosr  la  noiodra  aaUaftwtloa  à  eat  éfud. 


ijf 


*i  1 


TraWèaM  QmsUm. 
Piourquoi  M  supprime^^  n  de  si  que  devant  la 
pronom  il,  eteea^  uttiquê  dam  la  langue  fraataiaef 

Vous  croyez  donc  que  »'i7. est  mis  pour  »i  il?  Ceal 
une  erreur  que  voua  partagez  avec  beaucoup  d'autrea  : 
«*•/  eat  mis  pour  se  il,  ainsi  que  Je  vais  vous  l'expli- 
quer. ; 

Jusqu'à  la  fin  du  xiy*  aièele,  la  «Mjooetlon  li  a'est 
généraleoMDt  prononcée  et,  par  eonaéqueot,  éerila  se, 
comme  te  montrent  cea  eiemplea  : 

Je  chantasse  votentten  Itement, 

Se  J'en  trouvasse  an  mon  euer  l'acboteon. 

Je  n  aatreprendrai  cestul  plait  na  autre,  m  par  voa  cou- 
aansnon;  »     »^    rr 

(VUWMiaenia,  UVUt) 

Et  alore  l'tf  de  «0  disparaissait  nalursliament  davaat 
une  voyelle  comme  Vê  de  l'articte  le,  ce  qui  eut  Ueu 
jusqu'âÀa  fin  du  xvi*  siècte  inclusivement  : 
S'en  volt  oatiges,  e  voa  l'en  envatea. 

(C*.  4*  iUUmd.  ck.  I,  V.  401) 

Ainsine  que  je  taa  porpensote 
S'oultre  te  baie  pasaeroie. 

(Ittm.  et  ta  Ham,  *m  SS^.) 

Bref,  on  l'eust  pris  pour  paradte  tàrreMra,    ^ 
jfBve  at  Adam  dedans  eussent  aalé. 

(itai«t,i.isii^ 
Mais  l'usage  ne  maintint  paa  inUcte  cette  prononcia- 
tion; dèa  le  xv*  aiècte/  il  avait  commencé  à  substituer 
sikse  devant  une  consonne  : 

Si  vous  plait,  vous  nous  dires  qualte  chose  ceux  da  te 
Galongne  ont  dit  ni  tait  envera  vous. 

Ci .        --       .  (»*— «t  n.  m.  14.» 

Mleun  fiMeeada  terre  sont  graadaa,  caUaa  da  mer  aate 
sont  moins. 

(LMw.4rt.) 

Au  XVII*,  te  même  siihsUtutlon  était  accomplie  ausai 
devant  les  mote  commençant  par  une  voyelte,  excepté 
toutefoM  devant  il,  où  dte  eût  oceaaionné  un  hiatus  trop 
fréquent  pour  être  ^lérable. 

S'il  est  donc  mis,  non  pour  si  il,  aomma  te  disent 
les  grammairiens,  mate  bten  pour  se  U. 


ÉTRANGER 


PmUn  QMtilM. 
Je  désireraie  bien  savoir  depuis  qmnd  on  ne  se  sert 
plus  en  français  de»  noms  de  nombre  urtkim,  octsan 
et  a<Ui.vn.  Pourrin-vous  ma  le  faire  savoir  dans  un 
prochain  numéro  ?' 

Bten  que  te  nombre  dix  soit  génératement  te  baaa  du 
système  de  numération  chez  tes  nations  de  la  temilto 
indo-européenne,  lea  Gaulois  paraisaanl  avoir  préiM 
vingt  pour  base  du  teur  ;  et,  comme  ite  durent  perdra 
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nier,  mais  l  Académie  «•(  pour  le  premier. 
Jé»u*'i:hn$t.  -  Onproaoïioegèo^ralemeniyiM^Aff; 


Cl  RioAcrnB-OÉiAMT  :  Bmaa  MARTIN. 


.        —  Par  r.  ( 
deStrMboorf. — 


Fwiuia  (w  pBUMAgle  flras- 

—  '  la  faoulU  dflf  lattrM 
Pirm/m  DU$t  frtrêê. 


doeUoo  da  eet  oavrac*  ^êm  !«•  éUbllHemeat%41iiftrae- 
Uoo  paMlqae  eat  aotoriaée  par  «Melsloo  de  M.  fe  Jllnlitw 
de  rinMraetioo  pabllque,  aq  date  do  97  JaiUat  1%».  — 
P»rta, /. /i*i,p,a*,  Ubrali»,  »,  wa  Madaro. 
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dtliëHMMiit  llMbitade  du  syatème  vie^mal  (lea  peuplée 
paej^Uii  que  lee  indifidu*  n'abandonnent  aisément  leur 
manière  de  eonipter),  lis  transçilrent  ce  système  i  noa 
pères  du  inoyen-ége.  Geui-ci  firent  un  long  et  flréquent 
usage  d^  trois-vingti,  quatre-vingU,  iéx-vingis,  etc.  ; 
et,  quand  ils  en  rfnreot  à  adopter  le  système  dèeimal 
des  Romains  et  la  nomenclature  latine,  il  leur  arriva 
souvent,  ce  qui  était  en  quelque  sorte  naturel,  de 
substituer  au  détriment  de  la  régularité  : 

SoixantAHilix        \     (Septahte 
Quatre-vingU      {  à  !  OcUnte 
Quatre -yingt-dix  )      '  Nonante. 

Or,  à  quelle  époque  les  mots  du  second  groupe,  qui 
ne  s'emploient  plus  aujourd'hui  qu'en  Suisse  et  dans 
les  provinces  méri(jlionalea  de  la  France,  ont-ils  ftiit 
dénnilivement  place  à  ceux  du  premier  7        ' 

La  substitution  se  flt  progressivement. 

Soixante-dix,  quatre-vingts  "et  quaire-vingt-ddx  ne 
furent  trèa-probablement  usités  d'abord  que  dans  la 
langue  parlée,  et  ils  s'élevèrent  avec  le  temps  jusqu'à 
la  langue  écrite. . 

Au  xiiji*  siècle,  ils  s'employèrent  concurremment  avw 
ieptante,  octanle  et  nonante,  fait  prouvé  parlks  deux 
textes  offlciels  :' 

Ce  fut  fait  a  Paris  le  mercredi"  de  avant  Pasques  Hories 
de  l'an  mil  deux  cens  nonante  et  quatre. 

(OrdoniutHet  dt  1194.) 

Bd  tiMmongoa^e  de  ce,  nous  avons  audit  conte  baillé  ces 
présentes  lettres,  laieléei  de  noctre  saiel,  qui  furent  (aitea 
a  Arras,  le  mekredi  aprda  la  Trinité,  l'an  de  grâce  mil  d^ux 
cens  fitàtrevdiff  et  dix-sept.  '  ' 

Au  xiv»,  ils  devinrent  d'un  usage  plus  général  ;  car 
leurs  rivaux,  comme  on  peut  lé  remarquer,  avaient 
complètement  disparu  alors  des  Ordonnances. 

Dans  les  deux  siècles  qui  suivirent,  leur  succès  alla 
encore  croissant  ;  de  sorte  qu'au  xvn',  ils  se  trouvèrent 
presque*  exclusivement  employés,  ce  dont  voici  des 
témoignages  irrécusables  :   ' 

1»  CIclui  de  Vaugelas  {Rem.,  lU,  p.  41)  : 

s f plante  n'est  françois  qu'en  un  ceruin  lieu  où  il  est  con- 
sacré, qui  est  quand  on  dit  la  traduction  des  SeptanU,  ou  Ut 
Septante  Interprètes,  ou  simplement  les  septante,  qui  n'est 
qu'une  même  chose.  Hors  de  la,  il  faut  toujours  dire 
soixante-dix,  tout  de  même  que  l'on  ait  qnalre-Hnfl,  et  non 
paa  octanle,  et  iiMtre-vingt-dix,  et  non  paa  nonante. 

2"  Celui  de  Marguerite  Buffet  [Nouv.  observ.,  p.  75)  : 

En  parlant  des  nombre*,  on  ne  dit  plus  septante,  octanle, 

nonanlf.  il  faut  dire  s6ijcanlo-dix,  qtMire-vinfU,  qualro-vénfl- 

dix. 

\ 
S*  Ënfln  celui  de  Th.  Corneille,  déposé  dans  la  note 

ci-après,  que  Je  trouve  dans  les  Remarques  de  Vaugelas 

(éd.  de  4738)  : 

Ménage  a  ausai  observé  que  dans  le  discours  familier  il 
faut  dire  soixante-dix,  quatre-vinçt,  quairo-vintl-dix;  mais  il 
demeure  d'arcord  qu'en  termes  d'Arithmétique  et  d'Astro- 
nomie, 00  dit  fort  bien,  septante,  octanle  et  itoiiaii(«.  Il  cou- 
vicot  encore  qu'en  parlant  des  lnt44rprëti>B  de  la  Bible  on 
doit  dire  les  Seplanle,  et  que  ce  aéroitmal  parler  que  de  lea 
appeler  tes  soixante-dix,  si  ce  n'est  qu'on  ajoutât  InlerprAes 
àe  Im  BMe. 


.  Ainsi,  à  n'en  pas  douter,  e'esl  depuis  la  fln  du  xtii* 
siècle  que  feptanlé,  oetante  et  NOMuiia  sont  tombés  en 
désuétude  dans  liotre  langue. 

Toutefois,  il  convient  d'ajouter  que  ces  noms  de 
nombre  n'«nt  pas  disparu  immédiatemenli  sous  le  coup 
des  arrêta  que  ie^i'ens  de  transcrire;  car,  en  <7«8,  Vol- 
taire écrivait  encore  (Lett.  d'Arçental,  5  Janvier)  : 

Il  [M.  4e  '"Jlarsl  vient  quelquefoU  dlnerâPemey;  niaia, 
tant  que  J»nrai  mes  neiges,  Je' n'irai  point  ebes  loi... 
observes  qu'il  n'a  que  soixante  ans,  et  que  J'en  al  bientôt 
septante,  quoi  qu'on  die. 


•^', 


X 
SecoQde  Questioa.  '     ^ 

//  y  ardes  Français  qui  disent  sodso  «t  mcet,  comme 
nous  disons  en  anglais  oEir  aid  ooiis';  et  d'autres  qui 
disent  socsd-mobt.  Laquelle  de  ces  deux  expressions 
pensez-vous  \Slre  la  meilleure  ? 

Lorsque,  au  commencement  de  la  seconde  moitié  du 
XVIII*  siècle,  on  commença  à  s'occuper  en  France  de 
l'éducation  des  sourds-muets,  Jusqu'alors  voués  au 
mépris,  à  rignOminie  et  à  toutes  sortes  de  mauvais  trai- 
tements, on  leur  donna  d'abord  le  nom  de  sourds  et 
muets,  parce  qu'on  voyait  en  eux  deux  infirmités  entre 
lesquelles  on  ne  soupçonnait  pas  la  moindre  dépens 
dance. 

Parmi  les  Mémoires  de  MathéWiatiques  et  de  Physique 
présentés  à  l'Académie  royale  des  sciences  par  divers 
savants,  Il  y  en  a  un  (tome  V,  année  n69),  sur  les 
sourds.et  muets,  par  M.  Ernault. 

Dans  ses  ûfe'«rr«i,  éditées  en  4778,  Diderot  a  publié 
(tome  ir,  p.  485)  une  lettre  qui  est  intitulée  :  «  Lettre 
sur  les  sourds  et  muets  à  l'usage  de  ceux  qui  entendent 
et  qui  parlent.  »   . 

On  trouve  dans  Buffon  (OHuv. ,  toine  IV,  p.  494)  : 

M.  ROdriguaPereire,  Portugais,  ayant  cherebé  les  moyens 
les  plus  faciles  pour  faire  parler  les  sourds  et  mueU  de  nais- 
sance, s'est  exercé  assez  longtemps  dans  cet  art  singulier 
pour  le  porter  A  un  grand  point  de  perfection. 

Mais  une  fpis  celle  nouvelle  Branche  d'enseignement 
créée,  les  savants  de  tous  les  pays  s'y  précipitèrent,  et 
ils  découvrirent  qu'à  quelques  exceptions  près,  l'appa- 
reil vocal  du  sourd-muet  était  aussi  bien  constitué  qiie 
celui  du  parlant,  et  que  le  mutisme  n'était  que  la  consé- 
quence de  la  surdité,  donnée  positive  qui  sert  de  base 
^aujourd'hui  aux  diverses  méthodes  employées  pour 
rendre  en  quelque  sorte  la  parole  à  des  milliers  d'êtres 
humains  que  la  nati^re  en  avait-  privés. 

Or,  à  partir  de  ce  moment,  l'appellation  de  sourd  et 
mue/ rut  quelque  peu  modifiée;  on  y  retrancha  le  et,  que 
l'on  remplaça  par  un  trait  d'union,  et  l'on  appliqua 
sourd-muet  à  celui  qui  était  atteint  d'une  surdité  ayant 
produit  le  mutisme,  ou,  pour  autrement  dire,  d'une 
surdité  de  naissance; 

Quand  on  n'a  pas  vécu  avec  les  «ottrd:t-mM«(«,  ||  est  trop 
difflcile  de  se  faire  une  Jdste  Idée  de  leur  t^ie  exis- 
tence. 

(PtcMd.  ru»l.  mrm.  lut.  tt  S»mu  m»;  t.  I,  f.  4*  ) 
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U  umémÊtt  qol  saura  écrira  pooira  aeeapiar  loi- 
même,  on  par  un  fondé  de  pouvoir;  ail  na  sait  pas  écrin, 
l'aeeeptatlon  doit  êtra  foiu  par  nn  eurateor  ùbamé  à  eat 
etlist. 

(C«4t  «Ml,  «t.  tlS.1 

C'est  doue  de  aoMrdHnifsf  qu'U  fcut  se  aeitlr,  «t  000 
de  sourd  et  muet,  quoique  wlul-ei  ait  été  d'uaage  eo 
flraoçtis  ot^qu«  l'anglait,  en  qa«k)M  sorte,  le  dise  eiieof«~ 

Dans  le  cas  où  il  s'agit  d'un  sujet  dont  le  muUsme 
n'a  pas  été  causé  par  la  surdité,  il  v»  de  soi  qu'on  doit 
le  quaUfler  de  ae«rrf«r  «i«if,  éonuM  dans  eette  phrase  : 

Ne  pas  apprendra  les  langoas  des  ^plea  volains;  o^ 
ae  eandanÉBer  d'avance  à  être  «e«nl  'et^muet  pandaot  le 
temps  plua  ou  moina  long  qu'on  peut  étnkappeté  à  passer 
parmi  eux.  ^  ' 


RUlLLBTOlf 


PASSB-TBMPS  ORAMMAtl 


Oorrectlona  d« 


1*  ...  devaieat  être  dirigés  aotraneat  qn'iis  m  l'oM  été-  — 
2*  Il  se  pourrait  Irès-Mea  qa'oa  flt  4as^eaaeeasiDiM-\- 
3- ...  et  que  l'otacafllé  a  «npéebé  qa'eilea  m  laaeat  d'ooénlioa 
sérieuae;  -  4-  CeUe  m^tifaUoD,  si  «Uo  ae  prolenfeaU,  aaéaerait 
bienlét;  -  5* ...  oomn»  elle  f  était  e^xw  (toBe»a»«e  pasle 
lien);  -  6' ...  oa  ne  parle  i«  riea  i(e  moins  qie  delamvener: 
-7MlaeseradoMpaspenaiseetlefoisàd6s  ialrifuU  et  A  des 
aveatoriers;  -8'  ...  On  n'avaUpus  finiie  naaflsr  la  SMpe-  - 
»•  ..  ooaaae  U  ate  avait  iaauU  «a  daas  sa  earriéfc  d'orM^r ; 
10*  ...  d  uM  corde  teadoe  a/tn  de  faire  kiiBber  le  sarreUlaal. 


h  eorrttiftr 

trouvées  potïr  lis  pinpart  dans  la  piease  pèriodlqoe  et 
antres  pabU<aaons  contemporaines.       ^ 

y  (Taat  vers  le  baitiéme  siècle  de  notre  ère  qae  le  Ikl- 
vet  se  détourna  de  sa  route,  A  deux  UlomAtras  au-deaaoa 
de  son  einboucbare,  et  vint  se  Jeter  en  Loire,  où  il  con- 
tmue  de  s7  Jeter.  .     -  ~  t 

t-  Mais  la  France  eat  la  Praoee,  U  terre  où  Pbvpoeriaie 
set  U  plus  en  borreor,  et  le  sanvge  oiUveraeL  A  l'bMm 
où  noub  paraîtrons,  aura  balayé  cette  eobne  de  feorbes  et 
de  trompeurs. 

3*  Tout  édifiée  qui  s'AIAiw  a  dans  ses  sobfetructioas  les 
pierres  don  édifice  démoli,  et  le  pr«aent,  quoiqu'il  en  ait 
marebe  sur  la  passé.  h    -h      ^umu, 

4*  U  y  a  dans  lea  fhmillea  oe  qa'on  appeUe  lea  enlbnu 
gâtés  ou  platét  oboyéa  par  Ions.  Où  iqnUs  vont,  quoi  qn'Us 
fassent,  ils  sont  les  bien  venus. 

»•  Au  moment  de  le  reconduire  en  prison,  il  demanda  la 
permission  d'embrasser  le  cadavre  de  sa  victime,  naia  U  sa 
bdase  emmener  docilement.  >  r         -« 

«•  C'est  l-bUtoire  qnl  oommenee,  et  il  fbotu  nspecter, 
dflt-ellé  déplaire  aux  hommes  qui  ont  violé  la  constitution 
de  leur  pays  et  se  sont  emparé  do  pouvoir.  > 

7'  Nous  nous  refusons  A  croire  qu'il  voulût  faite  expier 
par  l'industrie  alsadenoe  la  confusion  A  lai|uella  se  sont 
laissé  aller  le  Gouvernement  et  la  Chambre. 
,  8*  Malheureusement,\l'idée  ne  fut  pas  loogtMipa  suivie 
avec  la  même  ardeur.  On  fit  des  oliiaotions.  et  ce  qui  eat 
pire,  l'indifférence  des  chefs  s'en  mêla. 

f  Quant  A  la  Victoria  qui  promenait  tous  les  apré»-midi 
le  banquier  redevenu  viveur,  dans  les  allées  du  bois  de 
Boulogne,  elle  a  eu  quelque  peine  A  atteindra  l'enchère  de 
1,400  Ir.  « 

tO-  Quoique  vous  en  disies,  et  quelque  assurance  que 
voua  essayes  d'aOiseter  pour  vous  donner  lea  aira  da  dé- 
ilniUf,  vous  ne  représentes  que  la  provisoire. 

o 


BIOOMPHIif  DES  GRAMMAIRIENS 

PBIMISBI  MOlTli  ou  XVUi*  StftCI^. 

RÉONim  DESMARAIS. 

*(5W/e.)  .) 

^elte  nécessité  de  l'article  ressort  encore  de  ces  deux 
phrases  françaises  :  étei-vous  prinee?  et  Hes-vom  k 
prince? 

Des  partieutes  qui  tiennent  lieu,  de  l'article.  —  OÙoi- 
qu'U  n'j^Mit  proprement  d'arUcles  dans  la'Ungue  que 
<s,  to,  /es ,  il  y  a  d'habiles  g^mairiens  qui  en  admet- 
tent un  autre  sous  le  nom  ..(l'article  indéjtni,  pour  le 
distinguer  du  premier,  qu'ils  appellent  dé/tni.  Cet  arti- 
cle est  un,  une,  auquel  on  donne  pour  pluriel  de,  des. 

Régfiier  a  plus  d'uàe  objection  )  faire  contre  l'admis-  . 
slon  d'un  second  ai^Uele;  mais  comme  la  disUncUon 
entre  l'article  défini  et  l'article  IndéAûi  est  vraie  en  par- 
Ue,  et  qu'elle  est  d^è  établie,  il  se  contorœera  Ici  à 
l'usage  des  grammairiens.  a 

Emploi  de  l'artiete  défini.  -  L'Lge  a  éUbli  qu'il 
«kut  dire  ^  roù  (is  Al  Ckiàe,  For  du  Pérou,  tandis 
qu'U  veut  qu'on  dise  .avec  l'article  indéOni  leeroUde 
France,  les  rois  de  Perse,  etc. 

4'usage  permet  qu'on  dise  presque  également  bien 
fef  peuples  de  l'Asie,  et  tes  peuples  d'/Csie;  mais  on  re 
dl^  point  dtioe  manière  correcte  les  nations  d'Asie  •  il 
t^ni  àln  les  netUouê  de  VAsie.  * 

On  dit  h  noSleste  de  France,  d'ittslie,  d'Espaane,  \ 
d  Allemagne,  m  i^lantdes  genUlshommes  f^aifelCI^ 
Italiens,  e^Mgnèls,  allemands  ;  et  on  dit  la  noblesse  de^  \ 
la  France,  de  l'Italie,  de  l'Espagne,  de  l'Allemagne  en  n 
perlant  des  avantages  et  des  prérogaU  ves  de  ces  mènes 
pays.  I 

l     Autre  chose  singulière.  U  est  paraillefflent  reçu  de         i 

Vre  sans  article  être  in  été,  en  automne,  en  hyver; 

maia  il  tbut  dire  avec  l'arUcle  être  au  printemps,         ' 

quoique,  d'ailleurs  lea  noms  des  quatre  saisons  prennent         ' 

Uw^  également  l'article  dana  tous  lee  cas.-  .    I 

On  met  eocore  l'article  défini  devant  les  verim  à 
l'inAniUf  pris  substantivement;  alnai  on  dit  U  boire         j 
et  le  manger.  Cet  emploi  de  l'article  est  commun  à  l'ita-  i 

lien  et  i  l'espagnol,  qsaia  plus  général  dans  ces  langues 
que  daùs  la  nôtre,  qui  ne  s'en  sert  guère  que  dans  le 
lever,  U  coucher,  le  ditner,  le  sou/ier,  le  rire,  etc. 

Cet  usage  de  l'article  défini  devant  lea  verbea  s'étend 
encore  à  des  expressions  verbalee  où  entre  un  verbe 
à  rimpértlit,  comB^  le  prie» -Dieu,  le  rendett-vous, 
le  laisses-eourre.   ' 

Ouelquefois  l'usage  donne  ce  même  arUcle  à  des 
phrases  tout  enUères;  ainsi  on  dit  qu'une  personne* 
craint  le  qu'en  dira-on. 

Vsage  dé  l'article  indéfini.  —  L'auteur  a  déjà  parlé 
dé  la  nature  et  du  nombre  des  particules  de  l'article 
indéOni  (à,  de,  dutides],  ici  il  va  examiner  et  éclaircir 
ce  qui  en  regarde  l'emploi. 
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Aégiù«r  Mt  dni  tortei  di  boom  ;  hl 
UliU^  qui  sigidttwl  qi««lqiM  tubitanM,  qudqM  ètn, 
teit  que  homme,  f^mmu,  lion,  aie.,  «t  i«  noms  m«e* 
Uff  qui  marquent  MNilemenl  la  manière  d'^re,  oomme 
gr*^,  p*fit,  àtm,  Hé. 

Lea  Dona  aubaUntite  ae  diTiaanl  en  noma  proprm  et 
en  aftpoUotift  ;  dea  derniera  an  abitroiu  et  en  eoUecHfi. 

Ibut  lea  noma,  aubatanlite  ou  adjectiti,  ae  dlriaenl 
aaeore en  primitifi  et  en  dérivée,  en  timpU» et  moom- 
potés,  en  oàm^m  et  e(i  ntatifi. 

Des  aiçwwUatifà  et  des  diminutif$.  —  Lea  noma 
augmenUtifbet^  noma  diminutif^  a^t  dea  noma  qui, 
par  l'addition  de  quelquea  lett^  ou  de  quelqitea  ajl- 
lafaéa,  aenrent  à  marquer  augmentation  ou  diminution 
dana  le  aena  du  même  mot.  La  plupart  dea  languea  ont 
oea  deux  soiiea  de  noma. 

Il  j  «  peu  de  noma  augmentaUte  proprement  dlta 
dàna  la  langue  graeqœ  et  dana  la-Ungae  latine.  Quant 
aux  diminutih,  elles  en  ont  l'une  et  l'autre  de  fort 
marquis,  et  la  plupart  de  ceux  de  la  langue  graeque 
ont  leur  désipenoa  en  lov,  oomme  c»x«<f(^ov,  qoi  ae  dit 
d'un  petit  poignard,  etc. 

Lea  Latins  ont  pris  dfM  Grsea  piuaieura  de  eea  dimi. 
notifs,  CD  cliangeaot  seulement,  aelon  le  génie  de  leur 
langue,  l'iov  des  Greea  en  ùtm,  et  faiaaot  paiUj^mm^ 
gltfcerium,  etc.  Maia  outre  eeia,  lia  ont  des  diimnutifk 
qu'ils  n'ont  empruntés  d'aucune  autre  langue,  A  qui 
leur  sont  proprea.  Toutes  lea  terminaiaona  qui  aerrent 
ciiez  eux  à  marquer  œs  sories  de  noms  se  réduisent  à 
peu  près  à  io,  comme  homuneio;  k  etius.  Ma,  eUmm, 
ooopie  oceUui,  libeUa,  tabéHum;  à  Mus,  iUa,  Ohm, 
le  tfoeiUut,  mamiUo,  pusiUmm;  à  olus,  oio,  otum, 
comme  yladiotus,  fUioU^  manubriolum  ;  et  à  mtus,  tda, 
ulum  comme  piscieulus,  juvencula,  vaseultm  ;  et.  la 
plupart  de  oéa  diminutifs  ne  se  diaent  pas  tant  quel- 
^quefois  pour  marquer  petitesse  dans  la  chose  dont  on 
parie  que  par  une  espèce  de  caresse  et  de  Oalterie. 

De  toutes  lés  langues,  tant  aneiennea  que  modemea, 
l'italienne  est  celte  qui  a  le  plus  de  noms  augmentatilli 
et  de  noma  diminutifs.  Lea  terminaisotta  qui  serrent  le 
plus  à  marquer  leâ  augmentatif'  en  bien,  sont  ono  et 
oM,  pour  le  masculin  et  le  féminin,  comme  eardima- 
lone,  -domnona;  et  oelies  qui  servent  à  les  marquer  en 
mal  sont  accio,  accia,  azM,  agita,  comme  popoiaceio, 
pàpolaaoy  fumminateia^gentaglia.  Mais  les  désinences 
qui  marquent  diminution  sont  en  bnucoup  plus  grand 
nombre  ;  car  on  en  peut  compter  jusqu'à  quatre,  dana 
le  seul  mot  de  povotv,  qui  fait  poverelto,  poveretlo, 

povérino,  pover^^o,  outre  sa  terminaison  augmenl»^aux  garçons,  et /Mimof/e,  iVafof/«,  Genevotte,  Jovotte  y 
tire  de  poivroreto.  ^ui  se  donnent  aux  fliles.  Toutefois  ¥a^o/,  formé  de 


Quant  à.  la  langue  française,  elle  a  aussi  des  noms 
augmentatifs  et  des  noms  diminutifis  qu'elle  forme, 
comme  les  autres  langues,  au  moyen  de  certaines  ter- 
minaisons. Il  est  .vrai  que  depuis  longtemps  l'usage  a 
oon|M)du  les  augmentatifs  avec  lea  simples,  et  qu'il  ne 
nous  reste  plus  de  tracée  de  ce  qu'ils  éùlent  autrefois. 


it,  ponr  douer  qmlqM  idée  de  oe  qalto  oot 
été,  Qtfgniarva  Indiquer  qualqnoMUM  dea  tmni- 
nalaooa  qui  aervalant  i  laa  dééignor. 

\m  prteeipalea  4»  eea  larminalaona  aoot  lea  aui- 
vutet  :  «rd,  «Ml,  «,  «at  •(  MM,  «omM  daM  «M/terrf, 
qni  Clouta  aa  aaM  d«  aoa  priattif  «M/,  dont  il  cal 
fermé;  dana  oreOterîl,  qui  ae  dit  d'an  ebtval  qui  a  da 
gnmdea  oraiUea  ;  dana  tomrdmud,  qui  ae  dit  d'un  homme 
tfè«taiMPd  d'aapritat  da  oorpa;  dana  pluaUvre  noma  de 
ahiena  de  ehaaaa,  eomma  hrifemé;  dana  «m^w,  qui  s'aat 
dH  d'abord  d'un  homme  qui  a  une  graaaa  têle;  dana 
>M#N  9k  barèu,  qui  aa  diaant  encore  anjourd'hul 
(I7M)  de  eoini  qui  a  da  groaaea  Jouea  et  la  barba 
épaiaae;  dans  Aoirom,  qui  aa  dit  d'une  Ibmme  qui  a 
trop  l'air  d'un  bomme;  dana  filasse,  qui  a'eèt  pria 
d'abord  pour  une  quantité  d'éloupe  groaaière  ;  et  dans 
sfttvanlasse,  qui  s'appliqua  ordinalreowat  i  un  bomme 
d'un  aaicoir  pédantraque. 

Il  n'en  eat  pas  .arrivé  tout  à  ftdt  de  même  à  l'égard  des 
dhninutifi;  car  tout  le  monde  a'aperçoit  encore  i  pré* 
aentque/wrdrea«,/<iprcaii,  faisandeau,  eocÂet,  jeunet, 
çrasset  sont  des  diaoinutifli  de  perdrix,  <qNn,  faisan, 
eoq.  Jeune  et  gras;  et  que  herbette,  miette,  poulette 
sont  ansat  dea  dlminutifh  d'herbe,  mie  A  poule.  * 

Lea  déainenoes  en  on,  oomme  en  grec,  sont  aaaex 
(iréquantea  dana  notre  Ungua,  et  prindpalefflenl  dana 
lea  noma  proprea  d«  flilea,  preuve  lea  noms  de  Jfanoii, 
Horion,  ^anon,  Jeanneton,  Fanchon,  et  Magdelon, 
ftJta  de  Jforie,  Anne,  Françoise  et  Magdelaine.  Il  reate 
auasi  dea  marquée  de  la  même  terminaison  dana  quel- 
quea noms  appellatltb  dlminutifli,  comoM  fillon,  de 
■  fille;  oisillon,  d'oiseau;  eifttUlon,  dteotte;  asnéCi 
d'aene,  et  ceux-là  ne  reçoivent  Jamais  une  terminaison 
féminine.  Les  autres,  comme  folichon,  qui  vient.de /M, 
et  bichon,  qui  ^ent  de  barbiehon,  formé  de  barbet,  re- 
çoivent un  «  a|»^  r«,  pour  le  féminin.  C'est  aussi  pro- 
bablement par  diminutif  que  de  gars  on  avait  fliiL^or- 
çon  ;  meàn  le  temps  lui  a  telleasent  enlevé  cette  acoep' 
tion,  qu'il  se  dit  presque  indifléremment  de  tout  homme 
qui  n'est  pas  marié. 

A  ac  ronsid^>«r  que  les  noms  ordinaires  de  la  langue, 
le  terminaiaona  des  diminutifs  paraissent  reatraiptea  à 
celles  dont  il  vient  d'être  question;  mais  ai  l'on  a  égard 
aux  noms  de  baptême,  on  en  remarque  d'autres,  qui 
sont  tu  et  ino,  ot  et  ote. 

Les  deux  premières  se  rencontrent  dana  quelquea  noma 
qui  ne  août  guère  en  usage  que  parmi  le  peuple,  comme 
Colin,  Perrin,  Jacqueline,  Perrine  ;  et,  dans  ces  noms, 
il  n'y  a  que  ceux  en  tn  qui  se  donnent  aux  garçons.  Les 
deux  autres  ont  servi  à  faire  plus  de  diminutifs,  comme 
Jeannot,  Pierrot,  Phelippot,  Tiennot,  qui  se  donnent 


Marguerite,  fait  exception  à  cette  règle,  car  il  s'applique 
à  une  flile  malgré  sa  finale  masculine. 

(La  Suite  au  prochain  numéro.  ) 
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GreneOe-SalnMiermaln.  —  Prix  .  S  fr.  6o.        r  '"""*" 

SUPPLÉMENT  AU  DICTIONNAIRE  DE  LA  LAN. 
GUE  FRANÇAISE  DE  E.  LITTRÉ,  de  rAcadémIe 
firançalae.  -  Ce  supplément,  rédigé  par  BC.  B.  Limé 
pour  aon  Grand  dictionnaire,  formere  enriroo  douaa 
Uvralaou,  dont  les  7  premMrea  sont  en  vente  k  la  lihrmrit 
Bmcàtus,  à  ralaoB  d'un  franc  U  Uvraiaon  -  L'ouvraaa 
sera  suiri  d'un  DicnoiwAïaa  armotooiQua  de  tous  les  mota 
d'origine  orientale,  par  Marcel  Oevie. 

NOUVELLE  GRAMMAIRE  FRANÇAISE.  -  Par 
A.  CHAsgyp,  lauréat  de  l'Académie  fraaçalae,  ilapoelaar 
général  dé-rinatruetion  publique.  -  Goura  mo/STarec 
des  notions  élémentaires  de  gramniaira  historiqoe.  - 
Paria,  Omndtrfrèm,  Itbralrea-éditaora,  6l  ne  dea  Sainte- 
Pèrea.-Prt*:l  fr.  6*. 
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eomparataon  a'eat  formulée  en  plaçant.fotir  butte  ou 
en  butte  (eçmme  butte)  apriie  le  verbe,  et  la  préposition 
à  devant  la  apn  de  la  peraoone  ou  de  la  chose  d^où 
pouvait  venir  l'attaque  :  j  . 

Tooteafoia  aux  canonades,  depuis  qu'on  Ifw  est  planté  m 
Mta,  U  eat  messeant  da  s'eabranler  pour  la  menace  du 


flMoadaQaMtiN. 
Est-il  indifférent  d'employer  loi  stot  o«  a  LVi  saott 
Je  suis  souvent  embarrassé  quand  il  s'agit  de  mettre 
ces  mots  après  un  verbe,  et  je  viens  vous  demander  de 
vouloir  bien  me  renseigner  à  ee  sujet. 
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Sft 


Le  mot  patois  a  la  même  terminaison  que  lea  précé- 
dents ;  il  désigne  comme  eux  le  langage  et  l'habitant 
d'un  certain  pays  (dans  le  Midi  de  la  France,  on  dit 
«npo/oùpour  un  compatriote),  et  voici  un  exemple 
qui  le  montre  employé  pour  un  nom  de  lieu  : 


^  8ooa  une  pressiOB  admini^rative  telle  qu'on  n'en  a 
Jamais  vue,  le  pays  a  prouve  qu'U  sait  ce  qu  U  veut  et  qu'y 
va  où  U  veut  aUer. 

8*  Les  élections  des  Cooseils  gtaénux  ont  tonjoun  été 
mi-politiques;  ceUes  dea  cooaeUs  d'smadiaaement  n'ont 
eu  juaqu'ici  qu'un  caractère  purement  local. 
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CIIARLBH  LAMD.  oi  L'atmovi  urrÉniiiiR  u  4mLS- 
niuiB.  —  Pkr  M.  Ixiom  Mnirr,  mambre  da  U  Société  dM 
HeiMMw,  d«  rAgriculUir*  «t  dM  Art*  de  LIU«,  Iftoréat 
de  l'Aeedéale  fHuiçelM.  —  UUe,  laprboerie  L.  0«bM. 
—  PriiiSft!.  M. 
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depals  les  taape  \m  ploa  uicleiu  Juqa'en  1870.  —  Pabllé 
■ou*  U  direction  de  M .  Ljm  Joumr.  —  Paris,  librairie  de 
Firm^  MM  Mm,  fUMCiê,  ImpUmmn  U  riMUtnt, 
M,  rue  jAoob. 


SCIENCfiS    ET    LETTRES 

AU  IIOYBH'  AOB   ET   A   L'ÉPOQUE   DB  LA    RENAISSANCE 

Par  Paul  LACROIX  (BtiLiOMai  Jiooa) 
.  GooMnateur  de  la  BibUothèque  naUonalD  de  l'Arsenal 

OUVRAOI   ILLUSTRA  . 

De  traite  cbromolittaocn^tlilei  par  Compère,  Deanont,  Parion  e(  Werner  et  de  quatre  ceali  graTQrai  nr  boia.  | 

Deailène  édition.  — '  Prii  t  80  fhknos. 


Pari»,  librairie  de  FirmmDiéol  «I  Cm,  iaprimeun  de  Ilnititut  de  France,  M,  me  Jacob. 
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CONCOURS  LrrTARAIRSS. 


Soonrt  DU  Soiaiicat,  aokicultuib  ir  MtuMg=\jtmtÊ  di  TARN-iT^AibNim.  —  Gonooara  dé  1878.  —  PoÉati  :  La 
Société  propoae  pour  eette  année  :  1*  Une  médaille  d'or  de  la  Taleur  de  deux  cents  firanca  à  la  melllenre  ceàvre  de 
poéaie  lyrique  {ode,  poème,  ■tanoe«,-ete.),  —  2*  One  ipédallle  d'or  de  la  râleur  de  cent  francs  à  la  meilleure  pièce 
de  genre,  (conte,  ballade,  fkbie,  etc.);  —  8*  Une  médaille  d'argent  de  la  valeur  de  cinquante  francs  au  meilleur 
groupe  de  trois  sonnets.  —  Deux  médailles  de  bronse  pourront  être  accordées  aux  poètes  qui  auront  obtenu  des 
mentions  très-bonorables.  »  Les  sujets  de  ces  eompoaitions  sont  laissés  aux  choix  des  concurrents.  —  Seront 
seules  admises  les  pièces  InédItM  qui  n'ont  pas  été  distinguées  par^'autres  Académies.  —  IM  manoscriU  devront 
être  adressés,  frikncs  de  port,  au  Seeréuriat  général  de  la  Société,  k  Montanban,  «««il  U  /•  février  1878,  terme  de 
rigueur.  —  Chacun  d'eux  devra  porter  une  épigraphe  qui  sera  répétée  sur  l'enveloppe  d'un  billet  cacheté,  contenant 
le  nom  et  l'adresse  de  l'auteur.  Ce  billet  ne  sera  ouvert  qu'après  le  Jugement,  et  seulement  pour  les  ouvrages  appelés 
à  concourir.  ~  1^  prix  sehont  décernés  dans  la  séance  publique  qui  suivra  la.remiée  des  manuscrits. 

■■■»i  ™ I        I'— 

SociiTÉ  ACAPtuiouB  DU  KiiNGU,  ARTS,  BKLLn-LBTTaM  bs  SAiNT-QUBMTm.  —  SuJcts  fflts  SU  coucours  pour  l'aunéo  1878. 
—  Poéiié  :  le  8^]et  est  laissé  au  choix  des  concurrents.  —  VUUrmhur*  :  étude  sur  le  roman  réaliste,  en  France.  — 
Les  manuscrits  des  concurrents  doivent  parvenir,  f^an'oa  de  port,  aU  Président  ou  an  Secrétaire-Archiviste  de  la 
Société,  ovoiK  /•  l**  nupn  1878  —  Les  Mémoires,  ainsi  que  les  pièces  de  vers,  doivent  être  inédita  et  porter  une-^ 
épigraphe.  Cette  épigraphe  sera  répétée  sur  Penveloppe  d'un  billet  cacheté  qui  contiendra  le  nom  et  l'adresse  de 
l'auteur.  —  Les  prix  consisteront  en  médailles  d'or  et  seront  décernés  en  séance  publique.  — ,Les  pièces  ou  mémoirss 
couronnés  seront  publié*  en  tc(talité  on  en  partie  dans  les  annales  de  la  Société.  —  Les  nianuscrits  ne  seront  pas 
renduf,  mais  les  auteurs  pourront,  avec  l'autorisation  de  la  Société,  en  faire  prendra  copie  à  leurs  frais. 

Le  dix-qeuvième  Çomeoyn  poUiqû»,  ouvert  k  Bordeaux  le  16  août,  sera  clos  le  /•  déetmbrt  1877.  Selie  médalllea, 
or,  argent,  bronae,  seront  décernées.  —  Demander  le  Programme,  qui  est  envojé  /hmco,  à  M.  BvAaiiTs  Gaisahcb, 
Président  du  Comité,  7,  rue  Cornu,  à  Bordeaux  (Gironde). —  iljfnmeMr.  '^ 

Soctkri  DU  aoisHcst,  du  arts  rr  du  Lirran  db  RAmAirr.  —  Concours  de  1877.  —  Uttératura  :  i*  Une  pièce  de 
vers  sur  un  sufet  puisé  dans  l'histoira  de  Belgique;  3*  Une  pièce  de  vers  dont  le  su|n  est  au  choix  de  l'auteur; 
8*  Une  nouvelle  en  proee.  ^-'Le  prix  pour  chacun  de  eea  sqjets  est  une  médaille  d'or.  —  Les  liémotrea  doivent 
étra  ramis  Aranco,  ovotM  le  31  décembre  1877,  ches  M.  le  Président  de  la  Société,  rue  des  Compagnons,  n*  21,  à  Mons. 
Les  concurrents  ne  signent  pas  leurs  ouvragée  :  ils  j  mettent  une  devise  quils  répètent  sur  un  billet  cacheté  ran- 
fermant  leur  nom  et  leur  adresse.  —  La  Société  devient  propriétairo  des  manuscrits  qui  lui  sont  adressés  ;  mais  les 
auteurs  peuvent  en  prandro  des  copies  à  leurs  frais.  ^ 

▲▼!•  ans  fttrftnceni  qui  viennent  à  Parla  avec  l'intention  de  se  perfeotlosner  dans 

la  langde  fjranpaise. 

Tous  les  Jeurs^  les  dimanches  et  les  fêtes  exceptés,  le  Rédacteur  du  Cotimer,  de  Vmigelai  indfque  aux  Etrangers 
qui  lui  font  l'honneur  de  venir  le  consulter  dé  très-respecubles  pamillbs  PAitsiBNifu  pranant  ches  elles  des  pen- 
siooiMiras  pour  les  perfactionàer,  sous  m  direction,  dans  l'étude  théorique  et  pratique  de  la  langue  firançaise. 

(Ces  ranseignemeats  sont  donnés  gratù.)  .       • 

M.  Eman  Martin,  Rédacteur  du  Cocaataa  na  Vad«bla9,  mI  vialble  à  son  hanw  de  midi  h  dttùe  heure». 

Imprimerie  OOU  VBRMEUR,  O.  OÂXJPELB,Y  à  Nofent-ie-Rotix>tt.  TZ  ' 
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•■lièn  «t  psrt«el  toat  4a  U  wh— 
«roqee.  ~  S^tfiusarstMsÉ  iMéM- 
«•■r  soit  «  w  llitnifa  ( — ' 


AVU 
A  punir  dv  !•  jmnitr  prmImSm,  1^  iMmUii^  do 
Gomaiia  m  VAueaus  fera  préaaoCar  aa  quillanaa,  avec 
une  augoMnUUoa  de  75  eemtimm  pqur  (Irais  de  rwou- 
▼reiDMt,  à  ceux  d'entre  aea  alwnnéa  jje  proviiiM  qui, 
I  mM*  époque,  ne  loi  auroot  paa  eoeore  adrcMi  lo 
oiootaot  da  Jaur  aoaaoipUoa  à  la  8*  «nuée. 


SIS 


SOMMAIRI. 

haie  ialraMts  daas  «as  ear< 


WCIIôB,  ttl  fl 

d«  OrsaM;  ~  ttymsiogis  da  mot  «Muto,  Iotm  da  aonéff^; 
—  SsM  at  orl||ae  es  l'eiiMwaioa  JM  an  jMtel;  -  S'il  ast 
vr^  «aa  LoêHU*  uii  viavi;  -  La  mol  PmOminM  peat  ééslS^ 
RMir  à  lai  saal  eartaiu  MMilion.  |  Origiaa  da  l'aipi«MiM  pro- 
verbiaia  OeeiJhuf  eel*;  —  Poarfwil  l'Académie  «crit  Plmkie 
eempmt»!.  |  Paiw  Iwpa  gr.imnutical.  |  Sniia  da  la  bio- 
•raphle  da  Méfmier  Demmmii.  |  Oa«ragaade  grammaira  al  da 
liUénlara.  |  poaeo«n';UU«nina. 
aaaébaagtw.  , 


checooua,  le  aaw  di  la  «N^JooeUoo  91M  a(  c(|<4 
da.aufcataatir  auquel  U  a*  rappoHait,  pouvait  par  ^ 
p«Mée  aadéQompoaer  en  deux  éMnenU,  el  repréîienter 
ff«te>,  qui  tn^qtù  Û,  que  Me,  qmmmi,  qué9«ui,  etc. 
Void  dmii  eienplêa  où  qui  mi  eaDplo}é  d«  oéUe  loa- 


aoBt  bac  lage  geMratI  fit<  tuarentar  illuoi 
(lin  homoMa  ont  M  erééa,  à  la  eondilion  f«<  [qoe 


FRANCE 


GOMliUNIGA'nONS. 

Dana  mon  numéro  7,  J'ai  eonlgi  ainsi  qu'il  suir: 
Notre  langue  française  préeenle  une  paViieularitéeurieoae 

rteje  imie  m  reneeutm  dans  aucune  langue  iaoderoe. 

la  pbraaa  oi>apréa,  que  J'avala  donnée  eommé  fluiUve 

dana  la  numéro  préeédent  : 
t  Hetro  langue  flrsofaiae  présente  una  parUcniarité  en-» 

rieuse  f««>40iitoi«l  M  rMSMOr»  dans  anéanti*  laagm 
moderne.  » 

Or,  ce  Atiaanl,  ai-ja  introduit  là  «  una  inoorreetion 
nouvelle  »|^  comme  le  prétend  un  abonné  de  lyia  qui 
m'adresse  uqe  observation  à  ce  «ujet  1  \         \ 

t^on,  et  il  me  sera  (heile  dé  le  lui  démonlfpr, 
La  langue  latine,  dit  M.  Bernard  Jullien  (Cours  «^. 
r<nir  de  grammaire,  vol.  I,  p.  274)  avait  une  touraura 
bien  remarquable;  le  «M  eonjoncUr  ayant  i  ia  foia, 


(La  volupté  n'eat  paa  digne  ver$  laquelie  [que.,, 
laquelle]  le  sage  se  retourne  pour  la  regarder.) 

Le  ftanfaia  a  imité  cette  iournura  dana  quelqui» 
loeutionaspéciaiea,  notamment  dana  certainfs  phrasea 
oà  le  pronom  relaUr  qui  se  trouvait  précédé  d'un  verbe 
et  d'un  qm  régime  direct,  comme  dana  eea  aiamplw  : 

^     Sur  Isa  élecss  fu*  fénvle 
Doit  avouer  fiM  vous  aant  dus, 
*^  Vous  ne  voules  paa  qu'an  appuie. 

(U  Ftatak^  àM.e*  ÊtÊHHtm.) 

Cette  madame  Ouintin,  fna  noua  diaiooa  fui  vous  reâsam- 
bloit.  est  comme  paralvaée. 

(M-«aaSMairf,l».) 

Gant  autiea  réveriea  pte  Je  m'étonne  rH  n'aient  perdu  d« 
répntatian  tonte  ranttquité. 

Si  nous  attendons,  noua  mandées  ea  fas  Jéaua-Cbrist  a 
prédit  fiK  n'arriverait  Jam«ii> 

OiamUèmt,  fin/.  MMt  imtTê  tm  mmA) 

Or,  aprèa  avoir  été  généralameal  an  étefe  pendant  I» 
XVII*  alMa,  eetfo  lourouro  a  comn^j^  à  étra  oMina 
Aréquenle  au  xvin*,  pnia  elle  a  Uni  par  tomber  eQ«plér< 
tement  en  déaoéluda  dana  le  n&lra,  et  noua  détona  y 
remplacer  qvi  avec  le  verlia  anivant  par  rinQnHifde  ee 
même  verbe. 

Je  n'ai  done  paa  introduit  d'ineorrectlon  nouveHe 
en  disant  dana  la  phrase  en  question,  que  je  évute  i« 
renetmtrer;  c'est  ai^4»ntrBire  une  eonstructiofl  parfai- 
it  «onfonna  â  la  règle  moderne,  et  qui,  du  reate, 
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l'Egll^  célébra  quelque  grande  ffita,  ou  en  Mt  la  eom- 
méffloration. 

Trieumai  et  quatriêitmal  se  disent  en  parlant  de  oer- 
tainea  charges  de  finance,  dont  les  titulaires  n'ont  drt>lt 
d'exercice  que  tous  les  trois  ans  ou  tous  leaauatra  ans. 


Ifaiinin;  t^s  les  autres  en  air,  <n  et  tm  ne  font  autre 
chose  que  d'i^outer  un  0  muet 

Tous  efeuvqui  c  terminent  »  en  <u,  «t'ou  os,  comme 
bas,  exprès,  fros,  prannept  au  féminin  deux  s  avant  l'a 
muet  :  IntÈMà.   njeBuMio,   «•«<««    Il  jn*«  •  *  «..^  i.  .^.1 
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•liait  M  BdiM  d«|Nifa  le  ivii*  tihek,  comme  le  prou- 
fMl  «M  daui  eiUUoiM  : 

▼oM  «tIm  tmtji  de  fortllbr  no(n  pr«ienlkNi  pu  éH 
dAereU  qui  m  ftleotmi  rira  pour  vou4,  puisqu'on  n'y  ex- 
plique en  eneuM  eorte  le  e«M  de  Jenateioe,  fu'oii  ëU  mvttr 
éU  tmiammé  daae  d»q  propoeitiooe. 

IfMMl,  Pr—.,  If  MtM.| 

r«i  la  qoo  StlooM»  pooiMeit  vinct-cinq  miUierda'd'er- 

lent  eompunt,  et  «erutnement  11  n'y  ■  pu  deui  millierde 

.  quetfe  eeate  hUIUom  d'eepèoee  céroaltnlee  dani  la  Prenoe 

ffu'M  mêéUêln  bMMOup  phu  grende  et  plue  riche  que  le 

peyè  de  Salomon. 

(▼dttlra,  dM  p«t  >•  Ormmm.  mât.,  f.  4M.) 

II. 

1,6  4"  septembre  «877,  J'ai  reçu  de  M.  Maisonrouge 
la  eommunicaUoo  auÎTaot^  relaUvementà  l'eipilcalionde 
bi«u  McHti«,  donnée  dans  mon  dernier  numéro  : 

L'eapreeelon  Nm  M«r<M.  luTontAe,  li  Je  ne  m'abuse,  par 
'mesdames  les  eouturiAres  ou  per  Ira  commis  marchands, 
n'en  est»  pee  plus  Irançaiae  pour  cela.  Il  me  semble  que 
peur  le  bien  on  devrUt  aire  M«h  et  MfiriiM,  comme  l'on  dH 
Mm  dt  ni.  k  propœ  des  désignations  *de  couleurs  élet- 
TOUS  bien  eertaio,  Moasieur,  qu'il  soit  permis  de  disposer 
arbitrairement  de  la  préposition  tUr  M'est-U  point  bbliga^ 
tolre,  an  contraire,  d.e  la  sous-entendre  ou  de  la  conserver 
saiTairt  les  caaT  Alnaî  il  faudrait  dire  Mm  barbeau,  et  non 
Mm  4t  barbmu  ;  Mm  é«  cM,  et  non  Mm  cM  ;>aMiM  $«Hm,  et 
non  Jamnê  4t  min  ;  Jaune  de  chrome,  et  non  jaunt  ekrdwte: 
^rsHff  Miftw,  et  non  paa  roufe  de  brique;  rouge  de  gammée, 
et  non  reuge  garante.  Une  Juste  mesure  t»i  k  gsrder;  et 
i'sTOue  quil  serait  nècsssaire  d'y  être  formellement  con- 
*  damné  pour  se  décider  A  accepter  pour  bon  l'étrange 
accouplement  de  deux  «ubsunUfs  de  genres  difftrehts 
d'où  résulterait  le  lameux  Mm  tnarine.  Par  parenthèse, 
n'en  déplaise  eux  belles  dames,  ce  même  bleu  s'appelait 
dana  mon  entence  Mm  de  perruquier.  C'était  plus  drôle,  et 
peut-être  mi^|bstiilé. 

Gomme  po^Hkigncr  les  nuances  d'une  couleur,  on 
'mel  après  le  nom  de  celle  couleur  le  nom  de  l'objet  qui 
marque  la  nuance,  il  est  évident  qu'il  faut,  à  la  rigueur, 
Joindre  ces  deui  noms  par  la  préposition'  de;  mais  on 
fait  un  si  fréquenl'usage  de  ces  expressions  qu'on  sup- 
prime la  pre|>oâiliun  dans  lu  plupart  d'entre  eU^  (comme 
dans  les  dates)  et  qu'il  n'^  a  guère  que  les  suivantes 
qui  la  conservent  : 

Hlanc  de  lait.  Blanc  de  ueige  ;  —  Bleu  de  mer  ;  —  Gris  de 
im  ;— Vert  de  nw)f,  Vert  (l'eau. 

D'où  il  suit  que  bleu  marine  est  une  Qipression  tout 
aussi  française  que  cinquante  autres  au  m'oins  que  je 
pourrais  donner  immédiatement  en  copiant  la  liste 
dreaaée  à  Toecasion  de  cette  réponse. 

M.  Maisonrouge  base  son  rejet  de  bleu  marine  princi- 
palement su;  le  motif  que  la  suppression  de  la  prépo- 
sition de  rapprocherait  deux  substantifs  de  genres  dilTé- 
renla.  Mais  ee  rapprochement  d'un  masculin  et  d'un 
féminin  n'est  pas  du  tout  chose  qui  répugne  h  la  lan- 
gue Aritoçaiae,  preuve  les  nombreuses  expressions  aui- 
vantea  _doot  pcraonoe,  je  pense,  ne  contestera  le  fré- 
quent usage: 

Blanccréaie:—Bleuuuline;-  Brun  puce; -M}ris  poussière, 
Orisp«rle,Oris  ardoise;  — Jsuoe  paille.  Jaune  feuille  morts; 
—  Noirsttle,  Noir  té'e  de  nègre;  —  Bouge  cerise,  Bouge 
orange,  Rougo  lie  de  vin  ;  —  Vert  bouteille.  Vert  purée  de 
poia;>- Violet  mauve,  Violet  p«rTencbe.Vi(Met  lavande,  ele. 


Quant  à  la  pàrentbèse'qttUermine  la  communication 
d«  M.  Maisonrouge,  voici  ce  que  je  réponds  : 

Je  tiens  d'une  personne  qui   a  souvèol  entendu 

M"«  Allan  au  Théàlro-Français,  que,  loraque  cette  ei- 

mieate  coroMiCinM  jouait  le  rftie  de  Madame  de  Léry, 

dana  mm  Caprict,  elle  eooaolait  son  amie  (au  sujet  de 

certaine  bourse  bleue}  en  oes  Lermas  :  % 

Bah  1  la  couleur  indigo,  ma  chère,  r'eal  la  oooleur  des 
p«rniquierf. 

N'eif*pourrait-on  pas  conchireque  le  bleu  dit  autrefois 
de  perruquier  devait  différer  quelque  peu  du  bleu  que 
noua  appelons  aujourd'hui  bleu  marine  ? 


Première  Queetioa. 
Après  avoir  défini  cainiT,  Littré  ajoulè  :i  On  trouve 
auui  caixiTi  ..  En  parlant  du  même  mot,  Be$ekerelU 
dit  :  «  oaiMiT  on  mieux  e»i?rin  ».  Que  croire  ici? 
Dam  le  doute  okje  tuit  à  cet  égard  Je  mut /merait  de 
me  faire  tavoir  par  le  Courrier  de  Vaugelas,  dont  je 
tuù  un  des  abonnés,  laquelle  det  deux  orthograpktt 
ett  telon  vous  la  meilleure. 


\a  moi  granit  vient  du  bas  latin  granitum,  grenu, 
formé  de  granum,  grain. 

Or,  les  mots  latins  terminés  par  itus,  itum  qui  ont 
passé  en  français  ont  généralement  pris  dans  cette  langue 
la  flnale  •/,  prononcée  tantôt  i,  tantôt  rte,  ce  dont  voici 
la  preuve  : 

Obit(ir)  dérivé  de  Obltus 

Prurit  W  ~        Pruritus. 

Aconit  (éO  -^        Aconitum. 

Trsnsit(<r)  -        Transitus. 

Prétérit(<et  aussi  «')-         Prsteritus. 

AppéUt  (I)  -        AppeUtus. 

Je  n'en  vois  que  deux  qui  aient  dérogé  à  cette  règle: 

iite,  qui  vient  de  si'ius,  et  rite,  de  ritus,  et  encore  ce 

dernier  a-t-il  aussi  la  forme  rit  \it']. 

Le  mot  granit  est  donc  une  dérivation  plus  régulière 

que  granité,  de  même  que  rit  en  est  une  plus- régulière 

que  rite,  autre  manière  d'écrire  qui  est  également  en 

dehors  de  la  règle.  , 

'  Du  reste,  si  l'on  etamine.au  point  de  vue  de  Tusage, 

l'orthographe  du  mot  dont  il  s'agit,  que  Irouve-t-on  ? 

D'un  côté,  à  la  vérité,^ de  savante  ingénieurs  des 

mines  comme  M.  Virlet  d'Aoust,  par  exemple,  qui  tioi- 

nent  pour  granité  (voir  le  journal  le  Cosmos  du  âli'mars 

1877)  ;  mais  de  l'autre,  de  grands  minéralogiatea  et,  de 

plus,  des  historiens,  des  poètes  et  des  littérateurs  d'un 

indiscutable  talent  qui  tiennent  pour  la  forme  granit, 

comme  le  montrent  ces  exemples,  dont  je  pourrais  ftMni- 

lement  tripler  le  nombre  : 

Les  granitt  recouvrent  encore  sujourd'hui  la  plus  grande 
partie  du  globe. 

(BaSba.  MùUt.,  x.  I,  p.  143.) 

Le  graiM  dont  les  crêtes  centrales  de  la  plupart  de  ces 
chaînes  sont  composées,  le  granit,  qui  dépasse  tout,  est 
aussi  la  pierre  qui  s'enfonce  sous  toutes  leit  autres. 

'   (Catlw,  An.  Ai  ,Mi,  p.  iS.} 

Qu'enfle,  contre  cette  vieille  garde,  coati*  cette  fOrta^ 
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resse  vivante,  contre  cette  oolonoe  de  granU,  comme  son 
char  l'svalt  appelée,  lea  beinnes  étalent  iropuUsants. 

\!»étu.  Bit.  è>  Nmt,  X,  %.\ 

Ces  tribuns  oppount,  lorsqu'on  les  réunit, 
Une  charte  de  plitre  aux.  abus  de  granit. 

•         |V.  Hmo,  CSuA  Al  «f^.,  f.) 

Mata  elle  (laPranee  d'aujourd'hui)  ne  sa  fait  paa^rupale 
^e  sourire  au  merveilleux  des  roinans  de  la  TaUe  roode^ 
à  ces  coups  d'épée  qui  font  des  brèches  dans  le  gramU  des 
Pyrénées. 

10.  NlMTd.  Éitt.  àt  U  lia.  /nra«.,  t.  I,  p.  tH) 

Une  dérivation  incontestablement  plus  régulière,  et 

un  accueil  beaucoup  plus  général,  voilà,  si  je  ne  m'abuse, 

'dea  raisons  bien  sudisantes  pour  que  granit  (sans  e), 

orthographe  adoptée  par  l'Aciilémie,  obUenne  la  prtfé- 

rence  sur  la  forme  rivaie. 

■siseée  QeaeUeik 

Co«««  vouttaves,  lem^t  wvwnesit  utijermequ'em- 
ploient  géméralement  les  élévei  de  not  ectléges  et  de  not 
pensions  pour  signifier  nwai.  Jf'oé  vient  eè  mot? 
n'est-ce  pat  de  l'argot  ? 


On  a  cherché  &  dériver  bouHn  de  l'anglais  bowting, 
qui  signifle,  paralt-il,  cabaret  à  matelots. 

Mais  je  crois  qu'il  n'est  paa  nécessaire  de  traverser  la 
Manche  pour  trouver  son  étjmologie  ;  car,  à  mon  avis, 
ce  mot  vient  directement  du  latin,  et  cela,  de  1a  ma- 
nière que  je  tais  vouk  dire.  ' 

La  langue  lathie  avait  le  terme  buceina,  de  bucca, 
bouche,  pour  signifier,  comme  on  le  volt  dans  Columelle, 
un  cornet  de  bouvier,  et  ce  terme  est  employé  dans 
Gicéron  avec  la  signiOcation  de  trompette. 

Buceina  passa  en  français  sous  la  forme  bousine  (qui 
déeigne  encore  aujourd'hui,  je  crois,  une  cornemuse 
parmi  les  paysans  de  la  Beauœ  et  du  Perche)  et  qui, 
sous  celle  de  buùine,  désigna  une  trompette  dans  les 
premiers  temps  de  la  langue,  comme  en  font  foi  ces 
exemples':  ; 

Mamilles  veit  de  sa  gent  le  martirie 
Si  fait  suner  ses  cors  e  ses  butinet. 

*      (CKmU  Ralmité,  di.  II.  p.  lo.) 

Si  cumme  ço  rusttle  curres  e  de  chevals  e  de  buitinet  e 
^  de  gran||i,wt  ki  sur  els  venist. 

[tMtrt  e-  ntii.  p.  »7i.) .. 

Dans  la  fkmille  du  latin  buceina  se  trouvaient  bueci- 
num  et  tmceinus,  qui  ont  été  employés  pouf  son  de  la 
trompette,  le  premier  par  Pline  et  le  second  par  Caper. 

Or,,  si  luccina  s'est  traduit  dans  notre  langue  par 
buisine.  bousine,  il  n'y  a  rien  d^étonnant  à  ce  que  buc- 
cinum  et  bucéinut  (qui  ont  trè»-bien  pu  prendre  le  sens 
de  tapage,  attendu  quebucdnaria,  autre  membre  de  la 
même  famille,  a  été  employé  par  Isidore  dans  le  sens 
de  clameurs)  ait  été  transformé  en  bousin  par  l'organe 
populaire.  '  Ou  est-ce,  en  effet,  que  faire  du  bousin, 
comme  disent  nos  collégiens,  sinon  faire  du  tapage, 
pousser  des  cris,  des  clameurs  ? 

Si,   après  ce  que  je  viens  de  dire,  il  était  encore 


bewJn  de  quelques  omU  pour  corroborer  Télymologle 
précédente,  j'igouterais  ee  qui  Mit  : 

Dans  le  Dictionnaire  proveufeU  d'HoooonO,  le  mot 
bouHn  existe  au  sens  de  tapage,  rumeur,  et  II  y  a  auaai 
le  verbe  bouHner,  Aiire  du  bruit,  que  l'auteur  dérive 
du  portugais  bosinar,  corner,  trompetter,  sonner  du. 
cor  (du  latin  buccinare). 

X  . 

Troiiièroe  QueMien. 
On  détirerait  connaître  le  sens  exact  et  l'orig'irie  dt 
l'ejtpreuion  uu.  an  roint. 

L'expression  aw/  en  point  sjgnine  littéralement  en 
mauivis  état,  et  elle  a  été  formée  comme  je  vais  voua 
l'expliquer. 

Après  avoir  passé  médiatemenl  du  sens  de  douleur 
qui  pique  {c&t  point  vient  dtpunclum,  supig  dtpun- 
gère,  piquer)  k  celui  de  Chose  importante  dans  unequea- 
tion,  dans  une  dimculté  quelconque,  ce  mot  en  est  venu 
à  signifier  état,  sUuation,  ainsi  que  le  montrent  lea 
deux  phrases  ci-aprèe  : 

Diex  en  cist  point  la  maintaigne. 

tH<MS*  l«F«U.  Hmemmn,  p.  iSl) 

8e  il  veeieot  leur  point  et  leur  lieu..... 

(MH*ia*,  Ml.) 

Puis,  comme  on  disait  qu'une  ebeae,  qu'une  per- 
sonne était  en  bon  éUt,  en  mauvais  éUt,  on  a  dit  en 
ban  point,  en  uumvais  point,  par  une  simple  substitu- 
tion de  point  à  état  ; 

Il  leur  demanda  se  Uban  estôit  sain  et  en  bonpotnt. 

(jr^M^itr,  1. 1.) 

Bt  dist  li  uns  d'ans  :  Seigneur,  nous  sommes  m  wtauvaii 
point. 

{,Ckrm.  *-JfaJM,  i*a) 

Or  devés  soflTrir  et  étendre,  "* 

Tsot  qu'en  bon  /nHnI  le  puissiés  prendre. 

{liom.il  la  Jhm.  Im4) 

EnOn,  par  une  tournure,  qui  est  peut-être  unique 
en  français,  on  a  remplacé  dans  ces  expressions  lea 
adjectifs  bon  et  mauvait  par  les  adverbes  oorrespon<^ 
dants,  que  l'on  a  mis  avant  la  préposition  en,  ce  qui  a 
donné  bien  en  point  et  mal  en  point,  comme  on  le  volt 
dans  les  exemp^i  ci-dessous  : 

Le  grand  nombre  [des  gens  d'srmès]  estoit  ssses  «tel 
eMjM<N<  ;  car  ila  ne  avoieot  point  de  payement. 

^  (Oi— 1.  I.) 

Une  grosse  flotte  Se  v^sseaux,  fort  Mm  m  potnct, 

ra«frt, ptHt..  u) 
Qui  soit  de  pauvre  mine  et  qui  soit  mat  en  point. 

(Mt»it,at4..ii.) 
titoilh  mon  loup  par  terre, 
irai,  m  ^oM,  sanglant  et  gAté. 

(U  FaMilMb/n*  .  XII,   ,-,.) 

("est  en  Eaiisabt  un  seul  mot  de  l'expression  en  bonpoint 
qu'on  a  formé  le  aufasUntif  eiif^oN^^ii/,  lequel  a  slgniOé 
xl'abord  l'éUt  d'un  corps  animal  quin'élait  ni  trop  gras 
ni  trop  maigre,  et  ensuite,  comme  aujourd'hui,  qui  était 
plutôt  gras  que  maigre. 

X 
QaalriètM  Quetllm.        -  ^ 
Dans  ses  aiiiiiQOls  (II,  148),   Vaugelas  déclare  que' 
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réi^iêttifiottnu  0i4  um  ttrmt  qui  sent  /•  vietuc;  faut- 

il  donc  te  bamUr  emiUrtment  du'diteotirtf 
V  — _ 

Jusqu'au  ivii;  «ièele,  tous  les  auteurs  ont  employé 
iûitibU^  dérivé  du  verbe  /icwr*,  élrs  permis,  oomme 
quaiiflcalir  du  pronom  i7  psprimé  ou  sous-enleadu,  oe 
dont  voici  quelqu  s  eiemples  : 

Or  donoquet  ne  nous  est  pottible, 
N«  nécessaire,  ne  (aMM« 
De  deffUre  les  meslemens, 
Me' séparer  les  elsmens. 

U  cstoit  MMU  à  quiconque  vouJoit,  d'sppeler  l'oultrdi- 
(eaot  en  justice  et  le  poursuivre. 

(Aajrot,  S<Wm,  Si.) 

Il  est  loitibU  de  prendre  des  ètofllss  au  Levant,  n»U  non 
PM  de  s'y  faire  circoncire. 

(B«lMe,  OSm.ém.  Um.  %  duiBlehyM.) 
LSUa. 

8i  tu' m'es  iDfleiible, 
Je  m'en  vais  me  tuer. 

MASCAIILLI. 

Soit,  il  vous  est  loUtble.  / 

(MoUtra,  VÊUmM,  II,  7.) 

DjBpuis,  il  n'a  pis  cessé,  que  Je  sache,  dèlreen  usage, 
,,  quoique  Marguerite  BulFel  {Obierv.  p.  30)  l'eût  déclaré 
«  barbare  »,  et  que  l'Académie  [Bem,  sur  Vaugelas) 
eût  dit  qu'il  commençait  à  vieillir. 

Je  crois,  eo  conséquence,  que  cet  adjectif  peut  jiar- 
faitement  «lier  aiiMi  avec  uo  verbe  impersonnel,  et  dans 
celle  conviction,  je  ne  me  fais  auteun  scrupule  de  m'en 
servir  et  de  vous  en  recoinmaoder  l'emploi.  ^ 

X, 

Cinquième  Qiwdion. 
Suj^srs  qu'un  romancier  ait  à  parler  d'un  person- 
nage de  l'époque  oit  l'on  portail  des  soclikisa  poduinb.^ 
Pourra-t-il  désiguer  ces  chaussures  par  te  mot  rocuins 
seuieuient,  et  l'employer  au  pluriel  comme  il  ferait  de 
tovLia.  lui-mêtne  ? 

Le  subslanlif /wM/ain/!  a  été  employé  de  cette  manière 
au  moyen  Age  et  depuis,  comme  le  montrent  ces 
exemples  : 

13^2.  Pour  fSirn  «t  forgier  une  paire  de  coûtes  et  poulaétu 
tous  poinçonnes  de  feuillsiges  verres  et  esmsllles  de  ses 
armes  (Comptes  roysui).  -^ 

(û«  Ubonk,  Notit4  en  Éwmu,  II.  p,  464  ) 

Et  puis,  quand  les  hommes  m  faschèrent  de  cette  ciuus- 
Bura  aiguë  que  l'on  nommoit  la  pôtaine,  l-'od  fit  d'autres 
souliers  que  l'on  nommoit  becs  de. cane.    .; 

(Gulll.  Ptr^ln,  aiêt.  et  Xy»..  eh.  V.) 

M.  Choruel  en  a  Tail  un  semblable  usage  dans  celle 
phrase'  [Dictionnaire  des  Institutions  de  Ja  France, 
p.  tOOSl  • 

Lm  ^l^gants  de  oette  époque  sflS^taient  de  porter  des 
potUatMi  dont  reitr«mitA  èuit  treMJloiig«e  et  m  ratta- 
ctiaii  au  geooli  par  une  chaînette  d'argent,  l^e  nom  de 
poutaina  fut  donné  S  ers  chaussures,  parce  que  lezirë- 
mit^  ressemblait  S  un  bec  de  poule. 

Je  ne  vois  ()a8  de  raison  qui  puisse  empêcher  un 
romancier  de  IV  .nployer  de  même  :  comme  roile  %igni- 
Jianl  navire,  poulaine  est  ici  une  synecdoque.  1 


ÉTRANGER 


PraniSra  Qoeslioa. 
Doit  vient  la  singulière  expreseion  ctci  nsaA  ola ? 
J'ai  rencontré  plusieurs  fou  cette  expression  éatu  vos 
Journaux  sans  pouvoir  m'en  rendre  bien  compte,  et  san$ 
être  sûr  des  cas  oit  il  convient  d'en  faire  usage. 

GeUe  expression  a  été  tirée  de  Notre-Dame  de  Paru 
par  Victor  Hugo.  On  lit  en  eflfct,  au  chapitre  intitulé 
Abàas  beati  Martini  (éd.  4873)  : 

U  y  avait  déjà  longtemps  que  Is  Tourangeau,  si  intelli- 
gent que  fût  son  regard,  paraissait  ne  plus  comprendre 
Dom  Claude.  Il  l'interrompit  : 

<  Pasquedieu  I  qu'estrce  que  c'est  donc  que  vos  livres  t 

Bn  voici  un  >,  dit  l'archidiacre. 

Bn  ouvrant  Is  fenêtre  de  te  ceUule,  il  désigna  du  doigt 
l'immense  église  de  Notre-Dame,  qui,  découpant,  sur  un 
ciel  étoile  la  silhouette  noire  dé  ses  deux  tours,  de  ses  côtes 
de  pierre  éi  de  sa  croupe  montueuse,  semblait  un  éoome 
spbinx  â  deux  létes  assis  su  milieu  dé  U  ville. 

L'archidiacre  considéra  quelque  tempe  en.,  silence  le 
gigantesque  édifice,  puis  étendsnt  avec  un  soupir  sa  mai?* 
droite  vers  le  livre  imprimé  qui  était  ouvert  sur  sa  tabte 
et  sa  main  gauche  vers  Notre-Dame,  et  promenant  un  triste 
regard  du  livre  à  l'égl^  :  «  Hélas,  ditril.  ceci  tuera 
esfa  f.  ~ 

Quant  aux  cas  où  ladite  expression  peut  s'appliquer, 
l'auteur  s'est  chargé  pour  ainsi  dire  dé  les  énumérer  lui- 
même  dans  le  chapitre  suivant,  qui  a  ces  mêmes  pa> 
rôles  pour  Vlln. 

La  vague  fortaule  de  ceci  tuera  ee/a  signifiait,  dit-il, 
que  l'imprimerie  allait  détruire  l'architecture  ;  qu'un 
art  nouveau  allait  détruire  un  art  ancien;  que  la  lu- 
mière allait  dissiper  les  ténèbres;  que  la  raison  allait 
saper  la  toi;  qu'une  puissance  allait  succéder  à  une 
autre  puissance;  que  la  presse  alfait  tuer  l'Eglise. 

Aussi  celte  formule  s'emploie-t-elle,  par  analogie, 
comme  conclusion  d'une  argumentation  tendant  à 
montrer  qu'une  certaine  chose  est  appelée 'à  en  dé- 
truire une  autre,  coutume,  loi,  principe,  etc. 

Je  ne  finirai  pas  sans  constater  que  le  roman  de 
Nôtrf^Dame  de  Paris  a  été  publié  pour  la  première 
fois  en  1834 ,  et  que  c'est,  par  conséquent,  à  eetlè  date 
que  remonte  l'expression,  aujourd'hui  devenue  prover- 
biale, de  reei /u«ra  ce/n.   ' 

•  X 


\ 


SSeoade  Qnesiioe. 
Je  serais  bien  curieux  de  savoir  pourquoi  l'Académie 
écrit  «  PLAHi  campagne  \  quand  elle  écrit  €<pl»hi 
mer  ».  FotM/r^s-ooiw  6i>ii  noter  cette  question  parmi 
celles  que  vous  vous  propose»  d'expliquer  prochaine- 
ment f  '  ' 

Aujourd'hui  le  mol  plein,  de  plenus,  &  parmi  ses 
diverses  signidcalions  celle  .de  au  milieu  de,  suivi  du 
substantif  qu'il  accompagne  ;  ainsi  on  écriff: 
,  Sa  pleéme  campagne  (i^u  milieu  de  la  campagnol. 
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Sa  pletM  rivière  (au  miUea  4e  la  rivière). 

In  ^«fci  champ  (an  milieu  du  ehamp). 

Mais  il  n'en  a  pas  toujours  été  ainsi  ;  randenoe 

langue  orthographiait  oel  adjjeetir  eomme  s'il  fftt  venu 

de  planiu,  ce  dont  voici  des' preuves  : 

Is  issues  dee  villes  11  quemin  sont  plus  Ikrgee  q«e  Us  ne 
doivent  estre  à  jtteta  cbamp. 

(■■■■■I   II  .XXV.  ^) 

Les  fbaaès  eetoient  parltaods  de  plus  d'une  lànee,  et  tran- 
etaès  à  plmlm  [complètement]  eonme  on  mur. 

/  '(B*kH«w»,I.  14.) 

piktanAKMMeAV^Bia 
Poorrea.  de  votre  plam  pouvoir 
Me  meetre  à  éxaeution. 

(Oi.  SXhUMi,  BaB.,  jt) 

Drtane  rit  à  ylotae  goeole  et  bat  ses  penlmee,  quand 
U  meacbiet  [mésarrive]  à  graoda  selgoeun. 

(Al.  GhAïUw.  U  C*thaU.) 

Au  xvir  sièele,  oq  écrivait  plakt»  campagne,  oovuoe 
le  montre  eat  autre  exemples 

Ile  choiirissoient  un  Heu,  pour  le  plus  eouvent  en  ptmtmê 
eam(fQt%s,  qu'ils  proposolent  de  défendre  ooBtie.  tons 
venans,  comme  un  pea  ou  passage... 

(Da  CHft,  ZNm.  «r  mimt  t4)m,f.  Si,  f  col.) 

Or,  sachant  cela,  il  n'y  a  pas  trop  lieu  de  s'étonner 
que  l'Académie  écrive  plaine  dans  la  même  locution, 
car  e'est  tout  simplement  un  arcteTsme,  et  non  une 
faute  réelle,  oomme  on  poorralt  se  l'imaginer. 


«lapoeUIOM  qu'ont  laissé  paraître  le  président  de  la  Bép» 
bliqoe  d'une  part  et  la  majorité  de  l'Assemblée  de  l'autre. 

6*  Les  admifateurs  du  tfl  mai  inreroaient,  ii  y  a  quatre 
mois,  te  Primée  dans  le  Maréebal.  Aujourd'hui,  ils  lui 
déelareot  a  fenvie^ll  n'est  qn'c  m»  pravisotre  •. 

>  8ea  aveniea  pour  ses  adverselres  immédteta  est 
iatenae;  mate  Je  n'ai  pas  reauuiqué  que  ses  doctrines,  ses 
aspirations,  ses  procédés  soient  en  aucune  façon  subver- 
sifs ou  dangereux. 
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PASSE-TEMPS  GRAMMA-nCAL. 

iOorreettoas  d«  aamére  préoédent. 

!• ...  e(  vint  M  jeter  «■  Loirs,  oà  U  ooettee*  4s  te  Jeter  (le 
■ot  y  sert  pas  aéeessaire  id;  —  2«...  U  Jem  oà  l'hypovisie  est 
te  plu  ee  borrenr  (U  a'y  a  pu  4e  eoi^taraisM,  c'est  te  seperUUf 
absolo;  —  3'...  et  le  présent,  «uii^qa'il  ea  ail  (Voir  Courrier 
de  Vaufelas,  4*  année,  page  4S);  —  f...  cbo)é*  par  (ou.  Où 
qnlte  uMent  (parce  qae  o«  est  mis  poer  4aiu  futlpu  Um  fue, 
eapression  qui  reqviert  te  sali^ioDctif) ;  -  y...  An  mwnit  «4  mi 
te  rsconduisaU  se  prison  (avec  cette  constraetion  il  n'y  a  pu 
d'amphibologte);  —  6*...  et  se  sont  emparés  (les  partteipu  4m 
veriN»  proooninaai  essentieb  sont  générateaent  Tartebls»);  — 
7'... t  laqoelte  se  sont  UOssés  alter  (llninillf  exprime  id  l'action 
da  régime)  ;  8*...  et  oe  qoi  est  jM*  (c'est  ta  tbraM  qn'on  dôme  à 
pire  qiUliflsnt  m);  -  9*...  toutes  les  aprés-aùdi  (ce  aou  est 
géaéraleaMnt  fait  du  féminia};  —  10*  Quelque  assurance  que 
vous  essayies  (après  quelque...  fée  on  met  le  sukjonciif). 


à  corHcer 

tronvéee  pour  la  plupart  dans  te  preese  périodique  et  autres 
publications  contempondnes. 

!•  Si  on  cherche  i  le  renvoyer  ou  A  l'éloigner,  c'est  qu'on 
veut  toute  autre  cboee,  qu'on  le  soucie  médiocrement  de 
te  légalité  et  de  la  parole  du  maréchal  de  Mac-Mahon. 

3*  Cette  opiifton  a  été  exprimée  d'une  fhçon  lateissaate 
dans  un  des  livres  les  plus  complète  qui  ont  paru  sur  la 
question  militaire. 

y  Je  vous  ry»ramande  surtout  de  bien  prendre  garde 
que  les  sutres.  n'interviennent  pas  dsns  cette  affaire. 

t*  Il  se  trouve  des  gens  dsns  ce  ..pays  biurre  qui  oeent 
crier  par  dessus  les  tolu  que  jamais  demande  ne  fut  plus 
juste,'et  que  le  roi  viotet  est  le  seul  qui  sache  conduire  un 
char  d'état. 

5*  Que  l'on  ait  sur  la  question  même  telle  opinion  que 
l'on  voudra,  1  on  sera  beureux  de  constater  les  heureuses 


Il  j  aurait  eoeoreplasieurBeboaeaà  remarquer  sur  les 
dl0inaU(k,  tf  l'on  voulait  épuiser  la  matière ,  par 
exemple,  que  de  deux  diroinutifh  formés  d'un  même 
mot,  et  n'ayant  tous  deux  que  la  totninaison  masculine, 
eomme  Fanehon  et  FaneilUm,  le  premier  ne  se  donne 
que  deé  tilles  et  le  seeood  à  dee  garçons;  qu'un  même 
nom  sert  i  former  Jusque  trois  et  quatre  diminutifs, 
eomme  JMaHon,  Marotte,  Manon  ei  Mariette,  qui  vien- 
nent de  Marie ,  et  Genevotte,  Javotte  et  /avon,  qui 
▼lennept  de  Geneviefv^;  que  d'un  diminutir,  on  en.lhit 
quelquefois  un  autre,  comme  A'aiifret,^igrelet,  et  de 
Margot,  Margoton  ;  ti  que,  dans  queHPbs  dimiootifh, 
tanUkon  transporte  une  leUce,  comme dtasiVonon  et  Ifa- 
nette,  formée  d'i4iM«,  et  tantôton  retranche  le  eommen- 
eemeot  do  root,  comme  dans  bichon  tA  bichonne,  fprroés 
de  ànrbet  et  AarA^Aow,  al  eela,  de  même  que  de  Battista, 
BaHotomeo  et  GUmppe,  les  Italiens  ont  fliit  les  dimi- 
nutifs titta,meo  et  peppe. 

Des  nomsquieonttantdt  adjeetifset  tantôt  substantifs. 
—  De  tous  les  adjectifs  substantivés,  il  n'y  a  queèes 
termes  pris  des  mathématiques  qui  soient  du  genre 
féminin  ;  le  génie  de  la  langue  renfermant  ordlnaira- 
ment  dans  le  seul  genre  masculin  toutes  œs  sortes  de 
substantifs.  La  seule  exception  que  l'usage  ait  faite  è 
cette  règle  est  qu'en  parlant  de  sUtues  et  de  médailieH 
anciennes,  on  dit  une  antique,  une  belle  antique. 

Avec  les  verbes  Yatr*  et  contrefaire,  les  adjectifs 
s'emploient  substantivement  dans  l'usage  ordinaire; 
ainsi  on  dit  faire  le  beau,  faire  l'agréable,  faire  le 
fatché  pour  faire  l'homme  beau,  agréai,  fasché  ;  et 
faire  la  belle,  faire  la  dévote,  faire  la  faschée  pour  faire 
la  belle  fentme,  la  femme  dévote,  la  femme  faschée. 

Des  noms  adieetifs  considérés  comme  comparatifs. 
—  Il  y  a  deux  sortes  de  comparatifs  :  ceux  qui  renfer- 
ment la  comparaison  de  plus  ou  de  moins  par  eux- 
mêmes,  et  ceux  qui  la  renferment  par  le  secours  dea 
adverbes /7/tM  ou  moins.  ^    , 

Du  nombre  des  premiers,  ii  n'y  a  proprement  que 
meilleur,  pire  et  moindre,  qui  aient  passé  dans  notre 
langue  avec  toute  la  force  comparative  qu'ils  avaient 
dkna  la  langue  latine.  On  met  au  rang  des  seconds  tous 
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mièrM  années  du  diz-huitiéme  sièete.  Le  prablème  de 
fournir  au  Cutasaio  une  arme  A  te  fOte  blanche  et  A  feu 


Bt  venra  A  te  meeon  su  mestra  des  talemeliers,  et 

aura  avec  lui  le  eoustumier  et  tous  les  talameliem.  et  Im 


Li  OOORRIER  DE  TADGELAS 


fl 


éfioqae  où  l'oii  ne  (Usait  auéun  quartier  aux  prisonniers  I     On  appelait  autrefois  herbm 
de  guerre,  et  le  fait  de  mettre  dea  iraones  nm  ehamna  I  h»,*^  «...iiiu.  ^,^i..t .  j. 


de  Im  Saint^ean  dei 
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IM  «^Jftrtifi  positifb,  qu*on  peut  Joindra  aui  adferbw 
de  eomperaiBoa  pltu  oa  Mo/Nf.  Ainsi,  de  même  que^ 
meitltur,  pire  el  moindre  sont  des  comparatifs  simple 
et  par  eui-mémes,  de  même  ffnmd  et  petit,  et  géaéni- 
.  lemeot  tous  les  noma  adjedifi  qui  se  Joignent  arec 
plm  eu  moitu  darienoeot  jar  cette  Jonction  des  eonpar 
ratlh  eompoeêa. 

Quelquefois,  on  i^oule  bi«n  devant  l'adjectif  compa- 
ratif :  it  est  Mm  meittettrt  H  est  Men  plus,  grand,  et 
quelquefois  enfln,  piour  donner  plus  de  force  à  la  com- 
paraison, on  met  de  beaucoup,  soit  avant  le  compara- 
tif, i/  m/  «(e  beaueotft  meilleur,  soit  entre  le  comparatif 
et  la  particule  que,  comme  il  est  meilleur  de  beaucoup 
que,  soit  enfin  après  le  terme  auquel  le  comparatif  se 
rapporte,  il  est  meilleur  que  foutre  de  beaucoup. 

UsadJecUfk  supérieur  et  inférieur,  qui  renferment 
•  en  eui-mèmes  comparaison  de  plus  et  de  moins,  sont 
une.espèoB  de  comparatifh  simples;  et  ils  font  une 
classe  à  part  pour  la  conslructioa,  car  ils  ne  reçoivent 
Jamais  les  adverbes  ]»/««  ou  moins  avant  eux,  comme 
les  acUectifs  posiUfii,  et  ils  n'admettent  Jamais  la  parti- 
cule 7M,  comme  les  trois  comparatib  simples  dont  il 
a  été  (lait  mention  plus  haut.  La  manière  de  Içs  cons- 
truira avec  le  tennede  leur  comparaison  est  de  mettre 
t\  terme  au  datif,  con^me  dans  \'un  est  stqmleur  à 
l'autre,  l'autre  lu^  est  inférieur,  et  d'y  ajouter,  si  l'on 
veut,  de  beaucoup,  comme  dans  ['un  est  de  beaucoup 
supérieur  à  l'autre.  Cette  sorte  de  construction  est  tel- 
lement propre  à  oea  deui  comparatif^,  qu'elle  leur  est 
particulière. 

Quoique  les  noms  de  majeur  et  de  mineur  aient  la 
forme  comparative,  ils  n'en  ont  pas  la  force,  en  ce  qu'on 
ne  les  emploie  Jamais  par  c()mparaison,  et  que  Jamais 
ils  ne  sont  suivis  de  la  particule  que,  qui  feit  la  liaison 
en  deux  termes  de  la  comparaison  ;  mais  ils  ont  cela  de 
particulier  que  jamais  on  ne  les  emploie  avec  tes  ad- 
verbes plus  et  moins,  qui  peuvent  aceëmpagner  tous  les 
autres  adjectifs. 

Quant  à  iiUerieur  et  extérieur,  quoiqu'ils  aient  la 
forme  comparative,  ils  ne  sont  regardés  que  comme 
dCd  noms  positifs  et  absolus,  e(  ils  deviennent  oompa- 
ratife  avec  les  adverbes  plus  et  moins. 

Du  reste,  quoiqu'au  lieu  de  moindre  on  puisse  dire 
plus  petit,  et  qu'au  lieu  depire  on  puisse  direp/iMMe<- 
cMant,  l'usage  ne  souffre  point  que  l'on  dise  plus  bon 
au  lieu  de  meilleur. 

Des  nms  adjectifs  superlatifs.  —-  Notre  langue  n'a 
aucun  nom  qui  soit  par  lui-même  un  superlatif,  car 
illustrissime,  excrllentissime,  eminenfistime,  serenissi- 
ité,  qui  sont  des  formules  de  titrés,  et  quelques  autres 
yie  l'usage  a  introduits  dans  la  conversation,  comme 
Mliuime,  rarissiuie,  sont  des  termes  qu'elle  a  emprun- 
tés à  la  langue  italienne,  et  qui,  n'éUnt  point  du  génie 
de  la  n6tre,  ne  sont  regardés  iei  que  comme  étran- 
gère. 

II  n'y  a  donc  proprement  d'adjectif  superlatifs  en 
français  qu'avec  le  secoure  de  quelque  particule. 

Quoique  le  propre  du  oon>paratif  ne  soit  que  de  mar^ 
quer  quelque  excès  dans  l'attribut  qu'il  signifie,  el  que 


le  propre  du  superlatif  soit  de  marquer  un  tr^grand 
excès,  il  arrive  cependant  que  le  comparatif  marque 
encora  un  plus  grand  excès  que  le  supertatif.  Ainsi  on 
dit  très-bien,  en  vertu  de  cette  idée,  qui  a  passé  dans 
toutes  les  langues  :  il  y*a  de  très-beaux  tableaual 
dans  le  cabinet  dont  rous  parlez;  mais  il  y  en  a  encore, 
de  plus  beaux  dans  eeluy  que  je  foiM  dis. 

Il  y  a  au  contraire  des  ocèaslons  où  un  a^JecUf  est 
employé  parmi  nous  pour  le  superlatif,  comme  lore- 
qu'en  parlant  d«  Dieu  nous  disons  le  Saint  des  Saints 
pour  dire  le  plus  Saint  de  tous  les  Saints  On  dit  aussi 
d'une  très-belle  femme  que  c'est  la  belle  desbelles,  et  d'un 
très-brave  homme  que  c'est  le  brave  des  braves.  Mais 
ces  deux  dernières  phrases  ne  sont  en  usage  que  dans 
la  conversation  bmilière. 

Il  y  a  même  des  phrases  dans  la  conversation  fami- 
lière oà  un  nom  substantif  est  employé  pour  un  suf^Bt- 
latif.  Ainsi,  lorsque  pour  louer  l'excellence  d'un  vin,  on 
dit  que  c'est  le  vin  des  vins,  c'est  comme  si  l'on  disait 
c'est  le  plus  excellent  des  vins. 

A  la  vérité,  notre  langue  ne  fournit  pas  beaucoup 
d'exemples  de  même  nature,  ni  pour  un  substantif, 
ni  pour  un  adjectif  positif  ;  mais  parmi  les  langues  con- 
nues, il  n'y  en  a  guère  qui  n'eh  fournisse  quelqu'un. 

Les  Italiens,  outre  qu'ils  ont  cela,  de  commun  avec 
nous,  ont  encore  une  autre  manière  d'exprimer  le  super- 
latif absolu,  par  la  seule  répétition  de  l'adjectif  positif; 
ainsi,  en  style  familier,  pour  dire  qu'un  chemin  est  li^ès- 
long,  ils  disent  la  via  é  lunga  îungà,  et  pour  dire 
qu'un  homme  est  très-grand  ou  très-petit,  ils  disent 
eglif  grande  grande,  o\xpiccinpiecino. 

II  parait  par  d'ahciennes  inscriptions  latines  que  la 
répétition  de  l'adjectif  positif  était  pareillement  en  usage 
parmi  les  Romains,  pour  exprimer  le  superlatif.  Ainsi 
bene  bene,  marqué  dans.les  inscriptions  par  BB,  signi- 
fiait o/)/im^,,/réj-A<eti,- 6onw  bonis,  marqué  aussi  par 
deux  B,  signifiait  opftmM,  très-bons.  C'est  une  remarque 
fiite  par  le  savant  Vossius,  dans  le  23*  chapitre  de  son 
second  livre  de  l'Analogie  ;  et  comme  Régnier  la  tient  de 
lui,  il  renvoie  aussi,  comme  lui,  aux  Inscriptions  de  Gru- 
terus  èeux  qui  voudront  se  renseigner  plus  complète- 
ment à  ce  sujet. 

De  même  que  homme  d'honneur  et  gens  de  bien  s'em- 
plbient  avec  les  itarlicules  comi)aratives,  de  même  ils 
s'emploient  avecles particules  superlatives,  soit  absolu- 
ment, comme  dànsAs'est  un  tres-hommid'konneKf,ce 
sont  de  trcs-yens  de  bien,  soil  relativement,  comme 
dans  c'est  le  plus  homme  d'honneur  de  sa  compagnie, 
ce  sont  les  plus  gens  de  bien  de  la  r,.(le. 

Des  noms  de  nombre:  —  Le  uom  cent  peut  s'em- 
ployer comme  substantif,  ainsi  On  dit  :  mn  demi-cent 
de  bolles.  de  foin,  combien  le  cent,  deux  cents  de 
pommes,  et  ce  nom  .reçoit  le  singulier  ou  le  pluriel  selon 
qu'il  est  précédé  d'un  article  singulier  ou  d'un  rtom 
de  nombre  qui  demande  le  pluriel. 

{La  suite  au  prochain  nuniéro.) 


Le  RÉuiCTCVR-Gi^iiNT  :  Ema5  MARTIff. 
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I^«  PwaéoatAM.  SeTsrlaa  Re&ltl  ;  U  Baroan* 
inro«{  par  Erriest  Daudet.  In-i8  Jésus,  347  p.  Paria, 
lib.  Pion  et  Cie.  . 


.  d'après  l'édition  d«  I8«8,  av«c 
une  préface  et  des  notes  par  Cbaries  Baumet,  et  un  por^ 
trsit  de  l'auteur  grevé  k  l'eau-forte  par  ChampotlioD. 
T  l  ef2.  Ini«,  mx-A18  p  Paris,  librairie  Arnaud  et 
l^bat. 

nouroUm  •%  roaau  ckoiaia..U  marquise  d«  Nor- 
Tllie;  la  Nièce  du  notaire  ;  le  ConvuWonnalre  ;  le  Père 
Xavier;  te  Marquis  de  Beaulieu ;  les  Deux  Courante;  par 
Bile  Bertiiet.  In^'  A  2  coi.  133  p.  Paria,  Bureaux  du  Siècle. 

2  fr.  50. 

(SaTTM  de  LuMrtlM.  VeyM*  ••  OHwit.  Nou- 
velle édition,  publiée  par  las  soins  de  la  Société  proprié- 
taire des  cauvret  de  M.  de  Laatartine.  1. 1.  In-ll  Jéwis, 
A89  p.  Paris,  lib.  Hachette  et  Cie.  3  fr^  60. 

Lmm  MUUoBiwIrM  d«  Parla,  par  OeUva  Féré  et  Bu- 
gène  Moret.  In-18  Jésos,  411  pages.  Paris,  libr.  Dentu. 

3  ilr. 

(■«▼TM  ft«af«iMa  dX>UTta^  ltaiIlM>d,  aanMai 
•t  podatoa,  pabUèes  d'aprèr  les  mannaeriu  et  les  édi- 
tions originales,  avec  introduction,  notes  et  notices,  par 
Arthur  de  la  fiorderie,  membre  du  coaiU  dea  travaux 
historiques,  ln-4%  zzi-lM  p.  Nantes,  Société  des  bibUo- 
philes  bretons.  1 


PubUoaUona  Mitérieares: 


PRirn»  IGNORANCES  DE  LA  CONVERSA-HON. 
—  Par  Ghablu  Roxam.  —  Huitième  édJUon.  —  Pari» 
P.  Ducroeq,  libraire-éditeur,  66,  rue  de  Seine.  —  Prix  • 
3  fr.  60. 


LA  SATIRïf  EN  FRANCE  AU  MOYEN  AGE.-  Par 
C.  LiNiaKT,  professeur  de  poésie  française  à  la  faculté  des 
lettres  de  Paris.  —  Ouvrage  couronné  par  l'Académie 
française.  —  Nouvelle  édition  revue  et  corrigée.— Parie 
librairie  Haeketu  et  Cie,  7»,  Boulevard  Salnt-Oermain  - 
Prix  :  3  fi-.  60. 


DICTIONNAIRE  USUEL  DE  LA  LANGUE  FRAN- 
ÇAISE comprenant  l' les  mots  admis  par  l'Académie,  les 
mou  nouveaux  dont  l'emploi  est  sufOsamment  autorisé, 
les  archaïsmes  uUlea  k  connaître  pour  l'intelligence  des 
auteura  classiques,  la  prononciation  dans  les  cas  doulaux 
les  étymologies  et  la  solution  des  dUBcultés  grumati^ 
cales;  2.  l'histoire,  la  mythologie  et  la  géographie.-  Par 
A.  BouiooiasoM.  -  Paris,  Gamier  frères,  librair«s-édl- 
teure,  6,  rue  des  Saints-Pèraa.  —  Prix  «  6  francs. 

LE  LION  DE  COÉTAVEL.  -  Par  Mlle  Gabsiux. 
oETHAHpas.  —  Paris,  librairie  Saiot.«armain-dea-Prés 
maison  Putols-Cretté.  -  Henri  Atlard,  libraire-éditeur' 
successeur,  13,  rue  do  l'Abbaye.  -  Prix  :  3  francs. 

BIOGRAPHIE  DE  ALFRED  DE  MUSSET.  -  Par 
Paul  ob  Mosiar.  -  Périg,  Alphonse  tÀmerre,  éditeur. 
27-81,  pàsssge  Choiseoi.  ^  Pria  :  •  fraaoai 


.LA  PIÉTÉ  FILIALE  EN  CHINB.  -  Par  P.  Oisav  m 
TmaasAirr,  consoi  de  Fnmce.  -  Ouvragé  orné  de  vinkt- 
cinq  vignettes  chinoises.  -  Paris,  Ernest  Lsrtmx,  éditeur 
Ubralre  de  U  Société  asiatique  de  Paris,  de  lïcole  dei 
tangues  orientales  virantes,  etc.  28,  rue  Bonaparte  — 
Prix  :  5  frimes.  ^^ 


LE  LONG  DE  LA  VIE  (aouvaixas  niP..Mioifs  s'ima 
rsMm).  Pensées,  portraits,  études.  -  Par  Mme  Blajjchb- 
coTTB.  —  Librairie  académique  Didier,  86,  quai  des 
Aogustins.  —  Prix  :  8  fy-. 

LA   LITTÉRATURE  CONTEMPORAINE  EN  PRO-- 
VINCB.  —  poBTBArrs  MooaAniiQCBs  av  Lin^BAïass.  —  Par 
Th.  GasLAn.  —  Troisième  édition.  —  Paris,  librairie 
anclenoa  et  moderne  d'Edouard  Houeeure,  1,  rue  des 
Saint-Pères.  —  Prix  .  6  francs. 


LA  RÉFORME  DE  L'ORTHOGRAPHE  FRANÇAISE 
-  Par  C.  Oerehire.  -  Partt.  librairie  Firmin  Didot  et 
C^.  ImprioMun  de  l'Institut,  68,  rue  Xaoob. 

SUPPLÉMENT  AU  DICTIONNAIRE  DE  LA  LAN- 
GUE FRANÇAISE  DE  E.  LITTRÉ,  de  l'Académie 
française.  —  Ce  supplément,  rédigé  par  M.  B.  LirmS 
pour  son  Grand  dictionnaire,  formera  environ  donse 
livraisons,  dont  les  7  premières  sont  en  vente  k  la  llbràlrte 
UMkttit,  A  raison  d'an  franc  U  livraison.  —  L'ouvrage  ' 
sera  suivi  d'un  oicrioiiBAjaa  étymoumioub  de  tous  les  mots 
d'orifioa  orientale,  par  Marcel  Dévie. 
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LB  GOURRUR  DE  YAUGKLAS 


Ogoraeomme  sujet  dei>or(f9iM«r  conjugué  passivement  :  1  de  i'insUniment  appelé  bêche,  et  qu'il  est  du  nombre  de 


I 


LU  GODIUUBII  DB  VAUGBLAS 


Je    le   crois,    ear   avant    rmnmntr^  «A*    «.>.^_i.   J .        .A.  • . 


91 


à-dira  à  M  dreito. 


■rr--"»    •  •». 


•voit  (acné  pêSê. 


(Um.  ^  «41.) 


malgrt  te  nombrw^.  r«berch»  «..qudte  j.  me  I  «,^,  po„r  bue  du  ter  ;  t,  «(HZrduri  ^T 
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LB  GOURRIBR  OB  VAUOBLAS 


SCIENCES    ET    LETTRES 

AU   MOYEN   AGE   ET  A   L'ÉPOQUE   DE  XA   RENAISSANCE 


ParPibL  LACROIX  (Bmuomiu  Jaoob) 
'  CoDierreteur  de  la  Bibliolbèque  oftUoaale  de  l'Araenal.     .  }}' 

bUVRAOB   ILLUSTRÉ  " 

De  trelM  chroaolIthographleciMr  Coapère,  DatuBont,  Parion  et  Weroar  et  de  qoatre  oenti  graTUrea  aar  bola. 

^  — ,— î — , ^— 

Oeilxiènie  édition.  —  Prix  :  SO  franoa. 


Parif,  librairie  de  FirminDidot  tt  Oa,  lâprtiâearB  de  nastitut  de  France,  M,  me  Jacob. 


GOSTCOURS  LTTTARAIRBS. 


La  SociIt^.  dm  E)rcDKfl  hiitôiiiqubs  délffrera  dans  u  siance  publique  de  I*ann6e  1878,  un  prix  de  1,000  flranes  à 
l'auteur  du  meilleur  mémoire  sur  la  question  suivante  :  Hiatolre  du- portrait  en  France  (desâin,  peinture  et  scalptare). 
—  Elle  décernera  en  ootre  des  médailles,  s'il  y  a  lieu.  —  Les  mémoires  dolrent  étro  adressés  à  M.  )orei-Deolo*iéres 
avant  1$  t"  janvier  1878,  me  Tbénard,  n*  4.  ^ 

Socirrft  bss  ^iîrcbs,  AosicoLToaa  ir  BstLsa-LSTriiEs  di  TAiiN-BT^iARONm.  —  Concours  de  1878.  —  Poftsts  :  La 
Société  propose  pour  oetta  année  :  1*  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de  deux  cents  francs  à  la  meilleure  cearm  de 
poésie  lyrique  (ode,  poème,  stances,  etc.),  —  9*  One  médaille  d'or  de  la  valeur  de  cent  franco  à  la  meilleure  pièce 
de  genre,  (conte,  ballade,  fable,  etc.);  —  3*  Une  médaille  d'argent  de  la  valeur  de  cinquante  flranes  an  meilleur 
groupe  de  trois  sonnets.  —  Deux  médailles  de  bronse  pourront  être  accordées  aux  poètes  qui  auront  obtenu  des 
mentions  tÂs-honorables.  —  Les  si^ets  de  ces  compositions  sont  laisses  aux  cbolx  des  concurrents.  —  Seront 
seules  admises  les  pièces  inédites  qui  n'ont  pas  été  dtotingqées  par  d'antres  Académies.  —  Les  manuacrits  devront 
être  adressés,  francs  de  port,  au  Seerétariaigénéral  dé  la  Société,  fc  liontauban,  avcmt  U  /•  févrUr  1878,  terme  de 
rigueur.  --  Chacun  d'eux  devra  porter  une  épigraphe  qui  sera  répétée  sur  l'enveloppe  d'an  billet  cacheté,  contenant 
le  nom  et  l'adresse  de  l'auteur.  Ce  billet  ne  sera  ou  vert  qu'après  le  Jugement,  et  seulement  pour  les  ouvrages  ^ipelés 
à  concourir.  —  Les  prix  seront  décernés  dans  \k  séance  publique  qui  suivra  la  remise  des  manuscrits. 


.  Soci&Tt  ACAoiMiQus  DIS  BciBNOis,  ARTS,  aBLUM-LiTTUs  DB  SAiNT-ocBirnR.  —  Sujots  mis  SU  coucours  pour  l'annéo  1878. 
—  Poétie  :  le  si^et  est  laissé  au  choix  des  concurrents.  —  Uttéralun  :  étude  sur  le  roman  réaliste,  en  France.  >— 
Les  manuscrits  des  concurrents  doivent  parvenir,  fhmcs  de  port,  au  Président-' on  au  Secrétaire-Archiviste  de  la 
Société,  avant  le  I*'  mars  1878..—  Les  Mémoires,  ainsi  que  les  pièces  de  vers,  doivent  être  inédits  et  porter  une 
épigraphe.  Cette  épigraphe  sera  répétée  sur  l'enveloppe  d'un  billet  cacbeté  qui  contiendra  le  nom  et  l'adresse  de 
l'auteur.  —  Les  prix  consisteront  en  médailles  d'or  et  supnt  décernés  en  séance  publique.  —  Les  pièces  ou  mémoires 
•couronnés  seront  pubiiét  en  totalité  ou  en  partie  dai^H'annales  de  la  Société.  —  Les  manuscrits  ne  seront  pas 
rendus,  mail  les  tuteurs  pourront,  avec  l'autorisation^  la  Société,  en  faire  prendra  copie  à  leurs  (hds. 

Le  dix-neuvième  CoRcourt  po^ltf  m,  ouvert  à  Bordeaux  le  15  août,  sera  clos  le  /•  diotmbrt  1877.  Seiie  médailles, 
or,  argent,  bronie,  seront  décernées.  —  Demander  Te  Programme,  qui  est  envoyé  firaneo,  A  M.  BvAaisxa  Gasbakcb, 
Président  du  Comité,  7,  me  Cornu,  à  Bordeaux  (Gironde).  —  AfraneMr.  * 

I 

SooifcTé  DBS  soiBKCBs,  DBS  ABis  BT  DBS  LiTTBBs  DB  Hainaot.  —  Goooours  ds  1877.  —  Uttératum  !  1*  Um  pièce  de 
vers  sur  un  sufet  puisé  dans  l'hiatoira  de  Belgique;  2*  One  plèoe  de  vers  dont  le  sujet  est  au  choix  de  l'auteur; 
3*  Une  nouvelle  en  prose.  —  Le  prix  pour  chacun  de  oes  sqjett  est  une  médaille  d*or.  —  Les  Mémoires  doivent 
être  ramis  franco,  ovonl  /«  31  décembre  1877,  ches  M.  le  Président  de  la  Société,  me  dei  Compagnons,  n*  91,  k  Mons. 
Les  concurrenU  ne  signent  pM  leurs  ouvrages  :  Ils  y  mettent  une  devte  qu'Us  répètent  sur  un  billet  cacheté  ren- 
fermant leur  nom  et  leur  adresse.  —  U  Société  devient  proprtétairo  des  oumuserits  qui  loi  sont  adressés  ;  mais  te 
auteurs  peuvent  en  prandro  des  copte  à  leurs  firais. 


Avis  aux 


qui  vlaniMnt  à  Parla  avec  rintoatton  de  m  perfeotlonnar 
la  langue  française. 


TOUS  les  Jojirs,  les  dimanches  et  les  fêtes  exceptés,  le  Rédacteur  du  Comrrur  éê  VmçfUu  indique  aux  Etrangers 
qui  lui  font  l'honneur  de  venir  le  consulter  de  très-respectables  tamillbs  parisibnnbs  prenant  chei  elles  des  pen- 
sionnaires pour  les  perfectioaner,  sous  sa  direction,  dans  l'étude  théorique  et  pratique  de  la  langue  françate. 

(Ces  ranielgoements  sont  donnés  gratù.) 

•         Il  •»        .       ,' 

M.  Eman  Martin,  Rédacteur  du  CoDaaiaa  os  Vadsius,  est  visible  à  son  bureau  de  mh^i  à  deux  heures. 


iBpriSMrta  GOUVERNEUR,  6.  DAUPELEY  A  Nofaat-te-Rotroa. 
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r^^V  \  y,^*^   1^'  -Journal  Semi-Ètetuuel . 

\j^    OOIIBACat  A  LA  faOPAOATION    UNiVEMIlU    M   LA  LANOW    fMMÇMM<j\ 

it  le   !•  ••  la  ïf   «• 


IDmu  m  W.MS  eu  nja»»im- 1875,  rAeedémlt  fnufoui  »  ééeemé  k  prtm  Umêtrt  à  cette  puHkaUem.) 


PRIX.: 
Par  sa,  «  tr.yUn  U  VlraMS,  «t 

7fr.  SOpoor  l'éfraHar  (Us.  poO.) 
A"""*»**»  :  OavTiM,  un  eiem- 
plairs;  OoMoars  Ulléralras,  graUi. 


Rédacteur  :  Eman  MartIn 


ANOnM 


PRorassBua  srAoui.  MM  uû  énuiieBRS 
OUcisr  de  Ilutniclte  pabU^M 
»e,BottlOT»>d  daa  ItaW— ,  à  P»rlf. 


ABONNEMENTS:' 

Se  pmiBeiit  pour    om  aanéa 

estiérastparteattoatitela  sueRBe 

éfwqoe.  —  S'aérsaser  ult  ae  Btdae- 

tenr  toit  à  te  libraln  qMleoaqse. 


IMPORTANT. 
A  partir  du  ^*^  Janvier  prochain,  lé  Rédacteur  du 
Conaim  db  Vaccius  fera  présenter  sa  quittance  (avec 
une  augmentation  de  75  centime»)  à  ceux  d'entre  ses 
souscripteurs  de  la  province  qui,  à  cette  époque,  n'au- 
ront pas  payS  leur  abonneménl  à  la  huitième  année. 


SOMMAIRE. 

hMNii,  si  «ar  «M  ^Ikmm^imi^' 
fiée;  ~  Orthofrapiie  de  Cri  dan*  Appeler  ptelquun  à  cor  et 
à  cH:  —81  Maquiller  a  un  hlsloriqne;  —  Co'ottructioa 
d'ene  panae  da  Jtmmtd  iet  Débate;  —  La  vraie  tauRiére 
d'écrire  Etre  en  butte  à:  H  Origiae  dn  dieton  :  Il  fkut  qu'a  aU 
de  la  corde  de  pendu  :  —  811  eal  indifférent  de  dire  Ut  $eul 
ei  A  lui  leul;  —  Etymotogie  du  mot  fatoit.  ||  Paase- temps 
grammatical.  |  Suite  de  U  biographie  de  Hégnier  Detma- 
raU.  fl  OoTragea  de  (remmaire  et  de  liltérature.  ||  CoMio«rs 
littéraires.    |    RenseianemenU  aux  profeaseori  franfai* . 


FRANCE 

m 

COMMUNICATIONS. 
L 
Dans  une  lettre  en  date  du  4  noyembre  <877,  M.  Mai- 
son rouge  m'iidresse  les  observations  suivantes  ait  sujet 
de  rorlbograpbe  de  cftamp  dans  l'expression  mettrt^  de 
champ,  orthographe  coiilre  laquelle  j'ai  réclamé  dans 
mon  numéro  8  :   ' 

U  guerre  que  font  les  li.iguistes  à  nos  vieilles  babitodes 
est  telle  quil  tant  bon  «ré  val  gré  songer  à  sa  défendre. 
Ainsi,  par  exemple,  le  clan  tout  entier,  Littré  en  tète,  (ait 
rage  contre  le  mot  cAaaip,  en  allant  Jusqu'à  nous  aoeuaer 
de  commettre  une  grosse  ftuted'orihogrsphe.  Rn  étes-vbus 
bien  assurés,  Messieurs,  et  n'est-ce  point  vous,  au  contraire, 
qui  tombes  dans  une  lourde  méprise  T  Us  gens  de  méUer, 
c'est  une  justice  à  leur  rendre,  n'ont  jamais  entendu  par 
ekamp  le  peUt  cété  d'aucune  pièce  (pierre,  brique,  bois  ou 
fer)  ;  mais  bien  la  belle  face,  celle  qui  a  longueur  et  largeur. 
U  est  inaUle  d'équivoquer  inr  Is  mte  en  place,  sur  la 
pose  :  les  eonstraeteurs  ••  s^inquiétent  dsns  l'espèce  que 
du  parement,  eoit  de  la  fafide  de  la  pièee,  et  pqa  du  tout 


du  lit  sur  lequel  elle  s'appuie.  Cest  pourquoi,  n'en  d^phite 
aot  puristes,  on  dit  très-bien,  parlant  de  certainea  piécea 
de  charpente,  un  arbalétrier  de  champ,  un  «hevétre  da 
ctaaap',  et  cependant  d|»  pareilles  pièces  ne  reposent  Jamais 
que  par  te  bo|ite,  ou  mieux  par  jes  abouto.  Je  vous  «a 
deoMVide  pardon,  Je  me  laïsee  aller  pour  les  besoins  de  la 
cause  à  user  d'un  argot  qui  doit.  Je  le  crains,  vous  étro 
étranger... 

>  M.  Maisonrottge  eorointdeux  eboaes  dansées  lignaa  : 
jM^iflotUon  que  J'ai  donnée  à  l'expreailon  de  ehmmpy 

rallier.  '' 

Voici  ce  que  je  réponds  à  mon  honorable  contradic- 
teur su^  chacun  de  ces  deux^  points  : 

Signlflcation  de  l'expreasflki.  -^  D'après  Jean  Ron- 
delet [Traité  de  l'art  de  bâtir,  vol.  Il,  p.  278),  rexpre»> 
sionJ|e  eAoMip  s'oppose  k  de  plat  : 

Noof  avons  réuni  dans  la  planche  LXIV  les  diflérente 
manières  de  combiner  ces  briquas  pour  former  des  murs, 
des  cloisons  on  des  ianguettea. 

Les  figures  t  et  1  indiquent  des  cloisons  et  tegoette 
formées  par  des  briques  posées  ie  plat  et  de  champ. 

Et  la  flgurfrà  laquelle  correspond  ce  texte  Indique  te 
briques  posées  sur  la  plus  petite  des  lluea  qu'elles 
présentent  étant  couchées  dans  leur  longueur. 

D'un  autre  côté,  je  lrou.v«  ce  qui  suit,  p..S8»,  dans 
le  Manuel  du  Maçon,  par  foussaint,  arebiteéte  (Collée- 
tion  Roret)  : 

Chmmf.  ~  Ait  dans  l'anhitaeton,  la  peinture  st  la 
■eolptore,  te  partte  ou  .le  fbad  sur  lequel  sont  ippliquéca 
les  moulures  et  les  oroentents.  —  8e  dit  aussi  de  la'  fwe  la 
plu  éuoita  d'une  pierre  eu  d'une  pièoa  de  bois  ft  l'égaid 
de  sa  position  :  on  dit  poser  de  ekamp,  e'ast-i-dlro  mattro 
U  tsce  la  plua  étroite  en  dessous. 

Or,  apréa  avoir  lu  eea  .daaxeitations,  M.  Maiaonroiige 
eontinuera-t-il  à  croire  que  te  «  tiens  de  métier  n'ont 
jamais  entendu  par  cAainp  le  petlt'côté  d'aucune  plèee,. 
mais  bien  la  belle  face,  celle  qui  a  longueur  et  largeur  »  1  . 
Il  pourra,  m'eat  avia,  y  éprouver'une  dimcultéquina 
sera  pas  un  mince  argument  en  faveur  de  ^opinion 
émise  par  moi  sur  la  signification  du  mol  dont  il  s'agit. 

Orthographe  de  rdxpresalon.  —  Malgré  te  lomièna 
qu'elle  •  toujours,  renfermées,  l'Académie  n'en  a  pas 
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vwiu  rncore  <|u  «n  ptriani  des  Inlerprétf ■  de  la  Bible  on 
doit  dire  (et  SeptanU,  rt  que  ce  tèroit  mal  parier  que  de  le* 
appeler  hu  Mtranto^Ui',  si  ce  n'eet  qu'on  ajoutât  Inkrp^Au 
éê  Im  lUHt. 


Quand  pn  n'a  paa  vécu  avec  les  towrd$-mu»U,\\  eat  trop 
difficile  de  se  faire  unis  jiiste  IdAe  de  leur  t^te  exis- 
tence. 

(Pkud,  Intt.  Mfm.  lui.  tl  »tmu  itrtf,  t.  I,  p.  4a.)     • 


■-  ^-x-^-v  r""*^  ■  ■•wiiuutB  1  eiivuere  ue 
1,400  Ir..  ,  ' 

iO*  Quoique  tous  en  disiet,  et  quelque  assunoce  que 
TOUS  essayes  d'sAteter  pour  tous  donner  In  airt  do  dé- 
flaiUr,  tous  ne  repr«ewitei  que  I»  proTiapir*. 


Uiogedélartieie  indéfini.  —  L'auieur  a  déjà  parlé 
dé  U  nature  et  du  nombre  des  particules  de  l'article 
iodéBai  (d,  «fo,  du  et  rf«i);  ici  il  ra  eiaminer  et  éclaircir 
ce  qui  en  regarde  l'emploi. 


M' 
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moins  bit  (kusae  roule  quelquefois  en  matière  d'ortbq- 
graphe;  notamment  elle  a  failli  au  sujet  de  la  locution» 
de  champ,  ce  que  Je  vais  démontrer  de  nouveau,  et,  Je 
l'espère,  d'une  manière,  cette  fois,  à  ne  laisser  subsister 
aucun  doute. 

Ed  espagnol,  notre  d«  eAaMp  se  traduit  par  «le  can/o, 
expression  adverbiale  qoi  s'emploie  chez  les  ebarpen- 
tiers,  dit  Dominguez,  pour  signifier  que  certaines  choses 
sont  pUeées  sor  le  côté  et  non  à  plat. 

En  Italien,  edté,  bord,  parti,  se  dit  aussi  eanto. 

Dans  Honnorat  (Dictionnaire  de  la  iançue  d'oe),  en 
trouve  que  d«  champ  se  dit  de  eantel^  dg  chanteou^  et 
que  cani,  radical  de  ces  mois,  vieat  selon  Denima 
(tome 3,  p.  48)  de  l'allemand  kant,  côté,  marge,  bord,, 
angle,  ëoin.  .  " 

Pour  signifier  qu'un  madrier  ou  planche  épaisse  est 
sur  son  c6té,  sur  son  épaisseur  et  non  sur  seiVplat  ou 
sa  largeur,  le  bas-breton  (renseignement  fourni  par  Le 


Godinecji  emploie  le  mot  kant,  qui  désigne  le  c6t6  d'un  '  quatre  pattea  d'an  léiard,  et  en  prenant  une  pwçê  la  len- 


corps  plat  et  équarri. 

Or,  lorsqu'on  a  de  telles  preuves  que  le  substantif 
champ  de  l'eipression  de  champ,  applKjué  à  la  position 
d'un  corps  présentant  la  forme  plus  ou  moins  rigou- 
reuse d'un  parallélipipède  rectangle,  appartient  à  la 
même  famille  que  Tallemand  et  le  breton  kant,  que  le 
languedocien  cantel  et  chanteou,  que  l'italien  et  l'espa- 
gnol canto,  toutes  eipressions  où  l'n  est  suivie  d^un  /, 
Je  demande  s'il  est  possible  de  contester  que  de  champ 
doit  réellement  s'écrire  de  chant,  comme  M.  Jjittié«l'a 
dit  le  pp^ier,  et  comme  Je  le  soutiens  après  lui. 

Dans  une  autre  partie  de  sa  lettre,  que  je  parcours 
rapidement.  Je  vois  que  M.  Maisonrouge  ne  s'arrête  pas' 
aux  «  pointilieries  étymologiques.  »  Je  crois  que  c'est 
un  tort,  et,  tout  en  lui  offrant  mes  sincères  remer- 
ciements pour  l'intérêt  qu'il  ne  cesse  de  témoigner  à 
mon  Journal,  je  me  permettrai  de  lui  dire  qu'il  est  là  dans 
une  voie  d'indépendance  au  bout  de  laquelle  il  trou- 
vera indubitablement  plus  d'un  mécompte. 

II. 

Au  sujet  des  phrases  que  Je  donne  à  corriger  dans 

chacun  des  numéros  du  Courrier  de  Vatiyelat,  J'ai  reçu 

la  lettre  suivante  : 

Paris,  le  2&  octobre  1877. 
Monsieur, 

"'In  lisant  dans  votre  journal  du  t&  de  ce  mois  la  eor- 
recUoia  dea  phrases  iautlTes  mentionnées  dans  le  noméro 
précédent,  j'ai  tu  aver  sarfwise  que,  dana  là  premier*  de 
ces  eorrections,  vous  paraiasin  vous  borner  à  relever  itae 
simple  amphibologie.  Il  m*  semble  que  vous  aviei  aflWre 
là,  au  contraire,  à  une  des  fautes  les  plus  groasiérea  qui  se 
puiseent  imaginer.  Ne  penses-vona  pas  qall  serait  9tU« 
que  vous  revinssie*  là-deesna,  de  craint*  qu*  le  peu  de 
aévérité  apparente  de  votr*  premièCMppréeiaiion  n*  pulaB* 
iildttire  «a  erreur  quelques-uns  devte  lecteurs  T 

Puis,  quant  à  la  7*  et  dernière  correction  d*  ce  numéro 
du  15,  esl-c*,  que  voaa  admettes  I*  mot  de  fmr^  comme 
fonçais ^ana  I*  sens  qu*  vous  lui  aves  donné  là  T  Je  croyais 
qu*  c*  tofl  n'appartenait  paa  à  notre  lango*.  ai  e*  n'eat 
tout  au  plus  en  matiér*.d'hypoUiéqaes. 

V*oiUas  agréer,  Monsiour,  raasorane*  de  ma  considéra- 

Uon  disUngoée. 

Vnii  v»t  letimên. 


Quoique  J'aie  lu  et  plusieurs  fois  relu  la  phrase  à 
laquelle  (Ut  allusioQ  la  communication  précédente,  je 
n'y  al  point  découvert  la  faute  qui  serait  une  des  «  plus 
grossières  qui  se  puissent  imaginer.  »  Piour  moi,  celte 
phrase  n'avait  d'autre  défaut  que  içelui  de  présenter  une 
amphibologie,  et  J'y  ai  remédié  en  la  (Usant  commencer' 
parles  mots  Connaissant  votre  iqmité.        ' 

Quant  ail  termep«ry«,  certainement  je  l'admets  comme 
français;  et  j'en  aj  parfaitement  le  droit,  quand  Je  le 
trouve  avec  la  signification  de  ■  médicament  purgatif,  » 
daqs  les  citations  suivantes  : 
Je  me  porte  très-bien  de  ma  pwr^. 

(a4*iSB«,  iS  JniD  1*10.} 

On  peut  en  prendre  deux  fois  par  semaine  [de  la  eaaae 
mondée]  sana  trop  accoutumer  son  estomac  à  o*tt*  pwrf» 
domestique. 

>  (Volteln,  LM.  mm  et  D^0nl,  19  anfl  inL) 

La  pièce  la  plus  remarquable  de  ce  recueil  éUit  un* 
certaine  recette  pour  purifier  le'aang,  en  coupant  lea 


demain. 

(B.  Abmt,  dM  pw  la  flr.  tfM.  db  XIX-  «Mcfa.) 

Mais  il  y  a  plus;  car pur^e étant  tiré,du  verbe  fwrgrtfr, 
et  celui-ci,  comme  le  montre  son  historique,  datant  au 
moins  du  XII*  siècle,  il  s'en  suit  que  ce  substantif  rat 
probablement  flrançais  depuis  plus  de  600  ans. 


Première  QuMtloa. 
Dans  la  phrase  *  Appeler  quelqu'un  k  co%  tt  i  cai  », 
faut'il  mettre  ciii  a»  sitigplier  ou  tm pluriel  ?   " 

Quand  on  lit.  la  définition  suivante  éfÈShè  Diction- 
naire étymologique  de  Noël  et  Garpentier  : 

t  A  cor  Ma  ert  —  oêt  une  aipreaaion  empruntée  de  la 
cbasae^  où  t'o.|i  poursuit  quelquefois  la  béte  en  l'efArayant 
par  1*  bruit  dit  cor  et  le*  arts  des  chaaaeurs.  ■ 

la  première  pensée  qui  vienne  à  l'esprit  est  de  croire 
que  cette  expression  renferme  une  faute,' et  qu'on  doit 
y  n^tre  crt  au  pluriel. 

Cependant  11  n'en  est  pas  ainsi;  car  partout  où  J'ai 
rencontré  ladite  expression,  dans  la  langue  ancienne 
comme  dans  la  langue  modeVne,  J'y  ai  toujours  vu  eri 
au  sii^ulier,  comme  dans  ces  exemples  : 

.  Bile  m'a  fait  aoovent  monter 
A  cheval,  Caire  mes  elTors. 
Ail*ri  cbevancber,  tempeater, 
It'courir  à  ery  et  à  cors. 

(Caqailbtl,  JMImmI.  ié  U  Mt*  âê/rim.)  > 

Lors  eux,  euidaas  que  fUaa*  *n  grand  crédit, 
M'ont  appelle  monaiour  à  ery  et  à  cor. 

tl  deoiaad*  I*  oo*dJat*ar  à  eor  et  à  eri. 

(•Ms><.  ««4 

Je  ne  connaia  aucun  pays  où  l'on  chasse  l'onrs  à  cor  «t 
à  cri  pour  1*  forc*r  av*e  le*  chiens  ooùrants,  ete. 

(Im  dmm  am  /util.  p.  177.  Piik,  ifSa.) 

Du  reste,  ir  est  trè»-(kcile  de  justifier  cette  manière 
d'écrire  :  er<  est  mis  ici  pour  l'action  de  crier  en  général 
comme  dans  les  phrases  ci-Après  :  v 

Oone  lalonl  r*cum*neent  e  I*  hu*  *  le  cri. 

rCk.  é$  IMn<  ck.  m,  ▼.  %êi.) 
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Les  paovrs*  ttauMs  s*  toverent  à  eri  tant  eatonnées  d* 
voir  l*ar  naistraase  comm*  mort*.  < 

(Ifaitwrtt*,  limméOm,  XV.) 

X 

Seeoade  QmsUo*. 
Dans  votre  numéro  B,làoUvous  donne*  l'étymologie 
de  HAOciLUB,  vbus  ditee  qu'on  n'a  tnmvi  aucune  forme 
de  ce  moi  avant  le  xvii*  stiele;  maU  c'est  wte  erreur; 
car  dam  son  Snppiteient,  Jf.  £iY/r^  en  foumU  un 
exemple  du  xnf,  ee  çW  vieillU  énormément  une  origine 
qui,  pour  vous,  serait  relativement  récente.  Je  crois 
qu'il  y  aurait  avantage  pour  vos  lecteurs  à  ce  que  vous 
revinssie*  nîr  cette  question. 


C'est  vrai,  dans  son  Supplément,  M.  Littré  don^  la 
phrase  suivante  pour  servir  d'historique  à  maquiller, 
qui  D'en  avait  point  dans  son  grand  Dictioonaire  : 

XIII*.  [H]  voit  sa  barb* sanglante  *tl*  yi*masquUiés.  rG'*st 
(  une  variante  d*  nmeHIUs]. 

(CItaM.  #.iaMMl«,  k  II.  p.  tTf.) 

Mais,  de  deux  choses  l'une;  ou  \'s  qui  suit  l'a  dans 
masquilliés  se  prononçait,  ou  elle  ne  se  prononçait  pas. 
Si  elle  se  prononçait,  elle  a  d&  être  conservée  ;  et  si,  au 
contraire,  elle  ûe  se  prononçait,  pas,  elle  rendait 
long  et  grave  l'a  qui  la  précédait,  et  le  mot  U  ré 
de  maïquilUés  devrait,  ou  porter  un  accent  clroon- 
flexe^iuunooins  se  prononcer  comme  s'il  y  en  avait  un. 

Or,  comme  maquiller  n'a  ni  s  aprèe  l'a,  ni  accent 
circonflexe  dessus,  et  que  cette  voyelle  y  est  prononcée 
brève,  Je  crois  qu'il  est  pariUlemant  permia  de  eroire 
que  ce  mot  n'a  pas  eu  masquiltier  pour  (orme  anté- 
rieure, et  que,  ^r  conséquent,  maquUler,  ainsi  que  Je 
l'ai  dit  dans  mon  numéro  du  45  octobre,. p.  M,  est 
entièrement  dépourvu  d'historique. 


TMiièetè  Qoatlio*: 
Je  lu  dans  le  Journal  des  Débats  {un  journal  lettré, 
académique  même  s'il  enfiit),  numéro  du  4  octobre  i  877 
/*.  i,  co/.  8  ;  «  0*  en  sommes-nous?  Quelle  étrmnge  per- 
version s'xtr-iui  emparée  des  esprUs?  »  Ne  faut-il  pa» 
dire  :  t  Quelle  étrange  perversion  s'est  emparée  de, 
etpnts  ?*  la  faute,  si  c'en  est  une,  m'a  semblé  mériter 
d'être  relevée  dans  unejeuille  si  grave,  si  puriste  ;  et 
elle  ne  peut  évidemment  s'expliquer  que  par  une  faute 
d'impression.  J'ose  donc  vous  la  soumettre. 

Dans  une  phrase  iaterrogative  commençant  par  quel 
suivi  d'un  substantif,  il  peut  se  présenter  deux  cas.  od 
le' substantif  est  régime,  ou  il^st  sujet 

Quand  le  substantif  qui  suit  qiuel  est  régime,  on 
construis  le  verbe  ainsi  que  je  vais  le  dire  : 

4*  SI  le  verbe  a  pour  sj^Jel-  un  prooo(n,  on  met  ee 
pronom  après  lui,  comme  dans  ces^exemples  : 

Par  qtutl»  rmiitm  pnnin-vouâ  la  fUil*.  si  tous  étiei  bien 
aia*  qu'on  tous  cbsrchAt  d*  ma  part  T 

(PoalMilli,  Dit.  et,  mari,  mêd.  L) 

QimUm  rmitons  amfais^  de  Croire  en  tous,  plalalrs  du 
mond*,  TOUS  qui  ét*s  faita  pour  tromper  T         , 

(BalUadM,  dU  pM  h  Cmb.  Mf ,  p    Ut.) 


«iM(  ^MMr  (Ki-i(  M  depuis  qnll  ait  an  moad*T 

ru  f«mm,  rm.  i.  n.) 
1*  Si  levertw  a  pour  sujet  un  substanUf  ou  le  pro* 
^nom  cela,  placé  avant  lui,  il  prend  encore  un  prtmom 
personnel  après  lui  : , 

QiMb  eewofM  Véniis  n'a-<-alI«  pas  domptée) 

^4a#dn«,  rud.  1. 1.)    ' 
(iudmalesla  fàUU  f  Ceuxjqiù^nt  mèrU  sont  mortt. 

j  (BoilM^AM.  IX.) 

Nais  si  le  substantif  sujet  est  placé  après  le  verbe,  on 
ne  met  aucun  pronom  après  celui-ci  : 

QuOnant  épargnera  ee  barbare  vainqueur, 
Quiji^  pardonne  pis  à  celui  de  sa  sceur  1 

(CorMiU*,  a«r.  M<«  T.  M.  1.) 

Quel  tnuUt,  put  transport  lui  comm  ma  v«nu*  T 

-         {Um,  /Mtm*.,  mm  II,  te.  I,) 

()uand  le  substantif  qui  suit  quel  t*\  le  sujet,  on  ne 
met  pas  non  plus  de  pronom  après  le  verbe,  ce  que  mon- 
trent ces  exemples  : 

QusUes  fHvoies  roiMM  de  polltlqn*  et  de  patrie  roui 
jusqu  à  présent  retenu  dans  les  erreurs  d*  ses  >ères  t 

(ChllMbdud,  aMb.) 

L'oeeasioa  eat  b*i(*,  il  i«  faut  embrasser... 
QueOe  peur  vous  retient  t  Vous  sambleX  balancer  T 

,        (lUdM.  PAM.,  acte  V.M!.  I.) 

Qxef  beau  trontpori  de  Joie  à  présent  vous  inspin  f 

(MoIMm,  rSitur.  Mto  H,  M.   14.) 

Bt  fMf  Aonmesi  froid  n*  leroH  plein  d* bil* 
A  l'aspect  odieux  des  mœurs  de  cette  Tille  r 

(BoOwa.  aau  I.) 

,  t„<?«««'iHwi«*-  Va  jeté  sur  ce  globe  frsgil*r    . 
Qu«U  main  i'enferma  dans  ta  prison  d'argil*  1 

iUmuUm,,  lUmn.) 

Or,  attendu  que  la  phrase  que  vous  me  soumettez  est 
une  phrase  intorrogative  commençant  par  quelU,  et  que 
le  substantif  jwtwrwo»  y  est  le  sujet  du  veite  s'emparer, 
je  conclus  de  ce  qui  précède  qu'il  n'y  Auit  aucun  pro- 
nom après  s'est,  ou,  en  d'autres  tarmes,  qu'on  doit 
construire  çelta  pbrajse  abeolument  comme  vous  le  pro- 
posez. *^ 

X 

QoaUitaMQMslio*. 

r  aurais  bien  du  plaisir  à  Ure  prochainement  dans 

votre  Journal  pourquoi,  dans  tru  n  *nn  i,  on  éerU 

KTnplutôt  que  scr.  Est-ce  que^  ptur  exeàtple,  «tai  m 

BCTTi  A  u  aioDsii  IM  signifié^  être  le  *vt  que  Us 

jalousie  se  propose  d: atteindre? 

Le  mot  butte  se  disait  aulrelbls  comme  il  se  dltK 
encore  auJoanThol  d'un  naiaif  de  tarre  portant  une' 
cible,  d'où  remploi  de  ce  mot  dans  les  exemples  sui- 
vante: 

Ils  rapre*eoi«t  l'art  des  archers  qui  vont  prenant  l*ur 
visée  grande  espae*  au  daesos  d*  la  hute. 

(M«Ui»M,  JtaM<a,  m,  p.  lit.) 
Amour  a  lait  d*  mon  ccaar  mi*  HUi^ 

(Ifaiol,  I    it9,\  ■ 

U  pauvre  Brutus  eût  été  la  kuUe  d*  toutes  les  potat**d* 

Vti-e.  U».  VIII,  idl,  4i.^ 

Ceux  qui  étaient  l'objet  de  quelque  attaque,  de  quelque 
coup  morale  ont  été  comparés  à  une  butte,  et  celle 
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eomptratton  s'eil  fcrmulée  en  plaçant  pour  bultf  ou 
M  Imite  (epmme  bulle)  après  le  rerbe,  et  la  prépoeiUon' 
à  daraol  ta  apa  de  la  peraonne  ou  da  la  ehoaa  dVi 
ponvail  Tflair  l'aUfKiiM  :  j 

TovtaafWa  aux  eanonadea,  depulaqu'oa  biiraatpiaalÉtii 
Mta,  U  aat  ■aieaaat  <ta  s'asbranlar  pcnr  la  menace  du 


,  Qatl  aa  doanaat  Man  garda  d'aller  ezpoeer  m  bmUt  îioa 
année  peaaaie  et  chargea  de  bamoia  *  un  ti  grand  nombre 
4a  gens  de  eiicval  loua  archera  eq  pleine  campagne. 

j  (àmrai.  ^>IM..  te.) 

M  moi  uxgoan  m  iutt0,à  de  nouveaux  danger*. 

llârtM»,  ipUf.,  II,  1.) 

Je  soia  bien  laa  d'Aire  m  hUi*  aux  diaeoura  d«*  U'ommea. 

(Voiuiw,  Mtn  da  ft>  Ml  176S.) 

'    D'où  u  luit  que  le  sent  d^tre  «m  Imite  à  est  lilléra- 
kmeol  ilr$  comme  «M  imite  pour. 

Qr,  cela  dit,  roua  comprenez  que  ce  n'est  pas  but 
qu'il  faut  mettre  ici,  quoique  ce  mot  reuilie  dira  égale- 
neal  le  point  qu'on  se  propose  d'alleindre:  il  >  a  une 
idée  de  coup  reçu  ou  à  receroir  qui  implique  néoeasai- 

^  remeot  le  mol  ^<«,  point  firappé  par  un  projectile. 


ÉTRANGER 


'    Pr— ièi'i  QeettfcM. 
Ptmirquoi  dit-om  dt  quelqu'un  qui  eti  cotuitaitHtni 
AMtnouc  tmjeuj  ^rirr  00*11  ait  m  u  coans  es  nmo? 
Je  vousteiiereii  dis  mainienani  de  l'exjUiciUion  qtù 
vouimedontterezàe^tiyet.  .  , 

A  Rome,  le  peuple  erojait  que  la  corde  qui  avait 
serfi  i  emciOer  quelqu'un  ou  i  pendre  un  homme, 
possédait  pjluaieurs  vertos  merveilleuses,  entre  autres 
celle  de  guérir  la  flèvre  quarte  et  le  otal  de  tète,  prei^e 
les  dtaliODs  suivantes,. empruntées  à  Pline>le-Natura- 
liste  (liv.  XXVUI)  : 

Le»  mèmei,  ^ur  Us  fièvres  quartes,  attachent  ad'cou  dif  < 
mahule  un  fragment,  enveloppé  dans  de  ta  laine,  d'un 
clou  pria  à  une  croix,  on  «m  confa  agent  $ervt  à  «m  enc§- 
/IcmeKt.  ■' 

(Trad.  UtM,  ^  a»,  col.  I,  daM  u  CMhct.  MiMrd.) 

Que  si  on  verse  du  yinaigr^-sur  les  gonds  d'une  porte, 
il  s'y  ferme  ane  boue  qui  énéril  le  mal  de  tète;  que  la 
ettds  tfW  pemdm  denU  0%  ientomn  If»  tempe»  produit  le 
aême'eflhL 

■>  (ld«i.  p.  US,  edi  I.) 

Chez'noè  aTeux,  la  crédulité  sur  ce  point  devînt  plus 
grande  :  on  pensait  que  la  eoUquè,  la  sciatique,  le  aal 
de  dents  et  d^autres  maux  encore  ne  poonient  manquer 
de  céder' à  ce  jpiuissant^BpéoiOque.  On  aeflgurail  surtout 
qu'il  sufBsait  d'avoir  dans  sa  poche  un  petit  bout  de 
ce  qui  s'appelait  fkmiliéremenl  la  cravate  de  chanvre 
p^ur  que  le  jeu  offrll"^  constamment  au  porteur  toutes 
les  ebanœs  bvorablea. 

Or,  c'est  4t  eelle  superstition  que  le  proverbe  dont  il 
s'agit  doit  sa  naissance-,  car  les  témoins  de  la  bonne 
veine  de  quelqifun  gagnant^sans  cesse  au  Jeu  ont  natu- 
rellement dit  :  //  faut  qu'il  ait  de  la  corde  de  pendu 
pour  gagner  toujourt  d^  la  sort*. 

"X 


.....^ 


Esi-U  indiféreni  d'empk^er  loi  sivl  m  a  tn  im? 
Ja  tui$  tomveni  emb«rrtu»é  quand  il  s'agit  de  mettre 
ces  mois  après  un  verbe,  et  je  viens  vous  dewsander  de 
vouloir  bien  me  renseigner  à  ee  n^jet. 

Ces  dAii  eiprcMiona  ne  sigoiflant  patla  même  chose, 
bien  Umu  de  là. 

Lui  seul,  elle  aeule,  etc.,  se  mettent  pour  exprimer 
que  l'action  est  bile  exclusivement  par^a  personne  ou 
la  chose  dont  le  nom  sert  de  sujet  au  verbe  ;  ainsi  quand 
on  dit,  en  parlant  d'un  voyageur  : 

Il  a  fait  (Mi  mU  une  description  exacte  de  l'AfriqM, 

cette  phrase  signiOe  : 

Il  Mt  le  ienl  voyageur  qaf  aitibit  une  deaeripdOQ  exacte 
del'AfHque. 

Mais  on  emploie  à  lui  seul,  à  elle  seule,  etc.  quand 
on  veut  signifier  que  l'action  est  but*  sans  qu'il  soit 
besoin  de  l'aide  d'une  aiitra  personne  ou  d'une  autre 
chose  que  celle  indiquée  par  le  sujet,  comme  dans  ces 
exemples  : 

Un  traité  complet  sur  la  rédaction  des  évangiles  serait  un 
traité  a  M  MMi. 

Lie  remorda  suffirait  bien  è  lui  smU  pour  déa¥>Dtrer  que 
l'idée  de  la  justice  est  une  idée  simple,  naturelle,  innée, 
et  non  pas  une  idée  factice. 

(Mhi  ataaa.  h  DmnWt.  p.  i6S.) 
Il  est  vrai  que  le  lendemain,  en  par<MMirant  les  greniers, 
"j'ai  déniché  A  met  seule  une  myriade  d'ot^eta  de  prix. 

(B.  AbMM.  JMM»s,  «iil.  a,  r.  M.) 

losqu'è  l'avènement  de  eaa  idées,  l'eepril  trmtqsu  n'est 
que  resi>rit  pairticalier  d'une  nation  admirablement  douée, 
mais  qui  ne  peut  pM  recommencer  à  elle  seule  tout  le  trar 
vail  de  l'inielligenee  bumihie. 

(D.  H^Ml.  JTitf.  eità  ail.  /r..  vol.  I.  f.  sSfi!) 

Il  y  a  plus  d'un  écrivain,  même  parmi  les  classiques, 
qui  n'a  pas  observé  la  distinction  q^e  Je  viens  d'indi- 
quer ;  ces  deux  citations  le  prouvent  : 

J'ai  lu  que  Salomon  tMaiiedait  M  seul  vingt-cinq  milliards 
d'argent  comptant.  ..^  ^. 

(Toluin,  cité  pu  I*  Ammh.  MliM.,  p.  4)S.) 

I<e  palais  du  prince  était  fiiliiMi  comme  une  grande  ville. 

■      "'    \  {TSméta.  TÊUm.,  %$.) 

Mais  évidemment,  un  lel  eiemple  n'est  pas  à  imiter. 


TrobiènM  QomUm. 

Pourriesi-vous  me  dire  f  origine  du  mot  rATois,  que  le 
Dfclionnaire  étymologique  de  Brochet  donne  comme 
«  inconnue  »? 

.  En.  français,  là  finale  où  sert  à  (Dmier  tant&tio  nom 
&  l'habitant  d'une  ville  ou  d'une  contrée  {lAllois, 
Danois,  etc.),  lanlôl  le  nom  du  langage  parlé  par  l'ha- 
bitant de  cette  ville  ou  de  cette  contrée  (le  genevois,  le 
hongrois,  elci',  tantôt  celui  du  pays  dont  une  ville  est 
le  chef-lieu  (le  Barrais,  le  Bluisois,  etc.),  et,  dans  tous 
les  noms  kyant  cette  Aude,  lé  radical  est  celui  d'un 
nom  de  lieu: 


Ll  QOmUUU  Ul  VAOOIUS 


Le  mot  paiois  a  la  même  terminaison  que  les  précé» 
dents;  il  désigne  comme  eux  le  langage  et  rbabilant 
d'un  certain  pays  (dans  le  Midi  de  U  France,  on  dit 
«m  paiois  pour  un  compatriote),  et  voici  un  exemple 
qui  le  njontre  employé  pour  un  nom  de  lieu  : 

Plusieurs  feaunee  y  aUeéent  léeoaier  an  prédicateur] 
eurieosement  d*  nuict  et  de  jour,  qui  se  gamiaaoient  an 
leurs  pateis  [localités]  de  pierres,  cendrée,  couateanlt  et 
autres  fbrremens  et  basions  pour  frapper  ceux  qui  lui 
veodroieot  nuire  eu  empeaeher  sa  dicte  prédleation. 

(CAfw.  MM4.  *  Umlê  Xi,  f.  tus.) 

Pur  eonaéquent,  on  est  fortement  autorisé  à  croire 
que  paioie,  comme  ses  similaires,  a  étéAmné  delà 
finale  ow,  Jointe  à  un  nom  de  ville,  éê  bourg  ou  de 
eonlrée. 

Maintenant,  quel  peut  bien  être  ee  nom,<dont  la  pre- 
mière partie  est  paf  ? 

A  roeeaaion  du  pasaage  suivant  du  fr^for  de  Bru- 
nelto  UUni  (un*  siècfe)  : 

Bt  s'iuenns  deniande  por  coi  chis  Uvrss  est  eeeris  en 
nsnsBO»,  aelone  le  patois  de  France,  puisque  nos  somee 
Yialieae,  je  dirai  qUe  c'ert  por  II  rayaooa... 

le  aavant  M.  Miebelanl,  ^rèa  avoir  eonanlté  It  ma- 
nuserits  pour  oonsUter  la  vraie  leçon  dudit  passage,  ai 
a  trouvé  7 donnant ;w/M«,fNifroù et  profott,  et  IS  subali- 
tuant  langue,  langage,  parUmre,  etc.  aux  premiers,  qui 
•ont  les  plus  ancien». 

Or,  U  aamble  réeàiter  de  ee  fUt  que  pratois  n'est 
antre  «bote  qu'une  métiMbése  pour  jMfrou;  que  ee  der- 
nier eal  la  véritable,leçoa,  et  quejN^r  eal  la  première 
partie  d'an  inelqui  ne  peut  être  que  patrie,  puisque, 
dan*  1«*  similaires  cité*  plu*  haut,  le  r»lical,  comme  je 
Tmi  lut  remarquer,  est  un  nom  de  ville  on  de  contrée. 
D'où  Je  tondus  que,  appliqué  à  un  langage,  le  mot 

P*toi$,  corruption  de  peârois  ^  prononeiatim  familière 
de  eelni-d  a  supprimé  l'r  edtnme  elle  le  lUt  eneoredans 

quatre,  autre,  notre,  etc.,  qu'elle  fait  sonner  quaie, 

aute,  noie,  etc.),  signifie  littéralement  le  parler  de  là 

pairie,  du  pays  particulier.    . 


-^â- 
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^  loua  une  preasion  adaUilqtralive  taie  qu'on  n'en  a 
Jamais  vue,  le  pays  a  prouvé  qu'il  sait  ce  qu  il  veut  et  qu'a 
va  où  U  veut  aUer. 

••  Les  élwUoos  des  Cooaeils  généraux  ont  toa|ours  été 
ml-pottiiques,  celles  des  cooseUs  d'ammdisaement  n'ont 
en  juaqu'ici  qu'un  caractère  purement  local. 

4'  81  U.  lumière  n'est  pas  fhiu»  à  tout  Ibo  yeux  sur  te 
situation  dont  le  16  mai  a  été  l'ombre,  ce  ne  lera  paa  ma 
fiiule,  car  il  n'eet  pas  un  recoin  où  je  no  me  sols  «mpreseé 
de  la  porter. 

y  u  droite  a  d'abord  hésité  d'intervenir,  mais  elle  n'a 
pu  eu  à  se  louer  de  cette  résolution. 

8*  Bile  aussi  semble  se  plaire  à  fUre  eontraster  toutes  ses 
splendeurs  précoces  avec  tontes  nos  tristesses,  comme  elle 
s'est  ploe  a  èoapliquer  nos  snprémss  eflbrto  por  d'eieep- 
tiooneUes  rigueurs. 

7'  Mous  ne  sommes  pas  de  ceux  qui  regrettons  le 
earaotére  poliUque  da  certaines  élections  départementales. 
«*  U  appela  son  attentioa  sur  U  tristesse  mystéri^usa* 
qu'avait  laissé  percer  la  cantatrice  en  leur  fUsant  sas  adietai. 
9*  Mais  pourries-voue  me  dire  ee  que  pourrait  nous 
aoMner  de  pire  rorgaalsalfain  fédéraUve.  dont  se  moquent 
tous  lee  hommes  d'Biat  f 

10*  Rentier  dans  quelque  ville  paiaible,  eu  malade  dans 
quelque  ville  d'eau,  où  les  malsdes  ne  sont  Jamais,  celui- 
là  eer*  toujours  semblable  et  ideottque  à  lui- 
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!• ...  C'etI  qu'on  vrai  loui  imtn  choM  (e'est-é-dira  onedMiM 
tout  Mlf*.  lorie  diiïraito);  -  i:..  lei  plu  «mfhu  qmi  aient 
pu»;  -  i'...  de  bitn  prendre  garde  qee  ks  «etrea  «iMerviaa. 
■ant  daia  cette  «iUie;  -  f...  de*  geiu.„  qoi  oaeat  crier  sur 
laa  loiU  (Voir  Ceitrr<er  d^Vautelai.  7*  aasée,  p.  «7);  _  5-... 
I«à  baarenm  dltpoiiMoas  qu'ont  laissées  paraître  le  pnWdent) 
—  6'...  U  lai  dédarMt  à  FemH  qell  n'aat  (Voir  Courrier  é» 
raugelm,  f  année,  p.  *5);  -  7-...  ae*  proeédia  fusent  en 
aacwM  façon. 


Vkrnaau  à  eorrlgror 

trouvées  pour  la  plupart  dans  la  presse  périodique  et  antres 
publications  contemporaines.  ^ 

f  On  nous  assure  que  M.  lé  maréchal  de  Mac-Mabon 
aurait  laiaaé  entendre  à  ses  familiers  que  ai  le  duc  d'Au- 
diffret-Paaqnier  ne  parvenait  pss  ou  refusaU  de  se  charger 
de  préparer  une  combinaison  ministérialie  possible  û  se 
démettrait  de  ses  fonctions. 


V 


(Suife.) 
On  dit  d'un  président  ou  d'un  conseiller  qu'il  est  pré- 
sident de  la  seconde,  ou  conseiller  de  la  seconde,  pour 
dire  qu  il  est  président  de  la  seconde  chambre,  conseil- 
ler de  la  seconde  chambra  du  ParlemenL  < 

Les  noms  de  norabra  ordinaux  sont  encore  employée 
substantivement  dans  certaines  hçoos  de  parler  dont 
on  se  sert  au  Jeu  de  paume,  comme  chasse  aupremier, 
chasse  au  second,  chasse  au  dernier,  dans  lesqueia  pre- 
mier, second  et  dernier  signifient  certains  endroits  (lu 
Jeu  de  pauoM  qu'on  a  désignés  par  ces  noms. 

Dans  ne  vouloir  pas  arriver  le  dernier,  ce  mot  dernier 
signifie  tantôt  la  dernière  r^rtie,  Unlôt  le  dernier 
coup,  selon  lea  choses  auxquelles  on  l'applique,  soit  en 
parlant  d'une  contestation,  aoil  en  parlant  d'un  Jeu  de 
main  entre  deux  personne*. 

U»  noms  de  nombre  nonagénaire,  octogénaire, 
septuagénaire  et  sexo^rejKiire  ne  m  disent  jamais  que 
du  nombre  des  années  et  en  parlant  des  personnes. 

MUlesinu,  autre'  terme  colleeUf,  ne  se  dit  que  du 
nombre  de  mille  ans,  et  n'a  guère  d'usage  qu'en  pariant 
de  la  marque  des  années  qu'on  met  sur  les  médailles  et 
les  monnaies  :  dans  cette  médaille  le  millésime  est  efacé. 
On  peut  ajouter  encore  au  rang  des  «oHectifs  de 
nombre,  quatrain,  sixain  «i4ixaiR,  qui  se  disent  d'un 
nombre  de  quatre,  de  six  ou  dix  vere  français;  octave, 
soit  en  parlant  d'une  stanee  de  huit  ytra  italiens,  soit 
en  parlant  d'une  huitaine  dejoura  pendant  lesquels 
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•n  est  besoin,  en  ebmifler  lee  temps,  et  le*  accommoder, 
peur  ainai  dira,  à  leur  usage  :  Bi  c'est  ce  qu^oa  a  fait  voir 
en  parlant  dos  respoaaes  aux  iniarrogationa. 

Que  si  eela  a  lieu  dana  une  response  à  une  taiterrogatioo, 
comme  on  ne  peut  paa  en  douter,  11  doit  l'avoir  de  mesme 
dans  un  discours  continu  ;  et  pour  en  convaincra  par  des 
exemnien  d'niitMB  nartiMibM.  imi  na  imiaMnt  m»m  •<>••. 


4*  Gomme  la  rocamboi*  réveille  l'appétit,  on  a  appelé 
de  son  nom,  au  figuré,  ce  qu'il  y  a  de  plus  piquant 
dans  quelque  chose,  dans  quelque  aflkire  :  ? 

,  A  tout  péché  la  loi  qui  l'interdit 

Bst  nn  attrait,  est  une  rvàméole. 


LE  GOURRIBR  DE  ?ADGBLAS 


4>  Au  repas  que  Philippe-do-Valois  donna  aux  rois 
d'ËeosM,  de  Majorque,  de  Bohême  et  de  Navarre,  «  il  n'y 
avoit,  sur  le  dressouer  royal,  dit  le  Songe  d%  vieux 
Pèlerin,  aultre  vaisselle  d'or  ne  d'ar^^ant,  fors  que  tant 

aMllMltAnt  nn  nulir»  Am  «iilr    maniMl  ^^^It.^  .»twi>  i.  _i_ 


annuelle,  qal  commençait  le  14  jutavitait  céièbr*  daa* 
toute  PEurope,  et  attirail  un  èoneour*  de  marthands 


dont  on  peut  s^ra  une  idée,  en  Usant  dans  Barbazan 
»inl  DU  du  Undit  rimé^  où  un  poète  a 


(vol.  n,  p.  Mlf 
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rBglllB  célèbre  quelque  grande  ttte,  ou  eb  Mt  la  eom- 
mémoratioa. 

Triêimml  et  gMotrimtnai  m  dieeot  eo  parlant  da  eer- 
taioM  chargea  de  floanoe,  dont  l«  tUulalres  n'ont  droit 
d'exereiee  que  toua  lea  troia  ana  ou  toua  lea  quatre  ana. 

Du  fênn  Hi  nom.  —  Il  n'y  a  que  Tanglala  qui 
n^admelta  aucune  diflérenoe  de  genre  dana  lea  artielea 
et  dans  lea  noms,  la  aeule  diatinellon  qu'il  ait  pour  le 
maaeulln  et  pour  le  féminin  eonaiatantdans  les  pronoms 
A0  et  $ké,  qui  répondent  tantôt  à  noa  pronoms  fiançais 
htf  et  eUt,  et  lantAt  aux  pronoms  <w/«y  et  fielU. 

Quant  auK  autraa  |anguea,  non-eeuiement  cilea  se  ser- 
vent des  deux  genres  masculin  et  ffminin;  mai» 
encore  plusieure  d'entre  elles  en  ont  reçu  un  troisième, 
appelé  par  les  Grecs  et  par  les  Latins  d'un  nom  signi- 
flanAifi  n'est  ni,  V un  ni  l'autre,  et  que  le  français,  à 
l'inHlation  dve  latin,  appelle  neutre. 

Ce  genre  aurait  dû  naturellement  ne  se  donner  qu'à  ce 
qui  ne  tombe  point  sous  la  distinction  de  mâle  et  de 
flmelle,  de  même  que  le  genre  masculin  et  le  féminin 
-auraient  dA  être  réaervés  pour  ce  qui  est  de  l'un  et  de 
l'autre;  cependant  Pusage  dea  langues  a  confondu  de 
telle  sorte  l'applicatioo  des  uns  et  dea  autres,  que 
non-seulement,  dans  diCKrentee  langues,  on  a  donné 
différents  genres  aux  mêmes  cboses,  et  que,  dans  une 
même  langue,  des  choses  dont  les  rapports  sont  natu- 
rellement les  mêmes  reçoirent  dee  genres  diflérants, 
mais  que,  dej>lus,  une  même  chose  se  trouve  sourent 
exprimée  dans  une  même  langue  p§r  des  termes  dont 
le  genre  diffère. 

G'est  ainsi  que  bouche,  qui  est  du  genre  féminin 
parmi  nous,  est  exprimé  en  grec  et  en  latin  par  des 
noms  du  genre  neutre;  que  le  mot  ail,  neutre  parmi  les 
Grecs,  est  masculin  au  milieu  des  Utinjs  ;  que  flront, 
que  nous  faisons  masculin,  est  féminin  en  latin  ;  et  que 
$oleil,  du  masculin  dans  la  plupart  des  langues,  eat 
féminin  dans  la  langue  allemande.  G'est  ainsi  que 
dans  chaque  langue  les  diverses  parties  du  corps 
humain  ont  des  genres  diflérents,  et  que  nous  disons 
le  pied,  le  bras  au  genre  masculin,  pendant  que  nous 
disons  avec  le  genre  féminin  la  main  et  la  jambe, 
Enfln  c'est  ainsi  que  maison  tl  logis,  qui  ne  signiflent 
qu'une  même  choSè,  et  valeur  et  courage,  qui  ont  une 
si  grande  ressemblance  d'idées,  ont,  en  français,  difTé- 
renls  genres,  maison  et  valeur  étant  du  féminin,  et 
looa  et  courage  du  masculine 

De  la  formation  des  Mfjeetifs  féminins.  '—  De  tous 
Mux  qui  ont  un  d  pour^nale,  il  n'y  a  que  verd  qui  au 
féminin  change  le  cf  en  f,  et  fuse  verte. 

Quant  aux  adjectifs  qui  se  terminent  en  /,  il  fisut 
distinguer.  Tous  ci^ix  qui  ont  ifn  a,  un  t  ou  un  u 
devant  une  l  suivent  la  règle  commune  :  gênerai,  géné- 
rale; fatal,  fatalêj;  mais  tous  les  autres,  dont  les 
masculins  se  termiiiént  en  el,  eil^  o)  ou  ni,  comme 
erurl,  pareil,  fol,  nkl,  redoublent  l'/au  féminin,  et  font 
cruelle,  pareille,  fille,  nulle. 

Dm  adjectifs  doitt  la  flnale  est  en  n,  il  n'y  a  que  ceux 
qui  se  terminent  en  ten,  comme  aneMM,  ehrestien  et 
ceux  en  on,  comme  bon,  bouffon,  qui  redoublent  l'n  au 


Mhninfn;  t^a  lea  autrel  en  a«,  <ii  et  im  ne  font  autre 
ehoae  que  d'i^ter  un  e  muet 

toua  ete«.qul  «  terminent  •  en  w,  «i  ou  o*,  comme 
bas,  exprès,  gros,  prennent  au  féminin  deux  s  avant  l'a 
muet  :  ^assè,  expresse,  grosse,  ti  n'y  a  que  le  seul 
«  parUèipe  »  ras  qui  fkaae  rase  au  féminin,  eonfbrmé- 
ment  à  la  règle. 

Les  adjectifs  qui  n'ont  qu'une  aimple  royelle  devant 
le  t  flnal,  fbrment  leur  ttminin,  lea  unaeo  ne  radou» 
blant  point  le  t,  laa  autrsa,  en  le  redoubtanl,  selw 
qu'il  a  plu  à  l'uaaga  d'en  décider.  Dea  troia  adJeeUb 
terminéaeno/, qui  sont  tajrro/,  immédiat ^piat,  iln'y* 
que  le  dernier  qui  redouble  le  /  au  féminin.  Ttoua  laa  a4jae- 
tifs  terminés  en  et,  comme  net,  styet,  redoublent  le  I  au 
féminin.  11  en^  de  même  pour  eeux  qui  finissent  par  ot. 

De  la  formation  des  pluriels,  soU  substaïUifs,.  soU 
adjectifs.  —  Tous  les  noou  et  tous  les  participes  qui 
ont  un  e  masculin  à  leur  singulier  pour  finale,  prennent 
un  s  à  leur  (tlurid.  Ainai  béaiUi,  bonté,  «i/ïm^,  fentau 
pluriel  beauté»,  bonté»,  estime».  Et  c'eat  ainai  que  oaa 
pluriels  doivent  s'écrire,  non-seulement  pour  obéir  k 
l'usage,  onais  aussi  parce  que  le  »,  qui  ne  peut  jamaia 
être  mia  à  la  suite  d'un  •  muet,  sert  à  conserver  au  plu- 
riel la  prononciation  de  Ve  masculin  ds  son  singulier, 
sans  qu'on  ait  besoin  d'avoir  recoura  k  aucun  accent. 

L'usage  donne  un  x  au  pluriel  de  toy  quoiqu'il  ne  le 
donne  h  aucun  autre  nom  de  la  même  terminaison  ;  et 
il  l«  donne  pareillement  aux  pluriela  de  ckou  et  depoi». 

Les  nonoa  en  l  qui  ne  suivent  point  la  règle  générale 
delà  formation  des  pluriels,  forment  ordinairement  1^ 
leur  en  changeant  leur  /  en  u,  et  en  y  a\)oulant  un  x. 
Parmi  ces  noms ,  ceux  en  al  font  la  plus  grande 
quantite;;  et,  i  la  réserve  de  éo/,  co/  et  pal,  qui  suivent 
la  règle  générale,  t^s  les  autres  forment  leur  pluriel  en 
aux  :  mal,  égal,  ekeviU  foal  maux,  égaux,  ekevaux. 

U  y  a  cependant  quelques  adjectifs,  comme  fatal, 
naval,  pascal,  austral,  natal,  littéral,  boréal,  jovial  éL 
trivial  qui  n'ont  proprement  aucun  pluriel. 

Entré  tous  les  nqms  de  la  langue,  œil,  qui  (Ut  yeux 
au  pluriel,  parait  le  plus  éloigné  de  son  singulier. 
Ayeul,  qui  fUt  en  prose  ayeuls  au  pluriel,  est  dispensé 
dé  celte  règle  en  poésie,  où  ayeuis  est  quelquefois 
changé  en  ayeux  pour  la  comniodite  de  la  rime. 

Quant  à  ceux  qui,  par  esprit  de  nouveauté  ou  par 
quelque  autre  motif  que  ce  soit,  ne  mettent  qu'une  s  à 
tous  les  pluriels  que  l'usage  ordinaire  de  la  langue  finit 
par  X  ou  s,  ils  prennent  sans  doute  une  autorité  qu'il 
n'est'  permis  à  personne  de  prendra  contre  une  régie 
établie,  quoique  au  fond  la  chose  ne  soit  paa  d^iine 
grande  importanjse;  mais  pour  ceux  qui,  dana  les  noms 
dont  le  singulier  fioit  par  une  ou  deux  consonnes, 
retranchent  ordinairement  du  pluriel  la  consonne  qui 
ne  se  prononce  pas,  outra  qu'ils  vont  contre  Un  usage 
reçu ,  ils  pèchent  encore  contra  les  principes  de  la 
langue  et  de  la  grammaire,  el  cela,  pour  quatre  raidons 
que  Régnier  va  faire  connaître. 

(la  suite  au  prochain  numéro.) 
La  RiaicTiva-G&AiiT  :  Eaia  BiAR'fÏFr 
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Pnblloatloiit  Hm  u  qalasaia*  : 


__  .  ^  '•^  '*^^*  ■«'«""■■■■■■t  revues  et 
earrlc«aa.  Lealtapesd'aM  oeaverakM.  J»  édition.  la-ll 
jéaaa,  m  p.  Paris,  Ub.  Mai«.  itt.  .  - 

lAlMp«Mio*»wnasM|  (7Mlvra).  TNMtaeyoa  Ihn- 
«aise  aoeompagaée  d*«ae  nolloa  sur  la  vioetleaoavrafaa 
de  Plaum,  d'aae  tatrodoeUon  et  de  notes,  par  M.  Aabé, 
profeaMur  de  phlloMphia  an  Ijeée  Pootadea.  Ib-16, 
«v-iM  p.  Paris,  Ub.  Hachette  «t  Qe.  1  tt.  60. 

CBavrw  eaasplétac.  Le  M^pUee  d*u  p«r«|  par 
Benrl  GonseleDOé.  Traduetlon  GovellerL  lo-lS  jéow,  M  p. 
Paria,  Ub.  CalBaon  Uvy.  i  fr.  »  cent 

Le»  Pwpfalaaaaa.  Madaa  •Imite  Phrira*;  par  AnèM 
Houasaye.  Ial8  Jésus,  4M  p.  Paris.  Ub.  Calniami.Léfy. 

J^,**""^  *•  *•  «♦^■«•■1  pw  i.  .iilchelet. 
6«  édition,  revue  et  eorrigée.  lo-is  Jëaos,  871  p.  fui»,  Ub. 
Calmaon-LéTy.  itr.9»  cent 

Les  TlM  des  kiMUMs  lU«a«rw  ;  par  Plotaraue.  Tra- 
doltoe  en  flrançals  par  Ricard,  précédées  de  U  vie  de 
Plutarque.  NonveUe  édition,  revue  avec  le  plus  grand  soin 
T.  2  et  S.  In.l8  Jésus,  1174  p.  Paris,  lIb:«arnlerfWres. 

Nota*  de  ▼ojTHr;  Vvm  OMMlar}  par ilphooae  Karr. 
In-18  jteus,  411  p.  Arts,  Ub.  GaUnaan  Lévy.  8  fk-.  M  e 


. —  de  Maie-Claude  de  lattat,  Savoi. 

■leo.  HoaveUe  édidoa,  avec  une  introdnetion  par  A.  Phi- 
lUMrt^oapé.  la-»*,  anmi-AM  p.  Ijoo,  Ub.  Sebeuring. 

li*  aM««  da  Parte  (do  18  septeeibra  1870  aa  M  Jaavier 
1871),  Journal  hlaioriqae  et  aaeedotteue;  par  Edouard 
Delalaln.  Ia-8»,  Ml  p.  et  1  gnv.  Pi^,  Ub.  Lefort. 

lloreawu  ehotete  dea  elMaiqaaa  tnmçsâm,  k  lu- 
saga  dea  eiaaass  de  graatOMlra  ;  reouelliti  et  aaaotêe  par 
Léon  Feuféra,  oeoseor  dea  études  an  lyoée  Pontaaes 
Osiae  de  >lilèaM.'ln-lS,  xii.l88.p.  Paris,  Ub.  Jules  Delà- 
Ulaetflls.  ifr.  looent 

TabteM  da  la  UttérataN  fraaçidaa,  180«:i816. 
Mouvement  reUgieux,  philosophique  et  poétique,  par 
Onsuve  Merlet.  In-«',  xv-670  p.  Parié,  llb.  Didier  et  Cie 
8  fr.         ; 

1*  CkAseaii  da  la  PétawUére  ;  par  M-  la  vloomtesM» 
dePitray,  née  Ségur.  Ouvrage  Illustré  de  78  gravures  lor 
bols  par  A.  liarie.  Ia-18  Jému,  838  p.  Paris,  Ub.  Hachette 
et  Gle.  9  fr.  26  ceat. 

mmom  da  Praaçete  viiioa  ;  pobUéea^roc  préface, 
notioea,  notée  et  floasaire  par  Paul  Laorolx,  conservateur 
de  la  Bibliothèque  de  l'Arsenal.  ln-r,«xxxiv-668  p.  Paris, 
llb.  des  WbUophilee.  12  fr.  50  cent. 


PubUoatloBa  antérienrM: 


LES  VIES  DÉS  fiOlOfES  «ËLLUSTRES  traduites  ea 
firançals  par  Rnuai».  -  Précédé  de  la  vie  de  PInterqne. 

-  NonveUe  édition,  revue  avec  le  plus  grand  soin  — 
Tome  premier.  -Paris,  Gamier  frites,  llbralrsa^teun, 
••  rae  des  Satets-Pères.  —  Prix  :  8  fK  60. 

OQMMB  NOUS  SOMMES.  -  aom  et  oranorn.  -  Par 
Vonis  Oanar.  -  Ouvrage  couronné  par  l*Acadéote  fran- 
çalie.  —  Deuxième  édition.  —  Puis,  Ubratrie  dês  BMi-* 
phiUs,  rua  Saint-Honoré,  888.  -  Prix  :  8  fTancs. 

HISTOIRE  DE  JEANNE  D'ARC.  ^  Par  M.  te  baron 
Da  B^MMTs,  de  l'Académie  française.  —  MouveUe  édition. 

-  Paris,  Ubralrie  aeadéniqae  Piditr  et  de,  Ubralrea- 
édltenn,  86,  quai  des  Angusttns.  —  Prix  :  1  fr.  26  Sb^ 

i^  ^URE  EN  PHANCE  AU  MOYES  AGE.-  Par 
C.  LnoniT.  professeur  de  poéste  française  A  la  ftcultédea 
lettres  de  Paris.  —  Ouvrage  couronné  par  l'Académie 
frMÇttoa.  -  NouveUe  édition  revue  et  corrigéev- Paris 
Ubralrie  HaekeUe  et  Cie,  7»,  Boulevaid  SalaMtermaiB  -^ 
Prix:  8  fir.  60.  -«"r-wM. 

SUPPLÉMENT  AU  DICTIONNAIRE  DE  LA  LAN 
GUE  FRANÇAISE  DE  ■  E.  LITTRÉ,  ào  VhcsMàle 
fraaçalae.  -  Ce  supplément,  rédigé  par  M.  E.  Limé 
pour  son  Grand  dictionnaire,  formera  environ  douie 
Uvrataoaa,  dont  les  7  premières  sont  en  vente  k  la  Ubralrie 
Baekeue,  k  ralaon  d'un  fTaoe  te  Uvraiaoa.  -  LVmvrage 
asra  suivi  d*un  anmoniAna  ÉrmoLoeiQoa  da  touatea  mois 
d-origtoa  orfeatate.  parMaroalOovto. 


LE  UON  DE  GOÉTAYEL.  -  Par  Mlle  *«„«,« 
oEthampss.  -  Paria,  librairie  Salnt^naaln-des-Pré. 
maison  Putols-Cretlé.  .-Henri  Atlatd,  llbralre^teur 
successeur,  18,  rue  do  l'Abbaye.  -  Prix  :  3  francs.  . 

BIOGIUPHIE  DE  ALFRED  DE  MUSSET  -  p»r 
Paol  d.  Momst.  ^  P«^,,  Alphonse  t«am»,  éditeur. 
27.81,  passage  Cholseul.  -  Prix  :  6  tnao». 

LA  UTTÉRATURE  CONTEMPORAINE  EN  PRO- 
VINCE. —  POSTIAITS  ■lOOaAraïQDU  IT  LITTÉMiagg.  —  p,r 

Tu.  GasLAïK.  -  Troisième  édition.-  -  Paris,  Ubralrie 


LA  RÉFX)RME  DE  L'ORTHOGRAPHE  FRANÇAISE 

-  Par/y.aireAA*.  -  Paris,  librairie  Firmin  Didot  et 
Oe,  laprisMura  de  riasUtot,  66,  rqe  Jacob. 

PETITES  IGNORANCES  DE  LA  CONVERSATION 

-  Par  QuMiu  RoMa.  -  HuitièaM  édition.  -  Paris,' 
P.  Ducroeq,  libraU;».4diteur,  66,  rue  de  Seine.  —  Prix  ; 
8  fr.  60. 


^LA  PIÉTÉ  FILIALE  EN  CHINE.  -  Par  P.  Dii«T  ds 
TmtMMMAn,  consul  de  Fraoee.  -Ouvrage  orné  de  vingt- 
otoq  vlgnettea  chtoolses.  -  Paris,  Smestlsnmx,  éditeur, 
Ubralra  de  te  Soeiéte  asiàtiqne  de  Paris,  da  i-Eeete  des 
tengnea  orleatetea  vivantes,  ete.  28,  roa^onaparie.  - 
Prix  f  6  flraaea.  .  ', 


LB  COUIUinR  Dl  VAOeBLAS 


Bien  poet  sa  crois  garder  et  estoler, 
Qn'encor l'aU.tete qu'il  l'emporU. 

(Qmm*  <U  ScUium,  Bimane^,  p.  104.) 

Toux  jours  m'est  plus  s'amonrs  frescbe  einovele. 


!/•«.«./    1t  \     . 


Quant  k  l'origine  de  ladite  êxpraasion,  elle  se  trouve 
dans  it  Joueur  de  Regnard,  où  un  fiiux  marquia  (acte 
IV,  se.  10)  s'en  sert  jusqu'i  trois  ftris^pour  applaudir 
aux  qualités  imaginairea  qu'il  admira  dana  sa  aolte 


tM  OOQIBIBi  Dl  YAOQILAS 


IM 


tooraurea  ma  Gsmbteot  aussi  bomos  l'uoa  que  l'autre  ; 
J'eatkne  aa  «ootraire  que  la  aeeoade  est  Men  préférabte 
A  la  premièra,  coomie  éUnt  la  seule  dont  on  poiaae 


7>  i4on  X  aieoaumuie  Luther,  et  Luther  briUe  pubU- 
qnamant  te  buUa  du  pape.  Luther,  dès  ce  moment,  ne  pré- 
tendit k  rien  motes  qu'k  se  poesr  tal-niême  on  pape  d^rae 
noavaUa  égUsa.  ^^ 
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LB  OOURRIBR  DB  VADOIUS 


HISTOIRE 

IM   LA 

LITTÉRATURE    FRANÇAISE 

Par  Dtftf»^  ^ISARD,  membre  de  l'Académie  flrançaUe. 

C6mplétM)ent  rerue  par  Taatear,  eette  noavelle  édition  (qai  eetia  •ixlème)  twta»  aiMMrérltable  bibUotiièqnelilgto- 
rlqaa  et  littéraire,  oA  aont  oonaerréa  Tes  ploa  précieux  trésors  de  noti%  langue. 

Lb  (one  I**  est  une  introduction  à  Piiistolre  de  la  littérature  française;  —  le  tone  II  oontleat  l'hlstdlre  de  eette 
littérature  depuis  l'époque  de  la  Uenaiasanoe  Jjisqu'iux  premières^ années  du  selaiènie  siècle;  -^  le  tome  III  traite 
des  premiers  modèles  de  l'art  d'écrire  en  prose  et  en  vers  et  de  l'Iftfluenoe,  soit  dé  certaines  Institutions,  soit  du 
gouTemeotent  et  de  la  royauté  sur  la  littérature  du  diz-eeptième  siècle  ;  —  le  tome  IV„(mnl>rasse  le  dix-huitième  ton$ 
entier,  et  se  termine  par  une  appréciation  générale  des  prlneipales  rlokeases  littéraires  dé  notre  époque. 


QoATaa.voLoiiis  :  format  io-l 8  Jésus,  leflr.;  —  format  ln-8*,  SO  tr. 
A  Paris,  librairie  de  Firmin  Didot  frin$,  fiU  $t  Ci»,  66,  rue  Jaoob. 

CONCOURS  UTTARAIRSS. 


La  Socitrt  dis  Btuou  histosiquis  délivrera  dans  sa  séance  publique  de  l'année  1878,  un  prix  de  1,000  francs  à 
l'auteur  du  meilleur  mémoire  sur  la  question  suivante  :  «Histoire  du  portrait  en  France  (dessin,  peinture  et  sculpture)  > . 
—  Elle  décernera  op  outre  des  médaille,  s'il  y  a  lieu.  —  Lm  mémoiree  doivent  être  adressés  à  M.  Joret-Declosières 
atfaiit  lé  i^jimnêr  1878,  me  Thénard,  n<  à. 


x 


SociKTt:  DIS  ScjwcBs,  AosicuLtiniR  KT  BULis-LimBs  Ds  Tash-bt^asonnk.  —  Concoujrs  de  1878.  —  Pofcs»  :  La 
Société  propose  pour  bette  année  :  l' Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de  deux  cents  francs  k  la  meilleure  œuvre  de 
poésie  lyrique  (ode,  poème,  stances,  etc.)  ;  —  9*  One  médaille  d'or  de  la  valeur  de  cent  francs  i  la  meilleure  pièce 
de  genre  (conte,  ballade,  fable,  etc.)  ;  —  S*  Une  médaille  d'argent  de  la  valeur  de  cinquante  francs  au  meilleur 
groupe  de' trois  sonnets.  —  Deux  médailles  de  brome  pourront  être  accordées  aux  poètes  qui  auront  obtenu  des 
mentions  très-honorables.  —  Les  suJeUi  de  ces  compositions  sont  laissés  aux  choix  des  concurrents.  —  Seront 
seules  admises  les  pièces  Inédites  qui  n'ont  pas  été  distinguées  pa^  d'autres  Académies.  —  Les  manuscrits  devront 
être  adressés,  ftancs  déport,'  «il  Secrétariat  général  de  la  8oelété,.k  Montauban,  avant  le  i"  février  1878,  terme  de 
rigueur.  —  Chacun  d'edxdevra  porior  une  épigraphe  qui  sera  répétée  sur  l'enveloppe  d'un  billet  cacheté,  contenant 
le  nom  et  l'adresse  de  l'auteur,  ibe  billet  ne  seraouvertqu'aprés  le  jugement,  et  seulement  pour  les  ouvrages  appelés 
à  concourir.  -  Les  prlr«eK)nt  décernés  dans  U  séance  publique  qui  suivra  la  remise  des  manuscrlU.' 


Société  acxdéiiioub  dis  bcibncbs,  arts,  belles- lkttbbsdb  SAiNT-QUBJmii  —  Sujets  mis  au  concoun  pour  l'année  1878. 
—  Poétie  :  le  sujet  e»t  laissé  au  choix  des  concurrenU.  —  Littérature  :  étude  sur  le  roman  réaliste,  en  France.  — 
Les  manuscrits  des  concurrenU  doivent  parvenir,  francs  de  port,  au  Président  ou  au  Secrétaire-Arehivlste  de  la 
Société,  avant  ht-nart  1878.  —  Les  Mémoires,  aipsl  que  les  pièces  de  ve«,  doivent  être  InédiU  et  porter  une 
épigraphe.  Cette  épigraphe  sera  répétée  sur  l'enveloppe  d'un  billet  cacheté  qui  contiendra  le  nom  et  l'adresse  de 
l'auteur.  —  Les  prix  consisteront  en  médailles  d'or  et  seront  décernés  en  séance  publique.  —  Les  pièces  ou  mémoires 
couronnés  seront  publiés  en  toullté  ou  en  partie  dans  les  annales  de  la  Société.  —  Les  manuscrits  ne  ieront  pas 
rendus,  mais  les  auteurs  pourront,  avec  l'autorisation  de 'la  Société,  en  faire  prendre  copie  à  leure  frais. 

.  Société  dbs  bcibncbs,  dss  arts  bt  des  lettres  db  HAiNAirr.  —  Concoun  de  1877.  —  Littérature  :  1*  Une  pièce  de 
vers  sur  un  sujet  puisé  dans  l'histoire  de  Belgique;  2*  Vh»  pièce  de  ven  dont  le  sujet  est  u^hoix  ^e  raoteur/ 
3*  Une  nouvelle  en  prose.  —  Le  prix  pour  chacun  de  c^  sà^ts  est  une  médaille  d'or.  —  iQ||||imolres  dolvjeiit 
être  remis  franco,  avant  le  31  décembre  W7,  ches  M.  le  préaident  de  la  Société,  rue  des  Compagnons,  n*  31,  k  Mous. 
Les  concurrents  ne  signent  pas  leurs  ouvrages  :  Ils  y  mettait  une  devise  qu'llôépètent  sur  uiTblllet  cacheté  ren- 
fermant leur  noàs  et  leur  adresfe.  —  La  Société  devient  propriétaire  des  manoRrfts  quilnf  sont  adressés. 

■      •  ■''-■- 

/-         RENSEiûNEMENTS 
A  l'osât*  daa  FrMiçstls  qui  déeireat  aller  profiSMer  lemr  langiie  à  l'étrancar. 

AGENCES  AUXQUELLES  ON   PBUT  s'aDRESSBR   I>0DR  TROCVBR   DBS  PLACES  : 

A  Paris  e  M.  Pelletier,  19^  rue  de  l'Odéon;  —  Mme  veuve  Slmonnot,  83,  rue  de  la  Chanssée-d'Antio;  -^ 
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OsswimIertIsM  su  lea  tà^etUlt  tmaUêattf,  QnnnUfUf,  et  mt 
UtyBologte  de  BaUmtuKU;  —  D'où  *iast  te  no»  de  Gtmdie 
àoaaé  «  tn  ^aiton  honUnger  ;  -  ExpUeatioa  de  Mettre  quel- 
qu'un  aux  ekampt;  -  Diffénaoe  det  deux  expretaioni  Uen 
moini  et  lUeu  de  moins;  —  Orininede  l'exprèMiM  proTerUais 
Kmplvter  toutu  let  herbes  4e  la  Saint-Jean ,  -  81  Paréon- 
mM*  peat  ae  dira  de*  penoue».  N  Sigaitoiiioa  et  oriciM  de 
«»fc*«  de  mer;  —  Emploi  de  Alors  que;—  a  I'm  peat  dira 
Betoumer  une  lettre.  ||  PaMe-le«p«  grammaliml.  n  guita  de 
la  biographie  de  Régnier  Desmarait.  R  Oarragea  de  graninaira 
et  de  lilténtara.  H  Conconn  lillénires.  H  B«nseigiienents  anx 
profeaaean  fraacaia  qui  déainat  aller  A  l'ttra^er. 


FRANCE 


COMMUNICATION^. 
I. 

Pendant  que  je  corrigeais  les  épreuves  de.  mon  nu- 
méro du  45  août,  j'ai  été  telleinenlabsprbé  par  certaines 
modiflealions  concernant  l'article  où  je  traitais  de  lor- 
Ibographe  de  e(m-ée~pkd,  que  j,'ai  eomplètcaaent  oubUé 
de  revoir  U  réponse  à  la  4*  question  <p.  »),  réponse 
qui  n'était  en  quelque  sorte  que  le  premier  jet  de  ma 
pensée.  ■ 

Qu^  je  me  suis  aperçu  descelle  négligence,  il  était 
trop  tahl^Mur  que  je  pusse  la  réparer  avant  le  Urage. 
En  conséquence,  j'ai  attendu,  pour  le  faire,  une  com- 
munication qui  ne  pouvait  manquer  de  m'arriver  tôt  ou 
tard  à  ce  sujet. 

Mes  prévisions  a'ont  pas  lardé  *  se  réaliser }  j'ai  été 
invité  par  un  abonné,  M.  Wogue,  grand  rabbin,  pr». 


ilMseur  au  séminaire  Israélite,  à  reprendre  une  question 
sur  laquelle  je  n'cnUs  pas  dit  mon  dernier  mot  \  et, 
aujourd'hui,  je  viens  prier  mes  ledyurt  de  subatitMl 
ée  qui  suit  i  ma  preoUèn  «pprUàtioa  de  qmMëtifà 
étqumtiMif,  ^ 

Ces  nota  m  sont  pefnt  des  néoiogismes,  loin  de  U; 
ce  sont  des  termes  sdeaUflques  employés  par  les  sedi»- 
tiques  M  renouvelés;  niii  pas  séalemeot  par  la  eUaie  et 

VMdj^tqmmiUattf  àériré  du  laUo  quaUtatinu  (de 
quaUtM),  qai  se  trouve  dans  Oaielierat  ;  et  quantitatif 
vient  du  faas-laUn9iMtiatf«<ivt(s  {daquantitu),  car  l'ad- 
verbe  quantitative,  qui  le  suppose,  se  renooptre  dans  une 
charte  de  i  223  indiquée  par  Du  Cange. 

Or,  comme  ces  adjectifs  sont  usités  depuis  le  ini» 
siècle  au  moins,  et  de  plus,  qu'ils  ont  été  formés  en 
vertu  de  la  règle  générale  qui  change  en  if  la  terminai- 
son ivus  des  moU  passant  du  latin  dans  notre  langue 
je  les  «msidère  naturellement  l'un  et  l'autre  comme  des 
vocables  parfaitement  ft-ançais. 

Pour  réparer  l'erreur  que  je  savais  avoir  commise,  ir 
me  Ikilait  un  moyen  compatible  avec  la  fbmie  de  mon 
journal  M.  Wogue  a  bien  voulu  me  le  donner  aussitôt 
que  ses  vacances  lui  ont  permis  de  m'écrire  ;  Je  lui  en 
adresse  OMS  bien  sincères  remerciements. 

'  U. 

Dans  une  lettre  qu'il  m'a  écrite  le  4  novembre  4877, 
M.  Maisonrouge  jusliûe  comme  il  soit  l'opinion  d'après 
laquelle  baïonnette  viendrait  de  l'espagnol  baina  : 

Quoi  que  TOUS  poissies  en  penser,  Mmislear,  lldée  4a 
gaine,  de  douille,  de  manchon  est  une  idée  mèra  i  prevos 

de  l'arme  connue  sous  le  nom  de  *oio»a«<to.- non  pointen 
raison  «n  fourreau  A  serrer  rarme,  mais  bien  fn  raison  du 
mode  d'emmanchement  avec  le  canon  du  rosil.  lenel  aal 
caractéristique.     •  .  «4  «  •■• 

On  eonnatt  deux  systèmes  priadpaux  de  baïonnette  ;  le 
plus  ancien  dans  Itquel  la  bslonnettte  était  le  contenu  et 
le  plus  nouveau  dans  lequel  elle  était  le  contenant.  L'em- 
oaMliâieAt  était  «Mtjmirs  A  douille;  nuis  mieux  réussi 
dans  le  second  système,  qui  date  probablament  des  pra» 
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i  remarquer  touchant  ces  pronoms,  c'est  qu'iU  s'em- 
ploient au  subsUnÙr,  c'est-à-dire  qu'ils  cessent  d'être 
pronoms  dans  deux  oêeasiona  diflérentes.  nuisau'ils  ne 


JVmsm  a  diverses  neeeptions,  ear  i!  est  pronom  si  il 
est  adverbe.  Ici  Régnier  ne  va  le  eonsidérar  <peoonune 
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niArM  amiAM  «a  dix-haitltaM  giAele.  U  prablèBM  ds 
(Mirair  »a  futuiin  um  uw  à  la  fois  bUnehe  et  à  feu 
n'a  «lé  m  réaUM  riaota  qu'alon.  D'où  U  aui»  qo*  la  tlrada 
boonouffléa  à»  Toltaira  iataipipléa  dana  la  JiuftiJj  aana- 
tttua  un  froa  aDacbroniaBa. 

Void  ma  répoaae  à  eelta  «kjadloa  : 

La  mot  teïoMMM  vint  érfatemmeiit,  oa  de  Bayottne 
oa  d«  req^tfool  toJM,  qui  déaigne  une  gain*. 

Or,  1*11  tieot  de  Mm,  à  quel  otijet  peut  appartenir  la 
gaint  à  IwiiMUeillUt  allusion  7 

Eal>«a  an  canon  du  Afaii  dana  ie  iMNit  duquel  a'intro- 
duiaaient  lea  pi^emièrea  iialonnelUa  f  Non,  ear  le  «anon 
du  fuail,  qui  eat  un  long  tube,  n'aurait  pu  être  appelé 
Mnetta,  diminutif  de  tete*,  qui  aignifla  petite  gatne. 

Est-ce  à  une  partie  de  l'anne  elle-inéme  1  Non,  car 
les  premièraa  baionnettea  araienl  un  manche  en  boia, 
et  non  «ne  gaine,  ee  que  proure  la  citation  suivante 
ej^runtée  à  Ge;»  (Traité  det  armes,  p.  47]  : 

iji  Bayoonelte  eatàpenpresde  lakmfneardnMfUtid. 
tila  n'a  ny  garde  njr  poignée,  maii  seulement  un  «Mi«cik« 
à$  Mê  de  la  longueur  de'  huit  à  neuf  poueea. 

Par  conséquent,  bàiotutetu  vieqt  de  JBayoniM,  comme 
Je  l'ai  d^à  dit,:èl  la  tirade  de  Voltaire,  à  déiïut  d'autre 
mérite,  compte  au  moins  celui  de  ne  porter  aucune 
atteinte  à  la  chronologie.  / , 


Pnmièra. 'QoeiUoa. 

E»t-€«  partt  qu'Ut  fomt  «ntendr*  «m  eertaim  bruit 
qtumd  ili  lrav€ttUent  que  l'on  appelle  le»  garfont  bou- 
lemger*  de»  ciRnais?  Je  wnu  serai»  reepunaietanl  de 
répondre  à  cette  questiom  dans  un  prochain  numéro  de 
votre  journal. 

Il  en  est  plus  d'un  qui  a  cru,  et  peut-être  croitencore 
que  le  nom  de  çindrê  a  été  donné  aux,  garçons  bou- 
langers à  cause  de  l'espèce  de  gémissement  quHls 
font  entendra  en  pétrissant  leur  pain  ;  mais  cette  éty- 
mologie  n^esl  pas  plus  vraie  que  celle  de  Ménage,  qui 
prélendail  qu'ils'élaient  ainsi  appelés  parce  que,  dans  la 
boulangerie,  les  principaux  garçons  deviennent  ordinai- 
rement ^es  gendres  de  leurs  maîtres. 

Ix  mol  gindre  vient  du  latin ^'«/itor,  ainsi  que  Je  vais 
vous  le  démontrer. 

Junior^  en  effet,  a  été  employé  par  les  anciens  dans 
la  double  signiflcalion  de, compagnon  et  dé  serviteur;  il 
se  rencontre  comme  synonyme  de  tiro,  apprenti,  dans  le 
GodeThéodOsienetdans  plusîeura  auteurs  célèbres  ;  il  est 
pris  pour  commis,  aide,  compagnon  ou  serviteur  dans 
les  Ordonnances  et  1m  Capitulaires  de  nos  première  rois 
(Dagobert,  Gharlemagne,  etc.) ,  ainsi  que  dans  Hincmar  et 
Grégoire  de  Tours  ;  il  se  trouve  également  dans  cette 
phrase  tirée  d'une  charte  de  Charles  VII,  relative  mx 
meuniers  (Loiaeau,  p.  273)  : 

In  uno  qnoque  molendinomm  duoywUom  tantnm  emnt  : 
qnod  si  allqois  plnree^iMiom,  etc. 

tena  le  livre  des  Métiers,  J'ai  relevé  ces  lignes  (p.  7}, 
or  le  premier  compagnon  du  talenelier  (boulangar) 
est  appelé  >otiidr«; 


tt  venra  à  U  meeon  au  mettre  dw  taleoeliert,  et 

aura  avee  loi  le  eonatumier  et  toui  lea  talemelien,  et  lea 
meetree  valléa  que  l'on  apele  Jetmdres,  et  doit  cU  noviax 
talemelier  livrer  son  pot..... 

BaOn,  au  mol  fwator,  le  dieUonnaira  de  Du  Gange 
appelle  ffendre  es  néme  oompagnoa  ebex  le  meunier  : 

Item  que  tous  lea  musnlen  et  leuta  G«ii*m  ae  pelèrent 
doraeeoavant  de  leun  moulturti  et  aalairel  en  denien 
eontena.  ' 

Or,  atleodu  que  gindre  n'est  qu'une  légèrt  modifica- 
tion de  gendre,  qoe  celui-ci  est  venu  da  joindre,  lequel 
procède  de  iunior  absolument  comme  moiiM/r»  procède 
de  minor,  il  s'en  suit  cette  certitude  que  ^^«ufre  vient  de 
;imior,  qui  signifie  littéralement /)<tw>«iMM. 

-.    .  X  -1 

,,    BeeOBdt  QwmUo*. 
J'ai  ekereké  longtemps  et  en  vain  Forigine  de  /*«t- 
preseion  airrai  qoilqd'cr  idx  aunn pour  dire  le  mettre 
en  eolére.  Pourriez-vous  me  la  donner  f  Je  vous  en  fais 
d'avance  tous  nus  femereitmenit: 

M.  Charles  Nisard  (Curiotités  de  r^fmotogie  fran- 
çaise, p.  451)  dit  que  cdte  expression  vient  du  moyen 
âge,  et  il  prétend  la  voir  dans  ce  passage  de  Baldric 
deNbyon  (liv.  1,  ch.  x)  : 

Ils  l'appelèrent  A  un  combat  singulier,  e'est-A-dire  m 
eKamp. 

Mais  comme,  à  mon  avis,  ledit  passage  implique  plu- 
tôt l'expression  qjtpeler  au  champ  (au  singulier)  que 
mettre  aux  champs  (au  pluriel),  j'en  ai  inféré  que  ce  ne 
doit  point  être  de  là  que  vient  cette  dernière,  et  J'ai 
cherebé  satisfaction  ailleurs. 

J'ai  trouvé  avec  champs  (au  pluriel)  et  préoédé  tan- 
tôt de  mettre  et  tantôt  de  tirer,  qui  alors  a  le  même  sens, 
les  phrases  ci-dessous  : 
Bt  incontinent  mitt  ses  gens  d'armes  aux  ckampt.^ 

(ammkm,  I,  t.) 
Nous  trouvâmes  bien  six  mille  Ton  par  esme,  qui 
■voient  lalsrièee  leur  berbergea  et  m  ettaietU  trmU  ams 
ékant. 

(JoiarilK  M.  M.  d*  Wailly,  p.  14s.) 

Antipater  leur  escrivit  que  quelques  ennemis  s'eatoient 
egleres  contre  luy,  et  que,  dii-je,  ils  avoient  dix  ou  douse 
mille  bommes  [mis]  aus  dumifs. 

fUnoM.  Dite.  pel.  U  milU,  p.  Ut.) 

Si  commanda  incontinent  A  ses  capitaines  que  ils  UnuaM 
leure  compagnies,  aux  ekatiips,  et  luy  mesme  monta  snr 
■on  cbafHl. 

(i«jM.  raS.  ma.  p.  ttl.  M.  lia.)        - 

Sur  les  haiet  benros  du  soir  lea  troupes  esMeet  [mises]  JA 
•MccfcMipi,leeqneIlea,  après  avoir  ùat  les  prieras  publiques, 
ae  mirent  A  marcher. 

(LaDOW.  miwL.  p.  «14,  al.  «.). 

Donoquea  que  rien  ne  devoit  empeacber  qu'on  ne  m  «M 
promptement  mue  champ»,  et,  ei  roceaalon  s'ollhiit,  cooi- 
battra  lea  ennemis. 

(Um,  JM>.  p.  tSi,  Ml.  I.) 

Est-ce  de  cette  ancienne  expression  militaire  que 
mettre  aux  champs  a  pris  sob  origine? 

Je  le  crois  ;  car  dea  tronpea  mises  aux  champs  devaient 
oatureliement  être  troublées,  émues,  «urtout  à  uns 
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époque  où  l'on  ne  Msalt  aueun  quartier  aux  prisooniera 
de  guerre,  et  ie  fait  de  mettre  dea  troupes  aux  champs 
était,  de  la  part  d'un  seigneur,  un  aigne  manifeste  de 
colère  en  même  temps  qu'une  provocation  è  un  autre 
seigneur  ;  touiea  ehoses  qui  me  semblent  assez  bien 
expliquer  le  sens  de  met^  quelqu'un  aux  champs 
(l'inquiéter,  le  troubler)  et  celui  de  se  mettre  aux  champs 
(se  mettre  en  colère),  lesquels  sont  donnés,  du  reste, 
par  la  plupart  de  nos  dictionnaires  depuis  celui  de  Got- 
grave  Jusqu'à  Celui  de  M.  Litlré. 

X      ■ 

TnMèMQMMiwi. 
L'empioi  de  rexpreuion  aiia  uoms  nm  cause  toujours 
un  grand  embarroê,  attendu  que  je  ne  sais  jamaU  bien 
quand  it  faut  mettre  simplement  aiin  moins  et  quand  il 
faut  mettre  vmm  >i  Boim.  Auriet-vous  la  complaisance 
d'établir  cet  empM  dans  un  de  vos  prochains  numéros  ? 

Quelle  que  soit  leur  ressemblance,  ces  deux  expres- 
sions diffèrent  complètement  ruiie  de  l'autre  relative- 
ment à  U  aignifle^tion  ;  rte»  moins  a  le  sens  négatif,  et< 
signifie  nuUeinent,  point  du  tout,  comme  le  montrent 
ces  exemples: 

Grayes-moi.  Rousseau  n'est  rien  moin»  qu'un  méchant 
bommSi 

(MhmmM,  Mém.  Vin.) 

^■ai  arrive  aoovent  qu'on  a'écarttf^dn  aujet,  et  qu'on  ne 
fait  rien  moAw  que  le  perfectionner. 

(SUm.  *  IWMwr.  U  I,  p.  1 10.)   ,_ 

Jla  comédie  n'est  rien  metn»  que  ce  qu'on  vent  qu'elle 
soit. 

<IUMn^  J>MM4<rjriMM  M  M.) 

Ooantè  rien  de  moins,  il  a  le  sens  positifet  veut  dire 
ni  plus  ni  mdns,  précisément.  Juste  : 

n  ne  tout  Hm  éemein»  déni  le  monde  qu'une  vraie  et 
naïve  impodenee  pour  reuaair. 

(U  Bnytn.  oh.  VUI.) 

U  Phèdre  de  Racine,  qu'on  dénigrait  tant,  n'éuit  rten 
de  motu  qu'un  cbef  d'œovre. 

Une  remarque  bien  importante  à  l'égard  des  phrues 

où  se  trouve  rien  moini  ou  rim  de  moin»,  c'est  que 

l'on  doit  meUre  avant  rien  la  préposition  que,  s'il  est 

neutre,  le  verbe  précédent  requiert  devant  son  régime  : 

U  ne  s'agit  de  rien  mot»»,  ai  )e  ne  me  trompe,  que  d'être 
damné  éternellement. 

(J.  Bt.ti<U,  am.é,,^.umm  II,  p.  ».) 

U  n'aq>ira  à  rien  moim»  qu'A  obtemr  cette  place  :  U  ne 
l'accepterait  point,  loi  ffltpelle  offerte. 

OfamoBUl,  daw  UGrmm.  det  gnm-  ?■  ««S.)  / 

Le  non-emploi  de  la  préposition,  dans  ce  cas,  est  une 
feule  qui  se  commet  assez  fk^uemment,  et  que  j'ai  déjà 
eu  l'occasion  de  signaler  plus  d'une  fois  parmi  les 
phrases  que  je  donne  à  corriger  dans  une  partie  de 
ce  journal. 

X  ,.  ■  .    •    . 
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V. 


On  appelait  sntraMs  A«r«at  de  la  Saint^ean  des 
herbes  cueillies  ordinairement  dans  la  nuit  qui  pi^eède 
cette  fête,  ou  ie  malin  même  avant  le  lever  du  aolsil, 
et  cela,  avee  des  pratiques  variant  sdon  les  psys. 

Nos  aïeux  attribuaient  des  vertus  merveilleuses  aux 
herbes  coùsacrées  sous  ce  nom  :  gardée  dans  une  bou- 
teille, l'une  pouvait  remener  les  malades  à  la  santé  ;  une 
autre  aervait  à  enfumer  dans  un  earrelbur  les  moutons, 
les  brebis  et  les  agneaux  d'une  paroisse  pour  les  pré- 
server  d'un  mal  dangereux  ;  si  l'on  feisait  trois  fols  le  tour 
du  feu  de  Saint-Jean,  avec  certaine  de  ces  herbes  à  la 
ceinture,  M  ss^ranlissâit  pour  toute  l'année  du  mal 
de  tête;  telle  autre  empêchait  les  sorcière  de  vous  nuire  ; 
celle-ci  préservait  du  tonnerre  et  de  l'incendie;  celle* 
là  était  portée  par  les  femmes  stériles  qui  esfMireient 
par  elle  devenir  fécondes,  etc. 

Or,  à  l'éfwque  où  lacroyanceaux  vertus  desdites  herbes 
était  générale,  on  a  dit  très-naturellement  de  quel- 
qu'un qui  avait  eu  recoure  à  toutes  sortes  de  moyens 
pouratteindre  le  but  d'une  entreprise,  qu'«  avait  em- 
ployé toutes  les  herbes  de  la  Saint-Jean,  et  cette  pbrsse 
a  passé  ensuite  à  Tétat  de  proverbe. 

y  ai  ti^vé  dans  A.  dé  Chesnel  {Diction,  des  supers., 
Paris,  |85«)  les  noms  des  prhicipales  plantes  que  l'on 
qualifiait  communément  ainsi  :  c'étaient  le  lis  blanc,  le 
pourpier  sauvage,  le  fenouil  et  lé  millepertuis,  vulmil- 
rement  appelé  fuga  d^monum  pai^  que  l'on  croSt 
qu'il  mettait  les  démons  en  fuite. 


CiaqaièBM  QMKioa. 
Peut-on  dire,  jeomme  je  l'ai  trouvé  dam  U  journal, 
en  parlant  des  personnes  :  «  SsrioM-NOw  >ia»oiniA- 

BLXS?  » 

M.  Littré  donne  letexeitaples  suivants  où  es  mot  est 
appliqué  aux  personnes  dadS  le  sens  de  :  à  qui  l'on  peut, 
à  qui  l'on  doit  pardonner  : 

ns  sont  pardMHMlto  de  s'en  attribuer  la  natore. 

(MMfllM.  CmHm.) 


Quand  oo  est  ai  henrsoz,  MadaoM,  en  set  Men 
M«f«  d'être  iniiaeret. 


Pourquoi  dit-oàde  quelqu'un  qui  a  mu  en  œuvre  tout 
le»  mogens  imag^Nes  pourïréussir  qu'it  a  nrLonf 
TOVTis  LES  Éxasto  01  u  SAiTr-ix&n  ? 


Le  français  du  xvf  siècle  employait  déjà  cet  ai^eetif 
de  la  même  manière  : 
Ils  wtoientfanlmMiaMai  d'en  entrer  eo  «iiiintiffli 

(MmUIim.  u,  K7.) 

Par  conséquent,  quoique  Vaugelas  ait  condamné  iMlf^> 
donntMe  en  parlant  des  personnes,  il  n'en  est  pas 
moins  certain  que  l'on  est  autorisé  ^  dire  que  quelqu'un 
est  pardonnable  bien  que  l'on  ne  dise  pas  pardonner 
quelqu'un. 

Bu  reste,  il  y  a  une  explication  satislUsaala  i  donner 
de  cet  emploi. 

En  effet,  le  verbe  pardonner  s'est  «instruit  autrefois 
avse  un  nom  de  jiersonne  pour  régime  direct,  ce  qui 
s'établit: 

1*  Par  ke  phrases  suivantes,  où  un  nom  de  personne 


^ 


tt» 


4t4 


LB  GOUIUUBR  OB  VAUOBLAS 


LA  SA'HRE  EN  FRANGE  AU  MOYEN  AOE.->  Par 
C.  LaKinr,  profeeaenr  de  poésie  française  >  la  faculté  dee 


LA.PlftTÊ  FILIALE  EN  CHINE.  —  Par  P.  DaSkt  ob 
TBmasANT,  consul  de  France.  — Ouvrage  orné  de  irlngt- 


■\  . 


■rsMDi^t 


9''..Mksm'iiki  34 


u  Ji 


•Hi> 
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LB 


AMKV^tA  •  < 


^t  .;''    ;il>  Iir'!  ..V^t^p   ir,: 


quel-  (\utk\tM  exoèe  dans  TaUribul  qu'il  signifle,  e(  que  | 


Le  HiiuiCTnii-UiEiiNT  :  Euàn  MARTIN. 


97-Sl,  pàMaca  GholMial.  ^  PrU  :  ê  frMoa 


■  «uif  I  u  UU  UlUTlUNHAlAt  nyMOUMHaui  de  Uhm  Im 

d'orlglM  orlMiteto,  pmr  Mar«d  Otf  le. 


\ 


«hO 
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flgore  oomme  wjet  de  jxirrfoniMr  conjugué  paativement  : 

OrtolDi  SUfinu  et  StaUn*  Proxinua,  apiM  eatre^r- 
4MMf  par  Ifanto,  ae  toarant 

(MMtalfM.  Il,  U.) 

Dormas-moi  la  plaiair  da  aavoir  qua  wa  remMea  opèrent, 
al  calai  d'appraodra  qua  Je  tuia  parivMé. 

Oorinna,  a'éeria-t-U  m  ae  Jetant  à  aea  genoux,  je  auii 
pf*»»»é,  Ja  la  aana  à  ea  eaUne  innocent  atdoui  qui  règne 
dàna  mon  âme. 

(Km  d<  BtMl,  CoriMM,  nil,  (.) 

»•  Par  le  (kil  qu'en  anglais,  où  notre  rerbe  pardonner 
»  été  transporté  avec  sa  syntaxe,  on  dit  to  pardon 
lonuiody  (pardonner  quelqu'un) . 

Or,  attendu  que  chez  nous  tout  Térbe  actlfen  er  peut 
donner  lieu  à  un  adjectif  en  abU  s'appllquant  à  son  ré- 
gime direct,  on  a  à\i  pardonnable  en  parlant  des  per- 
sonnes, et  cet  adjecur  nous  est  resté  dans  la  même 
acception  nonobstant  la  construction  moderne  par- 
donner à  qt^lqu'un. 


ÉTRANGER 


-     Première  Question. 
Seriei-vout  a$ie*  aimable  pour  me  donner,  dans  un 
de  vos  prochains  nuv^'rts,  la  signification  et  l'origine 
de  ces  mots  dont  o«  .*■  sert  très-souvent  en  anglais, 

BÊCaS  DB  liEt  ? 

Ce  qu'on  appelle  b^ehe  de  mer  est  un  coquillage,  comme 
l'apprend  le  Supplément  au  Dictionnaire  de  Litlré,  qyj  en 
donne  cet  exemple  :  '  ^ 

Laa  bUmaMaa  procM«i  dont  étaient  victimes  dans  le 
détroit  de  Torrô»  les  Polynteiena  qu'où  y  employait  à  pô- 
clier  les  coquillages  de  nacre  et  la  bêche  de  mer. 

{Journml  offieid^  Il  nui  1874,  p.  iSai') 

Maintenant,  pour  quelle  raison  ce  coquillage  a-t-il 
é\â  nomta^  bêche  de  mer  ? 

Je  n'ai  pu  la  découvrir  dans  les  nombreux  ouvrage» 
que  J'ai  consultés  à  la  Bibliolbèque  nationale  ;  mais  J'y 
ai  recueilli  des  renseignements  qui  nîe  permettent  de  la 
coqjeclurer,  il  me  semble,  assez  sûrement. 

Eh  effet,  les  traités  de  conchyologie,  seulement  par- 
courus, montrent  que,  pour  dénommer  les  nombreuses 
espèces  de  coquillages  qu^flkie  le  fond  des  fleuves  et  des 
mers,  on  a  eu  recours  aux  noms  des  objets  qui  avaient 
quelque.resaenablanoe  de  forme  avec  eux;  ainsi  J'ai 
trouvé  las  appellations  suivantes  : 

Archa  de  NoA. 
Bénitier. 


Bouton  de  camisole. 
Cierge  blanc.  ' 
Oreilla  de  cocbon. 
Culotte  da  Suisse. 
Qrain  d'orge. 
Harpe  de  David. 
Navette  de  tisserand. 

Or,  n'estHMi  pas  fondé  à  croire',  en  voyant  ce  tableau, 
que  le  coquillage  dont  il  s'agit  dans  votre  question  a  reçu 
le  nom  qu'il  porte  tout  simplenienl  parce  qu'il  a  la  forme 


Olaquetta  de  ladre. 
Bonnet  de  Pologne.  * 
Cœur  de  bœuf.     .. 
Cuiller  à  pot. 
Bnran't  au  maillot 
Voile  roulée. 
Lampe  antique. 
Parasol  cbinois. 
Aile  de  mqulin  i  vent. 


de  rinalruroent  appelé  béehe,  et  qu'il  est  du  nombre  de 
ôeux  qui  se  trouvent  dans  la  mer? 

X 

8ecoa<ie  QaestioB. 
Peut-on  employer  la  locution  iLoas  qoB/Mmr  LoasQOi, 
QDiifo,  tfrOQDB  A  UQDBLLi,  Comme  on  l'a  fait  dans  la 
phrase  suivante  :  «  6Wofi  toute  probabilité,  je  serai  à 
C...  vers  le  ii  du  mois  prochain,  ALoas  OCB  j'aurai  le 
plaisir  de  vous  serrer  la  main  »? 

La  locution  conjonctive  alors  que  est  l'équivalent  de 
lorsque  et  peut,  au  milieu  d'une  phrase,  être  employée 
dans  tous  les  cas  où  va  cette  dernière  : 

Nous  aérons,  si  tu  veux,  tes  dignes  aUiéa  ; 

Mais  on  n'a  point  d'amis  [lorsque]  oton  f«'ils  sont  payés. 

^  (VolUir»,  Scytkm,  IV,  1.) 

Je  n'aime  point  Tbalie  [lorsquej  alors  «im  sur  la  scène 
Bile  prend  gauchement  l'babit  de  Helpoméne. 

(UMi,I«Anis  mMm.) 

Cependant,  on  vous  voit  une  morne  tristeaaa 
[Lorsque]  Alors  fMdans  vos  yeux  doit  briller  l'allégresae 

(MoWw.  fitor.  V.  I.) 

Vdiiiiu'ii  m'aime  encor  [lorsque]  alors  fit'il  m'aasassine. 

(ContlUe,  Bonn,  II.  i.) 

Or,  la  conjonction  lorsque  ne  se  met  que  devant  des 
propositions  indiquant  l'époque  à  laquelle  doit,  devra  ou 
a  dû  se  passer  l'action  exprimée  par  le  verbe  principal 
de  la  phrase.       , 

Par  conséquent,  o/or»  que  ne  peut  s'employer  dans 
celle  que  vous  me  proposez,  puisque  le  temps  auquel 
doit  avoir  lieu  le  fait  d'être  à  C,  y  étant  marqué  par 

tw</4  tSc^M  MOU  jorocAam,  ce  n'est  pointàla  proposition 
«  J'aurai  le  plaisir  de  vous  serrer  la  main  »  qu'il  appar- 
tient d'indiquer  l'époque  dudit  faiU 

La  seule  manière  correcte  de  construire  ici  serait,  à 
mon  avis,  la  suivante  : 

Selon  toute  probabilité,  je  serai  ft  C...  vers  le  15  du  mois 
procbain,  et  j'aurai  alors  le  plaisir  de  vous  serrer  la  main. 

Pour  que  alors  que  pût  se  placer  au  milieu  des  mots 
qui  composent  la  phrasé  en  question,  il  faudrait  que  ces 
mots  fussent  rangés  comme  ci-après  : 

J'aurai  le  plaisir  de  vous  serrer  la  main  alors  que  j'irai  A 
C.,  c'est-i-dire  vers  le  15  tfu  mois  prochain. 

.X 

Troitième  Qnestioa. 

Une  lettre  de  M.  X...  m'arrive;je  /V.»voi«  à  un  tiers 

pour  que  ce  tiers  en  prenne,  connaissance  ;  relui-ci  me  la 

renvoie  en  disant  :  «  Je  vous  aeiocasK  ia  lettre  de 

M.  A...  ».  Peut-on  employer  ici  U  verbe  aBT0Da5Ba?     ; 

.  Ce  verbe  s'emploie  dans  le  style' commercial  avec  la 
signiflcalion  de  renivge,r;  ainsi  un  négociant  écrit  tous 
les  jours  des  phrases  a^logues  à  celles-ci  : 

Nous  vous  avons  retourné  votre  traite. 

Nous  regrettons  d'avoir  A  vous  retourner  ces  marcban- 
dises,  qui  nous  sont  parvenues  syariées. 

Mais  peut-on  le  dire  également  bien  do  la  lettre  dont 
vous  parlez  dans  votre  question? 
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Je  le  crois,  car  ayant  rencontré  cet  exemple  dans 
te  Grtmd  Dictionnaire  du  XIX*  siècle: 

Quand  vous  auras  lu  l'onvraga  que  je  vous  ai  prMé,  voua 
ma  la  rttMorneres, 

Je  ne  vois  rien,  absolument  rien,  qui  puisse  empêcher 
de  donner  ieUre  pour  complément  au  même  verbe. 

Comme  le  verbe  retourner  n'a  généralement  pas  le  sens 
actlfen  fiançais.  Je  présume  que  ce  sens  lui  est  venu  de 
l'anglais,  où  to  retum  s'emploie  fréquemment  pour  ren- 
dre, restituer,  remettre,  renvoyer. 


PASSE-TEMPS  GRAMMATICAL. 
Gorraetloas  d«  BaiBére  préeédent. 

Ju  '  ■•  P^*^»  P"  *  préparer  un*  eottblÉSIsM  miaUiè. 
rielle  poHible,  m  .'il  reAisait  de  te  ekarger  de  oe  Mia  ;  2-  ..  telle 
qaon  nea  .  juMl.  w,  (U  n'y  .  p«  a,  ^glme  direct);  - 
3  ...  ont  tMJoars  été  à  moUU  poUtiqiwe  (voir  Courrier  ée  Vau- 
pelas,  V  uuiée,  p.  !(«);_  v  ...  (n  .y  .  ptas  de  Oate  id, > 
«mporiteor  l.y„t  corrigée  per  mt,^)  ;  -  5.  ...  .  ^'ebort 
hMià  à  iolerveni^;  -g.  ...  comme  elle  s'est  ptu  (ee  putidpe 
art  toHoor.  i.T.rid»le) ;  -  7-  ...  de  eeax  qil  rereUm!?- 
»• ...  q« avait  laissée  percer  (cert  k  trislesae  qui  pesait)  ;  - 

•JTr^J""^  de  me  di«  ce  ,«  pJî^t' Jo« 
t^fOnpis;-^  to*  ...  00  malade  daas  qoelque  viUe  i'eaux. 


to*  Laa  minarata  aoot  d'une  rmBarqnable  riehease  d'or- 
nemantation;  ieura  gàtoriM  s'vPUlent  sur  les  sUlacUtcs 
alternativement  blancs  et  noirs  qui  sont  une  des  origina- 
Utéa  les  pins  distbMtes  do  style  arabe. 

HAw  J*"  ""I"*  '*^^"""  "••  »»"'oi«'«  incroyables  à  nous 
déWkraur  les marquiaea  on  dncbaaaas  qui  avaient  été  ses 

n.TJ^*!r/"°"S"^* ''■*'•*■'"'  »•««-«»•»«•  *  blanche, 
fleur,  ou  d'une  de  ces  élégantes  bruyère,  qui  n^mplacent 
le.  autre,  fille,  de  Flore,  lorsque  la  uison  da  celles-ci  n'est 
pu  encore  venue  ou  qu'eila  eM  passée. 
.  'f.'?!^,  "'"'""  A  Pari,  an  moi.  de  Mptembra  1849,  quit- 
Unt  la  Belgique  et  Uége,  où  j 'étal,  allé  étra  professeur  un  an. 

!*•  Inatruit  de  m.  devoir,  comme  de  se.  destinées  et 
tranquille  sur  le  reste,  le  vrai  chrétien  n'ignore  rien  déoe 
qui  lui  eat  néceanira  et  vraiment  utile  de  savoir. 

IV  Ce  récit  n'ètelt  pas  sans  quelque  rapport  avec  les  Mille 

SnJ^i»  .1'..  K^""  •"!.•  ^'•**"*  ''"P'"«  commençât  et 
flnlanit  inévltableoMnt  de  la  même  façon. 


FEUILLETON 


à  corrlcar 

tronvéeadan.  la  prewe  périodique  et  principalement  dana 
le.  ouvrage,  de.  antenr.  eontemporainc 

l;  U  Mreur  de  dégolMr  la  couleur  de  m.  ehevenx  intro- 
duislt  par  degré  cet  uMge.  et  ver.  U  fin  du  règne  da 
Loul.  Xiy,  le  duc  de  Bourgogne,  l'anatère  élève  de  Fénelon. 
se  mettait  de  la  pondre.  ""wn, 

«•  Ses  drames  seront  reflri.  da  temps  A  autre  comme  le. 
,  formule,  glorieuse,  de  l'art  d'une  époque.  On  se  souviendra 
que  Bernant  a  été  écrit  A  vingt-Mpt  ana,  et  qu'il  a  apporte 
avec  lui  toute  une  évolution  Utteraire. 

3-Bn  exerçant  de  part  et  d'autre  le  ieto  A  outrance,  on 
.arrêterait,  on  .nspendrait  la  vie,  on  m  .uiciderait  lèd- 
proqnement. 

4*  Noua  ne  ebareheron.  pu  par  quel  myMère  le  MemUeur 

a  de.  renuif  nemente  .ur  une  entrevue  dont  perMnne  n'a 

\^u  vent,  pu  môme  probablement,  ceux  que  l'on  fUt  y 

5*  Seulement,  à  leur  grande  nirprlM,  ton.  le.  poiums. 
de  quelque  espèce  qu'il,  fuswnt,  étaient  morte,  à  récep- 
tion d  un  seul  (une  torpiUe),  a«es  gn.,  qui  gknbwtelt  an 
milieu  du  cadavru.  ^^ 

6-  LBurope,  se.  cbaneelleriu  et  su  journanx,  n'en 
reviennent  pas  de  l'imperturbable  ugeau  de  la  France,  da 
1  empire  quelle  est  parvenue  à  acquérir  sur  alla-méme. 

7-  Lalsws-leur  donc  le.  ruellu  étroite,  et  tortueuse. 
vr.is  dégorgeoirs  d'immondices,  où  les  chiens  pelé.',  gre- 
lottent de  faim,  grattent  de.  miette,  entre  le.  cailloux. 

«•  Pourquoi  fautril  que  l'air  de.  buttes  Montmartre  n'ait 
point  les  vertus  toniques  de  celui  du  Saint-Oothard.  et  que 
le  toleil,  quoiqu'on  en  ait  dit,  ne  brille  pas  pour  tout  le 

»•  M.  Feray  est  à  U  tribune.  A  troU  beures  moins  le 
quart,  Il  présente  le  rapport  de  la  Commission  nommée 
pour  examiner  la  proposiuon  d'taquéte. 


BIOQRAPHIB  DBS  GRAMfiAHUBNS 

PBBMIBBB  moitié  du  XYMl*  8IÈCL8. 

BÉainMR  DESMARAI8. 


[Suite.) 
*•  Ils  apportehC  de  l'embarras  dans,  ta  manière  de 
former  les  pluriels  des^oms,  parce  qu'ils  font  dépendre 
cette  fonnaUon  d'iuM  chose  qui  lui  est  étrangère,  et 
parce  qu'il  y  a  une  infinité  de  noms  oomme  appast, 
apprest,  prevost,  goust,  champ,  prompt,  etc.  auxquels 
ils  ne  sauraient  appliquer  leur  règle  sans  défigurer  ta 
tangue. 

y  Ua  empêchent  qu'on  ne  puisse  rapporter  si  foci- 
lemonl  les  plurieU  à  Ieura  singulière-  ta  lecteur  qui  voit 
te  plurier  de  banc  écrit  bans  oomme  celui  de  ban,  pou- 
vant être  embarrassé  sur  leur  singulier,  tandis  que  c» 
singulier  ne  peut  être  méconnu  quand  sa  consonne 
flnale  lui  est  conservée  au  pluriel. 

3»  En  écrivant  grans,  constans,  lours,  Ions  et  cours 
les  plurieta  de  grand,  constant,  lourd,  long  et 
count,el  tfi  supprimant  ainsi  le  d,  ta  j^  et  ta  /  de  leur 
singulier,  ils  6tent  autant  qu'ita  peuvent  ta  connais- 
sance de  ta  formation  de  leurs  adJecUfs  féminins,  et  de 
tous  taure  dérivés,  dans  tasquels  c^  sortes  de  lettres 
sont  essentielles  et  caractéristiques. 

4*  Enfln.  par  ce  retranchement  de  ta  consonne  flnata 
du  singulier,. ita  efbcent  peu  à  peu  les  traces  de  l'ori- 
gine  des  noms,  et  tombent  dans  l'inconvénient  den 
confondre  quelquefois  ta  sens  et  l'intelligence.  ■ 

gk     '       -  TJAITÉ  »BS  rao!ioiis. 

'^y  a  des  grammairiens  qui,  ne  regardant  point  les 
pronoms  comme  une  partie  du  discours  distincte  des 
autres,  les  rangent  dans  ta  classe  des  noms  A  taur  tète 
eat  un  savant  gremmairwn  espagnol,  qui  vivait  dans  le 
XV  siècle,  et  qui  est  connu  par  tas  gens  de  tattres  sous 
te  nom  de  Sanclius.  Aprèq  avoir  exposé  les  raisons  .sur 
tesqueltes  se  fonde  ce  grammairtan,  Régnier  y  répond.      ' 
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poMlbta,  Il  OHnaMoicatioo  qua  M.  Paul  de  MimmI  \ 


Pwia,  M  MeemAN  tfn. 
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M.  cman  Martin,  KMaeieur  du  Codikiu  d>  Viosius,  est  visible  à  son  bureau  de  midi  à  deux  heures. 


laprivMTto  GOUVERNEUR,  6.  DAUPBLEY  à  Nof«it.te-Rotroa. 


U  «et  innUle  d'Aquitoquer  §w  la  mièe  en  place,  sur  la 
Poae  :  les  eonitraeteun  m  #io«aièMat  dam  l'eapèce  que 
du  pereistot.  poit  de  la  fa^Ula  de  la  pièee,  et  pM'du  tout 


émise  par  nooi  sur  la  rigniflcation  do  mot  dont  il  l'agi!. 

Orthographe  de  l'ëipresalon.  —  Malgré  les  Itpmièn» 

qu'elle*  toujours. renfermées,  l'Académie  n'en  a  pas 
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Définition  du  pronom.  —  En  latlh,  le  mot  de  prondm 
porte  en  quelque  sorte  sa  déflnition  avec  lui  ;  il  signifie 
qui  repretentè  le  nom,  de  même  que  proeçnsul  signifie^ 
qui  représente  le  eonsut  ;  mais  comme  il  n'est  pas  tou- 
jours vrai  que  le  pronom  représente  le  nom,  etqu'il  en 
tienne  la  plaee;  que  même  dans  le  discours  de  vive 
voix,  où  les  personnes  sont. présentes,  loin  qu'il  soit 
substitué  au  nom  pour  les  désigner,  ils  les  désigne  au 
contraiiï  plus  particulièrement  par  lui-même,  il  va 
essayer  de  donner  une  définition  plus  oonvenable  de 
eette  espèce  de  mots. 

Le  pronom,  d'après  Régnier,  est  une  partie  de 
l'oraison  qui  reçoit  diflérenoe  de  genre,  de  nombre  et 
de  cas  comme  le  nom,  et  qui  sert  quelquefois  à  marquer 
par  lui-même  une  personne  ou  une  chose,  mais  dont 
l'usage  le  plus  ordinaire  est  de  servir  à  la  place  du  nonk 
d'une  personne  ou  d'uioe  chose,  et  qui  alors  a  toujours 
la  même  signification  que  le  nom  au  lieu  duquel  on 
l'emploie. 

Division  des  pronoms,  —  Les  grammairiens  ne  s'ae- 
cordent  pas  entièrement  sur  la  division  des  pronoms  ; 
chacun  d'eux  les  divise  en  plue  ou  moins  de  clasties, 
selon  le  plus  ou  moins  de  rapports  qu'il  envisage  ;  mais 
comme  la  division  la  plus  ordinaire  est  celle  qui  les 
distingue  en  f«r«onn«/i,poi««s(</«,  demotutratifs,  rela- 
tifs et  indéfinis,  c'est  aussi  celle  qu'il  va  suivre. 

Parmi  les  pronoms  personnels,  on  pourrait  ranger 
le  pronom  indéfini  on,  avec  s^  cas  obliques  se  et  «oy, 
parce  que  son  emploi  le  plus  ordinaire  est  de  servir  à 
marquer  pluralité,  multitude,  unirersalité,  et  qu'il  n'a 
guère  d'usage  que  dans  les  façons  de  parler  indéfinies, 
où  aucun  sujet  n'est  spécifié. 

La  langue  latine  et  la  langue  italienne  n'ont  qu'une 
sorte  de  pronoms  possessifs  ;  la  nôtre  en  a  deux  espèces, 
les  uns  absolus,  qui  sont  taon,  ton,  son,  avec  leurs 
féminins,  leurs  cas  obliques  et  leurs  pluriels;  les  autres 
relatifs,  qui  sont  mien,  tien,  sien,  avec  leurs  féminins, 
leurs  cas  obliques  et  leurs  pluriels.  Ces  derniers  ne  s'em- 
ploient jamais  sans  l'article. 

H  est  à  remarquer  que  la  plupart  des  pronbms 
démonslralifs  sont  souvent  employés  comme  relalife. 

Régnier  met  U,  luy  et  leur  féminin  elle  dans  la  classe 
des  pronoms  proprement  appelés  relatifs. 

Le  nombre  des  pronoms  indéfinis  n'est  pas  une  chose 
sur  laquelle  les  grammairiens  soient  bien  d'accord  ; 
quelquM-uns  y  comprennent  plusieurs  noms  adjectifs 
et  d'autres  y  ajoutent  Jusqu'à  des  adverbes.  Quapt  à  Ré- 
gnier, les  pronoms  de  celte  espèce  sont,  pour  les  per- 
sonnes, quiconque,  quelqu'un,  ehamn,  autrutf,  per- 
sonne, el  pour  les  choses,  tûU,  aucun,  quelconque,  l'un 
et  l'autre. 

Pour  ce  qui  est  de  quelque  et  de  chaque,  ils  doivent 
être  considérés  commrde  purs  adjectifs,  puisqu'ils  ne 
peuvent  jamais  tenir  la  place  d'un  nom.  Quant  à  peu, 
plusieurs,  beaucoup  et  autres  mots  semblables,  ils  n'ap- 
parliennent  pas  plus  à  la  classe  des  pronoms  que  tous 
les  autres  noms  de  nombre. 


.  fJaage  du  pronom  personnel  de  la  première  per- 

k^oMiM.  —  U  s'emploie  danseertaioea  formules  avee  l'hi- 

terposition  du  nom  et  des  qualités  de  celui  qui  parle, 

comme  dans  Je  tel  Conseiller,  Secrétaire  du  Roy,  reçoit' 

noie,  etc. 

Motf  s'emploie  souvent  une  je,  comme  lorsqu'on  dit  : 
moff,  je  vous  soustiens  que,  je  vous  dis,  moy;  moy- 
mesmg  je  l'ay  veu;  mais  quelquefois  U  s'emploie  sans 
que  je  soit  exprimé  ou  sous-entendu  :  vous  et  «loy 
nous  sçavèns  bien^  et  MOy  de  me  lever  au  plus  viste. 

Quelquefois,  après  un  verbe  à  l'impératif,  moy  est 
mis  par  pure  redoi^dance  et  pour  appuyer  davantage 
sur  ce  qu'on  dit,  comme  dans /'at/es-moy  taire  ces  gens-  ' 
là,  donnes-leur-moff  sur  les  oreilles  i  aeçommodez-Us- 
moy  de  toutes  pièces.  Il  est  à  remarquer  qu'on  ne 
l'emploie  Jamais  de  lasortequedansle  discours  bmilier. 

On  se  sert  de  à  moy  d'une  fiiçon  qui  est  particulière 
à  notre  langue,  et  qui  consiste  à  le  mettre  à  la  place  de 
de  moy,  comme  lorsqu'on  dit  mon  avis  à  moy  estait, 
mon  avantage  à  moy  est  ;  mais  cela  n'a  lieu  que  lorsque 
à  moy  s'emploie  par  redondance  après  le  pronom  pos- 
sessif. 

Cet  usage  du  datif  à  la  ptaee  du  génitif  est  maintenant 
réduit  aux  seuls  pronoms  personnels;  mais  il  était 
assez  commun  autrefois  dans  la  langue,  comme  on 
peut  le  voir  dans  les  anciens  auteure,  et  comme  le  mon- 
trent encore  certaines  façons  de  parier  que  le  peuple  a 
retenues  (t  605). 

Quand  deux  verbes  è  l'impératif  sont  liés  par  une 
conjonction,  11  est  loisible  de  mettre  en  Rêvant  ou  après 
le  second,  ainsi  on  dit  également  bien  :  rmufes-moy 
mes  papiers  ou  me  payes,  ou  bien  renda-moy  mes 
papiers  ou  paye*-moy. 

Ce  que  le  nominatif  nous  a  de  propre,  c'est  que,  dans 
certaines  formules  d'actes,  il  se  construit  avec  m^ 
nominatif  singulier. 

Du  pronom  de  la  seconde  personne.  —  Il  est  bon  de 
dire  qu'on  ne  se  sert  guère  de  tu  en  parlant  à  qui  que 
ce  soit,  à  moins  d'une  très- grande  familiarité,  ou  à  moins 
que  ce  ne  soit  une  personne  de  très-basse  condition. 
On  s'en  eert  aussi  dans  la  haute  poésie,  soit  en  adres- 
sant la  parole  à  Dieu,  soit  en  parlant  aux  personnes. 
Hore  de  là,  on  se  sert  toujours  du  pluriel  vous. 

Du  pronom  de  la  troisième  personne.  —  Les  pronoms 
de  la  première  et  de  la  seconde  personne  n'ont  pas  eu 
besoin  d'être  distingués  relativement  au  genre,  parce 
que,  ne  servant  jamais  qu'à  désigner  Ja  personne  qui 
parie  ou  celle  à  qui  l'on  parle,  ils  ont  un  genre  suffi- 
samment connu.  Mais  comme  le  pronom  de  la  troisième 
personne  sert  à  désigner  loutes  sortes  de  sujets,  et 
remplace  toutes  sortes  de  substantifs,  lia  fallu  nécessai-  . 
rement  le  distinguer  à  l'égard  du  genre,  pour  éviter  la 
confusion  que  le  défaut  de  celte  disUnclion^  pourrait 
produire  dans  le  discours.  II  a  donc  des  formes  mascu- 
lines et  des  formes  féminines. 

■(La  suite  au  prochain  nutnëro.) 
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Uoo  distinguée. 
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.  «    A  Paris,'  librairie  de  FirmiH  Didot  frères,  fil»  et  Cie,  56,  rue  Jacob. 
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CONCOURS  UTT^btâlRI». 


La  Socikrk  DU  Eto^  histobiqdis  déUvrera^  dans  sa  séance  publique  de  Pannée  1878,.un  prix  de  1,000  flraacs  à 
l'auteur  du  meilleur  mémoire  sur  la  question  suivante.:  t  Histoire  du  portrait  en  France  (dessin,  peinture  et  sculpture)  t. 
—  EHe  décemerii  en  outre  des  médaiilea,  s*ll  y  a  lieu.  —  Les  mémoires  doivent  être  adressés' à  M.  Joret-Declosières 
ttpmt  le  I*' jonvMf  1878,  me  Thénard,  n«  &.  ■ Jf 

SocibtA  Des  Scikncbs,  aokisulturb  et  BBLLBs-LsrmBS  DB  TAiii(-BT.GABOin».  —  GonçouA  de  1878. .—  Pototji,:  La 
Société  propose  pour  cette  année  :  1*  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de  deux  cents  francs  k  la  meilleure  œutre  de 
poésie  lyrique  (ode,  poème,  stances,  etc.)  ;  —  3*  Une  médaille  d'or,  àe  la  valeur.de  cent  francs  à  la  mellledre  pièce 
de  genre  (conte,  balade,  fable;  etc.)  ;  *—  3*  Une  médaille  d*argen|tdè'  la  valeul-  de  cinquante  fhmcs  au^melllejur 
groupe  de  trois  sonnete.  —  Deux  médailles  de  bronse  pourront  être  accordées  aux  poètes  qui  auront  obtenu  des 
mentions  très-honorables.^—  Les  sujets  de  ces  composition  sont  laissés  aux  choix  des  co'niprrenU.  ^^ Seront 
seules  admises'ies  pièces  inédites  qui  n'ont  pas  été  distinguées  par  d'autres  Académies.  —  Les  jBànuserits  devront 
être  adressés,  francs  de  port,  au  Secrétariat  général  de  la  Société,  à  lîontaiiban,  avaU  le  i-^rUr  i878,  terme  de 
rigueur.  —  Chacun  d'eux  devra  porter  une  épigraphe  qui  sera  répétée  tur  Tenveioppe  d'an  billet  cacheté,  contenant 
le  nom  et  l'adresse  de  l'auteur.  Ce  billet  ne  seraouvertqu'après  le  Jugement,  et  seulement  pour  les  ouvrages  appelés 
à  concourir.  —  Les  prix  seront  décernés  dans  U  séance  publique  qui  sntvi%  la  remise  des  manuscrits. 
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SoGiirt  ACADÊiiiQUB  DBS  BciBNOBS,  ABTS,  «BLLBS-LBrrBBS  DB  aÂnT-ouBimM.  —  Sujots  mls  SO  ooncours  pour  l'anuée  «878. 
—  Poéêiê  ;  le  si^et  e*t  laissé  au  choix  des  concurrents.  —  ÙUUratwrt  :  étude  sur  le  roman  réaliste,  en  France.  — 
Les  manuscrits  des  concurrente  doivent  parvenir,  (rimes  de  port,  «n  Préaident  ou  au  Secrétaire-Arehivlsto  de  la 
Société,  acatu  le  f "  mare  1878.  —  Les  Ménwirea,  alnai  que  lea  pièces  de  vera,  doivent'  être  inédite  et  porter  une 
épigraphe.  Cette  épigraphe  sera  répétée  sur  l'enveloppe  d*an  billet  cacheté  qui  Qontieadra  le  nom  et  l'adresse  de 
l'auteur.  —  Les  prix  consisteront  en  médailles  d'or  et  seront  déeemés  en  séance  publique.  —  Les  pièces  on  mémoires 
couronnés  seront  publiés  en  totalité  ou  en  partie  dans  les  annaliss  de  la  Société.  —  Les  manuscrite  ne  seront  paa 
rendue,  ^ais  les  auteurs  pourront,  avec  l'autorisation  d«  la  Société,  en  (Sire  prendre  copte k  leurs  (Tais. 

■  '  "~j     '  '        .  '  '■,'■= 

•.  RENSEIGNEMENTS 

A  1>BMC*  àam  Vraapàte  ^  âéUbrtmt  marne  yrafSassr  toor  lan^aa  à  Véinua^BT. 

AaaacBà  Aux'QtmLLSs  om  pbut  s'AmaSsn  poob  tboutks  des  places  : 
A  Paris  :    M.   PelleUer,   19,  rue  de  l'Odéon;  —  Mme  veuve  Simonnot,  33,  rue  de  la  Chaussée-d'Antin ;  — 
A  Lo.<«DKBs  :  M.  Bissour 70,  Berners  Street,  W.;  —  MissOray,  35,  Baker  Street,  Portmaon  Square;  —  ISIM  Grifflths 
et  Smith,  23,  Henriette  street,  (^ivent-Oarden,  W.  C;  —  Le  Collège of  preoeptors,  Queen's  Square;  —  ALivearôOL: 

M.  le  prof.  Husson,  Queen's  Collège;  —  A  Nbw-Yobu  :  M.  Schermerhom,  A30,  Broom  Streetl 

■  .'      ...  1 - 

M.  Eman  Martin,  Rédaoteur^du  Cooaaiu  si  Vamius,  est  visible  à  son  bureau  de  midik  deux  kmtru, 
ImpriBMris  GOUVERNEUR,  6.  DAUPELBY  à  Nogent-le-Rotrou. 
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^      PRIX  : 

,»»r».6(V.iéaf  Uflrs 
71^.  50  pour  l'é&MflBr  (Va. 
**''■'';  s    OMvniaB,   ••  —.^ 
plain;  OoMoart  UUérairas,  §tulU. 


poti.) 
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Rédacteur  :  Eman  Martin 


ANonai 


raM^ssam  .srétUL  rom  lbs  *tbaii«i 
Ofleicr  de  nnstnieilM  paMiqw 
"    ■  ItaUens,  à  P»rta. 


Mt  Baidavwd  dasi 


ABONNEMENT^: 

Se    prraseiit   poar    aie   aS"ée 

salière  st  parti>ot  (os*  dé  U  mtm» 

éfwque.  —  S'adrasier  toit  au  MdM- 

tenr  toit  S  m  libraira  queloMqss. 


AVB. 
Us  sontàiptran  de  te  proyinoe  qui  n'ont  pas  encore 
|»jé  iêwr  abonnement  i  te  huUiimê  wnée,  sont  infor- 
métqoe  te  Rédaelêar  ne  peut  plus  en  recevoir  directe- 
ment tepcii,  ses  quittances  ayant  été*  remises  entre  les 
mains  dnUnquterebar|é  de  ses  recouvrements.   ". 
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SOMMAIRE. 
OasuMMkatisa  lar  L'être  imfioj*  poar  ■•  vsrU  actif;  -  iTsè 
vteat  l'eipwsiloB  Ce$t  4e  la  roemmMe;  -  PomtqwA  ua 
BHovala  via  ■'«Rpelle  Du  vin  à  foin  éanitr  le%  ekèvm;  - 
'Si  l'oa  peut  dire  OrnUre  ùlllanU;  —  SifDiaeatiin  de  Place 
attx  GneUrei.  |.l>«fn|iioi  les  adjectifs  en  Al  no  doublent  pas 
leur  L  aa  fémiais  j  —  Emploi  et  origine  de  SanU,  marqué»  ■ 
—  Lequel  vaut  le  mteai  de  Cegt  à  vous  à  parler  ou  de  Cm't 
à  tmu  ëê  parler.  |  Paste-lenps  gramsuOical.  |  8«iie  de  la 
kiographie  de  Kéguter  Detmarau.  ||  Ouvnget  de  grammaira 
et  de  littérature  ||  Concourt  Wtérairet.  |  Renteignemeab  offerts 
aux  Etrangert. 


FRANCE 


COMMUNICATION. 
I««'n  Juillet  dernier,  j'ai  reçu  te  tettre  suivante  r«lar 
tivemenl  à  l'emploi  de  l'être  pour  un  verbe  passif  dont 
te  forme  active  existe  dans  te  première  partte  de  te 
•  phrase: 

Monsieur  te  Rédactaar, 
Malgré  ce  que  voua  avss  répondu  A  M.  Bernard  Jui|ien 
dana  votre  numéro  i,  concernant  remploi  de  rOn  dans 
dba  pbraae  de  la  natara4e  ealia-ci  :  «  Oo  peut  i'<Mai«>  car 
alte  mériU  de  *'/«r»  »,  vous  me  permettras  de  ne  paa  être 
de  votre  avia.  En  atTet,  uns  (aile  maniera  d'écrii»,  si  on 
l'adoptait,  ciMquerait  par  trop  l'orsille,  surtout  si  te  pr«- 
mler  verbe  éUit  d'une  autre  eoojugaiaon  que  la  première. 
Je  crois  an  conséquence  qu'il  y.aurait  grand  avantage 
IHMr  voa  nombreux  lecteurs  A  ce  que  voua  revinsaies  aur 
ea  potat  si  wapartant  da  notre  syntaxe. 

TaoiUea  agréer,  Monaienr  te  Bédaetanr,  l'expresaiMi  de 
ma  conaidératioo  te  plna  diatingoéa. 

Vméêeee  atsna^i 


"^ 


'¥ 


rti^k  Ikit  voir  (Cottrrier  d«  yamgelae,  5*  année, 
p.  <48)  qqe  ComeiUe,  Pascal,  Buflbn,  Voltaire,  Châ^ 
tflaubrtend,  Alph.  Karr  et  George  Sand  avaient  employé 
VMr*  da  te  manière  qiie  condamne  M.  fiemarti  Juitten  ; 
or,  puisque  ces  autorités  ne  suflteent  pas  encore  pour  eon- 
Ttineremon  correspondant,  je  vate  lui  mettre  soiis  les 
|éH  ee  qae  dit,  p.  913,  844  et  31 5,te grammaire  de 
Régnier  Desmarais,  ouvrage  qui  ne  peut  être  suspect 
fbérésie  sur  1^  matière  en  question,  puisqu'il  fut 
4a«Mfirte,  comme  Mi^sail,  par  l'ordre  «e  l'Acadérate  et 
approuvé  par  elte  :  »  ' 

Bn  quelque  genre  donc,  en  quelque  nombre,  et  an  quel- 
que Xmmpe  qus  puisse  estre  construite  Isphrsse  d'une  Inler- 
rogstion,  on  y  rrspond  très-bien  et  trefrcorrectement  par 
la  particule  /•;  coiftme  aussi  on  s'en  sert  très-correctement 
et  tres-bien.de  la  mesme  adrte  dsns  un  discours  continu. 
Kt  c'est  ce  qu'H  fkut  encore  esclalrcir  par»  dés  exemples, 
pour  en  donner  une  idée  plus  nette  et  plus  distincte. 

Ton  proposerai  pour  cet  efllet  quelques-uns  que  j'sy  veu 
proposer  autrefol»,  et  qui  sont,  Je  l'aimeroU  tt  ion  «ncom- 
tono»  n«  fa  reaéad  inMfke  ê,  lettre;  Je  le  traiterai  CMime 
a  mmue  de  lettre .  Il  n'eti  pat  permit  ëe  eonéamaer  apréi 
Iffu- mort  ceux  qui  ne  Fm^t  pat  eitépe»danlkmr  via. 

A  l'égard  de  la  premier»  pbrase,  ceux  qui  ae  l'approu- 
voient  pas,  prétendoient  qu'il  falloit  dire,  ne  la  rendoU 
indigne  d'étiré  aimée:  parce  que  d«r<tfrv tout  seul,  ne  pou- 
vant vouloir  dire  que  deitre  aimée,  il  suroît  l»M,  peur 
donner  cette  force  A  la  particule  U,  que  la  participe  ataid* 
eual  esté  exprimé  auparavant,  et  qu'on  eust  dit  Je  l'aurait 
•Imée  II  tan  ineantlanee  ne  la  rendait  Indipie  de  lettre.  Mais 
qne.te  verbe  estant  au  futur  du  subjonctif,  dans  la  pbrâsa 
propoaée,  te  particule  /•  ne  pouvoit  esire  refativa  que  de 
ce  meame  temps;  et^iu'ainai  pour  rendre  cette  phrase 
correcte,  il  fSsIloit  absolument  dire  ne  la  rendait  indigne 
Hettreahaée. 

-  U  mcsoM  obieetion  sa  lUsoit  tmtcbant  Isa  debx  autres 
phrases  avec  le  mesme  fondement  ;  puisque  dans  l'une  le 
verbe,  qui  est  ensoita  rappelle  par  la  particule  le,  e* t  au 
futur,  et  que  dans  Isulre  il  est  à  l'inflnltif.'  Mais  qu<.<l<|uei 
spécieuse  que  cette  objection  paroisse;  elle  est  su  fond 
trea-contrairé,  et  aux  principes  de  la  Qramipairn  touchant 
les  particules  relatives,  et  à  l'usage  ordiasire  dp  Ja  Ungue. 

Bile  est  contraire  aux  priocipea  et  aux  régies  des  parti- 
culaa  relatives,  en  ce  que  te  propre  da  ces  psrticulas, 
comme  on  a  dasja  marqué,  est  da  se  rapporter  laUemant 
au  vertes  dent  oUm  ssat  rstettvss,  qaWss  pulMMt,  Sli 
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.,  m  ebMfw  >M  tMBpt,  «t  IM,  MeonoMMler, 
^eur  AiMt  dlrt,  à  leur  um««  :  It  e'Mt  m  qu'on  a  fut  voir 
«a  pirint  «m  rtopoMOi  «u  Inlorrof  atiou. 

Qao  (ri  Ml«  CUra  4uu  no»  raponoo  â  UM  iaterrofiUMi, 
eomoM  oB  D«  peut  ^  ta  donùr.  Il  dottravoiirdo  meone 
doit  nn  dlMOon  eontlau  ;  «1  pour  «n  eonvainero  p«r  det 
•loapleo  d'MtMt  parliettlot,  qal  m  polMtnt  Mti«  fsoo- 
'  MNii.  9i  d«iu  la  prfmioro  phiMt, /«  ralM«r«4^ji  m  <»• 
f«Hi«ooe»  M  la  nia»«ted»>itd«ifartr»,  qb  tmI  aa  aarvlr 
da  la  partleola  m,  aa  lieu  d«  la  particule  U  at  dire^  H  w» 
immmmme»~im  fm.  rmnéott  UiditM;  II  aa(  eartain  qoa  la 
partieul»  ««,  qui  a*  rapporu  4  /•  ra^aiaraif ,  oa  paot  a'y 
rapporter  qu'aa  eiiaaf  aaat  antieramant  la  tempa  du  Tarba, 
•t  la  traaapoaant  au  participaf^«ar  dana  «•  Ptm  raiMM  indt* 
«M,  M  ne  pont  vonloir  dire  autre  cIiom,  alnon  mlarm^- 
étU  i*éé§H»  fmin  aimit.  Bt  eeia  eaiaot,  pourqooy  la  parti- 
cule relative  If  n'aura-t-.elle  paa  lis  maama  privilega  de 
ebaafer  le^tempa  du  verbe  auquel  elle  aa  rapporte. 

Poor  ne  point  toirUr  de  ce  qui  regarda  eette  particule,  je 
vtena  au  aecond  exemple,  /«  U  traittruf  mmim  U  mtriU 
i$  ttmtn;  et  Je  dia  que  ce  acfoit  nqa  efepeee  d'affactatioD 
Tieieuaa  de  dire  toauM  il  mmriU  te$tr:UralU  :  parce  que 
de  tmtn  le  dit  auIBeammant,  et  d'une  façon  plua  abbregée. 
It  pour  fMre  voir  qu'il  le  d^t  conformément  aui  réglée»  de 
la  Orammaire  et  de  l'Uaage;  c'eat  qu'au  lieu  de  dire,  eoàma 
U  mtrUê  4ê  tfàrt.  on  peut  Irea-blan  dira,  comme  U  la. 
mtrUa.  Or  dana  cette  pbrate  qui  eat  trea-Françoliie,  Je 
demande  ai  comme  U'  U  mtrUa,  veut  dire  autre  cbcae  que 
CMMM  il  marlU  dei«rf  traité;  et  cela eatant,  4:omment  peii# 
on  douter  que  la  particule  l«  n'ait  la  prérogative  de  cbinger 
te  tempe  du  verbe  auquel  elle  ae  rapporta.  Il  tuffiroit 
meame  de  dira  comme,  il  meritt,  lea  ellipiea,  auaai-bien  que 
lea  particule»  ralativei,  ayant  la  vertu  de  faire  que  ce 
qu'on  supprime,  soit  entendu  comme  il  devrait  l'eatra,  s'U 
aatoit  énoncé  tout  du  long. 

Tout  ce  qu'on  vient  de  dire  des  deux  premiers  exempl^, 
peut  s'appliquir^^cilement  au  troisième,  M  n'ett  paspirmk 
de  coiMlamMer  «pi^  Itir  mort  ceux  qui  ne  Cont  pat  ttté  pen- 
dant leur  vie,  CÛ*  pourquoyla  particule  le  n'opereroit.eile 
pu  dans  cet  exemple,  ce  que  suivant  le  génie  de  la  langue 
elle  opère  dans  les  autres.  Ce  n'est  paa  qu'on  ne  puisse 
fUra  des  pbrases,  où  au  lieu  d'eoipioyer  la  particule  rela- 
tive le,  on  féroit  mieux  d'exprimer  tout  du  long  tous  les 
termes  autquel'  elle  a  aecoustumè  de  suppléer  :  mais  les 
remarques  qu'on  vient  de  faire,  n'en  sont  pM  pour  cela 
moins  fondées^  11  n'y  a  presque  point  de  reglea  si  infailli- 
blea  dans  U  Lang,ue,  que  quand  on  vient  à  l'application,  il 
ne  faille  quelquefois  consulter  l'oreille. 

J'espère  que,  grâce  au  témoignage  que  Je  viens  de 
placer 80US  sea^em,  rautéurile  la  lettre  à  laquelle  je 
réponds  voudra  bien  enfln  admettre  comme  vraie  la 
doelrim  que  je  professé  sur  l'emploi  de  /V/re,  doctrine 
appujrée  (lepuis  plus  de  deux  siècles,  comnâe  on  le  volt, 
et  sur  l'usage  suivi  par  nos  meilleurs  écrivains,  et  sur 
le  sentiment  de  la  plus  respectable  autorité  gramma- 
'Ueale  que  nous  ayons.  <V 


',  .'        Preinière  Questioa. 
D'oU  vient  la  locution  G'bst  di  u  âociasou,  pomr 
dire  cela  «^vâi»f  pas  cher  ?• 

Là  rocambole,  qui  a  été  ainsi  appelée  à  cause  de  la 
ressemblance  de  sa  tige  avee  celle  du  seigle  (de  l'alle- 
maod  rocken-botlen,  composé  de  roelien,  seigle,  et  de- 
bolleny  oignon),  est  le  nom  vulgaire  de  l'ail  d'Espagne. 

Indépendamment  de  sa  signiflcation  propre,  ce  mot 
ei)  t  deux  prboiptles,  que  j'explique  ainsi  qu'il  suit  : 


4*  CkMnme  la  roeamboi*  réveille  l'appéUt,  oa  a  appelé 
de  son  nom,  au  flguré,  ce  qu'il  y  a  de  plua  piquant 
dans  quelque  dhoee,  dans  quelque  «flUre  :  » 

A  tout  péché  la  loi  qui  l'Interdit 
■et  on  attrait,  oat  une  rsâimMe.' 

(0«  Cmmm,  Peéiim,  le  Hm».  Mm.) 

Le  aouvanir  lea  pelnea  pasaési  eat  la  rtemnUU  dea  plai- 
aira  prénnu. 

(Utnad,  Fttmt  #lMiW,  m.  t.) 

Or,  la  roeamMf,  c'eat  l'échalotte^ou  la  gouaaa  d'ail  qui 
rehauaàe  le  récit  dont  elle  eat  l'asealaonnemeot  matieo- 
moral. 

(D*  la  LaïUdl*,  laufmft  ém  wtarimê,  p.  lOf.) 

L«  requête  civile  est  la  roeamko\e  dea  procès. 

(FaratlriM,  INtMfM.) 

2*  Au  dire  de  Richelet  (1727),  le  petit  peuple  de  Paris 
n'aimait  (<  rien  tant  que  la  roeambole  »,  et  un  tel  goût 
ayant  probablement  bit  donner  une  grande  «itension  à 
la  culture  de  cette  plante  potagère,  il  en  résulta  qu'elle 
se  vendit  à  un  très-bas  prix,  circonstance  qui  fit  de 
rocambole  un  synonyme  de  ckos^  iane  valeur,  comme 
dans  cet  exemple  : 

Hais  u  loi  sociale  eat  une  rpeamMe, 
Bt  Fotirier  n'est  qu'un  âne  à  c6té  de  Ghambolle. 
(IK  d«  Bantin*.  eiM  pw  P.  Lwtmmn.} 

Rocambole  a  encore  deux  autres  acceptions,  celle  de 
<  promesse  en  l'air  qu'oiPtaii  ne  devoir  pas  être  tenue  », 
donnée  par  le  Dictionnaire  de  la  langue  verte,  et  eelle 
de  reste,  qui  ressort  d'un  «xemple  fourni  par  M.  Littré. 
Je  m  explique  la  première  :  pne  l[>rome8ae  en  l'air  étant 
une  chose  sans  valeur,  on  à  pu  la  qualifier  de  rocam- 
bole; mais  je  n'ai  pu  découvrir  la  raison  de  la  seconde. 

X 

-    Seçoade  Queàtion. 
Je  ne  puis  parvenir  à  m'expliquer  comment  on  a  pu 
être  aminé  à  dire  en  parlant  d'un  mauvais  vin,  d'un 
tHnguinguet,  que  t'est  vu  vin  a  fAiiE  DiitsEiLXS  ciftviis.* 
Pourries-vous  me  donner  cette  explication,  que  je  n'ai  . 
jusqu'ici  trouvée  numpàtt  ? 

'^■'  ™^ 

Aujourd'hui,  quand  on  vr ni  conserver  le  vin  ou  I0 
transporter,  on  le  metdar^  (h's  lonneaux.  Mais  pendant 
longtemps,  il  n'en  fut  pa.  ain^i ,  on  le  mit  dans  des 
outres,  c'est-à-Klire  dans  «icâ  «acs  faits  de  peaux  de 
chèvres. 

Voici  quelques  attestations  de  cet  usage,  recueillies 
dans  Legrand  d'Aussy  {Vie privée  des  Français]  : 

4'  Originairement  les  Grecs  et  les  Romains  n'eurent, 
pour  conserver  et  transporter  leurs  vins,  qae  des  rases 
en  terre  ou  des  OMfref.    . 

2*  Les  ONfrei  étaient  très- usitées,  puisque  Gharlema- 
gne,  dans  un  de  ses  Gapitulaires«  défend  à  ses  économes 
de  s'en  servir.  Il  veut  qu'ils  emploietit  de  bons  barils 
(bonos  barridos)  cerclés  en  (er. 

3*  Pierre  de  Biois,  déclamant  au  xii*  siècle  contre  le 
luxe  des  chevaliers,  représente  ces  militaires  conduisant, 
dans  \i&  armées,  des  chevaux  chargés  d'outrés  de  vin, 
et  de  tous  les  ustensiles  qui  ahnoncent  la  gourmandise 
et  rUrognerie. 
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«•  Au  repM  qiia  nilllppé-d»>Valolt  donna  aux  rois 
d'ÉeoMi,  deimôrque,  de  Bohêmt  aide  Navarre,  ■  il  n'y 
avoit,  sar  le  dresaouer  royal,  dit  la  Soa^  en  tfieux 
Pèlerin,  aultra  valaaalle  d'or  ne  d'argent,  fort  que  Unt 
seulement  un  ouUre  de  cuir,  ouqoel  oultre  esloit  le  vin 
du  Roy  et  des  princes  et  Roys  qui  seoyant  à  table  ». 

S*  Olivier  de  Serres  (xvi*  sièele)  dit  que,  dans  quel- 
quea  provinoea,  on  se  servait  d'oM/ret  pour  transporter 
lea  vlna  d'une  localité  dans  une  autre. 

Or,  attendu  qu'on  ne  transportait  que  les  bons  vins, 
et  que  plus  il  y  en  avait  de  eatU  qualité,  plus  il  fallait 
aacrifler  de  ebèvres  pour  se  procurer  des  outrvs,  on 
aura  dit  d'un  mauvais  vin  que  c'était  «n  vin  é  faire 
danser  les  chèvres  (sous-entendu  de  joie),  parée  que, 
se  buvant  sur  place,  il  épargnait  la  vie  à  un  certain 
nombre  de  ees  quadrupèdes. 

t. 

Trelilèaie  QmsUo*. 

Quel(iu'tim  m'atture  qu'on  dU  du  raU  d'un  chemin 
de  fer  que  c'est  une  oamàai  saillamti.  Est-ce  possible  ? 
II  me  semble  que  ees  detm  termes  tant  m  contradiction 
l'un  «mec  l'autre.  V 

U  poussière  et  la  boue  s'aeeunralant  dans  ce  que 
lea  premiers  constructeurs  de  cbemins  de  fer  nommaient 
omièi^  plate,  oe  qui  nuisait  eonsidérableroent  au  tirage 
et  Msait  ainsi  disparaître  une  grande  partie  des  avan- 
tages qu'offraient,  les  voies  ferrées,  on  imagina  un  rail 
i  bande  saillante,  le  seul  dont  on  fluse  usage  aujour- 
d'hui pour  les  grandes  Ugnes  desUnées  au  transport 
des  bommes  et  des  marchandises  ;  puis,  atteiidu  que 
les  roues  des  wagons  passaient  naturellement  sur.  cette 
bande,  et  que  la  trace  d'une  roue  s'appelle  omiire, 
on  a  étendu  ce  nom  à  la  partie  en  relief  du  nouveau 
rail,  laquelle  a  été  désignée  par  l'expression  ornière 
saillante  :       ' 

Cependant,  on  sentit  b»ntAt  l'avantage  de  construira  dea 
chemina  à  ontMm  saUkmtes  eomme  noua  lea  avoaa  anloar^ 
d'hui. 

(f»o«  «t  CupwIlMr,  DUl.  dm  fig.,  te»,  n  jfcj 

Lea  barres  [rails]  sont  planée  on  arrondiea  en  deaaua 
pour  étra  reçues  dana  une  gorge  ménagée  sur  tout  le  con- 
tour de  la  roue.  Cea  bandea  forment  one  ontMre  étroite  et 
saillante. 

(FnaiMMr,  Iteteol.  p.  «si.) 

Or,  vu  que  dans  eelle  expression,  le  mot  omière  a 
repris  le  sens  général  du  latin  orbita,  sens  qui  n'im- 
plique pas  l'idée  de  creux,  il  s'ensuit  qu'il  n'y  est  nul- 
lement incompatible  avec  son  qualificatif. 

,     X    • 

QastrièmeQaasUoa. 
A  Saint-Denis,  pris  Paru,  U  y  a  une  place  gui 
s'appelle  u  pucb  lox  GDiij>an.  Pourriez-vous  médire 
doit  vient  ce  mot-là,  que  je  n'ai  pu  jusqu'ici  trouver 
dans  aucun  dictionnaire,  tant  de  la  langue  moderne 
que  de  la  langue  ancienne. 

Au  XII*,  au  XIII*  et  au  iiv*  siècle,  il  se  feisait  un  com- 
meree  considérable  dans  la  ville  de  Saint-Denis.  Sa  foire  ' 


:y 


annuelle,  qmi  eonmieoçait  le  II  Jaln^italt  «éUbra  éun 
toute  rinrope,  et  attirait  un  eoaeoara  de  liuirebaada 
dont  on  peut  seAIra  une  Idée,  en  Usant  dans  Barbazan 
(vol.  n,  p.  Mifm  DU  du  UndU  rimé,  où  on  poèU  a 
ehanté  lea  menreéllea  de  oetta  foira  : 

Ba  l'ooaear  de  Marcbéandie 
M'eat  pria  talent  que  Je  voua  die, 
80  il  vous  plaist,  un  nouvel  Dit. 
Bonof  gent.  ce  eat  du  Lendit, 
La  plua  Boial  Foira  du  monde. 

Toutaa  les.  semaines,  11  se  tenait  4  Saint-Denis  un 
marché  pour  la  veqte  de  la  guède,  plante  Unctoriala 
que  nous  appelons  maintenant  pastel. 

Le  grand  débit  qui  se  eîisait  de  cette  planta  à  Saint* 
Denis  avait  valu  à  l'endroit  où  elle  se  vendaiL  le  nom 
de  Marché  aux  guèdes.  C'    ' 

Au  temps  de  la  Terreur,  ce  marché  devint  la  Plnoê 
de  la  Montagne.  Sous  le  GonsuUt,  l'écrivain  du  tableau 
Indicatif  des  rues,  ne  comprenant  pas  la  signiflcation 
de  guède,  changea  ce  mot  en  celui  de  guêtre,  et,  en  I M6, 
les  habitants  de  SainU-Denls  purent  s'étonner  k  bon  droit 
d'avoir  une  place  s'appelant  le  Marché  aux  guêtres.     . 

L'aulaur  du  Otossedre  de  la  langue  romane,  M.  d« 
Roquefort,  écrivit  i  ce  sujet  au  sous-préfot  ;  mais  11  but 
que  ce  fonctionnaire  n'ait  pas  trouvé  l'ancienne  appel- 
lation  de  son  goût,  car  11  se  contesta  de  (kire  remplacer  " 
guêtres  par  gueldres  ;  de  sorte  que,  une  nouvelle  eonre&- 
tion  n'étant  pas  survenue  depuis,  la  ville  de  Saint-Denis 
est  restée  avec  une  Place  aux  Gueldres  qui  vous  a  8ug>  ' 
géré  la  question  à  laquelle  je  suis  très-heureux  de  pou- 
voir enOn  répondre.  '     - 


i 


ÉTRANGER 


Pramlèia  QmsUm. 

Veuille*  bien,  dans  un  de  voe  prochains  numéros, 
me  dire  pourquoi  tes  adjectifs  en  u  (oommm  nnaru) 
ne  doublent  pas  la  consonne  an  féminin  comme  ceux  en 
XL  «t  en  n.  Je  n'en  trouve  nulle  part  la  solution,  et  je 
votu  remercie  d'avance  de  eexpÙeatkm  que  vous  vou- 
drez m'en  faire.  _ 

A  l'origine  de  la  langue,  les  adjeetifli  en  al  avaient 
un  féminin  identique  au  masculin,  et  ceux  en  0/  et  en 
et  formaient  le  leur  par  la  siinple  addition  d'un  e  mu^, 
■comme  le  montrent  ces  exemples  : 

(Féminins  d'adjectifs.^  al)  ^ 

Bsgal  leis,  estai  peine,  eagal  mal  voa  aient 

(ilfM.  A  ilcf,  V,  wlaj 

Oi  nus  defUt  la  leM  enmpaignie. 

(CA.  *JUMtf,III,v.  tfS.) 

Voua  orréa  U  teneur  d'une  «enanU  (HiKuration,  laquelle 
ne  vot  eatra  par  reaon  debatne  en  eort  laie. 

(SiliiBl    li.TS.) 

(réminins  d'aiyeetifii  en  el) 

Que  nos  perduna  clera  Bapaigae  latale. 

{Ck.  e»  Mmné,  \^i.  tt  ) 


ir 
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Li  coimsiu  M  fAoeius 


u- 


BlM  poM  M  croia  gaMar  at  Mloler, 

Qa'tii«or r»U.(«(« qu'il  l'vmporU. 

(QHMi  d«  MtHVM,  ntm*iutr»,_f.  lof.) 

Tons  ioun  m'Ml  plut  •'•iDODn  frewb*  el  novcfo. 

(réminin*  d'adJwUh  m  <«) 
CniU  desquels  U  natoi*  ect  trop  njpbto  •(  omI  diapoMe. 

(OtMW,  £«.  tM.) 

Et  l'eiit  encore  si  cMteeh, 
ii  tree  htlngrf,  li  tree  méfnU. 

(OmUUt  i*  Caimcf,  p.  tr)i) 

Que  tes  mains  soient  ««(m  de  tout  gaaing  oultre  lo  loier 
dou  cotnaun  fis  salairo  alloué  ptr  la  commune]. 

(BrantM  Utiià,  THtor,  f.  «it.) 

Quand  vint  le  temps  où  les  adjectifs  en  al  furent 
asBuJétis  à  la  règle  du  fémioin  suivie  par  les  autres 
adjectifs,  on  y  ajouta  simplement  uo«  muet,  et  ils  n'ont 
pas  Tarie  dvpuis  lors,  probablement  parce  qu'on  a  trouré 
que  aie  peignait  sufflsamment  bien  l'a  bref  qui  termine 
lè  masculin  de  cea  adjectifs. 

Mais  il  n'en  a  pas  été  de  mémo  pour  ceui  en  e/  et  en 
«/.  Quand  la  voyelle  «  entre  dans  une  syllabe  dont  /  ou 
(  est  la  dernière  lettre,  cette  voyelle  a  le  son  ouvert,  et 
cela  iieut  fort  bien  ne  pas  avoir  lieu  quand  elle  est  la 
dernière  JAtre  d'une  syllabe.  Pour  lui  conserver  eiac- 
tementle$on  qu'elle  a  daus  l'adjectif  masculin,  on. a 
doublé  le;^  finales  l  et  /,  ce  qui  mettait  ainsi  r«  dans 
^  jjpe  situation  toute  semblable  à  telle  qu'il  avait  dans  le 
masculin  de  l'adjectif. 

Or,  ce  féminin  des  adyeclifs  en  el  et  en  «1,  qui  a  oom' 
mencé  pour  quelques-uns  d'entre  etix  vers  le  xiv  siècle^ 
et  qui  élai|r  accompli  dans  la  plupart  au  xvi*,  a  été  adopté 
par  Ja  langue  moderne  ;-€l  toilà  pourquoi,  si  Je  ne  me 
trompe,  les  adjectifs  en  a/,  comme  principal,  qui  se 
sont  toujours  féminisés  d'après  la  règle  primitive,  ne 
doublent  pas  la  consonne  /,  tandis  que  ceux  en  el  et  en 
et  la  doublent,  eux,  à  l'exception  de  quelques-ifhs. 

S«ooiid«  QuMtioo.  / 

Permetin-moi  de  recourir  à  votre  eitimabU  Gooaaiu 
]»ouj  vous  demander  l'explication  {MstoriqMe  ?)  de  l'es- 
pr^on  SiOTB,  MiSQuis.  Ni  Bescherelle,  ni  lÀltré  n'en 
font  mention,  et  l'explication  que  j'en  ai  trouvée  dan» 
un  lexique  français-hollandais  me  semble  si  peu  pro- 
(Kible  que  je  me  suis  décidé  à  prendre  Ift  liberté  de 
m'adressef  à  vous. 

Gûlle  expression  s'emploje  pour  exprimer  la  satisbc- 
tion  quç  l'on  prèle  à  une  ^rsonue  qui  s'en  bit  ridicu- 
lement accroire  sur  son  mérite,  ses  talents,  son  crédit; 
en  voici  un  exemple  : 

f  Ce  marmot  commande  i  la  Grèce,  disait  Tbëmittocle  en 
parlant  de  ton  fila  ;  il  gouverne  sa  mère,  sa  mère  me  gou- 
verne, je  gouverne  Athènes,  et  Athènes  gouverne  la  Grèce. 
Il  paraît  que  le  nommé  Boucher  s'était  flatté  de  commander 
de  mèiae  à  la  France.  Je  mènerai  Bailly  par  le  nés,  Bailljr 
adressera  de  belles  lettres  circulaires  aux  districts  et  gou<- 
Ternera  la  capitale,  la  capitale  gouvernera  les  provinces, 
et  mol  Boucher,  ci-devant  porte-sac,  je  me  trouverai 
tout-è-coup  milord  protecteur  des  quatre-vingts  départe^ 
ments  :  Saute,  tHorqùiâ  l 

(CaaUU*  DMMMliM,  dU  par  P.  Uiomm.) 
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Ouaat  à  l'orlflM  de  UkUta  êiprvHk»,  «Ue  m  Um? • 
dansleyoMMirdeRagMu^l,  où  un  Oiui  iparquis  (aeta 
IV,  se.  40}  s'en  sert  jusqu'à  trois  IWt4pour  appUudir 
aux  qualités  ImacioairM  qu'il  admira  dans  m  wlU 
personM  : 

Bta  bien  I  nai^qula,  lu  vois,  tout  rit  i'ttm  ««ma, 
La  rang,  la  tant,  le  lilaa  tout  pour  loi  aollMta  i 
Tu  aals  «tra  oootant  de  toi  par  tous  pays  i 
On  la  aérait  à  molna.  Allons,  saute,  aiorfiiis.  ■ 
Quel  honbaur  est  la  tien  !  U  ciel,  i  u  naissanea. 
Répandit  sur  tes  jours  lavplus  douce  Influença; 
Tu  fus,  Je  eroia,  pétri  par  les  «sains  de  l'Amour  i 
N'es-tu  pas  Cait  A  peindra  t  BsMl  homme  A  la  cour 
Qui  de  la  tAte  aux  pieds  porta  maiileura  mina, 
Une  Jambe  mieux  faite,  une  tailla  plus  flnat 
Bt  pour  l'espril,  parbleu  t  ta  l'as  des  plus  exquis  : 
Que  te  manque-MI  douer  Alloua,  aa«l«,  Maryiite. 
La  natura,  la  ciel,  l'amour  et  la  fortune 
De  tes  prospéritèa  font  leur  cauaa  commune  ; 
Tu  soutiens  ta  valeur  avec  mille  bauU  fUta  { 
Tu  chantes,  danses,  ris  mieux  qu'on  ne  fit  Jamais  t 
>     Les  yeux  à  fleur  de  téta  et  les  denta  aaaai  belles, 
Jamais  en  ton  chemin  trouvas-tu  de  eruallas  T 
Prés  du  sexe  tu  vins,  tu  vis  et  tu  vainquis  ; 
Que  ton  sort  est  heuraux  I  Allons,  sovla,  mmrfuU. 

Le  Joueur  de  Règnard  ayant  été  représenté  pour  la 
première  fois  le  mercredi  19  décembre  MM,  l'alluaioo 
litléraira  Â'au/0,  marquis  ne  peut  guère  comptar  plus  d« 
\M  ans  d'existence  dans  la  langue. 


IM 
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Troitlèine  QiMsUoo< 

Peut-on  dire  à  volonté  :  «  G'kst  a  vods  a  PAatn,  o» 
C'asT  A  vous  db  riSLia  >  ?  ou^ien  y  a^-il  une  différence 
de  sens  entre  ces  deux  expreuions  ?  Je  désirerait  bien 
connaître  votre  opinion  à  ce  s^jet. 

Les  formules  c'ett  à  vous  à  et  c'est  à  vous  de  sont  an 
usage  toutes  deux,  et  n'offrent,  à  mon  avis,  aucuno 
différtyioe  quant  à  leur  slgniflcation,  double  (kit  qui 
resaoïi  des  exemples  suivants  : 

(Emploi  decMM...  à.) 

c'al  au  prince  à  juger  ses  ministras. 

(D'Abiaoeout,  iUm  BMbMfs.) 

Bt  ce  n'etl  pas  à  vous  A  me  croire  Inflexible. 

(VolUln^  Alnn,  IV,  i.) 

C'est  A  eux  A  déterminer,  s'il  est  possible.  queUe  grada- 
tion observe  notra  Ame  dans  ce  pramier  pas  qu'ally  fait 
bon  d'elle-même. 

(D'AÏ— bt,  DItmn  jtrAni.  p.  71,  Pute, 

(Emploi  de  e'etf^...  de.) 

Inea,  lui  dit-il,  si^U-es  à  vous  de  vaquer  A  cas  durs  tra- 
vaux T  ' 

(UtnMaM,  lu  Ituai,  p.  i*S.) 

C'est  aux  lecteurs  de  toutes  les  nations  éi  prononcar 
l'une  et  l'autre. 

(VolUict,  Avtrt.  mr  te  tTMf.  tê  Jmltê  Cémr.) 

Ma  fillr,  c'est  à  vous  d*  montrer  qui  nous  sommes.  ^ 

(■•ciM.  Jpkn.  H.  ie.  4.) 
Cest  à  l'smour  de  rapprocher 
Ce  que  sépara  la  fbrtune. 

<J.  s.  Bowara,  CmU.  if.) 

Mais  je  n'entends  point  dire  par  li  que  tua  deux 


uie  gn 

lu'alla 


toarnarM  me  ambiflot  auaei  bonnes  l'une  que  l'Aiilre  ; 
J'eaNae  en  oootraire  que  le  eeeonde  «al  Mne  préféreble 
à  le  première,  eomme  étant  le  seule  dont  on  pniaee 
rendre  gremmetieehmant  flomple. 

En  eftt,  dans  les  phreaee  eonstruilae  à  l'inetar  des 
préoédentee,  llmparMnnel  tf  eitparf  <mI  (mie  poor  U  eM 
éê-emmnemM,  de  devok)  eel  eone-enlendu ;  et  «omme 
ee  verbe  veut  toujours  de  avant  rinflnilif  qui  le  mil,  Il 
en  réeulle  que  toolee  les  phreaee  eommenfent  per  •'saf 
d  renient  aneel  toujours  da,  «t  non  d,  devent  l'iaBnitlf 
qni  Tient  epràe  cette  loention  : 

Cett  à  neua  Ifull  appartiantj  #ob*lr  poiaqna  voua 

[eommandas. 
(C«fM<u*,  ^trwm,  I,  M.  IV.) 
lleB,  Ja  te  dia  que  Ja  n'en  veux  rien  faira,  et  que  «'«si  A 
moi  (quli  apparttanti  df  parler  et  d'Atn  la  mattre. 

(iMévi,  SM.  wmlf.  M,  I,  M.  I.) 


^  Idon  X  aeeasnMDie  Utbar.  al  Utber  briUe  pubU- 
qoement  le  boUa  de  papa.  Lutbar,  dAsoa  monaat,  oe  pré- 
tendit A  rien  moios  qu'A  sa  poser  tal-aMna  en  pepa  d\ina 
nenvallaecUM.  i~r»-™ 

••  Qeei  qall  an  sait,  U  ne  pereti  pu  qna  rentbansieeme 

général  Ml  elots  aaaai  frand  que  lera  dae  piamlèiee  flMi> 
aadea. 

••  L'biaMie  des  guenree  et  penéenUoas  lellftonsee  pte- 
sanu  un  preMeoM  qui,  «apnis  leugieapa,  a  ITappé  baau- 
eenp  d'esprits. 
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latnddsit  par  dsprA  eal  nsspj  —  f  ...  On  i 
I  qat  9imami  a  éM  éerit  par  u»  rnHur  de  rii^^-aapt 
aia  ;  ~  1* ...  w  s'andamtIrmU  rédpi«qa«Mat(la  VMrbaa*  sutdéer 
•ipriiss  aaa  aeUoa  réléehls  et  m  pMit  adaMttn  la  eodéfs  de 
révIfi^Himmt).  —  4*  ...  eaax  qaa  l'oa  y  fUt  Igoitr;  -  y... 
qai  smUUUU  an  adllaa  (le  verbe  yaaiéwlir  se  dit  As  ea  qai  a 
dasjaaibas)t  —  «•  ...  et  sas  Joanaax  ■•  rsviaaaaat  pas  de  lia- 
paitaibaMa  sagaasa  Os  m  a'art  d'awauM  aéeesslté  Id)  ;  -  7*  ... 
las  ebisas  paies,  «waraal  4a  Ukm  (e'ast  la  ftoid  qui  fait  fr». 
ioUar);  -  8'  ...  «t  qna  le  soiail,  ptol  fM'on  «a  aU  dit  (c'est  pow 
ffnalfM  cAoss  fii'oii  ea  ait  dit);  -  9*  ...  A  tntts  brnns  moiaa 
u»  quart  ;  -  10*  ...  sur  les  sUlactHes  altanadivameat  MancAas 
.  et  Mirai;  —  U*  ...  sor  les  aufqoisas  <w  les  dadMSsa»  (davaat 
laa  loaM  qal  aa  soal  paa  syaoayaies  OB  répéta  l'arOda)  ;— 12* ... 
avait  l'air  d'atw  prrca  asl^  ;  —  13* ...  qaiUaat  Léége  at  U  M- 
giqae  (le  aon  da  iMt$  s'est  possiUa  id  qn'aalaot  qu  U  vieat  avant 
Belgique)  ;  ...  a^'étais  allé  amme  prôlasMor  pMr  oa  sa  ;  - 
U* ...  nlgaora  riea  da  ea  quU  M  aat  aéoaaaaire  et  nateeat 
aUle  da  savoir;  -  15*  ...  Isa  Mille  et  aaa  Naits,  parm  que 
«baqae  ebapiUa. 

Pàimam  à  eerricar 

trouvées  dans  l»  praasa  périodique  at  priadpalanient  dans 
les  ouvragée  des  anteun  eontemporains. 

1*  J'ai  aManu  cas  ranaalgnamaats  avec  une  obllgeanea 
que  J'ai  rbabituda  de  rencoatrar  dans  mes  relatiôbs  avae 
laa  savaota  aaglaia,  nuis  dont  Ja  ne  ma  vois  pas  pour  cela 
dispansé  da  leur  en  adresser  ici  mes  ramardements. 

t*  L'Autrieba,  malgré  las  difOeultés  avae  laaqnelles  alla 
a  A  oomptar,  fbil  preuve  dans  les  eirgaaatanéèa  actuellea 
d'un  esprit  da  sageaaa  et  d'un  sentiment  da  Justice  qui 
sont  l'honneur  d'une  politique. 

S*  Ja  suis  réveillé  un  pau  Ineivilamant  par  le  garçon  de 
la  taverne,  qui  me  Jette  une  servfetta  dans  le  vantra.  an 
me  eriant  :  Allons,  canaradé,  Availles-Tens. 

4*  L'bistoira.da  Vleo  a  été  une  des  plus  malba«r«naas  que 
nous  iwésenta  l'histoira  da  la  pblloaophie  at  dits  lettres, 
pourtant  si  rieba  an  nobles  -infortunes  et  enjWulonraox 
martyn.  .  V 

5*  Il  prit. une  position  agréaMaaMnt  penchée,  et  d'au 
bras  digne  d'étra  ravéto  d'une  maoetia  A  eravéaa  de  satio 
U  enlaça  U  taille  da  la  vUlagaaise. 

ft*  La  progréa  aat  tel,  aojoord'bui,  dans  la  plupart  de  aaa 
depertenaotm  qu'U  devient  rara  de  trouver  une  OunlUe 
qui  na  possède  eueun  Aian-iend. 


{/SuUe.) 

Le  pronom  •/  m  met  avant  le  verbe  qu'il  régit  :  Umtm, 
U  /M,  et,  danaoe  eu,  Il  ne  soufflrvjemaieaneaoe  antre' 
inlerpoeition  que  eelle  de  quelquee  pronome  et  de  quel- 
que* particulu,  aoit  négsUvu,  aoil  reletivu  :  il  se 
trompe,  U  m'en  m  parlé,  H  ne  m'm  a  rim  dit. 

Ce  pronom  a  diflérentu  maniérée  de  s'employer  qui 
lui  Bont  loulu  perUoulièrM  ;  ainsi  on  le  met  :  4*  devant 
lee  verbu  impersonneU  où  employée  impenonnelle- 
ment  :  UpUnt,  U  çreele,  Ufmu  marcher;  r  devant  le 
verbe  être  sans  aucun  subetentif  à  se  suite  :  U  ea  fa»- 
ck»iitB.d'attendre;  r  devant  lu  verbes^  nentree  suivie 
d'un  eubetenlif  eu  nominaUf  :  U  est  arrivé  wi  accident. 

Du  pronom  indéfini  et  eoUoétif  oa.  —Ce  pronom^ 
qui  reçoit  quélqueMs  l'ertiele,  nul  entre  clioee  qu'qn 
mot  abrégé  et  corrompu  de  Aomo.  Lee  Italiens  se  sont 
servis  autreibia  de  kmm  ou  noin  dans  la  même  slgnift- 
eation  générale  :  como  kuom  dùxr,  comme  on  dit.  Du 
/eele,ilencetdemémeenellemandpour  mon,  bomme; 
dans  cette  langue  on  dit  mansagt,  au  singulier,  ponr 
dire  dMfnr,  on  dU.  Lu  Anglels  emploient  auiei  le 
même  mot  dans  ce  sens,  mais  ce  n'eet  qu'eu  plurM  : 
MM»  My,  lia  disent,  op  dit. 

Quelquefois  on  sertàdéeignerl'universaUtédMbommw 

I  comme  dans  en  naist  ponr  mourir  ;  quclquef(rfs  il  a  une 
slgniflcation  moins  générale  :onen  use  tout  autrement 
en  Europe;  quelquefois  11  s'applique  seulement  à  une 
nation  :  on  a  battu  lee  ennemis;  quelquefois  il  ne  si- 
gniflequ'une  mulUtude,  qu^une  assemblée  de  person  nés  : 
on  dit  par  la  vUle,  on  a  résolu  en  plein  Parlement  ;  et 
queiquefoU,  malgré  l'idée  colleeUve  qu'il  renferme,  il  ne 
désigne  qu'une  personne  eeule  :  on  demande  à  vous 
parler. 

ii  y  e  plus  encore,  éer  bien  qu'il  soit  uscoUeilement 
un  pronom  de  la  troisième  personne,  il  est  employé 
quelquefois  à  la  place  du  pronoms  de  .la  première  je  et 
noKf.  Ainsi  un  bomme  qui  a  été  longtemps  sans  en 
voir  un  autre  lui  dit  fort  bien  :  i/  y  «  long-temps  qu'on 
ne  vous  aveu. 

Généralement  perlant,  il  vaut  mieui  employer  on  que 
d'employer  Ton. 

Des  pronoms  possessifs  relatifs.  —  Ce  qu'il  y  a  surtout 
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mot  en  question  cet  manneiingue,  eomme  on  le  voit 

dans  Alllred  Ddvau  et  dans  Lorédan  Larebey,  qui  en 

cite  eu  deux  exemplu  : 

Quai  Mt  eelnl-IA  T  —  Un  ami,, un  vrai,  un  maretaand  de 
via...  —  Un  waawasiiif»  / 

la 


MésUer  d'obéir,   tarder  A  obéir,  ramettra  A  obéir,  e'est 
bira  l'oeuvre  da  Dieu  avee  négligence. 

(BwH>l— »  Sam.  MT  r«MM.). 

Us  n'késtteut  pu  de  critiquer  du  chosu  qui  sont  par: 
lUtu.  -  ■ 

,  <U  Bwylf^  XI). 


\  '• 


LftGOURRiBR  DB  VAUGELAS 


4  II 


-  En  parlant  du  procèe-vcrbaux,  aetu  par  lesquels  \  poser  que  le  verbe  otiiu  est  acHf?  Je  vous  serais  bien 
tout  offleier  ou  agent  ds  l'autorité  rend  eomote  de  ee  I  reeonnaitsani  dm  ..'«r«M/».^  ...«#.  ^^^,. 


^AJ.    J.^. 


/ 


lél 


u  ooomuiR  01  wàXKmiàA 


à  remrqiMr  toaeliiot  e«t  pronoa*,  e'««t  qu'ils  •'«m- 
pkrieok  M  wbtUQtir,  e'ettrà-dire  qu'ib  oeuent  d'ètra 
pronoms  dans  deuii  ottuioos  diBérentss,  puisqu'ils  us 
Uenomt  point  liM  d'un  noM  dont  on  ait  d^à  fUt  bdm- 
lloo.  U  praniAre  est  quand  on  dit  fo  mlm,  le  tien,  1$ 
tien  pour  désigner  oe  qui  appartient  à  elueun  :^ sOm 
et  te  tien  êont  h  mmrte  de  ttitei  leediviêions. 

Le  second  cas  où  les  pronoms  possessifs  s'éioploient 
sulNUBtlveraent  ies  embrasse  tous  à  la  férité  ;  mais 
seulement  au  masculin  el  au  pluriel,  les  mietu,  les  tie/u, 
M*  liens.  Us  nôtres,  etc.  qui  se  disent  des  personnes 
auiqoelles  on  est  atUebé  par  le  sang,  par  l'amlUé  oo 
par  quelque  sorte  de  dépendance. 

Des  pronoms  démonstratif.  —  Les  pronoms  démons- 
tratiflisontdelrDis  sortes  :  Im  uns,  comme  ««et  ce/,  avec 
leur  fikninitt  et  leur  pluriel,  sont  insépsrabies  d'un 
subslanUf  qu'ils  doiient  toi^ours  immédUlement  pr^ 
céder,  ce  qui  les  feit  ressembler  aux  pronoms  possessih 
non  reiatib  «m  et  m  ;  les  autres,  comme,  ce/»y,  e«/«y- 
cy  et  eehijf-là,  avec  leurs  pluriels  et  leurs  féminins, 
supposent  UH^ours  un  substantif  auquel  U%  se  rappor- 
tent ;  et  les  autres  enfin,  comme  c«cy,  cela,  ne  se  Joi- 
gnent Jamais  sfcc  aucun  substantif,  et  n'en  supposent 
propremaotaucun  qui  les'aitjNvcédés. 

AtUndu  que  les  personnes' wi  les  choses  que  l'on  ftiit 
précéder  du  «  pronom  n  ee  sont  ou  proches  ou  éloignées 
de  lieu  et  de  temps  de  la  personne. qui  parle,  on  ajoute 
quelquefois  au  substantif  les  particules  adverbiales  cy 
et  là,  dont  ta  première  eiert  à  désigner  les  personnes  ou 
les  cboees  procbes,  et  la  seconde,  les  personnes  ou  les 
choses  éloignées  :  eeprineerià  se  faU  «imerdetotUle 
monde,  eettt  affaire-èf  est  faséheuse. 

Quand  ee  est  Joint  au  verbâ  estre.  Il  sert  a  désigner 
une  personne  ou  Une  chose,  selon  que  ce  qui  suit  le  verbe 
estre  peut  convenir  à  l'une  ou  à  l'autre.  Ainsi  dansc'e«/ 
tiii  modèle  de  vertu,  il  désigne  une  personne,  et  dans 
c'est  de  qmifje  vous  asseure,  il  signifie  une  chose. 

Il  y  a  des  façons  de  parler  où  il  semble  n'être  emplojé 
que  par  redondance,  ainsi  que  le  verbe  estre,  comme  dsns 
c'ettoit  alors  gu'^  falloit  qgir,  ce  fitt  là  qu'U  s'ar- 
resta.  ,'  , 

I^  même  pronââa  Joint  avec  certaines  prépositions 
servait  autrefois  à  (ofmer  diverses  conjonctions  et  divers 
adverbes  ;  mais  le  nombre  en  est  maintenant  réduit  à  la 
conjonction  pwrce  9««,'qui  siguiOe  )Mr  la  raison  que,  et 
à  l'adverbe  cependant^  qui  tantôt  signifie  pendant  ee 
temps-là,  et  tantôt  nonobstant  e«/b.  V 

À»  pronoms  relatifs.  —  Les  pronoms  qu'on  a  accou- 
tumé de  ranger  sous  celte  classe  sont  :  il,  /«y,  etc.  avec 
leur  féminin  elle,  auxquels  il  faut  ajouter  mesme,  qui 
se  Joint  dediverses  manières  aux  nomsetaux  pronoms  ; 
qui  tique;  tel  ei  quel,  lequel  nvee  son  Témlam  laquelle; 
et  enfin  les  parU^cules  dont  el  quoy  ainsi  que  les  aulrM 
parlicules  relatives  que  l'on  emploie  souvent  à  IvfUÎSM 
des  pronoms  9«i  et /ë9««/. 

La  particule  le  considérée  comme  un  terme  relatif 
ottrt  ceci  de  remarquable  que,  non-seulement  elle  tient 
lieu  du  mot  auquel  elle  se  rapporte,  mais  souvent,  de 
tout  un  discours. 


IfsMM  a  diverses  acespUoiM,  ear  il  eM  pronom  al  il 
est  adverbe.  Ici  Régnier  ne  va  le  eonsidérar  <pMOonBie 
prdnom. 

En  cette  qualité,  U  a  encore  difléreotes  aecepttons;  ear 
tantôt  il  sert  à  marquer  identité  individmeUe,  tantôt  il 
ne  s'emploie  que  pour  signifler  ptrUi,  égalité,  at  tantôt   ^ 
enfin,  il  n'est  qu'une  expression  redcôdants  et  de  |Mire 
énergie.  -*%/ 

Dans  les  deux  premières  acceptions,  qi^  sont  dési- 
gnées toutes  deux  en  laUn  par  idém,iL  se  Joint  avee 
toutes  sortes  de  sùbstanUlb,  et  II  se  met  VNtfonrs  devant 
le  nom  :  U  meeme  homme  m'a  dit,  signifleatioa  d'iden- 
tité, et  deux  hommes  de  mesme  taille,  signiBeation  de 
parité. 

Il  s'emploie  aussi  dans  ces  deux  significations  sans 
être  suivi  d'aucun  nom,  comme  dans  l'homme  dont  vous 
parle»  est  le  mesme  que  je  vous  disais,  et  dans  la  boHté 
de  ces  deux-  vins  est  à  peu  prés  la.mesme.  Etis'est  alors 
principalement  que  mesme  est  pronom  relatif,  parce 
qu'il  est  mis  à  la  place  d'un  nom  auquel  nécessairement 
il  se  rapporte.  ' 

Lorsque  mesme  n'est  qu'une  expression  de  pure  éner- 
gie, il  se  met  toujours  après  le  nom  substantif  auquel  il 
se  Joint,  eomme  dans  c'est  une  èhosè  qu'il  a  entendu  dire 
au  noy  mesme,  qu'il  tient  de  la  bouche  mesme  du  Boy, 
et  dans  une  infinité. d'autres,  dans  plusieurs  desquelles 
il  peut  également  bien  être  considéré  comme  pronom  et 
comme  adverbe.  Considéré  comme  pronom,  il  répond  au 
latin  ipse;  considéré  eomme  adveritte,  il  répond  à  l'ad^ 
verbe  latin  etiam,  ou  qitid  etiam. 

L«  pronom  qui  est  peut-être  celui  de  tous  les  pronoms 
qui  est  d'un  plus  grand  usage  dans  notre  langue. 

En  tant  que  relatif,  ce  pronom  se  dit  égalonent  des 
personnes  et  des  choses  au  nominatif  et  à  l'accusatif  : 
l'homme  qui  vous  a  parlé  ;  un  chien  qui  abboye,  etc. 

Dans  tous  les  autres  cas,  la  relation  des  bêtes  ou  des 
choses  ne  s'exprime  presque  Jamais  par  le  pronom 
qui.  Ainsi,  quoiqu'on  puisse  dire,  l'homme  de  qui  il  est 
fils,  à  qui  il  appartient,  de  qui  vous  parle»,  on  ne 
peut  pss  dire  pour  cela  le  cheval  de  qui  je  me  sers,      ' 
sur  qui  je  monte,  ni  une  chose  de  qui  je  m'étonne,  etc.  ; 
il  faut  se  servir  de  quelque  autre  terme   relatif,  et    > 
dire,  par  exemple,  le  cheval  sur  quoy  je  monte  oo  ntf  ^ 
lequel  je  monte,  une  maùon  à  laquelle  je  m'attache,  etc. 

Cependant,  il  est  bon  d'observer  qu'en  plusieurs 
façons  de  parier,  on  se  sert  de  ^im  au  datif  pour  4  qui, 
et  à  l'ablatif  pour  de  qui  et  dont,  comme  dans  ces  phra- 
ses, c'est  à  vous  que  Je  parle,  c'est  de  la  façon  q^il 
en  use. 

Le  pronom  qui,  mis  entre  deux  verbes,  est  régi  par 
l'un  et  régit  l'autre,  quoique  l'un  et  l'autre  demandent 
des  cas  diflérents.  Ainsi,  dans  celte  phrase,  il  le  dit  à 
qui  veut  l'entendre,  qui  lient  lieu  du  datif  à  l'égard  du 
verbe  dire,  lequel  régit  le  datif  de  la  personne,  et  il 
tient  lieu  de  nominalif  à  l'égard  de  veut  qu'il  régit 

{La  t^^uu  prochain  nunUro.) 
U  RisACTsva-GiasiiT  :  Enis  MABTIN. 
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In-I8  Jésus.  Kv-atl  p.  Paris,  Ub.  Dentu.  8  tr. 

DI«.riMiTl*m,  aiéeto.  1^  Otetnoà  et  le.  nommm. 
»•  partie.  Les  Bas-biens;  par  J.  Bartwy  d'AurevUly.  ln-12 
XXUI446  p.  Paris,  Ub.  Palmé.  4  fr  •  ' 

H«jtor8erv»dM,voy««e.,taTe»t«f«iàtniTere 
le  «oMie  aolatre  ;  par  Joies  Verne.  Dessins  de  Philip- 
poteaux,  gravés  par  Lapiaote.  Or.  in-8«,  800  p.  Paris  lib 
Hetsei  et  Cie.  0  fr.  ^  ' 

Vn^tkMMU  pemOnnt  U  t«rre  WS-IWI  ;  par 
MmeBoissonnaa.  Dessins  par  P.  Phlllppotesux,  grav.  par 
Lsplante.  Gr.  In-g»,  nl-280  p,  Paris,  Ub.  Hetael  et  Cie 


f»  »•  I.  Cowlar.  Publiées  en  8  volumes  et 
prSeSdées  d  une  pr«Aioe  par  F.  Sarcsy .  T.  8.  In-lO.  866  d. 
Paris,  Ub.  des  Bibliophiles.  8  fr.  »,«»p. 

Go^rmoeàpMlalMUMa;  par  Ernest  Legouvé,  mem- 
bre de  I  Académie  française.  6»  édition.  in-lS  Jésus 
iv-éOS  p.  Paris,  Ub.  Hetsei  et  Cle.  3  fT. 

Poéelea  à»  MMtoroye,  avec  une  notice  par  M.  de 
PongervUle,  de  PAcadémie  française.  Nouvelle  édition 
lB-18  Jésus,  833  p.  Paris,  Ub.  Charpentier.  3  fr.  60. 

HouTeftoz  oontee  A  Hlnoa  ;  par  Emile  Zola.  Un  bain 
Les  Fraises.  Le  grand  Michu.  Les  Epaules  de  la  Marquise 
Mon  voisin  Jaoïues.  Le  Paradis  des  chats.  UU.  u  Forae- 
ron.  Le  Petit  vUlage.  Souvenirs.  Les  Quatre  Journées  de 
Jean  Gourdpn.  Inl8 Jésus,  6<i  p. Paris,  llbt  CharpeaUor. 
8  fr.  60.  ^ 


Poblloatlons  antérienres: 


NOUVELLE  GRAMMAIRE  FRANÇAISE.  ^  Par 
A.  CaksiANo,  lauréat  de  l'Académie  française,  inspecteur 
générai  de  l'instruction  publique.  —  Cours  moyen,  avec 
des^  notions  élémentaires  de  grammaire  historique^  -^ 
Paris,  Gnrniir  frim.  libraires-éditeurs,  6,  rue  des  Saints- 
Pères.  -<- Prix  :  1  fr.  60. 

LE  U)NG  OE  LA  VIE  (MoovBuas  npiusiom  o'oiii 
phoib).  Pensées,  portralu,  études.  —  Par  Mme  Blancre- 
coTTs.  —  Librairie  académique  Didier,  86,  quai  des 
Augttstlns.  —  Prix  :  S  Ar. 

MORCEAUX  CHOI9I8  DES  CLASSIQUES  FRAN- 
ÇAIS  à  l'usage  des  classes  de  grammaire.  RecuelUls  et 
annotés  par  Léon  FKuaSst,  professeur  de  rhétorique  au 
lycée  Henri  lY,  censeur  des  études  au  lycée  Fbntanes.  — 
Paris,  librairie  de  J.  Delalain  et  fiU,  rue  des  Boolesl 

COMME  NOUS  SOMMES.  -  notes  et  opiniomi.  -  Pat 
LoDU  DÉPBBT.  —  Ouvnige  couronné  par  l'Académie  fran- 
çaise. —  Deuxiè^w  édition;  —  Paris,  Ubrairie  des  BSblie- 
phite^,  rue  Saint-Bonoré,.888.  -  Prix  :  8  flrancs. 


MÉMOIRES  DE  MADAME  DE  8TAAL  (Mademol- 
seUe  Delaunay)  sur  la  fin  du  règne  de  Louis  tiv  u  cour 
de  Sceaux,  la  conspiration  de  Cellamare  et  la' Bastille 
suivis  des  lettres  de  Mme  de  Staal  à  Mme  la  marquise  dJ 
Deflknd  et  des  letu^  de  ChauUeu  à  Nlle  Delaunay  avec 
ntoUce  historique,  notes  et  table  analytique  pa/il  os 
LS.C0O  -  Tome  1.  -  Paris,  Atphonss  I^mérre.  éditeur. 
37-8»,  Passage  Cholseul.^  Prix:  S /t.  60  cent! 

LA  LITTÉRATURE  CONTEMPORAINE  EN  PRO- 
VINCE. —  roiraàrrs  sioaiuniiQets  et  UTTiiAnEs.  ~  Par 
Tu.  Gbslaih.  _  Troisième  édition.  -  Paris,  Ubrairie 
ancienne  et  modem*  à: Edouartl  Rouveure.  1,  rue  des 
Saints-Péres.  ~  Prix  :  6  firanos. 


LES  \m  DES  HOMMES  ILLUSTRES  irsduJtes  en 
français  par  Rica.d  -  Précédées  de  U  vie  de  Plutarquo 
-  Nouvelle  édition,  revue  avec  le  plus  grand  solo    -^ 
Tome  premier.  -  Paris,  Oarmer  frères,  libralra^édf teors 
rue  des  Saints-Péraa.'  -  Prix  :  »  It.  60.        "*~'««''.'»'» 
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PiM  unaOsse  vo  eer  (votre  paiseiuM]  honoré  M  senrL      1  saia  Inliwsssnt  de  la  suivre,  pai«e  qv'eUs  a'y  i«««la  avee 


■|f|fVflW^V«IM*l  « 


narvr 


i  «ira  uvMiHW»,  fluiu 


•urHMii  a^oi 


I'  nr  m  pnnsM  saifaniM,  ou  un  nom  de  peraoDM 


7>     ■ 


(1 


4M 


Ll^éOUMUIll 


M  TAUGIUS 


LA  SATIRE  EN  FRANGE  AU  MOYEN  AGE.—  Par 
C.  Lmun,  profeaMar  de  poésie  fhuiçalsejl  la  fluoltAdea 
lettrée  de  Paria.  —  Ourrage  couronné  par  rAoadénle 
firaoçalaa.  —  Nou? elle  édition  rerue  et  corrigée.—  Parla, 
librairie  HaehMê^tt  Ci*,  79,  Boulevard  SalnMIenMiii. — 
Prix  :  8  fir.  M. 


LAPIDÉ  FIUALE  EN  CHINE.  —  Par  P.  D*|>t  m 
THnusAHT,  oonatti  de  France.  — OoTrage  orné  de  ringt- 
einq  vignettea  chinoiaea.  —  Paria,  Emeit  Unmx,  édÉteur, 
libraire  de  la  Société  aaiatiqne  de  Parie,  de  l'Ecole  dea 
Iakgoea  orlentalea  Tlvantee,  etc.  28,  rue  Bonapa^e.  — 
Prix  ;  6  franea.  y 


HISTOIRE 


M  U 


LITTÉRATURE    FRANÇAISE 

Par  Maiai  NISARD,  membre  de  l'Académie  françalM. 


Complètement  refue  par  l'auteur,  cette  nouTelle  édition  (qui  eat  la  lixiéflM)  forme  une  réritable  bibUotiièqae  Uato- 
riqne  et  littéraire,  où  aont  oonsenrée  lee  ploa  précieux  trésors  de  notre  langue. 

Le  tome  I*'  est  une  introduction  k  rhistoire  de  la  littérature  française;  —  le  tome  II  contient  l'histoire  de  cette 
littérature  depuis  l'époque  de  la  Renaissance  Jusqu'aux  premières  années  du  seiiième  siècle;  —  le  tome  III  traite 
des  premiers  modèles  de  l'art  d'écrire  en  proses  en  vers  et  de  l'influence,  soit  de  certaines  institutions,  soit  du 
gouTemement  et  de  la  royauté  sur  la  littérature  du  dix-septième  siècle;  —  le  tome  IV  embrasée  le  dix-huitième  tout 
entier,  et  ae  termine  par  une  appréciation  générale  dea  principales  richesses  littéraires  de  notre  époque. 


QuATii  voLDMU  :  fonnal  in-I8  Jésus,  46  flr.;,  —  fosmat  in- 8*,  10  fr. 


A  Paris,  librairie  de  Firmtn  Didot  frir«$,  fUs  «t  Cm,  M,  rue  Jacob. 


CONCOURS  UTTARAIIUBS. 


SOCIBTft   DBS   SciBNCtS,    AORICULTUBS   KT    BSLLBS-LBTTRM   DB  TaBW-BT-GaBOBSB.    —   GonCOUrS    dC    1878.    —     PoÉSIB    I    La 

Société  propose  pour  cette  année  :  1'  Une  médaille  d'or  de  la  taleur  de  deux  oento  francs  à  la  meilleure  aurre  de 
poéeie  lyrique  (ode,  poème.-stanees,  etc.)  ;  -^  S*  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de  oent  francs  k  la  meilleure  pièce 
de  genre  (conte,  ballade,  fable,  etc.);  —  8»  Une  médaille  d'argent  de  la  valeur  de  cinquante  francs  an  meilleur 
groupe  de  trois  sonoeta.  —  Deux  médalifes  de  branse  pourront  être  accordées  aux  poètes  qui  auront  obtenu  dea 
mentions  trèe-honorables.  r-  Les  s^jeto  de  ces  compoaitiona  sont  laissés  aux  choix  dea  concurranU.  —  Seront 
seules  admisse  l«s  pièces  inédites  qui  n'ont  pu  été  distinguées  par  d'autres  Académies.  —  Us  manuscriu  devront 
étro  adressés,  francs  de  port,  au  SecréUriat  général  de  la  Société,  k  MonUuban,  aooiK  U  i"  février  i878,  terme  de 
rigueur.  —  Chacun  d'eux  devra  porter  une  épigraphe  qui  sera  répétée  sur  l'enveloppe  d'an  blHel  cacheté,  contenant 
Te  nom  et  l'adresse  de  l'auteur.  Ce  billet  ne  sera  ouvertqu'après  le  Jugement,  et  seulement  pour  les  ouvrages  appelés 
k  concourir.  —  Les  prix  seront  décernés  dans  la  séance  publique  qui  suivra  la  remise  des  manuscrite. 

Société  acaoémiqcb  dis  bcibkcbs,  abts,  BBLLas-unraas  db  SArar-ODurmi.  —  Sujets  mis  an  concours  pour  l'année  1878. 
.  —  Poéiie  ;  le  sv^et  est  laissé  tu  choix  des  concurrents.  —  UtUrahire  :  étude  sur  le  roman  réaliste,  en  France.  — 
Les  manuscrits  des  concurrents  doivent  parvenir,  fTanca  de  port,  au  Président  ou  au  Secrétalre-Arehiviste  de  la 
Société,  aooiK  le  i"  mart  iS78.  —  Le»  Mémoires,  ainsi  que  les  pièces  de  vers,  doivent  étro  InédiU  et  porter  une 
épigraphe.'Cette  épigraphe  sera  répétée  sur  l'enveloppe  d'un  billet  cacheté  qui  conUendra  le  nom  et  l'adresse  de 
l'auteur.  —  Les  prix  consisteront  en  médailles  d'or  et  seront  déceraés  en  séance  publique.  —  Les  pièces  ou  mémoires 
couronnés  seront  publiés  en  totalité  ou  en  parUe  dans  les  annales  de  la  Société.  —  Les  manuscrits  ne  seront  pas 
rendus,  mais  les  auteurs  pourront,  avec  l'autorisation  de  If  Société,  en  fUra  prendra  copie  k  leurs  fraia. 

'    .h  ■  ■ 

Avis  aux  Atrmagen  qui  vleimeiit  à  Paris  avec  rintention  de  se  perfeotloimer  dans 

la  langns  firançalse. 

Tous  les  Jours,  les  dimanches  et  les  fêtes  exceptés,  le  Rédacteur  du  Cotimer  de  Vtugelas  Indique  aux  Etrangers 
qui  lui  font  l'honneur  de  venir  le  consulter  de  très-respectables  rAMiLLBS  PABOURins  prenant  ches  elles  des  pen- 
sionnaires pour  les  perfectionner,  sous  sa  direction,  dans  l'étoda  théorique  et  pratique  de  la  langue  françalae. 

(Ces  renseignementp  sont  donnés  gratù.f 

M.  Bman  MarUn,  Hédacleur  du  Gooaaiia  u  Vamius,  eat  viaibk  i  son  bureau  de  midi  à  deux  heuree. 


Imprimerie  GOUVERNEUR,  G.  DÂUPELBY  k  Nogent-le-Rotrou. 
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Rédacieur  ;  ÉMàÊkUàKttH 

SSL  mesMvttaA  ^^^  i^bi^^^m^  ^ 
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i  "'il  II  ir     niiii 


A9QlfNil|gNT8i 


FAOni  A  OOUBMia  DANS  Ll  N*  tS  : 
^  Page  K.  eol.  L  Ugoe  ltd'«i  haa,  His  :  «MwAiSWMtsaa  lias 
de  soNMirsIsifte  /  «  et  eoL  t,  Ugae  il,  sMswan  Ue«  deenéér. 

'  '   '         '  ^' '  I  >iii       _ 

SOMMAnUL 
OoaMMulsatisM  sw  rsfigiw  ds  O  §iÊé,  «ar  IMUsMIÉÉ  is 

l'skpnsrisa  Mmm  A  la  «srter».  -«  b  pnwm  npm»'em- 
player  d-ue  BMrtirs  «i^iilM;— P«B,«rf  I,  „J^  g^ 
daraw  dsaiié  k  «a  hassag  m»»  —  laissa  aaw  '-«Tir  — 
nMdsPariss'appfllsAieAiSWdir;  -  fme^û 


l  ^^.V^^  '»-*•  ** ^"*  NiNr*  pw  la  fis  m* 

i  «fMÏIIiN^taiif /r,  a  éi*  dtAa  Aat  Mks  inaal 

>  Hteeaala  par  M.  «a  NSgBy  «uaaoo  JMs*«  MAM 
Al  riiiilssli,  «k  caMi  «Halioa  fMasa  a  été  oMiolai 


»«r  ».  I  D'oè  nm  «fsaPkMMe  oa  dsMS  Is  aon  ia  JÉrMs 
an  psmqaian;  -  Éryamlails  da  Mt  WmflntttU  -«^ 
Aaalr»dsflaé  As..  «•  ptaBS,;  -  OrigÉM  iTl^piiBisa 

MoyapMe  de  S»rir  ttmmmui.  |  Oan^is  As 

stAsMlérttaraiesaesMaMinkNs.  I 
sax«lna#srs. 

'—' " ■  ■ 


«k  eaMa  eNaSen  futasa  t  été  oMiolai'Mg 
fP  «M  AMa^  dikjiësifean  anIlloàS? 


iAM 
•Pfelé  la  Basaa-A^, 


Mr,  à  déSX  liliae  41  VaMtaM  (It  Mt 


■éê':i$,M-tm^ 


FRANGE 


GOMMUNIGAIIOKS. 

l 

A  lA|w«t  SI  4a  k  pNMslA  assAa,  J'ai  inaéié  «à* 

Bote  daaliaét  à  BMatrer  qsA  r«pli«illM  de  d  ^  dMM 

le  raftiin  «  JidsM  mleoi  na  nia,  âgmi  »  était  tslè- 

riasw  à  h  JK^jr^pW,  d'4/AW  A  Ihmrf,  pù  ja  eiayali 
qu  aMe  «raltiBni  ^asr  la  prwnlèra  Wa  IWMaMssata 
eontanalt  diSi  arraara,  I'dm  relaUta  an  thsri  da  la 

ehanaoB  dasijp  fiana  de  rappeler  la  nftais,  at  rastra, 
iaoaaulasr,  aavdn'a  vais  la  raelllksitai ^  l'es  va 

Ura  :  ; 

^ !  Hrt^  le  18  BOfaartw  1877. 

Moaaiear, 

U  ■mnéee  da  Vwmrkr  é$  Feajaisi  du  1»  aekohia  IMT 
emitteMoBartiBio  latitalA  <  BévanÛos  d'âne  aSbeiI  A  la 

chranelotia  •  dana  lequel  voua  maaaaaBrhnpIieaSaosaa 
yaa  aviea  demiéa  ps^iéflammant  du  aana  dea  awla  4  eaéî 
daaa  la  ebanaon  <  J'alma  asieu  ma  «la  A  aii#>  cMa  nar 
Aleaaka  an  1"  aeia  du  Mmaaniaj  V^am  niiiniin  eZ 
Man  plaa  pièB  Aa  te  tdaliA «né la taetHaaÛSàSnVaa. 


laatUii 


la  aam  «ijk  aHnaNan  flifliatldw  in  itUcia  de  la> 

I  Bonoa-AvaniBM,  M  «m  a  parmia  A  ■asMi  de  iouar  àw 
le  mot'  ■•  iwMr  nr 

nréaaUe  da  eelîa  UÉertattefoe  la  ekasaM  d'AtoeaMiat 
peakiriaara  A  eeMi  da  •aaaard,  car  laa  asaia  A  «a^/  a'oninn 
aa  toMTer  aalle  pan  avant  «ne  ImHinraAt^  aTim 
abaeartté  la  haaMaa  du  SuA-da-Lalr.  OaMo  rhiaaoa  satt- 

!î?^i!!^!?î.**  "*'■«  eaurnitente  la  Praaee,  et  paie 
oarwtaaa,  et  u  en  raatale  raftam  : .  la  bbnaa  mim 
A  gnA  >  «na  laa  aearrieea  et  lea  boaaaa  d^aftata  ehas- 

îr*w*ï^  ■'*™  ***••  «PPifanoa,  l^laar  laaansn 
de  la  ahaaaon  A'Aleaau  a  eompeaé  ami  eouiM  aaite  ta 
mort  «a  Bonaard  (IS85).  lampM  le  aana  dea  maiiiTail? 
était  paida,  pnlaqn'U  Isa  emploie  d^iae  maattro  oui  Ta 
paM  ia  saaa.  Qaant  i  ndéa  «ne  MMe  ekaaaan  annit  Am 
Mta  par  Anioina  da  ■enraan  lBHaém.^earnMiaamMa 
qui  aa  rasaaa  ant  rian  et  aaanpforta  paa  naaams.  Jl  a'an 
eetpainignaatlan  dsaala llvM  da  mata  pAianrieari  IV. 
et  ri  IL  te^Pétigay  ni  tmagiaAa  poorfisainrtlarlaammafa 
lèfkeaB  d'Antoine^  Jkwrbwi.  euTeàt  puéST^^^^ 
tenaea  «ni  priilli,  oan  plaa  «oa  dana  ee  «na  voua  a 

î!!?  ^  '""  "!!!!^!  **  ***^  "•  r .  ■..  «ma  tw»n 
nea  «ni'poiaM  déterminer  auquel  dea  trois  Henri  a'aa* 

pttqué  la  eonplet  de  laehaaaan  du  JSspiOAnys/ ja  M  veto 
doneMennar^  «a emire  «ne  ee  aoit  la  rai  lenri n. 
pluMt  «ne  ■snrt  m  on  lanri  IV. 

inr.  l'aMuaaae  dama  eanatAéintian  liAa- 


fttlngiiÉa^ 


PanlanMàMar. 


QMsrn  Ja  «iwaha  la  vMé,  mlm  dhaa  «a  «si  s'aal 
ftlineaaain  ralaavaMiC  «as  faaallasafsaia  traita 
M.  Ja  B>a.asla  tsi|W8K  4b,  mfnàân,  aaaiHflt  qna 
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™  Huu.  ^u  II  puri«  wMii  Bimpiemeni  parce  qu  il  a  la  forme  |  vous  parlez  diuis  voire  queatiorv? 


XUSÏpSST^S^^^^^^ 


lesquelk»  se  fonde  ce  ({rammairien,  Hégnier  y  répond 


H^ 


IM 


•  f  •  ' 


•^•' 


IM  CÛOBËim  01  VAUQ1LA8 


a»> 

au 


POi«Hil«,  Il  «oBOMioicattoB  om 
n'A^AKUlmiNaf  Ile  m'admwr. 

II.  I 

^     A»  SHfd  de  l'orUiograi^  dépnétf,  j^  reçu-Ji 
l*lw  qnl  i«ll,  dqH  je  «Inikioe^i  Àiia  l'âiteor 
li«neol  que  parlée»  lpit%k|,  po^  me  eonronner 
déeir  qu'il  m'eipripe:..  *" 

^  Ç'îr'l'*!'  ■"*  •»*»*'•»  voue  e«Uoies  «m'oo  doit  éerif* 

rtnd  Bomlm  û'écrlniaê,  mais  en  géologie,  toutet  1m 
ncbm  fnnatnt  ta  terminaiwHi  «•««•oMftMvoaé  citéu' 
«M<*^,  «itf^iUf,  «iiMradte.  «yAmte  ou  rfterU*.  Arf^ 

I*J^.  btnat,maUtiH0,  •ptuu,  petmatlk,  etc.,  etc.     . 

C>at  da  weia  l'ortliegrapha  ddopcèa  dKna  la  laogae  do 
VNMotue.  PooiVMi  trmnUê  foralMI  ezoaption  â  la  règle  par 
Sïiîttîf"***  *"  *""'**  de  n«nora«:e  •dantillqaa  d'uà 

R.î^îï.f'.'^'?*""  f*^^  •"«•"'•  dont  Toua  invoquai 
aI^i^Sl  ■  if  y'T*  **^"*^*°^  *  «ne  époque  où  le*  réglea 


Mon  char  dineteor, 
OjJ^liiarOïWiW  dou  mai  iS74  appelle  M*a  tft«Mr  «'«m 

tf2t  '*"*f»#^  W  «f  f»  «Mr.  ai  mm  par  »**• 

JJJJjV^'WoUmri.  (kZ^  M)  aTTltaille  ïï 
MdiaiMe.  Ceat  on  animal  aana  tartUme.  ^aerBa  amo.  da 
forma  eyUndriqne.  Oeaitebé  an  aoleU,  U  a  la  foSTe»  ta 


L^flOmilHl  W  fUSOBAS 


r? 


pécha  iax  PhlUppinaa  et  dana  praoïpMtonU  la^oMie 
et  eeneadant  U  n  «at  mapgè  qu'an  Chine.  Lei  ChinoU  lui  ont 
donrféla  hoih  da  (h^^^.  mot  qui  est  devanu  franeaia, 
pui«qulf  figura  daniLIttré.  »«««•, 

A«r«ea,  ebar  diractear,  a»|»  aordialaa  dviUtéa. 

'i    .    UmondPLAOoBUT, 

11,  houlavard  daa  Itaiiaàa. 

On  péclie  ranlnial'en  queeUoo  aui  Pbilippioee,  qui 

wnt  une  colonie  i^partepaot  à,  rEspagne  :  son  nom  a 

dû  y  ^ITB  eepagnol.  Or,  attendu  que  bieh»  dé^  mtir 

^  .       ..^-»  „«.«.,..,.     ■PP*'M«nl  à  cette  Igngue,  et  qu'il  a  pu  donner  MBAaJ* 

viTTT *îî^'^  *<•»*«»  complétamantineonnoW.  I  "'^  ^'  '  **"°^  "o"*  «  ••  9»»»^ de  pémilUèoe,  on  la 
a-  !î!-!!LT^'  """S^  **  *•»•'  confrère,  raararanca  '*°«»  i»""  ').  on  en  doit  conclure  que  o'eetlà.  en  eflèt. 
do  maa  UMiUeon  aeatlàienta.        >  létymologie  demandée.  a,wieuo^ 

j    /■  "  "      ■•   fié         l  U^.      Ll ^»     '     »         ■ 


>    '      -      fi.   fi 

Uao»  mon  numéro  4«,  où  j'ai  eiaminé  une  finmière 
fol»  si  granitt  valait  mieui  que  «rniiif,  où  rédproqpe- 
oMit,  Je  concluais  en  ces  tennes  : 

Dna  dérivation  Inoonteatablemant  plua  régulière  et  un 

.accuéU  beaucoup  plua  général,  voilà,  si  Je  ne  m'aboae,  des 

raUkbna  bien  ■ufBaaotea  pour  que  yrwiiM  (aana*),  oriho- 

STS^  adoptée  par  rAcfidémie,  obtienne  la  préféranceMir 

,  la focata. /rivale,    ^-p  ...      ■ 

Hais  ma  conetuiaion  avail  élé  Urée  de  oonafai^rationt 
où  n'antrail  pas  celle  du  ftOt  important  contenu  dans  la 
comiîiunicaUon  précédente,  et,  pour  cette  raison,  elle 
doit  être  modifiée. 

S'il  est  incontesUble  que  la  formé  ^rantY  ^t  plus 
réguUère  que  celle  de  çraHit0,  puisque  lee  dérivés  de  sa 
catégorie  se  tehnineol  généralement  par  it,  il  ne  l'est 
pas  moins  que,  sous  rinlluenee  des  géologues,  on  tend 
aujourd'hui  à  écrire  granité,  dont  la  ianninaison  se 
trouve,  par  un  singulier  eilël  du  hasard,  identique  à 
celle  qu'aurait  reçue  ce  mtol  dans  le  eu  où  il  eût.  été 
formé  d'après  la  règle  adoptée  par  la  science  de  la  struc- 
ture du  globe. 

Or,  uA  vocable  ne  pouvant  avoir  une  orthographe 
pour  la  Jingue  ordinaire  et  une  autre  pour  la  langue 
Bavante,  il  s^msuit  qu'il  devient  en  quelque  sorte  urgent 
d'étfire  graifite  dans  celle-là  absolument  Jioôame  on  le 
lUt  dans  celles.  ^ 

Du  reste,  j'ai  déjà  montré  une  expreaaion,  «ourcf  et 


Mes  bien  sinîcères  remerdemenU  à  M.  Piauchut,  qui 
a  sans  doute  rapporté  de  set  voyages  en  Orient  le  iUt 
mentionné  dans  sa  lettre. 


Pr— ière.QimUwi. 
/«  voie  bien  dam  te  dietiomnaire  de  LUtré  ee  qw 
e'Mt  qu'une  sAoca  a  u  Tianai;  mai»  pourquoi  eette 
dénomination  ?  Cela  ne  s'y  trouve  pat.  Si  vont  pouvieM 
***  ''.î'^'  •'*  *"**"  *"  '''^  **•"  reeonnaisMtnt. 

Voici  comment  j'explique  cette  expression  de  enisine, 
sans  prétendra  toutefois  ne  donner  prise  à  aucune  cri- 
tique. 

Voisins  de  Gonstentinople,  les  Tartans,  qui  étaient 
d'excellente  cavaliers,  fournirent  des  courrier»  de  cabinet 
au  gouvernement  ture,  fait  atteste'  du  reste  par  ces 
lignes,  que  j'emprunte  au  Dictionnaire  de  la  eonver- 
*ation  r 

Les  courriers  de  la  Porte  Olhomane  sont  des  T«Urs][on  dit 
plus  souvent  Tertam]  qui  parcourent  à  fTane  étrtar  les  pro- 
vinces de  l'empire,  changeant  d«  cheval  dans  les  viUas  où 
ils  en  trouvent  4  leur  disposition,  el,  à  début,  permutant 
de  gré  ou  de  força  leur  monture  fsUgué4  contre  eella^te 
frsiche  du -premier  voyageur  qu'Us  rsneontrent 

Or,  ces  courriers  étant,  comme  on  voit,  dea  gens 
excessivement  pressés,  ils  devaient  Caire  préparer  de 
la  manière  la  plus  prompte  et  la  plus  fkeile  la  chair  ou 


•.«*«,qul,  «>us  une  Influence  scientifliue,  s'e^t  changée  L  Zx^  nX  ÏITf  \  "*  P'"«J^"«  '*«>»•"«' 
déflniUvementen.ourd.««*<;poumwiôra««nepJu^  J^  P«««o°  fl""»  ;J*««'»ifnl  ^^r  àleur  .repas;  et 
reil-ii  p„.  sous  une  influence  ld21.T  ZC    "TT  ^  ""'*"««'  '«  8'"'*de,  ainsi  que  l'explique 


rait-ii  pu,  sous  une  inOuence  analogue,  se  remplacer 
par  granUt^  émané  de  lamème  source  que  lui  ? 

III. 
J'ai  dit  (numéro  12)  que  la  héehe  de  mer  avail  proba- 
bleraent  reçu  ce  nom  parce  qu'elle  avail  la  fonne  de 
llnstronenl  appelé  béehe,  et  qu'elle  se  trouvait  dana  la 


très-bien  Champler  (dans  Legrand  f  Ausay,  Vie  privée 
de»  Français,  t.  U,  p.  Ml),  oo  W^iJLnataiellemeot 
poulet  à  la  tartare,  anguille  à  la  tartare,  pigeon  à  Im 
torture,  ete.,  pour  désigner  un  poulet,. une  anguille,  un 
pigeon,  ete.,.cuit  sur  le  gril.  Mais^nt  \é  monde  n'aime 
pu  les  grillades  séchas  ;  lors^  tes  tartarès  y  voulurent 


i»M.  u^.  . I       â  :    . "-  '  —  ——  -i     i~i  «a  51  tiimm»  swuH»  ;  wnqne  tas  tariares  y  voulurent 

ï^:  ^IT^'S.i'  '^''  "  '^*'*  '^'~**'  J'**^    »°*  -«-»'  «  »•  leur  Wiul^aleient dune  préparation 
tort  loin  de  la  vériU  en  proposant  eette  origine:  |  qaipùtsetoIredanatemolMdrtompepoealbleieleetto 


4fl 


•Miea  IVd  eoasielB  ea  moHiardft  froiëB)  tel  du*  UMÉi  d 
lu  turiin,  expreaaioa  Ma  moins  bioi  appliquée  lei 
qoloUa  feit  pl«t  bMil. 


KjantlaB. 
Dernièrement^  quelqu'un  qui  «k  ramontàu  une  bat- 
terie, s^est  exprimé  uinri  en  parlant  d'un  coup  de  pied 
que  rm  de»  aduenair^  donna  à  l'autre  :  •  Alors  it  -n 
im  donna  un  tel  eou^  de  pied...  *  J'nt  déjà  entendit 
d'autre»  pkràêes  olin  était  surabondant  comme  dans 
e«llé^;  mai»  cet  emploi  àt-it  françaisf  Je  vou»  seraù 
trit-oHtgé  de  m'éelairer  eur  ee  point: 

Depttit  le  ifii»  iiéele  an  moins,  il  est  permis,  dans  le 
diseourt  bmllter,  d'employo*  te  proaom  vous  comme 

terme  eiplétif,,8fasl  que  lé  montrent  eea  exemples,  dont 
le  nembrB  pMmit  AMHenànt  être  aagmedté  : 

nmeoraal  A  eee  taotli,  ptetn  iTun  joate  conrtMz. 
liaeiif  prend  sa  eognée,  ti  eem  iraoelM  la  bête. 

(U  KMUii^ /MlNh  Tl,  ,1.) 

fl  «MH  edi  arvMé  toeamasa  d'un  prtnea  : 
«  esM  feM  prtelnl.mèaa.». 

'  '^''   '  '  '-'-  f*""*"'.  niiffiiu.  t.  Lj 

<«  ebamean  as  renioir ,  Il  «MH  Mt  le  ffi«p  dee. 

(UMM%A|lHklV.  «4,) 

Cee»  on  pelU  cheval  qui,  au  motaidre  coup  d'éperon,  eens 
court  an  grand  fale^  "^     '^^ 

i  -iiViUtkKtMtnfArtmê^lth.in».) 

Or,  attendu  que  le  pèonom  te,  dans  la  phrase  que  vous 
me  propoeez,  Jone  le  même  rMe  que  vous  dan»  les  pré- 
eédentee,  à  eette  seule  dlflKreneé  près  qu'il  suppose  on 
interioeotear  que  l'on  eet  autorisé  à  tutoyer,  je  penseliue 
ce  pronom  n'est  nullement  employé  U  d'une  manière 
,qui  répugné  au  génie  de  notre  langue.' 

'      ,     ■  X  *    "    ■      '■     y  . 

TraWiaM  QHsUoa. 
Vous  seraU-a  posHble  de  donner  la  raison  pour 
'•9'««tf»^mi  Munia  SAoa.a  recule  nom  do  eaiiaAaHir 

la  lisant  dans  le  DietloBaafre  de  Litti^  que  la  pièce 
de  fer  d'une  charrue  qui  airéte  lea  beriiee  a  été  appelée 
gendarme,  mi»  m'est  veiine  que  te  même  nom  avail 
pu  être  donné  à  on  haraig  saar  parce  qa'll  arrêtait 
aussi  quelque  chose;  et,  partant  de  là,  j'ai  trouvé  enfin 
la  solution  suivante  i  votre  question  : 

Ooand  on  observait  rigodreusement  te  cairêriie,  temps 
pendant  lequel  il  se  consommait  parmi  te  peupte  une 
quandte  énorme  de  hareng  sec,  ce  poisson  venait  en 
quelque  sorte  orrAer  te  commerce  du  cbarcoUer,  qnl  ne 
s'exerçait  guère  qu'en  temps  de  «  charnâge  ». 

Or,  dans  reaprit  populaire,  l'Idée  d'arrtier  étant 
inUmemenl  Uée  à  oeltede  gendanne.on  peut  croire  que 
c'est  de  la  boutique  du  chareulier  qu'est  venu  le  sobri- 
quet du  hareng  saui^,  el  cela,  avec  d'autant  plus  de  fon- 
demenl,  il  me  semble,  qu'on  lit  ce  qui  suit  dans  le 
Dietitmnaire  de  la  langue  verte  : 
OBMBABMa  -  Haroag  Saur,  dans  l'argot  dea  ebateutiera. 
Du  reste,  ce  n'est  pu  seutement  chex  les  marchands 
de  chair  cuite  que  te  hareng  desséché  à  la  fumée  arré- 


Mtimg,  ainsi  4M  la  dItThters  {TtuHé  éi»  ^ , 

vd  I,  p.  nt)  Bas  pàfw  da  dioyea  dge  «nyaleot  géaé- 
rolemeat  qa'aa harâog  Mwr  paadu  le  vaadiodl  aalaiè 
l'an  dea  soliveaux  d'uM  chambre,  arr^ait^  moaelHa 
qui  voulatent  entrer  ëiM  tmi»  cfaamkre,  autre  Mtqat 
poarrait  JusUfler  tel  rappeUiiioa  de  ftiûlaniNr,  dans  k 

feu, trèé^sslbto assufémetM, 06 ma  prmièi««iplM|i 
tlon  s^t  trouvée  insuffisante. 

Pourquoi  wm  eertaine  rue  du  centre  de  Paris  portom 
t>:0Ue  le  nom  de  Êtê  m  Hâutif 

Celte  ruo4i  été  ouverte  partielkroent  en  ITïj,  sur  les 
terrains  appartenant  à  M.  Bouret  de  VexetaU.  En  I7ff2, 
,elk  formait  encore  une  impasst^,  connue  soqs  la  nom 
d'/MjMMM  Teûtbout. 

Mais  la  mêmaannéa,  sur  la  démaBde  dospippriétaint 
des  maisons  qui  s'y  trouvaient  bittes,  celte  impasse  tai 
iConverUe  en  rue  allant  jusqu'au  boulevaitl;  et<,  dans  aà 
séance  du  ta  hmmalra  an  VUI,  te  Gorpsmunlclpal, 
considérant  que  cette  rue  est  iinprallcable.dans  son  état 
actuel,  et  que  plusleura  voitures  y  ont  déjà  versé,  arrête 
qu'dte  sera  pavéei  elen  OMtr»  (Adflftoktr.  oeùtr,  reg. 
W,p.m):  '  î; 

Qu'en  mémoire  de  l'axpulston  desAnglaia  du  larriloire 
bfttve  fils  y  avalent  «étape' te  AMIsr^vUte  altoéa  sur  te 
mer  du  Nord,  d'odrua  venatent  d'être  chassés  par  te  général 
Bénaè],  Ifedite  rw  ahavelto  sera  app^  la  rué  dh  mSkr 
et  finaeripUoo  da  eette  dénemioattea  San  toMé  aÉè'Mli 
dea  proprtttalraa  des  quatre  «neoignoMa. 

Telle  est  la  raison  pour  laqoelte  la  nw  en  qoesUon  tt 
reçu  te  nom  qa*ellt  porte. 


Dans  le  patois  dnehg  {parlé  dam  U  CmnbUsia)  an 
dit  WATM  pour  sATiB,  wiapiB  pour  giàan,  vringiv* 

p&ur  êiTUV, .  ate.  Pourriet^vou»  m'espkquer  eet  ea^ 
duwpaurleel 

—  .■  ■  I-  i        ,  ;.  , 

I  VotelterésamédsI'explieatloaqMj'Udoanéedaestte 
subatltutten  de  eoMomMS,'à  te  page  tts  de  la  4*aaaéa 
dnCOwvrisrilaFMprtet.  ^     >  V, 

Le»  divers  peopte»  qol  eompoaateot  la  Auollte  gem»<* 
nIqM  hlsateol  asau  sooveàt  eoteodra,devaal  v,ran  1» 
te  son  d^Masfirée  trèo-rode  semUaUaaa  eAde»  Alte^ 
mands.  Mate  aa»  peuple»  m  parent  te  noter  que  ti^ 
ia^MdUteoMat,'  m  trôuvaot  pM  doH  l'alphabet  latin 
dft  lettre  doat  le  sm  ffit  équivalent  à  eelnl  de  eelte 
aspiré». 

Devant  te  0,  Ite  te  repféeeotèmt  tantôt  en  doobtenl, 
cette  teUre  (ta),  tantôt  enaiyo^naataa  doobte  »  te  eon-/ 
sonne  A,  qui  eervalt  de  signe  ài'aspifelian  gnUamtede» 
Latin».  Cette  esplration  étaU  trop  IkiW»  cemporaUve- 
ment  à  te  leur  ;  aussi  eurent-iU  recoure  a  du  eomoèoê» 
dont  te  prononctation  était  plus  forte,  et  ite  se  servirent 
du  p  et  du  e,  ou  bten  ite  eflsptoyèrent  te  notation  com- 
poeée  ek  que  tes  Altemands  ont  conservée. 
Il  est  Irès-nalurri  que  tes  rrancs,  réduite  à  se  servir 


/ 
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Ll  OOUIUUBR  M  VAUOILAS 


GOMME  NOUS  SOMMES.  —  Nonsar  onmaHS 


^  p^    aelte  Dalauaar)  aur  la  In  du  règne  de  Louis  UV,  la  eour 
^  .     1  A>  <>«^*    k  nacMiUntlnn  d<i  CAllAoïkni  i>t  la  Bastllte. 


I 


■*  M. 


IC  F*vrtar  1«M. 


pariiennent  pas  plus  à  la  classe  des  pronoms  que  tous 
les  autres  noms  de  nombre. 


Li  RiSpACTUi-GâuiiT  :  EaiH  MARTIN. 


—  NouveUe  «ditloo,  roTue  kree  le  ploi  grand  soin    — 
Tome  premier.  -  Paris,  atrmkr  frèrBs,  llbrairee^dlteun 
•,  rue  des  Saints-Pères.  —  PrU  :  a  fr.  60.  ' 


▼li^oa,  —  roanAiTs  MoatAniioou  Mf  LirrteAiaia.  —Par 
Té.  Onuttii.  —  Troisième  édition.  —  Psris.  librairie 
ancienne  et  moderne  ^^Edonard  Kàttveyre,  I,  rué  dei 
Salau-Pères.  —  Prii  :  6  fraaes. 


[. 


m 


L»  COSUm  M  tAOOHJIS 


dM  mnMim  nmàlaê,  aient  eu  reeMn  m  géLnue 

leur  Mplré»  gottande;  oo  trouve  du 

Im  BOBuiiMotB  qui  aoot  rastéa  de  leur 


'        «en,  gWerre  (arme). 
Ut  GaUo-BooMiiM  «nployèniH  de  même  !«■  eon- 
aoaaetf  et  e  pour  peindra  leagulturaiei;  iU  dirent,  par 

eiemple  :  ^ 

tHmnimi,  de  (Want  ((anl) 
OMTie,  de  gWarda  (tarde). 

Dans  la  suite,  les  principes  de  la  prononelaUoo  ger- 
manique s'alBUbliaBant,  et  le  son  des  moU  s'altéiwit  en 
s'adoudsiant,  le  c  disparut  àuu  Ctodovietu  et  autres 
semblables  ;  mab  il  n'en  fut  pas  de  même  du  g  devant  ' 
v;  ici  ce  fut  le  V  qui  disparut  et  le  ^  qui  resta. 

Or,  s'il  y  a  des  mots  qui  commencent  en  drochy  par 
w,  et  en  français  par  g,  cela  ne  peut  tniir,  à  mon  avis, 
qu'à  ee  qu'ils  sont  d'origine  germanique  »  et  qu'en 
droeby  l'initiale  w  l'aempoirté  sur  l'aspiration  g,  tandis 
qu'en  français,  au  contraire,  e'eat  l'aspiration  g  qui  l'a 
emporté  sur  l'inUlale  wz 

Orocby  :  gw-W;  français  :  gi»-f. 


ÉTRANGER 


Ptwièrs  QwstlM. 

P0m  h  JomuU  i«  Favoeat  Barbier  y  «im^  1744,  en 
Ut  e$tU  mat:  «  la  Ptgronie  est  le  ekef  deg  perruquiers^ 
qu'en  aj^Ue  niMiàMt^parte  qu'ils  sont  blancs  ».  Je  vouê 
prierais  de  v&uMr  bien  fk'èxpliquet  cette  appellation, 
car  j'avoue  ne  pat  eomprendrs^  <  «muasjMree  qu'ils 
sont  blancs  ». 

"    I    '  '  • 

licmot  merlan  est  un  sobriquet  par  lequel  nous  dési- 
gnons lea  perruquiers  en  plaisantant,  et  pour  qudie 
raison?  il  est  fceile  de  vous  le  dira. 

Gommiries  perruques  à  cheveux  blanes  furent  autra» 
fois  recbercbéee  et  très-rares,  on  inventa  la  poudre^ 
qui  permit  de  les  imiter. 

Adoptée  d'abord  par  les  Jeunes  gens,  les  aeleun  et  les 
petits-maitrea,  U  poudre  Doit  bieotftt  par  «Imposer 
rigoureusement  aussi  bien  pour  la  toilette  des  bommoi 
que  poor  celle  des  femmes  :  tout'  le  monde  se  montra 
en  poudra  à  la  villa  comme  à  la  cour,,  et  les  ecelésiaa» 
tiques  eux-mêmes  saeriflèrent  à  eelte  mode  en  dépit  des 
statuts  synodaux  et  des  décisions  des  casuistes. 

Or,  c'était  aux  perruquiera  que  revenait  natorsHemeot 

la  dispense  de  la  poudre  ;  et,  comme  ils  en  avaient  leurs 

habits  tout  couverts,  ils  furent  appelés  merlans  (quali- 

fioation  qui  leur  est  restée)  par  comparaison  avec  les 

poissons  da  même  nom,  que  l'on  enhrinait,  oomme  on 

le  feit  encore,  avant  dejes  Jeter  dans  la  poêle  i  frire  : 

...  M'adressaàt  â  nn  «urlan  qui  filait  une  perruque  sur 
un  peigna  de  fer  ... 

j  Attendu  que  c'est.  Je  crois,  vers  le  milieu  du  règne 
de  Louis  XIV  que  la  poudre  devint  d'un  usage  général 


coaimn  oftiei  de  loilelte,  H  nw  senblrque  l'emploi  ^ 
terme  merlun,  an  sans  popoialra  da  perruquier,  doit 
remonter  au  moins  aux  dix  demiéras  tnhéw  du  xvu* 
aiéde. 

•  ■    '  X  ■...'• 

Secoade  QmiUmi. 
Quelle  estjevof»  prie,  rétgmologie  du  mat  MAirao- 
Qttt,  par  lequel  on  désigne  tmlgairement.en  firançaie 
les  tnarehands  de  vin  qui  donnent  à  manger? 

A  Paris,  le  demi-setier  désigne  un  quart  de  litre,  et 
les  ouvrière  qui  vont  boire  et  manger  chez  le  marehand 
de  vin  demandent  ie  plus  .souvent  celle  mesura  dé 
liquide. 

Or,  demi-setJer  sa  dit  en  argot  mi-stroc  ou  ma-sfroc, 
coiàme  on  le  volt  dans  le  Oictionnaira  qua  Nicolas  Eaoot 
nous  a  donné  le  premier  de  celte  langue  (1774)  ^  la  suite 
du  Vice  puni;  d'où  maUrequet,  e'est-i-dire  l'homme 
du  demi-seller,  pour  désigner  le  débitant  de  vin  chez 
.  qui  l'on  trouve  é  manger  en  méoie  tampa  qu'à  boire. 

L'étymologie  de  ce  mot,  qui  a  été  longtemps  inconnue, 

lest  donnée  dans  le  Suppliment  au  dictionnaire  de 

Littré,  d'après  un  article  de  M.  B.  de  la  BédoUère  dans  le. 

Journal  le  National  da  4  mars  1874,  S*  page,  e*  oo< 

londa. 

Twliièmi  Qaaatloa. 

/«vous  prierais  de  vouloir  bien  me  dire  eqmment,par 
fanalgse,  vous  rendriez  eompt*  de -la  fonction  de  on 
dans  la  phrase  suivante  :  «  Il  n'y  a  pat  d:  homme  si  sage 
QUI  ne  commette  des  fautes  >; 

Le  pronom  qui  est  employé  daùs  celle  phrase  pour 
que  il,  ainsi  que  Je  l'ai  déjà  expliqué  dans  la  pramière 
communication  de  mon  numéro  40. 

Cet  emploi  de  qui,  que  la  langue  flnanfaiae  a  emprunté  ' 
du  latin,  a  lieu  dans  quelques  locu^ons  spéciales,  et 
-surtout  dans  certaines  phrasés  oégaUvss  où  la  prtmière 
proposition  contient  un  adIJectif  précédé  de  «t  ou  da 
tellement,  ou  encore  un  verbe  accompagné  de  tant  : 

U  n'est  pas  «  «M  ebeval  pU  ne  iiroBcba. 

1  *     (OttL  éé  r  ttUtmh.) 

Il  n'est  temple  K  «4M  des  anges  respect* 
Qui  toit  contre  sa  muse  un  lieu  de  sûreté.    "* 

(Bottna,  An.  ptét,  «fa.  IV,  ».  n.) 

Le  pronoài  qui  est  bien  mis  ici  pour  que  il,  car  la 
construction  analytique  amènerait  ce  qui  suit,  appliquée 
aux  deux  exemples  que  Je  viens  de  citer  : 

U  n'est  pas  (un)  cheval  si  bon  cm'U  ne  bronche  («uelaiie- 
fois).  .v> 

Il  n'est  (pM  un)  temple  si  saint  fvV  soit  un  lien  de  «Qreté 
contra  SB  muse. 

X 

QMlriiBM  OsmUoi. 

m 

Dans  NU  journal  françaif  qui  parlait  du  résultat  de 
vot  ilectiont,  j'ai  lu  aaMroana  ii^i  vssrx,  appliqué  a» 
MinittH-fi  du  16  moi.  Quelle  est,  je  tout  prie,  l'origine 


IM  cmmÊom  m  tkwauA 


«•§ 


de  ee  singulier  tfMutfmeêe  m  raa  aNnaif/a . 
d'avance  mes. remerciements  pour  voire  r<|pswis 


ff 


G'eat  an  théâtra  qô'eatnéa  eetla  enrènkiii. 

Dans  une  petite  feree  IntitnMa  m  Étoilm,  qui  aa 
Jouait  pour  la  pramière  fols  au  Vaadavills,  la  dialogoa 
suivant,  aek»  leaehlm  Duflot,  a^élablit  entre  l'étoila^ 
Vénua  et  rébile  dn  berger: 

—  La  nuit  est  soimbra,  rbeura  esi  probes,  vtena  teor. 
sseir  sas  ee  lerare  de  gasm,  ditlatergsr. 

•>  L'herbe  est  bwaMe  «ea  laimaa  de  la  rasée,  répond 
lahargèie.  . 

—  Aasleda-tol  sur  ma  vaste,  rsprlt  le  berger  galant. 

Ici,  le  rira  moqoeur  de  la  salle  entière  se  Jcrignantaux 
sIfDets,  suspendit  tout4hcoup  les  élans  du  berger,  et  la 
féerie  dut  s'arrêter  tout  court.  Le  publie  deoancMi  de 
jbalaaw  le  rideau,  f  t  l'acteur  eonftis,  reprenant  tristement 
sa  veste  sur  lé  tertra,  salua  le  parto^  irritée  et  8« 

Pondant  lea  quelques  représentations  ^1  suivirent, 
l'acteur  fut  eneora  obligé  de  remporter  sa  «««fèau  même 
^droU  dé  la  i^èee;  on  en  paria  dans  lesaalons,  et  le 
pQbHe  en  fit  nn  proverbe. 

Cette  question  a  d^  été  traitée,  et  plus  an^plement, 
à  la  page  448  de  Ia,T  année  du  Courrier  de  Vau^las. 


PASSB-TEMPS  GRAMMATIQAL. 


e4  aa  langsiani  Béeipv»» 
«Bernent  l'un  à  l'aatn  ré»Uh*(*  d'hérétiques. 

••  U  est  hnaesBÉnt  résolu  à  ne  permettre  en  au«uB  cas 
la  diminution  do  felfeetif  à  partir  de  vm,  sans  tentsMs 
le  gota^emement  eisieitittn  iri  le  genvemeasent 
prendre  paur  esta  ona  attitnd*  trap  aa* 


Oorraetioni  d« 


I*  Cet  niuet§tiementt  m'ent  éU  te^irmlt  née  vm  obBjBSaM 
qa  J'ai  rkabifaids  da  rcMoalnr  chas  Iw  hvmU  aiglaia,  uah 
a«  m^et  ée  faynalto  J«  ae  me  Toia  pM  poui'  oeb  ditpwté  d«  tM« 
adrwnr  met  eompUaMitt;  —  V  ...  aTM  lefqaellM  U  lui  faut 
ooaiptar  (poor  Avittr  b  caoophoaie  tettuettet  tUe  a  à);  —S*  ... 
'qaiaM  J«tli  ■■«  Mrvtattafiir  la  vaatre;  —  4*  ...  m  aaMes  lalbr- 
ISBM  «(  M  dMloana  tnmtffret  (paar  ligaifla^  U  pfiiM  da 
■Mftyr,  U  CmI  m  «);  —  5* ...  d'ans  mtmtke  i  «rMb  de  ntla 
(le  moi  AUat  aueealla,  il  prtod  rortiKigraplM  du  participe  paaaé 
■MMolia);  —  6*  ...  qni  a»  poieède  ucàa  hkm-fbndt;  —  7*  ...  aa 
prMcadit.A  rien  éemetiu  qn'à  le  poeer  lol-méaM  aa  pape  (Voir 
Cemrter  4e  Tmupilat,  8*  aaaAe,  p.  91);  —  8*  ...  Ml  alon  amii 
graad  on'*  ri|Mff««  de*  praaitrat  entiaada»  (poar  évilet  fan 
tml  fXt  ttettrt):  —  9*  ...  dae  giamaet  dai  peraécatieaa  raU- 
gieotaa  (pa  ripMe  l'article  qaaad  lea  bqbm  ae  aoat  paa  ayaoaynta). 


4  eorricav 

trouvéea  dans  la  prssss  périodique  et  principaleflaent  dans 
las  ouvragée  dae  auteurs  conteBipoain% 

I*  Philippe,  craignant  que  cette  eommlsrion  le  servit  msl, 
las  enleva  à  cea  premiaif  Jugea  pour  lea  renvoyer  devant 
saseenetles  provindsux. 

2*  nie  débuta  par  lUre  mourir  Jeanne  Ony,  sacouaine, 
replaça  l'Angleterre  sous  la  soprematis  romaine,  et  pendant 
sept  ans,  couvrit  son  royaume  d'éelu^auds  et  da  bOeliara, 
où  montèrent  fc  leur  tta^t  plus  d^ln  perséenteor  dre  règnes 
préeédents. 

3*  An  tour  de  Is  poésie  I  L'anteur  dea  OeeManloiat  avait 
ploa  que  quiconque  qualité  pour  rtpondre  à  l'auteur  des 
carfauMMa. 

4*  Qu'ils  servent  donc  A  autre  ehoee  qu'A  donner  le 
piteux  apectaele  de  montreurs  d'ombrea  dyaaatiqueat 

S*  U  eat  à  peu  préa  impeasibie  de  diatiataer,  puisqu'ils 


.  7*  La  msttn  ftat  entlàrsment  dépessé  et  doit  étra  abséut 
psr  la  génération  à  venir  dee  crimes  dont  U  a  été  le  pré- 
texte *t  non  la  causa. 

8*  Hona  naaia  saolsglsu  fun  et  l'autre  dsaa  iss  travani 
ds  la  sarvitnde,  M  j'étais  charaBè  Isfsgne  j'avais  pn  fhin 
Pouvrega;^  était  tombé  àBse  sosor. 

^  Nous  entretenions  déiA  slors  quelques  deux  cents  biti* 
mente  srmés,  mais  on  n'en  réunissait  jamalé  un  eeitsin 
nombre  qu'en  vue  de  elreonstsnees  pssssgérss. 

10*  Ma  Jnatillcatlao  ne  een^  paa  leo^uéi  et  o'aat  A  vans 
pintél  qn'A  asoi  de  baiassr  les  yeux  devant  votre  soup^. 
Allas,  Je  vous  plains...,  je  vous  plains  plas  que  voOk  m'bu- 
Iragea.  •'->-. 


nUlLLBTON 
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puouiai  mmk  tm  xvui*  biMli. 


BteNmR  DJUSlfÀRAtS. 

'  {/Suite.) 
Dapola  peu,  gnélgaw  orataun  disest  par  awlamUao 
qeiàg  de  pim  grmi!  geng  deptus  /îiiMif e  /  llala  lia 
fanl  là  d'wM  phraae  latine  trèe^exaellenia  une  phntM 
firançnisa  trèa-contraira  au  génie  de  notre  langue^  qui 
ne  aonfflra  aneun  signe  à  la  auite  da  qwag  au  nmninatiC, 
et  qui  ne  lui  an  donne  à  l'aoeusatif  qua  dana  cette  anir> 
que  feçon  de  parler,  /«  ne  tçag  quog  de  gramd^  4» 


Une  autra  remarque  à  feira,  c'est  que  le  pronom  fita 
se  trouva  souvent  employé  pourdfnoy  etrftffKoydaiia 
cea  fdkraaea  :  que  sert?  que  sert-il  f  Ainsi,  quand  on  dit 
que  sert  d'avoir  du  bien  ?  que  mt  mi»  pour  é  quog. 

(^  sans  article  a  deux  aeeepliona  dans  oetra  langue  ; 
l'une  qui  ne  sert  précisément  qu'à  spédfler  |e  aifjeldont 
on  parie,  sans  lui  attribuer  de  qualité,  oomme  lorsqu'on 
dit  :  quelle  heure  est-il,,  il  ne  tçait  quel  parti  prendre  ; 
l'autra,  qui  déaigne  qualité  dans  le  sujet,  somma  f  usi 
bonheur  I  quelle  fortune  / 

U  n'y  a  qu'une  aorte  da  phrase  où  qt^sl  non  précédé 
de  rartiele  puiaaa  étra  employé  sana  l'accompagnamant 
d'un  substantif;  c'est,  par  exemt>Ie,  lonsque  quelqu'un 
ayant  dit  /'«y  une  gréée  à  vous  demander,  on  lui  répond 
fiiAl/e  ?  au  lieu  de  quelle  gr4ee.  Maia  quelle  dans  eetta 
phraae  n'étant  qu'une  façon  de  parier  abrégée,  il  n'y  a 
pu  d'apparence  de  s'ima^er  que  ee  soit  sur  des  phrases 
de  celle  nature  que  les  grammairiena  fraofaia  aient  fait 
un  pronom  de  quel. 

On  ne  peut  paa  nier  que  ce  ne  soit  parler  grsi^sll 
calement  et  correctement  que  de  dira  e'est  un  homate 
leque(  n'a  rien,  c'est  une  chose  laquelle  wtérite  considé- 
ration ;  cepeisdant  Puaage  qui  seul,  en  matière  de  ian- 
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fn  amiui,  Ti,  H«nnetu  itraet,  tktvent-Ukrden,  W.  C;  —  La  Collège  of  preceptora,  (Jumab  »qaare;  —  a  livupool: 
II.  le  prof.  UuMon,  Queen'tColiege;  —  ANkw-Yobu  :  M.  Schermerhonit  MO,  Broom  Streetl 

■      ,' *  '■  .  I  .  — .         ,   .1  -rf!— ^ ■  II.. 

M.  Kman  Martin,'  Rédaéleur^du  Coouiitt  pi  VAiMiias,  est  visible  à  son  Inireau  de  midik  deux  heum, 
Imprlmeri*  GOUVERNEUR,  6.  DÂUPfiLEY  à  Nogwit-le-Rotrou. 


0*  potait  si  tmporunt  d*  notre  ■yntaie. 

VeoUlet  affréer,  Monsieur  le  BMacteor,  l'expieasloa  i» 
ma  considération  la  plos  distinguée. 

Um  é»  w«i  aèmuUi 


■OB  iMruvuiu  reuuTes,  ei  a  i  (uafe  Ordinaire  de  Ja  langue. 
BUe  est  contraire  aux  principes  et  aux  réglés  des  parU- 
culee  relatlTee,  en  ce  que  M  propre  de  ces  particulet. 
eomoM  on  a  desja  maniué,  est  de  se  rapporter  teUemeot 
aox  terkee  deat  eUee  eeat  reieiives.  «u'etlee  pulsaeM,  «11 
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gn»;  déeide  d0  ta  poraié  dis  «ipraokM»,  v«at  qa'an 
dite  e'Mt  tm  Aontme  qui  n'a  rien,  e'e$t  une  ekose  gui 
mérité  eamidémtjon. 

Outra  l'iuagè  qo'jl  a  ordinairanaeiit,  U  «  prooom  » 
%Mcl  M  loiDt  quelquefois  «o  «abetaoUf  méiM  auquel 
il  se  rapporte,  ce  qui  se  fUt  lorsque  ce  substantif  «et 
on  peu  éloigné,  afin  H'aTOir^uu  plus  grande  cltrt^  : 
lequel  komme  retpondit,  le  dUmetre  duquel  mêle.  Cet 
mplol  a  Ueu  surtout  dans  les'ouTraga*  dogmatiques, 
Oè  Tm  ne  saurait  parler  avw  une  trop  grande  précision. 

Dee  particule»  rtlaHiKs  qui  tiennentHeu  de  pronom. 
-^  Indépendamment  des  pronoms,  il  y  a  des  particules 
relaUvea  qu'on  met  sourent  i  leur  place.  Elles  sont  an 
nomhp  de.dnq  :  A»/,  o*,  y,  «I  et  A». 

ÏA  parUeole  dont  se  dit  également  bien  des  personnes 
et  des  choses  :  ee/ny  dont  U  est  /tU,  la  tnaison  dont  il 
est  le  maistre^ 

La  particule  oi  ne  se  dit  que  deseboaes,  et  elle  s'em- 
ploie de  deux  manières,  absoluûientetreiaUTement.  Abso- 
lument, elle  ne  s'emploie  que  par  interrogation  ou  avec 
d^  verbes  e(  <^  teçons  de  parler  qui  désignent  eonnsis< 
sanoe  ou  ignoi^ee  :  olr  vàil  ?  U  ne  tfait  où  Û  va  m- 


,  choees  qui  marquent  temps,  lieu,  situation,  état,  dispo- 
sition, dessein,  et  il  remplace  auquel  et  dan»  lequel:^ 
le  tempi  àà  noue  tomme»,  le»  malheur»  e*  il  ut  plonaé. 
lebut^il^vite.  .  r   -^  , 

La  particule  y,  en  tantqMpronon,  est  toujours  rela- 
tifs, et  lirepraneot,  elle  n'est  relatiye  qvede  lieu,  ^oi- 
qu'elle  ait  un  usage  bien  plus  étendu.  Quand  elle  eet 
relative  de  Ueu,  ce  n'est  Jamais  que  du  lieu  où  vont  les 
personnes  et  les  choses  dottt  on  parie^ou  bien  du  lieu 
où  vont  les  personnes,  et  où  l'on  envoie  les  choses  dont 
il  s'agit  :  il  aime  ta  mai»on  de  campagne,  il  y  va  le 
plusiouvent  qu'il  peut  ;  e'et  un  payi  dilieieux  par  la 
beauté  de»  fruit»  qui  y  croi»sent.  Quand  elle  n'a  pas  rap. 
port  au  lieu,  c'est  toujours  d'unis  chose  considérée 
comme  un  état,  une  disposition,  uiî  arrangement  où 
ron«st,  un  siOet,  une  matière  à  laquelle  on  s'applique, 
un  but  où  l'on  tend  :  i7  »'e»(  engagé  dan»  une  étrange 
affaire  ;  il  n'y  réutHtia  pa»;  U  a  quitté  le  jeu,  il  »v 
ruinait,  tU: 

U  phrase  li/  îf  wieto  loW  «od  *««i  est  mise  pour  tf 
»'agU  en  cela  de  tout  »on  bien;  ceUeautre y M/«f^MHM  ? 
est  mise  pour  e»tf»-vou»  dan»  la  di»po»Uion  neeeetaire  ; 
cette  dernière  vou»  n'y  eUi»  pa»  vwit  dira  ce  n'e»t  pa» 
<teeeto  dont  il  ett  quettion  maintenant.  Ces  phrases 
peuvent  étm  rangées  sous  l'une  des  aceeptions  signalées 
plus  hauL 

Quoique  y  ne  soit  pas  ordinairement  relatif  aux  per- 
sonnes, il  s'emploie  très-bien  pour  4  /ny  après  les  verbes 
«*  A«r  el  avoir  affaire  à;  on  dit  :  ce»t  un  homme 
double,  il  eit  dangereuse  de  »'y  fier;  U  n'ert  pa»  bon 
d'atjoir  afaire  à  luy. 

Ce  qui  doit  être  observé  en  dernier  lieu,  touchant  la 
particule  y,  c'est  que  quelquefois  elle  s'emploie  pour 
toute  une  phrase,  comme  dans  :  //  t'ett  bien  donné  de 
la  peine,  mai»  il  n'y  a  rien  gagné. 

De  toutes  les  particules  relatives  qui  font  omee  de 


pronom,  U  n'y  en  a  point  qui  ait  un  usage  pins  étendu 
que  ta  .particule  «».. 

BUe  tient  Ueu  du  nominatif,  lorsque,  par  exempta, 
après  avoir  psrlé  de  twfi»,  on  ajouta  c'en  eK  «JM  ^rwid»  • 
eUe  tient  lieu  de  génitif  dans  ees  phrases  :  il  en  ett  té 
père,  U  en  ett  l'autheur;  eller  tient  Itau  d'accusatif  dans 
Ml»  autre  :  i»  vgui  voulez  avoir  de  beaux  toNetmo,  il 
m  a,  ce  qui  signifie  :  i/ a  de» /^M«M». 

Notre  tapgue  est  pleine  de  taçons  de  parler  où  m  est 
employé  dans  tOus  lés  cas  qu'on  Vient  de  dira  ;  et  à  eel 
égard;  elte  a  un  avantage  eonsidéreUe  sur  les  tangues 
qui  ne  se  servent  point  de  ceUe  particule  relative,  et 
*qui,  pour  y  suppléer,  sont  obligées,  ou  de  répéter  ta 
terme  de  sa  retaUon,  ce  qui  ràHl  le  dtaooura  moins  vif, 
ou  de  supprimer  ce  terme,  ce  qui  peut  apporter  quel- 
quefota  de  l'obscurité  daps  l'expression.    La  tattgue 
grecque  et  ta  tangue  latine  ne  eonnaJMent  point  de  par- 
licuJe  relative  qui  réponde  à  celle-ci,  et  qui  en  tasse 
l'ofBoe;  et  entre  les  tangues  vivantes,  il  n'y  a  que  l'Ita- 
lienne  où  elle  soit  en  usage  ;  car  Tespagnota,  ni  l'an- 
glaise, ni  l'allemande  n'ont  rien  de  semblable. 
U  même  chose  se  peut  dire  de  ta  psrticple,  y  dont  11 


toqjours  l'italienne,  qui  en  a  deux,  n'ont  aucune  oarti- 
cuta  y  répondant. 

Bn  fhwçata,  ta  mot  m  sert  dans  plustaon  phrases 
«ans  que  te  terme  auquel  il  se  rapporte  soit  exprimé  ; 
ainsi  on  dit  :  je  n'enpuitplu»,  qui  s'emploie  par  exagéra- 
tion pour  le»  forée»  me  manquent,  et  quelquefois  avec 
le  terme  de  sa  relation  à  ta  suite,  comme  dans  je  n'en 
pnU  plu»  de  la»»itude. 

Bn  tant  que  partlcuta  relative,  te  tiept  ta  place  du 
pronom  eela.      „    '- 

Vaugeta8\a  montré  que  le  doit  s'employer  à  ta  place 
d'un  sélectif  sous-enten^u  quel  que  soit  son  genre,  et 
qu'une  femme  qui  répond  i  eeUe  phrase  quand  je  »ui$ 
malade,  j'aime  à  voir  rom;M^t«doitemptayer  ces  moto  : 
Bt  moi,  quand  je  le  »ui»,  je  ntf  veux  voir  pertonne. 

Mata  l'emploi  de  cette  particule  s'éiend  bien  plus  loin  : 
elte  a  ta  force  de  changer  entièrement  lea  pronoms  tas 
tempe  des  verbes,  et  tes  verbee  méines  auxquels  elte  se 
rapporte  et  à  ta  ptaoe  desqueta  on  la  substitue.  BIte  tait 
dans  ta  discoure  ce  qu'on  dit  arriver  dans  l'acte  de  ta 
vision,  où  les  objeta  qui  sont  peinte  pnverséo  dans  le 
fond  de  l'œil,  sont  ensuite  redressés  Ur  l'imagination. 
Voici  quelques  exemples  :  A 

Si  un  booibe  en  rencontre  un  autre  et\ui  dit  :  Voulea- 
vou»  que  je  vou»  aille  voir  tanto»t,  \x  que  l'autre 
réponde  :  je  le  veux  bien;\t^  particuta  U  serti  renverser 
dans  ta  réponse  une  partie  des  termes  de  l'interroga- 
tion :  car.  elte  reut  dire,  je  veux  bien  que  vôu»  me  venies 
voir  tantott,  et  elle  change  ainsi  te>«  en  vou»,  le  vou»  en 
me,  et  te  verbe  aller  en  celui  dé  venir,  en  mettant  celui- 
ci  à  la  seconde  personiie  lorsque  l'autre  est  à  la  pre- 
mière. 

{Ca  tuile  au  prochain  numéro.) 
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entier,  et  sa  termine  par  une  appréciation  générale  des  principales  richesses  littéraires  de  notre  époque. 
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Les  manusériu  des  ooncurrenu  doivent  Rarvenir^  franca  de  port,  au  Président  oh  au  Saorétaire-Arehlvlate  de  la 
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Avis  MUE  Étrangen  qui  yienneiit  à  Paris  avec  l'intention  d«  m  parfeotioniier 
r  ^         la  langne  fUrançala*. 


Tous  les  Jours,  lea  dimanches  et  les  fêtes  excepta  le  Hédaetenr  du  CUmmtr  de  VaugtUu  indique  aux  Etrangers 
Il  lui  font  l'honneur  de  venir  le  consulter  <f?uiès-reapeetables  famillbb  PABmmifBt  nraïuiit  chm  aIImi  <1a>  n«n. 


qui 
slonnairâa 


U<ès-reapeetables  famillss  PAaniBNifBs  prenant  ches  elles  des  peu- 
pour  les  perfsetlonaar,  soos  sa  direction,  dus  l'étude  théorique  at  pratiqua  da  la  langue  frimçaise. 
•       '  (Ces  renaalgaemaata  aont  donnés  gratù.) 
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COMMUNICATIONS. 

L 

Dans  mon  numéro  8,  j'ai  donné,  d'apréaM.  Bmila  de 

la  Bédolière,  une  et  jmologie  de  mintingue  qui  »  suggéré 

à  l'un  de  mes  abonnés  las  réOexiona  contenoea  dans  la 

lettre  golvanta  : 

Pairis,  la  12  aovamhra  1877. 
Miwsienr, 

Dsns  votre  numéro  du  15  octobre  dernier,  A  propos  du 
mot  MtnUHgne,  vous  adoptes  un  psu  léRArement,  je  crois, 
i'étymologie  trouvée  par  M.  BmUe  de  la  Bédolière.  Je  dé- 
eouvre  cependant  une  certaine -restriction  de  votre  part,  1 
la  fin  da  votre  article,  t  Qooiqua  M.  BnUle  de  la  Bédolière, 
éerives-vous,  n'ait  cité  aucun  texte  4  l'appui  de  cette  étymo- 
logie,  elle  est  tellement  naturaUe  qullime  aemble  pouvoir 
raeeaptar  comme  la  vraie  >. 


Gemma  A  vous,  cette  étymologia  ma  conviendrait  si  la 
lama  eiypiaation  s'écrivait  et  sa  prenonQsK  méniiHpu: 
■Mlbaur^aamaat,  ee  n'est  paa  par  ce  mat  quasartaiSMoa* 
▼rian  pariaiana  déatgaaat  la  mardiaad  da  vlaa  on  «• 
iiqoenra,  mais  par  eaini  de  aiaawas<w|M». 

L'étjrmoiogia  de  weamUaiweast  peut-être  un  peu  nurina 
poétique  qne  celle  da  ailaslRfM;  msls  tohte  proaarqna 
«o^Ua  est,  elle  n'en  a  paa  meina  son  eaehet  d'origiaalia 
fWJsJanne  qu'U  Dut  lui  eaoaarvar. 

Pnaqaa  Ions  las  eoraptoin  de  marchands  de  vins  aoal  la* 
eonvarta  d'un  aHiaga  da  plomb  et  de  rine  sur  laquai  sa 
débitent  lea  liqueun  plua  on  moinsfreiatéaa  du  eommarea 
da  la  grande  riile.  geat  anr  ea  s«w«  que  l'oovrlat  cawtwime 


■bonne.  Je  n'aoraia  Inaaii^nl  flrire  ca 
mais  l'abonné,...  en  doit  la  soMr  II) 

L'oavrier,  avec  son  aapéee  da  lofique,  s'est  dit  qm,  puis- 
qu  on  sppelait  U^pseur  eahii  qui  travailla  le  sine,  ea  métal 
devait  être  du  sta^x,  et,  sans  rest>«ct  pour  l'Académie,  Il 
a  dit  à  son  eompagnon  d'atelier  :  t  iitleiu  pmare  «a  Mrre 
swrUiinfue  »,  c'est-*-dire  vieds  trinquer  svec  moi  sur  le 
comptoir  du  marchand  de  vins,  du  mannezéngue. 

ITamtAtefMe  est  donc,  je  croia,  composé  du  subetantir 
allemand  mani»,  homme,  et  du  sobatantif  français  Une,  d'où 
mannnine,  que  is  faubourien  a  fini  par  prononcer  sm»m«- 
siii^Me. 

81  vous  croyex.  Monsieur,  que  cette  lettre  puisse  inlérasser 
vos  abonnés,  pubiiex-la. 

Veuilias  me  eroln  toojoun  votre  assidu  laetcur. 

MoBTB&as,       '*■ 
Artiste  du  tbéâua  du  Pslaia-Boyal. 

Tout  d'abord,  l'étymoiegie  de  mimsinçue  prt>poaée 
ptr  M.  de  la  Bédollèra' m'avait  semblé  «Ire  la  vraie; 
mais,  depuis  que  mon  attention  y  a  été  ramenée  par  là 
communication  précédente,  j'ai  changé  d'opinibn  et 
voici  pour  queilea  raisons  :  [         - 

r  On  cherche  en  vain  mms^h^  dans  lea  ailauri 
qui  ont  écrit  avant  4830.'Or,  en  serait-il  «insi  dLns  le 
cas  où,  réellement,  ce  mot  daterait  des  temps  «  les  plus 
reculés  de  l'histoire  de  France  »  ?  Evidemment  non;  il 
attrait  apparu  plusieurs  fois,  ne  fùt-oe  que  de  siède  en 
siècle,  dans  ies.couplets  inspirés  par  la  muse  bachique. 
L'étprmologie  de  M.  de  la  Bédolière  n'est  donc  pas  l'ély- 
moiogie  demandée. 

*»  U  fonùe  primiUvesoas  laquelle  s'eal  montré  le 
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mot  en  qaMtkn  «I  mammetingne,  eomine  on  l«  volt 

dans  AJflrsd  IMyau  M  <UoB  Lonédan  Larehey,  qui  m 

elle  tm  dMi  «iwiplM  : 

QiMl  Mt  «Mol-lâ  r  —  Un  ami,;,  00  mi,  on  ntreband  «to 
via...  —  On  ■mm^iÉiiiii  / 


UHelMeliMli 


(o. 


motnii 


Par  eooaèguaot,  l'étymologle  de  M.  de  U  Bédolière, 
laquelle  explique  aeiiieineol  mintimçue,  porte  h  ftuii 
et  ne  peut  être  la  v^itable. 

,  Hfaintenaol,  celle  que  M.  Montbara  a  bien  voulu 
pcendré  la  peine  de  m'adreaaer  l'eat-elle  ? 

M.  Montbara  expliqua  mnnHeMingite,\tL  forme  qui  a 
précédé  miH»im/ue,  d'une  manière,  à  mon  avis,  très- 
aatishisante.  Eu  effet,  pour  l'ouvrier  parisien  qui  a 
appris  le  mot  manii  de  quelque  camarade  alsacien  ou 
allemand,  le  marebandde  vins,  depuisqu'il  a  un  comp- 
toir en  xinc,  a  été  naturellement  le  Maiiii  à  zine,  le 
MAim  à  ainyiM,  et  enfln  le  mannesinffue,  expression 
corrompue,  il  est  vrai,  mais  construite  d'une  manièrt; 
plus  conforme  au  génie  de  notre  langue  que  les  litres 
Puriê-JmtnuU  et  Paris-Hevfie,  par  exemple,  dont  des 
lettrés  ont  aJRiiblé,  les  uns,  une  feuille  politique,  les 
autres,  une  pièce  de  théiitre! 

D'où  celle  conclusion  que,  si  l'élymologie  de  miimiii- 
gue  proposée  par  M.  Montbara  n'est  pas  encore  la  vraie 
(ce  qui  aurait  lieu  de  m'étonner),  elle  vaut  certaine- 
ment mieux,  et  bien  mieux  que  celle  quyn'a  pas  eu  le 
don  de  lui  plaire. 

Je  remercie  très-si ncërenient  M.  Montbara  de  sa  com- 
munication, et  J'espère  qu'encouragé  par  un  premier 
succès,  il  voudra  bien  continuer  à  me  faire  part  des 
réflexions  qui  lui  sonl,  suggérées  par  la  lecture  de  mon 
journal. 

II.  ' 

Le  1 9  décembre  4  877 ,  je  recevaiscellc  lettre,  dontl'ubjet 
est  une  correction  que  j'aurais  indiquée  là  où  il  n'y  âu^ 
^  rail  ou  rien  à  reprendre  : 

jy  Monsieur, 

Votre  numéro  du  1"  décembre  donne  la  phrase  suivante 
A  corriger  ;  . 

«  La  droite  a  d'abord  bésité  d'intervenir,  mais  elle  n'a 
pas  eu  A  se  louer  de  cette  résolution  t.  ■ 

Lo  numéro  du  15  décembre  fait  porter  la  correction  sur 
kétiter  de  qu'il  remplace  par  kétiltr  à.  Je  m'attendais  à  voir . 
critiquer  le  mot  risoWtàon,  auquel  on  devrai  substituer 
amdMite  :  une  bësitation  n'est  pas  yne  résolution. 

Quant  au  remplacement-  de  la  préposition  de  par  à,  on 
peut-  le  faire, 'mais  la  pbrase  est  moins  harmonieuse 
qu'hvec  de  et  n'est  pas  plus  correcte. 

On  trouve  dans  les  meilleurs  auteurs  des  exemples  qui 
autorisent  l'emploi  de  l'une  ou  de  l'autre  préposition.  L'o- 
reille me  parait  devoir  être  seule  consultée  pour  le  choix. 

Si  Fénelon  a  pu  écrire,  parlant  en  bon  français  :  <  Hésiter 
d'obéir,  c'est...  t,  on  peut  dire  :  f  la  droite  a  hésité  «flnter- 
venir  >,  ce  qui  flatte  plus  l'oreille  que  «.la  droite  a  bésité 
à  intervenir  t. 

yeuillei  recevoir,  Monsieur,  l'assurance  de  ma  considé- 
ration distinguée. 

Gap. 

Je  sais  que  d'excellents  auteurs  ont  employé  de  entre 
kétUer  et  l'inOnitif  suivant,  car  on  tuBuve  :  f} 


MMUr  #oMir,   tarder  A  obéir,  remattra  à  «Mlr,  e'est 
bire  l'oeuvre  de  Olea  avae  nétUfooea. 

(a«Hia«l— tt  tum.  mm  rMA»). 

lia  n'MiMMl  paa  4»  critiquer  daa  eboeea  qui  sont  par- 
hitea.  ^  ,-- 

.  (UB«i,éw,XI). 

Je  n'aà  paa  kitM  de  voua  aoumatire  naa^oatea  sur  cette 
matière. 

Mais  quand  je  vola  que,  depuis  le  temp«  oô  eea  phrases 
ont  été  écrites,  btrMti/het.deidiet.  p.  84«},  Olimult- 
Ûuvivler /r;raM.  det  gram.  p.  «m),  Beseherelle  ((^om. 
•M/,  p.  0H),  Lavetux  [Dict.  dea  difie.)  ont  prescrit 
.d'employer  à  entre  héMtier  et  l'Inilnltif,  et  que  M.  Littré 
lui-même,  tout  en  donnant  lea  exemple^que  je  lui  al 
empruntée  plus  haut,  fkit  remarquer  que  e'est  c  hésiter 
à  qui  se  dit  habituellement  >,  je  reste  persuadé  que  à 
vaut  mieux  ici  que  de,  puisqu'au  point  de  vue  de  la 
théorie  comme  à  celui  de  la  pratique,  II  compte  plus 
de  sufflmges  que  son  concurrent. 

Ouam  à  la  substitution  dt  conduite  à  réaotution,  je 
suis  complètement  de  l'opinion  de  M.  Gap,  et  je  le  re- 
mercie de  son  excellente  observation. 


Première  qMsUoa. 

Comment  «r  ligués- vovs  étytnQtogigmment  qu'on 
donne  te  nom  de  raocis-viUAL  à  un  acte  qui  ett  néeee- 
iairement  écrit  ?  Il  y  a  là  un  problème  de  linguiatique 
que  je  suis  impuiuonttà  résoudre.  Un  mot  pris  dans  $à 
contre-acception  f 

Le  mot  procès,  qui  vient  du  latin  processus  (d/tproee- 
dere,  avancer),  veut  dire  suite^  succession,  comme  le 
montrent  ces.  exemples  : 

Pour  ce  que  procès  de  temps,  longoe  expérience  et  longue 
estude  y  sont  requises  quant  à  engin  de  bomme.... 

(0nn«,  Btk.  X.  iS). 

Je  n'en  pois  parler  que  par  l'avoir  ouy  dire  aux  princi- 
paux, et  ne  tiens  point  volontiers  long  procès  des  choses 
où  je  n'ay  point  esté  présent 

(ConUnliNa,  YIII,  S). 

Quant  à  verbal,  il  est  dérivé  de  verbalis,  adjectif  de 
la  famille  de  verbum  signifiant  ici  de  paroles,  comme 
dans  cea  deux  exemples  que  je  trouve  dans  le  Diction- 
naire de  Freund  (trad.  Nap.  Theil)  : 

Verbalia  borrea.— (Des  greniers  «erfratur,  c'est-â-dire  des 
greniers  de  mots,  des  dépOts  de  paroles). 

Verbales  undae  mulierum.  —  (Des  oades  verhaUis  de 
femmes,  c'est-a-dire  un  flux  de  paroles  de  femmes). 

D'où  il  suit  que  procès-verbal  signifie  littéralement 
suite,  sueeeuion  de  paroles,  et  que,  en  appliquant  le 
nom  de  la  cause  à  l'effet  (procédé  tirés-ordinaire  dans  lea 
langues),  on  a  parfaitement  pu^  sans  prendre  le  mot 
dans  sa  contre-accepUoii ,  lui  faircdésigner  la  rédaction 
de  ce  qui  s'est  dit  dans  une  assemblée,  politique  ou  autre, 
dans  une  enquête  ordonnée  par  la  justice  ou  la  police, 
^tc.;  cair  qu'est-ce  que  le  procès-verbal  d'une  séance 
académique,  par  exemple,  sinon  la  suite  de  paroles,  la 
succession  ver6a/<  à  laquelle  cette  séaoeea  donné  HeuT 
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Bn  parlant  des  proeèa-Terliaux,  aetea  par  lesquela 
toulofflder  ou  agent  de  l'autorité  raod  compte  de  ce 
qù  il  a  lut  dans  rexereiea  de  sea  fbnctiooa  et  de  ee  qui  a 
été  dit  ou  (Ut  en  sa  préaance,  Mlot  dit  qu'ils  éUienI 
encore  Infoonnus  en  France  au  xiii*  sièele,  et  que  l'-Usage 
dut  a'en  introduire  à  la  suite  dea  enquêtes  qui  étaient 
ellea-mêmea  dea  sortes  de  proeès-verbaux. 

Par  eonséqueot,  l'eipresalon  de  procès-verbal,  au  seps 
de  rapport,  ne  Bemooterait  paa  plus  haut  que  le  xiv*  siè- 
ele, fut  dont  la  constatation  ne  sera  peut-être  pas  inu- 
tile pour  constituer  l'historique  du  mot  dont  il  s'agiL 


pour  que  U  mrbe  ob4u  est  mttiff  Je  vm  lentti  bien 
reconnaissant  de  m'expUquer  cette  nngviarUé  dsms  «m 
de  vos  proehmins  nnai^rof . 


Seeoads  QassUoa. 
PoMrr<«s-0oiM  me  dire  quelle  est  l'origine  du  dicton  : 
<  Ja  vooaaAis  aiaa  as  ru  cuviox  >,  que  l'on  emploie 
quelquefois  pour  te  moquer  de  quelqu'un  avec  qui  l'on 
prend  un  ton  familier  f 


Voici  à  peu  près  en  quels  termes  M.  Charles  Nisard 
{Curios.  de  fétym.  franc,  p.  250)  expliqué  l'origine  de 
celte  expreaaiOD,  qui  dalorUtdea  premières, années  du 
règne  de  Louis-Philippe  : 

Un  Jour,  après  boire  et  sous  l'Influence  du  lutin  qui 
le  possédait,  un  ftimur  bien  connu  à  Paris  eqtra  dans 
la  première  maison  venue,  et  s'adreisant  au  portier,  il 
lui  dit,  avee  le  plus  grand  sérieux  du  monde,  qu'il 
déil)»aUjpvolr  de  ses  cheveux.  Le  portier,  surpris,  lui  en 
demanda  la  raison.  L'autre,  avee  le  même  sérieux,  lui 
répondit  qu'ayant  remarqué  depuis  longtemps  la  beauté 
de  ses  cheveux^  il  avait,  entraîné  par  une  fantUsie  d'ar- 
tiste, senti  le  besoin  d'en  avoir  une  mèche.  Le  portier 
vit  alora  qu'il  avait  aflUre  à  un  mauvais  plaisant,  et  il 
se  dispoteit  à  lé  mettre  à  la  porte  lorsque  notre  homme 
lui  en  évita  la  peine  en  décampant  au  plus  vite.  Mà^JI 
donna  le  mot  d'ordre  à  ses  amis,  et  depuis  lors,  le  ma- 
heureux  portier  vit  venir  de  temps  en  temps  quelque 
farceur  qui  lui  envoyait  cette  apostrophe  :  «  Beau  por- 
tier, donne-moi  de  tes  cheveux  »,  et  qui  disparaissait 
ensuite.  Ce  portier,  dit-on,  en  dessécha  de  rage  ;  on 
prétend  même  qu'il  en' mourut. 

Or,  c'est  évidemment  par  Uluslon  à  cette  (krce,  dont 
le  bruit  n'a  pas  manqué  de  se  répandre,  qu'on  dit  encore 
aujourd'hui  à  quelqu'un  qu'il  est  permis  de  pUiaanter 
et  de  tutoyer  : .  Dis  donc,  un  tel,  Je  voudrais  bien  de 
l^  cheveux  ». 


Je  regrette  que  M.  Chartes  Nisard  n'ait  pas  nommé 
l'auteur  de  la  farce  en  question  ;  mais  comme  II  doit  y 
avoir  enecre  des  personnes  qui  l'ont  connu  ou  qui  sa- 
vent son  nom.  J'espère  qu'une  communication  viendra 
bientôt  me  permettre  de  rapprendre  i  mes  leeteure. 

X 

\  Troisième  QuesUoa. 

Puisqu'on  dU  ostfia  a  oratoo'oa,  ostfia  a  qoilq» 

CH08B,  comment  se  fait-il  qu'on  trouve  dans  Bourdaloue 

iPuri^eation  de  la  Vierge)  :  n  II  y  a  des  hommes  qui 

doivent  tn^ouiii par  W autres  »,  phrase  faisant  sup- 


Notre  verbe  i^téir  vient  du  latin  obedire  (de  o4^  de 
wsdire,  écouter),  qui  se  construit  générUeroent  avee 
le  datif  dans  cette  langue,  roUsquI,  postérieurement  à^ 
l'époque  olaaaique,  se  construisit  auajf  avee  l'accusatif 
.  neutre,  dans  le  sens  d'exécuter,  d'accomplir,  ce  que 
montre  l'exemple  suivant  trouvé  dans  le  DIetlonnUre 
de  Preund  : 

AUnM  hme  emmia  fseilA  obediebam.  ^  (J'axéeutaia,  l'ae- 
compUasala  tout  eela  sans  peine). 

Cet  emploi  d'o^r  avee  le  sens  actif  passa  eo  fran- 
çais, ce  dont  Je  suis  parvenu  à  recueillir  deux  preuves, 
l'une  directe,  l'autre  indirecte. 

I  Preuve  indirecte.  —  La  construction  en  anglais  de 
^  to  obey,  (notre  obéir,  transporté  dans  cette  langue  paV 
la  conquête  normande),  constructioQ qui  lui  donne  pour 
régime  direct  un  nom,  soit  de  personiie,  soit  de  chose, 
comme  le  montrent  ces  phrases,  prises  dans  le  Diction- 
naire de  Fleming  et  Tibbins  : 

To  obey  Ood's  eommands.  t-  (Obéir  Us  ordres  de  Dieu). 

Servanu,  in  ail  things,  obey  your  masMrs.  —  (Serviteurs, 
en  toutes  choses,  obéisses  mm  maîtres). 

Tbasbip  will  not  obey  tbe  belm.  —  (Le  navire  n'obéit 
plus  le  fouvemaU). 

The  Irârse  obey  thé  spur.  —  (Le  cheval  obéit  Npero»). 

Preuvedirecte.  —  L'exemple  d'ancien  françaisqui  suit, 

où  obéir,  conjugué  passivement,  implique  néoessUre- 

ment  un  emploi  actif  pour  ce  verbe  : 

Il  n'est  nul  ai  meschant  mary  qui  ne  veuille  sstreoM  de 
sa  femme.  ^ 

(SUutfiir  et  Paris.  »«l.  I,  p.  S). 

Or,  sans  que  Je  puisse  en  alléguer  une  autre  raison 
que  le  caprice  de  l'usage,  qui  reprend  quelquefois  ce 
qu'U  avait  accordé,  l'emploi  de  obéir  comme  verbe 
neutre  l'a  emporté  ;  et,  de  son  emploi,  peut-être  plu- 
sieure  fois  séculaire,  comme  verbe  actif,  II  ne  nous  est 
resté  qu'un  vesUge,  la  coostniction  passive  de  ce  même 
verbe. 

Voilà  pourquoi,  bien  que  nbus  disions  oMir  à  quel^ 
qu'un,  obéir  à  quelque  chose,  Bourdaloue  a  parftilte- 
mentpu  dire  :  «  Il  y  a  des  hommes  qui  doivent  étn 
obéis  par  d'autres.  » 


L'itUiea  moderne  permet  de  donner  on  régime  direct , 
à  obéir.  Ainai  J'U  trouvé  dans  un  de  ses  dictionnai-  ' 
res  -.obedire  «no  (obéir  quelqu'un);  né  voile  ubbi- 
dire  i  comandamenti  del  papa  (il  m  veut  pas  obéir 
les  ordres  du  pape).  Un  tel  fait  montre  qu'il  n'y  a 
rien  d'étonnant  à  ce  que  ce  verbe  Ut  appartenu  autre' 
fois  à  la  classe  dea  verbea  actifs  en  AnuiçUs.' 

■   X  -      .        '  ■ 

QMtriéme  QMwtlM. 

Dans  tous  les  traités  d'hiatoire,  on  trouve  quêUnom 
du  trop  célèbre  financier  écossais  uw  doit  se  prononcer 
Lâsae.  Or,  en  anglais,  ce  nom  est  toujours  prononcé 
Là.  Comment  les  FrançaU  ont-iU  été  amenés  à  pro- 
noncer ce  nom  comwu  ils  te  font  f 
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Vokl  eomincnt  peul  t'aipliquer,  Je  pense,  lapro- 
nooeUttoo  anormale  doot  U  t'a^l  : 

Law  a  dû  élre  «iloui^  d'AnglaU  dans  sa  banque,  el 
ceui-ci,  pariant  de  son  plan  flnancier,  'de  sa  maison, 
de  asi  propriété,  etc.,  etc.,  disaient,  par  eiemple,  en 
metiant  \'s,  marque  du  génitif,  aprèa  son  nom  comme 
le  requérait  la  construction  de  leur  langue  : 

law'f  System  Is  admiratiie.  —  (Le  systAme  de  Law  est 
admirable).  •  ' 

I  am  foinf  te  tAv"*-  —  (Je  TSis  cbei  Law). 

I  spent  the  erenibf  at  La»'$.  —  (J'ai  passé  la  soirée  ehes 
Uw).  A 

In  some  years,  law**  fortnne  will  be  considérable  — 
(Dans  quelques  snnées,  la  fortune  de  Law  sersoonsidArsble). 

De  sorte  que  les  fcanfais  qui  se  trouvaient  parmi 
eux,  entendant  sans  eease  Law'i  par  ci,  Law'i  par  là, 
finirent  par  croire  que  les  ebropatriolee  du.  célèbre 
étranger  prononçaient  son  nom  £((m«,  et  ils  adoptèrent 
comme  véritable  cette  prononciation  fautive  que  nos 
grammairiens  se  sont,  à  la  vérité,  empressés  de  signaler, 
mais  contre  laquelle  ils  ne  se  sont  Jamais  élevés. 

Comme  vous,  Je  trouve  désirable  que  les  professeurs, 
dans  leurs  cours,  et  les  historiens,  dans  leurs  nouvelles 
œuvres,  réparent  enfin  une  bévue  que  nos  pères  n'eus- 
sent évidemment  pas  commise  s'ils  avaient  ou  tes  pre- 
mièrea  notions  de  la  langue  anglaise.      .  '      - 


CiaqvitaM  QttMlfcMk 
Peui-on  dir$  :  loos  ci  SAProar,  dana  U  sens  d«  :  ria 
et  dni  7  «  SoDS  ci  aArroar,  M.  X***  est  à  la  hautew  'de 
Mt  fonclùuu  »,  pttr  exempU,  comme  ondU  :•  sons  en 
AsrscT  w?  Je  Ui  dans  un  jomrntU  que  M.  LitM  ett 
d'avit  que  cette  locutUm  ett  incorrecte.  Par  quoyla 
remplaeer? 


Si  vous  lenœ  à  bien  parier  français,  Je  vous  engage 
virement  à  bannir  de  votre  vocabulaire  tous  le  rapport 
de  ainsi  que  tout  tout  let  rapportt.  Le  premier  doit  être 
remplacé  par  à  l'égard  de,  aupoii^de  imede,  relati- 
vement d,  par  apport  <i,  et  le  secoOd,  ptr  d  tout  égardt, 
à  tout  let  pointt  de  vue.  a 

.  Attendu  que  ceinte  question  a  déjà  éteintes  dans  le 
Courrier  de  Vaugelat  (4'  année,  p.  91),  Je  ne  vous  en 
donne  que  la  conclusion,  comme  J'ai  accoutumé  de 
fkir»  en  pareil  cas. 


ÉTRANGER 


Prenites  QiimUm|. 

DtMt  une  lettre,  il  y  a'det  per sonnet  qui  ditent  ; 

c  Je  vout  ferait  obligé  si  voos  yovim  biex...    »,  et 

d'ttutret,'  t  Je  votu  serait  obligé  ot  vocLoia  siifi...  >. 

Cet  éUux  exprrttiont  lonf-ellet  également  franfoiset, 

ou  fune  vaut-elle  mieux  que  Fautre  ? 

^  / 

»         —  ( 

liOrsqu'une  proposition  principale  dont  le  verb^  es( 
&u  conditionnel  se  trouve  suivie  d'une  proposition  corn- 


OMOçaot  par**!!  et  ayant  la  itaéma  sujet  que  la  première, 
il  est  loisible  de  remplaeer  ti  pttr  de,  et  de  meitre  le 
verbe  suivant  à  rinOnitif  ;  ainsi,  au  lieu  de  dire  : 

Gomprenes-vous  maintenant  que  vous  feries  Mea  at  «mu 
ennéfnte»,  etc.  ;  -  On  «i^rslt  tort  M  ton  l'inMftMM  etc.  ;  — 
Je  trsiitrsis  mon  ccsor  tt  Je  partait  de  Is  sorte  ;  —  Ce  serait 
profaner  la  noblesse  «<  Ton  m'y  agréçeatt;  —  L'i^eaMale 
serait  bien  infraie  tteUsM  ^intéreuaU  pas,  ete.  ; 

les  auteurs  dont  les  noms  figurent  sous  les  eitatlons 

suivantes  ont  dit  d'une  manière  trèa-firançaise  : 

Gomprenes-vous  msinlenant  que  vous  ferles  trA»b|eB 
4'enieitner  à  vos  garçons  nn  eut  plus  lucratif  1 

(AbMt.  Jfa^MM,  t.  U,  p.  l'i). 

On  aurait  tort  ée  l'tmoftner  que  de  telles  considérations 
ne  soient  que  des  Idées  spéculatives. 

(Dwlos,  OMiM.  wriM  MMinb  <h.  I). 

Je  trahirais  mon  canr  ie  parler  de  la  sorte. 

(MoUin,  nrltj»,  4ct*  I.  *e.  I). 

Votre  excellence  lait  que  je  suis  flis  d'une  duègne  el 
-d'un  écuyer  :  ce  serait,  ee  me  semble,  profaner  la  noblesse 
que  dem'f  agréger.    . 

(Lmh^  ou  Blmi,  liv.  Xn,  eh.  •). 

Tout  eeU  est  à  merveille,  n'est-ce  pas,  et  l'Académie 
serait  bien  ingrsu  et  bien  Injuste  4»  nepattrintérmerà  une 
œuvre  aussi  pbilântbrepique. 

(r^  CioaUda  ij  octakn  iSfi). 

Or,  les  deux  phrases  que  vous  me  proposer,  ne  diffé- 
rant que  par  les  propositions  ti  vout  vouliez  bien  et  de. 
vouloir  bien,  qui  son^  parlaitement  équivalentes,  j'en 
conclus  naturellement  que  eea  deux  phrases  sont  éga- 
lement bonnes. 

Remarquez  que  ce  n'est  pas  seulement  lorsque  le 

premier  verbe  est  au  conditionnel  que  la  proposition 

'hypothétique  peut  se  changer  en  une  proposition  infini* 

tive;  elle  peut  l'être  aussi  quand  il  est  au  futur;  ainsi 

la  phrase  :  ^ 

Bile  me  sera  très-sgréable  ti  etU  eenavU  à  faire  cela, 
peut  se  tourner  par  cette  autre  : 
BUe  me  sera  tréa-agréable  4*  oonamMr  à  taire  cela. 

X 

Seconik  Queclioa.' 
Pourquoi  dit-on  de  quelqu'un  qui  «e  fait  remorquer 
par  r originalité  de  ton  caractère  que  e'eti  un  oaâLi  bji 
coarsT  On  devrait  plutôt  dire,  il  me  temblé,  que  e'eat 
un  DSÔLB  a'ssraiT. 

Dans  l'ancienne  langue  fn^gj^se  (et  d'après  le  célèbre 

Diez,  il  en  aurait  été  de  même  dans  les  diverses  liui- 

gues  romanes),  le  mot  corpt  s'employajt  pour  personne; 

et,  précédé  de  mon,  ton,  ton,  il  remplaçait  les  pronoms* 

personnels  >««/«,  >/,  deux  faits  dont  voici  des  exemple»  : 

Home  qui  plaide  en  curt,  a  une  eurt  que  ço  sait,  Cors  la 
ou  le  eort  [la  personne]  le  rei  est,  etc. 

(Leit  iê  OuiUcutiu,  i  tS), 

Yiabel,  alcz  un  po  bors  : 
De  conseil  vueil  à  ce  bpn  corpt  (personne] 
Un  po  parler.  ' 

/  [TMU.  /rmmç.  au  wufn  tf,  p-  (il). 

io  cttûduirai  mun  «{or<  [ma  personne]  en  aeneasvais^, 

'  (C*.  i*  ii»kmd,  ch.  II.  ««Vtli). 


Ll  OOOUIIU  M  TAUQILAfl 
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a]  baMSé  et  servL 

OwwBti  flset  le  preodoosa  bars. 

II  n'a  mais  farde  de  ion  eora  [la  personoa], 

Que  vaurroit  or«  II  cbelers  T 

(  Thtéln  /n*#.  «I  wtnrm  if*,  pi,  m4}. 

Or,  cette  ancienne  acception  du  mot  corT»  nous  est 
restée  dana  .deux  expressions  :  l'une,  garde  du  corpt 
pour  garde  de  la  personne  {du  rot\,  et  l'autre,  (|rd/«  de 
corpt,  que  voua  m'avez  prié  d'expliquer. 

PASSB-TKMPS  QRAllMATlGAL. 


de  la  enivre,  parea 
les  grandes  qoaUlés'qul  Ibnt  d 
part 
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«•'alla  s'y  révMa  av«a 
na  être  tout  à  tait  * 


RUILLBTON 


Oorraetloas  d« 


I* ...  craigMBt  que  cette  ronmlatioa  m  le  Mrvh  nal  ;  ~  2* ... 
oè  MMte  à  ton  Uwr  pfcw  d'aa  ptnèeiriMir  (le'  verbe  qal  S.pow 
v^eKphuyun  K  Mt  u  tiagalisr)  ;  —  3*  ...  «Tail  plat  que  fitl 
fw  ce  loM  qnal)^  poor  répondre  (le  profMwi  fuleoNfM  doit 
rMq»Ur  deax  roocUau  duu  U  pbraM)  ;  -r-  4*  ...  à  Mire  ekoM 
qaa  ée  dauer  (U  m  h«t  paa a  palaqu'oa avle aettratt  pat dÉMi 
4  WM  chMe  Mitre  que  de  doaaei)  ;  -V ...  et  m  Uafaleat  I'm  4 
l'ealre  l'épUbMe  d'hérédqMt  (l'adverbe  rédproqutmml  «et  iiw- 
tUe  avec  Tun  à  r  autre)  ;  —  6' ...  ni  le  gonveraeiaenl  eonmud 
«agent  à  femin;  -  7> ...  et  doit  être  abteut  (qwiiqM  le  ft- 
ariala  anit  aèioute)i  ->  ••  NooS  nona  MMlnUone  fu»  tautr^ 
(esta  v««l  dire  qM  l'an  mil^aait  l'antre)  ;  —  9*  ...  fuelque  denx 
oeaU  blllaiwni  (devint  on  nom  de  noaibre,  quelque  «et  hiva- 
riaMa)  ;  —  10*  ...  Je  vont  plaint  plue  que  vw^  m  at'onlniw. 
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trouvées  dans  la  prsasa  périodique  et  principalement  dans 
Isa  ouvrages  dea  auteurs  eontemporaina. 

I*  U  ebef  «u  gouvernement  aetnel  ne  eooamettra  aucune 
de  eea  Ibulss  qnl  tasat  ;  sov  pouvoir  ne  sera  Jamais  snl- 
ddé  :  toute  son  babUeté  est  ezcIusiveaMOt  employée  A  sa 
conservation. 

Z*  Les  négoeisnts  de  Venise,  de  Oénes  et  de  Plse,  qui 
avaient  loué  leurs  navires  poor  le  transport  d'une  partie 
de  eea  bamenaes  troopee,  se  obargénnt  de  Ibornlr  les 
aiiprovisionneflBents.  ^ 

P  I^es  prêtres  ebrétiens  et  musolmana  Invaquaient  de 
ebaqrn  côté  le  dieu  des  armées  et  excitaient  lee  soldats,  en 
leur  promettant  le  ciel,  è  extsnnbMr  les  idoUtrea. 

4*  Il  était  naturel  qu'ils  vontasseat  sUfflraDclilr  de  tutelle 
pour  exereer  le  despotiaae  a  leur  proBt,  et  qolls  le  tenant 
avee  dureté  ;  earU  n'est  en  général  rien  de  piro  qae  l'af- 
fraocbl  devenu  maître'. 

5*  L'on  des  pn^eU  de  réformée  flsealee  qu'élabore  le 
prince  de  Bismareic  ne  tend  à  rien  moins  qu'à  remplacer 
per  des  impAta  indirecta  les  eontribntlOfÉ  ineombant  à 
chacun  dea  Biata  ailemaada  peur  iee  dépeéaes  de  l'essplrv. 
6*  On  peut  élre  sûr  que  la  Pape  seirouve  beaucoup 
mieux  dans  le  palais  du  Vstlcan  qu'il  ne  le  serait  dans  celui 
de  Pontsinebleau.  '         il       ' 

T  Pins  de  vingt  mille  perimnnes  âk  assisté 'aux  obsè- 
ques, el  parmi  les  discours  qnl  ont  éM  pronoMsée  à  eetta 
occasion,  a  fattoae  grande  impreesiool  celui  de  M.  Bella. 
I*  La  réponse  du  premier  mioistn  a  pr^ult  une  proAmde 
impression  sor  les  députés.  M.  Trissa  a  dit  entre  sntrea 
qu'il  comptait  sur  le  coneoora  de  la  nujorité  pour  main- 
tenir la  liberté  constitutionnelle. 

(h  Pendant  ce  léger  repes,  elle  nous  donna  daiiaœnt  A 
entendre  qu'elle  se  sersit  bien  psssé  de  notro  vielle.  A  plu- 
sieurs reprises,  le  frere  et  la  sœur  devinrent  rouaes  de 
colère.  r 

10*  C'est  dsBS  cette  pertioa  de  es  loogoe  carrière  qu'U 


\fiuUe.) 
Pour  Régnier,  dire  Je  letraiteray  eomme  il  inerita 
de  l'ettre  est  parfaitement  s'exprimer,  tandis  que  eomma 
il  maHte  d'aire  traité  aérait  one  espèce  d'alfeetatlon 
vieieme.  V      Jy^  ■-    ' 

Des  pnnomt'appàtti  indé/tnit.  —  L'auteur  partage 
oaa  pronoioa  an  deox  elaasea  :  eaux  qjui  ne  se'disent  que 
des  personnes,  et  oeox  qui  se  disent  également  bien  det 
personnes  et  des  eboèea.  ^ 

La  aignifleatioo  dn  jpronom  quieonqm  eat^WflsIte- 
«Mnt  rendue  par  toute  pertonne  qui  ;  de  aorte^ 
coome  il  n'a  qu'un  sens  aospenduydhabesoin  de  deux 
termea  de  relation  poar  fhire  on  •ensobifrpleifear  al 
des  phrases  En  dépit  de  quieon^  y  trouver^à  twUre 
et  il  en  parle  à  qirieonque  te  veut  entendre,  on  retrenebe 
la  iaeôade  partie,  en  disant  seulement  en  dépit  de  qup- 
eemque,  il  en  parJtJ^uieomque,  elles  ne  fsront  plus  de 
sens  entier.  • 

Quoique  pertonne  soit  généralement  du  masculin, 
l'usage  pannel  de  dire  //  n'y  a  pertonne  qui  toit  phu 
votre  tervomte  que  Moy  ;  mais  c'est  là  une  exception  qui 
na  doit  paa  être  étendue  plus  loin. 

Le  pronom  pertonne  est  quelquefois  employé  de  telle 
sorte  qu'il  peut  être  également  bien  roidu  pAr  91M  que 
eetoit^  dL  pu  queiqu'u»  ;  nuia  ee  n'est  que  dans  kg 
pbraaes  qui,  soua  forme  interrogative,  ont  la  forme 
admirative,  eômme  lorsqu'on  dit  :  Penonm  peut-él 
nier  une  verUé  ti  claire  !  y  a-t-U  pertonne  qui  enpuiiae 
douter! 

La  proiMMB  cAocim  aa  met  tot^re  au  maaeulin, 
même  après  un  sin^tier  eollectir  féminin  auquel  il  ae 
rapporte  ;  ainsi  on  dit  i4j»rdi  la  harangue,  toute  la 
compagnie  te  fètira  ekaeun  ehea  soi.  Il  s'emploie  encore* 
au  Biaaculln  «prèa  on  pinrid  cofleetir  léminin  qui  na 
se  divise  point  par  un  et  par  deux.  Ainsi,  en  (priant 
dea^pN«aiunes  d'Angleterre,  on  dire  fort  bien  Let  Com- 
mmnet  ihritéei  te  retirèrent  ehOeun  eke»  tog. 

Le  pronom  qmélMttque,  qui  n'a  point  de  pluriel,  ne 
se  dit  que  préeédéQe  la  particule  négaUve  ne,  et  U  a 
cela  de  p^eulier  qu'il  se  met  toujours  i  la  suilerd'un 
substantir^soit)  en  parlant  des  personoea,  soit  en  par- 
lant dea  cfaosea. 
Quelque  sert  aussi  àman|uer  diminution,  amoindria- 
neot,  soit  dana  la  qualité,  soit  dana  la  quantité  de  la 
cboae  dont  on  parle  ;  et,  dans  cette  acception,  il  ne  se 
dit  point  des  personnes,  mais  seulement  des  choses 
pby&kjlues  ou  noorale»;  aion il  répond  à  ïa/iquantùitù 
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LE  courbuh  di  vauoius 


dM  UUbs  :  avoir  gmelqMé  /létrt  ;  e'mt  un  iKmm  qui 
nutpm  $am  quelqu»  mtrite,  etc. 

Oaaiid  l«  'même  pronom  Mt  suivi  de'qme,  eomme 
dans  queU/ue  vertu  qu'il  ait,  quelque  mauvoii  naturel 
pt'it  puiaie  avoir,  il  marque  '  toujours  excès  dans  le 
sujet  auquel  on  l'applique. 

Notre  langue  a  autrefois  exjprimé  là  même  chose  par 
la  préposition  pour,  en  disant,  par  exemple,  pour  remon- 
trance qu'on  luy  fasse,  pour  mesehant  qu'il  soit,  et  les 
Italiens  et  les  Espagnols  se  selrenl  encore  de  per  et  de 
por  dans  la  m«me  signiOcation.  Mais  parmi  nous,  on 
no  se.  sert  plus  guère  (I70«)  de  pour  en  ce  sens,  si  ce 
n'est  dans  quelques  phrases  que  l'usage  a  conserrées, 
eomme  pour  peu  qu'on  le  touche,  au  lieu  de  quelque 
peu  qu'on  le  touche. 

Toutes  les  fois  que  quelque  n'est  Joint  qu'avee  un 
adjectif,  il  ne  peut  être  considéré  que  comme  adverbe, 
quelque  riches  qu'iU  soient  ;■  et  toutes  les  fois  qu'il  n'est 
joint  qu'avec  un  subatantif,  c'est  un  a^jeeUf  qui  suit 
la  règle  de  tous  les  autres  :  quelques  perfections  qu'il 
«H,  de-quelques  talents  qu'il  soit  doué. 

Voici  une  question  qui  a  partagé  les  avis  de  l'Aca- 
démie ft^çaise  :  quand  quelque  est  suivi  d'un  adjectif 
et  d'un  substantif,  est-il  adverbe  ou  a<HjecUf  r  Parexem- 
pie,  fhut^l  écrire  quelque  grandes  actions  qu'il  ait 
*   faites,  ou  quelques  grandes  actions  ? 

La  raison  de  ne  le  regarder  alors  que  comme  un 
adverbe  est  que  U  quelque  signifie  qualité,  et  non  quan- 
Ute;  cependant  Régnier  propose  de  le  faire  accorder 
.avec  le  substantif,  dans  ce  cas. 

nxrri  oss'viaats. 

Les  premières  pages  de  ce  traité  sont  consacrées  à 
l'examen  des  nombreuses  déllnilions  qui  ont  été  données 
du  verbe,  et  des  divisions  diflérentes  qui  en  ont  été 
Mies. 

Des  modes  des  verbes.  —  Tout  ce  qui  ooAceme  les 
dlBérentes  inflexions  ou  variations  des  verbes  est  appelé 
par  les  grammairiens  firançais  ron/M^aùon,  d'un  terme 
pris  des  grammairiens  UUns,  qui  signifle  assemblage 
sous  un  même  joug. 

Il  y  a  quatre  choses  principales  à  considérer  dans  la 
conjugaison,  les  modes,  les  temps,  les  personnes  fA  les 
nombreé.  ' 

On  appelle  modes  dans  les  verbes  les  diflérents  usages 
qu'0|liiit  d'un  verbe,  en  l'employant,  ou  directement 
ou  ^Itlvement,  ou  indirectement  et  condltionnelle- 
menl,  ou  d'une  manière  vague  et  indétemiinée. 

Les  grammairiens  ne  s'accordent  pas  entre  eux  sur 
lé  nombre  de  ces  modes,  non-seulement  à  cause  de  la 
dllftrence  des  langues  suscepUbles  de  plus  ou  de  moins 
d'innexions  difléreàtes,  mais  aussi  à  cause  de  la  diver- 
sité des  idées  sous  lesquelles  ils  les  ontijonsidérés. 

Lee  grammairiens  grecs  ont  établi  dhq  modes  dans 
les  verbes,  et  la  plupart  des  grammairiens  latins  en 
admettent  cinq  luasi,  auxquels  ils  ont  donné  les  noms 
d'indicatif,  A'impetratif,  d'optatif,  de  confonetif  ou  sub- 
jonctif et  û'infinitif 

Des  grammairiens  latins  ont  i^outé  encore  d'autres 
modes  à  ces  cinq,  regardant  comme  divers  modes  d'un 


même  verbe  les  dlfnfyies  manières  dont  on  l'emploie 
pour  acquiescer,  pouf  promettre,  pour  exhorter  et  pour 
prier  ;  et  d'autres,  eomme  Sanctius,  ont  prétendu  que 
la  disUncUon  des  modes  était  inutile  part»  qu'elle  n'est 
pas  de  l'essence  des  verbes,  à  la  seule  difftrence  des 
teu^tA  des  personnes.  ' 

Ceux  qui.  tenant  le  milieu  entre  les  uns  et  les  autres, 
divisent  les  verbes  en  divers  modes,  mais  ne  reconnais- 
sent diflB^ence  de  modes  dans  les  verbes  que  quand  il 
y  sdilTércnce  d'inflexions,  semblent  être  les  plus  à  suivre. 
Et  pour  cette  raison,  de  même  que  Vossius  dans,  sa 
grammaire  latine  ne  hit  qu'un  seul  mode  de  Vjaptatif 
et  du  subjonctif  ou  eonjonetif,  parce  qu'ils  n'ont  que 
les  mêmes  inflexionac>de  même  Régnier  ne  les  regardera 
que  comnôë  un  seul  mode,  puisque  les  inflexions  y  sont 
les  mémee. 

Cela  étant,  on  ne  doit  admettre  dans  nos  verbes  que 
quatre  modes  :  Vindicatif,  {'impératif,  le  subjonctif  tH 
YinfinUif.  ^ 

Des  temps  des  verbes.  —  Le  savant  Vossius,  au  com- 
mencement du  chapitre  où  il  traite  des  temps  des  ver- 
bes, dit  qu'il  pourra  paraître  à  beaucoup  de  gens  que 
c'est  perdre  le  tèm^s  que  de  s'amuser  à  examiner  ces 
sortes  de  o  minucies  »  de  grammaire;  mais^iue  les 
anciens  en  ont  jugé  tout  autrement,  pereuadés  que  de 
pareilles  reeherehes  pouvaient  être  d'un  grand  secoure 
pour  les  poètes,  pour  les  historiens  et  même  pour  les 
jurisconsultes.   On  pourrait  avec  quelque  fondement 
faire  ici  à  l'égard  de  la  langue  flrançaise  l'application  de 
ce  que  dit  Vossius  à  l'égard  de  la  langue  latine,  et  peut- 
être  qu'on  y  serait  d'autant  mieux  fondé  que  la  plupart 
dé  ceux-mêmes  qui  parlent  le  mieux  notre  langue  la 
parlent  sans  la  connaîtra  «  à  fonds  *,  et  sans  y  avoir 
presque  fait  de  réflexion,  accoutumés  à  suivre  en  cela 
l'usage  du  grand  monde,  comme  ils  sont  aCcoutuméa  à 
en  suivra-|as  modes  dans  teure  habits. 

Après  ^jte  introduction,  Régnier  donne,  avec  leur 
signification,  les  différents  temps  simples  et  composés 
de  chacun  des  modes. 

Que  Fusage  confond  quelquefois  Jes  (emps  des  verbes, 
—  Qu^que  la  grammaire  distingue  les  temps  dans  les 
verbesTle  la  manière  que  Régnier  vient  de  dire,  elle  ne 
laisse  pas  d'employer  souvent  un  temps  pour  un  autrç, 
et  c'est  même  un  usage  commun  k  toutes  les  langties 
de  se  servir  du  teirips  présent  pour  le  futur. 

Il  est  aussi  très-ordinaire  de  faire  servir  le  temps 
présent  au  passé,  poar  représenter  les  choses  plus  vlv»- 
ment  dans  une  narration ,  et  pour  les  mettre  en  quelque  - 
sorte  sous  les  yeux  des  personnes  présentes. 
''Le  prétérit  composé  s'emploie  aussi  en  diverses 
phrases  pourrie  futur,  comke  dans  ce(leKSi  :  Aves- 
votu  bien-tos»aehevé,  j'ay  fait  dans  un  moment* 

Presque  tous  les  temps  diThude  subjonctif  ou  condi- 
tionnel reçoivent  diverses  slgriincallona  de  preie»/,  de     '" 
passé  ou  de  /^u/ur^suivant  les  diverses  prépositions  ou 
conjonctions  ave^esquelies  on  les  emploie.    ^ 

{La  SHite  au  prochaii^uméro.) 
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HISTOIRE 

;►  MU'' 

LITTÉRATURE    FRANÇAISE 

Par  Msiai  NISARO,  membre  de  l'Académie  friuiçaiM. 


Complètement  rarne  par  l'aotear,  cette  noarelle  édition  (qui  est  la  sixième)  forme  une  ?éritable  UbHotMqoe  histo- 
rique et  littéraire,  où  sont  conserrét  les  plus  précieux  trésors  de  notre  langue. 

Le  tome  l»  est  une  introduction  k  i'blstolre  de  ta  Uttératurp  Arànçatae;  —  le  tome  il  oontient  l'histoire  de  eett« 
littératore  depuis  répoque  de  la  Renaissance  Josqn'sui  premières  années  du  scixième  siècle  ;  —  le  tome  UI  traite 
dés  premiers  modèles  de  l'art  d'écrire  en  prose  et  en  rers  et  de  rinlurioce,  soit  de  oertaines  iasUtations,  soli  da 
goi^lhieaMnit  et  de  ta  royauté sar  la  littératore  do  dix-septième  sièeta  { —4e  tome  lY  embrasse  ta  dlx*haitièaM  toot 
wAr,  et  se  termine  par  one  appréciation  générale  des  prineipatas  richesses  Uttéraires  d«  oofrs  époque. 

QiuTuvouiHtf:  format  iD-4  8  Jésus,  i  6  fir.;  —  format  iii-8*].S0  fr. 


A  IHuls,  librairie  de  Firmin  Didot  frém,  fUt  etCit,M,  rua  Ja 


CONCOURS  LITTÉRAIRB8. 


AflADéma  rsAHÇAisa.  —  L'Aeadémta  propose  pour  prix  de  poéde  à  décerner  en  187»  :  Àa  PoM»  di  l»  SeUm».  — 
l*  limite  de  800  Ters  ne  doit  pas  être  dépassée  par  les  concurrents.  —  Les  ooTrages  ^iroyé»  à  ce  eoncoorane 
seront  reçus  que  ;iuj«'au.3f  déetmbr*  1878,  —  On  se  procure  ta  programme  en  s'adressatit  à  M.  ta  SoeréUire  d« 
l'Institut,  21-23,  quai  Conti.  —  (Am-anchir).  , 

AjBtoét  os  FOiCALowiiB.  —  Concours  de  1878.  —  Dans  sa  séance  du  h  nofembre  1877,  r Athénée  de  Forealqoler  a 
pr2^^1ibératlon  suivante  rt  Un  concours  est  ouTcrt  k  partii>  da  ce  Jour,  sur  ta  tbéoke  suirant  1  Noliet  populairt 
mr  (kuimdi.  —  Les  envois  dcTTont  être  faits  avmU  U  K  avril  1878.  —  Demander  le  programme  à  M.  ta  Président 
de  l'AUiénée  de  Forcalquler  (Basses-Alpes).  ,^ * 

SociM  D'ÉMULATION  DB  OAMBaAi.  -  Concours  de  1878.  -  PA«*sof  Ai*  moraU  :  Quêta  sont  »n|ottrd'hul  les  princi- 
paux caractères  de  la  littérature  des  feuilUloiu  ;  qoeto  dangers  préseàte-t-elle,  et  comment  pourrait-on  y  remédier  t 

—  t^oém  :  Le  si^Jet  et  l'étendoe  de  la  pièce  deotiiifSe  k  le  traiter  sont  latasés  an  choix  des  ooocorreota.  —  IM  tra- 
vaux et  mémoires  devront  être  adressés  franco  mmt  U  t"  imm  1878.  -  Pour  ta  programme,  s'adresser  ao  Président 
o«  an  Secrétaire-Général  de  ta  Société.  .__ '  \ 

SoaiT*  ACAOÉiiiQCB  DIS  soiBKcss,  am  it  B«uis*sT^uB  DBSA»T^OBaTni.  -  8«4!»ts  mta  an  concours  pour  rannée  1878. 

—  Poétiê  :  ta  Bi^et  est  laissé  ao  choix  des  concurrents.  -  UtUratmr*  :  étude  sur  ta  roman  réaltate,  en  France.  — 
^maniiserils  des  concnrrenu  doivent  parvenir,  l^aocs  de  port,  ao  Président  on  ao  Secrétéir^Archlvistode  ta 
Société,  MMMi  *•  f  *  niftrt  i878.  —  On  se  proenra  ta  programme  en  le  demandant  par  tattro  alTIraaeUe  ao  Présideat 
M  ao  Seorétaira  de  ta  Société.  -     '     C  ' 

Avm  aux  Atrancers  qui  TiaiiiiAiit  A  Paris  vreo  rintenkloii  d«  s«  parffotioiiiiAr  dans 
^  la  langne  firaa^aiM. 

Toôs  las  Jdors,  les  dimanches  et  tas  fêtai  exceptés,  le  Rédaetoor  do  Ccimsr  ës  ï^*"*»*»»  »»**«I»"  aux  Bttwigers 
'  qui  loi  font  rhonneor.de  venir  ta  consulter  de  très-respectabtas  rAMiLtas  PAtoniniBs  prenant  ches  elles  des  pM- 
4  aloonaires  pour  tas  perfsetlooDcr,  soos  sa  dir«5tta»,  dans  Tétud»  théorique  et.  pratiqua  de  ta  tangue  française. 
^  -     -  (Ces  renseignemeats  sont  donnés  grmtù.) 


^M.  Rfflin  Martin,  BédadeurdaCoQuutt  m  Yamius,  est  viaible  i  son  bureau  de  ai<d<  à^stu;  Asurts. 


Imprfmarta  OOITVBRNKUR,  O.  DAUPELKY  à  ttagaut-ta-Rotrao. 
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IMPOKTA^T. 
Som  le  titre  de  Réponses  Diverses,  placé  tout  en  baa 
de  sa  8*  page,  le  Rédacteur  de  ce  Journal  rtpondn 
doréiwveot,  comme  U  ta  (hit  dès  aujouni'bai,  aux 
4M8U008  en  debore  de  la  langue  qut  lui  sont  adrea- 
•éee  dB  tempe  i  autre  par  «ae  eorre^pondanto. 


■T»*- 


SOMMAIRE. 

^f^  ".  «*«•«*»■•.  -  «nasloito  «ta 
■ilMmiiiMdttaisii     lus  êfMiàegmmm 

pal»  d'arts,  -  O'aàvfaaiTsxpnMioa  r^rMmHr/Mft^. 

ZLT^r^/"'  -  *•  réIoeiptds.Ml  on  mot  bien  fait  j  _ 
■sj^ihMHon  de  Moek*  iig^itul  HMiadnue.  |  Bt^mologteda 
ntpl  HsfawNsr,  aedra  aon  de  bonlaager.  —  Kiplieatiea  4e 
l'eipret«km  Battrt  aux  champs  ;  —  Si  le  oom  da  SrétU  a  été 
doué  an  boii  appdé  aiesl.  ou  ti  c  est  le  eonlraira  ;  -  Com- 
ment iieasi  fiM  pealétre  l'équivalent  de  l'espreMioa  Que  né 
I  PaMO-tempa  grammatical.  «  Sniie  de  la  biographie  ii>' Mé- 
tnier  l)«marai$.  |  Ouvragea  de  grammaire  et  de  UMratore 
«  Oew»an  Uttérairaa.  |  MpiMues  divvrMS. 


et 
ta 


mU  dit  en  passant,  besucoop  plus  délicate  que  vous  ne  lem- 
Msa  ta  supposer,  et  aussi  btan  plus  longue  dans  sss  prépa- 
ratib  direeu  que  ne  saorait  l'être  l'action  dingurgitor  du 
Champagne.  U  est  iimpossibta  de  comparer  même  sn  j 
ineMaot  oae  extrême  bonne  votante.  Infln,  aa  sléeta  de  La 
Brajrére,  oa  ne  moulait,  on  ne  conlall  goére  on  aebto  qo'ê 
découvert,  système  qui  n'aboutit  A  rien  pouvant  rapnelsr 
one  absorption  instantanée. 

A  moD  hombta  avta,.  t*  Braiére  avait  ihit  simptaoent 
allusion  A  ta  propriété  qu'a  ta  sabto  d'absorber  Im  llgaiin 
avae  une  extrême  rapidité,  de  les  Mta.  saivaot  ta  lamn 

^«^llli*.  OioA  taa  êe«Mt« al  eeaMHM sai  MritdiuM!ttL 
i»»^peor  tendra  iwontosiaMe  rerifl«iaea«Hi»>te««Sr 
P»t»e^  U  me  eafBre.  je  pense,  de  veos  dlraquoi  s«r  Isa 
ehanuars,  nous  avions  contome  de  raconter  qu'on  pavé  de 
grés  tendra  de  Féntatnebtaau  était  capable  d'absorber  une 
bouteUto  de  vin  de  Champagne,  et  oons  n'étions  point  les 
Inventeurs  A  beaneonp  prés  de  cette  mauvatae  facetta  tra- 
ditionnelle. ^ 

Dans  cette  communication,  It.  Maisonrouge  foit  une 
objection  à  ma /solution,  et  propose  pour  «oé^,  gp- 
pliqué  à  un  liquide  que  l'on  boit  sana  respirer,  une 
explication  autre  que  la  mienne. 
Examinoda  U  vaieur  de  rune  et^  l'autre. 
L'obJeeUon,  —  Au  dire  de  mon  Wbôrabta  contradic- 
teur, ces  fermes  jeter  en  motUe  et  jeter  en  sable  jqui 
a  naturellement  donné  sMer)  s'af^liquent  en  réalité  à 
«  la  (hbrication  dea  moulM  et  pas  du  tout  à- la  coulée  i». 
Je  prétends  que  c'est  ta  contraire  qui  est  la  Térité. 
En  eflht,  on  trouve  partout  que  >«/«r^,  en  terme  de  fbn- 
derte,  signHIe  «  fltlrv  coatar  dans  lï'n  moule  un  métal 
tondu  ».  Or,  attendu  que  tesexprapions  dont  II  s'avlt 
eiMitienncnt  ta  même  verbe,  il  s'en  suit  évidemment 
q«^^  s'appliquent  à  ta  coulée  (qui  n'a  lieu  qu'après 
i'a(U)èfement  eomptat  du  moule),  et  non  à  ta  fabrica- 
UeèdBcelui^l. 

^eolotlon.  -Selon  M.  Malionrooge,  U  Bruvère 
a  fcU  .  simptament  alluéion  à  ta  propriété  qu'a  ta  sable 
d'aheorber  les  llquidei  avec  une  eilr«me  rapidité  * 
„  ^  „  ISf  V*^^  eooildère  qu'un  liquide  absort>é  par  ta 

!:iîLïi»!î^î«i^.--J^  J«un|^t^d'uo  trait  et  .«..qn'o»  prenne  r^lra. 

"•■■■•  ">!■■•■"•  J  wn(UjiDaafBel^^  unique  par  lequel  passe  ta  maMe 
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FRANCE 


COMMUNICATION.       • 
Dan»  ta  numéro  4  de  la  présente  année.  J'ai  donné 
l'origine  de  l'expression  sabler,  appliquée  à  un  liquide. 
Mais  mon  expHcation  n'a  pas  été  goAlée  par  M.  Maison- 
rouge,  et,  &  oeUe  occasion,  il  m'a  écrit  lee  lignes  sui- 
vantes dans  ta  critique  de  qaiiMEaine  qu'il  veut  btan 
continuer  à  niladresser  r    . 
Monstaur  ta  rédacteur, 
Noos  ne  sauriens  tomber  d'aeeoid  sur  tuMsr  qoi.  dsos 
1  ezprassion  sabler  Uebematn,,  a'»po.«  mon  avta.  »  passer 
de  lateltar  do  Candeur  A  ta  taUe  du  vivqur  >.  VoostUtes 
•rrsur  sur  ta  véritabtoIspM  dqs  expraastans  Jeter  tn  meule. 
iternseMe,  «a*!».  |a  vous  en  paria  ett^  oonnatossnee  de 
nnse.  ayant  firéquMitétaa  Ihndsstae  aa  mon  tamp*  Oset 


ïV^-vJJawik^ 


^'h%t 
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j  AUendu  que  e'est.  J«  crois,  vers  le  milieu  du  règne 
de  Uuie  \IV  que  la  poudre  devint  d'un  usage  général 


Itatu  N»  joumai  /rw^^if  qui  parlait  du  réauUat  tU 
PUS  éteciiot,  J'ai  lu  auirotTiu  v.yk  vun,  appliqué  au 
Ministère  du  46  moi.  QMeU««il,je  vaut  prie,  l'origitu 


\ 


WHlUMM. 

4*    Qu'Us  serrent  doue  à  autre  etioae  qu'à  (tonner 
piteux  spectacle  de  montreurs  d'ombres  djmastiqusst 
y  11  est  à  peu  pr«s  i«p««Uile  de  dlstianer,  polaqu'Us 


calemeol  et  correctement  que  df  àïrè  c'nt  tm  homme 
Ipquef  n'a  rien,  t'etl  uoê  ekoM/laquHk  wtérH$  eomiié- 
ratiim  ;  cependant  r usage  qMi  seul,  en  ouUère  de  lan- 


W» 


4-  -^ 


./■ 


IM 


LE  GOURRIIR  OB  VAU6KLAS 


enl'ère  dr  ce  liquide),  tandis  que  le  métal  en  fuBJon,  qui 
S'ilance  impétueui  dans  le  moule,  en  offre  une  parfaite, 
je  me  sens  forteroenl  porté  à  croire  que  l'auteur  des 
Caractêret,  en  employant  jeter  en  sable,  a  eu  en  rue, 
non  le  tkit  d'une  absorption  par  le  sable,  mais  bien 
celui  d'une  coulée  métallique. 

Du  reste,  en  cherchant  une  confirmation  à  Taris  que 
je  Tiens  d'émeUi'e,  J'ai  trouvé  ceci  dans  le  Dictionnaire 
de  Riehelet  (17M),  au  sujet  de  tabler  «»  verre  de  vin, 
qui  se  disait  alors  par  €  quelques  personnes  »  pour 
signifier  l'araier  tout  d'un  coup  : 

De  m«roe  que  l'on  jette  précipiUnment  la  msUére  fondue 
dsng  le  moule,  on  jette  du  vin  dam  le  goeier  ;  et  c'est  par 
cette  reaaemblance  que  Udn  dit>0ter  en  tabU,  ou  «iM<r  un 
verre  de  ^in.  ,    - 

M.  Maisonrouge  l'avait  prévu  dès  la  première  ligne 
de  sa  lettre,' il  est  impossible  que  nous  puissions  tomber 
d'accord  sur  le  verbe  tabler. 

X 

Première  quettion. 

Il  y  a  une  petite  bêle  appelée  cLoroari,  mot  qui^^ 
semble  signifier  qui  elot,  qui  ferme  les  portes.  Pourries- 
voui  médire  la  raison  de  cette  appellation,  qui  est  bien 
tinyulière  vu  la  peiitette  de  l'animal  auquel  on  l'a 
donnée. 


LB  COURRIER  M  YAttGÀLAS 


Le^  Grecs  et  les  Latins  comparaient  ces  insectes  à  des 
ânes.  Mais  (kalius  Aurellanus  les  ayant  assimilés  sans 
^  doute  avec  plus  de  justesse  à  des  porcs  (porcelionetj, 
tous  ceux  qui  en  parlèrent  depuis  en  France  le  firent 
en  employant  la  même  comparaison,  comme  l'attestent 
les  noms  desdils  insectes  : 

Bq  Languedoc  (/>ource{<r<j). 
En  Anjou  et  en  BreUgne  (TV^e*,  truies). 
A  Lyon  et  en  Daupbiné  (A'aiotu,  cochons). 
En  Cliampagoe  (Gochont  de  Saint  Antoine). 

Cela  sulTil  pour  suggérer  l'idée  que  porte,  dans 
le  mol  en  question,  est  une  corruption  de  porc,  appli- 
cation d'une  règle  bien  connue  dans  la  permutation  des 
consonnes  ic=l  :  anlième  pour  cinqiiième). 

Ouanl  kclo,  il  se  disait  autrefois  clou,  comme  on  le 
voit  par  cet  exemple,  que  j'emprunte  au  Dictionnaire 
delitlré  :  . 


A   un  cUmporte  que  U0  Italiens 


Une  twste  semblable 
appellent  pérceleti. 

(P««,  X^,  II.) 

Or  elou,  c'était  clautus,  participe  passé  du  verbe  latin 
elaudere,  qui  signifiait  fermé  (endroit),  comme  on  le 
voit  dans  cet  autre  exebple  :  ^^, 

Les  un  easart,  delei  un  clous, 

Uueo  dut  Renatt  estre  enclous. 

(Jùmaré.,  v«n  SI».) 

D'où  il  suit  que  cloporte  vient  de  cluuiut  porcus 
[Ménage  l'écrit  efibclivement  clausporte),  qui  veut  dire 
littéralement  port^  fermé  ou  qui  te  ferme,  ce  qui  est 
bien  la  dénomination  convenable  pour  celte  bestiole  que 
J'ottîoit»a»eltrBen  boule  aussit&t  qu'elle  se  trouye 
olfcosée  de  quelque  manière. 


Seconde  Qnetlioa. 

Quelle  ett,  je  vaut  prie,  t  origine  delà  comparaiêon 
oiossisa  coMi  DD  PiJN  d'osoi?' 

D'après  Leg^and  d'Aussy  (Tie  privée  des  Françoù, 
vol.  1,  p.  428),  on  volt,  par  la  vie  de  sainte  Consorte, 
de  sainl  Méry  et  de  plusieurs  autres  saints  personnages, 
que,  dans  les  premiers  temps  de  la  monarchie,  les  gens 
dévots  se  condamnaient,  par  esprit  de  morUflcatioo,  au 
seul  pain  d'orge  pour  nourriture  ;  et  que,  dans  la  plu- 
pari  des  anciennes  règles  monastiques,  il  est  mis  au 
nombre  des  pénitences  que  devaient  subir  les  religieux 
condamnés  à  la  prison  pour  des  fautes  graves.  D'un  autre 
côté,  on  trouve  dans  Liébaut^rA^fa^re  d'agriculture^  que 
ce  n'est  point  une  nourriture  faite  pour  le  maître,  ni 
même  pour  les  fermiers  ;  mais  tout  au  pivs  pour  ses 
valets,  et  encore  «  en  temps  d^  cherté  ». 

Or,  attendu  qu'une  telle  nourriture  était  nécessaire- 
ment très-grossière,  car  l'orge  non  mêlée  avec  le  fro- 
ment donne  uii  pain  détestable,  elle  a  pu  servir  de  terme 
decomparaison  pour  donnera  entendre  qu'une  personne 
«pétait  complètement  dépourvue  de  politesse. 

Ca  n'est  pas  la  seule  comparaison  proverbiale  de  la 
langue  française  où  un  adjectif  pris  au  sens  mora|  soit 
suivi  d'un  nom  d'objet  matériel  ;  fin  comme  l'ambre, 
qui  se  dit  d'un  homme  très-pénétrant,  suffit  pour  le 
démontrer. 

X 

I 

Troisième  QwslioB. 
Seriez-vous  assez  bon  pour  me  diri  quelle  est  l'ori- 
gine de  vi-T'in  vois  s'ils  vibrskbt  I  que  Ion  dit  si  sou- 
tient dans  la  conversation  familière  pour  signifier  n'i 

COUfTEl  PAS  ?  „ 

L'eipression  ya-i'en  voir  s'ils  viennent,  Jean  (elle  se 
formule  ainsi  au  complel),  remonte  au  moins  à  4720  ;  " 
car,  à  cette  date,  La  Molte-Houdart  a  publié  une  chanson 
en  13   couplets,  intitulée  les  Raretés,  où  elle  figure 
comme  refrain  : 

Une  femme  et  son  époux, 

Couple  bien  fidèle  ;  , 
Elle  le  préfère  A  tons, 
'Et  lui  n'aime  qu'elle. 
Va-t'en  voir  t'iU  viennent,  Jean, 
'  -     Va-t'en  voir  s'ils  viennent. 

Un  Breton  qui  ne  boit  point, 

Un  Gascon  tout  béte, 
Un  Normand  franc  de  tout  point, 

Un  Picard  sans  tète. 
Va-ten  voir  $'iit  viennent,  Jean, 
Va- t'en  voir  tils  viennent. 

Un  médecin  sans  grands  mots, 

D'un  savoir  extrême, 
Qui  n'ordonne  point  les  eaux, 

Et  guérit  lui-même.  t 

Va- l'en  voir  i'il*  viennent,  Jean,> 
Va-t'en  voirj'itt  viennent. 

Mais  je  ne  saurais  afflmer  que  ce  soit  li  l'origR 
cette  singuUère  phrase  négative,  attendu  que  les 


seigneoMata  que  j'ai  réunis  à  son  sujet  sont  loin  déuTÎ     !•  Ce  Utra  d'un  n...»».  «...  «•     . 

Qwlrièm.  QoesUoo.  .   £   et  de  18  gravures.  Par  L.  Prodhome  (1804). 

/•  nsit  complètement  tatitfait  de  rexplieation  d«        ^  ^  P'^  «"""lée /«  K«j/oci/?r«,  qui  fbt  Jouée  oour 
pronom^  M  don*  oh  yoos  an  casss.  MaU  je  voudrais     '«  première  fois  sur  le  théâtre  du  Vaudeville  le  19  mal 


savoir  maintenant  comment  celte  expression  a  pu 
prendre  le  sens  de  •  ne  comptez  pas  là-deuus  ».  J'es- 
père que  vous  pourrex  également  me  lé  dire. 

Voici  ce  que  j'ai  trouvé  dans  V Encyclopédie  à  l'ar- 
ticle Grais,  ou  Grès  : 

Bn  général  on  entend  par  «rate  des  pierres  composées  de 
sable,  de  quelque  nature  qu'il  soit  :  c'est  de  cette  pierre 
quon  se  sert  pour  paver  les  rues  de  Paris,  et  il  n'en  est 
point  de  plus  propre  A  cet  usage  :  il  s'en  trouve  une  grande 
quantité  dans  les  environs  de  Fontainebleau,  qui  vient  ici 
par  la  rivière,  de  Seine.  Quelques-utas  de  ces  grals  sont  assez 
^  pou  compMites.  et  on  les  brise  tré»-aisément  Au  marteau 
pow  tn  taire  du  tabton  fpti  sert  à  net{o^  ta  vaitteUe. 

H  suit  de  là  que,  très-probablement,  l'espèca  de  grès 
tendre  dontil  vient  d'être  quesUon,  une  fois  reconnu 
propre  au  fourbissage  des  vases  de  métal,  de  ceux  de  [ 
cuisine  particulièrement,  se  vendit  en  gros  chez  certains 
marchands,  et  qu'à  l'acheteur  qui  venait  en  demander, 
il  était  répondu  avee  un  air  de  grand  empressement, 
par  le  maître  ou  ses  garçons  : . 

On  vous  en  casse  I 
Or,  au  figuré  et  par  ironie,  cette  phrase,  qui  était  très- 
fréquente  pour  exprimer  l'accomplissement  immédiat 
du  désir  exprimé  par  l'acheteur,  a  parfaitement  pu,  il 
me  semble,  prendre  le  sens  de  n'y  comptez  pas,  qu'elle 
a  encore  dans  la  conversation  familière.  ' 

L'expre88)*>n  casser  du  grey  est  mentionnée  dans  les 
'Curiositez  françoUes  d'Antoine  Oudin,  ouvrage  publié 
à  Paris  en  1636.  Mais  elle  peut  être  bien  plus  ancienne, 
si  elle  nous  a  été  fournie  par  le  grès  tendre  des  car- 
rières de.Fonlainebleau  ;  car  il  est  à  présumer  que  ces 
arrières  sont  connues  depuis  11 83,  époque  où  Philippe- 
Auguste  en  lira  le  pavé  destiné  à  la  «  croisée  »  de  sa 
capitale. 

Cinquième  Qoestii^n.  ^ 
Je  vois  à  la  page  59  de  la  2*  antiée^^du  CÔDasiÉa  db 
Vadobus  que  vous  avez  traité  la  question  de  savoir  quel 
nom  il  convient  de  donnera  celui  qui  monte  un  \iwa- 
pèDB.  ¥ais,  naturellement,  vous  n'avez  pas  parlé  du  nom 
du  «  cheval  ».  Auriez-vous  l'obligeance  de  me  dire  si, 
contrairement  à  mon  avit,  tout  le  trouves  bien  fait  '"> 
Je  vout  en  terait  très-obligé. 


Si  l'espèce  de  cheval  en  question  avait  des  pieds,  je 
comprendrais  qu'oVi  l'appelât  vélocipède,  lerme  formé 
des  mots  latins  velox,  rapide,  et  de  pes  {edi») ,  pied. 
•Mais  comme  il  a  deux  roues,  je  crois  qu'il  sérail  mieuL 
nommé  vélocifère,  nom  qui,  du  reste,  a  été  donné  a  un 
équipage  de  cette  espèce  fort  en  vogue  au  commence- 
ment du  premier  Empire,  comme  le  montrent  : 


1804,  et  où  se  trouvent  ces  vers 

Cochers  qui  ne  vous  pressez  guère, 
Voulez-vous  arriver  plus  tôt 
Que  le  plus  prompt  wf/oc</>r«/ 

A  la  même  époque,  on  appelait  vélocipède  la  personne 
qui  circulait  montée  sur  l'appareil  de  locomotion  dont 
je  viens  de  parler.  Ce  mot,  à  mon  avis,  valait  égale- 
ment mieux  que  vélocipéditte,  le  terme  actuel.  Aussi 
ai-je  I  espoir  que,  dans  la  nouvelle, édition  de  son  Dic- 
tionnaire, l'Académie  adoptera  véloeifère  pour  désigner 
le  véhicule,  et  vélocipède  pour  désigner  celui  qui  s'en  sert. 

X 
Sixième  QnealiM. 
Comment,  s'il  vous  ptait,  en  est-on  arri,^  à  employer 
le  substantif  »t,ocaK,  genre  de  pUllisserie,  pour  signifier 

MiUDBBSSB,  GAKCliaiE  ? 


C'est  à  l'orchestre  de  l'Opéra  que  nous  devons  cette 
singulière  acception  du  mot  brioche.  Voici,  en  effet*  ce 
qu'on  lit  dans  Castil-Blaze  [Académie  impériale  de 
musique,  t.  I,  p.  68)  : 

foi^K  '{'"'""»°'»'*"'  1"«  'e  Ptrterre  apostrophait  chaque 
fois  hautement,  rèsolurwit  d'ôtre  plus  attentifs,  et  taxèrent 
f.',f.f!!'  •*"""'  '•'  ""'"  '»!»•«  «levant  le  pubAc.  Avec 
le  total  de  ces  amendas,  on  achetait  une  immense  brioche 
pour  U  croquer  A  la  fin  du  mois  en  l'arrosant  convenable- 
ment.  Les  amendé,  figuraient  A  la  séance  avec  une  petite 
brioche  en  carton  pendue  A  la  boutonnière.  »^   *" 

.  li!!?.  ■".**"''  ''*  ""  *'*""'  "1"'"'*'"  "  fréquents,  les  sym- 
phonistessasMjmiblaient  si  souvent  autour  de  la  brioche 
que  le  public  en  fut  instruit.  Il  les  «ppela  iroyu«-6rtocA«,' 
faiseurs  de  brioches  ;  et  le  mot  brioche  fut  bientôt  considéré 
comme  le  synonyme  de  /aute,  bétue.  i^wuwuere 

Cette  question  a  déjà  été  traitée,  et  plus  longuement 
a  la  p.  83,  V  année  du  Courrier  de  Vaugelas. 

X 

Septième  Quettioat 
Voudries-vous  bien  me  faire  savoir  par  votne  esti- 
mable journal  d'oii  rient  qu'on  dit  knr.  pisa  coiinto:i 
ÉCOSSAIS.  Cette  comparaison  proverbiale  ne  se  trouve 
pat  dans  Quitard. 


Pendant  ses  guerres  contre  les  Anglais,  notre  roi 
CtnctU»  VU  se  forma  une  garde  d'élile  qui  reçut  des 
soldau  que  les  seigneurs  d'Ecosse,  dévoués  à  sa  cause, 
lui  envoyèrent  par  esprit  nalional  contre  les  Anglaii. 

Ces  soldats  poi/vaienl  élre  fiers  .de  leur  litre  et  de 
leurs  privilèges,  car' ils  composaient  la  première  com- 
pagnie de  la  garde  ro>ale,  cl,  à  larmée,  ils  faisaient  le 
service  auprès  du  monarque  avant  les  deui  compagnies 
de  mousquetaires. 


^   ? 


/ 


1 


/ 


p«rtlcul«  jf,  fft»i  que  quelquefois  elle  s'nnploie  pour 
toute  une  phrase,  eomme  dans  :  //  i'tst  biftt  donné  de 
la  p^tmê,  maù  il  n'^a  rien  gagné. 
De  toutes  les  partieules  relaUves  qui  font  offloe  de 


{Ea  suites  au  prochain  numéro.) 


Li  Rfoicmi-GfoiiiT  :  Elus  MARTIN. 


■'■^■- —  ■iBiiYaiwi,  iiiipwnOur 

général  de  l'InstrucUon^ublique.  —  Coun  idoyai,  atec 
des  BoUoos  éléasentalres  de  (rannaire  historique.  — 
Paris,  OmrmùrMru,  llbralres-édlteurs,  a,  rue  des  Salats- 
Pèrss. -Prixfl  fr.  60. 


■eue  iMiaiuis)>)  sur  la  Un  du  rigu  de  Louis  XIV,  la  cour 
de  Smaux,  la  ooaq>iraUon  de  Cellamare  et  la  BasUUe, 
mlTis  des  leUiM  de  Ma*  de  SUail  Mae  la  mrqulse  du 
DeOkod  et  des  lettres  de  ChauUea  à  Mlle  Delaunay,  avee 
•otloe,  historique,  ooiM.et  tabto  analytique  par  IL  aa 


^^ 


^^"Wr 


tu 
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Anaei,  me  araible-t-il  tout  naturel  do  croire  que  c'est 
i  I  altitude  des  Ecossais  copiposant  ladite  garde  qu'esl 
due  la  eomparaisoo  proverbiale  dont  vous  me  signalez 
l'oubli  dans  le  Mfileanaire  de  QuiUrd. 

■*  Is  proverbe  en  question  est  bien  venu,  comme  je 
>  pwse,  des  Pcossais  composant  la  garde  duroi  Charles 
▼n,  il  ne  peut  remonter  plus  haut  que  l'aûnée  H45, 
qui  est  celle  où  fut  créée  cette  garde. 


'  ÉTRANGER 


Praniëre  Question. 
D'où  Vient  le  nom  de  nLMSLiias,  que  Von  donnait 
mUrefoitaux  boulanger»,  ctmme  jt  le  voit  dans  votre 
n*  42,  M  ot(  voui  donnez  l'étymologie  de  ciNDas  ? 

Dans  l'origine,  le  bluteau,  cette  ingénieuse  machine 
qui,  sans  la  moindre  fatigue,  permet  au  meunier  de 
séparer  la  farine  du  son,  ne  servait  pas  encore  d'appen- 
dice aux  moulins. 

La  farine  était  remise  non  jpaondée  aui  pratiques,  et 
il  fallait  que  chacun  la  passât  chez  soi,-  opération  exé- 
cutée d'abord  au  mojen  d'une  toile  claire  de  l'espèce  de 
celle  qu'on  appelle  canevas,  et,  ensuite,  au  raojen  de 
tamià  laits  de  différentes  matières  selon  les  différente 
pays. 

En  France,  lorsqu'on  voulait  s'épargner  un  tel  soin, 
on  appelait  un  boulanger,  qui,  obligé  ^lar  sa  profeasion 
d'avoir  des  tamis,  allait  volontiers  passer  la  farine  à 
domicile.  Or,  si  l'on  en  croit  l'auleur  de  la  Me  privé»  I 
des  Franfoi»  (toI.  |,  p.  »«),  ces  artisans  ont  d'abord 
éte  appelés  lamisiers  ou  talmisiers,  et  de  ce  nom  est 
venu  par  corruption  talmeliers. 

X 

Seconde  Question. 

Permettes-moi  de  vou*  demander  l'explication  de 
l'expression  militaire  b4Ttik  lox  cHiMrs,  ainsi  que  la 
justification  de  son  orthographe,  dont  je  me  rends  dif- 
ficilement compte. 


^En  effet,  Tordonnance  du  l"  janvier  ne»  employait 
leê  note  aux  champ»  comme  synonyme  de  batterie 
d  évolution»  et  de  batterie  de  comma^^denient  d'averti». 
sentent  ;  c'était  une  batterie  de  camp  qui  équivalail^à  un 
ordre  donné  aux  troupes  de  se  porter  en  avant,  de  sortir 
du  camp;  de  là  vint  son  nom  ^aux  ekampr,  car  eUe  sl- 
goiOalt  pour  ainsi  dire  :  Entrez  en  campagne,  sortez 
I  dans  la  campagne,  allez  aux  champs. 
^  C'est  du  moins  de  cette  façon  que  le  général  fiardin, 
dans  son  Dictionnaire  (art.  Aux,  champ»),  explique  Tex- 
pression  dont  il  s'agit. 

X      ■        ._v.  /  ■  ■ 

Troiaièine  Question.  - 

'    Çn  français.  Je  mot  ttiui  dé»igne  é  la  fois  une 
e»pèc^  de  bois  et  un  pays.  Est-ce  le  mm  du  pays  qui  a 
été  donné  au  bois,  ou,  au  contraire,  est-ce  le  nom  du 
bois  qui  a  été  donné  au  pays  ?  Je  vou» serai» bien  obligé' 
de  m'éclairer  »ur  ce  point.  ,  ■ 

L'Amérique,  dont  le  Brésil  fait  partie,  a  été  décou- 
verte, comme  vous  savez,  en  i  4»a. 

Or,  le  mot  brésil,  qui  existait  en  latin,  selon  Crapelet. 
{Prvv  franc,  au  XIII*  »iècle,  p.  132),  et  qui  à  donné 
brattle^  I  italien,  brasil  à  l'espagnol,  et  bretHh  au  pro- 
vençal,  était  dans  le  vocabulaire  de  notre  langue  bien 
avant  cette  époque,  comme  le  prouvent  les  citation*  que 
je  meta  sous  vos  yeux  : 

do  msilior  dou  monde.  ~~"««i««, 

^  (M treo  Polo,  dam  Uberdo.  Bmaux,  p.  ,^) 

Dou  royaume  de  iherusalem,  dou  royaume  de  Sgipte. 
d^ja  terre  au  soudant,  vient  poivres  et  toute  espioerie  et  - 


\M  OOraUim  M  TADQlUS 


Lorsque  la  ballerie  aux  champs  est  exécutée  sur  le 
parapet  des  places  de  guerre,  à  la  tombée  de  la  nuit, 
elle  annonce  la  fermeture  des  portes  ;  à  l'aube  du  jour, 
eUe  en  annonce  l'ouverture.  On  en  fait  usage  dans  la 
place  d'armes  lors  de  l'arrivée  des  corps  à  leur  garni- 
son, et  pendant  longtemps  l'usage  a  éte  de  ne  défiler  à 
la  parade  et  aux  revues  qu'à  Ja  ballerie  aux  champs. 
Elle  sert  douferlure  aux  au))adcs  des  jours  de  fête.  En 
toul  temps,  on  l'emploie  comme  Iwlicrie  d'honneurs  et 
comme  une  manière  de  salul.  Les  tambours  de  service 
à  une  messcmilitaire  exécutent  celle  même  batterie  à 
l'élévation,  etc.,  etc.  ^ 

Dans  aucune  de  ces  circonstances,  il  est  vrai,  on  ne 
découvre  ni  l'explicallon  de  battre  aux  champs,  ni  ta 
jiisllllcalion  de  son  orthograpjïe  ;  mais  il  en  csl  âulre- 
menl  si  l'on  tourne  les  regards  vers  le  pnssé 


_  «us  tableUer  ne  puet  mètre  avec  buis  nule  sotre  maniera 
de  fust  qui  ne  soit  plus  cWer  que  biiis;  c'est  à  uvoir 
cadre,  benus  [ébène],  hrtsU  et  cipres. 

,     ltitT%iumiHin,f.  177,) 

Par  conséquent,  ce  doit  être  Je  bois  (tiré  principale- 
ment du  Levant  eomme  l'indique  le  second  exemple) 
qui  a  donné  son  nom  au  pays,  et^Mla,  à  cause,  proba- 
blement, de  ta  grande  quantité  dÇrbres  de  brtsil  que 
ce  pays  offrit  aux  yeux  des  premiers  navigateurs  qui 
alièrenl  y  fonder  des  établissemente 
/ 

X  ' 

Qustrième  Question. 
On  dit  :  «  Je  ne  lui  parlerai  pas  iviivj  go  1/  wse 
parle  »,  et  <^  Je  ne  lui  parlerai  pas  qi'i/  ne  me  parle  ». 
Pourquoi  faut-il  remplacer  ainsi  le  ivànt  supprimé  dans 
AViST  oiK,  par  NI,  négation  qui  n'existe  pat  dan»  la 
première  phrase  ?  Je  vous  adresse  d'avance  tous  me» 
remerciements  pour  l'explication  de  ce  fait  gramma- 
ti^l  vraiment  jfhiyulier. 

Lorsqu'une  phrase  latine  commence  par  un  verbe 
négatif  suivi  de  quin  et  d'irn  subjonclif,  cette  phrase 
peut  se  traduire  de  deux  manièrcà  :  !•  en  rampla{;ant 


( 
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prseëoD  eoBjoMUve  avmt  qu».  Ainii,  pv  eiempMpfl    M-t  *«  «Srti-e  qui  .iÉeoyè,w  apN.  le 


ta  suivante,  que  J'emprunte  à  la  Grammaire  de  Lbo- 
mond  : 

Vao  Une  prafleiaser  «Miii  te  vMerla, 
peut  reeevoir  eette  double  fbrme  ea  fhmfiivc 

H  ne  pertlrii  pas  «m  je  m  t'ate  va. 

ie  M  partirai  pM  OMMl  7«/i»  t'aie  vu. 

Mais  il  ne  résulte  pas  de  là  que  rexpreasion  que...  m 
soit  ta  eonséquenee  d'une  elllpee  de  avtaU  fUte  dans 
«wm<  çi»«  après  que  m  y  a  été  ijouté  :  il  y  a  idenUté 
de  signiOcalion  entre  eee  deux  expnasiDiM,  sans  que, 
pour  esta,  ta  première  soit  Urée  de  la  seeonde. . 

11  eu  est  abaolumenl  de  même  pour  mms  ;«•  et  pour 
que...  ne,  ^u  lesquels  on  traduit  aussi  te  quinAt  cer- 
taines phrases  latines  dont  te  verbe  principal  est  négatif 
eomme  daqs  ctA\a^,  fournie  par  Bumouf  (Méik.  tôt.. 
p:  SIS)  : 

Non  temere  toma  nasd  solêl,  «iMis^suMt  aliqoid.  -  (Do 
bruit  ne  se  répand  guère  qu'il  n'ait  qdelqae  fondement,  ou. 
«Mf  ««'il  ait  quelque  fondement.) 

Ici  encore,  l'expression  que...  ne  équivaut  pour  te 
sens  à  «uim  que;  mais,  matériellemeot,  eUe  n'a  pas  été 
formée  de  oette  dernière. 


troupes  nous  parareat  un  temps  si  long  que,  par  faUgue 
nous  coammidons  â  nous  oceuper  d'autre  cboaa  que  ddHa 
guerre. 

»•  U  Saibt-nre  et  les  personnes  de  son  entourage  ton- 
semnt  un  sentiment  qui  ttent  de  ta«r«Utude  vis-A-vIs  da 
roi  Victor-fimmaouel,  .4  eause  de  certains  privilèges  qu'ils 
en  avatont  reçu, 

0*  A  ees  télégrammes  dé  condoléance  des  {trinces  de  B»> 
vote,  U  tant  ajouter  une  foule  d'autres,  envoyés  par  des 
P«noanages  iUnstres,  etp. 
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f  ...  son  pouvoir  no  s»  détnUrmiuui»  de  lui-même  ;  -  2 
dune  partie  de  ces  ii«M^e«Mt  tnwpes;  —  3»  ...  Lm 
chrttlens  et  Us  mnsukuns  Invoquaient;  —  t*  ...  rien  de 
l'slfrsnchi  doTenu  maître-,  -  5« ...  ne  te»i  à  rte»  *,  moins 
Courrier  de  Vaug^  8*  ann«e,  p.  91) ,  -  6-  ...  .««,  q«i|  ■, 
swnit  (sans  U,  qui  M  peut  i»as  s'employer  pour  un  adverbe):  - 
7» ...  à  eette  oeeasion,  eeftd  de  M.  SoUa  a  bit  une  grande  iopra». 
sion;  —  8* ...  M.  Trlsia  a  dit  entre  autres  cAoïaqu'U  comptait; 
-»•...  qu'elle  se  serait  bien  passée  da  notre  Tisite;  -  10*  C'est 
dans  ceUe  parti»  de  sa  longue  earrtère. 


>      PferMoa  h.  oevrlcar 
trouvéesdaas  ta  presse  périodique  et  principalement  dana 
Hes  ouvrages  des  auteurs  contemporains. 

1*  Il  est  vraiment  étonnant  d'entendre  praelamer  de  la 
bouche  d'un  bomme  qui  tait  autorite  en  Angteterre  que 
même  U  prise  de  Constanttaople  et  ta  chute  He  l'Empire 
ottoman  ne  préjudideratent  pas  tes  tateréto  anglais. 

^  En  AUemagne,  les  partis  partomentairesiesontscccr- 
dés,  les  uns  aux  autres,  une  courte  trêve,  et  divers  organes 
de  Bertta  \ont  Jusqu'à  croire  à  une  paix  proehaiue  au  aeiM 
entre  les  fractiens  libérâtes. 

3*  La  République  a  triomphé  de  ses  ennemis  par  ta  Uberte 
elle  les  a  laissé  s'user  eux-mêmes  ;  mais  elle  a  maintenant 
te  garde  de  ta  réalite,  elle  a  ta  charge  des  dévouementa  aai 
sont  venus  à. elle.  »  . 

V  Ce  tacite  sueeée  éleva  trée-bant  ses  piéteotions.  et  U 
ne  visaU  a  rien  moins  qu'au  miatatèra  «te  ta  guerre,  lorsoue 
Danton  lui  fit  sentir  que  de  pareilles  espéraoees  étataot 
ridicules.  i 

y  Un  bambin  disait  à  sa  mêre^  :  -  pourquoi  demsndons- 
noua  au  bon  Dieu  notre  pain  quoUdten,  et  non  pas  notre 
pain  de*  la  leaiaine  T  La  mère  eét  pu  lueter  œt  sans  un 
autre  jeune  frère  qui  se  trouvait  là.,. 

••  N'y  eût-Il.  pour  m'atUrer,  que  l'éelat  de  ce'déwuement 
â^cette  sainte  cause,  que  c'en  avait  aaaes  pour  que  ie  me 

•  -■  MiM  Mt-niir—raM^ 


(SuUe.) 

Du  nombre  et  des  penonne»  dan»  le»  verbe».  —  Après 
avoir  dit  ce  qu'on  eoteod  par  nombre  et  penonne»  dans" 
les  verbes,  Régnier  va  parter  de  deux  jMr^tef  qui  n'ont 
point  été  comptées  comme  des  mode»  du  verbe,  mais 
sans  lesquelles  U  est  cependant  Impossibta  d'en  oonju- 
guer  aucun,  savoir  les  gérondif»  et  tas  participes, 
qu'on  a  accoutumé  d'appeler  poin/f. 

Du  gérondif.  —  Le  gérondif  est  parmi  nous  «  une 
parUe  iovariabta  du  verbe,  qui  a  te^piéme  régime  que 
son  verbe,  mais  qui  n'ad'elle-mkne  ni  temps  ni  nombre; 
-'  personne  ».  Par  exempte,  faisant,  mimanf,  parlant, 

tous  les  autres  gérondita  ne  varient  jamais  leur  ter- 
miofison.  i 

La  partieule  en  est  une  marque  infaillibte  de  gérondif; 
mata  il  y  eo  a  encore  d'autres  qui  servent  à  dtatinguer 
no  gérondif  d'un  participe  actif,  et  Régnier  éo  partant 
dans  le  traite  de  ces  participes. 

De»  différente»  co^jf^gai»ont  de»  verbe».  —  Chaque 
verbe  de  ta  tangue  fcançaise.  ainsi  que  des  autres  tan- 
gues qui  dérivent  du  laUo,  prend  d'ordinaire  de  son  infl- 
nltif  les  règtas  de  saoqsnjugaison,  et  c,'est  ce  qui  tait 
-  '  accoutumé  de.partaiger  tas  oonjugataoos  de 
*.-!%  ^  ^««^  suivant  les  dinérentes  termlnateonT^^ 
inOniUta.  La  ndlre  a  quatre  ooi^ugataons  term^pées  \ 
à  f  ioiniUI  par  er,  ir ,  oir,  re.  -» — -^ 

Après  avoir  douoé  ta  coqjugaisoa  des  auxiijaires 
«potr  et  être,  notnt  {tuteur  pueià  l'emploi  des  modes. 
*De  la  mani^^d'èmployerm»  diveU^  modes  des 
«*^*"-  —  ^**^*ijî!«  •%•••  <!«»•  «tonne  Régater  pour 
l'emploi  du  «li^iioctif.  U  subjooctif  n'est  pas  régi 
par  tous  les  verbes  qui  ont  ta  parUeule  9«<r  après  eux  ; 
pour  se  servir  du  subjjoneUf  dans  oe  cas,' il  faut  : 

I*  Oue  les  verbee  qui  préoèdeot  que  soient  emploies    ' 
avec  une  négative  :  Je.ne  »çay  pa»  qu'U  sott  encore 
arrivé.  -  -  - 

-r  Qu'ita  soient  tournés  iuterrogativemeut  i  S^ait-H 
que  vo6t  en  ayies  pri»  ta  reealution  f    '  ^^ 

r  Ou'ita  soient  employés  avec  ta  conjonction  condi- 
Uonoelta  «t,  comme  dans  cet  exemple  :  si  ie-nnU  sravoir 
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4* Oailt  Mirai tmployés  InpmraiMltoaMttt  :  U mt 
\r*'*i  y  »oit,  ete.;  à  OMffm  fanitetefi  qiw  I« 
^!Î**  "'"ti  •"P'*y*  "«  i*'^  *  marquer  usuraoee  et 
certitude  ^i\lu,  ootome  k>r«|u:tm  ^kUmt  ttrtam, 

y  Ou»  toua  les  verbM  qui  ne  senreiitspolnt  à  ei 
primer  une  crojranre  précise  et  poeltlte  dÎKq^lqùe 
oboee,  maUqursigniOeot  eculemeoL  ^fM>r-a«M/d^«v 
eratntt,  ettonnemênl,  AdmtratUm,  tomàmU,  priêtt^ . 
.  lentiàn,  prétttUio»,  toiomté,  régiaatot  tout  le  eubjone^ 
tif,  eonuotj'ignom^U  y  toU,  j$  dout»  gu'.U t*  moue, 
etc; 

Aprèe  cela,  Il  reii^  aè^emenl  à  ^oulv  que  le  même 
mode  est  aussi  régi  parles  pronoms  reiaUh,  lorsqu'ils 
•ont  précédé»,  ou  de  quelque  rerbe  aeeompagné  d'une 
nég»tlo^  oomnAe  //  «y  a  rien  gui mtmiilpliu à eaur 
ou  d'un  verbe  \à\n  è  ï'InterrogaUf,  eomm  Y  a-M 
-^^uelqiu  ehoi^  gvi  puUu  m«  faire  plui  déplaisir?  ou 
employé  à  TimpéraUf,  comme  DUe*-tu^  dM  raiaom  gui 
V»i»mt  It  fermaétr.fiic 

C<n^9t»on  d«t.vtrbn  trréçutitn  tn  er.  —  Il  n'y  a 
que  deui  verbe»  Irréguhers  dans  eelt»  ^njugalaoo 
aller  et/wer.  Ce  dernier,  soit  qu'il  ait  nêeau  cette  for- 
maUon  de  son.anelen  infinitif,  qui  éléUputr,  soit  qu'il 
IWl  prise  ailleurs,  Iklt  au  prééent  de^l'indleaUr  Je  pm, 
ttl'pui,  il  put:  * .         - 

iloi^iitgûitdn  4ê$  verbn  kréguHmr»  m  Ir.  —  Le» 
-verbe»  mtnfir,  imiir,  m  rrpeiUir,  partirai  «orTif  «^. 
»erTeot  I»  L  au  préeent  de  l'IndleaUf  ;  >  ment$,  tu 
Mnts,  Um  repm,  J»  pmrti,  tu ptrt;  etc      *       ,     . 

Le  vefbe  oMr  Mt  au  préeent  de  rindlcaUf.f  of,  tu 
ok,M  oit,  mm  otfon$,  twù  4«s,  iU  çyeni  (I7W); 
mal»  ni  oe  lei^pe,  ni  l'Imparfclt /oyoi»,  nlle  ftitur 
/e<roy  ne  sont  plus  d'aucun  usage,  non  plus  que  le 
préeent  ni  le  Aitur  de  l'Impératif  et  du  subjoncUf  qui 
en  sont  formé»  :  on  se  sert  ordinairement  ^u  verbe 
nUendrt,  pour  exprimer  le»  même»  cboee». 
.En  terme  de  vénerie,  ce  aérait  parler  tré»-impri)pre- 
ment  que  de  dire  laiutr  ooufir  au'  lieu  de  laûm 
eoum. 

A  l'occasion  des  verbe»  tenir  et  venir  qui,  daiie  quel- 
que» tempe  de  leur  conjugaison,  prennent  un  i  devant 
\'e  de  leur  (Mnuitlèue  syllabe,  et  qui  le  rctjeuènt  dans 
d'autres  temps,  Régnier  essaie  de  rechercher  le  fonde- 
ment et  la  cause  de  eette  roodiflcaUoa  dans  l'ortho- 
graphe et  dans  la  prononciation.  / 

Ces  sortes  de  changement»  n'ont  pà»  lien  dans  les 
aeuls  verbe»,  Ils  se  produisent  aussi  dans  divers  autres 
mots  delà  Ungue,  et  il»  ne  sont  pa»  un  pur  eflbt  du 
capri^de  l'usage,  comme  ILpourrait  le  sembler  d'abord, 
mais  bien  un  effet  du  génie  universel  des  langue»  basé 
sur  la^loi  et  sur  le  principe  de  l'harmonie  et  des  sons. 

Il*n'y  a  proprwmcnt  dans  la  langue  rwmçalse  qu'une 
sorle  tfaccenl,  qui  est  l'accent  sur  la  dernière  syllabe 
de  chaque  mot  ;  car  Men  que  dans  les  mots  qui  nnis- 
senl  par  un  «  muet,  l'accent  ne  soit  point  sur  la  der- 
n'ière  syllabe,  mais  sur  la  préôWente,  ce  qu'on"  vient 
de  dire  ne  laisse  pas  d'être  vrai,  paroe  que  la  dernière 
syllabe,  qui  est  mCWte,  n'est  alors  comptée  pour  rien.  1 


,^Â. 


■**• 


C'»»t  pourquoi  dan»  la  poéiie  française  les  vers  Mai- 
nins  sont  U)q)oun  plus  longs  d'une  syllabe  que  les 
masculins. 

Gela  éUnt,  toutes  les  fois  qu'uns  syNab»  qulétalt 
brève  de  sa  nature,,  ooinme  la  première  syllabe  ds  vtMr 
et  de  tenir,  et  par  conséquent  Incapable  d'être  h  »lége 
d'un  accent,  vient  à  l'Atra,  le  génie  de  la  langoé  pour- 
volt  à  la  fortifier  et  à  la  rendre  longue  ;  et  ce  que  1» 
fl«Bçais  bit  en  ee»  aortes  de  renoontrv»,  l'Ii^ien  et 
l'espagnol  le  font  aussi  de  leur  oMé,  pour  les  méoMS  . 
raiaons  et  sur  les  mêmes  prineipes. 

Pour  parler  premièrement  de  notre  langue,  teacbatt- 
gements  les  plus  ordinaires  qu'elle  fasse  dans  les  syl- 
labes regardent  r*  muet,  mj^le  fortifie  ou  qu'elle 
change  diversement  {tans  ienir,  dans  venir  et  dai», 
tous  leure  composés,  elle  le  fortifie  d'un  i  devant  t 
lorsque  l'acoènt  passe  de  la  demièrp  syllabe  de  tenir  et 
-Hé  venir  sijr  là  pénultième,  soit  que  cptte  première  syl- 
labe  soit  seule,  oomme  je  tienê^  tu  tUm,  il  tient  ;  > 
vimi,  tu  viens,  il  vient,  soit  qu'elle  soit  suivie  d'une 
autre  syllab» muette,  ils  tiennent,  iU  viennent.  Oue  si 
l'àeeent  reprend  U  mène  plaeesqu'll  avait  à  llnfinitif 
tenir  et  Mfilr,^le»  mêmes  verbe»  reprennent  auaal  dan» 
leur  infiexion  \e  muet  de  leur  infinitif  :  wmstenom, 
wm  tenez;  nùui  venim»,  wm  mms;  tenu,  venu; 
tenant,  venant.  Il  n'y  a  que  ieura  futurs  où  l'uaace  n'a 
pas  voulu  qu«  ostte  rtgle  eût  li«i. 

U  est  pareillement  de  l'uasge  que,  dans  le  verbe 
mener  et  dans'  tous  see  eoaiposés,'l<Mrsque  l'aec^t  passe 
de  la  dernière  syllabe  sur  la  pénultième,  Veji»  la  pénul- 
tième son  auaal  fortifié  d'uu  i  pour  avoir  un  son  plus 
formé  et  plus  çlein  ;  mais  iandis  que  dans  les  temps  de 
tenir  et  de  venir,  qui  ont  l'aeoent  sur  la  pénulUème, 
riestmIsdBvènt  Ye,  Ici  il  est  mis  à  la  suite.  Ainsi  do 
miner, Ml  e  de  la  première  syllabe  est  muèl,  on  folt 
je  meine,  tu  meines,  il  mei$(e,  où  l'e  Joint  à  TU  le  son 
d'un  «  ouvert  ;  et  quand  riceeni  retourne  sur  la  der- 
nière, oomme  dans  Howf  smimmm.  vous  tnene»,  la  pre- 
mière syllabe  ne  s'écrit  pjus  que  par  un  e  seul,  qui 
devient  muet  dans  la  prononciation. 

Dans  quelques  autrea  verbes,  oommo  eelèr.  geler, 
appeler,  chanceler,  Ve  muet  de  la  syllabe  péfhilUème 
ne  reçoit  aucune  autre  altération,  en  derenant  le  siège  - 
de  l'accent,  que  de  devenir  un  e  masculin,  oomme  dans 
je  celé,  tu  celés,  Um/»";  j'appelle,  tu  appelles,  Uappeiuff' 
De  ^rte  que,  quÇl  l'àeeent  retombe  sur  la^emière 
syllabe,  comme  dans  nous  celons,  nous  gelons,  nous 
appelons,  \'e  redevient  aussi  féminin.  C'est  ainsi  que 
dans  tous  les  verbes  réguliers  en  er,  Yi  ouvert  de  leur 
Infinitif  est  changé  dans  leur  futur  en  e  féminin, 
parce  qu'il  cesse  alors  d'être  le  siège  de  l'aeoent  :  aimer, 
aimera;  donner,  donMera;  et  c'est  p(#r  cette'même 
raison  que,  dans  la  première  syllabe '^>erbe  faire, 
ai,  gui  s'y  prononce  comme  i  ouvert,  est  ensuite  changé 
en  r  mufJ  dans  je  ferai,  je  frrois  et  dans  les  deux 
nombres  de  ces  deux  future. 

{La  suite  au  prochain  numéro.) 
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OBtte  lliiçoa,  il  aequit  une  remarquable  énergie  ;  Il  «et 
devenu,  une  UMilme  de  haute  moralité  signifiant  qu'un 
prindpè  doit  ^émporte^sur  quelque  eonsidération  que 
ee  soit,  que  noué  ne  devons  Janidls  hésiter  à  sacrifier 


QeMUoa. 

Dans  guef  cas,  je  vous  prie,  emple^eM-vous  fetpres- 
*ion  mvt  soaioun  vit  aifoou  ?  et,  s'il  $e  peut,  i^ois 
vient  eette  exoression  proverbiale  f   ■ 
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Mes  VÀpuMt  nestre  pera 
Conaanlt  Jbesucris  et  sa  i 

Or,  de  ce  mot  on  «  folt  Ytà^eeXil  apost<Uique,  qui 


/ilÉ  m^Wk     MAaal^ 


.J     11     -B ffA 


••  Useemprennent  que  lee  vieux  sulenn  ssrvent  4  entre 
ehoee  qu'A  tonrair  la  msUèra  de  devoirs  oa  de  pensums, 
et  Ue  viennent  puiser  dans  le  speetasle  de  eee  efeefo 
d'oBuvn  l'amonr  de  la  glorieuse  aottqnitf.       ^ 

7*  Léoaee  se  retira  «n  diauit  «iMmMtt.  >n  «aut  <••  idmA  . 
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^    on  au  Secrétaire-Général  de  la.  Société.  **^  '"  ' 


M.'!!.'*- 


RépoBSétf'  lMY«rs«ft. 


«      V 


■:  M.j.  a.,  à  Ukpiimr  (A»ifiéUm)  :  Je  n'ai  encore  publié  qtfun  volume  de  l'odvrage  en\|nesilon,  etil  est  probable^ue 
Ifi  autres  ne  le>  seront  aaa  de  sitét,  tout  mon  Umps  étant  pris  par  mon  tournai.  —-M.  L.  G.,  «htf  d'huHhMm/ju 
pense  gue  vous  trouverei  l'homme  qu'il  vouiiaut  en  vous  niressant  à  M.  Pelletier,  Intermédiaire  do  l'eBseigneanent, 
III.  me  de  I  Odéen,  à  Psris.  -^M.  ».  S.,à  Ortéatu  .-  L'sbennementA  |a  8*  année  ne  flnitqn'ao  15  juin,  et  Je  vôtre  est  psfA. 
-  M.  B.,  Lmpnê  strMi  (LmuItm)  .•  J'ai  reçu  le  mandat  qu«  voua  m'avei  adressé  pour  payer  votre  abonnement  et  celui  dn^ 
Doct.  L.,  déduçUon  fiite  (ta  slauf  DUttaïuirt.  —  M.  B.B.,  OrmnvifU  Sf^ri  (iandrei)  .• /espère  que  le  f  volume  de  la 
réimpression  pourra  vous  être  envoyé  au  commencemenVide  mars.  *^      .  -^     -   - 

...       •    ..  >  y*  '        ■  .'■'■'*  i      .  "       ■ 

'  . .  :      ■  —  V — T^ ' — '  '  '  y  '"  '    ■"      ' M' .  ■  .  X" 

M.  Bman  MarUn,  Rédacteur  du  Cotfiuu  U  Vacsilas,  «at  visible  à  son  buiMU  de  miH  à  dêmx  Amtm. 
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COMMUNICATION.  T 

Lé  SBVftdTMI.  Georges  Oarnier,  à  qui  farcommuMca- 
llon  sur  Filibr«  insérée  dans  ce  Journal  a  valu  derr  iè- 
rensent  le  Ulrc  de  «  Menabre  correspondant  de  l'Athéi  lée 
de  Forcalquier, .  a  bien  voulu  m'adresser  la  lellre  qu  on 
var^lre.retatlveojenl  à  l'étynsologic  de  maquilkr-  d6at 
^J'avtis  parlé  diu  mon  numéro  8*  :  ' 

*        -     .,  «V    Béyeoz»- lé  4  décembre  lé7«       , 

Monsieur,  ^  , 

Je  neerols  pas  qu'il  fkUle  demsnder  aux  idiomes  tudes- 
quesIétymoIogiedèB  mou  «MTBtftar  et  sioftiUteM  ;  j'si  la 
conviction  qu'ila  tontS^'origlne  laUoe.     .     ^ 

U  wumutUàft  qui.  du  théâtre,  s'est  propagé  non-seuie- 
ment^che»  les  .Aspsstos  du  dml-monde.  mais'encow  a 
enyabi  la  toilette  des  beautés  surannées  du  gnaid  mmde 
n'a  paa  été  inventé  d'hier. et  remonU  su  moins  insaù'À 
T^espisetâsa  tronpequi,  ^*'^* 

'^   *        1.;    •       •    •   •    •    ■    harboulllésde  11% 

^    •.^"f"^"-  •**■  '••  '»"'«•  '«"»'  heuretasélbUe.  » 
i^a  jlê  fbt  le  premier  mtufu*  des  histrions,  etoen'éstqoe 
plus  tard  qu'on  lui.  snbstitoa  le  suugM  «mots  (persoria),  do 


>  \ 


qaL  M  f«prod«laa«t  les  traits  du  hérso 
tient  sar  la-soéoe,  ssrvtlt  «usalé  éwf- 
de  lev  veli. 

I  Bis|iiillsiiiiit,  el,  naolie  déMaaiM 
doTlieipIs,  wihiiUMlsnt  AiaMdea' 
_-.  le /Isnis  di  «TMMÉs,  riartUar  CMM*- , 
UNO  doit  JiTéMi  MM  a  lévéM  raaplol. 
JiMUo  «itdM»!»  fédUbH  iMJM  dn  vé>M  msfilly  t 
9m  tout  bonaomMt  le  laUa  awselew,  lae^r,.  ooalllir, 
harteaUler,  #««•  m  wétmeiAnwi.  que  U  DéHtumalndê 
f  twdMii  i  nafMiWi.  iMtM  le  lepperiaàt  ia 


,  nnf  pM Ma'(  MM 

soM  M>glqnea»Mt,rori«iM  éommuM. 

Oa  raecorde  A^teiré  dériver  «hmAi^w  de«a«^, 
lew  .♦  la  mémo  raelM  a  donné  wfwwvMB,  poisson  dont  la 
rgbe  est  striée  dé  taches  ou  (MciOf  «urw.  Or,  on  désigne  sens 


I  Mto  é«  U  Meraphls  é«  fétwitr  Dtimarméi.  |  Oevragjs*  '«  o««  de,  mbfyWsMr.  une  sorte  de  herqlie  qui  sert  â  U 


'  pèche  dojK  poisson.  irefnMN-.eomme  «MfHillMw,  vient  done^ 
évidemment  4e -MéMita.  ,    -^ 

U.  passsie  de  U  Okmnton  éànUoekê.  dté  par  M.  LHtié, 
ebntlent  ù  m^f  «MifeiaMt  (où  une  «  s'sst  glissée  A  tor»t 
maia  qoot  de  plus  indécis  qus  rorthogrsphd  de  css  temps 
reculés  T);  et  lA,  le  sens  sst  évidèmoMOt  AerAv^Ô^  timUU% 
mtukttéi.  Nouvelle  preuve  A  l'eppol  de  notre  hypothèse. 

Enfin,  dans  l'argot,  si«fiiMI«r  ne  algnlfle  paa  BSjrfsmeat 
.foin,  amiNfr,  ce  qui  avait  induit  Iss  étydioldgMea  A 
remooter>  l'allemand  hmcA**,  d'où  l'anglo-saxon  «t  nsftf 
4  s'emploie  aussi  pour  SMCu/sr,  AertetiMM',  frifewMr,. 
comme  le  imtuve  la  traduction  bien  connue,  dans  ridlc«e 
de  U  Oimrllt»  tnneU»,  dé  Is  ebanaon  db.Cto*'  4ê  la  èiM^ 
dont  il  rend  ainsi  le  8*  et  le  4<  vera  : 

«  PréV  moi  ta  brodeuse  (plume)  t     > 

V  >       f  >o^  siofiMUer  l' minee  (papier  A  leitre). 
!   En  vo^  ass^f.  Je  crois,  pour  le  beaoin  de  ma  thès«»     > 

Puis,  deux  ^ôurs  après,  Je  recevais  du  même  abpkfké 
la  lettre  sùivaiue',  pour  servir  d^post-flcriptunii  ou  plii-  ^ 
tôt  ({e.  complément  à  celle  qui  précède  :  .L,  '  ^  ' 

<:■  ■    ■    .  .  ■■1©'  -i 

Moniieur,  .  ' 

Je  jp'aperçois  d'uhe  omissio,n  dans  ms  commlnnftttion 
relative  au  mot  ma^a<r'.-  je  in'empreMe  de  la  répu^. 

l'origine  primitive  du  verbe  latin  siacM/ar«  et  de  son 
subsUDtif  mwutin  était  évidemment  le  rsdirsl  maea,  qnt 
s'est  perpétué  dsils  ridiome  espsgnol,  où  il  rignifle  te«A« 
et  s'sppliqne  surtoot  anx  menrtrissares  qui  siltetent  la  peau 
d'un  fruit  trop  mûr.  - 

T' OA  le  letronve  encore  dansl'sirgo^  où  Is  subsiianUf  maU 


\ 


»      ^ 
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n^utn^  avao  eee/ff  donnés  par  Vaugela»  ^  mais 
comme  il  y  a  eacore  beaucotip  d-exeinples  d'une  autre 
Mtore,  et  qu'il  f^ut  eaaayéy  de  les  indiquer  tous,  Il  va 
eiaminer  séoarémenr  Miiv  nul  a 


iMf  aooiuuui  vm  VAueUiAt' 

'-         '     ^ —A 


■•lIj>nn.>_J>  ... 


Mais  il  y  a  lieu  dé  dooler,  d'eiamtner,  et  de  venir  à 
1  application  du  principe  quand  le  verbe  régi  par  le  par- 
ticipe y  est  joint,^vecJe8  prépositions  à  et  rf^  ;  parce 
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llcnifl«  fm4  (IM  VolMn,  vocabuiatr*  «rgotiqu*  parVidooq, 

tu?,  In-A).  MofuMmr  ou  makUlm,  en  argot,  Mt  dooe  lyno- 

Bymo  do  /hrto*. 

Quant  à  i'<  da  NuufulttMt,  dana  le  paaaaga  cilA  par 

M.   LlttHi,  elle  a'aat  flUwéa  dana  la  prbniur  màpiMmr, 

eomma  elle  a  fait  dana  la  prtvanQai  mateara,  wuuêmro4o, 

mmêtmrmimrm  (maatturar,  mactiaré,  maeliarada),  toulaa  (br* 

maa  luuaa  du  latin  aiMea,  at  da  aoo  diminutif  aiaada. 

CoopUnanu  aapraaaia.  v 

Oaorgai  OABMim. 

Jfl  iliétile  pu  un  wul  instant  à  rfloonnatlra  que 

eette  étjmologie  de  maquUltr  est  préférable  à  la  mienne, 

«Mb  remercia  de  toutjooBur  11.  Gaorgea  Ûarnter  d'avoir 

Dien  voulu  prendra  la  peine  de  relever  l'erreur  que 

J'avais  oommlse  à  e^sii^. 

-       X      ■ 

Pr— itil  QttMlIpa. 
J'npèn  que  vom  powm  mm  dotmêr  pwrJa  twi*  lU 
votr»  mtimabU  jMmuU  deux  renteiçntmtnt$  qw»  Jt 
défère  ew  le  mot  maoIdoiri  :  4*  d'oU  vient  ee  mot,  et 
T  eât-œ  par  le$  eûrtet,  là>euUi^  o*  la  littérature  qu'il 
eU  entré  done  ta  langue  f  Me»  remereiemektid'ëiMnee 
'  pour  votre  réponte. 

Le  mot  macédoine  au  sens  de  mélange  de  choses 
hétérogènié  ne  se  trouve  ni  dana  k  )>remièra  édition  de 
i'^cadéini<(1C04),  ni  dins  Fur^tlère  (1717),  ni  dans 
Aichelet  (t72ir},  ni  dans  Trévoux  (4774),  ni  dans  Pierre 
Mario  (47tS)  :  c'est,  k  n'en  pM  douter,  ujie  recrue 
du  vooaibujaire  assex  récemment  ftJle. 

A  ma  eonnaissanee,  ce  mot  apparaît  pour  la  premUra 
Ibis  dans  le, 81*  volume  des  Mémoire»  ieèrétidt  Baebau- 
mont,  au  milieu  du  paragiaphe  qui  suit  : 

.  SjwAi  I7S1  —  On  aonofaea  un  ouvrata  tort  ainfuUar  da 
^  M.  MoBval,  arrivé  depuia  quelque  temps  aui  comédieoi.  11 
a  pour  titre  Bti/ard;  c'Mt  una  moMohu  liltAraire;  il  y  a  de 
tout  ce  que  comporta  la  tbéâtra  :  opéra,  tragAdle,  coméd,lar 
drame,  ballet.,.  Laa  actêura  ont  déJS  teit  nombre  da  rèp*- 
;   UUooa. 

l'our  qu'en  1786,  un  auteur  se  soit  servi  de  l'expres- 
sion ■  macédoine  lillorairé  ■,  il  faut  qu'^  cette  époqus 
maç(^(/oin0,  sans  épilhète, ^signât  un  mélange  concer- 
nant autre  chose  que  la  lillérature. 

Etatise  K  Jeu  de  cartes,  était-ce  la  cuisine  ? 

Je  n'ai  trouvé  ie  terme  en  question  que  dans  des 
ouvrages  postérieurs  à  4786,  et  voici, lesquels  : 

La  5ki/«  du^Dictionnaire  des  Jeux,  volume  de  rîE^M-> 
ctjclopédie  méthodique  jpubUé  en  t^J^tf,  et  qui  donne 
(p.  4  4  6)  la  description  d^tMi  mlaeédoine  au  Jeu  de  cartes  : 

C'est  quand  on  dit  un^poule  composée  de  piusleura 
Jeux;  par  exemple,  on  fera  deux  toura  ip  cbat  qui  dort, 
deux  d'u  qui  court,  deux  de  peur,  deux  de  cbnif,  et  on 
dnira  par  un  trotUn. 

Le  Nouveau  vocabulaire  français  dé  De  Wailly  (Paria 
4803),  qui  porte  celte  simple  mention  : 
Meifédoitu,  aorte  da  ragoût. 
,     Le  Cuisinier  impérial  de  Viard,  homme  de  bouche 
(Paris,  4806).,  où  l'on  trouve,  p.  444  : 

Mueéée^  à  la  McAoMeUe,  —  Vous  préparex  beaucoup  de 
petitea  radnaa  et  des  llégumes,  comme  il  est  dit  Lia  rnaeé- 
<(o4ii«  aux  entrées,  de  èarottes,  navatf,  petite  oignona, 
ppii^  aspergea,  haricots  biaBcs,  haricots  verts,  etc. 


Le  Dictionnaire  général  de  la  lojngue  franfaisa  de 
Raymond  (48X9),  qui  consacre  à  la  déflnltitm  de  macé- 
doine les  lignes  Huivantes  : 

àaeédoinê  s.  f.  Matt  composé  de  pluaieurs  sortes  de  légu- 
mes. -  Sorts  lia  Jeu  de  oartaa.  -  Uttér-  Mélange,  brouilla- 
mini. C'ni  Mi*«  vreks  abcMote*. 

Mais  cela  peut  suffire,  il  ne  semble,  pour  achever  la 
solution  de  la  première  des  deux  questions  que  vous 
p;àve<  adreaaées.  En  effet,  on  est  évidenmeat  fondé  à 
croire  que  c'est  par  l'art  culinaire  qne  macédoine  eat 
entré  dans  la  langue,  quand  on  considère  : 

4*  Qu'en  qualité  de  terme  de  Jeu  de  cartes,  ce  mot 
appareil  treize  ana  après  le  tv  volume  des  Mémoires 
sefrets  de  Bachaumont,  où  U'ne  se  dit  pas  encore  aans 
épithèts  en  pariant  d'un  mélange  littéraire  ; 

1*  Que  le  Dictionnaire  de  De  Waiily,  qui,  Je  crois,  a 
été  le  premier  k  l'enregistrer,  la  signale  comme  signl- 
tant  uniquement  une  t  aorte  de  ragoût  »  ; 

8*  Bnfln,  que  Raymond,  qui  donne  les  trois  signiflea- 
tiona  actueliea  de  ce  mot,  commenèe  par  celle  de  «  meta 
compoeé  de  piusleura  sortes  de  légumes  ». 

Quant  au  mot  macédoine  lui-même,  ce  n'ast  proba- 
blementqu'un^ aliuaion à  la  variété  ioeroyabla  de pauplea 
auxquels  Philippe  et  Akiandre  imposèrent  lès  Iota  de 
la  Maeéiloioe,  et  dont  on  reaiarqualt  les.vèieoMnta  divere 
et  oonhis  dans  les  srmées  de  ce  dernier.  Mais,  eomna  . 
tant  d*autrea,  «anus  avant  moi,  J(i  n'ai  rencontré  Jus- 
qulei  auoun  texte  qui  polaaa  me  permettre  de  changer 
eëtia  eo^jMture  en  certitude. 

Laa  Soupers  de  la  Cour  font  figurer  ouilte  (évidem- 
ment (Kg  l'espagnol  oUa,  qut  conlïtnl  olla  podrida,  pot 
pourri),  dans  des  recettes  où  les  traités  plus  modernes  ■. 
sur  l'art  de  la  cuisine  emploient  le  mot  macédoine.  Si 
ce  terme  esf  né  prèsW  foumeaui,  comme  l'incline 
fortement  à  le  croire,  fi  hut  que  le  fait  se  soit  passé 
entre  4759,  date  où  fut  publié  cet  ouvrage,  et  4786,  celle 
où  macédoine  a  élc  employé  par  Ilachaumont  dans  la.  , 
passage  elle  plus  haut.  Or,  avec  un  champ  de  recherches 
ainsi  limité  et  beaucoup  de  patience,  on  peut  espérer 
de  découvrir -enfin  le  Vatel  de  la  seconde  moitié  du 
xviii*  siècle  qui  a  doté  la  langue  du  terme  dont  Je  viens  , 
de  m'occuper.  .  "    . 


Secood*  QoMtioa. 
Est-il  certain  qu'il  y  ait,  comme  je  le.  trouve  dans 
une  grammaire  Irh-répandve,  celle  de  M. ^,  Poitevin,  une 
dijférenee  de  sens  entre  iioia  quklqd'dk  et  iioca  a  odbl- 
qd'cii?  Je  tiendrais  beaucoup  à  avoir  votre  avis  à  ce 
sujet,  les  occasions  d'employer  AiDEa  étant  excessivement 
fréquentes,  comme  vous  le  savez. 

A  la  vérité,  on  lit  cette  règle  dans  le  Cours  de  langue 
française  de  M.  Poitevin  ^édit.  de  4847)  : 

Aider  quelqu'un,  c'est  fournir  *  ses  besoins,  ou  l'appuyer 

de  «on  crédit,  l'aider  da  ses  conseils  i** 
U  fkut  aider  les  pauvru  de  son  superflu.  (Féraud).  * 

Aider  à  quelqu'un,  c'èat  le  soulager  en   partageant  aa 

peine,  c'eat  lui  prêter  una  aastatanea  momeaianae  : 


Ll  dOURROR  DB  VAU0ILA8 


IM 


J'«M«4  •»  MaiiM  eonftta  à  sa  relevw.  (Pinalon). 
Je  M  aidais  k  taire  aon  tta^ma.  {f,  t.  ftoosaaau). 
Mala  vqiel  des  eieuplw  qui  montrent,  il  me  sèinble, 
'  avee  la  dernière  évidenee  :         . 

4  *  Que  aider  quelqu'un  a  signifié  et  signifie  eneore  le 
soulager  en  partageant  personnellement  sa  peine,  qpn 
travail,  signiOoatlon  que  M.  Poitevin  aUribue  exeluaivo* 
neat  à  aider  à  quelqu'un  .■ 
(Ancienne  langue) 

'    Prad'hon  i  ot  pour  M«  M<fiMwr  aÉisr.  . 

(C«.  *  noané,  tu.) 
B'aMsrfiM  II  uns  raa/rt  contre  laa  Àrabja. 

''(awto.  v.) 
M  eu  «ul  r«M4m4  aM4  à  eaehapor. 

(VUMMrMa,  kuk) 

■lie  la  voyant  an  cet  habit,  paoaa  qua  ce  faat  quelqu'un 
da  aaa  aerviteura  inii  vlaat  devant  pour  luy  àpreatar  aon 
logia  I  al  luy  pria  de  la  vouloir  aider  à  (Sire  la  eoiaina. 

lAajrat.  PkOt^,  i). 

(Langue  moderne)        ^ 

Noua  nous  àM«Mu  l'un  l'aitirw  A  porter  noa  mal  heurs,     s 

(BadM,  «rttM.,  M«a  i,  M.  IM) 

Ton  bras  peut  me  tirer  dld. 
Bareole  vent  qu'en  sa  reoma, 
rnlB  U  «Ma  Isi  fm* 

(U  r«M«tM.  Fa».  VI,  iS.) 

In  quais  lieux  aôrniaos^noasT  iMta  maa  falblaa  feuai- 

(V«N«ln,  JUfnb  II.  t.^ 

!•  Que  aider  à  quelqu'un  a  loujoure  signiné  l'aider 
de  aea  conseils,  Tappuyer  de  son  crédit,  ^gntflcatlon 
que  M.  ^itevin  aUribue,  lui,  exclusivement  i  aider 

.  quelqu'un  .•  .  •  . 

(Ancienne  lan^iic) 

Bt  moult  da  gant  dient  quelle  eomia  aoat  tonM  la  royno 
et  la  roy  ai  Oiau  n'auataMM  an  ray  à  cal  baaoln. 

.      >  (Jolavllla,  iM.) 

Un  autre  Pytagoras  Tint  an  iulie,  là  où  II  banu  autour 
da  Nui&a,  /«y  «Ma  à  gouverner]»»  ordonner  son  royanoM 

(Langue  moderne)        *t*^  <  «  - 

Il  eat  toojours  bian  aisé  qu'on  lui  aide  «'se  défaire  de 
cette  estime.  '    >  .x  * 

(Welilir,  8»fm..  I,  ^^.) 

Ils  tul  aidolent  à  tromper  le  roi  de  pejtir  Àa  déplaire  à 
cette  femme  bautaine  qui  avoit  toute  sa  oohQancfiV 

'  VUmikm,  n««.,ill). 

Ne  point  aider  au  mérite,,  tUte  servir  la  piété  à  aon  ambi- 
tion. 

(La  Bnijrin,  iS.)'  ;, 
Dieu  ttUe  à  troU  sortes  de  personnes,  aux  fdus,  aux  enfants 
et  aux  ivrognes.  "»^  ép^    . 

D'où  |e  conclus,  non-seulement  contre JH  Poitevin, 
mais  encore  et  surtout  contre  Girault-DuVlvieir'qui,  Je 
crois,  a  donné  le  premier  la  règle  en  quesltion  dans  ses 
llemarques  détachées  (p!  2),  qu'il  n'est  pas  exact  de  dire 
qu'il  y  ait  une  différence  de  sens  entre  les  deux  cons- 
tructions rfu  verbe  aider.  - 

TroitièfMQneslioa.'  \ 

Je  sais  que,  dans  la  langue  familière,  à  Paris,  6n  dit. 

DES  HÈnKS  pour  signifier  ckstes,  hoîi.   MaU  d'où  vient\ 

cette  singulière  expression  ?  Vous  me  feriez  un  bien  grand  \ 


1? 


pimisir  H  vous  wnUie*  bien  m*  Capprmdre  dam  m  ia 
vos  plus  prochains  numéros. 

Las  eomparelaona  dont  leo  Latine  sa  serttient  pour 
corroborer  une  proposition  négative  oflhran^fioarswoad 
termie  dea  objeta  d'une  valeur,  d'un  poids oti  d'une  dimen- 
sion trèa-minimes.  i/  y 

Noa  pères  du  moyen  Age  sulvièénl  l'eiemple  daa 
Latina  qu  plutôt  Pinspiration  nt^tfrelle  qui  suûère  da 
pareilles  comparaisons. 

Les  anbatantifb  qui  flgure/it  comme  Becond^terme  de 
la  coninraison  sont  le  plus  souvent  des  produits  de  la 
terre,  un  fhiit,  une  piabte  ou  quelqtCune  des  partfea 
qui  la  composent  ;  dits  fMToduiU  de  l'industrie  d'jin 
usage  fort  commun,  des  monnaies  de  peu  de  valeur, 
meaurea  de  patita  dimension,  etc. 

Voici  dea  exenpiea  de.  la  première  eapèee  :   , 

It  cil,  par  lettrée  11  ramanda 
BHaiiMnl,  aaaa  parole  aoueva, 

'    ,  Qw'U^tM  Uant  de  lui  une  /hw.     " _, 

{Bf—ka  *êt  rf.  Htm.,  t,  1,  f.  U.) 

Mësiras,  bien  kaiéa  da  to  aena. 
Ea(  jf  M  la  pré  une  im4i. 

indii./rmÊ^4»n*»*e>.'r-n.i 
Par  toit  dit-il,  Baori  m  vous  doubt  un  alUle.  ) 

(rn«  ef  Btrtr.  e»OétiêU;UM,  f.  4i.| 

.  /a  «1  auhi  geagaé 
A  aon  oaa  vaillant  u^e  ptikre. 

iBHtaM.t.  m.»,  tw.) 
ir«  Il  valant  les.  armao  le  pris  d'une  easuttne. 

(iiMN.>.4àw.'.  p.  se.)  ^ 

Bt  M  priaeraa  onéprwM 

Tota  la  IM  de  fortune.  * 

'  ■  CSmi.  *  li  JDw,  V.  iSIs.) 

Toua  ces  termes  figurant  comme  régimes  dana  dea 
pbrasea  négatives  ont  généralement  dluaru  de  la  lan- 
gue moderne,  joù  l'on  n'emploie  plus  guère  qua  pr^me, 
nèfle,  et  cela,  principalement  aprèa  pour,  comme  on  le 
volt  dans  lés  exemples  suivante  : 

81  Ja  sols  sffllgé,  ce  n'eat  pas  poMT  des  jmMiMi 

£roira-t-il,  s'il  lui  reste  un  peu  de 'Jugement,  que  voua 
me  poignardez  pour  des  pntnet/. 

^~^-^  f  !»•  iUU*n\  X.  II.  p.  lotj^ 

Cela  ma  coûte  de  bon  argent,  je  ne  l'ai  paa  au  pour  dea 

(UUH,  Dicl.  nÊUf.) 

Or,  dans  ces  phrases  et  autres  semblables,^les  mot«^ 
des  prunes,  des  nèfles,  des  navets  (cal-  ce  dernier,  qui 
désigne  on  légume  excessivement  comiinan,  a  été  em- 
ployé aussi  dans  les  phrases^  négatives) ,  ayant  )  usteroent 
le  sens  de  rien,  on  a  fini  par  s'en  servir  à  la  place 
d'un  non  catégorique,  preuve  ce  qui  suit  :  , 
''Souper  avec  vous,  des  nè/tes  /Les  panèa,  il  n'en  faut  paa. 

*     ,  (LofMta  Lwebay,  Eicmt.  Un  Imnttft,  p.  fil.) 

M'e^poker  A  Saint-Laxare  pour  ça...  Des  navets! 


Le  rédacteur  du  Journal  La  France  qu\  a  signalé  der- 
q^èrement  au  public  l'intéressant  volume  que  A  Eugène 
d'Auriac  vient  de  publier  sous  le  titre  ie'Th^tre  de  fa 
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Foin,  m  eooHnU  une  tmei  grave  erreur  eo  dia«n( 
qtfib  le  dei  nêfte»  de  no^  père^  ■  a  évidemqîent  engendré 
le  moderne  dei  naveli».  In  effet,  celte  dernière  expres- 
sion m'  trouve  dans  la  phrase  suivante  du  (^jfmMum 
unmdi  de  Des  Periers  (Dialogue  11) ,  ouvrage  publié,pour 
la  première  fois  eo  4917  : 

Comliéen  en  ay-Je  veu  qui  devoyent  ttin  oierveU 
»;Jlae)i  ont  iMlles  lettrée. 

X       • 


iblMpour 
ilHlOuy 


PomrieM'ifom  «m  dir*  guH  ttt  U  uns  UttértU  dt 
l'exeiawtmtion  cioe«ffiLtB  \^qm'un  ekmi$«wr'tmphie  pour 
txeiter  êon  ckim  à  Hj$ltr  $ur  U  gibier  ?  « 

Le  cbaaaeur  qui  erie  thon,  éhothià  à  son  ehien  a  évj- 
dsômenl  l'InienUon  de  iul  dire  ehtrekt,  cherche  (qu'il 
emploie  du  reste  souvent),  es  qui  me  fUt  croire  que 
ehou  n'est  id  autre  obosa  que  )a  eorrupUon  de  hmpé- 
ralif  du  verbe  cA«rrA«r.  '  f  ' ■ 

PUh  est  un  terne  dont  on  se  sert /pour  eiclter  un 
chien  àsejeter  sur  le  gibier,  ou  pour  lui  Mre  entendre 
qu'il  peut  manger  un  morceau  qu'on  lui  )elte  : 

Il  me  semble  qn'U /Ml  comme  ees  eble^s  à  qui  l'on  dll 
ÎMiiempe  .-  tout  beau.^t  pots  tout  d'un  «up,  pW:    ■ 

(lfM'4«ilTi(ii«/p.  4M) 

Ge  mol',  qui  s'emploie  cneore,à  certains  Jeux  de  cartes 
pour  aigniOer  avoir  le  dfpit  de  prendre  pour  soi  toutes 
les  cartes  d'une  même  couleur,  est  proprement  l'tmpé- 
.raUr  de  pUle/r^  qui  avait  dans  l'ancienne  langue  le  sens 
.de  prendre,  «xNnmo  le  montrent  ces  exemples  : 

ITeit^  pouruot  usé  belle  chose,...  et,  le  premier  Jour, 
Jeeter  ^dec^ans  xa/jiXié  sustnicbe»,  mille  cerfi,  mille  Mm- 
gliers  et  mille  daims,  les  abendonnsnt  à  plUer  su  peuple. 

(MmUIim.  JEuuù^Ivi  ch.,  6:)     . 

Ainsi  lo  bon^Hermtn  ConioloU  sa  gentiUe-Carite,  qulcom- 
«mença  à  pUitfr'jMtiei^ce. 

«     '  (Ynr,  Printimpt,  p.  S64,  col.  t.) 

D'où  ik suit,  pour  mol,  q\}t  choy^-pilla,  l'éxpiession 
qu'il  s'Agit  d'expliquer,  signiOé  littéralement  cherche 
•et  prends,  sens  qui  me  semble  assez  bien  rendre  la 
pensée  du  chasseur  qui  emploie  celle  exclamation. 


ÉTRANGER 


<^  Première  question.'    . 

Pourriez-vou*  me  donner  sur  l'expreuim  le  jco  !<ib 
ViDT.PAsu  cHAHDELUi  dcs  renseignements  plus  détaillés 
que  ceux  que  donne  Liftré  }  Mes  remerciements  d'avance. 

^Gelte  expressioa  n'est  point  expliquée  dans  les 
recueils  de  proverbes  que  je  connais  ;  mais  heureu- 
sement, elle  se  trouve  parmi  les  nblcs  critiques  et  autres 
que  JÏ.  .Maison rouge  veut  bien  m'adresser  rcgullèrcmcnl; 
et,  gr&ce  à  ce  zélé  correspondant,  j.'aurai  le  plaisir  de 
I>ouvoir^vou8  apprendre  d'où  elle  a  été  tirée. 

En  elTot,  dans  les  habitudes  vulgaires  de  la  France, 
surtout  en  provincc^Ies  Jlhieurs.  en  dehors  des, étabiis- 


«liRIIIIM|l«ilPMiaipiilllHi«IIPPIMI 


semsnts  puUiea,  n«  paient  pas  plus'  de  redevance  au 
maître  de  la  maison  qu'ila  ne  se  cotisent  entra  eux 
pour  pourvoir  aux  fraia.  L'une  at  l'autre  manière  de  fklre 
n'étant  pas  éonsidérées  comme  eon  v^nablas,  on  a  recours 
à  un  mojen- détourné  qu(  eonsiste,  pour  chacun  des 
gagnanta,  è  déposer  sous  1«  chandelier  une  esrtaine 
partie  de  son  gain.  Ge  dépôt  appartient  à  esltti  qui 
donne  è  jouer,  et  cela  se  praliquait,  il  n'y  a  paa  un  grâod 
nombre  d'années,  dans  de  bonnei  malsons  bourgeoises 
où  l'on  n'était  pas  aaaax  riche  puur  supporter  la  dépense 
du  lominairo  et  des  autres  aooessoires  qu'entraînent 
de  ft'équentes  réoeptloo'S.    ,'    '  * 

Or,. lorsque  ce  qui' se  trouVfit  sous  le  chandelier 
était  inférieur  aux  avances,  on  pouvait  dire,  h  une 
époque  où  l'on  ne  connaissait  pas  eni^rs  la  bougie,  que' 
U  jeu  ne  mlait  pas  la  chandelU  ;  et  oelte  phrase,  prise 
su  flguré,  s'est  employée  comme  elle  le  (kit  encore  pour 
signifier  que  Is  chose  dont^  on  parle  pe  mérite  pas  les 
soins  qu'on  prend,  la  pein^  qu'on  as  donne,  la  dépanae 
à  laquelle  on  se  livre.  '  -     ^ 

llV.dM  personnes  qui  introduisent  le  pronom  en 
dan»  cette  phrase  prpverbiale,  et  qui  disent  le  jeu.  n'en 
vaut  pas  la  chandelle.  Je  erois  que  c'est  une  faute  ; 
parce  qu'au  propre  le  mot>tf«  n'y  pouvant  recevoir,  en 
aucun  cas,  un  régime  précédé  de  là  prépoaltkm  de,  il 
n'y  a  Jamais  lieu  de  faire  entrer,  par  suite  d'une  ellipse  . 
du  substantif  Kégime,  le  pronom  en  dans  ladite  phrase. 

.  .    {  ■    ■  - 

.     •       *  X 

tiecoirde  Qoetlloo 

Je  lis  dans  le  dictionnaire  de  lAttri  que  U  mot  poiiM 
se  prononce  foji.  Est-ce  bien  là  réellement  la  pronon- 
ciation de  ce  mot  /Vous  m'obligeriez  beaucoup  de  me 
renseigner  sur  ce  point  si  important  pour  ceux  qui 
enseigment  la  langue  française  à  Ntranger. 

Dans  notre  idiome,  lorsqu'une  voyelle  nasale  est 

'  placée  k  la  fin  d'un  mot  et  suivie  d'une,  de  deux  ou  de 

trois  consonnes  muettes,  j'ai  remarqué  que  la  syllabe 

qui  contient  celte  voyelle  est,  sauf  peut-être  des  cas 

excesslTement  rares,  toujours  longue.  Ainsi 

Rang    sonne  Ran... 

Temps    — ^  Tan... 

Vingt      -  Vin... 

Oing        —  Ouin... 

Mont       -^  Mon... 

Par  conséquent,  1& substantif  fonds,  qui  offre,  dans 
sa  syllabe  unique,  là  voyelle,  nasale  on  suivie  de  deux 
consonifos  muettes,  doit  naturellement  se  prononcer 
fon...  (une  syllabe  longue)  et  non  fon,  une  syllabe  brève. 

■    .  -  :  ■■■  c-'r-' 

Votre  question  m'ayanl  suggéré  l'idée  d'examiner  si, 
dans  le  môme  ouvrage,  la  faute  que^je-signalc  était  un 
fait  pnrlicuiier  ou  un  fait  général,  j'ai  pu  constater,  et 
non  sans  élonncmcnt,  que,  nulle  part,  il  n'y  a  été  tenu 
compte  de  l'importante  règle  de  prosodie  sur  la(|uelle 
j'appuie  la  solution  que  je  voua  transmets. 

••^. ;■.;-■■■•■      ^  \   ■    ■- 


i^mj 


U  COURmiR  Dl  TAUGILAS 


lU 


Pom  terminer  ma  lettre,  je  vom  demetndêrmi  em/tn  de 
vouMr  bUm  expliquer  quelque  Jour,  (finu  uotre  Journal, 
l'origine  et  là  siffni/leation  de  l'expression  populaire 
oooru  BANS  u  romr. 

Je  suppose  que  A  et  B  jouent  une  partie  ds  e«Hai 
ensemble;  c'est  A  qui  (ait,  «t  B  qol  coupe.        ' 

Gomma  A  petit  i^votr  avanlage  à  es  qna  B  eoaps  à 
tàl  endroit  du  jeu  plui6(  qu'à  loiot  antra,  Il  eourbe  •dnA- 
tanient  quelques-unes  des  eartaa,  è|  arrtings  le  tout  de 
manière  que  B,  qui  ne  sa  doota  da  rien,  eonpa  Juste  à 
l'endroit  voulu  par  le  tricheur. 

Or,  en  terme  da  Jeu,  estta«Nirbars  (àlte  avec  inteo> 
tion  s'appelle  jMM/,  e^  l'on  dit  (iu  Joueur  dupé  qui  coupe 
alnal  dana  reotra-bàlllure  produite,  qu'M  eoupr  dune  U 
pont. 

.  D'où  l'emploi  de  tnUà  expreaslqo,  au  Oguré^  pour 
slgnjaer  sa  laisser  prendra  au  plége,  donner  dafs  la 
panneau,  croire  à  une  bourde. 


pfenvo  qoe  M.  Datera  aa  dort  paa  sur  laa  laurtln  do 
14  deeambr«< 

9*  Il  obtint  sans  peine  eommunieatloo  das^.- 
do  son  ami.. et.  alla  de  l'entendre  plus  souvent.  U 
peuies  Boiraas  et  matiaaes  eatbStIqnas. 

lO*  In  Ispaca*.  le  marlafs  du  roi  a  éU  eSlébr*  av^l-hier, 
et  toute  la  nattai,  partieuliérament  la  populaUon  de  U  capt* 
taie,  a  manUiisU  sa  r^donlseanoa. 
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1*  ...  4«  r«mptr«  ottMMi  M  fr^adtetonlMl  pM  awr  faH4f«U 
aaglaUi-V...  MMitflONnMIeeHsaaxMtiw;  -S-...  elle 
IM  a  Mm*  •>««  MMiiéMi;  -4'  ...  «t  U  m  vitalt  «  rlea  ito 
■MiM  qi'aa  ■iattMra;  —  5*  „.  u  mkt%  eAtpa  mtar  coUe  tems 
■■  aatnjMUM  Mn;  -  «•  ...  q«e  eeicraU  «Meipoar  qnajaM 
MattoM:(W  m  «t  eoapIMMMit  laaUlc);—  7* ...  qM  mmm  eoa- 
■— "fa-  *  MBS  oeeapMr.  d'aatn  ehoM  qM  U  gMm  (pM  de 
pattqa'oa  dinit  : ...  à  aoat  oeeapw d«  oboM  aatraqsaU  goem); 
—  8* ...  à  caute  da  eartalu  priTiléfta  «{«'Ua  ea  avaient  reçus;  — 
9* ...  il  bat  en  i^ter  une  foula  d'aotna  (qoaad  an  aabaUatif 
eat  MNia-ealendu  aprèa  autrs  employé  eonuBe  régime  direct,  il  font 
SKtlra  m  poar  eo  tenir  lien. 


Ilmuei^viaiit 

it 


Bulln,  de  muet 
I  a  lieu  en  divers 

I  origine,  s'écri- 
ât dite.  Ainsi  l'e, 
l'a  qu'une  /  aprèa 

dans  chapelle. 


PhTMoa  à  corrlcMP  i 

trouvées  dans  la  presae  périodique  et  dans  les  ouvrages  des 
f'  auteurs  contemporains. 

t«  Ce  n'est  pas  dans  le  grand^ucbé  de  Bade,  c'est  à  àatt- 
gnollea,  rua  Gardinet,  que  demeure  aujourd'hui  celle  que 
l'on  appeUe  la  f  veuve  Kléber  ». 

2*  Quelquee  eapriU  ebagrms  proclament  que  la  loi  dt<  plus 
fort  wt  la  loi  dominante,  et  que  le  sage  n'a  rien  demieôx 
à  faire  aujourd'hui  qu'A  imiter  le  rat  de  la  tkbla  retiré  dans 
un  fromage  de  Hollande. 

S*  Alexandre  II  aime  la  paix;  mais  il  ne  peut  s'engager 
trop  avant;  les  sacrifices  que  s'est  impoaé  la  Russie  le  lui 
interdisent. 

4*  Te  Ils  U^s-souvent  les  articles  de  M.  Saroty,  parce  qu'il 
exprime  des  idées  opposées  aux  miennes,  et  quacela  me 
fouette.  Souvent  je  le  préndsA  parti  sans  lejnommer. 

5*  Ge  sont  de  peUU  faite.  msU  des  ^te  caractéristiquet. 
On  vit  de  plus  en  plus  les  pièces,  on  ne  les  déclame  plus 

6*  Alors  que  tant  d  autres  se  seraient  laissés  abattre  par 
lecbagrln,  le  Taillant  évéque  a  préféré  asiister,  du  grand 
balcon  de  la  Villa-OodiUot.  au  tyr  aux  pigeptia  d'Hyères. 

7*  On  a/i,  parait-il,  quam}^.de  UbaSaetière  a  dit  que  la 
cause  du  cléricalieme  eatifméme  que  celle  tle  l'£gli«e  catho- 
lique et  jusque  des  Églises  proteatadtes. 

8*  D'ailleurs,  l'hécatombe  récente  des  préfète  et  des' haute 
fonctionnaires  admintetratib  nommés  par  M.   Fourtou, 
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Dii|»d>utraa  verbea,  lorsque  \e  qul^ 
à  êtr«  1«  sMge  da  l'anoant,  noo-seolaéNnt  U  davlaot 
maseullnf^bials  4a  consonne  solv^té.  lui  était  simple, 
déviant  doftibla,  comme  on  te  peut  voirldana  noue  pro- 
nom, wfusnéiieM,  Us  prennent  ;  eh  caMoubiemant  de 
oonsoniM,  §Ç^  un  e  qui  déviant 
qu'il  était  auparavant,  eat  une  chose 
mots  de  la  lan^e,  qui  étant  d'une 
vent  dlvenèment  pitr  la  raison  ei-daV| 
qui  est  mgwt  dans  chapelain,  et  qui 
lui,  en  re^  deux  et  devient  maaeul 
m  devenant  la  siège  dé  l'aeeeiit.  Iljen  est  de  même  de 
Chandeleur  tX  de  chandelle,  de  eoràlier  et  de  èordelle, 
et  d'une  Inflnilé  d'autres.  |    , 

Un  «ùtre  d^mgement  plus  considérable  qui  arrive  à 
V»  muet  dans  la  conjugaison  de  quelques  verbes  ter- 
ibinés  en  itMifV c'est  que  lorsque  laf dernière  syllabe  du 
verbe  devient  muette,  et  que,  par  ibonséquent,  l'accent 
eàkji^vpyé  sur  la  précédente,  lld  qui  était  muet  se 
Ghanéen  oi,  comme  on  le  peut  voir  dans  doivent, 
.  '^^«'«f  »  apperçoivent,  formés  ^t  devons,  recevons, 
qipercwôfis,  dans  la  syllabe  pénultième  desquels  l'eest 
muet  ainsi  ^u'il  l'est  dans  les  inO^iUrs  devoir,  recevoir 
ti  appercevoir.  |  ' 

Ces  sortes  de  changements,  qui  consistent  à  fortifler 
la  syllabe  «  lorsqu'elle  devient  le  ^iége  de  l'accent,  ont 
en  quelque  façon  leur  source  dani  le  génie  des  langues. 
Pour  le  (aire  voir,  il  n'y  a  qu'èj  consulter  la  langue 
espagnole  et  la  langue  italien  nei  qui  en  usent  à  peu 
près  comme  la  nôtre  dans  les  mén|es  mots,  quoiqu'elles 
en  aient  moins  besoin,   puisqu'elles  n'ont  point  d'^ 
muet.  L'une  et  l'autre,  dans  qujelques  fM^onnes  du 
présent  de  l'indicatif  des  verbes  r<«ntr  et  wwir,, insèrent 
a^sai  bien  que  nous  i  devant  l'^-  les  Italiens  disent 
lieniytiene;  vient,  viène;  et  les  {:spagnoi|,  tienes,  lieràf^ 
tienen;  vienex,  viene,  vienen.  Bttl'une  et  l'autre  supr 
priment  aussi  i'i',  soit  quand  le  siège  de  l'accent  n'est 
plus  sur  la  même  syllabe,  comme  en  espagnol,  où  l'on 
dit  lenemos,  ten^ys,  soit  quand  c^tte  syllabe  est  d'ail- 
leurs fortiOée  par  une  consonne, {comme  fait  [italien 
dans  tengo,  tengono,  et  dans  vengti  rengono. 
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^o^felmeU|r,  talla  que  je  la  trouve  dani  lea  MsrwetÛm'ii  I      f  Suivant  Borel.  on  l'a  formée  déa  mOmms  et  ton. 
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(^eM  MrivMM  ht  ttêuM  prtMl|M  il  mt  tot  m«iMi 
kuâwmU  qwi,  4tn«  i^uileun  moU,  «m  éwx  Uo- 
fuff  fertl0«l  dlnCMOMol  1m  0,  lonquito  dsviwiiMl 
li  ttéga  de  iMMot.  AiMl  à  l'éfMPd  4«  Ja  iufM  llâlUMM, 
Il  ptvmMra  tyllalw  dM  mou  mmtlo,  /Wm0,  «mm^ 
f'éem  tmr  un  •  muI  ,  dmIi  dto  g'4erit  pir  .mo  dUM 
mmv6,  /Wf»  «1  «Mono,  pMt»  qu'allé  Ml  de?«ltw«  !• 
iMia  M  .rtewni» 

Outol  à  la  langna  aapagaata,  «'aal  ordlnairanenl  la 
diphlbongue  «#  qu'alla  i^baUUia  à  la  plaee  d'un  o  dans 
eaa  nrtM  de  fa«aonlrM.  G'eal  la  ralaoa  pour  laquelle 
Pêb»  p9étr,  qui  teit  jnMo.  pméti,  fmtd*  et  podtm», 
podêpi,  pméên,  elle  éerit  la  prwirière  eyllabe  par  o 
quand  l'aeçefll  n'y  est  poial,  el  par  m  quand  II  y  eat.  Il 
en  Ml  de  méoM  de  toUr,  qui  fkll  «ttefo,  $mUi,  fuêlê  ti 
loitmoi,  êttttfê,  «iwlm.  On  pourrall  alléguer  une  inO- 
nllè  d'eienpÎM  pMraila  de  la  m«aie  langue,  Uni  pour 
lèaverbM  que  pour  Im  antrM  moU,  comme  novedtui 
et  «w»;  ftowewf  et^Mn»;  fbfon  ét/Wf«;  maie  w 
qui  Tient  d'Un  dll  Mifflt  pour  fMre  voir  que  Im  lan- 
gtiM,  quoiqoedIflkealM,  ne  iaisMnl  pu  de  «  oontenlr  » 
enaemMi  daM  keaueoup  de  ebeeea,  el  que  l'uiage  n'eat 
pM  Uw^ooni  l'edBl  du  upHee  et  du  haaard. 

Trotiiém  eot^uçai$on  dêM  vtrbeê.  —  Il  n'y  a  que 
I»  verfaerprlmitih  en  oir,  en  ^compUnt  atw^r,  car  Im 
▼erbM  souioir  pour  dire  arolr  aeeoulumé,  ramenttvoir 
pour  dira  se  ressouTonir,  et  «Aafo^r|»ur.dire  ae  mettre 
en  peine,  ne  sont  plus  d'aucun  usagé^^^ii  longtemps. 

De  tous  ces  verbM,  Il  n'y  a  que  devoir  et  rtewoit 
aTM  ceux  de  la  même  fbrmation  qui  suivent  une  même 
règle  de  conjugaison  ;  tous  lès  autres  ont  bien  quelque 
chose  de  sonblable  dans  eerUins  de  leurs  temps,  mais 
ils  ont  aussi  quelque  chose  de  difMrent  dans  les  autm, 
de  sorte  qu'ils  veulent  être  élu(ki^  séparément! 

Autrefois,  comme  on  peut  le  voir,  bon-seulement 
dans  nos  anciens  «  aulheurs.»,  mais  aussi  dans  quel- 
ques-uns des  modernes  (no«),  pouvoir  faisait  à  la  pre- 
mière personne  ^'«p«ux/comme  vouloir  tailjt  veux;  à 
présent, ve/iuM  est  la  seule  forme  dont  on  se  serve. 

Il  est  de  l'usage  du  discoure  familier  qu'on  emploie 
quelquefois  jejaehe,  impératif  de  «fovoir,  au.lieu  de>« 
sçay.  Ainsi,  au  lieu  de  dire  Je  ne  tçaij  point  d'homme 
plut  heureux  que  luy,  on  dit  fort  bien  Je  ne  sache  point 
etc.  ;  mais  il  faut  remarquer  que  ce  n'est  Jamais  qu'avec 
la  particule  négative  ne  et  dans  quelaue  phrase  sem- 
blable. 

Ceux,  qui  s'attachent  à  la  règle  générale  disent  au 
subjonctif  de  vouloir,  nous  veUillions,  mu»  veHilliez, 
iU  oeûillent  ;  mais  la  plujxart  du  monde  dit  que  nom 
voulione,  que  vous  vouliez.  La  grammaire  est  pour  les 
uns,  l'usage  le  plus- ordinaire  est  pour  les  autres. 
.  Le  verbe  ravoir  s'emploie  pour  retirer  une  chose  des 
mains  d'une  autre  personne,  et,  dans  le  discoure  bmi- 
liér,  pour  signifier  respirer  :  ravoir  son  vent,  ravoimon 
haleine.  On  dit  te  ravoir  pour  dire  reprendre  ses  forces  : 
ce  Malade  lasehe  à  se  ravoir. 

De  la  quatrième  conjuçaiion  des  verbes.  — >  Celle 
classe  esl  celle  de  toutes  où  il  y  a  le  plus  de  verbes  irré- 


gttliera,  el  qni^demaode  pur  ee^iéquant  |e  plus  de  dla- 
euatk».  Régnier  va  Im  pourooarir  loat. 
A  llmpéràtir /iKre  a  pour  IbreM  alogullère  fU. 

Méfairt,  quj  veut  dire  IkTre  tort,  eal  UHemeol  vieilli 
qu'on  ne  s'en  sert  plus  (ITOé). 

^  Lm  varbM  phire  H  tmin  raçolvent  une  «  avwt  le  i 
à  te  IroteMma  peraoone  iiofullèra  da  rindUaUf  :  U 
pltdtt,  U  te  tedtt. 

Aui  ÎMU  pariMiiMa  ploriaÛM  dt  riMllMUr,  la  mHM 
IrakttàHmm truffomt,  uowetffê»,  Ut traftnt.  Oaatm 
il  ne  aigMlBe  que  traire  da  lall  du  pU  d'one  vaeha,  ll< 
Mt  trèa>peu  d'uMge  dans  U  phiparl  da  aM  teaipa. 

Ouand  le  verbe  hnrirt  eal  «nployé  au  parlleipe  pMaé« 
Il  fkttt  l'éBrire  ènttf,  aana  f ,  quoiqu'on  éeriva  /Mf,  été- 
Irmt,  mnutfU,  eU.,  M  f«rbe  fornUni  wa  purllelpe 
comme  rire,  nuire  et  reluire. 

Il  n'y  a  pu  eooore  longtemps  qii'oa  disait  et  qu'on 
écrirait  aaaai  ordinatreiiMnt  dit,  au  lieu  de  dite,  à  la 
troisième  personne  du  préwnt  de  l'Impératir. 

Le  vertM/Hre  ne  l'emploie  qu'au  singulier  du  préwnl 
de  l'indieatif^  bà  II  tMje  frit,  tu  frit,  U  firit  ;  au  taXar 
je  frirai,  tu  frirat,  e(e.,  aui  tampa  formée  du  participe 
fiitr  et  à  nnanilir. 

Hors  de  rinflulUf,  le  verbe  bnUre  m  a'emplde  qu'à 
rimparfttil,  et  m  Umpa  ae  forme  tout  autrement  que 
celui  dM  aulrM  terfoM  de  même  eonjugaison  :  Je 
brujf.oit,  tu  brunit,  il  bruyoityû'oH  se  tire  le  géroiadlf 
bruyant. 

l»  vorfae  deeroire,  qui  signlAs  n«  pu  croire,  oes'em- 
ploie  Jaoïaia  qae  par  opposition  au  verbe  croire,  comme 
dans  cette  phrasé  clu  discoure  familier  je  ne  le  eroy  ni 
t^  ledeeroy. 

Lés  verbes  roar/wrre  et  «xc/wrre  sont  dm  composée 
du  verbe  elorre.  Jje.  verbe  conelurre  fait  au  participe 
conetu,  sans«,  tandis  que  ^elurre  y  ajoute  une  s  et  flîit 
exclus.  Toutefois  on  écrit  exclue  au  féminin. 

Hégnier  écrit  nous  vaincons,  vous  vainquez,  ils  vain- 
quent, et  emploie  une  orthographe  analogue  à  l'impar- 
fait :  je  vaineois,  nous,  vainquions,  ils  vaincoient. 
•  Au  passé  déRni,  le  verbe  vivre  fait  je  retquit  ou  je 
vescut,  deux  fonuM  prétendues  fondées  sur  l'uSage-, 
mais  les  uns  tiennent  pour  la  première,  et  Im  autrM 
pour  la  seconde.  « 

Le  verbe  s'ensuivre  s'emploie  trèa-bien  à  l'imper- 
sonnel :  lY  s'ensuit  que,  il  t'entuit  de  là  que. 

Un  verbe  qui  n'est  plus  en  usagé  que  dans  ses  temps 
composés,  c'est  tittre,  dont  le  participe  passé  est  tissu. 

Les  verbes  mordre  et  tordre,  qui  ont  maintenant  pour  ' 
participe  mordu  el  tordu,  disaient  autrefois  mort  et  tort. 
Ce  dernier  a  le  double  féminin  torse  el  torte. 
•■  Le  prétérit  simple  de  cotK/reest  Je  cousut  (1706). 
Avec  le  sens  de  décider,  résoudre  a  pour  participe 
résolu  ;  mais  quand  il  a  celui  de  convertir,  il  fait 
resous;  ainsi  on  dit  le  brouillard  s'est  résout  en  pluye.  ■ 

{La  suite  au  prochain  numéro.) 
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THB  PRKNCII   LANOUAtiB  9IMPtIFIRD  :  *  vm- 

V^M4TIOII   AMD  lUIOMATW   rMMON  OKAMMAII  dlVt4«d  IB  thTM 

profraMlv  ptru,  thoirinc  tte  dIflisrMMM  lMtw«ra  Um 
two  IftagMfM  ;  «oauiBlac  tiM  Mownry  rul«  for  Um 
varlôM  «■■InatlOM,  wlth  idloau  «nd  materldi  for  ooa- 
«•mttM.  —  Hjr  L.  NoTTBLuii  B.  A.,  Pwto,  prefMMr  of 
FNMh  BBd  iMtartr  oa  Frwoli  litoraMrt  at  th*  Bi^ 
■iMiwB  aad  MMlABd  loMitaU,  «10.  -  Purto  1^  Od»|fMM< 


«M<  0, 994,  nw  4a  MvoU.  —  Pirto  1,  II  ud  III.  —  PriM 
•  ••  «d.-. 


LAWGUB  NATI0NAL8  DM  FRANÇAIS,  oo  LA 
LBTTRE  BT  L'ESPRIT.  —  1^  H.  Haut,  dtraetMr  d'an 
ooBfi  d'hfaNoIra,  d*  Utiératara,  «le.  —  Parit,  Ubndii* 
C*.  Dtta$rmo$  ,  BS.  roc  d«lool«s.  -^  Prli  i  i  i 
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LITTÉRATURE    FRANÇ/^SE 

Par  Mmi  NISARD,  membre  de  rAeadémie  frençtdn. 


CoaplétDdMnt  rsnw  ^r  Tàotear,  eette  noareUa  édition  (qui  «at  la  dxièiiM)  forme  mie  féritable  blblloUièqae  Uato* 
rlqna  et  littéraire,  où  aODt  eoMenrée  lee  plue  prAoleox  tréeort  de  notre  langue. 

„  Le  tome  I**  eel  ôae  introdaotloa  à  l'histoire  de  la  littArature  flrançalee;  —  le  tone  41  oontieot  l'hlatolre  de  ieetta 
UttAratore  depols  l'époqne  de  la  Renaiaaance  Joiqn'aax  preniftrea  année*  do  aelilèine  sièole  ;  —  le  tome  01  traite 
dœ  preariere  nodélee  de  l'art  d'éerire  en  proae  et  en  rere  et  de  l'inflaence,  aolt  de  eertalnei  inetitatlont,  aolt  da 
fooi^enieaBeat  et  de  la  royautésar  la  littératare  dn  dli-eeptiéiBe  eléole;  —  le  tome  IV  embraaae  le  dlz-hnltiéme  tont 
eatter,  «c  ae  termine  par  nae  apprédédon  léaérale  dee  prinolpalee  rleheaaes  littérairea  de  notre  époque: 


OvATai  y'ovamu  :  fbrmat  Id-18  Jésus,  46  tr.;  —  format  iii-8*,  lé  tt. 


A  Parla,  librairie  de  Pirmin  JHdot  frér«i,  fUi  «(  Cie,  60,  rue  Jaoob. 


CONCOURS  LITTÉRAIRK8. 


Ck>MiT*  ou  ooifcoou  POinoDia  on  mum.  —  Le  ringtlème  eancoun  poétique,  ourert  en  France  le  15  révrier  1878,  ëers 
cloe  le  1-  juin  d«  la  même  tànée.—StlM  médaillée,  or,  argent,  broQie  seront  décernées.  —  Demander  le  programme, 
qùleatenyoyé /Viaiieo,à M.  BTariateCarrancé,  présldentduComlté,6, rueMoIliiler,àAgen(Lot-et-<}aronDe|. 

AcADftMii  vRANÇAnK.  —  L'Académle  propoee'  pour  prix  de  poésie  le  décerner  en  1879  :  La  Poéiie  de  la  Seienct  — 
La  limite  de  800  vers  ne  doit  pas, être  dépassée  par  les  concurrents.  -^  Les  ournges  enroyés  k  ce  concours  ne 
eeront  reçus  qwjiuqu'au  ^i  décembre  1878.  —  On  se  procute  le  programme  en  s'adressent  à  M.  le  Secritaire  de 
l'Institut,  ai-SS,  quai  Gontl. 

Ath^m^k  db  forcalquuu.  —  Concours  de  1878.  —  Dans  sa  séance  du  A  noTembre,1877,  i'Athénéede  Forcalqdler  a 
pris  la  délibération  suivante  :  •  Un  concours  est  ouvert  k  partir  de  ce  Jour,  sur  le  thème  suivant  i  fifoHee  populair» 
«itr  Gauendi.  —  Les  envols  devroni  être  faits  avant  le  15  avril  1878.  —  Demander  le  programme  à  M.  le  Pr6sldent~ 
de  l'Athénée  de  ForoMquler  (Basse^Vp«>l-  

SociMi  d'émulation  db  cambiai.  —  Concours  de  1878.  —  PhilotopKie  moreie  :  Quels  sont  aqj^rd'hul  les  princi- 
paux caractères  de  la  littérature  des  femlteUmê  ;  quels  dangers  présente-t-elie,  et  comment  pourrait-on  j  remédier  T 
—  Poéeie  :  Le  si^et  et  l'étendue  de  la  pièce  deetinée  k  le  tealter  sont  laissés  au  choix  des  concurrents.  —  Les  tra- 
vaux cft  méiAolres  devront  être  adressés  franco  aiéam  le  /•  flun  1878.  —  Pour  le  programme,  s'adresser  an  Président 
on  au  Secrétaire-Général  de  la  Société.  > 

'-'        \  ■        •>.  '  '   —    ,        ■'  '  — - 

'^  Réponses  Diverses. 


M.  p.  s.,  à  IjUnfUm  (Irondra)  ;  Si  vous  m'y  autoriaes,  Je  transmettrai  votre  lettre  à  une  personne  qui  s'occupe  de  pro- 
curer dea  emplois  analogues  à  celui  que  vous  désires.  —  M.  M.  A.  T.,  à  Na»U$  :  Imposaible,  mon  journal  n'annonçant  que 
de*  ouvragei  de  grammaire  et  de  littérature.  —  M.  J.  P.  B.,  à  Ànver$  :  Les  cinq  premières  anqéassont  épuisées,  on  les 
réimprime  :  dans  quelque!  jours,  je  pourrai  vous  envoyer  la  1",  à  laquelle  je  joindrai  la  0*.  Tout  les  Athénées  de  Belgique 
reçoivent  le  Courrier  de  Vmigelat  en  vertu  d'un  abonnement  pris  l'année  dernière  par  vot^  ministre  de  l'Instruction 
publique.  —  M.  L.  L.,  à'Sancf  the  nom  A'tma»  est  celui  d'an  saint  invoqué  dans  une  petite  commune  du  canton  d'illiers 
(Burenet-Loir),  voisiné  de  l'endnritoù  je  suis  né.  —  âr~  6.,  «imK  ie  Viâmf  (Parti)  :  U  8*  année  ne  finit  qu'au  15  juin. 
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aa  Martin,  Rédacteur  du  Codeaiia  m  VAiiAius,.est  visible  à  son  bureau  de  miéU  à  deux  heurt*. 


Imprinerte  GOUVERNEUR,  Q.  DAUPELEY  à  Nôgent-lA-Rotroa. 
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Rédaeieur  ^ 
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•MtrsdiM,  im # imiiimDét,  q<i(  aa pM é(6  fUm- 
■MM  •MUMtd«|>)piBl9o,^i'ii  «mise  duM  l«i?>«i#| 
ior  IM  opraMtoBi  voa4.^$mm  et  voilà  eomfmi,èV 
•dmgfUJettn  8»ti«siii  :,     ^  ^ 

iU''-y]..f^i  i'n^ç  :^^.-.  ^,iiii^  vUMwe,  le  9 jioTwr  1811.^;' 

dire  lodUnremnMQt  «  r^t  jniitt  w.aaMÉ  -irtrtJiirJi 
niéolianeeiéeei  Meem'peaàe  ^y'^^'^T^  ^f^^, 

le  pense  qoe  dans  ce  eàa  la  preu. 
seoleétra  eMpMyée,  par  appiléttloB^^ 
Urtt^  ttcMemmira  dee  •fmmmmmm 


^  Coipa,  eosom»,  De  «b^Amémn  tel 
<L'm  esColiêetU  éa  reluif  à  l'eig;  rentre  est 
#^i«tadiri  faeiioii.  Inwaeéqneaeek  oa  «m,  ifi.^,,.-  , 
é  Mte  «beee  m  kHe,'-tt  eemmeut^a»  se  mmw^^S^^ 
«  v«ye«««HMii»favaUle,  c'eat-é-dlie  eiBMAMs  soalM- 
<  vsU  «■  sea  ouvrage»  et  voyes  eeuuaetU  il  tmvailie^  «^^ga- 


'^^nl^^^gk 

fê0  ki  d'un  iUt;  «I  Mtt  fte 


Ipitura  «Uisthre  des  bittoriqaee  de  esMMe  al  de 
„  ii',<iiotlad|ftloaiiAir«d«Uttré,plrodaHreiitièfB 
iMrtktion  (i«e,  JwifB'i  la  moiUé  du  ivi*  sièele,  on  en- 
0^Wlnë»é9mmni  tm  deax  advette  pour  elgiilllar 

jkU  Hrité/vae  disttneUoo  »m  établie 
""   «uiMiaat  '^'''  -  ,   ',  ■•■^ ''■■';'#?  ^ 
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■  -  ■^^■^^■mrr^P'  P'*'>Wt  «mt  me  ehoaa  •'••t  Vk^     ""^' 
8tiift Mi'lilKnt;'|tr  exemple, on  dU'i  ^»^:^:-- ■-  si^,,^. 


Gemment  veoa  portes-venaT  —  Comme  vous  «èpl 
Comment  vous  y  élee-vous  pris?  ~  Comme  «etis 

Mata,  «uépté  dans  eas  deax  aorlee  de  pbraeM, 
dieUefne  pM  eoU«  ka  nota  M  qoesUoa 

saivanta  oà,  aaos  aUénr  iimmuaust  H 


<  vsU  oa  saa  ouvrage»  et  voyea  eommemt  il  travaille^  ..^ 
«  é-dlre  regaréea-le  travailler  ou  à  l'œuvre,  c  Voas  eeS' 
t  naiaaes  l'envie,  voos  saves  comme  ce  vilain  riinartfs  est 
t  Mt  »  (VoNalre).  —  <  II  fiât  qoe  vous  vous 
«  seas  Mre  semblant  de  riea  ;  eUe  va  venir,  «M 

•  Maat  de  riea.»  veUi  eommeid  m 
«  TaOerie*.  >  (Bègnerd).  -  «  le  mTmÊMmMWÊiim  de 

<  Veraaiilea,  et  Je  me  lapréeeaie  mWlammSm  u    •mafÊm sairanta oi,  mm  mm  mmmmàMWÊê:-  4 

•  ealMtt(BoeMet}:~cPoardlregiM  livre  eet  boa  oa  I  ttt  peut  maure  à  voloalé  ruas  l'asUvi,         -t^^-^y^ 
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Li  gourahb  m  vauobus 


(L'adreite  aprbs  le  verbe  ve^ 

V«lef  MMiM  a  pM  pré*  Bsope  le  nconté. 

■(UF*iiiifc»;/li».  VI.  ^) 

rotfè  «MMM  U  eeneerveion  inttoceafe  tfaJMlecrtod  moixle. 

<PMcM«.  rmmityX,  f.  UL) 

r««è  CMMM  J'ai  peMé  f»a  «lieAraMe  l«ttB«Me. 

(MMrtMqatMi.  I«WrM,  M.) 

TMait  Mm  eo  pelae  de  tavoir  par  quel  moyen  lé  roi 
préteii4ait  teteiner  cette  àflUre  à  l'aaiiabte  ;  twM  cmhim 
Ua'yprik 

itmif.  (Ht  auu,  eh.  vil.) 

VMIà  eommê  lé»  eboeee  partirent  â  eea  aneieni  bergers 
de  la  Ghaldée. 

(FMl«n«IU,  PhMNM.) 

(L'adverbe  aprèt  un  autre  verbe)    - 

,  r»i  m  par  ion  rapport,  et  Je  n'en  doutoli  paa, 
Comm  de  voa  deux  file  vous  portei  le  trépas. 

\  (GMlMiO^  i«H<Of.   V,  t.) 

Qni  ait  CMMM  en  ses  aalns  ce  portrait  est  venu. 

(MoMn,  8fm.  11.) 

Il  r^e  la  veille  par  où  et  eom«i«il  pourra  se  faire  remar- 
quer lé  Jour  qui  *ult. 

(U  Biwftn,  x\u.) 
Je  lui  dem^ai  eommt  U  ae  portait. 

fS«visn<.  lis.) 

Prenes  bien  garde  comme  je  parle^ . 

(BMMMt,  Ltlt.  ie4.) 

BcoutaU  coauM  l'apôtre  consoioit  autrefois  les  premiers 
fldâlès. 

(MMiUloo,  Carémt,  Morl.) 

lllsj  Mous  ont  asset  appris  éomme  on  -peut  les  dompter. 

(VolUin,  TtntrUi,  I.  i.) 

Du  reste,  celle  permission  de  pouvoir  pour  ainsi  0iri% 
i^ouler  ou  retrancher,  à  volonté,  une  syllabe  à  notre  ad- 
verbe de  manière  est,  pour  la  versiflcalion,  une  ressource 
âont  il  faudrait  bien  se  garder  de  Ja  priver. 


r 
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Première  Question. 

Quelle  est,  je  vous  prie <,l'oriijine  de  l'expression  fami- 
lière .-iCBOTKz  CKLA  ET  KDVKZ  i)K  l'iuc  ?  Tous  thcs  reiHcràe- 
iments  pour  la  réponsr  que  vous  nie  ferez  à  ee  sujet. 


Quelqu'un  vous  raconte  #ne  nouvelle  qui  n'est  rien  . 
moins  que  vraisemblable,  vous  rapporte  un  propos  au- 
quel vous  n'ajoutez  pas  foi,  vous  confle  une  promesse  à 
lui  faite  qui  vous  paraît  vaine.  Vous  lui  dites,  pouvant 
lui  parler  familièrement  :  oui,  croyez  cela  et  buvez  de 
l'eau. 

Woù  vient  celle  expression? 

Voiei  là-dessus  l'opinion  de  M.  Charles  Nisard  (C«- 
rioiités  de  Fétymologie  française,  p.  I  i)  : 

Quand  un  bomme  soupçonné  ou  entaché  dhérésie  était 
livré  au  Iribonal  sanglant  de.  t'inqulsiiloo,  on  l'interpellait 
.sur  les  dogmes,  sur  les  actes  de  foi  ;  on  le  pressait  d'argu- 
ments tbéologiques  les  plus  serrés,  les  plus  retors.  Si, 
après  plusieurs  épreuves  de  ce  genre,  il  hésitait  rur  quelque 
point,  et  trahissait  par  ses  bésIUtions  le  trouble  ^u  la 
révolte  d«  sa  conscience,  on  le  soumettait  à  la  question. 
La  bourreau  retendait  sur  une  espèce  de  chevalet  en  bois, 
fait  en  forme  de  gouttière,  et  propre  à  recevoir  le  corps 
d'un  bomme.  Ce  chevalet  n'avait  pour  fond  qu'un  bAton  qui  le 
traversait  et  sur  lequel  le  eorps,  loaabant  en  arriére,  ae 


eourbait  ^  l'eflbt  du  mécanisme,  et  prenait  une  position 
telle  que  les  pieds  ie  trouvaient' plus  haut  que  la  tète.  Cest. 
dans  eette  position  qu'on  introduisait  dans  la  bouebe  du 
Pktiaot  un  Muge  fln  mouillé  qui  lui  couvrit  en  même 
jimpa  les  nariaes.  Oa  versaU  ensuite  dans  sa  bouebe  de 
rtau  qui  filtrait  lenleoieDt  à  travers  ie  linge,  et  il  ne  fsllait, 
pas' moins  d'une  beare  pfur  que  le  patiMit  en  avalât  un' 
litre.  Ne  trouvant  aucun  intervalle  pour  retirer,  U  devait 
A  enaqne  eeconde  avaler  de  l'eau,  ^nr  <|BniMr  passage  à 
on  iiàeu  d'air.  Mais  le  lingfi  mouillé  qui  s'tfla«haltâ  sa  gorge 
et  l'eau  qui  tombait  sans  cesaegootte  A  gouttele  faisaient 
étouOkr  A  mesure,  sans  tou,tefbislui  Ater  la  vie.  iujtoutde 
quelque  lemp^,  et  quand,  par  exemple,  on  voyait  le  linge 
ensanglanté  par  suite  de  la  rupture  de  quelque  vaisseau, 
on  le  retirait.  On  interrogeait  alors  de  nouveau' le  patient; 
on  le  sommait  de  confesser  les  articles  de  foi  dont  la 
croyance  était  requise  pour  qu'il  se  sauvAt,  et,  s'il  /lésiUit 
encore,  comi^  ii  a/.rlvalt  souvent,  on  l'appliquait  une 
seconde  fois  A  la  question. 

Je  n'ai  pas  sous  les  yeux  le  formulaire  qu'on  employait 
alors;  maia  il  se  résumait  nécessairement  en  ces  termes  : 
Croyas  cela,  on  bttoet  de  l'eau.  Bn  usant  des  mêmes  termes 
aujourd'hui,  on  en  a  g&té  le  sens,  en  substituant  la  con- 
jonction eopulative  A  laitemaUve  ;  on  en  a  rendu  en  même 
tempe  l'origine  plus  obsonre. 

Je  ne  crois  pas  que  M.  Charles  Nisard  ait  dé^gé  l'ex- 
pression de  ses  nuages,  ainsi  qu'il  l'opérait,  car  on  peut 
adresser  les  objections  suivantes  à  sa  solution  : 

<*  L'expression  dont  ils'iigii  ne  se  trouve  ni  dans  les 
Curiositez  franfoites  dlAntoine  Oudin  (lesd),  ni  dans 
Trévoux  (1774);  ni  dans  l'Académie  (1835),  ni  dans 
Landais  (4836),  ni  dans  Noël  et  Garpantier  (4839).  Or, 
est-il  possible  qu'une  expression  qui  serait  née  en  Prance 
de  la  pratique  de  l'Inquisition,  c'esl-à-dire  dans  la 
seconde  moitié  du  xiii*  siècle,  ne  se  fût  manifestée  que 
dans  le  nôtre,  et  encore  si  tardivement?  C'est' pour  moi 
bien  dilTicile  a  croire.  ° 

2*  Cette  expression  renferme  toujours  un  et  dans  son 
énoncé  :  croyez  cela  et  buvez  de  l'eau,  land^ue  l'ori-  ^ 
gine  de  M.  Ch.  Nisard  implique  la  conjonction  altei'na- 
live  ou;  c'est  une  phrase  dont  la  seconde  partie  esl 
nécessairement  comminatoire.  Or,  comment  une  phrase 
renfermant,  un  tel  sens  aurait-elle  pli  dégénérer  en  une 
renfermant  seulement  un  double  consefl  en  quelque 
sorte?  Up  pareil  fait  ne  me  semble  pas  assez  explicable 
pour  que  je  puisse  l'admettre. 

3»  Dans  son  Histoire  de  nnquisition{\\v.  Il,  p.  207), 
Màrsolier  dit  qu'il  y  avait  trois  sortes  de  tortures  que 
voici,  rangées  d'après  leur  degré  de  rigueui'  :  la  corde, 
l'eau  et  le  lëir^  Or,  attendu  que  pour  passer  de  l'une  à 
l'autre,  l'inquisiteur  devait  demander  au  patient  s'il 
confessait  son  erreur,  et  que,  selon  toute  probabilité,  le 
formulaire  qu'il  employait  pour  chaque  nouvelle  torture 
devait  être  le  même,  pourquoi  eau  plutôt  que  corde, 
plutôt  que  feu  après  croyez  celaf  Puis,  si  telle  était 
réellement  l'origine,  de  croyez  cela  et  buv«*  de  l'eau, 
celle  expression  n'aurttit-elle  pas  dft  avoir  deux  va- 
riantes, puisque  beaucoup  de  patients,  comme  le  re- 
marque Màrsolier,  ayahenl  le  courage  d'aller  jusqu'au 
bout  de  ces  terribles  épreuves  ? 
•  Ne  jMuvant  accueillir  l'explication  .qui  précède,  non 
plus  que  d'autres  encore  où  l'on  fait  intervenir  l'eau 
comme  pour  faciliter  la  digestion .  du  morceau  plus 
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ou  moins  aQceplable  offeri  à  la  croyance.  J'ai  cherché 
saUsûtcUon  aitleurs,  et  voici  ce  que  J'ai  trouvé,  et  que 
'  Ja  vous  soumels  :     . 

La  phrase  proverbiale  croyM  cela  et  buvez  de  l'eau 
me  semble  avoir  été  faite  en  deux  fois  :  tout  d'abord,  elle 
n'aarall  eonsisté  qu'en  croyez  cela,  au  sens  ironique  de 
gaMtoa-vous  bien  de  croire  cela,  senfl  vieux  sans  doute 
oomnw  la  langue;  ensuite,  on  y  aurait  ajouté IfMtws  de 
feau,  grâce  aux  circonstances  que  je  vais  yous^ïre. 

Le  célèbre  médecin  allemand  Frédéric  HofTmlnn 
^1660-1742)  considérait  l'eau  comme  un  remède  ûnivet'- 
sel,  et  son  opinion  parait  avoir  élé  partagée  par  plus 
d'un  médecin  français,  preuve  ces  paroles  que  Lesage, 
dans  le  chapitre  Ul  d«  son-  Gil  nias  (paru  de  1715  à 
4724),  hit  prononcer  au  docteur  Sangrado,  que  je  sup- 
pose un  type  médical  de  l'époque  :         . 

Sache,  mon  ami,  qu'if  ne  faut  que  saigner  et  Cure  boire 
de  l'eau  chaude.  Voilà  le  secret  de  guérir  toutes  les  mala- 
dies du  monde.  Oui,  ce  merveilleux  secret,  que  je  te  révèle, 
et  que  la  nature  Impénétrable  A  mes  confrères  n'a  pu 
dérober  A  mes  observations,  est  renfermé  dans  ces  deux 
poinu,  dans  la  saignée  et  dans  la  boisson  fréquente- 
Or,  la  système  Ihéra^utiqua  qui  érifjealt  l'eau  en  pa- 
nacée a  dû  trouver  des  conlrÀtictcurs  ;  et  l'un  d'eux,  per- 
suadé, lui,  de  l'inefficacité  de  l'eau  employée  comme  mé- 
dieaaaent  interne,  aura  pu  ajouter  à  croyez  cela,  quand 
il  hii  arrivait  d'employer  celte  fomule,  l'expression  et 
butve»  de  l'eau,  comme  allusion  à  la  doetrine  qu'il 
condamnait  ;  de  sorte  que,  dans  sa  pensée  et  dans  celle 
de  ses  adhérents,  croyez  cela  et  buvez  d/t  l'eau  a  voulu 
dire  :  ne  comptez  pas  plus  là-dessus  que  sur  une  guéri- 
son  que  vous  demanderiez  à  l'eau. 

Voilà  comment,  si  je  ne  me  trompe,  aurait  été  créée 
l'expression  que  rous  m'avez  prié  d'expliquer  :  elle  se- 
rait ainsi  |oute  moderne,  ce  qui  concorderait  parfaite- 
ment avec  son  absence  du  vocabulaire  Jusqu'à  la  se- 
conde moitiédu  siècle  où  nous  vivons. 


«eeondB  Qoeslisa. 
Le  vetbe  soucist  veut-il  le  nom  de  la  personne  qui 
•  éprouve  le  souci  comme  régime  direct,  ou  comme  régime 
indirect  avec  la  préposition  k?Ou,en  termes  plut  sim- 
ples, faut-il  dire  :  «  Cela  tti  soocie  beaucoup  »,  oii  «  Cela 
Li  9O0CIB  beaucoup  •'  ?■ 

Il  n'est  pas  rare  d'entendre  dire  :  cela  lui  soucie  bien  ; 
oh  I  comme  cette  démarche  lui  souciait  I 

Mais  c'est  une  faute  de  dol^ner  un  nom  de  personne 
pour  régirfie  indirect  à  soucier,  et  je  vais  vous  dire 
pourquoi. 

Le  verbe  «OM«i>r  t^l  venu  du  latin  solUcitare  par  les 
transformations  suivantes  :  soll{i]çitare,  soirci-(t)are 
d'où  solder,  puis,  soulcier,  qu'on  trouve  dans  la  Gram- 
maire française  de  Robert  Estien ne  (IM9)> 

Or,  solliritare,  qui,  plus  lard,  a  donné  «o//iVtfrr  dans 
la  seconde  promotion  des  mots  venus  du  latin,-  était  un 
verbe  actif  prenant  pour  régime  un  nom  de  personne 
quand  il  avait  pour  sujet  un  nom  de  chose  :    , 


'Ii  riin  ru  inlIiriHl  n  fn  gniMMM^Ui^ 
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NulU  sont  vm  sm  solUeilaat  —  (il  y  a  béen  daa  ( 

qui  mê  soUkiteat).  s 

D'où  cette  conséquence  toute  naturallt  que  wuci$r 
doit  se  construire  d'une  manière  analogue,  o'eat-è-dire 
comme  dans  l'exemple  suivant:     V.>.  i 

Je  suis  sur  que  mon  abaenee  le  louete  beaucoup.    ' 

(Oidwot.  elU  pu  Pian*  UioMM.) 

■    ^     .  "        X    '  '•     . 

.Troitième  Quaslioa. 
Je  vom  serais  bien  obligé  si  vous  pouviez  me  fairt 
eonnatfre  par  la  voie  de  votre  journal,  auquel  je  suis 
abonné  depuis  quelque  temps,  l'origine  de  l'expreuion 
pÉaissE?iT  LES  coLptiiES  PLUTÔT  QU'uH  raiNciPt,  ninsi  que 
les  circonstances  oit  cette  expression  proverbiale  peut 
être  emphyée.  'a 


Ce  mot  célèbre,  qui  date  de  la  Révolution  de  ITa?^  a 
été  généralement  attribué  à  Barnave  ;  on  l'a  donné  aussi 
à,  Robespierre.  Or,  voici,  d'après,  le  Grand  dictionnaite 
du  XIX'  siècle,  la  vérité àfo  sujet  : 

L^Assemblée  constituaote^^nf  ses  décrets  sur  les  colo« 
nies,»  s'était  d'abord  montroT favorable  A  l'émancipation 
des  hommes  de  couleur,  et  l'on  pouvait  s'attendre  qu'elle 
couronnerait  son  œuyra  en  leur  accordant  les  mêmes  droite 
qu'aux  bidbcs  ;  mais  oeux-ci  s'étaient  récriés,  prétendant 
que  les  esclaves,  enhsrdis  par  les  concessions  faites  aux 
muldtres,  k  soulèveraient,  et  que  la  France  perdrait  ses 
colonies.  La  ruine  de  notre  marine  et  de  notre  commerce 
devait  en  Atra  la  suite- 

C'est  sous  l'eurpire  de  ces  pr«oocupstions  qua  le  ObnilA 
colonial  de  la  ConsUtuante  proposa,  le  7  mai  1791,  dè'doaner 
aux  assemblées  coloniales,  toutes  composées  de  blancs, 
l'initiative  des  lois  sur  l'éUt  des  personnes,  e'est4rdire 
suris  condition  respectiiie  des  blanes,  des  hommes  da 
couleur  et<  des  noirs  qualifiés  non-l^fet.  On  désertait  la 
cause  de  la  phitainthropie,  on  se  dépoulll4ill  du  pouvoir  en 
faveur  des  blancs  auxquels  on  livrait  sans  défense  lesdepx 
autres  classes. 

La  discussion  fut  longue  et  oragenae.  Dans  la  séance  du 
13,  Dupont  de  NemoUrt  s'écria,  répondsnt  A  ceux  qul^pré- 
tendaient  que  nos  colonies  éUient  perdues  si  l'on  n'y  main- 
tenait dans  toute  sa  rigueur  la  distinction  des  eaates  :  f  Si  - 
toutefois  cette  ssfsslen  devait  avoir  lieu,  s  il  fallait  sacrifier  ' 
rintérél  ou  fa  justice,  il  vaudrait  mieug  imer^  m*  t^vUMs 
qu'un  principe».  L'abbé  Maury  fit  un  sodibre  Ubteauda- 
IJnsurrection  qui  déchirerait  les  colonies,  t  Elles  périront, 
dit-il,  dés  qu'elles  ne  seront  plusjiabitéae  par  les  biaoest  » 
Moresu  de  Saini-Méry  demanda  même,  pour  rassurer  entiè- 
rement les  colons,  que  le  mot  esclave»  fût.  mis  dans  la  loi 
A  la  place  de  celui  de  non-tU>res,  qui  éUil  proposé.  Alors 
Robespierre,  plein  d  une  généreuse  indignation,  dit  qu'on 
voulait  déshonorer  l'Assemblée  parce  mtÂeeeUne»,  et  s'écria  : 
I  Périuent  les  colonie;  s'il  doit  nous  en  coûter  oetr»  baD< 
neur,  notre  liberté  I  Pifrissent  les  colonies,  si  les  colons  vea» 
lent  par  les  menaces  nous  forcer  A  décréter  ce  qui  conviant 
le  plus  A  leurs  intéréUI  •  Moreau   de  Saint-ilery  4ut 
retirer  son  amendement.  A  In  sésnce  du  15,  Rewbrll  obtint 
cette  conression  que  les  hommes  de  couleur  nés  de  psranta 
libres  srraient  admis  aux  assemblées  coloniales. 

Quaot  t  Bsruave,  lul-qui  aVait  d'Sipord  combattu  sons  les 
drapeaux  do  l'émancipalion,  il  dé^sndit  dans  ees  débsts  les 
intérêts  des  rolons,  et  eut  la  honte  de  se  voir  appeler  A  lui-  ' 
môme  par  Grégoire  et  Sieyés.  Il  n'M  dono  pu  praboneen  le 
mot  fameux  qui  fait  l'objet  de  éetlirticle.   ' 

Ainsi,  comme  vous  venez  de  le  vojr,  le  mot  en  ques- 
tion a  été  composé  de  deux  beaux  mouvements oraldirea 
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eMte  ttiçim,  il  acquit  uim  mmnimbto  éoergte;  Il  «st 
devMn.  uM  nMiime  d«  haute  rooraliié  aigniflut  qa'ttn 
principe  doit  l'amporter  sur  quelque  eonaidératioû  que 
M  aolt,.  que  ikmé  ne  dèrons  Jaiûia  Maiter  à  aeorlller 
noire  intérêt  à  ^JusUee. 


Lai  mots  appelée  bistoriquea  n'ont  paâ  loujoura  été 
proooneéa  comme  lia  ae  trôuTCOt  dani  leur  forme  pro- 
verbiale actuelle  ;  11  ù'm  feat  pour  preuve  que  celui  dont 
Je  viens  de  vous  dire  Toriglne  et  le  suivant,  plus  mo- 
derne, to  gmrdt  mewi^  maif  eU9  n»  m  rtndpêt. 

Jt  priermis  m9n$iew  le  Rédaettur  <fa  vouloir  bùn 
m'expliqntrdatu  umproeAmn  numéro  d«  $on  intéretBout 
journal  d^ok  vttnt  l'expreuion,  de  «  porter  de$eorn«*  » 
appliquée  à  un  mari  trompé.  ,    ^ 

■      —  '  t 

Selon  toute  apparence,  le  nouveau  sens  symbolique 
des  cornes  (emplojrées  cbez  les  anciens  aui  -usages  les 
plus  reapeciablee,  comme  lenwntrent  l«  dlylhologie  et 
la  Bible)  a  pris  naissance  en  Grèce. 

Le  sol  montagneux  de  cette  petite  contrée  nourrissaU 
up  grand  nombre  de  chèvres.  Or,  comme  le  dit  BufToo, 
la  femelle  dejce  ruminant  au  pied  léger  est  d'une  oom* 
pinion  fort  lascive  :  les  Grecs  lîil  comparèrent  l'épouse 
infidèle,  qualiOèrent  naturellement  son  mari  de  boue,  et 
dirent  de  lui  qu'i/  portait  de»  eomee,  expression  que 
nous  avons  ado|>tée  après  eux. 

SI*  voua  déairei  plus  d^  détails -sur  cette  question, 
voua  en  trouver^  dans  la  6*  année  (p.  58)  du  Courrier 
de  Vauffela$i  odj'ai  d^à  eu  occaaion  de  la  traiter. 


ÉTRANGER 


Premièra  quMUoa. 

On  dit  qitelquefoit  en  partanf  d'une  chose  qui  n'ett 
pak  d'tm  grattd  prit  et  qu'otk  dédaigne  ;  «  Je  n'en  doi^ 
neraitpOt.  six  slancs  ».  Quel  eêt  le  véritable  ten*  de  cette 
expremioà? 

En  45491,  jpus  Henri  U,  on  fabriqua  def  monnaies  de 
billon  que  1  on  appela  gros  et  demi-gros  de  Neale,  parce 
qu'elles  furent  frappées  dans  un  atelier  de  Ihûlel  de 

;  •■■  Nesle.   . 

'  Ces  gros  eurent  cours  pour  1,  soii|U6  déniera,  et 
furent  appelée  pièces  de  itx^ronei  pour  ni  raison  que  le 
Mm«,  mpnnaift  de  mémeSBqfet«l  «i  de  cours  fort  variable^ 
valait  alore  cinq  déniera  la^ièce. 
Après  avoir  Diil  IU)riquer  des  pièces  de  six  blancs  en 

'^  4M6,  Louis  XIV  en  ordonna  la  ^oppression.  Tannée  sui- 

'  vante;  mais  celle  suppress|É|yi'a  pas  empêché  qu'on 
n'ait  continué  Jusqu'ici:  àedPoyer  six  blana,  avec  le 
seiia  de  le  moindre  prix,  daHs,  les  phrases  n 

.  V  r^&termantJevenlk^oiiiMr." 


V 


Ihns  que»  cas,  je  vous  prie,  emple^ea-vous  fetproê- 
tion  neviT  aoNiovn  vit  aivcoas  7  et,  s'il  se  peut,  éPoè 
vient  cette  expression  proverbiale  ?   ■ 

Noys  nous  servons  de  eeUe  expreaaioo  )wur  dire 
familièrement  qu'on  a  échappé  à  la  mort;  qi\e,  malgré 
l'Age,  la  passion,  le  talent  ou  le  goût  n'eat  pas  «Mor« 
éteint:; 

Cen  est  fait  I  Je  quitta  u  chambra. 
Geaaes  de  retenir  mes  pM, 
Miniftres  du  dieu  dSpidauf* ; 
Li«  J«Ane  a  pour  moi  pfiU  d'appas  : 
P9IU  bonhomme  vtt  Mcor*.  '    ■ 


f 
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Le  visUlard,  certes,  tout  lionteux 
Du  (eu  secret  qui  !•  dévore, 
^  Se  dit  tout  iMS,  haïssant  les  yeut  : 
PetH  Btnkomm*  vtt  eneore. 

(Bo«ill7,  Cmmh  <U  itl».) 

Quant  à  son  origine,  il  c'est  pas  nécessaire  de  lUrè 
de  longues  recherchée  pour  la  trouver  ;  c'est  une  allu- 
sion à  un  feu  de  société  bien  connu  chez  nous,  que 
Puitard  croiC  dérivé  d'un  usage  observé  à  la  fête  dea 
lampadromiee'par  les  Jeunes  Athéniens,  et  qui  oOûsiste 
en  ceci  : 

En  prononçant  les  molM  petit  boniomwu  vit  encore  f 
on  se  passe,  soit  une  allumette,  soit  un  petit  morceau 
de  papier  enflammé,  et  celui  ou  celle  dans  la  main  de  qni 
le  feu  s'éteint  doit  donner  un  gage. 

Le  Jeu  en  question,  qui  a  commencé  par  s'appeler 
souffler  te  charbon,  cerque  prouve  la  citation  suivante, 
empruntée  à  la  page  20  de  VHùtoire  de  Jean  d'Avesne, 
par  M.  Chabaille  :  . 

Bt  quimoult  me  piaiit,  00  y  Mt  iMSucoup  d'aultres choies, 
.comme  de  dire  des  ral>les,  Oe  jouer  à  souffler  le  eMarbon. 
^'appelait  encore  ainsi  au  lemps  de  Rabelais,  car  il 
figure  sous  ce  nom  parmi  les  Jeux  de  Gargantua.  Par 
conséquent.  Petit  bonhomme  vit  encore  ne  doit  pas 
remonter  au-delà  de  la  seconde  nuritié  du  xvi*  siècle. 

I  X 

■        «n'roisitoe  Qoeatioa. 

Qttel  est,  je  vous  prie,  le  vrai  sens  de  iPoarouQci  dans 
cette  phrase  :  *.  Je  donne  des  bénédictions  imstouqcis, 
leur  du  Pie  IX;  je  ne  donne  pas, de  bénédictions politi- 
qtàs  »?  Le  pape  n'est  pas  un  apôtre  ? 

L«  sens  de  cet  adjedtff  est  du  pape,  papal,  comme  je 
vais  vous  l'expliquer. 

Dans  la,  vieille  langue  française,  le  pape  s'appelait 
ïapostole,  ce  qu'alleslent  ces  exemples,  empruntés  aux 
monuments  IHtér&ires  de  ces  temps  reculés  ; 
Cil  la  guilent,  cil  la  déçoivent 
Qui  gouverner  à  droit  la  doivent, 
L'ApotloOe,  li  Gardonal 
«    Bt  li  Preiat  qui  govémail 
^  De  seiute  YgliM  doivent  Mtre. 

'^        ,  (OanUtr  d*  Coiiai,  SaimU  lieeadi,  un  bU.) 

'  Bt  le  grand  clerc,  le  grand  Oregoire, 
Qui  dejtome  fn  ^ijMKoUe. 

(M*ni,  ikn  175*.) 
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Mes  rijM#ift  BMira  pera 
Gonaaalt  Jiiesucrls  et  sa  more. 

Or,  de  ce  mot  on  A  fUt  ra(UeeUr«vM«/o/i9«e.  qui  se 
dit,  non-seulonent  quand  il  sligit  de  prièrea,  nais  aa- 
core  ^  tout  ce  qui  émane  du  Snio^Si^e  :  nonce  lyee- 
toliqSe,brefapastélhqu«,éie.        ^ 

QMtrttlM  QMtllM. 

.  Dans  la  éietiannaire  4a  Ùttré,  à  l'artiele  eaia  (S^, 
je  lis  que  ee  mot  *  se  Ha  des  deux  frosses  dents  du  sa»- 
fUar  qui  se  trouvent  auprès  des  défeneà  ».  Je  ne  com- 
promis pas  bien  la  rtOsmt  de  cette  appellation.  Auriea- 
MNM  la  eomplaieaace  de  ma  la  dire  f  Je  vous  adresse 
tTavanee  mes  remereiaments 

Cette  explication  eat  bien' belle  à  donner.    -^ 
Leë  aiguisoire  sont  généralement  appelée  grés,  à 
eauae  de  la  substance  avec  laquelle  ils  sont  faits. 

Ois  attendu  que  les  grossee  deoU  du  sanglier  tiraient 
contre  aea  défènsea  et  qu'elles  seqBblent  alnai  loi  servir 
d'aiguisoir,  on  leur  a  naturéUemeot  donné,  par  analogie, 
,  le  nom  de  gris. 

PASSE-TBMpf  GR  AMMA'nGAL. 

^  dorrecttane  d«  ^uméra  pr«oéd«i«. 

-  f  ...  c'Mtia«x  BaligMllM  (voir  Courrier  do  FM9<<aj,6*uu>to, 
p.  18);  -r-  V  ...  n'a  rien  de  mieux  à  bire  TiMrf'Imlter  le  rat;  — 
3*  .^.  lea  aacfiaoea  que  a'cat  tuiposéê  la  Ruaaie;  —à'  ...  Je  la 
preadi  à  partis  (avec  •  laal)  —  5'  ...  On  Jous  de  plna  an  piM  laa 
piteaa  au  natfurelioa  ne  les  déclame  plut;  —  6*  ...  w  aéraient 
lakié  abattre  («e  a'eaf  pas  le  «ajel  du  verbe  qui-fliit  l'action 
d'tballre)  ;  -r  7* ...  U  liétat  que  celle  Ae  l'Egltae catholique,  eeilre 
de*  Kglitea  protesniatea  ;  —  8*  ...  prouve  que  M.  DuTaure  ae  ^«u- 
dori  pa*  nr  laa  laariera;  —  >  ...  U  dmioa  de  peUiea  (oiréoa  et 
de ptlUes matinSea  etlhétlqnea ;  — 10* ...  parlienliéraneal  la  popo- 
laUon  da  la  capitale,  a  manifealA  u  joie  (comme  r<^mâitaHC« 
«eut  dire  manireatation  de  joie,  ce  nrol  ne  peut  aller  avec  mani- 


PhMMM  à 

trouvées  dans  la  presse  périodiqae.  et  dans  les  ouvrages  des 
auteurs  contemiwrainf.  « 

1*  Trois  Invalidés,  d'aucuns  disent  même  quatre,  renon- 
cent dés  à  présent  à  la  lutte,  et  l'un  d'aux  ne  trouve  aucun 
candidat  disposé  à  recueillir  loo  précienz  héritage. 

V  M.  Albert  Oigot,  préfet  de  police,  vient  d'adresser  A 
mi.  les  commissaires  du  qnartter  qoi/raMortlssent  de  son 
département  une  circulaire  A  teqw^  on  ne  peut  qu'ap- 
plaudir. 

3*  M.  Andrieuz  aérait  d'avis  qu'en  pareil  eas  les  pour- 
suites pour  diflRunaUon  ne  peuvent  être  exercées  qu'avec 
lautorisation  de  la  Chambre.  Pluaieurs  orateura  ont  diaenté 
la  proposition  développés  par  M.  Andrieuz. 

4*  Aucune  détermination  n'a  été  prise,  en  raison  des 
dépêches  rassurâmes  qni  ont  été  communiquées  au  conseil 
par  M.  WaddlBglen,  ministre  des  affaires  étrangérea. 

y  Voilà  oncr  bien  grande  diflleultél  Ce  ne  serait  pas  la 
première  fois  qu'une  guerre  a  été  entreprise  sans  savoir 
ce  qni  serait  fait  apréa. 


••  Useempienosnt  que  lee  vleoi  eotewa  ssrveat  i  antre 
ehoee  qu'A  toorair  la  matière  de  devein  on  de  pensums, 
et  Us  vlsnoeat  paiser  dans  le  speetaaie  de  ces  elMfc 
d'omvre  l'amooir  de  la  glorieuse  aatlquiié.       %. 

V  LAonee  se  retire  en  disant  vivement  an  v|let  de  pied  ( 
«  fermes,  et  salves  Iss  aetrss  voltnres  ;  >  et  U  t'i 
toet  aoasitM  dans  une  remise. 

>  Plus  souvent,  Je  rantrela  A  la  campagne  pour^_ 

le  mélaneeUque  automne  dana  la  maison  solitaire  de  mon 
père  et  de  ma  OMkre,  dans  la  palz.  dans  le  sUenee.  dans  la 
sainteté  dee  denoM  Imprsesions  du  foyer. 

••  lions  nous  étions  série  pour  dAkAoer  sur  les  àiMI  an 
pied  d'one  peut*  élévation  tapioflpe  fleura  larges  ei 
gigsntesques.  ^^. 

10*  Le  m'elilenr  alpbahe|ÉM  sans  doute  celui  dont  lee 
lettres  le  moins  mnltipliéespossibles  suffisent  à  exprimer 
Justeesent  tous  les  ssos  de  la  perde,  tontes  les  nnsness  de 
la  prei 


riUlLLÈTÛN 


bioqrâphie  des  grammairiens 

puMini  Momt  ou  iviii*  uicu. 

RÉamXR  DJMMARAIS. 

{/Suite.) 

Is  verbe  eeiMfrsadeuz  future, /sceiiufrnl  et>  eoiMe- 
jie<;  ce  dernier  eat  certainement  formé  contra  l'analogie; 
mais  il  eu  tellement  dans  la  bouche  de  la  plupart  dea 
fommea,  qu'ellee  ae  aervent  rarement  de  U  première 
ftMrme.  Eliea  ont  ftiit  pasaer  le  même  abus  dana  rvcoMlre. 
et  découdre;  ellea  disent >«  reeèmserai,  nousreeouserons ; 
je  déeouserai,  nous  déeoueerons.  L'auleqr  i^oute  que 
o'eat  eeulonent  dana  le  sens  prop*re. 

TiAiri  DBS  riaiicina:  ^     . 

U  y  a  deux  sortes  de  participes,  ceux  du  préterU,  eh 
tant  qu'ils  sont  (iéclinables,  tteuxtàa  présent,  qui  pour 
l'ordinaire  ne  le  sont  point.  Ftégniel-,  dans  ce  traité,  va 
lécher  d'éclatrcir  tout  ce  qui  concerne  les  une  et  lea 
autr«,  et  cela,  avec  d'autant  plue  de  soin  qu1ls  ont 
donné  matière  depuis  longtttnps  A  diverses  questions 
de  langue,  dont  la  plupart  ont  été  plut6t  efOenrées  que 
traitées  à  fond.4>ar  ceux  qui  en.ont  écrit. 

Des  participes  du  prétérit  en  tant  qu'ils  sont  dJ^lina- 
blés.  —  Tous  les  participes  du  prétérit  qui  sont  décli- . 
nables,  le  sont,  ou  avec  l'auxiliaire  avoir,  ou,  avec  le  « 
verbe  substantif  «s/re. 

Geux  qui  sont  déclinables  avec  le  verbe  avoir  ne  le 
sont  qu^étant  employés  relativement  à  un  sujet  précé- 
dent, comme  /a  j>ri«r«  que  je  vous  ay  faite,  les  choses 
que  je  vous  «y  dt/««  ;  jet  il  n'y  a  que  les  porticipes  du 
prétérit  des  verbes  àctiJv  qn  poissent  être  employés  dé 
cette  sorte.  Otkant  aux  participée  du  prétérit  des  verbes 
neutres,  et  des  verbes  neutres  passilH,  ils  ne  se  décli- 
nent qu'avec  le  verbe  estre,  avec  lequel  les  verbee  aelii^S 
se  déclinent  quelquefois  aussi  ;  et  tous  les  psrticipesqul 
se  déclinent  avec  le  verbe  substantif  sont  alora  r^ardés 
comme  adjectif^,  et  suivent  la  règle  générale  des  adjec- 
titli,  qui  est  de  s'accorder  en  genre  et  en  nombre  avec 
le  substantif  auquel  ils  sont  relatilii. 
Régnier  rapporte  les  exemples  du  participe  conjugué 
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elle  m'a  lemblé  pouvoir  être  accueillie.  Vint  M.  «fonlbara, 
qof  m'y  fit  apereevoir,  par  la  sienne,  deux  objections 
auxquelles  Je  n'avala  pas  songé  4'abard  :  J'ai  crvTiiie 


l'étvmolosie  de  M.  Hontlmrs  vnbill  mimiT    Itann 


tilA 


Je  me  sens  inisliner  fortement  rera  la  premièra  des 
origines  que  Je  viens  de  vous  signaler. 

X 
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laeertiUidei,  ne  pouvant  appuyer. mon  dire  d'auaun 
lémsignage  ni  oral  ni  écrit. 
Lea  tas  Français  qui,  sohs  le  cooimanderoent  dn  cè- 


dent il  est  question  id;  c'est  s'en  battre  Im  fesses,  expres- 
sion signalée  comme  telle  dans  le  Dietionnalre  «e  Uttré, 
et  contenue  dsns  ce  pssssgs  dt'Searren  : 
HsiaAseediseennd'Ivi 
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•Mffts/n  «t  tfM  «M/f  dMnéfl  par  V«ufelM;  «ulk 
«Hom»  M  y  •  Meor«  buueoup,  (TneuplM  d'une  autre 
Minn,  et  qu'il  f^ut  eMayelr  de  les  indiquer  touf,  if  va 
•laminer  aépar«aien(  oeu;(  qui  appariiennenf  au  verbe 
awnr,  et  ceui  qui  appartleaqenl  ali  verbe  faire. 

D«i  parlMpes  du  prétérit  etmt^ts  mvte  J9  verbe 
«»<r.  —  Vokl  le  résumé  de  ee'que  RégnJerti  dfi  sâr 
cette  matière  :      " 

Le  parti^eipe  du  puMérit,.  construit  avlft  avoir,  est  in- 
déclinable eo  quatre  oceaaioos  :  quand  le  nominatif  qui 
régit  le  pariielpe  eM.  mis  après  le  participa  qu'il  gou- 
verne; quand  le  parUetpe  et  le  verbe  avoir  gont  emploi 


If,  aOUimi  M  VAOGILAl 

'   ■- ^— ^ 


Jfés  impersonnellement;  quandJe  participe  étend  son 
régime  à  uq  autre  accusaUf  que)^  premier  terme  de  la 


relation  ;  quand  il  étejid  son  régime  à  un  autre  verbe 
-  exprimé,  ou  smii  aniandu.  '  _,^-^ 

.Cette  règle  ne  souff^  aueuaif  •ttepiïon^6^\t^  tfois 
premiers  cas;  le  pariielpe  doit  loujour* y  être  em- 
ployé indéclin^blement  eomma  dans  lea  phrases  suivan- 
tes :  l»  peines  que  ma  donné  cettt  a/f^ire  ;  Uiçrandei 
.  pmyet  qu  •/  «  fait  ces  jours  pa$sez }  les  desordret  quH  , 
«  faHu  appaiier;  c'e,t  une  vitU  qm^  le  commerce  a  I 
rendu  pkiêtante,  etc.         '       .  :■,    .  J  , 

Mais  à  l'égard  du  dernier  cas,  ilfauldistihguer.  Si  le' 
Terbe  qui  suit  le  parUcipa  y  eslialîemwit  Joint  qu'il  ne 
^  porte  avec  le  participe  qu'une  seule  et  même  idée  à  Pe*-* 
prlt.ef  qu'il  ne>»8e  en  quelque  façbn  qu'un  même  mol, 
Il  faut  rendre  le  participe  indéclinable.  SLon  peuteépa- 
rer  le  vei:be  du  participe,  eàns.changer  le  sens  de  la 
phrase,  et  sans  donner  au  participe  séparé  du  rerbe  un 
autre  sens.qoe  celui  ^u'U  arait  avecle  verbe,  il  faut  faire 
accorder  c^parUcipe  eit  genre'et  en  nombre  avec  le  terme 
de  sa  relation.         ^  ,  . 

Suivant  ce  principe,  le  participe  est  loujoure  indécli- 
nable, soit  quand  le  verbe  s'y  trouve  immédiatement 
Joint,  comme  dans  cette  phrase  :  une  femme  qu'on  a  fait 
peindre,  de»  gen*  qu'on  a  làiué  patser  ;  soit  quand  il 
n  en  est  sép^  que  par  quelque  pronom,  quelque  par- 
ticule ou  quelque  adverbe,  comme  daq^  :  ce»t  une  chose 
que  j'ay  creu  wfus  deooir  dire,  «m  clause  quon  a 
désiré  y  adjousier,  etc.  ' 

il  est  pareillement  iodécllûable  quand  le  verbe,  au  lieu 
d'être  «primé,  est  sap^nmé  ou  sous-entendu,  comme 
dans  ces  phrases  :  1/  %  a  fuit  toutes  les  carresses  qu'il 
a  sceuje  le^  ai  creu  hors  d'est  al. 

Il  est  encore  indéclinable  dans  certaines  phrases  où  le 
verbe  régi  par  le  parUcipe,  au  lieu  d^ôlre  mis  à  linfl- 
niUf,  comme  dans  la  conséquence  que  fui  prétendu  t^us 
en  faire  tirer,  vient  à  être  mis  au  .  subjonctif .  avec  la 
particule  vu*,  comme  dans  c'est  une  satisfaction  qu'il  a 
creu  qu'il  devoU  à  ses  amis  ;  car  dans  ces  sortes  de  phra- 
ses, le  verbe  qui  suit  le  participe  n'a  qu'un  s^ui  et 
même  régime  avec  le  pariielpe,  et  l'un  et  l'autre  ont  un 
égal  rapport  au  substantif.  Et  quant  aux  phrases  cons- 
truites de  quelqu'une  des  trois  manières  qui. viennent 
détre  dUes,  il  nest  presque  pas  besoin  d'examiner  si  on 
y  peut  appliquer  le  principe  sur  lequel  la  règle  est  fon- 
dée, parce  que  la  forme  extérieure  desyhrases  suffit 
pour  le  faire  voir. 


Mais  il  y  a  lieu  de  dootar,  d'eiamfner,  et  de  venir  à 
I  application  du  principe  quand  le  verbe  régi  par  le  par- 
ticipe y  est  Jotal,  .avec  lès  pripoaltlons  à  et  de ,  panse 
qi  II  y  a  pluvieure  phra'se»  où  étanl.Jolnt  avec  ces  pré- 
positions, il  ne  Ikit  qu'un  sens  unique  et  qu'une  seule 
et  même  idée  a?ec,lft  participt,  et  qu'il  y  en  a  d'autres 
où  les  «ens  peyvedt  Aire  enUèrement  divisés,  et*que 
.suivant  qu'il»  peuvent  l'être  ou  ne  pas  l'être^  il  fkut  ou 
décliner  M  ne  pas  dfécliner  les  participes. 

L'idée^u  participe  et  du  vertie  est  seule  et  unique, 
et  tous  deux  font  un  sens  indivisible,  quand  on  dit  une 
maison  qu'on  a  commencé  à  abbattre,  les  choses  qu'on 
m'a  donné  à  efUmtdref  parce  que  le  senia  de  ces  pbrasea 
ne  peut  être  coupé  à  commencé  et  à  donné,  et  que  celui 
qui  parle  ne  veut  point  dira  alors  qu'on  a  commencé 
Itne  mnison,  qu'o»  a  donné  des  choses. 

Il  en  eèt  à  peu  près  de  même  dans  les  phrases  sui- 
varttes  :  une  fôrHfIcation  que  j'ay  appris  â  faire,  une 
mauon  qu'on  a  commehcé  A  bnstir  ;  parce  que,  dans  us 
phrases,  bien  que  levons  soit  en  quelque  sorte  complet 
avec  le  participe  seul,  et  qu'ainsi  on  puisée  en  détacher 
rinflnilif,qa||Silit  sans  foire  violence  au  sens  de  toute' 
la  phrase,^  ne  les  considère  l'un  et  l'autre  que  sous 
une  même  idée.  , 

Que  si,  au  coàtraire,  le  verbe  qui  suit  le  pvt^clpe  ne 
peut  pas  se  construlceavec, le  ferme  de  la  relation  du 
participe,  et  fi|re  avec  le  participe  un  sens  en  quelque 
sorte  Indivisible,  on  ne  peut  pas  s'empêcher  de  xon- 
sidérer  le  participe  et  le  verbe  sous  deux  diftérentes 
idée».  AinsP,  dans  la  phrase  suivante,  la  resêtution  que 
faypfUe  f aller,  le  verbe  «//«rnepouvant  se  construire 
avec  resolution,  iii  par  conséquent  (kire  une  seule  et 
même  idée  avec  le  participe,  il  faut  que  le  p8f4(icipe  a^^ii 
accordé  en  genre  et  çij- nombre  avec  le  terme  de  sa  r,ela- 
lion.  Il  en  est  de  même  dans  toutes  les  phrases  de  la 
même  espèce,  comme  dans  des  soldats  qu'àH  a  contraints 
de  marcher,  parce  que  marcher  ne  peut  pas,-  danSiCelte, 
phrase,  se  construire  avec  le  substantif  soldats.  •       " 
Pour  conclusion  de  ce  qui  regarde  la  construction  du 
participe^lu  prétérit  suivi  d'un  ^'erbe  auquel  il  est  lié 
par  une  préposition,  il  faut  savoir  que  toutes  les  fois  qiië 
ce  participe  peut,  dans  le  sens  où  il  employé,  se  cons- 
truire avec  le  pronom  inlerrogatif  çnoy,  il  ne  doit  pas 
varier, .comme  dans  ceç  phrases  :  les  choses  qu'on  m'a 
donné  à  entendre,  les  occasions  qu'on  a  résolu  d'éviter  • 
car  à  une  personne  qui  dit  on  a  donné,  on  a  résolu  on 
peut  fort  bien  demander  quoy. 

Au  contraire,  toutes  les  fois  que  le  participe  ne  peut 
se  construire  qu'avec  les  pronoms  à  quoy  ou  de  quoy,  il 
feul  i'accoî'decen  genre  et  en  nombre  avec  les  termes  de 
sa  relation,  comme  dans  ces  autres  exemples  :  des  gens 
qu'on  a  condamnes  à  mourir  ;  des  personnes  qu'on  a  ac- 
cusées d'avoir  volé,  dans  lesquelles  les  participes  con- 
damne: et  accusées  se  construisent  régulièrement  avec 
àquoy  eide^utty  .^ 


Ll  aWMin  Dl  f  AOQILAft 


\ 


141 


r^ 


^-=»4Î 


^ 


{/m  suite  au  prochain  numéro.) 


Lb  RMDACTHia-GàaiHT  :  Emaa  MARTIN. 


.     _  BIBLIOGRAPHIE 

ou/VRAaas  d«  aRAimAiR»  ht  d«  littératuri. 

.  \  I*abUoatlons  d«.U  qnliiBalne  : 

t^mtmriok;  par  Mme  Marie  de  Beaaerar.  t^      T'*-é«é.  a»^  l.  — ^     «-  1     «         .     . 
Jé.u.,  >^p.  Pari.,  lib.  Denuv^a  fr.  ^^  .  «5«rtÎ!  î^ .    ^^*^  *^  '"  ««"••»"•  *»  O-^- 

H       """*"■"*•■  «•  i  m»  tsiÊÊfm.  Or.  fn-8*,  319  p.  Part»,  llb.  K,  Rlgaud. 


(  _ 


rMhmh»  de  macoanv,  à  l'aide  d*  rotMarraUoa  et 
de  l'ei^rtMiM,  et  do  n»6y«n  de  «M||^r  ill  ««roBTé 
rerrenr  on  U  TérlM  ;  par  M.  B.  Chevreul,  doyen  de» 
.-^dlant»  de  France.  ln-4«,  327  p.  Pari»,  llb.  Firmin  Dl- 
dotetCie.  ' 

ïj^  Ho»»  d'AatllMM  ;  par  Edouard  Didier.  In-18  Jésus, 
336  p.  Part»,  llb.  Calmaan  L^vy.  Llb.  nouv.'  3  fr.  60^ 

Œo'vrM  complète.,  laaao  L«qn»d»m  ;  par  Alexandre 
Dutaia».  Nouvelle  édition.  2  vol.  Gr.  ln-18,  «M  p.  Paria 
llb.  Calmann  Lévy.  2  fr.  60.  ,  ' 

I*  Dot  de  SoMtto.  La  Jalonal».  L'Hérofama  <Uè 
•   (Immea  ;  par  J.  Flévée.  ln-12,  vin^  p.  Pari»,  llb  Denjo. 

Lm  Caractère*  on  1m  MflBiid|^«  o«  alèole  ;  par  La 
Bruyère.  Suivi»  dai  caractère»  de  Théophraste.  Nouvelle 
édition,  collatlonnée  »ur  le»  meilleure  textes,  préoidée 
d'une  notice  »ur  L^BruyènTpâr  Suard,  et  augmentée  d'un 
commentaire  lltt«ralre  et  historique  par  M.  Hémardinquer 
4,  agrégé  dea  ela»»e»  supérieuree.  In-12,  xviii-62e  p.  Pari», 
llb.  Delagrave.'  "    '  1 

(XiiTrea  de  Li^fiaJrtlae.  NOoTeUaa  aèditotloîùr 
'  poètlqoM,  avec  oomoietitalre».  Le  Dernier  chant  4U'pfle' 
rinase  d'Harold.  Chant  du  Saore.  Nouvelle  édition,  publiée 
par  les  soinrf  de  la  société  propriétaire  de»  œuvre»  do 
M,  de  Lamartine.  iBrift^éBU»,  876  p.  Pari»,  llb.  Uaebette 
et  Cie^  3  fr.  50.  "^-i^-. 

Coièut»;  par  Prospei^  Mérimée.  Avec  deux  dessin»  de 
»f.  J.  Worm»,  gravéè'à  l'eau-forteparM.  Champollion. 
In- 32,  346  p.,  Paril,  llb.  Charpentier.  4  fr.      -^ 

Le»  lUrlafca  danterenz  ;  par  An»^  Ségaias.  Cr.  Jn- 
18,  366  p.  Pari»,  lib.  Dentu.  S  tr.  .^  y. 


X.014M,  par  Cbarle»  Des(y».  la-«8  Jéëua,  813  p. 

Pwl».  llb.  Dentu.  3  fk-,  *^ 

■    ^  ■   xii      • 

wart»  et  Londres  on  17ra:,par  Ch  bieken».  Ronan 
aaglais  traduit,  avec  ^'aotoriiatfOn  de  l'auteur,  par  Mme 
lioreaoK  In-18  Jéms,  SM  p.  Pi!rt«,  nb.  Hachette  et  Clo. 
1  Ir.  25. 

Onvrao  aonToUoa  daPaol  rèml.  Le»  éupes  d'une 
converelon.   Pierre  DIot,  second  récit  de  Jean.  Iarl2 
Lxxiii-246  p..Parl«,  llb.  Palmé.  3  fr. 

IMdomolaoU*  do  MMpla;  par  Théophile  Gautier. 
Avec  quatre  deMilos  de  M.  B.  Giraud,  gravé»  à  l'eau-forte, 
par  M.  Cbampffllion.  2  vol.  In^2,  848  p.  Pari»,  llb:  Char- 
pentier. ,1  fr. 

OaTros  doJ.  do  La.  Fontaine,  d'après  le»  texte»  ori- 
ginaux, suivie»  d'une  noUoe  sur  sa  vie  et  se»  oorfages,, 
d'une  étude  bibliographique,  de  note»,  de  variantes  et  d'un^ 
gloaealre,  par  Alpbonae  Pauly,  de  la  Bibliothèque  natio- 
nale. Coatç».  T.  8.jo4',.482  p.  l>ari»,  lib.  Lemerre.ilp  fr. 

X^  8atlro*on  Franoo,  onla  Uttèratnro  «nlUtanto 
an  xyi«  alèeloipar  C.  LeBtfent,  professeur  de  poésie 
française  a  la  Faculté  dea  lettres  de  Pari».  Nouvelle  édi- 
tion, rev^tSiU|orrigée  çt  augmentée.  T.  I.  ^a-i8  Jé»us 
xvi-324  p.  Paris,  llb.  Hadhette  et  Cle.  .        ' 

8a  ItaJooU  rargont.  V.  Le»  Trot»  Seavra  ;  par  Xa- 
vier de  «ontépin.  2«  édiUon.  ln-18  Jésus,  303  p  J>arU.  lib 
Dentu.  8  fr.      -  f 

Lo  Prlnoo  Caohomiro;   par  Paul  Saulnlère.  Iïi-18 
Jésus,  432  p.  Paris,  llb.  Oento.'S  fr. 


_L 


\ 


Publicatl(ùu  anUrleores: 


'PRÉCIS  DE  L'HISTOIRE  DE  I.A  UTTÉRATUhs 
,  FRANÇAISE,  depuis  ses  premlera  monuments  Jusqu'i 
no»  Jouij»^-  Par  M.  D:  Nisa.o,  de  l'Académie  françalae^ 
—  Nouvelle  édition.  -  Pari»,  librairie  de  Firmin  Didot 
et  ««  Jroprimeura  de  l'Inetltut,  6«,  rue  Jacob-  —  Prix  • 
7fr.  6r. 

'  '  *  >.- 

THEATRE.  Moi^ana.  U  oohitease  dé  Châteaabriaat. 
Chalais-TrisUn.  —  P^rLtosBAaaACAMD.  —Paris,  ><(pA<wii» 
i^merrt,  éditeur,  27-2»,  PasMige  qholseul.  -:-  PrîxtSfr.  W. 


M 


HISTOIRE  DE  MARIE-aAtOINETTR,  parBeiioiiD  et 
JoLBs  D»  GoNcouBT.  —  Nouvello  édition,  revue  et  augmen- 
tée de  lettre»  inédites  et  de  documenu  nouveaux  tiré»  de» 
arehives  nationales.  —  Paris,  G.  Charpentier,  éditeur,  13, 
rue  de  Grenelle-Saint-Germaln.  —  Prix  ^  3  fr.  60. 


^    RÉCITS  DE  NAUFRAGES,  INCENDIES,  TEMPÊTE» 
«T  A0T«»8  ivLN£iiE.NT8  BE  uu.  —  Par  P.  LsvoT,  couserva- 


teur  de  la  blbliotbèque.du  port  de  Brest,  correspondant* 
du  ministère  de  l'Instruction  publique  pour  les  travaux 
historique»,  etc.  —  2»^édltlon,  revue  et  augmentée.  — 
Paris,  Challamel  aine,  libraire-éditeur,  6,  rue  Jacob,  et 
cbes  tous  les  libraire»  de  France  et  deTétraacer.  —  Prix  • 
ïfr.  ,  "         /  ^• 


PEUX  BIDTS  MAGIQUES,  nilvl  de  Isidoh  it  NoAha. 
PlalBir  et  bonheor.  --^»»r  Maru  'ftaoocaT.  —  Ë.  Dentu, 
éditeur,  libraire  de  la  Société  de»  gens**de  lettre».  Palai»-' 
Royal,  18-17,  galerie  d'Orléana.  -^  Prix  :  8  fr. 


■r 


LA  GRAMMAIRE  FRANÇAISE  APRÈS  L'ORTHb- 
GHAPHE.  —  Par  Em^n  NfAirm,  professeur  spécial  pour 
1^  étrangers.  —  Svluex»,  ouvrage  sous  forme  de  Dlc- 
Uonnalc^  cloiitenant  Uè  proverbe»,  leé'iocuUons  prover-'^ 
biaifs^ V  eomparalM»r  remarquable»,  les  phrase»  Ironi- 
que», etc.  etc.  —  Prix  :  8  fr.  60.  —  Au  bureau  du  Courrier 
de  VaugeUs,  90,  boulevard  de»  Italiens^ 
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Ll  GOORRIIR  Dl  VAUQILAS 


X. 

Questioa. 


^  Probablement  parée  que  t9nare  était  plus  fréquem- 
ment employé  que  tonitruare,  le  français  a  opté  pour 


4^—... J. 


■i. 


\^. 


If  OOORMIR  Dl  TAOQILAS 


I6T 


ttminin,  et  il  me  semble  aaaez  difBcile  de  dire  pour 
quelle  raison  le  inascùlin  lui  oonvleadràit  mieux. 


anaiyaa,  falasa  aaieux  à  eenttnaer  à  vivra  sons  la  Bépu- 
bUque  que  da  travailler  nalveosent  A  une  reatauration 
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U  GOUMIU  01  VAUGBLAS 


DIGnONNAUlB    HUTORIOUB 


DB 


L'ANCIEN    LANGAGE    FRANÇOIS 

GlogMire  de  la   Lmgue  françoiae.   depuis  ùm  origine  jusqu'au  siècle  de  Louis  jSfv 


Par  LA  CURNE  DE  SAINTE-PALAYE, 
JfeMÔr»  ^  VAMéimi9  dm  Insenptiom  tt  d^  l'Àe^émie  françaite. 

PnUii  par  les  soins  dfl  L.  PAVRE 
Aulsur  du  Glossaire  du  Poitou,  de  la  Salntonge  et  de  I'AubIs,  ete.,  etc. 


\ 


CONTBNANT:  . 

Bicolfloation  primitlre  et  wocodalre  dèi  vieux  note;  -  Vieux  mou  employas  dtni  le*  obanto  des  trourftrM  •• 
AoceptIOD.  métaphorique,  ou  figurée,  de,  vieux  mot.  (htoçl.  ;  -  Mot.  dont  1.  .IgnlflcaU^n  riûcTour-Ï^I 
lofto  de.  vieux  iiioa  ;  -  Orthofraplie  de.  vieux  mot.  ;  -  CoD.tructloas  Irrtigullère.  de  touitde  phraee.  d«  i  anciemie 

difficulté,  qu'elle  pré«ote  ;  -  Proverbe,  qui  m  trouvent  dan.  no.  poètes  de.  xii«,  xu.«  et  xiV  sièclM:  -  Nom.  n!L 

ïïii'aèr"  """""î""  '*  '*''"'*'  '"  '"""'•"'  •""'""'  -•"»*•  «»p™»«^  •«^^•ïïi-  Cî*r^; 


Fawieuie.  31  à  AS  (tome  A).  —  In-4*  à  deuxNnioanes, 


Parim  librairie  G^AMPION,  16,  quai 


V  L'ouvrage  fortkera  t^  voiumet  ;  U  $era  pubHi  en  400  faseieuUs  au , 
-/•  AuêtitM  ta  unu^fiion  elo$e,  te  prix  du  faieieule 


r  tes  êouieripteun. 


*!V' 


CONCOURS  LITTERAIRES. 


Lf  .ociÉTinATiOiiALE  D'àDucATiOH  Dt  LYOM  destiiM  poi^T  1878  uu  pfU  de  3S0  fraoc  au  meilleur  m«molre  inédit  wr 
oe  M^  :  i  Ej^amloer  .'il  convient.de  préférer  Id.  In.titutrice»aux  inetituteun,  pour  le.  école,  primaire,  de  garçon.  • 
*-  Le;prix  Mta  décerné  dan.'ia  «éaooe  publique  de  187».  —^m  mémoire,  devront  être  adreué.  frmteo,  et  itomt  le 
t**  novembre  proekttùty^k  M.  Vùad,  libraire,  ruej)%4a  Bpurrt,  n»  4,  qui  procure  le  programme  du  Concours. 


lire,  rue  dft4i 
-LelXtii 


Courvi  01.  coNcooM  potnouu  do'uidi.  —  Le  ^gtième  concoure  poétique,  ouvert eaFranea le  16Mvrier  187»,  Mra 
elo.  le  /•  juin  d^  ta  même  aiiii^«.—Seixe  médaille.,  or,  argent,  bronacMront  décernée..  —  Demander  le  programme 
qnlertenvoyé/>'aiico,àM.  Bvari»téCarrance,pré.ident  du  Comité,  6,  rue  Molinler,  à  Agen  (Lot-et-Garonne) .  ' 

,•*■■'  ,"  I. 

AoADtMt.  riANÇAiu.  —  L'Académio  impose  pour  prix  de  poérie  à  décerner  en  187»  :  U  Poéeie  de  la  Sciene*  — 
U  liiâite  dé  800  ver.  ne  doit  pa.  être  déparée  par  le.  concurt^nt..  —  Le.  ouvrage,  envc^és  k  ce  copconr.  ne 
Mroitt  reçu,  que  jusqu'au  31  décembre  (978.  ^  On  m  procure  le  programme  en  .'adrenant  à  M.  le  Secrétaire  de 
rinàtilUit,  21-23,  quai  ConU.  ______  ' 

•  ATuanàE  DB  TO^oALQuiiB.  —  Concour. ^0  1878.  —Dans M .éance  du  à  novembre  1877,  TAUi^née  de Forcalqniera 
pri.  la  délibération  suivante  :  t  Un  eoncoér.  est  ouvert  k  partir  de  ce  Jour,  .ur  le  thème  raivant  t  iVotiee  populaire 
sur  datsendi,  •  —  l^  envois  devrt)iitêtriB  fait,  «éawll*  f5  avril  i878.  —  Demander  le  programme  à  M.  le  Pré^dent 
de  PAthéoée  de  Fprcalquler  (Baye.  Alpe.). 

SOciÉTfc  B'àiiDiAtioH  oa  OAMitAi.  —  éoDOOttra^do  1878.  —  Philosophie  morale  :  Quel.  Mot  ai^ourd*hnl  le.  priael- 
paux  caractère,  de  la  littérature  de.  feuiUetons  t  quel,  danger,  préwnte-t-elle,  et  comment  pourrait-on  y  remédier  t 
-^  iVm  •  Le  m^et  et  l'étendue  de  la  pièce  desUnée  k  lé  U«ltèr  wnt  laines  au  choix  de.  concurrenta.  —  Lea  tra- 
vaux et  néoioirea  devront  éti^^reaiéa  firanco  woemile  #«)m»  iin%.  —  Pour  le  programme,  .'adresser  au  Préaident 
ou  au  Secrétalré-^générat  de  la  iteelété. 

•      r    '    .         :  ••  .       .      '• 

Réponses  Diverses. 

•  .-    '   '  ,  t.- 

Af.  l.  T.,  ttuBàvre  :  Si  voua  avet  payé  la  double  quUunoaqui  a  dû  vouaétre  préMntée  dernièr«mentparleeort«apon- 
dant  de  M.  D'BKrlvaq,  banquier  â  Paria,  voui  étM  enlièremeot  quitte  envers  moi,  et  je  you.  dois  too.  le.  numéro,  i 
paraître  jusqu'au  15  juin  inciuaijrement.  —  Jf.  C.  M.,  à  Tourcoing  .•  u  spécialité  de  mon  journal  restreint  mes  annonces 
à  la  grammafre  et  *  la  littérature,  et  je  doute  que  votre  écrit  puisse  être  rangé  dans  l'une  ou  dans  l'autre  de  ces  branche.. 
—  Jf .  C.  J.O.,  à  Amtterdam  :  Q^élquef  inMrtion.  dans  on  de  nos  grands  journaux  parisiens  )tourralent  voua  niro 
trouver  la  lamtlle  que  vou.  désires.  Elle,  von,  coûteraient,  je  crois,  1  fr.  50  la  Hgne. 

M.  Bman  MarUn,  Rédacteur  dq  Cocaaiaa  aa  Vad6«.a*,  est  visible  à  son  bureau  de  midi  à  deux  kêuna.         ' 

^    0     ■      laprimerie  GOUYBRNSUR,  Ow  DAUPBLEY  à  Nogeo(-Ie-Rotrou. 
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Rédacteur  :  BuAN  Martin 
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8e  pfMiaeat  paair  «m  aanéé 
MMm  et  Mfttai  «M.  Sa  la  Mitea 
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I  4a  mal  CM;  ~ 

M  via;  ^  tfpBiMliea  4s  A» 

fusjirt*.  I^«*«i»|ii*mrisliuii. rii|il.«s lÉ  tMWni 

I^ST!^  "iwaiaii.  I  oavwn.  d.  piamn,,  m  »  mm»». 


FRANGE 


OOMMUNIGATIONS. 

•       t       ■"      '. 

Dans  moo  nsnéro  a,  i  la  flo  do  IVtlelsoè  js  doa- 

nais  1  eipHeatioD  de  «  I»  voadraia  Usa  ds  Iss  sImvmis,  > 

Js  maoiftalals  te  désir  qos  <|iMlqafl^abODBé  pAt  dm  ren- 

sstgBsrsarl'ûitsardelalkrBsrMostAsiwrM  C!li.l||. 

Trols l'ost  Wt,  st  dans  Is»  temiss^oo Si  lli» ; 
{OnagriigédOinJnivsrsili) 

Venriaiiss  .ppel  an  eonaaisBsiKesds  vos  iseiwfs  asiir 
complètsr  es  4M  4tt  M.Ch.  Rlsan  da  «eton  MpotadroaS 
voudralahien  une  inéche  de  tsa  ebeveai.  .  Ideowiîrta^ 
pUcatioQ  eat  psut-étra  un  peu  subtila  si  eharaMs.ls«Mis. 
pour  ms  psrt.  en  tivavar uns  snirs pins nstarolle dsiwie 
teeiixroaaaélacOM Sue,  lea  jrysMra. do,^.  fcgij 

W|e  y  BM^  a»  «OnadaM  psnonaafM  ^asdiatMa  davwM. 
létendaire.,  la  portier  Mpelet  (dont  le  non  a  eotiaU  la 
langue  d'un  autn  mot)  et  md  pereéeuteur  la  rapia  OtoMsM. 

.  ."!2!î>*''J?'*"  '''*'***  ***  smUlpIa.;  antre  autiea 
iB^>lrMloaa  bvleesoea,  Jl  daaande  un  Jour  A  n  vietfaBs. 

«ail  a^  d'aioisr  «^saNMv  tsiMrs,  OM  £^  ^MtX 
vaaz.Xa  sexsféosvs  ff palet  reftaaa  avec  tua  p«^tew  iiidiL 


M  ^sMssèS.  Mhi,  «D  «éli<>  t  lia  niât  Issahaota» 

iMnd|itd|>s.ja  Mvi  ds  nM»rur^*.QtiM«t  dsux 
mss  de  sss  saule.,  qui,  dans  un  sosIuohI  aurthaior 
I.  eaésàtaot  oaadsaw  rnsesbra  st  AniMéoTiMr  prélè^ 
la  ptaH  halle  BéebadeTdedput  de  Pipelet.     , 

'''•'''■''■.'-  IK.lùJÉwimÉisr'"'  ^-  •>'•■' i  A 
dMsa  Je  emidMts  «W  «tt  iM  éiMM  là  'JÉ^ 


M  Bsm  ^pioMaçant  par  «as  a  eat  fart  tnutUe  à  repradofi» 
9m  en  a  nmtmé  Msad'aivtnia  A  .qat  iodividu  qtu  .'eal  Mt 


ma  cilélritè  df  m  taiUa  sa  isneuant  au  jour  de  tré.- 
VanysiMS  shargas  de  rapini/què  pour  la  plupart,  féb  niik 
paiwads,  il  n'avait  point  invsntéea.Dtt  reste,  il  MrattjoMa 
de  loi  aMoeier  en  reaoai  mb  coUahoratenr  habituel  T.,  qui 

.a  SbI,  dl^oo,  cSaraM  pltra  de  aaliimbanque.  M.  Cbarle. 
Hlsanl  s'eM  gardé  d'arracher  de  pareils,  masque.,  et  11  h'eat 

JlÇlfmt  *  htftsMr  pour  eatu  réMrve,  commandée  probable^ 

«sut  par  la  poaition  que.  le  principal  perwnnaga  occupait 

Mai  de  la  pnhHeatlen,  ri  je  iw  m'aboM^ 

(Un  abonné  de  Moscm^ 
h  me  rappelle  que,  daa.  le.  Mf^timdePark  d'Iogètia 
la.  un  fluceur,  on  étudiant,  je  érol.,  dont  J'ai  oublié  le 
noa^  Joaa  oe  tour  a  M.  Pipelet,  penien  Le  nom  de  Pipelet 
Atsat  devenu  populaire  ai  aaéaie  oammuarear  je  me  rap- 
faUa  ravoir  raneoutré  dans  le  mo.  de  porUer,  pourquoi 
raxpMMk»  1  ta  voudrais  biéu  de  ts^  cheveux  k  ne  vien- 
dmlt-aUe  paa  égaleaMnt  du  rémad  d'Bogéne  Suer 

Or,  que  eoncince  de  ces  reossignemeots?  Une  chose 
Meû  simpte,  A  savoir  que,  très-probablement,  c'est 
BBfèns  Sue  qoi  est  le  véritable  auteur  de  la  ftree  en  , 
^itesUoiii  si  que  B.,  au  fente  inveoUr duquel  M.  Gh.  Nk 
swtfea  a  ftdl  booMur,iMfuten  réalité  qu'an  plagiaire. 

'  Alapa«B4a4dewUaaaoés,J'ai  donoéuoeétymo. 
logis  de  Tmkmiatier  d'après  Legrând  d'Auasy.  En  voici 
lUM antrs  qui  aussi  advsisée  afin  que  j'élimine  ai  site 
DS  vaudrait  pas  mieux  que  te  prenièm  : 

Paris,  le  11  ftvrier  1878. 


Pannettet-aoi  de  vous  eommuniquer  fétymoloflf  du 

.    •  V  -  ■  .. 


■■a 


■  1       ■  ) 


nt 


iM  cùmauM  m  mooaLàB 


De  ta  fvrmêtiim  *»  edembes  en  msot  ^  Gsas  qui     par  AiQjDt,  par  Malberba,  si  par  quantité  d'autrea  sousl- 


It  toOMUiM  Ml  tAOOBftAS 


Ht 


»imt  t/\iit»  A  i^'Chrei 


T 


siirloul  en  proTincc^les  JObeurs,  en  dehors  des. établis-  ] 


V 


y 


r 
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foncUonnairvi  sdmlnkU-aUlli  noinin«s  par   M.   Kourtou,  I  dans  «cwjio.  (fiiyrtiM,  et  dans  »'«ni'l  " 


"4,  'fnyono. 
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aot  IW«MMr,  UU*  que  Je  la  trouT*  daal  lat  MtnMm'it 
rii»ém$lrit.  d«  Uola  ngoltr,  toma  IT,  p.  l(^  eo»/i  : 

■  Kn  Pmoa,  laa  bonlaofen  ftarent  prUalâTenant  appa- 
jés  têtéwuUtn,  hltmkn  ou  UitmmMtn,  mota  dériTéa  dn 


j.  ,-.  ■— - 1  ■^•""-'  —  - ■■■■■■■•» 

^latin  <a/iwnHrtiw  on  ttUmfrtiu.  U  nom  do  lataottaHiu  trô- 
nait IninnAmo  de  JoIm  mtlart,  eompUr  ntr  «im  UMt,  d'aprte 
rhabitnda  da  marquar  aar  una  tiga  da  bols,  par  une  en- 
tailla, laa  pains  Uvréa  ft  crédit  par  la  boolangor.  * 

Je  pronda  11  libart*  de  vons  onTOTor  cotto  étymolocio 
penrqooToo»  paiaaias  la  comparor  avae  eolloquovoos 
donna  dans  votre  domior  numéro. 

Aeeates,  je  tous  pria,  Monsiour,  Tsasuranoo  de  toute  ma 
sympathie. 

Baiic,  filf. 

Go  qiM  J'avais  dit  sut;  U  foi  de  l'auteur  de  la  Vie  pri- 
vée des  François  prélait  le  flanc  à  la  critique,  car  com- 
ment  tamisisr,  nom  de  ceux  qui  allaient  tamiter  la  fli- 
rine  à  domicile,jjx|it-il  pu  faire  d'abord  totmitier,  (^uis 
talmelier?  Une^Hl^tie  après  l'a  eût  changé  autre- 
fois la  prononciation,  etd'ailleurs,  il  n'y  a  pas  d'exemple 
où  celle  consonne  se  soit  substituée  à  «. 

Aussi  Irouvé-Je  l'étymologie  de  M.  Louis  Figuier,  qui 
explique  parbilement  l'orthographe  du  mot  taletnelier 
(car  c'est  ainsi  qu'il  but  écrire  selon  Du  Gange,  et  non 
talmeiiet)  bien  préférable  à  celle  que  j'ai  donné|e  d'après 
Legrand  d'Ausaj.  "  . 

m. 

"     A  l'occasion  des  acUeclifs  quantitatif  tX  qualitatif, 

J'ai  dit  dans  mon  numéro  4  : 

C'est  une  régie  dans  la  langue  française,  et  une  régla,  il. 
■M  semble,  qui  n'a  pas  d'exception,  que  la  terminaison 
•M/ ne  se  donne  qa'è  des  adjodiis  dérivée  da  wbea  latins 

aa  ara. 

Mais,  comme  M.  Wogue  me  l'a  parfttilemcnl  bit 
remarquer  dans  sa  première  lettre,  celle  règle  n'est 
.  pas  enlièremeAl  vraie  (ablatif,, législatif,  natif,  etc.,  ne 
dérivent  pas  de  verbes  ayant  celte  terminaison). 

En  conséquence,  je  viens  prier  mes  lecleurs  de  vou- 
loir bien  mellrc  ce' qui  suit  à  sa  place:  '  '     * 

A  rexa'ption  do  Rébarbatif,  dont  l'élymologie  n'est 
pas  encore  bien  connue,  les  adjectifs  en  atifpani  de 
deux  origines  :  la  plupart  viennent  d'un  supin  en  atum, 
par  i'inlermédiaircVd'un  adjectif  en  ativus  (accusatif, 
accusatuin;  .commémoralif,  commémorât um;  relatif, 
relatum;  etc);  les  autres  8em|)lent  formés  de  la  flnale 
atem,  cas  accusalifdes  noms  féminins  en  Uas  (Ibcullatif, 
faeuttatem;  quanlilatif,  quantitatém;  qualitatif,  qmali- 
tatem). 

^    Pranièra  QmsUmi.  '  /    ' 

En  terminant  cette  lettre,  je  vous  prierai  de  résoudre 
la  question  suivante  ;  «  D'oit  vient  i'expreuion  de  roua 
av  batohT  »  Je  n'ai  encore  rien  trouvé  qui  me  satisfU 
pleinemeM  à  ce  sujet. 

Cette  expression  .a  reçu  trois  npli<ations  :      ' 

4*  Scion  M.  Lillré,  elle  vient  d'une  escrime  au  b&ton 

aignalée  en  ces  termes  à  l'historique  de  Bâton  dans 

son  grand  Dictionnaire  :.  - 

Ua  Jeu  que  l'on  nomma  Jeo  da  bktton,  c'est  assavoir  l'on 
à  tapper  on  frappor  et  rompre  le  baston  de  son  compaignoo 
(Du  Canga,  Jaito). 

m 


V  Suivant  Borei,  on  l'a  formée  det  mclt^bas  et  /on, 
.  parce  que  lorsqu'on  veut  feiro  un  gain  iojuaie,  on  ne 
la  dit  qu'à  vois  baoae  (d'un  bas  ton)  i  l'oreille  des  per- 
aonoes  qu'on  met  dans  ses  intéréta. 

S«  Enfin,  d'après  Moiaant  (klMeux,  l'illultre  fonda- 
teur de  FAcadémie  deCaèn,  et  kuwi,  Je  iprpis,  d'après 
La  Monnoye,  ladite  expresikMÉ  m  une  aUoaioa  aux 
Joueurs  de  paase-pasn  et  de  gobelets,  q«i  opt  4'oidi- 
naire  en^  main  un  petit  bâton.  ,' 

Voyons  maintenant  laquelle  réîiîste  le  dûeiit  aux 
obJoetioM  qui  peuvent  lui  être  (kitea.  « 

La  première.  —  Je  ne  vois  pas  du  tout  comment  le 
Jeu  de  bâton  décril  dans  la  citation  de  M.  Littré  aurait 
pu  donner  naissance  à  une  eipreaaion  signifiant  un 
moyen  de  faire  subtilement  disparaître  quelque  chose 
dans  l'inlention  de  se  l'approprier. 
'  La  seconde.  —  En  général,  ce  qu'on  appelle  /o«^se 
fait  au  moyen  d'un  objet  matériel,  et  il  n'y  a  Jamais  eu 
de  toure,  i  ma  connaissance,  qui  aient  éité  dénommés 
d'après  les  intonations  de  la  voix  de  celui  qui  les  exé- 
cute. Ce  n'est  pas  encore  celle  explicatioo  que  Je  puis 
adopter. 

La  troisième.  —  Voilà  celle  que  Je  crois  la  vraie.  En 
effet,  on  dit  cohnaitre  le  tour  du  bdton  pour  signiiOer 
savoir  subtiliser  quelque  chose.  Or,  n'est-ce  pas  ufte 
allusion  parftille  à  ce  que  fliit  le  Joueur  de  passe-pàsse 
lorsque,  grâce  à  son  petit  bâton  (qui  lui  permet  dé  dis- 
simuler une  muscade  dans  sa  main),  il  la  fUt  passer,  à 
son  dire,  d'un  gobelet  dans  un  autre,  sous  les  yeux  élon- 
'  nés  du  (ftiblkT 

.Ou  reste,  comme  dans  ses  CuriosifeM  françoiee»  An- 
toine Oodin  dit  '{{v»  jouer  des  gobelets  signifie  «  déro- 
ber, prendre  subtilement,  »  il  résulte  de  ce  fiUt  une 
équivalence  de  sens  ^uict  jouer  ^e»  gobelets  tHcontuAtre 
le  tour  du  bdton  qui  me  siunble  toute  bvoràble  à  l'ori- 
gine vers  laquelle  Je  penche.  .-  f 

Seconde  Qaestion. 

Auries-vous  l'obtigeance  de  m'indiquer  dans  quel  cas 
il. est  permis  d'employer  si  à  la  place  de  lossi.  Je  cow 
nais  des  personnes  parlant  d'aifleurs  fort  bien  qui  se 
servent  d'ejcpressions  comme  celle-ci  :  «  Il  n'est  pas  si 
habile  qu'il  parait  l'être.  »  «  Ce  n'est  pas  njoli  que  ça 
(dans  le  sens  de  :  ce  n'est  pas  aussi  joli  qu'on  jurait 
tenté  de  lecroireJ.tCes  formessont  évidemment  vUcieutee. 
Cependant,  voici  une  expression  elliptique  parfaitement 
française  oii  l'adverbe  si  est  bien  comparatif:  «  On 
croit  que  ça  se  fait  tout  seul,  mais  ce  n'est  pas  si  facile, 
allis*  I  (ce  n'est  pas  aussi  facile  qu'on  le  croit),  > 

*■ 

Pendant  des  siècles,  notre  langue  a  employé  si  dans 
le  sens  de.aitMi,  de  quelque  nature  que  fût  la  pbraae 
où  se  trouvait  cet  adverbe,  comme  le  montrent  «a  - 
exemples  : 

Pur  Qo  sunt  Francs  si  lier  cnme  lenns. 

(CA.  rft  JMiai,  ck.  ni,  f.  4(i.) 

Kl,  antre  tute  gant  est  si  fldel  enme  David  voatre  gendre  estr  * 

(Zivrt  Jtg  Jltit,  p.  •7.) 


Ll  COORRIU  M  TADOBUiB 


UT 


/ 


HoM  »e  so— aa  pas  st  maladaa  lea  ona  qoa  las  antres, 
ni  d'one  méma  maladie. 

(CiMb,  tutl.  Ui.) 

Haln  dMo  amour  i<  pur  et  it  fort  qne  le  nMro. 

if  (OtqMlS*,  SMm;  1. 1.) 

Mais,  à  une  époqœ  qui  ne  me  parait  guère  antésieore 
'au  xviii*  siècle  (la  seconde  édition  des  Observations  de 
'  Ménage,  qui  eet  datée  de  4é75,  ne  parle  de  si  compara- 
,  tir  que  pour  signaler  l'impropriété  de  comme  au  liuj^e 
que  aprèe  lyi),  on  a  restreint  aux  phrases  négatives  et 
aux  phrases  Inlerrogatives  la  permission  de  remplaeer 
aussi  par  si.  De  sorte  qu'aujourd'hui,  pour  parler  cor- 
rectement,' il  ne  fout  point  employer  cet  adverbe  dans 
les  comparaisona  dont  le  premier  membre  est  afHrmalif. 

Pour  la  eonatraqUon,  tant  eet  à  autant  ce  que  «test  à 
aussi  :  11  ne  peut  se  mettre  que  dans  les  phrases  compa- 
riUveà  eiprioMOt  une  interrogation  ou  renfermant  une 
négation. 

X 

TraltièaM  QmmUob.  '  ^ 

D'après  \  rkcitttnn  vrivussixi  pu  »cx  fvol.  I, 
p.  SIS),  l'expression  km  w  cnvau  se  dit  4u  joueur 
qui  est  entre  ceM  qui  mêle  et  celui  qui  est  le  premier 
à  jouer.  Pqurriez-vous  me  dire  l'origine  de  ettte  exjyes- 
lion,  earje  tte  la  vois  aucunement. 

Dans  un  attdagede  plusieora' chevaux  placés  à  la 
suite  l'un  de  l'autre,  on  appelle  c/iêvat  de  cheville  celui 
qui  vient  immédiatement  après>  llnîonnier,  pares  que! 
ses  traita  s'attachent  aux  limons  au  moyen  de  chevilles: 

Bn. général  les  chevaux'  de  charrette  sont  d'autaut  mieux 
eenduiu,  qoa  le  charretier  va  plut  souvent  à  pied,  ll  ne  doit 
méoM  .monter  sur  aon  dtcwri  ée  ekmHlte  que  pour  instralre 
le  cheval  de  limon. 

{Bnefàtp.  wtMûé.,  jt/hê.  p.  70^  i*  mL).       . 

nies  [les  atta[ohres]  aoat  mobilea  pour  toutas  lea  voitures 
à  deux  noues  ou  à  limonaiére.  C'est  le  cheval  de  limon  qui 
les  porte  ;  deux  servent  à  Iklra  les  manceUiy,  et  deux  re- 
tiennent les  traiU  du  cheval  de  ekeville,  e'est-à-dire  de  celur 
qui  est  attaché  le  plus  près  du  llmonnier. 

'  (IdMi.  AUthin.} 

Or,  comme  on  aura  trouvé  à  un  Joueur  qui  est  entre 
celui  qui  mêle  les  cartes  et  eeluj  qui  est  le  premier  à 
jouer  quelque  reseembianee  d'action  avec  le  cheval 
attelé  Immédiatement  après  le  limonnier,  on  aura  natu- 
rellement dit  de  ce  Joueur  qu'il  était  en  cheville,  avec 
le  mot  p/or^  âous-entendd. 

En  parlant  d'un  cheval  qui  n'est  pas  assez  fort  pour 
être  mis  entre  les  limons,  et  qui,  pour  cette  raison, 
n'est  propre  qu'à  tirer  devant  le  llmonnier.  on*dll 
que  c'est  un  cheval  qui  n'est  bon  qu'à  mettra  en.  che- 
ville. Je  croia  qu'on  pourrait  parfaitement  employer 
celle  expression,  au  figuré,  pour  sigoiflerque,  dans  une 
aclion  commune,  un  bommç  n'es^  pas  capable  de  jouer 
le  premier  rôle. 

X 

Qulrièa«Q«MUM. 

"  Au  théâtre  du  Vaudeville,  dans  la  pièce  de  M.  Gon- 

dinet  intitulée  lb  clos,  les  acteurs  et  les  actrices  don^ 


nent  à  «e  mot,  que  je  crois  français,  \èf  prononciation 
cLNsa.  Cette  prononeiaijon  ne  voui  ptnurait'-eUê  point 
défectueuse?  Je  vous  serais  in/tnimentlMiçé  si  voue 
voulieM  bien  me  faire  connaître  votreiopinion  à  eet  • 
égard  par  votre  intéreàâantjournat. 


ssT 

M,  Upa 
iun  nsot 
M'**Ae 


Voici  la  conclusion  ^n  article  où  ]|'èxamlne  cette 
question  (Courrier  de  Vàugelas,  A*  année,|p.  t88)  :   '^  *• 

Laquelle  de  ces  trois  prénoncistions  [eloult,\et«ube,  tlnhe] 
est  la  meilleurer  '\  \  \ 

J'estime  que  c'est  la  den^lèra;  et  j'ai  une  l|likuble  raison 
pour  être  de  cet  avis. 

•1*  Lorsque  les  Anglais  s'approprient  un  te^iàe  de  notre 
langue,  ils  le  prononcent  À  leur  mabièro  ;  pajr  exemple, 
tout  mot  en  atton  sonne  ehei  eux  avèc^a  final  A  ]ickeune,  et 
tout  mot  où  ae  trouve  une  voyelle  nasale,  fait  «ntendre  m 
ou  H.  Pourquoi  n'admettrions-nout  pas  un  pi^ii^çipe  anav 
logua  à  l'èi^  des  mots  anglais  que  nous  adopt 

2*  lions  nous  servons  de  efité  depuis  bientôt  90^ 
de  temps  plus  que  sufllsant,  certes,  pour  en  fait 
tont  français.  Bt  nous  ne  loi  appliquerions  pas  les 
notre  .prononeistioâT  \ 

If  (adt  dira  elube,  et  paa  autrement.  \         ' 

;  Du  reste,  Je  ne  suis  pas  seul  à  penser  ainsi  ;  iear  Je 
viena  de  constater  que  cette  pronondalion  est  éfilément 
recommandée  par  les  dictionnaires  de  Beseberelle,  de 
Pierre  Larousse  et  de  Littré. 


CiMinMM  Qaa^kMk 

'  -  Comment  expiiqu»%rvou»l'expresttom  caoe  pooa  c^, 
que  l'on  emploie,  familièrement  pour  signi/tèr  revanc/ie, 
représailles.  Par  exemple,  *  Vous  m'ave*  fait  du  tort; 
à  la  bbnne  heure,  cioo  roua  caop  ;  »  je  vous  en  fini 
autant,  je  vous  rendrai  la  pareille.  I  ' 

Aulrafois,  le  terrain  du  village  d'AubervIlliere  était 
presque  entièrement  planté  de  choux,  qui  passaient 
pour  meilleure  que  ceux  des  autres  endroits  des  envi- 
rons de  Paris  :  ^ 

On  dit  communément.  Vite  AuberèÙHers  pqur  les  chmu  ; 
en  effet,  il  est  fort  renommé  pour  les  bons  légumes  et  lea 
bonnes  salades. 

(Hw«Mt  •!  kt^y,  XMM.  *  i>liH«,  1. 1,  ■>.  I4S.I 

De  là,  pour  égaler  sous  quelque  ^port  deuir-  choses 
dont  l'unea  été  rabaissée,  pour  indiquer  qu'une  certaine 
clfoee  a  une-qi^llté  qu|  la  rend  recommandable,  enflfh 
que  chaque  cKoee  a  Éon  mérite  particulier,  l'expression 
chou  pour  chou,  Aubervilliers  vaut  bien  Paris,  expres- 
sion que  J'ai  rencontrée  dans  V Extrait  de  l'Inventaire 
de  ce  qui  s'est  trouvé  dans  les  eof\res  de  monsieur  le 
ehevaiier  de  Guise  Hili)  : 

Ils  leur  veulent' faire  aeeroira  qu'ils  sont  meillearsqna 
ne  sent  les  naturels  do  pays  encore  qolls  fussent  de  Saint- 
Denis  ou  d'Aubervillieri,  et  veulent  dira  comme  laa  bonnes 
femmes  de  Psris  :  AubervUUers  vaut  bien  Paris,  ckmui  pêwr 
cfuMx.  . 

Or,  pai;  àbrévialion,  on  a  dit  absolument  chou  pour 
chou,  dans  le  sens  de  tout^ien  comidéré  : 

Chou  peur  ekeu,  cet  bomme-là  vaut  bien  l'autre.  ' 

(LHtft,  IM*I.  é$  lu  JMf  '  /"f.  ) 
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LB  COURRIER  DE  VAU6ELAS 


DICnONNAIRB    HISTORIOUB 


M*  Si. 


De  la  quatfiènM  confvgouoH  dei  vnrbes.  -^  Celle 
classe  est  celle  de  toutes  où  il  y  a  le  plus  de  verbes  irré- 
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«  .pn»  natoira;  noUoet  pv  A.  Pom . -  P»rta,  A.  QAotIn,  ,  „  „,  „, 
i»f  rl««ir-*dlt«ir,  ma  Salot-BMOtt  -  Prix  :  10  fr.        |  i  fr.  50. 
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•t  de  moilqae,  M,  me  Not(«-Dam»-<t«-iiuaratii.  —  Prit  ; 
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îî(i 


lA^fîOimMUl  M  tAOMUS 


J:»l. 


Voilai  d'oft  vient  l'eiprfsslon  dont  voua  désirez  Fet- 
plicàtion,  «insf  que  le  sens  où  efle  doH  a'employw. 

Je  m'aperçois  d'après  la  manière  dont  est  formulée 
TOtre  question,  que  vous  croyez  que  ehoupourehou  a 
de  l'analogie  avec  l'eipression  biblique  ail  pour  ait,  et 
dent  pour  dent.  A  la  vérité,  on  s'en  esléervi  avec  ce  sens 
dans  quelques  Uvres;  mais  selon  moi,  c'est  à  tort,  car 
tkoH  pour  ekou,  vu  jBon  origine,  ne  doit  pas  aigniOer 
autre  chose' que  ce  que  J'ai  diL 

.  /  '■  X        ''.,■' 

SixièiM  QBMtion. 

Permettez-moi  de  vous  demander  à  tnon  tour  l'expii- 
éotion  du  mot  CàiÈMàHot,  quejelU  dans  cette  phrate  de 
Diderot  :  *  Oii  est  mon  ancien,  mon  humbh,  mon  com- 
mode morceau  de  caluurbi!  »  Je  n»  le  trouve  dans 
aucun  dictionnaire. 

Je  sais  que  ce  mol,  qui  a  aussi  la  forme  eèdamàndre, 
désignait  au  iviii*  siècle  une  étotlb  commune  appelée  en 
espagnol  calamneo,  en  anglais  m/amancoétan  flamand 
kalmink.  Mais  pour  ce  qui  est  de  son  étymologie,  J« 
regrette  d'avoir  à  vous  dire  qu'elle  m'est,  comme  à  tant 
d'autres,  complèlement  inconnue: 


ÉTRANGER  - 


Première  Quettioa. 
^(ms  votre  numéro  4,  oà  -vous  donnez  Ntymàlogie 
de  ccncuKTTE,  vous  dues  que  et  mot  dérive  de  l'adjectif 
GDtncbsT,  qualificatif  qui  fut  donné  au  vin  de  l'année 
4555.  Mais  ne pourries-voiu  pas  nous  dire  maintenant 
d'oit  vient  Qviwtn  quaitd  on  f applique  ainsi  â  une 
espèce  de  mauvais  vih? 


y  Une  vdhirtf  ^«N^wfto,  Cl,  ptr  «ni|Ne,  DM^aM- 
I  guette;  une  espèce  de  voiture  à  deox  nones  qui  etote 
sur  le  pavi  Ce  nom  lui  •  été  donné  eomme  celui  de 
caMoletYAiià  à  une  autre  espèce  de  véhicule,  également 
i  deux  roues^  qui  cabriole»  c:es(4-dire  qui  aanta  à  1* 
manière  d'une  chèvre  [eapra], 

8»  U^e  maison  guinguette,  et,  per  abrévUtlon,  une 
guinguette  i  unemalaon  située  au-deli.de  la  barrière  où  le 
peuple  allait  se  divertir  et  surtout  danser  les  Joun  de  ftte 
a  les  dimanches.  Plus  tard,  le  nom  s'est  restreinte 
une  petite  maison  de  campagne  possédée  par  un  habi- 
tant de  la  ville. 

4*  Une  guinguette,  pour  désigner  une  griseùe,  moins 
parce  qu'elle  fréquentait  les  établisaemenU  de  ee  nom . 
quc^paree  qu'elle  j  dansah  ;  e'étalt  la  baatringoewa  du 
tempe  : 

n  faudra  que  je  m'en  rateurna  à  pied  oeama  tme'M*»- 
yMMf  qui  vient  de  wMipar  an  ville. 

Or,  lorsque.Je  voie  dans  la  Oiçliennaire  de  Trévoui 
(< 77t j  que  le  vin guinguet  eat  « uniln àlaire danser  lea 
chèvres  »,  Je  me  sens  tori  porté  à  croire  que,  dans  celte 
dernière  expression,  guinguet  ert  Uré  absolument  de  la 
même  source  que  d^na  les  précédentes  ;  ou,  en  d'autres 
termes,  qu'il  a  été  formé  du  verbe  guinçuer,  sauter, 
danser,  gambader,  fait,  lui,  du  substantif  Tvigwtfjambe, 
lequel  n'est  autre  que  y^M,.eoauDe  Je  l'ai  dit  en  com- 
mençant. 
)  .  X   .  -       '■  ,    V 

'     '  gacoaarQawUoÉ. 

J'ai  trouvé  nm  autre  phrase  oit  je  ne  m'explique  pas 
le  mot  u;  c'est  m  tinsau  a  oviLou'ea.  Voudrie*-vou» 
Ifiea  m'en  damner  rexpUtutittmdems  nnéevoe  proefmiÉs 
numéros?  Je  vous  en  serais  bien  reconsumsant. 


Plu8ieur8.ont  cherché  l'étymologie  de  ce  mot  sans 
^  réussir  à  l'expliquer  clairement.  Serai-Je  plus  heureux? 
Vous  allez  en  être  juge. 

L  ancien  français  avait  gigue,  jambe,  et  le  verbe  gi- 
guer,  sauler^danser,  gambader. 

Dans  le  patois  du  Centre  de  la  France,  ce  mol  s'est 
prononcé  et  se  proaooce  avec  le  g  inilial  dur  :  guigue 
pour  le  substantif,  el  fltMi^iksr  pour  le  verbe;  mais  ces 
mêmes  mois  ont  aussi  l'i  nasalisé,  c'eslrà-dire  qu'ils  se 
prononcent  guingue  et  guinguet;  on  dit  ce  cheval  « 
guingué  pour  signiHer  qu'il  a  ru^  Deïa  est  venu  l'ad- 
jectif yMi»yMf/,sfM/yM,»/,  au  sons  foodamental  de  svelle, 
qui  saute  facilement. 

f  adjectif  t'eai  appliqué  à^  plusieurs  substantifs; 
on  a  dit  : 
\in%<Mt  guinguet  pour  désigner  un  habit  court 
Ta  LAvai  el.)^  itas^-Normandie,  selon  Ménage),  part» 
que  eélait  un  habit  à  danser  :  Jadis  on  portait  des  habiu 
Irès-longs,  el  il  fallait  naturellement,  quand  on  voulait 
s«  livrj»r  au  plaisir  lie  la  dansa,  en  prendre  qui  fussent 
plus  commodes. 


Le  dictionnaire  de  Qaitard  et  celui  de  No«i  et  Gar^Uer 
ne  mentionnent  même  pas  cette  expression  ;  celui  de 
Trévoux  (I7TI)  n'en  donne  que  l'explication  inaufiisante 
qui  suit  :  ■      .  ~  . 

Les  pelissooa  diaent  :  c  m  «mm  m  ratisse  »  quand  ils  veu- 
lent refuser  une  chose  qu'on  leur  damande. 

M.  Litlré  n'eât  guère-plus  complet  : 

Popolairemcnt  at  Of.  On  voua  an  ratlaaa»  vo«a  n'aurer.  paa 
ce  dont  il  s'afil,  lactioaaXnt  paa  pour  voua.  On  vifue  an 
rallsie,  Qo  vous  an  ratiasara,  Vaué,  Nkaise,  se.  IT. 

Je  désespérais  presque  de  pouvoir  Jamais  résoudre 
votre  question  quand  un  heureux  hasard  m'a  fait  tom- 
ber sur  ce  passage  dans  le  Dictionnaire  des  Institutions 
de  la  France  (p.  I^M,  coL  2)  : 

Les  pranaivs  de  talwe  étaient  dans  l'aaaga  primitiveuMut 
de  porter  sur  eux  une  patila  râpe  dont  ils  aa  aarvalent  pour 
rédnire  «0  pondra  la  Ubac  qui  était  an  rouleau. 

Ces  Hgnes  étaient  une  révélation,  diee  me  ftnimisaent 
DM  réponse.  En  eflH,  on  rdtiuait  autrefois  le  labac  à 
priser  quand  on  voûtait  en  offrir;  son  fréquent  usage  a 
naturellement  fait  à\nenratisser  à  quelqu'un;  d'abord 
employée  au  propre,  celte  phrase  l'a  été  ensuite  au** 
Oguré  (dans  ce  sens,  on  la  mime  encore  souvent  avec 
les  deux  index)  :  le  pronooi  en  qui  s'y  trouve  aat  donc 
I  mis  pour  ttAae,  comme  dans  en  easser  à  qûelfu'mm, 


r 


ëtpOqaé  page  m,  le  wéatê  ptoa^m  m  plWfr^. 


U  dtation  que  têt  M.  UUré  aUpartient  à  une  pièee 
lyrique  représentée  poar'la  pratnère  fois  à  la  foire  de 
Saint-Germain,  le  7  Janvier  iTM;  d'un  autre  cAté,  00 
sait  que  le  tabac  fut  introduit  chez  noua  a  15M,  par 
Kieot,  ambassadeur  de  Franee  en  Portugal.  U  eat,  par 
conséquent,  certain  que  la  naissance  de  l'expreasioa 
dont  il  s'agit  se  place  entre  ces  deux  datée. 


PA8S9-TIMPS  (MÛMlfATlGAL. 


f  IWte  iaviMét,  flMUlMMMUiMnni  Ml,,  ^un  (m^Q^y, 
rterde  Ymufslm,  J~  naéa,p.  5«(;  -*  ...  !«•  egaaiMioa. aa 
qMrtlÉrq«lr(HodlMMtèMid4p«r(MMat{  — )•  ...  Im  poaN 
mHm  ^r  dWuHlIoB  wt  pustènt  Mn  «tèralSa  ;  -  4*  .;.  a'a  M* 
fit-,  è  nàsem  ém  ét^itëmt  —  5*  ...  Ca  ■•  MniK  m«  k 
■ièn M. q.aM  fMfta  «aroM  Mé  «tiiffto;  ^  •• ... 
à  #alm  «koèa  fiw  4e  faamir  U  ■Hiiarai—  7* ...  «I  U  ^élMQt 
toal  M«d  iét  daat  HN  reniM;  —  8* ...  pour  pàiMr  le  mtimt»- 
UqMaatoaMe;  -  ff-.,.  p6«t  d«Je«aer  mtI  midi  ■«,  pied  d-ue 
peUte  «léreiioa  ;  —  10* ...  iei  lettrée  le  motae  maltlaâee  pamiMa. 


B  panM  5PM  la  BenveÉn  pâma  vealMa  ai 
autnidrétoda  la  lelii^  qa'taz  hiHaa 

11*  Maia  tadéeaption  a  éU  grande.  M. 
mand  a  été  pnidMt,Bi  prodeat  qoll  n<i 
w  aaul  daa  dentée  at  dea  eralniea  de  la 

l^  J^pelle  faataiaiatas  ceux  qoi  sa 
tM  par  la  ftggM  de  l'IaMctnalion  M 
pierre,  OMidalé  ataloaa  at  médaUlona 
luxa  extériaor  eoAterait  trop  ëbar. 


I  eenaaanr  pinMt 

paUUqoea. 

|a  chancelier  alla» 

mène  paa  diaaipi 

aitadllon. 

lalaaéa  ampor* 
w4  001  iottUM  la 
réfléchir  qua  ce 


IIUILLBTON 
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PUWIU  MOml  DO  XTIU*  SllQU. 


trtnvdiadaitlaiifBSBpéitudiqnaetdanaleaoïmagaad^ 


!•  Apréa  avoh*  voté  avec  la  lanehe  iae  denx  pramiais  v^ 
ttelea  du  Iaxis  adapté  par  la  Cbaashra,  Uaom  pidaaaté  u 
tmaadeaanti  rartieie  ^qni  >.  tend  â rtao^3a vi'» 
détruira  lo  kénéflea  aoqnia  par  lé  vola  daa  pranianinani. 
fraplMa. 

f  U  bruit  eoorait  ce  aair  à  la  Bonne  qu'une  iranda  niai- 
•eo  de  naavaaatia  du  llnboarr  Mot-eeraialn  venait  d'Mre 
veaéoa  at  préparait  une  UqnidaAa  eolOMala.  ■anaetana. 
manu  pria,  la  aouvalla  «st  vraie,  al  c'eat  du  Petit  Saiht- 
Thonuadont  il  estqueation. 

>*I^  docteur  Oéslncer  a  demandé  at  obtenu  de  Fltat  la 
«anmande  d'nne  statne  eoioeaaia  de  te  ilépobUqne.  oui 
aaia  axéentéa  ea  branae  et  pfaeée  an  Aocaddiv,  vb-à-vb 
la  pont  dléaa. 

4*  Hona  avoua  été  la  premier  Joomal  de  Pariai  penaar 
qu'il  valait  mieux  relier  nœ  bureaux  par  on  fll  allant  ina- 
qu'â  VerséUles,  au  heu  d'envoyer  des  «aitoaa  cheretaerdea 
dépéebea. 

ar  Paria  a'aaaanuaAioataeal,  et  Maa  amoeé^  i«  vow  le 
premeta.  Ahl  dansai  «a  été  uni  dédlluaian  ^oor  laa  am»> 
tenn  de  phraaaa  tautaa  faites  et  de  doiéaaeaa  toutea  ai- 

8*  Les  apétrea  s'y  |A«nalent  autrement;  mats  Ma  apdtie^ 
«talent  lee  rérolntienaalrea  de  lepr  temps,  et  Ù  mpeuté 
d'a^oarrhoi,  ayant  édité  la  Sfïïaban,  ne  vent aveîirriaa 
de  cominua  avec  lee  révelatiaanairea.     ^ 


TMloai  qaa  aoit  notre  déaij^d^ue  agréable  à  ua  confrère. 

as\ia  venillona  paa  aeeepter 


la  Firmnee  eompnndra  que  bons  __  , _^ 

les  S  (T.  par  Hgne  qu'alla  noua  fait  offrir  par  ta  flocMM  aé. 
nénia  des  anneaeaa. 

a*  Or,  â  maure  aetoalle,  pataqoe  les  fat^téts  viaia  ou 
flelifa  de  la  Oraoda-Bretafua  ne  sont  paa  aanaeéa,  aUa  n'a 
ptf  plus  da  raisons  qua  le  reste  de  l'Burepa  de  faire  btonc 
de  son  épée;  allas  autant  da  ralaoos  pour  s'abstenir. 

9-  Toilâ  las  taiu  :  ils  sont  éminamment  regrettables,  et 
ei  noua  neaa  refoaona  à  en  faire  peser  la  responsabilité  sur 
d'autree  qua  sur*|as  cpupablea  eux-mêmes,  nous  espérons 
an  ravancbe  que  las  coupaUaa  ne  trouveront  aucun  défan- 
seur. 


\$utte.) 
Vold  aa  mojm  plos  eoùrf  d  plus  tbrUgé  pour  loger 

deraeeord  du  participé  sulri  dn  vertM  :  lorsque  le stihs- 
Mntif  qui  précède  le  parUdpe  se  rapporta  prindpale- 
mentan  verbe,  »  ftiit  rendre  le  pnrtielpe  ihvhriibla; 
lorsque  e'est  priadpalemeot  an  participe  qall  se  rap- 
porte,  c'est  avee  le  sâbstantif  qui!  bot  aeeonlér  le  pur- 
(telpa  Ahui  le  ptrtldpe  doit  Mater  Indédloable  dus 
ée*  déox  phrases:  <M  èfeasiont  qu'on  a  résolu  <révtt«r, 
fa»  t^ht  qi^on  hiffleplut  reèommànâé  ^observer, 
JWwqoe  c'est  prinelp^taneot  àdx  vertwa  Vi;ifar  et 
•*■"*••'  V?  Iss  snbstantlfa  obUgatlont  d  règles  sé  rtip» 
portent  Mais  il  faut  l'abeorder  dans  les  phases  sd- 
tîntes  :de$  soldats  qu'on  a  contraints  de  marthéf,  êti 
iww  ««'en  •  eoMlaiinMx  à  mouHr,  pane  qœ  led  sobé- 
tanUft  soldats  d  gens  ont  leor  prindpal  rapport,  non 
pis  aux  verbes  tnarrAer  d  aïoiiHr,  mail  aiuc  partiélpes 
eéniralnts  A  eonâamnea. 

Des  participes  du  préterU  ctmstnm$  avec  U  verbi^ 
êstre.  —Il  fautdistinguer  id  entre  Mfreànployédansst 
signiflefttlon  propre  d  dans  la  aigniflcaUoo  d*av&ir. 
Lorstfi'll  ed  employé  dans  sa  dgniOcation  prtipr«,  fs 
putidpe  du  prétérit  auquel  il  ed  Joint  devient  coos- 
luBment  un  participe  paâdr,  maia  dèaqo'il  ed  employé 
dans  la  slgnlfleatlon  d'amtr,  le  mémepartidpe  ed  Umt 
«naai  aelH.  qn'a  a  aeeontomé  de  Vébm  avec  ce  VeriM. 
AfaidqaandMi'dKlHiMiiaitta/Uta('«r  nous  ne  mes 
sommes  pas  faUs,  quoique /btlf  dans  le  premier  membréfi^ 
de  cette  pbrt«B  soil  employé  avee  le  verbe  otnir,  eepen- 
dant  H  ed  également  actif  dans  l'un  d  dans  l'antre, 
f»*ee  qhe  eatre,  dans  le  Second,  ed  employé  dans  la 
dgvlOeatien  d'aee*-,  d  que  c'ed  comme  si  Ton  disalt  : 
nous  ne  noms  avons  pas  faU  nous  mesmes. 

(Ml  dit.  Régaler  en  Ure  celle  eondnaion  eontit  Viu- 
gelas  qu1l  faut  dire  :  «oiu  noat  loaiMef  rendu  matstre»; 

nous  nous  sommet  rendu puietants,feir9eqa'eslre  y  étMtti 
mie  pour  avoir,  il  faut  écrire  comme  dans  cdte  phrase  :  ■ 
les  habitants  nous  ont  rendu  maistres. 

C'ed  par  la  même  nrisen  et  pour  le  même  prindpev 
qoe  l'usage  veo!  qu'on  diee  d'une  famme  :  elle  s'est  flrit 
peindre.  «> 

Atteôdo  fa  règte  de  Yaugefas  qui  veut  invariable  le  ' 
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"   M.  I^aajbrûn,  Rédacteur  du  Goratuâ  ra  ViDaïut,  est  viiibk  à  son  bureau  de  midi  à  deux  hmrti. 
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LK  QQinuuiR  M  ViAoaiiiAa 


pwrIjMjpe  eofftufué  «WMi  ««ON- et  aaivi  du  eH)et  du  .Terbe, 
eôflane  deae  to  >«<im  inm*  m'a  «lennrf  e0M«  aféirê,  il 
but  écrire  égàtoincnt  i^TariaMe  le  participe  de  eette 
phrase  oùeitre  est  mlspour atw^r  ;  tes  loix  i/uè  ftktotéiU 
'impoté  h»  ftrtmiêri  ehnUiem$,  U*  mqftx'  qu$  te  sotU 
attiré  iet  kômmtBi 

Gommé  le  peKidpei  eonjugoé  airee  «voir  reste  inva- 
riable quand  il  est  suivi  d*un  inflniUf  (1700),  il  en  dol^ 
être  de  même  du  participe  conjugué  avec  estre  et  suivi 
d'un  semblable  complément;  é'est  d'après  cette  règle 
qu'on  dit  d'une  femme  qu'eue  «'«l  fait  peindre,  quelle 
$'ett  pente  bletter,  etc. 

Si  le  verlM  il'ioilniUf  est  pl^éQédé  de  l'une  des  pré^H)- 
.sitions  (t  et  <(e,  on  laisse  le  participa  inrariabie  si  le 
pronom  qui  accompagne  ep^reesl  un  datif:  noue  nout 
tommet  proppeé  d'aUer  en  t4  «ndf^H,  et  on  le  fkit  va- 
rier, si  ce  prîmom  est  un  accusatif^  comme  dans  :  elle 
t'ett  amuû»  à  faire  plutieurt  vitilet,  etc.      ■ 

Il  resté  maintenant  à  parler  de  quelques  phrases  pa^ 
ticalières  où  le  veiiw  «f/rtf  se  trouvé  employé  avec  allé 
et  venu,  et  sur  lesquelles  l'usage  n'est  pas  tout  à  bit 
constant.  Par  exemple,  il  s'agit  de  savoir  s'il  fout  dire 
elle  luy  eit  allé  ptffler,  ou  eUe  luy  ett  allée  parler;  ^Ue 
n/fut  ett  venu  voir,  ou  elle  noue  «tt  venuH  voir,  etc. 

L'opinion  de  Régnier  est  que,  dans  ces  sortes  de 
phrases,  le  participe  doit  élre  invariable  si  le  pronom 
est  mis  devant  le  verbe  ettre,  et  qu'ainsi  U  Auit  dire  : 
Me  luy  ett  allé  parler,  elle  nous  ett  venu  voir,  parce 
que  ces  expressions  ne  peiivenl  faire  aucun  sens  privées 
dû  verbe  i  i'inOnitif,  avec  lequel  pour  ainsi  dire  elles 
ne  font  qu'un  seul  mot.  Mais  lorsque  le  pronom  est 
après  le  participe,  celui-ci  doit  être  construit  en  genre 
et  en  nombre  avec  le  terme  de  sa  relation, 

Dei  participée  aetifi,  ou  du  prêtent.  —  Il  parait  que 
ceux  qui  ont  écrit  Jusqu'ici  sur  la  grammaire  française 
ne  se  sont  guère  plus  accordés  sur  les  participes  du  pré- 
sent que  sur  ceux  du  prétérib.  ) 

Après  avoir  rapporté  ce  qu'il  a  trouvé  de  plus  consi- 
dérable dans/  les  «  autheurS  >  qui  ont  traité  du  parti- 
cipe en  ant,  et  avoir  rendu  compte  des  diverses  opi- 
nions  que  les  uns  et  les  autres  se  contentent  d'exposer» 
san»  en  donner  aucune  raison,  Rèignier  va  dire  là-des- 
sus son  avis,  et  il  essaiera  de  l'appuyer  sur  des  fonde* 
ments  aussi  solides  qu'une  question  de  grammaire  peut 
le^penuetlre. 

Vaugelas  et  tous  ceux  qui  ont  écrit  après  lui  sur  les 
participes  du  présent  sont  d'accord  quant  à  la  distinction 
qu'iHiut  bire  entre  participe  et  adjectif  verbal  :  inuti^ 
de  sibeodre  sur  une  chose  dont  tout  le  monde  ooo^' 
vient.  - 

11  n'âi  est  pas  de  même  entre  le  participe  et  le  géron- 
dif; les  grammairiens  diffèrent  :  pour  trai^ter  cette  que»-^ 
lion,  Régnier  va  examiner  la  nature  et  l'emploi  des  par- 
ticipes et  des  gérondifs  latins,  d'où  les  participes  et  Im 
gérondifo  français  ont  tiré  leur  origine.  ^ 

Tous  les  gérondifs  français  sont  formés  des  gérondifs 
latins  en  do,  et  tous  les  participes  en  on/  des  participes 
latins  en  ant  et  en  «m.' Or,  en  latin  les  gérondifs  en  do 
ne  sont  d'ordinaire  empbyés  que  pour  marquer  une 


apUon  paaaaflère,  désjgmée  par  quelque  autre  verbe,  on 
exprimé  ou  sous-entendu.  C'est  dans  ce  sens  que  Vir- 
gile a  dit  dans  ses  Ëgiogues  Cantando  rumpUur  anguit, 
on  fisit  crever  un  serpent  en  l'encbantant.  Et  comme 
tes  meilleurs  auteurs  laUns  ont  employé  ces  gérondib 
avec  la  pr^poèiUon  Ai,  de  1&  vient  qu'en  ftvnçais  nous 
les  construisons  aussi  avec  la  préposition  en,  qui,'  du 
reste,  se  supprime  dans  notre  langue  comme  in  le  fU- 
sait  en  latin.    * 

ûitant  aux  participes  latins  en  ant  et  en  «ni,  dont 
ne<i»4ivom  prie^  participes  en  tmt,  il  est  de  leur 
nature  de  servir  au  présent  aussi  bien  que  parmi  nous; 
d'avoir  le  même  r^ime  que  leurs  verbes,  et  d'être  sus- 
ceptibles de  genre  e(  de  cas,  eonme  toms  les  noms  adjec- 
tifs. Et  ces  trois  propriété»  ont  passé  d'abord  dans  tous 
les  participes  français;  mais  la  dernière  n'est  demeurée 
que  dans  Quelques-uns.  De  sorte  que,  la  plupart  des 
participes  firançais  ne  se  déclinant  plus,  en  tant  que  par- 
ticipes, on  est  venu  à  les  confondre  tellement  avec  les . 
gérondifs  que,  comme  on  ne  peut  plus  dietingner  les 
uns  des  antres  par  aucune  difTérence  extérieure,  oé 
n'est  que  par  ce  qu'ils  ont  de  particulier  et  de  propre 
que  l'on  peut  les  reconnaître.  ^ 

^  La  jangue  espagnole  et  la  langue  italienne,  qui  ont 
^  formées  du  latin  waii  bien  que  la  nôtre,  ne  sont  pas 
dans  le  même  embarras  que  nous  sur  la  distinction  de 
leurs  participes  et  de  leurs  gérondih,  parce  que  la  ter- 
minaison en  est  très-diffirente.  De  plus,  les  EspagbQls 
n'ont  proprement  qu^  des  adjectifs  verbaux  en  atite  et 
en  ente,  mais  peu  ou  point  de  participes  du  présent  qui 
aient  le  régime  actif  dé  leurs  vertws;  et,  à  l^rd  dé  la 
langue  italienne,'  bien  que  ces  sortes  de  participes  n'y 
manquent  pas,  l'usage  cependant  en  est  trèsH^re.  De 
sorte  qu'une  grande  partie  de  ce  que  nous  exprimons 
comme  les  Latins,  par  le  participe  du  présent,  les  Ita- 
liens et  les  Espagnols  l'expriment  ordinairement  par  le 
gérondif.  Ainsi  le  commencement  du  xui*  chapitra  de 
teint  Jeai;,  que  nous  traduisons  d'ordinaire  par  Jetu» 
sçaehant  que  ton  heure  estait  venue,  est  traduit  en  espa- 
gnol par  SaèHendo  Jésus  que  era  ya  venida  tu  hom. 

Voki  en  quoi,  sjilon  Régnier^  consiste  la  diflërence 
des  gérondifs  et  des  participef  actifs  : 

Le  gérondif  ne  sert  ordinairement  qu'à  désigner  une 
M^ion  passagère,  ou  plutôt  une  circonstance,  une  ma- 
"Cière  de  l'action  exprimée  par  le  veîl»  qui  le  régit,  ou 
un  moyen  dirigé  à  ce  que  le  verbe  éignifle;  le  participe 
actif,  au  contraire,  désigne  un  état  flie,  et  marqué  la 
cause  et  le  fondement  de  l'action  exprimée  par  le  verbe. 
Ainsi  lorsqu'on  dit  :  je  mut  parle  à  eceur  ouvert,  croyant 
que  vout  en  ferez  un  bon  utage,  croyant,  qui  est  alors, 
comme  le  fondement  et  la  cause  qui  me  fait  parler,  est 
participe.  Mais  si  Je  dis  elle  t'etquiva  levant  Iet  yeuae 
a«  ciel,  levant  est  on  gérondif  parce  qu'il  ne- désigne 
qu'une  cireonslance  Jointe.à  l'action  principale  qui  est 
marquée  par  le  verbe  dont  il  est  régi. 

{La  tuite  au  prochain  nutnéro.) 
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ÔRAMlliLtliÉ   ilt    D>    LiTTikiCATtTRB. 
PoblioattOBS  d»  1«  qnlnialna  : 


I<«*traa  de  U  aarqnia*  !>■  caULÎélet,  rêoiiles  poor 
la  première  fois,  revues  sur  les  aato|;n«Âe«  et  les  édi- 
tions originales,  augmenté^  de  trente-eept  lettres  enttè- 
rement  inédites,  de  nombreues  notes,  d'an  index,  et 
précédées  d'une  notice  biographique  par  Engène^Ajse. 
In-18  Jésus,  XLiv-600  p.  Paris,  llb,  Charpentier.  3  fr,  M. 

Hljsfolrea  émoBTtete*  ;  par  E.  Mahon  de  Monsghan. 
In-lJ,  àM  p.  Paris,  lib.  V.  Palmé.  5  fir. 
*  ▼!•  •«  Mort  d«  |«iile  grws  (laédlt);  par  Edgar 
Qulnet.  f^>rtralt  photogrephié  par  Braun.  Notes  de 
Edgar  Quinet  In-8*,  226  jp.  Paris,  lib.  ï)entu. 

Kèmolraa  de  BeanmarokAla  dans  l*ftAdM  Oo«é- 
maa.  Nouvelle  édition,  collMionnée  avec  le  plos  grand 
soin  sur  les  édiUons  origtnàlee  et  préoédée  d'une  appré- 
ciation tirée  des  Causeries  dû  lundi,  par  M.  Sainte-Beuve, 
de  l'Académie  française.  In-18  Jésus,  xvi-àl5  p.  i^arls,  llb. 
Garnier  frères. 

Chlorie  U  Ooale  ;  par  H.  Bseoffler.  In-18  Jésos,  viii- 
828  p.  Paris,  llb  Oeota.  8  fr. 

Doom  ftauBM;  par  PaûrFéval.  In-18  Jé^us,  tfi^  p. 
?vri*,  lib.  Dentu.  8  fr. 

Omalqafa  eréatores  de  ee  taapa  Nouvelles  d'Edmond 
et  Jules  de  Ooneoort.  Nouvelle  édition. Inl8 Jésus, 866 p. 
Paris,  llb.  Charpentier.  3  fr.  60  cent. 

MMaacM  d'hl«tolr«  et  de  Toyafes;  par  Ernest 
Renan,  membre  de  l'instltat  In-8*,  xit-686  p.  Paris,  lib. 
Calmani^Ty.  ^ 

Mémoire*  d'us  Aae  ;  par  Mme  U  eomtsMe  de  Ségur, 
née  Rostopcliine.  lUitstrés  de  76i  vignettes  par  H.  Castelll. 
Nouvelle  édIUon.  ln-18  Jésus/ 884  p.  Paris,  lib.  Hachette 
et  Gis.  2  fr.  26  cent. 

Geste*  dêe  liords  dm  RUa  ;  par  Brckmann^atriaa. 


6*  édition,  in-18  Jésus,  18»  p.  Paris,  llb.  Hetsel  et  Qe. 

tm  fleoret  de  IHaaeoeat  ;  par  Gabrielle  D'Bsthampes. 
In-18  Jésus,  843  p.  Paris,  Bb.  Bbargnet^^alas  et  Qe.  2  fr. 
60  oent.  f 

Portndts  latlaMa  d«  XVIU*  elèele.  Etudes  nou- 
velles d'après  les  lettres  autogrephes  et  les  documenu 
inédiu;  par  Edmond  et  Jules  de  Goneonrt.  In-t8  jésos, 
vn-60SiKgParis,  lib.  Charpentier.  8  fr.  50  cent. 

LeeQwusdee  hérèalea  0u  T*  elèele.  Nestorios  et  Bû- 

idiès ,  par  Amédée  Thierry,  de  riastitut.  in*,  iv-^6  p. 
Paris,  lib.  Didiehet  Cie.  7  fr.  60  cent. 

Un  hoauie  d^Mtrefoia  ; .  soavenirs  reeueillhi  par  son 
arrière-petit-Us,  le  marquis  i&»U  de  Beauregard.  2*  c<<i- 
tioB.  In-8*,  vn-'à80  p.  et  portrait.  Paris,  lib.  Pion  et  Cie. 

t^m  CeBinataloM  de  Parif .  T.  I.  Lm.  Prisops  pendant 
la  Commune;  par  Maxime DujCamp.  In:8*,  iv-6à7  p.  Psris, 
Hb.  Baohette  et  de.  7  fr.  60  eent. 

La  OeataMe  Sllva  ;  par  le  baron  de  Fauooonef. 
Ja-18,  S7à  p.  Paris,  Ub.  Ghio.  2  fr. 

▼4y«C*eaillaa<le;  par  Tliéophile  Gantier.  Nouvelle 
édlUon.  Inl8 Jésus,  àSS p.  Paris,  llb.  Charpentier.  3  fr. 
60  cent 

!■»»  awiée  degrammalre.  Révlrion  et  eompléments 
de  grammaire,  fomution  des  mots,  style  et  composition, 
etc.  Avec  exereloes  et  lexique.  Ouvrage  rédigé,  conformé- 
ment aux  principes  de  la  grammaire  historique;  par. 
MM.  Larfve  et  neury,  8*  édition..  In-lS,  408  p,  Paris,  llb. 
Colin  et  Cie.  1  fr.  80'oent. 

Peéales  de  •aUy-rradhomise.  Le»  épreuves.  Les 
éeerfes  d'Auglas.  Croquis  italiens.  Les  solitudes.  Impres- 
sions de  la  guerre.  1866-1872.  PeUt  hi-12, 249  p.  Paris,  llb. 
Lemeq^.  6  fr.  . 


,  Publications  antérleores  : 


MÊLUSINE,  recueil  de  mythologie,  illtéretqre  popa- 
iaj^ra,  traditions  et  usages.  -^  Publié  par  MM.  H.  Gàtooi 
et  B.  RoLuiiD.  -^  Paris,  librairie  KunU,  42,  me  Saint- 
André-des-ArtS,  —  Prix  :  30  francs.    ^ 

LEOOtrAlklER  DE  VAUCFELAS  (Première  année).  — 
Seconde  édition.  —  En  vente  an  borean  da  Journal,  96, 
benlevard  des  Italiens.  —  Prix  :  6  fr. 


PRÈCaS  DE  L'HISTOIRE  ÔE  LA  UTTÉRATURE 
FRANÇAISE,  depuis  ses  première  monuments  Jusqu'à 
Boe  Jours.  —  Par  M.  D.  Nit^a»,  de  l'Académie  française. 
—  Nouvelle  édition.  -  Paris,  librairie  de  Firmùt  Diéet 
et  Cie,  imprimeun  de  rinstRut,  66,  rue  Jaoob.  —  Prix  : 
7fr.  50. 


-  THEATRE.  Morgana.  U  eomtease  de  Châteanbriant 
Ghalais-Tristan.  —  Par  Lion  Baisacard.  —Paris,  Al^imtu 
Lêwmn,  éditenr,  27-2»,  Psassge  Choiseûl.  -^  PrU  itflr.  60. 


PIBTOIRE  DE  MARIE-ANTOINETTE,  par  BonOfn  et 
Jolis  m  GoNcoun.  —  Nouvelle  édlUon,  revue  et  augmen- 
tée de  lettres  Inédites  et  de  documents  nouveaux  tirée  des 
arehlves  nationales.  —  Paris,  G.  Charpentier,  éditeur,  18, 
ras  de  Orenelie  <alat-Oermaln.  —  Prix  :  8  fr.  60.    . 


^LA  GRAMMAIRE  FRANÇAISE  APRÈS  L'ORTHO- 
GRAPHE.  —  Par  Bmaji  MAarn,  profSsseur  Spécial  pour 
les  Étrangers.  —  Svllsxis,  ouvrage  sous  forme  de  Die- 
tlonoaire  oonteûant  les  proverbes,  les  locutions  prover- 
biales, ies^oomparaisoas  remarquables,  l«e  phrases  Ironi- 
ques, ete.  ete.  -*  Prix  :8fr.  60.  —  Au  hnreau  da  Courrier 
de  Vaufelai,  96,  boulevard  des  Italiew. 


DEUX  MOTS  MAGIQUES,  suivi  de  bmoaa  st  Noéma. 
Plaisir  et  bonheur.  —  Par  Mlle  Tsteocar.  —  E.  Dentu, 
éditeur,  Ubrsfre  de  teSoelétédes  gens  de  lettres.  Pslais- 
Royal,lM7,plarlsdXMéaaa.-Prix:8fr.  / 
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rtvolte  dfi  M  roncciencp,  on  le  loumeiUlt  à  la  question. 
La  bourreau  retendait  lur  une  espèce  de  cbeyalet  en  boia, 
Utt  en  tome  de  gouttière,  et  propre  à  recevoir  le  corpa 
d'un  bomme.  Ce  chevalet  n'avait  pour  fond  qu'un  bâton  qui  le 
tnvwaalt  et  aur  lequel  le  eorn»  tonbant  ea  «rrière,  ao 


uiuii|ut^  .uiiauiipi,  «ivdieiji  le  uiuid(je  u  auei  juttqu  au 
boul  de  ces  lorribles  épreuves  ? 
'  Ne  jwuvant  accueillir  l'explicalion, qui  précède,  non 
plus  que  d'autres  encore  où  Ton  Tait  inlervonir  l'eau 
comme  pour  faciliter  la  digestion .  di^  morceau  plus 


Ur,  solliritare,  qui,  plus  lard,  a  donné  «o//tri>r  dans 
la  seconde  promotion  des  mots  venus  du  latin,-  était  un 
verbe  actif  prenant  pour  régime  un  nom  de  personne 
quand  il  avait  pour  sujet  un  nom  de  chose  :    , 
.  Sa  cura  nu  sollicitât  —  (Ce  soin  me  gollicitp) 


jiih:  uc  K  fuii  appvigr  a  lui- 
môme  par  Or*tolre  et  Sieyèi.  Il  n;»  done  pn  ptorionccr.  le 
root  fameux  qui  fait  l'objet  de  eel  arUcle. 

Ainsi,  comme  vous  venez  de  le  voir,  le  mot  en  ques- 
tion a  été  composé  de  deux  beaux  mouvements oraldirm 
de  Dupont  de  Nemours  et  de  Robespierre.  Condensé  de 
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pIGTXONNAnUB    BIBTORIQtJÉ 

L'ANCIEN    tANGAGE    FRANÇOIS 

k.  Ar  • 


Glo6MÉÉe  de  ,1a  Langue  fi 


4.^. 


dépub  son  (Hrigine  jusqu'au  siècle  de  Louis  XIV 


Par  LA  CURNK  DB  SAINTE-PALAYE, 
Mfmh;$df  i'Aeadémitflei  Iniaription$  et  de  l'Académie  fira»fai»e. 

'  PoUi'éparlaftsoiiisdeL.  FAVRE 

Auteur  du  Glossaire  du  Poitou; de  la  Sainlôoge  et  de  l'Aunis,  etc.,  elc. 

■  •  <      /  ^f':         .p,-^ : ■ 

V"       IfjfOHTESktrr:     ■  •'    ■  :' 

SignlAcation  primitive  et  aecoodalre  dee  Tieox  nota;  —  Vieux  mots  employés  dans  lea  ehaats  des  troavères  ;  — 
Acceptions  métaplionquee  ou  figurées  des  vieux  moU  fïioçals  ;  —  Mots  dont  la  signification  est  inconnue;  —  Etyno- 
logie  des  vieux  mots  ;  »  Orthogra^e  des  vieux  mots  ;  —  Constructloina  irrégulières  de  tours  de  phrases  de  l'aoeienoe 
iaogue;  —  Abréviatioas,  études  fur  les  équivoques  qu'elles  présentent  dans  les  anciens  anteursl  —  PoootuatloD, 
dilBcoltés  qu'elle  présente  ;  —  Proverbes  qui  sa  trouvent  dans  nos  poètes  des  xii«,  xui*  et  xiv*  siècles;  -  Noms  pro- 
pre* et  noms  de  lieux  corrompus  et  défigurés  par  les  anciens  auteurs  ;  —  Mots  empruntés  aux  langues  étrangères; 
—  Usages  anciens.  •  *    ,  ^v 

Fascicules  31  à  M  (tome  4).  -  In-A' à  deux  ooionnes,  Ain  patea.  \ 

: '      .  \ 

.  Paria,  Ubrairle  CHAMPION^  15,  quai  Maiaquais.  -       \ 

L'owrage  formera  40  vohmm  i  U  ura  publié  «m  400  faseiculei  du  prix  «b  S  franet  pour  les  iousoripteur$^ 
Auiiitét  la  touuriptim  eloie,  le  prix  du  fiueicule  terade  5  frane$. 


GOUCSOURS  JJTTmRkTKEB. 


La  sociicTi  mationmji  D'ÉoocAnoiï  ne  lyoh  destine  peur  1078  un  prix  de  3M  frapos  au  meilleur  inénoir«  Inédii  soi 
ce  sujet  :  «  Examiner  Vil  convient  de  préférer  les  instltotrleee  aux  Instituteurs,  ppur  les  étales  prinalree'de  garçoaa.  • 

—  LrC  prix  sera  décerné  dans  la  séaaoe  publique  de  1879. —  Les  mémoires  devront  être  adressés  franaoy  et  aoa»t  le 
1*\wv8mhv  proehèi»,  à  M.  Palud,  libraire,  me  de  la  Bourse,  n*  4;  qui  procure  le  programma  du  Concoun. 

Contré  DIS  oONcomui  poAtiqdu  du  mim.  ->  Le  vingtième  concoun  poéiique, " oaiert  en  France  le  15  février  1878,  s^fa 
clos  le  i"  juin  de  la  même  année.— Seïa»  médaillée,  or,  argent,  bronse  seront  décernées.  —  Demander  le  prograame,  i 
qui  est  envoyé  franco,  ft  M.  Bvariste  Carranee,  président  da£k>mlté,0,  rueMolinler,àAgeB  (Lot-et'Oaronoe). 

VLAcAoiiii^«aAiiÇAi8B.  —  L'Académie  .propoée*pour  prix  de  poéaie  à  décerner'  en  1870  :  La  Poésie  de  ia  Science  — 
^^  limite  de^SOO  ven  ne  doit  pas  être  dépassée  par  les  conourreots.  —  Lee  ouvrages  envoyés  à  ce  ooneoara  ne 

seront  reçus  que  juiqu'au  3i  décembre  1878.  -^  On  se  pirocure  le  programme  en  a'adreasant  à  M.  le  Secrétaire  de 

rinstitut,  .21-23,  quai  Conti. 

La  Bocifcrt  d'encocraûbmert  ao  bibn  ouvre  ui^  concoun  de  poésie  pour  l'année  1870.  —  Le  ai^et  ne  doitpas 
dépasser  150  ven  ;  Il  est  laissé  à  la  volonté  du  poète,  pourvu  que  la  pièce  ait  un  but  moral,  religieux  ou  pratique. 

—  Le  terme jdu  concoun  eat  fixé  au  3i  décembre  i878.  —  Les  œuvres,  destinées  A  ce  concoun  seront  adressées  à 
M.  Amoul,  Seorétairergénérel,  rue  Brochant,  18,  sans  signature,  et  portant  une  épigraphe  répétée  dans  Tintérleur 
d'un  pli  cacheté.  

SociAt*  o'ÉMOLfTMH  ttÊ  OAMMAi.  —  CoMOun  dc  1878.  —  PhUoiophio  morale  :  Quels  sont  ai^ourd'hni  les  prlnel- 
peux  caractères  de  la  littérature  des  femilUtone  ;  quels  dangen  préeente-t-elle,  et  commeat  pourrait-on  y  reaiédiert 

—  Poétie  :  Le  st^et  et  l'étendue  de  la  pièce  destinée  à  le  traiter  sont  laissés  au  choix  des  ooacurrents.  —  Les  tra- 
vaux et  mémoires  devront  être  adressés  fHneo  avmt  le  i^jui»  1878.  —  Pour  le  programme,  s'adresser  an  Présidant 
ou  au  Secrétaire-génénU  de  la  Société.  _  ' 

■  '  ■■      ■  I , 

Réponses  Divsrses.  ' 

M.  M.  »,,  GrmmtUU  Square  (Undrei)  :  Je  tiens  une  liste  de  nspecUbles  fl|mllles  parisiennea^ni  refo^reat  eUmase 
pcQi^ionnaires  dfB;StraBgen  désireux  de  ac  perfectionner  dana  la  pratique  de  la  langue  fran^jMae.  Bnveyes-moi  votre 
jaune  homme  ;  il  couchera  un»  nuit  dans  uu  bOtel  que  je  lui  rKommanderai,  at  le  lendenaia,  il  sera  installé  par  mea 
aoins  dans  l'une  de  cet  fkmilles.  —  M.  M.  !..  h  Odefintroi  .-La  question  que  voua  m'adreases  se  trouve  traitée  à  la  page  S 
de  la  preaente  année.  »  M.  l.  P.,  Bemkvaré  Denah^fàriê)  f  J'ai  pris  bonne  note  de  votre  lettre. 

M.  Bman Hartin,  Rédacteur  du  Gooaaua  aa  VAve*.u,  est  visible  à  son  bureau  de  si^'  i  deux  keuru. 
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Pa^eleaart  le  1*  «C  la  is   «• 

(Dmu  m  lianeeim  It  Jêaéler  1875,  fAcaéimie  fraataim  a  iéeemi  U  prix  Lamteri  à  eetU  fubUeaUon.) 
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PRIX: 

'  Par  ■■;  6  fr.  poar  la  France,  al 
7  (Ir.  50  pour  l'Mraaier  <V».  poU.) 
AaiMaeea;  OuvraMt,  w»  exaaM 
idaire;  CoMoara  iittéraira*,  graOi. 


Rédacteur  :  Eman  Martin 

AMmr    raomuoB  arioAL  foue   lbs   irmAMsiaa 
,     Oflkier  da  llattruclion  publique 
88,  Boolefartl  dee  ItoUeaa,  à  Parla. 


ABONNEMENTS: 
Se    prr^nncnt'  pof  r    aae   année 
entière  et  partent  tons  de  U  même 
époqoe.  —  S'adreiaer  loit  an  Rédac- 
teur Mit  à^un  libraire  qneleonqne. 


Les  ieeteors  du  Gonana  db  Vamius  apprendront 
•certainement  avec  plaisir  que,-  par  décision  en  date  du 
48  avril.  Son  Excellence  M.  Bardoux,  ministre  de 
l'Instruction  puMiqiie  et  des  Beaux-Arto,  a  daigné  ho- 
norer d'une  souscription  de  400  ekemplaires la  4?a«ii^ 
(réimpression)  de  eê  Journal. 
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SOMMAIRE. 

I  «ar  aanntaintm;  -  D'oà  vieet  Guéptn,  m£^ 
V^ém  hahHaato  COrMaaai  -  SipHeaUM  4a  J>ki<r*  cAmi 
Marna; .-.  Mw^et  ta  m«  Os  «asBfnm  i  «aea«r^  ért^m 
de  S'9n  tatUre  Fail.  -  Si  Wa$slnçu€  Mt  français;  -  D'oà 
vient  Quion  me  reconduis  aux  earrUret,  —  Clrcootlance  oà 
il  faut  employer  Cm-ps  au  lien-de  Çadaére.  B  Si  TonUruant  est 
françaU;  -  Gaere  da  Orte,  terme  da  marina  ;  —  Peot-on  dire 
Vh  toétoonrrfiMrt^l  PaMe-terapagraniMalicâl.  y  Snllcdelabl*- 
graphie  de  Mégnier  Detmarai*.  y  OuVraïaa  da  gruunaira  al 
de  littératora.   0  Concours  litléraires.  ||  Réponaei  dirersM. 
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FRANCE 

COMMUNICATION. 
Un  savant  abonné  de  ce  journal,  à  qui  les  Seux  éty- 
mologles  que  j'ai  proposées  pour  mannezingue  en  ont 
suggéré  une  troisième,  a  bien  voulu    m'adresser  la 
lettre  suivante  pour  me  fhire  part  de  sa  découverte. 
Monsieur.       .         ^*^.  ^  ^^  ^rier  xm. 

Veuillei  bien  ma  penqettra  de  ravenir  sur  l'expression 
miniànfue  ou  mannettugue.  A  mon  avia,  M.  BmUede  laBèdo- 
llère,  dana  votre  numéro  du  l«  octobra  dernier,  donne  une 
explication  beaucoup  plua  satiafaiaante  que  M.  llonthan 
dana  le  numéro  du  f  courant. 

X*ntue  me  paraît  provenir  de  la  3*  personne  singulière 
du  préaent  de  l'iodicatifdu  verbe  allemand  rin^m  (chanter) 
prononces  Hn-fuentu.  Cette  3*  panohne  fait  Hngl  :  pro- 
noncer Sngt.  Le  I  flnal,  après  le  g  guttural,  dur  à  prononcer 
pour  les  Françaia,  a  pii  ae  perdre  dana  l'énonciaUoo.  Ce 
n'eat  paa  «ana  exemple. 

Maintenant,  pourquoi  le  i  au  lieu  de  1'»^  Rien  de  plus 
tacile  A  expliquer.  L'i  simple  suivie  d'une  voyelle,  su  com- 
mencement des  ayllabea  et  aurtout  dee  moU,  se  prononce  s 

-""" — "ÉlBir  


MME 


m 


(Is  fils).:  prononèes  ^arre  sdtsa;  der  8ieg  (ht  victoire)^  jtr»- 

qimces  derte  Mtguei  En  français,  celte  substitution  du  s  A  l'f 

est  nécessaire  pour  imiter  la  prononciation  allemande. 

U»  sine  n'a  ancoa  rôle  â  Jouer  ici:  VoilA  pour  la  partie  s«ii- 

lé»,  où  ««  a  été  sjootè  simplement  pour  conserver  le  ses 

gaitural  du  g,  qu'on  aurait  saas  cela  élidé  dans  la  pn»oa> 

dation  française,  comme  dans  blanc-seing. 
Quant  A  «aNna,  cette  partie  semble  dériver  de  lUàN  (on), 

piTonom  indéfini  de  la  3;  persoqne,  se  prononçant  eneora 

aujourd'hui  manne  dans  toute  l'Allemagne.  ITaim  (homme) 

A«B  deux  A  n'intervient  paa. 
^^eprAs  ce  qui  précède,  auMMi«s%iM  est  le  vrai  sgpt  al 
iriVnMle  m  ehtmie.  L'omtasion  delà  lettre  t  cet  saule  inew- 

recte. 
Je  croîs  me  souvenir  d'avoir  lu,  sur  un  éeriteéu  en  carton 

dans  une  jàuberge  du  Oraod-ducbè  de  Bade  t  Man  siagt 
I  nicht  hier /on  ne  chante  paa  ici).  Prononces  wuinne  ii»-fi 

nkkt  ktre./En  d'autres  termea  :  défanso  de  chanter  IciTcet 
écrileau,i>our  exprimer  la  forme  négative  de  ta  proposition 
man  ghtçi  (on  chante),  n'en  donne  pas  moins  un  grand  appui 
A  l'expiie  ttion  précédente.  «  7^ 

Lee  Allkmanda  aimut  beaucoup  le  chant,  les  oovriera'* 
de  leur  t  ation,  A  Paris  ou  ailleurs,  ont  dû  rechercher  Isa 
Uvernesloù  U éUit  permis  de  chsnteT.  Ils  surent  dit  entra 
eux  :  Bntrons  ici,  on  chante,  aura  i<n^  (manne  sin-gt), 
c'eat-É-dlre  il  eat  perraia  de  chanter  Ici.  Leun  camarades 
fTsnçaia  auront  aai|i  cette  proboaiUon  grammaticalement 
correcte  pour  dèaigner  lea  Uvarnea  chantantes.  Les  eemp- 
toira  de  plomb  et  de  sine  ne  sont  paa  exclus  de  cette  caté- 
gorie, quoique  te  sine  reste  étranger  A  l'origine  de  la 
dénomination.  Cette  maAiéra  dé  voir  eat  d'autant  plus 
fondée  que  le  chanVu'eat  pas  permU  aux  eonsomnetenn 
des  cafés  et  dee  éUblissemeats  .iPou^enra  quelque  peu 
Bristoeratique.  '^  '  a 

Je  me  résume  :  maan«siti«w«  signifie  m  dtanU,  Uverue, 
comptoir  où  U  est  permis  de  chsnter. 

Min  est  une  altération  de  hum  (on),  qu'on  prononce  opmme 
taa  ouvriera  pariaiaiM,  o'tst4^ire  okamie. 

J'ai  beau  réOéchir,  je  ne  trouve  auehn  mot  alleménA 
dana  lequel  entra  «»<ti  signifiant  amour.  M.  da  la  Bédolièra 
me  parait  faire  erreur  A  cet  égard,  ainai  que  M.  Moothara 
dérivant  maniM  de  Mann  (bomme)  au  Heu  de  man  (pronom 
on),  qui  ae  prononce  abadument  de  U  même  maniera, 
anoora  auJourd'htiL  r    ^ 

Votra  raspectueux  lecteur,  ^ 
fi  Ruas. 

Quand  j'ai  donné  l'étymologie  de 
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Élit  m'a  Mnblé  pouroir  étnaeeueillifl.  Vint  M.  Ifoatbv», 
qar  m'y  fit  apêmvoàr,  par  U  aiaooe ,  deux  objMsUoaa 
auiquallea  Ja  o'avaia  pa«  açngé  Caboul  :  J'ai  era^iie 
i'étjmologie  d«  M.  Nontbar»  valaU  miaux.  BaOn,  voilà 
M.  IUaaaqui,a?ee«iia  paiiUle  fsoanalManoe  de  l'alle- 
mand,  défNMaèda  M.  de  |«  fiédoHère  de.ioa  mann» 
(homme)  M  M.  Maoltara  de  «oa  stuc,  et,  da  ploa,  qai 
roarnit  pour  M«aM«iNjnt«  une  ex|]licaUon  A  laquelle  je  ne 
voie  akaoluÉBeot  rien  i  reprendre  :  Je  séraia  trèa-étoQoé 
•i  eeUa  axpUealion  allait  no  pas  encore  élre  la  vraie. 
Mçi  bien  sUoèrea  remerciemeatU  k  M.  RiMu^ 

.  f9Mrri9trvom»m*émpù%Tqwiï^ian»  UfMtylefami- 
lwr,  UskaiiUaHta  d'Orléam  tant  appeléi  iu  soitMmr  Oh 
M  trom>«  X»  mot  té  daiu  aucun  dtetiomnaif^. 


.  Je  me  leni  incliner  ft>rt«ment  vers  la  première  des 
origines  que  Je  viens  de  vous  sigoalar. 


/ 


A  pi»  eoonaissaooe,  il  a  été  donné  dedx  élymologiea 
de  ce  sobriquet,,  dont  les  Orléanais  sont  en  possession 
depuis  le  mo^ed  âge  si  l'on  s'en  rapporté  h  Grapelet 
[Prov.  «t  diet.  pop.  de*  xin*  et  fiv*  MiiêM\. 
4*  D'après  l'auteur  dea  Mémoires  deia  lÀgue,  le  na> 
'  tiirel  dea  bàbitanU  d'Orléan»  était  «  hagard,  noiseur, 
-  mutin  ».  Or,  attendu  que  la  guêpe  (eo  latin  vnpa^  qui 
devint  guespa  en  bas  latin  parera) ulatipn  de  lettres) 
^'est  pas  un  insecte  de  bon  augure,  et  que,  pour  cette  ^ 
raison,  elle  était  considérée  par  les  anciens  philoeopbes 
corame  l'emblème  d'un  esprit  railleur,  querêileur  (dans 
éDi)  51*  erabièmiXie  célèbre  Akiat  en  Ihit  celui  de  la 
médisance^  on  a  fdrmé  de  son  nom  le  sobriquet  dool 
vous  demandez  l'explication. 
2*  Dans  le  Mercure  de  France  d  u  mois  d'octobre  4732, 
.  f.  S44S,  oi|  lit  qu'Orléans  est  une.  des  plus  anciennes 
villes  des  Gauies,  fondée  par  une  colonie  grecque  sortie 
des  environs  de  TEpire,  aso  ans  après  la  destruction  de 
Troie;  et  comme,  en  ce  temps-U,  les  Greea  étaient  lea 
seuls  peuples  adonnés  aux  sciences  et  aux  arts,  ils  firent 
de  lea^4ïouvellè  colonie  la  plus^vanle  viHe  des  Gaules. 
On  remarquait  chez  ses  habitants  un  oertaingénie  bril- 
lant, qu'on  ne  distinguait  point  dans  les  autres  Gauloia  ; 
aussi  leur  donna-t-«n  dès  lors  le  nom  de  Yotoroç  (pierre 
brillante),  norodéaignanh  une  espèce  de  caillou  transpa- 
rent qui  se  trouvait  aut  environs  de  l'ÉpIre,  et  qui  a 
longtemps  décoré  les  leànples  des  Grecs.  Ce  nom  est 
resté  depuis  aux  habitanU  d'Orléans,  et,  par  cprrul^lion 
de  langage,  il  s'est  changé,  avee  le  temps,  d'abord  en 
ify^tpin,  puis  en  guépin. 

Maintenant,  laquelle  de  ces  deu|  étymokwies  doit  étr« 
préférée  à  l'autraT 

Quoique  Tbéodwe  de  Bèza  ail  comparé  dans  sea  ver» 
tethia  les  Orléanais  aai  Athéniens,  le  peuple  le  plus 
spirituel  de  la  terre,  ll-n'en  parait  pas  moins  certain  que 
les  gens  d'Orléans  avaient  autrefois  la  réputation  d'être 
de  roauVaisea  langues,  téoioio  cette  pbraae,  enrichie 
de  la  note  «  médisante  >,  qui  commence'ie  chapitre  M 
dès  Càmtee  et  jot/eux  devU  de  Des  Periers  (édit  du 
bibliophile  Jaoob)  : 

Un*  dame  dX)rlé«at.  (*oUII«  et  honoète,  encore  qu'elle 
fût  fu^phM  et  femme  d'un  marchand  de  drap,  etc.  I 


Qn«iUM. 

Comment  expHqm*-9ou$  l'txpttaéom  nnguliire  faibb 
caoa  ttknc,  que  Von  empiète  famUièrement  dans  le 
Mns  de  ne  pas  réussir  dans  une  enérepris$?  ft  vms  serais 
bien  reconnaissant  si  vous  pouvie*  me  U  dir§  dant  un 
devoeistusproeJMnsnmmértts. 

■*"         ^ 

D  après  Alftvd  Delvau, yotr*  cAom  bianc  signiae  ne 
pas  avoir  de  succès  dans  une  entreprise,  parce  que  le 
chou  blanc  est  dans  la  olaaae  dea  brasaieèea  Ce  que  la 
rose  noire  est  dans  la  (kmille  des  rosacées,  e'eat-à-dire 
le  déaeapoir  des  chercheurs. 

Mais  je  ne  puis  partager  eet  avis,  attendu  qu'il  ma 

Z'ile  que  si  le  chou  blanc, dt  l'expression  était  le 
e  que  celui  auquel  fait  allusion  l'auteurdu  Diction-  , 
naire  de  la  langue  verte,  la  phrase  faire  chou  blanc, 
loin  de  voubir  dire  rencontrer  u»  Inanceèa,  aigninerait 
an  eontralrs,  faire  une  découverte  Jugea  Jusqu'alora 
impoaaible. 

L'expreasioo  faire  chem  btanc  s'emploie  au  Jeu  de 
quilles  pour  signifier  lansar  la  boule  sans  rien  abaUra, 
et  le  Glouaire  du  comte  Jaufaert  Mua  apprend  que  ekost 
se  dit  pour  coup  dans  le  patois  du  centre  de  la  France,  en 
vertu  de  la  prédomiaaoee  dueA  sur  le  e.  Or,  cela  connu. 
Je  suis  autorisé  à  croire  que,  (^  prononciation  ekau 
pour  eot^  ayant  par&itement  pu  s'introduire  en  français 
comme  terme  do  même  Jeu,  fairevkou  blatte  q,'e8t  autre  ■ 
chose  que  faire  coup  blanc,  un  coup  qui  ne  produit 
aucun  réâultat  pour  le  joueur. 

Si  cette  explication  n'eat  pas  la  boniie,  elle  vaut  aii 
moins  eelle  qui  repose  sur  le  ekou  poursuivi  par  les 
chercheurs  de  l'horticullure. 

x  -     - 

^  TroiiièoM  Qoestion. 
lorsqu'on  prend  un  café  sans  eau-de-vie,  on  l'appelle 
MiziGiiii.  Je  vous  serais  très-obligé  de  me^  donner  la 
signification  de  ce  mot. 


Nous  devons  celte  appellation  à  un  des  épisodes  de  la 
guerre  d'Afk;j(]ue,  celui  de  l'héroïque  défense  d9  Maza- 
'gran,  qui  eut  lieu  en  février  184D. 

Gel  événement,  qui  mil  un  terme  à  l'agression  des 
Arabes  en  brisant  leur  esprit  de  résistance,  «  fut  salué 
avec  acclamation  par  l'Algérie  el  par  la  France  entière, 
dit  le  capitaine  (iu  génje  Abinal  ;  il  excita  la  verve  de 
nos  poètes,  le  patriotisme  de  nos  tbé&tres  et  les  applau- 
dissements de  nos  députés  ;  l'enthousiasme  .  public 
l'exalla  Jusqu'à  des  proportions  fUtuleusea...  ».  Paris, 
comme  lou|ours,  baptisa  Ihie  de  ses  rues  de  oe  nouveau 
nom  de  victoire,  et  le  peuple  français  le  donna  à  un 
breuvage  fUl  de  calé,  d'eau  et  de  sucre. 

Mais  pourquoi  un  breuvage  ainsi  composé  fut- il 
appelé  maxa^a» .'  • 

Gomme  l'expreasion  anUemr  Isabelle,  il  me  semMe 
que  cela  doit  tenir  à  une  drconstance  du  siège,  circons- 
tance que  Je  crois  être  œDe-ci,  sans  touùsfoU  en  avoir 
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laeerUtada^  na  pouvant  appuyer  mop  dira  d'auaun 
timaignage  ai  oral  ni  écrit. 

Laa  428  Français  qui,  kmu  le  eonmandement  du  e»- 
pUaiDB  Leilèvre,  défendirent  Mazagran  contre  42,0M 
Arabea,  étaient  très-abondama^wl  pourvue  d'eau  par 
un  exeelleat  putta  qui  se  trouvait  dans  \te  retrait  du 
fort;  asaia  lef  provisions  de  café  ol  de  sucre  auraient  été 
à  peine  aufllsanlea  et  l'eau-de^vie  aurait  manqué  com- 
plètement ;  d'où  un  café  noirun  peu  sucré  et  fortement 
étendu  d'eau  pour  la  boisson  de  nos  braves. 

Or,  une  fois  délivrés,  nos  soldats  auraient  repris  du 
café  comme  à  Masagran,  et  cette  expression,  bientôt 
■réduits  à  moMogran  tout  court,  'se  serait  répandue,  d'a- 
bord parmi  lea  miUtalrea  et  enauite  parmi  lea  cl  Vils. 

X 

QMtriiaMQMiUM. 
Je  lis  dans  nixesTaiTioN  du  28  mon.  4  878  que  tèX' 
preuion  si  tinai  L'osa  est  •  tirée  de  Phabitude  qu'a- 
'  voient  certaines  pleureuses  à  gages  de  se  battre  le  tour  des 
yeux  Cd'oit  le  mot  de  tni  aims)  pour  se  donner  Fair 
(F avoir  beaucoup  pleuré  à  un  enterrement,  tandis  qu'en 
téalité  tedéfknt  leur  tenait  fort  ptu  au  emutj».  Pensez- 
vous  que  ce  soit  bien  là  l'expUcatiem  de  cette  locution  f  Je 
vous  remercie  d'avance  de  la  répcmse  que  mm  voudrez 
bien  «M  ftaire  à  eet^ftl  par  le  moyen  de  votre  istléf^ 
santjownal.     »  \ 

J'aperçola  pMisienra  o^aetionf  à  Mra  sur  celte  éty- 
mologia,  et  dea  «bjeetiona  qni  na  paraiaseot  aaaez 
aérieiiaaa,  wme  vous  aUez  pouyolr  en  Juger  par  vona- 
nwme* 

4*  On  ne  trouve  pas  se  battre  l'ttil  dans  les  Curiosité» 
framçoises  d^Antaine  Oudin  (4840).  Or,  est-il  poaaible 
que  cette  expression  soit  venue  des  pleureuses  qui  aeeom- 
pagnaient  quelquefiHs  les  fùnéraillea  dea  grands  per- 
sonnages pendant  le  moyen  Age,  .elqu'ilen  soit  ainsit 
Cela  me  semble  bien  douteux.  ' 

2*  Comment  de  l'habitude  qu'auraient  eue  les'  pleu- 
reuses de  se  battre  le  tour  des  ytux  pour  simuler  une 
douleur  qu'elles  n'éprouvaient  pas  aiirait-on  pu  tirer 
l'expression  se  battra  l'ail?  G'eat  se  battre  les  yeux  qui 
aurait  dû  sortir  d'une  telle  habitude. 

S*  De  ce  que  quelqu'un  a  les  yeux  battus,  il  n'en  faut 
pas  conclure  qu'on  lui  ail  battu  ou  qu'il  aé  soit  battu  les 
yeux  ;  car,  d'après  M.  LiUré,  battu  signifie  ici,  non  qui 
a  été  firappé,  mais  qui  est  comme  s'il  l'eât  été,  c'est-à- 
dire  fhttgué,  ayant  une  teinte  bistrée. 

4*  Enfin,  pour  en  revenir  aux  pleureuses,  si  Ton 
eût  dit  qu'elles  se  battaient  l'ail  (organe  de  la  vue) 
quoiqu'on  sût  bien  que  le  défunt  leur  tenait  fort  peu  au 
cœur,  cette  expres^on  aurait  eu  le  sens  de  jouer  le  r&ie 
d'hypocrite,  et  non  celui  qu'on  lui  donne. 

Ayant  ainsi  démontré  que  l'explication  do  Journal 
l'Illustration  a  les  plus  grandes  chances  pour  ne  pas 
être  la  bonne,  |b  vous  proposerai  à  sa  place  la  suivante, 
quej'eroprunle  au  C'ournVrr  de  VaugelasiT année,  p.  3), 
où  l'origine  de  l'expression  se  battre  fait  de...  a  déjà 
été  examinée: 

Môut  avons  une  sxpreMieo  ideatique  par  le  mu  a  oeil* 


dont  U  a*l  qoeatlon  M;  c'est  s'en  taÉTw  Im  fesses,  «xprea» 
atoo  signalé*  eomm*  l*ll*  dans  I*  DMionaalr*  Aa  Uttr*. 
*t  eoat*nue  dans  ee  pasaafa  Atf'Saarroa  : 

■^éaaadtaoMinA'tvi 

umiUiJe  m'est  kalsimi 

(r#f.  mnr.  vu.  p.  t||.) 

Or,  rAce  à  eatte  syiÉBymia»  due  Avidemmeat  an  gesta 
dont  1**  g*ni  mal  étovAë  eecoinpafaentquelquefob^  n'm 
kifi  fatt,  H  m*  senbl*  que  la  vAritaM*  stcniOeaOon  dn 
mot,  dans  eetta  AaratAr*  axpreasioo,  se  dêeonvra  iaaa  la 
oMladra  dHOsaliA^  f 

■'  X 

OtMfvièiM  QolU— . 

les  fimmm  de  journée  dm  d4partemèsU  du  Nord 
eippMnU  wA«auM«a,  vasm«^b  nm  morceau  de  toile  d'ewh 
ballage  dont  elles  se  servent  pour  laver  le  planiàer  des 
eppartemenU.C«tteespr*uionmd-eUe  française  f  sinon, 
par^queUe  autre  pourrait-on  la  remplacer  t 

Lé  mot  iMMHnfiM,  mibtkgue  eat  une  corruption  dd 
flamand  waàeekùsg,  participe  préaeni  du  verbe  wasschen, 
laver  (aHem.  wawÂan,  nngl.  <o  waak). 

Ce  mot  n'eat  pas  français  ;  comme  wateringue,  qui 
désigne  ane  oeganiutlM  entra  propriétairea'poiiraasu^ 
>er  l'écoulement  des  eaux,  e'est  un  terme  local  propre 
aux  départcmcntfi  ju^Hord  et  du  Pas-de-Calais. 

Ge  que  vÀa  femmea  de  Journée  appellent  wassing%e, 
vasinçue  porte  dapula  longtemps  ^  Je  crois,  te  nom  de 
ro<<0d  tover,  dana  la  langnadi  nos  anéMgèrea. 


SixIèoM  I 

Quelle  est  l'oriçîne  ainsi  qui  fen^t  de  l'expreuiot^ 
proverbiale  :  qg'oR  na  aicoaociH  aux  ciaaiÉass  T  Remer- 
ciements aniie^s. 

^ 

Au  VI*  aièela  avant  aatra  àra«  U  y  «valt  t  Synanaa 
(Sicile)  un  roi,  nommé  Oenyarinden,  quiaultivatt  ha 
seiance^  lea  lattrea  et  la  moaiqne,  et  qui  ambitipnnait 
aurtout  d'exccUer  dana  la  poéaia. 

A  aa  cour,  il  a'eatoarail  de  poètes,  parmi  laïqtMla  Phi- 
loxène  tenait  le  premier  rang. 

Un  Jour,  Dçnys  lut  à  souper  un  mauvaïa  poèma,  ut 
demanda  l'opinion  Je  Philoxène.  jCsKiIicI,  avee  uaa 
franchise  de  langage  qui  ne  se  troura  pu  Imi^ifliurs  cbec 
un  paraaite,  répondit  au  roi  que  lea  vers  ne  valaient 
riea.  Denys,  furieux,  l'envoya  aux  carrières  (où  l'on 
subissait  la  pein«  des  travaux  forcée  eo  ce  temps-là). 
Quelques  Joure  après,  Philoxène,  remis  en  liberté, 
reçut  une  nouvelle  invitation  àaouper.  A  la  fin  du  r^Ms, 
nouvelle  lecture  du  roi-poète,  et  Philoxène  est  encore 
consulté.  Gomme  il  oe  trouva  pas  les  vers  maUleurs 
que  les  précédents,  il  se  contenta  de  se  loûmer  vers  las 
officiera  de  Denys  en  leur  disant  -qu'an  af*  roM^tie  aut 
carrières,  et  cette  saillie,  dont  le  roi  ne  put  s'empèehcr 
de  rire,  est  devenue  un  proverbe  en  français,  par  suHe 
des  allusions  que  nos  écrivaina  y  ont  faites. 

La  répome  de  Pfailozène  a  Denya  peut  a'eaiployer 
toutes  les  fois  qu'il  s'agit  d'exprimer  la  pensée  que  l'on 
conseatirait  à  tout  plutAt  que  de  donner  un  avia  con- 
traire à  sa  conscience. 
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A  l'oeeotioH  i«  fm  mort  dm  Souvermimf  Pontife,  de  ton 
tntevttiuemtnt,  dé  tet  ffmérttillea,  ete.Je  voit  It  mol 
CADAVu  OMfraMfiMN/  employé  dont  lei  journaux  d'ordi- 
nal Ut  ptut  toiçneusenunt  rédfgit.  Que  penteg-rout 
d»  etttt  maniirt  d'écrire  ?  N'«it-elte  pat  un  peu  irrév^ 
r«fidmM  quand  U  l'agil  dt*  dépauiUet  morteltet  du 
ehéf  de  la  Catholieiti?  tl  nu  temble  qu'il  vaudrait 
mieux  employer  cotPt.       % 

En  général,  tout  ce  qui,  simpto  mortel,  roi,  animal, 
Tille,  planète,  etc.  a  eesaé  d'aroir  vie  sans  être  encore 
matériellemeal  anéanti,  porte  en  flranç4«  i«  nom  de 
cadavre  : 

CMt;  dit-iJ,  un  eàdavre;  Atoni-nous,  car  11  sent. 

"    .'  ,  (U  FooUto«,,/VW.  V.  io.) 

Rien  qu'à  ce  triate  aapect  aea  charaux  ^leini  d'effroi 
Sevbiaaaent  rcapactar  le  eadavn  d'an  roi. 

.  (OaiTir,  ««^mL  III,  I.) 

Mmaalain  n'éloit  plua  qua  le  on^owv  d'ans  grande  TilVa. 

Of  eareajouB  ae  auapendant  par  laura  queuaa  ffleiiblea 
au  itoui  d'une  branclia  alwiaaAe,  pour  aaiair  daaa  l'abîma 
laa  oodacrai  bria^a  déa  élana  et  dea  cura. 

(CSiiUMbrtawi,  AIttU,  p.  ito.) 

Le  aoleil  Boira  par  a'ételndre  à  aon  tuur,  et,  décliu  de  aa 
pnlaBance  viTiflante,  ne  fera  plua  que  traîner  dana  l'eapaeé 
un  eort«ge  allencieuz  da  codoma. 

(Ch.  Blduid,  Lêù  dt  Ûitm,  p.  tS.) 

Mais  quand  U  s'agit  d'un  être  humain,  il  est  d'usag^ 
d'appeler  corp*  ce  qpl  reste  de  lui,  jusqu'à  ce  qu'il  soit 
déposé  dans  la  tombe  ;  ainsi  on  dit  : 

Le  eorpt  eat  mia  en  bière  ;  —  L'exposition  du  eorp$  aura 
lieu  *  telle  Heure  ;  -  La  levée  du  eorpt  va  ae  taire  ;  ^  U 
préaenuiion  du  corpà  à  l'églfb;  ».Le  départ  du  eorpt,  ^ 
La  daaeentk  du  cwjm  dana  le  tombeau  de  famille,  etc.,  etc. 

fttr  conséquent,  ceux-là  onM^ait  une  feul«  qui,  racon» 
tant  les  funérailles  de  Pie  IX,  se  sont  servis  de  cadavre, 
arec  ou  sansiêpithèle  :  il  fallait  qu'ils  dissent  le  eorpt, 
et  cela,  non  paite  qu'il  s'agissait  thi  chef  vénéré  dea 
Catholiques,  mais  parce  que  c'est  une  règle  de  notre 
langue  d'employer  ce  mot  pour  désigner  la  dépouille 
mortelle  de  quelqu'un  tant  que  dure  la  cérémonie  fu- 
nèbre dont  elle  est  l'objet..^ 


ÉTRANGER 


I 


PreniértQiiaaUoB. 
Je  voudrait  bieà  tavoir  ti  le  mot  ToiirraDA!<T,  ?«<>« 
vient  de  trouver  à  la  page  6S«,  col.  tàe  la  Rivw  poli- 
nooa  iTLirrtfaAiai  du  i9  janvier  iS7fi,ettfrançait; et, 
dant  lecatoit  il  le  teratt,  t'il  y  a  une  diférenee  entre 
Toarraviinr  «/ TO.tHAirr. 

Le  vocabulaire  latin,  auqud  nous  avons  emprunté  les 
moU  qui  composent  le  fond  du  nélre,  avait  deux  verbes 
pour  signilier  tonner  ;  l'un,  tonare,  participe  présent 
iqnani  (ou/m),  et  l'autre,  teni/rikifa,.  participe  présent 
tonitruant  antit). 


^  Probabtement  parée  que  tamare  était  plus  flréquem- 
ment  em|floyé  que  tonitruare,  le  français  a  opté  pour 
tonant,  dont  il  a  fait  ra4jeetlfverbaUoiMMii/,  lequel  est 
en  usage  depuis  l'origine  de  la  langue,  comnoo  le  montra 
cette  citation  du  un*  siècle  : 

Nui  bom  de  cbar  ni  olat  Dea  tomoM. 

l*«in*— II,  f.  iM.) 

Jusqu'ici,'  nous  oéus  étions  exclusivement  serrls  de 
tonnant;  mais  assez  récemment,  Je  crois,  quelque  Jour- 
naliste, honome  de  PWgrès,  a  vouju  rajeunir  l'expres- 
sion, et  lui  a  subalitm  tonitruant. 

Le  nouvel  adjectif  a  été  immédiatement  reproduit  par 
les  confrères,  et  le  voilà  en  train,  comme  on  dit,  de 
faire  le  lourde  la  presse;  Je  le  trouvais  dernièrement 
dans  cette  phrase  du  Bien  pitblic  : 

Sh  bien  !  da  ce  petit  corpa  aort  une  voix  formidable,  toM- 
tnàante,  mélodramatique. 

Patronné  de  cette  manière  par  les  Journaux^  il  est 
probable  que  tonitruant  va  devenir  à  la^fiiode;  mais  ce  ■ 
mot  restera-t-il,  ou,  en  '^cTautres  lera^,  l'Académie 
pourra-t-elle  l'accueillir! 

Je,  neMe  pense  pas,  à  cause  des  réflexio)a8  suivantes 
qu'il  suggère  immédiatement  : 

**  La  signiQcation  de  tonitruant  estiibsolument  la 
même  que  celle  de  tonnant.  A.  quoi  bon  alors  ce  nouveau 
vocable,  plus  long  et  par  eonaéquent  moins  commode 
que  l'ancien  ? 

t»  Si  l'on  admet  toniti^uant,  il  faut  néoesaaiitment 
admettre  aussi  tonitruer  et  tonitruerre,,faéi  ne  sont 
pas  de.la  moindre  utilitépourrexpressioàlie  la  pensée. 

Du  reste,  en  agissant  ainsi^  l'Académie  n^ ferait  en 
quelque  sorte  que  sanctionner  l'opinion  d'un  de  ses  mem- 
bres les  plus  compétents  tbns  la  matière,  M.  Littré,  doht 
l#  Supplément,  si  largement  ouvert  au  néologisme, 
ne  contient  cependant  pas  le  mot  dont  il  s'agit 

t 

X       *    -    '  ; 

Seconde  QuMtkw. 
Dant  votre  numéro  9,  page  66,  col.  3,  vont  faitèt 
oasB  du  genre  féminin;  dant  le  dictionnaire  de  Littré,  ce 
mot  est  du  matculin.  Ne  voui  teriez-vout pas  trompé? 
Je  vous  prierait  d'examiner  cette  quettion  dant  l'intérêt 
de  vot  leeteurt. 

Du  mot  italien  OTM  nous  avons  fait  orte,  cliangé  en 
ourte,  et  mèm^  en  Aource  ;  et  comme  ce  mot  était  fémi- 
nin en  italien,  les  auteurs  français  qui  s'en  sont  servis 
l'ont  (Ut  du  même  genre.  Ainsi  J'ai  trouvé  ^ 

!•  Dans  Desroches  {Dictiqnnaire  det  termet  prôprei 
à  la  farine,  4686)  : 

Hource.  la  Hource. 

2*  Ddns  Alphonse  Jal  [Glottaire  nautique)  : 

La  poggia  0e  disparut  paa,  mais  alla  perdit  son  nom,  et 
devlntj^na  de  droite.  Ainsi  t  l'extrémité  inférieure  da 
ran^nna,  H  y  eut  deux  orsea,  l'une  i  gauclie,  l'autre  à 
droita, / 

AJpatôoa  qua  rantenna  du  trinquet  avait  une  o'raa  nmnelU 
céa^a»  celle  de  mestre. 

Oi-,  tout  naturellement.  J'ai  cru  devoir  foire  or^  du 
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ttminin,  et  il  me  semble  aaaec  dIfBdIe  de  dire  pour 
quelle  raison  le  masculin  lui  oonTleodrait  mieux. 

■  .        'X 

TralaKwa  QaaaHaB. 
Dam  fa  Quaarioa  p'iaain,  M.  Jhmai  fU  dit  (acte  //, 
te.  S)  ;  c  Vont  étet  fièrewunt  aimai  >.^  Mai»  U  paraU' 
n^qua  l'Académie  condatnne  cette  exprettion,  car  an 
trouve  dant  la  préface  de  ta  nouvelU  édition  (Journal 
ofDeiel)  f  n'o»  ne  peut  pat  dire  :  «  un  faM^ovaiiisai  ». 
VoudrieM-vout  avoir  la  eomplaitanee  t  examiner  ce  point 
dant  un  de  vot  proehaiat  numéro»? 

En  terme  de  peinture,  deliltér«tare,  d'art  queieooque, 
le  verbe  r^iuatr  s'emploie  afXivement  potir  signiOer 
exécuter  heureusement;  ainsi  on  dit  :  n^ittstr  un  tableau, 
réuttir  une  figure,  «to.,  etc. 

Or,  s'il  en  eat  ainsi,  le  participe  passé  de  ce  verbe 
.  doit  pouvoir  s'employer  au  passif  dans  le  même  sens,  et 
c'est  précisément  ce  qui  est  confirmé  on  cea  termes  par 
le  Dictiopnalre  de  Littré  : 

aaoaai,  u.  Tanna  da  baaox-arta.  8a  dit  d'une  eompealtton 
dont  l'exécution  répond  bien  à  l'idée  premiéra.  Cette  figare 
eat  bien  réuiéi». 

•J'apprends  aireo  surprise  que  l'Académie  s'oppose  à 
cet  (Booploi  de  réutti)  car  Je  l'ai  toujours  considéré 
comme  ne  pouvant  fUr«  l'objet  d'kueun  doute. 

PASSB-TiâlPS  OliAMlTA'nCALl 

PorNeÔfliM  4«  atmméM  yvéoétfaat. 

f  ...  qai  M  (ead  à  tim  4»  moiM  qae  da  detriin  (vsir  Cmw- 
rier  it  Vauftlat,  S*  auiéa,  p.  »lj  ;  —  î* ...  at  c'est  di  Petit  Saiat- 
ThomM  qu'il  est  quesUo*;  —  3-  ...  a  deouadé  A  Itut  eten  a 
obtenu  (les  verbes  éemander  et  «Mmâr  l'ont  pas  la  mOm  prépo- 
sition devant  na  régime  de  personne);  —  4* ...  Jnsqn'A  Yersaillss 
fM  lie  les  envoyer  (aprto  tiflotr  mieux  ...  il  Cul  no  f««);  —  5* ... 
.  et  bien  amasé,.je  vous  à«itfe'(on  ne  prvnet  pas  un  fait  passé); 

—  6*  ...  ayant  édicté  le  Syliakw  (voir  CcuMar  4»  Vautelat, 
3*  anné^  p.  92);  —  7* ...  qne  nous  ne  vouliunt  (c'est  le  snbjonctifiy 
et  la  1**  personne  plorielle  ^'est  pas  vnMmu);  —  8* ...  qna  le 
resU  de  l'Bnrope  de  m  fisira.  MancAe  de  son  épée  (voir  Ceurritr 
de  VttUfelat,  1-  année,  p.  m)  ;  -  »•  ...  U  responsabiUté  snr 
d'antres  que  les  coupables  (pas  de  sur  entre  que  et  coupable»,  voir 
Courrier  de  Vaugélat,  3*  année,  p.  74);  —  10* ...  qne  le  noaveaa 
pape«eii<;-  11'  •••  an  seul  des  dontesainne senie des cralates; 

—  12*  ...  qui  se  sont  toiss^  emporter. 

PbnMoa  à  eonrlfar 

tnmvéaa  dana  la  pr«aao  périodique  at  daaa  laa  ouvragée  daa 
j    auteura  contemporains. 

f  n.fiot  «mire  que  lea  loia  aur  le  colportage  et  l'état  de 
aléga  étaient)  i>laa  importantaa  quer  noua,  le  peoaiona, 
car  e'aat  aeuiimf^t  depuia  -qu'aUaa  août  votSea  qua  laa 
impèrialiatea  at  lea  royailataa  oonaidèraot  la  République 
comme  aaaiae. 

2*  Maia  il  «at  évident  que  la  Roaaie  n'est  rien  moina  dia-, 
poaèe  A  aa  soumettre  A  l'amputation  ainsi  préparée. 

3*  Mon,  le  papa  a'eat  privé  volontairemeut  d'ime  pompe 
impoaaole  et  grandiose  A  aeula  fin  d'attester  la  prétandua 
captivité  où  la  ratienoent  lea  gcAIiera  dont  la«  traitements 
barbarea  ont  mené  Pie  IX  juaqu  A  86  ana. 

4*  Tout  oe  qa*!]  voua  plaira,  ma  eonaioe  :  maia  en  dernière 


aaaiyM,  raima  aisax  A  eontlanar  *  vivra  aoos  U  Mm- 
Mlqm  que  da  travailler  nalvan&ent  |  «ne  raaUuratloo 
Impériallata.  •      .  .      ^ 

(*  Quand  vooa  arrives  daaa  une  villa,  voua  apportée  avae 
voua  Toa  bagagaa;  II  ne  voéa  viendrait  pu  A  l'aaprit  la 
prAlaottoa  de  rédaaMr  chas  laa  étraagara  laa  oli^eu  par- 
aooaaia  néoaaaairaa  à  voa  babitudaa, 

6*  La  boabaur  pour  Jlpanouir  ici  n'a  paa  eonaulté  la  MA 
raiaonnement  da  tea  livraa  mélancoilquea. 

«^  Dana  es  temple,  an  DIan  eat  reprâaenlA  aveeuna çotio 
dp  maiUè  d'un  Jaune  ai  vif,  qo'A  la  première  inapaetion,  J'ai 
era  ^  c'était  da  la  dorure  brillaata. 

8*  La  cbam^  eat  «loa*  at  pénible,  la  ^aur  du  aolaU 
mord  comme  un  far  rouge  ;  la  réfleotton  dea  aablea  brûle 
laa  yeux,  al  l'eau  qui  doit  nous  déaaltérar  eat  encore  loin. 
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(Sirifa.) 
Da  ce  prinelpa,  il  réaulle  que  U  préposition  en  peut 
bien  ie  Joindre  à  un  gérondif,  v^  que  la  mémo  piépooi- 
Uon  ne  peut  se  Joindre  à  un  pacticipe. 

Cette  difKranoeae  foit  bien  sentir  dans  cette  phrase, 
par  exemple*  .jèletag  rencontre*  eomant  ta  potte,  dans 
laquelle  courant,  sèkm  qu'il  est  employé  an  gérondif  ou 
au  pa^cipe,  produit  deux  aen*  tout  diSéreots  ;  au  géron^ 
dif,  to  phrase  aignifle>«  let  ay  reneàntm  eomma  je 
courait^  ta  potte,  et  au,  participe,  elle  veut  dire  :  je'lêi 
ig  rencontrez  qui  eouroieut  la  potte. 

De»  partie^  entai  det  verbet  neuttet,  et  det  verbe» 
neutrai  pateif».—  Apre»  avoir  parlé  des  purUcipes  aeUfi 
en  ant,  II  reste  à  dire  un  mot  des  partièipes  de  même 
terminatoon  formée  dea  verbes  neutres,  et  àes  verbes 
neutrea  paàsift,  Ubtqut  ta  repentant,  te  touvei(ant,tlc. 

Gomme  ils' sont  toujours  Joipts  inaéparablemeot  |.v|ml. 
le  pronoin  personnel,  ils  ne  varient  Jamais  :  det  perton- 
na»  aa  repentais  verUaUement  de  Umrt  fautet.  Mais  si 
on  veut  employer  l'adjectif  verbal  seulement  dans 
cette  phrase,  en  supprimant  le  pronom,  il  foudra  aceor-  - 
der  cet  aiyecUfen  genrqiel  en  nombrentrocje  terme  de 
sa  reiatioa,  et  dire  :  detpertonnet  véritablement  repen-, 
tante»  de  leur»  fautet.  ■ 

Quant  aux  participes  iMi  ouf  des  verbes  neutinss,  l'u- 
sage djB  to  langue,  en  leur  conser^t  to'^me  deJeurs 
verfaest  les  accorde  souvent  en  genre  et  en  nombre  avee 
les  mota  auxquels  ils  se  rapportent  ;  «na  requette  ten- 
dante à  ce  que;  atti»  terre  relevante  d'ua  tel  teignaur. 

Mais  Régnier  avoue  qu 'H  y  a  une  «  infinité  >  de 
phrases,  où  les  participés  en  ant  des  verbes  neutres 
s'emploient  «  indéclinablemepl  ».  " 

TAiiii  osa  ivviasu.  • 

L'adverbq  est  une  partie  d'oraisonqui  ne  reçoit  nulle 
variation,  et  qui  sert  à  moldifler  un  nom  attieetif,  un 
verbe  ou  un  participe,  c'est-à-dire  à  marquer  quelque 
qualité,  quelque  nianière,  quelque  circonstance  de  ce 
qui  est  signifié  par  l'un  ou  par  l'autre.  . 
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ae  en  i,  dans  ^rae  signifiant  ivre,  remonte  à  peine  à 
l'anaéelTM. 


/*M6ftt'on  plaide,  at  «it'on  meurt,  et  ftt'on  devient  malade, 
Il  faut  dea  médecins,  U  faut  dea  avocau. 

(U  FMtaiaii,  tm»  la  Qrmm.  tut.  p.  0^.\ 
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r  D'après  M.  Cb.'  Rozan,  il  viendrait  de  l'^jprit  sali-  I      Quand  un 
riquedes  boeaus.  «  Sans  cesse  en  butte  aux  attaouea     hmnnm* 


à  l'impératif  est  suivi  de  l'un  des 


\£ki    #Aa* 
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D«  /«  /bfwutf^  êtm  éémrbii  en  mmt.  >*-  Cm»  q|ii 
croient  qa«  les  dMoMiM  4m  ad? erlyi  français  «n  «mmI 
•t  d«a  adveitâl  iUii«Q«  et  espagnols  «n  mente  sont 
prises  de  l'ablaUf  latin  mmU  disent  qua,  par  ti^mple, 
fhHenuwt,  ^rmmmt,  ete.  ne  soat  autre  oiiose  qiie 
rassemblaige  dà^deui  nttls  latins,  /orf<  mente,  fkinâ 
wunte,  etc.;  e^ifoage.  qui  est  de  m  senlimenl,  rapporte 
dans  ssa  Otearratioù  certains  passages  de  di  vers  auteiH^ 
IpUos où  forti  mtnte^  komtte  mente  etc.,  sont  emplojfW. 

U  manière  dent  les,  Ispagnols  emploient  quelqasfois 
ces  sortes  d'adieites  lient  encore  appuyer  l'opinion  de 
Ménage;  car  Iprs^lls  Ont  k  melti^  de  suite  deux 
adverbes  en  mente,  lis  les  séparent  ordinairementsjdf 
telle  sorte  qu'ils  ne  laissent  la  terminaison  mmte  qu'au 
dernier  des  deux  :  M)/Mra  y  tWrtmen^,  œ  qui  semble 
indiquer  qu'ils  9'ont  emprunté  leurs  adverbes  que  de 
l'aUaUf  laUi|,^iMfo  Joint  à  û«  aatrs  afaUllf  a^artif. 

Ce  qui  peut  Ciire  «roi re,  au  contraire»  que  la  termi- 
naison de  tant  d'adverbes  firançais  en  ment  n'est  qu'une 
pure  désineoca,  e'|st  que  dans  la  langua  latine,  dans 
l'allemande  et  dans  l'anglaise,  la^plupart  des  adverbes 
ont  une  désinence  èommuna  qui  n'est  d'aucune  signiO- 
ealion.  Aiasi^  dans  la  langue  lattoe,  ter  at  tm  sont  des 
désttsnçes  eoimoBeaà plusieurs  adverbes;  en  alleoiaiid, 
c''est  lieh,  en  anglais  Uff. 

De  plua,  de  même  que  daaa  plusieurs  Boms  subetac 
tifli  latiaa  oomna  W«M«ii/iiin,  t«$tnm«nt¥m^  etc.  la  lsr> 
miaaisoa  mwntwm  n'est  d'aucune  signlQcalion,  ni  celle 
de  aienl  et<la>iMiift»dans  les  noms  français,  italiens  et 
espagnols  ^1  «o4  été  formés  de  ces  noms  latins  ;  de 
même  il  y  a  lieu  de  croire  que  dana  tous  nos  adverbes 
terminés  jBn  metU  et  dans  tous  oeuz  de  la  langue  il*- 
lienne  et  de  la  langue  capagnole  terminés  en  mente,  ces 
sortes  de  terminaisons- ne  vouleat  rien  sigaifler  par 
eilea-ménas. 

On  ajoute  encore  à  cela  que,  ooesme  les  asols  latins 
maiiret  mente  n'ont  point  passé  daM  notre  langue,  et 
qu'ils  n'y  ont  Jamaia  été  employée  seuls  dans  la  signlQ- 
cation  qu'ils  ont  en  tatln,  il  Vest  pas  croyable  qu'on 
ait  Jamaia  songé  à  les  y  empwyer  dans  la  composition 
de  tant  d'adverbes. 

Après  l'exposé  d'autrss  raisons  encoro  en  ftiveurdela 
tbèse  qui  ne  «oit  ^'Une  aimpla  termiàaiaon  dans  la 
finale  tiunl  des  adverbea  de  manière,  Régnier  passe  à 
un  autre  cbapilre  de  l'adverbe. 

He  Ut  éiffirente  4e  i'nêvetbe  et  èe  tm  pripètithn,  — 
La  prinoipiile  difléraioce  entre  Tad verbe  et  la  prépaeltioa 
eat  que  l'adverbe  n'a  par  lai-ménie  aucun 'réginie,,erque 
la  préposition  régit  toujours,  ou  un  nom  ou  un  verbe. 
Mais  Josqu'au  temps  de  l'établissement  de  l'Académie 
française,  eette  différence,  ou  n'a  pas  été  connue,  ou  du 
moins  aéM  •  contée  *  pour  si  peu  de  ehoee,  que  Jusque- 
là  nos  meilleurs  auteurs  n'y  ont  point  eu  d'é^rd,  et 
ont  employé  indifléremment  pour  prépositions  et  pour 
adverbes  certains  mots  que  l'usage  d'à  présent  (4706)  a 
accou^imé  de  distinguer.  Ce  sont  dedans,  dehors,  dessus, 
dessons,  anparm>ant,  alors  et  entendant,  qui  n'étant 
présentement  regardés  que  comme  adverbes  sont  em- 
ployés d'ocdinaîre  comme  prépositions  par  Des  BlMars, 


par  Aaotyot,  par  Malbsrbe,  ai  par  quantité  d'autrea  «uol- 
lents  éerlvalns  de  la  nàâme  époque. 

Mais  depuis  quelque  temps,  on  ne-  les  a  pas  moins 
bannis  de  la  poésie  que  de  la  proee,  excepté  dans  cer- 
taines circonstances  déterminéêi,  principalement  quand 
diî  met  deux  cootraires  ensemble  et  tout  de  suite,  eomme 
dans  :  //  n'y  a  pattistez  d'or,  ni  detnu,  i^  detsom  la 
terre,  etc. 

Régnier  4|)oute  à  cela  que  dans  les  eodrofts  néraes  oft 
ils  sont  employés  sans  aucun  r^ime  marqué,  Isa  quatre 
termes  destm,  deseoms,  dedam  et  dehors  ont  toujours 
un  régime  sous-entendu,  parce  qu'Us  soppoaenl  tous 
une  relation  à  quelque  chose  dont  on  parlé,  sans  quoi  il 
n'y  aurait  nul  sens  dans  aucune  de  ces. phrases.  De 
sorte  que,  quant  à  la  manière  dont  on  se  sert  maintenant 
de  ces  quatre  termes,  on  peut  dire  que,  quelque  dlsttQ^- 
tion  qu'il  ail  plu  à  l'usage. d'y  établir  depuis  un  cer- 
tain tempe,  ce  sont  moins  de  véritables  adverbes  que 
des  prépoaftjlons  emplofées  adverbialement 

Ootre tout  cetà,  n  ji encore uneautrechooeà obaar 
ver  sur  ces  quatre  mots,  c'est  que  ce  sont  de  véritable|^ 
noms  sâbstantih  qni  reçoivent  l'article  et  qui  sent  sps- 
ceptlbles  dénombra.  Ainsi,  on  dit  ^dedafw  et  les  âedtsni, 
le  dehors  et  les  dehors  d'une  maison  ;  et  on  se  sert  des 
mêmes  mots  en  pariant  de  la  partie  intérieure  ou  exté- 
rieure de  diverses  choses*.  Ils  sont  encore  employée 
comme  substanliti  dans  diverses  phrases  telles  que 
cogner  w  iteimi  du  vent}  avoir  te  dessus  dans  Mn  roM_ 
bat,  atmr  le  dessotfs. 

Des  adverbes  employez  avec  régime.  —  La  principale 
difTérenoe  entra  l'adverbe  et  la  prspositinn  consiste  en. 
ce  que  l'adverbe  n'a  par  lui-même  aucun  régime,  et  que, 
la  prépoeition  on  a  too^oure  un,  ou  exprimé,  ou  sbus-'^ 
entendu.  C'est  une  chose  dont  presque  tous  les  gnun- 
mairlens  de  toutes  les  langues  conviennent.  Quelques 
j||&vants  grammairiens  latins  se  sont,  même  tellement 
attachés  à  «etie  règle',  que,  vu  qu'os  dit  en  latin  *atis 
elofuentix,  assez  d'éloquence,  N^)teii/t>  ^Mimm^pea  de 
sagesse,  ii|}  ont  cru,  les  uns,  que  satis  était  un  vieux 
nom  qui,  ayant  cessé  d'être  employé  comme  substantif^ 
avait  ensuite  été  employé  comme  adveilie,  en  conservant 
le  réginse  du.  génitif  ;  les^ulres,  que.  dans  oes  deux' 
exemples,  et  dans  les  autres  de  même  nature,  il  fisHait 
sous-eiiteodre  le  mot  res  ou  negotium. 

Il  est  constant  que  nous  avons  ^s  adverbes  qui  ne 
s'emploient  jamais  sans  régime,  ou  exprimé  ou  sous- 
entendu,  quoique -dans  4es  phrases  qu'ils  servent  à  com- 
poser, il  n'y  ait  aucun  nom,  niaucun  autre  mot  à  sons* 
entendra  ;^ce  sont  :  dépendamment,  indépetulomment, 
iilffiremment,ptéfer(Mement,privativement,  relative-  ' 
usent,  convenabletnènt  et  eonfortnément.  Les  trois 
première  se  construisent  avec  de  et  les  autres  avec  à. 

On  1ie  peut  pas  disconvenir  que  {^>us  ces  adverbes 

n'aient  chacun  le  même  régime  que  le  nom  dont  ils  sont 

formés,  et  que,  par  conséquent,  ils  ne  fassent  une  exce|>' 

l^pn  ù  la  règle  générale  que  les  adverbes  n'ont  point  de 

régime. 

{La  suite  au  prochain  numéro.)    ^ 
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Le  U»fam  da  pnrvani».  Onvra  «antansat  la 

de  ce  qui  a  été,  est  et  sen,  avae  désaonstratton  certaine, 
selon  la  rancontradasetbu  de  la  vertMi  parBé»oal«ede 
▼ervllle.  IteVu,  corrigé  et  oHs  an  aHdUeor  ordre,  «t  publié 
pour  1»  première  fols  avae  un  oomnantalra  historique  et 
philologique,  acoompagaè  de  notices  littéraires,  par  Vanl 
L.  Jaeob,  WbUophUn.  hM8  Jésus,  Jixxit~M4  p.  lyia»  Ub, 
Cbarpf  nUer.  «  fr.  M  a. 

▼•FMP«i  Ii«»  «•  «•  okambr*  j  par  Tlèlor  Fbnrael. 
(Sa  DuMHMurk.,(}ne  «xoartian  en  Suède.  De  Paris  à  l'Bx- 
posltlon  de  Vleane.  U  Hollande  artfatlqne).  In-ll  Jéaas, 
IB-8M  p.  Paria,  INi.  CharpeaMer.  9  fr.  M  e. 

lénBsMrm  mn  Franoa,  ou  In  Uttémtore  nllltalhù 

an  ZVI«  Bléole  ;  par  C.  Lènlant.  prnfmseur  de  poésie 

française  à  la  fkculté  des  lettres  de  Paris.  Nouvelle  èdir 

.    tion,  revue,  corrigée.et  augmentée.  T.  1.  In-lt  Jeans,  xvi- 

>  SSà  p.  Paris,  11b.  Hachette  et  Qe. 

Vmàx  nadaa  ûm  Hnlnt-Dànlst,  par  Xavier  dé  M ontépln: 
In-18  Jésus,  JI06  p .  Paris,  Mb.  Dentu.  8  fT. 

Cerrnepoudanee  de  0.  ▲.  Salnto-BeiiTe  (1832-18«5). 
.  ln-18  Jésus,  382  p.  Paris,  lib.  Gidmann  Lévy. 

Réolta  dea  teaspa  nfèrvTlnciena,  précédés  de  conaidé. 
rations  sur  rhlstoire  de  France  ;  par  Augustin  Thierry. 
Nouvelle  édtUpn,  revue  avec  le  plus  grand  aoia.  In-S*. 
6«4  p.  Parl»,%,CarnIer  frères. 


•t  lan  nsmisna}  par  Mme  Bourdon.  In- 
18  Jeans,  319  p.  Paris,  lib.  Allard.  9  flr;  50  o. 

iPan^ÉH*  gNosaudm  fHusfsOaa.  Goun  élémentaire. 
>  éditian,  par  A.  rhaming,  inapaeteor  générai  de  rins 
traction  publiqo^.  ln-18  Jésus,  x-%^  p.  Paria,  lib.  Garniar 
frères,  i  fr.  » 

Ln  pann  d*nn  nntrn.  Tlrento  nna  d^n^pnlnnaa  t  par 
Fortuné  Du  Boisgobey.  >  vol.  ta-19;  «M  p.  Parts,  Mb. 
Oeatn. 

X^ea  Oonalna  da  Knnnnndle,  roman  pastoral  du  temps 
de  la  Terreur;  par  Ch.  d'Hérieanlt.  9*  édition,  revoa  et 
corrigée.  ln-18  Jésus,  341  p.  Parts,  lib,  Didier  al  Cia.  8  fr. 

MadnnM  Madeleine,  par  R  -N.  Desperrières.  In-19, 
38&P.  Paris,  lib.  Deatn.  ^  flr.  80.  - 

HIstolm  da  la  Réfonnntlon  an  Bnrope  «a  tanipa  da 
CSd^la,  par  J.  H.  Merle  d'Aubigné.  T.  VIII.  Espagne, 
Angleterre,  Allemagne.  Mort  da  Luther.  Index  alphabéti- 
que. Itt-8*,  cxxvni-àMp.  Paris,  Itb.  Galmaan  Léfy.  7  tt.  M. 

La  pnpeaaa  Jenaaa,  rotaian  historique  par  Emmanuel 
Rholdis.  Ecrit  d'après  les  doonmento  puisée  aux  sources 
originales,  précédé  d'une  Importante  étude  historique, 
accompagné  de  nombreuses  notes  et  orné  <Pnn  portrait  de 
la  papesse  Jeanne  copié  sur  le  oumuscrit  de  Cologne.  Ou- 
vrage traduit  du  grec  moderne.  In-lS  Jéaus,  ix-aA8  p, 
Paris,  Ub.  Oreyfiovs.  8  i^. 


Publloatloiu  ttitérteores: 


LES  MERVEILLES  DE  L'INDE,  ouvrage  arabe  inédit 
da  X*  sièele,  tradalt  pour  la  premlèra  foia  d'après  un  aa- 
noscrit  de  ta  coMeetion  de  M.  Sehefer,  copié  sur  un  ma- 
naserit  de  la  mosquée  de  Saint»4ophie^  àConiittntinopie. 
—  Avec  introduction,  notes,  Index  analytique  et  géogra- 
phique. — Par  L.  MiaoEL  Davic  —  fturis,  il/f*ONi«^in«rr», 
éditeur,  27-31,  Psssage  Choiseul.  —  Prix  >  6  francs, 

DIALOGUBB  ET  RNTREH^S  PHILOeOPHIQUCB 
Da  VoLTAiHB.  —  Recueil  complet  de' tous  les  dialogues  pu- 
blia Isolément  ou  sous  ce  titre  et  augmenté  notablement 
par  l'addition  de  tous  lès  dialogues  extraits  des  Œuvres 
.complètes  de  Voltaire.  ^  Publiés  dans  un  ordre  nouveau 
aveq introduction,  noteset  variantes.  Index  philosophique. 
-^  Par  AMDai  Lartyaa.  —  Tome  L  —  Paris,  Atphonse 
Lemerre,  éditeur,  37-81,  Pssssge  Choiseul.  —  Prix  :  6  fr. 

-T T— 

MÉLUSENE,  reeueU  de  mythologie,  Uttératare  popu- 
laire, traditions  et  usages.  —  Publié  par  MM.  H,  Gaiom 
et«.  R0U4H».  —  Paris,  tfbrafrle  Viaut,  49,  rue  Salnt- 
André-des-Arts.  —  Prix  :  20  frimes.    " 


LE  COURRIER  DE  VAUGELAS  (Première  année).  — 
Seecnde  édUien.  —  En  venta  au  bureau  du  Jouroaj,  36, 
boulevard  des  Italie».  —  Prix  :»  fr, 


DEUX  MQT9  MAGIQUES,  suivi  de  Isuwaa  sr  NoiaA. 
Plaisir  et  bonheur.  —  Par  Mlle  lUcouai.  —  £.  Dentu, 
éditeur,  libraire  de  fai  Soeiélé  dea  gsns  da  latins.  Palais* 
Royal,  tM?,  galerie  dX)rtéiJia.  -  Prix  :  g  fr. 


PRÉCIS  DE  L-ffiSTOIRE  DE  LA  UTTÉRATURE 
FRANÇAISE,  depuis  ses  premien  monuments  Jusqu'à 
nos  Jours.  —  Par  M.  D.  Niiàss,  da  i'Aeadémia  française. 
--  Nouvelle  édition.  —  Parts,  Mbralrie  da  MfMwi  Didet 
etCie,  imprtmean  da  riaatitat,  Aê,  rue  Jaeob.  —  Prix  : 
7fr.  6a.  ' 

THEATRE.  Morgan.  U  comtesse  de  Ch&teaubriant 
Candala-Trlstàn.  —  ParUoRBAaaAOAao.  —Paria,  Alphonse 
Lemerte,  éditeur,  97-4»,  Passage  Ghalseol.  —  Prixigfr.  60. 

HISTOIRE  DE  MARI&ANTOINETTE,  parBoMoan  et 
JoLas  ne  Gtmaooar.  — /itmvelie  éditioB,  revue  et  augman 
lAa  éa  lettres  inédites  et  de  doeumentt  nouveaux  tirés  des 
arehlves  nationales.  —  Paris,  G.  Charpentier,  éditeur,  18, 
rue  de  GreneHe-Salnt-Oermain.  —  Prix  :  f  fr.  68. 

LA  GRAMMAIRE  PRANÇAIW  APRÈS  L'OaTHa 
GRAPHE.  —  Par  Biuîi  MAirmi,  professeur  spécial  pour 
les  Étrangère.  —  Stilbui,  oarrage  sous  ibive  de  Dln- 
tionnalre  contenant  les  proverbes,  les  locutions  prOver- 
bialss,  les  comparaisons  remsrquables,  les  phraaes  Ironl- 
qnea,  eu.  ala.-*  Pria  :  g  Ir.  68,  ••>  A«bursa^  du  C«srW«r  - 
de  Vn^ette,  %,  bonloTard  des  ItaUens. 
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pape  résidant  i  Avignon,  Il  est  très-pro^pbie  que  c'est  I     Or,  si  l'on  donne  à  boire,  pris  dans  ce  dernier  sebs. 
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être  préeédé  de  pour,  ceUe  de  oqs  prépoaitioBs  à  I 
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L'ANCIEN    LANGAGE    FRANÇOIS 

Glossaire  de   la   Langue   françoise,   depuis  son  (M>igine  jusqu'au  siècle  de  Louis  XIV 

Par  LA  CURNB  DE  SAINTE-PALAYE,  '  ' 

VtmhrtderAttUUmiêdêt  Ini(Tipti(mtt  del'Aeadémiefrtmfoùe. 

'  Publié  {MriassoinsdeL.  FA  VRB 

-' —  AtitMr  du  OhMsairç  du  Poitou,  de  la  SâinUMtoe  et  de  l'Aunis,  etc.,  etc. 

■      />  %  ^ , ___»_  ;...-.' 

*  .  OOriTBNANT:  ^         ^ 

SignlAoatîoo  primiUre  et  leeolMl:^r«  doa  tI«ix  aott;  —  Vieux  nota  employte  dana  lea  chanta  dea  troorèna  ;  — 
AccepUona  métapfaorMÉuea  ou  Hir>iféeadea  vieux  mou  flraoçais  ;  —  Mou  dont  la  signlfieaUon  eat  Ineonnne  ;  —  Btjno- 
logle  dea  rleux  mou  ;  ^^-^itbftgraphe  dea  vieux  mbu  ;  —  Conatructlona  irr^lièrea  de  tonra  de  phraaea  de  l'aneienne 
langue  ;.r-  Abrévi^ftw,  élûdeMor  lea  «quifoquea  qu'ellea  préaentent.  di^  lea  anciena  autenra  ;  —  Ponetuatloo, 
diflicnitâa  qu'elle  prKnte  ;  ^  ProterbeK  qui  s»  trouvent  dana  noa  poètea  dea  xn»,  xui«  et:xiv  alèolea;  -  Noma  pro- 
pre et  nooM  de  lieux  oojrronpna  etoéflguréa  pu*  lea  anciena  auteurs  ;  —  Mou  empruotéa  aux  languea  étranfèraa; 
—  Uaagea  anciena.  \       ♦ 

Faadeulfti  ai|  à  «•  (toaae  à).  —  In-A*  à  deux  eolonnea,  4M  pagea. 

a,  librairie  CHAMPION,  15,  quai  Malaquaia. 

L'ouvrage  formeraJil'VaPa^ ;  il  sera  publié  en  400  fateieuleê  du  prix  de  8  francs  pour  les  toueeripteurt. 
Auuitàt  iasotueription  close,  le  prix  du  fiueieule  sera  de  i  ficanet. 


CONCOURS  UTTAHAIRSS. 

Ia  tociiri  natiOnalb  d'^eoucation  m  lyon  destine  pour  4878  un  prix  de  300  francs  au  meilleur  mémoire  inédit  sur 
ce  ai^t  :  <  Examiner  s'il  convient  de  préférer  lesinstitutrieea  a£k'  instituteurs,  pour  les  écoles  primaires  de  garçona.  > 
—  Le  prix  sera  décerné  dans  la  séance  publique  de  1879.  ^  Lea  mémoires  devront  être  adreasés  franco,  et  oeoiU  /«, 
i**  novembre  proel^i»,  A  M.  FÙud,  libraire,  rue  de  la  Bourse,  n*  A,^qul  prpcure  le  programme  du  Concours. 

GoMtrt  pts  GONcoou  poAnQDKs  DO  MIDI.  —  Lo  vingtlAme  eoMcoiirs  poétique,  ouvert  en  Franee  lé  15  février  1878,  aéra 
cloe  le  /••  jwn  de  la  même  ami^«.— Selse  médaillée,  or,  argent,  brome  seront  décernées.  —  Demander  le  programme, 
quieatenvoyé  Awico,  à  M.  BtarlsteCarrance,  préaidentduComité,6,  rueMolinier,àAgen(Lot-et-Oa^nne|. 


AaADÉMiB  nANÇAiBB.  —  L'Académio  propose  pour  prix  de  poéale  A  décerner  en  1879  :  La  Poésie  de  ta  Science  — 
fea  limite  de  800  vers  ne  doit  paa  Atrê  dépassée  par  lea  conourrenU.  —  Lea  ouvragea  envoyés  à  ce  concours  ne 
seront  reçus  que  jusqu'am  31  décnJtre  1878.  —  On  ae  procure  le  prograaune  en  a'adreasant  A  M.  le  SecrèUire  de 
rinstUiItr31-33,  quai  Contl. 


SBIONT 


La  socièt*  D'aNcocRAOBiifliT  AU  BIEN  ouvn  un  oonoours  de  poésie  pour  Tannée  1879.  —  Le  at^et  ne  doit  paa 
dépaaser  150  versj  il  est  laiasé  A  la  voloOté  du  poète,  pourvu  que  la  pièce  ait  UQ  but  moral,  religieux  ou  pratique. 
— Le  terme  du  concours  eat  fixé  au  31  décembre  1878.  —  Les  .œuvres  deatlnéea  A  ce  concours  seront  adreaaéea  A 
M.  Amoul,  Secrétaire-général,  rue  Brochant,  18,  aana  aignature,  et  portant  une  épigraphe  répétée  dana  rintérleur 
d'un  pli  cacheté.  

AcADtMiB  DB  Macoh.  —  A  l'occasion' de  l'inauguration  de  la  aUtue  de  Lamartine,  l'Académie  de  MAoon  met  au  ooo- 
ooura  une  pièce  de  vers  Intitulée  Lammrti$u.  — •  Lea  coneurrenU  ont  pleine  liberté  pour  choisir  la  forme  qui  leur  con- 
viendra le  mieux.  Toutefoia  les  poëmea  ne  devront  pas  contenir  plus  de  deux  oenU  vers.  —  Le  prix  A  décerner  eonala- 
tera  en  une  médaille  d'or.  —  Pour  plus  amplea  renaeignementt.  s'adresser  A  M-  le  Secrétaire  de  l'Académie  de  MAoôn.  ^ 

Réponses   Diverses. 

M.  6.  s.,  à  BerUn  :  Je  tiendrai  compte  de  votre  obaervatioa  anr  laa  eorrectiona  des  phraaea  Cautivea.  —  le  refrette  de 
ne  pouvoir  voun  indiquer  aucun  ouvrage  sur  la  diviaion  dea  bmU  an  ayllabea.  —  Voua  trouvarea  un  traité  de  ponctua- 
tion en  voua  adressant  à  la  librairie  Hachette  et  Cie,  70,  boulevard  Saint-Oermain,  A  Paria.  —  M.  A.  W.-J*.,  à  Mouen  :  Ceat 
un  coDooura  ouvef  (  par  l'Académie  françalae.  Je  auU  heureux  que  voua  me  l'ayes  rappelé  :  je  l'annoncerai  dana  mon  prtH 
Chain  numéro.  —  Ce  que  votre  ami  a  de  mieux  A  faire,  c'eat  de  venir  ae  renseigner  A  la  Bibliothèque  nationale;  il  lui 
s«ra  donné,  au  département  dea  ManuscriU,  satistscUon  complète  sur  le  point  qui  l'emharraaae.  —  M.  0.  T.,  à  Bru- 
xtUes  :  Le  prix  de  U  Premii^  Année  (réimpression)  est  de  6  fr.,  port  compris,  pour  tous  lea  Souscripteurs. 

M.  Bman  Martin,  Rédaeleur  du  Goinaua  ai  Vaugius,  est  visilile  à  son  bureau  et  midi  à  deux  heures. 
Imprimerie  GOUVERNEUR,  6.  DAUPELEY  A  Nogent-le-Rotreo. 
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IMPORTANT.  , 
U  Héi^eteur  du  Cooaaiia  ai  Yitaaus  prie  Imlam- 
modt  les  souscripteurs  à  la  réimpression  qui  ont  reçu 
la  <"  ùnmée,  de  vouloir  bien,  le  plus  lot  qull  leur 
seraposellJe,  lui  envoyer  par  la  vole  de  la  poste,  le  prix 
(S  hues)  de  son  volume.  *^ 
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SOMMAIRE. 
CaMeaieMItM  m  /•  twUkoU  bien  ée  Jm  ekeveu»  «t  m, 

de  ta  phnM  Onneptutlavoér  un»  la  «fBritw.TorwI 
groi  bonneU.  -  S'il  f.u.  dire  On  peut  U  voH-  ïïï   «i  oï 

z^^^^.^z.i^Za-^tj::[*^t^  <.u-.tiooàu,«geu8Îe«j;;r:r 

marais    «  Ouvr.g«.  de  graornuire  el  de  llllérituw.  l   Coo- 
cour»  im«r«iKM.  «  iWpooM.  diver«e^  »"    I   wo- 


eïïtaSSdïîiisrsLi!!:^^  p«»«  itiw 

^.fï!.!ïi  "r  «««*«•»«•  •bouriftsi.rSÎ^SÎS' 
naît  le  deaaona  dea  eartea...,  ^^       "^ 

'^^■'li^Ura  Bugène  8ae:  an  cAolral  m«  inijmur  ■""  - 

point  le  parnria  d'un  type  de  fSSTtaSSui  Sï 

(N  oienz  jsat,  lea  eirooMian**.  ^^JzSrSSSl 
«ituiiQaSiia  n'em  a  aite 

n. 

Un  abonné  de  Paria,  M.  Fiaher,  m%  «InssA,  I  )k 
date  du  8  courant,  les  lignes  suivantM  reiaUvMent  to 
mol  ealemande  (en  anglais  eatamitcoï^  dont  il  a  lHÀ 
auesUon  à  U  mm  tinA»^  t .. .  /'  ^^  "  •  Hf 


FRANCE 


COMMDNICATIONS. 
i 
Voici  une  autre  communication  de  M.  Naisonrouge, 
pn  date  du  i»  avril,  montrant  avec  la  dernière  évident 

r«  î    ^''k^"  *'*  "'^  l'expression  .je  voudrai, 
bien  de  tes  cheveux  .,  a  pour  auteur  le  personnage 
signale  par  M.  Charles  Nisard,  et  non  Eugène  Sm 
comme  je  l'ai  dit  dans  mon  dernier  numéro  : 

Sï^r*^  ^  .*  *"  '**^'  «"««  «rreapoïïÏÏu 

n^rKu.ïî  '""r'''  "*'**«:  «*'  rhistoire  courtit  le 
Quartier  laUn  nombre  d'aanéea  avant  qw  |m  Mwtu^  ^ 
J^ru  furnm^l  dan.  lœuf.  Je  pul.  vouHrair^iî 
entendu  raconter  la  choae  dèa   1830.  aveTdYnJ^  dï 

îrdMî!!î.!ri^^  l»««fi«t.  Eugène  Sue  aoraUi  coupsûr 
l.TiSia'ïfï^"  •'*»^«""«<^«Prt"WO,«iln'opéïï^ 
plusluinnéme  par  les  rueasomme  toute.  Je  suis  ceruindeM 


1  : — -~ — -»■•>»  wiit  «raniar  fananiiiu  da  -'^' 

^^;«|«"  mot  latin  qui  déaignait un. «^»éee 4a ebapMooa 

A  l'ètotfB  dont  était  fait  ce  chapeauT  comme  on  dît  iI?ÏÏ 
ralwnnement  inverae  un  cadiZ^' ^Z!  ?unJSè  ïï 

Ces  lignes  m'ont  mis,  je  crois,  sur  la  voie  d'un* 
ètymoiogie  inconnue  Jusqu'ici. 

En  eflet,  de  ealamaneus  Ou  Gangs  renvoie  à  osa 
autre  forme  du  m«me  md,  etuaeUmeum,  qui  signifia 
espèce  de  bonnet,  tiare,  ainsi  que  «la  résulte  d'extenles 
qu'ITen  fournit.  Puis  il  IWt  remarquer  que  oslteooIBbîa 
a  «é  appelée  xa^sXawuw  «d  greemoderoa,  paraaqu'eft 
était  (bite  d«  poil  de  ebamean.  '^  ^ 

Or,  cmlamameo  (lenioi  d'ontra4fand^qui  traduit  mM 
eatemandéi  désignait  aussi  u  ne  étoflb.woMne  le  montrttt 
ciUUon  suivante,  quels  dictioonàin  d«  Saixuiel  Jobiiaoji 
emprunte  à  Tatiar  :  ^T^*! 

He  waa  of  a  bulk  >od  aUtare  largw  tlun  oiMnaav;  bad 
a  red  eaat,  nung  open  to  shaw  a  ealamamee  waistoaaL  T^ 

Par.  conséquent,  on  est  sntorfsé  à  tenir  pour  dArtat^ 
que  le  français  ealemande  est  venu  éb  calmaueum, 
modiacaUon  de  camelaua$m  opérée  par  un  échange 
consonnes  entre  la  3*  et  la  a«  syllabe  et  pi^  les  permu. 
taUons  u=»n,  c=»l=d,  et  qu'il  signifie,  comme  os  der- 
mer,  étoffé  tkile  de  poil  de  cbameau. 
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«^  livrw  .upUiHir  .le  la  danat,  tu  prwdr.  qui  ftu«nt  1  les  deui  lodei)  :  i«  prenoi*  m  qui  •>  iroa'vê  •rt'dooc 


u>t">UIWUUIHI  MIT 


d'auUM  que  surlM  cpupablM  •uz-mAmet,  nous  eapiroai 
•n  rataocba  que  laa  coupaUaa  m  trouTtraat  aucun  dèibn- 
aaur. 


qo9  l'usage  veut  qu'on  dia«  d'une  témme  :  •//«  iêstfiiU 

peimân.  > 

AUMdo  la  régis  ée  Vaugelas  qui  nul  Invariable  le 


^ 


^. 


^ 
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LE  GOURRIHa  DB  VAUOBLAS 
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Du  reste,  nmêlàucum  a  été  au  moyen  ftge  le  nom 
lalip  ds  ee  qttS.0Qus  appelions  cameiol,  étoiTc;  fabriquée 
afsc  le  poil  du  ruminant  susnommé.  N'eat-ee  pas  une 
eonflnnaUoo  manifeste  de  l'étjmélogis  que  je  propose? 
Catgwumdt  est  venu  de  taUmoueum,  la  foroM  altérée, 
eomoM  caM«/o<»est  veou  de  eênul(mciinn,\ti  forme  pure. 

Je  remercie  blin  stneèrament  M  ^  Fisber  àe  son  ficel- 
lent* «pmaïuniçation; 
';  i-  ..■;''.       X 

t  Jy^  •■'PTïoJère  QuM«oo. 

Dani  votre  numéro  i  de  cette  année,  wm  répondet 
à  urne  question  tur  te  mot  dr  GiMsaoNNE.  Mai»  il  y  a 
deux  note  a^tritmé*  à,  ce  général,  celui  que  donnent  le» 
livres  ^'histoire  et  celui  que  Victor  Hugo  a  mis  dans 
tes  MiséraUel  Quel  est  telon  vous  le  véritable? 

V  LaquMtJoit  que  tous  m'adressez  se  trouve  résolue 
d'^ne  oUiûière  tt-to-salisfusante,  il  me  semble,  par  les 
documents  qui  vont  suivre. 

'^IV.Lignes  trouvées  dans  le  feuilleton  du  Journal  des 
WéowanHe  àécembfç I«I8  : 

Tout  Paris  s  pM  savoir  de  la  bouctM  du  générai  Cambroone, 
lai-«aéiae  qu'il  avoitt  appris  nette  exclamation  monumentale 
{f0,$tirde  murt,  m»ii> «Usj^ÊÊÊifend  paSi  par  la  gazette, 
et  qu'il  ne  se  MiûvenoitJ^JHppt  d'avoir  rien  dit  qui  en 
approcbâu  U  est  donc  iBIpIp.  restituer,  la  gloire  à  qui 
elle  ■  aÀpavttanlt  ,c'««t-!li7ire  à  un  rédacteur  du  Journal 
,Héinénl,q\)i  |'a  proUrée,  trpis  jours  après  l'affaire,  S  la  tôle 
d'un*  <il«f  cotoonas>~  de  c«  journal,  auquel  ie  sobriquet  da 
iff^^w^  IWMtMrs  est  resté. 

a*  l*aaeage  de  la  Revue  des  Deux-Mondes  du  T'  fé- 
vrier 4851  ip.  438)  : 

Je  sais  que  punbronne  se  lâchait  quand  on  lui  rappelait 
Son  en  superbe  à  Waterloo  ':  «  La  garde  meurt  et  ne  se  rend 
pàsl/)i  cri. d'autant  plus  b«te,  diuit-il,  que  je  ne  suis  pas 
moi't  et  que  je  me  suis  rendu.  J'ai  même  découvert  que  et 
mot  a  été  inveoié  9^  un  membre  de  l'Institut  pour  la 
plus  grande  satisfoction  des  lecteurs  du  ftain  jaui%e,  où  il 
écrivait,  en  tStS,  aveo'Benjamiu  OonsUnt  et  beaucoup 
d  autres  môconteas  célèbres. 

3*  Fragment  d'une  communiealion  adressée  k  Vlnler- 
médiaire,  (i"  mnce,  col.  287) , où  se liouve  rapportée  une 
narrSlion  faite  par  un  amiral  fhmçais  :         \ 

En  I8IC,  jeune  encore  et  simple  enseigne  de  vaisseau,  mais 
naturellement  àppeléf  par  «a  naissance  et  par  son  mérite  à 
faire  partie  des  rSuniona  les  plus  arisiocraliques,  il  se-trou* 
vait,  je  ne  saia  si  c'éuit  en  France,  dans  un  salon  où  se  réu- 
nlsaaient  les  célébrités  francises  et  étrangères  de  ce  temps. 
Cambronne  y  était,  et  son  héroïsme  incontesté  appelait 
snr  lui  l'attention.  Un  officier  général  anglais  (c'était,  si  ma 
mémoire  ne  me  trompe,  uncoloneljs'approcbedeluîet  lui 
fait,  dana  un  (récite  djuiieui  et  aveo  un  for(  accent  bri- 
tannique, pu  compliment  aQtfaouaiaate  sur  le  mot  qu'il 
avait  prononcé  A  Wateifoo.  Cambronne,  qui  baissait  sur- 
tlNit  les  Adgiids  et  40!  voulait  couper  court  à  ces  com- 
pllmenis,  qu'il  traitait  militairement  d'ennuyense  rM- 
|a4M,  lui  4it  brusquement:  •  Qu'est'^e  que  j'ai  donc  dit?— 
Mais, répliqua  avee  étonnement'le  colonel,  vous  aves  dit  : 
la  WU^*  meurt  et  ne  M  rend  pas!  >  —  Moi?  je  n'ai  rien 
du  d«  pareil  l  —  Quoi  donc,  alors,  général  ?  —  J'ai  répondu  : 
M...J  1  It  il  lui  tourna  le  dos. 

Selon  mol,  le  vrai  mot  de  Cambronne  n'est  pas  celui 
qui  figure  dans  l'histoire,  c'est  l'autre,  <elui  que  l'au- 
leur  des  ¥ii^rad/«(  a[  écrit  en  toutes  lettrrâ. 


X 

Seooade  QnestiDa. 
Hfi  Martin  serait  bien  aimable  fie  me  dire  ce  qu'il 
pense  de  cette phreae  :  vu  hs  rEVT  tk  vois  siiis  la  aicia- 
Dka,  formule  emploffée- comme  équivalent  de  celle-ci  : 
on  ne  peut  jeter  les  yeux  S0r  elle  sant  y  fixer  son  regard. 
Il  SM  semblé  que  la  première  phrêse  est  un  peu  naïve, 
et  l'auteur  y  tient,  car  elle  rend  parfaitement  son  idée. 

Je  suis  du  même  avis  que  l'auteur,  et  Je  vais  vous 
dire  pour  quelle  raison. 

Toutesles  fois  que  ne  pouvoir  pas  est  suivi  d'un 
infinitif  et  d^  la  préposition  sans,  suivie  elle-même  d'un 
autre  infinitif,  ce  dernier  erprime  une' action  qui  est  la 
conséquence  nécessaire,  obligée  de  oi|le  qu'indique  le 
premier;  ainsi,  par  exemple,  cette  phrase  :    ^ 

Il  ne  p4ut  parler  sans  faire  des  fautes. 
signiQe  que  s'il  parle,  il  fait  immanquablement,  inévi; 
tablement  des  fautes.^ 

Or,  dans  fa  phrase  que  vous  ra^^  proposez,  l'action 
de  regarder  étant  aussi,  grflce  aualEbarmes  de  la  per- 
sonne qu'elle  concerne,  une  conséquence  inéviti^le, 
inéluctable  d.c  l'action  de  voir,  il  en  résulte  que  cette 
phrase  es^'une  correction  parfaite. 

C'est  laprésence  de  r^^ar/iffr,  placé  près  de  t;o(r,.qui 
vous  a  fait  penser  que  on  ne  peut  la  voir  sans  la  regar- 
der était  une  phrase  ,*  un  peu  naïve  ».  Mais  détrom- 
pez-vous ;  car  il  y  a  une  différence  marquée  entra  voir, 
qui  veut  dire  simplement  percevoir  une  image,  et  regrAr- 
rfcr,  qui  signifie  voir  avec  attention  :      ' 

Nous  savons  que  du  fond  d'un  puits  très-profond  l'on 
«o«  des  étoiles  en  plein  midi. 

(Baffcn,  Hùt.  nçi.  JtUnd.,  t.  VIII,  p.  SS7.) 

L'objet  croit  toujours  A  mesura  qu'il  est  regardé  it  plu* 
prés. 

^  <Foat«BtU«,  OtlUâ.) 

X 

TroisièniM  Qtnslhm. 
Je  serais  bien  désireux  de  connaître  l'origine  de  l'ex- 
pression TiiKS  Li  VEH,  surlaquelle M.  Mont l^ars plaisante 
en  donnant  l'étymolofjie  de  MiNMisiivcvE,  dans  le  numéro 
(lu  i**- février. 

\je  matin,  avant  de  se  mettre  à  l'ouvrage,  les  ouvriers 
ont  ThabitudË  de  faire  une  visite  aux  débits  de  boissons, 
et  d'y  prendre,  soit  un  petit  verre  d'eau-de-vie,  soit  un 
verre  de  vin  blanc. 

Dans  quelques  endroits,  en  province,  cette  inaugura- 
tion bachique-de  la  Journée  s'appelle  prendre  la  goutte; 
à  Paris,  nn  dit  tuer  le  ver.  » 

La  première  expression  s'ciplique  Ihcilement  ;  mais 
d'où  peut  bien  venir  l'autfe?  «^ 

M.  Maxime  Du  Camp  [Etudeskur  Paru  reprises  en 
1874  dans  la  Revue  de  France)  a  cru  voir  l'origine  de 
tuer  lever  dans  le  fait  suivant,  que  raconte  le  Journal 
d'un  Bourgeois  de  Paris  soue  le  règne  de  Firançois  I" 
(p.  81}:  ■ 

Au  dict  an  1M9,  en  juillet,  mourut  subitsansat  nada- 
moyfelle,  femme  de  monsieur  Ma  vernada,  l'un  dss.maia- 
tres  des  requestes  du  Boy...,  dont  ello>fut  ovaru,  et  Iny 


fut  trouvé  un  ver  en  vie  sur  le  cour,  qui  loy  avoit  percé  le 
cœur  ;  et  lors  fut  mis  sur  le  cœur  dumetridsl  pour  le  faire 
mourir,  mays  U  n'en  mourut  point.  Puys  y  fut  mis  du  pain 
trempé  en  vin,  dont  Incontinant  ledlct  ver  mourut.  Parquoy 
il  ensuyt  qu'il  est  expédient  de  prendre  do  pain  et  du 
vin  au  matin,  au  moings  en  temps  dangereux,  de  peur  de 
prandra  le  ver. 

Mais  Je  pense  que  la  locution  dont  il  s'agit  remonte  à 
une  époque  antérieure.  En  effet,  dans  Legrand  d'Ausey 
(vol.  a,  p.  64),  on.  trouve  ces  lignes,  qui  signalent  unfe 
recette  usuelle  dont  le  peuple  se  sQrvait  pour^ détruire 
les  vers  intestipaux  : 

Les  François  font  cependsnt,  et  surtoutSQ  mois  de  mai, 
^servir  du  beurre  frais  A  Ubie.  Pour  lo  peuple,  il  en 
^nange  le^  matin  avec  de  l'ail  ;  afin  de  dissiper  ce  qu'il 

appelle  le.  mauvais  air,  et  tusr  les  vers  qu'il  peut  avoir  dan* 

les  entrailles. 

Or,  attendu  que  l'auteur  de  .la  Vie  privée  des  Fran- 
çois, traduit  ici  La  Bruyère-Champier,  qui.futatLachfTf 
comme  médecin  au  service  de  François  !<=%  isous  le  règne 
duquel  mourut  «t  madamoyselle,  femme  de  monsieur  la 
Vero«de  »,  il  me  semble  fort  à  présumer  que  ce  n'est 
pas  l'accident  relaté  par  le  Journal  d'un  Bourgeois  de 
Parie  qui  a  donné  naissance  à  l'expression  tuer  le  ver, 
et  que  cette  expression  provient  plutôt  du  préjugé  médi- 
cal révélé  pour  ma  dernière  citation. 


actionnaires  d'une  compagnie,  èes  priketpanx  habUénts 
d'une  ville,  d'un  pays,  i  appellent  les  gbos  bonnsts  de 
cette  compagnie,  de  cette  ville,  4e  ce  pays  f 

La  tête  étant  le  siège  de  l'intelligence,  et,  par  consé- 
quent, la  partie  principale  de  la  personne,  on  emploie 
fréquemment  le  mot  /^V#,  cdmnle  en  grec  et  en  làlin,  et 
probabicnieni,  comincdansloutesiosautres  Lingues, pour 
désigner,  en  compagnie  d'un  quallflcalif,  la  personne 
elle-même;  ainsi  on  trouve  :  • 

Je  baignai  de  mes  pleurs  une  ai  ekére  teU. 

(OrikUlM,  /bn.,  I,  ic.  t.) 

Si  vous  en  consulliea  des  Mtei  bien  teiuées, 
Elles  vouif  .défteraient  de  ces  belles  pensées. 

(Çoijidll»,  Niom.,  U,  i.\ 

Quoiqu'il  n'ait  rjen  marqué  ?  Vous  autres,  fortu  Utes,        ' 
Vous  voilA!  vous  preoes  toul  les  gens  pour  des  bêles. 

(OrtMt,  u  Miilkant.  t  t.) 

Av^^djéctif  gros,  le  substantif  7^0  s'eait  eiUpIdyé 
pour  designer  les  personnes  lés  plus  ricHes,  les  plus  oo- . 
tables,  les  plus  en  évidence,  comme  dans  celte  phrase  / 


■  -X' 

Quatrième  Question.' 
Je  vous  prierais  de  vouloir  bien  me  dire  comment  on 
peut  rendre  compte  de  fexprexsion  Ss  paibr  sien  vgmis 
0B  qoblqd'dn.  Car  elle  signifie  évidemment  .-.faire  bien 
venir  soi,  et  le  verbe  venu  m/  un  verbe  neutre. 

Cette  explication  est  facile  à  donner. 

Dans  l'ancienne  langue,  le  verbe  venir,  avec  l'adverbe 
bien  devant  lui,  formait  une  espèce  de  composé  qui.avait 
le  seul  de  accueillir  favorablement,  comme  le  montrent 
ces  exemptes  : 

Bienveignies  non»,  dit-il,  mi  dru  et  ml  demaine. 

(CA.  (Uâ  Smmu,  1o.t 

Delà  teste,  nous  eonvions,  renvoyons,  dssadvouons,  bien- 

veiçnen».  ,  ^ 1- - 

'(SoStMt^,  ir.  169.) 
Sa  femme  le  l>ienveignaHt  de  ses  criaiUeries  acconitumées. 

(IteA.  ni.  i>7.; 
L'apostolies  l'asiet  juste  li  eramment 
■^  B  bien  seit  il  venus,  ço  li  ad  di  auvent 

(l^om—  U  maf'tjrr,  SS.) 

Mais  depuis  le  xvi'  siècle,  les  formes  de  œ  verbe  ont 
disparu,  à  l'exception  do  participe  passé,  qui  s'emploie 
encore  dans  tous  lès  temps  composés,  et  de  l'infinitif, 
iqùi  ne  s'emploie  plus  que  dans  la  phrase  se  faire  bien- 
venir de  quelqu'un,  laq,uelle  signifie  lUtéralement  se 
faire  bien  accueillir  de  celte  personne. 

L'ancien  français  avait  pour  pendant  à  ce'verbe  mal 
venir,  mal  accueillir,  dont  on  ne  se  sert  guère  aujour- 
d'hui qu'au  participe  passé  : 

Je  ne  suis  pas  mal  tenu  dans  la  maison. 

(J.  J.  BmiHMM,  BmiU.  V.) 
X 
Cinquième  QuesUon. 
Voudriez-vont  bien  me  dire  pourquoi  h*  principaux 


Plusieurs  bons  bourgeois,  plusieurs  grosses  Utts.  qui  s* 
croient  de  bonnes  têtes,  vous  disent  avec  un  sir  o'impdi'- 
tance  que  les  livres  ne  sont  rien. 

(Voluln,  raommé  mut  4»*».)     '    ' 

Mais  la  coiffure  en  usage  parmi  les  Français  a  long- 
temps été  le  bonnet  (le  chapeau  est  d'invention  relMIt».' 
ment  moderne),  et,  en  vertu  d'une  figure  qui  permet  de 
faire  signifier  le  contenu  par  ie  terme  signifiant  le  con- 
tenant, on  a  substitué  bonne^  a  tête,  4ahs  l'expression 
précédente,  ce  qui  a  donné  gros  bonnet  pour  grosse 
tête  :  »/  ^ 

Les  supérieurs  IdeaJésuitas)  consultèrent  les^roi  tonMli 
A  quatre  vœui,  et  le  résulUt  (ut  qu'il  fallait  céder  A  l'vpge. 

(S*la<«M«,  41,  M.)    '     ^ 

Telle  est,  je  crois,  la  raison  pour  laquelle  les  prioèi- 
paux  iiabllants  d'une  ville,  d'un  paya,  d'Mne  oompa^oie, 
etc.,  s'appellent  les  gros  bonnets  de  cette  ville,  .de  ce 
pays,  etc.  ,        ,      .        ,. 

■X 

Sixième  <)ae«Uoa. 
t-il  dire,  en  parlant  d'un  docker  y  par  exemf^,. 
us  rsDt  u  vois  d'ici,  ou  or  La  nux  vota  t'iar  /«  pe|tf 
serais  très-obligé  de  vouloir  bien  (railpr  frachaimmetU 
cette  question  de  syntaxe. 

Généralement,  quand  un  pronom  persottneleslecMn* 
piément  d'un  infinitif  qui  est  lui-même  eompiémenl 
d'un  verbe  précédent,  on  peut  placer  ce  pronom,  oti 
avant  le  premier  verbe,  ou  entre  lui  et  l'inOnilif,  ee  que 
les  citations  suivantes,  empruntées  A  la,Gr«m«Mtrw 
nationale^  p.  345,  mettent!  en  évidence  : 
Pronom  régime  entre  les  deux  verbes) 
De  quelle  trabiion  poures-vons  done  «««y  platnérsf 

(UeUtn.) 

Viens  m'édaircr,  souroe  de  lumière;  foudroie  avec  ta 
plume  divine  les  difficulté)  que  je  vais  te  proposer. 

h  '    *  ■'  (UmUÊifiltm.) 

La  jeunesse  est  si  aimable  qu'il  faudrait  faéorer. 

M»d«aM  d*  ntrtmé.) 


MlJ 
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I 


tuuB  les  (jorviiuiiii  iiauçais  mhii  luruiw  uwgerouaiis 
lalint  en  do,  et  tous  les  parllcipw  en  «nt  des  parUoipei 
ialins  en  ans  el  en  ent:  Or,  en  ialin  les  gérondifs  en  do 
ne  sonl  d'ordinaire  emp^yés  que  pour  marquer  une 


{La  mité  au  prochain  numén.) 
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la  sultane  en  eaa  lieux  éaU  w  nnért. 

(Volttfa*.) 

(Prooom  régime  avant  les  deux  verbes)  : 
Boleil,  Je  te  ateM  vo4r  pour  la  dernière  fois. 

(laeiM.) 

Kst-il  aucun  moment 
'Qui  «oM  péim  amuir  d'un  second  seulementT 

(UFoaUiM.) 

Traian,  dans  sa  réponse  au  gouverneur,  dit  qu'ço  ne  doit 
pas  chercher  les  chrétiens;  mais  que  s'ils  sont  dénoncés  et 
vaincus,  il  le$  /k%t  punir. 

(ChSiMuibriawi.) 

U  7  a  des  eirconslanoes  où  l'une  de  ces  construc- 
tions peut  être  plus  euphonique,  et,  par  conséquent,  au 
point  de  vue  du  style,  valoir  mieux  que  l'autre;  ainsi, 
par  exemple  :  X 

4*  Dans  la  seconde  eitaliob,  on  aurait  de  suite  trt>is 
monosyllabes  finissant  par  l^muet  si  l'on  voulait  mettre 
le  régime  dejprojpoMr  avant  ie  premier  verbe  :  ce  serait 
m(>ins  barmoâieux. 

^  3*  Dans  la  troisième,  si  l'on  mettait  aussi  le  régime 
de  adorer  avant  ie  premier  verbe,  on  aurait  deux  /  de 
si^(«  :  qu'il  la  faudrait,  ce  qui  serait  un  peu  plus  dur. 

Mais  comme,  dans  la  phrase  que  vous  mç  soumettez, 
il  n'y  a  nul  inconvéoient  pour  l'oreille  à  ce  qu'on  place 
lé,  soit  avant  jMtX,  soit  après,  j'en  conclus  que  les  deux 
coofltructioas  y  sont  également  bonnes. 


ÉTRANGER 


*  PmièreQoMtiMi. 

;.  Pans  $on  Dictionnaire,  M.  Littré  propose  trois  élymo- 
loçiespourle  mot  luitow  :  nprivatifet  imiÇoç,  mamelle; 
«  augmentatif  et  jaùÇoç;  puis  a^,  ensemble,  et  X,-t^, 
vitre.  A  laquelle  faut-il  accorder  ta  préférence? 

Il  a  été  donné  pluskurs  étymologies  du  nom  ama- 
zone ;  en  voici  les  princi^les,   que  j'emprunte  au 
,  journal  l'Intermédiaire: 

!•  AmoMone  vient  de  «  privatif  et  de  iaoÇoç,  mamelle. 
Bd  sAst,  on  litoé  qui  suit  dans  le  U*  livre  de  Diodore 
^ë  Sicile,  n*  »  (trad.  d'Bœfer)  : 

Si  l'onlsnt^  une  flile,  on  lui  isrûle  los  mamelles,  afin 
d'eapécher  ces  organes  de  se  développer  par  suite  de  l'dge; 
car  daa  naa— lies  saUiantea  seraient  incommodes  pour 
raietelaa  guerrier;  c'est  ce  qui  explique  le  nom  d'.liN«- 
IMM  que  las  Qrecs  leur  ont  donné. 

.  a*  U  mol  ttmâione  signiOe  sans  mamelles  ;  car  on 
trouve  ce  passage  dans  un  traité  sur  l'interprétation  des 
fobles,  par  un  philosophe  grec,  Paléphale,  contemporain 
d'Alexandre  : 

On  dit  des  Amaiones  que  ea  n'étalant  pas  des  femmes, 
mais  bien  des  hommes  qui  portaient  de  longues  rolws 
traînant  Josqu'sux  pied*,  à  la  mode  des  ffmmesde  Tbrace. 
qui  avaient  leurs  cheveux  retenus  dans  une  coiffure  (mitre)! 
r t  qui  se  rasaient  U  barbe.  A  cause  de  cela,  à  It  guerre;  leurs 
ennemii  les  insultaient  en  les  uaitant  de  femmes,  par 
terme  de  mépris;  les  Amasonea  n'en  étaient  pas  moins 
devaillsatagMrrien.  f-- »>».«. 
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S*  Amaaone  vient  de  a  augmentatif  et  de  (ioCoc,^- 
melle;  car  il  y  a  un  grand  nombre  de  monuments 
anciens,  soit  en  peinture,  soit  en  sculpture,  où  des 
amazones  sont  flgurées  très-amplement  pourvuçsdecet 
appendice  féminin.  ^ 

4"  I^  mot  amazone  ne  vient  pas  du  grec  (meCoç,  ma- 
melle, avec  a",  soit  privatif,  soit  augmentatif;  il  sfgnifle 
tout  simplement  tueuse  d'homtkes^  et  il  suffit,  pour  s'en 
convaincre,  d'ouvrir  Hérodote  (liv.  IV,  410)  :  - 

Lorsque  les  Orecs  eurent  combattu  contre  les  Amatones, 
que  les  Scythes  appellent  aiorpata,  c'est-a-dire  ondroctoMi, 
car  tàor,  en  scytha  slgnitle  Komnu,  et  pata  veut  dire  tuer, 
etc.  ,     ^ 

5**Enfln,  suivant  Otrokoslù  (Ort^iii.  Uungar.  t.  il, 
e.  14),  le  mot  amazone  vient  A'miCaszon,  qui  sigAifle 
femme  robuste,  danajjuelques  dialectes  slavons. 

Or,  entre  ces  diverses  origines,  laquelle  convienl-il 
de  choisir? 

Certainement,  c'est  assez  difficile  à  dire,  Hérodote, 
I^léphate  et  Diodore  de  Sicile  différant  complètement 
sur  ce  point.  Cependant,  si  l'on  doit  prendre  celle  qui 
semble  expliquer  le  mieux  l'idée  que  la  Mythologie  et 
les  poètes  nous  donnent  de  ces  femmes,  qui  luttèrent 
contre  Hereule  et  contre  Achille,  je  crois  que  Ton  peut 
fort  bien  s'arrêter  à  la  dernière. 


Secoaae  QnaUioa. 
Four»  une  anomalie  4e  votre  langue  qui  a  besoin  d'une 
explication  :  la  partie  d'une  armée  qui  renferme,  les 
avALixas  s'appelle  CAVALsats,  ce  ^mi  est  logique;  mais 
pourquoi  celle  qui  renferme  les  rANTASsiRS  s'tgtpelle-t-eUe 
/'niFARTsaiB?  Elle  devrait  par  analogie  s'appeler  la  tau- 

TASSXaiB. 

Le  mot  infanterie  appairaU  en  français  au  xvi*  siècle, 
venant  de  l'italien  infanteria  : 

A  mon  regret  diray  cavailerie,  infanterie...  au  lieu  de 
chevalerie,  piétooa... 

-    (Puquicf,  letl.,  t,  I,  f.  laS.) 

Comme  l'italien  abrégeait  ce  mot  en  funteria,  nous 

eûmes  aussi  fanterie,  que  je  trouve  dans  cet  exemple  :       ' 

Bt  avoit  l'on  renforcé  de  fantarie  les  garnisons  de  Cham-  ~ 
paigne  et  de  Picardia.  .^ 

(ùtrieix,  III,  I.) 

Fanleria  avait  été  dérivé  de  faute,  petit  garçon, 
va|elN(ana|Qgie   avec  l'allemand  landsknechte,  soldats 
dinfantei-ie  au  xv«  siècle,  formé  de  knechl,  valet,  merce-    - 
naire  du  pays),  et  ce  faute  avait  pour  diminutif,  plus 
fréquemment  employé  que  lui,  fantaccio. 

Or,  sans  que  j  en  puisse  autrement  dire  la  raison, 
infanterie,  traduction  littérale  de  infanteria,  a  prévalu 
dans  notre  lajngue  pour  désigner  l'ensemble  des  piétons 
de  l'armée,  el  celui  de  fantaccio,  sous  la  forme  de  fan- 
tasiin,  pour  désigner  celui  des  soldats  à  pied.        , 

Et  voilà  pourquoi  nous  avons  infanterie  et  fantassin, 
anomalie  du  reste  pliis^apparenle  que  réelle,  puisque 
ces  mots  sont  empruntés  à  la  même  source  italienne, 
comme  je  viens  de  vous  le  Ikire  voir. 


4  «S 
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X 

■  ^.TroUi«iiM  QnMlloa. 
Comment  expliques-vous  fexpreuion  A  qui  mibox 
wiox?  Je  veux  dire  la  construction  débite  expreseion, 
et  non  le  sens,  que  je  comprends. 

Voici  la  conclusion  d'un  article  où  j'ai  déjà  expliqué 
cette  singulière  construction  [Courrier  de  Vaugelas, 
5«  année,  p.  440)  : 

Autrefois,  avec  fut...  qui...,  mis  pour  tet  uns,  les  autres,  et 
après  un  simple  gui,  employé  comme  complément  d'un 
verbe  et  gigniflaat  compétition,  on  redoublait  les  adverbes 
plus,ttins  (avant)  et  iiii«Hj;.  comme  ld%iontrent  ces  exemples 
du  X3U*,  du  zir  et  du  xr  siècle  : 

Nos  gens  sa  lasseront  cbeoir  de  la  grand  nef  en  la  barge 
rbarque]  de  contlers,  qui  plus  plus,  gai  miex  «te. 

(JotaflU*,  2i4.) 

Kt  dl  des  grans  nés  [neb]  entreront  es  barques,  at  sail- 
lirent hors  gai  Oku  oins,  pa  «Mf  miels. 

fTUMMfteli^  LXXIX.) 

Mais  au  fart ehasonn  s'assembla: 

«Ml  iMir  «tefar  à  la  chaca  alla.       .*  : 

(Ua»  DiiiHlii,  h  JfJwfr.)      |, 

Maia  catta  maniera  d'exprimer  la  superlatif  des  adverbéa 
aprèa  pu  finit  par  se  perdre  pour  plue  et  pour  oAu  (lequel 
disparut  lui-même  complètement)  et,  par  un  privilège  que 
ja  croia  dû  à  un  pur  caprice  de  l'usage,  mieux  dans  le  sans 
de  temteiMr,  continue  à  se  redoubler  aprèa  qui.  formant  ainsi, 
vastige  d'una  construction  toute  primitive,  un  véritable 
gallidsma  dana  notro  langue  moderne.     - 


et  la  d^ntéresaamant,  ne  deoMuideralt  rien  moins  que  la 
flotta  turque,  troU  mUliard  s  d'indemnité  de  guerre,  et  uha 
déUmitation  impoaeihle  ppur  la  fttturo'^Bulgarie. 

6*  Les  communards,  traités  d'égaux  à  égal  par  le  maré- 
chal, l'ont  cruellement  meurtri;  aojoord'bnl  le  président 
de  ta  RépuMiqoa  a'a  pas  d'antre  choix  que  le  pouvoir  déri- 
soire que  lui  laisaera  la  majorité  furieuse  que  nous  vaut  la 
U  octobre,  ou  la  retraite. 

7*  Je  prédis  là  chuta  ta  plus  prochaine  au  premier  mi- 
ntatre  Ahmed-Yéfylt,  s'il  n'etécutè  pas  un  volte-tace  a 
rendre  jaloux  lea  plus  eètèhras  scrobatps. 

8*  Maintenant,  appliques  ces  énormités  que  l'on  n'ose 
pu  croire  à  toutes  les  branches  de  l'administration  turque, 
et  dites-moi  si  c'est  possible  de  maintenir  cette  gangrène, 
comme  le  veut  ta  Russie? 
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OoiracttoBa  d«  àmasAro 


II 
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àmasAro  prèaédla»^ 


!• ...  étalMt  plu  isiportaales  que  wnh  m  le    _ 

V  ... e'Mt  rya  woIm  que  Hspoiie  (U  tut  que  k  mumV  l'advirb* 
oomparaUf  moins);  —  S»  ...  pompe  impoMale  et  graldiose  aÂn. 
r  d'allMter  (voir  Counier'ie  Vautetas,  ^  année,  p.  139)  ;  -  f  .. 
J'aime  mietix  continuer  (pu  de  à);  —  5*  ...  il  ne  roas  viendrait 
pas  à  i'atprit  de  réclamer  (U  mot  prétention  précédé  de  rartiel* 
la  ne  peut  ggnrer  comme  ujet  réel  de  U  n<  «tendraU^roir  Cour- 
rier 4e   raugtia»,  1-  auiée,  V  édition,  p.  2;;  --  6*  . .  Mur 
f'épanoair  (le  «erbe  épanouir  est  actif,  et  comme  tel,  il  rent  on 
régime  direct  soai  fonne,  toil  de  nom,  loit  de  pronom)  ;  —  7*  ... 
avec  une  ootle  AemaiUes  (le,  pluriel  eal  IndiipenMble]  ;  —  g* 
la  retoxion  dea  uMea  (w  «erit  refleetnr,  mab  réfoj^). 

Vhetmem  à  oorrigar 

trouvèea  dana  ta  pressa  périodique  et  dana  les  ouvragaa  des 
auteun'  contemporaine. 

!•  Le  maire  l'a  déetare  devant  ta  tribunal  :  la  peau  n'était 
pas  abeolument  détruite;  seulement  il  y  avait  de  groases 
cloches  qui  soulevaient  l'épiderme. 

2'  Notre  confrere  admet  également  que  le  maintien  de 
.  M.  de  Miribel  neat  plua  posaible,  et,  d'après  ses  iofbrma- 
Uon»,  le  euccesseur  de  re Hernier,  voire  même  le  nouveau 
ministre,  ne  aérait  autre  que  M.  le  général  Oreal«y. 

3*  U  preuve  en  est  du*!!  pourrait  bien  venir  vingt  colo- 
nela  français  en  Autriche,  aans  qu'attaché  miliuire  et  con- 
sul s'avisent  d'aller  lea  attendre  à  Peafh. 

V  il  ne  surviendra  aucun  changement  dam  la  situation 
actuelto  avant  l'ouverture  da  l'Bxpotiiion  universelle,  qui 
eibrce  sur  les  décisions  da  i'Burope  une  iaduenca  infini- 
ment plus  considérable  que  d'aucuna  na  veulent  l'avouer 

5'  Le  ciar  dont  on  a  tant  vanté  à  l'avance  ta  modération  I 


é.    ■  (Suite.)        :. 

Mais  voici  une  question  plus  diffloile  à  réaoodr 
chant  certains  adrerbes  de  quantité,  oomm^oMej, 
beaucoup,  combien,  moins,  peu,  plm,  tani^trop  et 
quelques  autres  de  même  n&tura.  On  Is^^i^irda  cons- 
tamment jomme  adverbes  quand  ita  sont  employérsans 
nul  régime;  comme  dans  c'est  assez  parlé,  il  a  beaucoup 
leu;  mais  ces  mêmes  larmes  demeurent-ils  toujoura 
adverbes  lorsqu'iU  viennent  à  être  suivis  de  la  particule 
de^  comme  dans  at»ir  jmi  i argent,  il  y  a  trop  de  du- 
reté à  cela? 

Régnier  ne  décidé  rien  entre  ces  deux  opinions,  et 
fait  observer  que  la  plupart  de  ces  termes  pourraient 
bien  n'être  reg^utlés  que  comme  des  substantif^. 

De  l'emploi  des  adverbes.  —  A  l'égard  des  adverbes 
bien,  mal,  mieux, pis,  etc.,  tanlM  la  ptace  est  arbitraire, 
et  tantôt  elle  n«  l'est  pas.  Elle  est  arbitraire  quand  ils 
sont  employée,  ou  avec  l'inOniUf  d'un  verbe,  ou  «.vac 
les  lempa  composés  du  participe,  car  on  peut  dire  éga- 
lement :  bien  faire  son  devoir,  faire  bien  son  devoir;  il 
a  très-bien  fait,  il  a  fait  tris-mal,  eU.  Mais  quand  les 
noêmes  adveites  sont  employés  avec  les  temps  simples 
d'un  veiiM,^  ils  ne  peuvent  être  mis  qu'après  le  verbe  : 
vous  faites  bien,  faites  mieux,  U  fera  pis.  On  peut  placer 
le^  adverbes  de  négation  ou  avant  ou  après  l'Inflnitlf, 
selon  qu'on  le  juge  à  propos;  on  dit  pour  ne  pas  mourir, 
tXpour  ne  mourir  pas  (MM).       ,  ' 

Dans  les  phrases  de  pore  négation  et  de  pure  prohi- 
bition, on  se  sert  plus  ordinairement  de  pas  que  de 
pidnt,  comme  dans  il  ne  veut  pas,  il  ne  faut  pas  luyen 
parler;  quoiqu'on  puisse,  sans  pécher  contre  la  gram- 
maire, mettre  point  à  ta  place  de  pas,  il  est  de  l'usage 
que,  dans  ces  sortes  de  phrases  et  dana  celles  da  même 
nature,  on  se  serve  plutôt  de  pas  que  de  point. 

Une  autre  difKrenoe  quant  à  l'emploi,  c'est  que  dana 
ta  discoure  fkinllier,  pour  répondre  négativement  à  une 
interrogation,  oo  pent  se  servir  de  point  ou  de  point  du 
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■oint  dans  l'un*  de  ces  familles.  —  M.  M.  t.,  à  OàgpMinu  ;  La  question  que  vous  m'adresses  sa  trouve  traitée  à  la  paf  a  2 
à»  la  prtaMle  ann*e.  —  M.  L.  f.,  Btikvard  Jftnaiii^mi*) ."  J'ai  pris  bonne  note  de  voire  leUre. 

M.  Bman  Bfartin,  Hidaeteur  du  Gooatua  pi  Vioa^ua,  est  visible  i  son  bureau  de  wUdikdeux  hèuru. 
laprlaerto  OOUVBRMfiUR,  O.  DAUPSLBY  à  Mofaat^to-aMraa.        .    '    .  .       * 
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pour  les  Français,  a  pu  se  perdre  dans  l'énonciaUon.  Ce 
n'est  pas  sans  exemple. 

Maintenant,  pourquoi  le  t  au  lieu  de  1'»^  Rien  de  plus 
tacile  à  expliquer.  L'i  simple  suivie  d'une  voyelle,  au  com- 
meneement  des  syllabes  et  surtout  des  moU,  se  proaonee  s 
en  allemand.  Dans  toute  l'Allemagne  du  Nord  on  dit:  derSohn 


^ 


on),  qui  se  prononce  absolument  de  ii  même  maniAr», 
encore  ««Jourd'luiL  ■        ^    4 

Votre  respectueux  lecteur,  ^, 
R:  Riast. 
Quand  j'ai  donoé  l'étymologie  de  mintingue  proposée 
par  M.  de  la  Bédollère^  Je  n'en  eonaalssaispas  d'autre  : 
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0t/-i/  d'aeeordf  Point,  point  d%  tout,  et  que|MM  n'est 
alors  de  nul  usage. 

Les  phrases  proverbiales  point  d'argent,  point  de 
Suisse -point  de  nouvelles,  veulenl  toujours  point. 

Dans  une  interrogation,  le  sens  devient  diflerent  selon 
qu'on  se  sert  de  pas  ou  de  point  :  si  on  se  sert  de  point' 
l'interrogation  ne  marque  qu'un  Joute  :  n'avez-vous 
point  eu  de  ses  nouvelles  !  Mais  si  Ton  emploie  pas  dans 
ces  mêmes  phrases,  l'interrogation  marque  une  croyance 
posjtivedaïis  celui  qui  fait  la  question  :  n'ai>es-vous pas 
pris  ma  »ion/r^  ?  signifle  vous  savez  bien  que  vou*  avez 
prjsima  montre. 

De  l'interjection.  —  Elle  n'a  point  été  re^rdéé  par 
les  grammairiens  grecs  comme  une  partie  de  Toraison 
à  laquelle  on  dût  assigner  une  classe  à  part;  ils  se  sont 
tous  contentés  de  la  ranger  ^yec  lladverbe.  li  n'^  a  pas 
été  de  même  des  gramnaairiens  latins  '•  les  uns,  et  c'est 
le  plus  grand  nombre,  en  ont  fait  une  classe  à  part. 
Jules-César  Scàliger  la  regardait  comme  la  première  et 
•  la  principale  de  toutes  les  parties  du  discours,  parce  que 
c'est  elle  qui.  marque  le  plus  les  mouvements  et  les 
afTections  de  l'âme.  «^ 

Régnier  range  l'interjection  «  sous  »  l'adverbe,  pa^ce 
que  ces  mots  sont  si  peu  nombreux  dans  toutes  les  lan- 
gues, qu'ils  ne  méritent  pas  de  Aiire  une  classe  à  part. 

L'interjection  n'est  proprement  qu'une  expression  qui 
sert  à  marquer  quelques  mouvements  de  l'âme  ;  et 
comme  la  plupart  des  expressions  dont  on  se  sert  dans 
ces  sortes  d'occasions  sont  prises  de  la  nature  ^ule,  les 
véritables  interjections  dans  toutes  les  langues  ne  sont 
ordinairement  que  d'une  sylfabe.  La  langue  latine  a 
pris  la  plupart  des  siennes  de  la  grecque,  et  nous,  la 
plupart  des  nôtres  de  la  latine. 

Comme  entre  les  mouvements  de  l'&me  ceux  qui  se 
marquent  le  plus  subitement  au  dehors  sont  ceux  que 
la  douleur,  la  joie  ou  le  désir,  la  crainte  ou  l'aversion, 
l'admiration  ou  l'étonncmcrit  et  la  surprise  arrachent 
de  nous  presque  sans  qu'on  y  réfléchisse,  toutes  les 
interjections  peuvent  se  réduire  n  ces  sortes  de  causes. 

Il  y  a  encore  deux  autres  sortes  d'interjections  ; -celles 
par  lesquelles  nous  essayons  d'exciter  nos  propres  mou- 
vements chez  les  autres  :  ça,  courage,  allons,  gay  ;  et 
celles  qui  s'emploient  pour  appeler  :  holà,  hum! 

Des  particules  explétines.  —  Les  principales  particules 
de  cette  nature  sont  les  pronoms  tne,  le,  se  joints  à  la 
l>articule  relative  en;  les  ^ironoms moy,/oy,  vom,  nous, 
liiy,  elle  et  eux,  employés  par  répétition  ;  le  prbnom  un 
employé  dans  quelques  phrases,  et  les  adverbes  bien, 
enfin,  après  tout,  oui  dà,  non  pas.  Sans  contribuer  en 
rien  à  la  construction  du  discours,  ces  particules  servent 
uniquement,  ou  à  marquer  une  certaine  fa^ou  de  parler 
propre  et  naturelle,  ou  à  donner  plus  de  force  et  plus 
d'énergie  à  l'expression,  comnoe  dans  les  exemples 
suivants  : 

Je  m'en  retourne  dans  peu  chei  moy  ;  s'il  ne  veut  pas 

'  fouif  le  dire,  je  vouslediray,  tnoy;j'ay  veu  un  certain 

homme;  la  chose  se  passa  enfin  comme  je  vous  le  dis. 


moy  ;  s'il  ne  veut  pas  vous  le  dire,  je  vous  le  diray  ;  la 
chose  se  passa  comme  je  vous  le  dis,  etc» 

TaiiT^  DBS  rs^rosiTibns.   / 

■  s 

Les  deux  parties  du  discours  dont  il  reste  à  parler  (la 
préposition  et  la  conjonction)  sont  en  quelque  sorte  les 
nerfs  et  les  ligaments  de  tout  le  discours.  Tous  les  autres 
termes  sont  comme  les  matériaux  préparés  pour  la  cons- 
truction d'un  bâtiment;  les  prépositions  et  les  conjonc- 
tions sont  comme  le  cimept'ét  la  chaux. 

Régnier  va  parler  ici  non-seulement  des  prépositions 
qui  servent  à  lier  les  mots,  niais  aussi  de  celles  qui 
entrent  dans  leur  composition. 

Des  prépositions  inséparables.  —  De  toutes  cesprépo- 
sitldïis,  la  première  qui  se  présenté  est.^i,  que  nous 
avons  prise  de  la  préposition  latine  ad,  et  qui  reçut 
divWses  altérations  en  rr,ançai3  aussi  bien  qu'en  latio. 

Dans  le  cas  où  aU  s'est  placé  devant  un  mot  commen- 
çant par  une  Voyelle,  il  a  conservé  le  d,  comme  dans  : 
adapter,  adhérer;  il  l'a  conservé  encore  devant  quelques 
mots  qui  commencent  par  d,  tels  que  addition,  addon- 
n(?r;  dans  tous  ceux  qui  commencent  par  m  :  admettre, 
admirer  etc.^  dans  ceux  qui  commencent  par  j  ou  par 
V  (consonnes)  :  adjoint,  advent,  ete.  Devant  d'autres 
consonnes,  d  se  change  en  la  consonne  initiale  :  abbréger, 
accumuler,  affirmer,  allaiter,  annexer,  applanir,  arro- 
ger, associer  et  attribuer;  elle  se  change  en  e  dans  les 
\tTbes  acquérir  et  acquiescer. 

L'uaagelepiusordinairadeAAetde«ift«eatde  marquer 
excès  :  abîmer,  absorber,  absoudre,  ou  retranchement, 
comme  dans  abstenir,  abstraction. 

La  prcj^osition  cuut,  qui  signifle  avec,  et  qui  est  tou- 
jours éci  Ile  par  un  0,  perd  son  m  devant  les  mots  com- 
mençant par  une  voyelle  :  coadjuteur,  coelernel,  etc.; 
elle  retient  m  devant  b,  m,  p,  comme  dans  combattre, 
commerce,  compatir;  elle  la  change  en  /  devant  un  mot 
commençant  par  cette  consonne  :  cotliyér,  colloquer,  et 
enr  devant  ceux  qui  commencent  par  une  r,  comme 
corriger,  corrompre. 

Dans  la  plupart  des  mots  où  elle  entre,  la  préposition 
contre  signifie  une  idée  d'opposition,  de  contrariété  : 
contrecarrer,  contredire,  etc. 

Les  prépositions  inséparables  de,  des,  di  et  dis  sont 
à  peu  près  d'une  même  origine  en  lalin,  et  ont  à  peu 
près  la  même  propriété  en  françAls;  de  sert  tantôt  à 
marquer  le  contraire  de  ce  qui  est  signiOé  par  le  mot 
qu'il  compose,  comme  déballer,  décamper;  tantôt  seu- 
lement it^ donner  plus  d'étendue  à  la  signiflcation  du 
mot<  comme  dans  déclarer,  découper,  etc. 

La  préposition  t/rj  donne  toujours  au  mot  qu'elle  sert 
à  former  une  signiflcation  toute  contraire  à  celle  qu'il  a 
étant  simple  :  desaveu,  déshériter . 

Di  ne  fait  guère  autre  chose  que  de  communiqer  une 
signiflcation  plus  étendue  au  mot  auquel  il  s'attache, 
comme  dans  digérer,   digression,  dilater,  etc. 

[La  suite  au  prochain  numéro.) 
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*"  PiUlé  parlas  soins  de  L.  FA  VRB 

Aulev  du  Glossaire  du  Poitou,  de  la  Saintonge  et  ds  i'Aanl»,  etc.,  etc. 


CONTENANT  :  « 
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Tll^ZTJ"""  ~"^'"  •*  déâgaréapar  le.  ancten.  auteur.;  -Mou  '^.r^^^ti;^  S^I^Z] 
I  TascIoale»3i  A  40  (tome  4).  -  in-4'  A  deux  ootonuea,  484  pt(M.  • 

..      ^  Psrto,  librairie  CHAMPION,  16,  quai  Malaquato.  ♦, 

L'wwroge  formera  iO  volumei  ;  il  $era  pmbiii  en  m  fa$cieuU$  du  prix  de  i  francs  pour  U$  iouieripteur$ 
Auuitôt  la  soi^Êeription  close,  Uprix  du  fatcieuU  sera  de  5  franes. 


GOMCOimS  UTTtRAlRXS. 

»  ■  ■  ».  _ 

Ik  MctÉt«  HATioHAL.  d'édocatioh  M  vyoN  deMloe  pour  «878  un  prix  de  30«  ft^ca  au  mellleor  mémoire  inédit  sur 
ce  waiét  :  i  Examiner  .'Il  conTlent  de  préférer  le.  iQ.titotricei«ax  InMItuteun,  pour  le.  école,  primaire,  de  garçon.  » 
«-  Le  prix  .era  déwmé  dans  la  aéanee  publique  de  187».  -  Le.  mémoires  devront  être  adr«né.  franco  et  aoant  U 
l!»  novembre  proehain,  i  M.  Palad,  libraire,  rue  de  la  Bourse,  ^4,  qui  procure  le  programme  du  Conconr.. 

CoMrrft  ou  coNoooa.  pottroua.  do  wm.  —  Le  vin^ième  camcourê  poéii4iue,  owert  en  Praoee  le  16  février  1878  aéra 
eloa  le  /-  ;mii  de  la  même  «««^«.-Selie  médalllésa/or,  argMit,  bronxe  mront  déoeméea.  -  Demander  le  programme 
quieMPeavoyé  Atneo.àM:  BfartateCarrance,préaidentduComlté,6,nieMollnier,àAgen(Lot-et-OaronDe).  ' 

AaAotma  ra^RÇitas.  -  L'Académie  décMn^ra,  en  1880,  le  prix  triennal  de  trou  mille  franci,  fondé  par  Mme  veuve 
Jale.  Janin.  —  Ce  prix,  aekM  le.  Intention,  de  la  fondatrice,  sera  décerna  «  te  meilleure  traducHon  d'un  ouvrage  latin. 
--  Le.  ouvrages  pressâtes  A  ce  ooocoura^vront  6tro  envoyé.,  an. nombre  de  trol.  exempUlres.  avant  U 
31  décembre  1S79.  .  -  *' 


La  tociM  D'KioouaAOBiiiiiT  ao  sfEN  ouvre  un  oonoour.  de  poésie  pour  l'année  187».  -  Le  siOet  ne  doit  pu 
dépaner  150  ver.  :  il  e.t  taimé  A  la  volonté  du  poète,  pourvu  que  la  pièce  ait  un  but  moral,  religieux  ou  pratique 
-  I^  terme  du  concour.  e.t  fixé  au  31  décembre  1378.  -  Le.  œuvre,  devinée,  à  ce  concourt  wront  adrenée.  A 
M.  Arnoul  SecréUire-général,  me  Brochant,  18,  aan.  dgaatnre,  et  portant  une  épigraphe  répétée  dan.  l'intérieur 
u  on  pli  cacheté. 

AoA»éiiu  Di  Maoox.  -  XYoceaaion  de  l'inaugaraUon  de  la  statue  de  Lamartin^  l'Académie  de  MAcon  met  au  eon- 
oour.  une  pièce  de  ver.  intitulée  Lamartine.  -  Le.  oonourrsat.  ont  pleine  liberté  pour  choisir  U  forme  qui  leur  coa- 
i^endra  ie  mieux.  Tootefot.  le.  poèmea  ne  devront  pa.  contenir  plua  de  deux  cento  vera.  -Xe  prix  A  décerner  oonai.- 
tera  en^uae  médaïUe  d'or.  —Pour  pigs  ampKjy^^ignemeiUs.  a'adreaer  A  M.  le  Secrétaire  de  l'Académie  de  MAcon 


*i  \'i. 


RépooMs   Dlveraes. 


,  éifi  '.  f^."  L  **•  *«>"'«^  "«»  *»*.  sur  cette  qneetion  A  la  page  91  de  la  présente  année,  r-  M.  l.  T..  rue 
Lar»9HU  UB.bliothéqueayant  été  fermée  ju«iu'ao  mardi  de  PSqoe^  je  ne  pourrai  vous  répondre  que  dans  le  prochain 
numéro.  -  muj.  N.,  rue  CoiteUane  .  Je  m'occupersj  proct^aioMieat  de  la  .  bmeuse  .  excepUon  que  tous  me  sigoalea.  - 

rJ^^'  t  ^  ■■  .*?  '"''"* â^  '*'*'*  "*"*•  *"  **"»*  •*'**"  extininép,  et  elle  le  sera  A  son  tour.  -  M.  E.  T.,  au 
Creutet:  ▼euillM  m  adresser  un-%ianda,t  de  6  franc»  par  la  poète,  et  voire  abonnement  A  la  8*  année  sera  ainsi  payé. 

•  M.  Krnaa  Martlp,  Rédaoieur-da  Cpnaaaa  as  Vàosius,  est  Tisible  à  soa  barean  ds  atkUkdeux  katra*. 


Imprimerie  60UVERMBUR,  G.  DAUPBLEY  A  Mogeat-le-Rotrou. 
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IMPORTANT. 
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./ 


de  la  eoaloaeUM  8t,  répétée,  par  la  eaa|«BeUM  Que;  —  DN>fe 
vleat  la  eoaaparaiaM  Itire  tomme  «a.éaaM;  —  Onba  dea 
praaeau  pUeéa  apvéa  ta  «erha  à  l'iaupératif  ;  —  PîMa^Ml  eu 
M  du  pu  la  SetnatueOméeuaJeuéte  pear  ilgriSir/wiafc; 
I  SkgaiAcalioa  ai  ooaatractiM  de  b  pIwaM  Avoir  $m 
konte^buei;  ~  S'il  e»i  pernU  de  dira  Memertier  jfour ;  | 
Paase^eoHia  graaiBMlieal.  |  8«il«  de  U  biograpUe  de  JU^iUer 
DeimanUi.  |  Oovraget  de  graaBMwira  al  de  litléf^n.  | 
CMeonr»  littérairea.  8  Bépooaaa  diveraae. 


FRANCE 

Preadéfe  qnealloa. 
QuêlU  paut  bien  être,  je  vous  prie,  Fitymologie  du 
«lof  oa»  tiçni/iant  qui  a  trop  bu?  Faut-il  y  voir,  avec 
le  dictionnaire  de  Littré,  un  mot  indiquant  l'état  entre 
le  blanc  et*le  noir,  et,  figurémént,  entre  la  raitoh  et 
l'ipreOef 

}  Gonome  Génin  (Récréât.  pkiM.  I,  p.  IS7),  je  suis 
persuadé  que-la  nx>t  gris,  dans  es  ssbs,  vieot  de  grée, 
et  Je  crois  pouToir  vous  le  démoDtrer. 

Ajfsnt  de  rinstruetioo  qusnd  lea  autres  peuples  étaimt 
encore  daas  l'ignorance,  Ifs  Grecs  ont  dû  nécessairement 
passer  pour  habiles.  D'oà  la  qualification  de  grée  appU- 
qoée  à  un  liomme  fin,  suUil,  niié  et  mtoa  perfide  ;  et 
d'oA  égdeàMot  lé^irarbe  $r«eafl,  Wt  par  les  Mrfq» 
paor  sigÉifier  agfr  i  b  aaaitra  daS  Gnss.     '  <^^>  '^"^ 

Le  méoM  reriw  a  sIgoiSé  aussl^  ci  flillo  salHrfsré 


la  débaudM,  aiasi  qu'on  sa  troufa  k  prsavs 
IbnM  [Sot.  a,  S.)  : 

▼al.  al  ■—Ml  IMIfBt 
Mmtla  Msaatan  prawari^ 

(Ott,  Si  l'exarciiM  à  la  rofluioa  art  trop  pénlbli  peur  M 
hoaama  socoMiMSBé  t  m  §rimr.,.) 
pL'emploi  da  prMart  daaa  sstta  dsrBièrs  ■OSSpUoB  • 
iMAursUsoMst  ftdt  prendre  trmm  daaa  estts  ds  qui  ail 
ooétatd'IMété. 

'a  V%lÊtiàmikênàfètÊMLm ftiiihfcift Vm9, MM 
Je  latlo)  slfBifler  avoir  da^boonsa  qtMUtia,  Ura  savaet, 
être  habile  st  être  daia  llvrssss,  eaqai  atait  résUsmai 
liso  dans  la  preml^f;  jiMitié  du  im*  rièela,  eoÉMM 
nous  rappr«oiientlst^l|ir<Qi««S  fremfoi$e$  d'Ant.  Owfla 
I  (4040),  où  ICaft^TS'esei  : 

n  mt  tree.  i.  U  est  boo,  U  sut  aavaat  an  hahUs.  Itaai,  « 
eet  fera. 

Mais  au  xvi*  siècle,  grée  as  pronoaçail  prl,  eosMM  1» 

prouve  cette  àtalion  empruntée  à  Marot  (n,  171)  : 

laiMat  rsf  reli, 
Semblent  Troyen.  de  natet  anrpriaa  dea  Creu. 

Bt  il  en  était  eoooi^da  même  au  eommeDcsmeol  da 
xnii*  siècle  ;  car  à  propos  de  la  loeiflioo  c  ai  c'est  du  . 
grès,  on  vous  eo  casse  »,  La  Duehst,  d'après  La  Messa- 
gère, pense  que  c'est  une  allusk»  die  pr^  à  prse,  lan- 
gage des  OreeSf  ftdt  qui  impliqua  poùr^rv»  la  prooeiH 
claUoD'^. 

Or,  eela  éiabH,  on  petit  psrfldtasBrat  eoaesvoir  que 
dans  grée  (ivre),  mot  que  la  pronoaeiatioa  noodéma  na 
mttaelîait  plus  à  ses  autres  sens  (où  sonnait  le  e),  on 
ait  changé  se  en  <,  et,  de  plus,  qu'on  ait  ^)outé  una 
««puisque  Ve  j  était  long,  et  que  !'«  a  la  propriété,  dans 
notre  langue,  d'allonger  les  syllabes  flnaiss  autres  qna 
«  muet,  auxquelles  00  la  Joint. 

^  Gomme  c'est  avant  la  mort  du  savant  La  Dvslwt  qna 
parurent  ses  divan  oavnigei,  et,  par  eonséquent,  celui 
et  il  ast  dit  fis  frU,  éuitsi  a  a^asl  #B.pr«i,  oa 
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LB-€!DDM1BR  DE  VADOSLAS 


Mnt,  joignant  et  suivant,  formés  du  partidpe  present 
des  verbes  foiMrA«r,  joindre  et  suivre,  la  préposition 
atoyeaiki»/ est  formée  du  participe  présent  du  verbe 


par  exemple,  depuis  deux  ans  ce  prince  avoU  faU  telle 
chose,  il  faudra  dire  deux  ans  t'estoient  passés  depuU 
que  ce  prince  avait  faU  telle  ckou.  ou  enr/>r«  ^  ..pvI.. 
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Ll  goumub  m  vadgblas 


«c  ta  i,  d»m  frwe  signiflanl  ifra,  remoaU  à  pdne  à 
l'aiwée  47*1. 
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I  QMiltW. 

Je  voui  itrait  Migi  ti  vam  jm/mie*  mt  dir»  qutlMt 
U  Mm  aiiui  que  l'origime  4*  proverbe  il  a  ro  la  HAiiii. 

Ce  proTiarbe  «U  une  atlusioA  à  um  anecdots  militaire 
rapporta  oomme  voua  l'allez  voir  par  SUatta  [De  BeUo 
belgieo^  Irad.  Duryer,  p.  372). 

Daoa  aa  marclie  sur  Groningu*,  la  due  d'Albe,  qui 
élail  parti  de  Boia-le-Duc  aucommeoceineot  de  Juillet, 
avait  fait  arrêter  aea  troupes  à  Deveoler,  aUeoidant  le 
retour  des  espions  qu'il  avait  envoyés  reconnaître  si  les 
ponta  MAienl  asaec  solidej^  pour  permettre  le  passage 
'de  son  artillerie  : 

Ils  (Im  eapiona]  m  furent  jâs  bien  loin  qu'ils  entendirent 
un  bruit  de  tambours,  et  en  mesme  temps  ayant  apperceu 
quatre  «nseignei,  ils  reviadrent  treuver  le  Due  d'Albe  et 
luy  rapportèrent  que  l'ennemi  venoit  et  qu'il  estoit  proche. 
Bien  qu'il  ne  pût  croire  ce  qu'on  liiy  dïMit  toutefois  pirce 
que  la  mesme  ctiose  fuy  estoit  confirmée  par  des  personnes 
de  diver^ef  nations,  comme  sont  ordinairement  les  espions, 
il  en  doons  auui-toat  avis  aux  Ifaistres  de  Camp  et  aux 
Capitaines,  il  mit  sotf)  armée  en  bataille,  et  en  mecme 
temps  il  envoya  reconnoittre  l'ennemi.  Oomme  ceux  qu'il 
envoyoit  furent  un  peu  svances,  ils  apperceorent  quatre 
enseignes  sur  autant  de*cbariots  qui  estoient  couverts  âe 
verdure,  et  sur  qui  une  troupe  de  paysans  qui  dansoieni  à 
l'entour  ronduysoit  au  village  prochain  une  nouvelle  ma- 
riée qui  ne  songeoit  pas  à  la  guerre.  Quand  on  eut  rapporté 
à  l'armée  la  nouvelle  de  cette  rencontre,  on  ne  rit  pas 
moins  du  bon  avis  de  ces  espions  que"  de  Is  simplicité  de 
ees  paysans  qui  marcboient,  en  cet  équipage  quand  on 
estoit  en  armes  de  tous  costei.  Dé  sorte  que  cet  sppareil 
de  bataille  ayant  esté  changé  en  resjouifisance,  on  fit  une 
salve  d'arqucbusadp^  à  celle  mariée  qui  passoit  devant 
l'armée  ;  et  pour  mémoire  dn  celle  plaisante  avanture,  ce 

{verbe  est  depuis  deme  armi  les  soldais  Wallons, 

luand  les  coureurs  et  les  espions  reviennent  trop 

i^uient,  on  leur  demande  s'tfi  i»'on<  point  veu  l'e$pou- 


usage  à  (atre  dudit  proverbe,  il  est  évident 
)u  II  bv  (lèul  employer  en  parlant  à  quelqu'un  ou  de 
qu«^l^t^uii  qui  s'est  laibïe  ,lroubler  par  une  Tausse  alerte, 
surtout  p$rmi~l^s  suldala.  ' 

Le  duc  d'Albe  ^tant  parti  de  Ooi»-le-Duc  au  commen- 
cement dé  juillet  1568,  et  a^aot  fait  «on  entrée  k  Gro- 
ningue  le  4$  du  même  mois  «  un  peu  avant  midi  >,  il 
a'eusuit  qu'on  possède,  à  moins  de  quinze  jours  près, 
la  data  où  est  hé  le  proverbe  dont  il  s'agiL 

X  '■ 

TroUième  QuesUoa.  .        <" 
ComtHent  jiàtti/Ser  la  substilution  de  la  eonjotulion 
QiiK  à  la  conjonction  si  dans  cette  phrase  :  «  Si  la  Tur- 
quie  venait  à  être  chassée  d'Europe,  et  qoi  les  Russes 
s' emparassent,  de  CoHstaMiinople.'..  »  ? 

Quand  les  eipreaaions  conjonctives  tennioées  par  un 
que  se  répètent,  on  peut,  par  abréviation,  n'en  prendre 
que  la  partie  que,  ainsi  qu'on  le  voit  dans  cet  exemples  :  | 


/NififK'on  plaide,  et  fit'oq  meurt,  et  fit'on  déviant  malade. 
Il  tant  des  médecins,  il  faut  des  avocau. 

(U  PtatalM,  Sw*  1»  «MM.  nal.  f.  e^t.i 

Vous  descaBdes  en  vain,  lortfu'an  vous  désavouent, 
Bt  fi|s  ce  qu'Us  Ont  fait  et  d'illustre  et  de  grand 
N'a  pu  de  votre  cosar  leur  étia  un  sûr  garant. 

(IV  OmmU*,  dus  u  Grnm.  nal.  f.  S4*.) 

La  eof^nction  quand  étant  l'éfuivaleat  d«  lorsque, 
et  comme  celui  de  attendu  que,  t«  que,  etc.,  on  a  pris 
Tbabitude,  dans  le  cas  où  elles  se  répétaient,  de  les  rem- 
placer par  un  que,  absolument  comme  si  attendu  que 
et  lorsque  eussent  été  à  leur  place  dans  la  première 
partie  de  la  phrase;  d'où  ces  constructions  :  v 

[Que  mis  pour  quand)  .  | 

Qwsnd  lloraquej  tout  cédoit  à  Louis  et  fiM  nous  crûmes 
voir  re>enir  le  temps  des  miracles,  où  les  murailles  tom- 
boient  au  bruit  des  trompettes. 

(B«Mn«i,  JfaVù-nMn.) 
Neptune,  quand  [lorsque |  il  élève  son  trident,' et  9«'il 
mensee  les  flots  soulevés,  n'spaise  point  plus  soudaine-, 
ment  les  flots. 

(P*Mioa,  dam  l>  Crrai.  Mit.  p.  Sto.) 

[Que  mis  pour  eôkmé] 

Camwte  |attendu  que]  nous  avons  dit,  «t  fiM  noos>le  ver- 
rons plus  clairement  ailleurs. 

(BoMoet,  Craaaii.  I,  17.) 

Comme  jattendu  quej  l'ambition  n'a  pas  de  frein,  et  fM 
la  soif  des  richesses  nous  consume  tous.  Il  en  résulte  que 
le  bonbeur  fuit  à  mesure  que  nous  le  cherchons. 

(Th.  -CmimUI*.  daiM  la  Grajn.  nal.  p.  >4o.) 

Or,  de  même  que,  dans  le  cas  où  comme  et  quand  m 
répètent,  on  construit  d'après  la  règle,  comme  s'ils 
étaient  rem|)lacés  par  leurs. synonymes,  de  même  quand 
il  s'agit  de  la  conjonction  si,  on  la  remplace  par  que, 
dernier  terme  de  son  sjnonyme  supposé  que  : 

SI  [supposé  que]  Voltaire  eût  également  soigné  toutes  les 
parties  de  son  style,  et  9i«'i|  y  eût  plus  tendu^à  la  perfec- 
tion qu'à  la  fécondité,  il  serait  incontesublementle  premier 
dé  nos  poêles. 

(PallMOt,  dans  la  Gram.  nat.  p.  Ho.) 

A  quoi  vous  servira  d'avoir  de  l'esprit,  si  [supposé  que] 
vous  ne  l'employez  pas,  et  que  vous  ne  vous  sppliquies  pas. 

(BoMutt,  dans  le  mia»  ouTrafe.) 

Voilà  comment  j'explique  la  substitution  de  la  con- 
jonction que/a  la,  conjonction  si  dans  la  phrase  que 
vous  m'adressez;  et  je  crois  celte  eiplicaliôn  d'autant 
plus  vraie  qu'elle  rend  très-bien  compte,  pour  le  verbe, 
de  remploi  oblige  du  subjonctif  au  lieu  de  l'indicatif, 
quand  on  a  remplacé  si  par  que  dans  celte  phrase  et  ses 
analogues. 

X 

Quatrième  Qaetlioa.  \ 

Prière  de  me  dire  dans  un  de  vos  prochains  numéfos 
d'<m  vient  la  locution  aiaa  g«miii  09  aoeao,  que  Von 
entend  si  fréquemment  ? 

Il  a  été  donné  trois  explications  <le  ce  proverbe,  fon- 
dées, l'une  sur  le  caractère  du  bossu,  l'autre  sur  son 
genre  d'esprit  et  la  dernière  sur  le  vol,uoae  de  sa  voix*. 

4*  On  a  observé,  dit  Quitard,  que  les  bossus  mon- 
trent en  général  de  la  gaieté,  et  qu'ils  sont  habitués  à 
rire  et  à  ftiira  rire,  même  i  leura#dépens  :  ce  aérait  là 
l'origine  du  proverbe. 
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r  D'après  M.  Cb!  Rosan,  il  viendrait  de  f  ««prit  sati- 
rique des  boaaus.  «^  Sans  cesse  en  butte  aui  attaques 
du  ridicule,  ils  ramassent  l'arme  qu'on  leur  lance,  et  la 
renvoient  aiguisée  par  une  malice  vengeresse.  C'est  dans 
ce  lrisl«  eiercioe  que  leur  céil  se  forme  à  saisir  du  pre- 
<Die^up  le  e6té  vulnérable  de  leur  adversaire  et  i  y 
^é«^tîer  d'une  main  prompte  et  sûre  un  trait  qui  frappe 
juèle^et  fort.  C'est,  «n  particulier,  dans  ce  triste  exercice 
que  les  bossus  du  bas  peuple,  ceux  que  rien  ne  protège 
et  que  rien  ne  contraint,  contractent  cet  air  d'ignoble 
OMlice,  ce  cynique  sourire,  ce  regard  disgracieux  et 
Jaloux,  cel  esprit  caustique  enllir,  que  le  proverbe  signale, 
^  sans  ajoute^  ni  Kire  entendre  quil  n'est  que  l'armé 
d'une  légitima  défense  opposée  à  une  agression  basse 
et  méchante.  ■ 

3*  Le  dictionnaire  de  Lltlré  explique  autrement  rtr* 
eoaiiiM  un  bossu  ;  pour  le  célèbre  académicien,  eette  ex- 
pression serait  une  allusion  «  à  la  voix  stridente  et  che- 
vrotante des  bossus,  qui  é<y«te  surtout  dans  le  rire  ». 
Recherehons  maintenant  celle  d'entre  ces  explications' 
qui  semble  la  mieux  fon^iée.     . 

Est-ce  la  troisième?  —  jCette  opinion  repose  sur  un 
fiill  que  Je  n'ai  Jamais  remarqué  et  que  Je  ne  m'eipliqw 
point;  car  quel  rapport  peut-il  y  avoir  entre  la  dévia- 
tion du  sternum  Ou  de  l'épine  dorsale  et  le  volume  de 
la  voix  ? 

Du'  reste,  l'expression  dont  II  s'agi^  est  relativement 
moderne  (elle  n'est  pas  dans  les  Curiosité*  d'AnL 
Oudin,  publiées  en  4640).  Or,  il  n'en  serait  certainement 
pas  ainsi  dans  le  cas  où,  réellement,  elle  aurait  été 
basée  sur  une  remarque  relative  à  la  voix  des  bossus  : 
celle  remarque  eût  été  faite  dès  l'origine  de  la  langue, 
et  l'expression  n'aurait  pas  attendu  le  xviii»  siècle,  au 
moins,  pour  apparaître.  ^ 

Est-ce  la  seconde.  —  Celle-ci  implique,  comme  le 
reco'pnalt  M.  Ch.  Rozan  lui-même,  un  autre  sena  pour 
le  proverbe  :  rire  comme  un  bossu  ne  devrait  pas  s'en- 
tendlro  dans  le  sens  de  rire  à  gorge  déployée,  à  se^déso- 
piler  la  rate;  il  signifie  plutôt  «  s'amuser  malicieuae- 
ment  ».  Mais  une  telle  explication  ne  me  semble  pas 
admissible  :  une  explication  doit  s'adapter  au  sens  de 
l'expreaalon  dont  il  faut  rendre  compte,  et  non  à  celui 
qu'on  pourrait  lui  donner. 

Est-ce  la  première?  —  Je  croies  que  c'est  elle  qui  est 
la  bonne.  En  effet,  l'expression  ayant  le  sens  de  rire  de 
bon  cojur,  bien  franchement,  il  est  naturel  qu'elle  ait 
e{À  suggérée  par  des  hommes  ayant  un  caractère  plus 
gai  que  celui  de  la  plupart  des  autres. 

,  X  -, 

Cinqidèrae  QoesUon. 
I  Dans  la  Grammaire  complète  de  Larousse,  p.  Mt. 
H"  800,  il  y  a  une  exception  à  la  règle  générale  qui 
veut  qu'après  Mn  verbe  â  l'impératif  le  pronom  per- 


Ouand  un  ieriie  à  l'impéraUr  aat  auivi  d«  l'un  des 
'jjronoms  moi,  foi,  soi,  nous,  vems,  («Nr.^employé  oomme 
régime  indirect,  et  do  /«,  la  ou  les,  employé  oonuM 
régima  direct,  c'est  loujoure  (»lui-ci  qui  se  met  le  pro- 
mier,  comme  dans  ces  exemples,  trouvés  à  la  page  34l> 
de  la  Grammaire  nationale  : 

Les  péehés  que  noui  avonfcommiii,  6  Dieu  I  itardonnn- 
let-nous  romme  nous  les  pardonno".»  aux  autres. 
Là,  regardes-moi  U,  durant  cet  entretien, 
B»  Jusqu'au*inoindre.mot  imphmei-ié-vui  bien. 
•  Ce  plaisir,  «  prince,  qwlque  attrait  qu'il  ait  à  voa  ybai, 
nfiun-le-vous:  U  eoùteraitla  vie  à  plusieurs  milliers  dJwm- 
mes.  "^ 

Je  n'ai  pas  souvenance  d'avoir  Jamais  rencontré  une 
eioepUoa  à  cette  règle  dans  noe  booa  écrivains. 

X  .      ■     •. 

UxitaM  QWMllM. 

Pour  dire  que  quelqu'un  ne  fera  pas  une  aetion, 
on -emploie  familièrement  la  phrase  a  li  pi^ii  la 

SBIIAIRB   DBS  QBATta   JB0DI8,    OM    DBS    TBOIS   JKUOIS.    Mais 

po^rqtpi  ne  dit-on  posée  métne  ou  tmvx  iiddis?  //  me 
semblÉ  que  cette  expression  marquerait  auui  bien  le 
sens  négatif  de  jamais,  de  aux  cauhou  cibcqubs  que  les 
deux  précédentes  ? 

Il  y  a  eu  en  France  une  semaine  qui  s'appelait  la 
semaine  des  deux  jeudis,  et  J'ai  pour  l'attester  : 

40 Cette épitaphe,  citée  par  Claude  Malingre  ^Àntiq.  de 
la  ville  de  Paris,  4840)  comme  ayant  existé  autrefois 
»ur  un  monument  de  marbra  dans  l'église  des  Corde- 
liers  «  au  oosté  desepteotrion  »  : 

flic  Ificolaus  fliius  domini  Jobannis  de  saneto  Quirico 
civil  civiuiis  SenSrum,  qui  obiit  anno  OominI  m.coo.uxviii!     ' 
die  OomIniM  éuohu  Jmrts,  die  monsis  Augusti. 

(...  qui  mourut  l'an  du  Seigneur  4338,  le  dimanche^ 
[la  semaine]  ^to  deux  jeudis,  jour  du  mois  d'août). 

2»  U  passage  suivant,  emprunté  à  Guill.  Goquillard,     » 
p.  449,  Paria,  4723  : 

Bt  tout  promlerenent,  que  l'an 
Mil  quatre  cens  soixante  et  du, 
La  propre  veille  de  saint  Jehan 
ia  la  lepmaine  à  deux  Jeudis. 


sonnet  complément  direct  sénonce  le  premier  (non'^Et- 
iA-MOil.  Cette  exception  fait  placer  ce  complément  le 
dernier  avec  le*  prônons  xots  et  vOds  fraÊTU-vocs-u). 
Pourriezvous  me  donner  la  raison  de  cette  exception, 
que  M.  Larousse  «sqUique  par,  l'usage  f 

^      '        '  '     È> 


Bt  Aitlkiet  et  créé  IfoUira 
Au  BUliage  de  Pauquaira. 

Par  conséquent,  la  semaine  des  deux  jeudis,  expres- 
sion historique,  désignation  d'une  vraie  semaine,  ne 
pouvait  s'employer,  et,  par  suite  de  l'usage,  ne  le  peut 
encore,  -dans  le  sens  de  jantais,  de  aux  calendes  grec- 
ques ;  ce  sens  n'a  pu  élr^altribué  qu'à  la  semaine  4tes 
trois  jeudis  et  à  la  semaine  des  quatre  jeudis. 

Claude  Malingre,  cité  plus  haut,  donne  l'9rigioe  sui- 
vante à  l'expression  semaine  des  deux  jeudis  (p.  2»)  : 

On  dit  qu'an  Pape  voulaitt  faire  enti«e  dans  Paris  au  ' 
Jeudy,  pouree  qu'il  pleut,  elle  futitifferée  juiqùes  au  Ven- 
dredi, auquel  jour  pour  la  revereneade  l'entrée,  on  mangea 
chair,  et  fut  nommé  Jeudy,  et  la  semaine  de»  deux  Jeudis. 

Or,  attendu  que  l'épiUphe  latine  où  se  trouve  cette 
eiprasaion,  porte  la  date  de  4338,  et  qu'à  cette  date 
c'éUit  un  Français  qui  était  pape  depuis  quatre  ans,  et 
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Li  axmiun  m  vaumu^-^ 


pt^  rétldut  à  AflcBOB,  il  ail  très-pro^M^  (|u«  CMt 
M  mka»  pape,  e'aat-à-dirt  BenoU  XII,  qui  nous  a 


ÉTRANGER 


wr,  w  pi 

tod^Bhi 
siaui^Rcl 


PnnMr*  QoMUoa. 
Voici  tuM  iingtUièr»  -«xprtêtion,  Avon  «ta  ■ORTtt 
ina.  V(mdri€%-vwu  Intn^  je  vous  prie,  m'en  expliquer 
im  etÇHi/leation,  et,  em  m4m  temps,  Ut  èotutruetion  ?  Je 
toui  en  serai*  bien  reieonnaissant. 

Dans  l'ancien  français,  il  était  d'usage  de, placer  le 
aubatanUr  régime  direct  entre  l'auiiliaire  et  le  participe, 
'oomine  le  mettent  en  évidence  cee  citations,  dont  Je 
pourrais  flieiiement  grossir  le  nombre  : 
Ma  bme  r'«  entent  eu. 

(•M;ibMr,i,p.'ii.) 
Mon  paiBhlé  m'a  encombré, 
Qoe  go  ml  anbome  tué. 

(BMbMia,  II,  p.  47.) 

0*  le  Todroie  STOir  pendo, 
Qui  si  m'a  mon  poivre  e^ndu. 

(Aw.  d»  la  MnÊ,  T.  Mti.) 

Si  VOS  ««M  avoir  partfM, 
j,      Vos  «ws  vo  srn  rt<«iH». 

(BaibuM,  II,  p.  170.1 

Or,  la  phrase  atwi'r  toutes  ses  hontes  bues  me  semble 
étroilfi^t  simplement  un  vestige  de  cette  construction, 
désuétude  comme, régie  générale,  depuis  plu- 
clés. 

Quant  au  sens  de  la  même  phrase.  Il  est  celui  de  n'être 
plus  susceptible  d'aucune  honte,.étre  effronté,  ainsi  que 
Je  vais  vous  l'eipliquer. 

Au  figuré,  le  verbe  boire  s'est  employé  chez  nous  dans 
trois  sens  différents;  savoir  :  être  fôreé  d'endurer,  subir 
les  conséquence^  de,  et  faire  disparaître,  ce  dont  voici 
des  preuves ': 

(Etre  forcé  d*endurer)  , 

Pi^mTles  pleura  et  la  tristesse,  ce  prince  Smt(  /es  remoiu- 
tnmem  des  pasteurs  et  des  smis. 

iD'Aahirit.JKK.  I,  19t.} 

Ceux  qui  firent  cette  sortie  et  qui  en  «evmU  le  premier 
jMrii  sont  en  cette  compacnie. 

(IdMB.   II,  M.) 

limier  que  de  Joindre,  il  lui  IUlut  hoire  la  wAée  de 
14  canons.  , 

(IllNI,   I.   I«7.). 

(Subir  les  conséquences  de) 

Il  est  t|ien  raison  que  l'anui     - 
Que  Je  si  porchscié  reçoive  ; 
Droit  est  que  ma  /W<«  Mre. 

'  '  8^  fist /bUf ,  Si  la  fcNM. 

(RaUbeuf,  T«.) 

(Faire  disparaître,  supprimer) 

Je  ne  sui,mle  encore  mors  ; 
Moult  ores  toit  le  duel  te» 
Que  vos  avea  dé  moi  eQ. 

{àtm.  é»  ttmmi,  %*rfi) 


Or,  si  rdo  donne  k  boire,  pris  àans  ee  dernier  sekia, 
les  régimes  ses  hontes,  toute  honie,  ou  toutes  ses  hontes, 
il  ra/fSâûlte  une  phrase  qui  signiOe  que  la  personne  à 
laquelle  00  l'applique  a'est  affranchie  de  tout  sentiment 
de  honte,  ce  que  viennent  conflrmerces  vors  empruntée 
à  un  rondeau  de  Gb.  d'Orléans  : 

Qui  a  toutm  «m  lutnles  bettes, 
U  ne  loi  cbault  que  l'en  lui  dio. 

D'aprèsH.  Littré,  celle  expression  aurait  été  tirée  d'un 
poème  du  xiii*  siècle  représentant  l'Antéchrist  qui  f^it 
verser  la  honteà  pleins  brocs.  Mais  ce  qui  préc(>de  montre, 
assez,  Je  pense,  que  le  verbe  boire  avec  le  substantif 
honte  ne  constituait,  au  moyen  .Age,  qu'une  des  riom- 
breuses  ptirascs  qui  pouvaient  être  fallos  avec  le  même 
verbe  et  d'autres  substantifs  :  avoir  bu  sa  honte  (avoir 
sa  boni;  beiie)  s'est  dit  tout  aussi  Aaturel liment  que 
«votr^  un  affront  (avoir «un  afflront  beu)  et  avoir  bu 
une  faute  (avoir  une  faute  beQe). 


SeooMle  Qnettkw. 
Dans  votre  numéro  du  m  mars  4878,  je  trouve  à  la 
première  question  :■  ■  Tous  mes  anncisaiiVTS  rooa  ta 
réponse,  etc.  »,  et  dans- Dumas  fils  (oq  rkas  raooiaoB, 
acte  /,  se.  V]  :  «  Mfrci  mille  fois  poca  cette  bonne  visite  ». 
Les  grammairiens  enseignent  qu'il  faut  dire  aiasacia 
DE  ;  il  n'est  donc  pas  mal  de  dij^e  :  simacisa  rooa  ? 

Lorsque  le  verbe  remercier,  dans  le  sens  de  rendre 
grâce,  a  deux  régimes,  l'un  de  personne  et  l'autre  de 
<iboae,  celui  de  personne  doit  être  direct,  et  celui  de 
chose  indirect  et  marqué  par  la  préposition  de  : 

^8i  un  chef  n'a  eu  que  le  bpnbeor  de  faire  égorger  deux 
ou  trois  mille  hommes,  il  n'enjremerde  pas  Dieu. 

(Volùin.-Dic/./M.  OuTTt.) 

Il  nous  a  remerciés  i$  nos  othres  de  service. 

{UtXH,  DM.) 

Celte  règle,  d'ailleurs,  ne  date  pas  d'aujourd'hui, 
ainsi  que  le  montrent  ces  exemples  :  . 

Ifqus  te  remerdomi  nostrê  père  céleste, 

Du  repas  qu'avons  pris,  aussi  4e  tout  le  reste. 

,    (Moot,  IV.  144.) 

Le  voleur  l'employé  à  son  ayde...  on  U  nmereie  [Dieu]  4* 
l'aysanee  qu'il  a  trouvé  4  desgosUler  un  paasaot. 

(ItataicB*,  L  iM.) 

Or,  comme  la  phrase  de  M.  Dumas  fils  signifie 
je  vous  remercie  mille  fois  (depuis  le  xvi*  siècle,  remer- 
cier a  été  substitué  à  mercier,  dont  merci  a  été  formé), 
il  s'ensuit  qu'elle  requiert  nécessairement  de  au  lieu  de 
pour,  devant  les  mots  cette  bonne  visite. 

Quant  à  la  mienne,  elle  offre  un  cas  tout  différent  de 

construction  ;  c'est  un  abrégé  de  cette  autre  : 

|Je  vous  adresse]  Tous  mei  remerciements  jmw  la 
réponse... 

dans  laquelle  se  trouve  un  régime  de  personne  (indirect) 
et.  deux  régimes'  de  choses  (l'un  direct  et  l'autre  indi- 
rect'. 

Or,  vu  que  ce  dernier  désigne  le  motif,  la  cause,  le 
sujet  pourquoi  les  remerciements  sont  adressés,  il  doit 
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être  préeédé  de  pour,  celle   de  noa  prépoaitioâa  à 
laquelle  a  été  aUribué  le  sens  qu'il  s'agit  d'exprimer. 

X 

TroldèaM  QmsÙom. 
Je  trouve  cette  phrase  dans  un  ^umal  firemçais  : 
«  L'action  «oavi  des  alcools  d'indukrie  est  notMê- 
ment  plus  intense  que  celle  des  eaux-de-vie  de  vin: 
Que  veut  dire  Koayif  Je  ne  raijomsUs  vm. 


rSUlLUtTON 


Dana  le  langage  dea  médecins,  ce  néologisoM,  qui 
vient  de  l'adjectif  latin  nodvus,  appartenant  à  laiamille 
de  nocere,.  nuire ,  aJmploie  comme  équivalent  de  «m- 
•ible,  tiré,  lui,  de  nocibilis;  mais,  hors  de  là,  je  ne 
croia  pas  qu'on  en  fasse  usage. 

Nocive,  ai  peu  néoeasaire,  à  mon  avis,  même  en 
noédecine,  figure  dans  le  Suppléwsent  de  M.  LiUré. 
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prAoOdoot. 


Oorroettou  d« 

■■    .    •      "^ 

1*  ...  MalMMStU  T  avait  da>oMM  etcques  (c'eat  eeile  pro- 
MoeiaUM  piearde  dn  atot  eloehe  qal  «t  dieveaM,  Aim  ce  mm, 
le  BMK  taacaU)  ;  —  ^  ...  d«  e«  deraiar,  Toin  le  koaveaa  (M4rw 
•Am  m  m  dit  plot  dapois  des  tiécla*)  ;  —  ^  ...  mm  qa'altacM 
BriUtaln  H  eomol  ê'twiMueent  ;—  ^^  ...  plm  oMstdérabte  qua 
eertaint  ae  veuloit  l'avaMr  ;  —5' ...  ne  demaBderait  rieà ée  iMiu 
(voir  Courrier  de  VauféUu  p.  91 ,  de  la  prtMilé  annie]^;  -  6* . ..  Ual- 
téa  fégal  k  «gai  (e'eat  dm  eipreMioa  adverbiale  dont  les  partiea 
MMt  hvaHablef)  ;  -  ?•  ...  une  rolto-raee  (ce  MibaUnUr  est  da 
'''■'■<■)  ;  —  8*  ...  et  dHM-BMl  t'a  eet  poaaiUe  de  naiBleair. 

PtanMM  à  oorrlc«r 

trouvées  dans  U  preaae  périodique  et  daoa  les  ouvrsges  det 
^  auteurs  contemporains. 

1*  U  noua  a  semblé  que  pluaienn  de  nos  confrères  répu- 
blicains s'étaient  laiaaés  prendre  an  piège  grasfeier  qu'on 
leur  tend  députa  tantôt  huit  Jours. 

^  M.  de  rreycinet,  ministre  dea  travaux  pnblicf,  quittera 
,ParU  dans  quelques  Joura  pour  se  rendre  à  Marseille,  étu- 
dier la  question  des  grands  travaux  qui  doivent  être  entre- 
pris aux  docks  et  aux  poru  dea  Catalane. 

S'  On  négociant  de  Marseille  avait  perdu,  devant  le  tri- 
bunal de  commAce  dexBoubalx,  un  procès  contre  denx 
fllatoon  de  cette  ville.  Le  négociant  en  appeU  du  jugemenT 
,,  devant  la  cour  de  Douai. 

4*  Ma  vie  a  été  bien  tourmentée  par  les  autres  ;  elle  me 
semble  avoir  été  bien  remplie  par  moi  :  Je  aacbe  peu  de 
joon  que  je  voudrais  effacer  de  ma  mémoire. 

5*  Je  profiterai  de  cette  occasion,  concluait  M.  Scfaeurer- 
Kestner,  pour  démontrer  qu'on  révoque  des  républicains 
alora  que  l'on  mainUent  dans  les  cadre*  des  holkime*  qui 
ont  manquai  leun  devoin  pendant  la  guerre  en'ae  cacbant 
derrière  lea  balonneltea  ennemiea. 

e*  Il  a'eat  vendu  l'an  dernier,  en  France,  oose  millions 
380,850  francs  de  pianos.  C'eat  à  laire  frémir...  les  oreiUes 
les  moins  musicales. 

7*  Si  la  Rus^.  eonflaote  dana  la  Pmsae;  persévérera  dana 
aa  poiiUque  actuelle,  U  guerre  qui  éclatera  acra  le  aignal 
de  l'aKiibiiasement  de  la  Russie  pour  un  demi-aiécle. 

8*  On  fera  savoir  qu'il  leur  aéra  interdit  de  s'occuper  de 
politique  et  de  consacrer  l«ur  léle  A  autre  chose  qu'aux 
pura  aoins  religieux. 

9-  Cette  commission  spéciale  s'est  imposée  à  elle-même 
et  par  conséquent  nous  a  imposé,  une  dltcrétion  trop  rigou^ 
reuse  pour  que  nous  voulions,  par  des  révélatioos  prtma- 
turées,  contrarier  son  iniUative  et  sa  liberté  d'allure. 


.      [Suite,) 

B.esfkex,  qui  entrant  dans  la  composition  de  plu- 
sieurs mots,  servent  k  y  donner  des  sens  assez  dllftnmu 
les  uns  des  autres.  Dans  quelqaea-uns,  e  marque  quel> 
que  degré  de  plus,  quelque  perftellon  plus  grande  que 
le  mot  simple;  en  quelques  autres,  comme  ebulition, 
émaner.  Il  sert  ê  marquer  action  ou  eflbl  au  dehors' 
dana  certains,  il  marque  seulement  séparation  ou  prlVa^ 
Uoo  ;  émanciper,  énerver.  Ex,  que  nous  avons  pris 
purement  du  laUn,  sans  aucune  altéraUoo,  marque, 
dans  quelques  mots,  privaUon,  dêUcbement  et  sépara- 
tion, comme  dans  «tee/nre,  exhaler,  etc.;  dans  quelques 
autrea,  il  marque  production  au  déborv. 

La  préposition  en  dénote  presque  toa|oora  une  Idée 
de  poaiUon  ou  de  dispoaiUon  :  encaisser,  entasser,  envo- 
iopper,  de. 

Comme  en  iaUn,  là  préposition  in  a  le  sens  privatif 
en  français  :  inaltérable,  incivU,  indécent,  etc.  Elle  se 
change  en  im,  en  »/  et  en  ir  devant  les  mots  simplet 
commençant  par  m,  /ou  r  .•  immortel,  Ulegitime,  irrai- 
sonnable. 

Inter  t  passé  sans  aue^e  altération  dans  plutieurs 
mots  de  notre  langue  :  ii^ereeder,  interdire,  etc. 

Il  en  a  été  lie  même  p<Âir  iiUro  :  introduire. 

Le  français  a  queicpies  moU  où  p<?r*slgniBe,  comme 
en  laUn,  un  wrtain  degré  d'excellence  ou  d'excéa.  Quel- 
quefois  aussi  nous  l'avons  changé  en  par  comme  dans 
parachever,  parcourir,  etc.  Dans  quelques-uns  de  nos 
mots,  il  signifiefoe/  /d,  telssont/wwmw-el  oarcourtr.  - 

Pré,  que  nous  avons  pris  du  laUn  pr»,  a  toujours  le 
sens  de  devant,  avant  comme  dans  précurseur,  prémth 
turé,^.  '^ 

La^position  latine  pro,  qui  n'est  autre  choae  que 
poi»r  en  français,  sert  à  la  composUlon  de  plusieurs  moU    ' 
latins  d'où  elle  a  passé  en  français  :  procéder,  proclamer. 

La  préfwsltlon  laUne  sub,  qui  signifie  sous,  a  passé 
sans  aucune  altération  dans  un  certain  nombre  de  moU  • 
subalterne,  subdiviser.  Elle  a  changé  son  6  en  c,  en  ^^ 
m  g  et  en  p  devant  ici  simples  commençant  par  les 
ifllmes  leUres  :  succéder,  suffoquer,  suggérer,  supplan- 
ter, etc. 

De  la  particule  rt'daàs  la  composition  des  mots.  — 
L'usage  le  plus  ordinaire  de  cette  particule,  c'est  d'êtrr 
réduplicatlve.  Mais  elle  a  encore  trois  autres  aceepUons  * 
différentes  et  assez  étendues  :  <•  elle  marque  retour 
dans  un  lieu,  ou  restitution  de  l'état  d'auparavant, 
comme  dans  revenir,  rentrer,  ramener,  etc.-,  2»  elle 
donne  plus  de  force  et  plus  d'étendue  au  sens  du  mol 
simple,  comme  dans  rebondir, -rejaillir,  relever  ;  3«  elle 
a  la  signification  da  afeneontre,  comme  dans  rebrousser, 
r^ousser,  retraettr. 
Devant  une  s  suivie  d'une  consonne,  la  parUrule  re  ne 
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arprononee  Jamaii  par  uo  «  oiuel,  parca  que,  soit  que 
l't  u  prononce,  soit  qu'elle  ne  m  prononce  pas,  Ve  qui 
la  précède  n'appartient  pas  à  la  partieule,  mais  au  moi; 
cependant,  quoique  celte  <  ne  se  prononce  pas  en  divers 
mots  tels  que  reschapper,  reitrire,  etc.  il  n'y  a  guère  que 
réjouir  tlréjouiisanee  où  on  puiaaesedispenser  de  l'écrire. 

Dans  tous  les  mots  où  la  particule  re  esl  suivie  de  deux 
f ,  '  comme  dans  reuembler,  reuentir,  etc.  elle  se  pro- 
;  nonce  par  un.  «  muet,  eicepté  dans  le  mot  rettutctter. 

Df  la  pariiettU  m».  —  Elle  se  prend  (oujourà  en 
mauvaise  part  dans  la  composition  des  mots.  11  n'est 
pas  aisé  de  dire  de  qui  nous  l'avons  prise. 

De*  prépoiitiotu  tépariAle*.  —  Ces  prépositions  peu- 
vent se  diviser,  ou  par  rapport  à  leur  emploi,  ou  par 
rapport  à  leur  signifleation.  Par  rap'port  à  leur  forme, 
elle;  se  divisent  en  simples  et  en  composées  ;  par  rapport 
à  la  nunière  de  les  employer,  on  pourrait  les  distinguer 
en  prépositions  qui  ne  root  Jamais  sans  régime  et  en' 
prépositions  qui  se  passent  quelques  fois  ae  régime  ;  et 
par  rapport  à  leur  signiflcation,  elles  se  peuvent  diviser 
en  autant  de  diSSérentes  classes  qu'il  y  a  de  différentes 
«  relations  »  qu'elles  servent  à  marquer. 

Des  prépositions  à  et  de  en  gênerai.  —  Elles  nous 
sont  venues  des  prépositions  latines  ad  et  c^^  dont  la 
première  sert  à  désigner  appartenance  ou  tendance,  s'il 
est  permis  de  se  se^-vir  de  ce  ^mot  (4706),  et  l'autre 
marque  dérivation  ou  dépendance. 

De  la  préposition  à  en  particulier.  —  Au  milieu  des 
nombreui  usages  de  cette  préposition,  on  remarque  les 
suivants  : 

4*  Dans  quelques  phrases,  elle  signiQe  de  quoi, 
comme  dans  verser  à  boire,  n'avoir  pas  à  tnanger. 

2*  On  l'emploie  pour  a;>ré« dansceslocutiôhs  :  marcher 
pat  à  paty  arracher  brin  à  brin. 

9°  Mise  devant  un  inflnitif,  elle  exprime  le  même  sens 
qu'un  gérondif;  ainsi  on  dirait  à  le  voir  esl  mis  pour 
on  dirait  en  le  voyant,  etc. 

4*  EnQn  à  est  quelquefois  une  particule  redondante 
qu'on  peut  supprimer  sans  rien  changer  au  sens  de  la 
phrase,  et  sans  en  altérer  la  construction,  comme  lors- 
qu'on dit  :  t/  faut  voir  à  qui  faura,  il  establit  deux 
principes,  à  sçavoir  ;  car  en  retrahcbant  r<i  de  ces  deux 
exemples,  et  disant,  il  faut  voir  qui  l'aura.,  il  establit 
deux  principe*,  sçavoir,  le  sens  est  toujours  le  même, 
et  l'expression  esl  ou  également  bonne  ou  meilleure. 

De  la  préposition  de  en  particulier.  —  Cette  préposi- 
Uon/n'est  pas  d'un  moindre  usage  dans  notre  langue 
que  la  préposition  (t.  '        .      ,,. 

Régnier  ne  peut  se  dispenser  de  toucher  ici  un  mot 
de  deux  ou  trois  façons  de  parler  qui  appartiennent 
encore  à  la  préposillota  rfe,  en  tant  qu'elle  sert  à  mar- 
quer la  manière,  et  dans  lesquelles  elle  est  employée 
d'une  façon  toute  particulière  C'est  lorsqu'on  dit  de 
deux  hommes  de  même  humeur,  de  même  incliiialion 
qu'ils  sont  égaux  comme  de  cire,  et  d'un  habil  forl  bien 
fait,  qu'il  est  fait  comme  dé  cire,  qu'il  est  comme  de 
cire.  Car  dans  ces. phrases,  qui  sont  extrêmement  en 
usage  (1706),  il  n'y  a  nulle  construction  ;  et  pour  en 
mettre  quelqu'une,  il  faut' sous-eolendre,  pour  la  pre- 


mière phrase,  que  les  deux  hoitimes  sont  égaui  comme 
des  figures  de  cire  qu'on  aurait  Jetées  dans  un  moule  -, 
et,  pour  les  deux  autres,  que  l'habit  esl  fait  comme  le 
serait  l'habit  d'une  figure  de  cire.  Les  Espagnols  se  ser- 
veur d'une  expression  fbrt  semblable  à  ces  deux  der- 
nières phrases,  lorsqu'en  parlant  d'un  babil  qui  ■  vient  > 
extrêmement  bien  à  la  taille,  ils  disent  :  U  viene  como 
de  molde,  comme  s'il  sortait  du  moule. 

11  y  a  encore  un  emploi  de  la  préposition  </«,  qui  con- 
siste à  eommeneer  une  période,  ou  un  membre  de  période, 
sans  que  cette  préposition  soit  régie  par  rien,  comme 
danscette  phrase  :  De  vaut  direcçmment  cela  s'est  fait, 
c'est  ce  que  je  ne  sçay  pas,  où  de  n'est  gouverné  par 
aaicun  des  termes  qui  la  composent.  Et  «et  emploi  est 
si  particulier  à  notre  langue  que  l'italienne  et  l'espa- 
gnole, qui  se  servent  de  ladite  préposition  h  peu  prte 
comme  nous  dans  toutes  les  autres  acceptions,  ne  l'em- 
ploient Jamais  de  cette  manière. 

La  prépoeilion  de  a  pareillement  la  même  force  dans 
celle  fiçon  de  parler  de  moy,  qui  était  autrefois  extrê- 
mement en  usage  pour  dire  quant  à  ce  qui  me  regarde, 
pour  ce  qui  est  de  moi. 

De  même  que  à  devient  quelquefois  une  particule 
.oisive,  qu'on  peut  retrancher  ou  non  du  discours,  sans 
en  offenser  la  construction  ou  la  pureté,  de  même  de 
n'est  quelquefois  «  aussi  »  qu'une  particule  qu'on  peut 
supprimer  ou  laisser  subsister  dans  certaines  phrases. 
Ainsi,  dans  lediscours  familier,  on  peut  également  bien 
direi/  «'y  a  pas  apparence,  ou  il  n'y  a  pat  d'apparence. 

Après  il  n'y  a  rien,  il  est  indispensable  de  mettre 
toujours  de,  comme  dans  il  n'y  a  rien  de  grand  que 
Dieu  teul,  il  n'y  a  rien  de  si  aimable  que  la  vérité. 

Des  prépositions  dans  et  ta.  —  Dan^  certains  cas,  il 
n'est  pas  permis  de  les  confondre. 

On  fait  très-souvent  usage  de  la  préposition  dan* 
devant  les  noms  de  passions,  parce  qu'elles  sont  consi- 
dérées' comme  autant  de  lieux  dans  lesquels  l'âme  se  . 
trouve  :  ettrt  dan*  la  peine,  e*tre  dan*  la  joie,  etc. 

En  parlant  des  choses  morales,  dan*  sert  aussi  à 
exprimer  le  motif  qui  fait  agir,  et  l'objet  pour  lequel 
on  agit.  Ainsi  quand  on  dit  faire  quelque  chose  dans 
la  veiie  de  Dieu,  c'est  comme  si  l'on  disait  «yant  Dieu 
poujr  objet. 

Une  acception  toute  différente  est  celle  qu'a  cette  pré- 
position lorsqu'on  d'il  juger  une  affaire  dan*  la  rigueur, 
cela  te  peut  entendre  dans  un  bon  tent,  c&r  alors  dan* 
ne  signiQe  autre  chose  que  selon,  suivamt. 

Il  fiaut  ajouter  que  dan*  ne  s'emploie  Jamais  sans 
arlicje  devant  {es  noms  qui  peuvent  en  recevoir,  tandis 
que  en,  employé  dans  les  mêmes  acceptions,  ne  l'adintt 
presque  jamais. 

I)f.f /)r^ji/ionj  avant,  devant,  pardevi^fit  — Ilxeet  ' 
de  l'usage  ordinaire  de  dire  qu'un  homme  est  devant 
Dieu  pour  dire  qu'il  est  mort;  et  on  dit  proverbiale- 
mcnl  d'un  fnéchant  homme  qui  n'est  plus  uu  monde 
que  c'est  une  belle  dme  devant  Dieu. 

'   V      {Laiuite  au  prochain  numéro.) 
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—Pari.,  A.  Quaniin,  Imprlmeuivéditettr.  Ancienne  maison 
i.  aaye,  rue  St-Benolt.  -  3»  vol.  de  la  Petite  bibliothèque 
de  luxe.  ^ 


PRÉCIS  DÉ  L'HISTOIRE  DE  LA  LITTÉRATURE 
FRANÇAISE,  depul.  m.  premier,  monuments  juaqn'k 
nos  Jour..  —Par  M.  D.  NrsAao,  de  l'Académie  français 
—  Nouvelle  édIUon.  -  ParU,  librairie  ^  Firmin  Didol 
et  Cie,  Imprimeur,  de  l'InaUtut,  68,  rue  Jacob.  —  Prix  • 
7  fr.  60. 


LE  COURRIER  DE  VAÛGELAS  (Première  année). - 
Sceonéê  édUton.  —  Bn  vente  an  bureau  dn  Journal.  26 
boulevard  de.  Italieoiu  —  Prix  :  6  fr. 


HISTOIRE  DE  MARIE-ANTOINETTE,  par  Edmond  et 
JoLM  DE  GoBcouax.  -  Nouvellc  édltioa,  revue  et  augmen- 
tée de  lettre,  iaédlter  et  de  documenu  nouveaux  Ur^  de. 
Archive.  naUonale..  -  Pari.,  G.  CA«rpm(Mr,  éditeur.  13, 
rue  de  GreneUe-Saiot-Germain.  —  Prix  :  8  fr.  M. 

LES  MERVEILLES  DE  L'INDE,  ouvh«e  arabe  Inédit 
du  X'  siècle,  traduit  pour  la  pfemière  fol.  d'après  un  ma- 
nuMrit  de  hi  collecUon  de  M.  Schefer,  copié  wir  un  ma- 
nuMrit  de  la  mosquée  de  Sainte-Sophie,  à  Conrtantlnople. 
—  Avec  introduction,  notes,  Index  analytique  et  géogra- 
phiqhe  —  Par  L  Marcel  Dèvic.  -  Pari.,  Alphont» Lemerre, 
«dHeor,  17-»l,  Panage  ChotMul.  —  Prix  t  5  franoi. 


DIALOGUES  ET  ENTRETIENS  PHILOSOPHIQUE^ 
DB  VOLTAIRE.  —  Reeuefl  complet  de  ton.  le.  dialogue, 
publiés  isolément  ou  sous  ce  titre  et  augmenté  notablement 
par  l'addition  de  tous  le.  dialogue,  eztraiu  de.  OBuvre. 
complète,  de  Voltaire.  —  Publié,  dans  un  ordre  nouveau 
avec  introduction,  noteaet  variante..  Index  philosophique. 
-  Par  AwM  Lsftvaa.  -  Toaa  L  -  Pari.,  Alphonse 
Uwmr*,  éditear,  27-31,  Panaf*  CbolMol.  —  Prix  :  5  fr. 


Itt 


LB  GOURRIIR  DB  ?AD0BLA8 


fw.._.  1.  I 


X 


Ll  OOORMIR  Dl  TAPOILAS 


4à 


Selon  mol,  le  vrai  mbt  de  (Toinbronne  n'est  pas  celui 
qui  figure  dam  l1iistoir«,  c'est  l'autre,  «elui  que  l'au- 
teur dea  Mitirablti  a  écrit  en  toutes  lettres. 


ww 

Au  dict  an  1519,  en  juiUet,  mourut  MibLiMBaat  aate- 
moyielle,  roaiu|i«  de  monaieur  la  Vernada,  Vuo  des-mai*- 
trea  d«i  requaates  du  Boy...,  dont  allait  OTarta.  al  Isf 


X 
CinquiteM  QttMUoo. 
Vomlriei-voa»  bien  me  dire  pourquoi  fe»  pritu-ipnux 


(iiuiuv  uivuia  10»  uuucujuii  que  je  vau  upnpoiwr 
La  jeunesse  eat  si  aimablo  qu'il  faudrait  faéorer. 
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L'ANCIEN    LANGAGE    FRANÇOIS 

:.  ■   •       .       ■  o«. 

Glossaire  de   la  .Langue  françoise,  depuis  son  origine  jusqu'au  siècle  de  Louis  XIV 

,  Par  IA.CURNB  DE  SAINTB-PALAYE, 

Mimbn  d0  l'Académie  des  Interipliom  et  de  l'Académie  franfaùe. 

PuhUé  par  les  sbiM  de  L.  F  A  V  R  E 
AuUur  du  Glosaaire  du  Poitou,  de  la  Sainlonge  6t  de  J'Aunis,  etc.,  etc. 

CONTBNANT  : 

Signidcatton  primiave  et  secondaire  des  rieux  nota;  —  Vieax  mots  employés  dans  les  chÉata  des  troarèret  ;  — 
'  Acceptions  métapboriquea  ou  flguréea  des  vieux  meta  français  ;  —  Mots  dont  la 'signification  eat  Inconnue  ;  —  Etjnao- 
logia  dea  f  leax  mots  ;  ^  Ortiiograpiie  dea  vieux  mois  ;  —  Constructions  Irr^guliéres  de  tonrs  de  phrases  de  l'ancleoiie 
langue;  —  Abréviations,  études  sur  les  équivoques  qu'elles  présentent  dans  les  anciena  auteurs";  —  Ponctuation, 
dUBottltés  qu'elle  présente  ;  —  Proverbes  qui  se  trouvent  dans  nos  poètes  dea  xii«,  xiii*  et  xiv*  siècles;  —  Noms  pro- 
pres et  noms  de  li^ux  corrompus  et  défigurés  par  las,  anciens  auteurs  ;  —  Mots  empruntés  aux  langbea  étrangèrea; 
•^  Oaagea  andeos. . 

Faaelculea  M  à  49  (toine  4).  —  In-4*  à  deux  colonnes,  484  pages. 

V  Paris,  librairie  CHAMPION,  15,  quai  Malaquals. 

L'ouvrage  formera  10  volume»  ;  il  sera  publié  en  100  fateiculet  du  prix  de  3  frcMC*  pour  les  imueriptemt. 
Auuitêt  la  80useripti9H  elote,  le  prix  du  fateicule  sera  de  5  fronet. 

CONCOURS  LTTTÉRAIRBS. 


L*  ■ociÉTik  MATioKALi  D^fcDuoATioii  Dt  LYON  destlno  pour  4878  uo  prix  dc  300  francs  an  meilleur  asémotre  Inédit  sur 
ce  sujet:  t  Examiner  s'il  convient  de  préférer  les  Institutrices  aux  Inetltuteurs,  pour  les  écoles  primaires  de  garçona.  f 

—  Le  prix  sera  décerné  dans,  la  séance  publique  de  1879.  —  Laa  mémoires  devront  être  adreasés  franco,  et  avant  U 
/•'  novembre  prochain,  à  M.  Paiud,  libraire,  rue  de  la  Bourse,  n*  4,  qui  procure  le  programme  du  Concours. 

Comité  dca  concouss  poinouas  du  midi.  —  Le  vingtième  concours  poétique,  ouvert  en  FÎ'anee  le  15  février  1878,  sera 
cloo  le  /"  ;mi»  de  la  même  année.— S«\ie  médailles,  or,  argent,  bronze  seront  décernées.  —  Demander  le  programme, 
qui  est  envoyé  franco,  à  M.  Bvariste  Carrance,  président  du  Coilaité,  6,  rtteMoliDier,àAgen  (Lot^t-Garonne). 

AoADÉMiB  nANÇAiia.  —  L'Académio  décernera,  en  1880,  le  prix  triennal  de  <roii  mille  francs,  fondé  par  Mme  veuve 
Jules  Janin.  —  Ce  prix,  selon  les  intentions  de  la  fondatrice,  seradiceméd  la  meilleure  traduction.d'un  ouvrage  latin. 

—  Les  ouvrages  présentés  à  ce  concours  devront  être  envoyés,  au  nombre  de  3  exemplaires,  avant  le  31  décembre  1879. 

>i  ■ 

La  soGikTft  d'kncochaosment  ad  bien  ouvre  un  concours  de  poésie  pour  l'année  1879.  —  Le  sujet  ne  doit  paa 
dépaaser  160  vers  ;  Il  est  laissé  à  la  volonté  du  poète,  pourvu  que  la  pièce  ait  un  but  moral,  religieux  ou  pratique. 

—  Le  terme  du  éoncours  est  fixé  au  31  décembre  1978.  —  Les  œuvres  destinées  k  ce  concours  seront  adressées  A 
M.  AmonI,  Secréuire-général,  rue  Brochant,  18,  aana  signature,  et  portant  une  épigraphe  répétée  daoa  l'Intérieur 
d'un  pli  cacheté.  ^^  ' 

AcADÉMiB  Ds  Maçon.  —  A  l'occasion  de  l'Inauguration  de  la  statue  de  Lamartine,  l'Académie  de  Hfcon  met  au  con- 
cours une  pièce  de  vers  Intitulée  Lamartine.  —  Les  coneorrenU  ont  pleine  liberté  pour  choisir  la  forme  qui  leur  con- 
viendra le  mieux,  Toutefois  les  poèmes  ne  devrpnt  pM  contenir  plus  de  deux  cents  vers.  —  Le  prix  à  décerner  «onsia- 
tera  en  une  médaille  d'or.  —  Pour  plus  amplea  renseigneaseiilÉ.  s'adreaser  à  M.  le  Secrétaire  de  l'Académie  de  Mleoa. 


Réponses'  Diverses. 

M.  A.  T.,  à  Parti  :  Votre  abonnement  à  la  8*  année  éUnt  payé,  je'eonsidérerai,  si  vous  le  permettes,  les  0  (r.  que 
vous  m'aves  fait  remettre  comme  le  paiement  de  votra  abonnement  à  la  9*.  —  M.  G.  B.,  à  Valence  (i>rtfM«)  :  Vous  trou- 
verez une  réponse  à  la  queation  relative  à  De  guerre  teiMA  la  page  93  de  la  t"  année  (rèimpreasJon).  —  l<a  prononciation 
du  mot  Poignard  est  indiquée  A  la  page  98  de  la  6*  années  —  M.  S,  à  Ckaumont:  8i  j'ai  oublié  de  vous  envoyer  les 
numéros  rérUmès,  veuilles  me  le  faire  savoir.  —  M.  F.  W.,  è  BoKm-Leipa  (Autrieke)  :  Je  connaia,  tont  près  de  l'Bxposi- 
tion,  une  excellente  famille  où  vous  pourras  être  reçu  moyennant  60  fr.  par  semaine,  et  où  voua  aurex  tous  les  moyens 
de  vous  perfectionner  dans  la  langue  françai^se.  Avertisse  z-moi  de  yotre  arrivée  au  moins  quinze  Jours  d  svanca. 

M.  Bman  MarUn,  Rédacteur  do  Covaaiia  ai  VAcaïus,  «si  ▼iaible  à  aoo  bureau  do  mkU  k  deux  koures. 

Imprimerie  GOUVERNEUR,  G.  DAUPELEY  à  Nogent-l«-RoUtHi.  '  ' 
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Meaasasni  uàmàt.  rem  tn  AisAMcns 
Ofliciér  de  lluIrHClkM  pvMIqM 
se,  BeatovsHNI  daa  ItaUaasi,  a  Parla. 


ABONNB.MENTâ: 
Si   prPBMat   pour    WM   aanée 
entière  et  parteat  tooi  de  U  tnhne 
épo«|««.  —  S'adrtewr  ùi*.  si:  «Mae- 
lanr  loiLA  aa^libriin  ^pmIcmmim. 


ProlongattoB  de  ▼acsaoes. 

Au  lieo  de  paraîtra  la  4«r  Août,  la  9*  année  du 
Goaaana  ai  Tiuauis  ne  paraîtra  que  le  i"  Octobre, 
eette  prolongation  d«  Taeanees  éUat  indispensable  au 
Aédaeteur  pour  acberer  en  4878,  ainsi  qu'il  l'a  promis 
à  Ms  Someripteors,  la  réimpreasiondeeetefrprwffii^fei 
aante  de  aoo  Journal. 


ElyaMiogie  de  Camav^  ;  -  Le  proverbe  Manger  son  Né  en 
kerbe;  —  Poorquol  rappreath  Ulllenr  ('appefle  Tartare;  — 
Eljrmologie  de  Atter  piane  ptane  :  -  BzplicaUoa  à»  Êuide 
ta  tombe  luotre;—  Do*  vieat  le  verbe  Eeoper ;  -  Ori|^ 
4a  l'expreuioa  Jotnàre  lei  deux  bouU;  -  SU  IM  dira  : 
A  Draneg  ou  Au  Draneg  ;  —  D'où  .vient  Otliia,  morieU, 
n'anmget  pas;  |  D'où  e«t  née  léxpreMton  Brilter  par  m» 
abtence ,  —  Origine  de  Poulet  à  la  Marengo  ;  —  Explkatkw 
de  Etre  entre  deux  vins  ;  —  S'il  fant  dira  AuseUôt  que  vou* 
pourrex  on  AusiMt  que  vous  le  pourra;  |  PaMMeape  gram- 
matical. I  Snite  de  la  biograpkie  de  Mégnèer  Desmanis.  | 
Ouvrages  de  grammaire  et  de  littéralnra.  |  Coacou^  littéraires. 
Il  BenaeignemenU  offerts  eux  AlranfMrs. 


FRANCE 

Praayèrs  qMsUoa. 
Bn  lisant  dans  les  Journaux  combien  le  çaihivu  a 
été  remarquable  cette  annexe  à  Pans,  l'idée  me  vient  de 
vous  demander  l'étymoloçie  de  ce  mot.  Je  vous  adresse 
d'avance  wtes  remerciements  pour  votre  réponse. 

Pour  célébrer  dignement  la  f&te  de  Pâques,  le  ebr^ 
tien  était  obligé  de  faire  son  carême,  c'est-à-dire  déjeuner 
et  de  s'abetenir  principalemeat  de  viande,  pendant 
l'eepaoe  de  quarante  Joura.  ^ 

Des  réjooilaanees  qui  ri|(pelaient  par  plus  d'un  point 
les  aatomaies  antiquea  préludaient  à  eette  longue  péoi- 
tenœ,  et  le  tempe  qu'elles  duraient  fkit  appelé  carnaval 
dana  notrc^  langue.  D'où  ee  terme  Yient-tl  r 


Il  en  a  été  donné  deiu  ^'yoïologies  : 

4*  Beaucoup  tirent  v^^isaea/  de  l'italien  eamomile, 
qui  Mraitei^poaé  de  eame,  chair,  et  de  va/a,  impératir 
du  Yerbe  tw^e,  que  les  Latini  employaient  dans  le 
sens  de  adieu  (porte-toi  bien).  Nais  vaU  n'étant  pas 
iCalien,  Janeoonçols  pas  une  appellation  qui  aurait  4lé 
Mte  ainsi  de  ToeaUes  appartenant  à  deux  langues  diflft- 
rentes. 

S*  Plusieurs  ont  em  y  voir  la  réunion  des  trois  moU 

-  jk  '"^'^aSii!  ^  ^  *>  viuid*-  Ainsi  os  Ht  dass 
Imlle  SoantAnTPn'phli.  sousteetoiéi,  p.  Si)  : 

Le  ChristianisBe  n'a  pu  abolir  lés  baoebanalea  dea  an- 
ciena temps,  il  en  s  changé  le  nom.  Celui  qu'il  a  donné  A 
ces  «  Jours  libres  »  snnonee  Is  fin  dea  banqueta  et  la  moia 
i  d'abaUnenea  qui  doit  enivra.  Cam-à-eat  signifie,  mol  A  mot, 
chair  i  baa  I  Ceat  ub  adieu  de  quarante  jours,  etc. 

Mais  nulle  part,  dans  l'ancien  français  je  n'ai 
trouvé  à  val  avec  une  telle  signification  ;  partout  il  veut 
dire  à  travers,  au  courant  de,  et  se  construit  avant  son 
régime  :  à  vau  les  champs,  à  vau  l'eau,  etc. 

La  véritable  origine  du  mot  en  question  est  tout 
autre  :  carnaval  signifie  suppression  de  la.  chair,  ce 
qu'il  me  sera  fhcile  de  vous  démontrer. 

En  effet,  en  bas-lalin,  le  carnaval  a'appelait  cameie- 
vamen,  terme  dont  voici  deux  exemples,  empruntés  ati 
dictionnaire  de  Du  Gange  : 

It  in  Hativiuu  Oomloi  duM  apailaa  peraomn,  «t  aax 
pisaaa,  atln  CarMfavoaUM,  umam  galUoam  et  Iras  piasM, 
aie. 

(CJUrM  Se  iifl.) 

Comea  aulém  Rogerina...  nsqne  In  Cemis  lesamen 
Panormi  nuneioa  Imparatoria  axapeetavit,  etc. 

(Ckn».  M<MM.} 

Or,  attendu  que  camelevamen  se  dit  pour  eamisle- 
vamen  (de  caro,  cbalr,  et  de  levamen,  action  d'ôler,  de  « 
levare),  il  a'anauit  que  carnaval  aifl^iOe  littéralement 
enlèvement,  aupproMion  de  la  clH^r,  ou,  pour  autre» 
ment  dire,  de  la  fiandei' 

Cette  origine  de  camoMi/ est  corroboré^,  do  reste,  paJ* 
le  milanais  eam^vole,  qui  fUt  un  suffisant  intarm^ 
4iaira  entra  camavi  ei  eamelevasmen  ;  par  i'eapognol 
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i|iu  sTciwi  leuncnevtut  rtMnua  dana  un*  coiffùra  (mitre), 
r(  qui  M  ruaMnt  U  btr^.  A  cauM  d«  cela,  à  la  guerrf  ;  laura 
•DMmlf  iM  loaululeni  en  laa  traiUDt  de  femmea,  par 
terma  d«  méprla;  lea  AniMonaa  n'en  «tafent  paa  moina 
4a  vaiUaBlt  lawricit. 


El  voilà  pourquoi  nous  arons  infanterie  et  fanlatiin, 
anomalie  du  reste  prus^app^rente  que  réelle,  puisque 
ces  mola  sont  empruoUa  à  la  même  source  italienne, 
comme  J«  Tiens  de  roua  le  Ikire  voir. 


4*  il  ne  lurvienara  aucun  cbangemcnt  dam  la  aituation 
aÉtu*lle  avant  rouvertura  da  l'Bzpoaiiion  univeraelle,  qui 
eierce  aur  iait  décisiona  de  l'Europe  une  innuence  ioflni- 
menl  plua  conaid«rable  que  d'aucuna  d*  veulent  l'avouer 

S*  Le  ciar  dont  on  a  tant  vanté  à  l'avance  la  nodéntios 


nature,  on  se  serT«  plul6t  de  /xw  que  de  point. 

Une  autre  diflérenm  quant  à  l'emploi,  e*a«t  que  dans 
le  discours  (Unilier,  pour  répondre  négativement  k  une 
interrogation,  on  peut  w  aervlr  ût  point  ou  de  point  du 
tout,  à  la  place  de  non,  comme  dans  cet  eiemple  :  En 
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earneitolendat  (retran<^))ément  de  viandes),  et  enfln  par 
earniprivium  ou  earnitprivium  (de  caro  et  de  privari, 
être  privé),  autre  terme  de  la  basse  lalinité  signiOant 
absolument  là  même  chose. . 

Le  wol  eornavat  est  remarquable  par  l'ellipse  qu'im-" 
plique  son  emploi  ;  car,  éljrmologiquemenl,  il  équivaut 
à  :  suppression  de  la  viande^  tandis  qu'il  se  met  dans 
lasigniOeation  do  :  [temps  deit  réjouissances  qui  précè- 
dent] la  suppression  de  la  viande. 

■     x/'  ■       " 

^  Seconda  QoestloB. 
le  rédacteur  du  CoDaiiEa  'oi  Vadcius  serait  bien 
aimable  $'ii  voulait  bien  expliquer  un  jour  l'origine  de 
l'expreuion  Mixoia  soh  bien  eh  beibb. 

Voas  vous  trompez  sur  la  forme  de  ce  proverbe;  ce 
n'est  pas  manger  son  bien  en  /lerbe  qui  en  est  le  véritable 
énojficé;  c'est  manger  son  blé  en  herbe,  expression 
figurée  qui  signifie  dépenser,  d'avance  son  revenu,  et 
qui  s'eiplique  ainsi  que  Je  vais  vous  le  dire. 

Celui  qui  mange  (dépense)  son  revenu  avant  de 
l'avoir  touché  agit  comme  le  cultivateur  qui,  au  lieu 
d'allendre  sagement  l'époque  de  la  maturité  de  son  blé, 
le  mangerait  en  herbe,  c'ûâl-isiire  pendant  qu^if  serait 
encore  vert. 

Or,  attendu  que,  dans  une  foule  de  cas,  on  a  résumé 
une  comparaison  analogue  en  une  phrase  formée  des 
termes  du  second  membre  (cela  est  difficile  comme  la 
mer  est  difficile  à  boire  :  c'est  la  mer  à  boire;  il  marche 
lentement  comme  s'il  portail  des  bouteilles  :  il  porte  des 
bouteilles,  etc.,  etc.),  il  s'ensuit  qu'on  a  pu  dire  dans 
celui-ci  : 

Il  mange  son  bl6  en  herbe 
pour  indiquer  le  sens  :  il  dépense  s^rente^avant  leur 
échéance. 


TroitièiM  Queatioo. 


nte^va 


A  propos  du  mot  TiaTiae,  dont  vous  parlez  dans  votre 
numéro  14,  voudriez^-vous  bien  me,  dire  pourquoi ,  ainsi 
que  je  le  vois  dans  le  Dictiojikaibb  de  la  uncce  vebte, 
l'apprend  d'un  tailleur  ii'a])])etle  aussi  de  ce  nom  ? 

On  trouve  le  renseignement  qui  suit  dans  le  Diction- 
naire de  Trévous  (1774)  :  . 

Coureur  se  dit  au8»i  d'un  Jeune  homme  qui  eat  aux  gagea 
d'une  personne  de  qualité,  pour  aller  à  pié  dana  tous  les 
lieux,  de  la  ville  où  on  l'envoie,  et  pour  en  rapporter 
promptement  dea  nouvelles.  Ce  n'est  que  depuis  peu  qu'il 
y  a  des  coureurs  en  France,  et  c'est  une  mode  venue 
d'Italie. 

D'un  autre  côté,  on  lit  ceci  dans  Diderot  [Lettre  à 
Jf//e  Fo/anrf,  48  octobre  1769)  : 

Bnfln  il  est  de  retour  de  mardi  dernier  A  ce  qu'on  dit  ; 
mais  certains  appréU  fort  antérieurs,  un  voyage  à  U  Briche', 
une  aanlé  bonne  i  la  vérité,  mais  qui  marquait  déji  un  peu 
de  déchet,  me  font  soupçonner  un  arrangement  que  je  n'ai 
garde  de  blAmer.  Il  éuit  très-naturel  que  nous  nous  vis- 
sions le  mercredi;  en  effet,  son  Uuriars  vint  me  dire  qu'il 
m'attendait  A  onte  heures  ;  mais  à  cette  heure-U  le  car- 
roaae  de  M.  Salvestre  devait  me  venir  prendre  pour  aller 
t>aMer  le  reste  de  la  jonmée  à  la  campagne. 


î 


J'inrere  du  rapprochement  de  ees  deux  passages,  qu'en 
France,  au  commencement  de  la  seconde  moitié  du  xviif 
siècle,  les  personnes  de  qualité  avaient  des  coureurs 
qui,  à  l'instar  de  ceux  de  la  cour  de  Constantinople 
s'appelaient  tartares.  « 

Or,  comme  -chex  les  tailleurs,  l'apprenti  a  proba- 
blement été  autrefois  chargé  des  courses,  ainsi  qu'il  en 
est  encore  chargéaujburd'hui  chez  certains  Autres  arti- 
sans, je  vojs  là  une  raison  de  croire  que  le  nom  de  tarière 
a  pu  lui  être  donné  par  analogie  d'emploi  avec  les  cou- 
reurs des  personnages  de  marque. 

X 
QoatrièBM  Questioe, 

J'ai  recours  A  vos  lumières  pour  savoir  d'où  vient  la 
singulière  expression  de  ailib  hamb  Wamb,  dont  on  se 
sert  dans  la  conversation  familière. 

11  parait  par  les  anciennes  inscriptions  latines,  dit 
Régnier  Desmarais,  que  la  répétition  de  l'adjectif  positif 
était  en  usage  parmi. les  Romains  pour  exprimer  le 
superlatif  [Traité  de  la  Gram.  franc.,  p.  199).  Ainsi 
benebene,  marqué  sur  les  inscriptions  par  BB,  signi- 
fiait optimè  (très-bien);  bonU  bonis,  marqué  également 
par  BB,  signifiait  optimus  (très-bon). 

Cette  formp  primitive  du  superlatif  absolu  a  passé 
dans  la  langue  italienne;  par  exemple,  pour  exprimer  fa- 

milièrementqu'unchemin  est  très-long,  leslUliensdisent 
la  via  è  lunga  lunga  ;  et,  pour  faire  entendre  qu'un 
homme  est  très-grand  ou  très-petit,  ils  disent  egli  è 
grande)  grande,  ou  j^iccin  piccino. 

La  méijie  construction  a  été  appliquée  à  l'adverbe 
piano,  doucement,  formé  de  l'adjectif  planus  par  le 
changement  ordinaire  de  /  en  i  après  l'initiale  p  ; 

Piano  piano  si  va  ben  ralte  (Tout  doucement,  paa  A  cas 
on  va  bien  loin).  t  k        f^, 

Or,  au  XVI*  siècle,  celte  expression,  qui  se  disait  aussi 
pian  piano,  aura  été  introduite  à  la  cour  de  France  par 
les  «  italianiseurs  »  de  cette  époque,  qui  la  convertirent 
en  piane  piane,  forme  seus  laquelle  notre  populaire, 
gardien  Adèle  de  l'ancien  langage,  s'en  «erl  encore  si 
fréquemment  avec  le  verbe  aller. 

X 

'  CJoquiéme  Qaestioo. 
Puisque  vous  expliquez  auui  les  noms  des  rues, 
permettes-moi  de  t)Ous  demander  pourquoi  il  y  en  a 
tme  à  Paris  qui  porte  le  nom  de  Rdb  de  ia  tombe  Issoiab. 
Que  veut  dire  ce  mot  ?  Est-ce  le  nom  de  la  ville  d'IssoiiB 
du  Puy-de-Dôme,  et  tOors  pourquoi  a-t-il  été  donné  â 
une  rue  de  la  capitale  ? 

Voici  ce  que  je  trouve  dans  Claude  Malingre  [Antiq. 
de  la  ville  de  Paris,  p.  493)  : 

Au  Bourgade  sainct  Germain  des  Près,  en  tondant  au 
moulin  à  vent,  il  y  a  une  Chapelle,  vulgairement  appellée  d* 
sainct  Père,  qui  eat  sainct  Pierre ,  que  l'on  estii^e  avoir 
esté  basUe  devant  rBgliae  saioet  Sulpice.  Auprès  de 
laquelle  il  y  avoit  une  longue  pierre  que  l'on  nommoit  ta 
(MM^ou  la  meturt  du  Géant  Itorit.  Je  pensois  que  ce  fust 
"oe  fible,  et  n'en  voulois  fylp  mei^tipn  :  ^^\f  'J^"'  'fitf 
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depuie  le  livre  de  Maistre  OervaU  Tilleberien,  Mareacbal 
du  Royaume  d'Arles,  dédié  A  l'Bmpereur  Otho  quatriesme. 
env  ron  Fan  1210,  inUtulé  OUa  ImperiaUà,  je  rapporteray  ce 
qu'il  en  eacrit  :  #      ki-        /  wc 

Noa  vidimuB  aepuletarum  Isonti  in  auburtdo  Parislensi, 
vIginU  pedes  in  longam  habeas,  pnetercervlÉenret  caput. 
Quem  sanctus  Gunieimns  peremlL 

Ce  livre  ne  fut  Jamais  imprimé  :  et  est  en  la  Librairie  du 
collège  de  Navarre,  eacrit  en  parcùenrio.  De  ceate  tombe 
d  Isoire  est  fait  mention  au  grand  Pastoral,  liv.  3,  charte  45. 

Or,  il  est  évident,  d'après  ce  passage,  que  l'eipres- 

sion  rue  de  la  tombe  Issoire  ne  vient  point  de  Issoire, 

ville  du  Puy-de-Dôme. (il  y  aurait  du  reste  un  de  avant 

ce  mot,  s'il  en  était  ainsi);  mais  qu'elle  présente  une 

^jTuplion  du  substantif  propre  Isoret,  oii  un  i'  s'est 

-thtroduil  après  l'o  comme  dans  Grin^oir*  (de  Gringore). 

X 

Siiiéme  Qneslion.  ' 
Mos  collégiens  se  servent  du  moticont,  qu$  n'est  ni 
dans  le  Dictionnaire  de  Littré,  ni  dans  son  Supplément. 
Pourries-vous  m'en  dire  l'élymologier  Je  vpudraù 
wvoirs'il  est  permis  de  l'employer  dans  la  convocation 
familière,  eomtne  le  font  ces  tnessieurs. 

Dans  la  flunille  du  verbe  grec  «moiwùw,  regarder, 
examiner,  considérer,  guetter,  etc.,  se  trouvait  le  sub*- 
tanlif  oxoKiç,  but  que  l'on  vise  ou  auquel  oh  tend,  et 
au  figuré,  intention.  V 

Ce  mot  a  été  adopté  par  les  Latins,  qui  en  ont  fait 
scopus,  qu'ils  ont  employé  absolument  dans  la  même 
signiflcation  : 


Cest  une  expressionf  figurée  que  je.  crois  veniïede 
1  expression  propre>inrf;*«  les  deux  rives  d'un  fleuve  • 
celle-ct  indique  une  jqncUon  faite  par  un  pont;  l'autre 
une  jonction  au  moyen  de  l'argent.  Par  ellipse,  on  dit 
de  celui  qui  a  beaucoup  d'argent  pour  aller  du' com- 
mencement, de  l'année  à  la  fin  (d'un  bout  à  l'autre) 
quavec  cela,  H  joint  facilement  les  deux  Ik>uIs;  de 
celui  qui  enaexactrmenlcequ'il  lui  en  faut,  quaveccda 
•/  )mnt^  juste  les  deux  bouts;  de  celui  qui  n'en  a  |2N 
tout-a-fait  assez,  quavec  cela  il  joint  à  peine  les  deux  ' 
bouts;  et  enfin,de  celui  qui  en  .manque  complèdginent, 
qu  avec  cela,  il  ne  peut  pasjoinidre  les  deux  bouts. 

Dans  mainte  et  mainte  circonstance,  j'ai  entendu 
dire  mettre  les  deux  bouts  ensemble,  au  lieu  de  joindre 
t^s  deux  bouts.  Je  cfoisque  c'est  une  manière  de  sex- 
primer  qui  n'est  rien  moins  que  bonne  ;  car  l'expression 
propre  qui  lui  a  servi  de  point  de  déparl,  joindre  les  deux 
rtvesd'un  fleuve,  dune  rivière,  eU,.,  ne  signifie  nulle- 
ment  que  l'on  a  mis  les  deux  rives  ensemble,  c'osl-à- 
dire  l'Une  a  côté  de  l'autre,  mais  seulement  qu'on  lés 
a  reliées  par  une  voie  de  co;(iynunication. 


Huitième  Question. 
Je  profite  de  l'occasion  que  j'ai  de  vous  écrire  pour 
vous  demander  s'il  faut  dire  a  Dba-ici,  ou  ad  Dbahci 

COMM«  on.(/liAD  BoDaSBT.  ' 


Boopum  attingere  (Frapper  au  bot). 
-   Du  latin,  et  toujours  dans  le  même  sens,  au^iç  a 
passé  dans  les  lagaM^éo-lalines,  où  il  idonn^copo 
en  italien,  et  ^HMP^Mp^gnol  et  en  portugais. 

Le  françalsT^TOSrérité,  ne  l'a  point  reçu  direct»* 
ment  (du  moins  je  n'en  ai  trouvéaueun  exemple)  ;  mais 
Il  en  a  formé  le  rerbe  escoper,  devenu  écoper,  et  cela, 
dans  le  sens  de  servir  de  but,  de  plastron,  en  un  mot,' 
de  recevoir  les  coups. 

Voilà  quelle  serait,  à  mon  avis,  l'origine  d'écoper 
verbe  qui  n'a  pas,  que  je  sache,  d'équivalent  en  fhinçals, 
et  que,  pour  ceUe  raison,  nos  lexicographes  me  semblent 
avoir  grand  tort  de  laisser  relégué  dans  le  Dictionnaire 
de  la  langue  verte  sous  prétexte,  probablement,  qu'il  y 
est  dit  appartenir  à  .  l'argot  des  gamins  ». 

X 

Septième  OMstioa. 
Queire  est,  s'il  vous  platt,  l'origine  de  l'expreuion  si 
fréquemment  employée  joindbb  les  dccx  boots?  De  quels 
bouts  est-il  question  ici?  Je  vous  seraù  bien  reconnais- 
sant d'une  réponse  à  ce  sujet. 

.     U  locution  entière  est  joindre  les  deux  bouts  de 

l année,  comme  le  montre  l'exemple  suivant,. quoiqu'il 

renferme  trouer  au  lieu  de  joindre: 

Le  maréchal  de  Choiaeul  savait  trouver  les  deux  IwuU  es 
l'année  sans  dettes. 

■■■liilHIPlillllliMaillHIMlilllllBIl***^^ 
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Puisque  aut^\.  mis  poiir  à  le,  orf  ne  peut  dire  au 
Drancy  que  siTon  est  autorisé  à  dire  le  Draney. 

Or,  les  exemples  suivants,  que  je  trouve  dans  Hurtaut 

et  Magny  (/)«?/.  hist.  de  la  ville  de  Paris,  t.  II.  nlUl) 

prouvent  que  l'article  défini  ne  doit  pas  prendr?  plaai 

devant  Draney  quand  ce  nom  de  Ueu  n'est  pas  précédé 

d'una^jecUf:  *^  v  ^'^^^ 

Dranet  exisloit  au  ix*  siècle. 
,  Le  surpom  que  le  OicUoqnaira  universel  lui  donne,  en 
lappellant  OrBucHei-irofls..  ,,arque «,ue quelque  canton ae 
ressent  d  un  reste  de  marécagea  ou  joncberee. 

Il  ezistoit  A  DrencHt-Cniurf,  dèa  le  xr  siècle,  une  Cha- 
pelle  au  Utre  de  Notra-Oame.  . 

Pour  s'exprimer  d^une  manière  correcte,  il  (kut  donc 
dire  à  Draney,  et  non  au  Draney. 

Neovtème  QwesUoe.  ' 
Dans  lês  Biiieas  do  vavdbvillb,  on  trouve  (dtner  du 
i  plmHâse,  an  VU,  4"  vol.]  une  chanson  signée  «  Bour- 
gueil .  ayant  pour  refrain  :  ,  glibsbe,  «ostiui,  nArruTEi 
fis  ..  4uriez-vous  la^mplaisance  de  me  dire  :  {'com- 
ment il  convient  d'efnployer  cette  expression,  et  2»  si. 
c'est,  comme  U  y  a  toute  apparence,  la  chanson  de 
Bourgueil  qui  en  a  été  lofigine  f. 

Cette  phrase,  employée  au  figuré  pour  donner  un  con- 
seil aux  imprudents  qui  abusent  du  plaisir,  de  leur 
jeunesse,  de  leura  qualiléa,  etc. ,  ne  rient  pas  du  refrain  ^ 
que  vous  indiquez;  elle  a  pour  origine  le  charmant 
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suifanls  : 

Je  PH'en  retourne  dans  peu  chei  moy  ;  l'il  ne  veut  pas 
vous  le  dire,  je  voutlediray,  moy;  j'ay  veu  un  certain 
homme;  la  chute  te  passa  enfin  comme  je  vous  le  dis, 
parce  qu'on  peut  forl  bien  dire  :  Je  rentre  damppu  rlies 


comme  dans  iliyerer,   ilùjression,  dilater,  etc. 

{Lm  suite  au  prochain  numéro.) 
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pour  une  gravure  de  l'Hiver,  où  Larmessia  a  repré- 
senté uoe  scéae  de  patineurs  : 

Sur  un  mince  cristal  l'hiver  conduit  leurs  pas, 

Le  précipice  est  sous  la  glace.  . 

Telle  est  de  vos  plaisirs  la  légère  surface  :  ' 

Olittet,  mortels,  n'appufet  pat. 

Nicolas  de  Larmessin,  auteur  de  la  gravure  au  bas 
de  laquelle  figurent  les  vers  que  vous  venez  de  lire, 
étant  mort  en  1755,  le  proverbe  en  question  ne.  peut 
évidemment  remonter  moins  haut  que  cette  même  date. 


ÉTRANGER 


Première  Question. 
Vous  serait-il  possif^le  de  me  dire  Corigihe  de  l'ex- 
pression si  souvent  employée  en  parlant  de  q^lqu'un 
qui  ne  te  trouve  pas  à  une  cérémonie,  dans  un  endroit 
oit  il  devrait  être  :  bbillis  Pia  son  iBSENCs.  Je  vous 
serais  reconnaissant  de  vouloir  bien  me  l'apprendre  par 
la  voie  de  votre  journal. 

Un  parent  du  minis^e  Colbcrt,  qui  était  intendant  des 
galères  de  Marseille,  avait  rassemblé  les  portraits  de 
cerilrdeux  personnages  célèbres  du  xvii'  siècle;  il  désira 
les  faire  graver,  et  pria  Charles  Perrault,  l'auteur  des 
Contes,  de  rédiger  les  nuliccs  qui  devaient  accompa- 
gner chacun  de  ces  portraits.  ' 

Celui-ci  accepta  volontiers  la  tâche,  et  commença,  en 
1696,  à  faire  paraître,  à  Pans,  les  Eloges  des  hommet 
illustres  du  17'  siMe  (2  vol.  in-fol.). 

Cet  ouvrage,  où  l'auteur  avait  réduit  tous  les  articles 

rÀ4a  mesure  uniforme  d'une  feuille,  et  s'était  borné  à 

l'exposition  la^plus  simple  des  faits,  se  recommandait 

par  une  grande  impartialité  ainsi  que  par  les  recherches 

les  plus  exactes. 

Cependant  les  Jésuites  '  virent  d'un  , mauvais  œil 
qu'Arnauld  et  Pascal  eussent  été  placés  dans  cette 
galerie,  et  ils  obtinrent  du  censeur  royal  qu'il  exigeât 
la  Suppression  des  deux  nomsqui  les  importunaient. 

Celle  suppression  eut  lieu  dans  la  plupart  des  exem- 

r^plaires  de  la  première  édition;  les  noms  ()e  Thomassin 

et  de  Du  Cange  furent  substitués  à  ceux-  de  Pascal  et 

d'Arnauid.  Mais,  depuis  longtemps,  le  public  se  montrait 

hvorable  à  la  cause  de  Port-Royal  ;  el,  à  l'occasion  de 

la  qouvelle  persécution  qu'elle  subissait  en  quelque  sorte 

dans  la  personne  de  Pascal  et  celle  d'Arnauid,  il  fit 

application  à  ce£  derniers  de  la  fameuse  phrase  dé 

Tacite  relalant  les  funérailles  de  Junie  [Annal,  liv.  III, 

ch.  37)  r 

Priululgebant  Cassius  atque  Brutus,  eo  ipso  quodsfflgiss 
>eorùm  non  visebantur. 

',  (Ciassius  el  Drutus  y  brillaienl  d'autant  mieux  que  leurs 
images  étaient  absentes).  <' 

Or,  c'est  de  là  qu'on  a  tiré  l'expression  briller  par 
son  absence,  dite  d'al)ord  d'une  personne  assez  con- 
sidérable  ou  d'une  chose  assez  importante  pour  nue 
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plaisantisrie,  de  toute  persoooe,  ^  tQu;«  chose  absente. 

X  ' 

Seconde' Questiofl.  , 

Voudriei-vout  bien  me  dire  ce  que  c'ett  qu'un  podlbt 
A  LA  MAiENGO,  et  quelle  ett  l'origine  de  cette  expreuion? 
Tous  mes  remerciements,  espérant  que  vous  pourrez  me 
donner  celte  tolution,  propre  à  intéresser ^  je  croit,  plut 
d'uh  de  vos  lecteurs. 

La  volaille  ainsi  désignée  est  un  pbulet  accommodé  à 
l'huile;  et  son  nom  lui  est  venu  des  circonstances  que 
je  vais  vous  raconter. 

C'était  le  soir,  à  Marengo,  le  14  juin  4800.  Bona- 
parte, qui,  comme  vous  savez,  avait  livré  bataille  aux 
Autrichiens  à  3  heures  après  midi  et  avait  fini  par  les 
vaincre,  se  sentait  presse  de  la  faim.  H  demanda  uni 
poulet.  Le  poulet  se  trouva,  et  presque  irréprochable. 
Mais  il  fallait  du  beurre  pour  l'accommoder,  et^  malgré 
toutes  les  recherches,  on  n'avait  pu  parvenir  à  s'en 
procurer.  En  revanche,  l'huile  ne  manquait  pas;'le cui- 
sinier osnsulaire  en  remplit  le  fond  de  sa  casserole, 
plaça  son  poulet  sur  celte  couche  onctueuse,  le  releva 
d'une  pointe  d'ail  écrasée,  le  saupoudra  d'une  pincée 
de  mignonnetlCy  l'arrosa  d'un  peu  de  vin  blanc,  le 
meilleur  du  pays,  l'entoura  de  croûtes  qui  se  trouvaient 
là,  de  champignons  et  de  morilles  en  guise  de  truffes, 
et  servit  chaud. 

L'improvisation  culinaire  f^t  appréciée,  et  cette  nou- 
velle manière  d'accommoder  ui(||Mlet  reçut  le  nom  de 
réclatante  victoire  du  jour  :  ce  fut  le  poulet  à  la  Ma- 
rengo, qui  a  longtemps  figuré  sur  les  tables  françaises 
les  mieux  servies. 

X 

Troikiéme  Question. 
Comment  expliques-vout  la  phrase  proverbiale  Aîbe 
ERTM  deux  vins?  Je  voui  avoue  que  je  ne  puis  pas  du 
tout  m'en  rendre  un  compte  satitfaitant. 

Cette  phrase  donne  à  entendre  que  la  personne  dont 
elle  se  dit  est  excitée  par  le  vin,  mais  non  pas  au  point 
d'étiTe  complètement  grise  : 

Il  ne  serait  même  pas  mal  que  vous  eussiet  l'air  entre 
deux  vins 

(BMumuchtJt,  Barbif,  I,  ^.) 

Adieu,  ma  fille,  en  voilà  asses  pour  des  gens  entre  dnuc 
«iiu. 

(84«i|B4,  t»  Mât  1*77.} 

Pour  s'en  rendre  compte,  il  sufTlt,  je  crois,  de  la  C6m<> 
parer  à  l'expression  analogue  na^fr  entre  deux  eaux, 
pri^  dans  le  sens  propre. 

En  elTet,  de  même  que  celui  qui  nage  entre  deux 
eaux  se  trouve  dans  une  masse  d'eau,  ayant  générale- 
ment au-dessus  de  lui  moins  de  ce  liquide  qu'au-d'essous, 
de  m'êmc  a'Iui  qui  est  entre  deux  vins  (le  mol  fin 
est  employé  ici  \>o\xt  ivresse ,  comme  dans  l'ire  m  pointe 
de  vin,  qui  signifie  être  au  moment  où  l'ivresse  com- 
itience  à  poindre),  se  trouve  en  quelque  sorte  plus  près 
de  la  surface  de  l'cbriélé  que  du  fond,  ce  qui  implique 

ir  le  sen^  littéral  du  proverbe  :  être  .i  n«>ln«»  k  molli..  _ 
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Qostrième  Qnestioa. 
Faut-il  dire  :  t  Faites  cela  aussitôt  que  vous  rovBBEz  » , 
oit  «  aussitôt  que  voos  ut  pooubz  ?  » 

Il  est  loisible  de  dire  Tun  ou  l'autre,  et  il  me  semble 
.facile  devons  faire  partager  cet  avis. 

En  effet,  si  ces  deux  phrases  étaient  au  complet,  elles 
s'énonceraient  comme  il  suit,  en  vertu  de  la  rè^le  que 
J'ai  donnée  dernièrement,  p.  463,  sur  la  placedes  pronoms, 
personnels  régimes  d'un  infinitif  précédé  d'un  autre 
verbe  :  , 

Faites  cela  aussitôt  que  vous  pourrei  [le  faire]. 
Faites  cela  aussitâtque  vous  llej  pourrèi  [faire]. 

Or,  après  le  verbe  pouvoir,  il  est  permis  d'ellipser 
l'infinitif  suivant  ;  et  comme,  dans  la  première  phrase, 
il  entraîne  son  régime  ^  avec  lui,  tandis  qu'il  ne  le 
Dût  pas  disparaître  dans  la  seconde,  il  en  résulte  que 
les  mots  qui  restent  de  part  et  d'autre,  quand  cette 
suppression  est  faite,  constituent  deux  phrases  égale- 
ment irréprochables. 

PASSfi-TEMPS  GRAMMATICAL. 

Gorrectlona  d«  naméro  préoédcnt. 

t'  ...  s'étaient  laissa  prendre  (ils  ne  prenaient  pas,  on  les  pre- 
nait); —  2*  ...  pou^se  rendre  i  Marseille,  afin  d'étudier  la 
question  ;  —  3*  ...  Le  négociant  appela  du  Jugement  devant  la 
Cour  (en  est  inuUle  comme  représentant  jugement  -,  —  \'...  eile 
renferme  peu  de  Joun  que  Je  voudrais  eifacer  ;  —  5*  ...  disailen 
eoncliMNt M.  Slieurer-Kestner  (voir CoKrrJercitf  Vauçelat,  5'aDnéQ, 
p...  51);  —  6'  ...  en  France  pour  onze  millions  380,850  franc»; 
—  7*  Si  la  Russie,  gonflante  dans  la  Prusse,  persévère  dans  sa 
politique  actuelle  (après  la  conJoncUon  conditionnelle  si,  on  ne 
peut  mettre  le  verbe  ni  au  mode  conditionnel,  ni  au  futur)  ;  — 
8*  ...  et  de  consacrer  leur  sèle  i  autre  chose  que  les  purs  soins 
religieux  ;  —  9*  ...  s'est  imposé  A  elle-même  .^i  n'v  a  pas  de 
rèKime  direct  avant  ce  participe,  il  faut  qu'il  soit  invariable). 


PhrskMM  à  corriger 

trouvées  dans  la  presse  périodique  et  datas  les  ouvrages  des 
auteurs  contemporains. 

1*  Plus  d'un  exemple  pourrait  être  cité  d'bommes  qui, 
sans  avoir  de  trop  mauvaises  intentions,  ont  fini  par  faire 
beaucoup  de  mal  dans  certaines  régions  pour  s'être  laissés 
eireonvenir  par  des  coteries  réactionnaires. 

2*  Ne  serait-il  pas  à  craindre  que  les  Anglais,  une  fois 
bora  de  la  mer  de  Marmara,  ne  pourraient  pas  J-e passer  les 
Dard'tnelleï,  dont  la  défense  est  si  facile  T     "' 

3*  Ce  malaise  général  dont  nous  sommes  aujourd'hui  à 
même  d'apprécier  les  déplorables  effets,  va-t-ii  devenir 
l'état  bkbituelT  Nous  ne  le  savons  pas  davantage  que  quicon- 
que. 

4*  Pour  atteindre  ce  but,  il  ne  fallait  rien  moins  que  cet 
accord  absolu,  que  ce  concoure  infatigable  ;  mais  il  a  été 
donné  sans  réserve. 

5*  Profitant  d'un  jour  où  manquaient  une  douzaine  de 
membres,  les  droitiers  de  ce  bureau  ont  conclu  à  la  vali- 
dation de  M.  Truberl  (Moissac),  et  il*  se  sont  imaginés  que 
la  Cbambre  ratifierait  cette  dériiiion. 

6*  Pourquoi  faire  i  notre  pays  celte  injure  gratuite  de  le 

iit>iM»*galUl>'i  l'tiiMiiiillWwpel  <ii«  ni  ne*»- 


7*  Toi,  A  mon  dur  compagnon,  vas  avec  un  cœur  de- 
moins,  vas  avec  Je  rude  acier  de  ta  volonté,  le  glaive  de  U 
résotutioo,  enferré  vaillamment  é  la  place  de  ton  cœur. 

8*  Ces  croix  d'honneur  et  ces  médailles  militaires  que  j'ai 
vu  briller  sur  les  poitrines  d'offlciei^  et  de  soldats  de  votre 
armée  ne  8ont-ellos  pal  lexj^rix  dçs  mêmes  périls  et  des 
mêmes  sacrifices?   /  V\  ' 
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voire  même  d  un  empereur. 
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RÉGNIER  DJSSMARAIS. 

.     "  [Suite.-)  ■ 

Dans  le  discours  familier,  plusieurs  personnes  con- 
fondent devant,  préposition  de  lieu,  avec  avant,  pré- 
position de  temps,  et  disent  je  suis  arrivé  devant  luy 
au  lieu  de  dire  je  suis  arrivé  avant  luy. 

\j&  préposition  pardevani  est  renfermée  dans  cer- 
taines formules  de  style  pratique,  e^tamB  par  devant  les 
notaires,  etc.  .;  * 

Det  prépositiotu  près  et  auprès.  —  La  préposition 
prés  a  un  singulier  emploi  ;  eile  se  met  après  son  régi- 
me dans  une  foule  de  cas  :  d  cela  prés,  à  peu  de  chose 
prés,  tic.  pour  dire  hormis  cela,  excepté  cela. 

Des  gens  qui  parlent  bien  d'ailleurs  confondent  sou- 
vent/>ré«  préposition  avec  l'adjectif />re/,  qui  signifie 
préparé,  disposé  ;  il  faut  dire  prés  de  partir  et  prêt  à 
0rtir. 

Auprès,  a  une  signification  qui  participe  beaucoup  de 
celle  dedtwc;  aussi  en  parlant  d'un  domestique  qui  est 
à  not're  service,  on  dira  il  est  auprès  de  moy  ;  et  un 
père,  en  parlant  d'un  précepteur  ou  d'un  gouverneur 
qu'.ii  a  donné  à  son  fils,  dira  je  l'ay  mit  auprét  di  mon 
fSlt. 

De  la  préposition  chez.  —  Quelques  personnes  de 
lettres  disent  chez  Homère,  ehea  Platon,  etc.,  pour  dire 
dans  Homère,  dans  Platon,  etc.  ;  mais  ces  expressions, 
qui  sont  prises  du  latin  apud  JlomerUm,  apud  Plato^ 
Item,  et  qui  ont  pu  avoir  cours  autrefois,  sont  mainte- 
nant regardéeS'Comme  vicieuses,  ou  du  moins  elles  ne 
sont  plus  guère  en  usage. 

bes  prépositions  vers,  devers,. par  devé^r —  Régnier, 
quoi  qu'en  ait  dit  Vaugelas,  prétend  que  vert  ois  est  une 
mauvaise  etpression. 

Aiijourd'bui  (1706}  devert,  autrefois  employé 
vers,  ne  s'emploie  plus  que  pour  exprimer  le  reto' 
d'un  lieu  ;  mais  dans  celte  acception,  il  faut  qu'il"  soit 
toujours  précédé  de  la  préposition  de,  comme  dans  :  De 
devers  quel  endroit  venez-vdus? 

Purdevers  ne  s'emploie  plus  guère  que  dans  quelques 
phrases  que  cite  Régnier. 

De  la  prrpo.silion  avec.  —  Un  singulier  emploi  de 
celle  pi-éposilion,^'e8t  dans  avec  cela,  avec  tout  cela, 
il  ne  laisse  peu  d'estre  un  /tonneste  homme.  Où  il  est  mis 

f^"  j)ii'/io'<tii<iii»  /eiiititiee-jiidr  aiiT    —  CoIllTlirë 
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Mnt,  joignant  et  «m^mm/,  (brmés  du  participe  prtaent 
des  V0rbes  toue/ufr,  joindre  et  nivre,  la  préposition 
MoyeuMM/  eat  formée  du  participe  présent  du  wrbe 
motffnner. 

DcTanl  un  subaUntif,  moymiMiU  a  )»  sens  de  op«r, 
.    <«mme  dans  </  «q^re  >ii«ytfNiMiii/  la  grâce  de  Dieu. 

Durant  t\  perdant  aonl  deux  prépositions  de  temps 
qui  s'empîoîcui  indiâ^remment  l'une  pour  i'aulre. 

La  préposition  MonoMa»/  est  fomiée  de  ta  particule 
non  et  du  participe  présent  du  verbe  o6$ter,  parUclpe 
fort  en  usage  (fTO«)  comme  préposition  dans  quekjues 
proTinces,  où  l'on  dit  très*souvent  ije  n'ay  peu  faire  ce 
que  vous  iouAaUleM,  oàitant  les  afaires  qui  me  tont 
■  turvenu«^ 

Joignant  B't»t  guère  d'usage  que' dans  le  discours 
familier  en  parlant  d:une  maison  qui  est  extrêmement 
proche  d'une  autre  :  il  toge  tout  joignant  Féglise. 

louchant  et  eoneemant  ne  se  disent  Jamai»  que  des 
cboMs  qui  appartienn«nt  k  ta  morale  ou  eoncemeril 
l'entendement  :  eonetfmant,  qui  est  de  peu  d'usage,  ne 
se  dit  que  de  ce  qui  regarde  les  aflhire^  ou  les  matières 
de  doctrine,  touchant  est  d'un  usage  bien  plus  étendu. 

Il  y  t  lieu  de  d«uter  si  approchant  doit  être  mis  au 
rang  des  prépopitions.       \     " 

De  la  prépoiition  parmi  -  PréposiUon  composée  de 
P<»r  eidu  vîeui  mot  mi,  qui  s'est  dit  par  abréria^on 
pour  milieu  ;  elle  ne  s'emploie  plus  que  devanl'un  nom 
pluriel. 

l>«pr<^po«/ioiw  nonobstant,  malgré  et  en  dépit.  — 
Ces  trois  prépositions  ont  une  signincation  adversative 
dans  laquelle  elles  ne  diOërent  que  du  plus  au  moins  : 
nonptutant  ne  donne  à  entendre  qu'une  simple  contra- 
riété d'action  ;  meUgrë  sert  d'ordinaire  à  dé^gner,  outre 
la  contrariété  d'action,  un  dessein  formelle  contrariété; 
en  dépit  marque  tmijours  que  le  principal  motif  de  l'ajy 
tion  est  M  dessein  d'oflbnser  quelqu'un. 

Devant  les  verbes,  en  dépit  s'emploie  comme  malgré  • 
ainsi  on  djt  en  dépit  qu'il  en  ait.  ' 

DeiprépetUion^At^,  de  là,  par  de-lè  et  outre.  - 
Ouand  de^  et  de-là  sont  seuls  ou  précédés  des  prépo- 
kiUons  de  ou  par,  ils  doivent  être  suivie  lipraédiateroent 
de  leur  régime  :,  tout  ce  qui  est  de-çà  les  Alpes,  les  pro- 
vinces de  de-fd  la  Loire,  par  delà  les  mers;  mais  quand 
ils  sont  précédés  de  en,  au,  ils  doivent  être  séparés  de 
leur  régime  par  de  ;.  on  dit  :  m  de^  du  Rhin,  estre  logé 
au  de-là  des  ponts. 

On  n  emploie  guère  U  p^réposilion  'outre  que  devant 
les  régimes  mer  et  Meuse  ;  on  dit  Louis  d'outre-mer,  les 
guerres  d'outre-mer,  les  pays  d'outre-Meuse. 

DespréposUions  dés,  depuis,  jusque.  -  La  prAiière 
peut  très-bien  se  mettre  dévifit  les  adverbes  de  lieu  • 
»y)w  le  pouirs  mir  'dés  icy.  Cette  même  préposition 
SUIVIE  de  que,  s'emploie  pour  puisque,  exemple  :  Dés 
q^evous  le  voulez;  j'en  suis  d'accord. 

Les  expressions  depuis  deux  ans-,  depuis  trois  ans,  etc. 
doivent  s'entendre  uniquement  par  rapport  au  temps 
dans  lequel  on  parle  -ou  Ion  écrit.  Mais  si,  dans  une 
histoire,  on  veut  parler  de  deux  ou  trois  anqées  écoulées 
entri  un  événement  et  un  autre,  on  ne  pourra  pas  dire. 


par  exemple,  depuis  deux  mu  m  prince  avoU  faU  telU 
chose,  il  faudra  dire  deux  ans  s'estaient  passés  depuU 
pu  M  prince  avoit  faU  telle  choM,  ou  encore  se  servir 
d'un  autre  tour. 

Jusqu'à  tant  est  une  f^n  de  parler  familière  pour 
jusqu'à  quel  temps.      <^ 

De  la  préposition  sauf.  —  Son  principal  usage  devant 
les  noms  est  renfernné  dans  le  discours  familier  et  dans 
certaines  phrases  de  style  de  pratique  :  elle  a  le  sens 
de  sans  préjudice  de,  comme  dans  :  sauf  le  respect  de  la 
compagnie,  sauf  correction,  saufU  respect  de  la  Cour 
sauf  erreur  de  calcul.  ' 

De  la  préposition  ms.  ^  Cette  préposition  n'a  presque 
d'usage  dans  notre  langue  que  dans  cette  phrase  :  courir 
sus  à  quelqu'un.  * 

Des  prépositions  à  rtboan,  au  rebours.  —  Elles  signi- 
fient la  même  chose  que  au  contraire,  dans  le  style 
familier;  ainsi  oh  dit  nettoyer  du  drap  à  rebours  de 
poil,  prendre  tout  au  rebours  de  bien. 

TBAIli   DIS   COlUONCTIOra 

Régnier  a  fait  de  cette  espèce  de  mots  la  division 
qui  va  suivre. 

Des  conjonctions  copulatives.  -  -  Ce  sont  eelles  qui 
servent  à  assembleret,  pour  ainsi  dire,  a  accoupler  deux 
termes,  deux  propositions  sous  une  même  afflrmaOtBi  ou 
sous  une  même  négaUoh.  Et,  auui,  tant  et  que  sont 
celles  dont  on  se  sert  pour  l'affirmation  ;  ni  A  non  plus 
âont  les  seules  qu'on  emploie  pour  la  négation. 

i4ittii,  en  tant  que  conjonction  copulalive,  se  met 
ordinairement  à  la  flo  de  la  phrase  :  vous  te  vouUm, 
je  le  veux  bien  aussi. 

Tant  tiquent)  sont  copulatives  qu'employées  relative- 
ment,  comme  dans  :  tant  de  part  que  d'autre,  expres- 
sion qui  signifle  de  part  et  d'autre. 

Il  y  a  une  différence  d'emploi  entre  auui  et  non  piuê  : 
le  premier  ne  doit  être  mis  que  dans  une  proposiUon  , 
afllrroaUve,  et  non  plus  que  dans  une  proposition  néga- 
tive. C'est  néanmoins  une  règle  à  laquelle  on  manque 
très-souvent  à  l'égard  de  ««mi,  car  rien  de  plus  com- 
mun {i  f  M]  ((09  éfiolMdrtdirt:  puisque  vous  ne  amie» 
pas  sortir,  j^  ne  seiriirai  pas  ausH. 

Df»  eonjonctions'^Ujonclives.  —  Ce  sont  ou,  ou  bien 
et  soit.  Ou  se  met  très-bien  à  la  tête  des  termes  qu'il 
s'agit  deJistinguer,  ou  tout  ou  rien,' ou  le  malade  res- 
chappera,  ou  il  mourra  ;  on  le  met  également  bien , 
devant  difTérenU  termes  à  distinguer  :  le  prophète 
Nathan  donna  le  choix  à  David,  ou  de  la  guerre,  ou  de 
"  la  peste,  ou  de  la  famine. 

Ou  bien  ne  s'emploie  guère  que  dans  le  discours  Ikmi- 
lier,  ou  lorsque  ou,  employ»  seul,  pourrait  être  pris 
pour  un  adVerbe  de  lieu  ;  hors  de  là,  il  faut  éviter  de 
s'en  servir. 

.Soi.',  qui  est  pris  de  la  i*  personne  singulière  de  l'im- 
pératif du  verbe  estre,  se  met  toujours  à  la  télé  de  la 
première  des  propositions  dont  il  s'agit  :  soit  dans  la 
bonne  fortune,  soit  dans  la  mauvaise,  elc 

<,  {La  fin  au  prochain  numéro.) 
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Grand  ln-l8,  408  p.  Paris,  Librairie  nouvelle. 

Onade  (la)  armée  dM  mlsèrablw,  d'après  l'anglais. 
The  great  amy  2»  édition.  In-i8  Jésus,  3&9  p.  Pari»,  llb. 
Bouboare  et  Qe. 

Va  JMB*  iKtauM  UaUd»,  ou  !«•  MéMTMtarM  <U 
TéléBM4M;  par  A.  Humbert.  f  édlUon.  In-i8  Jtfsus, 
M8  p.  avec.flg.  Pari»,  au  bnnan  de  la  Lanterne  de  Bo- 
qulUon.  1  fr.  26  cent. 

1  ^7r|*~«  P<»*"»^  (1829-1885);  par  Alf^  de  Mu»set 
In-i8  Jéw».  M6  p.  Pari»,  llb.  CharpenUer.  3  fr.  &o  cent. 

O.Î"  a^  *•  ""*•  '  ^  ^'***''  '^re*»»!  to-i»,  «17  p. 
Pari»,  llb.  Oentu.  8  fr. 

h»  lUMBaa  d*iia«  oréofi  par  André  Survllle.  lo-18 
Jésa»,  291  p.  Pari»,  Ub.  Ghio. 
■ataaaUa,  roaaa  aaslala  ;  par  G.-J.  Whyte  Melvillj. 


Traduit  par  Ch.  Bernard- Derasne.  Jn.i8  jé«u,  818  p. 
Parts,  llb.  Hachette  et  Cle.  1  fr.  25  cent. 

Lm  dwalMw  GarollafflMu,  d'apré»  Rlcher  et  d'au- 
tre» »oarce»  originale».  TMte  traduit  et  établi  par  BnieM 
Babelon,  élève  de  TSeole  de»  Chartes.  In-lî^  11-888  p.  et 
grav.  Pari»,  llb.  de  la  Société  bibliographique.  8  fr. 

Ub  mmetrr  d'aaoar  ;  par  Bmest  Daudet.  PeUt  l|i-l«. 
30i  p.  Paria,  llb.  Oentu. 

On  eonalre  miu  U  TerrMur  ;  par  G.  de  La  Landelle. 
2-  édition,  ln-18  jésos,  3tO  p.  Pari»,  Mb.  Dentu. 

Lm  CoUoqaM  soolalrM  da  XVI»  sléol*  et  toarn 
aatoan  (1480-I57»)  ;  jwr  L.  Ma»»ebieau.  ln-8-,  280  p. 
Pari»,  llb.  S.  Boohoure  et  Otf, 

Le  eomte  OrpUée  ;  piï'Lool»  UIbseh.  Grand  ln-18. 
998  p.  Paris,  llb.  C.  Levy. 

Uae  pace  d'amear;  par  Balle  Zola.  In-4'  à  2  col., 
142  p.  Paris,  Imprimerie  I>ubui»M>n  et  Qe. 
^Bèorg •  Saad,  aa  Tle  et  see  oMiTrea  ;  par  M.  Olhenin 
d'UattasonvlIle.  ln-8-,  107  p.  Pari»,  Imprimerie  QuanUn. 

LaJBatlre  ea  rraaee,  ea  la  Uttératare  Mtlltaato 
aa  rvi»  sléole  ;  par  C.  Lenlent,  profeaaeur  de  poéde 
française  à  la  Paoulté  des  lettre»  de  Part».  T.  2.  Nouvelle 
édlUon,  revue,  corrigée  et  augmentée.  ln-18  jé»o»,  S&9  p. 
Pirt»,  llb.  Hachette  et  Qe.  8  fr..  50  cent. 

La  Jastlee,  pe«aU;  par  Sullj-Prudhommo.  In-f8 
J*»o»,  tv-222  p.  Part»,  llb.  Lemerre.  8  fr. 

*•*■*•■  ■••▼•Uee  ;  par  Gustave  Vlnot  ln-18  Jésus, 
IM  p.  Part»,  llb.  Dentu.  8  fr.         § 


PnbUoatloiis  «ntérlearÂa  : 


DIALOGUES  ET  ENTRETIENS  PHILOSOPHIQUES 
DB  VOLTAIRE.  —  Reeuell  complet  de  tous  les  dlaloguee 
publiés  toolément  00  aou»  ce  Utre  et  augmenté  optaUement 
par  l'addlUon  de  tou»  le»  dialogue»  extrait»  da»  CBuvres 
complète»  de  Voltaire.  -  Publié»  dani  un  ordre  nouveau 
avecintroducuon,  noteset  variante»,  index  phllo«>phlqiiel 
--  Par  Amiai  LaHvas.  —  Tome  I.  —  Pari»,  Alphouêe 
Lemerre,  éditer,  27-81,  Passage  Cholsenl.  ~  Prix  :  6  fr 


LA  TERRJBUR  BLANCHE,  épisodes  et  souvenln  de 
la  réaction  dans  le  Midi,  en  1816,  d'après  de»  «ouvenin  con- 
temporain» et  des  documenU  inédiu.  —  Par  Bsnbst  Dauobt. 
—  Pari»,  A.Quwttin,  Imprimeur-éditeur,  ancienne  maiion 
Jules  Claye,  rue  Salnt-Benolt.  —  Prix  :  6  frados. 


LA  PROIE  ET  L'OMBRE.  -  Par  Mashis  Roux.  -  Pari», 

1^:*^"'  "'**"'''  '">f^«'  <•«  »»  Société  de»  gens  de 
lettres  -  Palal»-«oyal,  16-17-19,  Galerie  d'Oriéao».  - 
Prix  :  8fr. 


LA  PRINCESSE  DB  CLÈVE8.  ^i^éface  de  H.  T*i« 
-  Bauz-forte»  de  F.  Masaon.  -  Variante»  et  bibliographie. 
-Pari»,  A.  Quantin,  Imprimeur-éditeur.  Ancienne  maison 
J.  Claye,  rue  St-Benott.  -  3*  vol.  de  la  PeUte  bibliothèque 
de  luxe.  .    ^ 


^LECOURRIER«DE  VAU6ELAS  (Première  année).  - 
Second»  édition.  -  En  vente  an  bureau  du  Journal,  26. 
bouletard  de»  Italien».  —  Prix  :  «  fr. 


LES  GRANDS  HOMMES  DE  LA  FRANCE.  - 
MARINS.  —  Par  Boooard  G<bpp,  chef  de  bureau  au 
Ministère  da  rinstroetlon  pubUqne,  et  Hwim  BlAcnocav. 
D'EctoT,  ancien  capitaine  au  long  cours.  -  Orné  de  deux 
portraitt.  —  Do  Qoisn,  Tocaviuj.  —  Paris,  P.  Dueroc, 
llbralre-édlieur,  65,  me  de  Sehte.  —  Format  anglais' 
broché  :  8  fr. 


i 


LE  MOYEN  DE  PARVENIR,  «uvre  contenant  la 
ralaon  de  ce  qui  a  été.  eat  et  sera,  avec  démonatratlon 
cerulne,  selon  la  rencontre  des  eflfeta  de  la  vertu.  —  Par 
BknoàUDM  Di  VBâvii.LB.  -  Revu,  corrigé  et  rola  en  meilleur 
ordre,  et  pubUé  pour  la  première  fol»  avec  un  commen- 
taire historique  et  philologique,  »ccomp*^né  de  notices 
Uttéralre»,  par  Paui-L.  Jacob,  bibliophile.  -  ln-18  Jéau», 
mn-6««  p.  -  Pari»,  librairie  Charpentier,  13,  rue  de 
Grenelle-Saltt-Germaln.  —  Prix  :  3  fr.  60. 
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tus,  l'o  doit  s'y  prononcer  comme  s'il  portait  un  accent 
drcooQexe,  puisque  le  substantif  mot  y  est  écrit  au 
pluriel.  Or,  cette  pronoocialioo  est  justement  celle  que 
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mais  la  phrase  latine  non  potest  magis,  il  n'en  peut  fUre 
davantage  ;  et  comme  magis  se  disait  aussi  plus  en  Ihin- 

Cais.    la    mAmit  nhraca   U»in>   .    Al 


kj..:â-    i_- 


e:u>loj 
fit», 
autant  ri 


»•  pourraient  bien  aetoompUr  avec  se»  petiu  pro- 
It  donné  ie»  précèdent»,  le»  deux  caicuU  ont  prea^ue 
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1  i  Mil  uu  r  ravfuf  qui  tuii  pape  depuu  qualn  tiu,  et 
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LES  MERVEILLES  DE  L'INDE,  oavrt«e  mb«|oédtt 
du  V  tiècle,  traduit  pour  la  premlèra  folt  d'aprèa  un  ma- 
Duacrlt  de  la  collection  de  M.  Schefer,  copié  lur  un  ma- 
Duacrlt  de  la  moequée  de  Salnte^Sophle,  à  Conatantlnople. 
—  Avec  Introduction,  notes,  Index  analytique  et  géogra- 
phique.—Par  L.  MabcilDivic.  —  Paria,  AlpKotutLenmrt, 
éditeur,  37-81,  PaMage  Choiteul.  —  Prix  i  6  franca. 


LA  aRAMMAIHB  FRANÇAISE  APRÈS  LORTHO 
ORAPHB.  —  Par  Khai  MAartn,  professeur  spécial  pour 
lea  fitrangers.  —  Sylliub,  ourrage  aous  forme  de  Dlc- 
Upnnaire  contenant  lea  prorerbes,  les  locutions  prorer- 
blales,  les  comparaisons  remarquables,  les  phrases  Ironi- 
ques, etc.  etc.  —  Prix  :  8  Ir.  60.  —  Au  bureau  da  Comritr 
d«  Vaugeloi,  M,  boalerard  des  Italienj^. 


HISTOIRE 


Dl   U 


LITTÉRATURE    FRANÇAISE 

Par  Dtfsiti  NISARU,  membre  de  l'Académie  française. 

Complètement  rerue  par  l'auteur,  cette  nourelle  édiUoo  (qui  est  la  sixième)  forme  une  véritable  bibUottaèque  histo- 
rique et  littéraire,  où  sont  consenrés  les  plus  précieux  trésors  de  noire  langue. 

Le  tome  I" est  uneintroduotlon  k  l'histoire  de  la  littérature  française;  —  le  tome  II  oonUent  Ihlstolre  de  eetta 
littérature  depuis  l'époque  de  la  Renaissance  jusqu'aux  première»  années  du  selsième  siècle  ;  —  le  tome  RI  traite 
des  premiers  modèles  de  l'art  d'écrire  en  prose  et  en  fers  et  de  rinfluence,  soit  de  certaines  institutions,  soit  du 
gouvernement  et  de  la  royauté  sur  la  littérature  du  dlx-aepttème  siècle  ;  —  le  tome  IV  embrasse  le  dix-hnitlènie  tout 
entier,  et  se  termine  par  une  appréciation  générale  des  prinolpaies  richesses  littéraires  de  notre  époque. 


OuATU  TOioiiu  :  format  iD-4  8  Jésus,  40  tr.;  —  fonoat  lo-8*,  M  fr. 
A  Paris,  librairie  de  Firmin  Didot  frém,  fUi  $t  Cm,  66,  rue  Jaoob. 


CONCOURS  UTTARAIIUIS.  , 

La  société  mationalb  d'éodqatioh  dc  lyoh  destine  pour  1878  un  prix  de  300  fk-anoa  au  meilleur  aérnblra  Inédit  sur 
oe  si^  :  €  Examiner  s'il  conrlent  de  préférer  les  Institutrices  tek  instituteurs,  pour  les  écoles  primaires  île  garçons.  » 

—  Le  prix  sera  d«cemé  dans  la  séance  publique  de  187».  -  Les  Mémoires  derront  être  adressés  frme»,  et  tanl  k 
i-  n»t4mhn  prochain,  à  M.  Palud,  libraire,  rue  de  la  Bonne,  n»  A,  qui  procure  le  prograaae  du  Coaoean. 

AoADtmB  rsANÇAisB.  —  L'Académie  décernera,  en  1880,  le  prix' triennal  de  tnU  miUtfranei,  fondé  par  Mme  touto 
Jules  Janlo.  —  Ce  prix,  selon  lea  Intftntlons  de  la  fondatrice,  aéra  décerné  à  U  mtiUêun  Iruduelùm  d'un  ouvrage  latin. 

—  Les  ouvrages  présentés  à  ce  concours  devront  être  envoyés,  au  nombre  dé  3  exemplaires,  atxuU  U  3i  déc$mbn  1t7f. 

La  société  D'aNcoDiASBiriirr  au  bien  ouvre  un  ooneonrs  de  poésie  "pour  l'année  187».  —  Le  sujet  ne  doit  pas 
dépasser  IW)  vers  ;  il  est  Uissé  A  la  volonté  du  poète,  pourvu  que  la  pièce  ait  un  but  moral,  religieux  ou  pratiqua. 

—  Le  terme  du  concours  est  flxé  au  31  décembre  J878.  —  U»  œuvres  destinées  à  ce  concours  seront  adressées  A 
M.  Amoui,  Secréuire-géniral,  rue  Brochant,  18,  aaoa  signature,  et  portant  une  épigraphe  répétée  dans  l'intérieur 
d'up  pli  cacheté.  V 

AcADâMiB  Di  Macôn.  —  A  i'occasten  de  l'inauguration  de  la  sUtne  de  LamarUne,  l'Académie  de  MAoon  met  au  con- 
cours une  pièce  de  vers  inUtulée  Umartin*.  —  Les-roneurrenU  ont  pleine  liberté  pour  choUir  la  forme  qui  leur  con- 
rlendrmijfe  mieux.  Toutefois  les  poèmes  ne  devront  pas  contenir  plus  de  deux  cenU  vers.-  Le  prix  A  décerner  consis- 
tera en  une  médaille  d'or.  —  Pour  plus  amples  renselgnenenU,  s'adresser  A  M.  le  Secrétaire  de  l'Académie  de  MAcon. 

~  '  '  " '  *  <  '   ■         ,1 

RENSBIGNEyENTS  OrPERTS  AUX  ÉTRANGEAS.       ' 


Tous  les  Jours,  les  dimanches  et  les  fêtes  exceptés,  le  Rédacteur  du  Coumer  dé  VamgeUu  Indique  aux  Etrangers 
qui  lui  font  l'honneur  de  venir  le  consulter  :  —  !•  des  professeurs  de  français;  —2*  des  familles  parisiennes  qui  reçoi- 
*ent  des  pensionnaires  pour  les  perfectionner  dans  la  conversation  française  ;  —  3'  des  maisons  d'éducation  prenant 
un  soin  particulier  de  l'étude  du  français;  —  à-  des  réunions  publiques  (cours,  conférences,  maUnées  littéraires, 
etc.).  où  se  parle  un  très-bon  français,  —  5«  des  agences  qui  se  chargent  de  procurer  des  précepteurs,  des  institu- 
trices et  des.  gouvernantes  de  nationalité  française. 
_^^^^^^  (Ces  renseignements  sont  donnés  gralit.) 

M.  Eman  Martin,  Rédacteur  du  Coesaiia  di  Vaocilas,  est  visible  à  son  bureau  de  midi  à  deux  heure». 


iBiprimerie  GOUVERNEUR,  G.  DAUPELEY  A  Nogent-le-Rotrou. 
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Prolonipatioli  da  ▼aoamoea. 

Au  Heu  de  pmUre  lo7«  Août,  U  ».  année  du 
boBaaiia  os  VâcsitAs  ne  ^irallra  que  le  ♦•»  Oc/o*rf 
osto  prolongauoo  de  vacances  éUnt  Indispenuble  au 
HWactour  pour  adiéfer  en  <«78,  ainsi  qu'il  l'a  promis 
â  les  Souscripteurs,  la  rtUnprmslw  dm  cinq  première» 
«•MKtafdesooJoumaL  '^v  mm^n 


ABONNEMENTS; 

8s    pnaaMt   poar   mm 

— ilUra  si  part«at  t4N»  d«  U  ■««• 

éfioqae.  —  S'adreassr  uit  sa  lédae- 

tMf  Mtll  A  «a  librair.  qMl«»fa«: 
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SOMMAIJUL 

M^aoun  wwsspoMaat  aai  arlMteaai  ^^^  ^         _         «_„ 

-  OriglM  a.  proT«rto  Qumid  m  preud  d»  muTwTL 

U  Mofraphi.  d«  Mp^  DmmamiTt TM^UtldS 
t*—  dMU  I,   8-  .aaés  4.  cMto  paMIeatloa. 


tcoa- 


FRANCE 


Prwbèrs  qaartloa.  "N^ 

.  Apre»  avoir  iiidigué,  dan»  votre  «•  année,  sinon  tout 
dm  moin»  le  pius  grand  nombre  de»  w^jeetif,  qui  cor- 
re»pondent  aux  nom»  de»  vUlet  de  France,  ne  pourriez, 
vou»  pa»  indiquer  au»$i  ceux  qui  correspondent  aux 
uom»  de  NOS  ancien»  pay,  ?  Je  croù  que  vou»  rendriez 
ta  im  véritable  »ervice  à  plu»ieur»  d'entre  vo»  lecteur». 

Voici,  pour  la  plupart  de  nos  anciens  noms  de  paw 
(rangés  par  ordre  alphabétique  pour  (keilUer  les  recher- 
ches),  les  adjectifs  que  vous  me  demander,  ces  adjectifs 
qui  font  si  souvent  défiiut  pour  empêcher  les  répéUUons  : 

Alsace  (1"),  ancienne  province  :  ^i«ac<«» 

Atogoumois  (H,  ancienne  province  :  An^mcMn. 

Anjou  (!'),  ancienne  province  :  Anfevén.  * 

Ardennea  (le  département  des)  :  Ardemnait 

Argonne  (1'),  pay.  du  départ,  des  Aidenoes  :  Arrmnait 


Ariége  (le  départ,  de  I')  :  Ariépioi». 
Armagnac  (I'),  pays  do  départ,  du  Oers  .  ArmaMnaeet 
Ariols  n  anelenns  p^viieT:  Afté,ien.   ^""•'^'• 
Aspe  (la  vallée  d')  dana  le  départ,  des  BaB.-Pyrén  •  amm^ 

Aunla  (D,  anckmne  pravince  "^««iU  ^*^^ 

Aovertna  (i'),  aneiMiM  province  :  àu^mua 
Av.yn«  (le  départ,  de  1')  :  Avepr^nn^. 

Avranchta(i'),  payaBltoéaBlourd'Avranehes  :  ^ >Stri 

.  B. 

■•«ta  (le),  paya  d«  départ,  de  le  Heu»  i  .«ar»*!, 
*yvf  (le  paya).  «aM  le  départ,  des  Baa.J^^ 
Béam  (le),  aûelenne  pwvInjTiJLîr^^ 
Beauce  (la),  éeys  du  départ.  d'Iort-HTliMr  i  J 

B^ryOe.  IbetonneproTlaea  :  BerrkUn. 
Bigorra  (i*),  paya  daa  Pyréo. -Orient:  BUMr^ 

B»o.(lavall*.ée).dépaA.,.rSl!;;j£Sr  r*.  ■-'« 
,Bocag.  (le).  p.y,de,  départ,  de  lOmeetdu  ÏÏÎados^^ïi/' 
Bsugas  (le  pays  des),  départ,  de  la  Savoie    ÊmUu  ' ^'^ 

s:;;î:r?.:!"'  r^-^'^-^  ïi^Jisii.  -  ■  • 

Bourgogne  (la),  ancienne  province  :  B^rpuign^n 
Boomai.  (le).  p.y.  du  départ,  du  rm^rTJTLmaéten 
Bray  (le  paya  de),  départ,  de  la  8eioe.|„rériewtTïCr- 
Bresse  (II),  pays  du  départ,  de  l'Ala  :  Mrtum, 
Bretagne  (la),  ancienne  provioee  :  Jrrt«.. 
Ma  (lajjjwy,  du  départ,  de  Seioe-et-Mame  :  BrUU.  Briard. 
_  C. 

««fIM  (la),  De  dana  las  Bouches-dn-RhOM  :  Cammrmm^ 
Cantal  (le  départ  du)  :  CamtmUem     ■*""*^  '  *^«'"*»«^- 

^'ci^^^^'^^  '•  "*""**  «»•  »«8etoe.l.lérte«re  :  Cou. 

Cerdagne  (la),  pays  dea  Pyrél^.l)rienlalee  .  Cenlanwel 
Cévennes  (les  monUgnes  des)  :  ci^  -^«iw. 

SÏ!ÏÏ?-1'!';.'?^  ""  *"'*'*•  "^  '^•«  ■■  Okaleutn. 
caanpagne  (la),  ancienne  province  :  CkmMutnci» 
Charente  (lea  départ,  portant  le  nom  de)  :  Ckare^u 
Comminge.  (I.  pays  de),  dans  le  départ.  duOers  :  C*««,<«aa<s. 

Cornouallle  (Ja).  paya  des  Côtes-du-lford  :  O^inumakai, 
Corréte  (le  départ  de  la)  :  Carr*Umi  '''^*^*^*» 
Corse  (l'Ile  de)  .-  OsrM. 

CotenUn  (le),  pays  du  départ  de  U  Manctie  .  CoUnUnoU 
Creuse  (lé  départ  de  U) .  Crnuau.  ^'  «-««*««»"• 

D. 

Danphiné  (le),  ancienne  province  :  DaupKinoU. 

Dore  (U  vaiJéo de  la),  dans  le  départ  du  Puy-de-Wtoe  :  l>ort« 
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.    Paamiai  PABtii. 

De»  orineiiku  de  la  (rrammtairn . 


nation,  et  qu'en  ervisant  ses  propres  idées  avec  celles 
d'autrul.  on  s'exnoae  à  iràter  les  unes  et  Iaa  anlrM. 
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{Mm.  *  Mmmi,  11771  )         I  Bujet  pourquol  Im  rfemerciamenls  Aont  adreaaés,  il  doit 


I 


turéet,  cootrariM-  wn  inlUâUvc  «t  m  UkgrM  tf'tliart. 


"ipoiiMW,  rHrmettr. 

DtVUtUMf  MliTtod 


UM  wiuoniM,  la  ptrtirule  r«  ne 


f 


-'  -^ 


W 


iM 
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14  oNmun  Dl  vàdgilas 


Doubla  (It),  payi  du  départ.  d«  li  Oordo(nê  :  Doublaud. 
Ouooii  Uc),  pajra  da  ^*P^.  d'Bar*^(-L0ir  :  Jhmoiion. 

f 

raneifoyCto),  pays  da  départ.  ,da.  U  SaVeie  :  FaMcIfiura». 
nniaiéra  (la  départ,  do)  :  fênlftérten.     , 
numorbo  (la),  pajra  d«  la  Coraa  :  FUmortaU. 
Pla«dra  (lé),  énoiamia  pr^rinca  :  Flamumd. 
Amw  (!«}.  paya  du  départ  du  fUiôoe  :  Forétét». 
Pranatté-Coiaté  (la),  andaoaa  provinee  :  fnne-ComtoU. 

'   G.  ■    •  '   , 
OarotaM  Pea  borda  dé  la)  :  Oanwuiu. 
aaacoffM  (la),  andanna.proTinca  :  Gcueon. 
Oàtioaia  (la),  paya  du  départ,  du  Loirat  :  StttiuUt^. 
Oétina  (la),  paya  da  la  Vandée  :  04U»*u. 
VOiropide  (la  départ,  da  la)  :  Girondin. 
Oroix  (l'Ila  de),  dans  la  départ  du  Morbihan  :  6f«ya«. 
GayaifM  (la),  aHeienpa  prorinca  :  Gufennoli. 

H. 
Baioaut  (te),  paya  dn  départ  du  Nord  :  Mamanét». 
Hautaé-élpaa  (la  départ  daa).:  Boni-Alpin. 

y 

Joaaa(lagolf0),danaladépartdaBAIpaa-lUrltlnMa:/<MiiM4i. 
Jura  (la  départ  du)  :  /Hr«M<M.  ^ 

L.  - 

Labourd (la), payadK  départ  d^BiWM  Pyréaéaai  Uèonréin. 
Uodéa  (la  départ  dat)  :  UmànU. 
Landa  da  Unvaux  (la),  daoa  la  départ  du  MorMbaa  :  Un- 

émvmUoit. 
Lanf  uadoc  (la),  aociaona  protrtnoa  i  Lnnftuâotim, 
Lavfidan(l(>),  payàdu  départ  dcaHaulaa-Pyrén«ea:IcMdaN«<<k 
Léon  (la  paya  dr),  départ,  du  PloiaUre  :  i;^Ra4«. 
Umagoa  (la),  paya  du  départ  du  Puy-da-Uéma  :  «rayaM. 
torrainn  (la),  ancilsnpt)  proTtuee  :  I^rraM. 
Unéra  (ta  départ' déjà)  i£oi^r(M. 


llaraia.(la),4»«y«  tfu  départ,  daja  Vahdéè  :  Jlanilcé4R. 
Maranalo  (le),  paya  du  départ  daa  Landaa  :  ITaraMta. 
ilarala  (!«•),  paya  du  départ  de  l'Iura  :  Jir«rwf««4f. 
lU|f  b«  (la),  aociaona  provinaa  :  âTarr/ù*. 
Marna  (lea  départ,  portant  la  nom  da)  :  MnrnmU. 
M||f|Mt('^'>  ^y*  ^  départ  dft  la  Olronda  :  iUétqnin 
Haurnia  (la  départ,  da  la)  :  HturUfii. 
Mtvim  (,1a  départ,  da  li)  :  Mentttn. 
MA/inc  (1^).  paya  du  départ,  da  la  Uauta-Loira  :  M«^». 
Monaru(la  prirtcl|iaulèil<<)dantl<>a  Alpaa-Marlt  : 
Morltilun  (le  di^parl.  du)  :  MortikannaU.  , 

Morvan  (If),  paytdu  d(«part  de  la  Mèvra  :  Merwaadaair. 
Mottelle  (l'ancien  départ  da  la)  :  Muêêllan. 

S.  ^ 

flavarro  (la),  payi  dfH  lUiwe^-l'yr^n^^et  :  Kavmr*i$T 
Niolo  (la),  paya  daoa  In  départ  do  la  Coraa  :  nfUin. 
NWrmaia  (le),  ancienne  provioca  :  yiveniekan. 
Nolmoatlér  (l'il»  dr),  départ  de  la  Vendée  :  It^kmantrin. 
Normaodia  (la),  ancienne  province  :  Normnnd. 

0.  *"-^ 

Ouebe  (la  paya  d'),  départ,  de  la  Cdt«-d'Or  :  Oiearott. 
Oaaau  (la  valléa  d'),. départ,  dea  Baaaea-Pyrénéea  :  OuoUUm. 
Oueaaaat(111a  û"),  dana  lé  départ,  du  Piniatéra  lOumtantin. 

P. 
Perché  (le),  paya  dana  la  départ  d'Bura-a(-Loir 
Périgord  (le),  ancienna  proTinea  :  Périgmiriin. 
Picardia  (la],  ancienne  provinea  :  Picmrd, 
Poitou  (le),  ancienne  prOTioca  :  PoUmin. 
Provence  (la),  ancienne  province  :  ProptntaL  " 

PyréQé«é  (laa  départ  portant  la  noaa  de)  :  i>fnpém. . 

ô. 
Querey  (le),  paya  du  départ,  da  la  Haute-Loira  :  Qu«reinoii. 

R. 
HaTarmont  (la),  paya  dn  départ  da  ïkiài:  «rvaraiMMa. 


/>«rcA<re«i. 


Bbôna  (laa  borda  du)  :  Mhodanian.  ._ 

Bouargua  (le),  paya  du  départ.  dafArëyron  KAanarial. 
BooaaiUoB  (la),  ancianoe  provinea  :  tmuiUlonnoit. 

S. 
Balnlonge  (la),  ancienne  provinea  :  taimtinfnh. 
Santerre  (le),  pay^dn  départ  xle  la  Somme  :  SanUmis 
Sarthe  (la  départ  de  la)  :  tmrtAçii. 
Savoie  (laa  départ,  porunt  le  nom  da)  t  S(noi$ien. 
Seina  (l'tla  de),  dana  le  départ  du  Piniatéra  :  SeMN. 
Sologne  (la),  paya  du  départ,  de  Loir-al-Cher  :  Solaçnct. 
Soûle  (la),  paya  du  départ  daa  Landaa  :  SonUUn. 

o  T. 

Tarantaiae  (la),  piyff  du  départ  da  la  Savoie  :  ror^a. 
Tarn  (le  départ,  du)  :  ramaa. 
Tbiérâcbe  (laX  paya  du  départ  de  l'Alana  :  Tki&aeUtn. 
Tbomiérea  (la  paya  de),  départ  de  l'Hérault  :  Tkomérien. 

V. 
ValloHiaa  (ta  vaUéa  da  U);  daoa  la  départ  daa  Hautaa-Alpaa  : 

VoUanimli. 
Valoii  (la),  paya  du  départ  da  l'Oiaa  :  VmlàktmL 
Vaudnaa  (ta  départ,  de)  :  ramelmtitn. 
Vetay  (ta),  paya  du  départ  da  ta  Bauta^oira  :  K^cMm. 
Vaxln  (ta),  paya  du  départ  de  l'Bure  :  PajréMii. 
voagaa  (ta  déftart.  da^  :  roif<M. 

GomoM  pour  réaoudre  oeUe  qiicaUoo,  qui  m'éUil 
poéée  depuia  fort  longtempa,  Je  me  ault  principaleroaat 
aervi  de  reicelleni  dictionnaire  de  M.  Lueieo  Merlel, 
publié  par  nragfloenU  dana  MHutinê  (4S78),  Je  me  Ikii 
un  devoir,  en  terminant,  et  de  remercier  la  peraonne  qui 
i>  l>.iea  voulu  m'adreâaer  %«  volume,  et  de  reatituer  au 
avant  arcbivlale  de  la  ville  de  Gbarlrea  la  part  qui  lui 
reviaot  dana  ma  aolutkm. 

■      ■        "  "    :  X 

FoW«a-tH>tM  M«  permeitrt  de  raeamrir  à  ifotrt  oàli- 
geamtt  érudilion  ?  Jt  trouve  daiu  um  titre  du  ly*  eiéele 
cette  indumtion  :  a  //  emt  le  ekaUeau  par  /«  mort  de 
Qernn,  ton  titon,  •»  1885  >.  Quel  fit  te  tien  de  pa- 
rffiti  qu'indique  le  mot  tatom  ?  £<!•<«  un  aleW,  nm 
hitaieul,  un  oncte,  umgraÊtd  onele  f 

Le  subttantir  tayon  ou  tàlom,  qui,  au  ivi*  titele, 
étail  en«ore  en  uaage  en  Picardie  (Marot  le  dit  dana  une 
note  qu'il  m'et  dans  le  Grand  Teitament  de  Villon), 
signifiait  généraiemenl  gond-père,  comme  taye  ou  taie, 
tayen  ou  tàien  signiflaflHfed'mére,  fhil  qui  a'établit 
par  des  eiemples,  se  corrobore  par  le  langage  dea  (brea- 
tiers  eLpe  dénaoQtfe  par  l'étymologie  du  terme. 

Vofirdea  exemples  de  tayon  et  de  /«y»  daoa  le  aens 
de  grand-père  et  de  grand'mère  :    - 

>Tant  Bat  11  Damoyaiaua  i  la  etare  Eacbon 
Qu'en  Pana  eat  enlrei,  le  cblté  de  renom. 
LA  demande  l'boatel  dn  franc  boucbtar  Simon 
Qui  aatoit  la  atan  ooele  da  droit  eatraaatan. 
Prera  fut  A  la  mare  et  fienx  A  aon  taJa». 

(JlM».  ei  Mtwgnt  CtfH.  éMaBii|M*<rl-) 

U  v<rit  avoir  aa  aapultore  an  ta  nef  da  1  église  Saint- 
Pierre,  anpréa  de  feu...  sea  père  et  mei«,  et  s'il  ne  pooiat 
eatre  mis  U,  il^olt  eatra  mia  ou  aareoa  de  ton  toim  et 
tottqoi  eat  aitoai  et  aaata  aur  le  chlmenttare  de  ladite  egUae. 

(Tmt.  ém  tt  ait.  \na,*»m  y»  Suit,  «tmàmtttf-.) 

Une  autre  preuve  que  layon  et  soo  féminin  foya 
avaient  bien  la  aignifleatioo  auadile,  c'est  que  dans  le 


langage  de*  ta  sjrlviciiHure,  tant  aneleo  que  moderne, 
oïl  àppelta  tayoM  les  arbres  qui  sont  fort  Vieui ,  qui  ont 
deui  fois  l'âge  du  taillis  qui  est  en  coupe  :  ceui  de  la 
coupe  antérieure  ae  nomment  jMlrx)f«,  pères,  et  ceux  di 
ta  coupe  antécédente  ou  plus  ancienne  sont  nommés 
foyoNi,  grands  pènt.  Dans  ta  coutume  de  Boulogne,  les 
vieui  chênes  sont  appelés  eketnes  tayons. 
Voici  du  reste  l'étymologie  de  tayon  et  de  /oy#  .• 
\       On  sait  que  d'oj»o/i«,  dlmioutif  (f  otm»,  qui  signifle 
en  taUn  grand-père,  on  a  fait  ayeul.  Par  un  procédé 
abedumeot  semblable  (qui  consiste  à  supprimer  le  v 
comme  dans  pouvoir,  que  l'on  prononçait  e(  écrivait 
pooir),  on  a  d'abord  tiré  hyon  et  aye  de  ovtu,  grand- 
père,  et  de  ovto,  grand'mère  ;  puta,  en  préposant  1  f , 
comme  dana  tante,  qui  viebt  de  mnita  (voir  C»iirr*«r 
de  VaugelM,  4«  année,  p.,  i  88),  on  a  tait  layon  et  l«y«. 

Oo  a  prétaoda  qœ  <«|F«i  ai/a»»  wMliMl  da  «liww, 
atavia,  4*  ancêtre,  tawfMta  sont  des  augoMntaUh  de 
awM,  grand^re,  et  de  ovte,  fraod'mère  ;  mais  oomme 
atatm,  et  aimiia  sont  e9ppflisés  de  «<,  et  da  avu^,  npia, 
et  qu4>  ne  eoonata  auoMQ  vocable  ayant  eelta  préposition 
PMf  paiaxe  qui  aH  pardu  aon  •  iolttal  po«r  oa  eooserver 

qua  ta  ooQsoBaa  rf,  ahao^  eo  1,  >a  suta  aotoriaé  à  ne 
point  admettre  l'étymologta  propnâéii 

tNWéaM  QaaatkM. 
Quand  finterjeetion  nn  eet  êuivée  d'un  mm  ptmiel 
ou  de  deux  nom  au  ringuUor  uniepjr  ir.  fantii  mettre 
•itpimiel  ou  au  linfulier  ladite  tntarjeetion? 

Oo  trouva jlea  aiemplea  da  vim  au  slnfullar,  devant 
dea  ooina  employés  au  pluriel  ou  devant  deui  noms  au 
singulier  ;  eo  void  : 

Piae  ta  salcaaur  et  Oédéo*. 

,    (Smj,  dié  ^  la  Ormm.  mi.  p.  It«.| 

rtae  taa  gêna  d'aaprit,  ae  dit,  aolt  aértaoéamant.  Mit  an 
aa  moquant,  daa  gêna  qui  alaaglnant  avoir  troavé  on  bon 

(UtM,  DM.  4iU  in«.  /n»    p.  14,0 

Mita  on  ea  trouve  puaai  où  Tanteor  a  tait  accorder  le 
verbe  avec  son  stOet,  et  comme  preuve.  Je  vous  citerai 
les  phrases  suivantes  : 

«-^*^  ^  provincaa  pour  tas  manieras  ;  on  se  plana  A 
Paris  d'un  peut  air  ataé,  qui  eet  ta  K!x>aaiéreté  môm? 

(Dtg.etiii.  FmmAfH,  I.  T.) 

riMNl  taa  grands  aaprita.  pour  former  lea  granda  eœnrsl 

("•^  tlitrtmnU,  T.  1.) 

Ja  auta  aouria  ;  ataeNl  taa  rau  l 
Jupiter  confonde  lea  cbatot 

(U  PoataiM,  Fatl.  II,  t.) 

,   »"*»»»<  ta  Champagne  et  ta  Boorgogna  pour  lea  boni  vina! 

Utnitmiê;  MM.  4»  laiS.) 

Or,  attendu  que  tas  exemples  où  vive  est  au  pluriel 
sont  au  moins  aussi  nombreux  que  ceux  où  il  est  au 
singulier,  et,  de  plus,  que  cette  manière  d'écrire  est  con- 
fonne  à  l'ortbograpbe  suivie  pour  d'autres  verbes  ptaeés 
également  en  tête  de  ta  phrase  ;  ^ 

i>iuimi<.  eea  etOeacaa  et  aaintaa  parotaa  étra  étameûament 
gravéaa  dans  voira  aapctti 

Çmàùm,  <Uiu  la  <^am.  msl.  p.  lyi.i 


4«î 


^*^¥-a*  *  JaoMta  cas  beautéa  malhaureuaes. 

(UaoïM,  <Um  I*  bIbm  «vr.,  f.  |a4.) 

J'en  conclus  que  ta  pluriel  vicent  est,  dans  ce  cas,  bien 
préftraUe  au  singulier. 

'     X       ■        ,     ,  ■: 

^  OtialriéMM  QoeaUoa. 

Dan$  la  communication  faite  par  M.  Maieonrouf* 
fn»  ai  A  HestdUque  negin,  sobriquet  des  concierges  pa- 
riiiens,  exùtait  avant  Eugène  Sue.,  et  que  «  ee/ui-ciuen 
a  même  pat  comprit  la  signification  ».  Que  veut  dont 
dire  ce  mot,  je  vous  prie  ?  Etant  parisien,  cette  signifi- 
cation m'intérem  ifautant  plut  que  ripim  ne  se  trouve 
m  dans  te  yraW  dictionnaire  de  Littré,  ni  dans  ton 
Si^lément. 

I  Grâce  à  un  renseignement  que  im  roumit  ta  lettra 
du  même  oprrespondW,  Je  erota  pouvoir  vom  donner 
ptaina  et  entière  uÛstacUoo.V  ^ 

Ko  eUtt,  avaof  et  paadaot  ta  if  up  alèele,  ta  nrté 
piper,  do  laUn  pipore,  s'eal  dit  pour  siffler  des  «tasaui, 
ce  que  prouvent  ees  eieniptos,  qui  pourrataot  lira  aeeom- 
pagoés  de  bien  d'aatrsd  ; 

J!îîî'!î"J*'^  »«  P*^da  irata  mamaras  t  Pnaa  d'an* 

l*u  Ita  da  lia  ou  daoïra  arbra  :  lautra  a» aa» d'aria  qua M 
mat  entra  aaa  tavraa»  ato.         a 

ta  ptpe.M  s'arrêta  pour  éaoater,  '  ""-q»w 

Or,  dans  tas  ntaisoos  bourgeoises  de  Paria,  doal  ta 
porte  était  toujoura  tarroéa  autratola,  même  da  Jour,  ta 
porUer  était  armé  d'un  sifOat  servant  à  averUr  par  ta 
nombre  dea  coupa  l'étage  oà  se  rendait  ta  vlsitaur.  allô 
q^ie  Ion  vint  recevoir  celui-ci.  Il  n'y  a  guère  plua  da 
quarante  ans,  i^ta  M.  Mataoorouge,  ce  sifflet  fooc- 
UonnaRenoora  dans  ta  maison  numéro  14  de  ta  rue 
Notra-ftam^das- Victoires,  matoon  dont  l'aspeet  natértal 
n'a  polnr changé,  mais  qui  eat  habitée  aitiemaot 
qn'elta  ne  l'était  alora. 

O'nft  Ja  erota  pouvoir  Inflrer  qna  pIpeUt,  qui  est  pina 
que  Jamata  ta  softriquel  dea  portim  parisiana  dépota  ta 
puUtaaItan  d-Bugène  Soe,  dérive  du  verbai»!^  P»r  Hn- 
tarroédtaire  pipei  (devenu  plus  tard  pipeau),  et  veut 
dire,  par  eonséqueot,  tigUt  :  on  aura  dit  kii/lUt  d'une 
maison  comme  on  avait  dit,  et  oomme  on  dit  pent-être 
encore  quelque  part  ta  trompette  d'une  vlUe. 

D'après  M,  Matsonrouge,  pipelet  aigoifle  ti/fUur.  Tel 
"  ?*  P^!"^  ^^'''  "*  ^'<^'  pourquoi  :  toutes  tas  fois 
qu'oif^rbe  de  ta  première  conjugaison  forme  un  dérivé 
désignant  ta  personne  qui  tait  faction  Indiquée  par  tadit 
verbe,  ce  dérivé  prend  ta  terminaison  eur  :  parler,  par* 
leur;  sauter,  sauteur;  rimer,  Hmeur;  ete.'  C'est  done 
pipeur  et  noq  pipeUt  qui  signiOe  si/fleur.  Avec  une 
moins  grande  «  antipathie  pour  ta  science  étymologique  ■ 
M.  Maisonrouge  aurait  facilement  évité  cette  erreur. 

Ctaqaiéae  QMaUoik 
Doit, vient  l'expreuUm m Pilai  vois  as  saissa  a  qbsi,- 

Qc'w,  que  la  langue  famOi^re  emploie  si  fréquemment  ? 
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ff    r^      ^■%^\  e  ir^ttw  nr\ 


I 


e*>uéa. 


«•  ». 


16  lUra  t«7». 


utajje  (1706),  il  n'y  a  aulle  oonilrueiion  ;  el  pour  en 
mMlre  quelqu'une,  il  fàul  sout-eulendre,  pour  la  pre- 


Li  Rrf»Acrua-OiU(iT  ;  Emah  MARTIN. 


Steondt  éàUUm.  -  Ba  vante  mi  bureMi  du  Jouroal,  M. 
botttevarJ  dot  lUlieiu.  —  PrU  :  8  ^. 


><«uiuiruuucuoa,  DOMietTarlulM,  Index  phllMophlque. 
-  Par  Amm*  Urâwa.  _  Tq««  I.  -  Parle,  Aipktm$ê 
Lêamrw,  dditenr,  r.«|,  Hmêf  CbolawU.  -  PrU  :  I  /K 
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DuM  la  langue  dea  gitanos,  ^ù  aignine  froid  ;  et  du 
temps  d'Aotoine  Oud«o,  on  diaait  familièrenieat  i7  fait 
grU,  ou  on  vend  du  çrit,  pour  il  hit'  grand  froid. 

Ce  motn'est  employé  dans  le  mAme  sens  en  parlant, 
des  personnes  ;  on  a  dit  fair«  grU  à  quelqu'un  comme 
nous  disons  maintenant  baiire  froid  à  quelqu'un,  en 
'  ?oiei  lapreure  : 

Puis  que  la  dame  nous /att  yHf 
It  que  l'on  nous  met  en  meipris, 
'   Puis  que  nostre  otte  nous  recbine, 
OMloger  but,  c'en  eet  le  ligne. 

(Im  M^  Tnfi  itm  V»  DU4.  *arr>4.  p.  M»,  eol.'t.) 

De  là,  on  a  passé  bellement,  comme  vous  derex  le 
comprendre,  i  f^re  grise  mine,  expression  flgurée  et 
ftuDilière  signifiant  faire  froide  mine,  qui  se  tilt  plus 
souTent  aujourd'hui  : 
Fmàre  frtse  mku  et  maoTsia  recueil  anadilec  maaques. 

lArtm  fil—,  éam  UUlt,  p.  itl»  wl  i.) 

....Toyant  que  ees  dépenses  étoient  fort  à  cbarge  à  son 
OMOMaie.  ooeuDeaca  de  /aire  ce  qu'on  appelle  frtte  mHte. 

-  U«  CHtrU  ém  A»Hffntmitn,  V  NtM.  p.  iM.) 

Après  wia,  rien  de  plus  (kcile,  il  me  wtmUt,  que^'ex- 
pllquer  l'eipreaslon  que  tous  me  proposes. 

Ba  elM,  on  trouve  dans  le»  Cutioiite»  françcieet  la 
phrase  que  voici  (p.  848)  : 

Pmm  /Mm  Sém  tf«,  mtmet.  Vous  sppor;r*  Am  «randei 
dUlculiet. 

Qu'on  introduise  l'adjeetir  (pra  dans  cette  phrase,  elle 
devient  : 

Vous  filtee  bien  dea  grisM  minée, 
et  Signifie  :  vous  apport^jf^  grandes  dinicullés  accom- 
pagnées de  fh>ides  mines. 
Cette  dernière  phraae  fait  oompfendre  que  la  sulvsnle  : 
Paire  voir  de  griMit  minei  à  quelqu'un 

veut  dire  contrarier  quelqu'un  pa^  la  mauvaise  gréœ 
avee  laquelle  on  le  reçoit  et  les  (kits  qu'on  lui  oppose. 

Or,  le  noot  mine$,  comme  épreuve»  el  plusieurs  autres 
encore,  est  un  de  ces  termes  d'une  répéUUon  si  fréquente 
qu'on  a  fini  par  les  supprimer  et  les  remplacer  toujours 
par  le  pronom  en,  d'où  cette  construction  elliptique  : 

Bn  faire  voir  de  griaei  A  quelqu'un, 
pour  signifier  lui  faire  éprouver  de  grandes  contrariétés, 
sens  que  M  Liltré donne  k  cette  expression. 

X 

«iilèHM  Quetlion. 
Qwlle  est  la  véritable  prononciation  du  nom  propre 
suivant,^  qui  est  bien  connu  et  orthographié  CLiaiTiE? 
Doit-on  dire  Gubbtii  ow  CLisiai  f  J'ai  entendu  dire 
que  la  personne  qui  répond  à  ce  nom  le  prononce  de  la 
première  façon. 

Pour  la  double  raison  que  Je  vais  vous  dire,  le  nom 
en  question  doit  se  prononcer  clar-tie,  c'esl-à-dire  en 
(Usant  sonner  le  /  .- 

f  H.  Claretie  consulté  dernièrement  à  ce  sujet  par 
^  un  de  ses  amis,  qui  me  l'a  répété  à  la  Bibliothèque 
nationale,  a  déclaré  s'appeler  clar-fie. 

r  La  granunaire  dit  bien  que  la  Unaie  étie  (avec  un 
accent  aigu  sur  le  premier  é)  se  prononce  écie  ;  mais  I 


un  tel  accent  n'existant  pas  sor  l'equl  précède  le  /  d«ne 
le  pom  Claretie,  cette  consonne  n'y  peut  être  chaibgée 
en  «  par  la  prononciation. 


ÉTRANGER 


Praiiir*  QoMUea. 
Pourriexr^vou»,  dans  un  de  vo»  prochain»  numéro»,  m^ 
donner  la  lignification  exacte  ain»i  que  l'explication  du 
mot  cABÉm-raiiiANT,  par  lequel  on  déiigUe  quelquefoi» 

le»  ma»que»  du  carnaval  ?   '  .. 

OnjiQMille  earéne-prenant  le  tempi  des  lrt>ls  Jours 
qui  préc^nt  le  mercredi  des  Cendres,  et  particuliére- 
mentle  mardi  ;  "^ 

MeMire  Pierre  de  Craon  avolt  envoyé  dés  la  (mesmi 
prenant,  à  Paris,  audit  eliasUl,  de  ses  valeu,  qui  le  servolent 
pour  son  eor|M. 

(TMlmaiï.  IV,  iS.) 

Bn  Iteu  d'amaigrir,  par  le  jeâne  de  eaMme,  elle  estait 
plus  belle  et  ptos  firalsebe  qu'à  earesmeprenmmt. 

tHiH— «H  Am».  uxn.) 

La  même  désignation  s'applique,  en  quelque  sorte 

naturellement,  au^  masques  qui  paraissent  dans  eette 

dernière  partie  dû  âsrnaval: 

Au  seeours,  au  seeours.l  Votre  illle,  on  l'emporte, 
Des  emrwêmuprtmanU  lui  font  passer  lé  porte. 

(B«pMf4,k  Mal,  m.  It.) 

Mais  d'où  vient  earéwte-prmant  t 

Dsiis  son  Glossaire  du  eentre  de  ta  Fiwtee  (vol.  I, 
p.  205),  le  comte  Jaubert  met  sur  Is  vole  de  la  réponss 
à  vous  foire.  En  efiét,  dans  le  Berry,  carême-prenant  se 
dit  èaréme-entrant  ;  d'où  il  suit  que  prenam  n'est  autre 
choee  ici  que  le  participe  préaent  de  prendre,  employé 
dans  le  sens  de  commencer,  lequel  se  l^uve  dans  ces 
phrases  d'un  usage  habituel  : 

Telle  snnA*  le  froid  a  frU  de  bonne  beur«,  et  Id  ebaud 
n'est  venu  qae  trAe-tard. 

La  gelée  ufant  pru  dAe  la  Touaaatat,  Je  eroU  que  e'eet 
le  signe  d'un  grand  biver.  ' 

Donc  le  nom  composé  *ar««w-pr#iMii/  signifie  littéra- 
lement !•  carême  commençant., 

Relativement  à  l'orthographe  de  ce  mot,  permettef- 
moi  de  vous  faire  remarquer  que,  pour  désigner  des 
masques,  on  écrit  des  carémet-prenants,  et  non  dee 
carême-prenant,  sttendu  que  i'oxpresbion  ne  signifie 
pas  qui  «  prend  le  carême  >,  ce  qu'elle  ferait  entendre  si 
l'on  n'y  mettaiirpas  deux  », 

X 

S«eoade  QoMtiM.  ^ 

rai  entendu  dire  plus  d'une  foù,  et  notamment  $ous 
le  règne  de  la  Commune,  en  parlant  de  chef»  qui  mon- 
traient un  goût  exagéré  pour  le»  ornement»  de  leur» 
képis  :  «  oDAHo  on  raeno  ou  àiLON,  os  r'b?i  siusiiT  raor 
raBRDBB  ».  Pourries-vous  me  dire  l'origine  de  cette 
expremon  ?  Ett-elle  révolutionnaire  ou  autre?  Je  serais 
enchanté  que  vous  voulussiez  bien  me  répondre  à  ce 
tujet  dan»  un  de  vos  plu»  prochains  numéros. 


■  \ 


•^Vl 


U  OOOIIRIIII  M  TADQILA8 


Ib 


Comme  Je  Tais  tous  l'expltqoer,  ce  proTeriw  a  été 
Uré  de  Roland,  opéra  de  Quinault,  repréeenlé  pour  la 
première  fois  à  la  Cour,  le  1 8  Janvier  4885. 

A  la  seène  y  du  second  àeie,  le  théâtre  représente, 
au  milieu  d'une  forêt,  un  aile  délieieax  dont  le  (bnd 
est  rempli  per  une  vaste  et  supertw  «ontâioe  ;  e'eet  la 
ibntaiDe  de  l'Amour.  Une*  troupe  d'amants  enehantés», 
et  •  d'amantes  enchantées  »,  dansent  autour  de  Médor 
et  d'Angélique,  Undis  que  «  deux  unanteafloehantêes  • 
chantent  ce  qui  suit  : 

Qui  goûte  de  ees  Baux  m  peut  plus  se  dàtadie 

De  suivre  d'amOureuses  loix  : 

OoAlflas-«n  aille  et  mUlo  Me, 
Quand  on  prend  de  Vtwmir,  on  n'sa  aawvlt  trop 

Ce  quatrain  erotique  fût  trouvé,  paraltrll,  (brt  Joli,  et 
Il  obUnt  un  succès  de  vogue.  U  parodie  s'empira  du 
dernier  vers  :  à  la  place  du  noIL  amom,  on  mit  galant, 
qui  Usait  équivoque,  attendu  qu'indépendamment  du 
sens.d'amoureui,  ee  mot  déelgnalt  à  eetle  époque  un 
noud  de  ruban,  comme  le  montrent  eee  exempte 

Voua  vendes  dix  rabats  eoatre  mat  deux  #«laiKi 


nUILLBTON 


'  prndrs. 


ICrnmUk,  OaiÊH».  IV,  i».) 

Ton  beau  |.4«i*  de  naige,  avec  U  non  paieUJo  I 
U  nanra  pas  l'IAnaMir  d'Atre  sur  mon  ereUle. 


■*r.  IV.  4) 

Il  ï  eut  une  bioulUarle  peur  ua  ««to«d  qui  lui  maiiqaom 
lequel  OsMlalot  sans  son  squ  deuM  A  monsieur  isOrand 
qulle  poru  sur  son  ebapaau. 

Puis  à  galant,  ornement  dé  la  eoiflUre,  on  a  auheUtué 
galom,  tiasu  d'ôr,  d'argeoLou  de  aoie  qui  se  met  sur  le 
bord  ou  le  contour  des  vêtemeaU  pour  empêcher  qu'ils 
ne  s'elfiJeilt,  et  1  on  a  eu  ainai  le  proverbe  actuel  : 

Quand  on-pread  do  §atem,  on  n'en  saurait  tiop  praodre, 
que  l'on  emploie  pour  dire  que  lorsqu'on  est  à  même  il 
but  prendre  tout  ce  qui  peut  être  pris.  ' 

Mais  ce  proverbe,  qui  a  très-bien  pu  recevoir  cette 
dernière  forme  pendant  quelque  période  révoluUonnalre 
(tout  ce  que  J'ai  vu  à  Paris  depuis  4  848  n'est  point  (kit 
pour  me  dissuader  de  cette  opinion),  est  certainement 
antérieur  à  la  Commune,  car  il  se  trouve  dans  le  second 
volume  du  Dictionnaire  de  M.  LiUré,  volume  qui  avait 
paru  bien  avant  4874. 


PASSE-TBMPS  GRAMMATICAL. 


Oorroetlona  d«  ■ 


préoAdaat. 


I-  ...  pMr  s'être  totoC  einemwemkr  (faiTwriabIc  puce  mllt  m 

i'!!rT^V'^>  '•  -  '*  •••  -  ""'^  P-  'WeTJD.rf.. 
■•«U.  (U  MbjoaeUr  «t  raqui.  pu  |«  verbe  craindre).  - 
y...  MM*  M  le  UTOM  pM  d«TuU«e  que  qui  çue  ce  ioM  (le 
proM.  fHleonqus  ae  .««ploie  qae  là  oà  il  peul  rewpUr  deux 
rooelio..)  -  V  „  „e  r.lUit  rien  dé  a>oi.,  que  c^  .c«,rd 
»oir  PH.  9t  de  I.  préeenle  «..ée)  ;  -  5-  ..  iU  -  «.,  Huaainé 
{i-T.riJ,»e  pui«,M  le  r^i».  direct  ertepr*.)-.  -  fT^^ 
•ouwri.,  voirs  du.  e«per«ir  (pa.  de  ».<<««) ,  _  ;• ...  va  Mec 
r^.r^'  *•  "^"^  ««  •»«  l«  rodé  ecier  ;  -  8-  .  .  qoe  J'«l  r 
briller  .u*  lee  poilriM.  (IleSniUr eiprtme  l'ertion  du  régime) 


BIOGRAPHIB  DBS  GRAMMAIWISNS 

PBBMItBB  MOmt  DU  IVllf  Uftoi.' 

RteNIpR  DCSMARAIS. 

(SuUtttfln.) 

,Des  eoi^fonetUms  adversative».  -  U  principale  eat 
•««il,  car  lee  autres  cependant,  néanmoins,  pourtant, 
toutefois,  auxquelles  Régnier  i^te  si  eet-ce  que,  ont  à 
peu  près  la  même  aignification. 

U  ne  but  pas  employer  mais  dans  le  sens  dapourveu 
V,  Mfflme^dans  est  exemple  :  Je  le  vu»  bien,  ma^ 
qttt  fen  âge  ma  part  ;  c'est  une  expression  du  bas 
peuplé  qui  est  extrêmement  vicieuse. 

Pourtant  a  eeU  de  partieuUer  qu'il  ae  se  met  guère 
au^oommenoementd'un  membre  de  période,  et  qu'U  veut 

ort^remjmt  être  précédé  ou  de  ta  coi^loneUoo  ./,  ou 
mtoede  piusieure  autrss  teriaee  '  U  na  veut  pas  estre 
de laytrtie,  et  pourtant  U  m'avoU  promis  d'en  estre 

Avec  quog  que,,  bien  que  thpmree  que,  dont  la  particule 
que  est  insépnrabie,  les  conjonctions  cependant,  néant- 
moins,  pourtant  et  toutefois  ne  se  mettent  qu'sprès  cette 
parUeule    pourveu  eepgndant  qu'U  en  eett  d'accord 

,»ST^  */  ?'"*•  '•^'  "  "'"*  P^"'  «^  d'"»^ 
(4  W«)  que  dans  ta  eonreraation  ramilière  .quauque^ 

hig  «yes  peu  dire,  si  ett-oe  qu'U  est  résolu  de  partir 

De»  eot^jonetions  d'exception\ou  de  restriction.  - 
II  «kut  remarquer  que  ta  coqjoi^lon  bien  que  est  un 
peu  moins  en  usage  que  les  deuxl  aulree,  et  que  encore 
9««n  est  pas  si  usitée  que  çuoy  çnAToulefois  dsns  ouoy 
quae„soit,oa  M  peut  itmpiaÀr  quog  que  ni  par 
«neore  que  td  par  bien  que.  T  ^ 

Pour  s'emploie  très-bien  dans  le  sens  de  anoy  que 
eommc  dans  cet  exemple  :  Etp,»u^  estre  dévot,  on  n'ei^ 
nt  pas  moine  homme. 

^''^onetionscondUionnelles.^Siwrig^iUD^it 
le  futur  qu  cita  régit  (brt  Men  comme  conjonction  dubi- 
totive.  Cest  une  singutarité  du  génie  de  notre  langue, 
con^  en  eeta  à  ta  plupart  des  autres,  dans  lesquZ 
ta  même  conjonction,  employée  comme  eonditionoelle 
gouverne  fort  bien  ce  temps. 

Il  est  d'ordlmtlre  de  fliire  pré<Séder  ta  conjonction  rt 
de  ta  particule  que,  eomoie  dans  ces  façons  de  parler 
que  sij'osoù,  que  ,i  cela  te  pouvait,  eU. ,  dans  lesquelles 
elle  nest  proprement  que  conjonction  conditionnelle 
mais  dans  ces  autres  (kçons  de  parler  que  »i  cela  e»t  que 
»  ilett  ainsi,  et  dans  toutes  celles  de  même  nature,  elle 
esr  bien  moins  conjonction  condiUonnelle  et  de  transi- 
tion, que  conjonction  d'induction  et  de  raisonnement 

Sttant  est  que,  qui  signifie  si  toutesfois,  n's  plus    • 
guère  d'usage  ^ue  dans  ta  convereation  flunllière,  >', 
contens,  si  tant  est  qu'U  y  consente  auui,  etc. 

Pour  donner  plus  de  force  et  d'énergie  à  ee  qu'on  dit         ■ 
on  peut  ajouter  bien  ou  me»mei  quand,  comme  dani 
celle  phrase  :  Quand  bien  U  le  voudrait,  quand  me»me 
U  y  auroU  consenti. 
Ce  que  les  conjonctions  /xwrwii  qw,  tuppo»é  yM-. 
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an  f OUI  pnf i«euonn«r  atai  la  languo  rranv'UM.  Arprllu^x-BOi  ae  yoire  trriVêe  tu  moiai  quiuiv^uis  u>ibu(«. 
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M.  Bmaa  lUrUn,  HédMlmir  da  CovuihA  •■  Vaoaius,  «t  viaible  à  soa  bureau  d«  midi  à  <<«««  Amitm. 


InprUneria  GOUVERNEUR,  0.  DAUPBLEY  à  Nogeat-le-Rotroa.  ' 


■  ajuuiBMuew  qui  rvppeiuenl  par  plusd  un  poliil 
les  MUornales  antiques  préludaient  à  eeUe  longue  péoi- 
tenoe,  et  le  temps  qu'elles  duraient  ftit  appelé  eamaval 
dans  Dotni  Ungue.  D'où  ee  terme  vient-il  ? 


meoi  dire,  de  la  riande.' 

Cette  origine  de  camu/ol  est  eorroborép,  dii  reste,  par 
le  milanais  eameievoU,  qui  fkit  un  surOsant  intermé- 
diaire entre  eamavtti  et  eanuittmmtn;  par  l'espagnol 


-^ 


II 


Ul  QOUIIUia  W  VAOULA0 


sont  dans  uqiB  proposUkM  atOmutive,  d  moim  que  l'est 
dans  une  proposiUon  négaUia;  De  sorte  que,  si  au  lieu 
ds  dire  pcruiM  proposition  alBrmaUve,  /«  wtns  Mm 
-trvi*  UpaHfêpourvtu  qu'il  en  loU,  on  reut  eiprimer 
la  méoe-ehoM  par  ooe  proposiUon  négaUve,  il  but 
dire  je  na  veux  point  titré  de  Ut  partie  û  moins  qu'il 
n'en  soit. 

Des  eo^ionetioni  euipenrim  ou  dubUativee.  —Les 
eoigonctionsqul  serrent  à  nuutiuer  suspension  et  doute 
dans  le  discours  peuvent  se  réduire,  selon  Régnier,  à 
celles  qui  suivent  :  Si,  iç^voir  H  et  quoy  qu'U  en  $oit. 

Si  répond  aui  eoqjonetions  latines  an  et  utrum,  et, 
dans  eette  aeeeptioo,  U  régit  les  verbes  aussf  bien  au 
Ajtor  qui  Ions  les  autres  temps,  eieepté  le  présent  et 
le  passé  du  subjonetir. 

Sfàvoir  si,  à  tifavoir  H  et  c'est  à  sçavoir  si  ne  sont 
propremeot  qu*uMi  même  eoi\)oncUon.  La  prêmièra  et 
la  seconde  sont  presque  renfermées  dans  la  conversa- 
tion temllière,  qui  va  toujonra  autant  qu'elle  peut  à  la 
brièveté  de  l'eipreasloo.  Quanti  la  trolsièma,  elle  n'est 
pas  tellement  renfemiés  dans  leotreUen  AuniUer, 
qu'elle  ne  puisse  trouver  sa  plaee  ailleurs. 

Opof  qu'il  en  soU  s'emploie  quelquefois  aveo  l'addl- 
Uon  de  la prépoalUon  de,  comme  dans  çMy  quù  m 
soit  de  tout  ee  que  vous  venea  Je  dire. 

Des  co^ionetions  deetaratives.  -^  C^BSt  d'elles  qu'on 
se  sert  ordinairement  pour  mieux  Ikire  entendre  quelque 
cboae;  ce  sont  :  sçavoir,  à  ifavoir,  e'est-â-eçavoir, 
comme  par  exemple  H  e'est-à-dire. 

iM  trois  premières  ne  s'emploient  (||ue  lorsqu'il  s'agU 
de  quelque  énumératlon  :  Il  y  a  quatre  éléments, 
sfavoir,  la  terre,  feau.  Voir  et  le  feu. 

La  eoostruetion  de  comim  diflftro  de  celle  de  àmme 
par  exemple  ;  ce  dernier  veut  après  lui  la  préposition  qui 
suit  le  verbe;  ainsi  on  dit  :  «'ei/  une  province  qui 
abonde  en  tout  ce  qui  est  nécessaire  à  la  vie,  comme  par 
exemple,  en  bleds,  en  vins,  en  huiles  et  en  bestiaux; 
tandis  qu'avec  comdm,  il  faudrait  dire  commit  bleds, 
fïM,  huiles  et  6e|/i<qi4| 

Des  conjonctions  interroçativês.  >-  L'expression  d'où 
vient  que  ae  prend  ordinairement  dans  le  même  sens 
q{M  pourquoi,-  mais  il  y  a  une  différence  dans  la  cons- 
truction du  verbe  qui  les  suit;  on  dit  pourquoi  le 
mesle-t'il  de  ce  qui  nt  le  regarde  pas?  eK  d'oit  vient 
qu'il  se  mesle,  etc. 

Des  conjometions  comparatives'  ou  d'égulité.  -^ 
Lorsque  l'on  commence  par  comme  le  premier  membre 
d'une  phrase  comparative,  il  Cuit  mettre  attMi  en  léte 
du  second  :  comme  le  soleil  est  en  quelque  sorte  famé 
de  l  univers,  auui  un  rog  doit  estre  en  quelque  sorte 
tame  de  tout  son  estât. 

Ouand  une  comparaison  commence  par  ainsi  que,  on 
peut  répéter  ainsi  sans  que  devant  le  second  membre  : 
Ainsi  que  le  venl  dissipe  les  nuages,  ainsi  la  présence  du 
prince  dissipe  les  séditions.  ' 

Autant  ss  construit  absolument  de  même. 

Des  eot^fonctions  augmentatives  ou  diminutives.  — 
Les  conjonctions  que  Régnier  appelle  augmentalives 
8ônt>oiii/  que,  outre  que,  de  plut,  au  surplus  tlencortf, 


et  celles  qu'il  appells  diminuUves  sont  encore,  du  matsu 
et  au  moins. 

Quoique  au  moins  et  du  moins  aient  à  peu  près  la 
même  signiflcalioo  que  pour  le  moins,  l'oaage  ne  laisse 
pas  cependant  de  lUre  quelque  dittrence  quant  à  leur 
emploi  ;  on  se  sert  de  on  moins  plus  ordinairaneot  que 
des  deux  autraa,  soit  quand  il  est  question  de  donner 
quelque  avertissement,  eoauns  dans  ces  phrases  de  dis- 
eours  funiliar  :  Au  moisu  n'oublies  pas  de  l'aller  voir  ' 
en  passant,  preneê  garde  au  moine  à  vous  retirer  da 
bonne  heure;  soit  quand  il  s'agit  de  se  disculper  de 
quelque  chose,  comme  dans  :  Au  moins,  -ee  n'est  pas 
moy  qui  en  suù  cause.  Hors  de  li,  on  se  s«rt  plotAt  de 
dit  moAm  que  de  M  MioMj. 

Des  eoi\f onctions  causales  on  eausativet.  --  On  ne 
peut  pu  employer  car  pour  répondre  i  une  question 
eommençant  parjwMryMoy. 

Partout  où  l'on  peut  employer  pêrve  que,  on  peut  . 
mettre  d  MiiM  ÇM. 

Dans  le  discours  fkmilier,  en  pariant  do  ce  qu'on  a 
fsit  au  hassrd,  il  est  asssz  ordinaire  de  dire  qu'o»  la 
fait  A  telle  fin  que  de  raison. 

Des  eonfonetions  appellées  iltatives  ou  eonelusivés.  — 
Queiqueibis,  an  lieu  de  la  simple  eoqjonction  or,  on 
emploie  or  est-il  que  ;  ouUs  ce  n'est  guère  que  dans  les 
disputes  vives,  ou  dans  les  discoure  de  raisonnement. 

Partamt  est  priaeépalement  ranlbnné  dans  ee  qui 
regarde  les  argamenU  et  lee  disputes,  et  bon  de  li,  Il 
n'est  guère  d'usage  qu'en  matière  de  compte  :  partant 
reste  tant,  partant  quitte  (1700). 

Des  eoi^ftmctioni  de  trasuitiom.  —  Ces  eoqJonflAkms 
sont  or,  en  effet,  ass  reste,  qu'on  peut  employer  en 
toute  sorte  de  style,  et àpropoe,  après  tout,  breffipomr 
conclusion,  qui  n'sppartiennent  guère  qu'i  la  Ûberté  de 
la  «onversalion  (kmilière. 

Autrefois,  au  demeurant  w  dïa&il  dans  le  même  sens 
que  AN  reste;  mais,  dans  ce  sens,  il  n'est  plus  en  usage 
aujourd'hui  que  dans  le  discours  fimiller. 

De  la  conjonction  que.  —  On  met  souvent  91M  à  la 
tète  d'un  chapitre  de  livre,  comme  par  exemple  dans  : 
qu'il  n'y  a  point  de  véritable  bonheur  sans  la  vertu. 

.Que  s'emploie  dans  le  sens  de  dès  que,  aussitost  que,\^ 
quand  on  dit  arrivé  qu'il  fut. 

C'est  un  emploi  fort  ordinaire  que  celui  de  que  pour 
pourquoy,  mais  il  n'a  d'usage  dans  celte  acception  que 
par  manière  d'interrogation  et  qu'étant  presque  toujoora 
suivi  do  la  particule  négative  ne;  ainsi  on  dit  que 
tardex-vous?  que  di/ferez-vou.i  ?  pour  pourquoy  tardez- 
'vous?  pourquoy  differei-vous  * 

Un  autre  emploi  de  que,  c'est  lorsqu'on  s'en  sert 
comme  de  conjonction  copulative,  dans  le  discours  fami- 
lier :  on  l'a  reeeu,  qu'on  la  traité  que  bien  que  mal, 
pour  difvtant  bien  que  mal,  et  en  pariant  du  nombre 
des  mort»  et  des  blessés  dans  unjcombal,  on  dit  :  il  y 
a  eu  tant  de  soldais  que  Hjof^^^sut  blesses. 

Ici  se  termine  la  gramtiÉÏre  de  Renier  Desmarais. 
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garde  4«  blâmer.  U  èUU  irét-oaturtl  que  noue  nous  vis- 
■ioM  le  mercredi;  en  effet,  tôa  tmiar*  vint  me  dire  qu'il 
m'attendait  à  onie  h«urei  ;  mait  à  cette  heure-U  le  car- 
roaae  de  U.  Salvettre  devait  me  venir  prendre  pour  aller 
Huaer  le  resU  de  la  joarné«  i  la  campaf  ne. 


luuuiiu  a  vent,  li  y  a  une  Ubapelle.  vulgairement  appellée  de 
uinct  Père,  qui  eat  aainct  Pierre ,  que  l'on  eaUn^e  avoir 
e8t«  buUe  devant  l'BRiiae  aainct  Sulpiee.  Auprea  de 
laquelle  il  y  avoii  ube  longue  pierre  que  l'on  nommolt  h 
tuml>e  ou  la  m^ntrt  du  Géant  ïiorti.  Je  penaoia  que  ce  fuat 
une  fible,  et  n'en  vouloia  falr*  mention  :  maia  ayant  leu 


l'année,  comme „ 

renferme  trouffipr  au  lieu  de  joindre  : 

U  maréctui  de  Cùoiaeul  savait  Inmver  le$  detu  bouU  U 
l'année  aani  dettea. 

(Saint-eimofi    itg,   i9i.) 


i-iiueie  Ç8i  joinare  nu  deux  bouft  de        TT.     T  ] — ;^ 

!  le  montre  leiemple  suivant,  quoiqu'il        ■  '       P"'*»»»  employée  au  flguri  |K>ur  d 

rr  au  lieu  de>»»dr«  ;  »«''■"«  •mprudenls  qui  abusent  du  pi, 


-^ 


V.       r—- donner  un  con- 
imprudenls  qui  abusent  du  plaisir,  de  leur 
jeunesse,  de  leurs  qualités,  etc.,  ne  rient  pas  du  refrain' 
que»ou8  Indiquez;  elle  a  pour  origine  le  charmant 
quatrain  suivant,  écrit  par  le  poète  Rov  (I«(I3-47«I) 
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AnONNKMKNT.S-:. 
Kfl    |>ri*nnonl     (lour    unn   ■nrn'e 
riilii^rf  ri  |>.irlpnl  loiit  il«i  la  iim^hm 
•■•|Mi(Hu'  -  .S»ilrp»Hni  tiiii  au  l«o<lac- 
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U  Rédacteur  du  CocaaiH»  i>r  Vaiicki.as  csl  heureux 
de  pouvoir  porter  à  la  connuiHsanccilfrRt«s  Icdcur»  qirii 
toblénudeux  réconipcn.'ic.s  à  llùposilion  univers»!!^, 
uoe  mention  honorable  ft  une  médaïUr  de  hnmzr 

SO.MM.\IRK^ 

Communlcalion  «iir  le  *en»  <i..  mol  tUnge;  -  (',„„monl  II  ,o  f.,ii 
que  Bl,  Tri,  Qiiairi,  i-l.  r»'|ir.s<'n(,.nl  |'i,|,v  ,le  willr  <lan<  l.'s 
Mpre«i..n,  Btilip».  Trilho,,,  (juatnll,o„,.rU. .  -  (  ..imiuMil 
Oerdrrle  mulrt  poul  «it(iiili.-r  «llcndr.-  iin(Mli.-niiiuiil  ;  -  Pour- 
qnol  S«i«  a  tlon  pronom  i.,1  ions;  -  i;i,,nolo;;ic  .lo  llnl.rj..r- 
Uon  .Vo^Mj.'  Il  Origine  <lu  [.roxoib,-  i:„i,,,cl,l  nrni  en  ,mi,„j,,u,l 
-  81  I expression  In  vaprun-M  fMnv..ls«;  _  |(j(r,,r,.,„,.  onlie. 
ffenpouvbirplui  cl  Xcn  pouvnir  moi,  \\  Pa»v-l.-n.p  "rram- 
mjlical.  H  BioRruphicdc  Clamle  Bu/lirr.  ||  Ouvr..ï,.s  ,l<>  «ntin- 
nialrecldelillcr.ilnro.  Il  Concours  lili.r.unN.  ,1  «.•nsfi^m-monU 


Offerl»  aux  Élfaiigors.  ||  Ili^ponses  «livrrscs. 


FRANCE 


C0.MMUN1C.\TI0.N. 


\mÊÊKÊÊÊi^^iiÊmaÈ* 


^KÊÊÊm 


ÂM 


La  nouvelle  crue  de  la  Seine  qui  nous  est  annonrée 
me  remet  en  mémoire  la  lellresuivanlc,  reçue  depuis  fort 
longtemps,  et,  par  oubli,  laissi-c  juMiu'tci  sans  réponse  : 

Paris,  Je  8  mars  1876. 
Monsieur, 
In  ce  temps  de  prandes  eaux  où  nous  sommes,  on  voit  h 
chaque  instant  se  rppro  luire  dans  les  journaux  une  bizarro 
arreur,  qui  consiste  A  employer  le  mot  ('liage  comme  syno- 
nyme de  celui  (ïrchelte,  à  dire,  par  exemple,  ainsi  qu'on 
la  trouve  dans  lofficiel  de  ce  jour  :  «  U  S.'ine  marque 
S  œ.  90  4  Véliage  du  Pont-Royal  ..  Tant  que  celle  erreur 
•  est  bornée  à  s'insialler  dans  le  domaine  des  fnits  djvers, 
Où  l'on  ne  remarque,  en'  gOnt^ral,  qu'un  asKcz  m.Miocr.' 
•ouci  des  règles  de  noire  langue,  il  ne  m'a  pas  paru  qu  elh- 
demandût,  plus  que  diverses  autreg,  â  rlrp  sp.'-cialeincMt 
relavée;  mais  voici  qu'elle  ert  vient,  .-n  ce  morne  numéro 
m  Joutai  o/ficiel,  à  faire  invasion  daiia  un  article  do  litlé- 
Mture  et  que,  parlant  des  receltes  qu'un  ouvrage  drama- 
tique fkit  entrer  dans  les  caisses  d'un  th.'.ltre,  on  les  desigiie 
dans  cet  article  comme  un  «  éliape  nuque!  se  mcsurunt  les 


y  «  p<^ril  en  la  demeure  et  qu  il  est  grand  tompt  que  le 
holà  (romme  après  Allila)  viiMino  remplacer  le  mAlanco-' 
lique  et  «ilen.ieiu  h'Iat'  et  que  c'est  ^  votre  inlrtro8s.Tnt 
journal,  gardim  vigilant  de  I,t  puretrt  de  la  langue;  qu'il 
npparlieiit  de  metire  un  terme  .1  un  abus  dont  le  progrèa 
prend  un  earaclère  alarmant.  Je  auppose  donc  qiio  voua 
jugerez  comme  moi  n('>ceKs,iirn  d'y  rappeler  que  le  mot 
vliagr  signilio.  suivant  la  déllnilion    du  Dictionnaire  do 

'''^''•' ""'•  «  ''■  !''''«  Rrand  alaisscinent  des  eaux  duna   . 

rivi.n.  .,  et  qu'on  commet  une  gro.sse  faute  quand  on  le 
confond  avec  len  .'•chellcs  qui  marquent  le  niveau  de  ceà 
eaux.  '  -, 

.Vgrèpz.  monsieur,  l'expression  do  m,i  considc^ralion  trfta 
distinguée.  ,, 

,  l'n  de  rot  lecteurs. 

^  .le  regret (c  de  ne  î)Ouvoir  pnrlaf,'cr  l'opinion  émise 

par  rauleur  (le  celle  lellrc,  et  voici  pour  quelle  raison  : 

1.0  mot  (■'fiat,r  {dont  le  Courrier  de  Vaw/r/ns  s'est 
déjà  oeriipé,  T  année,  p.  N3;  a  deux  emplois  hors  do 
iloiilo;  celui  de  Irwps  pendant  lequel  les  eaux  d'une 
rivi.»rc  sont  le  plus  laisses,  et  celui  de  /u/m  marquant 
lo  niveau  de  ces  eaux,  sur  uric  pile  do  pont,  et  servant 
^  d  origine  a  réchciic  qu'off'y  trace  ordipairenicnf,  ce  qui 
permet  de  dire,  pr  exemple  :  ** 

■    La  Seine  marque  :,  m.  90  à  l'échelle  dAétiage  du  Pont- 
Royal.  ^ 

Or,  dans  une  foule  de  cas,  quand  un  Rubstantif  a    . 
pour  complémi-nl,  au  moyen  de  la  préposition  r^,  un 
autre  subslanlif)  on  peut  supprimer  lo  prcnjicr  pour  né 


laisser  subsister  que  le  second;  ainsi  on  dit  : 
pour 


Lo  llordeaux 
Les  "Postes 
Condorcet 
La  Seine 


Le  rin  de  Rordeaux. 

V Adminiitralion  dea  Postée. 

Le  lycre  Condorcet. 

Le  deparlentcil  do  la  Sein* 


Le  fontainebleau    -*   U  rnitin  de  Fontainebleau. 


La  l't'piniôroj 
L()(i(''ra 
Maliili' 

La  Madolcinn 
Les  lanciers 
La  Si-Jcao 
-Les  tuileries 
Le  Dotiin 


I' 


La  caterne,(\e  la  Pépinière. 

Lo  Ihi litre  do  l'Opéra. 

Le  bal  Mabilc 
j:tgli,e  do  fa  Madeleine. 

1,0  quadrille  des  lancirra. 

La  fêle  de'Si-ju.in. 
Lo  janlia  iJoh  Tuilerieg. 
{.'ntmnnnch  de  Rottiti. 
•^MHiÉÉBiéméBnBMM 
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"—      t.'h<>i>il<it  dji  Val  de-Or.lfë 


3-5-, 


■B—pilll—fP 


-^     V 


(lUissius  et  itrulus  )  brillaicnld'aulanl  mieux  que  leurs 
images  elaienl  absentes).  <' 

Or,  c'est  de  là  qu'on  a  lire  l'eipression  briller  par 
son  obsenee,  dile  d'atwrd  d'une  personne  assez  con- 
sidérable ou  d'une  chose  asj^z  importante  pour  que  son 
absence  put  elfe  facilenielil  remarquée,  et  ensuite,  par 


V 


est  employé  ici  pour  ivresse,  comme  dans  l'fre  ch  pointe 
(/<^  (■!>,  qui  signifle  être  au  moment  où  l'ivresse  com- 
mence à  poindre),  se  trouve  en  quelque  sorte  plus  près 
de  la  surracc  de  l'cbriélé  que  du  fond,  ce  qui  implique 
pour  le  sens  littéral  du  proverbe  :.èlre  à  peine  à  moitié 
ivre. 


5*  Profltant  d'un  jour  où  manquaient  une  douzaint  de 
rorinbres,  iei  droitiers  de  ce  bureau  ont  conclu  à  la  vali- 
dation de  y.  Truberl  (Uoissac),  et  ils  se  sont  imagines  que 
la  Cbambre  ratifierait  cette  dériHion. 

6*  Pourquoi  faire  i  notre  pays  celte  injure  gratuite  de  le 
supposer  afTolé  par  la  présence  d'un  prince,  d'un  souverain, 
voire  même  d'un  empereur. 


"ï 


phrases  que  cite  Hegnier. 

Ih  la  pri'poiiition  avec.  —  Un  singulier  emploi  de 
celle  prâposilion,  c'est  dans  avec  cela,  aivc  tout  cela, 
il  ne  laine  peu  d'eitre  un  Itonjytie  homme.  Où  il  est  mis 
pour  twnoâttant  cela. 

/)<•*  prépomtion*  terniinée.i  par  ant.  —  Gomme  tou- 


h 


LE  COURRIER  DE  VAUGBLAS 


LK  GOURRIEK  DE  TAUGELAS 


Par  eoméqaenl,  Je  nevoisaucun  empêchement,  surtout 
ioraqu'U  t'a^l  d'une  Mpression  9  double  comptiSifienl 
eomme  celle  qui  nous  occupe,  a  ce  que  l'on  tue  une  fois^ 
de  plut  d'un  procédé  d'abfévùtiôn  si  généralement 
pratiqué,  et  que  l'on  lise,  en  «lliptanl  échelle  de  la 
pbreae  prèeédeote  : 

La  lelne  marque  5  m.  00  à  l'étiafi  du  Pont  Royal. 

Il  y  a  encore  une  quatrième  acception  du  mot  étiage 
que  J'adopterai!  aaaoc  volontiert,  parée  qu'elle  peut  se 
Juatiner  d'une  manière  toute  semblable  ;  c'est  celle  dans 
laquelle  ce  mol  est  employé  jwur  signifier  tableau  des 
hauteurs  de  l'eau  àrétiagcdes  différents  ponls  Jetés  sur 
un  neuve,  et  qui  se  trouve  daij*  ce  jMtssajje  que  j'em- 
prunte au  Journal  la  France  du  'i9  décembre  4  N78  : 
'  La  cbub  Da  la  sbihi.  —  Lps-eauz  de  la  Seine  Inontent 
4ans  de  fortes  proportions.  Voici  lV«a^  de  ce  matin  :  Pont- 
Royal,  3  m.  M;  -  Pont  de  la  ToUrnelie,  3  m  10;  -Surônes 
(aval)  4  m.  Û;  -  Meulan,  4  m.  05;  i-  Manies,  2  m.  77;  - 
MeluD,  2  m.  47;  -  Corbell,  t  m.  85. 

'':-''       '    X  ■-.    ' 

Première  Qu«»(lon. 

Le  mol  MLiion  veut  dire  mille  milliom;  teillioi, 

milUbilli^  QOiTaïuton,  mille  trilliont  ;  ooi^tillio^, 

mille  quatmliont,  etc.  Comment  se  fait-tl  (/uaucune 

des  initiales  de  ces  mots,  si,  lai,  qoatbIj  etc.,  ne  sùjni- 

'.fie  l'idée  de  mille  ?  t 

Dans  l'ancienne  numération,  on  ne  complaît  pas 
comme  on  le  lait  aujourd'hui,  preuve  celle  citation  em- 
pruwtée  par  M.  Lillré  a  Eslienue  do  la  Hoche  (Arisme- 
ttque,  f°  7j  : 

L'on  ppot'diviBtT  les  figures  de  Bix  en  six,  on  conimen- 
çan^  toujours  à*  dexlro,  et  sus  In  première  tlgur»d'une 
chescûne  Bixiesme,  la  première  exceptée,  l'on  peut  mètre 
ung  petit  point  ;  et  doit  on  savoir  que  toutes  les  figures, 
depuis  le  premier  point  jusques  au  second,  «i  tant  en  y  a, 
font  tous  millions;  et  du  secoml  au  tiers  sont  millions  de 
millions;  et  du  tiers  aiU  quart  sont  millions  de  jnUlions  de 
millions  ;  et  ainsi  des  aultres  pointz,  en  proférant  ce  vocable 
millioit  autant  de  fois  comme  il  y  aura  de  points.^ 

D'après  ce  système,  pour  énoncer  un  nombre  co/nposé 
de  beaucoup  de  chiirrcs,  comme  le  suivant,  par  exemple, 
on  le  divisait  ainsi  : 

U83I  I  7«m2H  I  7.i(>Ji>0  I  87t>527  |  321984     , 
(d)  (c)        ,  (b)  (a) 

La  tranche  (a)  s'appelait  millions;  la  tranche  \b], mil- 
lions de  mittioM  ;  isklr&nche  (ci,  millions  de  millions 
de  millions;  la  tranche  d),  millions  de  millions  de  mil- 
lions de  millions. 

Attendu  qu'à  la  gauche  des  millions,  ce  nofn  se  répé- 
tait a  foi»  dans  la-  première  tranche,  3  fois  dans  la 
seconde,  4  foi»  dans  la  troisième,  5  fois  dans  h  ^,01- 
Irième,  etc.,  on  lit  des  abréviations  pour  remédier  à 
cette  nomenclature  défectueuse  :  un  mol  latin  indiqua 
le  nombre  de  fois  que  million  était  réjiélé  dans  !a  dési- 
gnAlion  de  chaque  tranche,  et  l'on  dit  : 

Bi-milliun->       rontrac'lô  .«mi    Uillion. 
Tri-million  -^  Trillion. 


Quinti-milliou 
Seiti-millioD 


=« 


Dans  la  seconde  moitié  du  xvi<  siècle,  les  tranche» 
devinrent  de  trois  chiffres,  après  en  avoir  compté  six 
Jusqu'alors,  9  que  l'on  voit  parfaitement  dans  l'arith- 
métique de  Jean  trencbanl,  imprimée  à  Lyon  en  1574. 

Mai»  quoique  les  eipreasions  nouvelle»  indiquaasent 
des  quantités  numérique»  mille  fois  pl^s  petite»  (car 
diviser  en  groupes  de  trois  chiffres  c«  <u»i  l'avait  été 
auparavant  en  groupe»  de  sii,  revenait  a  divieer  par 
mille  l'ancien  billiotî,  l'ancien  fri//ion,  etc,),  on  fe.le» 
en*  pas  moins  conservées;  de  sorte  que  daq^  billion, 
qui  lie  pigoiOe  pUisque  mille  millions ;A^m  trillion,' 
qui  ne  signifie  plus  que  mille  billions;  dài^qualrillion, 
qui  ne  signine  plus  que  mille  trillion».;  dans  7tiïrt/i7- 
/lonqui  ne  signifie  plus  que  mille  quatrilUons,  etc.,  l'idée 
de  mille  ajoule  l'apparence  d'avoir  été  exprimée  succès-  ^ 
.sivemenl  pari&t,  tri,  quatri,  ,quintiy  etc.  sans  qu'il  en 
soit  absolument  rien. 

Dans  son  Essai  sur  l"enlendement  humain  (Londres; 
40U8),  Locke,  après  avpir 'reproché  à  ses  compatriote» 
de  ne  pouvoir  énoncer  le»  grands  nombre»  qu'en  redou-  - 
blant  le  nom  de  miZ/ïoiu,  dit  qu'il  y  a  «  longtemps  »  tjue 
les Ffançais connaissent  lestermes defri//ion,  de  trillion, 
de  quatrillion,  etc.  ^ 

J'ai  cherché  une  date  plus  précise  que  cet  adverbe,  et 
j'ai  atteint  mon  bul  en  faisant  la  réflexion  suivante  : 

L'arithmétique  d'Ëslienne  de  la  Qocbe,  que  j'ai  citée 
en  commenyan^,  âesert  des,  termes  en  question  comme 
s'ils  fussefil  déjà  généralement  admis ';■  ' 

Ou,  qui  veult,  le  premier  point  peuU  signifier  mUUon,  1e 
second  po\nt,  bilHon,  le  tiers  point,  (riiUon.ie  quart  point, 
quadrilUont'titc' 

Or,  cet  ouvrage  ayant  Rstru  à  Lyon  en  4  520,  il  n'y 
aurait  rien  d'étonrTant  à  ce  que  lesdits  termes  eussebt 
éié  employés  chez  nous  dès  la  fln  du  xv«  siècle. 

*''^  Seconde  Queftion. 

Je  désirerais  bien  samir  pourquoi  on  dit  Garde»  li 
MiLKT />ou;-  dire  attendre  quelqu'un  qui  est  allé  faire 
une  visité  après  nous  avoir  quitté.       ^  .     ■ 

A  ^_ 

Avant  le  tvii'  siècle.,  alors  que  l'usage  des  carrosse» 
n'était  pas  encore  devenu  commun,  les  magistrats,  le» 
médecin»  et  autres  graves  personnages  montaient  sur 
des  mules  ou  des  mulets  pour  aller  à  leurs  affaires.  En 
voici,  entre  mille,  une  preuve  trouvée  dan»  Gbéruel 
{Dict.  des  Instit.  p.  4206,  col.  4)  : 

Oil  Le  Maître,  premier  président  du  Parlement  de. Parla 
à  la  Hn  du  xvi*  siècle,  avait  passe  avec  ses  fermiers  un 
contrat  que.  ses  descendants  montraient  encore  au  ivu* 
ëiôole.  On  y  lisait  f  que  les  fermiers  »erslent  Jenus,  I» 
veille  des  quatre  bonnes  fôtes  de-  l'année,  et  au  temps  des 
vendanges,  de  lui  amener  une  cfiarrette  cçuverte,  avec  de 
bonne  paille  fraîche  dedans  pour  y  asseoir  commodément 
Marie  Sapin,  sa  femme,  et  M^fllle  Oeneviéve,  comme  aussi 
de  lui  amener  un  ànon  et  une  ftaes<e  pour  faire  monter 
dessus  leur  chambrière,  pendant  que  lui  (premier  prési- 
dent) marcherait  devant,  moulé  sur  ta  mute,  accompagné 


uiniîllioo. 
SextiUioo,  etc. 


mm 

Rendant  que  le  maître  était  dans  la  noaiaod  de  la  per- 


sonne qu'il  visitait,  ifn  valet  gardaitsa  monture  dan»  la 
nte,  occupation  qui  était  le  plu»  Bouvehl  fort  ennuyeuse. 
Or,  e'est  de  là  qu'est  venue  l'expression  familière  de 
garder  U  mulet  pour  signifier  attendre  impatiemment 
quelqu'un  qui  nous  a  laissé  pour  aller  faire  une  visite. 

Troisième  Quesfloo.  ' . 
SeriêX'VOUM  agse*  aimable  pour  me  dire,  dans  «»  de 
vos  prochmns  numéros,  i<>  pourquoi  le  mot  8r.M  se  pro- 
nonce de  (/«MX  mnniéres,  san  et  sancï?  2*  si  dans  sbjis* 
DSssDS  Dtsaoos,  1/  doit  se  prononcer  »a?i  ou  sai<i<:e7 

Dans  les  prenalers  siècles  de  la  langue  française,  le 
noot  «ras,  quelle  que  fût  sa  signification,  se  prononçait 
M»,  comme  le  montrent  ces  exemples,  un  par  la  rtmeel 
.^  deux  par  l'orthographe  : 

A  ben  petit  qae  11  ne  pert  le  mm. 
'  R  dit  al  cuQte  :  f  Jo  ne  voa  alm  nient  ! 

.  ■         (<■*.  dt  Hclamd,  ch.  I,  ».  Jo$.) 

Quant  Oarlea  li  Cria  :.8altne,  que  penses  tu? 
Cuidea  me  tu  sor^^aincre*  tu  as  le  sati  perdu.    ' 

(Chans.  ém  Saxotu,  II.) 

^   ,  D*«  que  je  m'i  sui  anbatuz,  " 

Je  ne  tornerai  autre  «11». 

{Ta  CkarrHU,   1J78.) 

Mai»,  vers  le  milieu  du  xvii*,  ainsi  que  nous  l'apprend 
Chiffiet  dans  sa  grammaire,  publiée  en  4695  (.voir  Cour- 
rier de  Vaugelas,  6«  année,  p.  02,  col.  2,  tout  en  bas 
delapage),  tes  plus  «  disers  »  prononçaient  toujours  Vs 
finale  dans  sens,  pour  éviter  les  équivoques  qu'il  pour- 
rait faire  avec  le  mot  mng. 

Or,  quoique  avec  le  temps,  celte  nouvelle  manière  de 
prononcer  sens  l'ait  emporté  sur  l'ancienne,  ce  n'a  pas 
été  au  point 4le  faire  disparaître  ceUe-ci  complètement  ; 
et  c'est  pour  celle  raison  que,  dans  la  langue  actuelle, 
/  on  entend  prononcer  sens  tantôt  san,  tantôt  sance. 
'  Quant  à  l'expression  san$  dessus  dessous,  il  n^st  pas 
possible,  à  mon  avis,  qu'on  y  prononce  jamais  sance,  et 
je  vais  vous  en  dire  la  raison,  qui  est  bien  simple  : 

A  l'iorigine,  cette  expression  avait  la  forme  c'en  dessus 
dessous  (ce  que  j'ai  fail  voir  dans  le  Courrier  de  Vqit- 
gelas,  V  année,  p.  447).  Or,  parce  qu'U  a  été  commis 
une  bévue  relativement  à  son  orthographe,  ce  n'est  pas 
un  motif  pour  qu'on  en  commette  une  aussi  relativement 
à  sa  prononciation  :  il  faut  dire  san  dessus  dessous,- el 
pas  autrement. 

X    " 

Quatrième  Qnetlion. 
Je  vous  serais  bien  obligé  de  me  dire,  dans  un  de  vos 
prochains  numéros,  l'étymologie de l'interjection\\oi\n\ 
car  jusqu'ici  je  n'ai  rien  trouvé  de  satisfaisant  n  ce  sujet 
dans  les  divers  dictionnaires  (pie  j'ai  consultés. 

"^       A  ma  connaissance,  il  a  été  donné  deux.  él\mologies 
de  ce  mot,  l'une  par  .M.  Aug.  Scheler,  et  laulre  par 
.M.  Lillré. 
'  M.  Aug.  Scheler  est  disposée  voir  dans  m«/u.«  une 


naison  latine  us,  car.<  mot  s'est  dit  en  eflbt  an  sens  da 
motus  ». 

Je  ne  puis  admettre  l'origine  pour  l^uelle  penche  Aof. 
Sclielcr,  et  voici  les  raisons  qui  m'en  empêchent  : 

4»  La  syllabe  mut  de  mutus  ne  s'est^changée  en  mot 
dans  aucune  langue  dérivée  du  l'alin  ;  espagnol  et  por- 
tugais, wKrfo;  italien  muto;  français  muet,  aussi  bien 
pendant  le  moyen  rtge  qu'à  présent.  (;>)mment  motus 
pourrait-il  être  venu  de  Mn/iM.'' 

2"  L'interjection  motus  n'est  ni  dans  Palsgrave  (4530), 
ni  dans  Nicol  (4006)  ;  mais  jo  l'ai.lrouvée  pour  la  pre- 
mière fois  dans  Antoine Oudin  (4656),  qui  la  mentionne 
dans  la  phrase  suivante  : 

Motui  la  cane  pond,  i.  Taises  voiis.  Vulg. 
ce  qui  semble  établir  qu'olle  a  dû  faire  son  apparition  en 
français- dans  la  première  moitié  du  xv»' siècle. 

Or,  à  celle  époque,  je  ne  sache  j>as  que  I'm  des  mots 
latins  introduits  dans  notre  langue  se  prononçât  autre- 
ment qu'il  le  fait  aujourd'hui .  D'où  il  suit  que  motus 
ne  peut  évidemment  venir  de  mulus.  ▼ 

3°  J'ai  cherché  comment  se  dit  motus  dans  les  lan- 
gues des  divers  peuples  qui  nous  entourent  ;  et,  dan» 
aucune.  Je  ne  l'ai^  trouvé  traduit  par  un  mot  signifiant 
muet.  N'en'serait-il  pas  tout  autrement,  si  le  sens  de 
muet  était  réellement  dans  motus  ? 

Quant  il  l'explication  de  M.  Lillré,  je  crois  que  c'est 
la  bontfe,  mais  à  la  condition,  toutefois,  qu'on  y  modifie 
quelque  chose  quef'je  vais  vous  dire. 

D'après  le  savant  académicien,  motus  aurait  été  formé 
du  substantif  mot  «  affublé,  par  plaisanterie,  d'une 
terminaison  ialin^  >. 

Il  est  certain  que  mot,  construit  avec  les  verbes  dire, 
sonner  et  souffler,  employés  négativement,  s'est  dit,  en 
effet,  dans  le. sens  où  s'emploie  motus,  c&r  en.  voici 
des  exemples  : 

iVe  tàuf/let  mol,  retenez  votre  haleine; 
Tremblez,^  enfants,  vous  qui  jures  parfois. . 

(B4ranc«r,  Préf.)    f 

Le  bruit  est  pour  le  fat,  les  plaintes  pour  le  sot; 
L'bonnéte  homme  trompé  s'éloigne  et  m  dit  mot.     v 

{ Lanout,  la  foy,  eorr.  I,  J.  ) 

Vous  avez  raison,  jç  ne  tonnerai  mot. 

(Dtneoort,  te  Trvit  c*».  I.  j.) 

.Mais,  comme  il  n'est  pas  d'usage  en  français,  même 
dans  le  style  comique  ou  plaisant,  de  former,  en  ajoutant 
us  i\  un- substantif,  des  interjections  tenant  lieu  d'une 
phrase  négative  tout  enlièfe,  je  me  sens  incliner  à 
croire,  que- MO/ «*, pourrait  venir  plutôt  de  mots  tus,. 
origine  que  la  prononciation  appuie,  du  rester,  dé  ces 
deux  arguments  qui  ns  sont  pas  sans  valeur  : 

^"  Si  motus  vient  de  mois  tus,  l's  flnalfn'y  doit  pas 
sonner.  Or,  elle  n'y  sonnait  pas  non  plus  à  l'origine,  ce 
qui   ressort    avec   la   dernière    évidence  de  ce»  TCft^ 
cmiiruntésaii  lUindei-vous  de  Fagan  (scène  vu),  où  le 
mot  en  qucsliun  rime  uvcc  «'<iinru;i  .-      &.     ' 

Vous  me  ronnoi'*MZ  mal   U'unê  telle  folblesa* 
Jamai*  les  Jaqueminn  n'ont  ét^  cpnvaincUs  : 


.1 


'A 


i 


il  parait  venir  de  mot,  ;iuquel  on  aurait  Ajouté  la  termi-.]     .  '2°  Si  rinlerjeclion  mniH»  est  une  contraction  de  moi* 


A. 


T 


■  •>«   ■  w  II, 


^ 


^ 


*    * 
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hif,  l>  doii  s'y  pronoooer  eomme  s'il  portait  un  accent 
cireonOexe,  puisque  le  snbslantir  mol  y  est  écrit  au 
pluriei  Or,  cette  pronoocialion  est  Justement  celle  que 
M.  Utlré  assi^  à  l'o  de  motuM. 
-  Certes,  Jç  n'ai  pi^  I9  prétention  d'être  à  l'abri  des 
^finépdses;  mais  jaitqu'à  ce  que  l'on  mail  démontré  que 
mon  erreur  sur  ce  point  est  maniieste,  Je  tiendrai  motui, 
interjection  de  recommandation,  de  prière,  non  pour  un 
composé  de  la  naaIcJaline  us  jointe  à  mo(,  mais  bien 
pour  la  condensation  en  quelque  sorte  de  la  phrase 
lurtont  que  cet  mot*  toien(  tut. 


Ll  GOORRIBR  M  VAWILAS 


ÉTRANGER 


Premlire  Qa«*Uan.  '  ' 
*  Auries-vout  l^obliçeance  de  m'indiquér  Porigine  de 
l'expreuion  L'irp^rrr  ni^T  t^  niRcEiBT?  Je  n'ignore 
pat  <fue  Rabelais  la  cite  :  1  L'appétit  viiht  in  man- 
geant,  ditoit  Angetton  (Gargantua,!,  5)  »;  maùje  dois 
avouer  que  je  ne  sait  rien  sur  le  coi/ip(e,d'Tngetton. 
Est-ce  bien  un,  personnage  qui  ait  existé?  Qu'élait-il.> 
Quand  vivait -il } 

Angeslon  est  le  nom  grécisé  de  Hângesl  (Jérôme  de), 
philosophe  et  ihéologien  français,  mi  à  Compiègne,  et 
mort  au  Mans  le  8  septembre  i538.  . 

Il  appartenait  à  une  famille,  noble  et  considérable,, 
fiit  professeur  dans  l'Université  de  Paris,  chanoine  et 
écolâtre  de  l'église  du  Mans,  et  grand  vicaire  du  car- 
dinal de  Bourbon,  évéque  de  cette  ville. 

Jérôme  de  Haogesl  se  distingua  par  son  zèle  contre 
les  novateurs. 

Oa  a  de  lui  plusieurs  ouTrages,  parmi  lesquels  je 

trouye    mentionné    Des    Académies,    contre    Luther 

(Paris,  ♦531),  où  il  défend  les  Universités  et  l'usage  d'y, 

prendre  des  degrés,  et  où  il  justifie  la  théologie  scolas- 

■  tique.  ,^_^ 

Mainleant,  ce  personnage  est-il  l'auleur  du  proverbe 
l'appéttt  lient  en  mangeant,  que  Rabelais  semble  lui 
attribuer  au  livre  de  Gargantua?  . 
,  Plus  de  douze  cenU  ans  avant  Jérôme.de  Hangèsl,  les 
Romains  avaient  comparé  à  la  faim  le  désir  qui  croU 
d'intensité  en  se  satisfaisant,  ce  que  prouve,  en  effet,  la 
phrase  suivante,  que  Quinte-Oirce  a  mise  dans  son 
discours  des  ambassadeurs  scjlli*s  envoyés  à  AJexandre 
(liv.  vji,  ch.  8)  : 

Primui  omnium  utietate  paniti  famem. 

("tii'es  le  premier  chez  qui  la  satiété  ait  engendré  la 
faiffl'.}     « 

Or,  Haogœt,  qui  devait  connaître  l'expression  «a/w- 
tate  parare  fumem  (car  il  possédait  à  fond  les  classj- 
iques  latins,  comme  du  reste  loùs  les  savants  du  xri*  siè- 
cle), a  bien  pu  en  faire  liabilgellemenl  usage  en  français, 
sous  la  forme  /'ojipefit  vient  en  Miaji(/eant  ;  mnïactla 
fût-il  elabii,  on  ne  pourrait  évidemmenl  revendiquer 
pour  lui  seul  1  honneur  d'avoir  enrichi  notre  langue  du 
proverbe  auquel  celte  phrase  a  donné  lieu 


1 


8MMi4«QaMUiNi. 
Peut-on  dire  hn  vipioa  pour  un  bateau  à  vaptmr? 
La  nourelle  édition  [la  T)  du  Dictionnaire  de  VAca^ 
démit  n'a  pat  adopté  ce  mot,  et  elle  dit  «  que  ee  tera  à 
l'Académie  du  siècle  qui  vient  à  te  prononcer  ti  l'utage 
periitte  ».  Mait  Jutque-U  nout  »»  tauront  donc  pat  ti, 
oui  ou  non,  en  disant  du  riPEiit,  nout  employont  «m 
exprettion  prançaite  ? 


On  lit  dansie  Dictionnaire  de  Beschepelle  (1843)  : 
Vapicb.  —  t.  m.  Itéol.  S4  dit  quelquefois  pour  bateau  à 

vapeur.  Dans  ce  Mnf,  on  dit  plutôt  mm  vàpeut.  Voilà  mm 

vapeur  qui  paasa. 

On  trouve  ce  qui  suit  dans  le  Glouaire  nautique 
d'Alphonse  Jal  (i85Hi*: 

Vapiu»  —  «.  m.  pt,  ellipge,  pour  :  Bateau,  Bâtiment  oU 
Navire  A  vipeur.  On  ûii  .  m  u  vapeur  U  Cuvier  est  aux 
Uardanelleai  (1847),  au  lieu  de  :  1  La  corvette  à  Vapeur  U 
Cuvier,  etc.  • 

Le  Dictionnaire  de  Poitevin  H  854)  parle  en  ces  termes  : 
Dans  ce  aens  (de  bateau,  paquebot  qui  marche  au  moyen 
de  roues  muea  par  une  machine*  vapeur],  on  dit  quelque- 
fois, au  masculin,  un  vapeur,  do.  nomlireuje  vapeuri.- 

Voici  l'avis  de%  Littré  sur  le  même  sujet  : 
Vapbub  —  (.  m.  Un  vapeur,  un  bateau  à  tapeur.  U  es. 
arrivé  par  le  vapeur.   On  vient  d'expédier  un  vapeur.  Le 
vapeur  arrivera  bientôt,  t'usage  fait  c«  mot  maaculio  eb 
ce  sent  apëciai,  avec  raison.  J 

Enfin  le  Grand  Dict.  du  XIX*  siècle  renseigne  de  la 

manière  suivante  flur  le  mot  en  question  : 

Vaped»  —  B.  m.  Bateau  A  vapeur  :  mu  vapeur  anglais»  une 
flotte  de  tapeurs. 

Néeavec  l'application  delà  vapeur  à  la  navigation,  l'ex- 
Tiression  un  vapeur  existe  depuis  bienlôl  40  ans;  elle  a 
clé  faite  pïr  les  marins  à  l'instar  de  un  trois-pônts,  de 
Wn  trois-iiiâts.  abréviations  pour  un  vaisseau  à  trois 
ponts,  un  n4|^ii-e  à  trois  mâU,  mots  que  l'Académie  a 
adoptés  sans «!  préoccuper  de  la  persistance  de  l'usage; 
elle  a  son  analogue  dans  l'espagnol  el  vapor  et  dans  le 
portugais  el  vapôr,  ainsi  que  dans  l'italien  U  vapore, 
qui  s'emploie,  non-seulement  pour  signifier  un  bateau  à 
vapeur,  mais  encore  toute  sorte  de  voiture  traînée 
par  une  machine  k  vapeur  sur  un  chemin  de  fer^  car 
on  dit  au-delà  des  Alpes  :  discender  dal  vapore,  des- 
cendre de  wagon. 

Je  crois,  en  conséquence,  que,  sans  attendre  la  décision 
que  pourra  prendre  l'Académie  après  l'an  «»00,  on  peut, 
sans  le  moindre  scrupule,  se  servir  de  un  vapeur, 
expression  elliptique  déjà  plus  que  française,  puis- 
qu'elle estadoplée  par  toutes  les  langues  sœurs  de  la  nôtre. 


Troisième  Qoettion. 
Auriei'vous   iobligeance   de  me  dire  s'il  y  a  une 
différence  notabie  entre  tes  deux  expressions  N'es  m)i;toib 
nis  p<  N'kx  PocvoiB  «ils? 

L'adVerbc  fa'lin  magis  nous  ayant  dojiné  l'adverbe 
mau,  nous  avons  naturellemenl  traduit  par  Un  en  peut 


mmit  U  pbfMe  UUoe  imii  potett  maçit,  il  n'en  peut  hire 
davantage  ;  et  comme  mtgit  se  disait  aussi  plut  eo  fran- 
çais, U  même  phrase  UUne  a  été  traduite  également 
t»rii  n'en  peut  piut  : 

Kt  Isengrin  bien  ••  deflbnt  ; 

As  dens  les  mort,  qu'en  |»«M(-<I  M^j; 

( Maarf,  TOT*  lit).) 

y        Car  bien  savoit  (le  comte  de  KlandreJ  que  il  les  [leeOan- 
\  Aolaf  avoit  ai  avant  manéa  que  iU  h'mi  pouvoieni  piut. 

(Titimn,  II,  II,  ito.) 

Cea  deux  expressions  ont  passé  dans  la  langue 
moderne;  mais,  avec  le  temps,  qui  modiOe  tout,  elles 
en  sont  venues  à  différer  de  signiflcaUon  :  U  n'en  pfui 
plut  s'est  appliqué  à  l'impuissance  qui  résulte  de  la 
fatigue  du  corps  : 

Donne»,  je  vous  prie,  du  pain  i  ceux  qui  sont  avee  moi 
parce  qu'Ui  n'mi  peuvent  plut.  ' 

(SmI,  BitU,  Jkftt,  «ui,  {.) 

iDfln,  n'en  pouvant  pbu  d'eflbrU  et  de  douleur, 
Il  met  bfs  son  fagot,  il  Bonge  A  bod  malheur. 

(U  Pmuim.  m.  I,  ij.) 
J'ai  le  cour  aerré  A  n'en  pouvoir  plut. 

L'autre,  il  n'en  peut  mait,  s'est  appliquée  à  l'impuis- 
sance morale  de  pousser  une  chose  plus,  loin  qu'on  ne 
l'a  fait,  ce  qui  constitpe  le  sens  de  n'être  pas  en  fiiute, 
n'être  pas  responsable,  etc.,  comme  on  le  voit  dans  ces 
exemples,: 

Le  malheureux  lion  se  déchire  lui-même 
Bat  l'air,  qui  h'm  peut  mait... 

•  (L»  FoaUiar,  Fai.  II,  ») 

Sur  la  tsnUUon  ai-je  quelque  crédit? 

Ht  puii-Je  maU,  ctétit.  »i  le  cour  leur  en  ditt 

lUalUra.'  D^  am.  V,  1.) 

Tel  en  pAtii  qui  n'«m  ^«M/ Moii. 

(tUU4,  Ditt.  4,  la  iMf./r.) 

Ainsi,  il  y  a  cette  différence  bien  marquée  entre  n'en 
pouvoir  plut  et  n'en  pouvoir  mait  que  la  première 
expression  s'emploie  pour  dire  être  flitigué.  abattu 
sans  force  (sens  physique),  et  la  seconde,  pour  signifier 
nétre  pas  fautif,  n'être  pas  responsable  d'une  action 
dont  on  parle  (sens  moral). 


que  décrire  8'ii  avait  réfléedi,  il  auriii  remarqué  d'aboni 
que,  quand  même  les  .  républu^ma  de  la  veUle  ..  etT 
BU.  iîi  P*;^*»*"  ••»"•«'«•  ;  HIe  fut  jouée  A  m^rveill..^ 
ail  h!i  r^  '•  '*'»•"•"''  I'*"»  A  la  Mluation  hor.  ligne 
2n«r  .??"*;'  """"'•"  ""'n>réteé,-  elle  marche  encore 
en  vertu  de  la  force  acquise. 

«•  Au  .dernier  moment,  les  cbambes  héaitMit,  un  ministre 
exprime  au  ehâlew  l'espoir  ds  conserver  la  paU;  il  y  est 
pris  i  paru,  avec  violence.  ,  i»-«,  n  y  eai 

./!.^*1'  *!'  •^'"'•'  '"^  *"•"  '•  n»*""»»  «Jw  *U»«hs  légères 

cellea  d  hiver.  Ce  disparate,  di«)ne-le  en  pamnt,  prodilït 
parfoiB  de  charmanU  effea.  , 

S-  Décidément,  quand  on  en  est  arrivé  A  parier  de  la  sorte  • 
-  pour  ae  donner  du  cour  au  ventre  .,  on  est  moins  nasoré 
que  1  on  voudrait  en  avoir  l'air. 

9-  Cest  la  queation  qu'on  m'adresse  ici  partout,  depuis 
mon  retour,  tant  l'ExpoilUon  a  rendu  du  prestige  A  la 
grande  cité.  k  "»m»  •  i« 

10-  Kt  l'aflkire  a  failli  avoir  un  dénouement  tragique,  car 
un  voyageur  grincheux  s'est  Jeté  sur  lejoustic,  et  II  n'a 
raiiu  rien  moins  que  l'intervention  du  chef  de  gar«  et  de 
pluaieura  employés  pour  aéparer  les  eombattao(a. 

[let  correctiont  à  quinzaine.) 


FEUILLETON. 


PASSE.TEMPS  GRAMMATICAL. 

Phrttaaa  à  corriger 

qui  ont  été  trouvées  dans  ia  presae  périodique'. 

tiii-i!'  ÎI*''"  '"'*  '""  '"'•  «>""°elte  iraient  en  appren- 
l^ItT:  ."""'  "•  "'''***'  P"  '*"'«»>  •*'  J"»^«  demandé 
i "urB^rru"''  '"  '""''^"  "•  '^  '«  ^^^^^  * 

pauvre  petit  million,  dernier  débris  de  la  Un^llre  rondelette 
ïïbérîn'"  *~"°"*'*«  *<="  P«'  *<="  «»*«*  ion  palali  ï^ 
,   3-  Perrette  auaai   ae  demandait  avec  volubilité  quels 


(')  Quoiqu.  lev  pbrMM  miM.  dan.  cette  partM-  du  journal  „, 
^.«l  ,«*  jccompagnée.  de.  nom.  de  leurll  .u.eor.  Z^\^ 

"«enle.,  et  quelle,  .ont  loulevdea  reptoduclion»  iaU«ral««. 


BIOGRAPHIE   DES  GRAMMAIRIENS 

PBEMIÈRB  MOlTli  OU  XVUf  8I«CI^ 

^  ■ 

Claude   BUFFIKR, 

Il  naquit  en  Pologne  d'une  famille  française,  le 
2.->  mai  4661,  fut  élevé  a  Rouen,  où  ses  parentsétai^nt 
Tenus  se  fixer,  et  entra  chez  les  Jésuites  à  Paris, 
en  4619. 

Pendant  qu'il  professait  la  théologie  dans  sa  nouvel!* 
patrie^  il  lança  tine  brochure  dans  le  public  contrrS 
sujeU  de  conférences  ecclésiasUques  que  Colberi^he- 
véque  de  Rouen,  avait  proposés  à  ses  curés,^  prélat 
condamna  la  brochure,  qui  contenait  quelques  propo- 
sitions de  morale  peu  exactes,  par  une  lettre  pastorale 
du  28  mars  4697. 

Le  P   Buffler,  n'ayant  pas  voulu  se  rétracter,  fit  le 
voyage  de  Rome,  d'où,  après  un  séjour  de  quatre  mois 
Il  revint  à  Paris,,  fut  associé  au  Journal  (le  Trévoux] 
j)ublia  un  grand  nombrç  d'ouvrages  qui  annoncent  un 
écrivain  habile,  élégant,  rempli  d'esprit  et  d'instruction. 
Il  finit  ses  jours  dans  cette  ville  le  17  mai  4737. 
Parmi  les  nombreux  ouvrages  publiés  par  ce  savant 
Il  en  est  un  de  470»,  Grammaire  françpùetur  un  plan 
nouveau,  qui  a  servi  à  un  très  grand  nombre  de  ceux 
qui,  depuis,  ont  écrit  sur  le  même  sujet,  et  dont  je  vais 
donner  ici  Tanalyse. 

Cet  ouvrage  est  divisé  en  3.pàrlies  :  la  première  con- 
tient les  fondements  ou  les  principes  sur  les^juels  re,KHtc 
l'art  de  la  Grammaire;  la  8«wonde.  une  pratique  de  cet 
art,  et  la  troisième,  des  additions. 
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II  a  été  tiré  de  la  manière  dont  procède  un  gendarme 
pour  s'assurer  d'un  aulCsiteur  qu'il  est  parvenu  àarrê- 


««v^S^vt    ^m 


.i,.^i. 


■.ki:<<.i>  ».>i 


<1'ii«lA 


La  première  pièce  dedébut  du  spirituel  comédien,  au  tbéi- 
tr«  du  Vaudeville,  fut  le  sergent  Mathieu.  Dans  cette  pièce, 
Amal  entrait  en  scène  armé  d'un  bAton;  pendant  vingt 
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4t 


que  taigner  rfit  ms  sel  k  seule  d«  ces  deux  expi 
nui  soit  vraiment  française. 


ions 


ra|8ion 


ancien  préfet,  quU  a  vv  grandir,  gronder,  éltver  ». 
Le  oarticioe  doit-il  ou  um  AAit^i  «w»  ru,^»»  t  t'i^a^utr 


T 


. >.  H.,,  uu  a*p^  d..  Anuan-  :  .,^«.„  |  do«(u ..iiéid. i^ira;;;.*;"^';;, j;^:;: 


lMlM:l>(ir4««. 


Ll  GOUKAin  M  TA00ILA9     f 


f 


f 


.    Puntei  PAitfi. 
/)«i  prineipiu  de  ta  Gramwuùrt. 
Parmi  Mt  prioeipcs,  lei  uns  rogardciit  la  Gi'aniDaire 
eo  ^éoénd,  Isa  autrea  aia  difTérenlea  parties.  Lea  pre- 
miera  aoat  l'obld,  de  la  première  aeetion,  les  autres  de 
la  aaeonde. 

Bection  premièfp.- 

Que  pour  donwr  des  idée»  de  là  Grammaire  en  général, 
il  a  fallu  en  faire  un  nouveau  plan. 

li  y  a  plusieurs  sièeles  qu'on  a  commencé  à  traiter 
l'art  de  la  Grammaire.  Il  n'est  pas  surprenant  qu'il  ait 
été  hnparftiit  dans  ses  eommencemenls;  mais  il  y  a 
lieu  de  s'étonner  que  les  autrea  s'élant  perfectionnés 
avec  le  temps,  celui-ei  ait  eu  si  peu  de  part  à  cet  avan- 
tage. La  Grammaire,  qui  a  pour  but  de  Cicililer  lemojien 
d'apprendre  les  langues,  mérite  d'ttreauaaijBslimée  que 
eea  langues  elles-mêmes.  * 

Du  reale,  lea  grammairiens  n'ont  pas  atteint  le  but 
de  la  Grammaire  autant  qu'il  eût  été  à  souhaiter.  Pour 
m  être  convaincu,  il  a'y  a  qu'à  considérer  la  confusion 
qui  règne  encore  dans  la  manière  de  lieflnir  lea  termes 
les  plus  Cuniliers  de  cet  art,  et  le  mot  même  de  Gram- 
maire. I^  détail  qu'on  en  ferait  serait  ennuyeui  ;  le  P. 
Buffler  se  contente  'de  remarquer  que  leurs  définitions 
n'ont  ni  la  clarté,  ni  la  brièveté  requise  pour  expliquer 
ce  qu'ils  prétendent  et  ce  qu'il  faudrait. 

Il  semble  étrange  que  dans  une  élude  telle  que  la 
Grammaire,  qui  est  la  première  de  toutes,  et  où,  par 
conséquent;  on  doit  supposer  que  l'étudiant  n'a  encore 
aucune  teinture  des  lettres,  ou  n'ait  pas  employé  celte 
méthode  simple  et  suivie  d€  la  Géométrie,  si  recomman- 
dable  en  elle-même  et  si  fbrt  en  vogue  de  notre  temps 
(4709),  méthode  qui  n'emploie  aucun  terme  qu'elle  n'ait 
expliqué  nettement. 

Mais,  dira-t-on,  la  Grammaire  ne  a'esl-elle  pas  bien 
apprise  Jusqu'ici,  sans  une  méthode  si  eiactef  Et 
quelque  système  qu'on  en  puisse  faire,  comme  ces  prin- 
cipes ont  toujours  quelque  chose  d'épineux,  ne  faut-il 
pas  toujours  recourir  à  la  voie  des  exemples  pour  en 
venir  à  la  pratique? 

Notre  auteur  reconnaît  la  nécessité  de  cette  voie,  qu'il 
n'a  garde  d'exclure;  mais  il  prétend  que  les  exemples 
mêmes  s'impriment  ioieux  dans  l'esprit  quand  ils  sont 
à  la  suite  d'une  notion  Juste  et  précise,  et  que,  récipro- 
quement, la  Justesse  de  cette  notion  applique  l'esprit 
plus  sûrement  à  défaut  des  exemples.  En  tout  cas,  ceux 
qui  ne  voudront  pas  des  exemples  pourront  se  borner  ici, 
et  ceux  qui  veulent  des  déQnitions  et  des  règles  intelli- 
gibles en  trouveront  peut^lre  dans  cet  ouvrage,  s'ils 
n'en  ont  point  trouvé  autre  part. 

Le  P.  Buffler  sait  que  les  principes  de  Grammaire, 
réduits  à  des  notions  plus  exactes  qu'à  l'ordinaire,  ont 
déjà  été  ingénieusement  exposés  dans  la  Grammaire 
rationnée  ;  mais  ils  n'ont  point  (Hé  appliques  à  la  pra- 
tique comme  il  y  applique  ceux  qu'il  lâchera  d'établir. 
D'ailleurs,  il  a  tu  qu'il  ne  pouvaits'accommoder  univer- 
sellemi'nt  de  ceux-là,  il  a  mieux  aimé  faire  son  plan 
indépendamment  de  l'aulre,  persuadé  qu'il  est  qu'un 
système,  pQur  être  suivi,  doit  partir  d'une  mémeimagi- 


Mtk>o,  et  qu'en  erolnnt  ëès  propres  Mées  avec  oellM 
d'autrui,  on  s'expose  à  gâter  les  unes  et  les  autres. 

Ou  reste,  en  faisant  un  système  partienlier,  il  est 
bien  éloigné  de  prétendre  exclure  les  autres  qu'on  pour- 
rait faire.  Un  plan  de  Grammaire  n'est  qu'une  voie  que 
l'esprit  se  trace  pour  réduire  à  certainesSnaximes  et 
dans  un  certain  ordre  les  principes  d'une  langue.  Qr, 
pour  arriver  à  4in  but,  il  y  a  souvent  diOTérents  chemina  ; 
le  plus  aiaé  et  le  plus  court  qu'il  ail  pu  imaginer  est 
celui  auquel  il  s'est  attaché. 

Ce  que  c'est  que  la  Grammaire,  et  eomlHên  il  est 
o'flinaire  de  «'y  méprendre. 

La  plupart  des  gens  et  même  des  «  personnes^*  qui 
se  mêlent  de  littérature  se  figurent  la  Grammaire  pomme 
un  art  ou  une  science  qui  a  ses  principes,  sa  forme  et  sa 
nature  avant  toutes  les  langues,  et  que  c'est  aux  langues 
à  s'y  ajuster.  Tout  au  contraire.:  c'est  la  Grammaire 
qui  doit  s'ajuster  aux  langues,  pour  lesquelles  elle,  est 
faite,  et  dont  elle  n'est  poor  ainsi  dire  que  l'analyse. 
Les  langues  n'ont  pas  été  faites  pour  la  Grammaire, 
mais  la  Grammaire  pour  les  langues;  elle  doif  servir  à 
les  enseigner,  mais  en  les  supposant  déjd  établies  telles 
qu'elles  sonL 

De  là  vient  que  chaque  langue,  pour  élre  bien  apprise, 
doit  avoir  sa  grammaire  parliculièéi},  et  que  ce  qui  a  fait 
tant  de  mauvaises  grammaires,  c  est  d'avoir  voulu 
appliquer  celle  qui  était  propre  à  une  langue  à  une  autre 
langue  différeute,  défaut  particulier  aux  grammaires 
fran^-aises,  qui  ont. été  faites  sur  le  plan  des  gram- 
maires latines  soiis  prétexte  que  le  (hin^is  venait  du 
latin. 

Le  P.  BuRler  n'entend  paê  dire  par  là  qu'il  n'y  ait 
quelques  points  «  en  quoi  doivent  convenir  »  les  gram- 
maires de  diverses  langues;  il  sait  qu'il  se  trouve 
essenliellement  dans  toutes  ce  que  la  philosophie  y  con- 
sidère en  les  regardant  comme  les  expressions  naturelles 
de  nos  pensées  ;  car,  attendu  que  la  nature  a  mis  un  ordre 
nécessaire  entre  nos  pensées,  elle  a  mis  par  une  consé- 
quence infaillible  un  ordre  nécessaire  dans  les  langues. 

Lea  premi^s  éléments  de  toutes  les  langues  se 
recuisent  aui  expressions  qui  signifient  4*  le  sujet  dont 
on  parle,  2^  ce  qu'on  en  affirme,  3°  les  circonstances  de 
l'un  et  de  l'autre;  mais  comme  chaque  langue  a  ses 
manières  particulières  et  variées  à  l'infini,  il  faut 
regarder  les  langues  comme  un  «  amas  *  d'expressions 
que  l^hasard  ou  la  fantaisie  a  uniquement  étublies  parmi 
un  certain  nombre  d'hommes,  et  cela,  à  peu  près  de 
même  que  nous  regardons  la  mode.  Celle-ci  prescrit 
aux  différentes  nations  de  s'habiller,  et  chacune  le  fait 
par  des  usages  qui  doivent  être  regardés  uniquement 
comme  de  purs  effets  de  la  fantaisie  ou  du  hasard.  La 
raison  peut  y  avoir  quelque  part;  m»!à  ce  n'est  point 
de  la  raison  que  ces  usages  particuliers  tirent  leur  auto- 
rité en  qualiléde  moded,  puisque,  par  des  raisons  toutes 
contraires,  ou  luéme  sans  aucune  raison,  ils  peuvent 
se  changer  et  sç  changent  quelquefois. 

(La  suite  au  prochain  numéro.) 
Le  RéuÀCTEVB-G^Binr  :  Ema.i  MARTIN. 
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Première  Qoeatioa. 
Dani  notre  vUlage  de  Confiant- Sainte -Honorine 
iSeine-et-Oiie),  le  quai  qpi  tépare  la  Seine  de$  habi- 
tants t'appelle  qwi  do  aattr,  et  nulle  autorité  muni- 
cipale, nul  ancien  ne  connaît  l'origine  de  celte  ddnomi- 
natwn,  non  plut  que  la  valeur  du  mot.  Seriez-vout 
assez  bon  pour  nous  éclairer  à  pe  sujet  ?  . 

Grâce  aux  renseignânenU  que  m'a  roumis  Du  Gange, 
▼oici  enan  ma  réDonse  i  cette  question  intéressante. 

Il  y  a  loogtem^,  bien  longtemps,  on  appelait  quai 
unerplace  située  sur  le  bord  d'une  rivière  et  eouvel^  de 
quelques  poutres  et  de  plaiiebes,  en  forme  de  maison. 
Dans  la  basse  latinité,  celte  eonslrutllon,  qui  servait  à 
meUrt  à  couvert  les  marchandises  dont  on  chargeait 
ou  dont  on  déchargeait  les  navires,  se  nommait  «lya, 
cuymm,  cA«ya,  mot  pris  du  vieil  anglais  «wJ  gigniflaot 
«ouverture;  et  l'on  appelait  cayaçium,  en  tfoçaù 


cayage,  un  droit  qui  se  p^nailsur  les  porU  des  riWèrw 
et  que  la  coutume  de  Normandie  appelle  Cay,  et  Uavree 

A  une  époque  reculée  également,  on  employait  le 
terme  c«A«n>,  d'origine  identique  à  celle  de  eauagium 
comme  tout  porte  à  le  croire,  et  certainement  de  méM 
signification,  comme  le  prouve  cet  exemple  : 

Une  çoustumeestquerenappellelaCaiWirt.,  que  pour  une 

malges,  et  d'aigneaux,  et  de  qoavreaulx,  et  de  tlulx  ebcëee 
venant  par  eauë  à  Rouen,  l'on  paia  un  dénier 

Or,  si  caya,e«yum  désignait  autrefois  l'espèce  de 
hangar,  avec  bureau  peul^re,  où  se  payait  le  droit 
ap|«le  cayagium,  il  est  tout  naturel  de  eroire  que  cahart 
désignait  dans  les  pays  normands,  quelque  construc- 
lion  semblable  où  se  payait  le  droli  appelé  caharie  • 
celle  remise  pour  les  marehandises  devait  être  sur  une 
dM  rive,  du  fleuve,  plutôt  sur  celle  où  se  Irouralent  le* 
habiUnU,  pour  qu'il»  pussent  lui  dohner  protection  an 
besoin  ;  et,  dans  votre  village,  on  a  dû  dire  le  quai  du 
cmkart,  absolument  pour  la  même  raison  qu'on  a  dit 
plus  tard,  à  Paris,  le  quai  du  Louvre,  le  V'  de  ta 
Monnaie,  etc.,  etc. 

Avant  ite  finir,  une  réflexion  au  sujet  de  l'ortho-^ 
graphe.  DSns  Ihypolbése  où  eakarietA  bien,  comme 
je  me  trouve  autorisé  à  le  croire,  un  dJHvé  de  eihart 
ce  primitif  ne  doit  pas  s'écrire  avec  un  /,  sa  véiilabi* 
ortho^pbéresl  cahar,  attendu  que  les  mi>U  désignant 
les  endroiu où  Ion  ipet,  où  l'on  serre,  ou  l'on  remisa 
quelque  chose  se  terminaient  en  latin  par  arimm  final* 
qui  implique  ar,  et  non  ard,  ni  <irf  pour  leurs  analo- 
gues en  français. 

■  '■    •  X 

SeeoMia  QoesUaa. 
/*  serais  bien  curieux  de  savoir  comment  le  mateutin 
NXTso  a  pu  awir  pour  féminin  nitci.  Auriez-votu  la 
complaisante  de  m'expliquer  ce  fait,  qui  me  tembU 
mértter  toute  votre  attention? 

I      En  vertu  d'une  loi  quApuIMMent  exposée  M.  Gaa- 
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r  L.  grwiffl^rt  aa  Wen  que  U  tln*to  ^/.a  (.vac  un     ,^j,t  rf«„  «,  j,  ,^  plu,  prochain,  numéri,. 
cent  «igu  sur  le  premier  é]  se  prononce  Me  ;  itiai*  ]  _        .    ' 


•ccenl 


krillw  M.  IM  HIriM*  (ll«M*UrMpfl«4  |VU«,  d.  rtg'»,) 


CMM  pbrue  :  Quand  bien  U  lé  wmdroit,  quand  metme 
il  r  auroit  eonsimii. 
Ce  que  lot  oonjonetiont  pourtyfu  qw,  tupp»$é  qu* 
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tofl  Parie  dans  ton  Etude  tur  le  réle  de  Faeeent  latin, 
p.  M,  le  oomiDaUf  fliepoê  (olis)  a  donné  au  français 
niés,'  niez,  etc.,  et  l'aecusaUf  nepotem  lui  a  fourni 
uewdM,  nevou,  neveu,  ete.,  ce  que  prouvent  ces  eiem- 
plea  : 
(Dériféi  du  pominaUr) 

VlDt  i  SM  néet,  ont  vesiue  sa  bruoie, 
Bn  sa  main  tint  une  Teraieilla  pume. 

(C*.   ié  Htland,  ch.  I,  r.  MS.) . 

ai  qui  eateit  «te,  tlj  d«Tiat, 
B  por  mère  Tante  se  tint 

{W»m,   Vitm  lUri».  f.  tt.) 

»-    Measire  Mathieu  de  Ooumay  lui  dit .  Beau  *iépi,  il  faut 
délivrer  le  pays  d'aoenns  Brelona. 

(FnlMMt,  II,  II.  I».) 

(Dérivée  de  raeeuntif) 

Plurent  lur  flli,  lur  frères,  lur  nmUi. 
Bt  lur  amis  e  lur  lige  leignura. 

(Ch.  <k  Roland,  eh.  IV,  wn  14.} 

Fai  nus  livrer  set  de  ses  Ils  e  des  mms  SaUl. 

[Um.  an  Boit,  p.  Mi.) 

U  fiz  de  mon  frère  m'est  el  secont  degré  de  Ifgnage  de 
eoeté  en  avalant,  et  l'apele  on  iMMit. 

(BMUUMMtr,  XIX,  1.) 

Fut  à  nos  anciens  fort  ftmillar  et  fréquent  pour  la  prozi- 
mltA  de  parentage,  le  mot  de  lupvett,  non  pour  le  regard 
de  l'uncle,  ains  de  l'ayeul. 

(P>«qnttr.  Rmlfr. ,  TIII,  lo.) 

Le  féminin  du  lalin  Mpoi  était  neptis  (is). 

Comme  appartenant  à  une  déclinaison  qui  avait  le 
même  nombre  de  syllabes  à  tous  ses  cas,  ce  nom  avait 
l'accent  sur  nep,  aussi  bien  à  l'accusatif  qu'au  nomi- 
natif :  quand  il  passa  en  français,  il  eut  une  forme 
unique,  nièce,  qui  dut,  sauf  sa  flnale,  naturellement 
un  e  muet,  ressembler  à  la  première  des  deux  que  ]'ai 
signalées  plus  haut  comme  venant  de  nepoi. 

Mais  celle  première  forme  de  nepoi  {niés,  niez,  etc.), 
qui  Undil  à  disparaître  dés  le  commencement  de  la 
langue,  finit  par  se  trouver  hors  d'usage  au  xV  siècle, 
de  sorte  que  bienlôt  il  ne  nous  est  plus  resté  que  le 
masculin  neveu  (car  le  p  de  nepveu  disparut  aussi)  pour 
correspondant  générique  du  féminin  nièce. 


TrolsltiM  Qtteslion. 
Je  rencontre  dans  un  des  feuiltelons  dramatiques  de 
M.  de  La  Rounat  [janvier  4876)  la  eharmante^expres- 
sion  L'asraiT  Di  L'tsciLispi,  qui  exprime  d'une  façon  si 
pittoresque  l'esprit  que  Ton  a  eu  trop  tard.  Est-elle 
absolument  nouvelle?  Je  vous  serais  reconnaissant  si 
vous  vouliez  bien  me  fixer  àTce  sujet. 

L'expression  dont  il  s'agit  n'a  pas  été  inventée  par 
M.  de  La  Rounat. 

Ouelques-iuns  l'ont  entendu  attribuer  à  J.-J.  Rous- 
aeaui,  à  qui  l'esprit  d'à-propos  manquait  ;  «  Je  n'ai 
Jamais  d'espril,  aurait-il  dit,  qu'en  bas  de  l'escalier  >. 

Mais  ce-  n'est  pas  non  plus  Rousseau  qui  en  serait 
l'auleur.  Ce  mot  viendrait  d'une  anecdote  sur  Nicole, 
ee  grand  raisonneur  qui  resUit  muet  dès  qu'il  ne  par- 
lait pas  avec  la  pluma»  aoaedote  q^a  voici,  comme  pn 


la  trouve,  p.  717,  dans  V Eneyelopedianm,  in-4*  hkisant 
partie  du  tréa  volumineux  ouvrage  intitulé  Encfeteipédie 
méthodique  : 

Mieole  avoit  pan  da  facilité  à  parler,  et  U  diaoit  an  sujet 
d'un  certain  bamme  qui  parlolt  bien  :  il  ma  bat  dans  U 
ebambre;  mais  Je  n*  suis  pas  platdt  en  bas  de  l'eaeallar 
que  je  l'ai  eonfondu. 

Ce  pourrait  bien  être  lé,  en  effal,  la  souree  à  laquelle 
s'est  inspiré  celui  qui  a  hit  retprit  de  l  escalier,  car 
Je  ne  crois  pas  que  ce  soit  le  rédadaur  da  cette  anec- 
dote qui  ait  formulé  l'expression  telle  qu'elle  eat. 

X 

.  QaaIritaM  QaMtioa.  '   * 

Lé  dictionnaire  de  Littré,  au  usot  virraa,  dit  ceci  : 
■  On  dit  Dit  aiMisi  pour  «  une  voiture  de  remise  ». 
Comtnent  -peut -on  expliquer  cette  siûutitution  de  genre 
quand  le  mot  aiaiSR,  «ornuM  voiruaa,  est  d*  genre 
féminin?  Je  vous  serais  bien  reconnaissant  si  vous  vou- 
liez bien  me  donner  cette  explieotion. 

Venant  da  l'italien  earroxa,  nom  féminin  dérivé  da 
carro,  char,  le  mot  carrosse  fut  d'abord  féminin  dans 
notre  langue  : 

Que  tousjourt  d'un  vallet  te  emrrosH  est  suivie. 

*  (Mfiriw.  aUfi,.  I.) 

Mais  comme  l'italien  avait  aussi  earroccio,  on  donna 
également  à  carrosse  le  genre  masculin. 

Ce  dernier  genre  prévalut,  et,  suivi  da  remise,  la 
mot  carrosse  désigna  une  voiture  de  louage  mieux 
conditionnée  que  les  voilures  ordinaires  : 

Quand  il  l«  Tooloit  voir,  ce  wHU-aecre,taire  alloit  à  l'Ôra-  ' 
toire,  s'y  mettoitdans  un  earroise  ée  remise  t^oc  le  général 
son  compagnon,. les  meooit  A  une  petite  porte  ronde... 

(SUnt-SiaM,  Mlém.,  t.  Vl'l,  p.  n,.)  » 

Or,  de  même  que,  dans  une  foule  de  cas,  on  ellipse, 
pour  favoriser  la  rapidité  de  l'expression  de  la  pensée, 
le  premier  de  deux  noms  dont  le  second  est  complé- 
ment de  l'autre  au  moyen  de  la  prépoaition  de  (voir  la 
communication  qui  est  en  tète  du  numéro  précédent), 
de  même  on  a  ellipse  carrosse  dans  carrosse  de  remise 
et  on  a  passé  à  ce  dernier  (féminin)  le  genre  de  car- 
rosse (masculin). 

Remarquez  que  les  carrosses  ne  datant  que  du  régne 
de  François  I",  ce  ne  peut  être  au-delà  de  t5i5  que 
remonte  un  remise  pour  un  carrosse  de  remisa. 

X 
CiMnièBM  QoMtkM. 

Comment  expliquez-vous  le  verbe  diu  dans  ces 
phrases  :  •  Je  te  ferai  si  cela  me  bit;  cela  ne  lui  Bit 
pas,  que  voulez-vous?  Il  faut  que  cela  lut  aisi  .?  /# 
n'ai  jamais  pu  nw  rendre  compte  de  cette  exiensitn  du 
sens  d«  oiai  à  celui  de  puiai.  Je  vous  fais  d'avance 
mes  remerciements  pour  votre  explication. 

Du  verbe  latin  dueere,  le  français,  par  retrancfaeroant 
duc,  a  fkit  le  varfoè  duire,  qu'il  employait  sou  vent'au  sens 
neutre  pour  signiOer  convenir,  agréer,  ce  dont  voiei  la 
preuve  manifeata  : 
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Oeare  de  mort  qui  ne  éutt  pu 
A  tans  peu  curiaox  de  goAler  le  trépes. 

(L>  rm»Êlmt,  rat.  IX,  it.) 

<T*»a't>M»a  des  toas  on  pau  moine  baots; 
liofaaa  en  a  de  taus;  voyai  eeux  qui  vous  émésent. 

{Utm.  CliMtfM,  Ctmééit.) 

Ml  voos  ésH,  noos  pouvons  donner  au  pubUe  un  joU 


(F.-L.  CMriw,  Un.,1,  Mi.) 

aWs,  cba;  noa  pèrea,  on  prononçait,  paratt-il,  la 
diphlbongue  ui  comme  un  i,  car  J'ai  trouvé  ces  exem- 
ple : 

Or  livrai  [suivnij  mon  proposemeot, 
81  portarai^venanment. 

(fUnt  M  Blm»4At/.,  Si.f 

Bt  U  avotaat  poi  de  viande;  car  nus  marcbeans  nés  Ine 
les]  povott  slwt  rsnivraj.  ' 

(VUWurtoiilB,  CXLI.) 

Et  calta  pronoodation,  qui  nous  a  valu  vide  pour 
vuide,  eat  aoeora  pratiquée  parmi  les  paysans  de  la 
Btauee  et  du  Parehe,  à  qui  J'ai  entendu  dire  maintes  fois- 
Un^    pour   Unputts. 
On  «taM  -     On  buisson. 
Do»  frits   -     Des  fruits. 
Ottérll     -      Ou»ru«. 

Or,  il  an  a  été  de  même  pour  la  verbe  duire  au  sens 
neutre  :  le  populaire  en  prononça  tous  iea  temps  comme 
ceux  da  dire,  las  biens  parianU  l'imitéranl,  et  un  sens" 
de  plus  se  trouva,  en  apparence,  ajouté  à  ce  dernier. 
Voilà,  si  Je  ne  me  trompe,  pourquoi,  llans  les 
phrases  que  vous  me  citez  et  dans  bien  d'autres  encore 
le  verbe  dire  signifie  agréer,  plaire  :  ce  n'est  autni 
chose  que  duire  dont  l'a  est  retranché. 

X 
Sixième  QMrtide. 
Le  verbe  aoraia  peut-U  se  coi^uguer  pronominale- 
ment ?  et,  dans  Caffirmative,  quelle  explication  donnez- 
vous  de  ce  verbe  neutre  quand  il  est  accompagné  du 
régime  direct  nf 


quejqu'un,  se  repentir,  se  pdmer,  se  gésir,  se  partir  de, 
I  «•  fendre,  etc.  : 

Il  ••  fiseU  sur  Sun  lit,  si  siUnuU. 

(tlm.  Sm  n»ié,  p.  m) 

B  M  CM  à  l'bOstel  Amen  sun  «rare,  n  U  w  7M1. 

(!*■.  p.  i«l| 

(Mm,  p.  it,.) 
Js  M  eemhat  votre  com  pains  Oglers. 

(''fur  TAtinmm»,  v.  t«S«.) 

Or,  la  plupart  de  ees  verbes,  comme  rformir,  gésir, 
diner  avec  quelqu'un,  combattre  contre  quelqu'un,  ont 
perdu  leur  pronom  en  passant  dansla  langue  moderne 

Undisqued'aulrea,  parmi  lesquels  flgure*««oi,rir,ront 
conserve  eomme  vesUge  d'un  usage  tombé  depuis  lonir- 
lemps  en  désuétude. 

Voilà,  selon  moi,  pour  quelle  raison  le  verbe  neutre 
se  mourir  s'accompagne  d'une  forme  de  pronom  qui 
précède  ordinairement  les  verbes  acUfs. 

X 
SeptiéoM  QtMttimi. 

Le  verbe  aifOULu  est-U  français?  Beseherellé  ne 
aonne  que  àimmsiEVi. 

Non-seulement  le  verbe  rémouter  n'eet  pas  français, 
mais  encore,  ainsi  que  Je  vais  voua  le  démontrer  l'an*^ 
logle  s'oppose  à  ce  qu'il  puisse  le  devenir.  ' 

En  effet,  de  même  que  c'est  au  verbe  émoudt^^t 
non  au  verbe  émouler,  que  correspond  le  substantif 
émouieur,  de  même  c'est  au  verbe  rémoudre,  et  non 
au  verbe  rémouler,  que  doit  correspondre  la  «ubatanUf 
rémouleur. 


ÉTRANGER 


Pour  signifier  qui  est  sur  le  point,  en  train  de  mou^r 
la  construction  se  mourir  s'emploie  fort  bien  en  fran- 
çais, eomme  le  montrent  ees  citations  : 

Ici  l'entant  «  wmuri  d'une  mort  triste  et  lente. 

(»■  Bfw,  J8<A>e<«,  I,  I.) 

0  nuit  désastreuse.  0  nuU  etnvyaMe  où  retentit  tout  A 
coup  comme  uo  coup  de  tonnerre  cette  étonnante  nou- 
velle  :  Madame  se.  aM«r<,  Madame  est  morte. 

(•••«•».  DmA.  é-Orjdtnâ.) 

mHjJt^m  ^^  "°  ''••"  **"°»*"  i"*«>««ta  qui  té 
"«»•«<;««,  et  A  qui  ses  confrères  refoaaiMit  U  eommuniotf. 

Le  pauvre  entent  «  meurt  de  douleur.  / 

(M*i^,   104.) 

Quant  à  raqomalie  syntaxique  que  pru^te  le  vertÀ 
«n  question,  elle  est  facile  à  expliquer.  (^  ^ 

En  effet,  nos  pères  du  moyen  /Ige,  dit  Génio  {Variay 
!^c?'  ^"^'  «^«"onMient  singulièremenrta  forme 
renéehie  pour  tout  varbe  exprimant  une  aeUbn  relative 
a  ta  peraonne  qui  la  faisait,  action  physique  ou  morale, 
n  importa.  lU  disaient  se  dormir,  se  mourir,  se  diner 
*»  combattre  à  ou  contre  quelqu'un,  se  forfaire  envers 


Prealèn  Qoeetloa. 
Pourquoi  dit-on  de  quelqu'un  quia  de  la  peine  i  se 
dessauir  de  son  argent,  qu'il  tsf  pua  «  u  PUsuaiT  Je 

vous  serais  obligé  de  me  donner  cette  explication,  pour 
laquelle  je  vous  adresse  d'amnce  mes  remerciements. 

L'expression  Are  dura  la  desserre  se  dit,  au  flguré' 
pour  SigniOer  se  déparUr  dimcilament  de  son  argent' 
«oll  qu'il  s'agiase  de  donner,  soit  qu'il  s'agisse  de 
payer. 

Beaucoup  de  gens  croient  probablement  que  celle 
expression  vient  du  verbe  desserrer,  au  sens  de  délier, 
et  que  c'est  une  allusion  aux  cordons  ou  coulanU  de 
la  bourse  ;  maié  il  n'en  est  pas  ainsi. 

Desserre  est  tiré -du  verbe  <fcj*rrr«r,  qui  se  disaU 
autrefois  de  l'arbalèlc,  dont  on  lâchait  la  corde  après 
l'aroir  tendue,  cl  voici  des  preuves  de  ce  que  l'avance  : 

!•  On  dit  également  d'une  personne  à  qui  l'on  appliqué 
cette  expreasion  qu'elle  est  dure  à  ta  détente,  car  Ja 
trouve  dans  le  Dictionnaire  de  Uttré  : 

h.SÎ^hJ**'  *  *!  ^*^'  ~  ^^"  "•'•'  "•  ••  '*«•«•'•  aua 
difHcilemwji  A  payer,  A  donner  de  l'argent.  Cette  expres- 
Bioi^  a  le  même  sens  que  (^ir»  4ur  à  la  d«t»*rrt.  « 


r 
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IBAvtU  107t. 


vc«  ivivvMciivM  uHyRMiwaiitvi  ou  attHtHUlivei.  — 
Les  conjoncllont  que  Hégnier  appelle  augmeiilaUvet 
»6nl >oin/  (/i«#,  outr»  qtu,  d«  plut,  au  iurptut  el  encore  ■ 


Li  RioiCTMa-OrAui' 


^«mir  ntr  (m  i^hx  oreOUi.  ComoMiit  •eiultoM -^/f.  «0. 
Drél^éé  eorpê.  PoarqtMi  m  «fpaUa  -  aMlqa'u  mltttori- 
(iaal,  p.  116.  r  1    -I         -, 

B. 

£eA«r    Comment   -    p«at  k'employtr   poar   licDiAer   l'aetioa 
d  Eekoum,  p.  36. 


£Z  ■iWiW^ei.  OoMMBiuliM  nr  U  proMMiaiiM  <Im  >.  p.  9. 
Lme.  VérIUitU  proMmeUliM  àm  mot  M^dak  -,  p,  1 15. 
Ltjmt  M  MMi  MU  ia  tkamMU.  OriclM  tf«  _,  p.  \n. 
L  iUrt^lËMÊntuàuMom  *mt  -^  NnpUçMt  u  parUcip*  4Mi  l'U< 

-VMt,  p,  9. 


tMrw. 


f  aitif  ml  raprimé  Mparavi 


poar  aa  Ttrka  aeti/,  p.  97. 
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f  Dur  à  la  denerfê  se  diaail  aillreroifk  desarbalèlet 
dont  la  corde,  tendue  Llus  ou  moins  fort,  se  làcliail  subi-, 
temenl  au  uio>«a  d'une  détente  : 

Cettoit  plaiaiii,  car  touchant  Ja  deiHrre 
Na  doubles  pia  qu'ili  lemblenl  l'arbaleata 
VipiUe/et  cadficque,  a  deibendcr  mal  preste. 

{i.  Muot,  V,  I),) 

Il  reMamhla  lea  irbalettéa  da  pognac-,  il  eil  de  dure 
éêUÊm,  M  ail  d'un  avare. 

*/'   '  /  ,Pn9.  eu  XVf  uèeU.) 

Un  bonlme  durn  la  deiterre  est  donc  celui  qui  lâche 
auaai  difflcilemem  son  ar($ent  que  l'arbalète  qualifiée 
de  même  lâchait  De  Irait  qu'elle  devait  lancar. 


-  D'après  Cbéruèl  [Diction,  des  itutit.,  p.. 44,  col.  2), 
l'art^alète  (mol  imposé  de  arcui,  arc,  et  de  balitta, 
bal/sle,  d'où  balisleà  arc  pour  sens  litléràl),  Tut  appor- 
ti|)B  d'Asie  au  commencemenl  du  xii'  siècle,  et  probable- 
client  à  la  suite  de  la  première  croisade.  Il  se  pourrait 

/donc  fort  bien  que  l'expression  proverbiale  être,  dur  à 
la  t^uerre  remontât  jusqu'à  celto  époque. 

X  — 

Soconde  Quetlioii. 
Je  trouve  bien  dam  un  dictionnaire  français  qu'une 
ail«0H  ccBiMPToiaK  eut  une  ration  contre  laquclte  il  n'y 
a  pat  f  répliquer.  Mai*  jr  ne  comprendt  pas  comment 
cette  tigniflcation  peut  Hre  renfermée  dam  le-  mot 
p^iiarToiBE.  Awriez-vout  Vobligeance  de  me  le  faire 
voir? 

Il  existait  en  latin  un  verbe,  j)crimere,  qui  ^ignifîàlt 
détruire,  anéantir,  ce  qoé  prouvent  ces  exemples, 
recueillis  dans  le  Dictionnaire  de  Quicher^l  : 

Pertwtere  simulacra  (Renvener  des  BUluas);  —  Perlmere 
conailium  alicujus  (fienveraer  lei  proj«ta  de  quelqu'un);  — 
Perimere  reditua  alicujus  (Hendre  impoitsible  le  retour  de 
quelqu'un);  —  81  ludi  perempU  sunt  (8i  les  jeui  ont  été 
abolis)  ;  —  Perimere  curss  (Eloigner  les  inquië.tudes),  etc. 

Ce  verbe  avait  pour  supin  (une  forme  de  l'infiniliif 

dans  la  conjugaison  laliue)  jtereinpluth,  dont  on  a  fait 

dans  la  même  \&n^ue peremploriv»,  qui  a  ^onué péremp- 

totre  à  la  nôtre. 

Or,  attendu  que,   grâce  à  perimere,  son   primitif, 

.^;-\Aperemptoriut  avait  le  sens  de  qui  détruit,  qui  anéantit, 

ytn  a  appliqué />fTrMy)/o>'/r  à  uae- réponse,  à  une  raison," 

à  un  argument  qui  en  détrilisait,  en  anéantissait  un 

'    autre  au  point  de  rendre  une  réplique  complètement 

.    impossible  :    : 

(<•■  probablli^s,  toutes  puissantes  qu'elles  sont,  ne  sont 
pas  dea  preuves  péremploiret  pour  les  juges  ;  elles  indiquent 
la  vArité,  et  ne  la  démontrent  pas. 

{StkMn,  PatU.  tUii»l.H) 

X 

TroUièiiie  Que»(iuu 
,  J'ai  trouvé  cette  phrate  dàtm  un  journal  français  : 

«  Voici  ria^iiaK  tur  lu  tcène  pulilique  un  revenant  ilet 
jours  de  malheur.  »  loulez-voua  we  permettre  de  vous 
demander  si  vout   croyez, que  ce  *oil  là  une  bonne' 
exprettion-? 


Quand  le  verbe  voir  iqai,  du  reste,  a  cela  de  commun 
aiecj/ltlendre  et  lenUr)  a  pour  complément  direct  un 
substantif  suivi  dé  q'ui  el  d'un  verbe  à  un  mode  p<>rson- 
nel,  comme,  par  exemple,  dans  la  phrase  suiTante  : 

Je  vois  un  homme  bien  taiigué  qui  patte  dev.  ,  ma  poile, 
on  peut  tourner  l'incidente  par  l'inflnitif  de,soa  verbe, 
el  placer  celui-ci  imnrâdialement  après  voir  ; 

Jkf  ^voU  patter  devant  ma  porte  un  bomme  bien  fatigué. 

Or,  voiei  étant  un  conaftosé  de  on  voit  ici,  il  en  est 
résulté  que  celle  préposition  (pour  parler  comme  les 
grammairien»;,  a  naturellement  admis  la  même  cons- 
Iruclion  inflnitivè  après  elle,  ainsi  que  le  viennent 
allester-'cejJ  citations  d'auteurs  : 

Voici  marcher  de  rang,  par  la  porte  doré* 
L'enseigne  d'I'Mraeidans  le  ciel  arjwrée. 

>  (B'Aublgné,  Traf.,  M.  LtUnot,  p.   iSJ.) 

Tretâbletl  trembles Imecbant»,  voiei  venir  la  foudre. 

(Coiimuis.  />MtH«,  n,  1.) 
Des  maux  que  j'ai  prédita,  voéei  venir  le  tempa. 

(D«IIU*,  Paraéù  ptrëu,  ^I.) 

D'où  je  conclus  que  lut  phrase  que  vous  me  proposez  ^r 
est  frarieaise,  puisque  sa  construction  offre  une  ana- 
lof/ie  complète  avec  celle  des  exemples  précédents. 

Toutefois,  je  ne  dois  pas  vous  le  laisser  Ignorer,  il 
mr  semble  que,  dans  ce  cas,  Pusage  établi  réserve  plus 
particulièrement  pour  le  verbe  «mir  cet  emploi  de  l'in- 
linitif  après  t>oiW. 

.   .        ■       '  X 

Quatrième  Question. 
Peùl-on  dire  :  «  Cela  peut  être  vrai;  tuait  il  n'ett 
pat  vraisemblable  /  Ou.  en  d'autres  mott,  étt-ci  qu'il 
est  permiti,  en  fronçait,  d'employer  ainti  le  pronom  il    . 
au  lieu  de  cki>a? 

\m  pronom  il  peut  Ires  bien  s'employer  pour  cela 
répété  ou  non  répété;,  en- voici  des  exemples  prouvés 
dans  les  classiques  : 

Tour  cela  répété)  *  _      ■ 

Ceta  viendra  peut-être;  mais  U  n'est  paa  veoo. 

(8éTl«n4,  li.) 

Cela  peut  être  véritable,  quoiqu'tf  na  toit  paa  certain. 

(fucal,  PrM.  il.) 

Tout  Mto  ne  convient  qu'A  nous.<^ 
Il  ne  convient  pas  A  vous-niépies, 
Repartit  le  vieillard. 

(La  FonUliM;  fati.,  XI.,  S.) 

Si  cela  est  vrai  pour  les  hommes,  A  plus  forte  raison 
l'est-ii  pour  (es  jeunes  gens. 

(i.-J.  HoiiMWa.  £iiu^,  IV.} 

(i'our  cela  non  répété)    '        - 

On  ne  l'attendait  paa,  l'assemblée  n'était  point  composée,     ' 
préparée,  comme  U  se  pratique  pour  las  frands. 

lP.-L.fcourri«,  p.  M.) 

Il  vit  aussi  magnifiquement  qo'tf  se  peut. 

(Dietiou..  iê  V Ac€uUmU  ) 

Il  vous  est  loisible;  par  conséquent,  de  vous  servir  de 
.x«tle  manière  du  pronum  il,  sans  aucune  crainte  de 
commellre.la  moindre  offense  a  la  syntaxe. 

Veuillez  noter  que  le  même  pronom  peut  aussi  par- 
faitement remplacer  le  demoubtratif  «■<"■>,  l'oppohéde  cela: 


Ceci  n'est  pas  bumbie,  mais  il  faut  qu'tf  paaaa. 

(a«*i«B4,  lOMStjsi») 
X 
Claqvième  QMstioa. 
Puisque  vous  dite*  càunnû  (4*'  du  moii  ckeM  les 
Romaim),  pourquoi  ne  ditet-vou*  pat  CALMaict  plutdt 
que  CAUtoaiia?  Je  vout  terais  reconnaietant  de  traiter 
cette  question  dam  votre  jounud. 

Une  des  curiosités  de  la  formation  de  nos  mois,  c'est 
qu'ils  contiennent,  du  moins  queiques-lpiis,  certaines 
consonnes   bout  à  fait  étrangères  à  héur  él^Aiologie 
Ainsi,  pour  ne  parler  que  de  ceux  où  /a  élé  iim«4uite 
de  cette  (ïiçon^je  pui^-tmis  citer  les  anivants  : 

P.aopRe  qui  T^t  de  Pa»i>inus.  „ 
Timirfle  — \        T^panum.^ 

CtaàovEe         —  ^^--(îtnûabis. 
TRésor  -  Thésaurus. 

PupltHe  —         Pulpltum. 

Or,  il  en  a  été  de  même  pour  calendrier,  venu  du 

latin  calendarium,  et  qui  s'est  employé  d'abord  sous  la 

forme  calendier,  fait  attesté  par  cet  exemple  : 

Julle«  César  trova  le  jor  de  by^exte  etli  dona  liu  certain 
el  calendier. 

La  présence  de  la  consonne,  adventice  r  y  est  tout 
aussi  légitime  que  dans  ceux  qui  occupent  plus  haut 
la  colonne  verticale  de  gauche. 


4*  Enfin.  U  n'avait  qu'un»  paaaioo,  la  canotaga.'llaia  U 
na  canotait  pu  eomOM  les  commis  d«  nouveautés  an  rup- 
ture de  rayon.  U  avait  l'è^gobune  poétique  dû  canot,  il 
aimait  A  voguer  sur  la  Seine  au  crépuscule. 

5*  Bref,  elles  sétaiant  imaginées  bénévolement  que 
parce  que  U  Prande  preaait  plaça  au  congrès  de  Berlin, 
elle  devait  retrouver  son  ancien  prestige.  ■%. 

6' Et  même  cetteconsUtation  est  on  n^peut  plus  complél«; 
car  elle  touche  A  tout,  A  l'adminMUaUon,  aux  cultes,  A  la 
gendarmerie,  aux  flnaocei,  aux  chemins  de  1er,  etc. 

7*  f  Triste  triomphe  de Viiiipiét^  I  •  gémit  le  tionde.  Mais 
il  ajoute  que  la  proceaaion  n'en  a  été  que  plus  belle. 

8*  U  beMe  Alice  manqua  s'évanouir;  ij  y  eut  une  scène, 
mais  les  deux  amoureux  n'en  furent  paa  moins  amenés  A 
la  préfecture. 

— 4{*  Hais  ce  qui  ne  laisse  pas  que  de  faire  douter  du 
mahage,  c'est  le  singulier,  l'étrange  contrat  révélé  ou  plu- 
tôt imaginé  avec  un  naïf  enthousiasme  par  le  ConttUuUonnel. 
tO*  Voltaire  et  J,-J.  Bousseau  sont  redevenus  sacrés.  Un 
peu  avant  eux,  «a  avait  été  le  tour  de  Chateaubriand,  coulé 
en  bronte  A  Saint-MAlo,  sur  le  arand-Bé. 

U'  Dans  une  éloquente  péroraison,  il  eiprime  cette  loi 
de  perfection  illimitée  A  Uquelle  obéit  l'humanité,  et 
déclare  qu'il  préfère  être  un  singe  perfectionné  qu'un 
bonune  dégénéré. 

U*  Malgré  les  nombreux  secours  que  m'ont  fourni  les 
ouvrages  anciens  et  modernes,  je  reconnais  mieiu  que 
personne  tout  ce  que  mon  travail  a  d'imparfait. 

(let  correetiont  à  quinzaine.) 


PASSE-TEMPS  GRAMMATICAL. 


Gorrectloiu  da  noaiéro  précédent. 

1'  ...  et  nous  ne  taçhiont  pas;  — 2'  ...  encore  sa  montr«ï  voira 
un  pauvre  petit  mlllloa  (depuii  loai;temp»,  après  voire,  on  ne  met 
plu»  même;  voir  Courrier  de  Vauçelas,  2*  année,  p.  185)  ;  —  3- 
Étant  donnés  les  préeédenU  (oonjagiié  avec  «r«,  le  pâriicipe 
puié  t'êccotfU  avec  son  «ujel,  même  quand  celui-ci  efl  placé  après 
le  participe).  —  4*  ...  n'a  point  rénéchi  avant  de  |>arler  (on  ne  dit 
plus  ai  anl  que  de);  —  b'  elle  marrhe  encore  en  vertu  de  la  vitesse 
acquiM  (altnaion  i  U  théorie  du  Plan  Incliné]  ;  -  6'  ...  Il  y 
est  pris  i  parUe  (on  en  fait  une  partie,  on  discute  contre  lui)  ;'— 
7*  Celui  des  couleurs  d'été  avec  celles  d'hiver.  CetU  diaparaU 
(féminin)  ;  —  8*  ...  on  est  moin«  rassuré  que  l'on  ne  voudrait  en 
«voir  l'air;  —  »• ...  tant  rKiposllion  a  rendu  de  prestige  (après  un 
verbe  actif  précédé  it  tant,  oo  met  la  inrépoaition  de,  d'ailleurs 
reiirfn  du  est  désagréable  S  l'oreille)  ;  —  10-  .  él  il  n'a  falle 
rien  de  moins  que  t'intervenUon  {rien  inoins  a  te  sens  aégatif). 


Phraeea  à  corriger 

recueillies  dans  les  journaux  ou  dans  d'autres  publications 
récentes. 

!•  De  grands  chameaux  promenaient  sur  la  foulé  un 
regar4  pacifique,  en  attendant  que  leurs  conducteurs  aient 
rempli  les  outres  en  peau  de  bour.- 

2-  Tout  cela  s'était  passé  très  rspillement,  car  de  Bâti 
gnolles  A  Courcelleg,  |,t  trajet  neal  pas  de  ircs  minutes. 
Au  moment  où  le  misérable  frappait  la  jeune  fille,  le  train 
bsrrôtait. 

3*  L'accusation  éuit  des  plus  graves;  il  ne  s'sgissait  de 
rien  moins,  en  effet,  que  d'un  double  iofaoïicide  commis 
par  le  père. 


PI^ILLETOf(,  ' 

BIOGRAPHIE   DÊS^GRAMMAIRIBNS 

PaSMlÈRR   M01TI6  OU  XVIU*  81BCLB 
Claude   BUFFISR. 


f  Suite.  J 
Il  en  faut  dire  autant  de  l'usage,  qui  est  la  règle  d'une 
langMe;  cet  usage  a  son  empire  par  lui-même,  indépen- 
damment de  la  raison  :  par  rapport  à  une  langue,  la 
raison  n'a  proprement  rien  à  faire,  sinon,  en  la  prenant 
telle  qu'elle  existe,  de  l'étudier,  de  l'apprendre  el  d'in- 
venier  un  moyen  de  l'enseigner. 

Un  vis^i  et  juste  plan  de  Grammaire  est  donc  unique- 
ment celui  qui,  supposant  une  langue  Inlroduile  par 
l'usage,  sans  prétendre  y  vouloir  rien  cliangcr  ni 
altérer,  fournil  seulemenl  dès  réflexions  appelées  règles, 
auxquelles  se  puissent  réduire  les  manières  de  parler 
usitées  dans  cette  langue,  et  c'est  cel  ensemble  de 
réflexionà  qu'on  appelle  Grammaire. 

On  ne  peut  trop  insister  sur  celle  pensée  pour  pré- 
venir une  sorte  d'abus  Introduit  parmi  les  divers  gram- 
mairiens. On  les  entend  souvent  dire  :  «  L'usage  est  en 
ce  point  opposé  à  la  grammaire  »,  ou  «  la  langue  s'af- 
franchit ici  des  lois  de  la  grammaire  »,  ou  bien  «  on 
parle  de  telle  sorte,  nîaia.c'est  contre  les  règles  de  la 
grammaire  ».  il  semble  a  l'autour  qu'il  est  impossible 
de  i^enser  ainsi  el  d'avoir  une  idè-  nette  de  ce  qu'est 
la  Grammaire.  En  clfel,  si  jamais  elle  se  trouve  opposw 
a  l'usage.  Uni- pi»  pour  elle;  c'est  sa  faute,  et  elle  doit 
se  réformer. 
Ainsi,  il  faut  reconnaître  uniquement,  pour  première 
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MHvée;  mais  voici  qu'elle  en  vient,  m  ce  même  numéro 
00  Iwt^al  officiel,  à  faire  invasion  dans  un  article  ilc  htttS- 
lltur»  et  que,  parlant  des  recette»  qu'un  ouvrage  drama- 
tique fliit  entrer  dans  les  caisaeg  d'un  thé.ltre,  on  les  dcMKue 
dtni  cet  article  comme  un  .  (f-tiage  auquel  se  mi  bur^uit  les 
fluctuations  du  goût  public  •.  Il  mo  semble  dèu  l^à%il 


I' 


i-ii  ni;iiieii<ino 
Le  H  lanciers 
La  Si-Jcao 
•Le»  Tuileries 
Le  liottin 
Lo  Luvemliourg 
L%Val-de-G  rflre 


—  ^L'églitf  de  fa  Madeleine. 

—  1-e  quadrille  de»  lanriers. 

—  La  frte  delîtjuan. 

—  Le /,;r//<rt  des  Tuileries. 
— .  L'almannçh  de  Bottin. 

—  I.<^ /'«/fliMlu  Lmembotjrg. 

—  L'h(j/iifal  d^i  Val-de-Gr.lcp. 
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rtgU  de  grammaire^  ia  manière  de  parler  qui  est  établie, 
et  pour  guide,  l'établissement  de  l'usage  ipéme,  indé- 
pendamment de  toute  cause  qui  ait  pu  l'introduire, 
qu'elle  soit  raisonnable  ou  qu'elle  ne  le  soit  pa«: 

Ce  quf  c'ett  que  fuiagr,  et  d' oit  il  te  tire  dam  les 

.  diverses  tangues,  '' 
li  n'y  a  rien  dont  i|  soit  plus  diracile  et  plus  rare  de 
se  former  une  idée  exacte  que  de  l'usage  par  rapport 
.  aux  langues.  Usage,  en  général,  signjne  ce  qui  est  usité 
ou  le  plus  usité;  aussi  l'usage  en  fait  de  langue  est  la 
manière  de  parler  usitée  ou  la  plus  usitée,  parmi  cer- 
tain nombre  d'hommes  dans  une  certaine  nation. 

Cependant,  il  faut  observer  d'abord,  avec  tous  les 
grammairiens,  qu'en  toute  langue,  il  y  a  un  bon  et  un 
mauvais  usage,  et  que,  parmi  ceux  qui  la^  parlent,  les 
uns  le  font  bien  et  les  autres  mal.  En  quoi  consiste  cette 
différence!  C'est  que  les  premiers  usent  des  manières' 
de  parler  les  mieux  éUblies  et  les  plus  autorisées,  et 
les  autres,  dès  manières  de  parler  qui  ne  sont  ni  auto- 
risées ni  établies  sufAsammenl.  Une  langue,  comme  il 
a  été  dit  précédemment,  n'est'^au  fond  qulune  sorte  de 
mode  qui  a  mis  en  vogue  certaines  eipressions  préfé^ 
rablement  à  d'autres  termes. 

Mais  de  quoi  dépend  cette  mode,  et  comment  i^auto- 
rise-l-ellè?  Pour  le  mieux  découvrir,  considiéfons  en 
particulier  les  langues  mortes  et  les  langues  vivantes. 
Une  langue  morte  est  celle  qui  n'est  plus  la  langue 
usitée  d'aucune  nation  en  particulier,  comme  l'hébreu, 
le  grec  ancien,  le  latin;  et  une  langue  vivante  est  celle 
qui  est  encore  aujourd'hui  la  langue  usitée  de  quelque 
nation  particulière,  commfi  le  français,  l'italien,  etc. 

Dans  une  langue  morte,  ce  qui  fait  la  mode  et  le  bon 
usage,  ce  sont  les  livres  des  meilleurs  «  aulheurs  »  qui 
aient  écrit  en  cette  langue;  ainsi,  par  exemple,  en  latin, 
les  auteurs  qui  ont  écrit  environ  50  ans  avant  ou  50  ans 
après  le  règne  de  l'empereur  Auguste. 

A  l'égard  des  langue!)  vivantes,  leur  meilleur  usage 
ou  leur  mode  se  prend  des  expressions  employées  par 
les  personnes  les  plus  distlrt|uées  dans  une  nation,  soit 
par  leur  qualité  ou  leur  autorité,  soit  par  leur  habileté 
dans  les  lettres  et  par  leur  réputation  de  bien  écrire. 

Ainsi,  l'italien  qui  se  parle  à  >la  cour  du  pape 
semble  d'un  meilleur  usage  que  celui  qui  se  parle  dans 
le  resté  de  l'Iialie.  Cependant,  la  cour  du  grand-duc  de 
Toscane  [Mirait  balancer  sur  ce  point  la  cour  de  Rome, 
parce  que  les  Toscans  ayant  fait  diverses  réflexions  et 
divers  ouvrages  sur  ta  langue  italienne,  et  en  particu- 
lier un  Dictionnaire  (celui  de  l'Académie  de  la  Cruscà) 
qui  a  eu  un  grand  «  cours  »,  ils  se  sont  acquis  par  là 
une  ré|)utation  que  les  autres  contrées  d'Italie  opt 
reconnue  bien  fondée. 

On  rail  en<Jore  dé|>endre  la  mode  ou  le  bon  usage  d'urte 
langue  des  gens  de  lettres  qui  en  font  une  élude  et  qui 
ont  la  réputation  de  la  bien  écrire. 

• 

Dr  (If.ux  sortes  d'utuye.%  qu'il  faut  particutit-rement  con- 
sidérer fin  franrats,  l'usage  constant  et  l'usage  partagé. 

L'usage  constant  est  celui  sûr  lequel  le  plus  grand 
nombre  des  personnes  de  la  Cour  icar  le  P.  Bufller 


adopte  la  déÛniUon  de  Vaugçlas)  qui  ont  de  l'esprit  et 
des  écrivains  qui  ont  de  la  réputation  s'accordent  mani- 
festement.' Il  ne  faut  pas  s'attendre  néanmoins  que 
l'usage  soit  tellement  constant  que  chacuii  de  ceux  qui 
parlent  ou  qui  écrivent  le  mieux,  parlent  ou  écrivent 
en  tout  comme  les  autres.  Mais  si  quelqu'un  s'écarte, 
en  des  points  particuliers,  ou  de  tous  ou  de  presque 
tous  les  autres,  il  doit  être  censé  ne  pas  bien  parier  sur 
ce  même  point.  Du  reste,  il, n'est  hgmme  si  versé  dans 
une  langue  fqui^ce^  n'arrive.  On  peut  le  voir  par  toutes 
les" fautes  échappées  à  Vaugelas,  à  Ménage  et  au  P.  Bou- 
'boure,  les  plus  habiles  maîtres  que  nous  ayons  eus  dans 
notre  langue,  elr.par  celles  qu'on  volt  échapper  de  fois 
à  autre  aux  personnes  qui  ont  le  plus  d'esprit' et  qui 
sont  le  plus  dans  le  commerce  du  monde. 

Les  témoins  les  plus  sûrs  de  cet  usage  constant,  fit 
sont  les  livres  des  auteurs  qui  passent  généralement 
pour  bien  écrire,  et  particulièrement  ceux  où  l'on  fbit 
des  recherches  sur  la  langue,  comme  les  Remarques, 
les  Grammaires  et  les  Dictionnaires  qui  sont  les  plus 
répandus,  surtout  parmi  les  gens  de  lettres  ;  car  plus 
ils  sont  recherchés,  plus  c'est  une  marque  certaine  que 
le  public  adopte  et  Approuve  leur  témoignage. 

L'usage  partagé  eiB^t  celui  que  suivent  les  uns  et  que 
ne  suivent  point  les  autres^  quoique  de  chaque  c6té  les 
partisans  soient  nombreux  et  qu'ils  passent  pour  habiles 
dans  notre  langge.  G'est^«sujet  de  beaucoup  de  contes- 
tations peu  importantes.  Faut-il  dire  je  puis  ou  je  peux; 
je  vais  ou  je  vas  ;  bienfçiicteur  ou  biénfacteur  ;  elle  est 
»««u  me  voir,  ou  elle  est  nenue  me  voir;  j'ai  été  mal- 
heureuse et  je  le  serai  toujours,  ou  je  la  serai  toujours. 
Si  l'un  et  Pautre  se  disent  par  diverses  personne^  de  la 
Cour  et  par  d'habiles  auteurs,  chacun,  selon  son  goût, 
peut  employer  l'une  ou  l'autre  de  ces  expressions.  ' 
tn  quoi  consiste  la  perfection  d'une  langue,  et  si  la 

nôtre  t'est  perfectionnée  depuis  cent  ans. 
A  parler  en  général,  la  perfection  d'une  langue  con-., 
sisle  en  trois  choses,  qul'sont  :  l'&bondance,  la  clarté  et 
la  brièveté.  L'abondance,  pour  exprimer  toutes  les  pen- 
sées qui  se  présentent  à  énoncer;  la  clarté,  pour  les 

exprimer  sans  obscurité  ;  et  la  brièveté,  pour  les  exprimer 
promptemenL 

Attendu  que  les  langues  particulières  de  l'EuIrope 
ne  participent  pas  plus  sensiblement  Tune  quej^j'autre  à 
ces  qualités,  on  ne  peut  guère  décider  que  rurié^solt  en 
elle-même  plus  parfaite  que  les  autres  ;  et  comme  «lies 
n'y  participent  pas  plus  aujourcl'hui  qu'il  y  a  cent  ans, 
c'est  une  sorte  d'erreur  populaire  parmi  quelques  gens 
de  lettres  de  se  persuader  qu'elles  sont  actuellement 
plus  parfaites  (1709). 

11  faut  cependant  convenir  que  les  arts  et  les  sciences 
ayant  été  en  France  plus  cultivés  que  Jamais  depuis  plus 
d'un  siècle,'  Cela  même  a  introduit  dans  notre  langue 
un  plus  grand  nombre  de  termes  et  d'expressions  qui  la 
rendent  beaucoup  plus  utile  et  plus  abondante  qu'elle 
ne  l'était  auparavant. 

{la  suite  au  prochain  numéro.) 
Li  RfoiCTioa-GteAiiT  :  Ehaii  MARTIN. 
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le  nombre  de  fois  que  million  ctait  répclé  dans  !a  dési- 
gnAUon  de  qhaque  Iranchc,  el  l'on  dil  :    , 

Bi^milltun*       conlrac'lô  4>ii    Rillion. 

Tri-million  —  Trillion. 

Qualrimillion  -  Qualrillion. 

Quinii-miliion  -  UuinlilliOD, 

SexU-millioD  -  ScitilUon,  elc. 


bonne  iiaillfl  fraîche  dedans  pour  y  asseoir  commodément 
Marie  Sapin,  sa  femme,  et  84.fltle  Qeneviéve,  comme  auui 
de  lui  amener  un  ànon  et  une  ânesëe  pour  faire  monter 
dessus  leur  chambrière,  pendant  que  lui  (premier  prési- 
dent) marcherait  devant,  monté  $ur  ta  mule,  accompagné 
de  son  clerc,  qQi  serait  à  pied  &  ses  côtés  •.  < 

PendaDt  que  le  mailre  éUil  dans  la  maiaob  de  la  per- 


^ 


"A  ma  connaissance,  il  a  été  donné  deux,  étvmologies 
de  ce  mol,  l'une  pur  M.  Aug.  Scheler,  el  l'autre  par 
M.  Lillré. 

'  M.  Aug.  Scheler  est  disposé  à  voir  dans  ««/«.«, une 
fornic  «  gâtée  »  du  latin  tnutus,  muet  ;  d'après  M.Littré, 
il  parait  venir  de  mol,  jiuquelon  aurait  âijoulé  la  termi-. 


empruntés  au  ll'tndrz-ruus  dd  Fagan  (scène  vu),  où  le 

mol  en  question  rime  avec  vaitirm  ;      s.    ," 

Vou*  me  ronnoi'<iiez  mal  D'une  telle  foib|08M- 
Jamaiit  les  Jaquemms  n'ont  ét^  convaincus  : 
Je  serois  te  premier  du  nooibre  des...  Motui. 

.  2«  Si  Tinterjection  nuttii»  est  t>ne  contraction  de  mni* 
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CONCOURS    LirrÉRAIRES. 


AcADÈMiK  PRA.NÇAiAK.  —  L'Acadéiiile  décernera,  en  1880,  le  prix  triennal  de  trois  mille  francs,  fondé  par  Mme  veuve 
Jules  Jahin.,  —  Ce  prix,  selon  les  intentions  de  la  fondatrice,,  sera  décerné  à  «  la  meilleure  traduction  d'un  ouvrage 
latin  ».  —  I>>s  ouvrages  présentés  à  ce  concours  devront  être  envoyés,  au  nombre  de  trois  exemplaires,  avmU  U 

31  décembre.  1879.  ^ 

-*— ^-^^"^  *  ..*,  ' 

Le  vingt-deuxième  Concour^n  poétique,  ouvert  en  Franco  le  15  février  1879,  sera  clos  le  /•'  juin  1819.  —  Seize 
médailles,  or,  argent,  bÈonze  seront  décernées.  —  Demander  l«jrprogramme,  qui  est  «nvoyé  franco,  à  M.  Bvarlste 
l^rranco,  prt''Mld<int  du  GoteltévO,  rue  Molinier,  à  Agen  (Lot-et-Garonne).  —  Affranchir. 

Socif.TK  i)Ks  KciKNcKS,  \(im(.i,'i.TimK  KT  J1KI.I.KR-I.KTTRRS  i)K  T  minktGahonnk.  —  Concours  de  1880.  — \a  Socléti'  propose 
une  miHlaHlle  (l'or  »li'2O0  fr.  &  la  meilleure  <.  liltiide  sur  un  sujet  historique  rolatlf  au  département  de  Tarn-et  Garonne  ». 
—  Pour  tous  rcns('lgn(>m»!nUf,  s'adres-^cr  au  Secrétariat-général  de  la  Société,  ft.Montauban. 


L\  SociKTi:  NATioNAi.K  d'kditcation  Di;  Lyon  destine  pour  1879  un  prix  de  300  fr.  au  meilleur  mémoire  Inédit  sur  ce 
sujet  :  •  Pourquoi,  dans  les  écoles  de  quelques  nations  étrangères,  les  punllion.s  corporelles  n'ont-elles  pas  été  dup- 
priméeji  comme  dans  les  écoles  françaisest  Apprécier  les  cons<^quence8  des  deux  systèmes.  »  —  Le  prix  sera  décerné, 
dans  la  s»''unce  publique  de  1880.  —  Les  mémoires  devront  être  adross.'s  franco,  avant  le  1"  novembre  prochain.  — 
Pour  plus  amples  renseignements  s'adrosser  Jk  M.  Palud,  rue  de  la  Bourse,  n-  ù.  <■ 


RENSEIGNEMENTS    fliFFERTS    GR.\TIS    .\IIX    ÉTRANGERS. 


Tous  les  jours,  les  dimanches  et  les  fêtes  exceptés,  le  Rédacteur  du  Courrier  de  Vaugelat  indique  aux  Étrangers  qui 
lui  font  l'honneur  de  venir  le  cons,uUer  —  i»  des  processeurs  de  français;  —  2-  des  familles  parviennes  qui  reçol-, 
vent  des  pensionnaires  pour  les  perfectionner  dans  la  conversation  française;  —  3»  des  malsons  d'éducation  prenant 
un  soin  particulier  de  l'étude  du  français-;  —  W  des  réunions  publiques  (cours,  conférences,  matinées  littéraires, 
etc.),  où  se  parle  un  très  bon  français  ;  —  6'  des  agences  qui  se  chargent  de  procurer  des  précepteurs,  des  Institu- 
trices et  des  gouvernantes  de  nationalité  française. 


^ 


Réponses   diverses.  ' 

M.  L.  »,  à  Bat-te-Due  :  Comme  vous,  je  pense  que  l'emploi  de  reruins  compléments  et  surtout  de  cerUines  prépo- 
sHiontt  constitue  le  chapitre  le  plus  (ftflirile  de  notre  oynUxe  ;  mais  jj  ne  puin  publier  un  traité  sur  cette  matière  dans 
mon  Journal.  —  M.  C  !..  F.,  à  Pori-Louit  (lie  Maurice)  :  Je  vous  remercie  des  questions  que  vous  m'ave*  nd^fB^éeri,  car 
sur  le  nombre,  il  y  en  a  quatorze  que  je  n'ai  pas  encore  été  invité  .^  résoudre.  —  .W.  A-  S.,  à  Bi'zien  :  Puisque  réia  peut 
vous  être  iiKreable,  j'y  consenu  Irûs  volouiier,-.  —  !d.  E  P.,  à  Pari*  :  Dans  les  deux  derniers  numéros  .le  la  huitième 
ann«^i',j'ai  pnvenu  m  -s  lecteurs  que  j'allas  prolonger  mes  vacancen  pour  m'occuper  exclusivement  <lé  ma  réimpression. 


Le  rédaclcur  du  Courrier  de  Vauyela»  eet  visible  n  son  bureau  de  midi  à  une  heure  et  demie. 
Iiuprliiicrla  u.  UAUPUtT^uSu 
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FRANCE 


Première  Queadôn, 

Pourquoi  dit-on  de  quelqu'un  qui  se  soumet  aprfs 

<ivoir  fait  d'abord  une  certaine  résistance  martèle,  qu'il 

•«RT  LES  roccES?  Je  miM  serai*  reconnaissant  dit  .vouloir 

bien  traiter  cette  question  dans  votre  intéressant  journal. 

J'ai  trouvé  qualrel  explicalions  principales  de  celle  " 
phrase  proverbiale,  A  je  vais  vous  les  donner  dans 
l'ordre  où  ^Il««  se  sonl,produile8. 

1°  Chez  les'Romains,  dil  brièvement  La  Mésangère, 
lorsqu'on  voyait  un  athlète  près  de  succomber,  les  spec- 
tateurs rapprjschaient  les  deux  {«uces,  et,  à  ce  signe,  h 
lutte  cessait. 

2"  D'après- Ouitard,  les  Grecs  disaient  it^nv  >ixt//,3>, 
lover  le  doigt,  el  les  Romains  de  même  :  totlere  dig,tum^ 


If" r  uni   Mfcwm— HHÉÉÉÉ^i^^i^Ml! 
U4M  le  a>mb»t  avouAt  u  défaite  de  celle  manière.    ^      ) 


3*  Pour  M.  Lillré,  celle  locution  parait  venir  de  ce 
que  le  pouce  tombe  dans  la  main  quand  on  ces»»' dop- 
poser  de  la  résistance  :  . 

En  faisant  une  basse  reverance  se  relira,  iuy  estant  tombé 
le  poulce  dans  la  main 

(CmIoIi,  I,  >».) 

4"  Enfin  l'Illustration  du  29  juillet  4H78i:fl,plinue 
ainsi  :  Au  temps  de  la  torture,  la  susixînsion  par  hin 
pouces  était  un  des  niojens  les  plus  fréquemment 
employés  pour  arracher  des  aveux  aux  accusés,  comme 
nous  rapprend  Du  Gange,  qui,  entre  autres  tcxlos.  cite 
le  suivant  : 

Ordonné  fu  que  ledit  prisonnier  seroit  mis  par  trois  fois 
a  la  question  et /Ntnduz  par  {cj  poocej.  , 

Examinons  maintenant  chacune  de' ces  manières  de 
rend  recompte  de  wff/^re /w />ouf«.  ♦ 

La  prcmièi^  -  Toutes  les  fois  que  Ion  jimploio  lex- 
pression  mettre  les  pouces,  elle  s'applique  à  quelqu'un 
qui  se  rend,  qui  cesse  la  résistance  après  un  temps  plus 
ou  moins  long,  el  non  aui  spectateurs  de  la  lutte  qui 
a  eu  lieu  :  La  ÎMésangère  est  dans  I  erreur. 

La  seconde.  —  Si  l'explication  de  Quitard  était  la 
vraie,  comment  pourrait-il  se  faire  que  deaei pressions 
où,  en  latin  comme  en  grec,  il  n'est  question  que  d'un 
doigt,  eussent  été  traduites  par  les  pouces  dans  la  langue 
française? 

La  troisième.  —  Même  objection  que  contre  la  précé- 
dente -.mettre  les  poueeit,qui  renferme  pouce  au  pluriel, 
n  a  jamais  pu  être  tiré  de  la  sensation  qui  fait  «  que 
lé  pouce  tombe  dans  la  ihain  *. 

La  quatrième.  —  La  pendaiion  par  les  pouces  devait, 
dans  l'ordre  des  supplices,  suÇcéder  à  la  question,  qui 
avait  déjà  plus  ou  moins  épuisé  les  n>roes  du  patient; 
dans  cet  état,  cehii-ci  devait  se  laisser  «  ligoter»  sans 
résistance,  ce  qui  n'a  pu  donner  lieu  à  nn  proverbe' 
signifiant  capituler  après  une  lutte  énergique.  Celle, 
eiplicalioh  n'est  pas  encore  la  bonne,  quoiqu'elle  soit 
plus  près  de  la  vérité  que  les  autres'   comme  rendant 
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Il  a  été  tiré  de  la  ouàière  dont  procède  un  gendarme 
pour  f'aaaurer  d'un  oiaKkileur  qu'il  eut  parvenu  à  arrê- 
ter :  M  gardien  de  la  s&reté  publique  ei|l  muni  d'une 
petite  chaîne  IPPc'jN  poue«Ht$,  ajant  un  cadeiiaa 
dana  lequel  son  priaooaier  eA  obligé  de  pàaaer  les  poueea. 

'  Or,  comme  celuj-ci,  ordJoairament,  ae  met  les  pouces 
(dans  les  poucetli^^  qu'après  y  avoir  M  contraint,  l'ex- 

'  pression  de  nultrt  lu  pouets,  si  souvent  répétée  par 
des  hommes  en  contact  continuel  avcfb  les  'malfaiteurs, 
en  est  venue  à  signifler,  au  figuré,  icéder  après  plus 
ou  moins  de  résistance. 

Du  reste,  comme  M«//r«  /m  ponee»  a  pour  synonyme 
eoHfher  tes  poucts,  et  qu'il  faut,  en  effet,  tenir  les  pouces 
dans  une  position  horizontale  pour  qu'ils  entreqt  dans 
lespoucettes  (j'ai  constaté  le  fait  chez  M.  Foin,  ;ffl,  rue 
Chapon,  où  Je  me  suis  fait  mettre  cet  appareil),  c'est  une 
preuve  que  l'origine  que  Je  donne  est  la  véritable. 

8«coad«  Qu«»tioo. 
Le  journal  ls  NiTiONU  du  20  octobre  1878  écrit  dans 
If  m/me  article  :  «  d&commàct»  iant  le^tavoir  •''et 
«  RHér  multitude  de  comTnut  lam  le  savoir  ».  Est-ce 
que  cet  adjectif  a  te  pririUge  de  s'écrire-  de  deux 
maniées  au  singulier,  coxniiAciff/coNTrMixT  Je  dési- 
rerais  bien  savoir  à  quoi  m'en  tenir  à  cet  égard,    r 

L'adjectir  en  question,  qui  est,  et  a  toujours  été  des 
deui  genres,  a  eu  deux  formes  difKrenles. 
IjaJpKm'iére  est  contumax,  qui  n'est  autre  que  le 
^   qualificatif  latin  : 

Par  la  droit' ancien  dé  It-^rance,  le  eontumajc  pordoitia 
caufe,  bonlia  ou  mauvaise,  civHe  ou  criminelle, 

(LolMl.  «71.) 

Ils  VOUS  le  peignent  homme  eontumax,  rébarbatif,  recu- 
lant k  toute  raitoD. 

(Martin  du  Bclloy.  p    iij.) 

Quelques  jurinconiultes,  à  la  vérité,  ont  auuré  qu«  le 
eontumax  ne  devait  pu  être  condamné  li  le  crime  n'était 
paa  clairement  prouvé^v 

V»^         (Volulr.,  tooM  Xr,  4t.) 

La  seconde  est  contumace,  nue  nous  avons,  paràlt-il, 
emprunté  à  l'ilalien,  et  qui,  ^après  M.  Littré,  reste  la 
seule  cil  usage  aujourd'hui.  -     **■ 

b'oii  celte  conséquence  toute  naturelle  qiie  l'auteur 
de  l'article  auquel  appartient  la  phrase  que  vous  me 
signalez  a  eu  le  double  torU°  d'employer  con/wmoo:,  un- 
terme  vieilli,  et  2«  l'employant,  de  faire  figurer  à  c6té 
de  liii  la  forme  contumace,  la  seule  admise  de  ooa  Jours. 

'  X  .       „    '    ■ 

"itoMims  QuMtkM. 
Vous  serait-il  possible  dé  me  dire  l'origine  de  l'ex- 
pression Avoia  rcBDi'  son  tiron  qui  se  dit j  m'assure-t-on, 
parmi  les  gens  de  théâtre,  pour  Hgni/ter  être  dtmauvaise 
humeur?.       '' 

J'aurai  le  plaisir  de  vous  l'apprendre  ep  passant  la 
parole  à  Joachim  Duflot,  qui  raconte  ce  qui  suit  dans 
les  Secrets  des  Couliues  (p.  464)  :" 

'^    C'est  Araal  seul  qui  a  fait  les  frais  de  ce  proverbe  tbét» 
tral.  -^ 


ta  prsmiSra pièce  dadébut  du  spiritual  comédiOD,  an  théi- 
l««  du  Vaudeville,  fut  le  sergent  HmtlHeu.  Oaas  cette  plAee, 
Amal  entrsit  en  scène  armé  d'un  bâtoo  ;  pendant  vtBf  t 
répMllioos  eonaécvUvcs,  le  b«ton  que  l'aeteur  avait  choisi 
lai  èuit  remis  par  le  réflaaevr.  Ce  bilon  avait  une  poignée 
eomnodr,  une  form*  l>isarre,  ans  physionomie  enfin  qui' 
piquaient  à  Amal;  II  eamptaiC  sau  do«U  sur  son  bâton 
mur  en  tirer  dea  eflfotreoaiiquee. 
f  U  Jour  de  la  première  repréaenlatioB  arriva.  Amal.  fort 
/préoccupé  de  la  respoosabUltè  qui  peaait  sur  lui,  AtaM  ému, 
inquiet,  treml>lant  dans  la  coullsoe,  atUndaot  sa  répUqae. 

—  *  vous,  Amal,  A  entrer,  loi  èriè  le  réfiaaear. 

—  Bt  mon  bAtonI  s'écria  Amal,  Je  n'ai  paa  fltion  bAton. 

—  m  ntoi  non  plus,  dit  le  régisseur. 

—  Hais  il  me  faut  mon  bAton,  je  veux  qson  bâton,  je 
n'entre  pas  sans  mon  bâton  t 

~  On  le  cbp'rcbe,  on  ne  le  trouve  pas.  Preoes  eetlè  canne, 
c«  sera  la  même  chose  I 

Mais  la  réplique  était  donnée,  il  Cailait  ehtrer.  Amal, 
furieux,  commença  par  perdre  la  mémoire  ;  sa  mauvaise 
humeur  se  trabisaait  dans  chaque  geste,  11  fit  de  vains 
efTorts  pour  retrouver  sa  verve,  il  lui  manquait  quelque 
cboee. 

La  pièce  y  perdit  beaucoup,  et  elle  fut  dffiée,  grAce  au 
bAton  perdu. 

Depuis  ce  Jour,  il  set  convenu  que  tontes  les  fois  qu'un 
acteoi;  est  de  mauvaise  humeur,  c'est  qa'M  a . 
bdUm.  • 

-  X 

-  QualriéiM  QoestlM.  .  '        ,  f. 

Je  vous  serais  obligé  si  vous  vouliez  bien  me  faire 
savoir  un  jour,  par  la  voie  de  votre  journal,  laquelle  des 
deux  expressions  ^  doit  employer,  SiisKRa  ad  iviz  om 
Siioaia  DO  .iiz?  " 

Pour  signifier  «voir  du  sang  ,qul  coule  par  leXez. 
notre- langue  a  employé  d'abord  l'expression  saie 
pur  le  ne»,  tomme  le  montrent  ces  citations  : 

8e  cil  qui  est  batus  «Km  par  <«  na  por  le  lUM>atura,^»ar 
tel  sanc  l'amende  ne  eroiat  de  riens. 

^  (BMUBwwir,  Ctuttmt'txx,  17.) 

II  fut  deux  Jours  sans  cesser  de  saigner  par  le  neu 

(PiH.  xxf*.  iS.) 

Plus  tard,  à  partir  du  xvi<  siècle,  je  crois,  elle  a  dit, 
comme. elle  le  dit  en|pre,  saigner  c^u  ne*,  aussi  bien  au 
propre  qu'au  figuré,  ce  dont  vdtcTlles  preuves  : 

(Sens  propre) 

Une  autre  lois  iaignant  du  nex,  il  croyait  que  son  âme 
allait  sortir  de  son  mouchoir. 

(PèMlso.  0M.  etê  MtrU,  l.) 

Vu  tombe,  U  saignera  rfM  ms. 

(>        '"  {i-i.  SoMMM,  Kmik.  II.) 

'  (Sens  fignré) 

Je  leur  proposai  de  dresser  me  embuscade  A  ces  surpre* 
neurs  de  places;  mais  ils  saignèrent  à»  net,  et  Je  ne  pas 
Jamais  les  y  faire  résoudre. 

-      (tViaUia*,  «Si,  Ml.  •.) 
Qoahd'  quelqu'un  a  l'âme  poltronne, 
A  tout  brait  II  tremble  et  s'étonne. 
A  tout  cçup  U  saigne  du  net. 

Il  avait  promis  de  me  vendre  sa  maison,  mais  U  saigne 

lUtUi,  Ditti—a.) 

Et  comme  on  qe  trouve  point  d'auteurs  qui  aient 
jamais  lait  usagedeMi^ii«raNM«x,  il  but  en  conclure, 
malgré  l'oplnioa  coalraira  de  certains  grunmailrieoA, 
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preiçlOM 


que  saigner  rfa  «es  est  ki  sottie  de  ew  deux  eipi 
qui  soU  vraiment  française. 

X 

.CtHsiéiM  QoMtiM. 

Je  sais  bien  qu'aki  figuré,  on  dit  généralement  fLoais- 
(AIT,  à  l'imparfeM,  et  rLoaissiiT,  au  participe  présent . 
.kais  est-ee  à  dire  qu'on  ne  puisse  ausei,  dans  le  même 
sens,  employer  rLioaissiiT  et  rLiuaisBiaTT  Je  vous  serais 
reconnaissant  de  traiter  cette  question  dans  if^devos 
prochains  numéros. 


simdevo 


Dans  les  première  l^mpsde  la  langue,  le  ytrttmmair, 
du  latin  florere,  ae  disait  ftorir,  odmme  on  l«  voU  par 
ces  citations  :  < 

[Ispioeel  poignans  et  aapres  qui  ne  peuvent  Morir. 

(Am«*Miu,  iSI.) 

A  la  douaor  du  temps  «lui  revenlole 
Chantent  oisel  et  flehssent  verger. 

Dont  peoaaléi  veoir  le  bras  SaintOeorge  flort  tout  contre- 
mont  de  Dès  et  de  veissiaus  et  à»  gaUes  et  d'huissiers. 

(VUltbMMa.  LXI.) 

Au  xvi«  •lèelè,  ee  verbe  en  éUit  arrivé  à. se  prononcer 
fleurir,  forme  qui  entra  en  concurrence  ivee  florir; 
au  XVII*,  le  nouvMq  veau  remporta  peu  à  peu  sur  son 
rival,  et  ce  dernier,  finalement  repoussa,  se  réfugia  en 
quelque  sorte  dans  le  participe  présent  et  dans  l'impar- 
fait, où  il  s'emploie  enoore  généralement  dans  le  sens 
figuré. 

Mais,"  pour  cette  'raison,  le  verbe  fleurir  ne  peut^l 
donc  pas  a'emptojrer  aux  mêmes  tempe? 

Les  meilleure  auteurs  du  xvn*  siècle  ont  dit  fleurissant, 
3u  figuré  : 

df  est  certain  <|ne  les  aflUres  ne  saïuoiént  Atre  plus  lieu- 
rusantes. 

X.^  (BiJm«,  Utl.  VII,  4».) 

La  rïpmation  tonjoun  tteurissanie  de  ses  écrits... 

(BomM.  Dite.  AtadSm.) 

Dans  le  se^i  figuré  é|;aiement,  le  verbe  fleurir  a  été 
employé  à  llmparflait  par  lea  écrivains  du  xvii*  «l  du 
XVIII*  siècle,  ce  dont  v^ici  la  preuve  : 

Cicéron  ^eurissoU  sur  le  dédia  de  la  République  Ilomaine. 

(FimtMn,  Détiiom».) 

L'empire  du  Mexique  était  détruit;  eelui  du  Pérou  /ffM- 
riuau  encore,  mais  eh  mourant  l'un  de  see  monarques 
l'avait  partagé  entre  ses  deux  fils. 

(MaiiMmW, /mu,  eh.  I,  p.  1.) 

Cet  ordre  respecié  (les  dominicains]  fleurissau  dans  toute 
la  Franjee.  '^ 

(VolUira,  Utmrimd^,  V.) 

Or,  après  celte  constatation ,  qui  pourrait  se  fkire 
sur  un  bien  plus  grand  nombre  d'exemples,  II  ne  me 
semble  guère  poeslble  d'interdire  d'une  manière  absolue 
les  formes  noavelles.de  fleurir,  à  l'Imparfait  et  au  par- 
ticipe présent,  quand  il  est  encore  permis  d'employer 
au»  mêmes  temps  ses  formes  archaïques.  > 

,  X 

êiitèene  OmsIIm. 
/«/m  dans  le  VtoAto  du  i  février  iiin  la  phrase 
mvante    .  M.  Sarlande  épouse  la  fllle  de  M.  Leverl, 


; 


ancien  préfet,  quTU  a  rv  grandir,  grrméer,  ékver  ». 

U  participe  doU-il  ou  ne  doit-il  pas. carier  f  L'inflmUif 

ssAvoia  exigerait  qu'il  fût  mis  au  féminin,  et  les  deux 

autres  verbes  emiçent,  au  contraire,  qu'il  ne  vmie  pas. 

Quelle  est  la  régie  Sans  ce  sens  f 

La  phrase  que  vous  me  proposez,  dans  laquelle  les 
mots  «  qu  i!  a  vu  *  ont  été  supprimés  avant  gronder  et 
avant  élever  n'est  pas,  comme  on  pourrait  le  croire,  le 
/ésultal  d'une  ellipse  légitimement  pratiquée. 

En  effet,  quand  on  retran^e  un  groupe  de  mots  qui 
ib  répète  dans  une  phrase,  il  faut,  si  uii  pronom  s'y 
frouve,  que  ce  pronom  ait  partout  une  fonction  identique, 
sans  quoi  l'ellipee  ne  peut  Avoir  lieu. 

Or,  le  que  du  «  qu'il  a  vu  »  précédant  grandir  joue-l-il 
le  même  r61e  que  celui  du  t  qu'il  a  vu  >  précédant  les 
verbes  ^roiM^  et  ^/«ver?  ''  ' 

Non;  car  dans  le  premier,  que  est  le  sujet  deyraiiJiir 
(c'est  la  personne  qui  grandissail),  et,  dans  l'autre,  il 
est  le  régime  de  gronder  et  de  élever  (c'est  cette  même 
personne  qu'on  grondait,  qu'on  élevait). 

Par  conséquent ,  on  ne  p^t  suprprimer  qu'il  a  tm  devant 
gronder  :  on  ne  le  peut  faire  que  devant  élever,  parce  - 
que  là  le  que  de  qu'il  a  vu  remplit  la  fonction  de  régime 
comme  celui  de  la  même  expression  devant  {rroiufer.  De 
sorte  que,  avant  tout,  la  phraae  du  fi$raro  doit  être 
construite  de  la  manière  suivante  : 

M.  Sarlande  épouse  U  fllle  de  M.  Uverd,  ancien  préfet, 
qu'il  a  {«Hj  grandir,  qu'il  a  [tu]  gronder  et  élever. 

Cela  fait,  l'appllcatièn  de  la  règle  du  participe  suivi 
d'up  loflnilif  n'y  offre  plus  aucune  difOeullé. 

X 

Isptléas  QasaiM. 
En  dehors  des  endroits  oit  l'on  vend  des  billets  pour 
entrer  à  l'Exposition,  on  voit  écrit  «  Vii^tb  dbticxits  » 
au  lieu  de  c  VsHTa  os  sillits  ».    Est-ee  que  vous 
approuve*  l'emploi  dé  ee.  mot  tickbt? 

Ouaod  les  Anglais  et  les  Américains  font  une  expo- 
sition (une  exhibition,  comme  ils  disant),  ils  emploient 
ticket,  un  mot  de  leur  langue,  et  non  billet,  uu  mot  de 
la  nôtre,  pour  désigner  ce  petit  carré  de  papier  ou  de 
carton  qui  rend  celle  exposition  accessible  aii  public. 

J'ai  vivement  regretté  que  i^ous  ne  les  eussions 
pas  imités,  car  un  ticket  pris  pour  péDétrer  dans  _x 
l'enceinte  du  Cbainp-de-Mare  n'offensait  pas  moins  les 
yeux  du  patriote  que  ceux  du  grammairien. 

HallièaM  QaeaiM. 
La  l'trution  l'àî  soimiiL  eit-elle  française?  Je  com- 
prends les  expressions  ivoia  soir,  ivoia  rAi«,  qui 
signifient  avoir  besoin  de  manger,  de  boire.  Les  mots 
rhu  et  M»r  on/  en  effet  pour  équivalent  tRviB,  oc  suorn 
os  MANCKS.  Mais  le  mot  sommiIl  r«  signifie  jms  te  sssoiif , 
mais  bien  l'actio.v  de  dormir.  C'est  pourquoi  je  ne 
m'explique  pas  la  locution  avois  sommeil,  et  je  m'adresse 
A  vous  pour  en  amir  le  cieur  net .   '     \ 
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Indépendamment  du  neni  de  :  action  de  dormir,  le 
•uiMtanlif  $ommeil  en  a  encore  un  autre,  'celui  de 
grande  enrie  de  dormir.  Or,  comme  on  dit  1res  bien  : 
j'at  grande  eniHe  d«  dormir,  II  est  évident  qu'on  doit 
pouvoir  dire  tout  aussi  bien  :  j'ai  tommeit. 

Du  reste,  celle  construction  est  plus  que.  francalae, 
car  on  dit,  en  espagnol  :  Tenifo  nuiAo;  en  allemand. 
le/L  hab*  Sehtafen;  en  italien,  Ho  ionHO,  etc.    > 


M 


ÉTRANGER 


Premlèra  Question.  ^ 

J'ai  rencontré  toutfent  la  phrase  luivante  daiu^voi 
journaux  :  <  miTsa  di  GonaiiT  le  silb.^ci  ttvom  ». 
Qu  ut-ce  que  cela  veut  dire?  Qu'était-ce,  que  Conrart? 
Quand  peut-on  employer  cette  phrate  T 

Conrart  (Valentin),  qui  a  été  pour  ainsi  dire  le  père 
de  l'Académie  française,  car  c'est  dans  sa^^naison  qu'elle 
est  née;  qui  en  fut  lesecrélairs-perpélueldèi  JG35;  qui 
en  gouverna  les  monvements  avec  tanl'de  dignité,  n'a 
laissé  aucun  écrit  remarquable  ;  Crop  de  modestie,  trop 
.  de  peine  h  se  contenter;  l'env#  immodérée  de  donner  à 
•  la  lecture  un  temps  que  la  composition  dérobe;  les 
emplois  qu'il  avait  à  la  Cour  (il  était  conseiller  et  aecré- 
laire  du  Roi)  ;  les  soins  domestiques,  les  maladies  habi- 
tuelles, une  horrible  goutte  qui  aflligea  les  trente 
dernières  années  de  sa  vie,  l'empêchèrent  derien  publier 
de  ses  ouvra(,'es. 

Or,  ce  fait  unique  chez  un  académicien  a  inspiré  à 
Boileau  le  vers  suivant  [Première  ÉpUre)  : 
J'imite  de  Coorartrle  silence  pruSlent, 
>    vers  devenu  proverbial,  et  qui  s'applique  ironiquement 
à  toute  personne  ajrant  la  précaution  de  se  taire  ou  de 
ne  pas  écrire  dans  certaines  circonstances. 

Relativement  à  son  emploi,  voici  un  exemple  que  le 
GriinH  Dictionnaire  du  XIX*  tiècCe  donne  comme  tiré 
de  la  Hetme  des  Deux- Monde*  :  » 

Kn  ce  niument,  H.  Oulsot,  M.  de  Broglle  et  leun  amis 
doctrinaires  de  '  la  Chambre,  imitetU  aussi  da  Conrart  le 
lUenee  pni4etU,  M.  Ouisot  a'failil  perdre  son  portefeuille 
pour  avoir  trop  par^e  en  faveur  de  la  ResUuration;  M.  de 
'  Broglie  a  failli  perdre  l'esprit  pour  un  semblable  czcèi  de 
^  paroles,  il  paraît  que  la  leçon  a  été  bonne,  et  qu'on  ne  se 
soucie  pas  de  s'eiposer  à  de  pareils  dangers. 

X 

Seconda  Question. 
D'oii  vient  le  nom  d'Êantiu  dd  Levant  donné  à 
certain»  ports  de  la  m«r  Méditerranée^ 

Lorsqu'on  relâche  dans  un  port  de  la  Médij|rretaée, 
on  dit  qu'on  y  fait  échelle,  pour  signifler  qu'en  un  tel 
Ueu  le  bâtiment  pousse  à  terre  une  échelle  servant  à 
opérer  le  débarquement  de  ses  passauirs  ou  de  ses 
marchandises.  l'ar  extension,  les  mûmes' jmrts  ont  été 
appelés  échelle»,  abréviatloa  probablement  de  endroit» 
vit  l'on  met  f  échelle. 

Uuant  au  mot  Levant,  il  est  le  plus  souvent  employé 


pbur  parler  des  contrées  orlenUles  et  principalemeol 
dés  cAles  de  l'Asie.  Mineure. 

0  où  il  suit  que  les  EchfUes  du  Levant  désignent  les 
diirérenles  stations  des  navires  qui  font  le  commerce 
des  villes  du  Levant,  )mme  Smyrne,  Alep,  le  Caire, 
etc.,  où  plusieurs  nations  de  l'Europ^ennent  des 
consuls,  et  ont  des  bureaux  oij  comptoirs. 

Comme,-  au  lieu  de  faim  échelle,  on  dit  aussi  faire 
escale  (de  l'italien  icala) ,  le.  mot  e»cale  s'est  employé 
pour  échelle  dans  la  signi/lcation  de  port  où  l'on  l'ait 
dei^dre  les  voyageurs  à.terre,  d'où  résulte  une  syno- 
nymie entre  échelle  et  r,»cnle;  mais  Tusage  de  ces  mots 
n'est  pas  identique  :  échelle  s'emploie  ordinairement  en 
parlant  des  ports  du  Levant,  et  e»cale,  en  parlant  de 
ceux  des  Ëlats  barbaresques. 

X 

TroUtèroe  Qoeatioa. 
Youdriei-vout  avoir  l'obliyeanee  de  «m  dire  l'il  faut 
écrire  ,•  «  les  trou  lieue*  que  j'ai  ni?  ce  matin  »  o« 
«  que  j'ai  tkiiu  »  ?  J'ai  trouvé  celte  phrase  dan»  un 
livre  d'éducation  tré»  en  vogue  ici  (Angleterre),  et  la 
que»tion  du  participe  e»t  résolue  ainti  ;  c  fin*  e*t  pour 
MAâciEB,  quie*t  un  verbe  neutre,  donc  pat  d'accord.  « 

De  l'avis  de  tous  les  lexicographes,  le  verbe  faire 
admet  très  bien  pour  régime  direct  des  noms  marquant 
espace,  étendue,  comme  le  montrent  ces  deux  exemples, 
empruntés  au  Dictionnaire  de  Litifé  : 

Il  M  trouvera  qu'Alexandre,  dana  l'espace  de  moins  de 
buit  ans,  aKro  faU  avec  son  amée  4i3f»ept  eenk  Ueue»,  sans 
parler  de  ion  retour  A  Babylone. 

(BolUn,  HÛl.  a-e.  (Sm.  t.  VI,  p.   iW.) 

U.  Fabry,  qui  avait  erré  pendant  quinse  mois  dans  les 
terres  de  l'Ouest,  au-deU  du  fleuve  liiaaissipi,  m'a  assuré 
qu'il  avait  faU  souvent  trait  et  qutUre  eentt  lieue»  Sans  ren- 
contrer un  seul  bomme. 

(Buffon,  Qiuiàr.  t.  III,  m.) 

El,  autre  preuve  que  ce  verbe  est  bien  actif  dans  cette 
acception  (celle  de  parcourir),  c'est  que  les  citations 
précédentes  peuvent  pardtitement  se' tourner  au  passif  : 

Les  dlxtept  eenU  lieue*  qui  ont  été  faite»  par  l'armée 
d'Alexandre,  ele.;  —  Trois  et  quatre  cents  lleuei  ont  été  faite» 
souvent  par  M.  Fabry,  etc. 

.D'où  celte  conséquence  que,  dans  la  phrase  que  vous 
me  soumettez,  le  relatif  91M  est  régime  direct,  et  que  le. 
participe  fait  doil  naturellement  s'y  accorder  avec  lui. 

■  X 

^  puatrièroe  Question. 

Voudriez-voui  bien  m'apprendre  comtnent  U  convient 
de  prononcer  le»  mot»  DOvrrEa  et  srarrÔMi? 

On  doit  prononcer  don-té  pour  les  d^ux  raisons  que 
Je  rais  vous  dire  : 

i-  La  lettre  p  n'est  iwrs  étymologique  dans  dompter, 
qui  vient  dedomilnre;  elle  prorienld'une  vicieuse  ten- 
dance qu'avait  le  moyen  âge  à  mettre  un  p  entre  m  et 
t,  ou  m  et  ri,  comme  cela  se  voyait  dans  cundampner  et 
iemptation  (resté  dans  la  langue  anglaise). 


J*  Le  mot  dàmpter  ne  laissait  pas  flolendre  de  p  dau 
l'aoeienne  langue,  et  preo? e,  c'est  qu'on  ne  .-Aiiaalt  pas 
figurer  eetle  consonne  dans  l'orthographe,  comme  le 
montre  l'exemple  qui  suit  ; 

Maint  feion  ai  éonU,  eomme  cheval  i  fraln. 

(#HM«  eé  ISm,  ^  ll.) 

C||^l  à  symptôme,  on  y  prononce  assez  généralement 
le~p,  qui  est  étyn)ologtque;  mais  comme  quelques- 
uns,  d'après  M.  Littré,  disent  «in-rdme,  Je  serijs  d'avis, 
pour  éviter  une  exception  non  Justifiée,  que  Ton  consi- 
dérât eette  prononciation  conf^me  la  bonne  ;  en  présence 
de  deux  manièniB  de  dire  usitées  toutes  deux.  Je  suis 
pour  celle  qui  est  selon  la  règle. 

X 

CInquiteM  Question. 
Voudrie%-vout  bien  m'fixpliquer  ee  que  c'e»t  qu'un 
LODSTic,  et  auui  me  dire  d'oit  la  langue  françai»e  a  tiré 
ce  mot-là  ? 

11  existe  dans  la  plupart  dés  régiments  et  de%compa- 
gnies  une  espèce  de  plaisant  qui  a  le  privilège  d'amuser 
èes  camarades.  A  la  caserne,  on  fait  cercle  autour  de  lui  ; 
jn  marche,  II  parle  sans  relâche,  raconte  une  fbule 
d'anecdotes  plus  ou  moins  vraies,  et  le  plus  «souvent 
tirées  de  son  crû  ;  il  provoque  le  rire  de  ceux  qui  l'écou- 
ient  et  ienr  fhit  trouver  moins  longues  les  heures  qu'il 
fkut  marcher  pour  atteindre  l'^pe.  C'est  oeperaobnage 
que  nous  appelons  un  louttie. 

Maintenant,  d'où  vient  ce  terme? 
•  De  l'allemand  luttig,  gai.  Jovial,  qui  s'employait  dans 
les  régiments  suisses  au  service  de  la  France  avant  92, 
pour  désigner  le  bouffon  chargédedlstralre  les  soldats, 
de  les  égayer,  et  de  les  préserver  de  la  nostalgie. 

PASSK-TKMPS  ORAMMA'nGAL. 
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f  ...  prDiMoaieat  ...  «  atlaiidaal  %uê  lews  amâmeimn  eut- 
tent:—  V  ...  car  de»  Ballipwlles  A  Oourcalles  (on  dit  le»  Bâti- 
gnoUet);  —  3*  ...  U  ne  s'agissait  de  rien  d»  uoias,  en  effet,  que 
d'un  double  Infanticide;  —  4*  ...  comme  les  commis  de  nou- 
*e4ulés  en  couf^  (Voir  Cowrritr  de  Vaufela»,  'i-  année,  p.  13); 
—  5*  ...  eiias  s'étaient  iwutfiné  (U  n'y  a  pas  de  régiaM  dlracl  : 
elles  sTaieal  imaginé  A  elles);  —  Q*  ..  cetU  eoosUtuUon  est  très 
complète  (Voir  Courrier  de  Vaugelai,  3*  année,  p.  84)  i?-^!'' ... 
de  rimitiélii  I  dit  te  Monde  en  fémitianl  (on  ne  doit  pas  employer 
■a  InSniUf  pour  tenir  lion  dn  verbe  dire  et  d'un  purt.  piéseat  ;  voir 
Courrier  de  rmuçttat,  :•  aiwée,  p.  .)!  )  ;  —  »•  U  belle  Alice  asmiua 
ibs'évanouir  (la  prAfoeilion  est  indispensable  td)  ;  —  9*  Mata  ce  qai 
ne  laisse  pas  de  faifs  douter  (pas  de  fM) ,  -  I0> ...  ta  peu  avahK. 
eus,  ç'atmit  été  le  tour)  —  II*  ...  et  déclare  qu'il  préfkre  tin 
un  siags  perfsctionné  r(M(M  qu'an  bomme  dégénéré;  —If... 
weow»  que  m'aat  ftumit. 

PkrttMs  à  eorrifer 

reeuoUtles  Uans  les  Joaniaiiz  au  dans  d'astres  psMicaUeas 
réeenlês. 

f  A  quoi  cela  les  avaaeera-tfil  de  crier  par-dessus  lec 
loiu  que  le  congrès  de  BerHn  est  plus  abominable  et  plus 
odleux.^ua  le  congrès  <te  Vienne  r 

V  II  reprend  anjourd'hur  les  Canotiers  de  Im  ëetme,  vsùde- 


vUie  aqaatiqiM  •■  trois  aelse  et  einq  tableaai.  «|al  fut  iadis 
U  plus  beau  uffxé*  dea  roUee-DraïnaUquM,  avant  que  le 
théâtre  n'ait  veraé  dana  l'opéreUe,  A  parUr  de  l'CEli  crevé. 
3*  M.  0...  ancien  professeur  dans  iw  collège  départe- 
mental, reesvait  U  y  a  quelque  tenpa  Ta  vialte  d'un  («Une 
homme  vétu  d'un  coniuqM  m^partle  civil  et  eeclésiastlque. 
qui  en  srrivaat'lui  sauta  an  eoo. 

.  A*  Mais  puisque  la  loi  di^  svrU  17SB  s  racMOu  Aobâque 
citoyen  le  droit  de  manger  un  civet  tué  de  sa  propre  maia, 
profltons-en  et  fhisona  parler  la  poudre.  ^ 

5*  On  peut  dire  que  plus  une  ciuuison,  par  eaempif ,  est 
singulière  et  offre  des  traiu  caractéristiques,  plus  U  y  a  de 
chances  pour  qu'elle  se  trouve  aiMflurs  .que  dans  le  pays 
où  on  la  recueille. 

6*  Cette  publication  n'est  malheureusement,  Juaqu'A  pré- 
aenl,  qu'un  tirage  A  part  de  la  Meeittm  eontemporonettf  et  est 
très  difOëUe  A  se  procurer. 

7*  D'sprèa  ees  procès- verbaux,  les  séaneesque  préaide 
M.  de  Ségur,  prélat  romain,  sont  on  ne  peut  plus  remplies. 
Il  y  vlsDtdea  évèques,dei  marquis,  des  Industriels,  etc. 

8*  Us  ne  s'embarrasseraient  guère,  éunt  le  nooibre  Inini, 
de  faire  le  bonheur  de  la  maiorité,  .encore  qu'élis  en  ait. 

9*  C'était  le  congrès  Usarrement  jugé  an  point  de  vue  de 
la  crAoologte.  Mais  toujours  il  revenait  A  ses  erinee  alba- 
nais, et  quand  U  en  partait,  U  se  baissait  pow  las  toucher 
dn  doigi . 

10*  11  voulut  se  battre  avee  tout  la  monde,  niais  il  fut 
retenu  par  deux  agents,  qui  lui  firent  comprendre  qu'il' 
faudrait  mieux  aller  chercher  du  renfort. 

«icaiiWa^mmaïamu^KMruaaHHiMaumi^BaB^HMH^HHnHmuHB 
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Pour  ce  qui  est  de  la  clarté,  il  ne  parait  pas  que  nos 
phrases  soient  plus  nettes  et  plot  naïves  qu'elles  le  sont 
dans  Amyot,  Montaigne,  Brant6me  et  les  autres  écri" 
vains  du  xvi*  siècle.  On  prétend  même  que  quelques- 
unes  sont  devenues  sujettes  à  Je  ne  sais  quelle  contorsion 
qui  les  rend  moins  aisées  à  eotendre.  Quant  aux  mots 
parUcuiiers,  l'usage  noiis  en  a  enlevé,  ieelui,  parêxemple, 
qui  prérenait  d'Importunes  ambiguitésoù  nous  Jette  l'em-;* 
ploi  firéquent  du  pronom  son,  sa,  te»  quand  il  se  trouve 
après  deux  noms  différ^ts,  oomme  lors^'on  dit  le 
père  d^ Alexandre  avoit  prévu  se»  conquête*  ;  le  nMt 
A'ieelui  déterminait  la  signifleation  qui  demeuro  indé- 
terminée dans  ees  occasions. 

A  l'é^  de  la  brièyeté,  CoefTisteau,  un  des  plus 
grands  éerlTsiiui  que  nous  eussions  il  y  a  soiisnle  ou 
qustrs-vingU  ans,  i»plaignsitqù'oo  7  donnait  atteinte 
psr'is  répéUUoD  superflus  dé  quelques  mots;  il  voulait 
qu'on  dit,  par  exemple  :  ifest  te  plu*  savant  et  judicieux 
homme  qu'on  puisse  voir,  au  lieu  de  répéter  le  plus,  et 
de  dire  c'est  le  plus  savant  et  le  plu»  jûdieirux  Àomme 
que  l'onpuitie  voir,  parce  qu'il  est  évident  que  le  plu» 
tombe  également  sur  les.  deux  adjectifs;  pourquoi 
admettre,  disait-il,  une  répétition  qui  (hit  languir  notre 
langue»  d^à  plus  diOlcilé  qu'aucune  autre  par  le  grand 
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laprlaarto  U.  Dab»iliy-Ooutujiiur  à  llo|ÉBt-l«-llotroa. 


I 


*ûu,mur, ;  1  lôa  «ppeUil  e«y.^<««,  «  frufd.        Ea  ,,rU.  d'uo.  loi ,»a 


taposéaM.  Om- 


Ll  (XMARin  01  VAUQIU8 


lu^ 


dn«e  dM  arUdM,  àm  pronoms  o(  dM  ^Mmw  «ùiillairetr 
Cependant,  cet  répélHIona  se  sont  introduilee,  el  ce 
aerail  aujourd'hui  une  faute  considérable  d'y  manquer. 
Det  b&rtui  qu'on  doU  h  prescrire  dam  uns  fframmaire,  et 
de  Mm  utUUé  tur  tout  par  rapport  à  la  langue 
françoiee.  .> 

A  ooaskMrer  la  Gramoudre  en  ell»>roéme  et  dans  sa 
spéeuUtlon,  il  n'est  pas  d'eipreaeion  nfde  mot  parUeu- 
lier  dont  elle  ne  dût  eipllquer  la  nature  et  marquer  les 
propriétés.  Mais  comme  ce^ détail  serait  rebuUnt  et 
même  impossible  à  cause  de  son  étendue,  il  faut  qu'une 
grammaire  soit  bornée,  et  c'est  ce  qui  en  fait  la  perfec- 
tion. En  conséquence,  elle  doit  traiter  de  toutes  les 
parties  du  langage,  mais  cela,  en  général,  pour  ramener 
à  certains  principes  celles  qui  ont  à  peu  prè«  la  même 
nature  et  le  même  usage.  "^^ 

II  ne  but  donc  pas  demander  é  une  grammaire  pra- 
tique qu'elle  montre  tous  les  tours  qui  font  là  finesse 
d'une  Jangue  ;  car  la  Grammaire  éUnt  destinée  princi* 
ptlemeui  aux  eommeqçanta,  on  ne  doit  point  leur 
proposer  d'observation  qiîî  soit  au-dessus  de  leur 
^  portéev  «t  *  laquelle  ils  doivent  arriver  plutôt  par  l'usage 
que  par  le  SQpours'^des  règles.  Aussi  estrce  l'opinion  de 
ceui  qui  sont  devenus  les  plqs-habUes  dans  les  langues 
.  que,  pour  les  apprendre,  on  ne  saurait  d'abord  charger 
la  mémoire  d'un  trop  petit  nombre  de  règles  ;  ce  qui 
est  au-delà  des  préceptes  généraux,  concerne  moins  la 
Grammaire  prise  dans  le  sens  dont  il  vient  d'être  ques- 
tion que  l'élégance  et  la  perfection  auxquelles  on  ne 
peut  atteindre  qu'après  un  temps  assez  considérable. 
Du  reste,  autant  serait  enqujreuse  ou  rebutante  pour 
les  commençants  une  grammaire  trop  étendue,  autant 
semble  avantageuse  à  tout  et  même  nécessaire  une 
grammaire  renfermée  dans  de  petites  bornes.  Il  n'y  a 
que  par  elle  qu'on  puisse  avoir  des  règles  auxquelles  se 
réduit  ce  qu'a  introduit  la  biiarrerie  de  l'usage;  car 
bien  que  celui-ci  se  soit  établi  indépendamment  des 
règles,  il  n'en  est  pas  moins  vrai  qu'il  ne  s'observe  que 
par  leur  moyen. 

Il  n'est  presque  personne,  même  parmi  les  maîtres, 
qui  ne  s'écarte  en  quelque  point  de  l'usage  le  mieux 
établi;  cbmbieti  s'en  écarteront  davantage  ceux  qui  ne 
parlent  pour  ainsi  dire  qu'à  l'aventure  et  sans 
mille  observation  qui  les  fjfxe?  Plusieurs  d'entre  ceux, 
qui  s'appliquent  aux  langues  savantes,  les  apprennent 
ou  les  «nselgnent  sans  bien  savoir  la  leur  propre  ;  de 
sorte  qu'il  y  font  des  fautas  où  Ils  auraient  honte  de 
tomber  en  latin  ou  en  grée,  et  dont  la  contagion  s'étend 
sur  ceux  qui  l«s  approchent.  Nous  avons  intérêt  à  fixer 
noire  langue  à  la  manière  dont  nous  la  parlons  aujour- 
d'hui ;  el  si  l'on  peut  espérer  d'y  réussir,  ce  ne  peut 
être  qu'en  prenant  soin  de  (aire  des  règles  confbrmea  à 
l'usage  et  par  le  -9o!n  6*^  Im  étudier  pour  en  répandre 
universellement  !a  pratiiiiie.  -    / 

De  In  writieut*  winfrre  d'a/trendre  le  françoit,  et 

.(/uelque  autre  langue  que  ce  soit. 
Chacun  a  coutume  de  se  (aire  une  niétbode  sur  ce 
(Miiat,  conformément  à  son  idée  et  à  si's  dispositions 
^particulières;  mais  il  en  est  toujours  certaines  qui.con- 
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vleoMot  au  plus  grand  nombre;  ateelle  quai*  P.  BùfBar 
veut  Indiquer  est  de  osUa  nature. 

Rka  n'est  meilleur  pour  parler  une  langue  que  de 
vivre  au  milieu  de  eaux  qui  la  p«rianL  C'eat  ainsi  qu'on 
parvient  à  i'aequérir  méma  insensiblement  ;  bien  qu'on 
rapprenne  mieux  quand  les  réflexions  et  les  obaervatlons 
partieulièras  viennent  eneora  au  aaeoure.  Lorsqu'on  ne 
peut  avoir  M  commerce  avec  ceux  qui  parlent  una 
langue,  U  faut  j  suppléer  par  les  livres;  sa  matUnt  à 
lea  lire  et  tâchant  d'en  deviner  le  sens  par  las  élreooa- 
tances,  comme  on  se  met  dans  un  pays  étranger  à 
entendre  parler  une  langue  qu'on  ne  sait  point,. et  dont 
on  conçoit  ce  qu'rà  peut  par  des  eonjeelurea.    ^  ■ 

Celles-ci  sont  aidées  considérablement  par  deux 
moyens.  U  prttif^tr,  c'est  d'avoir  une  traducUon  de  ce 
qu'on  lit,  et  de  la  consulter  dans  les  endroits  les  plus 
difficiles.  Le  second,  c'est  de  Jeter  d'abord  les  yeux  sur 
une  grammaire  oA  l'on  disUngue  les  particulea,  les 
articles  et  les  terminaisons  des  noms,  des  verbes,  et  les 
autres  mots  qui  se  rencontrent  le  plus  fréquemment 
dans  la  Ungue  qu'on  étudie. 

Lies  meilleure  livres  à  lire  en  commençant  sont  ceux 
(lont  le  sujet  nous  est  agréable  et  familier;  parce  que 
les  choses  qui  nous^sont  connues  et  qui  nous  plaisant 
nous  (ont  aisément  apercevoir  et  retenir  lea  mot*  qui  les 
expriment,  fu  lieu  qu'en  lisant  un  livre  dont  la  matière 
n'est  pas  i  notre  portée,  notre  esprit  est  embarrassé  en 
même  temps  et  des  choses  et  des  expressions;  et,  ne 
comprenant  pas  bien  celles-là,  II  ne  peut  guère  entendre 
celles-el.  Il  parait  étrange  q^'on  ne  CMse  pas  toujours 
cetle  réflexion  à  l'égard  des  Jeunes  gens  dans  certaines 
circonstances,  et  qu'on  leur  mette  quelquefbls  entre  las 
mains  des  livres  à  interpréter  sur  des  matières  qu'Us 
n'entendraient  pas  même  dans  leur  langue  maternelle. 

Quand  on  a  trouvé  un  livra  à  la  portée  et  au  goût  du  . 
commençant,  il  fautjul  en  (aire  lire  chaque  Jour  une 
certaine  quanUté,  soit  page  à  page,  ou  période  à  pértode, 
ou  phrase  à  phrase  ;  de  manière  qu'il  découvre  du  moins, 
par  le  seeoura  de  la  traduction,  la  slgoiOeatlon  de  chacun 
des  mots,  et  qu'il  entrevole  leur  construction  gramma- 
ticale. Si  on  ne  la  découvre  pas  d'abord  en  quelque  mot 
particulier,  il  ne  faut  pas  laisser  de  tàiSaùer;  ce  qui 
ne  vient  pas  les  premiers  Joure,  viendra  impercepti- 
blement dans  la  suit^  II  ne  faut  que  remarquer  lea 
endroiU'ti^  l'on  aperçoit  assez  clairement  cette  eons* 
tructlon,  ptwf  dUtinvupf,  supposé  que  ce  soit  un  nom,  " 
de  quel  eu,  de  quel  genre,  de  quel  nombre  11  est;  s'il 
est  nominatif  ou  cas  du  verbe;  si  l'article  est  défini;  ou 
indéfini,  masculin  ou  léminln  ;  supposé  que  êe  soit  un 
rer|)e,  à  quelle  personne,  à  quel  temps,  à  quel  mode  il 
est  ;  supposé  que  ce  soit  un  modiflcalif,  s'il  est  adverbe 
ou  préposition,  ou  conjonction  ;  s'il  est  exprimé  en  un 
mol  ou  en  piusieure  mots;  supposé  que  ce  soit  une 
préposition,  quel  cas  elle  régit;  quand  c'est  une  con- 
jonction, si  elle  Joint  ensemble  deux  noms,  ou  deux  . 
verbes,  ou  deux  phrases. 

(Im  ittite  au  prochain,  numéro.) 
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à  cette  dernière  condition,  son  ouvrage  serait  exclu  du  Concours.  —  Les  concurrente  sont  prévenus  que  l'Académie 
ne  rendra  aucun  dca  manuacrite  qui  lui  auront  été  adressée;  maU  lea  auteurs  auront  la  liberté  d'en  faire  prendre  dea 
copiée.  ..  «  - 

Le  vlngtHlauxIèaM  Camowi  poéU^ua,  ouvert  an  Franeb  le  16  février  1870,  sera  cloa  le  t-  juin  1879.  —  Seiae 
médalllea,  or,  argent,  bronae  aeront  déeeniéea.  —  Demander  le  programme,  qui  eat  envoyé  franoo,  à  M.  Bvariato 
Carrance,  préaideot  du  Ck>mlté,  8,  rue  Mollnler,  à  Agen  (Lot-et-Garonne).  —  AJfranchlr. 

L4  80C1ÉTÉ  MATiONALB  D'toacATioN  DB  LvoB  destlue  pour  t379  on  prix  de  800  fr.  au  meilleur  mémoire  Inédit  sur  ce 
sujet  t  «  Pourquoi,  daba  lea  éoolea  de  quelqnea  nations  étrangères,  les  punitions  corporelles  n'ont-elles  pas  ^té  sup- 
primées comme  dans  lea  éeoiea  fTançaisesT  Apprécier  les  conséquences  des  deux  systèmes.  •  —  I>e  prix  sera  décerné 
dans  la  aéance  publique  dp  1880.  —  I^ea  mémoires  devront  être  adr«wés  franco,  avant  U  i-  noiotmbrt  jtrocham.  — 
Pour  plus  amplea  renseignemento  s'adreaaer  k  M.  Palud,  rue  de  la  Bourse,  n*  4.  //- 


Société  obs  soiimcbs,  aobicultubb  at  bbllbs-lbttbbs  db,  Tabh-bt-Gabonhb.  —  Concours  de  1880.  —  La  Société  propoae 
une  BBédallle  d'or  de  300  fr.  à  la  aidllleure  «  Etude  sur  un  sujet  historique  relatif  au  département  da  Tam-et-Garonne  ». 
—  Pour  tous  renselfnenaenta,  a'adreaaer  au  Secrétariat 


n. 


méral  de  la  Société,  à  MonUuban. 


AoADÉMis  rBANCAisB.  —  L'Acsdémle  décernera,  en  18.80,  le  prix  triennal  de  trois  mille  firancs,  fondé  jpar  Mme  veuve 
Jules  Janin.  —  Ce  prix,  aelon  les  intentions  de  la  fondatrice,  sera  décerné  4  «  la  meilleure  traduction  d'un  ouvrage 
latin  ».  —  Lea  ouvrages  présentée  à  ce  concours  devront  être  envoyés,  au  nombre  de  trois  exemplairea,  avoiil  U 
3i  déctmbn  /Ï7P.  

Société  ruMiMONTAMB.  —  Goncourade  1879.  —  Une  somme  de  ItbO  fr.  est  afTéctée  &  la  poésie.  —  Prix  de  poésie  t 
•  Baint-Prançois  de  8alea.  —  L'Exposition  universelle.  >  —  On  est  libre  de  traiter  les  deux  sujete  en  un  seul.  —  Tous 
lea  genres  poétiquea  sont  admis.  —  Le  nombre  minimum  des  vers  présentée  par  le  même  auteur  est  fixé  à  cent.  — 
Les  manuacrite  reateront  acquis  aux  archivée  de  la  Société,  lea  auteurs  pourront  en  prendre  copie.  —  S'adresaer  au, 
secrétaire,  M.  L.oui8  Ravon,  k  Annecy.  .  ' 

Là  80C1ÉTÉ  DES  Btuobs  HiiTOBiools  B  bUi  ku  Concours  pouriSIO  ce  Bi\|et  :  *  l'HIstoIro  dea  originea  de  U  langue 
nrançalae  et  de  son  défeloppement  Jusqu'k  la  fln  du  xvi*  aiècla.  •  --  Ecrire  au  préaldent,  rue  jà»  la  Ranqua,  8 


Réponset  dlTfrsM. 

M.  0.  M.,  à  MUau  .■  Je  vous  al  adraaaé  le  W  du  préeent  oials  rannéa  qua  voua  déaires  lire  ;  vous  êtes  prié  da  l'aeeepter 
A  titra  d'hommage  ;  —  M.  1t.  B.,  à  tendrai  ;  La  prix  da  ebofue  année  du  Coyaaiaa  oa  VAmaLAs  est  de  ttt.;  maintenant  qua 
Je  vous  ai  envoyé  la  (*,  voua  ma  de\et  12  fr.  ~  Je  na  sala  pas  si  la  souscription  an  Oietionnaire  de  \jk  Cûme  de  Saint*- 
Palaya  est  elotr,  ni  si  i'oovraga  est  terminé.  Vous  seres  renseigné  k  la  librairie  Champion,  15,  quai  Malaqtîais.  —  Ma 
Orammaibb  vBAMfAisa  Apaka  l'obtuoobamu  n'a  touioura  qu'un  volume  (l'explleation  des  proverbes  et  des  expressions  pro- 
vMUales),  et  la  suis  tellameot  absorbé  par  mon  Journal  qua  trés^>Mbablement.ellé  n'aura  paa  de  suite,  du  moins  pas  de 
sitét.  —  N,  K.,  à  Borémnuc  t  Veuilles  me  dire  quels  sont  les  numépM  qui  vous  manquant,  et,  si  Je  les  ai  encore,  Je  vous 
les  enverrai  gratis  immédiatement,  -r  H.  À.  s.,  à  Béaitn  :  J'ei  r^u  la  maodat-poate  d«  24  fr^ue  vous  m'aves  adressé. 


U  rédaeleur  du  Cotmitr  d$  VauçtUt  «al  Tiaibla  à  aon  bureau  de  midi 


M  21  ir^yque  voi 
kmJhturtet 


demie. 
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sa  to  !•  «t  la  ifl  «a 


(IttèUeali^n  cMirMiUe  é  tAeaêimU  framçaiu  en  1875,  «(  doMêmuU  reamptiuét  à  t'ExpoiUion  de  1878.) 


PRIX  : 

Par  aa,  8^  peàr  U  Praeee,  «t 

7  f^.  50  pour  l'éirMgw  (Uo.  poct.) 

Annoans  :   OavragM,  n»  «uni- 

pUin  ;  UoeoMiri  Uliéraira»,  tr€Uii. 


Rédacteur:  Eman  MARTIN 


AMona  raoFBasavK   spécial    podb   ua   étbanobbs 

Ontcier  de  llaMmcUoe  puMiq«e 

M,  boototurtf  daa  Itallaos,  P»ri*. 


ABONNEMENTS  : 

8e   prennent    pour    nne   année 

Sflllèra  et  psrteBl  loua  da  la  mémo 

époque.  —  8'adraaaar  loK  au  Bédac- 

leur  aoll  à  uo  libraire  quelcoaque. 


Oxtrftlt  da  Proapaetaa.) 

A  Paris,  U  quittance  d'abonnement  eat  préaantéa  mm  mois 
après  le  commaBokmant  de  l'année  courante;  —  an  pro- 
vince et  dans  la  raate  du  département  de  la  Seine,  elle  ne 
l'eat  que  Ireii  moia  après,  naaia  avec  une  augmentation  de 
75  cMMuai  pour  fk«Jg  de  recouvrement. 
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il  Oevrafsa  de  grasimaire  et  de  llltératare.  |  CoMoan  IHIé- 
rairsa.  |  Xpooaee  divenea. 


FRANCE 
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Prwaièia  Qasstlsa. 
4itrMa-voM  l'obUçeaHet  de  me  ftire  Mvoir  d^vk  i>ient 
t' expression  Di  u  viuiu  aocu,  qui.s'emptoie  pour 
qualifier  un  homme  antique,  d^une  vertu  éprouvée 
aitui  fM'MiM  chose  à  laquelle  an  atloêho^  quelque  idée 
de  perfection?  Je  serais  charmé  de  trouver  cette  expli- 
cation dans  un  de'vos  prochains  numéros. 

Quitard  fUl  ^Ire  cette  expreiaioo  ta  tompa  dea 
saiala  emiltaa  qui  allklenl,  dana  laa  premien  aièdea  du 
chriaUaniame,  habiter  dea  roebera  loin  de  la  aoeiélé  da 
leur»  aemblablea,  et  que -leur  rêputatloû  de  vertu  ^- 
kkil  appeler  viW  an/^ius  n^is,  bommea  de  la  fieilla 
rocba. 

MaU  c'est  là  uoa  «xpUation  d«  faolalaie. 


^ 


.  Vexpraaalon  dont  il  s'agit  noua  eat  venue,  aelon  moi, 
de  lA  relation  du  voyage!  fklta  par  Tavemiar  en  Perae, 
relation  où  Je  trouve  ce  qui  ault  (édition  de  4878)  : 

Lea.  Tnrquolaea  sa  prennent  f  trois  ou  quatre  Journées 
de  Mescbed ,  A  une  montagne  nommée.  Pbirouikou.  L« 
vietUe  roche  fan  minéralogte  roche  signifia  milteu  d'extrac- 
tion] aat  maintenant  gardée,  pour  la  seule  maiaon  du  Boy; 
et  pour  laa  Turqoolsae  de  la  mm«sU«  rocAe,  qua  tout  le 
monde  peut  acheter,  il  s'en  faut  beaucoup  que  la  couleur 
n^n  soit  si  vive  ny  ai  fixa  comme  celle  de  la  vieille. 

(Amu.  Part.,  U*.  lY.  f,  »n-) 

La  Turquoiae  ne  ae  trouva  que  dans  la  Perse,  et  se  lire 
de  deux  mines;  l'une,  qu'on  appelle  la  vieiUe  rocke,  k 
trois  Journées  de  Mecbed,  tirant  au  Nord-oUest,  prés  d'un 
gros  bourg  nommé  Nicbabourg  ;  l'autre,  que  l'on  nomme 
la  nouvelle,  qui  en  est  k  cinq  Jouméee.  Celles  de  la  nouvelle 
sont  d'un  mauvais  ble.u,  tirant  sur  le  blanc  et  peu  eatlméas, 
et  l'on  en  prend  de  eellea^k  autant  que  l'on  veut  pour  ^n 
argent.  Maia  depuis  plusieurs  années,  le  refy  de  Perse  défend 
de  fbliliier  dans  la  vieiUe  pour  tout  autre  que  pour  loy. 
parce  que,  n'ayant  point  d'orfevrea  du  palsquadecauxqui 
travaillent  en  fli,  et  qui  n'entendent  rten  k  emaillar  sur 
l'or,  comme  gens  qui  n'ont  qua  peu  da  daaaln  et  de 
tailla,  ete.^ 

<aa«.  Part.,  u».  II,  p.  Hi.) 

Et  voici  un  flklt  aaaez  propre,  Je  penae,  à  corroborer 
mon  opinion  à  cet  égard. 

Avant  1«  premier  voyage  de  Tavernier,  e'aaU-dire 
avant  l'année  4  SSS,  nouaneoonnaiaak>itpaa<fa/a  vieille 
roche,  du  moina  ai  J'en  Juge  pac  la  date  dea  exemplea 
qu'an  fournit  iedietionnaire  de  LittréietTavemiern'était 
pu  eoeore  raveou  de  aon  aiiième  voyage  qua  ladite 
eipreaakMi  a'employalt  déjà,  noihSQiiaoïentMi  propre, 
mtla  encore  au  Oguré.  eomme  le  nMMtraat  lêaVers  aui- 
vanla  de  9carron  (Virffile  travesti,  vu)  :  ' 

Oiao,  non  paa  daa  nouveaux  venu», 
Maia  un  dieu  de  la  vieiUe  reeU 

G'eat  donc  Mm,  salon  toute  apparanfle,  aux  récita  de 
notre  célèbre'^voyageur,  réeiU  qui  du  raate  êureiiit  un 
trèa  grand  auceèa,  que  la  langue  française  doit  la  locu- 
tion proveryak  dont  je  m'occupe  Ici. 
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demander  u  voui   croyez ,  ijU€  le  mil  là   mm  ^un/ir 
«xpruitowf 


Veuillez  nolrr  que  le  mAaie  pronom  peut  auitti  par- 
fai  lemenl  reniplaror  le  di-moiiBlrali  f  r^'-i ,  l 'oppofeé  d«  r«/a  ; 


k  arrêtait. 

S'  L'accuMtion  éUi|  d«a  plue  gravM;  a  ne  t  aKiwalt  d« 
rian  molaa,  ao  affat,  que  a  un  Oouttia  lofaoUctae  commit 
par  le  père. 


la  uraminttire.  tn  eilel,  si  jamais  elle  m  trouve  oppomje 
a  l'uBaKe,  Uni- pu  pour  elle;  c'eal  sa  faute,  el  elle  doit 
se  réroriner. 
Aliui,  il  fkul  rocoonallre  uniquement,  pour  premiers 
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ti  rioiiur  //  «f<  rf'ia«^«,  lijentme  trompe,  dt 
mMçtr  U  (nmaç*  avatU  la  poirt.  Ne  uraU-H  pas 
plui  loçiqMê  de  dire  :  Bntjre  U  fromage  et  ta  poire? 

Vert  la  fln  du  moyen  âge,  on  nwogetU  t\m  noua  dès 
pommes  et  dea  poires  au  dessert,  se  qui  est  mis  bors  de 
doute  par  le  pusage  suivant  emprunté  à  Legrand 
d'Aussy  {Vie privée  det  Françoii,  vol.  m,  p.  J32)  : 

Cbaapiar  conaaiUe  da  maofar  alnai  [au  coBuoeacament 
du  rapaa]  les  fralte  qui,  da  leur  nature,  aoot  aqnaui,  rafral- 
CbiaaaDts...  il  ne  permet  au  daasart  gua  laa  frulu  aatrin- 
«enu  comme  les  n«flea,  péatacites,  ooii,  avaUnas.  cbâiai' 
inaa,  amandea,  pommu,  cotaga  at  jwfrw. 

On  y  Hungeait  également  du  fromage,  oommSion  le 
volt  par  eeUe  phrase  trouvée  dans  le  Minaçier  de  Parti  I 
(Préface,  xuii}  : 

L'iaaoe  o«  sorti*  da  tabla,  eompoaée  le  ploa  souvent 
d'Tpocras  et  d'nna  sorte  d'oublis  dite  maaUer,  ou.  en  ét« 
lypocraa  étant  bore  de  aaiàon  à  cause  da  aa  fme.  d* 
pommes,  da  fromagei,  etc. 

El  le  fromage  devait  venir  après  la  poire,  si  j'eojuge 
par  cette  aatni  eilation,  lïré»  du  voL  II,  p.  408  du  même 
ouvrage,  où  le  fruit  est  la  pomme  :  ^ 

Kotremeu  :  gelée  comme  daaeus.  issue  :  bmrmm  et 
fromage  saoa  ypoeras,  car  U  eat  bon  da  aaiaoo. 

Or,  depuis  l'an  4818,  époque  où  le  Ménagier  a  été 
composé,  l'ordre  dans  lequel  ces  deux  espèces  de  des- 
sert se  mangeaient  a  é\À  interrompu ,  mais  sans  que  pour 
ceU  on  cl^angeAt  rien  à  la  manière  de  s'exprimer  :  voilà 
pourquoi,  à  mon  avis,  nous  disons  aujourd'hui  entre  la 
poire  et  U  fromage,  quand,  en  réaUlé,  nous  mangeons 
généralement  le  fromage  avant  la  poire. 

X  . 
Troisiima  Qoeslion.  jf 

Eit-ee  qu'U  ett  pouihU  de  dire  que  «  M.  «m  tel 
brigue  w  rkvrttiL  coanu  »  pour  iignt/ier  qu'U  désire 
te  faire  notnmer  eénaieur  ?  J'ai  trouvé  cela  demUfe- 
ment  dan$  un  journal  publié  à  Pari*.  ,        T 


Celte  expression  eét  évidemment  feita  sur  le  patron 
de  ehaUecurule,  qui  se  dit  généralement  quand  on 
parie  du  siège  d'un  sénateur  de  l'aneiemy  Rome 

M'iis  peuton  rempUcer  ici  fAa/i*'par  fauteuil,  et 
1  a4JecUf  curuU  peul.il  anssi  bien  éire  appliqué  à  /ii«- 
/««i/qu'à«Aa<aa?  "FH  «4""  a  ^ai*- 

U  chaise  eurule  était,  comme^  peut  le  voir  dans 
luAntiquUéi  romaine,  et  greeque,  de  Rleh  (arliele 
SeUa),  un  tabouret  à  pieds  courbée  en  bras  d'xromr 
1  on  ouvrait  et  que  l'on  IWmalt  comme  nos  pliants  oour 
îvi'îur**"*^"  P*»  «Wlement  leNranspprter  pirtout 

mS^ri  *  T^'  "  "^^  "^  *^^'  qualincallf  latin 
formé  du  mot  «|rn«,  ehar,  dont  on  a  supprimé  une 

.'iJL'i*"'"?  ""*"»««t  *  ''*«■.  ^  M  séïtil  loint  à 
.f  V  '^!i"P"«»«'  "^^  ^rule,  parce  que  le  siège 
a^n^  nommé  ke  portât  sur  un  èhar  comme  en  Wt  W 
la  citation  suivante  : 

Chalra curuia,  comme  Us  rappellent,  ceat  A  dira  qui  sa 
porte  lur  mn  ekariol  pu  te  vitla. 


Or,  attendu  que  le  siège  de  nos  sénateurs  n'a  aucune 
ressemblance  avec  la  sella  des  sénateurs  romains;  que 
ce  n  est  pas  ce  qu'en  langage  moderne  on  appelle  un 
fcuteuil  (chaise  à  bras),  et  que,  lors  même  que  c'en 
•erait  un,  il  serait  très  improprement  dit  curule-f 
puisque,  d'après  nos  usages,  U  n'est  point  destiné  à 
être  place  sur  un  réhicuie  quelconque,  j'en  infèrt,  et  il 
me  semble  à  juste  titre,  que  l'expression  de  fauteuil 
c*irvie  doit  être  rejetée. 

X 

QaatritM  QM«lioii. 
Quelle  ett  l'étymologie  de  Geihdsi,  non  pas  du  subs- 
tantif dont  il  a  Hé  parlé  %- année,  page  «ft,  maU  du 
^rbe  qui  sujnifie  pousser  des  gémiuements? 

Ce  verbe  vient  du  latin  gemere,  qui,  ayant  Taceent 
Wir  ge,  a  donné,  par  la  suppression  de  l'a  qui  précède 
r,  le  mot  ^«mr»;  puis  entre  m  et  r  s'est  introduit  un  b 
(comme  dans  semUer,  qui  vient  de  simulare),  ce  qui  a 
donné  gembre,  comme  le  montra  oeUe  phrase  : 

8t  aanart  prand  à  aoupirer, 

Rt  A  ftmirt  moult  diirament 

Mais  vu  que  gemre  s'est  probablement  prononcé 
aussi  ^«i-re,  unrf  parasite  s'y  est  intrsduil  comme  dans 
tener,  qui  est  devenu  tendre,  et  l'on  a  eu  ainsi  gendre, 
qui,  par  adoucissement  de  voyelle,  a  teM  geindre. 

CiaqnièaM  Qatetioo. 
Dans  eette  phrase  :  «  Il  semble  lui  étbb  icm  une 
grande  fortune  »,  ne  pourrait  on  pas  écrire  icao  en^. 
considérant  ce  mot  comme  étant  le  participe  d'un  verbe 
impersonnelf 

Je  suis  entArement  de  votre  avis  ;  le  participe,  dans 
ceUe  phrase  et  autres  analogues,  doit  rester'invariable, 
et  voici  comment  je  le  prouve  : 

La  phrase  que  voua  me  proposez  est  l'équivalent  de 
cette  autre,  où  rinflnitif  qui  suit  U  semble  est  remplacé 
par  un  mode  personnel  : 

11  l^bl*  qu'M  <«<  «K  **M  uB«  grand*  forUine. 
Or,  de  même  que,  dans  cette  dernière,  le^  participe 
échu  doit  être  invariable  comme  étant  le  participe  d'un 
verbe  impersonnel,  de  même  il  doit  l'être  dans  la  pré- 
cédente, la  forme  de  rinflnitif  n'ayant  pas  la  prt)priété 
de  changer  làsq^ra  d'un  verbe, 

»» 

§isi«aM  QMatioi. 
Quelle  est  F  origine  de  Conwoa  Isasbilb,  dont  vous 
pàrUM^dans  votre  dernier  nutnéro  de  la  f  année  f  Je 
détirerais  bien  la  connaître. 

Celte  eouleur,  qui  participe,  selM  Trévoux'  dii  jaune, 
du  biane  et  de  la  couleur  de  chair,  a,  diUn,  pour  ori- 
g  ne  »in<çhemise  de  l'archiduchesse  Isabelle  d'Autriche 
Alla  <»u  roi  d'Kspigne  Philippe  II  et  d'Elisabeth  de 
France,  etella  daterait  du  siège  d'Ostende,  entrepris  par 
les  Espagnai,  en  IWt,  lequel  dura  3  ans  et  71  Jours, 
et  coûta  1^  vis  à  près  de  t  M  mille  hommes 
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L'arebiduebeaae,  ayantaecoropagnéAlbert,  son  époux, 
dans  ses  guerres  contre  les  Hollandais,  fût  témoin  de 
ce  siège  célèbre.  En  présence  des  efforts  infructueux 
des  assiégeants,  elle  01  le  vœu  de  ne  changer  de  chemise 
qu'après  la  prise  d'Ostende.  Les  assiégés  résistèrent 
trois  mois  encore  avant  de  rendre  à  Albert  le  monceaii 
de  ruines'auquel  leur  ville  se  trouva  enHn  réduite.  La 
chemise  de  la  souveraine  des  Pays-Bas  devint,  pendant 
ce  temps,  d'une  eouleur  dont  s'empara  la  mode,  et  qui, 
grâce  aux  circonstances  héroïques  où  elle  avait  pris 
naissance,  fut  portée  avec  une  sorte  d'enlhousiaame  aous 
le  nom  de  eouUur  Itabelle. 

La  couleur  en  queation  n'est  pas  mentionnée  dans  Nicot 
(1606)  ;  je  n'ai  point  vu  qu'il  en  fût  parlé  dans  Bonours 
[U  memorabU  tiege  d'Ostende^  4628);  elle  n'est  paa 
signalée  dans  Gotgrave  (46«o)  ;  maia  elle  Ogure  dans  la 
4"  édition  de  l'Académie  (4694).  Cea  dataa  et  ces  bita 
me  semblent  (kvoriser  singulièrement  l'opinion  que 
l'origine  de  eouleur  Isabelle  remonta  eAsctivemant  à  la 
source  que  Je  viens  d'indiquer. 

'X-  : 

«aptltaw  QaartloB. 
Cotnment  rendez-vout  compte  d^  deux  tigni/teationt 
si  différentet  du  (wrAe  CinaLsa,  l'une  faire  voile,  Fautre 
frapper  avec  quelque  chote  de  pliant  comme  un  fouet, 
une  baguette?  Je  ne  puit  découvrir  comment  l'une 
de  cet  tignificationt  a  pu  engendrer  l'autre. 

Voici  l'explication  de  ce  foit  : 

U  verbe  ««jr/er,  dans  le  sens  de  fi-apper  avec  quelque 
chose  de  pliant,  a  pour  origine  cingulum  (du  verbe  latin 
cia^ara,  ceindre),  qui  signIOait  sangle,  bande  pouvant 
servir  à  fouetter. 
^  U  fwbt  cingler,  dana  ie  sens  de  lUre  voile,  s'est 
d'abord  écrit  singUr,  probablement  à  causa  de  l'espa- 
gnol <iMir/ar,  venu  de  l'ancien  Scandinave  «i^/a,  voile, 
qui  a  donné  tigle  eu  viéUx  français  :  . 
Ordonnèrent  les  vaiaaaaux,  at  sktflerent  ton  vf  ra  ia  vilta. 

.       (FiOéMMt,  I,  I.) 

8i  Mtnffle  an  p*a  d'b*urea  en  m*r,  car  bon  vent  Je  con- 
dttiaoit  , 

(Uotwî^aMt.  II,  A.  Jl.) 

Mais,  au  xvi*  siècle,  l'orthographe  du  second  de  èas 
verbes,  qui  était  cependant  bien  conformée  î'élymologie, 
devint  cingler,  comme  la  prouve  cet  exeitipl*  d'Amvol,' 
qui  écrit  aoaai  singler  :  .' 

a*l*a  lit  *mbaiqa*r  daasus  ta«r  vslassaa  Ica  msUlears 
lipmmes  atb«»i*as  qu'U  «ut  sa  sa  iraup*.  imu  eiUoIgnaat 
qu'ilB  ein§lûsttnt  droit  vers  la  vUtai  •^»-^— -• 

^      .  (A«]M,  «•(••,  ,1.) 

Of.  *  P»^r  <le  là,  nous  avooè  eu  deux  verbea  eingter, 
MUS  une  0hogrephe  unique;  mais  comme  noa  lexico> 
graphea  n#%avatant  probablement  paa  eetta  particula- 
rilé,  ils  n'ont  enregistré  qu'un  verbe  cingler,  ta  lui 
aUribuant  deux  aigniOeations  toutes  difftrenles. 
•*.  X 


ordinairement  réduplicativer  Pour  quel  motif  a-t-on 
transformé  l'g  en  kl 

On  a  dit  autrefois  ,#»|HKf<«',  dérivé  du  Ulin  râpa- 
trtare,  lequel  nous  avait  déjà  fourni  repairer  et  repai- 
rier  à  une  époque  qui  louche  probablement  à  l'origine 
de  ta  langue  : 

Croyes  qwee  ssroit  trop  bimi  voira  fut,  pour  être  IM*« 
wen  largement  pourvu,  sa  ne  fufvotre  mariage  qui  vous 
fers  repatrlmr  ,t,  comme  jespoire,  plus  grande  biens  perdre, 
que  voua  n,"!  anres.  \  ' 

(Loak  XI,  CoK.  MM.  XUI.) 

^Monalaur,  eatant  repatrU  A  U  cour,  abandonna  tout  A 
coup  laa  afflairea  d*a  refltorm*B<  '  "•  «"  • 

{Vénales.  Bûl.  I,  iJI.) 

Qui  Je*  quii  |*ur  fust  un  attraiet  4*  reeonelUatioD,  et  a* 
rtpairtiram  avecquéa  lûy.  •    M«««n,  «■. 

Ai^ourdhwi.  nous  disons  rapatrier;  ma)é  pour  quelta 
raison? 

Je  ne  l'ai  point  découverte,  et  U  seule  chose  que  ja 
puisse  vous  dire  à  ce  sujet,  c'est  que  je  regrette  bien 
que  les  personnes  ayant  eu  autorité  en  cea  maUères  ne 
se  soient  pas  fortement  opposées  à  ta  consécraUon  d'une 
pareille  irrégutarllé. 

D'après  M.  Litlré,  r9palrier  est  formé  de  re,  de  d  et 
de  patrte.  Je  me  permettrai  de  n'être  pas  tout  à  Ml  du 
mêmesenUment;  car  ta  préposition  ad  n'existant  pas 
dans  «pa/rtera  (ce  mol  est  formé  de  re  el  de  patria) 
origine  iaUne  de  notre  veriie,  elle  ne  peut  naturelle^ 
ment  pas  entrer  dans  celiii-«i  :  pour  mol,  rapatrier 
résulta  d'une  corrupUon  dans  ta  prononctatlon  (on  sait 
combien  de  fois  «  a  été  ainsi  changé  en  a),  et  non  d'un 
élément  de  pluri]ue  noua  y  aurions  introduit. 

X      , 

NsaviAiM  QnsiU— . 

Comment  expliquen-v&tu  que,  dans  le  populaire,  on 
aif  pu  attacher  letentt^  Iras  du  pio  rmr,  EXCBMTiiQOg  4 
^expression  ivoia  ms  ouiibbbs  a  lodbb? 


D'abord  on  a  dit  (l'axpreasion  ast  dans  Antoine  Oudip, 
4««),  avoir  des  ehaakbret  viéet  dmu  le  cerveau,  pour 
signifier  n'avoir  pas  ta  sooum  d'esprit  que  poaaèds  ordi- 
nairement uba  paraoon*. 

Puta,  alteodu  qu'au  propra  on  dit  da  qoalqu'un  qui 
a  dea  ebambrea  Vides,  inoeeupéea,  quUa  dea  cham- 
brea  à  louer,  on  a  été  eooduil  à  dire  par  aubslituUon  : 
Avoir  dea  cbambraa  A  louer  dans  le  eorvaau. 

Enfin,  on  a  abrégé  cetta  phrase  un  peu  longue,  et 
l'on  a  fini  par  dira  tout  simplament  :  ,      '  ' 

Avoir  dea  chambres  A  tauer. 


'f 


Pourquoi  dit-on  •  airivaiu  »  et  non  point  aarAnua 

J^f  verbe  ne,t.ii^  fmiC,  (trUtmriiatd mm 


Unechose  qui  vous  paraîtra  sana  douta  auaai  remar- 
quable qu'à  mol,  c'est  qu'une  locution  analogue  exiata 
dans  ta  tangue  angtaise;  ainsi,  on  treovedaas  ta  Slang 
Dietiqi^  (loadrm,  tm)  : 

Apariments  la  M,  *  urm  osad  in  referwie*  to  ooa  wbo 
baa  a  aomawbat  empty  bead.  Aa  «  Ha  's  got  aparUnaoU 


v\ 


As. 


u-  iii^uj-  suries  a  utntjes  qu'il  faut  part icul librement  cuh- 
uderer  ru  fraimtts,  l'utajfecuttMtant  et  l'u»uij«  ptirtiiyit. 

L'usayti  conttant  est  celui  sûr  lequel  le  plus  grand 
nombre  ile^t  personnes  de  la  Cour  icar  le  P.  Bufller 


>.i>u.jiit  wvuui.uup  piuo  uiira  ui  |iiuB  auuuiuinui  (lU  eiis 

ne  l'élail  auparavant. 


{La  tuile  au  prochain  numéro.) 


Li  RiAACTiot-OiVAiiT  :  Bhaa  MARTIN. 
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ÉTRANGER 


Prsasièi*  Qoettioa. 
Je  trouve  dant  Sainte-Beuve  :  «  ^oifr  lui,  il  n'y  avait 
que  la  uàix  tntrt  Ulpuê  et  Robituon  ».  Le  mot  maiii 
ett-il  prit  iA  dant  le  tent  de  «  petite  dittanee  ».  Merci 
d'avancé,  ti  vous  ave*  le  làitir  de  répondre  à  cette  guet- 
tUm.  i^ 

Le  mot  dont.il  s'agit  a  effectivement  ce  sens  dans  la 
citation  que  tous  faites  de  Sainte-fieiive,  et  Je  vais  vous 
expliquer  de  quelle  manière  il  y  est  arrivé. 

C'est  au  commencement  du  zviii*  siècle  que  le  mot 
main  a  pris  cette  acception  nouvelle,  dans  les  phrases 
où  se  comparent  deui  personnes  au  point  de  vue,  soit 
du  mérite,  soit  du  talent,  etc. 

Au  sens  propre,  nous  avions  le  proverbe  de  marchand 
à  marchand  il  n'y  a  que  la  main,  pour  signifier  qu'entre 
marchands  il  n'at  pas  besoin  d'écrire  et  qu'il  suffit  de 
se  toucher  la  main  pour  conclure,  pour  arrèler  un 
marché. 

Celte  expression  s'employa  au  figuré  ;  mais,  au  lieu 
de  lui  faire  signifier  exclusivement  que  deux  personnes 
d'une  mèoie  profession  s'entendent  sans  peine,  on  y 
donna  au  mot  main  le  sens  de  «  légère  différence  »,  et, 
comme  conséquence  de  cette  bévue,  on  écrivit,  avec 
bien  d'autres,  sans  doute,  les  phrases  que  voici  : 

De  factotum  à  tsetotum,  il  n'y  a  que  ia  main;  Je  vous 
laisse  ensemble. 

(DMCMft.^  VOpén  iê  village,  wc.  t.\ 

Ce  monsieur  Mathieu  donc,  comme  de  vilain  à  vilain  il 
n'y  a.quela  moiii 

(Bifntid,  SirhtU*,  fl.) 

Or,  le  temps  a  consacré  cette  erreur,  et  voilà  comment 
Sainte-Beuve,  qui  acceptait  assez  volontiers  les  bizar- 
reries de  l'usage  (Je  tiens  de  lui-même  qu'il  n'était  pas 
grammairien),  a  pu  empl^oyer  le  mol  main  pour  expri- 
mer la  «  'petite  distance  »  qu'il  trouvait  entre  deux 
personnages  fameux  l'un  et  l'autre  par  leurs  aventures. 

X       ■ 

llMonds  QaMtite: 
Comuu  U  dictionnaire  dt  l^ttri,  tout  en  metUiitnr 
iMMl  t  expression  cisaAO  i  raoi»,  W  donné  pas  la  raison 
de  cette  4énomination,  je  viens  vous  dtmandtr  si  vous 
pomrriég  mê  la  faire  eonnaUrt. 

D'après  VEneyelopédie  (lettre  C,  p.  480),  l'art  du  ser 
nirier  «mpiola  deux  sortes  de  ciseaux,  qu'elle  déflall 
•insi  qu'il  suit  : 

Cmsau  a  ouuo.  Cesi  na  iros  eiseaa  à  deux  biseaux,  qui 
aert  à  couper  le  fer  ebaod.  la  forme  n'a  rien  de  partieulieri 
e'eet  V>  même  que  (teUe  d'un  burin  fos  et  long.  On  observe 
seulement  de  la  Jetter  daoa  l'eau  quand  on  s'en  est  servi, 
et  de  le  retromper  quelquelMs.  On  lui  donne  le  nom  de 
.  eistm  à  ekenté,  parée  que  ce  elaeau  n'a  pas  plutôt  servi  a 
la  torge,  qu'il  s'amollit  eu  oe  détrompant,  et  qall  ne  seroll 
plus  en  étal  de  couper  du  fer  froid. 

Cisbao  a  raoïD.  Cest  un  oiseau  qui  ne  dilttre  du  préoédent 
qu'en  ee  qu'il  eat  moino  looff,  et  qu'il  ne  oort  Jamais  sur 
le  ler  cbaod. 


froid,  instmmeot  dont  la  lame,  iqui  est  mousse,  sert 
principalement  à  fiaêililer  l'ouverture  des  caisses  et 
autres  parties  clouées. 

><  «, 

TroiaièiM  QnMttoa. 
Doii  vient  Vexpreuion  ti  fréquemment  employée  : 

MITTai  DU  GANTS  POCS  PAaLia  A  QOKMD'dII? 

* 

Voici  oe  que  Je  trouve  à  l'article  Gant  dans  le  Grand 
Dietionnaire^du  XIX*  siècle,  par  Pierre  Larousse  : 

Sous  Louis  XIV  les  grandes  dames  portant  mitaines, 

et  le  g^t  semble  n'être  encore  pour  Isa  hommes  qu'une 
tenue  d'ordonnance  ou  de  campagne.  Sons  Louis  XV  et 
Louis  XVI,  époque  de  luXe  et  de  rubans,  on  a  |a  vapité  des 
belles  mains;  aussi  se  garde-t-on  bien  de  iea  cacher.  La 
mode  des  gants  et  du  miuines  reparaît  sous  le  Directoire, 
tout  au  moins  pour  les  dames,  et  tout  l'Empire,  on  m  gante 
daiM  t(nUet  Ut  cérémoniêt.  Depui«,  l'usage  ne  s'en  est  pl^ 
afTaibli  un  seul  instant,  bien  au  contraire. 

Or,  lorsque  Je  considère  que  mettre  des  gants  pour 
parler  à  quelqu'un  n'est  ni  dans  Furetière  (1727),  ni 
dans  Richelet  (1728),  ni  dans  Trévoux  (1774),  ni  dans 
l'Académie  (1799),  J'en  conclus  que  cette  expression  a 
toute  l'apparence  d'être  née  sous  le  premier  Empire, 
'puisqu'alors  mettre  des  gants  pouvait  parfaitement 
signifier,  au  0guré,  faire  des  cérémonies,  ce  qui  est  le 
sens  de  ces  mots  dans  le  proverbe  en  question. 

X 

•    Quairièma  Ooeclloo. 

Maintenant  que  vous  ave»  répondu  à  la  queition  de 

savoir  ii  le  pronom  n  pouvait  remplacer  cila,  je  vous 

demanderai  de  vouloir  bien  me  dire  t'il  y  a  encore 

d'autres  pronoms  tutceptiblei  d'être  remplacés  par  il. 

Non-seulement  le  pronom  il  peut  tenir  lieu  de  ceci  et 
de  dtf/a,  ainsi  queje  vous  l'ai  déjà  fliit  voir  (numéro  2), 
mais  il  se  rapporte  très  bien  encore  : 

4*  Au  pronom  nm;  ainsi  J'ai  trouvé  : 

Ayant  appris  dés  le  collège  qu'on  ne  saurait  rien  ima-  ' 
giner  de  si  étrange  et  si  peu  croyable  qu'il  n'ait  été  dit  par 
quelqu'un  des  phiioaopboo.. 

(DMMit«,  MétJUJé,  II,  4.) 

2*  A  l'expression  ee  que  : 

JBi  et  fue  Je  dis  ne  sert  â  vous  éclairer,  U  aervira  au 
peuple. 

(PmmI,  du»  Co«tU.) 

Ce  fMVm  apiNlle  nné  oraison  funèbre  n'est -aujourd'hui 
bien  rcQU  du  plus  grand  nombre  des  auditeurs  q^Jâ  mesure. 
qu'M  s'éloigne  davantage  du  discours  ebrétlen. 

(UBnyén.  XV.) 

11  y  a  une  éloquenee  qui  conaisie  à  rendre  oiaéssant  et 
eooTioablement  «•  pté  l'on  panas,  da  quelque  aatoM  qti'tf 
aoit. 

(V«aMMig«M^  /tar^tofi.) 

1*  A  tout  ee  que,  ee  qui  est  eomme  un  corollaire  de 
la  règle  précédente  : 

Tmit  ee  fM'M  fkit  doit  sa  trouver  à  U  plaeè  et  dans  l'ordre 
Où  la  régla,  c'est-éHllra  la  loi  de  Dieu,  veut  qu'tf  se  tronva. 

(MmOUm.  Pr*/.  r«Mr..  «OT>.  I.) 

4*  Enfin,  à  l'a^JecUf  prondmlnal  tout  : 

Au-deasaa  de  notre  faible  raison,  nous  avoua  reconnu  une 
raison  pramlèra  et  univerooile,  qol  a  toM  conçu,  avant 


v««     avk   ai 
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CiaquièDM  Queition.  * 

On  a  bien  souvent  occasion  de  dire  et  à'i^enire  dire  : 
l'habit  nb  riiT  PAS  LB  voiNB,  pow  signifier  qu'Une  faut 
pat  t'en  rapporter  aux  apparences,  à  l'extérieur  d'une 
personne.  Sait-on  l'origine  de  celte  expreuion  prover- 
biale, et,  datu  l'affirmative,  vou^riei-vous  bien  me  la 
faire  connaître? 

Il  y  avait,  dès  le  xi*  siècle,  un  certain  nombre  de 
charges  ecclésiastiques  appelées  bénéfices,  charges  divi- 
sées en  bénéfices  séculiers  et  en  bénéfices  réguliers. 

En  vertu  de  la  règle  générale  à  tous  les  bénéfices 
[regularia  regularibut,  lacularia  tae^laribu»  tunt  con- 
ferenda),  ces  derniers,  qui  consistaient  en  dignités 
claustrales  dont  les  titulaires  s'appelaient  abbé,  prieur 
conventuel,  chambrier,  aumônier,  etc.,  ne  pouvaient 
être  possédés  que  par  des  moines  et  des  religieux  proffes. 

Mais  un  Jour,  soit  qu'il  s'agit  d'une  question  de  pra- 
tique eu  simplement  de  théorie,  les  auteurs  du  droit 
canon  eurent  à  résoudre  la  question  de  savoir  si, ,  pour 
obtenir  lesdits  bénéQces,  il  suffisait  d'avoir  pris  l'habit, 
ou  s'il  fallait  encore  avoir  prononcé  ses  vœux.  Leur  déci- 
sion fut  que  l'habit  était  insufOsant,  et  ils.  formulèrent 
ce  principe  en  disant  que  l'habit  ne  faitail  pat  te  moine. 

Voilà,  appuyée  sur  Godefroy,  célèbre  Jurisconsulte 
français  cité  par  Moisant  de  Brieux,  quelle  serait  l'ori- 
gine que  vous  me  demandez. 

X 

<"  Stiiteie  QomUob. 

Je  vous  serais  obligé  de  vouloir  bien  me  dire  iétymo- 
logie  du  mot  RBVALKSciiai,  que  je  voit  depuis  longtemps 
à  la  h*  page  de  beatUoup  de  journaux  fronçait.  Ce  mot 
n'est  pas  dant  le  Dictionnaire  de  Littré: 

Le  nom  de  revo/««ci^0,  qui  ne  figure  pas  à  la  vérité 
dans  le  Dictionnaire  de  M.  Littré,  mais  qui  se  trouve 
dans  son  Supplément,  a  été  tiré  comme  son  prédéces- 
seur revalenta,  du  latin  revaleseere,  verbe  composé  de 
la  particule  re  et  de  valescere,  et  qui  signiOe,  en  parlant 
d'un  malade,  repren(|re  de  U  vigueur,  revenir  à  la  santé. 

S«|lU«M  QuMlloa. 

Comment  justifier  la  différence  d'orihogn^he  entre 
oaicocB  et  Toaqos,  le  masculin  se  terminant  par  un  c 
pour  les  deux  adjeetifs  T      .  ,' 

SI  vous  voulez  bien  ouvrir  la  4*  année  du  Courrier 
de  Vaugelas  à  la  page  M,  vous  y  trouverez,  eolonne  2, 
la  réponse  à  eetle  question. 

Pour  une  raison  Ikeile  à  comprendre.  Je  ne  répète  pas 
la  solution  des  questions  qui  ont  déjà  été  traitées  dj|ns 
mon  Journal. 
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d'imeocIniM  MoiM^eiTtl,  tnoUéé  tcxU^iMqut  (voir  Courrier 
dé  Vaugelat,  l-  tmntm,  p.  UO,  'î'  quMUonj,  —  !•  ...  un  fi\rt 
faU  d'un  lièvre  tné  de  a  propre  main  (on  n«  peut  p«i  dire- 
tuer  un  civet);  —  5*  ...  que  plue  une  ehanion  Ml  tingulière  et 
offre  de  IraiU  (A  carne  de  l'adveriie  plut,  il  faut  de);  -  G*  ...  et 
U  eat  Irèa  dUHciie  de  le  la  procurer;  —  7-  ...  les  aéancen  sont 
complètement  remplie*  {on  ne  peut  plut  ne  peut  ne  placer  devant 
un  adjectif  m  rapportant  A  une  cboae  (voir  Courrier  de  Vauge- 
lût,  3' année,  p.  81);  —  8*  ...  de  la  majorité,  malgré  qu'elle  en 
eéf  (l'eKpreaaioa  encore  ^ue  coaailtne  Ici  un  noa-tena);  —  9*  ... 
au  point  da  vue  de  la  cranM^jl»  (la  première  partie  de  ce  moi 
vient  du  |tre<;?  Mavt«v  et  non  »p«vav);  .-.  10» ...  qui  lui  Srel*^- 
copipreadra  qull  vaudrait  mieux  aller  cherciier. 

:  Phnuwe  à  oorrlfar 

reeueillies  dans  les  Journaux  ou  dans  d'autres  publications 
récentes. 

*■■  "  " 

I*  Cette  nouiella  ne  laisse  pas  que  d'être  imporUnte, 
mais  U  est  à  craindre  que  Kérèdine-Pacha  ait  été  remplacé 
quand  ii  s'agira  de~ résoudre  cette  question. 
.  V  Ces  projets,  excisme^Tnion,  resteront  comme  de  hon- 
teux monumenU  de  panion  nt  d'Ignorance;  leur  appro- 
baUon  serait  une  sorte  de  coup  d'éUt  sauvage  contre  l'in- 
telligence. 

9*  Bt  ce  n'est  certes  pu  sans  prémédiUtion  qu'il  travaille 
à  se  rendre  populaire;  c'est  é  seule  fin  d'accaparer  pour 
pour  lui  tout  seul  mutes  les  iousnges,  laissant  A  d'autres 
tout  le  biame. 

4*  M.  le  rapporteur  répond  que  l'amendement  ne  va  é 
rien  moins  qu'à  changer  toute  l'éconolbaie  du  projet  de  loi 
Il  aurait  même  mieux  valu  proposer  le  rejet  pur  et  simple. 

b*  l^e  système  de  ia  grftce  laiiserA  toujours  subsister  des 
iniquités  de  ce  genre;  msis  c'est  surtout  en  ce  qui  concerne 
iea  contumax  que  la  projet  de  loi  sera  réellement  impra- 
ticable. 

6*  Les  deux  opinions  sont  soutenables  et  bien  soutenues 
de  part  et  d'autre.  La  culpabilité  des  ministres  du  te  moi 
n'est  pss  douteuse;  mais  ce  n'est  pas  de  cela  dont  il  s'sgit. 

7*  La  seule  raison  que  l'honorable  président  de  la  gauche 
républicaine  avait  é  né  pas  accepter  ce  poste  élevé  éuit  sa 
parenté  avec  le  chef  dé  i'Ktat. 

8-  La  moment  éUit  favorable  pour  poser  cas  limites;  on 
verra  ce  qu'il  en  cqûta  pour  rattraper  une  occasion  qu'on 
a  laissé  échspper. 

9*  Nous  nous  aimions  et  nous  préférons  mourir  que  do 
nous  voir  séparés  l'un  de  l'autre. 
,  10*  U  question  de  ia  préfecture  de  police,  ia  question  de 
U  conversion,  sans  parler  des  autres,  voilé  les  f  aecIdenU . 
qui  ont  fait  s'écister  avant  son  heure  la  crise  prévue. 
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BIOGRAPHIE  D^GRAMMAIRIENS 

PR|1M1ÈRI  MOlTlt  DU  XVllI*  81SGLB 

GlMide  BUFFilBR. 

(Suite.j 
Afin  d'Imprimer  encore  davantage  ces  règles  dans 
l'esprit,  il  sera  bon  de  composer  chaque  Jour,  dans  ia 
langue  qu'on  apprend,  quelques  lignes  oà  se  rencontrent 
les  diverses  constructions  grammaticales  qu'il  s'agit  de 
retenir;  et  comme  il  reste  ordinairement  quelques  dilll- 
cultes,  on  iermarquera  sur  un  papier,  afin  de  se  les  fhire 
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iiKiii  jiiiiniai.  —  m.  v.  i..  r .,  a  roTi-LiiMu  i^iie  jnaurKtj  :  jp  votin  remorcip  (168  qu««8tioo8  que  VOUS  m'avot  a<|rfBf<*Pii,  car 
•iir  l.<  nombre,  il  y  i»n  a  qualbrze  que~j«  n'ai  («h encore  été  invitée  r(>^ou(!re.  —  M.  A-  S.,  à  Bézifts  :  Puirqui»  rela  peut 
vouH  ém>  iiKH-ahle,  jy  conaenH  iiûa  voloniiiT^.  —  .%(.  E  P.,  à  Parti  ■  Dana  Ira  doux  dernier»  num<^ro»  <ie  la  huitième 
•nnoi-,  J'ai  prévenu  m  ■«  lecteur»  qm«  j'alla'x  prolongor  mr»  vacanccn  pour  moccupor  excluBivement  do  ma  rèimprerslon. 


L«  rédacleur  du  Courrier  de  Vauyela»  est  visible  n  son  bureau  de  midi  à  une  heure  et  demie. 


Imprimorla  G.  DAUPKUtv-GouvERMKua,  à  Nogeot-le-Rolrou. 


laleurs  rapprjjchaienl  les  deux  [«uces,  et,  à  ce  signe,  la 
'uUe  cessait.  . 

2''  D'après*  Ouilard,  les  Grecs  disaient  i;pîiv  ÎïxtjXs>, 
,  lever  le  doigt,  et  les  Romains  de  même  :  tollere  digitum^ 
parce  qu'il  était  d'usage  que  l'atblèle  qui  succombait 
MM  le  a>mbtl  avouAt  sa  défaite  de  celle  manière.   ^ 


uuiia  wi  eiai,  ccKii-ci  devait  se  laisser  «  lijçôter»  sans 
résistance,  ce  qui  n'a  pu  donner  lieu  à  pn  prorrrl» 
signifiant  capituler  après  une  lulle  énergique.  Celle, 
eiplicatioh  n'est  pas  encore  la  bonne,  quoiqu'elle  soit 
plus  près  de  la  vérité  que  les  autres;  comme  rendant 
compte  du  pluriel  lt$  pouce*. 
Voici,  selon-moi,  d'où  vienl-|e  proverbe  en  question  ; 
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arrirers  même  très  sourenl  qu'elles  s'éclaircironl  bienUJl 
|wr  lusaue,  sans  chercher  d'autre  secourt. 

Ouaod  on  aura  lu  ainsi  environ  cinquante  pages  d'un 
livre,  c'esl-à-dire  auUnt  qu'il  faut  pour  avoir  y\x  la 
plus  grande  partie  des  moU  français  qui  entrent  dans 
le  commerce  des  Honnêtes  gens,  il  sera  à  propos  de  les 
repasser  plus  d'une  fois  avec  la  traduction,  jusqu'à  ce 
qu  on  retienne,  ou  du  moins  qu'on  se  rappelle  aisément 
Icu^  signincation.  Ceux  qui  auraient  une  assez  bonne 

mémoire  pour  apprendre  par  cœur  quelques  pages  de 
la  sorle  avec  la  traduction,  en  tireraient  un  avanlage 
plus  grand  et  plus  prompt. 

Après  avoir  l(u»i  livre  suivant  celle  méthode,  on  ^jn 
prendra  un  autre^'un  sl^le  différent,  afin  de  s'accou- 
lumer  a  tous  les  sljles,  qui  ont  chacun  leurs  termes 
j  particuliers,  «t  qui  sont,  pour  ainsi  dire,  dans  une 

!  ">étnelangue,auUnl  de  différents  langages. 

.  Il  faut  commencer  cet  exercice  par  le  st^le  le  plus 

j  simple,  comme,  par  exemple,  celui  des  fables,  où  ia 

!  narration  n'a  rien  de  rechercjié  ni  d'embarrassé;  les 

dialogues  et  les  coriiédies  (s'^l  li'en  trouve  où  il  n'y  ait 
i  rien  de  dangereux  pour  les  nîiÎDuk  sept  très  propres  à 

|,  amuser  rcsfjfit,  et,  par  conséquent,  à  lui  fainv  retenir 

Jxîaucoup  d'expressions  qtxTsonl  de  l'usage  le  plus 

commun.  Le  style  des  lettres  convient  encore  très  bien 

à  ceux  qui  éludient  une  langue,  pourvu  que  la  matière 

soit  à  leur  portée.  Celles  du  comte  de  llussi  et  celles 

V^xlc  Voilure  sont  les  plus  estimées  cjans  notre  langue.  On 
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«  péché  »  que  Ion  donne  les  noma  de  mléciime  ou  de 
barbarisme,  le  premier  étant  un  manquement  plus  grave 
que  le  second.  .       . 

Cette  réflexion  montre  bien  que  le  style  diffère  de  la 
syntaxe,  puisqu'on  n'appelle  point  simplement  sole- 
cismo  une  faute  contre  le  style.  Il  est  vrai  que  Vau- 
gelas  fait  consister  la  pureté  du  style  à  éviter  tout  solé- 
cismeet  loulbarbarisde,  et  cpnfond  manifestement  ainsi 
la  synlaxé  avec  le  style;  mais  cela  est  en  opposition 
à  I  opinion  commune.  En  effet;  l'Académie  dans  son 
«iclionnaire,  Furelière  dans  le  sien  et  les  autres  aiSteurs 
a  eur  exemple,  donBenlà  la  syntaxe  une  autre  déll- 
nillon  qu'au  style,  marque  évidente  qu'ils  ne  les  ont 
pas  considérés  comme  étant  la  même  chose. 

Le  P.  Buffler  définit  le  style  :  la  manière  dont  les- 
mou  construits  selon  les-lois  (Je  la  synt-axe  sont  arran- 
ges entre  eux  dans  le  gpût  de  la  langue,  définilion  qui 
montre  M»  q^e  le  style  suppose  ou  renferme  la  syn- 
taxe;  car  s'il  n'y  avait  aucune  construction  de  syntaxe, 
qii.el  style  pourrai Wl  y  ^voir?  2o  que  la  syntaxe  ne 
se  end  pas  aussi  loin  que  le  style;  car  la  syntaxe  peut 
»e  trouver  très  jusUî  dans  un  discours  dont  le  style  sera 
très  .mauvais. 

Mais  contre  quelle  règlfe  particulière  de  Grammaire 
pèchc-l-on  alors  T  C'est  ce  qu'il  est  comme  impossible 
de  marquer  précisément  :  cette  manière  d'arranger  les 
mots  selon  le  goût  et  l'usage  d'une  langue  est  si  direr- 
siflee  selon  les  occasions  difffirentes,  que,  pour  la  réduire 
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peut  lire  ensuite  des  livres  de  littérature  do  morale  eti  ^7^7  ,  .'*''°"'*'''^'*"^*''-î."*'' P°"'"''"'"«*^"''^ 
dhisloirc,  assez  indifféremment,  chacun  s'e^n  sTn  gïù  '  ^  e  t^  mZ!  \  '''*'"  '^'"  'T  '  '''"''"'^ 
po/r  finir  par  les  poètes,  dont  le  styie  est  le  plus  d^lli:  TfauTs  Se^fl  ne  "™"8^'"!'"'-  ^'"«''  »?»«"  'ï"" 
cilc  à  entendre  dan»  l«utcs  les  langues.  La  nOtro  est  •  m«irl  „  .  J'  ,  .'•"'"'  ^^  "*""»  *^°""^  '»  <î"»"- 
peut-êlre  colle  où  la  ,H,ésie  et  la  prose  It  le  ni   >  ^aTe  que  es  fautes  de  syntaxe,  les  premières  sont  plus 


> 


peut-être  colle  où  la  jHiésie  et  la  jiroso  sont  le  plus 
semblables  dans  leurs  expressions. 
.  Horlion  II. 

Après  avoir  donné  les  définitions  de  chacune  des  par- 
lies  du  discours,  après  avoir  parlé  des  noms,  des  verbes, 
-  et  de  ce  qui  s'y  rapporte,  des  modiflcatifa  et  des  termes 
.  de  supplément,  le  1».  Buffler  parle  du  style. 
Principe»  pour  le  stijle. 
On  confond  souvent  le  st}le  avec  la  syntaxe,  et  il 
semble  qu'on  ait  ce  droit  après  Vaugclas;  ce  qub  vient 
sans  doute  do  ce  qu'on  n'a  point  une  idée  assez  précise 
(le  l'un  ni  de  l'autre.  J'eut-être  aussi  conçoit-on  assez 
la  diose  pour  le  «  fonds  »,  mais  qu'on  donne  aux  mots 
tintare  et  itilr  des  bornes  plus  ou   moins  étroites, 
chacun  selon  son  idée  ou  son  goût  particulier.  Cepen- 
dant, comme  la  confusion  des  pioU  produit  la  confusion 
des  idées,  le  I».  Uuffler  attachera  uniquement  au  mot 
niHlarr  celle  qu'il  a  exposée  d'abord,  en  disant  que 
c'est  la  manière  de  joindre  cha<iue  mot  dune  langue 
l'un  ofw  l'autre  par  raport  aux  diverses  teniikai- 
Kons  qur  pmcrit^  la  Grammaire:  La  syntaxe  regarde 
donc  particulièrement  la  construction  et  la  convenance 
naturelle  de  chaque  mot  avec  un  autre,,  pour  les  faire 
accorder  on  genre,  en  nombre,  en  personne,  en  mode 
et  «  en  cas  ».  Kn  effet,  pécher  sur  un  de  ces  polnU. 
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pardonnables,  parce  qu'elles. sont  plus  Imperceptibles 
et  les  secondes  plus  inexcusables,  parce  qu'elles  sont 
plus  sensibles.  Voilà  les  principes  par  lesquels  on  juge 
communément  des  diverses  espèces  de  fautes  contre  la 
Grammaire. 

Un  autre  défaut  o:  l'on  est  tombé  généralement  en 
parlant  du  style,  c'est  de  confondre  deux  sortes  de 
style,  l'un  que  l'auteur  Çppelle  grammatical,  parce 
qu  II  est  du  ressort  de  la  Grammaire,  et  l'autre. ;jrr- 
*onnel^  parce  qu'il  est  moins  dépendant  de  la  Gram- 
maire que  de  la  personne  qui  écrit,'  soit  par  rapW  à 
son  goût  et  à  son  géiiie  particulier,  soit  par  rapport  à 
la  matière  ou  ajb  caractère  de  l'ourrage  qu'elle  se  pro- 
pose de  composer.  ^  ■ 

Le  style  personnel  n'est  point  du  ressort  de  la  Gram- 
maire, mais  de  l'Imagiftatjon,  ou  si  l'on  veut  de  fa  Rhé- 
torique ;  car  cet  art,  par  sa  nature,  agit  directement  sur 
les  pensées,  comme  fa  Grammaire  agit  directement  sur 
les  mots.  Au  reste,  l'amnité  entre  les  mots  fet  les  pensées 
est  très^roite,  les  uns  étant  l'image  des  autres;  mais 
cnfln  ils  appartiennent,  pour  ainsi  dire,  à  deux  Juri- 
dictions dirrérentes,  bien  que  très  voisines  ;  de  manière 
que  la  où  finit  la  Grammaire,  lu  même  commence  fa 
Rhétorique.         .  r 
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A.  Gilbert.  In-i',  Ht  p.  Pari»,  llb.  Decaux.  15  fr. 

Splourtens  et  lettrés,  XVIf  et  XTIII*  siècles  ;  par 
Gustave  Desnolresterre»  L'abbé  Cholsy  ;  Ftayart  et  Volse- 
non;  lord  Kingston  et  M»»  de  la  Touche.'In-I8  jésus,  iv- 
Ad4  p.  Pari»,  llb.  Charpentier.  3  fr  50. 

Deux  touristes  en  Algérie  (Nedjéraa);  par  J.  deFoh- 
tanes.  In.l8  jéaus,  331  p.  Paris,  llb.  nouv.  3  fr.-60. 

L'InstruoUon  publique  dans  l'Amérlqâe  du  8ad 
(République  argentine).  Enseignenent  primaire,  ensei- 
gnement secondaire,  enseignement  supérieur;  pa^C.  Hjp- 
peau,  professeur  honoraire  de  faculté.  Inl8  Jésus,  uv- 
402  p.  et  grav.  Çaris,  llb.  Didier  et  Cle.  4  fr., 

La  Jeunesse  du  roi  Hsari.  Le  beau  Oalaof;  par 
Ponson  du  Terrall.  Édition  illustrée»  Gr.  ln-4»  à  2  col., 
112  p.  avec  grav.  Paris,  llb.  Benoist  et  Cle.  1  fr.  60. 

Hept«unéron  (l'y  de  là  reine  Marguerite  de  Ma- 
Tarre,  avec  une  Introduction,  un  Index  et  des  notas,  par 
Félix  Franck.  Orné  d'un  portrait  de  la  reino  Marguerite 
et  de  douze  destina  de  Saljlb,  gravures  par  A.  Prunalre. 
T.  2.  ln-16,  348  p.  Paris,  llb.  Llseux.  8fr.  chaque  .volume.  ' 

Le  Chevalier  de  Cemy;  par  Jules  Noriac.  In-18 
Jésus,  385  p.  Paris,  Librairie  nouv^le. 


PnblloatloM  antérteures  : 


•POÉSIES.  -  Par  Lucien  Pat*.  -  Paris,  G.  Charpen. 
lier,  éditeur,  13,  rue  de  Grenelle-Salnt-Germaln.  —  Prix  ■ 
f  fr.  60. 

CHEFS-D'ŒUVRE  DE  DIDEROT.  —  EfltMUen 
d'un  père  avec  ses  enfataU.  Le  qeveu  de  naJH^Mr 
n'est  pas  un  conte.  Hegreti  sur  ma  vieille  rob^^  cMm- 
bre.  Eloge  de  RIchardson.  Réflexions  sur  Térence.  ^  Avec 
préface,  notices,  notes  et  variantes,  par  Loui»  Asselink 
et  Andr*  LEriBVHK.  —  Tome  I.  —  Paris,  Alphonse  Lemerrt,' 
«éditeur,  27-81,  passage  Ghoiseul.  —  Prix  :  2  fr.  50. 


poclwr  contre  fa  syntaxe  ;  et  c'est  à  cette  espèce  de 


^ 


HBBAM 


DIALOGUES  ET  ENTRETIENS  PlIILOSOi'HK^UEa 
DE  VOLTAIRE.  Recueil  complet  dé  tous  les  dialogues 
publiés  Isolément  oti  sous  ce  titre,  et  augmenté  notable- 
ment par  l'addition  de  tous  les  dialogues  extrelu  kes 
Œuvres  Complètes  de  Voltaire,  publiés  dans  un  ordre  nou- 
veau. —  Aveo  introduction,  notes  et  variantes,  index  phi- 
losophique par  AtraED  Lartviis.  —  Tome  II.  —  Paris, 
Mphoiue  L«nMrr«,' éditeur,  27-«l,  passage  Choiwul.  — 
Prix  :  TI  fn.  50, 

■      "■■■         iii»»^^—  *   , 

CAM0EN8  ET  LES  LUHIADES.  Etude  biographique, 
bittorique  et  littéraire  suivie  du  poème  anpoté.   —  l>ar 


niSTf^IRE  PE  ifRANCE  PENDANT  LA  MINORITÉ 
DE  LOUIS  XIV.  —  Par  A.  ChUbuel,  recteur  honoraire. 
—  2  vol.  In-»»,  i.vii-956  p.  -  Paris,  llbralrle'l/ocAf««  et 
Ci4.  —  Prix  :  15  francs.  ' 

GUIDE  OUTHOORAPIIIQUE  à  Pusag^es  corn, 
siteurs  et  ûm  correcteurs  typographes  et  géiMralemê 
de  tous  les  hommes  de  lettres,  auteurs,  ^AtfasMéun,  Ins 
tituteuni  et  élèves  —  D'après  la  dqrnière  éditloa  du 
Dictionnaire  de   l'AiNdéinie   firançajsef   (1877).    —  par 
G.  DAuminr-Govvsa|M,  tmpripeufv^w.  Paris,  llbratrle 
Rot^ttLofet,  7,  iHiaaafe  jJdffTOy.*-  l'rlx  :  76oent.|  T 
par||,j)Oete,  85  cent.  ^ 

tH)É.MES  CI  VIQUK8. -  Par^icwa  de  LAPB*nE,  de  l'Aca- 
démie française.  —  Deuxième. édition.  —  Parla,  llbralrlu 
académique  Didier  »t  Cie,  llbralres-èdltcurs",  35,  quàl  des 
AugusUns.  —  Prix':  3  fr.  60.  *        " 

LA  TERREUR  RLANCIIE.  Episodes  et  «ouvenlrs  de 
la  réaction  dans  lé  Midi  en  1815,  d'après  des  suuvenln 
contemporains  et  des  docuovnnU  Inédits,  r-^'^kr  I'j(.nkst-^ 
Dacubt.  —  Parla,  A.  fyêontin,  Imprimeur-édUeur,  ruo  • 
Salnt-Benolt. 
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L«  Rifincrroa-GéiAHT  :  Ehih  MARTIN. 

( 


1 


, ...,.  _. ,«  >»_»„„.^»«  ^.ditr  et  Ci4, 

Horaires- édlteura,  35,  quai  des  AuguaUos.  —  Pdx  i  8 


à 


[ésus,  8«fl  p  —  Paris,  librairie  Uacktlle  et  Cie.  —  Prix 
f^ni^. 
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Ll  GOURIHn  01  VAUUILAS 


PHIM)H0PFI1W    MODERNES,  .ÉTRANOEKS    ET 
-  PRAN(;AI8.  —  Par  A.  pHANnK,  nMibr«  d«  IMnttttat.  — 
P^,  Ubrairi*  Madémlqu«  l>td<«r  «i  r;to/ ltbr»lrw-«dl- 
Mun,  M,  quai  dM  AofMUlM.  —  Prit  1 1  fir,  M. 

IjiH  MERVBILL98  ds  ^.'INDB,  oamftf  mOMlnï , 

du  I*  ilftole,  traduit  pour  là  prvmlèra  foii  d'âpre  ua 
BUtBUMrlt  d«  la  oolleotlon  da  M.  Sobafar,  ooplé  aur  ■■ 
maouaerlt  da  la  BnoaquAs  de  Sainta-Sophli,)  à  Uooàtantl- 
nopla.  —  Ayac  loatruotion,  notaa,  hid%x  aoalytiqoaat 
I^OftTipIMqua.  -  Par  L.  Hxacit  Davn.  -^  paru'  Alfhmuf 
Ç^màf,  édittur,  «7^1,  faaaaga  Cboiaénl.  ^  Pidi  :  8  ir. 


4.^.';' 


POItelEB  OOMPUPTE»  I)B  TtfÉODORE  DE  BAN- 
VILLE Laa  Garlatidaa;  laa  StalaeUtM*;  la  Sang  dé  (a 
ooapa  { Roaaa  da  No«l.  -  Ëdltton  dAlâlUva.  ~  io-il  J4aM, 
âèl  i^  —  PulB,  llbrairta  ckmfminr,  —  priy  i  8  fr  5*. 


En 


GOURRIKR  DE  WAUOBLAS  (CpllaoUoo  da).  - 
ito  an  bureau  du  CmrUr  4%  Kai^aAM,  M,  boula- 
Tard  dèK|(alieai.  —  On  peut  aa  proourwr  laaaiédialMMnt 
lea  anB4er^4,.  8,  .8,  7  at  8;  k  l*.am'  fMapriaée 
daoa  qualqoaajmiri,  al  la  8-  le  aara  pour  la  flo  de  mai- 
Prix  1  8  firaofla  llmiiéa,  anrol  Ihunoo  par  la  poète. 


GONCK>i^0   IJtTTÉlULIRmK 

AcADftMia  ra«NçittB.  -  L'AoadétnIe  propoee  fMHir  bhM  du  prit  d'éloquence  k déoemer  en  1 88» :  Iu»a  d«  MAaiviui 

-  Laa  ouTfagei  enroyAi  à  ce  oonooura  ne  seront  reçue  queMn'eii  H  déeèmbn  W9.  -  Lea  ourraiea  nanuaerita 
deatlnéa  à  concourir  davront^étre  d«pM«i  ou  adraaaét  ri<ance  de  port,  au  aeorétariàt  de  TlnaUtut    a»ant  le  tenue" 
prewrlt.  et  porter  chacun  une  épigraphe,  ou  derlae,  qui  «era  répétée  dans  un  billet  oaoheté  J<^nt  k  J'ourrMi.  et  oon* 
unant  le  noirei  ^«teeMe  de  l'ai|te»r,  qui  n<tdolt  pM  ae  faire  connaître  dVant*.  Si  quelque  conourrenTmanqualt 
à  cettr  dernière  condition,  ion  ouvrage  a«-alt  eiolu  du  Concot)^.  -  Lee  eoncurrenU  aont  préTenua  quo  TAcadéale 

,  ^«^»  ^ooM  ^  ««««orlte  qui  lui  auront  été  adreaaéa  ;  aata  lea  autaura  auront  la  liberté  d'an  Mre  prendra  dea 

U  TinMauxIèine  Cptuotm  pn^M^M,  oatért  en  Fraoo*  le  46  féTrter  187»,  aéra  oloa  le  1«  Mu  W9  ^  Selae 
-  **?*"'*•'  ""!:  •'^"*'  "^"^  ■•"""'  <»«o«n«éea.  -  Demander  le  programme,  qui  eat  «nrojé  tfiaoo,  |  m!  iTarlate 
Carrance,  pr*aldettt  du  Qomitf,  8,  rue  Mollnl«.r,8  Agtn  (Lot-et4teronne).  ^  Àin«Mhir.  — 

L*  BocjéT*  luTioNALa  p'ioocAtfON  »■  Lyoh  daaUn*  pour  1879  un  prit  de  800  fr:  au  meilleur  mémoire  Inédit  aur  oe 

BiUet  I  .  WurquQl,  d»nf  lea  écolea^de  qoelquea  nationa  étrangèrea,  lea.punltlona  oorpoNilea  n*ont^llea  paa  été  bup- 

prlméea  comme,  dana  les  écolea  rraççaiaeat  Appréeler  lea-oonaéquenoea  des  deux  Bystémaa.  •  -  U  prix  Bera  déberné 

.dans  la  Béanoe  pu|)lique  de  tÇSO.  -  Les  mémolrea  défront  é(re.adreasés  tHnoo,  amu  U  /-  novMiérs  urMm  1 

Vnw  plus  amples  renaelgnemeirtB  s'adreaaer  k  U.  Palud.  rue  de  hk.Bourae,  n-  4.  »^«»~i"». 

*"'x*!*.!î".r''^"*'  *"'"'"^»"»* BT  B«^-unTàBs  8B  TÀBB-BT-flABoiiM.  -  Concours  d*ll80.  -La  SooiéU  propoaa 
une  médaille  d  or  de  300  fr.  k  la  meilleure  .  Etude  Bur8nwO«tWstorlquer.latif  au  département  de  Tarn-et  GaroniwT 

-  Cour  tous  renaeignementB,  s'«dnMbor  au  Hecrétariat-g«aénlde  ^  flociéU,  k  MonUuban.       . 

'  AoADkHiB  r«ANçiiM.  _  L'Académie  déoemera,  an  1880,  le  prix  triennal  de  troU  mille  fTanoa,  fondé  par  Mme  feuTo 
Jules  Janin.  -  Ce  prix,  félon  lea  intentions  de  la  fondatrioe.  aéra  déœmé  k  .  la  mellleura  traduction  d:ùn  ouvrage 
lalln  ..,-.  Lea^ourrages  préaentéa  k  ce  concours  devront  être  envQjrés,  au  nombrade  trola  a«Maplatrea.  wmU  U 

SociÉTi  I  .oiiMoNTAini.  -  Concoure  de  Ï87».  -  Une  somma,  de  400 >.  est  aflbotée  k  la  poéale  -  Phx  de  poéaia  « 
I  Hainvrrançois  de  Haies.  -  L'BxposiUon  universelle. .  *-  On  est  libre  de  traiter  lea  )|eux  aigett  en  un  aeul.*-  Toua 
les  genree  poétiques  sont  admis.  —  1^  nombre  minimum  des  vers  préaentés  par  le  mAnw  auteur  eat  Axé  k  oeai.  — 
Lea  teanuBoriu  reateroiit  Mquia  aux  aroblvea  de  la  loeiété^  las  autauiK  pourront  on  prendra  copia.  -  S'adraaaer  au 
secrétaire,  kl.  UulB  Revon,k  Annecy.  _^  o-ui^p-erau 

La  Société  drs  Etuims  MioTomgoBt  a  mis  au  Concours  pour  1880  ce  ai^et  ;  •  l'Jilstoirw  dea  origdiee  de  la  iangoé 
française  ot  de  son  développemant  Juaqu'k  U  fln  du  xvi«  aiéole.  »  —  Ecrire  au  préaijlant,  rae  de  la^BaUqua  8 


m 


Mm  L.D.  {D^HofM^,^  |e  regrette  biOn^Ttvenient  de  ne  pouvoir  voua  proeuieree  que  voua  aa  dananden 
Uons  sont  loin  d'avoir  l^undue  que  voua  leur  *uppoaei.  -  ir.  r.H,è  CttmmtH^rrrmnâ  :  Le  Govnun  aa  VAueaLAB 
n a  pas  do  (autUe  de  Utr«.  ^  âT  r .  *  A%fmt  Ja^reçu  votre  mindal  da  18  fr.  payant  votre  abonnement  k  la  f  année 
ainsi  que  Ir*  années  4  et  ft  (réimpression).  -  âr.  •.,  *  v^m^  -.  J'ai  aoU  votre queaUoa  ;  maia  elle  otlf  tant  da  diOleultéB 
que  je  nal  pu  moore  y  trouver  une  aoiuUon  qui  me  parût  aaUaCyaaate.  -  M.  §.,  à  Unérm .  Mon  Journal  étant 
axcluaiv«m«n(  consacré  kja.  langue  française.  Je  n'y  puU  rien  Insérer  de  ralattf  k  langlaia;  t^tefols,  vous  poutei 
être  certain  que  si  l'occasion  ■'«n  présente  Jamais,  Je  serai  très  beureux  de  pouvoir  donner  votre  adresse.  -^  M.  à.  B. 
à  B«r-ntrAn^  Votre  nom  ne  Bgure  paa  sur  la  liste  où  J'tnaerls  Isa  onvragea  qu'on  veut  bien  m'adreaaer  pour  ta 
feuille  d'annonces  ;  al  c'est  un  oubli  de  ma  part,  Je  aula  tout  piil  k  ta  réparer. 


U  rédactour  du  Conniêr  4$  VaugtUu  e>l  viaiblo  à  ion  buraau  do  midi  à  wm  kturt  tt  démit. 
Imprlmairie  G.  OiurBLBv-GoDVBBiiBuatk  Nogeat-ta-iotrou. 
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Joièrnal  Semi-ifetuuêl 


A  LA   MIOPAMTION 
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iB  la  i«  «a  ••  is  «• 


ABONNEMENTS  c 


PRIX 


Paras,  0  ft*.  mNir  la  Fra 
7  h.  .M)  pour  l'élrangrr  (t'fl.  po<l.) 
AnnoATM  :  OnvriiiMi,  mm  «ifim- 
plalra;  Uoénian  U(l«ralrM,  fratu. 


Rédacteur  :  Eman  MARTI  N 


onmt  ds  nnalrarlion  publique  \tf04\u*.  —  H  «ilrMMtr  m>||  «h  IUnIiç. 

|l«iir  Miil  à  un  llhralra  ipMlroiiquç. 


it,  ^alcvaHI  doa  Itellena,  Parla. 


-r 


(ItetnU  dit  Proapoetws.) 

A  Psris,  la  quittance  d'abonnfinipnt  est  présentée  mh  mni* 
après  1^  commencement  df*  l'ann^  courante;  -r  en  pro- 
vlQOe  «t  dans  ta  reate  du  départemeat  de  ta  iMne,  elle  ne 
Test  que  Irate  mois  aprèa,  mats  aVec  une  augmentation  de 
75  etnlimm  pour  frais  de  rvoouvremcnt.         '• 


BOMMAIRB. 


l. 


Trsia  commaaiealioflt;  —  Kiplicalloa  da  proverb*»  itravoy»- 
fiMlfit'ai»  eiw  eml0n4M  frtciput;  '^■^  Rmplol  dt  radT«rlM> 
Oil»iuiM«mênl^  OrigliM  6»  l'ittpmialoa  pr<i««rb|al«>  Sàipirr 
ëm  N«t.-  —  81  aalntroU  BU  à  *W  taployié  pmir  ^o^r;  ~  Pn>- 
aoncjalioa  du  mot  Kspréê.  —  OrlfflM  il«  DtM  U^itr&k  mln*l 
M  KiiilinlUoa  du  «rara  r^inlnin  ilr  SemUnêlh;  —  Vmmntl 
Nim  et  futfn  a>u'»i||iilHrr  ptfudonyiw .  —  Pour  qufllc 
raliHin  II  a'y  •  pa*  d'arcsol  jravf  aur  la  do  CHa.  —  P,Hirau<il 
la  aubslanlir  Chevul  a  poar  (émlnln  Umnt,  |  Pàaat- Impa 
irammalieal.  H  Huila  da  la  Magraphl*  da  Cla\ttU  Buf/lrr.  | 
Ouvraga*  da iramMalrs  al  da  llttéralurf  ||  Coorour.  llUAralrfu. 
Il  R^tnaa*  dWansa. 


FRANCE 


J-'r 


COM.MUNiCATlONS. 

I-  ■-.  ■  •■  " 
Itana  la  8*  année  du  V.ourritr  de  yamçftas  fp.  107), 
J'ai  eaaajé  d'éipliquer  pourquoi  on  avait  donné  le  nom 
i*jl0<^arm«  à  un  tiareng  aaur;  mais  mon  «xpllcalion 
n'a  paa  été  goAlée  de  M.  Maiaonrouge,  et  cet  inlkllgalile 
critique  m'en  a  adreaaé  une  autre  que  Jo  meU  aoii.|c< 
yeui  de  mes  lecteur*. 

Il  eitata  dana  le  commerce  plusieurs  rorles  de  taai«nff« 
du  oohsi>rve,  dont  deux  ■p^elaifmpnt  rrchcrchèos  des 
RourmeU  1  Je  dit  avec  Intention  des  gourmeU  ;  il  a'aglt  pour 
beauepup  d'un  vrai  règsl.  Je  veux  parler  da  tiareng  aaur 
•*(  du  hareng  blano.  Le  v*r<Uble  hsrsng  «aur  se  dlailngue 
dos  harengs  fumés  vulgaires  par  sa  béUe  couleur,  pr.>aque 
Hune  d'or;  Il  a  ^tè  choisi  très  peu  salè.gt  fumé  sveo  rspk 
dil^.  U  harerfg  blanc  aussi  rtf  très  grand  pholx,  eat  aln? 
plemeni  sèlèi  mais  dans  la  caque,  il  nage  en  pleine  aalure, 
•jt  n'a-Jamata  ét^reseé  ou  bouilli.  Le  hareng  btanc  as  vend, 
vu  nolns  k.  Paris,  comme  le  bareag  seur,  ebes  les  ebare» 
Ucra  approvtalonaéa  da  aatataaaa  aa  vue  d'ua  débit  air  jour 
la  Jour., 


Cela  poeé,  il  me  aérobie  aases  probant  que  dans  i'srgot 
des  soliisU  et  du  populaire,  une  distinction  tirée  du  co»> 
luroe  mlliulre  des  dilTérenta  corps  de  l'ancien  régime  s'est 
slsément  produite.  II  y  eut  les  culs  blancs  et  les  culottés 
dej^eau  ;  au  commencementdecesiècie,  on  disait  lea  vieilles 
coiottes  de  peau.  Le  gendarmé  portait  surtout  la  culotte 
de  peau;  et  aon  justaucorps  svsjt  même  été  Jadis  en  buflie  .' 
ou  en  tout  autre  cuir,  tanné.  C'est  là  l'origine  de  la  bumo- 
tarie  Jusmi'iei  conservée,  quoique  fort  réduite.  TouJourB 
.est-il  qn'k  lyie  époque  «]ui  n'est  pas  fort  éloignée  i'aapect 
du  gendarme  en  grande'  tanué  tirait  ssses  sur  le  jaunktra 
ou  aur  le  roux  doré  pobr  sppeier  la  comparaison  «vec  la 
hareng  aaur. 

,   J'avoue,  sans  la  moindre  liéaiUlion,  que  la  maniera 
dont  M.  Mnisonrouge  eipllqiie  la  (|unlillcalion  de  (/«•- 
darme  donnée  Himilicrcmentau  hareng  aaur,  m«B«(nbla    . 
plus  nainrelle  que  celle  qui  a  été  propoaée  par  mol  à 
l'endroll  Indiqué  de  mon  lournal.  '    ^ 

il.  * 

Je  trouve  ce  qui  auil  dana  le  ^poal-ecriplum  d'une 
lettre  que  vient  de  m'éerire  M.  LMiaa,  proAtsaeur  da 
rhétorique  nu  lycée  de  lilmogea->^, 

Je  ne  crois  pas  Juste  votre  eji piloation  de  la  S'  questloa 
du  n*  I,  JIITO.  —  D'sbord  les  exprsssions  dent  oa  vous 
demsnds  l'explication  sont-elles  usiUesT 

Je  ns  connais  que  celle-ci  :  Le  oaut>  m'en  dit,  mon  cmur 
s'en  dlL'  La  preméare  sigoifle  i  mon  cour  m'y|Kngage,'m'y 
pousse.  La  sacomle,  mov  eosur  me  rapproche  de...  —  8'li  est 
vrai  qu'on  n'emptaie  If  verbe  itn,  dans  le  premier  sens, 
qu'svec  le  mot  eorar,  et  très  rsreoient  avec  un  motan*> 
iogue  (gofli,  esprit),  votre  assimilation  aveeje  vtaux^rba 
.4min  est  fausse,  gn  eflWl,  si  une  chose  peut  IIm#«  su  r«iur,  - 
ta  rcpar  ne  4ml»  pas;  e'eat  ta  eboae  qui  plaît  et  non  ta 
■iMBur.  ^      ' 

II  ne  Aiut  voir, 'Il  me  semble,  dana  l'axpresaioa  Is  «rar 
M'SN  dVf,  qu'une  simple  Hgure  de  mol. 

A  ta  vérité,  eea  eipreaaionB  Je  le  flirai  al  eata  me  Hil  ; 
oeta  ne  lui  dit  pM,  que  voulci  voua 7  II  fiul  que  ceta 
lui  ditf,  etc.)  ne  se  trouvent  ni  il.in»  l'Acadnmu),  ni 
dana  Beselierelle,  ni  dang  Pt)itavln,  ni  dana  Ldiré,  mala 
eilea  n'en  aont  pas  mulna  tréa  iisiléns  dana  pii/deura 
parilea  de  ta  France,  car  on  lea  em|fiota  : 

l>A  Paria,  prouve  cetta  eilaUoa  emjkmnlée  au  Vicum- 
nairt  dt  U  tanffiÊê  vêrît  :      '  ' 
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les  gens  de  leUrea  à  l'alpliabet  pour  recommencer  sur 
nouveaux  frais  d'upprondris  4  lire  et  à  écrire. 

ft.  Par  une  suite  nécessaire,  on  niéconnailraU  entiè- 
rement lo  langage,  c'estià-dire  l'orthographe  de  tous  nos 
livres,  et  on  peu  d'années,  la  quantité  â'exœllenls  que 
nous  en  avons  deviendraient  hors  d'usase. 


rniportenéanmoins  de  s'allkoher,.  autant  qu»  l'usage  la 
peut  permettre,  au  rapport. le  plus  Simple  et  le  plus 
commode.  Outre  que  c'est  l'ordre  de  |a  nature,  c'est 
encore  l'honneur  de  noire  nation  de  rendre  l'élude  ^e 
notre  langue  aussi  flit;ile  que  possible,  au  lieu  d'y  con- 
server des  diflicullés  oui  ne  servent  au'A  faire  admirer 


Ll  GQDRRIKR  M  VADOBLAS 


47 


BIBIilOGRAPHIE 

OUVRAOBS    DB    ORAMMAIRB    BT    DB    LITtARATURB 


PnbllAatlmui  Am  \m.  tntinm^tnm 


f 


w   . 


J 


'4    .    . 


■^ 


'/;■■  ,. 


M 
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Diai,  ».  n.  PItIrt,  agrMr,  conveptr,  -  danif  r»rjot  du 
p«Bplf.  Otffi  M  m«éUptl$.  in  n'ai  pu  d'appétit,  da  goût 
pour  eala. 

r  Ikni  Ifl  iVrelfa  et  dtna  |a  Rmum,  ce  quig  je  pul» 
•fflrmer  pour  lea  y  arolr  fntondûet  malrtlee  •(  inaintM 
fait  dana  mon  enfance. 

'  ••.  A  Limogea  même,  où  une  personne  qui  eal  née 
dans  MtiA  Tille  é(  qui  la  habllée  Juaqu'à  l'Age  de  16  ana, 
m'aaaure  qu'eilea  sont  d'un  nouent  usage. 

Or,  li  aull  de  là  que  mon  assimilation  du  terlje  dire, 
coniDnu  dans  lea  phrasfs  en  quesUon,  aree  notre  anciei 
verbe  ,lvire,  •saimiladon  qui  est  la  base  de  l'dhjcclion 


r 
\ 


*  '  --. 


que  m'adresse  M^  Umaa,  se  lrou»e  JusliOée  presque 
aussi  complèlemenl  que  possible. 

III.  , 

Le  mértie  posl-sqrlplqnj^renrernM  encore  la  quesl ion 
suivante,  rclallve  à  un  mol  qui,  selon  mon  «orrvs- 
pondanl,  aurait  très  bien  pu  ne  pas  tliire  l'objet  d'une 
explication  dans  mon  Journal  : 

KH-irvrilmvnt  utile  de  donner  le  aena  et  l'Atytnologle 
d'un  mot  tel  que  p/r«mp1oêr»r  Voua  pourries  alora  pafter 
en  revue  tout  in^ilictionDalre. 

Parmi  mes  alwnnéa/  Il  y  eq  a  qui  n'ont  pas  l'avantage 
d'avoir  appris  le  latin  (li  n'est  pas  dipnné4  tout  le  monde 
d'aller  A  CHirlntho),  et  qui,  cependant,  ont  le  drpit  de 
trouver  dans  ma  pnblicoùon',  consacrée  à  la  propagation 
•  uniTcnjelIc  »  de  la  langue  frfHiçaisc,  les  renseignements 
dont  ils  iHîuvent,  "de  temptjaii  temps,  avoir  besoin  sur" 
cerlùins  termes. 

I.'uii»-Je  donc  leur  refuser  les  eiplications  qu'ils  me 
dem(uiJcnl,  surtout  i|unnd  Je  saisqu'ils  les  chercheraient 
vaiuoruv'iîi  dans  lés  ouvriigè*  servant'  d'ordinaire  à  l'en- 
seignement de  celte  languor 

l'our  les  professeurs   de  i'Uiriversilé  qui  me  font 

riioimeur  de  me  lire,  et  jiojir  leurs  élèves,  mon  expll- 

ballon  do  pf'rmiijiloirc  est  c^ainemenL  sans  granc^e 

.ulllilé,  Je  no  le  c«nlo»l#|)as  ,^mai8  pbiîr  l'auteur  de  la 

.quinlioy  qui  U  prol^oquèe,  aliwi  que  |)Our  ceux  qui, 

_  comme  lui',  pcrivci)l''no  iMii»  «vole  folHeufS  classes,  je 

suis  bien  persuade  qu'elle  a  un  certain  prix     . 

■       "  .  'x  ■       ..   *"^ 

^rrmi^ra  DuMllon. 
,  Qfifth.  fit  hingifiinh  réjitffmion  llaNvoTia  ousfcoc'o!» 
ii!t  ciiarou  OMOjvu*,  potir  âtgni/ier  A  mur  époque  qui 
nfi.  tintt  jamais  ifiUr/Jr  t<ou«  irrai  (thligé  ii  vtnu  tttuha 
6v»i  mê  la  dofmfr'itaHM  un  du  im  prochaim  n^méroê. 


.e 


(Lorsqu'il  veut  parler  de  mauvai's  débiteura.  f  Ils 
paieront,  dit-il.  aux  calendes  grecques.  ■)      - 

Or,  nous  avons  conservé  l'eipresalon  ad  grmciu^:^ 
Hate^flas  »olv«re,  en  y  tujialltuant  rentyo^êr  h  $oiverê, 
et  nous  disons  fréquemment  r'tnvognr  quelqu'un  aux 
enlendei  yreeques  pour  signifier  i^ourner  Indéfiniment. 
I  alnire  quide  concerne. 

Il  y  a  des  personnes  qUi^lsenif  r^Nrayer  qwl^'Un 
au  calendrier  grre;  c'est/ u^e  phrase  qui  ne  slgnina 
absolumeni  rien,  attendu  que  si  les  «rocs  n'avaient  pas 
de  calendes,  ils  n'en  avaient  pas  moins  un  calendrier, 
qui  ieur  était  commun  avec  les  Syriens  et  les  âgyptiens. .  ■ 

^♦«onde  Quoitloa.  / 

QMf  dUei-vounde  l'emploi  dti  ladverbe  OsthnsibibotHt^ 
dant  eetiephratt  trouvée  Ban»  un  Journal:  t  Ce  numéro 
d'ordre  qu'on  peuHire  atseu  ORTiNsisLiiriNT  d  la  face 
poiférieure  dr  la  voiture  detra,  dam  l'attnir,  être 
répété  une  troisième  foif...  » 

Les  Utins  avaient  y^-virbe,  oitendere  (composé  de 
ob  et  de  fendere,  tendR)  que  jious  avow  traduit'par 
wo»i/r/T,iet  qui  a  doffjré'lleu  à  plusieurs  dérivés,  au 
nombre  desquels  se  trouvent  oitentible  et  oitentiblement. 

L'adjectif  w/^>M/6<p  à  deux  significations  :     . 

r  Celle  de  :  qui  peut  être  montré,  comme  on  le  vol* 
dans  ces  phrases  :    <i  ^ 

P«itr«  mol.  Jo  vous  prlp,  un  mol  dé  rApensa  oUmuiU» 
■oit  pour  arcepter  ea  que  Je  voua  propoae,  aoU  pour^le- 
rcfuaer  honnéiemeat.  • .  v^  r"* .  • 

■  ^n);àii«ib«t,  r^.  «  r»ii.,  i««rii  iiia.)  ' 
(hctiegruj  au  bout  jTe  Huit  jouraseuiam.iit.  répondit 
dusi*  al  ainguliéra  maffera,  que  fet  écrit  ne  fût  paa%«lM- 

,^  lOMVMi».,  CMif/taJI,  4a,.) 

*•  Celle  de  :  qui  peut  être  fticilefflent  aperçu,  ooidim 
le  montre  celle  autriQ  dtaiion  ; 


■^y 


Chex  lea  Rom^iha^  le  paiement  de  l'argent  prêté  était 
flxéaiu  calendes  ou  premier  Jour  de  cliaquc  mais,  l/is 
Ûrees.eox,  n  avalent  pas  de  cilendes  la  fêle  qu 'lia 
eélébraienl  à  la  nouveHe'  luné  se*  «nompiait  néoménle 
(qouveau  muis).  * 

Loi^ne  les  premiers  voulairnt  eiiNrin)f  r  que  quelqu'un 

neittoipllrau  jamais  mtn  engagement,  ils  dfsaient  qu'O 

paierait  aui  ralendes  grin^ques,  temps  qui  ncpoutait 

Jamais  arriver,  eomïhe  le  prouve  celle  citation,  emprun< 

ile'à  Suétone  (4M(^M«/^  NT)  :  '    ,  ' 

,   QuuiB  allq^ioa  nunqoàm  «oluiutoi  lifoltlcare  vull,  t  Àd 
rkilendaa  grirraii  aoluturoa  •  ait. 


C  est  bif  »quclqu«  ohoée  qu'un  baltenH>nt  da  maina  public. 
Ml«M<M«,  et  que  le  compte-rt ndu  offle iel  enragtatr*  daaa 
cette  mention    <  apfMaudlawmaiiia  a  droite  i^  • 

Maia  l'adverbe  pMfensihlemHt  fi  en  a  qu'une,  qui  se 
rap|)orlo  a  ta  manllre  dont  une  action  eat  fWte,  et  qui 
oorrrsi«nd  à  Ja  aeeonde  de  Ka^JeeUf  œtenhhle,  ainsi 

que  le  Iwwive/eeléiemple^qiiejepourralaaecorapatmar 
de  Rlusleura'auti;^  :  • - 

raïaant  inaolonment  l^rade  (|«|  ptqueflijiliMirloiieliM 
qn'ànlMUva»ttréa«i<«tt«*<«*if»tdlatrib«^      ««*"^ 

'  .(aM«rf.  M«M,  f ,  M  ) . 

fhr,  attendji  q/ue,  daqs  la  pitraae  qae  vous  me  pro- 
pose», oitentibhmtnt  n'a- itaa- une  telle  signineation 
(elle  ne  veut  paa;dlre  quei^acUon  de  lire  eat  ftité  publk 
quemenl,  ile  manière  h  être  vue.  remarquée).  J'en-coo- 
clus  que  cet  adverbe  ne  |>eut  y  figurer. 

Pour  mettre  la  phrase;en  question  en  bon  français,  il 
faudrait,  selohmol,  y  remplacer  oi/#wiftf#»irti/  par 
/irt/#inf(i/,  cf  ^i  donrieralt  :        '  «-^ 

Is  face  9pstériaure  da  la  v<Mvi%  devra,  daaa  l'airinlr.  ate. 


^ 
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'     ■    V  -('/^   TreteMm  QHMtloa.  '  '!' 

-ÀurifM'poui  U  eompiaiHinM^  d'imeHr*  au  pomltrt 
iê/queitioM  qu$  vou»  wm$  pmpomn  de,  rétouàn  celle 
de  l'origine  de  rexpreition  Hkiwu  ai)  nu,  lifniflaM 
manquer  de  courage  f  Je»ui»  jteriuadé  que  pluêkuti  de 
voi  teeltiurt  h'm  liraient  pas  la  tolufiomant^ahlr. 


/  . 


i  .  «« 


U 


Le  di$llonnaire  de  Ouilard  mepitlqpne  iroia  explid- 
Uona  pour  oe  proverbe,  expllcaliona  que  voici  :     . 

fr  D'aprèa  Laurent  Joubert,  tavant  méifecln  du 
xviVUècle,  l'expreuion  dont  il  a'agil  vient  de  ce  que  la 
saignée  aibiblit  le  coeur  quaijd  elieW.copicuae;  car 
lea  forces  consistent  au  sifng  et  aux  esprlla  qui  se 
jierdent  insènsibiemenl,  et  ie.ccDur  étatlt  refroidi  par 
cette.perle,  on  devient  craintif,  et  Top  n'ose  entreprendre 
o'u  exécuter  ce  a  quoi  l'on  apM^lt  quelqiue  danger. 

»•  Selon  un  lult^  médecin,  JI  y  a  yne  manière  plus 
simple  d'expliquer  le  pro^rerhe  ;  c'est  que  la  peur  donne 
un  saignement  de  ne;  à  eeriafha  indifidus,  de  inéme 
qu'elle  donne  un  flux  de  ventre  h  certains  autres. 

a*  Pendant  la  peste  qui  ravagea  l'Europe  et.  particu- 
lièrement la  France,  vers  le  milieii  du  xiv*'  «ièele,  on 
remarqua  en  divers  end roita  qije  cette  terrible  maladie 
ne  laissait  aucun  espoir  de  guérlao^.  quand  elle  "était 
«^  accompagnée  de  saJkneâenU  de  "rfezj^  et  comme  un 
pareil  symptftme  cauàait  alors  leé  plus  vfves  craintes  et 
la  plus  triste  abattenMnt,  on  eh  prit  occasion  de  dire, 
au  flguré,  saigner  du  taaa  pour  expriin«r_le  manque  de 
courage  et  de  réaolulloi 

,  Laquelle  de  cea  explications  dollK>h  considérer  comme 
la  vraie? 

Eat-ce  la  pj^fère?  —  Je  le  ne  erols  pas  ;  car  si  c'était 
elle.  Il  mé  semble  qu'on  aurait  dft  dire  ovo^r  saigné  du 
*#«,  et  don  saigner  en  partant  do  quck^u'un  qui  recule 
devant  une  entreprise,  ^puisque  oe  manque  de  courage^ 
viendrait  oonmé  conséquence  d'une  action  accomplie,  la 
perte  de  sijMl  éprouvée. 

C'est  peut4ire  la  seconde?  —  Non  ;  car  si  la  peur  est 
capable  d'occasionner  des  lilKnemrnts  de  nex-  chei 
certains  Individus,  le  ftkifdolt  avoir  été  universel,  et  sa. 
éonslatatlon  a  dft  donner  lieu  de  tout  leirnps  et  chei 
lO^ua^laè  peuplée  a«i  même  proverbe.  Or,  ce  proverbe 
ilt'ailato  pas  on  laUn  (où  i^jm,  nex,  n'entrait  que  dans, 
des  expiaaalQna  flguréea  servant  n  exprimer  la  colère,  la^ 
Onaaaa  ou  l'Ironlè),  et  11  n'eiiale  non  plus  ni  eo  anglais, 
ni  «A  «ppagool,  ni  en  Italien,  ni  en  ilamand,  du  moins 
*  d'après^  que  m'ont  appris  lea  dlcUonnalrea  que  J'ai 
é«isuUéasur(eff  point.         ,  » 

TJ^tdonda  trolsièmef  -  On  avait  remarqué  en 
dlvera  endroits  <ju«,la  peate  (au  tW«  aiècle)  ne  laissait 
aucun  eapoir  de  guérison  quand  elle  était  accompagnée 
lie  quel(h(|es  uignements  de  ne\c'cht  un  fait  avéré, 
rtqua  relate  d'aiileurjjj  «jans  le  pirhoUnaire  de  h  f.ori- 
msntipn,  Vii  article  de.  Ltibat,  ancien  chirurgien  de 
HéhémeUAIl,  vlçe-rol  d'Égypïs,  Mal\a'il  en  est  atnsi, 
comment  se  fliit-il  que  M.  .LIttré,  qui  a  lu  toute  notre 
vieille  llllératu^,  n'ait  rencontré  m^imt  dé  Va  que 
«tan»  lea  auteurs  Mu  sxvi*  ;jilècler  Si  celle  eipraulon 


venait  de  la  firayeur  rausée  par  Hipeste  susdite,  Il  auràU 
dû  la  rencontrer  au  moins  dyilje  iv*. 

Aucune  dé  Ma^^ trois  origines  n'expliquant  suflfUim^ 
ment  bien  la  phraae  proverbiale  saijfner  du  NM,.Ja 
vais  vous  en  proposer  une  autre  que  Je  crois  beaucoup   . 
plus  certaine.  .  . 

Dana  aes  Dietours  politiques  ei  militaires ,  Lanoue 
dit  eeel.  p.  avi,  au  cbapi^re  iniitulé  «  Preuve  ^ù'Il 
(hut.  disposer  la  cavalerie,  par  esquadrons  »  : 

...  Mili  epiand  un*  \àmv  aat  ordonnée  «n  aiale,  les  bons, 
qui  lont  érdlnklrrm^nl  le  moindre  nombre,  encor^u'lla 
mnrchept  Hdllardement  au  combat,  neantmoinH  Ior  autres 
qui  n'ont  «uarea  d'ehviâ  da  mordre  (qui  feignent  mI^imt 
4u  iM«,  avoir  une  eitrivlera  rompu»,  ou  leur  rheval  dea- 
ferre)  demeurent  derrière  :  en  aorte  qu'en- deux  céna'pu 
de  ehe'mln.'dn  vold  eaclarelr  ceale  longue  file,  et  aparoia- 
aent  de  Rrandea  bre^iea  dedana. 

KW-on  pas^en  droit  d'inférer  de  ce  passage  qua 
miijner  Hu  nez.,^  figuré,  A  pfls  iiaisnance  daq»  lea 
campa,  parmi  les  cajraliera' qui  trouvaient  dans  la 
rupture  d'.une  élrivlère,  danl'leur  cheval  déferré,  ou  v 
dani  un  saignement  df  nez  un  prétexte  pour  aller  se 
mettre  derrière  leurs  càmaraifes,  et  éviter  ainsi  le  pre- 
mier choc  avec  l'ennemi?  On>ura  dit  wigner  du  fiez 
{remt^ri^ujA  que  c'est  delui  des  prétextes  invoqués  pour 
reculer, qi^i ^exprime aveelmnoins  de  syllabes)  oomme  ' 
on  dit;  par  exempif,. ftrii/er  »e*  t;aisteaux,q{i\  s'emploie 
dans  le  sens  de  :  fhi're,  agir -comme  si  l'on  brAlait  lea' . 


vaisseaux  ï]ui  vous  ont  transporté  dans  uq  pays. 
.     ,  ■  . /^         ^       xi-  ,  ^i-J 

^        .  ^  *  Q«a(r(«ai^!i1)aMlloii. 
Dans  U  conte  d'Aueassin  et  Mcolette  {que  Fon  trouve 
dans  ttarbatan,  vol.  I,  p.  S1»l)  je  iiâ  ces  trois  vers': 
*.En  une  prison  l'a.  mis  £«  itm  eeliêr  sosterin  Qui  fk 
fris  dé  marbré  %it  ».  Bst^e  î/ue^  comme  cette  eU§ti9n 
^  semble  l'indiqutr,  sis  a  siffn^é  aoia  Mtrefois  ? 

•    -'*'•»'■'  '    ^  ■      "       .'     ' 

.     ■'  »  •  •       ï 

Ali  molns^usqu'au^vi*  siècle,  il  fkut  que  l'adjectit 

:Mi,^|ui  veut  dire  aujoanfhiii  d'an  gris  brun,  ail  été 

usilé  da^s  le  sens'de  NO^r;jBar,  s'il  en  était  autrement, 

il  serait' Impoaaible  ^'expliquer  aon.emprôl 

^^i»  En 

les  vers 


t 


compagnie  des  adj^tlfli  brun  et  roux,  dana  j| 
^  sulvenf:      .       ' 

Apres  loua  ceua  a«  tint  Pranebiu, 

Qui'na  fu  na  krvne  a»  ètss,  ' 

Aina«re  ^lantitoe  oomme  nota  (oeigel.  , 

'     .,    (Hum.  et  I»  Ittm,  I,  «.  llfl.) 

Qui  de  la  peau  W  lyoo  r«iw  ou  Mt-      ',      '"" 
.  Votildroll  orner  la  aimplatta  brebis. 
7è  piua.hardle  eu  tiare  n'en  aaroil. 

.  '^-^     .•-''.    '■  "  (•»•  Mâ»i.  v,  al) 
é*  En  opiNMltloç  coBspfèlaavee  blanc,  dans  ceaaulrea 
exemples  :  o  . 

L'un  veult  ploorer  l'suira  veult  rtrfr<«^ 
>'un  vrultdu  «fanr^  l'autradn  Ml. 

(Orii^hf*.  /*»•!.  Sa  m«»St  fai  n^.  p    4.) 

J'ajr  biap  Mouloilila  voua  aulvre,  monpieur  Je  lleulenaot, 
et  laira  servie*  à  la  Aobt*  aaaenWéa,  é  *4i  ou  S  blane,  é 
lort^^ou  à  drqtjU       '  .^ 

■-:^.      "•  •  ■—         (s«ir«  4Mi4|).  p.  114.)- 

-^3*  Dans  cette  description  ancleciné  d'une  pierre  lom- 
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CKuvru  eomplètM  de.  Voltaire,  putAlÉid'M^  an  ordre  non-  ' 
veau.  —Avec introduction,  ngiea  rt^HailUa,  Indit  pbI> 
lOBOphique  par  Auraiu  l.r.iitv*a.  —Tome  II.  —  Paria, 
Alphonse  Ijimerf/,  éditeur,  97-31,  paaaa|te  Cbolaeul.  — 
Prix  :  2  fr.  50.  "■  ,  ;     - 

IIISTOIRR  I>E  FHANCK  PENDANT  LA. MINORITl^: 


'Sdi^te-Barbe.  —  P|ria,  librairie  académdqae-  Didier  et  fSe, 
lltralrM-AUtaora,  S5,  qàal  déa  Augostins.  —  Prix  >  S  flr. 

^  ^      ---il 

POàMBS  CiyiQUB8.^Par  VioToa  a^LAHiADa,  del'Aoa- 
demie  fraoçalis.  j-  Deuxième  édition.  —  Paris,  librairie 
acadéjnique  'Didiik  et  de,  llbrairaa-édltears,  36.  quai  dea 
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Nie,  Mchant  qu6  net  aneéirm  ne  melUiml  sur  une 
telle  plefre  qi|e  du  blene  ou  du  noir  : 

BrpulturA*  Irur  pavrni  iNur  rlnl*tr«  H  l«iir  ffllM 
Do  inulnlfl  b<>l«i  tornbi>jiolip,  M^im/U  «t  M«», 
^        Kortr,  dure  et  atipcM^,  por  f*  ^u'clln  ni»  briac. 

(jMn  4*  MMnf,  TVMmi.  laft.) 

Du  reste,  dans  une  note  que  Je  découvre  à  la  page  5 
dea  Prolégomènea  de  CheTallei  (Or^.  tt  form.  tU  ta 
long,  franc.),  Il  eat  dit  ffMUivement  que  ra^JeeUf  bii 
Tient  di  baaque  Ma,  lequel  a  pour  aena  primitir  no<r, 
dana  celle  langue. 

X 
OlaquItMMB  Queulloa' 

Z's  finale  du  mot  uxni»  ne  tonne  ni  dans^ie  mbi- 
tanUf(me»Ha(M>r),  nidpni  ladvurbe  iàdtmin)^DoHon 
la  falff  sentir  linnlfTadJectif  et  dire  :  ii  en  a  refn 
l'ordre  lirait  on  iiraRuar 

U  mot  «jtpr>'$,  de  quoique  nature  qu'il  aotl,  adjectif, 
»ul«lanlif  ou  adverbe,  se  pronouce  UH^ours  de  même, 
êxprè;  c'est  seulement  loraqu'il  est  sous  la  forme 
eapreu»,  terme  d(!  cJiemin  de  fer,  pour  déaigfler  un  train 
qui  marche  beaucoup  plbs  vile  que  les  trains  ordinaires 
et  qui  ne  s'arrête  qu'à  un  petit  nombre  de  stations,  que 
I  on  prononce  exprtiMe,  et  cela,  pour  la  raison  que, 
sous  celte  forme,*  il  est  emprunté  à  l'anslais,  langue 
<»ans  laquelle  il  se  prononce  ainsi. 

•  w      ■-•■_■■■■  x\ 

Hoù  ttrurent  l'enir  tes  toculùtns  jmimtniren  Sk  lktcb 
biH  LE  i-oTtoa  luAtm,  et  (kiDcaia  lks  aTrtNTS  uis  m 
rorsfi  MiNrr,.yM<  Mmt  trH  mitée»  en  Normandie,  rt 
/;«/•«.  //iiyPH*.  Kvrnnvhet^  *»re,Saint-U,  etc  'Jenen 
trauitydeJrnce  nulle  part  Je  ierali  heureux  d'Un 
IJrel'ej^ilicativnjlani  votre  journal: 

Celte  question  asdéjà  été  traitée  dans  le  Courriet  de 
Inuff.la»  (5-  année,  p  »»,  col.  ai,  où  Je  crois  avoir 
démontré  que  </*J^  /•  potron  minet  slgnillé  llttéraleœent 
•  de»  le  nioment  on  le  chat  va  paître  •'.      . 
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PrimUri  QiMHÛioii.    ' 

/*0ltm>s-(<»iM  m'ejpliquer,  diim  un  de»  profkain» 
nuinéroê  de 'votre  Journal,  ixturquoi  le  mot  untinklli, 
qVi  ne  ledit  qi^  dun  kumme,  etU  cependant  du  mmre 
féminin?  , 

"        ,     "    -  /^.   '^. 

X  lleaucoup  de  gens  s'étonnent  que  le  subslanUf  f^/^- 
nelle,  qui  désigne  un  homme,  soit  léminln,  et  des  poètes 
qui  ne  M)nl  pus  des  derniers,  cur  ils  s'appellent  VolUIre, 
Delille,  Fontanea,  ont  protesté  en  quelque  sorte  eonira 
la  d(<cislon  de  rAradémIe  i\  cet  égard,  en  (k|sant  du 
masculin,  le  ii'ftm  (tout  il  s'agit. 

Il  n'eut  ccpiMidonl  puiiMiniclle  d'cipriquer  comment 
te  genre  fominlu  a  pu  61tc  attribué  a  tenlinelle. 

En  elM,  »S3^étle  a' eu  primitivement  le  «ens,  non 


pas  de  :  homme  qui  veitH,  mais  bien  de  :  actloo  de  veiller, 
dé  garder,  fklt  mis  hors  de  doute  ;     . 

<•  Par  les  locutions  ^tre  en  vntinellejaire  lentinelle, 
relever  de  sentinelle,  qui  n'existeraient  pas  en  français 
si  le  mot  ientinellp  n'>  avait  Jamais  signitle  autre  choae 
que  sbidat  qui  garde. 

«•Par  ^e  Dictionnaire  espagnol  de  SaJva,  qui  donne 
pour  sens  principal  à  eentinela  8Wui  d'action  de  veiller 
dans  un  poale  et  de  le  garder. 

Or,  loraque,  par  extension,  sentinelle  en  vint  à  le 
direpour  l'homme  mis  en  fkcllon  (ce  furent  Dclafonlaine, 
Oaya  et  Guillet,  écrivains  militaires  du  xvii*  i||ècle,  qui 
les  première  lui  donnèrent  cette  nouvelle  areeptlon);  il 
oonserva  le  genre  qu'il  avait  quand  II  ne  s'appliquait 
encore  qu'à  I  action  de  garder. 

D'ailieure,  il  est  arrivé  a^ntinHle  ce  qui  est  arrivé  à 
vedette,  sentinelle  à  chovii,  et  à  vigie,  matelot  mis  en 
sentinelle  :  ces  derniers  aussi  ont  été  employés  d'abord 
au  féminin  pour  .désigner,  l'un,  la  place  d'où  l'on  exa- 
minait, l'élévaiion  d'où  la  vue  plongeait;  l'autre,  l'action 
de  surveiller;  et  quand  ils  servirent  à  désigner  celui  à 
qui  la  surveillance  était  confiée,  ils  le  firent  aank  changer 
leur  genre  féminin  en  masculin. 

B«eond«  QimiIIm. 
Comment  jio»  dk  oqxBaa  peut-il  signifier  rsacooNraiT 

Le  nom  de  guerre  était  un  nom  d'emprunt  que 
prenaient  autrefois  les  soldaU  en  s'enrùlanl  :  c  était  un 
moyen  commode  pour  changer  de  parti  et  de  capitaine. 

Au  IV*  siècle,  beaucoup  de  noms  de  guerre  n'étalent 
autres  que  les.  iNrenriefs  niots  d'un  psaume,  tels  que 
Lofs  Deo,.Laudate pueri,  Da  nobis,  etc.;  li  àeaépoquea 
plus  modernes,  les  hommes  de  la  groaae  cavalerie 
portaient  des  noms  de  sainU;  dans  le  xviu»  sièele, 
cliaque  soldat  prenait  ou  recevait  un  sobriquet,  comme 
le  tell  un  laquais  de  grande  maison.  Cette  eiislenoe  des 
noms  de  guerre  est  du  reste  coila(alée  paî^  l'ordonnance 
du  8  juillet  (74V,  qui  leur  réservait  une  Mlonoe  sur 
les  contrôlée. 

Depuis  que  lés  volontaires  de  la  Révolution  ont  été 
inoorporéa  dans  la  ligne,  et  aurtout  depuia  que  l'état 
civil  de  l'armée  eat  devenu  une  chose  sérieuse  et  d'une 
importance  reconnue,  lea  noms  de  guerre  ont  paaaé  da 
mode;  mais  l'expression  est  restée  (nxir  aignifler  un 
nom  de  fkntaisie  qui  sert  n  déguiser  le  nom  véritable 
d'une  personne. 

(î  est  ainsi'  que  l'eipreaaion  nom  de  guerre  en  eat 
^ venue,  avec  le  temps,  à  signifier  pseudonyme. 

X    '  ^.■ 

TroUlèiM  QaMltua. 
Puisque  le  pronom  cRi.i  est  composé  du  pronom  ci  et 
de  l'ailverbf  i.k,  pourquoi  ne  met  on  pus  aussi  l'accent 

grave  sur  l'a  de  cr  iiroMom  ? 

'■"'■• 

L'accent  que  Ion  met  sur  l'adverbe  M  est  deliliné  à 
le  distinguer  de  /n  article  et  de  la  pronom  personnel. 
Mail  r6mme  w/n  n'est  |)oint  une  forme  commune  à 
plusieure  mots,  il  n'y  a  aucune  néceaalté  de  le  gretlBer 


de  l'aeéent  qui  i»  trouve  aur  l'un  de  ses  eompoaanta  : 
c'est  ainsi  que  dû,  participe  du  verbe  dÊ/voir,  se  distingue 
par  le  elreondexe  de  du,  article  eontracté;  mala  que 
dus,  participe  pluriel  du  même  verbe,  ne  prend  pu  de 
cireonflexe,  aucune  distinction  n'étant  a  fkire  entra  oe 
mot  et  un  autre  composé  des  roémea  lettres. 

X 

QnalrlèiM  QaMlkm.  ^ 

Comment  eicpliquet-vous  que  le  substantif  auyàt.  tfit 
pour  féminin  joh^ tt,  far  c'est  un  fait  vraiment  eurieux 
dans  votre  langue?   '  < 

Le  vrai  léminln  du  substantif  ekeval  (qui  vient  du 

latin  mfra/ZiM),  c'ml  cavale ,  lequel  ne  remonterait  qu'au 

XVI*  siècle,  si  J'en  Juge  par  ce  seul  exemple  en  firançals 

ancien  fourni  par  M.  Littré: 

La  plus  belle  et  aggreable  coupaignia  qui  aolt  aux  che- 
vaux e'eat  <le«  eovales. 

(U  BoMt,  •#!.) 

Mais  dèa  le  xii*  alècle,  >nmiiI  (en  latin  Junièntum) 
qui  ae  dlMlt  dana  l'origine  di^  groa  bétail  qui  nous 
aidait  au  port,  au  charroi  et  au  labourage,  >wm«ii/, 
dia-Je,  déaignait  également  la  femelle  du  cheval,  comme 
l'attealent  ces  exemplea  :  ^ 

tl'ot  paa  destrlar,  alas  elievaucboit>«m«(M. 

./   -  {Bal.  fMnekuu,  T.  t«H.) 

Bt  a'en  ala  le  ebeval  eoavert  de  aea  annea  à  noa  ennemta, 
pour  ee  que  le  plua  dea  Barraiiaa  eatoient  montes  aur 
jutsens;  et  pour  ce  irait  la  cheval  aua  Barraaina. 

,  {UUnttk.  itt.)   ' 

Or,  de  ces  deiix  termes  pour  signifier  la  femelle  dans 

la  race  chevaline,  c't»l  jument  qui  Ta  emporté  dans  la 

langue  ordl.nalre,  comme  étant  le  plua  ancien  et  partant 

le  plus  souvent  efnploy^,  et  eatkile  a  été  réaenréde  pi^ 

férence  pour  la  langue  poétique  :  . 

Il  n'en  es»  point  [dea  couraleit]  de  plus  rapldea  que.lv'a 
mmIm  (f'Iumelua. 

{U  9nm,  tnd.  U  Hmé».  ^,.  II.) 

C'était  une  MMia  indomptabla  at  rabaUe. 
.    lana  frein  d'acier  ni  réoea  d'or.  * 

'«  (Bwktar,  /ataW.)  < 


anareredl  dea  ewidrea  Jusqu'à  NqsM,  et  lea  «lato  étaient 
fsnnéa  pendant  quarer'f  jouka. 

2'  Noua  Dfl  voyou  paa  un  seul  candidat  dont,  la  panofi- 
naJité  loit  aaaes  tiaute,  dont  le  pom  aolt  aaaas  <<clata9t 
pour  que  l'on  déroie  en  sa  faveur,  d'une  régla  qui  doit 
préaider  au  choix  dea  mentorea  du  gouvemraient. 

S;  lA  dlaeoun  de  M.  LÀula  Blanc  est  de  eeui  qucroq  ne 
peut  ni  réfuter  ni  oontredlre.  (.ea  pratears  de  la  Gomnia* 
alen  et  du  Oonvernemeni  n'y  ont  mène  paa  easajfik. 

4*  Le  droit  républicain  prenV' désormais  UPplaea  de  oe 
vieux  droit  ooutadaièr,  en  vartu  duquel  la  magiatratura  ai 
lamée  prétendaient  a'alimenter  à  d'autrea  aouroea qi^'ajlk 
aoureea^de  la  aouveralneté  nationale. 

5"Le  réaulut  a  été  tréa  alnple  ;  Il  a  comprbmlarl'fkffri- 
culture  et  n'a  pu  établir  l'tnduatrie.  Ubua  le  bAt«n  et  lea 
impMa  turea,  fRgypte  a'éteint;  ce  sera  un  beau  cadavre  : 
qu'eat-ce  qui  le  dévorera?  ..' 

6*  Malftré  les  entravai  de  tout  genre  apportéea  à  la  clreu- 

'^  laUon  dana  Parto  par  la  neige,  la  fr^ld  et  fa  raréfaction  daa 

véhicules,  une  foule  contidéralile  aocqarait  avec  eroprA- 

aement  à  l'appel  qui  lui  avait  été  adreaaé  par  la  Société  de 

géograpbte. 

7*  Lea  votturea  de!  me^brea  fL\i  corps  diplomatique  ont 
coipmeneé  à  «rriver  à  deux  bettrea  moins  la  quart 

••  Cet  aaaembtaie  de  faitoblaarrea  a  daaaervi  durant  toute 
la  Journée  lea  converaationa  dea  ménagérea  du  quartier. 

9*  Mato  à  quelqu'ud  daa  troia'modee  de  aorUe  que  l'inoar^/ 
oéraUon  dol^e  aboutlr^^  on  ne  quitte  plus  te  dépét  de  to 
préfecftire  de  police  aana  llntèrmédlalra  de  l'un  dea  magla- 
trati  aéant  au  Paiéia  de  Juaioe.  ■  i  ' 

iO*  Il  me  aouvlent  avoir  entendu  M.  Qambetta  luitmême 
mettre  en 'garde  aea  amla  polltiquee  contre  la  lenlour  de 
répenusal^  du  éentra  a  la  cirounféreoee. 

(£«i  correofMHU  <t  ^lUaAie^) 
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OorreoUoM  tfa  ■oaiéTo  préo«4ea«. 

I*  6all«  aMvalto  a*  Ul«a  pai  4'Mra  (oa  na  bmi  fms  que  4a 
•pr«t/a<(Mr)i  '— ]•  o«i  pra|H*,  dit  l'Union  m  stxeimmmtU 
(fUr  L'oMTtor  ée  Vovflmt,  &«Muiéa,  p.  &t);  -  J* ,.;  cmI  mfin 
it'wr4|Mrrr  (mm/  mI  abaurd*  tri;  voir  Oàurrin  ii  Tmuf»ai, 
2*  ■Dnén.p.  Iltt  );  -A'  ..  qw  VntÊmàmmx  mé  ti  I  Xmi  4t 
nwlat  qu'à  ebaagw  (la  Mat  da  rtM  mttns  tk  BAplir.  ni  mIuI  da 

rien  4i  meéms  aal  taimaUr)  j  -  i* aa  oa  qal  ecMMma  las  mm- 

/•MMMf  (voir  nrtla  taèée,  pagi  IS);  ^  «•  ...  «mI*  n  a'aal'pa^ 
<!•  eaU  fa'll  ilgll,  -7'  ..gaMoba  répalilloabM avait /imw  n«  pa« , 
feV^VJ^—  a*  ...  aaa  «eculoa  qa'oa  a  tmiité»  Arhapfier  |  —  v  ... 
•I  août  prAfArawl  mourir  ptulM  «|im  d«  noun  voir  «aparéa^  — 
10*  ...  .qui  oal  fait  Mater  avaal  mu  brur*  la  cH*a  iirAvua. 

Phr«a«*  à  oorrlcer 

reooéUliea  dana  lea  Journaux  ou  dana  d'autrva  publleationa 
réoêntfi. 
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'  La  pollee  taïaalt  daa  lolaln  aux  chareutiera  depuli\  to 


.     :       (Suite.) 
'  Princes  pour  l'orthographe. 
Il  n'y  a  aueun  endroit  de  noire  grammaire  aur  lequel 
on  eonlaate  davantage  que  sur  rortho|E|obe,  oe.qul 
cause  aux  étraniera  une  Inoonunodllé  dooHia  aa  plai^ 
gl^t  avée  ralaon.  ,       ^ 

^r  aatifAUra  aux  dlfOeiJUéajiu'iii  peuvent  rencon- 
trer à  ée  aujel,  le  P.  ^ufller  va  tâcher  d'e'xpoeer  dea 
Rrincipaa  qui  éetalrelaa^t  eeUa  matière  aur  l^uella  on 
diaputè,  aana  bien  l'enlendra.  r' 

■    ^\.  N       L       ■ 

%apparUent  uniqueaen),  à  l'uaage  de  régler  l'orth»- 
/graphe  aussi  bien  que  la  i^rononelatlon,  et  loutee  lea 
'aut»ea  parilee  du  langage  Kn  effet,  une  langue  éUnt  la 
mafilère  de  s'énoncer  par  écrit  ou  de  vive  voit,  comme 
une  certaine  quantité  d'hommes  en  sont  InscnsiMenient 
convenus  dans  une  certaine  nation;  oi  l'orthograplie 
n'était  paa  conforme  à  leur  usage,  on  ne  a'énbueerait 
point  pan  écrit  comme  ils  sont  convenus  dé  l'énuncer, 
et  lime  connaîtraient  rien  aux  figurée  où  earaclèrea  da*  ' 
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Paris,  l'adreaia  de  8  Gougeard,  de  26  Goif/on,  de  ^8 
G'offofd  et  dé  4«  Gonfet;  C'eat  l'équivalent  de  Garçon, 
répété  9  fois  dana  le  mène  ouvrage. 

X 

Dapoaaa  Qoeatlea. 


verbe  avater,  tA  tout  de  go,  sans  6,  ne  aa  .trouve 
qu'avec  aller  et  entrer.  Pourquoi,  a'il  s'agil,d'une  même 
expression,  n'a^t-oo  paa  adopté  la  même  oribograpba 
departetd'aatrar 
4*  SI  totU  iê  go  aal  bien  le  mime  que  fouf  de  gob,  il 
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Depuis  iongtem^,  11  eilatalt  en  Angleterre  une 
société  appelée  Instituto  of  Aettmries,  laquelle  arait 
pour  but  de  fkvoriaer  le  développement  dea  aolenom 
flnaneièraa.  Cette  aodété,  qui  eoniptall  parmi  aea  mem- 
brea  dea  bommea  éminenta  par  leura  coonaiaaaoeea 


émemeher  atalt  aussi  le  sens  de  mtmehe^,  sens  t^ûfi  a 
encore  en  berrichon  (où  l'on  dit  ^moucAer  la  ehanéeUe)  \ 
quand  ce  mot  ne  fut  plus  employé  ^«L>aoçala,  on  la 
«remplaça  par  tirer  du  nez,  re  qui  était" preaqvè  fktal  ' 
avec  le  complément  les^vers,  et  l'on  eut  ainal,  avec  um 
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lettres  qui  leur  seraient  nouveaui.   Ce  serait-  doite  à 
leur  égard  comme  si  l'on  ne  s'énonçait  point  ;  c'est  A 
qui  efll  arrivé  pour  peai  qui  ont  Voulu  introdoireune 
orthographe  toute  nourelle;  sar  en  royanl  ce  qu'ils 
avaient  orliiographlé  de  la  sorte,  tes  autres  n'y  ont  rien 
conçu,  n'en  ayant  pas  l'usage.  Aussi,  quand  même  leur 
orthographe  serait  aW«  fonds  »  plus  parfaite  que  l'ortho- 
graphe établie,  il  serait  toujoura  ridicule  de  s'en  servir 
préférablement  à  la  première.  " 
"'■    -     .    '-         II. 
Il  ne  fout  pas  en  particuJIer  quitter  l'orthographe 
'        établie  par  une  mailrae  qui  est  dans  la  plupart  des  gens, 
et  qu'ils  ne  démêlent  pas  assek  eui-m^ou^,  savoir  qu'il 
faut  éfrire  comme  on  parte;  car  ei/on,  le  sens  naturel 
de  celte  proposition  est  ou  doit  être  qu'il  faut  écrire. 
d'une  manière  qui  rt-prétenle  .par  écrit  ce  qu'on  exprifne 
j  par  la  parole,  et  c'est^de  quoi  tous  les  auteurs  convien- 

dront, quelque  opposés  qu'ils  soient  d'allleura  dans  la. 
pratique  de  leur  orthographe.  La  raison  de  cela  est  que 
tputes  sortes  de  caractères  ou  de  Hgures  de  lettres  sont 
de  soi  indiflérentes  è' représenter  aux  yeui  les  divers 
sens  de  la  {larole  ;  et  les  unes  n'ont  pas  plus  de  rapport 
à  eertains  sons  que  d'autres  figures,  sinon  parce  qu'on 
est  convenu  par  l'usage  et  par  uri  Jugement  arbitraire 
.     ■     d'attacher  à  ces  figures  de  lettres  l'idée  d'un  certain 
^,         son,  plutôt  que  l'idée  de  quelque  autre  son  que  ce  soiL 
^V     Pourvu  donc  qu'en  écrivan^n  emploie  les  caractères 
que  l'usage  a  déterminés  pour  désigner  lessonsque  l'on 
préleiA  dosigner,  oh  écrit  toujoura  comme  on  parle. 

III. 

Bien  qu'on  ne  puisse  légi.tlTnement  reprocher  à  une 

langue  ou  à  une  nation  de  tHiéerire  point  çomm^  elle 

'    parle pbn  jmul  et  l'on  doit  dire  que  certaines  lances 

ont  une  orlhçigftiphe  beaucoup  pius^mbarrassée  et  plus 

4  dimclle  que  d'autres  langues.  iSn  effet,  si  une  langue 

avait  précisément  autant  de  caraclèn»  divere  dans 

i'écrilure  que  de  sons  dlfll^nts;dans  la  prononelation, 

ceseraitiorlhographelapluscommode, et,cesemble,  la 

plus  nafurellequ'on  puisse  Imaginer.  Ainsi,  plus  une 

largue  s'élolgïin^cettë  pratique,  plus  son  orthographe 

esylncommodeelwurre.  Par  là  on, peut  dire  que  J'ila- 

n«h  a  une  orthogra|ihe  des  plus  naturelles  et  des  {ilus 

aisées,  et  qu'au  contraire  lèi>^rançais  a  une  orthographe 

des  plus  étrange*  et  des  pl^  dinieileÉ.  Kn  effet,  npi^s 

avons  au  moins  trente-tr^is  sons  différeiiU  et  nous 

n'avons  que  vingt-trois  ou  vingt  quatre  -caractères,  sur 

lesquels  il  y  eu  à  sli  qui  signiflent  les  roémeii  sons  que 

d'autres;  de  manière  qu'il  ne  reste  que  dii-sept  carie- 

lèrospartlçuliera  pour  trente-trois  sons  dIfferenU.  Ainsi, 

il  DsuluXalre  beaucoup  de  coanbinaisons  de  nos  lettres,  et 

les  metlre.Dour  la  plupart  à  sit^nlfier  plUsieun  sona; 

d'oiM  II  n»sulle  qu'une  même  figure  de  lettre  désigne 

^       'quchpiofuis  cinq  ou  si i  sons,  et  qu'un  même  son  est 

désigné  de  sept  ou  huit  manièros  différentes.  Olln 

blMrr«<rifl  de  notre  urthogra|»tie  est  encore  augmentée 

•^        par  cf ruines  raiàons  délymologle  qui,  en  diverses 

uccAsIons,  ont  mu1ti|i|||ié  nos  caracîère»  tout  autf^oiiient 

qu'il  n'eût  été  désirable  pour  rendre  notre  orthographe 

aisée. 
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C'est  ce  qui  a  donpé  à  des.auteure  la  pensée  de 
réformer  entièrement  l'orthographe  pour  la  rendre  plus 
taeiie.  Bien  qu'ils  n'en  soient  ptn  venus  à  bout  tout  à 
(hit,  il  est  certain  néanmoins  que  depuis  environ  cin- 
quante ans  (nous  sommes  en  470V),  e|le  est  considéra- 
blement changée  et  devenue  plus  facile. 
.'Cependant  d 'autres  écrivains  demeurant  encore 
attachés  à  l'ancienne  orthographe,  il  s'est  fait  dans' 
notre  langue,  à  ce  sujet,, une  espèce  de  schisme  qui  y 
forme  uq  nouvel  embarras,  surtout  pour  les  étrangère; 
mhis,pu*ique  les  deux  partis  sont  tous  deux  considé- 
rables, pifymème  que.  le  plus  grand  nombre  semble 
donner  du  c6té  de  la  nouvelle  orthographe,  les  étrangers 
peuvent  s'attacher  à  celle-ci  pour  s'embarrasser  moins, 
rt  se  servir  des  dictionnaires  où  elle  est  emplo>ée. 

Au  reste,  quand  Je  P.  Iluffier  parle  ici  de  la  nouvelle 
ortho'graphe,  Il  entend  celle  qui  a  cours  à  peu  près 
autant,  ou  plus  même  que  l'ancienne;  car  plusîeiira 
auteurade  nom  et  même  de  l'Académie  française  en 
suivent  une  qui  semble  ne  pouvoir  être  censée  l'ortho- 
graphe française,  parceque  son  usage  n'est  point  encore, 
à  beaucoup  près,  aussi  répandu  que  l'usage  contraire  ; 
ils  écrivent,  par  exemple,  ele  donc  pour  elle  4onne)  ■ 
aifémant,  évidamenl  jwur  aitément ,  étriâe)nment ;  le» 
>us  et  le»  rit  pour  les  jeux  et  les  ris,  eonétre  ou  eonailre 
uf  connaître,  etc.     v       ■       . 
Mais  puisque  le  plup  grand  nombre  des  écrlraihs 
rejettent  ces  nouveautés.  Il  semble  qu'elles  ne  doivent 
Aoint  encore  être  suivies,  quand  même  elles  seraient 
Jbonnes;  de  mêm•'^d^ih  France  un  homme  de  condition. . 
ne  (hvrait  pas  porter  dans  les  rues  un.  habillement 
singulier  qu'il  aurait  fait  Aiire  n  son  gré,  au  Aeu  d'un 
habit  ordinaire,  quoique  le  sien  fui  en  soi  plus  commode 
que  celui  qiil  est  autorisé  par  l'usage.-  En  flilt  de  langage 
et  d'habillement,  il  fout  suivre  la  mode,  et  c'est,  h  n'en 
pas  douter,  le  p|ys  grand  nombre  des  personnes  eonsi-  - 
dérables  qui  la  (hit. 

Ce  n'est  pas  que  ceux  qui  introduisent  de  oes  nou- 
veautés^ans  la  langue  et  dans  les  habits  ne  viennent 
quel<|uefol.a  à  bout  d'attirer  elde  (aire  péncber  l'usage 
ou  la  mode  de  leur  côté;  mais  Jusqu'à  ee  que  l'iisage  ' 
soit  bien  déclaré,  ces  auteure  s'exposent  à  la  critique 
du  plus  grand  nombre.  Quoi  qu'il  en  soit,  ce  n'est  point 
de  celte  dernière  orthographe  trop  nouvelle  et  trop  peu 
usitée  que  le  P.  BufHer  veut  |»arler ;  mats  de  la  nouvelle, 
qui  est  lulourd'hul^  (170»)  aussi  ré(»andue,  au  moins, 
que  l'ancienne  :  M  va  rapporter  les  fondements  de  l'une 
e(  da  l'àûlre. 

Fondements  de  raneiinne  ortkoçraphey 
4.  Il  n'est  point  permis  ii  des  particuliera  de  rien 
changer^ans  le  langage  prononcé,  et  Ils  n'ont  pas  plus 
dé  droit  de  jrien  changer  au  langage  écrit. 

i.  t)n  pe^ralt,  en  quittant  l'ancienne  orthographe,  la 
, connainsanj^fl  des  étymologies,  qui  fout  voir  de  quels 
mots  Indus  ou  grecs  viennent  certains  mots  français. 

{!-«  tiite  au  prochain  numéro.)     " 
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,     OisqsIèaM  Qoeslloa. 
,  Voudries'wms  bten  m'exptiquer  le  sêtu  de  ooHai  m 
cru  dans  cette  phrase  de  Ohérardi  (Nsiss.  s'Amadis, 

■J»     it\    •   m    Àk't    MM»     Un^M       imféÊmtm    Am    •»>••    ÂtUm  I    <.^^. 


SMtoi  a  Is  sew  ségstir,  si  rte»  ie  mm4im  Is  ssss  aBraullf);  -; 
8*  ...  aoat  nMièa  as  jpIsMl  (poiaqu'os  peut  dira  :  II  lea  a  plantés 
là);  —0*  ...  WU  craigaaR  qoa  toa  «ail  sa  Ml  ehar|é;  -  10*  ... 
pesèaat  Isa  sis  damfars  Jovra.' 
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On  peut  ae  proeuref  immédiatement  les  annéea  1,  i,  6, 6, 
7  et  8;  la  1*  aéra  réimprimée  dana  quelquea  Joora,  et  la 
8*  le  aerà  pour  la  fln  de  Juin.  —  Prix  :  6  franoa  l'année, 
enrol  franco  par  la  poate. 


HISTOIRE    DES.  ROMAINS 

,  DEPUIS  LES  TKMPS  LES  PLUS  REGULES  JUSQU'A  L'INVASION  DES  BARBARES 

'',  Par  VicToa  DURUY,  membre  de  rinatitot,  ancien  ministre  de  rinstruction  publique. 

NOUVBIXB    ÉDITION 

Revue,  augmentée  et  enrichie  d'enriron  2,600  gravures  dessinées  d'apr^  l'antique  et  de  100  cartes  du  plans. 

TOME  PREMlEB  ^ 

DBS    0RI0INB8    A    LA    FIN    DB    LA    DBUXIÈMB    OUBRRB    PUNIQDB 

Contenant  618  gravurea,  0  cartea,  1  plan  et  7  chromolithographies. 
Prix  :  86  firanot  le  volome,  .V 


Paris,  librairie ^<k!A«<(«  et  Cie,  79,  boulerard  Saint-Germain. 

'     '  .   .      .  '      ■  ■     r  '       — 


CONCOURS   LTirÉRAIRES 


'  AflADitMiB  fkançaiss.  —  L*Académie  propose  pour  sujet  du  prix  d'éloquence  à  décerner  en  1880  :  Eloob  db  Marivaux. 
—  I^es  ouvrages  «nvojés  h  ce  concours  ne  seront  reçus  que  juâqu'au  Ht  décembre  1879.  —  Les  ouvrages  lAanuscrits 
destinés  à  concourir  devront  être  déposés  ou  adressa  francs  de  port,  au  secrétariat  de  l'Institut,  avant  le  terme 
prescrit,  et  porter  chacun  une' épigraphe,  ou  devise,  qui  sera  répétée  dans  un  billet  cacheté  Joint  à  l'ouvrage,  et4(0n- 
tenant  le  nom  et  l'adresse  de  l'auteur,  qui  ne  doit  pas  se  faire  connaître  d'avance.  SI  quelque  concurrent  manquât 
I  6ette  dernlèrt)  condition,  son  ouvrage  serait  exclu  du  Concoure.  —  Les  concurrents  sont  prévenus  que  l'Académie 
ne  rendra  aucun  dea  manuscrits  qui  lui  auront  été  adressés;  mais  les  auteun  pourront  en  faire  prendre  dea  copies. 


Le  vingt-deuxième  Ceneoure  poétique,,  ouvert  en  France  le  16  février  1879,  sera  clos  le  /*'  /m^h  /^9.  —  Seise\ 
médailles,  or,  argent,  brome  seront  décernées.  —  Demander  le  programme,  qui  eat  envoyé  franco,  1^  M.  Bvariste 
Carraoce,  préaident  du  Comité,  8,  rue  Molinier.à  Agén  (Liot-et-Garonne).  —  AlTranchir. 


.  La  Soci^A  NATioMALR  n'^mrcATioN  DR  Lyon  destine  pour  1879  un  prix  de  300  fr.  an  meilleur  mAobira  Inédit  aur  oe 
a^Jet  t  •  Pourquoi,  dans  les  éçoleanie  quelques  nations  étrangères,  les  punitions  corporelles  n'ont-eljea  paa  été  sup- 
primées comme  dans  les  écoles  françaisesT  Apprécier  les  eonaéquencas  des  deux  systèmes.  »  —  Le  prix  sera  décerné 
'\  dana  la  séance  publique  Ide  1880.  —  (..es  mémoires  devront  être  adreasés  franco,  aoonl  /«  i"  Novembre  ^ooAate.  <— 
'  Pour  plus  amplea  renaeignementa  s'adrosser  k  M.  Palud,,  rue  de  la  Bourae,  n<  1. 


SooiikTi  ttBs  aoiBNCBS,  AokiouLTtma  bt  aBLLas-LBirau  db  TABN-arGAaoNNB.  —  Conooon  de  1880.  —  La  Société  proposa 
une  médaille  d'or  de  MO  frl  A  la  aaellleura  «  Btade  aur  un  ai^et  hiatorique  niatif  au  département  de  Tam-et-Garobne  *. 
i-  Pour  tooa  renaelgnamefita,  S'adreaaer  au  Secrétariat-général  de  la  Société,  à  Montauban. 

.     '.' ;, ■■ ^ 

n4pons«f  dlTsrMB. 

m.  Â.  L,  à  Camii^K  :  Il  est  évident  qi^il  faut  Aerira  (p.  Il,  V  aol.)  t  Isa  bien  parlants  >,  si  non  t  les  biens  parlanU  t  ; 
es  I  biens  •  eat  une  fSuu  ds  oomposltloirqul  a  diftjoué  l'atlsntlon  ds  M.  Dsupeley  auaai  bien  que  la  mienne.  —  M.  le  Êf 
ff.  f .,  A  Unérm  :  Ixcuasa-mol,  j'avaia  totalement  oublié  l'envoi  que  J'avais  jk  voua  taire.  —  M.  C,  A  rttrf-tetymiç«tê  : 
OaAa  le  caa  où  voul  ^'auriei  paa  reçu  le  numéro  t,  vsulllea  me  le  faira  savoir.  —  M.  a  ée  f.^  A  Vtrôilat  :  Je  voua 
remercie)  la  eorrectioo  que  vous  a^ea  bien  voulu  ma  signaler  astfliite.  —  M.  B.,  A  LM4r*$  ;  lion  ns  pourra  nous  Atra 
plus  agréable  que  votre  visite,  soyes-en  bien  perauadA.  -  M.-M.  K.  f.,6  Porta  :  Ce  retard  tient  A  ce  que  la  Bibliothèque 
natlonalK  ayant  AtA  fermée  pendant  15  Jours,  A  t'oecaaioo  dea  f  Aléa  de  PAque*.  Je  n'ai  pu  y  aller  vériller  mes  citationaqua 
le  mardi  lA,  Jour  de  la  rèouverlura.  —Je  ne  puis  m'oeeupsl^  ImmAdlatement  de  la  question  que  voua  m'avea  adressAs. 

.   bb  réituAÊiu  du  Coturitr  de  Yauffttas  t^  iiialhlt  h  aoa  burma  dt  un»  hn'rt  et  demie  à  cinq. 
iBipriBierte  G.  OAorauT-GouvBaaaua,  à  N«gtat-)*-BotfOO. 
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(/>«M<ca/<oM  eownnnée  A  tAcaàémik»  françoite  en  1875,  et  éoùMement  reeompenaée  A  VExpotttio*  de  1878.) 


PRIX: 

Ptr  SB,  6  fr.  pear  la  France,  et 

7  fr.  50  pour  ré(rao0er  (Un.  pott.) 

Annonce*  :   OuvragM,  un   euia- 

plalre  ;  OMCoars  Utïéralret,  «rolla 


Rédacteor:  Eman  MARTIN 

ANcnm   paorsasBiiRr  spécial   poub   lbs    ArBAmaas 

OfScier  de  rinilmcUoa  pabliqM 

M,  bo«l«T«Pd  dan  Itallani,  P«ria. 


ABONNEMENT^:      - 

Se  prenaent    pour    om  anaée 

entièra  et  parlent  lous  Ae  It  m^me 

époque S'adreaser  aoil  an  Rédao- 

teer  aeit  à  Aa  Ubrait»  qoetcoaque. 


<Bztr«lt  dn  Proapaetva.) 

A  Farisv  I*  quittance  d'abonnement  eat  préaâotée  «tt  mois 
aprèa  le  commencement  de  l'annèa  courante;  —  en  pro- 
vince et  dans  le  raste  du  départenMnt  de  la  Saine,^lla  ns 
l'est  que  IreU  mois  aprèa,  roaiaavec  une  augmentaUon  de 
75  centimes  pour  fraia  de  recouvrament. 

SOMMAIAE. 
Trois  fommaniratioiis  :  aar  Acheter  chat  en  poche,  aur  le  Mot 
de  Caml>ronne,  «t  aor  IVlymdlogie  iti  Êcoper^  —  Origine  du 
proverbe  Jeter  de  la  poudre  aux  jfeux  A  quelqu'un;  —  Eipli- 
«alkm  des  deax  aigaiÂcalioaa  de  Ohalon;  —  M  dana  En  wdei 
bien  d'HiM  autre,  il  faut  mettre  un  ou  unef-—  OrigiM  de  l'n- 
|ire««iiM  proverbiale  Avaér  .un  poil  dan»  la  main;  —  Pourquoi 
le^  loriot  a'appelle  Compère  tàrtot;  —  JunlitéaUdn  de  Coûter 
tel  yeux  de  la  tête;  —  Da  quel  genre  aoni  lea  lettre*  de  l'alpha- 
bet. I  Origine  de  Donner  de  la  tablature  à  quêelqu'un  ;  —  Çsm- 
ment  eipllqner  L'Un  et  Vautre  général;  —  S1I  faut  Ne  svae  îe 
verbe  qnl  sait  Je  ne  dieconviene  pat  que.  |  Paaae-temp*  gram- 
matical, I  Oavragss  do  gramoMlre  et  de  littérature.  H  Coaeovra 
littérairsa.  |  Répoaae*  diveraes. 


FRANCE 


COMMUNICATIONS. 
.       I. 

Dans  mon. numéro  48  (T*  snnée),  ayinl  eu  à  doooer 
l'origine  de  reiprassiod  .proverbitle  acheter  ekat  s» 
poehe,  js  l'avala  aperçua  «  dans  lo  prudent  uasge  qui 
a  dû  è(r«  (énérslamenl  adopté  par  tous  km  pays  de 
renfermer  dans  un  aae  le  cbal  que  l'on  voulait  aller 
vendre  au  marché  •  ;  car,  A  l'exeepUon  de  l'anglais,  les 
Langues  de  nos  voisins,  eomme  la  nAtre,  ont  hit  entrer 
dans  ce  proverbe  le  nom  du  félin  domeslique. 

S'appuyant  sur  eet  argument  «  qu'un  proverbe  de  ce 
genre  ne  dérive  guère  que  d'un  tisage,  et  que  le  chat 
n'a  Jamais  été  une  denrée  qui  s'oiïril  au  marché  »,  un 
abonné  m'écrivit  à  ce  sujet  une  lettre  (inaérée  dans  le 
numéro  SO)  qui  modifla  ma  première  manière  de  voir  ; 
mais  J'y  reviens  aujourd'hui,  après  une  lecture  allaailvo 
des  ligoea  suivantes  : 

On  attribua  A  ttollAre  d'avoir  dit  :  «Je  prènda  mon  blaa  où 


Je  le  trouve.  •  Lsaviaux  Français  étaient  fort  da  l'avis  de  Mo- 
liera  ;  ilaa'appropriaiant  oe  qu'Ua  rencontraient  A  leur  conve- 
nance, aauf  A  l'attifer  A  leur  guise,  tout  comme  UolîAre.  Il  ne 
faut  donc  point  a'Atonner  que  laphraae  latine  Smere  in  taeto 
càtulum  et  la  pbraaa  anglaisa  To  buff  a  pig  in  a  poke  aient 
eu  pour  équivalent  la  pbraaa  françaiae  Ackaler  ekatenpeehe. 
Bn  raiaon  même  de  la  grande  variété  des  famillaa  at  sar- 
tout  des  robea  parmi  lèa  cbata,  cela  devenait  plua  drôle  at 
partant  plua  expresaif. 

j'en  demande  bien  pardon  A  qui  de  droit,  une  locution 
proverbiale  ne  dérive  point  nécessairerosnt  d'un  usage.  Le 
Prenet  mon  our$i  par  exemple,  ne  provint  paa  de  la  cou* 
tume  peu  bourgeoise  d'offrir  et  d'aeeeiter  daa  oors^  Oe 
plus,  rien,  absolumsnt  rien  ne  peut  ttà^  supposer  qoa  la 
chat  sera  acheté  aur  le  carreau  d'un  mérèbA  quelconque.- 
Il  peut  très  bien  avoir  été  éci^té  partoutj  aillaura,  quoique 
mia  dana  une  poche.  Aion,  A  quoi  bon  a'iJBquiétar  da  la  cir> 
conatanca  du  marché? 

L'obJacUon  tirée  du  dAfaut  de  vanta  deéebaU  subsista,  il 
est  vrai;  maia  sUs  sst  dénuée  ds  tout  fondement  sArieux. 
Poaaible  eat  que.dana  lea  trAa  paUtaa  vitlea,  on  ne  vende 
point  de  cbata.  Dans  les  grandea  villes,  e'eat. autre  choae. 
Il  ma  sérail  facile  d'indiquer  A  Paria  Isa  ^uUquaa  où,  au 
liëaola,.  au  quaiquaa  bauras,  on  raeratenit  A  prix  d'ar- 
gent uns  esntalnd  de  cbau  au  moina.  On  su  trouva  de 
tous  Agss,  de  toutes  robea,  des  matoua,  dsa  ebkttas,  dfa 
coopAa;  enfin,  uns  réunion  cspaMe  ds  aajMSira  Wa  eba- 
landa  las  pins  exigeants.  Que  veot^m  da  pImT  Un  marebé. 
Il  ae  tanslt,  11  y  s  psu  d'annéss,  rus  LoMasau,  la  kwg  du 
marebA  8t-0armain,  tous  Iss  dimsBcbss,  dans  la  matinAa 
et  an  plein  sir.  IlsattrSnarArépArordrs,4arliAlaitofScis^ 
lemant  sotorisA,  su  marebA  ft-Martio,  prés  le  Conservatoire 
dss  Arta  stMAtiars.  J'si  llan  da  croira  qufU  sabsisU  lA  •« 
aillcura.  8ana  douta  ce  marché  n'a  iaSBaia  AIA  eielnslf  sui 
cbata;  toutefois,  11  f  sa  svait  toojoura  uij  eertat»  sombra 
eflriirU  an  vanto. 

■nfln.  dana  lea  habttudaa  paristonnesido  populaire,  lea 
dAvAoagensnU  trAs  frAqiMnta  nAeaaaluét  Is  traospart  du 
minet  de  la  euBllla,  et  aslnat  s'y  prêtant  inal,  ea  n'eat  point 
an  gAoAnl  trAa  alaA.  La  voyage  a'aeeoanjkilit  donc  soovsnt 
sn  poeba. 

Les  fSits  qus  Js  viana  d'énnmérer  aaét  A  la  vArifiêallon 
da  tout  la  monde,  et  il  me  aambla  dAa  |ora  qoa  lea  scru- 
pules sont  ds  trop.  Par  conséquent,  dana  l4  proverbe  francaia 
Acheter  ekat  en  poche,  c'eat  du  cbat  dont  il  s'sgit,  et  non  du 
petit  ebiaa  ou  da  patireaehao.  La  iNais  est  d'alHean  fort 
aasisana  talla  q«aUe,  A  aa  Jagar  par  Isa dtattaos  de  U 
Cume  de  taiaU'Palaye. 

(81gn^  I  HAiaoaaoï'sa.)    , 


/  . 
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pouMOM  (ee  qol  est  essentiel  à  tout  ion  de  la  volt 
bumsine),  puis  ouvrir  simplement  la  bouche  saMs  ftiire 
aucun  autre  mouvement  particulier-,  or,  l's  muet  est 
encore  plus  aisé;  car,  en  feisant  simplement  ce  qu'on 
hit  nniir   nmnniuMtr  l'a  nt  nuVrant  la  bouche  moitié 


que-  cette  syllabe  est  surnuméraire  ou  Oomptée  pbur 
rien;  si  bien  que,  dans  notre  poésie  régulière,  les  fers 
féminins  ont  toujours  une  syllabe  de  plus  que  les  sut 
quoique  les  uns  et  les  autres  paraissent,  au  jugement  < 
l'oreille,  ne  faire  au'un  même  noinbre  de  svUabes. 


Ll  OGORRIBR  OB  VAOGBLAS 
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II. 


Danit  la  «•  année  du  CoHrrier  de  Vaugelai,  p.  4^1, 
col.  4 ,  où  J'ai  eu  à  m^oecuper  du  mot  dé  Cqmbronne, 
J'ai  dit  que  ce  moi  n'était  pas  la  phrase  donnée  généra- 
•  lement  dan<i  Tliistoire  de  la  Imtaine  de  Waterloo.  Or, 
voici  une  lettre  Tenant  à  l'appui  de  mon  opinion  et 
indiquant  de  pliif  l'auteur  de  ladite  phrase  : 

Paru,  le  29  mal  1878. 
MontieurBinan  Martin, 
Je  Tiens  Mulement  da  lire,  dans  le  numéro  21,  page  161 
■de  TOtre  Cowrritr  de  Yaugëoi,  l'article  relatif  au  briTS 
Rèneral  Cambronne.  Ce  général  n'a  réellement  qu'un  mot 
célèbre  4  ajouter  à  sa  gloire  militaire,  c'est  bien  celui  qui 
-     a  «té  illustré  par  notre  grand  poèteoViçto»  Hugo.  Ce  mot, 
parfois  si  énergique  dans  Is  bouche  de  nos  troupiers,  etque 
les  Anglais  Uxeraient  de  v«ry  thockinf,  éUitdeTenn  si  fami- 
"     lier  au  maréchal  Pélissier,  dont  on  se  rappelle  les  brusque- 
ries, qu'on  prétetad  qu'un  Jour  U  le  télégrsphia  de  Crimée, 
en  réponse  A  des  instructions  qui  lui  étaient  adfessées  de 
Paris,  et  dont,  A  600  lieues  de  distance,  Il  était  A  même 
d'apprécier  nul  l'opportunité. 

Quant  A  ce  qui  concerne  la  réponse  si  flère  et  si  «ner^ 
gique  de  f  la  garde  meurt  et  ne  se  rend  pas  »,  elle  n'est 
ni  do  Cambronne,  ni  de  l'invention  du  rédacteur  ûm  Journal 
Général,  qui  n'a  fait  que  la  reproduire,  mils  bièa  de  l'intré- 
pide général  Maret,  qui  s'est  véritablement  fait  tuer.  lui.  sur 
le  champ  dé  bataille  de  Waterloo. 

Cette  circonstance  m'a  été  plusieurs  fols  racontée  par  son 
«l8,  le  comte  Michel  Msret,  ancien  préfet,  décédé  depuis 
peu  A  Paria,  qui  avait  été  autorUé  A  inscrire,  comme  devise, 
dans  ses  armoiries  de  famille,  «  la  garde  meurt,  et  ne  se 
rend  pas  t.  Le  fait  a  d'aHleurs  été  luridiquement  constaté 
car,  lorsque  la  Ville  de  Nantes  élevs  lin  monument  A  lé 
mémoire  de  Cambronne,  elle  ne  manqua  pas,  d'après  la 
tradiUon  légendaire,  de  faire  inscrire  cette  réponse  sur 
l'une  des  faces  du  piédestal;  mais  le  comte  Michel  ayant 
intenté  alors  une  acUon  devant  les  tribunaux,  itobUntque 
nnseription  serait  efflKée  du  monument,  ce  qui,  en  effet, 
a  été  exécuté. 

Agrées,  Je  vous  prie.  Monsieur  le  Rédacteur,  l'expres- 
sion de  mes  sentimenta  très  distingués. 

VlBLST  o'Aouir, 
lof  énieur  des  mines.  „ 

Quoique  cette  communication  ne  soit  pas  récente,  J'ai 
pensé  que  les  lecteurs  du  Courrier  de  Vaugelat  ne  la 
trouTeralentpa»  sans  plaisir  dans- le  présent  numéro. 

III.  . 

A  la  page  4  79  de  la  même  année,  j  ai  fait  venir  éeoper, 
terme  de  collège  signinant  recevoir  des  coups,  du  verbe 
grec  cMxc6w,  regarder,  examiner.  Un  abonné,  M.  Péri- 
caud,  que  celte  étjrmologie  n'a  pu  satislkit,  m'a  écrit,  à 
la  date  du  9  Juin  4 t7t! 

Selon  mi\,  éeoper  vient  i'éeope.  lequel  mot  descend  dirae- 
tement  du  germsnique,  dans  le  sens  de  vider,  puiser.       " 

Kc^fê,  qui  s'écrivait  anciennement  mop»,  dérive  du  sué- 
dois Ac^  pu  du  bollsndsli  Êçhoppen  (peUe  de  bols  ereuse. 
svee  un  manehe,  qui  sert  A  vider  l'eau  d'un  bateau).  Ce 
terme  est  tr«s  usité  ebes  les  canotiers,  qui  dVmi^  ont  fsit 
écoftr  pour  donner  un  eoup  d'^ccuw.  Des  csnoUsrs  il  est 
tout  naturel  qu'il  se  soit  glissé  chss  nos  collégiens.       • 

Cette  étymoiogio  n'eat-elle  pas  plus  simple  et  plus  Vrsl- 
stmblable  que  celle  donnée  dans  votre  dernier  nuoéraT 

^i  J'ao  Juge  (Taprèa  le  Dietiontmire  de  la  langue 
tw/e,  le  vedM  <'rofMr  a  deux  sena  bien  dilUrvnla  :  boirr, 


Or,  si  l'étymologie  proposée  par  M.  Péricaud  convient 
à  la  première  signincation  de  émper,  il  est  certain 
qu'elle  ne  oonviiBnt  nullement  à  la  seconde  ;  de  sorte  que, 
dans  l'hypothèse,  que  J'admets  parfaitement  du  reste,  où 
mon  étymoiogie  ne  serait  pas  la  bonne,  celle  de  M.  Péri- 
caud n'en  aurait  pas  plus  dé  chance,  Je  croisrde  se  Toir 
reconnaître  celte  qualité. 

X  ■ 
Première  QoMUon. 
Voudriez-vou»  bien  m'expliquer  comment  leprotserbe 
Jetés  de  la  pooDas  adi  tbcx  a  qdelqii'dn  a  pu  tignifier 
lui  en  imposer,  le  surprendre  par  des  paroles,  ou  par 
des  apparences.  H  y  a  longtemps  que  j'en  cherche  une 
explication  satisfaisante.      . 

En  parlant  du  coureur  des-Jeux  Olympiques  qui  par- 
venait i  dépasser  un  de  ses  concurrents,  les  Romains 
employaient  l'expression  pulverim  oculis  o/fundere,  lu 
poussière  enlevée  par  ses  pieds  allant  naturellement 
dans  les  yeux  de  celui  qu'il  devançait,  et  qui,  excité 
par  son  succès,  le  suivait  d'aussi  près  que  possible. 

Nous  avons  traduit  cette  phrase  par  mettre  la  poudre 
OU' la  poussière  aux  yeux  à  quelqu'un,  et  nous  l'avons 
employée,  au  flguré,  dans  le  sens  de  surpasser  une  per- 
sonne par  les  talents,  les  vertus,  etc.  que  l'on  possède, 
comme  le  montrent  ces  exemples  : 

Je  suis  transporté  de  joie,  quand,  par  ce  que  vous  faites 
et  ce  que  vous  m'écrives.  Je  reconnais  quelque  avantage 
sur  vous-même;  et  pour  le  commun,  il. y  a  longtamps  que 
vous  lui  avei  mis  la  poudre  aux  feux. 

(MaitMfb*.  Épli.  it  sU»t^m,  xixiv.) 

Quelle  loy'medevroit  divertir  de  le  dédier  A  celle,  qui 
en  excellence  et  maturité  de  conseil  met  ta  poutttare  aux 
feux  des  plus  sages,  intrépides  et  expérimentes  Capitaines  ? 

^  (Do  Btooun,  .<;<^  fOUtmdt,  Dtiie.) 


tvTfr,  w  venM  <'rofMr  a  deux  sena  bien  dilUrvnla  :  boire, 
dans  l'argâ  dea  typographes,  et  reeet^r  des  coups, 
dans  l'argot  des  gamins.  | 


En  4660,  cette  expression  proverbiale  existait  encor«, 
car  «Ile  est  dans  le  Dictionnaire  de  Gotgràve,  ouvrage 
publié  à  Londres  à  cette  mèoM  date;  mais  avant  la  un 
du  siècle,  il  lui  survint  un  accident. 

Coàime  de  la  poudre  (poussière)  qui  est  reçue  dans  les 
yeux  cause  un  ébiouissement.  on  a  interprété  mettre  la 
poudre  aux  yeux  A  quelqu'un  par  l'éblouir  au  moyen  de 
discours  ou  aulreinent,  de  manière  à  se  le  rendre  favo- 
rable, et  on  a  écrit  (remarquez  le  changement)  jeter  de 
la  poudre  aux  yeux  à  quelqu'un,  phrase  qui  eut  d'abord 
un  double  sens,  oOmnM  le  montrent  ees  deui  explications 
données  par  la  première  édition  de  l'Académie  (4694)  : 

On  dit  flg.  Jeiler  de  tu  poudre  aux  feux  à  quelqu'un,  pour 
dire.  Le  sorpssser  en  quelque  concurrence,  le  laisser  loin 
deriere  loy. 

On  dit  aussi  d'il^  homme,  que  Psr  ses  discours,  par  ses 
manières  d'agir,  UJitje  de  la  poudre  aux  ynur,  pour  dlrr, 
qu'il  esbloult  d°ai>or(l,  qu'il  Impose,  qu'il  surprend  l'esprit 
psr  des  choses  sgreables,  et  qui  n'ont  point  de  solidité. 

Mais,  dans  son  édition  de  4717,  l'Académie  ayant  sup- 
primé l'ancienne  signiflcation  du  proverbe  dont  il  s'agit, 
tous  les  autres  lexicographes  l'Imitèrent,  et  il  ne  nous 
est  plus  resté  que  la  nouvelle,  celle  qui  fait  l'objet  de 
la  question  que  vous  m'avez  adressée. 


Voilà  d'où,  quand  et  comment  nous  est  venu  jeter 
delà  poudre  aux  yeux  à  quelqu'un,  dont  le  double 
changement,  de  sens  et  de  forme,  constitue  un  fait  que 
je  crois  unique  danspotrel&iigue. 

'■  "■       ■  S  — 

Dans  sa'  partie  IhiDcalie ,  le  dictionnaire  le  Nuovo 
i4/6«r/<  traduit  le  proverbe  en  question  par  Gettar  la 
polvere  ncgli  ocehi  atMleuno.  .11  me  semble  que  c'est- là 
une  Diute;  car  le  sens  de  cela;  phrasé  italienne  répond 
à  celui  de  la  forme  primitive  de  notre  proverbe,  et  non 
à  la  forme  actuelle,  comme  cela  devrait  être.     T 

Seconde  OuetUon. 
Auries-vous  la  boitfé  de  m'expliqi^  quelle  analogie 
on  a  pu  trouim"  entre  un  petit  chat  et  la  part  le  d'une 
bague  qui  renferme  la  pierre  précieuse,  pour  que  l'on 
ait  donné  à  l'un  et  à  l'autre  le  nom  de  chato»  7 

Pour  ce  qui  est  de  l'animal,  cIuUok  s'explique  faci- 
lement; c'est  un  diminutif  de  cAa/. 

Ouant  à  son  htnnographe,  terme  de  Joaillier,  c'est 
une  autre  chose,  mais  qui  peut  également  s'expliquer. 

En  effet,  du  latin  cfipsu,  coffre  [cayssa,  en  provençal; 
cassa,  en  italien  ;  caja,  en  espagnol  ;  caixa,  en  portugais; 
châsse,  en  berrichon,  où  il  signifie  bière,  cercueil),  ou 
plutôt  de  Pallemand  kasten,  coffre  [chest  en  anglais; 
kista,  en  suédois,  qui  tire  peut-être  son  origine  du  latin 
cista,  grec  idurr^),  on  a  formé,d'abord  ctuton,  ou  chaslon, 
pour  désigner  le  petit  creux  où  l'on  met  la  pierre  d'une 
bague,  ce  dont  vo|ci  des  preùv»  irrécusables  : 

J'ai  en  ma  main  un  tal  aiiel  ; 
Deux  pieras  a  ens  el  caston. 

(Lai  dt  Mtlion.) 

.L«s  entrecbamps  de  grosses  pelles  [perles]  fines  et  de 
ehastons  encbutonnes  en  flU  or. 

(Du  Cuift,  Chatto.) 

Pour  cinquante  que  rubis,  que  esmeraudes  petites,  pour 
mettra  on  cinqusnta  ekatloni  d'or;  lesquieL  .kaitons  furent 
baillés  audit  Nicolas  Waquier  pour  mettre  en  soUen,  etc. 

,     (Uboni*,  Ifti.  4u  Emamx,  p.  Mf  ) 

Ensuite,. on  a  supprimé  l's  de  ce  mot;  mais  l'a  n'en 
est  pas  moins  resté  long,  comme  le  prouve  cet  exemple, 
où  il  est  redoublé  : 

itam,  un  estoy  A  corporaùlx,  tout  ouvré  de  peUos  et  semé 
de  petita  eltaatons  de  voira  [verra]. 

(Dq  Cu^a,  Chute.) 

Enfin,  au  XTi*  siècle,  rAaA/oN  devint  cAflf /on  OU  fAa/oN, 
comme  le  montre  cet  autre  exemple  :  ^     " 

Trois  peUta  ckaUons  d'or  A  queue,  où  sont  lieux  tables 
de  dyamant  triangles,  et  an  troisième  une  rosetta  de 
dysmsnt 

^  (Ukecda.  JVM.  ^  JRmiu.  p.  M>9.) 

J^  depuis  Ion,  chaton  n'a  pas  cessé,  en  français,  de 
désigner  et  un  petit  chat  et  la  partie  d'une  bague  où  est 
enchâssée  la  pierre  destinée  à  son  ornement. 

X     . 

Trolti^iM  Quettlon. 
En  vous  remerciant  d'avantt  tk  votre  réponse,  je 
vous  prierais  de  vouloir  bien  me  dire^si  l'expression  Es 
VOICI  siBH  s'oHi  ADTai  (oRi)  uoMi  ùmbUpréfértMe  à  Es 
Toici  SUR  D'oa  AOTBB  (o.i),  OU  réciproquemeKt . 


Dans  cette  expression,  des  auteurs,  comme  ceux 
auxquels  J'emprunte  ces  exemples*,  écrivent  une  ; 
Bon,  dit  Climène;  en  voioi  bien  d'une  autre,  * 
Ma  chère  sœur,  quelle  idée  est  la  vôlrc. 

f  VolUlra,  f  >;/«f  <<<  iVm^,  lis.) 

Moil  femme I..  oh t  pour  le.coupi  en  voici  bien  d'une 
autre.  .       .  * 

(Cbib«Doa,  Faux  noiU,  acU  I,  k.-  t.) 

Bn  voici  J)ien  d'une  autre  I  eh  I  dis-moi.  Je  ta  prie. 
Te  prennent-ils  souvent  tas  accès  de  folie? 

(OrwMt,  jrA;A<iiil,  «et*  lit.  K.  9.) 

Bn  voici  bien  d'une  entra  !  le  grand  essieu  de  la  diligence 
vient  de  casser. 

(FtM.  SoalU,  du»  la  Gr.  Dicl.  in  XIX'  iiteU.) 

D'autres,  au  contraire,  écrivent  un,  comme  ceux  dont 
les  noms  suivent  : 

Bn  voilA  bien  d'un  sutre,  une  tragédie  de  Molière  en  on 
acte. 

(L«gnuid,  ffomumU,  acU  I,  ac.  S.| 

Bn  voici  bien  d'«n  antre  I  —  Ah  t  le  bourreau  f 

"*■         (Imbart,  ya/oHZ  MM  amtmr,  aet«  V,  k.  i6.J 

Maintenant,  lequel  vaut  le  mieux  ici,  de  un  ou  du 
«ne?  Voilà  ce  qu'il  faut  décider. 

11  me  semble  que  celte  question  est  assez  facile  à 
résoudre.  En  effet,  comme  en  voici  bien  d'un  ou  d'une 
autre  t&t  elliptique  (c'est  prouvé  par  le  pronom  en  qui 
s'y  trouve  avant  le  verbe  avec  un  adjectif  accompagné 
de  Farticie  indéfini),  il  s'agit  tout  simplement  de  décou- 
vrir le  substantif,  sous-entendu.  Or,  ce  doit  être  eAoi«, 
d/faire  ou  histoire,  car  ces  mots  peuvent  parftiitemcnt  y 
remplacer  en.  D'où  il  suitque  au/re  qualifie  un  nom  fémi- 
nin, ce  qui  requiert  une,  et  non  un  devant  cet  adjeotif. 

A  la  vérité,  l'Académie  (éd.  de  4835)  admet  l'une  et 
l'autre  expression  ;  mais  comme  indépendamment  de  là 
raison  que  je  viens  de  donner  en  faveur  du  féminin,  je 
pourrais  encore  dire  qu'un  plus  grand  nombre  d'autieurs 
préfèrent  le  féminin  au  masculin.  Je  crois  pouvoir 
maintenir  l'opinion  émise  plus  haut.  „ 

X  . 

Quilrlime  Queriion. 

4 

On  dit  d'un  homme  qui  ne  brille  pas  par  l'amour  du 
travail  qu'il  a  on  roiL  dams  la  mair.  Cette  expression 
peut-elle  s'employer,  et ,  dans  l'affirmative,  quelle  en  est, 
je  vou»  prie,  l'origine? 

Cette  locution  figurée  est  familière  sans  doute;  mais 
elle  n'en  compte  pas  moins  parmi  les  ..plus  françaises. 

Elle  repose  sur  le>  fait  que  la  main  qui  travaille  ne 
peut  avoir  de  poils  à  l'intérieur,  parce  que  son  frotte- 
ment continuel  avee  l'instrument  qu'elle  emploie  les 
empêche  naturellement  d'y  pousser  :  à  chemin  battu, 
il  ne  croit  point  d'herbe. 

fe  suis  entièrement  convaincu  que  l'expression  oroir 
M^M  poil  dans  la  moin,  qui  constitue  un  eupliémisme, 
fiMque,  sans  elle,  ii  (kudrait  fliira  entendra  fainéant 
o^x^paresseux,  est  née  chez  les  gens  maniant  le  rabot,  le 
marteau,  la  sole,  etc.,  c'est-à-dire  parmi  les  artisans,. 

X 
CtaqalèaM  QMtlIaa. 
Je  serais  vfuimènt  content  de  savoir  pourquoi  on 
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SalBte-BartM.  <*-  Paris»  llbrairte  aeaMnIqae  Didier  et  Oie, 
llbralrea-édUAin,  86,  quai  des  AngostlBs.  —  Prix  t  S  !t. 
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7  «t  8  ;  la  »*,  qui  vient  d'être  mise  sons  presse,  sera  rélm- 
priasée  poar  le  eoBBencement  du  mois  d'aodt.  —  Prix  : 
0  firanes  l'année,  envol  franco  par  la  poste. 
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appelle  familièremetU  un  loriot,  espèce  d'oùeau,  vu 
coMpiii  LOMOT.  Je  vous  préfente  d'avance  mes  remer- 
ciements dans  l'attfnte  d'une  réponse  qitt  m'édaireùsé^ 
un  fait  dont  je  n'ai  trouvé  l'explication  nulle  part,      j 

La  première  idée  qui  vienne  H  i'espril  en  abordant 
celle  queilion,  «'est  que,  dans  compère  loriot,  le  mpl 
eompèretti  le  même  que  )e  compère  qui  se  met  devant 
les  noms  d'animaux  figurant  dans  les  fables  :  ' 

Compère  la  renard  se'  mit  un  Jour  en  fjntii,    : 
Bt  retint  i  dîner  commAre  la  cicogne.  ' 

(U  FeataiM, /'a».  I,  it^) 

Mais  il  n'en,  est  pu  ainsi  :  lorsque  compère  et  eom- 
mère  s'emploient  de  cette  manière,  ils  sont  toujours 
séparés  du  nom  de  l'animal  qui  les  suit  par  l'arlicle 
déflni  (le,  là),  ce  qui  n'est  point  le  cas  dans  l'expression 
compère  loriot. 

D'où  vient  donc  ce  dernier  compère,  qui  se  Juxtapose 
de  la  sorte  devant  le  substantif? .. 

Un  naturaliste  du  xvi«  siècle,  Pierre  Belbn  du  Mans, 
dit  ceci  à  i'e&droit  de  son-  Histoire  de  la  nature  des 
.  Offseaux  où  il  donne  l'étymologle  (^e  Loriot  : 

Il  a  gaigné  ce  nom  Françoyî  de  ce  qU'eii  crianl  à  baulte 
voix,  semble  prononcer  compère  loriot.  •   ■ 

Ainsi ,  à  n'en  pas  douter,  compère,  dans  compère  loriot, 
estime  onomatopée,  ce  qui  aura  moins  lieu  de  vous  sur- 
prendre lorsque  vous  saurtîz  que,  pour  désigner  le  din- 
don, les  paysans  des  environs  d'Illiers  (Eure-et-Loir) 
l'ont  appelé  coudrou,  à  cause  du  cri  coudroU-coudrou- 
coMdroM  qu'il  fait  entendre,  quand 'on  lui  occasionne 
qjjelque  émotion  désagréable. 

Sixième  Qtieslion. 
Comment  justifiez-vous  l'expression  Covnn  lks  ïioi 
«K  u  TÉT«,  qui  s'emploie  ^  souvent  dont  le  style  fami- 
lier pour  signifier  que  la  chose  dont  on  parle  toute  «n 
prix  considérable,  un  prix  fou? 


De  la  /rV«  est  évidemment  une  sorte  de  pléonasme 
dans  cette  expression,  comme  temps  dans  une  heure  de 
temps,  qui  s'employait  au  xviii»  siècle  par  les  meilleurs 
écrivains  ; 

Ceux  qui  amusent  une  convarsttion  pendant  deujc  heures 
de  tempe  sans  qa'U  soit  poMible  de  rétenir  un  mot  de  ee 
qu'llt  ont  dit,  etc.  ^ 

(MwiMqnlM,  Lui.  ptn.  te.) 

Quant  à  yeux,  ce  mot  figure  Ici,  à  mon  avis,  dans  le 
sens  de  exceMsitvmenteker,  parce  que  les  yeux  sont  ce 
qu'il  y  a  de  plus  cber  è  chacun  de  nous, 

X       ... 

B«P<i*IM  OoMlhM, 

Je  lis  dans  vtre  article  sur  tétymologiê  dé  Ga»,  qui 
est  en  Hat  d'éàriété,  •  tn  s  :  Me  serait-U  pas  possible 
d'être  fixé  d'une  UMnière  définitive  »ur  le  genre  des 
lettre»  *  Deux  mtt(i,  je  «««u  prie,  A^re  spjet. 


J'ai  d^à  répondu  à  une  question  wmblable  dans  le 
Courrier  de  Vauçelas  (8*  année,  p.  «0,  col.  1). 


ÉTRANGER 

■«■ 

^raMièra  QMtUon.  '   - 

/«  tte  comprends  pas  bien  cmment  l'expression  Do.f- 
jiaDt  LA  tsBUTVitAQVBVQv'm  peut  signifier  lui  donner 
tte  la  peine,  de  l'embarras,  du  fil  à  retordre.  Auriez- 
vous  la  complaisance  d'en  fournir  l'explication  dans  un 
de  vos  plus  prochains  numéros^     'y  i 

.  Autrefois,  on  appela»  tablature,  en  général,  l'emploi 
de  lettres  de  l'alphabet,  de  cbitTres  ou  de  quelques  autres 
signas  qui  ont  disparu  de  la  musique  moderne^  et  ce- 
terme  se  disait  particulièrement  de  la  manière  âbnt  on 
notait  les  pièces  du  luth,  du  tuorbe,  delà  guitare,  etc. 
nolaUon  qui  se  faisait  en  marquant  sur  plusieurs  lignw 
parallèles,  dont  chacune  représentait  une  des  cordes  de 
ces  instruments,  certaines  lettres  de  l'alphabet  indiquant 
le  nombre  de  doigts  deia  main  gauche  qu'il  faHait 
meure  sur  les  différente?  cordes.  En  un  mot,  tablature 
signifiait  musique  écrite,  ce  qui  ressort  de  cet  exemple  : 
Quand  J'y  fus  [à  l'orchestre  des  m usicienij.  ils  tenoient 

ïnT"  ^Z""?!^"'  "  "'•y"»  P»'"»  ««•  pupitre,  User" 
rent  qoe  j'«tou  ià  pour  leur  en  servir. 

{But.  et  rnuuiom,  p.  |3i.)     (' 

Après  avoir  désigné  les  airs  notés  que  les  maîtres- 
donnaient  pour  leçons  à  leure  élèves,  tablature  en  vint  à 
signifler   d'aborïl  l'enseignement  de  1»  musique.,  et 
ensuite  jygiy^  espèce  d'enseigijement  : 

Tu  parjes  si  pertinemment  du  mesUer qu'il  id«  faut  Sortt- 
navant  exercer,  que  je  ne  pen^  pas  de  trouver  jamais  per- 
sonne, qui  m'en  puisse  donner  meilleure  lablatureqw  toy. 

(NaaiM,  JTojntni/,  p.  II.) 

Je  ne  sois  que  l'Écho  de  tes  remontrances,  et  Je  ne  parle 
jamais  en  compagnie  que  sur  |r.  tairtature  que  tu  melonnes. 

Alors,  on  fil  naturellemeiit  le  proverbe  donner  de  la 
tablature  à  quelqu'un  pour  dire  l'enseigner,  linstruire. 

Mais,  ^comme  l'enseignement  de  la  musique, ,  vu  là 
diversité  des  méthodes  et  le  peu  de  capacité  des  maîtres, 
palissait  offrir  une  suite  de  difficultés  presque  insur- 
moîilables,  on  prit  bientôt  l'expression  en  mauvaise 
part,  et  on  l'interpréta  dans  le  tfion  de  «auser^  la 
peine,  du  souci,  de  l'embarras,  qu'elle  a  enoora. 


Ce  nouveau  sens  du  proverbe,  qui  atteste  la  conscience 
que  l'on  avait  autrefois  du  grand  labeur  au  prix  duquel 
s'acquérait  la  connaissance  de  la  musique,  oe  se  trouve 
pas  dans  les  Curiosilez  d'Antoine  Oudin,  l'ancien  seul 
y  est  mentionné  ;'niais  il  est  dans  la  \  ~  édition  de  Fure- 
Hère,  et,  par  conséquent,  il  y  a  tout  lieu  de  croire  que 
e'ert  entre  l«5«  et  4e»o,  dates  de  la  puMieaUon  de  œs 
ouvrâtes,  qu'a  pris  naissance  donner  de  la  tablature  à 
quelqu'un,  au  sens  où  ce  proverbe  i(einploiede  nos  Jours. 

X     /    '"       . 
8«Moad«  QoMlloa. 

Comment  expliquer  le  nombre  singulier  dans  des 
expreuions  comme  celles  :  l'vs  n  l'uttsi  aMtuf  les 
grammairiens  ne  semblent  pas  assez  explicites  là-dessus. 
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Dans  l'ancien  flrançais,  quand  pn  employait  un  subs- 
tantif >vec  /"un.../ Wrc,  il  se  mettait  toujoyrs  après 
l'un  et  s'eilipsait  ^rès  Fautr^i,  coinmo  on  te  voit  par 
"cesexempifis  : 

Bila  guerre  dura  unte  faaiBte  saicoh.  ,^ 

lAunsroU  après  fWre  laïe prîst  en  son  nom. 
'  >-"    (c«.  A|.«u»ij,  m.) 
B  partld  snn  pople  en  treis  ;  e  Uvrad  f ww  partie  à  Joab, 
e  fatbre  à  Abisàl,  e  la  tierce  à  ^al,  Id  fud  de  0«ib. 

^  Mais  trouvera  toujours  nouvelles  eauteUes  et  incidences 
par  quoi  les  haines  s'engendreront  et  relèveront  es  cœurs 
des  hommes  dé  r«»  royaNSM  et  de  l'autre.    . 

1-  (FrolnMt,  Ilv.  IV,  p.  fi^.^eol;  I.) 

.  Depuis,  Je  vjjM*  dire  dans  la  langue  moderne,  on^a 
pratiqué  à  un  autre  endroit  l'ellipse  faite  dans  cette 
expression  ;  au  lieu  de  la  faire  après  l'autre  (ce  qui 
sembleplus  nàtarel,  puisque  cette  suppression  apour  but 
d'éviter  une  répéllUon),  on  l'a  fSaite  après  /'««/mais  la 
nouvelle  forme  de  l'expression  n'en  a  pas  moins  toujours 
renferm'é  le  substantif  au  singulier;  et  vojia  pourquoi 
on  l'écrit  à  ce  nombre  dans  les  phrases  suivantes  et 
autres  analogues  : 

J'ai  vidtè  ftw  et  ternie  camp;  -.  U  a  parcouru  fun  et 
loutre  hémUphère;  —  Il  a  éprouvé  t'wu  et  'tautre  for- 
tune dans  sa  Jeunesse,  etc.  a 

X  »     •        . 

Troitlème  Question. 
Peut-on  dire  indi^éremment  :  h  m  di8co?ivib!<i8  ris 

.    ijOI  CBU  KB  SOIT,  ou  Je  NB  OISCOaVIKKS  pas  QVt  CELA  SOIT? 

Et  dans  ce  cas,  le  mot  ne  est-il  une  négation? 

Dans  le  sen^  de  ne  pas  convenir,  nier,  le  verbe  discon- 
venir (qui  est  accompagné  ordinairement  de  la  négation) 
prend,  à  volonté,"  après  qie,  ou  llndicatlf  sans  i«, 
cortime  dans  cet  exemple  :      .     . 

Les  Bpicuriens  vous  disent  froidement  qu'Ui  ne  diteon- 
r<«n»i*n(  p«  que  la  nature  a 'tout  féit,  qnex'est  li  le  grand 
tout. 

(ValUln,  Di»L  •».) 

OU  le  subjonctif  avec  iM,oomme  dan^  cet  autre  : 

On  ne  peut  disconvenir  que  les  plantes  ne  soient  des  corps 
organisés  et  vivanU. 

iiP?'*  ■^■••■- Ofe», /"ton/M.) 

Quant  à  la  seconde  poirUe  de  votre  question,  elle  est 
impliquée  <Ians  la  règle  que  Je  viens  d'énoncer. 

En  effet,  dans  la  phrase  où  le  second  verbe  est  au 
subjonctif,  il  ne  peut  y  avoir  qu'un  ne  eiplétif,  puis- 
qu'il est  possible  jle  eonstmire  ee  même  verbe  à  l'Indj- 
catif  sans  qu'il  soit  accompagné  d'aucune  négation.. 


iééÉiÊtmÊiÊmÊiÊÊêi 
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PASSE-TEMPS  GRAMMATICAL. 

Oorreetloaa  de  muiséro  pvéeédeas. 

I*  •!  IM  ëtaux  éUical  fmiiét;  -  )•  .  .  qM  I'm  dérate  m 
u  favwr,  à  UM  régla;  -  y\...  «l  d«  OoavenMment  m  FomX 
m*me  p«»  etMyA  (c«  »erbe  veut  ua  r^me  dlrtct);  —  4'  ...  t'tll- 
HMolcr  A  <l  aulrt»*  mmiitm  que  MllM.de  U  MUTeralaeté  aatloBala 
(*oir  Cemrrier  de  Vaufela»,  J-  uMc,  p.  71)',  -  y  .  ,  ^  lera 
un  beau  cadavra  :  qui  e«(  ce  qui  |e  déTorere;  —  6»  ...  le  tnii 
et  U  rareté  de*  véhicalee  (raréfaction  ne  s'eMploie  goèra  qae 
«l«B»  le  laiiRage  fuicnllNqur) ;  •-  7*  ...  oa|  commencé  A  errim  i 


(teux  heure*  moine  tm  quart  {voir  Courrier  de  Vuugela»,  2*  année, 
page  06);  —  »•  ...  de  fait»  biiarrea'a  défraie  durant  tonle  une 
JOamée  Je*  oonvenationt  ;  —  9'  Maia  quel  ipte  soit  cetuiàe*  troi* 
mode*  de  lotHe  auquel  limurcération  doive  aboutir;  -  10«  Il  me 
•ouTlent  il'avoir  entendu  M/GanibeUa.      ** 

à  corricer 

-  reeoeiUies  pour  la  plupart  dans  Js  presse  périodique. 

1%  Mon  premier  projet  était  de  reèueillir  les  onoma- 
topées de  tous  les  peuples,  et  de  faire  ainsi  un  espèce  de 
lexicon  polyglotte  de  tous  les  sons  naturels  qJi  restent 
dam  les  langues.  v^ 

2'  Mme  de  Uun  était  disposée  A  un  abattement  m^al  et 
physique  que  l'Age  et  les  souffrances  «ît^nt  augmenté  et 
qui  lui  rendait  douloureux  et  difflcile  ti^ espèce  d'eflbrt. 
3*  Pas  de  cooeessiOnsI  soupirent  A  leur  toUr  les  olflcleux 
pas  malins;  pas  de  coneeisional  la  dignité  du  gouverne- 
ment exige  qu'il  ne  cède  pas  aux  exigences-  des  électeurs 
et  aux  soaunations  de  la  presse,  'k 

V  Plgs  grande  encore  fut  la  «urprise,  quand,  vers  onze 
heures  moins  le  quart,  plusieurs  Journalistes  se  présentè- 
rent et  apprirent  qu'il  n'y  avait  pas  de  places  réservées  A 
la  presse. 

5*  Quoi  qu'il  en  soit  de  ces  inventeurs  plus  .ou  moins, 
justement  soupçonnés,  toujourâ  est-il  que  l'entreprise  était 
préparée  de  longue  main.- 

6'  l^  secret  du  Congrès,  si  tant  est  qu'en  ce  siècle,  où  il 
y  a  tant  d'oreilles  A  toutes  les  murailles,  rien  ne  puisse 
.être  caché,  ce  secret  s'applique  seulement  aux  preparatifs 
de  chaque  séance  et  aux  incidents  de  chaque  discussion. 

7*  il  ne  s'agirait  de  rien  moins  que  d'aller  A  la  restau- 
ration de  '^  branche  cadette  par  le  chemin  de  la  Répu- 
blique., ' 

S*  L<e  cocher  s'est  mis  en  grève,  su  milieu  même  de  la 
course^  Dans  sa  passion  de  liberté,  il  «  laissé  son  flscre  et 
Coro,  et  ses  voyageuiis  sont  restés  en  plan,  pardon  du  mot» 
^  A  l'audience,  il  a  soutenu  qu'il  svait  frsppé  Onnde- 
bcBof  parce  qu'il  craignait  que  son  fusil  fût  chargé,  et  que 
■on  sabre  éUit  dirigé  contre  lui. 

10*  Pour  donner  satisfaction  A  un  très  grand  nombre 
d'exposanu,  il  est  probsbie  quelle  durée  de  l'Bfposition 
sere  prolongée  de  vingt  jours,  et  que  l'on  donnera  A  chaque 
exposant  le  droit  de  vente  pendant  les  derniers  dix  jours. 

(Les  corrections  à  quinzaine.) 
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rSuite.J      "^        - 

3.  Il  importe  peù.quels  soient  les  caractères  dont  on 
se  serve  pour  eiprimer  les  sons  par  écrit,  pourvu  qu'on 
puisse  savoir  le  rapport  de  ces  caractères  aux^soos 
qu'ils  Indiquent.  Toutes  les  pations ont  quelques  bizar- 
reries sur  oe  point  ;  comme  elles  ne  pensent  pas  à  se 
réformer  en  notre  faveur,  nous  ne  devons  pas  prendre 
une  autre  disposition  à  leur  égard. 

4.  On  ne  vient  point  à  bout  avec  la  nouvelle  ortho- 
graphe d'6ter  toutes  les  difllcultés  :  il  tkudrait  pour  cela 
introduire  de  nouveaux  caractères  dans  notre  écriture, 
qui  la  rendraient  tout^-fiiit  barbare,  et  qui  renverraient 


^ 


S 


i 


T 


■«1 


'■'      *  -    - 


T 


II 


</  • 


M 


LE  COURRIER  DE  VAUGELAS 


et  après  le  IS  firortidor,  s'insinuaient  dans  les  maisons     fomfe  uniaue  no^r  U  m»»..»ri»  -.  i    «i-..  . 
quonsoupronnaU avoir  quelques  IkUsoniayaeietéyéqaeêtt  i  1  ,        ,   ^       •*    .  '     ""«""n  «»  '«  «itBlnln,   n'eut^ 
1 . —  , ^  qu  une  forme  pour  les  deux  genres  :  S^ 

Ço  dn*Rollans  :  ton  est  nostre  bataille. 


les  pretrss  Insermentés 

^     (  ri,  putl.  «  prim.  em  />«•«•<•.  H,  p.  1I7.) 

Preuve  par  le  raison neroen t.  —  Mon  correspondant 
•dmel  sans  diflkullé  que  l'on  puisse  dire  : 


(Ck.  é,  n*Uu4,  ck.  III,  ,. 

Car  tant  est  tmri  et  cruels  as  prisons. 


»!•.) 
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arehalame;  maia  une  telle  orthographe  est  InJ'usUOable 
quand  ladite  phrase  a  un  sujet  pluriel,  attendu  que, 
dans  Tancienne  langue,  aussi  bien  qu'aujourd'hui,  fort 
était  variable  à  ce  nombre. 


Troltiétne  Question. 
Vous  écrivez  :  t.  La  connaissance  que  vous  avez  de 
tHffn  journal  me  rAisAir  espérer  que  vous  voudrez  bien 
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1rs  gen»  dis  teUret  à  ralphtbei  pour  rmomqienoer  aur 
nouvflaui  frais  d'apprendre  à  lira  el  à  écrire. 

S.  Par  UM  suile  nénaaaire,  on  méoonnallrail  enlié- 
remenl  lo  langage,  c'eslià-dire  l'orthographe  de  toua  noa 
livroa,  et  en  pou  d'annéea,  la  quanlllé  d'exmllenU  que 
nous  en  avons  deviendraient  hora  d'uaage. 

A,  Un  ne  verrait  plus  le  rtpport  qui  est  et  qui  doit 
V'ire  entre  lea  muta  dérivée  l'un  de  l'autre  ;  par  eiemple, 
al  l'on  éorivalt  /MM  au  lieu  dnin^pt,  on  détruirait 
toute  relation  entre  œ  mot  et  ttmfurtL  Itmporiur,  qui 
en  ont  été  fbrméf . 

,  7.  La  nouvelle  orthographe  6ter^t  à  l'écriture  une 
prérogative  considérable,  aavuir  que  pluiiieurs  mots  do 
notre  langue  qirt  sont  équiyoquea  par  lesoo  età  r<]^lle 
no  le  soient  |>aa  du  moins  par  l'orthographe  et  aui 
yeux  ;  le  mot  vHi«  est  équivoque  dans  le  son  avec  le 
mol  ritn;  mais  err  le  lisant,  l'^uivoque  disparaît.  Or, 
puisque  les  (ilveraca  manièrea^d'écrire  un  même  son 
donnent  cet  avantage,  il  hut'bien  ae  garder  de  le 
perdre  en  changeant  ^ancienne  orlhographo. 

FoÀdemfnli  de  la  nouvetie  orthographe. 

I"  II  ne  s'agit  pas  ici  do  l'orthographe  employée  seu- 
lement par  quelques  auteurs,  mais  de  celle  qui  se  trouve 
aujourd'hui  t<709),  tellement  usitée  qu'elle  est  au  moins 
aussi  cominunoque  1  orthograplic  ancienne,  et  par  con- 
séquent, pour  le  mojns  aussi  conforme  à  l'usagé.  C'est 
uniquement  dans  ces  circonstances  qu'on  se  demande 
lequel  des  deux  fArtis  est  ^préférable  à  l'aupre;  et  il 
parait  ait)rs  iiue  c'est  celui  qui  de  soi  est  le  plus  aisé  et 
le  plus  commode. 

'i*  La  raison  des  é^motogies  ne  prouve  guère  plus 
|K)iir  l'ancienne  orthographe  que  pour  la  nouvelle;  la  pre- 
mière écrivant  beaucoup  de  mots  d'une  manière  opposée 
il  rélymolugie  :  preuve  donn/f,  sonner ,  couronne, 
pei nonne,  elc,  où  cite  met  deux  n,  taudis  que,  seloif 
l'étymologic,  il  ne  doit)  en  avoir  qu'une  ;  ç|e  nÏAine  dans 
rstei'cr,  c$lire,  adv«rsUm^obmrUre,fXii:,  qui  n'ont  point 
d'.i  ni  de  d  ni  de  b  dans  le  latin  elr^ro,  eligo,  aversor,' 
pmitfo,  etc.;  du  reste,  quoique  J'écriture  puisse  repré- 
sonlor  immédiatement  la  pensée,  elle  est  néanmoins  éta- 
blie plus^csHcntiellement  pour  ne  la  représenter  qi,ie  parla 
|)Àrolè,  et  pour  être  immédiatement  l'image  de  celle-ci; 

11  ne  s'agit  paa  dé  mettre  de  l'étymologie  dans  un 
|H)rtfail,  mais  de  le  rendre  auasi  fidèle  que  possible.  La 
science  ilcs  i>t>mologies  est  curieuse  et  utile;  mais  elle  • 
n'fst  qu^  pour  lés  savants,  et  l'orthographe,  qui  est 
|K)ur  tout  le  monde,  n'en  doit  pas  èlro  embarrassée.  La 
langue  italienne  et  la  langue  espagnole  n'ont  point 
d'égard  à  l'étymologie  quoiqu'elles  viennent  du  latin 
aussî  bien  que  la  nuire.  Enfin,  c'est  l'usage  seul  qui  éatl 
la  règlirdu  langage  écrit  ainsjjquc  du  langage  prononcé. 
.Or;  comme  l'ancienne  orthographe  a  contredit  Pétymo- 
logio  en  piusjeurs  mois,  et  qu'on  a  souffert  cette  oKho- 
gr%plie,  'tout  incommode  qu'elle  a  été,  par' la  seule 
rnisotii  que  .l'usage  le  Voulait,  la  nouvelle  ortjiographe 
,ne  doit  lias  élre  suspecte  pour  altérer  en  qjjÉbues  mots 
I  Vlunoiogic,  puisqu'elle  la  rétablit  end  aulm. 

3«  Rien  qu  on  'puiaae  établir  un  rapport  arbitraire 
l'nlre  les  sdas  ci  toutes  séries  do  figurés  de  lettres,  il 


Importe  néanmoins  de  s'allfteber,  autant  que  l'usage  le 
peut  |>ermeUre,  au  Rapport  le  plus  simple  et  le  plus 
commode.  Outre  que  c'est  l'ordre  de  |a  nature,  c'est 
encore  l'honneur  de  notre  nation  de  rendre  l'étude  de 
notic  langue  aussi  fMMIe  que  possible,  au  lieu  d'y  con- 
server des  dlfflculléa  qui  ne  servent  qu'à  faire  admirer 
la  blurrerle  fhmçaiae.  !Si  d'autres  ianguef  ont  de  sem- 
blablea  défkuls,  elier-en  ont  moins,  et  si  Qllea  n'en 
avaient  pas  du  tout,  elles  seraient  plus  paffiiiles.  L'ita- 
lien en  est  preaque  venu  à  ce  point,  à  force  d'avolr'e^ 
son  orthographe  réformée.  Il  aérait  d'autant  plus  impor- 
tant d'en  user  ainsi  à  l'égard  du  français,  qu'il  eat  plus 
recherché  en  Europe  et  plus  utile  dans  Joua  les  genres 
de  littérature.  .    .  . 

4*  Il  est  vrai  que  la  nouvelle  orthographe  ne  fait  point 
disparaître  encore  toutes  lesdinicultés,  et  que,  pour  cela, 
il  faudrait  de  n(uveaux  caractères  ;  mais  en  attendant 
que  l'usa^^e  le  soùiTto,,  il  fhut  profiter  de  la  permission 
qu'il  donjie  en  ftiveur  de  la  nouvolle.orthographe,'oequi 
diminue  déjà  de  beaucoup  les  difficultés  do  l'ancienne. 

V  Oh  ne  méconnaîtra  point  notre  langue  pour  dee 
changements  aussi  imperoeptibles»que  ceux  de  la  nou- 
velle orthographe,  ^os  meilleurs  auteurs  ont  commencé 
n  s'en  servir,  et  m  ptjirtlculier  M.  d'Ablaneourt,  dont 
les  ouvrages  sont  plus  répandus  que  ceux  d'aucun  autre. 
Quelques  (ficlionnaires  rapportant  les  deux  orthogra- 
phes, emitèchoront  encore- davantage  qu'on  ne  mécon- 
naisse le  rapport  de  l'une  h  l'autre.  D'ailleurs  notre 
langue  a  toujours  un  peu  changé  ;  c'est^la  fatalité  atta- 
chée h  notre  nation  ;  nous  ne  l'éviterons  pas  dans  la 
suite.  Tournons  une  fois  son  inconstance  en  un  véri- 
table avantage,  en  t&chant  (autant  que  l'usage  le  per- 
mellra)  do  rendre  l'ortliographe  plus  commode,  plus 
suivie,  plus  uniforme,  en  un  mot,  plus  propre  à  ftirè 
démêler  et  distinguer  tous  les  sons  les  uns  des  autres. 

é>  La  nouvelle  orthographe  ttïl  disparaître  quelques 
légers  rapports^  entre  les  mots  dérivés  l'un  de  l'autre; 
l'Inconvénient  n'est  pas  considérable.  L'ancienne  ortho- 
graphe avait  le  même  défaut,  preuve  le  verbe /)rù«r,  qui 
devrait  s'écrire  prixer,  puisqu'il  vient  et  prix  (pretium) . 
Quelque  parti  que  l'on  prenne,  il  y  aura  toi^ours 
quelques  incon||înlenls.  Le  mt^illeur  des  deux  est  celui 
01)  il  y  en  a  le  moins.  #~ 

7'  Le  septième  fondement  de  l'ancienne  orthographe 
est  peut.'ètre  le  plus  solide  ;  et,  pour  y  avoir  égard,  il 
piaralt  judicieux  de  garder  l'ancienne  orthographe  dans 
tous  les  mots  où  sans  cela  ils  seraient  confondus  avec 
des  mots  q^jj^nt  déjà  le  même  son,  et  qui  ont  cepen- 
dant une  signification  toute  différei^te.  C'est  pourquoi 
bien  que  dés  lettres  doubles  qui  ne  se  prononcent  point 
soient  supprimées  dans  la  nouvelle  orthographe,  on  ftiit 
bien  d'écrire  encore  ville  (urbs)  par  deux  /,  bien  que  ce 
mot  ait  le  giéme  son  que  vi(^.  (vilis),  caria  signiflcation 
étant  différente,  il  semble  assez  à  pro|)os  de  la  distin- 
guer du  moins  aux  yeux,  (iuisqu'on  no  peut  par  la  pro- 
noncialion  la  distinguer  à  l'oreille. 

[La  $i^te  au  prochain  numéro.) 
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LK  GOURIUIR  DB  VAUOILAS 


Fic°:  SI  tam.  Fairf  d«s  »o«Mt«,  f^ire  des  bévues,  dea.B0t- 

tees.  O 

Où  la  langue  françai^a-l-eiie  pris  ce  nouveau  sens 
du  mot  boulette?   ' 
Il  OM  semble  que  c'eat  au-delà  des  Pyréni^. 
En  eOél,  quand  je  oonaidère  : 


Voulant  se  ligner,:  avaient  la  maladreaae  de  se  Meaaer 
l'œil  avee  )e  doigt. 

D'x)ù  II  suit  que  le  sens  primiûf  de  $e  mettre  te  doigt 
dans  rail,  n'est  autre  que  oommettre  une  maladreaae. 

Or,  oofbme  une  maladreaae  oommiae,  auaai  bien  an 


Ll  GOURMBB  DB  VAUQBLAS 
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exeiiplé  qu'il  n'a  paa  l'éeoroe  ai  épaisse,  qu'il  est  un  pen 
plus  long  et  que  le  Jus  en  eajl  plua  aigre  ;  c'est  le  prtn 
du  It  d'une  variété  dite  dtroanier  limonier. 

Quant  à  la  limé,  e'est  un  fhiit  qui  a  une  eau  Ibrt 
douce,  et  que,  pour  cette  raiaoo.  iw  sfomme  lime  douce: 
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Xl  QPUIUUI^  DU  yAUOttAS 


iKurrw  MmplètM  d«  Voiulra,  fiuiyiMii4èli|i  u^ordr*  non- 
VOMI.  —  Av«o  iatroduction,  n'^UM  i>et»rialtM,  &MlÉipil> 
loMphiqu*  p*r  Aotbio  l.f.i  <tvM.  —  ToiM  11.  —  Purll, 
Alphmuê  Ltmrré,  àdiiM^r,  tl-H,  p«m«b  Cholwul.  -^ 
Prli  :  2  fr.  50.  ■    '  ,     , 

IIIHTOIRR  I>K  PHANCK  I'RMDÀNT  LA.MINORITH: 
DK  M)i;iH  XIV.  -  Par  A.'  CmIbuii.,  raoleur  hotiortlr*. 
—  i  yol.  !•-«•,  tvii-OM  p.  -  Puis,  lli^narie  ITfoAfM*  <i 
Vit.  —  Prli  I  ii  frtnct.  »       ■ 


CAMORN»  IT  Um  LU8IAI)|H..n«d«  blofrapbiqu*, 
hkitoriqu*  «t  lliténilr«'*uiflfl  dii  poè«é  annotA.  —  Pkr 
Ci^vM  Lamami,  dootoiir^  At  Icttréa,  •dmlnlrtntaiir  de 


'8d«l«-BarlM.  -^  Pprli,  llbnUrto  «OMMmiqn»  fHdter  tt  tSt, 

POBMRS  CiyiQUK8.-.Par  Vkvm  bbLamabi.  dcPAo*- 
dtelle  fwiçalM.  Y  DsuilAne  Mttion.  —  P«rli,  librtlrif 
•CMMjntquo  Didié-  tt  Cm,  llbnirM-édlttun,  36,  quai  daa 
Aufiutlot.  —  Pfta  :  atr.hù. 


KjGOURRIBR  de  VAU0SLA8  (CollMlIta  d«),  — 
On  ptttt  M  prooaror  ImmMIatameat  IM  aasAW  1,  t,  A,  S,  6, 
7  flt  8;  la  3%  qui  vlmt  d'Atr*  mlM  ioni  pratM,  MrarAlm- 
prhaée  pour  la  oonmencMMnt  du  alola  d«  Julllat.  — 
,  Prit  i  A  fhknes  i'anaéa,  mtoI  rtranoo  par  la  poaia. 
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ROMAINS 

DEPUIS-  LES>TKMPS  ÙS  PLUSNMSCULÉS  JUSQU'A   LINVASION  DES   BARBfABES 
j.         Par  VicToa  DURUY,  ita«mbr«  dé  i'Iâttltut,  aabl«n  mloUtre  de  rioitruotlon  publique.    • 

NOUVBLLE    ÉDITION 

>noVu«,  auf^nent^e  et  onriobia  d'environ  3,600  graTurel4eiaiaéM  d'aprèa  l'antique  et  de  100  oartea  ou  plana. 

TQMR  PRBMIBR 
DRU    ÔRIOtNil    A    I.A    rfn    DB    LA    DRUXIÉMB    QURRRS    PUNIQUR 

Gontanant  611  gravarea,  9  oartea,  ijplan  Ot  7  cbrômolltbofraphiea. 
Pite  ;  06  ittÔMÏf  volnme.         ijf 

Parla,  librairie  HoeMla  «rCiV,  70,  l^levartl  Salnt-GArmaln.  -^ 


dôNGotpis  littAràhuis. 
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La  SoRifcTfc  DM  liTut)R4  HiffrniatQUBa.déeernera,  dana  aa  ^^nee  publique  ^le  Tannée  1880,  un  prix  de  1,000  fr.  I  Pautaur 
.4u  meilleur  mAmoIra  tur  la  queiUon  suivante  :  «  HIatoIre  des  of^lnea  et  de  la  formation  de  laianpie  françaiae Juaqu'A 
lanndu  xvt*atècle  >. —  Ua  mémoirea  manuacrits  devront  être  adressés  k  M.  l'Administrateur  avoiil  f« /*' yanoiar  MM. 
Un  ne  seront  point  signés  «t  porteront  un«  épigraphe  répétée  auif  un  bille»  oaoheti  apnrermantle  nom  et  radreaae  de 
l'auteur.  Ils  devront  être  inédiU  et  n'avçir  pas  été  présentés  k  d'autres  concours.  ~  L'autour  qui  se  Sera  fait  oen-- 
naltre,  sera,  par  ce  seul  fait,  mta  hojrs  de  oooceurs.  —  ■^"méSséires  ne  seront  pas  rendus;,  les  auteurs  auront  la 
faculté  d'on  prendre  ou  d'en  faire  prendre  copie.  —  La  Société  pourra  les  publier,  en. tout  ou  partie. 

■"    AcAn^iMiB.FRANi^AiRK.  —  L'Acadéiîlite  propoae  pour  sujet  du  prix  d'éloquence  k  décejtper  en  1880  :  Eloob  db  Marivaux. 

"'  -  1^8  ouvrages  envoyés  à  ce  concours  ne  seront  reçus  que>M«9M'aM  .7/  déeembrf  1^79.  —  Les  ouvrages  mknusorits 
destinés  à  concourir  devront  être  déposés  ou  adreaaés  francs  de  port,  au  aecréUriat  de  l'Institut,  avant  le  termf 
proflcrit,  et  porter  chacun^ne  épigraplie,  ou  devise,  qui  sera  réi>étée  dans  qn  billet  oaohet^  Joint  &  l'ouvrage,  bt  con- 
tenant le' nom  et  l'adresse  de  l'auteur,  qui  ne  doit  pas  se  faire  connaître  d'avance.  Si  quelque  cràourrent  manquait  ' 
k  cette  dernlèrn  condition,  aon  onvrage  serait  exclu  du  Ck>noourB.  -"^^^'Im  concurrents  sont  prévenus  que  rAoadémie 
nb  rendra  aucun  des  manuscrits  9UI  lui  auront  été  adresa«1a;  mal»Iea  auteurs  pourront  en  faire  prendre  des  copies. 

JiA  8ociiTk  NAT10NAI.K  n'kDLcvTioN  OK  Lyon  destine,  pour  1879,  un  prix  de  300  fr.  au  meilleur  mémoire  inédit  aur  ce 
sujet  :  •  Pourquoi,  dans'Ies  écoles  ilrf>quelquea  nations  étrangères,  les  punitions  corporelles  n'opt-elles  pas  été  sup- 
primées comme  dans  les  écoles  françàiseat  "Apprécier  les  .cons^quonoes  des  deut  systèmes.  ■  —  Le  prix  sera  décerné 
dons  la  sî^ancn  publique  de  1880.  —  I^  mémoires  devront  être  adressés  franco,  avanl  te  i-  novembre  prockaim.,^ 
Pour  plus, amples  renseignements  s'adresser  à  NT.  Palud,  rnéxle  la  Bourse,  n-  A. 


Réponses  diverses. 

M.  El.,  à  Paru  :  Je  vous  remercie  des  questions  que  vous  avrx  pria  la  peine  de  remettre  chex  mon  concierge.  Je  répon-. 
dral,  airs»liiH  que  je  le  pourrai,  A  celles  qui  n'ont  pu  encore  été  résolues  dans  mon  Jourihri.  —  Af.  JJ.,  à  Anren  :  Conformé- 
mont  A  votre  demande,  je  vous  adresserai,  pour  la  bibliothèque  de  votre  aihènèe,  les  6  prettiéres  années  du  Conaatsa 
ns  VAcotLAi,  déis  que  la  3«  aéra  réimprimée,  c'Mt4dire  très  probablement  vers  le  commenoement  de  juillet.— JW.O.  B , 
auMtlHt .  Jai  change  votre  adreaae;  mais  la  banda  du  numéro  5  «tant  faite  quand  vous  m'aves  écrit,  ce  numéro  voua  a 
encore  été  envoyé  A  Valence.  Si  vous  ne  laves  pas  rsfiu,  J'en  tiens  un  autre  exemplaire  A  votre  disposition. 


l^  rédacteur  du  Courrier  de  Vauçelat  «al  visible  à  son  bureau  de  mm  keun  et  demie  à  cinq. 

■ '■ ^ .  C   I  r' 


lapriaaerle  G.  DAurauiy-^avsaNaua,  i  Noî|attt*le-Rotroa. 
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^PubUeom.  eonr^e  é  fAcUém..fr.nç.m  en  1875.  sl^s^a.^  ".y,.,^  ,,  ràspeeHi^  i.  Xtni.) 
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.PRIX  :     ^ 

Psr  sa,  0  if.  vimt  la  Prsaos,  st 

7  fr.  50  poitr  \'*ijca§in  (Ua.  pMl.> 

Aa— Bas  :>0«vrafM,  a»  stan»- 

pUira;  OM«»«rs  lillénlrss,  frotu. 


Rcdactçur-:  BiMAN  MARTIN 

Attoi^  paoraaatva   asAcut.   raua    un   ATaANepaa 
t    OfHotsr  de  llasIractioM  paMlqM 
SS,  bemlrard  d—  llsOlea».  9mti». 


A  partir  d'aa)ourdrBul  f  juin,  ea  pourra  a'abonnw  au 
Osarr^sT  ds  Kenfstai  dans  tous  iea  bureaux  de  poaia  ds' 
France  at  d'Algérie,  moyennant  un  droit  da  3  •/.  sur  la 
pri^  de  l'abonnamant,  soit  18  centtmn  pour  tous  frais. 
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ipsqas.  -  A'adrssssr  laM  a»  Mdae- 
Isar  Mit  A  aa^JIWairs.qaaloaaqaa. 
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Ce  qu'OB  satsad,  ao  proprt,  pw  Qwiat  et^qnslls  e«t  loriilae  d« 
ce  turiMit  _  tlymoiogis  ds  Uutde  fo;  — «Tgalflcailoa  et 
orlg(M  du  mol  Àeluatrg.  -  KipHuifba  da  provarbe  Tlrtr  l«$ 
ven  iu  nm;  -  Poarqooi  'appeler  ^st^AM^ON  U  pecMinse  qui 
von»  doaae  à  atner.  I  Origlns  4e  toarir  «osiSM  aa  d^W   -u 

M  Hvhaeùn  ^Mk»  eux;  —  Pourquoi  I»  oomparaisoa  Gra* 
'  eomsM  MM  SHMas;  -  Kxplkalioa  de  U  phrase  Arriver  comme 
éeeére.H  Palt^Uinpf  grsmiMikai.  f  Salts  de  l«  biogrsphje  ds 
CUuéeBufier.  |  Ouvrages  de  f irusmaire  et  de  liiuraluie.  1. 
ConcouA  iilUrolrss.  |  Répoatee  diverse*.    ^ 
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^  \  Preaslère  Qmitloa. 

Qu'entend-OH  à  proprement  parler  par  GooiiT,  et 
(jMelie  est  son-Jfg^twie?  C'eit  un  terme  $i  touvent 
"employé  en  tnauvaite^rt  que  je  voudroU  Itien  être 
amplement  reneeifM  à  ion  n{jet. 

Dans  lès  armées  d'aulrçteis,  le  moigo^iat  déaignall 
un  valet  qui  servait  lM4oldat8. 

ChM  les  Gascons,  (^ui  rmitèrenl  l'iaflinlei^ie  espagnole, 
il  aurait  désigné  le  jeulïe  homme' chargé  deja  conduite 
«t  de  lenlretien  du  bidet  qui  portait'  l'aniuebuse i  croc.^ 

Plus  tard,  quanjd  les  armes  s'allégèrent  ei  que  le 
cheval  de  peloton  qui  les  avait  portées  jusque-là  fût 
«opprimé,,  le  goujat  les  porta  iui-mème  sur  son  dos. 

Depuis  Louis  m,  il  se  chargeait,  moyennant  une 
V*WB  rétribution,  du  bagage  des  soldats  d  extraction 
noble  qui  se  hlsaieot  appeler  €  eapiuines  >  quoiqu'ils 
tussent  s|as  aucun  grade  r^. 

lin  gmljai  portail  la  caisse  du  Umbour-mi^o'' 

Vers,  le  milieu  du  xviu*  siècle,  le  goti^jat  était  consi-  | 


déré  comme  paleflreaier  dea  ehe?Aui  tfe  bAt,  et  Bom. 
belles  (4746)  n'emploie  gonfat  que  àum  ee  aeoa. 
.  Vous  comprenez,  d'après  «e  qui'prèoède,  que  l«  goujat 
ne  devait  ||^  être  t«np  en  bien  haute  estime,  Mt  mr- 
flnné  du  reste  par  U  ciutlon  s&i?anto,  emprantée  i 
un  édit  du  roi  Henri  III  : 

Que  las  goujsts,  en  eaa  qu'il  s'sn  trouTS  pl^  dîna  pal 
trois  soMsis,  s«ront  ebssUés  du'touei;  sera  tebaie  roarrisr 

s  voir  par  aaoript  la  nom  deadiu  goajata  pour  laa  teiraelMaaar 
aoua  pains  du  fouet  pour  la  preasIAra  (sta,  et,  a'Ua  S'y  retour- 
nant, d'Aira  penduB  at  aalrangléa  sana  anenao  tame  m 
figurera  procès. 

Aussi,  a'Mt-ii  pas  étonnant  que  9ot(fot,  realé  da'ni  la 
langue  après  que  l'bomme  qu'il  désigné  a  eelM  d'exister 
dans  l'armée^  y  soit  'U)4joi^  un'^terme  de  méprit,  et^ 
s'applique  à  un  personnage  sale  et  grOfsI«^,  pluaaooora 
au  moral  qu'au  p()ysiquè.  *  v 

Maintenant,  d'où  ^oi^af  A-t-li  été  tiré? 

Le  mot  go^Jat,  ^ui  ré|»>nd  au  niuooifo^,  porte-faag^e 
des  Grecs,  au  ferèntoriui  des  Aôlktaw,  au  /HM;A-Aif«cAl, 
domestique  du  paquet,  des  Allemaodiiv  ••  tendait  en 
Italien  ^t^gaglione,  galuppo,  et,  en  espagnol,  par 
galopin,  trUido,  ce  qu)  slgnine,  en  d'autres  termes, 
qu'il  n'esl^riginairemeot  hi'grM,  ni  latin,  nigtfemand. 
ni  iUlien,  pi  espagnoivCe  mot  vient,  selon  ff^\,  dont 
J'adopte  entièrement  l'opinion,  du  gascon  ou  du  langue- 
doeieB  go^}an,  signiflant  garçon,  de  même  que,  dans 
le  midi  de  laTrance,  gouge  slgniOe  eScore  flile  ou  ser 
vante. 

Voici  d'ailleurs  une  autre  preuve  que  le  terme  gv^at 
vient  bien  d'uh  nom  masculin  ayant  pour  (éninin 
gouge;  e'eet  que,  parmi  les.  maçons  du  Limousin,  on 
désigne  encore  par  ce  terme  un  apprenti  dont  la  Hmm- 
lion  est  de  |i>rter  des  matériaux  où  las  ouvrier»  |mi(« 
vent  en  avoir  besoin. 


Indépendamment  djB  goujon,  le  mot  gomjmt  a  eilèora 
les.  formes  gouget,  goyart,  go^/mrt  (analogue  i  seë^ 
dart).  Ces  forflMsvsont  devenues  def  ndbs  propn». 
et  voilA  pourquoi)  on  les  rencontre  en  estia'  qnaUlâ 
dans  l'i4/majMKAilo//tegl'*  partie;,  qîii  indique,  paor 
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Li  ooimBim  M  VA061LA8 


Il  est  très  diniaila  de  marquer  préoiséoient  quand  le 
partleipe  passif  (passé)  doit  varier  et  quand  il  ne  le  doit 
pas;  voiel  toutefois  deux  règles  dilftreàtes  dea  nôtres 
sur  son  invariabilité  (4709)  : 

4*  OuAod  vient  après  lui  (e  nominatif  du  verbe  ; 


V  IhtaSgntmxe. 

\m  divertes  parUea  que  l'on  vient  de  voir  sont  à  la 
langue  ee  que  les  matériaux  sont  à  i'édlQce  :  quelque 
bien  préparés  q^ls  soient,  ils  ne  feront  Jamais  une 
.maison  si  on  ne  iea  place  eonformément  aux  règles  da 
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Parti,  l'idiMM  d«  a  (iougtard,  d«  26  Cott/on,  de  48 
0«y^dflldèl«(7o^«/.  r/Ml  l'équivalent  d«  r;arFOii, 
ripîké  I  foii  djini  le  mène  oÙTrafi. 

X 

QiiWfo  tit,  /a  iHNM  pH«,  /'dW^riiKt  4ê  l'êxpreuUm 
^  Too^  ^1  Bj^»  '^'">*  Ip^f  ^"9'  ^À  (aiHriM  famUièrt  pour. 
éiH  lérimnt,  niu  autufu  façon  f 


Ll  QOpMUR  BB  ?A0OBLAS 


Bn  ebereha|tl  à  ta»  renMigner  sur  cette  singulière 
,  eipreAlon,  J'ai  pu  consUler  qu'elle  avait  été  expliquée 
de  plusleura  manlèraa  :  1^  une  prétendent  que  de  go 
vient  du  lalin  gaudium;  lea  autres  disent  qu'il  a  été 
formé  de  gobt,  vCmi,  lui,  du  verbe  gobtr;  41  jr  en  a  qui 
n'y  volent  i|utre  chose  que  le  v^be  anglais  to  go,  aller. 
^  Apprécions  la  valeur  de  chacune  de  ces  opinions. 

Uanf  Teipresslon  dont  il  s'agit,  «fape  vlept>il  du 
latin  gauiium  ?.— Les  meilleurs  leiicographes  consultés, 
Je  trouve  que  d*go  (car  UmU  n'eaC  ici  qu'un  modiOcatlf 
ft)fmant  une  espèce  de  superlatif)  se  Joint  à  un  verbe- 
d'actloa  pour  sigoiQer  librement,  sans  façon,  sans  céré- 
monie. Or,  gaudium,  qui  n'ajamais  signifié  que  Joie, 
contentement,  et  qui  n'a  )Jaroais  paru  en  fhmçais  que 
lous  des  formes  (ermi nées  par  un  «  rouet,  ne  peut,  pour 
celle  dou.ble  raison^  ilre  l'étymoLogic  de  notre  de  go. 

Le  lerme  go  a>t;il  été  tiré  de  ^p6?  —  (jle  la  Mpnnoye^ 
sur  la  74*  noiiv^delidhàvent^  UesvPerlers,  explique 
dtf  ^  par  gàtte,  opinion  que  parUge  M.  Littré;  ce 
«etàit  la  corruption  do  gob:,  £n  edbt,  dès  textes  dtf 
XVI*  «iècle  portent  «  avaler  de  gOb  »  :  . 
U  print  iiibitemfnt  et  l-'tvtllaioMi  c(«^6.  I 

UoA  bour«  Ha  temélle  du  cariinij  qui  là  estott,  le  print 
et  rsvala  4$  gob.  '  "T 

.   -'  ,   •■,.    :     "•'!      ■"•       -■'■■'"       /A""**-) 
^    AU  iriojrpn  di'.quby  s'usait  [rtfiMtH]  en  U  v«U^  de  Préaux, 
où  il  availa  le  pauvre  bcrRet-  tout  de  gob.     -        <- 

(J'HI.  ilAlcrlpe,  ^VnuvtHi  Mr.,  |>.  It,  M.  itumit.) 

()r,  oomme  c\).qui  csl  Qyule  tout  de  gob  est  avalé 
sans  éti-o  niilcla',  pro|iaié,  on  aurait  employé  l'expres- 
sjon  au  il^Hré  poursigninvr  sans  façon,  sans  préambule, 
sans  cérémonie,  spns  roIlQxIon: 
%  Cette  nouvelle  oïiflicalion  *n'est  pas  encore  la  vrâîe, 
selon  mol,  parce  qu'elle  ne  résiste  point  aux  objections 
qui  pauvènl  être  soulevées  contre  elle,  et  qui  sont  lei 
sulAat^:  ^,„...^" 

1«  Attendu  que  le  substantif  gobe,  vedu  du  \(frbe 
99èer,  s'écrit  par  un  «  flnal,  lont  de  gob  a  -éfk  faire 
enliindre  Boa;6,  comme  s'il  était  écrit  gobo.  Or,  s'il  eii 
est  ainsi,  quelle  certitude  peut-on  avoir  que  le  go  de 
toiêtjte  go,  où  il  n']r  a  de  6  ni  dans  l'écriture  j^,dans  lia 
proooQciatiop,  vient  du  veribe  ^ofter?    ^    . 

S*  tout  de  gob  n'a  Jamais  été  4«neoDtré,  du  moins 

.par  moi,  qu'en  compagnie  du  verbe  nrn/rr,  et  lout  de 

'  fo,  qu'en  celle  désherbes  aller  el  entrer.  Or,  l'emploi 

de  ees  expressions  devrait  être  indilKrent  avec  les  sus> 

dits  verbes,  si  go  venait  de  gob,  puisqu'elles  auraient 

■ême  slgolflcalion.  ^ 

3*  Tou^degob,  avec  un  6,  na  se  trouve  qu'avMje- 


verbe  amUr,  ti  tout  de  go,  sans  *,  oa  sa  trouve 
qu'avec  aller  et  entrer.  Pourquoi,  s'il  s'agit  d'une  mém* 
wpreaalon,  D'a>t-oa  pas  adopté  la  mima  orthographe 
de  part  et  d'autre? 

4*  SI  tout  iegoml  bien  la  même  que  tout  de  gob,  11 
veut  dire  tout  d'un  plèea,  tout  dPuoe  bouchée.  Mais 
alors,  comment  cette  slgnlQ^tlon  peuMJa  s'accom- 
moder du  verbe  uller  et  du  verbe  entrer,  les  seulf  aux- 
quels de'go  s'aju;ile ordinairement?  Quand  op  va,  quand 
oq  entre  quelque  pi()pt,  II  est  évident  que  ce  n'est  pas 
en  se  fhictlonnant,  et  que  cette  eirconstaocè  n'a  nul 
besoin  d'être  exprimée. 

Knfln  de  gf  vleal-il  du  verbe  anglais  le  fo?  —  Pu 
précisément  ;  mais  il  vient,  je  crois,  d'uji  verbe  qui  lul^ 
correspond  dana  un  autre  idiome,  ce  que  Je  vais  vous 
fkife  voir. 

Ooatid  lea  Normands,  composés  en  urande  partie 
d'habitants  du  Danemarck,  eurent  (kit  la  conquête  de  la 
Neustrle,  ils  y  introduisirent  naturellement  leur  verbe 
aller,  qui  était ^raoe  (allemand  gehen,  hollanftis  gaan, 
flamand  gaen),  et  dont  la  a«  personne  de  l'impératif 
était  ^aa  (pron.  gd),  personne  qui  eat  restée  dans 
Parrondissement  de  Valognes,  où  elle  s'emploie  encore 
pour  donner  le  signaKdu  départ  h  cê|rtain8  Jeux. 

Or,  à  mon  avis,  c'est  M^verbe  gaae  (en  «anscrit  gdl, 
d'abord^crlt  grau,  et  qu'àVinslair         " 
probablement  écrit  ensuite  {rV  qui  est  létjnflkfW que 
vous  me  demandez. 

Bn  elfet,  on  aura  pris  comnk.juhalCntlf  l'inflnltlf 
gaqe  (pron.  go),  faculté  qui  n'avait  aucune  reatriotlon, 
comme  on  sait,  dana  la  langue  du  moyen  âge;  et,  aii 
liep  de  dire  :  Entrer  quelque  part  sans  autre  peine, 
sans  autre  précaution  que  d'y  aller,  on  aura  dit  : 
Bnlrer  d«  $ro  quelque  part,  c'aat-à-dire,  littéralement, 
entrer  .d'aller  :  c'esljma  expression  presque  fhl te  sur  le 
patro^jde  d'emblée^^^trttoomptffio  le  verbe  prendre 
ou  r^dexses  synonymes. 

\   .  X  \    _  .  '  ■ .   '. 

TroItlèiM  Qqettion. 
Que  fignifie  ie  mot  ACTOiiaa  dam  cette  phrase  : 
,«  ilf.  Lefebvre- m'écrit  comme  teerétaireide  la  Rivvi 
DU  ACTDAïail  »  ?    .  ' 


On  appelle  actuaire  un  mathématlciei^ljargé  de  con- 
trôler, d'aj)rès  le  dalcul  des  probabilités;  les  basb  des 
contrats  viagers  ou  d'assurances  : 

Lea  compagnies  ont  trop  souvent  1  leur  service  des  cal- 
culateurs ou  mttMirct  trea  Ignoraata  et  qui  allongent  ^ 
plafBir  leur  travail  en  faisant  leurs  calculs  avec  deux  fois 
trop^de  chiflrires. 

(Unnat,  Rif.  4tmk.,  X.  I,  ••  Uv.  p.  iii.j     ' 

La  table  auivante  de  Finlaison,  ofihuitn  du  gouverneinent, 
montre  le  poureentage  «levé  des  maladiea  parmi  les 
employés  de  chemins  de  fer,  comparativement  à  d'autres 
classes.  . 

Ce  riiot  vient  de  l'anglais  aetuary,  latin  aetuariu», 
greODer,  vetau,'  lui,  de  (tr(Mm,  supin  du  verbe  agere,  qui 
signifle  faire;  c'est  un  néologisme  qui  s'est  introduit 
Il  y  a  queiquea  açoéea  dans  notre  langue,  et  cala,  da  la 
manière  que  Je  vais  voua  dire. 


Depuis  iongtem^,  11  eilslalt  en  Angleterre  upe 
société  appelée  Imtitute  of  Aetmariei,  laquelle  avait 
pour  but  de  favoriser  la  développement  dea  sciences 
flnanelèrea.  Cette  société,  qui  comptait  parmi  ses  mem- 
brea  dea  hoeamea  éminenta  par  leurs  conoaiaaaneea 
tbéoriqdba  ainsi  qua  par  leur  expérieoee  dea  aObirea, 
avaitpourorgane  un  Journal  exclusivement  scientinque. 
Les  travaux  da  iMlIto  société  avalent  Jeté  une  vive 
lumière  sûr  les  questions  de  flnanoe  en  général,  et 
notamment  sur  lea  opérations  vlagèrea  :  lea  loia  de 
mortalité  dédultea  par  cette  soèlété  dea  compagniea 
d'assurances  sur  la  vie  sont  des  modèlea  du  genre. 

Or,  nous  n'avions  rien  d'analogue  en  France,  quand 
queiquea  hommes  de  bonne- volonté,  étrangère  è  toute 
idée  de  spéculation  peraonneile,  pensèrentque  le  moment 
était  venu  de  combler  cette  lacune;  Ils' fondèrent  un 
cercle,  et,  en  même  temps,  ude  publication  périodique 
destinée  à  propagèf  les  doetrlnea  et  les  travaux  de  ses 
membres.  / 

C'est  oet^  publication  (le  Jommai  de»  Àétuoires 
françaii\,  comiAeneée  le  4"  Janvier  4871,  qui  noua  a 
valu  le  vocable  dont  Je  auls  heureux  de  pouvoir  vous 
donner  ici  rexpllcatlon. 

'    ■     .  X  ^      ".       .    \ 

QvatrIèBM  QaMtkNi. 
Je  cherche,  depuii  longtemps,  tnaii  en  vain  l'origine 
du  proverbe  Tiau  lbs  vias  ov  au  i  qoblqd'di.  .S't  wmm 
avêi  été  plu^  heureux  que  moi,  jit  vou$  prierais  de  me 
faire  connaUre  votre  solution. 

Le  latin  ae  servait  du  verbe  emungere  dans  le  sens 
dedupèr,  escroquer,  dépduHier  Habilement  de...,  comme 
le  montrent  les  simples  suivants  : 

Miaerum  me  auro  esse  emunctum  (Malheureux  I  comme 

ils  m'ont  souffle  mon  ort). 

(riM|U,  A«M<:  v,  I,  II.) 

Bmunzi  argento  senes  (J'ti  soutirift  de  l'argent  aux  vieil, 
lards). 

(Tlwnet,  Pkerm.,  IV.  4,  i.J 

En  vertu  de  cette.oonstruction  (le  nom  de  la  personne  à 
raceusatifet  le  nom  de  la  chose  à  l'ablatif),  la  même  lan- 
gue dlsaitj  au  moyen  âge,  emungere  «diquem  t<ero,  phrasir 
qui  devint  en  (Irançals,  où  emungere  t  fliit  émoueher, 
comme  le  prouve  Quitard  par  une  citation  empruntée  à 
la  Trésorière  de  Jacques  Onvin  (acte  ir,  se.  2)  : 
Bmoucber  [dérober  adroitement]  le  vrai  à  quelqu'un.^ 
Mais,  dans  le  vieux  français,  vrai  se  disait  vers, 
veir»',  comme  l'attestent  ces  citations  : 
Met  «Mlr»  est  ke  11  vUaindit. 

(R*bwt  Nm«.  Ami.  é*  Ktm]  iUm  QtilUrd.)     '^  • 

'        B  Oeus  I  peot  c'estre  ver». 

^  {thm.  it  Harà,  f»  lo.) 

Done  sot' il  bien  que  ««irt  estait     -  '\ 

Co  que  de  lui  penses  svelt. , 

(Qtliur,  /VaM  epattlot,  TWt  Ml.) 

Au  lieu  de  le  vrai,  on  écrivit  li  vert,  dont  la  forme, 
qui  sembla  plurielle,  fut,  gr&ce  à  l'ignorance  qui  régnait 
alôre.  Interprétée  par  lès  vets^  ce  qui, donna  :  ■ 

Bmoucher  (dérober  habilement]  les  vcrs[le  vroiJàquelqu'unV^ 

Or,  à  raison  de  son  origine  emungere,  le  verbe 


émemeher  avait  aussi  le  sens  de  MOiicA«ir,  sens  qu'il  a 
encore  en  berrichon  (où  l'on  dit  émoueher  tu  ehunéêUe}\ 
quand  ce  mot  ne  fut  plus  employé  ^Jhinçals,  on  It 
'famplaça  par  tirer  du  neg,  ce  «fui  était  presque  fktal  ' 
avec  le  complément  lêtvers,  et  l'on  eut  ainsi,  avec  un« 
légère  transposition  :    ^^        ' 

Tirer  les  vere  ou  nei  A  (Quelqu'un, 
pouf  signifier  l'amener  è  dire  co  qu'on  veut  savoir,  en  M 
questionnant  avec  adressé. 

Voilà  comment  J'explique  co  proverbe,  qui  n  dfi  êtra 
d'outant  plus  goûté  du  populai<rc,  ami  du  rncrvilleux, 
que  lea  termea  en  semblent  plus  difficiles  h  Justiner. 

On  peut,  Je  crois,  déterminer  avec  asscf  de  pn*cisioa 
l'ége  du  proverbe  dont  II  s'agit  En  ellel,  II  doit  être  né 
à  l'époque  oùj'on  substitua  f<rer  du  nez  \y  émoueher 
dans  la  traduction  de  emungere  aliquem  mro.  Or, 
comme  émoueher,  à  en  Juger  par  l'historique  de  ce'  mot* 
dans  le  dictionnaire  de  Littré,  n'aurait  f^as  éli'i  employé 
après  Rabelais,  qui  mourut  en  4353,  il  y  a  lieu  de  croira 
que  fi'rer  les  vers  du  n'ei  à  quelqu'un,  qui  éat  du  resta 
dans  les  Curiositex  fran^oism  d'Ant.  Oudin  (USA),  ne 
remonte  guère  aii-delà  de  la  sooonde moitié  du  xvi* aitela. 

X  '  ■     ' 

GinquMime  QumIIm. 

Pour  quitte  raison  dontvi-i-on  le  nom  d*Kunint<m 
à  là  personne  qui  nous  a.  invité  à  diner  f 

Celle  question  est  une  des  premièraa  qui  aient  été 
traitées  dans  le  Courrier  de  VaugelfU}  vous  an  \tw-   ■ 
verez  la  solution  à  la  page  17  de  la  I*  année. 

flIilèiM  QuMlloa. 
Veuille»  me  dire  si,  tatie  commettre  de  faute,  on  peut 
écrire  huTaoNsnt  tans  s  finale  au  pluriel,  et  s'U  vaut 
mieux  écrire  BooLiviao  pêr  un  t  qm  par  un  if 

'  La  première  partie  de  cette  question  a  été  examinée  ft  la 
page  473  de  la  3*  année  du  Courrier  de  VauçeUu,  et 
la  seconde,  à  la  page  08  de  la  8*  année. 


ÉTRANGER 


••t- 


Pmilère  QoeillM.    ^  '   ^ 

Quelle  esi  l'origine  de  Cooaia  ooiu  vu  •iaifit 

La  rate/^ne  souvent  quahd  on  eourl  très  vile,  car 
.afore  ên^  gonfle  et  rend  lairespiration  dlfRclle,  qod- 
quefois  même  douloureuse  :  dalns  leore  Jeux,  les  Jannea, 
gens'la  compriment  au  moyen  d'une  ceinture. 

L'homme  physique  ayant  toujoura  été  le  même,  l'in- 
commodité causée  par  la  r»te  a  naturellement  été  connue 
des  Anciens.  Pline  raconte,  ^ns  toutefois  donner  les 
mo}ens  employés  à  cet  eiffet;  qqe  Ton  brûlait  la  rate 
aux  coureura  de  son  temps.  ' 

Chez  nous',  le  vulgaire  ignorant  était  pereo|idé  autre- 
fois que,  pour  rendre  quelqu'un  leate,  a^leet  dlspoa,  II 
liait  lui  enlever  la  rate. 
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velle  édition,  revue  et  augmentée  de  lettrée  et  de  doM« 
neot^li^ts  Urée  de  la  Bibliothèque  nationale,  etc.  — 
In-ttJMnis,  xiv-438  pages.—  Parla,  librairie  G.  Charpentier, 
-  Prix  :  K  tr.  60.  k 


Ot  pa,at  sepfbeurer  hnmédiatenent  les  années  1, 9, 4, 6, 6, 
7  et  8;  la  3«,  qui  vient  d'être  mise  sons  presse,  seraréim- 
prisiée  pour  le  oommencenaent  du  saole  d'août.  —  Prix  : 
6  flrancs  fannée,  entol  flranoo  par  U  poste. 


HiirrntnR  nn  mrkicr.v     D^&./^n. 
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QjUBSTIONS 
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1UI«  était  <kip«it  longtemps  la  eroytoM  (||éoér»le  d«(ii' 
h  rate  était  Vàbjii^,  wnjênM  fortilléa  par  une  npMvm 
réeêaU!  pnUl^aé^Mr  quelques  «hieni,  quand,  van  la  fln 
du  kvn*  iMela,  apparut  uMMeta  de  ettirurglena  quii 
'  prMeédaieal  guérir  lea  vapqira  noiraa  et  lea  afféétlona 
méiaoeollquea  en  Maaat  l'ablation  de  ee  viaeèra. 
.  Lea  chirurgiéni  en  queatioa  crééraot  un  mot,  le  Terba 
éiroter,  qu'ils  mirent  en  uaage  (é'eat  le  Jréfoux  d*  tTT4 
quIftMirnileeprécieui  renielgnement)  pour  signifier  tirer 
la  raie  du  eorpa;  mais  les  gens  hnbus  de  la  croyance 
que  eetta  eitraeUjon  rendait  un  bomme  plus  agile,  plus 
laate,  s'emparèrent  du  nouveaoHerme,  et  dirent  de  celui 
qui  se  montrait  supéi  Jeur  à  la  courte  quV/  courait  comme 
««  dératé,  pbraae  passée  depuis  à  l'étal  de  proverbe. 

Voilà  l'origine  que  tous  désirez  saToir,  et  que,  peut- 
être,  TOUS  ne.crojiiez  pu  si  peu  ancienne. 

X 


>-     t     .  SMMid*  QnMlios. 

On  fnamtn  touvent  dans  la  journaux  français  Ui 
moti  Ooos  ISO  mptoyéê  comme  «^^ÉÉf'^A  Auriez-voui 
4a  bonté  d'en  expliquer  t'utage,  et,  en  même  temps,  tort- 
giney  car  je  ne  les  trouve  ni  dans  le  dictionnaire  de 
Besekerelle,  ni  dans  celui  de  lÀttré. 

L'espèce  de  substanUf  composé  quos  ego  est  la  mani- 
festation d'un  très  grand  mécontentement  de  la  part 
d'un  supérieur;  mais,  le  plus  souvent,  cette  expressioh 
s'emploie  pour  montrer  l'impuissance  où  l'on  est  de 
ddmpter  certainM  forces,  copime  le  prouvent  ces  exem- 
ples :  ^ 

Il  était  difflcile  de  l'arreter  sdr  la  pente  de  la  rffonne 
èlsetoralet  personne  n'euit  capable  de  prononcer  alors  le 

(J»».  <M  Oma-UêiuUt,  tl»  U  Or.  Dkl.  du  XIX»  liMt,) 

Hais  qnoi  I  n'avra^voua  pas  des  orateurs  fenrenta 
Qui  par  un  ftiM  090  aaveat  calmer  toa  venta  T 

(H4iaMp|M  MotMB,  DÉBM  Mure*;) 

Quant  I  l'origine  de  ladite  eipression,  la  voici  : 
Au  premier  livra  de  l'fn^id*,  Neptune  adresse  au i 
Venta,  envoyés  par  Soie,  à  la  prière  de  Junôn,  pour 
déchaîner  une  tempête  contre  la  nette  d'Enée,  la  menace 
suivante  (trad.  dea  auteura  latins  sous  la  direction  de 
M.  Déairé  Nisard)  : 

Btea>T0ua  donc  ai  fl»ra  de  votre  ortainé,  que  voua  en 
ayea  unt  d'audace  r  Quoi  I  sans  mon  ordro,  vous  oses,  Vvnu 
témèratrae,  troubler  le  eiel  et  la  terre,  et  soulever  d'aussi 
ffrandea  tempétesT  /«  dnnk...  Mais  d'abord  il  faut  que  je 
calme  les  flota  émus. 

Dans  le  texte  original,  ce  1  Je  devrais  »,  qu|  indique 
une  réticence  pleine  de  colère,  est  exprinsé  par  qUos  ego 
(en  français  9iM>«)  :. 

.,  Jam  oœlum  temmque  meo  al^e  nnœine,  Venli, 
Miaoere,  et  Untas  audetis  tollere  moles? 
<hi«*  tfo...  8ed  motos  prestat  componere 'fluctue. 

Or,  c'é9t  la  raison  pour  laquelle  ces  mots  latins  ont 
été. employés  substantivement  dans  le  sens  de  menace, 
d'abord  par  les  latinistes,  à  qui,  cela  va  sans  dire, 
raxpreaakm  était  flunilière,  ensuite  par  ceux  qui  ne 
connaissaient  que  leur  propre  langue. 


-^-^ 
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tmUAl  être  «  4jirés  Igt  bata^le,  iU  retirent  emàan 
^am  LOI  9N  ifs  reftérent  oaacva  caas  aex  »r  Je  voue  sermii. 
tris  fêtpHkajUeant  H  vom  vouiieM  Uen  wmw  oetuper  dé 
^tê^imtion  dams  mn  de  vos  proekaUns  mmnéroê. 

Dans  toute  proposition  ayant  chacun  pour  at^,  la 
régime  doit  se  changer  en  «01,  quand  il  arrire  q^e  e'eal 
le  pronom  lui,  ce  que  montrent  ces  exemples  : 

Okmcum.oê  Bonffe  plus  qu'à  «•<. 

(J.-J.  SoMMH»,  4m(  la  Onmm.  nt.  p.  I71.) 

Choeun  pour  sot  tt  Dieu  pour  tous. 

Ckaenn  pris  dans  son  air  est  agréable  en  lol. 

.|B«ilM^  É^.  IX.) 

En  vertu  de  celte  règle,  dont  M.  Litlré  recommande 
particulièrement  l'obaervation ,  que  devient  la  pbraae 
proposée  quand  on  y  rétablit  lea  mola  que  l'ellipse  en  a 
.risildisparaUre? 

fille  peut  ae  présenter  sous  deux  formes  : 

...  lia  restèrel^  [ches  eui|.  chacun  [resu]  chea  soL 
...  ils  restèrent  chet  eux,  chacun  [resu  cbes  soi]. 

Or,  si  de  ces  formes  on  retranche  ce  qui  est  entre 
parenthèses,  on  a  la  double  eonstruction  suivante  : 

Ils  reatevent  ehacuH  cJUs  soi. 
Ils  restèrent  chacun  ekn  eux. 

D'où  il  suit  que  si,  après  un  nom  ou  un  pronom  plu- 
riel, on  peut  dire  chacun  chez  eux,  il  hut,  contre  l'ana- 
logie, dire  dans  le  même  cas  chacun  chea  soi,  et  non 
chacun  ches  lui. 

X 
Qatirième  QuMtioB. 

Pourquoi  dit-on  d'un  monsieur  qui  est- très  gras,  qu'il 
RST  osis  coNMB  Dit  M0I5I,  plutôt  quc  gros  comme  un  abbé,, 
un  évéque,  etc.  Je  ne  vois  pas  que  le' moine  soit  géné- 
ralement plus  gras'qu'un  autre  homme. 

Ce  n'est  pas  d'hier  qu'on  s'est  ^yé  pour  la  première 
fois  sur  l'embonpoint  des  gens  d'église,  preuve  db  pas- 
sage du  Roman  de  la  Rose,  composition  qui  date, 

comme  on-sait,.du  xni*  siècle  : 

,0  >    ■ 

A  ce  sunt  cil  cognolssant 

Qui  vont  les  Damea  tralsant,  ^^ 

"  Qui  dftnt  por  eua  loaengier 

I    Qu'ils  ont  perdu  boira  et  mangier; 

It  ge  lea  vol,  lea  Jongleors, 

,        Plut  crai  gu'obbéê  no  que  prier». 

Mais  c'est  surtout  le  moine  rente  (lé  nom  dé  moine  se 
donnait  proprement  aux  religieux  réguliers  ayant  cet 
avantage  mondain)  qui  a  servi  de  terme  de  comparaison 
pour  parler  d*un  homme  gras,  et  cela,  pour  une  rai^n 
qu'impliquent  les  lignes  suivantes  : 

Avant  1780,  plus  de  quarante  mille,  moines  étaient 
répandua  aur  la  surbee  du  territoire  drançais.  Ceux  qui 
faisaient  les  plus  nutriti/s  et  succulens  repas  étaient  les 
bernardine,  les  prémontréti,  lett  bénédictins  de  l'ordre  de 
Clunj,  dont  la  table  était  habitiMllement  au«si  délicatement 
qu'abondamment  servie.  Ces  moines  donnaient  à  dîner 
aaaei  souvent  à  des  étrangem  oe  marque  et  aux  acigneura 
de  leur  ^oitloage  ;  et  ces  derniers  étaient  embarrassés  pour 
leur  rendre  la  paraille. 

j  {VU  fmh.  H  prim.  Un  Fnmf.,  vol.  Il,  p.   1I7.I 


X 

OlBqaiSaM  Oassllea. 
Voudriei-wtus  bttn  m'expliqutr  la  setu  de  comb  m 
ciu  dan»  cette  phrase  de  Ohérardi  (Niisa.  s'Abasm, 
se.  0)  :  «  Ahl  vous  itoUà,  infante  de  mon  dmêf  voue 
arrivée  coan  as  cias  :  il  g  a  longtemps  que  je  vous 
attendois». 

I«a  eire  eat  aouvent  employée  par  lea  fondeurs, 
et»  eooime  elle  prend  trèa  bien  lea  oonloure,  en  a  dit, 
en  parant  d'u»  babil  qui  allait  parfaitement,  qu'il  était 
fliit  co^me  dr  cire,  c'est-à-dire  comme  »'ll  fûl  tUt  en 
cire 

habit  4ûaê  est  fait  compte  4e  être;  il  vous  sied  bien 
fous  Joint  bien  an  co^. 

(Aat  Oudln,  Cbr<M./r«iif.} 

dit  d'un  habit  Juste  à  celui  qui  le  porte  qu'il  lui  est 
ttàt)fpmm«  4e  cire. 

[DiU.  *  IWmm,  Mit.  4*  iffi.) 

ParXeitenaion,  la  même  expreaaion  oomparetiva  s'est 
natureMement  employée  à  l'égard  de  toute  autre  partie 
>du  vételaént,  de  tout  objet  s'appliquent  exaeteawnt  èur 
un  autre  ;  ainsi  J'ai  trouvé  : 

U  bottfi  de  la  Jambe  droite  eatoit  OUte  comme  on  gant 
ou  ceMiM  4e  <*■«,  ou  comme  vous  voudras;  car  les  bottes 
ne  aoot  paa  bonnee  de  cira. 

(Dm  P«ri«n,  Cmm,  xxy.) 

Voici  mon  Ine  qui,  mieux  que  personne,  peut  vous  en 
convaincre  :  ^u'on  lui  mette  mon  bât  sur  le  dos;  s'il  ne  lui 
va  paa  comme  4e  cire,  ail  ne  loi  colle  pas  comme  un  bss  de 
soie,  Je  consens  4  n'être  touU  me  vie  qu'un  sot. 

(Dm  QMkkoUi,  frad.  da  BoMboa  da  Baonlal.) 

Nais,  dana  toulea  cea  phrases,  «omme  de  cire  signifie 
tris  bien,  et  l'on  dit  en  pariant  de  quelqu'un  qui  arrive, 
d'un  événement  qui  se  produit  :  .cela  arrive  très  èiept, 
pour  signifier  fort  à  propos;  ce  dernier  sens  a  été  pris 
par  eoi|Me  de  cire,  et  c'est^ui  que  l'auteur  de  la  phrase 
que  TOUS  in'adressez  a  donné  à  cette  eipression  :  arrivé» 
comme  de  cire,  c'est  arriver  fort  à  propos. 


Pour  signifier  que  deux  personnes  sont- tout  à  lh,it  de 
même  condition  ou  de  même  humeur,  qu'elles  se  res- 
semblent.en  tout,  l'expression  comme  de  cire  s'emploH 
après  l'adjectif  ^^aiur,  ainsi  qu'on  le  voit  dans  ces  ven 
delfarot  (m,  fts)  : 

Monsieur  l'abbé  et  Monsienr  eqn  valet. 
Sont  fSita  toua  deux  ^ttx  C0MMM  4<  dr«. 
D'après  Régnier- Desmarais,  la  locution  complète 

dans  ce  cas  est  :  égaux  comme  (deux  Ogures)  dé  cire 

(qu'on  aurait  Jelées'dana  kméme  moule). 


PA&)BrTEMPS  ORAMMA'nGAL. 


Correoliena  da  Biusiéro  préoédeat. 

i*  ...  et  ^de  faire  "aind  une  etpèce  de  leilcon  {«ipèce  n'a 
Jamaii^été  dii.|rna«culin)  ;  —  î« . .  tout  effort  douloureux  et  «Jimrlle  ; 
—  3*  ...  Pas  «le  con<-ei«iona  !  diunt  k  leur  luiir  «n  touplrunt»[t% 
oITkieui;  —  V  ...  quand,  vert  onie  heures  inoins  nn  quart;  — 
3-  Quoi  qu'il  ioil  de  ces  InTeateurs  (pas  de  en,  puisque  hiventeurt 
n'est  pu  supprimé);  —  G*  ...  à  toutes  les  muraillea,  rien  poisse 
<tr«  caebé  (pas  de  ne,  parce  que  rien  est  mis  ici  pour  quelque 
chou);  —  7'  Il  M  s'agirait. de  rien  de  moins  (l'etpression  rien 


U 


a  le  ssw  aigaur,  ei  rien  4e  moins  k  emu  «araMlU);  -j 
a*  ...  soal  rblés  sa  plënt  (pvisqu'oa  paul  dira  :  II  les  u  planlés 
U);  — 9*  ...  m'U  cral|MH  qm  soa  Ssll  m  Ml  ckarié;  -  10*  ... 
poadaat  las  ml»  4emlert  Jours.' 

trouvéèa  ^ur  la  plupart  dana  les  Jonrnaux. 

l'Soas  la  sigimure.de  l'abbé  Jules  Moral,  ITtUem 
eequiaee  t  leei»rincipaux  traita  dea  deux  têtes  que  le  pape 
Léon  Xlli,  dans  soin  discernement  dea  eapriU,  vient  de 
recouvrir  du  cbipeàu  oardinaiiee  ». 

V  Lea  Journaux  dikent  que  ce  voyage  a^tè  entrapris 
par  lui  à  eauae  de  l'knpopularilé  que  aea  fooctions  lai 
avalent  valu.  V 

y  Ititien  que  lea  sergents  de  ville  lit  lea  sgenu  de  la 
police  aecréle-  aecoururaut  auaaitdt  pour  arracber.  et 
décbirar  les  proclamations  du  comité ,  ces  procIsmaUona 
raparaisaaient  immédiatement  aur  les  mura. 

4*  Non  paa  en  les  menaçant  de  lea  ranverser,  mais  en  l^s 
priant  tout  doucement  de  se  ranverser  eux-mêmes,  -à 
seule  fln  de  Jeter  psr  terra  le  reste  du  cabinet.         r  > 

if  A  rencontra  de  tant  de  saltimbanques  qui  aont  devenue 
grande  aeigneun  et  miilionnairea,  le  ebe^flier  dé  Baalard, 
<lont  la  noblease  ramontsit  aux  Croisades,  était  devenu 
pitre  d'aerobaie  en  plein  vent.. 

6"  Quoiqu'il  en  soit  de  ses  dsstinées  passées,  le  colonne 
de  Pompée  sert  aujourd'hui  de  guidon  aux  naviras  qui 
naviguent  en  vue  deacêtes  et  cherchent  l'entrée  du  port. 
7*  Ingénieux  moyens,'  A  edhp  sûr,  de  fSire  aimer  la  Répn- 
bllque  que  de  la  raprefenter  sous  les  traiu  d'une  mégère 
ranrrognée  et  rurieuef^      ^N^. 

8*  Le  Moniteur  ottciei  de  {"^pira  d'Allemsgne  publie 
dea  avis  g^s  autoritéé^des  diflérents  psys  slleroaada  annon- 
çant que  l'on  a  dissout,  en  vertu  de  Is  loi  contra  Cm  sods- 
liates,  unénassocistlon  dans  le  Qra|id  Duché  de  Bsde.* 

{Les  corrections  d  quinzaine. ) 
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BIOGRAPHIE   DES  GRAMMAIRIENS 

PUMIÈRI  MOlTlt  ÔD  ZVIU*  BllCLI 

Glande  BUFFIXR.   " 

(Suite.)  ^ 

Obttrvation  partimUiire  et  importante  sur  la  nature 
deNumet.        ^ 

Notre  auteur  termine  la  première  partie  de  sa  griaàg- 
maire  par  l'obaervation  suivante,  qui  eat  relative  à  la 
voyelle». 

Nos  gramiâairiens  sont  en  peine  pour  donner  jiux 
étrangère  une  téritable  idée  du .  son  de  notre  e  muet, 
ftarce  qu'ils  le  croient  uniquement  d'iisage  dans  notre 
langue.  Lé  P.  Buffler  est  d'u.ile  opinion  toute  diffô.' 
rente;  il  est  pereuadé  que  ce  son,  qui  ne  s'entend 
aujourd'hui  en  aucune  langue  aussi  distinctement  que 
dans  la  nôtre,  se  t  rouie  néanmoins  dans  toutes  les  lan- 
gues, et  même  qu'il  y  est  essentiel.  Le  muet  est  la  plus 
naturelle,  la  plus  simple  et  la  4)lus^ai8ve  à  prunuiicer 
de  lotîtes  les  voyelles  ;  en  roici  la  preuve  :  Tout  le 
monde  convient  que  l'a  est  une  voyelle  commune  à  tous 
les  peuples,  et  là  plus  aisée  à  prononcer  de  celles  dont 
ils  ont  l'usage.  En  eflfet,  il  ne  faut  que  pousser  l'air  des 
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récemment  à  Ceci  tuera  cela  qui,  comme  on  sait,  est 
suaal  un  intitulé  de  chapitre  diàna  un  ouvrage  ayant  eu 
beaucoup  de  lecteure. 

J'ai  dit,  dans  mon  numéro  4,  p.  M,  éoi.  4,  que  c'est 
au  eommencemflnt  du  xviii«  aiÀr.lennAiiiiiïM.  •■■  aAnarlA 


•  .       X     _ 

TroisitaM  QotstioB. 
Bn  parlemt  d'un  évéque,  il  g  a  des  journaux  qui 

ttnt  Moxsiita  et  d'autres  MoitssiGxsiia.  Laquelle  de 
deux  qualifications  est  la  meilleure,  d'après  vous? 


.LE  COURRIER  DE  VAUOELAS 
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et  ^t^^iM»,  lea  présidena  à  mortier,  de  moiii«t$rii«t«r  », 
assertion  qui  n'aurait  pas  été  présentée  de  cette  manière 
si  te  titra  en  queation  eût  encore  été  conleaté  sérieu- 
sement quelque  part. 


Je  repéte  A  ces  prinoee  qu'on  les  trompe,  en  leur  faisant 
regarder  comme  un  appui  une  oligarchie  qui  In  a  ai  long- 
tempe  rivalises. 

(Cossu  Ss  a«|ef,  )BW.  SMT.,  t  m.) 
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.  |H>uMon  {<»  nu\  Mt  MMiitiel  à  tout  wn  de  I»  t«Ii 
bumiine),  puU  ouvrir  •im|>IOfiMnt  la  bouche  mMs  hire 
•ueun  autre  mouvameot  parlicuiier;  or,  l'a  tnuel  eai 
encore  p|u8  aiaé;  car,  eu  fklaanl  aimpleoient  ce  qu'on 
hit  pour  prononcer  l'a  et  ouvrant  la  bouche  moitié 
moina,  on  tona»  le  aon  d'un  a  mul^,  comme  chacun  peut 
en  (^  fhcilement  l'expérience. 

Ai'lt^ia,  il  eat  ai  naturel  à  Tbomme  de  prononcer 
oetio  voyeile,  qu'il  la  prononce  loraqu'ilie  croit  le  moina. 
Partout  où  dana  une  même  ayllabe  on  prononce  deux 
conaonnea  de  auite,  on  prononce  un  «  muet  aprèa  la 
preOiière  decea  deui  conaonnea,  à  la  vérité  avec  promp- 
titude et  viteaae,  mais  très  réellement  :  de  aorte  que, 
pour  y  distinguer  parfiiitement  liotre  a  muet,  il  n'y  a 
qu'à  prononcer  lentement  le  mot  où  sont  le«  deux  con- 
sonnes. C'est  ce  qu'éprouvent  toutes  les  nalionren  pro- 
nonçant le  mot  de  l'évangile  mma  avec  lenteur;  ce  qui 
ne  change  rien  du  tout  au  son,  puisqu'il  demeure  le 
mémo,  qu'il  soit  prononcé  ou  tlte^  ou  lentement  :  si 
donc  en  prooonçjmt  mua,  <th  insiste  un  peu  sur  l'ih,  de 
quelque  nation  que  l'on  puisse  être,  on  prononcera 
distinctement  le  mot  français  mena,  il  mena  (duxit). 

Il  y  a  plus,  on  ne  saurait  prononcer  à  la  fin  d'un  mot 
aucune  consonne  (yi'on  ne  prononce  à  sa  suite  un  a 
muet  :  de  là  vient  que  les  étrangers  nous  reprochent 
que  nojus  ne  mettons  point  de  ditMreoce  entre  opa/  et 
4tpelê  :  c'est  qu'au  fond  ni  eux  ni  nous  ne  saurions 
prononcer  ope/ sans  prononcer  an  a  muet  à  la  fin.  La 
dilTérence  que  nous  autres  Français  mettons  dans  la 
.prononciation  de  ces  deux  mots  ne  vient  point  du  son, 
mais  de  ce  que  nous  marquons  et  distinguons  plus  for- 
tement le  son  de  l'a  muet  dans  a/wfo  que  dans  àpel. 

En  effet,  pour  ne  pas  prononcer  distioctement  .{""a 
.muet  après  une  consonne  quelconque  qui  ne  se  trouve 
paa  suivie  de  quelque  voyelle,  il  faut  pour  ainsi  dire 
retenir  aon  haleine;  autrement,  il  arriverait  que, 
sans  vouloir  pronqpcer  aucune  voyelle  en  particulier, 
on  prononcerait  naturellement  l'a  muet,  il  ne  faut  qu'en 
faire  l'expérience  avec  un  peii  d'attention. 

Mais  sans  une  attention  si  grande,  qu'on  voie  com- 
ment les  Italiens  en  déclamant  prononcent  les  con- 
soniMs  Anales,  surtout  (fes  mots  latins  :  on  trouvera 
manifestement  qu'ils  prononcent  fas,  ip$eme(,  fUlxUam 
wmtM  nous  ferions  si  nous  les  voyions  écrits  /ana, 
ipsemette,  fUtmiamt,  et  que  nous  prononçassions,  ces 
syilabea  brèves.  Ainsi,  on  peut  dire  que  l'a  muet  est 
une  voyelle  que  tous  lep  hommes,  sans  le  vouloir  et 
sans  y  penser,  prononcent  aprèa  une  consonne  qui  n'est 
suivie  d'aucune  voyelle  particulière. 

Si  l'on  demande  pourquoi  on  s'aperçoit  si  peu  de 
cette  prononciation  universelle  del'a  mwet.'ie  P.  Buffler 
répond  que  la  raison  en  est  renfermée  dans  cette  exprès^ 
sion  même  e  muel  :  c'est  que  cette  voyelle  est  le  plus 
jMstit,  le  plus  sourd  et  le  plus  imiwrceplitile  de  tSlis  les 
sons  de  la  Toix  humainç  ;  de  sorte  que,  là  où  l'usage  ne 
nous  le  dislingue  poirit  aux  yeux,  nous  ne  Te  distinguons 
pas  nous-méme  à  l'oreille.  En  effet,  cette  prono/iciatlon 
est  si  légère,  si  subtile  qu'àla  iln  de  noa  vers  elle  n'est 
point  censée  faire  lit^  syl^be  particulière,  ou  du  mpins 


que- cette  syllabe  eat  aumuméralre  ou  Comptée  M>ur 

rien  ;  si  bien  que.  dans  notre  poéaie  régulièrv,  les  fers 

féminine  ont  toujours  une  syllabe  de  plus  que  les  aut  ^ 

quoique  les  uns  et  les  autres  paraiaaent,  au  jugement^ 

l'oreille,  ne  faire  qu'un  même  nombre  de  lyllabes. 

Saconaa  Pâaru.' 

étatique  de  la  Grammaire/ 

Cette  pratique  consiste  à  bien  employer  les  noms,  lea 

verbes  et  les  modifleatifs;  et  oomme,  outre  leur  emploi 

particulier,  il  se  trouve  de  la  difficulté  à  lea  Joindre  les 

uns  auxautrea,  l'auleuri^oatera  Une  quatrième  section, 

aavoir  la  syntaxe.         ^  '  < 

Je  vais  indiquer  les  «hôsea  remarquables  contenues 
dans  chacune  de  cea  aeeUoos. 

Sectidn  Première.  *"   ' 

Daino»».  — Lesnoms  terminés  en  tf  masculin,  comme 
bonti^  viHté,  prennent  un  s  au  pluriel,  bonté»;  maié 
l'usage  eat  partagé  sur  ce  point  (1 70»)  ;  plusieurs  acadé- 
miciens et  de  très  bons  écrivains  mettent  une  «  à  la  On 
de  cea  mots  selon  la  règle  générale,  et  conaervent  l'ac- 
cent sur  l'a  :  vérité,  vérité»  :  le  a  tient  donc' lieu  id  de 
r«  flnale  et  de  l'accent  sur  l'a.  ^ 

Quelques  noms  en  ou  peuvent  prendre  un  x  au  plu- 
riel :  .caillou,  cailloux  ou  eailhut. 

Gentilhomme  fUit  au  pluriel  getail$homme$,  de 
manière  que  /  ne  s'y  prononce  plus  au  pluriel. 

Dans  les  noms  terminés  par  nt,  quelques-uns  retran- 
chent le  t  avant  Y»  du  pluriel  :  enfant,  enfemi;\à  plu- 
part même  écrivent  ten$  e^w  lieu  (je  eentt  :  deux  caiw 
hommes. 

Des  artielei  de»  nom».  —  L'adverbe  bien,  pria  pour 
beaucoup,  demande  après  lui  l'article  défini/,  ainsi  l'on 
du  bien  de  la  peine,  bien  de  l'argent,' bien  du  temps, 
au  lieu  qu'on  dit  beaucoup  de  peine,  etc. 

Quand  l'article  mitoyen  (partitif)  ne  précède  pas  Immé- 
diatement son  substantif,  mais  qu'il  y  a  Un  adjectif 
entre  lea  deux,  on  emploie  l'article  indéfini  de  au  lien 
de  du,  de  la,  de  l',des;  ainsi  au  lieu  d'écrire  de  l'eau 
pure,  du  vin  excellent,  on  dit  de  pure  eau ^  à' excellent 


«m. 


Dans  la  même  phrase,  on  peut  employer  tantftt  l'ar- 
ticle défini,  tantôt  l'article  indéfini,  tantôt  l'article  par> 
titif;  ainsi,  ^lon  l'occasion,  on  ptal  û'in  :  les  cent 
d' esprit,  des  gens  d'esprit,  ou  gent  d'esprit.  ' 

Des  noms  adjectifs.  —  L'adjectif  p/af  flilt  au  fifaninin 
platte. 

L'adjectif  vieux  se  dit  aussi  vieil,  niais  ce  n'est  guère 
que  dans  l'expression  le  vieil  ^omme  pour  dire  l'homme 
corrompu  par  le  péché.     ^^  '' 

Les  adjectifs /niMic,  caduc,  grec,  turc  changent  c  en 
gu  pour  le  féminin  :  publique,  caduque,  greque,  turque. 

En  parlant  du  nombre  des  années,  on  dit  mit;  mais 
en  toute  autre  occasion  on  dit  mille. 

Dana  le  discours  familier^^on' peut  dire /«  deux,  le 
trois  de  ce  mois,  \)our  dire  le  deuxième,  le  troisième,  etc. 

.    (M 'f^if' ou  prochain  numéro.)  , 
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que  celle  qui  a  été  donnée  par  Leroux  de  Llncy  et  à 
laquelle  se  sont  ralliée  Génin,  Quilard  et  M.  Liltré. 

X 
SaptUBM  QaattiM. 
/a  vous  serai»  in^niment  obligé  H  vous  vouliez  biim 


Dans  Zaïre,  cette  pièce  que  Voltaire  acheva  éh  Tingtr 
deux  Jours,  on  trouve  le  passage  auivant  dans  le  r6le 
de  Lusignan,  prince  4^.  aang  dea  rélB  de  Jéruaaiem 
(acte  III,  se.  S)  : 

...  I^ur  parole,  leura  traita'. 
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peraoooea,  tahdiaque  chez  d'autres  on  a  pronomé  dià- 
ton,  d'aprèa  i'étymologie. 

Or,  comme  cea  dernières  ont  été  aasez  nombreusea 
pour  dire  i'uaage  général,  II  fkut  dire  dikton,  pronon- 
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nUILLBTON. 
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CONCOURS   LrrrÉRAIRBS. 


— >   fK,, 

I..A  Socikrk  DES  Etcdes  historiques  décernera,  dans  sa  séance  publique  de  l'année  lê80,  dn  p^ix  de  1,000  fr.  à  l'auteur 
du  meilleur  mémoire  sur  la  question  suivante  :  «  Histoire  des  origines  et  delà  formation  de  la  langue  française  Jusqu'à 
la  fin  du  xvi«  siècle  •.  —  Les  mémoires  manuscrlu  devroot  être  adressés  à  M.  l'Adminii^trateur  avant  le  /•»  Janvier  i8s6. 
Ils  ne  seront  point  signés  et  porteront  une  épigraphe  répétée  sur  un  billet  cacheté  renfermant  le  nom  et  l'adresse  de 
l'auteur.  Ils  devront  être  Inédits  et  n'avoir  pas  été  présentés  à  d'autres  concours.  —  L'auteur  qui  se  sera  fait  con- 
naître, sera,  par  ce  seul  fait?  mis  hors  de  concours.  —  l.es  mémoires  ne  seront  pas  rendus;  les  auteurs  auront  la 
faculté  d'en  prendre  ou  d'en  faire  prendre  copiç.  —  La  Société  pourra  Îm  publier,  en  tout  ou  partie. 

Académie  pbançaisb.  —  L'Académie  propose  pour  sujet  du  prk  d'éloquence  k  décerner  en  J880  :  Euwe  de  Mabivàux. 
—  I.e8  ouvrages  envoyés  à  ce  concours  ne  seront  reçus  que>iM9M'au  Si,  décembre  1879.  —  Les  ouvrages  manuscrits 
destinés  à  concourir  devront  être  déposés  o\f  adressés  francs  de  port,  au  secrétariat  de  l'Institut,  avant  le  terme 
prescrit,  et  porter  chacun  une  épigraphe,- ou  devise,  qui  sera  répétée  dans  un  billet  cacheté  joint  à  l'ouvrage,  et  con- 
tenant le  nom  et  l'adresse  de  l'auteur,  qui  ne  doit  pas  se  faire  conn^iltre  d'avance.  Si  quelque  concurrent  manquait 
I  cette  dernière  condition,  son  ouvrage  serait  exclu  du  Concount.  —  Les  concurrents  sont  prévenus  que  l'Académie 
ne  tendra  aucun  des  manuscrits  qui  lui  aqront  été  adressés;  mais  les  auteurs  pourront  en  faire  prendre  des  copies. 

■'         ? 

La  Société  nationale  d'édccation  dk  Lyon  destine,  pour  1879,  un  prix  de  300  fr.  au  meilleur  mémoire  Inédit  sur  ce 
si^et  s  «  Pourquoi,  dans  les  écoles  de  quelques  nations  étrangères,  les  punitions  corporelles  n'ont-elles  pas  été  sup- 
primées comme  dans  les  écoles  françaisest  Apprécier  les  conséquences  des  deux  systèmes.  »  —  Le  prix  sera  décerné 
dans  la  séance  publique  de  1880.  —  Les  mémoires  devront  être  adressés  franco,  avant  le  i-  novembre  proehaim.  -»- 
Pour  plus  amp^  r^Buseignemento  s'adresser  à  M.  Palud,  rue  de  la  Bourse,  n*  4.  4 


Réponses   diverses. 

M.  D.,  à  PontoiM .'  Sans  doute,  cette  ubie  serait  très  utile;  mais  il  faut  du  terfps  peur  la  faire,  et  c'est  A  peine  si  j'e'û 
ai  assdz  pour  mener  de  front  ma  réimpression,  et  mon  année  couraote«  du  reste,  je  la  mettrais  plus  volontiers  après  Ja 
10*  année  qu'après  celle-ci.  —  M.  G.  B.  D.  C,  à  Trofet  :  Uses  besucoup  d'ouvrages  du  xvi*  siècle;  notes,  en  mentionnant 
exactement  les  sources,  tous  les  passages  qui-  vous  sembleront  propres  *  éclairclr  quelque  locution  obscure,  quelque 
proverbe  non  encore  expliqué  d'une  manière  satisfaisante,  etc.,  et  envoyez-moi  vos  notes  :  j'en  ferai  usage  quand  l'occasion 
s'en  présepters,  et  vous  collaborerez  ainsi  au  journal.  —  M.  0.,  à  l>ari$  :  Je  vous  remercie  des  questions  que  vousjn'avei 
adressées;  je  les  examinerai  à  leur  tour.  -^  M.  H.  R.,  à  LéUe  :  Vous  me  devez  actuellement  les  années  2,  4  et. 5. 

Le  rédacteur  du  Courrier  de  Vaugelat  est  visible  à  son  bureau  de  une  heure  et  demie  à  cinq. 


Imprimprie  G.  DAurBLiv-GouvEaRiua,  A  Nogent-I«-Rotron. 
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AVIS. 

Dorénavant,  on  pourra  s'abonner  au  Courrier  4e  Vaugria$ 
dans  tous  les  bureaux  de  poste  de  France  et  d'Algérie  en 
y  déposant  simplement  le  prix  de  l'abonnement,  attendu 
que  le  Rédacteur  prend  le  droit  de  3  7.  4  sa  charge. 


^^MMAIRK. 
■  Comranalcatioa  sur  la  totflnure  par  riaflnitif  de«  plirase*  où  le 
préienle  Que...  ifui:  —  Oritique  de  l'orlhograplie  de  Port 
dans  rexprvMion  Se  faire  fort  de  ;  —  Origine  de  la  plirase 
comparative  Heureux  comme  un  coq  en  pâte,-  —  Construction 
dune  phrase  renfermant  an  participe  préMnl  ;  —  D'où  vient 
l'expreMion  familière  Paire  de»  boulettes  ;  —  Origine  et  aigni- 
flcation  du  proverbe  Se  damner  comme  une  serpe,  t  Origine  de 
Se  mettre  U  doigt  dan*  l'ail;  —  Éty.moiogie  du  verbe  Fignoler; 
—DlITérenre  entre  le*  mols£<m«,£iiiion«lC</ron.  |Pa»ie-teinps 
grammatical,  ||  Suite  de  la  biograpliie  de  Claude  Buffier.  p 
Ouvrages  de  grammaire  et  de  lillérulure.  ||  Concours  littéraires. 
I  Répon^  diverses. 


fraKce 


COM.MUNiqATION. 
Dans  mon  numéro  6  (8«  année),  j'avais  Indiqué  comme 
fautive  une  de  ces  phrases  qui  offrent  à  la  «uile  l'un  de 
l'autre  les  pronoms  que.. .  qui,  et  dans  le  numéro  sui- 
vant, j'avais  corrigé  ladite  phrase  en  remplaçant  par 
rinflniUf  le  pronoiBÇL,,9«»  «t  le  verbe  à  rindicallf  dont 
^1  était  le  sujet 

Un  lecteur  a  prél^ndu  que,  ce  faisant,  'j'introduisais 
une  €  incorrection  nouvelle  ».  J'ai  démontré,  page  73, 
que  ma  correction  était  conforme  à  la  règle  générale- 
ment suivie;  mais  il  parait  que  ma  démonstration  nk 
pas  été  sufilsante,  car  un  autre  lecteur  m'a  écrit  la 
lettre  qu'on  va  lire  : 
Monsieur, 

J'étais  de  l'avis  de  celui  de  vos  abonnés  qui  vous  repro- 
chait d'avoir  remplacé  une  incorrection  par  une  autre  en 
substituant  aux  mou  :  que  je  douté  qui  se  rencontre  ceux-ci 
tu»  Je  doute  te  rencontrer. 

Vous  avex'-ècairtè  son  obaervation  dans  votre  numéro  du 
15  de  ce  mois,  et,  pour  prouver  le  droit  que  vous  en  avlei,  | 


vous  aves  donné  une  démonstration  qui,  permettet-mol 
de  le  dire,  ne  me  semble  pas  sufflsamment  concluante. 

Sans  doute,  vous  appuyant  très  légitimement  sur  lea 
deux  derniers  exemples  que  vous  aves  cités  et  remontant 
aux  citations  qui  les  prècM«nt,  vous  poiuriet  dire,  dans 
les  vers  de  La  FonUine  : /^ 

Doit  avouer  vous  élrw  due  ; 
dans  la  phrtee  de  Mme  de  Sèvignè  ; 

Que  nous  disions  vous  rwsMdiMsr  -       , 
et  danseélle  de  Massillon  : 

Ce  que  Jésus-Cbrist  a  prédit  nt  devoir  jamais  arriper. 
Mais  pourries-vous  dire  dans  la  phrase  de  Fontenelle  : 

Que  je  m'étonne  a'avoir  pas  perdu  de  réputation,  etc.- 

Je  Ferais  surpris  que  vous  vous  crussiet  fondé  à  répondra 
afBrmativement,  et,  sauf  les  nouveaux  dèveloppemMta 
que  vous  pourries  ajoutir  i  votre  démonstration,  je  reste 
disposée  penser  que  l'emploi  de  l'infinitif  au  lieu  de  l'ao- 
cienne  tournure  de  qui  suivi  d'un  inflnitir  ou  d'an  ooodi- 
tionnel  est  parfaitement  jusUflé  quand  cet  Innnitif  vient 
après  le  verbe  dire  ou  d'autres,  tels  que  prédire,  avouar 
qui,  comme  lu!,  impliquent  un  sens  afflrmatif,  mais  quil 
ne  l'est  pointdans les autrea  cas. 

Veuilles  agréer,  Monsieur,  l'auuranee  dé  ma  eonsidén- 
tion  la  plus  distinguée. 

Un  dévot  leeteun. 

D'après  celte  communication,^  l'emploi  de  L'infloUif 
comme  complément  d'un  verbe  précédé  de  que  éêpêa- 
drail  du  sens  de  ce  verbe;  il  ne  pourrait  avoir^Iiea  que 
dans  le  cas  pariiculier  où  ledit  verbe  impliquerait, 
cotomfi  (lire,  prédire,  avouer,  iin  sens  afarmatif. 

Pour  moi,,  Je  crois  que  mon  correspondant  est  dao$ 
Terreur,  ce  qi|e  J'espère  démontrer  de  deux  m«filèrat  : 
par  les  faits  et  par  le  raisonnement. 

Preuve  ^r  les.  faits.  —  Voici  quelques  exemples, 
auxquels  J'en  pourrais  ajouter  bien  d'aptressi  J'avais  le 
temps  d'en  chercher,  01^  le  verbe  suivant  que  n'a  pu 
le  sens  «  afflrmali/  »  : 

Il  y  a  une  Cbapelle,  vulgairement  appellee  de  sainet 
Père,  qui  est  sainet  Pierre,  que  I'mi  etUme  avoir  eM  butUe 
devant  l'Bglise  sainet  Sulpice. 

OUHaH:  Aatit.  éi  rmU,  p.  Sfi.), 
M.  le  Dauphin, 'depuis  «on  inoculation,  qu^M»  te  r«^ 
avoir  été  pénible,  longue  et  inquié'Unte,  n'a  porté  saiité. 
(BacknAaN,  MéÊt.  mm.,  W  »•!.,  p.  %.) 

Chaque  directeur  ea  soldait  ua  on  pluaieurf,  qui  avaal 
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leUres  disent  géoéralenoenl  agneetu,  et  les  personnes  de 
la  Cioar  anneau. 

l'h  est  aspirée  au  pluriel  da  mot  Henri;  taai»  au 
singulier,  l'usage  est  partagé  ;  elle  est  aspirée  aussi  dans 
les  mou  Hongrie  et  Hollande;  mais  quand  ces  mots 


que,  quand  eelte  dernière  prend  une  autre  voyelle,  U 
pénultième  cesse  d'être  longue;  ainsi  dans  aii*.  ai  est 
long,  et  dans  aieé  il  ne  l'est  point  ;  de  même  dans  feindre 
et  est  long,  et  il  ne  l'est  point  dans  feignant 
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•l  après  l«  18  ftruetidor,  t'infintiaieDt  dans  !«•  maiM)ni 
qu'o»  loupfoHnaU  dvMr  qu^fuu  /tofeoM  avec  les  «véques  et 
les  prêtres  insermentés. 

^     {VU  puU.  tl  prit.  it$  rnuftU,  H,  p.  itj.) 

Preuve  par  le  raisonnement..  —  Mon  correspondant 
admet  sans  dimcullé  que  l'on  puisse  dire  : 

Sur  les  éloges  fM  l'Mote  doU  avèHm'  wnu  4trt  dut,  vous 
ne  vQMlei  pas  qu'on  appuie. 

Cette  dame  Quintin,  q^tunmu  ditUnu  vout  reuembler,  est 
conuna  paralysée. 

Quelle  est  la  signifleation  de  la  partie  de  ces  phrases 
où  sont  employés  9ti«...f«i7 

Pour  la  première,  c'est  :  - 

L'envie  doit  avouer  jne  '«fltfb  vous  sont  du*. 
'       Pour  la  seconde,  c'çst:    "• 

Nous  diiïions  qw  laquelle  vous  reFsemblait.  ' 
Or,  toutes  les  phrases  présentant  que...  r.Ji  peuvent 
être  tournées,  dans  cette  partie,  absôluii  ni  de  la 
même  manière,  quf I  que  soit  le  véfbe  placé  entre  les 
deux  pronoms,  ce  que  montrenl  les  suivantes,  fiiilçsà 
plaisir,  i  la  vérité,  mais  qui  ne  seraient  certes  pasdésa- 
Touées  par  le  xvii^  ffécie  : 

Voii*  l'homme  qu«  j'ai  cru  qui  pourrait  vous  pprvir.  (J'ai 
Cru  91M)  If^M/ pourrait  vous  servir]. 

C  eHt  i  artiiite  que  j'avais  pf  nsé  qui  viendrait  vous  prêter 
son  coDcoûri<.  [J'avais pensé  quelequét  viendrait  vous  prôler 
son  concours]. 

Je  vous  présenterai  une  Institutrice  que  if  trouve  jui 
élèvera  bien  vos  enfants.  [Je  trouve  que  laqueUe  élèvera 
bien  vos  enfants]. 

C'eM  M.  un  tel  ytje  je  suppose  qui  a  fait  ce  tableau.  [Je 
suppose  que  lequel  a  fait  ce  tableau). 

Combien  je  regrette  la  scène  que  vous  avies  prévu  qui 
arriverait.  [Vous  avies  prévu  que  laquelle  arriverait]. 

Cette  lettre  vous  sera  remise  par  le  jeune  homme  que  je 
prétends  qui  est  propre  A  vous  servir.  [Je  prétends  que 
/f^uef  est  propre  à  vous  servir]. 

I»ar  conséquent,  la  tournure  par  l'infinitif  que  j'ai 
Indiquée  pour  les  phrases  renfermant  que...  ^i  est 

complélemfnl  indépendante  de  la  nature  du  verbe  venant 
après  le  relatif  7u«. 

Du  reste,  dans  le  cas  oiV  l'emploi  de  l'infinilif  pro- 
duirait une  suite  de  mots  olTensant  quelque  peu  J'oreiilé, 
rien  n'empêcherait  de  mettre  qui  immédiatement  après 
le  substantif  auquel  il  se  rapporte,  et,  après  lui,  sous 
fom»  de  parenthèse,  le  verbe  qui  suit  que.  Ainsi,  par 
exemple,  au  lieu  de  :  c'est  un  homme  que  je  suis  per- 
suadé devoir  faire  votre  alTaire  (phrase  d'une  correc- 
tion irréprochable),  on  pourrait  dire  : 

C'est  un  homme  qui,  j'en  suis  persuadé,  fera  votre  afTaire. 

X 
Première  QuesHon. 

.  Voudriez-voui  bien  me  dire  votre  anis  sur  l'ortho- 
graphe de  l'adjectif  TOKT  dans  la  locution  sa  Fiiis  rotr 
de:..?  L'Académie,  dans  sa  dernière  édition,  comme 
dans  les  précédentes,  veut  que  cet  adjectif  soit  toujours 
invariable,  et  que  l'on  dise,  par  exemple  :  ils  se  font 
roiT  de  répondre;  elles  se  feront  fou  de  payer  'cette 
somme.  Est-ce  là  une  bonne  régie.* 

A  l'origine  de  la  langue,  fort,  ainsi  que  les  autres 
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n'eut 


fotnfc  unique  pour  le  masculin  et  le  féminin, . 

qu'une  forme  pour  les  deux  genres  :  ^ 

ÇoditRollaDS  : /ors  est  nostre  bataille. 

(C*.  <l<  Helané,  eh.  III,  ».  ifS,) 

Car  tant  est  fort  et  crueU  sa  prisons. 

{Cmti,  XIII.) 
Vous  irez  â  Cologne,  la  fort  cité  garni*. 

(CAantm  dit  Sexon$,  VU.) 

Quand  vint  le  temps  où  fort  et  les  adjecUfh  de  même 
catégorie  rentrèrent  dans  la  règle  généhtie,  on  l'écrivit 
natureUement  variable  dans  Se  faire  fort  de,  comme  le 
montrent  ces  exemples,  empruntés  à  des  auteurs  du 
XIV*,  du  XV*  et  du  xvi*  siècle  : 

Et  maistre  renard  vous  la  serre 

A  bonnes  dents,  et  ji  l'emporte. 

Ainsi  est-il  {je  m'en  fais  forte)     ' 

De  ce  drap,  etc. 

{fhre*  di  PatMin,  p.  St.) 

Et  combien  que  ceux  do  Sens,  qui  furent  &  Compiegne, 
le  firent  forU  que  ceux  de  Cens  le  consènliroient. 

.  (Ju*<nal,  HUt.  i»  CkarUi  F/,  p.  SSI,  col.  1.) 

*^^;%'?'l>">  dirent-elles,  tioui  nous  faisons  fortes  pour  luy. 
(Liul*.  PttU  Jtia»  4t  Sainlré,  eh.  IV.) 

Eux  aussi  rayderoient,  c'est  A  savoir  chascune  seigneurie 
de  huit  galées  ;  et  se  faisaient  forts  de  ceulx  de  Rhodes.    , 

(BonckMt,  I,  eh.  19.) 

Si  j'entendoys  aussi  bien  comme  l'on  peult  vaincre  par 
rigueur  et  audace  ung  coeur  obstiné  que  vous  faiçtes  la 
passion  de  H.  de  8aint-Pol,>e  me  ferogs  .fbrte  que  le  roy 
seroyt  obey. 

iMifUMriu,  uti.  ie*0 
,  Toutesfois  si  vous  estes  tel  que  vous  dites,  je  me  faù 
forte  que  le  combat  des  deux  ne  sera  plus  tost  (killy,  que 
je  ne  vous  mette  en  barbe  un  mi«n  frère. 

{j*madù  de  C^m/é,  fwillkt  UttiT.) 

Mais  au  xvrt*  siècle,  voici  ce  qui  arriva  : 

A  la  Cour,  beaucoup  de  dames  (ce  que  j'infère  d'un 
paragraphe  de  la  page  195  des  Nouvelles  observations 
.lurta  lanyue  fran(vi.se  par  Marguerite  Buffet,  ouvrage 
dédié  à  la  reine)  beaucoup  de  dames,  dis-je,  avaient 
con.servc  l'habitude  d'employer  fort  en  parlant  d'une 
.  autre  damg  ou  d'elles-mêmes;  Vaugelas,  qui  ne  décidait 
que  par  l'usage  pratiqué  en  ce  haut  lieu,  en  conclut 
d'abord  qu'une  femme  devait  dire  je  me  suis  fait  fort 
de...,  et  ensuite,  qu'on  devait  laisser  également  fort 
invariable  dans  se  faire  fort  employé  au  pluriel,  qu'il 
s'aj^t  d'hommes  ou  de  femmes;  ou,  en  d'autres  termes, 
qu  il  fallait  dire  :  elles  se  font  fort  de  cela,  ils  se  font 
fort  d'aller,  etc. 

Membre  aussi  infiuent  qu'estimé  de  l'Académie  fran- 
çaise, l'auteur  des /7«ffi<ir9u«jr  flt,nalurellement  consigner 
l'invariabilité  de  fort,  employé  après  se  faire,  dans  le 
dictionnaire  dont  lillustre  Compagnie  préparait  alors 
la  première  édition. 

Or,  celte  invariabilité  ayant  été  maintenue  dans  les 
éditions  subséquentes  du  même  ouvrage,  vous  désirez 
savoir  ce  que  je  pense  dune  règle  que  sa  contradiction 
avec  l'anaio^Çie  fait  paraître  si  sinçiulière? 
Je  vais  vous  le  dire  en  quelques  mots  : 
Ce  n'est  certes  pas  offenser  la  grammaire  que  d'ad- 
mettre fort  invariable  dans  se  faire  fort,  quand  cette 


B .»  .^..f,^^,  ,„,.,  a,„g,  »juc  ica  auiica  ,  meure /vr(  invariauie  uans  se  faire  fort,  quand  cette 

qualiOeaUfs  venus  d'adJecUfs  UUns  qui  avaient  une  |  phrase  a  un  sujet  singulier  :  ce  n'est  que  perpétuer  un 


archaïsme;  mais  une  telle  orthographe  est  Injustifiable 
quand  ladit«  phrase  a  un  sujet  pluriel,  attendu  que, 
dans  Tancienne  langue,  aussi  bien  qu'aujourd'hui,  fort 
était  variable  à  ce  nombre. 

Je  regrette  vivement  que,  dans  son  édition  de  <878, 
l'Académie  n'ait  pas  cru  devoir  substituer  dan» m  faire 
fort  la  variabilité  de  l'adjectif  fort  à  l'invariabilité 
admise  par  l'édition  de  4«90  ;  ce  n'eût  été  que  justice  à 
l'égard  d'une  expression  où  l'adjectif,  qui  avait  déjà 
varié  pendant  prw  de  trois  cents  ans,  n'aurait  certai- 
nement pas  cessé  de  s'accorder,  si  Vaugelas  ne  fût  venu, 
en  dépit  de  toute  logique,  introduire  une  exception  de 
plus  dans  notre  syntaxe. 
* 

Seconde  Question. 
J'entends  souvent  dire  en  parlant  d^^n  homme  qui  a 
de  l'aisance,  du  bonheur  :  «  //  est  bbdiidx  commb  c» 
COQ  EH  PiTB  »,  J'etUehds  quelquefois  dire  aussi  sur  le 
méine  sujet  :  c  hbuikvx  commb  c»  coq  bN'  platib  ».  D'oii 
noiis  viennent  cet  deux  locutions  vulgaires,  et  laquelle 
doit-on  préférer? 


Si 


Sans  chercher  à  vous  expliquer  comme  un  coq  en 
plâtre,  que  je.n'al  reincontré  dans  aucun  livre,  que  je 
n'ai  jamais  entendu  prononcer  à  personne,  et  que,  pour 
ce  motif,  je  regarde  comme  une  expression  qui  n'existe 
réellement  pas,  j'aborde  heurekx  comme  un  coq  en  pâte, 
proverbe  connu  de  tout  le  monde,  et  volant  par  toutes 
les  bouches. 

M.  Charles  Nisard  a  prétendu  que  cette  comparaison 
était  une  allusion  au  coq  mis  à  la  retraite,  que  l'on 
engraisse  avec  force  pâtée,  et  que  l'on  lient  captif  à  cet 
effet,  pour  le  manger.  Mais  je  ne  puis  admettre  cette 
origine,  car  le  pauvre  bipède,  soumis  à  ce  régime  de 
l'engraissement  forcé ,  et  surtout  privé  de  la  liberté 
dont  il  jouissait  auparavant  au  milieu  des  dix  ou  doii^o 
compagnes  que  lui  accorde  ordinairement  la  loi  dé  la 
ferme,  n'a  pas  un  tort  assez  enviable,  il  me  semble, 
pour  qu'on  puisse  jamais  songer  à  lui  quartd.on  veut 
exprimer  qu'une  personne  a  du  bonheur^  qu'elle  est 
bien  à  son  aise. 

Pour  moi,  la  comparaison  comme  un  coq  en  pâte  a 
été  suggérée  tout  simplement  par  l'aspect  d'un  pàlé 
renfermant  un  coq-faisan  avec  la  tête  en  évidence;  et 
voici  comment  je  justifie  cette  opinion  : 

Comme  le  montrenl  le  Dictionnaire  de  Trévoux  (t771) 
et  celui  de  l'Académie  (1835),  le  premier  emploi  qui  ail 
été  fail  de  la  comparaison  dont  il  s'agit  a  eu  lieu  pour 
parler  d'un  homme  tenu  bien  chaudement,  bien  couvert 
dans  son  lit,  et  ne  montrant  que  la  tête.  Or,  attendu 
que  cette  position  offre  à  l'œil  la  plus  complète  ana- 
logie avec  celle  du  coq-faisan  «en'p.Ue  »,  c'est-à-dire 
entouré  de  pâle  (une  expression  de  cuisincy,  et  qui 
montre  la  tête  par  une  ouverture  faile  à  il  partie  supé- 
rieure de  la  croûte  du  pâle,  on  a  toute  raiàbn  de  croire 
que  l'origine  de  heureux  comme  un  coqtn  pâle  est  bien 
réellement  eelle  que  Je  viens  d'indi<]|ue 


Troisième  Question. 
Vous  écrivez  :  »  La  connaissance  que  vous  avez  de 
mon  journal  me  rAisA^r  espérer  que  vous  voudrez  bien 
remplir  le  bulletin  ci-joint,  jb  vous  fais  d'avance  mes 
tincères  remerciements  ».  Ne  pensez-vous  pas  qu'en  pla- 
çant ainsi  un  participe  présent  (piisaiit)  dans  lapre- 
mière  proposition,  vous  vous  engagiez  à  donner  à  la 
seconde  le  mênie  sujet  qu'à  la  première?  Je  voudrais 
bien  savoir  si  nous  sommes  d'accord  sur  cette  petite 
question  soulevée  par  votre  prospectus. 

Je  vais  vous  démontrer  en  quelques  mots  que  celle 
construction  est  parfaitement  Jégillme. 

En  effet,  quand  une  phrase  renferme  une  proposaion 
causale  précédée  de  attendu  que.  Il  est  permis  de  donner 
au  verbe  de  la  proposition  principale  un  sujet  qui  ne 
soit  pas  le  même  que  celui  qui  vient  après  cette  con- 
jonction, comme  le  prouvent  ces  exemples  : 

Les  parenU  de  sa  femme  s'éUient  opposés  â  son  mariage  . 
a»mdH  9ti'</ n'éUit  pas  gentilhomme.  ^ 

(Bwn.  d*  StPlem,  Pàal  it  Virgùiit.) 

Jeus  un  maître  autrefois  que  |e  regrette  fort 
Bt  que  j«  ne  sera  plus,  a(teiufH  911'U  est  nort.  ' 

(DotoncfaM,  U  GUrinu,  l,  J.) 

Or,  on  peut  tourner  par  le  participe  présent  toute 
proposition  qui  est  précédée  de  la  conjonction  attendu 
que,  ppur  celle  raison  que  le  participe  présent  est  une 
forme  capable  d'indiquer  la  cause  de  l'action  qui  le  suit 
ou  le  précède  :  ■  , 

Il  meprU  envie  une  aprés-dlnée  d'aller  voir  le  poète  dos 
Ai'turies,  me  sentant  fort  curieux  de  savoir  de  quelle  façon 
il  éUit  logé. 

fLMSfi.  GaiU«7UT.  XI»  eh.  HT.) 

La  ferme  étant  presque  doublée,  les  anciens  Mltaimb  M 
suffisaient  plus. 

,    (Aboat,  Madtltn,  II,  p.  to.) 

Par  conséquent,  là  où  le  partici|)e  présent  est  mis 
pour  attendu  que,  ou  toute  autre  conjonction  causale, 
ce  qui  est  le  cas  pour  la  phrase  que  vous  me  citez,  le  sujet 
du  verbe  principal  peul  très  bien  ne  pas  être  le  même 
que  celui  de  l'autre  verbe  :  la  cause  d'une  action  est 
souvent  autre  que  le  sujet  qui  la  fait. 

*■  ?< 

QualrièBM  QM«(i-:t . 
VousatHSZ  bien  expliqué  H*  année,  f.  83),  l'origine 
du  mot  bkioche  dans  le  sens  de  faute,  bévue.  Nf  pow 
riez-vous  pas  maintenant  expliquer  celui  de  boolbttb 
dans  FAïas  o.^e  BoeLETTE ,  employé  dans  la  langue  fami- 
lière très  fréi^uemment  ?  ' 

Au  '.^ns  de  sottise,  de  bévue,  boulette  ne  se  trouve  ni 
dani  Paisgrave  (1C6C0,  ni  dans  le  Furelière  de  IT27,  ni 
dans  Pierre  Marin  (1782),  dont  le  dictionnaire  français- 
hollandais  a  été  composé  sur  celui  de  l'Académie  fran- 
çaise, et  «  d'après  les  meilleurs  auteurs  qui  ont  écrit 
dans  les  deux  langues  »,  ni,  enfin,  dans  le  dictionnairs  " 
français-tUllend'Alberti  (1827)  ;  il  ne  se  rencontre,  pour 
la  première  fois,  que  dans  le  dictionnaire  de  Napoléoo 
Landais  (1836),  avec  l'explication  suivante  : 
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On  peut  se  procurer  Immédiatement  les  année*  1,  2, 4, 5,6, 
7  et  8  ;  la  3*.  qui  vient  d'être  mise  sous  presse,  sera  proba- 


J^ 


to. 


ISlaUtot  ItV». 


QUUnONS 

qrammaticales 


L.E 


r«\ïi^  DE 


VA  ÏT^^ 


QjUBarnoNs 
PHILOLOGIQUES 


I . 


\ 


( 


'       I       I 


U  OOURIUIII  M  VAUOIUS 


^ 


\ 


% 


% 


fiilN  dttt  MTUn,  dM  Mt- 

OO  la  Uofue  rrtoçti^al^llfl  pria  m  nouveau  Mna 

du  B90(  b0uUtt0?    ' 

Ilmeaeinblequfle'aalau-ddàdMpjr^néea. 
8n  ellél,  quand  Je  eonaldère  : 

4  '  Que  l'eapagnol  a  l'a^jeeUr^oA),  lourdaud,  maladroil, 
nacMne,  et  qu'il  dit  :  «■  un  bolo  pour  c'eat  un  imbécile  ; 
-  '  f  Que  la  même  langue  a  Mita,  une  bouieile  (dimi- 
nuUr  de  bola,  boule),  qui  a  Irèa  bien  pu-6lré  pria  pour 
al^nifler  l'acllon  telle  par  un  Mo,  c'est-àdlfe  une  folie; 
r  r  Oue  de  4M08  à  4814,  noui  avona  eu  en  Espagne 
une  année  dont  lea  ^idala  m  pu  ae  tromper  sur  le 
rapport  grammatical  entre  Mita  ^  Mo,  deui'vocablea 
étrangers  à  li  plupart  d'entre  eui  ; 

4*  Que  le  retour  desdiU'^soldaU  cadre  étroitement 
avee  l'apparition  du  nouTeaû  sens  de  àoutett»,  tout 
récemment  introduit  en  1836  ; 
-  i%  oroia  permis  d'en  conclure  avec  aaaei  de  raison 
que  fmirt  de$  bouUttei  nous  aité  rapporté  de  la  Pénin- 
\aule  par  les  troupes  du  souverain  qui  venait  d'>  com- 
mettre l'irréparable  fiiuteque  l'bistpire  déplore. 

,    _.         •■         X  ^      >  ■  . 

OteqnMaM  OmmIIm. 
Dam  Babelaù,  édit.  OÀàrpmtier,  p.  «50,  je  trouve 
hprovtrbt  :  n  oiiMia  comhi  diîi  smpk.  Voudries-vom 
tien  m'en  donner  la  tiçnifieation  et  l'explich^on,  que 
je  nt $ui$ poi parvenu  à  trouver* 

À  mon  avis,  ce  proverbe  est, sorti  dun  cafembour  : 
BUé  lerpe,  instrument  tranchant  courbé  dans  sa  pairie 
opiioeée  au  manche,  ne  peut  aller  droite  en  paradis,'  et, 
par  équiTalenée  de  son,  ne  peut  aller  droit  en  paradis. 
Sedamner comme  une  terpe  signifle  donc  se  damner 
de  manière  k  ne  pouvoi'r  Jamais  entrer  au  bîenheureui 
8é|)our  des  élus. 


LI  QOUMUII  01  VAUMLAS 


/- 


ÉTRANGER 


Première  QuesÛon. 
;  Je  lit  dan*  le  Dictionnaire  df  Lit,tré  :  «  Ss  hbttbk  tE 
BoiGT  DANS  L'ijia,  K  faire  foft ,  du  mal.  En  feiutant  sa 
campayne,  pour  acheter  des  renies^  il  s'eut  mis  le  doigt 
dam  foU  ».  Maisje.ne  vois  pas  du  touf  comment  t  ac- 
tion de  $e  tnettre  un  doigt  dam  un  ait,  qui,  selon  moi, 
sifnifierait  pl^  s'at^eugler,  a  pu  prendre. la  significa- 
tion indiquée  plus  haut,  et  je  vous  serais  bien  rmonnais- 
sent  de  me  te  faire  voir. 

Pour  eipUquer  oe  proverbe,  inexplicable  dans  sa 
fbrme  actuelle,  J'en  ai  cherché  une  plus  ancienne, 
aacbant  qu'une  telle  fbrme  ofTre  toujoursquelque  chance 
de  découvrir  l'origine  <]ue  l'on  désire  connaître. 

Celle  forme,  je  l'ai  trouvée  dans  le  Dictionnaire 
français-anglais  de  Gotgrave,  publié  à  Londres  en  1 6fi0  ; 
c'est  M  donner  du  doigt  dam  l'util,  Quanl  à  ce  qui  con- 
cerne la  source  de  l'expression^  c'est,  d'après  l'auteur 
d'outre-Mancbe,,  une  allusion  à  des  personnes  qui,  .en 


Voulant  sa  aigne^  avaiaot  ta  maladreaae  de  ae  bleaaar 
l'tBil  avee  la  doigt. 

U'flù  il  suit  que  le  sens  prlmiûf  de  se  mettre  le  doigt 
dam  fait,  n'est  autre  que  oommeltre  une  maladreaae. 

Or,  coflime  une  maladresse  oommise,  aussi  bien  au 
propre  qu'au  figuré,  occasionne  assez  généralement  un 
tort  ou  un  mal  à  sota  auteur,  on  a  (Inl  par  donner  à  la 
loouUon  qu'il  s'agit  d'èipliquer  le  sens  de  •  se  faire  tort, 
du  mal,  »  Ainsi  que  vous  l'avei  vu  dana  le  dicUonnalre 
que  Vous  eltex. 

X 
**«>»"*•  Qa«iU(m>  -  ^ 

J|l  parlant  d'un  ouvrier  qui  termine  son  omyage^ 
avee  un  soin  tout  particulier,  on  dit  qu'il  ficnols. 
Auries-t^us  la  complaisance  de  me  donner  l'étymo- 
Ihgie  de  ce  mot  dans  un  prochain  numéro  ? 

En  terme  d'art,  finir  signifle  exécuter  avec  beaucoup 

de  soin,  d'une  manière  minutieuse,  flnii'  avec  amour  : 

U  peintre,  dil-on,  aurait  pu  finir  davanUg<<  ms  carna- 
tion». 

(P*Mlea,  MtiHnt*.  I.  •(.) 
Il  n**«t  pas  t>e«oin  de  /Inir  avec  auunl  dnsoin  Ipi  arulp- 
»urM  de»  paru*»  fup^rieuw»  que  Ips  parties  qui  se  trou- 
vt  nt  très  rapprochtps  d«  l'observateur. 

(BuMto,  dut  l«  Dieilon.  d»  6«eh«f«ll«.}  ' 

De  ce  verbe  finir,  on  a  fait  le  verbe  finioler  pour 
signifler  trop  finir,  pousser  à  l'excès  le  soin  de  finir. 

Mais,  dans^bien  des  cas,  le  peuple,  français  substitue 
volonUers  gn  k  ni;  ainsi  on  lui  entend  dire  souvent  : 
yaynère        pbur         MaMMr*. 
Payner  —  Panier. 

Opiyiion  -  OpiiUon.      . 

Cordoyner       -  GonlonMier 

Or,  en  vertu  de  cette  tendance,  il  a  naturellement  h\l 
fignoler  de  finioler,  delix  formes  ai  minulivcs  de  finir  qui 
.  se  trouvent  déjà  dans  le  Furotière  de  4680.' 

Comme  le  verbe  rfl^nCT-signifle littéralement  (hire  plus 
fin,  faire  mieux,  on  le  traduit  souvent  par  fignoler, 
qui  se  dil  en  parlant  de  quelqu'un  voulant  par  pr^ 
somption  surpasser  les  autres  dans  tout  ce  qu'ils  font, 
enciiérir  sur  eux  par  des  manières  afTeclées. 

Mais  je  dois  vous  avertir  que,  relaliveroent  à  son  ~ 
emploi,  ce  verbe,  qui,  à  la  fin  du  xviii»  si^Ie,  était, 
selon  le  Trévoux  de  «771,  «  un  terme  d'écolier  et  du 
peuple  g  n'appartient  pas  encore  au  bel  usage. 

"  'x  -        -      ,.■  ■ 

TroUMme  Qoestio*.  ' 
Quelle  différence  y  a-t-il  entre  la  signification  des 
mots  LiMi,  Lii!|p:v  et  citboh  ;  ou  bien  le  premier  est-il  le 
fruit  du  tilleul  ? 


Voici  la  dilTércnce  que  la  langue  française  met  entre 
ces  trois  substantifs: 

Le  citron  est  le  fruit  du  citronnier  ;.il  est  d'un  Jaune 
clairet  de  saveur  acide-,  c'est  ce  que  nous  nommions 
IndiiTéremment  limon  ou  citron  au  xvi»  siècle.  * 

Par  limon,  on  entend  un  fruit  qui  ressemble  au  citron, 


L. 


ax<^  qu'il  n'a  paa  réeoroa  al  épalaaa,  qu'il  aat  up  peu 
plua  long  at  qua  le  Jus  an  aat  plus  aigre;  e'mi  h  pro- 
duit d'une  variété  dite  dlroonlar  limonier. 

CXiantà  la  lime,  c'est  un  firull  qui  a  une  eau  Ibrt 
douea,  et  que,  pour  cette  ralaon,.oa  ikMnme  lime  douce; 
la  Hme  aat  la  frull  du  cltroniiiar  UmatUar,  dit  vulgal- 
ramant  lluMlliar. 

En  firançals,  le  mol  lime  né  déaigm  paa  la  fhill  du 
iHIaul,  eomma  an  anglais;  Il  ne  a'applique  Jamala  ^u'à 
l'eapèee  de  citron  dont  Je  viens  de  parler. 
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PASSK-'fEMPS  ORAMMATICAL. 

CorrecitoM  da  awBéro  préoédM». 

!•  ...  viMii  it  racouvrir  im  rhapMl  de  tmréinàl  {*'frk»  to 
dkUoonatr*  4a  Litiré,  VêiiMlUcardiHaike  m  na  aanMe  pM  appU- 
ûbifl  Ici);  —  V  ...  l'inpopuUrlU  qaa  m*'  foMlioas  lui  «.««leat 
value;  -  S«  ...  da  la  pollot  teerti»  fussent  àeeeurus  aMsilM 
(^pr«s  l'aipwisluB  coiO«M(lva  Mm  fiM,  Il  h«t  aaployer  la  tab- 
ioncUt)  ;  —  f  ...  da  sa  rravanar  e«ii  buMms,  a/in  «ta  jalar  (v«lr 
Cfurrtmrée  Yumtila»,  y  aaaAa,  pa«a  138,  oa  U  «M  prouvé  qua 
à  leuUt  fin  as»  liaa  «iprastlon  absurde)  ;  —  5*  A  rtntene  ou  Au 
rtbours  4ê  (aal  da  uUlmbvnquas  qui  sont  dcTeau*  ;  —  6* ...  Quoi 
qu'il  aptt  de  ms  desllaées  passées  (pas  de  m,  puisque  le  subs- 
tsalir^aïUti^,  suqMl  U  sa  n^po^rslt,  ast  daas  la  pbraae); 
-  V  ...  d'iM  Biéiéra  refftnée  (Voir  Courrier  es  Vaufelet, 
«•  année,  p.  76)  ;  —  8*  ...  que  l'on  a  éisn^tu  {le  masculin  de  oe 
participe  est  larminé  par  une  i  quoique  le  lémlnin  le  soit  par  («.) 


à  oorrlf«r 

trouvées  pour  la  plupart  dans  les  Journaux. 

I*  A  demi-no,  la  tète  empapillot«e,  il  se  roulait  dana 
mes  drapa,  puis  s'arrêtait  court,  attendant,  épiant  quelque 
choee,  jusqu'à  ce  que,  lea  voleu  grand  ouverU,  il  eût 
aperçu  le  paquet  sur  la  table. 

Mis  venaient  de  se  voir  peinU  ou  sculptés.  Bien  en- 
tendu, ils  n'arboraient  point  leur  costume  national,  mais 
on  le*  reconnaiaaait  à  leurs  cheveux  noirs  bouclée, 

y  Aveugles  par  intérêt,  ila  ne  cessent  de  crier  que  ce 
que  nous  ûùaona  est  horrible,  impossible,  malgré  que  plu- 
sieurs de  leurs  confrères  leur  prouvent  le  contraire 

f  11  serait  curiesix  de  rechercher  A  quel  genre  appnr- 
,  tient  ces  sortes  de  compositions  qui  ne  sont  ni  de  l'opéra, 
ni  des  symphonies. 

5*  Chacuâ  Unit  de  son  cOté,  lea  uns  A  droite,  les  autres 
A  gauche,  et  le  Sénat  marquait  le  paa  sur  place. 

6*  U  faut  bien  .reconnaître  qu'on  peut  ne  pas  être  un 
croyant,  dana  le  sens  que  vou4  attaches  A  ce  mot,  et  n'en 
paa  moins  Atre  un  honnête  homme  et  un  citoxen  utUe, 
voire  même  pour  plus  d'un  up  grand  citoyen. 

7*  En  conséquence,  la  Société  des  auteurs,  compositeurs 
et  éditeurs  de  musique  ne  doit  son  existence,  ainsi  que 
toutes  les  autrea  associations  ou  chambres  syndicales,  que 
parce  que  cette  loi  est  tombée  en  désuétude. 

8*  Il  reste  beaucoup  d'indigènes  dans  cette  partie  du 
Nicaragua,  mais  ifs  préférant  réaider  dans  leurs  rusUques 
villages  que  dans  les  villes  bAties  par  les  blancs. 

9*  «  Seulement,  voyez-vous. .  une  néra  qui  a  perdu  ses 
enfanU  ne  peut  plus  ôlre  joyeus<'.  »  —  Cette  ri'ponse  nous 
revient  aujourd'hui  A  la  mémoire,  et  nous  .^adressons  un 
reapectupux  regret  i)  cette  mère  douloureuse. 

10"  Soua  prétfx.te  de  conv(>nances  aradéaiiqués,  vos  di- 
recteurs ne  sont  pas  condamnés  aux  m'iévreries  alladia- 
santes  des  panégyriques  sans  conviction. 

{Les  eorrectinm  à  quinzaine.) 
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(Smite.) 
L'usage  a  établi  que,  même  dans  lea  diaeours  graves, 
on  employât  les  nombres  cardinaux  en  parlantjde  noa 
rois,  mais  on  dit  Hewri  eeeond,  fiançait  sveond. 

En  parlant  de  ehoaes  qui  se  coupent,  on  dit  un  quar- 
tier au  lieu  d'un  quart.  Le  qrit^Nf  signifle  elnquiènfe  ; 
mais  il  ne  se  dit  que  d'un  droit  de  flef,  et  pour  déalgnar 
l'empereur  Charles  Quint.  -^ 

Des  noms  appelés  communément  pronoms.  —  Lorsque 
les  pronoma  y  et  en  se  trouvent  ensemble,  e'ast  y  qui 
va  le  premier:  >«  t«M  y  en /'«riB<  fen^r. 

Quand  deux  impératidi  liée  par  Tune  dea  conjonctions 
et,  ou  ont  chacun  un  même  pronom  pour  régime,  on 
peut  mettre  le  second  pronom  avant  le  sedond  impé- 
ratif :  voyez  la  et  la  eomolea.  ««^ 

On  ne  met  guère  la  particule  y  aprèa  lea  Impérailh 
suivis  du  pronom  personnel  me;  on  ne  dit  point  s(m»^ 
nez-m'y  place. 

Le  meilleur  usage  des  pronoms  lequel,  laquelle  eal 
d'éviter  les  équivoques  que  produit  le  pronom  qui,  parée  ' 
qu'ils  ont  l'avantage  de  distinguer  le  genre  et  le  nombre. 
Le  pronom  quelqu'un  ne  s'emploie  comme  régime  ni 
sous  la  fbrme  (taiinine  ni  sous  la  forme  pluj^|k^^ 
ne  dit  pas  :  je  connais  quelqu'une,  j'ai  t^t^llfiri. 
wu;  Il  faut  dire  quelque  persenm,  quetqueepefÊSXet. 
On  ne  dit  plus  ma  cAockii,  mais  simplement  «A«eiM. 

Section  Soconde. 
Des  Verbes.  —Il  f^ut  une  grande  attention  aux  étran- 
gère et  même  aux  Français  pour  distinguer  l'usage  du* 
prétérit  composé  (passé  indéfini)  d'arec  i'uaagedu  prétérit 
simple  (prétérit  défini).  On  doit  dire,  par  exemple,  /er* 
faU  cela  ce  matin,  et  non  je  fis  cela  ee  matin,  parce  qo4r  * 
ce  matin  désigne  le  jour  préeent,  dont  il  resle  encore 
quelque  partie  à  écouler.  Ainsi  on  din  :  j'ai  fait  cela 
ce  printemps,  cette  année,  eetjourS'Ci. 

Dans  les  autres  occasions,  on  se  sert  presque JndiOé- 
remment  du  prétérit  simple  ou  du  prétérit  composé. 

Après  tous  les  verbes  précédés  de  ne  ou  de  W.  ou 
employés  par  interrogation,  on  met  le  subjonctif;  comme 
je  ne  croi  pas  que  vous  mentiez  ;  de  même,  s'ilragorte 
qu'il  l'ait  vu,  ou  est-il  eertainquéctla  soU?  Cependant 
l'indicatif  semblerait  meilleur  après  les  verbes  qui 
signifient  >«  rfti, /^«oiMW,  ou /a/Irme. 

Si  après  le  verbe  mis  au  subjone^  il  en  venait  un^ 
troisième,  celui-ci  se  mettrait  encore  au  subjonctif, 
comme  dans  m'assures-vous  qu'il  s'atteidle  que  je  l'ienne. 
Les  secondes  personnes  singulières  des  verbes  à  l'Im- 
pératif, qui  ne  sont  pas  terminées  par  un  é  muet, 
doivent  ou  peuvent  prendre  une  s  finale,  excepté  va. 

Le  présent  de  l'infinitif  s'emploie,  aussi  bien  que  les 
noms,  en  qualilé  de  sujet  et  de  régime  des  verbes  ;    . 
étudier  est  la  plusutile  des  oceupatiom 
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de  sa  nouvelle  sigoiilcaUon,  A  trouver  une  place  dans  les 
liena  diotionnaires  ;  et  l'on  peut  parfaitement  dire  d'un 
•  gentleman  »  qui  n'a  A  ce  Utra  que  U  prétention  qu'il 
aMcbe  de  l'être,  «  He  is  a  snob  »,  aans  pour  cela  blesser 
les  oreilles  délicates. 
Néanmoins  le  met  a  décénéré  :  il  est  devenu  «M»  lui- 


TroisléoM  Oneetion. 
Pàurrie^^vemt  me  é^e  d'oé  vient  le  mot  UuAnitl 
Je  le  cherche  vainement  depuis  bien  longtemps. 

AussiUtt  anrèa  avoir  reçu  votre  auesUon  len  date  du 
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des  soldats  dont  on  ne  put  raUnir  l'aideur,  et  malgré  les 
douleurs  qu'il  en  souArait,  U  resta  plus  de  trois  heorae 
A  la  téta  du  rtgiment,  où  il  se  comporta  avec  tauto  la 
valeur  possible.  Le  témoignage  du  régiment  de  Champagne 
ne  pouvant  être  équivoque,  puisque  nous  serions  les  pre- 


I>ame.  laisssi  ester  eesta  parole,  car  Je  swr  Ma»  que 
Lancelot  oocques  ne  advisa  ce  que  ossta  damoisslle  en  a 
dit. 

{ImiUt  étté»,ià.à»  ilM.i 

Avec  le  dernier  sens,  c'eal-i-dire  celui  de  comiMniiM 
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U  Nt  très  difBdIt  da  marqiMr  préeiaéoMnt  quAAd  k 
pirtieipe  paulf  (paué)  doit  v«ri«r  al  quand  il  na  la  doit 
pat;  ToM  UMiUMa  davi  rèflat  dlMraAIea  daa  o6(raa 
aur  Mn  InnriablllU  (iTOf)  : 

4*  OiMod  vlaat  aprèa  lui  ta  nominaUf  du  varbe  ; 
aiampla,  tmptilmê  qm  m  «aMf  éonmi  mm  •mU  ;  e'aat  la 
régla  da  Vaugalaa,  auWla  par  l'Afiadémla,  ComaHIa  atc 

r  Quand  il  a  pour  réglma  at  àia  auitaun  InflniUf 
pur,  o'aal-lHilra  qui  n'aai  préoAdé  d'aucune  partieula  ; 
oomna  U»  ptnomt  qutj'ai  tntêtulu  ehanitr,  at  non 
pu  entendum.  Maié'al  la  participa  n'était  paa  |iur,  il 
pourrait  étra  dédinabla,  comma  <ie$  toldott  qu'on  a 
oon/raénlj  éê  m»rtk$r,  ate. 

Voici  malntananl  laa  caa  où  il  doit  varier  :  ■ 

i*  Quand  II  eat  à  la  auila  du  verbe  Ar«,  employé 
almplameal  comme  verbe  aubatanlif;  coltma  iU  «oui 
ptréuày  M*  tri  rmviê  d$  paroUn,  atc, 

2«  Quand  il  eat  conjugué  avec  avoir,  et  qu'il  eat  pré- 
cédé d'un  pronom  régime  direett  comme  q'wt,  U^  ia, 
In; alnai  on  j^ra  :  to  kûnMpiê ^utj'tU  faUe\  l$i  vtra, 
qutj'aifkiti,  etc,  , 

Hora  de  là,  tout  le  roate  qit  en  quelque  aorta  douleiii, 
car  lea  grammairlena  Ibnt  à  ce  sujet  dea  raiBOnncments 
auxquala  le  P.  Bufller  ne  comprend  rien  du  tout. 

Le  verbe  btnir  a  pour  pMieipe  béni,  bénie  ;  mais  on 
dit  bénit  et  ftmi'to  quand  il  s'agit  d'une  bénédiction  Mte 
■dans  une  cérémonie  intérieutw  de  l'Eglise  :  jNiin  bénit, 
MM  abeu9  qui  a  Hé  bénite. 

Le  vert>e  tavoir  fUt  quelquefois  taeke  au  lieu  de  mm 

à  la  première  personne  du  présent;  mais  il  Ikut  alors 

que  taeht  soit  précédé  de  m  et  suItI  de  qui  ou  que,  ou 

d'un  adverbe  de  comparaison,  eiprimé  ou  sous^ntendu. 

Section  Troiaième. 

Dm  modifieotifk.  —  Lea  adverbes  pat  et  point  s'em- 
ploient ordinairement  indifléremmenl  ;  maispoin/  signi- 
ne  souvent  point  du  tout ti  nie  plus  absolument  quepai. 

Quand  on  répond  négativement  à  une  in(^rpgation, 
il  faut  employer  non,  point>  ou  point  du  tout  /comme, 
a^-il  obéi*  non,  ou  point,  ou  point  duto»t  A  en  celle 
occasion,  on  ne  pourrait  mellre  peu. 

Quand  on  interroge,  point  ne  marque  qu'une  simple 
interrogation  ;  comme  n'avea-voùt  point  froid }  Mais 
pat  insinue  que  l'on  suppose  la  chose  surquoi  l'on  inter- 
roge ;  çammtn'anet'X^u» poa  froidJ  ce  qui  indique  que 
l'on  suppose  i)ùe  la  personne  à  qui  l'on  parle  a  froid. 

Il  y  a  deux  occasions  où  en  etdaiu  ne^  s'emploient 
pas  indifléremmenl;  devant  les  noms  de  temps,  en 
sjgnifle  le  temps  que  l'on  met  à  (kira  quelque  chose  :  je  le 
ferai  en  dix  jotit$  ;  et  dan»  signifle  le  tempe  au  bout  du< 
quel  on  fera  quelques  chose  :je  h  ftrui  dans  huit  jours. 

Que,  Après  un  mol  de  cohaparaison  «l  eolre  deux 
indpUif^  veut  être  suivi  d'un  de  ;  comme  it  vaut  mieux 
se  taire  que  déporter  mat. 

Les  cot^onclions  parée  que  et  autres  composées  de 
7M«  ne  se  répètent  point  entières  ;  on  n'eh  répèle  que 
legiMf-^mme  afin  qw  vous  voffies  et  que  vousjugies. 

Dans  une  même  période,  la  coqjonclioo'  afin  peut 
avoir  À  aa  suile  que  et  de,  chacun  avec  leur  régime 
différent,  l'un  du  subjonctif,  l'autre  de  l'inOnitif  ;  comme 
afin  de  t^ous  com'uinere  et  que  vous  n'en  doutiez. 


.  IktaS^t 

V^aa  diveraaa  partiea  que  l'on  vient  de  voir  aont  à  la 
langue  ce  que  lea  malériaui  aont' à  l'édiflee  :  quelque 
bien  préjMréa  qdnU  aolent,  lia  ne  feront  Jamala  une 
malaon  ai  on  na  laa  place  eonformément  aux  réglée  (la 
l'arebltecture.  G'eal  done  la  ayntaxe  qui  donna  à  pro- 
prement parier  la  forme  au  langage  ;  c'eat  la  partie  la 
plua  eaaentielle  da  la  grammaire. 

Quand  oerUina  noms  collectifb  sont  aulvla  de  la  pri- 
poaiUon  de,  on  fkit  accorder  l'adJecUf  avec  le  aeiaond, 
comme  une  troupe  ée  pene^étomrdji,  une  partie  dm- 
palais  brilé  /  peut-être  ne  serait-ee  paa  une  taule  de 
dira  «M  partie  dessoldats  s'fnfuU  au  Uau  de  s'enfuirfnt. 

Certains  adjectifs  tels  que  feu,  eodn,  fort,  demi  aont 
Ipvariablea  :  h  feu  roi,  la  feu  reine.  On  dit  de  même 
(Is  mnI  demeure*  court,  elle  se  fait  fort.  Cependant . 
(juelquea-una  déclinent  feu.  et  écrivent  la  feue  reine. 

SI  deux  subetanlifs  sont  de  genre  et  àe  nombre  diflé- 
renta,  l'adjectif  qui  laàr  eat  e^mun  a'accorde  avec  le 
'dernier  nom  :  le  tmnt  et  la  pluie  violente  qu'il  fait^M  ; 
nfals  s'ils  sont  si^ets  du  verbe,  l'adjectif  se  met  au  plu- 
riel maaculln  :  le  vent  et  la  pluie  étotent  violem. 

Quand  If  pronom  e«  eat  au  jet  du  verbe  'iiHrt,  Il  régit 
touJoure,un  singulier,  comme  c'est  moi,  ce  fut  nous,  ce 
sera  vous  autres,  excepté  la  defnière  personne  du  plu- 
riel des  tempe  simples,'  comme  ce  sont  de  bonnes  gens, 
ce  furent  eux,  ce  seront  lés  saints.  .Gêpendant/lvec  i'im- 
parftkit  suivi  de  eux  ou  elles.,  ie  ce  régit  bien  aussi  sou- 
vent le  singulier  que  le  pluriel  :  e'étoit  eux  qui/se  plat- 
gnoient,  ce  serait  elles  qui  devroi^nt  se  plaindr 

Dans  rinterrogétion,  on  met  plutôt  le  verbe  auTsin- 
guïier  qu'au  pluriel,  quand  il  est  suivi  d'un  pronom  ou 
d'un  substantif  piurief  :  est-ce  eux,  est-ce  elles  ;  avec 
d'autres  lémps  que  le  présent,  on  met  toujours  le  sin- 
gulier :  Mro-ce  les  richesses,  fut-ce  les  soldats. 

Quant  lea  sujets  liés  par  une  conjonction  sont  placés 
après  le  verbe,  oelui-ci  peut  être  mis  au  singulier  ou 
au  pluriel,  comme  le  prince  que  demandoit  également 
le  Sénat  et  le  peuple,  ou  qùé  demandoient. 

Lorsque  l'un  des  nominatif  est  au  pluriel,  le  verbe 
doit  toujours  y  être  mis  ;  comme  le  prince  autant  que 
les  peuples  aspirent  à  la  paix. 

Après  l'un  et  l'autre,  ni  l'un  ni  Pautre,  on  met  le 
verbe  au  singulier  ou  au  pluriel  :  l'un  et  l'autre  le  veut 
ou  le  veulent.  Maia  le  singulier  parait  le  plus  usité. 

Quand  on  parle  de  quelque  action  extérieure,  on  em- 
ploie par  après  les  verbes  passi  fs  ;  comme  i7  a  été  rencon- 
tré par  des  voleurs  ;&\Jcoolrd\re,  quand  il  s'agit  d'actea 
intérieure  de  l'âme,  il  prend  de  :  it  est  estimé  des  savants. 

Lorsque  les  préposiUons  dans,  hors,  sur,  sous  doivent 
être  précédées  d'une  autre  particule,  on  leur  subatitue 
les  adverbes  qui  répondent  à  leur  signification  ;  alnai 
au  lieu  de  dire  par  tUsns  la,  maison,  par  sur  la  tête,  il 
taut  dire  jpar  dédain»  la  maison,  par  dessus  la  tête. 

Les  monosyllabes  bien,  mal,  mieux,  pis  se  placent 
avant  ou  aprèj  les  ioflnilifs^:  bien  chanter  oa  chanter 
bien,  se  mieux  porter ^^i^  conduire  mal. 

> .  (La  fSn,au  prochain  iimin^.) 
La  RiBiciMa-Giiijn  :  K«Aa  MARTIN. 
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notes  et  eommenuires,  par  C.  A.  Saioto-Beuve.  Nouvelle 
édition,  revue  et  augmentée,  par  M.  L.  Moland.  Io-8% 
Liix-443  p.  et  portrait.  Paris,  Hb.  Qarpler  frères.  7  fT.  60. 


Le  Tlou  J«c«  ;  par  AlfTwl  Aasolsat.  Ib-18  Jéaos.  180  n 
l»aris,  Hb.  Dentu.  8  fr.  ,    t^^eauf. 

Lee  MKfola;  par  Albert  Caslelum.  I.  In-g*.  n-Ul  n. 
Parii,C.J^.7fr.  60.  .  .     »»»P 

Lea  Retaea  ^éMkreo  de  Fraaee;  par  Rmlie  Dartsey. 
Grand  ln.ê%  SM  p.  et  gra?.  Roaen,  llb.  M^ard  etQe 
I  da  leetoar  m%  de  TeraSMr,  ou  Prioeipee  « 


,  -r ,  —  Prloeipesde 

lecture  expreesive  et  de  pronoDolatlon  à  l'usage  des  élève 
deséubllaiMmeota  d'Ieetrootlon  publique;  par  J.  Duqoee- 
Bols.  NouvelU  édition.  In-ll,  iv-Mé  p.  aveo  vign.  Pbria, 
llb.  Delalain  rrèr«s,  ' 

W»'*«»»eare  #  martaa  maetrea;  par  c.  PalUt 
Or.  in-8%  859  p.  at  jfr.  Rouen,  Mb.  Mégard  et  cia.  ^' 

Lee  Ceare  et  lea  SalOM  aa  XTIII*  alOolai  par  Lonls 
NIcolardot.  In-lé  Jésœ^  IV.W8  p.  Paris,  llb.  DeoST. 

NeaveUe*  rime*  da  eape  dt  d*4p«*.  SoBa**  pe«. 

Jésus,  S69  p.  Paria,  llb.  Bander  et  >lâohbaeher.  I  ff  »• 

PeUtee  l«^oraao%  de  la  oonveiwaUoai  par  Cb 

Boaan.  9-  édition.  Ioi8  Jésus,  xv480  p.  Parie,  llb  Oaoroeq! 
3  fr.  60.  "^ 

-ilT.  "^^^^^  *•  ■>•■  PwwOni  par  P  j.  gtabl. 
«•édition,  ln-18  Jésui,  830  p.  Paris,  llb.  Itetsel  et  Cie. 

3  fr.  , .  . 

i«ïr?*î"' J*!^?*"  P"  *'•*'•  »«»'«•'.>  édition. 
In-ie<'8y4p.  Paris,  li|).  Dentu.  I  fr. 

Le FatHeUamean  vraaea,  paVKd.  Oospp  et^.  Dooon' 

iTû*;  t?ï"  '"-t'J*^  "»*«*  P  f*^^  nb.  HaobeUe 
ei  tiie.  1  fr.  n. 

Pranéee  de  PawuM  ear  la  rellcfea  e«  eor  qt^aïqsM 
aatreee^Jeta»  Nouvelle  édition,  conromeau  vériuble 
texte  de  Isuleur  et  contenant  les  additions  dé  Port- 
Royal.  10-18  Jésus,  604  p.  Paris,  llb.  Gfraler  frères 

Oalerle  dM  «raada  éeri^alaa  flpaapala.  UréedesCau. 
séries  du  lundi  et  des  Portralu  littéraires;  par  M.  Sainte- 
Beuve,  de  l'Académie  française.  Illustrée  de  SI  portraits 
d'après  les  démina  de  Staal,  Pbillppoteaux,  etc.  Grand 
ln-8«,  608  p.  Paris,  llb.  Osrnier  fr^rm.  M  fr  < 


PobUoatloiis  antérieurM  : 

PirniS  .DRAMES,  POIÏ8IE8.  -  Par  Mlle  TaÉcocir 
—  Paris,  Truoky,  éditeur,  Leroy  frères^  stioceseeurs,  M, 


boulevard  des  Italiens. 


CONTES  TRISTES.  -  Par  Loota  Haomokt.  ~  Paris, 
E.  Dentu,  éditeur,  libraire  de  la  Société  dea  gans  de  lettres' 
Palais-Royal,  17-10,  Galerie  d'Oriéaos.  Prix  i  3  francs.    ' 

IMPRESSIONS  DE  NA'TORE  ET  D'ART.  _  Par 
Mme  ALTHOnas  Datost.  —  Mrif,' librairie  G.  Cht&pentier, 
éditeur,  18,  rue  de  Grenelle- 8t  Germain.  -  -  Pria  :  s  fr.  6o! 

LPS  FRÈRES  ZEMgÂn5«§!-  Par  Edmond. db  Oo!»- 
COURT.  —  Cinquième  Mltion.  —  Parla,  librairie  0.  Chat^ 
pentier,  éditeur,  13,  rue  Grenelle-St-Cermain.  --  Prix  - 
8  fr.  60. 

LA  GRAMMAIRE  FRANÇAISE  APRÈS  L'ORTHO- 
GRAPHE. —  Par  Eman  Maitw,  professeur  spécial  pour 


les  étraogen,  à  Paris.  —  Ouvrage  pour  lee  Praneals  — 
SïLLsiiB  (Bxplieation  des  proverbee  et  des  expressions 
proverbiales).  -  Prix-:  8  fr.  60.  -  An  barean  du^wr^ 
rier  de  Ksayalea,  t0,  boulevard  des  Italiens. 

COURS  DE  LITTÉRATURE  SPÉCIXl,  PRÉPARA- 
TOIRE  AU  BREVET  SUPÉRIEUR.  -  Psr  Mlle  lï? 
BaiBMOHTin,  professear  spécial  pour  U  préparation  aux 
examens,  répétiteur  dm  premières  classes  de  latin  et  de 
grec.  -  Ouvrage  adopté  ^  la  «ahoor  de  Saint-Deole.  et 
auquel  la  Société  libre  d'iostruetion  et  d'édoeatioa  popn- 
lairea  a  décerné  ud^  médaille  d'honneur  et  la  médaille 
d'or  offerte  par  M^e  Larochefoocaald,  président  hono- 
raire de  cette  Soc^^té.  -  Parie,  ebea  i'anlaor,  I.  plaee 
Mragram.  ' 

LA"i)UGHB8^B    DU    CHATIAUROITZ    BT    âBB 
SŒURS.  —  Par  Bomorb  et  Joùs  as  (kwQooav.  —  Non- 
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LB  GOOMUni  DB  YAtX^KLAS 


^ 


It  fUtceste  guerre  depuis  sppellée  le  bien  pubUeque, 
pMTw  fu'elle  s'entreprenolt  soobs  couleur  de  dira  qoe 
o'éstolt  pour  le  bien  pubUcque  du  roysume. 

(CMMrtM^   I.   I.) 

Anuqooit  feur'ee  faits  na  aont  de  bien,  slns  de  mai. 

/Bak«lal>     Um    tfft      ^-^    ^      ...m     ^^     .«a*  .mM,  x     - 


.  6e  ne  fat  pas  sans  la  garder  bonne  A  Bmpe,  qoi  tons  lea 
Joun  /Wae«  de  nonvellm  pMeaa  é  son  mettre. 

(U  «Mateik  ru  #Jbvt.) 

D'un  antre  eftté,  il  s'emploie  comme  oomplémeat  du 
verbe  ><iiMr,  qui  a  daoa  u  (hmiUe  la  aubotanUfisa. 


i 


^ 


iâ  Mtààiïà  vaqulas 


.Traliitsia  (HaaaUoa. 
Aarias-vsiM  ht  compkùes^  de  m'expliqmr  l'exprès- 
tion  Vania  sa  eus,  omi  se  trotsve  dasi»  ce»  vers  de  La  Fou- 


pM  >|o'on  J^prie  d'assister  A  Ja  nprésenttUon  d'tine 


M  ^Arie 
I  stiqVmeta 


comédie  slidyPmetat  pour  lui  Jouer  une  terce. 

X*  Ce  ehampkm  de  l'Amérique  a  traversé  les  asen  A  setfle 
fin  de  venir  propeser  aux  plus  (Smeux  •  pedestriaoa  »  de 
l'Angietem  un  t  match  »  dont  le  vainqueur  serait  pro- 
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Ll  COUKldlK  DR  fAVGfeLAS 


■•  t. 


i 


T«lle  MlUoa,  nvf  et  augmflntée  (U  IflttPM  0t  da  doflii* 
Bi60U^i||iUHts  Urét  de  la  BIMIoth^ue  o«tional«,  ete.  - 
iD-flJAkùi^  H^-kÛ  ptfai.-  Psrii,  jllbrairte  O.  Ckarpmtttr, 
-Prli:lfr.  M.  iv 


G\M0RN8  KT  LB8  LUSIADBH.  Etada  blo(ra|iblqae, 
hlitortqua  at  llltéralra  aulviâ  du  poèma  annoté.  —  Par 
CuMria  LàM&aaa,  doetMr/Aa  lattroa,  admlnlatrateur  da 
flalBto-Barbe.  -^'ParU,  llbralrla  aoadénlqua  Didim'tt  OU, 
llbralraa-ddiuan,  U,  q«ai  daa  Aucuatlaa.  —  Prit  t  S  Or. 


OOURRIBR    DB    VAUOIILAS  (CollMtUoii  d«).  - 


Ot  pMt  aa  pfMuTflT  hBDiMIatainMt  l«a  annAoa  1 , 9, 4, 5,  t, 
7  «t  •  :  la  3«,  qui  vient  d'être  nlea  aooa  preaae,  aéra  rMwh 
priaée  poar  la  oonaMneeoMnt  da  iMla  d'août.  —  Prix  : 
6  firtaoa  faonda,  aofol  flranoo  par  la  poata. 


UUTÛIRB  Dl  FRANGE,  PéIiûdi  ooRmiMaAmB  ; 
Mena  de  Uuia-Phllippe.  —  République  de  1848.  — 
Eaplr».  — '  RApublIqw^  Joaqu'à  la  ConatItutlOB  da  18^6.— 
Par  Louis  Gaàooiai^  profeaaeur  d'blatôlre  au  IfOée  Pta* 
taoea,  illuatréa  da  uoBbreuaet  Tlgnettaa  aur  leler  par  lea 
granda  maltrèa,  (ravéea  par  lea  prineipipi  artlataa.  — 
Toaa  praaier.  —  Parla,  emmttr  f^réf$,  llbralrw^dHMn, 
8,  rue  dqfiSaiBli'Pftraa.  —  Prix  :  7  nr.  la  toIui 


HISTOIRE    DES    ROMAINS 

DEPUIS  LES  TEMPS  LES  PLUS  REGULES  JUSQU'A  L'IXVASION  DES  BARBARES 
Par  VicffOR  DUBinr,  membre  da  riniUtut,  anoieu  dt^latra  dA  rioatruetlOB  publique. 

NOUWXP    ÉDITION 

hHTM,  augmentée  et  earicbla  d'entiroa  S,600  fravurea  deaainéea  d'aprèa  l'antique  et  da  100  eartaa  ou  plans, 

TOME  PHBIIIBA  , 

DM    ORIomBI    A    LA    riM    Dl    LA    DBOXiàMI    ODBBàl    POMIQUJI. 

Qontaaant  618  gravurea,  0  oartea,  1  plan  et  7  cbromolltboçraphiea. 


<^. 


Prix  :  S5  fimaos  le  Tolnme. 


.Paria,  librairie  H»eh»M  «l  Ct«,  70,  boulerard  Saint-Germain. 


CONCOURS .  LITTÉIlAmBS. 


La  SoaiÉTfc  uns  Ctodrs  narotiotna  déoernera,  daos  aa  aéanoe  publique  de  Tannée  1880,  un  prlx^le  l.OOé  tr.  à  Pauteur 
du  meilleur  mémoire  sur  laquèatloq  suivante  :  «  Histoire  des  origines  et  de  la  formation  de  la  langue  française  Jusqu'à 
la  fin  du  XVI*  aiéole  i.  —  Lea  mémoires  manuaoriu  devront  être  adreasés  à  M.  l'Admlnistra^ur  ovanfU  f  Janmtr  i§80. 
Ils  ne  seront  point  signés  et  porteront  une  épigraphe  répétée  sur  un  billet  oaolieté  renfermant  le  nom  et  l'adresse  ip 
l'auteur.  Ils  devront  être  Inédits  et  n'avoir  pas  été  pvMentés  à  d'autres  ooncours.  —  L'autour  qui  se  sera  Caitcon- 
nattre,  sera,  par  ce  seul*  fait,  mis  bon  de  oonoouri.  —  Le»  mémoires  ne  seront  pas  randus;.  les  auteura  auront  la 
Àtoulté  d'en  prendra  ou  d'en  faire  prendre  copie.  ->  La  Société  pourra  lea  publier,  en  tout  ou  partie.  ^ 


AcAD&MiB  psANÇAisB.  —  L'Académio  propose  pour  sufet  du  prix  d'éloquence  à  décerner  en  1880  :  Bumb  db  Masivaux. 

S-  Lu  ouvrages  envoyés  à  ce  ooncoun  ne  seront  reçus  que  jusqu'au .?/  déotwtbn  1879.  —  Les  ouvrages  manuscritt 
estlnés  à  concourir  devront  être  déposé^  ou  adreas^  franoa  de  port^u  aeerétarlat  de  l'institut,  avant  le  terme 
prescrit,  et  porter  cbscun  une*éplgrapho.  eu  devlse,jqUi  sera  répétée  dps  un  bilietoaohetéjoint  à  l'ouvrage,  etoon- 
tenant  le  nom  et  ('adresse  de  l'auteur,  qui  ne  doit  pas  se  faire  connaître  d'avance.  SI  quelque  concurrent  manquait 
•  k  cette  dernière  condition,  son  ouvrage  serait  exclu  du  Gonooùre.  —  Les  concurrents  sont  prévenus  que  l'Académie 
ne  rendra  aucun  des  manuscrits  qui  lui  auront  été  adressés  ;  mais  letf  auteurs  pourront  en  faire  prendre  des  copies. 

"       •  .  .*: ".    .  ^     ■• 

L*  BooiÉTÉ  MATiOMALX  d'édcoation  DB  L^on  deetine,  pour  1879,  un  prix  de  SOO  fr.  au  meilleur  mémoire  inédit  sunoe 

.  anjet  i  •  Pourquoi,  dans  les  ^les  de  quelques  nations  étrangères,  les  punitions'*oorporelles  n'ont-elles  paa  été  s«p- 

.  primées  comme  dans  les  écoles  françaisesT  A)>précler  les  conséquences  des  deux  systèmes.  »  —  Le  prix  Sara  décerné 

dans  la  séance  publique  de  1880.  —  Lea  asémoires  devront  être  adressés  francp,  avoiil  U  /*  novtmbre  prçeham,  — 

Pour  plus  amples  reufeignemMits  s'adroaser  à  M.  I*alud,  rue  de  la  Bourse,  n*  4.  _ 

"■'-.■.■•■  '  •     ■  _  -         '  '  .  *''.■• 

Réponses  diverses. 

if.  À. 'à  Hiknet  (Oons) .-  Votre  ?-•  année  étant  payée,  voua  ne  me  deveji  plua  rien.  —  M.  G.  0.  S.,  A  iVssréoseh  {Bol- 
JiSMb) .-  Véuillei  vous  adresser  de  ma  part  à  M.'  Pelletier,  7,  rue^dê  i'Odèon,  à  Paris;  ce  monsieur  doit  être  en  mesure 
de  vaus  procurer  ia  personne  que  vous  désires.  —  M.  E.  £.,  à  Wtiéen  (Bavière)  :  J'envoie  franco,  mais  payable  d'avance, 
toutes  lesannéfs  dé  ma  Gollertion,  au  prix  de  %tr.  l'année.  —  IT.  1>  X.,  éJbiliiu.Au^tét  que  j'aurai  rencontré  la  guide 
dont  vous  »rn  lieMin,  je  m'empresserai  de  vous  en  avertir  É  tette  place  de  mon  journal.  —  A  mon  avis,  trois  années 
mises  ensemble  tonneraient  un  fesses  jolV.  volume;  c'est  Is  manière,  du  reste,  dont  je  me  propose  de  faire  relier  l'ou- 

iev(^  et  que  l'année  courante  sera  finie. „ ^ 


vrage  quand  là  réimpression  va  être  achev 


Le  rèdaeieu^du  Cottrritr  tU  VatiçeUu  eal  viaible  à  son  bureau  de  mm  A«iir«  et  demie  à  eitiq. 

■— A— — — i— — ■■— —  Il  II         — ^^i— — r— —I— 

laprimarle  O.  DAcni.BT-0«Nrvsaiiaaa,  à  liogaBt<4*4U>trott. 
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Journal  SémirMmtuel 

LA    morAOATION    UNIVIMSglU    M   LA  UMtIM    PMNÇAISl^ 
rwalaMaa  la   !•  «a  to  |S   «• 

tàcaéémét  flrunfuu,  tn  1875,  et  éoMnmH  récom^mué»  éFMxpttUivm  é»  1878.) 


•       ,     PRIX  : 

Par  H,  0  fr,  pour  la  France,  at 

7  fr.  &0  pour  l'éiraniier  (Un.  pont.) 

Annonçât  :   Onvragat,  an   eiam- 

pUira  ;  Coacoart  Ulléniraa,  fralte 


Rédacteur:  Eman  MARTIN 

ANoiBN  raorasaBUR    srtouL    pou>   lbs   ÉTSAmaas 

OfHdor  d«  llnatraetion  paMiqoa 
•6,  bottlaTard  dey  lt»lte»a.  Parlé. 


ABONNEMENTS  : 

8o  praenaat    pour    une   anaéo 

oatlèi^  «t  partent  l«jUt  d«  la  ni«nM 

époqtM.  —  8'adrMaM-  aoil  au  IMiImv 

laar  aoil  i<*an  ilbraira  qualeottqaa. 


AVIS. 

Dorénavant,  on  pourra  s'abonner  au  Coiurter  i»  Vauçtltu 
dans  tous  les  bureaux  de  posM  de  France  et  d'Algérie  on 
y  déposant  simplement  le  prix  de  i'alwnnement,  attendu 
que  le  Rédacteur  jirend  le'dreit  de  3  •/.  A  sa  ebarge. 


m  SOMMAIRE. 

Origine  do  proveriM  Dt  mankanift  mankand  U  n'yaquêla 
matm  ;  —  Rxplicalion  de  far  dan*  l'eiprMaion  Air  trop  ;  — J)oit- 
ôn  dire  Monsieur  ou  Monuifneur  à  un  év«qu»;  —  —  U  l'on 
peut  dira  HivaUmr  qytetqu'un:  -  Explication  de  Boire  r%M* 
«r  l'onp/»;  — D'où  vient  Atlekdêimoi  »o«m  <'orm«/ -  Kip||. 

S  lion  de  l'eipreaaion  Si  fait.  |  Si  la  conjonction  altomaliT* 
U  que... mM {m^ peut «Ipb  remplacer  par  SoU  que.. .ou  que; 
.  -  Origine  de  SOuUeiumoi,  CHdtiUon.  -  Ce  que  «ignilie  De 
<troU  fU;  —  S'il  faut  dire  «  C'eat  un  Dilon  t  ou  •  t;'e»t  un  Dici'on  »  ; 
—  Pom-quoi  dant  Dix  heures  et  quart  le  et  eal-ll  mal  employé. 
Il  Paaae-tonps  grammatical.  ^Jjln  delà  biograpliie  de  Claude 
Bufier.  Il  Ottvraget  de  grammaire  et  de  lilUratare.  N  Concours 
litt«rairea.  H  Répontet  diveraee. 
^^ ^  -•^-  ■ 


/ 


avec  la  sienne  de  la  ceintura,,  soui  laquelle  en  préaenoa 
de  plusieurs  autres  marcbands  qui  se  rancontrent  quel- 
quefois dans  la  mémo  saie,  le  marché  sa  fUt  seereiement 
sans  que  personne  en  sit  oonnaisaaaoe.  Car  alora  la  ven- 
deur et  l'icbcteur  ne  se  parlant  ni  de  la  Itoucbe  ni  dea 
yeux,  mais  seulement  de  la  saain,  ce  quiia  font  de  celte 
manière. 

Quand  le  vendeur  prend  toute  la  main  de  i'aebelaur,  eela 
veut  dira  mille,  et  auUnt  de  fbU  qu'il  ialuy  prease  ce  sont 
suunt  de  mille  psgodes  ou  roupies,  selon  les  espèces  dont 
iUett  queaUon.  Quand  II  ne  prend  que  les  cinq  doigts,  rela 
signifie  cinq  cens>  et  s'il  n'en  prend  qu'un,  c'est  cent 
N'«n  prenant  que  la  moitié  Juaqu'A  la  Jointure  du  milieu, 
cela  veut  dira  cinquante,  et  le  petit  bout  du  doigt  joaqn'i 
la  première  Jointure  aigniOe  dix. 

Selon  moi,  c'est  ee  passage  qui  est  l'origine  du.|fo- 

verbe  dont  vous  désirez  rexplicalion,  et  voici  lea  diverses 

raisons  sur  le  faisceau  desquelles  Je  fonde  ma  eroyaoee  : 

I*  Ce  proverbe  n'est  ni  dans  Nioot  («M),  oi  daias 

Antoine  Oudin  (1656),  ni  dans  Cotgrave  (1686),  et  il  se 

trouve  dans  la  première  édition  de  Furetière  (1690).  Or, 

attendu  que  lès  Voffaget  en  Turquie,  en  Peree  et  atue 

_t        '■  /»»rf"  furent  publiés  à  Paris  de  1617  à  i67»,  il  me 

j,  . .  T"  "  **•'  ■•  semble  lout  naturel  qu'une  expression  qui  s'y  trouvait 

You,  *erxez  bien  aimable  de  me  faire  «at^r  p«r^  enfermée  ait  été  généralement  accueillie  comme  pro- 

verbe  une  dizaine  d années  après,  surtout  quand  J« 
songe  que  l'ouvrage  qui  la  contenait  a  été  réimprimé 
l^lusieura  fois,  grâce  à  la  euriosilé  qu'il  a  excitée  |  son 
apparition.         ,< 

3*  Le  sens  figuré  de  l'expression  qui  nous  oeeupe  . 


Rf^ÀNCE 


f  »/re  journal  à  quoi  peut  être  attribuée  l'origine  du  pro- 
verbe^ Dl    HASCHAIIP    A   MASCiARD   IL  r't  i   QCB  U    UAIN, 

dont  vokt  parles  dans  votre  numéro  4  de  cette  année. 
Touê  mes  remerciements  d'avance,  car  je  me  doute  bien 
que  cette  solution  exigera  des  reeherehes.  , 

"Au  livre  II,  ch.  15,  p.  302  des  Voyages  de  Tavtirnier 
«n  Orient,  on  trouve  le  passage  suivant  oih  est  relatée 
la  manière  dont  procèdent  les  marcbands  de  l'Inde 
pour  conclure  un  marché  : 

J  ay  A  faire  icy  une  remarque  asses  singulière  etcurieuse, 
to)ictiant  la  manière  dont  les  Indiens,  Unt  idolâtres  que 
Mahometans,  font  leurs  msrebes  pour  toutes  sortes  de 
marcbandisea. 

Tout  ie  passa  en  grsnd  silence  et  sans  que  personne 
parle. 

Le  vendeur  et  l'aeMteur.sont  ssris  l'un  devsnt  l'sutre 
comme  deux  taiileun,  et  l'un  des  deux  ouvrant  sa  ceintura 


n'existe  ni  dans  la  première  édition  de  Furetière,  ni 
dans  l'édition  de  l'Académie  de  4717;  c'est  seulement 
dans  le  Furetière  de  17)7  qu'il  apparaît.  Or,  peél 
n'est-il  pas  un  indice  qu'en  1690  ladite  eiprsasioo  était 
encore  de  firalebe  date  dans  son  emploi  au  propre,  cir- 
constance  qui  cadre  parfiitement  avec  le  (kit  daos  lequel 
Je  place  son  origine? 

S*  Le  chapitre  auquel  appartient  le  passage  que  J'ai 
reproduit  plus  haut  est  intitulé  De  marchand  à  «lar- 
ekànd  U  n'y  a  quê.  ta  tnain.  Or,  on  ne  peut  être  surpris 
que  ce  titre  ait  passé  daos  toute  sa  teoeiir  à  l'état  de 


comme  aeux  taiileun,  et  l'un  des  deux  ouvrant  sa  ceintura,     H""  «"  "^^  "^  Pusse  uans  louw  sa  woeur  a  i  état  oe 
le  vendeur  prend  le  msln  droite  de  l'acheteur  et  la  eouvra  |  proverbe,  quand  oo  a  vu  la  atéme  boooe  fortune  arriver 


A 
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■n  4687,  II  revendit  sa  ebarge  de  lecteur,  eo  oonser- 
vant  les  eolrées. 

Il  avait  obtenu,  en  I6i^,  l'abbaye  de  Pontaioe-Danlel 
Il  eut  celle  de  Glermoiit  en  m<h,  l'abbé  dq  Livare  loi 
avait  donné  eo  4683  le  prieuré  de  Goumay-sur-Mame 
et  le  cardinal  il*  Rniiiii/>n    .i^i..!  j.  r,^ ....  * 


reautés  vont  i  rendra  récriture  plus  conforme  à  la  pro- 
oonclaUon,  et  ces  raporU  des  caractères  avec  les  soos 
dont  il  s'agit  ici,  se  compraodroieot  bieo  mieus  par  la 
cooversatioa  que  par  U  lecture  :  eepandant  puisque 
V0U4  eo  êtes  d'avis,  Je  me  hazanle  i  écrira. 
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réeemmmt  à  CêH  tttera  cela  qui,  oomins  on  uit,  est 
auMi  un  intltolé  d«  ebapilre  dàoi  un  ouvrage  ayant  eu 
beaucoup  de  lecteurs. 

J'ai  dit,  dans  mon  numéro  4,  p.  Sfl,  col.  4,  que  c'est 
au  commencement  du  xviii*  siècle  que  main,  au  sens  de 
petite  distanoê,  était  venu  en  usage.  En  voici  la  preuve 
|yec  quelque  chose  de  plus  précis  :  le  mot  main  a  pris 
cette  signIOeallon  surtout  après  que  De  marchand  à 
marchand  il  n'y  a  çim  ta  main  s'est  employé  au  flguré. 
Or,  le  sens  flguré  de  celle  expression  existant  dans  le 
Furetiére  de  4727  et  n'existant  pas  dans  l'Académie 
de  4747,  il  8*en  suit  que  c'est,  selon  toute  apparence, 
entre  cas  deux  dates  que  main,  au  sens  de  petite  dis- 
tanoê, a  oommenoé  à  s'employer:   ,  ^      ' 

■ — ^—  -,  X 

8eMad«  QomUm.^' 

Comment  eaèptiqumrvout  te  $en*  de  Biaccovp  que 
prend  la  prépoiition  pas  dan*  nu  tsop  ;  comme  tort' 
qtifon  dit^  par  exemple  :  «  Cet  habit  est  pas  tkop 
uwe  »f  . 

•'  -  -  m: 

En  latin,  la j>réposltlon  per  sejoignait  aux  adjectifs, 
aux  verbes  et  aux  adverbes  pour  leur  communiquer^ 
forée  d'un  superlatif,  une  idée  de  perfection.  Ainsi,  les 
Latins  disaient  f«rMa$rfiN«,  très  grand,  pergravit,  très 
grave,jier/Jnir0,  enduire  entièrement, |Mfmofe<c«rf,  être 
bien  connu ,^|w/iA«n/fff,  très  volontiers,  etc.,  etc. 

Ce  per  devint  par  en  français,  et  s'employa  de  deux 
manières  diiférentes  : 

4*  Sans  Imèse,  devant  les  verbes-,  ainsi  on  trouve  : 
Son  |ioa  destrier  que  il  paramoU  si  I 

(OaHn,  t.  II,  p.  1*1.) 

Il  [l'empereur]  fustpanUâ  JuSques  à  Salenyque  s'il  peuit. 

(  VUWiMdooln,  p.  1(4.) 

a*  Avec  tmèse,  devant  les  acyecUfa,  privilège  qu'il 
n'avait  pas  dans  la  langue  latine  :  - 

Moult  par  li  Ml  au  cuer  atiure 
L'asMmple  de»  biena^qu'il  et  dire. 

(Barbaiu,  II,  p.  1C4.) 
Trop  par  eus  le  cueur  hûftU 
Quant  tu  devant  moi  féru  l'as. 

Ta^t  par  ert  btanci  cume  flur  en  estet. 

(CA.  di  Holané,  ch.  IV,  t.  7C7.) 

Molt  par  est  pm  dans  Ogert  U  Osneist 

(Id^  ch.  V,  V.  tU) 

Mais  le  français  moderne  a  bouleversé  cette  syntaxe 
de  par;  il  Ta  mis  avant  l^dverbe,  qu'il  suivait  dans  le 
vieux  français,  comme  le  montrent  les  exemples  que  je 
viens  de  citer;  et,  de  plus,  il  a  borné  son  emploi  au  cas 
où  l'adjectif  est  accompagné  de  trop. 

Voilà  «ommen(  s  explique  par,  au  sens  de  beaucoiq»^ 
dans  la  phrase  :  «  Cet  habit  est  par  trop  long  ». 

Remarquez  que,  dans  cette  phrase  et  autres  d'une 
construction  semblable,  la  préposition  par  se  rapporte 
à  l'adjectif,  et  non  h  trop  ;  la  preuve  en  est  dans  les  der- 
niersexemples  de  vieux  français  qui  terminent  ma  solu> 
Ikm  :  par  s'y  trouve  aprèn  moult,  trop  et  tant,  ce  qui 
n'aurait  oerlaineraent  pas  lieu  s'il  en  était  le  modifl- 
catlf,  et  ^)on  celui  de  l'adUeelif. 


X 

TroliitaM  Qwrtlon. 
Sn  parlant  d'an  évéque,  il  y  a  dei  journaux  qui 

tmt  Motsma  et  d'autre»  Momiieniiia.  Laquelle  de 
deux  quali/Seations  e$t  la  meilleure,  daprèi  ntutf' 

U  mot  monteigneur,  qui  algnifle  littéralement  mon 
mattre,  constitue  un  titre  d'honneur  qu'on  dodoe  aux 
personnes  d'une  dignité  éminerite. 

Autrefois,  ce  titre  a  été  attribué  successivement  aux 
principaux  fonctionnaires  de  l'État,  ambassadeurs,  gou- 
verneurs de  province,  présidents  des  parlements,  inten- 
dants, etc.  Aujourd'hui,  il  n'est  plus  usité  que  pour  les 
princes  et  les  évéques. 

C'est  Racan  qui  eut  le  premier  l'idée  de  l'appliquer 
aux  évéques,<^(ie  qui  résulte  de  ce  pasalsge  de  Balzae 
{Diuertationi  critiques,  \U,  p.  t9i)  : 

Bstant  encore  enfant,  j'avois-ffrand  commerce  de  lettrée 
aree  feu  Monsieur  Coeffleteau  Breique  de  Oardanie.  Ce 
»Çâvant  prélat  se  contenu  touajourt  de  Jtfoiu<««ir  dans  noatre 
commerce.  Bn  ce  meeme  temps  nous  n'eacrivions  pas  d'une 
autre  sorte  à  Monsieur  l'Byesque  de  Luçoo,  qui  s'eat  depuis 
eslevA  si  haut  au  dessus  de  tottes  les  qualités  et  de  tous  les 
titrep.'  Monsieur  de  Racan  fut  le  premipr  qui  me  mit  du  scru- 
pule dans  l'erprit,  et  qui  me  remontra  que  la  dignité  d'Bves. 
quenedevoit  pas  estre  moins  regjfkectee  paron  vrayctinis- 
tien,  que  celle  de  Duc  et  de  Pair  par  un  naturel  françols.  Sa 
remontrance  me  sembla  fondée  en  raison,  et  noua  reso- 
lusmes  luy  et  moy  de  donner  a  l'avenir  du  Motueigiuur  à 
tous  les  Bvesques,  sans  excepter  l'Byesque  de  BettUéem  ; 
qùoy  qu'il  logeait  dans  un  trou  d'un  collage  de^aris;  quoy 
qu'il  alloMt  A  pied  par  les  rud»,  quoy  qu'il  |ust  luy-meame 
son  aumosnier.  '^ 

Pendant  la  plus  grande  partie  du  xvii*  siècle,  on  dési- 
gna les  évéques  et  les  archevêques  par  le  nom  de  mon^ 
fieur  en  y  mettant  le  nom  de  leur  évêché  ou  de  leur 
archevêché.  Bossuel  est  toujours  appelé  Monsieur  de 
Mcaux,  et  Fénelon,  Monsieur  de  Camltrai  :  il  suffllt, 
pour  s'en  convaincre,  de  parcourir  les  lettres  de.  M"*  de 
Sévigné. 

Cependant,  vers  4687,  les  évéques  avaient  résolu  d'ob- 
tenir un  litre  qui  était  accordé  à  la  plupart  des  sejgneurs 
et- des  grands  dignitaires.  Saint-Simon  l'indique  en 
passant  dans  ses  Mémoires  (VU,  4.52)  : 

Dans  une  assemblée  du  clergé  (tenue  vera  la  fin  do  xvu* 
siècle)  iPR  évéques,  pour  tAcher  de  se  faire  dire  et  écrire 
moHteigneur,  prirent  délibération  de  se  le  dire  et  de  se 
l'écrire  réciproquement  les  uns  aux  autrea.  Urne  réuui- 
rent  a  cela  qu'avec  le  clergé  et  le  séculier  tubalteme.  Tout 
le  monde  se  moqua  d'eux  et  on  riait  de  ce  qu'ils  étaient 
motueéfn/ewitéi.  Malgré  cela,  ils  ont  tenu  bon,  et  il  n'y  a 
point  eu  de  délibération  parmi  eux  sur  aucune  matière,  sans 
exception,  qui  ait  ét^  plus  invariablement  exécutée. 

En  4690,  comme^  nous  l'apprend  De  Gaillières  dans 
son  ouvrage  intitulé  Des  mots  à  la  mode,  les  évéques  se 
d\vi\6ni*monseigneur  entre  eux  : 

LrM  évéques  se  traitent  réciproquement  de  monteifneur. 

L'usage  de  dire  monseigneur  aux  évoques  n'a  pas  été 
accepté  sans  résistance,  tant  s'en  faut  ;  on  en  voit  la 
preuve  dans  M"'  de  Maintenon  {ùtfr.  au  cardinal  de 
NoailUs,  42  octobre  4695);  mais  onOn  le  public  flnit 
par  s'y  accoutumer,  car  on  trouve  dans  le  Trévoux 
de  4774  :  «  Oo  traite  les  dues  et  pairs,  les  arthèvé^uet 
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.  et  évéques,  lea  préaldeoa  à  mortier,  de  monteigntmr  », 
assertion  qui  n'aurait  pas  été  présentée  de  cette  aianière 
si  le  titre  en  question  e&t  encore  été  contesté  sérieu- 
sement quelque  part. 

Or,  comme  depuis  plus  de  cent  «Af  les  archevêques 
et  les  évéques  sont  appelés  monséignàtr,  il  me  semble 
que,  l'usage  étant  un  maître  irrésisliblé\en  malière  de 
langue,  e'eat  ainsi  qu'on  doit  naturellement  dire 
aujourd'hui ,  aoit  en  parlant  soit  en  écrivant  à  un  de  ces 

^princes  de  l'Église. 

Dernièrement,  un  Journal  faisait  un  reproche  à  ntitre 
ministre  des  Cultes  d'avoir  écrit  une  lettre  offlcidlle  à 
révêque  de  Grenoble  en  lui  donnant  le  titre  de  moiuet- 
gneur,  et  une  autre  feulile  prononçait  à  celte  occasion 
le  mol  de  v  violation  »  de  l'article  42  de  la  convention 
du  26  messidor  an  iX. 

Voici  le  texte  exact  de  l'article  en  question  : 

Il  sera  libre  aux  arobevéquea  et  (Mques  d'ajouter  A  leur 
nom  le  titre  de  Cilo^ien  ou  celui  de  Mmuisttr.  Toutes  autres 
qualiflcétions  sont  interdites. 

,  Je  cherobe  vainement  en  quoi  il  peut  être  illégal  de 
la'pértd'un  ministre  ou  de  toute  autre  personne,  que  le 
susdit  artide'ne  vise  nullement,  de  s'adresser  à  un 
évéque  en  l'appelant  monseigneur.  Si  quelqu'un  veut 
bien  prendre  la  peine  de  me  l'expliquer,  Je  lui  en  lais 
d'avance  mes  remercibments  les  plus  sincères. 

'x    . 

Qatlrième  t)aetllon. 
Rense»-vout  que  l'on  puisse  dire  correctement  que 
Ton  aivAUsi  qoblqo'ch  7  Je  vous  remercie  de  la  réponse 
que  vous  voudre»  Itien  faire,  je  pense,  prochainement 
à  cette  question  de  grammaire. 

L'abbé  Féraud  dit  que  rivaliser  était  nouveau  de  son 
temps  (4787)  et  fait«pour  son  adoption  des  vœux  qui 
ont  été  exaucés. 

D'abord,  ce  verbe  a  été  neulre,>oomme  dans  l'exemple 
suivant,  tiré  d'un  poème  publié  en  4809  : 

Ces  vers  miraculeux 
.    Qui,  citoyens  obscurs  de  notre  grand  domaine, 
MvaUsent  d'adresse  avec  la  race  humaine. 

iDilUl*,  TVoii  rifnm,  m.) 

Mais  il  finit  par  s'employer  activement,  car  le  diction'^ 
nalre  de  Littré  le  signale  comme  pouvant  avoir  un 
régime  direct,  fiait  qui  fst  d'ailleurs  cooflrmé  par  ces 
exemples  ; 

A  Paris,  la  soie  rivalise  te  pinceau,  et  va  Juaqu'A  repro- 
duire sur  les  somptueuses  ientures  des  Oobelins  lef  tableaux 
des  plus  grands  maîtres. 

(A.  UwUn,  dw»  I*  Diet.  d*  B«MiMnllc.) 
D'autorité,  on  lui  décerna  tous  les  dons  des  féei>,  et  U  fut 
.  convenu  qu'il  rivatiseralt  la  grande  Judie...  et  on  sait  le 
reste. 

Cni-  d*  BuTlIlc,  Xt9.  éram.  da  •$  jyllUt  ilTS.) 

Je  ne  saurais  préciser  l'époque  à  laquelle  le  verbe  en 
question  devint  actif;  mais  Je  puis  affirmer  que  ce  fut 
au  moins  en  4817,  vu  qu'il  est  employé  comme  tel  dans 
la  phrase  qui  suit,  extraite  d'un  ouvrage  dont  la  pre- 
mière édition  parut  cette  même  année  : 


Je  répète  A  ces  prinoes  qu'on  lea  trompe,  en  leur  faisant 
regarder  comme  un  appui  une  oligarcbie  qui  In  a  si  lODf- 
itmfê  rivalités. 

(CNtU  u  adgWt  fiW.  MM'.,  t.  m.) 

x'  # 

Cia^atèate  QiMstloa.  ' 
Quelle  est,  je  vous  prie,  l'^expticatUm  de  Boni  mis 
sua  L'oReii,  qui  se  dit  pour  signifier  vider  «tUMrsawn/ 
le  verre  dam  lequel  on  boit  f 

■     —  f        *  ■ 

De  toiît  temps,  le  point  d'honneur' parmi  let  hommes 

sachant  bien  boire  fut  de  vider  complètement  son  verre. 
Chez  lea  Romains,  on  y  avait  satisfiiit  lorsque  le 

verre  étant  renverié,  il  n'en  tombait  rien  ^jui  produisit 

quelque  bruit  sur  le  sol;  du  moins  Pline  le  dit  dan» ce 

passage  (liv.  xiv,  p.  944)  : 

Torquatus  eut  la  gloire  peu  commune  (l'art  da  traire  a 
aussi  ses  régies)  de  ne  Jamais  laisser  an  fbnd  du  vase  de 
quoi  produire  un  bruit^n  tombant  aur  le  plancher. 

La  preuve  d'un  verre  bien  vidé  se  fit  chex  ndos  d'une 
autre  manière  :  on  le  pencha  aur  l'ongle  du  pouce,  on 
fit  voir  qu'il  n'en  sortait  plus  qu'une  goutte,  et  l*on 
rendit  boire  tout  par  l'expression  boih  la  goutte  sur 
l'ongle  qa\  se  trouve-^ans  Cotgrave  (4  MM)  : 

Boére  la  goutte  sur  Fongte.  To  leave  but  one  only  drop  in 
the  cup  (ne  laisser  qu'une  goutte  dans  le  verre). 

Mais  on  buvait  du  vin  en  France,.du  vin  rovgé  lur- 
tout,  et  comme  une  goutte  de  ce  vin  versée  sur  l'oâgle 
ressemblait  à, un  rubis,  on  tiïl  fatre  rubis  sur  l'çifglê 
pour  dire  rider  un  verre  aussi  complètement  que 
cela  était  possible  : 

Je  sirote  mon  vin,  qoerqull  soit,  vieux,  nouveau  ; 
/•  fais  rubis  sur  l'ongle,  et  n'y  meta  jamaia  d'eaii. 
(RiCMM.  M.  MMW.  m,  4.) 

Puis  on  a  substitué  boire  à  faire,  dans  cette  dernière 
expression,  et  l'on  a  eu  enfin  boire  rubis  sur  l'ongle,  que 
nous  employons  encore  de  noe  Jours. 

On  a  tiré  de  cette  phrase  une  sorte  de  substantif 
composé  pour  signifier  un  verre  de  vin  bu  entièrement, 
sans  qu'il  en  reste  plus  dans  le  vase  que  la  quantité 
qui  peut  tWiir  sur  l'ongle;  c'est  un  rubis  sur  tongU, 
que  l'on  donne  pour  eomplément  au  verbe  faire,  •inai 
qu'on  le  voit  dans  cet  exemple  : 

Où  vous  n'oseries  commander  une  grillade,  Ikire  réchattf- 
fer  une  saulce.  porter  une  santé,  ny  dire  une  chanson  A 
boire,  taira  an  misérable  carooaae,  ny  saulement  [htre] 
wi  pauvre  IhMs  sur  fongU. 

itm  ^9UU.  a«  AT.  tAÊÊÊmf,  h  f-  i4*-) 


Sliiéme  Qoeslioa. 
Veuiliex  me  dire,  dans  le  cas  où  vouê  n'auriêM  pas 
encore  eu  t  occasion  de  traiter  la  question  de  l'origine 
du  dicton  Attiidu  MOI  soos  L'oaaa,  «t  vous  vous  ran- 
gez de  l'opinion  émise  à  son  sujet  par  Leroux  de  Liney 
dans  «m  Livre  des.  Proverbes? 

A  la  paj[e  2  de  la  6*  année  da  Courrier  de  Vaugelos,  où 
cette  question  a  déjà  été  traitée,  voua  trouverez  pour 
Attendes-moi  sous  Forme  une  explication  tout  autre 


v^Si*      '        . 


f 
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PKnr»  DRAMES,  P0É8IBB.  —  Par  Mlle  TbAcocbt. 
—  Paria,  TVueiky,  éditeur,  Ijeroy  frérts,  soceeaaeurs,  M, 
booievard  dea  Italiens. 


LA    DUCHESSE    DE    dHATlAUROUX    HT    SES 


SCÈtJRS.  —  Par  Bdmoks  et  Juija  aa  Goifaotnr.  --  Roa< 
ve)le  éditi«n,  xmoa  et  aagiaentée  de  lettres  et  de  doea- 
neote  inédits  tirés  de  la  BlbUothèqoe  nationate,  eto.  — 
In-i8Jéaua,  xnr-A88  pages.— Paris,  Ubrahrto  G.  Charpentier, 
-^  Prix  :  •  flr.  M. 
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qua  Mlle  qui  •  été  donnée  par  Umx  de  Llncy  et  à 
laquelle  ae  sont  ralliée  Géoin,  Ouitard  et  M.  LIttré. 

flfptliBM  QaMtiM. 

J*  v<m  teraii  in^nimeni  obligé  H  wm  voulia^  bien 
me  dire  comment  il  faut  faire  l'analyee  de  l'ea^uion 
Si  fait,  qui  se  trouve  dam  ta  phrase  suivante  :  «  Vous 
ne  bdtisseM  donc  pas  une  maison  d'école  ^  —  Si  fait.  » 

Celte  queaUon  se  trouve  résolue  dans  le  Courrier  de 
ra«^«/af  (3«  année,  p.  448). 
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ÉTRANGER 


PramMra  QumUm.' 
la  cot^jonefion  alternative  soif  *qoé...  son  qn peut- 
elle  être  remplacée  par  mm  «ci...  oo  «m  ,  comme  je  l'ai 
vu  «juelquefois? 

fille  peut  très  Wen^létre,  comme  le  montrent  ces 
exemples  : 

A.Sî^„?  ■*•'*   '"?°''  ""•  "i'toi"   PWtlouUère  des 
^  or  f»  u  n  ait  pas  «u  le  tcmpa  d«  la  taire. 

(BoiMwt,  BUl..  I,  7.) 

,         Mtme  je-T<iM  regarde  «m  «m  je  l'enviuse 
^Parlout  du déiitpaitje  «.ncontre  iiinage 

(RmIo^  BéHnia,  V,  7.) 

Sou  qu'il  le  faaae  o»  qu'il  ne  le  faue  paa. 

11  faut  remercier  Dieu,  soU  qu'il  nous  doi^Klena  ou 
9»  il  DouH  envoie  des  maux.       .  jBjWv  *'°*'  *"* 

Mais  pour  cel^,  11  faut  une condiUon  essentielle;  c'est 
que  le  second  soit  que  se  trouve  suivi  d'un  verbe  à  un 
mode  personnel  exprimé;  car  si  ce  verbe  était  sous- 
entendu,  ou  devrait  nécessairement  remplacer  soit  que 
j)ar  la  simple  conjonction  ou  : 

J'avaia  mes  desseins,  $oUque  vous  eussiez  .un  tils  ou  {^u 
qw  vous  ouMiei]  une  flile.  ^      ' 

^    ia*wU^,  uttn  du  *  (Uembra  1671^ 

Avant  de  commencer  la  guerre,  les  sages  peuvent  s'y 
opposer;  mais  dès  quelle  est  déclarée,  ioit  qu'on  la  trouve 
ju«o  ou  l»o<f  îMon  la  trouve]  injuste,  il  ne  doit  plus  exister 
quuno  vtoleftté.  ^    ■  »>*w*rr 

(84cw,  etU  lUu  !•  mba»  mm) 


Dans  ZaHre,  cette  pièce  que  Voltaire  acheva  en  vingt- 
deux  Jours,  on  trouve  le  passage  suivant  dans  le  rôle 
de  Lusignan,  prince  %  sang  des  r^|«  de  Jérusalem 
(acte  III,  se.  S)  : 

-,  ^  I<eur  psrole,  leurs  traitai 

De  leur  mère  en  effet  sont  les  vivants  portraits 
Oui,  grand  Dieu  I  lu  le  veui,  tu  permeu  que  je  vole  I 

Dieu  ranime  mes  sens  trop  faibles  pour  ma  joie. 
Madame...  Iférestan...  S^tutiens-moi,  OhâUlto»  1 

C'est  ee  dernier  bémisUche,  transporté  du  style  tra- 
gique au  style  plaisant,  qui  nous  a  valu,  vous  l'avei  déjà 
deviné,  l'expression  dont  il  s'agit. 


La  pièce  de;  Zafr«  ayant  été  Jouée  pour 
fois  le  «  août  <  782,  le  proverbe  soutietis-moi 
à  quelque  époque  qu'il  ait  passé  au  nombre 
sions  comiques,  ne  peut  avoir  plus  de  iii 
tence  aujourd'hui. 

-  X      " 
TrobièoM  Qae«Uoa. 

Que  signifie  l'expression  Di  oaoïT  ra  et 
elle  ?  Merci  d'avance  si  vous  voulez  bien 
peine  de  m'éclairer  à  ce  sujet. 


la  première 

i,  Chdtilton, 

dés  exprès^ 

ans  d'exis- 


d'oit  vient- 
prendre\^ 


D'après  Uveaux  {Dict.  des  diff.  de  la  lang.  franc  ] 
Il  doit  y  avoir  *  une  grande  diflérence  »  entre  l'emploi 
de  on  que  et  celui  de  501/  que  répété,  dans  les  bhrases 
-présentant  une  alternative.  Mais  J'ai  beau,  en  pensée, 
remplacer  ou  que  par  soit  que  dans  les  exemples  cités 
en  commençant,  je  ne  vois  pas  que  cette  substitution 
y  produise  la  moindre  altération  de  sens. 

Seconde  QueaUoa. 
A  une  personne  qui  manfiue  de  tomber  à  cité  d'un 
(mi,  il'wi  cuumratle,  celui-a  crie  assrs  »âuvcnf  en  plai- 
Mmtant .-  .  Soutibjiviioi,  CuATittox  !.  .  Que  fie.  est,  je 
»H)fM  pri^,  l'origine  <*•  e^tte  pkrasf  provcrhin/e  ? 


L  eipression  adverbiale  de  droit  fil,  qui  accompagne 
le  plus  souvent,  au  propre,  les  verbes  coupet  et  aller, 
signine  entre  deux  Ois,  sans  obliquer  à  la  direction  des 
fils  qui  se  croisent  perpendiculairement  dans  la  oliMirt 
des  tissus  :  *  *r 

Aussi  elles  [les  bandes]  doivent  estre  coupées  de  droit 
/U,  et  non  de  biaii,  parce  qu'elles  Rendront  plus  fermes. 

C»»*.  m,  I.) 

Au  figuré,  cette  expression  vegt  dire  directement, 
sans  hésiter,  comme  dans  ces  exemples  : 

Contre  ses  ûnt.  cet  homme  en  premier  lien. 
Va  (<«  droW  ^  ;  car  s'U  prit  à  ce  jeu,  etc. 

>^V  "*  Footâln».  Trofaturt.) 

11  m  apprit  d'abord  A  pUer  avec  grtee  des  drogues  dans 
un  morUer,  et  A  mettre  en  place  un  lavement  ds  droU /U. 

(L(M(«,  Sun.  GoHM.  17.) 

Car  il  y  a  Unt  de  moyens  [dans  la  Bible],  qu'U  est  malaisé 
que  de  b....  ou  de  droit, fU,  un  esprit  ingénieux  ne  re" 
contre  en  tout  sujet  quelque  air  qui  lui  serve  A  8on  polnct. 

IMooUlCM,  JStMw,  Ht.  II,  eh.  ,,,  p.  sM.) 

Quant  à  son  origine,  cette  exphession  doit  venir 
des  professions  relatives  à  la  fabrication  des  vêtements 
car  c'est  surtout  là,  où  il  s'agit  de  fli,  trame  et  chaîne,' 
que  le  besoin  s'est  fait  sentir  d'exprimer  le  sens  dans 
lequel  on  allait  (avec  des  ciseaux),  on  coupait  l'étofTe. 

Qaalrlème  Question.  . 

Il  y  a  des  personnes  qui  disent  :  .  c'est  un  ditos  », 
d'autres,  «  c'est  un  dictox».  Laquellede  ces  deux  promn- 
dations  faut-il  employer,  je  vous  prie,  pour  être  *rfr  de 
parler  correctement  français  ? 

Le  mot  en  question  vient  du  latin  dictutn,  participe 
du'verbe  dicere,  dire. 

Au  \vi"  siècle,  comme  le  témoignent  l»alsgrave  iEs~ 
clarciss.,  p.  23)  ainsi  que  Th.  de  Bèze,  ce  mot  se  pronon-  *' 
çait(/i/on  (alors  um- sonnait  on).  '  i 

Cette  prononciation  s'est  maintenue  chez  quelques 


personnes,  tandis  que  ehex  d'autres  00  a  pnmooeé  dik- 
/<m,  d'après  l'étymologie. 

Or,  comme  ces  dernières  ont  été  assez  nombreuses 
pour  fiiire  l'usage  général,  H  fkul  dire  dikton,  pronon- 
ciation enseignée  du  reste  par  tous  les  dictionnaires. 

X 
ClnquIèBie  Qoeation. 
Pourquoi  faut-il  dire,  par  exemple^  dix  heures  on 
quart,  et  non  :  dix  heures  n  quart,  quand  on  dit  :dix 
heures  st  demie? 


'      1 


ntUILLETON. 


SI  vous  voulez  bien  ouvrir  la  2*  année  du  Courrier,  de 
Vaugelas  à  la  page  76,  col.  2,  vous  y  trouverez  l'expli- 
cation que  vous  désirez  sur  cet  emploi  de  un  au  lieu  de  et . 

PASSE-TEMPS  GRAMBIATICAL. 

Cwreotlons  du  oiimAro  préeédeat. 

!•  ...jjnqDlioe  que,  itAvolelt  ^raiMb ouverte;  —  V  ...  ils  ae 
mettaient  puinl  leur  cottuow  nalional  (on  n'irbore  que  ce  qai  re^ 
•eœble  A  un  arbra);  -  3* ...  bien  que  plusieun  de  leur»  conMras 
(matqré  que  ne  se  dit  plaa);  —  4* ...  A  quel  genre  appartiennent 
ce»  soHes  de  composiliona;  —  5*  ...  marqaait  le  paa  ($ur  place 
vA  inutile,  on  ne  peut  marquer  le  paa  que  anr  place)  ;  —  6* ...  an 
citoyen  utils,  voire  pour  pina  d'un  (paa  de  mime)  ;  —  7» . .;  n'txUU 
alnai  que  kratea  les  antres  assoclaliona  médicales,  que  parce  que 
cette  loi  est  tombée  en  dèauélude;  —  8"...  ils  préfèrent  résider 
dans  quelques  nisUques  villages  ptutét  que.(Volr  Courrier  de 
Vaugelas,  4-  année,-  p.-  153);  -  9*  ...  un  rdmiclueui  regral  A 
cette  rnére  si  accablée  de  douleur  (en  françaia  le  mot  dôuloureua! 
ne  se  prend  pu  dans  oeseiw-IA):  -  tO*  ...  êux  (ÙUcateêiet  %Vik- 
diasanlea  (mièvrerie,  anr  lequel  on  peut  voir  le  Courrier  de  Vau- 
gelas, T  année,  p.  50,  n'a  paa  réellement  la  signidcationque  lui 
donne  l'auteur)^  _  .. 

PhraaMi  à  oorrlcer         -  .    ■    ^ 

trouvées  pour  la  plupart  dans  les  journaux. 

I*  Ce  ne  sont  ni  la  besogne  ni  la  bonne  volonté  qui  man- 
quent A  nos  gouvernanU;  A  eax  de  prouver  que,  pour  être 
-  réformateur,  on  n'a  bas  besoin  d'é^  révolutionnaire. 

2*  Or  les  légumineux  coûtent  considérablement  plua'cbers 
que  la  farine  dont  on  a«  sert  pour  l'alimentation  des  troupes. 

3'  Ils  savent  bien  que  le  pire  qui  peut  advenir,  c'est  de 
rester  troU  jours  ches  eux,  ce  qui  équivaut  A  un  peUt 
congé. 

4*  Vous  ne  vous  contentez  pas  de  me  traiter  comme  un 
honune  absurde;  je  ne  serais  rien  moins,  d'après  votre 
récit,  qu'un  «  sssassln  »;  je  me  serais  précipité  sur  mon 
locataire  pour  le  labourer  de  coups  de  coutesu. 

5*  On  s'est  étonné  dans  les  groupes  que  le  gouverne- 
,  ment  ne  profite  pas  de  la  réunion  du  Congrès,  non-seule- 
ment pour  faire  prononcer  l'abrogation  de  1  article  9,  mais 
encore  pour  faire  trancttr  la  question  même  du  retour  A 
Paris. 

6"  Biles  ne  sont  rien  moins  que  «  quinie  phares  »  ou 
mieux,  «quinioBoleils  éblouissante  i,  s'il  faut  s'en  rspporter 
au  prospectus. 

7*  En  mstiéra  de  polémique,  on  comprend  que  l'ardeur 
apportée  dans  la  lutte  fadse  excuser  les  ezagéraUonf,  voire 
même  quelques  violences. 

8"  Le  prince  et  la  princesse  de  fleese  et  leur  plus  jeune 
flj«,  le  prince  Henri  de  Baltenberg,  ont  quitté  Paria  et  sont 
partis  poui'n)armstadt,  où  doit  venir  nécessairement  les 
joiudre  lo  nouveau  princjy  de  Bulgarie. 

[1^  corrections  à  quintaine.] 
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(SuU4etfln.j    ■ 
TUNsikiii  PAarii. 
Addition  à  la  Grammaire  contenant  divers  traités. 
Après  avoir  parié  des  qualités  et.dee  défaits  du  style, 
le  P.  BufRer  termine  sa  grammaire  par  cinq  autnié 
traités  dpnt  voici  les  parUes  intéressantes  : 
Pratique  de  Imprtunneiation  et  de  l'orthographe. 
Les  adJecUfli  allier  et  leffer  se  prononcent  par  un  « 
oaytrl  :  altiire,  légère  {aw). 
.   L'usage  est  partagé  sur  entier,  mais  on  le  prononce 
pluiM  avec  un  «  ouvert. 

.  Dans  le  discours  flunilier,  quand  les  monosyllabes 
les,  mes,  des,  tes,  su  précèdent  immédiatement  leur 
substantif,  ils  se  prononcent  presque  par  «  fermé;  on 
peut  même  alors,  quand  le  substantif  commence  par 
une  voyelle,  les  ppedbneer  par  e  muet;  ainsi  les  enfans 
se  prononcent  le*  enfans. 

Dans  le  discoiirs  (limilier  cet  et  cette  se  prononéent 
st;  cet  homme  là,  cette  personne  là,  pron.  :  s^AoMms  là 
ste  personne  là. 

Atf  ou  ai  final  se  prOtionce  en  «  fermé;  comme  Je 
diroy,  j'estimai,  mois  de  Mai,  excepté  dans  vrai  qu'on 
prononce  avec  e  ouvert. 

Les  noms  propres  Europe,  Eustaehe  se  prononcent 
urope,ustaché.  . 

L'adjectif  A««r«t(d;  se  prononce  hureux;  mais  quelquea- 
uns  prétendent  qu'en  déclamant  et  en  chantant  on  pro- 
nonce assez  communément  A«i(rff«x.  y,  V 
Il  n'y  a  pas  cent  ans  (nous  sommes  en  4709)  qoe  par- 
tout où  l'on  écrivait  oien  une  seule  syllabe,  on  pronon- 
çait oé;  l'usage  y  a  introduit  les  exceptions  suivantes  : 
.   4°  Dans  l'imparfait  et  le  conditionnel  des  verbes,,  o< 
se  prononce  simplement  é;  /e  parlais,  tu  ferais,  pron. 
je  parlés,  tu  ferés,  etc. 
2*  Daiu  les  verbes  en  ol/r«;Je  connais,  pron.  coiiii^«. 
3°  Dans  endroit,  froid,  étroit,  adroit,  droit  et  dans 
les  verbes  croire,  fois,  la  syllabe  oi  se  prononce  le  plus 
souvent  en  i,  mais  quelquefois  en  oé  :  il  faut  remarquer 
qu'en  ces  mots  oé  s'emploie  pour  le  discours  soutenu  et 
la  déclamation,  et  é  pour  le  discours  familier. 

Les  noms  de  nations  en  ois  se  prononcent  par  es 
quan{d  ce  sont  des  nations  avec  lesquelles  nous  avons 
beaucoup  de  rapports  ;  les  François,  les  Anglais  se  pro- 
noncent :  les  Franeés,  les  Angles;  ceux  des  nations 
avec  lesquelles  nous  avons  moins  de  rapports  se  pronon- 
cent en  oés;  les  Suédois,  les  Hongrois,  pron.  les  Sué- 
doés,  les  Hongroés,  etc. 

Beaucoup  d'honnétesi  g«os,  à  Paris,  prononcent  bouas  ' 
elpoiMw  les  mots  bois,  poix;  c'est  une  proooodation 
vicieuse;  il  but  dire  boit,  pois. 
Dans  agneau  l'usage  semble  partagé  ;  les  gens  de 


•a. 
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—  en  ilâliea,  eardinalizio  signifie,  comme  son  syno» 
nyme,  de  cardinal,  ce  qui  appartient  à  un  cardinal  : 
eapello  eardinalisio,  dignitate  cardinalitin,  chapeau 
de  eardlnàl,  dignité  de  eardioal. 
Voici  pour  ce-qui  noas  lecarde  narticulièrement  :    > 


ir 


.J-iT* 


[Soomiu.  Synonjvè  de  ekaufer  et  de  stlgner.]  Ua.comfr- 
dton  de  pifovfnce,  qui  Jouait  Luaignan  de  Zaïr*,  avait 
dlapoaé  ses  claqueurs  dans  le  parterre  ;  au  rnooMol  où  le 
vieux  ehrétlJn  arrive  et  dit  : 

•   •   .    .   .   louUens-ffloi.  CbâlUlon. 
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basse  latinité,  et  de  ee  dernier  nous  avons  tait  embler, 
pour  dire  enlever  par  surprise,  dérober,  comme  le  fbnt 
voir  du  reste  ces  exemples  :  ^ 

[U]  CaiAie  l'alUui  avair  et  A  force  la  prent. 

m.  b  JMrfsr.  II.) 


Q«4lrlèaw  QMsUoa. 
Une  société  composée  dé  quelques  personnes  écrivant 
'à  quelqu'un  :  «  Pour  vous  être  agréable9,^ous  feront 
tous  let  changements  que  vous  désires,  •  on  «^i^  vont 

Jtir^t  ÊàHijtm    il  a'ai  a  ri^m  Amm  maw«  mm  ^iiWam*  n    Jéi  rdAn^.^ 


7t 
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lettre»  disent  géaéralemenl  a^nêàu,  et  te»  personnes  de 
la  Cour  anntau. 

L'A  est  aspirée  au  pluriel  du  mot  Henri;  mais  au 
singulier,  l'usagf  est  partagé  ;  elle  est  aspirée  aussi  dans 
les  mots  hongrie  et  Hollande;  mais  quand  ces  moU 
ont  immédiaiemeot  araat  eui  la  particule  de,  l'A  n'est 
plus  aspirée  dans  le  discours  ftimilier  ;  on  dit  du  fro- 
mage d'Hollande,  du  vin  d'Hongrie,  s 

L'usage  familier  n'aspire  pas  toujours  l'A  en  certahies 
occasions;  ainsi  mim  halebarde  se  prononce  «  nkale- 
bwrde  plutôt  qu'wiM  halebarde. 

La  consonne  /  se  mouille  un  peu  dans  babil,  périt 
Avril,  Brésil,  p&y s. , 

Bien  souvent  on  ne  prononce  point  lep  dans p*«ï««m, 
et  on  le  prononce  dans  psalmiste  et  pteautier. 

Vr  ne  se  prononce  généralement  pas  dans  mercredi  • 
on  prononce  et  on  ^rit  méeredi;  elle  ne  se  prononce  pas 
non  plus  dans  norrv,  votre,  suiris  laHnédialement  de 
leurs  substantifs. 

Dans  les  noms  suivants  loinr,  plaisir,  Honneur  et 
dans  les  Innnitifli  employés  eomrbe  noms,  /«  repentir, 
et«.,  l'r  finale  ne  se  prononce  pas  ;  on  dit  :  loiii,  plaiti 
Motuieu,  un  repenti.  ^  ' 

A  l'égard  des  noms  en  evr,  et  des  noms  en  oir  qui 
ont  plus  d'une  syHabe,  on  néglige  quelq;uefois  dans  le 
discours  familier  de  prononcer  l'r  finale;  un  miroir,  un 
causeur,  se  prononcent  souvent  un  miroi,  un  eauteu- 
mais  alors  la  dernière  syllabe  de  ces  mots  en  eu  doit  se 
prononcer  longue. 

L'*  finale  de  Of  ne  se  prononce  point  devant  une 

consonne;  iU  donnent  se  prononce  i  donnent.  Elle  se 

-prononce  comme  s  devant  les  voyelles;  mais  dans  le 

discours  familier,  on  peut  toujours,   et  quelquefois 

même  on  doit  ne  la  point  prononcer! 

Quand  même  il  vient  une  voyelle  après  1'»,  cette 
finale  ne  se  prononce  pas  précédée  des  consonnes  e,  f, 
l,  r,  g;  des  trictracs  â  vendre,  trésors  infinis,  prononcez 
trictrac  à  vendre,  des  trésor  in/Snis.  Néanmoins,  dans 
la  prononciation  fort  souteiîue,  elle  se  prononcerait  après 
r  ou  /,  des  trésors  immenses,  des  chetreuils  animez. 

Le  /  final  précédé  d'une  r  et  d'une  n  ne  se  prononce 
pas  dans  le  discours  fttmilier  :  une  mort  affreuse,  un 
pédant  importun,  se  prononcent  mor  afreuse,  pëdan 
importun. 

Delà  quantité  des  syllabes. 
Une  observation  importante,  c'estrque  la  quanUtédes 
syllabes  longu^  ne  concerne  que  les  dernières  syllabes, 
*  ou  les  pénultièmes  dont  la  suivanle  renferme  un  e  muet- 
car  cet  e  muet  ne  donnant  à  la  dernière  syllabe  qu'une 
prononciation  sourtie  et  obscure,  il  laisse  tomber  le  fort 
de  la  prononciation  sur  la  pénultième,  qui,  en  celte 
occasion,  aussi  bien  qu'à  la  fin  de  nos  vers,  est  la  der- 
nière syllabe  sur  quoi  on  s'appuie  :  en  eflet  dure,  belle 
ne  font  guère  plus  sentir  leur  seconde  syllabe  que  si  ces 
mot»  n'élaienl  que  d'une  syllabe,  comme  ils  sont  dans 
dur  ei  bel. 

Voici  une  fègle  qu'il  est  bon  de  retenir  :  la  pénuir 
tième  d'un  mot  n'est  proprement  longue  que  quand  la 
dwnièr»  «yjlabe  du  mot  renferme  un  e  muet;  de  sorte 


que,  quand  cette  dernière  prend  une  autre  voyelle,  la 
pénultième  cesse  d'être  longue;  ainsi  dans  ai*,,  ai  est 
long,  et  dans  aisé  il  ne  l'est  point  ;  de  même  dans  feindre 
et  est  long,  et  il  ne  l'est  point  dans  feignant. 

titmarques  sur  les  bisarreriês  de  la  grammaire. 
Article.  —  Certains  noms  propres  de  poètes  et  de 
peintres  italiens  ont  l'article  défini  :  ie  Tasse,  l'Arioste 
le  Titien,  etc.  ' 

Quaûd  la  particule  le  bit  partie  du  nom  propre,  elle 
se  conserve  avec  l'article  indéfini  qui  peut  survenir  :  le 
Maître,  les  Plaidoies  de  le  Maître,  à  le  Maître,  etc 

On  met  l'article  défini  <^evant  les  noms  àe  femmes 
pour  les  distinguer  des  noms  d'hommes  :  la  Tibaut 
la  le  Maire;  mais  on  ne  parle  ainsi  que  des  femmes 
pour  qui  on  n'a  pas  una  grande  considération. 

Le  mot  JToiwwMr  ne  s'emploie  point  avec  le  ni  avec 
du;  on  ne  dit  point  le  monsieur,  ni  du  monsieur;  il  feut 
employer  un  autre  terme  particulier,  comme  un  gentil- 
homme, ou  le  gentilhomme,  ou  rAoi«»t«,  ou  la  personne 
dont  je  vous  ai  parlé.  De  mêm'e  ce  n'est  point  bien  parler 
que  de  dire  :  c'est  un  monsieur^k  moins  qu'on  ne  le 
dise  en  mai.  On  ne  dit  point  aonpîSs  ce  monsieur,  etc.; 
mais  on  dit  très  bien  ces  messùturs. 

b»  noms  de  rivière  féminins  prennent  la  prépoei- 
Uon  de  quand.le  mot  rivière  les  précède  r  la  rivière  de 
Seine;  ils  prennent  du  s'ils  sont  masculins  :  la  rivière 
du  Rhône. 

Noms.  —  Les  noms  an,  jour,  éeù  et  autres  noms  de 
monnaies  se  mettent  au  singulier  après  vingt  et  un  • 
on  dit  vingt  et  un  an,  vingt  et  un  jour  ;  mais  tous  les 
ttulros  prennent  le  pluriel  dans  les  mêmes  circons- 
tances; on  dit  cin^/er  «m  rA^tHiMx. 

Amour,  comté,  compte.  Juché,  épisode,  sont  le  plus 
souvent  masculins  (1709)  ;  amour,  en  particulier,  n'est 
guère  féminin  qu'au  pluriel  pour  sigrfifler  une  passion 
déréglée  :  de  folles  amours  ;  m&is,  épitalame,  horos- 
cope, himne,  dialecte,  thériaque  sont  plutôt  féminins 
que  masculins  ;  orgut  au  singulier  est  plutôt  masculin 
que  féminin,  et  au  pluriel  il  est  toujours  féminin. 

Pronoms.  —  Le  pronom  régime  doit  toujours  se 
répéter;  il  faut  dire  :  il  me  prie  et  me  conjure,  et  non, 
il  me  prie  et  conjure. 

Le  pronom  personnel  on  se  met  quelquefois  pour>e, 
comme  on^us  verra,  pour  je  vous  verrai;  mais  il  ne 
doit  guère  s'employer  ainsi  qu'en  riant,  et  IL  marque  un 
grand  air  de  familiarité  qu'il  n'est  pas  loujoure  à  propos 
ni  convenable  de  prendre,  comme  font  quelques  gens  du 
bel  air. 

La  plupart  des  femmes  de  la  Cour  disant  j'ai  été 
malade  et  je  la  serai  longtemps ,  il  en  fout  conclure  que 
c'est  une  manière  de  parler  autorisée. 

Enfin,  après  avoir  passé  en  revue  plusieurs  parti- 
cules qui  causent  souvent  des  difficulté»  à  raison  de 
leurs  emplois  variés,  le  P.  Buffler  termine  sa  remar-      ■ 
quable  grammaire. 

FIN 
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LB  GOUBlUIR  DB  VAUGELAS 


A  la  vérité,  d'après  les  grammairiens  le»  plus  renom- 
mé», il  etisteratt  une  différence  entre  ces  deux  expre»- 
aions  .avoir  été  Impliquerait  le  retour  avant  le  moment 
où  la  phrase  a  été  'écrite,  et  être  allé  exprimerait  une 
abaeime  durant  encore  à  e«  momeoL 


On  Ta  employé  d'abord  avec  les  mots  dans  l'esprit 
(so^s  la  fonne  pronominale  quand  esprit  était  précédé 
de  l'ariide,  et  souj.  la  forme  ordinaire  quand  il  l'était 
d*uiv  adjectif  possessif)  : 

KsmettetHtous  ians  tmprU  l'état  o4  était  l'Amérique  avant 


LB  QODMUBR'DB  VAUOBLAS 


8S 


M  rencontrât  qu'une  obéistanee  peanve  aufrès  des 
autorités  constituées  »  ? 

C'était  une  règle  dans  l'aneleone  langue  (cooim  Je 

l'ai  f«i>  mtArAmnmCnttrmiaaiAM   Vtmmtt.mlamm     A*  BnnXa     »     <Bll\ 


t*  It  difs  que  peut-4trs  beaueoup  d'errtara  senbiabis» 
m  eomosetteat,  dent  le»  vletime»  préfèrent  garder  l'aftont 
que  de  braver  le»  ooe»éqaenM»  d'une  pioieetatioa. 

S*  Cest  une  belle  pensée  philosophique  que  de  puiser  lA 
où  l'on  s'SBu»»'de  quoi  eoolager  ceux  qui  soudrenl,  mate 
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LE  GOURBira  OB  VADGBLAS 
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flMSulté  d'en  prendre  ou  d'en  faire  prendre  éoftc.  —  U  Société  pourra  les  publier,  en  tout  ou  partie. 

i 

Société  d'éWuutioii  ds  Cambsai:  -  U  Société  décernera,  s'il  y  a  Iléu,  en  1880,  en  séance  publique,  une  médaille 
d  or,  de  vermeil,  d'argent  on  une  menUon  honorable  à  l'auteur  du  meilleur  mémoire  sur  la  •  Biographie  d'un  per- 
sonnage célèbre  né  dans  le  Cambrésis  et  mort  avant  1800..  -  Les  envois  devront  parvenir  franco  au  Président  ou  an 
S«:rétalre  de  la  Société  mmnt  le  /«  Juin  1880. 


Réponses   diverses. 

Al"'  f:'J'VT*  *^'  *  '***■•  ^  docteur  L..  me  doit  les  années  1,  2,  4, 5  (réimpression)  et  l'année  courante,  c'esU- 
aire  si  ir.  M.  -  Je  vous  serais  obligé  de  me  retourner  le  second  exemplaire  de  la  5*  année  que  je  loi  ai  adressé  par 
*"t^i  Z  J*  *~"'«  '•  J^""»»  homme  dont  vous  aves  besoin.  Je  m'empresserai  de  le  mettre  en  rapport  avec  vous. 
Zv  \jr  \',  ^"***  •"  '^""' »'»n°«'°<">»  *  '•  »•  »nnée était  payé;  si^vous  n'y  voyei  pas d'objecUoo,  comme  Jsi  lieu 
ce  I  espérer,  j  appliquerai  le*  deraiers  «  francs  reçus  au  paiement  de  votre  abonnement  à  la  10*.  i-J'ai  pris  t  Chapelle  • 
U   ôtS'  "*'*  ''^'*'***  "  "'•  ***  '"P*^»^'*  «>•  «'M  occuper,  ayant  plusieura  questions  qui  devaient  passer  avant 
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FRANCE 


Vimihn  QaasUoa. 

Je  vous  muit  bien  obligé  si  vou^  pouviez  me  rensei- 
gner sur  le  mot  Sucs,  je  vntx  dire  me  faire  eonnattre 
«on  étffmologie,  depuis  ^uttnd  nous  en  faisons  usage  H 
dans  quels  cas  U  eonz-ient  de  l'employer;  earje  trouve 
•  que  le  Dietionnaiee  de  Litiri  tst  Mn  de  détendre  asset 
sur  00  Mof, 

Après  avoir  dMni  Snob  «  onepersonneliusê,  volgtire, 
■fKlée  »,  le  Slang  DieHonary  (London,  4874)  en  donne 
ees  trois  étymologies,  dont  je  laisserai  apprécier  1» 
▼aleor  relative  i  eeoi  qoi  ont  l'avantage  d'ôlro  versée 
pins  qoe  moi  dans  la  langoe  anglaise  : 

Buppeeé  venir  du  sobriquet  ordinshèment  appliqué  à  un 
savetier  on  à  un  cordonnier;  mais  cm  par  beanceap  étra 
dans  ce  Renier  sens  une  contraction  du  latin  ttme  oMa.  — 
D'autres  disent  que  nahs,  c'est-à-dire  aoMai,  était  attaebédans 
les  listes  aux  ndms  des  personnes  de  naiasanco  noble,  tandis 
que  eailea  qnl  n'avaient  pai  eette  distincUon  éteient  indi- 
quées eeonne  «  neh,  d'eet^-dira  sine  aalMtofa,  sans  maïqne 
de  noblNse.  per  nne  sivpis  transpepHlon  de  »  an  eom* 


meneement  da  mot,  laqnellç  donnait  une  signlfleation  tonte 
contraire.  -  Pour  d'antres  encore,  attendu  qu'au  eoUège, 
les  flla  des  nobles  écrivaient  après  leurs  noms  sur  les  listée 
d'admission  ^.  nah.,  flis  de  nobi«i  tons  les  Jeunes  nobles 
furent  appelés  aoftt,  dsat  on  a  tittu^^,  de  sorte  que  ceux 
qui  les  imiterent  auraient  éte  appelés  f««w<-«els,  presque 
nobles,  ce^i,  par  reilbt  d'une  contrsetiott,  aorsit  éM  abrégé 
en  sMMé,  et  ensuite  en  meh,  pour  désigner  eeiniqai  prétend 
être  ce  quil  n'e^t  pas,  et  singa  ses  supdvtonn. 

Le  mot  mo6  a  (iassé  dans  l'anglais  littéraire  quand  le 
célèbre  William  Makepeaee  Tba^eray  publia  son  Livre 
des  Snobs,  c*eBt4i-dire  en  4  8M  ;  et  c'est  très  probaMemeot 
peu  de  temps  après  qali  s'est  introduit  cbec  nom. 

Relativement  à  son  emploi,  que  les  Débats  du  41  mai 
4  887  déclarent,  partie  pîume  de  M.  Honu^  de  la  Ganfie» 
an  peu  livré  au  hasard,  J'ai  cru  devoir  m'en  enquérir 
à  Londresméme,  et  voici  comment  M.  Rarlet,  on  eoi^ 
patriote  qui  proflesse  avec  saeeès  le  fran^  et  les 
matb^maUques  dans  cette  viUe,  s'exprime  dans  luw 
lettre  qu'il  m'a  écrite  le  17  octobre  4877  : 

Quant  à  son  emploi,  la  mot  sneh.  désignant  on  pèisea- 
nage  vulgaire,  outreenidant,  aflbetant  gaoebesMnldes  sira 
qoi  ne  sauraient  être  ceux  de  la  spbéra  sociale  ft  iaqneUe 
il  appartient  réellement,  essayant,  en  on  mot.  da  se  Mru 
passer  aux  yeux  des  aotres,  et  (la  vanite  est  si  aveagleD 
aux  siens  propres,  pour  un  tout  antrs  sire  qu'il  n'snt,  Is 
SM^àeeé, dis- Je,  est, niaU  snrtout  «été en  Anglatem, dTon 
aapesasas  répsndn.  Cest  vous  dire  que  las  gras  de  lettres 
ne  sOnt  point  les  saois  â  s'en  servir;  mais  on  ne  seorslk 
nier  qna  es  sont  aox  qoi  i'ant  voigâriaé. 

Étendant,  et,  sek»  l'étymoloate  que  veos  hd  veeoonal- 
tmi,  dénaturant  te  sens  primitif  do  mot,  les  éerivsins  plus 
ou  moins  moralistes  d'une'  réeento  époque  ont  mpriesnlfl 
le  faa»  comme  une  plate  soeisla,  pour  si^si  dire,  et  se  sont 
largement  servis  de  cette  exprèaaioo,  qui  peignait  dès  lofs, 
d'an  seul  coup  dé  plame,  le  persennsfe  eléet  de  lear  ^ 
satire.  (7tst  sans  doute  eet  emploi  qn'so  eol  fldt  Iss  écrW 
vains  à  te  mode  qui  a  sortent  dû  eentribner  à  te  Mre 
accepter.  Leun  imitetours  ont  ISiit  le  reste. 

Gomme  beaucoup  d'autres  motê  dent  en  ignare  ginéra 
lement  te  sens  vérMaMe,  mate  daot  «o  rswprsnd  perfti- 
teasent  te  signilleation.  Il  eat  devenu  te  paoprUt*  de  tent 
le  nMnde.  Blastiqna  et  motdamh,  partam  d<antaat,  ptas 
populaire,  antMlote  Msa  nça  aa  bsate  lieox,  mste  aaateie- 
naat  dsaeendn  beaneonp  plus  bss,iaaéon  est  vano.  aUbbte 
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'  eonsones  distingués  des  U  voyèlsk,  et  les  J  coosones 
dislingoén  des  1  voyèles,  plusieurs  persones  mètoient 
deus  pointe  sur  ces  lèlres  quand  èles  èlolenl  voyèles,  et 
qu'ils  avoienl  (teur  qu'on  ne  les  prononsdt  corne  des 
eonsones  :  ainsi  ils  ocriToieal  feUilie.  moUilter,  tic.  aflo 


on  n'en  prononce  qu'un.  Je  n'ai  osé  en  user  de  cèle 
Borle,  de  peur  de  paroUre  trop  ami  de  la  nouveauté. 
J'ai  gardé  l'y  dans  les  mots  où  l'on  prononce  deus  i, 
come  dans  Royaume;  mais  J'ai  mis  un  •  simple  dans 

les    mote    où    on     n'«n    nmnnnMt   nii'iin       ■»!•»>    .!.«. 
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4*  n  nouTclto  algniflcttioD,  à  ireuTtr  nn«  pUcso  dana  1m 
ktaM  dtotioouirM;  M  ton  peut  pvteiMmrot  dira  duo 
«  gènUeomn  t  qui  n'a  à  c«  blra  que  la  Mtaation  q«^il 
aMclM  da  mrr,  ■  Ba  la  a  anob  >,  aaof  pour  gala  blaaaar 
laa  oralilra  d«Ucataa. 

Nteoooiu  la  moi  a  détAnéré  :  U  eat  davaau  «m*  lui- 
mèm»,  at  aat  employé  par  oatti4à  mAmea  aiuqùela  on  pour- 
rait la  plut  adAieoMBt  l'appliquer.  II  prend  alors  une  teinta 
d'envieuaa  amertume,  et,  â  tout  prendre,  on  A'a  point 
trop  da  peiae  A  le  voir  tomlier  dana  le  domaine  du  *  «lanf  >. 
Ce  n'tn  aat  pas  moina  une  eipraaalon  qui  conserva  encore 
unraata  da  ta  méprisante  «nergie;  un  qualideatif  tenant 
aTantagewement  |a  place  d'une  longue  appré:  ation. 
Muttmm'in  parvo.  MaU.  â  mon  goût,  il.  aeri  plutât  4 
•  dépeindra,  da  noa  Jours,  la  earaclèrvwda  la  personne  qui 
s'en  sert  que  celu|  de  la  persoont  à  Isquella  on  rap|>liqne. 

J«  ne  sala  ai  le  lerma  tnob,  qui  a  oértaimnent  piu- 
■ietirs  ayncaymes  dans-  noire  langue  ((kl,  ridicule, 
vaDiteux),  finira  par  «';  Implanter  tout  à  fait,  tant  il  eat 
dinidie  de  prédire  le  destin  des  mois;  mais,  quoi  qu'il 
arrive.  J'ose  espérer  que  l'article  que  Je  lui  consacre  ici 
TOUS  donnera  une  saUsfoeUon  assez  grande  pour  que  TOUS 
puissiez  eicuser  ma  réponse  (ardhre. 

XL 
Seeoada  Questioa. 

Jt  votu  uraù  obiigé  de  vouloir  bien  expliquer  un . 
.jour  dan*  votre  journal  Vexprtuion  Si  MOhtek  la  t£tb. 
Êtt»  remerciement*  d'avemee. 

En  vertu  de  la  «jfnecdoque,  dous  emplojonsT^ans 
une  fouio  de  cas,  un  nom  d'objet  pour  signifler,  non 
,  pas  l'objet  lui-même,  mais  bien  ce  qu^il  contient;  ainsi 
nous  disons  : 

La  Chambre  a  décidé;  —  La  France  a  parlé;  -  Le  Vatican 
ordonnera,  %tc. 

phrases  signifiant  :  les  députes  réunis  à  la  Chambre 
ont  décidé  ;  —  le  gouTernement  de  la  France  a  parlé  ; 
—  le  pape  ordonnera,  etc.  ^  ■  .. 

Dai^s  l'expression  famUière  monter  la  tête,  le  subs<- 
4anUr7(f/e  signifie  l'esprit,  l'imagination,  l'idée,  etc.,  qui 
ont  leur  siège  dans  la  léte  ;  et  comme  ces  choses-là  ptu- 
vent  augmenter  d'intensilé,  être  exaltées,  montées,  pour 
ainsi  dire,  on  dit  qu'on  monte- la  tête  à  quelqu'un  pour^ 
signifler  qu'on  exalte  cbèz  lui  un  sentiment,  une  i^ée  : 

Un  voyageur  qui  l'etf  bien  monté  la  Me  [dont  l'imagina- 
tion est  exallée)  doit  être  un  peu  confondu  quand  il  trouve, 
en  arrivant  dans  la  rue  di^s  Trépieds,  les  tracasseries  de 
son  village. 

(ChatMMbriMd,  Ilinér.  i-  pwUa.) 

Quand  la  iéte  m  monte  iquand  raclivité^du  Cerveau  aug- 
mente], l'imagination  la  mieux  réglée  devient  folle  comme 

un  réra. 

(BMMuichti*.  jr«r,  e*  nç..  m,  ».) 
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TroisiSoM  QiMSik». 
P«/urrie»-vim*  me  éke  deé  vient  le  mot  UuAnitl 
Je  k  ekereke  9aimment  de^ie  bien  Umgtemp*. 

AussilAI  aprè»  avoir  reçu  votre  question  (en  date  du 
4"  mai  l«76),  Je  me  Nia  mis  à  la  Poeberdie  de  l'origine 
que  vous  m'y  demandiez. 

U  mot  mi/aurée  n'est  ni  dans  NieoC  (l«M),  ni  dans 
U  i"  édition  du  Dictionnaire  itywtologiqua  de  Ménage 
(1650),  et  II  se  trouve  dans  les  Curioiite*  fr^nçoieet 
d'Anl.  Oudio  (UM);  J'ai  pu  en  conclure  immédiate- 
ment qu'il  avait  été  introduit  en  français  dans  la  pre- 
mière moitié  du  XVII*  siècle. 

Mais  là  s'arrêta  le  succès  de  mes  recherches  ;  tout  ce 
que  j'ai  pu  consulter  depuis  sur  son  étymologie  ne 
m'apprit  rien  de  satisfliisanl,  et  Je  dus  remeltra  au  hasard 
le  solo  de  la  découverte  à  fkira. 

Je  suis  heureux  de  pouvoir  vous  apprendre  que  celte 
^providence  des  chercheure' désespérés  vient  enfin  de 
combler  mes  désire.    \ 

Le  substantif  mijaurée  vient  de  wtijourada,  terme  de 
la  langue  d'oc,  et  preuve,  c'est  qu'on  trouve  ee  qui  suit 
dans  le  dictionnaire  de  cette  langue  publié  en  i847  par 
Honnoral  : 

MiioiniAOA.  s.  r.  Mijaurée.  V.  MicouquaU  et  Min. 
MicocQusTA.  MiJourada,  preeiousa,  my  aucea.  —  Mijauree, 
fille  oa  femme  dont  lea  maniérée  sont  pieinea  d'aRterie. 
HTAmsA.  Mijaurée.  V.  Micouqoata. 

Quant  à  l'étymologie  du  mot  mijourada,  elle  vient 
peut-être  de  mià,  syncope  de  oMica,  amie,  et  de  aura, 
d'or,  de  grand  prix,  puisque,  dans  la  même  langue, 
mijaurée  se  dit  aussi  jpreeiouta,  terme  signifiant  :  qui 
se  croit  avoir  un  grand  prix,  un  grand  mérite. 

X     , 
^\  Qnalrième  QiwsUoa. 

Dan*  le  Livre  des  proverbes  français  de  Leiou:^  de 
Lincy.jevoiaque  Éras  du  liaiMiST  hiÙBkurkCMeigni- 
fie  se  moquer  de  V ordre.  Voudriez-vous  bien,  un  jour, 
expliquer  dan*  votre  journal,  auquel  je  tut*  abonné, 
comment  une  telle  tigni/ieatiom  a  pu  être  attachée  à 
cette  phra*e? 


n 


\ 


On  abrège  souvent  celle  expression  par  le  retranche-^  J'""^'"*! '*.'"'*'"•*'  ' 

M^nt  du  mot  tête  et  par  la  subslituUon  à  ce  nom  de  ^.^«"liï'ï  •;*"'«•"•"'  ^ 

Blui  de  la  personne  à  laquelle  la  tête  apparUent,  comme     i,  "^.TT       ^l^^'J^ 
.„- «.Il- «hr..- .  dinaldeFleuryetlegarde 


ment 

ceh 

dans  celte  phrase  : 

Je  trompai  ma  mère,  qui  ne  découvrit  ee  que  j'avais 
tramé,  que  sur  le  pojint  de  l'exécution,  et  que  j'avaia  aieiil^ 
ai0N  père  à  .hé  ae  laiaaer  point  entamer. 

•(•i>i>t«Ma,  mém.  t^,,  I,  M.) 

X  '.■."■ 


Parmi  les  régiments  de  l'ancienne  armée,  il  n'en  est 
point  dont  la  réputation  ail  égalé  celle  du  régiment  de 
Champagne. 

Mais  l'espril  de  corps  était  excessif  dans  ce  régiment 
qui,  d'habitude,  allait  prendre  son  service  à  la  tranchée 
tambour  ballant.  Barbier  raconte  en  efTet  dans  ses 
Mémoire*  (t.  H,  p.  91)  que  des  bruits  défavorables  ayant 
été  répandus  sur  la  conduite  de  son  colonel  (lo  doc  de  la 
Trémoille)  à  la  bataille  de  Parme,  le  régiment  de  Cham- 

parti,  se  plaignit  au  général 
écrivit  aux  ministres  (le  car- 
Fleury  et  le  garde  des  sceaux)  de^x  lettres  iden- 
tiques  dont  voici  la  copie  : 
Monseigneur, 
"Tout  le  régiment  de  Champagne  a  appris  les  propos  qui 
se  sont' tenus  sur  M.  le  duc  de  la  Trémoille.  Il  en  est  si 
indigène  qu'il  osa  voua  rendre  un  compte  exact  de  sa  con- 
duite. Il.futécraaédana  la  commencement  de  l'affiire,  par 


êi 


\ 


des  aoldata  dont  oo  —  put  relanir  l'ai4attr,  et  maigre  laa 
douleurs  qu'il  en  souffMt,  U  rMU  plus  da  troia  baorea 
à  la  téU  du  régiment,  où  II  aa  comporta  avec  touta  la 
valeur  poeaible.  U  témoignaga  du  régimeat  da  Champagne 
ne  pouvant  être  équivoque,  puisque  noua  aeriona  laa  pre- 
miers à  nous  plaindre  de  notre  colonel  S'il  y  avait  quelque 
cboae  A  lai  reprerbar,  la  régiment  de  Cbaopagna  eapAre, 
Monaaigoaur,  que  vOua  voudras  bien  Caire  cesaar  eaa 
calomniée  atrocaà,  et  taire  rendre  A  M.  la  doc  da  la  TH- 
moille  la  justice  qui  lui  est  due. , 

Signé  :  Tout  le  regiment; 
Du  reste,  les  braves  dont  était  compoeé  le  riment 
de  Champagne  ne  pliaient  pas  saps  peine  sous  des  offi- 
ciera qui  n'étaient  pas  leura  chefs  immédiats  :  il  fkllut 
un  ordre  royal,  le  i**  (lévrier  49ti,  pour  contraindre 
les  compagnies  détachées  à  Perpignan  d'obéir  aux  autres 
lieulenants-oolonels  de  la  garnison,  et  uo;nouvet  ordre, 
le  18  mara  suivant,  à  l'adreiae  dea  compagnies  détachées 
à  Brest,  lesquelles  se  souciaient  trop  pau,  parait^l,  de 
ce  qu'ordonnait  le  lieutenant  du  roi. 

Or,  en  présence  de  ces  fUta,  qui  montrent  le  régi- 
ment de  Champagne  comme  bien  moins  soumis  à  la  dis- 
cipline qu'à  l'honneur.  Je  crois  que,  maintes  fois,  dans 
une  circonstance  où  ils  étaient  invités  à  obéir,  officiera 
et  soldats  se  sont  prévalus;  pour  ne  pak  le  (Ure,  qu'iY^ 
étaient  du  régiment  de  Champagne,  et  que  cette  phrase, 
d'abord  devise  du  régiment,  a  fini  par  passer  en  pro- 
verbe pour  répondre  poliment  à  une  injonôlioh  dont  on 
ne  voulait  pas  tenir  compte. 

U  réaulte  d'un  passagère  l'Intermédiaire  (IV*  année, 
col.  17)  que  la  devise  du  régiment  de  Champagne  date- 
rail  du  siège  de  Miradoui  (1053),  ville  où  s'étaient  jetés 
Champagne  et  Lorraime-anden  sous  la  conduite  du  lieu- 
lenanl-feolonel  La  Mothe-Védel,  pouraulvi  parle  grand 
Condé.  Mais  je  ne  puis  admettre  celle  assertion  ;  car  le 
régiment  de  Champagne  ayant  été  créé  en  4558,  il  n'est 
guère  probable,  étant  donné  le  caractère  d'insubordi- 
nation dont  ce  régiment  se  faisait  presque  une  gloire, 
qu'il  lui  ait  falhi  92  ans  pour  créer  l'euphémisme  que 
constitue  ladite  devise. 


CinqoléiM  QoMtioo. 
yorni-*  d'un  mariage  où  fai  entendu  dire  au  Maire, 
tuant  le  chapitre  relatif  aux  droit»  retpeetift  de*  époux, 
que  t  La  femme  ne  peut  ttsnm  i»  loamsilT  *an*  l'au- 
torieation  de  son  mari  ».  Mai*  nsna  e'ett  faire  tin 
leslament,  et  un  tetlament  ne  te  fait  pa*  en  jugement. 
Ou'e*t-ce  que  cette  phrase  peut  bien  vouloir  dire,  je 
vou*  prief 

Ce  n'est  pas  du  verbe  te*ter  qu'il  s'agit  ici,  mais  bien 
du  verbe  e*ter,  qui  ne  s'emploie  généralement  plus  que 
dans  le  langage  des  lois. 

Ce  verbe,  qui  vient  du  latin  *tare,  être  debout,  était 
d'un  usage  fréquent  dans  l'ancienne  langue,  oy  il  s'em- 
ployait pour  demeurer,  rester,  subs'isterf  comparaître  : 

U  cnfés  s'est  agenoillies  tant  que  li  peuplée  s'accroisse, 
lors  se  leva  en  «liant,  et  parla  si  haut  que  tuit  le  porent 
oïr. 

(nom.  ém  Stfl  ttatm,  p.  97.) 


taiaaas  eKsr  «aou  parole,  car  Je  a«ay  Ma»  qM 
Lancelot  onequea  ne  adviaa  ea  que  oaata  damoiaaila  an  a 
dit- 

i'XmmIm  ém  Lst,  M.  4*  iIm.| 

Avec  le  dernier  sens,  e'egl-à-dire  celui  de^omparattre, 
il  entrait  dans  trois  expressions  de  jurisprudence  qui 
'nous  sont  restées,  savoir  : 

E*ler  à  droit.  —  En  quelque  soHe  judieio  «ùrar», 
se  présenter  devant  le  juge  sur  une  aaaignialion  qu'M 
en  avait  reçue  : 

Il  fallait  venir  itter  à  éteU  soMnéme,  A  moins  d'une  dia- 
pense  expresaa  du  Roi. 

(VaiUlN.  Hmmrt.  II.) 

Etttr  en  jugement,  ou  en  futtice.  —  Poursuivre  une 
action  en  juslioe  ou  défendre  à  celle  occasion,  c'est-à- 
dire  se  présenter  en  Justice  soit  comme  demandeur,  soit 
comme  déitodeur,  ce  qui  ne  peut  être  (Ut  que  par  lea 
personnes  ayant  qualilé  pour  cela  : 

Bt  riaa  fenuoaa,  laa  aolanta,  les  eVaaU.  Isa  aervHanra) 
na  peuvent  «lier  m  justice.  C'eat  la  père  qui  répond  pour 
aux  ou  qui  lea  juge. 

(Daray.  Bit.  im  »im.  X.  X.  f.  iai>-Mtt.) 

U  femme  ne  peut  ester  en  Jutenuml  aana  l'aatOrlsatloB 
da  son  mari,  quand  même  elle  ferait  asarelunda  publi- 
que, eie.      >^    ' 

(Çt*  OMt,  art.  lit.) 

L'inconvénient  que  présente  rexprmwion  «  napent 
ester  en  jugement  »,  g^ee  à  une  liaison  qu'il  n'eal  pat 
possible  d'||iler  sans  parler  mal  français,  mesemMo 
réclamer  de  la  part  de  l'ofBeier  de  l'état  c^vii  qui  maria,  ' 
une  peUle  expiicaUon  dèsUnée  à  bien  Mre  comprendre 
à  la  future  épouse,  que  oet  mots  .concernent  tout  parti- 
culièremenl,  le  sens  qu^on  doit  y  «Uscber. 

X    ^-... 

.  .  SitièaM  QajMJÀeii. 
Je  délirerai*  bien  avoir  rej^ieation  de  cette  tingn- 
larité  de  tyntaxe  :  ÇBim^.oii  fait  une  question  pour 
demander  la  rùiton  d'une  choie,  on  dit  *  PoDaQOOi  », 
«t  celui  qui  répond  dit  «  Pasm  qob  ».  Il  me lemble  qu», 
logiquement,  il  devrait  répondre  par  «  Poira  ex  qoi  ■. 
N'est'ce  pa*  votre  avi*  ? 


A  l'exception  du  français,  la  conjonction  parlaquella 
on  donne  la  raison  d'une  chos«,esl,  dans  les  langues 
d'origine  latine,  le  même  mot  que  celui  par  lequel  com- 
mence l'interrogation  :  ' 

Italien  :  Perché  T  Rép.  Perché. 
Espagnol  ^PorquaT  —  Porque. 
Portugaia:  Parquer   —     Porque. 

Pour  quelle  raison  le  firançais  déroge-t-il  donc  à  on 
•qui  est  la  règle  dans  les  idiomes  venus  de  la  mena 
source  que  lui? 

Il  n'en  fut  pas  ainsi  dans  l'origine;  parce  que  s'y 
disait  powr  ee  que,  qui  répondait  à  pourquoi  ?  ce  dool 
voici  des  exemples  :  ' 

Bt  li  aUcbierent  la  crois  en  on  grani  ebapel  da  eolOB 
par  devant,  j^MT  ce  ^'il  voloit  que  loua  la  velaaant. 

(VlSrtiiilnlii.  XU) 

Toutes-voyes  fmur  e«  fus  en  ses  leeti^  avait  promis  taolr 
le  roy  ce  qu'ils  accordoiaut,  il  voult  lae  aoeoida  tenir  el 
las  raceui. 

(C*.  A  Dm  OmmMm.  U.  Fr.  MhM.  p.  ili) 


St 
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CONTES  jyjlSTES.  —  Par  Louis  UAOMOirr.  —  Paria,. 
£.  DmIm,  éditeur,  llturalredé  la  Société  dea  gens  de  lettres, 
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M  Alt  «Ml»  iMm  dtputa  appelle*  !•  bton  pubiiequfl, 
yMTM  f«'«llfl  t'mtraprMiott  walw  ceulsur  de  dira  qu» 
o'«Mt  pour  la  M«n  pubUeqiM  du  royaun*. 

«^ lin  I.  •) 

PMUquoiT  fmêf'e$  fMlU  o«  loat  4«  blM.  tint  de  mal. 

(MMik.  U«.  m.  A«f.  p.  lit,  M.  1IU.1M4.)  - 

U  koa  iMuniM.  laa  da  eontar  (pturef  pt'iï  a'oublioit  la 
pint  â  aaa  teMaa)  damaudott  l  Jotaanoa  aa  famme  un  peut 

.  a  Mira»  j^ 

(N*«  é»  PUI,  CtaM  ttutnfit,  V.) 

Malt  à  la  fin  du  in*  tièole,  les  choses  avaient  cbaogé  ; 
00  remplaçait  pow  et  que  ptrparetgue,  Ikit  mis  hors 
de  doute  par  ces  eiemples  : 

(IkusAia),  quand  on  rend  la  raison.  Car,  pmea  pu,  afin 
qna,  pulaqua. 

(BlHM,  Prw./>— y.,  j,,  lit.  44.  d«  ,1,,.) 

Mtm  ffM  laa  Balau  oaltioUquaa  n'af  ùeraa  teoui  à  Paria, 
na  sont  pohit  latata  à  la  douialne. 

{BMrtMmif,.  p.  I.) 

-  A  quoi  est  dû  on  tel  changement  quand  les  langues 
Mpors  de  la  n6(re  n'en- ont  point  éprouvé  de  semblable  r 
En  Toioi,  selon  moi,  l'eiplicaUon  :  " 
FoUement  épris  de  tout  ce  qui  avait  rapport  aux 
"cbosea  d'Italie,  les  oourUsans  de  Franfolt  I**  1»  ceux  de 
Henri  II  ont  mis  l'italien  à  la  mode  en  France,  et  rem- 
placé  par  des  mots  de  cette  langue  auUnt  de  moU  flran- 
çais  corrsspondanU  qu'ils  ont  pu.  Or,  c'est  à  oette  mode 
d'italianiser  notre  langue,  mode  suivie  du  reste  par 
tous  les  auteurs  contemporains,  que  nous  devons  l'alté- 
ration  dont  il  s'agit  :  I«  eoi^onetion  jmmt  ce  que  se 
disant  perché  (perqué)  en  italien,  on  a  dit  naturelle- 
ment  ptr  et  que  wi  français,  puis  par  ce  que,  chan- 
geant ainsi  «  en  «,  comme  nous  bisons  généralement  à 
l'égard  du  préQxe  latin  per.     . 


li  ObdliiillÉ  Dl  YÀtJBlUB 
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Cette  différence,  en  français,  entre  le  mot  par  lequel 
on  Interroge  et  celui  par  lequel  on  répond  ne  constitue 
pas  un  Ikit  unique  ;  car  une  différence  analogue  existe, 
Sinon  dans  toutes  les  langues  tudesques,  du  moins  dans 
la  plupart  d'entre  elles  : 

Allemand  ;  WanimT'  —  Weil, 
ADglau:WhyT  -  Becauae. 

'       Holland«U:WaaromT  —  Om  dat. 
Suédoia  :  HtarfOraT     -^  DerfiSre  att. 


ÉTRANGER 


Pmilèra  QoestloB. 
Quel  est,  je  v<m»  prie,  te  véritable  iens  de  riici  dans 
Fiiu  PilcB  1-  qcilqv'dn,  qui^  dit  pour  tiguifier  lui 
faire  une  moiice,  une  niche. quelconque?  .,    - 

Dans  l'expression  favre  pièce,  ce  mot  peut  être  rero- 
plaeé  par  /!»%»,.  qui  a  désigné  Jidis  une  pièce  drama- 
tique, parfois  un  simple  dialogue,  où  l'on  employait  les' 
plaisanteries  hasardées,  les  lazzis  burlesques  : 

Mol,  martel  ce  aont  pièce»  qu'on  voua  a  faite»; 

Quiconque  voua  l'a  dit  i'eat  voulu  diTertir. 

(CMMllk,   mmtmr,  lll,  S.)  ' 

Cet  bomma-U  aat  un  homma  tourbe  qui  m'a  mis  dana 
une  maiaon  pour  aa  moquer  de  moi.  et  me  faire  wm  piète. 

(1l«iMn.  m.  e*  Pmirt..  II.  t.) 


Ôa  na  fut  paa  sana  la  garder  beanaà  Impe,  qnl  ta»  Isa 
Joura  /WMMda  neuvallaa  fMto« à  aan  mettre. 

(U  WiMiti»  PW  é-Bmp».) 

D'un  autre  e6té,  Il  s'emploie  comme  complément  du 
verbe  J<mr,  qui  a  dans  sa  ftuniUe  le  substanUf>a«. 
lequel  désignait  autrelbia  une  pièee  de  théâtra  : 

Poua  lui  >eH«mM  tant  de  jMdm,  noua  hii  farona  tant  «a 
nlebaa  aur  niebea  que  naïaa  novarrona  a  Umoflea  M.  de 
Pouroaaofoae. 

(MdUN^  m.  e»  fmn..  \.  K) 

Madame  la  dit  à  la  Monteapan,  qui  l'an  loua,  mais  qui 
s'en  aervit  (de  lettrée]  pour  lui>MMr  la  .ptkee  la  plue  noire 
qu'on  pniaaa  imaginer. 

(U  F«/i«ta,  Mmr.  fAttt..  Om,.,  t.  ni,  p.  itt.) 

Or,  il  me  semble  être  autorisé  à  conclure  de  ces  deux 
fUts  qua  pièce,  dans  l>ipression  donnée,  ne  peut  avoir 
d'autre  signification  que  celle  de  pièce  de  théâtre. 

Pour  le  cas  où  ee  qui  précède  ne  vous  oonvalnereit 
pas  entièrenoenl,  ytioatt  en  fbveur  de  mon  opinion  les 
lignes  suivantes,  que  Je  trouve  k  la  page  tSS  des  Reuutr- 
9iM^4ie  Vaugeias  (r  vol.  de  l'éd.  de  tTM)  : 

De  même  que  l'on  invente  daa  sujata  de  tragédie  eu  de 
tragt-çomedia,  de  eomédle  et  m«ma  da  teroar  pour  diveriUr 
le' monde,  et  que  eaa  invantiona-ià  alappallant  dea  pUm  4$ 
<M*-«;  auaai  ce  qu'on  invante  contre  une  paraonna,  soit 
pour  lui  bira  du  mal,  ou  pour  s'en  Joter  et  «>ao  divertir, 
a'appella  une  pitee;  et  inventer  eaa  etaoaaa-lâ  a'appalla  fkite 


) 


X 

^.  BeeoeAè  QMaltoa. 

Pofirquoi  dit-on  de  deux  permmmm  qui  M  tMUbrtmU' 
lèe»  après  avoif  été  amies  fK'tLua  oinr  acapo  la  miui? 
Met  remerciements  davfnee  pour  poire  eseplioation. 

La  paille  était  (Iréquemment  employée  comme  sym- 
bole dans  la  loi  Salique,  le  plu^  ancien  monument  de 
notre  législation. 

Le  vendeur  d*un  domaine  Jetait  un  tttu  de  paiUe  *. 
dans  le  sein  de  l^homme  auquel  il  voulait  transmettre 
Sa  propriété,  et  pisr  ce  moyen  il  lui  en  donnait  Tinvea- 
titure.      ^ 

Les  procuretions  ou  pouvoin  qu'une  personne  don- 
nait à  une  autre  de  la  représenter  étaient  accompagnés 
de  la  paille. 

G'éUit  par  la  pailU  qu'4in  maître  s'obligeait  à  repré- 
senter son  esclave  accusé  d'un  crime. 

Un  al^ul  manifestait  par  ^^le  sadéelaretion  qu'il 
entendait  que  ses  petits-flls  entrassent  avec  ses  fils 
dans  le  partage  de  sa  sueciession. 

Le  déguerpissement  Ou  abandon  que  l'on  AUsalt  d'une 
propriété  pour  se  soustraire  aux  obligations  qu'elle 
imposait  se  hisait  en  rompant  quelques  brins  de  paille. 

Or,  Je  crois,  avec  bien  d'autres,  que  c'est  l'idée  de  sépa- 
ration attachée  à  |a  paille  rompue,  dans  la  lobdes  Francs, 
qui  nous  a  valu  le  proverbe  rompre  la  paille,  employé 
probablement  d'abord  pour  signifler  rompre  un  marché, 
un  accord,  et  ensuite  l'amitié,  l'intelligence  entre  deux 
personnes  :     * 

Pour  couper  tout  ebemin  à  nous  rapatrier, 
Il  fkut  rompre  ta  paUle  :  une  paille  rompue 
Rend,  entre  gens  d'honneur,  une  affaire  conclue. 

(MolUr*.  «  l%«  «aiwr.  IV^  4.) 


AnHas-eMH  In  ttmplaitiineé  de  m'expUquor  l'eacpree- 
sion  Varna  aa  oaa,  quiee  trouve^  dasu  ces  vers  de  La  Fon- 
taine (Roi  Gand.)  ;  «  Têts  dom  étoiont  pour  tes  dieux; 
Pour  les  rois,  vouloit-je  dire  :  L'un  et  l'autre  if  vibht  as 
Giaa.  »  Je  croie  bien  que  as  <yaB  est  CoBtéfé  de  oowu  aa 
oiu;  mais  quoi  eet  le  sens  dé nMi^l  A  ne  le  uois pas. 

Cette  phrase,  qui  reut  dire  convenir  parfaHement, 
s'explique  alnal  qu'il  suit  : 

■  Au  verbe  latin  coniwnire,  qui  signifiait  s'adapter, 
s'ijuster  à,  Madrer  avec,  le  flrançais  a  substitué  venir, 
accompagné  de  bien;  on  trouve,  en  effet  : 

^.       Ce  aaletsa  qui  de  rian  né  noua  aart 

,  MMetendra  Mm;  daaaus quelque oonçbatta.  etc. 

,  (U  FwMMk  Orwli.  dt  Mt-JaUm.)     ' 

Que  n'avfs-voua  tait  oa|ta  comédie  daa  comAdtanaT  CAtait 
une  aflbire  toula  trouvée  et  «ni  «tMi(  fart  Mm  à  la  cboaa. 

(MaMèf^  mtri«y«m  I.) 

Doase  mille  arpenta  da  terre,  voua  et  moi  eonnaiaaoaa 
daa  gana  à  qui  eeta  «toiMiraM  feri  Me».   > 

(P.  L.  Omâm,  Mim/k  «m.) 

Les  BBpagnola  se  aervant  d'une  expfteaaion  Ibrt  aemblable 
loraqu'an  parlant  d'un  baUt  pU  vient  extrêmement  Mtn  A 
la  tailla,  ila  disent,  etc.  "^ 

(Mail  «1  Oupaittw,  Met.  Hym.,  p.  <ll.« 

On  peut  remplacer  Mm,  fort  bien  par  eo»iM«  de  drt 
(qui  àe  trouve  expliqué  dans  mon  numéro  6)  -,  de  sorte 
que  l'on  a  pu  dire  d'une  chose  qu'elle  venait  comme  de 
cire  i  quelqu'un  : 

Totre  Jardin  vieiuira  eemme  de  ctn  : 
Deac*ndes-y;  ne  doutes  du  auccAe. 

^  (U  FteUlMv  Mfni/lfm^) 

Votre  Jolie  rrtatlon  du  mariage  du  Jeune  Dupuia  nous 
MmU  WBian  He  cire. 

(VWtUr»,  I«M>«  C'M<«rtl*,  tl  JM*.  11M.) 

Et,  vu  qull  est  loisible  de  supprimer  le  comim  de 
eommie  de  eùrèf  La  Fontaine,  dans  l'exemple  que  vous  me 
citez,  a  pu  s*exprimar  ainsi  qu'il  suit  : 
L'un  et  rautre  j  oient  4»  cire. 

PASSB-TBMPS  GRAMM A-nOAL. 


.     Gorroctloaa  du  anaiaro  précédont. 

—  e> 

V  Ce  n'est  ai  U  beM^ae,  ai  U  boaM^voloalA  (oa  ae  met  le 
variM  »^  plurid  dani  m  ou  qa«  quud  U  e>t\^lBniédialeiMnt 
•uivi  d'un  nom  piariel};  —  2*  ...  coAlenl  coii»i<iér«bleiiM»t  plut 
char  (daai  eoûttr  cher  m  dénier  Mt  iovariablfll;  -  3« ...  qoe  l« 
pU  qa|  pmiitê  adveair;  —  «•...)«  m  aerab  Hen  de  moiM  qu'un 
•Muëa  (Mm  eicin»  a  le  aau  négatif,  et  rira  ^  moHu  le  tena 
pdaiUI)  ;  —  S*  ...  On  t'eal  étonné  dMu  les  grou|i«i  que  le  gMiTer- 
aaiBent  aa  pn/Uât  pa»  ;  -  6* ...  Elle*  ne  aont  rien  4e  noina que 
qnlaie  phares  (c'est  le  teris  poslUf);  —  7' ...  excui^r  lea  ex»^n- 
Ums,  voire  quelqoea  Tiolencet  (il  y  a  deux  siècles  qu'il  n'nt  plus 
parmii  de  #Ure  ainai  même  après  voire);  —  8*  ...  oà  doit  venir 
<nc«taaMiiim(  lea  joindrele  nouveau  prince. 

Vhmaoa  k  corriger 
trouvera  poiir  la  plupart.daoa  leii  journaux. 

1*  Le  pttbHe  anglais,  tout  bienveillant  qu'il  aoit,  n'aime 


paa  >|u*aa  l^biia  d*asBlster  A  la  reptésaatatioa  d'Une 
cooAdia  aii^Bment  pour  lui  jouir  une  fhree. 

t*  Ca  ebanplon  de  l'AoBArlque  a  traveraé  leaaaan  A  aatAa 
Au  da  venir  prepaeer  aux  plua  taneux  •  pedeetriaoa  »  da 
l'inglatarra  un  t  match  ■  dont  la  vainqueur  serait  pro- 
clainA  le  roi  des  marcbeurs  daa  Daux-Mondae. 

S*  n  lUIalt  bien  que  M.  Robert  Mitebell  qui,  probablement, 
par  aaaaplaiaaiice  pour  M.  LanglA,  avait  signé  aon  anen- 
damant,  diaa  quelque  oboaa. 

4*  Toujours  aat4l  qu'un  beau  Jour  Paméla  aocùaa  Pauline 
da  Ici  avoir  aonatrait  frouduleuaemeai  qiielqnes  menue 
objets  de  toUatta,  voira  mAme  une  pairo  de  cbauiaetlM. 

&■  Bxampie  lu  par  noua  bler  :  t  Noua  n'avona  rien  ce 
matin.'  a'éxclame  avec  déaeepoir  un  da  eee  valeu  UttAralraa. 
Beuroueenient,  il  a|oala  été.  > 

S*  On  pUMUt  devant  la  Cour  un  procéa  des  plua  aértaux  : 
U  a'agiiaait  da  aaroir  lequel  du  thAAtro  dea  VariétAe  et  du 
tbAAtra  da  la  Porta-Bsint-Martln  avait  la  droit  de'poaaéder 
Potier,  la  oomAdien  eiUro  loua. 

'  7*  Polaqull  a'aiiaia  A  Cblalaliural  aaaun  aerrurtar  peur 
faire  ouvrir  eatta  maudite  aerrure  dont  M.  Piètri  a  locon- 
BidArément  emporté  la  clé  au  dUU>le  au  vert,  nous  noua 
permettrons  de  donner  un  petit  eonaail  A  noa  ennemis. 

(Les.  oorrediotu  à  quinaaitte.) 
■    '  FEUILLETON. 

BIOGRAPHfE   D^GaAMMAIRIBNS 

^      PRRMiiRB  MOITlt  DU  XVllh  SlICU 


L'abbé  DANOHA.Ur 

Louis  de  Gourellton,  abbédeOangeau,  naquit  au  mois 
de  Janvier  de  l'année  4648; 

Il  avait  été  élevé  dans  la  religion  calviniste;  mais 
Bossuel,  après  pluaieure  codférences,  le  fit  entrer  dans 
le  sein  de  l'église  romaine.  L'Exposition  de  la  doctrine 
catholique  de  l'évèque  de  Meaux ,  qui  avait  converti 
Tureilne,  n'avait  pas  été  sans  eflét  sur  Oangeau  qui 
■  pressa,  dit  d'Alembert,  son  abjuration,  et  se  sentit 
très  soulagé  de  n'avoir  plus'à  craindre  de  déplaira  i  son 
Dieu  ou  k  son  souverain.  Rassuré  désormais,  et  pour  ce 
n^onde  et  pour  l'autre,  il  entra  dans  l'état  ecclésiastique. 
Dans  la  première  ferveur  de  son  zèle  catholique,  sévère 
(^rraleur  des  lois  de  l'Église,  il  avait  formé  la  résolu- 
tion édifiante  et  courageuse  de  se  borner  à  un  seul  béné- 
fice; mais  nous  sommes  obligé  de  convenir  qu'il  se 
relâcba  de  cette  rigueur  », 

L'abbé  de  Dangeau  voylgea  dans  une  partie  de  l'Eu- 
rope; il  fut  envoyé  extr^rdinaire  en  Pologne,  et  de 
retour  en  France,  fuLuonamé  lecteur  du  Itoi.  Cette  place 
lui  donnait  entrée  à  là  Cour  et  accès  auprès  du  souve- 
rain ;  Dangeau  s'en  servit  pour  la  gtoire  des  lettres  cl 
le  bien  de  ceux  qui  les  cultivent,  a, 

Toiislesans,  Danjeau  présentaità  Louis  XIV,  Je  Journal 
des  grâces  annuelles  accordées.  Journal  distribuéen  grâ-  < 
ces  ecclésiastiques,  bienfaits  mililaires,  bienfiiilspour^la 
robe,  bienfaits  pour  la  marine,  et  Ibrmant  un  petit  volume 
orné  de  vigneltes  gravées  par  Edelink.  C^  ;?iileau  faisait 
voir  d'un  coup  d'oeil  les  déprédations  et  les  abos,  et 
ron  pense  bien  que'  les  personnes  qui  en  profitaient  ne 
pardonnaient  pas  A  l'abbé  d'écbirer  le  iiionsrque 
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..  U  véloelpèda  même  le  plua  rudibantaira  na  romonta 
pas  plus  loin  que  IOT6.  il  éuit  inconnu,  on  peut  le  croire, 
en  1804.  D'ailleon  les  ebauaaées  et  leura  rovers  étaient 
alora  tela  aux  routea  dea  abords  de  Paria  qu'une  excuraion 
en  vélocipède  y  eût  été  preaquo  impoaaible. 

m 


./„. 


Je  ne  diacutarai  paa  le  mérita  da  cette  conatraction  au 
point  de  vue  grammatical;  mala  il  me  aérait  agréable  de 
Bavoir^ai  voua  ne  juges  pas  préférable  dédira  l7n«*Mr«3/4 

1!ÎÎ«-.".,?"J?T  *T^  "^^  --  «^'  »»•  «•'•Ition  se 
suaantd  ordinaire  pina  npidement  par  la  pénaéa  qu'une 
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Poatqoam  olao  paatei  cutis  (quand  la  peau  ae  Art  iMoale. 
aaturée  d'huile).  ^^' 

(BtaM.) 

Gavita  eat  aanguine  pore*  (elle  aceepu  avec  plalair  le 
aacrifloe  d'une  traie). 


'  Or,  attendu  que,  dans  la  phrase  que  vous  éiepropose^^ 
le  verbe  en  question  est  employé  et  construit  comme 
dans  les  dernière  exemples  que  je  viens  de  citer,  elque 

d'aillmira  l«a  k/ummAa  Am.  I^tla^.  m^  -  -  -     -    ■  <^-t^. . 
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^ 


■n  lerr,  ll  rmodit  m  ebarfo  ds  ieotour,  eo  oomer- 

Il  tvail oblMu,  en  4fl^,  |'.bb>;«  de  f^Milaine-Denlel 
Il  eut  eelle  de  Clennohi  en  «710-,  l'abbé  d«  LiTare  loi 
avall  donné  en  4688  le  prieuré  de  Gournay-sur-MaiHe 
''r'uî?"*''"'  d«  Bouillon,  celui  de  Gitspy  en  Valola' 

Clémenl  X  le  nomma  aon  camérier  d'honneur,  el 

loooenl  XII  lui  en  oonaenra  kUtre; 


r  Dwigeau  ftit,  en  mt,  nommé  i  l'Aeadémie  franeaiae 
àU  plaee  de  l'abbé  Colin  ;  il  y  fut  reçu  le  19.  février  de 
«•«•année,  maU  aon  diaooun  de  réeepUon  n'a  pas  été 
inprimé;  on  pféMimé  que  l'obligation  imposée  p^r  lea 
•UtuU  académiques  ou  par  l'usage,  de  Mn  l'éloge  de 
•on  prédécesseur,  que  Boile^u,  leuriommun  confrère 
avait  tant  ridiculisé,  etnpéeha  le  rédplendaira  de  Urrer 
•on  dl^Mours  à  llmpression. 

^^  *  0"g«u  MirrrtlU  réUUisaenenl  fondé  par 
•00  Mn  pour  i'éducaUon  de  quelques  genUlsbommes 
Il  fût,  dit  Voltaire,  un  «  eicellent  académicien  ».  Ce 
hit  surtout  à  Fétude  de  la  grammaire  qu'il  s'iippijqua, 
v^el  ses  iraviui  en  œ  genre  ne  sont  pas  encore  oubliée. 
Quelqu'un  lui  parlait  un  jour  des  nou>eliesqui  occupaient 
fort  in  politiques  :  «  Il  arrivera  tout  ce  qu'il  pourra, 
repondit  en  plaisanUnt  l'abbéde  Dangeau  ;  mais  j'ai  dans 
mon  por^ifeullle  8,000  wrbee  français  biencoi^ugués . 
Cependant  la  langue  française  n'éUU  pas  la  seule 
qu  il  eût  étudiée  ;  outre  le  grec  et  le  latin,  il  savait  liia- 
ien^l'espagnol,  le  portugais,  l'allemand,  «le.  L'histoire, 
la  géographie,  les  généalogies  lui  étalent  familières  ;  il 
n.avalt  roénie  pas  dédaigné  d'étudier  le  blason 

L'abbé  de  Dangeau  était  sur  les  rangs  pour  être  précep- 
leur  du  due  d^oargogne;  e«tte  place  fut  donnée  à 
Fénelon,  le  se^BnmequMl  fût  permis  de  lui  préférer 
Tous  let  iflpedis,  il  rassemblait  chet  lui  une 
société  très  distinguée,  dont  fliiiaienl  partie  le  cardinal 
de  Polignac,  l'abWk  de  Longjierue,  le  marquis  de  l'Hô- 
pital, l'abbé  de  Saint-Pierre,  l'abbé  Dubos,  l'abbé 
Raguenet,  Mairan,  l'abbé  de  Ghoisy. 

Lorsqu'il  fut  question  de  donner  aussi  des  membres 
honoraires  à  l'Académie  française,  les  deui  frères  Dan- 
geau furent  du  parti  deç  opposwis,  et  profltèrànt  de 
I  accès  qu'ils  avaient  auprès  du  Roi  pour  lui  faire  con- 
naître le  vœu  de  l'Académie. 
L'abbéde  Dangeau  mourut  le  i"  juin  4723. 
Ce  grammairi,en"n'a  publié  que  des  Lettres  <]ont 
une  remarquable  sur  l'orthographe  el  des  considéra- 
lions  sur  |a  manière  de  conjuguer  chez  les  principales 
nations  de  l'Europe. 

,         lettre  sur  l'orthographe,  écrite  ent  694. 
Je  la  reproduis  intégralement,  afin  quT  mes  lecteure 
puissent,  à  la  fois,  prendre  une  idée  de  l'-orlhographe 
que  s'était  telle  l'abbé  de  Dangeau,  et  apprendre  les 
raisons  sur  lesquelles), il  l'appuyait. 

«  Vous  Toulés,  Monsieur,  que  j'écrive  quelque  chose 
pour  juslifler  mon  Ortografe,  elpour  randre  raison  de.s 
nouveautés  qu'on  dit  que  je  veus  introduire.  Je  vais 
tAcbcr  à  répondre  à  une  partie  des  diacultés  que  vous 
mavés  proposées,  j'en  viendrois  bien  plus  aisemant  à 
bout,  de  vive  vois  qiie  par  écrit.  Ces  prèUndues  nou- 


veautés Tont  à  randre  l'écriture  plus  éonforme  à  U  pro- 
oonctatloo,  et  oes  riporU  des  oaradèras  avec  les  son» 
dont  il  s'agit  ici,  se  eonprandrolant  bien  mieus  par  la 
conversation  que  par  la  lecture  :  eeptndant  pnlwiue 
vou*  en  êtes  d'avis.  Je  me  baianle  à  écrire. 

«  I.  Vous  demandés  pourquoi  j'ai  ôté  la  lètra  «de  plu- 
sieurs mou  où  on  a  aeoutumé  de  l'amployer,  je  répons 
que  je  ne  l'ai  6tée  que  de  cens  où  èl«  ne  se  prooofHM 
pa«.  Mais,  ditesrvous.'ily  aquelqoea-una  de  ees  mot* 
où  èle  servoit  k  alonger  la  voyèle  après  laquèie  èle  ètoit, 
comme  dans  Hvêsque.Prtttre,  osier,  etc.  Gela  est  vrai' 
c'est  pourquoi  afin  de  (kire  conoltre  que  ces  voyèlea 
sont  longues,  j'y  al  mis  un  accent  cireoaneie  a  ,  Bpéque, 
Prêtre,  ôter.  Il  y  a  déjà  beaucoup  de  gens  qui  sont  de 
même  avis  que  moi,  et  qui  retranchent  des  lètres  ino- 
tiles  ;  mais  au  lieu  de  ne  mètre  des  aeoens  a  que  dans  les 
lieus  où  la  longueur  de  la  silabe  ètoit  mait{uée  par  les 
lètres  qu'ils  Aient,  ils  en  mêlent  dans  tous  les  moU  dont 
ils  retranchent  quelques  lètres,  et  Us  écrivent,  il  a  crû, 
il  hpr^vû,  vôtre  serviteur,  nôtre  père  àf te  des  aooens  *, 
parce  qu'ils  ont , retranché  de  ces  n^ts  où  un  ^où 
une  S.  C'est  une  ftiute  qui  peut  induire  en  éreur,  et 
qui  peut  doner  une  prononciation  longue  aus  silabes 
qui  doivent  être  brèves. 

«  Cens  qui  écrivent  des  S  dans  les  Ifeus  où  on  De  les 
prononce  pas,  ambarassont  fort  ceus  qui  lisent,  l'S  ne 
se  prononce  pas  dans  respondre,  èle  se  prononce  dans 
corespondre;  èle  ne  se  prononce  pas  dans  re^Mndamt, 
èle  se  prononce  dans  responsable;  èlë  ne  se  prononcé 
pas  dans  destruire,  èle  se  prononce  dans  destnktUm. 
Comant  peut  ftJire  un  Etranger,  un  anftmt,  etcTpour 
deviner  de  quèle  manière  il  doit  prononcer,  au)  lieu 
qu'il  ne  seroit  pas  ambarassé  si  dans  l'ècri^re^dans 
l'impression  on  ne  mètoit  point  ces  S  quknd  èies  ne  se^ 
prononcent  pas,  et  qu'on  se  oontanlât  dikmètre  des 
accens  a  sur  les  voyèles quand  la  silabe  d'où  OI^a  retran- 
ché \'S  est  longue,  comme  dans  pkUre,  Préter^dtêr. 

«  U.  A  propos  d'accens,  vous  me  demandés  ce^que^ 
signiQent  les  accens  '  et  '  que  je  nMto  sur  les  E.  Pour 
vous  rtpondre  je  vous  dirai  que  notre  If  se  prononce 
de  diverses  manières.  Il  y  a  un  E  muet,  come  ceioi 
qui  nnit  le  mot  de  porte.  Il  y  en  a  un  qu'on  nome 
E  fermé,  come  le  dernier  du  vaoi  piété.  Il  y  en  a  un 
qu'on  nome  E  ouvert^  come  ie  dernier' du  mot  exprés. 
Ce  seroit  une  chose  fort  comode  pour  ceus  qui  lisent; 
s'il  y  avoit  un  caractère  pour  chacun  de  ces  trOis  sons,' 
come  les  Grecs  ont  ie  caractère  c  nomé  epsilon,  pour  rg' 
fermé,  el  l'u]  nomé  èta  pour  IE'  ouvert  Pour  y  supléer 
il  y  a  beaucoup  d'ocasions  où  je  marque  l'E'  fermé  par 
un  accent  ',qu'onnomeaccBntaigu,etrjS'ouvertparun 
accent  '  qu'on  apèle  accent  grave.  Cela  peut  ôter  quel- 
ques équivoques,  el  (aire  conoilre  à  ceus  qui  lisent  de 
quèle  manière  ils  doivent  prononcer,  et  par  ce  moyen, 
le  mol  prés,  quand  il  est  préposiUon  se  prononce  autre^ 
maut  que  quand  il  signiHe  la  même  chose  que  prairie  : 
car  en  ce  dernier  cas  il  sera  écrit  avec  un  accent  aigu  ', 
prés. 

'         (^  «M'«  au  prochain  numéro.) 

U  RiBAGTMa-GiaA«t:'EMAa  MARTIN. 
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LA  PILLE  DE  L'AVEUGLE.  -  Par  M-  Nblly  Liboto. 
—  Suivi  de  la  CnànLAiNa  os  la  Visdvills.  —  In-18  Jésus, 
23»  p.  -  Paris,  librairie  Voremue,  4,  rue  de  l'Arcade. 

LES  VILLES  MORTES  DU  GOLFE  DE  LYON: 
Ilubbsbib,  Ruucino,  Narmk,  Aodb,  Maoublone,  Aioues- 
MoBTBs,  AsLBs,  LES  Sauitbs-Mabib.  —  Par  CuARLu  Lai»- 
TÉBic,  Ingénieur  des  Ponto-et-Chaussées.  —  3»  édition.  — 
lois  Jésus,  628  pages  et  16  cartes  et  plans.  -  .Paris, 
librairie  Phn  et  de.  —  Prix  :  6  fr. 


MADEMOISELLE  SEPIIORA.'-  Par  Louis  Haumont. 
~^^À  ^*  ''***''  *<"^'»f.  libraire  de  la  U  Société  des 
gensdelettres,  PalaiHtoyal,  171».  Galerie  d'Ortéans.  - 
Prix  :  8  francs. 

ŒUVRES  CHOISIES  DE  P.  DE  RONSARD.  ~  Avec 
notice,  notes.et  commentaires  par  C.  A.  SAumi-BsoTB.  — 
Nouvelle  édition,  revue  et  augmentée  par  M.  Louis  Moland. 
-J»arto,  damier  frères,  Hbralres-édlteura,  rue  des  Saints- 
Perss.  —  3  francs.     , 

LE  FILS.  DE  CORAUE.  -  Par  Au««t  ŒtPiT.  - 
Septième  édition.  -  ^n,  Paul  OUendor/f,  ^iteur, 
28  bis,  rus  Richelieu.  -  3  fr.  60. 

-   -  )         ■--  ■ 

CONTES  TRISTES.  -  Par  Locis  BKVMom.  -  Paris 
f-D"»*»,  éditeur,  Ubralre  de  te  Société  des  gens  de  lettres! 
Palals-Royal,  ij-i»,  Galerie  d'Ortéans.  -  Prtx  t  8  frano! 


LA  GRAMMAIRE  FRANÇAISE  APRÈS  L'ORTHO- 
i}R.\PHE.  —  Par  Khan  Mastik,  professeur  spécial  pour 
les  étrangers,  k  Paris.  —  Ouvrage  pour  les  Prançato.  — 
Syllexib  (Explication  des  proverbes  et  des  expr«sstons 
proverbiales).  ~  Prix  .8  fr.  60.  -  Au  bureau  du  Ctur- 
rier  de  Vmteltu,  M,  boulevard  des  Italiens. 

COURS  DE  LITTÉRATURE  SPÉCIAL,  PRÉPARA*^ 
TOIRE  AU  BREVET  SUPÉRIEUR.  -  Par  Mlle  1^. 
BiisjioNTiBB,  professeur  spécial  pour  la  préparation  aux 
examens,  répétiteur  des  premières  classes  de  latin  et  de 
grec.  -  Ouvrage  adopt«  k  la  maison  dé  Saint-Denis,  et 
auquel  la  Société  libre  d'instruction  et  d'éducation  popn- 
telres  a  décerné  une  médaille  dlionneur  et  la  médallla 
d'or  offerte  par  M.'^e  Larochefoucaiild,  président  hono- 
raire de  cette  société.  —  Parts,  ches  l'auteur,  1,  pteet 
Wsgram.  ^ *^ 

CAMOENS  ET  LES  LUSIADS9.  Etude  biographique, 
historique  et  littéraire  suirte  du  poème  annoté.  —  Par 
Clotis  Lamasm,  docteur  es  lettres,  sdmiolstratenr  da 
l'Institution  Salnle-Barbe.  —  Paris,  librairie  aeadémfc)ae 
Didier  et  Cie,  Hbralrns-édlteun,  36,  quai  des  Aucostins 
-Prix:8fr.  __^  ' 

COURRIER    DE    VAUGELAS   (CoDeetion  du).  ~ 
On  peut  se  procurer  Immédhitementleaaanées  1, 3,é,  6,8, 

7  et  8  ;  Is  3*,  qui  vient  d'être  mise  sous  prssse,  sera  proba- 
blement réimprimée  pour  te  fln  du  mois  d^aodt  —  PrU  : 

8  francs  l'année,  envol  franco  par  te  posta. 
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impasse  orthograpbiaue,  J«  'prélère  en  truhison,  qui 
n'a  pas-un  leHnoonvenleaL 

Ko  vertu  de  cette  règle,tuMi  logique,  il  me  semble, 
qu'on  pout  le  désirer,  U  phrase  de  Rousseau  qui  entre 


.'....^Al 


guerre,  sÊMmt,  tiré  di  toldato,  fût  si  «xclusivamaot 
adopté  qu'il  Ht  dispar^tre,  en  tant  que  noms  communs. 
Unis  les  anciens  noms  par  lesquels  on  avait  jusqu'alors 
désigné  ceux  qui  recevaient  une  solde  dans  l'amée,  foit 


s- 
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iv^ 


seconda  formule  coovieat  saute  quand  «a  écrit  i  •■ 
supérieur,  «t  qu'elte  péat  encore  servir  quand  on  écrit 
à  une  autre  personne,  puisque,  par  poUteaae,  on  peut 
touioura  traitar  aoalau'un  comma  s'il  était  an-dMkui 


8*  Bvidsmnant,  ee  ebangérnsnt  dsns  leur  fonction  gram* 
mattcale  n'altèran  absbinment  rien  à  la  nature  des  matedies 
et  dea  maux  qalte  ssrveat  A  désigner. 

»*  Ooéht-alte,  oui  ou  non  T  imsrrogea  le  rapréaentant  du 


IK_.I.>._.- 
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PETITS  DRAMES,  P0É8IBB.  —  Pir  Mlle  TaicociT. 
—  Purto,  Tnuky,  Mltaur,  L»r^  tr*m,  Mceepauri,  M, 
boal«fanl  dM  luUcns. 


LA    DUCHESSE    DE    CIHATBA.UROUX  '  ET    SES 

L-^ ^ : 


SCEtJRB.  —  Pur  BoMom  et  Jmm  m  GoMaoviT.  —  lVda« 
vaM«  Mltl«n,  r^n»  et  tagmentée  de  lettres  et  de  doea- 
meote  inéditi  tirée  de  U  BlUiothèque  nattonale,  ete.  — 
In-18  Jteiu,  tn-kM  pagee.—  Parle,  llbrelrte  0.  Cktitpmtitr, 
-ii  Prli  :  t  fr.  M. 


V      HISTOIRE    DSS    ROMAINS 

DEPUIS  LES  TEMPS  LES  PLUS  RECULÉS  JUSQU'A  t'IIfTASION  DES  BARBÀBBS 
.Par  VicToe  Diiunr,  nembre  de  niutitot,  aooieB  ministre  dé  rioitrao^ 

NOUVSLLS    ÉDITION 

Rewé,  MÉgnentAe  et  eBrieMe  d'eoTiroo  t,Soe  gravares  deeeâoéee  d'après  l'aBtlqae  et  de  IM  oartas  M 

TOME  PRBlilBR 
OBI  .ORI0IRIS    A    LA    Vm   DB   LA    DB0XlilMB    eDBBRB    PUNIQUB 

Contenant  U8  graTaree,  9  cartes,  1  plan  et?  chronoUthographles. 
Prix  :  B6  firanos  le  Yolnme. . 


Paris,  librairie  Hmoktutt  Ci»,  79,  bonlerard  SaintKJenBaln. 


GOM0OUR8  UTTÉIUIIUiS. 


SocitTÉ  d'émulation  db  CiMBRAt.  —  La  Soolétê  déœmera,  s'il  y  a  lien,  en  18M,  en  aéanee  pabllqae,  nne  nédiUlie 
d'or^  de  vermeil,  d'argent  ou  une  mention  honorable  à  l'auteur  du  meilleur  mémoire  sar  «  Les  etpoeltlontf  des  Beaox- 
Arts  en  pfovince  :  —  leur  utilité,  —  ce  qu'elles  sont,  —  ce  qu'elles  pourraient  être,  dans  nntérét  des  arts  et  des 
vUstes.  »  —  Les  envois  devroiit  parrctnlr  flnnco  au  Président  ou  au  Secrétaire  de  U  Société  «eeiU  l»  Z**  Mu  1990. 


La  Société  dbs  Étudbs  histobiquu  décernera,  dans  sa  séance  publique  de  Tannée  1880,  an  prix  S»  1,04M  tr.  àPaatenr 
du  meilleur  mémoire  sur  la  question  solTante  :  «  Histoire  des  origines  et  delà  formation  de  lalangnefhmçalsejusqa*! 
laflndu  xvi« siècle  t.  —  Les  mémoires  manuscritsdeTroDtêtreadressèskM  l' Administrateur owmils/OTyeiieJsr /MO. 
Ils  ne  seront  point  signés  et  porteront  une  épigraphe  répétée  sur  un  billet  cacheté  renfermant  le  nom  et  Tadresse  de 
l'auteur.  Ils  devront  être  Inédili  et  n'avoir  pas  été  présentés  à  d'autres  concours.  —  L'auteur  qui  se  sera  lUt  ooo- 
nattre,  sera,  par  ce  seul  fait,  mis  hors  de  concours.  —  Les  mémoires  ne  seront  pas  rendus;  les  aatears  aoront  la 
bottlté  d'en  prendre  ou  d'en  flaire  prendre  copie.  —  La  Société  pourra  les  publier,  en  tt>ut  oa  partie. 


AcADÉM»  nAi«i;Aui.  —  L'Académle^écemera,  en  1880,  le  prix  triennal  de  trois  mille  firanôs,  fondé  par  Mme  veuve 
Jules  Janin.  —  Ce  prix,  selon  les  Intentions  de  la  fondatrice,  sera  décerné  à  c  la  meilleure  traduction  d'un  ouvrage 
latin  ».  —  Les  ouvrages  présentés  à  ce  concours  devront  être  envoyés,  au  nombre  de  trois  exemplaires,  wemft  U 
3i  déeembrt  iS19.  —  Pour  tous  autres  renseignements,  s'adresser  au  Secrétariat  de  l'Institut. 


SOOIÉTÉ  0B8  gCIBMtiES,    AOIIODLTUSB  BT  BBLLBS-LBTTttS   DB  TaBN-BT-GaBORNB.     —   GonCOUrS   dO    1880.    —   LS   SOOlété 

propose  une  médaille  d'or  de  300  fir.  à  la  meilleure  œuvre  de  poésie  lyrique  (ode,  poème,  stances,  etc.)  ;  —  une  médallie 
d'or  de  la  valeur  de  100  francs  A  la  meilleure  pièce  de  genre  (conte, .  ballade,  élégie,  fable,  etc.;  —  une  médaille 
d'argent  de  la  valeur  de  50  francs  au  meilleur  groupe  de  trois  sonmets.  -^  Des  médailles  de  bronse  pourront  être 
accordées  aux  poètes  qui  auront  obtenu  des  mentions  honorables.  —  Les  si^cts  de  ces  compositions  sont  laissés  au 
choix  des  cohourrents.  —  i^es  manuscrits  devront  être  envoyés,  firancs  de  port,  oeaU  U  /•  fivritr  1990.  —  Poar 
plus  amples  renseignements,  on  est  prié  de  s'adrqssor  au  secrétariat-général  de  la  Société,  k  liontanban. 

RéponsM  dlreraMi. 
M.  H.  M.,  à  IMmur  :  81  la^ution  que  \'ii  donnée  de  l'origine  sn^  laquelle  vous  ne  eonsoltes  ne  voos  satisbit  pas^ 
ayes  l'obligeance  de  m'envoyer  la  vOtre.  -^  M.  B.,'LufH$  Street,  àLondm  :  Vous  ne  me  deves  que  l'aboonemsnt  A  la 
0*  année.  --  J'écris  A  l'instant  8  nn  jeune  homiaè  qui,  je  crois,  for»  votre  allUre.~~.  Jf.  8.,  à  Okmument  :  Votre  ^wn- 
Bemen.t  à  la  ••  année  n'a  pas  enône  été  payé;  on  vous  présentera  Incessamment  la  "quittance.  —  Quant  à  celui  de  la 
10*,  Une  sera  payable  qn'après  la  rèeeption  du  premier  numéro.  —  ir.  À.  s.,  è  S€atU-])U  :  L'atonnement  qne  vous 
payes  s'appliquent  A  la  0*  année,  vous  reeevres  le  journal  jusqu'au  15  février  1880.  —  M.  M.  D.,  A  Pari»  :  Tst  nça  la 
question  relative  k  une  phrase  de  M.  Alph.  Dandet,  dans  ÏOfiiiel  du  7  juil|et  ;  mes  sincères  remerciements.  —  M.  J.  e., 
A  Pmru  :  Je  traiterai  votre  question- dans  mon  prochain  numéro;  je  croyais  que  ma  réponse  verbale  vous  avait  soffl. 

Le  rédacteur  du  Cottrrifr  4t  Vintç^las  eal  visible  à  aon  bureau  àt  «m  kettr*  et  dtmk  à  dmq. 
.  Isaprimerte  G.  DAoruTiOoiivBuiaca,  à  Ho|snt-1»-Rotro«. 
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IRAMMATICALE8      i         '    J^        -r-^  T-l        -^^  FHILOLOOIQUM 

V    ^S^    OONSACNi  A  LA   PnOPAOATION    UNIVIR8IILI    M  U  UMMM    PMNgAIM     ^Vfj 


lA  !•  «i  le  l«  «• 

(^nMiMHmi  coNTMiUa  A  TieedAnte  /VwNfstat  m  1878,  •<  'émMnmA  HctmftmMie  A  tËsptMkem  ê»  1878.) 


PRIX  : 

Par  an,  O^fr.  pour  la  France,  at 

7  ftr.  50  poar  l'étranger  (Un.  poal.) 

Asnoaeet  :   OuTraaea,  «m  eiem- 

plaire  ;  OiNMoart  lilTérairea,  frolte 


Rédacteur  :  Eman  AiARTIN 

AHomM  PKorBssBim   srioiAL   rooa   lbs    ÉTBAMesas 

Oflkler  de  llBatreellM  peMIqes 

S€,  bouloTard  des  ItaUeaa,  Pute. 


ABON 
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aatière  et  partsal  Ima  éa  la  aiénBa 
ép«|M.  —  ffadraaaar  aoM  ae  Milae- 
laer  «oit  à  Sa  Ubraira  quakoequa. 


ATIS. 

On  peut  s'sbonner  au  journal  le  Oemniat  da  Feufstai 
dans  tons  les  bureeux  de  poète  de  France  et  d'i^gérie'en 
y  dépoeant  simpisment  le  prix  de  rabonnement,  attendu 
que  le  Rédacteur  prend  le  droit  de  3  */•  8  sa  charge. 

SOMMAIRE. 

Coamosicalloea  aer  CAajMSw  eonUiurtoa,  aar  Marpuir  U  pu 

mr  plaee,  al  aor  Sautient-tMt,  OkdtiUtm;  —  Bipilcatioa  de 

Perte  rertante;  —  D'oè  vieet  D'emblée;  —  Poarqooi  MaUiiée 

pour  déaiRoer  nue  réualoe  ayant  lien  l'aprèa-mldi  ;  —  Snr  l'ae- 

,.    cord  d'un  adjectif  venant  aprka  nn  Notu  qui  ae  rapporte  à  nne 

^  Société  oomBMrciale  ;  —  Origine  de  la  ooaaparaiaon  Franc  eomme 
olier.  —  BxpUofeliôn  de  Je  m  meke  pat.  |  811  y  a  nne  dUTé- 
renoe  entre  y«l  été etJe  tuU  allé; — Emploi  de  Hemetbre 
pour  Kectmiuittre;  —  Genre  de.  JfotuNfva  et  de  JfowMfiMira; 
Emploi  de  Que  poar  À  ce  fiM.  )  Paaae-tempa  gramnuUcal. 
I  Suite  de  la  biographie  de  l'abbé  de  Dattgean.  |  Ouvragée 
de  grammaire  et  de  liUérature.  |  Cooeonra  Ullérairea.  |  Béponaea 
diveraea. 


FRANCE 


COMMUNICA-nONS.  . 

•    I.  ■  ■    .- 

Je  trouve  oe  qui  suit  dans  le  poelaeriptum  d'une  lettre 
que  M.  Maisonrouge  m'a  écrite  le  29  juin  4879  : 

Permettes-moi,  Monsieur  le  rédacteur,  de  vous  faire 
Observer  que,  dans  vo«  corrections  du  n*  8,  la  chicane  sur 
l'adjectif  eardinmtice  est  une  pauvre  chicane  qui  a  trop 
l'air  de  viser  la  souiaée  de  l'abbé.  Dés  que  bommet  éedonU 
se  dit,  cikajwaii  eanùmaliee  est  autorisé;  et  il  n'y  a  que  la 
forme  de  l'adjectif  de  dlaeuUble;  sur  ce  point  spécial, 
chacun  peut  courir,  à  ses  risques  et  périls,  la  chance  de  se 
tromper,  sauf  à  être  Uncé  d'importance  sur  sa  méprise.  Je 
puis  déjl  vous^dénoncer  deux  ouvrages  où  l'on  trouve 
ekapem  eardénaUee  (sic).  D'abord  et  en  première  Hfne,  le 
Cowrt  alphmbéUtue  de  dnU  canon  de  l'abbé  André;  puis  sn 
seconde  ligne ,  comme  référence,  mais  sans  la  moindre 
marque  de  dnapprobation  pour  l'adjectif,  le  D4etiemmére 
det  tetenee»  eettéaituliquee  de  11.  i'abbé  J.  B.  Glaire.  De  plus 
cardèwttca  semble  fort  svoir  pour  lui  l'étymologie  latine, 
liais  qui  s'inquiète  du  latin  et  de  l'opinion  des  aMiès,  pour 
sa  venu  qu'ils  soient  réputés  parmi  leurs  égaux,  dans  l'heu- 
reux temps  où  nous  vivons  t 


DernièreoMnt,  pendant  que  ktjoumaui  pariaient  de 
ceux  de  uoe  évéques  qui  étaient  en  patae  d'^re  nomméa 
cardinaux,  Je  Urnivai  dans  l'un  deux  l'expreielon  de 
cAopeaw  card^iee.  Gomme  Je  n'avait  Jamais  vu  eelte 
expreaaion  auparavant  (il  fliut  dire  qu'elle  nf  ae  trouve 
ni  dans  la  dernière  édition  de  l'Académie  ni  dana  lea 
précédentes).  Je  m'empressai  de  consulter  à  son  sujet  le 
Dictionnaire  de  Littré,  qui  me  donna  l'expUealion  que  Je 
transcris  : 

Cmrëinalke.  Adj.  Qui  mène  au  cardinalats  qui  est  eompa* 
tibie  avec  le  cardinalat.  Charge  cardlnallM. 

Le^fiapeau  de  cardinal  ne  m'ayant  pai  semblé  don- 
eer'iié  en  quoi  que  ce  soit  dans  cette  définition.  Je  nH 
parmi  les  «  Plirases  à  eorriger  »  celle  qui  suit,  que  Je 
venais  de  renoontrer  dana  un  autre  Journal  : 

Sous  la  signature  de  i'abbé  Jules  Morel,  VUttieen  esquisse 
les  principaux  traiu  des  deux  têtes  que  le  pape  Léon  Xlli 
vient  de  recouvrir  du  ekapetm  fréêmaUee. 


Puis,  dana  le  numéro  suivant,  Je  eorrigeal  eetta 
phrase  en  substituant  de  eéordinat  à  eardintUiee,  et 
en  aeeompagnant  ma  correction  des  mots  «  d'aijpèa 
M.  Littré,  l'a^JecUr  eûrdinaiié*  ne  me  semble  pas  appli- 
cable ici  ». 

Avai»*Je  bien  compris  la  définition  du, maître,  ou 
l'avais-Je  mai  comprise?  peu  importe  :  J'étais  dana 
l'erreur,  comme  M.  Maisonn^ge  me  l'a  tell  voir  dana 
lea  lignes  reproduites  plus  batii.  Il  me  ftdiait  eiamioer 
plus  attentivemeot  l'emploi  de  earéUmmiie»;  Je  l'ai  lUt, 
et  Je  viens  présenter  à  mes  lèdrara  le  résultat  de  nea 
nouvelles  recherches  sur  eé  ii|îdt  enregistré  depuis  al  pau 
de  temps  par  nos  lexlcographéa.  "^ 

L'adJeeUr  earéinmiie»,  qui  vient  de  Ilialiea  «mTéé/uh 
lisiOt  équivalent  de  eûrdMImto,  se  trouve,  avee  de 
légers  cbangempnls  orthographiques,  dana  toutea  lea 
langues  néo-latlnea. 

En  portugais,  eordiiuMdo  signifie  qui  mène  au  eai^ 
dinolat  ;  -r-  en  espagnol,  ettrdtnmiiciê  s'est  dit  dam 
la  même  aeeeption  autrefbli,  mii»il  n'j  «M  plus  d'i 
aujourd'hui  :  le  dietlomiairt  dît  l'Aeièéaila 
(Paris,  4826)  la  définit  :  «e  qui  APfMrtlant  au  eardlMli 
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Sur  lea  diverses  manières  de  conjuguer  des  Grecs,  des 

LaUns,  des  Français,  des  lUiiens,  des  Espagnols, 

des  Allemands,  etc. 


simples  :  Je  perds.  Je  perdis,  Je  perdrai.  Je  perdais-  et 
iU  en  ont  quatre  composés  :  j'ai  perdu.  J'eus  perdu. 
J'aurai  perdu,  J'aurais  perdu. 
Et,  outre  cela,  ils  en  ont  de  surcomposés,  comme  i^mi 
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—  en  italien,  eardinalitio  sigoifle,  comme  son  syno» 
njfme,  de  cardinal,  ce  qui  appartient  à  un  cardinal  : 
eaptlto  ettrdinaUxio,  dignitate  eardituUùi»,  chapeaa 
de  cardinal,  dignité  de  eardljial. 
Voici  pour  ce-qui  noas  regarde  fvuiieuiièremenl  :    ) 
Cardinalice  a  d*abord  reçu  le  eent  qu'il  a  en  portu- 
gais et  qu'il  eut  aussi  autraTots  en  espagnol,  témoin  oetlo 
eipliçation  donnée  par  le  Dictionnaire  de  Béècherelle  : 
CmrUnaUe».  adj.  dea  2  g.  RUt.  ecclét.  A  signiflé  qui  œdne 
au  eardiaâlal.  Poata  qui  aaène  an  oardinalak 

Ensuite,  il  y  a  Joint  celui  qu'il  a  actuellement  en 
espagnol^  comme  le  prouve  la  déOnitioi\  donnée  en 
commençant  parle  dictionnaire  de  Lillré. 

Enfln,  il  en  est  venu,  s'étendant  encore,  à.  prendre 
l'emploi  qu'il  a  en  italien,  ce  qui  est  démontré  par  cette 
définition  du  Grand  Dictionnaire  du  ilX"  $iècU  : 

CoriéHoliùê.  Qui  «pptrlieDk  aux  cardiaaux,  ou  au  «ardl- 
nalat  :  dittMé,ekorfe  earéiiuMee;  barretU  caréinalke. 

Mais  l'adjectif  en  question  est  un  terme  qui  appartient 
*  exclusivement  aux  sciences  eœlésiastiquea  ;  dans  le  lan- 
gage ordibaire,  celui  que  parlent  les  journaux,  celui  de 
tout  le  monde,  il  ne  peut  être  employé  pour  remplacer 
de  cardinal  ;.  car,  à  quelque  point  de  vue  qu'on  se  place, 
il  est  impossible  de  trouver  le  moindre  avantage  ea 
faveur  de  cette  substitution.' 

II. 

M.  Jules  Cahen,  un  abonné  de  Lyon,  m'écrit  à  la 
date  du  9  Juillet  courant  : 

Je  trouve  dans  votre  numéro  d'aujourd'hui  t  qu'on  ne 
peut  marquer  le  pu  autrement  que  sur  place  ».  Cependant 
un  régiment  en  marebe  marque  ie  paa,  à  moins  qu'il  ne 
paase  sur  un  pont  auspendu,  par;  exemple  :  il  me  semble 
-  alors  qu'il  ne  le  marque  paa  sur  place  comme  le  font 
dans  certains  exeroicea  les  élevée  de  gymnastique,  et  que 
cea  mota  nurpiae»  ne  sont  pu  dans  ce  dernier  eu  on  plAo- 
naime.  - 

En  évoquant  simplement  un  '  souvenir  de  l'école 
mutuelle  où  j'ai  commencé  mes  études,  Je  pourrais 
affirmer  à  M.  Jules  Gahen  qu'il  se  trompe  complète- 
ment; mais  j'ai  mieux  que  cela  pour  le  convaincre  : 
je  vais  lui  citer  en  partie  ce  que  dit,  à  la  page  3366,  le 
Dictionnaire  de  l'armée  de  terre,  publié  sous  la  direc- 
tion du  générai  Bardin. 

Mttffuer  ttpM  oa  timmier  Upas,  pour  parler  piua  coriec- 
tement..  L'action  de  marquer  le  paa  est  un  dea  moyens  de 
conserver  la  eadence  de  la  marche  tactique,  tout  en  station- 
nant; ainsi  l'bomme  à  pied  avance  succeaalvement  les 
jambes  sans  gagner  de  terrain.  —  Ia  démonstration  de 
cette  simulation  a  lieu,  dana  l'école  du  soldat,  au  pu  ordi- 
naire et  au  pu  accéléré,  l'exécution  en  est  indiquée  par 
le  commandement  d'avertiaaement  :  Marques  le  paat  — 
L«  peloton  d'une  auVliviaion,  qui  doit  rompre,  marque  le 
pni.p6ur  accomplir  son  dédoublement.  —  Ce  balancement 
sur  plaee  est  regardé  par  qnelquea  taetielens,  etc. 

'y  m. 

Mon  imprimeur  de  Nogentrle-Rotnm  a  trouvé,  dans 
le  Petit  Dictionnaire  des  Coulisses,  publié  à  Paris,  en 
fSSS,  par  Jaoqnes-le-SoufDeur,  l'anecdote  suivante,  qui 
expliquerait  comment  Soutiens-moi,  Chdtillon  en  est 
venu  à  s'employer  en  plaisantant,  chose  que  je  n'avais 
pu  dire  en  expliquant  celte  locution  :  - 
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[floomiB.  Synonyme  de  ekaufer  et  de  stifuer.]  Un  comé- 
dien de  pYbvince,  qui  Jouait  Lusignan  de  Zaïre,  avait 
disposé  ses  ciaqueura  dans  le  parterre  ;  au  oMoent  où  le 
vieux  chréain  arrive  et  dit  : 

•   •   .    .   .   Soutiens-moi,  Cbâtillon. 
laehef  de  cabale,  qoi  s'appelait  OfaâtUlon,  s'imagina  qu». 
1  artUte  lui  partait;  et  II  ar  leva  en  loi  disant  :  t  Ne  cr^na 
rien,  va,  noua  sommu  là...  ..  Qu'on  Juge  de  l'biiarité  qui 
a'empara  de  la  aociété  I 

Il  est  certain  qu'il  a  failu\jin  ineident  conique  pour 
donner  au  gr«ve  hémisticbe  de  Voltaire  l'emploi  qu'on 
en  lut  aujourd'hui.  Mais  est-ce  bien  celui  que  je  dois  i 
l'amabllilé  de  M.  Daupeley?  Je  ne  puis  l'afarmec, 
quoique,  pour  employer  une  comparaison  expliquée 
dans  mon  dernier  numéro,  ledit  incident  vienne  cerUi- 
nemenl  comme  de  cire  au  proverbe  dont  11  s'agit  ici. 

X  ' 

PrNtlérs  Qoestloe. 
Permettei-moi  d'ailler  votre  attention  mr  Posn 
assTAim,  que  je  ne  puis  n'expliquer,  pmrce  que  nette 
expression  ne  s'emploie  pas  dans  le  sens  de  poste  qui 
reste,  comme  elU  semble  l'indiquer.  Je  serais  bien  con- 
tent de  lire  votre  réponse  dans  un  prochain  mméro  de 

votre  Journal. 

».  . 

Nous  avons  quelques  adjeetift  verbaux  en  ant  qui  se 
mettent  après  certains  substantih,  avec  lesquels  ils 
s'accordent  en  genre  et  en  nombre  tout  en  exprimant 
une  action  qui  n'est  pas  ftiita  par  les  personnes  ou  les 
choses  désignées  par  lesdita  substantifs.  Ainsi,  on  qua- 
lifie de  : 

Écriture  courante,  en  paléographie,  une  écriture  où 
l'on  emploie  les  abréviations  et  que  la  main  filt  en 
quelque  sorte  en  courant. 

Surface  glissante,  une  surface  où  l'on  glisse  malgré 
soi  quand  on  y  marche  ; 

Étoffe  voyante,  celle  qu'on  voit  comme  de  force,  tant 
la  vfvacité  de  sa  couleur  attire  le  regard  ;' 

Soirée  dansante,  une  réunion  de  personnes  des  deux 
sexes  qui  a  lieu  le  soir  et  où  l'on  se  livre  au  plaisir  de 
la  danse.    ' 

Or,  je  crois  que  l'expression  poste  restante  est  d'une 
composition  analogue  :  le  participe  s'y  met  au  même 
genr^  que  jNM/e  quoiqu'il  signifie  une  action  lUto  par 
un  objet  autre  que  celui  désigné  par  ce  mol. 

L'expression  synonyme  bureau  restant  confirme  ce 
que  Je  dis  plus  haut  :  l'adjectif  se  met  au  masculin, 
genre  de  bureau,  bien  qu'il  exprime  l'action  de  rester, 
réellement  faite  par  l'objet  qui  cesse  de  circuler  d'un 
bureau  k  un  autre. 

X 


Seoooda  Qnestioa. 
D'où  vient  l'expression  adverbiale  d'bhbl^i  et  quelle 
en  est  la.  signification  précise,  originelle  ? 

Le  latin  avait  le  verbe  involare,  enlever  en  volant, 
expression  Urée  de  l'oiseau  de  proie  qui  enlève  sa 
prise;  ce  verbe  se  transforma  en  imbulare^  dans  la 


basse  latinité,  et  de  ce  dernier  nous  avons  (Ut  embler, 
pour  dire  enlever  par  surprise,  dérober,  comme  le  font 
voir  du  resta  ees  exemples  :  > 

[II]  ffaiMs  l'alUui  avoir  et  *  force  le  prent. 

(7».  b  marttf.  Si.) 

Belle,  se -ne  m'oses  donner 
Us  vos  deux  baisers  amoureux, 
'    J'en  emUerai  bien  un  ou  deux. 

(Ch.  dXMte^  BuB.  S».) 

Fabius  remit  en  l'obéissance  dea  flomains  la  ville  de 
Tarante,  qui  leur  avoit  este  emMée  par  trabison. 

{AmjM,  fkb.  4*-) 

Du  verbe  embler,  ou  plutôt  de  son  participe  passé, 
on  a  fait  le  substantif  emblée  (comme  de  aller,  trouer, 
mener,  etc.,  on  a  fait  allée,  trouée,  in«iufe,  elc.),elaTee 
ce  substantif  on  a  formé  d'emblée,  qui  a  pour  sens  prin- 
cipal à  la  dérobée,  et  pour  sens  étendu,  sans  effort,  du 
premier  coup,  etc.  : 

Oe  fut  un  sÉte  de  ruse,  de  surpriu  et  iewMée,  le  plus 
grand  et  le  plus  digne  de  mémoire  qui  fut  oncques. 

(Amjrot,  fiétof.  et  Mart.,  CMy.  *.) 

Et  pareillement  en  ces  propres  jours  fut  prise  Semblée  la 
forteresse  d'Batrepagny. 

«(MowtNM,  Ut.  II.  eh.  SS.) 

La  ville  étoit  trop  bien  munie  pour  l'emporter  d'emblée. 
(VaufalM.  qiriiaf<:Ww,  VII.  s.) 

Autrefois,  nous  avions  aussi  d  l'emblée,  qui  s'em- 
ployait pour  signifier  à  la  dérobée,  comme  le  montrent 
les  exemples  suivants  : 

Parce  que  es  couvens  de  femmes  n'entroyent  les  bommcs, 
sinon  à  l'emblée  et  clandestinement,  (eut  décrète  que  etc. 

(Rabdait,  Cary.  Ut.M.  ck.  It.) 

lils]  feront  cestc  année  de  beaulx  coups  :  mais  aulenns 
d'iceulx  seront  fort  subjects  à  recepvoir  quelque  coup  de 
buton  à  temblee. 

(Id«Bl.  Pn/moêt.  /y«l.  .çh.  8.) 

Or,  comme  à  t'etnblée  ne  pouvait  qu'être  le  synonyme 
de  d'emblée,  il  résulte  de  ce  fait  une  preuve  de  plus  que 
le  sens  fondamental,  originel  de  d'emblée  est  bien  réel- 
lement celui  que  je  viens  de  vous  indiquer. 

^         ■  ■■•■X       •     •      '   ,     .' 

TroisIénM  Qoestloe. 
Pourquoi  nomme-i-on  hitiii^is  dès  réunions  musi- 
cales, dramatiques,  etc.,  qui  ont  lieu  dans  V après-midi? 
C'est,  il  me  semble,  «n«  dénomination  des  plus  impro- 
pres qui  se  puissent  rencontrer.  . 

Voici,  à  mon  avis,  oe  qui  a  pu  donner  lieu  à  ce  fkit 
singulier  : 

Dans  l'origine,  le  nom  de  matinée  (suivi  des  qualifi- 
catifs musicale,  littéraire,  scientifique,  etc.),  a  été 
probablement  donné  à  une  fête,  à  une  réunion,  à  un 
spectacle  qui  avait  lieu  avant  midi  ;  mais,  dans  la  suite, 
on  reconnut,  çurtout  à  Paris  où  les  gens  du  monde  se 
lèvent  naturellement  tard ,  comme  se  couchant  tard, 
Tineonvénient  d'une  telle  heure,  et  l'on  a  reporté  les 
fêles,  les  réunions,  les  spectacles  de  cette  espèce  entre 
mjdi  et  le  diner  ;  de  sorte  que  tmtinée,  que  l'on  a  con- 
servé, a  désigné  une  réunion  de  plaisir  qui  avait  lieu 
dans  cetta  partie  du  Jour  que  les  gens  de  Justice  appellent 
la  «  relevée  »,  et  les  autres,  l'après-midi.     \' 

-    •'    X 


QealritaM  QmsUm. 
Une  tociHé  composée  de  quelques  personnes  écrivant 
é  quelqu'un  :  «  Pour  tH>us  être  açréable*,^ous  ferons 
tous  les  changements  que  vous  désirez,  »  ou  «^mc  vous 
être  utiles,  it  n'y  arien^ue  nous  ne  fussions  a^îerédâe- 
leur  de  la  lettre,  qui  sous -entend  «  meS' associés  et 
moi  »  en  diuMt  nous,  fait-il  une  faute  en  écrivant 
kOMiàUM  il  mut  au  pluriel? 

Non-aeulement  cette  personne,  parlant  au  nom  de  l« 
Société,  ne  eommel  pas  de  tauta  en  écrivant  agréable  dL 
utiU  au  pluriel,  mais  encore  il  lui  serait  impoesiblej  sans 
en  taire  une,  d'écrire  ces  adjectih  à  l'autre  nombre.     " 

X  ^ 
Cipqplèaift  QoMtloa. 
Pourquoi  dit-on,  pour  exprimer  famUiirement  qu'un 
homme  ad»  la  franchie,  qu'w  bst  rsAïc  ooimi  osiia? 

Dans  la  langue  française  et  probablement  dans  plu- 
sieurs .autres,  quand  on  veut  exprimer  que  quelqu'un 
possède  au  supertatif  une  qualité  morale,  on  compare 
celta  personne  à  un  objet  qui  possède  la  même  qualité 
physique  i  un  degré  plus  haut  que  tout  autre  objet. 
Ainsi,  on  dit  être  fin  comme  l'amîre,  être  fin  comme  un 
cheveu,  être  blanc  comme  la  neige,  etc.,  parce  que 
l'odeur  de  l'ambre  est  très  One,  parce  qu'un  cheveu  est 
très  fin  (très  peu  épais)  et  que  la  neige  est  ce  qu'il  y  a 
de  plus  btanc. 

Or,  attendu  que  l'osier  est  ia  plus  fhmcbe  de  toutes 
les  espèces  de  bois,  c'est-à-dire  celle  qui  a  le  moins  d^ 
nœuds,  il  a  été  naturel  dédire  d'un  homme  ayant  de  la 
candeur,  de  la  bonté,  un  commerce  facile,  de  ta  fran- 
chise, en  un  mot,  qu'ii  était  franc  comme  l'osier,  et, 
par  ellipse,  ^raiw;  comme  osier^ 

Ce  proverbe,  né.  Je  pense,  parmi  les  vanniers,  est 
sans  douta  bien  ancien  dans  notre  langue;  car  dès  le 
xiii*  siècle,  ainsi  que  le  donne  àentendre  ta  citation 
suivante,  empruntée  au  Roman  delà  Rose  (vers 22700;, 
l'osier  était  qualifié  de  franc  : 

Par  Im  raina  [rameaux]  aaisi  le  rosier. 
Qui  plus  est  Àw  que  nul  osier. 

,;     .  '     .X    ■ 

Sixième  Quastioa. 
Pourquoi,  dans  une  phrase  comme  celle-ci  :  «  Js  ne 
,  sicHB  rien  de  plus  intéressant  que  cette  lecture,  »  le  verbe 
Si  VOIS  figure-t-il  au  subjonctif? 

Celte  question  intéressante  a  été  traitée,  avec  tous 
les  développementa  qu'elle  comporte,  dans  ta  3*  année 
du  Courrier  de  Vaugelas  (p.  470),  et  il  a  éte  donné  un 
résumé  de  sa  solution  dans  ta  5*  année  (p.  ISS}. 


ÉTRANGER     ' 


Première  QwsUm. 
Y  a-t-il  une  différence  entre  j'ai  M  et  ji  sois  kuA  ; 
ees  deux  formes  sont-elles  toutes  deux  correctes? 
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l'aaaffsdMéièvesdèaétabliMenieatsd*iaMrMtfo>  pabliqwi. 

—  Par  I.  DoomaiMMs/—  Noavalle  édttiM.  •»  ln-«Sr,  n-SA 
pafss  avec  vlcnettes.  -  Paris,  Ubralrte  DdÉMn  frérts. 

—  Prix:4flr. 


t  V   Drr  a    rva   n/M>  a  t  i»  n.- 


MADEMQISBLLB  8EPHORA.  -  Par  Loma  Badimwt. 
—  Paris,  t.  DtmÊm,  éditeur,  Ubralra  de  ta  ta  Société  des 
gens  de  tattres,  Palai»lteyal„i7-19.  Galerie  dX)rtétM.  — 
Prli:SftMOi. 
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A  la  vérité,  d'aprè«  les  grammairieos  les  plus  renom- 
mét,  il  eiislentit  une  diiTérenoe  entre  ces  deux  expret- 
tioof  .avoir  4té  Impliquertil  le  retour  *Tant  le  moment 
où  la  pbr»M  a^  écrite,  et  itr9  allé  eiprimeràit  une 
abaeo^  durant  encore  à  ce  momenL 

Mais  telle  n'e«t  pas  mon  opinion  à  cet  égard,  et  cela, 
pour  des  raisons  que  Je  Tais  vous  Ikira  connaître  : 

4*'rort  souvent,  cette  régie  se  trouve  en  conlradiclion 
avec  leé  fUts,  ter  voici  des  exemples  où  être  tUlé 
exprime  évidemment  une  idée  de  retour  : 

Salon  nous,  U  fiât  voir  dans  ces  tragiqMM  événemenU 
n«a  pas  tel  ou  tel  manquement  dans  la  manière  d'opérer, 
mais  la  grande  fauta  A'étn  alUtn  EiiMie. 

(TUan,  dM  iUm  I»  Onaai.  w»»à.  p.  i8^) 

Moi,  je  fMi<  aW  l'embrasMr.  ' 

(Alpk.  Kur,  du  diM  l«  Mb*  mv.) 

Quant  au  voyage  à  Rome,  on  demande  pourquoi  mon 
dien^  s'en  défend...  11  ne  craindrait  pas  d'avdnar...  Seule- 
ment U  n'y  Mi  pu  aUé. 

(DafjMil*,  du  du*  ■•  nta*  oar.) 

Je  mit  allé  frapper  cbes  le  voisin,  qui  m'a  ouvert  lui- 
même  et  auquel  j'ai  remis  la  lettre. 

"     (B.8a«nrMti«,  rayAO.  p.  I».) 

Strâbon,  malgré  le  voyage  d'ApoIlpdore,  parait  douter 
que  les  rois  grecs  «oiral  alUi  plus  loin  que  SéleuCus  et 
Alexandre. 

K  (M(nUw|viM,  (Uni  me*  ooUs.) 

Depuis  la  lettre  reçue,  J«  tuii  allé  tous  les  jours  chei 
^.  Sylvestre. 

^'  (J.-J-  BooMMu,  Idam.) 

2*  Gomme  on  peut  parfaitement  dire  >0/iM  pour/a//ai 
(ce  que  J'ai  démontré  dans  ma  3«  année,  p.  40,  col.  i, 
en  m'appuyant  sur  une  lettre  de  D'Alembert,  secrétaire- 
perpétuel  de  l'Académie  française),  il  est^vident  qu'il 
y  a  équivalence  complète  de  siens  entre  ;'â<  été.  passé 
indéOni  de  être,  et  je  suis  allf,  passé  indéflni  de  aller. 

y  Si  être  allé  ne  pouvait  pas  être  mis  pour  avoir  été, 
il  serait  impossible^de  dire  en  vers  qu'une  personne  a 
été  quelque  part  et  qu'elle  en  est  revenue,  puisque, 
d'après  les  grammairiens,  celte  dernière  circonstance 
devraiil  s'pxprimer  par  elU  a  été,  mots  donnant  lieu  à 
une  rencontre  de  voyelles  que  notre  verefflcation  pros 
,crit  essentiellement. 
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<.  Beeoodr^ûuettion. 

Est-il  français  de  dire  Ja  W  vocs  asMirs  ris  pow  Jx 

RK  voos  ascoii;(Ais  ris? 

,  Le  verbe  remettre  s'emploie  fort  bien  dans  ce  cas, 
comme  le  témoignent  ces  quelques  exempiesf  que  J'em- 
prunte au  dictionnaire  de  Liltré  : 

Un  gueux  qui  avait  vingt  foU  mérité  les  galères;  cari* 
tê  rtmeU  A  présent,  je  t'ai  reconnu  A  ta  manière. 

(Dtacowt.  Ditaku.  4t$  Jtmun,  te,  il.) 

Il  me  remU  dans  la  moment,  quoique  j'eusse  cbansé 
d'babit. 

(Umm,  oa  Bia$,  m,  i.) 

Oui,  monsieur,  je  vom  rmuU;  je  crois  que  c'eu  vous  qui 
étiex  avant-bier  dans  cette  niaiaon. 

(MâlhWM,  Paj^.parv.,  f  pwtifc) 

Voici,  du  reste,  comment  ce  verbe  en  est  venu  à  se 
construire  de  &tte  manière. 


4^ 


«u 


Oh  l'a  employé  d'abord  avec  les  mots  dam  l'esprif 
(so^s  la  forme  pronominale  quand  esprit  était  précédé 
de  l'artide,  et  souj.  la  forme  ordinaire  quand  il  l'était 
d'Uiv  adjectif  possessif)  : 

Kemettet^^mu  éans  te^rU  l'état  où  était  l'Amériqao  avant 
qu'elle  eût  été  découverte  par  Cbristopha  Colomb. 

Mamets  dans  Um  esprU,  après  tant  de  eamages. 
De  tas  proscriptions  les  Moglantea  images. 

(ONwUk,  CfoiM,  IV,  V) 

Ensuite,  on  a  elllpaé  dans  l'esprit ,  comme  le  montre 
la  phrase  suivante  : 

Je  demandai  un  jour  i  M.  le  Prince,  i  Bruxelles,  le  dénoû- 
ment  de  ce  que  11.  de  Bouiflon  m'avait  dit  de  cette  négo- 
ciatioo,  et>«  ne  puis  «m  remrttrece  qu'il  me  répondit. 

Enfln,  dans  celles  où  se  remettre  avait  un  nom 
do  personne  pour  complément  direct,  on  supprima  lé 
'pronom  réfléchi  (suppression  qui  aurait  passé  en  usage 
vers  la  On  du  xvii»  siècle),  et  l'on  a  dit  depuis  remettre 
9«e/çrM'«n,  ne  pas  remettre  quelqu'un  pour  signifler  le 
reconnaître^  ne  pas  le  reconnaître. 

X 
TroiiiteM  Qoettiôn. 

Quel  est  le  véritable  genre  de  MonsTipuiias  et  celui 
de  UowttQvài  iSije  ne  me  trompe,  les  dictionnaires  ne 
sont  pas  d'emord  là-dessus. 

Le  substantif  moustique  est  du^  masculin,  et  mousti- 
quaire du  féminin  ;  Je  vais  vous  expliquer  pourquoi. 

Moustique  a  d'abord  eu  la  forme  mousquite,  comme 
le  montre  cet  exemple  que  Je  trouve  dans  le  dictionnaire 
deFuretière  (4727)  : 

Les  moutquites  tourmentent  particulièrement  les  Buro- 
pèens  qui  tout  nouvellement  arrives.  Le  meilleur  moyen 
de  les  chasser  est  de  ftire  un  grand  feu  et  beaucoup, de 
fumée.  ;» 

Et  comme  mousquite  toit  venu  de  l'espagnol  mos- 
quito  (de  mosca,  mouche,  tiré  du  latin  mwicq),  lequel 
est  masculin  dans  la  langue  de  nos  voisins,  il  a  été 
tout  naturel  de  donner  ce  genre  à  moustique,  ainsi  que 
l'ont  fait  du  reste  tous  les  dictionnaires  que  j'ai  con- 
sultés à  ce  sujet. 

Quant  à  moustiquaire,  H  a  deux  formes  génériques 
en  espagnol,  mos^Mi/ero  masculin,  et  mosquitera  féml* 
nin;  mais,  attendu  que  la  seconde  était  probablement 
plus  fréquemment  employée  que  la  première,  elle  a 
donné  son  genre  à  moustiquaire,  quoique,  chez  nous, 
il  y  ait  à  peu  près,  avec  la  finale  aire,  trois  fois  plus  de 
noms  masculins  que  de  noms  féminins. 

Si  la  transformation  de  iRotMçwi/e  en  moiuf^«« 
allait  vous  surprendre,  veuillez  vous  rappeler  qu'il  y  a 
dans  notre  langue,  quelques  mots  où  des  consonnes 
ooomiençant  deux  syllabes  consécutives  o.nt  pris  la  place 
Tune  de  l'autre;  exemple,  clifoire  qui  s'est  dit  d'abord 
flicoire. 

X  , 

QttatrièiM  Quntioo. 

Pensez-vous  que  la  phrase  suivante  soit  bien  cons- 
truite :  «  Quoi  d'étonnant  d'ailleurs  qde  M.  Duchêne 


.'.  I 


ne  rencontrât  -qu'une  obéistanM  pasnvè  auprès  des 
autorités  cosutUuées  »? 

C'était  une  règle  dans  l'ancienne  langue  (eomme  je 
l'ai  fait  vol r  dans  Courrier  rf«  Ka«sre/<u,6*année,p.  455), 
que  toutes  les  fols  qu'au  lieu  de  l'in&nitif,  une  préposi- 
tion venait  à  être  suivie  d'un  mode  personnel,  on  l'écri- 
vait avec  les  mots  ce  que  après  elle. 

Mais,  avec  le  temps,  ces  prépositions  s'ellipaèrant 

dans  certains  cas,  ainsi  que  le  et  qutlta  aeoompagnait, 

et  l'on  ne  conserva  plus  que  le  que;  oed  eut  lieu,  par 

exemple,  avec  s'attendre  et  consentir,  preuve  les  phrase» 

suivantes  : 

U»  ne  s'attendaiant  pas,  lorsqu'il  me  virant  naîtra, 
QmIA  ce  que]  un  jour  Domitian  dût  ma  parier  en  maître. 

(BadM,  Briêau.,  UI,  t.) 

Noua  consentons  que  [A  ceqnaj  vous  soyes  la  juge  entra 
nous  et  l'Incrédulité. 

(ilMillloB,  Otrémt.) 

Or,  parce  que,  dans  ces  phrases,  on  a  réduite  ftie  les 
mots  à  ce  ^ii^xqui  suivaient  originairement  s'attendre 
et  consentir,  est-on  autorisé  à  dire  :  quoi  d'étonnant 
d'ailieura  9««...f 

Je  ne  le  crois  pas,  et  pour  deux  raisons  : 

40  Généralement  à  ce  que  ne  se  change  pas  en  que, 
et  les  exemples  cités  ne  me  paraissent  jusqu'ici  que  des 
exceptions  à  la  règle,  car  on  dit  ^ 

Je  ne  m'oppoaa  paa  A  M  gH'il  vienne. 

nous  sommes  loin  de  tenir  à  ee  qu'tUe  nous  quit^. 

Tu  ne^vois  aucun  inconvénient  A  ce  fn'il  étudia  encore 
quelques  dioisT      ' 

On  n'attacbè  aucune  importance  à  ce  qu'il  écrive. 

Vous  n'êtes  nullement  intéressés  à  ce  qu'on  garda  le' 
silence  ^ur  caaJniqultés. 

V  Apr^  la  locution  quoi  d'étonnant,  je  n'ai   pas 

Ibuveâance  d'avoir  Jamais  vu  un,  simple-  çfwa  mis  à 

la  place  des  mots  A  ce  9«e. 


PASSE-TEMPS  GRAMMA'HGAL. 


Oorroctioas  da  niukéro  prAoédant. 


1*  ...  tout  Uraveillut  qu'il  «<  (aprto  <0Mi  m  m  met  pu  le 
subjoncUf)  ;  —  2* ...  ■  trararsé  |e>  men  a/l»  de  Tenir  (l«  Cour- 
rier de  Yauçelas,  2*  année,  p.  139,  dit  pourquoi  il  ne  faut  paa 
employer  A  seule  /in);  —  3* ...  avait  «igné  ion  amendement,  dit 
quelque  cboit^  —  4*  ...  objeU  de  toiMte,  voire  une  paire  de 
ctians*eUe«  (depuis  longtemps  mime  n'accompagne  plus  voire}  ; 

—  .5*  ...  s'écrie  avec  désespoir  un  de  ces  valels;  —  6* ...  lequel 
du  Ibéâtre  des  Variétés  ou  du  IhéStra  de  la  Porte-SaiaUMartin  ; 

—  7* ...  emporté  U  clef  au  diable  de  VamvtH  (voir  l'ineorrection 
de  ce  proverbe  dans  le  Courrier  de  Vaunelas,  5*  année,  p.  99^. 


; 


PhnMttS  à  corrlgar 

trouvées  toutes  dans  la  presse  périodique. 


1*  Cette  énonciation  est  fkuase  en  même. temps  q«e 
calomnieuse.  Je  n'ai  jamais  reçu  30,000  fr.  ni  une  somme 
moindre  de  quiconque  pour  na  pas  laisser  vendre  la  livre 
en  question. 


T 


t"  It  dire  que  peut-être  boaueoup  d'errettra  samblablaa 
aa  eommetteat,  dont  lea  victimaa  preférent  garder  l'allhmt 
que  da  braver  lea  ooaaéqoeneaa  d'una  'protaatstioA. 

3*  Cest  une  belle  pensée  pbiloaopblque  que  de  puiser  I* 
où  l'on  s'smusada  quoi ao^ager  ceux  qui  souÂràl,  mids 
e'aal  ici  précisément  où  il  ne  tant  pas  fkire  dé  la  aenti- 
mentallté  pure. 

4*  Lea  patitea  vai^  jaunAtraa  venaient  déjA  léetiar  ses 
bottines  percées  I  '—  au-daUi,  l'escalier  sa  prolongeait. 
L'homme  deacandrait  ainsi  juaqu'A^oa  que  le  pied  lui 
manqua...  et  pais  à  la  griea  de  Oiau. 

S*  Ce  que  nous  voulons  ne  s'acquière  paa  en  un  jour,  il 
Usât..  A  toute  idée  oeuvella  le  tempe  da  se  dévaloppar, 
grandir  avant  d'être  oonprjlae  et  adopté*. 

8<  Itoaayer  de  présanter  la  défenae  de  oea  doetauia  è*« 
ignomiala  qui  anseigaaat  l'art  de  prendre  le  bien,  la' 
femme,  la  via  du  praebain  sans  se  brouiller  avec  la  ciel  T 

V  Au  lieu  d^avoir  la  oes  épaté,  la  téta  allongée,  la 
mâchoire  inférieura^avanoéa.  et  la  lèvre  lippue  du  nègre..., 
ils  ont  la  nés  On,  mioe*  et  saillant,  la  tête  pluUlt  courte  et 
presque  ronde. 

8*  Ce  petit  ragoût  de  sacristain  da  hameau;  lu  pénible- 
ment et  sanafouci  dea  virgules,  4lébité  avec  (tua  voix 
canarde  et  sèche,  a  fortemant  réjoui  la  Cbambre. 

(Lis  eorreetions  d  quinaninm) 


FEUILLETON. 
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L'abbé  DANajBAU.    . 

ù.  (Suite.)        i 

111.  Vous  voul^  savoir  pourquoi  Je  lue  sera  de  deû» 
points  sur  les  voyèles'*aulremant  que  quelques  gens 
n'ont  acoùtumé  de  s'en  servir,  voici  la  règle  que  Ja  suis. 
Lorsque  dans  un  mot  il  y  a  deus  ou  trois  voyèlas  qui  se 
suivent  immediatemant,%t  qu'èles  n^antrent  pas  toutes 
dans  la  composition  de  la  même  silabe,  je  mets  deus 
oDints  sur  cèle  de  ces  voyèles  qui  comance  une  nouvèle 
silabe,  par  exampla.  Je  irâ  mel^  sur  I'm  du  mot  de  Saiil, 
quand  il  signifle  le  Roi  d'Israël,  qui  régna  avant  David, 
parce  que  ce  nom  est  de  deiis  siiabes  et  que  Vu 
comance  une  nouvèle  silabe;  mais  Je  ne  m'en  sera 
pas  quand  J'écris  le  nom  de  Saul,  que  l'apôtre 
saint  Paul  porloit  avant  aa  conv'ereion,  parce  qu'en  ce 
mot  ru  se  joint  à  l'A  dans  la  même  silabe,  et  fidt  un 
son  simple  fort  sproebant  de  0.  Si  j'écris  Aaïr  avee 
deus  points  sur  i'I,  on  véra  qu'il  faut  fiure  deua  silafaea 
de  ce  mot  :  mais  si  je  l'ècrivois  sans  cea  deus  points,  oo 
ne  ferolt  qu'une  sihdiie,  et  Joignant  l'A  ai  I'I  on  iea 
prononcerait  come  on  fait  dans  le  mot  de  ciUwr,  dans 
celui  de  maison,  etc.  La  règle  que  Je  suis  est  suivie  par 
ceus  qui  ont  fait  imprimer  avec  aoin  des  Livres  Latins, 
et  le  nouveau  Bréviaire  de  Paria  écrit  toujoure  Saiti, 
Israël,  et  autrea  nàoto  samblablaa  avec  deua  pointa,  afin 
qu'en  lisant  ees  mots  on  voie  qu'il  (kot  séparer  les 
voyèles  et  en  Caire  dés  siiabes  ^bîÀrantaa.  Avant  qu'on 
eût  intraduit  dans  récriture  dl  diaos  i'imprasaion  kn  V 
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Vtire  tMte,  cMBOMnt  seroit-U'poaaibto  de  trouver  un  tau- 
reau si  grsnd,  dit  l'astrangerr 
**  rf.  (*«r*.  tm-.  II.) 

Maia  quand  il  perdit  sa  slgniaeatioa  primIUve  pour 
celle  de  mais  conjoncUon  (avant  ca  temps  on  disait 


qu'e/fo«  faimsignt  U  diable  A  quatre  (en  s'y  melUnt  à 
quatre)  ;  et,  attendji  que  le  bruit  ainai  obtenu  était  épou- 
vantable, connneon  peut  d'ailleure  s'en  assurer  en  lisant 
dans  Rabelais   le   \r  chapitre   de  Pantagruel,   on 


^ 
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de  bien  pour  vivre,  on  dit  qu^il  est  heureux  ocmn  vu 
coq  dahs  vn  riniia.  Voudriêi-vous  bien  me  dire  com- 
ment vous  expliques  cette  variante  de  coans  va  coq  bx 


Je  ne  pula  être  d^^el  avis  pour  la  raiaon  qui  suit  :  " 

En  4755,  il  a  été  publié  i  PaHs,  par  Manon,  un 

ouvrage  de  cuisine  inUtulé  Les  Soupers  de  la  Cour, 


/ 


■^ 


ir 
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'  eonsones  distingués  des  U  voyèl«>,  et  les  J  consones 
dJstingbéfl  des  1  royëles,  plusieurs  persones  mètoient 
deus  points  sur  ces  létres  quand  èles  èloienl  royèles,  et 
qu'ils  avoient  peur  qu'on  ne  les  prononsUt  corne  des 
consones  :  ainsi  ils  ècritoient  /êtfi/fe,  mmiiUer,  etc.  aQn 
qu'on  ne  fût  pas  en  danger  de  lïnfeville,  tnovilter,ti\c. 
Mais  depuis  qu'on  se  sert  des  V  consones,  et  des  J 
coqsones,  il  n'y  a  plus  rien  à  craindre,  et  les  deas 
points  sur  les  voyèles  randronl  là  lecture  plus  facile/  si 
l'on  ne  s'en  sert  que  sur  liss  royèles  qui  en  suivent 
d'autres  et  qui  comancent  de  nouvelles  silat)es. 

IV.  Il  y  a  quelques  mois  doat  j'ai  retranché  Y  qu'on 
nonie  ordinairemant  i  Crée,  et  il  y  en  a  d'autres  /bù  Je 
l'ai  laissé  :  votis  me  démandés  pourquoi,  voici  ma 
raison.  La  lëlreque  les  Grecs  nomoientu/>«t/ott,  et  qu'ils 
ècrivoient  ainsi  Y,  avoit  une  prononciation  qui  apro- 
cboit  fort  de  notre  u  fransois  :  et  corne  les  Latins 
n'avoient  point  de  lèlre  qui  repondU  précisenianl  à  cèle 

■  prononciation,  ils  se  servoient  du  caractère  grée  dans 
les  mots  qu'ils  avoient  pris  de  la  langue  Grecque»  come 
TTP08,  MïSTEBtcii,  et&  daus  lesquels  ils  avoient  laissé  à 
cet  Y  la  prononciation  qu'il  avoit  dans  la  langueGrecque, 
qui  est  à  peu  près  la  même  que  cèle  de  notre  u  fran- 
sois.' ,Ël  quand  au  lieu  de  caractères  cÀrés,  on  est  venu 
à  écrire  le  Latin  «n  plus  petits  caractères,  de  la  lèlre  Y  on 
a  fait  y  .•  et  ce  caraclère,qui  est  propremant  un  i  Crée, 
ne  se  devoit  employer  que  dans  les  mots  que  les  Latins 
avoienl  pris  de  la  Langue  Grecque.  Gepandanton  est  venu 
à  s'en  servir  dans  îles  mots  puremant  fransois,  voici 
comant  cela  esl  arrivé.  Quand  dans  l'écriture  il  se  trou- 
voil  deus  i  de  suite,  et  qu'ils  étaient  joints  par  une 
liaison,  come' les  écrivains  ont  aèoutymé  de  joindre  la 
pluspart  des  lèlres  d'un  même  mol,  il  y  avoit  à  craindre 
qu'on  ne  les  |H-tt'  pour  un  u.  Afln  d'y  remédier  on 
alongea  la  queue  du  second  i,  et  l'on  trouve  ancorbeau. 
coup  de  Livres  Lalins,  soit  manuscrits,  soit  imprimés 
où  les  ùerniers  i  de  Fiaminij,  de  Caij,  etc.  sont  ^lus 
Ions  que  les  autres.  On  en  usa  tout  de  même  dans  les 
mots  de  la  Langue  Fransoise  où  l'on  prononce  deus  t 
come  moyen,  loyal,  et  l'on  alongea  la  queue  du  dernier 
de  ces  <;  et  come  cela  faisoit  une  flgure  fort  semblable 
à  cèle  du  | véritable  i  (Jrec,  on  les  confondit  ansamble, 
ell'on  nonia  i  Grvecequi  n'ètoit  propremant  que  deus  i. 
Cèle  flgurcf  d'y  èilant,  introduite  avec  quelque  raison 
dans  le  milieu  des  mots  où  il  y  avoit  deus  i,  a  passé 
dans  la  suite  (mais  sans  nécessité)  à  la  On  des  mots,  et 
les  Écrivains  qui  l'ont  vue  dans  les  mots  moyen,  loyal, 
etc.  l'ont  mise  dans  moy,  loy,  etc.  Cet  y  introduit  dans 
la  fln  des  mots  où  il  esl  inutile,  puisqu'on  n'y  prononce 
qu'un  seul  i,  a  pasi>é  depuis  dans  les  lieus  où  il  est  non 
seulerasnt  inutile,  mais  même  vicieus,  puisqu'il  induit 
en  éreur  comè  en  ces  mots,  ayé$,  ayant.  Dans  ces  mots 
lia  causé  de  mauvaises  prononciations  :  au  lieu  de  pro- 
noncer la  première  silabe  du  moi  met  par  un  A  tout 
simple,  on  la  prononce  eome  s'il  y  avoit  un  A  et  un  I 

-  joints  ansamble,  et  de  la  même  manière  qle  la  première 
silabe  du  mot  aile.  On  ne  lomberoit  pas  dans  ces  incon- 
vènian»  si  l'on  vouloit  bien  écrire  deus  i  dans  les  mots 
où' on  les  prononce,  et  n'en  écrire  qu'un  dans  cens  où 


on  n'en  prononce  qu'un.  Je  n'ai  os^  en  user  de  cèle 
sorte,  de  peur  de  paroUre  trop  ami  de  la  nouveauté, 
j'ai  gardé  l'y  dans  les  mots  où  l'on  prononce  deus  t, 
come  dans  Royaume;  mais  j'ai  mis  un  i  simple  dans 
les  mots  où  on  n'en  prononœ  qu'un,  même  dans 
les  mots  qui  viénent  du  grec.  Les  Latins  avoient 
raison  de  garder  l'Y  ou  y,  parce  que  come  J'ai  déjà 
dit,  Ils  s'en  servoient  pouf  exprimer  le  son  qu'il 
avoit  cbés  les^ciens  Grecs  qui  aprochoit  fortde  notfe 
«  fransois,  et  qu'ils  n'avoient  point  dans  leuralfabetde 
caractère  qui  répondit  à  ce  son  lé.  Mais  pour  nous  qui 
lé  prononsons  absolumaot  come  un  i  fransois,  Je  ne 
vois  pas  pourquoi  nous  ne  l'exprimerons  pas  par  une 
lèlre  qui  répond  parf^jitement  à  sa  prononciation.  Ces 
raisons  qui  montrent  rioutitité  et  même  les  inoonvè- 
nians  de  Vy  en  cerjiaines  ocasions,  ont  obligé  quelques 
geiis  à  le  retrancher  tout  à  fait.  Non  conlans  de  Tôter 
de  la  On  des  roots  de  soi,  moi,  roi,  elc  ,  .ils  l'ont  ôté  du 
milieu  des  mots  moyen,  loyal,  payx,  elc,  mais  il  faloil 
donc  y  mètre  deus  i  .•  car  sans  cela  on  tombera  dans  un 
autre  inconvèniant.  Si  vous  écrives  moien  par  un  seul 
i,  tel  i  se  joindra  aveo  les  lèlres  mo,  et  fera  une  silabe 
qui  se  prononcera  come  la  première  de  moire,  et  alors 
il  ne  restera  pour  la  seconde  silabe  que  en,  cl  l'on  dira 
«101  en,  ou  Kl  se  réservera  pour  la  «econde  silabe,  et  |i 
n'y  aura  pour  la  première  que  mo  et  on  dira  mo  ien, 
qui  est  une  prononciation  vicieuse.  Si  vous  écrives  ^aw 
par  un  seul  i,  ou  l'on  joindra  l'i  avec  l'a  et  on  fcra.de 
tout  le  mol  une  seule  silabo  qui  sera  pais,  ou  l'oa 
séparera  l'i  de  l'a,  et  alors  la  première  silabe  se  pro- 
noncera pa,  come  la  première  du  mot  para^,  au  lieu 
qu'èle  se  doit  prononcer  j>fli,  come  la  première  du  mot 
paisible,  et  après  cèle  première  silabe,  il'  faut  qu'il 
reste  ancor  un  t  pour  la  seconde  silabe  ;  d'où  je  concjus 
qu'il  faut  à  ces  mots,  ou  se  servir  de  deus  i,  ou  con- 
server l'y.  Il  est  aisé  de  voir  que  dans  ces  dstasions  l'y 
est  mai  nomé  i  grec,  puisqu'il  n'est  proprempMju'un 
caractère  simple  dont  on  se  sert  à  la  place  de  deus  i. 
Aussi  dans  l'Alfabet  fransois  il  est  mis  après  llx,  qui  est 
un  caractère  simple  dont  on  se  sert  à  la  placé  de  deus 
autres  lèlres,' savoir  ou  de  c  et  t,  come  dans  Alexandre, 
ou  de  y  et  s,  come  dans  example.  Ia  lèlre  z\  qui  suit 
l'y  dans  l'alfabel  est  aussi  de  sa  nature  une  létre  double, 
comeele  étoit  parmi  les  Grecs,  et  come  èle  est  ancor 
aujourd'hui  parmi  les  Italiens.  Il  y  a  plusieurs  Alfabets 

,  où  ces  trois  lèlres  que  je  prètans  être  de  leur  nature  des 
lèlres  doubleis,  sont  suivies  d'une  quatrième  qui  esl 
aussi  une  létre  double.  J'ai  été  dans  quelques  pro- 
vinces où  au  lieu  de  doner  à  ce  caractère  y,  le  nom  d'i 
grec,  on  le  noma  double  i,  oudouble/o/a,  et  j'ai  remar- 
qua que,  dans  ces  provinces-là  et  dans  quelques  autres 

.'-du  Hoyaume,  if  y  a  plusieurs  persones  qui  mêlent  tou- 
jours deus  points  sur  l'y,  et  cela  par  une  Iraditive  qui 
a  passé  de  main  en  main  jusqu'à  eus,  sans  qu'ils  sachent 
(|uèle  esl  la  raison  de  cet  usage,  et  sans  qu'on  leur  ail 
jamais  apri^qùe  l'y  n'est  propremant  qu'un  double  i. 
{La  fin  au  prochain  numéro.) 
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PsrsillMDènt  dsfènd  ladite  ehanfere  à  toutes  personnes, 
•t  aussi  de  transporter  on  tlMjre  transporter  d'une  maison, 
aucuns  lits,  Undiers,  cmuies  fotmlm,  draps  de  laine,  etc. 

(rWbUn,  Hiêt.  4$  Pari,.  I.  III,  p.  lof,  coL  i.) 

Par      liriil  lAo^ra     <wv»linllnm    Amwtm    Im    _>^n__.t.>l-_       I 


Cette  teoille  paraîtra  le  mercredi  et  le  samedi  frunehê  é$ 
por(  pour  tout  le  royaume. 

IL'AmUM  COofu,  du  S  oet.  IMI.J 

Enfin,  vinrent  les  gramoiàiriens  qui  consacréreoi  en 
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trice  avec  l'oir  d'un  bon  ehitn  /IdUe.  •  Voifé  «m 
phrase  trouvée  dans  te  Salor  si  487»  par  Théodore  de 
Banville,  et  le  mot  iiistm  ti'atf  peu  dune  la.  dernière 


IMimknqBr  (Je  dk,  daes  la  premier  arikis  d«  r«  aum^ro,  pour- 
quoi itfTHin  voirp  à  voér  mê'mê);  -  8*  ...  dàa*  leur  roncUoe 
iraaaiBaUesIrp'allèrera  «baoluBMol  m  rien  la  aalure  il««  lAala- 


dlaa  ■  —  >)«  nuAril-alU 


At»  mkM  9 
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NOUVELLE    ADITTON 
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TOME  PREMIER  < 
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CONCOURS   LITTàRAIRBS. 


SocAtti  d'éjiilatio.i  de  Cambeai.  —  La  Société  décernera,-»'!!  j  a  lieu,  en  1880,  en  séance  publique,  une  médaille 
d'or,  de  vermeil,  d'argent  ou  une  mention  honorable  à  l'auteur  du  meilleur  mémoire  sur  •  Les  expoaitions  des  Beaux- 
Arts  en  province  :  —  leur  utilité,  -  ce  qu'elles  sont,  —  ce  qu'elles  pourraient  être,  dans  rintérét  des  arU  et  des 
artjstes   »  —  Le»  envois  devront  parvenir  franco  au  Préaident  ou  au  Secrétaire  de  la  Société  acon/  le  /•»  Juin  1890. 

La  SocifeTt  ME»  ÉriuEs  HiSTOBiubi»  décernera,  dans  sa  séance  publique  de  Tannée  1880,  un  prix  de  1,000  fr.  à  fauteur 
du  meilleur  mémoire  sur  la  question  suivante  :  «  Histoire  des  origines  et  delà  formaUonde  la  langue  française  jusqu'à^ 
la  Aa  du  xvi*  siècle  •.  —  Les  mémoires  manuscrits  devrait  être  adressés  à  M.  l'Administrateur  avanl  le  /•»  Janvier  18ê0 
I|s  ne  seront  jwlbt  signés  et  porteront  une  épigraphe  répétée  sur  un  billet  cacheté  renfermant  le  nom  et  l'adresse  de 
l'auteur.  Ils  devront  être  inédits  et  n'avoir  pas  été  présentés  à  d'autres  concours.  —  L'auteur  qui  ae  sera  fait  con- 
naître, sera,  par  c#8eul  fait,  mis  hors  de  concours.  —  t.es  mémoires  ne  seront  pas  rendus;  les  auteurs  auront  la 
faculté  d'en  prendre  ou  d'en  faire  prcadre  copie.'a-  La  Société  pourri  les  publier,  en  tout  ou  partie. 

Société  des  s.iiexces,  AamcuLTVHc  et  bblles-littri!»  de  TA>?(-ET-GAaoir«t,  —  Concours  de  1880.  —  La  Société 
proposenine  médaille  d'or  de«00  fr.  à  la  meilleure  œuvre  de  poésie  lyrique  (ode,  poème,  fOhiees,  etc.);  —  une  médaille 
d*or  de  la  \aleur  de  ioo' fr'ancs  à  la  meilleure  pièce  de  genre  (conte,  ballade.  41égte.\fable,  etc.;  —  une  médaille 
d'Urgent  de  la  valeur  de  50  francs  au  meilleur  groiipe  de  trois  sonnete.  -  Des  médaille  de  brome  fSSlïrront  être 
accordées  aux  poètes '(;ui  auront ^tenudes  mentions  honorables.  ^  Les  sujeU  de  ces  coçjpositlons  sont  laissés  au 
choix  des  concurrents.  —  Les  manuscrits  devront  être  envoyés,  francs  de  port,  qvani  t*  /«  février  i8S0.  —  Pour 
plus  amples  renseigneBients.  on  ^t  prié  de  stresser  au  secrétariat-général  de  la  Société,  à  Monuuban.  - 


"  Réponses  diverses. 

AT.  .Y.,  à  nockefori  Pour  cause  de  rè^mprea.ion,  l«  Coiaaiia  db  y^mn-Kt  a  été  interrompu,  en  effet,  du  1-  juillet  1878 
au  1-  mars  1879.  -  Vous  aviex  été  prévenu  par  un  .  Kxtrail  du  prospectus  .  mis  en  tête  des  six  premiers  numéro* 
qu^  la  quittance  serait  présentée  avec  une  augmcnution  de  75  cenUmes  si  vot^  abonnement  n'était  pas  payé  dans  les 
tij>is  premiers  moi8  de  1  année  courante.  -  Je  tiens  â  votre  disposition  let  numéros  de  la  9-  année  qui  pourraient  voua 
manquer.  -  .V  t..  à  Po,ié^  :  Vous  aveijaison  et  je  n'ai  pas  tort  :  mon  courtier  qe  m:ayant  pas  remis  votre  aboone- 
metit,  je  vous  le  réclamais.  -  .W./.,  à  Caen  .  Relus  parfaitement  motivé  :  il  y  a  eu  oubli  dé  ma  part  —¥  C  à  Meeke- 
fort  Le  fait  d avoir.été  abonné  sans  évoir  prévenu  A  la>fln  de  l'année  qu'en  désirait  cesser  de  rôU^  et  celii  davoir 
reçu  y  num.^ros-d«  "année  suivante  sans  en  retourner  aucun  me  semblent  constituer  un  abonnement  qui  pour  être 
tacite,  n'en  est  pa*  moins  réoK  -  M  A  D..  à  Figtoc  .Je  n'ai  encore  publié  que  laSvLLu.i  sur  les  cl^  parties  de  -  La 
langue  françai*.«  après  J  orthographe  .  ;  la  réJacUon  de  mon  journal  prend  tout  mon  temps.—  Je  Woos  envoie  un  pros- 
pectus  ou  voua  trouverez  la  réponse  aux  autrêif  questions  que  vous  m  a<lressèx  dans  votre  lettr*.  ! 

Le  rédacteur  du  Courrier  de  Vatigelas  est  visOik  à  son  bureau  de  «im  heure  et  demie  à  cinq. 

Inoprimerie  G.  DÀC?kLBY<Kioi-vEa.isca,  à  Nogent-le-Rotrou. 
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COMMUNICATIONS. 

y 

1. 

Un  abonné  de  Liinoges  qui  n'a  pu  été  satistkit  du 
procédé  qtié  j'ai  empierré  (p.  189,  8*  année)  pour  expli- 
quer l'ôtymûlogie  de  gris  (ivre),  aurait  dit  ce  qui  suit 
s'il  eût  été  à  Hta  plan  : 

An  moyen  If»,  on  diMtt  lea  Crtea  aa  pariaat  dea  Oreea  : 
Des  Crter  avoit  tant  sur  la  rive  vanns  qu'il  n  estoit  fins 
ni  meeura. 

De  eriex  on  a  pu  (hira  la  verbe  fHseasr  (jr  pour  es);  le  c 
est  tombé  par  raisea  d'euphonie,  et  r«  a  an  te  même  sort  : 
ce  qui  lai  arrive  dans  plusienra  langues,  loraqu'U  ae  trouve 
placé  entra  l'i  et  une  antre  lettre  ;  s'il  persiste,  on  le  sup- 
prime du  moins  dans  la  prononciation.  Infin,  rien  de  plus 
facile  que  de  passer  de  friMr  à  «rit. 
-  Cette  interî>rétation  permettrait  de  ne^^pas  remonter 
jusqu'aux  Qrees  d'Horace,  et  de  s'arrêter  A  ces  Grecs  de 
Conauntinople  dont  les  mosors  valaient  moina  encore  que 
celles  que  le  poéU  latin  a  vooln  flétrir. 

Moi,  si  j'étais  à  celle  de  mon  honorable  contradicteur, 
je  regrettenû>  peut-être  d'avoir  écrit  les  iignw  qui 
précèdent,  parce  qu'elief  'smcileùt  les  objections  que 
▼oki  :  V 


f  * 


4*  C'est  eommettre  une  faute  que  de  ehereher  à  Urar 
on  mot  quelconque  d'un  nom  pluriel,  parce  que  c'est 
gonflement  avec  le  singulier  que  te  font  les  dérivés. 

a*  C'est  une  erreur  de  rroire  que  Griex  ait  pu  Caire 
le  verbe  çrieœr^  car  l't  n'était  pas  prononcé  dans  Ghêx^ 
comme  le  fiait  voirGénin  (Variati<»u,  p.  159). 

9*  Jw  admettant  que  Griex  ait  donné  on  verbe,  m  ne 
pourrait  être  que  gréeitér,  la  terminaison  ùer  étant, 
dans  notre  langue,  celle  que  prennent  les  verbes  dérivés 
des  noms  de  peuples. 

f  II  est  moins  llMile  qu'on  ne  pense  de  passer  de 
grifer  h  gris,  pour  cette  simple  raison  que  si  beaneonp 
de.  nos  verbes  ont  été  formés  d'adjeetifii,  je  ne 
crois  pas  qfk  nous  possédions  un  seul  adjectif  qui  ait 
été  formé  «n  verbe  par  retranchement  de  la  termir 
naison. 

U 

Dans  mon  numéro  16,  p.  133  de  la  8*  année,  fai  dit 
que  le  nom  de  Véloeifère  avait  été  donné  au  eommen» 
cément  do  premier  Empire  à  un  équipage  de  Tespèee 
du  vélocipède.  C'est  une  assertion  fhusse  que  je  m'em- 
presse de  rectifier  après  avoir  trouvé  ce  qui  suit  dans 
la  précieuse  eorrespoladai^ee  de  M.  Maisooronge  (17  f»- 
vrier  1878)  :  ' 

Yoaa  êtes  tombé,  Monaiear,  dans  one  grave  erreor,  per- 
mettes-moi dé  voua  le  Ihire  remartpMr,  i  propm<^  téU- 
eifèr^  qai  n'a  jamais  en  le  moindre  rapport  avec  vétùftpèée. 
Bn  relisant  les  courts  teztee  qoe  vous  relates,  vous  vooe 
eenvaineres  qu'il  but  cooaidérer  le  vAlocilère  cemme  an 
équipege  traîné  par  des  chevaux,  l^s  dénominations  de 
véloeUères,  de  eélériférea  et  autree  furent  données  non  pes 
prédaément  â  des  voitures,  mais  A  des  entreprises  de  voi- 
tures desservant  lea  eaviroos  de  Paris.  Cétaient  dea  entre- 
prises de  diligences  qui  voulaient  se  distmg oer  les  unes 
des  autres  par  dea  sobriquets  ne  signiflant  gnèrs  pins  que 
depuis,  parmi  les  omnibus,  ceox  de  Favoritsé,  de  Uamcs 
blanches,  d'teoasaises  et  autres.  Certaines  voitares  pear 
Versailles  s'appelaient  Oondolea.  Qoe  veolea-vous  en  con- 
clure, s'il  vous  ptaltr 

Si  ma  mémoire  n'est  point  en  défaut,  les  tétaeifire»  allaisat 
i  Rouen  par  la  route  d'en  haut  spécialement,  lis  étaient 
réputés  par  l'excessive  rapidité  de  leur  marclie  et 
]^  la  fréquence  des  culbutes. , 
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allégorique  du  gouvernement  des  Jésuites, .  qu'on  a 
quelquefois  aUribuée  au  P.  Inchofer. 

Après  sa  sortie  du  collège  Louis-lc-Grand,  flestaul  se 
livra  à  l'élude  de  la  Jurisprudence,  et  fut  reçu  avocat 


it_. 


ne  sera  plus  besoin  que  d'une  légère  attention  pour 
observer  en  quoi  les  deux  langues,  celle  que  Ion  saît 
et  celle  que  l'on  apprend,  se  ressemblent  ou  dilTerenl 
l'une  de  l'autre.'  ^ 
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...  U  v4ioelpM«  Bèaifl  le  plut  rudÙMnUirt  n«  remonta 
pu  plui  lorn  qn«  I8U.  il  éuu  inconnu,  on  pout  le  eroira, 
•n  1104.  O'tliloun  iM  cIi«uh4m  M  toun  raven  étaiont 
alors  lala  aux  routât  dei  aborda  de  Paria  qu'una  axcursion 
ra  v«)odp«da  y  aût  ét«  praaqoa  impoaalble. 

u  4«  mai  <i7»,  J'ai  reçu  la  nouvelle  explicaUon 
"  auivanle  du  proverbe  Se  lever  dis  le  patron  minet  : 
Monalaur, 
ie  m  paia  laiiaar  paaaer  potron.  Jmeiuel  et  petnm  Minet 
■ana  ouvrir  la  dtâtonnaire  de  Le  Oonidee. 

O  n'eat  paa  potrtm,  c'est  potrou  qu'il  faut  dire;  poirou 
Minet  aigntfle  lea  «a/«((  de  Minet,  potrou  Jaeeuet,  les  voleiit 
de  Jacquet. 

8e  lever  comme  potron  Minet,  c'eat  se  let^er  en  même 
temps  que  les  valeU  de  Minet.  Le  nom  de  Minet  ou  Miné 
(Lodt-Miné)  eat  Créa  anciea  et  trèa  commun  en  Bretagne; 
il  y  eut  probablement  an  Minet  qui  conaaiaaait.avant  La 
Punlaineie  procéda  de  la  VielUe  envera  ses  deux  servantea. 
On,  en  breton,  est  le.Bi«ne  du  pluriel  (un  ancien  duel), 
ex.:  bintou,  que  tout  le  monde  connaît;  paàtr  tiit  potrou. 
Quand  deux  moU  aa  commandent,  on  ne  met  paa  de  pré- 
"  poaition  entre  eux.  Bôtel-Dieuen  françaUeat  une  exception, 
c'est  la  règle  générale  dana  notre  ganchoi  ex.:  Talhoufit. 
Pennmarc'b. 

Comme  dans  lea  ianguea  romanes,  potron  est  dérivé  d» 
Patronna,  d'où  jm^tm  an  français,  on  aura  cru  avoir  affaire 
A  un  proverbe  méridional,  et  potron  a  été  traduit  par  potron, 

t/n  cnhivist«. 
Pour  moi,  une  élymologîe  n'est  admissible  que  lors- 
que je  ny  Ux)uvefuïimeobjeclion  sérieuse,  et  en  voici 
trois,  non  sans  valeur,  il  me  semble,  que  l'on  peut 
adresser  4  la  précédente  : 

<•  t  Ce  n'est  pas  po/n»»,Vesl  potron  qu'il  faut  dira  ». 
—  Dans  toute  la  Basse-Normandie,  on  dit  potron,  si  je 
suis  bien  renseigné.  Or,  altenda  que  les  babitanU  de  ce 
pays  prononcent  biniou  comme  les  Bretons  eux-mêmes, 
je  crois  que  s'ils  leur  eussent  emprunté  potrou,  ils  ne 
l'auraient  pas  plus  changé  en  potron  qu'ils  n'ont 
changé  biniou  en  binion. 

af'  «  Se  lover  comme  potrou  Minet,  c'est  se  levef  en 
même  temps  que  lus  valets  de  Minet  ».  —  Le  proverbe  se 
.  dit  partout  :  Se  lever  dès  le  potron  Minet.  Or,  comment 
pourraiiron  expliquer  l'emploi  de  cet  article  au  singulier 
devant  potron  si  celui-ci  venait  de  potrou?  Les  Bas- 
Normands,  qui  sont  voisins  de  la  Bretagne,  devaient 
certainement  savoir  le  nombre  de  potrou, 

3»  «  Il  y  eut  probablement  un  Minet  qui  connaissait 
avant  La  Fontaine  le  procédé  de  la  Vieille  envers  ses  deux 
servantes  ».  —  Pendant  que  Génin  traitait  oel^  question 
dans  l'///tw^ra/ioN,  il  fut  informé  par  lettre  qu'il  y 
avait  une  provlneei^où  le  proverbe  dont  il  s'agit  se 
disait  :  Se  lever  di»  les  ehats.  Or,  après  cela,  comment 
est-il  possible  de  voir  dans  Se  lever  dèi  le  potron  Minet 
des  •  valéU  »  qu'un  maître  portant  tantôt  un  nom, 
iMiAt  un  autre,  feiuH  déguerpir  du  lit  avant  l'heure 
ordinaire  où  les  domestiques  se  lèvent  ? 

IV.      ' 
A  propos  de  la  solution  que  j  ai  donnée  (2*  année, 
p.  66)  de  la  question  de  savoir  s'il  faut  dire  «  deux 
heures  moins  le  quart  »,  ou  «  deux  heures  moins  un 
quart  »,  un  abonné,  M.  Barnier,  m'a  écrit  ce  qui  suit, 
le  34  mars  1879^ 


./.. 


U  oomumii  DÉ  VA 


Je  ne  diaeularai  paa  le  mériu  de  eeti*  eonatrvcUon  au 
point  de  vue  grammatical;  mais  U  me  aérait  agréable  de 
aavoU^jl  voua  ne  Jqgés  paa  préférable  dédire  Vnekeurem 

!ï.iL?-?*j!T  '^^"^^'^T^.  une  addition  ae 
fctaan^d  ordinaire  ploa  rapidement  par  la  pénaée  qu'une 
sonatracUeo. 

Lea  employée  d«a  ehtmioa  de  te  œ  oenatruisent  Jamaia 
lours  phraaea  avec  l'adverbe  «oAu.  ils  profèrent  sous- 
entendre  l'adverbe  ptnt  et  dire  nme  Aaur»  8/1  Bn  maUére 
de  aarvice.  Us  comptant  même  par  minâtes  et  dlaent  une 
W»  45.  L'emploi  de  ladVerbe  «loéM  a  d'ailleora  pour 
résultat,  ma  sémbla-t-it,  de  rendre  moins  iniel^blTie 
sena  de  U  pbraae.  On.  commence  par  dire  qu'il  eat  deux 
neares;;maia  on  ajoute  ensuite  quil  faut  soustraire  un 
quart.  Il  n'est  donc  paa  um  beure,  pulaqu'U  faut  ratren» 
char  quelque  rboee  de  eettrquantité. 

Pour<«xprimer  un  temps  précis  contenant  un  certain 
nombre  d'heures  plus  une  fraction,  nous  avons  deux 
iboyens  '.  ■ 

\*  Commencer  par  le  chiffre  désignant  l'entier  et  y 
joindre,  avec  et  le  plus  souvent,  la  fraction  d'heure  : 

2  beures  1/4;  -  2  heures  et  demie;  t-  2  heures  J/4  - 
2  beures  55  minutes. 

f  Additionner  au  chiffre  de  l'entier  Jusqu'à  la  demie 
Inclusivement,  puis  conUnuer  en  soustrayant  du  même 
chiffre,  augmenté  d'une  unité,  la  fraction  dont  il 
surpasse  le  temps  à  désigner  : 

3  heures  1/4;  -  3  heures  26';  —  S  beures  1/2. 

4  h.  moins ,25'j  —  4  h.  moins  1/4;  -  4  b.  moins  10'. 
I^uel  dès  deux  systèmes  est  préféraBle  &  l'autre, 

ou,  pour  me  renfermer  dans  la  question  posée,  ^ut-il 
mieux,  la  demie  une  fois  attei^  par  addition,  conti- 
nuer la  même  opération,  ou  pratiquer  la  soustraction? 

Je  préfère  cette  dernière  opération  ;  car  si  elle  n'est 
pas  plus  logique,  elle  fournit  une  expression  plus  facile 
à  eomprandr^mme  exprimant  la  fraction  d'heure  par 
un  chiffre  moins  gros. 

J'ai  du  resté  deux  luts  analogues'  à  citer  en  fkveur 
de  cette  thèsç,.  l'un  relatif  aux  Romains,  l'autre,  aux 
Anglais.  En  effet,  quand  les  premiers  voulaient  dési- 
gner un  nombre  inférieur  d'une  ou  de  deux  unités  à 
une  dizaine  supérieure  à  dix,  ils  Esisaient  la  soustrac- 
tion ;  ainsi  Ils  disaient,  par  exemple  : 

Pour  18  :  Duo-de-Vigenti  (20  -r2). 

Pour  19  :  Un-de-Vigentl  (21  —  1).   , 

Pour  39  :  UndequadraginU  (40  - 1).  ^ 

Et  quand  nos  voisins  d'outre-Manche  veulent  slgnifler 
le  pénultième  ou  l'antépénultième  numéro  d'une  rue, 
ils^énoncenl  le  dernier,  le  font  suivre  d'un  6ii/  (excepté, 
moinsl  etdes chiffres  4  et  2  :     « 

Number  two  hundred  but  one  (200- 1  pour  199). 
Nnmbej  two  hundred  but  two  (200-2  pour  196). 

-  X     '    ■     .  • 

Praatièra  QoetUon. 
Dans  son  Dictionnaire  étymologique,  M.  Brachet  fait   "*. 
venir  Fadjeitif  sai  deVancien  haut  allemand  sixi,  vif, 
aUrtf.  M.  LiU'ré  se  demande  si  ce  n'est,  pas  U  nom 
propre  Girus  [pour  le  s^jovissart)  yni  aurait  donné  cet 
adjectif.  Selon  vous,  qui  a  raison  dans  ce  différend? 

Le  verbe  latin  yàudere  avait  pour  participe  gavisus  : 


Postqaaa  oleo  pastea  eutia  (qnandla  pesa  ae  IM  i^o«le. 
saturée  d'huile).  •^''~". 

(eue*.) 

envtm  spt  sanguine  porea  (elle  aceapu  avec  plalair  le 
aacrifloe  <nuie  traie). 

Or,  dans  une  foule  de  cas,  la  eonsoone  médialé  v  du 
latin  a  diaptru  quand  le  mot  qui  la  contenait  •  passé 
en  français,  oe  dont  voki  des  preuves  :    . 
FSMMMoi.  tnn^  Paon. 
Pasorem.      —     Peur. 
Viveoda.      —    viande. 
Ariolua.       -     Aïeul. 

Par  conséquent,  gai  à  pu  venir  dt  gavisus  en  subis- 
sant les  transformations  suivantes  :  gamut.=  gaistu 
(par  suppression  du  v)  =  gains  (lequel  existait  comme 
nom  propre  en  latin)  =  gai  par  suppression  de  finale. 

Maintenant,  peut-on  dériver  aussi  (hdiement  gai  de 
I  ancien  haut  allemand  (idMr 

Cela  me  semble  impossible  pour  plusieurs  raisons  : 

4 «  Le  son  a<  est  bref  dans  gai,  et  s'il  venait  de  gdki, 
où  l'a  est  long,  il  devrait  en  être  autrement. 

T  Dans  l'intérieur  des  mots,  on  s'explique  >ien  la 
disparitionde  v,  labiale  faible  ;  mais  on  s'explique  moins 
facilement  celle  de  A,  palatale  forte,    v 

S"  A  la  rigueur,  on  pourrait  admettre  que  gdJU  eût 
donné  gai  au  flrançais  à  cause  des  invasions  germani- 
ques répétées  dans  l'Est  de  la  France;  mais  comment 
admettre  que  gai  existant  dans  les  langues  néo-latines 
{gat/o  en  italien  et  en  espagnol,  et  gaïo  en  portugais) 
soit  tiré  de  la  même  source? 

A  dion  avis,  jrorvienl  plul6t  de  gavisus  que  de  gdki. 

X.  • 

SecoMia  QnStUoa. 
Dernièrement,}' ai  entendu  dire  à  quelqu'un  :  «  Et 
pour  mieux  accentua  ta  ekose^  on  aoatia»!  M... 
ambauadeur  à...»  Voudries'tvus  bien  me  dire,  je  vous 
prie,  ce  que  vous  pensez  de  ce  verbe,  que  la  dernière 
édition  da  l'Acfi'iémie  n'a  pas  enregistré  dans  ce  sens? 

Dans  le  discoure  familier,  \t  mol  bombarder  s'emploie* 
de  deux  manières  diflérantes,  au  Qguré  : 

t",  Pour  signiaer  aceabler  quelqu'un  ou  quelque 
chose  de  projectiles  aiitres  que  ceux  de  guerre  : 

TeUes  sont  lea  pommes  et  lea  pelurea  d'orenge  dont  le 
public  eapagnot  ne  manqua  paa  da  hemkaréer  lea  actaiura 
qui  lui  déplaisent.  ;S 

(Th.  OuUw.  eltt;|irW  Or.  Dut.  ém  XIX'  $iMc.) 

Le  chevaUer  de  Spontinl  botnbarée  dana  ce  moment  cea 
pauvrea  Pariaiena  avec  dca  lettraa  lithographiéea. 

(H.  IMm.  nu  par  I*  «Im  ourr.) 

2*  Pour  dire  élever  quelqu'un  avec  une  sorte  de  pré- 
cipitation et  de  violence  comparée  à  celle  d'une  bombe, 
a  i|n  poste,  à  une  position  :  . 

'Il  s'agissait  d'une  damé  d'atouni;  le  roi  voulut  une 
(iuébPsae,  et  J'ai  dit  pourquoi  et  comment  Mme  de  Main- 
tenon  y  éoMéor^  Mme  d'ArpaJon. 

(aaloUaiiMn,  «m.  t  II,  dl.  11.)       ; 

Ses  protecteurs  sa  servirent  du  progrés  du  Jeune  prince 
pour  ne  le  point  changer  de  main  et  laisser  faire  Uubols; 
enlln  ils  lé  bonUtardèrent  précepteur. 

(I<l«n,  II.  4t.) 


DOlL^p^ 


.»f 


*  Or,  attendu  que,  dans  la  phrase  que  vous  éeprt>poa(i4 
le  verbe  en  question  est  employé  et  construit  oommp 
dans  les  dernière  exemples  que  Je  viens  de  eiter,  elq|i« 
d'alUeura  les  hommes  de  lettres  se  senraot  fréqueramenl 
dudit  verbe,  Je  «rois  devoir  en  approuver  l'ussge, 
malgré  l'oubli  de  l'Académie  à  sou  égard. 


Traialèma  QmUIm. 
J'ai  jrecueilli  cette  phrase  dans  un  Jbumal  :  «  Si 
nous  sommes  ams  sots  pour  nous  laisser  vaincre,  noue 
ne  pouvons  pas  dire  que  nous  aton»  été  pris  m  raitras  •  ; 
«toM  J.-J.  Rouseeau  a  éerU  (lettre  dm.  de  Soint-Cer- 
main,  "M  février  MIQ)  :  c  Aucun  d'eux  osa-t-U  l'attaquer 
en  face?  Ils  le  prirent  i.t  tuItsis  ».  Est-ce  que  l'expres- 
sion la  raalTU  est  susceptible  de  pluriel?  M/littré  en 
fait  une  «  locution  adverbiale  v.  • 

La  langue  (htnçaisea  deux  expressions  pour  rendre 
le  sens  de  prendre  quelqu'un  traîtreusement,  savoir  : 
prendre  quelqu'un  en  trahison,  qui  est  la  plus  ancienne, 
9l  prendre  quelqu'un  en  traître,  qui  est  venue  en  usage 
à  une  époque  pouvant  être  antérieure  au  xvu*  siècle, 
puisqu'on  la  trouve  dans  les  vere  suivants  : 

Va,  tu  l'M  pria  en  ttattro;  un  guerrier  ai  vaillant 
N'eût  jamais  succombé  sous  un  tel  aaaaiUant. 

"  (ConMiOa,  k-CU,  V.  S.) 

,  La  première  n'offre  aucune  diffltulté  pour  son  ortho- 
graphe ;,  mais  il  n'en  est  pas  de  même  pour  ia  seconde  : 
fkut-ii,  comme  certains  grammairiens  le  veulent,  que 
traitre  y  soit  toujoure  invariable;  fauL-il,  eomme  le 
pensent  qijelques  auteura,  qu'il  varie  quelquefois? 

A  mon  avis,  il  y  à  deux  cas  à  considérer  :  il*  quand 
le  verbe  prendre  a  la  forme  acUre,  il  veut  être  suivi  da 
en  traître,  au  singulier  ou  au  pluriel,  selon  que  son 
sujet  est  singulier  ou  pluriel  ;  2*  quand  le  verbe  prejsàre  ' 
a  ia  forme  passive,  il  fkut  remplacer  le  complément  en 
traitre  par  en  trahison. 

Voici,  du  reste,  la  JustifIcaUon  de  o^ll  règle  sur  des 
exemples.: 

Soit  proposé  d'écrire  les  phrases  suivantes  : 

Tu  les  a  pris  m  traître. 

Ils  m'ont  pris  «a  (rottra. 

Bllaa  n'ont  paa  agi  loyalement;  alTea  noua  ont  pria  «» 
«r»«rr.  . 

11  tsat  qu'ila  aiant  été  pria  en  traître 

Dans  la  première  phrase,  qui  prend  par  trahison? 
C'est  tu;  donc  «m  traitre  au  singulier,  parce  qu'on 
dirait ,;  Tù  les  as  pris  en  Jouant  à  leur  égard  le  r^  de 
traître.  —  Dans  la  seconde,  qui  prend  par  trahison? 
C'est  ils,  il  faut,  en  conséquence,  traître  avec  une  s, 
parce  qu'on  pourrait  dire  :  iU  m'ont  pris  en  Jouant  à 
mon  égard  le  rôle  de  traîtres.  —  Dans  la  troisième,  qui 
a  pris  par  trahison  ?  C'est  elles  ;  il  faut  écrire  en  traîtres, 
I>arce  qu'on  pourrait  dire  :  elles  nous  ont  pris  en  jouant 
à  notre  égard  le  rôle  de  traîtres.  —  Dans  la  quatrième* 
enfin,  qui  a  pris  par  trahison?  Une  personne  ou  des 
personnes  dont  le  nom  n'est  pas  dans  la  phrase,  ce  qui 
empêche  que  l'op  puisse  savoir  si  traltr^  doit  être  au 
singrfiier  ou  au  pluriel  :  .i  en  /railrr,  qui  crée  o«Ue 
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ImpMM  orUiograpklaue,  i«  'préOra  «m  ifkitim,  qui 
n'a  pM  uo  tel  ineoaTQoiML 

Ko  vertu  de  cette  règle,  auMi  logique,  il  me  Môible, 
qu'oo  peut  le  déeirer.  la  phrase  de  Roiinepu  qui  entre 
dans  votre  question  eet  irréproch^tle,  mais  celle  qui  la 
précède  requiert  «ir/reAwM. 


ÉTRANGER 


-  .     PiMBièra  QMtUwi. 

VetêiUn  m'txpUqtur  diu  votn  jourmUd'ét^molofiê 
du  mot  soLOAt.  Ç«  qù«  J'en  trouvJÊ  datu  Us  diction- 
nairts  nêwtê  iatisfàit  point . 

Le  latin  avait,  le  substaoUrM/MiiM  pour  désigner  une 
plèpe  de  monnaie,  mot  dont  nous  avons  fait  sokUy  la 
pièce  de  monnaie  ayant  été  prise  pour  la  somme  pajée. 

De  êolidiu  le  bas-iat^n  Ai  soiidatui,  pour  désigner 
celui  à  qui,  dans  use  armée,  on  avait  promis  irne  solde 
au  nom  de  l'empereur,  (lait  attesté  par  Justin  (vers  Tan  40), 
Végèoe  (fin  du  iv*  siècle),  et  par  Gassiodore  (480). 

Les  écrivains  latins  du  moyen  Age  changèrent  la  ter- 
minaison de  cet  adjectif;  chez  eui,  un  homme  de  guenAi 
stipendié  fut  appelé  tolidariut^  cQmrae  le  montrent  ces 
quelques  exemples  recueillis  dans  le  Diction naiVe  de 
Ménage  :  > 

Qui  adversus  Guillelmum  Siculum  largitione  pecuDiaa 
milites,  qui  «otMorM  vocantur,  colligeret.  \ 

SoUdtaiiu,  ad  wlidum  pertinent,  vel  tcilieet  •plidum 
aoeipieni,  vel  solidis  servieni. 

Capitalee  Barooes  luoe  cum  paucia  secum  duxit  :  uMa- 
rioi  verô  milites  innuiiienw.^  '  ^.'' 

Or,  ces  expression^  (.to/kfa/itt1slfo/«dartws)  ont  passé, 
après  contraction,  dans,  les.langues  néo-latines  :  toli- 
datu»,  sous  la  forme'iioJda/o  en  italien,  et  sous  celle  de 
toldado  en  espagnol,  et  solidaritu  sous  celle  de  soudard 
en  firançais,  comme  en  font  foi  ces  exemples  : 

Lee  toudars  qui  font  profenion  des  armes  sont  vulgaire- 
ment appelés,  ea  bon  français,  gen*  d'etpee. 

(StTwon,  TraUé  de  eSifét,  p.  M  j 

Gomme  les  toldart  ne  laissent  pM  de  s'exercer  aux  armes 
durant  la  paix  )  ainsi,  en  temps  de  prospérité,  U  ne  faut 
laisser  de  s'eaprouver  contre  la  fortune. 

CO**nMiv  Mtrpur.  ffmf.  p.  tlt.) 

-  Avec  le  mot  solde,  la  langue  française  avait  aussi 
créé  deux  mots  pour  signifier  un  homme  de  guerre  qiii 
recevait  une  paie  :  soudoiant  et  soitdtor  (le  même  q^ie 
l'anglais  toldùr,  pron.  sôl^jenr),  comme  en  voici  W 
preuve  : 

La  fille  du  roi  se  sauve  de  son  père,  qui  vouloit  l'épouser, 
se  déguise  en  bdmme,  fut  MMrfeMM(^d«  l'empereur  de  Gons- 
tantinople,  puis  devint  u  femme. 

(0«  DMuchunpi.  TIU«M>nM  bmiUK,  p.  i  lo.) 

8e  cbeValier  ou  sergeant  d'armes  ou  autre  qui  ait  esté 
t&4a*tr  se  Teaut  clamer  de  son  seigneur,  ou  de  sa  dame,  de 
ce  que  l'on  li  doit- 

(Amtm  i*  JénmUm,  p.  iSd.  cité  pu  Da  Caac*) 

Mais  quand  lllalien  devint  à  la  mode  en  France  (au 
X Vf*  siècle),  c'est-à-dire  quand  les  courtisans  substi- 
tuèrent n  des  mots  français  une  foule  de  termes  italiens 
relalifs  aux  lettres,  aux  arts,  et  surtout  à  celui  de  la 


gtierre,  sÊêdmi,  tiré  ât'êoidah,  (tet  ai  «KeliisivenMt 
adopté  qu'il  flt  dispandtre,  en  tant  que  noms  communs, 
tous  les  anciens  noms  par  lesquels  on  avait  Jusqu'alon 
désigné  eeux  qui  recevaient  une  solde  dans  l'armée,  têU 
confirmé,  du  reste,  par  Henri  Estienne  dans  ses  Doux 
diMtoffuo$du  lançêgo  frtmçoii  itoUani$i. 

Ainsi,  soMof' Tient  d«  l'italien  aitld^o,  venu  lai  da 
bas-laUn  *oiidatus,  qui  avait  été  thé  de  $otiths,  nom 
d'une  pièce  de  monnaie  dont  noua  avoaa  bit  notre  sok. 

Dans  If  4  >*  édition  de  son  Dictionnaire  étymologique, 
publiée  en  4650,  Ménage  nous  apprend  que  le  mot 
toidat  t  datoit  é  pgine  d'un  siècle  ».  Gela  semble 
reporter  son  apparition  en  français,  au  règne  de  Henri  II 
ou  à  celui  de  Frénçois  U,  c'est-à-dire  entre  4  547  et  1560. 

'  :■-    .         ■  X'    •   .  - 

Seeende  QMstk». 
Eit-U  rorroet,  dans  la  susaiption  d'une  lettre,  de 
mettre  deux  fois  le  mot  Momiioa  «emme  le  font  beau- 
coup de  personnes,  et  si  cela  doit  se  faire,  quelle  en  est 
la  raison? 

Il  est  très  conformé  i  l'usage  français  d'écrire  deux 
(bis  monsieur,  monseigneur,  etc.  sur  l'adresse  d'une 
lettre,  ou  dans  une  dédicace,  car  en  voici  des, exemples 
dont  le  troisième  date  du  commencement  du  xv*  siècle  : 

A  Monsieur  Monséeur  Perrault,  conseiller  du  Boy  en  ses 
Conseils  d'BsUt  et  Privé  «t  Président  en  la  Ctaambra  des 
Comptes  de  Paris. 

(aMplM  O^rfaia,  Di$emÊ.  été  tèmm.' dt  rtmflt.  Ml.) 


k  Ëionseigmtwr  Monseigneur  Oaude  Pellot,  premier  prési- 
dent au  Parlement  de  Normandie. 

{.OUnat.  Vi  li  etut.ii  lamtr.} 

Je  me  veux  fonder  et  ordonner  sur  le*  vraiee  eliraaiqaes 

jadis  faites  et  rassemblées  par  vénérable  homme  et  discret 
Seigneur  Monseigneur  Jean  le  Bel. 

(Frotai»rt.  Pnl.  col.  S.) 

A  Monseigneur  Messirs  Pierre  Jeannio,  cbevalier,  conseiller 
dû  Roy  en  ses  Conseils  d'Bstat  et  Privé,  Intendant  de  ses 
Finances,  Seigneur  de  Monijeu-Cbany. 

(BMMItaf,  Smtmt  rmmk.  Dédit.  iSlI.) 

Quant  à  la  raison  de  cette  eonstructiçn  et  de  son 
emploi,  je  la  trouve  des  plus  faciles  à  donner. 

En  effet,  dans  une  foule  de  cas,  on  répèle  eertains 
roots,  adjectifs,  adverbes,  substantifs,  vçrbes,  etc.  pour 
former  des  espèces  de  superlatif^;  on  dit,  par  exemple  : 

Oh!  voil*  un  grand,  iraiMl bonbeur. 

Mais  il  est  <i  pelU,  si  petU  qu'oo  ne  le  voit  pas. 

vue,  HU  dépéebons-àous,  4e  train  part. 

Ckmu4,eàÈu4,  les  amis,  enleves-moi  celai 

Voua  le  Jiret  I  —  /ton,  non,  je  ne-le  ferai  pas! 

0(0,  ««4,  dites-lui  bien  oela- 

BUe  |Hni«,  jMr(«;  abl  quel  bagou  I 

Or,  monsieur  un  tel,  monseigneut  un  tel,  etc.  ne  sont 
en  quelque  sorte  qu'un  positif  du  titre  que  l'on  donne 
à  1a  personne  a  laquelle  on  écrit,  c'est-à-dire  qM'ils 
expriment  une  déférence  simple,  et  MosuieuY  Monsieur 
un  tel.  Monseigneur  Monseigneur  yntel'en  sont  un 
supjBrlatif,  c'est-à-dire  qu'ils  expriment  une  déférence 
double.  .      -V 

D'où  il  suit  qu'au  point  de  vue  grammatical,   !a 


LI  QODIUUIR  M  TlffaWtB 


laooada  farmule  eoavieat  saula  qvuid  m  éorit  à  ■■ 
aupérieur,  et  qu'elle  peat  eocore  aarrir  quand  on  écrit 
à  une  autre  personne,  puisque,  par  poUteaae,  on  peut 
tonjoun  trijtar  qtiakiu'un  cmum  s'U  était  an-4efhus 
de  oous. 

'      •  'X 


Ja  sais  qua  Fom  peut  dire  :  Botu  avau  su  l'<mmu  ; 
mais  foi  mstenâm  sUre  aussi  Pina  aoais  ava  L'ogeûi. 
Ceite  dtmiiro  expression  est-elle  bonne?  Je  oous  strmis 
reeosmaisstmt  do  me  le  faire  savoir. 

On  peut  égàlemem  bien  employer  In  seconde  exprea- 
sioo,  ce  qui  s'explique  du  reste  flicUenient. 

Bn  eiB*,  dam  l'expresaloo  JBo<re  nfM  sur  Pongle  les 
mots  mMf  titr  f  ongle  signifient  entièrement  Or,  si 
danapayer  entièrement,  on  remplace  l'adverbe  par  ion 
équivalent,  il  vient  : 

.Payer  rubis  sur  îoogle. 


PASSB-TBMPS  GRAMMATICAL. 


\ 


Gwreetloaa  da  ai 


oréoédeat. 


I'  ...  ai  us  sowHvoiadre  àtfuifueeesettiletùoipu- 
eonque  doit  toujours  reaplir  aie  double  fooclioa]  ;  —  2* . ..  'doat 
les  TicUBflS  préOreat  guésr  l'dtnai  plutôt  qoe  de  (Voir  Cour- 
rier âê  Taugelas,  4»  unes,  p.  1^);  -  3*  ...  mai*  c'est  klpr*- 
.cbéaieal  fn'il  m  faat;  —  4* ...  rhoamie  doKendrait  ala»!  jiuqii'à 
oe  qve  le  pied  M  HMufiMU,-  -  S*  C«  que  non»  tooIois  m 
s'aeguésri  pas  ea  m  io«lr  ;  -. 6* ...  U  défeMO  de  oes  docteun  en 
igDOSsiaie  (voir  Courrier  4e  Tmugetes,  »-  saaée.  p.  4,  ooL  I); 
—  7*  ...  et  U  lèvre  ^itte  du  nègre  (Le  dmI  Ùjqra  «igftiiaat  qui 
a  les  lèvres  grosMS,  r«xpres«loo  t  lèvres  lippues  »  est  un  pléo- 
na«e)  ;  -  8*  ...  avee  ene  voix  nasiUarée  (l'adjectif  «oiianfe  ne 
t'emploie  pas  dans  oe  sens). 


PltraMoa  à  eorricer, 

trouvées  toutes  danb  la  presse  périodique. 

t*  Sauries-voos  me  dire,  interroges  le  vieux  Breton,  pour- 
quoi deux  employés  agitent  de  tempe  en  tempe  de  petits 
drapeaux  sur  notre  route. 

2*  Le  crayon  de  Danmier  s'eet  moqué  cent  lois  de  oee 
.  petits  propriétaires  en  rupture  de  comptoir  qui  a'easouf- 
flent,  sous  le  soleil  ebaud,  à  arroser  un  jardin  pelé,  grand 
comme  un  drap  de  lit. 

)*  L'aa  dernier,  dans  un  ooin  perdu  du  Bavra,  à  la  Villa 
des  Falsiaea,  eliarmaal  endroit  aseea  éloigné  où  les  maison- 
nettes surplombent  sur  la  mer,  et  que  Mme  judic  bablta 
tout  un  f  té,  mélaot  ses  refrains  des  Bouffes,  etc. 

4'  Ces  groupes,  sur  l'ordre  de  M.  OernIer,  viennent  d'étra 
retirés  comme  ne  rempUsaent  pas  le  but  artistique  désiré, 
et  placée  dans  une  autra  partie  moios-eo  vue  du  monu- 
ment. 

&•  Xjs  pér*  Branaer.  la*  de  le  nourrir,  et  voulant  s'en 
débarraase,r,  résolut  da  l'expédier.  Sans  autre  forme,  eber- 
cbcr -fortune  ou  mourir  de  faim. 

6*  Bb  bieni  en  boom  eooseience,  pouvait'«n  cons.idér*r 
qulh^  preuve  fût  ISite  et  que  l'Opéra  populaira  dut  étra  à 
jamais  enseveli  dans  l'oubli  T, 

7*  Beaucoup  d'ofBciers,  de  magistrau,  de  savante,  d'ar- 
tistee  et  de  gens  de  lettres,  de  bouralert,  d'hommes  poli- 
tique*, voira  même  des  ennemis  de  la  République  venu*  > 
pour  voir  comment  s'en  tirareient  ce*  gens-là. 


•■  IvIdeiBment,  ee  ebaagement  dans  leur  fonction  gram- 
maticale n'allèran  abaolument  rien  à  la  natora  dee  meladie* 
et  de*  meax  qu'il*  *erveBt  à  déeigner. 

»•  Onént-eUe,  oui  ou  non  r  imerregee  le  rapraeeaiaat  du 
flac  avec  llnaistanee  d'un  laterleontsur  qui  via»  à  une 
ocnduiÉMi.  —  lUe  ipurit,  aoapln  la  boa  péra. 

(Isa  wrrseMeM  é  fMMMMMM.j 


nUILLETON. 


BIOGRAPHIE   DES  GRAMMAIRIBNâ 

PÉlMliRB  MOtnl  DU  IVllf  BlICLI 

L'abbé  DÂNOB4U. 

*  (Fin.) 

V.  Je  retranctw  fort  aouvànt  des  lètrsa  que  Je  crol 
iantiiea,  J'écris  savant,  saoowiMiaa  e.  J'écris  aeomph 
par  un  seul  e,  tkapliqutrukt  un  senl  p,  parce  que  J» 
ne  vois  pu  de  quel  uMge^t  osa  eonsonea  doublée.  Il 
y  a  beaucoup  d'autres  mota  où  J'aurois  pu  en  user  de 
la  même  manière,  maie  Je  n'ai  osé  Atire  ee  que  Je  eroi- 
rois  le  plus  parflidt  ;  Je  respeete  nuelquetbis  iaa  usages 
anciena  sana  lea  éprouver.  Si  Ton  pouvoit  retrancher 
toutea  les  lètres  inutiles,  un  Livre  de  quatre  cens  pages 
serait  réduit  à  troia  oens,  et  par  là  aeroii  moine  ambn- 
rassantet  à  meilleur  marcbé,  et  eeus  qui  aprènent  à 
lire  soit  Fransois,  soit  étrangère,  n'y  trotuveroient  plus 
tant  ^  diOculté. 

Vi.  J'ai  retranché  l'A  &a^Croaalagie  et  de  Teorie,  et 
de  quelquea  mots  samblables,  parce  qu'èie  ne  (hit 
qu'ambaratser  le  Lecteur.  J'ai  écrit  FiUpe  et  FHoeofe 
avec  des  F  au  lieu  des  PA,  que  les  Latina  y  mèienL 
J^  cru  que  les  Fransois  dévoient  laiaaer  aua  lètrea 
fransoises  le  son  qu'èlss  ont  naturèlemant.  Si  les  Latina 
en  ont  uaé  aulremant,  lia  àvoient  leura  raisons.  Je  croi 

quedanaleamotaoùlesGrecsseservoientdufetduxi 
les  Latins  gardoient  l'aspiration  naturète  à  ces  deus 
lètres  Grecques,  et  qu'ils  prononsoient  les  première» 
silabee  de  Pk^osopkia  et  de  Ckaracter  autreount  qut 
cèle  de  figura  et  de  eaput  :  et  aparamant  s'ils  les  avoéant 
prononcées  de  la  même  manière,  lia  iea  auroient  expri- 
mées aussi  par  lea  mémea  lètrea.  Et  nous  voyons  qu'un 
de  leura  Poëtaa  sa  moque  d'un  borne  qui  prononçoit 
Pkundanms  au  lieu  de  Fuadanus,  preuve  certaine  qu'ila 
ne  prononsoient  pu  le  Ph  comme  F.  Ouand  il  leur  eet 
arivé  d'adoueir  l'aspiration  du  f  Grec  lia  na  se  sont 
plus  servis  du  Pk,  ils  avoient  prisi  le  mot  de  fmna  du 
f(Ai)i)  dee  Ureca.rB«l«  Us  l'ont  écrit  par  F,  parée  qu'ils 
pronousoient  la  première  ailabe  sans  upiration,  et  tout 
de  même  que  cèle  de  faeio.  Je  pourois  dire  la  nsême 
cboee  de  fatnOa,  fari,  et  de  quelquee  aulree  mots'<t|t>i 
sont  ècriu  en  Latin  par  dee  F,  et  noô  par  des  Pk, 
quoiqu'ils  vlènent  des  mots  Grecs  où  il  y  a  des  f . 
^urquoi  ne  pu  imiter  lea  Italieaa  et  lee  Espagnole 
qui  n'ont  pu  cru  être  obligera  garder  l'Ortografe  Latine 
dans  Im  mots  venus  du  Grec,  et  qui  èerivent  Teolugit 
sans  A,  Ftlotofoei  Ftlippo,  par  des  f,  etc 
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Troiiième  Question. 

On  emploie  souvent  l'expression  proverbiale  ao  timfs 
00  Li  BKiNK  BsBTHK  riurf,  pour  signifier  il  t  a  bien  losg- 


Je  vais  vous  le  dire^en  m'appuyant  sur  la  construc- 
tion de  la  phrase  qui  le  renferme. 

Les  indices  qui  permettent  de  reconnaître  que  le  mot 
verbal  eh  ant  est  verbe  peuvent  se  puiser  à  deux 
sources  :  dans  le  cortèite  des  mots  oui  l'accomn*an«nt 
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6°  EnQn,  on  reconnstt  un  verbe  dans  le  mot  en  ant 
quand  il  est  suivi  d'une  expreuion  marquant  le  lieu, 
l'origine,  le  but,  etc.  : 

Lea   rayons  de  la  lune,  perfant  à  travers  le  reuiUage, 


de  reconnaître  si  le  mot  en  ant  eet  verbe  ou  adjectif,  et 
de  l'autre,  aux  licences  autorisées  en  poésie.  Mais  Je 
crois  qu'en  se  conformant  auxdites  r^les,  on  n'écrira 
jamais  les  participes  présents  d'une  manière  à  s'en 


r 


iM  ûoaaiun  m  vauoilas 


Il  OOOUBi  01  TAOnus 


ë- 


*•■ 


coMiftâunom 

Sur  iet  diverwt  mâDlèrea  dA  conjuguer  des  Or«oi,  d«t 

UUu,  dM  rraofiait,  dM  lUIlma,  det  IcpAcnoit, 

dM  Allamtndi,  «te. 

/Xm  pertontut  du  verbe.  —  Les  Grwa,  IM  LaUos,  les 
IVtnçais,  etc.  ne  eooMissent  qtie  S  persoDoe»  :  la  pre- 
mière, la  secoode  et  la  troisiènoe. 

Us  Hébreux  oat  une  ineexion  particulière  quand  la 
troisième  personne  est  pour  une  femme  ;  et  pour  dire 
elUa  chanté,  ils  ont  une  désinenoe  ou  une  espèce  de 
lermiDaiBoa  dlflérente  de  eeUe  dont  ils  se  servent  pour 
dire  Ù  a  ehaïUé.  Cette  diOèrenoe  de  désinences  pour  les 
masculins  et  pour  I,e8  ll&minins  serait  peut-être  nécessaire 
dans  la  langue  grecque  et  dans  la  langue  latine,  qui  ne 
distinguent  les  trois  personnes  du  Terbe  que  par  la 
désinenoe  sans  se  servir  des  pronoms  personnels; 
tandis  qu'on  peut  aisément  s'en  passer  dans  la  langue 
fhmçaise  et  dans  les  autres  langues  de  l'Europe  ocd- 
dententale,  eon;uie l'allemande,  l'italienne  et  l'espagoots, 
où  les  trois  personnes  du  verbe  sont  distinguées  non- 
seulement  par  la  désinenoe  du  verbe,  mais  aussi  par  le 
pronoms  personnels,  je,  tu,  il,  elte  qui  marquent  sufQ- 
samment  la  difTérenc»  du  masculin  et  du  ftminin.  A 
bien  examiner  la  -chose,  on  verra  que  dans  la  com^ 
siliondu  mot  qu'on  trouve  dans  les  grammaires  des 
-  Hébreux,  ils  n'ont  fUt  qu'un  seul  mot  des  lettres  qui 
marquent  le  pronom  personnel,  et  de  celles  qui  mar- 
quent l'action,  au  lieu  qu'en  français,  nous  mettons  le 
pronom  personnel  séparé  du  nçtot  qui  marque  l'action, 
il  chante,  elle  chante.  '  ' 

Quand  il  s'agit  du  participe  d'un  verbe  pronominal, 
,  ^on  le  fiit  accorder  avec  le  pronom  régime,  si  ce  pronom 
»«t  régime  direct  :  H  i'e$t  loué,  elle  s'est  louée;  mais  si 
le  pronom  est  régime  indirect,  le  participe  doit  rester 
invariable  :  elle  s'est  imaginé,  il  s'est  imaginé.  Or, 
cette  dimcullé  n'existé  pas  en  latin,  où  les  pronoms  me, 
te,  se  n'ont  pas  la  même  tonne  au  cas  aeeusatif  et  au 
cas  régime  ;  dans  cette  langue  pas  de  méprise,  car  on 
dit  au  datif  sibi  dédit  lieentiam,  il  s'est  donné,  die  s'est 
donné  la  licence;  et  on  dit  k  l'aecusaiirM  dédit  Deo,  il 
s'est  donné  à  Dieu,  elle  s'est  donnée  à  Dieu. 

Des  nombres.  —  Le  français  et  le  latin  ont  deux 
nombres;  les  Grecs  y  i^outent  un  duel  quand  il  ne 
s'agit  que  de  deux  personnes.  Les  peuples  qui  se  servent 
.  de  la  langue  esclavonne  comme  les  Polonais,  ont  aussi 
des  duels  dans  leur  «  Granmaire  •  quoiqu'ils  s'en 
servent  rareàtent. 

Des  temps.  —  Les  Grecs  ejn  ^netlent  jusqu'à  neuf  :  le 
présent,  l'imparfait,  le  prétérit,  l'aoriste  premier, 
laorisle  second,  le  plus-que-parfait,  le  futur  premier, 
le  (\jtur  (MMwnd,  le  («uloposl  futur. 

Ces  deux  aoristes  renferment  quelques  idées  du  pré- 
térit, mais  nos  plus  habiles  •  granmairiens  >  oui  bien 
de  la  peine  à  marquer  les  diiferences délicates  qu'il  y  a 
entre  le  prétérit  et  «s  deux  aoristes,  ils  n'en  ont  pu 
moins  à  manuier  celle  qu'il  j  a  eulre  les  deux  (utum. 
Les  I.jitln8  iTemploienl  que  cinq  temps  :  le  présent, 
limparfalt,  le  prétérit,  le  pius-que-psrliiit  et  Je  futur. 
.  Les  Fran^'ais  n'ont  dans  lindicalif  que  quatre  temps 


^•pêes  :  Je  perds,  )s  perdis,  je  penlrai,  je  perdais;  et 
Ils  en  ont  quatre  composés  :  j'ai  perdu,  j'eus  pertlu, 
j'aurai  perdu,  j'aurais  perdu. 

■t,  outre  cela,  ib  en  ont  de  surcomposés,  comme  foi 
eu  perdu  :  quand  j'ai  eu  perdu  mon  argent,  jai  quitté 
le  jeu. 

Il  y  a  aussi  des  surcomposés  au  subJoneUf,  comme 
/•uroU^tu  fini  m»  lettre  asse*-t6t  pour  vous  aller  voir, 
n  je  n'avou  pae  été  interrompu;  mais  les  ooeasiohs 
d'employer  oes  surcomposés  sont  fort  rares,  oe  qui  (kit 
que  piusieura  grammairiens  ne. les  comptent  pas  pour 
des  («mps  de  la  grammaire  française. 

Des  mœufs  (modes).  ^  Les  grammairas  grocqoes 
mettaient  six  moMifs  :  lindleatif,  le  subjonctif,  l'optaUf 
rimpéraUf,  rinflnitif  et  le  parUcIpe.  Et  dans  ces  six 
mœuft,  ils  ont  à  peu  près  autant  delemps  difléranU  que 
dans  l'indicatir. 

La  nouvelle  méthode  latine  neuijgtingua  pas  l'optatif 
du  subjonctif  ;^quant  à  Oangeau^  ilne  compte  pour  des 
mœufs  parfaits  que  l'IndicaUf  et  le  subjoocUf,  tant 
en  latin  qu'en  français. 

H  y  a  des  grammairiens,  comme  Vossius,  qui  ont 
fWt  plusieurs  mœufs  du  suyonclif,  un  supositif,  un 
conditionnel,  un  eoncessif,  etc.  ' 

Des  vQix.  —  Les  Grecs  ont  un  actif,  un  passif  et  un 
médium. 

iM  Latins  n'ont  qu'un  actif  et  un  pa8|if,  et  même, 
il  y  a  une  partie  du  passif  qui  ^t  composée  par  le  moyen 
de  l'auxiliaire  sum;  savoir  tous  les  lemp'squi  dépendent 
du  prétérit.  Dans  la  langue  grecque;  tous  ces  temps  qui 
tiennent  du  prétérit,  sont  marqués  par  des  terminaisons 
différentes,  à  l'exception  de  quelques-uns,  et  ne  sont 
pas  composés  de  l'auxiliaire.  En  français,  tout  notre 
passif  se  forme  par  le  moyen  de  l'auxiliaire  Ar«. 

Les  Latins  aussi  bien  que  les  Grecs  forment  tout  leur 
actif  sans  auxiliaire.  En  français,  nous  formons  tous  nos 
prétérits  par  l'auxiliaire  awir  ou  par  l'auxiliaire  être,  et 
il  en  est  de  même  dans  les  langues  Italienne  et  espagnole. 

L'allemand  compose  aussi  les  temps  du  prétérit  avec 
l'auxiliaire  ai^roa  avec  l'auxiliaire  être,  et  il  tùl  plus, 
car  11  forme  ses  future  avec  un  autre  auxiliaire,  qui  est 
werden  :  ieh  werde  sehreiben,  pour  j'écrirai,  et  ses 
conditionnels  par  wUrde  :  ich  wUrde  schreiben,  pour 
j' écrirais. 

Ce  que  nous  exprimons  par  notre  prétérit  simple,  et 
par  notre  imparfiit,  les  Allemands  l'expriment  par  le 
même  temps. 

On  prétend  que  les  Tartares  n'ont  qu'une  seule  con- 
jugaison,  sans  aucune  irrégularité,  ce  qui  fbit  que  leur 
grammaii*  est  fort  aisée  à  apprendra  :  Oangeau  croit 
qu'on  pourrait  fkire  une  langue  qui  n'ayant  qu'une 
seule  conjugaison  renfermerait  pourtant  tout  oe  qu'il  y 
a  de  commode  dans  toutes  les  diverses  coi\jugaisons 
des  autres  langues.  Ce  langage  qu'il  nomme  i  fllosofl- 
qiie  »  n'est  pas  tout  à  bit  une  chimère,  et  il  pourrait 
le  bire  voir  par  expérience. 

*        FIN. 
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jusqu'au  mUieu  du  xnn*  siècle)  est  due  à  l'introduction 
sprès  coup  de  la  préposition  à  dans  ce  verbe,  où  elle 
est  due  à  un  simple  changement  dans  sa  prononciation. 

Est-elle  due  i  l'inlroduetion  d'un  nouvel  élément 
dans  le  verhe  reontrùtr  7 


Mais,  vere  le  xvi*  siècle,  je  cniis,  ces  termes  étaient 
bore  d'usage  (excepté  marâtre,  qui  nous  est  resté  depuis 
dans  le  sens  péjoratif)  ;  on  leur  avait  substitué  boau- 
père,  beUe-mére,  beau-fiU,  belle-fille,  etc. 

0*01^  vinrit  VltAie^tit  A^ou  nul  i'mmt  l.<_j..:>  ix  • 
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L'opprobre  éieroal  eeh  biab  ssses  poar  moL 
Or,  toutss  les  fois  que,  dans  uoe  phrase  comme  eetta 
dernière,  le  sujat  a  été  rejeté  tout  i  la  fin,  on  Ihit  pré- 
eéder  le  verbe  ide  ce,  et  le  sujet  da  que;  ahisi,  par 
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La  ooMrfaBNci  urritiAiai  rr  soinTiviooi  ne  noAten  a  ouvert  nn  Coneoan  de  poëele  aor  ce  iqleC  :  La  Poén.  —  Le 
Coneoura  sera  clôt  lé  /•'  nommât*  1880.  —  Lee  ■aniucrite  derront  être  panreoos  pour  oettè  date  an  Préeldent  de 
la  Société  k  Amiena.  —  Le  prli  consietera  en  une  médaille  d*or.  —  Lea  pièces  de  vers  derroat  être  Inéditea,  n'étra 
pas  signéea,  et  porter  une  épigraphe  qui  sera  répétée  sur  l'enveloppe  d'un  billet  cacheté  contenant  le  nom  et  radraaae 
de  l'antenr.  * 

Société  D'Éncuttoi»  db  CAMmiAi.  —  La  Société  décernera,  s'il  y  a  lieu,  en  1880,  en  séance  publiqoe*  nne  médaille 
d*or,  de  vermeil,  d'argent  on  nne- mention  honorable  à  l'auteur  du  melUenr  mémoire  sur  c  Les  eipositlons  des  Beaux- 
Arts  en  pi^vlnee  :  —  lenr  utilité,  —  ee  qu'elles  sont,  —  ce  qu'elles  pourraient  être,  dans  nntérêt  des  aru  et  de» 
artistes.  »  — Les  envois  devront  pi^enir  franco  an  PréUdent  ou  an  Secrétaire  de  te  Société  «wKie  1-Jwàtia80. 

La  Société  dm  Étcdis  HnrrouQcss  décernera,  dans  Â  séance  publique  de  l'année  1880,  nn  prix  de  1,009  tr.  à  Tantsar 
du  meUleur  mémoire  sur  la  question  suivante  :  t  Histoire  dee  origines  et  de  la  fèrmationde  la  langoe  fhuiçalse  Jusqu'à 
la  An  du  xti*  siècle  * .  —  Les  mémoires  mannaerito  devront  être  adreasés  k  H .  l'Administrateur  ommi  U  i-  Jtmvttr  18». 
Ils  ne  seront  point  signés  et  porteront  une  épigraphe  répétée  sur  nn  billet  cacheté  renfermant  le  nom  et  l'adresse  de 
l'auteur.  Th  devront  être  Inédits  et  n'avoir  pas  été  préaentés  k  d'autres  concours.  —  L'anteur  qui  se  sera  fUt  con- 
naître, sera,  par  ee  seul  fait,  mis  hoirs  de  oonooun.  —  Les  mémoires  ne  seront  pas  randus;  les  anteors  auront  hi 
(heulté  d'en  prendre  ou  d'en  (kire  prendre  copie.  —  La  Société  pourra  les  publier,  en  tout  on  partie. 

Société  dis  scinicas,  AOKiooLTuai  et  saLLas-tarrÉafl  ds  TAM-ir-GABomn.  —  Goneonrs  de  1880.  —  La  Société 
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d'argent  de  la  valeur  de  <M  francs  au  meUleur  groupe  de  trais  aonneta.  —  Dm  médanies  de  broaie  pourront  être 
aooôrdée»  aux  poètes  qui  auront  obtenu  des 'mentions  honorablea.  —  Las  sujets  de  ces  eompoettiOM  sont  lalasis  an 
choix  dea  concurrente.  ^  Les  Bunuserits  devront  être  envoyés,  Oranea  de  port,  mmu  U  f  févritr  1880,  —  Pour 
plus  amplea  renaelgneoMnts,  on  est  prié  de  s'adresser  an  seerétarlat.généna  de  la  Société,  k  Montanbaa.      - 

■  É  -     ■  : 


dlT«rs««. 

M.  ».,  à  tendrai  :  J'ai  reçta  la  somme  que  vous  m'avei  envoyée  au  nom  du  0»  L.  -  M.  M.  M.,  à  Uâmm  :  le  tire  le 
proverbe  en  queetten  d'une  comédie  de  Begnard  parue  en  1004.  ^  jf.  t  *.,  à  Mtint-ùmtr  :  Tooa  deves  avoir  rM:n  les 
nnmèree  qui  manquaient  à  votre  eoUeetton;  t«  vona  lea  al  envoyés  moi-même.  -  M.  À.  L.,  à  U»irm  :  Ne  eralgnea 
paa  de  mtavoyer  les  queetiens  que  vous  avea  reeoeiUles;  si  Je  ne  pois  vous  en  donner  la  solution  dans  la  »•  année, 
**  ^-'*.-**°''*^  dana  la  lO*.  -  VeuUles  tons  adresear,  de  ma  pert.  A  M.  Henry  Taton,  M  et  to,  quai  Voltalie;  il 
voas  proeniefs,tona  leeenvragoa  dont  vous  peurres  avoir  befoin.  —  Jr.  J,A.,à  MvutUê  :  Avec  le  pris  de  votre  abon- 
nement. Jal  reqn  mymolefflede  V.  lecquemontrje  m'en  oaeoperal  dans  quelque  tempe.  -M.  0.  t.,  A  MHi .  Tel  parU 
de  *  Tuer  le  mandarin  ».  dans  la  »■  année  du  Cotmama  a«  TAOsaLAS,  p.  30,  ainsi  qnejlfns  la  >  année,  ^  0  et  08. 
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FRANGE 


COMMUNICA-nON. 
Je  viens  de  recevoir  de  Moscou  une  lellre  qui  ood- 
tient  lea  ligneo  suivaniea  : 

Voici  la  3*  année  que  Je  suis  votre  abonné,  et  J'ai  vu  que 
vous  relevés  toujours  la  faute  «wM  méwu,  en  disant  qu'il 
y  a  longtemps  que  cette  expression  n'est  plus  eniployée. 
v^  Cependant  la  ft^uence  même  de  cette  faute,  qui  se 
,  retrouve  sans  cesse  dans  vos  pbraaes  A  corriger,  l'autorité 
de  Uttré  et  celle  de  rAcadèmie  (édition  de  1878)  me  Ibnt 
eroire  qne  cetu  expression  n'eet'  paa  si  vidense  que  eeos 
vonies  bien  le  dire.  It  puis,  Je  me  rappelle  très  bien  l'avoir 
rencontrée  très  souvent  dans  mes  lectures.  Js  n'ai  malhen- 
reusemsnt  pas  fa  2*  année  de  votre  Journal,  et  Je  ne  puis 
pas,  par  conséquent,  Juger  de  la  valeur  des  raUons  qui 
vous  empêchent  d'admettre  cette  locution. 

Pour  mettre  mon  oorreapondant  à  même  de  Juger  ai 

J'ai  lori  ou  raison  de  bannir  voire  même,  Je  jésome  A 

^soQ  inleolion  l'irlicleque  j'ai  consacré  (2*  année,  p.  485) 

à  la  queatlon  de  savoir  al  oetle  eipreaaion  e^  préférable 

à  ro^  employé  aeul. 

L'advorbe  votre  om  oomblo  vooir  non  du  latin  veré, 


comme  le  dit  le  dictionnaire  de  Noël  «l  Chapaal,  mais 
bien  de  »wd,  qui  signifie  :  i*  vraiment,  réellement, 
tout  à  foit;  29  oui  (dans  le  dialogue)  ;  3*  de  plus,  qui 
plus  qsl,  même. 

La  première  aigniflcation  a  sans  dou'te  formé  le  eery 
des  Anglais  (very  good^  very  bad,  etc.)  ;  mats  jo  n'oa 
ai  pas  trouvé  (i'eiemple  en  firançais. 

Dans  le  sens  de  oui,  t'adxerln  voir0  se  (rooTO  dono 
Qos  vieux  auteurs  : 
Le  mijrcliand  :  Vous  ailes  en<Lanlemoisr  Puinrge  :  fe** 

(AaMait.,  H*.  IV,  p.  tt.  «I.  de  r7tB.) 

Mais  c'est  surtout  dans  la  troisième  signiOealion  que 
vero  nous  est  resté  :  „ 

,    Cbapitres,  non  de  rats,  mais  chapitres  de  moines, 
Voire  cbapitres  dç  chanoines. 

(U  FontalM,  A».  Il,  I.) 

Baintes  foys  y  ont  fait  erreur  ceulx  votre  qui  estoient 
estimés  fins  et  ingénieulx.  - 

fMthtiÊi»,  Pmut..  m,  th,  19.) 

Quant  à  voire  même,  voici  son  origine  : 

Les  Latins  employaient  maj^u  dan*  le  sens  do  j»/itf; 

Ainsi  Virgile  a  dit  : 

Ifon.qpidem  invides;  mirer  «Mfte. 

(...bien  plus  J'admire,  J'admire  plutôt). 
Le  laUn  ato^i*,  par  ellipse  du  9,  a  donné  autrefois  lo 

miot  mais,  qui  avait  le  sens  de  magU,  e'est-à^re  qni 

signiOail  p/iM,  diomni/a^re  ; 

^    -      4      De  son  ostel  pou  se  mouvoit 

^uar  ne  pooit  chevaoehier  siaii. 

(Baibàna,  u  I.  f.  iSS-t 

Cast  son  parler,  ne  moins  ne  sMrif. 

(VBlM,  9imé  TmtÊmi.) 

.La  langue  moderne  n'a  conservé  A  Ma/«  le  swt  do 
plMt,  dëMMtaçe  qiM  dans  certaines  locations  romponéao 
du  verbe  pouvoir  ; 

,     Palt  rékonner  se  queue  é  fentour  de  sss  flancs. 
Bat  l'air  qni  n'en  peut  wtmk;  et  sa  foreur  entrênw.  e«c. 

m  ^  ■  (La r«atiiM.  rmt.,a,  B.) 

Ce  sens  de  Niai«  n'étant  pM  anUpaUiique  A  celui  do 
voir*  (inéiDe};  on  lea  mit  A  la  soMo  l'un  de  raulre  pour 
signillar  et  ttémê  qui  pitu  en,  um  oortodo  ploonosas  : 


\ 


~^^^ 
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feront  dans  l'étude  des  principes  de  leur  langue,  ils 
ne  peuvent  mieux  faire  que  de  les  eiercer,  A  mesure 
qu'ils  avanceront,  A  décliner  des  noms,  à  conjuguer 
des  verbes  les  uns  sur  les  autres,  et  de  leur  (Aire  lire 

du  français  DOÙI*  rendm  Mtmnbi  Ha  i>kaniui  mni   ...I 


une  étude  particulière  de  la  langue.  L'usage  du  monde 
al  la  lecture  des  bons  livres  peuvent  bien  rectifier  en 
quelque  chose  le  Ungage  et  l'écriture;  mais  ils  ne 
donneront  Jamaia  de  principes.   Il  but  donc  avoir. 
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ro4r«  «Mif,  eMBoiMt  •eroit-il  poMilito  de  tràuTW  un  Ua- 
rMu  li  grand,  dit  l'Mtnmgerr 

**  ■  ,it,   (A«jrot.  I|i(.i  il.) 

Mai»  quand  il  perdit  sa  signiBoation  primltiTe  pour 
celle  de  maU  conJôqeUon  (avant  ce  tempe  on  disait 
aitu  pour  meû),  on  ne  cgoiprjt  plus  mM«  après  voire, 
et  on  le  transforma  maladroitement  en  mém«,  sans 
doute  parce  qu'on  en  avaU  complètement  perdu  le 
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KUe  neos  rvapUt  de  honte  teUenMat  aue  noua  n'oeons 
noua  montrer  ep  publie  vo^  mtmê  en  particulier  â  ooe 


(OxMi,  Dl  U  Smgnm,  «jj.  I,  p.  t9\.] 

Du  («  jps  de  Vaugeles,  voire  mêwiê  ne  s'employait 
plus  à  h  Cour,  et  tous  ceux  qui  voulaient  écrire  pure- 
meiu  «  njosoicQt  en  user  »,  celle  expression  étant  con- 
sidérée o6mme  appartenant  au  style  bas. 

Cependant,  elle  s'est  maintenue,  et,  aujourd'hui,  elle 
n'est  pas  plu»  rare  dans  les  livres  que  dans  les  Jour- 
naux.  r 

Or,  voire  et  roire  tnêwM  étant  encore  en  usage,  il 
s'agit  de  savoir  laquelle  di  ces  deux  expressions  il  con- 
vient d'adopter. 

Rappelons  les  titres  de  chacune  : 

Voire  est  d'une  source  pure,  et  il  ù'a  point  cessé  de 
s'employer  depuis  l'origine  de  noire  langue;  voin 
mitM  est  une  expression  corrompue,  fkite  de  votrd 
maU  (une  bonne  expression)  à'une  époque  relativement 
moderne  :  il  Oiut  donner  la  préférence  à  voire,  cela  ne 
fkit  pas  pour  moi  l'ombre  d'un  doute. 

Telle  est  la  raison  pour  laqueUe  je  conseille  de  subs- 
tituer simplement  voire  à  cette  expression  dans  les 
phrases  que  Je  donne  à  corriger  au  «  Passe-temps  gram- 
matical *. 

X 

Pnaiiire  QumUoo. 
Comment  expliquez^vous  là  phrase  familière  et  pro- 
verbiale Fiiai  u  DUBLi  A  QDATU  ?  U  dictionnaire  de 
littré  ne  donne  aucun  renieignement  sur  cette  phrase 
ti  souvent  employée. 

Quand  poire  théâtre  prit  naissance,  c'est-à-dire  vers 
le  XT*  siècle,  on  jQuail  des  mystères  et  des  diableries. 
Lee  premières  de  ces  pièces  représentaient  des  person- 
nages de  l'ancien,  et  du  nouveau  Testament,  quelque 
événement  célèbre  de  la  vie  des  saints  ;  les  secondes 
avaient  pour  héros  des  diables  qui  devaient  tourmenter 
éternellement  les  pécbeura  morts  sans  avoir  fUt  péni- 
tence. 

Dans  quelques  villes,  il  s'établit  des  diableries  à  poste 
fixe,  oomme  on  voll.  s'éublir  aujourd'hui  une  troupe 
de  comédie,  de  tragédie,  de  vaudeville  ou  d'opére.  La 
diablerie  de  Saumu^,  œlle  d'Angen,  celle  de  Montmo- 
rillon  et,  surtout  celle  de  Doué  étaient  célèbres, 

La  diablerie  était  de  deui  sortes  relaUvement  au 
nombre  des  aeteure  U  peUte,  qui  se  Jouait  arec  moins 
de  quatre  diables,  et  la  grande,  qui  se  Jouait  avec 
quatre. 

Or,  lorsque  les  diableries  donnaient  une  représenta- 
Uon  à  quatre  personnages,   on  disait  nalureUemenl 


qu'«//«  faisaient  le  diabU  à  quatre  (en  s'y  mettant  à 
quatre)  ;  et,  attendjuque  le  bruit  ainsi  obtenu  étfut  épou- 
vantable, eommeon  peut  d'ailleure  s'en  assurer  en  lisant 
dans  Rabelais  le  tr  chapitre  de  Pantagruel,  on 
conçoit  que,  dans  le  langage  fkmilier,  on  ait  flni  par 
appliquer  l'expression  i  une  personne  qui  faisait  un 
grand  bruit,  un  grand  vacarme  dans  cerUines  cir- 
eonslance^Hpu  qui  se  donnait  beaucoup  de  mouvement 
pour  flaire  réussir  une  entreprise  : 

Je  m'en  irai  clies  eux  faire  u  diable  à  ftiatre. 

(Btntmodm.  StiÊp.  mal  afprtU,  m.  S.) 

Oui,  l'autre  moi,  valet  de  l'autre  vous,  a  faU 
,   Tout  de  nouveau  le  éiaUe  à  quatre. 

'  (MolUt*.  AmpA.  m.  1.) 

Je  /krolfo  iioUe  à  quatre  pour  teira  accepter  sa  pancarte. 

(yottêiin,  Z4fl.  tm  vtn  tt  »n  from.) 

9 

Une  remarque  qui  n'est  pas  inutile,  car  elle  concerne 
un  mot  qu'on  ne  trouve  ni  dans  le  Dictionnaire  de 
Littré ,  ni  même  dans  celui  d'Alfred  Delvau.  Du 
proverbe  expliqué  ci-dessus  nous  avons  tiré  le  nom 
composé  diabk'àrquatre  pour  signiOer  un  homme  qui 
se  donne  beaucoup  de  mouvement  pour  faire  quelque 
chosç  qu'il  a  entrepris,  nom  qui  se  rencontre  dans  le 
premier  couplet-J'une  vieille  chanson  bien  connue  : 

l^ve  Henri  Quatre! 
Vive  ce  roi  vaillant  t 
t»  diabtê-à-quatre        « 
A  le  triple  talent''  \ 

\     .  De  boira  et  de  battre 
•      \^     Bt  d'ôtre  vert  galant 

>  -,  X-    ■ 

V  i       Sefcoade  ,QiietUog. 

Je  trouve  dans  un  journal  :  «  //  jetait  rxtx  et 
ruMuis  et  noué  tnenofait  d'ut^  beau  tapage  pour  la 
reprise  de  la  seàsion  *.  Croyet-vous  qu'il  faille  ainsi, 
dans  ce  proverbe  j  mettre  no  et  fuiimi  au  plurM? 

Le  Dictionnaire  de  Furetière  (1690)  écrit  jeter  feu  et 
flammes,  avec  flammes  au  pluriel  ;  celui  de  Trévoux 
(1771)  écrïl  jeter  feu  et  flamme,  avec  les  deux  substan- 
lift  au  singulier  ;  dans  la  phrase  que  tous  me  soumettez, 
/««  et/l(Mnm0  sont  tous  les  deux  au  pluriel.  >. 

Laquelle  de  ces  trois  manières  est  la  meilleure? 

A  mon  avis,  c'esl  la  seconde,  et  J'en  Justifle  ainsi 
qu'il  suit  l'orthographe  : 

D'après  M.  UUré,  on  dit  d'un  volcan  qu'il  ■  vomit 
feu  et  flamme  .  pour  signlQer  qu'il  est  en  éruption.  Or, 
attendu  que  vomir  se  traduit  aussi  par  jeter,  il  est 
tout  naturel  de  dire  et  d'écrire  jeter  feu  et  flamme,  pour 
sIgniOer,  au  figuré,  que  quelqu'un  se  livre  i  un  grand 
emportement. 

Du  reste,  c'est  aussi  celle  qui  me  semble  la  plus 
usitée;  car  lorsque  Je.  me  suis  livré  aux  recberehes 
nécessaires  pour  vous  répondre.  Je  l'ai  rencontrée  plus 
soufenl  que  les  autres. 

X 
.  TroUlèeM  QaMlioB. 

En  Normandie,  quand  on  veut  exprimer  (^quelqu'un 
est  dans  une  bonne  condition  de  fortune,  qu'il  a  asses 


de  bien  pour  vivre,  on  dit  qu'il  est  heureux  oonn  m 
coq  oahs  cr  PARin.  Voudriez-vout  bien  me  dire  com- 
ment/ vous  expliques  cette  variante  de  comn  0if  cjOq  n 
PÎTX?  Est-ce  une  bonne  expression? 

Je  sais  que  les  Normands  se  servent  de  cette  expres- 
sion à  la  place  de  notre  comme  un  coq  en  pâte;  mais  il 
me  semble  qu'ils  emploient  là  une  forme  défectueuse, 
et  je  vais  essayer  de  vous  dire  en  quoi. 

Le  coq  est  indispensable  dans  la  ferme,  et  il  est  assez 
difficile  de  le  bien  choisir;  jugez-en  plulÀl  par  les  qua- 
lités qu'il  doit  réunir  d'après  ce  passage  de  Liébaut 
[Maison  rustique  du  XVI*  siècle,  p.  68)  : 

Et  ne  faut  point  qu'il  soit  blanc,  ny  grit,  mais  on  roux, 
ou  Une,  ou  noir,  le  corps  bien  entassé,  la  Ireate  bien 
droicte,  vermeille,  espaisse,  non  crénelée,  dentelée,  ny 
chiquetée,  le  col  relevé  en  baot.  les  mal-heustres  et  vol 
'  des  ailes  grand,  les  ouyes  grandes  et  fort  blanches,  le  bec 
court,  gros  et  crochu,  l'œil  noir  en  cercle,  roux,  ou  Jaune 
ou  axuré,  la  t>arlM  à  couleur  de  rose,  tirant  de  btanc  en 
rouge,  le  plumage  du  col  bien  long,  doré  et  changeant,  les 
jambes  bien  escaillées,  .grosses  et  courtes,  l'ongle  courte 
et  ferme,  l'ergot  roide  ^et  pointu,  la  queuS  droicte,  grosse 
et  espaisse,  et  recrochant  surla  tête. 

Aussi,  quand  elle  cHoit^^avoir  trouvé  cet  oiseau  rare^ 
la  fermière  ou  la  flile  de  basse-cour  lui  donnait-elle 
.lous  ses  soins  :  c'est  cet  enfant  gâté  du  poulailler  (où, 
comme  on  sait,  les  petits  poulets  sont  couvés  dans  des 
paniers  d'osier)  qui  a  servi  de  terme  de  comparaison 
pour  parler  d'u^oe  personne  objet  de  toutes  les  attentions 
de  ceux  qui  l'entourent  : 

Ils  lui  envoyoient  mille  présenu,  comme  gibiers  on  fla- 
cons de  vins,  et  ces  femmes  lui  faisoient  des  moucadous  et 
des  camisee.  Il  estoit  traité  comme  un  peut  coq  au  panier. 

(Dm  PMm*.  CtHim.  lxi.) 

C'est  donc  mal  s'exprimer  que  de  dire  comme  un 
coq  dans  «n  panier  au  lieu  de  romme  un  coq  en  pâte; 
il  ftuil  petit  coq  dans  la  phrase,  les  coqs  devenus 
grahifo  n'étant  plus  gardés  dans  un  panier;  et  de  plus, 
il  y  faut  au  panier,  ce  qui  signifle,  non  dans  un  panier 
quelconque,  mais  bien  dans  le  panier  où  le  coq  a  dâ 
naître  et  où  il  a  été  élevé  :  un  petit  coq  au  panier,  comme 
on  dit  un  enfant  on  berceau. 

■•        ■      X     .  ■■  . 

Quatrième  Qoeclioa. 
Quel  est  le  véritable  nom  d'une  sauce  bien  connue  des 
ménagères,  luroN^iAiSB,  lUGiiORNAisa  ou  ifAioi^Ai8i7 
L'étymologie  de  ce  nom,  si  vous  voule*  bien  la  fairf 
connaître  à  vos  lecteurs,  pertàettra  de  ie  prononcer. 
Les  8  orthographes  et  les  9  prononciations  seraient- 
elles  valables^et  accréditées  au  même  titre,  l'une  d'elles 
est'elle  préférable  aux  autres,  qui  demeureraient  cepen- 
dant correctes,  ou  n'y  en  a-t-il  qu'une  seule  de  bonne  ? 

Quoiqu'il  m'ait  élé  impossible  de  découvrir.l'étymo- 
logie  de  mayonnaise,  je  crois  cependant  pouvoir  vous 
dire  celui' des  trois  qualificatifs  qui  me  semble  le  meil- 
leur pour  la  sauce  dont  il  s'agit. 

D'après  quelques-uns,  le  nom  de  cette  uuoe  vien- 
drait de  relui  de  Mahon,  ville  prise  par  nos  troupes 
sous  ie  commandement  du  maréchal  de  Richelieu. 


■§■ 


Je  ne  puis  Hn  de~eet  avis  pour  la  raison  qui  suit  :  ^ 

En  4755,  il  a  été  publié  i  Paris,  par  Menon,  un 

oavrage  de  cuisine  inUlulé  Les  Soupers  de  la  CoUr, 

ouvrage  qui  eut  une  autre  édition  en  <778,  dans  l'AVer' 

tlssément  de  laquelle  l'auteur  dit  : 

Je  me  borne  dans  celui-ei  â  représenter  le  progréa  on'a 
fkit  de  nos  jonn  l'art  de  la  cuisine. 

Or,  il  n'est  fait  aucune  mention  de  MMre'mayoMNnwe 
dans  cet  ouvrage,  ce  qui  ne  serait  certainement  pas  si 
Biahon,  repris  sur  les  Anglais  en  4756,  avait  donné  son 
nom  à  une  nouvelle  sauce.  '    .       ■,       . 

Maintenant,  (kut-il  dire  sauce  maffonnaise  ou  sauce 
magnonnaise?  ' 

A  la  vérité,  la  Cuisinière  de  là  campagne  et  de  la 
ville  (édiU  de  4S74)  écjit  Mo^noNnaMe;  mais  comme 
Beaurilliere  et  Viard,  placés  plus  près  de  l'origine,  écri- 
vaient mayonnaise,  Je  crois  que  celle  dernier^  forme 
doit  l'emporter  sur  l'autre.  ^ 

'  I-  i' I  "    ^  ■ 

Quelques  jalons  pour  ceui  de  mes  lecleura  qui  auraient 
la  patience  et  le  temps  de  pourauivre  plus  loin  que  moi 
les  recberehes  sur  l'étymologie  de  sauce  mayonnatse. 

Cette  expression  date  du  commencement  de  notre 
sièéle;  Je  l'ai  trouvée  écrite  pour  la  première  fois  dans 
Beauvilliere  [Art  du  cuisinier,  vol.  I,  p.  66).  Toutefois,  - 
ce  ne  serait  pas  avec  sauce  que  mayonnaise  se  serait 
employé  d'abord;  ce  serait  avec  poulet,  comme  on  le 
voit  dans  Viard  (Cuùinier  impérial,  i  806)  ;  on  aurait  dit 
primitivement />ou/«f  en  mnyonnaMe  comme  on  a  dit  et 
comme  on  dit  encore />0M/«f  en  daube. 

Cette  similitude  de  construction  pourra  peut-être 
mettre  sur  la  voie  d'une  étymologie  qui  a  élé  vainement 
cherchée  jusqu'à  ce  jour. 

■  ■  •        X 

Clnqulèma  Qoectioa. 
D'oii  vient  le  nom  composé  CocaTi-Poi!mt,.iMie  «m- 
yerture  de  lit?  L'objet  désigné  par  ce  nom  n'a  pas 
l'aspect  d'une'  pointe,  et  d'ailleurs  il  n'y  en  a  aucun, 
dans  Vameublement,  qui  soit  nommé  Lotigvi  poires. 

Ce  nom  vient  du  latin  culeita  puncta,  qui  veut  jdira  ■ 
mot  à  mot  couverture  piquée;  et  voici  comment  eulcitm 
a  été  transformé  en  courte,  dans  cette  expression. 

Do  terme  culeita  on  a  fait  d'abord  coulte,  qui,  se 
trouT^ans  l'inventaire  des  meubles  de  Charles  V, 
imprimé  â  la  fin  de  la  vie  de  ce  monarque  écrite  par 
l'abbé  d^  Gboisy  (p.  54S)  :  ^ 

Une  chambre  de  veluau,  asurée  4  flenrs-d»-Us,  JSale  de 
ciel,  de  dossier;  de  couli*  peitUe,  ete. 

La  consonne  /  n'étant  pas  prononcée  dans  ce  mot 
(comme  dans  eoulpe  et  dans  eoullre),  et  donnant  prob«< 
bleinent  à  cou  un  son^long.  on  substitua  à  /  la  con- 
sonne j,  qui  servait  le  plus  souvent  à  marquer  une 
syllabe  longue,  et  l'on  eut' ainsi  eouete,  qui.  se  trouve 
en  effet  dans  maints  auteure  : 

,    De  floretea  lor  eetendoieot 
Les  eMuK«  ^«tefm,  qui  rendoieot 
Tel  respleador  par  c^  herbaigw. , 


\ 
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PireUl«m*ot  dsfdnd  ladite «liMibre  à  toutes  p«nonnM... 
et  •OMide  truiporter  00  fl||bre  transporter  d'une  maiMD... 
aucuni  lite,  lïndieri,  cmu^$  fotmit$,  draps  do  laioe,  etc. 

(F<UbUa,  Hitt.  4i  PaHt.  t.  III,  p.  M,  toi',  i.) 

Par  une  légère  corruption  dans  la  prononciation,  le 

ou  de  couite  devint  bref,  et  l'on  supprima  !'«,  ce  qui 

donna  coule,  comme  dan^les  exemples  suivanta  : 

Encore  i  fautril  coittopoAitei, 
Barges,  oreillers  biaus  et  cointes 
Pour  lit  cooTrir. 

Bntrpmentes  que  Philippe  [d'Osteado]  dormoit  sur  une 
C9UU  j^inU,  delos  le  feu  de  cbarboa  on  son  paviUon. 

,       (FrolMart,  II,  11,  19*.] 

EnQn,  arrivé  à  celte  forme,  on  y  aura  introduit  une  r, 
par  ignorance,  comme  on  l'avail  fait  déjà  dans  d'autres 
mots  (fronde,  de  funda,  par  exemple),  et  l'on  a  eu 
ainsi  courte-pointe,  singulier  nom  composé,  où  la  partie 
qui  semble  être  l'adjectif  (courte)  est  un  substantif,  et 
où  celle  qui  semble  être  un  substantif  [pointe]  est  réel- 
lement un  adjectif.  '^ 


ÉTRANGER 


Première  QoetUon. 
Pourquoi  dm»  FaiRc  os  po«t  écrit-m  raine  inva- 
riable quand  cette  expreuion  at  placée  devant  le  subs- 
tantif, et  variable,  quançl  elle  est  platée  après? 

L'eipression  franc  de  port,  qui  a  été  introduite  en 
français  par  J.-J.  Rousseau,  il  me  semble,  arail  été 
écrite  aiqsi  qu'il  sui^par  ce  célèbre  écrivain  dans  ces 
deux  phrases,  citées  paHaf^raiMMair»  nationale,  p.  215  : 

J'ai  reçu  franctdeporl  nne  lettre  anonyme. 

Le  Contra}  social  est  imprimé,  et  vous  en  recevrez  douse 
exemplaires  francs  de  port. 

Tout  ce  qui  s'occupait  de  poliliqi/e  à  la  fln  du  xviii* 
siècle  avait  lu  Rousseau,  et  connaissait,  cela  va  sans 
dire,  N's  phrases  ci-dessus.  Quaqd  la  Révoiulion  éclata, 
elle  donna  naissance  â  une  foule  de  journaux  (on  estime 
que  de  4789  à  1800  il  en  ^|it  créé  près  de  T50),  lesquels 
indiquaient  avec  soin  les  conditions  qu'ils  mettaient  à 
la  réception  des  lettres,  des  paquets,  etc.,  envoyés  par 
le  public;  d'où  franc  de  port  souvent  placé  au  dos  ou 
en  tète  de  presque  toutes  ces  feuilles,  fil,  par  consé- 
quent, promptement  popularisé. 

Relativement  à  son  orthographe,  les  journalistes 
adoptèrent  celle  de  Rousseau,  comme#Ie  montrent  ces 
exemples  : 

(Avant  le  lubetantif) 

C'est  au  bureau  général  du  rédacteur,  rue  da  Bondy, 
n*  «7,  qu'il  faut  adresser  f\rane  As  porf  lés  dMnandaa  et  les 
abonnemente. 

C'est  ég^MDent  au  bureau  (^U.  lHut^aSrMMr  franc  dé 
jMd  toua  Isa  avia,  lettres,  nouvattea  ou  renkêlgnementa 
qu'on  veut  (aire  insérer. dans  te  Journal.         ' 

(L4  Chtaréi  maliomsU,  Toi.  I,  p.  19t.) 

(Après  le  substantif)  ' 

Tous  les  avis,  mémoiras  en  paqœU  seront  adressée  /ranci 
deperittVL  steur'Belin,  libraire' rue  Satat-Jacques. 

(CwMIt  ëê  Ptrit  du  II  jaariw  i7<,o  ) 


Cette  feuille  paraîtra  le  mercredi  et  le  samedi  franche  et 
por<  pour  tout  te  royaume.       . 

{L'^midn  CUcyt»»  du  S  oct.  1791. J   ' 

Ennn,  vinrent  les  grammairiens  qui  consacrèreoi  en 
quelque  sorte  officiellement  la  nouvelle  règle,  savoir  : 
Girault-Duvivier  dans  sa  Grammaire  des  Grammaires 
(iSU),  Bonitice  daaa  sà  Grammaire  française  (4829),' 
et  M.  Bescberelle  dans  sa  Grammaire  nationale  (<834)'. 

Telle  est  la  raison  pour  laquelle,  suivant  moi,  frofte, 
dans  l'expression  franc  de  port,  s'écrit  invariable^uand 
il  précède  le  nom  de  l'objet  envoyé  avec  le  port  payé,  et 
variable  quand  il  vient  après  ce  même  nom, 

•  X  ■     '  .      "      ■ 

Seconde  Question. 
Pourquoi  dit-on  d'un  homme  qui  entreprend  une 
affaire  avec  chaleur  qu'il  y  va,  qu'il  y  court,  qu'il 
''y  >«//<:  lÉTBBilSSie? 

L'expression  adverbiale  tête  baissée  signifie  avecréso- 
lution,  et  a  l'origine  suivante,  si  je  ne  me  trompe  : 

Ali  moyen  âge,  quand  les  hommes  de  guerre  en 
vinrent  à  porter  des  bassineU  à  visière  (partie  du  casque 
susceptible  de  se  lever  et  de  slabaisser),  ils  durent,  en 
"allant  au  pombat,  pencher  là  tête  en  avant  pour  éviter 
les  traits  qui  pouvaient  les  atteindre  par  cette  ouverture; 
on  trouve  la  preuve  de  ce  fait  dans  le  passage  ci-dessous 
que  j'emprunte  à  Monstreiet  (liv,  I,  p.  375,  col.  2)  :  ■ 

Kl  les  François  commencèrent  à  incliner  leur»  chef»  afin 
que  tes  traits  n'entrassent  en  leurs  visières  de  leurs  bauine^ts, 
et  aussi  allèrent  un  petit  à  rencontre  d'eux  et  les  firent  un 
'peu  reculer.     , 

Cette  nécessité  d'incliner  la  tête  donna  lieu  plus  tard 
à  l'expression  se  jeter  tête  baissée  (dans  la  bataille), 
expression  à  laquelle  s'attacha  l'Idée  de  résolution  cou- 
rageu8e,^comme  "cela  se  voit  dans  la  phrase  qu'on  va 
lire  :  .  •  -^  >  \ 

Il  [Dion]  crut  que  l'exemple  serait  plus, efficace  que  les 
discours,  et  M  J«(à  tête  baissée  au  milieu  de  ses  ennemis. 

""  (Hollln,  Bit.  ane.  Œuv.  t  V,  p.  17e.) 

Puis,  -la  même  expression  s'est  employée  au  figuré 
ciynme  dans  les  vers  suivants  :    '  %.  - 

L'âme  doit  se  raidir  plus  elle  est  menacée, 
Et  contre  la  fortune  alter  titè  baiutle. 

(Corodll*,  JVAM*,  t.  S.) 

.  On  emploie  encore  tl'te  baissée  dans  le  sens  de  :  étour- 
dimeni,  a«iu  regarder  devant  sol;  ainsi  La  Fontaine  a 
•dit  dans  la  Chaùve-,Souris  et  le»  deux  Belettes  : 

X       Dne  cbauve-BOurls  donna  tête  baissée 

PêDM  un  nid  de  belette  ;  et  jiitôt  qu'elle  y  fut,  etc. 

Mais  je  ne  crois  pas  qpe  le  sens  soit  ici  une  alluslS^n 
à  roUlgation  où  étaient  les  guerriers  du  moyen  &ge 
portant  casque  à  visière  de  pencher  leur  «  chef  »  en 
avant  pour  éviter  d'être  blessés  aux  yeux  ;  r«tte  expres- 
sion ne  peint  que  l'attitude  d'une  personne  distraite, 
qui  ne  regarde  pas  devant  elle  quand  elle  marche. 

TrolaUBM  Qoettloa. 
€  Penché  encore  à  demi  sur  l'empereur ^  Narcisse,  set 
cAeivMjr  ronces  (ouf  hissote!*,  se  tourne  v^rs  Vimpéra- 
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triée  avec  l'air,  d'un  bon  chien  fidèle.  »  Voi^A  un» 
phrase  trouvée  dans  le  Saloh  os  1879  par  Théodore  de 
Banville,  et  le  mot  Biasirra  n'est  peu  dan»  la^  dernier^ 
édition  de  l'Académie.  Auriez-vous  la  complaifanee  de 
me  l'expliquer  dan»  un  prochain  numéro  ?    ''^     } 

.  L'ac^eciif  Air<Kf«  vient  du  latin  hirsutu»  (fà|ine  pri- 
mitive hirsus)  qui  signifie  velu,  rude,  hérisi^^f;:  ^n-'it'g 
Castanea  Mrsuta  (cbâtaigne  armée  de  piqavAt^^^^r''^'' 
Orsuta  bar&a  (barbe  hérissée,  épaisse).         'wJ:M§7. 


Il  s'employait  au  figuré  dans  le  sens  dé  n 
sier,  sans  aucun  ornement. 

Cet  adjectif^  a  passé  dans  les  langues  dérivées  du 
latin;  mais  il  ne  s'est. ))às  employé  dans  toutes  delà 
même  manière  :  le  portugais  et  Tespagnol  se  servent  de 
Atr«ti/o,^  poétiquement,  dans  le  sens  de.  velu,  bèfilBé, 
rude;  en  italien,  tr«u/o,  d'après  le  iVoure/ A/^ft,  ne 
se  dit  qu'au.  proprer;.et  ,cher  nous,  si  j'en  juge  d'après 
lés  dictionnaires  de  Bescberelle,  de  Poitevin  et  dé  Littré, 
il  n'a  été  admis  jusqu'ici  que  comme  teriné  de  botanique  : 
partout  ailleurs,  on  se  sert  de  A^'m^,  qui,  du  reste, 
signifie  absolument  la  même  chose. 

En  conséquence,  je  suis  d'avis  que,  dans  la  phrase 
citée,. H.  Théodore  de  Banville  aurait  dû  dire  tout  sim- 
plement :  «  Narcisse, se? cheveux  rougesettout A/^riMdi ». 

J'adopte  très  volontiers'  un  néologisme  qui  répond  à 
une  idée  nouvelle  ;  mais  je  protesterai  toujours  contre 
,  l'injhroduction  d'un'  nouveau  terme  qui  sera  seulelnent 
le  synonyme  d'un  autre  que  nous  aurons  d^à. 

QtMlrième  Qaestion« 
Pourquoi  donnez-vous  à  c^tain  fromage  le  nom  de 
GiMiiiBBaT?  Mes  remerciements  d'avance. 

En  1 794 ,  une  fermière  de  Normandie,  Marie  Fontaine, 
«femme  Hamel,  préparait  pour  la  première  fois  un  fro- 
mage tout  nogveau  qu'elle  vendit -d'abord  sur  place,  et, 
les  Jours  de  marché,  à  Argentan. 

Or,  comme  Mme  Hamel  exploitait  avec  son  mari  une 
ferme  située  dans  la  commupe  de  Camembert,  près  de 
Vimouliere  (Orne),  ce  Ijomage  s'appela  naturellement 
fromage  de  Camembert,  en  vertu  de  cette  loi  que  j'ai 
déjà  signalée,  loi.  qui  donne  à  beaucoup  de  produits  le 
.  nôni  du  lieu  où  ils  sont  fabriqués. 

PASSE-TEMPS  GRAMMATICAL. 


.  Correetlona  do  aainéro  précédent. 

1*  8aariei-T()(i(  me  dire,  demanda  le  vianx  Breloo  (le  rerbe 
interroger  ne  peut  avoir  pour  régime  dirmt  I*  cho«èNd«ra«Ddé<>)  ; 
—  2* ..  de  ce*  p«tiU  propriéUIret  ayanf  laissé  te  comptoir  qui 
t'MMMilleiit  (voir  Coiurrier  de  Yangetms,  V  «met,  p.  13,  la  cri- 
lique  d«  En  rupture  de  Ifcée);  —  3*  ...  oà  let  DuiwHiiMllM 
Hurplombml  la  mer  (turplomber  veut  pour  rfginw  direct  le  eom 
^dn  la  chose  au-detaut  de  laquelle  une  aulre  ii.'aTanca}  ;  —  I*  .. 
comiM  m'atteignent  pu  le  but  dteiré  (on  remplit  dea  coodlUoDi, 
mail  00  M  rraplil  pat  un  bal);  —  5-  ...  rèaoiut  de  Venvoger, 
aaos  autre  forme,  chercher  fortune  (la  verbe  expédier  ne  te 
cootlruit  pat  avec-  un  inSnilir  pour  r^ime)  ;  —  0*  ...  et  que 
l'Opéra  populaire  dd(  élre  [l'imparfait  du  tubjonctif  comme  dan* 
^ilO,;  —  7*  ...  d'hommes  poliliqaea, . voire  de*  eaaemi*  de   la 


^ablh|iif  (je-dia,  daaa  le  premier  article  de  ce  numéro,  pour- 
*qnol  Je"préfère  volr^  à  wUr  méme\;  -  8*  ...  dàn»  leur  fonction 
grammalkall-  ^'altérera  absolument  m  rien  la  nature  de*  lAaIa- 
dÎM  ;  r- 9^.puèril'-elle,  oui  ou  non? 'Vf «manda  le  représentant 
do  liac.  —  ÉHe  guérit,  dit  le  bon  père  en  soupirant.  (Voir  Cour- 
rier  de  Vaugelas,  5*  année,  p.  M,  oà  je  démontre  qu'il  n'eat 
p^Hpermis  d employer  certaiu  verbe*  pour  te  ^erbe  dire  auivi  de  , 
en  èl  du  participa  présent  de  ce*  mémA*  verbe*. 

K^    .  JPhraeee  à  oorrlger 

troovècs  tontes  dans  la  presse  périodique. 

1*  Certes,  l'Université  s'est  donné  un  mal  proiUgieux 
jusqu'à  cette  heure,  pour  ne  pu  appeler  un  chat  an  chat, 
et  un  crime  un  crime.  * 

2*  L'bOtel  de  la  préfecture,  qui  date  de  Louis  XV,  est  un 
des  plus  beaux  de  France.  Construit  pour  8|rr.r  <ie  loge- 
ment à  un  petit  vétérinaire,  on  a  su  fort  heureusement  le 
transformer  pour  tine  nouvelle  destination. 

3*  H.  iules  Simon  a,  dans  son  entourage  immédiat,  des 
personnesqui  s'épanchent  volontiers  en  wagon  ou  ailloun. 
)1  serait  bien  poiaible  que  ces  épancberoente  'du  famille 
aient  servi  de  caneyas  A  l'article  du  Figaro. 

4*  Depuis  vingt  ans  au  moins,  elle  avait  bravement 
arboré  les  cheveux  blancs.  -  Quel  triste  moment  peur  une  ' 
femme  que  celui  où  elle  s'entend  vieillir  I 

5*  Il  est  on  ne  peut  plus  regrettable,  monsieur  le  direc- 
teur, que  notre  gouvernement  ne  soit  pas  plus  sotacieiu 
de  l'interét  de  ses  nationaux  à  l'étrangor. 

6'  Tandis  que  si  un  Anglais,  de  si  mince  importence 
qu'il  soit,  est  moleste  quelque  part,  de  suite  on  en  fait  une 
interpel'lation  au  parlement  et  aussitôt  un  navire  de  guerre 
est  expédié  pour  régler  les  ditTérente. 

7*  J'ai  habité  si  longtemps  la  cdte  d'Afrique,  que  je  suis 
encore  sousl'infliience  des  habitudes  des  contrées  tropicales, 
c'est-^ira  mi-sauvages. 

8-  On  ne  va  i  son  but  qfi'A  travera  des  adieux  incessants. 
Tu  nous  quitteras,  ta  sœur  et  moi,  qui  sont  te  sente 
famille  actuelle...  tu  peux  bien  quitter  des  amitiés  moins 
chères...  < 

<,  (Le»  corrections  à  ^ntaine.) 

FEUILLETON. 


BIOGRAPHIE   DBS  GRAMMAIRIENS 

PRBMiàRB  MOITIÉ  DU  XVIII*  SIÈCLB 

Pierre  RBSTAUT. 

Ce  grammairien,  qui  élait  fils  d'un  marchand  drapier 
de  Beauvais,  naquit  dans  celle  ville  en  1698. 

Il  étudia  d'abord  aij  collège  de  son  pays,  et  s'y  fit 
remarquer  par  son  application  et  ses  progrès. 

Il  vint  ensuite  à  Paris,  et,  8esj)arenta.-4e^eslinant-à 
l'état  ecclésiastique,  Il  entra  au  séminaire  de  Saint-Sul- 
pice;  mais  il  y  renonça  quelque  temps  après,  et  passa 
au  collège  Louis-le-Grand,  où  il  fut  chargé  de  veiller  à 
l'éducation  de  quelques  enfants  de  (kmille. 

Le  séjour  qu'il  fit  dans  cette  maison,  qui  était  dirigée 
par  les  Jésuites,  le  mit  en  relation  avec  les  PP.  <|e  la 
Rue,  Buflier,  Ducerceau,  Sanadon,  Porée  et  d'autres 
membres  célèbres  de  la  Société. 

Ce  fut  néanmoins  pendant  qu'il  y  demeurait  qu'il 
Iradoli^it  du  latin  en  français  jun  petit  çHtvrage  intilftlé 
Monarchie  des  S^tlipees,  1721,  in-1»   C'est  une  satire 
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gnani  le  genre  auquel  appartient  un  ouvrage'  (hble 
•pologue,  poème,  fhUiau,  ete.),  on  met  toujoura  rfJ 
avant  lui,  comme  dans  ces  exemples  : 
raWe  est  uns  contes  que  l'on  dildes  eboaMoul  ne  sont 


son  .  mauvais  giste .  met  sur  son  Inventaire  (SturtXI 
p.  91,  éd.  Jouauat)  :  «      7        « 

Ou  blaoe,  an  peu  de  rouge,  un  ebiflbn  de  rateL 
Un  baiet  nour  hraaU»  ..  .ii... w..  ^ 
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H» 


Pierre  de  Bloia,  béoédieUn  né  en  4  5M  et  noort  en 
4  SU,  rapporte  que,  de  aoo  teiApé,  la  plupart  des  moisr 
sonaeure  portaient  leur  mouchoir  sur  leur  bras  gauche, 
pour  le  saisir  plus  commodément  de  la  main  droite.. 


tout  établie  qu'elle  est  sur  l'usage  fiimilier,  et  ^t  plu» 
qui  se  rencontre  d.in's  dos  ouvrages  iinpriitaés  (.M.  Littré 
en  donne  un  excropler,  ne  serait*  pas  digne  de  fl|,'urer 
,daos  notre  langue. 
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allégorique  du  gouTcmement  des  Jéeuites, .  qu'on  a 
quelquefois  attribuée  au  P.  Incbofer. 

Après  sa  sortie  du  collège  Louis-lc-Grand«  Bestaut  se 

livra  à  l'étude  de  la  Jurispruaence,  et  fut  reçu  avocat 

^  au  IVIenaent,  puis  auf  Conseils  du  Roi,  en  4740,  «  Je 

vouSFoiji,  lui  dit  à  cette  occasion  le  chapcelierd'AgueS' 

seah,  Irgufer  toujours  det  sujets  semblables  à  .vous.  » 

Reslaut  a  composé  quelques  mémoires  écrits  avec 
claMé  et  précision.  Mais  l'ouvrage  qui'  lui  a  fait  le  plus 
d«f  réputation  est  sa  grammi^,  publiée  en  4730,  sous 
le  titre  de  Principes  généraux  et, raisonnes  de  la  gram- 
maire française,  par  Demandes  et  par  Képonses,  et  à 
laquelle  ij  ajouta,  en  4732,  un  Traité  delà  Versi/icalion. 

Cet  ouvrage,  entrepris  d'après-  le  vœu  cjju  célèbre 
Rollln,  fut  accueilli  avec  empressement  :  l'Université 
l'adôpla  comme  classique,  ef  il  s'en  ût  n^uf  éditions 
pendant  la  vie  de  l'auteur.  L'abrégé  qu'il  en  publia  lui- 
même,  en  4732,  en  faveur  des  commençants,  et  qui 
,  servit  à  I  éducation  des  Enfants  de  France,  eut  ainsi 
beaucoup  de  succès. 

Restau  t  a  revu  la  4*  éd  i  tion  du  Traité  de  l'orthographe 
françoiie  en  forme  de  dictionnaire,  imprimé  à  Poitiers 
en  4  764;  et,  au  moment  de  sa  mort,  il  s'occupait  à* 
retoucher  \t^Dictionnaire  de  Trévoux. 

Reslaut  mourut  à  Paris  le  44  février  4764. 

Je  n'analyserai  pas  la  grammaire  de  Pierre  Restaut; 

.mais  je  reproduirai  en  partie  sa  Préface,  pour  fajre 

connaître  à  mes  lecteurs  l'étal  dans  lequel  se  trouvait 

chez  nous  renseignement  de  la  langue  française  à  la 

(In  du'premier  tiers  du  iviii*  siècle. 

*  .  ■ 

4jC  but  de  Tauleur  n'a  point  été  de  donner  une 
grammaire  française  complète.  -Nous  en  avons  d'excel- 
lentes ,  et  qiii  ne  laissent  presque  rien  à  désirer  pour  la 
connaissance  parfaite  dugénieel  des  beautés  de  la  langue. 

Son  objet  a  été  de  travailler  pour  ceux  qui  ne  l'ont 
jamais  apprise  par  règles,  et  surtout  pour  les  jeunes 
gens  que  l'on. destine  à  étudier  la  langue  latine.'  Il  lui 
semble  que  la  lenteur  des  progrès  qu'ils  y  font  ordinai- 
rement pourrait  élr|^ttribuée  à  l'ignorance  des  principes 
qu'il  entreprend  de  développer. 

11  y  a  dans  chaquç  langue  deux  espèces  de  princip,es 
Us  uns  sont  généraux  et  communs  à  toutes  les  langues, 
ttfirce  qu'ils  sont  pris  dans  la  nature  naéme  des  choses 
et  dans  les  différentes  opérations  dont  l'esprit  de 
l-'homme  est  capable  ;  leFs  que  sont  léi^  déflnitions  et 
lusage  des  noms,  des  gerbes  et  la  plupart  dès  autres 
parties  du  disc^ui*s.  Les  autres  principes' sont  ceux  qui 
ne  regardent  que  les  mots  ou  la  manière  de  s'exprimer, 
cl  qui  sont  pfopres  à  cHaque  langue  en  particulier. 

Dès  qu'un ^ jeune  bomme  possède  par  raisonnement 
ce  que  les  langues  oqt  de  commun  entre  elles,  et  sait 
expliquer  dans  la  sienne,  par  des  déflnitions  précises, 
tous  les  termes  et  toutes  les  difficultés  grammaticales, 
que  lui  resle-t-il  à  faire  pour  passera  une  langue  étran- 
gère, sinon  de  substituer  de  nouvelles  expressions  à 
celles  dont  il  eonnail  déjà  la  valeur  et  la  nature  ?  Ce  ne 
sera  plus-alors  qu'un  jeu  de  mémoire.  Le  jûgemer',  et 
la  rellexion  auront  fait  leurs  plW.grandà>  ettoirts,'  et  il 


ne  sera  plus  besoin  que  d'une  légère  attention  pour 
observer  ea  quoi  les  deux  langues,  celle  que  Ion  saft 
et  telle  que  l'on  apprend,  se  ressemblent  ou  dilRrenl 
l'une  de  l'aulre.'  ^ 

Il  s'en  faut  bien  que.  les  jeunes  gens  trouvent  cette 
facilité  dans  la  méthode  qu'on  leur  fait  suivre  ordinai- 
rement (4730),  A  peine  savent-Ils  lire,  que,  sans  leur 
avoir  donné  aucune  notion  de  leur  langue  naturelle,  on 
les  met  tout- d'un  coup  dans  les  principes  d'une  tangue 
qui  leur.est  absolument  étrangère,  et  dont  ils  ne  par- 
viennent à  entendra  les  règles,  qu'après  bien  des  années 
de  peines  et  de  travaux. 

D'ailleurs,  quels  livres  leur  met-on  entre  les  mains 
pour  étudier  les  principes  de  la  langue  latine?  Des  rudi- 
menls  qui,  pour  la  plupart,  sont  si  peu  méthodiques,  et 
où  Tes  définitions  des  termes  sont  si  peu  exactes  et  si 
mal  expliquées,  qu«  tout  le  fruit  qu'ils  en  remportent 
pour  l'ordinaire  se  réduit  à  une  routine  de  mots  où  la 
mémoire  a  beaucoup  plus  de  part  que  le  jugement. 
L'expérience  ne  confirme  que  trop  cette  vérité,  et  l'on 
voit  souvent  des  çcoliers  de  rhétorique  qui  se  trouvent 
^embarrassés  dès  qu'on  leur  faifiquelques  questions  sur 
les  premiers  prin<;ipes  de  la  Grammaire;  et  cela,  sans 
doiile,  parce  qu'il?  n'en  ont  jamais  fait  une  étude 
méthodique.  Il  est  encoi^  plus  ordinaire  d'en  trouver 
qui  n'ont  aucune  connaissance  des  règles  de  la  laS^gue 
française,  et  qui,  en  écrivant,  pèchent  contre  l'Ortho-  . 
graphe  dans  les  points  les  plus  essentiels;  en  sorte  que, 
s'il  leur  arrive  de  parleç-  ou  de  composer  correctement 
dans  l'une  et  l'aulre  langue,  on  peut  dire  que  c'est  le 
plus  souvent  plutôt  un  effet  du  hasard  et  de  l'habitude 
que  de  la  connaissance  des  principes. 

C'est,  dans  le  dessein  de  prévenir  ces  inconvénients 
que  Restant  a  entrepris  ce  petit  ouvrage,  que  l'on  ne 
doit  pas  mettre  ai^nombre  de  ces  méthodes  systémall-» 
ques  et  de  ces  plans  singuliers,  tels  qu'on  en  voit  quel- 
quefois paraître,  qui  ji^îjibQulissent  pour  la  plupart  qu'à 
faire  connaître  à  le(^  auteurs  que  ce  qui  parait  beau 
et  aisé  dans  la  spéculation  ne  l'est  pas  toujours  dans  la 
pratique.  Le  raisonnement  seul  ne  suffit  pas  pour 
l'étude  d'une  langue.  Il  faut  encore  que  la  mémoire  se 
charge  et  se  remplisse  d'un  grand  nombre  de  mots  et 
de>  combinaisons  différentes  dont  la  connaissance  ne 
s'acquiert  que  par  un  exercice  continuel,  cl  ne  peut  être 
du  ressort  d'aucune  mécanique.  L'auteur  convient 
néanmoins  qu'on  peut  abréger  cette  étude;  mais  H  en 
fait  consister  tout  le  secret  dans  l'arrangement  et  dans 
l'explication  raisonnée  des  principes,  parce  qu'il  est 
certain  que  les  choses  ne  s'apprennent  qu'autant  qu'on 
les  conçoit  avec  netteté. 

Voilà  le  plan  sur  lequel  il  a  travaillé  en  quelque  sorte 
à-rinsti|alion  de  Rollin,  qui  pensait  que  la  méthode  la 
plus  courte  et  la  plus  solide  d'apprendre  une  langue 
est  de  s'y  préparer  par  une  connaissance  exacte  et  rai- 
sonnée des  principes  généraux  et  particuliers  en  les 
appliquant  à  celle  que  l'on  sait  par  habitade. 

'  1^    ■    ■  {La  sMite  au  prochain  numéro.) 
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telhuber.  Avec  trois  ubles.  2  vol.  In-S»,  xlviii-OS»  p 
Paris,  Ub.  LIseux.  25  fr. 

Galllàume  de  Tyr  et  ses  continuateurs;  texte  fran- 
çais du  XIII'  siècle,  revu  et  annoté  par  M.  Paulin  Paris, 
membre  de  rinstltut.  T.  I.  Grand  ln-8',  xitii-565  p.  et 
U  cartes   Paris,  lib.  Flrmln-Dldol  et  Qe.        '     ' 

Œuvres  de  Jules  de  la  MadeMne.  L«  Marquis  de 
Salfras.  Peut  1q-12,  xii-429  p.  et  portrait.  Parla,  Ub. 
Lemerre.  6  fr. 

^  Origine  et  déTeloppement  de  la  reU^lon  étudiés  t 
la  lumière  des  rçligioas  de  Plnde,  leçons  faites  à  West- 
mliiater-Afcbey  ;  par  F.  Max  MuUer.  Traduit  de  l'anglais 
par  Darmesteter.  In-8«,  xv-a47  p.  Paris,  Ub.  lielnwald  et 
Cle.  7  fr. 

Lie  Pays  de  l'honneur;  par  le  général  Ambert.  In-i8 
Jésus,  381  p.  Paris,  Ub.  Chalx  et  Cle.  •     ,  ■     ^ 


La  Or^de  ri:  La  Préférée;  par  Edouard  Cadol 
In-18  Jésus,  367  p  Paris,  Ub.  G.  Lérj. 

Cours  ds  langue  ft-aa^aise  aveo  de  nombreux 
exercices  mapruatés  aux  melUeurs  écrivains;  par 
B.  Berg8r,-inap^teur  de  l'enseignement  primaire  à  Pari». 
II  Degré  Intermédiaire.  4»  édition,  revue  et  corrigée 
In-i2'jétu»,  216  p.  P^rii,  Ub.  Delagrave.^  fr!  26. 

Histoire  populaire  de  la  RéToluUoa   fHuiçaise; 

par  Mme  Ernest  Duvergler  de  Haurannk  In  18  Jéaua,  vl- 
284  p.  Paris,  Ub.  Germer  BaUliëré  et  Clê.  3  fr.  50, 

Lie  Grand  Dieu  et  les  Petlu  dieux,  ou  la  Grande 
•t  les  Petites  religions;  par  Edouard  Féraud,  docteur 
en  médecine.  Io-18  Jésus,  xx.503  p.  Parla,  lit)  des  Sciences 
Sociales.  4  fr. 

Atudes  militaires  historiques,  L'Art  de  la  cuerre 
chés  les  anciens;  par  B.  Hardy,  capitaine  adjudant- 
major  au  130«  régiment  d'Infanterie.  In-8-,  180  p.  avec 
vlgn.  Paris,  Ub.  Dumaine,  4  fr.  ,     "♦' 

Œuvres  complètes  de  P.  Lanflrey.  L'Agllse  et  les 
Philosophes  du  XVUI«  siècle,  avec  une  étude  biogra- 
phique par  M.  de  Pressensé.  In-18  Jésus,  nxx-374p.  et 
autographe.  Paris,  Ub,  Charpentier.  3  fin.  60. 

Le  Fer  rou^e;  par  Pierre  Zaccood.  ln-18  Jésus,  338  p. 
Paris,  Ub.  Dentu.  3  fr.  }      ,,  f 

Vie  d'Oberlln;  par  Frédéric  Bernard.  2*  édition, 
ln-18  Jéçus,  220  p.  Paris,  Ub.  Hachette  et  de.  1  fr.  25. 


PubUoatlonB  iuitéiieures  : 


UN  MARTYR  DE  LA  PATRIE.  -  Recherches  sur 
Rlngols  d'Abbeville.  ^.  Par  le  V<«  Oscak  de  Poli.  —  Paris 
E.  Z)en/u,  Ubraln^-éditeur,  Palais-Royal,  15-17-49,  Galerie 
d'Oriéans.  —  Pri.'S  :  3  fr.  ^T" 


MADAME  MARIE  PAPE-CARPANTIER,  sa  vie  et 
SES  OLVRAOEs.  —  Parls,  !  çhe2  Duval,  Imprimeur,  26,  rue 
D'Arcet.  —  Prix  :  1  fr. 


COURRIER  DE  VAUGELAS  (Collection  du).  — 
On  peut  se  procurer  Immédiatement  les  années  1,  2,4,5,6, 
7  et  8;  la  3»,  qui  a  été  mise  sous  jçresse  II  y  a  quelque  temps, 
a  déjà  dix  numéros  de  réimprimés.  —  Prix  ;  6  francs 
l'année,  envoi  franco  par  la  poste. 


HIS-rOIRE  DE  L'ESCLAVAGE  DANS  L'ANTI- 
QUITÉ. —  Par  H.  Wallon,  doyen  de  la  faculté  des  lettres 
de  Paris.  -  T.  1.  In-8-,  cnvii-49J  p.  —  Paris,  librairie 
Hachette  et  Cie.  —  Prix  :  7  fr.  50. 


CEUVREB  DE  PHILARÈTE  CHASLES.  _  Scènes  des 
Camps  et  des  binolacs  hongrois  (1848-1849).  —ln-18 Jésus 
xiiv-300  p.  -  Paris,  librairie 'cAarp«i/i>r,  13,  rue  dé 
Grenelle-Saint-Germaln.  —  Prix  :  3  fr.  5o. 


POÉSIES  DE  FRANÇOIS  COPPÉE  (1874-1878).- Peut 
InTl2,  287  p.  —  Paris,  librairie  Alphonse  Lemerre\  27-31, 
passage  ChoIseuL 

LA  POCHE  DES  AUTRES!  -r  Par  M.  Mabils  Roux.  _ 
Paris,  £,  Dentu,  éditeur,  libraire  de  la  Société  dés  Gens 
de  lettres.  —  Palals-hoyal,  15-17-19,  galerie  d'Oriéans.  - 
Prix  :  3  francs. 


GR.AMMAIRE  DES  GRAM.MAIRES,  ou  Analyse  rai- 

80.NNÉE   DES   MEILLEURS   TRAITÉS  SLR  LA   LA.>OLE  F»A.N.;\I8I. 

Par  Charles  Pierre  Giballt-Dlvivier.  — .  21-  édition,  enUè- 
rement  revue  et  corrigée  d'après  le  nouveau  dIcUonnaire 
de  l'Académie,  etc.  —  Par, P.  Alglste  L.cjiaibe,  professeur 
de  rhétorique  au  collège  Louls-le-Grand.  —  2  vol  in-8», 
vni-1384  pages.  —  Parts,  librairie  Colelle.  —  Prix  ': 
14  francs. 

HISTOIRE  D^  HENRY  DE  LA  TOUR  P'AU- 
VERGNE,  vicomte  de  tcre.nxç,  maréchal  de  krancb.  — 
Par  L.  Armaonac,  sous-chef  de  bureau  au  Ministère  de 
rinstrueUon  publique.  —  Deuxième  édIUon.  —  In-12 
299  pages,  gravures.  —  Tours,  Ubrairie  Marne  et  fiU.  — 
Prix  :  3  fr.  25. 

LA  GRA.MMAIRE  FRANÇAISE  APRtS  LORTHO- 
GRAPHE.  —  Par  Eman  Martin,  professeur  spécial  pour 
les  étrangers,  à  Paris.  —  Ouvrage  pour  1m  Français.  — 
SvLLExiE  (Explication  des  proverb{^  et  des  expressions 
proverbiales).  —  Prix  :  3  fr.  50.  —  Au  bureau  du  Cour- 
rier de  Vaugelos,  S6,  boulevard  des  ItaUeos. 


I      *      % 
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LE  COURRUR  DB  VAUGELAS 


parjes  mots  :  .  Votez  voib,  aEssisnis  et  dahis  ».  Jt 
n'ai  jamais  pu  m' expliquer  ce  double  emploi  du  verbe 
foit  {l'impératif  suivi  de  t  infinitif).  Pourriet-vous 
m'en  donner  la  rait^  ? 


ratif.  on  fut  bientôt  conduit,  par  l'analogie,  à  j  mettre 
aussi  la  prenaière  personne  plurielle  du  même  mqde. 

Secosd«  OoMlioa. 


Ll  COURUS»  M  VAD6ILAS 


l«T 


X 

Qoalrième  QoectiM. 
l*omrquoi  dit-on  d'unt.  récolte  qui  n'est  pas  e 


V  Èa  jouant  Eoaèbe  Potasse  avec  une  tonte  antre  nature 
<nM  Oupois,  joumard  va  se  montrer  au  public  dans  un 
emploi  tout  nouveau  ^ur  iuKr 

S*  Ce  mot  malsonne  sur  les  lèvres  du  pasteur  qui,  récem- 
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Ll  GOURRIKR  M  VAUGBLAS 


■*14. 


IS  S«pUabr«  ItT*. 


LE  Fir-S  F)E  (MiRALIK  -  Par  Albert  Dblmt.  - 
SeplIAiijo  AdIUon.  ^  Parti,  Paul  Otlendorff,  éditeur, 
28  blH,  rua  Rlehellnu.  —  3  fr.  M. 


MADEMOISELLE  SEPHORA.  -  Par  Louis  Hahiiont. 
—  Parla,  E.  Dentu,  Mlteurf  libraire  de  la  la  Société  dei 
gens  de  lettres,  l'alais-Royal,  17-19.  Galerie  d'Orléans.  — 
Prli  :  S  flrancs.  «  « 


U  LITTERATURE  FRARCAISE 

DEPUIS  LA  FORMATION  DE  LA  LANGUE  JUSQU'A  NOS  JOURS. 


Far  le  lleuteijant-colonel  STAArr,  offlder  de  la  Légion  d'honneur  et  de  l'InstrucUon  publique  en  France. 

Ouvrage  désigné  comme  pris  aux  Ck>neoar8  généraux  de  1870-1872;  —  distribué  aux  InsUtuteurs  de  France  par  son 
Exe.  M.  le  Ministre  de  rinstrucUon  publique;  -  adopté  et  recommandé  par  la  Commission  des  bibliothèques 
ainsi  que  pour  les  prix  et  les  bibliothèques  de  quartier;  -  honoré  des  souscriptions  des  ministères  de  l'Instruc- 
tion publique,  de  la  Guerre,  de  la  Marine,  etc.,  -  décerné  en  prix  dans  les  lycées,  les  collèges  municipaux  et 
les  écoles  communales  de  la  Seine,  du  Loiret,  de  l'Aube,  de  l'Aveyron,  etc.,  etc.- 

Quairième  Édition: 
six  volumes  du  prix  de  4  à  6  ft'ancs  ohaonn. 


•     SE  TROUVE 

A.  la  librairie  académique  Didier  et  Cle, 
35,  quai  des  Grands-Augustlns,  35. 


A   PARIS   • 

A  la  librairie  classique  de  Ch.  Delagrare  et  Cle, 
58,  rue  des  Ecoles,  58. 


CONCOURS  LITTÉRAIRES. 


Le  vingt-troisième  Concoure  poéliqm  ouvert  en  France  le  16  août  1879,  sera  clos  le  /.t  décence  W9.  —  Vingt 
médailles  seront  df^cernées.  —  Demander  le  programme,  qui  est  envoyé  franco,  i  M.  Ewlste  Carranoi  président 
du  Comité,  6,  rue  Mollnler,  à  Agen  (Lot-et-Garonne).  —  Affranchir.  - 


.\ 


La  coNrfenKN.E  litikraire  et  sciKNxirrQUE  de  Picardie  a  ouvert  un  Concours  de  poésie  sur  ce'si^et  :  Le  Poètb.  —  Le 
Concou/S  8.îraclos  [o.  i"  novembre  i880.  -  Les  manuscrits  devront  être  parvenus  pour  cette  date  au  Président  de 
la  Société  à  Amiens.  -  Le  prix  consistera  en  une  médaille  d'or.  ^  Les  pièces  de  vers  devront  être  inédites  n'être 
pas  signées,  et  porter  une  épigraphe  qui  sera  répétée  sur  l'enveloppe  d'un  billet  cacheté  contenant  le  now  et  l'adresse 
de  l'auteur. 


.'>o.:iÈTfc  D  KMLUT.oN  DE  Camphai.  ^  U  Soclété  déccmera,  s'il  y  a  lieu,  en  1880,  en  séance  publique,  une  médaille 
d  or,  de  vermeil,  d'argent  ou  une  mention  honorable  à  l'auteur  du  meilleur  jnémolre  sur  c  Les  expositions  des  Beaux- 
Arts  en  province  :  -  leur  utilité,  -  ce  qu'elles  sont,  -  ce  qu'elles  pourraient  être,  dans  l'intérêt  des  arts  et  dçjs 
artistes.  »  —  Les  envois  devront  parvenir  franco  au  Président  ou  au  Secrétaire  de  la  Société  avant  le  /"  Juin  1880 

t 

La  SocifeTK  DES  ÉTUDES  HISTORIQUES  déccmera,  dans  sa  séance  publique  de  l'année  1880.  un  prix  de  1,000  fr  &  l'auteur 
du  meilleur  mémoire  sur  la  question  suivante  :  «  Histoire  des  origines  et  de  la  formation  de  la  langue  française  jusqu'à 
»  >  fin  du  xvi-  siècle  ..  -  Les  m.'-molres  manuscrits  devront  être  adressés  à  M.  l'Administrateur  avant  le  i"  Janvier  i880 
1."  ne  seront  point  sipnés  .«t  porteront  une  épigraphe  répétée  sur  un  billet  cacheté  renfermant  le  nom  et  l'adressé  de 
I  auteur.  Ils  devront  être  Inédits  et  n'avoir  pas  été  présentés  à  d'autres  concours.  -  L'auteur  qui  se  sera  fait  con- 
naître sera,  par  ce  seul  fait,  mis  hors-de  concours.  -  Les  mémoires  ne  seront  pas  rendus;  les  auteurs  auront  la 
faculté  d'en  prendre  ou  den  faire  prendre  copie.  -  La  Société  pourra  les  publier,  en  tout  ou  partie. 

Socitrrfc  DES  sciences,  aoricuture  et  DELLEs-i.ETfRBs  DE  Tarn-et-Garonne.  —  Concours  de  1880.  —Les  manus- 
crits devront  être  envoyés,  francs  de  port,  avant  U  /«  février  i880.  -  Les  siyete  de  ces  compositions  sont  laissés 
au  choix  des  concurrents.  -  Pour  plus  amples  renseignements,  on  est  prié  de  s'adresser  au  secréUriat-général  de 
la  Société,  à  Montauban.  #'  .,  "^ 


Réponses   diverses. 

M.J  S.  à  Amiens  :  Tous  mes  remerciements  pourla  faute  que  vous  me  signalez,  n-  S,  p.  20  de  cette  année  :  danama 
seconde  editjon,  je  ne  manquerai  pas  de  mettre  IcK  habe  Sckiaf  ta  lieu  de  hh  habe  Schlafen.  -  M.  P,  à  Lt,o%  •  Votre 
abonnement,  payable  cher  U.  Borrani,  libraire  i  Paris,  a  été  pris  par  son  cSureur  le  4  novembre  1878,  et'après 
avoir  reçu  .12  numéro»,  vous. prétondez  que  vous  n'êtes  pas  abonné?  -  M.  0.  P.,  à  Jerseg  :  J'ai  lu  avec  bien  du  plaisir  la 
traduction  que  vous  venez  de  m'adresser.et  j'en  prends  occasion  pour  vous  féliciter  d'avoir  appris  une  nouvelle  langue. 
-  M.  J.  M.  .s.,  à  Madrid  :  Votre  publication  ayant  quelque  analogie  avec  la  mienne,  je  consens  trèà  volontiers  à  l'échange 
que  vous  me  proposer  -  M.  D.  B.,  à  Paris  :  La  personne  qui  a  touché  votre  abonnement  ne  me  l'a  pas  remis. 

.  J — -■  "  '  - 

Le  rédacteur  du  Courrier  de  Vaugelas  est  visible  à  son  bureau  de  «««  heure  et  demie  à  cinq. 


Imprimerie  G.  Daupelby-Gouverheub,  à  Nogent-le-Rotrou. 
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On  peut  s'abonner  au  iournal  le  Oourritr  dé  Fon^atei 
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-     FRANCE 


Première  Queation. 
•     Je  M  puif  comprendre  le  sent  littéral  de  l'expression 
PaoMBTTtE  HoitTS  KT  MEivBtLLBs.  Voudfiez-vous  bien  en 
donner  un  jour  l'explication? 

Pour  dire  qu'une  personne  promet  a  une  autre  toutes 
sorlefs  de  choses  avantageuses,  sans  avoir  la  volonté  ou 
le  pouvoir  de  tenir  sa  promesse,  notre  langue  et  celles 
des  peuples  qui  nous  entourent  ont  daplé  deux  sortes 
de  r^imes  au  vert»  promettre  :  quelquefois  ce  régime 
est  simple,  comme  dans  prom«//r«  des  monts  d'or,  pro- 
mettre des  merveilles,  promettre  des  mondes  d'or 
(anglais)  ;  quelquefois  il  est  composé,  comme  dans  pro- 
mettre mers  et  monts  (italien), /)ro»w«re  monts  et  vaux,, 
et  promettre  monts  et  merveilles^  qui  se  disent  ea  fian- 
çais. ^ 

Toutes  celles  de  ces  expressions  où  promettre  est 
8"Uivi  d'un  régime  simple  se  comprennent,  et  il  en  est 
de  même  de  celles  où  le  régime  est  formé  de  deux  mots 
de  sens  opposé  (mooU  et  vaux,  monts  jet  mers),  parce 
que  ces  inots  embrassent,  les  uns  la  totalité  des  terres, 


les  autres  la  totalité  en  quelque  sorte  du  globe  lui-même  ; 
mais  on  ne  se  rend  pas  facilement  compte  de  l'anomalie 
qui  se  rencontre  dans  l'association  de  monts  et  de  mer- 
veilles. Quelle  en  est  la  cause  7 

Je  crois  l'avoir  trouvée. 

Au  XTi*  siècle,  nos  courtisans  durent  natureltemeht 
imiter  l'italien  dans  celte  expression,  l'italien  qui  disait 
promettre  monts  et  mers.  Ur,  comme  nous  disions, 
nous,  promettre  merveilles,  ce  dernier  mot  aura  été 
Substitué  à  mers  (dont  il  cpntflnait  les  trois  premières 
lettres)  dans  le  proverbe  italien,  et  nous  aurons  dit 
promettre  monts  et  merveilles  au  lieu  de  l'italien  litté- 
ralement traduit  en  français  promettre  monts  et  mers. 

Je  ne  vois  pas  Jusqu'ici  d'autre  explication  i  donner 
à  ce  singulier  fait  de  construction. 

Seeooda  Questiôa. 

Pourquoi  dit-on  :  «  us  tïits  rLictissiiiT  »  en  fai- 
sant allusion  à  une  personne  qui  fait  ou  dit  des  folies? 
Pourquoi  plutôt  les  fèves  que  les  pois,  ou  Une  autre 
plante  potagère  quelconque,  dans  cette  locution  pro^ 
verbiale?  < 

a 

En  vertu  d'une  fausse  interprétation  de  ce  que  dit 
Pline  sur  la  folie  (lir.  24,  cb.  H),  l'opinion  s'était  géné- 
ralement répandue  dans  Je  populaire  que  l'odetur 
exhalée  par  la  fleur  des  lèves  affectait  plus  ou  moins  les 
cerveaux  faibles  : 

Le  monde  doncqaes  ensagissant  plus  ne  craindra  la  $ewr 
des  febves  en  la  prime  vere. 

(Bib«Uii^  Pant.  Uv.  V,  Pnl.) 

Cette  opinion  nous  a  valu  plusieurs  proverbes,  encore 
en  usage  aujourd'hui,  tels  sont  :  il  a  passé  par  un  champ 
de  fèves  en  fleurs,  qui  se  dit  pour  reprocher  à  quelqu'un 
sa  folie  ou  une  faiblesse  ;  quand  les  fèves  sont  en  fleur 
les  fous  sont  en  vigueur,  pour  signifier,  dit  i  l'époque 
du  printemps,  que  la  folie  d'une  personne  n'a  rien  qus 
de  naturel;  et  enfln  ies  fèves  fleurissent,  pour  taxer  d'ex- 
travagance les  discours  ou  les  actes  de  folie  que  l'oa 
voit  faire  à  quelqu'un  en  sa  présence. 


f 


Ut 
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parlait  plus  qu'avec  une  admiration  qu'on  retrouve 

dans  tous  ses  écrits,  et  qu'il  a  conservée  toute  sa  vie. 

Cependant  ses  supériei^rs,  informés  de  ses  succès, 

Jetèrent  les  yeux  sur  lui  pour  oonlinuer  VUistoire  de 


offlrait  des  difficultés  de  dIus  d'un  genre,  et  il  ne  put 
échapper  au  reproche  d'avoir  fait  le  panégyrique  de 
CoUn,  comme  si  Phl^torien  de  l'.\cadémie  avait  pu  se 
dispenser  de  relever  les  qualités  estimables  d'un  de  ses 
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X 

TraUièiM  QomUm. 

0»  eMploifmuveHtl'exprnsioH  proverbiale  m  t»P8 
00  u  iKiNi  6taTii  riuiT,  pomr  lignifier  il  i  a  iirn  lobs- 
TBHrs.  Pourriet-vcm  me  dire  quelle  ut  cette  reine  lierthe,' 
quand  elle  vivait,  ete.f 

Il  a  régné  plusieurs  opinions  à  cet  égard  ;  mais  la 
plus  probable  me  semble  eelle  qui  a  été  émise  par  Bullel 
[Diuert.  $ur  la  mythologie  française,  p.  |0);  et  qui 
consiste  à  voir,  dans  la  reine  en  question,  la  première 
femme  ^u  roi  Hobert,  veuTC  du  comte  de  Blois^  que  les 
censures  de  Grégoire  V  obligèrent  à  quitter  son  second 
mari.  D'après  cet  auteur,  ce  serait  cette  reine  qui  se 
trouve  représentée  au  portail  de  plusieurs  cathédrales 
avec  4111  pied  d'oie,  d'où  le  nom  de  reine  pédauque 

Comme  le  roi  Robert  occupa  le  trône  de  France  de 
»»6  à  t03J,  il  s'en  suit,  si  ilullet  a  raison,  que  lorsqu'on 
dit  d'une  chose  qu'elle  remonte  au  temps  où  Berlhe  filait 
(car  on  abrège  souvent  ainsi  le  proterbe),  on  dit  littéra- 
lement qu'elle  remonte  au  xi*  sièclç. 

X 

Qualiième  Question. 
Pn  est  souvent  très  embarrassé  pour  découvrir  si  un 
mot  en  km  est  participe  présent  {auquel  cas  il  est  tnwi- 
riable)  ou  adjectif  verbal  (auquel  cas  il  est  variable). 
Pourries-vous  me  donner  à  ce  sujet  un  ensemble  de 
règles  que  des  enfftnts  pussent  facilement  appliquer? 
Vous  me  rendriez  ainsi  un  véritable  service. 


Ll  GODMUn  Dl  YAUOILAS 


A  l'origine  de  notre  langue,  on  ne  variait  les  parti- 
cipes présents  que  pour  le  nombre,  ce  dont  j'ai  donné 
la  raison  dans  le  Courrier  de  Vaugelas  (i."  année, 
numéro  9).  Mais  au  \n'  siècle,  on  les  varia  aussi  pour 
le  genre;  puis  bientôt  l'Académie,  adoptant  l'opinioades 
grammairiens  de  Port-Boyal,  décida  dans  sa  séance  du 
3  juin  <  67»  que  l'on  ne  déclinerait  plus  lesdits  participes 
quand  ils  sont  verbes,  ce  qui,  eu  d'autres  termes, 
impliquait  le  principe  suivant  : 

Les-  mots  verbaux  en  ant  sont  toujours  invariables 
quand;  ils  sont  verbes,  et  variables  quand  ils  sont 
adjectifs.    • 

Ce  principe,  si,  simple  dans  son  énoncé,  est  souvent 
dîrncile  dans  son  application  ;  et  vous  avez  senti  comme 
beaucoup  d'autres, la  nécessité  qu'on  lui  donnât  en 
quelque  sorte  un  commentaire  pour  en  faciliter  la  mise 
en  pratique. 

J'ai  fait  autrefois  ce  travail,  qui  a  été  publié  dans  ma 
Langue  française  enseignée  aux  étrangers;  je  vais  le 
reproduire  ici  a  votre. intention,  en  y  introduisant,  cela 
va  sans  dire,  les  modiQcatiohs  que  l'expérience  a  pu  me 
suggérer  depuis. 

Il  arrive  de  deux  choses  l'une  :  ou  le  mot  en  «ut  que 
l'on  a  à  écrire  est  verbe,  ou  il  ne  l'est  pas,  et  comme  c'est 
seulement  quand  il  est  verbe  qu'il  doit  rester  invariable, 
11  suffit,  pour  être  en  étal  de  l'écrire  correctement,  dé 
savoir  reconnaître  cette  qualité. 

Maintenant,  quapd  le  mot  en  ant  est-il  verbe? 


Je  Tais  vous  le  dire^en  m'appuyant  sur  la  eonslrue- 
tion  de  la  phrase  qui  le  renferme. 

Us  indice^  qui  permettent  de  reconnUtre  que  le  mot 
verbal  eA  oiU  est  verbe  peuvent  se'  puiser  à  deux 
sources  :  daqi  le  cortège  des  mots  qui  l'accompagnent, 
et  dans  lee  transformations  dont  est  suseepUble  la  phrase 
qui  les  contient. 

Indices  fournis ^Jeeortège  du  mot  en  ant.  *-  On 
reconnaît  que  le  mo?îif3^t  verbe  dans  les  ca«  sui- 
vants, où  se  trwifent  des  moib^qui  ne  peuvent  accom- 
pagner un  aiJUecUf: 

i*  Quand  il  a  un  comjplément  direct,  s'il  est  prtcédé 
de  l'un. des  pronoms  me,  te,  te,  nous,  i^ous,  etc..  Ou 
encore  d'une  négaUon,  ou  de  l'expression  adverbiale 
ne...  ftM,  comme  dans  : 

^  n'entnndait  plus  les  coups  des  terriblei  marteaux  qui, 
trappatU  tenclum»,  faUiient  g«niir  les  profondes  cavernes 
de  la  terre. 

(Ftealoa,  T4Um.  II.) 

No»  braves  s'appnckamt  se  prennent  aux  cheveux. 

(BaU«*u,  Sut.  III. j 
C'est  une  personne  d'un  naturel  doux,  jamais  ne  regar- 
dant, nt  conlrtdisant,  ne  désobUgtànt.. 

(B«Kh«r,  Tt,  du  Part.) 

Je  méprise  ces  insectes,  et  ces  folliculaires,  iw  moi^Ht 
que  pour  vivre. 

(Volt»lr»,  CanJidt.) 

2*  Quand  il  est  précédé  de  en  signiQant  le  moypn,  "la 
simultanéité,  la  manière  : 

Les  nonne  ttes  sans  voix 
Font,  m  fufant,  mille  signes  de  croix. 

(Gnmét,  Vtrl-rtrl.) 
Blletont  fait  la  route  en  mendiaiU. 

(B«Kh'«,  TV.  di,  Part.) 

S*  Lorsqu'il  est  précédé  ou  suivi  d'autres  moUcn  ant 
accompagnés  d'indices  qui  révèlent  un  verbe  :  * 

Ces  ennemia  des  vers. 
Qui  bërissés  d'algèbre  et  bouffla  de  problèmes. 
Au  monde  épouvanté  parlent  par  théorème», 
Observant,  calculant,  mua  ne  tentant  Jamais. 

(VolUlre,  daiu  la  Gr^mm.  »at.  p.  671.) 

^  4°  Quand  il  est  suivi  d'un  adverbe  ou  d'une  expres- 
sion indiquant  la  manière,  le  moyen,  le  temps,  comme 
dans  ces  exemples  : 
MaU  pour  mieux  réussir,  il  eat  bon,  ce  me  semble, 
Qu'on  ne  voua  trouve  point  toua  deux  parlant  ensemble. 

(Moll*r«,  dau  U  Grawm.  nat.  p.  6j»,J 

Seule  errant  à  pas  lents  aur  l'aride  rivage, 
L»  corneille  enrouée  appelle  auaai  l'orage. 

(Dalillc,  iUm  U  Cramai.  na{,  p.  67).) 

Vous  verrez  U  paix  renaissant  par  degrés  dana  son  âme 
abattue. 

(Batcitar,  TV;  dm  part.) 

Vit-on  jamais  tant  d'infortuné»  errant  en  fîmU'  an  miUen 
deaflammesl 

(Th.  OaaUiiar,  Cim»ta*tinopU.) 

5»  Quand  il  est  suivi  d'un  adverbe  de  comparaison^" 
comme  dans  les  phrases  suivantes  : 

n  eat  des  personnes  obligeant  plutôt  par  vanitâ  que  Dar 
caractère. 

(J.j.  Hoomya.) 

Ce»  deux  infortubé»,  après  a'ôtre  lièa  l'^un  à  l'antre,  se 
précipitèrent  dan»  le  Bbdne,  aimant  mieux  mourir  ensemble 
que  vivre  séparés. 

,',-  Cm  par  la  Gnwm.  nat.  p.  670.J 
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9*  Knfln,  on  reconnaît  un  verbe  dans  le  mot  m  ant 
quand  il  est  suivi  d'une  exprteeion  marquant  le  lieu, 
l'origine,  le  but,  etc.  : 

Les  rayons  de  U  lune,  perçant  à  travers  le  fealUate, 
allaient  nuaneer  ta  verdure,  et  se  jouer  parmi  le»  nauri.' 

«■Ul,  /««•«,  ZXTIII,  p.  »i».) 
lia  d'arbres  qui  plient  aous 
le  poids  de  leurs  fruits  pendant  jusqu'à  terre. 

(IdMl.) 

Indices  fournis  par  Im  transformation  de  la  phreue. 
—  On  a  la  preuve  que  le  mot  en  atU  est  verbe  dans  les 
cas  sui vanta  : 

\*  Quand  il  peut  se  remplacer  par  après  avoir  suivi 
du  participe  passé,  comme  dans  : 

l<ea  Maure»  descendant  d^  leurs  montagne»  parcouraient 
et  pillaient  l'Aflrique. 

(Df  Mgor,  daaa  la  Gramm.  nml.  p.  «t*.) 

Tou»  me»  »ot»  à  l'instant,  changeant  de  contenance, 
Ont  loué  du  festin  la  superbe  ordonnance. 

(Bollaaa.  Sai.  III.)' 

Ainai  notre  amitié  triomphant  à  aon  tour, 
Vaincra  la  jalouaie  en  cédant  à  l'amour. 

(CortMlUa,  <Um  la  Cmun.  mat.tf.'t^i.) 

2°  Quand  il  peut  être  remplacé  par  un  mode  personnel 

précédé  de  quoique,  attendu  que,  lorsque,  pendant  (fue, 

ou  encore  lorsqu'on  peut  mettre  en  devant  lui  : 

Les.  animaux  vivant  d'une  manière  plus  conforme  à  la 
nature,  doivent  être  aujeta  A  mbina  de  maux  que  noua. 

(J.-J.  RooaKau,  dans  la  Gramm.  nat.  p.  C74.J 

Lea  connaisaancea  spècialea  ne  conviennent  guère  aux 
enfanta  même  approchant  de  l'adolescence. 

.  ^  (Id<B.) 

La  mer  mugissant  reaaembiait  A  une  personne  agitée  qui, 
ayant  été  longtempa  irritée,  n'a  plua  qu'un  reate  de  trouble 
et  d'émotion. 

iFémloa,  Tilim.  IV.) 

Combien  de  pèrea,  tremblant  de  déplaire  à  leura  enfanta, 
sont  faibles  et  ae  croient  tendrea  I 

(DomcrgiM,  dam  la  Gramm.  nal.  p.  67*.) 

3*  Lorsqu'on  peut  le  remplacer  par  linflnilif  (ce  qui 
^a  lieu  généralement  après  les  verbes  voir,  apercevoir  et 
entendre),  comme  dans  ces  phrases  : 
On  voyait  des  cordagea  Aottant  aiir  ta  cOie. 

(Véatloa,  TéUm.) 

Noua  entendiona  toute  la  journée  le  père  et  la  mère  gron- 
dant, menaçant,  et  le»  enfants  criant  et  sanglottant. 

^  (J.>J.  BooMeau.) 

Je  vis  no»  voyageurs  etpprochant  du  sommet  de  la  mon- 
tagne. ,      . 

(QM  par  Bmchar.) 

'  4°  Si,  étant  suivi  d'un  régime  avec.rune  des  préposi- 
tions à,  de,  en,  dans,  sur,  on  ne  peut'  pas  mettre  qui 
sont,  qui  étaient  entre  lui  et  le  régime  de  la  préposition. 
Ainsi' comme  dans  ces  vers: 

Ces  sphères  roulant  dana  l'espace  des  deux, 
Semblent  y  ralentir  ieur  cours  ailepcieux. 

(Lemiem,  dans  \»Gramm.  nat.  p.  S7S.) 

on  ne  pourrait  pas  dire  :  ces  sphères  qui  sont  roulant 
dans  l'espace,  on  met  le  «lot  en  an/  invariable  comme 
ayant  la  qualité  de  verbe.i 

Il  n'est  pas  rare, certainement,  de  rencontrer,  surtout 
dans  les  poêles,  des  infractions  aux  règles  qu^  précèdent, 
ce  qui  tient,  d'une  part,  à  la  difficulté  qu'il  y  a  toujours 


de  reconnaître  si  le  mot  en  anf  est  verbe  ou  adjeclif,  el 
de  l'autre,  aux  licences  autorisées  en  poésie.  Mais  Je 
crois  qu'en  se  conformant  auxditea  rifles,  on  n'écrira 
jamais  les  participes  présenta  d'une  manière  à  s'en 
l^ire  contestar  sérieusement  l'orthographe. 


ÉTRANGER 


COMMUNICA-nON. 
A  la  date  du  H  courant,  j'ai  reçu  d'Asti  (Italie)  une 
longue  lettre  qui  peut  se  résumer  en  ces  tarroes  : 
Monaieor, 

Je  viena  de  recevoir,  Je  ne  aaia  comment,  votre  excellent 
Oour^  de  Vaugetai,  dont  le  numéro  4  parla  duvjsrbo 
Rapatrier .  Veuilles  me  permettre  de  voua  dire  mon  avia 
sur  ce  mot,  quoique  je  sois  loin  d'être  profondément  versé 
dan»  la  langue  françaiae. 

Je  pense  avec  M.  Littrè  que  le  verbe  ra;M(r<rr  a  été  com- 
posé de  re  (partlculu  réduplicative),  de  à  (parUcule  spéci- 
fiant l'action  du  verbe)  et  de  pa<rte  (but  de  Inaction  de  mou- 
vement); car  comment  pourrait-on  établit  clairement  la 
aigniflcation  d'un  verbe  composé  d'un  noin  commun  et 
d'une  pàrUcule  ne  aigniflant  rien  par  elle-même  et  aans 
l'attribut  qui  en  doit  être  la  aubatanc«r 

Ua  languea  dérivêea,  dont  le*  èlénnnts  étaient  trouvés, 
devaient  naturellement  se  modifier  aelôn  l'esprit  et  les 
beaoins  des  nationa  nouvellea  qui  lea  pariaient  et  ae  per- 
fecUonner  de  manière  A  être  plua  logiques  et  plus  prêeises. 
Lea  languea  française,  italienne  et  eapagnole  ont  pria  du" 
latin  lea  principaux  matériaux  qui  ont  servi  à  leur  forma- 
tion ;  mais  elles  se  perfectionnent  toujours,  comme  le  mot 
Rapatrier  le  prouve. 

Pour  les  Latins,  ce  mot  pouvait  bien,  par  convention, 
signifier  retourner  à  la  patrie;  mais  nous,  Italiens,  nous 
n'avons  pas  voulu  lui  reconnaître  cette  aigniflcation,  aans 
le  modifier  en  changeant  repatriare  en  rimpatriare,  formé 
de  r  {re,  particule  réduplicative),  de  (m  (préposition  in  aigni- 
flant fin  du  mouvement,  changée  en  im  devant  un  p)  et  de 
patria  (but  du  mouvement  susdit). 

Lea  Bapagnols  furent  plus  rigoureux  encore,  ils  suppri- 
mèrent entièrement  le  mot  et  dirent  avec  plus  de  logique 
Volterse  en  su  patria;  ils  furent  verbeux  et  précis. 

Pourquoi  la  langue  française  n'aurait-elle  pas  pu  égale- 
ment se  fabriquer  ainsi  quelques  motaT  |l  est  bien  vrai^ 
qu'elle  a  très  peu  de  vocables  semblables;  mais'  eeta  tient 
A  ce  qu'elle  préfère  U  concision,  sa  qualita  dominante,  A 
la  précision  absolue. 

Je  me  propose  de  faire  connaître  votre  journal  A  Florence 
dans  l'espoir  qu'il  y  en  sera  bientêt  publié  un  sen^blaUe 
pour  la  tangue  italienne. 

Agréez,  Monsieur,  l'expression  la  plus  sincère  de  ma 
hauta  estime.         &' 

Votre  très  humble  serviteur, 

SOLAIO  PiOLO.    '^ 

Je  réponds  à  mon  savant  correspondant  d'AsU  : 
<  Il  est  incontastabfK  que  la  langue  française  pouvait  se 
fabriquer  un  verl)e  signifiant  retourner  dans  sa  patrie 
avec  des  éléments  analogues  à  ceux  qu'a  employés  l'ita- 
lien; mais  il  ne  l'est  pas  moins' qu'elle  avait  le  droit  ^ 
d'agir  d'une  autre  manière,  el,  comme  elle  l'a  fait,  de  se 
contenter,  pour  exprimc;r  la  même  action,  du  verbe 
repatrier,  tiré  directement  de  repatriare,  usité  dans  la   ~ 
haute  e*t  dans  la  basse  latinité. 

Or,  de  deux  choses  l'une;  ou  la  substitution  de  rapa- 
trier à  repatrier  (qiii  a  existé  en  français  au  moins 
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Juiqu'au  milieu  du  irni*  sièeie)  est  àoé  k  i'introduetioa 
après  coup  de  la  préposition  d  dans  oe  verbe,  où  elle 
est  due  à  ud  simple  changemeotdanssaproDoneiation. 

Est-elle  due  à  l'inlroduction  d'un  nourel  élément 
dans  le  verbe  rapatrier  ? 

Ce  n'est  pas  mon  avis;  car  il  me  semble  que,  de 
quelque  source  qu'ils  viennent,  les  éléments  d'un  mot 
composé,  dfins  une  langue  quelconque,  n'augmentent  ni 
ne  diminuent,  une  fois  Oxés  par  le  génie  de  la  nation 
qui  doit  faire  usage  du  vocable  à  la  composition  duquel 
ils  contribuenL 

En  conséquence,  rapatrier  n'est  pas  le  résultat  d'un 
perfectionnement,  comme  on  pourrait  le  croire;  c'est 
tout  simplement,  comme  je  l'ai  dit  dans  mon  premier 
article,  une  forme  corrompue  de  son  prédécesseur. 

Du  reste,  celte  corruption  a  sa  pareille  dans  le  fran- 
çais du'-moyen  âge.  En  effet,  dans  ces  temps  recuJéà, 
le  latin  rememorare  avait  donné  remembrer  à  notre 
langue,  verbe  dont  nos  pères  avaient  tiré  dçux  subs- 
tantifs, remembrance  d'abord  et  ramembrani;e  ensuite, 
substantifs  aussi  souvent  employés  l'un  que  Viuln.  Or, 
U  est  très  probable  qu'il  y  eut  de  même,  dans  le  français 
moderne,  deux  formes  traduisant  le  latin  repatriare, 
savoir  repatrier  et  rapatrier,  et  que  cette  dernière,  la 
plus  fréquemment  employée  par  les  bien  parlants,  l'aura 
emporté  sur  sa  rivale  dans  les.  intéressantes  discussions 
où  l'Académie  française  prépara  la  première  édition  de 
son  dictionnaire. 

Je  remercie  bien  sincèrement  M.  Solaro  Paolo  de  sa 
communication,  et  je  me  trouve  excessivement  flatté  de 
l'intention  qu'il  me  manifeste  4e  provoquer  à  Florence 
la  fondation  d'une  feuille  dans  le  genre  de  la  mienne 

Première  Qoeetion. 
Comment  juttifies-mus  l'adjectif  bbic,  iEtiB  qui 
entre  dans  les  termes  de  parenté  lEio-ràtt,  SBLLs-MÈit, 

BEiC-riLS,  BBLUt-fCBCl,  «tC? 


Pour  désigner  les  degrés  de  parenté  par  alliance, 
|es  Latins  avaient  deux  sortes  de  noms  ;  les  uns  qui 
n'étaient  point  faits  des  noms  des  parents  naturels,  les 
autres,  qui  en  étaient  formés  avec  le  sufBxe  aster,  comme 
filiaster  (Ira),  beau-flls,  gendre;  belle-fllle,  etc. 

Employés  sans  doute  de  préférence  aux  autres 
pendant  la  période  que  comprend  la  basse  latinité,  ces 
derniers  ont  passé  dans  quatre  langues  dérivées  du 
latin  :  en  provençal,  en  espagnol,  en  portugais  et  en 
français.  En  voici  des  exemples  dans  la  nôtre  :  ' 

D«  mauvai^  mamttre  est  l'amour  mouJt  petite. 

IBvtê,  UY.) 

Va  parattre  peut  bien  avoir  la  garde  dés  enfanU  de  sa 
femme.  .  , 

XComiHm,  tenir.,  t.  I,  p.  iB^.) 

Oueoes  respunt  :  [RoUans]  cist  miens  fUUutre. 

(.Ck.  d*  /Marné,  ch.  II,  t.  14.)      . 

Aucune  fois  meuvent  li  contens  [querelles]  en  mariage 
par  he  [là]  baine  que  li  parrattn  et  les  mairaslre  ont  envers 
lor  fUittstre*. 

(Btauaiaoolr,  Lni,  7.} 


4ff 


Mais,  vers  le  ivf  siècle,  J«  crois,  eas  termes  étalent 
bors  d'usage  (exoepié  marâtre,  qui  nous  est  resté  depuis 
dans  le  sens  péjoratif)  ;  on  leur  avait  substitué  60011- 
pire,  beUe-mére,  btau-fUs,  belle-flUe,  ete. 

D'où  vient  l'adjecUf  6«aM  qui  s'est  introduit  Ur 

Il  a  été  émis  À  ce  sujet  des  opinions  diverses.  Les 
uns  disent  qu'il  a  été  accolé  aux  moU  pèrt,  frère,  f!ls, 
elc  ,  et  à  leurs  féminins,  dans  un  esprit  de  bienveillance, 
d'adulaUon;  les  autres,  au  contraire,  dans  uo  esprit 
d'ironie. 

Sans  m'arréter  à  réfuter  de  semblables  raisons,  je 
passe  à  la  recherche  de  l'étjmologie  de  beau  dans  lesditea 
expressions. 

Quelle  est  la  signiQcation  de  cet  adjectif? 

L'adjectif  en  question  a  pour  équivalent  le  sens 
attaché  à  la  finale  dtre,  du  latin  aster,  qui  se  joignait 
aux  noms  et  aux  adjectifs  pour  signifler  l'idée  de  :  qui 
n'a  pas  son  caractère  propre,  pour  en  faire  un  diminutif 
de  la  chose  ou  de  la  personne  {filiaster,  qui  n'est  pas 
tout  à  fait  le  aÏB;.turdaster,  qui  n'est  pas  entièrement 
sourd,  etc.)  ;  il  joue  le  rôle  de  rtiy  en  allemand  (dont 
l'anglais  a  fait  i/«(p),  lequel  veut  dire  demi,  consanguin, 
et  s'emploie  pour  marquer  une  parenté  incomplète  : 

BUefvater    —    Beau-pèra. 
SUéfmuttèr  —    Belie-mère. 
*    Stietsobn     —    Beau-fils. 

Maintenant,  la  langue  de  nos  aïeux  a-t-elle  jamais 
possédé  un  mot  ayant  la  même  signification  que  le 
suffixe  Ester  et  le  substantif  allemand  stief? 

Oui,  l'adjectif  60/;  car  on  trouve  dans  Du  Gange  que 
ce  mot  signifiait  faux  chez  les  anciens  Français  ;  que 
balmond,  composé  du  substantif  mum/ttu,  tuteur, 
SigniOait  faux  tuteur;  que  balmonden  voulait  dire 
malètueri  rem  pupilli,  mal  administrer  le  bien  de  son 
pupille;  et  enfin  que  ballomer,  qui  se  rencontre  dans 
Grégoire  de  Tours,  veut  dire  faux  maUre,  faux  prince. 

Or,  comme  la  transformation  de  bal  en  beau  et  en 
belle  n'offre  aucune  difQcullé,  et  que,  d'un  autre  côté, 
le, sens  de  cet  adjectif  convient  parfaitement  à  beau- 
père,  qui  n'est  pas  un  vrai  père,  à  belle-mère,  qui  n'est 
pas  une  vraie  mère,  à  beau- fils,  q\x\  n'est  pas  un  vrai* 
llls,  etc.,  je  crois  pouvoir  en  conclure  que  bal  est  bien 
réellement  l'élymologie  demandée. 

X  . 

Seconde  QuesUoe. 
'  Je  vous  serais  obligé  si  vous  vouliez  bien  m'expliquer 
lu  syntaxe  de  «  C'est  bien  assez  pour  moi  ns  l'opprobre 
étemel  {Racine^  Phèdre)  »  dans  un  des  prochains 
numéro*  de  votre  journal.  Agréez  d'avance  mes  remer- 
ciements. 


Racine  a  pu  mettre  ici  de  parce  qu'il  a  donné  à  «  c'est 
bien  assez  pour  moi  »  le  sens  de  <  il  me  suffit  »,  qui 
requiert  en  effet  celte  préposition  avant  ie  sujet  réel; 
mais  il  aurait  pu  mettre  également  que,  et  voici  pour 
quelle  raison  :  .^ 

^  La  phrase  en  question,  qui  a  être  pour  verbe,  présente 
l'inversioh  de  celle-ci,  dont  la  construction  est  directe  : 


L'opprotire  éternel  est  bien  aMSi  poor  mot 
Or,  toutes  les  fois  que,  dans  une  phrase  oomoie  eetta 
dernière,  le  suj«l  a  été  rejeté  tout  i  la  Qn,  on  fkit  pré- 
eéder  l«  verbe  xle  m,  et  le  sujet  da  que;  ainsi,  par 
exemple,  les  suivantes  : 

La  saatA  est  le  premier  des  biens. 
Votre  livre  est  on  remarquable  cavrafe. 
Leur  père  est  un  digne  homme. 

prennent  cette  forme,  après  rlnveraion  : 
(Test  le  premier  des4>i«ns  pu  la  santév 
CTett  un  remarquable  ouvrage  que  votre  livre. 
(Test  un  digne  bomme  que  leur  père. 

Par  conséquent,  <  l'opprobre  éternel  est  bien  asseï 
pour  mol  »  doit  devenir,  en  vertu  de  la  règle  susdite  : 
Cest  bien  asseï  pour  moi  que  l'opprobre  étemel. 


PASSE-TEMPS  GRAMMATICAL. 


FEUILLETON. 


C|MT«eiloaa  da  nwBéro  préoédaat. 

1*  Il  n'y  a  plnt  de  bêle  ^an<  cette  pltreae,.rimprtoeur  l'ayeal 
corrigée  i  dmM  Inso;  — 2* ...  Coutmit  po^r  acrvir  de  logenenl'à 
oa  petit  TéUriMire,  U  m  éU  fort  bearaueaent  transformé  (U 
pbrte  aigrie  :  «tnm»  il  a  été  eoutrail...  U  a  été...);  —  3* ... 
Il  aérait  bien  poaaible  qne  ce*  épancbeaieala  <iufe»l  aervi  de, 
caneTaa;  —  4*  ...  elle  avait  bravement  adopté  lea  cbereux 
btanca;  —  S* ...  Il  eal  tn/inlment  rsgretlable  (J'ai  fait  voir.  Courrier 
de  Taùgelai,  S*  année,  p.  84,  que  rexpreaaion  on  ne  peui  plus  ne 
pent  pea  tpajovra  ae  mettre  devant  an  adiectif);  —  6*"...  ponr 
régler  Im  différend»  (le  inbaUntif  différend  prtmà  an  d,  et  l'ad- 
jecUr  on  t);  —  7*  ...  dca  babilodea  dea  cMtréea  tropicaha,  c'eat- 
à-dire  à  moitié  aanv^es  (Voir  Courrier  de  Vaugeùu,  3*  année, 
p;  102);  —  8*  ...  ta  aeanr  et  moi,  qal  lommet  U  seale  famille 
aetnelle. 


k  eoiTlc«r 

»  trouvées  pour  la  plupart  dans  la  presse  périodique. 

f  Rétabliaees  les  fêtes  de  BatignoUes,  d-e  Mènilmontant, 
de  Vaugirard,  de  BelleviUe,  etc.,  etc.  Mais  autorisai  en 
n)ème  temps  chaque  arrondissement  de  Paris  à  avoir  la 
sienne. 

2*  Or,  c'est  précisément  du  droit  qu'a  l'Btat  de  choitir  ses 
fonctionnaires  où  il  lui  convient,  qne  nous  fSiaoos  découler 
pour  lui  le  droit  de  fermer  à  d'autres  qu'aux  élèves  de 
l'Université  les  écoles  où  se  dressent  les  futurs  tbnction- 
nalrea  de  tout  ordre. 

3*  Les  femmes  ululent,  les  garçons  piaillent,  et  le  cbien 
pousse  un  hurlement  plaintif. 

4'  Ses  partisans  étaient  un  peu  plus  remuants;  mais  ils 
comptaient  sur  la  Providence,  et  ne  faisaient  blanc  que  de 
l'épée  de  Saint-Michel. 

5*  De  tous  les  horizons  conservateurs,  on  entend  des 
voix  lamentables  qui  crient  f  au  feu  •  ou  f  au  loup  >  et 
lea  moderoes  Jérémie  fatiguent  les  écbos  t  prédire  tous 
lea  malheurs  imaginables. 

6*  Bofln  les  voilà  revenus,  les  premiers  amnistiés  1  Sans 
doute  ils  ont  poussé  des  cris  de  revanche  farouche  T  Peuw 
élre  y  a-t-il  eu  quelque  manifestion  séditieuse,  voire  même 
quelque  rixe  sanglante. 

7*  Depuis  les  quais  d'Asniéres  jusqu'à  la  forêt  de  Saint- 
Germain,  où  les  philosophes  dormept  à  l'ombre,  leurs 
chapeaux  de  paille  sur  les  yeux,  le  flot  envahisseur  des 
Parisiens  vient  visiter  les  Parisiens  en  rupture  de  boole- 
vsid. 

{Les  eorreetioms  à  quinzaine.) 
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Pierre  RK8TAUT, 

(Suite  et  fin.) 
Restant  a  mis  dans  les  principes  et  dans  les  règles 
l'ordre  qui  lui  a  paru  le  plus  simple  et  le  plus  naturel. 
Tous  les  termes  sont  définis  et  expliqués.  Dans  les  défi- 
nilioiis  qu'il  en  a  données,  il  s'est  appliqué  à  7  meltre 
toute  la  justesse  et  toute  la  précision  qu'il  lui  a  été 
possible.  Et  comme  il  s'est  propoeé  de  tout  expliquer 
par  le  raisonnement,  il  a  choisi  le  style  du  dialogue,  plus 
propre  que  tout  autre  à  mettre-  une  liaison  naturelle 
entre'les  principes  et  les  conséquences,  les  objections 
et  les  réponses. 

L'instruction  dea  enfants  destinés  au  latin  étant, 
comme  il  Ta  déjà  dit,  son  principal  objet,  Restaut  a  cru 
qu'il  devait  faire  trouver  dans  les  règles  de  la  langue 
firançaise  quelques  préparations  particulières  à  la  lan- 
gue latine.  C'est  pourquoi,  autant  que  les  bornes  dans 
lesquelles  il  s'est  renfermé  ont  pu  le  permettra,  il  n'a 
point  laissé,  échapper  les  oeeasionv  de  prévenir  et  de 
développer  indirectement  certaines  dilDcultés  latines  sur 
lesquelles  les  enfants  seront  moins  embarràsés,  s'ils 
n'oublient  pas  les  explications  qu'il  donne  dans  cette 
vue.  U  n'y  a  presque  point  de  chapitre  où  il  n'ait  trouvé^ 
le  moyen  d'en  placer  quelques-unes.  Quoiqu'il  n'en 
fasse  pas  une  mention  expresse  aux  endroits  où  elles  se 
trouvent,  parce  qu'elles  ont  aussi  un  rapport  naturel  4-^ 
la  langue  française,  il  sera  aisé  aux  maîtres  de  les 
reconnaître  et  de  sentir  en  même  tenops  l'utilité  de  les 
bien  faire  entendre  à  leura  éeolien  pour  les  tèûr  rappeler 
dans  lasuite. 

Pour  ce  qui  est  de  l'usage  de  ce  livré,  ils  semble  à 
l'auteur  qu'on  pourrait  le  mettre  eptre  lea  mains  des 
enfants  et  le  leur  faire  apprendre  parfaitement  avant  de 
leur  donner  aucune  méthode  latine.  Il  est  perauadé  que , 
le  lemps  qu'ils  emploieraient  à  l'étudier  ne  serait  pas    ' 
un  temps  perdu,  et  que  les  connaissances  qu'ils  y 
acquerraient  ne  pou  vaut  que  leur  ouvrir  l'esprit  et  leur 
former  le  raisonnement,  ils  passeraient  avec  beaucoup 
plus  de  facilité  dans  les  principes  de  la  hingue  latine, 
dont  ils  entendraient  d'avance  toutes  les  règles  fonda-    . 
mentales.  D'ailleure  cette  première  étude  leur  appren- 
drait de  bonne  heure,  et  presque  sans  travail,  i  écrire 
correctement  et  par  principes  ce  que  l'orthographe 
française  a  de  plus  difficile,  comme  sont  les  différenlss 
terminaisonsdes  temps  et  des  personnes  dans  lea  verbes. 
11  ne  prétend  pas  néanmoins  exclure  de  cette  étude  ceux 
qui  <  suivant  l'usage  pratiqué  jusqu'ici  »  auraient  com- 
mencé par  le  lalih  ;  et  il  laisse  à  MM.  les  profeseeura  . 
Kjde  l'Université  k  juger  si  elle  ne  conviendrait  point 
èbeora  aux  éooliera  de  cinquième  et  de  quatrièaM. 
^11  est  encore  bon  d'avertir  les  inaltres,  dit  Restant, 
que  pour  s'assurer  des  progrès  que  les  jeunes  gens 


/^. 


r 
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ferAiier  fer*  le  aacriflee  de  Im  vie  pour  se  dédommager  de 
ses  soins  et  de  ses  dépenses.    ,, 

L'honoM  que  le  dicton  compara  au  coq  a  donc  sur  lui 
on  avanUge  incontesuble.  Bn  général,  il  meurt  àson  heurv, 
en  poeseseido  de  la  félicilé  qui  lui  a  vain  l'honneur  d'être 
mib.sur  la  même  licoe  qu'un  volatile,  ll  n'v  •  <i'nTr.nti<M. 


U  dictionnaire  latin  de  Quicberat  .cite  l'exemple 
Habere  grates  alicui;  à  l'origine,  le  français  aura  sans 
doute  dit  avoir  gré  à  quelqu'un  comme  il  dit  maintenant 
avoir  de  la  Hconnaissance  à  quelqu'un,-,  puis,  attendu 


LE  GOURRISR  DB  VAUQILAS 


•      lit 


que  celui,  plus  ancien,  de  concevoir  le  gré  :  il  n'^^a 
donc  pas  du  tout  lieu  de  s'étonner  qu'on  ait  dit  savoir 
gré  à  quelqu'un,  quand,  en  langage  moderne,  on  dit  lui 


M.  le  comte  de  Chambord  aurait  dû  éerire'dans  la  phrase 
que  vous  me  signalez  :  ■  rien  ne  m'a  échappé  ». 
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feront  dans  l'éMida  des  principe*  de  leur  langue,  lia 
ne  peuvent  mieui  faire  que  de  jea  eiercer,  à  meaure 
qu'ila  avaneeraat,  i  décliner  des  noms,  à  cn^ugaer 
des  rerbea  lea  una  aur  lea  autres,  et  de  leur  faire  lire 
du  français  poùl'  rendre  compte  de  chaque  mol  sui- 
vant les  principea  ou  règle*  qu'ils  auibrit  apprises.  Ils 
pourront  même  eo  ikira  une  naatièrc  de  devoîrè  réglée, 
rni  leur^^dictant  quelquea  pbrasea  françaises  dont  ils 
rapportent  par  écrit  une  eiplieation  grammaticale  et 
détaillée  sur  chaque  mot. 

Tout  ce  que  Restant  a  dit  Jusqu'ici  ne  regarde  que 
lea  Jeunes  gens  qui  se  disposent  a  apprendre  le  latin, 
ou  qui  apprennent  déjà  la  langue  latine.  Mais  ce  n'est 
pas  pour  eux  seuls  qu'il  a  travaillé,  et  il  donne  encore 
plus  d'étendue  à  l'usage  de  cette  méthode. 

On  ^t  assurer  en  général  qu'à  l'exception  des  gens 
de  lettres  et  d'un  petit  nombre  des  personnes  qui  ont 
étudié  dans  les  collèges,  il  n'y  a  presque  point  de 
Français  qui  sache  sa  langue,  par  principea  (nao)  ;  et 
il  jf  a  lieu  de  s'étonner  que  ce  ne  soit  qu'en  France  où 
l'on  trouve  si  peu  de  goût  pour  une  langue  qui  par  sa 
beauté  est  devenue  celle  de  presque  toutes  les  cours  de 
i'Eun^,  et  dont  les  étranl^a  font  tant  de  cas,  qu'ils 
o'épar^nt  ni  dépenses  .ni  voyagea  pour  en  avoir  une 
parlklMlÇcmnaissance.  '  ' 
Les  Romains  pavaient  pas  pour  leur  langue  la  même 
,  indifféfcnce  qik  nous  avons  pour  la  nôtre.  L'étude  du 
latin  précédant  toujours  l'étude  des  autres  sciences 
qu'ils  faisaient  apprendre  à  leurs  enfants,  et  le  soin 
qu'ils  prenaient  de  4s  former  de  bonne  beure^'à  la  pureté 
du  langage  allait /fusqu  à  ne  les  confier,  mêipe  dana 
l'âge  le  plus  tendre,  qu'à  dea  nourrices  ou  autres  domes- 
tiques qui  sussent  parier  correctement,  et  dont  l'accent 
n'eût  rien  de  défeclueui. 

C'est  sans  doute  au  défaut  de  principes  que  l'on  doit 
attribuer  tant  d'expressions  irr^ulières  et  de  pronon- 
ciations vicieuses,  qui  échappent  tous  lea  jours,  non 
pas  seulement  aux  gens  du  commun,  mais  enëore  aux 
personnes  de  l'un  et  de  l'autre  sexe,  qui  tiennent  un 
rang  disiingué  dans  le  monde.  Et  si  parmi  ceux  qui 
fréqiitnlent  la  Cour  et  les  gens  de  lettres,  il  s'en  trouve 
quelques-uns  qui  parlent  plus  correctement  que  les 
autres,  ce  n'est  jamais  que  par  habitude  et  par  imitation. 
Cette  ignorance  générale  parait  surtout  dans  l'écriture. 
Tel  s'exprime  d'une  manière  exacte,  qui  n'écrit  pas  tour 
jours  de  même.  Une  dame,  par  exemple,  fait  tout  le 
plaisir  d'une  conversation  par  son  esprit,  par  les  grâces 
qu'elle  sait  répandre  sur  tout  ce  qu'elle  dit,  par  les 
expressions  flnes  et  délicates  dont  elle  se  sert.  Que  cette 
même  dame  écrive  à  quelqu'un;  il  semble  que  ce  ne 
soit  plus  la  même  personne.  Son  esprit,  il  est  vrai, 
perce  toujours  dans  la  lettre  ;  les  pensées  n'y  ont  pas 
au  fond  moins  de  vivacité  ni  moins  de  délicatesse  ;  mais 
souvent  il  n'y  a  plus  ni  construction  ni  liaison  dans  les 
phrases,  et  les  règles  les  plus  esseiftielles  de  l'ortho- 
graphe y  sont  négligées  dans  presque  tous  les  mots,  de 
manière  qu'on  ne  lit  qu'avec  peine  ce  que  l'on  entendrait 
dire  avec  plaisir. 
Ces  fautes  ne  peuvent  absolument  s'éviter  que  par 


une  étude  parUculière  de  la  langue.  L'usage  du  monde 
il  la  leelare  d«s  bons  livra*  peuvent  bien  reetifler  en 
quelque  ehoae  le  langage  el  l'écriture;  maia  il*  ne 
donneront  Jainais  de  principea.  Il  faut  done  avoir, 
recours  aux  grammaire*.'  On  en  a  (kit  un  aaeez  grand 
nombre  pour  notre  langue  ;  màia  on  peut  dire  de*  plus 
parfaite*,  sans  prétendre  6ter  rien  de  leur  mérite,  qu'elles 
sont  trop  chargée*^  et  qu'elle*  ne  s6nt  point  assez 
simple*  pour  de*  per*onne*  sana  étude,  et  surtout  pour 
les  damea,  qui  sont  d'abord  rebutées  par  la  nouveauté 
des  termea,  et  eflhtyées  par  l'almodanoe  des  matières. 

Restant  a  toujours  peçsé  que  c'était  là  le  plus  grand' 
obstacle  à  l'inclination  qu'elles  pourraient  avoir  d'étu- 
dier leur  langue,  et  que  le  seul  moyen  de  le  lever  était 
de  leur  prééentcr  une  méthode  courte  et  facile,  où  elles 
ne  trouvassent  que  de*  principes  généraux,  suivis  et 
raisonné*.     ^ 

It  espère  qu'elles  apprendront  en  peu  de  temps  dans 
cellcrci  ce  que  notfeJanguea  de -plus  essentiel,  tant 
pour  l'expression  qdë  pou^  l'orthographe,  et  que,  quand 
elles  sauront  bien  toutes  les  règle|  qât  y  sont  contenues, 
elle*  seront  en  état. de  lire  sans  peine  et  ayec  fruit  les 
autres  grammaire* 'plus  étendues,  et  qui  traitent  avec 
plus  de  détail  de  tout  ce  qui  peut  contribuer  à  la  perfec- 
tion et  à  la  pureté  du  langage. 

Restant  croit  encore  que  cette  méthode  est  très  propre 
pour  les  jeunes  demoiselles  qui  sont  dana  les  couvents. 
De  toutes  les  choses  qu'on  leur  enseigne  ordinairement, 
il  ose  dire  qu'après  la  religion ,  elles  n'en  peuvent,  point 
apprendre  de  plus'  utile  ni  de  plus  nécessaire^ue  la 
grammaire   française.  Elle*  n'auront   que    rarement 
occasion  de  faire  usage  de  l'histoire,  de  la  géographie, 
du  blason,  de  la  musique  et  de  la  danse;  mais  elles" 
seront  tous  les  Jours  dans  l'obligation  de  parler  et 
d'écrire  correctement.  Aussi  ce  serait  un  grand  avantage  ■ 
Rpur  elles,  si  l'élude  dé  la  langue  française  faisait  partie  - 
des  exercices  qui  les  occupent  dansles  couvents. 

Il  serait  aussi  à  souhaiter  que  celle  étude  de  la  langue 
française  s'introduisit  jusque  dans  les  petites  écoles,  où 
l'on  se  borne  â  donner  aux  enfants  des  principes  de  , 
ireligion  et  à  leur  apprendre  à  lire,  et  à  écrire.  Tous 
ceux  que  l'on  y  envole  ne  sont  pas  destiné*  au  latin. 
La  plupart  en  sortent  pour  entrer  chez  le  procureur,  ou 
d'autres  emplois  dont  on  ne  s'acquitte  que  par  l'écri- 
ture ;  et  il  arrive  qu'ils  ne  parviennent  jamais  à  l'exac- 
titude de  l'orthographe,  faute  d'en  avoir  appris  les 
règles. par  les  principes  de  la  langue,  ce  à  quoi  on  ne 
peut  remédier  qu'en  le*  leur  faisant  étudier  en  m^e 
temps  qu'on  leur  apprend  à  lire  et  à  écrire. 

Enfln  tout  ce  qui  a  été  dit  plus  haut  pour  les  Jeunes 
gens  qui  se  disposent  à  la  langue  latine,  peut  ét^alement 
a'appliquer  aux  personnesqui  veulentapprendrequelque 
langue  étrangère,  comme  l'allemand,  l'italien  ou  Tespa- 
gnol;  l'auteur  croit  pouvoir  leur  promettre  qu'ils  trou- 
veront dans  cette  méthode  une  préparation  qui  lei^r  en 
aplanira  les' plus  grandes  difficultés. 

FIN. 
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Ob  a  miaisipi'é  [mémej  d«a  flgurM  dé  géométrie  datta 
dea  traitée  de  rime.  o-—"»»»  oe^ 

(O'AkuriMrt,  MflM.  p.  MS.) 

Les  ffranda  dormeurs  sa  refusent  A  tout  ce  qui  leur  pré- 
seate>NSfM'é[mémell'ombred'ui>eikUgne. 


(BHn>é-B>_^-      Dâ I- 


avec  l'animal  piqué  d'une  mouche  qui  se  met  en  colère 
et  s'emporte,  on  a  dit  de  cet  homme,  par  comparaison 
qu'a  prenait  la  moticAt. 
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X 
Troisième  Qnetlioo. 
£m  Fontaine  a  dit  :  «  Hé,  bon  jour,  i»onsi€ur\o  Cor- 


erâoeiogiqae,  a  déeoAvert  qoll  exialait  parmi  noua  ans 
ca(é0oria  d'Individus  dont  lea  crftnea  reproduisent  enta- 
ment Isa  crinaa  retrouvée  dans  les  cimetières  mèrovln- 
giana. 
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CONCOURS   LITTÉRAIRBS. 


La  SociÈTfc  ACADitiiiQUK  DB  Saimt-Qobntin  met  au  conctfurs  pour  1880  :  1*  Poésie.  Le  si^et  est  laissé  au  choix  des 
concurrenu.  —  2'  Faire  l'histoire  d'une  localité  quelconque  de  l'ancien  Vermandois,  ou  département  de  l'Aisne.  ~ 
3'  Hacdnter  la  vie  et  apprécier  les  travaux  d'un  personnage  célèbre  du  département  de  l'Aisne.  —  Les  travaux  des 
concurrenti  devront  être  envoyés,  avsfU  U  3i  décembrt  1S79,  au  président  de  la  Société  académique,  à  St-Quentin. 
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médailles  seront  décernées.  —  Demander  lâ^programme,  qui  est  envoyé  franco,  &  M.  Bvariste  Garrance,  président 
du  Comité,  6,  rue  Molinier,  à  Agen  (Lot-et-Garonne).  -^'Àfflranchir. 
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La  coNrkBKNCE  littéraire  et  sciENTiriQUK  DE  PicARoisa  ouvert  un^^ Concours  de  poésie  sur  ce  si^et  :  Ls  Pôètb Le 

.Concours  sera  clos  le  /"  novembre  iUSO.  —  Les  manuscrits  devront  être  parvenus  pour  cette,  date  au  Président  de 
la  Société,  à  Amiens  —  Le  prix  censlsiera  en  une  médaille  d'çr.  —  Les  pièces  de  vers  devront  être  Inédites,  n'être 
pas  signées,  et  porter  utfe  épigraphe  qui  sera  répétée  sur  Tenveloppe  d'un  billet  cacheté  contenant  le  nom  et  l'adresse  ' 
de  l'auteur. 

SociKTÉ  D'ÈikuLATioN  DE  Cambrai.  —  La  Soclété  décernera,' s'il  y  a  lieu,  en  1880,  en  séance  publique,  une  médaille 
d'or,  de  vermeil,  d'argent  ou  une  mention  lionorable  à  l'auteur  du  meilleur  mémoire  sur  t  Lçs  expositions  des  Beaux- 
Arta  en  province  ■:—-  leur  utilité,  —  ce  qu'elles  sont,  —  ce  qu'elles  pourraient  être,  dans  l'Intérêt  des  arts  et  des 
artistes.  »  —  L.es  envois  devront  parvenir  franco  au  Président  ou  au  Secrétaire  de  la  Société  oeoiU  U  i"  Juin  iSSO. 

\  La  J^ifexÈ  DES  ÉTUDE.S  HisTOHiQUEs  déccmera,  dans  sa  séance  publique  de  l'année  1880,  un  prix  de  1,000  fr.  à  l'auteur 
du  meilleur  m^moirssur  la  question  suivante  :  «  Histoire  des  origines  et  delà  formation  de  la  langue  française  jusqu'à 
la  fin  du  xvi«  siècle  •.  —  Les  mémoires  manuscrits  devront  être  adressés  à  M.  l'Administrateur  avant  le  /•'  Janvier  1880. 
Ils  ne  seront  point  signés  et  porteront  une  épigraphe  répétée  sur  un  billet  cacheté  renfermant  le  nom  etC^resse  de 
l'auteur.  Ils  devront  è.tre  ioédiu  et  n'avoir  pas  été  présentés  à  d''autres  concours.  —  L'auteàr  qui  se  sera  fait  con- 
naître, sera,  par  ce  seul  fait,  mis  hors  de  concours.  —  l.es  mémoires  ne  seront  pas  rendus;  les  auteurs  auront  la 
faculté  d'en  prendre  ou  d'en  faire  prendre  copie.  —  La  Société  pourra  les  publier,  en  tout  ou  partie. 

SoCifeTK   DK8    SCIENCES,     AORICULTLRE   ET   BEI.LES-LBTTnSS   DB  TaRN-ET-GaRONNB.     —    COUCOUrS    dC    1880.  —  LcS    mSnUS- 

criu  'devront  êtru  envoyés,  francs  de  port,  avant  U  1-  février  1880.  —  Les  sujets  de  ces  ccmpositions  sqnt  laissés 
au  choix  des  concurrents.  —  Pour  plus  amples  renseignements,  on  est  prié  de  s'adresser  au  secrétariat-général  de 
la  Société,  à  Montauban.  ' 

■'"'  ■ ■—      —         ....--i-  — ..  _  •■-  .. 

Réponses   diverses. 

fl.  J.  M.  S.,  à  Madrid  :  Mon  cabinet  de  travail  est  tellement  encombré  de  livres,  qu'il  ne  m'est  pas  possible  d'y  en 
mettre  davantage;  nous  verrons  quand  j'aurai  change  de  logement.  —  M.  W.,  à  Wddletbrouçk  ;  II  me  sembisit 
avoir  rencontré  également  but  «ro  dans  un  extrait  de  Uiclcens,  par  Bos-,  je  me  s*rai  trompé.  —  M.  B.,à  Paris  :  Le  fait 
d'avpir  quitté  la  province  pour  vous  établir'ici  ne  vous  dispense  pas,  i  mes  yeux,  de  payer  votre  sbonnement;  aussi 
me  disposé-je  à  vous  faire  présenter  prochainement  ma  quitunce.  —  M.  T.,  au  Ba»-Coudraf  :  J'ù  plus  de  besogne 
encore  que  lors  de  votre  dernière  visite  ;  je  ne  sais  vraiment  pas  quand  je  pourrai  m'occuper  de  votre  affaire. 


Le  rédacleyr  du  Courrier  de  Vaugelat  est  visible  à  son  bureau  de  trait  à  tix  heuret. 
Imprimerie  O.  DiuPBUiT-GouTnmiuB,  i  Nogeot-le-Rotrou. 
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{HMitiUion  couronnée  à  rAeadétnia  ftançaim  en  1875,  i*  dmMemnU  réeow^entée  à  l'EffpoeUion  de  1878.) 


^  PRIX  : 
Par  a«,  6  fir.  ponr  U  France,  et 
7  fir.  50  powr  l'éfraager  (Us.  post.) 
Annoaeei  :  Oavraoes,  un  exem- 
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IMPORTAHT. 
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FRANCE 


Première  Question. 
Je  trouve  bien  dant  votre  sillixîi  que  l'expreuion 
In  pitto  a  été  emprunté^  à  r italien;  mait  je  délirerait 
tavoir  comment  elle  nout  est  venue  de  cette  langue. 
Vout  terait-il  pouible^de  me  l'apprendre  par  la  voie  de 
votre  journal? 

L'expression  in  petto  nous  a  été  -fournie  par  une 
cérémonie  de  l'église  romaine,  ce  que  prouve  l'expllca- 
lion  salTanle,  que  j'emprunte  à  la  page  7  du  Mémorial 
diplomatique  du  1"  Janvier  4864  :  ^ 

Il  arrive  parfois  qu'un  prélat  ayant  droit  an  cardinalat 
remplit  des  tonctions  auxquelles  il  serait  obligé  de  renoncer 
immédiatement,  dès  qu'il  serait  revêtu  de  la  pourpre;  telles 
sont,  par  exemple,  les  fonctions  de  nonee  du  Ssint-Siége. 

Or  il  peut  entrer  dans  rintérét  de  l'figlise  de  conserver 
le' prélat  à  son  poste,  sans  nuire  8  ses  droits  sa  cardinalat. 

Bn  pareil  cas.  Su  lieu  de  la  proclamer  immèdiatament 
membre  du  Bacrê-CoUète,  le  Papa  rétarra  sa  nomination 


in. petto  :  ce  qui  veut  dire  que  lé  nouveau  cardinal  prand 
rang  dans  le  Bacrè-CoUége,  non  dn  jour  de  sa  nomination 
définitive,  mais  de  celui  où  sa  proclamation  a  été  réservé* 
in  petto. 

Pour  n'en  citer  qu'un  exemple  récent,  nous  dirons  que. 
Son  Éminence  df  Pietr«,  nonce  du  Bsint-Blège  A  Usbonnei 
svait  été  réservé  in  petto  |e  19  décembre  1853,  et  n'a  été  . 
nommé  cardinal  que  le  6  juin  1856. 

Cette  locution  adverbiale  a  ici  une  signifleation  en 
quelque  sorte  extérieure,  comme  le  montre  Claude  de 
Vert  [Explicat.  des  cérém.  de  l'Êglite)  à  l'endh)it  où 
il  parle  'du  pape  faisant  une  promotion  de  cardinaux 
(t.  II,  p.  498,  Pari»,  4707)  : 

Il  porte  au  consistoife'danR  son  sein,  e'est-i-dire,  entre 
ta  soutane  et  son,roehet,  au  dettut  de  ta  ceinture,  la  liste  des 
personnes'  qu'il  veut  élever  à  la  dignité  de  cardinal;  et 
dans  le  consistoire  il  tire  çptte  liste  dont  il  fait  lecture. 
Mais  quand  le  pape  a  ses  rsisons  pour  ne  pas  déclarer  alors 
toutes  les  personnes  qu'il  a  dessein  de  promonvoir,  celles 
dont  il  tient  les  noms  secrets,  sont  censées  être  restées 
dans  son  sein,  e'est-i-dire,  A  PendroU  de,  la  poitrine  oA  U 
met  sa  liste,  in  pectore  ou  in  petto. 

Or,  attendu  que  tu  petto,  dans  la  langue  italienne,  a 
ausv  une  signlBcation  intérieure,  qu'il  veut  dire  dans 
le  cœur,  dans  la  poitrine,  synonyme  de  en  secret,  on  a 
Oni  par  l'employer  dans  l'usage  général  aVec  ce  dernier 
sens  : 

Despréauz  jura  dès  lors  in  petto  de  se  venger  en  temps 
et  lieu. 

(D'OUvM,  aui.  d4  TAeU.,  p.   It4.) 

Caquet-Bombec,  nuit  et  jour  ta  petto 
Bèflèchis^t  A  ce  Coquerico. 

(D*  JanqoièfM,  OifMl  BtmUê,  ch.  H) 

La  sottise  du  prince  était  d'un  tel  mérita 
Qu'il  fut  fait  in  petto  confrère  de  Vulealn.*^ 

(U  FoatalM,  JM  CnémÊi.) 

X 

Seconde  Qoestioa. 
Faut-il  dire  :  la  fable  uwteunier,  ton  filt  et  Pane, 
—  la  fable  do  meunier,  ton  /SU  et  l'âne,   —  ou  bi«m 
^ ,  la  fable  ov  meunier,  n  ton  /Us  et,  as  /'due/ 

Quand  un  litre  littéraire  est  précédé  du  nom  déai- 
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Ll  GOOHRIIR  Dl  VADQILAS 


Sous  on  extérieur  sévèrB,  il  cachait  un  cœur  exéellent. 
Fidèle  à  toutes  ses  amitiés,  il  oubliait  (iu:llement  les 
offenses,  et  il  était  toujours  disposé  à  rendre  service, 
AU  riiqufl  de  faire  des  ingrats,  ce  qui  lui  est  arrivé 


fromage  d'Hollande,  qui  ont  passé  du  langage  du 
peuple  dans  le  langage  commun. 

Hongrie.  On  dit  de  même  et  par  une  semblable  raison, 
de  l'eau  de  la  rein*  ii'Hn„n^^ 
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,    gnahl  le  genre  auquel  appartienl  un  ourrage^  (fable 
•pologue,  poème,  Abiiau,  ete.).  on  met  toujours  de 
avanl  lui,  comme  dans  cee  eiemples  : 

F.ble  Mt  uni  contei  que  lom  dil dei  eboM qui  ne  teat 
PM  Toim  ne  roirMuiblableè.  «  comme  la  fabU  At  la  ner 
qui  voia  parmi  l'al^;loniuement.  '•  «.i 

.  (««iMtf  UUai,  7>«!«>r,  p.6il.) 

/Bn  deboM  de  i'ÉcJiae,  le  génie  dramaUque  ne  aommeil- 
^tpaa  complètement  au- moyen  âge,  et  noua  en  avona 
pour  preuve  la  ^«toroif  tf  Auca«in  et Ulcolette. 

(GénwB.  £<tt./fa«(i.,  p.  nj) 

««^  ''"  '^'^'*'''  '»<"»»''•»»»««'  «t  inconnu,  peut  élre 
regardé  comme  le  prologue  du  >«  i,  Robin  et  îtorioa. 

(fr.  ■khai,  Tk,  fff.  tm  ««y.  J^,  p.  ,$.) 

SI  ce  litre  est  composé  de  deux  ou  de  plusieurs  noms 
n^par  lacoDJoncUone/,  on  rencontre  quelquefois  rf* 
tm»  detanl  chaque  subslanllf  dudit  litre,  comme  dans 
I  exemple  suivant  : 

(U  FooUiM,  Note  MT  U  f«b.  .V„  éd.  da  iliS.) 

Wais  cela  ne  se  fait  généralement  plus,  surtout,  lime 
semble,  depuis  que  la  Cro«wa.y«  rf«  Grawm«<r«  s'est 
prononce^  contre  celle  construction  ;  ainsi  j'ai  trouvé  : 
Je  meu  bien  au-deasu.  le  fabliau  ie  mm  P^ertt  et  UJo^ 
,    gtnr.  qui  n'a  point  scandalia»  1.  foi  de  no*  pérea. 

Dana  son  admirable  fable  dé  T,rcU  et  Af^aranOu,  ^-t-on 
Star'  '"°-'^'  *''"  Uea  traiU  plua^vr^T'ef  ;,ïï 

(Glrault  de  8«lot.F«r,.M,  Jïù/,  ii,<.,  p.  ,^j      ' 

Pi«iï  "^f  "l  ■''*'"^'"  "  "*^*'«  ""•  Bernardin  de  Saint- 
Pierre  a  tracé  le»  scèneB  de  Paulet  Virginie. , 

■  ID<«.  NU.jd,  /fo/.  ri,  i.  litUr./r.nt.,  t.lV.  p.  s«.)    * 


800  t  mauvais gisle » metsur son iuteatalra  (Satwe XI 
p.  »2,  éd.  Jouaust)  : 

Du  blane,  on  peu  de  rouge,  an  chiffon  de  rabat. 

On  balet  pour  bmaler  ea  allant  au  aabat. 
Or,  c'est  4P  là  qu'est  venue  l^npresaion  proverbiale 
atwr*;^,  le  balai,  pour  signifler qu'une  femme  n'a  pas 
toujours  été  dune  conduite  Irréprochable;  c'est  une 
allusion  au  sabbat  qui  revient  à  dire  que  cette  femme 
est  une  vieille  sorcière,  quelle  a  en  quelque  sorte  passé 
par  toutes  les  immondes  voluptés  qui  se  goûtaient, 
ûomme  on  le  croyait,  d<Mi8  les  réunions  présidées  «ir 
Satan  lui-même. 

•         ■  - 

Quoique  Ion  trouve  OLm  Du  Gange  l'expression' 
«  soraer  e^  chcT^aucheur  de  halay  .  au  mot  C«6o//onï 
(XT*  siècle).  Je  crois  que  I'qh  doit  appliquer  rétir  le 
balat  plutôt  à  une  femme  qu'à"  un  homme,  et  cela 
pour  la  raison  que,  selon  l'opinion  généralement  recde 
jadis,  les  hpmmes  se  rendaient  au  sabbat  à  pied  ou  à 
cheyal,  et  non  sur  le  dos  du  diable  et  s'éclairant  dans 
leur  marche  d'une  torche  faite  d'un  balai 

I  .  *  ■ 

X 

,.  ■      QiutrlëiiM  Question. 
Sit-il  indifférent  d'employer  MoMT-ir^t  ou  Ivai- 
moit;  et,  dans  l'affirmative,  laquelle  de*  deux  exprès- 
5io»M  VOUS  semble  valoir  le  mieux? 


Veuillez  remarquer  que,  dans  le  cas  où  il  s'agit  duùe 
préposition  aulre  que  d..  on  ne  la  répète  pas  non  plus, 
comme  le  monlrenl  ces  exemples  : 

Ue  tous  les  romans  de  l'antiquité  c'est  A  Th^aaène  et  Cka- 
riclee  quo  je  donne  la  préférence  i'^<'9^  "  (-ha- 

,.  ("ir.-Dii»l»i«,  p.  1^,.) 

J  m  irlu  K  pliisici.rg  roprisea  «ené,  et  une  dernier,  foi. 
avant  .1  en  ,,..rler  ic.  Comme  dans  pi^l  TvtZ^kT 
t»m..B  ,.-.«o«  in.mu.-,l.loH.  le,  larme,  me  «,nt  venulV 

'"    ^i»^"'. •//<'/.  rf.to  tUlér. /ra,t.,  t.  IV,  p.  Soo.l 

X 
Troisième  QuesUoo. 
/'a.  ,ou,'eHt  enlen,ludire  dune  femme  dun  certain 
dge  qui  Huit  loin  de  passer  pour  avoir  été  la  vertu 
.'l'nnr,  r/,...,  ,v.,t  «ôti  l,  .iui.  Quel  est,  Je  vousprie, 
Ir  sn,^pnrpre  de  celle  phrase,  que  je  n'ai  Jamais  entendu 
nppliguer  à  un  homme .' 

La  croyance  au  diable  et  aux  sorcier*  avait  envahi 
toute  la  société  du  mojen  âge. 

Les  meilleurs  auU-urs  cerliflenl  que  les '  sorcières 
ailaù,nt  au  sabbat  montées  sur  un  bouc  Irte  hTdeux  !^ 
barbu  (lequel  n'élait  aulr*  que  le  diable  en  personnef 

^  tarile  et  sinislre  éclairaipeor  voyage  nocturne  à 

ra^er9  les  airs;  en  verlu  di  celte  croyance.  Je  poète 

Hegnier.  parmi  les  obJeU  qu'il  découvre  en  fure^nl 


On  dit  l'un  et  l'autre,  d'après  Uveanx  (Diet.  des  diff  ) 
qui  pense  que  mort-ivre  s'applique  à  un  homme,  et 
qu  en  parlant  d'une  femme  on  dit  ivre-morte,  pour  dis- 
tmguer  par  la  prononciation  le  fémihin  du  maacuUn- 
carsans  cette  inversion  des  termes,  il  n'y  aurait  aucune 
dilftrençe  entre  la  prolation  de  mort-ivre  et  celle  de 
morte-ivre. 

Le  Dictionnaire  de  Litlré  approuve  également  les  deux 
formesyie  I  expression,  ce  qu'il  fait  probableroent  en 
rerlu  des  mème^ considérations  génériques. 

Quant  à  moi,  je  vois  les  choses  tçut  aulreroent  •  je 
crois  qii'on  ne  doit  faire  usage  que  de  ivre-mort!  et 
VOICI  les  misons  que  j'allègue  en  faveuY  de  celte  opinion  : 

1°  L'Académie,,  dans  son  édition  de  4878  aussi  bien 
que  dans  celle  d^  4833,  n'a  pas  accueilli  mon^vre. 

2»  Quand  on  écrit  de  quelqu  un  qu'il  est  ivre-mort 
cela  fait  comprendre  qu'il  est  iV^re  au  point  de  paraîtra 
mort  ;  tandis  que  si  l'on  écrit  qu'il  est  mort-ivre,  cela 
signifie  plutôt  qu'il  est  mort  en  état  d'ivresse. 

3o  L'expression  ivre-mort  étant  apte  par  son  dernier 
terme  a  parfiiilemenl  faire  distinguer,  dans  la  pronon- 
ciation, le  féminin  du  masculin,  à  quoi  mort-ivre  peui- 
il  nous  être  utile?  C'est  une  superfétaUon  embvras- 
sante  et  rien  de  plus. 

X 

Cinquième  Qoeslion. 
^  Quelle  est    s'il  voUs  platt,  Torigine  de  l'expression 
Do  Ttufs  oco»  as  MOcciuiT  svi   u  «ii,cMi,  que  ton 
emploie  pour  signifier  :  il  y  a  longtemps  de  cela,  du 
temps  oi,  les  Aosmms  étaient  fort  simples? 


Pierre  de  Blois,  béoédicUo  né  en  45M  et  mort  ea 
4563,  repporta  que,  de  son  teiâpS,  la  plupart  des  mois- 
.  sonaeurs  portaient  leur  mouchoir  sur  leur  bras  gauche, 
pour  le  saisir  plus  commodément  de  la  main  droite.. 

Au  oommenoement  âa  liviii*  siècle,  on  voyait  à  Beau- 
vais,  dans  le  trésor  de  lé^jlise  abbatiale  de  Saint-Lucien, 
la  figure  d'une  sainte  Madeleine,  représentée  dans  un 
reliquaire  avec  son  mouchoir  «u  bras  gauche,  en  forme 
de  manipule;  on  voyait  de  même  à  Saint-Faron  de  Meaux, 
vers  le  milieu  du  chœur,  sous  le  lutrin,  la  flgure  d'une 
femme  de  qualité  représentée  sur  une  tombe,  avec  îin 
mouchoir  ou  manipule  au  bras  droit. 

On  dit  qu's->Port-Hoyal-de»-Ghamps,  près  de  Paris, 
pareille  chose  se  i^marquait  également  sur  quelques 
tombes  d'abbessM. 

Or,  ces  faits,  qui  se  trouvent  consignés  dans  Claude 
de  Vert,  L  U,  p.  i94,  mUnclinent  à  croire  que  c'est  à 
la  manière  de  porter  anctenrnement  le  mouchoir  (manière 
probablement  générale,  au  moins  parmi  le  peuple,  à 
une  certaine  époque)  qu'est  venue  l'expression  prover- 
biale Du  temps  qu'on  se  mouchait  sur-  la  manche,  ce 
qui,  du  reste,  est  aussi  l'opinion  du  dernier  des  auteurs 
que  je  viens  de  nommer.  "^         -<» 

X 
.  Sixième  Question. 

Faut-il  dire  jdsqd'a  qda.^d  ou  jcsqoks  *  qoand?  ou 
ces  loeutiont  sont-elles  toutes  les  deux  bonnes .' 

Dans  l'origine,  les  adverberterminés  en  e  muetpre-- 
naient  une  finale  pour  le  soin  de  l'euphoqie  dans  la 
liaison  des  Mots  (Génin,  Fartai,  p.  402)  ;  on  écrivait 
encores,  guères,  naguères,  oneques,  mêmes,  àvecques,  etc. 

Dès  le  XV*  siècle,  les  poètes  maintenaient  ^u  retran- 
chaient celle  s;  et  des  vers,  cette  licence  «'étendil  à  la 
prose  ;  on  a  écrit  ores  et  ore;  avecques  et  avecque;  donc- 
ques  et  doncque,  etc. 

Dans  la  langue  moderne,  la  dernière  forme  est  la  seule 
usitée;  mais  on  est  encore  libre  (tant  l'usage  est  capri- 
cieux) de  choisir  en^t  jusques  et  ju^fte,  ce  donfvoici 
la  preuve  fournie  par  des  exemples  : 

Jusque*  à  quand  aerai-Je  dana  le  trouble  et  en  de  si  cruelloa 
agitationaT  > 

(B««id«Iou«,  EsAor/.,  t.  I,  p.  «17.) 

Jusqu'à  quand  aem-voua  emporté  par  voa  pasaion^T .' 

(FMeWar,  I,  4^^)  ' 
Jusquetà  quand,  Romainii, 
''yônlei-voas  profaner  tous  lesd^ito  det  humainaj 

(Voltolre,  fln«. .  V,'i.) 

Insensé,  jusqu'à  quand  chercberai-tu  des  pluiBirs  qui  ne 
peuvent  te  rendre  beureox? 

(WsMiUon,  Jwtnt,  ^nA.  du  JutUt.) 

X      ,  .... 

Septième  Question. 
'i4Mrw'x-t;oi«  l'obligeance  de  me  dire  dans  un  de  vos 
prochains  numéros  si  l'expression  iLLOMKà  uns  LOMiiai 
a  votre  approbation?  N'«U-ce  pas  là  un  de  ces  pléo- 
nasmes qui  ne  sont  pas  aerkotables  dans  notre  lahgue  t 

A  en  croire  certains  grammairiens,  celle  expression, 


tout  établie  qu'elle  est  sur  l'usage  familier.,  et  ^e  plus 
qui  se  rencontre  dans  des  ouvrages  impriibés  [.M.  Lillré 
,^en  donne  un  exemple)'^,  ne  serait'  puâ  digne  de  figurer 
dans  notre  langue.  .  . 

Cette  proscription  est-elle  bren  rondée? 

Nullement,  à  mon  avis-,  et  il  me  sera  fitcifo,  je  croisa 
de  vous  expliquer  sur  quels  iDolifs  ma  corivlclioti 
repose. 

Au  moyen  âge,  les  mots  lumem,  lunifri(i,\iu>n.ii''re 
sifniflaient,  par  métaphore,  un  inslrumenl  quclpunque 
de  lumière,  lampe,  torche,  faiial,  etc. ,  comme  le  prou- 
rent  les  citations  suivantes,  que  j'emprunte  à  Génin 
(Récréât.,  1. 1,  p.  94)  : 

Veniens  ad  portam  super  quam  erat  una  lumera  ferrea 
(Venant  à  la  porte  sur  laquelle  était  placée  une  tumiire  4e 
/'«■)•. 

(Dn  tàBf,  tdut  tMmêrm.) 

De  recbiéf  quatre  lumières  de  cuivre,  c'est  aasavoir  une 
grant  et  troig  petite! . 

(Idem,  dam  an<  ehaita  da  iMS.) 
Le  auppliant  jeta  une  lumière,  qu'il  tenait  en  sa  mp4«^.pù 
il  y  avoit.de  Tuile  et  una  meacbe  ardent...,  et  cbeut  îe 
luiseroQ  sous  ladite  (ttiNi^e  *  terre-  ' 

(Lttirtê  dt  rémiiMion  i»  I419.) 

Or,  comme  une  chandelle,  une  bougie,  une  torche, 
etc.,  sont  aussi  des  iiislrumenfs  à  entretenir  de  la 
lumière,  et  qu'on  dit,  sans  conteste,  a//«m«^  une  chan- 
delle, allumer  une  bougie,  une  torche,  etc.,  il  en  ressort 
l'évidence  la  plus  complète  que  allumer  une  lumihe 
doit  être  tenu  pour  une  expression  (tarfaitement  bonne 
en  français.  • 

Du  reste,  comme  on  a  dit  des  lumières  alluniées, 
ainsi  que  te  montre  celle  citation  prise  daii%  .Muralori 
[Çhron.  d'Esté,  t.  XV,  col.  346)  : 

Prœpar<at  se  ad  bellum  cum  quingentis  lumeriii  aceencis 
(Il  s'était  préparé  A  la  guerre  avec  500  lumière»  alluméa^ 

il  se  trouve  confirmé,  non  seulement  qu'ion  a  dit,  mais 
qu'un  peut  très  bien  dire  encore  allumer  une  lumière. 

X  ■   ^   „  :-■■, 

iliiUlème  Qae^tion.  , 

Je  lis  dans  un  Journal  :  «  7?*»»'  ii'at>aif  pu  faire 
retourner  le  volage  psiTTâciD^  ».  Que  signifie  ce  mot, 
^ue  Je  ne'  trouve  mentionné  ni  dans  le  Dictionnaire  de 
Litlré  ni  dans  son  Supplément  ? 

Cl''  •  -" 

C'est  le  nom  que  l'op  doilne  en  histoire  naturelle  à  la 
tribu  des  perroquets  ;  en  voici  des  exemples  extraits  de 
l'ouvrage  du  D'  Chenu  [Oiseaux,  p.  434  et  suiv.).  : 

Les  psittacldés  sont  monogames;  ilK^  vIvsl.  et  voyagent 
en  troupes  plus  où  moins  nombreuses. 

Les  psUtaeidés,  en  général,  se  posent  raremen^t  i  terre, 
où  ils  ont  peu  d'avantages  A  cause  de  la  conformation  de 
leurs  pattes. 

-Cenom  vient  du  latin  psittacui,  qui,  dans  celte'  lan- 
gue, signiOe  perroquet. 


ÉTRANGER 
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1     Première  Question. 
Dans  les  foires  et  dans  Ut  martlhes,  on  entend  fré- 
quemment df*  marchanli  app'-ler  Taf'ntion  d*  tjent 
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portés  mott  :  •  Vofu  tou,  «imiicis  it  dinu  ».  Jt 
H  ai  jamait  pu  m  expliquer  ce  double  emptot  du  t^erb» 
Tou  {l'impératif  sutvi  de  rtn/SmUif  t'<mrrieM-voui 
m'en  donner  la  rait^n* 

*-     Voéci  eommeol  l'explique  Quilard  {£tudet  $ur  U  tany. 
proverb.  p.  4Mj  :  *     ,  *• 

Cetie  Ipcutioo  est  ud  arcbaiim*.  L'impéntif  r«»»«  n'»p- 
partiént  pM  au  verbe  voér  qUi  le  tuii,  mus  tu  »erbe  voter 
ou  voter,  dont  on  m  lerTait  Hitrefou,  pour  dire  <itler,  «i 
,j  dont  noofl  avons,  cooeenr*  lea  composa  entofer,  rencoftr, 
eonvoger,  dévofer,  fourvofer.  Ceat  de  ce  varbe  veper  (aller 
per  voies  et  par  cbemios)  qu'est  dérivé  le  mot  voeou,  si 
usité  auiourd'bui. 

Mais  je-  ne  puis  partager  cet  avis,  ayaol  trouvé  une 
'objecUon  capitale,  il  me  aticabk,  à  la  solutioa  du  savant 
paréffliograpbe. 

L'eipression  dont  it  s'agit  étant  une  invitation  foite 
par  quelqu'un  à  venir  eiaminer  ce  qu'il  désire  montrer 
à  une  autre  personne  oa  éntçnd  souvent  a  sa  place 
veneà  t><iir\,  tl  est  impoMible  que  le  »oy«  qu'elle  ren- 
,  ferme'  ait  le  sert»  du  verbe  aller,  puisque  ce  dernier 
verbe  ne  signifle  point  un  mouvement  dirigé  vers  la 
personne  qui  parle. 

Selon  moi,  te  wpe^  de  l'eipression  myez  totr  est 
tout  simplement  un  veuilles  dont  la  prononciation  a^ 
déâguré  rortliogpapbe,  ce  que  je  prouve  comme  il  suit  : 

Dès  le  iiii*  siècle,  c  «t-àdire  à  l'enfance  de  la  langue, 
La  seconde  personne  plurielle  de  l'impératif  éUnt 
veuilUi;  comme  le  montre  cet  exemple^: 

Ve^Mei  que  cors  et  ame  ei  quant  que  j  ai'soit  vo. 

l'invitation  à  venir  voir  quelque  chose,  faite  à  des  pas- 
sants, a  dû  se  formuler  ainsi  : 

Krwi/te;  voir,  Messieurs  et  Dampg. 
Mais  le  son  eu  suivi  de  //  mouillées  se  prononçait 
probablement  é  (nos  paysans  ne  disenl-ilâ  pas  encore 
une /■«//?,  pour  une /■«THY/y-,  du  C(?r/>i/vpourdur/>r/<!KiV, 
elc.?|,  d'où  la  forme  suivante  pour  l'expression  qui 
nous  occupe  : 

Veiilei  voir.  Messieurs  et  Uamem 
Or,  veillez  sonnait,  en  mçuiJIant  les  /  àja  moderne, 
comme  rirapéralif  du  verbe  toir,.  qui  se  prononçait 
autrefois  veez,  et  aussi  veyez  ,oi  représenté  par  ei  comme 
".dans  ude  foule  d'autres  cas)  ;  dé  sorte  quon  a  uni  par 
dire,  quand  le  son  fidudit  verbe  fut  enlin,  avei;  le  temps; 
remplacé  par  ot  ;  '  , 

Foyes  voir,  Messieurs  et  Uamea. 

On  dit  aussi  voyons  voir  quand, l'invitation  est  faite 
à  des  personnes  au  nombre  desquels  se  trouve  celle 
qui  parle  ;  De  Caillières  Des  mâts  à  4a  »/iot/#,  2*  partie) 
l'atteste  en  ces  termes  :  ,> 

Il  y  a  une  façon  de  parler  fort  ordinaire  pànni  les-boul^r 
geoij  de  Paris  et  même  parmi  les  courtiiang  qui  ont  été 
élevés  dans  la  bourgeoisie;  c'est  lor^iu'ils  disent  coyoài  i 
voér  au  lieu  de  vofons.  .  i\ 

Cette  nouselle  forme  de  l'expression  s'explique  facjle- 
nnenl  quand  t.n  a  expliqué  voyez  voir.  En  elTel,  lors- 
quon  fut  habitué  à  mettre  devant  voir  ce  que  l'on 
crojTiit^e  la  deuxième  personne  pliiriellç  de  son  impé- 
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iraUf.  on  fut  bientôt  eoaduH,  par  l'aïutogie,  à  y  m«(tre 
aussi  la  première  persooiM  plurielle  du  même  mode. 

8«oaa«  Q«mUm. 
Esl-ee  ^ue  rauuLU  u  nivn  est  une  phrase  dont  on 
puisse  {0  servir  eà  français? Xe  verbe  TiBiaut  n'a/-»/ 
pas  neut,re? 

Cette  expression  singulière  (car  elle  présMtc,  dans 
notre  langue,  le  Heufcas  où  trembler  s'emploie  active- 
ment exialait  4ans  le  français  du  moyen  âge  ;  en  voiel 
des  exemples  empruntés  à  des  auteurs  du  xiii*  siècle  : 
Pris  fu  sirti  Coars  li  Uevrea. 
Mais  li  roocins  «o  ot  laa  fièvre», 
Et  sachies  ^rx*  mes  n«  U*  iremMe. 

(■««fcirf.  l  l9i.) 

Quar  Ifeacire  Goart  li  lièvres, 

Qui  ds  peur  trembloU  lu  fièvres  ' 

Deu»  jora  lea  avoit  \k  eiies.  -^xaf^ 

-    {Mnaré,  T««  1*1  Sa.} 

Elle  est  restée  dans  la  langue  moderne,  accueillie 
par  tous  "les  lexicograpfies,  dontlun,  M.  Bescherelle,  en 
cite  jpet  exemple  pria  dans  un  auteur  dont  il  ne  donne 
le  nom  qu'en  abrégé  : 

On  a  vu  des  persoDunes  qui  trewtbiaient  la  HÎvre'quàrU  et 
qui  en  ont  été  guéries  par  une  pcnr  subite. 

,    •     -^  X  ■'  .^     '    .■ 

Troisl^e  Qaes(ioo.- 
/«  trouve,  dans  le  Dielie^naire  de  Hoël  et  Carpen^ 
lier,  qu'après  avoir  été  «  familière  »  autre fuisy  l'expres- 
sion prépositive  i  l'égal  de  est  «  réservie  aujourd'hui 
à  la  poésie  et  au; style  oratoire  ».  Permettez-moi  de 
venir  vous  denmnder  si  votre  opinion  est  la  méme^ 

Au  xvi*  at  au  xvii*  siècle,  cette  expreâsioo  s'employait 
très  bien  dans  le  style  sérieux,  preuve  ces  citations  : 

Des  enfantii  ont  commandé  de  grands  catata  à  l'éçatées 
plus  sufflsants  princes. 

()<OBUi«B«,  IV.  u.) 

À  Cégal  des  Parsans,  je  veux  q^'on  les  honore. 

(BadM,  EtiÀ.,  m.  7.) 

Un  bomme  que  je  bais  à  rég€d  4e  la  mort 

(MulUn,  Ec.  im  man*.  II,  u.) 

Quant  au  temps  présent,  il  me  serait  facile  de  prouver 
qu'elle  s'emploie  familièrement,  et  voici  des  exemples 
montrant  qu'on  peut  parfaitement  s'en  servir  en  prose  : 

Il  n'est  rien  au  monde  que  noua  respections  à  iéfal  de 
la  cbaritéi  c'est  uiTe  vertu  toute  divine. 

(Pr.  i'ÂMitmoat.  Pant-an4eeatg,~f.  Si.} 

On  a  cru  généralement  que  lea  femmes  ne  sont  paa 
douéea  à  (égal  de  l'bomme,  au  physique  ni  au  moral. 

(EfB.  VaeUa,  rUor.  difAutor.  I.  p.  ti.) 

C'est  ce  désintéressement  dédaigneux  et  égoïste  où  elle 
se  retrancbi^  impassible,  comme  si  la  paix  n'avait  paa  ses 
devoirs  à  l'égal  de  la  guerre. 

'    (X«  Vaiitami  <o  i  i  lapt.  iSTf.) 

,.  D'où  je  conclus,  contre  les  auteurs  du  Dictionnaire 
que  vous  me  citez,  que  l'expression  à  l'égal  de  s'emploie 
comme  aux  premiers  siècles  de  la  langue  moderne,  en 
prose  auisi  bien  qu'en  vers,'-dan8  le  si j le  familier  ai»àsi 
bien  que  cljiis  le.  stvle  noble^ 


X 

Qeatritae  Q«e«liMi. 
Pourquoi  dil-<m  d'tiM  récolte  qui  n'est  pas  eottpén, 
qu'tLLu  m  ptnSATTi  PIB,  LIS  ticiHU*  £«  verbe  n%»u 
se  dit  d'un  objet  attaché  en  un  point  placé  plus  haut 
que  la  plupart  de  ses  autres  points,  et  c'est  tout  le  con- 
traire dans  la  phrase^ que  je  vous  signale.  ■ 

C'est  parce  que  1»  verbe  latin  pendere,  d'où  nous  est 
venu  le  verbe p#iii/r<>,  avait  aussi  la  signiflcaiion  de  :  être 
attaché  à,  fixé  à,  signification  qui  s'est  conservée 
dans  le  langage  de  l'agriculture  :  une  récolte 
par  les  raeineis  est  tout  simplement  une  récolte 
encore  au  sol  qui  l'a  produit*. 

CinqaièBM  QMstioB. 
Faut-il  prononcer  Svllt  on  Scti  /e  nom  iu  célèbre 
ministre  de  votre  roi  Benri  tV  ?  Femereiemsnts  anti- 
cipé!. 

Dans  la  vieille  langue  française,  la  consonne  /  redou- 
blée après  une  voyelle  sonnait  comme  elle  te  fait  encore 
et  en  espagnol  et  en  italien. 

En  conséquence  de  cet  usage,  te  nom  de  ^uily  s'est 
prononcé  d'abord  Su-illy.  >^ 

Mais  comoDe  aujourd'hui  nous  donnons  aux  /  mouil- 
lées le  son  (te  y  précédé  d  une  aspiration,  nous  devons 
dire  Su-yi,  prononciation  qui,  du  reste,  ne  date  pas  de 
notre  siècle,  puisque  Génin  nous  apprend  (Récréai., 
t.  I,  p.  69)  que  te  savant  M.  Dacier,  membre  de  l'Aca- 
démie des  inscriptions  et  secrétaire-perpétuel  de  l'Aca- 
démie française  (né  en  1652  et  mort  en  1722  ,  t  ne 
manquait  jamais  à  dire  monsieur  de  Su-yi  >. 
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CorrMtloBS  da  BOMéro  précédABt. 

1'  Rétabliuei  le*  fétM  des  BaUgnolle»  (oa  dit  les  BatignolUsi 
il  faut  donc  des);  —  2*  ...  I^droit  de  fermer  i  d  autres  ^mc  les 
*l«;te«  de  l'L oirersiié  ;  —  3'  ...  k  verbe  ulitler  n'existe  pas  daat 
U  langue  française  ;  le  latin  viutare  n'y  a  donné  que  hurler:  -^ 
4'  ....  et  ne  se  faisaient  blancs  (Voir  Courrier  de  Vaugetas, 
2'  année,  p.  83);  —  5*  ...  et  les  modernes  yVrrmiet  (le*  noms 
propre»  désigaonl  dté  (personnes,  qui  ressemblent  Scelles  qui  ont 
porte  ces  noms  prennent  la  marque  du  pluriel)  ;  —  6*  ...  roire 
quelque  rixe  (la  première  question  du  n*  U  esl  consacrée  4bmii- 
trer  que  Boire  «edl  Tant  mieax  que  voire  même);  —  7*  ...  vieat 
TÏMter  les  Parisiens  9ii.i  ont  dtSicrfc'ie  boulevard. 

Phr»»e«  4  corrl««r 

trouvées  toutes  daoa  la  preaae  périodique. 

1*  C'est  le  cas  de  M.  le  Préfet  dé  police  avec  sa  fameuse 
ordonnance  du  5  septembre,  laquelle  après  des  vu  et  con- 
sidérant, dispcwe  par  son  artirle  premier  que,  etc 

1-  La  JrM«((e  de^Portici  fut  toujoun»  un  opéra  très  popu- 
laire., et  il  ne  fallut,  rien  moins  que  l'inceodir  de  l'Opéra 
en  1871  pour  en  interrompre  le  cours. 

3'  Celte  mesure,  provoquée  par  les  nombreux  change- 
ments qui  vont  s'effectuer  danii  la  garnihon  do  Pan», 
deviendra  probablement  défloitive,  étant  donné  la  saison 
avancée  dans  laquelle  nous  entrons. 


4*  Ma  jouant  loaébe  Potaaae  avec  um  tonte  antre  oatore 
4M  Oupaia,  Joumard  va  «a  montrer  au  pubUc  daaa  un 
emploi  tout  nouveau  >pour  lui. 

V  Ce  mot  malaoone  sur  les  lèvres  du  pasteur  qui,  réc«m- 

rment,  couronnait  Mil*  de  la  Morliért  soif»  le  nom  préteb- 
«eux  de  VMrf*. 

«*  Le  journal  offleieux  de  Berlin  dit  que  le  Mos  a'eat 
Uvré  le  4  et  le  i  septejnbre,  contre  le  chancelier  de  LSm- 
pire  allemand,  à  des  attaques  on  ne  peut  plus  bainauses, 
dans  des  artielM  dont  le  ton  rappelle  celui  de  la  Cloeke  ée 
l'KmpOrt. 

7*  Les  direcMura  n'en  devront  paa  moins  adreaaer  une 
demande  d'auloriaation  à  la  Préfecture  e  police,  daaa  la 
crainte  que  leur  si>ectacle  se  prolonge  jusqu'à  une  betire 
dumàUit.  M        ' 

(Les  corrections  dl^^iNiiu«iii«.) 
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PaÙK&BB  MOlTlt  00  XVUl*  SitCLI 
L'abb*  D'OLIVBT. 


Joseph  Thoulier  d'Olivet,  J'un  de  nos  meilleurs  gram- 
mairiens, naquit  en  H»2,  i  Salins,  d'une  (kmille  de 
robe.  V . 

Son  père,  conseiller  au  parlement  de  Besançon,  fai- 
sait son  délassement  de  la  culture  des  tettres  et  lui 
en  inspira  te  goût. 

Après  avoir  terminé  ses,  bumaoitéi  d'une  manière 
brillante,  il  fut  admis  chez  les  Jésuites,  toujours 
empressés  de  s'associer  les  sujets  qui.  annonçaient  des 
dispositions. 

U  prit  alors  le  nom  de  Thoulier,  par  déférence  pour 
les  volontés  d'un  de  ses.onctes  maternels. 

11  fut  envoyé  en  47^40  au  collège  de  Reipis,  et  se  lia 
pendant  son  séjour  en  cette  vilte  avec  le  savant  dom 
Mabillon  et  avec  Maucroii,  qui  lui  témoigna  une  Ueo- 
veillance  particulière. 

De  Reims  il  vint  à  Dijon,  où  il  connut  te  P.  Oudin, 
qui  lui  donna  des  conseils  très  utiles,  et  te  président 
Boubier,  avec  lequel  i|  contracta  une  amitte  dont  la 
constance  tes  honore  égatement  tous  tes  deux. 

Envoyé  à  Paris  pour  y  faire  son  cours  de  Ihéologte, 
il  eut  l'avantage  inappréciable  d'y^ connaître  Boileau  ;el 
ce  fut  dans  ses  entretiens  avec  œ  grand  maître  qu'il, 
puisa  te  goût  du  vrai<beao  et  un  ^MAcbement  inébran- 
labte  pour  tes  anciens,  qu'une  eabate  puissante  osait 
attaquer  jusque  dans  le  sein  de  l'Aacadémie  française^ 

Il  se  lia  dans  le  même  temps  avec  Huet,  Fraguier, 
Boivio,  J.-6.  Rousseau,  auquel  il  resta  fidèle  dans  te 
malheur,  GixiOyn,  la  Monnoye,  etc.,  qui  professaient 
tous  le  cuit)'  des  muses  antiques. 

L'abbé  d  Oliyet  s'était  d'abord  exercé  à  faire  des  vers 
français;  mais  il  jeta  au  feu  ses  premters  essais,  et, 
renonçant  h  une  occupation  stérile,  il  se  prépara  par  des 
éludes  sérieuses  %  suivre  la  carrière  de  la  chaire.    J 

Ce  fui  dans  les  ouvrages  des  anetens  qu'il  cberrha 
des  modeteà  d'éloquence  ;  et,  à  force  de  lire  et  de  méditer 
Cicéron,  il  prit  pour  cet  auteur  oa  goût  si  vif, qu'il  nVn 
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pariait  pius  qa'avw  une  admiralipn  <|u'oa  rétrouve 
dans  tous  ses  écrits,  et  qu'il  a  conservée  toute  sa  vie. 
Cependant  ses  supérieurs,  informés  de  ses  succès, 
JelÀreo(  !••  jrtux  sur  iui  pour  oontinuer  \'UUMn  de 
la  Soetété. 

Envoyé  en  4 74  S  à  Rome,  il  y  fut  accueilli  avec  iine 
extrême  bienveillance  par  le  P.  Jouvency,  cliargé  de  lui 
raoMttre  les  documenta  qui  devaient  servir  de  base  à 
son  travail. 

Cette  tAche  l'eSIraya,  et  il  crut  ne  pouvoir  s'en  dis- 
penser  qu'en  quitUnt  la  Société;  en  vain  on  lui  oflHt 
pour  le  fetenir  la  plaoe  d'instituteur  du  prince  des 
Asturies  ;  à  la  teveur  el  au  sort  brillant  qu'on  lui  asau- 
rait  dans  una  eour  étrangère,,  il  préMra  sa  liberté  et 
une  vie  obscure,  employée  tout  entière  à  l'élude. 

D'Olivet  avait  publié,  en  4740,  dans  les  Œuvres 
posthume»  de  Maucroix ,  une  traduction  des  Pkit^tptqun 
de  Démoatbènes  et  des  Catitinaires  de  Gicéron  ;  mais  ses 
amis  intimes  étaient  seuls  dans  le  secret  ;  Il  n'était  donc 
connu  encore  que  par  la  traduction  d'un  ouvrage  philo- 
sophique de  son  auteur  favori,  lorsqu'il  toi  admis,  en 
4723,  k  l'Académie  française.  Il  fut  élu, iquoique absent, 
dans  le  temps  qu'il  rendait  les  demiéra  devoirs  à.son 
père.  L'Académie  consentit  à  s'écarter  de  ses  usages  en 
(Siveur  d'un  savant  trop  modeste  pour  se  placer  au 
nombre  des  candidats. 

Son  discours  de  réception  contenait  str  les  causes  de 
la  décadence  du  goût  à  Rome  des  réflexions  que  le 
publie  crut  dirigées  contre  quelques-uns  des  nouveaux 
confrères  du  récipiendaire.  En  rendant  justice  à  ses 
bonnes  intentions,  les  critiques  impartiaux  MAmèrent 
ce  penclianl  à  la  satire  el  ce  ton  Irançhai^l  qu'on  avait 
déjà  remarquée  dans  la  préface  de  la  traduction  des 
Entreliens  sur  la  nature  des  dieux. 

Le  mépris  avec  lequel  il  partait  des  Commentaires 
des  PP.  Lescalopier  et  l'Honoré  sur  cet  ouvragb  de 
Çieéron  l'avait  brouillé  avec  les  rédacteurs  des  Mémoires 
d^Êfrévoux,  qui  prétendirent  que  son  livre  semblait 
mener  à  l'atbéisme  ou  du  moina  à  i'indiilérence  en 
matière  de  religion. 

La  publication  du  traité  de  lluet,  De  la  fàiblfsse  de 
l'esprit  Atfmain,  fut  l'occasion  d'une  nouvelle  attaque, 
que  d'Olivette  laissa  pas  sans  réponse  1!  communiqua 
i  l'Académie  le  manuscrit  autographe  de  Huet,  qu'on 
l'aoeusalt  d'avoir  supposé  ou  du  moins  falsiflé,  et  publia 
son  Apoloijie,  qui  est  en  même  temps  la  défense  du 
pieux  évèque  d'Avranches. 

Fatigué  de  cette  querelle  avec  deux  hommes  dont  il 
estimait  d'ailleurs  les  lumières  et  le  caractèipe  (les  PP.  du 
Gerceaii  el  Castel),  d'Olivet  fil,  en  4726,  le  voyage 
d'Angleterre  avec  le  duc  de  la  Force. 

En  arrivant  à  Londres,  son  premier  soin  fut  de  se 
faire  conduire  chez  Pope,  qui,  par  son  admiration  pour 
les  anciens,  avait  tant  de  droit  k  l'intéresser  ;  el  ce  fut 
dans  la  société  de  ce  poète  qu'il  passa  les  plus  agréa- 
bles moments  de  son  séjour  en  Angleterre. 

D'divel  s'étail  engagé  à  continuer  l'Histoire  de  l^ca- 
démie  française  commencée  par  Peiiisson,  dont  Fou- 
vraga  était  regart^é  comme  un  chef- d'oeuvre.  Ce  travail 
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offrait  des  difncultés  de  oius  d'un  genre,  et  il  ne  put 
échapper  au  reproche  d'avoir  hit  le  panégyrique  de 
GoUn,  comme  si  rhi^torien  de  l'Académie  avait  pu  se 
dispenser  d^  relever  le^qualitéa  eatimablea  d'un  de  aea 
membres  qui,  d'aiUeurSy  n'était  paa  auaai  dépourvu  de 
taienl-qu'on  le  croit  d>prèa  l'autorité  al  impoaante  de 
Boileau.  j/       , 

D'Olivet  avait  mieu4  mérité  le  reproche  qui  lui  fut 
adressé  dans  une  épigrammé  d*étra  l«  eenmwr  de  la 
Bruyère. 

Le  style  de  eelui-ci  s'éloignait  trop  du  style  des 
anciens  pour  que  d'Olivet  pût  sentir  tout  son  mérite 
comme  écrivain.  Cette  épigrammé  était  assez  dans  la 
manière  de  J.-B.  Rousseau,  on  pouvait  la  lui  attribuer, 
et  l'on  voulut  proflter  de  cette  petite  dreoaslance  pour 
animer  l'abbé  contre  lui,  mais  on  n'y  réussit  point. 

œ>ligé  par  l'état  de  sa  santé  d'interrompre  ses  tra- 
smi,  Olivet  alla,  en  4730<  chercher  quelques  distrae- 
tions  à  Bruxelles.  II  avait  prévenu  de  son  voyage  Roua- 
seau,  qui  vint  l'attendre  à  la  descente  de  la  voiture  ;  il 
prodigua  toutes  les  consolations  à  eet  illuslre  exilé,  et, 
de  retour  à  Paris,  il  publia  l'histoire  des  fameux  eou- 
pleU  dans  une  Lettre  au  président  Boubier,  restée  runê 
des  pièces  les  plus  intéressantea  du  seandaleui  procès 
qui  divisa  si  longtemps  loul  le  Parnasse. 

L'un  des  écri«Hns  les  plus  aimabke  et  les  plus  spiri- 
tuels de  celte  époque  avait  employé  la  dernière  partie 
de  sa  longue  cail^ère  à  soutenir  dea  paradoxes  dont, 
à  coup  s&r,  le  pius  singulier  pour  un  poète  est  qu^l  est 
inutile  de  chercher  l'harmonie  dans  le  discours. 

La  Mothe  était  mort,  mais  il  avait  laissées  disciples 
qui  jlravaillaient  dans  toutes  lés  occasions  à  faire  pré- 
valoir là  doctrine  de  leur  maître.  Ce  fut  pour  la  com- 
battre que  d'Oiivet  composa  sa  Prosodie^ 

II  coopéra  ensuite  à  la  révision  du  Dictionnaire  dont 
l'Académie  préparait  une  édition  ;  et  il  se  chargea  avec 
deux  de  ses  oonflrères  (les  abbés  Gédoyn  et  de  Rolhelin)  de 
publier  une  grammaire  flrançaise  plus  claire  et  pius 
méthodique  que  celle  de  Régnier-Desmarais.  L'abbé 
d'Olivet  s'acquitta  seul  de  la  tâche  qui  lui  avait  été 
assignée. 

Élicouragé  par  les  sufDrages  de  l'Académie,  |1  publia, 
en  4738,  des  Remarques  grammaticales  sur  Raeine,  aux- 
quelles Oeafontaines  opposa  Racine  vengé  ^  comme  si 
d'Olivet,  en  choisissant  le  plus  parfait  de  nos  poètes 
pour  l'objet  de  ses  remarques,  n'avait  pas  rendu  un 
hommage  à  l'étonnante  pureté  de  son  style. 

Les  attaques  indécentes  des  journalistes  n'avaient 
plus  le  pouvoir  de  troul)!er  le  repos  de  l'abbé  d'Olivet, 
el  il  allait  essayer  sur  Dépréàux  ce  qu'il  avait  fait  sur 
Racine;  mais  il  en  fut  détourpé  par  la  proposition  qu'il 
venait  de  recevoir  du  ministère  anglais,  de  publier  une 
édition  complète  des  Œuvres  de  Gicéron.  Il  commu- 
niqua au  cardinal  de  Fleury  les  lettr^  qu'on  lui  avait 
écailes  d'Angleterre,  et  n'hésita  pas  à  consacrer  à  l'édu- 
cation du  Daupliin  un  travail  qu'il  devait  offrir  au  duc  de 
Gumberland. 

(La  suite  au  prochain  numéro.) 
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La  SociM  ACADémous  os  SAmr^Joairrm  met  an  concours  pour  1880  :  !•  Poésie.  Le  si^et  est  laissé  au  diolz  des 
concurrents.  -  2-  Faire  l'histoire  d'une  localité  quelconque  de  l'ancien  Vermaadols,  ou  département  de  l'Alsoe  - 
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Le  vingt-troisième  ConMitrf  'poétique  ouvert  en  France  le  16  août  1879,  sera  elos  le  /«  tUeembr$  1879  -  Vingt 
médailles  seront  déoemées,  -  Demander  le  prbgramme,  qui  est  envoyé  firanca,  k  M.  Bvariste  Carranoe.' préaident 
du  Comité,  6,  rue  Molinler,  à  Agen  (Lot-ct^îaronne).  -  Alfranchir.  vi«««e,  pnwaeoi 

SociiTt  D'inoLATioi.  DB  Caiébeai.  -  U  Soclété  décemem,  s'II  y  a  lieu,  en  1880,  en  séance  publique,  une  médaille 
dor,de  vermeil,  d  argent  ou  une  menUon  honorable  à  l'iuteur  du  meilleur  mémoire  sur  €  Les  expotiUons  des  Beau- 
Arts  en  province  :  -  leur  uUlité,  -  ce  qu'eUes  sont,  ^  ce  Qu'elles  pourraient  être,  dans  Pintérét  des  arts  «t  des 
arUstes.  »  -  Les  envois  devront  parvenir  fraûco  au  Président  ou  au  Secrétaire  de  U  Sooiété  moul  1$  1-  juin  1880. 

La  SooiAric  DB«  ÉTUDM  HiSToaiQusa  déoerlera,  dans  sa  séance  publique  de  l'année  1880,  un  prix  de  1,000  tt  à  l'auteur 
du  mdlleur  mémoire  sur.U  question  suivante  : .  HUtoIre  des  origines  et  de  la  formation  de  la  langue  f^ncaise  Jusqu'à 
la  fin  du  xyj*  siècle.  »  -  Les  mémoires  manuscrits  devront  être  adressés  à  M.  l'Administnleur  avant  te  /-  yoneisr  1880 
Ils  ne  seront  point  signés  et  porteront  une  épigraphe  répétée  sur  un  billet  cacheté  renfenpantle  nom  et  l'adresM  de 
1  auteur.  Ils  devront  être  inédiu  et  n'avoir  pus  été  présentés  à  d'antres  concoure.  -  L'auteur  qui  sa  sera  fait  con- 
ÎT^ui  !?'*'  ^^  î^  ""'.f***'  "'■  ""^  **•  concoure.  -  Les  mémoires  ne  seront  pu  rendusiJes  autaan  auront  1» 
faculté  d  en  prendre  oa  d  en  fiiirejBtehdre  copie.  -  U  Société  pourra^  les  publier,  en  tout  «Tpartie 
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iif: îlî'  *  ï^i  Jyimtenwnt  *  Plwef  dans  ce  moment  un  Jeuae  professeur  qui  pourrait  peut-être  eonvei^ir  A 
!«?K.Ki.  Z  a'  li  .^  \  ^  'î**!?  •*•  «non  Journal  date  de  la  ftsrmetnre  de  la  Bibliothèque  nationale,  et  il  est 
Sunfï.  J  "  *»'•'•  J"*»"  *  ■  fl«  f«  '•"»«•.  PO"  «n«  «use  qu'il  serait  trop  long  de  vous  «pHquer;  msU  'ineonvé. 
?!r^L^  ,'^"~.'"'^  ^''^'  •"  """*"•  "•  ■''"  •°«*<1«">»  P"  «"««os  de  quiose  en  quiuM  jour^  -  it>J,  M.  s!, 
à  Ma4rU:  Je  rien»  de  vous  envoyer  ce  qui  manquait  â  votre  collecUon.  Veuiiiei  m'en  accuser  réception,  s'il  vous  platt 
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COMMUNICATION. 
Dans  mon  numéro  du  V  septembre,  j'ai  expliqué 
Être  heureux  comme  «n  coq  dan»  un  panier,  variante 
normande  de  notre  proverbe  Être  heureux  comme  un 
coq  en  pâte.  Mais  ce  n'a  pas  été  de  manière  à  satishire 
tous  mes  lecteura,  car  l'un  d'eux  m'écrit  ee  qui  suit  de 
Forges-Ies-Eaux,  à  la  date  du  SO  courant  : 

Vraie  dans  certaii|^s  par^s,  votre  conclusion  semble 
contesuble  dans  les  explications  de  la  variante  usitéa  en 
Normandie. 

Bt  d'abord,  Je  ne  pense  pas  qu'il  faUle,  dans  la  phrase^ 
introduire  le  mot  peut  devant  le  m«  coq.  Vous  l'avez  cru, 
i  cause  de  la  ciUtiqn  d'un  passage  m  la  JMbImm  rutUquedu 
XVI*  tiècte,  où  Liébaut  (Ut  uns  exelllente  deaeriptioo  des 
qualités  d'un  bon  coq.  Pour  moi,  tous  les  traiu  du  portrait 
eon viennent  non  pas  à  un  Jeune  coq,  maia  i  un  coq  adulte. 
Il  suffirait  pour  le  prouver  du  seul  «  ergot  roide  et  pointu  », 
l'ergot  n'spparaissant  sur  les  pattes  qu'au  bout  d'un  an. 

Vous  avps  cru  encore  â  la  nécessité  de  ce  mot  «  petit  i 
é  cause  de  la  phrase  empruntée  à  un  conte  de  Des  Per- 
riara  :  c  u  esloit  traité  coona  uà  petit  ooq  aa  panier  ».  1 


Mais  ce  mot  f  peUt  »  pourrait  Mao  ici  ne  paa  indiquer 
■  l'ftge.  Il  est  permis  d'y  voir  un  de  ces  dtminutifli  de  cajo- 
lerie si  fréquemment  employés  dans  la  tonverastion.  C'est 
sinsi  qu'une  femme  dit  :  «  Mon  p«M  msri  >,  ssns  panser  la- 
moins  du  monde  à  sa  taille,  ni  à  son  Aga. 

Cette  idée  d'un  i  petit  coq  >  vous  a  ftlt  ereire  eneera  qall 
s'sgisaait  «  du  panier  oà  le  coq  a  dû  naître  et  où  U  a  été 
élevé  I.  Je  ne  le  pense  pas,  car  l'engraissement  étant  donné 
au  seul  coq  sduUe,  le  panier  de  la  couvaison  ne  saurait 
lui  convenir.  Le  dicton  parle  d'un  autre  panier  qui  tend, 
avec  le  progrés,  à  disparaîtra  de  Jour  en  Jour,  mais  que 
j'sl  souvent  vu  dans  mon  enlanee  et  que  l'an  raoeoatra 
encore  quelquefois. 

Ce  panier,  bit  de  grosses  branches  d'osier,  aasea  espaeéea  - 
et  dispos»)esr«i'eIaire-voie,  se  composa  de  deux  parties.  La 
partie  inférieure  est  une  eirconférenea  de  50  à  60  centi- 
mètres de  diamètre  sur  40  centimètres  de  hauteur,  et  la 
seconde  partie  est  un-  plsn  indlné  formant  u^  aorte  da 
dOme  recouvrant  toute  la  eiroonférenee  de  la  premièra 
partie.  Ce  p^ier  n'a  paa  de  fond,  et  c'est  le  sol  qui  lui  en 
tient  lieu,  quand  on  y  renferme  la  volaille  destinée  à  l'en- 
graissement. On  lui  prodigue  alora  iBpdte,  laprfMt,  ou  Isa 
pAtoM,  comme  on  dit  id,  et  l'animal,  quoique  prisonalar, 
est  beoraux  d'svoir  en  abondance  une  nourriture  délieata 
ctchoisia. 

Tel  est  le  panier  dont  parle  la  dicton  relaté  plus  baat 
Loin  d'être  défectueuse,  l'expression  des  Normands  est 
donc  exscte,  qusnd  ils  disent  c  être  heureux  comme  un 
coq  dsns  un  panier  ■,  puisqu'un  panier  renferme  la  bête  A 
laquelle  on  prodigua  la  nanhiture  en  voa  de  l'anfraliea 
mept. 

Toutafoia  votre  eorroetian  da  f  au  panier  >  a  sa  raisan 
d'être,  ^aree  qu'elle  a  pour  elle  l'autorité  da  Oes'Ferriera 
dsns  ipneonte  et  qu'A  to  rigueur  la  coq.  est  plutôt  aoa<  qoa 
daiu  le  panier. 

De  plus,  le  paiOar  a  bien  vieilli,  et  U  a  bit  place  A  la 
lo§e  dans  le  Maine,  et  A  ta  eate,  même  en  Normandie.  Oa 
sont  dee  canstrnetians  an  bots  savamaoent  rtls|iosêss  daal 
on  peut  voir  ta  description  compléta  dana  la  PoulètUer, 
traité  ex-professo  sur  ta  matière,  par  M.  Cb.  Jaeque. 

Enfin,  quelle  que  soit  ta  (terme  de  la  priaoi|  où  l'on  con- 
fine ta  bête  destinée  A  l'engraissement,  on  l'obttant  ton-    ' 
Jours  par  ihw  nourriture  dont  ta  pAte  reste  le  principal 
élément,  ce  qui  permet  da  eantinuer  A  dira  :  t  Benraox 
comme  un  coq  en  pAte  *. 

OuL  ta  coq  est  haaraox,  mate  poar  qhalqaao  Joun  sanla» 
ment;  car  son  honbaor  doit  eésaor  bralalaoMnt  qfaad  la 
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L'bonBM  ^pM  (t  dieUm  compara  au  coq  a  donc  lur  lui 
ntt  avanUft  ii)coiit«aubl«.  Bn  «éii«ral,  il  meurt  âaon  boure 
•B  poaaMtldn  da  la  Mlicilé  qui  lui  a  valH  l'boDDcur  d'éM« 
mil  Mir  la  même  ligna  qu'an  «olatUa.  U  n'y  a  d'excapUon 
qu«  pour  ceux  qui  aéraient  l'objet  des  teTeurt  du  peuple; 
car,  an  dira  de  Tfcclte,  «  le  paupie  angriieaa  tea  cbeft  pour 
lea  éfortar  >  ftfnfiu  m«<m(  Am«  %i  jufuUt  i.  Dana  ce  Ma. 
l'aaaimUatioB  aérait  complète. 

Mala,  comme  ce  eaa  «at  aaaei  rare,  et  d'ailleura  l'excep- 
tion  eonflmant  la  r«gla,  on  aura  toojoura  raiaon  de  dire  • 
•  fleurenx  comme  un  coq  en  pAte  »,  Ana  tonlr  aucun 
compu  du  dénouement,  et  aana  reaauieiter  la  location  prl- 
mlU»e  dea  Normande,  qui  n'a  plua  gutee  aa  raiaon  détra 
qo  en  aoavmilr  du  paaaA  r^ppeilé  ei-deaana. 

f.  B. 

L'auteur  de  cette  commuoication  me  sembie^tière- 

toent  dans  le  vrai.  Oui,  le  coq  dont  il  parle,  le  coq  à  la 

retraite  que  ion  g6rge  à  dessein  de  nourriture,  est  bien 

-   celui  qui  a  fourni  la  comparaison  normande  Heureux 

comme  un  coq  dans  un  panier,  comparaison  qui  a  d'ail- 

teurs  son  analogue  âua  Heureux  eomnu  un  rat  en 

paille. 

Mais  Toici  une  réflexion  qui  m'est  suggérée  par  celte 
lettre  et  qui  m'empêchera  de  regretter  beaucoup  l'erreur 
qu'elle  est  venue  redresser  : 

Etenl  donné  ce  qu'on  eqtefid  par  €  un  coq  dans  iin 
panier  »,  rien  de  plus  naturel  que  d'en  tirer  la  compa- 
raison Heureux  comme  un  coq  enpdle;  d'où  celte  con- 
séquence que  le  coq  nous  a  fourni  ces  deux  locutions, 
qu'il  ne  faut  pas  confondre  : 

{'  Être  là  comme  un  coq  en  pâle,  qui  doit  se  dire  de 
quelqu'un  placé  dans  un  endroit  où  il  na  que  la  léte  en 
évidence,  par  allusion  au  coq-faisan  dans  un  pâte; 

V  Heureux  comme  un  coq  en  pâte,  qu'il  convient 
d'appliquer  à  unp  personne  ajant  toutes  ses  aises,  qui 
nage  en  quelque  sorte  dans  l'abondance,  et  cela,  par 
allusion  à  un  coq  mis  à  l'engrais. 

C'est,  je  crois,  pour  n'avoir  pas  fait  cette  distinction 
Jusqu'ici,  que  Ion  a  toujours  étedans  l'embarras  pour 
expliquer  comment  Heureux  comme  un  coq  en  pâte  a 
pu  recevoir  la  double  signincation  que  l'Académie  et  les 
autres  lexicographes  lui  attribuent. 


;■  ■■  X  . , 

Première  Question. 
Je  n'oijomaù  pu  me  rendre  compte,  par  l'analyse 
ou  autrement,  de  t'expreuion  Sivoia  Gti  a  qcblqo'oh 
Bi...  le  gré  n'utpat  unecKote  qui  t  apprenne.  Je  vous 
seraii  bien  reeonnaiuant  ri  vous  pouviez  me  tirer  de  l'em- 
barras que  f  éprouve  à  et  tuj^. 

L'expression  dont  il  s'agil  est  fort  ancienne  dans 
notre  langue,  comme  le  montrent  les  exemples  suivants  ■ 
qui  sont  du  xtii*  siècle  :  ' 

Né  /'en  doi  paa  mal  gré  tavoir. 

(Hom.  S»  la  )taM,  p.  Oj.f 

Quant  ele  ol  aa  volante,- 
Mercie  l'en,  ai  H  $ot  gré. 

(»t«ri«  d*  Praac*.  fah.  t.  I,  p.  JS4.) 

Aussi  cette  circoustence  m'a-t-elle  tout  d'abord  donné 
l'idée  de  l'expliealion  que  voici  : 


Le  dictionnaire  latin  de  Ouicherat^eite  l'exemple 
Habcre  grates  alicui;  à  l'origine,  le  français  aura  sans 
doute  dit  avoir  gré  à  quelqu'un  comme  il  dit  maintenant 
avoir  de  la  He<mnai$sance  à  quelqu'un^  puis,  attendu 
qu'on  prononçait  je  vous  aigre  en  faisant  la  liaison 
entre  vous  et  ai,  on  aura  cru,  en  oe«  temps  d'igno- 
rance, qu'il  s'agissait  du  verbe  «aw^r,  et  l'expression 
oloir  gré  à  quelqu'un  se  trou^  de  celte  façon  trans- 
formée  en  celle  de  savoir  gré... 

A  la  vérité,  une  objeclion  d'une  apparence  asseï  grave 
se  présenUit  contre  ceUe  soluUpn,  savoir  que  plusieurs 
langues  modernes  avaient  la  même  construction  (iteli«)  : 
j«P«r  grado;  provençal  :  saupré  grat;  allemand  :  einen 
Dank  wissen;  hollandais  ;  iemand  dank  u>eeten;  ete.). 
Mais,  cetteobjection,  j'en  triomphais  avee  le  pa^|é sui- 
vant de  Génin  (Variât ,  XXIX),  qui  pouvait  me  faire 
supposer  que  rexjpression  nous  avait  éte  empruntée  : 

U  France  au  Spyeft  Age  était  1«  foyer  d'oà  la  lumière 
rayonnait  inr  l'Burope  dviiiièe.  Oe  toutca  les  contrèea  on 
accourait  aux  Inçona  de  la  France  :  Tbomaa  d'AcquIn  auit 
Albert  le  Grand  du  collèffe  de  Naplea  au  col lège  Saint- 
Jacqaea;  Dant4  exilé  vient  l'asaeoir  sur  lea  bancale  noa 
écoles  de  théologie,  et  soutient  une  tbèw  brillante  devant 
notra  univeraite;  Boccace,  envoyé  A  Paria  peur  y  apprendre 
le  commerce  (tant  noua  étions  alora  lea  maltrea  en  tont 
genre),  «ftoume  A  Florence  la  mémoire  remplie  de  noa 
fabliaux,  dont  il  ornera  plus  Urd  son  Déeaméron.U  fran- 
çais éUit  la  langue  uni  veraelle,  indispensable.  L'Angleterre 
et  I  Bcoaae  parlaient  français  ;  dana  l'un  et  l'aatra  paya,  lea 
actea  publica  étaient  rédigea  en  français.  Lorsqu'un  paru 
voulait  expulser  dea  conaeila  royaux  StUIsUn,  evèque  de 
Vigorgne,  quel  prétexte  mit-il  en  avant?.  Un  seul  :  Ulaten 
ignorait  la  français,  et  par  conaèquent  ne  pouvait  être  qu'un 
Idiot,  indigne  et  incapable  de  siéger  dana  te  conseil  da  roi 
(Maubieu  PAris,  ad  ann.  1095).  Le  françaia  prenait  rang 
d'imporunce  immédiatement  aprèa  le  latin,  et  ne  tarda  paa 
A  le  supplanter.  Oèa  le  xin*  siècle,  Martine  da  Canalé  traduit 
en  français  l'bistolVe  Utine  de  Venise,  t  parce  que  la  langue 
fraoçoiae  cort  parmi  lé  monde,  et  eat  plua  delitable  a  Ura 
et  a  oir  que  nulle  altra  i. 

Ma  joie  n«»devait  pas  être  de  longue  durée  :  le  iap- 
plémeni  de  Jiittré,  consulte  en  dernier  lieu,  m'apprit 
que  j'étais  dans  l'erreur  la  plus  profonde,  le  grec  ayant 
xaptv  «8eviK  -civt,  une  expression  identique  à  la  nôtre, 
par  les  termes  et  par  le  sens. 

Toutefois,  en  mettant  ainsi  ma  solution  à  néant,  le 
même  ouvrajge  m'en  fournissait  une  autre  que  je  vais 
vous  faire  connaître: 

Tous  les  peuples  n'ont  pas  conçu  la  graUtyde  de -l'a 
même  manière,  ce  qui  a  eu  pour  conséquence  qu'ils  l'ont 
expriméedifféremment.  Ceux  qui  ont  d'ii  savoir  gré  à  quel- 
çn'ijn  de  quelque  c^ose  ont  pu  rendre  par  là  l'idée  de 
savoir  qu'on  ataiL/wnr  quelqu'un  du  gré  dans  le  cœur. 
On  dit,  par  exemple,  quant  à  mol,  je  sais  que  j'ai  pour 
lui  de  la  sympathie;  or,  on  conçoit  assez  facilement  que, 
moyennant  une  très  forte^elllpse,  on  puisse  réduire  cette 
phraie  à>«  lui  sais  sympathie,  expression  toute  sem- 
blable à  celle  de  >e /mi  «au  ^^. 


D'après  l'  «  historique  »  du  didionnalre  de  Liltré,  \» 
mot  reconnaissance  dans  la  signincalion  de  gratitude  ne 
daterait  que  du  xvi*8iècte;  à  cette  époque,  le  mode  de  con- 
cevoir la  recoan^Mknce  a  bien  pu  ne  plus  étra  le  même 
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que  celui,  plus  ancien,  de  concevoir  le  gré  :  il  n'j^a 
donc  pas  du  tout  lieu  de  s'étonner- qu'on  ait  dit  savoir 
gré  à  quelqu'un,  quand,  en  langage  noodeme,  on  dit  lui 
avoir  de  la  reconnaissance.  / 

fleeoade  QMrtioa.  ' 

On  lit  eeei  au  commencement  de  la  lettre  queU  cotise 
de  Chambord  a  écrite  le  2<  juillet  dernier  :  «  J'ai  i'out 
vUftout  examiné  par  moi-même,  aiia  ai  h'ut  tfciirp|, . 
pas  une  li0n«,  pas  un  nom.  »  Ne  faudrait-il  pas,  d'après 
la  grammaire,  m'a  itMAtHI  Je  désirerais  bien  savoir 
ce  que  vous  pense*  de  cotte  construction.  . 

A  l'occasion,  je  crois,  de  ces  vers  de  Racine  {Phèdre, 
acte  IV,  se.  5)  : 

Peut-ètra,  si  la  voix  ne  m'eût  éte  CQupée, 
L'aftvuae  vérite  me  serait  é^appé^. 

nos  grammairiens  se  sont  évertués  à  établir,  comme 
nécessaire,  unef^slinclion  entre  être  échappé  et  at-otr 
échappé,  distinction  à  laquelle  ni  Vaugelas  ni  Ménage 
paraissent  n'avoir  même  pas  songé.  Ils  ont  décou  vert  qiié 
la  première  expression  devait  s'employer  quand  il  s'agit 
de  paroles  proférées  malgré  soi,  par  surprise,  par 
mégarde,  et  il  n'est  pas  jusqu'à  l'Académie  qui  n'ait 
adopte  cette  nouvelle  doctrine,' qu'elle  confirme  d'ail- 
leurs'en  ces  termes  dans  son  édition  de  l'année  der- 
nière : 

Echapper  s'applique  parliçuliérament  A  ce  qu'on  dit,  A  ce 
qu'on  fait  par  imprudence,  par  indiscrétion,  par  mégarde, 
par  négligence  ;  et  alora  il  se  conjugue  le  plus  souvent 
avec  l'auxiliaire  ilre.  II  s'emploie  souvent  dana  le  même 
sens  comme^  verbe  impersonnel.  1^> 

Quant  à  moi  (que  l'Académie  me  pardonfie  ma  fran- 
chise),  je  tiens  cette  règle  complètement  fausse,  et  je 
n'aurai  pas  de  peine  à  le  démontrer. 

Pris  dans  le  sens  propre,  le  verbe  neutre  échapper 
implique  deux  idées  principales,  celle  d'un  captif  et  celle 
d'un  gardien  ;  la  phrase  qui  renferme  ce  verbe  a  pour 
sujet  le  nom  du  captif,  et  pour  régime  cehii  du  gardien 
précédé  de  la  préposition  à  avec  la  signification  du  lalin 
a  ou  ab;  elle  a  en  quelque  sorte  pour  formule  générale  : 
Le  prisonnier  échappe  A  ion  geôlier. 

De  plus,  ledit  verbe  doit  toujours  être  conjugué  avec 
tfvoir,  puisqu'il  exprime  toujours  un  mouvement,  le 
plus  souvent  très  rapide,  attribué  au  prisonnier  : 
Le  Drisonnier  a  échfppé  A  son  geélier. 

Passons  maintenant  au  sens  figuré,  où  échapper,  ne 
l'oublions  pas,  ne  doit  point  se  construire  aulrement 
qu'au  propre. 

"  Ou'est-ce  qu'une  chose  qu'on  dil,  qu'on  fait  par 
imprudence,  par  indiscrétion,  par  mégarde  el  qui  vous 
occasionne  du  repentir  ;  une  cho«e  que,  malgré  son  état 
attentif,  l'esprit  n'a  pas  remarquée?  C'est  tout  simple- 
ment une  sorte  de  prisonnier  qui  s'est  soustrait  à  la 
surveillance  djp  son  geôlier. 

Or,  comme  dSns  ce  sens  figuré,  II  y  a  aussi  bien  action 
manifeste  que  danë'le  sens  propre,  il  est  de  l^aiplus 
grande  évidence  que  le  participe  du  verbe  en  question 
y  requiert  l'auxiliaire  atmr,  et  que.  par  conséquent, 


M.  le  comte  de  Chambord  aurait  d6  éerire'dans  la  ptar 
que  vous  me  ^gnaiez  :  «  rien  n«  m'a  échappé  ». 

X 

TraUitaM  QMstioB. . 

Penscs-vous,  comme  M.  liltré  et  comme  quelques 
autres  grammairiens,  que  MsifiSAfia  soif  un  mauvais 
mot,  et  qu'il  faille  employer  tHotaru,  à  sa  place  ? 

Toutes  les  fois  que  l'on  veut  exprimer  une  action  qui 
signifie  tout  le  contraire  d'une  autre,  une  action  qui 
détruise  ce  qu'une  autre  avait  fait,  on  met  dé  devant  le 
nom  de  cette  dernière  (le  verbe  qui  l'exprime,  je  veux  dire) 
ou  dés  si  la  particule  dé  doit  se  trouver  devant  une 
voyelle  : 

Faira.  -   Défaire. 

Alterer.        —   Déaaiterer. 

Bnder.         —   Dèaenfler. 

Mais  quand  il  s'agit  d'un  verbe  composé  de  mI  et  d'un 
autre  root  {attacher,  arranger,  apprendre,  ete.),  faut-il 
simplement  mettre  dés  devant  lui,  ou  substituer  cette 
particule  kad?  j 

Je  crois  qu'il  faut igouter  cf^f,  et  en  voici  la  raison  : 

J'ai  dressé  un»  liste  de  tous  les  verbes  qui  sont  com- 
posés de  la  préposition  ad,  soit  avee  d  disparu,  soit 
changé  en  la  consonne  suivante;  j'ai  mis  en  regard  de 
chacun  d'eux  son  (j)ntralre  formé  de  la  proposition  dé, 
et  j'ai  trouvé  que  sur  35  composés,  il  n'y  en  a  que  S  qui 
remplacent  a  par  dés,  c'est-à-dire  que  la  règle  générale 
est  de  former  l«s  contraires,  dans  ces  verbes,  en  prépo^ 
sant  dé  sans  retrancher  a. 

Or,  attendu  que  agrafer  est  formé  de  la  préposition 
ail  et  d'un  radical  grafoa  graph,  il  t'm  suit,  à  mon 
avis,  que  désagrafer  doit  mieux  valoir  que  dégrever. 

X 

QKatrièflM  QM»tioa. 
Je  vous  serais  obligé  de  me  faire  savoir,  dans  um  de 
vos  prochains  numéros,  s'il  est  permis  de  mettre  Josqo'a  . 
avant  le  sujet  d'un  verbe;  par  exemple,  ki  l'on  peut 
dire  :  v  Jcsqc'i  ses  amis  l'ont  détapprouvé  dam  cette 
occasion  »? 

Nul  doute  que  cette  construction  de  jusqu'à  ne 
soit  parfaitement  française  ;  car  en  voici  des  exemples 
pris  dans  de  bons  auteurs  : 

Jusqu'au»  chevaux  du  Roi  vivaient  de  fenillea,  et  aucun 
de 'cette  nombreuse  cavalerie  de  iroiipea  et  d'équipages 
ne  s'en  est  bien  remis. 

(StHBllBMI,  «ol.  I,  f.  «.) 

Les  préceptes  cspiteux  pour  ménager  son  exiatonca  aa  ç.. 
trouvent  réonia  dana  ce  peu  de  mota;  lea  mèdedaa,  lea 
môraiistaa  senaéa  n'ont  pu  raison  aatQsdlent.  Jus^Vaum 
ordonnancée  du  docteur  Sangrado  y  ioai  parfaitement  eon- 
formée.    .  --•' — -~ 

(Macqoaft)  ^tfau.  mu  U»  profr.  i»  Tmm,  p.  4M.)^ 

OÙ  il  a  prêché,  les  paroisitens  ont  déserte;  jut^'aux 
marguilliera  ont  disparu. 

Du  reste,  cet  emploi  de  jusqu'à  est  loin  d'être  difBeile 
.à  expli(|uer.  En  ^et,  entre  un  verbe  et  son  régime, 
jusqu'à'»  met  à  volonte  pour  l'adverbe  d'eitMUioa 
m'^m'',  oe  que  montrent  ces  exemples  : 
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(inimÊém,  fHiéht.  p.  Mi.) 
Le»  gnaOê  doro«un  m  rafuMDt  «  tout  ce  qui  leur  oré- 
'  •««•  Jtupt'è  [aiém*]  l'omim  d'uu  -fatigue. 

(BrilM^mite.  nnU.  é,  ^,  >.  14,.  «.  4.  ,„,., 

«  Or,  !«•  eboMS  éUnt  aioti,  l'Mprestiopjiwçiid  s'est 
«nplojrée  UHit  naUirelIflinent  dans  UméfMsignlflcation 
/deraot  la  sujet  du  rerbe. 

/»  U$  dmu  /'(llustnlion  </«  27  ieptembre,  p.  IM, 
*"  coi,,  MUi  f«  titre  u  CtndriUon  au  théâtre  .,  Ut  mois 
PAwmrtss  PI  viii.  Jumu'ki  j'avaU  cru  qu'on  écrivait 
viiai  dans  cette  expreuion.  Me  tuit-je  doue  trompé,  ou 
est-ce  l'écrivain  du  journal  eUé  qui  est  dans  l'erreur? 

Celte  question  d'orthographe  a  déjà  été  traitée  dans  le 
Courrier  de  Vaugelas  {y  année,  p.  «6J,  où  je  conclus, 
Il  me  semble  arec  raison,  contre  le  chroniqueur  du 
Temps  et  contre  M.  LIttré,  qu'il  but  écrira /Km/on/Iei  de 
verre,  et  non  pantoufles  de  vair. 


ÉTRANGER 


Preaièra  QmmUm. 
Comment  expliquez-vous  le  sens  de  se  piquer,  te 
fâcher,  se  mettre  tubUementen  colère,  que  l'on  donne  à 
l'expression  PauDai  u  moccm,  comme  dans  cette 
phrase  :  Il  n'est  point  patient,  et  prend  facilement  la 
mouche? 

On  désigne  généralement  sous  le  nom  de  mouches 
tous  les  insectes  quf  volent  dans  l'air,  et  particulièrement 
ceux  qui  piquent  les  animaux,  surtout  les  cbevaux^t. 
les  vaches.  1^  t  • 

"  Quand  ceux-ci  sont  piqués  d'une  mouche,  ils 
^^'W^g*  **■*>'*•  =  «'''»  «ont  libres,  ils  prennent  tout  à 
coup  la*S)urse,  croyant  se  délivrer  ainsi  de  leur  ennemi  ; 
et,  s'ils  sont  captifs,  ils  trépignent,  ils  s'agilM|  dans 
tous  les  sens. 

On  dit  d'un  animal  persécuté  de  celte  manière  qu'iV  a 
prit  la  mouche.  Mais  que  veut  dire  ici  prendre  ? 

Les  Latins  a^^ilent  un  verbe,  eapio,  qui  JMait  usité 
dans  le  sens  paâSifTètrc  pris,  être  saisi  dans  sesTaeultés 
physiques,  quand  le  mot  suivant  désignait  un  danger;i 
une  maladie,  quelque  chose  de  fflcheux  ;  on  a'emjjloyé 
prendre,  traduction  de  capio,  dans  le  même  sens  et  aussi 
sous  la  forme  aetire  ;  ainsi  on  a  dit  : 

Il  «  prt»  un  groi  rhume  dans  ce  voyage;  -  il  a  prti  froid 
a  règliae;  —  Bile  a  prU  la  fièvre  dans  ces  TàShl»-  -  \\» 
oirt  ^rto  U  peste  au  Caire;  -  Vous  aumpritcê»  infirmités 
à  la  tranchée,  etc. 

Et  comme  l^mouche  est  un  fléau  pour  les  Ijétes  cheva- 
line et  bovine,  on  a  dit  d'elles  qu'elles  prenaient  la 
mouch»  pour  signlQer  qu'elles  étaient  pyiuoea  de  cet 

Or,  attendu  qu'un  homme  qui  se  lâche'  tout  i  coup 

^ua  ao  dire  le  motif,  sans  qu'on  en  puisse  soupçonner  la 

raison,  offre  moraleneat  une  ressemblance  assez  parbite 


aveel'anlnaal  piqué  d'une  mouche  qui  se  met  en  colère 
et  s'emporte,  on  a  dit  de  cet  homme,  par  comparaison 
qu'il  prenait  la  mouche.  ,  .  * 

X 
Secomie  Qnattloa. 

Comment  expliqucM-vous  que  ton  puisse  dire  égale- 
ment bien  .€  Si  JB  l'avais  vb  et  Si  »  l'iossb  vu?  eàr, 
ordinairement,  la  conjonction  u  prend  l'indicatif  après 
eUe,  et  non  le  subjonctif 

Les  Latins  rendaient  par  Vimparffit  ct\tplut-que- 
parfaUdu  aubjoncUfleatemps  correspondants  de  l'indi- 
caUr  que  nous  construisons  avec  si: 

Si  vocem  Koberu,  nulla  prior  aies  foret  -  [Si  tu  avaU  de 
U  voix,  aucuo  oiseau  ne  te  serait  supérieur). 

(Suiiwrf.  Omwm.  lut.,  p.  ijs.) 

CtMentui  nottris  si  fuUiet  aedibus,  non  iUam  exDertus 
esses  eootumeliam  ~  («  tu  Vélau  eontenté  de  noe  demeuras, 
tu  n  aurais  pas  essuyé  cet  sffront). 

L'emploi  du  subjonctif  après  ti  conditionnel  a  natu- 
rellement passé  dans  notre  langue,  et  nos  premiers 
auteura  ont  (kit  usage  de  cette  tournure  : 
Périr  l'an  volt,  M  n'en /W  <lrt«nM</ 

(CA««.  4tDolm»é,  ch.  I,  T«i  440.1 

Se  il  éuratl  et  éOst  Jongue  vis. 

(i)ra«nNHu,  p^  iSS.) 

«•  U  poples  se /M  iUm^. 

lUtrt  dtt  Jto4ê,  p;  «9.) 

aials  dès  le  xii*  siècle,  on  trouve  quelquefois  l'Indi- 
catif dans  les  mêmes  phrases,  ce  dont  voici  des  exemples  : 

5'ele  aloit  frâuctie  quant  ele  conçut  et  quant  à  l'enfanter 
est  serve,  droit  dit  que  U  enfès  est  frans.  'î 

{t-ivrt  et  joitiei,  f.  H.) 

Se  tut  le  mund  aveeit  u  povres  départi. 

[ntwuu  l4  Marifr,  74.) 

Au  XIII»  siècle,  la  forme  indicative  finit  par  s'employer 
aussi  souvent  que  la  wbjonc^ye  : 

Se  jamais  ne  detoi»  en  France  repairer. 

(Bfftt,  XIX.) 

7*"<  demeuré  en  France,  peust-il  encore  avoir  vescu 


.5. 
asses 


K 


(JotarUh.p.  In.) 

Se  je  lavoie  un  courtois  chevalier 
Qui  de  ses  armes  fust  loué  et  prisié. 

^  (JttmuHtiiv,  p.  71.) 

Bt  sachies  que,  m  il  se  futtsnt  prit  garde  de  nous,  U  nous 
eussent  toux  mors. 

(JoinTilla,  117.) 

Au  XIV»  siècle,  la  méme/orme  tendit  à  devenir  la  domi;- 
nante;  sa  faveur  augmetfta^u  xv,  et  au  xti«,  elle  flnit 
par  l'emporter  sur  sa  rivale. 

Toutefois,  cette  substitution  après  «ide  la  ft>rme  indi- 
cative à  la  forme  subjonclive  ne  fut  pas  complètement 
cxciusive;  l'usage  permit  comme  il  permet  encore 
d'employer  \eplut-«tue-parfait  du  siibjonclirçoncurrcm^  *' 
ment  avec  celui  de  l'iAdlcalif;  et  c'est  la.  raison  pour  ""^ 
laquelle  nous  avons  la  (lacullé  de  dire  avec  une  égala 
correction  ;  *  Si  j«  lavait  vu  »  et  «  ti  jt  Veutte  w  ». 


::X 
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X 
TroiiièRM  Qoeslioo. 
La  Fontaine  a  dit  :  «  Hé,  bon  jour,  montieur\v  Cor- 
beau, etc.  »  Pourquoi  n'a-t-il  pas  dit  «  lb  Corbettfi  » .' 
Fotu  me  feriez  bien  plaisir  en  me  donnanX  cette  expii- 
cation  par  la  voie  de  votre  ihtéressant  journal.    ^ 

Lorsqu'il  9'agit  d'un  discoure  familier  et  plaisant,  6n 
peut  mettre  la  préposition  de  après  mofuinir  dans  deux 
.cas  remarquables  que  je  vais  vous  indiquer  : 

V  Quand  ce  nom  de  titre  est  suivi  de  l'article  déBni 
et  d'un  nom  çoounun,  comme  dans  le  vere  de  La  Fon- 
taine que  vous  me  citez,  et  dans  la  phrase  suivante  : 
La  ciel  vous  trouve  en  joie,  monsieur  du  mari! 

(BMnnwfehti»,  Figan,  p.  lU.) 

.  2*  Quand  ce  litre  est  suivi  d'un  nom  propre  qui  ne 
prend  pas  d'ordinaire  cette  particule  devant  lui,  ccunme 
dans  ces  vers  : 

Tous  les  plus  gros  moosieurs  me  pariaient  chapeau  bM. 
Motuieur  de  Pettt-Jean,  ah  !  gros  comme  ie  bras. 

(BadM,  PUUmifê,  mU  I,  M.  i.) 

La  préposition  de,  comme  vous  le  savez,  servait  et 
sert  encore  à. joindra  les  mots  monsieur,  madame, 
mademoiselle  etc.  à  un  nom  de  terra,  de  seigneurie  : 

Monsieur  le  comte  ile  Bussy  ;  —  Madame  de  Sévigné,  etc. 
La  construction  que  vous  me  demandez  de  vous  expli- 
quer est  une  imitation  ironique  de  cette  dernière. 


PASSE-TEMPS  GRAJIMA'nGAL, 


Corraetlona  da  numéro  prAoAdaat. 

1*  ...  laquelle  «près  des  nu  et  eontidéranti  (II  ne  s'agli  pa» 
ici  des  mots  vu  «t  considérant,  mais  bien  des  choses  que  cet 
mot»  serrent  i  dtelgner);  —  2*  ...  et  il  n«  fallut  rien  de  moias 
que  rineeadie  (J'ai  expliqué  dans  le  Courrier  de  Vautètai, 
8'  année,  p.  91,  dus  quels  cm  il  faut  mettre  qp  ne  pas  ntettre 
de  avec  l'expression  rien  maint);  —  3*  ...  «tant  donnée  ta  saison 
[Conjugué  avec  être,  le  participe  s'accorde  arec  le  sujet  du  ^e.  be 
dans  quelque  endroit  de  la  phrase  que  celui-ci  se  IrouTe  placé)  ; 
—  4* ...  avec  une  tout  autre  nature  (Cela  signifie  avec  une  nature 
toiil  antre  :  tout  se  rappprie  i  l'adjectif)  ;  —  5*  Ce  mol  soum  mat 
sur  les  lérres  du  pasteur  (Noas  avons  l'adjectif  maltonnant,  mais 
nous  n'avons  pas  le  verbe  maltonner);  —  6**...  à  des  attaques 
ercettivement  haineuses  (J'ai  fait  voir  dans  le  Courrier  de  Vâu- 
gelat,  3*  année,  p.  84,  que  on  ne  peut  plut  ne  doit  pas  sa  mettre 
après  un  nom  de  chose);  —  7'  ...  dans  la  crainte  que  leur  spec- 
tacle «M  se  prolonge  (L'expression  de  crainte  que  veut,  comme 
eralndril  la  né)gative  ne  devant  le  verbe  au  snbjoMtif  qui  la 
suit).  , 


4  corrlcar 

trouvées  tontes  daiu  la  presse  périodique. 

1*  S'il  en  éUit  sutrement,  si  l'on  avait  aflaira  i  antre 
chose  qu'à  un  petit  groupe  trop  dédaigné  en  France  pour 
qu'on  s'occupe  de  lui  à  l'étranger,  il-  y  aurait  sans  doute 
lieu  d'aviser. 

2*  H  a  fait  allusion  bu  mouvfuentrqui  se  produit  en 
France  en  faveur  de  l'instruction,  et  ^rtout  i  Lyon,  où  la 
municipalité  ifest  imposée  plus  de  sacrifices  que  partout 
ailleurs.     .'  ;'^i|. 

)*  Le  docteur  Bordier.  su  cours  d'une  rsiiiarqual>le  étude 
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.-,-Jt  a  découvert  qu'il  existait  parmi  noua  ans 

caléforia  d'individus  dont  les  crânes  reproduisent  ç^ta- 
meot  les  crânas  retrouvés  dans  les  cimetières  mèrovln- 
giens. 

4*  Ta-t-U  le  laisser  dormir  au  fourreau,  alnai  qu'un  vil 
métal  de  lér-bianc(  il  s'agit  d'un  sabre],  ou  va-t-il  le  dégainer 
oomme  une  noavalla  Durandala  contre  Isa  mécréants  T 

S*  Loth  et  Bposael  protestent  contre  las  persécatioos 
infâmes  qu'on  fait  subir  aux  Jésuites,  lesquels  viennent 
d'acheter,  je  ne  sais  plua  où,  deux  domsinea  de  quinse 
cent  mille  francs  chaque. 

8*  Les  guides  firent  feu  sans  que  les  officiers  anglais,  qui 
sa  trouvaient  alon  dans  la  maison,  leur  en  aient  donné 
l'ordre. 


(Les  corrections  à  quinaaine. 
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(Suite.) 

Passionné  pour  Gicéron,  il  ne  négligea  ni  soins,  ni 
recherahes  pour  élever  un  monument  digne  de  lui  à  la 
gloire  de  l'écrivain  qu'il  avait  désiré  toute  sa  vie  de  voir 
lu,  goûté,  adoré  de  tous  ceux  qui  savent  lire. 

D'Olivet  fut  ré(»mpensé  de  ce  travail  par  une  pension 
de  quinze  cents  livres  sur  la  cassette  du  roi. 

Un  autre  plaisir  presque  aussi  vif  que  celui  de  com- 
menter Gicéron  était  réïervé  à  d'Olivet;  ce  fut  lui  qui 
reçut  à  l'Académie  française  Voltaire,  dont  il  avait  dirigé 
les.  premières  éludes  littéraires,  qui  le  nomma  toujours 
son  malfre  et  qui  lui  conserva  dàûs  tous  les  temps  la 
tendresse  la  plus  respectueux.  . 

Le  succès  mérité  qu'avaient  toujoura  obtenu  les  tra- 
ductions de  l'abbé  d'Olivet  n'était  pour  lui  qu'un  motif 
de  plus  de  les  raToir  et  de  les  corriger  avec  tout  le 
soin  dont  il  était  capable;  il  n'en  donnait  pas  de  ndu- 
velles  éditions  sans  les  soumettit  à  une  nouvelle  révision,, 
profltant  avec  docilité,  avec  empressement,  des  critiques 
et  des  conseils  dès  qu'il  les  jugeait  fondés. 
'  L'importance  que  d'Orvet  attachait  au  genre  de  la 
traduction  explique  les  efforts  multipliés  qu'il  n'a  cessé 
de  faira  toute  sa  vie  pour  lutter  de  précision  et  d'eiacti- 
tude  avec  un  texte  dont  il  désespérait  de  pouvoir  rendra  , 
la  grâce  et  l'énergie,  ooromé  il  l'a  avoué. 

Quelque  occupé  qu'il  fût  de  ravoir,  de  retoucher  et  de 
polir  ses  ouvrages,  it  prenait  toujoura  la  part  la  plus 
active  aux  travaux  de  l'Académie.  Il  donnait  l'exemple 
de  l'assiduité  aux  séances  et  du  respect  pour  les  usages 
du  premier  corps  littéraire  de  l'Europe.. 

Connu  dans  sa  Jeunesse  par  sa  douceur,  sa  politesse 
et  son  urbanité,  itérait  pria  dans  le  monde  des  habitudes, 
tout  opposées.  Il  avait  de  la  rudesse  ilans  les  inanièrea 
et  une  franchise  brusque  uui  s'accordait  peu  avec  la 
iloease  et  la  diaaimulation  que  ses  ennemis  lui  repro- 
chaient. 
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Sou»  an  extérieur  sévère,  il  cachait  un  cœur  exeellent. 
Fidèle  à  toutes  ses  amitiés,  il  oubliait  hcilement  les 
ofTenses,  et  il  était  toujours  disposé  à  rendre  service, 
au  risque  de  faire  des  ingrats,  ce  qui  lui  est  arrivé 
plus  d'une  fois. 

Vivant  dans  l'intimité  arec  le  cardinal  de  Fleury  et 
l'évéque  de  Mirepoli,  les  dispensateurs  des  grâces,  il  ne 
leur  demanda  Jamais  rien  pour  lui  ;  aussi  n'a-t-il  joui 
que  d'un  petit  bénéflee,  situé  dans  sa  province,  et  4ui, 
lorsqu'il  lui  fut  conféré,  ne  se  trouvait  probablement  à 
la  convenance  de  personne. 

Quoique  exempt  d'ambition,  vivant  retiré,  ne  prenant 
aucune  part  aux  questions  qui  divisaient  les  littérateurs, 
il  ne  put  échapper  à  l'inimitié  de  Duclos,  de  Collé,  de 
Piron,  etc.,  qui  lui  avaient  pourtant  des  obligations. 

DOIivet,  parvenu  à  une  extrême  vieillesse,  renonça 
aux  travaux  qui  avaient  fait  le  charme  de  sa  vie.  Deux 
ans  avant  sa  mort,  il  quitta  la  lecture  de  Cicéron  pour 
celle  de  la  Bible,  ouvrage  qui  offrait  des  Jfujets  plus 
grands  à  son  admiration. 

11  mourut  d'apoplexie  à  Paris,  le  8  octobre  4768,  âgé 
de  86  ans. 

Gomme  grammairien,  autre  point  de  vue  sous  lequel 
j'ai  surtout  à  le  considérer,  l'abbê  d'Olivet  a  publié  trois 
traités,  qui  ont  été  réunis  en  n67  soUs  le  titre  de 
HemarqucM  sur  la  langue  française,  et  doçt  je  vais 
mainl«nant  entretenir  mes  lecteurs. 
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raosoDiE. 

D'après  Voltaire,  cet  ouvrage  subsistera  aussi  long- 
temps que  notre  idiome,  qu'il  venge  des  injustes  repro- 
ches qu'osaient  lui  adresser  des  écrivains  peu  exercés 
<^dan8  l'art  de  le  manier. 

L'auteuçJait  cinq  articles  dans  ce  traité  :  le  premier 
est  consacré  à  des  questions  préliminaires  ;  le  second 
aux  accents  ;  le  troisième  à  l'aspiration  ;  le  quatrième  à 
la  quantité;  et  enlln,  dans  le  cinquième,  il  fait  voir  à 
quoi  peut  servir  l'eiistence  de  notre  prosodie. 

Remarques  extraites  de  l'aspiration.  —  Elles  sont 
relatives  à  des  mots  conamençant  ou  finissant  par  la 
consonne  h  et  à  ceux  qui  commencent  par  la  voyelle  o. 

Henri.  On  doit  y  aspirer  l'A  dans  un  discours  oratoire, 
et  dans  la  poésie  soutenue;  mais  hots  de  là,  ce  serait 
une  affectation. 

liésiter.  Quoique  nos  auteurs  les  plus  exacts  aient 
tou^urs  aspiré  l'A  dans  h<>siter,  cependant  la  rjégligence 
de  la  conversation  a  tellement  prévalu,  qu^/^ce  n'est 
plus  une  faute  décrire  i' hésite,  je  nhésitefpos,  aveé 
élisioh  («767).  /i 

Hideux.  On  iit  dans  les  Observations  de  l'Académie 
sur  Vaugelas,  p.  221  :  «  le  mol  hideux  aspiré  a  fait 
peine  à  quelques-uns  dans  la  conversation,  et  ils  aime- 
raient mieui  dire  «  l'hideuie  image  que  vous  avez 
tracée,  qua./n  hideuse  image.  Ce  dernier,  ajoute-l-on, 
est  cependant  le  plus  sûr.  »  Puisque  c'est  le  plus  sûr, 
il  n'y  a  donc  pas  à  balancer  sur  le  choix. 

Hollande.  On  doit  toujoure  /wpirer  Hollande  et  Hol~ 
landau,  si  ce  n'est  dans  ces  phrases,  toile  d  Hollande, 


fromage  d'Hollande,  qui  ont  passé  du  langage  du 
peuple  dans  le  langage  commun. 

Hongrie.  On  dit  de  même  et  par  une  semblable  raison, 
de  l'eau  de  la  reine  d'Hongrie,  du  point  d'Hongrie, 
quoique  l'aspiration  >  soit  nécessaire  dans  toutes  les 
autres  occasions. 

A  U  Hn  des  mots,  l'A  n'est  aspirée  que  dans  ces  trois 
interjecUons,  ah!  ehl  oh!,  suivant  la  Grammaire  de 
M.  l'abbé  Régnier. 

Onze.  Remarquez,  comme  en  avertit  lé  Dictionnaire 
de  l'Académie,  «  qu'encore  que  ce  mot  et  celui  ^'onzième 
commèhcent  par  une  voyelle,  cependant  il  arrive  quel- 
quefois, et  surtout  quand  il  est  question  de  dates,  qu'on 
prononce  et  qu'on  écrit,  sans  élision,  l'article  ou  la  pré- 
position qui  les  précède.  De  onze  enfans  qu'iU  étaient, 
i/  en  est  mort  dix.  De  vingt,  il  n'en  est  resté  que  onte. 
La  onzième  année.  » 

Oui.  Quand  ce  mol  est  particule  afOrmalive,  il  se  pro- 
nonce quelquefois  comme  s'il  y  avait  une  h  aspirée; 
quoiqu'on  dise,  je  crois  qu'oui,  cependant  on  dit  ù 
oui,  et  le  non;  un  oui;  tous  vos  ont  ne  me  pereuadent 
pas;  mais  alore  cette  particule  est  prise  substantive- 
ment. 

Suivent  des  observations  sur  la  pronone|alion  des 
voyelles  nasales  lorsqu'elles  se  trouvent  devant  un  mot 
commençant  par  une  voyelle. 

Mais  ces  observations  ne  regardent  point  ceux  quV 
écrivent  en  prose;  car  la  prose  souffre  les  Aia/i«,  pourvu 
qu'ils  ne  soient  ni  trop  rudes  ni  trop  fréquents.  Ils 
contribuent  même  à  donner  a^  discoure  un  certain  air 
naturel  ;  et  nous  voyons  en  effet  que  la  conversation  des 
«  honnêtes  »  gens  est  pleine  d'hiatus  volontaires  qui  sont 
tellement  autorisés  par  l'usage,  que  si  l'on  parlait 
autrement,  eh  serait  pris  pour  un  pédant  ou  pour  un 
provincial. 

Remarques  sur  la  quantité.  —  J'ai  rencontré  beau- 
coup de  mots  ici  où  certaines  voyelles,  qui  sont  brèves 
aujourd'hui,  éUient  longues  alors,  et  "réciproquement. 
Les  voici  pour  la  plupart  :  ,        . 

A.  H  était  long  dans,  i^astroUbe,  crtJte,  poisson 
de  mer,  afre,  agnus,  lacer  et  daqs  ses  composés  à 
cause  du  primitif  lacqs;  dans  m&dré,  brame  indien, 
hourvari,  ngjse  et  masse,  terme  de  jeu  ;  entrave,  grave, 
conclave,  et  dans  bratv  quand  cet  adjectif  venait  après 
le  substantif.  ^ 
On  prononçait  a  bref  dans  ladre,  assaillir,  bataillon. 
E.  Était  long  dans  vieillard,  vieille  el  vieillesse , 
abbeue,  genêt;  mais  bref  dans  prophète  et  honnête 
quand  cet  adjectif  précédait  son  substantif. 

I.  Était  long  dans  Ai<^rtf  (hydre),  cidre,  style,  tuile, 
benïte^vite,  tardive  et  captive. 

0.  Cette  voyelle  était  longue  et  ouverte~dans  glc^,    *■ 
lobe;  et  longue  seulenient  dans  doge. 
U  Était  long  dans  boche,  mais  bref  dans  bûcher. 
on.  Cette  voyelle  était  longue  dans  il  foule,  il  pouue 
ainsi  que  dans  le  substantif  foule. 

[La  suite  au  prochain  numéro.) 
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Par  le  Ueutenant-eolonel  SrAAr»,  officier  de  la  Légion  d'honneur  et  de  l'Instruction  publique  en  France. 

OuTrage  déalgné  comme  pr^x  aui  Conoour*  fénéraux  de  1870-1872;  —  distribué  aux  instit)iteurs  de  France  par  aon 

Exe.  U.  le  Ministre  de  rinatrucUon  publique;  -  adopté  et  recommandé  par  la  Commission  des  blbliotlièques, 

•-  ainsi  que  pour  les  prix  et  les  bibliothèques  de  quartier  ;  —  honoré  des  souscriptions  det,  ministères  de  rinstruo- 

tiOD  publique,  de  la  Guerre,  de  la  Marine,  etc.,  —  décerné  en  prix  dans  les  jycées,  les  collèges  municipaux  et 

les  éooles  eommunahw  de  la  Seine,  du  Loiret,  de  l'Aube,  de  l'.lvejrron,  etc.,  e(c. 
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six  volamM  da  prix  de  4  à  6  firaAOS  ohaonn. 

SE  TROUVE  A  PARIS 

A  la  librairie  académique  Didier  et  Cle,  i     A  la  librairie  classique  de  Ch.  Delagrare  et  Cle, 

35,  quai  dos  Grands-AugusJIns,  85.  ^.     |  58,  rue  des  Bcoles,  ^.   "" 
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CONCOURS   LFïrrÉRAIRBS. 


.  SocifeTÉ  DES  fcTODKs  pFYCHOLOOiouE».  —  (Prtx  Guérin.)  —  Vn  concours  est  ouvert  sur  la  question  suivante  :  «  Recher- 
cher quelles  oat  été,>  Uavers  les  âges  et  dans  tous  les  pays,  les  croyances  des  peuples,  des  fondateurs  de  religions, 
des  grands  philosophes;  sur  la  possibilité  des  communications  entre  eux  et  nous,  sur  la  persisU^ce  de  la  vie  après 
ce  que  nous  appetens  la  mort,  sur  le  retour  à  de  nouvelles  vies,  soit  sur  cette  terre,  soit  dans  quelques  mondes  sidé- 
raux. »  —  Le  prix  est  de  3,000  francs,  sur  lesquels  2,000  francs  seront  réservés  pour  l'Impression  et  la  publication, 
par  les  soins  de  la  Société  solentirique  d'études  psychologiques,  et  t,000  francs,  accompagnés  d'une  médaille  de 
,  bronxe,  seront  donnés  à  lauteur  de  ce  travail,  ou  fractionnés,  s'il  y  a  lieu,  entre  lui»  pour  une  moltl^  et  d'autres 
Mémoires  qui  présentoraitjnt  de  sérieux  m.VItes.  -  Les  Mémoires  devront  être  envoyés  avant  le  f  avril  i880  — 
Pour  les  renseignements,  s'adresser  S  M.  l'Administrateur  de  la  Société  des  études  psychologiques,  5.  rue  Neuve- 
des-Petite-€bamps,.i  Paris. 

hk  SocikTfc  ACADfcmqns  db  SAiNTOtiBNTw  met  an  eonçoujrp^r  1880  :  i*  Poésie.  Le  s^jet  est  laissé  au  choix  des 
concurrents.  -  2-  Faire  l'histoire  d'une  localité  quelconque  de  Panclen  Vermandois,  ou  département  de  l'Aisne  - 
3-  Raconter  la  vie  et  apprécier  les  travaux  d'un  persoljbage célèbre  du  département  de  l'Aisne.  —  Les  travaux  des 
concurrents  devront  être  envoyés,  avwM  le  31  décembre  iS79,  au  président  de  la  Société  académique,  àSt-QuenUn. 

Le  vingt-troisième  Concoun  poétique  ouvert  en  France  le  15  août  1879,  sera  clef  le  /«  décembre  W9  -  Vingt 
médailles  seront  décernées.  -  Demander  le  programme,  qui  est  envoyé  ft-aneo,  à  M.  Evariste  Carrance.  président 
du  Comité,  6,  rue  Mollnler,  à  Agen  (Lot-et-Caronne).  —  Affranchir.  ^ 

Société  d'éwulax.on  de  Cambrai.  -  U  Société  décernera,  s'il  »  a  lieu,'  en  1880,  en  séance  publique,  une  médaille 
d  or,  de  vermeil,  d  argent  ou  une  mention  honorable  à  l'auteur  du  meilleur  mémoire  sur  .  Les  expositions  des  Beaux- 
Aru.  en  province  :  -  leur  uUlité,  -  ce  qu'elles  sont,  -  ce  qu'elles  pourraient  être,  dans  l'Intérêt  des  arts  et  des 
arUstes.  .  —  Les  envois  devront  parvenir  franco  au  Président  ou  au  Secrétaire  de  la  Société  avant  U  /«  Juin  i890. 

La  SocifcTÉ  DK8  ÉTOJDE8  HI8TORKJUK8  décerflera,  dans  sa  séance  publique  de  l'année  1880,  un  p»lx  de  1,000  ft-' à  l'auteur 
du  meilleur  mémoire  sur  la  question  suivante  : .  Histoire  des  origines  et  de  la  formation  de  la  langue  française  Jusqu'à 
la  An  du  XVI'  siècle.  .  -  Les  mémoires  manuscrits  devront  être  adressés  à  M.  l'Administrateur  atxwK  le  /«  Janvier  1880 
Ils  ne  serons  point  signés  et  porteront  une  épigraphe  répétée  sur  un  billet  cacheté  renfermant  le  nom  et  l'adresse  de 
1  auteur.  Ils  devront  être  Inédits  et  n'avoir  pas  été  présentés  à  d'auXres  concours.  -  L'auteur  qui  se  sera  fait  con- 
naître sera,  par  ce  seul  fait,  mis  hors  de  concours.  -  l.es  mémoires  ne  seront  pas  réndusN^  les  auteurs  auront  la 
faculté  d  en  prendre  ou  d'en  faire  prendre  copie.  -  U  Société  pourra  les  publier,  en  tout  ou  partie     - 


Réponaeo^-dlytrteM. 

J"'  ^;  ^L^  '^rti;  L'abonnement  que  le  vous  réclame/A  que  je  vous  ai  servi  jusqu'ici,  porte  sur  ma  liste  la  date  du 
30  avril  1879;  il  a  été  fait  par  un  grand  jeune  bomnoé,  mort  depuis,  qui  me  servait  alors  de  courUer.  -  M  H.  M ,  à 
LUteux.  Je  regrette  de  n'avoir  pas  encore  pu  moccuper  de  votre  quesUon.  J'espère^wuvoir  l'examiner  ouand  ma  réim- 
pression sera  terminée,  et  que  j'aurai  expédié  la  3«  année  aux  souscripteurs.  -  M.  G.,  à  Paru  :  Vous  êtes  au  moins  la 
douiième  personne  de  l»aris  qui  se  trouve  .voir  payé  son  abonnement  vers  lé  mois  de  juin,  sans  qu'il  mait  été  remis. 
A  parur  de  1  année  prochaine,  je  changerai  complètement  la  manière  d'opérer  mes  recouvr»menU. 

U  réacteur  du  Courrier  de  VattçeUu  est  visible  à  son  bureau  de  iroii  à  $ix  heures. 


UiprtMrto  O.  Diao»iuy-Go|Ërtuisua,  4  Howat  le  Kotroa. 


o 


9*  Anne». 


ir  t7 


KNoTembre  1879. 


(tfJBSTIONS 
ORAMMATICALES 


L.E 


'«'  i 


m 


«,  QUilSTlONS 

philolgIgiques 


Journal  ^hi-Meruuely 

mOPAOAtlON    UNIVEMULLI    M   LA  UMfUI    FRANÇAIU 


t«  ta  i«r  •«  !•  të  «• 


■V 


{Publieation  eoufônnée  à  t^ca4emée  françaUe  en  1875,  et  doublement  r^compenxée  à  t'KxpotiHon  de  1878.) 


.PRIX  : 

Par  «n,  G  fr.  pour  la  France,  el 

7  fr.  50  pour  l'élranger  (Un.  pMt.) 

Annonèes  :   OnwTêgtê,  un  exem- 

plïii);  Coaooart  littéraiTes,  gratif. 


Rédacteur:  Eman  MARTIN 

ANCIIR     PIORSgEÛR     SPÉCIAL     POU»     LES     ÉTBANQBBS 

OfUcier  de  l'InstrucUon  pubrtqoe 
M,.boalaT«rd  des  Italiens,  Paris. 


Abonnements  : 

.  Se  prennent  pour  nn^  année 
entière  et  partent  tout  de  U  utAnie 
ipoque.  —  S'adrester  ^il  an  Rédac- 
teur soit  i  un  Hbralre  qiielcoiM|ue. 


AVIS. 

C'est  dans  la  i'*  quinxaine  de  novembre  que  va  être  ter-, 
minée  la  réimpression  de  la  3*  année  du  Conrrier  de  Taugelas. 
Les'souscripteurs,  à  qui  lé  volume  sera  envoyé  par  la  poste, 
sont  priés  de  vouloir  bien,  après  réception,  en  adresser  immé- 
diatement le  prix  (6  fradcs)  au  Rédacteur  de  ce  journal. 
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FRANCE 


Première  X)aettion. 
,   Pourrics-vous  me  dire  quelle  est  l'origine  du  mot 
Oppostoniste,   qui  s'emploie  si  générnlement   depuis 
quelque^ temps  par  les  rédacteurs  de  nos  diverses  feuilles 
politiques,  tant  petiles  que  grandes  ? 

Celle  question,  m'élail  déjî  posée  depuis  quelque 

'  temps  lorsque,  à  propos  d'ua  remerciement  pQur 

annonce  que'je  lui  avais  faite,  un  abonné,  atlachél 

rédaction  d'un  journal  parisien,  a  eu  l'heureuse  (déedè 

m'écrire  la  lettre  suivante,  qui  me  servira  de  réponse  : 

^  Paris,  10  octobre  1879. 

,  Monsieur  et  cher  confrère, 

Je  profite  de  l'occasion  que  vous  me  fournissez  pour 
ajouter  un  renseignement  à  mon  remerciement. 

Il  s'agit  de  la  création  du  mot  opportunité,  qui  a  fait  si 
belle  fortune.  , 

Vous  sem  certainement  heureux  de  connaître  l'auteur 
de  ce  mot  et  d'en  publier  le  nom.  Pour  ma  part,  j'acquitte 
tta»deUe  d'amiiié  en  ne  laissaM  pas  les  futurs  dicUon- 
naires  attribuer  une  paternité  IfQégitims  à  quelque  coucou 
lilttraire.  ^ 


L'auteur  du  mot  est  M.  Georges  Sienne,  sécréuire  de  la 
rédaction  du  Petit  Journal,  que  nous  avons  eu  Is  douleur 
de  perdre  il  y  a  un  mois  à  peine. 

C'était  peu  de  temps  après  la  renuée  de  M.  Dhfaure  au 
gouvernement.  Je  ne  me  souviens  plus  de  rinc(dent  qui 
avait  fourni  matière  à  notre  rédacteur  en  chef,  M.  U.  Bscof- 
fler  (Thomas  Orimm)  ;  toujours  est-Uque  M.  Dufaure,  qu'on 
avait  soupçonné,  ce  jour-lé,  d'aller  vers  le  centre  droit. 
s'était  bravement,  ou  si  vous  aimes  mieux,  politiquement, 
touriié  ducôté  du  centre  gauche.  L'article  mettait  en  valeur 
l'attitude  di^  ministre. . 

Cet  article  arrive,  en  épreuves,  entre  les  mains  de 
M.  Sienne  et  les  miennes,  i  l'heure  où  lui  et  moi  nous  tra- 
vaillions à  réunir  les  éléments  du  numéro  devant  paraître 
le  lendemain  matin.  Naturellement,  nous  nous  communi- 
quons nos  impressions  sur  les  faits  etgestes du  ministre;  et 
M.  Sienne,  avec  ce  bons  sens  et  cet  esprit  qui  lui  faisaient 
toujours  trouver  le  'mot  propre  4>our  formuler  ses  juge- 
ments, dit  :  (  C'est  un  opportuniste  ». 

Le  mot  était  de  ceux  qu'on  ne*  doit  pas  laisser  perdre. 
S'il  ne  fut  pas  imprimé  séance  tenante,  cela  tint  à  ce  que 
mon  confrère,  chargé,  par  sa  portion  de  secrétaire  de  ta 
rédaction,  de  veiller  au  bon  ordre  des  expressions  et  des 
pbrases  (ne  se  doutant  du  reste  pas  de  la  fortune  réservée 
4  sa  création),  eut  peur  qu'opportunitte  ne  fOl  pris  en  mau- 
vaise part,  comme  une  plaisanterie  qui  eût  détonné  dans 
un  journal  où  tout  est  réglé  avec  nombre,  poids  et  mesure. 
M .  Sienne  se  contenta  de  colporter  son  mot  dans  les'par' 
lottes  littéraires,  (^ù  on  no  le  laissa  pas  tralQçr;  car,  le  sur- 
lendemain, il  pgraissait  dans  un  écho  du  Figaro. 
'  De  lé,  il  a  passé  dans  la  langue.  Simple  mot  d'esprit,  au 
début,  pour  traduire  une  situation  particulière,  m  fait 
personnel,  il  est  devenu  le  qualifie  i  tir  d'un  grand  parti  et 
le  titre  d'^n  puissant  chef;  il  est  devenu' un  mot  bisMrique. 
«jÔs"  x^rait  injuste  d'oublier  le  nom.de  son  invenlnit;  et  - 
irAcadémie,  qui  décernait  un  éloge  à  l'auteur  de  ftrf«,\pré- 
cisèment  quelques  jours  avant  sa  mort,  devra  oDj^bsjurvUe 
mention  à  Georges  Sienne,  le  jour  où,  inévitaMemeat,  elle  , 
enregistrera  lé  mot  opportumûe  dans  son  dictionnaire. 

Veuillez  agréer,  MonsieiiOt  cher.coafrére,  la  nouvelle   .. 
assuranc^i^piéi  ineilleuiC9entjmefl|É||. 

i-    ^  Marids  Roix. 

Tous'^es  lecteurs  remercieront  certainemeôlavec  moi 
f 'auteur  de  la  précieusçcommunieationqui  précède;  car, 
quelques  recherches  qu'on  e&t  pu  hire  plu*  lard  rèlaUre*' 
ment  à  l'origine  du  mot.ofq»orfirais/f,  U  est  ^rmià  de 
croire  qli'on  ne  seraitjamais  arrivé  à  oonnaùre  ics  ciiOMS  * 
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iottfreMantw  que  M.  Marivs  Roux  nous  rév<ile  sur  la 
^•isiuiee  de  es  nouveau  terme. 

—  j 

A  mon  tour,  Je  proAle  de  roeeslion  qui  m'est  offerte 
pour  engager  une  fois  de  plus  le«  personnoL^i  sont 
eo  poisesaion  de  quelques  doeumeoU  inéditsAHUa 
langue,  à  vouloir  bien  prendre  ia  peine  de  me  li^ 
adreaaer;  car  Je  IrooTerai  loi^ours  l'oceaslon  de  les 
utilii«>,  ^it  pdur  traiter  des  questions  posées  et  non 
encore  résolues,  «omme  dans  le  «as  actuel,  soit  pour 
Jeter  plus  de  lumière  sur  des  ebluUons  que  J'aurai  déjà 
données.. 

/'    ':.     :  _  ••  •*■  X    '■■'.,'■:    , 

PourriiMHHm  mi  dire,  ou  plutôt  mudrie§'Voui  bien 
le  dire  quelle  ett  (origine  de  la  iingulière  locution 
^wt  LB  DiiBu  i^m  V  soBais,  employée  pour  signifier 
avoir  aucun  argent  f        *  ^    . 

.'origine  de  cette  locution  proverbiale  est  racontée 
comme  11  suit,  tous  le  Utre  de  «  Folles  ■,  dans  une  pièce 
de  vers  figurant  éa  il«MM^/ (in  fM/t/«  0oM«f  VraiuM^  


Li  Qocnuma  m  vauoilas 


représenter  un  au  fond  de?  plats,  Je  comprendrais  qu'ày 
l'exemple  des  lUiieoS,  qui,  un  jnomeot,  ont  Impesé  eu 
quelque  sorte  Jour  langue  en  Krance,  nous  eussions  pu 
être  amenés  à  dira  VoM^ioger  le  diaNc  dams  sa  bourse, 
pour  signifier  n'y  rien  avoir  du  tout;  m^s,  attendu  qu'li 
n'en  était  pas  ainsi,  Je  me  crois  autorisé  à  rejeter  égale- 
ment l'origine  qpe  ladite  eiplication  propose. 
svAipon  avis,  la  véritable  eiplication  du  proverbe  dont 
il  raglt  a  éU  donnée  par  Ooitard,  et  U  voM  telle  que 
Je  la  trWe  à  la  page440  de  son  DiMUmnai^  dts  Pro- 
verbes: X  X    .      , 

Celte  eipHsaTon  a  précédé  l'anecdole  qui  lui  doit  one 
parUe  de  son  sel  ;  elle  est  née  à  une  époque  où  toutea 
les  monnaies  étaient  frap^  à  l'efflgie  de  la  croix, 
signe  très  redouté  du  diable,  comme  chacun  sait;  c'eat  '  > 
cela  qiy  donna  lieu  d'imaginer  que  si  le  diable  voulait 
se  glisser  dans  une  bourse,  il  folUit  néoessairemMt 
qu'il  n'jr  eût  ni  jmu  ni  maille. 

Du  reste,  eatle  explieaUon  sejustiaeparfkitementpar 
les  autres  phrases  proveHiiaies  qui  suivent  :         "         ; 

Il  est  plus  fMdle  de  ehaiaer  Je  diable  avee  la  creix  de 
quelques  piatoles  qu'avec  de  l'eau  l>«niM. 


p.  146) 

~      Ub  charlstaat  disait  en  plein  msrclié, 

Qu'il  monstrevoit  le  diable  à  tout  le  monde  ;.. 
Ù  n'y  eust  nul,  tant  luit  il  empescbé, 

Qui  ne  CQunift  pour  voir  l'etprit  immonde. 

I^rs  une  bourse  aaseï  large  et  profonde 

Il  leur  desploye,  et  leur  dit  :  Oens  de  bien,  . 

Outres  vos  yeux,, Toipï;  y  a  il  rien T 

Non,  dit  quelqu^un  def  ptus  près  regardans,  ' 

Bt  c'eet,  dit  il,  le  diable,  oyes  vous  bien? 

Ouvrir  m  bourse,  et  ne  voir  rien  dedans^ 

M.  Bernard  Jullien  pense  ^qne  cette  explication  est 
réellement  la  bonne,  et  qu'une  bourse  vide  étant  un;nal, 
on  s'est  servi  du  note  du  diable  pour  exprimer  ce  mal.' 
Mais  il  me  semble  que  le  savant  collaborateur  de 
M.  Liltré  est  ici  dans  l'erreur,  car  cette  anecdote,  qui 
ralalè  un  fait  arrivé  une  fois,  n'a  pu  être  l'origine  du 
proverbe  en  question  :  généralement,  il  faut  qu'une 
chose  soit  souvent,  bien  souvent  répétée,  pour  que  les 
mots  qui  l'expriment  passent  à  i'état  de  proverbe 

Pour  Génin  [Récréai.,  {.  \,  p.nOT),  ceUo  façon  de 
parler  nous  serait  Venue  de  l'italien,  ^o-delè  des  Alpes 
paraU-il,  l'uaage  était  de  peindre  an  fond  des  plats' 
soupières,  saladiera,  une  flgura  hideuse,  une  figure  de 
diable  demeurant  cachée  tant  qu'il   restait  quelque 
chose  au  plat,  et  qui,  lorsque  celui-ci  était  vide,  faisait  la 
grimace  à  ceux  qui  y  Jetaient  les  yeux.  De  le  cette  locu- 
tion populaire  :  U  diable  estions  le  plat.  Un  person- 
nage, dans,  une  comble  de  Firenzuola  (A  </««  £1»^^ 
pour*exprimer  la  p^sée  :  .  A  votre  arrivée,  on  avait 
fini  de  dîner,  il  ne  restait  plus  rien  »  dit  :  Abbiamo  tro- 
vato  1/  diavah  nel^catino  (nous  avoijs  trouvé  le  diablo 
dans  le  plat).  Par  imitation,  le  français  a  dit  :  le  diable 
ett  dans  sa  bourse,  il  loge  le  diable  dans  sa  bourse. 
Cette  seconde  expIlcaUon  eet-elie  la  vraie? 
Certes,  s'il  eût  été  d'usage,  en  Italie,  de  représenter 
un  diable  au  (ond  des  bourses  comme  il  1  était  d'en 


I  pour  l'en  ebSiMer. 

I^  Unguedoeiens  disent  (c'est  encore  Qultard  qui 
parle)  :  Ma  bousso  es  dëpéovd'aou  diable,  laerowtli 
po  pat  Ma,  c'eol-è-dire  ma  bourse  est  de  peau  du 
diable,  la  croix  (ce  mot  s'est  employé  autrefois  pour 
argent  (mH  les  monnaies  portaient  une  craii^surune 

,  de  leura  faces)  n'y  peut  rester,  ou  s'y  loger. 

Dails  dne  note  placéf  au  bas  de  la  page  294  {Études 
sur  le  lang.  prot»f*.),Ouitard  donne  &  entendre  que 
c'est  seulement  à  partir  du  régne  de  saint  Louis  que  nos 
monnaies  ont  été  marquées  d'une  croix,  d'où  cette  con- 
séquence que  le  proverbe  qui  nous  occupe  daterait  au 
plus  du  xin*  «iècle.  Mais  les  lignes  suivantes,  emprun- 
tées au  Dictiônnairp  des  Institutions  dé  la  France, 
par  Gh^ruel  (p.  «2«,^l.  4),  permettent  de  croire,  sans 
invraisemblance,  que  ledit  proverbe  pourrait  bien 
remonter  à  une  époque  antérieure  à  celle^i  de  plusieure 
siècles  : 

I^  "type  monétaire  sous  les  deux  premières  races,  fut, 
diprè»  I  opinion  de  juges  compétents,  une  imitation  des 

monnaies  romaines 1^  monnalèe  de  cette  époque 

icompriie  entre  420  et  987] porten^ dqn  côté,  ia  tète  m  ie 
bustrdu  roi,  avec  son  nom  et  celÂ  du  duc  ou  du  comte, 
ou  seulement  celui  du  monéUire|lu  revers,  «m  erl*  et 
autour  le  nom  de  fa  ville  ou  de  la  métairie  royale  (Villa) 
dans  laquelle  la  nipnnaie  avait  été  frappée.      '       ^      ' 

X 

Troisième  QnettioB. 
Pourquoi  avont-nout  fait  niLtottHA  du  matcufin 
guand  U  genre  féminin  résulte  $i  clairement  de  la  terS. 
minaisonet  de  fépithéte  visTiraix  appliquée  à  la  miM^ 
loxbba;  «/,  si  c'est  possible,  ce  mot  constituât-il  une 
expreuion  bien  appropriée  à  son  objet  f 

D'après  ce  qu'en  dit  If.  Henri  de  Parvllje  "(/oumo/ 
officiel  du  25  Juin  4873,  p.  4486,  col.  3),  c'est  en  4869 
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que  le  phylloxéra  Ait  signalé  m  France  pour  la  première 
fois,  et  ce'  fbt  M.  Planelion,  grolkeseur  à  Montpellier, - 
qui,  après  avoir  décrit  ce'  nouvel  enbemi  de  la  vigne, 
luidoRiiad'alwpdleqom de  rhixaphit  v«tstatrix,  ti, plus 
tard,  celui  àt^hyttàxera  vattatrix,  qu'il  a  /conieryé 
depuis.:  ^  ,.        V  ' 

Op  a  rapproché  èe  pueerob  (car  ae  n'est  pas  antre 
chose)  d'un  autre  Inseob  découvert  en  AmÀlque  en 
jl894,  le  pempkigus  vitifoli»,  que  l'on  ne  rencontrait 
que  sur  les  feuilles  d«iia  vigne.  D'où  il  suit  que  j»*y/- 
,  UKtera,qa\  ^^Ifle  «  paraait^des feuilles», alera  qu'en 
réalité  on  ne  ie  trouve  guère  que  sur  les  raeittea,  sous  sa 
fonne  «DUterraine  ta  seule  où  il  se  montre  dangereux 
pour  la  viticulture),  est  une  désignation  complètement 
Impropre. 

^  Quant  au  genre  maaeulin  qui  a  été  donné  par 
M.  Planebon  à  eei  inseeta  dont  le  nom  «t  féminin  en 
latin,  il  ^'y  a  rien  là  qui  doire  beaucoup  surprendre; 
car  voici  des  exemple  analogues  que  j'ai  reeueillis  en 
parcourant  Wéuvraèed'liialoire  naturelle  : 

LAS  Isrvef  *u  Ximiksana  eahtiolkm  ont  été  étudiées  par 
M.  Bd.  Perris. 

(D>  Qmm,  CaU^im,  mI.  W,  p.  iM.) 

Cbes  nous,  les  Banoetons,  et  «périatement  U  UéMéntha 
•  nUforu,  le  mieux  connu  dé  tons,  commaaeent  a  paraAra 
vers  le  milieu  d'avril.  -^-^ 

Je  crois  que  TÀpate'eafuetna  a  rencontré  sur  son  passage 
les  plaques  métalliques,  et  qU'tf  ne  les  a  ron^^  que  pour 
vainere  l'obstacle  qui  |e  présenlairdevaat  bu. 

^^  iUmm,  p.  tUv) 

Une  autre  espèce  est  le  Bitoma  eontràeto,  qui  a  la  même 
patrie  et  le  même  habiut  que  l'espèce  précédente. 
/       .     .       .  (M«^^  iS».) 

Du  reste,  n'avons-nous  pas  encore,  quoiqu'il  s'agisse 
d'un  être  ayant  de  bien  autres  dimensions,  le  ténia, 
dont  le  genre,  quoique  féminin  dans  la  langue  latine; 
est  devenu  masculin  en  français  T 

;  :'■■  ^         .    *    ■■  ' 

Qotfritme  QmsUob. 
Voici  un»  phrase  qjf&je  lisais  demièremefU  dans  un 
journal  :  c  Noos  soans  ceux  qui  v(g|u>i<s  rappeler  au 
parti  républicain  que,  etc.  p  Ne  pensez-vous  peu' qu'il 
vaudrait  mieux  mettre  qci  veulejct  ?  //  me  semble  que 
cette  tournure  ett  plus  naturelle  que  la  première. 


de. 


If '««HMNM  plu  cet  Ulysse  fui  a  emuMt»  tant  d'années 
pour  Hélène  contra  les  TrayeosT 

(Mm  DmÎv,  Oi<rM.  ini.) 

Ta  ^totolesenl  f«<  ^  me  dédommager  de     bsM» 
Rica. 

(Milnimii.  iMt.  pm.,  iam  OirMlt-OuT.) 

(Pxempleo  où  il  est  à  la  même  personne  qiiè  //r«] 

7«  suit  Diomède,  roi  d'tloUe,  mi  Ueuat  Vénus 
de  Traie.       .  .  ^ 

>    CNmàm.  num^  m.) 

Je  suis  tenté  de  creira  que  vomi  étés  Minerve,  fvl  iiti 
MRM,  sous  une  Ugure  d'homme,  instruire  m  ville. 

iToM  «WMNM  ici  plusieurs  ful  mm  anirmoM  des  grands 
succès  que  nous  eûmes  dans  la  dernièra  guerre. 

-     >■  (ttiiâm.' ru  fAmmU^.y 

Je  fut  la  premier  ««4  ft  connaîtra  aux  Français  quelques 
morceaux 

(VaNali*,  £m.  Mr  fa  jw4f.  4p.,  u.) 

Pour  moi,  >  ne  tuit  qu'un  psrtieuUer  pUaemt  mêle  de 
rien.         „  •         . 

I   '  -  :.'mm-  (BMi.  m,  Sfi)  '' 

:  Or,  la  phrase  sur  la  construction  de  laquelle  vous  me 
demandez  mon  avis  étant  analogue  k  celles  auxquelJea 
s'applique  la  règle  que  J'ai  donnée  en  cominençant,  J'en 
conclus  que,  dans  ladile  phrase,  on  peut  mettre  Aussi 
bien  «  Nout  sommet  cent  qui  voulant  »  que  «  Nout 
tommet  ceux  qui  veulent  ». 

X      '  '  ■ 

.«  Claqoièine-Qneitloo. 

Je  vout)hierait  de  pouloir  bien  préciser  dans  quels 
castes  participes  pastét  det  verbet  accidenlellemenf  pro^ 
nominal,  si  riasuADia,  s'issoaxa,  sa  coHVAincaa  et  ss 
DotTXa  ont  pour  complément  direct  «1,  ti,  ss,  mous, 
V0B9,  ou  les  propositions  tubordonnéet  qui  tuiveiU, 
comme  dont  cet  phrases,  parexemplcf  iioroiiOvs  sopass 
jMva.it  QUI  !fOs  coirraioiorsiras  ivirxTr  Toat,  lu  si  sont 
coRViincirs  Qo'on  Lxs.Taonriit.    . 


*■  i 


,/ 


Lorsqu'après  le  verbe  être  iyuni  pour  sujette  ou  tu, 
nous  ^  ixiUs,  se  trouve  le  relatif  9^1  précédé," soit  d'un 
8ul)stantir,  soit  d'un  pronom  dànonstratif,  so1t  d'un 
qualificatif  tenant  lieu  d'un  substantif,  le  verbe  qui 
suit  le  relatif  se  met,  à  volonté,  h  la  3'  personne  ou  à 
la  personne  du  verbe  ^r«.  Voici  la  preuve  de  ce  que 
j'avance  : 

(Exemples  où  ce  verbe  est  à.  la  3*  personne) 
Dis  tels  secrets,  dit-il.  je  ne  me  pique, 
Comme  IJetuu]  bomme  simple  etovl  vit  à  l'antique. 

(UFonUlM,©^.  *«./,««,.) 

itet-wms  encore  ce  même  grand  seigneur^9«i  venait  aoo* 
par  cbes  un  misérable  poète  T  . 

\  -^  (BUimm,  LM.  à  M.  dt  rtfomu.) 

8ouviens>toi  que  le  tuù  le  seul  qui  fad^lu. 

(Ftnloa^DM.  PUk.  tl  Dtui,.) 


Jfai  montré  [Courrier  de  Vaugelas,  6*  année,  p.  455) 
que  les  mots  de  ce  que,  qui  figurent  quelquefois  entre 
un  verbe  et  son  régime  indirect,-^  changent  très  sou- 
vent en  on  simple  que  :        ^ 

J'ai  l'bontteur  de  vous  informer  fue  (de  ce  que).       .' 
Il  se  porte  garant  9M  (de  ce  que).. 
Bile  peut  vous  assurer  fw  (de  ce  que). 

Or,  lorsqu'un  tel  qfie  vient  après  un  vtrbe  prono- 
minal, il  annonce  non  pas  un  r^mo  direct,  mais  un 
régime  indirect;  et  c'est  naturellement  le  pronom  per- 
sonnel qui  est  ce  régime  :  d'où  l'accord  obligé  du  narti- 
cipe  avec  ce  pronom.  ^ 

Ainsi,  comme  dans  les  phrases  que  vous  me  sou- 
mettez le  mot  que  est  mis  pour  de  ce  que  (car* on  dit 
^atturer,  te  convaincre  d'une  chote],  il  faut  écrire  les 
participes  atsuré  fX  convaincu  ta  pluriel. 

Sixième  Q«ieftioB. 
Pentez-vout  que  ce  tait  Correctement  t'exprimer  que 
de  dire  :  t  Cette  personne  a  lu  riivais  au  lieu  de  a  u 
rilvaa»? 

Comme  on  peut  le  voir  par  les  exemples  suivants, 
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raoèienM  langm  fIraaçaiM  diMil  U»  Hèvru  là  où  la 
.   langue  mfldef ne  du  to /ï^Pfv  ; 

Ttl  peor'ot  coars  H  liavrai        ,    . 
Qnnl  en  o< <t«ui jon  (m  flmm.' 

(Le  TOtoarJ  U  fut  lAisonaoent  i«pr«f«nté  devant  M .  de  La 
Vou)t«,  l)omine  qui  a  fait  paaaer  Im  /Uvret  en  son  tempa  A 
,  màintM'peraonnM. 

(Dw  P4ri«n,  CmK>,  LXXXII.) 

Il  n'y  a  rime  ne  raiton,  ,  ^ 

Quand  on  a  toUai  /Uww  Manchet.  ▼ 

{L'Jt0''r*Hdu  eerM.  p.  Sto,  daat  La  CnriM.) 

Mais,  veri  le  milieu  du  xtii*  siècle,  les  grammairiens- 
ont  bafioL  le  pluriel  de  ce  not,  preuve  ce  passage  des 
Ob$ervatiOH$  de  Ménage  (éd.  de  4672,  p.  2§3)  :. 

Nos  aneiftiAi  diabi#nt  /Uvrai  tltrtu  et  Mvrm  quarltê,  aii 
pluriel  I  témoin  votflivrm  quartaifies.  Mai*  ce  mot  de  /lèvre 
n'est  plua  uiite  dan*  eea  façona  de  parler,  qu'au  atoffulier. 
Il  faut  dire  la  /Uvirê  litm»,  la  /Uvn  fMrto,  et  non  pas  lea 
t^vnt  Itêreeê.  lea  /Umrt$  piartêi.  J'ay  la  fîîm,  et  non  pas 
■J'ay  In  fUtret. 

Aujourd'hui,  pour  bien  parler,  il  fliut  donc  meltre 
fiivr^  au  singulier,  cela  ne  fait  pas  le  moindre  doute. 

Toutefois,  je  suis  loin  (|e  bl4per  ceux  qui  disent 

nvoir  les  fièvres,  dans  le  discours  familier,  poursignifler 

.'un,e  (lèvre  se  manifestant  par  une  suite  d'accès  plus  ou 

",  moins  éloignés  ;  .car  le  Trévoux  de  ilH  admet  encore 

celle  phrase  comme  jHje  bonne  expression. 


t 


ÉTRANGER 


*■- 


iPremièraQiMcUoB.  .  , 
Raean  a  dit  :  «  La  course  de  nos  jours  est  rivi  Qt'k 
demi  faite  »/  F  Académie  (^d.  de  1835)  dit  :  «  Cela  est 
riv»  »'k  moitié  fait  )».  ^uriex-vous.  l'obligeance  de  me 
faire  savoir  py;  vo^  exeeliet^  journal  s^it  fyiut 
employer  l'unt  de  ces  constructions  plutôt  que  l'autre, 
dans  des  phrases  sembtàSles,  ou  s'if  est  permis  de  s'en 
servir  indifféremment  ?      '       * 

Le  latin  exprimait  de  deux  manières. elliptiitues  le 
rapport  qu'il  y  a^nlre  le  comparatif  et  son  complé- 
ment.: \*  ilvnp^tUi:  ce  complément  11  l'ablatif  avec  ou 
9{|ns  la  prépositoti  prse  :  Pulchiior  (bsI  sor(xre  (elle  est 
plus  belle  que  sa  soeur);  2*  il  se  contentait  de  mettre 
quam  enl^l  ce  comparatif  et  le  complément  au  nomi- 
natif :Polehrior  est  ^ttaw  soror.  '  - 

Ces  deux  loumuf^  ont  été  adoptées  simultanément 
par  l'ancien  français,  qui  a  réduit  pr«  (en  comparaison 
de)  à  un  simple  d^,  et  qui  a  traduit  quam  par  que  : 

(Exemples  dii  cbmparalif  avec  rf^) 
M«<l(on  vasaals  «fe  voa-(|nkëB  ne  Ti. , 

(r*.  <<é  iMoa^,  cb.  m,  t.  4aQ.) 

Oelivred  me...  de  céakl  me  halrenukar  j>Iim  furent  fbrl 
es  mei.  -  3 

(li*r*  dfi  Rtit,-  p.  «07.) 

Onqôcs  teurte  qui  perd  ion  cotnpaignon 
Ne  fat  anjour  <fe  moi  p/w  ei6dkl«.     . 

-  (Coméi,  MCIV.)  '    , 

Droite  est  TOirément,  cbier  frère,  niostre  sente,  et  plus 
MMTf  de  ia  voie  des  mariei. 

'  .     (Strm.  lU  ^*t  Btruari,  p.  5(87.)  *  ' 


Bt,  pour  un  |gQ  que  Je  veu,  j'en  trouve  pl*t  de  milU. 


(ExempleM  du  comparatif  avec  que] 

Noetre  Birea  dunad  A  Balomun  trant  aea...e  plustixdsaêfe 
^quê  buem  U  vesquit;  fluê  fud  êaife  que  Btban  te  que  Ueman. 

{Ltvr*  iM  MoU,  p.  t4») 

lert  dons  manrt  U  pitiés  de  Orist  *•  li  maUwa  Berodes. 

(««m.  e* -imi  ^trnme,  p.  I41.) 

Plus  Bunt  feions  que  ebiena. 

■    (QIpm.  ett  rfiuf  *  Vtm.,  1  I,  p.  xl  N, 

Elces^eux  eonstructlons  du  comparatif  s'appliqjiaient' 
également  au  cas  où  celui-ci  était  suivi  d'uo^Mm  de 
nombre  : 

Son  aage  n'eatoit  pas  de  i>liw  q^i  XVI  ans;  mais  onc<piaa 
ai  sage  enfan  ne  vi• 
.|J•tov(li•,  p.  ttg^)      ■    • 
Baptisât  tant  atei  phu  ée  eemt  nilie.  i 

(Cidu.  4f  A«(^a<  cti.  T,  V.  4ta.)\ 

Mais  avec  lé  temps,  on  finit  par  né  plus  employer 
quç  de  avant, les  noms  de  nombre,  tant «itiert que  tni> 
Uonnaires  :     -  .  *         ' 

(Nombres  ehtitfrs) 

Il  faut  un  peu  plus  ée  deux  millet  anglais  pour  (Mn  une 
de  noe  lieut^  de  |bâ(e. 

>  <   '  (B«*k«,  4W.^VU,  p,  a».) 

(Nombres  fractionnaires)  ' 

Maia  un  fripon  d'enfant  (cet  Age  est  aant  piti^ 
Prit  sa  fronde  et  du  coup  tua  plus  d'à  moUié,  etc. 
»•  ,  t  (U  FortBiM,  ni».  IX.  a.) 

Puiaqu'ellet  [les  tairesl  «ont  si  vastes  et  plus  tau*  tr^ 

fiMrlf  incultea  -    .  .  " 

(BaAo,  JM>.,  (.  IV,  p..  14,'.) 

^    Je  me  scjis  dit  seulement  votr;  ami 
De  ceiil^  qui  sont  afnanu  piM  iTA.tfemi.  . 

— (OhltaMtar,  tÙétÊmWGnnmm:  netà  p.  m.) 

Itepuia  Hipparque...  c'eat-A-dire  depuis  deux  mille  ans, 
cette  température  ne  s'est  pas.  abaissée  de  plu»  de  i/tO*  de 
degré.        .  ^  * 

(RtehiK,  Z«a4(  ZNm.  p.  n.) 

fin  conséquence,  quoique  l'on  troarf  encore  quelquM 
autturs  qui  se  servent  de  que  avant  un  nom  de  nom^ 
fractionnai  rentra  autres  l'Académie  dans  «  (]ela  est 
p{tM  qu'à  denti  fait  fg  il  n'en  est  pas  moins  certain  pour 
moi  que  ieigénie  de  notre  langue  moderne  se  déclare 
manifeHemkil  en  foveur  ùà  l'emploi  exclusif  de  ia  pré^ 
position  (^« 'dans  les  pbraseaoù'uo  adverbe  de  compa-n 
raison  jfist  ;^ujvi  d'u^  nom  de  nombre,  quelle  qù'iNn 
soit  d^illeura  l'espèée»  -^ 

,  ■'■  ■   ^         .      ■.-,.:-  .  ^  M:  -        -    ^- 

■'  'i:  ■   SeeMde  QuestieC^ 

Quelle  est  eéiimoU^ié'du  mot  dwiuwm,  et  atusi 
quelle  «#  est  la  véritaîàe  prononciation?  Faut'il  flire 
ciMD^UBSB,  nvec  uh  a  aigu  et  bref,  ou  ciNDÛÂMit 
comme  si*ctt  i  portait  un  décent  eirhonfl^ef.    ': 

Il  y  a^bien  longtemps  que  ce  terme  flgdre  dans  notre 
vocabulaire,  ainsi  que  le  témoignent  les  exemples  sui- 
vants dont  le  premier  est  d^  xii*  siècle  : 

B  dt/pad  le  peu  [poida]  de^M  merveilîeiHe  iraisttie  que  ,• 
de  or,  'que  de  argent,  e  ànhmandelàbret  e  des  luminaries  ,  :'° 
«des  tables.  •  . 

(Kwrt  ia  itou,  p.  (44.) 

■         i«  •«  ■      •  . .      ' 
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.  »         l(  tee  dent  itmikutrei  q«l  IA  toot  alumè, 
»        In  Jhuraaiem  seront  an  BepulcrA  poeA. 

{Ckauê.  *4»litlu,  T.  lu.) 

CaneUUdtre  signille  littéralameot  arbre  à  ekandelUs, 

09  dont  la  preuve  résulte  do  son  oHhograpbe  dans  le 

verssulvant  :         " 

It  qiiant  U  volt  aler  eoueiar, 
..  Las  iM$idm-tras  voit  ^rseler. 

' V    Seulement  on  l'a  écrit  sans  f  dans  la  prmièrà  syllabe, 
«^ree  qu'autrefois  cette  ooneonna  ne  tfi  prononçait  pas 
au  commencement  de  arfrrp,  preuve  le»  Vers  que  voiei, 
-    où  elle  est  remplacée  par  un  «  ; 

.  Lors  s'est  itiis  toun  i'mèn  quL  verdis. 

A  la  fenettre  est  veaoe  an  Jor  eler>  ' 
Voift  Bor  e«p  hau^  cet  o^llons  chanter. 

•         •'  tllMiri  *  Onianrf.  14*.) 

.    iie«Ari*'detpoiUrai>>r  branchett 

ÇbÊÙbtmt,  ypi,  I,  p.  •II.) 

Maintenant,  commenl  le  ^voeiabie.en  question  dolt-ii 
se  prononcer?  est^e  candélabre  ou  candélabre?-     ^ 

M.  Littré  laisse  le  choix  entre  les  deux  manières; 
moi.  Je  pré^  candélabre,  parée  qu'il  me  semble  que 
arbre  se  prononçvtiàut refois, tfi^«  si  J'en  Jugej!  et  par 
l'écriture,  qui'mettait  un  u  après- -l'a  (signe  de  gravité 
qu'on  retrouve  wcore  d^s  quelques  mott  de  l'anglais 
moderne,  onnf ,  tante,  par  exemple),  et  par  la  prononcia- 
■  tion  de  noe  pfiyuns  de  la  Beauœ-et  du  Perche,  qui 
^disent  un  dbre,  de  grands  dbres, 

'         PA8SB-TBMPS  GRAMMATICAL. 


Correettoaa  do  B«aa*ro  précédant. 


-^ 


i*  ...  aflkire  A  aalre  chose  qu'ftn  petit  groope  (Voir  Courrier 
de  VQUfieltu,  3<**«niiée,  p.  74);  —  2* ...  et  surtout  i  Lyon,  où 
la  maiHeipalitA  s'est  Imposé  (ioTsriable  parce  qne  lerégiibe  direct} 
est  sprM):  —  3*  •••  reasarqoable  étude  eranioloflque  (A  esuta  du 
grec  mfoncn,  je  te  préfère  A  enmoiof^fiie);  —  4*  .,.  Ml^me*one 
nouvelle  DUrandaï  (Oa  ne  iMt  pu  d'e  final  à  ce  nom  de  l'épée  de 
Roland)  ;  —  5*  ...•  de  quinze  cent*  francs  cAacwt;  — .  6*  ...  jms 
vl^ue  les  oflkiers  anglais  leur  en  «Muent  don^  l'ordre: 


h  oorrlcer  ■"  ■ 

«i      qui  ont  été 'trouvées  dans  la  preaae  périodique. 

»  1*  Vous  ne  vons  doutiei^pent-étre  pas,  ebers  lecteurs, 
qu'il  exitt|lt-aux  Indet  lanngùlièra  profesAioc  de  f  con- 
fier vate^ir- de  poil  de  la  liarbe  du  Prophèt^  »T 
•  2*  8i^  queiqu'un  avait' prédit,  il  y  a  un  an^'qv'nn  jbar 
•viendn||  où  iibéraox  et  utlioliquea  attacheiUent  un|^ 
importance  presque  égale  A  lia  rentrée  dea  olasaea  qu'aux- 

élections  qyi  décident  du  sort  d'un  pays ;  on  l'aurait 

,  cèc|alnement  envoyé  preà^  des  douches  froides  aux 
petite  cabines.     ^  \.  ;,: 

S* JJh Journal. ministériel  a  mis  en  avant,  pour  prendre 

"la  préaidenee  de  rasaociation  Mea  artistes  musiciens',  le 

n jini  de  M»  flalantier.  v  ■  ■    y 

,    4*  Noua  avona  doncneuf  cbàoces  sur  dix  A  avoir  nn  pré- 

tident  qui  ne  soit  qof  la.ieflet  exact  du  Comité.  v,  J^ 

5*  Sot  pérts  tentaiciit  bien  toutes  qu'il  y  avait  de  n^èvre 
et  de  meneur  daiiB  les  égioguM  du  Iibuliste,  et  déjA  part»- 


dleMÉit  ftlenent,  sur  rairde,*  U  pleut  bergère  ».  eee  laa- 
(ouseetea  p^aannee  en  corset  de  satin. 

9"  Sauf  la  taille  haute,  le  profil  élégant  et  fin,  rien  ne 
resUit  du  Lamartine  de  IM8,  toujours  vaillant,  toujours 
tur  la  brèche,  ne  quittant  le  Hvfe  qoe  pour  la  trltHine  et 
peeeaat  de  l'histoire  écrite  A  l'histoire  vécue. 

7*  Lea  teaihes  et  lee  oaUigrapbea,  qui  piochaient  nuit  et 
Jour,  éuient  )Br  les  dents,  et  pouvaient  A  peine  suffira 
aux  dèmandea.  Ce  fut  bien  pire  quetquea  jours  après.  ■ 

8*  Roua  avons  tous  'connu  cette  politique.  Il  y  a  trente 
ans,  neasTavona  vu  a'appeler  Cavaignae.  Ahl  inetaie«rt, 
tl  ntfeaalnàHis  la  république,  aouhaltone  qu'eUe  ne  a'appelie 
pea^ntét  d'un  autre  nom. 

(I«f  corrMfMM  à-  qwtnMtùne.) 


y     FEUILLETON.  . 

filOGMBHlà  DBS  GRAMMAIRIENS 

"  PRBMifiM  MOiariil  DU  xviii*  nicLi 

■  l^\:j;        >    ■  (àuUe.)    •  ■.  ;  ;  ,  „ 

■  \r  '  neAM^i  eAAUHAïu.       > 

■  DenKce  trcilé,  où  il  n'est  question  que  des  mots 
«  indéclinables  •  Vabbé  d'Olivet  donné,  après  Vaugelas, 
Mémrge,  le  P.  Bouboure.et  l'abbé  Régnier,  une  tbéorie 
du  participe  passé.  Je;lRiiA  reproduii^  iolégralement 
cette  partie  remarquable  de  son  travail,  pensant  par  là 
être  agréable  à  plus  à'ttia  de  mes  lecteure. 

4'^Spctlon.  —  F«r6«iac/i/«.  . 

Règle  unique!  —  Quand  le  Participe  des  Verbes  actifs 
précédé  soft  régitne  eimpi^,  il  né  se  d4eline  jamais;»!  au 
contraire,  quand  il  eit  ert  précédé,  il  u  décline  totyours. 

PQ^r  nous  himillariser  avec  des  termes  qui  revien- 
dront l^uVent,  rappelonernous  ce  que  J'ai  déjà  dit,  qu'un 
Verbe  actif  peiil  avoir  deux  régimes,  dont  l'iiu  est 
simple,  et  l'aiUra  particule^  Quand  Je  dis,  payes  le 
tribut  à  Ùésor,  c'^ài^l  tribut  que  J'appelle  un  régime 
simple,  perce  qu^l  lest  uni  à  ion  Verbe  immédiatement, 
et  s^s  le  se^ure  d'aucun  terme  intermédiaire,  liais 
àhésar,  est  ce  qpe  J'appelle  un  régime  particule,  parce 
due  C^fisAr  n'a  de  rapport  et  de  liaison  avec  son  Verbe^ 
^au  mqyen  d'une  particule,  qui  est  â. 

Remorquons  en  second  lieu,  que  la  particule  4  n'est 
jaiaais  exprimée  .^^  quoique  toujoura  sousefltendue, 
.d^^ant  les  Pronoms  qui  servent  au  régime  particule. 
Car  après  avoir  parié  de  César,  nous  dirons,  paye»-lui 
le  tribut  ;  et  ée  lui  supposé  une  particule  dont  il  devrait 
'être' précédé,  pus8qu<(  c'est  comme  si  rUsage  penpettoil 
de  dire,  payez  le  tribfi^  à  lui. 

Remarquons  en'  troisième  lieu,  qu'i|j|^  a  que  les  Prô* 
noms  seuist, qui  puissent  régulièrement  précéder  le 
Verbe,  dont  ils  sont  Jje  régime  simple.  Or  noire  Règle 
dit  expres»h»ent  que  le  Participe  ne  se  décline  jam^is,^ 
inoins  qu'il  ne  soit  précédé  de  son  régime  simple,  fur 
conséquent  il  fl^  à  que  tes  Pronoms,  employez  eonsme 
régin^e  simple,  4|ui.pttis8Mit  et  qui  doivent  hira  décliner 
le  PiAitieipe. 
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guiés,  pour.désigner  la  faute  de  liaison  qui  consiste  à 
mettre  un  f  a  la  place  d'une  s,  et  réciproquement. 

2*  Ce  mot.élait  excellent,  car  il  avait  été  pris  dans  te 
langage  mémedeceluDiui  (Usait  U  rautei:  celui-ci  disait, 


ViLiT  Quell0%t,  je  tfoue  enÇie,  l'origine  de  ces  ifeux 
expres^ons  équivalentes? 

^ut  lès  deàx  premi^rea-raeee,  nos  fboonàiee  furent, 


X 


'%' 
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447 


oe.<)tai  pourra,  à  te  grâce  de  Dteu,  par  vogue  la  geUée, 
exclamation  qui,  d'après  Kastiter  (Parémiol.,  mti*<c.), 
était  le  reOrain  de  |rtusieure  chansons,  et  qui,  pour 
cette  raison,  devint  hcilement  provéritiaie.  Mais  depuis 


L.AXi. 


.1.    i. Bj^ ...     Jlâ 


__ft ■!_ 


Ligue  et  au  tong  séjour  des  années  eepagnoles  en  France) 
une  invasion  qui  a  pereisté  depuis  le  temps  de  Henri  III 
Jusqu'à  la  mort  de  Louis  XIII  (1C42),  nous  avons  pro* 
bablement  pris  de  celte  langue  le  veriw /ncar,  dans  l'ac- 
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Rcntrqooni  anflo,  que  de  (oos  les  ProDoms  il  n'j  a 
que  ceux  ci,  mm,  ^t»,  /«,  vou»,  /«,  /«,  ^  et  fw  ralaUf, 
qui  puiueot  être  employez  comme  régime  simple 

Voilà  d'abord  cette  grande  queeUoo  réduite  à  une 
bien  petite  quaoUlé  d'objeU,  puiiqu'elle  M.reofcnDe 
dana  quelques  Pronoma,  employée  eonme  régime 
simple. 

Que  realM.il  dooe  pour  feeUiter  l'appUcatioa  de 

Dolre  Règle  unique  et  gèoéi^,  ai  ce  n'eal  de  la  vériOer 

par  divers  exempleaf  Voici  eeui  de  Vaugelaa,  pour  ce 

.  qui  regarde  le  Verbe  acUf,  dont  il  s'agit  présentement, 

et  qui  est  celui  où  se  trouve  le  plus  d'embarras. 

I.  J'ai  re^u  votjfhrti, 

II.  JJu  Uttrei  qutfai  reçtus. 

III.  les  habitatu  nom  ont  rendu  maUrti  de  la  vUU. 
Oisons,  rtndui. 

ly.Lê  commerce,  parlant  d'une  ville,  Pa  r$ndn  pnit- 
sanlê.  Oisons,  rendu*. 

V.  Je  Fai  fait  peindre,  je  les  ai  fait  peindre. 

VI.  C'est  une  fortification  que  j'ai  apprit  à  faire. 
On  verra  que  le^quaèième  exemple  ne  fait  qu'un 

avec  le  troisième.  J'en  dis  aiitant  du  sixième  avec  le 
cinquième.  Mai;  pour  épuiser,  s'il  est  possible,  toutes 
les  combinaisons,  en  voiel  enoore  d'autres. 

VII.  Les  peiHiu  que  ma  donné  cette  affaire.  Oisons, 
données. 

VIII.  Plus  d'expkoïts  que  les  autres  n'eitontlû.  flon. , 

IX.  les  c/ialéurf  qu^il  a  fait.  Bon. 
Reprenons  maintenant  toutes  ces  phrases  l'une  après 

l'autre,  sans,  perdre  de  vue  la,  Règle  unique,  qui  doit  en 

décider. 

»■  .      ■..•'"•■■■'.■ 

-■    -■•■■     ■  •    ■  I—  -,  . 

^  J'ai  reçu  i^os  lettres.  —  Tous  conviennent  que  e'esl 
ainsi  qu'il  ftut  parler,  conformément  à  la  Régie,  qui 
veut  que  le  ParUi^ipe,  lorsqu'il  précède  son  régià)e,-ne 
se  décline  point.  t 

On  dira  également  au  pjuriel,  i^ous  avons  reçu  vos 
lettres  :  et  une  nmme  qui  diroit  j'ai  reçue  vos  lettres 
parleroit  mal.  Pourquçi?  PaAe  que  le  Nominatif  de  là 
phrase  n'exercé  aueun'droit  sur  le  Participe,  qui  se 
construit  avec  le  Verbe  avoir.  Il  en  est  autrement  de 
celui  qui  se  construit  aVec  le  Verbe  être.  Mai^rdon»^ 
^nous  de  les  confondre,  et,n'oublions  point  qu'à  présent 
il  ne  s'agit  que  du  premier,  qui  est  le  Arerbe  actif. 

Au  reste,  si  Ton  demande,  comme  oht  fait  quelques 
Grunmairlens,  pourquoi ié  ParUcipe  se  décline,  lorsqu'il 
vient  après  sob  régime  i  et  qu'au  ^contraire,  lorsqu'il  le 
précède,  il  ne  se  décliné  pas  :  je  m'imagino/^u'e^oela 
nos,  François,  sans  y  entendre  flnesse,  n'ont  songé  qu'à 
leur  plus  grande  commodité.  On  commence  une  phrase, 
quelqurfois  sans  bien  savoir  qiiel  substantif  viendra 
ensuite.  Il  est  donc  plus  commode^    pour  ne   pas 
s'enferrer  par  trop  de  .précipitation,  de  laisser  indécli- 
nable un  Paç^iclpe,  dont  le  substantif  n'est  point  encore 
annoncé,  et  peut-être'  i^'est  point  encore  prévu.  Mail 
une  réponse  qui  vaut  mleui,  parce  qu'elle  dispense  de 
toute  autre,  ^  que  dans  les  Langues  il  est  inuUle  de 
chercher  la  îSisàn  d'une  chose  convenue,  et  qui  n'est 
conleslée  de  personne,  à  dalcr  de  François  I".  Car  si  1 


BOUS  remontons  Jusqu'au  temps  où  ootra  Langue  étoit 
aa  berceau,  nous  verrons  qu'alorf  le  PaMIeipe  se  décli- 
noit  aussi-bien  devant  qu'après  son  régime.  Maia  ce 
qn'ai^ourd'bai  Ton  appelle  du  Gaulois,  ne  prouve  rien 
l^our  le  ^mps  présent  ;  non  plus  qo«  l'ItaUen  et  l'Espa- 
gnol, où  M.  l'Abbé  Régnier  va  chercher  des  exeinpies. 
Véritablement  ces  deux  Languea  «mt  sœurs  de  la  nôtre, 
sans  qu'on  puisse  bien  dire  laquelle  des  (rois  sœurs  est 
l'alnée,  ou  ^  mieux  partagée.  Nais  enOn,  quelque  air 
de  ressemblance  qu'elles  aient ,  U  n'est  point  permis  de 
prendre  l'une  pour  l'autre  :  chacune  ayant  des  traits 
qui  la  disUnguent,  et  des  manières  qui  sont  à  eUe. 

U. 
LesUttres  que  j'ai  reçues.  —  Quand  le  Partidpe  est 
précédé  de  son  régime  simple,  alors  la  Règle  veut  qu'il  " 
se  décline,  c'est-à-dire,  qull  prenne  le  genre  et  le 
nombre  de  son  régime.  Or  le  régime,  c'est  yw,  PronoiQ 
relatif,  qui  a  pour  antécédent  le  substanUf  lettres, 
féminin,  et  au  pluriel,  BeçUes  oal  donc,  et  devoit  être, 
comme  on  le  voit  clairement,  du  genre  féminin,  et  au 
pluriel. 

Vaugelas  et  Ménage  n'ont  nullement  douté  que  toute 
phrase  semblable  à  celle-là  qe  fût  soumise  à  la  même 
loi  :  et  celle  loi,  si  respectée  dans  toutes  les  Langues, 
c;e8l  la  concordance  de  l'adjectif  avec  son  substantif' 

Qui  croirolt  que  le  P'.  BouhoursetM.  l'Abbé  Régnier 
ne  la  regardent  ici  que  jcomme  un  conseil  f  Au  défaut 
de  raisons,  ils  ont  recours  à  dés  autorités  ;  et  le  P.  Bou- 
hours  tire  les  siennes  de  M.  l'Abbé  Régnier  lui-même, 

qui,  dans  plusieurs' endroitf  de  son  Rodrlguez,s'éloit 
dispensé  de  la  loi. 

Qu'ensuite  le  Traducteur  de  Rodriguez,  séduit  par  un 
amour-propre  d'Auteur,  cité  en  sa  faveur  deux  passages,  - 
l'un  d'Amyot,  l'autre  de  Racine,  nous  lui  répondrt>ns 
^que  l'esprit  des  grands  écrivains  doit  se  chercher,  non 
r  dans  un  passage  seul,  qui  pourroit  n'êti*  qu'une  feule 
d'Impression;  naais  dans  l'tisage  constant  et  unifbrme, 
auquel  nous  les  voyons  attachez  par-tout  ailleurs. 

Tenons-donc  pour  très-certain  ce  qu'enseigne  Vau- 
gelas, qu'il  faut  loHjours,  t  à  peine  de  ftire  un  solé^ 
cisme  »,  accorder  le  Participe  avec  son  régime,  dans  les 
phrases  semblables  à  celle  que  nous  examinons.  Il  y  a 
cependant  quelques  Participes,   entr'autres  ceux  de 
plaindre  et  de  craindre,  qu'il  mI  bon  d'éviter  au 
féminin,  parce  que  ceâ  Verbes  ont  formé  des  subs- 
tantifs, dont.la  désinence  est  la  même  que  celle  du  Par 
ticipe  féminin.  Qui  diroit,  c'est  une  personne  que  fai 
plainte,  c'est  une  maladie  que  j'ai  crainte,  (Miroit  à4a 
Grammaire,  mais  révolterolt  l'oreille.  A  l'égard  du  ma»^ 
culin,  nulle  difflculté.  On  dira,  les  hommes  que  j'ai 
plaints,  tesaccidensquej'ai  craints.  On  emploiera  même 
le  féminin,  pourvu  qu'on  ait  l'art  de  le  placer,  en  sorte 
qu'il  ne  puisse  être  confondu  avec  le  substantif.  On  diroit. 
fort  bien  plus  crainte  qu'aimée  :  exemple  approuvé  par 
Vaugelas,  à  cause  que  \eplus,  qui  précède,  ne  laisse  pas 
ombre  d'équivoque. 

{La  iuite  au  prochain  numéro.) 


La  RiBAcrma-GiaAMr  :  Bjsaa  MARTIN. 
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son  oaraetère  dramatique^  par  Jules  (flrard,  de  l'Instltnt, 
professeur  de  poésie  greeque  i  la  fkculté  des  lettres  de 
Paris.  9*  édition.  In-18  Jésus,  AM  p.  Paris,  Ub.  BacheUe 
etae.  8rr.  60.      V  ' 

La  Poelie  des  «atrea;  par  Marins  Roux  la-lS  JÀos, 
804  p.  Paris,  Ub.  Donto. 

La  OoaM^fdar  l*ladépm4aaee  ,(1T7K-17«S)  :  Las 
FraaMls  «a^Ajaériqmf  par  Léon  Gfaottean.  Préfeoe 
par  MpJBdouardLaboaliye.  S*  édition!  In-lS  jésos,  x-438  p. 
Paris,  Ub.  Charpentier.  8  flr.  60  oent 

Balaauabd;  par  GusUve  Flaubert.  BdlUon  déflnitiva. 
avee  dès  documents  nouvesax.  Lii-iS  Jésus,  879  p.  ParU^ 
Ub.  Charpentier.  8  h*.  60  cent  ., 

Qraadoanr;  par  MlIe^Jénalde  Heuriot,  S*  édition. 

,In-l8,  250  p.  et  A6  grav.  par  Oelort.  Paris,  lib.  Hachette 

et  Cle.  6  flr.  J      ,       . 


Hlstolra  da  Vapaléaa  I*';  par  P.  Isnfrey.  9*  édlt|oè 

T.  n. 'In- 18  Jésus,  615  p.  Paris,  Ub.  Charpentier.  8  f)t  5o. 

Me4arrtlé.  La  raya  da  aatia;  laa  PaHaiiMaaaa  t 

Je  Uvrs  da  Garina,  aie.  (vers)  ;  par  Fortuné  Calmais.  In-18 
Jésos,  SS6  p;  Paris,  Jib.  I^amarre.  /^ 

Htatoiraa  ramaaaaqaas;  par  Arsène  BeossaTO.  In-18 
Jésus,  867  p.  Paris,  lib.  G.  Lévy. 

Oaara  aaparlaar  da  diatéaa  fraaçalàaa  en  texte  suivi, 
avee  vocabulaire  raisonné  k  la  snitada  chaque  dictée,  à 
l'nssge  des  malsons  d'éducation  et  des  personnes  qui  se 
préparent  à  l'examen  du  S*  ordre  (instruction  primaire)  ; 
par  Théodore  Lepetit,  professeur  i  Paris.  8*  année.' 
9*  édition,  revue  ave^  soin  et'  corrigée  d'après  rAosdémie. 
'  Ib-13,  vtr-S33  p.  Parte,  llb.'Boyer  et  Qe.       .\      -^ 

Hlatolra  daa  vlal>tas;  par  Louis  JsoolUot.  In^,' 
873  p.  Paris,  Ub.  Lacroix  et  Cie.  6  tt. 

La  rénrrieBB»;  p^Raoul  de  Navary.  In-18  Jésus, 
8y  p.  Paris,  Ub.  Blériot  flrères.  3  fr. 

MéBoIraa  à»  VUa^  Tkoaaaa,  jdanr"  da  raaa*, 
pobUés  en  entier,  pour  isipremlère  fois,  d'après  le  manus- 
orit  original,  avec  une  introduction  et  des  notes,  par 
F.  Bonqttet..T.  IV  et  damier.  ip-S*,  678  P;  Rouen,  lib: 
Métérie.' Chaque  vol.',  19fl>.  '     :   »     '      ';     ^ 

MIsiolra  da  la  Tta  at  daa  Aéeeayarisa  da  Ohrla- 
,tèplM  Calaa^l;  par  Femand  ColonHb,  èon  fils.  Traduite 
sur  le  texte  primitif  et  annotée  par  Eugène  Muller,  de  la 
blbUothéque  de  l'Arsenal.  In-lSjéaos,  8M  p.  Paris,  Ub. 
Dreyfotts.  2  fir.  ^ 

Xta  Oanéaa  da  rhoaaaalté  :  Fétichisme,  p<dtjbéisme, 
monothéisme;  par  Lonla  Jaoolliot  In^*,  860 p.  Paris,  lib. 
Lacroix  et  Cie.  6  flr. 


y 


Pnblioatloiià  aatta^enriM  : 


COURS  DE  L'ITTÉRATDRE  SPÉCIAL  PRÉPARA- 
TOIRE AU  BREVET  SUPÉRIEUR. -.Par  Mlle  T».  Bau- 
MointKi,  professeur»  q>éelid  pour  là  préparation  aux 
examens,  répétiteur*  des  premières  oissses  de  latin  et  de 
grec.  —  Ouvrage  adopté  par  la  aaaison  de  Saint-Denis  et 
isuqnel  la  Société  fibre  d*instniction  etd^édueatiOn  popr- 
lalres  a  décerné  une  médaille  d'honneur  et  la  médaille^ 
d'or  otferte  par  M.  de'Larochefoucault,  président  liono-' 
ralre  de  oette  Société.  —  Paris,  chex  l'auteur,  1,  place 
Wagram.  ______    ^       ■        ' 

HISTOIRE  DE  FRANGE  PENDANT  LA  MINORITÉ 
DE  LOUIS  XTV.  —  Par  A.  GHÉaun,,  reetear  hOBon$re;^ 
S  TOI.  ifii3*,  Lvii-966  p.  —  Parii,  Ubralrle  Baehette  Sfil$% 

sp-  Prix  :  15  firanos. 

.  >  •>, 

PKITT8  DRABfES,  POÉSIES.  —  Par  Mlle  ThàootfaT. 
-*  Paris,  TViieày,  éditeur,  Litov  frères,  successeurs;  «J, 
boulevard  des  Italiens.  ' 


MADEMOISELLE  SEPHORA.  —  Pu-  Louis  Hàumomt. 
—  Paris,  Dentu,  éditeur,  libraire  de  la  Société  des  gens 
de  lettres,  Palais-Royal,  17-19,  galerie  d'Orléans.  —  Prix  : 
3  francs.  "  \    . 

GLOSdAXRE  FRANÇAIS  DE  DU  GANGE,  faisant 


6RAMMAJRE  PE8  6RAMMAI|tE8,  on  Akaltm  ui- 
somtÉs  Dss  MULLatms  TSAiris  sua  u  URaus  nuiiçAiss.  — 
Par  Cbasus  PniÉi  GmA0L*-Dimvna.  —  M^  édition,  entiè- 
rement revue  et  corrigée  d'sprès  le  nouveau  dictionnaire 
de  PAcàdémle,  etc. — Par  P.  Awostb  Luuias,  professeur 


'■# 


( 


i% 


4 


suite  an  aLMaxanm  iitDt.«  et  mrwji  LAranTAVia.  —  Avec 
addition  de  mots  anciens  extraits  des  gidéiairea  de  6i 
Gurne  de.  Sainte>Palajre,  Roquefort,  Ray  nouant,  BÙrguy, 
Dies,  ete„  et  une  notice  sur  du  Csnge.  —  Par  L.  F&vas, 
'de  la  Société  dès  AntiqoalMs  de  fmm>j-  T.  I.  A>F.  — 
In-6*,  XX-8M  p.  —  Paris,  librairie  Champio».  *-  Prfx:^. 
7flr.50.  '  «4 

HISTOIRE  DE  LA  HUÏ^ffiTOEPUIS  LES  ORIGINES 
JUSQU'A  L'ANNftB  1877.  —  Psr  Axnso  Rambaiilt; 
professeur  A  la  Faeaité  des  lettres  de  Hsaoy.  —  In-18 
Jésus,  788  p.  et  cartes.  -«Paris,  Ubrair^  Hachette  et  de. 
-f  Prix  :  6  friuMfs; 

GOURRISR   DE  VAUGELAS  (CoUeetion  du).  — 
.Onpeatseproenrer  immédiatement  iesannées  1, 3, 4, 5,6, 
7  et  8;  quant  I  la  3*,  elle  va  être  eomplétenient  réim- 
primée pour  le  15  du  présent  mois.  —  Prix  :  6  flr.  l'année, 
envol  franco  pour  la  France  et  l'Algérie; 


y 


K  < 


S 
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LE  COURRUR  DE  VAUGELAS 


de  reconquérir  ce  paysi-là  flt  que  l'on  continua  de 
nommer  des  évêquos  dans  les  lieux  où  il  y  en  avait  eu, 
et  cela  a  servi  depuis- aux  coadjutoreries,  car  on  ne 
peulTStre  càadjuleur  sans  être  évéque,  puisqu'un  coad- 


malgrt  de  nombreuses  recherches)  qu'on  ne  mettrait 
plus  le  signe  du  pluriel  aux  noms  propres  employés 
par  emphase,  puisqu'ils,  ne  représentaient  réellement 
qu  un  seul  individu.  Et  voilà  nni,rn.,au^  ..i...    ..... 


LB  GOORRUR  OK  VAUQBLAS 


149 


passer,  l'un  après  l'autre,  un  loup,  une  chèvre  et  un 
chou.  S'il  prend  le  loup  le  premier,  lechou  est  en  proie 
à  la  chèvre.  S'il  prend  la  chèvre  la  première,  même 


pr«s  des  t>ois,de  beaux  collèges  pleinsj»  lumière  et  d'ai#, 
où  l'eipace  ne  seril  pas  mesuré.  • 

8*  Je  ne  vais  pas  faire  un  article  de  floance,  non;  d'abord 


i'rnm    »_<•    ..... 


..IA.._ . 


K 


/ 


i^ 


Ll  OOUmiÉl  Dl  YAPMLAS 


de  rbétorlqiM  ta  oolMci»  Loato-le-<}nMi4.  —  1  vol.  In^, 
▼tii-13U  ptfM.  —  Puis,  librairie  CtêU*.  —  Prix  t 
ik  flnaei,  .         ' 

,    •■■':>' ,    '■;  , 

HnarroiRE  dk  henry  de  la  tour  D'Au- 
vergne,  VICOMII   M  TUUmn,  lUkiOHAL  M  rtAMS.  — 

Pmt  't,  AmuaiAc,  toosHiber  de  baréta  aa  Ministère  de 
nratrodlon  publique.  —  Oeaxièae  édition.  —  In-lS, 


SW  (Mgeth  trtrvw.  — Touni,  librairie  JTmm  «t  Us. - 
Prliianr.  t5.  _____^ 

LA  ORAMMAIlâ!  FRANÇAISE  APRÈS  L'ORTHO- 
GRAPHE.  —  Pftf  Bmaii  Maitin,  proflBasear  tpéelal  pour 
l«e  étrange»,  k  Paria.  —  ()uTrag«)  pour  les  Français.'— 
SnuauM  (ixplieation  des  prorerbes  et  des  expressions 
proreriiiales).  —  Prix  :  8  fr.' M.  —  Ao.boreaa  du  Qmr- . 
H^  é*  ymttku,  t0,.boalevard  des  RaUeiis. 


IF 


■fAÀ  LITTERâTURE  FRAiCAISE 

DEPUIS  LA  PORMATIOIf  DB  U  LANGUE  JUSQU'A  NOS.  JODRS. 


Fiir  le  Ileatenant-eoioiMl  STAArr,  ofloier  de  la  [^OB  d'honneur  etde  rinstroctloo  paUiqoe  en  FraiMs^ 
Ourrage  désigné  conne  prix  aux  Conoours  généraux  de  187«*187S;  —  distribué  aux  institoteun  de  France  par  fon 
Exo.  M.  le  Ministre  dé  l'Instmotion  publique;  —  adopté  et  recommandé  par  la  Commission  des  bibliothèques, 
ainsi  que  pour  les  prix  et  les  bibliothèques  de  quartier  ;  —  honoré  des  souscriptions  des  ministères  de  l'Instrao^ 
tion  pabllqoe,  de  la  Guerre,  de  la  Marine,  èïc.,  —  décerné  en  prix  dans  les  lycées,  les  collèges  mànletpaox  et 
les  écoles  communales  de  la  Seine,  da  lioiret,  de  l'Aube,  de  l'ATejrroa,  ete.,  etc. 


Qûtu 

six  Tolame*  do  prix 


Irièm^È 

riz  de^ 


ÉMon: 

6  trmaoM  idiaôim. 


SB  TROUVE  A  PARIS 
A  la  librairie  académique  Didier  et  Cle,       /  |     A  là  librairie  cli 


86,  quai  des  Grands-Augustins,  85. 


Mlque  dé  Ch.  Delagrare  et  Cie, 


58,  rgfijd^i  Ecoles,  58. 


GOiNGOCTRS  XITTÉRAIRBS.  ^ 

^i*TÉ  n|s  iTOBBS  MYoHotooiQDB*.  —  (Prix  Gtiérùi.)^  Un  concours  estouyèri  sur  la  quMtion  sulrante  :  «  Recher< 

cher  quelles  oot  été,  à  uavewies  Ages  et  dans  tous  les  pays,  les  croyances  des  peuples,  des  fondateura  de  religions, 

des  grands  philbsoràes;  sur  la  possibilité  des  coœmanlcaUons  entre  eux  et  nous,  sur  la  persistance  de  la  vie  après' 

ce  que  nous  appeloiis  la  mort,  sur  le  retour  k  de  nouvelles  Ties,  soit  sur  cette  terre,  soit  dans  quelques  mondes  sidé^ 

raux.  »  —  Le  prix  estfk  3,000  francs,  sur  lesquels  2,000  francs  seront  réservés  pour  l'impression  et  la  publlcaUoo, 

par  les  soins  de  la  Société  scientifique  d'études  psychologiques,  et  1,000  francs,  accompagnés  d'une  médaille  de 

brodxe,  seront  donnés  k  l'auteur  de  ce  travail,  ou  fractionnés;  s'il  y  a  Heu,  entre  lui,  pour  une  moitié,  et  d'autres 

1  Mémoirea>quI  présenteraient  de  sérieux  mérites.  —  Les  îfémoires  devrlibt  étw  envoyés  avant  le^i"  avHl  1880.  — 

j  Pour  les  réalignements,  s'adresser  A  M.  l'Administrateur  de  la  Société  dos  étudM  psychologiqiïw,  6,  roe  Neuve- 

jf  des-^tits-Cbamps,  A  Paris.  ' 

.SociÉT*  D'toTOLATioii  Df^CAMBaAi.  —  U  Société  décemera,' s'Jl'y  a.lieu,  en  1880,  en  séance  publique,  une  médaille 
d'or,  de  vermeil,  d'argei^u  une  mention  honorable  A  l'auteur  du  meilleur  mémoire  sur  <  Les  expositions  des  Beaux- 
Arts  en  province  :.—  leur  atililé,  —  ce  qu'elles  sont,  —  ce  qu'elles  pourraient  être,  dans  l'intérêt  des  arts  et  des 
artistes.  »  >-  Les  envols  devront  parvenir  franco  au  Président  ou  au  SecréUire  de  la  Société  oeoiil  U  l«  Juin  iSSO. 

La  SooiArfc  bas  Étudu  histoi^quis  décerriere,  dans  sa  séattce  publique  de  l'^née  1880,  un  prix  de  1,000  fr.  A  rauteùr 
du  meilleur  mémoire  sur  laquestlon  suivante  :  «  Histoire  det  ori^es  et  dé  la  formation  de  la  Ungue  française  Jusqu'A 
la  fin  du  XVI»  siècle.  »  —  Les  mémoires  manuscrits  devront  être  adressés  k  M.  l'Administrateur  otwfU  te  t-  Janvier  t880. 
Ib  ne  seront  point  signés  et  porteront  «ne  épigraphe  répétée  sur  un  billet  cacheté  renfermant  le  nom  et  l'adresse  dé 
l'tBteur.  Ils  deviront  être  iuMiu  et  n?avoir  pas  été  présentés  k  4'autres  concoon.  —  L'auteur  qui  se  sera  fait  oon- 
naltre;'«era,  par  ce  seul  fait,,  mis  hors  de  eonooura,  —  Les  mémoires  ne  seront  pas  randus;  les  autenra  auront  la 
faculté  d'en  prendre  ou  d'en  faire  prendra  copie,  —  U  Sdbiété  pouijra  les  publier,  en  tout  ou  partie. 

'Réponses  diveraes» 

M.  Oh.  B.,  à  Mtnt»n  :  J'acéepte  l'échange  que  vous  me  proposes.  —  tp  vous  mettrai  en  rapport  avec  un  libraire  pouvant 
vous  procurer  l'ouvrage  que  vous  désires.  —M.  S.-J.,  m  IHutef  :  Cest  par  erreur  que  J'ai  indiqué  la  liste  que  vous  me 
demanda  comme  étant  contenue  dans  Is  6"  année;  elle  se  trouve  dans  la  5%  p.  82.  —  Je  ne  connais  pas  de  Dictionnaire 
donnant  la  prononelatièn  des  noms  propres;  si  )cmsis  il  s'en  j>ubiie  un,  soyex  certain  que  vous  le  trouvères  Ihentionné 
aux  •  Annonces  de  la  quinsaine  •.  —  Jf.  K.,  A  Bordwmx  .•  Pennpttes-moi  de  vous  offrir  les  quelques  numéros  qui  maa-^ 
quent  A  votre  collf  ctioo.  --  Pourquoi  ne  pu  m'envoyer  tout  de  suite  les  questions  que  vous  av«s  l'intention  de  m'adresser  r 

Le  rédacteur  du  Courrier  de  Vaugdat  ta\.  visible  à  son  bureau  de  trois  d  six  heures:        ' 


Imprimerie  G.  DACMLav-GomrsaRaui,  A  Nogent-le-Rotrou. 
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SOMMAIRB. 

Bxjliealioa  de/sMroi.  f^Ue,  Jsn'emtiitésfoutle.'^OtUÊ» 
dn-provwtM  A*m'iiMriier  ctmwuéaJetm es  Wért,— gi  Jm. 

Csis  «sd^smiiyt,  teproBoM  jrssstnrfi  poiir  si««M  poor  A  awl/ 
-  B^sistogls  ds  «rs<,  poUj  - fe«,i,w,l  «I  dit  JWs«itaii«<, 
qaaad  Iss  aé  vfrts.  fcreOs  des  aéJSBtlfc  «  «««,  «I  „  to^ta^âf 
d  ordiaslre  sa  mtunt;  -  D'oA  vient  PwrUr.ftmmfoés  eemmt 
«M  vaeke  èspagnoU,  ei  oosiSMat  pnoonen  ente,  mnd  propre. 
I  SigailcatiM  «t  «tjmMiogte  d«  euèrs;  -  DoiKw  dlr«  Mitéoro- 
UfUeom  MéUMopte:  -  iMpM  si  arigise  As  ramutr^ 
fmtoMmdÊlmpmn».  -  Bxplieatioa  de5i  «Us  eroitrùisv^is 
esmpfr  dadoM.  |  Pms  isams  Kram•^Ue•L  |  toits  ds'u  bip-, 
grapiiie  de  l'abW  l>'Ottv«<.  |  Oavragas  de  grauMiie  «t  de^ 
litléralura.  |  Cooooars  lillérairM.  |  Réposass  divcnss. 
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ABONNEMENTÇl: 

Sî  P^"""*  poer  aiM  usée 
«liére  et  iMrtMit  I<m»  da  la  m^s 
«poque.  —  S'adreaaer  aoil  mi  m£- 
taar  aeit  i  M  Ubrairs  qnsieoa^. 


FRANCE 


PrMltn  QMsOsp. 

Si  và^i  vouties  bien  expliquer  la  eonstruètUm  des 
verbes  Tom  «f  innifDti  avoe  le  régime  soott»  tfonl  ces 
phrase^'.Un  tow  ooottb,  »  n'iiiTiiiDa  covm.  Je  crois 
que  vous  feriez  ptaisir  à  plusieurs  de  vos  abonkés. 

..  ,   Pour  vous  donner  cette  expUeation,  Je  vais  oommfn- 
cer  par  un  exemple. 
Dans  la  Vi^de  Bertrand  du  Guesdiis  (L I,  p.  SS») ,  on 
,  faroaTaeerars  : 

Conte  ne  chevalier  m  prisait  un  bmOm. 
La  oomparéison  est  sufOsamaMMat  élablie.  Le  mot 
AoMoM,  qui  eoeat  le  Beeond  Ifirmei^  y  figura  en  aa  aifoi- 
fleaUon  propre  v  et,  eomme  il  a'ae^  d'uDe  «pprMalioo 
fort  peu  aTanlageuie  aux  'emniea  et  aux  ehenliecs, , 
l'idée  de  l'objet  sana  Taleur  déaign^  par  bouton,  est  par-/ 
flUteoMt  d'aeeord  avée  l'inteotioa  de  l'auteur,  et  eHe  Be| 
"^  rapporte  fort  naturellemeut  A  «elle  du  premier  tenoM 
de  la  eomparaiaçn.  ^ 

"      dana  eat  autre  tara,  emprunté  au  Rmm  é^ 


'•/•■ 


Amuff  (t.IUfR.S4): 

yieiaièttoittÊvatànwahttim. 
la  comparaison  n'est  plus  souible;  l'idée  àpris^  par 


•«iftMi  n'eat  pebit  m  japport  aree  celle  de  répondre  i  lé 
subalantir  n'a  pis  te  signIOeaUon  qui  lui  est  propre^  et 
II  ne  figure  dans  la  pdraae  que  comme  une  aorte  de 
lèrmeeooveiitlonnel/dèBiot  explétif,  ne  servant  q^'à 
modiOer  l'exprassion  dQ  sens  négaUf.  On  dirait  blus  logl* 
quemeot  et  plus  naturelieraent  :  Il  m'  sut  me  répondre 
«M  MOI,  «M  «yllaétf. 

Noire  ancienne  iangne  avait  on  grtuîd  nombre  dé 
sttbitanUh  empidjréa  éestoe  tèrmea  dé  èômjiàraison 
dana  les.  piiraaea  B«gafiv^;  ainsi,  par  exemple,  on 
trouve:    ■ 

IWAtiM,  bis»  kalés  de  vos  sens,  I  > 

..l|r#  ««.le  prié.tMM  M*. 

■■■'■"''"■-      '/; <^ /"*»••»•««•■  Ha, ^  a».)  .,  r 
Qiwiéiilaaragaalngnié 
A.aaoeês  vlUiaiit  umpeire. 

Qdint  lo^Éipddu  por  aient  se  traVaUe, 
Que  1^  M  M  ftqBot  qiil  value  ww  Mdlb.    ' 

Mais  pour  si  ffairt  pnéMtire,  al  met  u»  point  l'entante. 

«  *   (tu  ikJit.Thm.  *  eml»rU9.  9.  H.) 

11  en  (bit  de  ces  subManUfli  comme  de  boêton  dont  Je 

viens  il9  parler;  tèi^àëommeneérent  par  être  employés 

4'une  manière  très  naturelie  et  très  slgnlBcaUvé  comme' 

sèeOQds  tdhties  de  eomp«v«ison  av«i  des  visites  négatifs 

qu'oit^appelle verbeaé'esUme  ;  pois,  griea  àJeur  emploi' 

fréquent  après  la  négation  m,  on  fliiit  par  les  eon^' 

dérèr  siift|taént  comme  des  Voeablespropraa  à>rtt$ef 

eati*  négation,  iel  dèa  lors  ils  s'emplojèrent  avee  (oute^ 

sortes  de^verlMs; 

IWIMsBrtoatleeaspourjNtt.poJii/,  mit  éirgoiate, 

Mt  mis  en  évidenee  par  ha  exemplea  nilrants,  où  se 

''YMeontre  le  dernier  de  èea  mois  : 

Ce  n'est  pour  englett  que  Je  vos  di,  et  si  ne  vos  iMb* 
fSNif  d'argaati 
.f:  (BoUbwrf,  X'»»fcH,,  1 1.  p.  «ja) 

lotre  feu  qui  M  l'otaMMl  fsaia^  * 

De  Pordn  Augurtin  «1  «  fevAr      ', 
Fbrs  que  raUt,  ee' n'est  pas  doute. 

(Bartwm.  t.  IV.  >.  tri.) 

V  ■  ■  ■   '■■  "  ■    ■   ■     ■         .  -    .' 
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H  p«rt  bien  qa«  Je  «'i  W  ftmU. 

>     (Batabwf,  t  I,  p;  II.)' 

DttM,  diM>fl,  n'oit  f«Dtendet]  TOuviroiOfi 

.     '  (Mm.  éi  JMUmi,  t.  •*».) 

Mais  wUe  réduction  i  jim,  Ipiiif/  m<0,  9oh/<«  des 
eipiétifli  accompa^aat  i»  négatioh  n'était  pas  encore 
sufRsaote,  car  ees  mots  tonnaient  une  richesse  tout  à 
Tait  inutile  :  on  ne  eonserva  que  poi  et  point  ^  qui 
offiraietit  aoe  légère  différence  ;  mie  disparut  de  ia  langue 
littéraire  an  commencement  do  xrn*  siècle,  rt  goutte 
n'j  est  resté  qu'en  s'atlactiant  eiclusivement  aux  verbes 
voir  et  entendre. 

Voilà  comment  se  JusliOe  l'emploi  de  goutte  dans  les 
phrases  que  vous  me  proposez. 


8MMd«  QBMtioa. 

Si  voui  n'uve»  pu  encore  expliqué  ^origine  de  ta 
eomparaiton  provêrbiatê  S'im  noQVia  coam  db  Jkin  db 
Wm,  Je  voui  prierais  de  vouloir  bien  ie  faire;  je  la 
lirais  avec  infiniment  déplaisir  dans  votre  journal.  \ 

Jean  de  Wwt  était  un  Allemand  de  hmille  obscure) 
né  à  Wert,  village  de  Gueidre,  et  qui,  après  être  entré 
dans  la  carrière  militaire  en  qualité  de  simple  soldat, 
servit  d'abord  la  Bavière  et  ensuite  l'Autriche  dans  sa 
lutte  contre  les  Réformés. 

Gomme  il  était  brave  et  entreprenant,  il  parvint  en 
assez  peu  de  temps  au  grade  de  capitaine,  et  il  en  acquit 
bientôt  de  plus  élevés,  sans  jamais  quitter  son  nom 
vulgaire  de  Jean  de  Wert. 

Il  brilla  beaucoup  en  qualité  de  général  de  l'empereur 
Ferdinand  II,  et,  attendu  qu'il  avait  autant  de  conduite 
que  de  bravoure,  pois  qu'avec  ces  qualités  il  apiit  un 
bonheur  extrême,  il  fit  un  mal  considérable  à  la  France, 
qui  entrait  à  son  tour  dans  la  guerre  de  Trente-Ans.' 

Jean  de  Wert  battit  le  maréchal  de  Gassion,  eil  1635 
(première  année  de  la  période  française),  flt  des  progrès 
étonnants  au  nord  de  notre  territoire,  et  prit  bientôt  en 
Picardie  piusieure  places  qui  le  mirent  en  état  de  porter 
l'épouvante  j  ùsqu'aux  portes  d'Amiens. 

La  terreur  qu'il  inspirait  se  répandit  dans  Paris;  et, 
comme  le  peuple  grossit  toujoura  les  objets,  le  seul  nom 
de  Jean  de  Wert  y  causait  ie  pîus  grand  effroi;  ce  nom 
devintsi  redoutaûe  qu'il  suffisait  de  le  prononcer  pour 
remplir  les  eolluits  de  flrayeur.  f 

Mais  enfln  les  armes  dé  Louis  XIII  et  J'babileté  de 
Richelieu  reprirent  l'ascendant  qui  leur  était  ordi- 
naire; non-seulement  on  chassa  les  ennemis,  mais 
encore  le  duc  de  Weimar,  qui  servit  si  utilement  la 
France  dans  maintes  occasions,  gagna  près  de  Rhinfeid 
||698)  une  bataille  dans  laquelle  Jeande  Wert,  si  heu- 
reux jusque-là,  fût  défoil  et  pris  à  la  fois. 

A  la  nouvelle  de  relie  vibloire,  le  peuple  de  Paris  res- 
I  sentit  une  joie  difficile  à  exprimer;  ia  muse  du  Pont- 
jNeuf  cèlera  fa  sienne  sur  un  air  de  trompette  alore  à 
la  mode;  elle,  chaniiait  le  triomphé  des  Français,  et 
disait  qu'ils  avaient  battu  les  Allemands  ■  et  Jean  (le 
Wert  â;  elle  contait  qu'ils  avaient  pris  beaucoup  de  [ 


drapeaux,  beaucoups  d'étendards  ■  et  Jean  de  Wwt  »; 
qu'ils  avaient  hit' tel  nombre  de  prisonniers,  i^outant 
toujoura  «  et  Jean  de  Wert  ». 
,  Alora  il  m  resta  plus,  aucune  trace  de  la  paàlique 
causée  par  le  célèbre  général  quand  il  était  vainqueur; 
tous,  petits  et  grands,  le  tournèrent  en  dérision,  etcWt 
sur  ces  entretkites  que  naquit  naturellement  le  ,pr 
verbe  S'en  wu>quer  comme  de  Jean  de  Wert,  proverbe 
dont  vo^us  désiriez  aVdr  l'explication. 

/■'■    .y      X        ..    '.' . 

TroUiènie  QiMstioB. 
Dans  la  phrase  Cbla  nb  D<Mi!fOB,  le  pronom  mb  est-il 
mis  pour  voi  ou  pour  k  moi?  Répoiue,je  vous  prie,  dans 
le  plut  prochain  numéro,  si  c'est  pouible. 

Le  veite  dont  il  s'agit  est  composé  âa  préfixe  dé, 
marquant  extension,  augmentation,  et  du  verbe  manger, 
ce  qui  lui  donne  la  signification  de  maqger  continuelle- . 
ment,  faire  éprouver  la  même  sensation  que  si  quelque 
chose  vous  mangeait,  vous  rongeait..  / 

11  semble  qu'avec  une  telle  signification  le  verbe 
démanger  devrait  avoir  pour  régime  direct  le  pronom 
personnel  qui  l'accompagne  ;  cependant,  il  n'en  est  rien  ; 
depuis  le  xvi*  siècle  au  moins,  le  pronom  qui  précède 
démanger  a  toujoura  été  indirect,  comme  le  prouve 
péremptoirement  ce  qui  suit  : 
Comme  les  mùnt  luHémanieaient(  il  sorUt  de  Paris. 

,  {Mém.  f.  Su  OmmOtm,  éh.  1.) 

Bavènimer  la  playe,  â^Hn  que  pour  nn  peu  de  douleur 
qu'il  ai  qui  le  poingt  et  lug  démange,  l'nlcere  eigratigné 
s'empire  toujours. 

(U  BoMa.  M7  ) 

M.  de  Luxembourg  à' qui  les  main«  dématigent  furieuse- 
ment.... 

(SMgoi,  ■!{.) 

Du  reste,  cette  construction  s'explique  1res  facilement: 
on  en  fait  usage  tout  simplement  paree  que  le  verbe 
démanger  se  prend  ici  dans  la  signification  de  causer 
une  démangeaison,  phrase  qui  requiert  pour  régime 
indirect  ie  pronom  remplaçant  le  nom  dcJa  personne  qui 
éprouve  la  Sensation  exprimée  par  ledit  verbe. 

X  ■>     - 
QaaIrièiM  QoMlion. 

Partagez-vous  l'opinion  de  MM.  Littré  et  Brochet 
qui  font  venir  Baii,  poix,  du  Scandinave  Balx,  gou- 
dron? Ce  mot  n'aurait-il  pat  plutôt  pour  origine  le 
bas-latinHiMvu,  boue  ? 

Je  regrette  d'avoir  à  le  dire,  mats  je  ne  puis  accepter 
aucune  des  étymologies  que  vous  me  citez.  -     ' 

Pour  moi,  le  mot  brai,  au  sens  de  poix,  a  pour  ori- 
gine Brutium,  dénomination  de  l'ancienne  province 
d'Italie  connue  aujourd'hui  sous  le  nom  de  Calabre,  et 
cela,  je  le  prouve  de  la  (bçon  qui  suit  : 

Parmi  les  divers  idiomes  de  l'Europe,  j'en  ai  compté 
dix  dans  lesquels  brai  s'exprinne  par  un  mot  plus  ou 
moins  défiguré,  mais  indubitablement  venu,  pour  qui- 
conque s'est  occupé  quelque  peu  de  philologie,  du 
latin  pix,  poix  ;  ce  sont  :        -^ 
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qui  dit  :     Beck. 

-  Pik,pek. 

-  Baaf< 

-  Peeh. 

-  Pik. 

-  PWeh. 

-  ,   Pegoe. 

—_  Pegola. 


Le  suédois 
Le  flamand 
Le  danois 
L'allemand 
hb  hollandais 
L'anglais 
/La  languedoe. 
Laeoraa 
Lavénitian 
La  grec  vulgaire   — 

J'en  ai  remarqué  <  cinq  où  Ce  mot  n'est  que  tiotre 
brai  ou  brag,  modiflé  seulement,  dans  sa  voyelle;  ce 
sont .;  , 

Ln  portug.  ane.  qui  dit  :  Bren. 
L'espagnol  .  —  Bréa. 
U  basque  —        Brèia. 

L'italien  —        Brago. 

t^  bai  breton        —        Bra4. 

Or,;  si,  les  dix  premiera  idiomes  ci-dessus  niommés 
vont  appelé  le  brai  du  nom  de  pur,  poix,  il  y  a  tout  lieu 
<^ç .croire  que  les  cinq  derniers  ne  l'ont  non-seulement 
pè^nt  appelé  boue,  désignant  une  substance  qui  n'a  rien 
d'àtaalogue  par  sa  nature  avec  la  poix,  mais  encore 
qu'r6  lui  ont  donné  tout  Simpleipent  un  nom  parfaite^ 
ment  synonyme  de  pix.    • 

MaintenanL,  dans  quelle  langue  existe  un  tel  syno- 
nyme, et  un  synonyme  qui  commence  par  br,  car  il  est 
très  probable  que  l'étymologie  de  brai  a  les  mêmes  con- 
sonnes initiales  que  son  dérivé? 
.  Je  passe  en  revue,  dans  Quicherat,  les  vocables  com- 
mençant par  br;  j'arrive  à  Brutia  (avec  pi*  sous- 
entendu),  mot  qui  veut  dire  «  poix  du  Brutium  ». 

II  me  semble  que  le  doute  n'est  pas  permis,  Brutium 
est  l'étymologie  de  brai  :  dans  la  partie  occidentale  de 
l'Europe,  le  brai  aura  été  généralement  qualifié  de  poix, 
cequ'il  rat  en  effet;  mais  comme  ia  poix,  avait  deux 
noms  en  ialin,  pix  et  brutia,  les  divera  idiomes  de 
cette  partie  auront  adopté  l'uq  ou  l'autre,  et  en  auront 
à  leur  gré  varié  la  forme. 

,X 

'  Cinquième  (JmsUoii. 

Je  vois  que  \la  plupart  des^adverbes  en  mbkt  tout 
formés  du  masculin  d'un  at^jectif  {ticsuùmT,  ratfQUBir- 
MENT,  sAViÂMEi^T,  etc).  Comment  alors  te  fait-il  qu'on 
dise  niat^-ntàm,  LBNTBMBnT,  oit  entre  le  féminin  d'un 
adjectif  terminé  par  vn? 

Dans  l'origine,  nos  adverbes  de  manière  ont  été  for- 
més, comme  aujourd'hui,  du  féminin  de  l'adjectif  avec 
ment  pour  terminaison  ;  seulement,  comme  lesâdjectifti 
en  ant.  ent,  avaient  une  forme  unique  pour  les  ^eux 
genres,  il  s'ensuivit  naturellement  que  leure  adverbes 
eurent  l'air  d'avoir  été  faits  au  moyen  du  masculin. 

Plus  lard,  à  fur  et  mesure  que  les  qualificatifs  en  ant, 
ent  se  soumirent  à  la  règle  générale  du  féminin,  on 
substitua  la  forme  féminine  de  ces  adyectifs  dans  clîacun 
des  anciens  adverbes  qui  leur  correspondaient;  ain'si, 
par  exemple,  récemment,  couramment,  décemment, 
savamment,  prudemment,  négligemment,  violemment, 
méchamment  devinrent  :        - 


RÀeenl«mant 
Couranl«menl 
Dtoen/amenk 
BavantMoeàt 


I«é 

Viole 

Méebà 


ce  qui  est  prouvé  par  les  citations  i 

Ouvrir  une  femme  reeenlement  moi 

•stant  eàcore  vivant. 


ent 
k|i<«mant 
ent 
oent 

lul^tes  : 

lur  sauver  l'enAmt 


(^mi*,  Immé.' ê.) 

•n  flraoeoys. 

t.  II,  p.  lis.) 

doivent  IUn 


Lequel  laut  eoMnmiMwiii  lesdietas 

'      '  {Bitl.  d*  rÈ€.  Su  Ck.,  !• 

L'apoatra  enseigne  que  toutes,  eb 
deeent^ment  et  par  ordre  entra  nous. 

{(M\i».  \lUnd.  »n) 

Corne  yleuoques  il  alast»espandrement  tinetUçeHftment 

,  ■       'I  ~  (B«tdiirtl,  r«,  107.  itdo.) 

Noua  avons  été  vtolenlemènt  et  contra  ^  ioix  ravies  par 
ceulx  à  qui  nous  soomies  de  présent. 


Il  commença  à  devanir  méekantemSnt  fin 

(OmPmUH, 

Rt  en  ce  il  seet  bien  exposer  grans  des; 

prUdenlement, 

.  n  ■     » 

(C 


Jhwi,  1$.) 


iOmlo,  uzi.)'  ' 

pagementet 
m.)  ' 


nt  à  la, forme 

laidi  ce  retour 

d^  seconde 

lelle  raison 


Au  XVII*  siècle,  malgré  les  effbrts  qui  a^i^t  été  faits 
pour  mettre  l'orthographe  des  adverbes  da  ornière  tirés 
des  adjectif^  en  ant,  ent  en  harmonie  avac  là  nouvelle 
forifie  féminine  desdits  adjectifs,  on  en  revi 
primitive,  qu'on  a  toujoura  gardée  depuis 
ne  fut  pa&sans exception;  quelques àdrerl 
formation  nous  restèrent;  et  voilà  pour  ^ 
nous  avons  prétentement  et  lentement-  dom  ta  forme, 
jusqu'ici,  ne  vous  paraissait  pas  explicable. 

X 

^Ixiène  QnMtioa. 

Series-vous  assez  aimable  pour  me  dire  ^^\d'oi^  vient 
la  locution  Piaua  rBANçiis  oomh  uns  vacib  upaqnolb; 
2*  si  dans  ta  prononciatiot^  du  mot  Guisi,  nom  de  la 
famille  de  Guise,  on  doit  faire  entendre  la  laftrèvl 

La  signification  littérale  du  proverbe  dont  l|  s'agit  me 
semble  être  Parler  français  comme  un  basque  {parle) 
espagnol. 

L'auteur  des  Petites  ignorances  aidant,  J'ai!  bit  voir 
dans  le  Courrier  de  Vaugelas  (1"  année,  p.  415,  où 
j'avais  à  résoudre  la  question  de  savoir  si  espagnol 
devait  s'écrire  ici  au  masculin  ou  au  féminin)  que  tel 
est  bien,  effectivement,  le  sena  qu'il  fkut  attribuer  au- 
mot  vache. 

Quant  au  nom  do  Guise,  qui  est  celui  d'un  chef-lieu 
de  canton  du  département  de  l'Aisne,  Use  prononce 
gu-ize,  c'est-à-dire  en  faisant  entendra  I'm,  et  cela, 
flipuis  l^nnée  4675  au  moins  ;  car  je  le  trouve  signalé 
avec  celte  prononciation  dans  les  Observations  de  Ménage 
(p.  4,  2*  édition)  qui  portent  la  date  susdite  : 

Il  est  aussi  à  remarquer,  apropos  de  nostra  ancienne 
prononciation  de  q»i,  gua,  quod  que  nous  prononeeons  de 
mesme  le  fti^et  le  gue  François^  Nous  disons  ghmrn  et 
^pe,  et  non  pas  guerre  et  guetpe...  Cette  règle  est  géné- 
rale, à  la  réserve  de  GuUe,  nom  de  ville,  qu'on  proDjOOca 
Gu^e.  La  vUle  de  Gutte;  le  dtu  de  Quit*. 
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ÉTRANGER 


Première  QnMUoa.  .    \ 

Que  signifie  liitératemènt  l'adverbe  Gtku  et  d'oU 
vient-il?  Je  eroi$  que  la  aolution  de  cette  quettUm 
pourra  intéreuer  let  lecteur»  du  nuwtéro  datu  lequel 
vo^s  pourrez  la  doniûr.  . 

La  Bignifleation  originellfl  de  cuire  «st  beaucoup,  m 
qui  ressort  âe  nombreux  exemples  (burnis  par  nos 
auteurs  Jusqu'au  xvi*  siècle,  exemples  dont  voiei 
quelques-uns:         \ 

n  à  Rdém  le  tu  garder 
B  noriryaifH  longuement, 
Il  ne  nura  parler  neient 
Danois,  l^ar  nul  ne  li  parole. 

Un'iaaifa^neaiaage 

S'il  a  guère  9»^  en  menag»,  etc. 

Bril  vit  guerà,  mort  sont  ai  anemi. 

(ihm.  ià  Cari»  U  lohtri»,  t.  ï,  f.  te.)      ^ 

S'il  euat\ftt«ret  Véaqu,  il  tù»t  cooquia  toute  l'Italie. 

iCir.éêSl.Dmùtt.lt.l'  m.) 

Bt  que,  Bi\je  demeurois  au  paya  piMret  de  tempa,  le  roi, 
par^mauvaiai^  et  fauaae  ioforqaatioD,  me  ferait  mourir. 

Sans  fuire  û\  per^  il  fut  alignenr  de  la  ville. 

(CAtm.  éê  ChaêUUain,  p.  9.) 

Il  est  maUysèViue  l'art  aUle|  gukt  avant.' 

(MentaicM,  I,  77.) 

Quant  à  l'étyniologie  de  gière,  il  en  a  été  donné  plu-, 
sieurs  à  ma  connaissance  : 

4°  Quelques-uns  l'ont  vue  dai)a4'allemand  gar,  an- 
ciennement gafo.  Hais,  comme  la  signification  de  ce 
terme  eai^tout  à  f<M,  il  n'est  évidemment  pas  l'origine 
demandée. 

2°  Remarquant  qi!ie  certalines  formes  de  cet  adverbe 
répondaient  à  un  u\alîem|aQd,  Diez  proposa  d'abord 
l'ancien  baut-allemantl  wairi,  qui  signifie  vrai  :  cela 
donnait  pour  guère  leisens  de  vraiment,  qui  n'est  pas 
■  très  éloigné  »  de  beaucoup.  Mais  cette  origine,  bonne 
i  la  vérité  pour  la  forme,  n'est  pas  satisfliisanle  pour 
le  sens;  oar  il  serait  singulier  que  wdri,  mis  pour 
beaucoup  dans  les  langues  romanes,  n'e(U  Jamais  eu  le 
même  emploi  dans  les  langues  germaniques. 

lui  suggéra  ensuite  weiger, 

}piy  qui  se  trouve  dans  le  haut- 

la  signification  de  pa$  bedu- 

...  lement  dans  ne  weigaro, 

expression 'de  l'ancien  haut-allemand  employée  pour 
no»  beoMco»^. 

Eà-ce  là  enfin  la  véritalle  étjmologie  de  guère  ? 

Je  suis  fortement  tent^  de  le  croire,  attendu  que, 
pour  la  forme  aussi  bien  que  pour  le  sens,  weiger 
répond  à  l'ancien  provençi  I  gaigre,  au  vieux  français 
HHiires,  gaires,  au  vn\lo^  wair,  au  picard  wère,  à 


3*  L'érudition  de  Di 
mol  voulant  dire  beo] 
allemand  unweiger,  ay 
eong»,  et  qui  se  trouve 


l'italien  guari  et  au  calalai 


gatre. 


fleeonda  Qieetloa.       -  ^ 
Ddt-on  dire  MMoaoLooiSTB  ou  MlrtfoaoLOGu? 

Dans  notre  langue,  quand  il  est  néoeasairede  former 
un  mot  pour  désigner  un  homme  cuUiTant  parllcullè- 
rameht  une  science  dont  le  nom  finit  en  /sjw,  on  le  Ml 
généralement  en  changeant  ces  lettres;  soit  en  logue, 
soit  en  /b^ù/«,  deux  finales  parfaitement  synonymes 
dont  l'emploi  est  au  ehoix  de  celai  qui  crée  le  terme. 
Ainsi,  on  trouve  dans  le  Dietioniiaire  de  Littré  : 

(Avec  la  terminaison  Ipgue) 


Asayriologm 

Tbéologue 

Astrologue 

(Avec  la  terminaison  gitté 

^  Mlbéralogiate 
Physiologiate 
Biologiate 


Bgyplologue 
Toxicologue   , 
Archéologue. 

) 

Bthnologiate  ^ 

Bntomologiate 

lebUiyologist«r 


Mais  il  est  arrivé  qu'on  ne  s'est  pas  toujours  accordé 
sur  l'emploi  de  ces  finales  ;  là  où  certains  ont  mis  logue, 
d'autres  ont  mis  logùte,  et  réciproquement;  il  y  a  eu 
bésKâtion,  et  l'usage  étant  partagé,  on  a  consacré  les 
deux  formes  comme  pour  mettre  tout  le  monde  d'accord  : 
on  dit  indifl^remmcnt  météorologiste  oa  météorologue, 
comme  on  dit  encore  également  bien  :       4  ,k 

Craniologiste  ou  Graniologue 

Idéologiste  —  Idéologue 

OBDologiMe  —  GBnologue 

ehllologiste  —  Philologue 

Zoologiste  —  Zoologue 

Bmbryolofriste  —  Bmbryologue. 

Pbrenologiatfl  —  Pbrenologue. 

X 
Troitlème  Question. 
Dans  quels  cas  convient-il  de  faire  emploi  de  la 
phraseS'iuv&n  avx  àACiTELLEs  os  Li  pobtb, et  d'oit  ladite 
phrase  tire-t-elle  son  origine?  Je  voue  remercie  d'avance 
de  la  réponse  que  voue  ferez  probablement  bientôt  à 
cette  do%ible  question. 

Dans  le  discours  ftunilier,  on  emploie  figurément  cette 
phrase  pour  signiflef  faire  passer  l'accessoire  avant  le 
principal,  perdre  ce  qu*un  ^>eclacle  ou  une  cérémonie  a 
de  plus  beau,  de  plus  intéressant,  pour  s'arrêter  aux 
choses  qui  n'en  sont  que  l'annonce  ou  le  prélude. 

C'est  une  locution  empruntée  aux  bateleurs,  aux  sal- 
timbanques, etc.,  qui,  après  avoir  débité  leur  boniment, 
déclarent  à  leurs  auditeurs,  pour  les  engager  à  venir 
voir  les  curiosités  qu'ils  montrent  dans  la  baraque, 
c'est-àndire  à  devenir  spectateurs  payants,  qu'ils  vont 
commencer  immédiatement  la  représentation  pour  ne 
pas  les  amuser  plus  longtemps  aux  bagaielles  de  la 
porte,. aux  exhibitions  plastiques  de  la  parade. 

X 

Quatrième  Queetioa. 
CoMment  expliques-vous  la  phrase  suivante,  que  j'ai 
trouvée  en-lisant  une  pièce  de  Labiche  :'  «  Si  illi  cboit 
Qi'B  ^ s  VAIS  coorsa  dbdars  ni  Peut-être  que  cette  expli- 
cation pourrait  intéresser  vos  lecteurs. 


11  y  a  deux  ellipsea  dans  eatta  phrase  :  l'une,  de 
ia  proposition  j>rindpalè,  qui  est  elle  se  trompe;  l'autre, 
du  subetantif  venant  après  dedems,  qui  est  le  pont; 
de  sorte  que,  reconstituée  entièrement,  ladite  phrase 
devient  la  suivant»  : 

U  elle  croit  que  Je  coupe  dans  (le  pont,  elle  se  trompe). 

Pour  ce  4ui  est  de  l'expression  couper  fhns  le  pont, 
qui  signifie  se  laisser  prendre  au  piège,  donner  dans  le 
panneau  qui  vous  est  tendu,  vous  en  trouverez  l'expli- 
cation dans  la  8*  année  du  Courrier  de  Vaugelas, 
p.  488,  tout  en  haut  de  la  4**  ehlonne. 


PASSE-TEMPS  GRAMMA'HGAL. 


OoiTMtloaa  du  anméro  précédent. 


.-■air,-. 


1* ...  que  la  dagniière  profeiaioB  de  «  oonaervalear  de  poil  de 
la  bartie  da  Prophète  >  existât  aux  iadaa  (Voir  le  Cottrriar  d« 
Veufrias,  \-  auée,  p.  t,  S*  qoestioB,  où  le  trouve  eorrigte  une 
phraaa  d'aae  eonalmclkM  analogue);  —  2*  ...  A  U  reoliAe  des 
cImm*  et  ttut  éleclioni;  —  S'  OeUe  phraaa  a  u  «eia  ambigi,  et 
je  eroiaqa'alle  devrait  être  couitmiU  aiml  :  f  Ua  Jovraal  minia- 
tériel  a  mit  ea  avant  le  nom  de  M .  Halaaiier  poor  la  pièaldeaoe 
de  l'asMctoUon  des  artistes  moskiens  i;  —  4*  ...  neuf  chances 
»or  dix  SsytAt  ifn  président;  —  5*  ...  loat  ce  qnll  y  avait 
d'a/feeté  oa  de  manUré  (J'ai  déoMMlré  daaa  le  Courrier  éê 
Vauftlm»,  T  anaèe,  p.  50),  que  cet  adieetlf  n'a  réeUemeat  pu  le  sens 
dans  lequel  eerUici  lexicographes  et  certains  auteurs  l'emploient)  ; 
-  6*  ...  et  passant  de  l'histoire  écrite  i  l'histoire  oik  U  awM  été 
acteur.  (OènéraleiMBt  vivre  ne  s'emploie  paa  comme  verbe  acUf; 
voir  Coiur<(rdaKaivelai,  5*  année,  p.  35)  :,-7* ...  Ce  Ait  hienjrii 
quelques  Jours  apièt  (Pourquligar  le  proMm  oa,  oa  emploie  U 
forme  pis  eH  aoa  pire;  c'est  une  espèce  da'jMutra)  ;  —  g*  ...,II  y 
a  trente  ans,  nous  l'avons  vm«  s'appeler  Gavaignac. 


PhMMM  à  eorHcM> 

qui<5>nt  été  trouvées  dans  la  preaae  périodique. 

I*  Ce  voyageur,  diaait-on,  était  mort  du  coup.  Au  poste, 
où  le  cadavre  a  été  porté,  on  a  reconnu  que  l'homme  était 
non  pas  mort,  maia  mort-ivre. 

2*  Lea  aoldata  du  tSf,  caseroés  à  Saint-Denis,  ne  peuvent 
s'aventurer  dans  les  ruea  de  Paria  sans  entendra  crier  : 
Aux  PruBsienal  at  étra  Impitoyablement  hués  et  pierres. 
Bt  pourtant,  e'eat  plutôt  le  eaaque  anglaia. 

S*  Bat-ll  vrai  que  ces  informationa,  qui  ne  tendent  à  rien 
œoina  qu'à  inquiéter  gravement  le  paya,  aient  été  commo- 
jiiquééa  au  eaulois',  ainsi  que  ce  iournal  l'aaaure,  par  la 
préfectura  de  police  T 

4*  Hgr  f  rappel  a  perdu  le  eachet  du  pays  natal  t  l'Alsaoe. 
Lea  cheveux  mi-longs  et  gris  apparaissent  comme  poudrés. 


FEUILLETON. 


BIOGRAPHIE  DES  GOAMMAmiENS 

PRBMIÈRB  MOlTlt  DU  XVllf*  SlftCLB 

L'abbé  D'OUVlf. 

(5ii««.) 

Toute  .équivoque  est  vicieuse,  sans  doute  :  mais  on 
ne  doit  pas  remédiejr  i  une  fhute  par  une  autre.  Que  Je 
dise,  en  parlant  de'  livres  ou  de  papiers,  je  lès  ai  ranges 
par  ordre  dans  mon  cabinet.  Je  laisse  en  doute  «  si.^ 
«  c'est  moi  qui  ai  pris  le  soin  de  les  ranger  ;  ou  si  Je 
<  veux  .'jre  seulement,  que  je  les  ai,  et  qu'ils  'y  sont 
«  rangez  par  ordjre;  «l  je  ne^  fois  "aucune  distinction  '* 
«  entre  l'action  de  la  personne,  et  l'étal  de  la  chose  ». 
A  oeia,  suivant  M.  l'Abbé  Régnier,  le  fvmède  serait  que 
l'on  dit,  je  les  ai  rangé,  pour  marquer  l'adjon  ;  et,  je 
les  ai  rangez,  pour  marquer  l'état.  Mais  dans  l'un  et 
dans  l'autre  sens,  notre  langue  n'admet  que  ranges  : 
et  comme  elle  fournit  d'autres  tours  en  abondance,  c'est 
uotre  affaire  d'en  choisir  un,  qui,  sans  être  obscur,  soit 
régulier.  Ici,  l'équivoque  vient  de  ce  qu'avoir  est  verbe 
auxiliaire  dans  cette  phrase,  je  les  ai  ranges,  si  J'en- 
lens  que  c'est  moi  qui  al  rangé  mes  livres;  au  lieu 
que,  dans  l'autre  sens,  11  est  verbe  aetif  signifiant,  la 
même  chose  que  f0MrfJ«r. 

Autrefois,  la  Règle  dont  nous  parlons,  avoit  lieu 
dans  une  construction  telle  que  oelle-ci, 

Quand  les  tiède»  Zéphirs  ont  l'herbe  rajeunie, 
où  l'on  voit  que  le  régime,  l'herbe,  se  trouve  placé  entre 
l'auxiliaire  et  le  Participe.  Ainsi  le  régime,  quelque 
.sybatantif  que  ce  fût,  rendoit  anciennement  le  Participe 
déclinable,  lorsqu'il  le  précédoit.  Aujourd'hui  cette  . 
flMulté  de  précéder  le  Participe  n'appartient  qu'à  ce 
petit  nombre  de  Pronoms,  doiit  J'ai  donné  la  liste  ci- 
dessus.  Tint  mieux  :  car  la  Règle  étant  ainsi  restreinte, 
elle  n'en  devient  que  plus  facile  à  retenir, 
m  et  IV. 

Lee  habitans  nous  ont  rendu  nuiUres  de  la  viUê.  Le 
commerce,  pariant  d'une  ville,  l'a  rendu  puissante.  —> 
Toute  la  diflérenoe  que  Vaugelas  met  entre  ces  deux 
phrases,  c'est  que  le  Participe  est  suivi  d'un  substantif 
dans  la  première,  et  d'un  a<(|eetif  dans  la  seconde.  Mais, 
à  parler  exactement,  il  n'y  a  nulle  différeqee  pour  la 
syntaxe  et   la  valeur  grammaticale,  entre  un  pur' 


six  mille  métrea  cubes  chaque  tt  beurfs. 

6'  Uoe  dépêche  d'Alger  annonce  qu'une  bande  de  maran- 
deura  tuniaiena  a  attaqué,  préa  de  (ïUeraaleba,  un  détache- 
ment de  apabis.  Un  aoua-officier  aurait  été  tué  et  an  spahis 
bleaaé. 

7*  Si  vous  accordes  ce  bienbeuroux  rouleau,  Machla  ne 
sortira  plus  jamaia  du  mutisme  héroïque  dans  iequej  11  se 
claquemura  à  seule  fia  de  ne  point  trouBTer  l'ordre  publie. 
{Les  corrections  à  quinsaine.) 


donnent  lieu  qu'à  une  seule  et  même  question. 

On  vient  de  voir  que,  le  Participe  se  décline,  loréquo 
terminant  le  sens  d'une  phrase,  ou  d'un  membre  de 
phrase,  il  n'a  pour  tout  régime  que  le  Pronom,  dont  il 
est  précédé.  Présentement  il  s'agit  du  Participe,  précédé 
de  ee  Pronom,  et  suivi  d'un  autre  régime,  qui  est  un 
pur  adjectif,  ou  un  substantif  pris  acUeetivement. 

Vaugelas,  le  P.  Boubours,  et  M.  l'Abbé  Régnier  sont 
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Ici  pour  ne  pas  décliner.   Il  n'y  a  que  Ménage  qui 
pense  autrement.  Ainsi  la  décision  seroit  prompte,  s'il 
ne  falloit  que  compter  les  voix.  J'aimerois  mieux  que 
nous  eussions  à  peser  les  raisons,  mais  il  n'y  en  a  d'allé-  ' 
guées  ni  de  part  ni  d'autre.  > 

Que  faire  donc?  Recourir  à  l'usage?  Oui,  si  l'usagé 
éloit  sufQsamment  connu.  Pour  le  oonnottre,  nous 
JD 'avons  que  deux  moyens  :  écouter  les  personnes  qui 
parlent  bien,  et  lire  les  livres  bien^écrits.  Or  il  est  difQ- 
cile  que  l'oreille  la  plus  attentive  distingue  parfaitement 
si  l'on  prononce,  rendu^  renàHsaarenàHt,  lorsqu'il  n'y 
a  point  de  repos  entre  le  participe  et  l'adjectif  suivant; 
comme  en  effet  il  n'y  en  peut  avoir  entre  ces  deux  mots, 
rendu  tnaitret,  ou  rendu  puissante.  A  l'égard  de  nos 
lectures,  elles  ne  peuvent  que  redoubler  notre  embarras, 
puisqu'elles  nous  offkvnt ,  souvent  dans  un  même 
Auteur,*  le  pour  et  ïe  contre.  Il  fliut  cependant  avoir  le 
courage  de  prendre  une  bonne  fois  son  parti.  Car  qu'y 
a-t-il  de  si  cruel  que  d'être  arrêté,  quand  on  a  la  plume 
à  la  mam,  par  ces  misérables  doutes,  qui  renaissent  à 
chaque  Instant? 

Pour  moi,  tout  idolâtre  que  je  stiis  de  Vaugelas,  je 
donne  la  préférence  à  Ménage,  parce  que  son  opinion 
est  conforme  à  celle  Règle  générale,  qui,  dans  les  ténè- 
bres où  l'Usage  nous  a  laissez,  peut  seule  nous  servir  de 
flambeau.  Ainsi  je  dirai  safts  hésiler,^^  Çede  ville  qui 
n'étoit  rien  autrefois,  le  comnerceta  rtiadOd  puissante  ; 
et  avec  Phèdre,  parlant  de  l'épée  d'Hippolyte  : 
Je  l'ai  rendue  horrible  à  ses  yeux  inhumains. 

Ailleurs,  après  avoir  fait  mention  de  la  Grèce,  Racine 
a  écrit  : 

De  soins  plus  importansje  l'ai  crue  agitée. 

Voilà,  dis-je,  ce  qui  me  parottroit  le  plus  raisonnable. 
Car  puisqu'il  est  incontestablement  reçu  que  lé  Participe 
se  décline,  quand  il  est  précédé  d'un  relatif,  qui  fait 
son  régime  seul  ;  on  doit,  ce  me  semble,  pour  agir  con- 
séquemmenl,  le  décliiier  aussi  quand,  outre  le  relatif, 
il  régit  encore  un  nom  qui  se  rapporte  et  se  lie  néces- 
sairement au  relatif,  en  sorte  que  le  relatif,  le  participe, 
et  le  nom  suivant,  ont  ensemble  un  rapport  d'identité 
qui  les  soumet  tous  les  trois  aux  mêmes  loix  gramma- 
ticales, et  par  conséquent  les  oblige  tous  les  trois  à 
s'accorder  en  genre  et  en  nombre. 

J'avoue  que  le  raisonnement  est  inutile,  ou  même 
ridicule,  quand  l'Usage  a  décidé.  Mais  ici  l'Usage  nous 
abandonne  le  choix',  et  dès-lors  pouvons-nous  mieux 
faire  que  de  consulter  l'analogie,  dont  l'Usage  est  lui- 
même  l'auteur?  Puisqu'il  veut  que  je  dise,  les  lettres 
que  j'ai  remues;  ne  dirai-je  pas  également,  les  lettres 
que  j'ai  reçues  ouvertes,  si  je  ne  les  ai  reçues  que  déca- 
chetées? 

Par  celte  dernière  ligiv,  que  je  viens  d'écrire  tout 
uniment  et  sans  dessein,  je  m'aperçois  que  reçues,  él 
décachetées,  s'accordent  en  genre  et  en  nombre,  sans 
que  mon  oreille  m'ait  averti  de  rien  ;  et  cela  vient  de  ce 
que,  dans  celle  ligne,  je  ne  les  ai  reçues  que  décachetées, 
ces  deux  participes  ou  adjectifs,  reçues,  décachttées, 
sont  un  peu  séparez  par  la  particule  que. 


Autres  exemples.  Cette  ville,  qui  n'étoit  rien  dutre^ 
fois,  le  commerce  Va  rendue,  en  moins  de  trois  ans, 
assez  puiuaute  pour  tekiHiteà  sa  wisins.  Les  ennemis 
nous  ont  rettdus,- au  bout  àé  flngt-quatre  heures, 
maîtres  de  la  fAaee.  Il  me  semble  qu'au  moyen  de  quel- 
ques mots  glissez  entre  le  Participe  et  l'adjeclif,  on  sent 
que  le  Participe  doit  être  décliné.  Qr,  si  cela  est,  il  ne 
reste  donc  nulle  raison  de  ne  pas  décliner  lorsqu'il  n'y 
a  rien  qui  Jes  sépare.         ' 

Phrasés,  où  le  Participe  et  l'A^ectif  se  montrent  les 
premiers.  Rendue  puissante  par  le  commerce,  la  Mol- 
lande  s'est  fait  craindre.  Rendus  maîtres  de  nos  pas- 
sions, nous  en  vivrons  plus  heureux.  Quelqu'un  ie 
feroit-ii  une  peine  de  parler  ainsi  ?  Ou  pluslôt,  quel- 
qu'un parleroit-il  autrement?  ' 

Tout  le  monde  dit,  une  signature  reconnue  fausse, 
une  Comédie  trouvée  mauvaise.  Pourquoi,  lorsqu'on-  y 
Itura  introduit  le  verbe  auxiliaire,  voudra-t-on  dire,.t<n« 
signature  que  les  Juges  ont  reconnu  fawse,  une  Comédie 
que  le  Parterre  a  trouvé  nuiuvaise?  Je  défle  qu'on 
lyiisse  m'en  apporter  la  raison  :  et  c'est,  comme  on  dit, 
chercher  de  la  différence  entre  deux  gouttes  d'eau. 

J.&S>tii  faite  religieuse,  je  l'ailTouvée<iiuérie,jeVni 
vue  belle,  je  Pai  crue  bonne,  et  cent  autres  phrases  sur 
lesquelles  on  a  tant  disputé,  doivent  donc  être,  si  je  ne 
me  trompe,  assujélies  toutes  à  celte  Règle  inviolable, 
qui  prescrit  la  concordance  de  l'adjeclif  avec  son  subs- 
Untif. 

Il  est  bien  vrai  que  deux  mots  qui  ont  la  nême  dési- 
nence, et  qui  se  touchent,  par  exemple, >«  lai  trouvée 
changée,  je  l'ai  vue  émue,  font  une  consonnance  peu 
agréable  ;  et  c'est  ce  qui  arrive  assez  souvent  lorsque 
deux  Participes.8e  trouvent  ensemble,  l'un  comme  tel, 
l'autre  comme  pur  a9|eètif.  Mais*la  Grammaire  ne  se 
charge  que  de  nous  enseigner  à  parler  correctement. 
Elle  lalsse'à  notre  oreille,  et  à  nos  réflexions,  le  soin  de 
nous  apprendre  en  quoi  consistent  les  grâces  du  dis- 
cours. 

VetVI. 
Je  les  ai  fait  peindre.  C'est  une  fortifieation  que  f  ai 
appris  à  faire.  —  Qn  regrette,  et  avec  raison,  bàku- 
coup  de  termes  qu'il  a  plù  à  l'Usage  de  proscrire.  Icelui 
éloit  d'une  commodité  inflnie.  Qu'il  me  soit  permis  de 
le  rappeler  pour  un  moment,  et  de  le  mettre  ici  à  la 
place  des  pronoms  relatifs,  qui  entrent  dans  les  deux 
exemples  que  nous  venons  de  réunir.  J'ai  fait  peindre 
iceux.  C'est  une  fortification,  j'ai  appris  à  faire  ieelle. 
On  voit  déjà,  s^ns^aller  plAsHoin,  que  le^  deux  phrases 
n'ont  rien  de  commun  arec  la  Règle,  dont  nous  conti- 
nuons l'examen.  Cette  importante  Règle  dit,  que  le  I^ir- 
ticipe  se  déclihera,  toutes.les  fois  qu'il  sera  précédé  du 
Pronom  relatif,  qui  est  son  régime.  Or  ces  Pronoms 
relatifs,  les  et  que,  sont  ici  le  régime,  non  du  Participe, 
mais  cle  l'Inflnilif;  car  les  se  rapporte  a"peindre,  et  que 
se  rapporte  à  faire.  té 

(La  suite  au  prochain  numéro.) 
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des  grands  philosophes;  mxf  la  possibilité  des  commantcations  entre  e«i  et  noos,  aar  la  persistance  <le  la  vie  après 
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8|^l^té  des  Modes  payeboleelqQes,  5,  rue  NeQre-dea-Petits-Gliaatps,  à  Paris. 

,'     "  .  — ' — \  ■■-,.. 
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Arts  en  proTtnee  :  —  leur  utilité,  —  oe  qu'ion*"  «ont,  —  oe  qu'elles  poumJent  être,  dans  rintérêt  des  arts  et  des 
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t»ir^f  «era,  par  oe  seul  fait,  mis  hors  de  ywioeufs.  —  \/e»  mémoires  ne  seront  pas  rendus;  les  aoteùnTMiroBt  h 
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rommoniratloB  «or  Cviir,  «ur  Pattt^'tist-ef  et  sar  te"  verbe  Smr- 
ploiftttrr  —  OHKtne  «r  Mh  an  fhffr  Croix  m  Hte'-  D'où 
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««wv  (1  mmmeni  eipliqnt^-  /.«  derinl  de*  mwh  propres  an 
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RrammaticMi.  || itohe  de  la  biographie  de  labb*-  DWvti  || 
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lïnns  nia  premi^  aiinée,  je  me  m1^  occupé  do  VéLy- 
mologic  du  mol  evir,  appliqué  4  une  Mute  dé  pronon- 
ciation, elj'aie'rula  trouver  dans  le  Ditwr  de  Htmdekn, 
"iine  des  cent  ^t  quelques  pié«e8  de  théàlrc  de  Déaau- 
gier»..  Un  de  mes  icrtetirs  en  a  rencontni  un  aulrr  qu'il 
vet«  bien  me  transmettre  dan>  la  lettre  que  voki  : 

'     .      ^  P«ris,  le  17  novembre  1879 

Monsreur  le  RMseteur, 
A  la  page.  18  de  votre  première  année  f^  édHIon)  vous 
«lonnet  de  l'èipresaion  F^tr,  m%  eirfr  une  «xplieatlon  qu'on 
pourrait  peut-être  reinplseer  par  la  suivante,  indiquée 
dans  le  Dtettonf^e  ém  AVwwée,  de  Quttard,  p  m  AuMi 
je  m  eapr«»4se'ne  vous  l'adreeser  pour  répondre  A  finvita- 
tion  que  }e  Ils  *  la  suite  de  la  lettre  «or  Ofp*rfnnM,,  dans 
votre  deailer  nnméro.    * 

.  Sous  le  rogne  de  Ixmis  «rv,  xNétt  un.  perwmnage 
f*»*bre  dans  les  rues  de  Paris,  Philihm  |«  Savoyard, 
dom.dAssoocy  a  frscA  le  portrsii  burlesque,  dans  la 
relation  de  son  voyage  de  ChAions-snr-SsAne  à  Lvon  et 
dont  Bt  Meau  a  fait  mention  dans  les  vers  suivsnte  de  si 
neuvième  satire  : 

Le  W  honneur  pour  vous,  en  voyant  vos  ouvrages 
Oectipft  les  loisirs  des  Isqnsis  et  des  pages; 
Bt  «(<o-rent,  dans  un  coin  renvoyés  A  l'écart, 
Berv»  •  de  second  tisme  aux  airs  du  Savoyard. 
«  Cet  ho»  me,  aveugle  comme  Homère  ei  se  croyant 


poète  comme  lui,  gagnât  «a  vie  A  composer  des  rapsediea 
Hmees  et  A  les  chsnter  sur  le  Pont-Ifeul,  son  Parofisè 
ordinaire,  près  du  cheval  de  hronse.qu'll  ndmmait  son 
Pigsse.  On  raconte  <jae,  pd<fr  mieux  faire  admirer  le 
volome  extraordinaire  ^e  sa  voix,  il  se  pMaait  A  la  marier 
au  carillon  de  la  Samaritaine  dont  elle  formait  le  dessus. 
Alors  il  entennaH  de  toute  la  forée  de  ses  poumons  les 
P^oçwi,  pattçwUi  eu  lùiifUer,  pot-pourri  remsrqnsMe  psr 
co  vice  d'èlocution  qui  consiste  A  mettre  des  «  et  des  t 
finsis  A  la  place  l'un  de  l'autre  ou  fans  nèceiwH*.  Rt  c'est, 
d»t-on,  d'une  allusion  A  celte  chanson  grivoise,  o\\  le  mot 
«KTèult  souvent  répété,  qu'est  venue  Is  lecuiion  popnisire 
fatn  «m  mfr,  laquelle  s'emploie  ponisdésigner  une  Mahion 
de  mots  irraguHère  et  mal  «onnanle,  A  peu  près  duns'le 
même  sens  qu'on  dit,  pmrtrr  csmsi»  m  aoMUMr,  rmmar  «m 
foitrar  ée  mvatm.  • 

Comme  d'ailleurs  la  lettre  qM  )e  vOm  «dfosae  conllrat 
aoosi  une  orthographe  et  une  erigthe  do  mot  fetaf«'Mfy« 
autres  que  celles  que  vous  domtet  dans  la  même  année  de 
votre  Cmmm;  }e  pefMé  qu'elle  vdba  «m«,  peur  cette  raK 
MO,  deoMoaaent^r'éahle.. 

IMêtmê-  («rfeurs. 

fielte  communication  appelle  de  nmiTMo  mon  aUen. 
lion  «or  l'expression  ftrtrf  «n  ç^ir  cl  «ur  celle  de  /m/«- 
7«W-«,  que  J'ai  titti^écanssi  dans  la  l'-antjêe,  p.  «7. 
Je  vais  donc  compléter  oti  modifier  ce  que  J'Ai  déjà  dit 
sur  chacune  de  ces  expressions.         '      "  >. 

Faire  «m  rfiir.  —  J'ai  lire  euir,  «xpreasion  signifiant 
une  faute  de  prononciation,  du  JDlMr  dt  'Mad«l«n, 
pièce  représentée  pour  la  p.^mlêrc  fols  le  «  septembre 
mis.  Mais  cuir,  over  ce  sens,  s'employait  plus  lAldafi» 
noire  langue,  car  D'Hauler  {1>iHum.  du  bat-langafi: 
pobMé  en  **«%]  lui  oonsacre  ceile  eip1lc«tio«i  : 

Cois.  Paote  eontre  la  grammaire  et  contre  Vsugelaa.  On 
dit  d'un  comédien  qui  tait  des  fautes  en  parlant.  c;ît.A- 
dlre  qui  prononce  en  »  les  m^  terminés  en  <,  et  en  r^ux 
qui  «ont  terminés  en  i,  qa'</  /kM  en  ca^. 

Ainsi,  il  est  positif  q„ç  j,  ^\t  tonibé  dans  l'elr^nr 
au  sujel  do  celle  étymologie,  laquelle  peiil  parfhKemen» 
bien  être,  en  effei,  le  mol  tuir  qui  émaille  la  chanson 
fhvorilc  du  •  Savoyard  »! 

Palnqv'fst-cr.  —  Ou  nouvel  eiamon  auquel  J'ai 
soumis  ce  mol  résulte  l'opinion  «uivanic  : 

*"  Bien  avant  Domergoe.  il  cilstalt  un  terme,  pata- 
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Mj^rUtilpo  Dé  peul  enlrtr  dans  aueuno  phrase  où  le  , ,  ^Revenons-ed  do\»c  à  Ménage,  puisqu'il  osl  ici  le  <»ui 
Verbe  8oil.pns.mpersAneiJen»enL  A  cela  près,  toul^  d'accord  avec  luiUme,  et  ne  craignons  point  de 
que  nous  avons  dit  surie  Participe  du  Verbe  actif  con  A.  «»  f"        » 


vient  &  eelui  du  Verbe  réciproque,  oomnae  on  va  le  voir 
tlans  l'examen  des  phrases  suivantes  : 


reconnaître  pour  Règle  invariable,  que  le  Participe  du 
Verbe  nèciproque  se  décline  toujours,  quand  c'est  son 
régime  simple  oui  le  orécède  :  sans  nue  noua  ntnnm  k 
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7  •        LE  oouluun  Dt  nnoius  * 


ç«iéf,  poUr.dteignsr  la  ftule  de  liaisoa  qui  eontUta  à 
meure  uo  /  a  la  plaee  d'une  «,  el  réelproquemeot.  - 
.  '  a*  Ce  moLitait  eieellent,  car  il  jTait  été  pris  datas  le 
langage  même  de  celui  qui  faisait  la  faute.:  cainl-ci  disait, 
ielon  l'oceasion  :  ■  Je  ne  sala  pataqui  (celaMt),  Je  ne 
Mitpalaquùit  (cet  objet),  on  en  a  eoncl|i  naturelle^ 
ment  qu'il  faisait  despatattuiés.  * 

S*  Le  néologisme  paiaqu'êit-^,  qui  semble  avoir  été 
crM  au  moment  où  l'on  ventit  4«  remettre  les  calem- 
bours à  la  mode  foeui  du  marquis  de  Bièvre  ont  été 
publiés  en  4800),  n^est  àbeolument  d'aucune  utilité 
dans.notra  vocabulaire,  qui  à  conservé  pataquièt.     [^ 

4*L,'Académie  n'a  pas  plus  accueil  II  .pa<49M'«i/-4^  dans 
sa  1*  édition  que  dans  sa  8*;  Jl  nous  faUMmiter  son 
eiemple,  c'est-à-di^  n'admettre  pour  bon  que  pata- 
quièt  M  repousser  de  toutes  nbs  forces  le  synonyme 
qui  lui  a  ét4,  donné  avec  si  peu  d'à-propos^^ 

Mes  plus  sincères  remerciements  à  l'amT^  Co«r- 
rier  dt  Vauffitla»  qui  a  bien  Voulu  prendre  uTpeine  OB' 
copier,  puis  de  m'envoyer  la  précieuse  eonjjminieation 
à  laquelle  Je  viens  de  répondre. 

II. 
Dans  mon  numéro  du  f  septembra  d«  cette  ïnnée^ 
J'ai  corrigé  une  phrase  d'une  manière  qui  m'a  tklu  la 
petite  lettre  qu'on  ya  lire  :  «       .  ' 

Paris,  le  ts  novembre  1870. 
Èber  Monsieur,  \ 

Je  ne  lia  qo^aujourd'bui  votre  Coùnitr  n*  U,  et  je  ne 
oomprendb  pas  du  tout  comment  vouipouvet  donsfr'^ana 
VM  phrases  à  corrlfet  un  règime.dir«ct  4  nurpUmitr,  verbe 
neutre  par  eicellence. 
Une  de  vospetltes  abonn4es^4tran|éras. 

I1U.48DVAM1. 

Il  Aiut  que  l'âiileur  de  ees  llgoeien  prenne  son  parti  ', 

car  si  lurplombtr  est  le  plus  souvent  neutre.  Il  est 

également  «etir,  preuve  ces  eiemples,  dont  Je  pourrais 

augménler  k  nombre  avec  de  plus  longues  reebercbes  : 

Uof  Mule  pièce  de  iranit  de  quatre-vlnf  ta  pieds  de  haut 
sur  mille  de  front  mirpUmht^çt  dumki. 

*.  (»!*•.  irwr.  ».  I.  p.  ,1».) 

Je  me  Jetai  â  l'écart  dans  lee  rocbers  qui  mrfimkmX  l« 

(d.  tMii.  ciu*  ft»  \»0t.  oui.  *  jr/j>  (Mb.)      * 
A  la  vérité,  l'Académie  ne  l'a  pas  encore  enregisUré. 
'  dans  ce  sens;  mais  il  est  dans  le  dictionnaire  de  Llttré, 
qui  en  fournit  le  premier  des  exemples*  précédente,  et 
il  est  aussi  dans  celui  de  Napoléon  Landais,  qui  le 
définit  comme  il  suit  : 

S1W71IM16W,  T.  neut  N'être  pesft  plomb.  -^  Aotif,  Ula% 
pencher  une  ligne  ou  une  surftee  avee  rboriabn.  —  8e 
•mrflomhm',  v.  pron. 

Avec-de  tels  appuis.  Je  ne  me  crois  nullement  fautif 
pour  avoir  recommandé  de  mettre  1  surplomber  la 
mer  »  à  la  place  de  <  surplomber  sur  la  mer  »,  qui  se 
trouve  dana  la  pbrase  numéro  S.     /       , 

X 

Premièra  QMaUoa. 
Powr  tirer  au  tort  avec  une  pièce  de  monnaie.,  celui 
qui  doit  jeter  la  pièce  en  l'air  dit  à  l'autre  :%Qu* 
demandes-vout ,  Pili  00  faci,  ou  encore,  GaoïYoc 


vjriuT  Qttsl/e  V  J4  vout  m^tm,  t'oriçin»  de  eu  ^nuc 
expre$ii4uu  équivaUniêi?    > 

Sous  les  deèi  premièrs^^races,  nos  feonnaici  (taren^ 
d'après  Voplnion  de  juges  eompétents,  une  imitation 
des  monnaies  romainea  (qur>>rtalent  il'un  côté  la  tète 
de  Janus  et  de  l'autre  dn  navire)  ;  elks  préeentaient 
la  1^  ou  le  buste  du  monarque  snr  une  Amc,  et,  sur 
l'antre,  une  croix  :  / 

(TêteMOroIx).' 

Sous  Louis  le  Débonnaire  (814-840),  la  télé  fût  r«m* 
placée  par  une  église  qui«  plus  tard,  le  fut  par  des 
espèces  de  colonnes  dont  l'empreinte  s'est  appelée  pile; 
de  sorte  que  les  monnaies  finirent  par  ofTrijr,  d'un  côté, 
unecroùr  et  de  l'autre  une  pile,  comme  cela  ressort  dé 
ces  lignes  empruntées  è  une  ordonnance  de  Philippe  le 
Bel  rendue  dans  l'année  4289  : 

Roi  ne  soit  si  osé,  sur  peine  de  corpa  et  d'avoir,  refuser 
Itarisis  ni  tourneia,  par^nt  quila  ayant  eonnoiaaanoe  devers 
croix  et  devera  jNIr  quila  aoient  pariaia  et  tonmoia. 

(Crolx)-KPlle).  ,     '    ^ 

Le  8  soàt  4948,  Henri  il  ordonna  qne  l'cfngie  da 
roi  serait  dorénavànt^laeée  sur  les  naonnaics  au  lieu 
s^  la  eti^x  qui  s'y  éUlrmise  Jusqu'alors  :  . 

Or,  après cettepetile  digression  sur  la  numismatiqoe 
firançaièe,  il  me  sera  fkeile  de  vous  donner  l'explication' 
que  vous  me  demandez  ;  la  vcrieH^ 

Pendant  que  noe  monnaies  portèrent  la  représenta- 
tion d'une  craix  et  d'une  pili.,  on  demanda  i  celui  qui 
avait  accepté  la  décision  d'une  pièée  d'or,  d'argent  ou 
de  bllloo  fêtée  en  Mlr  ail  voulair  croix  om  pile;  et 
quand  elles  portèrent  celle  d'une  pOe  et  de  t'effigte 
di^souveraln,  on  lui  poaa  la  queetlon  :  Pile  ou  futeT 
Aujourd'hui,  à  la  vérité,  on  |M  volt  plus  ili  croix  ni 
pUê  sur  nos  monnaies  (d*un  o6â elles  sont  ornées  d'un 
proOl  du  souverain,^  de  l'autre  dé  ses  armée  avee  lln- 
dieation  de  la  valeur)  ;  mais  les  locutions  synonyme* 
auxquelles  ee^'représenlatiodsont  donné  lieu  autrefbis 
subsistent  toii^ura,  comnM  tant  d'autres  rippclut  un 
usage  entièrement  .dispsru. 


'\- 


Je  tiralM  mvtepUtsir,  'diu'up  prochmln  nmwiéro  4ê 
votre  journal,  Fôriçinê  de  t'expreuion  Vosci  u  «alIm* 
Po«rNes-«oii(  mo  la  doitner  f 

Autrefois,  on  désignait  par  galie  on  gaUe  (do  lAUa 
galea,  casque,  d'après  Du  Gange)  un  bâtiment  de  mer 
qui,iiepuis,  s'est  appclé^sraMr*  .■ 

-  Lee  mariniers  eecrierent  :  Sa,  la  folie,  pour  le  I07.  reqnell- 
Ur. 

*  (JolaflO*,  Biêt.  4»  tmba  Imuê.) 

Bt  enai  baiUla  li  duc  lee  Oatée$  et  lea  vaasiais  tout  comme 
lui  convient 

(Vin«hki4Mta,  CttfJUéi  C—ttuU.,  p.  4*.) 

IWtat  qpe  le  xaoigalée  fut  en  usage  pour  désigner  cette 
espèce  de  vaisseau,  c'est-à-dire  Jusque  vera  la  seconde 
moitié  du  xv*  siècle,  on  exprima  le  sens  de  :  advienne 


Ui  Gomuura  di  h 


miXLh& 


447 


Vo^  n'été 
1BII0UU  à  quei 
là';  »  pour  conter 
Aiirie*-vout  la 
du  lubttanlif 
Je  la  lirait  avec 


eiB4ui  ÎNmrra,  à  la  grâce  de  Dieu,  par  vogue  la  galée, 
exclamation  qui,  d'aprèe  Kastder  (Par^mieJ.  mùtie.), 
était  le  refirain  de  pîusieure  chansons,  et  qui,  pour 
cette  raison,  devint  facilement  proverbiale.  Mais  depuis 
que  galère  s'est  substitué  à  gâtée,  on  a  dit  naturelle- 
ment vogue  la  galère,  que  nous  avons  conservé. 

Troiti«iSe'Q«Mtt4p.  * 

I«  tant  avoir  entendu  dire.:  n.  Conter det 

*n  ;  ce  sont  det  cnolib  qu'il  noue  dit 

bagatelle»,  det  niaiserie^  det  rimu. 

nplaiêanee  de  donner  l'étymologie 

«JiOLW,  qfti  te  trouve  dans  cet  pkrate»? 

du  plaitir.  T   "*• 

En  bas^lalf&T7i|i  appelait  du  txwaàt^nthul*,  pluriel 
de  nebula;  vapeur,  nuage,  utae  sorte  de  pitisserie 
faite  de  la  farine  la 'plus  fine,  et  teUcmisnt  légère  que 
Du  Gange  parle  d'un  moment  de  la  mease  où  l'on  en 
mettalfiAux  pattérd'oiscaux  que  l'on  faisait  envoler 
W    dans  l'éjllise  :  ' 

Pabrieia  bUecell*,  qua  fiant  saper  famim,  ni  Metulm. 
'  ;6es  pâtisseries,  qu'il  ne  fkudrait  pas  confondra,  parait- 
il,  afcc  les  oublies,  se  nommèrent  neullet,  puiÉffieulet 
en  français,  comme  le  montrent  ces  exemples  :  \ 

8i  on  jTev  rapportait,  apr  la  nature  ào^^ieulM,  à  un 
paaaa«e  des  anctennae  edhtumea^e  Cluny,  on  dOeMefait 
qu'Slfnom'dinkrani  dèra  donai  aux  oubliée. 

^  Uaa.  et  r.i«w«m,.Mrp.,'4l*  •*•<•,  f.  ■•».) 

U  Joar  de  la  MnlecôM,  lerequ'on  entopaait  le  Vent  Ùroeim 
poar  Ja  meèm„A«e  8«n»  piscee  #  la  veâlè  de«l'éf  ttaê  Jetaient 
daa  mkmlm  ou  dee  pabUeaC 

De  |à,  le,morA<M|<«  pdaaa  naturallament'au' sens 
flguré.  de  bagaUlle  (qle  némlm  avaUTd^à  du  reste  en 
latin),. et  l'on  dit  ra^miOMtr  det  «ént/es,  poîlf  s'arrêter 
à  des  bagfttellee^  eoiK^  dei  nieutet,  pour  raconter  des 
cboaièa  InslgnlfkînteB,  des  riens,  etc. 
-  /  Or,  comme  au  lieu  de  mieule  on  a  fréquemment  pro- 
noncé nïe^,  et  qu'à  Paris  et  ailleure  encore,  on  primonee 
cédemlef  avec  un  g  initial.  Il  y  a  toute  raison  de  croira 
queletermeyi^^  dont  vous  désires  avoir  l'étymologie, 
vient  du  latiiM<^«to/  (smployé  Bgurément,  par  les  inter- 
médiaires neule,  nigulê  et  niolè  (nimmgn). 

•    ■"         .  ■  ■  /        ■    X  .  ■ 
f/    .      »     ^    Qealritaa  QMttlM. 

Voiei  «ne  expretiiôUrdont  je  ne  me  rtndi  pat  bien 
cofnpte;  e'ett  Pigcsa  -vu  souiL,  p/ouràire  n^ugir  tubt' 
tement.Jevwu  ^frùit  reeonnaittant  d'un  petit  article 
qui  m'en  donmerait  Vexplieation:  ^ 

J'explique  cette  phrase  ainsi  qia'il  suit  : 
,  En  espagnol,  le  verbe  ptear,  piquer,  s'emploie  dans 
le8ens'de/>r«iidrtf,  au  passif,  ou  pour  autrement  dire 
d||ns  celui  de  <mrap^f^\oTV\}i'ot  parle  d'^ine chc^  qui 
nous  affecte  désagréablement;  ainsi  on  dit  dans  cette 
langue  '.picar  la  motea,  prendre  la  mouche,  fiear  /a 
peete,  attraper  la  peste.  • 

Gomme,  vere  la  fin  du  xvi*  siècle,  la  langue  castil- 
lane' a  fait  dans  le  français  (grâce  aux  guerres  de  la 


Ligue  et  au  long  séjour  des  armées  espiagnoles  en  franoe) 
une  invaaion  qui  a  pereisté  depuis  le  temps  de  Henri  III 
Jusqu'à  la'  mort  de  Louis  XIII  (1041),  nous  avons  pro* 
bablemeht  pris  de  cette  langue  le  verbe  piear,  dans  l'ac- 
ception'que  Je  viens  de  signaler.   ,  ^ 

Or,  après  cet  emprunt,  il  nous  a  été  permis  de  dire 
pour  signlBer  devenir  rouge  comme  si  l'on  éùt  attrapé 
ce  qu'on  appelle  scientifiquement  une  insolation  : 

'Piquer  un  eoup  de  aolell; 
expression  qui,  par  suite  d'une  ellipse  paraissant  assez 
naluiiTMe,  est  Revenue  : 
,  i-k^kA,  .    PUfber  un<ioleil. 

Avant  de  passer  à  une  tulre  question,  il  ne  sera 
peut-être  pas  .inutile  de  vous  prévenir  (\w  piquer,  utt' 
<oM/aau  moins  deux  variantes  appartenant  comme 
lui  à  la  langue  très  familière  :  piqùeiç,  u»  elffifibre,  qui 
me  semble  être  plus^  particulièreroent  à  l'usage  des 
peintre,  etp<9iter  um  fard,  qui  pourrait  bien  s'employer 
plus  voloaticn  par  les  artistes  dramatiques. 

^'  Çlaqaltaaa  Qeattloe. 

^  Dani  votre  Matéro  49,  vout  ave»  montré  que  Tai»* 
SLBB  u  Tiixftiett  uneexpreuion  bien  française  comme 
étant  en  mage  dane  ta-iangue  moderne  et  g^ani  ilé 
dtua  tnneienne.  Mail  admètteê-vou»  de  même  Tau- 
sLia  LB  raissoR,  que  M.  Littré  4«nne  autH  comme  unt 
exprettion  correcte  f    „ 

Geite  wpreeaion  a  été^tUte  en  quelque  sorte  sur  le 
j^lnm.dibJremblefla  fUvnf;  mais  il  me  semble  que  le 
patron  a  été  mal  choisi.  ^^  H 

En  effat,  trembler  la  fièvre  signifie  être  dans  le  fHssoà 
précurseur  de  la  flèvre,.e'eat  àKiIra  trepUrier  à  l'approche 
de  la  lièvre,- approche  révélée  dans  kî'corps  par  l'état, 
de  frisaoonement  où  II  ee  trouve;  on  n'a  pas  encore  la  ~ 
flèvrequandon,la  trifinble,  et  on  a  le  frisson  qusnd/ 
suivsnt  la  locution  à  ezaro'iner,*on  le  trei^Mc}  en' 
d'âutrM' termes,  on  ne   pourrait  p^  dire  sous  la 
forme  Aihématiqde  d'une  proportion  : 

La  tremMcmentcft  au  Maaon  comme  U  est  à  la  fièvre. 

Or,  eil"préeence  de  cette  Injpossibilité,  Iteé' semble 
évident  que  trembler  le  friteon  ne  peuUnuHdent  être 
aniorlsé  par  la-  phrase  trembler  la  fièvre.     " 

Du  resta^  comme  Je  pals  me  tromper,  J^aeeuellleral, 
ainsi  que  Ja  le  fais  toujoura  relativeroientaux  sujets  que 
Je  traite  dans  mon  Journal,  toute  rectifleaUon  que  J'en  ^ 
voudra  bien..m'adres8er  en  faveur  d'une  expression 
pouvant  avoir,  pour  son  maintien,  dea  titres  que  Je/ 
n'aprais  pas  aperçus  de  prime  abord. 

mtèm  QonXUm.  '  ^ 

Vout  terail-il  pottjble  de  me  dire  depuii  quand 
l'emploie  en  frAnçaii  i'expreition  d'Èitqvu  m  paItisosT 

L'usage  dos^onner  des  évêcbés  ift  pârtibui,  d\l  Jri- 
voux  (<  77 1  ) ,  commenç^a  lorsque  les  Sarrazins'chassèrent 
tes  Chrétiens  de  JéoMdem  et  de  l^rient.  L'espérance 
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de  rseonquérir  c«  paytrlà  fll  que  l'on  continua  d« 
nommer  des  éféques  dans  les  lieui  où  il  y  en  avait  eu, 
et  cela  a  «erfi  depuis  aux  coadjulorerie»,  car  on  ne 
peut  «trç  càadjuteur  sans  être  évèque,  puisqu'un  eoad- 
Juleur  ordonne,  confirme  el  bit  toutes  les  autres  fonc- 
tions ôpiscopales. 

Mais  l'eipression  d'évéque  in  partibui  elle-ai^nie 
date-t-elle  de  eette  époque? 

J'en  crijls  l'usage  générai  postérieur  à  4783,  pour  la 
rgison  que  je  vais  tous  faire  connaître  : 

Dans  son  //ii/o/r«  dr.France  {i.  I,  p.  20»,  édit.  de  \  685), 
Mézeray,  parlanldo  «  l'Église  du  vi«  siècle  .,  dit  : 

Il  se  trouvoit  «sm>z  powtai  At' Eretqutt  un»  aucun 
âfcV».  c'estoleni  quelqualoit  des  ChoreveM|u«i;  quelquefois 
deslveiquesqul  avolenteaUi  i^ienordonnei  selon  les  forma* 
mais  mal  pourveua  de  quelque  SveseM...  ou  aoflo  d'autres 
qu'on  avolt  bonorei  de  ce  caractère  peur  aU<r  prracber  la 
Fol  aux  InUdelles. 

Or,  ai  l'eipresaion  dont  il- a^agii  avait  été  usuelle 
avant  1783,  année  de  la  mort  de  Mézeray,  il  est  probable 
qu'il  l'aurait  employée  au  lieu  de  «  evesqueasanaaiage». 


LB  GOURBIBR  DB  VAUOBUS 


ÉTRANGER 


.''     PrmUn  QmMIwi. 
.     Cmm^»kptiqu«-t..6H  Ja  pré$enff  de  rnrlirh  pl%. 
riét  M  a^StHpagnant  (e$\oiiuJ)roprei  invariables  f 
w»  Molière,  lis  Racine?    ,       ;  .  *  *. 

^  Pendant  le  A- et  le  inii*  siècle,  on  donnait  généra- 
lomeol  là  marque  d*i  pluriel  à  tous. les  noms  propres 
.  precfHlea  d'un  article  piiirial,  dana  quelque  sens  qu  ili 
fussent  emiïloyés;  ainsi' J'ai  trouvé  : 
-r   (Kmplol  par  enjphaae)  '  "^ 

.Dane  le  dfscourê  de  Baclne  pour  la  réoepUort  de  l'abbé 
Cplbért  à  l'Académie  française,  îiiacoùfa.prondjicéie 
,   30  octobr»  4078  (édit.  qu'a  aulWe  Marly-Uveaui  pour 
tom^MiT  ton  l^xiqve  de  Racine]  : 

..  Compariblf  ]«  na  dis  pas  à  tout  ea  que  i'anelenne 

•  Roma  a  eu  d'excellmU  poêles  trafflqua»,  puliqu'ell.  con- 
rosse  rUe-m«me  qii'eo  cf  genro  oIIp  n'a  pas  «t«  fort  béu- 

•  rauw;  mais  aux  Etckflef,  àutsophoclei,  aux  iwlpide*  donl 
4à  fameuse  AtbènM  ne  •lionorr  pw  moins  que  de|  tMmt$- 
toefe».  des  i'trédft,  daa  ÀUMad-,  qui  vlToienl  en  mhn» 
«Dmps^qu'aiM.      •-     .  . 

/Dans  l'abbé  Girard  {Vrai,  principe,  de  lé  langue 
franeai,0, 1. 1,  p.  2(»),  ouvrage  publié  en  4747  : 

Us  CéMir,  et  les  Alesandrm  i^e  seront  oublis  q*ua  lors- 
qu  ils  seroDl  lurpau^^s  par  de  plus  grands  béro».       j  . 
"   (Emploi  par  antonomase)  ■      .     '' 

Un  Auguste  aisément  peut  faire  des  VirgUes. 

,  (BoilMD.  Efl^  cm  Roi.) 

.    Les  stmtort  des  salons  sont  pour  nous  un  suppiice. 

(IWIU.,  du  pkr  la  Cram.  »o/.'  p.  ,„,.r 

lies  Cidrwa  et  les  Fifytfe»  seront  toujours  rares. 

^      (De  Wâllly,  Crrtii.»,.,  p.  ,„,  M  d,  ,^,j 

Mais,  probablement  parce  qu'il  n'était  pas  toujours 
fiicile  de  distinguer,  quand  les  noms  propres  recevaient 
ainsi  le  signe  du  pluriel,  dans  quel  cas  il  y  rftail  emphase 
et  daiis  quel  cas  il  y  avait  antonomase,  on  a  décidé  \^\  une 
époque  qu'il   niest  impossible  toutefois  do  préciser. 


roalgrt  de  nombreuses  rBcberebes)  qd'on  ne  mettrait 
plus  le  signe  du  pluriel  aui  noms  propres  emplayéi 
par  emphase,  puisqu'ils,  ne  représentaient  réellemenl 
qu'un  seul  individu.. Et  voilà  pour  quelle  raison,  celle 
règle  étant  restée  dans  notre  syotaie,  nous  écrivons 
aujourd'hui  le,  devant  Molière,  Racine,  etc.  tout  eo 
lai.'<sant  ces  noms  invariables. 

»  - 

Secomle  Questloa.  ' 

Qnond  l'expr$„ion  C'est  Piir  e,t  mivie  de  la  prépo- 
Milion  D«,  faut-il  mettre  in  entre  ci  et  wr,  ou,srn 
d'autre,  terme,,  faut-il  dire,  par  exemple,  c'asr  rair  ai 
MOI,  oti  c'aa  isT  riir  oi  moi? 

On  rencontre  les  deux  eonslrucllonsdaai  les  auleara 
classiques;  ainsi  J'ai  trouvé  :  * 

(Avec  le  pronom  «m) 

Nous  aommea  tous  perdus,  t'en  m(  /«m  tf'iirail. 

(Mmim,  &a..  I,  I.)  -■• 
CenéUMfMée  lui  «i  ée  m»  anii«e,  .i  m  bonne  fortune 
ne  lui  eût  envoyé  Varron. 

(■loa,,  jTM.  «a.  aum.,  1. 1.  ^  im.) 
(Sans  le  pronom  I 
^Mt/iiM  4«  voira  v) 


Ul 


Mentor  m'abandonna^  e'm 

III  m'«ebappalt  on  mot.>i#tMf1l«  voir*  vit. 

lÈtUm,  attfmt.  Il,  I.)     " 

Quant  à  mol.  J'aime  mieux,  avec  M.  Littr^,  la  seeoi«!e 
manière  que  la  prenNèro,  et  Je  vais  vous  Justinàr  ma 
prélérence  h  oet  égard. 

>  Dans  les  phrases  où  le  pronom  en  figure  seul  avant 
e,t  fait,  Il  nmplace  un  substantif  désignant  un  bien, 

"jJ^*"****      ''  '"^''<*"^o"  ''•  •"'*••  d'un  acyectlf  poe- 
«Mf.  Alna4  dans  le  vers  suivant  : 

^ÉÊ»  amis  sont  tons  pr«U;  c'en  «K  flm,  ||  nat  mort. 

^  (CondU*.  Bératl.,  |V,  S.) 

ce  pronom  est  mis  pour  de  w  vit;  et  dans  ces  autrea  : 
Cm  est  f(^u  :  oo^diri  que  PhéJre  tr«p4»upabla 
D*  son  époux  trabi  fuit  l'aspM:t  redouUble. 

(BadiM,  PkU.,  III.  I.) 

Il  romplaœ  de  mon- honneur  où  de  ma  réputation. 
Maistjuand  un  tel  subsUnllfest  présent  dans  ^phrase, 
on  doit,  conformément  à  la  règl«,  fondamentale  de  l'em- 
ploi du  pronom,  n'y  paa  fkire  paraître  le  mot  «*.' 

\  Trolilètae  Qneatlon. 

Je  ,ai,  trè,  bien  que  te  conduire  de  façon  â  n'offenefr 
aucune  de  deux perwnnes  dont  les  intérêt,  ,ont  contraire, 
,'appelle  protmbialement  dan,  votre  langue  Miitioia 
LA  caivai  ar  La  caoo.  Mai,  d'où  vient  eette  exprchon? 
Je  vous  teraU  reconnaissant  si  vous  pouviez  m'en  faire 
eonnaUre  l'origine. 

D'après  La  Mésangère,  ce  proverbe  vient  de  la  ques- 
tion suivante,  faite  à  des  enfants  pour  les  accoutumer 
à  réfléchir  et  à  trouver  des  moyens  de  se  tirer  d'affaire  : 

Un  homme  a  un  bateau  fort  petit  dans  lequel  il  doit 


passer,  l'un  après  l'autre,  un  loup,  une  chèvre  et  un 
chou.  S'il  prend  le  loup  le  premier,  le  chou  est  en  proie 
à  la  chèvre.  S'il  prend  la  chèvre  la  première,  même 
embarras  pour  le  voyagé  auivant;  et  pendant  qu'il 
viendra  ebercber  ée  qu'il  aura  réservé  pour  le  troisième, 
ou4i%bèvre  ou  le  chou  sera  mangé.  Gomment  Ihut-il 
que  le  batelier  s'y  prenne,  car  il  y  a  réellement  un 
moyen  de  fhire  ce  qui  est  demandé? 

On  donne  alore  la  solution,  qui  est  d'emmener 
d*abord  la  chèvre  seule  ;  le  ebou  reste  avee  le  loup,  qui 
naturellement  n'y  touche  paa.  Au  second  voyage,  oo 
prend  le  chou  et  l'on  ramène  la  ebèvra,  à  la  plaee  de 
laquelle  il  (hut  palaer  le  loup,  qui,  éUnt  à  I  autre  bord 
auprèa  du  ehou,  n'y  fera  aucun  tort.  Alora  le  mettra  du 
bateau  rëvteot,  reprend  la  chèvre  restée  seule,  et  m^no^ 
ainsi  la  ehivro-^t  U  ekau. 

Pour  ee  qui  eodeeme  l'emploi  dudit  proverbe.  Il 
est  bon  de  savoir  qu'il  contient  le  plus  souvent  on  M«er 
bl&mé  contre  eeiul  auquel  il  est  appliqué,  attendu  que 
la  personne  qui  ménage  deux  Ibtéréla  opposée  le  fkit 
généralemeot  pour  que  eette.  eondulte  lui  profite. 

PASSB-TBilPS  ORANMATIGAL. 


OovroeUoaa  ûu  m 


«Ms^  l»ré«Mea«. 


f  ...  «a  •  fM^MM  fM  I1M«MM  éUII  «M  ptê  MOft,  mIs  <rr«. 
Merl  (Voir  Cemrrltr  ée  ramteêmê  4«  U  préMsia  «Mée,  p.  IM)) 

—  V  ...  être  iMpItoyablemMl  baé«  el  Impédét;  —  !•  ...  qal  m 
iMdeal  â  rlea  ée  moIm  (Voir  Ceurrier  ée  Vaufelm,,  ¥  wntm. 
p.  91);  -  >  ...  1^  ckefeai  éemi  loNgt  {mi  m  peal  •'•mployar 
d««MtiAaa)M!ilf(V*lrCMNT(rr«(e  r««rflM  f«i»*r.  p  tOT); 

—  y  ...  u  mImImm  de  aii  Mille  mtltm  tmhêe  tonfM  /m 
}i  h«iiéii-  «•  ...  ««rail  4U  laé  et  m  «pd^fee  non  me  prràd 
d'j  iMto  qu'an  pluriel);  -  J*  ...  dam  lequel  U  m  claquemura 
tt/ln  de  ae  poiel  ^o«bler  l'erdre  puMIc  (Voir  Courrier  ée  Vau- 
ftlas,  V  aaaée,  p.  131,  sar  l'expreaalM  A  ¥mte  /In). 


à  oantgar 

irouvAea  pour  la  plupart  dana  la  presse  périodique.  ' 

1*  Je  m'empresse  de  vous  en  adresser  l«  texte  exact  [il 
est  question  d'un  discours]  dont  vous  veudres  bien  avoir 
l'obligaanea  de  l'insérer  dans  voira  preehaio  nninéro. 

f  Buis-mol  bien,  dit-il  d'un  ton  très  froid  et  en  sablant 
son  vin  4  petites  gorgées.  Il  y  a  ici  un  Jeune  bommê  fort 
riche  et  de  bonne  maison  qui  voyage  avee  son  domestique. 

S*  I<e  public  court  à  ses  œavres,  et  il  a  sufH  de  sa  publi- 

ion  de  Nana,  dans. le   Fe/toir*,  -pour  que  ce  joumat 
aughienté  son  tirage  de  plus  de  vingt  mille  exemplaires. 
_    i*  Dernièrement  a  en  lieu  au  Cortsprvatpira  les  examens 
d'admission  aux  classes  de  chant  :  t20  femmes  et90  hommes 
ont  été  entendusl 

5*  L'histoire  électorale  du  département  de  Vaoeluee,  tout 
tncoœpléte  qu'elle  soit,  révèle  et  résume  complètement  les 
roœurt,  les  procédés,  les  principes,  le  raractèra  de  l'ordr^ 
moral  et  du  grand  parti  conner valeur.    - 

6'  Regardons-le  donc  tel  qu'il  est,  ce  professeur  de  lllni- 
versité,  celui  qui  a  été  nôtre  maître  h  la  plupart;  efforçons- 
nous  de  constituer  le  milieu  dans  lequel  il  s'évolue. 

7*  Au  lieu  de  vos  collèges-prisons,  conseillerions-nous 
encore,  construisez  autenvirona  de  Paris,  sur  les  coteaux, 

I    •      ■  ■     .       ■      ■ 


près  daa  bois,  de  beaux  eoilègea  pleinaj»lumlèra  et  d'atr.  ' 
où  l'espace  ne  sera  paa  mesuré.  ' 

8' Je  ne  vais  pas  faire 4in  arUcle  de  Hnaoee,  non;  d'abord 
j'en  seraia  complètement  incapable  et  puis  ensuite,  Je 
m'atUreraia  les  foudre^b  de  notra  collaborateur  Bugèné 
Balaillart. 

9*  Noua  verrona  tout  au  naturel,  et  ee  qui  noua  parai», 
•ait  grand  et  puisMot  «'évanouira  comma  les  vapeura 
légères  du  matin  que  le  soleil  disperse.  Vivons  done  eo; 
hommes  de  bien,  soyons  humains  et  freurneli.  -^ 

10*  Mais  vous  devei  être  complètement  rsasuré  sur 
revenir  de  vos  arrière-mfveox,  pul«|ue,  vere  IW»,  ils  trou- 
veroAt  tout  et  que  vous  auras  dépeaaé  sur  la  pianebe. 

\lù  eorreetitHu  à  quiMêime.) 
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(Suite.) 

pmtd'autrwpbraaeeenUaeéeaparli.l'abbéR^nlert 
Ceet  une  ekoHç^  j'ai  eru,  vauê  devoir  dire;  la  emué' 
quanee.  fmfai  prétendu  6»««  m  faire  tirer,  eU.  ;  toutes 
œa  phraeee,  dia-Je,  aont  visiblement  dan»  le  mémeeaa, 
qui  n'est  point  eeluI  où  le  ParUelpe  doit  être  décliné, 
puisque  le  régliM  UNDbe,{aoa  sur  le  Partlelpe,  mais  sur. 
l'Infinitif. 

Aussi  nos  Oraïamalriona  sont-ils  tous  d'aéeord  sur 
ee  point.  Mala  la  question  Juaqué-là  n'est  qu'effleurée. 
Pour  l'approfondir,  il  fidiolt  demander  an  général 
quand  le  Participe  doit  être  déeliné,  ou  non,  étant  aufvl 
d'un  Inflaitir.  DIatloguons.  Ou  le  pronom  relatif,  qui  eat 
régi,  se  rapporte  au  Participe  même,  ou  il  se  rapporte 
à  rinflnltif.  Dana  le  premier  eaa,  le  Partlelpèse  déeline. 
Dana  le  aeeond,  il  ne  se  déelloe  point. 

Jusqu'ici  dono  les  phrases  proposées  ne  regardeol 
qu'une  partie  de  la  queation.  Un  aeul  exemple  raaaeni- 
blere  le'tout,  et  fera  en  même  temps  voir  que  noire 
Langui,  autaniqu'ildépendoli  d'elle,  a  prévenu  les  équl- 
voquef./«/'a<  itkpeindre,  ou,  feT  ai  y  dé  peindre.  On  dira 
l'iin  et  l'autre,  mais  «n  des  sens  très-difTérens.  Jil'ai 
vu  peindre,  c'est-à-dire.  J'ai  vu  fkire  son  portratU  Jefai 
vue  peindre,  e'est-à-dire.  Je  lui  ai  vu  le  pinèeau  à  la 
main.  Pourquoi  ril  dana  la  premier  sens?  Parce  que  le 
régime  se  rapporte  i  l'Infinitif.  Viéi,  ciim  eam  pingerent. 
Pourquoi  trûe  dans  l'autre  sens?  Parce  que  le  régime  se 
rapporte  au  Participe.  Vidi  eam,  ciim  piiegeret . 

Racine,  dans  Britanniçus,  où  il  fait  dire  à  Néron,  ea 
parlant  de  Junie,  . 

Cette  nuit  Je  l'ai  vue  arrit)er  en  cet^ieux. 
Racine,  dis-Je,  avoit  mis  dans  sa  première  édition,  je  '^ 
l'ai  vu  cette  nutt,  etc.  U  se  corrigea.  Pourquoi?  Parce 
que  f»«  se  rapporte  à  Junie,  et  non  pas  à  linflnilif  qui 
suit. 

Puisqu'il  faut  dire,  je  l'ai  vue  arriver,  on  dira  par   . 
conséquent,  je  l'ai  vue  partir,  je  l'ai  vue  paner;  et 
ainsi  de  tous  leslnflnitifi^,  qui  sont  Verbes  neutres.  Car 
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donne  à  la  page  29  de  celte  année,  un  autre  abonné, 
M.  JMaporte,  vient  de  m'écrira  de  Cannes  une  lettre 

d'où  ressort  nour  moi  la  nÀVMxitÀ  «tVinminer  An  nnn. 


(f«  PoLTBO?!,  qui  me  umble  n'avoir  pa,  encore  éléexac. 
tement  donnée  ?  Nul  doute  que  plu,  d'un  de  vo,  lecteur. 
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sion  a  lieu  dans  un  adjectif,  le  c  ellipse  reparaît  au 
féminin  (blan,  blancAe;  fhm,  franrAe),  etpo/froM  fUsait 

.,.rJi»ta^mM  <l2i«  cnn  Anruiniinn  rfana  la  InnoiiM  * 


Voici  celle  que  J'ai  trouvée,  et  qui.  Jusqu'à  preuve 
d'erreur,  sera  pour  moi  la  véritable  : 

Tji  laniriiA  frnnnaise  n  en  «iirMMRÏviunent  (Iaiit  noms 
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|M  BMtrM  D'ayant  point  de  régime,  (M  ute  néeeaaii/ 
:    que  le  régime  ae  reporte  au  Participe,  qui  précède  ei 
InflniUra,  et  que  ie  Pa/tielpe  a'aceorde  avec  le  régime.^ 

On  dira,  >« /'ai  entendue  «Aan/er,  ai  l'on  parle  d'uijié' 
Moaieienne;  et  alors  ëiMnlfr  est  pris  neutraleoeot.  On 
dira,  J0  Fai  entendu-  eha»ttr,  ai  c'eat  d'une  Cantate 
qu'on  veut  parier  ;  et  ators  ekàkter  eat  actif. 

AJonlona  que  l'Infloitir  est  quelquefois  sous-entendu, 
et  que  le  Participe  doit  ardfs  demeurer  indéclinable, 
comme  dans  ces  phraae8,j«/M<  aifaU  toutes  Iti  eart$te» 
que  fai  dû,  Umeudtlm  Cour  toutu  lê$  çraees  qu'il  a. 
voulu.  On  sous^ntend  fkirt  et  uvoir;  et  c'est  à  oea 
rertfsa  que  le  régime  doit' se  i^pporler.  Ainsi  dAé-$  et 
vok/hm  seroient  des  Ikules  grosaièrea. 

Jedoia  encore  avertir  qu'on  ne  décline  point  le  Participe 
fuir*,  devant  un  l.nflniUf,  quand  fair*  eat  pris  dana  le 
sens  d'ordoHMr,  itr*  m«m  yw^Par  eiemple.  cm  troupes 
que  U  Oénirul  m  lUt  MarvA«r.V||^  raison  de  cela,  est 
que  faire  marcher  n'est  regard^ue  comme  un  seul 
mot  ;  ou  du  moins,  ce  aont  deui  moU  inséparablea,  et 
qui  ne  présentent  qu'une  seule  idée  à  l'esprit.  Car  si  le 
Participe  éloit  séparé  de  l'InnnlUf,  la  phrase  ne  dirolt 
pluaee  qu'on  a  vouiu^dire.  Ainsi  le  féminin  qu$,  dans 
l'eiemple  allégué;  ne  ae  rapporte  paa  uniquement  au 
Participe  fait,  et  ne  peut  paa  non  plus  étra  régi'ptfr 
MMfvAtff,  veriM  neutre;  mais  Use  rapporte  à  tous  les 
deui  oonjoin^enl,  parce  que  fait  ne  fklaant  qu'un 
avec  marcktr,  lui  communique  la  fkculléqu'ii  a  de  régir. 

VII. 

Im  peine»  que  m'a  donné  cette  affaire.  -'  Tous  les 
Grammairiens  sont  d'aeeord  sur  cette  pbraae,  lia  l'ap- 
.  prouvent,  et  cependant  J'oaerai  n'étré  pas  de  leur  avia. 
Ou  piustât,  étant,  Commejelesuis,  pereuadéqueiemien 
n'est  d'aucun  poids,  Je  me  bornerai  à  dire  que  l'Aca- 
démie, depuis  si  long-tempA|ue  Je  suis  à  portée  d'en- 
tendra  ses  leçons,  m'a  paru,  toutes  les  fois  que  cette 
question  i^  été  agitée,  se  décider  pour  le  parti  que  J'ism^ 
brasse. 

Une  légère  transposition  de  mots  cause  ici  toute  la 
difnculté.  Il  s'agit  du  Participe  mis  avant  son  nominatif, 
au  lieu  d'être  après.  Faut- il  alors  le  décliner,  ou  non? 

Vaugelas,  dans  sa  première  remarque  sur  les  Parti- 
cipes, admet  notre  principe,  Que  tout  Participe  qui  est 
précédé  de  son  régime,  doit  se  décliner  :  et  dans  une 
seconde  remarque  intitulée.  Belle  et  curieuse  exception 
à  la  règle,  il  prétend  que  ce  principe  cesse  d'être  vrai, 
quand  le  Participe  précède  son  nominatif.  Ainsi,  selon 
lui,  nous  dirions  :  les  peiner  que  cette  affaire  m'jt 
données  :  etaU  contraire,  les  pfines  que  m'a  donné  cette 
affaire. 

Véritablement,  si  je  convenols  de  l'erception,  je  la 
trouverols  belle  et  curieuse.  Mais  pour  donner  atteinte 
à  une  Règle  générale,  il  faudroil  que  l'Usage  nous  eût 
j?|rlé  de  maniiè^rfi  à  ne  laisser  aucun  doute.  Or  je  vois 
que  nos  meilleurs  écrivains  ont.  été  les  plus  fidèles 
observateurs  de  la  Règle  générale,  et  n'ont  point  en 
d'égard  à  celle  prétendue  exception; 

Tout  le  monde  sait  une  jolie  Epigramme,  traduite  dix 
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..y'P^àmueomtuutitrUtesort? 

>/*:„      L'unen  mourant,  cause  ta  fuite; 
VanAre  en  fuyant,  tenue  ta  mort. 

Et  pour  s'assurer  que  ce  n'est  point  la  rime  qui  amène 
réduite,  ne  lit-on  pas  dani  Kacine,  au  milieu  dv  Vera, 
Ce»  yeux  que  n'ont  émue  ni  soupirs  ni  terrturf 

On  lit  dans  la  septième  Réflexion  sur  Longin,  la  Lan' 
gue  qu'onf  écrite  Cieéron  et  Virgile.  On  lit  dans  leTIte- 
Uve  de  Malherbe,  la  léçio^  qu'avoU  eue  Fabius,  ete. 

A  quoi  bon  un  plus  grand  nombre  d'autoritat?  Car 
J'avoue  qu'il  eat  aisé  d'en  produire  de  toutes  eontraires. 
Ainsi,  l'Ussge  éUnt  partagé,  nous  ne  pouvons  mleni 
Ikire  que  d'en  revenir  toujoure  à  notre  Règle  générale, 
oontre  laquelle  II  n'y  a  rien  iel  à  ikmis  ottfeetor,  pour 
acquérir  le  droit  de  la  restreindre,  si  ee  n'est  que  nous 
prononçons,  les  peines  qut  m'a  données  eett*  a  faire, 
sans  fUre  aenlfr  les  deui  lettres  flnalea  du  mot  données. 
Hé  eombien  d'aulrea  lettres  supprimées  par  la  prooon- 
eiallon,  mais  dont  U  suppreaaion,  dans  l'écriture,  ssrvit 
un  solédsmat 

VIII. 

Ptm  é'emphtts  que  les  autroe  n'en  ont  lé.  —  Voie! 
UphraseenUère.tlrÉeduRemereiqaentdeM.  Despréaux 
à  l'Académie.  Quand  iU  diront  de  Louis  le  Grund,  à 
meilleur  tUre  qu'on  ne  la  dit  d'un  fameux  Capitaine  de 
r Antiquité,  qu'il  a  faU  lui  stul  plus  d'exploits  que  le»' 
autres  n'en  ont  M,  c'esU-dire,  qu'ils  n'ont  lu  d'exploiU. 
Assurément,  /d« aurait  éléunefkule;  malade  oea  (kutei 
qui,  lorsqu'on  n'est  paa  averti,  échappent  aiaément, 
puisqu'un  de  nos  Maltrea  en  l'art  d'écrire,  traduisant 
le  passage LâUn,  auquel  M.  Despréaux  fait  allusion,  dit, 
qui  a  plus  aeh«M  denunre»,  que  lu  autre»  n'm  ont 
/*,  c'est-à-dire,  qu'ils  n'ont  lA  de  guerres. 

Pour  sentir  en  quoi  U  faute  consiste,  il  ne  /kut  que 
se  rappeler  nôtre-Règle  générale,  qui  rend  le  Participe 
déclinable,  quand  il  est  précédé,  non  de  son  régime  jmt- 
iieuté,  mais  de  son  régime  simple.  Or  le  régime,  c'est 
en,  particule  relative  et  partitive,  laquelle  suppose  tou- 
jours dans  son  corjrélatif  la  préposition  de,  et  par  cons^ 
quent  ne  répond  jamais  à  un  régime  simple.  Ainsi  la 
phrase  de  M .  Despréaux,  qui  ne  décline  pas,  est  correcte  ; 
et  celle  de  M.  d'Ablaqcourt,  qui  décline,  est  irréguUère 

IX.  ■ 

Les  ekaleitrs  qu'il  a  fait.  —  Personne  n'a  Jamais 
songé  k  dire,  les  chaleurs  qu'il  a  MleB  pendant  Fêté, 
les  grandes  pluies  qu'il  a  (hltes  en  automne,  la  disette 
qu'il  y  a  eue  pendant  V hiver  dernier,  Peraônm,  dis-je, 
n'ignônrque  le  Participe  est  indéclinable  dans  ces  sortes 
de  phrases,  et  tel  est  le  pri vilégedes  Verbes  qu'on  appelle 
Impersonnels.  Une  exception  de  cette  nature  étant  seule, 
et  si  connue  de  tout  le  monde,  n'est  propre  qu'à  con- 
ûrmer  notre  Règle,  et  qu'à  lui  assurer  de  plus  en  plus 
le  litre  de  Règle  générale,  toujours  la  même  dans  tous 
les  cas  imaginables,  où  le  Participe  de»  Verbes  actifs 
peut  se  placer.  I 

'  [La  suite  au  prochain  numéro.) 
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avons  tiré  notre  serrer,  qui  signifie  proprement  enfer- 
mer sous  clef. 


grande  surprise  de  ceux  qui  l'entendirent.  Ca  miracle 
pourtant  ne  détruisit  pas  toutes  U»  frayeurs  que  cau- 
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J4taa,  783  p.  «t  0aru«.  —Parte,  llbralrte JImAmm  «i  OI«/ 
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•alM  M  OUMMARIUM  MIOI«  IT   iRriMA   I.ATtttrrATO..  —  Av«>« 

Addition  d«  nota  tneleni  «itnlit  dM  g loMtlrw  d«  U 
OurM  d«  iMat«-Pil«/«,  Rbqperbrt,  Rajnouard,  Burftiy, 
niM,  «to  ,  et  UBO  notiM  wr  Od  fanfu.  —  Par  L.  P*vaB, 
do  la  SoolétA  dffa  AntlqùiJriM  d«  Prabça.  ^  T.  I.  A- P.  — 
In-V,  ii-tM  p.  -  Paria,  lll>iNilrio ChmUphm,  II,  Qaal  Ma- 
laqnala  —  IhicTAf'M. 


HIBTOIRB  Pl  HBNRY  DfK  LA  TOUR  DAll-' 
VBRONB,  TMoim  »a  tij«bn(ib,  HAttoiAi.  oa  raAnoB.'-. 
Par  L.  AaMAORAo,  aoiu-ebaf  do  boraaii  au  If lulutèro  do 
llMtraethm  pabllqoo.  —  Deailèma  «dliJon  -  loi», 
!••  paffaa.  gravarae.  -  touH,  librairie  JTmm  «I  Uê.  - 
Prit.  1 1  rr.  U.  . 

CIIBPft-D-CEUVRB  I)B  DIDEROT.  -  l>aaa4M  phllo- 
■ophlquoa;  BatroUona  d'un  phlloaôpfao  avoo  la  maréohalo 
da  •";  L'aU4e  daa  «pUeoi  SjippMhHint  au  voyafo  do  Bon- 
galnrlllo;  BntroUon  oniro  D'Alombort  otBIdorot;  Le.r«vo 
do  D'Alombori.  -  Afoo  uoo  étudo  aur  Lpula  Aaaolldo 
noUooa,  noloiot  varianloo.  _  Ut  Lou»  Aibuna  ot  Ahobé 
UfÉ»BB  -  ToBo  M  -  Paru,  AlphtnM  Umêrr*.  Mltoor. 
17,  paaaafo  Cholaoul.  -  Prii  :  J  It.  M.  ' 
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CHRONIQUES   DR.  SIRE  JEAN   FROISSART 

Oui  «raltoat  do.  .onrolllouaoa  oaipriaoa,  ^obloa  aLoluro.  ot  Mu  darmo.  adrooua  oo  ao«  tooipo  .a  PraiNM 
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Tirola  trolwop,  mt—A  to;-».  Lt-t,St7  p—-.  -  Mm  i  M  A>.  50. 

Parla,  llbralrlo  l>f%niM«i  a«,  58,  ruo  doa  tooloo. 
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UTTÉRAllUlé. 


AcAOÉina  nABÇAiH.  -  L  AoadAoïlo  propoao  pouraqiot  de  prii  do  poéalo  *  déoomor  on  1881  .  La«a,t,nb  ».  _  La 
llmito  do  trol.  coou  vor.  no  doit  pa.  étro  d^paaaéo  par  lo.  concurrent..  -  U.  ouTragoa  pri«,nt*.  poîîTc^ncourî 
.o ■arontroçu.  qu« >.,«««  31  éécmkr,  iSêO. -. U.  ourrar»  manu^criu do.tln*aVSonoourrr  dîv^t ÎTro dén^ 
ou  «iroa.*.,  fro'^c.depori,  au  .«crrttart.t  do  l'to.tltut,  av«,t  lo  terme  pr««,rlt,  et  porter  chacun  une  ép^rraplS^ 
dOTlao  qui  «,r.  répétée  dana  un  billet  c«;hoté  Joint  à  l'ourra^o,  et  contenant  lo  nom  ot  l'adr^  do T.uSSr  11  Z 

îïiÎLS:      Tr  ^'  <=»»«"'-"«'^  «««t  P'-évenua  quo  l'Académie  no  rendra  aucun  doa  m«,u^rlu  qn\Mu^^^ 
été  adroaaéai  malt  lea  autoura  auront  la  liberté  d'en  faire  prendre  copie.  -""«criia  qui  lui  auront 

Soci*;rÉ  naé  étude.  PPvcaoLoô.ouas.  -  (Prix  G«rfrt«.)  -  Un  concours  eat  ouvert  sur  la^question  suivante  •  .  Rechor- 
cher  q«e"e.  ont  été  à  travers  les  Ages  et  dans  tous  les  pay,,  les  croyance,  de.  peuples  des  fondateu"  de  reliZ. 
des  grand,  philosophes;  sur  la  possibilité  dés  communloationa  entre  euK  et  nous,  sur  la  perBl.tanceTe  la  ^e  aS 
ce  que  «ou.  appe  ons  la  mort,  aur  le  retour  à  de  nouvelles  vies,  soit  sur  cette  terre,  soit  faos  quelque,  mondes  sldt 
raux.  • --  Lauteur  du  me  Heur  mémoire  recevra  1,000  fr.  accompagnés  d'une  médaille  de  bronze.  ^  LcseuvoU 

Société  des  étudea  psychologiques,  5,  rue  Neuvc-desPetita  Champs,  à  Paris.  . 

A^^^^Lr^rr"  "",*^*""*'  -  '-a  Société  décernera,  s'n  y  a  lieu,  en  1880,  en.séance  publique,  une  médaille 
d  or,  de  verrtieii,  d  argent  pu  une  mention  honoraljle  à  l'auteur  du  meilleur  mémoire  sur  .  Le.  expositions  des  Beaux 

artTst^;  'T*  '■  ~   T  """**'  -  ''  ''"''"'^'  »""*'  -  ^  ""'«"««  P^"^^*'-»  «'■^'  <>»-  rintérét  de.  ar  s  ^d"  • 
artiste..  ,  -  U»  envoi,  devront  parvenir  franco  au  Président  ou  au  SecréUire  de  la  Société  avant  U  i"  Juin  1880. 


Réponses  diverses. 

dan.  m«n  ,wnit^  Impossible,  j'ai  A  peine  asset  de  temps  pour  traiter,  los  qooMion.  dont  la  solution  doit  paraître 
«la  nToa',  ;^"L~ '^nf  ;:  *  ^T^'  *""-'»'•.  i'^l'i"*»  <=«  «>"«  'ous  me  propos...  A  la  place  du  .  îassïteC 
îue  je  «rur.l^un.«rT„l^„„    "•*'"' J""*^       àojourdbu.  â  demander  l'envol  de  documenta  relatito  A  la  langue' 
m".vr,  nrtrîl  chïZr  vJ» -H    '   "  Pré^enunt.  -  M  B.,  bouUmrd  Saint-Méchel  :  Votre  bande  éuit  faite  quand  vdui 
TeVoûs  f«t?  ™1^  .''T  •-*  '■'  """*'  C-^^impression)  vous  arrivera  directement.  -  M.  H  0,à  BéUm- 

i^oîZl  r«  iirZT  ""*  V  "■"  "!«"'"'""*''.'  ''"  P»yé  J"«9U«"  15  février  1880,  époque  où  finit  la  9- année. -If  V 
d^^D^Afé     "^   .■°'''  "^  *'"  "•*'•""*  l^'-nièrenS'él.t  un  mandat  d'abonnement  où  mon  nom  est  A  la  Jace 

vSul  1^.  d  ;  ;Ti  Va  r"!!?,"".''"^""""""''  •'  '»"''  *«""  *  "''^«"'*'  promptement  les  numéros  aiJS 
Tdua  avei  droU.  ^Al.  ^A  GuebvUler  :  L'année,  brochée,  vous  coûtera  ejrancs;  mais  le  port  sera  A  votre  charge: 
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IMPORTANT. 

Le  RAdae^ur  du  CtÊrUr  et  Vmtftlm  a  l'honnour  d'In- 
fOrmar  aea  abonnéa  do  Paria  qui  vlannaDt  dtire  priAa 
par  l'Admlnlatratlon  doa  poataa  d'allar  c  dana  loa  vingl- 
quatra  hei^raa  i  payer  leur  abonnamaol  A  an  bar*àu 
dAaigné,  qu'il  n'a  jamala  autoriaé  paraonoa  A  prooAdar  da 
cotta  fliçon  A  laur  égard.  >.^  . 

' — ■ "  »i   ' I-'— ^ 

SOMMAIRE. 
Comnaakatloa  aar  la  aiot  Oj^^unMe;  —  0*04  viaat  le  aoan 
de  FrtUn  qna  loa  donaii  an  petit  HMhob ;  ^ BipUealioa  da  la 
phraie  Si  ...,  >«  to  dannfi  %m  merU  blatte;  —  PfMiqaoi  1^ 
méderbM  du  cheval  l'appelle  BIppiahigue  et  ion  nédèclB 
VéUrtnairê.  —  Eiplkalioa  ei  6ri|iliie  da  ÊUn  profès  dans 
l'ordre  dei  eoUàux;  —  D'où  vieat  la  phrase  proverbiale  Écarter 
la  dragée,  g  Or^jae  de  Adteu  paniers,  vendanfe$f$ont  faites: 
—  Différeaoe  entre  les-a^jecUra  TVoiuparwU,  Translueids  et 
Diaphane;  —  Explication  d«  l'expreatioa  Dare.  dare.  |  Paua- 
lenips  grimmalicAl.  ||  Suite  de  la  biographie  de  l'aMé  D'OUvet. 
U  Ouvrages  de  grammaire  et  de  littératore.  B  Coaeoars  litté- 
raires. H  Réponses  diverses. 


FRANCE 


COMMUNICATION. 
A  l'occasion  deja  lettre  sur  opportuniste,  que  j'ai 
publiée  dans  mon  nuinéro  1 7,  en  réponse  à  une  ({ues- 
lion  ay.ant  ce  mot  pour  objet,  un  lecteur,  à  qui  je  in'etn- 
presse  de  faire  mes  sincères  remerciements,  a  bien  voulu 
déposer  la  suivante  chez  mon  concierge  : 

Paris,  le  U  novembre  1879. 
llonsiaur; 
Après  avoir  lu  votre  article  sur  l'origine  dâ  l'adjaetif 
opportuniste,  dana  votre  numéro  du  .1"  novembre,  je  ma 
suis-rappalé  qu'il  avait  déjA  été  parlé  daceCta  origine  dàna 
Vfntennidiaire.  J'ai  cherché  l'endroiti  et  j'ai  fini  par  le 
trouver  :  c'est  dans  le  n*  204  (année  1876). 

Or,  selon  ce  journal,  qui  reproduit  quelquea  lignés  du 
discours  que  tf.  Oambetta  a  prononcé,  le  26  octobre  1876, 
devant  ses  électeurs  de  Believiile,  le  cbot  oppwtnniste,  qua- 
lificatif d'une  ..certaine  politique,  serait  un  mot  plus  ou 
moins  bien  fait  et  d'origine  italienne,  çt,  par  conséquent, 
i«ia  paternité  n'en  appartiendrait  pas  à  feu  II.  Stenne,  malgré 
l'aasertion  de  M>n  collègue  et  ami,  qui  cfoit  avoir  réelle- 
ment asaiaté  A  la  naissance  i^  ca  néologiama. 


AttrifiB-Toat  l'obUgaanoa  da  ravanir  sur  eaUa  Intériasaola 
quaatloa,  dana  uâ  de  voa  proçbaina  numéroaT  car,  A  mon 
aria,  l'étymologia  d'ep/or(MNiil«  pdttrrait  bien  na  pas  étrà 
ausal  acMIdamant  Atabtta  qu'alla  Bambie  l'étra  par  la  lettra 
da  M.  Roui. 

IM  da  M<  lartoari  ossMim. 

Pour  me  oonformer  Au  todu  ai  légillma  qui  vieol  de 
m'Mre  adressé,  J'ai  remis  aur  k  méUèr  rorigined'ai^por- 
tutuste,  et  Toici  les  résultala  qiM  m'a  doçoéa  voe 
éUide  approtbodie  de  oeUe  queiUoo'. 

'    <••■ 

Dans  la  Fépublique  française  du  30  oelobre  4  876,  où 
a  été  inséré  le  discours  que  M.  Gambelta  avait  prononcé 
quelques  fours  auparafatal  devant  ses  électeurs  de  Belle- 
ville,'  Je  trouvjB  le  passage  suivant,  relatif  au  mot  ofipor- 
funiste  ainsi  qu'à  la  politique  qu'il  sert  à  désigner  : 

La  clef  de  cette  politique,  qualifléa  avec  un  dédain  aaaei . 
ridicule  A'oppfxtuniste,  conaiste  i  ne  a'engagar  jusqu'au 
bout  dans  una.  question  qua  lorsqu'on  est  certain  d'avoir,  .• 
'sans  contaata,  la  majorité  du  pays  ave^c  soi.  Ifala  quand  il 
y  a  daa  béaitationa,  quand  la  pays  n'a  paa  mànifeaté  aa 
volonté,  quand  il  eat  divisé,  quand  II  répugne  A  cette 
meaure,  quand  l'adoption  da  cette  mesura  jetterait  le 
troubla  dana  le  auCfrage  universel,  en  inAme  temps  qu'alla 
serait  une  cause  de  faihlaase  et  de  ruine  pour  le  gouver- 
nement, quelle  que.  soit  alors  i'ardeur  qui  noua  pouaaa,  je 
réaista  et  je  réaiaterai  toujours. 

Or,  attendu  que  M.  Roux  fliit  remonter  la^créalion  du 
mot  opportuniste  au  tensps  du  second  ministère  Uufaure, 
ministère  qui  dura,  comme  thaeun  sait,  du  13  décem- 
bre ^ti^^  au  4  février  1879,  il  n'est  pas  possible  que 
M.  Sienne  ait  été  l'inventeur  ^du  terme  dont  il  s'agit, 
quand  il  a  dit  de  M.  Dufaure  :  «  c'est  un  opportuniste  ». 

2*. 

Dans  le  même  discours  de  M.  GAmbetta,9n rencontre 
encore  les  lignes  qui  suivent  : 

U  en  eat  ainai  tontaa  Isa  fois  que  Qoua  aommes  sûrs 
d'avoir  la  paya  avec  nous;  c'est  ici  la  clef  de  cette  politique 
qu'on  à  appelée  d'un  mot  [opportuniste]  plus  ou  moina  bien 
fai<^  qui  vient  de  l'Italie. 

Est-il  vrai  qu'opportuniste  vienne  d'au  delà  des  Alpes, 
comme  l'a  dit  le  grand  orateur? 

Voici  ce  que  je  Ifauians  un  ouvrage  intitulé  Le  concile 
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vérité,  si  cela  étoit.  rUsage  auroil  bien  mérité  le  reproche     vieilli.  Pris  de  vous  pour  dire  à  votre  égard,  eacma- 
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I     Vaugelas,  le  P.  Bouhoura,  et  M.  l'Abbé  Flegntor  sont 
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tfn  Ka/^N  «f  te  toeiélé  modtmê,  ouvrtfe  publié  à 
Pwto  rtoaéa  mène  où  ftil  leou  ee  èonelle,  e  aH-à-dlra 
•altTt  : 

On  B'Mt  doM  eueuMiiMiU  autorleé  è  déitfMr  mmu  le 
non  i'mmlt-tmfmiUmUêlm  im  «TéqMi  «ni  coataUeni  te 
proéel  de  d«ilitlltoa.  il  eeveit  plue  eieel  de  lee  deaiiner 
eeoe  le  Dom  d'eeil  iffrtumklm,  qui  esprlOM  uD  eena  louk 
diMreal  et  non  eoninidletolre,  oer  on  peut  *tre  àttfmUtm- 

(Chir.  Z.  ^  lit,  it  Cmê.  tt*>  «MN.  *  rt^fam.) 

J'ei  dit  qu'en  e'abetenenk  le  nelorlU  ne  ee  déjuiereit 
pec  Le  relaon  en  eet  que,  l'oppoeiUoa  telle  per  une  nlno- 
riU  Impoeenur  à  Fopportunlte  d'une  déflniUon  de  foi  peoi 
ooneUloer,  per  elle-néme,  eui  yeni  He  le  ineloriie,  un 
noUr  frère  d'<M|)fM^iiiM. 

(imm  dM»'^.  r.  iti.i 

Je  me  borne  à  reppetw  eea  deui  rhlu,.perM  qu'lU  me 
permettenl  d'efUrmer,-  lene  Umérllé,  que  »!  Pl«  IX  Juge, 
dene  m  béuie  eef eiee^  îqu'U  Mil  utile  «I  eventefle;ix  4 
l'Intérêt  de  l'ttllee  de  iii,ettre  un  terme  «Of  détau  qui 
dlTiaent  lee  évèquee  et  qùVf^réeooupeB^  el  vivement  l'opi- 
nion, lee  «nMrMtiiMM  comme  lee  tmopftrt^iUitm  ne  pour- 
relent  e'en  étonner.'  II  njy  eureit  ni  veinqueurenrVelneue. 

(MlM  «iMfiUt,  lu.) 

Or,  après  œa  citationa,  qui  noua  loonlrent  opporltt- 
niUe  el  «es  composés  Jaillissant,  pour  ai^nai  dire,  de 
la  controverse  soulevée  dans  la  presse  coclésiasUque  de 
Fraoce  si||r  la  question  de  l'opportunité  qu'il  y  avait 
à  faire  déclarer  rinlkillibillté  du  pape  par  le  concile, 
peut-on  douter  que  ce  mot  ne  soit  bien  né  surnotre  sol 
et  tiré  directement  d'un  terme  de  la  langue  française  ? 

S*.        - 

Pour  M.  Gambetta  (c'est  dit  dans  lesderuières  lignes 
de  lui  que  Je  viens  de  citer),  opporfunùte  est  un  terme 
«  plus  ou  moins  bien  fait  »,  ce  qui  équivaut  tout  sim- 
plement à  une  condamnation  dudit  terme  au  point  de 
vue  grammatical. 

Je  ne  suis  pas  du  tout  de  cet  avis.    •       ^ 

Dans  noire  langue,  nous  avons  trois  sortes  de  noms 
en  ù'te  pour  désigner  les  partisans  de  quelqu'un  ou  de 
'  quelque  chose  : 

(a)  Ceux  qui  sonll  formés  d'un  nom  pippre,  comme  :\ 


Bonapartiité 

Orléaniste 

Rouhériit» 


Babouviaté 
llesmèriite 
Hébertiste. 


[b)  Ceux  qui  sont  formés  d'un  substantif  commun, 
ou  d'un^ronom,  comme  les  suivants  : 


Libre-écbengiste 
Protectionniste 


Réformiste 
Égolsle. 


(e)  Bn6n,  ceux  dans  la  compo^tion  desquels  entre  un 
adjectif  qualificatif,  tels  sont  : 


Réaliste 

Légitimiste 

Puriste 


PosiUviste 

Conformiste 

Matérialiste. 


Or,  attendu  qu'i^por/««W«  appartient  à  la  dernière 
de  ces  catégories  (car  il  est  formé  d'un  adjectif],  II  a'ep- 
suit  que  ce  nouveau  terme  esl,  quoi  qu'on  en  ait  pu 
dire,  d'une  facture  parfaitement  française. 
.X 

Premièra  Qocstion. 
Dot»  vient  l«  nom  de  Fajjiju  par  lequel  on  désigne  le 


petit  polemm  ?  Mon  dteHommain  dt  Bneket  iU  qm  mm 
étfmotoçé*  ut  intoniHttfêm  mt-U  réêltm*nt  aituif] 

Les  plus  aiwleai  «temples  oô  l'on  ait  trouvé  le  tofÀ 

AeM»  (ai«npie«  qui  sont  tous  du  iiv*sièele)  ledonneot 

commd  servant 'à  déslgoar  une  pièce  de  monnaie  : 

Item.  Huit  pièces  d'argint  eutreaMnt  /Mbi...,  lasquellM 
i^frettn... 

(Dt  GMfi,  yrtU.) 

leelle  èipoMnt  pHnst une  eertalne  quanUté  de'/Mtad'ar- 
gent,  qol  povolt  Men  valoir  huit  mIs  ou  environ.       ~    > 

leelle  Jehsnne  '^r  piusienra  (Ma  a  vendu  et  apporté  à 
vendre  plusieurs  pleeee  d'ergenl.  appelle  fitttt» 

Icellee  robbes  ou  parUe  d'ioelles  aveequM  l'or  et.argent 
oovré  qui  est  dessus,  dont  il  yst  per  obecun  sn  de  bons  et 
gros  /WrMu,  ImuIs  variée  de  garde  -  rabbe  appliquent  à 
leuryfSroflt,  lesquels  fret*»*  devrolent  eetre  rapportes  par 
devbia  l'argentier  et  contreroUeur,  et  iceulx  poMi  cl 
foniras  pour  emplôfer  â  fsire  autres  ouvragée. 

(Orénamum,  I  r«fitar  ia»4.) 

Mfeis  ce  mot  désignant  une  pièce  de  monnaie  an- 
cienâefT  d'où  vient-il  r 

On  trouve  dans  Ghevallet  (Ortjp.^er/orm.,  I,  p.  460) 
que  ferton,  fierton,  freiton  est  un  vocable  de  la  basse 
latinité,  signifiant  l'ancienne  quatrième  partie  du  mare 
du  poids  de  8  onces,  vocable  dont  \Du  Gange  cite 
l'exemple  suivant  de  l'année  1 26S  :  < 

Et  jurons,  que  nos  ne  recevrions  nus  des  deniers  des 
ouvriers  par  qu'il  islic  pins  de  trois  fors,  et  de  trois  foibles 
au  fretton,  c'està  MVoirqueli  fors  doivent  estre  de  15  Mis 
et  5  den.,  etc. 

Du  radical  de  frelon,  qui  se  reconnalt,,quoiqu'un  peu 
altéré,  dans  l'anglo-saion  ferthing  (4*  partie  du  marc, 
de/èorfA,quatrième);dans  l'anglais /arfAin^  (4*  partie 
du  sou);  dans  le  hollandais  vierlihg  (également  4*  par- 
tie du  sou),  etc.,  on  a  Ml  fretin,  mot  qui  signiOa, 
conitne  Je  l'ai  déjà  dit,  une  pièce  de  monnaie  qui  éjUiit 
le  quart  d'une  autre,  puis  un  petit  poisson,  comme  le 
montre  l'exemple  suivi^nt,  où  il  figure  comme  adjectif  : 

EUnt  à  la  table  de  Oenyg,  et  voyant  qu'on  avoit  servi 
un  très-petit  poisson  poui:  lui  et  un  monstre  pour  le  roi, 
il  [ArisUppeJ  s'avisa  d'approcher  ide  son  oreille  le  poUson 
fretin. 

(Rollin,  Hiil.  Bnc.,  Œm.  t.  V,<^.  lia.) 

Ainsi,  il  est  certain  que  le  substantif /re^nlO^r  lequel 
on  désigne  un  poisson  qui  n'est  pas  encore  adulte,  nous 
vient  du  ba&Jatin  ferto,  fierto  par  les  intermédiaires 
suivants  :  firton;  fiertan,  freiton  (xjii«  siècle)  et  fretin  • 
appliqué  aux  monnaies  dans  le  sens  de  quart  (xiV). 

Du  reste,  quand  on  voit  que  nos  chasseurs  apprécient 
encore  lagrosseurd'un  levrautense  servant  du  molquart 
(ils  disent  un  troit-quarlt),  on  ne  doit  pas  être  surpris 
que  les  pécheurs  aient  désigné  la  grosseur  d'un  Jeune 
poisson  par  un  mot  ayant  une  signification  identique. 

Au  sujet  de  fretin,  J'ai  consulté  cinq  dictionnaires  de 
diverses  languesétrangères (portugais,  espagnol,  italien, 
alleniailf  et  anglais)  :  J'ai  remarqué  qu'ils  donnent 
tous  à  firetin,  pour  acception  principale,  le  sens  de 
petit  poiston.  C'est,  d'après  ce  que  Je  viens  dédire,  une 
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bien  grave  erreur  ;  le  sens  primitif  de  m  root  est  :  pmrt 
appliqué  à  uneplèoe  d»rooonale divisionnaire,  et  lèvent 
étendu  est:  qui  est  eomparatlvemeot  d'un  petit  volume, 
qui  a  peu  de  valfur,  et,  flgurémenl,  qui  n'a  |uèr«  d'In- 
portaoee., 

.      ■        '      X 


Pourqwti,  pomr  défUr  qitttqu'wn  éê  fmire  «ne  ekom 
qm  l'on  comidirt  eomme  impouible,  Ui  dit-on  :  Si  te 
rtis  Giu,  Il  n  soiimaAi  o«  mum  suNcf  Un  tel  oiuait 
n'eit  pn$  du  tout  un  volntile  rmr*. 

Sans  douta  le  merle  blaoe  p'est  pas  un  oiseau  qu  I  ne 
se  puisse  rencontrer  nulle  pari,  ear  on  lit  dans  Duflbn 
[Ùi$taux,  t.  il,  p.  44)  : 

Quoique  le  mei^oit  l'olsean  noir  par  exeoUeneo,  et  plus 
noir  que  le  eorbeau,  cependant  oa  ne  peut  nier  que  eon 
pLumage  ne  prenne  quelquefola  du  blanc  et  que  même  il 
njR  change  en  entier  du  noir  an  blanc,  comme  II  arrive 
dans  rMpéee  du  corbeau,  el  de  presque  tous  les  oiseaux  r 
UnUM  per  l'Influence  du  clloMt,  Untdl  par  d'autres  causes 
moins  partieullérM  et  moins  eoanues. 

Mais,  pour  expliquer,  ou,  si  vous  l'aimez  mieux,  pour 
légitimer  l'expression  que  vous  me  proposez,  il  s'agit 
bien  moins  d'invoquer  ce  que  l'on  sait  aujourd'hui  sur 
la  possibilité  pour  un  merle  de  changer  de  plumage  du 
noir  au  blanc,  que  de  connaître  ce  que  l'on  savait  autre- 
fois sur  le  même  poiutd'bistoire  naturelle. 

Or,  était-il  tenu  pour  certain  chez  les  anciens  qu'il 
n'y  avait  pas  la  moindre  chance  de  trouver  un  merle 
blancT 

Oui,  c'était  une  opinion  généralement  reçue,  preuve 
ce  passage  de  Selon  du  Mans  [Hitt:  de  la  nat,  des 
oyseaux,  p.  317,  édition  de  453S)  : 

'  Bncores  est  pour  le  jourdhuy  asses  rare  de  voir  un 
Merle  blanc,  tout  ainsilou'il  estott  da  temps  des  Romains. 
Car  Varro  au  tiers  livre  de  la  cliose  rustique  perlant  des 
Poulies  sauvages,  monstre  asses  que  les  Merles  blancs 
estoyent  rarement  veus  i  Rome.  Àristote  au  dix-neufieame 
chapitre  du  neufiesme  livr^  des  animaux  a  fait  mention 
d'un  Merle  blanc,  en  ceste  mauifire.  Le  Merle  blanc  (dit-il) 
est  grand  comme  le  noir,  ayant  la  voix  de  mesme  manière  : 
mais  est  seulement  familiOr,  en  Arcadie,  en  la  contrée  de 
Syltene,  et  n'est  jamais  trouvé  en  autre  lieu.  v- 

Par  conséquent,  si  telle  a  été  la  croyance  des  Grecs, 
des  Latins  et  de  nos  pères  du  xvi*  siècle,  touchant  le 
merle  blanc,  il  ne  fliut  point  être  surpris  oue,  dans  un 
proverbe  probablement  bien  antérieur  «i  règne  de 
François  I",  on  rencontre  le  nom  d'un  oiseau  dont 
Texistence  fut  si  longtemps  prot)iématique. 

X 

Troi«ièiiM  Question. 
Comment  peut-il  se  faire  qu'ayant  le  nom  d'Hirni- 
TKiQDB  pour  désigner  fart  de.connattre  et  de  traiter  les 
maladies  des  chevaux,  nous  ayons  MjÉti'nàitiK  pour 
désignerai' homme  qui  exerce  celte  médecine^  Peut-être 
voudret-vous  bien  n'expliquer  cette  bizarrerie  ? 

L'art  vétérinaire,  qui  s'applique  au  cheval,  est  aussi 
ancien  que  la  médecine,  qui  s'applique  i  l'homme. 
Cet  art  fut  appelé- du  nom  d'ixxu-cptxr,  par  les  Grecs, 


de  tinie<,  eiwval,  aide  letpiKiq,  nédwin*,  nomquenous 
avons  toi^n  eonserré  depulA  tous  U  Ibnns  A'ktffim- 
trique. 

Quant  à  II  perwnna  qui  oian»  l'art  vétérinaire,  alla 
a  au  divaraaa  appellations.  Longtaapa  après  qu'il  fût 
d'un  usafa  général  da  féri^  laa  ehavaui,  on  ne  oon- 
aalaaalt  aneore  d'autira  vétérinaira  qua  le  niaréebal-fbr- 
rant  :  Il  y  a  un  traité  qui  a'intltula  k  grand  inarérM 
(l««7),  un  autre  /«  pÊrftril  mmréehat  {UU\.  A  partir 
delTét,  ebaque  régiment  anvoy^aui  écoles  (dont  la 
premièra  fUt  ftmdée  k  Lyon  par  le  fkmeux  éeuyer  llou^ 
'galat)  un  certain  nombre  de  st^ets.'qui,  après  quatre 
années  d'études,  rentraient  dans  leurs  corps  respeetifli 
ave«  le  titre  de  marétkal-expert.Jinnn  ca  dernier  nom 
fut  remplacé,  en  4T98,  par  celui  ^  vétérinaire,  venant 
,de  veterinarius,  formé  du  pluriel  neutre  veterista,  qui 
signifia  bétea  de  trait  ou  de  somme. 

Depuis  lora,  œ  nom  est  resté  chez  nous  à  celui  qui 
pratiquait  la  médecine  vétérinaire;  ^  comme  cette 
roécminey  a  conservé  celui  qu'elle  avait  primitivement, 
il  ep  est  résulté  que  nous  avons  eu  ainsi  hippiatrique, 
qui  vient  du  grec,  pour  désigner  la  médecine  du  cheval, 
et  vétérinaire,-  qui  vient,  Ip^-du  latin,  pour  désigner 
l'homme  qui  se  consacra  k  celte  médecine. 

X 

Onalrième  Question. 
Permettez-moi  de  venir  voru  demander  l'explication 
de  cette  phrase  singulière  Êtsb  riorts  dans  t'oaoRB  dbs 
cOTSiox,  gui  se  trouve  dans  la  3*  satire  de  Boileau. 

Daqs  le  xvii*  siècle,  on  avait  donné  le  nom  Jlwdio  de 
coteawp  Aux  gens  d'un  goût  fln  et  délicat  qui,  non-seu- 
ienient  savaient  distinguer  les  meilleure  vins,  et  de  quel 
coteau  ou  de  quel  vignoble  ils  venaient,, mais  encore  qui 
avaient  la  même  délicatesse  du  goût  pour  tout  ce  qui 
apparlnnt  à  la  bonne  chère,  ce  que  montrent  les  cita- 
tions suivantes  :  '         . 

Lé  dloer  de  M.  Valavoir  eflkça  entièrement  te  nétre,  non 
par  la  quantité  des  viandes,  mais  par  l'extrême  délicatesse 
qui  a  surpassé  celle  de  tons  nos  cotomtx.   i      ' 

(BMsirf,  Uu.  |«4.) 

Il  y  a  des  grands  qui  se  laissent  sppauvrir  et^attriser 
par  des  inleodants  et  qui  m  contentent  d'être  gourmets  et 
coteaux.  ^ 

^  (U  Brujin,  IX.) 

Ces  hommes  admirsbies, 
Ces  petits  délicats,  ces  vrais  amis  de  tables, 
Et  qu'on  en  peut  nommer  les  dignes  Muverains, 
Savent  tous  les  coteaux  où  croissent  les  bons  vins, 
Bt  leur  goût  leur  ayant  acquis  cette  science, 
Uu  grand  nom  de  eoUaujc  on  les  appelle  en  France. 

(D«  VUllcn,  Com.  àm  Celmu.) 

Or,  vu  qu'on  nomme /}ro/(!>«  (du  latin  professus]  celui 
qui  a  fait  des  yœux  dans  un  ordre  religieux,  el,  au 
figuré,  celui  qui -se  connaît  en  quelque  chose,  on  a 
appelé,  par  plaisanterie,  prof  es  dans  l'ordre  des  ebteat^ 
un  grand  amateur  de  tout  ce  qui  constitue  les  piaisira 
de  la  table.  ■* 

Voici,  du  reste,  à  quelle  occasion  le  mot  cot ^au^ 
pris  le  sens  qu'il  a  dans  l'expression  précédente. 
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ces. deux  participes  ou  adjectifs,  reçuei,  déciicHttées, 
sont  un  peu  séparez  par  la  particule  que. 
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Un  Jour,  M,  de  Lavardin,  évAque  dû  Mans,  railla  sur 
sa  déllcatMH,  SainÙBvnmont,  qu'il  aralt  à  dîner. 
•  Ces  messieurs,  ditril,  en  parlant  de  lui,  du  comte 
d'Olonne  etdu  marquisde  Bois-Dauphin,  outrent  tout  à 
(breade  vouloir  rafflper  sur  tout.  Pour  le  vin,  ils  n'en 
sauraient  boire  s'il  ne  vient  d'un  des  trois  roteaux  d'AT.de 
Haut*Vllllflra  et  d'Avenaj.  >  Saint-Kvremont  ne  manqua 
pat  de  blra  part  de  oetl^rlllque  à  ses  amis;  et  ils  répé- 
tèrent si  sou>ent  les  paroles  du  prélat,  qu'on  fliiit  par 
les  appeler  hi  trois  roteaux,  après  quoi  Tordre  des 
ro/MMX  fut  blenl6t  imaginé.  ' 

X 

ClnquMM  QMattM. 

Pourquoi  dit-ou  de  quelqu'un  qui  laisse  échapper  de 
petites  parcelles  (h  salive  en  parlant  qu'\t  ickkin  la 
baicts?  Je  vous  seiais  reconnaissant  de  vouloir  bien 
traiter  celle  question  dans  le  Courrier. 

•■n  ■■*■ 

Il  y  a  un  menu  plomb  de  chasse  dont  on  appelle  les 
grains  (/ray<^e«  pour  les  distinguer  des  Ifalles,  donl  une 
seule  remplit  le  calibre  du  Aisil.  Lorsque  celui-ci  est 
chargé  de  ce  plomb,  il  arrive  souvent,  quand  on  le 
tire,  que  les  grains,  au  lieu  de  rester  presque  ensemble, 
s'écarlerit  trop  les  uns  des  autres  pour  atteindre  le 
gibier  :  on  dit,  dans  ce  cas,  que  le  fusil  écarte  la  dragée. 

Or,  la  bouche  d'une  personne  qui  lance,  en  parlant, 
des  éclaboussures  de  salive  dans  la  direclion  de  son 
interlocuteur,  présentant  quelque  analogie  avec  celle 
d'une  arme  de  chasse  qui  a  le  défaut  que  je  viens  de 
signaler,  on  a  été  naturellement  porté  à  dire  aussi  de 
cette  personne  qu'c//c  écartait  ia  dragée. 

Dans  l'hypothèse  où  vous  ne  le  sauriez  pas,  j'ajoute 
qu'au  lieu  d'tror^er  la  dragée,  on  dit  également,  dans 
le  discours  familier,  enmycr  des  postillons ,  manièrb 
de  s'exprimer  qui  pourrait  très  bien  être  antérieure  à  la 
première,  les  armes  à  feu  ne  datant  que  du  xiv  siècle. 


ÉTRANGER 


Première  QuesUon. 
Ce  que  dit  Littré  sur  la  phrase  proverbiale  Adiku 
PiNiERS,  VE?(DA?(CE8  80.>T  FAITES  ne  iitr  Satisfaisant  pas 
'  complètement,  je  rous  serais  obligé  de  m'apprendre,  par 
votre  intiressiant  journal,  d'où  vient  ladite  phrase,  et 
dans  quelles  circonstances  on  est  autorisé  à  en  faire 
usage. 

Au  livre  I.  ch.  27,  Habelais  raconte  dans  Gargantua 
l'envahissement  du  clos  de  l'abbaye  de  Seuillé,  par  les 
habitants  de  Lerné,  ainsi  que  l'état  de  quiétude  des 
moines,  lesquels,  dans  Fiynorance  complète  du  danger 
prochain,  chantaient  leurs  prières,  à  l'exception  de  l'un 
d'eux,  le  frère  Jean  des  Eritommeures,  qui,  se  doutant 
de  la  présence  des  ennemis,  sortit  pour  voir  ce  qu'ils 
faisaient  : 

Bt  advisant  qu'ilz  vendangeoyènt  leur  cioz  [ct.ji  des 
moine»! ,  auquel  estoit  leur  boyre  de  tout  l'an  foncK^, 
retourne  au  tueur  de  l'ecclise  ou  estoyent  Ips  aultres 
moype»,  toukostonhez  comme  fondeurs  de  cloche»,  lesquels 


toyanl  chanivr  im,  im,  /»•,  «,  •,  «,  «,  •,  («m,  mm,  i»,  4,  ni,  i, 
mi,  co,o,  0,  o,  o,  o,  rum,  um.  C'est,  diat  II,  bien  cbanté.  Vertu 
dieu,  que  ne  chantas  vous,  adieu  panien,  vendanges  jçm( 
faUuf  Ifi  ma  donne  au  dlabla  a'ila  ne  sont  paa  eti  nostrt 
clos,  et  tant  bien  couppent  et  aspa  et  raiaios,  etc. 

Or,  cetlç  Interrogation  vitupérative  au  sens  de  :  que 
ne  chantez-vous  tout  de  suite,  semblant  indiquer  que 
les  mots  en  italique,  no  sont  autre  chose  qu'u;i  débris 
de  chanson  (comme  si  l'on  eût  dit,  par  exemple  :  que 
ne  chantez-vous  iiionYd/  que  la  lumière,  etc.;  que  ne 
chantez-vous  O  Richard,  6  mon  roi,  etc.),  J'en  Infère, 
Jusqu'à  preuve  d'erreur,  que  le  proverbe  en  question 
n'est  probablement  que  le  refrain  d'une  ronde  d'autre- 
fols  qui  M  chantait  ordinairement  hu  repas  où  l'on  célé- 
brait la  fln  dos  vendanges. 

■  f ftl|lalivemenl  à  son' emploi,  je  puis  vous  signaler 
jusqu'à  trois  cas  où  l'on  en  fait  usage;  on  s'en  sert  pour 
dire  <•  que  les  vendanges  sont  terminées;  2°  qu'il  est 
arrivé  malheur  aux  vignes  dfins  l'année  où  l'on  se 
trouve;  et  3»  qu'une  chose  est  com|)iètement*compro- 
mise,  sans  qu'il  soit  possible  d'y  remédier,  comme  dans 
les  vers  suivants  que  l'abbé  Pellegrin  (celui-l<à  qui 
«  dîna  de  l'autel  et  soupa  du  Ihédtré  »)  adressait  aux 
ndèles  sous  forme  de  couplet  de  vaudeville  : 

Suivez  la  loi  et  les  prophètes, 
Profitez  de  ee  qu'ils  ont  dit  : 
Quand  on  a  perdu  Jésus-Christ, 
On  |%ut  dire  Adieu  paiHh-s, 
Quand  on  a  perdu  JésuB-Christ, 
Adieu  paniers,  vendanges  sont  faites. 

X  ' 

Seconde  Que$tioD.  , 

Quelle  différence  y  a-t-il  entré  les  adjectifs  thamspa- 
BEMT,  DUPHANE  ct  TRANSLUCIDE?  Je  ne  trouvc  Cela  dans 
aucun  traité  de  synonymes,  et  cependant,  je  crois  que 
leur  distinction  est  fort  utile. 


G|s  adjectifs  difTerent  en  effet  daiis  leur  emploi  d'une 
mamère  qu'il  importe  de  connaître. 

Transparent  (de  trans,  à  travers,  et  de  parent,  de  l'an- 
cien verbe /jaroir,  qui  a  précédé ;jaro//re)  se  dit  de  tout 
corps  à  travers  lequel  on  peut  distinguer  nettement  les 
objets  placés  derrière;  ainsi  :, 

Le  ruisseau  qui'  laisse  voir  le  sable  et  le  gravier  sur 
lequel  il  roule  est  transparent;  —  les  voi|es,  les  treillages, 
les  haies,  etc.  ëont  transparenU  ;  — la  gaze  de  Cos,  qui  per- 
roetUit  de  voir  le  corps  nu,  ëuit  transparente,  —  le  papier 
imbibé  d'huile  laissant  voir  un  objet  placé  defriôre,  est  dit 
pour  cela  transparent. 

Diaphane  (de  dia,  à  travers,  et  de  çivîtv,  paraître) 
se  dit  d'un  corps  à  travers  lequel  la  lumière  brille  : 

L'eau  de  sa  nature  est  diaphane;—  toute  substance  dont 
ui^  prisme  peut  décomposer  un  rayon  de  lumière  blanche 
est  diaptiane;  —  tout  milieu  qui  agit  d'une  manière  diffé- 
rente sur  les  rayons  de  diverses  couleurs,  rst  diaphane. 

Translucide  (de  trans,  au  travers,  et  de  luridus, 
clair)  se  dit  d'un  corps  qui  ne  se  laisse  pas  assez  jténé- 
Irer  par  la  lumière  pour  qu'on  puisse  bien  distinguer 
les  Ohjols  devant  lesn-ielsil  est  placé  relativement  à   ' 
l'a;il  ;  ainsi  j'ai^roiivé . 


L«8  pierres  nommées  ordinabrement  agates  aopt  (r««il«- 

ciits. 

(Biai«>lMt,  TV.  4m  met-,  t.  I,  p.  )|.) 

La  sel  gemme  est  toujours  transparent  ou  a'b  moina 

'tranttucide. 

(TMMud.  T*.  éê  Chimie,  t.  II,  p.  Uf.) 

Veuillez  encore  noter  que  trantlueide  et  transparent 
appartiennent  à  la  langue  ordinaire,  et  que  diaphtme,, 
qui  a  été  introduit  par  Ronsard,  est  un  terme  de  phy- 
sique quelquefois  employé  par  la  poésie. 

J'espère  que  cette  explication  tardive  (voira  question 
s'était  égarée  au  mifieu  de  centaines  d'autres)   sera 
suffisante  pour  vous  tirer,  de  l'embajl'ras  que  vous  pré- 
sentent les  mots  dont  il  s'agit. 
-      '     •      X 

Troisième  Question. 
Quelle  explication  donnez-vous  de  l'expression  dais, 
DASB,  que  j'ai  trouvée  dans  cette  phrase  d'une  pièce  de 
Labiche  :  <  Nous  repartirons  daib,  dasb  »? 

C'est  une  ex  pression  populaire  que  l'on  rencontre  dans 
beaucoup  d'auteurs  modernes,  avec  la  signiflcation  de 
vivemeiit  :      . 

1/08  enfants  sont  en  course,  et  voilà  pourquoi  je  vous 
écris  dare,  dore  à  l'autre  bout  de  Paris.  % 

(M«  de  Crtqui.  ciU«  pu  la  Grand  Dict.  iu  XIX'  riMt.) 

Favre,  *  ce  moment,  ebtra  dans  le  salon,  et  U^*  deStaei 
le  lança  dare-dare,  comme  arbitre,  au  milieu  delà  querelle. 

(8ainl*-BMT*,  idtin.) 

On  a  dit  que  cette  expression  venait  de  l'impératif  de 
l'ancien  verbe  durer,  qui  se  trouve  elTectirement  dans 
Roquefort.- Pour  moi,  c'est  tout  simplement  une  onoma- 
topée qui  a  servi  dans  l'origine  à  peindre  le  bruit  d'une 
voiture  lancée  rapidement,  comme  dans  la  phrase  sui- 
vante du  Neveu  de  Rameau  : 

Dare,  dare,  dare.  Voilà  un  bomme  qui  vient  en'cabriolet 
comme  Si  le  diable  l'emportait.  '  - 

et  qui,  plus  tard,  a  flni  par  s'employer  (après  le  verbe) 
dans  le  sens  de  à  la  hâte. 

'";  ~'      "S '  I 

PASSE-TEMPS  GRAMMATICAL. 


Corrections  do  numéro  précédent. 

t*  ...  que  vous  voudrez  bien  avoir  l'obliReance  d'Insérer  dans 
voiro  prochain  numéro;  —  '2*  ...  froid  et  en  Ituvant  ton  vin  A 
(iclites  gorgées  (on  ne  dit  pas  sabler  A  petite*  gorgées,  car  sabler 
(''e«t  ne  faire  qu'une  gorgée);  —  3*  ...  dans  le  Voltaire  pour  que 
cf  journal  augmentdt  son  tirage  ;  -^  4*  Dernièrement  les  examens 
d'admission  pour  les  classes  dé  chant  ont  eu  lieu  au  Conserva- 
toire ;  —  S*,...  tout  incomplète  qu'elleie<<  (après  tout  suivi  d'un 
adjectif  on  ne  met  pas  le  subjonctif);  —  C*  ...  relui  qui  aélénolre 
inaltre  à  la  plupart,  ct ,  A  la  lin  de  la  phras«  :  te  milieu  dans 
lequel  il  évolue  (ce  verbe  n'est  pas  pronominal)  ;  —  7*  Au  lieu 
de  vos  collèges-prisons,  dirions-nous  encore,  construisez  aux 
environs  (li  première  forme  était  nuuyalse  p-trce  que  le  régime 
direct  de  conseiller,  c'est-à-dire  le  \er\te  construire,  n'y  peut  être 
à'«rin)péraUn ;  —  ^'  ■■■  complètement  incapable  et  ensuite  (pas 
iepuis  attendu  que  c'est  le  synonyme  de  ensuite)  ;  —  9* ...  soyons 
tiuinains  et  ayons  des  sentiments  fraternels  (en  français  fraternel 
ne  |>eut  se  dire  que  des  choses);  —  tU*  ...  puisque^,  vers  1069, 
iU  trouveront  sur  la  planche  tout  ce  que  -vous  aurez  dépensé 
(sans  cette  inversion,  la  plirase  a  un  tout  autre  sen«). 


à  eorrigar 

reneontréea  dans  les  pubUcaUent  périodiquas. 

t*  Le  Urgnon  arUsOquê  change  de  titre  et  s'intitule  à 
présent  Touton^Tkédtr».  8ouhaitons-lui,  aous  ce  nouveau 
titre,  les  mémea  auccés  que  aoua  l'ancien. 

2*  Je  me  souviens  d'un  apologue  avec  lequel  M.  ^géoe 
Pelletan  Urminalt  une  lettre  qu'il  adreeiait,  en  ISgT,  à 
M,  Pmest  Picard. 

3*  On  avait  quelques  économies,  un  couple  de  mille  francs, 
on  trouverait  autre  ebôae.  Jacquea  n'était  pas  vieux  en 
somme. 

4*  Lt>  petit  pécule  amassé  ferait  des  enfknts,  on  gagAe-  . 
rait  dos  mille  et  des  cent,  od  aurait  vne  maison  de  oam- 
pagne,  etc. 

5*  Pour  arrêter  le  danger ,  gu'il  signalait  avec  tant  de  ^ 
passion  unie  à  tant  de  bon  sens,  il  n'aurait  fallu  rien  moins 
qu'arrêter  Rome  elle-même  dans  sa  marche  envahissante. 

6-  Enfin,  le  cor  sonne,  le  pont-levis  s'abaisse,  les  portes   ' 
grand'ouvertes  laissent  passer  les  rafales;  les  pages,  les 
chiens  se  précipitent. 

7*  Bt  poor  ee  dernier  surtout  (ott  décernera -des  remer- 
ciements] dans  les  termes  les  plus  honorables,  comme  l'un 
des  homme»  de  notre  époque  qui  a  le  plus  contribué  au 
progrès  de  nos  connaissances  relatives  aux  siècles  passés. 

8*  Si  un  tel  précédent  pouvait  être  consacré,  c'en  serait 
fait  <fu  régime  parlementaire. 

9*  Tout  ici  continue  à  être  des  plua  paisibles  et  des  pins 
calme».  On  discutait  sur  un  projet 

(Les  corrections  à  quinMaine.) 


FEUILLETON.- 
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PRBMiàRB  MOlfUfe  DU  XVlll*  SIÈCLI 

L'ftbbé  D'OLIVBT. 

(Suite.] 
Seconde  section.  ^-  Verbes  réciproques.  ■ 

Règle  unique.  — Quanti  le  Participe  des  Verbes  réci- 
proques est  précédé  de  son  régime  particule,  H  ne  s» 
décline  jamais  ;  et  au  contraire  quand  il  l'esVde  son 
régime  simple,  il  se  décline  toujours. 
Je  renj(jerme  dans  la  classe  des  Verbes  réciproques, 
tout  Verbe  qui  forme  avec  l'Auxiliaire  être  ses  temps 
composez,  et  dont  le  régime,  ou  l'un  des  régimes,  quand 
il  y  en  a  deux,  est  nécessairement  un  Pronom,  signiflant 
la  même  personne,  ou  la  même  chose  que  son  Nominatif. 
Ainsi,  ^' louer,  s'admirer,  se  repentir,  ioai  également 
regardez  comme   Verbes   réciproques, .4  au    Particiiw 
desquels  la  Grammaire  impose  les  mêmes  loix  ;  et  ce 
n'est  pas  ici  le  lieu  d'expliquer  plus  au  long  la  nature 
des  Verbes,  qui  dans  le  fond  ne  diffèrent  point,  les  uns 
de  l'actif,  les  autres  du  neutre,  si  ce  n'est  par  le  Pronom 
qui  les  précède,  et  par  leur  conjugaison. 

Jamais  leur  Participe  ne  peut  donc  manquer  d'être 
précédé  d'un  régime;  et  c'est  d'abord  par-là  qu'il  ne 
ressemble  point  à  celui  du  Verbe  actif.  On  dil,>'«i<  reiv^ 
des  lettres;  mais  avec  le  Participe  du  Verbe  réciproque, 
on  ne  saurait  faire  une  phrase  semblable,  où  il  ne 
(Miroisse  aucun  régime  qu'après  le  Verbe.  Ajoulons  que 
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ce'  Puiidpfl  M  peut  eotrér  daoa  aucune  phrase  où  le 
Verbe  aoit  prie  iinpersQ|iielJement.  A  cela  pfte,  loul  ce 
qtae  nous  avons  dit  suné  Participe  du  Ver!»  actif  con- 
tient à  eelul  du  Verbe  réciproque,  comme  on  va  le  voir 
dans  l'éiamen  des  phrases  suivantes  : 

I.  Nom  noM  tommlu  mdus  mattreg. 

IL  Nom  mom  sommei  rendu»  puiuam. 
,M1.  la  ^»obéi$$anet  foit  trouvée  montée  a«  plni 
haut'point. 

IV.  Elle  i'ett  faU  peindre,  il»  te  soh(  fait  peindre.  - 

V.  Elle»'ett  mù  de»  chimères  dan»  fetprU. 

yi.  Le»  loix  9m  l'éloienl.  preterUe»  le»  Romain». 
Uq  niQt  sur  chacune  de  ces  phrases,  dodt  les  trois 
premières, 'proposées  par  Vaugelas,  ne  forment,  à  mon 
avis,  qu'une  même  difBcu4lé.  < 

Miel  m.  "^^ 

Nom  non»  tommes  rendus  maitre».  Nou»  nou»  tomme» 
t*ndu»  puiuan».  La  d*iobéi»»ance  s'est  trouvée  montée 
mu  pfm  haut  point.  —  Vaugelas  décline  dans  les'deui 
premiers  exemples;  et  non  dans  le  troisième.  Au  con- 
traire, M.  l'abbé  Régnier  déclînç  dans  le  troisième,  et 
non  dans  les  deux  premiers.  Quant  à  Ménage,  il  décline 
dans  tous  les  trois;  et  son  opinion  est  celle  qui  paroH 
aT(Nr«nlièrement  prévahj. 

Tout  le  raisonnement  de  M.  l'abbé  Régnier  porte  sur 
ce  principe,  dont  U  Grammaire  de  Port.Rpyal  avoit 
déjà  fait  sentir  la  solidité,  que  dans  les  lepips  des 
,  verbes  réciproques,  où  être  prend  la  placç  d'avoir,  il 
signifie  précisément  la  même  chose quow>.r,  et  donne 
au  participe  un  sens  acUf.  C'est  ce  qui  deviendra  très 
clair,  si  nous  rapprochons  lèl  deux  exemples  que  voici. 
Cette  fentme  s'est  reconnue  coupable.  Cette  autre  s'est 
trouvée  innocente.  Daiis  le  premier,  c'est  comme  si  l'on 
disoil,  elle  a  reconnu  qu'elle  étoit  coupable.  Dans  le 
second,  c'est  comme  si  ion  disoil,  elU  a  été  trouvée 
innocente.  Aii\si  le  sens  du  ParUcIpe  est  actif  dans  le' 
premier,  et  passif  dans  le  second. 

Autc^  phrases  qui  rendront  cette  distinction  de  l'actif 
et  du  passif  encore  plus  marquée.  Ces  femiSes  se  sont 
lo^  avec  malignité,  c'esU-dire,  o«/  loué  elle»;  cet 
maisons  se  pont  louées  trop  cher,  c'est-à-dtitî,  ont  été 
louées. 

Je  renvoie  à  la  Grammaire  mène  de  M.  l'abBé  Régnier 
ceux  qui  seront  curieux  de  vofr  comment,  de  ce  prin- 
cipe qu'on  ne  lui  Conteste  pas,  il  prétend  conclure  que 
le  Participe,  lorsqu'il  est  actif,  ne  se  décline  point,  et 
que  par  conséquent  il  faut  dire.  Ces  femmes  se  sont 
loué,  Hle  s'est  ireconnu  coupable.      >* 

Vaugelas  croit  le  contraire,  puisqu'il  approuve  nous 
nous  sommes  rendus  puissant.  Mais  je  ne  trouve  pas 
qu'il  agisse  conséquemment,  de  vouloir  qu'on  dise,  la 
désobéissance  iest  trouvée  montée.  Il  nous  assure  que 
ce  n'est  point  à  cause  de  la  cacophonie,  puisqu'il  fau- 
•droil  dire  de  même,  selor  lui,  elle  s'est  trouvé  guérie. 
Pour  moi,  jusqu'à  ce  qu'on  m'ait  fait  sentiMs^différ 
rence  qu'il  y  à  entre  les  deux,  je  croirai  que  celui  qui 
dit  remlus  dans  la  prei^ière  phrase,  doit  aussi  dire 
trourée  dans  la  seconde.  « 


I  Rerenoas-eo  do^c  à  Ménage,  puisqu'il  est  Ici  le  seul 
1  d'accord  avee  lui-même,  et  ne  craignons  point  de 
reconnaîtra  pour  Règle  invariable,  que  le  Participe  du 
Verbe  réciproque  se  décline  toujours,  quand  c'est  son 
régime  simple  qui  le  précède  :  saps  que  nous  ayons  à 
distinguer  al  ee  Participe  est  actif  ou  pâasif  ;  ni  a'il  est 
,  suivi,  ou  non,  d'un  Adjectif.  Car  supposé  que  l'obser- 
vation de  cette  règle  nous  fasse  tomber  dans  quelque 
équivoque,  ou  dans  quelque  cacophonie;  ee  ne  sera 
point  fa  flkute  de  la  Règle  ;  ce  sera  la  (kute  de  celui  qui 
ne  connoltra  point  d'autres  tours,  otrqui  ne  se  donnera 
pas  la  peine  d'en  chercher.  "  *' 

IV. 
Elle  s'est  fait  peindre,  ils  se  sont  fait  peindre.— 
Voilà  le  Participe  suivi  d'un  Infinitif.  Pour  ap^iliquer  ici 
notre  Règle  générale,  il  ne  fkut  que  considérer  auquel 
des  deux  le  régime  se  rapporte.  Car  à  moins  qu'il  ne 
tombe  sur  le  Participe,  celui-ci  ne  se  décline  point.  Or 
le  régime  se  rapporte  à  />tftn(/r«,  puisqu'il  est  clair 
qu'on  n'a  pas  voulu  dire  qu'elles  se  sont  faites,  qu'ils 
se  sont  faits. 

En  changeaiit  le  Pronom,  et  mettant  le  Verbe  réci- 
proque à  l'actif,  on  diroil,  elle  a  fait  peindre  elle,  Us 
ont  faU  peindre  eux,  si  l'Usage  l'avolt  permis. 

Quand  l'infinitif  est  précédé  d'une  parUcule,  il  est 
encore  moins  foeile  de  s'y  tromper.  Vest  un  procès 
qu'iU  »e  sont  déterminez  à  finir.  C'e»t  un  honneur  qu'elle 
s'est  vaptée)  d'oftfffntr.  Il  y  a  deux  régimes,  que  ^  se, 
dont  le  prismier  tombe  sur  l'Infinitif,  et  l'autre  sur  le 
Participe.  Plus  on  lira  notre  Règle,  générale  et  unique, 
plus  on  se  convaincra  qu'elle  dit  tout. 
■  V.  . 
Elle  s'esf  mi*  de»  chimère»  dans  l'esprit.  —  C'est  Ici 
qu'on  p^he  le  plus  souvent;  et  il  ne  faudroil  cepen- 
dant, pour  être  impeccable,  que  se  mettre  noire  Règle 
devant  les  yeux.  Quand  le  Participe  est  précédé  de  son 
régime  particule,  il  ne  se  décline  jamais.  Or,  dans  la 
phrase  proposée,  le  pronom  «c,  qui  précède  le  Participe, 
est  un  régime  particule;  cal-  il  est  mi»;  là  pour  à  iob» 
Elle  à  mi»  à  soi. 

Au  contraire  on  diroit,  Cette  femme  s'est  mise  à  la 
tête  des  Caboteurs;  et  il  y  faudroil  mue,  parce  que  le 
pronom  se,  qui  précède  ce  Participe,  est  un  régime 
simple,  elle  a  mis  elle. 

Parcourons  d'autres  phrases.  Elle  »'«^  proposé  rfe 
vou»  aller  vofr.  ElU  s'est  proposée  pour  modèle  à  ses 
compagnes.  Dans  la  première,  le  régime  est  parlicolé  ;  ~ 
car  c'est  comme  si  l'on  disoil,  elle  a  proposé  à  elle.  Dans 
l'autre,  le  régime  est  simple;  car  jc'esl  comme  si  l'on 
disoil,  elle  a  proposé  elle.  ^ 

Régime  particule.  Quelques  -uns  de  nos  Modernes  se 
sont  imaginé  q^iïs  surpassoient  Us  Anàeiu,  -^; 

Régime  simple,  //  y  a  des  Anciens  qwje  sont  dévouez 
pour  lu  patrie.  ^ 

On  voit  constamment  que  ce  qui  décide  du  Participe, 
c'est  toujours  le  régime,  en  tant  qu'il  est,  ou  simple,  ou 
particule.  ♦ 

'■  {La  suite  au  prochain  numéro.) 

La  RiaicTEva-tiÉiAMT  :  Emah  MARTIN. 
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Histoire  des  monstres  depM  l'anùqmitè  Jaaqu'à 
nos  Joars;  par  le  doeteur  Ernest  Martin.  Io-8',  vii-415  p. 
llb.  ReiDwald  et  Cle. 

Le  Pkote  de  ftunlAe;  par  Bile  Berthet.  Ia-16.  249  p. 
Paris,  llb.  Pion  et  Cle.  1  fIr.  ' 

Les  Métiers  et  Gorperatioas  de  la  TlUe  de  Parla 
aa  ZIII*  aléele.  Le  livre  des  méUen  d'Etienne  Bolleau, 
publié  par  René  de  Leepinassé  et  François  Bonaardbt, 
aneieas  élèves  d«i  i'Eoole  des  chartes.  Gnnd  in-4*,  clxxxii- 
421  p.  et  7  planche*  fac-similé.  Paris,  Imprtm.  nationale. 

Le  MesaU-aa-Bols;  par  Charles  Deslys.  In-16,  248  p. 
Paris,  Ub.  PIqn  et  Cie.  1  fIr. 

Rosuuù  dXdmond  et  Jales  de  Ooneoart»  Renée 
Mauperln.  Nouvelle.éditlon.  Ia-18  Jésus,  ti-345  p.  Paris, 
Ub.  Charpe&Uer.  3  fr.  60. 

Contes  da  cheyalier  de  la  Morllère.  AngoU,  avee 
une  notice  bio-bibUognphIque  par  Octave  Usaooe.  ln-8* 
canré,  lx-235  p.  avec  portrait  et  grev.  à  Teau-forte.  Paris, 
Ub.  Quentin.  10  fr.  ^ 

La  Fille  da  roi  Dagobert;  par  Raoql  de  Navery. 
In-18  Jésus,  442  p.  Parts,  Ub.  Téqul. 

Onestions  earieases;  Promenade  plttoreaqM  à  tra- 
vera  la  science,  la  philosophie,  rhistoira  et  lallttéretura; 
par  doux  bibliophiles.  In-18  Jésus,  216  p.  Bar-snr-Anbe, 
Ub.  Lebois  et  Morel.  2  fr.  36. 

Les  Nooee  flaataatiqaee  j  par  llenri  SIgnor 
Jésus,  365  p.  Paris,  llb.  Marpon  et  FUunmariL 

L«s  Tombeaaz  ;  par  Lacien  Aagé.  !n-l8  jm9 
avec  31  vlgn.  Paris,  Ub.  Hachette  et  Qe.  2  ftr.  26? 

Le  Tamboar  de  Montmlrall;  par  Fortuné  du  Bois- 
gobey,  2  vol.  (n-16,  649  p.  Paris,  llb.  Pion  et  Qe.  2  fr. 


Publications  antérieures: 


ŒUVRES  POS-raUMES  DE  BÉRAJifGER.  -  Der- 
nlèrér  chansou  (1834-1861)  ;  Ma  Biographie  ;  avec  un 
appendice  et  un  grand  nombre  de  notes  de  Béranger  sur 
ses  anciennes  chansons.  —  In-32,  573  pages.  —  Paris, 
Ubrairle . Ganit«r  frère»,  6,  rue  des  Saints  -  Pères.  — 
Prix  :  3  fi-.  50. 


NOUVELLE  GRAMMAIRE  FRANÇAISE;  -^  Par 
A.  GaAssASQ,  lauréat  de  l'Académie  française,  inspecteur 
général  de  l'Instruction  publique.  —  Conn  supérieur  avec 
des  Notions  sur  l'histoire  de  la  langue  et  en  particulier 
sur  les  variations  de  la  ^ntaxe  du  xvi*  au  xix*  siècle.  — 
Troisième  édition.  —  Ouvrage  adopté  pour  les  écoles  de 
la  vUle  da  Paris.  —  Paris,  Gamier  frère»,  libraires-édi- 
teurs, 6,  rue  des  Saints-Pères.  —  Prix  :  3  fr.  50. 


COURRIER  DE  VAUGELAS  (CollecUon  du).  — 
On  peut  s'en  procurer-  toutes  les  années,  prises  ensemble 
60  séparément,  au  bureau  du  journal.  —  Prix  de  l'année, 
6  tr.  —  Envol  franco  pour  la  France  et  l'Algérie. 

LE  SENTIMENT  REUGIEUX  EN  GRÈCE,  DUO- 
MÈRE  A  ESCmXE,  étudié  dans  son  développement 
moral  et  dans  son  caractère  dramatique.  —  Par  Jçlrs 


GiBASD,  de  l'Institut,  professeor  de  poésie  grecque  à  la 
Faculté  des  lettres  de  Paris.—  2*  édition.  —  Iorl8  Jésus, 
456  pages.  — Parts,  Ubralrte  HaehelU  et  Cie,  79,  boule- 
vard Salnt-Germaln.  —  Prix  :  3  fr.  60. 


-^  / 


LA  GUERRE  DE  L'INDÉPENDANCE  (17761783)  : 
LES  rsA^RÇAH  EN  AM^iQint.  —  Par  Lion  Chottkad.  —  Pré- 
face par  M.  Édouau  Laboolatb.  —  3*  édition.  —  In-18 
Jésoa,  x-488  pages.—  Paris,  librairie  Charpentier.— 
Prix:8fir.  ^ 

HISTOIRE  DE  LA  VIE  ET  DES  DÉCOUVERTES  DE 
CHRISTOPHE  COLOMB.  —  Par  FiaMAND  Colomb,  son 
fils.  —Traduit  sur  le  texte  primitif  et  annoté  par  EuoiNE 
McLLES,  de  la  bibliothèque  de  l'Arsenal.  —  In-18.  Jésus, 
306  pages.  —  Paris,  librairie  Drepfou».  —  Prix  :  1  tté  . 

LA   GENÈSE  DE  L'HUMANITÉ  :  Pétichuiib,  pOlt- 

THÈISME,    MONOTHÉISME.    —    Psr  LuUIS   JaCOLLIOT.    —  10-8*, 

360  p.  —  Paris,  librairie  Laeroix  et  Ci».  —  i>rix  :  0  tt. 


MADEMOISELLE  SEPHORA.  —  Par  Loois  UAUMOirr. 
—  Paris,  Oen<«,  éditeur,  Ubralre  de  Is  Société  des  gens 
de  lettres,  Palais-Royal^  17-19,  galerie  d'Oriéans.  —'Prix  : 
3  flrancs. 
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LE  GOtillRIlB  DB  H^DOELAS 


,.  \^  Avec  un  jeriie  au  présent,  aceompa^^é  de  tantôt,  i  où  il  parie  de  la  récepUon  des  chevïliere,  je  me  permets 

on  exprime  la  même  action  qu'avec  hit^àt  acoompa-  de  suspecter  quelque  peu  l'eafplication  de  Quilard,  et  je 

gnaoLoe  verbe  au  futur  :  la  remplace  par  la  suivante  : 

Me  eeki  donc  taitfdf  an  eomhle  de  mes  vœux.  En  français,  l'adjectif  blanc  s'emploie  dans  plusieurs 

i"»*»^ 7**-. 'V,  I.)  cas  avec  le  sens  de  défectueux,  d'iooomolet.  et  aussi 


LB  QODRIUBB  III  VAUaiUS 


iTt 


mime  dan»  celui  de  la  dernière  éditfon.  Je  vom  serai» 
reconnaissant  ti  vom  voulies  bien  m'édairer  tur  m 
signification  el  son  itymologie. 

n>na   !•   HitnnrtitniAnI   Hii    Nnrri    rH   An    nolffi/Tiiii     on 


nous  le  répétons,  U  est  A  l'eitrème  frontière  qui  sépara  le 
eerele  du  tripot. 

S-  Les  messes,  les  sx-voto,  lés  dsrges  bénis  avalent  éd 
pradi«n«s  pour  obtenir  que  la  PrevMence  voulût  talon  pi«- 
server  des  jours  aussi  prédeaxi  maiB  tout  fjOtbiaU  devslr 


V 


p    ' 


^ 


k&è 


Ll  QOUiUUIlilVDI  ViAWILAS 


LA  GRAMMAIRE  PRANÇAIHB  APato  I/OHTIM)- 
ORAPIIE.  —  Par  Emaji  Mabtin,  profeMsar  ■ptelal  pour 
IM  étnmgsn,  à  Parti.  —  Oavra«e  pour  Im  Prançal».  — 
Sylliiii  (lipileatloo  d«i  proverbe!  et  4m  eipreMloni 
proverbiales^  —  Prii  :  3  fr.  M.  —  Au  bureau  du  Comt- 
n»r  4»  K«iv«l«,  «0,  boulevard  dea  lulieaa. 


HISTOiaE  DE  LA  RU88IE  DEPUIS  LES  ORIMINES 
JUSQU'A  LANN$E  1877.  -  Par  Alvmd  Rambault. 
profeMWttr  à  la  Fkeolté  dea  lettrée  de  Naocj.  —  Id-18 
J4m#,  7^  p.  et  o«rtef.  —  Parti,  librairie  l/aeA«f<«  «(  OU. 
—  Prix  :  6  fhmc». 

HKTOIHE  DR  HENRY  DB  LA  TOUR  D'AU- 
VERGNE, vicoim  Di  TçaiiniB,  mabAchal  m  pbanoi.  — 
Par  L.  ABMAaHA43,  aooa-elièr  de  bureau  au  Miolstèire  de, 
riMtraetlon  paMique.  —  Oeuxiène  «ttUon.  —  lo-lf;,' 
SW  pafféa,  gravuree.  —  Tours,  librairie  JVmpm  «l  /M*.  -*.' 
PritiSfr.  3». 


Oi/JBHAIRE  FRANÇAIS   DE   DU  CANGE,  faisant 

Îl'**  *"  W-OBS^Iim  MKDI^  ET    mWlUM    r.ATII»ITATW.    —  AVOC 

wdUlon  de  «6ts  anciens  extraits  des  glossairan  de  La 
(Jume  de  Sainte  Palaye,  Roquefort,  Raynonard,  Burguy, 
Dlei,  etc.,  et  une  notice  sur  Du  Cange.  —  Par  L.  Favbb, 
de  la  SoolétA  dea  Antiquaires  de  France.  —  T.  I.  A-F.  — 
In-8',  xi-840  p.  -  Parte,  librairie  CAorn/Koii,  1  S,  Quai  Ma- 
laquato. -- Prtx  :  71^.50. 


CHEFSlDŒUVRE  bE4)IDERj^T.  -  PensAea  phllo- 
**'*?«"*?'  ^""^"•'"'  •*'""  philosophe  avec  la  maréchale 
de  *";  L'dlée  dea  «plnes;  Supplément  au  voyage  de  Bou- 
galnvllle;  Entretien  entre T)'Alemb«^et  Diderot;  6e  rêve 
de  D'Alembert.  —  Avec  une  étude  sur  Uuis  Assellne, 
notices,  notes  et  vartantea.  -  Par  Loo»  Assklinb  et  Anob* 
Lbpèvbï.  -Tome II.  -  Parte,  Alpkonte  Umerre,  édIteuY 
2|,  passage  Ghoiseul.  -  Prix  :  2  fr.  60. 


CONCOURS  'UTTARAIRBS. 

*  • — ?— 

AssoaiATroN  rBANÇAisa  ooktbb  l'abos  do  tabac  bt  dis  boisson,  aujooliqobs.  -  Le  Conseil  d'administration  de  efttte 
Aaaoo latlon  met  au  concours  te  question  suivante  :  «  Montrer  les  conséquences  de  l'abus  du  tebac  et  dea  boissons 
alooo^lqaes  an  point  de  vue  économique  et  au  point  de  vue  moral.  Apprécier  l'Influence  de  ces  consommaUons  et  des 
habltades  qu'elles  entraînent  sur  le  travail,  sur  l'épargne,  sur  Jesprit  d'ordre,  de  famille  et  de  société.  Dire  ce 
queUes  coûtent  tant  en  dépenses  directes  qu'en  dépenses  Indirectes,  et  indlqi^r  ce  qu'elles  engendrent  faUlement 
do  crimes,  de  suicides,  dallénatlons  mentales,  et,  par  suito,  de  pertes  et  de  charges  privées  et  publiques  .  -  On 
prix  de  200  francs  et  une  médaille  de  vermeil  seront  décernés  au  meilleur  trtivall  sur  cette  question.  -  Les  mémoire! 
devront  être  adres^  a.anlU  f8  évrier  im.  à  M.  Frédéric  Passy,  président  de  rA«K,clatlon,  44,  rue  de  R^nn^ 
Ite  ne  devront  pas  être  signés  et  Ite  porteront  une  devise  qui  sera  reproduite  dans  un  pli  cacheté  côntens^t  l^i  nom. 

l'iirouTr»  j;  '"-  -"  ««--••■  ■^««-". ..  .•A«c,.u''o.,7uu?:^rr;Ter 

AcADÉMis  «ANÇAisa.  -  L'AcadémIe  propose  pour  sujet  de  prix  de  poésie  à  décerner  en  1881  .  Laiiabti«  .  -  La 
limita  de  trote  cents  vers  ne  doit  pas  être  dép»»ée  par  les  concurrenU.  -  Les  ouvrages  présenté,  pouf  «Je  conoou« 
ne  seront  reçus  que;usî«a«  3i  décembre  /«SO.  -  Les  ouvrages  ma»w,cr.<,déstinés7Sncourir  devront  être  déS 
ou  adressé.,  fr«^'depori,  au  secréuri.t  de  l'Institut,  avant  le  terme  prescrit,  et  porter  chacun  u^ép  rraph^ou 
devtoe  qol  sera  répétée  dans  un  billet  cacheté  joint  à  l'ouvrage,  et  contenant  le  nom  et  l'adresse  de  l'tutrqui  Z 
dol  pas  se  faire  oonnatre  d'avance.  SI  quelque  concurrent  manqutit  à  celte  dernière  condition,  son  o!v,^^i«ra^ 

!i  ^liîlT"'""?-.'        ~"''"™''»'  «>*5P**«''us  que  l'Académie  ne  rendra  aucun  de.  manu;crits  qulTa^ron 
été  adreaaés  ;  mais  les  auteur,  auront  U  libeMé  d'en  faira  prendre  oopie. 

SocrtTÉ  DBS  kTUDBs  PSVcHOLooiouBS.  -  {Pria  (huIrtH.)  -  Un  concours  est  ouvert  sui'  la  question  suivante  •  .  Bêcher- 

cher  q«e»e«  oût  été  à  travers  les  âge.  et  dans  tous  les  pays,  les  croyance,  des  peuples,  des  fondateurs  de  religions 

des  grands  philosophes;  sur  la  possibilité  des  cbmmunicationa  entre  eux  et  nons,  sur  la  persistance  de  la  vie  anrA^ 

ce  que  nous  appelons  la  mort,  sur  le  retour  i  de  nouvelle,  vie.,  K>it  sur  cette  terre,  soit  dans  quelques  mondes  sldé- 

?"■  •-V*'»/*"""*'" '!"'"•««'■  •"é"»»"  "-«cevra  1,000  fr.  accompagnés  d'une  médaille  de  brome.  -  Leaenvote 

J!'îr«  .     A^  ?  "'^  ?  r  """'  '**'•  -'"'""'  P'"'  •"P""  ""«'«"«■nenu,  s'adresser  à  M.  l'Administrateur  dite 
Soctét*  dea étttdea  psychologiques,  6,  rue  Neuve-desPetits-Champs,  à  Paris.  ««««raieur  ae  la 

d'^^-l'^rr"  "  ^"•""  -  ^r^'*»*  décernera,  s-||- y  a  Hou.  e.  1880,  en  aéance  publique,  une  médaille 
d  or,  de  vermeil,  d  argent  ou  une  menUon  honorable  à  l'auteur  du  meilleur  mémoire  sur .  Les  expositions  dea  Beaux 
Arte«  province  :  -  leur  utilité,  -  ce  qu'elles  sont,  -  ce  qu'elle,  pourraient  éu^,  dans  Plnté'^t  d^arS  ÏTdi 
arttetor^  -  Les  envoa  devront  parvenir  franco  au  Préaident  ou  au  Secrétaire  de  la  Société  avant  U  /*  Juim  mo' 


^"^ 


Réponses  diverses. 

li-'^tf"  .'".'if  **''^  •■  ^*^  "*•  »«»D<1«  édition,  je  ne, manquerai  pas  de  mettre  einem  au  lieu  de  einn  (p.  tw  col  2 

aes  iiaiiena.  -  Jf  T.,  à  Haubnuek  •  Vous  aurez  unç  réponse  aux  Irois  questions  contenues  dans  vot™  leû»  .i  ,«... 
voulez  b.en  écrir.  à  M.  Boyer.  libraire.  «,  rue  Saint-AndrMes-Arts.  -M.  L  F./f/îriîaîri?  .On  trouve  dl  Lue  J 
sc.eDtaiques.pr.«,uès  à  renseignement  che.  M.  L.  de  Cotobeites.  ingénieur  civil  92>ue  de  Sndy  -M'îàTéi, 
^t'O^L  ••"*'«.-«  ^""'o^'-Wen  distribuer  les  prospectus  accompagnant  les  numéros  quëîo  vous  adresse  ercon;é5uen« 
de  vi,tle  aouscnpUon.  -  IL  /    t.,  à  Paru  :  Votre  remarque  est  Juste;  Méseray^est  mort  ep  .M3.  e    "o„  en  17^? 


U  rédacteur  du  Courrier  de  Yaugelas  est  visible  à  son  bureau'|lef  roii  àtix  heures. 
Imprtetterie  G.  DAcraLaY-CouTBanauB,  i  Nogênt-le^otroo.  ' 
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ratière  et  partent  tout  de  la  hi»bM| 
tpoqne.'—  S'adresser  soil  an  MdM- 
toor  aoit  i  na  librairs  quslooaqne. 


L'Académie  françaiae  ayant  daigné  accepter  un  exem- 
plaire de  la  Collection  partiellement  réimprimée  du  Courrier 
de  Vauçelnt,  le  Rédacteur  de  ce  journal  vient  d'être  informé 
par  M.  le  fkerétaira  perpétuel  que  son  ouvrage  a  étàdépoaé 
dana  la  «  Bibliothèque  de  llnstitut  •. 

SOMMAIRE. 

ComnaaieatiflBS  snr  rorifilne  de  Faire  dei  boulellei,  4e  Saperlt- 
popeite.ei  de  IUtialetc$ire:  —  Étymologie  de  l'adjectif  foUroK  ; 

—  ExpHcatioB  de  MIHtre  au  clou  dans  le  aens  de-meltre  en  gage; 

—  Comment  k'expliqoe  Serrer,  tigaiâant  dépoaer  dans  un  lien 
sûr.  n  Quellevest  l'origine  de  l'expreHion  Dieu  vous  bénitte, 
■ouhait  fait  i  une  pertonne  qni  étemne;  —  JualiHcalion  de, 
Bfttnlo-bat  d'unééwténagemenl.  |  Paiae-tempt  gramnaiiéil.  0 
Balte  .de  la  biographie  de  l'^bé  P'OUvet.  |  Onvrages  de  gran- 
maire  et  4e  litUratore.  |  Ooaco«rs  littéraires.  |  Répoa^es 
diverses.   ■ 


FRANCE 


COMMUNlCA-nONà.    ' 

■    '  I.  •  .     '  •      ■  " 

Un  abonné  de  Lyon,  M.  Jules  Caben,  m'éeriTait  If 
9JuirieH«7»:  V 

Vous  avetf  donné  dans  votre  dernier  nnméro  l'origine  de 
Texpreasion  Faire  der  boulettes,  que  vous  eonsidérex  comme 
importée  d'Bspagne.  Ne  trouves-vous  pas  qu'il  y  a  uns 
ressemblance  frappante  entre  cette  expression  et  celle  de 
To  make  ImlU,  qui  a  le  même  sens  en  anglaisT  Vous  trou- 
vères dana  la  grammaire  anglaise  de  Robertaon,  sons  la 
rubrique  «  Becueil  de  bons  mots  >,  une  anecdote  où  cette 
expresaioo  se  trouve  employée. 

Le  fait  que  (o  make  buUi  s^  rencontre  dans  la  noélbode 
de  Rofaerlson  a'inflnnerait pas précisémentmon  opinion 
sur  rorig(ae  de  faire  des  boittes,  puisque  cette  méthode 
n'a.élé  publiée  qu'entre  <8ia^  185-2,  tandis  que  nos 
troupes  sont  revenues  d'Espagne  en  1844.  Maison  peat 
opposer  à  m'a  solution  u'n  argument  bien  autrement 
sérieux,  que  vœci  :  • 

En  anglais,  le  mol  buU  signifle  contradiction,  absur- 
dité, bévue,  et  depuis  longtemps,  car  il  se  trouve  avec 
ce  sens  dans  le  DicUooùvre  de  Samuel  Jobiuoo,  |>ubUé  à 


Londres  en  4778,  laquel  conlienl  ce  qui  suit  êkt  \» 
>ocabte  en  quesUotn  :  .    "^ 

Bm.L  [S*  rigniflcation].  ;A  blonder,  a  eootradictioB.  i  cmtfeaa 
it  is  what  tbe  Ehgliah  cali  a  huU  in  tha  expreaaion,  thoogh 
tbe  sanae  be  manifested  enqugh  (Popifs  letters). 

Or,  pour  qui  sait  que  bull  en  Angleterre  correspond 
à  notre  diminutif  bwiutte,  il  n'y  a  évidemm^t aucune 
impossibilité  à  ce  que  notre  faire  des  boulettes  nous  soit 
venu  de  l'anglais  to  make  bulls.  Mais  cela  ne  suffit  pas  ' 
pour  établir  que  telle  est  Bien  l'origine  de  l'eipression 
qui  nous  occupe;  il  fautencore'  ifà\o\r  dans,  quelles  . 
circonstances  nous  fvons  traduit  to-  make  bulls,  pour 
nous  l'approprier,  et  j'ai  le  regret  de  n'avOir  absolu- 
ment rien  pu  découvrir  jusqu'ici  sur  ce  peint  important 
de  la  démonstration.        ' 

Attendu4]ue  Pope  mourut  en  1774,  {'expression  faire 
des  boulettes,  81  elle  yient  de  l'anglais  comme  ce  qui  pré-  - 
cède  le  ftiit  présumer,  pourrit  bien  dater  du  oommeo- 
cernent  de  la  seconde  naoitié  du  ivin*  siècle.  ' 

H. 

Dans  le  Courrier  de  Yaugelas  (H*  année,  p.  37),  j'ai 
fait  venir  l^ciamalion  M/>«r/t/>ope</^<le  saeristi  pas- 
sant par  les  intermédiaires  sapristi,  saprelotte ou  saper- 
lotte.  >Un  de  mes  lecteurs  m'a  adressé  à  l'occasion  de 
cette  étymologie  la  note  suivante,  que 'je  m'emprtsse  de 
puUier  : 

Je  na  nite  -paa  du  tout  de  votre  avis  sur  l'étymologie 
ingénienae  que  voua  donnes  du  mot  sa^lipcpêuo,  dan. 
votre  5*  année.  Pour  moi,  calte  expreaaion  a  te  forme,  dimi- 
nutive  vlendi^t  plutét  du  flaniand  it^eHoot,  que  je  trouva 
dana  le  dictionnaire  dé  Van  de  Welde  comme  Juron  syno- 
nyme de  i>«  dkneaiaMt,  diable  I  diantre  1. 

Sur  le  TU  de  cette  communication,. et  après  vérifica- 
tion de  l'assertion  qu'elle  contient,  Je  crois  devoir  modi- 
fier entièrement  moq  opinion  concernant  l'origine  de 
saperlipopette  ;  Je  suis  maintenant  persuadé  que  cette 
origine  ne  peut  être  française,  pour  la  raison  qm  saprr- 
lofe  se  trouve  non  seulement  en  flamand,  mais  encore 
en  allemand,  où  il. s'écrit  sapperlot.  ■ 

111. 
Après  avoir  lu  l'étymologie  de  révaleseière  que  je 
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ceux  que  nous  voyons  naître.  S'ils  peuvent  vivre,  ce 
sera  une  richesse  pour  nos  neveux  ;  mais  à  condition 
que  nos  neveux,  â'ils  sont  cages,  ne  feront  pas  comme 

nniia    nui  avnna  nerdii  nar  pjinrice  une  inflnilAH'anr.iens 


sur  ces  vers.  Premièrement  des  campagnes  jonchées  de 
sang,  est-ce  une  métaphore  admissible?  Non,  on  doit  dire 
des  campajfnes  Arrosées  de  àaog,  ti  jonchées  de  morts. 
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donne  à  la  pige  29  de  cette  année,  un  autre  aboqi^è, 
M.  Maporte,  vient  de  m'écrira  de  Cannes  une  lellre 
d'où  ressort  pour  moi  la  nécessité  d'eiaminer  de  non- 
veau  cette  étymologie,  uàe  tâche  tiui  ne  sera  d'autant 
plus  heile,  du  reste,  que  Je  q'ai,  pour  la  remplir,  qu'à 
puiser  nies  -renaeigoMnmits  dans  le  Précù  des  lubt- 
.  tatuet  àlimentuirtt  de  Payt»  (Paris,  1865),  que  M.  De- 
laporlA  a  pris  soin  de  me  signaler  lul-méoM.  ' 

Or,  sous  l'inspiration  de  cet  ouvrage,  voici  comment 
J'eiplique  l'apparition  successive  et  la  formation  d'^rra- 
lenta^  de  revaleiUa,ti  de  revale$eière,  qui  désignent 
,tous  des  afimenù  de  luxe  en  français. 

Un  docteur  anglais  nommé  Warton  inventa  un  Jour 
(la  date  sera  approximativement  indiquée  plus  loin) 
une  préparation  très  nutritive,  très  rarralcbissante , 
capable,  à  entendre  le  prospectus,  de  guérir  ce^ines 
maladies  tout  en  soutenant  et  en  développant  les  forces. 
Il  aurait  certes  bien  pu  l'appeler  farine  de  lenlille,  car 
elle  ne  se  cpmposait  pas  d'autre  chose;  mais  il  fallait 
un  nom  plus  nouveau  pour  attirer  le  public,  et  son 
auteur  lui  donna  celui  d'erv«lenta,  qui  n'était  pas  du 
tout  mal  trouvé,  puisque  rapt)ellàUon  botaiiique  de  la 
plante  est  ervum  lent. 
Il  faut  croire  que  Vermlenta  réussit,  car  bientôt  un 
"  '  aulra  Anglais,  nommé  Barry,  jnventait  un  aliment 
.  analogue,  qu'il  disait  provenir  d'une  plante  étrangère 
ressemblant  au  chèvrefeuille.  C'était,  comme  la  précé- 
dente, do  la  farine  de  lentilles  décortiquées  ;  mais  on  y 
rencontrait  de  plus  une  proportion  variable  de  farine  de 
pois,  de  maïs,  de  sorgho,  qui  ont  un  peu  moins  de 
valeur,  et  enfin  du  gruau  d'avoine  et  d'orge,  le  tout 
additionné  d'un  centième  de  sel  marin.  L'auteur  l'appela 
revatenta  (arabica),  terme  obtenu  par  un  simple  chan- 
gement de  er  en  r«,  dans  ervalenta,  créé  antérieure 
ment  comme  je  viens  de  l'expliquer. 
1^     En  1854,  une  héritière  de  linvenleur  de  l'm?a/*»i/a 
m  un  procès  à  l'héritier  de  l'inventeur  de  la  revalenta 
à  l'eflel  d'obtenir  la  suppression  de  ce  dernier  titre  sur 
les  boites,  les  paquets  et  les  prospectus,  attendu  que 
ledit  titre  constituait  une  imitalioh  des  plus  évidentes 
'  quoique  déguisée.  | 

L'héritière  gagna  son  procès,  elflt  supprimer  les 
étiquettes  de  son  compétiteur  ;  mais  elle  profita  peu  de 
.sa  victoire;  car  le  contrefccteur  chereba  une  dénomina- 
tion nouvelle  tout  aussi  peu  sincère,  mais  du  moins 
aussi  engageante  pour  le  public,  grâce  adx  vignettes 
repréeenlanf  une  culture  elfectuée  par  des  nègres  tra- 
vaillant à  l'ombre'  des  palmier*.  Depuis,  il  a  désigné 
sous , le  nom  de  révatetciêre  son  produit  (cette  fois,  je 
pense,  revaletcere  lui  a  fourni  la  variante  cherchée) 
conservant  un  air  sufllsant  de  parenté  avec  la  revalenta, 
mais  assez  bien  pulvérisé  pour  qu'on  ne  pÛt  y  recon- 
naître nos  simples  lentilles. 

Il  est  assez  curieux  que  les  termes  ervalenta,  reva- 
tenta  et  rivatescière  soient  dus  à  des  Anglais. 


Praiaièra  QiMtUon. 

Vou»  êemU'il  pouibU  de  voui  oecnper  de  l'ityuwhgie 


de  PoLTao:v,  qui  me  semble  n'avoir  pas  emeore  été  exae.. 
tement  donnée  ?  Nul  doute  que  plus  d'un  de  tx)i  lecteurs 
ne  fiù  eontetU  de  ^  trouver  dans  votre  Journal. 

J'ai  reeiMilli  trois  explications  de  cette  origine  : 
i'  D'apréMi  Saumaisa,  il  y  avait,  au  temps  de  Valens 
et  -de  Valenti'nien,  des  hommes  qui,  pour  se  Rendre 
inhabiles/'au  service  militaire,  ne  craignaient  pu  de  se 
mutiler  la  main  droite;  ils  se  coupaient  le  pouce.  Cee 
empereurs  firent  une  loi  condamnant  aux  flammes  les 
Ucbes  qui  auraient  recours  à  cet  expédient,  lesquels 
furent  qualifiés  de  poltrons,  mot  formé  de  la  première 
syllabe  de  chacun  des  mots  latins  poltex  truneatus, 
pou^coupé  :  pol  ^ex]  trun  (eatu^. 

2<>A  en  croire  le  Dictionnaire  de  Richelet  (<728),  le 
mot  poltron  serait  un  terme  de  (leiuconnerie  {avis  à 
polliee  trunco)  qni  se  disait  d'un  oiseau  de  proie 
auquel  on  avait  coupé  les  ongles  des  pouces,^  c'est-à- 
dire  les  ongles  de  derrière,  pour  luj  ôler  le  courage  et 
empêcher  qu'il  ne  volât  (ne  chÀsAt  au  vol)  le  gros 
gibier.  ' 

9"  Pour  Génin,  l'étymologie  de/wZ/ro»  est  dans  pow/- 
tron,  petit  del&poultre  ou  cavale  {pullitra).  La  finale 
on  est  diminulive  en  français,  et  souvent  avec  une  idée, 
dcgrdce  et  de  gentillesse,  comme  le  prouvent  cordon  (de  • 
corde),  échelon  (de  échelle),  peton  (de  pied),  sablon  (de  . 
sable),  etc.  Parmi  les  noms  d'animaux,  nous  avons  eu  : 
chevron  (petit  d'une  chèvre),  c^a/on  (petit  d'un  chat), 
levron  (petit  d'une  levrette),  etc.  Or,  naturellement, 
un  poullron  est  ce  i)etit   poulain   qui,    gambadant 
au  soleil  auprès  de  sa  mère  la  poultre,  s'effarouche  de 
son  ombre,  et  dont  le  premier  naouvement  est  toujours 
de  s'enfuir,  ce  qui  n'empêche  pas  que  lèj»o«Wron  ne 
doive  faire  un  jour  un  excellent  cheval  de  bataille  ;  car 
la  poltronnerie  n'est  qu'un  défaut  passager  du  tempé- 
rament, tandis  gue  la  lâcheté  est  un  vice  du  cœur 
incurable^  / 

Mais,  cffhme  j'espère  le  démontrer,  aucune  de  ces 
étjmologies  du  mot  poltron  ne  peut  être  la  bonne. 

La  première.  -^L  adjectif  français  po//ron  n'apparaît, 
dans  notre  langue  qu'au  xvi*  siècfe,  ce  dont  la  preuve 
est  .fournie  par  l'historique  de  cet  adjectif  dans  le  Dic- 
tionnaire de  Litlré.  Jusqu'au  temps  de  François  I»,  c'est 
toujours  eotMrd  que  nous  avons  employé  dkna  le  sens 
de  lâche.  < 

Du  reste,  est-ce  qu'on  a  quelquefois  form*'  un  mot 
comme  l'aurait  été  ainsi  poltron?  Je  sais  bien  qu'on  a 
fait  venir  le  latin  eadaver  deçà  (ro)  da  (ta)  ver  (mibus)  ; 
mais  je  ne  crois  pas  qu'un  tel  mode  de  formation  ait 
jamais  été  pratiqué  en  fk^nçais. 

La  seconde.  —  Us  lois  de  la  dérivation  contredisent 
cette  étymologie 5  car  tout  mot  latin  en  eus  a  donné  un 
mot  français  ayant  pour  finale  un  e  ou  un  que  (rancus, 
rance;  abacus,  abaque;  lacus,  lac;  saccus,  sac,  etc.), 
tandis  que /niii«M  (c'est  le  mot  employé  ici)  aurait  donné 
tron,  ce  qui,  selon  moi,  n'est  pas  admissible. 

Et  qu'on  ne  vienne  pas  dire  que  c  final  a 'été  supprimé 
dans  l'orlbofràphe  parce  qu'on  le  supprimait  dans  la     * 
praooaciatioQ  ;  car  loulas  Jes  fois  qu'une  telle  suppres- 


■v 


sion  a  lieu  dané  un  adjectif,  le  e  (Bllipsé  roparalt  au 
féminin  (blan,  blanche;  Pna,  tnnehe),^ poltron  fUsait 
poltnmne  dès  son  apparition  dans  la  langue  : 

J'ay  tinai  l'Ime  poUremnê  que  Je  ne  meaure  p%s  la  t>onne 
fortune  selon  ta  luuteur.    '>> 

(UotaiiHk  IV,  is.) 

A  la  vérité,  le  faucon  poltron  est  an  oiseau  auquel 
on  a  coupé  les  ongles  des  doigts  de  derrière;  mais  il  est 
très  possible  que  l'oiseau,  devenu  lâche  après  celle 
mutilation,  ait  été  dès  lore  dit  poHron  à  cause  de  sa 
lâcheté,  et  non-  à  cause  de  sa  mutilation. 

<  La  troisième.  —  Comme  je  l^â  déj»  dit  en  m'appuyant 
sur  là.  Litlré,  poltron  n'apparut  en  flraiiçais  qu'au 
XVI*  siècle.  Or,  s'il  venait  de  poullron,  qui  est  beau- 
coup plus  ancien  (puisqu'on  trouve  poultre  dans  le 
G/oJuairtfde  Roquefort),  il  aurait  dû  évidemnient  faire  ' 
son  apparition  bien  plus  t6t  dans  cette  langue. 

A  mon  avis,  le  mot  poltron  ne  vient  ni  du  latin,  ni 
de  l'ancien  finançais;  il  vient  de  l'italien,  et  Je  pense 
arriver  à  vous  en  convaincre  par  les^deux  raisons  que 
je  vais  vous  exposer  ci-^prèa  : 

(a).  Poltron  s'est  substitué  à  couard,  nous  dit  Henri 
1^1   Estienne  dans  les  Deux  dialogues  du  langage  françois 
italianisé,  assertion  conûrmj*  d'ailleurs  par  le  fait  que 
M .  Littré  n'a  trouVé  poltron  que  dahs  des  ouvrages  com- 
posés au  XVI*  siècle  et  plus  tard.  <     . 

(b).  Dès  son  apparition  ^n  franfçaia,  poltron  s'est  em-. 
'.  Dloyé  sous  ces  deux  formes  :  poltron  et  poullron.  Or, 
est-ee  par  ^t^Z/ron^  (petit  d'une  poultre)  qu'on  peut 
expliquer  la  simultanéité  de  ces  formes?  Non;  parce 
que,  pour  en  fsire  poltron,  il  aurait  faÛu  rétablir  /  ély-' 
molôgique,  qui  tendait  ^isparaltra  (on  prononçait 
poutron),  et  remplacer  oii^ro,  Iprsque  c'est  ordinaire- 
ment le  contraire  qui  avait  lieu  {ou  se  substituait  à  à; 
on  disait  chouse,  foussé,  rousée^e^c.,  pour  chose,  fossé, 
ro8ée,etc.j. 

X  '  ■  .        ' 

Seconde  Queetioa. 
Comment  expliquez-vous  la  phrase  Mnrai  au  cloo, 
dont  «n  se  sert  ti  souvent  dans  la  langue  familière  pour 
parler  d'un  vêtement,  d'un  bijou,  etc. ,  que  F  on  engage 
au  Mont-de-Piété? 

Il  y  à  des  personnes  qui  croient  que  cette  expression 
est  une.allusion  à  un  grand  clou  qui  serait  au  Monl-de- 
.Piélé  comme  un  symbole  de  la  desHnalion  de  cet.établis- 
sement,  preuve  la  phrase  suivante,  recueillie  dans  le 
Progrès  artistique  du  20  novembre  4879  : 

La  pendule,  les'  quelques  bijoux  de  madame  d'Hivers,  les 
vAtemcnta  trop  superflus,  la  roiw  de  noce  rateinte  qui 
servait  dans  les  grandes  occaaiona,  l'babit  noir,  tout  alla 
,s'accrocber  oit  clou  symbolique  du  Mont-de-pièté. 

(Alt.  intiuM  :  hm  Qmtbmm  d**bMta.) 

Mais,  comme  je  ne  sache  pas  que,  réellement,  il  y  ait 
ou  qu'il  y  ait  jamais  eu  un  tel  objet  dans  ce  que  le 
populaire 'parisie^l^omme,  soit  simplement  clou  [utitt 
succursale  du  Monl-de-Piété) ,  soit  grand  clou  (l'établis- 
,  sèment  de  la  rue  des  Francs-Bourgeoisi,  j'ai  dû- cher- 
cher une  explication  à  votre  phrase  dans  un  autre  ordre 
d'idées. 


Voici  eelle  que  j'ai  trouvée,  et  qui,  Juaqu'à-  preuve 
d'erreur,  sera  pour  moi  la  véritable  : 

La  langue  française  a  eu  sucœaaivement  deux  noms 
pour  désigner  l'objet  auquel  on  suspendait  ce  que  l'on 
abandonnait  en  quelque  sorte,  habits,  épée,  instrument 
de  musique,  etc.;  Ce  sont  ciou  et  crocy  ainsi  que  le  mon- 
trent ces  exemples  :        ' 

(Phrases  aveo^Aw). 

Et  par  un  als  eui  ert  fendue . 
Vit  la  viele  au  dou  pendue. 

(Rauid,  T*n  t  ItS.) 

Les  bons  maris- demeurèrent  en  la  prisOn,  attendant  la 
aenteoce  déflnitiva-qul,  pour  le  nombre  infini  d'eux,  en  est 
taiUee  de  deœourer  pendue  au  elou. 

-    [Lmkt  XI,  Iftm».  Xai.) 

On  le  met  ft  un  sac  à  pJt-t, 
Bt  le  laiise-on  pendra  au  cIom. 

(Co^flkrt,  Of9Ut  nmm.  ) 

(Phrases  avee  croc) 

Je  pendis  au  erec  une  seconde  fois  mes  babits  pour  en 
prendre  un  de  mon  maître  et  me  donner  l'air  d'un  médecin. 

(Um«(.  GU  BUu.  II.  M 

C'est  ce  qui  fait  que  Je  veux  pendre  l'ép«e  au  ero€. 

(MolUn,  PHcinuu,  \».\ 

Si  Dieu  ne  cbanga  mes  résolutioni.  Je  mettrai  bieati^t  mon 
armure  au  croc. 

(P.-L  CooTiir,  l»U.  I,  tSS.) 

'  Mais,  par  on  plus  ou  moins  juste  retourd'us  choses 
d'ici-bas,  c'est  dou  qui  semble  l'avoir  empruié  dans  la 
langue  de  nos  Joure;  et  comme  on  disait  J'obJels  dont 
on  ne  voulait  plus,  d'habits  surtout,  qn  on  \«a  mettait 
au  clou,  on  a  employé  la  même  exprrssion  pour  ceux 
que  l'on  portait^  au  Monl-de-Piété,  afin  d'en  faire  de 
l'argent  dans  un  pressant  besoin. 

L'expression  de  mettre  au  elou  n'a  pas  eu  le  sens  de 
mettre  en  gage  aussitôt  après  l'établissement  du  Monl- 
de-Piété  à  Paris  (1778);  c'est  postérieurement  à  1834 
qu'on  a  commencé  à  s'en  servir  dans  cette  acception, 
ainsi  que  Je  crois  pouvoir  l'établir.  En  effet,  M.  Lorédan- 
Larcbey  don  ne  la  phrase  suivante  comme  empruntée  à  un 
volume  de  Luchet,  consulté  par  lui  pour  composer  les 
Excentricités  du  langage  : 

Il  avait  mis  le  linge  en  gage,  on  ne  disait  pas  encore  au 
dôu. 

Or,  le  premiar  ouvrage  qu'ait  fait  paraître  ce  littéra- 
teur français  est  le  roman  de  Thadéus  te  ressuscité,  qal 
porte  la  date  de4  834  ;  d'où  il  suit  que,  très  probablement, 
l'expression  dont  il  s'agit  ne  remonte  pas  au  delà  de 
cette  dernière  date. 

,^  Trolttèroe  QnesUoa. 
Comment  expliquez-vous  que  le  verbe  SiaBia  dans 
le  sens  de  presser  :  SsâBia  u  UAia  'a  qduqo'dk,  ait  pu 
prendre  celui  de  mettre  en  un  lieu  sûr,  comme  tlans  ce 
vers  de  Molière  (Tart.,  III,  2)  «  Laurent,  siaau  ma 
haire  ai>ee  ma  discipline  »? 

Les  Latins  avaient  le  substantif  Mera,  pour  désigner 
une  barre  de  bois  servant  à  fermer  une  porte. 

De  ce  mot  ils  ont  fait  le  verbe  serare,  dont  les  auteurs 
du  moyen  âge  se  sont  quelquefois  servis,  et  dont  nous 
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aron»  lire  noire  *«rr«r,  qui  tignifle  propremenl  enfer- 
mer sous  clef. 

D'ailleurs,  ce  sens  est  encore  afOrmé  par  le  contraire 
deufrrer,  qui  s'employait  dans  l'ancienne  langue  pour 
ouvrir,  comme  le  prouvent  cea.exemple8  : 

Cli  voiagea  est  cleis  qui  pandix  deuirt(l( 

tBaMMuf,  I,  p.  IM.) 

Quand  vint  le  Mir,  la  poterne  fut  émênrét;  et  celle,  qui 
pour  la  nuit  y  derolt  le  guet,  saillit  dedans. 

(LonU  XJ,  .Von*.,  I.) 

Dana  ce  sens,  le  yerbe  serrer  s'est  appliqué  à  d'autres 
objets  que  les  portes;  ainsi,  comme  Ta  remarqué 
Malhftrhfi,  m  dit  en  provençal  serrer  les  yeux,  serrer  la 
fenêtre,  etc.,  phrases  qui  signiflent%bsolument  la  même 
chose  que  si  eflls  renfermaient  le  verbe  fermer. 

Puis,  attendu  qu'un  lieu  fermé  est  généralement  un 
lieu  sftr,  on  a  été  amené  à  dire  serrer  ses  habits,  serrer 
son  argent,  etc.  pour  signifier  les  enfermer,  les  mettre  en 
un  endroit  où  il  n'5  avait  pas  j^raindre  de  ne  plus  lés 
retrouver  qujind  on  les  voulait  prendre. 

Or,  comme  le  verbe  serrer  dont  il  vient  d'être  quQs- 
lion  a  une  orthographe  identique  à  celle  dei<?rrcr  signi- 
flanl  presser,  J'incline  à  croire  que  les  lexicographes, 
ne  voyant  qu'un  seul  verbe  là  où  il  y  en  avait  réelle- 
ment deui^  auront  fait,  maid  à  tort,  un  seul  article 
pour  ces  deui  mots,  d'où  les  deux  acceptions  inconci- 
liables que  vous  avez  remarquées. 
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ÉTRANGER 


I'  Premièra  Qnestioa. 

fl  était  d'usage  autrefois,  comme  il  l'est  encore  chez 

quelques  vieilles  gens,  de  dire  Dieu  tous  biSnisse  !  à  «»« 

jiersonne  qui  éternuait.  Quelle  peut>  bien  être  F  origine 

de  cette  expression  ?  Je  vous  remercie  d'avance  de  la 

%       réponse  que  j'attends  à  ce  sujet. 

'    L'expression  Dieu  vous  bénisse  est  évidemment  née 
.        de  la  coutuAe  de  f^ire  des  souhaits  po^r  ceux  qui  éler- 
nuaient  ;  de  quand  date  cette  coutume? 

Selon  Polydore  Virgile,  elle  se  ser«i|  établie  du  temps 
de  saint  Grégoire  le  Grand  (vi*  siècle)'  :  il  régnait  en 
Italie  unie  épidémie  violente  qui  faisait  mourir  en  éter- 
nuant  ceux  qui  en  étaient  atteints;  le  pohtife  ordonna 
des  prières  aeeompagnées  de  vaux  pour  arrêter  les 
progrès  du  mal,  ce  qui  aurait  introduit  l'usage  de  dire 
Dieu  vous  bénisse  à  ceux  qui  éternuaient. 

Mais  Je  trouve  dans  Quitard  les  passages  que  voici, 
à  r  «  Histoire  de  l'éteriiument  »  : 

<•  Lorsque  notre  père  Adam  fut  devenu  mortel  par 

suite  de  sa  désobéissance,  Dieu,  disent  les  rabbins, 

décida  que  ce  ()écheur  éternuerait  une  fois,  et  que  ce 

serait  au  moment  de  rendre  l'esprit,  il  n'y  eut  pas,  ajou- 

^tent-ils,  d'autre  genre  déport  naturelle  jusqu'à  Jacob. 

Ce  patriarche,  moins  résigné  que  ses  prédécesseurs  à  une 
pareille  fin,  et  craignant  delquilter  ce  monde  à  chacun 
dos  Uilllcmcnls  qu'il  faisait,  obtint  dq^Seigneur  la  révo- 
«illon  d'un  leh  arrél    II  élernua  et  resta  vivant,  à  ta 


grande  surprise  de  ceux  qui  l'entendirent.  Ce  mirade 
pourtant  ne  détruisit  pas  toutes  les  frayeurs  que  eau-' 
sait  le  mortel  éternument.  On  criïlque  ses  elTels  pour- 
raient bien  n'avoir  été  que  différés,  et  l'a»  contracta 
l'habitude  d'y  remédier  par  des  voeux. 

2°  Lorsque  Prométbée,  disent  les  mythologues,  eut 
flivonné  sa  statue  d'argile,  il  alla  dérober,  avec  l'aida  de 
Minerve,  le  feu  céleste  dont  il  avait  besoin  pourl'anlmer, 
et  il  l'apporta  sur  la  terre  dans  un  flacon  bermétique- 
ment  bouché  qu'il  ouvrit  ensuite^dans  le  nez.  de  cette 
statue  pour  le  lui  faire  aspirer.  Aussitôt  que  le  phlo- 
gistique  divin  se  fut  insinué  dans'  le  cerveau,  elle  agita 
sa  tête  en  étèrnuant.  Prométhée  ravi  lui  dit  :  Bien  te 
faisè'ti  ce  pouhait  fit  tant  d'impression  sur  la  nouvelle 
créature  qu'elle  ne  l'oublia  Jamais,  pt  le  répéta  toujours, 
dans  le  même  cas,  à  ses  descendants  qui  l'ont  perpétué 
jusqu'il  nous. 

y  Les  Siamois  sont  persuadés  qu'il  y  a  dans  leur 
enfer  plusieurs  juges  écriant  sans  cesse  sur  un  livre 
tous  les  péchés  des  hommes  qui  doivent  paraître  un 
jour  devant  leur  tribunal;  que  le  premier  de  ces  juges 
est  incessamment  occupée  feuilleter  ce  registre  où  la 
dernière  heure  de  chaque  créaturéhumaine  est  marquée, 
et  que  les  personnes  dont  il  lit  l'article  ne  manquent 
Jamais  d'élernuer  au  même  instant.  Ainsi  l'éternùment 
est  de  la  part  de  ces  personnes  un  signe  de  détresse 
pour  avertir  la  compassion  d'implorer  r  assistance  divine 
en  leur  faveur.  » 

4»  A^icenne  etCa'rdan  regardent  l'éternùment  comme 
une  espèce  de  convulsion  qui  fait  craindre  l'épilepsie, 
et  ils  prétendent  que  les  souhaits  dont  il  est  accom- 
pagné n'ont  pas  d'autre  fondement  que  cette  crainte. 

5»  Suivant  d'autres  médecins,  l'éternùment  est  une 
crise  avantageuse  dans  plusieurs  maladies,  et  une  preuve 
du  bon  étafdu  cerveau  dans  presque  toutes  les  ciccons- 
Unces.  Voilà  pourquoi  il  a  toujours  obtenu  des  compli- 
ments de  la  plupart  de  ceux  qui  l'entendenL     ^ 

Or,  que  conclure  de  ces  divers  passages? 

La  certitude,  à  mon  avis,  que  l'expression  Dieu  v&us 
bénisse,  prononcée  à  l'occasion  d'un  éternument,  vient 
de  l'usage,  vieux  comme  le  monde  et  pratiqué  dans  tous 
les  pays,' d'adresser,  pour  des  raisons  déduites  de  la  reli- 
gion, de  la  morale  ou  de  la  physique,,  des  souhaits  à 
ceux  qui  éternuent. 

X 

'  Seconde  Queetion.  \ 

Pourquoi,  au  lieu  de  dire  le  désordre  d'un  déména- 
gement^,dit-on  quelquefois  t  ut  suNLa-sis  d'un  démé- 
nagement »  ?  Est-ce  que  c'est  là  une  bonne  expression? 

Les  marins  couchent  dans  des' hamacs  qui  portent  le 
nom  de  branles. 

On  dit  tendre  ou  pendre  les  hamacs;  mais  on  ne  dit 
pas  détendre  ou  dépendre  les  hamacs;  on  dit  dans  ce 
cas  faire  branle-lias,  c'est-à-dire  mettre  les  branleè  à  bas, 
les  plier,  les  porter  au  lieu  qui  leur  est  assigné. 

Il  y  a  deu  x  espèces  de  branle-bas  ;  celui  que  fait  l'équi- 
page quand  il  bc  levé,  cl  celui  qui,  au  n'ioinent  d'une 


*«f 


afhire  avec  1,'ennemi,  a  pour  effet  Immédiat  de  dégager 
le  navire  de  tout  ce  qui  peut  gêner  les  combattants  ;  ce 
dernier  est  désigné  par  le  nom  de  branle-bas  de  combat. 
jOr,  comme  un  tel  dégagement  du  navire  met  dans  un 
grand  désordre  .les  objets  qu'on  en  retire,  et  qu'an 
déménagement  de  maison  présente ausai  dans  un  grand 
désordre  tous  les  objets  qui  la  meublent,  on  a  été  natu- 
rellement amené  à  qualifier  ledit  déménagement  de 
branle-bas;  en  sous-enlendant  les  mots  de  combaL 
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nméro  précédent. 


t'  J'ai  démontré  dan»  le  Courrier  de  VaugeUu  (2*  année, 
p.  tt3)  que  tontes  les  expreitsions  ropftposées  d'un  nom  de  ville, 
d'un  trait  d'union  et  d'un  substantif  commua  sont  de  Trais  iMrba- 
rismer,  et  Je  n'ai  inséré  la  phrase  I*,  dans  mon  naméro  précédent, 
que  pour  sifiaaier  l'absurlM  composition  de  t  Toulon-Tlièitre  >  qui 
.se  trauTeàans  cette  phrase;  —  V  ...  d'un  apologue  par  lequel;  — 
3' ...  une  couple  de  diitle  francs  (couple  n'est  masculin  que  quand 
il  désigne  le  mSIe  et  la  femelle);  —  4*  ...  on  gagnerait  des  mille 
et  des  cents  (arec  le  signe  du  pluriel)  ;  —  5*  ...  il  n'aurait  fallu 
rien  de  moins  (voir  CourrMr  de  Vaugelatr  8*  année,  p.  91);  — 
6:  ...  les  portes  grandes  ouTertes  (devant  le  participe  ouvA'te  le 
root  grand,  quoique  adverbe,  s'accorde  en  genre  et^n  nombre); 
—  7* ...  comme  un  des  hommes  de  notre  époque  qui  ont  le  plus 
contribué  au  progrès;  —  8*  ...  pouvait  être  consacré,  ce  serait 
fait  du  régime  (pas  de  en,  puisqu'il  ;  a  un  (te  après  fait;  voir 
Courrier  de  Faayeioj,  p.  148,  col.  2  de  la  présente  année)  ;  — 
9*  tout  Ici  continue  à  être  tris  paisU>U  et  très  calme  (il  n'est 
pas  possible  de  faire  rapporter .((«  p/ift  paiaUiies  et  des  plus 
calme*,  au  mot  rouf). 


nirasee  à  oorrlger 

trouvées  dans  diverses  put>licaUQn8  périodiques. 

1*  Que  pensions-nous  dire  encore  ?  Nous  avons  A  coup  sûr 
mécontenté  quelqu'un,  peut-étnT  plusieurs  :  on  n'est  pas 
chroniqueur  sans  casser  des  œufa. 

2*  Monsieur  et  cher  Confrère,  j'ai  l'bonnear  de  vous 
adresser,  par  la  poste,  l'Impartial  de,.,  i  partir  de  ce  jour. 
Je  serais  très  désireux  de  recevoir  le  vôtre  en  échange. 

3*  La  fameux  voleur  ThAli,  dont  je  vous  ai  raconté  l'éva- 
sion des  prisons  de  Lucerne;  a  été  repris  A  Stans.  11  circule 
A  ce  sujet  l'anecdote  suivante. 

4*  Mais  la  chaise  longue  et  le  repos  sont  encore  ce  qui, 
convient  le  mieux  A  la  convalescente,  et  elle  laisse  dire, 
haussant  doucement  les  épaules  et  songeant  A  toute  autre 
chose  qu'A  ces  upages  dont  elle  connaît  l'épilogue. 

5*  81  jamais'  association  de  quatre  mota  ont  été  capables 
de  faire  bondir  jusqu'aux  nues  Ptolémée,  Aristote,  le  roi 
de  CasUlle  et  Tycho-Brabé,  c'est  assurément  celle  qui  vient 
d'être  faite  en  tète  de  cette  causerie. 

6'  Le  curé  avait-il  excédé  son  droit?  nous  le  croyons,  nous 
rafflrmons  même.  Le  préfet  n'a-t-il  pas  excédé  le  sien  en 
renciant  responsables  les  braves  instituteurs  d'un  fait  dont 
ils  ne  pouvaient?  '' 

7*  Sur  l'interpellation  de  M.  Achàrd,  développée  avec 
talent  par  M.  Raynard,  il  a  cassé  les  vitres  et  s'est  brave- 
ment en  allé. 

8*  C'était,  pour,  les  autres  ministres,  le  moment  de  se 
tenir  cois,  M.  Tirard  ne  l'a  pas  compris,  ou  bien  il  a,  malgré 
vents  et  marées,  voulu  sauver  ce  qui' restait  di)  cabinet. 

(Les  corrections  à  quinzaine.) 
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L'abbé  D'OUVET.     t 

;  (Suite.) 
M. 
Les  loix  que  i'étoieHt  prescrites  les  Romains.  '—Il  y 
a  ici  deux  régimes,  le  simple,  et  le  particule.  Que,  pro- 
nom relatif,  est  simple  :  et  se,  pronom  personnel,  est 
particule.  A  l'égard  de  celui-ci,  nous  venons  de  voir 
sous  le  numéro  précédent,  qu'il  ne  bit  point  décliner 
le  Participe.  Quant  au  régime  simple^  nous  avons  déjà 
vu  qu'il  obligea  décliner;  et  qu'ainsi  on  diroit  sans 
ditdculté,  les  loix  que  les  Romains  s'étoient  prescrites. 
Tout  ce  qu'il  y  a  de  nouveau  dans  c«  dernier  exemple, 
c'estd'y  trouver  le  Nominatif  après  le  Verbe.  Or  là-dessus 
je  n'ai  rien  à  dire  qi/Vn'ait  été  dit.  Article  l,  numéro  VII. 
Pourquoi  une  simple  transposition  de  mots,  usitée  de 
tous  les  temps,  cbangeroil-elle  la  syntaxe  du  Participe? 
Ainsi  se  sont  perdues  celle.s  qui  font  cru.  Comment 
t'est  aigrie  votre  querelle,  pour  durer  si  longtemps?  Les 
pénitences  q%e  se  sont  imposées  les  Solitaire»  de  la  Thé' 
bàide.  Je  sais  que  la  prononciation  ne  fait  guère  sentir 
ces  féminins,  ni  ces  pluriels^  Mais  autre  chose  est  de 
parler,  ou  d'écrire.  Car  si  l'on  veut  s'arrêter  aux  licences 
de  la  conversation,  c'est  le  vrai  moyen  d'estropier  la 
Langue  à  tout  moment.  J'abrège,  pour  en  venir  à  la 
troisième  espèce  de  nos  verbes,  qui  ne  nous  tiendra  pas 
longtemps. 

8*  Section.  —  Verbes  neutres. 

Règle  unique.  Quand  le  Participe  des  Verbes  neutres 
se  construit  avec  l'Auxiliaire  avoir,  il  ne  se  décliné 
jamais;  et  au  contraire  quand  il  te  construit  avec 
l'Auxiliaire  être,  il  se  décline  toujours.  —  A  l'égard  des 
Verbes  actifs,  et  des  réciproques,  c'est  le  régime  qui, 
comnM  nous  l'avons  vu,  décide  de  leur  déclinaison; 
mais  pour  les  Verbea  neutres,  c'est  le  Nominatif. 

Une  partie  des  Verbes  neutres  se  conjugue  avec 
l'Auxiliaire  avotr.'  une  autre  partie  avec  l'Auxiliaire^re; 
quelques-uns  se  conjuguent  des  deux  fhçons. 

Tous,  conformément  à  la  manière  dont  ils  se  emiju- 
guent,  sont  assujettis  à  la  R^le  que  je  viens  de  rap- 
porter; ep  sorte  qu'il  seroit  inutile  d'en  citer  des 
exemples,  puisqu'il  n'y  a  point  d'exception. 

Quand  ils  se  conjuguent  avec  l'Auxiliaire  être,  leur 
Participe  n'est  regardé  que  comme  un  pur  Adjectif;  et 
il  a  cela  de  commun  avec  les  Participe^  des  Verbes 
actifs,  qui  sont  employez  dans  un  sens  passif.  On  dit, 
elle  est  arrivée,  comme  on  dit,  elle  est  aimé»;  et  l'un  et 
l'autre,  comme  on  diroit,  elle  est  grande,  elle  est  petite. 

Finissons  par  une  idée  un  peu  singulière  de  M.  l'abbé 
Régnier  sur  ces  deux  participes,  allé  et  venu.  H  veut 
qu'on  dise,  elle  est  allée  se  plaindre,  elle  est  venue  nous 
voir  :  mais  que,  si  le  régime  vient  à  être  transporté,  on 
dise  elle  s'est  allé  plaindre,  elle  nous  est  venu  voir.  En 
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dans  forcer  fa  maim  A  quelqujun,  autre  proverbe  qui 
veut  dire  Ibreer  quelqu'un  de  faire,  d'ordonner  une 


Voilà,  suivant  moi,  de  quelle  manière  l'adverbe  patois 
anuit,  fprmédenui/,  est  devenu  synonyme  de  l'adverbe 
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Gofi^ii  dont  l'adresse  se  lit  dans  notre  Almamaeh  du 
commerce,  autrement  dit  Almanach  Bottin? 


profond  regret  d'avoir  à  constater,  que,  malgré  biefli  des 
recherches,  je  n'ai  absolument  rien  trouvé  de  salislUsant 


<uu  •■■«Kauil,  «    KU^nUl-IB-nUllUII. 
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vérité,  si  cela  éloit,  TUsagf  auroil  l>ien  mérité  le  reproche 
qu'on  lui  fait  souvent,  et  peul-èlrc  injustement,  d'être 
plein  de  caprices.  Quoi  qu'il  en  soit,  moins  la  Gram- 
maire autorisera  d'exceptions,  moins  elle  aura  d'épines  : 
et  rien  ne  me  parottsi  capable  que  des  Règles^nérales, 
de  faire  honneur  à'une  Langue  savante  et  polie. 
RKMABQUiis  soa  Racihk. 
La  critique  de  d'Oliret  se  borne  ici  aux  fautes  de 
grammaire;  il  va  réunir  d'abord  tout  ce  qui  lui  paraît 
avoir  vieilli;  de  là  il  passera  aux  phrases  où  il  aura 
cru  entrevoir  quelque  sorte  d'irrégularité. 

Ses  sacrilèges  maint  Dessous  un  mêmejoUg...  (Alexan- 
dre, I,  1).  —  Autrefois d«woi«f'tf(Mji«i,  deiJans,  étaient 
prépositions  aussi  bien  qu'adverbes.  Vaugelàs  les  soulfre 
encore  dans  les  vers,  comme  prépositions.  Mais  aujour- 
d'hui (4767),  1^  poésie  se  pique  d'être  à  cet  é^rd  aussi 
exacte  que  la  pro«é. 

Rj^n,  dit  Ménage,  prétendait  que  Malherbe  !^  blâ- 
mait d'avoir  écrit  demts  mes  volowtez  au  lieu  de  sur 
met  votoniez.  Ainsi  la  dilTérence  qu'aujourd'hui  nous 
mettons. tous  ici,  a  été  sentie  depi/is  longtemps ^  et 
Racine  x)'a  manqué  à  l'observer  que  dans  ce  seul  endroit. 
Aht  devant  quUsenc^  (Andromaque,  V,  <).  —  Vau- 
gela^  permettait  encoreSe  meUre  ces  deux  prépositions 
avattt  et  devant  l'une  pour  l'autre.  Aujourd'hui,  l'usage 
est  qu'on  lea  distingue  soit  en  yers^^gk  en  prose. 
rÀvant  est  relatif  au  lémpt:  avant  mJ^^Êàrt,  avant 
que  vius parliez.  Mais  devant  est  rM^Klieu  :  j'ai 
paru  demnt  le  Roi,  vous  passerei  devant  ma  porte. 
Ajoutons  que  dewm^  ne  saurait  être  suivi  d'un  que.  Par 
conséquent,  il  y  a,  selon  l'usage  présent,  double  faute 
^ux&  Devant  qu'il.  D'Olivet  dit  selon  l'usage  présent; 
^car  il  ne  faut  pas  faire  un  crime  à  Racine  d'avoir  quel- 
quefois usé   d'expressions  qui    n'étaieàt  pas  encore 
vieilles  de  son  temps.  .  \ 

Mais- avant  que  partir,  je  me  ferai  ju^ice  (Milhri- 
dâte,  III,  U).  —  On  doit  toujours  dire  en  prùse  awifi^ 
que  de.  Mais  en  vers,  on  se  permet  de  supprimer  ou 
que,  ou  de  quand  la  mesure  y  oblige,  Racine  et  Des- 
préaux oi&l  toujours  dit  avait/  que,  comme  plus  conforme 
à  l'étymologie,  qui  est  l'antè  quam  des  Latins.  Aujour- 
d'hui, la  plupart  de  nos  poètes  préfèrent  «wm/rfe.  Rien 
n'est  plus  arbitraire,  à  l'avis  de  d'Olivet.  Mais  plusieurs 
de  ceux  qui  écrivent  aujourd'hui  en  prose,  et  qui  se 
piquent  de  bien  écrire,  veulent,  à  la  manière  des  poètes, 
dire  avant  de.  Il  est  persuadé  qu'en  cela  ils  se  pressent 
un  peu  trop,  etsans  raison.  Pourquoi  toucher  à  des 
manières  de  parier  qui  sont  aussi  anciennes  que  la 
langue? 

Et  m' acquit  ter  vers  vous  de  mes  respects  profonds 
(Bajazet,  III,  2).  —Jedoule,  dit  d'Olivet,  qu'aujour- 
d'hui les  poètes  aient,  er^core  le  privilège  d'employer 
fws  pour  envers  :  ces  deux  prépositions  ayant  des 
sens  toul  à  fait  différents.  Et  quoiqqe  respects'èi  devoirs 
soient  presque  synonymes,  on  ne  dit  pas  s'acquitter  de 
AVTJ  respecta,  comme  on  dit  s'acquitter  de  ses  devoirs. 
,  Ptiur  vous  régler^  sur  eux,  que  sont-ils  près  de  vous 
lEslIier,  II,  T}].  —  Voilà  encore  une  pré|)osilion  qui, 
danslcsensoù  elle  esl  employée  ici,  pourrait  bien  avoir 
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vieilli.  Près  de  txnu  pour  dire  i  votre  égard,  enèom- 
paraison,  au  prii  de  ce  que,vous  êtes,  n'est  pas,  selon 
d'Olivet,  une  manière  de  parler  que  l'usage  actuel 
pui.s8e  souffrir  (n«7). 

J'écrivis  en  Argot  (Iphygénie,  I,  i).  —  Argot  étant 
un  nom  de  ville,  fl  fallait  à  Argos.  Autrefois,  on  mettait 
en  devant  les  noms  de  villes  commençant  par  une 
voyelle,  en  Avignon,  en  Orléans;  mais  en,  depuis  long- 
temps, ne  Ta  plus  qu'avec  les  noms  de  grands  pays,  en 
Angleterre,  en  Italie,  etc.' 

Z)'oM  vient  que. d'un  soin  si  cruel  L'injuste  Agamem- 
non  m'arrache  de  l'autel  (Iphygénie,  III,  2).  —  Rien 
n'est  si  familier  à  Racine  et  à  Dcspréaux  que  l'emploi 
de  la  préposition  de  dans  le  sens  d'avec  ou  dopas. 

Mais  à  propos  de  cette  préposition,  nebrave-l-elle  pas 
la  grammaire  dans  certaines  phrases  du  style  familier? 
Un  honnête  homme  de  père,  dit  Molière  dans  l'Avare  ; 
un  fripon  d'enfant,  un  saint  homme  de  chat,  d\l%i 
Fontaine  dans  ses  Fables.  D'Olivet  s'Imagine  que  c'est 
un  latinisme,  car  il  y  en  a  un  exemple  dans  Plaute 
{Scelus  viri,  monstrum  mulierit). 

M'entretenir  moi  seule  avecque  met  doM/««r«  (Alexan- 
dre, IV,  t).  —  Avecque  de  trois  syllabes  n'est  plu^que 
dans  ce  seul  endroit  de  Racine  ;  car  il  l'a  corri^^pàr- 
tout  ailleurs  où  ses  premières  éditions  nous  apprennent 
qu'il  l'avait  employé. 

Ho,  Monsieur,  je  vous  tien.  (Plaideurs,  I,  3).  — 
Autrefois,  les  premières  personnes  dès  verbes,  au  sin- 
gulier, ne  prenaient  point  d'*  à  la  fin.  On  réservait 
celte  lettre  pour  les  secondes  personnes,  et  on  mettait 
un  t  aux  troisièmes  :  chaque  personne  avait  ainsi  sa 
caractéristique,  nos  conjugaisons  étaient  plus  régulières. 
Comment.'  c'est  un  exploit  que  ma  fille  lisait  (Plai- 
deurs, II,  3).  —  Pour  la  rime,  il  faut  prononcer  lisait 
comaié  exploit  qui  termine  je  vers  précédent.  Vaugelàs 
flous  apprend  que  de  son  temps  les  gens  de  palais  pro- 
nonçaient «  à  pleine  bouche*  la  diphthongue  oi,  et  cette 
wutume,  sans  doute,  s'était  conservée  jusqu'à  Racine, 
du  moins  parmi  les  vieux  procureurs. 

Avant  Tarrivée  de  Catherine  de  Médicis  en  France, 
jamais  cette  diphthongue  ne  s'était  prononcée  autre- 
ment que  comme  nous  faisons  dans  Hoi,  dans  exploit. 
Mais  les  Italiens,  dont  la  Cour  fut  alors  inondée,  n'ayant 
pas  ce  son  dans  leuc  idiome,  voulurent  y  substituer  le 
son  de  \'e  ouvert,  o^  bientôt.leur  prononciation,  affectée 
par  les  Courtisan^  pour  plaire  à  la  Reine,  fut  adoptée 
par  les  bourgeois.  On  n'osa  plus  dire  Francoù  et  Fran- 
çoise, sous  peine  d'être  appela  pédant  ;  il  (kllail  dire 
Francès,eiFrancès^,  comme  Angles  siAnglèse.  Pareil- 
lement î'estès,  je  faisès,  je  dises,  ']' allas, ^e  venès. 
^  Un  tel  changement  ne  se  ^ail  pas  tout  d'un  coup  et 
d'une  manière  uniforme.  Aujourd'hui  encore,  c'est  une 
pierre  d'achoppement  que  notre  diphthongue  oi,  sur  la 
prononciation  de  laquelle  on  peut  consulter  Vaugflas  eif' 
Ménage,  qui  en  ont  traité  bien  au  long. 


"T 


[I.a  suite  au  prochain  numéro.) 


Lit  H^iCTEOK-tiéiÀMT  :  EnA.^  .MARTIN, 


S» 


BIBU06RAPHIE 

X>UVRAOBS    DB    ORAMMAIRB    BT    DB    LITTÉRATURB 

•  ■ I  11  M  .  I     1  ^  ' 

Publications  de  la  quinzaine  : 


Lm  Coapears  de  rputo.  I.  El  Platero  de  Urès;  II.  Une 
vengeance  de  Peau -rouge;  par  Gustave  Almard.  2*  édi- 
tion, i  vol.  iU-iS  Jésus,  693  p.  Paris,  l|b.  Dentu.  6  fr. 

Goat«s-noas  cela,  aonTellee;  par  Paul  Céllèrea. 
3*  édition.  In-18  Jésus,  381  p.  Paris,  llb.  Hennuyer.  3  fr.  50. 

iM,  ICarqnlae  de  Sardes;  par  Ernest  Daudet.  3'  édi- 
ifon.  Id-18  Jésus,  3^1  p.  Paris,  llb.  Pion  et  Cle.  3  fr.  50 

lie  Chien  du  capitaine  ;  Trop  cnrlenx  ;  Les  Roms 
da  doctetf  ;  lie  Mont  Saint-Michel;  nonvelles;  par 
Louis.Eaaolt.  lD-i8,  307  p.  avec  43  vignettes.  Paris,  lib. 
Uacliette  et  Cle>  5  fr. 

Théâtre  complet  d'Xastae  lAblche,  avec  une  pré- 
face par  Emile  Augier.  IX.  In-8'  Jésus,  515  >p.  Paris,  llb. 
C.  Lévy. 

Le  Péché  dp  la  générale,  mœnra  contemporaines; 
par  Charles  Mérouvel.  Ia-18  Jésus,  A30  p.  Paris,  lib*.  Dentu. 

NouTeanx  essais  de  crltlqvt^e  et  d'histoire;  par 
H.  Tainfi,  de  TAcadéniie  française.  3*  édition.  In-i8  Jésus, 
333  p.  Paris,  llb.i  Hachette  et  Cle.  3  fr,  bo. 
'  iM  (Joétome  an  moyen  âge  d'après  les  sceaux  ;  par 
G.  Demay, .  archiviste  aux  Archives  nationale^.  Grand 
in-8<>,  500  p.  avec  2  chromolithographies  et  (SOO  vignettes. 
Paris,  lib.  D.  Dumoulin  et  Cle.  30  fr. 

Sxtralts  ddk  classiques  français,  XVtl*,  "XVIU* 
et  XIX*  siècles,  accompagnés  de  notes  et  notices,  par 
Gustave  Merlet,  professeur  de  rhétorique  au  lycée  Louis- 
le-Grand.  Cours  supérieur,'  première  partie  :  Prose. 
5*  cdlt.  revue  et  corrigée.  In-13,  viir-638  p.  Paris,  lib. 
Fouraut  et  fils. 


Sous  les  Llias;  par  Miss  L.  M.  Alcott.  Ouvrage  tra- 
duit de  l'anglais  avec  l'autorisation  de  l'auteur,  p^r 
Mme  S.  Lepage.  In-i8  Jésus,  356  p.  avec  23  vign.  Paris, 
lib.  Hachette  et  Cie.  3  fr.  35. 

Changements  orthugraphiqnes  Introduits  dans  le 

^lotloonalre  de  PAcadémle  (édition  de  1877).  Publié 

par  la  Société  des  correcteurs  des  imprimeries  da  Pari». 

&*  édition,  revue  et  corrigée.  Paris,  llb.  Boyeret  Cie. 

Ifr. 

Lneie  Rodey;  par  Henry  Gr^vllle.  In-18  Jésus,  3tl  p. 
Paris,  llb.  Pion  et  Cle.  3  fr.  50. 

ŒuTres  de  Lamartine.  Le  Manuscrit  de  ma  mère, 
avec  commentaires,  prologue  et  épilogue.  In-i8  Jésus, 
xi-333  p.  Paris,  lib.  Hachette  et  Cle.  3  fr.  RO. 

Le  Fils;  par.^Ile  Richebourg.  T.  I.  L'Intri^e. 
ïn-18  Jésus,  156  p.  Paris,  llb.  Dentu.  3  fr. 

Souvenirs  de  Paris  et  de  Londres  ;  par  Edmond  de 
Araicis.  Traduit  de  l'italien ,  avec  l'autorisation  de 
l'auteur,  par  Mme  J.  Colomb.  In-18  Jésus,  310  p.  Paris, 
llb.  Hachette  et  Cle.  3  1^50. 

L'^Homme  à  travers  les  Ages,  essais  de  critique 
hls^rlque;  par  André  Lefèvre.  In-I8  Jésus,  xziii-306  p. 
Paris,  llb.  Reinwald. 

Huit  Jours  &  la  Trappe;  par  J.  Loiseau  de  Bizot. 
Id-18  Jé8u.<i,  1^  pages  et  13  grav.  Paris,  lib.  dos  Familles, 
9*,  rue  des  Saints-Pères. 

Les  VlTaoltés  de  Carmen;  par  M.  Victor  Perceval. 
In»6,  317  p.  Paris,  lib.  Dentu.  >/  ^ 


Publications  ^ultérieures  : 

\  — 

POÈTES    FRANÇAIS 


ŒUVRES    CHOISIES   DES 
DU  XVI«  SIÈCLE  CONTEMPORAINS  DE  RONSARD.  —  Puliiiées 
avec  notices,  notes  et  index,  par  L.  Becq  oe  Fouquièbes. 

—  Iu-18  Jésus,  vhi-338  pages.  —  Paris,  librairie  CAar- 
pentier.  —  Prix  :  8  fr.  50. 

LES  MÉTIERS  ET  CORPORATIONS  DE  LA  VILLE 
DE  PARIS  AU  XIII»  SIÈCLE.  -Le  livre  des  môUers 
d'Etienne  Boileau,  publié  par  René  de  Lespinabse  et  Fran- 
çois Bonnardot,  anciens  élèves  de  l'École  des  chartes.  — 
Grand    lo-4*,    CLxxxii-A3i   p.  et  7  planches,  fac-similé. 

—  Paris,  imprimerie  nationale. 

ŒUVRES  POSTHUMES  DE  BÉRANGER;  -  Der- 
nières chansons  (I83à-185i)  ;  Ma  Biographie;  avec  un 
appendice  et  un  grand  nombre  de  notes  de  Béranger  sur 
ses  anciennes  chansons.  —  ln-33,  573  pages.  —  Paris, 
librairie  Gantier  frères,  6,  rue  des  Saints  -  Pères.  — • 
Prix  :  3^T.  50. 


NOUVELLE  GRAMMAIRE  FRANÇAISE.  —  Par 
A.  CHAgsANO,  lauréat  de  l'Académie  française,  Inspecteur 
général  dej'lnstrnction  publique.  —  Cours  aupérieur  avec 
des  Notions  sur  l'histoire  de  la  langue  et  en  particulier 
sur  les  variations  de  la  syntaxe  du  xm*  au  xix*  siècle.  — 
Troisième  édition.  —  Obvrage  adopté  pour  les  écoles  de 


la  ville  de  Paris.  —  Paris,  Gamier  frères ,  libraires-édi- 
teurs, 6,  rue  dos  Saints-Pères.  —  Prix  :  3  fr.  50. 


COURRIER    DE    VAUGELAS   (Collection   du).   — 
On  peut  s'en  procurer  toutes  les  années,  prises  ensemble    ^ 
on  séparément,  au  bureau  du  journal.  —  Prix  de  l'année, 
6  fr.  —  Envoi  franco  pour  la  France  et  l'Algérie. 


LE  SENTIMENT  RELIGIEUX  EN  GRÈCE,  D'HO- 
MÈRE A  ESCHYLE,  étudié  dans  son  développement 
moral  et  dans  son  caractère  dramatique.  —  Par  Julks 
Girard,  de  l'Institut,  .professeur  de  poésie  grecque  à  la 
Faculté  des  lettres  de  Paris.—  2»  édition.  —  In-|i  Jésus, 
456  pages.  —  Paris,  librairie 'ffacA«fl«  el  Cie,  79,  boule- 
vard Saint-Germain.  —  Prix  :  3  fr.  50. 


LA  GUERRE  DE  L'INDÉPENDANCE  (1775-1783)  : 
LES  niANÇAfg  BN  AMtRiQUE.  -^  Par  Lfeoi»  Chotteaç.  — pré- 
face par  M.  Edouard  Laboulayb.  —  2j  édition.  —  In-18 
Jésus,  x-i38  pages.  ^  Paris,  librairie  Charpentier.  — 
Prix  :  3  fr.  

HISTOIRE  DE  LA  VIE  ET  DF»  DllXX)UVEItTE8  Dfi 
GHHLSTOPHE  œLO.MD.  —  Par  Firnand  Colomb,  son 
flis.  —Traduit  sur  le  texte  primitif  et  anndu!  par  El-oënb 
MiJLLER,  de  la  bibiiotbè<iue  de  l'Arsenal.  .—  In-18  Jésus, 
806  pages.  —  Paris,  librairie  Dreyfout.  —  Prix  :  1  fr. 


■*! 


\> 


& 


4M 


LB  GOURRIKR  DE  VAUGELifô 


&  de  :  c'est  pour  une  ckote  sérieuse,  je  vous  prie  de  vouloir 
bien  le  croire.  Quelle  est  donc  l'origine  de  celte  manière 


S«coad«  QoettioB. 
On  dit  souvent,  dans  la  conversation    c'anr  n  rtnrr 


Ll  GfHIRMBlI  Dl  VAUQSLAS 


PASSE-TEMPS  GRAMMATICAL. 


I      18*  Dés  A  présent,  ik  aéraient  ea  mesure  de\|9ua  H\ 


de\|9ua  livrer 


D  OM  vient  le  nom  de  Fmiw  par  lequel  on  désigne  le  j  petit  poUson.  C'est,  d'aprie  ce  que  je  viens  d«<lire, 


miuo    uv 


une 


ancien  que  la  meaecine,  qui  s  applique  a  rnomme. 
Cet  art  fut  appelé, du  nom  d'tirrtxTptxr,  par  les  Grecs, 


VOICI,  au  reste,  a  queue  occasion  le  mol  colfau  H 
pris  le  sens  qu'il  a  dans  l'eipression  précédente. 
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Ils  ne  devront  pas  être  signés  et  Is  porteront  une  devise  qui  sera  reproduite  dans  un  pi]  cacheté  c^ntenimt  l^TSoms 

:::trou  d:rr;;uwan'r.  '"'  -"  '*""*  '"•  '•  -^^  -^^  ^«  •'^^'*"-.  ^«^  -^  »-  «i-i^  "r 

Académie  fbabçaise.  -  L'Académie  propose  pour  si^et  de  prix  de  poésie  &  décerner  en  1881  .  Lamartine  .  _  La 
'^'^rtn^TjlTZZt^^^^^^  '"  concurrenur-Les  ouvrages  prélLés    rrclncou» 

devise  qui  sera  répétée^an  un  billet  J^:^'S':\CT:^t^^^^^^^^  - 

dol   pas  se  faire  connaître  d'avanqe.  81  quelque  concurrent  manquait  à  celte  dernière  coîdS  son  ou^ra^eÏÏrit 

!f.   hÎLI"'""?-  r  "^  «"»*''"••••«"-  "«-»»  P'-*''*'»»  O-e  ''Académie  «e  rendra  aucun  L  mwu  crlu  qui Za^iSÏ 
été  adrenéa  ;  mais  les  auteurs  auront  la  liberté  d'en  faire  prendi^  c'bpie. .  manuscrits  qui  lui  auront 

SociiTfc  Dçs  ftTUDES  PSYCHOLOoiQDEs.  -  (FrUGuMn.)  -  Un  concours  est  ouvert  sur  la  quesUon  suivante  •  .  Recher- 
cher  quell.,  ont  été  à  Uaver,  les  âges  et  dans  tous  le.  pays,  les  croyance,  des  peup  L^dS  fondatLuTde  reH^s 
de*,gr«»ds  philosophes;  sur -la  possibilité  des  communications  entre  eux  et  non"  sur  1.  per^ïïuîce  "e  la  rie  .nri 
ce  que  nous  ap^lons  la  mort,  sur  le  retour  à  de  nouvelle,  vies,  soit  sur  cette  te;re.  soit  dTs  qXe»  n^^nd^ï 

Sî^ntr^  ?1  J^r  -'aL?  Z"  r"T  *•"*"  ^  •«'««"■P»*''*-  «••-«  »W*"'e  de  2ron«.  -  Les  envols 
^uuÀ^l,^  ?  î    .  f^~  '^'*"r  P'»"  »"P««^  renseignements,  s'adresser  à  M.  l'Administrateur  de  la 

Société  de.  étude,  psychologique.,  6,  rue  Neuve-defrPetiU-Champs,  à  Paris.  ^umiummieur 
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M.  L.  L.,à  yancf  :  Je  viens  de'dépeuMr  une  somme  reiativemeot  si  considérable  pour  la  Mconde  édition  du  m«. 
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miMion  de  Tolre  bibliothèque  publique  à  prendre  un  abonnement  au  Courrier  de  Vaugelas  et  à  en  acheter  is  collection 

io,,r«.^7f;.  -  .   ;    ;'         ,     ■  ^•^"'"•'»  ™«  «"•*  '•»  numéros  qui  vous  manquent  en  le*  rapportant  aux  années  diî 

-MA  'd    a  "c^l^^TZ^'T"':  l"Vr.'""'*"''"-  -''^"'"  ">'"'  «»*»^'  '»"•  r^^evresTli  «née  en  volume 
M.  A.  P.,  à  Chéton-turSotne  :  Ja  ne  fais  généralement  l'échange  que  contre  des  pubUcaUon»  analogue»  *  la  mienne. 

U  rédacteur  du  Courrier  de  Vaugelat  est  visible  à  i>on  bureau  de  trois  à  six  heures. 
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COMMUNICATIONS. 

.■'.'-  j- 

^  Dans  mon  numéro  drf  15  ju'n  dernier,  j'ai  donné 

(p.  60,  col.  h)  une  explicalion  de  la  comparaison  rabe- 
laisienne se  damner  comme  une  serpe,  que  je  crois 
encore  populaire  aujourd'hui. 

-    Trois  lettres  me  sont  arrivées  protestant  contre  celte 
«xplicalion  et  en  donnant  une  autre;  voici  la  première 
en  date,  que  je  reproduis  de  préférenoe  à  chacune  des 
-deux  autres  comme  étant  la  plus  explicite  : 

MonstSur, 

Je  ne  puis  admettre  avec  vous  que  se  damner  comme  une 
terpe  vienne  d'un  caiemtwur,  et  ait  pour  origine  celle  que 
-vous  lui  donnez. 

Rabelais  (et  d'autres  de  son  temps)  a  Muvent  employé 
"toppe,  serpe  poar  serpent:  et  cbaque  fois  qu'il' se -sert  de 
l'expression  vous  vous  damnet  comme  une  serpe,  il  faut  être 
certain  que  cette  serpe  est  [t  serpent  dont  le  démon  prit  la 
forme  pour  tenter  Eve. 

C'est  donc  au  tenlaleur-serpeni  que  l'adueion  se  rapporte 
toujours;  et  comme  aucun  damné  ne  peut  l'être  plus  que 
le  démon,  ,1'expres.ion  comme  une  serge  est  le  superlatif  de 
la  damnation.  D'où  vous  vous  damnez  comme  une  serpe  équi- 
vaut A  :  vous  vous  damnez  comme  le  diable  (est  damné). 

Veuillez  agréer,  Monsieur,  mes  civilités  empressée.. 

A.  Lhomhb. 

Caudebec-lex-BIbeuf,  24  juin  1879. 


Je  réponds  ce  qui  «uit  à  cette  objection  : 

Populairement,  lit-on  dans  le  Dictionnaire  de  Littré, 
Au  mol  faucille,  on  dit  de  quelqu'un  qui  fkit  une  mau- 
vaise aclipéqu'i/  va  en  parada  comme  une  faucillf. 

Il  est  évitent  que  ce  proverbe  repose  sur  un  calem- 
bour; si  l'on  peut  s'exprimer  de  la  sorte,  c'est  parce 
qu'une,  faucille,  qui  est  un  inslrumenl  recourbé,  ne  peut 
aller  droit  [droite]  en  paradis. 

Or,  attendu  que  la  serpéest  un  instrument  qui  alTecte 
une  forme  analogue  à  celle  de  la  faucille,  je  n'ai  d'aboird 
rien  vu  d'étonnant  à  -ee-qu'elle  eût  pu  être  employée 
aussi  dans  te  damner  comme  «n«  «erp«  :  la  première 
comparaison  serait  née  chez  les  moissonneurs,  la 
seconde  chez  les  bûcherons,  et  là  se  bornerait  leur 
différence  au  point  de  vue  de  l'origine. 

pependant,  comme  Rabelais,  d'après  ce  que  je  lia 
dans  la  Liberté  du  4  janvier  4880  (p.  2,  col.  8),  disait 
des  calembours  el  des  rébus  de  son  temps,  qu'ils  étaient 
«  homonymes  très  ineptes,  tant  fades,  tant  rustiques 
et  barbares  »,  il  me  semble  que,  dans  la  phrase  de  lui 
dont  il  s'agil,  le  mol  terpe  doit  avoir  le  sens  de  serpent 
^ui  s'est  efrectivement  dil  terpe  autrefois)  plutôt  que 
celui  de  serpe,  inslrunient  de  bûcheron,  et  que  l'explica- 
tion de  te  damner  comme  une  terpe  qui  m'est  signalée 
dans  la  lettre  précédente  est  réellement  la  bonne. 

Seulement  il  but  y  faire  une  modiflcationqui  n'est  pas 
sans  importance,  ainsi  qu'on  va  le  voir. 

N'en  déplaise  à  mon  honorable  correspondant,  il  n'y 
a  ici  aucune  allusion  au  tentalteur-serpent,  au  démon  ; 
mais  bien  à  l'ahimal  appelé  serpent,  oa  qui  se  prouve 
sans  peine,  et  par  la  eonslruclion  de  la  phrase  prover- 
biale, <et  par  les  textes  sacrés. 

Preuve  par  la  construction  do  la  phrase:  —  Si 
la  terpe  (autrefois  terpent  a  été  du  féminin)  désignait 
en  elTel  le  tentateur-serpent,  le  démon,  l'esprit  du 
mal,  celui  <]ui  partage  en  quelque  aorte  l'empire  du 
monde  avec  Dieu,  on  aurait  dit  te  damner  comme  la 
terpe  ^avec  l'article  défini),  et  non  te  damner  comme 
une  terpe  (avec  l'article  indéfini).  , 

.  vPreuve  par  les  textes  sacrés.  —  U  suflit  depai^courir  le 
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.  «uiiUBi  fHioii  uiar  uoyr«  de  tout  l'an  fond^, 
rptourne  ff^  (Tueur  de  l'ecclise  ou  PHtoyent  les  aultres 
moypes,  touVo«tonnez  comme  fondeurs  de  clochee,  lesquels 


"VI  pui  lu  luiniciu  puui  (|u  un  |>uis.se  Dicri  disiinguer 
les -è1)jets  devant  leso-iels  il  est  placé  relativement  à 
l'i^il  ;  ainsi  j'ai  Iroiivé .  '      ■ '- 


Ht!  |H!^i  ••«  aire  que  um  (iiiôHftj,  —  lu-  ...  puiique,.  vers  IWJ, 
ils  IruuTeronl  lur  la  planche  tout  ce  quc-vuiM  aurez  dépensé 
(sans  celle  inversion,  la  phrase  a  un  tout  autre  xen*). 


dts  lettres;  mais  avec  le  Participe  du  Verbe  réciproque, 
on  ne  sauroil  Taire  une  phrase  semblable,  où  il  ne 
(Miroisse  aucun  régime  qu'après  le  Verbe.  Ajoutons  que 
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chapttifB  III  de  la  Genèse  pour  se  convaincre  que  c'est 
bien  f animal  appelé  serpent,  et,  par  conséquent,  tous 
les  individus  de  sa  race,  qui  ont  été  maudiU  par  Dieu 
dinèl'Edeû  :  ''       ■  ^^ 

1.  Or  )e  serpent  était  l^lus  fin  do  tous  les  animaux  que 
le  Seigneur  Dieu  avait  foAnés  sur  la  terre.  Bt  il  dit  à  la 
femme  :  Pourquoi  Dieu  wus  >t-ll  commandé  de  ne  pas 
manger  du  fruit  de  tous  les  arbreVqui  sont  dans  le  paradisT 

14.  Alors  le  Seigneur  dit  au  serpent  :  Parce  que  tu  as  fait 
«la,  tu  es  maudit  entre  tous  les  aijimaux  et  toutes  les 
botes  de  la  terre  :  tu  ramperas  sur  le  ventre,  et  tu  man- 
geras la  terre  tous  les  jours  de  ta  vie.    r 

15.  Je  mettrai  une  inimitié  en^re  toi  et  la  femme^entre 
sa  race  et  la  tienne.  Elle  te  brisera  la  tôte,  et  tu  lâcheras 
de  la  mordre  par  le  talon. 

Du  reste,  autre  preuve  qu'il  est  bien  question,  dans  la 
comparaiton'proverbiale  qui  nous  occupe,  à  un  serptent, 
d'un  être  appartenant  %  la  race  de.  ces  reptiles,  c'est, 
que  Bolen  le  mythologue  dit  que  «  presque  tous  les 
peuples  de  l'Asie  regardent  le  serpent  (animal)  comme 
un  être  mauvais  qui  a  porté  le  mal  dans  le  monde. 

Je  remercie  de  tout  cœur  les  trois  abonnés  qui  oÀ 
bien  voulu  me  faire  part  de  feurs  observaliohs  sur  thon 
explication  de  M  t/amner  comme  un«  terpe;  car  Ils  m'Ont 
permis  ^nsi  dç  reclifler  une  double  erreur,  d'abord 
celle  que  j'avais  commise,  et  ensuite  celle  que  je  me 
crois  en  droit  de  leur  imputer  à  mon  tour. 
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A  l'article  Serpe,  Raynouard,  dans  son  Lexique 
roman  (Paris,  1838-4844),  cite  ainsi  les  vers  suivants 
empruntés  à  Rabelais  (V,  ch.  46)  : 

Aussi  seras  tu,  beste  immonde, 

Damné  comme  une  |iMfi«  serpe. 
Je  ferai  remarquer  que  cette  orthographe  de  mâle  est 
une  grosse  faute;  car  ce^not  correspond,  non  pas  à 
î'ancien  substantif  maile,  mais  bien  à  l'adjectif  maie, 
féminin  de  malus,  qui  se  trouve  en  effet  dans  Tédition 
de  Rabelais  publiée,  en  1853,  à  la  librairie  Charpentier. 

Il  y  a  quelques  semaines,  j'ai  reçu  les  lignes  sui- 
vantes, qui  avaient  été  découpées  dans  le  journal  la 
/.ifter/^  du  29  novembre  1879  :     .- 

«Thl  " '^"'P»  It*  naturalisme,  il  nous  est  bien' permis  de 

1  Académie  mais  qui  n'en  ont  pM  moin*  coum  dan.  îe 
monde  de  la  gomme  et  des  casernes.  Bien  d"  g",  « 
demandent  d'où  peut  venir  la  phrase  Cas^  s^pi^\Z^Z 
Son  origme  est  illustre.  f#^iuiourir;. 

Qui  ne  connaît,  de  nom  au  moins,  Buler,  le  célèbre  aiia 
mand  du  siècle  dernier  qui  fut  à  1.  fols  un^r^d  phll" 
wphe  et  un  savent  hors  ligner  Buler  avait  l^.Situde  d^ 
fumerl.  p.pe  .prt.  tous  «,s  repas.  Cette  pipe   noire  e' 

la  vie  de  son  propriéUire. 
Un  jour,  en  sorUnt  de  Uble.  Buler.  un  peu  opprea-é  mit 

"entrilttb  r  .'"""  r'  ••  '»'"  *  '"«^^  douceme" 
Bientôt  il  sembla  s'assoupir,  sa  tôte   retomba  sur  »  Doi- 

trme  et  1.  p.pe  vénérable,  .échappant  de  is  K.  i 

briM  sur  le  sol  en  vingt  morceaux  '  ^ 

-  J'ai  caMé  ma  pipei  .écria  Buler.  réveillé  en  .urMut 

Telle  eat  1  origine  du  mot  U  a  caué  m  pipt. 

Dans  le  Courrier  de  Vnugrlas  (5.  année,  p.  28),  j'ai 
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déjà  donné  de  cette  locution  une  eiplicaUon  que  j'ai 
empruntée  aux  Coulisses  de  Joachim  Duflot. 
Laquelle  des  deux  est  la  vraie? 
On  peut  faire  contre  l'origine  que  je  viens  de  repro- 
duire plusieurs  objections  dont  l'ensemble  n'est  pas 
favorable  à  son  auteur  : 

1  "  Si  I  expression  de  coi*«r»apip«  noua  vient  d'EuIer 
qui  mourut  le  7  septembre  l783,  comment  se  fait-il  que 
cette  expression,  qui  est  toute  populaire  chez  nous,  ne 
se  trouvé  pas  mentionnée  dans  le  Dictionnaire  du  bas 
langage  pubWé  en  1808  par  d'Hautel,  c'est-à-dire  25  ans 
après  la  mort  d'Euler? 

y  L'origine  préconisée  par  la  Liberté  suppose  que  la 
langue  que  maniait  le  plus  facilement  Euler  était  le 
français  (on  se  serl,  il  me-oemble,  de  l'idiome  qui  vous 
est  le  plus  familier  quand  on  parle  au  moment  où  la  vie 
vous  abandonne).  Or,  le  même  journal  nous ditqu'Euler 
était  «  Allemand  ». 

3«  Euler  (^t  mort  à  Saint-Pétersbourg.  Gomment  son 
J  at  cassé  ma  pipe  a-t-il  pu  venir  de  celle  capitale,  située 
a  675  lieues  de  Paris,  se  populariser  parmi  les  habitants 
qui  peuplent  nos  faubourgs?  ^^ 

Il  est  bien  plus  probable  que  c'est,  comme  je  l'ai  dit 
daprès  Joachim  Duflot,  à  la  pipe  cassée  par  l'acteur 
Mercier,  jouant  dans  Jean-Bart,  une  pièce  de  \aGaiélé 
qui  eut  une  longue  suite  de  représenlalions,  que  nous 
^Bommes  redevables  de  l'expression  qu'emploie  notre 
populaire  comme  synonyme  du  verbe  mourir 

La  formule  .  telle  est  l'origine  de...  .,  dont  on  estai 
enclin  généralement  à  faire  usage,  n'est  pas  toujours 
comme  on  voit,  un  palladium  pour  une  explication.     ' 
J       •  X 

Première  Question. 
Je  vous  serais  obligé  si  vous  pouviez  prochainement 
medtre  quelle  est  l'origine  de  l'expression  de  Poino:» 
coNcacB  (on  entend  souvent  dire  :  le  voilà,  maintenant 
réduit  à  la  PoiTiON  coNGEcuj,  ce  qu'elle  signifie  et  dans 
quels  cas  otàpevt  en  faire  usage. 

Pour  vous  faire  bien  comprendre  celle  expression, 
qui  remonte  au  moyen  âge,  je  crois  nécessaire  de  vous 
dire  d  abord  quelques  mots  sur  la  dlme. 

On  appelait  dime  ou  dixme,  dans  ces  temps  loin  de 
nous,  une  certaine  partie  des  fruits  delà  terre,  ordinai- 
rement le  dixième,  que  l'on  payait  à  l'Église  et  aux 
seigneurs. 

n^^l"^x?.jF''"'*'™'^*'' ■*  ^'"'«  f"'  P'"'ôl  «">  don  des 

fidèles  à  I  Église  qu'une  Uxe  imposée  par  la  loi:  mais 

cet  empereur  en  fit  une  obligation  (794). 

'    Bientôt  la  dlme  se  perçut  aussi  bien  sur  les  produiU 

des  animaux  et  de  l'industrie  que  sur  les  fruite  de  la 

terre. 

Enfin  les  seigneurs,  à  l'époque  féodale,  ayant  usurpé 
le  droit  ou  l'ayant  reçu  en  fief,  donnèrent  naissance  à 
ce  qu  on  appelle  les  ilmes  inféodées  ou  seigneuriales, 
ccsla-dire  aux  dîmes  parties  des  mains  de  l'Église  et 
possédées  par  des  laïques. 

Les  éïêques  réclamèrent  contre  cet  abus;  L  deman- 


dèrent que  les  seigneurs  féodaux  ne  pussent  percevoir 
la  dlme;_JIajW5houèrent.  L^  concile  de  Lalran  (1179) 
reconnut  les  dîmes  inféodées  ;  mais  il  défendit  aux  ecclé- 
siastiques d'en  inféoder  d'autres  à  l'avenir. 

Il  y  avait  plusieurs  espèces  de.-dknes  :  les  menues 
dîmes  se  levaient  sur  le  menu  bétail  et  les  peaux  d'ani- 
maux, sur  la  volaille,  la  laine,  le  lin,  les  fruits,  les 
légumes;  les  grosses  dîmes' it  levaient  sur  les  blés, 
|e  vin  et  le  gros  bétail. 

Maintenant,  je  vais  vous  expliquer  la  locution  qui 
fait  l'objet  de  Votre  lettre. 

Les  curés  jouissaient  ordinaii^ment  des  dîmes,  de 
leurs  paroisses.  S'ils  étaient  privés  des  grosses  dîmes, 
ceux  à  qui  elles  avaient  été  inféodées  (qu'on  appelait 
gros  décimateurs)  étaient  tenus  de  leur  payer  une  pension 
suffisante  pour  leur  perm^tre  de  vivre  selon  leur  qua- 
lité et  celle  de  leur  famille,  d'exercer  les  droits  de  l'bos- 
pitalitéetdela  charité,  et  aussi  d!aoquitter  les  tributs  et 
les  charges  curiales. 

Or,  c'est  cette  pension  que  Ton  appelait  ;k>rfùm  eon- 
grue  (du  latin  eonj^miM,  convenable),  pension  dont  le 
minimum  fut  fixé  à  800  livres  au  xvii*  siècle,  et  à 
500  livres  au  xviii*  : 

On  plaint  un  Curé  de  campagne,  dont  le*  travaux  péni- 
bles né  lui  procurent  que  VAporiion  congrue  de  trois  cents 
livres  de  droit  en  rigueur,  ft  de  quatre  i  cinq  cents  livres 
par  libéralités. 

fVoltalra,  SiMi  dt  L<mii  XIV,  p.  U.) 

Cette  expression,  comme  on  le  pense  bien,  était  fré- 
quemment employée;  par  analogie,  on  finit  par  l'appli- 
quer à  toute  pension,  ainsi  que  le  fait  remarquer  le 
'Trévoux  de  1771 ,  qui  en  cite  cet  exemple  :  .    ' 

Il  m'a  fallu  subir  une  diminution  dans  ma  portion- 
congrue. 

Enfin,  avec  le  temps,  elle  est  devenue  synonyme  de 
traitement  exigu,  rente  peu  considérable,  comme  on  le 
voit  dans  l'exemple  qui  suit  : 

Pourquoi  H.  l'archevêque  de  Tolède  a-t-il  un  million  de 
ducats  de  rente,  tandis  que  je  suis  réduit  à  mm  portion 
congrue f 

/'        (Voltaln,  PAil.  m;  196.) 

X 

Seconde  Question. 
Je  lis  dans  le  dictionnaire  de  Littré  que  la  locution 
adverbiale  A  boolr  vdb  signifie  tantôt  ■  sans  réflexion  » 
et  tantôt  t  avec  réflexion  ».  Comment  expliquez-vous 
cette  particularité  vraiment  remarquable  ï 

La  locution  à  boule  vue  change  entièrement  de  signi- 
fication selon  qu'elle  est  construite. avec  le  verbe  jouer, 
ou  qu'elle  l'est  avec  un  autre  verbe. 

Jouer  à  Soûle  vue  veut  dire  faire  sûrement  ce  qu'on 
fait;  c'est  une  métaphore  tirée  du  jeu  de  boules  qu'on 
appelait  le  maître,  où  les  joueurs  qui  voyaient  la  boule 
(laquelle  fenail  lieu  de  but)  avaient  un  grand  avantage 
sur  tous  ceux  qui  ne  la  voyaient  pas,  et,  par  conséquent, 
jouaient  plus  sûrement. 

Faire  quelque  chose  tif  boule  t^ue  signifie  tout  le  con- 
traire, c'est-à-dire,  à  la  légère,  inconsidérément,  sans 
y  avoir  pensé.  C'est  aussi  une  métaphore  tirée  du  Jeu 


de  boules,  mais  non  pas  des  joucirs  (remarquez  bien 
ceci)  comme  la.  précédente  :  elle  est  prise  des  juges  qui, 
dans  les  contestations  naissant  entre  lés  joueurs,  pour 
savoir  quelles  sont  1(»  boulesjes  plu^^approchécs  du 
bul,  décident  par  la  seule  inspection  des  boules,  sans 
prendre  ni  cordeau,  ni  jarretière,  ni  bâton,  etc.,  pour 
Inesurer  le  coup.  -  •    " 

"IJpJle  est,,  Jb  peu  de  chose  près,  la  manière  dont 
Miinage  (Observ.,,p.  169  et  171)  explique  le  double  sens 
attribué  à  l'expression,  formée  par  les  mots  à  boule  vue. 

X- 
TroisMnie  Question.  , 
Comment  se  fait-il  que  le  dictiqnnaire  dé  Litlré 
désigne  par- ^Ainioa^kfn  celui  qui  écrit  sur  les  pro- 
verbes, et  par  PiaÉiiiOLOGiE  la  science  des  provi  oes, 
un  livre  de  proverbes?  Ne  trouvez-vous  pas  qr  d  y  a 
une  sorte  d'incompatibilité  entre  ces  deux  tertr  .s? 

Si  je  t^e  me  trompe,  le  mot  parémiographe  (composé 
des  mots  grecs  irapotiwç,  proverbe,  et  yf*?«^»  écrire, 
décrire)  a  paru  pour  la  première  fois  en  français  dans  le 
/>icf/onnatr(;  oIm  ;)rov«r6«f  de  Quilard  (1842),  où  il  se 
trouve  employa  à  la  page  xii  de  la  préface  : 

Plus  scrupuleux  que  la  plupart  des  parémiograpkes,  j'ai 
laissé  dana  son  bourbier  natal  cette  phraséologie  de  la 
canaille.  \ 

.  En  1866,  il  fut\p.ubïi6>sur  les  proverbes  et  les  expres- 
sions proverbiales^'  qui  ont  pris  leur  source  dans  la 
musique,  un  ouvrage  auquel  l'auteur,  l'érudit  Kaslner, 
a  donné  le  titre  de  Parémiologie  musicale. 

M.  Littré  a  recueilli  ces  deux  mots  nouveaux,  qui 
n'étaient  ni  daùs  l'Académie  (1 833) ,  ni  dans  Napoléon 
Landais  (1836),  et  les  a  enregistrés.  Telle  est  la  raison, 
je  crois,  pour  laquelle  on  trouve,  dans  son  Dictionnaire; 
un  nom  en  [logie  désignant  une  science,  et  un  nom  en 
graphe  désignant  celui  qui  écrit  sur  cette  science. 

Mais  s'il  est  incontestable  que  Kastner  avait  le  droit 
d'appeler  son  livre  Parémiologie,  et  que  Quitard  avait 
.|elui  d'appeler  l'écrivain  qui  publie  un  travail  sur  les 
pnverbes  un  par^mio^rnpAe,  il  l'est  moins  que  M.  Littré 
fût  autorisé  à  nous  donner  parémiologie  pour  parent  de 
parémiographe;  la  logique,  il  me  semble,  réclamait  qu'à 
l'inslar  de  M.  Bescberelle,  il  nous  présentât  parémio- 
yraphie,  pour  designer  la  science,  l'ouvrage  d'un  paré- 
miographe, ou  parémiologue,  pour  désigner  celui  qui 
fait  un  livre  de  parémiologie. 


ÉTRANGER 


Première  QnesUon. 

Dahs  quel  cas,  je  vous  prie,  le  mot  Tixrtn  s'emploie- 

t-il  sans   pouvoir   être   remplacé  par   Risktôt?  Cet 

emploi  présente,  à  mon  avis,  une  difficulté  assez  sérieuse 

pour  les  étrangers. 

f 

Souvent,  on  peut  mettre  bientôt  à  la  place  de  tantôt; 
mais  il  arrivé  souvent  aussi  que  l'on  emploie  tant'U 
sans  qu'il  soit  possible  de  mettre  un  autre  motâ  saplace. 
Voici  les  cas  où  se  pratique  cet  emploi  : 
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,.  r  AvM  uo  jerbe  au  présent,  accompagné  da  /im/df. 
00  eiprima  la  oiéaiii  aetion  qu'avec  bitktât  aceompa- 
gnaoL  M  verbe  au  futur  :     , 

Me  miei  donc  laïUôt  n  eoalite  de  net  vcrài. 

(BmIm,  Thét.,  IV,  I.) 

Je  M  a*  teiiM  pliH  a  qai  je  dois  peneer. 

(BacM,  BwfaHM,  K  I.) 

r  Quand  il  «'agit  d'une  aetion  qui  doit  se  passer  ou 
qui  s'est  passée  dans  la  Journée  où  l'on  est,  on  emploie 
tmmtOt  pour  signifier  un  temps  très  peu  éloigné  du 
moment  où  l'on  parle  : 

U  perfOD|ie  qui  est  «snne  ctMf  qoi  de  m  part  doit 
rsTenir  lm»Ut  pour  asToir  la  reposer. 

(MarivMi,  /■«■«i^oMvW..  II.  I.) 

Qui  m'épargnait  tanidi  ofe  enfla  m'acbever. 

(ConMtn'a,  ib^.,  V,  4.) 

C'est  eomme  conséquence  de  cette  règle  qu'on  dit  : 
Je  suis  forcé  de  tous  quitter,  au  revoir,  à  lonlôt. 
S*  Pour  expiimar  raltérnatire,  la  succession,  c'mt 
toujours  tantôt  que  l'on  emploi«»_fil  Jamais  bimtét  : 
11  l'atlMim,  U  le  preeee,  il  cède,  U  m  défend. 
.     TamUê  tort.  ImnUt  fkibto  et  tmnUl  triomphant. 
,  lC-mmm,Cid.  fll,  ».) 

nMM  artl^,  UmiÔt  artiste,  quelquefois  homme  à  talenw, 
l'avais  partout  qiielqoe  coonaissaDoe  de  mise. 

I^.-J.  lnaMU,  ÉmiU,  T.) 

4*  ^nfllo  tantôt  s'emploie  substantivement    (à   la 
manière  des  habitants  de  Génère)  pour  signifler  l'après- 
midi,  coâkme  on  le  voit  par  ce  qai  suit  :  >^ 
Je  reviendrai  sur  le  tantôt. 

(IJttrt,  Diettnn.  /rauç.) 

U  eomité  du  Bkating-CIub  a  déddé  qu'une  réunion  de 
patineurs  aurait  lien  c«  tatMt  au  Bois  de  Boulogne.  ' 


t 


Ll  OOOiUUU  M  VAimiiAS 


iTt 


Dan8lavieillelanguerrançai3e,/aii/($/8'emplo]raitégale' 
ment  pour  autsUôt,  eomme  le  montrent  ces  exemples  : 

Le  plAs  des  chevaliers  estoient  encore  à  la  couf...; 
et  iMteif  qulls  ouirent  nouvelles-  d«  m  butio,  ils  se 
trairaot  au  pins  tbt.  >     . 

(FrotaMrt,  1. 1.) 

On  paria  à  aucuns,  qui  teiiled  après  furent  bons  servi- 
teurs du  nj. 

(Pr— I,...  V,  „.) 

Nais  depuis  le  xvi«  siècle,  cet  emploi,  si  j'en  crois  me8"i|î 
yeux,  est  entièrement  tombé  en  désuétude. 

■      ■<  X  .  -   .  ■  . 

Seeowlb  QMrtkw. 
Comment  l'exprettion  de  Nuit  suiicu  a-t-ellepu  être 
donnée  à  une  nuit  que  l'on  passe  sans  dormir  f 

Voici  en  quels  termes  s'exprime  Quitard  sur  l'ori- 
gine de  celte  expression,  si  souvent  usitée  dans  le 
discours  ftmilier 

L»  guerrier 
qui  précédait 

veUisit  au  prés  de  ses  armes  ;  Ù  étaU  nvétu  iw'èoUume'blamë, 
comme  les  néophytes  de  l'Église;  et  de  U  vint  que  cette 
nuit,  qu'on  nommait  veille  des  arme*,  fut  aussi  nommée 
nuit  ttanekt,  expression  que  l'usage  a  retenue  pour  signifler 
une  nuit  sans  sommeil. 

Nais,  attendu  que  La  Curne  do  Sainle-^alâye  ne  dit 
absolument  rieo  à  ce  sujet  dans  leudroit  îtome  I,  p.  ci) 


où  il  parle  de  la  réception  des  chcv^iers.  Je  me  permets 
de  suspecter  quelque  peu  l'explication  de  Quilard,  et  Je 
la  remplace  par  la^uivaote  : 

En  français,  l'adjectif  Maae  s'eoploie  dans  plusieurs 
cas  avec  le  aens  de  défectueux,  d'iocomplet,  et  aussi 
pour  slgniOer  lin  contraire  ;  ainsi  on  dit  :  au  Jeu  de 
quilles,  qu'on  a  fait  ekou  (coup)  Nane,  pour  aignifler 
qu'on  a  lancé  la  boule  sans  abattre  une  seule  quille;.— 
dans  le  Ifingage  militaire,  ^iV^r  à  blanc,  pour  tirer  à 
charge  incomplète,  à  poudra  seulement;*—  dans  celui 
de  l'Église,  comMuaion  blanche,  pour  signifler  une 
communion  faite  avec  des  hosties  qui  ne  sont  pas  con- 
sacrées," laquelle,  par  eonséqnent,  n'est  pu  une  commu- 
nion véritable,  etc. 

Or,  cela  établi,  que  peut  être  une  hihY  fflanehef 

Tout  simplement,  à  mon  avis,  une  nuit  où  l'on  a  été 
privé  de  ce  que  donne  ordinairement  la  nuit,  c'est-à- 
dire  le  repos  et  le  sommeil. 

Certes,  il.  peut  se  bire  qiie  la  nuit  de  la  «  veille  des 
armes  »  ait  été  eO^U  vementappelée  mmit  Uanek»,  comme 
le  dit  Quitard  ;  mais  s'il  en  a  été  aioai,  cette  appellation 
était  pnribablèmentdue,  ooo  aux  habits  blancs  du  futur 
rhevalier,  mais  bien  à  la  nuit  qu'il  était  obligé  de  passer 
en  prière  et  dans  une  veille  complète.  , 

TrolsIéM  QMstiM. 
VouTWûbH^erie*  beaucoup  H,  avant  la  fin  de  cette 
»•  année,  vous  pouviez  me  donner  rexpiieation  du  pro- 
verbe (kiT  iatVDi  caiinr  L'Bio  raotoi.  JVe  devrait-on 
pas  plutôt  dire  csiiifT  lsàd  cbaddi?  Je  n'ai  Jamais  pu 
me  rendre  bien  compte  de  cette  expression. 

La  prudence  du  chat  est  connue  depuis  longtemps; 
aussi,  quand  o^eùt  parler  d'une  personne  qui,  pour 
avoir  été  tromp^une  première  fois,  ne  se  laissera  cer* 
tainement  pas  tromper  une  seconde,  prononoe-t-oo>^cea 
mots  à  son  adresse  :  chat  écHaudé  craint  l'eau  froide. 

Nais  pourquoi  l'eau  froide?  Est-ce  que  l'eau  tout  co^ 
ne  vaudrait  pas  mieux,  ou  du  moins  tout  autantf 

C'est  Moncrif,  l'auteur  de  ÏUùloiredes  choit  (PariSj 
.4727);  qui  aura  l'honneur  de  ^ous  répondre  : 

Un  chat  [il  parle  ainsi  à  la  p.  88J  ne  peut  étt«  dupé 
qu'une  fois  en  sa  vie;  il  est  armé  de  défiance,  non-seule- 
ment contre  ce  qui  l'a  trompé;  mais  même  eontre  toat  ce 
qui  lui  fait  naître  l'idée  de  la  tromperie.  L'au  chaude  l'aura 
outragé  ;  c'en  est  asses,  il  craindra  même  la  (hnde,  et  n'aura 
jamais  que  très  peu  de  commerce  avec  elle. 

Et  si  cette  citation  n'est  pas  suffisante  pour  vous 
démontrer  qu'il  y  a  même  de  sous-enlendu  avant  Ceau 
froidei  dans  la  rédaction  de  notre  proverbe,  j'appellerai 
votre  âllention  sur  la  manière  dont  les  Arabes  formulent 


dlfnÀ  d'être  rtçu  chevalier  passait  la  nui^'sî*'"'f"  ••*  expriment  la  même  idée 
sa  récepUon  .dans  un  lieu  consacré,  où  il        Le  bhat  qui  a  été  mordu  par  lï 


.  -  ^ serpent  appréhende 

puqu  a  la  corde  (4  cause  de  sa  ressemblance  avec  ce  reptile]. 

X 

'QaairièmeQaeslkM. 
*  J'ai  rencontré  dernièrement  dans  une  rubrique  de 
journal  le  mot  Boaiifici.  Qu'est-ce  que  ce  mot-là  ?.  Il 
ne  te  trouve  par  dam  U  Dictionnaire  de  i: Académie, 


ê 


wtiwt»  dans  eelm  de  la  dernière  édition,  it  vous  serais 
reconnaissant  si  vous  voulsea  bien  m'édairer  sur  sa 
tignifieation  et  ton  élymolofia. 

Dans  le  département  du  Nord  et  e&  BelgiqiM,  on 
appelle  borins  les  ouvriers  qui  tirent  le  charbon  des 
bouilièrea,  et  borinaçe,  leur  ensemble  ainsi  l|ue  celui 
du  travail  qui  se  Isit  dans  ces  lieux  souterrains. 

Auguste  Scbeler,  pas  plus  que  N.  Littré,  ne  donne 
l'étymologie  de  borinaçe;  mais  c'est  une  lacune  qfi'il  me 
sera  facile  de  combler. 

A  mon  avis,  ce  terme  vient  du  verbe  allemand  boren 
(angl.  to  bore;  flam.  et  boll.  booren),  qui  signifie  forer, 
percer,  trouer.  De  ce  verbe  on  a  ttUborin,  pour  désigner 
l'ouvrier  qui  pratique,  par  profession,  des  trous  dans  la 
terra  ;  puis  de  borin  on  a  fait  non  moins  naturellement 
borinaçe,  pour  signifier  ce  que  J'ai  dit  plus  haut. 

■      X 

CleqaliMS  QaattloB. 

Pounék-je  apprendre  par  votre  journal  quand  est 
venu  au  substantif  Guiiao  le  sens  de  fausse  nouvelle  f 

Si  vous  youlax  bien  vous  reporter  à  la  page  7S  de  la 
V  année  dn  Courrier  de  Vaugelas,  rouB  y  trouverei 
pour  eanard,  dans  cette  acception,  une  expliaOioo  avec 
des  dates  qui  permettent  de  bire  remonter  ladite 
acception  Jusque  vers  le  milieu  du  xviii*  siècle. 


PASSE-TENPS  GR ANNATIGAL. 


'GorraetloBS  da  anmére  préeéd— t. 

1* ...  à  eovp  ter  MteontMlé  qneiqu'an,  peet-éire  platieurt  per- 
,lto%nei;  —  2*  ...  par  la  poste,  mon  journal  t'IiirAaTi&L  bb  ...  (pew 
jutiSer  U  vôtre,  H  faat  ^us  joumai  eetre  4aM  U  preaiiérà 
partie  de  U  phraie);  —  3"  ...  i  SUm.  Faéd  l'anecdote  ««<  «irwie 
àceuJer(VoirOoiwr<«rd«  Vav^eUu,  ("anoée,  p.2, 00I..2,  oùtont 
données  les  condition»  pour  qu'un  verbe  neutre  puiiM  être  mis 
i  l'impenonnel) ;  —  t*  ...  et  congeaal  à  tout  autre  cKom  fM  cet 
ti^MtM;  —  S*  ...  ataodatiott  de  quatre  moU  a  été  captbie;  — 
6*  ...  d*aa  (Ut  dont  ils  u  pouvaient  maU  (Voir  Courrier  d»  Vmw- 
9W«u,  9*  année,  p.  5,  col.  t);- 7*...  ilacaMé  les  vitres  et  «'m  ert 
bravement  allé  (dans  les  lempt  composés,  k  m  de  ('«s  oKorse  place 
•Tant  l'auxUlaire);  -  8*  ...  on  béen  U  a,  malgré  vent  et  marée  (le 
sens  est  saaigré  le  vent  et  la  nurée). 


Pkraaaa  h  oorriger 
trouvées  dans  diverses  publications  périodiques. 

1*  Il  ne  s'agit  rien  moins  que  de  Ikira  de  rOdéon  une  suc- 
cursale  de  la  Comédie  française,  où  les  artistes  inoccupée  de 
ce  tbé&tre  viendraient  prêter  leur  coneoors. 

2*  C'était  une  comédie' qtii  valait  bien  celles  de  M.  le  duc 
de  Massa  ou  de  M.  Verconsin,  tout  amniantes  que  soient 
ces  dernières. 

3*  Je  ne  sais  si  ces  journaux  réclameront  «  la  liberté 
comme  en  Autriche  t;  mais  les  gazettes  élégantes,  les 
feuilles  du  «  higb  life  *  demanderaient  volontiers,  à  cor  et 
*  cris,  les  bals  masqués  eomme  i  Vienne. 

4*  Je  ne  doute  pas  que,  depuis  sa  fondation  le  grand 
cercle  Oupressoir  ait  beaucoup  changé  ses  allures;  mais 


nous  le  répétons,  il  est  à  l'aitrème  fh>Dtiéra  qui  sépara  le 
eerele  du  tri(k>t. 

S*  Les  messes,  les  a-volo,  lés  etarges  bénis  avaieat  «A 
prodiguée  pour  ebUnlr  que  la  PravMeBce  voulflt  hioa  pHI> 
server  des  joura  aussi  pradenx;  mais  lent  k^aaMall  devatr 
ètrainaUJe. 

e*  Nous  étions  dans  U  vérttè  ••  protestant  contra  ees 
aaaemSlées  d'amis  où  le  mandatalra  vient  justifier  de  ses 
actes  devant  on  pnMie  faveralkle  et  soigneusement  trié. 

7*  On  «snlail,  en  le  voyant  stéger,  que  la  langm  lot 
démangeait  le  palais  et  «pitl  eût  préféré  pronooeer  une  de 
ees  Irions  charmantes  dans  lesquailee  U  ezeeUait,  que  tfa 
torturer  un  aspirant  au  Itaccalauréat. 

8*  Les  hostilités,  si  ardentes  devant  la  majeMé  du  eeeptre, 
sont  tombée  d'elle»«!ièmes  devant  la  majesté  du  nuÉbeur. 
La  mère  douloureuse  a  teit  oublier  l'impératrice  radieuse. 

(Lei  eorreetions  à  quinaaine.) 
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.    L'alibé  D'OIJVST. 
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Vm,jet*aeketteraiUPi^ieienFrançôU,Maisdiantre, 
Une  faut  PM  déchirer  les  exploits  (PUideurs,  II,  1).  — 
A  l'oceasiOT  de  la  rime,  d'Olivet  nous  apprend,  ici  uioe 
chose  assez  singnlièra  et  qtii,  peut-élra,  de  jpe  trouve  que 
dans  notre  langue;  c'^  que  nous  avons  dwi  maaières 
de  prononcer,  l'une  pour  la  eontèçsatioa,  l'aiitra  poar 
la  déctaunatioa.  Gell»«i  donot  de  la  force  et  du  poids 
aux  paroles,  et  laisse  k  chaque  ii;|illàbe  l'élaodue  qu'eUe 
peut  comporter;  au  lieu  que  ee^^à,  pour  être  eoulante 
ou  légère,  adoudl  certaines  dlpimbongues,  et  supprioM 
des  lettres  finales.  VoTlîrtlit  l'abbé  Tallemanl,  ce  qui  est 
cause  que  peu  de  persoaoes  savent  bien  lira  les  vers, 
Csute  de  savoir  eelte  diflëreoce  de  pronooeiation.  Car 
les  vere  doivent  être  prononcés  eomme  eo  rf4ri*n'*»^ 
Ainsi  la  prose,, continue  cet  auteur,  adoucit  la  pronoo- 
eiation dans  beaucoup  de  mots  :  comme  croire,  qu'elle 
prononce  «raire.  lesFroiifoif ,  qu'elle  propoDoe  Français. 
Nais  la  poésie,  quand  elle  vetit^rimer,  rétalriit  la  véri- 
table pronoocUUon,  et  dit  croire,  de  même  mie  gloire; 
François  comme  loix. 

Ont  vubénirle  cours  de  leurs destias prospères  (Batber, 
m,  4).  —  Prospère  ne  se  dit  presque  pluseoproae, 
mais  «i  vere,  il  est  toujoure  beau.  Et  ce  mot  n'est  pas 
le  seul  qui,  à  mesura  qu'il  vieillit  pour  la  prose^  n'en 
devient  que  plus'  poétique.  Jadis,  ennui,  pour  signifler 
en  général  tou  tesiortesd 'arDietions,»^*^'^*  monsonger, 
un  penser  et  quelques  autres,  se  trouvent  dans  Racine. 
Mais  il  ne  's'y  trouve  pas  un  root  nouveau,  c'est>à-dire 
pas  un  de  ces  mots  qui  se  bisaient  de  son  temps,  comme 
il  s'en  est  toujoure  fait^  et  comme  il  s'en  fera  toujoure. 
Un  écrivain  judicieux,  et  qui  ne  veut  pas  risquer  de 
survivre  à  ses  propres  exprcbsions,  donne  aux  mots  le 
temps  de  s'établir  asseï  bien  pour  n'avoir  plus  rien  i 
craindre  de  la  fortune.  Ce  n'est  point  à  nous  à  employer 
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Je  viens  «A»  recevoir  la  lettre  qu'on  ^va  lire  sur  l'éty-' 
niologie.^  taperlotte,  mot  que  j'ai  reconnu  (p.  161) 
comme  la  sduree  du  juron  taperlipopelle. 


D.vM*l»«    n  #A...^.- 


Huiler,  âgé  de  sept  ans,  né  à  Wegelsdorflr  (bourg  apparte- 
nant à  la  maison  d'nn  genUlbomme,  nommé  Oélorn)  ayant 
perdu  de  bonne  heure  sSn  père,  Jean  Huiler,  charpentier 
de  profession,  pauvre,  mais  honnête  homme,  fut  élevé  par 
sa  mère  suivant  sa  condition.  Eo  allant  apprendra  à  tire  à 
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tout  ce  qui  se  faisait  à  la  guerre  lorsqu'on  attaquait  ou 
que  l'on  défendait  un  pont,  un  déQlé,  un  passage  de 
rivière  ou  tout  autre  passage  étroit  qu'il  était  important 


Dans  l'origine,  le  bain  dont  il  s'agit  ne  s'est  pas 
appelé  balneum  marU,  ainsi  qu'on  s'est  plu  à  le  dire, 
mais  bien  balneum  medianx ,  comme  le  montre  la 
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eedx  que  nous  voyons  naître.  S'ils  peuvent  vivre,  ce 
sera  une  richesse  pour  nos  neveui  ;  mala  à  condition 
que  nos  neveux,  S'ils  sont  sages,  ne  feront  pas  comme 
nous,  qui  avons  perdu  par  caprice  une  infinité  d'anciens 
mots,  pour  les  remplacer  par  d'autres  moins  propres  et 
moios  signiflcatifs.  On  a  voulu  épurer  no^  langue 
depuis  François  I".  Peuirétre  a-t-on  fait  romme  ces 
médecins  qui,  à  force  de  saigner  et  de  purger,  précipitent 
leur  malade  dans  un  état  de  fi^iblesse  d'où  il  a  bien  de 
la  peine  à  revenir. 

SaiS'je  pat  que  Taxile  etl  une  dine  incertaine! 
(Aleiaodre,  I,  S).  •>—  L'Académie,  dans  ses  Observations 
sur  VaUgelas,  trai^  de  négligence  et  même  de  faute  la 
suppression  de  l'une  des  négatives.  Pour  la  prose,  c'est 
iqcontestable.  Pour  les  vers,  c'est  une  licence  dont 
.  aujourd'hui  les  oreilles  délicates  sont  blessées. 

Sur  qui  tara  d'abiord  ta  vengeance  exercée  (l^jazet, 
,  V,  5).  —  Aujourd'hui  nos  poètes  n'osent  presque  plus 
employer  ces  transpositions,  qui  cependant  ne  peuvent 
ftire  qu'un  bon  effet;  Pour  peu  qu'ils  continueat  à  ne 
vouloir  plus  que  des  tours  prosaïques,  à  laj[ln  nous 
n'aurons  plus  de  vers,  c'est-à-dire  que  nous  ne  conser- 
verons, entre  la  prose  et  les  vers,  aucune  différence  qui 
soit'purement  grammaticale. 

Je  ne  prendi  point  plaisir  à  eroUre  ma  misère  (Baja- 
zet,  m,  S}.  —  Aujourd'hui  croilre  n'est  que  verbe 
neutre,  soit,  en  prose,  soit  en  vers»  Mais  il  a  été  long- 
temps periînis  aui  poètes  de^e  faire  actif. 

Ces  conquérant  si  fierté  Qu'ils  tremblent  à  leur  tour 
pour  leurtpropretfoyert{tl\lhr\dSile,lU,i).—tieLns  foyer, 
c'est  un  e  fermé,  après  lequel  on  ne  fait  point  sentir  l'r, 
ou  du  moins,  on  ne  la  (kit  sonner  que  bien  peu.  Mais 
danser,  c'est  un  é  ouvert,  après  lequel  on  fait  entendre 
l'r  à  plein.  Ces  deux  sons  étant  si  différents,  ne  peuvent 
donc  pas  rimer  ensemble-,  car  la  rime  est  faite,  non 
pour  les  yeux,  mais  pour  l'oreille.  Ces  sortes  de  rimes, 
appelées  normandes,  ne  sont  plus  en  usage. 

Je  demeurai  tant  voix,  et  sans  ressentiment  (Bérénice, 
II,  4).  «^. Dans  les  conunentaires  de  Voltaire  sur  le 
théâtre  du  grand  Corneille,  on  a  luque  ce  mot  ressen- 
timent est  le  seul  employé  par  Racine  qui  ait  été  hors 
d'usage  après  lui.  Reuentimeht  n'exprime  plus  que  le 
souvenir  des  outrages,  et  non  celui  des  bienfaits. 

Mais  y  a-Wl  iâ  de  quoi  accuser  la  langue  française 
d'aimer  te  changement?  Car  enDn,  à  compter  du  Jour  où 
D'Olivet  écrit  ceci  jusqu'au  temps  où  parurent  les  pre- 
mières tragédies  de  Racine,  nous  avons  un  siècle  révolu. 

Voit-on  ailleurs  cette  pure témallérable,  cette  fraîcheur 
de  style,  toujours  la  même  au  bout  de  tant  d'années'^ 
D'Olivet  l'àllribue  surtout  à  ce  que  Racine  suivait  exac- 
tement le  conseil  que  donnait  César,  de  fuir  comme  un 
écueil  toute  expression  qui  ne  serait  pas  marquée  au' 
coin  de  l'usage  le  plus  certain  et  le  plus  connu. 

Après  avoir  stgnaié  le  peu  qui  a  vieilli  dans  les 
ouvrages  de  Racine,  D'Olivet  va  passer  aux  expressions 
qui  Sont,  ou  mal  associées,  ou  mal  construites. 

Vous  les  verriez  plantes  jusque  sur  ws  tranchées, 
Et  de  Samj  et  de  morts  vos  campagnes  jonchées 
i.Vlexandre,  11,  2).  —  D'Olivet  a  deux  doulcs  a  proposer 


sur  ees  vers.  Premièrement  des  campagnes  jonchées  de 
latig,  est-ce  une  métaphore  admissible? Non,  on  doit  dire 
des  campaf/nes  érrotéet  de  éang,  ti  jonchées  de  morts. 
Une  métaphore  doit  être  suivie,  et  ne  peut  rapprocher 
dans  la  même  phrasç  deux  idées  dont  l'une  exclut  l'autre. 

La  seconde  faute  regarde  la  construction.  Quand  le 
nominatif  et  le  verbe  se  trouvent  séparés  par  un  relatif, 
comme  ici,  vous  les  >>erriez,  ce  même  verbe  ne  doit  pas 
avoir  un  autre  régime,  amené  par  la  conjonction  et. 

Quand  je  me  fait  juttice,  il  faut  qu'on  te  la  faste- 
(Milhr.  Jll,  5).  —  Bouhours  fait  de  celte  phrase  une 
exception  à  une  règle  bien  connue,  et  sauve  le  vers  de 
Racine,  que  d'Olivet  attaque.  A  la  vérité,  il  consent  que 
cette  phrase,  à  force  de  revenir  souvent  dans  la  con- 
versation, ait  acquis  le  droit  de  ne  point  paraître  irré- 
gùlière.  Mais  elle  ne  laisse  pas  de  l'être,  surtout  dans 
le  style  soutenu.  Faire  grdce,  suivant  le  P.  Bouboun 
lui-même  ne  saurait  être  suivi  d'un  pronom.  Faire 
jutticf  ri'est-il  donc  pas  de  même  nature? 

Nulle  paix  pour  l'impie.  Il  la  cherche,  elle  fuit 
(Eslh.  II,  8).  —  D'Olivet  doute  qye  les  pronoms  «  rela- 
tifs ■  la  et  elle,  puissent  être  mis  après  nulle  paix,  deux 
mots  inséparables  et  qui  ne  sont  ni  ne  peuvent  être 
précédés  d'un  article.  "Tout  pronom  rappelle  son  aolé- 
cédent.  Or,  l'antécédent  est  nulle  paix. 

Jamais  tant  debeaité  fut-elle  couronnée  (Esth.  III,  9). 
—  Quoii^u'en  ait  dit  un  colique,  il  faut  ici  couronnée 
au  féminin,  parce  que  c'est  une  règle  sans  exception, 
que,  dans  toutes  les  phrases  où  l'adverbe  de  quantité 
fait  partie  du  nominatif,  la  syntaxe  est  fondée  sur  le 
nombre  et  le  genre  du  substantif.  • 

Aucuns  monstres  domptez  jusqu'aujourd'hui  (Phèdr. 
I,  1).  —  En  p^ose,  l'Académie  veut  qu'on  dise  jusqu'à 
aujourd'hui,  comme  on  dit  jusqu'à  hierjusqu'àdemain. 
Mais  il  est  bien  juste  de  permettre  aux  poètes y'iM^u'au- 
jourd'hui,  sans  quoi,  à  cause  de  l'hiatus,  ils  pe  pour- 
raient jamais  se  servir  de  cette  expression. 

On  va  doij/ier  en  spectacle  funeste  (Esth.  III,  8).  ^ 
On  dit  absolument  (/oufier  en  spectacle,  comme  regarder 
en  pitié,  «t  beaucoup  de  phrases  semblables,  où  le  subs- 
tantif joint  au  verbe  paria  préposition  en  ne  peut  être 
accompagné  d'un  adjectif/  ï)onner  en  spectacle  funeste 
est  un  barbarisme.  Pourquoi  adoucir  les  termes,  comme 
si  deux  brins  de  mauvaise  ^rbe  gâtaient  un  parterre 
émaillé  des  plus  t)elles  fleurs? 

La  Grèce  en  ma  faveur  est  trop  inquiétée  (Androm. 
I,  2).  —  L'adjectif  inquiet  et  le  participe  inquiété  ne 
présentent  pas  le  même  sens;  Il  fallait  dire  Là  Grèce  en 
ma  faveur  est  trop  inquiète,  ou  mieux  encore  «'iit^uiV/e 
trop.'On  exprime  par  (7r«  inquiet  une  certaine  situation 
de  l'Ame,  sans  avoir  égard  à  la  causead'où  cette 
situation  peut  venir.  Etre,  inquiété  renferme  tout  à  la 
fois  l'idée  de  cette  situation  et  l'idée  d.'<une  cause  étran- 
gère d'où  elle  vient'.  Par  s  inquiéter,  non-seulement 
nous  entendons  quelle  est  la  situation  d'une  âme,  mais 
aussi  que  cette  âme  est  la  cause  qui  agit  sur  elle-mèfloe. 

[La  spite  au  prochain  numéro.) 
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CiefuièsM  QmsUob. 
Je  li$aii  dernièrement  dan» .  un  journal  que  deux 
orateurs  de  la  Chambre  t'étaient  reproché  mutuellement 


Seconde  QoetUoe. 
Je  vaut  prierais  de  vouloir  bien  me  dire'  quelle  est 


I' 


LB  QOORIUBE  DB  YAUQBLAS 


^' 


II 


jion,  chef  de  l'armée,  elc,  4'empereur,  être  coRectif  s'il 
en  fut,  ne  devait-il  pas  se  croire  fondé  à-  se  servir  da 
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aucune  crainte  concernant  le  Journal  :  au  1"  mars  voua  aurexreçu  les  24  n**  dont  se  compose  l'année.  —  M.  L.  F.,  à 
Catale  {ItaUe)  :  Je  vous  ai  envoyé  lea  numéros  qui  vous  manquaient.  —  M.  C'a  Ckaumont  :  Enchanté  de  pouvoir  voua  être 
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m'avez  demandés.  —  Jf.  l.,  à  Mimes  :  J'ai  reçu  voa  brochures;  elles  sont  du  genre  de  celles  que  Je  lis  toujours  avec  un 
vif  ioU'T&t.  —  M.  C,  nte  Ctautel  :  Je  voijs  ferai  porter  prochainement  la 3*  année;  mon  employé  est  malade  depuis  trois 
semaines.  —M.  L.  F.,  à  l'tle  Maurice  :  Je  m'emprease  de  voua  remercier  des  44  questions  que  vous  venez  de  m'adresaer. 
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ABONNEMENTS  : 

8e   preaneal    pour    oae  anaés 

enllère  et  partent  Rnis  d«  la  m^ine 

«po^ue.  —  8'adreaser  «oit  au  RMac- 

Imir  foil  i  un  libraire  qoaicoaque. 


SOMMAIftB.. 

Origine  de  CraiSMr  /•  patte  à  qudqu'nn.'  —  Oommeai  il  c«  fait 
que,  dansfiBrtain»  patoii,  X  nmU  l'emploie  pour  Anjaurd' but  ; 
—  Pour  ifDcile  raiion  on  donne  le  nom  de  Mattre  Gontn  A  un 
fripoa  ;  -•  Explicalkm  de  la  pikrate  proverbiale  Trier  sur  le 
volet;  —  D'où  vient  l'expression  Fatr*  les  beaux  bras,  pour  dira 
te  donner  de  grand»  air».  ||  Origioe  de  la  locution  populaire 
Ce  f 'e<(  pas  pour  des  prunes  ;  —  Explication  de  la  phrase  C'est 
le  cadet  de  mes  soucit  pour  iJgniaer  :  c'est  la  moindre  de  mes 
prtoccupalioas  ;  —  Él^mokigie  du  tubalantif  Dra§ée  désignant 
une  espace  de  friandise,  g  Paiise-temps  grammatical.  ||  SuiM 
deUHbiograpbie  de  l'abbé  U'OUvet.  ||  Ouvrages  de  grammaire  et 
de  litterati^.  ||&>noours  littéraires.  ||  RenseigneroenU  oCferts 

/aux  étrangers.!!  Réponses  diverses. 


FRANCE 


Première  Question. 
D'ail  peut  bien  t^enir  l'expression  si  fréquemment 
emplogée  Graisseb  u  patte  a  Qvaqc'vmpour  signifier  le 
gagner,  soit  en  lui  faisant  uncadeau,  sqU  en  lui  donnant 
de  l'argent?  . 


jusqu'ici  pour  celle  expression  piovèrbiale  r  riiWpar  la 


A  ma  connaissance,  deux  origines  ont  été  proposées 

isqu'ici  pour  celle  expression  | 
Mésangère,  l'autre  par  Ouitard. 

'  Le  premier  de  ces  parémiologues  prétend  que  patte, 
dans  celle  phrase,  désigne  uh  pied  de  chevreuil  ou  autre 
de  bête  fauve,  suspendu  à  un  cordon  de  sonnette.  Mais 
je  ne  suis  pas  de  son  avis,  et  pour  deux  raisons  : 
1°  parce  que  si  cela  élail,  il  me  semble  que  nous  n'au- 
rions pas  l'expression  graisser  le  marteau  pour  signifier 
acheter  la  complaisance  d'un  concierge;  2«  parce  qu'il 
ressort  de  |a  conslruclion  même  de  la  phrase,  que  la 
4>artie  du  corps  qui  s'y  trouve  mentionnée  appartient, 
comme  dans  lacer  la  tête  à  quelqu'un,  par  exemple, 
à  la  personne  dont  le  nom  est  régime  indirect  dans 
ladite  phrase. 

Selon  Quilard,  le  mot  peUte  doit  s'entendre  ici  de  la 
main  de  l'homme  qui  se  laisse  corrompre.  Dans  le  temps, 
dit-il,  où  l'on  payait  la  dime  de  camibus  porcinis  {dei 
chairs  de  porc) ,  l'expression  graisser  lapatie  à  quelqu'un 


s'employait  littéralement  pour  dire  d'un  redeTancier 
qu'il  remettait,  de  la  main  à  la  main,  au  oommissair»* 
dlmeur  quelque  portion  de  la  denrée  soumise  au  droit, 
dans  la  vue  de  eaptfir  sa  bienveillance  ou  d'apprivoiser 
sa  rigidité.  Les  sollicileurs  donnaient  aussi  du  lard  aux 
personnes  qu'ils  voulaient  intéresser  eu  leur  fkveur  : 
celle  viande  était  au  moyen  âge  un  mets  fort  estimé  et  elle 
jouissait  de  tous  les  privilèges  dont  les  poulardes  du 
Mans  ainsi  que  les  dindes  trulTées  sont  aujourd'hui  eit 
possession. 

Relativement  au  sens  de  patte,  Quitard  est  certaine- 
ment dans  le  vrai;  et  la  preuvi^en  est  que  ce  mot  a 
été  traduit  par  main  (je  veux  dire  par  le  terme  qui  en 
est  l'équivalent)  dans  les  langues  de  nos  voisins  ayant 
le  proverbe  dont  il  s'agit  : 

Italien  :  Dgner  le  mani.  . 
'  Anglais  :  Tô  grease  one'a  /itl. 

Espagnol  :  UnUr  las  manos. 
.-    Portugais  :  Untar  as  mdoi. 

Mais,  comme  j'espère  pouvoir  vous  le  démontrer,  il 
n'a  raison  que  jusqu'à  un  certain  point. 

En  efTet,  pour  Quitard,  la  main  de  celui  qui  se  laisse 
suborner  n'est  pas  autre  chose  qu'une  simple  partie 
du  corps  recevant  un  objet  Or,  il  n'en  est  pas  réelle- 
m«it  ainsi;,  car  graisser  la  patte  à  quelqu'un  se  disant 
agssi,  en  italien,  Ufner  le  earrucole  à  uno  (graisser 
les  poulies  à  quelqu'un),  et,  en  espagnol,  Untar  el  carro 
(graisser  la  voiture),  il  s'en  suit,  du  moins  à  mon  point 
rde  vue,  que,  dans  notre  .proverbe,  la  main  signifie 
l'instrument  moral  de  l'action  (lavoloiité),  instrument 
qiii,  graissé  en  q.uelque  sorte  par  le  présent  ofTert  et 
accepté,  remplit  plus  doucement  son  oflice  à  l'égard  de 
celui  qui  pratique  la  corruption. 

Uuilard  n'a  vu  à  Uoriginedu  proverbe  qu'une  main 
qui  prend  ;  je  crois  y  apercevoir  une  allusion  à  un  instru- 
ment mis'en  meilleur  état  par  une  personne  qui  doit 
forcément  s'en  servir. 

Du  reste,  ce  n'est  pas  seulemeul  dans  graisser  lapatie 
{la  main)  à  quelqu'un  que  nous  nous  servons  du  mot 
main  pour  signiOer  la  volonté  ;  ce  mot  a  le  même  emploi    ' 
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de  plus,  pour  y  pUçer  uneépitbète,  il  aurait  fallu  cbam 
ger  l'arUele  et  dire  Qui  m'offre  ou  son  hymen,  ou  une 
mort  infaitlthlM  un»  m^w  «•«.. 


■  •nA     ..m^ Â'^.J^I J. 


lui  semble  qu'un  bonheur  oi,  Je  pense  ne  se  dit  poiiit. 
Pourquoi  ?  Vous  le  demanderez  à  l'usage. 
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dani  forcer  ta  maUt  A  qMelqu\im,  aulre  proverbe  qiii 
veut  dire  l\|reer  quelqu'un  de  faire,  d'ordonner  une 
certaine  eh<Me  contre  aon  gré. 

■■  X         . 

Swodda  QuMtiM. 
Im  paysan»  du  Perche  ont  fad verbe' de  temps  kJivn 
[évidemnunt  formé  du  substantif  kvit)  qu'il*  emploient 
au  Item  dt  iDJOOu'aoi  :  Je  le  ferai  iniit  ;  je  ne  l'ai  pas 
vu  Ainirr.  Voudriea-vou»  bien  n'expliquer  de  quelle 
manière  ce  mot  est  devenu  sy.nonyine  de  kwov%»'Hm; 
car  le  fait  me  semble  des  plus  singuliers? 

Comme  les  peuples  germains,  nos  ancêtres  les  Gau- 
lois comptaient  le  temps  par  nuits,  ce  dont  la  preuve 
est  dani  César  (De  betlo  gallieo,  lib.  VI,  cap.  xriii)  : 

Les  Oanlois  ■•  vantaient  d'Atre  issus  de  Pluton,  tradition 
gullt  dlaent  tenir  des  Druides.  C'est  pour  cette  raison  qu'ils 
mesurent  le  temps,  non  par  le  nombre  des  jours,  mais  par 
'celui  des  nuits.  Ms  calculent  les  jours  de  naissance,  le 
commencement  des  mois  et  celui  des  années  de  manièib 
que  >•  jour  suive  la  nuit  dans  leurs  ralculf . 

jQn  retrouve  celte  habitude  de  compter  dans  la  loi 

salique.  'Ainsi,  je  lis  dans  Pardessus,  litre  xivi,  art  5, 

cinquième  texte,  p.  292)  :     • 

Si  quis  infUtntem  in  ventre  matris  sus,  aut  natum  ante- 
quam  nooian  babeat,  infra  Vllll  noeiet,  occident,  etc. 

Dans  son  Glossaire  du  droit  françois,  Delaurière  dit 

qu'en  France  les  laïques  comptaient  anciennement  par 

fi«i/s  le  temps  et  les  délais  jadiciaires,  ce  dont  il  fournit 

eea  exemples  : 

...  lea  yendray,  ou  porray  Vendre  le  plus  prucbien  maiv 
thM  upréê  lêt  sept  nuits. 

(Puari,  A*€.  cmU.  dt  Dijo»,  ut.  4.) 

Meubles  pris  par  exécution  ne  peuvent  être  vendus  avant 
les  sept  nuits  expirées.  ^ 

iCout.  ginér.  dt  la  viOe  de  Meu.) 

Gela  élanti  on  conçoit  qu'avec  nuit,  joint  à  la  prépo- 
sition à  ou  ^rf,  on  ait  fait  l'adverbe  anuiV,  ennuit  pour 
signifler  de  nuit,  celte  nuit  :  cet  adverbe  correspondait 
à  l'adverbe  hodie,  ce  jour,  en  ce  jour,  des  Latins,  qui 
comptaient,  eux,  pr  jours. 

Le  français  s'est  approprié  hodie  sous  la  forme  A«t, 

généralement  usitée  pour  signifler  aujourd'hui;  là  où 

l'on  avait  adopté  anuit,  on  flnit  par  employer  aussi  ce 

dernier  dans  le  sens  ào  aujourd'hui,  comme  on  le  voit 

du  reste  par  ces  exemples  : 

Bn  disant  mon  voysin  je  veulx  .. 
Vous  donner  annuft  à  souper..; 

(ViUoo,  JUrutt /rmektt.) 

Ma  fille  Anne,  despescbez-vous. 
Si  serez  au  temple  menée; 
A  Joacbim  vous  ai  menée 
Qui  ennuti  vous  espouaera. 

•  iWacc,  Dt  la  Coattpl.) 

Nos  ancêtres,  en  conséquence,  eurent  deux  adverbes 
pour  signifler  le  temps  présent  :  hui  et  anuit. 

Mais  un  jour  vint  où  A«i,  renforcé  de  au  jour  de,  l'em- 
porta sur  anuit  dans  le  langage  de  ceux  qui  avaient  la 
réputation  de  mieux  parler  que  les  autres  ;  et,  peu  à  peu, 
anuit  fût  relégué  dans  les  provinces,  notamment  dans 
celles  de  l'Ouest. 


Voilà,  suivant  moi,  de  quelle  manière  l'adverbe  patois 
anuit,  fprméde  nuit,  est  dévenu  synonyme  de  l'adverbe 
français  aM;o«rrf'Awi',  sorte  de  rédupliealioo  de  >oitr. 

Le  sort  des  moU  est  parfois  bien  bizarre  et  bien 
injuste.  En  eflét,  l'expression  anuit,  qui  n'a  que  deux 
syllabes,  est  certes  bieii  préférable  à  ai^omrd'hui,  qui  en 
a  trois,  el  qui,  de  plus,  forme  une  espèœ  de  pléonasme. 
M.  Littré  la  regrette,  et  je  pense  absplument  de  méaoe. 
Pourquoi  bannir  du  vocabulaire  une  expression  remon- . 
tant  à  l'origine  de  la  langue  pour  la  remplacer  par  uAe 
autre  moins  commode  qu'elle? 

X 

TroisiinMi  Qnestioe. 
Pour  quelle  raison  donne-l-on  le  nom  de  MaItsi  GoxiiT 
à  un  homme  fin,  rusé,  fourbe? 

On  a  expliqué  celte  qualiflcation  de  diverses  manières 
dont  voioi  les  plus  remarquables  : 

i*  Dans  sa  Démonomanie  (p.  U8,  éd.  de  1587),  Jean 
Bodin  dérive  ce  mot  de  l'hébreu  Mégonim,  qu'il  dit 
signifler  sorcier,  charmeur  : 

Mégonim,  qui  Bi({niiie  celuy  qui  respond  quand  on  est  on 
doubte  des  cboses  qu'ils  veulent  entreprendre...  que  les 
Interprètes  ont  appelle  Augur.  Nos  Francoi&ayans  appris  des 
Juifs  ce  mot  Hebrieu  appellent  les  Sorciers  et  Charmeurs 
Maittre-gonim,  au  lieu  de  MégoiUm. 

2*  Selon  Quitard,  le  nom  de  Gonin,  qui,  d'ailleure,  ne 
serait  point  patronymique,  vient  de groii0,  lequel  signiflait 
particulièrement  une  robe  de  moine,  dans  l'ancienne 
langue  romane,  et  il  a  servi  à  désigner  ceux  qui  por- 
taient cette  robe.  Un  lour  de  maitre  Gonin,  c'est  propre- 
ment un  tour  de  moine. 

3"  A  s'en  rapporter  à  Dulaure  [Hist.  de  Paris,  t  VI, 
p.  490,  2<  édil.),  il  s'agit  ici  tout  simplement  d'up  fai- 
seur de  tours  nommé  maitre  Gonin,  qui  vivait  au  com- 
mencement du  règne  de  Louis  XllI: 

ilatire  Gonin,  habile  joUeur  de  gobelets,  avait  établi  sa 
tH>utique  sur  le  Pont-Neuf,  dans  les  premières  tnnéef  du 
règne  de  Louis  XIII.  Sa  dextérité  sans  exemple,  qui  ravissait 
ies  Karisiens  en- admiration,  a  rerdu  immortel  son  nom, 
sous  lequel  on  désigne  encore  proverbialement  les  fourbes 
habiles. 

Cherchons  maintenant  laquelle  de  ces  explications 
doit  être  consTdérée  comme  la  vraie,  ou,  du  moins, 
comme  la  plus  probable. 

Je  comprends,  que  Jean  Bodin  ait  été  imbu,  éomme 
son  siècre,  de  la  croyance  aux  soreiera;  mais,  je  ne  puis 
admettre  avec  lui,  «t  ^énage  est  de  mon  avis,  que  nos 
pères  aient  fistit  maître  Gonin  de  l'hébreu  Mégonim.  . 

L'origine  proposée  par  Quitard  est  autrement  sérieuse, 
car  on  trouve  effectivement  dans  les  vieux  livres  gone 
pour  robe  de  moine  : 

Je  congnois'le  moyne  à-l,a  ^ohim. 

j  _  (VUlon,  p.  loJ.) 

Mais  qui  a  jamais  rencontré  gonin,  et  surtout  maitre 
Gonin  pour  signifler  un  moine?  C'est  le  titre  de  père 
qu'on  donnait  aux  religieux,  et  non  celu^de  maitre. 

Puis  le  même  auteur  prétend  que  Gonin  n'est  pas  un 
nom  de  Ounille;  mais  d'oiLviennent  donc  alors  les  cinq 


-IT" 

Goi^u  dont  l'adreese  se  lit  dans  notre  Almanoeh  du 
commerce,  autrement  dit  Alma^^ch  Bottin? 

Pour  moi,  c'est  la  troisième  de  ces  élymologies  qui 
est  la  meilleure,  mais  je  ne  la  crois  pas  encore  complè- 
tement irréprochable. 

En  eflbt,  le  nom  de  maitre  Gonin  a  été  porté  succes- 
sivement par  trois  escamoteurs,  l'un  qui  vivait  sous 
François  I"  (154 5-4547)  ;  son  petit-flls,  sousChariesIX 
(  1 560-4  574) ,  et  enfln  celui  dont  parle  l'historien  DulAuro. 
Or,  M .  Littrécitant  un  passage  de  Brantôme,  du  x  vi'  siècle, 
où  il  est  question  de  maitre.  Gonin,  it  est  évident  que 
ce  ne  peut  être  le  troisiçme  du  nom  ;  et  comme,  entre 
les  deux  autres,  c'est,  au  dire  du  même  Brantôme,  celui 
du  règne  de  François  I"  qui  a  été  le  plus  célèbre,  j'in- 
cline fortement  à  croire  que  c'est  à  ce  dernier  que  fait 
allusion  l'expression  proverbiale  en  question. 

Toutefois,  on  n'a  parlé  longtemps  de  maitre  Gonin 
que  dans  le  sens  propre,  je  veux  dire  comme  d'un  homme 
fort  habile  dans  l'art  des  tours  de  passe-passe,  de  l'esca- 
motage; l'emploi  de  l'exprosion  au  flguré  n'est  venu, 
à  mon  avis,  qu'après  la  publication  des  Tours  de  maître 
GonitiJ(\Ui),  roman  de  l'abbé  Bordelon,  où  le  héros  se 
Signale  par  des  actes  qui  consistent  en  flnes  ruses,  en 
plaisants  stratagèmes,  en  friponneries  diverses. 

X 

QaatriénM  Qaestion. 
Je  trouve  dans  L'iLunninon  du  il  janvier.  iSSO 
l'expression  de  «  Taiis  sini  le  volit  »,  appliquée  à  «n« 
troupe  de  théâtre,  et  signifiant  évidemment  choisie  ivbc. 
soi!(.  Quelles  peuvent  bien  être  l'origine  de  cette  expres- 
sion et  l'étymologie  du  mot  volet  qu'elle  renferme? 

Cette  expression  est  fondéo  sur  la  coutunoe  qu'ont  les 
jardiniers  de  répandre  leurs  graines  sur  une  planche 
ronde,  qu'ils  nomment  volet,  aOn  de  choisir  les  meil- 
leures, pour  les  semer.  C'est  ce  qui  est  parfaitement 
mis  en  évidence  par  un  passage  de  Rabelais  où  Panurge, 
prêt  à  consulter  sur  le  dessein  qu'il  avait  de  se  marier, 
dit  ce  qui  suit  :  '     ^ 

'  Messieurs,  il  n'eft  question  que  d'ung  mot.  Me  doibs  je 
marier  ou  nonT  Si-  par  vous  mon  doubte  n'est  disaolu,  je 
le  tiens  pour  insoluble....  Car  jfous  estes  tous  esleuz  choisis 
et  (lies  comme  beaulx  pois  tus  le  volet. 

{Pantofniel,  Ht.  III,  ch.  hk.) 

Quant  à  l'étymologie  de  volet,  voici  ce  que  je  puis 
vous  dire  : 

Excepté  lorsqu'il  est  appliqué  à  un  pigeonnier  (auquel 
cas  il  est  de  la  famille  de  volière),  le  mot  volet  désigne 
généralement  une  planche  qui  sert ,  tanlôt  à  fermer 
un  colombier,  pour  empêcher  les  fouines  «d'y  pénétrer, 
el  les  fenêtres  en  dedans  des  maisons,  tanlôt  à  Irier  des 
graines,  des  pois,  des  lentilles,  etc. 

Or,  comme  pous  avons  voliae,  planche  mince  de 
sapin  où  d'autre  bois,  et  aussi  volice,  voliche  et  volille, 
qui  désignent  des  laites  à  ardoise,  des  espèces  de  plan- 
ches, on  en  peut  conclure,  Sivec  quelque  certitude,  que 
Volet  est,  comme  ces  quatre  autres,  un  diminutif 
obtenu  au  moyen  du  radical  roi. 

.Mais  qu'est-ce  que  ce  radical,  d'où  vienl-il?  J'ai  le 


profond  regret  d'avoir  à  constater,  que,  malgré  biefi  des 
recherehes,  je  n'ai  absolument  rien  trouvé  de  salisfUsant 
à  vous  dire  sur  son  compte. 

X    ■  ■     '  ■    V 

ClaqniéiiM  Qoestioa.' 
Comment  expliquet-wms  que  te  sent  :■  Se  donner  de 
grands  airs  puisse  se  trouver  contenu,  comme  le  dit  le 
Dictionnaire  de  Littré,  dans  la  phrase  :  Fiias  us 
siinx  BBis?  Agrées  d'avance  mes  remerciements. 

Les  anciens  ouvrages  relatifs  à  l'art  chorégraphique 
font  connaître  tous  les  mouvements  qu'on  exécutait 
dans  les  diiïérentes  danses  et  dans  les  diflérents  pas,  et 
toutes  les  qualités  que  devait  réunir,  un  danseur.  11 
fallait  surtout  qu'il  eût  de  la  jambe;  mais  cela  ne  sufD< 
sait  pas  ;  il  fallait  que  ses  bras  fussent  «  doux  et  gra- 
cieux »  comme  le  dit  Rameau,  l'homonyme  du  célèbre 
compositeur  : 

Je  regarde  lea  bras  qui  accompagnent  bien  le  corps  en 
dansant  comme  la  berdurp  ftite  à  un  tableau  :  car  si  elle 
n'eét  faite  de  fkcon  go'elle  puiaae  convaoir  au  tableau, 
quelque  Iwau  qu'il  soit,  il  n'est  pu  si  f  parent  ■  :  ainsi 
quelque  bien  qu'un  danseur  fasse  les  pas,  sll  n'a  point  lea 
bras  doux  et  gracieux,  sa  danse  ne  paroltra  pas  animée,  et 
par  conséquent  fera  le  même  elfot  que  la  tableau  liors  de 
sa  bordure. 

(Lt  mMtrt  *  duuir,  ftU,  17*1.  p.  ifS.) 

@'e8t  rexécùtion  de  tous  ces  mouyanents  des  bras 
que  l'on  appelait  en  langage  de  danse  /o^ra  tes  bras,  et 
à  partir  de  la  page  244,  notre  auteur  examine  sucee»- 
sivement'''je  copie  le  titre  de  ses  chapitres)  : 

De  l'a  manière  de  faire  les  bras  avec  les  tems  de  Courantes, 
avec  les  demi-Ooupex  en  arrière,  —  avec  les  pu  de  Bourée 
«ou  Fleurets,  —  ava(  les  Coupes  de  differantu  façons,  — 
avec  les  pu  Tombez  et  les  pu  de  OaiUarde,  —  avec  lea, 
Perouettes,  —  avec  les  Balances,  —  avec  les  pu  de  Sissonne, 
—  avec  les  pu  de  Bigaudon  et  les  Jattes,  —  avec  lu  Conir»^ 
tems  de  Oavote. 

Telle  est  l'origine  de  l'expression  faire  les  brae  dans 
le  sens  propre.  Or,  conune  on  disait  tout  naturellement 
bien  faire  les  bras,  cette  phrase  a  conduit  à  dire  (du 
moins  je  le  pense)  faire  les  beaux  bras,  transformation  à 
laquelle  on  a  donné  le  sens  flguré  de  prendra  de  grands 
airs,  comme  rappelant  la  tenue  d'un  boau  danseur. 

Si  j'en  juge  d'après  Kastner  [Parémiologie  musicale), 
qui  devait  s'y  connaître  puisqu'il  était  musicien,  la  locu- 
tion faire  les  bras  est  passée  dans  l'argot  des  musiciens 
où  elle  signifle,  ainsi  que  le  dit  Bescberalle  dans  son  dic- 
tion nai  re,  «  sou  lever  les  coudes  et  les  ar  rière-^ras  comme 
si  on  était  étpuRé  par  le  sentiment  » 

Ainsi,  veuillez  bien  noter  que  faire  les  bras  a  une 
double  signincalion  matérielle,  l'une  dans  la  danse  el 
l'autre  dans  la  musique  ;  et  retenez  également  que,  si  ]e 
ne  me  trompe,  cette  locution  s'applique  tout  aussi  bien 
aux  hommes'qu'aux  femmes. 


ÉTRANGER 


PremièrvQaesUM. 
Danpla  conversation  familière,  on  emploie  souvent 
l'expression  ce  n'est  ius  l'Ois  nés  pbd^ibs,  dans  le  sens 
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ft,  de:  c'est  pour  »n^  ekou  sérieuse,  je  vous  prie  de  vouloir 
bien  le  croire.  Quelle  est  donc  l'origine  de  cette  manière 
déporter,  slil  vou»plaU^  >^ 


Ll  COURRIER  DR  VAU6BLAS 


Dans  le  glosuire  dé  ses  Dloëls  bourtjuigiîons,  La 
Monnoye  rapporte,  p.  353,  celle  bislorielle  sur  le  docteur 
Martin  Grandin,  dojfcn  de  Sorbonne  : 

Oq  lai  avait  fait  présent  de  quelques  bottes  d'excellentes 
prtines  de  Gènes  qu'il  serra  dans  .son  cabinet.  Une  fois 
qu'il  laissa  par  mégaNe  la  clef  i  la  porte,  des  écoliers  ses 
pensionnaires,  entrèrent  au  cabinet,  <^ù  ils  firent  main- 
basse  sur  environ  demi-nlouzaine  de  ces  boites  qui  restaient. 
Le  docteur  Qraodtn  ne  pouvant  accuser  de  ce  vol  que  ses 
écoliers,  fit  grand  bruit,  et  (out  résolument  les  aurait 
cbassëB,  si  l'un  d'eux,  se  jeUnt  A  ses  genoux,  ne  lui  eût 
dit  :  Hél  monsieur^  si  vous  nous  traites  de  la  sorte,  voyez 
la  conséquence,  on  dira  que  vous  nous  aves  cbassés  pour 
^  des  prunes.  A  ce  mot  le  bon  bomme  ne  put  s'empécber  de 
rire,  et  leur  pardonna. 

Geirtains  étymologistes  ont  prétendu  que  la  locution 
qu'il  s'agit  d'expliquer  venait  de  ladite  bislorielle.  Mais 
comme  Quitard,  je  doute  qu'il  en  soit  ainsi  ;  car,  pour 
que  le  «  cbassés  pour  desprunes  »  aitpu  faire  rire  Martin 
Grandin  dans  une  si  grave  circonslance,  il  fallaii  que 
celte  ezprcissiop  fût  déjà  reçue,  d'où  la  nécessité  d'en 
cberclier  L'origine  à  une  époque  antérieure. 

D'autres  ont  cru  qu'elle  était  née'd'une  allusion  rail- 
leuse à  l'eipédition  mal  réussie  des  Croisés,  en  4148, 
contre  la  ville  de  Damas;  et  ceux-ci  s'appuient  sur  ce 
qu'on  trouve  dans  Micbaud  et_  Poujoulal  (Correspon- 
dance d'Orient,  Paris,  4830-34,  t.  VI,  p.  202)  : 

Les.  prunes  de  Dama»  ont  aussi  une  grande  célébrité.  - 
Bn  1148,.  nos  Croisés  étant  retournés  à  Jérusalem  après 
avoir  vainement  assiégé  Damas,  comme  il  sera  dit  ailleurs, 
furent  accusés  d'avoir  fait  le  voyage  de  Damas  pour  des 
prunes,-  ce  fut  là  l'origiae  d'un  proverbe  qu'on  répète  encore 
en  Burope. 

Vous  penserez  ce  que  bon  vous  semblera  de  cette 
dernière  explication  ;  quant  A  moi,  je  lui  préfère  celle 
qui  suit,  laquelle  fkit  naître  la  locution  en  France  : 

Autrefois,  les  prunes  étaient  exceasirement  «om- 
munesytt  naturellement  à  très  vil  prix  ;  la  preuve  en 
est  que  ;>run«  se  trouve  dans  Ôhevallet  (Ori^.  et  form. 
de  la  long.  fran{\,  H,  p.  338)  au  nombre  des  termes  qui 
entraient  dans  les  phrases  négatives  pour  signifier 
l'apprécialioQ  d'un  objel  à  une  valeur  excessivement 
petite  : 

Le  dieu  tairas  qui  ci  t'a  mis, 
;^      Et  ne  priseras  un^  prune 

^  Toute  la  roe  de  fortune. 

(Rom.  iUla  K<uê,  ».  StSa,  M.,Fr.  Michel.) 

Or,  attendu  que  les  nèfles,  qui  étaient  aussi  un  fruil 
excessivBment  commun  autrefois,  ont  donné  lieu,  Oui- 
lard  le  dit,  à  l'expression  proverbiale  re  n'est  pas  pour 
de*  ndfies,  signifiant  ce  n'est  pas  pour  rien,  c'est  très 
sérieux,  il  me  semble  tout  naturel  que  les  prunes,  fruit 
non  moms  commun  que  les  nèfles,  nous  aient  valu 
ce  n'est  pus  pour  des  prunes,  expression  analogue  à 
la  précédente  et  signifiant  la  même  chose. 


SecoodA  Qoettioa. 
On  dit  souvent,  dans  la  conversation,  c'est  li  cadet 
OE  MKH  soccis,  pour  signifier  que  la  chose  dont  on  parte 
est  reléguée  à  l'arrière-plan  de  celles  qui  nous  préoc- 
cupent. Me  serait-il  permis  d'espérer  bientôt  une  expli- 
cation à  ce  sujet  dans  votre  journal? 

M.  Littré  a  rencontré  la  pbra3è'«uivantedaii»  la  Chro- 
nique de  Louis  .17,  p.  308  :  ' 

Apres  ladite  dcsconflture,  ils  se  ralierent  et  vinrent 
devant  une  place"nommée  Mslaunoy,  dedans  laquelle  estoit 
un  capiUlne  gascon  nommé  lo  cupdet  Hèmounent. 

La  manière  dont  y  est  écrit  carfef  met  suf  la  voie 
de  son  étymologie  :  ce  mol  vient  de  pm^iVc/w,  diminutif 
roman  de  caput ,  chef;  le  cupdet  ou  tadet  est  le 
petit  chef  de  la  famille,  à  la  différence  de  l'alné,  qui  en 
est  le  premier  chef.  »  . 

Avant  la  Révolution,  les  aidés  avaient  presque  tout 
le  patrimoine  de  la  famille,  et  les  jeunes  gentilsbomfQes 
qui  avaient  le  malheur  d'être  cadets  étaient  le  pfô^ 
souvent  obligés  de  s'engager  dans  un  régiment.  De  là 
vin(que  l'on  appela  cad«/  tout  pcolilhomme  prenant 
du  service  comme  simple  soldat  pour  apprendre  le 
métier  de  la  guerre. 

Mais,  à  la  longue  cadet  s'écarta  de  sa  signiflcalion 
primitive,  et  il  «n  est  venu  à  signifier' le  dernier  flis, 
comme  le  met  en  évidence  l'exemple  qui  suit  : 

Il  suffit  que  ce  Jeune  bomme  soit  le  cadet  de  sa  maison 
pour  ne  pas  douter  qu'il  ne  soit  dés  lé  appelé  aux  fonction» 
redoutables  de  pasteur  des  émes. 

(Bourdaloue,  Caréwu,  t.  I,  S19.) 

On,  une  fois  arrivé  là,  il  put  facilement  se  slibsti- 
lucr  à  moindre,  dont  il  a  conservé  le  sens,  ce  qui  a 
permis  de  dire,  en  parlant  d'une  chose  qui  nous  préoc- 
cupe fort  peu,  qu'elle  est  le  cadet  de  no^  soucis. 

'   X  '       ■ 

Troitième  Question. 
,    D'oit  vient  le  mot  Deac^r  désignant  eu  menues  frian- 
dises faites  de  sucre  avec  de  l'anis,  des  amandes  ou  de 
la  cannelle,  par  les  confiseurs  ? 


Les  G^ecs  appelaient  TpoY/jiuxTa  (de  la  forme  Tparj-uv 
de  Tpwyu),  croquer)  toutes  les  friandises,   confitures 
I  et  pâtisseries,  qui  se  servaient  à.  la  fin  du  repas  et  se 
'  mangeaient  au  dessert. 

Ce  mol  a  passé  en  latin  (il  est  dans  Qi^icherat),  puis 
dans  la  basse  latinité,  comme  l'at lestent,  et  Papias,  gram. 
niairien  italien  du  xi*  siècle,  dans  son  Vocabularium 
latinum,  et  Du  Gange,  qui,  à  tragemata,  ajoute  les 
formes,  contractées  dragata,  drageia  cl  dragia,  toutes 
accompagnées  d'exemples. 

De  là,  il  s'est  répandu  dans  les  idiomes  et  dialectes 
néo-latins  *après  avoir  subi  un  léger  changement,  soit 
dans  sa  cons|Onne  miliale  (l  =  d  =  g),  soit  dans  sa 
finalèou  ailleurs  :  italien,  /rayy^a;  — espagnol,  gragea; 
portugais,  grangea;  —  catalan,  drayeya;  provençal, 
drngea;  bourguignon,  draigée;  cl  français,  dragée. 

Mais,  il  me  semble  que  c'est  seulemeplau  xiv*  siècle 
f\m)liugée  a  pris  chez  nous  sa  forme  actuelle. 
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PASSE-TEMPS  GRAMMATICAL. 


Gorreottona  da  ojunéro  précédent. 

i*  Il  M  ('agit  4e  riea  de  moiu  que  de  faire  (le  pranier  de  est 
reqais  par  U  s'afU,  et  le  Mcood,  par  rien  moins,  qui  a  le  sens 
■flinnatif);  —2* ...  tout  amuunles que  «ml  ce* deraiëres  (après 
tout...  que  00  met  i'iodicaUf) ;  —  3*  ...  volontiers,  à  cor  et  i  cri 
{\oit  Courrier  de  Vauçelas,  8*  année,  p.  82)  ;  —  4*  ..-.  Je  ne  doute 
pas...;  mais^e  le  répite  (pourquoi,  dans  la  roétne  phrase,  employer 
ainsi  le  singulier  puis  le  pluriel  pour  désigner  Je  m«me  individu?)  ; 
—  5*  ...  les  cierges  t>énits  (le  participe  du  verbe  bénir  prend  la 
fornie  Iténit  quand  il  s'applique  aux  personnes  ou  aux  choses 
auxquelles  le  prêtre  donne  la  bèiiédiction)  ;  —  6'  ...  où  le  idanda- 
Uire  vient  Justifier  se*  actes  {justifier  de,  c'est  donner  la  |>reuve 
de...);  —  7* ...  que  la  langue  lui  démangeait  (ce  verbe  ne  peut 
avoir  de  régi^  direct),  et  <^'il  eût  préféré ...  plutdt  que  de  (Voir 
Courrier  de  VauçMas,  4*  année,  p.  153)  ;  -^  8* ...  La  mère  malheu- 
reuse a  fait  oublier  l'impératrice... 

Phnuws  à  corrlcer 

présentant  las  principales  Autes  qui  ont  été  signalées, 
dans  les  ,22  n**  précédenu. 

1*  Quoi  que  vous  en  diides,  nous  ne  sacjioos  pas  que  cela 
se  soit  jamais  pratiqué  cbex  nous  de  la  aorte. 

2*  Il  avait  tout  engagé  au  Mont-de-Piété,  voire  même  les 
^  diamants  de  sa  mère,  le  pauvre  fou  I 

3'  Un  voyageur  grincheux  s'est  Jeté  sur  nous,  et  il  n'a 
fallu  ri^n  moins  que  l'intervention  des  employés  de  la  gare 
pour  nous  délivrer.  >■ 

4*  Que  voules-vous.  s'il  préfère  être  un  singe  perfictttiçnné 
qu'un  homme  dégénéré,  qui  peut  l'en  empêcher  T 

5*  Ils  disent  que  le  congrès  de  Berlin  est  plus  abominable 
et  plus  odieux  que  le  congrès  de  Vienne,  et  ils  le  crient 
par-dessus  les  toits. 

6*  U  venait  de  recevoir  la  viaite  d'un  jeune  homme  por- 
tant un  costume  oii-partie  civil  «t  ecclésiastique,  et  qui 
en  arrivant  lui  avait  sauté  au  cou. 

7*  Quoi  qu'elle  en  ait,  ils  ne  s'embarrasseraient  guère, 
étant  le  nombre  infini,  de  faire  le  bonheur  de  la  majorité. 

8*  Il  allait  se  battre  avec  tout  le  monde,  quand  deux 
agents  lui  firent  comprendre  qu'il  fallait  mieux  procéder 
autrement.  >     ^ 

9*  U  travaillé' A  se  rendre  populaire  A  seule  fin  d'acca- 
parer pour  lui  toutes  les  louanges. 

10*'C'est  A  deux  heures  moins  le  quart  seulement  que  les 
voitures  du  corps  diplomatique  ont  commencé  A  arriver  A 
la  présidence. 

11*  Quoi  qu'il  en  soit  de  ces  inventions  plus  ou  moins 
ingénieuses,  toujours  est-U  qu'on  mettra  du  temps  A  les 
adopter. 

.  12*  Je  vous  accompagnerais  volontiers;  mais  vous  aves 
une,courae  si  longue  A  faire  (car  votre  ami  demeure  au 
diable  au  vert)  que  J'béaite  A  m'y  décider. 

13*  Je  vous  jure,  ma  parole  d'honneur,  que  je  n'ai  jamais 
reçu  ni  cette  somme,  ni  une  moindre  de  quiconque  pour 
ne  pas  laisser  vendre  le  Uvre. 

14*  N'attendes  paa  de  mol  que  je  vous  présente  la  défense 
de  docteurs  ès-ignominié  qui  enseignent  les  belles  actions 
que  Je  viens  de  vous  signaler. 

15*  Pourries-vous  m'apprendre,  interrogea  mon  compa- 
gnon, pourquoi  ces  deux  employés  agitent  ainsi  un  petit 
drapeau  de  temps  eh  tempsT 

16'  Le  crayon  de  notre  caricaturiate  s'est  moqué  cent 
fois  de  ces  petits  propriétairea  en  rupture  de  comptoir  qui 
s'essouiOeot  A  arroaer, ainsi,  sous  un  chaud  soleil,  un 
petit  jardin  tout  pelé.* 

17*  Ce»  groupes,  qui  ne  rempUssaient  pas  le  but  désiré, 
viennent  d'être  retirés  par  ordre  de  l'^hitecte  auquel 
avait  été' confiée  la  construction  du  monument. 
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ta*  Dés  A  préeent,  ils  seraient  es  mesure  deX^jtua  livrer 
un  minimum  de  6000  mélres  cubes  d'eau  chaque  24  heures. 

19*  N'admettons  Jamais  un  tel  précédent;  car  si  nous  le 
faisions,  c'en  serait  fait  A  tout  jamais  du  régime  parlemen- 
taire cher  nous. 

20*  Je  ne  les  connaia  personnellement  ni  l'une  ni  l'autre  ; 
mais  il  circule  ^ir  l'aînée  dea  deux  l'anecdote  caractéris- 
tique que  je  vais  vous  raconter. 

(Les  corrections  à  quinzaine.) 
FEUILLETON. 
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L'abbé  D'OLIVfiT.  , 

'  •'    \-  (Suite.) 

Ma  langue  a  demeuré  glacée  (Béréoioe,  U,  2).  —  J'.af 
demeuré  eiJe  suis  demeuré  présentent  deux  sens  diffé- 
rents. JPai  demeuré  à  Rome,  c'eat^hàïre  y  y  ai  fait 
quelque  séjour.  Je  suis  demeuré  muet,  c'est-à-dire  je 
suis  resté  bouche  close.  Racine  aurait  dû  mettre  ici  ma 
tangue  est  demeurée  glacée: 

A  ce  mot  ce  héros  expiré  (Pbèdrê,  V,  5).  —  Dans  le 
sens  propre,  expirer  coBvient  aux  personnes  et  se  con- 
jugue avec  atwtr;  au  Oguré^  il  convient  aux  choses 
et  se  conjugue  avec  être.  .On  dira  très  bieo  la  trêve 
expirée,  on  reprendra  .les  armes,  [taroe  qub  devant 
expiré  il  y  a  étant  sous-enteodu,  dont  la  supprassion 
est  souvent  permise.  Mais  ayant  ne  se  supprime  jamais  : 
el  par  conséquent  ce  A^ros  expiré  n'est  pas  plus  fran- 
çais que  ce  héros  parlé. 

Il  en  était  sorti  lorsque  j'y  suis  couru  (Bérénice,  II,  4). 
—  On  dit  indififéremmenl  j'ai  acco,uru,je  suis  accouru. 
Mais  je  suis  couru  parait  a  D'Olivet  une  de  ces  distrac- 
tions dont  les  meilleurs  écrivains  ne  sont  j[)aa  toujours 
exempts. 

//  y  serait  couché  sans  manger  el  sans  boire  (Plai- 
deurs, 1, 4).  -^  Il  n'est  pas  français  de  dire  U  y  serait 
couché  pour  signifier  il  y  aurait  passé  la  nuit,  cela  est 
indiqué  dans  tous  les  dictionnaires.  M.  Racine 'fll^pr^ 
tend  que  c'est  là  une  faute  d'impression,  et  qu'on  doif 
lire,  il  s'y  serait  couché,  mais  il  n'a  donc  pas  (ait 
réflexion  que  «0  ooncAer  signifie  simplement  se  mettre, 
au  lit,  ou  s'étendre  de  son  long  sur  quelque  chose. 

Tu  prétens  faire  ici  de  moi  ce  qui  te  pleAt  (Plaid. ,  II, 
43).  —  Il  y  a  uâe  différence  entre  ee  qui  te  ptait,  et  ce 
qu'il  te  plait;  car  le  premier  aignifie,  ce  qui  t'est 
agréable,  et  le  second,  ee  que  tu  veux.  Or,  il  est  visible 
que  c'est  le  second  qu'il  eût  fallu  ici. 

Change  le  nom  df  reine  au  Hom  d'Impératrice 
(Bérén.,  I,  3).  —  On  ne  dit  point  changer  une  chose  à 
une  autre,  mais  en  une  autre.  II  est  vrai  que  la  prépo- 
silion  en  ne  se  met  jns  devant  un  article  masculin,  en 
le  nom,  si  ce  n'est  devant  quelques  mots  dont  l'arlicle 
s  élido,  en  l'honneur.  Ici  donc,  il  faudrait  chercher  un 
mol  qui  n'eut  pas  besoin  d'article  :  par  exemple,  si  l« 
vers  l'avait  permis,  change  le  nom  de,  reine  en  celui 
<riitéj)ératrice. 
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U  rédacteur  du  Courrier  de  Yaugelas  «341  visible  à  ijon  bureau  de  trois  à  six  heures. 


lâprlMerfe  0.  DAurKUY-GouTuuisin,  i  Nogant-le-RoUrou. 


veuuiex  «gréer,  Monsieur,  mes  ciTiiiies  empreweëfT 

A.  Lhomm*. 
Gaudebec-lei-Blb6uf,  24  juin  1879. 


une  ierpe  (arec  l'arlicle  indéfini).  , 

vPreuve  par  les  telles  sacrés.  -^  Il  suffit  de  parcourir  le 
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LE  GOURRUR  DE  VAUGRLAS 


la  fille  le  veut  bien.  Son  amant  leretpire  (VMd., ni,  ,  peut^lre  aurait-il  encore  mieux  l^it  de  s'en  passer 

D^:.   A„..^_»„i      - •• _: !«.  j.i„: n _...•  -t.-_-L._  j .  .  ' 


*)■  —  Pris  flgurémept,  respirer  signifie  désirer  avec 
ardeur.'  Mais,^  ce  qui  parait  une  bizarrerie  dans  notre 
.  langue,  il  ne  se  dit  guère  qu'avec  la  négaljon  i  vous  ne 
respires  que  les  plaisirs.  Peut-être  cela  vient-il  de  ce 
que  respirer,  emplayé  sans  négation,  a  oqintnunément 
un  autre  sens.  " 

Prêt  à  suivre  par -tout  ^  'déplorable  Oreste 
(Androm.,  I,  ^].  —  L'adjectif  dép/oroWc  est  un  de  ceux 
qui  s'appliquent  seulement  aux  choses;  le  dictionnaire 
de  l'Académieen  avertit  expressément.  Il  y  a  cependant 
d'autres  endroits  où  Racine  l'applique  à  des  personnes. 
D'achever  un  dessein  (Alex.,  I,  3).  —Joint  à  dessein, 
le  verbe  arAfftxff  parait  un. term^  impropre  à  D'Olivet, 
parce  que  achever  ne  se  dit  que  de  ce  qui  est  commencé. 
Or,  ce  qui  est  un  dessein  n'est  pas  quelque  chose  de 
commencé  ;  ou  si  c'est  quelque  chose  de  commencé,  ce 
n'est  plus  un  dessein,  c'est  une  entreprise. 

Mais  parmi  ce  plpitir  (Britann.,  II,  6)..  —  Parmi  te 
met  devant  un  pluriel,  ou  devant  un  mot  collectif  qui 
renferme  équivaljemmenl  plusieurs  choses  particulières. 
Vous  avez  mis  de  faux  argent  parmi  du  bon;  parmi  les 
plaisirs  de  la  Campagne,  etc.;  mais  on  né  peut  dire 
parmi  ce  plaisir,  qui  exclut  tout  senjs  composé. 

Aux  4tlpronts  d'un  refus  craignant  de  vous  commettre 
'  (Iphig.,  II,  4).  —  On  dit-bien  coinmeltre  quelqu'un  et 
se  commettre  pour  signifier  exposer  quelqu'un,  et  s'ex- 
poser soi-même  à  recevoir  un  déplaisir.  Mais  ce  verbe 
ne  s'emploie  qu'absolument,  et  l'on  ne  dit  point  se  com- 
mettre à  quelque  chose. 

Je  ne  vous  ferai  point  des  reproches  frivoles  (Bajazet, 
V,  4).  —  Roxane  veut-elle  dire  à  Bajazet  qu'elle  ne  lui 
fera  nul  reproche,  de  quelque  espèce  que  ce  puisse  être? 
Point  du  tout.  Au  contraire,  elle  lui  en  fait  d'un  bout  à 
l'autre  de  cette  scène,  mçis  qui  ne  sont  pas  frivoles. 

U.  Ciel  s'est  fait  une  joie  inhumaine  à  rassembler  sur 
moi  (Iphig.,  H,  4).  —  Après  se  faire  une  joie,  il  est 
plus  naturel  et  plus  régulier  de  mettre  de  que  à.  On  dit' 
J'ai  la  joie  de  vous  voir  ;  je  mtJfuis  une  joie  de  vous 
foir.  C'est  là  une  ofaiservation  bien  légère  ;  mais  D'Olivet 
s'y  arrête  exprès  pour  faire  sentir  à  ceux  qui  connaissent 
le  mérite  de  l'exactitude  que  toute  négligence  qui  n'est 
pas  raisonnée  oifense  le  lecteur.  * 

Dans  les  cœurs  les  plus  dursin^ireront  l'amour  [Max., 
III,  «).  —  Inspirer  dans  ne  paraît  pas  français  à  D'Olivet. 
On  dit  inspirer  à.  Pour  conserver  dans,  il  faudrait rfa«.« 
les  eaurs  les  plus  durs  feront  naître  l'amour,  ou  feront 
entrer  l'amour,  ou  quelque  autre  verbe  de  cette  espèce. 
Avec  le  verbe  inspirer  notre  langue  ne  souffre  pas  dans. 
C'est  pousser  trop  loin  ses  droits  injurieux  Qu'y 
joindre  (Iphigén.,  III,  4).  —  On  dirait  en  prose,  que  dif 
joindre,  et  c'e^t  assez  l'ordinaire  des  infiiiilirs  qui 
suivent  la  coi^jonclion  que,  d'être  précédés  de  la  parti- 
cule de. 

Oh  nr  tfcut  pas  rien  faire  ici  qui  vous  dt^ploise  1  Plai- 
deurs, 11,  «).  —  Voilà  précisément  le  cas  |>our  lequel 
leâ  deui  savantes  de  Molière  voulaient  que  leur  ser- 
vante fftl  chassée  :  il  ne  faut  pas  nicllre  pas  avec  rien: 
llai'inc  n'a  fail  ce  barbarisme  que  pour  faire  rire;  et 


Pourquoi  chercher  dans  un  langage  corrompu  le  germe 
de  la  bonne  plaisanterie?  Peut-être  l'introduction  du 
patois  sur  la  scène  française  n'est-elle  qu'Hun  reste  de  ce 
misérable  goût  que  nos  pères  ont  eu  pendant  un  temps 
pour  le-  burlesque. 

Je  puis  l'instruire  aumoins,  combien  sacon/idenct,etc. 
(Britann.,  ï,  2):  —  On  ne  pçut  donner  ici  à  instruire 
jïue  l'un  de  ces  deux  sens,  ou  enseigner  ou  informer. 
Or  la  phrase  de  Racine  ne  parait  française  ni  dans  l'un 
ni  dans  l'autre  cas. 

JVe  vous  informez  point  ce  que  je  deviendrai 
(Bajazet,  II,  5).  —  Il  faudrait  ne  vous  informez  point 
de  ce  que  je  deviendrai,  parce  qu'un  verbe  ne  peut 
avoir  deu?;  régimes  simples,  quoique  plusieurs  verbes 
puissent  avoirdeux  régimes,  l'un  simple,  l'autre  particule. 
Chargeant  de  mon  débris  les  reliques  plus  chères 
(B^azel,  m,  2).  —  Quand  plus  çst  mis  sans  article,  il 
fait  que  l'adjectif  qu'il  précède  est  comparatif  ;  mais  alors 
le  second  terme  de  la  comparaison  doit  toujours  être 
exprimé,  ou  clairement  sous-entendu  :  Votre  santim'yest 
plus  chère  que  la  mienne.  Quand  le  second  terme  de  la 
comparaison  n'est  pas  exprimé,  plus  est  précédé  de 
l'article,  et  il  forme  une  espèce  de  superlatif  :  les  plus 
chères  reliques  de  mon  débris. 

Comme  vous  je  me  perds  d'autant  plus  que  j'y  pense 
(Bérénice,  II,  5).  —  Par  les  exemples  accun^ulés  dans 
le  dictionnaire  de  l'Académie,  on  verra  qu'ici  d'autant 
plus  ne  répond  point  à  l'idée  de  Racine,  qui  voulait  dire, 
plus  j'y  pense,  plus  je  me  perds. 

Oui,  les  Grecs  sur  le  fils  persécutent  le  père  (Andro- 
maque,  I,  2).  —  Rien  de  si  clair  que  persécuter  quel- 
qu'un. Ha\6 persécuter  quelqu'un  sur  un  autre,  ne  serait- 
ce  point  là  un  de  ces  molà  qui,  comme  on  dit  quelquefois 
en  riant,  doivent  être  étonnés  de  se  trouver  ensemble  ? 
,  Jusqu'ici  la  fortune  et  la  victoire  mêmes  (Mithridate, 
L||U>  5).  —  Aujourd'hui,  et  depuis  longtemps,  on  ne 
t^Bret  plusd'5  à  la  fin  de  même  adverbe.  Or,  d'Olivet  est 
persuadé  que  ce  mot  èàt  ici  adverbe,  comme  s'il  y  avait, 
même  la  victoire.  Racine  a  écrit  mêmes  parce  que  la 
rime  le  demandait  et  que  l'orthographe  de  son  temps 
ne  s'y  opposait  pas.  Autrement,  ce  serait  un  solécisme 
dont  il  n'était  certainement  pas  capable. 

Je  vois  mes  honneurs  croître,  et  tomber  mon  crédit 
(Britannicus,  I,  i).  —  Pardonnons  cette  inversion  à  un 
poète  ;  car  la  contrainte  du  vers  a  ses  privilèges;  mais, 
en  prose,  comme  rien  n'empêche  d'être  régulier,  rien 
ne  permet  de  ne  pas  l'être.  On  dirait,  je  vois  croître 
mes  honneurs,  et  tomber  mon  crédit. 

Il  prend  l'humble  sous  sa  défense  (Esther,  I,  51.  — 
On  dit  prendre  la  défense  de  quelqu'un;  on  dit  aussi 
prendre  quelqu'un  sous  sa  protection.  }/l&\s  prendre 
sous  .«a  défenfe  a-t-il  été  reçu  par  l'usage?  Rien  de  plus 
commun  que  des  termes  qui  paraissent  synonymes,  et 
qui  ne  peuvent  cc|)endanl  être  piis  l'un  pour  l'autre, 
soit  avec  les  mêmes  prépositions,  soit  avec  les  mêmes 
verbes. 

[La  fin  au.proehain  numéro.) 
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Pttblioatioiis  de  la  qulnaalne  : 


Alice  et  Oehendraln,  Ugende  ohartralae;  par  uB' 
petit-aevea  de  BeaumareliÂ.  3*  édition.  Petit  in-8*, 
xxtv-i06  p.  et  vignettes.  Paris,  11b.  Dentu. 

lA  Fa«itlTe;  par  Jules  Claretle.  3*  éditlod.  In-18  jésns, 
VII-&09  p.  Paris,  Mb.  Dentu.  3  tr.  50. 

Lmn  BrraoU  de  nuit;  par  Paul  Féval.  In-iS  Jéaos, 
^28  p.  Pftfik,  lib.  Palmé. 

Zje Seeret  da  feo,  par  H.  Gourdon  de  Genouillac.  In-18 
Jésus,  372  p.  Paris;  lib.  Dentu.  3  fr. 

La  Prlneeaee  Oghéroff;  par  Henri  Grévllle.  In-i8 
Jésus,  337"P^arl8,  Ub.  Pion  et  Cle.  3  fr.  50. 

L'Érentall  brlsA  :  I.  Résina;  II.  AngAle  ;  par  Arsène 
Houssaye.  2  vol.  in-18  Jésus,  692  p.  avec  fig.  Paris,  Ijb. 
Dentu.  7  fr. 

L>a  Boite. d'or;  par  Mary  Lafon.  Id-16,  320  p.  ftiti», 
lib.  Dentu. 

Mille  (les)  et  nne  nalta,  contes  arabes,  traduits  en 
fk-ao^als  par  Galland.  Nouvelle  édition,  augmentée  de 
plusleors  contes  et  accompagnée  de  notes  et  d'un  essai 
bistorigue  sur  les  Mille  et  une  nuits,  par  A.  Loiseleur- 
t)eslongchamp8.  Publié  sous  la  direction  de  M.  Aimé- 
Martin.  Grand  lta-8*  à  2col.,  xliii-755  p.  Paris,  Delagrave. 
7  tr.  60.  ',' 

Histoire  de  Tabbaye  d'Avenay;  par  Louis  Paris, 
blbllpthécarfê'd'Épemay.  T.  2.  In-8",  514  p.  Paris,  lib. 
Picard.  14  fr.  ''       ' 

Hlitolre  nnlTerselle  de  la  pédagogie';  renfermant 
les  systèmes  d'éducation  et  les  méthodes  d'enseignement 
des  temps  anciens  et  modernes,  les  biographies  de  tous  les 
pédagogues  célèbres,  etc;  par  Jules  Paroz,  directeur  dVcole 
normale.  3*  édition,  revue,  corrigée  et  augmentée.  In-18 
Jésus,  540 -p.  Paris,  lib.  Delagrave. 

Recaeli  des  historiens  des  Croisades,  publié  par 
les  soins  do  l'Académie  des  ingeriptlons  et  belles  lettres. 
Historiens  occidentaux.  T.  4.  In-f>,  xxzn-816  p.  Paris, 
Imprimerie  nationale. 


.  Lettres  de  Mme  de  flitlcn*,  de  sa  famille  et  de 
ses  amis,  recueillies  et  annotées  par  M.  Monmerqué,  de 
rinstltat.  Nouvelle  édition,  revue  sur  les  autographes,  le» 
copies  les  j^us  authentiques  et  les  plus  anciennes  impres- 
sions, et  augmentée  de  lettres  inédites,  d'une  noutelle 
notice,  d'un  lexique  des  moU  et  locutionf  remarquables, 
de  portraits,  vues  et  fac-similé  ,  etc.  T.  3.  ln-8*,  554  p. 
Paris,  lib.  Hachette  et  de.  7  fr.  50. 

Choix  de  dictées  sur  les  diverses  parties  de  If  Petite 
grammaire  des  écoles  et  sur  les  principaux  homonymes, 
complément  Indispensable  des  259  exercices  renfermés 
dans  cette  grammaire  ;  par  M.  Guérard,  agrégé  de  l'Uni- 
versité. In- 12,  168  p.  Paris,  iib.-Delagrave. 

La  MarîlM  des  anciens;  la  BaUllle  de  Salamine  «t 
rExpéditlon  de  Sicile  ;  par  ie  vice-amiral  Jurien  de  La 
Gravière,  de  l'Instltat.  In-iS  Jésus,  304  p.  Paris,  Ub.  Plon^ 
et  Cle.       ~ 

OnlUanme  III,  stathouder  de  Hollande  et  roi  d'An- 
gleterre. Etude  hfstoriqne  sur  la  vie  et  les  campagnes  de 
ce  prince,*  d'après  les  documents  là  plupart  inédits,  du 
dépôt  de  la  guerre;  par  le  cemte  de  Lort-Sérignan,  capi- 
taine au  104*  régiment  d'infanterie.  In- 8«,  63:i  p.  avec 
portrait,  cartes  et  plans.  Parii,  Ub.  Dumaloe.  10  fr. 

Le  Livre  d'or  des  poètes  ;  par  Ëd^rd  Montbrun.  T.  i. 
In-8<>,  347  p.  Marmaiide,'imprim.  Avit  buberot.  3  fr.  75. 

Les  Aventjores  du  Ibapltalne  La  Palisse;  par  le 
vicomte  PoDson  du  'ferrail.  In-18  Jésus,  343  p.  Parla,  Ub. 
C.Lévy. 

CBavres.  complètes  «dXdgard  Onlnet.  L'Esprit 
nouveau.  In-18  Jésus,  iv-402  p.  Paris,  Ub.  Germer  Bail- 
Hère  et  Ole.  3  fr.  50. 

Ladjr  Fauvette  ;~par  Marguerite  Van  de  Wiele.  2*  édi- 
tlon!nn-18  J6s\is;  220  p.  Paris,  lib.  Le  Vasseur. 

Les  Plaisirs  du  roi;  par  Pierre  Zaccone.  ln-18  Jésus, 
373  p.  Paris,  lib.  G.  ÏÀrj.  i  fr.  26. 


Pttblloatloiis  antérieilreB 


MÉMOIRE8-JQURNAUX  DE  PIERRE. DE  L'ES- 
ipiLE.  —  Édition  pour  la  première  fois  complète  et 
entièrement  conforme  aux  manuscrits  originaux,  publiée 
avec  de  nombreux  documents  inédits  et  un  commentaire 
historique,  biographique  et  bibliographique.  —  Par 
MM.  Bronet,  H.  Cbampoillon,  E.  Halphen,  Paul  Lacroix, 
Charles  Read  et  Tamizey  de  Larroque.  —  Tomes  6«t  7. 
JouaHAL  deHknri  IV  (1593-1594)  et  (1595-1601).  —  2  volu- 
mes. —  In-8*,  775  pages.  -^  Paris,  librairie  des  BlbUo- 
phUés.  —  Prix  :  chaque  volume  15  fr. 


revue,  corrigée,  annotée  avec  une  Préfac^  nouvelle  par 
M.  A.  LÔiSEAU,  docteur  ès-lettrea,  agrégé  de  l'Université, 
professeur  au  lycée  de'  Vanves  (Bêlne).  — '  P^rls,  librairie 
Gamier  frères,  6,  rue  des  Salnts-Pèrer. 


^  CHANGEMENTS  ORTHOGRAPHIQUES  INTRO- 
DUITS DANS  LE  DICTIONNAIRE  DE  L'ACADÉMIK 
(éd.  de  1877).  —  Publié  par.  la  Société  des  cor^teura 
des  imprimeries  de  Paris.  —  4*  édition,  reine  et  corrigée. 
—  Paris,  librairie  Boyer  et  Cm.  —  Prix  :  I  fr. 


HISTOIRE  DU  LUXE  PRIVÉ  ET  PUBLIG  DEPUIS 
L'ANTIQUITÉ  JUSQU'A  NOS  JOURS.  —  Par  Baudril-^ 
i.A«T,  de  l'Institut.  —  Tome  3.  —  le  moye.n  aoe^  et  la 
RENAISSANCE.  —  In-8»,  708pages.  —  Paris,  librairie  Hachette 
et  de.  —  Prix  :  7  fp.  60. 


THUCYDIDE;   HISTOIRE   DE   LA    GUERRE   DU 
PÉLOPONNÈSE.   -  TraducUon  de  Chaslm  Lévesqcb, 


LE  COSTIÎME  AU  MOYKN  AGE  IVAPRÉS  LES 
SCEAUX.  —Par  G.  Demay,  arriviste  aux  Archives  natio- 
nales. —  Grand  ln-8*,  500  p.  avec  2  chromolithographies 
et  600  vignettes.  —  Paris,  Ubralrie,  D.  Dumoulin  et  Cie. 

—  Prix  :  10  fr.       ,  '  , 

PRONONCIATION   FRANÇAISE,  méthode  Ghbbvi.m. 

—  Exercices  de*lecture  i  haute  voix  et  de  récitation.  — 
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u  .^.  „  „,.v  uu*  uimcii  parue»  .ues  mains  de  rEglise  et 

Dans  le  Courrier  de  Vauyelas  (5-  année   d  281    l'ai  I  P*'?»^'!'if*''  ^«»  '«'q"««-  . 

J        (»   année,  p.  28) ,  J  al  |      Les  evêque»  réclamèrent  contre  cet  abus  ;  Ih  deman- 


Faire  quelque  chose  àf  boule  vue  sigoifle  tout  le  con- 
traire, c'est-à-dire,  à  la  légère,  inconsidérément,  sans 
y  avoir  pensé.  C'est  aussi  une  métaphore  tirée  du  jeu 


mais  i!arriré  souvent  aussi  que  l'on  emploie  tant'U 
sans  qu'il  soit  possible  de  mettre  un  autre  motè  sa  place. 
Voici  les  cas  où  se  pratique  cet  emploi  : 


r. 
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15  P«Tri0r  1880. 


Divisions  élémenUIrefl.  —  Nouvelle  édition.  —  Parit, 
chez  IIM.  Cbervin,  90,  «venue  d'EyIau,  et  chez  tous  les 
libraires.  —  Prix  :  1  fir.  60  cent. 


NOUVELLE  GRAMMAIRE  FRANÇAISE.  —  Par 
A.  Chamiànq,' lauréat  de  rAcadémie  françaiie,  Inspecteur 
général  de  l'Instruotion  publique.  —  Coure  supérieur  avec 
des  Notions  sur  l'histoir»  d«  la  langue  et  en  particulier 
sur  lee  varialio;ia  de  la  syntaxe  du  zvi*  au  xix*  siècle.  — 
Troisième  édition.  —  Ouvrage  adopté  pour  les  écoles  de 
la  ville  de  Paris.  —  Paris,  Gmmiêr  frint,  libraires-édi- 
teurs, 6,  rue  dos  Saints-Pères.  —  Prix  :  8  fr.  M). 


cpui 


DE  VAUGELA8  (Collection  du).  — - 
On  ]W,utk'en  procurer  toutes  les  années,  prises  ensemble 
ou  sépanment,  au  bureau  du  journal.  —  Prix  de  Tannée, 
6  fr.  —  Envol  franco  pour  la  France  et  rAIgérie'. 


•iE8  A ÉTIERS  ET  CORPORATIONS  DE  LA  VILLE 
DE  PAlm  AU  XIII»  SIÈCLE.  -  Le  livre  dee  méUera 
d'Etienne  itolleau,  publié  par  Rbnè  de  Lbspinassb  et  Fbam- 
Ç0I8  BoNNARMT,  auciens  élèves  de  TÉcolé  des  chartes.  — 
Grand  ln-à«,  CLXixn-421  p.  et  7  planches  fac-similé. 
—.Paris,  imprlmer'ie  nationale. 


CONCOURS   LrrrÉRAIRBS. 


Socih*  PHiLOTtawiQUB.  —  Prix  Aug*$tin  Martin.  —  U  Société  phllotechnique  propose  au  concours,  sulvanïle 
vœu  du  fondateur,  l'éloge  en  vers  d'une  découverte  on  des  découvertes  les  plus  utiles  et  les  plus  célèbres,  Unt  en 
sciences  appliquées  qu'en  Industrie  et  géographie,  depuis  une  période  de  dix  h  quinze  ans.  —  Les  concurrenU  pour- 
ront, à  leur  choix,  ne  traiter  que  d'une  seule  découverte  ou  tracer  un  tableau  général  des  progrès  de  la  science  et 
de  l'industrie.  U  Société  les  laisse  libre*  de  choisir  le  si^^et  de  leure  vere  comme  Ils  le  comprendront  et  le  traite- 
ront, dans  la  forme  qui  leur  paraîtra  le  plus  d'accord  avec  leur  InspIraUon,  ode,  poème  ou  épitre,  de  cent  à  deux 
cenu  vere.  —  Le  prix  est  une  médaille  d'or  de  3M  francs,  et  les  deux  accessits,  deux  médailles  de  50  fraftcs  chacune. 
—  I^  concurrents  devront  faire  parvenir  fin  Mari  iSSO  leora  manuscriu  en  double  copie  au  secrétaire  perpétuel, 
M.  J.  David,  117,  rue  Notre-Dame-des-Champs,  Paris.  -  Us  l'adresseront  suivant  le  mode  ordinaire  :  billet  fermé, 
contenant  nom  et  adresse,  avec  une  épigraphe  sur  l'enveloppe,  répétée  sur  le  manuscrit. 


AcADfcMiB  ^ANÇA|8«,  —  L'Acsdémle  propose  pour  sujet  de  prix  de  poésie  à  décerner  en  1881  «  Umartiub  ».  —  La 
limite  de  trois  cents  vere  ne  doit  pas %tre  dépassée  par  les  concurrent».  —  I^»  ouvrages  présentés  pour  ce  concoure 
ne  seront  reçus  que  juiqvau  31  décembre  1890.  —  Les  ouvrageSi  manuscriu  destinés  à  concourir  devront  être  déposés 
ou  adressés,  franei  de  port,  au  secrétariat  de  l'Institut,  avant  le  terme  prescrit,  et  porter  chacun  une  épigraphe  ou 
devise  qui  sera  répétée  dans  un  billet  cachée  joint  h  l'ouvrage,  et  contenant  le  nom  et  l'adresse  de  l'auteur,  qui  ne 
doit  pas^  faire  connaître  d'avance.  SI  quelque  concurrent  manquait  à  celte  dernière  condition,  Son  ouvjîwBBerait 
exclu  du  concours.  —  Les  concurrents  sont  prévenus  que  l'Académie  ne  rendra  aucun  des  manuscrits  qui  «Piliront 
été  adressés  ;  mais  les  auteure  auront  la  liberté  d'en  fair    prendre  copie. . 

U  vingt-quatrième  Concours  poétique  ouvert  en  Fnoee  le  15  février  1880,  sera  clos  le  /•'  juin  1880.  —  Vingt 
médailles,  or,  argent,  bronze,  seront  décernées.  —  Demander  le  programme,  qui  est  envoyé  franco,  à  M.  Evariste 
Carrenoe,  président  du  Comité,  6,  rue  Molinier,  à  Agen  (Lot-et-Garonne).  —  Affranchir.  — 


REN8EIGNE.MENT8  OFFERTS  AUX  I^TTRANGERS. 

.  Tous  les  joure,  les  dimanches  et  les  ffites  exceptés,  le  Rédacteur  du  Courrier  deVaugelat  Indique  aux  Étrangers  qui 
lut  fontl'honneur  de  venir  le  consulter  :  -  !•  des  Profeasedre  de  franijals^-  ^  des  Familles  parisiennes  qui  reçoivent 
des  pensionnaires  pour  les  perfectionner  dans  la  conversation  française;  -  3»  déplaisons  d'éducation  prenant  un 
soin  particulier  de  l'étude  du  français;  -  4.  des  Réunions  publiques  (coure,  conférences,  matinées  littéraires,  etc.), 
où  se  parie  un  très  bon  ft-ançals;  —  5»  dos  Agences  qui  se  chargent  de  procurer  des  précepteure,  des  Institutrices  et 
des  gouvernantes  de  nationalité  française. 

¥-  (Ces  renseignements  sont  donnés  gnUis.)  *'  ' 


Réponsek  diverses. 

M.  P.  P.,  à  GuebvUUr  :  U  correction  est  faite  sur  ma  listp  ;  j'y  ai  mentionné  tes  7  fr.  50  reçus,  comme  s'appliquant 
à  la  lO*  année.  —M.  U  ir  K,  à  Strasbourg-  Je  suis  tellement  occupé  que  je  nai  pas  encore  trouvé  le  temps  de  rédiger 
la  note  biographique  que  vous  me  demandez.  D'ailleurs,  je  ne  la  juge  pas  bien  nécessaire  —  M.  te  D-  L.,  à,  Dedkam 
{AnfUlerre)  :  Je  m'empresse  de  vous  accuser  réception  des  6  fr.  que  vous  m'avez  envoyés  pour  payer  la  3*  année 
(réimpression).  —  M.  P.,  à  IlUert  {Kure-et~Utr)  :  C'est  avec  bien  du  plaisir.que  j'ai  lu  votre  excellente  lettre.  -  M.  T.,  à 
Bfrlin  :  Tout  en  li.iut  de  celle  pa«.«,  vous  trouverez  l'annonco  d  un  ouvrag'e  sur  la  lecture  i  haute  voix  ;  si  ce  n>»t  pas 
ce  que  vous  désires,  je  vous  proposerai  celui  qui  forme  le  1"  volume  de  ma  .  Langue  française  enseignée  aux  Ktran- 
r"ii*  ~i  ^°"'  ^^''^^'  prochain.'iTH'nt  ma  Sftiexie  (Bzpllcation  des  proverbes  et  des  expressions  proverbiales).  -  ' 
veuilles,  je  vous  prie,  ne  pas  craindre  de  ro'envoyer  des  questions  ;  je  les  résoudrai  tôt  ou  Urd,  soyez-en  bien  perauadé. 

^  rédacteur  du  Coi«fri«r  d«  Vaugelas  est  visible  à  son  bureau  de  trois  à  six  heure». 


Imprimerie  O.  DADPaLiY-CouvaaMBua,  à  Nogent-l«-Botrou. 
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ABONNEMENTS: 

9«  ,  preflaent    pour    «ne  année 

entière  et  partent  tous  de  la  méiM 

époque.  —  S'aërbuer  soit  an  Rédac- 

téar  loit  à  UB  libraire  quelconque. 


(Xxtralt  dn- Pro«peoti|a)  f 

A  la  fln  de  chaque  année,  M.  Eman  Martin,  qui  rédige 
seul  son  journal,  prend  deux  mois  de  vacances;  de  sorte 
qu'une  année  quelconque  du  Courrier  de  VaugOas  com- 
mence généralement  deux  mois  plus  tard  que  celle  qui  la 
précède. 


Le  t"  numéro  de  là  10*  adnèe  paraîtra  le  1"  mai 


SOMMAIRE. 

Communication  uir  Dieu  vous  bénisse.'  et  sur  l'étyroologie  de 
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—  D'où  vient  Tenir  la  dragée  haute  à  quelqu'un;  —  Que 
signifie  Pas  dans  la  phrase  Être  dans  un  mauvais  pas;  — 
ii.l}mologie  de  Bain-marie:  —  Comment  on  doit  pitMoncer 
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COMMUNICATIONS. 

I. 

La  réponse  que  j'ai  donnée  pour  explication  de  Dieu 

vous  bénisse,  -dbns  mon  numéro  21 ,  a  suggéré  à  un 

abonné,  M.  Hecquel-Boucrand,  la  pensée  de  m'adresser 

les  notes  suivantes  pour  compléter  cette  réponse  : 

Le  savant  anglais  Tylor  a  étudié  l'origine  de  cette  cou- 
tume de  la  salutation  au  moment  de  l'ét«^mument,  et, 
comme  il  l'indique  avec  raison,  pour  comprendre  les  divers 
usages  qui  se  ratucbent  A  l'élernument,  il  faut  se  reporter 
â  une  doctrine  fort  répandue  chez  les  races  Inférieure», 
où,  de  même  que  l'on  regarde  l'Ame  comme  entrant  dans 
le  corps  de  l'homme  ou  en  sortant;  de  même  les  autres 
esprits  sont  supposés  pénétrer  dans  le  corps  des  malades 
et. les  posséder.  Tels  sont  les  Zoulous,  qui  croient  ferme- 
ment que  les  esprits  voltigent  autour  d'eux  pour  leur  bon- 
heur ou  leur  malheur,  selon  le  cas,  et  s'introduisent  dans 
jour  corps  en  y  déterminant  des  maladies.  D'après  Callaway, 
un  Zoulou  a-t-il  éternué  :  t  Maintenant,  je  suis  béni,  dit-il; 
l'esprit  est  avec  moi,  il  est  venu  A  moi  >. 

Pinkerlon,  d'après  Bosman  ,  dit  qu'au  siècle  dernier,  en 
Guinée,  si  un  personnage  important  éternuait,  tous  ceux 


qui  se  trouvaient  près  de  lui  s'inclinaient  en  lui  adressant 
toutes  sortes  de  voeux. 

D'après  Burton,  les  nègres  du  Calabar,  au  contraire, 
repoussent  celui  qui  a  éternué  comme  un  être  malfaisant. 
Pétrone  mentionne  le  mot  Solre/  adressé  A  celui  qui 
éternué.  Pline  le  mentionne  également  au  sujet  de  Tibère: 
Aristote  rapporte'  que  le  peuple  considérait  l'étem^ifment 
comme  un  acte  divin. 

D'après  Ward,  A  l'Hindoa  qui  étemue  on  dit  :  c  Vie  1; 
c  Avec  vou»-!,  répond- il. 
Tobim  ehaghn,  bonne  vie,  disent  les  JuUs. 
6/o<re  à  i«/aA,  disent  les  Musulmans. 
Wat  hdl,  portes-vous  bien,  disait-on  au  moyen  Age. 
Que  conclure  de  tout  cela,  si  ce  n'est  queTètemument, 
de  même  que  le  bAillemeni,  est  une  des  nombreuses  rémi- 
niscences des  croyances  primitives  parvenues  et  conservées 
jutqu'AnousT, 

Callaway  rapporte  que  chez  les  Zoulous,  les  bAillements 
ainsi  que  les  étemuments  répétés. sont  considérés  comme 
annonçant  que  les  esprits  voqt  entrer  dans  le  corps  de  celui 
qui  les  éprouve,  doctrine  qui  a  donné  lien,  pendant  le 
moyen  Age,  A  de  singulières  coutumes,  surtout  ches  les 
exorcistes.  D'après  M.  Maury,  on  devait  éviter  de  bAiller,  car 
le  diable  sautait  dans  la  bouche  du  bAilleur,  ce  qui  donne 
l'explication  de  l'habitude  que  nous  avonS  de  placer  la 
main  devant  notre  bouche  quand  nous  béillons.  D'sprèa 
Bastien,  (es  Tyroliens  se  signent  quand  ils  bAillent 

8i  l'on  rapproche  les  croyances  des  Cafres  de  celles  des 
différenu  autres  peuples,  comme  l'a  fait  le  savant  Tylor, 
on  reconnaît  dpirement  que  l'idée  de  l'étemument  est 
due  A  la  présence  de  certains  esprits.  Bt  il  existe  même  un 
eniemble.de  contes  celtiques  rapportés  par  M.  Hsliburton, 
suggérés  par  la  croyance  que  quiconque  étemue  «trort  le 
risque  d'être  enlevé  par  les  fées»  si  l'on  n'a  pas  le  soin  de 
conjurer  le  pouvoir  de  celles-ci  par  quelque  iavocation, 
comme  D  ieu  vous  bénisse.  Ce  qui  démontre  clairement  l'afB- 
nité  des  opinlops  et  des  usages  dont   l'étemoment  est 
l'objet  avec  U  doctrine  répandue  ches  les  peuples  sauvages 
que,  les  esprilJi  peuvent  se  transporter  at  pénétrer  dans 
notre  corps  et  y  causer  du  bien  ou  du  mal.  Bt  la  survivance  ' 
de  cette  formule  trahit  le  sditvenir  inconscient  de  l'époque 
où  l'explication  de  l'étemument,  loin  d'être  basée  sur  la 
phy'lioiogie,  en  était  encore  A  sa  phase  théolegique,  c'est- 
à-dire  la  pcrsonnitlcalion  du  souffle  {anima)  dans  i'Mer- 
nument  et  le  bAillemeni,  qui,  dans  la  philosophie  primi- 
tive, sont  dus  A  la  présence  d'un  esprit. 

Mes  sincères  remerciements  au  savant  auieur  du 
Dictionnaire  étymologique  des  nom»  propres  <!' hommes 
et  de  l'élude  intitulée  la  Trinité  védique. 
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Je  vienii*»  recevoir  la  lettre  qu'on  ^a  lire  sur  l'ély- 
mologie^  iaperUHe,  mot  que  j'ai  reconnu  (p.  4ei) 
,   comme  la  aouree  du  juron  taperlipopette. 

PontiVy,  î  réTrier  lUO. 
llonii«ur  la  Bédacteor, 
Un  d«  Tùa  2ectoun  ayant  fait  venir  l'expreiai^D  rrançâiu 
'  iap^lotuiu  flaoMDd  mftrioùt,  voua  vous  «t«i  rattacbé  à 
eetta  opinion  an  eonttatant  que  la  ttâme  mot  exiate  dam 
la  Jancnr  altenanda. 

TeUe  aat  en  effet,  Je  la  crois,  rorigioe  de  l'exprasaioo 
frsncatae;  mais  «fuel  en  est  le  premier  sensT 

Veuilles  me  permettre  de  déterminer  ce  sens  en  expli- 
quant le  flamand  laptrioot,  ou,  ce  qui  revient  au  m«me, 
l'allemand  u^pp^rM. 
-      Le  dictionnaire  de  Van  de  Walde  dit  que  lapaioot  est  un 
juron  synonyme  de  dnmmel'lon  pourrait  ariirmer  pareil- 
lement que  *itpri$U  elTun  synonyme  de  dUntln.  Cependant, 
etymologiquement,  ces  >  expressiona  n'ont  aucun  rapport 
entre  elles. 
Sapperhl  est  composé  de  sapper  et  de  (o(. 
Loi,  en  allemand  Uos,  en  anglais  lot,  en  suédois  loti,  en 
danois  lodde.  vient  du  gotbique  kUrnU  et  signifie  l'objet 
'  dont  on  se  sert  pour  désigner  quelque  cbose  par  le  haaard, 
de  lA  ce  mot  prend  le  sens  plus  large  de  tort. 

Sapptr  est  employé  vulgairement  et  par  atténuaUon  pour 

Miar.  eu  français  lacré,  él  par  suite  damné,  mauiiit.  Ne 

diaons-nous  paa  dana  le  langage  populaire  $apré  pour  lacréf 

Ce  radical  «a«f,  qui  eat  d'origine  laUne  évidemment,  nous 

ic  trouvons  en  allemand  dans  les  mots  taknimenl,  sacre- 

,  ment,  et  a((|nraM«iU<rm,  jurer  comme  un  damné. 

Oe  ce  qui  précède,  je  crois  donc  pouvoir  conclure  que 
l'exclamation  taperloUe  aignifle  aocr^  lort,  wumdUimi.  C'est 
une  imprécation  contre  le  sort. 

Je  n'ai  pas  besoin  de  montrer  combien,  dans  toutes  les 
langue,  le  peuple  aime  &  s'en  prendre  à  la  fortune;  nous 
avons  de  ce)a  des  exemples  frap'panu  dans  certaines  expres- 
sions populairea  qui  sont  lea  vrais  synonymes  de  taperlotu 
telles  que  mâU»  de  tort,  coquin  de  tort.  ' 

Faites  de  cette  in|erpréuUon  tel  ujfsgeque  bon  vous  sem-  ■ 
blers,  et  veuillez  agréer,  Monsieur  le  rédacteur,  l'assurance 


de  ma  considération  la  plus  distinguée 

'         H  Ch.  STAPFeS,     ." 

•     Professeur  au  lycée. de  Pontivy. 
Celle  inlerprétalioq,  je  l'accueil fe avec reconnaissanca, 
et  je  la  nieU  avec  epipressement  sous  les  jeui  de  mes 
lecteurs,  pensant  que  la  piMparl  d'entre  eux  pourront 
en  tirer  le  méàie  prolll  que  moi. 

Prenlèn  Queslioa.   *  . 

En  partant  d'une  chose  qui  a  pa$$é  pour  ferait  pen- 
dant quelque  temps  et  7«i  a  enfin  été  reconnue  fausse, 
on  dit  généralement  que  c'est  x'^isToiax  ai  i*  drmt  i»ot. 
Je  tHMUseraù 'obligé  si  vbui  vouliez  bien  me.  donner 
quelques  indications  htr  la  dent  dont  il  est  question 
dans  cette  expression  proverbiale. 

►Après  avoir  racoalé  (vol.  XI,  p.  634)  qui}  était  né  en 
<5«3  une  (Ille  à  deux  têtes,  au  bourg  tic  Wolmerslad, 
et  une  autre  à  deux  corps  avçc  une  seule  lêle,  aux 
environs  ^e  Francfort-su r-l'Oder,  l'historien  de  Thou 
continue  en  ces  termes  :       '  -^ 

Il  arrivs  encore  cette  année  un  effet  prodigieux  de  la 
nature,  plus  étonnant  que  lea  deux  autres,  et  qu'on  navoit 
jamais  vu  jusqu'alors  ;  prodige  attesté- d'ailleurs  par  le 
témoignage  public  des  peuples  de  Silasie.   GbrUtophle 


Mnller,  Agé  de  aept  ans,  né  A  WegeMorff  (bourg  apparte- 
nant A  la  maison  d'un  genUlbomme,  nommé  Oêlom)  ayant 
perdu  de  bonne  heure  éSn  père,  Jeaq  Mullar,  ebarpentiar 
da  profession,  pauvre,  mais  bonnAto  homme,  fUtélavA  par 
sa  mère  suivant  sa  condiUon.  Bn  allant  apprandra  A  lire  A 
l'Acoifl  svec  d'autraa  enfans,  11  lui  tomba,  dana  aa  saptiAma 
année  (qui  est  climatérique)  une  dent,  A  U  place  de  laquelle 
il  eu  vint  une  d'or.  Une  fille  de  l'Age  dn  Jaune  Muller,  s'en 
aperçut  la  première  avec  étonnemant;  euuita  les  princi- 
paux Seianeurs  et  une-  grande  partie  de  la  Nobleasa  de 
Rilesia  virent  cette  dent  avec  la  demiér«  sarprlse. 

Jscque  Borst,  Professeur  en  médecinadans  lUniveralté  de 
Helmstat,  fit  une  dissertation,  dans  laquelle  il  assure  qu'il 
n'y  avait  point  de  tromperie  dans  cet  enfsnt.  MarUn  Buland 
fils,  qui  exerçait  la  Médecine  i  RsUsbonne,  soutint  que  ca 
fait  surprenant  étoit  naturel  et  il  réfuu  dans  un  long  écrit 
le  sentiment  contraire  de  Jean  Ingolsteters.  médecin  A 
Wuremberg.  Ces  échu  sont  entre  les  mains  des  sçavans... 

Majs,  comme  en  avertit  une  nota  mise  au  bas  de  la 
pageron  découvrit  ensuite  que  le  fait  était  supposé  (un 
orfèvre,  partit-il,  s'aperçut  que  la  fameuse  dent  était 
enveloppée  d'une  feuille  d'or  qu'on  y  avait  appliquée 
avec  l'adresse  la  plus  parfaite),  et  tous  les  raisonnements 
qui  avalent  été  faits  de  part  et  d'autre  se  trouvèrent 
ainsi  confondus. 

Voilà  à  quelle  dent  il  est  fait  allusion  par  ceux  qui 
disent,  en  parlant  d'une  chose  tenue  pour  vraie  pendant 
quelque  temps,  puis  enfin  reconnue  fausse,  que  c'est 
l'histoire  de  la  dent  d'or. 
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Seeoede  Qoestloi. 
Quelle  est  l'origiue  de  Txwa  Li  oaictfs  haot»  a  «wl- 
Qu'im,  et  dans  quel  cas  peut-on  faire  usage  d^cette 
expression  figurée  ?     ^ 

"■^  ■  ■   • 

D'après  M.  Litlré,  celle  foculîon  est  Urée  de  celle 
dragée  que  l'on  met  plus  ou  moins  haut,  pour  fa  faire 
attraper  aux  bétes. 

Selon  Ouitard,  elle  est  venue  d'un  jeu  dans  lequel  on 
excite  la  convoitise  des  enfants  en  faisant  voltiger  devant 
eux  une  dragée  suspendue  par  un  long  fil  au  bout  d'un 
bâton,  sans  qu'il  leur  soit  permis  de  la  saisir  autrement 
qu'avec  la  bouche. 

Je  crois  que  c'est  là  première  explicalioq^ui  est  la 
meilleure;  parce  que  la  drag^  offerte  à  unânimal,  à 
un  chien,  par  exemple,  se  placé,  en  effet,  plus  ou  moins 
haut,  tandis  que  celle  qui  |'est  par  jeu  aux  enfonU  se 
tient  toujours  à  une  hauteur  à  peu  près  égale.  » 

Quant  à  l'emploi,  on  se  sert  de  celle  expression  pour 
signifier  différer  d'accorder  à  quelqu'un  une  chose  pro- 
mise, lui, faire  bien  payer  ce  qu'il  désira,  ou  encore, 
offrir  un  vaïh  appât  à  son  espérance. 


TroUièrae  Question. 
Quelle,  est  la  tyéritabli  acception  du  mot  Pas  dans  les 
expressions  Êtse  daxs  es  mauvais  pas,  Soatia  n'ca  «ac- 

VAIS  PAS?        . 

Parmi  les  exercices  militaires  des  chevalière,  il  y 
avait  une  variété  de  1^  joule  qui  consistait  4  représenter 


tout  oe  qui  se  faisait  à  fa  guerre  lorsqu'on  attaquait  ou 
que  l'on  défendait  un  pontv  un  défilé,  un  passage  de 
rivière  ou  tout  autre  passage  étroit  qu'il  était  important 
de  garder  ou  de  forcer. 

On  appelait  pas,  évidemment  une  abréviation  depoj- 
sage,  l'endroit  qu'il  dallait  ainsi  défendre  ou  (brcer,  ce 
que  prouve  la  cifaUoo  suivante  -.  ,       ,      ■ 

Quelquefois  ils  gardoient  des  Poi  sur  des  ponts  ou  sur  des 
cbembis  et  places  plus  frèqueotAes,  et  lA  ils  appendoient 
leurs  Bseus  armoyes  de  leurs  armes  A  des  arbres  ou  A 
des  pals  et  colomoes  dressées  pour  ce  sujet  ;  et  obligeoient 
tous  les  CbevtUers  qui  desiroient  passer  par  JA,  A  combatre 
et  jouster  conti*  eux  :  Que  s'ils  estoient  plusieurs  qui 
eussent  résolu  de  garder  lé  Pas,  U  y  avoit  autant  d'Bseiis 
A  ces  arbres  qu'ils  estoient  de  Chevaliers. 

(U  ColomUir*,  TkUi.  fkomm.,  i.  I,  p.  «M,  P>ri%  i«48.) 

Et  l'on  nommait  pas  d'armes  une  sorte  de  jeux  qui  se 
trouvent  définis  dans'ces  lignes  : 

C'estoient  [les  pu  d'armesj  des  combats  particuliers  qui 
s'entreprenaient  par  un  ou  plusieurs  cbevsliers.  ils  cbot« 
sissoient  un  lieu,  pour  le  plus  sonvant  en  plsine  campagne, 
qu'ils  proposoiant  de  défendre  contra  tous  venans,  comme 
un  pas,  ou  passage,  qu'on  ne  pouvait  traverser  qu'avec  cette 
condition  da  combattre  celui  ou  ceux  qui  le  gardaient. 

(Da  CMfi,  Dttmrl.  :  fkiM.  it  «mU  Zmiit,  p.  Il,  éai.  t.) 

Or,  comme  le  pas  d'armes  était  uq  combat  difflcile  à 
soutenir  et  peut-être  aussi  très  fréquent,  il  me  semble 
avoir  fourni^  au  sens  d'entreprise,  le  ;nu  qui  se  trouve 
dans  les  phrases  que  vous  me  signalez. 


QoalritaM  Qneaâoa. 
Quelle  est  Fétymologie  de  BxM'-iuaiB,  que  j'ai  vaine- 
ment cherthée  dans  Riehelet,  Du  Cange,  Furetière, 
Trévoux,  Littré,  et  même  dans  le  Courrier  de  Vaugelas? 

La  disUllation  est  une  opération  pAr  faquelle  on 
réduit  les  liquides  en  vapeur  à  l'aide  de  fa  chaleur-pour 
Jes  faire  retourner  ensuite  à  leur  état  primitif  au  moyen 
du  refroidissement. 

La  chaleur  peut  être  communiquée  de  trois  manières 
dans  cette  opération.:  4*  en  mettant  le  feu  en  contact 
direct  avecJe  vase  qui  contient  fa  subsfance  à  dl^iller, 
2*  en  entourant  ce  vase  de  sable  chaud,  de  cendré 
chaude  ou  de  fumier,  i»t  3<>  en  plQi^geant  ledit  vase  dans 
un  bain  d'eau  bouillante. 

Un  tel  bain  s'est  appelé  et  s'appelle  bain-marie.  D'où 
vient  ce  substantif  composé  qui  se  trouve  dans  Nature 
à /'.4/«AiOT^,  ouvrage  du  XIV*  siècle? 

Les  alchimistes,  a-t-on  dit,  aimaient  les  façons  de 
parler  hyperboliques;  et,  en  effet,  il  parait  que  du 
vivant  de  Fontenelle,  il  n'y  avait  pas  encore  longtemps 
que  tous  les  raisonnements  de  leur  art  n'étaientque  des 
espèces  de  fictions  poétiques  vives,  animées,  agréables 
à  l'imagination,  ininlelligibles  et  insupportables  à  la 
raison.  Or,  à  cause  de  cela,  on  a  cru  que  les  adeptes 
avaient  comparé  à  la  mer  le  plus  grand  des  rases  em- 
ployés dans  fa  distillation,  celui  qui  contenait  l'eau  bouil- 
laote,  et  l'avaient  appelé  balneum  maris,  dont,  par  cor- 
ruption, on  aurait  fait  plus  tard  bain-marie. 

Cette  opinion^çst  complèCêment  erronée. 


Dans  l'origine,  le  btin  dont  il  s'agit  ne  s'est  pas 
appelé  balntmmmarU,  ainsi  qu'on  s'est  plu  à  le  dire, 
malis  bien  balntum  wudians,  comme  le  naontra  fa 
phrase  suivante,  que  j'emprunte  à  Arnaud  de  Ville* 
neuve,  savant  médecin  né  en  1238  : 

Bt  sclo  quod  dlktiUatio  aque  |«  pour  m  m  trauvo  daaa 
tout  l'ouvrage]  halMt  flert  in  haine»  mtâtttite,  tto. 

(Momr.  pAiiMtfk.  W».  U,  ch.  |.  Uc.  Si  l.y«a.  ||«|  ) 

L'et  pression  de  bain-marie  n'est  autre  chose  que  bain 
de  marie,  dont,  par  abréviation  de  langage,  on  a  sup- 
primé la  préposition  de,  en  vertu  d'une  règle  de  l'an- 
cienne langue  que  nous  appliquons  encore  devant  un 
substantif  propre  ;  et  fa  preure  de  mon  assertion  se 
trouve  dans  les  citations  suivantes,  où  éette  prépiwilion 
est  exprimée  : 

Tontes  ces  fleurs  seront  distUléas  en  baên  de  marie  pmu 
en  avoir  les  eaux  en  parfsila  bonté,  et  d'odeur  naturelle. 

(Ot.  <k  %ttm,  n.  tueri».,  TU.  IV,  pi' 147,  M.  *a  iIm) 

Apres  eeste  infusion,  distilles  le  tout  dans  un  alambic  de 
verre  au  bain  de  wuariê  ou  sur  les  cendres  clisudasi 

(Tnit  H».  *  rtmJUt.  ém  mrf,  kmm.  f.  m.  mm.  itte.) 

GesTaiU  ne  sufllsent^ils  pas  encore  pour  établir  l'ély- 
mologie  de  bain-marie?  Je  fais  appel  aux  langues 
étrangères,  et  je  vois  que,  si  l'espagnol  dit  baho  maria 
par  imitation  du  français,  ildit  aussi  balio  de  maria; 
et  quip4'allemand  dit  Marienbad,  ce  qui  signifie  lillé- 
ralement  bain  de  Marie. 

Maintenant,  de  quelle  Marie  est-il  question  ici? 

Je  pense  avec  -plusieure  étyniologlstes  que  c'est  de 
Marie,  sœur  de  Moïse,  et  voici  sur  quels  fondemenU 
j'étoblfa  celle  croyance  : 

Borel,  méiKin  de  Castres,  a  publié  m  4654,  un 
volume  intiluM:  Bibtiotheea  Chimico,  espèce  de  cata- 
logue en  fali?  contenant  fa  dénomination  d'environ 
quatre  mille  ouvrages  sur  fa  philosophie  hermétique,  la 
transmutation  des  métaux,  etc.,  et,  dans  ce  volume,  où 
l'auteur  déclare  avoir  enregistré  tous  les  traités  d'al- 
chimie dont  il  a  pu  avoir  connaissance  Jusqu'à  l'im- 
pression de  son  recueil,  je  trouve  ce  qui  suit,  pager|54; 

Msrlœ  Prophétisée  Bpistofa  Chimica  ad  Aaronem^  ex 
Biplœo.  • 

Eadem,  Bplst  M.  B.  tangua  catalauniea,  et  Valdé  Antl- 
qus,  aliudque  ejus  opusCbimieum  Prolixiu« 

Marie  Mosis  Sororis  dicUCbimica,  In  Allegoriis  sapientnm, 
et  in  arte  Aurifera  extaot 

In  Marie  PropbetisseopuscUlumCommeotaria  Anomini, 
enin  Comment,  ejosd.  in  Sendivof  ium,  in-8*,  Oermaniéè. 

Or,  après  avoir  lu  ce  passage,  n'est-on  pas  naturel- 
lement porlé  à  croire  que  c'est  en  l'honneur  de  fa  pro- 
phétesse  Marie,  soeur  de  Moïse  et  d'Aaroo,  OUa  d'Am- 
ram  etdeJacobed,  née  en  Egypte  l'an  f  578  avant  J.-C, 
suivant  la  chronologie  hébraïque,  que  les  alchimistes 
du  moyen  âge,  mus  par  un  sentiment  de  vénération 
ou  d'orgueil  bien  explicable ,  d'ailleure,  ont  créé  l'ex- 
pression de  Aaïn-marta/' 

Il  me  semble  qu'à  leur  place,  il  y  a  bien  des  gens  qui 
n'eussent  pas  procédé  d'une  autre  manière. 
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Il  allait  fonder  un  établissement  d'éducâtiqn  à  LiHe, 
lorsqu'il  y  renonça  tout  à  coup  par  un  de  ces  mouve- 
ments de  bizarrerie  qui  lui  étaient  ordinaires.  Réduit 
quelque  temps  à  une  existence  embarrassée',  desservi 


l'ouvrage  du  seeréUire  perpétuel  de  l'Académie  fran- 
çaise. Quant  à  Resfaut,  comme  il  le  dit  Itii-méme,  il  « 
pris  dans  ces  deux  grammaires  tout  ce  qui  se  trouve  de 
bon  dans  la  sienne;  il  y  a  seulement  ^ouUj  des  raisoa- 


ÏM  GOURRIBR  DB  VAOQBLAS 


BIBL 


lÛGRAPHŒ 


nrr'vn  a  cma     rk-n     an  a  «a-ir  Amtt     TtT     nn     T.vp'rAia  a  i^rrai 


N 


m 


{ 


U  COUBRIIR  DB  VAgUBLAS 


LB  QOORAIBB  OB  VAU0BLA8 


f 


J0  Undê  d0mièr$mmU  datu .  un  jowmal  qm  deux 
•ralêttn  de  la  Ckmmbre  $'Uai^  reprveké  mulueitement 
de  M  pt  iuvoir  prononcer  le  m<a  Glui.  Voudrie»-wnu 
^bien  donner  votre  avis  à  ee  iujet  ?  Une  quoilion  gram- 
motieoU  qui  lepoM  en  «i  haut  lieu  doit  néceuqirement 
trouver  sa  lolution  dont  votre  journal. 

Sek»  moi,  il  (kut  proooooer  cluby  abaolumenl  comme 
n  mot  est  éerit. 

Quant  aui  raisons  sur  lesquelles  Je  m'appuie  dans 
cette  dédsioD,  ce  sont  celles  qui  se  trouvent  consignées 
à  la  page  488  de  la  4*  année  du  Courrier  de  Vauyelat, 
où  cette  question  de  pronooeiatlon  est  traitée. 


ÉTRANGER 


-  frmikn  QmtVmm. 
Fmut-ii  écrire  Altih  ou  Auvim  le  nom  du  petit  poit- 
ton  qui  $ert  àpeupier  le$  étang»  et  let  rivières,  et  vaut- 
U  mieux  terminer  ee  mot  par  un  que  par  i«r  Je  serais 
bien  désireux  de  connaitre  votre  opinion  sur  ce  double 
point  d'orthographe. 

J'aime  mieux  alevin  (avec  un  e)  que  alvin  (sans  «), 
et  voici  pourquoi  : 

Lebas-lalin  avait  le  verbe  alevare,  dans  le  sens  d'élever, 
dtf  nourrir.  De  ce  verbe,  la  langue  romane  a  fait  atever, 
d'où  nous  avons  tiré  alevin,  pour  signiOer,  cliez  les 
poissons,  ce  que  nous  appeioûs  actuellement  élève,  chez 
Jes  btttiaux. 

Or,alever  ayant  un  e  entre  /  et  »,  il  «n  doit  nécessai- 
rement être  de  même  pour  l'adjectif  alevin. 

Du  reste,  indépendamment  de  cette  raison  étymolo- 
gique, on  pourrait  encore  en  faire  valoir  une  autre. 
C'est  qu'en  effet,  si  l'oii  adoptait  l'orthographe  alvin, 
il  s'ensuivrait  que  nous  aurions  deux  mol»  confondus 
W  M"  Mul,  quand  nous  pouvons  parfaitement  l'éviter  : 
alvin,  pour  désigner  le  petit  poiâson  servant  à  peupler, 
et  alvin,  de  alvus,  ventre,  ternie  de  médecine  dont  oiî 
se  sert  en  parlant  de  ce  qui  a  rapport  à  l'abdomen,  aux 
d^ections  principalement. 

Voyons  mainlenant  lequel  vaut  le  mieux  do  alevin  ou 
àtidevain. 

U  verbe  nourrir  a  été  employé  autrefois  dans  le 

même  sens  ^a'alevat,  et  il  comptait  dans  sa  famille 

l'àd^ticUtnourrin  (quSI'on  écrit  peut-être  à  tort  noUrrain) 

pour  signiOer  un  animal  quelconque  que  l'on  élevait  : 

Wiactia  UiMoient  4  labourer  leurs  terre»,  et  à  faire  norrin 
de  bifttea  et  de  ebevaulx. 

'     ,  (Du  Cwifl*.  Xutrieatio.) 

Dans  ses  Curiositez  françaises,  Antoine  Oudin  écrit 
nourrin;  le  wallon  dit  nourin;  le  provennal  noirim. 

Or,  en  présence  de  ces  faits.  Je  me  crois  autorisé  à 
conclure,  par  analogie,  que  la  meilleure  finale  à  donner 
à  alevin  est  in,  et  non  ain. 

D'ailleurs,  tous  les  composés  defl/mnque  je  ren- 
contre dans  les  dictionnaires  [aleviner,  alevinier,  etc.) 
sont  un  argumcnlde  plus  en  faveur  de  celte  orthographe 


Sacoôda  Qim«Um. 
Je  voui  prier aU  de  vouloir  bien  Me  dire  quelle  est 
f  origine  de  Fexpression  ironique  Sâiivoat  u  caimi. 

Celte  expression  «e  trouve  à  la  fin  de  la  xvi*  scène 
(2« acte)  delà comédj^parade  (iti9.Saltiti^anques,  par  Du- 
mersan  et  Varin,  scène  dont  voici  une  rapide  analyse  : 
Laissant  des  dettes  partout  où  il  passe,  BilbA|u6t, 
saltimbanque,  arracheur  de  denU,  vendant  tout  ee  qui 
concerne  son  état,  est  sur  le  point  d'être  saisi.  11  ne 
devait  quitter  Lagny  que  le  lendemain;    mais  il  est 
forcé  de  (jécamper  au  plus  vite.  Voilà  qu'on  monte  par 
l'escalier.ll  ferme  la  porte  au  nez  de  ses  fâcheux  visi- 
teurs, et  se  dérobe  par  l'autre  avec  sa  troupe  ;  tous 
ehantenl  en  ch<9ur,  sur  l'air  des  Puritains  : 
Amis,  de^a  prudence; 
w    II  Hiutlrom^r  leur  vigilance. 
tviloDs  en  silence 
Les  créanciers 
It  les  huissiers. 

«  Ouvrez  I  ouvrez  I  au  nom  de  la  loi  I  *  crient  des 
gens  du  dehors.  —  Chut  I  dit  Bilboquet,  s'esquivant  par 
la  porte  à  gauche  pour  rentrer  aussil6l  et  s'écrier,  en 
emportant  son  tambour  : 

Abl  sauvons  la  eaissel 

Les  Parisiens  rencontrèrent  bientôt  l'occasion  d'une 
allusion  à  ce  passage  désopilant  du  rùle  d'Odry,  l'ao- 
teui-  faisant  le  saltimbanque.  Le  mot  caisse  qui  s'y  Irduve 
dans  le  sens  de  tambour  s'emploie  fréquemment  aussi 
pour  désigner  un  coffhe  i  serrar^l'argent  :  ils  donnèrent 
à  sauver  la  caisse  le  sens  Ironique  qu'il  a  encore  aujour- 
d'hui, celui  dei^  sauver  en  emportant  l'argent  d'une 
caisse  dont  la  garde  nous  a  été  conflée. 

J'ajoulecequi  suit  relativemenlà  l'âge  de  l'expression  :  . 
la  pièce  des  Saltimbanques  fut  représentée  pour  la  pre- 
mière fois  à  Paris,  sur  la  scène  des  Variétés,  le  25  jan- 
vier 4838.  Or,  comme  il  est  à  croire  que  le  sauvons  la 
caù«e  l'a  suivie  presque  immédiatement,  on  peut  ainnner, 
sans  crainte  de  beaucoup  se  tromper,  que  celte  expres- 
sion compte  aujourd'hui  43  ans  d'existence. 

X 
Troisième  QnesUoa. 

Pourquoi,  en  France,  un  maire  prenant  un  arrêté 
emphie-t-il  le  pronom  Nods  au  lieu  de  Ji  pour  se  dési" 
giier  :  «  Nous,  maire  de  la  commune  de...  arrêtons  ee 
qui  suit  >  ? 

Celte  singufarilé  de  syntaxe  nous  vient  très  pro- 
bablement des  Romains.     " 

Chez  ce  peuple,  les  magistratures,  à  commencer  par 
le  consulat,  élaienl  exercées  collectivement  par  plusieurs 
personnes.  Le  nous  est  donc  le  pronom  qui,  dans  leurs 
actes,  devait  désigner  ce  genre  d'autorité. 

Lorsque,  par  le  seul  fait  de  la  réunion  des  grandes 
magistratures  dans  un  seul  individu,  on  eut  changé  la 
répMbiique  en  monarchie,  l'empereur,  qui,  tout  à  la  fois 
consul,  iribuH,  souverain  pontife  et  généralissime,  était 
prince  du  sciial,  représenlanl  du  peuple,  chef  de  la  reli- 


g'ion,  ebef  de  l'armée,  etc.,  J'empereur,  être  eolleetif  s'il 
en  fut,  ne  dcnit-irpas  se  croire  fondé  à  se  servir  du 
nous  pour  déalgoer  le  (%ositaire  de  tant  de  pouvoics, 
le  repréeentant  de  Uni  d'inlérêur  En  disant  m>oi, 
.  n'aurait-ll  pM  bit  one  (kute  de  gramauilrer 

Le  protocole  des  princes  a  imité  èelui  des  Césars 
(excepté  toutefois  en  Espagne,  où  U  signature  du  roi  est 
précédée  de  cette  Ibrmule  :  yo  eUref,  moi,  le  roi),  et  les 
autorités  inférieures  n'ont  pas  manqué  de  se  régler  sur 
les  princes.  Le  maire  de  la  plus  petite  commune  de 
France  se  donne  du  nous,  tout  boaAement,  sans  se  douter 
qu'il  parle  comme  parlaient  jadis  les  maîtres  du  monde. 

Si  M.  Beseherelle,  à  qui, j'emprunte  cette  réponse 
(Gram.  nat.,  p.  32i),  ne  m'a  pas  induit  en  erreur,  vous 
savez  à  présent  pourquoi  notre  langue  autorise  un  nous 
dans  la  bouche  d'un  maire  qui  prend  un  arrêté. 

Les  érêquM  emploient  également  nous  pour  >«  en 
s'adressant  è  leurs  ouailles,  et  cela,  quoique  leurs  pré- 
déoesseuiï  les  apôtres  ne  le  Qssent  point  dans  les  mis- 
sives qu'ils  écrivaient  aux  fidèles  : 

Car  le  Dieu  que  Je  sert  par  le  culte  iotérienr  de  mon 
esprit  dans  l'Ivanihte  de  son  Fils,  m'est  témoin  que  je  me 
$ouviens  sans  ccMe  de  vous. 

(8.  PMl,  i^.  ma  Umb.,  ck.  i.  t.  S.) 

Mes  bien  aimés,  votci  la  seconde  lettre  qaei«  vous  écris; 
et  dtns  toutes  les  deux,  Je  tifUe  de  réveiller  vos  Ames 
simples  et  sincères  par  me»  avertissements. 

(8.  Ptan*,  au.  éfU.,  À.  Ul,  V.  I.) 

Moi  Jean,  qui, mis  votre  frère  et  qui  ai  part  avec  vous  A 
la  tribalaUoo,  an  toywme  et  A  la  paUèncaen  Jésus-Christ, 

j'ai  été  envoffé  dans  l'île  nommée  Patbmos 

(8.  J«M,  Ap—l.  dL  l,  T.  ».) 

U  teut  croire  que  ces  princéC  de  l'Ëglise  en  usent 
ainsi  par  imitation  de  ce  qu'ils  ont  vu  pratiquer  aux 
autres  princes. 

PASSB-TEMPS  GRAMMATICAL. 


GorrectloBs  da  naméro  préeédeat. 

t* ...  aona  ne  laehio»»  pu  qne  ceU  (Voir  Courrier  de  VauçO' 

toi,  3*  aiyiée,  p.  170);  —  2*  ...  w  Moiit-<ie-piété,  voire  le*  dis- 

<  iMnU>  (fmt  de  même;  voir  Courrier  de   Vaufota»,  2*  aanée, 

p.  185);  —  }■  ...  il  b's  i«llu  rien  de  mnios  (c'est  le  «eu  poeilif); 

—  4*  ...  «Il  préftre  être  im  «inge  perfecUoiuié  plutôt  q«e  (Voir 
Courrierde  Vaugela»,  i' uoé»,  p.  153);  —  5*  ...  et  iU  le  crteot 
tur  les  toils  ;  —  6*  ...  un  oottane  moitié  dvil  e(  moitté  eeclésiu- 
tiqoe  (Voir  lùr  mi'partie  le  Courrien  de  Vauçela»,  3*  anate, 
p.  83);  —  7* ...  I^lçré  qn'elle  en  ait.  Us  m  •'eaabsrmseraieat 
guère;  —  8*  ...  qu'il  calait  mieux;  —  9*  ...  à  se  rendre  populaire 
a/in  (Voir  Courrier  de  Vaugfla»,  2*  année,  p.  130);  —  10*  ...  A 
deux  heures  moiu  mm  quart  (Courrier  de  Yaufela»,  2*  ansée, 
p.  76);  —  II*  ...  Quoi  qu'il,  soit  de  eee  inveatiou  (pu'  de  m); 

—  12* ...  demeure  an  diable  de  Vauvert  {Courrier  de  Vauçelat, 
5*  année,  p.  99);  — 13*  ...  ni  une  moindre  de  qui  que  ee  toU 
pour  ne  pu  Uiaacr  ;  —  U*  ...  de  docteurs  en  ignominie  (éj  se 
met  devant  an  nom  pluriel);  —  tô" ...  demanda  mon  compagnon  ; 

—  16'  ...  ces  petits  propriétaires  aluentt  de  leurs  romptoirs 
{Courrier  de  Vaugela»,  2* année,  p.  M);  — 17*...  qui  naUeifnatent 
|>ai  le  but  désiré;  —  18*  ...  cubes  d'eau  tovle»  les  21  heures  ;  — 
19*  ...  si  nous  le  faisions,  ce  serait  fait  à  tout  jamais  (pas  de  en  ; 
voir  Courrier  de  Vaugelat,  9*  année,  p.  148);  —  20*  ....mais 
il  circule  surlainéedu  deux  une  anecdote  caractéristique  {Cour- 
rier  de  Vaugdat,  \-  année,  p.  2). 
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L'ai>i>é  D'buvcr. 

{SuUe  «I  /tu.)  . 
'Ou  tasse»  ou  soumis.  Ma  funeste  amUié  pèse  à  met 
miMMif  (Milbridate,  III,  4).—  Inversion  vicieuse,  parce 
que  ces  deux  participes,  lemm  ti  soumis,  sont  coupés 
par  un  nominatif  auqoel  Ils  n'appartiennent  pas;  et  que 
d'ailleurs  la  particule  d,  qui  vient  après,  fait  qu'ils  ne 
pourront  pas  être  Immédiatement  nnls  avec  leur  sub»- 
lanUf. 

Du  fruit  de  (ont  dHi  toine  à  peine  jouissant/ En  ave»- 
vous  six  utois  peum  raeonnaiessmt?  (Brttannieus,  IV,  S), 
—  Oui  ne  croirait  qu'à  peine  doit  se  lier  &  jouissant, 
comme  s'il  y  avait.  Du  fruit  de  tant  de^  soins  jouissattt 
à  peine,  pour  dire,  ne  (aisaot  ifoe  comrneqcer  à  jouir? 
Bl  entendant  à  peine  doit  néceaôairement  se  lier  avee  le 
vers  suivant,  4  peine  en  aoev-tma,  etc.  JRieii  o'exeuia 
cette  inversioD'. 

De  mille  autres  secrets  j'aurais  compte  à  vous  rendre. 
(Brltannleus,  UI,  7).  —  Quand  not  verbes  rteissentan 
substantif  qui  n'a  point  d'article.  Ils  doivent  être  siriTiy 
immédiatemeot  de  ee  sobetantif,  eommesi  l'un  et  l'autre 
ne  composaient  qu'un  seul  mot  À  voir  faimt  avoir  pitié, 
donner  parole,  été.  Jamais  ee» 'verbes,  dit  d'Olivet,  M 
souSIrent  la  transposition  de  leur  régime,  et  l'on  ne  peut 
jamais  rien  mettre  entre  le  verbe  et  le  régime,  si  œ  n'est 
un  pronom  :  <foiM«s-4Dol  parçte;  ou  une  partieale, 
ay«8-en  pitié  ;tta  enfin  un  adverlM,  donnez  hanllment 
parole.  D'Olivet  ne  ei^it  pas  qu'on  puisse  vuxmr  cette 
transposition.  Au  lieu  de  J'aurois  compte  à  vous  rendre, 
il  but  Béeesacirement  J'aurais  à  vous  rendre  eampie. 

La  Sultane  en  ce  lieu  se  doit  rendre.  (Baluet,  I,  4). 
*—  Presque  tous  nos  écrivains  d'aaJoafd'builM  font  one 
Mol  de  placer  immédiatement  le  pronom  avant  l'infinitif 
qui  le  régit ,  ainsi  dans  la  phrase  présente,  lis  diraient, 
la  Sultane  en  ce  lieu  doit  te  rendre,  et  non  pas  se  doit 
rendre.  L'un  est  aâaet  bon  que  l'autre,' pour  l'ordinaire. 

Craàgne*-vout  que  met  yeux  versent  trop  peu  de 
larmes  f  (Bérénice,  V,  5).  —  Tootet  les  fois  que  craindre 
est  suivi  de  la  conjonction  que,  la  particule  ne  doit  se 
trouver  ou  dans  le  premier  ou  dans  Is  second  membre 
de  la  phrase.  Dans  le  premier.  Je  ne  crains  pas  qu'il 
verse  trop  de  larmes  ;  dans  le  second,  Ve  emUns  qu'il  ne  - 
verse  trop  de  larmes. 

Condamne»- le  à  Famende  (PlaldeurB,  II,  48).  — 
Voilà  le  seul  exemple  qui  reste  dans  tout  Radna,  d'un 
le,  pronom  relatif,  mis  après  son  vertM  et  suivi  Immér 
diatement  d'un  mot  qui  commence  par  une  voyelle. 
Encore  faut-il  observer  que  cela  se  trouve  dans. une 
comédie,  liais  dans  les  premières  éditions  de  sa  Thé- 
balde  el  de  son  Alexandre,  il  y  en  avait  cinq  ou  six 
autres  qu'il  a  tous  réformés  depuis. 

Qui  m'offre  ou-  ton  hymen,  ou  la  moq<  infaillible 
(imazet,  II,  5).  -^  Infaillible  tA  ici  très  inutile.  Mais 
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<b  plut,  pour  j  pbeer  uiMèpilbèle,  il  aurait  fallu  cbanr 
gw  larlkle  et  dire  Qui  m'ofn  ou  $on  hytiun,  ou  vm 
mort  imfiUUMt,  une  mort  prqmpte,  une  mortvtolenie. 
Quand  ladjectif  d«  dit  abaolurtfent  rien  qui  nesoil 
néoeaaaireokpnt  renfermé  dans  lesubetantir,  cela  fait  une 
épithMe  insupportable.  Leeprit  veut  toujours  apprendre, 
H  par  cohséquent  passer  d'une  idée  à  une  autre.  Ce  mot 
U  mort  rénttrnw  l'idée  d'Inl^llible.  Ainsi  celle  épilhélè 
n'apprenant  rieq,  i(  faut  qu'elle  rérolte.  ' 

La  Reine  permettra  çw  j'ote  demakder.  itn  gage  à 
votre  amour,  qu'il  me  doU  a«w«fcf  (Iphigénie,  III,  A). 
—  On  dirait  en  prose  la  Heine  permettra  que  j'ose 
demander  à  votre  atnour  un  gage,  qu'il  me  doit  accor- 
der. Pourquoi  l'inversion  de  Racine  nous  parait-elle 
rude?  I^rce  que  l'amour  de  la  clarté  ayant  placé  le  que 
reUUf  tout  près  de  son  subsUntif,  l'oreille  est  accou- 
tumée à  ne  rien  entendre  qui  les  sépare. 

Gk  aceuM  en  seerei  cette  jeune  Eriphile  que  lui-m6ne 
captive  amena  de  Le$bo$  (Iphigénie,  1,  4).  —  Que  lui- 
même  at/tm»  captive  serait  l'airrangement  de  la  prose  ; 
mais  que  lui-même  captive  amena  e*l^une  inrersion 
forcée  dont  D'Olivel  croil  n'atoIrTud'eieniplequedan^ 
Marot  ;  encore  n'en  est-il  pas  bien  tdrfjndromçque  est 
une  tragédie  de  Racine,  que  lui-même  nouvelle  fit 
jofter  en  iMS.  Une  inversion  si  gothique  dans  la  prose, 
le  serait-elle  mqins  dans  les  ver»? 

J'eus  soin  de  vous  nommer,  par  un  contraire  choix 
(Britannieus,  IV,  2).  -  Par  un  contraire  choix  a 
quelque  chose  de  sauvage.  II  (liudrait  par  un  choix 
cofUraire.  •       "  '   ,  . 

Vaugelas  a^fWt  une  longue  i^nterque  qui  a  pour  titre 
De  l'adjectif  devant  ou  apréste  substantif,  où  il  déclare 
qu'après  avoir  bien  ebehché,  il  n'a  point  trouvé  que 
l'on  puisse  établir  là-dessus  aucune  règle,  ni  qu'il  y  ait 
en  cela  un  plus  grand  secret  que  de  consulter  l'oreille. 
Q^esl  un  eicellent  avis  pouf  qui  peut  en  proûter.  Mais 
cottibien  de  gens  ont  l'oreille  fausse? 

Peut^tre  ne  serail-il  pas  impossible  de  trouver  ces 
sortes  de  règles.  Car  enfin  l'oreille  est  un  juge,  mais  un 
juge  qui  suit  des  lois  et  qui  ne  prononce  que  conformé- 
ment à  ces  lois.  On  peut  donc  parvenir  à  les  connaître 
On  peut  donc,  si  cola  est,  les  mettre  aussi  par  écrit. 


Pour  rédiger  des  jUgemenU  à  cet  égard,  il  faudrait, 
faire  le  dénombrement  de  tous  nos  adjectife,  et  les  dis-' 
tribuer  en  quatre  classes  :  4»  Ceui  qui  doivent  toujours 
précéder  le  subslanlif.  2»  Ceux  qui  doivent  toujours  le 
suivre.  3*  Ceux  qui,  selon  qu'ils  précèdent  ou  qu'ils 
suivent,  forment  un  sens  tout  différent.  4»  Ceux  dont  la 
sHualion  est  à  notre  choix,  et  se  règle  sur  le  besoin  que 
nous  avons  de  rendre  noire  phrasç,  ou  plus  énergique, 
ou  plus  sonore,  ou  plus  naïve;  de  rompre  un  vers! 
d'éviter  une  consonnance,  etc.  Tout  cela,  éclairci  par 
des  exemples,  ferait  un  volume;  mais  qui  le  lirait T 
Ouaud  il  s'agit  d'une  langue  vivante,  te  chemin  de 
l'usage  est  plus  court  que  celui  des  préceptes. 

in  bonheur  où  peut -être  il  n' osr  plus  prmfr  (Béré- 
nice, V,  II.  —  D'Oiivel  avoue  que  les  poètes  n'oseraienl 
dire  auquel,  el  que  ce  pronom  est  ordinairerrienl  rem- 
placé avec  élégance  par  l'adverbe  où.  Mais  iwurtaiit  1! 


lui  semble  qu'un  bonheur  oit  je  pense  ne  se  dit"  poiiit. 
Pourquoi  î  Vous  l«  demanderez  à  l'usage. 

Us  thrësqrs  confies  en  ses  mains  (Mithridale,  1,  i). 
-  D'Oiivel  ne  sait  «s'il  se  trompe,  mais  il  lui  semble 
que  «m/fer  en  ses  mains  n'eat  pas  autorisé  par  l'usage. 
Confier  verbe  àeUf,  et  se  confier  verbe  réciproque,  ont 
des  sens  el  des  régimes  très  différents. 

Je  ni  veux  point  être  liéf.  Je  ne  la  serai  point  (Plai- 
deurs, I,  f).  —  Racine  fait  peut^tre  ici  k  dessein  une 
faute  que  font,  disait  Vaugelas,  presque  toutes  les 
femmes,  el  de  Paris  el  de  la  Cour. 

.San*  espoir  de  pardon  tit'avex-vous  condamnée? 
(Andromaque,  III,  6).  —  Voilà  ce  qui  s'appelle  une 
phrase  louche,  sani  espoir  de  pardon,  regarde  Andro- 
maque ;  et  m'avez-voûs  condamnée,  regarde  Pyrrhus. 
Il  fallait  sans  espoir  de  pardon  me  vois-je  condamnée 
afin  que  fa  phrase  entière  tombal  sur  Andromaque 

Qu'ai-je  fait,  pour  venir  accabler  en  ces  lieux 
(Alexandre,  IV,  2).  -  Qu'ai-jé  fait,  dit  Axiane,  po«r 
que  vous  ventes,  y oas  Alexandre,  accabler,- etc.  Il  ne 
s'agit  pas  de  savoir  si  pour  que  ferait  ici  un  bon  effet. 
Il  s'agit  seulement  de  faire  sentir  l'équivoque  qui  est 
dans  fa  phrase  de  Racine,  où  l'on  est  tenlé  de  croire  que 
ces  mou,  /w»'l«db-,  lardent  la  personne  qui  dit 
qu'ai-je  fait.  EIIeJf>ftit,  cette  équivoque,  de  ce  qu'il  y  a 
une  ellipse  un  peu  trop  forte. 

Je  l'qimoU  inconstant:  qu'auroù-je  fait  fidèle  (Andro- 
maque, IV,  5).  —  Voilà  de  toutes  les  ellipses  que  Racine 
s'est  i)ermises^  b  plus  forte  el  fa  moins  autorisée  par 
l'usage.  . 

Pi^jevous  envisage,  et  moins  je  reconnais,  monsieur, 
votre  visage  (Plaideurs,  II,  4) .  -  Un  peu  de  logique  sufïll 
pour  concevoir  d'où  vient  que  ta  conjonction  et  se  trouve 
Ici  de  trop,  et  même  pourrait  donner  lieu  à  un  contre- 
sens, puisqu'elle  traveslit  des  propositions  corrélatives 
en  propositions  çppufaUves.  D'Oiivel  en  dit  assez  pour 
ceux  à  qui  les  termes  de  l'école  sont  familiers. 

Le  flot  qui  l'apporta  recule  épouvanté  J»hèdre,  V,  «). 
—  Personne  fl'ignore  que  ce  vers  a  cause  une  espèce  de 
guerre  entre  fa  Motte,  qui  fut  l'agresseur,  et  Boileau- 
Despréaux,  dont  la  repose,  qui  est  sa  onzième 
réfleiion  sur  Longin,  ne  fut  imprimée  qu'après  sa 
mort.  Tout  ce  qu'il  y  a  de  grammatical  à  examiner  dans 
ce  vers  se  réduit  au  mol  apporta,  qui  est  un  aoriste, 
fc'esl-à-dire  celui  de  nos  deux  préterils  qui  n'est  pas 
formé  d'un  verbe  auj^iliaire,  et  qui  marque  indéfiniment 
le  temps  passé,     m  [ 

Une  phrase  toute  semblaUe  est  condamnée  daps  les 
Senliments  de  l'Académie  sur  la  Cid.  Quand  je  lui  fis 
l'affront,  dit  fa  comte,  parlant  du  soumet  qu'il  venait 
de  donner  à  Don  Diégue.  Selon  l'Académie,  il  devait 
dire  Je  M  ai  fait,  et  non  Je  lui  fis,  attendu  qu'il  ne 
s'était  point  passé  de  nuit  entre  les  deux  aclioos.  .. 

T^ilessontiesprincipales  Remarques  de Vahbé  D'Oiivel 
sur  Racine.  Il  a  loué,  il  a  excusé,  mais  il  a  blâmé  aussi 
quand  l'interél  de  noire  langue  lui  a  paru  l'exiger.  ' 

FIN.      'v 
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Il  me  gemble  que  (n  m'udettiUélet  peux,  et  je  yoia  clai- 
_  reœeot  la  vaoitA  des  cboaéa. 

(D'AbluRovit.  Uieitn.  t.  I,  <iaai  Rkhaltt.) 

II       (   Ia      i,{Al   i      a      t/^ilAKA      M.AM     A..A      ..*      J M.HIJ J. 


Ci  faut  li  capitres  de  l'offlce  u  baillis. 

(BMuBanoir,  44.) 

.  Or,  la  Tille  en  question  étant  située  au  confluent  de 
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fl*  année,  p.  4SS,  col.  4)  comme  une  manière  de  parler 
très'  ridicule  et  très  barbare.  Cependant  je  vois  aue 


leur  finale  primitive  el  devant  la  terminaison  qu'ils 
reçoivent.  Ainsi  : 
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CiuKua  •'•OTiMf*  toujours  par  eertoiiu  aUés  favorables,     observé  dana  quelques  chapitres,  noUmment  dans  celui 

rlCaadJIoB.  ciU  <Um  la  BteioaTTtn.)  a ■ 1 j.  n i «.^    j.    .    _  . 


r  année,  p.  9t)  se  dib-elle  d'une  personne  ou  d'une  1  M*  de  Dampterra.  U  Journal  des  Unéas  poMie  è  ea  svjet 
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Sa  fNMMit    poar    «m  tamt» 

aaUèra  •«  partial  loas  4a  la  aitma 

«poqaa.  —  S'adriMaar  toit  aa  HMaa- 

laar  aott  à  oa  Ubnlra  qaakoaqaa. 


AVIS. 

Le  Rèdactanr  «la  Coarritr  4«  VmnféUu  nmareia  d^vaiiea 
toutaa  \m  panonnet  qui  Toodroot  bien,  dans  la  eoorant 
de  cette  lO-  aiiii«e,  lut  adraaaer  daa  quettiont  à  rAtoudra, 
daa  notai  ralatiTaa  à  de*  «tymologiaa  peu  eonnuaa  oa  daa 
obaanratiou  eritiquaa  tm  les  aoluttona  qnll  aura  donndea. 

SOMMAIRE. 
Biplieatkw  d«U  rè(l«  qvi  T«at  aa  ftoiiaia  !«•  «djactift  prMdaat 
le  mot  Gêna,  et  an  Buacalia  ceax  qui  le  uiirent  ;  —  Coaatme- 
Uoa  de  U  phraae  Ttmt  vient  A  point  ({ni  $ait  atUnén;  — 
SI  l'adjectif  ClimtUrttne  eorretpoad  m  net  mmat;  —  De 
qael  «eare  etl  le  MibataaUrcooqMMé  Afrta-mUi  ;  -  D'où  Tiaat 
l'adjeelif  FémOin,  qnl  le  dH  d'oae  race  de  bœnfa  ;  -  Étyato- 
Jogie  de  Foin  dans  l'exclamatioa  FMn  ëe  la  politique.  |  bpli- 
caUon  et  orisiae  de  la  phraae  Être  ami  mt  In  deux  tolU  ;  — 
Un  MM  dan»  leqoel  DonUnurenx  ne  «'emploie  pat  en  françala; 
—  D'où  vient  la  IocuUob  CAercXer  ctutUU  à  pulfu'nn  ;  — 
Origine  du  proverbe  BdUt  des  ehétemue  en  Kipopu.  IPame- 
lemp»  grammatical.  |  Biographie  de  Jo»ej^  VaUart.  |  O»- 
▼rages  de  grammaire  et  de  lillératare.  |  Concourt  lilléraitra.  | 
Renieignemente  oflerti  aux  Mrangtra.  Q  Réponiea  diveraet. 


FRANCE 


Pniaièra  Qoaatioa. 
Je  "Pous  utrais  trèt  obligé  ti  vous  vouliez  Mm,  im 
jour,  tM  faire  savoir  par  votre  journal,  dont  Je  tuis  un 
vieil  abonné,  ce  qui  a  pu  Conduire  à  mettre  au  ma$eu- 
lin  les  adjectifs  venant  après  le  mot  Gua,  et  au  féminin 
la  plupart  de  ceux  qui  le  précèdent. 

U  n'eat  pas  étonnant  que  ^Mjsoil  d'un  genre  au  «in- 
guHer,  et  d'un  autre  au  pluriel;  il  en  est  de  même  de 
amour,  délice  et  orgue.  Mais  comment  expliquer  qu'au 
pluriel,  le  genre  de  ce  nom  ne  soit  pas  le  même  pour 
l'acyectif  qui  le  précède  que  pour  celui  qui  le  suit? 

Voici  ce  que  dit  à  ce  sujet  Domergue,  dans  wn 
Manuel  des  étrangers  (p.  44)  : 

Qm,  qui  réTeiile  l'idto  du  mot  hommes,  est  maacalin  dans 
*  fait,  et  c«  n'aat  qua  U  crainte  de  requlToqua  qui  est  la 
•ourca  de  cette  oonatruction  que  ddaarouent  tous  les  prin- 
^Pes  de  ajoiaia. ,    '  ». 


Plua  ami  de  la  décence  qua  de  laframmaire,  on  a*  mieux 
aimé  dira  :  ce  aont  4»  bettes  gens,  qna  ce  aont  4«  beau»  fènsi 
ce  aont  ée  bons  fsns,  où  Isa  plaisanta  ne  manqaaroient  pas 
d'aiouter  une  dea  épithèt^  qoa  la  mot  Jean,  homonyma 
da  §ens,  traîna  à  sa  suite.         ' 

Ce  qui  nous  confirma  dana  cette  opinion,  e'eat  qna  la 
mot  gens  raprend  aaa  droiU  déa  quil  n'y  a  plus  à  eraiadra 
d'équivoque.  Ainsi,  aprèa  avoir  dil,*pour  la  déeënoe.  les 
vMUai  tens,  on  ajoute,  pdnr  l'fliartilnrtn.  sont  laupfoBwiaa. 
Car  enfin,  le  changement  de  place  da  l'adjaetif  né  aauroU 
être,  pour  lea  bons  espriu,  nna  raiaon  aufflsanta  da  ehan- 
gement  da  genre.  ç 

Mata  plaçons  devant  gens  on  adjeetlf  qoi  éearta  toatè 
équivoque,  l'uaage  axigara  la  maacniin  :  on  dit  toiu^iaa 
bonnétea  gens,  ieus  lea  gêna  da  bien,  etc.  Ce  n'aat  doM 
point  pansa  que  l'adjectif  précède  gens,  qna  l'usage  l'a 
voulu  ordioairament  féminin,  mais  seulement  paroa'qn'as- 
ses*aouvent,  dans  cette  eireonatanee,  la  —TfwHn  prétaroit 
A  la  plaisanterie. 

Lignes  où  l'erreur  le  dispute  au  ridicule. 

Quoi  I  l'unique  raisonqu'aperçoive  le  grammairien  Do- 
mergue pour  Justifier  deAomMfjrms,  dt  belles  gens,  c'est 
que  quelque  malin  aurait'pu  avoir  la  scélérate  pensée, 
en  entendant  de  bons  gens,  de  beaux  gens,  da  songer  à 
JeM,  suivi  d'une  épithète  malsonnante  t 

Je  crois  pouvoir  vous  fournir  une  meilleure  espiiet- 
tioq  des  motifii  qu^i  ont  délierminé  nos  ancêtres  i  donner 
les  deuxrgenrès  au  sùbstantifpluriel ^mu,  subalaotirqul 
n'est  point  «  masculin  dans  le  fait  »,  malgré  Tassertion 
de  DooMTgue,  mais  qui,  au  eootraire,  ait  bien  easeo- 
tiellement  du  féminin. 

Dans  les  première  siècles,  de  la  langue  flraaçaise,  l'ad- 
Jectif  ou  le  participe  passé  se  rapporta&t  au  mot  gens, 
comme  i  son  singulier  gent,,a»  mettait  fu  féminin,  et 
cela,  sans  considération  aucune  de  la  place  occupée  par 
Mi  *<4>ÇUr  relativement  au  mot  gens,  ce  que  mootreot 
eesezapHles: 

(L'adjectifest  avant  Je  mot  fPeiM)  » 

-      Mais  tant  enqoiarant  feloo, 
Losangler  et  aalH  fMf. 


Bt  sMMai  autres  ftMiui 
mention. 
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LB  GOURRIKR  DB  VAUGKLAS 


COURMBR  M  VAUOBLàS 


Womlm  §mu  dOQt  U  «voit  robetannce. 

(PM4MHt.  U.  II,  I.) 

Bn  ladieta  IwtaiUe  eetolent  mon  huyt  mil  hemmei  4a 
party  dndli  dae  prenani  gac«e  de  lajr  et  aatree  m«tiit«i 


V,  IJ 

U  voit  Im  embnechw  qoe  font  de  loin  lee  /Iimi  teiu  poor 
attraper  lee  aimplea  en  laan  reta. 

(CUTia,  ■ltuM.,f.  M) 

(L'adjaetif  est  après  le  mot  gtm) 
Bt  moult  i  ot  gunt  naTrte  et  m«rtm.    „ 

(VUMiakUiria,  XUX.) 

Ce  aont  lee  geni  ou  monde  qui  plua  taonneurent  gem 
unfientui. 

iJoiavUi*,  au  ) 
Babahia  Ai  et  moult  penaii 
Quant  U  a  tant  \»  gtni  véue$ 
Que  là  forent  por  loi  «ciumi, 

(Oo|g|MMM,  M.  JaHMl.  p.  <».) 

Pur  les  §mu  prUu,  ftr-Uiu, , 
CkoMéei  e  embrviéti 
llokea  tenir  e  guarder~.  ' 

(CAr.  *■  fiawf  é*  Ifmrm.  1. 1,  p.  «n.) 

Lea  Jeunea  guu  tn  faia  nereaUtm. 

(Uaiot.  tm.) 

Pour  une  raison  facile  à  comprendre,  il  arrirait  assez 
ordioairen|,6nt  qu'on  donoaU  aulrefois  à  ce  subslanlif 
lé  genre  masculin  lorsqu'il  s'agissait  de^^iu  de  guerre, 
de  gens  d'armes,  de  gens  de  pied,  de  getu  de  cheval, 
etc.,  ce  dont  les  citations  suivantes  sont  la  preuve  mani-f 
fesle  :         -  _ 

De  la  terre  au  comte  dé  Poix,  du  pays  de  Berne,  iialrent 
PO  une  roule,  en  moina  de  quatre  jourB,  plus  de  titoia  cens 
lancw  à  élection,  les  iiMtf(«itri  'gant  d'armes  qui  furent  en 
Berne. 

(FrolMrt,  Ut.  III.  ch.  18,  t.  II,  pt  417,  col.  1.) 

Par  QaHen,  empereur  romain. 'furent  lea  getu  de  guerre 
detfaUt  dedans  Conataatinople. 

(Rabalali, />aii^  IV,  eh.  S6.) 

Uonsieur,  je  voy  que  l'iin^  de  vos  gent  faiet  l'amour  A 
costebouteifle  ;  je  vous  supplie  bien  fort  qu'il  D'y  aoit  touché, 

(Id«n,  Pant.  Ut.  V,  ch.  il.) 

Une  fols  qu'on  eut  introduit  le  masculin  dansia  syn- 
taie  de  gens,  on  n'en  resta  pas  là  ;  bn  étendit  et  genre 
;i  (jen$  ne  signi liant  ni  gens  de  guerre,  ni  gens  d'antoes, 
etc.,  inai.s  cela  (toK  dont  je  n'ai  pu  trouver  l'eiplication), 
en  plaraiil  après  getu  les  qualiflcalifs  qui  pouvaient  s'y 
rapporter,  comme  dans  ces  vers  : 

HelSs  tu  vas  et  si  cognoit  aaaes, 
.  Qu^  tes  geni  loot  fûUguii,  ei  lauet. 

(UT«M|a*,  du  daw  Pkhgnt^  p.  ■••  ) 

'  l^r  f «*w  frntAnu;  foetit  au  groa  tamia.    . 

(Mtfot.  V,  tu.) 

Il  n'y  eut  plus  alors  de  plaet  pour  les  adjectifs  féoii> 
nids  qu'avant  le  substantif  geia;  les  écrivains  les  plus 
renommés  du  temps  mirent,  comme  le  montrent  les 
phrases  suivantes,  le  féminin  avant  ce  substantif  et  le 
masculin  après  : 

L'entreprise  sembloitik  fMtte*  »m<  aagea  et  experimeHtex, 
trea  dangereuse. 

(On— I VII.  I.) 

Aaaembla  ung  grant  exercite  et  marvailleux  peuple  de 
(OM/M  gem»  futetam,  fmii  et  kmrdf$  et  «rpm  en  loutea 
Bciencea 

lJ«^  I*  M«7rt,  ttU  <Uu  Pa^nT*.  p.  i«j.) 


Sua  mon  bonneur,  ce  aont  qaelquea  /fo«  gem ,  Je  dy 
^M  A  dorer,  ^  comnie  une  dague  de  plomb,  etc. 

Jk  (Bâbdal^  I»*»/.,  Ht.  V,tfc.»7.) 

La  règle  moderne  de  fsiw  était  ik{t«  ;  il  n'y  avait  plus 
qu'à  la  proclamer,  et  e'esl  ce  que  flt  Antoine  Oudin, 
dans  sa  Grammatrt  frmnçtùt  rapportée  au  tangage  du 
^fmpt,  ouvrage  publié  à  Paris  «q  I«M. 

8m!oii4«  QoMtioa. 

Eit'il  vrai,  comme  te  dit  te  xu*lBflcLi  du  9  février^ 
{ariicte  signé  :  Sareey),  que  la  locution  «  Tour  v^Tr  a 
PoiRT  A  001  SAIT  AnaRDas  •  «ff  fautive,  et  qu'on-devrait 
dire  :  Toot  viim  a  poimt  ooi  sait  attirdii  ? 

Pendant  longtemps,  la  langue  Arançaise  fit  emploi  du 
relatif  qui  pour  si  ton,  si  quelqu'un,  ainsi  que  le  mon- 
trent ces  exemples  : 

.  U  put  on  voir  damea  noblement  parées  et  ricbement 
atoum«ea,  qmi  (si  on]  eut  loiair. 

;  <FFolaMit.  I,  l,  11.) 

L'on  ne  sauroit  loa  (Uro  obéir,  fiM  [ai  on]  ne  les  bat 
rudement. 

(Cbiflit,  ftnw.  p.  1S4.  t 

fl  distque,  ^i  [«i  quelqran]  feroit  la  guerre  en  Bi«Uigne, 
il  repasseroit  une  autretfoia  pour. la  deffendre. 

(C— lillM,   IV,   !•.) 

Par  dieu,  ila  ae  feront  mal,  qui  [si  on|  ne  les  départira. 

lia  vondroyent  sons  ombre  de  ces  .mots,  fui  [si  on]  lea 
croiroit,  faire  les  aaincta  interceaaeurs. 

(CklTin,  IntI,  70».) 

Qui  [si  on]  lui  pourroit  un  peu  tirer  lea  vera  du  nes^  . 
Que  nous  verrions  demain  dea  gens  bien  «tonnexl . 

(ConMilla,   K«MW,  IV,  S.) 

Un  loup,  dis-Je,  au  aorUr  dea  rlguaura  de  Ibiver, 
Aperçut  un  cheval  qu'on  avoit  mia  au  vert; 

Je  laiase  A  penser  quelle  joie. 
Bonne  chasse,  dit-il,  qui  [si  on]  l'aurait  A  son  croel 

(U  FairtAlB^  AOw  V,  S.) 

Cet  emploi  de  qui  tomba  en  désuétude  au  xviii*  siècle, 
et  il  ne  nous  reste  plus  que  dans  Texpression  comme  qui 
dirait,  mise  pour  comme  si  l'on  disait,  ainsi  que  dans  la 
phrase  qui  fait  l'objet  de  votre  question,  laquelle  a  été 
conservée  intégralement  par  les  six  premières  éditions 
du  dictionnaire  de  l'Académie  dans  la  forme  qu'elle 
avait  revêtue  au  XVI*  sièele  :  ] 

Ce  qu'il  remoDutra  a  Panurge,  lequel  iuj  diat  aecMl^- 
ment  :  Je  ftoya  vœu  a  Dieu,  o'eat  cela.  Tout  vient  à  /^t 
qui  peuU  attendre. 

(Babatala,  PnU.  Ut.  IV.  eh.  «S.) 

Depuis  lors,  à  l'instar  de  Furetière  (éd.  de  Hil), 
MM.  Bcscherelle;  Poitevin,  Littré  et  même  l'Académie    * 
de  1878,  ont^mis  un  à  devant  le  pronom  qui  : 
Tout  vient  A  point  à  qui  peut  attendra. 

Cela  conslitue-t-il  une  construction  acceptable  pour 
la  phrase  que  vous  me  proposez? 

Je  le  dis  avec  regret;  mais,  pour  moi,  cette  introduc- 
tion de  â  est  une  faute,  car  il  n'était  pas  plus  permis  de 
toucher  à  la  construction  de  la  phrase  dont  il  s'agit, 
passée  en  quelque  sorte  à  l'état  de  proverbe^  qu'il 


>■ 


le  serait  d'introduire  la  mémepréposi^oiî,  par  exemple, 
dans  cetteautre  : 

Amoar  apprand  lea  Anea  A  danser, 
qui  appartient  également  à  la  e»légorie  des  locutions 
invariables  dans  leur  teneur. 

Du  reste,  un  autre  motif  qui^  me  fait  bl&mer  l'inlrr.  • 
duction  de  à  dans  votre  phrau,  c'est  que,  construite  avoe 
l'archaïsme,  c'est  jane  phrase -conditionnelle,  qui  con- 
tient deux  propositions,  Undis  que,  construite  avec  à, 
elle  n'en  contient  plus  qu'une,  et  n'est  pas  la  traduction 
exacte  du  sens  renfeçmé  dans  :  t . 

Tout  vient  A  point  qui  [si  l'on]  peut  attendre.  ,  . 
X 
TroittèiM  QMStkM. 
Je  vous  prierais  de  vouloir  bien  répondre  tiiix  deux 
questions  suivantes  relatives  à  l'adjectif  GLiifiTÉaiQDB  : 
I*  Cet.  affectif  signifie-t-U  qui  a  rapport  m  climat, 
comme  Larousse  le  dit,  et' comme  Brochet  donne  à 
f  entendre  ;  ou  bien  n'â-4-il  comme  d'c^ès  Littré  aucune^ 
liaison  avec  climat?  —  2*  £11  supposant  que  la  seconde 
•opinion  soit  la  vraie,  y  a-t-il  en  français  un  adjectif 
qui  puisse  suppléer  à  cuhat^iiooi,  et,  s'il  n'y  «fi  a  point, 
ne  pourrait-on  pas  faire  cmhatioos,  que  l'on  trouve  en 
allemand  sous  la  forme  clhiatiscb,  la  finale  iscacor- 
respondant  à  iqiis  en  français  f 

Les  deux  auteurs.que  vous  citez  ne  sont  pas  les  seuls 
qui  donnent  à  c/ima/^ir^N«  le  sens  de  :  qui  tient  à  l'in- 
fluence du  climat;  00  trouve  encore  delà  même  opinion 
MM.  Bescberelle,  Poitevin  et  Dupiney  de  Vorepierre 
dans  le  Dictionnaire  français  illustré  duquel  je  lis  que 
les  «  physiciens  emploient  souvent  cet  adjectif  ». 

Mais  Je  suiS'de  l'avis  de  M.  Littré,  avis  qui,  du  reste, 
est  entièrement  conforme  à  celui  de  PAcadémie.  Clima- 
térique,  qui  dérive  du  grec  x,Xi;jjixTi]ptx(i(,  venu  du  subs- 
tantif xXtixmxi^p,  échelon  (notez  bien  qiTily  a  un  x  :  [unnip), 
n'a  rien  de  commun  avec  xXt(xa  (sto;),  climat.  Il  ne  faut 
donc  pas  appliquer  climatérique  à  une  influence  quel- 
conque produite  par  un  climat;  ' 

Quant  à  l'adjectif  signiflant  de  climat,  nous  n'avons 
pas  besoin  de  l'emprunter  è  une  langue  étrangère,  ni 
même  de  le  créer,  car  nous  l'avons  depuis  quelque 
temps  ;  o'est  climatologique,  formé  de  climatologie,  des- 
cription, étude  des  influences  exercées  sur  l'économie 
par  tout  ce  qui  constitue  une  régipn. 

Le  firançais  o'est  pM  l>  seule  langue  moderne  qui  ait 
bit  signifler  de  climat  à  l'adjectif  elim/Uérique  ;  l'espa- 
gnol donne  également  ce  sens  à  climatérico.  Mais  cette 
autre  faute  (car  Je  suis  persuadé  que  c'en  est  une  aussi 
chez  nos  voisins)  ne  peut  servir  d'excuse  pour  la  nôtre. 

,-        '  ^' 

Qaalrièmc  QuMlion. 
D'après  le  Ficiao  du  1  avril  187»  {Èehot  de  Paris], 
OH  doit  dire  Un  Anks-uioi  el  non  U^a  Arais-moi  :  te 
féminin  est  une  faute.  Est-ce  tuusi  votre  opinion  ?  Puis- 
qu'on dit  ON  MATiH.  D.1  sou,'  IM  devrotl-on  pas  dire  vt 
Arais-HiBi? 


Dans  la  seconde  moitié  du  xvii*  siècle,  on  dînait  à 
midi,  les  citations  que  voici  le  prouvent  sufQsammeot  : 
ne  malin  donc,  séduit  par  sa  vaine  promesse, 
Vj  cours  [A  nn  dîner],  midi  sonnant,  au  sortir  de  la  m'etae. 

(B«(l«u,/ïa/.  Itl,  ifltf.)  . 

Bile  a<meroit  bien  A  vivre  régidnent  et  A  dloer  A  midi 
commviea  antrea. 

(««Tl.sTi*.  Letl.  0  Juillet  l«7«.) 

Alors  on  appelait  aprés-dhiée  \e  temps  qui  s'éooulait 
depuis  le  dîner  jusqu'au  soir,  c'est-à-dire  le  temps  déjà 
journée  commençant  à  midi  et  Hnissant  au  souper. 

Mais  après-dinée  changea  énormî^ment  de .  signiflca- 
tion  ;  car  au  commencement  du  xviti*  siècle,  le  dîner 
eut  lieu  à  une  heure;  vers  1730,  à  2  heures;  en  1782 
(d'après  Legrand  d'Aussy),  00  dînait  k  3  heures,  et 
même  souvent  à  4.  '        ^ 

A  ce  moment,  on  sentit  le  besoirf  d'un  mol  qui  expri- 
mât exactement  ce  qu'apris-âinée  avait  signifié  à  l'ori- 
gine (temps  qui  s'écoule  depuis  le  midi  Jusqu'au  soir), 
et  l'on  créa  après-midi,  que  je  trouve  enregistré  pour  la 
première  fois  par  l'Académie  daits  son  édition  de  1762. 

Maintenant,  quel  est  le  genre  d<!  ce  mot? 

M.  Littré  croit  qu'il  est  desdeu^  genres,  parce  qu'il  est  ^ 
permis  de  sous-entendre  ou  partie  ou  temps,  et  le  Figaro, 
lui,  tient  à  ce  qu'il  soit  du  masculin. 
.  Suivant  moi,  il  est  du  féminin,  pour  la  raison  que, 
dans  toutes  ses  éditions  (y  compris  la  dernière),  l'Aca» 
demie  le  fkit  du  féminin;  que  nos  principaux  lexico- 
gntphes  (Furetière,  Trévoux,  Landais,  Boiste,  Bescbe- 
relle, Poitevin,  Larousse  le  font  de  ce  genre,  et  que 
J.  J.  Rousseau  l'en  a  bit  également  dans  la  phrase  sui- 
vante : 

Comment  jugerai- je  on  homme  que  Je /l'ai  vu  qa'MM 
après-midi  T 

>Du  reste,  le  genre  féminin  m«  semble  bien  facile  à 
Justifler  dans  le  nom  composé  en  question. 
.  En  elTet,  comme  J'ai  eu  iwin  de  le  faire  remarquer 
plus  haut,  après-midi  n'a  guère  commencé  à  être  on 
usage  que  vers  le  milieu  du  xviii*  sièele.  Or,  attendu 
que  Jusque-là  on  ne  s'était  servi,  pour  signifler  la 
même  partie  du  Jour,  que  de  après-dtnée,  et  que  ce  der- 
nier, co(amolq»rè*soupée,  était  du  féminin,  on  a  donné 
tout  naturellement  le  même  genre  au  néologisme  tprés- 
midiytfMl  ainsi  que  le  populaire,  qui  est  accoutumé  à 
entendre  bire  voiY«r«  du  fémioinTgratiOe  générajiemeat 
de  ce  g^nra  le  mot  oiiiiit6iM,  tout  maaeulin  qu^il  est  à 
cause  de  sa  Qnale.  m 

Une  autre  raison  qui  peut  encore  aè  donner  pour 
expliquer  le  genre  féminin  de  après-midi  : 

Depuis  le  xiii*  sièele  ku  moins,  nous  employons,  en 
langage  d'administration  et  de  palais,  le  terme  relevée 
dans  le  sens  de  après-dtnée  : 

Le  parlement  ne  répondit  A  est  arrêt  do  eonseil  que  par 
un  avis  donné  a«  députée  d«  se  trottTarâdeàx  beareade 
relevée  dana  la  aalla  de  Baint-Loois. 

(Hém.  ém  tmréU.  ié  MiU.  Il,  ■•» 

>  Or,  relevée  étant  du  féminin,  il  a  fort  bien, pu  se  bira 
qu'il  r^'ait  pas  été  sans  influence  sur  le  genre  attribué  au 
nouveau  »ubêiMa\it après-midi,  qtii  était  exaetemaut  soa 
synonyme. 
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un  Zoulou  a-l-il  éternué  :  <  Maintenant,  je  8ui*t>éni>  dit-il; 
l'ogprit  eet  avec  moi,  il  est  venu  à  moi  ». 

Pinlierton,  d'aprèi  Bosman  ,  dit  qu'au  aiècle  dernier,  en 
Guinée,  si  un  personnage  important  «térnuait,  tous  ceux 


-î 


tive,  sont  dus  i  la  présence  d'un  esprit. 

Mes  sincères  remerciements  au  savant  auteur  du 
Dictionnaire  étymologique  de$  nom*  proprei  tl'hommes 
et  de  l'élude  intitulée  la  Trinité  vtdique. 
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CinquièsM  Qoestioa. 
Qwsl  est  té  $ens  prieU  de  F^muiii,  qui  entre  dans 
l'expression  Rici  riiiiui»,  une  certaine  race  de  bœufs? 
J'ai  trouvé  ce  mot  ewtployé  dans  les  articles  de  critique 
agricole  par  M,  Hervé,  u»  de  nos  meilleurs  et  de  nos 
plus  savants  écrivains  en  matière  d'agriculture. 

Voici  ce  qu'on  lit,  à  l'arlicle  Comtois,  dans  le  iVimr 
veau  dictionnnaire  des  sciences  médicales  et  vétéri- 
naires {Pirït  idJH)  :.  ' 

Kaee  de  baufk  comtois.  —  On  en  distingue  deux  :  la  Tour- 
mehe  et  la  FéwuUne. 

U  race  NmMne  est  entretenue  dans  la  vallée  de  la  Saâne, 
de  l'Ognon  et  dans  la  Breaae...  Bile  convient  mieux  aussi 
que  la  Tourractae  pour  la  productita  du  lait  et  de  la 
viande,  mais  elle  est  moins  propre  au  traVUL 

D'après  ce  que  dit  M.  Lillré  dans  son  Supplément, 
celte  w)us-race  des  bœufs  comtois  a  reçu  le  nom  de 
fémeline,  dérivé  de  femelle,  h  cauaÎB  de'ses  formes  plus 
délicates  que  celles  de  la  race  appelée  tourracbe. 

X 

Slxlène  Quastioa. 
Quelle  est  la  véritobk  signification  de  fon  dans 
l'etcpreuion  Foin  di  i^  politiqoi,  et  quelle  est  l'ori- 
gine de  cette  expression? 


Comme  celle  quesl^  a  été  traitée  dans  h^  Courrier 
de  Vaugelas  (4*  année,  p.  43),  je  vous  prie  de  vouloir 
bien  vous  jreporler  à  cet  endroit,  ne  pouvant,  pour  une 
raison  facile  à  comprendre,  répiéter  une  solution  que 
J'ai  déjà  donnée  une  fois  dans  mon  journal. 


ÉTRANGER 


Premier^  Qnestloa: 
Voudriez-vous  m'expliquer  l'expression  suivante  et 
m'en  indiquer  l'origine  ?  Ji  sois  ssavi  soa  lks  deux 
TOIT»  (Carmontelle,  le  Sourd,  se.  V).     . 

Cette  expression  nous  est  venue  du  Jeu  de  paume,  un 
des  plus  usités  de  l'ancienne  France ,  et  auquel  on  se 
livrait  dans  une  grande  salle  en  forme^de  carré  long, 
dont  les  quatre  murs  étaient  peints  en  noir  à  l'inté- 
rieur, afin  que  les  joueurs  pussent  y  suivre  plus  fiici- 
lement  de  l'oeil  la  direction  des  balles,  qui  étaient 
blanches. 

Dans  cette  salle,  il  régnait  deux  toits  n'oflhint  chacun 
qu'une  pente  :  l'un,  qui  occupait  toute  la  longueur  du 
mur  des  gtaleries;  l'autre,  l'extrémité  de  la  salle. 

La  balle,  lancée  au  moyen  d'une  raquette^  se  servait 
sur  ces  deux  jplans  inclinés. 

Or,  c'est  de  là  qu'est  venue  l'eipression  'figurée  servir 
quelqu'un  sur  Içs  dfux  toits  pour  signiner  lui  faciliter 
les  moyens  de  réussir  dans  ce  qu'il  souhaite,  ou  lui 
donner  l'occasion  de  paraître,  de  se  fkire  valoir. 

Le  Jeu  de  paume,  qui  avait  disparu  depuis  la  Révo- 
lution de  89,  sc'mble  vouloir  reprendre  vogjue  de  nos 
jours  :  on  vient  de  lui  construire,  dans  le  jardin  des 


Tuileries,  une  nouvelle  salle  dont  le  Journal  illustré  du 
H  avril  donne  un  dessin.  Si  vous  voulez  bien  vous  pro- 
curer ce  numéro,  que  j'ai  sons  les  yeux,  vous  y  verrez 
représentés  les  deux  toits  auxquels  il  esl  fait  allusion 
dans  l'expression  dont  Carmontelle  s'est  servi  à  l'en- 
droit que  vous  me  désignez. 

X 

SeetuiU  Qoettioa. 
Dans  le  numéro  23  de  votre  9*  année,  vous  indique» 
pour  correction  de  la  phrase  S'du  numéro  précédent, 
MALnoiEDSi  au  lieu  de  dodmdbedsb.  Je  me  comprends 
pas  pourquoi.vous  faites  cette  substitution.  Auriei-vous 
la  complaisance  de  la  justifier  à  mon  intention  ?  Je  vous 
en  serais  reconnaissant. 

Dans  l'ancienne  langue  française,  l'adUectif  doulou- 
reux s'employait  comme  il  le  fait  encore  en  italien,  ea 
l^roveoçai,  en  espagnol,  et  en  'portugais,  c'est-à-dir» 
en  parlani  des  personnes,  témoin  ces  exemples  que 
j  empruntée  l'historique  dudit  adjectif  dans  le  diction- 
naire  de  Liltré  : 

Que  deviendrai,  duhunue,  caîtiveT 

(CA.  A  Jîoteiirf,  ,di.  IV,  T«»  !»«.) 

Hélas  I  que  ie  suis  malbeureuse, 
.   Et  sur  toutes  plus  dolorauie, 
Quant  je  pensera  toy,  genre  humain. 

(.VdAw.  à  rAUk.,  wr.  t.) 

Voire  et  si  bien  qu'en  ayma)  tant  fort  une, 

Tnuict  et  Jour  j'en  estoye  douloureux. 
(J.  Ifuot,  V,  Ui.^ 

Mais,  depuis  la  fin  du  xvi^  siècle,  il  a,icei»sé  d'être  en 
usage  dans  ce  sens  :  ni  ^Bescberelle,,  ni  Poitevih",  ni 
Liltré,  ni  l'Académie  (7*  édition)  ne  signaient  doulou- 
reux mil  pour  triste^  désolé,  affligé,  malheui^ux, 
infortuné. 

^elle  est  la  raison  poiir  laquelle* jM'al  remplacé  par 
un  autre  terme  dans  «  la  mère  doiUoureuse  »,  expres- 
sion rencontrée  il  y  a  quelque  temps  dans  un  Journal. 

.    Trotsième  QiiesUoii. 
VoudricM-èous  bien  me  dire  d'oii  est  venue  la  lUcution 
ÔBEaciBK  CASTiLLK  a'qdelqu'dn,  dùnt  on  se  sert,  il  me 
semble,  assez  yréquêiriment,  pour  dire  lui  chercher  que- 
relle, lui  chîf  cher  noise? 

l  ._  _  • 

Dani  l'origine,  conome  nous  l'apprend  La  Gurne  de 
Sainte-Palaye  {Mém.  sur  la  Cheval.,  t.  I,  p.  <5S, 
Paris,  nsi),  le  mol  castille  s'est  dit  de  l'attaque  et  de 
la  défense  d'une  tour  ou  d'un  château  (castel). 

Il  fut  employé  ensuite,  pour  désigner  les  jeux  mili- 
taires qui  n'en  étaient  que  la  représentation  : 

Bt  Unt  en  dura  U  cattute  que  Brille  veit  qu'il  avoit  aiuint 
Dorgal  sur  la  dextre  espaulle,  qu'il  avoit  désarmée  telle- 
ment que  le  sang  en  sailloit  dont  il  fut  moult  dolent. 

(Ptnt/ontt,  roi.  V,  ch.,  ï,  rtalll.  ii,  c^.  i.  Park,  ifeii.)^ 

Le  roy  s'en  vint  à  Montrerrant,  i^  '  ' 

Bl  puis  fit  faire  une  bastille. 
Auprès  de  Lormont  accourant- 
Pour  à  Bourdeaux  faire  catiUle. 

{MtrUal  d*  Pul«,  Fifite  tU  Ckattn  Vil,  t.  It,  p.  ili.) 


Enfin ,  at^ndu  que  ces  exercices  dégénéraient  souvent 
encombato  sérieux  (en- 1546,  lé  due  d'Bnghien  perdit 
la  vie  dans  une  <r(u/ï//«  faite  pai;  la  Cour,  qui  cette 
année  passait  l'hiver  à  la  Roche-Guyon),  ce  mol  prit, 
dans  le  langage  bmilier,  l'acception  de  querelle,  dtàpute, 
comme  on  le  voit  ci-après  : 

Si  vous  requiers  que.  vous  me  laisses  paisible,  ou,  par 
la  morbieu  I  je  vous  livrerai  cattiùt. 

(U«it  XI.  NouMlk;  XXIll.) 

.    Robin  Paumier  et  icellui  Thierry  eurent  grosse  ca$UlU 
ensemble,  tesquelies  parolea  ei^asUUet  oyans,  etc. 

(Du  CanfC,  mot  CatiUan.) 

Or,  aussitôt  que  castille  eul^eçu  ce  troisième  sens, 
on  9n  vint  naturellement  à  dire  chercher  castille  à 
qûelqu'ufi,  phrase  synonyme  de  chercher" querelle. 
■  ,      ■■  X  ,  ^       '. 

-  Quatrième  QMatkm. 

,  Quelle  est  V  origine  de  BiTia  des  chatraux  en  ^sfacrb  ? 
'Réponse  le  plus  tôt  possible,  s'il  vous  platt. 

A  moii  avis,  ce  proverbe  remonte  à  l'an  4095,  où 
Henri jde  Bourgogne,  suivi  d'un  grand  nombre  de  cheva- 
liers, alla  guerroyer  contre  les  Infidèles,  au  delà  des 
Pyrénérâ,.ppur  le  compte  d'Alphonse,  roi  de  Castille. 

Pour  ce  qui  esl  de  l'explication,  voyez  le  Courrier 
di  Vaugelas,  5*  année,  p.  its,  où  j'ai  consacré  un  long 
article  à  la  solution  de  celle  question  intéressante. 

PASSB-TBHPS  GRAMMATICAL. 


PhrMMs  à  oorrig«r 

qui  ont  été  trouvées  dans  la  presse  périodique  ■< 

t' Immédiatement,  le  corps  est  jeté  dars  le  panier,  et 
l'aide  qui  est  devant  prend  ie  seau  mi^cylindrique  qui  con- 
tient la  tète  et  la  verse  pour  réunir  la  tète  au  corçs- 

•      ^La  libtTti  du  M  Jao*t«r.) 

•2*.  11  avait  su  s'attifer  l'estime  et  la  profonde  sympathie 
de  tous  ses  collègues,  qui  ont  tenu  &  honneur  de  conduire 
leur  regretté  camarade  à  sa  dernière  demeure  et  ont 
déposé  sur  sa  tombe  une  magnifique  couronne  de  fleurs. 

{Lt^PnçTtt  artùtiçm  du  iSJanvlar.J 

3*  On  se  rappelle' le  succès  de  cette  Léda  aebçtéa  par 
l'Bmpereur,  ainsi  que  l'impossibilité  dans  laquelle  on  se 
trouva  d'hospitallaer  le  tableau  aux  Tuileries  ou  dans  une 
résidence  impériale.  '  *" 

*  (L'IlUutrlion  du  t4  javitf .)  - 

4'  Us  croyaient  enfin  qu'il  y, a  de  certains  souvenirs  qu'il 
n'es(  paa  bon  d'agiter,  et  que  les  peuples  ont  tfutre  chose  à 
faire  qu'à  s'user  en  récriminations  sur  le  passé. 

j    •  (La,  l/inl*ruâ  dit  if  téwiiu.) 

5*  La  France  démocratique  ofnre  un  abri  inviolable  aux 
souVferaina  en  rupture  de  tréne.  Le  coup  de  balai  des  deux 
mondes  nous  envoie  comme  une  poumiére  d'étoiles  mo- 
narchiques.- 

[La  yraKct  du  toUxTltt.) 

6*  Les  mélanges  poétiques  ne  valent  ni  mieux  ni  pire  que 
la  petite  littérature  mondaine  des  «utres  temps. 

{M'IUtutroliom  du  il  UttIm-.) 

\ 

t.  D'âprè*  an  conteil  mainte*  fuis  réitéré,  U  sourre  de  toute 
phrue  signtlée  ici  comme  défectueuac  lert  dorènarani  indiq'iiée 
enlrt  parMlbé«e«. 


if*  Btant  donné  la  situation  du  comte  Schmerling,  c'était 
Caire  là  un  bon  marché,  une  tentative  en  vue  de  rajeunir 
aa  popularité  delà  sur  le  déclin. 

{U  /yiuiçt  dû  ««  Mtricr.) 

8*  Je  ne  veux  pas  préjuger  du  sort  de  Jean  de  yivelle. 
.Tout  porte  à  ciroire,  et  nous  le  souhaitons,  étant  donnés  ie 
ulent  et  l'expérience  des. auteurs,  que  ce  sera  un  grand 

'"***■  (U  PT«ÇTii  artiêliqm  dvt  t-t  UnUi.)      » 

9*  Le  chroniqueur  du  .Siérto  constate  que  le  carême  n'est 
pas  moins  gai  que  ne  l'a  été  le  carnaval,  et  se  félicite  fort 
de  ce  réveil  de  la  gaité  nationale. 

{Là  ffatiomal  do  9  mm.) 

"10*  Ils  voudraient  bien  é^  débarrassés  de  ces  gens-IA; 
mais  ils  n'oient  les  mettre  à  la  porte,  et  ils  voudraient 
qu'ils  s'en  aillent  d'eux-mémee.  ' 

(Ca  £aiii«ra«  du  lA  BMlV) 

if  La  comtesse  de  Barck  a  publié  sur  son  séjour  en 
Espagne  une  relation  sans  prétention,  qui  a  l'intérêt  des 
choses  vécues.  '  ' 

{L'IUmtrttiû»  du  11  féni».) 

12*  Nul  prestige,  aucune  grandeur.  Ce  sont  gêna  venus 
au  marché,  qui  parlent  de  leuts  aflaires.  Aussi  les  trahe- 
t-on  sans  façons,  par-dessous  jambes. 

\U  TéUfrapkt  da  il  avril.) 

•'   (Les  corrections  à  quinaoini)  ' 


FEUILLETON. 


BIOGRAPHIE   DES  GRAMMAIRIENS 

PBBMIÈRB  MOITlfi  OU  XVllI*  8IÈGLB 


^  Joseph  VAL|JLRT. 

Ce  grammairien  naquit  au  hameau  de  Fortel,  près  de 
Hesdin,  diocèse  d'^Amrens,  le  25  décembre  4698,  de 
parents  réduits  à  l'indigence. 

Il  servait  régulièrement  la  messe  dès, sa  plus  tendre 
enfance  à  l'abbaye  de  Carcamp,  voisine  de  la  chaumière 
qu'habRait  sa  famille;  un  religieux,  qui  lui  trouvait 
de  la  capacijé,  9e  chargea  de  lui  apprendre  le  peu  qu'il 
savait  lui-même;  Télève  répondit  parfaitement  à  ses 
soins,  et  ses  progrès  lui  valurent  le  patronage  de  quel- 
ques personnes  charitables  qui  envoyèrent  le  jeune 
Vallart  au  collège  d'Amiens. 

Après  avoir  réalisé,  sous  ses  nouveaux  maîtres,  les 
espérances  qu'il  avaitdonnées,  ce  Jeune  homme  embrassa 
l'état  ecclésiastique  et  ouvrit  à  Amiens  une  école  que 
ses  talents  firent  prospérer  rapidement. 

n  fit.  paraître  alors  une  série  de  livres  élémcntarres 
qui  atteslaienl  son  zèle  pour  la  simplificalion  des  études. 
'Tels  furent  ses  Particules  frahçoises  fl  lutines ^^  son 
Syllabaire  françois,  son  Dictionnaire  Min,  etc.  . 
'  Un  caractère  insouciant  et  fantasque  lui  fit  refuàer  la 
direction  du  collège  d'.\bbe ville,  et  aussi  les  oITres  que 
lui  faisait  d'Olivet  pour  l'attirer  à  Paris.  Le  grande 
nombre  de  ses  élèves  sufn^aitasestesoins  comme  à  son 
ambition. 

Cependant,  le  temps  que  mettait  Vallart&la  composi- 
tion de  ses  ouvrages,  la  mort  d'un  oncle  dont  il  recevait 
des  secours,  et,  plus  que  tout  cela,  uno  incurie  sites 
eiemple,  mirent  ses  attires  dans  un  désordre, absolu. 
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Ll  OQyjMim  M  VAUGILA8 


Il  allait  fonder  un  éUblisMmcnl  d'éducàlCqn  à  LiUe, 
lorsqu'il  >  renonça  tout  à  coug-par  un  de  cet  mouy»- 
meoU  de  bUàrrerie  qui  lui  éUient  ordinairra.  Réduil 
(Quelque  tempe  à  une  eiielence  emiMu-raeeee',  deaaervi 
«  •**"Sl*  ''^  ''****l"««  ••«  oreilles  duquel  on  Ut  reteoUr 
fa^EbMtloii  banale  de  jansémiame,  H  trouva  enfln  un 
■  aaHe  di^i  laiBaiaon.de  M.  dêUrùritille,  fermiei;  général 
'  à'Gulae,  qui  leehojail  pour  précepteur  de  son  (ils. 
Son  humeurinquiète  et  les  dégoûU  que  lui  inspira  la 
iftédiocrité  de  son  *lève  le  rendirent  insensible  aui  soins 
délicats  dont  il  était  l'objet'et  lui  Orenl  demander  sa 
retraite,  tandis  qu'avec  un  peu  plus  de  patience,  il  aurait 
assuré  l'indépendan^  du  reste  de  sa  carrière. 

De  retflÉr.jLjmien8,  et  y  subsistant  avec  peine,  en 
partie  des  seeoursde  l'amitié,  il  travailla  sans  beaucoup 
de  profit  aui  bréviaire».  d'Amiens,  de  Noyon  et  de  Laon . 
Il  put  enOn  habiter  la  capiUle,  grice  à  son  ami  Phi- 
lippe de  Prétot,  qui  lui  ménagea  un  appartement  au 
collégv,  dA  Cholets.  » 

A  cette  époque,  un  arrièrenfieveu  du  savant  Du  Gange, 
Dufresned'Aubigny.qui présidait n  l'i.lucation deséléves" 
de  l'Écoie  militaire,  y  (It  entrer  Vallarlen  qualité  de  pro- 
lesseor  et  de  préfet  d'études.  < 

il  proflta  de  ses  loisirs  pour  eollalionner  les  manus- 
criU  de  la  bibliothèque  du  Roi,  et  préparer.par  la  révi- 
sion alter.Uve.du  teite,  des  éditions  plus  correctes  des  j 
meilleurs  auteurs  latins.  H  s'attira  plusieurs  critiques 
par  la  hardiesse  de  ses  corrections,  et  se  trouva  souvent 
engagé  dans  des  controverses  littéraires.  De  toutes  les 
querelles  qu'il  eut  à  soutenir,  la  plusfapaeuse  est  celle 
•quelui  suKU&mnEjramentUlalalinitédu  P.Jouiency, 
placé  par  ses  confrères  au  premier  rang  des  écrivains 
de  leur  société. 

Par  suite,  de  son  inconstance,  Vallart  abandonna 
sa  chaire,  avec  la  promesse  d'une  pension  de  600  livres 
que  Gribeauval,  lieutenant  général  d'artillerie,  son 
élève,  fit  augmenter  de  200  livres. 

En  1772,  Vallart  partit  a  pied  de  sa^province  pour 
revenir  dans  la  tapitale  embrasëer  encore  ses  amis;  un 
de  cou»  qu'il  affectionnait  le  ^lus  était  l'abbé  Goujet, 
trop  connu  par  se^nimitiés^eèntre  les  jésuites  pour 
que  celle  liaison  laissât  à  Vallart  la  possibilité  d'obtenir 
le  moindre  bénéfice.  -  , 

Il  mourait  au  lieu  de  sa  naissance,  le  2  février  t7«t, 
après  avoir  écrit  plus  de  1 4  ouvrages,  parmi  lesquels  se 
trouve  une  grammaire  (ran^aise  qui  ne  doit  pas  être 
passée  ici  sous  silence.  '  'P 


Nous,  avons  .*in  très  grand  nombre  de  grammaires 
française»,  dlt'l'auteur  dans  sa  préface,*  nialH.  dans  ce 
nombre,  il  «:>  «n  a  guère  que  trois  qui  aient  mérité  I  es- 
-limfl^du  public';  cç  sont  :  celle' de  l'abbé  llégnier.  Des- 
marais, celle  du  P.  Ikiffler  et  celle  de  Hestaut. 

U  grammaire  de  Régnier  est  8a>anle  el  eiaclo,  mais]      "f 
elle  est  longue  cl,  par  conséquent,  peu  propre  à  être   ^' 
<•  apprisse  par  cu?ur:  ..  La  P.  Hunier  dit  qu<'  celte  gram-     ^' 
maire  la  mis  en  état  de  IWre  uu  plaiL.plus  sur  et  plus 
commode  ;  auïsi  a-t-ll  mis  dans  la  sienne  une  Iwnne 
partie  de  tout  ce  qu  ij  a  trouve  de  savant  et  d'exact  dans 


l'ouvrage  do  seeréUire  perpétuel  de  l'Académie  fran- 
çaise. Uuant  à  Restaut,  comme  il  le  dit  lui-même,  il  a 
pris  dans  ces  deui  grammaires  tout  ce  qui  se  lA>uve  de 
bon  dans  la  sienne;  il  y  a  seulement  i^ou^  des  raison- 
nements empruntés  de  la  Logique  et  de  la  Métaphysique 
pour  prouver  les  principes  géoéraui. 

Ces  trois  auteurs  ont  rendu  service  à  la  f  ranee  et  à 
tous  les  étrangers  qui  aiment  notre  langue;  car  avant 
eux,  notre  grammaire  était  informe  et  confuse,  et  ils 
l'ont,  pour  ainsi  dire,  dégrossie;  ils  en  ont  démêlé  les 
parties,  les  ont  étudiées,  méditées,  approfondies,  arran- 
gées, et  ils  leur  onftonné  une  forme  raisonnable.  Mais 
quoiqu'ils  aient  fait,  si  l'on  veut,  mille  découvertes 
utiles,  ils  n'ont  point  tout  découvert,  et  Vallart  va 
naturellement  chercher  à  les  compléter. 
II  partage  sa  Crnmmnin  françoite  en  trois  livres. 
Dans  le  premier,  il  examine  les  différents  sons  de  notre 
langue  et  les  lettres  avec  lesquelles  on  les  ex  prime  f  — 
■dans  le  second,  il  considère  séparément  les  espèces  de 
mots  dont  notre  langue  est  composée  ;— dans  la  troisième, 
qui  comprend  la  syntaxe,  il  propose  des  rtgles  pour 
Joindre  ensemble  les  mots  et  en  coÂipoeer  des  phrases 
et  des  discours.  ,/  ^ 

it  vais  examiner  attentivement  tout  cela,  notant  avec 
soin,  pour  l'iostruclion  de  ceux  qui  voudront  bien  me 
lire,  ce  que  j'y  rencontrerai  de  plus  remarquable,   t 
Livai  4«'.  —  Dis  sons. 
Si  nous  avions  autant  de  caraetères  que  nous  avons 
de  sons  simples,  de  sorte  que  le  même  son  fût  toujoiirs 
exprimé  par  le  même  caractère,  et  que  le  même  carac- 
tère  n'exprimât  jamais  que  le  même  son,  notre  ortho- 
graphe aurait  toute  la  simplicité  et  toute  la  perfection 
dont  elle  est  susceptible.  Mais  il  s'en  faut  bien  que  nous 
en  t  soiions  »  là;  car  <•  nous  avons  beaucoup  plus  de 
son»  simT>les  que  nous  n'avons  de  caractères  simples  ;  — 
2»  nous  eiprimons^ssez  souvent  le  même  son  par  des  * 
caractères  dlfférenU;  —  et  3»  quelquefois,  au  contraire, 
nous  exprimons  parpes  caractères  précisément  les 
mêmes  des  sons  enti^r^nent  différents. 

(^'e»t  de  ces  deux  derniers  points  que  nait  toute  la^ 
difficulté  de  notre  orthographe,  matière  qui  estf'objet  de 
ce  premier  livre. 

De»  sont  timplet  auxquels  répondent  le»  lettre»  de 
l'alphabet  françoit.         • 

A  l'occasion  de  la  prononciation  des  lettres  de  l'al- 
phabet, Vallart  donne  ce»  riotes  Intéressantes  : 

I*  Le  r  sonne  comme  g  dur  dans  le»  mot»  suivants  : 
Claude,  second,  secondement,  seconder,  secret,  secrétaire, 
secrétariat,  secrètement,  ei,  dans  la  seconde  syllabe  du 
mot  rirf>yN<,  il  en  est  de  même  :  on  dit  cï^oyne  |l  744) . 

2»  Toutes  les  fols  que  i/n  est  au  commencement  d'un 
mot,  il  sonne  giie-ne. 

3"  L'asplratiq,n  de  h  est  douteuse  dans  Henri;  dn  ne 

*ait  sentir  .que  dans  un  discours  oratoire  et  dans  la 

sie  soutenue;  hors  du  U,  c'est  une  affectation. 
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guilleau  ^enou  s'emploie  bien  elfectivement  pour  signi- 
fler  entreprendre  quelque  chose  d'infaisable.' 


Upsula 
Pcllicula 
venula 
Vesicula 


français  : 


Capsule  (f.) 
Ppilicule  (f.) 
Veinulq  (f.)  "' 
Vésicule  ((■)  ) 
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construire  entre  les  deux  si  grandement,  joliment  ou 
l'adjectif  i^rant^  peut  s'y  mettre.  Ainsi,  attendu  qu'on 
peut  dire  : 


y  Oe  n'est  pas  par  rbonnételé,  comme  on  pourrait  le 
croire,  que  se  distinguent  ira  honnêtes  gens  ;  pour  Aire 
I  honnête  gens  »,  U  n'est  pas  nèeeasaire  d'être  honnête 
hommïs. 
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trioes  et  des  gouvernantes  de  nationalité  française. 

-    .     ■        -  (Ces  renseignements  sont  donnés  ^toIm.) 


Réponaes  dlTersM. 

AT.  E.  B.,  A  Londree  :  Je  vous  remercie' de  la  somme  que  vous  m'aves  adressée  par  la  poata  le  î  mars.  -  AT.  «.  S.,  A 
BerUn:it  commence  dès  aujourd'hui  A  répondre  A  vos  quesUons.  -  Al.  O.  P.,  à  Jermt  .  Nous  avons  appris  avec  Men 
du  plaisir  l'heureux  changement  survenu  dans  votre  éut  civil.  —  M.  H.  B.,  à  Viborg  (FAilaacfo)  :  OrAoa  A  votre  seconde 
leitr*»,  Je  comprends  maintenant  votre  question.  Je  m'en  occuperai  aussitôt  que  cela  me  sera  possible  —  M.  0.  J§.,  à 
MUaH  .Tous  mes  remerciements  pour  la  publicité  que  vous  vouIpi  bien  me  faira  dans  les  journaux  luilens.  Vous  race- 
▼res  ma  Btllbxib  en  même  temps  que  le  présent  numéro,  -r-  M.  j.  a  il.,  A  Montréal  (Oa»ada)  -.  J'accepte  très  volontiers 
1  «change  que  vous  me  propo|ea.  -  M.  s.  K.,  à  Paru  .  C'est  pour  une  raison  complètement  indépendante  da  ma 
volonté  que  cette  10*  année  n'alii  commencé  le  l-  mai  comme  je  l'avais  anooncé  dans  mon  dernier  numéro  de  la  »•. 

''^  ■  ' 

Le  rédacteur  iu  Courrier  de  Vaugelat  est  visible  à  son  bureau  de  troU  à  six  heure». 
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FRANCE 


Imprimerie  G.  Dai'pblbv-Gouv|irmbub,  i  Nocenl-lé-Roln>u. 


.PreaUérs  QuasUoa. 

Le  dictionnaire  de  Menace  dit  que  le  mm  UltértU  de 
DuaiLLH  est  «  comme  qui  dirait  séparer  les  eth  de$ 
deux  poMpiires  ».  Je  voudrait  frirn  savoir  si  (et  est  aussi 
votre  avis,  et,  de  plus,  comment  vous  justifiez  l'expreif 
lion  DtHtiLLia  us  tiui,  qui  est  évidemment  unpiéo' 
natme.  Je  vous  adresse  tous  mes  remereiemenis  d'avance 
pour  votre  réponse. 

C'est  à  l'art  de  la  lAticonnerie  qae  nous  'devons  ce 
verbe  ;  on  y  emploie  ciller  pour  signifier  passer  un  fli 
dans  la  première  paupière  des  yeux  de  Toi  seau  que  l'on 
veut  dresser,  et  dessiller  pour  signifler  retirer  ledit  (H  : 

(Exemples  de  rt//«r) 

Mais  prcns  garde  qu'il  soit  tellement  cAUN^.qu'il  n'y  voya 
goûte. 

(Jm»  d*  yr«iwhWr» ,  Pkm»»».  p.  'itl.) 

Qui  a  ung  fliulcon  nouvel  prins,  il  le  dit  ektUier  en  ceste 
msnière  que  quand  la  chilienre  passera,-ia  faulcon  voye 
devant,  pour  deux  causas. 

Bt  ne  doit  point  astfe  ehtllé  trop  aatroict,  ua  le  fll  de  quoy 


U  est  ekiUU  ne  doit  caire  trop  déitè,  ny  ne  doit  eatre  noaé 
sur  la  testa,  aina  doitostra  tors. 

(/4tM,  r«alB««  fS,  iwts.) 

(Exemples  de  deuUler) 

Rt  quant  il  aéra  noiet,  lay  aoit  coupé  le  fll  de  q««y  il  tal 
ebillè,  et  soit  des^iUi  da  tous  poins. 

|/4mi,  fMUM  S4\  v««*.) 


Dès  la  deuxième  fois  qull  [l'eapratier]  scra.peil,  le  co»- 
vlent  deèttUier  et  le  tenir  antre  gent,  et  garder  qu'il  né 
dorme  fora  très-petit. 

{UISémimf4*PtvU,\l\f\\,f.%yl.) 

Or,  eillêr  ayant  été  formé  de  ri/,  vanu,  lui,  du  latin 
cilium,  pris  dans  le  sens  dé  bord  de  la  pau|)lèra  (le  prin* 
cipal  dans  le  dictionnaire  Jatio-rirani^is  de  Uuicharat^. 
il  s'ensuit  que  son  eontraira  jltM<tf«f,  oompoaA.du  pré- 
fixe de»  et  de  Hller  (autre  forme  de  d//«r),  veut  dira, 
aii  propre,  découvre  las  paupièras  supérleuraa  d'un 
oiseau  da  proie,  et  ooo,  oomnM  la  prétend  MAoàft, , 
séparer,  «o  général,  lea  cils  daa  deui  pauplèraa. 

Quant  au  pléonasme  formé  par  dessiUer  les  feux, 
voici  comment  Je  me  l'explique  : 

Le  sens  propre  de  ciller  lui  avait  valu  celui  de  /Irr- 
M«r,  car  on  trouve  dans  Ambroise  Para  {Animaux,  I)  : 

Les  serpens  usent  de  fenoil,  et  teillent  Im  teuM  an  frottant 
les  paupières  pour  recouvrer  la  vue. 

Le  sens  propre  da  destiller  lui  aura  talu  celui  da 
ouvrir;  et  vu  que  la  aubstltullon  da  c«  demierréela- 
malt  les  yeux  comme  régline,  les  mêmes  mots  prirent 
place  aussi  après  dessiller,  surtout  quand  eeiuio«i  s'em* 
ploya  au  Oguré ,  ce  qui  a  commencé  au  moins  vers  le 
milieu  du  xvi*  siècle,  à  en  Juger  par  les  vers  sulvanta 
que  J'emprunte  A  Du  Bellay  (VI,  48  recto),  célèbre  poèCa 
de  oette  époque  : 

Alors,  Porget,  alora  caate  arraur  ancienne, 

Qui  n'avolt  bien  oogneu  ta  princesse  et  la  mienne, 

La  venant  A  ravoir,  se  dessilla  les  ymx. 

L'expressida  deuiUer  le»  yeux  ne  se  dit  que  da  quel- 
qu'un qui,  moralement,  a  été  plus  ou  moins  longtemps 
aveugle  : 


^ 


■ .  ■^ 


.  ^■ 


SI 


LE  GOURRIBR  DB  VAUOBLAS 


mais  elle  ne  ae  prononce  point  dans  gentilshomme».  Il 
en  est  de  même  dans  fils  et  dans  le  pronom  ils. 
N.  Ne  sonne  point  dans  Béarn.  le  Tarn. 


Le  même  Aigne  se  /net  entre  l'impératif  des  verbes 
réciproques  et  le  pronom  qui  leurserl  de  régime  :  allons- 


\A  GOURUIR  DB  VAUOBLAS 
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U  me  t^mMc  qoê  tu  m'udetiUlélês  ptujc,  «t  je  yoii  clai- 
reœcnl  U  vtnHitt  det  chOMs. 

(D'AMfeuMt.  lM€im,.  t.  I,  tam  KkktMO 

Il  (le  oM)  •  touché  mon  âme  «t  é«i$itt^  mu-tna. 

,mMiim.  nmUm  *  Pitm,  V,  i.) 

X 
S«eM4a  Qa«slio«. 
Oa  /lï  (iaaj  fe  Piaiio  du  24  /ifvr<«r  4  «80  :  «  On  now 
demande  si  l'on  doit  écrire  uu  kïinr  dkoit,  on  lis 
Aiàon  DioiT  «t>ee  utu  s.  Le  ditHionnatredit  qu'il  faut 
une  >;  mai»,  selon  noui,  le  dictionnaire  te  trompe.  Si 
iTANT  oioiT,  était  variable,  on  devrait  dire  quand  il 
i'agil  de  femmes  :  vu  avintm  dkoit.  Or,  puisqu'on  ne 
'  peut  pas  le  dire,  c'est  qu'il Atn  okoit  est  invariable.  » 
Étes-vous  de  ce  dernier  avis,  ou  pensei-vous  comme  les 
divers  auteurs  de  dictionnaires  ?  _ 

Je  liens  pour  ayaii/t  droU,  avec  une  s  à  ayatU,  que 
,  l'expression  soit  appliquée  à  de)  femmes  ou  à  de< 
homnMS. 

Uuanl  à  mes  raisons,  les  foiel  : 

Aulrefois,  le  français  tariait  ses  participes  présents 
même  quand  ils  étaient  accompagnés  d'un  régime  direct, 
et  ces  participes,  pour  uo  motif  qui  se  trouve  expliqué 
dans  le  Courrier  de  Vàuçelas  («^  année,  p.  68),  avaient 
une  anale  unique  pour^es  deui  genres,  comâta  le 
montrent' les  exemple  suivants  : 

Trait  bommet  dn  bi«n  et  d'bonneiir, 
Mêiranê  de  iculvor.  leurs  âme«,  etc. 

(Villn.  M.  rt,mf»iÊli.  ,.  m.) 
Les  r«puttiiquMte  doubtpns  et  ie  i/«|Um  perpétuellement 
qu'il  »uit  donné  alb-into  â  cey  deux  poincu... 

(Utlrt  44  U—ri  II'  tlU»  ftt  d*  Ch«*yikt  ) 

Ur,  attendu  (\\i' ayant  droit  est  une  vieilie  expression 
de  Jurisprudence  maintenue  dans  la  langue  moderiM. 
nous  avons  continué  à  y  écrire,  au  pluriel,  le  participe 
prosent  comme  un  !>  écrivait  autrefois,  c'est-;i-dire  souji 
la  forme  ayants,  aussi  propre  chez  nos  pères  à  signi- 
fier le  féminin  que  le  masculin. 

Ayant  cause,  autre  terme  de  pratique  a,  au  pluriel, 
une  orlhograplio  analogue  à  celle  Ac  ayants  droit  \  oo 
écrit  dos  »ii(^nlf's  cause:  ^ 

X 
TrOitMM  QuealloM. 
En  ouvrant  au  hasard  mon  Dirtionnaire  de  Douillet, 
je  tombe  sur  le  sing-ulirr  nom.de  ville  Mo.\TiBBii;-riVT- 
Yo«N«,  chi'f-lieu  de  canton  de  Seine-et-Marne.  Auriez- 
vous  l'obligeance  de  me  donner  U  sens  dudit  nom,  car 
je  ne  comprends  rien  d  ce  riCT  devant  un  substantif  qui 
désigne  un  cours  d'eau. 

l'cndanl  fort  longtemps  (Jusqu'au  xvi»  siècle  peut- 
élre.  à  s'en  rapporter  à  l'historique  dt  manquer  dans  le 
diclionnairo  de  Lillré)  ce  verbe,  dans  le  sens  de  finir  et 
applique  aux  choses,  a  éléd'un  emploi  rare  en  français; 
on  disait  à  sa  place  faillir,  qui  faisait,  comme  il  fait  du 
reste  encore,  faut  au  présefit  de  l'indicatif  : 

Au  bout  de  l'aune  faul  ie  drap. 
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.  Or,  la  ville  eo  question  étant  située  au  confluent  de 
l'Yonne  et  de  la  Seine,  endroit  où  la  rivière  se  perd  dans 
le  fleuve,  c'est-à-dire  manque,  finit,  on  l'a  naturell«- 
menl  appelée  Montereau  o*  faut  l'Yonne,  et  par  «bi4- 
viation  : 

Hffntereau -faut-r  Yonne  ; 
Monlfreau  -  fsu  t- Yonne. 

Il  y  a  d'autres  expressions  qui  renferment  ce  verbe 
faul  ;  ainsi  dans  les  localités  près  de  Ch&teauroux,  de 
Lengé  et  de  Saint- Aubin  (Indrej,  on  a  l'espèce  d'adjectif 
toutifaut  (tout  y  manque)  pour  désigner  un  objet  où  ce 
qui  compose  ordinairement  son  similaire  fait  totale- 
ment défeut  : 

Mains  malotrus  y  ont  esté, 
Car  c'est  le  château  tout  y  fmit. 

(flwM  de  /M*  Stmlm»-,  dM*  pw  Jaabm.) 

Je  ne  verrais  aucun  inconvénient  a  ce  qu'on  intro- 
diusU  cet  adjectif"  patois  dans  la  langue  française 
familière,  qui  n'a  rien,  je  crois,  pouvant  en  tenir  lieu. 

,-  "^  ~ 

QualriteM-OiMMlloe. 
Je  lis  dans  votre  nunséro'du  45  Mai  (8«  anmée, 
p.  46»,  tout  en  bas  delà  f  colonne)  :  .  //  me  semble 
PBKSQui  CKanin  que  le  changement  ...  >.  Sur  les  bancs 
du  collège,  jatws  entendu  un  profeueur  disant  à  ses 
élèves  que  le  mot  cnuin  at>ait  un  sens  absolu  n'admet- 
lanl  pas.  de  correctif.  Je  vous  serais  reiconnuissant  de 
mê  dite  par  quelles  raisons  vous  jutti/SeM  l'emploi  de  ce 
mat  dam  la  phrase  que  je  viens  de  citer. 

Voici  des  exemples  où  l'adjeelif  eertaiii  est  précédé 
d'adverbes  qui  en  roodiflent  le  sens  : 

Le  i»lut  eertatn,  c'rst  de  ne  pu  se  lalsaer  prendre.  Ce  parti 
n'cit  pas  le  itlu*  certain. 

(UfwiM*.  Or.  eittU»».  ea-XIX*  tiM;) 

Quiconque  ««t  loup  aglaac  en  loup, 
Cm  le  iiluM  cmioin  de  beaucoup. 

(U  Poattlm,  FmS.  III.  I.) 

Il  Oit  |>our  lemolni  auut  eerlalH  que  Dieu  riiate  qu'aucune 
démonalratlon  le  saurait  étrf , 

(DrMkrtM,  elU.pat  U  Or.  Dtel.  im  XlX*iittU.) 

On  dit  qu'un  homme  rat  Non  crrlaln  de  son  fait  quand  11 
eat  bien  assuré  de  ce  quil  avance. 

Que  aigniflent  cet  parolea  :  Je  crois  en  DieuT .—  C'eat-â- 
dlro  |«  tiens  |>our  tris  cerlatn  qu'il  y  a  un  Dieu  et  qu'il  ne 
peut  y  en  avoir  plualeuré. 

(CatM.  4lu  àio€tm  il  CUHrM.f  («çoB,  «dit.  dé  iSM.) 

Or^  que  conclure  dé  ces  faits,  sinon  que  vous  avez  été 
induit  dans  la  plus  profonde  erreur  par  la  personne  dont 
vous'  venez  d'évoquer  le  souvenir  r 

La  certitude  est  de  même  nature  que  l'évidence  qui 
la  produit  ;  celle-là  est  plus  ou  moins  grande,  jelon  que 
celle-ci  l'edt  plus  ou  moins. 


Cinquième  Qutxiioa. 
L'expression  Commi  todt  dans  le  sens  de  bbidcocp  est 
fnaléepar  Marguerite  Bu/fcl  (CoDasiâi  de  Vacoblas, 


signa 


6*  année,  p.  498,  ro/.  4)  comhm  une  manière  de  parler 
très-  ridiesde  et  très  barbare.  Cependant  je  vois  que 
M.  littré  l'admet  volontiers  dans  son  dictiontusire. 
Est-ce  que  cette  locution  peéffjll/fe  justifiée  de  quelque 
manière.'  Je  désirerais  tnen  le  savttir  avant  de  l'a- 
dopter dé/tnitivement. 

Je  suis  entièrement  de  l'avis  de  M.  LiUré contre  Mar- 
guerite Buflet,  et  je  vais  vous  donner  les  raisons  qui  me 
commandent  cette  attitude. 

I>ar  toute,  la  France,  pour  ainsi  dire,  l'expression 
comme  toiii  s'emploie  le  pliis  souvent  avec  iin  adjectif 
ou  un  adverbe  pour  indiquer  une  qualité  superlative  ; 
elle  se  trouve  en  picard,  en  roucbi,  en  normand,  dans 
les  patois  du  centre  et  dans  les  provinces  du  midi,  ce 
dont  voici  quelques  preuves  :  . 
Bien  OMMM  tout. 

(LiMd  OmMM,  Chm.  pi*.) 
II  est  eoumalemt  Joli,  e't  éaCsnt  ;  ie  l'eume  cimme  tokt. 

(Jaubm,  OlMt.,  p.  lattlSty.) 

Hurons,  malhurous  coumo  (««<  (heureux,  malheureux, 
auUnt  qu'on  p«bt  rétre). 

(HmimmI,  DiM.  prtt.  /ru»ç.) 

AqueoH  marchand  ea  riche  eemm»  tout  (oe  nareband  eat 
très  riche). 

fld«i.) 

On  f«iit  donc  déjà  croire  que  cette  expression  est 
française  comme  répandue  dans  diverses  régions  de  notre 
pa>s.  Mais  H  y  a  encore  une  meilleure  preuve  peut-être 
à  fournir  en  sa  hveur,  o'est  qu'elle  vient  du  la  langue 
latine.  ' 

En  effet,  oh  trouve  dans  Macrobe,  érudit  iatiu  qui 

vivait  au  commencement  du  v*  siècle  de  notre  ère, 

le  passage  suivant  (liv.  VI,  eh.  .8,  page  968,  col.  4,  tra< 

duction  Nisard)  : 

Hic  Avenii^a  nirtua  Interrogat  :  Cum  Vergillus,  Inqult, 
ifineam  suum"faNfM<im  omnta  pium  a  çontanione  atrocla 
vlaus  apud  Inferoa  vlndlcaveril,  etc. 

passage  qui  peut  se  rendra  comme  il  suit  : 

Ici  Avenlua  queationna  de  nouveau  [Serviuaj.  Pourquoi, 
lui  dit-Il,  Virfiie,  qui  aaff^nchi  son  Bnée  pieux  comme  tout 
de  l'aflrreux  apeciacle  dea  cnfem,  etc. 

Or,  attendu  .qu'une  expression  dont  les  Latins  se  sont 
servis,  quelle  que  soit  d'ailleurs  l'époque  où  elle  a  été 
le  plus  en  vogue,  est,  pur  ce  fait  mémo,  justifiée  dans 
une  langue  néo-latine,  j'en  tire  la  conclusion  qu'il  est 
parfaitement  loisible  (surtout  si  l'on  en  restreint  l'usage 
à- la  conversation)  d'employer  en  français  la  locution 
comme  tout  dans  le  sens  de  beaucoup. 


Sixième  Questioa'. 
Je  lis  celte  phrase  dan.%  la  GiZBTTB  db  Fbaicb  du 
21  avril  :  «Contre  les  CLiuBVciSTBs,  le  mot  eit  vif  on 
en  conviendra  ».  Je  me  demande  si  Clémencistk  est  bien 
le  nom  que  l'on  doit  donner  aux  parh^ans  de  M.  le 
député  Clemenceau;  et,  ne  trouvant  pas  la  réponse 
moi-même,  je  viens  vous  prier  de  me  la  dire. 

Pour  formy  des  dérivés,  les  noms  en  eau  reprennent 


leur  finale  primitive  0I  devant  la  lemlnaison  qu'ils 
reçoivent.  Ainsi  :         , 

ChâtMN  fait  ChâU/aine 

CoulMN   -   Oouulierie 

ChapMv  -   ChapeUwr 

ClseaH     —   Clse/ure 
,  Pineeeit   —   PincWier 

RuIasMiit  -    RuiaaelBat. 

Or,  cette  loi  de  dérivation  me  semblant  devoir  être 
appliquée  aussi  bien  aux  noms  propres  qu'aux  noms 
communs,  il  s'ensuit  (car  Ctémencel  a  dft  être  la  forme 
primitive  de  Clemenceau),  qu'on  doit  dire  : 

Clénenceliate 
pour  désigner  un  partisan  de  la  doctMne  politique  de 
l'honorable  député  de  Montmartre,  et  non  Clèmenciste, 
qui  signifie  liUéralement  partisan  àe  Clémence. 

X  ■■' 

Heptièasa  Oeestlea.  ' 
Vous  avea  démontré  {i"  année,  p.  400)  combien  est 
absurde  l'apostrophe  que  ton  met  aprèsl  adjectif  ns^Ay» 
dans  certaines  expressions  :  «BAND'iiiaB,  oBAND'TiNTB, 
obaip'messb,  etc.  Or,  si^pi)sea,  chose  qui  arriéra  très 
probablement  sous  peu,  que  ce  signe  orthographique  soit 
supprimé,  comment  devra-l-on  écrire  au  plurjel  les 
expressions  au  singulier  desquelles  on  l'aura  retranché  f 

Supprimer  ici  l'apostrophe,  c'eat  revenir  à  l'ancienne 
orthographe  de  ces  noms  au  singulier.  Or,  cela  Ihil,  on 
devra,  si  l'on  reut  être  logique,  revenir  aussi  à  cnllo 
qu'ils  avaient  au  pluriel,  c'est-à-dire  qu'il  fliudra  écrire- 
grand  avee  une  s  aprèa  \éd  : 

Dea  tmmis  mérss 
Des  fr«Ml(  tanlM 
Des  §rmné.i  measM,  etc. 

Je  ne  vois  pas,  en  effet,  comment  il  y  aurait  lieu  de 
hire  autrement,  grands  ayant  été  la  fbrme  féminiifto  du 
pluriel  de  cet  adjectif,  comme  grand  a  été  la  forme 
féminine  de  son  singulier. 

X  . 

HuilièiM  Q«e«(ioa. 
Des  metkbres  du  tJaveau  me  contestent  En  bt  dans  les 
vers  suivants  :  <•'  Chacun  ici-bas  ne  serait  pas  fdehti. 
En  tiK,  certaines  circonstances,  De  jyoumir  conclure  un 
semblable  marché  ».  Ils  prétendent  que  cette  expression 
n'est  pas  •française.  Vois  me  rendriez  service  en  me  don- 
nant voire  avis  à  ce  sujet.  '  '^ 

De  in/!ine  nu'au  "singulier  on  («eut  dire,  avec  ou  sans 
article,  mm  éwnin  homme  ou  certain  homme  ;  de  même, 
au  pluriel,  il  est  loisible  de  dire,  avec  ou  sans  de  (pluriel 
de  un),  de  certaines  gens  ou  cerjainesgens,  preuve  le»  ^ 
«Stations  suivantes,  empruntées  pour  la  plupart  au  dic- 
tionnaire de  Littré  :  ' 

(Sans  l'article  pluriel  de] 

II  coûte  mpins  A  crrlaln.%  hnmmen  de  s'enrichir  de  oilK») 
vertus  que  de  se  corriger  d'un  seul  dt'faut. 

(U  BnijrAr*.  XI.) 

La  fortune  a  beau  élever  certMnet  gêm,  elle  ne  leur 
apprend!  pas  â  vivre. 

(nuMJP'Rtbull*.  duii  II  Crnmn    nul.  p    i<)i  ) 


■»  <f 
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MANUEL  DK  PHIIX)LOGIE  CLASSIQUE,  d'après  le 
TVisfiniMin  philologxcum  de  W.  Freund  et  lee  derniers 
travaux  de  rérudltlon.  —  Par  Salomhm  RuNirji  -  >nr.lnn- 


rum,  oollatlonnêe  sur  les  meilleure  textes  et  suivie  d'un 
index  par  CliAtLEs  Louandiie.  —  Paris,  Charpentier  el  Cie, 
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Cliaean  •'wivUaf*  toujoura  par  ewlattu  eMét  (ii«orablet< 

(Maatllo*,  etU  daa*  la  ataMMTnfa.) 

(Atee  Isrlide  pluriel  <<«) 

L'oo  yokidê  emiaé»m§êni  qui  rtonk  4f»lement  des  chOMi 
ctdIculM  «t  de  ccUm  qui  m  U  Mat  pu. 

(U  Bnqrtn.  XJ.) 
II  j  t  i<«  Certaine  imftrUnenU  au  monde  qui  TiennaDt 
prendra  lea  gêna  pour  ee  qu'iîa  ne  aonl  paa. 

(ifalUM,  M*d.  mlgH  Imi,  II,  9.) 

II  y  a,  uoa  mentir,  dt  cerlaint  mMIe*  qui  ne  aont  point 
faite  pour  ètra  ensemble,  d*  eerlainéi  vertu*  qui  ioot  incom- 
patlblea. 

(UBra/4i^V.) 

Ainsi ,  voua  pouvez  adulenir  aana  oralnle  à  vos  col- 
lègues «yi'ils  sont  mal  fondés  à  prétendre  que  votre  «  En 
de  eertainea  clreoaslànoes  •  n'est  pas  une  eipression 
pouvant  se  dire  en  français. 


ÉTRANGER 


Prealèn  QoeellM. 
Qti»U4  t»t  f  origine  dt  cette  expretiion  proverbiale  : 
Avu  u  caoïi  R  u  BARNiiasT 

Dès  le  IV*  siècle,  le  clergé  et  le  peuple  allaient  cher- 
cher les  évèqueaen  prooeulon,  Tait  dont  l'histoire  ecclé- 
siulique  Tournit  maints  exemples. 

Mais  ce  qui  était  pour  lora  un  effet  du  cèle  est  devenu 
depuis  une  obligation,  et  les  évèques  onl  considéré  la 
procession  eomme  un  des  droits  allachéa  à  leur  dignité. 

On  a  accordé  le  même  droit  aui  empereurs  qui 
venaient  à  l'égllseet  aui  gouverneurs  des  provinces,  en 
qualité  de  représentants  du  souverain  :  le  clergé  de 
Home  allait  recevoir  en  procession  l'étarqueou  repré- 
sentaiit'de  l'empereur. 

On  honorait  également  de  la  procession  les  rois  el  les 
princes  dans  les  villes  et  villages  où  ils  (MssaienL  Ouand 
Charlemagne  alla  se  fiiire  couronner  empereur  k  Home, 
le  papa  Léon  Ifl  adopta  à  son  égard  ce  cérémonial,  el 
quand  le  roi  saint  Louis  arriva  à  Acre,  les  habitants 
vinrent  avec  le  clergé  le  recevoir  en  grande  pompe  jus- 
qu'à la  mer. 

Après  que  les  ducs,  les  comtes  et  autres  grands  sei- 
gneurs de  tiers  eurent  usurpé  les  droits  régaliens,  celui 
d'être  reçu  en  procession  Tut  regardé  comme  une  con- 
séquvncc  de  la  souveraineté  dont  ils  Jouissaient  dans 
leurs  terres,  el  bicnl6l  celte  prérogative  fui  admise, 
comme  une  dépendance  de  la  haule  Justice. 

Or,  attendu  qu'une  procession  no  se  montrait  proba- 
blement pas  plus  qu'elle  se  montre  aujourd'hui  sans 
être  précédée  de  |a  croii  el  de  la  bannière  (grand  éten- 
dard carré  qui-  indique  la  paroisse  ou  la  confrérie  de 
ceux  à  la  tète  desquels  il  se  trouve],  on  a  été  naturel- 
lement porté  à  dire,  en  parlant  d'un  visileur  à  la  ren- 
contre dé  qui  on  se  rendait  en  grande  cérémonie,  qu'on 
allaK  au-devanl  de  lui  atrc  la  croix  et  ta  banni^e.  . 

Quand  une  personne  se  fait  attendre,  on  dUqu'il/aut 
r  aller  chercher  arec  la  croix  ef  la  bannière.  D'iiprès 
Ouilard,  celle  ftiçon  de  parler  serait  fond»^sur  un  usage 


observé  dans  quelques  chapitres,  notamment  dans  celui 
des  chanoines  de  Ba^feux.  Lorsqu'un  de  ces  messieurs 
ne  se  rendait  pas  aux  matines,  qu'on  chantait  dans  la 
nuit,  quelques-uns  de  ses  confrères  étaient  députés  vers 
lui  processionnellemenl  avec  la  croix  et  la  bannière, 
comme  pour  faire  une  réprimande  à  sa  paresse. 

X 
SmowU  Qoettloa.  / 

Je  eonnaii  votre  explication  de  U  ist  aoiksoii  dix- 
■on  ;  mai»  comment  explique»' vous  l'expreeeibn^na- 
hçue  Êtbi  SOS  son  TSiNTS-iT-oa  1        .  O  - 

^  A  un  certain  Jeu  deeartes,  le  point  de  trente^-un  étant 
le  plus  beau,  je  crois  qu'on  aura  appelé  familièrement  et 
ironiquement  trenle-etun  le  plus  belbabit  de  quelqu'un, 
et  qu'on  aura  dit  de  lui  qu'il  ee  mettait  sur  $on  trentet- 
et-mn  pour  sigoillef  qu'il  se  parait  dudit  habit. 

Telle  eal  la  conclusion  d'un  asses  long  article  que  J'ai 
consacré  à  cette  question  dans  le  Courrier  de  VauçeUu 
(«•année,  p.  445). 

■    .         X    ■ 


«y^     y   TntlilÉM  QoMtloa. 

Je  rou»  seraii  bien  reeonnaiseant  si  vous  pouvie» 

M'expliquer,  dans  un  de  vos  prochains  numéros,  le  sens 

exact  71M  l'on  doit  attacher  à  l'expression  rAiia  la 

roLLt  xiciftai,  ainsi  que  l'origine  de  cette  mime  expres- 


sion. 


Dans  une  vente,  on  nomme  folle  enchère  celle  qui  est 
faite  par  une  personne  insolvable. 

Faute  par  celle-ci  de  consigner  le  prix  de  son  adju- 
dication dans  le  temps  prescrit,  on  fkit  ordonner  qu'il 
sera  procédé  à  une  nouvelle  adjudication  à  sa  folle 
enchère,  el,  comme  on  dit  quelquefois,  pour  abréger,  on 
poursuit  la  folle  enchère. 

^'11  ne  se  présente  pas  d'acquéreur  qui  porte  l'ol^jet  k 
un  prix  aussi  élevé  que  celui  pour  lequel  il  avait  été 
adjugé  une  première  fois,  l'enchérisseur  sur  qui  se  pour- 
suit la  fplle  enchère  est  tenu  de  fournir  ce  qui  manque 
pour  faire  le  prix  de  son  adjudicalion,  et  de  plus,  d'ao- 
quitter  les  firais  occasionnés  par  celte  seconde  mise  en 
vente.  C'est  ce  que,  depuis  longtemps,  onappelle/Miy«r 
la  folle  enchère. 

Cette  expression  de  jurisprudence  a  été  prise  au  flguré 
et  l'on  a  dit  payer  ou  porter  la  folle  enchère  de  quelque 
action  pour  eignifler  élre  victime,  soit  de  sa  propre 
imprudence,  soit  de  colle  d'un  autre,  comme  par 
exemple,  dans  ce  passage  de  Molière,  où  George  Dandin 
réplique  à  Claudine  suivante  de  sa  femme  Angélique  :  . 
Taigex-vous,  vous  dis-je  ;  vour  pourm  bien  itorfer  la  folle 
enchh-e  de  tous  les  autre*  ;  el  vous  n'tvei  point  de  père 
gentilbomme. 

X 

Quatriène  QiWAtion. 
Approutes-tious  la  phtase  :  «   Votre  arenture  adsa 
QDELQDK  FIL  A  RETOBDai  ■  IroHt'èe  dous  E>  Auçierf 

L'expresHonproverbi.ile  ai'oirdu  fil  à  retordre  (dont  ■ 
l'expiicalion  se  trouve  dans  le  Courrier  de   Vauf/elas, 


A 


9*  année,  p.  M)  se  dil-eile  d'une  personne  ou  d'une 
chose  7 

Si  je  ne  me  trompe,  cette  expression  s'emploie  tM- 
Joura  en  parlant  de  quelqu'un  qui  a  de  la  difQcult9i 
faire  quelque  chose,  à  sortir  d'un  embarras  quelconque. 

Or,  dans  la  phrase  sur  laquelle  vous  appelai  mpo 
attention,  l«  fil  à  retordre,  qui  signifie,  flgurément,  la 
peine  à  prendre,  la  difOculté  à  vaincre,  «t  dit  de  «  Votre 
aventure  >,  qui  est  une  chose.     * 

D'où  il  suit,  à  mon  avis,  que  cette  phrase  n'a  pas 
toute  la  correction  désirable. 

•  '   '    ■  X       -  ;, 

ClaqnMiM  QomUm. 
Que  conseilleM-vous  sur  la.mapière  d'écrire  le  pluriel 
de  A-cOMPTS  f  Faut  -  il  mettre  dis  a-coipti  ou  des 

ACOMPTIS  f 

Quand  on  donne  une  sommié  à  valoir  en  déduotioo  sur 

un  compte,  on  emploie  l'expression  4  compte  (en  deux 

mots)  dans  le  sens  adverbial.  Ainsi  on  écrit  : 

VoUA  mille  rrsQca  à  compte  sur  ce  que  Je  vooa  dola;  Je  ne 
puis,  c«  moia-ci,  voua  donner  que  tant  A  e»mpit. 

^Mals  quand  on  entend  parler  de  la  somme  donnée  à 

compte,  on  l'appelle  un  acompte  (moi  composé  d«s 

mêmes  parties)  et  ce  substantif  suit,  au  pluriel,  la  règle 

générale  des  autres  substantifli,  e'estp4-dire  que  Ton 

.  écrit  (iM  «cofM/ifcf. 

Telle  esl.du  moins  l'opinion  de  M.  UUré  sur  ce  point, 
opinion  que  Je  partage  obmplètement. 

i>ASSK-TfiMl*S  GRAMMATICAL. 


CoiT«otlo«a  do  BMBéro  précédent. 

I* ...  prmid  le  ttmu  môitU  cylledriqM  (voir  Cmtnier  ée  Va%- 
pelas,  V  un«e,  p.  161)  ;  -  S-  C«(te  pbr«M  Mt  (ImUt*  parc*  q^'U 
y  •  (roi*  iDoU  qui  ;  rlinral  :  ...  (enlr  A  ^MlMur,  ...  A  m  d«niièc« 
demeure ,  ...  magotStiuc couroana  de  Heurt;  —  3' ...  dan«  Uqnelta 
OM  ••  trouvfl  da  loçer  (oq  o«  dll  p«*  hospilaliser  quelque  cboae 
quelque  pa^)  ;  —  4*  .  .  oal  autre  rboar  A  faire  que  de  (voir  Cour- 
rier de  Vaugel<i$,ï'  mnée,  p.  74);  -  5*  ...  aui  .wuTeralna 
renrerté»  de  leurs  trAoea  (on  ne  peut  dire  :  eu  rupture  de  Inine, 
attendu  qu'où  ne  dll  pat  rompre  un  tntne);  —  6'  .  .  ne  valent 
ni  mleui  ni  pii,  {pire  xoppoae  A  meilleur,  el  pis  l'oppoae  A 
mieux) ,  —  7*  tlaa't  donni'e  la  situation  (oonJu((ué  avec  Hre  le 
participe  t'accorde  avec  le  sujet  du  verbe  quelle  qu'en  soit  la 
plare) ,  —  8*  Je  ne  veux  pas  |>r^Jugf r  le  sort  (ou  ne  dit  pu  pré- 
juger de  :  ce  verbe  veut  un  régiroeidinict)  -,  —  9*  ...  le  rar<>ine  n'est 
pas  moins  Rsi  que  l'a  été  le  cirdaval  (on  ne  met  qu'un  ne  dans 
une  comparaison  d'inégalité)  ;  — 10* ...  et  ils  voudr^ientjiu'lls  s'en 
tillatteni  d'eui-mémes;  —  II'  \.,  qui  a  l'inlèrél  des'cboses  au 
milieu  detquellet  ou  a  vrcu  (le  verbe  vivre  n  est  actif,  et  par 
conséquent,  susceptible  d'élre  employé  au  passif,  que  lorsqu'il  a 
pour  régime  le  mol  rie)  :  —  H'^AuiMi  les  lrailr-t-»n  sans  façonn, 
par  dessous  la  Jambe  (allusion  à  un  Joueur  qui  lance  une  balle 
par  deatous  isa  )amb«  droite).     " 

Phraaes  à  oorrifer 

qui  ont  été  trouvées  dans  la  preaa^  périodique. 

H  Prétexte,  disons  nous  ;  car  l'interpellation  n'est  rien. 
C'est  A  peine  si  elle  eit  écoutée,  si  elle  est  répondue.  Bile 
n'a  d'intérêt  qu'A  cauae  des  incidents  qu'elle  a  fait  naître. 

2'  Le  baron  liaiirire  Gérard  vient  dépouaerdurniéremeiu  I 


M^**  de  Danpierre,  Lie  hmtumt  des  Lunées  puMIe  A  ee  sojet 
une  étude  trèa  bien  (Site  aur  le  peintre  Oénnl. 

(La  0*ttlt*  et  Frmnm  4a  si  avril.) 

S*  II  n'eat  paa  Jusqu'au  eardinal'prlnee  Bonaparte  qui  ne 
ae  croit  oblifjé  de  manlfîrater  contre  l'approbaUon  donnée^ 
par  le  convive  de  Saiole-Beuve  aux  décjtls  de  mara. 

{U  aUtti  4»  i«  a<irtl.) 

4*  Je  termine  en  «iprimant  la  conviction  qu'avec  le  pré- 
aeot  aystéme  scolaire  de  eette  province,  on  n'obtiendre 
Jamaii  aucun  résultat  qui  puiaae  dédommager  lea  sacriBcea 
que  le  public  aimpoae  pour  l'éducation  de  la  Jauneeae. 

(/MTMl  4*  rÉdmeaUt»  iMoaMal}  Aa  t-  Mais'.) 

&'  Je  eraina  bien  que  toua  cea  appela  A  la  dévotion  daa 
lldélea  ne  aoient  dea  procAdéa  purement  humaitta  pour 
provoquer  un  peu  d'agitation,  A  aeulé  fie  d'Intimider,  ail 
ae  peut,  un  gouveraement  que  l'on  croit  timide. 

'     {ta  Ijiulifut  à»  la  avril  ) 

S*  Ce  n'ef  t  pas  noua  qui  lançona  le  mot.  L'Allemagne  tra- 
verse une  criée  dont  nooa  ne  (Slaons  que  aoupçonoer  la 
gravité,  maia  qui  ne  laiaae  paa  que  d'inquiéter  nga  voiatna 
d'Outre-Mhin. 

il»  Ffmmêt  4«  M  avril.) 

7*  Stupéfaction  dea  conaervateure,  grimace  des  eonnala- 
seun,  triomphe  du  peintre  Beliel  qu'on  panthébniae,  lui 
encore  debout,  et  qu'on  déclare  immortel  sana  qu'il  aoit^ 
même  académicien. 


{L'IUtÊgratin  <U  I  avriL) 

vieux'fl 


8*  C'était  en  eCtet  un  de  cea  vteuxrfltraaheurgeoia  pur 
aang  qui,  élevée  aur  lea  borda  du  Rbin,  dana  leur  ville  mi- 
gauloiae  et  mi-germaine,  aaehant  qu'ila  ne  trouvenlent 
nulle  part  on  aemblable  milieu,  n'en  pouvaient  plue  aorilr. 

(U  OnvHtr  Ai  wlr  d«  sa  ■an.^ 

[Les  corrections  à  quinsfine.) 


FEUILUITON. 


BIOGRAPHIE   DBS  .  GRAMMAIRIENS    -^ 

P&IMltU  MOITlt  DU  XVIII*  SiftCU 

Joseph  VAIXART. 

(SuUe.J 

Hésiter.  —  Quoique  nos  auleure  les  plus  exacts  aient 
toujoure  aspiré  l'A  dans  hésiter,  la  négligence  de  laeon- 
versation  a  tellement  prévalu  que  ce  n'est  plus  une 
faute  d'écrire  avec  élision  j'hésite,  je  n'hésite  pas. 

Hideux.  —  L'Académie  ^fliit  pbserrer  sur  les  lie- 
marques  de  Vaugelas  que  le  plus  sûr  est  d'aspirer  l'A 
dans  ce  mot,  mais  que,  dans  la  conversation,  on  peut 
dire  l'hideuse  figure. 

4°  Quand  la  consonne  s  se  trouve  aidant  6  ou  d,  elle 
sonne  cominC  un  z  ;  il  faut  dire  prezbylère,  AMdrubal  ; 
elle  sonne  de  même  dans  le  mol  Alsace. 

Ceux  qui  font  entendre  a  à  la  place  Je  i  dans  austral, 
IsruH,  penécuier  commettent  une  faute  grossière. 

5°  La  lellre  x  doit  se  prononcer  es  dana  Xavier, 
Ximenès,  Aénophon  (1744). 

Celle  même  lettre  a  le  son  de  a  dans  dixaine^ 

«*  La  plupart  de  nos  auleure  mettent  l'y  dans  les  mots 
où  il  faut  nécessairement  deux  i.  Mais  Vallart  leur 
demande,  s.'ir  est  naturel  qu'une  même  lettre  soit  de 
deui  Bjll^es  différentes  a  la  fois,  que  la  premièfe 
jambe  soil/ue  la  première  syllabe,  el  ta  seconde,  de  la 
seconde  syllabe;  en  suivant  cette  orthographe,  il  faù- 
dreil  écrire  les  verbes /irùr,  purifier,  supplier  avec  y  a 
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Bn  aucun  lieu  du  monde  il  n'est  plus  en  usage. 
Lais«ex,  encore  un  coup,  mourir  ce  mot  en  paix. 


point  celui  que  liAcadémie  donne  audit  proverbe,  car  on 
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Le  grand  argument  de  ceux  qui  veulent  atfant  que  de  1  demeuré,  et  c'est  de  ce  mot,  pris  dans  la  troisième  accep- 
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l'imparfait  de  l'indicatif;  aoun  purifyoru,  nouspryoïM, 
nous  lupplyofu,  et  cerUlnement,  Il  y  a  des  jeui  fran- 
çais qui  seraient  choqués  de  cette  manière  d'écrire.  L'i 
de  ces  vertMs  est  long  à  limparflilt,  il  y  hul  un  accent' 
circonfkxe;  comment  le  meltra-t-on  sur  la  première 
Jambe  de  l'y  ? 

Du  mtttrn  ioni  simples  de  noirs  lançw  ejcprime»  par 
pltaieurs  lettres. 

Quand  la  •  consonne  »  mm  est  mise  à  la  fln  d'un  mot, 

elle  a  le  son  de  la  voyelle  on.  Ainsi  «n  faelum,  un 

factotum,  chanter  /«  Te  Deum,  etc.  se  prononcent  mm 

.  facton,' un  faelotw,  chanter  le  TeDeon.  Lu  moi  parfum 

est  le  seul  qui  Misse  eioepUon. 

Avant  les  liquides  /  et  r,  les  deux  lettres  ch  ont  tou- 
jours le  son  de  que,  exemples  :  U  Saint-Chréme,  le 
Christ,  chrétien. 

On  prononce  avec  le  son  de  cA,  les  noms  /ooehim, 
Zachée. 

Dans  les  mou  avril,  babU,  Brésil,  eabril,  émeril, 
gentil,  jresU,  mil,  péril,  VI  flnale  est  mouillée  et  a  le  sou 
deW/«. 

Les //roouilléM  se  prononcent /A  (1744). 
^  Autrefois,  dans  les  verbes^  au  lieu  de  mettre  une 
cédille  sous  1er,  il  était  assez  ordinaire,  pour  adoucir  le 
son  de  cette  consonne,  de  mettre  un  «  entre  elle  et  les 
voyelles  a,  o,  u;  c'est  ce  qu'on  fait  encore  après  la  lettre 
g  ;  ainsi  on  écrit  il  gagea,  gageons,  etc. 

Parce  qu'on  écrit  gu  pur  g  dans  les  mots  ou  cette 
consonne  est  sùirie  de  e,  oomine  dans  langue,  J'auleur 
veut  qu'on  mette  gu  devant  a,'o,  et  u,  c'est-à-dire  qu'on 
écrive  ciyuue,  ambiçuuitéj'arguue,  etc. 

Les  noUtions  ph,  sh,  th  somploient  dans  les  mois 
venus  du  grec  ou  de  l'iiébreu;  mais  comme  elles  sonl 
la  représeoUtion  compliquée  des  sons  f,  m  et  t,  on  en 
viendra,  avec  le  t^mps,  à  les  remplacer  par  ces  dernières. 
Aujourd'hui  on  écrit  fantdn^e,  fanlqisie,  fantasque, 
yoZ/tf  et  quelques  auires. 

Division  des  If  (très  en  voiielles  et  en  consonnes. 

II  faut  remarquer,  louchant  IV,  qu'il  )  en  a  en  fran- 
çais cinq  tout  à  fàildiflferenU  l'un  do  iaulre  ;  l>  muet, 
comme  dans  ce,  fie,  je,  etc.  ;•  r<^  fermé,  comme  dans  /«•' 
louf  ;  iV  t  moiien  »,  comme  dans  brlte,  messr;  IV  ouvert,  ' 
comme  dans  mir,  allier;  et  enlln  \'e  long,  cou..ne  dans 
béte,  poi'me. 

l'our  conserver  sa  prononciation  à  T.»  moyen,  il  est 
indispensable  de  doubler  la  consonne  qui  kpuit;  aussi 
le  1».  BuITler  et  ceui  qui  l'ont  imité  ont-ils  eu  tort 
décrire  tèlément,  miène,  nHr,  etc.  :  r«?  avant  un  accent 
grave  a  uneaulre  prononciation  que  1'*  moyen. 

Us  assemblages  de  consonnes  qui  suivent  doivent 
être  regardés  comme  autant  de  consonnes  :  ch,  yn,  II, 
il,  ill,  Ih,  ç,  gu,  gn,  ph,  rh,  th,  ss. 
Les  diphtongues. 

Les  deux  lettres  ai  à  la  nn  des  premières  persbnnes 
singulières  des  aoristes  (passés  déllnis)  et  îles  futurs  de 
l'indiralif  ont  toujours  le  sou  de  \'é  fermé  :  j'aimai, 
jaim«trai  so  pronpncent>',ai;w(l, ^aiware. 

Exceplé  dans  la  chaire,  au  barreau  et  au  Ihéâlre,  le 
son  «I  du  verl»e  fni.e,  au  participe  présent  61  i  l'impar- 


(kif,  se  prononce  comme  un  I»  muet  :  fesant,je  fesois,  etc. 
Les  deui  lettres  ay  ne  se  trouvent  qu'à  la  fln  des  noms 
propres  d'hommes.  La  lettre  y  y  est  inutile,  et  on  peut 
la  remplacer  par  i  en  écrivant  di»  Fai,  Villeroi.  Mais 
quiconque  s'appellerait  Dufaii,  en  trois  syllabes,  etécri- 
raitson  nom  en  mettant  un  y  au  lieu  des  deux  u  [Dufay] 
Jetteraitdans  l'erreur  les  lecteurs  qui  ne  sauraient  ni  son 
nom,  ni  sa  manière  de  récrire.  Nouvelle  preuve  de  l'inu- 
tilité de  l'y. 

Les  deux  voyelles  ei  ont  toujours  le  son  de  Ve  ouvert, 
et  ne  se  mettent  qu'avant  les  lettres  gn  et  n  ;  la  teigne, 
veine,  etc. 

Dans  croire^  que  je  sois,  que  tu  sois,  qu'il  soit,  que 
nous  .mions,  la  voyelle  oi  ne  prononce  comme  e  ouveft, 
eiceplé  dans  le  discours  soutenu,  ou  cette  voyelle  sonne 
oi  :  croére,  que  je  «oAr,  etc. 

Au  lieu  d'écrire  r<fr««i7  é  ses  con^sés  comme, le 
recommande  le  P.  Buffler,  Vallart  veut  qu'on  écrive 
recœuil,commt  le  demande  l'analogie  de  notre  langue.' 

Quelques-uns  écrivent  encore  («7441  saoul,  saouler 
avec  un  a;  mais  le  dictionnaire  de  l'Académie  écrit  «ow/, 
iouler,  et  on  ne  saurait  mieui  faire  que  de  i'imiter. 
De  fa  quantité  des  voiielles. 

Une  chose  à  laquelle  il  faut  bien  faire  attention  Ici, 
c'est  que  les  cinq  voyelles  sont  tantôt  brèves  et  tantôt 
longues,  mais  relatirement  les  unesaui  autres;  cCaità- 
dire  que  la  longue  est  longue-par  rapport  à  la  brève,  et 
que  la,  brève  est  brève  par  rapport  à  la  longue. 

.On  assigne  un  temps  à  la  brève,  et  deux  temps  à  la 
longue;  c'est-à-dire  que  l'on  met  à  prononcer  une 
voyelle  longue  le  double  du  temps  que  l'on  met  à  pro^' 
noncerbnè  voyelle  brève. 

Des  accens. 

Nous  avons  les  trois. mêmes  accents  qu'avaient  les 
Grecs  et  les  Latins,  savoir  :  l'aigu,  le  grare  et  lecireon- 
fleie. 

Mais  ces  accents  ont  dans  notre  langue  des  usages 
tout  diiïérwitsdeceuï  qu'ils  onl  on  grée.  Chez  les  Grecs,  , 
l'aigu  marque  qu'il  faut  élever  la  syllabe  sur  laquelle  il 
est  mis,  le  grave  qu'il  faut  la  baisser,  et  le  circonlle^xe 
qu'il  faut  l'élever,  puis  la  rabaisser;  tandis  que,  chez 
nous,  l'aigu  cl  le  grave  ne  se  mettent  que  sur  dos  e  pour 
en  faire  distinguer  le  son,  et  le  rirconilexe  sur  toutes  les 
voyelles  pour  indiquer  qu'elles  sont  longues. 

Voici  quelques  eiemples  où  I  acceni  circonllexe  w 
sans  utilité,  attendu  que  les  voyelles  sur  lesquelles  il  se 
trouve  ne  sont  pas  plus  longues  que  les  autres  :  apperçi 
con(iJ,  di>,.lii,  sti,  vi),'coiUHtne,  la pfûpart,  toujours. 
De  la  prononciation  en  général,  et  en  particulier  de  celle 
des  consonnes  médiates  et  finales.   " 

La  plupart-des  mots  français  ont  deux  prononciations 
dilTéren les,  l'une  pour  le  discours  ordinaire  et  pour'la 
prose  rommutio,  el  l'autre  |)our  le  discours  soutenu, 
c'esl-à-dire  jwur  la  cliairc  el  pour  le  barreau. de  même 
que  |K)ur  les  vers.  Voici  sur  ces  deux'  prononciations 
quelques  règles  absoliunenl  nécessaires.     - 

[Im  suite  au  prochain  numéro.] 
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(OM/M  f«M  jNtiiMM,  fort*  ft  k»réf$  et  «r/wn  en  toutft 
Miencft. 


lion  ae  a  esi  une  raule,  car  il  n'était  pas  plua  permis  de 
toucher  à  la  conslrucUon  de  la  phrase  doal  il  s'agit, 
passée  en  quelque  sorte  à  l'état  de  proverbe,  qu'il 


VN  UN  UN  un  BAriJi,  U.1  Miu,  ne  imitwi-vm  /mu  aire  ui 

irait-KiBiT  |»ynonyiDe. 
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AcADÉuiB  vaANgÀiM.  ->  L'Académie  propose  pour  sujet  de  prix  de  poésie  i  décerner  en  1881  <  Lauaktihs  ».  —  La 
limite  de  trois  cents  vefs  ne  doit  pas  être  d^passéepar  les  copcurrcnts.  —  Lch  ouvrages  présentés  pour  ce  concours 
ne  seront  reçus  que  juêqti'au  31  déàembre  1.890.  — Les  ouvrjjigeS  maDuscritN  destinés  à  concourir  devront  être  déposés 
ou  adressés,  francs  de  port,  au  secrétariat  de  l'iofitltut,  avant  le  terme  prescrit,  et  porter  chacun  une  épigraphe  ou 
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'  Sor.i(:Tt  DKS  8oisNcs8,DS8  ASTit  ET  DX8  LKiTREs  DU  Hainaut.  —  Coucours  de  1880.  —  Pour  la  partie  littéraire,  la  Société 
proporfh-:  1'  Une  ou  plusieurs  pièces  comprenant  au  moins  cent  vers  sur  un  ou  plusieurs  sujets  lai;ssés  au  chojx  de 
l'auteur;  2«  Une  nouvelle  en  pro!«e.- —  Les  Mémoires  devront  être  remis  franco,  avant  le  31  décembre  1880.  — 
Pour  plus  amples  renseignements  s'adresser  à  M.  Houxeau  de  Lehaie,  secrétaire  général  de  la  Société. 
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France,  que  les  sujets  Imposés  pour  le  grand  concours  de  1880  sont  :  1*  Four  la  poésie,  une  Ode  à  fVaiiére  (100  vers 
au  plus)  et  2*  Pour  la  prose,  VÉloçe  de  l'abbé  de  l'Èpée,  bienfaiteur  des  sourds-muets  (200  lignes  au  plus).  —  l^es 
manuscrits  seront  reçus  au  siège  de  la  Prélldence,  12,  place  Roualx,  à  dater  du  1*'  mal,  jiaçu'au  /•'  Septembre  1890. 


La  8iv:i6t<:  nationale  d'Éducation  de  Lyon  >ie«tine  pour  1880  un  prix  de  trois  cents  francs  au  meilleur  mémolrç 
Inédit  sur  ce  sujet  :  «  De  l'Enseignement  prjmaire  supérieur  en  France  et  à  l'Étranger.  Quels  doivent  en  être  :  f*  le 
but;  2*  l'organisation  ;  3*  les  méthodes  ■•.  —  Le  prix  sera  décerné  dans  la  séanpe  publique  de  1881.  —  Les  mémoires 
devront  être  adressés  franco,  avant  le  1*.'  novembre  prochain,  k  M.  Palud,  libraire,  rue  de  la  Bourse,  n°  4-  —  H\  por- 
teront en  tête  une  épigraphe  qui  «fera  répétée  "ous  un  pli  cacheté  renfermant  le  nom  et  l'adresse  de  l'auteur.  —  Les 
manuscrits  ne  seront  pas  rendus.  —  I.a  ^ciété  se  réserve  le  droit  d'Imprimer  dans  ses  annaVta  ceux  qu'elle  aura 
couronnés,  sans  néanmoins  enlever  aux  auteurs  leur  droit  de  propriété. 


Réponses  diverses. 

M.  A.  K.,  é  Prnfue  :  A  lé  page  131  de  la  9*  année  du  Courrier  de  Vaugelat,  vous  trouvères  une  réponse  qui  peut 
s'appliquer  t  la  phrase  que  vous  m'aves  adressée  le  Î4  juin  1879.  —  M.  F.  X.,  à  Hridelbrrg  Merci  de  l'excellente 
publioil*  que  vous  faites  'é  ma  modeste  feuille.  —  M.  •^.,  à  TSionvIUe^  :  Le  volume  que  j'annonce  derrière  sous  le  titre 
de  Xouvellet  toutes  neuret  pourrait,  je  crois,  vous  être  très  utile  dans  le  cas  où  vous  reviendriex  i  l'idée  d'un  feuil- 
leton. Tous  les  journsux  de  Paris,  notamment  le  Figaro,  donnent  des  faiu  divers.  —  .V.  A.  B.,  à  Bar-iur-Aube  :  Je 
regrette  votre  décisioi^;  mais  je  ne  puis  modifler  ni  mon  plan  ni  ma  manière  qui  semblent,  du  reste,  sues  bien 
convenir  à  la  plupart  de  me*  lecteurs.  —  Mme  M.  K.,  à  Bordeaux  :  J  accepta  l'échange  que  vous  me  proposes. ^^ 

Le  rédacteur  du  Courrier  de  Vaugelat  est  visible  à  son  bureau  de  trois  à  iix  heures. 

Impriiùmi»  O.  OAVVBiusvGouvBaMBua,  4  iNo(«Bl-l«-Roln>u. 
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FRANCE 


COMMUNlCA-nON.  • 
Le  il  mal  4878  (que  les  personnes  qui  m'ont  envoyé 
des  questions  auxquelles  Je  n'ai  pas  encore  répondu 
prennent  dans  cette  date  un  moUfde  ne  pas  désespérer), 
M.  F.  Riess,  un  de  mes  abonnés  parisiens,  m'a  écrit  une 
lettre  dont  voici  la  première  partie  ; 

Monsieur  la  Directeur, 
Dans  votre  nudièro  du  premier  cdurant,  vous  fh^tas  déri- 
ver ftos  bonnet  de  frosM  télé,  pour  désigner  les  personnages 
lea  plus  marqu'anu  d'une  compagnie,  d'une  ville,  d'un 
parti,  etc.  Vous  penses  que,  par  une  métonymie,  figura 
qui  parmet  de  prendre  le  contenn  pour  le  contenant,  at 
9iee  versa,  vqtre  eaplication  est  satisfaisante.  Cependant 
frosM  tête  est  une  expression  figurée  dans  le  sens  qui  nous 
oecope.  La  métonymie  serait  une  noavelle  flgtire.  Nous 
serions  donc  en  présence  d'une  flgure^de  figure.  L'esprit 
n'acquiesce  pas  aans  réserve  A  pareille  rhétorique.  Un  sens 
qui  se  réfièchit  sur  plusieurs  figures  comme  un  rayon 
lumineux  sur  plusieurs  miroirs  successifs,  voUA  des  rico- 
chets, des  détours  que  ne  fait  pas  habituellement  la  signi- 
fication des  expressions  figurées  devenues  populaires  at 
permanentes.  Cea  figures  tranchant  plus  au  vif  le  sens 
qu'ellaa  repréaantant. 


^     .  Peut-être  lea  riches  et  lea  parsonnsges  élevés  ' 
lis  se>  payer  la  luxe  d'un  plus  grand  bonnet  qoa 


dros  bonnet  doit  avoir  nna  origine  plus  directe. 
Autr^  d''  le  bonnet  était  une  sorle  d'étoffe  qu'on  portait 
sur     "        ■ 

P« 

|.  'S.  v>Jun  des  mortels 

.rg ,  i  signifisnt  eoifftara  entra  d'aUlenra  dans  iMauooup 
d  e>  •wions  qù  il  garde  son  Sans  naturel.  l<e  toaiwf  ^Ary 
fien  coiflSiit  les  avocats  de  la  causé  populaire,  le  bonsut 
rouge  caractérisait  les  républicains  exaltés.  La  fsction  dea 
bonnets,  il  y  a  un  siècle  et  demi,  favorable  aux  Russes, 
triomphait  en  Suède  sur  la  Csction  des  chapeaux»  favorable 
A  la  France.  Les  évèques  et  les  dévots  (brmaient  danS  notre 
Académie  le  parti  des  bonnets  ;  les  encyclopédistes  et  Isa 
philosophes  composaient  la  fraction  dea  chapeaux.  Dans 
tous  ces  exempt|im  bonnet,  sigoifiaht  coiffure,  garda  son 
sens  direct      /' 

Avec  un  peà  de  recberekaa,  on  troovarait  sans  douta 
aussi  Forigine  de  gros  bonnet  dans  une  coilAire. 

Dans  le  dictionnaire  de  BeachereilOk  on  lit,  aux  articlM 
MMre  et  calotte,  dea  renseignemenu  qui  paraissent  confir- 
mer i'hypdthèae  que  j'émeta. 

■  Dans  le  principe,  lae  prétraa  na  portaient  «{uadf  tontes 
petitaa  calottea.  Laa  abbéa  réguliers  et  quelquatoia  laa  eha* 
noines  >,  après  le  r  siècle,  portaient  la  mitre.  Mitre,  calotia, 
tout  cela  étant  coiffure  a  pu  être  appelé  bonnet  par  le 
peuple,  puisque  éo«iie<  avait  jadia  un  sana  plua  général 
qu'aujourd'hid. 

Supposex  une  procession.  Êvéqué,  abbéa  régnliars,  cha- 
noines, moines  d'un  couvent  sont  lA.  L«s  paysans  ne 
seront  pas  lents  A  trouver  un  nom  général  pour  désigner 
les  divers  dignitaires  mitres,  qui,  a-t-on  besoin  de  le  dire  r 
passeront  pour  les  gros  bonnets,  afin  d'être  plus  facilement 
distinguéa  des  simples  reUglenx  qui  na  portant  que  *la 
calotte. 

Remarques  que  je  ne  prétends  pu  avoir  résolu  la  que*- 
tion.  J'ouvre  tout  sim'plement  une  vdie  plus  étendue  aux 
réflexions  de  ceux  qu'intéressent  les  origines  des  mots. 
Peut-être  trouverait-t-on  dans  les  dignités  universitaires, 
dans  l'armée  d'autrsfois,  dans  la  magistrature,  même  dans 
le  gouvernement  civil  dea  villes  et  des  prpvincaa,  des 
exemples  dans  isaquels  une  coiffure  plus  grande  a  dis- 
tingué le  supérieur  de  rinférieur,  comme  dans  l'exemple 
ci-dessus  de  la  procession.  Que  les  aotiquaires  sa  mettant 
A  l'œuvre  ;  ils  nouf  diront  si  l'hypothèse  de  pareils  gros 
bonnets  est  fondé*. 

Apréa  avoir  lu  ce  qui  précède,  on  pourrait  être  tenté 
de  croire  que  gros  boiuut  a  remplacé  grand  bonnel.  Il 
n'en  eaî  rien  -,  car  Je  ne  tache  pas  que  l'on  ait  Jamais  vu 


\ 
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1     ■ 


Le  jeu  de  paume,  qui  avait  disparu  depuis  la  Révo- 
lution de  S»,  semble  vouloir  reprendre  vogije  de  nos 
jours  :  on  vient  de  lui  construire,  dans  le  jardin  des 


\. 


Et  puii  iat  faire  un»  baïUUe, 
Auprès  de  Lonnont  accburaol- 
Pour  à  Bourdeaux  faire  caitUle. 

(MwUal  lit  Pttii,  rifilu  </4  Charttt  VII,  |.  II,  p.  iSi.) 


Ki.  lUMMimivjh  au  II  léTruf.; 


t.  D'aprè«  un  conMil  mainte*  fois  réiUi>,  la  sourre  de  toute 
phrase  êignalée  ici  coninM  défectueuse  sera  dorénavant  Indiq'iiée 
euirt  parealbèse*. 


Cependant,  le  temps  que  meltatt  Vallarta.la  composi- 
tion  de  ses  ouvrages,  la  mort  d'uu  oncle  dont  il  recevait 
des  secours,  et,  plus  que  lout  cela,  u no  incurie  sdhs 
exemple,  noirent  ses  afibires  dans  un  désordre, absolu. 


/    ^ 
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grand  boHtut  pour  ^i^sîgner  chez  nous  un  personnage 
piua&important  que  les  autres  appartenant  au  même 
corpl»! 

Mais  si  M.  RIess  (que  Je  m'empresse  de  remercier  de 
son  excellente  communication)  a  tort  sur  ce  point,  je 
reconnais,  après  un  nouvel  eiameo  de  la  question,  qu'if 
a  raison  a ur  un  autre,  savoir  qu**  groi  bonnet  doit  avoir 
une  origine  plus  directe  que  celle  que  je  lui  ai  donnée. 

Voia  de  quelle  manière,  mieux  renseigné,  j'explique 
raaiqlenaot  l'origine  de  l'expressioa  gros  bonnet  : 

Pour  désignerun  homme  d'un  grand  crédit  dans  un 
corps,  on  emploie  souvent,  précédé  de  radjcclif  yro5,  au 
sens  d'important,  le  nom  du  signe  qui  distingue  cet , 
homme  dans  ledit  corps.  Ainsi,  par  exemple,  en.  parlant 
d'uîPmembre  influent  d'un  ordre  militaire,  on  l'appelle 
un  jrnw  collier  parce  que  le  simple  chevalier  a  pour 
signe  disUnclif  un  collier,  espèce  de  chaîne  d'or  plus  ou 
moins  ornée^qu'il  suspend  à  son  cou. 
,  Or,  attendu  que  dans  les  universités,  chaque  maître 
es  arts,  si  J'ai  bien  compris  i'asquior,  portait  autrefois 
un^nnet  qu'il  avait  reçu  en  arrivant  à  ce  '  ^de^  on 
appela  naturellement  gros  bonnet  tout  persi^P*'^  de 
marque  parmi  les  docteurs,  et,  par  analogie,  cetttw'éno. 
minâlioh  passa  plus  tard  à  tout  membre  de  grand 
crédit  appartenant  à  une  société  régie  par  dgs  statuts  : 
1^8  lupôrieur»,  loquiels  des  suites  que  cela  pourrait  avoîr 
pour  le  confeuionnat  du  roi  et  des  princèi,  et,  par  consé- 
quent, pour  la  Société,  eli  conBullôrcni  les  gros  boAneU  i 
quatre  vœux  ;  et  le  rHulUt  fut  qu'il  fallait  céder  ici  à 
l'orage,  saus  changer  de  projets  pour  Rome. 

(Salnl^lnon,  Mém.  ch.  4S,  p.  jo,  <d.  d*  itti.) 

Du  reste,  si  gros  bonnet,  venait  par  métonymie  do' 
grosse  tête,  il  devrait  y  avoir  identité  d'emploi  entre 
les  deux  expressions  ;  ce  qui  n'a  pas  lieu,  car,  d'après 
les  exemples  suivants,  grosse  téfe  se  dît  plutôt  quand  il 
s'agit  d'une  réunion  d'hommes  considérés  simplement 
comme  habitants  d'un  certain  lieu  : 

On  dit  quand  on  entend  bien  sonner  à  une  pirolsse  qu'il 
•st  mort  quelque  troue  UU,  quelque  personne  considé- 
rable. 

(Tr4v(MU,  M.  (U  irji.) 
Plusieurs  bourgeois,  plusieurs  grotses  télés,  gui  se  croient 
do  .bonnes  tôles,  nous  disent  avec  un  air  d'importance  que 
les  livres  ne  sont  bons  à  rien. 

(Voltain,  L'ktm.  atut  fit».  4m.) 

■    ■"  X       f 

Première  Question. 
Je  serais  bien  curieux  de  savoir  d'où  vient  le  mol  tôt, 
adi>erbe  de  temps  qui  se  troui-e  dans  les  composée  tit^rtiT 
et  TijiTÔT,  dont  vous  avez  établi  la'^dilférenee  à  la 
page  { 72  de  votre  9'  année. 

On  a  pris- bien  de  la  peine  pour  éclaircir  l'origine  de 
tât  qui,  dans  notre  langue,  s'^t  substitué  aux  adverbes 
latins  statimei  illico. 

Je  crois  pouvoir  être  assez  heureux  pour  vous  en 
donner  la  véritable  explication.  n 

En  italien,  l'adjectif /wfo,,  tosla  signifie  vile,  prompt, 
diligent,  idée  identique  à  celle  de  tôt  (Dante  a  dit 
Impresd  tosta ,  entreprise  rapide)  ;  et  comme  la  forme 
de  tosto  implique  tôt,  qui  s'est  écrit  autrefois  toit,  j'en 


conclus  que  notre  adverbe  temporel  tôt  peut  venir  de 
tosto. 

Maintenant,  quelle  est  l'origine  de  tosto,  qui  se  trouve 
aussi  en  catalan,  en  portugais,  en  provençal  (sous  la 
forme  tosi]  et  en  espagnol  (sous  celle  de  toste]J 

Évidemment  le  verbe  tiatar,  rôtir,  brûler,  qui  est 
commun  à  ces^ualre  langues  ;  et  comme  celui-ci  a  été 
tiré  du  latin  tôstus,  |»articif)e  de  torrere,  brûler,  je  me 
crois  sufTlsammcnt  autorisé  jt  r^arder  tostus  comme 
rétymologie  de  t6t.i  , 

Certes,  il  y  a  là  quelque  chose  qui  peut  surprendre 
de  prime  abord  ;  mais  on  est  moins  étonné  quand  on  se 
met  à  considérer  que,  dans  plusieurs  cas^  nous^mployon» 
le  mpt  français.cArtw//  pour  exprimer  l'idée  de  rapidité, 
de  vitesse  contenue  dans  t4t;  ainsi  nous  disons  : 

À  la  ihawle  (à  l'insUnt,  vivement)  -,  —  sw  la  chaude  (a.u 
moment  même)  ;  -  chaud}  chaud  !  (vite,  sans  Urder  ;  em- 
ploi très  familier)  ;  -  le  rendre  tout  chaud  à  quelqu'un  (lui 
repartir  incontinent  et  vertement). 

Et  l'élonnement  cesse  complètement  quand  on  voit 
qu'au  lieu  de  tosto!  tosto.'  l'italien  dit  aussi' ca/do/ 
ca/c/o/  (Chaud,  chaud);  que  l'ancien  français  disait 
cAoMrf  ;jiM  pour  vivemertt  [Hois,  p.  H),  que  l'allemand 
suisse  emploie  funs-warms  (pied  chaud)  absolument 
dans  le  même  sens,  et  qu'enfin  nous  disons  brûler  le 
pavé  pour  signifier  passer  rapidement,  soit  à  cheval, 
soit  en  voiture.     '  ' 

A  n'en  pas 'douter,  c'est  donc  bien  au  latin  tostus, 
«primant  l'fdéede  chaleur,  de  feu,  que  la  langue  fran- 
çaise, comme  toutes  ses  sœurs  du  reste,  a^emprunté 
•son  adverbe  tôt. 

X 
*  Seconde  Ouextion.      , 

Comment,  s'il  vous  plall ,  doit-on  orthographier  le 
participeVohé  dans  cette  phrase^  autres  analogues  : 
«  L'argent  et  les  peines  que  son  éducaiùM  m'A  covri...  >  ? 
Ici  coîiTEB  a  le  sens  de  coÛteb  ok  t'aacgNT,  et  en  même 
temps  celui  de  ciCSKa,  occasionnei.  * 

Il  existe  aujourd'hui  deux  règleàjelativesau  participe 
coûté;  l'une  qui  le  veut  toujours  variable,  l'autre,  tou- 
jours invariable. 

On  ne  peut  nier  que  chacune  d'elles  ne  soit  commode  ; 
mais  sont-elles  toutes  deux  également  bonnes?  Tel  est 
le  problème  qu'il  importe  de  résoudre  d'abord. 

Pour  moi,  c'est  la  règle  qui  veut  coûter  invariable 
qui  est  la  seule  vraie;  car  coûter  est  ëàsenliellement 
neutre,  œdont  voici  une  triple  preuve  : 

r  D'où  vient  fOMfer}»  Du  latin  co«ifor«  employé  comme 
terme  de  commerce,,  c'est-à-dire  dans  le  sens  de 
revenir  à...  Or,  ce  verbe,  comme  on  pegt  s'en  assurer 
en  consultant  Burnouf  (.V<7A.  pour  é(ud.  la  lang.  lot., 
p.  230;,  le  dictionnaire  deOuicheratet  celui  de  Freund, 
voulait  à  l'ablalif  ou  au  génitif  le  nom  désignant  le 
prix  de  ce  que  coûUiiit  une  chose  : 

Non  poieai  parvo  roB  magoa  couttart  (une  choae  de  grand 
prix  jie  peut  coûter  peu). 

CoHslare  virorum  fortium  morte  victoriam  (que  la  victoire 
coûtera  la  mort  d'hommes jcourageux). 

lit  una-  quadriga;  Ilomœ  constitehHt  quadrlngeaUbus  mil- 
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Hbus  (qu'un  seul  quadrige  à  Rome  coûta  quatre  cent  mille 
sesterces). 

D'où  il  suit  que  le. substantif  Tenant  après  coûter,  en 
français,  ne  peut  réellement  être  un  régime  direct. 

2"  Racine  qui,  le  premier,  je  crois,  a  fait  varier  coûté, 
ainsi  que  Fénelon,  J.-J.  Rousseau  et  autres  qui  ont  été 
ses  imitateure,  ont  oublié  que,  bien  qu'une  expression 
passe  au  figuré,  1e  raj^pt  grammatical  des  termes  qiii 
la  composent  ne  change  pas,  et  que  cof?f«r  a  beau  signi- 
fier causer,  occasionner,  le  mot  figurant  comme. régime 
direct  dans  la  phrase  n'en  «st  .pas  moins,  en  vertu  de 
l'origine  de  coûter  et  de  sa  syntaxe  en  latin,  un  véritable 
ablatif  ou  un  génitif,  ce  qui  implique  le  sons  neutre 
pour  le  verbe  en  question. 

S"  Enfin,  je  tire  ce  nouvel  argument  du'  firançais 
même  contre  l'opinion  qui  veut  voir  dans  coi^f^r  un 
verbe  actif.  On  sait  que,  dans  notre  langue,  le.régltne 
direct  d'un  verbe  est  un  nom  quipeut  servir  de  sujet 
quand  ce  verbie  est  tourné  au  passif.  Oç,  pour  la  raison 
qtie,  dans  toutes  les  phrases  où  entre  le  verbe  coûter, 
ce  verbe  ne  peut  recevoir  la  forme  passive,  ifest  démontré 
que  ledit  verbe  né  peut  également  jamais  avoir  de  régime 
^irecl.  .       ^  ' 

Que  l'on  invoque  tant  qu'on  voudra  le  nom,  la  qualité 
et  la  quantité  des  écrivains  qui  ont  considéré  coûter 
connlTe  un  verbe  actif,  et,  en  conséquence,  ont  écrit  son 
participe  variable,  il  me  semble  que  rien  ne  peut  pré- 
valoir contre  une  règle  constamment  reprodijite  ou 
appliquée  dans  toutes  les  éditions  de  l'Aeadémië-,  et 
pouvant  du  reste  être  justifiée  comme  je  viens  de  le  faire. 

Pour  en  venir  à  votre  phrase,  il  est  inutile  de  vous 
dire  qu'au  point  de  vue  où  je  me  place,  je  n'y  ferais  pas 
varier  coûté  :  vous  l'avez  deviné  depuis  longtemps. 


Ok 
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Troisième  Question.  .     ^ 
.  Quelle  est  l'origine  du  titre  Ëxcbllbncb,  et  à  quelle . 
époijue  l'usagi!  en   remonte't-il?  Ce  renseignement  m^ 
rendrait  le  plus  grand  service  si  je  pouvais  l'avoir  pro- 
chainement. 

Ce  titre  honorifique  fut  donné  successivement  aux  rois, 
aux  princes,  aux  ambassadeurs,  aux  ministres  et  à  cer- 
tains fonctionnaires. 

Voici  à  quelle  époque  il  remonte  |)our  chacune  de  ces 
catégories  de  personnes  et  pour  la  plupart  des  pays  qui 
avoisinent  te  nôtre. 

floM.J —  Les  rois  lombards  prirent  les  premiers  le 
titre  d'excellence,  et  les  rois  de  France  ainsi  que  les 
empereurs  allemands  continuèrent  à  le  porter  jusqu'au 
XIV*  siècle. 

Princes.  —  Au  xv  siècle,  les  princ^  italiens  se  le 
firent  donner  égalemenV.  -      A 

Ambassadeurs.  —  (>'e.si  en  1 51)3  que  les  ambassadeurs 
ont  commencé  ;i  recevoir  le  litre  d'excellence.  Henrî  IV 
avait  envo}é  à  Rome  le  duc  de  Nevers;  ce  duc  ajant  été 
complimenté  du  litre  d'excellence,  on  a  dopnc'dans  la 
suite  le  même  titre  aux  ambassadeurs  ré^idantjirès  la 
cour  de  Rârme,  d'où  est  venu  l'usage  de  le  donner  aux 


ambassadeurs,  aux   envoyés  extraordinairee  et  aux 
ministres  plénipotentiaires  des  grandis  Ëtats. 

Minàljres:  —  Sous  Louis  XIV;  la  puissance  ministé- 
rielle s'accrut  considérablement.  Les  ministres  se  firent 
donner  le  titre  de  monseigneur,  et,  un  peu  plus  tard, 
celui  d'excellence,  qu'ils  ont  conservé  jusqu'à  la  Révo- 
lution, et  qui  leur  a  été  accordé  de  jiouveau  à  l'époque 
.  de  l'Empire, 

Fonctionnaires.  —  Un  édit  de  Philippe  II,  roi  d'Es- 
pagne, pramulgué  aux  Pays-Bas  en  iih,  dcfen^de 
donner  le  titre  d'excellence  à  toute  personne  autre  que  le 
capitaine-général  de  ce  jwys  et  de  la  Bourgogne. 

L'usage  de  donner  le  titre  d'excellence  à  certains* 
hauts  fonctionnaires  ne  s'introduisit  en  France  qu'à 
partir  de  t654.  ,         ' 

Hft  Allemagne,  au  siècle  dernier,  on  qualifia  d '«-xce/- 
/<•»•«  jusqu'à  des  professeurs  de  l'Université. 

Depuis  la  proclamation  du  second  Kmpire,  on  donne  ce 
titre  aux  présidents  du  Sénat,  du  Corps  législatif  et  du 
Consei^d'Élat. 

X  ".      .  " 

Quatrième  Question.  ^ 

Vous  seriez  bien  aimable  si  vous  vouliez  me  dire  quel 
est  le  véritable  sens  de  l'expression  ï\onfHK  l'amguii*b4c 
GKNOD.  Est-ce  un  «  comble»  d'impossibililé,  poitr  user 
d'un  terme  nouveau,  ou  est-ce  l'expression  d'une  mau- 
vaise manière  de  .t'y  prendre  pour  faire  quelque  chose? 

Littéralement,  cette  phrase  qui,  dans  l'origine,  portait 
andouilleau  Weud' anguille,  signifie  rompre  uncangiiillo 
avec  le  genou;  la  prcposilion  à  y  est  employée  pour  lei 
mots  à  l'aide  de. 

Maintenant,  quel  sens  figuré  peut-elle 'bien  avoir? 

D'après  Ménage,  le:  proverbe  se  dirige  centre  ceux  qui 
n'emploient  pas  les  moyens  propres  à  faire  réussir  une  i 
entreprise;  selon  Quitard,  rompre  l'anguille  au  genou, 
•c'est  tenter  l'impossible,-  ailendu  qu'une  anguille,  qui 
glisse  toujoura  des  mains,  "ne  peut  se  rompre  sur  fo 
genou  comme  le  fait  un  b&lon. 

En  faveur  dli  premier  sens,  je  trouve  à  la  vérité  le 
dictionnaire  de  Furetière,  celui  de  Trévoux  (1771),  et 
enfin  celui  de  Littré;  mais  je  n'ai  pu  recueillir  aucun 
exemple  qui  vint  à  l'appui. 

En  faveur  du  second,  je  trouve  Antoine  Oudin  (Cvriè-  , 
sitez  françaises],  Bescherelle  et  les  citation?  suivantes  : 

.,  11  ne  faut  pas  euider  du  l>eau  premier  coup  vouloir 
changer  cotte  natëre,  et  romprt  les  umlouille^vec  t'es  geUous, 
pour  la  raison  que  c'est  une  cbose  de  tropgrand'peine: 

(.Noël  du  F.ll.  /Vo,.  nu/,  p.  u«.) 

Laisses  pou^uivre  le  sieur  Alphonse,  sans  !•'  battre  des 
Arrêts  et  Conciles;  voiA  rompriez  autrement  du  premier 
coup  l'anguUte  au  gennuil.  1 

[Àfr^ê-dumén  i*  CAMrtt,  f^nS,  racto.) 

Dc.plus,  ayant  eu  la  curiosité  de  savoir  comment  tes 
langues  sœurè  de  la  nôtre  exprimaient  le  proverbe  en 
question,  jai  pu  constater  que  J 'espagnol  le  fait  par 
soldar  el  azogue  (souder  le  vif-argent]  et  l'italien  par 
pigliar  il  vento  con  le  reli  'prendre  le  vent  au  filet). 

Je  crais  qu'il  n'y  a  pas  à  hésiter,  et  que  rompre  l'an-    ■ 
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guilleau  y«iiou  t'emploie  biAii  «NlBcUvenienl  pour  «igni- 
fier  entreprendre  quelque  chose  d'inraijMble. 

X 

'  ^  Clnqulèinf  Qu««(lon. 

Comment  jtutifiei-vout  iorlhogr<$phe  de  (îourTE» 
dant  cette phraèeUti  lloileau  [lettre  à  M.  de  IWauctou)  : 
«  (Juandje  fuit  det  vert,  je  tonye  toujouri  ti  dire  ce  </ui 
ne  ïeft  point  dit  dàn»  mire  tangue.  C'est  ce  que  fm 
principale  ment  affecté  dam  une  nouvelle  épitreque  j'at^ 
faite  i\  propoi  de  toutet  les  erttiquet^U'on  a  imprim^et 
CQntre  ma  dertiièfe  tatire.  J'y  couriti  tout  ce  que  j'ai 
fait  dejpuii  que  ^e  tuii  au  monde;  j'y  rajiforte  met 
difauti,  mon  âge,  etc.  » 

Au  XV*  et  au  iVi*  siècle,  on  écrivail  compter  au  sens 
de  narrer,  comme  »i  ce  verbe  fiVl  Tenu  du  lalin  compu- 
tare,  éiiumérer,  calculer,  fail  dont  ,  voici  quelques 
excmplos  : 

Je  n'y  eiioye  pai,  mais  le  roi  m'en  a  compté. 

(CommlnM,  II,  I.) 

Bt  tollemrntcrioypntettramoyfiUreB  Uèesari»,  que  tout 
le  boii  (le  la  TouhcIijR  en  retentiiioit,  ainsi  que  me  compta 
depuis  Hillot  Foiiepain. 

On  compta  encore  beaucoup  d'autres  choses  sur  ce 
propos- 

»  •  (Amjrot,   Tkét..  ti) 

Ipen  était  encore  ainsi  au  commencement  du  xvii'; 
car  on  trouve  compter  pour  «  reciter  do  lllii  ,i  (lie  co  c|ui 
s'est  passé  do  quelque  chose  »  dans  le  Thrcsor  de  Nicol 
(lttO(lLinui  en  rournil  erX  exemple  ; 

Il  ^Hri  (Te  la  bataille  (lo  Kuvennr. 

Par  eonséquenl,  je  ne  croi«  pas  qu'il  y  ait  trop  lieu  de 
s'éionnor  si  Ton  rencontre  Je  mome  verbe  employé  pour 
raconter  dans  une  lettré  écrite  par  Uoileàu  le  29  mai»(<  «tt5  : 
l'orthographe  du  satirique  peut  6tro  un  peu  en  relard 
sur  celle  do  l'Académie  (dont  la  première  édition  écrit 
conter],  mais  elle  n'e^l  nullement  ineiplicable. 

~".  ■  ■    ^       ■     .. 

Sixième  QueilloD.  ■• 

Le  mo/ TSdici'lk  (kuicpLa,  petit  femp.'e  ou  chapelle) 
manque  au  diciionnuire  delitlrc  cl  a  h  dictionnaire  de 
l'Acndcmifl.  (xpendant  il  esl  commode  pour  les  ofiti- 
ijuaire.s,  qui  l  m plotent' souvent  aujourd'hui,  mais  qui 
héritent  sur  le  (jenre  quHicohvtenI  de  luidonurr.  Faut- 
il  le  faire  miiscultn  oufvmtnin?  Qu'en  penses-vous.' 

Ce  néologisme  appartient  au  genre  féminin,  et  cela, 
pour  la  raison  que  Je  vais  vous  dire  :^ï 
»    Tous  les  diminutifs  en  ulus,  uîum  ont  passé  en  fran- 
çais avec  le  genre  masculin  ;  et  Içus  «eux  on  ula  y  ont 
pfissé  avec  le  genrfe  féminin,  preuve  :  "'* 

(Diminutifs  en  «/«*,  tt/wwi)      r         . 

/rauçsis 


Monticulus 
Fasciculus 
Olobulus 
Upu«(;ulum 

iDiminulIfs  #«/«) 


Monticule  (m.) 
Kascieulo  (m  ) 
Qlobule  (m.) 
Opuscule  (m.) 


Capsula  français  :  Capsula  (f.) 

Ppllieula  -.  Pulllruie  (f.) 

V«;nula  -  Veinulq  (f.)*' 

yastcula  -  Vésicule  (f.)  , 

Or;  rdicvla  étant  en  lalin  le  dimlnulif  géiv^ralemenl 
.adopté de  .(■(/»,  j-d/j  (Freund  donne  bien  xdieulum,  mais 
il  n'en  cite  aucun  exemple),  il  s'ensuit  qu'en'  vertu  de 
la  règle,  générique  ci-dessus  énoncée,  le-subslanlifct^i- 
cule,  foroie  française  de  itdicula,  doit  être  nécessaire^ 
ment  rangé  dans  iaclusse  des'^noms  féminins. 
4 : . 


ÉTRANGER 


PrciulAre  Queslioo. 
Ihint  la  4*  année  diè  rktermédialre,>(?  trouve,  eol.  Ô8  : 
■  Sait-on  l'origine  de  m  locution  Fiiai  oas  siinnibT  » 
La  question  est  retlée  tant  réponte  depuit  4  867.  jV'«u- 
riea-vout pat  quelque  chose  à  dire  à  ce tujet? 

Comme  chacun  sait,  on  emploie  populairement  l'ex- 
pression, que  Je  crois  fort  ancienne,  de  faire  tet  farcet 
'\H>\xr  signifia,  en  parlant  d'un  jeune  homme,  mener 
une  conduite  déréglée. 

Ur,  si  l'on  veut  bien' considérer  qu'autrefois  il  était' 
loisible  de  faire  usage,  dans  je  discours  familier,  du 
pronom  |)088es8if  mien,  tien,  tien  a  la  place  de  l'adjectif 
|K)sses8if  ton,  tu,  tes,  on  comprendra  facileqienl  qu'on 
ail  pu  traduire  /iiirc  ses  farces  par  faire  des  farces  siennes 
et  que,  par  .ellipse  du  substantif /iircM  ^le  supprime-t- 
on |)as  parents,  partisan»,  etc.  dans  un  cas  analogue 
pour  ne  conserver  quQ  les  miens,  les  tiens  etc.)-,  on  soit 
arrivé  à  dire  faire  des  siennes,  expression  qin  s'est  hien- 
lôt  substituée  à  ses  synonymes  faire  des  folies,  faire 
des  fredaines,  faire  des  actions  à  sa  guise  : 

Vaudremoni  avait  quitté  lo  service  de  France  et  faisait 
des  siennes  dans  ses  terres. 

(Sàtnt^lmon,  Mtm.  \hi,  i.) 

Oui,  comme  un  petit  fripon, 

Qui,  de  temps  en  temps,  fait  du  i^ennf». 

(Imbwt,  Jaloux  aam  awumr,  V,  S.) 

Le  tonnerre  a  fait  du  siennes,  en  attendant  lo  canon  :  il 
est  tombé  sur  lechevalierlle  1^  Luzerne,  qui  était  à  U  tète 
de  sa- troupe  ;  il  a  brûlé  ses  habits  et  sa  culotte,  sans  lui 
faire  beaucoup  de  mal.  , 

(VoIUin,  UUrê  à  M"dt  fontaiiu,  i^.\ 

Je-ne  sais  pas  si  telle  est  bien  réellement  la  solution 
de  la  question  que  vous  m'avez  proposée,  mais,  pour  le 
moment,  Je  no  lui  en  vois  pas  d'autre. 

Sdcoode  Queitlon. 
Vans  la  fable  de  Lu  Fontaine  Le  Chêne  et  le  Roseau, 
on  trouve  le  ivrt  suivant  :  «  Vous  avez  bik^  sujet  </'a<v 
cmer  la  nature  ».  Qu'est-ce  que  tn-i  dans  cette  phrase? 
■d'e^  un  adverbe  de  quantité,  mais'  il  faudrait  alors 
la  préposition  dk  avant  svjkt.  Pourrait-on  dire  en  même 
temps  :  Vous  avez  dikn  raisons/ai  eu  tit,^ plaisir ^ etc.' 

■  <Ouand  un-  substantif  singulier  dont  la  signiflcation 
est  susceptible  de  plus  ou  de'  moins,  comme  raison,  ■ 
besoin,  faim,  droit,  etc.,  ligure,  sans  article,  en  qualité 
de  régime  direct  du  verbe  avoir,  l'adverbe  bien  peut  se 
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eonslruire  entre  les  deux  si  grandement,  joliment  ou 
l'adjecl I f  yrand  peut  s'y  mettre.  Ainsi,  attendu  qu'on 
peut  dire  : 

Avoir  grand  tort';  —  avoir  gra ntitment  rtïton  \  —  avoir 
Joliment  sOif  ;  —  avoir  grand  faim  ;  —  avoir  grande  envie  ; 
—  aveir  >o/<nMi«(  affaire  ;  —  avoir  gi^and  besom,  etc. 

on  peul^'oxprimer  comme  il  sull^,  sans  faire  usage  de 
la  préposition  de  après  bien  : 


Avoir  bitn  tort 
Avoir  bien  soif 
Avoir  bien  envie 


Avoir  bien  raison. 
Avoir  bien  faim. 
Avoir  bien  affaire. 


Or,  comme  La  Fontaine  aurait  pu  dire  (en  prose,  s'on^ 
tend)  :  «  vous  avez  grandement  sujet  »,  ou  «  vous  avez 
jo^ïiA^g^ sujet  d'accuser  la  nature  »',  il  me  semble  qu'il 
était  parhkUÂiQenI  autorisé  à  dire  en  vers  :  • 

Vous  avexîWtt  sujet  d'accusrr  la  nature. 

Quant  à  la  question  de  savoir  si  j'ai  eu  bien  plaitir 
esl  une  bonne  expression,  Je  la  résous  par  la  négative, 
pour  la  raison  qu'on  dit  généralement  avoir  du  plaitir 
à,  ce  qui  ne  constitue  pas  une  phrase  o<\  l'on  puisse 
appliquer  la  règle  formulée  plus  haut. 


■NU 


PASSB-TEMPS  GRAMMATICAL. 


Gorrectlona  do  bnméro  préoédcat. 

'  I*  ...  si  ell«.  Ml  écoulée,  ti  l'on  y  répond  (on  dit  répondre  à 
uiM  4nlnrp«llalloii)  ;  —  2'  La  baron  Miurico  Gérard  vient  d'époiiMr 
(uns  dernièrement,  qulMt  inutile  aprè*  vient)  ;  —  3'  ...  qui  ne 
te  rrolf  oblitié  («pré*  il  n'^  a  pat  jusqu'à  on  met  le  lubjoncllf)  ; 
—  4'...  ancuD  résultat  qui  puUte dédommager c(«jMcrilice« ((i«'<<om- 
mager  «il  un  verbe  neutre  qui  veut  de  avant  un  régime  de 
chose)  ;  —  5*  ...  un  peu  d'agitation,  afin  d'in'tlmider  (voir  Cour- 
rier de  Vaugelat,  2*  année,  p.  139);  —  6'  .  .  la  gravité,  maU 
qui  ne  laisse  pas  d'in^uiéler  (voir  Courrier  de  Vaugelas, 
4*  année,  p.  155);  —  7'  ...  du  peintre  Dellel  qu'on  met  uu  Pan- 
théon (Ic^  verbes  en  iter  iropliqucnl  l'Idée  de,^^en^«,  qui  n'eat 
l>ai  dana  ;>an<A^onif«r)  ;  —  8*  ...Man»  leur  inlle  moilié  gauloise 
et  moilié  germaine  (ml  ne  doit  pat  s'employer  devMl  des  quall- 
Qçatifs  (voir  Courrier  de  Vaugelas,  i'  année,  p.'tet). 


PhrlMAB  à  corriger 

^  qui  ont  été  trouvées  dans  divers  journaux. 

1*  Aux  termes  de  la  capitulation  militaire  du  27  sep- 
tembre 1803,  dénoncée  en  1850^  il. était  accordé  a  la  Suisse 
la  faveur  d'envoyer  chaque  année  un  certam  nombre  de 
jeunes  Suisses  comme  internes  A  l'Ëcole  polytechnique,  à 
Paris. 

(U  National  du  i"  mal  iSSS.) 

2*  Cependant  n'exagérons  pas  ces  embarMs  :  j'allais 
oublier  l'une  des  causes  vérliablos  du  départ  de  U*'  Sarah 
Bernhardt  ;  c'est  précisément  cette  cause  d'oi\  sortira  le 
salut.  ■• 

(La  OtU4ll4  dt  franc»  (lu  il  •rill.) 

3'  Ce  qui  ressort  le  P'us  clairement  de  ce  recueil  de 
pièces,  c'est  que  ce  sont  les  classes  lettrées  et  sisées,  ce 
que  vous  appelez  les  classes  c  dingeantes  >,  qui  dirige  ici 
la  propagande  et  l'action  révolutionnaire. 

^-  (Li  VMairt  du  >&  trrll.) 

K'  Or.  sous  tous  les  gouvernements  qui  so  sont  succédé 
depuis  le  Coosulst  jusques  et  y  compris  le  second  Bmpire, 
le  service  militaire,  bien  qu'obligatoire  en  principe,  com- 
portait, en  raison  de  Sa  durée  même,  de  nombreuses 
exemptions  indispensables  au  fonctionnement  régulier  de 
la  vie  nationale. 

(£c  Tilttraphe  du  (S  avril.)    ' 


5-  Oe  nW  pas  par  rboanéteté,  comme  on  pourrait  le 
croire,  que  se  distinguent  les  honnêtes  gens  ;  pour  Atra 
<  honnête  gens  i,  U  n'est  pas  nécessaire  d'être  honnête 
homnî(ï>v 

N.  (La  laaIfriM  du  ty  tfrU.|    .  . 

6*  La  CbamWe  est  hier  revenue  A  ce  malheureux  article  0 
du  projet  de  loi  aur  le  droit  de  réunion,  el  les  ministres 
n'ont  pas  pu  trouver  une  majorité  avec  qui  s'entendre. 

(t«  Jr/.V*aiM«du  iSrad.) 

7*  La  passion  politique  sera  sans  doute  la  plus  furie.  Pour 
nous,  il  noua  semble  qu'en  effet,  M.  Constsns,  en  préfé- 
rant prévenir  que  réprimer,  a  compria  lo  véritable  rôle  do 
l'homme  d'Ktat. 

(£«  LiStrié  du  M  nal.) 

Renard, 'l'intelllgenl  directeur  de  l'KIdorado,  vient 
rer  la  prolongation  de  sou  bail  |#ur  dix-sept 
'esta- dire  jusqu'en  1H98.  Quel  dixseptenall 

{Le  Propri»  artitl.  iii  i  i^la.) 

(Les  corrections  à  quinMuine.) 

Il  II  I  '    - — I n 

FEUILLETON. 


l'homme  u 

8'm.Re 
de  M|r 
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Jopeph  VA.IXAKT; 


(Suite:,) 

4*  En  récilant  des  vers,  et  c'est  la  même  chose  pour 
la'chain;  et  le  barreau  («7441,  il  faut  nocjessair^nent 
prononcer  toute  consonne  flnalequand  suit^^n  m^lqui 
commence  par  une  voyelle. 

'À"  La  prose  ou  la  conversation  adoucit  la  prononcia- 
tion dans  beaucoup  àe^mols;  croire, %inglois,  François, 
que  je  toit,  que  tu  soit,  qu'il  toit,  que  nous  soions, 
etc.  se  prononcent  craire,  Anglais,  fVanjïiM,  que  je 
sais,  que  lit  sais,  qu'il  sait,  elcv  Mais  la  poésie  pro- 
nonce croire  comme  gloire,  et  Anglais  comme  loix. 

3"  Dans  le  discours,  soit  ordinaire,  suit  soutenu,  les 
consonnes  Anales  des  articles,  des  adjectifs,  des  pro- 
noms et  des  prépositions  se  prononcent  toujours  quand 
le  mot  qui  les  suit  commence  par  une  voyelle. 

Dans  les  cas  énumérés,  la  consonne  finale  dcA 
voyelles  nasales  se  reporte  sur  le  second  mot  sans  être 
supprimée  du  premier;  ainsi,  on  dit  un  bon  n'ami,  un 
certain  n'auteur,  te  divin  n'amour. 

4"  Quand  un  nom  propre  (Init  par  une  consonne,  cette 
consonne  se  prononce  toujours,  comme  dans  Jacob, 
Isauc,  Agag,  etc.  ,     " 

5"  Ouand  un  mot  (Init  par  deux  ou  trois  consonnes, 
il  n'y  a  ordinairement  que  la  première  qui  se  prononce  : 
bord,  lourd,  pervers  se  prononcent  bor,  tour,  perver. 
Régies  particulières  pour  les  consonnes  médiates  et  finales. 

F.  Elle  ne  sonne  jamais  dans  chef-d'auire  et  clef;  elle 
ne  sonné  point  non  plus  dans  bpsuf,  œuf  et  neuf  quand 
le  mot  suivant  commencé' par  une  consonne;  ainsi  </(/ 
boeuf  salé,  neuf  pistoles,  un  veuf  frais  6e  prononcent  du 
bau  talé,  neu  pistolet,  unùu  frait.  Elle  esl  nulle  dans 
les  pluriels  bœuft  et  veufs. 

G.  il  ne  se  prononce  pas  dans  legs. 

L.  Cette  coiiaonne  est  a)oui liée  dans  gentilhomme; 
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mail  0ll«  na  m  pronQDM  point  dani  çentiti/ummu.  Il 
en  est  de  même  dans  fils  et  dans  le  pronom  il$. 
N.  Ne  sonne  point  dans  Béarn,  le  Tarn. 
F.  Il  ne  sonne  point  dans  bnpléme,  haplùtr,  baplù- 
(èrfi;  mais  If  faut  le  prononcer  dans  baptùmal  (4744). 
R.  Klie  se  prononce  dans  allier,  légtr. 
[>an8  le  discours  faniilier,  r  ne  se  prononce  point  i 
l'innnitif  des  vertwaen  «reten  tr  ;  nlltret  vmit,  courir 
à  la  gloire,  se  prononcent  allé  et  veni,  court  à  la  gloire. 
Cette  lettre  est  nulle  dans  moiuitur,  dans  loisir  et 
plaisir,  yn^  que  daoi  les  Terbee  employés  substanllTe- 
men»,  le  déjeuner,  h  MÀtr,  U  repentir,  le  souvenir. 
Mais  dans  la  prononciation  soutcifue  el  on  récitant  des 
vers,  on  prononce  toujours  iV  finale  avant  une  voyelle  : 
«I  le  dîner  est  prêt, 

On  néglige  quelquefois  dans  le  discours  familier  de 
faire  sonner  l'r  finale  dans  les  adjectifs  en  eur,  aussi 
bien  que  dans  les  noms  en  oir;  ainsi  les  muts  causeur, 
contrur,  mouchoir,  miroir  se  prononcent  oauseu,  conteu, 
mouchai,. mirai. 

Du  tréma,  de  l'apostrophe  et  delà  division. 
Tréma.  —  Il  ne  se  met  que  sur  les  loltres  i  et  u. 
Ouand  o,  o  et  m  sont  suivis  d'un  ï  qui  commence  uqo 
syllabe,  cel  ï  est  toujours  marqué  d'un  trôma^  comme 
dans  nieul,  stoique,  bruine,  druide,  jouir  etc. 
IMusieurs  écrivent  avec  un  tréma  sur  \'c,iërer,  boUte, 
.     poi'me,  mui't,  etc.;  mais  c'est  à  tort,  la  lettre  e  mise 
immédiatement  après  a,  o,  u  rie  forme  Jamais  une 
diphlhonguc  impropre  avec  ces  voyelles. 

On  écrit  ordinairement  avec  i'i  et  in  surmontés  d'un 
tréma  les  mois  dfité,  obéir;  réunir,  réif.mr;  mais  "en 
cela  on  fait  mai,  puisque  l'e  sonnant  ne  (>eut  être  con- 
fondu avec  la  diphthongue  impropre  ei. 

Au  lieu  de  doubler  la  lettre  i,  ou  au  moins  de  meltçe 
un  I  grec,  plusieurs  mettent  seulement  un  i  avec  le  tréma 
■y  dessu^comme  il  suit  :  essaïons,  emploUns,  paU,  etc. 
Ils  d^enl  ainsi  au  tréma  un  usage  qu'il  n'a  point. 

^Apostrophe.  —  la  ne  s'élide  qpe  ^dans  la,  article 
ou  pronom,  devant  un  mol  commençant  par  une  voyelle. 
Toutefois  l'élision  n'a  pas  lieu  après  un  verbe  à  i'impé- 
\  ralif  :  menés  la  à  l'église. 

\4)evant  les  mots  onze,  onzième  et  oui,  employé  comme 
substantif,  on  ne  bit  pas  ordinairement  réiision. 

La  voyelle  *•  s'élide  dans  \'àà\ectà( grande  devant  marc, 
ma  grandinèrf,  et  devant  quelques  autres  encore. 

Division.  —■  Elle  s'emploie  à  la  fin  d'une  ligne  où 
un  mol  ne  peul  élre  écrit  en  entier;  c'est  l'usage  lo 
plus  ancien,  el  c'est  pour  n'y  avoir  pas  fiiit  allcnlion 
(|uo  quelques  grammairiens  lui  ont  donné  différents 
noms:  le  P.  Buffler  rappelle /irW,  Restaul  trait  d'union.^ 
Il  f^ut  bien  remarquer  que  les  mol»  ne  peuvent  se 
couper  ainsi  qu'après  la  syllabe  entière;  les  yeux 
seraient  choqués  s'il  en  était  autrement. 

Ouand  les  verbes  se  lerminenl  par  <icux  ou  Iroiscon- 
sonnes  au  présent  de  lindicatif,  comme  dan8>c  dors,  je 
perds,  etc.  il  faut,  pour  les  faire  suivre  du  pronom >^ 
avec  le  Irait  d'union,  les  remplacer  |>ar  le  présent  du 
subjonclif,  dont  on  ouvre  r«  final  :  dorméje  aussi  hng- 
temj>s  que  vous?  Servé-je  aussi  mal  que  lui?  . 


Le  même  ^Igne  a«  ;net  entre  l'Impératif  dei  verbec 
réciproques  et  le  pronom  qui  leur  sert  de  régime  :  allons- 
nous  en,  fica-vous  g.  . 

Il  se  net  encore  entre  l«  mots  très,  fort,  ou  bien  et 
l'adjecllf  ou  l'adverbe  qui  suit  :  4rès-bien,  fort-aimable. 
LivBi  II.  ■—  Dr  u  DiToai  dis  nots. 
Comme  beaucoup  de  ses  prédécesseurs  Vallart  ne 
reconnaît  quç  neuf  esptices  de  mots  dans  notre  langue. 
Des  articles. 
Il  y  a  en  fhmçals  trois  difKrentea  manières  d'employer 
les  noms,  savoir,  dans  le  sens  défini,  dans  le  sens  indé- 
fini et  dans  le  sens  partitif.  Or,  pour  annoncer  à  ceux 
à  qui  nous  parlons  dans  lequel  de  ces  trois  sens  nous 
prenon/i  un  nom,  nous  mettons  avant  lui  certains  mono- 
syllabes que  nous  nommons  articles.  Jl  y  a  l'article 
défiti^'hT\ic\t  indéfinie  l'article  partitif 

L'article  défini  estau  singulier  le,  la,  el  au  pluriel  les; 

l'article  indéfini  estau  singulier  un,  une  el  au  pluriel  des; 

l'article  partitif  est  au  singulier  du,  de  la,  sans  pluriel! 

De4  noms. 

Après  avoir  parlé  de  la  déclitiaisoo  des  noms,  noir« 

auteur  aborde  la  question  de  la  formation  du  pluriel. 

Les  noms  qui  finissent  au  singulier  par  un  é  fermé 
forment  leur  pluriel  en  es;  ainsi  il  Ihut  écrire  les  bonté», 
les  nmitiez,  gens  a<MJ.  Celle  règle  est  très  ancienne. 

Les  noms  en  ani  T^erdent  \ét  en  se  pluralisant;  des 
garans,  de^pénitins,  etc.;  à  l'exception  des  ngonosyllabes 
cent,  dent,  vent,  gant. 

Parmi  les  noms  en  ou,  il  y  en  a  qui  prennent  un  x, 
comme  bijou,  caillou,  vérou,  et  d'autres  qui  prennent 
une  s,  comifie  chu,  hibou,  matou,  etc. 
On  écrit  des  arc-en-ciels  avec  l's  à  ciel. 
Genre  des  noms.  —  Je  remarque  ici  (1744),  que  aigle, 
oiseau,  est  masculin  et  féminin  ;  automne,  toujours  fémi- 
nin; caque-,  masculin,  excepté  dans  la  phrase  prover- 
biale la  caque  sent  le  hareng  :gottre,  plus  souvent  fémi- 
nin que  masculin  ;  hymn^  philôt  féminin  que  masculin. 
Noms  de  nombre.  —  En  parlant  des  diverses  chambres 
du  Parlement,  on  dit  quelquefois  dans  la  conversation, 
pour  abi-éger  le  discours,  un  conseiller  de  la  première, 
de  la  deux,  de  la  trois,  de  la  quatre,  elc. 
Des  pronoms. 
Il  y  en  a  sept  sortes  d'après  Vallart. 
Pronoms  possessifs.  —  Les  pronoms  je,  tu,  il,  «Ile, 
etc.  rendent  inutiles  les  pronoms  possessifs  en  certaines 
manières  de  parler,  comme  celle-ci  :  J'aimai  à  la  tête, 
parce  que  dès  que  quelqu'un  dit/^ai  mal  à  la  télé,  ceux 
qui  l'entendent  conçoivent  assez  que  c'esl  à  la  sienne. 
Si  cependant  le  mal  étail  devcrju  habituel,  on  pour- 
rait se  servir  des  pronoms  possessifs  :  ma  migraine  m'a 
violemment  tourmenté  aujourd'hui. 

Il  y  a  certaines  expressions  proverbiales  et  même 
sérieuses  oùol'on  se  sert  des  pronoms  iwssessifs,  quoi 
qu'ils  n'ajoutent  rien  au  sens;  en  Voici  deux  :  Use  troupe 
toujouri  sur  ses  jambes,  je  l'ai  tm  de  mes  propres  yeux. 

{La  suite  au  prochain  numéro.) 
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<BaTrM  complétM  d'Alphonaa  Karr.  Soaa  Im 
oraagara.  Nuuvello  édition.  Inl8  J^sus,  3X4  p.  Parti, 
llb.  C.  Lévy.  1  fr.  35. 

MoaalgBor*;  par  Heort  de  Laeretelle.  ln-18  Jésus, 
844  p.  Paris,  llb.  Dentu.  8  fr 

L'Atade  attrajraaU  ;  la  Orammàlr*  réordatlT*  ; 
par  A.  de  La  Fère.  Inl3,  310  p.  Paris,  chea  l'autour, 
37^  rue  Franklin. 

A«adM  •«  «laaarea  poar  ftUr*  eoilU  à  l'HlaUtlr* 
d*  U  laogaa  flraapalM;  par  E.  LIltrA,  de  l'Institut. 
la-8*,  xiv-454  p.  Parts,  llb.  Didier  et  Cle.  7  Ar.  50. 

"if  JMaa  hoauia,  UttiN  d'un  ami  ;  par  Charles 
Rosan.  3'  Mltlon.  In-i8  Jésus,  vm-816  p.  Parla,  fib. 
Duonooq, 

La  GapoU  roae  ;  par  Paul  Saunlère.  In-10,  330  p. 
Paris,  llb.  Dentu. 

Lm  AratcBéM  d*  mon  plafond  ;  par  Pierre  Véroa. 
In-18  Jéius,  334  p.  Parts,  llb.  Dentu. 

Lm  AUemanda  à^Parla  {  par  Edouard  Rod.  3* édition. 
In-i8  Jésus,  20^  Parla,  lib.  Derveaux.  3  fr.  50. 

Mer  Ronc*  et  ▲bTMinle;  par  Denis  de  RIvoyre. 
In-18  Jésus,  819  p.  Paris,  llb.  Pion  et  Qe.  <- 


Publloatlons  antérieures: 


HISTOIRE  DE  L'ÉDUCATION  ET  DR  L'INSTRUC- 
TION.  —  Par  le  ly  Fatoksic  Dirris,  directeur  du  Pmda- 
gogium  à  Vienne.  —  Traduit  de  l'allemand  par  AueuiTS 
HauoLFt.  —  Paris,  librairie  A.  Drouin,  38,  rue  Jacob. 

LA  TROUPE  DE  MOLIÈRE  ET  LES  DEUX  COR- 
NEILLE A  ROUEN,  en  «058,  par  F.  Bouqujïr.  —  Petit 
In-i3  dos  Elsevier,  aveo  trois  eaux-fortes  par  M.  Adellne 
de  Rouen,  et  un  fac-similé  de*  signatures  des  acteurs  de 
la  troupe  ide  Molière.  —  Parts,  A.  Claudin,  3,  rue  Gué- 
négaud.  —  1880.  -^  Papier  teinté  ou  vergé,  0  francs. 

NOUVELLES  TOUTES  NEUVES.— Mam'wHeTmnrr 
La  Camérlste  de  la  marquise  ;  Le  dernier  verre  ;  Une 
femme  à  la  met'  ;  Chapeau  blanc  et  chapeau  bleu  ;  Les 
fleurlites  de  la  rue  Lavolsier  ;  Le  beau  Cruiol  ;  l'Argent 
du  prêt  ;  Deux  coupa  de  cravache  ;  l.e  médaillon.  —  Par 
SAINTEM4N.  —  Psrii,  Uon  Vanier,  libraire-éditeur,  1», 
quai  Salot-MIohel.  —  Prtx  :  3  flr.  50. 


CENT  RÉCITS  D'HISTOIRE  DE   FRANGE.  —  Par 
OtTiTiVB  DccouDRAT^  agrégé  de  l'Université,  proft 


ur 


d'histoire  à  l'Ecole  normale  des  Instituteurs  de  la  Saine. 
—  Paris,  lib.  Hachette  M  Cie,  79,  boulevitrd  Stlot-Oer- 
maln.  —  Prtx  :  8  fr.  50. 


COURRIER  DE  VAUOEL AS  (Collection  du).  —  On 
peut  s'en  procurer  toutes  Ie8.année8,  prtsea  ensemble  ou 
séparément,  au  bureau  du  Journal.  —  Prix  de  l'année  : 
4  fr.  —Envol  franco  pour  la  France  et  l'Algérie. 


LETTRES  ÉCRITES  A  UN  PROVINCIAL.  — .  Par 
Blaibi  PAiOâL.  — Précédées  de  l'histoire  des  Lettres  pro- 
vinelsles  d'après  l'édltfon  de  1754  et  d'observations  lltté- 
jairea  par  François  ds  Nsufqratbao.  —  Paris,  Oamier 
frire»,  libraires-éditeurs,  0,  rue  des  Saints- Pères.  — 
Prtx  :  3  francs. 


LES  MILLE  ET  UNi:  NUITS,  u>nte«  arabes  traduits 
en  françuls  par  Galland.  —  Nouvelle  édition,  augmentée 
de  plusieurs  contes  et  sccoropagnée  de  notes  et  d'un  essai 
historique  sur  les  Mille  et  une  Nuits.  —  Par  A.  LoisaLvus- 
DisLONOGHAMPB.  —  Publiée  sous  la  direction,  de  M.  Aih* 
Martih.  —  Paris,  librairie  Ch.  0«%r«M,'15,  rue  SoufDot. 
—  Prix  :  7  fr.  60. 
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MANUEL  l)K  PIIIIX)lXKiIE  CLASSIQUE,  d'apr«a  to 
Trimtùmm  pMMogioum  d«  W.  Preund  et  Im  darnlers 
travaui  d«  l'érudltloa.  —  Par  Sauomom  Riinach,'  ancien' 
é\hi9  de  riioolfr  normale  lupérteurf),  agrégé  d«  TUnl- 
veraltA  —  Parla,  librairie  HttehtUt  «t  Ci$,  79,  traulevard 
Salnt-€ermaln.  —  Prli  :  7  fr.  M. 

LES  CARACTERES  DE  LA  liRUYËRB,  acoOBpaffO^a 
dei  CAnACTÉDBf  OB  TaftopiRAin,  du  diaooun  à  rAcadémie 
françalae,  d'une  notice  aur  La  Bru/ère.  —  Edition  tarlo- 


run,  oollationnAe  aur  lea  meillnura  textea  et  aulvie  d'un 
indPi  par  CkiAiLu  LouANDàa  —  Parla,  Charfuntitr  tt  Cie, 
llbralrea-édlteura,  38,  qual'du  Louvre.  —  PrU  :  i  fr.  M. 

LA  GRAMMAIRE  FRANÇAIHE  APHÈH  L'ORTHO- 
GRAPHE. —  Par  Emah  Maitin,  profeaaeur  apéolal  pour 
lea  étran^era.  —  Ouvrtfe  pour  lea  Françala.  —  Svllbiib 
(algoUlcation  doa  proverbea  et  dea  eipraaalona  prover- 
blalea).  —  Prli  :  3  fr.  60  cent.  —  Au  burvau  du  Cowritr 
de  Vmugtlfu,  M,  boulevard  dea  lullena. 


LES   GRANDS    ÉCRIVAINS^E   LA   FRANCE 

,       ,   -V  ■  ' 

;  NOUVELLES  ÉDITIONS     • 

Publléei  aoui  la  direction  de  M.  Ad.  RÉONiBR,  membre  de  ^In«lUu^  aur  lea  manuacriU,  lea  oopiea  lea  plua  authen- 
tiquée et  lea  plua  anclennea  Impreaaiona,  avec  vartàntea,  notée,  notloea  et  poptralta,  etc. 

MOLlftRB. 

Tome  cinquième,  contenant  Ma  pagea  ;  -r-  Prix  :  7  fir.  .60. 
^  PaHa,   librairie   HMhetu  et   Ole,'  7»,   boulevard  Salnt-Germaln. 


CONCOURS    LITTÉRAIRBS'. 

L*  SocrfT*  AflADkNiQOB  DB  SAiKT-QoBKTrN  met  ail  oonooura  pour  1881  :  Poéne,  !•  Un  ai^et  lalaaA  aux  choix  dea  con- 
curreuu;  2".  Lm  paroles  d'un  chœur  i  quatre  voix  d'hommea  pour  orphéon  ;  -  Prose,  Biographie  d'un  personnage 
célèbre  du  département  de  l'Alnne,  avec  appréciation  de  aes  travaux.  ■-  Lea  mémoirea  dea  concurrenU  devront  être 
'  onvoyéa  mvoHl  It  ai  Mctmbrt  1880,  Au  pr^ld^lit  de  la  Société,  à  Salnt-Quentln. 

AoA«)*MrK  pBANgAiiiB.  —  L'Académlo  propose  pour  at^et  de  prix  de  poéale  i  décerner  en  I8S1  *  LAHAanna  ».  —  La 
limite  do  trois  conu  vers  ne  doit  pas  élre  dépaasée  par  les  concurrenU.  —  Lea  outragea  présentés  pour  ce  concourt 
ne  seront  reçus  que  juiqu'au  3(  décembre  1880.  —  Les  outragea  manuscrit»  destinés  k  concourir  devront  ôtre  déposés 
ou  adressés,  francs  de  port,  au  secrétariat  de  l'InstitMt,  avant  le  terme  prescrit,  et  porter  chacun  une  épigraphe  ou 
devise  qui  sera  répétée  dans  un  billet  cacheté  Joint  k  l'ouvrage,  et  contenant  le  nom  et  l'adresse  de  l'auteur,  qui  ne 
doit  pas  se  faire  connaître  d'avance.  SI  quoique  concurrent  manquait  à  celte  dernière  condition,  aon  ouvrage  aérait 
exclu  du  concours.  —  Les  concurrenU  aont  prévenus  que  l'Académie  ne  rendra  aucun  dea  manuscrlu  quj  lui  aaront 
été  adressés  ;  maia  lea  àuteurt  auront  la  liberté  d'en  fklre 'prendre  copie. 

^  ••^— ■«—■M,  '_ 

Socikrk  nu  scibncbs,  dus  art*  rr  obs  LitTaBS  du  Hainaut.  —Concours  de  1880.  —Pour  la  partie  littéraire,  la  Société 
propoae  ;  1"  Une  ou  plusleora  pièces  comprenant  eu  moins  cent  vers  aur  un  ou  plutieura  si^eU  lalnéa  au  choix  da 
l'auteur;  a*  Une  nouvelle  on  prose.  —  Lea  Mémoirea  devront  être  remis  franco,  avaru  le  31  décembre  i880.  — 
Pour  plus  amples  rensefgnemenU  s'adresser  A  M.  Ilouzeau  de  Lehale,  eecréUire  général  de  la  Société. 

AqadAmib  MoNT-UftAi,  DB  TouLousB.  -  Le  oonaeti  aupérieur  a  l'honneur  d'informer  lea  poètes  et  les  littérateurs  de 
France,  que  les  sujeu  Impôaéa  pour  le  grand  concours  de.  1880  sont  :  !•  Pour  la  poésie,  une  Ode  à  Molière  (lOO  vers 
BU  plus)  et  2-  Pour  la  prose,  VtUo^e  de  l'abbé  de  VÈpée,  bienfaiteur  des  sourds-mueU  (200  lignes  au  plus).  —  Les 
manuscriU  seront  reçus  au  siège  de  la  Présidence,  12,  place  Rouâlx,  à  dater  du  !•'  mai,  jw^u'ai» /•»  Septembre  {880. 

La  Société  hatiwalb  d'Éduoatiom  dr  Lyon  deaUno  pour  1880  un  prix  de  trois  cenU  franca  au  meilleur  mémoire 
Inédit  sur  ce  sujet  :  •  Do  l'ICn-ieignemont  primaire  supérieur  en  France  et  k  l'Étranger.  Quols  doivent  eo  être  :  !•  le 
•but;  2»  l'organisation  ;  3*  les  méthodes  •.  —  Le  prix  sera  décerné  dana  la  séance  publique  de  1881.  —  Les  mémoires 
devront  être  adressés  franco,  avant  U  i»  novem^e  prochain,  k  M.  Palud,  libraire,  rue  de  la  Bojjirse,  n»  A.  -  lU  por- 
teront en  tôte  une  épigraphe  qui  sera  répétée  sous  un  pli  cacheté  renfermant  le  nom  et  l'adreaae  de  l'auteur.  -^  Les 
manuscrlu  ne  seront  pas  rendus.  —  La  Société  se  réserve  le  droit  d'imprimer  dans  aes  annales  ceux  qu'elle  aura 
couronnés,  saris  néanmoins  enlever  aux  auteurs  leur  droit  de  propriété.  \  ^^ 


^  Réponses  dlversss. 

Mmt  P.,  à  La  Ckarire  :  Vous  étfis  inscrite  sur  la  liate  des  abonné*;  la  poste  aura  sans  doute  fiait  une  erreur.— 
M.  K.  F.,  à  Swembérg  :  Cinquante  centim<>«  comme  A  ceux  de  Parts-  Vous  n'avps  qu'A  m'envoyer  1rs  adresses, 
J'expértjprai  In  journal.  -M.  /..  K.,  à  IIU  Maurice  .Je  vous  ai  adressé  le  17  Juin  le  numéro  U  (9*  année).  Je  vais 
m'enquérir  d«  la  Littérature  noire.  Uatci  da  vos  nombreuses  questions.  —  M.  M.,  à  lututrille  :.  Chaque  annéei  aprèa 
mon  Hi'  numéro,  je  prends  deux  mois  de  vacances.  Une  Ubio  générale  et  suffisamment  déUillAe  aéra  dreaaée  pour 
ces  .dix  premières  années  du  Courrirr  de  Knnje/n*,  voua  pouvei  y  compter;  j'en  comprenda  parfaitement  la  néceaatté. 

• Le  rédacteur  du  Coiiffi>f  d«  Vauçetae  est  visible  h  son  bureau  de  troU  à  six  heures. 

,  Imprimsrie  G.  DAurRLaT-OoovBRKRua,  A  Nogtat-le-RotrM. 
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(■xtè^t  do  Prospectas.) 

Lea  Abonnés  qui  n'ont  pas  payé  leur  abonnement  quand 
parait  le  5*  numéro  doVanrtée  rourante  ae  volent  présenter 
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—  Biplk.ation  de  À  l'article  de  ta  mort;  —  8|  Aucun  est  bien 
employé  dans  U  phrase  ,  f  II  ne  voulut  pis  qu'oNCMN  supplice 
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pour  signitier  le  faire  grt)nder,  blâmer;  —  ITomtnenI  on  a  pu 
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FRANCE 


Première  QuesUon. 
rai  entendu  dire  maintes  fois  à  dfs  personnes  par- 
lant bien  :  «  //  a  éprouré  un  r.aos  chagrin  ;  il  a  commis 
une  atoisi.  faute;  il  a  fait  une  caossa  faillite,  etc.  > 
Comment  justi/iez-tvus  cet  adject^  là  oit  l'on  pourrait 
parfaitement  mettre  ù%K\n^  Jcvout  serai  réctmnaissani 
de  cette  explication  si  vous  vtuUz  bien  me  la  donner^ 
datu  votre  journal. 


L'adjecllf  y ro.»  dérive  du  bas-latin  grostus,  quilvait 
la  signiflcalion  do  rudis,  magn%u  et  crassus.         * 

Au  xvi»  siècle,  cel  adjoclif,  à  raison  do  son  éljmo- 
logie,  très  probablement,  en  vint  i\  s'employer  souvent 
h  la  place  de  grand,  comme  le  montrent  ces  exemples  : 

Kncoro  qu'il  m'Ait  dit  dos  paroles  (le  maréchal  de  Mont- 
gen]  que.le^lua  yrm  seigneur  de  la  chrétienté  ne  voudroil 
dire  A  homme  portant  titre  de  ({««ntilhomme. 
((iullIauDM  du  Ptllay,  !<■(/.  nu  cou»,  et  MtHimor.,  dui  Mdna(*.) 


Bn  ceste  façon,  o«ulx.qui  avoyent  esté  gros  seigneurs  dana 
ce  monde  ioy,  guaigno'yent  leur  paoure,  meaehante  et  pail- 
larde vie  lA  baa. 

(RtMtlS,.  Pani.  IIt.  Il,  ch.  to.) 

Vergy  eat  ube  grosse  et  ancienne  maison  de  Dourgogne, 
et  de  cette  prééminence  qu'elle  fUt  aillée  A  la  maison  de 
Bourgognie. 

(Parâaia,  .,«1111.  d,  Baurf.,  Ut.  II,  p.  b>S.) 

Mais  si  nous  les  y  laiasons  asaeurer  el  fortifier,  veu  leur 
ihauvaiae  et  dampnée  volonté  et  Isa  autrsa  grossei  puls- 
sançca  qu'ila  tiennent  par  lA... 

^  (Bdltdn  II  aodt  i6sl,  Onhnn.,  p.  tio.l 

Pendant  le  xvu*  siècle,  cet  emploi  tourna  à  l'abus; 
gros,  d'apt-ès.  l'oxpression  du  dictionnaire  de  Trévoux, 
fut  en  quelque  sorte  «  mis  CtSuîe  sauce  »,  ainsi  qu'on 
|)cut  le  voir  dans  les  Mots  A  la  mode  de  Docailiièrcs 
(p  20,  Pari»,  1092),  où  un  des  interlocuteurs  roclamo 
comme  il  suit  en  Htvpur  do-Ja  grammaire  offensée  : 

D'où  vient  que  ce  qu'un  uaage  universel  a  toujours  fait 
appeler  grand  s'est  méumorphosé  en  gros,  et  qu'on  se  sort 
de  ce  terme  avec  al  peu  de  raison  T  Que  veut  dii«  un  gr^ 
seigneur  sinon  un  seigneur  qui  est  gros,  c'est4-diro  do 
grosse  tailler  Paut-ii  pour  parler  A  la  mode  que  noua  dialons 
le  gros  Turcf  le'^ros  visir,  le  «roi  maître  de  MalU,  le  gros 
maître  de  la  maison  du  roi,  et  ainal  des  autres  dignités 
auxquellea  on  a  attaché  la  nom  de  ^rond  f  Quand  quelqu'un 
a«  rendra  illustre  par  ses. belles  actiona,  fsudra-t-il  l'ap- 
peler un  gros  Aommeaulieud  un^ran^AoMMe,  et  Alexandre, 
qui  est  en  possession  du  titre  de  grand  depuis  Unt  do 
siècles,  deviendra-t-il  le  gros  Alexandre  r 

&^Dguxan8aprft,enl6iU,Bour8aulldonnailau  Ihéélre 
une  plèoo  intitulée  aussi  les  Mots  A  la  mode,  pièce  où  il 
plaisantait  agréablement  (se.  iv')  ceux  qui  faisaient  un 
usagg  si  ridicule  du  ipol  ^roj,  lequel  n'aurait  dû  être 
alTiBclé  qu'aux  choses  corporelles  dont  la  grosseur  peut 
se  mesurer  :  "      . 

ItADAMS  JOSSB. 

Je  vous  veux  un  gros  mal  d'une  |i  grosse  absence.  , 
Depuis  quinxe  gros  jours  ne  m'avoir  pas  écrit! 
vous  qui  pasaea  par  t^ut  pour  un  ai  irro»  «prit. 
A  peina  un  gros  seigneur,  que  son  rang  autorise. 
Se  aeroit-ii  permis  cette  gfosse  aotiae. 

'  MuRsiBiiB  Bricb. 

Quoit  ma  sœur,  votre  erreur  dure  juaqu'A  préacnti 
Laitaes  mourir  en  paix  un  mot  agonisant. 
Doiji  chex  quelquea  laquais  qu'U  est  en  éUisge, 
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In  aucuo  li«u  du  inonde  II  n'oit  plut  en  uugo. 
LalMirx,  rnoore  un  coup,  mourir  c«  mol  en  pal|. 
Ut  trouver  I  Mprit  ^nw,  c  eat  lo  trouver  épali. 
A  moini  qu  un  yrw  acigneur  n'ait  la  taille  fQrt  grota», 
B»t  II  oxpreMion  plus  biiarre  et  plui  fauiMT 
Qui,  diable/a  jamais  dit  depuis  quinte  groi  joureT 

Enfin,  grrtce  aux  critiques  qui  s'élevèrent,  grâce  peul- 
élre  aussi  à  la  mode  elle-même,  qui  nade  constant  que 
son  inoiBsUnce,  on  resUlua  à  yrand,  dans  bien  des  cas, 
Icmplol^qui  lui  convenait ,  mais  celle  resti  lu  lion  ne  fut 
|)as  si  générale  qu'il  ne  nous  soil  resté  aucune  des  nom- 
breuses usurpations  de  yroi;  ct*>oilà  pourquelle  raison, 
je  pense,  on  dit  encore  un  j^ro*  chagrin,  il  a  coi^nWs 
urt2  groste  faute,  il  a  fait  une  grosse  faillite,  etc.,  en 
dépit  du  sons  attaché  généralement  à  gros. 

X 

Secoode  Qufl*(k>a. 
Dans  la  Oouilk  ncotsTAHr.B  tlf  Marivaux  [aet«  II, 
se.  7) ,  on  troutv  la  phrasti  suivante  :  «  [U  seigneur]  Ce  ne 
sont  point  des  eomplimens,  mais  des  témoignages  d'es- 
time —lArlequin)  (ialbanumque  tout  cela,  wtre  visage 
ne  m'est  point  nouveau  ».  Quel  est  le  sens  de  Gilsarcm 
dans  cette  phrase  ? 

On  apptîllc  gaihanupi  une  gomme  résineuse  d'Asie 
qui  découle  do  diverses  parties  du  buhon  galbanuj» , 
plante  do  la  famille  des  ombellifèrèd  que  les  anciens  con- 
naissaient sous  le  nom  de  mitopion. 

(-clic  gomme,  dont  le  nom  tiendrait,  d'après  Ménage, 
de  Ihèbrcu  hhetbenah  (grec  xaXîavT).  d'où  galhanum  par 
le  changement  de  -/en  g),  a  élé  employée  comme  médi- 
cament d»>s  les  premiers  temps  do  la  médecine.  Aussi  la 
voil-on  figurer  dans  les  écrits  dllippocrate,  de  Diosco- 
ridc,  de  Galion,  clc.  Toutefois,  on  en  a  presque  totale- 
ment abandonné  l'usage  externe,  et  on  ne  s'en  sert 
plus  aujourd'hui  que  pour  la  composition  do  certains 
emplAlrcs. 

Les  charlatans  ont  longtemps  fait  accroire  au  peuplé 
que  le  galbanum  avait  des  propriétés  médicales  singu- 
lières ;  mais  l'expérience  a  enfin  fait  voir  la  fausseté  des 
vertus  qui  lui  étaient  attribuées;  d'où,  je  pense,  les 
expnssions  synonymes  de  vendre  dugalbanum,  donner 
du  galbanum  à  qudifu'un,  pour. signifier  lui  donner  de 
trompeuses  espérances,  lui  conter  des  bourdes,  lui  en 
donner  à  garder,  etc. 

Or,  roxclamalioii  que  vous  me  soumettez,  galbanum 
que  tout  rein.  éUnl,  il  me  semble,  dans  lu  pensi>c  de 
Marivaux,  mise  pour  fout  cela  est  du  galbanum  qu'on 
vouf  donne,  ou  qu'on  vous  •rHrf,JVn  conclus  que  le  mot 
galbanum  s'y  trouve  employé  figu rément,  et  cela,  dans 
le  sens  de  mensonge,  craque  ou  blague,  etc. 

A  s'en  rapporter  a  Moisanldc  Brieux  {Orig.  dequelq. 
coût.  anc.  et  faç.  de  pari.  <rir,),  l'expression  donner  du 
galbanum  viendrait  de  ce  qu'on  attire  facilement  les 
renards  dans  un  piège  en  y  mclLint-  des  nMies  frottées 
de  galbanum,  dont  lodeur  leur  plaît  extrêmement. 
Mais,  s'il  en  élail  réellement  ainsi,  ce  jirovcrbe  signi- 
llerâil  plulftl  altrapcr  quelqu'un  par  adresse,  eil  flattant 
habilcmenl  les  désirs  qu'on  lui  connaît,  sens  qui  n'est 


point  celui  que  KAcadémIe  donne  audit  proverbe,  car  on 
lit  dans  sa  dernière  édition  ; 

Fig.  et  fam.  Donner  du  golbanum,  vendre  4u  galbanum, 
donner  A  quelqu'un  [de  fauBsea  eip«raoceè,  l'amuMr  de 
vainea  promeiaes. 

-       X  , 

Trolaièroe  QueiUon. 
Dans  votre  n*  t,  wus  donnez,  phrase  4,  la  locution 
AVi^T  OBK  u'licaïai  que  vous  corrige»  OM  H"  2  par  avant 
D'iicRiRi,  disant  qu'on  n'emploie  plus  avant  QVt  oi. 
Cependant  Liltré  et  l'Acadi'mte  sont  d'un  avis  con- 
traire, et  Littré  surtout  présente  assez  d'exemples  pour 
qu'on  soit  d'accord  avec  lui. 

■C  ■ 

Je  suis  si  fbrtemetil  et  depuis  si  longtemps  convaincu 

que  avant  de  est  la  seule  manière  logique  de  s'exprimer 

devant  un  infinitif,  que  j'ai  dit,  en  corr<*geant  la  phrase 

à  laquelle  vous  faites  allusion,  que  l'expression  avant 

que  de  ne  8em|)loyail  plus  ;  ifl  vérité  est  que  j'aurais  dû 

dire  «  qu'on  ne  devrait  plus  l'employer  ». 

Mais,  celte  reclification  faite  en  présence  de  l'Académie, 
qui  permet  nran/  que  de,  et  de  M.  Littrt,  qui  se  montre 
tout  particulièrement  favorable  à  cette  construction,  je 
n'en  persiste  |)as  moins  à  croire  que  avant  Hé  devrait 
seul  être  autorisé,  et  voici  comment  je  le  démontre  : 

De  et  7«/' jouent,  dans  la  synlaxede  notre  langue,  un 
rôle  absolumeill  identique  après  tout  mot  qui  s'en  fait 
suivre;  mais  avec  celle  difi'érence  essentielle  que  rf*- 
s'emploie  devant  les  substantift  et  les  verbes  à  l'infi- 
nitif, et  que,  devant  les  verbes  à  un  mode  personnel 
•seulemenl.  Ainsi,  *'csl  en  verlu  de  celle  règle  (qui  ne 
se  trouve  dans  aucune  grammaire  à  moi  connue)  que  . 
l'on  dit  : 
(Avec  la  préposition  de) 

Je  crains  de  partir. 

Tn  regretteras  de  n'avoir  pas  écrit. 

Il  s'indigne  d'être  ainsi  traité. 

Je  vous  informerai  de  mon  arrivée. 

Il  me  souvient  de  votre  enfance. 
(Avec  la  conjonction  que) 

Je  crains  qu'il  ne  parte  sans  mqi. 

Tu  regrellpras  ^'il  n'ait  pas  écrit  plus  tôt. 

Il  s'indign«  quoa  ne  l'ait  pas  fait  entrer. 

Je  vous  Informe  9m«  j'arriverai  demain. 

Il  mo  souvient  que  vous  venlei  me  voir. 

Or,  ces  faits  prouvant  que  la  conjonction  que  sert  de 
liaison  pour  joindre  à  des  njots  précédcnU  un  verbe  qui 
se  trouve  employé  sous  une  forme  personnelle,  il  en 
résulte  que  colle  conjonction  no  doit  pas,  el.pour  cause 
d'impropriété,  se  pl^er  devant  un  infinitif. 

Du  reste,  à  quoi  non  cette  réunion  de  deux  termes 
oonjonctifs  dont  chacun  a  un  emploi  si  din"érent  de  celui 
de  l'aulre?  C'est  une  superfétalion  qui  n'a  pas  la 
moindre  raison  d'être. 

Avant  de  devant  les  infinilil^  et  les  subâlanlifs,  et'' 
avant  que  devant  les  propositions  renfermant  un  verbe 
à  un  mode  personnel,  voilà,  selon  moi,  la  véritable  cons- 
Irurtion  qu'il  fautdonn€)/à  la  préi)ositiou  atxmt  dans  ■ 
la  langue  française.     '^ 
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Le  grand  argument  de  ceux  qui  veulent  arlant  que  de 
devant  un  verbe  à  l'infinitif  (l'abbé  d'Olivel  est  du 
nombre)  eat  que  k»  Latins  disaient  antequam  pour 
avant  quétll  est  bien  vrai  que  les  Latins  avaient  celle 
expression  ;  mais  ils  n'en  faisaient  usage,  comme  nous, 
que  devant  un  verbe  à  un  mode  personnel,  et  non 
devant  un  infinitif  :  il  me  semble  que  tout  le  xvii*  siècle, 
dont  M.  Littré  allègue  les  exemples  en  faveur  de  avant 
que  de,  s'est  complètement  mépris  en  regardant  cette 
expression  comme  correcte. 

X 

QualrlèiM  Queslioa. 
M.  Littré  dit  que  rxu  est  invariable  devant  les  noms 
propres,  et  il  cite  cet  exemple  de  Molière  :  «  Et  l'oh  dit 
qu'autrefois,  rsu  Bélise  sa  mère  ...  ..  D'autre  part,  je 
trout^e  dans  Michelet  (Hist.  de  France,  /.  H,  p.  35)  . 
«  Montpellier,  héritière  denvt  Maguelonr,  dont  les 
ruines  sent  à  côté.  »  La  règîe'posée  par  M.  Littré  est- 
elle  bien  sûre  ?     ■  i, 

l  - 

A  mon  avis,  la  meilleure  règle  qui  ait  été  formulée 
sur  l'orthographe  de  l'adjectif  feu  est  celle  qui  déclare 
que  cet  adjectif  ne  peut  être  variable  qu^à  la  condition 
expresse  d'être  enclavé  entre  un  substantif  et  un  àétcr- 
minalif,  article  ou  adjectif. 
1  Or,  dans  la  phrase  de  Michelet*,. /«m  remplit-il  celle 
condition  indispensable? 

Non. Par  conséquent,  /««doit  y  être  invariable  comme 
dans  Ja  citation  empruntée  à  Molière.  ^> 

Ri^ureusement  parlant,  la  règle  de  M.  Littré  ««st 
vraie  ;  mais  il  serait  pent-^tre  bon  d'y  ajouter  les  mots 
suivants,  qui  la  montrent  comme  une  conséquence  : 

Parce  que,  devant  ces  noms,  l'adjectif  feu  n'est  Jamais 
précédé  ni  d'un  article,  ni  d'un  adjectif  déterminatif. 

X 

Cinquième  Question. 
Je  lis  dans  un  journal  l'expression  suivante,  qui  me 
parciil  mauvaise  :  «  //  était  à  l'aéticle  de  la  mort, 4. 
,  Verriez-vous  un  intérêt  à  rechercher  doit  peut  provenir 
cette  locution,  très  répandue  dans  les  campagnes  î 

Le  latinlavait  le  substantif  ar/M5,  qui  signifiait  jonction 
des  os,  emboîtement  des  membres. 

De  ce  mot,  il  fit  le  diminutif  ar/icu/u.<,  auquel  il  donna 
d'abord  le  sens  de  :  assemblage,  jointure,emboUement  de 
plusieurs  parties  d'un  même  corps,  membre  en  général  ; 
ensuite,  il  lui  fit  signifier,  en  pariant  d'un  discours, 
membre,  division,  partie,  et  enfin,  en  parlant  du  temps, 
époque,  moment,  instant,  point  précis,  comme  le 
montrent  ces  exemples  empruntés  au  dictionnaire  de 
Ouicherat  : 

w4r<k-w{i  latitudinum  (points  de  l'écliptique). 
In  ariiculo  (sur  l'heurei^^^ 

In  articula  dipi  illius  Cau  nio'hient  où  co  jour  parut). 
Singulls  temporum  articutii  (fThaque  circonsUnce). 
In  qub  artlcuh  rerum  mearum  (dans  quelle  situation  de 
mei^lTkires,  dans  quelle  circonstance  critique). 
Arlkulut  causas  (lé  point  capital  d'une  atnurp). 

Or,  le  mot  articulus  a  pas^  en  (rancjais,  où  il  est 


demeuré,  et  c'est  de  ce  mot,  pris  dans  la  troisième  accep- 
tion signalée  plus  haut,  que  vient  l'expression  à  l  article 
de  la  mort,  mise  })Our  au  moment  de  ta  mort,  expression 
très  fréquemment  employée,  non -seulement  dans  les 
campagnes,  niais  encore  dans  les  villes. 

t'-omme  j'ai  pu  m'en  assurer  il  y  a  quelques  jours  n 
la  Kibliothèque  nationale,  à  l'article  de  ta  mort  se  dit 
aussi  dans  les  autres  langues  dérivées  du  latin. 

X 

RUIème  Questioa. 

Je  lis  dans  Lanfrey  (llist.  de  Napoléon  I-',  /.  Il, 
p.  230)  .•  «  Kleber  ne  ^ulut  pas  qu'mm  supplice  accom- 
pagnât la  rentrée  triomphale  de  ses  troupes  uu  Caire  ». 
//  me  semble  qu'il  faudrait  :  .<  Klrbcr  ne  voulut  pax 
qu'vn  SEPL  su/ipiice  accompagnât...  »  Deux  négations 
valent  une  affirmation  ;  et  dans  :  ne  voulut  pas  (/«  aici  1 
il  y  a  deux  négations,  mk  et  ai'cux. 

Dans  une  proposition,  inflnilivo  ou  autre,  qui  sert  de 
complément  à  un  verbe  accompagné  de  ne...  pa.s  ou  (|« 
ne...  point,  il  est  cléganl  de  mettre,  en  qualilu  soil  do 
sujet,  soit  de  n-gimo,  les  mois  rien,  personne,  aucun  a 
la  place  de  quelque  chose,  quelque  personne,  quelqu'un, 
comme  le  montrent  ces  exemples  : 

A  Dieu  ne  plaise  (qu'il  ne  plaùe  pas  à  Dieu]  que  je 
diminue  rien  par  mon  discours  d'un  mérite  aussi  rare  que 
célui-lA. 

(Bgurdklou*,  Or./u».  di  diiéé.) 

Il  Mc  daigne  pas  attendre  i>ersoHne,  et  st  l'on  dilTére  un 
moment  de  se  rendre  au  lieu  dout  on  est  convenu  avec 
lui,  il  s«  retire- 

(Ij  Brajr^ra,  Tl^lr-pAr.  XV.l 

Autrefois  j'ai  connu  cet  honnête  garçon  ; 

Vous  tt  arcs /M.f  lieu  d'en  prendre  OMCMN  soupçon. 

(Uoli.'T*,  £louréi.i,  4.) 

Par  conséquent,  la  phrase  de  M.  Lanfrcy  que  vo^s 
me  citez  est  parfaitement  construite  (étant  analogue  à 
celles  qui  précèdent),  et  je  ne  vois  pas  la  moindre 
nécessité  d'y  remplacer  aucun  par  un  seul. 

X 

S«|)tiî!in«' Question. 
Pourquoi  dit-on,  en  parlant  d'une  chose  que  quel- 
qu'un a  lair  de  faire  de  bonne  grâce,  mais  que  réelle- 
ment il  fait  bien  malgré  lui,  quecesl  i.k  damsk  «es  oin- 
DONS  ?  Je  lirais  l'origine  de  cette  expreuion  proverbiale 
avec  plaisir  dans  le  CovMittDK  \nititu». 

D'après  Ouilard  (Dict.  desprov.,  p.  319)  .celle  expres- 
sion est  une  allusion  à  rhistoriclle  suivante  : 

Un  de  cet  hommes  dont  le  métier  est  de  spéculer  sa 
la  curiosité  publique,  fit  annoncer  A  son  de  trompe,  un 
jour  de  foire,  dans  une  petite  ville  de  province,  qu'il  don- 
nerait uift>allet  dé  dindons. 

La  foule  s'emprpss»  d'accourir  A  ce  spectacle  extraordi- 
naire. La  ïtlle  fut  remplie  ;  des  cris  d'impatience  romman- 
dèrent  def  lever  I4  toile  '.  lî^théAlre  se  découvrit  enlln, 
et  l'on  vit  paraître  les  acteurs  do  t>a8s«-cour  qui  sautaient 
précipitamment,  Untôt  sur"  un  pied,  tantôt  aur  l'autre, 
en  déployani^'leur  voix  aigre  et  discordante  sur  tous  tes 
ton%,  tandis  que  le  directeur  s'escrimait  A  les  diriger 
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,ivec  une  longue  p«rche  pour  leur  fâir»  obierver  tei  règloi 
du  ckauei  fl  du  croisei. 

CeUf  ic«ne  burleaque  produisit  sur  lei  babiUoU  un  effet 
difficile  à  décrire. 

Les  uns  se  récriaient  de  surprise;  les  autres  applaudis- 
saient avec  transport;  coux'Ci  trépignaient  de  |oie;  ceux-là 
pouMsient  des  éclaU  do  rire  immodérés;  et  l'ongouemont 
général  <^taii  wl  que  personne  ne  soupçonnait  pourquoi  los 
dindons  se  donnsient  tant  de  mouvement. 

On  s'aperçut  enfin  que  c'était  pour  se  soustrsire  au  con- 
tact d'une  lOle  brûlante  sur  laquelle  ils  étaient  placés; 
quelques  étincelles  échappées  d'un  des  fourneaux  disposés 
'SOUS  cette  tôle  découvrirent  le  secret  de  la  comédie.  - 

J«  serais  heureux  de  vous  dire  à  quelle  date  remonte 
celle  anecdote;  mais  Quitard  la  donne  seulement  comme 
«  d'une  tradition  fort  ancienne  »,  et  mes  rechcrclics  à 
son  sujet  ne  m'ont  rien  appris  de  plus. 


ÉTRANGER 

COMMUNICATION. 

Bn  m'adressant  le  prix  de  son  abonnement  à  la 
présente  année,  M.  HolTmanii,  instituteur  à  La  Haje, 
me  Mi  celle  remarque  dans  une  lettre  datée  du  4  juin 
dernier  : 

Dans  vôtre  réponse  à  la  4*  v)uesUon  (p.  S  du  1"  numéro) 
vous  vous  êtes  ceruinement  trompé  en  disant  que  l'Aca- 
dômlp,  dans  la  dernière  édition  de  son  dictionnaire,  fait 
opri's-midl  du  genre  féminin T  C'est  le  contraire  qui  est  vralj 
mais  l'Académie  ajoute  que  plusieurs  font  ce  mot  du  genre 
masculin. 

M.  Hoflinann  a  parfaitement  raison,  car  |ji  dernière 
édition  do  l'Académie  porte  ce  qui  suit  : 

Ai'sfts-Mini.  ».  m.  t-a  partie  du  jour  depuis  lo  midi  jusqu'au 
soir,  tlt^^fjg^  ai  attfndu  tovt  I  après-midi.  Plusieurs  le  font 
du  fi^minra. 

Mais,  on  en  conviendra,  venant  de  constalci;  que 
après-midi  était  du  féçiinin  dans  les  six  premières  édi- 
tions de  l'Académie,  el  sachant  avec  quelle  prudente 
lenteur  celle  «  grcfllère  de  l'usage  »  admet  le  moindre 
changemcnl,  il  ni^il  bien  permis  de  croire  que  le  nom 
dont  il  s'a^jil  deïlfîTiîgurcr  encore  sous  le  mémo  genre 
dans  l'édition  jmrue  il  y  a  deux  ans. 

.'  -  ^ 

Première  Qaetlion. 

JetroHvequela  9«a/ï/îrafio«  d'ipOTHiciiRBsi^is  srcsB, 
thnm'r  à  quelqu'un  qui  n'est  pas  fourni  des  dt^h  qu'il 
devrait  ai-oir,  est  impropre,  et  qu'il  vaudrait  bien  mieujc 
dire  c'bst  vu  irmu  sims  sccrk.  Qu'en  pensei-vous, 
n'est-ee pas  éqaltment  votre  avis? 

Longlempsaprèi son  introduction  en  Krance,inlroduc- 
lion  qui  semble  remonter  vers  le  milieu  du  xiv*  siècle, 
le  sucre,  denrée  fort  chère  alors,  comme  le"  montre  une 
fliccdote  racontée  dans  le  Helth'ement  de  l'accouchée, 
était  ?ingé  p»roii  les  remèdes,  el,  -en  cons«<iuence, 
velrdii  erclusivcmenl  par  les  ajKilhicaircà,  qui  lui  altri- 
buaienjl  toutes  sortes  do  vertus,  cela  va  sans  dire. 

Ceuxj[ui  étaient  lU&l  pourvus  de  celle  denrée  furent 


nalurellement  appelés  apothicaires  ta»,  »«cf*,  comme 
le  fiait  voir  l'exemple  suivant,  emprunté  à  un  discours 
critique  contre  les  gens  de  ceUe  profession  : 

IIS  (les  spothicaires]  se  font  un  honneur  de  teoir  leurs 
bouuque.  bien  remplie,,  afin  qu'on  pul«ie  di«  quil  n>" 
point  de  nenny  ch„  eux.  et  quil,  ne  donnent  point  sujet 
de  les  appeller  aiH,lhitolres  ,ans  sucre. 

(L'fcbM  BortUk»,  r«,r.  d,  matlrt  Co.ln.  I.  p.  ,.,  ) 

L'expression  passa  ensuite  aux  autres  marchands 
mal  assortis,  el  enfin  elle  s^esl  appliquée  à  loute  personne 
manquant  de  choses  essentielles  à  sa  pi-ofession. 

.  Dans  les  vieux  auteurs,  on  trouve  apo//,icaire  sans 
cafetin,  le  sucre  blanc  raffiné  aynnl  d'abord  été  appelé 
carettn,  mot  qui  sa  voJl  eirectivement  dans  une  ordon- 
nance  rendue  par  le  roi  Jean,  au  mois  daoïit  1353  • 

bon  sucre,  eafehn,  ou  sucre  blanc,  bon  et  convenant... 

{OrJo»„amt*$,  II,  p.  |JJ,  ,oui  ^  !„„,) 

x 

Seconde  Question. 
Pour  pnifier  qu'on  se  propose  de  faire  gronder 
iiuelqu  un  par  ses  supérieurs,  on  dit  qu'on  va  le  «.qm- 
«*^Dra  ic  P.ôv«.  {>ue/te  est,  je  ,h>us  prie,  l'origine  de 
cette  phrase  comminatoire,  si  souvent  employée  dans  le 
langage  familier  > 

Celle  expression  nous  vient  de  la  féodalité. 
On  voit  dans  le  !>•  canon  du  concile  de  Mérida  (année 
666)  que  le  nom  du  fondateur  d'une  église  s'inscrivait 
dans  les  diptyques,  et  se  récitait  dans  la  célébration  des 
saints  mystères. 

Celle  reconnaissance,  que  l'Église  manifestait  dès  le 
IV  siècle  (il  en  est  parle  dans  la  28»  homélie  de  saint 
Jean  Chrysostome),  a  été  changée  en  droit,  |)our  y  con- 
traindre les  curés  qui  manquaient  à  ce  devoir. 

On  lit  dans  tous  le»  auteurs  que  les  patrons  des 
églises  el  les  hauls-JusticTers  devaienl  élre  recommandés 
aux  prières  publiques  par  leur  nom  cl  qualité. 

Or,  c'est  au  prône,  instruction  qui  se  faisait,  comme 
elle  se  fait  encore  chaque  dimanche,  à  la  messe  parois- 
siale, qu'avalenl  lieu  ces  recommandations  de  prier  \Miw 
tel  ou  tel;  ^1^,  l'ironie  aidant,   le  proverbe  recom- 
mander quelqu'un  au  prône  pour  signifier  le  signaler  à 
ses  supérieurs  afin  lîê  le  faire  gronder,  punir  : 
V..    Dans  votre  beau  discours  du  trône, 
Méchant,  vous  m'a ves  désigné  : 
C'est  me  recommander  an  firtfne. 

(B4r»njcr,  âTM/Mrt  fnu.) 
X  '         . 

Truitiènie  QMsttoà. 
Comment  expliquei-ty)us  l'érptrmôn  de  C argot  fau- 
bourien PocHxa  A  «iKLontn  lES  iKPx  io  SRI  SIR  NOIR  pour 
dire  les  lui  meurt nr  dans  une  ria^e  .>  Cette  expression 
m'a  toujours  paru  ineipUeaUte.  J'espère  que  votre 
journal  m'apprendra  birfttéf  que  je  me  suisjrompé.       - 

nés  le  moyen  âge,   nous  employions  leipression  . 
pocher  les  ^eux  à  quoiqu'un  pour  signifier  les  lui  crever, 
les  lui  meurtrit  à  coups  de^  poing,  fait  doit  Toici  la 
preuve  par  des  exemples  : 


^ 


r 
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Bt  s'il  en  doute  [d'un  mlraclej,  de  aoa  doit 
-  Ll  doit  cbaacun  les  y«3  pockier. 

{Gautitr  et  Coinéf.  p    t^S  ) 

La  vérité  des  histoires  homj  pocherbil  testeur. 

(.AftU-éini,,  é,  CiUiirt.  ^  SS,  nelo.) 

Bt  se  glorifiant  veoir  ung  festu  en  l'œil  daultrujr,  ne 
veoit  une  grosse  souche  Isquelle  lui  pœke  les  d«kx  giux. 

(RtbtUU,  /Vmi    p.  iSS.) 

El.pendanl  la  même  période,  le  substantif  yeux  se 

prononçait«<x,commeles  exemples  suivants  l'attestent 
par  leur  orthographe  : 

L'algue  du  cuer  lui  est  et  els  montée. 

(AaaiitwOi,  p.  4«.| 

LmI  pourquoi  l'ai  de  mes  fus  regardéaT 

Lïoel  qui  en  son  chlef  estoieni 
A  deux  estoilesiresaembjoient. 

(*>••  *  la  *»M.  ».  t«i4.) 

[Tobie]  Avugla  par  le  flen  d'une  arondele,  qui  li  cbaï  es  eU. 

(BnuwUo  Utial.  TVmir,  p.  So.} 

Or,  comme  les  cuisiniers  disaient  pocher  des  çeufs  au 
beurre  noir  à  quelqu'un,  pour  signifier  les  lui  faire  cuire 
dans  du  bjçurre  noirci,  on  a  fait,  grâce  à  lidentité  de 
prononciaùon  entre  euls  tlceufs  et  a  l'analogie  d'as- 
pect entre  des  yeux  au  tour  blslré  par  des  coups  de 
poing  el  des  œufs  .cuits  d.ins  du  beurre  noir,  on  a  fait, 
dis-je,  l'expression  poiher  Us  euls  au  beurre  noir  à 
7 ik'/çtt'iiii,  laquelle,  quand  euls  finit  par  se  prononcer 
y<fiu;(cequî  me  semble  remonter  a  la  fin  du  xv  siècl*)), 
devint  naturellement />orA<rr  /«j  yeux  au  beurre  noir  à 
quelqu'un. 

Voici,  du  reste,  pour  rendre  celte  explication  plus 
facile  à  comprendre,  le  simple  énoncé  des  phrases  qui 
me  paraissent  avoir  successivem/enl  amené  au  proverbe 
qu'il  s'agit  d'expliquer  : 

Pocher  des  œufs  4  quelqu'un  (terme  de  cuisine). 

Pocher  des  oeufs  au  beurre  noir  à  quelqu'un  (idem). 

Pa«ber  les  euU  à  quelqu'un  (lui  crever  les  yeux). 

Pocher  les  euls  au  beurre  noir  à  quelqu'un  (produire 
autour  un  cercle  livide  en  les  frappant). 

Pocher  les  feux  au  beurfe  noir  à  quelqu'un. 


la  persistance  et  la  gravité  du  péril,  une  eiirutaire  de  K.  le 
garde  des  sceaux  venait  justiUer  nos  paroles,  no«  crainte* 
nos  adjurations. 

(^  '''>'»••>»  du  10  Juin  iSSa) 

V  Combien  en  avona^nous  connues  [des  insiitu triées | 
combien  en  voyons-nous  chaque  jour  encore  qui  r«<mpliaaei)t 
mal  une  œuvre  commencée  sans  conVicUon  et  sans  capacité. 

(1*  «.>*•  du  1 1  Juin  ) 

3'  Nous  avons  eu  lé  plaisir  d'être  présenté  hier  «  Usde- 
moiaelle  Courbet,  descendue^  ches  son  cousin,  M.  Kéhx 
Courbet,  chefdea  gardiens  du  lnu^ée  du  Luxembourg,  lequ«'l 
poaséde,  entre  parenthèses,  une  peUte  gslerle  des  plus  inté- 
ressantes. 

f  ^e  droit  de  légaUon  n'apparUent  qu'4  la  aouveralvté. 
Lea  Riats  indépendsnts  ont  (euU  le  droit  de  li^gaUon,  et  les 
Biais  mi-souverams  ne  l'ont  qu'autant  que  la  puissance 
souv«raine  dont  ils  dépendent  les  y  autorise. 

(i.'£a/<i/*M«  du  iSjuln.)" 

5*  Le  Protetuirx  a  été  condamné  A  300  fr.  d'imende,  300  fr. 
de  dommagés-iotérôU,  aux  dépens  et  â  l'insertion  du  juge- 
mpnt  dans  ses  colonnes,  ou,  4  défaut,  dans  trois  lournaux 
au  choix  du  plaignant.  ^ 

(t«  Frofrii  artùtifm  da  4  Joia.J 

6-  Cinq  â  six  cei^u  personnes  yassisuienl,  parmi  lesquelles 
des  députés  bonapartistes,  d'anciens  fomllonnaires  do 
l'Bmpire,  pss  mal  de  larbins  et  nombre  d'exagents  en  rup- 
ture de  préfecture  de  poUce. 

_  (trt  Lin>Ur»t  da  S  Juin.) 

7*  Bt  nous  entendons  bien  aussi  que  U-h  bonapartistes 
travaillent  de  leur  côté  Unt  quils  peuvent  pour  arriver  à 
ce  beau  résulut,  témoins  les  derniers  voU's  de  MM.  Paul 
de  Caasagnar,  Cuo4|0  d'Ornano,  Mitrhell,  eip. 

(/>  .V/.V«  .Su></«  Ju  iS  mal.  ) 

8»  Tout  récemment,  en  Angleterre,  on  en  a  vu  bien 
d'autres  ^vec  les  électionii,  et  on  ne  crie  pas  que  c'en  est 
fait  de  la  chose  publique. 

(Lt  Tttft'opK*  du  tS  »ïril.) 

[Les  corrections  à  quinzaine.) 


.     PASSE-TEMPS  GRAMMATICAL. 
Corrections  da  numéro  prAoAdant. 

1*  ...  (a  Suiue  jouissait  de  U  hteur  d'envoyer  (qqand  un 
*erb«  passll  ml  employé   impertonnellemenl.  il  ne  p«ul   «Toir 
d'suire  (ujet  mis  a|ir4s  lui  qu  un  inHnitif  précwlé  <te  U  préposi- 
tion de,  ou  unu  proposition  donl  le  verbe  est  à  un  mode  penw^inel 
pré<édé  de  qur ;  et  comme  id  foreur  deviiil  entrer  d«ns   la 
phrase,  j'ai  donné  i  rclle-«l  une  autre  tournure),  —  ?•  ...  c'est 
prèaiiément  de  celle  cause  que  sorlira  le  saint  (»oir  Courrier  de 
Vautelas,  2«  année,  p.  U6)  ;.  -  3'  ...  qui  dirifenlki  la  |irx>|«- 
Kande  (le  qui  a  pour  aniécodent  les  classe»  Irltrrcs  el.  aisras)  ;  - 
4-  ...  depuis  le  Consulat  jim^mom  second  tmpire  inclushÇmënl 
(voir  Courrier  de  Vnugelas,  6-  année,  p.  63);       5-  ...  ,mur  eirc 
du    nombre   des   honnêtes   gens   (celle  c»|'ression    ne  |>ouranl 
sVmployer  au   singulior,   il  faut  tourner  h  phriise  de  inanléni 
quelle  y  tiguré  ai»  pluriel);  -  6*  ...  avec  laquelle  ils  ptusml 
s'enlendre;  —  7'  :..  rn  préféraul  prévenir  plulnt  que  de  ré|>riiii«r 
(voir  Coumer  de   Vouj^etas,  4*  année,  p.   1.S3)  ;  -  R^..  ,,,mj| 
duseplennal  (ce  mol  àsulres  analogue*,  qui  rc.iferi^n  annus 
année,  veulent  élre  értjlti  par  deux  n). 

PhraMB  à  corriger 

qui  ont  été  trouvées  dsns  divers  jburoaux. 

1-  I)  y  a  quelques  jours,  i  l'heure  ipéme  où  je  signalais 


iÉHpiHa 


.     IfEUILLElX}N. 

BIOGRAPHIE    DÊTgRAMMAIRIENS 

PliBMIÈRB  MOmB  l)U  XVliP  SIÈCLB 

jQ«eph  VALLART." 


(Suite. j 
Il  y  a  eerlairies  expressions  proverbiales  et  même 
sérieuses  où  l'on  se  sert  des  proil^s  possessifs,  quoi^ 
qu'ils  n'jyoutenl  rien  au  sens,  comme  celles-ci  par, 
exemple  :  Il  se  trouve  toujours  sur  ses  jambes.  Je  l'ai  vu 
de  mes  propres  yeux. 

Pronoms  démon.%tratifs.  —  Tout  ce  qui  se  met  quel- 
quefois pour  tous  ceiîx'  qui  ;  ainsi  on  dit  :  Elle  recom- 
manda qu'on  donnât  de  l'argent  à  tout  ce  qui  viendrait 
demander  l'aumône.  * 

Prunomsrelutifs.  —  Qui  répété  à'  le  mémo  sens  que 
les  uns,  les  autres,  d'iu/re.» /.«xèmplo  :  Dans  le  monde, 
chacun  souhaite,  qui  une  charge  dans  la  robe,  qui  un 
emploi  dans  Cépée,  qui  une  dignité  dans  l  église. 

Quelquefois  au  lieu  de  linBnitif  on  mol  le  relatif  7*11 

avec  l'indicalif  ou  le  subjonctif  ;  Ce  soleil  que  l'on  dit 

qui  est  beaucoup  plus  grand  que  la  terre,  au  lieu  de  /* 

soleilquel'on  dit  être  beaucoup  plus  grand  que  la  terre. 

Du'verbe. 

Après  avoir.d^flni  le  nombre  el  la  personne,  expliqué 


'^ei^LJtr 


Le  rédacteur  du  Cottrrier  d«  Vaugeiat  esl  visible  à  son  bureau  de  trois  à  iix  heurei. 


lH|iiiiiMrk  0.  OAuriMiT-GouvuiiBam,  *  Nogwl^-Bulrou. 


flcaUon  de«  exprewiotu  flfurèei  devenues  populaire*  et 
permanentes-  Ces  figures  tranchent  plus  au  vif  le  sens 
qu'elles  représentent. 


Après  avoir  lu  ce  qui  précède,  on  pourrait  être  tenté 
de  croire  que  gros  bontut  a  remplacé  grand  bonnet.  Il 
n'en  est  rien  -,  car  Je  ne  aache  pas  que  l'on  ait  Jamais  vu 


)•* 
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Ée  que  c'eut  que  le  rerbe,  ce  qu'on  entend  par  conju- 
gaison et  ce  qu'on  doit  considérer  dans  chacune,  etc., 
VaiJart  parle  de  i'uaage  des  temps  des  diffôrenls  modça. 
VaoriêU  (passé  déllni|  sert  n  marquer  qu'une  chose  a 
été  faite  dans  un  temps  eniréremenl  écoulé  et  dans  lequel 
on  n'est  plus,  comme  U  fiu  hier  extrfaument  occupé. 

L'imparfait  sert  à  marquer  que  lacUon  était  com- 
mencée dans  le  temps  qu'une  autre  action  s'est  faite, 
comme  Je  dinoit  quand  vofu  étet  arrivé.  Ce  temps  est 
appelé  imparfait  parce  qu'il  désigne  une  action  qui  se 
faisait,  mais  qui  n'éUit  point  encore  faite  ;  car  si  l'action 
de  dîner  eût  été  faite,  il  aurait  fallu  se,  serrir  du  plus- 
que-parfait  :  ravoit  diné  quand  mus  êtes  entré. 

Une  difliéreoce  essentielle  eqtre  l'aoriste  et  le  passé 
indéfini^  c'est  que  l'aoriste  ne  peut  Jamais  se  dire  d'un 
temps  dans  lequel  on  esl  encore,  au  lieu  que  le  prétérit 
indéfini  se  dît  aussi  d'un  temps  dans  lequel  on  n'est 
plus  :  SaloîHon  a  été  U  plus  grand  dé  tous  les  rois  de 
son  siècle^  ce  qui  n'est  pas  moins  bien  que  Salomon  fut 
U  plus  grand  de  tous  les  rois  de  son  siècle. 

Quand  le  prétérit  indéfini  est  accompagné  d'un  ^erme 
futur,  il  se  met  pour  le  futur  passé  ;  exemples  :  Avet- 
vous  bientôt' fait  ?  Demeurez,  fat  fait  dans  un  Moment. 
Après  l'énoncé  des  principales  règles  de  l'emploi  du 
subjonctif,  et  la  conjugaison  des  terbes  auxiliaires, 
actifs;  passifs,  neutres  et  pronominaux,  Vallart  parle 
desrerbesi^régulicrs,  sur  lesquels  Je  recueille  cequisuil: 
Fleurir  se  dit  au  propre  et  au  figuré  (t74<),  et  /ïonr 
ne  ^  dit  guère  qu'au  figuré.  Fleurissant  esl  moins  usité 
au  âguréque/7orm<in/. 

Souloir,  qui  signifiait  at-oir  coutume,  n'est  plus  en 
usage  qu'à  l'imparfait,  encore  esl-cc  en  style  de  pratique. 
Soudre  n'cslusitéqu'au  présent  de  l'infinitif  iSoudre 
un  argument,  soudre  un  problème. 

Vivre  fail  actuellement  j«  vécus  à  l'aoriste,  mais  autre- 
fois il  faisait  je  véquis. 

Des  Participes. 
.  Parmi  les  règles  do  l'accord  du  participe  passé,  on 
trouve  encore  celliB  qui  laisse  invariable  le  participe  pré- 
cédé d'un  régime  directelayanl  son  nomini^lifaprèslui, 
comme  dans  cet  exemple  :  Lès  lois  que  s'étaient  imposé 
les  premiers  chrétiens  étaient  pleines  de  sagesse  (t744). 
Il  en%t  de  même  de  toutes  les  phrases  où  le  pr- 
ticipe  est  immédialomenl  Suivi  d'un  adjectif  qui  luijltent 
lieu  de  régime;  comme  dans  la  suivante  :  Cettfvijle 
s'est  rendu  floris$nnte  par  son  comikerce.  \.  ■ 

Livre  111*. -^  DE  L4  sirriXE. 
L'autour  fail  ici  I rois  chapitres  ;  dans  le  premier  il 
marque  les  divers  usages-'des  cas,  dans  le  second,  il 
Iraile  de  la  »j  nlaie  de  conrenance,  cl  dans  la  troisième, 
il  parle  de  la  s^ynlaxe  de  régime. 

Syntaxe  de  rowt^nWwrf.  —  Quand  le  mot  partie  JKi 
immWialpment  suivi  d'un  génitif,  puis  d'un  adjeclif, 
cet  adjeclif  doit  toujours  s'accorder  avec  le  génitif 
(1744).  Il  y  a  une  partir  fiu  pain  tiimgé.  Il  y  eut  une 
partie  des  vignes  gelées.  La  raisoli  voudrait  que  dans 
ces  phrases  l'adjectif  s'accordât  avec  portiV,  n^^is  l'usage, 
qui  Teut  être  obéi  préférablement  à  la  raison,  ne  le  pcr- 
mçl  point.  . 


Les  pronoms  porsonnels  se  répèlent  toujours  aux  cas 
obliques.  Exemple  :  //  me  prie  et  me  conjure.  Je  vous 
dis  et  vous  déclare. 

Les  pronoms  sujets  >#,  tu,  nous,  vous  ne  se  répètent 
point  avanl'ies  verbes  qui  sont  aux  mêmes  personnes 
et  aux  mêmes  temps  :  Vohs  prîtes  ta  ville  et  la  rédui- 
sîtes en  cendres. 

Les  nomiitatifs  lï  et  »//«  se  répèlent  toujours  dans  le 
discours  soutenu  :  Aiant  approché  l^uts  boucliers  les 
uns  des  autres,  ils  reculaient ,  Us  combatoient ,  iUtut>ietit, 
ils  mouraient  ensemble. 

Dans  letJiscours  familier,  on  se  dispense  souvent  de 
celle  répétition. 

Les  pronoms  se  répèlent  encore  quand  on  passe  de 
l'affirmative  à  la  négalfve,  et  après  les  particules  mais, 
même,  ou  et  semblables. 

Quand  ce  et  le  rprbe  être  sont  avant  des  noms  pluriels 
de  la  3«  personne,  si  être  est  à  un^temps  simple,  il  se 
met  communément  au  pluriel  :  Ce  ne  sont  plus  des  lions  . 
déchainez.  Ce  sont  de  belles  paroles;  mais  on  peut 
aussi  mettre  le  verbe  au  singulier  :  Cest  eux  que  le 
Prophète  appelle  animaux  de  la  campagne. 

Dans  linlerrogation,  on  dit  toujours  m/wy,  étoit-ce, 

fut-ce,  sera<e,  seroit-ce,  etc. ,  lors  môme  qu'il  suit  un 

nom  ou  un  pronom  du  nombre  pluriel  :  EtQit-ce  là  les 

affaires  dont  il  s'ajfissoit  ?  Est-ce  eux  qui  le  disent  ?    • 

Après  l'un  et  l'autre,  ni  l'un  ni  Vautre  le  verbe  se 

met  indifi'éremment  au  singulier  ou  au  pluriel  (t744). 

Si  le  dernier  nominatif  est  précédé  de  la  conjonction 

mais  ou  du  pronom  tout,  le  verbe  se  met  au  même 

nombre  que  le  'dernier  nominatif  :  ^on  seulement  ses 

richesses  mais  aussi  son  repos  y  fut  sacrifié. 

On  met  quelquefois  un  nominaiil  sans  v^rbe  au  com- 
mencement d'une  phrase,  ce  qui  est  d'une  grande  beauté  ' 
pourvu  qu'on  le  fasse  à  propos  et  rarement  :  Ei%  eff'et, 
de  trop  s'arrêter  aux  petites  choses,  cela  gdte  tout.  "° 
Syntaxe  de  régime.  —  Nous  pouvons  former  les 
superlatifs  absolus  en  français  en  mettant  grand,  fieffé 
ou  franc  avant  l'adjectif  :  Vous  êtes  un  grand  paresseux. 
Cest  un  fieffé  ignorant.  C'est  un  franc  ignorant,, 

Dans  les  comparaisons  de  supériorité  si  que  est  suivi 
d'un  verbe  à  l'indicatif,  qui  ne  soit  point  précédé  d'une 
conjonction,  il  fautmeltre  ne  après  que  ;  exemple  :  Ha 
plus  d'esprit  que  je  ne  pensais.  Mais  si  le  verbe  qui  esl 
après  que  esl  précédé  d'une  conjonction,  on  ne  met  pas 
de  ne  après  :  Ilest  plus  heureux  que  s'il  régnait. 

Aider  et  insulter  gouvernent  éjpalemenl  l'accusatif  et 
le  datif  (t744)  :  Atdei  lui  à  supporter  lés  misères  de  sa 
grandeur.  Pour  les  aider  à  poursuivre,  bjiC.   > 

Les  verbes  désirer,  espérer,  souhaiter, y eulenl  l'infl- 
nilif  arec  ou  sans  la  préposition  (^«. 

Lm  verbes  se  hasarder,  s'efforc-er  se  construisent 
avec  l'une  des  prépositions  de  ou  à  ;  exemple  :  //  faut 
d'abord  s  «forcer  à  faire  ou  de  faire. 

Vient  enfin  un  Irailé  abrégé  de  la  poésie  française,  qui 
termine  la  grammaire  de  Joseph  Vallart. 

FIN. 
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tu»  iMiicu,  I  4ujecui  lOiiu,  loSKI  HglUl\6  Vile.  pjTompl, 
diligenl,  idée  ideiilique  à  celle  de  toi  jUaule  a  dit 
Impretà  lotia,  enlreprisc  rapide);  et  comme  la  forme 
de  totto  implique  loi,  qui  s'esl  écrit,  autrefois  tosl,  j'en 


iiwii  puirni  parvo  res  magaa  conttare  (une  cho«e  de  grand 
prix^e  peut  coûter  peu). 

CoHilarr  virorum  fortium  morte  victoriam  (que  la  victoire 
coûtera  la  mort  d'taommct^courageux;. 

Ul  una;  quadriga'  Uomie  conttitermt  quadringenlibus  mil- 


uiii  ujuiuii.iii>c  II  iijt.<^tuii   m  mil.  u  caieiicii e.  iieilll  iv 

avait  envoyé  à  Rome  le  duc  de  Nevers;  ce  duc  ayant  été 
complimenté  du  litre  A'exctlUnce,  on  a  dopné'dans  la 
suite  le  même  titre  aux  ambassadeurs  résidantjtros  la 
coui*  de  Ràrme,  d'où  est  venu  l'usage  de  le  donner  aux 


luntjues  !>œur».u«  ui  noire  exprimaient  le  proverbe  en 
question,  j'ai  pu  constater  queTespagnol  le  fait  par 
soldw  el  azogue  (souder  le  vif-argent)  et  l'italien  par 
pùjliar  il  venlo  con  U  reh  'prendre  le  vont  au  filet). 
Je  crois  qu'il  n'j  a  pas  i  hésiter,  et  que  rotupre  l'an- 
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-ballade,  ...*..  fable,  etc.,  ;  3-  une  médaille  d'argent  de  1.  valeur  de  5o7ral  ai  me       "rg^  de'  '^l^Z'l' 
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de  port,  au  «..cn-tanat  g.  nôral  de  |a  Soci.^té.  4  MonUuban,  avant  le  fr  février  1881,  terme  de  rigueur  ll^u^Z 
amples  renseignements,  s'a-lresser  au  Secrétaire  génôraU,M   E.  de  Boissière.  ngueur.       i^ur  pins 

La  Société  a....uém,„ue  dk  Saint-Ock.ntin  mot  au  concours  pour  1881  :  Poé*,€,  1-  Un  raièt  laioé  au  choix  de.  con 
currenu;  2  L.-s  paroles  d'un  ch/«ur  à  qua.ro  voix  d'hommes  pour  orphéon    -  aL-  B  ««L^i!  h* 
céièb,.  du  département  de  l'Als/e.  avec^ppréCitlon  do  se.  tr.Tux.°:î  ^rméino^'d^  rcî^orde^r^^ 
envoyés  av^l  le  6i  décembre  1880,  au  pr^ident  de  la  Société,  à  Saint-Quentin.  «"»c«rrenM  devront  être 

SoriÈTÈ  ..ES  8c,eni:e8  DE8  arts  et  des  L.TT.E,  DU  Ha.naut-  -  Concour,  déS880.  -  Pour  la  parUe  littéraire   la  Société 

propose  :  1-  Une  ou  plusieurs  places  comprenant  au  moins  cent  vers  sur  un  ou  plusieurs  sme^S  U„i  au  ch^  i- 

auteur  ;  2.  Une  nouvelle  on  p^se.  -  Le.  Mémoire,  devront  être  remis  franco    13^5/  M^  /^    - 

Pour  plu.  ample,  renseignements  s'adre«er  à  M.  Hou,e.u  de  Lehale.  «jcréuire  général  delaSoclé^       ^' 

Académie  Mont-Réal  de  Toulouse.  -  Le  conseil  supérieur  a  l'honneur  d'informer  les  poètes  et  l'es  littérateurs  da 

manuscrits  seront  reçu,  au  siège  de  la  Présidence.  12,  plkce  Roualx.  à  dater  du  L^  mai,^,"^/-"  ^L  /^S^ 
La  S.aKTÉ  NATIONALE  d'Éducation  de  Lvo.n  destine  pour  1880  un  prix  dé  trois  cents  francs'  au  Xllleur  mémoire 

ur  î'rorlÏÏ:  lo^    Ï  Z':\Zr'  «^^'T*'- -P^^'--  -  '•-"ce  et  H  l'Étranger.  Quels  /oWe7  en  ét^,'" 
uI.L    .  r*^  ;      les  miHhode,  .,  -  Le  prix  sera  décerné  dans  la  séahce  publique  de  1881.  -  Les  mémoire» 

devront  être  adn-,8.s  franco,  avant  le  i"  novembre  prochain,  à  M.  Palud,  libraire,  rue  3e  la  Hourle  n-T-  Us  p^ 
teront  en  tête  une  épigraphe  qui  sera  répétée  sou,  un  pli  cacheté  renfemant  le  iom  et  i'^tZH^  J.uteur  1*^ 
manu«.rlu  ne  «oront  pas  rendus.  -  U  Société  so  réserve  le  droit  d'Imprimer  dan.  »»  «SS  cL^  '  qTe  ie  ^ 
couronués.  sans  néanmoins  enlever  aux  auteurs  leur  droit  de  propriété.  * 


Réponses  diverses. 


inï.f"  ;*•"""  ^  ï>""-"0'  «l"«'»  numéro,  vous  manquent,  et  Je  vous  les  enverrai.  Selon  votre  dè«r,  vou.  aves  été 
insrrii  sur  U  liste  de.  abonn/^.  qui  rrçoivent  le  j<mrnM  à  l'année.  Cherche.  Poriglne  de  ftai^  ««V«iT  -Te  AcJa- 
ranc,  (v«WAr)  i  L éditeur  Caïman  Wvy  domourP  3,  rue  Auber  -  H  r   M  n    A  Zn«-A^«    7-  „Vu ^^T' k.-  .  T 

quer  une  famille  prenant  de.  ponsloniaires.  il  vou.'n  ^Z^r.  d^So  a  2^0  fr,nc^;t  1.  ïo'ï^irpa'  ?reMU"n  ' 
car  les  demandes  analogue.  â,l.  vôtre  sont  nombreuse,  à  celte  époque  de  l'annèT-  Mlle  LMB*  ïïîJïZ-  7.  né 
moccupequ.cc.dentallemontduplacemiM.t  de.  Inslitulrice,,.et  jV^'.i  aucune  demande  en  cemomeîr^ 


U  rédacteur  du  Courrier  de  Vaugelnt  est  visible  à  son  bgreau  de  frow  à  six  heuret. 

—  r 


Imprimerie  G.  UAUraLST-GouTaRMiua,  A  No«eiit-l«-Ht>UuH. 
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FRANCE 


Première  Que«tiçn.  ' 

De  qurh  draps  esl-il  question  dans  le  prorèrbe  si 
fréqu^nmenl  etHpiôyi  Mettre  qcblqi'cx  nijis  de  .fuix 
DiiPH  auxca!  Je  i^ut  terais  d'autant  plus  ffconnaissàni^ 
de  cette  explication  que,  jusqiîici.  je  n'ai.pu  la  trouver 
nulle  part. 

Le  mol  draps  (au  pluriel)  a  eu  jadis,  sï  je  ne  me 
trompe,  trofs  acceptions  :  i'  celle  de  linge  de  corps, 
2» .Mlle  de  drqps  de  lit,  qu'il  a  conserrée,  el  3»  celle  de. 
habïlà)  partie  du  vêtement. 

A  laquelle  de  ces  acceptions  a^ parlienl  le  drapi  xle  U 
phrase  proverbiale  que  vous  me  proposez? 

Évidemment,  oe  n'esl  pas  à  la  première;  car  draps, 
dans  ce  se^s,  était  généralement  accompagAé  du  mot 
linge,  pris  adjertivenifsnt,  cqmme  dans  ce» citations: 

Dotic  furent  aiQ«néa  ainsi  que  tout  sud.  en  leur.  Hngé» 
draps\  l'un  apéè.  ^autr• ,  pluateon  bonà  chevalier,  et 
eMuyera  du  royaume. 

(VMtMrt.  p.  iio.,e*L  i.) 

...  Kt  renouv^  de  nouv^^yi  draps  Ungei  et  de  robbee 


et  ve.ture.  de  flâ.  drapa  de  Dama.  Mion  l'ordonnance  et 
coutume  de  Qrèce. 

(M«m,  rir,  p.  }ao.  col.  t.) 
Il  M  deapouilla  juM|ue.  aux  draps  linges. 

[PtTf/omI,  tomi'V,  P  |>7.) 

Kl,  ce  n'esl  pa8,non  plus  à  la  deuxième  {draps  de  lit), 
parce  que  :  .  - 

<•  Jusqu'en  1727,  date  de  la  2*  édition  du  diction- 
naire de  Furêtière,  on  a  dit  linceul  poar  désigner  un 
drap  de  lit.  Or,  s'il  s'agissait  Ici  de  tels  draps,  l'expres- 
sion être  dans  de  beaux  drapj  Nanrs  devrait  avoir  été 
rendue  quelquefois  par  /tre  dans  de  beaux  litiçruls 
blancs,  el  je  ne  sache  pas  que  personne  l'ail  jamais  ren- 
eonlrée  sous  cette  forme. 

2"  D'après  l'Académie  (^694),  Richelel  (1728)  el  Tré- 
voux (1771),  le  sens  de  inettre  quelqu'un  dans  de  beaux 
draps  blancs  est  :  parler  (lésavanlageusempnl  de  lui, 
faire  connaître  tous  ses  défauts,  en  faire  un  portrall 
satirique,  le  railler,'  le  déchirer  à  force  d'en  médire. 

Çr,  ce  n'est  point  là^  lé  sens  qu'aurait  cette  expression 
siidraps  y  voulait  fere  draps  de  lit  :  elle  aurait  celui  de 
mettre  dans  une  siluation  forl  désagréahle,  puisqu'elle 
est  iroh,ique  et  que,  pour  peu  qu'on  aime  la  propreté, 

Pe  trpuve  parfaileraenl  à  l'aise  quand  on  est  coucj|&  ' 
CWe  beaux  draps  blancs.  ^' 

^  Quoi  qu'en  dise  Le  Duchat,  le  draps  du  proverbe  qulN 
nous  occupe  ne  peut  avoir  à  me*  yeux,  que  le  lroisi«rfie 
des  sens  donnés  elri'  comnaençan|. 

Du  reste,  une  aulire  preuve  ^M^veurdo  l'opinion  que 
je  préconise, yiétqiiè,  comni^e  fais  l»falre  voir,  oo 
peut  facilem«g|feoonsUluer  le  proverbe  en  quesUoa 
avecledil  »eAs^  * 

En  e(M,  dès  le  commencement  du  xvii'  siècle  (on  en 
a  la  preuve  dans  NIcpl,  <«0«j,  nous" avions  le  verbe 
draper  dans  lë'sens  figuré  de  m/^dire,  absolument  comme 
nous  avons  encore  AaAi//*r  dans  le  même  sens  ;  ce  verbe 
avait  été  formé  de  draps,  qu'on  trouve  employé  pour. 
kabiti  dans  tout  le  cours  du  moyen  A^  :  ^       ,^ 

Kt  t  la  nue  terre  m  euicboil  en  le.  érmr  ,   . 

Que  11  avolt  le  Jur,  no  changeant  aitre.  pai». 

■iiMMw— iMiP»»        ,  1       ,ià8mÊàimiÊmtlÊÊÊimiémmmmm 
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j-^.  :.;.     Il  «M  vott,  •!  iM  m  rtvlM. 
[  'W'<!*A'«<M1VM  mta  M  m«  tU 

■   ilj  tMM  *W  M  M  Ul  «Mt. 

(t>ll«III.J.I.  *tl.> 
:         Or,  il  wt  1res  pro^ble  I*  qa'avMil  de  dire  rfH^ 

I      J* ila'tWDt  d» dire  Mm  érw^ «Mf mm,  on  aura  dil 
i      «N^*re  Yiplfé'im  dtei  *  kmmjêm^  (il  wHf«  nbr 

venl/d«M  Iw  tr«pttorniaU<msd«  phnuM,  qM  l'adfwb* 

I      »»•  M  rend  par  TadjMUr  Waii)  ;  «l  ca|ln  8*  qu'artnl 

I      de  dire  rfr^iir  f  «w^««m  m  jmul  A>  k  iM<r«i»-,  on  anre 

dil  mtitft  fMe^ii'iM  Am*  ila  (mmjt  ifn^  M4MM,<.I« 

Moa  Irooiqoe  iréclaoïaal  la  préaeMa  da  cat  a^jacUr.  \ 

Il  arrire  Mr^uamment  qoa  rtAi  au'^priaiè  i>  darnior 
mot  en  énéoçanl  oeUe  pbrese  proverltiala  :  aM((rVfM- 
Viînn  fiant  é*btmuc4rwp$;  mais  Je  ne  cfols  paa  que, 
"  «DUS  oeUa*  tome  abrégée,  elle  tit  la  même  Ion»  que 
lorequelle  eA  oomplile j  dM«  ce ilemiér éUt,  elle  me 
aanble  exprimer  VQ  degré  de  médiaance  plua  étevé  que 
dana  le  premier. 

■  .   '  X       •       ;.  f  ■ 

<m  voit  jMrfoMi  ffwtr  Umot  htciitun écrit  «tw  Mi  a 
{«r&demt).  Or,  tomme  it*  iiHionmàim  f  m  J'ai  «on. 
tultéi,  liéadaù  et  VAe«éémie{éd.  dainsu)  lu  dottnant 
pat  te  mot  air*  félhografhe  qiuje  rtiève  dakt  letditt 
rafportt,jf  suis  aiiâarùéé  en  tpnetw*  çhm  rierivemt 
aiMsi  ON  fait  an  t>érilaéte  barbantme.  Cependant,  on 
me  du  que  cette  noaveUe  ortkograpke  eft  ph-mite  par 
tanatôff^,  et  qa*  ee  n'ett  pat  une  faute.  VoédHèMvout 
f^'^^réj»»'àre  eHIe  importante  quettion  dant  «n  de  vot 
prochains  numérot  f- 


U  OObMIIK  M  fADOlUS 


n 


8HI  ••  ireut^iui  de  etiM|  emu  fNnea,  twoa  tant  »V^ 

•t'».  un  «mMmI  tf'eunafP,  de  n^ccUc. 

D'aprèa  ea  qm  préeèda,  Il  eat  dOM  indiacatable.  Il 
■m  «nble,  qu'on  eal  autorisé  à  écrire  aqJoohl'lMii  un 
•JieééMt  oo  un  attééont. 

TouUrfbii,  l1iéa(UUon  ihanitoMée  par  l'Aeedémie  W- 

.«ot  naîtra  la  quesUoo  de  savoir  al  l'on  de  eaa  manièrea 

ne  taudrail  pas  mieui  que  l'auire,  Je  ne  finirai  persans 

TOUS  donner  mon  sTis  re)aUT«Dent  à  ce  eboii. 

Voiel  une  règle  à  hqaelie,  Je  crois,  00  ne  peut  adraaaar 
le  reproche  de  ne  pas  être  etaele  : 

Toul  subetantir  fhincais  qui  f  prononoe  ooatne  le 

perUcipe  préeeai  d'un  verbe  de  la  même  langue  se  ler- 

mine  par  oM,  eioeplé  quand  H  eiislo  en  UUn  un  sub*. 

Unlifan  enha  appartenant  au  verbe  latin  qui  eorrespond 

au  nôtre,  auquel  eaa  ce  subetanUf  ae  termine  par  ent 

Alnal,  noua  écrivons  un  tuppitant,  ummendiami,  un 

é^niUitt,  un  eoUnt,  etc.;  juala  èomme  les  verbèe  sui- 

vanta  : 

Adhérer      j      Coalaer 

Pi^oé^er      I       Dffllirer   • 

Affluer        j       freaider 
vleoneot  de  .verbes  laUna  ayant  dabs  leùn  teaillea 
rtapeeUvee  Iw  aubatanlilk 


Adhermtia 

rTwuNlratia 

Afflomtia 


Oonflmntia 
OififiRraitia 
PnBtid«nUa  (bas  laUaj 


Furcllère  et  les  prlnclpaui  leiicograplws  qui  l'ont 
suivi  inicliclel,  Trévoui,  Undais,  Beschervlle,  Poitevin, 
Lltlr*,  etc.)  Privent  le  mot  en  qnestioii  par  «a/,  quand 
U  est  subsUnllf,  cl  la  pluparlde  nos  auteurs  modernes 
«i  foiil  de  mfme.  Ainsi  on  trouve  :       - 

-    •       „        On  riioirsit  que  IM  paya  IncraU  ne  devrelent  se  peupler 
*  que  de  rrrcr^mt  dct  pays  fertOes,  et  nous  voyons  qéa  c'est 

•  leconirsirv.  *      i     v 

SI  r«i  trop  d«  Miita  et  de  remete,  |«  voudais  pouvoir 
vous  en  donner  mon  «jw'da»l.  v 

É  (**tal  StwoB,  4»^  mS.) 

.Bus  aae  nation  est  laborioose  et  sociable  plus  «Ile 
.  devient  nombreuse,  parce  qv'ella  a  plus  d'«jMv<d«iil  dana  ses 
moyana  de  subaiaunce.  ^^ 

-  m»«r.  <UiM  h  Ot.  Diu.  é»  XiX^iiim.) 

Urs  des  livraitons  rsites  par  les  foùrataeeurs,  VettMmal 
•e  paye  moins  cher,  en  preportlon.  «us  If  rasu  d«  la  ptèee. 

(BordM'mk.  dam  |«  —'rti  \ 


nous  éerivooa  :  un  adÂérent,  un  prMdent,  un  afftmmtt, 
un  ren^uMI,  un  di feront  (terme  monét.),  un  pr^siéant. 
Or,  oomme^  n'ai  rê'ficonlré  erredentià  dans  aucun 
dicUohnaire  Ubt  de  la  haute  que  de  la  basse  lalinilé,Je 
crbia  pouvoir  en  ioferèr  que  lé  subaiftnur  horoopltooe 
du$>parUcipe  préeent  du  verbe  «jy<fd^,  aubatanUf  de 
l'oribo^raphé  duquel  il  s'kgit  ici,  requiert  Vigiquement 
tnl,  et  non  enl,  pour  sa  flnale. , 


Mais  un  semblable  acèonl  eet  loin  de  régner  entre  lea 
dirmes  éditions  de  i'Acadéffl|e  :  la  premièreel  la  aaeonde 
écriwnlftr<yrf«il;  jeaquaJlnB  suivantes,  excédant,  et 
enfin  celle  de  l«7K  revient  à  la  |M«mlére  orthographe, 
qu'elle  appuie  de  oet  eieinpK)  :    .  » 

•  ,    .V-   ■     '  '   '  '     "     ■•■."  : 


•k  troUMM  QMaiea. 
Pourriet-voui  nie  donner  l'expiieation  de  tej^restion 
paitaèieméni  tinguliére  VAUin  rjiSifTttn,  qui  te  rtn. 
eontrt  dam  cette  phrase  de  Molière  (Prtcieuaes'ridi-* 
cules,  T)  :  t  //  /bu/  ristia  caa^in  «  vou»  voule^ue  . 
Je  vaut  entende  •  y         -  _^  M 

^.  ■  w 

L'eipression  parler  chrétien  se- prend  en-fran^is 
dana  un  double-sens  :  '    '   m  ^    ' 

Dans  l'un,  elle  signiOe  se  servir  d'un  lang^qul  ne 
aenle  plus  son  paganisme,  comme  dans  cetl^hrase  : 

Si  noua  étions  du  temps  des  sdbrilkes,  je  devrais  saeri- 
fler  i  laeolape  ;  mala  il  hul  iw^w  ckn>ti,n ,  A  Je  loue  tNoo. 

(QM  pw  I.  D»ei(>\Tr«»,«.) 

Dans  l'autra,  elle  veut  dire  employer  un  langage  qui 
puisse  être  entendu  de  son  inlerfoculeur,  comme  dana  ' 
la  phrâaa  dea  Prédeutet  que  vous  me  citas. 

Lb  premier  sens  s'eiplique  Ruilemcnt;  c'est  l'opposé 
de  parler  jMVm,  qui  serait  perler  à  f^  fli;on  d'un  paien  ; 
quant  au  second,  voici  ee  qu'en  dit  U  Duchst  à  l'oott- 
»k>n  d'un  passage  dé  Rabelais  (Pant.,  H,  ch.  9)  : 

Cette  (a^m  de  parler,  qui  eat  puromeat  itaiienae,  eet 

particulièrement  commune  à  Veniie.  où  dire  S  quelqu'un 

I  partait  chruunn,  eeat  lui  dira  de  parler  une  langue  que 


V 


l'en  pâlaae  eBteodra,'°et  par  eeile  lanipie,  en  enleni  Co»' 
dinaâra  la  toofue  de  pal»,  où  te  peuple  enit 
qu'U  eet  le  seul  peuple^  ehrètieii  ooeune  le 
ment  eathotiqu^Nde^  t  Oà(ven.  • 

Ainsi,  ee  aereil  au  piM^le  de  Veniae  que  nous  devrions, 
la  locution  qu'if  ^'agissait  dé  voua  expliquer,  locution 
du  reatié  paaaablèment  anclenno  [^lequ'elle  se  trouvé 
dans  Irpasaage  stil vant  dà  la  Faref  4«  mettre  Patkolim^ 
oompoeltioaque  l'on  croit  de  la  On  du  iv«  siède  : 

.' Parlaeorpébleu,  Qbarbelaia    ' 
les  paoïs.  tant  qu'aa  y  entend  rien.       ' 

'.  Il  -ne  pmrtt  paa  ttumHmi 
Ne  nul  laaôfe  qui  ^pei». 

qNwIrttaM  QhMtlen. 

Feiw  a»rs  expliqué  dànt  ootre  premier  mhMTv  I« 

formation  de  la  règle  du  mor  Gs^-,  mm  «treiZ-W  jMfmù 

'  d'éipérer  que  mnm  vot»0ro»  hien'  mmi  oxpUqmr  esMe, 

presque  «itti  sinifulifre,  de  fat^ettif  rac,  *«r  lequel 

.  roM  étiea  eoniult.éil  y  •  qwriqm  teutpef 

..■•■•—  ;...*..     'V 

Otietla  que  aoit  l'origine  de  ^  tje  èrola  avoir  donné 
la  véritable  dana  le  f .'oiNTMr  de  Voujfetoi,  5*  année, 
p.  94),  ee  mol  a  été  considéré  pendant  tout  la  moyen 
âge  comme  np  aipple  adjectif  a'aeeordant  en  gen^  et 
en  nombre  avec  aon  aobataoUf  : 


I4s  bieneHAs  femn  MlrMe  de  Itaaaart,  laqnalla  treapa|M 
on  dit  hoepital.  » 

(Cimrti  e»  rs«v.  4$  rw.  4»  last^  smi  aafwiM,  a»ff  «n.  ctm.) 

Su  eegard  mesmcment  é  son  ooatraa  de  mariage  et  tea- 
tament  de  /law  aa  tenune. 

IPtt^Htm.Mmk.  et  fa  W Mil.  Tl,  ii.) 

'     Ffme  de  tréa  reoemmandaMa  meoBOire  madame  l'arelU- 
dùctiesse  d'Autriche. 

A  la  Cruelle  bataille  dèveot  Conauntinople  ntoururent 
fm  de  bonne  tnemoira  lee  raye  Ueuari  ot  Perion.      "^ 

il  en  fut  de  n!#M  Juaque- vere  le  dernier  quart  du 
XVII*  siècle  :  Yaugelas,  Gbifflel,  MarguerUe  Buflbt  et 
Bouboure  ne  parlent  nulle  pari  de  cet  adjectif,  son 
orthographe  d'accord  n'oinrant  rien  de  particulier. 

Cspendant,  comme  ptusieura  disaient  feu  en  parlant 
d'une  rsmme  (ils  étaient  pereuadée  que  ce  mol  venait  de 
/mi/  parce  que  léa  Italiens  disaient  la  fa  madame,  il-fk 
ji^Tand  (/Mf«),  ils  le  déclarèrent  indéclinable. 

Ménage  le  fît  tenll',  loi,  de  félix,  beuraui,  un  a4)eeUf 
variable,  et  voulut  qu'on  dit  :  la  feue  reine  mèreti  non 
7a  feu  reine  mère,  et  qui,- dit  reate», était  la  manière 
dont  a'eiprioiaieot  toua  ceux  qui  perlaient  bien  (1675). 
-  Nicolas  Andr}  (Rem..- fur  la  lan§.  franc,  ^t%^]  cor- 
robore oette'règleen  ces  larmea  : 

Psa,  PsDS.  —  On  dit /hi  au  maeeulin  et  fiàe^a  rèmiaia. 
Ceat  eonfirmè^per  l'uie«e  de  tous  lee  bonnétesSreno. 

[Cimrritt  éi  rn^êhu,  y  imm**,  f.  lU) 

Dclatouche  (Art  do  bien  parler  firançoiti  U*f)  eu 
fit  dé|)eridre  la  variabmtéde  la  place  quMI  ooeupall  rela- 
tivement au  déterminalif  : 

Quand  radJe<iUf /hi  eat  avan^  l'arUrle,  il  est  Invariable  : 
Jfhi  la  reine,  /ni  reff r  samr,  maliquand  l'article  ou  l'adJecUf 


ir  le  précède,  en  dit  aaaaa  IndIliarHnment  le  flm 

Ml  M  ^W#  JMA#|  MflT^  /PV  ÊÊÊWt  OU  MrW  ^90  ttÊlÊt% 
(CMrfOr  é,  rmtttÊm,  f  Mati,'  'p.  we4 

De  Wailtjr  {Prine.^fén.  H  pari,  delntanç.  fr.,  «751) 
fit  disparaître  ce  qu'il  y  avait  de  Ihcullatirdans  la  règle  : 

f^v.  fteeé  "avant  rartlcle  eu  un  ad)eciir  pronominal-  ne 
prend  el  genra  al  namit»  :  f**}a  rt*m*,  ftu  nttrt  mht; 
mêla  ea  écrit  le  />«•  nMe,  «alr^  /«ée  m^. 

Enfin,  M.  Bernard  Julllen  (Cr«MM.  poft.  dite,  p.  In, 
eol.  ()èal  venu,  bien  é  tori  aelon  nioi,  inlerdireà^ 
l'empM  au  nombre  pluriel,  de  aorte  iju'aii^rd'bui  la 
règle  ayntiilqué  de  eet  adUectif  peol  se  ftormuler4le  la 
maniera  atilvante  : 

Au  singulier,  Il  s'aceord»  avec  son  aubaJsntlf  quand  U 
sait  l'artMe  :  h  ^  rei,  la  ^■•' reine;  mala  II  reato  Inva- 
rlaMe  quand  il  fa  pNeéde  :  /Hila  reine,  /eu  hm  mer*.— On 
ne  doit  paa  l'employer  au  pluriel. 

Oue  n'a-t-oo  laiaaé  sa  ayntaxe  dans  l'étst  de  simpïi- 
eilé  où  elle  était  encoira'au  tempe  de  Vaugelas  I 

X 

OteqeHaM  Qéntles. 
Quelle  ett  tétymolofie  de  utv  dam  rexprettion 
familière  «  litre  tans  feu  ni  lieu  *f  On  trouve  er  mol  ' 
tout  la  forme  ue  <f«iu  «n  ouirrr^e  intitulé  .vOallia 
grnmmaticus  libellus,  Rob.  >S/fpA«Ml,  1538,  p.  «T.  «  H 
n*^  a  iee^  n»  Itm.  Id  eU  lumen.  • 

.  **■  —  ' 
,  Je  crois  que  Roberi  Eslienhe  s'eel  gravement  trompé 
dans  l'explication  qu'U^  donnée  là  île  «  leu  *.  Ainsi 
que  Je  l'ai  d^à  dit  dans  \t.  Courrier  rf«  Vaugelat 
(2*  snnée,  p.  il),  ni  feu  ni  lieu  eal  une  expreialon 
synonjmique  qui  signifie  ifomiciTe  : 
M.  dé  Vetenlinois  n'avait  ni  feu  nf  ltn^  que  ehrs  son  pérs^ 

(SklakSlMM,  R  ilf.) 

Or,  cela  implique  oéeeaaàirement  pour  lieu  le-  même 
sens  que  pour  feu  (venu  de  foeus),  qui  s'eel  employé  ei 
s'emploie  encore  pour  maison,  babitalloo,  demeura. 


,/ 


* 


ÉTRANGER 


V-** 


PnaïUta  QMatlM. 
Dans  notre  pap  {la  Finlandi'i  tomme  en  Ruttta,  on 
fait,  pendant  fhirer,  det  moUtagnet  de  plate  toutenuei 
par  une  charpente  en  boit  et  offrant  étn  plan  incliné  sur 
lequel  on  te  laitte  gtiieer  «iuju  tm- petit  chariot  qu'on 
diriçe,  toit  avec  let  pieds,  toit  aree  tet  maint.,^,  je 
détirerait  mroir  I*  «i,  en  bon  français,  on  peut  appeler 
une  eonttruetion  4e  cette  eipèèeune  aiiisas,  et  V  té 
faction  de  descendre  ainsi  une  montagne  trii/leielle  4e 
glace  peut  te  dire,  demt  la  mAne  langue,  iLua  i  u 
SAnisu  •«  bien  aa  riias  uiASsas.  Quelqu'un  m'aieure 
ici  que  eet  deux  exprettiont  ne  sont  pat  ftanfaitet  aant 
le.'^^ntque  je  rout  indtque.  Je  vaut  serait  obligé  de 
vouloir  bien  décider  qui  de  mon  contraéUeteur  eu  if« 
moi  a  raiton. 

Dana  le^Alpes,  quahd  le«  neigea  de'llti  vér  ent  comblé 
tous  les  c^ux  et  mis  sur  le  même  niveau  touteè  les 
Inégaliléa  des  pentes,  les  voysgeun  deaceodent  celles-ci 
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àO^LàS 


i. 


I  k  hi  arer  j  Chapeau  blaae  ot  __^ 

fenrlaleede.lafneLavoieier;  U  bena  Oreaoli  rAiieai 
da  préti  Dent  oenpe  de  cravache {  U  médaillon.  —  Par 
84WT.&ua.  —  Paris,  l^on  Vtmier,  Ifbnlraédiiaw.  t», 
qaal  Sahit-Mlehel.  ^  Prix  :  S  f^.  H. 


aa  bnreaa  dujonrnal.  —  Prix  de  l'année  : 
•  fr.  — Bav*!  flraneo  poorlaFranoe  et  rAlgérie. 

LA  ORAMMAI^S  PRANÇAISB  APRAB  L'ORTHO- 
GRAPHE. —  Par  Eiun  UkMrrn^  preDMoaur  spécial  pour 
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\M  QOQMIIR  m  TAOOlUS 


•ur  une  esDèot  dt  Irtlntou  nomm^  rwMMM,  dont  Nkol, 
dam  ion  th/ruor  iê  ta  AMfM  fnmfim  («MA),  (kit  U 
deteripCkHi  •uivanlt: 
Um  façon  du  eiHcr*  4  d«ui  MitMt  lOBffwai  4«  dfuv 
.  flaéi  mir  l«  davanl,  qiia  oolay  qal  o«adiiU  U  rtau^  Unnl 
un*  à  nhMcuoa  iMiD,  M  •  un  ■!«(•  où  c»luy  qui  ««t  riinuaé 
Ml  «Mit,  dM  Mooudolra  ri  un  ihwaltr,  wuiUnQ*  par  d*r^ 
rt«r«  par  un  autra  bomoM  qui  «Ml  Ira  pitda  «a  ooatnUra 
dtamareha  da  eaux  du  piVmipr,  â»i»c  laqualla,  an  tampa  df 
grMdaa  n«««a  >a  menu  du  Pi«di90Bt,  Oi>naTr«  «t  8any, 
M  daaoand  las  piMaaitaa  du  kaatdu  nom  luaquaa  au  pltd 
4'lcelay. 

Celte  maoière  de  deaoendre  les  moqlagne»  «ourertta 
de  neige  a  donné  noialanee  I  pluiieurg  eipresaioos  que 
Je  raie  voua  (biro  connaître  :  \  ' 

Hnmamr,  verbe  qui  ae  dit  en  parlante  la  panonoe 
quien  Iraine  une  ou  piufleurAaulretdans  une  ramaaae. 

RniMiMnr,  nom  de  oelai  qui  ranMMe,  et  qu'oatapP«li« 
«More  MWTOM  ou  mtrrwmUr,  . 

'«•  fkin  rmnoutr,  ae  confier,  pour  deaeeadre  une 
montagne,  à  l'homme  qui  conduit  habituellement  une 
ramasse. 

Oc,  la  montagne  ruase,  voChJeu  national  pendant  la 
laison  d'hiver,  étant  une  image  de  la  manif^re  dont  on 
deaoend  des  montagnes  naturellea  qui  nous  séparent  de 
l'Italie,  il  me  s(>mbie  que  tous  pout^  employer  dans 
ledit  Jeu  toutes  les  eipreasions  que  Je  viena  d'énu- 
mér^,  o'esl-à-dire.  r  raMÂiM  ponfi^slgner  le  petit 
ciiariot  représenté  par  le  daastnx^ue  tous  m'ave/.  envoyé  ; 
S*r«M<uMrpourBignilwr  Iv^Uon  dé  celui  qui  conduit  le 
chariot  en  qucalTon  ;  9»  w  raMosaer  pour  déaigner  cella 
de  la  personne  qui  dirigé  elIc-méMe  sa  descente;  ei 
ennn  4»  m  fUre  mmatser  en  parlant  d'un  Joueur  qui  a 
recours  i  un  guide  pour  conduire  le  véhicule  sur  lequel 
on  se  laisse  giissor  de  la  plate-fbrme  Jusqu'en  tas. 

Mais  qùaiit  h  la  queatioo  de  savoir  simule  la  masse 
de  la  montagne  hctice  peut  s*at>pel#un«  rè'maue,  il 
eal pluadi(l«ilede1à  réaoudni,  attendu  qu«  l'analogue 
de  oeUemalae  portant  le  chariot  n'a  point  dé  nom  par* 
Uoulier  dans  la  nature.  .      ^ 

^pendant,  comme  ea  maintei'elrconstântts  nous 
pouvons  dénommer  un  ol^al  en  prenant  le  nom  d'une 
doses  principalea  parUea,  {(B^nse  que  If  construction 
éiev^pot/r  votre  Jeu,  avec  la  glaeo  qiii  aservi  à  la  Ibrmer, 
pourrait  parMiemént  raeevoir  la  nom  de  rmmmm,  el  que, 
répondant  àla  queation  :  o^lltia-vourr  on  iwurrait  Iréa 
bien  dir«  r  Uviiis  à  tk  ramam,  oomroa  on  dit.  par 
exemple,  /«  t<ûis  mt  eoHtf, 


riar  d«  Vau|aiaa.  ••  ««.da,  ji,  Ht)  ^  ittepr^,rton  M 
umKumm  ml  m*  /biile.  ai  qu'U  fkut  4*r^  m  mm 


L'expreealon  dont  II  s'agit  a'eat  employée  dans  le  hv 
el  dans  le  xv  siède,  «kame  en  Iftnl  M  toadtalionaoue 
voua  allai  lin:  y       /  !* 

Bi  m^i  dit  que  à«  hmpu  «min  it  ^a«  dldande  avoil 

rail  al^and  aurait  d'or  al  d  argwit... 
.  (!•»*««,  Il,  m.  a».) 

Wau,  pM^voiaBl  laura  laallaa  miaraa,  laur  a  aouMrlrfa 

«MifiMt  mml%.  préparer  4  deux  dabuU  da  laur  cloa  deux 

vtfv»a,  Dor^aaui  M.  Calaia. 

{Ch«I.JI*l„.  r*r,  Al  é,t  PMlifff,  Pfimm,  p.  t.  Ml.  ,.) 

Elle  était  usitée  également  au  xn«,  les  exMnpIea  sui- 
vants en  sont  la  preuve  :  ^  ' 
^  hmtfu  MMia  11  aaloil  en  dtaaanaioD  avec  eeaix  da  aa 


(Aajrot,  fiMtUt,  p.  ar.| 
Puysqna  las  humains  tant  al  tanlaonlea  cuaura  endureta 
que  la  mal  parmy  «ûlx  advann.'advaDant  al  a  venir,  oa 
reoordeni,  aa  aernent.  ne  pravoxinXdt  kmpumtn... 

Depula  lors,  on  o'a  pas  c«aa4/eD  Mre  uaage  Juiqu'à 
noua,  cea  phriaea  Tattealenl  :    ;  -   ^ 

Il  <i«  si  <a«fiM  «f«<ii  j^eonoaia  ta  prManM, 
Que  Je  l'en  fais  aana  peina  aaUèra  walManeé. 

(OMatlUt   JMMii  lit  •  1 

Parce  qu'il  eal  nkalaiaè  da'aa  délWra  al  prom'piamart 
d  une  •plaiea  à  laqûalla  on  eal  aeeouiamé  iê  Umfmt  mmim. 

Mm  oaaMHaux  étaient  dèfroaaia  al  raaaanbléa  éi  kim*i 
mêim  pw  UM  pfeeédaoïM  «ladaa.  '""" 

Or,  en  présence  de  cette  (wasécralkw  pluaiaurs  fota 

aéoulaire.  Il  me  semble  que  l'eipreaaion  de  tomg*$  main, 

ménî*  eài-elle  été  ftiuliva  à  aon  origipe,' n'en  doit  pés 

moina  être  eohsldéréa  aifjourd'bul  oomma  parikitemeal 

^dmisaibla  dana  la  langue  ftiaçaiaa.  -, 


l*  mot*r«Mma«  (dont  II  ne  Ikul  pài  prononcer  leder- 
nier  a  ooi^me a'IléUit  surnionté4'un  ^aceant  dreôn|texe) 
n'a  pas  toujours  désigné,  dans  les  montagnda^  la  «  fkçon 
de  civière  *  dont  J'ai  donné  ptua  haut  la  deaeription 
d'apréa  Nieol  Dana  l'origine,  llalgnlflalt  joui  almole- 
ment,  comme  le  dit  le  même  auteur,  un  aMemblag«de 
groMfB  bhnchea  d'arbre,  tiré  avec  une  conte  par  celui 
quî  ramassait.  Ce  mol  noua  advenu  de  ritaAenr«MM>n, 
Ibrmé  da  latin  r«M«4,  branche.'  ^ 


/«  tu  '^am  h  btograpkiê  «ft  JliarfuerUt  Huftl  (ai^^ 


^•ttiétm^wé^mtêaictiétuUnnftidtMétrUin^- 

mut  mttme  iTp  mêUrf  mn*|  mim/,  |Ht%MÙ  éU  m««»- 
■U^iMoMsnr  J*  stfiiis  toàt0iu -Savoir  Hir*  éminim 
n*  e*  point  à'witkogrëfkê^ 

A  inon  avis,  alrfhl^oe  Ja-l'al  d^ÂÙteM  It  C«M(ar 

é*  »'«itfatoi(4'«ann^,  p.l7».  la  raanl«mli|{lùaâpW 
décrira  laa anhaùnllfb  an  ému/  Uréa  d'un  imUitfk% 
termlnalaoo  arda  hnAnlMteat  préééf^a'd^oiM  ^v^valla 
(ramereler,  rallier,  broyeJf,e(e.)  eonsii^e  touialmpleroeal 
à  Bupprimer  rrmuar  devant  M«fi/^ 

Bn  eonaéqueneè.  Je  eohsidére  éitmnUtmt,  écrit  «ma  ^ 
aoeaot  eireonRaxe  ei  aané  *  comme  mieux  orlbé«rapMé 
que  rmmmtml,  dénuement,  pffmtmt,  brmtm»nt,  eto., 
qui  se  troiivenl  c«|wndant  ronstgoés  dans  nos  dicU<w- 
BalrapleaplusJustemaiileaUnéa.  ^  ^^ 

v-x  ,      ■'■;  /  ,  -.', 

*    OMirièBM  QaaaUaa..-' '  '         ■\' ' 

Commet  oxittitnt» -vom  i'oipieo  H  nétotlwt  u 


\ 


^ 


Ll  QOimitin  Ml  VAUOgUS 


•T 


rtéa  aèevaiiT  T  /»  ii'rtyWewrar»  jHtwNayr  <t  ai'aw  rsmlrs 
otmfto  yuaéfiM^'y  nié  ^(téoki  ktonioê  fhii. 

Dana  la  alyla  Irèa  ftaiillar,  on  emploie  fréqimnment 

'  la  aupariatir  ralatirda  l'adverbe  aa«Miil  oonme  réponae 

négative  à  une  qtMsliion  qui  noua  eal  adraaaéa  : 

Lut  écriraa-veua  l  ~  Moi,  lai^éartra,  «rawl  IN««  I  àb  I  ^•n 
oui,  la ptai  MHifaiil/ 

Celle  iooulioq  vient  d'une  eiii{lke  qui  a  fiiit  dtiiparattre 
le  v««  suivi  d'une  proposition  qui  constitue  la  question, 
suivie  elie-mj|pic  de  c«  «ara.  Ainsi,  au  complet,  la pbraaa 
précédente  serait  oalle^l  :  ■'  ". 

.  U  plus  aouvf  ni  (que  Je  lui  écrirai,  aa  aara  Jamaia). 

Telle  aal  du  oMina  l'explioation  que  iq'en  a  A>urnle  le 
^vanl  M.  ^lia  Paria^  un  Jour  qu'il  m'ai^t  parais 
de  l'acéompagiM- à  riaaua  du  Mur|  qu'l^  Msall  au 
GoJlége  de  ff«nea  sur  la  bMfiM  fhuf(iétiM^iu  mitron  égt, 

Gboae  qu'il  eal  bon  de  retenir,  l'expseaaion  Va  ptnt. 
'MMtwni  peut  parftiitèmenl  s'employer  «aoa  rarUole ,  ea 
que  montrent  ces  eiempkw  :  ';  ' 

Ab  I  dimaneha,  fli  CMlina,  an  dodaltâSiiil  da  la  Ule.  fH» 
tmuttM,  tfm  demain  Jaudt.     * 

tMliaw.  r*»  ****».  pf  iii.» 
'   L'evénemant  aérait  4>iaa  plua  draoMUqua,  Mj^tna,  bien 
plus  «opcbabl,  a'ii  «lait  orné  d'unef^me,  si  aéios  noua  an 
alltoaa  à  deux.  —  nM  aa«««ii'/l 


PASSI-TBMPS  ORAMMAUGAL.  ' 

• — -^   ,  "  ■ 

panraoitMM  4«  ••■«M^préoéiaat.t 


.  aè  Ja  alfaalaitla  paralflanaa...  vaaait  jMlilarMafiparaUi 
aa  a  laïaMyé  wm  phraaa  ap  parlwl  n  iliaHai,  il  m 
tai  pat  la  aaaUaiiar  ao^playu!  la  piarM)  ;  -7>  1*  OoaiUM  aa 
aiaai  oDai  cMm»  (la  pwtkJM  pMié  q«l  ■'■  d'aolra  ^Itaa  qM 
an  draMira  lavartafcla)  ;  —  3*  ...  Imal  pimadi*. yr  parytatM 
(a*  IBM  aataad  i  f«  dk  étt»)  i  —  V\..  al  la*  AUU  mttm  aao- 
^aralM  ;  —  V  ...  900  fr.  da  iaaiwMfn  M  laUrSU  (valr  OMwrtor 
da  rmpftaj.r  uméi^f.  18)  ;  —  «•..  a(  mombn  d>i-«aMU 
apawl  «ppartoMM  à  la  prèiaclara  da  poitoa  (Toir  K»  ruptun  d« 
/pa^  daaa  la  Ctmrri^  dà  r«Mpala«,  t*  aaaaa,  p.  IS)  ;  -7* ...  t 
^aabaM  réaallat,  MRaMlaid«inilartvqlatdaMM...);  --r...  a< 
aa  aa  fiH  pas  qaa  a'aal  Ml  da  la  etaaa  paMIqM  (paa  da  an, 
qal  Ipadialt  Iw^llaaMBl  liaa  dv  «oto  t  da  la  «baaa  pdkUqaa). 


t*  Naais  aiairanë  savoir  quà  mniIm 


■J 


àoar%«f 
^qnl  anl  é|é  Iraavéaa  daaa  divan  Joaraanx. 

Maili|  mala  diléa  asal  flranebapsaot  al  voua,  nal  ai  laoa 
,  aa^l^qat  aoM  Ut  à  adaitrar  eaa  abarmaniaa  paràaanaa,  ne 
aafOQipaa,  gréAi  à  la  iaM«  daal  allas  aool  vSluaa.  qua 
otflla-ei  a  M  plad  aslnuiïulai  uaa /ihavUla  parteiu«,  aie.  > 

tf  'Obiiféa  de-  dotaat^  la  plaa  de  daiaiJ^poaalblaa  aur 

,  f^p^leation  daa  laiquaa  déefMa  aoaUa  laa  eéngregailona. 

laa  Bumaux  aoi  dû  m«aa|ar  d'naa  mata  avare  la  plaea 

1*  U  aaviiMi  iamMd*  InalamtMini  que  I  aa  arraia  la  eaa- 
iaelian  daa  'aoUllara"  pour  (abriquar  daf  brodequins  laeéa 
sttrltaéM'et,sur1«eoupMlapéad.  \ 

(lAfVMMaa  lojaiNti) 

é^V.  da  rrayeiabi  a  du  qua  laa  ééntrétéiians  sa  aaat 
,  ,lilastVsetrf  on  venir  par%|  partis,^^|-qtta,  ai  eliaa  onl 
rahiaa  de  demaadar  daa  autoriisi|6aa|  C*aat  à  la  sutiealioa 
S  daa  ebaHi  de  eaa  partis,  .v 

(U  SMiwvtéa  lajata.) 


las  Jaa,  maaaraa  aani 
priaaa  ooaira  toalaa  Ira  SvaBlualItéa  podIiMaa  da  réalalanea 
ouwrtc  ou  datuiaéa,  al  qua  la  gouvaraaaiant  a'ral  allaebè 
I  prévoir  loua  laa  «chappaloirM  pour  laa  d«Jouar  sur- la- 
abaesp.  . 

«f  ,VaKMMia«  lijata.) 

•*  laurauaaasenl,  pouKiul,  un  Oaaooa,  la  aiaur  Gapou- 
ladr,  parti  da  OaaUi-Barraaln  aana  aou  ni  mailln  à  aaula  An 
da  Mra  aoa  ehamia  à  Parla,  a'aal  priera  aymi>albla  pour 
tefatlttr. 

'.  .   {U  rtktf  et  it  jMia.) 

^  ^  Pour  Booa,  la  iaoBsdni  des  rtoriminaUona  aarati  mal 
"clioiai.  puiaqu'li  daigna  fSir»  paacbar  à  faucha  la  balance 
dont  II  liant  la  néau,  paiaqua  e*ttal  sur  d'autrfs  qaa  aur 
noua  qu'H  dlrlfa  la  freocaaeal  de  aoa  aouHro  olym|laa. 

•*iBa  ahëbdaesenl  [à  «m  Ohàanaionkl  ne  taad  à  rtao 
inotna  qn'll  la  èmapraaaloo  puH  al  aimpla  du  proijat,  al  il 
lui  parmei  de  rouvrir  ladiaeaaaloB  féaérala  qua  la  gauebe 
a'élaii  ampifaasiB  dp  Hsrrnsr 

^  9>  M.  da  rre^ei  a«  naua  paraît  paa  jfnerar  oetia  aitua- 
Uoa  périireuae.  II  a,  cala  n'eat  paa  douteux,  daa  regrata, 
des  Inquiéludaa,  dés  déoouragemants,  doa  col«r«a  mémaa. 

v^     (ii^  tomotiom  à  prinMtnè.) 
•   ,  ^JEUILLKTpN. - 

BIOGRÂpÉiB  ^  DS^GaAHHAIRIENS 

PRimlM  Moini  DU  xviii^ai 

Ga  grammairien,  tin  daa  pina  dislingtiéa  qùa  noua 
ayoaaeua,  naquit  à  Glarmoal,  an  Auvqrgne,  vert  1177, 
ei  «lournl  la  4  février  174t.  ' 

II  M  pourvu  da  iréa  bonne  hadn  d'un  ennonleii  è  la 
ooliiglâla  daNotr»>D|Aa  da  Mpnt-Parrand;  mais  aon 
goût  pour  las  laUrailui  fll  réalgnar  oe  bénélkai  aon 
Mra,  et  11  ^i  MiiUr  P«rla  ptur  ta  livrer  anUéramanl 
à  la  fHlératura.  ^  "     ,  > 

Il  Joignit  à  lé  connalaaattaa.  d«*  languea  analannaa 
ealla  dq^B^ueleura  languaa  vivantaa-,  entre  aulrai  da 
rèaaiavon  atduviifse.     ^ 

Laa  llalaona^u'll,  Ibma  àaétlâ  oaeaalon  et  l'aoïénllé 
dï aon^april  iMproeûrértnl  la  plaoa  de aeerélaira  inlar- 
prêta  du  roi  ai  11  bnptlon  de  chapelain  da  la  duehaaaa 
da  Bsrry,  flUad^i  R4«aat.,G'aal^na  eaa  amplola,  qui 
lui  laissaient  du  loisir  pour  l'élude,  que  son  esprit  d'ob-^ 
aervallon  et  d'analyàa  eut  le  lampe  ci  la  Ikoulté  de  Sa 
dévelopiier  pir  la  réflexion,  i 

L'abbé  (iirard,  Aappé  da  ^'^U  générale  qu'il 
n'y  a  poinrde  mota  parNllement  svoohjinea,  l'aipoaa 
dana  l'ôutraga  qu'il  publia  an  47^?,  aoua  ca  titra^ 
JMêltmé»  tn  ênnpnt  h"^iMi  ou  Jfa  dirt^rsnlea  algpl- 
fleallona  ^mot»  fmipèùltnt  pour  «y—nywtaa,  ouvrage 
qu'il  rqiridulalt  avec  dea^aj^mentationa  M  de  nboveaui 
développebaenU  é»  478«,  abus  la  litre  de  S^non^mn 
fmnfOis.    ,,  -        \>:^   •     .x^   ^'  . 

Ménagr  ai  Bouhbura  avalant  blan  asalgoé  |a  dinrance 
panicuilèra  de  qûalquea  aynonynea;  mala  lia  n'en 
avaiani  |>otnl  éiaodu  l'idée,  >n  rappli^anî  à  la  epnai- 
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|.  dqire  ea  motoi  fMfaia,  Jl  oa  l'aai  pu  moina  que  l'ély- 
molofie  propMia  par  U  Duobal  ne  peut  élre  la  vraie. 
4*  p'aprèa  un  artiela  ligné  t  Une  eoniamforalna  » 
Inaéré  dans  (e  Jfnadeifat  /baitfl»  (mart  4841),  A^Jéorwi 
«irait  une  toui auiri él]fttolp|ta  :         '     '  ■'*■ 


LB  GOURRim  MI.YAUOBUàÉ 


•    Maintenant  que  J  .ai  repouaaé,  el,  je  mis,  non  aana 

aucc^,  lct?d|veraea  éiymologlea  proféaéaa  Juaqu'ici 

pour  NiaffrSiilfAoron,  J'en  vais  donner  utie  à  mon  tour, 

fal.  Je  l'espère,  raoairra  bon  accueil  de  mea  lecteure. 

Pnur  noi.  l'oriclna  al  lonstamaâ  ut  ai  raiiMim*ni 


LB  OOimUtt  or  VAUQBM^ 
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Sarraxln^(liMa-4M4)  avali  oonmla  le  e^lambour  sui- 
vant dans*son  Ttitnmtnt  éo  6o«/«,  p.  4d  : 
Ma  aotane  «al  pour  muttn  AHktfm, 
i       Car  aptaae  à  aoi  4aa  appaniaai^ 
La  Fontaine,  qui  n'avait  pu  été  aana  lira  la  pièce, 


Galle  monnaie  étant  da  Ibrme  carrée,  on  dit  d'abord, 
pout'  aignider  ne  poaaéder  au<(un  bien,  qu'on  n'avait  ni 
monnait  ronde,  ni  monnnto  mrréo.  liais,  plus  tard,  on 
remplaça,  dans  celte  expression,  monnaie  nndt  par 
sou.  nom  de  la.DièceauiéLalLinimMiatAmAnt  aiiiWiriMirn 
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déraCkMi  fénéril*  dM  noU  rngBrdéa  eomim  (eU.  «  La 
rwMmblanM  d'un  mol  mvw  d'autret,  dit  l'abbé  Olranl, 
n'embraMA  pai  loule  l'élendur  dn  ta  •igniflcalion;  elle 
eonaUte  dant  une  idée  |>rincl|iale  que  tous  énonoaot  al 
.  que  ebaeun  dlvaniHepar  una  idée  aooeasoire  qui  lai 
donne  un  earactére  propre  et  singulier.  »  C'est  en  réunla- 
tant  aouB  le  même  article  les  mota  qui  aemblanl  ajrno- 
njrmea,  c'eat  en  {«mettant  dana  le  Jour  qui  leadlatlngue 
le  mieui  que  l'auteur  en  hit  una  àhaljrae  comparée,  où 
les  nuancée  des  mots,  saisies  presque  toujours  arec  Jus- 
toaae,  sont  expriméea  Onemeat  ai  rendues  aensibles  par 
dea  aiempW  oompoaéa  arec  autant  d'eaprit  que  de  goût. 

ftèa  la  première  édition,  cet  ou«rage,  doiil  le  sujet  était 
neuf  et  l'etéculion  aupérieurtHbent  traitée,  fut  générale- 
ment aoéueilii.    '  , 

Lamotte,  appréciateur  aéfère.  Jugea  dèa  lora  que 
l'Académie  fran^iae  ne  pouvait  que  s'honorer  en  admet, 
lut  l'auteur  parmi  soa  membrea^  En  effet,  la  voli  dea 
académiciens  les  plus  éclairée  l'y  appelait.  Mala  un  uaage 
consacré  par  dos  réglementa  n'en  ouvrait  l'accèaq^'aui 
démarches  préalablea  de  l'bomnw  de  génie,  Undis  que 
Loula  XIV,  moins  dimcile  que  le  corpa  académique, 
allait  chercher  au  loin  le'mérite  obacur. 

IHimarsais,  malheureui'et  délaissé,  ne  Ait  point  de 
l'Académie,  et  l'on  m  doit  pas  s'étonner  que  Ôiratd 
lardât  fi  longtempa  rW-nwtlre  aur  lea  rangs.  II  céda 
enfin  aux  reproches  de  ses  amia.  qui  taxaient  sa  tlmb- 
dilé  d'indolence.  Son  amour-propre,  ranimé  par  leurs 
vives  instances,  jfiompba  de'aa  modeatie. 

Lm«  démarches  de  l'auteur,  plus  que  sexagénaire, 
furent  d'abord  inrhictuêusea: 

Ceiiendant,  quels  Ubrea  pouvaient  balancer  l'ouvrage 
sur  lea  AynoNyiNf*,  cet  ouvrage  dont  Vollaire  a  dit  qu'il 
vivrait  autant  que  la  laiigtie  française  elleHnéme?    - 

M^is  dos  académiciens  qui  ae  piquaient  excluaiveroent 
de  grammaire  tâchèrent,  diVon,  d'éloigner  un  émule 
dont  leur  médiocrité  redoutait  la  oomparaiaon.       : 

Enfin  le  suffrage  unlveAel  du  publie  décida  «elul  de 
l'Académie,  et  Uirard  fut  nommé, en  4744. 

II  ^outa  alors  de  nouveaux  titrea  h  ceux  qui  lui. 
avaient  vsiu  soii  admission  dana  la  célèbre  compagnie. 
Le  même  Mprit  de  réflexion  qur»  lui  avait  fUt  si  bien^ 
disUnguer  lea  dilMranlea  modiflcationa  du  Ungage  le 
porta  â  recherrher  par  l'analyaa  logique  lea  r^ea  de 
la  langue  fhinçaise  elle-même,  h  leaelaaaer  méthodique- 
ment fll  k  km  réduire  on  principes, 

(im^if  lui  nt  produit,  en  1T47,  unouvlvge  bous  le 
titreA  Irni*  prineiftei  du  /a  Imngmt  firnnç^Ut,  ou  ti^ 
Pnroit  Nflvitf  tn  méthwU  eom formémtnfmtu  toù  *. 

Je  vais  citraire'de  cette  grammaire  leaeboaea  qui  me 
aembleront  capables  d'Intéresser  mes  lecteurs. 

Laïi  Vrnù  itrinàpcf  de  h  {«nçtu  fmmfoiu  sont  sur 
.UQ  plan  tout-à-lkit  neu((  ils  sont  diviséa  en  4«  discours. 

Sans  manquer  d'(;stime  pour  les  luleura  qui  l'ont 
précédé,  labbé  Olraf|E3h'«n  «onsulterr  néanmoins 
aucun;  la  nature  et  l'usage  sont  les  sfiuls  guides  qu'il 
M  prop^,  de|prte^ue,  s'il  dit  quelque  chose  de  neuf. 


M  m  fera  point  alfceUtloa,  le  ai^et  le  lui  aura  Iburnl; 
M  a'Ii  répèle  eequi  a  été  dit,  ce  ne  sera  point  Imltatiofl^ 
il  l'aura  pensé  oomme  les  autreai 

Il  en  usefiinsi  parce  qu'il  a  remarqué  que  l'inliuenee 
de  l'aulorilé  et  l'habitude  de  copier  étaient  de  granda 
obaUoles  à  la  perMctIon  dea  arU  et  dea  acieneea . 

A  l'égard  de  la  méthode,  comme  il  n'est <);w8  douteux 
que  celle  qui  commence  par  dea  notions  ciairea  sur 
leaqueileh  elle  fonde  des  principes  certains,  dont  elle 
tire  ensuite  des  conséquences  Justes  et  invariables^  ne 
soit  la  plus  propre  à  rencontrer  le  vrai,  il  en  suivra  le 
fll  dana  tout  le  cours  de  cet  ouvrage,  sans  donner  néaiH 
moins  dans  la  sécheresse  du  plan  purement  dogmatique. 
Il  ne  saurait  mieux  entrer  en  matière  que  par  des 
définitions  fliites  avec  soin,  en  èommençant  d'abord  par 
celle  de  la  parole,  qui  eat  la  mahlAsslation  de  la  pensée. 
La  jwfM^e  naît  de  l'union  des  idéea. 
Lea  idéti  sont  de  simplea  Iniagea  dea  choses  ;  mais 
étant  Intérieures  et  spirituelles;  il  a  i  flilu  »  pour  lea 
fWre  paraître  au  dehors,  leur  donner  des  corps,  ce  qu'on 
a  exécuté  par  l'établissement  dea  mots  auxquels  on  les 
a  unies,  pour  qu'elles  en  fussent  l'éme  et  flsaent  ellbt 
sur  l'esprit  partout  où  ceu:^Hsl  le  font  aur  lea  sena  exté- 
rieurs. 

L'eaaence  du  mot  consiste  k  être  une  voix  prononeie 
propre  A  Allre  naître  une  idée  dans  l'esprit;  et  cette 
propriété,  sans  laquelle  II  ne  serait  qu'un  son  matériel 
maobinalement  prononcé,  c'est  ce  qu'on  appelle  vahmr. 
La  tHUeur  est  donc,  en  fkit  de  mots,  t'efllst  qu'ils 
doivent  produire  sur  l'eaprit,  e'esU-diro  la  repiéaenU-  ' 
tkMi  dea  Idéea  qu'on  y  a  atuchéea.       ' 

De  l'aaaettbtage  méthodique  des  moto  se  fbrme  le 
d^*éo\^n,  dont  les  Yariélés  forment  les  dinéranUst|laa. 
Le  itfte  eat  une  ftiçon  de  a'exprimer  portant  un  carac- 
tère émané,  ou  de  la  qualité  de  l'ouvrage  ou  du  goût 
peraonnel  de  l'auteur  Ce  caractère  résultis  du  tour  ^  la 
penaée,  du  choix  dea  mota  et  de  l'arrangement  jeapwlif 
de  toutea  lea  parties  qui  oompoaeat  le  diaoours. 

Quant  À  la  voix,  elle  n'eat  autre  cboae  que  l'air  de  la 
raaplratkm  .rendu  aonore;ef1bt  mécanique  produit  par 
le  trémoussement  des  carlilages  du  larynx  situés  â 
l'eitrémilé  de  la  trachée-artère  :  en  s'échappent  au 
dehora,  elle  reçoit  dinérenlea  modiflcaiions,  toutes  éom- 
prlaea  aous  deux  espèces  générales,  l'une  )e  chant, 
l'autre  la  prononciation.  ' 

Loraqo'une  voix  eat  simplement  modifiée  par  lea 
modulations  mesurées  du  gosier,  elle  donne  le  chant, 
qui  rauBl  dana  l'âme  une  aenaatlon,  en  change  quelqùe- 
fuis^'étal,  et  en  remue  lea  paaaiona. 

Là  pronvimiation  oonalste  dana  cette  modification  que 
la  voix  reçoit  des  partira  de  la  boùcbe,  aolt  par  la  situa- 
tion  qu'elles  prennent  pour  lui  former  un  paaaage,  auit 
par  un  mouvement  dont  eilea  l'agitent  au. moment" 
qu'elle  puae.  Ainsi  la  voix  ou  l'air  sonore  est  la  matière 
dé  la  parole,  les  partièa  de  la  bouche  en  sont  les  organes 
particulière  ;  la  prononciation  en  oonatitue  Ja  forme  et 
en  fkit  le  piooeau  de  l'exprit. 

•    {L»  $iHte  M  proekain  numéro.) 

La  RtoACTifB-OéaAMT  :  Emi»  MARTIN. 
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IIISTOIllB  DR  LÊDUOATION  JÇT  DK  L'INHTRIIC- 
TION,  -  Par  le  D'  rRADÉaiti  Dirraa,  directeur  duPmda- 
foglum  A  VloQM.  —  Traduit  de  l'allemand  par  Atractra 
itiuoLTi.  —  Parts,  ilbralrte  il.  Dropin,  n,  roa  Jaeob. 


LA  TRODPB  DR  MOLIRRR  RT  LR8  DRUX  (X)R- 
NKILLK  A  ROUEN,  en  l«M,  par  P.  BocQwat.  —  Petit 
ln-19  dea  Blaevier,'  aveo  trela  eanx-ffirtea  par  M.  Adallna 


CRNT  RRcrre^D'HIDTOIRB  Dé  PRANGE.  -^  Par 
OusTiva  DucoDOBAV,  agrégé  da  runlrertlté,  profeaaaur 
d'bltftolre  A  l'Bcole  norniala  des  InaUtuUun  d«  la  BalmL 
—  Parla,  llb.  la«Af<i«  «1  &•,  79,  boulevard  ^Int-Gar^ 
main.  —  PrUxt  É  fri  M. 

NOUVELLES  TOllfBH  NRUVKH.-Mam'aaIleTillaa:' 
La  Camérhta  de  la  BMrquIaei  L^deraler  verre;  Una 
Anibm  a  la  «MT  t  Cbapaaa  blaae  at  ebapaau  bleu  ;  Lfa 
ftouriataa  da  la  r«a  Lavolaier  ;  La  beau  Creiol  i  TArgébi 
du  prHl^t>Mi,oott'pa  da  onvaoiMt  La  médallloa.  —  Par 
lAiRT-BMaN.lP  Paria,  Um  KaaiM*,  llbrelra-4dlia«r,  19, 
qoal  Salia^llokal.  -  Prix  :  S  tr.  89. 


OOtTRRIRR  DB  VAUORLAH  (Collectloa  da).  ^  On 
peut  a'eo  procurer  toutes  laa  aonéea,  prUea  enanaible  on 
BéparéoMat,  au  bureau  du'Jouraal.  —  Pri.x  da  l'aanéa  i 
e  f^.  —  Bavol  hranèo  pouf  la  Praaea  et  l'Algéria. 

MANUBL  DR  I^IIILOLOGIB  GLA88IQUB,  d^rèa  la 
yvfaw<iwi  pkUUofkmm  da  W.  Preoad  et  lea  deralara 
tnvaai  da  l'éradltlod.  —  Par  BaboMOa  Bamaca,  aaelaa 
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Ll  QOOmUIII  M  VAU0ILA8 


/)■  #W»M» 


ÉTRANGER 

I  m 

«  PfwaMrs  QaasIlM. 


•I  j^  n^^..„...< 


Orolrlea-voua  que  <A«NNm  en  riait  en  eea  quartlen  et  «n 
•titit  à  la  HMMtor^f 

{lm  C*«Mft  4t  rA-muM,,  M.  M.  FMfakr.) 

V  Or,  la  phrase  que  vous  me  priex.da  vous  expliquer 
étant  d'uno  oonstruotion  parfaitement  IdenUoùe  aui 


Ll  GOOMIil  m  VAOQILAft 


u 


& 


Void ,  à  mon  avis,  eomnMoi  oo  peut  raodrè  eoapla 
de  la  fbrme  dudlt  proverbe,  iqquelii,  à  n'en  paa  dou- 
ter,  doit  être  eorreeta,  aUaodu  qu'il  se  trouve  men- 
Uonné  dana  Leroux  de  Liney  al  dans  fiovilll.  antaur 


as  rsoevrà,  dana  la  eaa  au  alla  Joumli  dana  la  JoonAa.  aa 
easmt  apéeial. 

{VOmlrMm  «^4lJ«lik) 

7»  Baaa  votre  dernier  aaaaére,  voua  aves  erroné  le 
Uen  entendu  lavolontalrenenl,  du  vmu  que  J'ai 


^ 


* 


«. 


\ 


^  -i. 


u 


> 


!• 


U  ONmiUtM  M  TAJNWLAS 


él*T«  d«  rioele  Bonnàlt  nipMcara»  HP^  dt  injnl- 
varalU.  —  P»Ht,  Ubrtirto  ir«fiA«M«  «I  C«,  71,  boolimrd 
Balnt-OeraiatD.  —  Prit  t  7  fr.  M. 


LA  GRAMMAIRE  FRANÇAKK  APRÈS  L'URTRO- 


oa^HB.  --  Pftr  &UN  Maitiii,  profkMMr  iptelal  pour 
Im  étruffén.  —  Oa?rt|«  pour  Iw  Français.  —  Sylluii 
tMtfoUioktion  dM  proverbM  et  dM  «iprawloM  provar- 
M«lM).  —  Prfi  :  8  rr.  6f  Mi^t.  —  A«  bvrMii  da  Cvmiur 
é^  Kmm'm,  16,  boultTird  dM  |uII«m. 


REMARQUES  SUR  LA  LANGUE  FRANÇOISE 

*^,  PAR  ArAllOBLAS. 

HooTdna  «didoa,  oooiprMMl  l«  Trait  d«  Pédltloa  ori|liiai«,  dM  IMtotrqvM  InAdItM,  âne  â«r 
Inédit*  de  Connrt,  tooi  Im  GoaMsaiilfw  da  lyii*  ri*cle,  dM  NotM  noaTelM,  «m  latrodaotloB  «t  une  T»bl« 

MHdftlqoe  dM  ■•tièfM. 

Ptr  A.  CHASSANO,  Docteur  ès-IettrM, 
Laarétt  d«  FAewlénle  firuçaln,  Inipcoteur  génAnl  de  Plnatruotioa  publique.      > 

'     Deux  ToTuMM  tn-t*.,— Prtlt  :  7  rir.^  ohMUB. 
Pamii,  librairie  de  J.  Bmutry,  15,  rue  dM  Sdnti-PèrMi  —  Vuiaillm,  ches  C«f^«l /Ut,  édlteun,  59,  ru*  DupleMlt. 


CONCOURS   LITTARAIIUIS. 

BoGiiTÉ  dInkthucition  m  ji*fiDuc*noii.  S^|ct  du  Coaoour*  pour  I9$i.  —  Quel  doit  être  1*  rAi*  d*  I*  faaill*  dani 
rfiducatlon  dea  enfantii  T  Et  comment  wn  «otloa  doit-elle  m  combiner  aveo  celle  de  réool*  T  »  Lm  nAaoirM  dolre^t 
être  adrewée  avant  1$  31  ééoembrt  à  M.  ArnonI,  MArétalre-gAnAral  d*.l*  So«létA,  ru*  Broeluàt,  18. 


FkMit4kT<t  pn  rniiRNCRf,  Aomcoi.Ttnii  n  RRtLM-LRmBi  db  Tarr-it-Oai 


—  Prorramne  dM  ooncoun  d*  1881 


I^iiR  I  La  SociétA  accordera  1*  un*  mAdalll*  d'or  de  la  Taléurde  SOO  fn^n  A  la  meilleur*  ^hurrè  d*  poAel*  Ijriqu* 
(o^e,  poAme,  atanoM,  «to.)i  a*^une  atédalll*  d*or  d*  la  ralaur  de  IQO  tnùt»  k  la  meilleure  plAo*  de  fenr*  conte, 
ballade,  Alégle.  flible~,  etc.)  ;  8'  une  médaille  d'argent  de  Ta  valeur  de  50  nrauca  au  meilleur  group*  d*  troU  aonDoUi. 
—  Dea  mMalfTCM  de  bronm  pourront  être  accordéa  aux  poètea  qui  auront  obtenu  dès  mentions  très  hooorablM.  — 
I.M  si^ets  de  ces  compositions  sont  laissés  su  choir  des  concurrentij  —  Lm  manuscrits  derrôtit  être  adressés,  francs 
de  port,  au  secW>târist  général  de  la  SoelétA,  A  Montauban,  avaiif  h  I*'  fivritr  t88tt  terme  de  rigueur.  —  IHtur  plus 
amplM  renaelgnomouts,  s'a<lressér  au  Secrétaire  génAral,  M. iB.de  Boissièr*.. 

LAiiootliTfc  A«AiiftMiQ(iR  DB  Saint-Qusntin  Hict  SU  ooncburs  pour  1881  !  Poétu,  i*  Un  sujet  laissé  au  choix  dM  oon< 
currents  ;  S*  Les  parole/  d'un  chour  A  qi^atre  roix  d'hommM  pour  orphéon  ;  —  Prat,  Biographie  d'un  p«nonnag* 
célèbre  du  département  de  l'Aisne,  avec  a|^pré«latlon  de  sm  travaux.  <-  Lm  mémoIrM  dM  bonisurrwita  devront  4tr« 
envoyés  avnt  U  SI  Hictmhr*  1880,  au  présidant  d*  la  Société,  A  Salnt-Quentln.  >  <i 

SociIetA  dis  icisnors,  Dsa  arth  rr  oWLimBS  ne  Hairaut.  —  Concours  de  1880.  —  Pour  la  partie  littéraire,  la  Société 
propoM  :  l'  l]ne}>u  plualeufs  plècM  comprenant  au  moina  cent  vers  sur  un  ou  plusieurs  si\^eta  laissés  «u  choix  d* 
l'autflur  ;  9*^  Une  nouille,  on  proJM.  —  Lm  MémoIrM  devront  être  fêtais  fhanoo,  wmU  U  St  ééeêmbrè  1890.  ->■ 
Bour  plus  amplM  renselItMienu  s*adress«r  A  M.  Houseau  de'Lehale,'s*orétalre  général  de  laSoolén. 

AoAnfcMiif  MoNT-n<cAL  DR  lYwLODss.  —  L*  éoMsIl  «opérkur  a  l'honneur  d'informer  Im  poAtM  et  Im  llttérateufs  d* 
France,  qttii  les  sujets  imposés  pour  )f  grand  concours  de  lélo  sont  t  t*  IH>iir  h  poésie,  va»  04$  à  MtUér*  (loo  vers 
au  pluH)  ety  Pour  la  prose,  Viitofti^  l'abbé  dt  fK^,  bienMieuir  dM  soArds-muets  (MO  llguM  au  plus).  —  Lm 
mnnusorlts  Riront  reçus  au  riég*  d*  ii  Présld*nc*,  tf ,  plac*  Hodalx,  A  dater  du  !••  mal,  >Mff«'««  1»*  Sêpltmtn  1880. 

I>4  HiMiiiETi  NATiiiNAtH  D'ftDtioATtuN  DB  LvoR  (^thi*  pour  18M  «■  pHx  d*  tTOls  oMitB  fhinM  M  mcHleur  méiloir* 
InAdII  sur  oe  aujet  :  •  l)e  Vloselgnement  prlmalr*  pupérieur  en  Frano*  *t  A  U$trMg*r.  OmIs  dolvoal  M  Atrs  :  1*  1* 
but  :  f  rorgaiilsatlon  ;  8*  Im  méthodM  k.  —  L*  prix  sera  déoerné  daM  ta  séano*  puMIqua  d*  1881.  —  Lak  mémolraa 
dovrtfnt  être  adrMsés  franco,  «mnU  U  1-  wessiAf^^feAafa,  A  U.Sj^afi,  libraire,  ru*  d*  la  Rourw,  n*  A  —  Us  por-> 
tarent  on  tét«'uns  épigraphe  qui  m»  ré|>éié«  sous  an  pli  oaflhoté  reafntnant  1*  nom  et  l'adrssM  d*  l'anMur.  —  Lm 
manuserlta  ne  seront  pas  rendus.  —  La  SoeMlé  s»  réMrve  I*  droit  d'ImpriHar  dam  m*  aanalM  oaox  qu'ail*  aura 
couronnés,  syM  aéiafimoias  eal*v*r  aai  aa^rs  laar  droit  d*  pr0prié(|. .  I 

1.      ■■    ^.      ^1     m'      '■..■'     "  '    ■  '  V,.     ■,''-''       ,1    .     '      .'  .'I  I     /',.,■.   I     ■  ■ 

RépoaMHi  dlT«r«M. 

Jf.  if.  8.,  à"tM¥Êtm  :  l'ai  vu  la  parMatia  qu*  vous  m'avai  rsoommsndéa,  et  lui  al  donnA  tous  Im  ranselgoamants  qui 
m'qnt  semblé  iwuvoir  roatribuar  A  la  réusslio  da  son  aatrspHM.  -  M.  U  It'  4ê  V„  ««  M«m4*.  HUMtlrvyi .-  81 1rs  baedM 
^t^lant  ràltoa  comme  mus  t*  sof gérm,  rsipAAItloe  du  )*un\al^Atarait'la  doUMa  A  1*  pMla.  J'offk*  de  vous  remplaMr  . 
Im  numéros  qul^  pourralaat  v*as  psrvaolr  maculés.  —  M.  P.,  Â  Amtltréém:  J'jr  al  bien  songé,  mais  c'est  Impossible. 

La  rédaoiiur  du  C«iHT<«r  4b  FoiiaafM  oat  vlilblo  A  ooQ  bureau  d*  f ro<«  é  <ic  AMfM: 
iMfilmiila  O.  DAwauir-CapvaiaBa.  A  WogMt  la  tMtmt. 
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PHILpLOOlQUn 


'■'■'■    '  \      .  ■  '   , 

«ÉATiIm    «NliriMflLf    M  lA 

m  19^  la  i«  «a 


(faUlta^iaa  tearsa*^  A  rAnUmi»  /Vanfàtoa  «i  I87S,  H  itvMtmml  ritom^mmU  à  ffapaiHisw  da  1878.) 


PRIX: 
Par  aa,  6  fir.  paar  U  Fraaoa,  < 
1  tt.W  vont  l'éinagar  (Us.  pott. 


poar 
AnDoaeaa  :  Os' 


i^HlISnl 


plaira;  OoMoars  IMTéfalraa,  frmUê. 


Rédacteur  :  Eman  MARTIN 

AmiBN   rmrassaoR   sfAoial   mua   ùs   ATRARaHa 

onciar  éa  llsatraetlsa  paMIqM 

M,  bo«l«T»rd  d*a  itaUaaa,  Parla. 


ABONNEMENTS 
•a  pwhsaat    fsar   «m 


Mtléfa  et  partMl  loaa  4a  la 

Sqas.^rsdrssaarasHaa 
rabllAaaNbralfsqMlc 


qaaleaaqM. 


ax; 


(Sxtralt  do  Pro*p*ot«s.> 

Les  Abonnés  qui  n'ont  pM  payé  l*ur  abtonamant  quand 
parait  le  B' numéro  de  l'année  courante  M  volent  préMOtar 
une  quittance  avao  dés  frais  de  recouvrement  monunt  A 
SO  eaiiIJaM»  pour  Péris,  A  7B  cenNsia»  pour  la  province  et 
A  t  /V..  60  aaaUsMi  pour  l'étranger. 

SÔMJIA1RB. 

Oosunaalrallo*  aar  Avoir  M  /Msf*  ti  Àwtir  îm  Hèmrm;  aur 
TnvtMtr  pomr  tt  ni  d$  Prtut  ai  ter  Pmml»  d'un  ptkU, 
MtrUn  ptréU  m»  dM,  -  Bipllcalioa  da  la  loeallAa  M  hU 
•n  Atewc;  —  poerquoi  ce  na  doit  pas  dira  Jhw  d«  JtrMe 
qaaad  oa  paot  dira  Ihu  da  MaaII;  —  A  qealla  époqaf  raaaaata 
,  l'aipraaaloa  BtMtt  jwMea,-  —  D'qA  vlaal  qw  e«rta|aa  cblaaa  da 
«kaaaa  a'appalltlt  Or$tt«n- 1  RipIlMllM  da  la  phraaa  Étn  ênr 
'lè$  danlf  ;  —  Oa  qa'oadoH  aataadrs  par  De*  cAavaiùr  d«  daiu 
parateai;  —  PMrqaai  la  msi  i'Àmastut»  a  4i«  éoaaé  i  U 

.  ntiiaara;  —  U*  divsraaa  ffOMadatlMt  ds  Ntot  .laïu.  |  Païaa-. 
lompa  ir^malleal.  |  gaila  da  la  bla«raphta  da  fa^  «aééW 
ctrwd.  R  OavragM  da  graMaalra  at  dâ  lllléfalars.  |  OMMars 
IllUralraa.  Il  Miasiii  dlvaraïa. 


FRANCE 


COMMUNICA'nON. 

Le  M  novembra  4879,  J'ai  reçu  la  rectlIkaUon  iiîl- 
vanta  relaUvemeail  à  la  préférence  qu*  je  venait  de 
donner  A  •99ir  U  /léara  sur  are^r  /«•  flivrti  : 

Mouslaar, 

Dans  la  n*  47  du  Ctmrrtmr  da  raa»slai,  an  dé  VM  eorrM- 
pondants  v*ns  dansnde  s'il  laiil  dira  mvir  la.  $h/n  ow 
m9é*r  It»  /lérrai,  rt  voua  répondM  q«1l  vaut  miani  dit*  la 
lUwt,  auls  qa'oa  paal  dira  aaaai  lai  (Uwm. 

Il  n'y  a  pM  aa  nsédscia  qui  ne  fMM  aaa  grabde  dUlh 
rsnce  entra  aM  deux  exprvastoas  I 

iias«r  Isa  fUwrm,  eala  vaut  dira  avair  la  Oé^t*  Hatarmll- 
tirata  (dM  BAvTMOu  Am  acééa  de  SAVre  pértodlqua),  la 
BAvra  pslodéaaae  ou  des  asarals. 

ilaslr  la  déiaa,  M)a  wut  dira  «tmplemant  qu'en  Mt  dans 
l'eut  dit  IMfîllè,  carMUrIsé  parl'sugmantoiloa  de  la  otaa- 
leur  du  ooriM,  l'aecélAtatlon  du  poule,  etc.  Un  bemata  qal 
a  aaa  BoitoB^de  poltrtoa,  an  rhumatlsaM,  une  mAningtU 
ou  mémaane  BAvra  lypbald*,  a  la  fltar*,  quand  II  préasata 
iMsymptdaMsqaaJ'AnuaUlalalout^^'bettra.Bl  l'aaditqu'Ù 
a  lm  Mwm,  taaa  Im  aUdaaian  daaa  laoa  Im  paya, 


prendront  qu'il  a  Im  BAvtm  da  «•!#■  ai  Im  AAvtm  lnla^ 
mittantea.  Oa  dit  loo*  Im  Ja«Éi^  At'oa  Uril  eacora  daaa 
tous  Im  traités  de  médadna  :  aaalr  Mi  /l^rat,  dans  m  der- 
nier MUS,  c'ést-A-dira  avoir  quaiqu'aflie  de*  tonoM  (tiaroa 
ou  quarté)  de  la  BAvra  IniamittéiBiti. 

BeoevM,  Je  voua  prie,  OMa  lalniatJioaB.. 

,   ,  /*  ■  D*  X... 

Je  prier  l'autear  de  cetlei  eoiiimaçiiealion  da  YOuMir 
bien  remarquer  que,  sans  m'élr*  pnmoneA  auaal  Mlle* 
ment  que  lui  sur  la  din^raneo  qu'il  >  A  aûlra  ara^r  lm 
liivrt  et  at'oir  lt$  flivm,  J'a?alA  oêpéndant  éeril  eoei 
dans  l'article  Auquel  aa  kUra  Aill  atloalqin  : 

Je  suis  loin  de  MAaMr  eeus  «At'dlaèMt  mmtr  lm  /léaré, 
dans  le  discours  'ffUBllier,  pao*  sIgnIBer  une  BAvro  m 
mantlbetant  par  noa  suite  CaeqAa  plus  ov  nsains  élolgaéa, 
ear  le  trévoux  da^t77t  admAt  qM«Â*  aa««i  pfeiaaa  eaaaM 
une  banna  rapraaalao. 

^  ■  •      -IL  yff;-     .,  .   ■';   , 

Dana  la  CtmrUr  A}  f aiy ifai  1»  annéa^  p.  44)  « 
J'avatA  traité,  mala  md  ipabé^  lanl  A'ao  knl,  la  quèa^ 
Uoh  relative  A  rorigiiM  da  fM«ia<%  jwnr  UrM  éê 
Prmm.  Dèui  oommunlealloiif  aor  eiUa'qnaallep  mlopt 
M  êinêUm  depula  \  aa  toial  lîoa  trôtelAna  : 

Mieux  (iaala^arapaa).  N  88  mm  \m. 
Manilawr,  «  .•■.■•'■. 

J'ai  l«  avM  un  vif  Inlérét  valrà  Ittinla  :  an  aMi  M, 
p.  m  (fvaaatflar  fMir  la  Mda  Pnm),  vaaa  ttprl«M  la 
pansée  que  eb  pravarBa  a  pria  aalsMaaadaaa 
axaférAe  du  IfaadJrAdAria. 

NmMltaa<Bi*i  M  ia  paa  AIra  de  «a«f*  avia. 

t  y»asa«Bir  ptm  la  ràl  da  hmm*ti0àË0,  m 
valllar  dans  llaUrAldu  fal  daPiasM,  laiBnésasiiaf.  e'eaé. 
A4lra  Ma*  rallfar  .adéaa  finilA  de  aan  liavalL 

Vaial,  é%prA>  iML  e«  Mttrmatllaav  avIa.  M  qal  RM  paiatt 
A  peu  préa  MHala,  al  le*  laaida  Impéés  sar  Im  a«|ais  da 
Frédérk  aa^dalvani  paa  tanar  aa  |ifaa  da  eaapia. 

iQa  provaiWa  pris  aatmaasa  aow  la  régae  da  uaia  IT, 
rai  da  FradM,  e'aal-A'dlre  aa  *m  iampa  au  la  daa  da  Oto(- 
seut,  miaMra  dM  a0UrM  ét/mftm.  irAs  eamplilaaai, 
a«f  iis^if«MRrjwa«  im,  daaa  bm  relatlaas  dlpIeamUgaM 
avM  PiddAri*,M  Bt  bAUr  A  iWf*  aaa  daiMar*  aMcaliqM 
*vae  rarpsMl  tt  Isa  psMésM  dsal  la  Praaw  la  irsMa.  U 
BMlaea  Mlle  garda  le  aan  da  <  faaiHsa  é$  Jaassrs  ». 

ta  a^aMat  ainsi,  ObalMul  avait  eAeaeaaaai  tiavalBA 
lûm  Iq  asM  aral  d*  at  msO  paar  le  f«i  * 


■\ 


T 
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u  oooaMwliB  TAiniuâ    ; 


iÇ^  ii*aat  pat  ii^^  Im  mot*  et  louri 

TAloùra  ;  U  fAul  de  plus  être  iaalruit  de  la  manlènl  d«ii 
ils  dbivqnLétrift  rangea  dAos  le  dioeours  ;  car  ai  l'UMge 
le*  A  introduftA,  tl  leur  a  AuAai  Aiaigaé  doo  plAeaa  ;  ali 


■.éiftnmfm^  iq[u'oo  dlaltogue  dana  la  diaeoura  en  fn- 
miiffs  0ctt4i9i  trMiièwu. 

Ouclle  que  aoil  la.f^eraonne  à  laquelle  on  s'eiprlme, 
(oui  a/seinblage  4d',inotA  (ail  pour  rendre  un  aena  est 
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*  Il  avait  mtlr*,  oomn*  on  !•  volt,  nn  prix  eoniidéralil*  de 
■<*n  traréll.  MmUoi*  d«  Pompadour,  voulant  Juatlfler  l'ae- 
çrotaMOMnl  rapide  da  ta  fortuna,  diaait  à  tout  vanaat  : 
^  •  J«  fM  ttmmê  M.  et  CktUêut,  jt  bratméUt  pamr  It  nié» 
PnuM.  mUtmtnt  MéUrte  n'y  fOfM  rlm,  H  tmtUpnflt  td 
pour  moi.  I 

Vooa  dbrt,  lÉooateur  la  BédaAaur,  où  J'ai  puiaé  iaa  indl- 
oationa  qui  prèrêdeot  ma  tarait  iapciMiibla,  attaodu  qua  ja 
n'en  al  pM  conaarvA  note  «orHa;  mala  ja  na  fouviana 
d'à? olr  lu  catta  axplloaUon  qualqua  part.  ' 

Vaulllaa  afr«ar,  Monaiaur  la  aédaoteur,  maa  clvUltéa 
amptaaaéaa. 

ÀMÉMÀ, 

é  io'PMtaur  de  ranKgbtremant  (an  ratralta). 

Dans  un  premier  examen  OUI  aur  I'oriflD«  du  pro- 
verbe en  queaUon,  J'avaia  cm  eolrevoir  que  l'auleur  da 
ce  proTttrbe  éUit  Voilaire. 

Un  de  mea  lecteurs  m'a  auggéré  l'idée  que  eëlte  origine 
pourrait  peul^lre  ae  trouver  dana  le  refrain  auivanl, 
qut  eat  oeiui  d'une  dea  mille  ebanaona  aallriquea  que 
vil  éelore  le  règne  de  M"*  de  Pompadour  : 

Aht  qu'il  a  bien  travaiiia 
Qu'il  a  bian  traVatlM  pour  la  roi  (ftto) 
OaPruaaa. 

Mais  qui  est  désigné  par  le  «  il  »  de  ce  reftvinr  Je 
.  l'ignore  complètement,  et,  pour  le  découvrir,  il  me  fau- 
drait beaucoup  plus  de  tempaque  Je  n'en  puis  consacrer 
à  cette  recherche,  quelque  inléreaaante  qu'elle  puiaae 
Aire. 

Uuoi  qu'il  en  soit,  il  me  |kiralt  néanmoins  à  peu  près 
certain  aujourd'hui,  Airtout  aprèa  iea  nouveaux  renaei- 
gnemenU  que  M.  Adéroa  vient  de  me  ftMirnir  :  h*  que 
l'expression  travailler  povir  te  roi  de  Pnute  a  pris  naia- 
aance  chez  nous  pendant  le  miniatère  du  duc  de  Choi- 
seul  ;  a*  que  Frédéric  la  Grand  eat  le  roi  de  Pruaae 
auquel  il  y  est  fkit  allusion  ;  et  S*qu*elle  a  été  Inventée 
par  des  Français  pour  railler  certalha  dé  leurs  eoropa- 
irloleadont  les  services  rendus  à  la  IVuase  n'avaient  point 
olHenu  la  récompense  qu'ils  attendaient. 

m. 

,l»our  Se  conformer  à  une  reeommandation  que  J'ai 
Wte  à  mea  leotoura,  en  tète  du  premier  numéro  de  la 
prési^nto  année,  un  abonné  s'est  empressé  de  m'adresaer 
''  la  note  suivante,  eslraile  d'un  paasagede  M.  I>aul  llert 
(la  Morale  des  Jéiuitis,  p.  810),  laquelle  lui  parait 
Infirmer  l'origine  qua  Je  propoao  {Courrier-de  Vott- 
gtla»,  8»  année,  p.  |«|)  pour  le  proverbe  faute  d'un 
ppinf,  Martin  perdit  «on  ine  : 

MarUn,  payaao  tréa  Rn,  monté  sur  aon  <|aa,  allait  *  la 
villa  penr.  aflairas.  R'Ataot  arrêté  dana  una  aubarfa.  il  y 
trou»«<  daa  f trangKra  «<n  tralii  da  Jouer.  Invité  par  Bernard 
à  Jouar,  il  y  eooMnl,  aacbant  qa'fflHalt  aaaas  tert.  D'abord 
la  Jaa  lui  réusalt;  malt  anauita  II  tourna  al  omI  pour  lui 
qu'il  y  pard  tout  ton  argent.  Poussé  par  l'atpolr  d»  rofa- 
fnrr  toa  artant,  Il  ta  décida  à  eoaUauar.  Mala  il  n'avait 
Vlua  que  aon  Ina,  qu'il  joua,  lias  Jonaura  lutlkbt  avaé 
acbarnf>mant,  la  partie  aat  éfala.  Laa  aasitUnU  attandant 
•vae  anil^iA  la  fin.  On  donna  Ipt  cartaa  pour  la  damier* 
folil  Malab«lMl  Martin.  déaMpéré,  aa  voit  battra  d'un  point. 
Da  M  la  proverbe  :  f  faitle  #a«  poiml,  MarUn  ptrêtt  «a» 
dne.  »  '^    .       . 


Il  «Si  prouvé  |)ar  une  ordonnance  de  r4harle8  V, 
rendue  en  136»,  et  par  hne  du  prévM  de  Paria,  rendue 
la  11  Janvier  1897,  que  c'est  entre  ces  deux  datea  que  Iea 
Cartea  à  Jouer  ont  été  introduites  en  Pranoe.  D'où  il  auit 
qua,  si  l'.eiplloation  précédente  eat  ta  bonne,  l'origine 
du  proverbe  en  queaUon  né  peut  remonter  au-delà  da 
l'année  41f9. 

Mala  ce  proverbe  axiatait  déj*  au  xin-  aièelé.  comme 
cela  réaulte  d'une  citation  Ibumie  par  Leroux  de  Uncy, 
ciUUon  jue  J'ai  reproduit*. 

Par  obnaéquant,  l'explication  que  m'aadreaaée  mon 
correapondant  ne  peut  en  rien  infirmer  celle  que  je 
donne  à  l'endroit  déaigné  de  mon  Journal. 

■      •,•■"■■     ,      ^  '    -\^  r 

PrwBièrt  9nMUoB.  V 

Comment  se  peut-il  faire  que  Vexprmioà  adverbiale 
Di  aot  IK  BLiNC  siçni/Se  W€on%iùUiunr  ;  et  vomment  y 
txptiqueM-pous  la  présence  de  »xrt,  mot  gui  signifie, 
dans  les  exercice*  de  tir,  le  point  à  atteindre  par  le 
pn^eetilê,  et  non  celui  dois  ce  projectile  est  lancé  f 


"   ) 
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CtM»  explication  ne  peut  rainapirer  aucune  créanoe, 
pour  là  simple  raison  que  voiçl  r 


A  l'origine,  leoanOnéUit  loin  d'être  l'arme  dé  guerre 
que  nous  oonnalsaona  aujourd'hui  ;  il  ne  aa  mouvait 
dana  aucun  aena  ;  il  se  plaçait  sur  la  même  borizonUie 
que  le  but  à  frapper,  et,  dana  celte  poaiUon  et  à  une  dia-  ' 
tance  au  plua  égale  à  celle  où  la  tr^ectoire  de  cette 
,arme  cessait  d'être  pari^itemcnt  droite,  il  lançait  son 
projectile. 

Plus  tard,  l'engin  ae  perfbetionna  ;  maia,  L  même 
tempa,  le  tir  en  devint  plus  compliqué,  et  le  langage  de 
l'artilleur  déaigni  la  manière  priinlUve  de  tirer,  celle  ^ 
qui  ae  f&iaatt  en  (kielque  sorte  tout  naturellement,  qui 
ne  tenait  compte  ni.  de  la  hauaàe  ni  de  la  balaie,  tirer 
de  bnà  en  blanc. 

Or,  cette  expressif  technique  s'employa  bieiîtAt  flgu 
rément  pour  dire  inooinsidérément,  sana  précaution,  aana 
fbçon,  sana  prépar^Uh,  sans  réflexion,  aana  ménage- 
ment, sans  préambule,,  comme  dana  eea  exempiea  : 
Dthuten  Mém  lài  parler  d'une  acnura, 

Ca  aarolt  étreWaladrolt.  ^ 

Mala  on  ne  parle  pas  tnà^me  eala  é»  M  »m  Nmne.    > 

(IMUn.  Ml.  <M«.,  U,  I.) 

In  venir  ée  Mm  Mme  i  l'union  conJu|al«,  II  sa  aa 
peut  rlan  de  plus  asareband  que  e*  proeMé. 

«  (I4ni,  frit,  r**».,  V.» 

Je  paaaa  maintenant  à  ce  qui  concerna  la  aecooda 
partie  de  voire  queation. 
Le  Mane  étant  la  R(arque  do  point  où  l'on  viaa,  il  eal 

Certain  que  ênf, dana  r^spraaaion4«  en/ M  Mmf,  ne  peut 
«voir  ta  mémo  aignilkaUoo  ;  ce  mot  vaut  dire  le  point 
d'où  l'on  adraaaa  la  balle  ou  le  boulet  au  blanc  {  «( 
preuve,  e'eat  que  d'abord  de  but  en  blanc  a'eet  dit  e(i 
italien  :  di  puuto  in  bianeo  ;  en  espagnol,  de  punta  en 
Mann  ;  que  l'anglaia  abrège  l'exprMilon  en  point-blank, 
et  que  noua-mêmea,  noua  avona  dH  à  aa  place  de  point 
«n  blanc,  comme  lé  Ibnt  voir  Iea  citations  suivantaa  i 
Porta* du  canon  *  f»M  m  Maiw  rat  la  draict*  li|na  qu* 
1  daaertt  la  bail*  jal||«aa  à  ea  que  la  pasaMeor  dleaUa  < 


menée  A  v*lner*  la  fOroe  mouvante  et  de  deellner  en  l'aro 
da  aaebebta.     . 

(BH*«H.  JEMm.  4(  rarwn.,  p.  t(,  MMt-iart.) 

Porta*  oMyennoda  canon  «et  la  ligna  de  la  porta*  tfa 
point  m  èlane  eonduitta  droktjuaquaa  ê  oa  qu'alla  raneontre 
.  la  parpandlculairaqul  seroll  aalevé*  sur  rboriaen  du  point 
ott  toffb*  la  bail*. 

-  (Mm,  BHè.  r^) 

T^rdepotne  en  ttane. 

(DtMlMri,  dM  pw'l*  SMnl  aM4ia.} 

Mais  comment  l'endroit  d'où  l'on  tire  a-l-li  pu  être 
appelé  but  t  Telle  est  la  difflculté  à  résoudre. 

D'aprèa  Iea  lignea  suivantaa,  empruntécf  à  i'explica- 
llon  que  \n  pietionnaire  de  l'armée  de  terre  donne  de 
tirer  de  but  en  blanc,  il  eat  évident  que  but  a  le  ^na 
de  butte  dans  cette  expreaaion  : 

Il  y  avait  deux  tato,  ealla  d'où  l'on  tirait,  oaUa  véra 
laquelle  on,  tirait  ta  tireur  venant  exfminer  aon  coup, 
■préa  avoir  tiré,  changeait  alternativement  ta  dettinaUon 
da  l'une  et  da  l'autre  »iil«,  pérea  qu'il  y  avait  un  bUnc  à 
cbaque  bute. 

On  retrourv*  o*t  uaage  de  la  double' ente  en  divers  pays, 
dans  toata  la  Plandra,  dana  laa  viUagaa  qui  enviroonmit 
Cambray^  villages  où  tout  laa  dimanchet  on  a'axerce  à  ce 
Ur.  Siemienovr^a  en  ftoamit  la  preuve,  quand  il  dit,  p.  215, 
que  de  *ut  fn  blanc,  ée  nivetm  ou  ée  btane  en  MaM  sont 
mémçs  oboeaa. 

D'un  autre  o6té,  M.  Llttnâ,  qui  ne  parie  paa  à  la  légère, 
noua  apprend  que  ce  mot  n'eat  qu'uiie  seconde  fbrme  de 
butte,  avec  lequel  il  a  été  longtempa  confondu^ 

D'où  il  suit  qu'on  ne  doit  paa  trop  a'étonner  detrouVer 
but  dans  l'expression  dont  il  a'agit,  et  que  butte,  qu'y 
met  le  Furetière  de  1727^  vaudrait  certainament  beau- 
coup mieux. 

'  ■  ■         x     *        ■  - 


Qaattioa, 

Puisqu'on  dit  Rdb  »b  Rivoli,  pourquoi  ne  dit-on  pas 
RoB  PB  BaiBi  r  BivQli  et  Brida  étant  chacun  un  nom  de 
ville,  il  me  semble  qu'il  n'if  a  pas  de  raison'pour  ne  pas 
admettre  la  préposition  db  devant  /'mu,  quand  on  tad- 
toêt  devant  fmutre  f  N'est-ce  pas  votre  avisr 

Si  dana  l'axpraaaion  rue  de  Bréda,  le  omI  BNda  était 
un  nom  de  ville  (ce  qu'on  pourrait  trèa  bien  croira, 
Hréda,  ville  de  Hollande,  ayant  été  prise  par  Dumouriex 
en  17(»8),  il  fliudrail,  d'aprèa  una  règle  que  J'ai  depuis 
longtampa  aipoaéa  dana  le  Courrier  de  V'augeUu^ 
H"  année,  p.  8),  naintaoir  la  prépoéitloo  de  comme 
dana  rue  de  Riuoli.  Maia  il  n'en  eat  paâ  ainal  ;  dans  celta 
dénomination  da  U  voirie  parisienne,  A^/a  est  un  nom 
d'homme,  comme  cela  se  trouve  manifaatament  démontré 
par  Jea  lignaa  aulvanlea,  qua  J'emprunte  à  Laxare  (Dict. 
des  rues  de  Paris,  iêM)  : 

Iq  vertu  d'une  ordonnaiMa  royale  du  II  avril  IllO, 
M-  Bréda  a  éU  aotoriaé  A  ropvardr  te  paaaaga  qui  portait 
ton  nom  an  deux  met  pùbliquat,  dootroèeda  II  n.  60  e., 
l'autre  dé  0  m.  7i  de  largeur,  femant  à  laur  Jooetlon  «Aa 
place  triangulaire.  1 

Par  conséquent,  on  doit,  à  n'en  paa  douter,  écrira  Rue 
lln^rfa,  aana  te  préfioaitloi)  i/a. 

Il  y  a  beaucoup  de  gêné  ii  Paris  qui  disent;  par  abré- 


vtetion,  Boulevard  Montmartre,  Boulevard  Magenta.  Je 
crois  devoir  vous  avertir  que  cea  geni-là  commelleut  une 
groaae  tkute  de  construction,  te  prépoaiUon  de,  dans  une 
dénomination  de  rue,  de  carrafour,  de  place,  de  quai, 
ete.,  ne. devant  être  aupprimée  que  loraque  le  aeeood 
dea  aubstantifs  qui  la  compoéenl  eatXin  nom  déaigna'ui 
une  personne.  "    \ 


TrolalèeM  OlMatloa. 
A  quelle  époque  retkonle  l'expression  de  Hivtb  roLics, 
et  quel  fiti  est  le  sens  précis  ? 

La  police  qui'regarde  la  protwtio'ii  de»  personnes  eat 
déaignée  sous  le  nom  de  police  de  sûreté  ;  elle  a  pour 
but  de  découvrir  tes  attentata  dea  mtflfaiteura,  qu'elle 
livrai  te  police  Judiciaire. 

Dana  te  reasort  de  cette  police  se  trouvent  le  régime 
intérieur  des  prisons,  dea  maisons  d'arrêt,  de  justice, 
de  correction,  de  répression,  des  députa  dé  mendicité, 
ioeteaaementdaa  détenue,  te  déilvranoedM  permis  de 
communiquer  avec  eux,  le  transfèremeotdeaccîidamnés, 
les  tra.vaux  industriels  dea  détenue,  etc.  \ 

Mais  la  police  de  sûreté  s'occupe  encore  d'actaaqui, 
tout  en  n'i^nt  pas  préciaéntent  oontrairea  aux  lola  en 
vigueur,  sont  Jugés  dangereux  pour  la  aùraté  publique  ; 
par  exemple,  c'eat  elle  qui  prend  sous  sasurveiltence  Iea 
coupables  sortant  de  prison,  aprèa.  l'expiration  de  leur 
peine,  et  qui  veille  sur  leur  conduite  pendant  un  temps 
déterminé. 

Or,  c'est  à  cette  pirtte  de  te  police  de  sftralé  qu'on  a 
donné  te  nom  de  haute  jfotiee,  qualiflMtlon  qu'elte  doit 
probablement  à  ce  qu'elle  eat  exercée  par  un  haut  fonc- 
tionnaire de  l'Etat,  le  ministra  de  l'intérieur,  agissant 
ordinairement  au  moyen  du  préfbl  de  police. 

Quant  h  l'époque  à  laquelle  renMnte  cette  espreaaloo, 
ce  doit  êtra.  Je  penae.  Tannée  4804,  te  pénalité  de  ta 
surveillance  de  te,  haute  potiee  ayant  été  Introduite  dana 
noa  codea  par  l'art  411  du  aénatua-cooauite  du  18  flo- 
réal an  XII. 

X 

QaiIrlèaM  QttUea. 
Je  vous  serais  bien  obligé  si  lyms  p<mvie$  me  dire 
à  propos  de  quoi  '^rtains  chiens  de  chasse  ont  été  a^lés 
QaBrriBBt.'  Rems^nements  d'avance. 

Voici  ce  que  Je  trouve  dans  La  Gume  de  Cteinle- 
l*alaye  {Mém.  spr  T ancienne  chevalerie,  t,  11,  p.  84NI, 

éd.  de  4759)  : 

lalnov*.  beaucoup  plus  savant  en  Csit  da  ebaaaa  qu'en 
fait  d'blttolre,  eonfood  una  partie  d*  ra  refit  avec  l'bialelra 
dae  ehtena  gris  anenéa  d'outra-n^er  par  aalnt  Loula  i  mate  ; 
11  nout  indiqua  rétynoioglodniiiom  de  crwfbrf  donné  aux  .- 
ebiant  da  cait*  elaaaa  -       .^  ' 

at  on  l'an  erail,  éeulllard  (le  premter  dea  ebteM  baux 
dont  II  toit  but  maaUoa  dans  las  livrée  da  vénaria,  oflart 
an  prêtant  A  Loula  xr  par  un  panvr*  gantilbomme),  rou- 
vrit una  braqua  blancba  et  fauve  d'ijfalte,  qui  appartenoti  A 
un  dea  Becratikirae  du  Roi,  qu'on  nommoll  alon  Orf  Jbri.  il 
n'en  Ibllut  paa  davantage  pour  déaignor  août  la  même  noo^ 
les  cbteas  provanoa  da  eet  aMovplemani. 


M 
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U  Gaaiéritté  da  te  marqutea;  Le  «araler  verre;  Un* 
fenaie  à  la  ner  ;  Chapeau  blanc  fi  ahapean  bleé  ;  Lee 
fleuristes  de  la  me  Lavolaier  ;  Le  tieau  Cruiol  ;  l'Argent 
du  prêt;  Deux  coupa  de  envaeba  t  1^  médaillon.  —  Par 
S*iirr-KMAit.  —  Parla.  Léon  Vamiar.  librklr«.édiUiir.  lo. 


Béparément,  a«  bureau  du  Journal.  —  Prix  de  l'annél  : 
«  f^.  —  Bovol  franco  pour  la  Franc*  et  TAIgérto. 

LA  ORAMM AIRB  PRANÇAI8B  APRÈS  L'ORTHO- 
GRAPHB.  —  Par  Bman  IIaitih.  nmtmm,Ê^,tr  ..>x.ui  _^... 
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ÉTRANGER 


Si  votu  eroftt  qm  otta  ptHm  Méreuer  vot  Uet0ur$, 
J§  wm  prie  de  vomioir  ^  txpliftur,  dotu  mu  prochain 
;   numéro,  torigim  d»  i'êxpruêioH  Sot  les  dmts. 

Oalld  «xpreulon  m  Joint  jnurenl  aux  verbe»  «'/r», 
dtmmtnr  et  mHtrt  pour  signiQer  l'état  de  faUgue 
eilréne  où  ae  trouve  U  personne  que  déaigne  le  sujets 
ou  le  réginm  de  ma  verbes  : 

Là  rinfantarla  dMMara  imr  Itt  tfmto  comoM  alana  fait 
trois  Uaues  ploa  que  leura  eonemii. 

(D'AoMfnl^  jrw.  III,  f.) 

Tout  est  onibarru  met  mon  «tprit  nur  Im  étmU. 

0»  dit  auaai  qu'on  est  mr  /m  danU,  que  le  travail  a  mis 
quelqu'un  «w  f«  éiMi  pour  dire  qu'il  eat  lia  et  ftîtifluè, 
qu'il  b*ott  peut  plua. 

(DieL  et  lyéitia.  M.  â»  tnt.) 

liais  d'où  peut  venir  une  telle  signifletUon  à  la  locu- 
tion «»r  te  «(M*  P 

Dans  i^ancleb  (Iran^is,  on  emplojrait  l'adverbe  odens 
ou  le  parUcIpe  àdenté  pou-  signifler  aur  les  dénis,  la 
face  tournée  contre  iorre,  courbé  par  j'àge,  et,  oaturel- 
iemenl,  très  iktigué,  paroe  que  la  grande  fatigue  incline 
le eorps enavant  :  , 

(lileouebe  •'•rfms,  durement  s'umeUe. 

-    ("*■""■".  pw) 
Sua  la  ftootalM,  tbnt  mUm 
N  Diat  Ion  por  boivre  dedans. 

L'un  deasus  l'autre  adftitos  tomboront. 

U  viai  ebaatalbin  est  tôt  aétnt  (courbé). 

Or,  un  Jour  vint  où  aéêm  et  adenié,  deux  vooablea 
bien  booa,  rependant,  disparurent  de  la  langue  (ce  qui 
ma  aamble  a'étre  eflbetué  vers  le  xvi*  alèolel  ;  et  comme 
on  sentit  1^  besoin  de  les  mnpiacer  dana  le  dernier  nena 
indiqué  plus  baut,  on  ieuraubatiluarexpresiion  f«r/«« 
denU,  qui  élall  en  quelque  sorte  la  traduction  litléràle 
de  »d»tu  i/Êd  et  d«fM,  dant). 


Dunt  unéJHtrt  éerUt  p»  Mm  d»  Sévigné  h  timvHI 
ItTI,  on  frotiM  la  pkroêê  mitmalê  :■  •  Voi  dam*i  ioni 
Mm  hin  de  tà,ava«  tfun  eoifarM  ffliiêamlu  d»  pom- 
made 0l  limn  caavsii  aa  »a«i  riaoïasm  7  Qtmvaut  dirt, 
j»  MM  prit,  r#  .  dé  dnuc  paroi$m  >  appliqué  A  dn 
«Âêvfujc  f  Si  Milt  qtiltoa  iHiay  paraît  dlpn»  d'élrt 
îraUéê  dans  tvirtjouraaij'ta  lirai  la  répooM  atm  ua 
'  qraiid  pImUlr. 

Au  reoyea  âgé,  quand,  par  suite  de  quelque  eoove- 
oanci*  partieuliéra,  dit  If.  U^,  df ui  Croisses  éUient 
réunies  en  une  seula,  on  disait  du  bedeau,  dont  la  robe 
était  mi-pariie  da  la  eoulour  de  la  iiaroisse  Hupprim^  et 
da  ealla  do  la  paroiaae  ooaaarvés,  qu^^il  portait  un  habit 
da  doux  paroùaiê. 


Par  Imitation,  on  a  dit  également  d'un  grand  Sei- 
gneur, d'un  roi  ayant  dea  manches  dont  la  moitié,  en 
longueur,  était  d'oatade,  et  l'autre  de  veioun,  qu'il  por- 
tait <fMiROfi«A«i<i«  «(«iiir/iaroiMM. 

Or,  la  locution  da  d**tx  jvarotoMi  ayant'  reçu  de  cea 
deui:  phrases,  souvent  employées,  le  sens  de  da  deux 
eouieurt,  il  a  été  permis  à  M-"  de  Sévtgné  de  la  Joindra 
À  leun  cheveux,  pour  Hignifler  que  iesdita  cheveux 

étaient  de  deux  couienn  dilférentes. 

.1,  > 

Pour  le  dire  en  passant,  rappelez-vous  que  porter  un 
habit  de  deu^paroiuee  s'emploie  surtout  au  figuré  en 
parlant  d'un  homme  à  deux  visages,  qui  parle  tantôt 
d'une  manièreèt  tant6l  d'une  autre,  selon  que  son  intérêt 
en  dépend  : 

Quoiqu'ainti  que  la  pie,  il  fSilla  dana  ces  lieux 
Porter  rkabit  de  deux  paroiue$. 

(UroDialM, /Vi».,  XII.  1.) 

X 

» 

TroiiitaM  QaéttkM. 
Pourriea-voui  ate  dire  pour  quelle  raiaon  voe  jour- 
naux désignent  $out  le  nom  cCAniSTisia  la  eeneure  des 
publications  périodiques  ?  Je  vous  serai»  bien  obligé  de 
me  donner  ce  renseignement. 

Cette  mémoquestion  ayant  élépoaée  à  l'Intermédiaire, 
il  y  a  répondu  en  cea  termea  (10*  année,  col.  494)  : 

Ced  remonte  au  Umpaoù  M.  Irfieat  Pieaid  èlaltteioiatra. 

Le  béroe  de  Clichy  abusé  du  f  communiqué  t,  «t,  pur 
ralUerie,  on  fit  de  oetia  petite-  vexation  un  personnage 
allégorique  auquel  on  donna  le  prenom  du  mini*tre  lui- 
même  :  Kmesl  Cemwmnifué. 

Un  petit  Journal  illuatré  qui  avait  aonveot  dea  diflleoitéa 
avec  la  oenaur«  dea  drealn*.  voulut  la  personnifier  éfale- 
meot,  et  II  ebolsit  leprénqm  A'Anastaste,  uniquement  parée 
que  ce  prénom  a  cours  dana  iea  vaudevilles,  et  qu'Où  est 
aoooutumé  à  en  rtr<>.' 

Telle  eat  l'origine  i'Anastasie,  gui,  dopuia,  a  déaigné 
parmi  les  Journalisteà,  non-seulement  la  cenaure  dea 
déasins  contenus  dans  Iea  pubiioatiom  illustrées,  mais 
eoeore  (Je  dètreis  peut-être  dire  aurtoul)  la  eonaura  de 
t^le  publieatlon  périodique  imprimés. 

X 
QMlrttaiM  OmMIsu. 

A  urieo'-vous  lebligemee  de  me  faire  connaître,  par  le 
magen  de  votre  journal,  quais  sont  las  cas  ok  le  mol 
aaas  doit  se  prononcer  un,  H  caua  dana  leequels  on  doit 
le  prononcer  ansat  Tous  mes  remerdemants  d'avanat 
pom  ceite  eoiutkm,  qui  m'est  bien  néceseàire. 

Jusqu'à  la  fin  du  tvii*  alécla,  la  mot  sm*  a  été  pre- 
noneé  snn  ;  mais  le  grammairien  ChifTIet  /voIrCoufT^ar 
de  Yaugelas,  ••année,  p.  U),  ayant  raeommandé  d'y 
Iblre  «  toujoura  ■  sonner  l'i  finale,  es  qui  éUlt  du  reste 
la  msniére  de  prononcer  ilfs  plus  •  diaers  »,  pour  dis- 
tinguer ra  mot  de  sang  ;  et  de  plus  modernes  ayant  con- 
sidéré, Je  crbis,  lé(|uivoque  que  ce  mot  fbisalt  auaai 
avec  cent,  il  en  eat  réaulté  pour  lui  une  prononciation 
aaaéî  bixarre  dans  la  langue  aeluellp,  prononciation  dont, 
aauf  erreur,  voici  iea  régies  : 
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Il  (but  pronooear  mu  quand  le  mol  tins  se  tronvs  à 
la  lin  d'un  vere,  car  il  rime  aion  avec  un  mot  en  ants  ou 
entSj  et  ne  peut,  pour  cette  raison,  sonner  autrement. 

On  prononce  de  ^méme  dans  les  expressions  sul vantaa, 
où  eene  eat  précédé  ou  auivi  d'un  adjectif  : 

Le  iNm  aena;  —  le  aeoaeoinmun;  •;- do  aena  CraU;  —de, 
sans  rasais. 

Dans  les  expressions  à  contre-sens,  un  eonife-sene^ 
ainsi  que  dana  senè  deeeus  dessous,  sens  devant  der» 
riêre,  on  prononce  également  «an., 

IjC  naot  sens  se  prononce  sana,  quand  II  est  suivi,  soit 

en  prose,  soit  en  vere,  d'un  adjectif  commençant  par 

une  voyelle  ;  ainsi  on  dit  : 

Aller  en  sens  inverse  (san  sinverse);  —  Cèst  un  mm 
étendu  (san  sétendu).  ^     ' 

,    Enfin,  on  prononce  sanse  dam  tous  les  autres  cas, 
lorsque  ce  mot  n'est  pas  suivi  d'uniadjectif  : 

Il  n'a  pas  compris  le  sens  (sensé)  de  l'explication. 

Ailes  dans  un  autre  sens  (sanse). 

Le  iMw  de  la  vue-et  du  toucher  (sanae). 

11  a  perdu  complètement  le  «nu  (sanaa). 

On  peut  justiOtor  historiquement  la  prononciation 
de  sens  par  san  dans  les  expressions  sens  dessus  des- 
sous, sens  devant  derrière  :  comme  on  écrivait  autrefois 
ces  expressions  c'en  dessus  dessous,  c'en  devant  derrière 
{yioir  Courrier  de  Vaugelas,  7*  année,  p.  i49),  il  est 
naturel  de  n'y  paa  edrrompre  la  prononciation  de  ««im 
quand  on  y  a  dét)à  corrompu  aon  ortiiographe. 

tmm^mmttÊÊÊÊmmÊÊÊimiammmmammmÊmÊmuiÊamÊmmmtaimtmÊii^mmÊmmÊÊÊm 
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pr«e«deat. 


I* ...  il  ?ou,  Mit  et  low  cMi  qui  toal  14  t  admirer  cm  okar- 
BlM  pMrMNMM,  M  «OMMf  fM  (qMsd  uB  Ttrbe  •  po«r  mjei 
''es  dIfIrMias  panMMa,  II  m  aat  au  plwrisi  a(  A  la 
qui  ast  laarqaéa  far  i*  eliIffVv  la  hmIm  élavé  panai  laa 
praiMMM  foriMat  la  a^ial))  —  2* ...  la  plaa  da  d«UIU  "laiMa 
(parca  qii'oa  aMt^aalaMl  f«'M  •«();  —  9*  ...  sur  la  eMS  «fim 
la  aati  d»  pisi  (Voir  Oewritr  de  Vuu^et*»,  H*  •niMNi,  p.  70);  — 
t*  ...  qaa  laa  wagrétilinai  m  aoal  leUaâ  clreoaraalr  (allas  m 
drwvaaalaat  pM);  —  5*  ...  *  prévoir  loalai  laa  échappatolraa 
(la  taMasUr  éékeppateirè mi  du  Mnlala)i  —  •• ...  aaaa  a«i  al 
Mania  aHé  da  falra  loa  eksala  («olr  r'OHrrlar  d»  Vanaelms, 
V  aaaéo,  p.  I»,  o«  aal  OémmMe  l'sbMirdilé  è»  à  étui»  /tu)}  - 
7*  ...  pnltqiM  o'aal  aar  d'aolroa  qëa-noat  01  ••  bot  paa  da  sur, 
car  la  pkraas  algolSa  i  c'aal  aor  daa  paraMaattâ  aoiraa  qoa  o^t)  ', 
—  S*  ...  as  laad  à  riao  da  Motaa  que  la  ioppraiilaa  (erqal  fool 
dira  :  laod  Joata  A  la  aoppraaaloo))  —  W  ...  das  laqoModaa,  daa 
décowraffiOMat*,  da*  colèraa  ai^a^à  la  la  d'oM  AauaiAralloa, 
«l^«  aa(  advarka,  ai  par  ooaaéqoaat  latartaUa). 


à  OMrrlfdv 

qui  ont  été  treovées  dans  divan  Jeoreaux. 

I*  U  noua  aufllre  da  remarquer  qna  loan  eonaldéraota 
ne  tendent  4  rion  roqins  qu'4  déolarff  nola  «t  de  nul  eAit 
le  Concordai  •>  lee  arUcioa  organlquoa. 

(U  Jr/Ar>  MMW*  «M  ■•JaUM) 

f  Oréee  4  eo  généreoi  professeur,  la  misera  ne  viendra 
plus  s'abattra  sur  las  eotbais  de  nos  artisiM.  Cost  une 
balle  vlctoira  que  M.  WaUet  livra  4  ligooranea,  4  la  dépra- 
vation. 

(tê  Préfrtt  »rHlip$ê  *i  (  JaUlM.) 

3*  Ib  Meot  le  Sénat  a  autaard'bul  sa  daraléra  carte  4 


jouer,  S'il  reftaee  eneara  l'amnistia  ravoo  et  corrifée  qtM 
lui  renvoie  la  Chambré,  c'en  est  toit  de  lui.  ' 

(ia  rMJtfMda  MjalUM.) 

4*  ba  eonventl'>n  républicaine  de  Cbieâgo,  après  six  joura 
de  séances,  dont  quelques-unes  n'ont  paa  laissé  qua^d'étra 
un  peu  tumultueuses,  a  proelané  eomma  candidat  le 
général  Oarfleld. 

'  ,.    (la  #WnMi  da  17 jata.) 

5*  Madame  0...  ae  phdiroait  4  Jean-Baptista  de  ee  quil 
eût  oublié  de  dire  4  son  mettra  que,  la  veille,  un  HonaieUr 
était  venu  pour  aibire. 

«•  Certains  libéraux,  ennemis  de  la  censura  dramatiqae, 
ne  pariaient  rien  moins  que'  d'interdire  la  pièce  paroa 
qu'elle  était  rapréaentée  aur  une  seéne  subventionnée. 

{.Vlttuuntian  da  aS  ftfftaf.) 

7*  Quand  un  magistrat  sait  qu'un  gouvernement  peut  le 
laisaer  se  morftoodre  dans  un  poste  inférieur,  11  ne  Jouit  pu 
«l'une  véritaMa  Indépendance,  et  Iea  dteyena  ne  peuvent 
paa  taira  fOnda  aur  aon  impartiaUM. 

.<        (U  UititTé»  du  4  Jola.) 

8'  On  voit  bien  que  le  Parlement  et  son  auxillaira  M.  da 
Paria  n'ont  paa  eu  aoin  de  recueillir  leurs  souvenira  ;  autre- 
ment, Ua  se  seraient  rappelée  oe  peasago  fameux  où  Joeeph 
de  Maiatra  veut  établir  que  la  eodélé  humaine  ne  peut 
exiater  aans  l'expiation. 

(Arattfli  d«  tS  anfl.) 

(I«f  0orrM«oM  à  ÇM<iis«<ii«.) 
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(»Hte.) 

Gomme  la  pronbmiatioa  dépend  at  da  la  aitnatioa  at 
du  mouvement  dea  organea,  il  en  réaaita  qa'alia  oom* 
prand  deux  aapéeaa  da  modiikattonaf  dont  l'ana  Ibraia 
le  aon,  et  i'autre  l'artieulation.. 

Le  MM  eat  la  voit  prononcée  par  la  aauia  fbma  do 
paaaage  que  lui  donne-faii  ailualioa  daa  organaa.  II  sa  ftdt 
entendre  par  iMl-oéma,  et  peut  être  auaai  varié  qall  7 
a  da  divarsilé  possible  dana  la  passais  da  la  vols. 

L'artieulation  eposiste  dans  les  mouvamaata  qoa  Isa 
organes  ajoutsht  4  leur  situation  daoa  la  lempa  dal'lm- 
pulalon  da  \a  voix.  Ella  ne  aauralt  être  ontsadue  aaaa  la 
seeoora  ,du  son,  dont  ella  eat  raaeompagnameiit.  Sas 
vsriétés  répondent  au  nombra  dea  dlOIraata  mou  vauMOta 
que  la  aiéêaniaaM.da  la  bnuebe  panaat  d'axéeular  dans 
la  prooooclation. 

Chaque  nation  a'eal  fbit  une  hahiluda  d'un  oartain 
nombra  de  sona  et  d'articulations,  an  pulsaal,  saloa  soa 
goût,  dans  la  •MuHé  natursUs. 

Le  désir  et  la  baaoin  da  eoaunawar  avaa  laa  ahaaats, 
joInU  à  nnfldéillé  da  la  méaMiira  al  à  naalabllMé  daa 
liromeeaM,  ont  Ibit  invaaiar  daa  caractéraa  propraa  à 
conaarV^et  4  montrer  aux  yeux  te  parole.  Ghaeua  da 
ees  earaetVea  repréaenls  ou  un  son  ou  une  srtieulalloa. 
On  Isa  appalla  Unis  d'un  00m  commua  lettrée;  amis 
on  nomme  particulièrement  voyelles  eaux  qui  rapré- 
seolant  laa  aona,  et  consonne»  caui  qui  repréaentaat  Iea 
arlieateUoaa. 

Las  lattrM  soat  donc  laa  partiaa  doat  oa  eonalniU  Iea 
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le  e  avait  toujours  le  son  dur  que  nous  lui  donnons 
âênê  calcul. 

Danrsa  2*  partie,  p.  103,  De  Chevallel  nous  apprend 
que  le  c  dur  passe  fbcilement^n  eh.  Or,  il  suit  de  ià  que 


corps  à  laquelle,  on  pende  ou  suspende  quelque  chose. 

Pour  exprimer  que  quelqu'un  court  le  même  dsnger 
qu'une  autre  personne  dont  on  rarle.  la  lanaue  fran- 
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dérivé  d'un  nom  n  la  Bnale  longua  mr,  cette  Onale  s« 
change  en  la  brève  or,  dans  ledit  dérivé  ;  ainsi  : 

Honnmr  donne  Honorifique 

lumr        —     Sudoriilaue 


ploient  Jamais.  Elle  a  été  Inventée  au  xvi«  aiècle,  al  l'on 
en  croit  ce  que  dit  à  ee  sujet  Jacquioa  Pelletier  du  Mana 
dans  son  Dialogue  sur  ("orthographe. 

Vni<.|       II     wnm     «Mmllia        laa     aa.ala     aaa     aA     I'^_    .>__■.-. 
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moto.  Pour  oflt  efllot,  on  Im  asaemb^  de  ftiçon  qu'elM 
pulaceal  être  prononcées,  en  «  entrelassanl  »  les  sons 
«rec  les  articulations,  ou  les  TOjrelles  ayeç^es  consonnes, 
car  c'est  la  même  chose. 

Les  langues  où  ee  mélange  est  le  plus  égal  sont  les 
plus  belles  à  prononcer;  riuiiett  et  le  flrançais  l'empor- 
tant à  cet  égard  sur  beaucoup  d'autres. 

Celles  où  les  vojrelles  dominent  trop  ont  quelque  chose 
d'efléminé;  celles  où  l'on  trouve  souvent  une  seule 
voyalie  aecompigaée  d'un  grand  nombre  de  consonnes, 
sont  dures  et  difficiles. 

Quelquefois  1^  voyelle  se.  trouve  seule  et  se  prononce 
sans  l'aide  d'aucune  consonne  ;  il  arrive  d'autres  fois 
qu'Ole  en  a  plusieurs  attachées  i  son  service,  et  elle 
peut  le»  avoir  avant  elle  ou  à  la  suite.  Quelle  que  soit  la 
eiroonsUnce,  elle  forme  la  syllabe,  et  n'en  forme  qu'une 
avec  toutes  les  consonnes  de  son  cortège. 

Ainsi,  la  iyllabe  iera  très  bien  déflnie  un  son,  simple 
ou  composé,  prononcé  avec  toute*  les  articulations  par 
une  seule  Impulsion  de  7oix. 

Si  cette  impulsion  est  faite  avec  lenteur,  la  syllabe 
est  longue;  si  elle  estafette  avec  précipitation,  la  syllabe 
est  brive  ;  si  elle  tient  «  un  »  mUleu,  la  syllaiw  n'èèt  ni 
longue  ni  brève. 

Ce  plus  et  ce  moins  de  temps  employé  à  la  prononcia- 
tion du  son  est  ce  qu'on  nomme  en  grammaire  quatUité. 

De  l'union  des  voyelles  entre  elles,  faite  sans  aucune 


langm^  lequel,  par  conséquent,  ne  signlfle  autre  chose 
que  l'usage  particulier  d'une  nation  entière,  dans  l'éta- 
blissement, l'ordr»  et  remploi  des  moto  pour  eiprimer 
la  pensée.  »  ' 

Comme  dans  cfaaqM  nation  11  y  a  deux  aortes  de  per- 
sonnes, les  unes  grossières  et  ignorantes,  qui  négligent 
et  allèrent  les  expressions  ;  les  autres  instruites  et  polies, 
qui  cultivent  l'aTt  de  in  parole,  toutos  le^  langues  se 
trouvent  ou  dans  un  état  de  corruption^u  cfani  un  état 
de  pureté.  Celui-ci  retient  en  propre  le  nom  A'wage, 
décida  ses  doutes,  fait  l'essenco  des  lan|;ues  vivantes, 
et  en  renferme  toutes  les  règles,  qu'il  n'est  point  permis 
d'apprendre  d'un  autre  maître,  parée  qu'il  n'en  est  point 
de  plus  sûr  ni  de  plus  docte  en  celle  mktière  que  celui 
qui  les  a  faites. 

Chez  1^  peuples  unis  sous  une  même  domination, 
l'usage  de  la  langue  suit  celui  de  la  politique  :  il  est 
unique  et  dépend  toujours  de  la  portion  dominante  ;  il 
s'apprend  à  la  cour  et  dans  la  capitale.  Lorsque  U 
nation  se  trouve  partagée  en  plusieurs  pelito  peuples 
forman(diver8  étato  souverains,  il  peut>ifilroduiredes 
^variétés  de  la  langue  commune.  Ces  variétés  font  que 
l'usage  n'est  pas,  comme  parmi  nous,  simplement  dis- 
tingué un  bon  et  un  mauvais,  mais  qu'il  est  divisé  en 
plusieurs  branches  qui  sont  ce  qu'on  appelle  dialtetes. 
Quant  à  l'état  de  ciwrupllon  où  se  trouvent  les 
langues,  il  y  a  deux  degrés.  L'un,  qui  ne  yient'que  du 


intorruplion,  soit  de  oonsonoe  propre,  soit  d'aspiration,   Vdéfout  d'éducatieiH>u  du  manque  dktenlion  au  bon 


il  résulta  4in  son  composé,  qu'on  éppt\k  diphthongue. 

11  y  a  deux  espèces  de  diphtbongues  :  les  unes  ly/Zo- 
biquts,  lorsque  l'union  des  voyelles  produit  simplement 
unito  de  syltabe,  et  les  autres  àtthoçraphiqueê,  lors- 
qu'elles produisent  une  unité  de  son. 

On  ne  saurait  (kire  de  longs  discours  sans  quelques 
intorvalles  de  repos,  car  11  fkut  prendre  le  tamps 
d'  «  humer  »  de  nouvel  air  pour  fournir  au  ressort  de, la 
vie  et  à  ta  matière  de  la  voix.  Ce  temps  que  l'on  prend 
ainsi  fkiries  pnuMi  dans  l'exécution  de  la  parole. 

On  les  marque  sur  le  papier  par  ta  ponctuation,  afln 
qu'elles  soient  Alites  à  propos,  afln  que  la  personne  qui 
lit  soutage  sa  poitrine  de  taçon  que  l'attantion  ne  soit  ni 
tatiguée  parde  trop  longues  «  frasée  >  ni  détournée  par 
des  Interruptions  a  contre-sens. 

Que  rironie  ne  vienne  point  tourner  en  ridicule  l'exac- 
titude de  l'autour  et  traitor  de  minuties  ces  premières 
déflnilions.  Ce  reproche  porterait  à  faux  paras  que  rien 
de  ee  qui  a  te  vrai  pour  ol^et  n'est  minutie  que  lorsque 
l'étude  M  est  déptaoée. 

SI  Umis  les  hommes  se  senratent  des  mêmes  modifi- 
cations de  voix  pour  former  les  moto,  s'ils  rangeaient 
ces  moto  dans  le  même  ordre,  et  s'ils  y  avateni  attaché 
les  mêmes  idées,  ta  manière  de  parler  serait  partout  ta 
mèma.  Maispaçe^  qu'ils  en  ont  usé  et  en  usent  encore 
autrement,  lise  trouve  parmi  eux  plusieurs  manieras 
dlflérentes  de  parler,  selon  le  ptan  magniflque  de  la 
varléto  de  ta  Nature. 

Lorsqu'une  mantere  de  parler  est  devenue  éommune 
à  un  asseï  grand  nombre  d'hommes  pour  former  un 
peuple  distingué  des  autres,  on  l'honora  du  nom  de 


usage  ;  tel  esU'étot  de  notre  languejlans  le  bas  peuple 
de  Paris  et  parmi  quelques  «  bonnétei  gens  »  de  pro- 
vince qvi  n'ont  été  ni  à  Paris  ni  à  ta  cour.  L'autre  degré; 
de  corruption  vient  du  mélange  de  l'ancienne  avec  ta 
nouvelle  fkçon  de  parler,  ce  qui  forme  chet  le  paysan, 
dans  les  provinces  éloignées  du'centre  delà  domination, 
divers  langages  particuliers  qu'on  nomme /w/ou,  dont 
la  connaissance  peut  servir  à  pénétrer  dans  l'origine 
des  langues  et  des  peuples,  tels  sont  le  bas-breton, 
l'auvergnat,  le  provençal. 

La  différence  ta  plus  apparente  dana.  les  langues  est 
celle  qui  frappe  d'abord  nos  oreilles  ;  elte  vtenlde  ta  dif- 
férence des  moto  ;  mais  la  plus  essentielle  ne  se  montre 
qu'A  notre  réflexion  ;  elle  natt  de  la  diversité  du  goût 
de  chaque  peupte  dans  le  sens  de  la  phrase  et  dans  l'idée 
modiflcative  de  l'emploi  des  moto. 

Lorsque  celle  sorte  de  goût  propre  et  distinctif  ne 
regarde  qu'une  circonstance  unique  ou  une  seule  Aiçon 
particulière  de  s'exprimer,-on  le  nomme  idiome,  c'est- 
à-dire  propriété  de  langue.  Par  exemple,  c'est  un  Idiome 
français  d'exprimer  par  le  pronom  indéflni  on  Joint  au 
verbe  actif  l'altribulion  vague  et  indéterminée  d'une 
action,  au  Heu  que  c'est  oin  idiome  italien  de  l'expri- 
mer par  le  pronom  réei|<rtique  li  avec  lé  même  verbe. 

Quand  ee  gàAUdIslinclir  est  oonsidéré%aiis  son  uni- 
verutite,  c'est  Alors  ce  qu'en  fait  de  langues  on  nomme 
ffénie.  Chaque  langue  a  le  sien,;  ils  peuvent  néanmoins 
être  réduite  è  trois  sortes,  et  par  ce  moyen  les  langues 
se.trouveiil  distinguées  en  trois  classes. 

{Ma  mite  au  prochain  numéro.)     „ 


Ls  RtfsAGTBoa-iiiaART  :  Kuàn  MARTIN. 
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de  cordca,  al  que  aucun  des  rbsvsua  ne  porte  son  seignor 
liora  du  cA<im/^  ou  qu'il  n  en  aoit  Jf  tt^  taul  que  pats  en  aoil 
faite. 

{Amim  il  /émmlm,  ch.  fS.) 

Tans  riches  reU  aaors  ei  vencua  en  ekaatp  f 


Aucuaes  fote  svient-U  que  dm*  geni  qui  sont  en  mariafe 
ae  deaparUront  par  ter  votooM  et  par  le  gr«  de  Sainte 
Bgliae. 

(BmmumIt,  XVI.  tl.) 

Il  y  a  «taflfMu  qui  sont  plus  sssurSs  de  n'eotrar  poiot. 


Ll  OOimiUU  Dl  VAOOILAB 


•I 


"V 


usage,  car  eo  voici  deux  exenplea  troavtTïlana  dea 
auteurs  de  eette  époqu*  : 

Voua  ne  pevies  s  beore  venir  plus  eppertnae.  Reslra 
Bisteira  <•<  «■  aai  Smms  ;  aeos  ferena  laoloust  benne  ekiere. 


9*  Os  1*  sort#,  U  n'y  saraU  plus  d'iacanvSntent  à  taira 
eeaeer  un  état  de  clioeea  qui,  on  va  la  voir,  ne  laisse  pas 
que  d'être  prA|adlclsbte  sux  taterSte  de  l'tui. 

(tn/VMwéa  ii  MSil 
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da  prêtt  Dmu  oo«|n  <•  «nvMlM  ;  U  ■édallkM.  -^  Ptr 
l«nT.Aua.  •>  tarli,  Ma  Vtoiiar,  libralN-Adllnr.  It, 
«Ml  lyat-MIaM.  ~  Prit  :  B  fr.  M. 
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M  k«r«a«  dajoaratl.  —  Prti  d>  l'iaaéa  t 
•  fr.  ^'Bifvl  fhMM»  povr  U  rruM  «t  rAl|*ii«- 

LA  OHAMMAI^  PRANÇAIBI  APRfBS  L'ORTHO- 
GRAPHE. —  Par  Biuif  MàMmil  profMMvr  ipAotai  pmir 
Iw  4tr*ag«ra.  —  d«ff«f*  poar  Im  rraoçaU.  -  Stixbsii 
(HfattoaUoa  dM  provarbM  •(  dM  «ipraHloos  pnMrsr- 
blaks).  —  Prit  I  a  rr.  M  oMt  r  A«  bariM  da  flwrrrtr 
^  K«v«la«,  M,  bool«vanl  im  ItaUMM. 


REMARQUES  SUR 'LA  LANGUE  FRANÇOISE 

,  -  PAR  VAUOELAB.  ^ 


.  NoaTaila  «diiMa,  oawpi 
^Ita  d*  Cearart,  Unm  Ua  Coaii 


t  la  Taita  da  PédltloB  ortctaale,  d«  Raaarqaai  iaédltaa,  naa  daf 
taUaa  d»  ivu*  ilèda,  dat  Notaa  aouraHaa,  oaa  latrodaotloB  at  aaa  TMê 
aaa^ftlqaa  daa  aatièrM.  -    S 

Par  A.  CHASSANO,  Docteur  ^laltraa. 
Uuurdat  da  JAeadénla  fhkBçaIn,  laipaetaar  fteéral  da  rioitraetloQ  pabUqaa.    • 
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M.  r.  &.,  *  Bwiê-Dmt  :  Voot  m'avin  déjà  pa|«  voira 
«ta«<  da  ipi'adtatMw r^M.C.  à.  m.,  à  La  Kaft  :  J«  n' 
va^t  daanar  qùnlqoM  rénMt|nMii«nU  à  «on  èfard,  J« 


Btra  JOr  ai 
vofllrie 


Le  rédâalaar  d«  Cmmitr  à*  faa^ata*  aat  ifiaibla  >  aoo  bureau  de  trois  à  six  heures. 
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—  Des  aiAdalllai  de  bronae  poorront  Atra  aeoordfae  aax  poAtee  qni  aaroat  obtenu  dea  aentions  trAs  honorablra.  -- 
Les  iqjata  de.caa  compositlone  eont  lalnAa  au  choix  dea  oononrrvnta.  —  Lee  i&aaaaerltf  devront  Atre  adreeefa,  firanea 
da  port,  au  eecrétariat  gAnAral  de  la  Société,  A  Montauban,  m»«Ht  U.i-  février  188i,  fema  de  rigueur.  —  Pour  pina 
aoiplai  ranaalgnamAuts,  t'adreeaer  au  SaerAtaire  gAnArai,  M.  B.  de  éolMiAre. 

La  SaciAiA  ACABicmouv  aa  SAiirr-Qqtirnif  net  an  oonooure  pour  1881  :  Peéne,  1*  Un  nO^t  lalaA  au  choix  dea  oon- 
curraats  ;  9*  Lm  parolee  d'un  chœur  i  quatre  vojx  d*honimM  pour  orphéon  ;  —  Pro**,  Biographie  d'un  penonnaga 
oAlAbra  du  départeinent  de  rAirae,  avec  appréciation  de  eei  travaux.  —  Let  ménoireMles  eoncorranta  devront  Atra 
anvoyAi  mmu  te  31  déeemkire  1880,  au  préaldent  de  la  SoclAté,  k  Saint-Quentin.  ^ 

— —  ■    ■" 

SoaÉrA  nia  >cinicia,  on  Aan  r  nas  Lirtan  du.  Hairadt.  —  Concoura  de  1880.  —  Pour  la  partie  littéraire,  la  Société 
propoae  <  1*  Une  ou  pluataun  plAoaa  oonprenaBt  au  noina  cent  var«  aur  un  ov''pluaiaur8  ai^eta  lalaaAa  au  choix  da 
Tautaur;  S*  Une  nouvelle  ao  proae.  —  Laa  MAaoirea  devront  Atra  renia  firaaoo,  mmU  te  31  iéeemkre  1880.  — 
Pour  plue  amplea  ranaalgoaaaata  a'adr^Mar  à  M.  Bouieaa  da  Lahala,  aacrétaire  gAuAral  da  la  Société. 


AcadAmib  MoRT-ltàÀ'L  db  iy>oi.oija8.  —  La  eonéeti  Bupérieur  a  l*hoanear  d'infollnar  lea  poAtea  et  lea  littéraMura  da 

*  fraaoa,  qua  leaaajeta  impQaéa  pour  la  grand  ooacoura  de  188A  aant.:  1*  Pour  la  poAile,  une  Odt  A  Mofiête  (100  vara 

an  plOB)  et  >•  Pour  la  proaa,  l'Étefe  ée\KiMé  4e  fÊpée. bianfkittW  dea  aonrda-aoMa  (SOO  lignes  au  plus).  —  Lea 

■anuacrlta  aaroat  raçus  au  al^  da  la  pfiaklenca,  la,  plaoe  Rouaix,  i  dater  du  1"  nul,  /MS^'aa  I**  5«pl««iAr*  18t0. 

'  ■  f,  ■  "  -  »  ■  - 
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année;  qoa  doit-ja  faire  df •  6  dernière  franca  que  voua 
s  vu  ce  mot  de  ifoitcA«rsM«  ;  ai«vouadéairexque  je  pulaae 
le  de  m'envpyer  lea pbrues où  vou^  lavei  rencontré. 
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'  jgJmrwÊl  Seéi^Mtnmul 

MiùHmnom  VNiviMtiu  m  ut  unmi  phançaim 

la  l«  ai  la  M  «a  akavM  MÉb  ^ÉÈL 

{hMicMen  eememmie  A  fiaad<aite  A«afa<aa  aa  tlTA.  si  iialluiiaf  rdriiapaiifc  A  riaiNsMan  ds  It».)  ^ 


PRIX  : 

ftr  aa,  6  Ar.  poer  la  Fiaaca,  si 

7  fr.  W  poer  l'MrM«w  (Vu.  ft^.) 

AaaaMM  :  OavraaM,  «a  aiwi 

pl«ln  ;  OoMnara  HUéralrat,  fratte. 
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ABONNEMENTS 
■a  araaaaal    mmt   uas 
aatUra  al  partial  Isa*  da  la 
émtmwer—  S'adraitar  mM  aa 
laaraallABB  llbntrt  mata 


(lÉztraU  ûM  Fieapaatad.» 

Laa  AbannAaqui  n'aat  paa  payé  laur  ahanaaaiaat,  quand 
parait  le  s*  auméra  de  l'anoAa  couranta  aa  voient  prAaaatar 
une  quitunea  avae  daa  fraia  de  reconvranaat  montant  A 
90  emMaiéi  pour  Paria,  A  7S  cMMaiai  pour  la  pravloea  at 
ilflr.tû  aiaNsiai  paar  l'étrangar. 


SOMMAIRI. 

Élyaotagla  A*  JteMrè  iUAsfVM ,  -  fil  tel  laraàiw  CJrtaai- 
tametti  par  cM  oa  par  Mai .  —  BxpUeaUoa  Aa  iV'aaair  a  m« 
«4  mmUle;  —  Lageal  vaal  la  lalaaa  Aa  CaMcKwa  A  m  faa  aa 
da  Canclur*  f««:  |  Qaa  ilgaMIa  eaUa  phrata  Aa  Paanaart  i 
raaf  le  wiaadt  la  aa  A  te  «walarda ,-  —  lipUcattoa  A«  U 
locMlioa  adTarWala  À  le  tempte;  —  JaaiMoalioa  Aè  la  aaa»- 
Iraclioa  Aa  prafarba  Qet  te  rmiemètt,  t'mummèU.  |  .Faàta- 

.  laaipa  irasmatleal.  |  Soila  4«  la  Mogiaphia  da  l'abkA  MArW 
Girard.  |  OaTiagai  dAMinaipil»  al  Aa  llllérataïa.  |  Ooaeaars 

'  UltèfairMk  II  aiaïaiii  dl*< 


FRANCE  * 


D'qà  vient,  je  «•«»  prie,  te  wtot  Auaoiox  ^tM  se  trotite 
dam  rexpressim  MÛrai  AuaoaoM,  jn»  tetqmile  on. 
qmdifie  «m  &m  mnsi'fu'mn  tkmm  tfaoraiU  et  stwpidet 
/  — 

On  a  propoaA  da  nombreutea  élymologias  pour  le 
terme  Atiltonm  ;  Je  vpis  voua  lea  iadiquar  at  laa  appré* 
cier  à  fkir  Al  maaura. 

4*  La  aavaal  Huât,  évAqna  d'Avranehaa,  axpUquait 
celle  expression  oomn»^  Il  sali  :  Un  ayoeal  plakbint  en 
latin  (c'est  seulement  s^s  François  I",  Je  crois,  qu'il 


fui  ordonné  de  plaider  en  firançals)  et  voulant  dira  que^  ^,A/<AoroR,  ce  qvi,  soit  dit  en  paaiaolf  oa  (Ut  pas  graad 


sa  partie  adverse  n'.éU!t.  pas  renvabla  dans  ses  alibi, 
s'écria,  eoènma  si  ce  mot  eût  été  déeUnable,^ÇhpsMi'iiira 
en  (hisanl  une  groase  Ikule  : 

If oUa  ratio  habenda  est  Istortim  anAanua. 

D'où  le  nom  de  maître  Aliboron,  qui  sérail  reaté  à 
llgnoranl  avocat ,  et  qui,  dapuis,  aurait  été  donné  à 
l'iae.  . 

—  OiK^qm  eatta  étjriDologia  ail  oUaou  laa  AofllrafAA 


\ 


de  Ménagé,  de  lUcheM,  de  Roquafbrl  et  de  La  Mésangèra, 
Je  ne  puis  l'adopter,  parce  que,  dans  aucun  daa  te^lea 
que  J'ai  recueillis  pour  Iràitâf  caltO'  qttaattdh  (il  y  an  a 
qui  datant  du  xf*  sièble),  tSmUre  Alibfon  na  déaigda 
nn  ayocal.'oe  qui  sarafl  eapandanl  una  eondiUoa  lodl»- 
pensable  pour  jusllttar  Torlgina  d-daaAoA  indiquée, 

1*  Ouitard  croît  qu'/(/iAoraa  aal  l«  mol  patoto  artf- 
6owro«,  francisé  par  le  ebanfeoMol  da  r  ao  /,  si  commua 
en  lexicologie  %  et  ar^omrtm,  oonpÎNédaaH,  va,  aida  Aoih 
rev,  baudet,  o'est-àHilra,  aaAaiMiaf  Aeal.daiwIaAldkMMA 
méridionaux  dérlrés  de  la  langoa  rooNoa,  un  eri  dont 
les  Anlera  sa  servenl  pour  fiUra.  marcbar  laure  bAlaa,  Al 
dont  lea  mauvais  plalaaol^^nl  (kil  uoa  aiprasaioa  iro- 
nique s'adreasanl  aux  àola  qui  ailrava|oant 

—  Il  n'jr  a  qu'un  pâlit  nalbaur  pour  l'él^raMlpgio  da 
OuUard;  c'aalqua,  dans  l'erifine,  l'expreasloo  aiai/rr 
AMerom  n'a  désigné  ni  un  Aaa,  ni  aucun  animal  qoel- 
eonqoa;  mala  qu'alla  a'aàl  appliquée  A  un  partoooaga 
consldérabla,  ooama  le  dit  M.  LlUré;  si  eooune  la 
prouvent  oas  vara  empruntée  A  une  ouvra  du  xv*  aièek, 
la  Mirmctede  sain/a  Genniive  :  < 

S  Je  ffisse  rai  on  ragent  ^ 
Ou  un  grand  «laUfrv  ittAara«r 
Chaacun  oatast  son  cbaparan.^     . 

S*LadoetaLe  Duebal a  imaginé  una  aspéca  da  gêné» 
logla  i'Alibonm,  qu'il  hit  daaeeodra  d'Albart  la  GfMd 
(4  l9»-lttA).  Cet  Albert,  réputé  alchlmlsta  al  magieieo; 
cal  la  prototype  d'Atbérom,  Amberom  ou  OMtom,  roi  da 
iéarle,  dont  la  pouvoir  opéra  daa  marrailles  du»  la 
roman  de  Huon  da  Bordeaux  ;  et  d'vlaMran  Aaraijivanu 


vbonneur  à  saa  aneétras.  ,         ^ 

—  Tout  mol  dont  on  a  la  prétention  da  Mrs  dérltar 
Aliboron  doit  pouvoir  formar  Atiborum,  qui  est,d'aprbs 
les  andeos  laites,  la  Ibmia  primitive  de  iiMAaran  (eaila- 
ci  est  dua  i  ca  qua,  pendant  loagtampa,  nai  a'aal  pr»-. 
nonce  an).  Or,  eomma  il  aal  Irèf  évidsot  qu'il  na  aainU 
Jamais  rano  à  l'asprll  da  paraonna  da  ahaafv  m  mm 
la  tlnaleon  da  AtUrom^  Amtenm^  OÉArsw  poar  ialra- 
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nsbIcA,  sans  en  marquer  ni  qualité,  ni  action,  ni  rappori. 
Le  premier  de  ces  l<;raies,  plu^t  vulgaire,  est  précisé- 
ment pris  du  but  de  leur  insUlulion;  le  second,  lenanl 
plus  du  style  d'art,  lira  ion  origine  de  la  Ikçon  dont  oqs 


f  Lea  mots  Iransportéa  d'une  autre  langue,  sans  être 
naturalisés  daps  la  nôtre  et  auxquels  on  laisse  l'air  et 
la  qualité  d'étrangers,  sont  emplojés  au  pluriel  comme 
au  8lngull<tf  Bans  aucune  addition  ni  distinction  ;  on 
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(.  dvirt  M  Ml«i  fttifdt,  Jl  Bt  l'Mi  pu  molM  que  rétj- 
■otofie  propMit  p«f  U.ÛMhal  M  pMt  èlr«  i«  vraie. 

4*  D'iprèe  un  irllele  Ugné  «  Une  MnUmforaiae  > 
laiéré  dani  fe  J^m^iIm  ^mMIm  (mm  Itll),  4V«»»rMi 
«mit  une  UmI  MM  éiyttolillt  r 

LiM,  fymbole  de  le  dhrlnHA,  ékt»  U  eeMlualfe  de 
Tlièbee  (liyple)  parieli  |e  eeai  4'im»»r»M<ii...  i(lMft«f«ii, 
\  deee«poe<  per  le»  mgNwe  de  le  leogue  ewifée,  elynHte  ;  «1. 
fread,  *r,  ilee,  *w,  lourae,  m«,  principe.  ltà\m*m»  en 
e  fini  pir  fUre  iMwws  «eé  eel  «ataUMBt  m  dee  omm 
froteef  Me  de  lia*. 

—  Je  réftite  celle  qiMlfièaM  4tjfM|oi||(«  oomme  J'ai 
réMlé  la  aeoonde;  noe  anelena  leiiea  prouTenl  qu'à 
l'origine  Nieffre  A/iAereu  m  dMfnailiwloî  un  ân«,  ei 
que,  par  conséqutonl,  il'  n'y  a  qu'une  reaMttMaoèt 
puramenl  aebidenlelle  enlre  XA^ibvrwim  du  ITiiede^ 
lie» /flMtflei  et  noire  illiàeren.    a\ 

S* nantie  proeèl  de  Qillee  de  Rayé  (1440),  auquel  Du 
GangeAdt  alluaion,  e^flre  klibwnm  aerail  un  hom  du"-  v 
diable,  el  ee  mol,  selon  les  éditeurs  de  Ou  Gange,  réaul-  ^ 
terail  d'wM  eorrupUon  du  germanique  kU-Bwn%,  dont 
le  aena  IHléral  eel  le  vieil  ennemi. 

'—  CiOmme  Je  l'ai  d^à  dit,  la  forme  prfmill?«  de  kli- 

.tereneat  Mih»um,  ainai  que  le  prounMt  une  fois  de 

plus  eee  paroiei  prononcées  par  le  aaleiiile  QadiiKfr 

dana  U  Pttiotk  dt  Jétm-Chriit  à  ptnoniutgn,  Hiuil- 

Iel^rt4:  • 

Paietâf  noue  Met«e 
9kmni  wmlÊtrêAUkmnm:' 

Or,  eomme  Je  ne  m'eipllque  pas  oommen.l  ce  foeable 
pourriil  porter  la  finale  um  s'it  venait  dé  Btran,  qui 
se  terminé  par  «n.  Je  suis  autorisé  à  en  oonelura  que 
l'origine  propoeée  dans  ee  dernier  eu  doit  également 
élTB  r^jetée.  - 

/  6*  M.  Dévie,  l'auteur  du  Dieiioniiairt  étymologique 
'  det  moU  d'oHfinê  orientoU  (ouvrage  qui  se  trouve 
plafé  à'Ik  suite  du  Suppléroentde  M.  Liltré),  penseque 
le  terme-^'i4/^6oroN  nbusi  trée  probeblemenl  été  fourni 
par  Ai-BiroÂni,  nom  d'un  savant  arabe,  en  quelque 
sorte  unW  aOldés,  un  des  disèiplet  de  Satan  : 

Al4iiroAni,  ro«lh(hm«UcieD,  tstronomr,  féocmplié'V  très 
f lUmA,  dit  U'BerMoiJJHèlM.  artoiil.),  non-teukmont  par 
^  ton  habllel*  dan*  Ifi  Miences  ■p«culativM(,  mai*,  encore 
dana  les  pratiques,  eomde  la  manie  naturelle,  astrologie 
Judiciaire,  art  des  talismans  •.  Àl-»JinûiU.  eontomporahi 
d'Avicennft^  •  Joui  d'une  réputation  InmenacP  dans  1rs 
«eoica  araboa...  De  plus,  il  a  toujours  passé  pour  un  uigi- 
e(en  eiceilvnt,  et  sa  vie,  d'après  lee  biogrepbee  orienuux, 
eel  i^elne  de  treiu  mirenuleux. 

—  La  prononciation  de  AhBiro4nt  esl  tellement 
facile  qu'il  roe'Sembie  de  toute  impossibilité  qu'elle  ait 
Jamais  été  corrompue  en  Atiboron,  et  moins  encoreéd 
Atiborum,  qui  est,  1^  (kut  se  garder  de  l'oublier,  l'ortho- 
graphe originelle  déTeipression  qui  nous  occupe. 

Quant  au  peraonnage  lui-même,  qui  vivait  au  tempe 
d'Avieenne,  e'eét-à-dire  dn  r  a^u  xi«  siècle,  commeal  «- 
t-il  pu  parvenir  h  notre  connaissance?  Ce  ne  pourrait 
être  que  par  les  historiens  des  Croisades,  et  il  ne  s'en 
Ifoave  aucun,  du  moins  que  Je  sache,  qui  cite  usez 
aouvont  le  nom  du  savant^rienUI  pour  lui  avoir  valu 
l'honneur  de  passer  en  proverbe. 


•  MalniiHianl  que  Jai  rcjMuseé,  et,  je  mis,  non  sana 
suceiJN,  letjdlveraee  élymologies  ptOfMeéao  Juequ'Iel 
pour  «•al/re/4Àr^ofe«,  J'en  vais  donner  une  à  mon  tour, 
^1,  je  l'aspka,  recevra  ban  aoeueli  de  mee  lecteurs. 

Pour  HMi,  l'origine  il  longtaçipa  et  si  vainement 
cherchée  du  mol  Aliborm  n'eel  autre  qiit  le  latin  .otU- 
*araai;  car  ee  mol,  qui  e  pu  donner  /lirAerrMi  (lee  ptr- 
mutatlonsde/en  a  et  en  i  sont  nréqoênle^  eipHqtie  par- 
teitemenl,  eomme  vous  l'allei  voir,  du  feste,  l'eipraeslon 
de  Màf/ro  AHèoro»  dans  lee  divers  sana  oà  on  la 
Upave  eBplo|r4. 

La  {Aiole  nommée  en  laUn  BtMonm  a'eet  appelée 
Atibor4n,im  français  (llseï  y4MAoraiN)  liés  le  xiii* siècle,/ 
«omme  le  ,me(  an  évldeoee  œ  passage  du  ITemaa  dm 
BtMtrt  : 

■t'berbea  i  trova  aaara 

Dont  li  roia  aéra  reapeaeee  i  • 

itMéw^^Hla  travé,* 

Sua*  platers  gêna  oat  aaprové 
ttl'eat  bon*  par  e*ciiaur<>r 
^      tl  por  flnvrM  de  ëors  oat«r. 
Or,  altando  que  l'elléborisme,  ou  traiteinenl  de  cer- 
taines maladies  ehroniquee  par  l'ellébore,  l)ilsait  un  dea 
points  eapitaui  de  la  ihérapeuUque  des  aneiena ,  on  a 
quctiOé^^  MoUr»  i4/iftoroM,  ejM-^ire  de  Mi«l/r« 
^Mfterf ,  thMwmnffl  d'un  grandialent  dans  l'art  si  pré- 
eleui  de  guérir>  fhit  que  la  eilaUon  suivante  met  com» 
plèleawnt  bore  de  ^oute  k 

Qull  vienne  de  14  lee  manu  quelque  measer  qui  se 
«vente  d'eetfa  ua  mali»rk.AIHmnm  en  tant  et  guérir  toutes 
sortap  de  meledleé.  ' 

..   (Mwiiirt.  l-Mtié,  a  M»,  wHo.) 

'Ouand  lé  nom  de  min  prévalut  par  désigner  les 
médaeins,  l'apothicaln,  quf,  aj^és  eui  éUilFhomme. 
le  plus  souvent  en  relation  aveo  i'allébore,  hériU  du 
nom  de  maf/rerk/iftoroa,  citfque  démontrent  eee  vere  du 
TBttiment  déPotkêtim,  composition  du xv'siéela : 

iQuetbat   '• 
Vous  all»k  quem  l/preebtre. 
It  puia  apréa,  allef  ches  moUln 
AI»onm  l'apotbleafre. 

Dans  la  première  moitié  du  siècle  suivant,  un  maltro 
AUboron  n'était  d^à  plus  un  sérieux  marehand  de 
remèdes,  ni  même  un  guérisseur  vulgaire  ;  le  temps 
avait  marehé  :  l'expression  avait  tourné  à  l'Ironie,  W 
's'appliquait  à  un  homme  qui  ne  se  croyait  étranger  i^^, 
eomme  le  prouvent  les  titres  de  certaines,  publications 
parues"!  cette  époque  : 

Cy  oommeocent  les  OiU  de  Maistre  Aliboram,  ful  4« 
loa<  M  wmk.  Oovrafe  Imprimé  à  Paria  par  Pierre  Piévoat. 

Maistre  Aliboram,  qut  ée  tmtl  m  mmU  H  «e«<  /kin  (*m  te 
mtêtien  et  de  tout  rien.  (1527.) 

Vere  le  milieu  du  xvri*  siècle,  la  même  expression 
désignait  encore  un  pédant,  un  liênonnùe,ridicuie  par 
ses  prétentions  à  tout  savoir,  un  individ^ui  se  croyait 
propre  à  tou^  (bire,  comme  cela  ressort  de  la  déflnition 
qu'en  donne  Antoine  Oudiq  dans  ses.CNrKUi/es/raii- 
foOei  (1654)  : 

Un  maistre  Aliboran.  r*  Aomm*  qui  m  mmlg  4$  toutm 
ttri»  ée  cAmm. 

I  _A  *^  **  ^''*<^"<>''^  ^  ce  .sobriquet,  si  éminemment 
I  rApectablo  autrefois,  ne  devait  pu  en  rester  là  ;  le  poète 


•    ,  f 


%■  * 


•  Ll  QOOARIU  or  VAUQIM|# 


M 


Sarrailn  (I4MII-4M4)  avait  eommis  le  ealamboar  sul- 
nint  dans*Boa  farfafmi^  do  GotUm,  p.  40  i 
Ma  satané  éel  peur  wtalln  dUhonm, 
i       Oar  eotaae  A  sat  Aae  apperttaat» 
La  Ponlalaa,  qui  n'avait  pu  été  uns  lire  la  plèea, 
crut,  ou  lit  sembUnl  de  «roire  que  mmUn  Alihorom  y 
déslgnallfun  baudet,  el  il  l'employa  avec  ce  sens  dans 
une  Aible  bled  oouMue',  ea  qui  lui  a  valu  wUa  dernière  et 
ddéprisanie  aéaaptton  :  ^^--^        ^  * 

Arrive  un  tr«l«||éme  lartan 
Qui  salait  Htnitn  Àia«r^.  ■      ». 

SI  M.  Çério,  qui  a  été  le  premier,  Je  crois,  à  soup- 
çonner «lleborom  d'être  l'origine  d'i4/i6oroN  (Jouhtai 
l'intorméditùro,  8*  année,  eoi.  i77),  lit  Jamais  ee  qui 
précède,  J'ose  espérer  qu  il  tassera  bientôt  d'aeeorder 
ses^préférenres  »\i  nonî  du  savant  AI-RiroAni. 


Haaitl— .  . 

DaM-a|i  éeriro  GiaoONaTiNari,  avee  «a  c  d«  «t«e  «a  t, 
coataM  oa  éi  rit  rsovtPiNTiiL,  ssseittiBL,  svsstartib.,  etc. 
PImsimn  dictionnoifoi  qmfoi  rommltéi  ierivont  oveo 
tM  ^ Pourquoi  oitto  êgcoptionf  ^' 

Tous  1^  subalanUfli  latjns  en  en/ia,  mntia  noua  ont^ 
donné  (le  plus  souvent  par  l'intermédiaire  d'un  adjectif 
de  la  même  langue  en  entioiù,  antiatù)  un  adjectif  en* 
«alM,  an/if/,  comme  le  montre  le  tableau  suivant  : 


Confld«ii(ta 

->^ub«uiiUM 
DllAtrvN&a 

.  8ubet«NM<f 

WVotôtthti:' 

Û^tiarntia  . 

..  DeainMnal. 

>0l«ii«a< 

PolaiUM.  ^ 

PasUlMlte 

Pe*tU«iMW. 

Or,  attendu  que  le  ialin^rcaau/^a/ia  contient  un  / 
à  u  dernière  ^llabe,  J'en  conclus  que,  sija  |()gl<|UèÀ  le 
dnjk  d'être  comptée  pdur  quelque  chose  dans  l'établit; 
sèment  de  l'orthogrephe'des  mots,  ce  ne  doit  pu  être 
par  un  «,  ipSis  bien  par^un  t  qu'il  fkul  éerire  cet  adjectif. 

'\  Il  y  jr^des  lexicographes  qui  écrivent  obédieneiel  (par 
un  <)  ;  à  mon  avif,  o'est^ aussi  une  fliute,  car  lesubstan- 
lif  latin  qui  est  la  souree'de  cet  adjectif  étant  obtdtentia, 
il  htut,  par  analogiefo^  son  correspondant,  en  friui- 
çai^, -«e  termine  par'fM.     / 

TroitMoM  QMttioB. 
/•  VOMI  serdis  YnedHitaissant  ti  vous  vouli/fg  bien  me 
faire  savoir,  dmns  an  de  vos  prochains  numéros, pourquoi 
on  dit  (fan  Aomaie  qui  n'a  pas  d'argent  jqu'Û  èsl  stna 
SCO  RI  aiiLU.  Que  peut  dontsignifier  Uiiui  dans  cette 
expression? 

Le  mot  maille,  qui,  selon  toute  probabilité,  voient  du 
bas-latin  medala,  medafia,  a  déaigné,  aoua  lea  rois  cap(^ 
tiens,  Jusqu'à  là  lin  du  |vi*  siècle,  la  plue  petite  de  nos 
n^nnai4Fréelles  biles  de  biUen  :  s 

Ne  nè.euide  qné  riens  lui  (Sllle, 
Tout  n'ait  U  vaillant  une  «uMOa. 

itttm.  et  H  Àm,  t.,  Soij.} 

Maintenant  de  tontes  eee  aumoines,  il  n'en  vient  une 
seule  laaiUa  aux  pauvres. 

(C*Ma,  /mMI.  17».) 


Cette  monnaie  éUnt  de  Ibrme  carrée,  oîTdit  d'abord, 
pouf  aignifler  ne  poaaéder  au^un  bien,  qu'en  n'eTsIl  ni 
monnaie  ronde,  ni  monnaie  carrée,  liais,  plus  lard,  on 
remplaça,  dans  celle  expression,  aioaaai*  ronde  par 
sou,  nom  de  l4,plèce  qui  était  immédiatement  supérieure 
à  la  muitto^  et  aiaaao^e  earrée  par  le  m^  maille  lui- 
même;  d'où  a'attN>  ai  «oa  ai  Niai^/«,  etpression  qui 
nous  esl  restée,  bien  que  la  miille,  depuis  le  xvii*  siècle, 
ne  sott  plus  qu'une  mo:nna^  de  compte,  c'est-à-dire  une 
monnaie  imaginaire 

On  tfoQve  dtna  le  Dictionnaire  de'LlUré  que  ataO^e 
éUit  aulriMrlynonyme  d'<4(>/«..  Je  ne  vtenf  pu  eOn- 
lesler  le  hit  ;  mais  Je  crois  devoir  vous  avertir  qu'il  na 
IhudMill  pas  conclura  de  celle  syno^mic  qu'il  soit  pos- 
sible de  subaUtuer  obote  à  mam  dans  l'expres^^n 
proverbiale  dont  il  s'agit,  ces  eapèew  d'etpreaslons  (J'jqii 
aitd^  fait  plue  d'une  fbis  la  remarque  dens  ee  jounMil)r 
éUmt  eu  nombce  de  celle»  qui  n'admettent  pas  ds  teltes 
substltutlooa. 

..  --  '  X 

Qulitèiaa  QaaalMk 
Peut -on  dire  9«  L'avemé  du  demandeur  â  couclo 
9fi'il  plateau  tribunal  »  f  Ne  foudrailMlpas:  «  L'acotsé 
du  demandour  à  çomclo  i  ca  vi-'H  plAt  au  tribunal  ■  f 

—    "'  •  * 

On  dit  d'un  avooal,  d'un  Juge  qui  tire  les  coriié- 
quences  d'une  plaidoirie,  d'une  eommission  qui  lire 
celles  de  l'exafoei^.  d'une  question  dont  elle  arnit  été 
chargée  par  \ine,|ssemblée,' politique  ou  autre,  qulila 
'"eoN^/aimlé...,  (teflom  de  la  choaopour  laquelle  ils  sa 
prononcent)  rV  \  H 

Oa  vlnct-deiui  Juge»,  il  n'y  en  eut  q|ie  naof  qui-  cea* 
efuranl  A  la  sMrl. 

-{VtiUiN,  XMrfi  XtK^jft.) 

U  commliaioo  des  Tulteries  s'e»t  réunte  hier  à  deux 
héurea,  «et  4rtveus  sent  sur  le  point  d'aboutir.  Bile  va 
cenetwre  à  i'ackivement  du  palIRe,  en  utitlaant  lee  portleoe 
NstéM  debout  aprée  l'inèeadte. 

(ta  teMwiM  Sai*  JataNlM») 

Celle  conBUli|t|on  implique,  poiir  le  eu  oit  ce  qui 
suit  coac/ar*  est  un  verbe  à  un  mode  personnel,  lea 
rodls  4  ce  que.  Or,  comme  lees  molr  s'abrègent  quek 
fois  en  que,  U  Bagit,ici  de^uvoir  si  ewulure  ief 
vaut  mieux  que  «oac/iire^ae,  ou  réciproquement. 

A  la  vérité,  il  y  a  quelques  rerbes,  au  nombre  desquels 
Je  puis  citer  immè&tatenient,#'ea/«ufr0  el  consentir,  qui 
réduisent  à  fM«  le  d  ce  7a«  précédant  leur  régime  ;  mais 
Je  n'ai  point  rencontré  d'exempte  de  cette  ellipse  avec  te   ^ 
verbe  condure. 

D'où  celte  conséquence  que,  aelon  moi,  eoneluH  été 
que  est  la  eonstruetibn  généralement  adoptée,  et  qu'il 
fkul  la  préférer  ^jponc/are  que,  quoique  Cdtte  dernière 
ait  peul-êtra  plua  d'une  analogie  qui  plaide  en'u  tiveu^     ^ 

Sur  l'emploi  ào  qu/f  stiirant  certains  verbes  qui' 
requièrent  une  prépoeilion  aprèa  eux,  devant  les  subs- 
tenlilli  et  devant  lea  inflniUfti,  Je  crois  qu'on  oe^ira  pu  ^ 
sans  quelque  avantage  ee  que  J'ai  éçri^  dans  te  Courtier 
de  Vaugelas,  •*  année,  p.  liÂ  et  r  année?jp.  S9. 
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On  tmuvt  Mfto  ;>Ar««?  dtnu  h  Gharitrirl  de  Dmnfomi 
(44)  :  •  Avte  «on  MaH*^*  qu'ttU  dU  qui  ma  iterH, 

'  vtmiM  Mm  NM  iloNiMf  t'tjepUeution  éé  MtU  iimftUiért 
heuiiom,  ',' 

h  Dfl  pttii  voua  ikira  bien  comprendre  le  mm  de'  ta 
/àhnm  que  voua  m'adreaaei;  aena  Toua  entretenir  au 
iMalable  du  prorerbe  lee  pHUê  enfanti  tn  vômt  A  /« 
mo»tard«. 

.Quand  noua  parlona  de  quelque  aKkire  eomplètefflcnl 
wruiléa,  noua  diaona  ordinairement,  dana  le  langafa 
Aimiller,  que  c'est  le  aeeret  de  polioliinelle,  c'eat-à-dire 
un  Bocrol  que  tout  le  monde  connaît. 

Noa  pérea  du  moyen  âge  eiprlmaient  celte  penaée  tout 
lutremenl.  Attendu  que,  chez  eux,  le  peuple  arail  gêné* 
ralement  l'habitude  d'envoyer  lea  enftints,  encore  Inu- 
tllea,  acheter  au  détail  lea  choeea)  néoeaaairëa  à  la  aus- 
tenlDlloh  de  la  (kmiHe  (A.  Franciaque  Michel,  dana  son 
Dtctionnuire  d^'nyot,  JToucrUt  Ja  preuve  manifBate  de 
l'exislence  de  cet  usage  pjir  urte  eilalion .  empruAtée  au 
Jomrnald'un  bourgeoUm  /*«;*r,annéeUi3),H8diaalent 
d'un  secretentièremènt  divulgué,  connu  de  toiit  le  monde, 
que  tet  en/àn'u  m  àUaiti^à  la  moutarde^  comme  si; 
réellement,  lea  enfanta  eW-mèmeé  en  euaaent  parlé 
entre  eux  quand  ils  se  rencontraient  dans  la  rue  ^iaant, 
pour  leurs  0èr|is,  deé  conrniisslbns  où  la  moutarde  flgu- 
rait  le  plua  aouvent. .  '■'     '^ 

■  belle  expreaston  métaphorique  cal  piaasée  en  proverbe» 
et  les  emplois'  qu^on  en  a  (kita  sont  loin  d'èirejarea,  éàr 
J'ai  flicilement  pu  en  recueillir  oes  exemples,  dont  il  me 
Serait  tréa  poaaible  d'augmenter  le  nombre:  : 

/^~~lM«^B.na  laisaa  paa  tto  publier  peel  par  tout  m  paya, 
ear  moh  oompere  ne  fut  pu  secret,  teUenent  que  U» 
tmfatkU  «n'  Mut  aojouril'hui  4  ta  moyMri», 

It  en  tsul  fSicU-iiÎM  obaçsoDNbA^  U»  pttiU  enfknU 
allàfAK  à  la  tmouitarit^ 

"  ■      .^  (aâiwii*.  M».  II.  <*.  to-j 

U  rsee  en>it-«lle  Mille  T  Hélas  l  pleoat  à  Dieu  seulte^ 
mont  qa'elM  ne  fanst  aufoieotéf,  et  que  les  paMIi  ra/iiiM 
(comme  on  dit  «o  commua  proi^rbe)  n'M  Mmunî  point 

A  Ifl  MOMle/tiil. 

1.4H*f4tyMn'«i<r«*#«,  Hv.  t,  ek.  1).)       </ 

81  quelque  prenderemme  l^ur  a  Mt  eest  benneur  que  de 

les  reocTolr  en  sa  coàipagoir,  il  n'y  en  aUra  eeluy  qui  n'en 

aotl  abreuve,  lac  f^U  t»fèm  tm  éranl  ineontiaent  à  la 

mouilaréê..  '     '  <» 

(DM.  étJapmtktmrmu,  RmM,  iMf.  ^  M,  *i^.| 

Mais,  Mvee  le  temps,  «n  alttr  i  ta  moutarde  prit, 
grâce  audit  proverbe,  le  aens  de  :  être  au  courant  d'une 
alAilreque  d'autrea  peuvent  croire  bien  cachée,  et  à}pn 
il  ae  Joignit  à  dea  noma  de  personnea  adultes,  comme 
dans  les  exeroplea  ioivaota  : 

81  on  a  quelque  petite  bieiivelllaaee,  on  n'est  paa  trop 
aise  que  toat  I»  mon*  «n  aUlt  è  ta  mmilardt. 

(OMniei. /«MM  «m»*!,  p.  tu.) 


Orolriea-votts  qm  «Umm  en  riait  an  eee  quartiers  et  m 
attait  à  la  ■«««■rdff 

,Pr,  la  phraae  que  voua  me  pries. de  voua  expliquer 
étant  d'une  eonatruetlon  parfaitement  Identique  aux 
deux  préoédontaa,  Il  en  résulte  qu'elle  •  pour  aignlfl- 
Mtkm  : 

Avec  aea  aaariar  qu'elle  dit  devoir  être  aeeret,et  tout  le 
BBoode  en  a  oonnaissaner.  on  s'en  entretint  partout,  s'est 
une  QonveUe.^1  court  lee  rves. 

X  • 
8»eMJi  QumUm. 
VaudritM-vout  m«  donwtrVejjtticnlion  dttatoculion 
A  u  Msavar  Pmtrquoi  tt  féminin  f 

,  Pendant  le  moyen  Age,  pour  exprimer  l'Idée^adrer- 
blale  que  reiiferment  tes  mots  «ree  l«  tempi,  on  disait 
du  hnp  attar,  ce  dont  voici  une  double  preuve  fournie 
pAr  dea  exemplea  :     •  .  ** 

8e  J'ai  chanté,  ne  m'a  foere  valu  { 
\      À»  laof  aUm  m  Oeu  plaist  me  vaura. 

,  (P»éttm /f*mt.  traal  ikw,  dM  par  UiM.) 

\    U  temps,  peur  vral^^l^KM  toutes  éliosés  ■- 
,  \  i«  (Mif  fllfar  mes  trii 
Iflboers... 


'Mais,  pendant  la  même  période, 

toùjoure  le  verbe  att^r  comme  subsî 

oom^  signirtanl  l'action  d'aller,  on  em>lojuaHru8si  le 

substantif  af/^,  tiré  du  parlicipe  paasé  de  ce  verbe,  fait 

dont  les  exemples  abondent  :         . 

L'eiitf  i  estoit  si  périlleuse-,  car  le  lien  là  où  nous  devions 
sier  estolt  le  perilleus,  <^ 

,  •       .  (Joto»lU...f7in 

Iten  iwi  de  Uns.^rent  oes  nouvelles  si  espandues  que 
c'eatolt  mervellcs  ;  et  i  ^olt  moult  f  rsnt  aU*. 

'    /       '        '    rs  (Cttnma  é»  Ihifu,  itf.) 

J(  Ait  «IHpm  celle  «IMf  la  voysfe  de  l'eseluse. 

,  ^  (B«MlM«*.   I,  *.  ,1.) 

nie  estolt  suMi  ennuyée  du  retour  de  son  msri  qu'eUe 
avolt  este  de  son  atU$.  ,  .      " 

^•rriffU*  Nomt.  ni.) 

Or,  cela  étant.  Je  présume  qu'au  lieu  de  au  longhltr, 
Ofi  aura  dit  en  même  tempa  <l  la  lonyu»  allét,  cl  qu'en< 
<Aùite,  à  ciadae  du  fréquent  emploi  de  cetlcexpreaaion, 
on  riura  réduite  à  la  forme  à  la  longue  (on  sait  que  ce 
procédé  pour  arriver  à  exprimer  plus  rapidement  ta 
penaée  n'est  nullement  rare)  fbmle  aoua  laqueLle  nous 
#von8  0ontinnéà  nous  en  servir  dans  la  langue  moderne. 

Je  ne  cnla  paa  qu'il  y  ait  une  autre  manière  d'expli- 
quer le  féngtinin  dana  ladite  eipreaaion, 

TroUtaM  QMtUos. 
A*  ircmv^^t^ampoi  axiraordinair*  U  tingulierdam 
M  i»roverè«  .-  bel  aa  asswuSLB  s'iassusur  lÀtlré  U 
donne  uln^i;  fui  tru  jusqu'à  pni$ent  qu'il  fallait  : 
(Gavx)  Qvi  SB  asasÉnsLiNT,  S'AaaMaLSfrr.  Si  qui  veutdirt 
«LOI  Qoi,  /«  9trk»  M  iingutitr  s'issaiSLa  me  paraît 
difUem  û  wpliqutr;  il  faut  être  au  moins  dtux  pour 
l'assembler. 


Ll  OOUMin  ni  f  AUMLAt 


VoM .  A  noa  avla,  eomasMit  on  paai  rsndrë  «o«pte 

de  la  fbrme  dudit  proverbe,  ifqueilé,  A  n'en  pu  dou* 

1er,  doit  êlrt  eorrieie,  attaudu  qu'il  m  trouve  nen- 

tlonoé  dana  Leruux  de  Llooy  et  dana  Bovtlll,  autour 

d'un  rooueil  parémiologique  publié  en  ISil. 

On  voit,  A  1a  page  484  de  la  grammaire  de  Joeepb 

Vallart,  dont  Je  doinnala  dernièrement  la  biographie, 

^u'on  diaait,  de  aoo  lenpa,  tout  et  qui  pour  tous  «eux 

'^ui,  aaaertioo  qu'il  eorrobore,  du  reate,  par  l'exemple 

aulvaot,  empruolé  au  P.  Bouboure  :    . 

nie  demanda  qu'Un  donnAt  de  l'arnent  àlmUtfpU  vien* 
droit  demander  l'aumAoe. 

Or,  cet  exemple  me  donne  fortement  À  soupçonner 
qu'autrafbia  on  pouvait  employer,  ou  philAt  qu'on  enn- 
ployait  fréqiiemment  l'espriMlon  ee  qui,  en  parlant  dea 
peraonnea,  A  la  piaoe  de  ceux  ful. 

D'où,  par  oonaéquent^^a  pbnwe  qui  ault,  obtenue  par 
relllpae  de  ce,  elllpee  probaMemeot  auaai  aourent  pratl^ 
quée  dans  l'ancienne  bngue  que  Teot  eooore  eelle  de 
c«/ii<,  avant  fui,  dana  Ja  langue  moderne  : 

[fier  qui  ae  ressemble,  s'asMimMe.         «< 


M 


PASSB-TKMPS  GRAMMATICAL. 
GerreeSleae  du  ausAro  prAoédaat. 


f  ...  se  iMidMit  4  riwi  de  hmIm  <«er»Mê  tes*  afflnRaiir  ;  II 
faut  de  avaat  meim)  -,  —  J»  O'ert  ■■#  Mle  victalra  que 
M.  W«ll«l.rMver(«  «nr  l'InSoraMie  ;  -  3-  ... jque  lui  ranvote  U 
CiMMbre,  c'eat  Ml  de  lui  (le  en  n'e^  pu  a^cMMlra)  ;  —  f  ... 
dont  quelquat-WM»  s'oal  pat  laiaaé  rstra  (on  ae  dit  plua  <  m 
paa  laitier  qée  4e  •  ;  -  5*  Madame  D...  m  VlÊkMH  *  leaa  Bap- 
ll«U  de  ce  qu'il  avait  ouUié  de  dire  (aprta^ce  fMC  m  n'em- 
ploie pâa  le  verbe  Miivaat  au  tubjoncliri  —  0*...  ae  parlalenl  de 
rlea  de  moins  que  dlnlerdlre  la  pi«ae  (ou  dil  |Nirf<r  de,  el  le  mm 
de  rten  moini  eat  M  aOIrnialir  ;  —,  7*  ...  ae  peuvenl^taa  hir« 
fond  Nur  eo*  imparUallU;  -  8*  ...  autremeal  il*  «e  aeraleut 
rmppeU  ce  paaaaae  (le  régime  direct  eat  aprèe  le  parUeipe). 


4  eorrigor 

qui  ont  été  trouvées  dana  divera  Jounanx. 

I*  Une  seule  fols,  depuis  que  le  conooun  lAnérsl  existe, 
lee  ctaoeee  ne  se  passèrent  pas  selon  le  vieilfs  formule,  et 
le  trsio-traln  bsnsl  de  cette  solennité  paeiflquo  fut  dérùfA 
par  un  incident  noa-prevo. 

f  Tout-A-conp  la  conversation  tombe  ;  pereonne  ne  la 
ramasse  ;  l'un  de  nous  se  met  A  lire  4  bsuu  voix  un  pas- 
ssge  de  Wslter  8eott,  d'où  on  de  nos  amis  vient  de  sortir 
on  besu  livre»  d'opéra. 

(Il  Fr*tr**  •rHuiftm  à*  n  yiUm.) 

N({fous  n'svionsstuobé  qu'Ane  attention  secondaire  Aoette 
(kntilsl^nous  sviona  su  tort.  J'sn  si  été  coqvsincu  par 
un  hsssnNieureux. 

,^  '(tem.) 

4*  Aussi,  Us  prielpilèrant  Is  eoun  de  lenn  teellee  et  été* 
riles  victoires.  Ite  ont  DormA  contre  M.  le  Préfst  une 
demsnde  en  dix  mille  frênes  de  dommsfles-IntArèls.. 

(lu  X/JP  aUWt  4«  iJ^IM.) 

5^  On  iHrand  rasasmblement  s'Atall  (Orme  bisr  au  coin  de 
la  plaee  dn  CbAtelet  et  dn  quai  de  Oesvree,  et  le  toute  ne 
pariait  de  rien  moloaque  de  mettra  A  sao  la  boutique  d'un 
marchand  de  vins. 

>     .  (t'<M</<Ut4a  lUala.) 

6*  Lee  froatlspleee  des  broeboree  des  plèeee  JouAee 
Arant  dessines  psir  8arab,  qui  partafen  le  lihiAaee  4e  leur 
venM  avec  rimpreÉsario.  Ille  aTeet  r«eerv«o  aea  mstinéee 


et  Noevra.  dana  la  eaa  oA  eue  Joueryi  «aae  la  Jenraee,  Ml 


{l'MmtraUm  SèO^iia.) 

f*  Bana  votre  dernier  numéro,  voue  aves  enroné  le 
eens,  Mon  entendu  Involontairement,  du  vosu  que  J'ai 
ou  l'heaoeur  de  Soumettre  au  Ooassll,  A  la  sAaoeq  du 
10  courant. 

(ilMI  «ilfMMM  Sa  iS  «Mlkm  1».) 

8*  A  ee  propoe,  noue  relAverona  un  artiele  fort  dioeeur- 
tole  que  Is  faar*  noue  oooeaere  A  aeule  lin  de  as  discul- 
per d'une  aoeueatlon  portée  par  noua  contre  elle,  et  main- 
tenue  par  nous. 

(la  A*MtaaUN«Hw.| 

V  M.  Is  Ministre  de  la  marine,  quoi  quil  en  slt,  comprend 
la  nAcfssItA  do  Mre  quelque  choee. 

(1«  KMOrM  Su  •  mu».) 


[Us  rerrreféew  à  quiiuaine. 
rBUILLKTON. 


BI06RAPHIB   DES  GRAMMAIRIENS 

PBIlilIlll  MOmt  ou  XVIIf  SlICLI 

Cht^HÀ  OIRARD.         ' 

fSutte.J    *   ' 

Lea  languea  de  la  première  elaaae  suivent  dhtlnalrth 
ment,  dana  leur  eonatruclion,  l'ordre  naturel  et  U  gt^- 
dation  dealdéei  :  le  sujet  agisaant'y  marche  le  pi'emler, 
ensuite  l'action  acoompagoée  de  ses  modiflcallona,  aprls 
cela,  ce  qui  «n  fkit  l'objet  et  le  terme.  Pour  cette  raison 
l'sbbé  Girard  les  nomme  analognet,  ainal  que  le  génie 
qui  lea  caraclériae.  Biles  ont  un  artiele,  qu'ellea  Joignent 
aux  dénominatlona  qui  ne  sont  pas  Individuelles,  et 
n'admettent  iwint  de  cAl  :  tels  sont  le  firtiiçals,  nttllefl 
et  l'espagnol. 

Les  langues  de  la  aeoonde  elaaae  ne  auivent  d'autre 
ordre,  dana  I»  eooatruction  de  leure  phrases,  que  lé 
flBu  de  l'imagination,  lAlunt  piMder  UntAt  l'objet, 
tanlAt  j'aetlon,  et  tanUM.  la  modification  do  la  eireons- 
tanœ  ;  ce  qui  n'eat  pourtant  paa  un  défliut,  et  ne  produit 
aucune  ambiguïté,  A  cause  des  cas  et  de  la  vAriéU  des. 
terminaisons  qu'elles  admettent,  par  le  moyen  deequellea 
le  régime  étant  d'abord  indiqué,  il  ho  .reala  ni  équi- 
voque ni  confuaion  dans  le  aena,  mala  aoulemest  la 
peine  d'aller  Juaqu'an  liwut  de  la  période  avant  de  eom- 
■Doneer  A  ae  Ibrmer  une  penaée  suivie.  Le  nom  de  trans' 
jfieitires  leur  convient  parbiteoMat.  BIlea  ne  eonnal»« 
aent  paa  l'uaage  de  rartlcle  :  l'eeelavon,  le  latin,  le  moa- 
co'v  Ile  sont^  cette  espAee. 

Quant  aux  languea  de  le  troiaième  elaaae,  elles 
tiennent  des  deux  aotraa,  ayant  un  artiele  comme  lea 
•naloguea,;  etdea  eaa  éomme  les  trenapoaillvea  :  telle 
eat  la  langue  grecque. 

On  peut  apprendre  lea  languea  par  aimple  pratique, 
ainai  que  lee  eoflinta  apprennent  de  leure  parente  leur 
langue  maternelle,  ou  par  méthode  raleonnée  eomme 
lea  ééoliera  apprediiènt  de  lear  maître  lea  luifueaétraii- 
gèrea.  Cetto  néthbde  ae  (Ait  en  rédigoul  aoua  oertekia 
ebeb  généreux  ksit  ea  qui  eat  d'osafs,  «l  on  la  mettant 
dana  l'ordre  le  plua  eomoMide  pour  t'étndtde  la  laa|tM. 
VoilA  ce  qn'ôa  Appelle  Grmmmmrt. 
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BxpIleaUon  par  fesser.  —  M.  Littré  volt  dans  U  cita- 
tion aalvanlf,  emprmttée  à  Noël  Uufail  {Contes  d'Ku- 
trapel,  eh.  4«j  la  probabililé  que  fesser  saint  Mathieu 
•  e'eat  battre  aaint  Mathieu,  lii  tirer  de  l'argaot  »  : 


A    M.._. 


k__^>tA 


Noua  avona  dana  notre  langue  une  Ibule  de  phrases 
dont  le  verbe  principal  est  wir,  «nieiM/r»  oii  owYr,  suivi 
d'un  régime  direct  et  d'un  fui  sujet  d'un  verbe,  lequel 
A  auaai  un  régime  dlreet  ;  toUea  aont  les  sulvanlea  : 


\  ■ 

\ 
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•f 


eooque  lorsque  lo  prli  qu'en  demandait  le  vendeur  aem- 

blait,  A  i'aohetaur,  empreint  d'une  exagération  manifeate. 

I  ' 

I  X 


L'AquIpaie  aoofllait,  aualt,  était 

(U  rmiUliw,  fW*.  VIII,  ».) 

Cbsriee,  4  la  tète  de  ss  csvalsrie,  8t  trente  lieues  en 
vinfi-qustra  heures,  chèque  esvsiler  menant  un  cheval  en 


r 


\  1 


; 


^\  ■ 
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Ga  B'Mt  pis  tau  à»  «MiOiltre  le*  mots  el  leurs 
fUlMirt  I  il  fliul  de  plue  Mre  InelruU  de  le  manière  dont 
ils  doivent  Mrt  ràngAi  dana  le  dieepure  ;  car  ti  l'uiaage 
lee  a  IntrgdulU,  tl  leur  a  tueal  aseignè  des  placée  ;  et, 
eomibe  o'eet  une  Ikule  que  d'en  employer  d'aulree  que 
ceui  qu'il  «uloriie,'o'en  est  égalemenl  um  de  lee 
dAplaoèr.  Gel  arrangennent  de  RUHaeet  ce  qu'en  nomme 
ifn{af9,  terme  qui  eigulBe  eoiutruction.  Elle  varie  obei 
II»  peuples  ainsi  que  les  mots,  ikit  la  dilli|reacfl  la  plus 
esMUtielie  entre  les  ianjptes. 

La  grammaire  doit  avoir  en  vue  trois,  ol^els  :  la  con- 
nalssanoe  do  toutes  les  sortes  de  mots  dont  la  langue 
est  composée,  la  conslrucllon  de  ces  molH  dans  lo  tour 
de  phrase,  el  la  réguiarlliè  de  l'orthographe.  Elle  doit 
former  ses  di^flnitions  sur  la  nature  des  choses;  tirer 
SOS  préeeples  de  la  prstique  et  du  propre  génie  de  la 
langue  qu'elle  traite;  surtout  éviter  Téoueil  ordlnsire, 
qui  eet  d'sdspter  aui  langues  analogues  es  qui  ne  con- 
vient qu'aux  transpoiltives.  ' 

Gomme  il  n'est  point  question  ici  d'une  IfÉMu  étran- 
gère, l'orthographe  cédera  l'honneur  du^mg  à  la 
nomenclature  et  k  la  sjrntaxe,  c'est4-dire  que  ce  qui 
regarde  l'écriture  ne  viendra  qu'à  la  suite  de  ce  qui  con- 
cerne la  connaissance  des  mots  et  leur  construction. 
Cet  ordre  est  d'sutant  plus  convenable  ^ue  la  parole 
écrite  n'est  que  l'image  de  la  parole  prononcée,  et  que 
celle-ci  est  l'image  immédiate  de  la  pensée. 

'2*  Diteouri.  —  Des  parties  d'oraison. 

Les  mots  étant  les  images  des  idées,  il  fkut,  pour  les 
bien  connaître,  étudier^ee  attention  le  rapport  qu'ils 
ont  .avec  ellea,  et  suivre  eiactement  les  progrèe  de  la 
pensée  conjointement  avec  ceui  do  la  parole.  C'est  dans 
la  forme  de  concevoir  qu'il  (kut  chercher  et  trouver  celle 
de  parler. 

Convaincu  de  la  vérité  de  ces  maiimes,  et  persuadé 
de  l'avantage  qu'il  y  a  à  suivre  le  fil  de  la  nature  dans 
toutes  les  choses  dont  elle  est  le  principii,  l'abbé  Girard 
ee  place  à  la  naissance  du  monde,  et  explique  comment, 
d'aprèslq[2j«  formèrent  successivement  les  dilTérentes 
espèces  de  mots. 

.   a*  Dùcottrs.  — '  De  la  construction. 

II  est  essentiel  de  connaître  quelle  place  chaque  mot 
doit  avoir  et  sous  quelle  forme  il  doit  paraître. 

Les  lois  de  la  construction  ne  sont  pas  uniformes 
dans  toutes  les  langues;  ce  qui  est  élégance  dans  l'une 
est  défkut  dans  l'autre;  II  y. a  même  une  difrénsnce 
totale  entre  les  transposltives  et  les  analogues. 

Mais  pour  bien  comprendre  ces  difTérences  et  ces  lois^ 
Il  Ikut  savoir  que  les  mots  ne  sont  pas  seulement  établis 
pour  représenter  chacun  uoe  idée  ou  pour  distinguer 
un  objet;  ils  sont  encore  chargés  de  représenter  par 
leur  aaaemblage  l'union  des  idées,  pour  exprimer  un 
sens  suivi,  c'est-è^llre  l'image  de  la  pensée.  Cette  image, 
'  présentée  à  l'oreille  par  la  voit  ou  k  l'œil  par  l'écriture, 
suppose  nécessairement  trois  sujets  :  l'un  qui  peint  la 
pensée  ou  qui  parle;  l'autréà  qui  l'on  montre  le  tableau 
bu  à  qui  l'on  parle,  et  le  troisième  qui  est  peint  ou  de 
qui  l'on  parle. 

U  grammaire  désigne  ces  trois  siOetssous  le  nom 


éi  jMTsoiMM,  qu'oo  disliogue  dans  te  discours  en  pn- 
miérey  ttetldê  st  trtisiéwu. 

Oucie  que  soit  la  personne  à  laquelle  on  s'eiprime, 
tout  a/sembiage  4S'<nioiS  fait  pour  rendre  un  seds  est 
ee  qu'o^  nomme  pirate.  De  sorte  que  c'est  le  sens  qui 
Ibrma  l«  plirase  :  eHe  commence  et  finit  avec  lui. 

Plusieurs  sens  psrtloullers  réunis  ou  liés  pour  en 
former  un  qui  résulte  de  la  totalité  fqnt  la  phrase  qti'on 
nomme  période.  Un  seul  sens  considéré  i  part,  soit  lié, 
soit  isolé,  fait  la  simple  phrase.  La  période  change  de 
forme  et  d'ordonnance  selon  le  nombre  de  ses  membres 
et  le  degré  de  leur  liaison.  De  ce  degré  de  liaison,  dépend 
la  vraie  règle  de  la  ponctuation. 

Le  ré§im«  n'est  autre  chose  que  le  concours  des  mots 
pour'l'eipression  d'un  sens  ou  d'une  pensée.  Dans  ce 
concours  de  mots,  11  y  en  a  qui  tiennent  le  haut  bout; 
lia  en  régissent  d'autres,  c'est-à-dire  qu'ils  les  sssujé- 
tissent  à  certaines  lois;  il  y  en  a  qui  se  présentent  d'un 
air  soumis;  ils  sont  régis  ou  tenus  de  se  conformer  à . 
l'état  et  aux  lois  des  autrea;  el  11  y  en  a  qui,  sans  être 
asaujétls  ni  en  assuJéUr  d'autres,  n'ont  de  lois  à 
observer  que  celle  de  la  place  dans  l'arrangement  géné- 
ral. C'est  ce  qui  (kit  que  quoique  tous  les  mots  de  la 
phrase  soient  en  régime,  concourant  tous  à  l'expression 
du  sens,  ils  ne  le  sont  pas  néanmoins  de  la  même 
manière  ;  les  uns  étant  en  régime  dominant,  les  autres 
en  régime  assujéti,  et  les  troisièmes  en  régime  libre. 

II  y  a  sept  dlOiârentes  fonctions  que  les  mots  doivent 
remplir  dans  l'harmonie  de  la  phrase.  Il  lliut  que  les 
uns  énoncent  le  sujet,  que  les  autres  expriment  l'attri- 
bulion  Ihite  au  si](|et,  que  quelques-uns  en  marquent 
l'objet,  que  d'sutres,  dans  le  besoin,  en  représentent  le 
terme,  qu'il  y  en  ait,  quand  le  c^s  échoit,  pourra  cir- 
constance modiflcative,  ainsi  que.  pour  la  liaison  toutes 
les  fois  qu'on  voudra  rapprbcher  lea  choses;  il  fhut  enfin 
énouoer  les  accompagnements' accessoires  lorsqu'il  plaira 
'à  l'orateur  d'en  ajouter  à  la  pensée. 

Après  avoir  donné  à  ces''  parties  construclives  des 
noms  convenables  et  bien  expliqués,  l'auteur  réduit  à  dix 
règles  claires  et  précises,  qui  terminent  le  présent  dis- 
cours, ce  qui  constitue  pour  lui  l'ordre  dans  lequel  les 
parties  doi ventôse  présenter  jjlans  la  phrase. 
4*  DUeouri.  —  De  l'article. 

Le  dictionnaire  de  Richelel  le  définit  n  une  petite 
particule  qu'on  met  devant  les  éubstahUfs,  et  qui  sert  à 
eh  (kire  connaître  le  nombre,  le  genre  et  le  cas  ».  Cette 
définition  est  mieux  fiite  ,que  celle  qui  prétend  que 
%  quelques  particules  sont  appelées  articles  parce  qu'elles 
servent  à  articuler  et  A  distinguer  divers  emplois  que 
l'usage  fait  des, nfms  ».  Mais  par  malheur  elle  pèche 
dans  le  vrai. 

Les  autres  dictionnaires  p'ont  pas  mieux  rencontré, 
aucun  d'eux  n'a  voulu  voir  que  l'article  et  la  particule 
sont  deux  choses  tolaicment  distinctes,  constituant  deux 
parties  dilTéreiites  du  discours,  et  que  la  notion  de  l'une 
n'est  pas  celle  de  l'autre. 

(La  iUite  au  prochain  numéro.] 

La  iMsACTKva-GiSAiiT  :  Emaa  MARTIN. 
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Ll  GOUMim  M  VAOOiLAS 


fini. 


eonUoiM  pM  moins  son  travail,  qui  ss  trouva 
ou  prés  ds  l'être,  lorsqu'ils  arrivèrent 

L'tulMir,  malgré  les  poloU  de  désaccord  qui  existaient 
«aire  scio  réeit  et  la  vérité,  se  serait  eontenté  de  rénondr* 


l'époque  où  elle  fût  Jouée  ont  Iklt  de  Dumanet  un  sobri- 
quet, encore  en  ussge,  pour  désigner  un  Ikntassin. 


Vnt«»  niia   a'mI   \m 


Ll  GOmUUU  M  VAOOILAS 


M 


aUendu  que,  sauf  les  cas  où  elle  est  si^  d'un  verbe 
réciproque  et  où  elle  se  répète,  celle  expression  est  con- 
sidérée t>ar  la  géaéralllé  des  écrivains  comme  étant  du 


nUILLETON. 


Dfnr.Dinii.p     ni>o    /irfa 


r 


M 
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r^?'J^?^  TT'  •*""  *'  ""•  "**•■'"•  "'"  "•  >  '*••"'  ^«  '^  ^""'«-  *  '•  »••"•««»  P'*oe  de  ^re,  conte 
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-  De.  médaille,  de  brenie  pourront  être  accordée,  aux  poète,  qui  auront  obtenu  déa'mention.  trè.  honorablea  - 
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Société  dm  saiaNau^Du  arts  it  dbi  urrraR.  du  HAmAur..— Concour.de  1880.  -  Pour  la  partie  littéraire  |a Société 
propoee  :  1-  Une  ou'plusieura  pièce,  comprenaot  au  moina  cent  ver.  .ur  un  ou  plu.ieur.  .uieu  lâlMé.  au  choix  cJe 
■  auteur;  a«  Une  nourelle  on  proae.  -  Lea  Mémol.rea  derront  être  remi.,  franco,  atHmt  le  31  décembre  1890  - 
Pouf  plu.  ample,  renaelgnemeou  .'adreaaer  A  M.  Houxeau  de  Lehaie,  Kcréuire  général  de  la  Société 
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FRAI^CE     ^ 

COMMONIG.\TIO.N. 
Dans  mon  numéro  6,  jo  répondais  à.  un  abonné 
él/anger  qui  me  demandait  la  signlHcallon  tlo  MoucICtt- 
raftiV,que  Je  n'avais  Jamais  vu  ce  mol  [il  n'est  pas  dans 
le  Supplément  de  Lillré),  et,  en  môifie  temps,  Jo  le 
pri&is  de  vouloir  bien  m'adresscr  quoiques-unes  dH 
pbrasee  où  il  l'avait  rencontré.  Ce  numéro  était  à  peine 
parvenu  à  sa  destination  que  Je  recevais  la  lettre  sui- 
vante d'un  abonné  de  France  : 

,.      ,  Bayeui,  le,2l  août  1880. 

llonaipur, 

Ce  nom  w  rencontre  .ouvent  dan.  les  dcrcriptiong  de. 
ville,  de  l'Orient;  Je  ne  pui.  mieux  voui  en  faire  com- 
prendre In  Mn.  qu'en  traoKrf^nt  quelques  ligne,  d'un 
ouvrage  fort  intéressant  de  feu  Gharies  Didier  :  Ut  2Vm<(i 
dM  Caire,  ln-8'.  Pari»,  Hachette,  1860  (ch.  zii)  : 

•  LA  c'e.l  une  frise  à  trèflos  courant  au  bord  dos  ferrures-, 
ailleurs,  %n  balcon  en  taUlie  ou  uovohara.i.b,  c/oi  herm/U- 
quement  par  dee  grilles  en  boU  travailU  à  Jour  avec  un' goût 
exqmi».  Je  note  en  passant  que  i  Bepagno  a  conservé  sou.  le 
nom  de  iiiiadorb8  les  moacAaraMeAi  de.  klora»,  qui  les  y 
avalent  apportes  1. 

Dana  noa  poeMMion.  d'Afrique,  et  notamment  dan.  le 
vieil  Alger,  qui  tend  bêlas  I  de  jour  en  jour  A  perdre  eori 
ancien  caractère,  j'ai  pu  constater  sur  les  murailles  de  plu- 
.ieur. maisons  moresqcea  l'existence  dn  Moucharabiehs 
d'où  lea  femmea  indigènen  peuvent  voir,  sans  être  vue.de. 
IndlMreU,  ce  qui  se  ppsw^  hors  de  leur  prison. 

Agrèei,  Monsieur,  l'assurance  de  ma  parfaite  considé- 
ration. 

"  Oeorges  OAaNiBK. 

GrAee  j^oetto  lellre,  dont  Je  remercie  bien  cordiAle- 


ment  l'auleur,  Je  sait  maiotenant  ce  que  désigne  le 
nouveau  terme  moucharabté.  Mais  cola  ne  suffll  pas 
pour  édifier  complètement  le  grammairien  à  son  égard; 
dans  l'exemple  emprunléi  à  Ctaarlee  Didier,  ce  mot  eal 
masculin  (on  lit  «  apportés  »  à  la  fin  de  la  phrase),  et, 
dans  le  suivant,  que  Je  trouve  dans  Maxime  Du  Camp 
■{U  NU,  p.  20,  Paris,  48G&J,  il  est  du  féminin  : 

C'est  uRb  ville  réellement  arabe  que  Hoaette,..  8e.  roai- 
sona  très  haute.,  béties  pour  la  plupart  on  brique,  cuite, 
reliées  avec  'du  plAtre,  rcrBembleot  A  de  vaste,  damiers, 
A^pelUet  moucharabieh*  pentagone.,  souvent  fort  éUgantn, 
.'avancent  au-devant  dea  fenétrea  que  défend  contre  le. 
chauves-souris  un  treillage  en  boia  très  .erré. 

Sou9  quel  genre  convienl-il  d'admettre  mouckarabié 
dans  notre  voeabulaire  ? 

Puis,  comme  ce  nom  de  quatre  syllabes  a  toute  l'appa- 
rence d'être  urt  nom  composé,  «lueis  en  sont  les  élé- 
ments, et,  par  suite,  quel  en  est  le  sens  littéral  t 

Je  publierai  avec  empreescmont  lonle  communication 
qu'on  voudra  bien  m'adresscr  relativement  à  ces  deux 
points,  dont  la  solut'ipn  me  semble  le  cemplémonl 
indispensable  do  la  question  que  mouckarabié  vient  de 
soulever  parmi  mes  lecteurs. 

X  ■ 

Première  Question. 
Dan$  ta  dernière  édition,  l' Académie  écrit  DcssitUB 
toiU  en  prévenanl  que  quelquei-uns  é«rivent  DscriLia  ; 
de  ton  celé,  M.  LUlré  dit  que  DassiLLiaei/  «lie  Mai*» 
vàise  orthographe  préférée  à  ton  par  f  Académie  à 
DÉciLcn,  9M(  «if  la  bonne.  Pensant  que  pluêieurs  de 
voi  abontiéi  seraient  heureux  de  connaître  votre  opinion 
à  ce  mjet,  je  vient,^ous  prier,  de  vouloir  bien  lu  leur  direi 
le  plut  tôt  que  cela  vous  tera  pouible.  > 

Après  un  sérieux  examen  de  la  que!>tion  que  vous  me, 
soumèttei,  J'ai  acquis  la  conviction  proronde,  que  vo^us 
partagerez  très  proluiblement  quand  vous  aurez  lu  ma' 
réponse,  que  dessiller  et  décUUr  sont  bons  tous  deux, 
mais  qu'un  dictionnaire  français  ne  doit  enregistrer  que 
le  premier.    *  ' 

On,  voit  dans  la  Méthode  latine  ^t  Port-Rojal,  au 
Traité  det  lettrée  (cb.  IX,  art.  4),  que.  cbei  les  Lalint, 
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se  reréUr  dw  uns  ou  des  suUrw,  «n  eonfomiité  de  ceux 
du  substanUr  auquel  il  est  attaché. 

L'Auleur  va  nainUnant.  eiaminer  comment  on  dis- 
tingue  le  genre  et  le  nombre  des  adleetlh. 


GomoM  il  est  diOeile  que  l'érénement  ne  tienne  pas 
des  circonsUnoes  accessoires,  qu'il  fkul  exprimer  eon- 
Jointement  aree  lui,  la  sagacité  de  l'usage  a  su  pourvoir 
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■ y^ ■ ■ : ^ 
le  e  avait  toujoura  le  aon  dur  que  noua  lui  donnona 
dana  ealeul. 

Danrsa  a*  partie,  p.  <03,  De  Glievallet  noua  apprend 
que  le  e  dur  passe  facilement  en  eh.  Or,  il  suit  de  ià  que 
le  laân  eiiium,  cil,  deflnt  naturellement  ehil,  qui  a  fblt 
ehiller,  dont  J'ai  donné  dea  eiempiesrà  la  première  page 
de  mon  numéro  S. 

Blala  le  même  auteur  nous  fait  sarolr  également  que 
eh  paaaail  en  «  ou  c  doùi  avec  nonVnoinsde  facilité  que 

%  le  c  d||r,  du  latin  passait  en  eh  :  ehUUr,  qui  exista  dès 
les  pretniers  temps  de  la  langue,  devint,  par  une  seconde 
altération,  $iller,  lequel,  Joiol  au  préflie  dei,  a  fïtit  le 
plua  naturellement  du  mondé  le  verbe  de$$iUer,  qui 
est  resté  en  usage  Jusqu'à  nos  Jours. 

Ces  deux  dérivés  de  citium  avaient  été  lès  seuls  donnés 
par  tous  les  dictionnaLces  Jusqu'au  commencemeiit  du 
XVIII*  siècle  ;  mais,  dans  sa  deuxicmo  édition ,  l'Académie 
ayant  fait  remarquer  que  «  quelques-uns  »  écrivaient 
aussi  d//«r,  on  adopta  encore' (/(k;^//«r  (mot  trèa  bien  fait 
du  reate,  puisqu'à  celte  époque  le  dùdu  latin  se  traduisait 
par  <l«,  et  que  lea  mots  de  cette  langue  à  l'initiale  c  ne 
fliisaient  plu$  subir  de  changement  à  celte  lettre),  et 
depula  lors,  ce  synonyme  de  dfuillhr  en  est  venu  à  ce 
point  de  faveur^  que  le  premier  de  nos  lexicographes 
n'a  paa  craint  de  le  déclarer  bien  préférable  à  detsitler 
hii-méme. 
Un  tel  Jugement  est-il  sans  appel?  , 

Ce  n'est  paa  mon  avis  :  eu  égard  h  l'époque  où  chacun 
de  ces  mots  a  été  fait,  l'un  et  l'aulre  sont  évidemment 
de  fabriqué  très  correcte-,  maia  il  n'y  a  que  dessiller 
qu'on  puisse  admeUre  au  dictionnaire. 

En  effet,  qu'est-ce  au  fond  que  diciller  ?  Tout  simple- 
ment deuitler  écrit  à  la  moderne.  Or,  de  même  qu'il 
n'est  pas  permis,  sous  prétexte  que  esjtérnnce,  par 
exemple,  se  dit  spes  en  latin  et  que  la  préposition  drs  se 
dit  aujourd'hui  dé,  de  iTAmiormw  dés«$pérance  en  dés- 
pérance,  quand  le  premier  n'a  pas  cessé  de  s'employer, 
de'  même  il  ne  l'est  pas ,  dessiller  étant  toujours  de 

,   mise,  de  le  remplacer  par  déciller. 

Ce  dernier 'ne  deviendra  possible,  aolon  moi,  que 

-    le  jour  où  dessiller  sera  lombis  en  désuétude,  caÉ^  alors, 
mais  seulement  alors,  il  lui  faudra  un  substitut.  , 

"  Depuis  que,  sans  en  blâmer  l'orthographe,  l'Académie 
a  annoncé,  dans  son  édition  de  4718,  que  certains 
écrivaient  ciller,  les  nombreux  dirlionn.iireaqui  se  sont 
succédé  ont  adopté  aveuglément  cette  forme  ;  mais  il  - 
est  évident,  d'après  ce  que  je  viens  de  dire  sur  la  pre- 
mière introduction  de  cilium  dans  notre  langue,  que 
siller  est  la  seule  manière  convenable  d'écrire  le  verbe 
signiflanl  faire  un  clignement  d'yeui. 


Seconde  QuMtioa. 

CoHiiment  expliques -i<ous  l'expression  ï.^  rENaas 
ACTAirr  k  t'oaa,  que  je  tnfkve  dans  celle  phrase  de 
It"  de  Sévigné  [lettre  du  9  mars  <672)  :  «  Que  notre 
ami  Noailles  prenne  garde  â  lui,  on  dit  qu'il  loi  an 
ni»  AUUNT  à  l'oil  ».  L'uil  n'est  pas  une  partie  du 


eorpe  à  laquelle,  on  pende  <m  sutpenég  quelque  ehoee. 

Pour  exprimer  que  quelqu'un  court  le  même  danger 
qu'une  autre  personne  dont  on  parle,  la  langue  fran- 
çaise, depuis  longtempa,  se  sert  du  verbe /)«iMrr«  en  le 
faisant  suivre  généralement  de  d,  quelquefois  de 
devant,  et  d'un  nom  de  partie  du  eorpa.  Voici  quelques 
exemples  analogues  n  la  phrase  de  votre  question  : 

Aulrettt  vous  e$t  pmdans 
Devant  les  ex;  j*,  •«  vous  m'en  creifs, 
,  Bn  tel  péril  vo  vie  ne  ro<>lrièi. 

(0iU.  du  cKÊTtê$,  4«  aM*.  t.  V,  f.  S6e.) 

Car  ft  ce  fjit  doivent  prince  «t  baron      -^  .  ^ 

Avuir  cerlain  conseil  et  bonne  aviaion 
Car  awtent  Inwm  pent  au  net  et  a4  menton. 

'  (/À  GwÊcHn,  T.  I6MS.) 

lît  la  ta«tc  pleine  d'oynifvev*,  d'imour  et  de  bon  temp*, 
comme  moy,  et  qw'autanf  m'enpendoét  à  l'aureUle. 

(lloiit4i(iM,  I,  f.  77.) 

Ne  vouR  en  moquoi  plus,  monaeigneur,  autant  vous  en 
pend  devant  les  j/eux, 

(VoHaiM,  I«</r.  iM.') 

Voua  ne  comprenez  pas  comment  cel  ensemble  de 
l'adverbe  autant  etdu  ftrbcpendre  avec  ses  comptémènla 
a  pu  constituer  un  sens  légèrement  comminatoire?  Je. 
crois  pouvoir  vous  l'expliquer,  et  cela,  sans  avoir  besoin 
de  recourir  comme  Oénin  (Récréât,  philol.  vol.  II, 
p.  54)  à  certain  conte  ancien  que  La  Fontaine  a  rajeuni 
sous  le  litre  de  Psautier, 

Le  verbe  pendre  qui  entre  dans  ces  citations  ne 
signiûe  ni  être  |>endu,  ni  attaché  i  ;  e'eal  la  troisième 
acception  qu'a  le  verbe  ;Mnr/«r(f  dans  Quicberat,  c'est-à- 
dire  celle  de  menacer  :  ■ 

t'endenlibus  fatis.  (Pline)  —  Quand  la  mort  eil  sur  nos 
lètex,  quijnd  los  destina  noua  menacent. 

Comme  pendre,  avec  ce  sens,  se  construit  absolument 
de  la  même  manière  que  pendre  signifiant  être  suspendu 
à,  lequel  est  d'un  emploi  beaucoup  plus  fréquent  en 
françala,  vous  ne  l'avez  pas  distingué  de  ce  dernier  ; 
d'où  l'impossibilité  où  vous  vous  êtes  trouvé  de  vous 
rendre  compte  de  autant  vous  en  pend  à  Vail,  qui 
signifie  tout  simplement  :  la  mêitne  chose,  le  môme  sort 
vous  menace  l'oeil. 

Il  est  très  probable  que,  dans  l'origine,  autant  vous 
en  pend  à...  se  faisait  suivre  du  nom  de  la  partie  du 
corps  que  l'on  voulait  annoncer  comme  menacée;  mais, 
à  la  longue,  on  a  fini  par  donner  la  même  signification 
à  la  phrase,  quel  qu'y  fût  le  régime  de  pendre,  ce  qf  i 
fait  qu'aujourd'hui,  si  je  ne  me  trompe,  on  accompagne 
indilTérèmment  ce  ver^  de  œil,  yeux,  nez,  menton, 
oreille,  derrière  (souwit  son  synonyme,  dans  le  dis-  ' 
cours  très  familier),  pour  signifier  courir  Un  danger 
qui  vient  d'être  signalé  par  un  des  interlocuteurs. 

X  . 

Troisième  Qu«»lion. 
Pourquoi  dit-on  IIcmoristiqde  alors  que  le  substantif 
employé  est  Hciooa,  avec  un  i  qui  ne  figure  plus  dans 
le  qualificatif  f 

Règle  générale,  toutes  les  fois  que  nous  formons  un 
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dérivé  d'un  nom  à  la  flnale  longue  eur,  eette  finale  se 
change  en  la  brève  or,  dans  ledit  dérivé  ;  ainsi  : 

Honnmir  donne  Honoriflque 
iuewr         —     Sudoriflqua 
Bigumr-     —     Rigoriame 
Chalmr       —     Calorifique 
DoulMir      —     Endolori 
tquatMtr     —     ÉquatoHal. 

Or,  qu'eslrce  que  le  subatanlif  AMmo«r  ;>    ■ 
Tout  simplement  le  mol  français  humeur  que  les 
Anglais  nous  ont  pris  au  moyen  âge,  et  que  nous 
vcnona  de  leul»  reprendre  avec  le  sons  particulier  qu'ils 
y  ont  attaché. 

Par  conséquent,  les  dérivés  que  ce  mo^  nous  a  donnés 
après  sa  réintégration  ont  dû  suivre  la  loi  des  dérivés 
venus  des  noms  en  evr,^  qui  a  fait  que  Atimowr  s'est 
trouvé  avoir  danj  sa  famille  : 

Bumorique 
fiumorisme 
*;    '  ['■':;;  flumwiate 

flumoriitique. 


QMtrièoM  Quetlioo. 
Le  substantif  BuQtmAM  a-t-il  quelque  analogie  avec 
te  nom  propre  BiaQOiN  ?  l'homme  était  sérieux  et  la 
chose  ne  fest  guère. 

■     Arnaud  Berquin,  poète  et  prosateur  (<  749-1791),  fut, 

.à.8on  début,  un  de  ceui  qui  répondirent  le  mieux  au 

goût  pour  la  poésie  bucolique  qui  s'était  répandu  en 

France  à  la  suite  de  la  traduction  des  œuvres  de 

Gessner. 

11  s'est  distingué  par  les  ouvrages  qu'il  a  composés 
pour  l'enfatice  :  contes,  drames,  récils,  narrations,  con- 
seils, où  il  inspirait  à  ses  jeunes  lecteurs  l'amour  de  la 
vertu  et  leur  faisait  horreur  du  vice. 

Or,  lorsque  le  gottt  des  fadeurs  «t  des  faux  attendris- 
sements de  cette  époque  fut  passé,  comment  duUon 
appeler  une  composition  où  le»  A^lités  de  la  vie  étaient, 
comme  dans  Berquin,  peintes  à  l'oou  de  roue  ;  des  pièces 
destinées  à  des  adultes  où  l'auteur  n'avait  pas  répandu 
d'intérêt  dramatique;  des  productions,  en  un  mol,  qui 
semblaient  plutôt  s'adresser  au  public  juvénile  auquel 
s'était  dévoué  Berquin  ?  Un  les  qualifia  ironiquemeal  de 
berquinades,'  non  pas  à  cause  du  caractère  d'Arnaud 
Berquin,  mais  uniquement  à  cause  des  sensibleries  et 
des  puérilités  qui  pouvaierjl  y  rappeler  sa  manière 

Cinquième  Qaastioo. 
.  Je  VOUS  serais  reconnaissant  de  me  dire  s'il  existe 
d'autres  régies  que  l'usage  pour  déterminer  l'élision  de 
/'e  muet  qui  termine  certains  mots  placés  devant  un 
autre  mot  commençant  par  une  voyelle.  Ainsi  je  trouve 
dans  Bossuet  :  «  Qoei-«cb  avantage  Qv'elle  puisse  pré- 
senter... »  Pourquoi  l'apostrophe  dans  un  cas,  quand 
on  ne  l'emploie  pas  dans  fautre  ?  ' 

Cette  marque  d'élision   n'existe  pas   depuis  long- 
temps en  frant;ais  ;  nos  anciens  manuscrits  ne  rem- 


ploient Jamais.  Bile  a  été  inventée  au  xvi<  siècle,  ai  l'on 
en  croit  œ  que  dit  à  m  sujet  Jacques  Pelletier  du  Mana 
dans  son  Dialogue  sur  r  orthographe. 

Voici,  Il  me  semble,  les  seuls  eas  où  l'on  remplace 
parée  signe  l'a  muet  Onal  devant  un  mot  commençant 
par  une  voyelle  : 

i*  Dans  loua  les  monosylUbea  >,  m«,  te,fe,  le,  ce, 
que,  de,  ne,  excepté  après  un  verbe  à  l'impéralif  et  avant 
les  mots  on»e,  oiuiime  eioul  : 

UfMt-<U  à  Paria;  ~  C'est  te  onie  du  mots  ;  —  nie  a  pro- 
noncé /<;  oui  énergique  que  vous  ave  s  tniendu,  aie. 

a*  Dans  la  préposition  entre  lervant  à  composer  cer- 
tains Verbes  réciproques  :  "  [ 

i'enlr'êccoréer;  —  8'e»<r'éplcr;  -  8 'en/r 'accuser,  etc. 

Nais  dans  tous  les^utrea  èas,  on  n'emploie  paa 
l'apostrophe,  on  écrit  :    «^ 

*'ii<r«  eux;  -«^  Entre  elles;  -y^ntre  enfanla  de  la  même 
mère  ;  —  Entre  étranger*  ;  -  gnire  adminittrateurs,  etc. 

3"  Devant  lea  prépositions  et  lea  adverbes,  jusque 
prend  aussi  l'apostrophe  :  ,       ' 

/MiTu'auJoura'bui;  —  Jusqu'k  demain;  -  Jusqu'Ici;  -ç  * 
yitjfu'où  allez -vous  T  ^ 

.40  Dans  puisque  et  quoique,  devant  les  pronoms  per- 
sonnels il,  elle,  ils,  elles,  et  devant  un,  uhe;  ainsi  on 
doit  écrire  f 

Puéiqu'eUe  veut;  —  Puisqu'il  le  faut  1  -  QiMlf «'elle  ait 
dit  ;  —  Quoiqu'on  TïïtM  du  bruit,  «le. 

Mais  on  écrira  sans  apostrophe  : 

ruiique  aider  lea  malheureux  eat  un  devoir;  —  Quoique 
amia  depuis  longtempa,  lia  ont  cessé  de  ae  voir,  etc. 

5*  Dans  l'adjectif  indéfini  9M«/9u«,  l'élision  n'a  Jamais 
lieu  que  devant  les  mots  un  et  une. 

6«  Elle  se  fait  encore  dans  presque,  mais  seulement 
quand  il  s  agit  du  nom  composé /irM^n'l/e. 

Je  ne  terminerai  pas  cette  réponse  sans  protester  une 
fois  de  plus  (voir  Courrier  de  Vaugelas,  f  aonée, 
p.  400)  contre  l'apostrophe  que  l'on  ajoute  à  l'adjecdr 
grand  lorsqu'il  est  suivi  derartains  noms  féminins  com- 
mençant par  une  conBonne.  La  prescription  de  cet 
emploi  est  une  des  ptûs  grosses  absurdités  qui  se 
soient  accréditées  dans  notre  grammaire  depuis  l'intro- 
duction des  signes  orthographiques. 

X  * 
Sixième  Qoeation. 

On  entend  très  souvent  employer  l'expression  Soa-ia-  ' 
CHAMP  :  si  lonr  vous  donrse  un  ordre,  obéisnes  sea-Lc- 
CHiMp;  il  ne  se  lé  fil  pas  dire  deux  fois,  il  partit 
sva-LK-cHiMP  ;  ces  choses-là  demandent  à  rtrf  faites 
BDa-LK-CBiMP,  etc.  Mais  de  quel  champ  est-il  donc  ques- 
tion ici?  Vous  seriez  bien  aimable  de  me  le  dire,  si 
toutefois, celte  question. n'a  pas  déjà  été  traitée  dans 
vqtrejournal. 

Au  moyen  âge,  le  moi  champ,  employé  seul,  se 
prenait  dans  la  signincallôn  solMe  champ  de  bataille, 
soit  de  champ  clos  pour  vider  uiî  duel  Judiciaire  : 

El  aina  que  la  quaranUioe  aoit,  le  Seigneur  doit  avoir 
fait  faire  le  champ  de  Meannea  de  rSrréure,  et  bien  ygal»-, 
et  cloa  de  for aè»  et  de  palia  qui  aont  autour  paaVa  et  laaaéa 
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In-lï  des  Blsevier,  aveo  trois  eaux-fortes  par  M.  AdoIlM 
de  noueo,  «t  an  fae-almllé  des  slgnatares  des  aeteara  do 
la  troap«  de  Molière.  -  Parts,  A.  Ctmtàtn,  8,  rue  Ga4- 
oégaod.  —  Paplor  toiaté  oa  vergé,  •  Araaes. 


COURRIER  DE  VAUGELAS  (CollocUoa  du)   -  On 

2lUr.  I"**""!'  ^"•"  '"  ""**"'  P'^  •»««»»>le  ou 
••parement,  au  bur^n  du  Journal.  -  Prtx  de  l'année  : 
0  ir.  —  Envol  fhuoo  pour  la  frtiUM  «t  rii^..i. 
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de  cordci,  «1  que  aucun  dea  clievaui  ne  porte  ton  BOigoor 
lior»  du  ehump^  Qu.qu'il  n'en  «ojt  jett(k,  taut  quo  paia  en  loit 
fait».     -" 

'     KAmim  et  Jénuakm,  eh.  ft.) 

Tans  ncbea  reii  mon  et  vencui  an  champ  t 

iChans.  ii  Hol.  I.  v«n  (14) 

AvoroDS-nous  la  victoire  au  champ  f 

{HoneUvah,  ^l  ) 

Tui  suti  pntro  ea  champ  ciimmR  bons  champinn?. 

IThom.  1»  martpr,  18.) 

El  naturellement,  on  faisait  suivce  de  sur  le  champ, 
tout  verbe  indiquant  une  action  qui  se  passait  là  où 
arail  eu  lieu  un  duel  Judiciaire  ou  une  bataille,  comme 
'lé  montrent  ces  exemples  '•  ^ 

■"wlcliant  bien' qu'on. c«)  <|ui  concerrt'e  lescombaiii,  leacon- 
niU  B('  priincnl,  ordinairement  iur  le  champ,  pt  qu'aux 
CdpiiaincH  qui  s'y  trouvont,  il  appartient  propremunl  de 
UtlibCiiT  do  rea  chose». 

(Unooe,  JHso.  polit,  tt  mitU  tp.  i».  éd.  <b  lÀgo.) 

La  fortune  luy  favoriga  en  ce  combat,  de  Irhanicre  qu'il 
.di'^llci  le  Uauloi»,  et  le  deapouilla  $ur  tt  champ.Le»  Oauloia 
ayant  vcu  défaire  leur  homme  envoyèrent  incontinent  un 
lit  raiil  a  Rome  pour  arcuver  ce  Fiibiuc. 

(Amyot,  Arii»a'/'"ii«fli(.,p.   109,  M.  iMï.) 

8i  y  demeura  mort  tur  it  champ  le  consul  meame  Fla- 
niiniuK. 

(Idtm,  p.  lyi,  «d.  I6M.) 

Plus  lard,  faisant  allusion  à  l'endroit  où  s'était  accom- 
plie une  action  quelconque  indiquée  précédemment,  on 
donna  le  sons  de  rt  la  même  place  à  la  locution  dont  il 
s'agit,  comme  dans  : 

C-  proioH-vorJjal  doi',  au  terme  du  l'article  preniier  du 
titre  iV  d«  l'UrdonuaiicP,  ôlro  dressô  tur  le  champ,  tans  se 
df'-placer. 

(£iicyr.  m^tkod.  Juriipr,,  p.  7.) 

Mais  une  aclion  qui  se  pusse  au  même  endroit  où 
Hcsl  accomplie  une  autre  action  dont  il  a  déjà  été  fait 
mention,  a  le  plus  souvent  lieu  immédiatement  après 
celte  autre;  cl  de  là  est  venu  le  sens  temporel  de 
tiuonlinenl^lout  de  tuile,  umsitôt  qu'a  Uni  par  prendre 
la  locution  tur  le  champ,  après  avoir  exprimé,  dans 
l'origine,  une  idée  toute  locale, 


ÉTRANGER 


Première  Question. 

La  règle  relative  à  la  construction  de  Gbns  avec  un 

adjectif  de  nomijre  lUterminé  esl-elle  absolue,  ou  soutTre- 

.    t-etle  des  exceptions  f  Celte  t/uetlion,  dont  je  i^out  prie- 

•'^  rais   de  tvuloir  bien  vaut   occuper   dans   un  de  vos 

prochains  numéros,  m'est  su(/gérée  par  la  phrase  sui- 

rante  de  Diderot,  trouvée  dans  sa  Larraii  son   un 

ivacuLKS  :  t  liKi'x  asy»  qui  auraient  le  malheur  d'être 

sourds,  aveugles  et  muets.^.  » 

Depuis  le  xiii*  siècle  jusqu'à  la  moitié  du  xvii*,  on 
Irouvc  dans  les  auteurs  français  le  substantif  gens 
accompagné  d'un  nom  de  nombre  déflni  ;  en  voici 
quelques  exemples  : 

Pour  ce«  m  ftnt  qui  ont  pel  de  beat»»  nfublée: 

{Ach.  JiibliMl,  Dti  du  iftw/,  I,  p.  65.) 

Uu  t«>mp8  qu'il  fu  jadis,  4/  bonnet  gens  eatoienl; 
*         l'ar  luial  mariage  bonne  vie  menoirr t. 

l'J»»,  I,  t.  4»  ) 


Aucuaes  fois  avient-U  que  deux  §eiu  qui  sont  en  mariace 
ae  deaparUront  pur.lor  volonté  et  par  Je  gré  de  Sainte 
Bgliae. 

(B«MMMMlr,  XVI,  tl.) 

Il  y  a  vinçl  gens  qui  sont  plus  aasuré»  de  n'entrer  point, 
et  qui  ne  laissant  pas  de  se  piresBer.  ^ 

'  .  (MolMw, /mrrony.,  •«.  III.) 

Elle  m'en  donnoit  de  belles  occaaiona,  m'étant  proposé 
de  mettra  dea  complimenta  d'amoursuivis  entre  rfnur^raa, 
qui  n'en  ont  point  du  tout  l'un  pour  l'autre. 

(ConMill*,  rtmpi,  Esêm.) 

Ali,  qui  ae  douta  de  ce  que  c'eatoit,  prit  son  ami,  nommé 
Tohya,  et^dix  autres  Jeum  gens  de  leur  faction. 

(D'iblaocoart,  Marmof,  t.  II,  p.  7!.) 

Le  savant  Ménage  remarqua  (Observ.  sur  la  lang.  franc. 
<672)  que  le  mol  gens  ne  se  disait  point  d'un  nombre 
«  présis  »  ;  que  l'on  disait  bien  beauco^  de  gens,  beau- 
coup déjeunes  gens,  et  qu'on  ne  disait  point  dix  gens, 
dix  jeunes  gens  ;  qu'il  fallait  se  servir  du  vaol  homme 
et  dire  dix  hommes,  dix  jeunes  hommes,  ei  que,  s'il 
était  perniisde  dire  mille  gens,  c'était  seulement  parce 
que,  dans  -jsjj^eipresslon,  milU  avait  le  sens  indéter- 
miné. 

Dans  ses  Doufes  sur  la  langue  française  (1«74),  le 
P.  Boubou rs  restreignit  l'étendue  de  la  règle  posée  par 
Ménage  ;  il  prélendit,  lui  (peut-être  sous  l'influence  de 
la  phrase  du  célèbre  D'Ablancourt  que  j'Indique  plus 
haut) ,  que  si  un  qualijlcallf  se  trouvait  enlre  l'adjectif 
I  de  nombre  déflni  et  le  mot  gens,  l'expression  formée 
était  bonne,el  qu'on  pouvait  dire  deux  jeunes  gens, 
quatre  honnêtes  gens. 

A  la  vérité,  Nicolas  Andry  [Réflex.  sur  r usage  prés, 
fie  la  lang.  franc.,  1689)  ne  partagea  point  l'opinion  de  v 
l'auteur  des  Doutes  ;  mais  l'exception  introduite  par 
Bouhours  ne  s'en  fll  pas  moins  admettre,  et  la  règle  de 
gens,  accompagné  d'un  nom  de  nombre,  a  été  dénnilire> 
ment  établie  par  De  Wallly  (Princ.  gén.  et  part,  de  la 
lang.  franc.,  1754),  dan*  les  termes  suivants  : 

<;ens  ne  ws  dit  d'un  nombre  déterminA  que  quand  il  aat 
joint  à  un  adjectif.  TroU  honnêtes  gens,  dix  jeunti  gmu,  ou 
lorwju'il  signifie  domestique  :  H  arriva  avec  trait  de  tes  gens. 
-  liais  on  ne  dit  paa  :  J'ai  tu  quatre  feus,  six  gens;  il  faut 
quatre,  six  personnes. 

Qn  dira  bien  :  Ug  a  mUle  gens  gui  te  minent  la  santé, 
parce  que  mUie  est  pris  ici  pour  un  nombre  indéterminé. 
Or,  si  vous  avez  cru  que  Diderot,  dans  la  phrase  que 
vous  me  citez  de  lui,  a  enfreint  celle  règle,  vous  vousètes 
gravement  trompé  ;  car  elle  n'a  guère  «té  flxée,  comme 
je'viens  de  vous  le  faire  voir,  qu'après  le  milieu  du  ' 
xviii*  siècle,  tandis  que  Diderot  a  écrit  sa  Lettre  sur  les 
aveugles  en  474»,  c'esl-à-dire  à  une  époque  où  il  pou- 
vait encore  très  bien  régner  une  grande  incerlilude 
sur  le  point  grammatical  dont  il  s'agit. 


Deniièase  Quettioa. 

Auries-vous  la  complaisance  de  traiter  un  jour,  dans 
votre  estimable  journal,  la  question  de  savoir  à  quoi 
s'applique  Boniss  dans  l'exprusion  familière  Etub OAM 
SKS  BOHNtis  /  KoiM  me  feriez  un  grand  plaisir. 

Depuis  le  xvi*  siècle  au  moins,  celte  expressioo  est  en 


uMge,  «ar  en  voici  deiu  exemples  lroav)Mr%ne  des 
auteurs  de  cette  époque  : 

Voua  ne  poviei  a  beore  venir  plus  opportuBe.  IkMlre 
maiatre  m(  m  «tiéMiNM  ;  nous  ferons  iantouat  bonne  cbiere. 

«  .«-^  (RabaMc,  Pdml.  IV,  il.) 

La  loyed'un  roy  en  prospérité  ne  ae  cacbe  point  ny  son 

f  ire  quand  il  est  en  ses  bonnes.  ■     j 

(Amft,  DtUmiritt.,t,) 

Quant  à  son  explication,  elle  n'est  pas  diffleile  à 
donner  ;  le  mot  AtMR«iir,  dans  le  sens  de  disposition  d'es- 
^t,  y  est  sous-eotendu,  ce  que  la  citf  lion  suivante  oon- 
flrme  pleinement  : 

Leur  ayant  toucfaé  en  la  main,  il  demanda  A  boire  en  eiï 
riche  godet,  où  il  faiaoit  ses  grands  carroux  avec  lea  colo- 
nelf,'«quand  Ifestoit  en  tet  bonnet  humeurt-.. 

(BtmUw.  «An.  t  I.  p.  •ih  «d.  il»  iMS.) 

Une  ebose  assez  remarquable,   c'est  que  le  mot 
kumenr  (au  pluriel)  se  trouve  souvent,  dans  le  même 
sens,  accompagné  des  a^Jeelib  noires,  triste»,  etc^ 
mais  que  c'est  seulement  après  bonne»  qu'il  est  permis 
d'en  faire  l'ellipse. 

PASSB-TBMPS  ORAMMATIGAL. 


Ctorveottoaa  da  B«méro  prAeédeat. 

I*...  et  le  <nM»-lraii  banal  d«  celle  selenniM  pMsISaae  (beaocoap 
degaueommetlaetlaraatodadlnlradMrahi),-  —V  ...  laooa- 
versaUfM  tjasba;  penooae  aa  WrHève  (la  conversation  tombée 
ne  sa  rasMiae  pascoaime  on  objet  tombé  à  terré)  ;  -^  3*  ...  Noos 
n'avions  attacbé  ...  ^om  en  avons  été  convaincu  (il  ne  faut  pas 
parier  de  aoi  i  deax  nombrasdilTérants);  —  4*...  dix  mille  francs 
da  dnwmsgai  et  ialéréis  (voir  Courrier  é»  Vaugelat,  V  année, 
p.  18);  —  &* ...  et  la  foale  ne  pariait  de  rien  do  asoins  que  de 
meUre  à  sac  la  bonliqne;  —  6*  Elle  s'est  rétercé  tet  matinées 
(le  rtgbua  dffeci  est  placé  après  le  participe,  donc  celni-d  inva- 
riable); —  7*  ...  vous  aves  mal  comprit  le  sens  (on  ne  dit  paa 
en  français  ernmir  nae  ebose);  —  8* ...  que  la  Patrie  nous  con- 
sacre a/ln  da  se  disculper  d'une  accnsalioo  (sur  l'impropriété  de 
i'expreaaion  à  teule  fin,  voir  le  Courrier  de  Vaugelat,  V  année, 
p.  139);  —  »<  M.  le  minisire  de  la  marine,  malgré  quii  en  ait 
(voir  Courrier  de  Yaugetas,  t*  année,  p.  i%4). 


à  eorrigw 
qui  ont  été  trouvées  dana  divers  Joumanx.       ' 

t*  On  pourra  noua  citer  l'exemple  du  ducbé  de  Posen  où 
les  foionaia  ae,sont  iaisséa  en  partie  germaniser;  mais  cet 
exemple  est  beaucoup  moins  eonctuant  qu'il  ne  parait  à 
première  vue. 

(L<  IMtU  d*  t  (oAt.) 

t*  Qu'importe  que  mon  enflant  se  meurt;  il  me  faut 
dépenser  de  l'argent  pour  lui  ;  j'aime  mieux  aolgner  l'enfant 
du  voisin  qui  me  coiliera  beaucoup  moine. 

{l*  ^roertt  ortitHfim  *t  to  ftt.) 
3*  A  partir  d'oose  beurea  du  matin,  la  circulation  éuit 
interdite  rue  de  Lille.  Aucun  incident  à  aignaler,  aauf  la 
présence  de  deux  aoldata  de  la  ligne,  dont  les  pantalona 
rougaa  eontraaialenk  singulièrement  au  milieu  dea  sdu- 
tanaa  noires.  > 

it'Éwéntwtnt  iM  i  «041.) 

4*  Il  faut  danser,  meesieara  lea  oajdats..,  •  La  valae  vous 
appelle,  •  comme  diaait  Lecoq.  Il  fautdanaer,  quoique  voua 
ea  ayes  et  quand  même  voua  aeries  podagrea ,  ou  gontr 
taux,  ou  aimplement  aatbmatiqueB. 

iJdtm.) 

5*  Non,  voua  n'imaginerei  paa  ce  charabias  de  précioaitAa, 
de  méuphorea,  d'enguirtandemenis  de  pbraaes.  Quelle 
langue!  et  dea  pbraaea  qui  n'en  flni*Bcnt  pas. 

{u  xix-  mttii  é»  f  Mat.) 


•>  Oe  ta  aorte,  il  n'y  aérait  plus  d'iDcenvéniaot  à  Caire 
eeaeer  un  état  de  choeea  qui,  on  va  le  voir,  ne  laisse  pas 
que  d'être  préjudiciable  aux  intéréU  de  l'Éui. 

(X«  #VaMt  da  tl  a«at.| 

7*  M.  Hobert  liltcbel  qui,  tout  bonapartiste  qu'il  sèit,^eét    ; 
bomme  d'esprit,  n'avait  point  l'air  d'avoir  une  confiance  ' 
exagérée  dans  le  mérite  de  ses  critiques. 

,      (£«  fieara  da  il  Mi.) 

8* .Très malin ceM .  Paacbkoir,  car  it  ne  viae  *  rien  moina 
Ifii'â  a'aasurer  lea  aympatbiea  d'une  population  riche  et 
laborieuse  û%^1  millions  de  aecuires. 

'    ■;'  (r«  l'faiiM  4a  II  mSi.) 

^       (Lu'iorreetioH»  à  quimsaine.y 
FEUlUiBTON. 
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ySuUe.J  ' 

L'arUele  n'est  pas  non  plus  un  «eipompagnefflent 
indispensable  et  nécessaire  qui  précède  toujours  les 
noms  ;  ainsi  son  essence  ne  consiste  pu  i  ^)ceuper  .cette  ' 
place.  D'ailleurs,  Tabbé  Girard  ne  croit  pas  que  ce  soit 
par  la  place  qu'occupent  les  mots  dans  la  phrase  qu'on 
doive  les  définir,  en  expliquer' la  nature  et  l'espèce;  on 
pourrait  par  eetle  raison  dire  que  les  prépositions  sont 
des  articles,  puisqu'on  les  met  également  devant  les 
noms. 

11  rroit  encore  moins  que  l'article  soit  destiné  k  bire 
connaître  le  nombre,  puisque  c'esl  l'orfioe  de  la  iarmi- 
naison  ou  de  la  lettre  finale,  à  son  égard  même  comme 
àjcelui  des  noms. 

La  connaissance  du  genre  ne  dépend  pas  non  plus 
absolument  de  l'article;  car  quoique  les  noms  propres 
n'en  prennent  ja&iais  et  que  lès  autres  le  rejettent  en 
certaines  occasions,  le  genre  des  dita  noms  n'eu  est  pas 
moins  très  connu. 

Pour  ce  qui  est  des  cas,  les  langues  analogues,  au 
nombre  desquelles  est  la  nôtre,  n'en  connaissent  point, 
ni  pouri'article,  ni  pour  les  noms  ;  c'est  une  pure  chi- 
mère provenant  de  la  fausse  application  qu'on  a  fàilé 
des  usages  latins  à  la  méthode  française. 

Notre  gramnâârien  abéndonne  l'art  de  copier  d^' . 
mots,  diU  et  répétés  mille  fois  avant  lui,  et  une  élude 
attentive  lui  apprend  que  l'article  est  un  mot  établi 
pour  annoncer-'Ct  particulariser  Simplement  la  ebose 
sans  la  nommer  ;  c'èst-à-dire  que  c'est  une  expression 
Indéfinie,  quoique  pœilive,  dont  la  Juste  valeur  n'est  que 
de  faire  naître  l'idée  d'une  espèce  «  subsistente  >  qu'on 
distingue  de  la  totalité  des  êtres  pour  être  ensuiie 
nommée. 

L'aulei!i-  Justifie  cette  déflpitioa  ;  puis,  il  Aous  tait 
oonnai'^e,  en  huit  règles,  l'étendue  des  droiU  de  l'ar- 
ticle, et  les  places  que  l'usage  lui  a  assignées. 
5*  Discours.  —  Des  substantifs. 

La  grammaire  appelle  homj  ou  msMmntif»  tout  ce 
qui  est  établi  pour  dénommer  simplement  les  choses  ou 
les  distinguer  les  unea  dea  autres  par  dea  noms  eeave- 


i^ 


^   - 

«•■■■■■■I 
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LE  GOURHiKR  DE  VAUUKLAS 


(U  verbe  être  au  pluriel  après  le  pronom  ce) 
Celaient  ensulM  mille  autres  queeUonâ  aur  l'eut  de  mon 


c«Bur. 


(Omwtilaail.  AUU.) 


D'abord,  il  j  a  plus  d'un  auteur,  contemporain  ou 
mort  seulement  depuis  quelques  années,  qui  a  mis  êire 
au  singulier  dans  oe  cas  : 


llaia  •.'Jtj.Aê 
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reine,  la  vertueuse  Blanchetleur.  Celle-d  repousse  lee 
tentatives  de  Macaire  de  (xtsanne,  parent  du  traître 
Ganelon.  Pour  se  venger,  Macaire  lait  placer  un  nain 


Ouand  ce  im^  désifne  un  linge  servant  à  essuyer,  il 
vient  de  feriii*,  supin  du  verbe  tergere,  qui  a  le  sens 
de  frotter,  nettoyer,  chasser,  balaver  :  on  mil  nne  H.n. 


/■- 


*r 


■  > 


'  I 
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•  pabk»,  larts  «n  marquer  ni  qualité,  ni  aciioo,  ni  rapport. 

Le  peemier  de  ces  Knpei,  pluî  vulgaira,  est  préeiaé- 
nentpris  du  liul  de  leur  inetiUition;  le  «econd,  Irnaql 
plus  du  Bl^le  d'art,  lire  aoa  origine  de  la  Ikçon  duo!  ee« 
mole  ae  préeenleot  dans  la  phrase.  Il  esl  done  nalur«l 
d'en  parler  immédiatemenl  après  l'artiele,  puisqu'ils 
■SMpnl  «  nommer  les  cfioscs  que  eelui-ci  aononee. 
^^TTn'Jinporl^pas,  pour  qu'un  mol  sott  substanUf,  que. 
Ja  cliose  qu'il  eiprime ail  une  eilsteoee  réelle;  il  sufDl 
qu'il  en  suppose  une,  soit  réelle,  soU  imaginaire,  parce 
que  c'eÇ^ui  eboses  et  non  aux  néanU  qu'on  peut 
.  donner  mfu'on  donne  effecllTemenl  des^noma  :  le  rien, 
le  néant  même  est  supposé  une  chose  dès  qu'on  en  parie! 

Il  y  a  toule  apparenclB  que  le  premier  but  qu'on  a  eu 
<  dans  l'élablissemaol  des  subaUoUb  a*élé  de  4lsUD8àer 
lèfi  sortes  ou  espèees  dans  la  rariélé  que  l'univers  pré- 
sciite,  et  que  ce  n'a  été  qu'au  second  pas  qu'on  a  cherché 
.  k  distinguer  éans  la  imilUlude  des  élm  particuliers  que 
l'e«f»éce  humaine  renferme,  ce  qui  les  partage  en  dSii 
classes,  loae  des  ^éniriquei  el  l'autre  ^es  indi^Héùelt 
communément  appelés  ttOM«-/»re9>ff«.  ' 

Les  subslanUrs  génériques  se  subdivisent  en  trois 
ordres  par  rapport  àtrois  manières  d'être  qui  iMutsent 
toules  les  esj)écefr  à  trois  genres;  savoir:  subsUneas 
modes  et  actions.  ^        .     .  ' 

Scion  que  les  subetawifs  servent  à  dénommer  des  élr«s 
de  l'un  de  ces  trois  genres,  ils  prennent  l'un  de  œs  trois 
noms^;  appellatifi,  ab$(t;ae(ift  et  acfionneii. 

le»  subsUntift  individuels  sont  partagés  par  l'auteur 
en  trois  genres  ;  savoir  :  per»onni/t<fiies,  tèpographiques 

•  et  khorogroyhiqvf». 

Passant  aux  accidéhts  des  substanlM,. Girard  n'en 
trouve  que  deu*  Je  genreel  le  nombre,  car  l'accompagne- 
ment  ou  l'exclusion  de  l'article  est  un  point  de  syntaxe. 

Toules  les  nationls  ont  fail^ masculins  ou  féminins 
les  substanUft.sans  consulter  ni  logique  ni  physique 
Ce  que  le  premier  trait  d'imçginallon'  a  peint  sans 
examen,  l'Usage  l'a^nQrmé  sans  délibération.»  Ainsi 
les  uns  voient  un  rapport  au  mâle  m  les  autres 
le  voient  à  la  remèlle;  les  Aiiemandsv  par  exemple, 
font  wiwVftmiriin  que  le^  Français  font  masculin.  Celle 
dislribution  de  genre  faite  par  le  cas  fortuit  du  premier 
coup  de  piâœau,  sans  motif,  ni  plan,  ni  système,  est 
cause  qu'on  ne  saurait  donner  de  règles  générales  et 
précises  par  le  moyen  desquelles  on  puisse,  dansloule 
occasion  et  sans  crainte  de  boéprtse,  disUnguer  au  seul 
-  aspect  d'un  substantif  de  quel  genre  il  est. 

Il  se  trouve  néanmoins  dans  chaque  langue  certaines 
marques  assez  babilueiles  pour  aider  à  eonnattre  le 
genre  d'une  partie  des  subsUntifs  par  la  seule  inspection 
des  moU;  et  comme  il  ne  but  point  négliger  las  petits 
secours  à  cet  égard,  notre  grammairien  nous  hit  part 
d^es^obsèrvations  qu  il  a  tkiles  sor  ce  point. 

Après  cela.  Il  Ait  omnaUre  les  règ{^  sur  le*  pluriel 


■*>•■ 


V^^des  subsUntifs,  règles  parmi  lesquelles  je  trouve  les 
*Tobservation8  suivantes  :  -^     ' 

4»  Ptour  divers  molifé,  qu'il  énumère,  Girard  donne 
la  préférenee  au  maintien  du  /  dans  les  substantif  dont 
.    I«  singulier  se  termine  pareil/ ou  «iM. 


1»  Im  mots  transportés  d'une  autre  langue,  sans  être 
naturalisés  dans  la  nMre  et  auxquels  on  laisse  l'air  et 
la  qualité  d'étrangère,. sont  employés  au  pluriel  oomme 
au  singulier  uns  aucune  addition  ni  distinction;  on 
éeril  i$t  atMuia^  4m  jM/er,  dei  avt,  He$  libtra. 
.  8*  Quand  les  expressions  composées  de  plusieure  mots 
unis  par  uq  tiret  commencent  par  uhe  préposition,  elles 
ne  changent  pas  au  pluriel  :  4ea  in-doui«,  dn  im-/btto, 
eta.  Mais  si  elles  eomroenoent  et  Qnissent  par  des  subs- 
tanUrb qu'une  préposition  Ile,  on  i^ute  une  «  i  l'un  des 
deux  subsUntifs;  au  premier,  lorsque  cetU  union„n« 
produit  qu'uQllé  de  dénomination  et  non  de  prouoncia- 
tion.ifM  êuiltide-èémf;  au  dernier,  quand  l'union  est  si 
foru  qu'elle  bit  prononcer  tousoeamoU  comme  s'ils 
n^en  faisaient  qu'un,  are-m-<neU. 

4»  Si  les  noms  personniflques  ne  servent  qu'à  distin- 
guer le%per«oones  par  leur  nom,  ils  ne  prennent  point 
r»  Onale  quoique  appliqués  à  plusleun  :  let  dtux  Cor- 
neitU  tê  $oiit  dUtingnés  diiu  la  réjmbliqtie  dn  lettrei; 
si  ces  mou  sont  transportés  par  U  méUpbore  à  un  ser- 
vice quallOcatif,  ils  adroetUnt  la  marque  disUnelive  du 
pluriel  :  Ut  tout  /om«  bravu  eommt  de*  Ci»ar$. 

Ce  discoure  se  termine  par  la  construction  du  Suba- 
tanUr,  accompagnement  ou  axoluaion  de  l'article,  pUce 
du  subsUntif  reiatlTemenl  aux  adjeelih,  etc. 

•*  Dtfcourf.  —  Du  pronom. 
,  Après  avoir  tUl  connaître  les  diMrentes  espèces  de 
pronoms,  l'abbé  Girard  en  examine  la  synUxe. 

Pronoms  personnels.  —  Jamais  aucun  acUectif  ne  les 
quidifle,  excepté  dans  les  actes  de  Justice  et  d'aibires, 
où  11  admet  les  épilhètes  souuigné  demuranty  et  autres 
qualités  du  contractant  désigné. 

Sur  les  quinae  pronoms  personnels  que  nous  avons, 
li  n'y  en  a  que  dnq,  Je,  moi,  aie,  «ou/;  toi  qui  ne 
s'adapUntJamals  qu'aux  êtres  raisonnables.  > 

Pronoms  relatifs.  —  Les  femmes  inattentires  font 
souvent  une  faute  dans  l'emploi  du  pronom  le,  la,  les 
quand  elles  veulent  s'appliquer»  par  ce  proqpm,  une 
''chose  déjà  énoncée  el  allribuée  à  quelque  autre.  Par 
exemple,  on  aura  dit  que  quelqu'un  est  malade;  une 
dame  trop  occupée  de  aon^xe  ajoutera,  en  metUnt  le 
féminin  :  je  la  tuis  auui  au  lieu  de  ;«  U  tuit  atuii. 
i  Les  trois  pronoms  que,  qui,  quoi  placés  entre  deux 
verbes  peuvent  être  en  régime  avec  l»us  les  deux  i  la' 
fois,  même  sous  différente  fonctions.  Alore  ils  appar- 
tiennent en  propre  à  l'action  exprimée  par  le  second  de 
CCS  verbes,  eomme  dans  cet  exemple  :  Je  ne  -tait  que 
penterturla  conduite  de  la  plupart  det  homme*  ;f  ai 
apprit  le  fait  de  qui  vous  tavez^  etc.  > 

Pronoms  indéfinis.  —  Le  pronom  quiconque  ne  peut 
Jamais  être  subjectif  dans  la  forme  inlerrogative. 

Lee  trois  pronoms  p^rwime,  ri*»,  quelqu'un  peiuent 
être  joInU  à  des  adjectifs  par  lé  nooyen  de  la  prépMUion 
de;  mais  c'est  mojns  pour  les  qualiOer  que  pour  les 
spécifier  :  i^  n'ont  rien  fait  de  mameait;j'ai  vu  quel- 
qu'un dé  bien  fou.  .      .      * 

.   {La  tuite  au  proekain  numéro.)  . 
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Quant  A  tour  exiatanee,  alla  eonaiata  en  une  lutte  ter- 
rible et  adroiU  contre  U  dépense.  Biclies  ou'^Rauvres,  lia 
aont  avarea  et  ne  spngeat  qu'4  maintenir  l'èquÏÏibre  entre 
la  sordiditè  et  le  cAle,  but  suprême.  Paraîtra  et  ne  paa  payer, 
voilà  le  problème.  Maiiger  secrètement  du  bouiUi  et  avoir 


des  plus  riebes  et  que  les  proeèe  l'ont  ruinée.  —  Que  veut 

dira  cw^iMfUtT  —  J'enten  des  escus. 

Dans  tous  les  temps  et  dans  loua  les  pays,  les  bomines 
ont  désiré  les  ricbMses  et  proclamé  la  puissance  de 
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PASSI-TIMPS  GRAMMATIGAL. 


Carraetloas  da  m 


It*  L'aventura  de  M.  Pierre  llsèsr,  venant  après  celle 
des  lettrss  de  M-  de  Oirardin,  copiées  textueliament  par 
UB  rédacteur  du  Otf  tiat,  qui  se  les  s  fait  payer  en  beaux 
déniera  comptant,  eorrabore  l'Opinion  exceptionnelle  que 
nous  svona  da  ce  iAuniAl. 
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entoyé.«p»u  /«  «  ^«««ére  l«W,  aa  préident  de  la  Société,  A  Salnt-QoeoUa  «">«»•««»»»  devront  être 
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ÏT/*!  LîSr^r.î.rtlilîS''  '^J^m  f'»*''-'*^  w»"*"  '<>«.  donner  lorigine  dé  ce  provert:.  iZ?- 
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vou«leauppo«ea.-if.  g.  p..à  Cmm>  :  Je  tient  à  votre  diapoeition  le.  numéros  qui  poùrraienvvona  manquer. 

u  réda^taiif  du  Comritr  et  Vamgdêê  tti  Tiaible  à  aon  buwaa  da  tnù  é  #p  Aei^e». 
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Pranlèra  QaaàtkM. 
Je  n'ai  pu  trouver  nuiU  part  une  explication  latip. 
faisante  de  fexpression  riMi-Miuiio.  J'etpèr'e  que  je 
pourrai  bientôt  en  lire  une  dan$  votre  journal. 

Ilfhut  savoir  d«ui  choses  pour  bien  comprendre  eetlo 
expression  :  qui  est  le  personnage  auquel  Mathieu  Ihit 
allusion,  et  surtout  d'où  Tient  lé  tértne  qu4  le  précède. 

LeiMrsonnage.  —  F««*.Jfo/Afe«  est  le  nom4)opulaira 
qui  se  donpe  à  un  usurier,  à  un  avare.  Or,  attendu 
qu'avantdese  oonrertir,  saint  Mathieu  éUit  publieain  de 
profeasion,  c'est-à-dire  receveur  des  impôig  pour  les 
Romains,  et  qtie,  comme  les  manieurs  d'argent  de  toutes 
les  époques,  il  avait  la  répuUUoo  proverbiale  de  se 
livrer  à  l'usure,  il  est  évident  que  le  Matkitu  de  l'ex- 
pression  à  expliquer  n'est  autre  chose  que  l'homme 
de  l'Evangile  qui,  dans  l'exereloe  de  ses  fonctions, 
tedebat  in  teloiUo. 

«'ailleure,  une  autre  ^preuve  dé  U  vérité  de  mon 
aseerUon.  e'e^  que  saint  Mathidu.  a  été  choisi  pour 
patron  des  publicains,  et  qu'oJ^il  ènHehir  saint 
Mathieu  pour  signlHer  faire  gagner  di^  telles  gens,  aioii 
qu'on  le  v(rft  par  ces  vera  de  Joachim  du  Bellay  : 

Bt  puis  mettre  tout  en  gage 

Pour  «MricAIr  mNnI  Mathieu.  ^_^ 

D'où  vient  le  terme  Fesse.  —  On  l'a  expliqué  par  le 
subsUntir  face,  par  le  verbe  faire;  par  le  verbe  fesm 


J>      . 


(battre)  et  aussi  par  fester.  yojtmà  eelle  de  ees  origioaë* 
qui  semble,  sinon  la  vraie,  du  moins  la.  plus  probabla. 
Explieatioo  par  /«Mf.~--  âpelquea-ans  out  em  qua 
fesse  slgnlRalt  ici  fait  d,  et  que  feeee-Mtthieu  voulait 
dire  par  conséquent  face  d  Mathieu.  Mais  faee^ 
depuis  qu'il  existe  dansja  langue  fh»çhiae,  ne  na 
parait  pas  avoir  ehangi  de  prononciation;  et  là  bù  sa 
prononciation  a  été  altérée  ïen  anglais  seulement,  où  il 
«e  prononce  fécel  le  e  n'a  JaquOs  été  remplaeé  par 
deux*.        "■'  ^ 

Explieatioo  par  faire.  —  Je  pais  en  fotimir  de«r, 
qui  sont  les  sulvaotea  :     ^ 

(a)  Des  personnes  ont  penséqueeeUe  expreaaioà  signi* 
naît  an  faif  le  Mathieu.  Mal|  Je  ne  eroié  piM  qu'aa 
franfals  on  ait  Jamais  construit  faire  dans  le  sens  i'imi. 
ter  sans  qu'il  ait  été  suivi  immédiatement  de  rartiele 
défini.  Or,  il  n'y  a  pu  de  te  dana  l'exprcsaloo  qu'il 
s'agit  d'expliquer. 

tW  L'ancienne  langue  employait  souvent  la  loeotioo 
faire  que  suivie^'un  acUeeUf  [hltp  que  sage,  hire  oua 
déloyal,  etc.)  :  ,      -      •  - 

Beepuirt  Bolans  :  ié  /toMa  ne/Ms.- 

(CAmm.  *  MmU,  II,  p.  ,,.) 

Bt  après  qi^'il  enst  esté  an  an  an  prtaon  ou  plus.  U  flst  la 
bon  ptaisir  du  roi.  dont  M /irffiw  aafa. 

•    (^mui V.  rt.) 

Ces  locutions  sont  elllpUques  ;  èliea  slgailfeat,  rame- 
nées au  complet  : 

Faire  [cej  que  Mge  [faUJ  ^ 

Paire  {oejqaefoolfhit]. 
Or.  cela  étant  admis,  ainsi  que  la  sqpp^eaaioa  fM- 
quenle  do  èeMevant  le  relaUf  que,  ne  pourrailH»  péa 
croire  qu'un  fesser  Mathieu  est  l'abrégé  A: 

Va  têlt  [ce]  que  Mathieu  [faiMit].    '    ' 
ahrégé  dans  lequel  lea  mots  fait  que  se  seraient  changea 
en  fesse  par  comiptloo  de  leur  prpoooeiâtioa  r 

Je  l'ai  cm  quelque  tempe  ;  mais  J'ai  dû  abandoonar 
cette  explication  en  songeant  qu'à  ma  eonnaissanee,  U  ^ 
n'y  avait  pas  d'eiemple  du  son  Me  (que  l'on  eotMd 
dans  fait  quéj  ayant  été  changé  en 
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gne  tFû  demi  vaut  mieux  que  l'eipnssion  qu'à  demi, 
dans  cette  phrase. 

0uelquea  graromairieoa  ont  mis  au  rang  des  adverbes 
les  expressions  eompoaées  de  plusieurs  moU  servant  à 


elle  fïùse  le  caractère,  ee  qui  aa  trouva  trèa  bien  exécuté 
dans  les  prépositions. 

Quoique  les  rapports  déterminatifh  qu'on  peut  mettre 
entre  les  choses  soient  variée  et  nombreux,  la  lansue 
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f  ipileaUoB  pir  fkut>r.  —  M.  UiM  voit  dans  U  eiU- 
tioD  NlTMlB.  MipriMHée  à  Noël  Uufkil  {Comtts  iCKm- 
Iraptt,  eh.  (•)  It  proiMbiillé  qu«  flumr  saint  Matkku 
•  0  wl  ballre  Mini  Mathiflu,  tii  tirer  de  l'erieot  •  : 

A  Amdm,  on  r«iMl  eppelié  reMe^inittlilta,  «eanie  «ni 
diroll  batuar  «e  Hlnt  MaUlilea,  «UM  ereit  «T^lr  eMé 
-cliêBfmir. 

Je  ne  pote  lire  du  mime  «vie  ;'  el  eela,  pour  la  raison 

que  le  feeee-Malhieu  n'eet  point  et  n'a  Jamal*  été  un 

'    homm  ee  portaat  aux  TOlee  de  fUl  envera  quelqu'un 

pour  en  tirer  de  l'argent  :  ii  proeéde  d'uœ  manière  quf 

le  conduit  bien  piua  aûreoieot  à  son  but   ' 

Pour  eipliquer  /tew  par  le  aèiae  aene,  Llnttrm*^ 
éMn  (I*  ^nnée,  eol.  144}  e'appule  sur  f»  paaeage  de 
Dé/palde  de  Vervllle  : 
-  Il  n'y  a  rtefl.  dit-Il.  qui  aanfl«  il  tort  M  qui  dobne  de 
pina  vUaioea  CMaéwl  que  d'eapruniar  de  l'arfent  à  froa 
iDiérét.  VoiU  oonment  lee  ueertor*  fmmt  lee  aatrea,  el  de 
là  l'eipraaelon  #«M-MilMMt. 

Selon  mol,  cette  citatioB  prouve  encore  moins,  a'il 
•e  peut,  que  la  première.  Bn  eflbt,.d'aprèe  elle,  ee  sont 
«  le*  usurière  qutyeMmiMea  autres  »,  o'eet4-dire  les 
emprunteurs.  Or,  s'il  en  était  ainsi,  il  nç  serait  pas  pos- 
sible d'appeler  les  premiers  des  Ftt^-Malkiem  (où 
Mathieu  désigne  les  prêteurs),  conséquence  qui  montre 
d'une  fkçon  péramptoire  que  l'hypbthèee  d'où  elle  est 
tirée  n'est  .point  du  tout  la  férité. 

Explication  paV  fuier  (lêter).  --  Le  Ducliat,  Qullard 
et  M.  Edouard,  Thierry  (voir  Ch.  Roian,  Pttit.  Igmor,, 
p.  263),  pensent  que  la  dénomination  dont  il  s'agit  r-l 
grenue  de  fnt«-Mathié%  (ftte-Malhieu)/ C'est  aussi  irion 
opinion,  et  voici  comment  Je  la  Justllle: 

Nos  anciens  disaient  proverbralèmenl  F«$t«r  $aint 
Mtt(hiem  pour  signiQer  «  prêter  i. usure  »  ;  d'où,  natu- 
roiremenl,  la  qualiacation  ironique  de  Ftt(*-Mathitu 
pour  désigner  un  usurier. 

,  Dans  feuler,  on  sonna  d'aljord  \'$  (comme  on  a  continué 
•  à  le  (airi^dans  festoyer,  qu\  en  est  un  diminulif)  ; 
et  comme,  après  fe,Ue,  en  fliisant  entendre  toutes  les 
lettres,  llilait  cicessirement  dur  de  prononcer  Mathieu 
(car  on  supprimait  l>,  ce  qui  îî%llail  en  un  seul  groupe 
,  les  consonnes  */«),  on  a  remplacé,  par  euphonio,  le  / 
du  verbe  fette  par  une  m,  absolument  comme  nous^- 
son»  pour  celui  de  post  dans  le  composé  latin  fwi/- 
ieriptitm,  cequi  adonné  feoe-Mathitu. 
;    Du  rea)e,.oe  n'est  pas  le  seul  exemple  qui  puisse  être 
cité  de  cette  oorr^iplion  d»fe$ter  devant  un  mot  ooromeU' 
^nt  par  une  consonne.  Le  même  verbe,  que  nous 
employons  en<âora  dans  la  phrase  familière  fét«rla  bou- 
(nUe,  StfArouveréduit à  la  même  forme  dans  ces  deux 
autres  expressioqB  Aimiiières  ;  feue-maUle,  celui  qui 
fête  la  maille  (ancienne  monnaie),  et  fes$»-pinte,  celui 
qui  raie  la  pinte  (ancienne  mesure  pouV  les  boissons). 

8«wiada  QuMtkM. 
Raiine  dit  ttàns  KMtonàqvi  [acte  l,  scène  I,v.^^^)  : 
Et  ekaqMêjour  encore  on  lci  voii  tout  tenter  Pour  flé- 
chir tû  captive  ou  pour  l'épouvanter.  Je  préféreraù  : 
On  Li  voit  tout  ttntér.  Ifitu-vouptu  du  ntéme  an*  ? 


Nous  svons  dans  notre  langue  une  Ibule  de  phrases 
dont  le  verbe  prineipal  est  mir,  entendre  wxotUr,  suivi 
d'un  régime  direct  et  d'un  qui  sujet  d'un  verbe,  lequel 
•  aussi  un  régime  direel  ;  telles  sont  les  suivantes  : 

J'ai  Va  uB  ebaaseor  qui  toaU-Qp  Hèvre. 

Tel  eoiendu  des  gens  qni  disaleat  cela. 

fÉk  oaI<  des  measiears  qui  Marnaient  reqttvpctN. 

Ces  sortes  de  phrasab  peâVen)  recevoir  obe  to«mura 
abréviative  trèa  élégante  au  moyen  de  la  mise  k  l'iolbii- 
lir  du  seeood  verbe  et  de  sa  tnnaposiliQn  après  le  pm- 
mler  ;  ainsi,  les  précédeotee  deviennent  : 

J'ai  Vu  <iMr  un  Uèvre  é  (par)  un  chaaaenr. 

J'ai  ealeodu  «M  eeta  è  (par)  dea  feoe. 

J'ai  oui  MrfMMT  l'entreprise  «  (par)  dec  OMsaieurs. 

El  ai  l'un  >  remplace  le  substanUf  qui  suit  d  (par)  au 
nMjreo  d'un  pronom  personnel,  ce  pronom  doit  être  Imi 
(qui,  devant  le  fêrbe,  signifie  àlui,àttU): 

^e  M  él  va  tuer  un  lièvre. 

Je  tmr  ai  enleotf  u  dire  eek. 

Je  Imr  «1  OUI  blâmer  eetts  entreprise. 

Or,  comme  la  phrase  de  Racine,  où  Pyrrhud  est  le 
si^  de  <inU«r,  a  pour  forme  primitive  :      ^ 

■t  chaque  Jour,  on  voit  Pyrrbos  qui  tente  toitt, 
forme  qui  devient,  par  application  de  la  tournure  : 

Il  chaque  Jour,  voit  tout  tenter  à  (par)  Pyrrbos, 
Il  est  évident  qu'il  ftml  meUre  lui  (à  lui);  et  non  fo,  dans 
ladite  phrase  au  cas  où,  comme  ici,  on  y  remplace  Pyr- 
rAMpar  unpGoooffl. 

X- 

TroUUifM  Qnettloâ. 
QuelU  est  f  origine  d»  la  comparaison  Cisa-  commb 
poivaa  ?  Je  vous  remercie  d'avance  d*  t explication  que, 
je  n'en  doute  pas,  vous  voudm  Irien  m'en  donner. 

Avant  que  les  Portugais  eussent  hil  la  conquête  des 
Indes  ôrienUlea  (la  prise  de  Ooa,  qui  en  fut  le  prélude, 
remonte  à  1510),  le  poivre,  pipalim  sanscrit,  d'où  le 
grec  pépéri,  qui  a  v^  jNper  au  latin,  ti  pevre  k  notre 
vieille  langue,  le  poiR,  dls-Je,  la  principale  desépices 
employées  dans  noa  cuisines,  éUit  d'un  prix  excessive- 
ment élevé  :  il  ne  coûtait  pas  moins  de  deux  marcs 
d'argent  (prèe  de  50  fiPancsT)  la  livre.         a 

Et  une  circonstance  devait  le  faire  paraîtra  encore 
plus  cher  ;  c'est  lorsque,  comme  l'indiquent  les  ciUtions 
suivantes,  empruntées  au  Dictionnaire  de  Chéruel,  U 
était  la  denrée  eii  laquelle  devait  se  payer  un  tribut  : 

Quand  aoUkre  III  fonda  le  monastAre  de  Gorble,  parmi  «, 
les  dUnrentes  danr«ea  qu'il  assujétit  ses  domaines  à 
payer  annuellement  aux  religiaux,  U  y  avait  30  livres  de 
poivre. 

Roffer,  vicomte^  de  Bésiert,  ayant  ète  aanstlné  dan*  une 
sèdiUon  par.  les  beurgeois  de  cette  tille,  en  MOT,  une  des 
panitions  que  ton  fila  imposa  aux  boarfaois,  lorsqu'il  les 
eut  soumis  par  lea  armes,  fut  un  tribal  de  3  livr«a  de  poivra 
à  prandre  annuellement  aur  chaque  famille. 

Dans  la  ville  d'Aii,  les  Juilli  éteient  obli|4s  de  payer 
2  livres  de  poivra  par  an  à  l'areheveque. 

Or,  c'est,  je  pense,  pour  cette  double  raison  de  la  cherté 
de  l'épice  elle-même  et.de  l'usage  auquel  on  l'employait 
autrefois  en  matière  dlmpôl,  qu'on  a  fklt  rexpressiôn 
cAer  coinmt  poivre,  pottfquallûer  une  produeUon  quel- 
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eooque  lorsque  le  prix  qu'es  demandait  le  vendeur  sem* 
bUit,  k  i'aoiiilMr.aapipelDt  d'une  eiagératioo  manifeste. 

1'        ■  X       ,..•'. 

QHtrUOM  QMSIkM. 

Je  vous  serais  r^eonnattsant  si,  proekainemeitt,  Mim 
pouvien  me  faire  savoir  par  vsitre  joij/mat  s'il  faut  dire, 
en  parlant  pw  ironie  :  «  Voitèdé^ilU  uoiiisiioas  •  op 
bien  .'  «  voùà  de  jolis  nssinas  ».  foi»  mes  remereie- 
mentf  d'avoués. 

Ma» 

Il  me  eémble  qu'ofi  doit  dira  de  «  Jolis  monsi^un  >,  et 
Je  vais  vous  donner  les  motifs  qui  m!ont  amené  à  cette 
maniéré  de  Voir. 

Quand  les  noms  msuhme,  wuulemoiseUe  et  ntoiwff^- 
gneur,  qui  sont  composés  d'un  adjectif  poasessif,  s'em- 
ploient en  l'abeence  de  tout  nom  propre,  e'estp<è-Klire 
pour  signifier  des  personnee  auxquelles,  en  pariant,  on 
dit  :  madaate,  mademoiselle,  monseigneur,  cea  noms 
prennent  la  marque  do  pluriel  ;  nula  Ils  ne  subissent 
aucun  changement  dans  leur  première  syllabe,  ainsi 
qu'on  le  volt  par  ces°eltatloaa  : 

Il  me  traava  tort  à  mon  alae  toute  seule  ;  Je  crains  qu'il 
ne^Jdenne  des  maiames,  o'est-A-dlra  de  la  contrainte. 

(a«virx,  nwÊti  i<So.) 

H.  de  Molae,  ni  lee  «adesMi  qui  me'Iont  tant  d'honnétetêe 
ne  me  eonsolent  peint  de  n^tra  pee  dans  mes  bois. 

SI,  dans  le  monde,  od  s'était  fvisé  de  ne  donner  les 
titres.de  madame  et  de  mademolhelle  qu'bu  mérite  de  l'ea- 
prit  ét^  du  cœur,  ahl  qu'il  y  aurait  de  madamm  et  de 
maéemotteUn  qui  m  feraient  plus  que  des  Msnons  et  des 
Cathest 

(MMttMZ,  «arlMM,  r  rMtU.) 

tes  slmple^siwiy<pi»wir« 
rrètolent  d'un  rang  difraeJI  ses  faveurt. 

-       (U  FMMaiiM,  C'omttis.  twtoar.)      . 

Or,  attendu  que  monsieur,  est  un  nom  de  titre  com- 
posé d'une  g^manière  analogue  à  celle  des  précédents, 
J'en  conclus  qu'il  n'est  pas  permis,  quand  on  est  per- 
suadé que  le  raisonnement  est  une  chose  applicable  .Via 
grammaire,  d'écrire  auifrement  que  : 

De  Jolis  mensteurs,  de  drOles  de  monsinu-s. 

Le  mot  monsieur  se  prononce,  comme  vous  savez, 
mo-sieu,  et  plus  sdurent,  Je  crois,  me-sieu.  C'est  très 
probablement  ckte  dernière  prononciation  qui  aura  finit 
penser  k  quelques  personnes  qu'on  devait  dire  des  mes- 
sieurs. Mais  elles  ont  été  induites  en  erreur  ;  l'oflfenlM 
qu'untel  pluriel  fktit  à  l'analogie  en  est  une  preutre 
que  personne  ne  peut  nier. 

..     X,     .      ■        ■ 

ClaquièsM  QMstioa. 

Comment  ejlpliquea'vous  le  sens  de  Rtnov  dat^s  la 
phrase  suivante  de  Jean-Jaeques  Rousseau  :  «  SoùviffU^ 
asNBO  de  chaleur  et  de  fatigue,  je  m'étendà^  par  terre, 
n'en  pouvant  plus  »  T 

^  L'emploi  de  ce  mot  est  loin  d'être  rare  dans  notre 
langue  moderne  ;  en  voici  quelques  exemptes  : 

Il  y  a  nombre  de  chevaux  et  de  mulets  crevés  et  rendus 
en  chemin. . 

{HHmtm,  Ltù.  Uêl..  t.  I,  p.  ijj.)  .  { 


T 


L'équipage  soufBait,  snaii,  était  rendit. 

(L*  riMialM,  Al*.  VUI,  t.) 
Chariee,  à  la  tête  de  ss  eavaisrie,  nt  trente  lieuse  en 
vingt-qustra  heures,  chaque  cavalier  menant  un  cheval  en 
r  le  monter  quand  le.siM  serait  r«MlM. 

(VoiMlN,  CAarb*  Xll.  t) 

tu  quelque  aliura  qu'il  pranae  (l'âne),  si  on  le  preeee,  U 
est  bientôt  rené». 

(fit/bm,  Qminm.  «•  •.  P.  US.) 

Mais  à  quelle  source  avons-nous  puisé  cet  adyeetif  t 

Il  ne  peut  guère  venir,  selon  mol,  du  rarbe  rendre, 
car  Je  n'ai  trouvé,  dans  Uttré,  aucune  des  acceptions  de 
ce  verbe  qui  puisse  servir  h  le  former. 

Il  y  a  bien  en  anglais  un  verbe  fo  rend;  mais  ce 
verbe,  dont  J'si  eiaminé  l'eiiriioatlon  dans  le  Diction- 
naire de  Johnson,  n'a  paa  d'autre  sens,  au  propre  et  au 
Oguré,  que  celai  de  déehirer,  crever,  nuettre  en  plèbes, 
et  un  tel  sens  né  me  parait  pas  du  tout  propre  à  rendre 
bomple  de  l'acy^if  en  question. 

Jusqu'à  preuve  d'erreur.  Je  verrai  l'origine  de  notre 

rendu  dans  l'allemand  rmdem  (on  sait  quelle  nombreuse 

quantité  de  vocables  cette  langue  a  introduits  dana  la 

nôtre),  verbe jdérivé de rad,  roue,  lequel  signifle  rompre 

les  membres  d'un  criminel  sur  la  roue,  punir  quelqu'un 

du  supplice  de  ce  nom-,  ei  qui  s'emploie  au  Qguré  dans 

cette  phrase  :     < 

Icb  bln  wle  geredert-  (Je  suis  tout  rené,  brisé,  érslnté, 
ie  lUl*  abtmA,  toi|t  rompu  de  fatigue).  ■-* 

Mais,  me  direz-vous  peut-être^  comment  le  radical 
red  (car  c'est  ainsi  que  rxd  se  prononce)  a-t-ll  pu  Mre 
rend  en  françsis,  pour  donner  rtfiidM  f 

Absolument  de  la  même  manière,  vous  répoudrai-Je, 
que  le  radical  du  latin  reddere  s'est  transformé  eiîi 
rend  pour  fliire  notre  verbe  rendre  :  les  voyelles  du 
latin  se  nasalisent  assez  souvent  en  français  {latema, 
lanterne,  pictor,  peintre,  etc.)  ;  un  fait  semblable  a  très 
bien  pu  se  produire  pour  l'.e  de  l'allemand. 

A  mon  avis,  rsiidw  est  un  at^ecUf  complètcmant 
indépendant' par  le  sens  du  participe  du  verbe  rendre, 
et  il  ne  se  trouve,  dans  les  dictionnaires,  è  l'article  con- 
sacré au  parilclpe  rendu,  qu'A  raison  de  ridentUé  de  son 
orihographe  avec  celle  dudit  participe. 

ÉTRANGER 

*■  •     ■■■  » 

PraniSrt  QaMtlea. 
Quelle  est  l'origine  de  «Mon  aiAoi  ssi  fait  »,  phrase- 
proverbiale  dont  on-  se  sert  pour  signifier  qu'on  veut 
persister  dtfits  son  idée,  s'en  tenir  au  parti  qu''on  a  pris, 
tout  persuadé  qu'on  est  de  se  trouver  plu»  ou  mioins 
dans  l'erreur  ? 

Voici  à  peu  près  en  quels  termea  Quitard  s'exprime 
à  œ  sujet  : 

Chai^  de  composer  l'Histoire  de  l'ordre  de  Malte, 
l'abbé  Verlot  (1955-1 735]  écrivit  à  un  chevalier  de  cet 
ordre  pour  lui  demander  des  renseignements  précis  sur 
le  (toeux  sië^  de  Rhodes. 

Ces  renseignements  s'étant  fait  attendre,  l'abbé  n'en 
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V 


eooUouâ  pM  noio*  toa  travail,  qui  m  trouva  fini, 
ou  prêt  dt  Véin,  lonqu'ili  «rrivèreol. 

l'Milmir,  UMlgrA  k»  poiou  do  déuoeord  qui  eiitUleat 
•ntro  MU  rédt  e(  U  f  érilA,  m  Mrall  eonleolA  de  répondre 
à  celui  qui  le  reoMignait  :  Mon  Mg»  ut  /«U,  et  oeUii 
rapooMpuM  en  proverbe. 

^•ta  ertH»  bien  U  réellimenl  l'origine  de  celte  eipre^ 

Je  pcnae  qu'on  m  peut  giière  rMaler  à  le  croire  quand 
on  a  lu  ee  qui  aHU  dana  Vapereau  {DMionntUrt  du 

MMrWiref,  p.  ilsi)  :  ^^ 

1  !:''?**•  ^•^»'»'««»i«»«««le(leeieln  de  wpfodairefldè- 
ÏÏÏÏÏ.^  "•""•.  •"  ta^luHoM  ou  le  cartetére  dee 

^S^tJS^^^^^^^^*"'*'*'^  •*"•«"  "•"wue.  et 
•ana  ertUquer  leaaoooBeoia  aaeieaa;  U  y  tiouvait  on  Uxie 

•u»,  en  quelque  torte,  dee  roonns  TéridiquM.   Selon 

MonatM  etJUiUlalt  la  couleur  dea  evénemenu  et  des 

fTT  .  "'*•"•  •*•  '  •"'•n«9nient  dea  (aiu  biatorkiuei 
au  fré  de  llmagioaUon.  W    ""'""^ 

Un  écrivain  qui  Iraitdt  i'hiatoire  avec  une  telle  déain- 
ToiUire  était  bien  capable,  personne  là-desaua  ne  me 
ooatredira,  d'enricbir  la  langue  françaiae  de  la  pbraae 
proreriHale  dont  Je  viena  de  moccuper. 

■    '      ■  ■    ■•     -    -^  ■■.-'■''' 

■•CMd*    QMttiM. 

'^'^otAwàmitett-il  bien  fait.elpuU-U,  selon  vow 
être Mubititué  à  AkomaiI  :  ' 

Si  voua  voulez  bien  voua -reporter  à  la  page  185 
r  année,  du  C'ounw  de  Vaugeia»,  vous  y  trourerei 
un  long  article  consacré  à  ces  deui  atyecUfs,  arUcle 
qui  se  termine  ainai  qu'il  auit  : 

Puisque  lea  lexicographes  qui  repoussent  anoHmat  sont 
en  minorité,  -  que  cet  adjectif  a  une  origine  qui  n'est 
point  entacMe  d'hybridisnie  comae  on  l'.  préindu  - 
nJlVi'^"  T  «"bUituUon  don*m«i  à  anohJ!^  nedlml- 
nueraiTen  rien  le  nombre  des  irrégularités  de  lalaoau» 
J  en  conclusqu'il  ny  a  pas  réeUement  de  raisons  sufasaîtes 
pour  ciieraber  a  faire  exclure  ee  dernier  du  vocSre 

Or,  CM  lignea,  écrileall  y  a  plus  de  huit  ans,  expriment 
toujoure  parfaitement  ma  pensée  relaliremenl  aux  deux 
qualiOcatih  qui  en  sont  1  objet.  g 

TroitIèiM  Queslion. 
Je  trouve  dam  L'ÉrtfaBaxaT  du  13  jmin  dernier  ta 
^quaiiSfution  de  DuMiNBT  appliquée  aux  sotéidt  fran- 
çais. Serait-il  pouible  de  savoir  pourquoi  vous  appelée 
ainsi  vos  soldats  ?  Sineires  remerciements. 


l'époque  où  elle  Ait  Jouée  ont  Mt  de  Ou^net  un  aobri- 
quet,  encore  en  uaage,  pour  déaigner  un  (knlaaain. 

Notai  que  o'eat  le  même  vaudeville  qui  noua  a  valu 
tkauvin;  nom  rvaté  également  depuia  dans  la  langue 

n>aiaplua#érieui,pourdéaignerceluiquipouaaeIamour 
de  son  paya  Juaqu'à  a'en  Uisaer  aveuglérdana  aea  Jugt- 
menu  (voir  Courrier  de  Vaugelas,  <-  année,  p.  IM) 

X 
QealrlèaM  QmsUm.  , 

Quel  est  le  sens  de  riiai  dans  l'expression  suivante 
et  êutres  analogues  ?  Quel  fin  matois  tous  uiru  I 

Le  verbe  faire  s'emploie  aouvent  dana  le  senade  être 
eoHstttuer,  comooe  on  je  voit  dana  oea  etemplea  ;        ' 
C'eat  gloire  de  passer  pour  un  cœur  abattu 
Quand  la  brutalité  >«  U  haute  vertu. 

Le  sang  dea  Ottomans  dont  vous  faites  )•  reete. 


Cette  qualiOcation  vienl  de  la  Cocarde  tricolore  vau- 
devllle  en  trois  actea.  par  les  frères  Goignard,  dont  II  fût 
le  début^  au  théâtre  (19  mars  1831). 

Dumantt  est  un  personnage  de  celle  pièce,  repr^en- 
tant  un  Jeune  soldat  trèa  crédule  ;  ei  comme  ladite  pièce, 
épisode  de  notre  guerre  d'Afrique,  cul  pendant  long- 
tempe  une  vogue  extraordinaire  (elle  ^i  réimprimée 
piusieure  fols),  ceux  qui  flréquen (aient  le  théâtre  à 


U  crainte  fkM  presque  toute  notre  religion. 

«oiiaolea  mea  vieux  ans,  dont  vous  fmtte*  l'espoir. 

(Vûiuii»,  ui»,,.  1.4.) 
Ei,  l^oute  M.  Uttré,  à  qm  J'emprunte  ces  citationa, 
on  dit  dana  un  aena  analogue  faire  un  bon  avocat,  un 
bon  aoWal,  etc.,  pour  signi/ler  avoir  lea quaiitéarequiaea 
pour  être  un  bon  avocat,  un  bon  soldat,  etc.  : 
Pour/Wry  un  bon  iii.r).  tous  aimes  trop  les  femmes 

(O*  B**w».  «<*•!»■.  Il,  ».)     r 
Or,  cest  évidemment  avets  cette  dernière  acception 
que  le  verbe  faire  est  employé  dans  la  phrase  que  voua 
m  avez  adreasée  :  quel  fia  matois  voua  faites  / 

Il  me  semble  que  c'est  plus  particulièrement  dana  les 
phrases  exclamalivea  qti'on  subsUlue  ainsi  le  verbe  faire  a 
au  verbej^fr*.  et  surtout  pour  éviter  l'hiatus  quand  cela   ^ 
oat  SUIVI  d  un  temps  du  verbe  être  commençant  par  une 
voyelle   Ainsi,  au  lieu.de  dire  :  quel  gredin  ci«  «f      >- 
quel  criminel  cela  Hait  !  on  dit  mieux  : 
.     Quel  gredin  cela  faU  l  -  Quel  criminel  cela  falsaU  f 

X 
Xinqalème  QumUoii. 
Faut-il  mettre  mi  ou  LSDa  dans  cette  phrase  •  «  Pen- 
tant  que  nw  v'vn  de  vos  lecteurs  serait  heureux  de 
connaître  votre  opinion  à  ce  s^jet,  je  viens  vous  prier 
de  vouloir  bien  la  lui  dire  le  plus  tôt  possible  »?  Je  vous 
serau  reconnaiuant  d'une  prompte  réponse. 

Je  n'ignore  pas  ^ue  Voltelre  a  dit  : 

Nous  avons  ptui  d'une  aneienoe  pièce  qui  étant  cerrieém 
l»«»«.mil«i(  aUer  à  la  postérité.  ^      •«uiicwnfMi 

Cest  ainsi  que  parmi  nous  on  a  reproché  k  ptui  du» 
prélat  devoir  fait  composerleur*  sermons  et  /«rroraisons 
funèbres  par  des  moines.  "r«i«,iw 

(DUtin.  phU.,  M  Mot  Altw:) 

ce  qui  implique,  comme  vous  le  voyez  par  lea  moU  que 
je  mets  en  italique,  le  pluriel  pour/)/ia  d'un. 
Mais,  une  hirondelle  ne  fail  pas  le  printemps  ;  et  ' 


UL  GOUAlUia  M  VADOIUB 


aUèndu  que,  aauf  lea  eu  où  elle  art  a«^  d'an  varba 
réciproque  et  où  elte  se  répète,  cette  expreaaioa  eat  eoo- 
aidérée  par  la  généralité  dea  écrivaina  oomme  étant  du 
nombre  aingulier.  Je  crola  qu'il  Ikut  auaal  la  Ikire  de  ea 
nombre  dana  U  pbraaé  que  voua  m'avei  aoumlae,  et, 
par  oonaéquent,  y  écrire  : 

...  de  vouloir  Man  le  fui  dire... 


PASSI-TBMPS  QRAMMATIGAL. 


OorrMtiôsw  d« 


I'  ...  ta  wMt  taisti  •■  ptrtto  orgaaiMr  (le  verbe  *  l'IUaitif 
•}ut  le  MB»  |>aM|f,  le  |wrti<^pe  doit  être  iavaridiia  -,  — 
Vqfà'XmvutU  que  îkm  «ohal  m  Meure  (aprèt  importer  ou  met 
le  aobJoiMUf)  ;  -  !•  A  partir  de  eue  haarw  (oa  m  lUI  paa 
l'éllatM  de  •  deTaal  vnte  et  ensMiM)  ;  -  f  II  fut  diMer. 
malfré  fue  ▼«>«•  e«  ayaa  (voir  Courrier  de  raufelas,  f  aMée, 
page  t8)  î  -  5-  ...  vou  ■'imagiMi  paa  ee  «IMiniMa  (oa  ae  «et 
paa  d  •  à  ee  denier  mot)  ;  -  «•  ...  qei,  oa  va  le  voir,  n«  Mo* 
pas  d'être  pr4|)wUelabla  (oa  ae  doit  paa  dire  «  aa  paa  laUier  q6e 
de  ■)  ;  -  7"  ...  qui,  toot  boaapariiate  qa'U  nt  (aprèt  tout...  que 
M  M  aaet  paa  la  verbe  aa  tab|0Mtir)  ;  -  8'  ...  car  il  aa  viae  4 
rien  demetns  (e'eat  Id  le  téoapoaiUf  t  aa  viser  à  rton  de  oieta*. 
c'eal  viaer  Juste  *...)T 


rsUILLETON. 


à  eoriisar 
qui  ont  été  trouvées  daié  divers  Journaux  pariateBa. 

1*  la  pressa  allemande  nous  a  prouvé,  par  son  attitude 
oonuninatoira,  que  noa  moindres  démarcbaa  aoat  intar- 
préiéaa  dana  un  aans  on  ne  peut  pina  peaatmiaia. 

^  Pour  plaire  a  ea  grand  dispendataur  qui  ne  sait  paa 
lire  et  qui  sent  la  purin,  U  faut  avoir  fait  d'avance  chère  Ua 
dé  toute  dignité  et  de  tout  orgueil. 

(  Vir*>«  da  s  HpiMbr*.)  • 

-  S*  Mais  Us  devratent  garder  un  peu  plus  de  pudeur,  et 
surtout  du  gouvernement  de  la  Mfense  oaUonale,  qulia 
invectivaient  à  bouehe^ue-veux-tu,  et  qu'ils  aeeusafant . 
d'avoir  continué  la  guerre.  . 

{U  XtX>  éiitli  d«  •  MplMlbN.) 

4*  Au  mois  d'avril  dernier,  le  conseil  général  du  Loir-eu 
Cher  avait  émis  un  vœu  en  faveur  du  certificat  d'études, 
et  nous  aviona  ènergiquement  combauu  cette  preposltion. 

(U  JkuMw  <ia  9  MptMObrt.) 

S*  U  PetU  Parisien  pariait  hier  de  cea  récidivistes  qui, 
au  oommencement  de  l'hiver,  commettent  un  délit  de  peu 
d'importance  pour  avoir  la  faveur  de  passer  en  pristNi  les 
mois  où  il  fsit  froid  et  où  il  fait  faim. 

(I« /VmMda  s  HpUoibn.) 

6*  Le  teut  sa  termine  par  uqe  condamnation  de  l'indi- 
vidu qui  avait  fait  peur  au  chat  â  1  fr.  de  dommagea-inte- 
réU. 

7*  Noua  euaiions  préfère  voir  lea  congrégaUona  vivra 
en  paix  a>ec  l'administration  que  de  les  voir  toutes  expul- 
sées, car  on  lea  chassera  toutes,  hélas  I  aans  que  l'opinion 
s'émeuve  plus  qu'elle  ne  l'a  fait. 

<■        (U  fifn  du  7  MpUabra.) 

8*  Pendant  ce  tenp»,  l'heure  des  élections  viendra,  de  U 
sorte,  le  décret  sur  lès  congrégations  non  autoriaées 
n'^pura  pas  éte  exécute  du  tout  :  c'ett  simple  comme  le 
jour, 

(ta  Jimim  du  m  MpUabrc.) 

,  (Lu  corrections  à  quinzaine.) 
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Pronoms  démooatr»tilb.  —  On  écrit  quelquefois  /o», 
malaxée  awalt  ae  méprendre  que  de  voir  tel  l'arUcle; 
ce  n'eat  qu'une  lettre  euphonique  mlae  pour  la  douceur 
de  U  proooDpiation.  L'apoatrophe  dont  elle  eat  aecoro- 
pagnée  n'y  aert  point  à  nntfquer  la  auppreaélon  d'une 
voyelle,  mala  almplemeot  à  telra  entendra  que  éelte 
lottra  eat  étrangère  au  mol  qu'elle  forme,  de  la  même 
foçon  que  quelquea-uaa  aéparant  le  t  euphonique  dana 
celte  décMloo  :  Y  a^H  qmilqu'Mn  qui  doute  deeeque 
je  du  ?  au  lieu  de  matlra  deux  Ureta  :  y  a-t-il? 

Aprèa  raïamen  de  la  queallon  de  aavoir  s'il  fout  dire 
foitt  lujugei  ont  opiné  ehaeun  uio»  leurs  lumiiru,ou 
ehaeun  aeion  ses  lumiéru,jkoln  auteur  a'oocupe  de  l'or^ 
tbograpbe  du  verbe  être  précédé  du  pronom  ee,  point 
aur  lequel  il  ne  ae  mootra  paa  oomplèteimnl  da  l'opinion 
deVaugelu. 

7*  Discours.  —  De  rad|)eoti/. 
iM  moU  de  oetto  aapèoe  ne  aonl  dealinéa  qu'à  un 
aerviee  aubalterne  conalatant  à  qualifier  lea  déoomina- 
tlooa,'  Ua  aonl  donc  du  eorlège  dea  aiîfaaUotifo,  en 
portent  lea  livréea  et  aerveol  à  leura  déeoraliooa.  Volli 
pourquoi  on  leur  a  donné  le  nom  d'adjectifs,  qui 
annonce  un  peraonnage  de  la  «lilte  d'un  autre. 

Gepeodanl,  quoique  plaeéa  dèa  leur  origine  dana 
l'état  de  dépendance  et  da  aoumiaaioa,  lia  ne  laiaaenl 
paa  d'Alra  par  leura  epuleun  et  par  leur  magnlfleeoce 
une  dea  pliia  bdllanlea  partiea  de  la  parole,  un  champ 
fertile  pour  la  poéaie,  une  reaaourœ  délicate  pour  lea 
grandea  n^turea,  et  le  point  eaplUl  dea  médioerea.  Com- 
bien ne  fourniaaent-lb  paa  à  l'anUtbèae  et  à  l'énuméra- 
tion  7  Sana  leuraecoura,  quelle  peine  et  quel  embama 
pour  ceux  qui  a'attaebenl aerupuleuaement  à  la  rondeur 
dea  périodeaf  N'eat-ee  paa  des  quallfkationa  qu'on  Ure 
la  plus  grande  partie  dea  louangea  alnal  que  dea  Invec- 
tives r  Lea  a^jecUfo  méritent  donc  d'être  traitée  avec 
autant  de  eoin  que  lea  autrea  pàrtiea  d'oraison. 

Pour  en  approfondir  avee  ordre  tout  le  déUil,  l'abbé 
Girard  lea  folt  marcher  sur  quatre  range,  diatinguéa 
par  cea  quatre  npou,  nominaux,  verbaux,  numéraux 
et  pronoMiNanx. 

Aprèa  avoir  défini  oea  dlIKraotea  eapèoea  d^a^JeeUfo, 
II  paaae  i  la  queaUon  dea  aoeidenU. 

II  n'eat  paa  douteux  que  l'adJeeUf  étant  foit  pour  le 
substentif,  il  ne  doive  être  auj^  aui  méroea  aecideoU 
que  celui-ci  pour  figurer  de  compagnie  dana  une  par- 
faite concordance.  Il  doit  par  conséquent  être  suscep- 
tible de  genre,  de  nombre  et  de  eaa  dans  lee  langues 
tranapoeitivea;  mala  dans  lea  aÏMlogiMa,  lellea  qu'eat  la 
n6tre,  lea  eaa  n'étant  point  d'usage,  II  auAt  qu'il  soit 
susceptible  dea  deux  genrea  et  dea  deux  nombrea,  pour 
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Aidée 
Ohibouque 
Lascar 
MOHuée 


Cipaye 
Cornac 
Odaliaque 
Camvanaènll 


On  a  enoora  propoaé  piusieure  autrea  étymologiea 
pour  ee  mot  ;  mala,  attendu  que  eartalnea  ne  méritent 
pM  de  fixer  l'attention  un  seul  inatant.  Je  vaia  naaaer 
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•'  Mala  (Je  ne  me  charge  paa  d'expliquer  le  foit),  e'eat 
seulement  en  Bretagne  et  en  Suiaae  que  dia  a'emplole 
dana  ee  aena  ;  partout  ailleure,  II  ae  orie  pour  foire 
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Or,  poar  eatte  double  rdfoon.  Je  me  aena  diapoaé, 
ainai  que  l'anden  éière  de  TËcole  polytechnique  à  qui 
vous  foltea  allualon,  i  ne  point  admettre  eomoM  firaa- 
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se  revêtir  dw  uns  oa  dM  tuirm,  m  eoafbnnité  de  oeui 
du  subsUmUr  auquel  il  0«t  attaché. 

L'4uleur  ra  nalntenant  eyaminer  eonment  on  dia- 
lingue  le  genre  et  le  nombre  des  adJeetUii. 

Il  y  a  un  adjeetlf  pronominal  qu'il  n'a  point  mia  dana 
la  liste,  parce  qu'il  eat  toujours  du  masculin  pluriel,  et 
n'est  d'usage  que  dUM  une  occMion.  C'est  ^imii^m,  qui 
.  n'est  employé  que  dans  I  expression  toutes  foU  «t  quantei. 
.  Suit  l'explication  des  degrés  de  comparaison  dans  les 
adjectif,  puia  vient  la  queaUoq  de  la  plaee  que  doit 
occuper  celle  espèce  de  moU  relativement  au  substantif. 

81  l'honneur  coosiatait  k  mareher  le  premier,  le  droit 
en  serait  sans  doute  «  dévoulu  »  au  substantif,  puis- 
qu'il a  l'autre  aous  sa  dépendance.  Mai^  oomine  le 
aupérieur  fkit  souvent  marcher  les  subfUemes  avant 
lui,  de  même  les  subalMtib  veulent  quelquolbis  que 
leure  a4)eetifli  les  précèdent,  et  d'autres  fois  qu'ils  les 
suivent.  L'abbé  Girard  va  donner  i'ortlre  et  les  lois  de 
cette  marche,  ee  qui  eomprêod  les  cm  où  le  sens  change 
selon  que  l'adjectif  précède  o«  suit  son  substantif. 
S»  DUeour».  —  Du  verbe.  ' 
Plus  varié  par  la  vicissitude  successive  des  événemento 
qui  sejMsaent  dans  son  sein  que  par  la  multitude  des 

êtres  qui  le  oempoèent,  llJnivera  BOUS  montra  la  nature 
dans  une  action  contlnueltesN^^ 

U  mouverafent  y  parett  ausit-essentiel  que  l'exisr 
(enœ  ;  en  même  (empis  qu'il  eat  la  cause  des  altérations 
et  des  ohangemenU,  il  est  aussi  le  principe  de| 
tions  et  d9  la  vie.  Sana  lui  rien  n'aflbcteni  n' 
par  conséquent,^ sans  lui  rfen  n'est  propre  è 
ni  è  être  connu,  et  la  réalité  dans  une  totale  faction 
ne  serait  guère  préférable  au  néant.  L'action  étant  donc 
inséparable  de  la  natulre,  telle  que  nous  la  voyons  et.que 
nous  la  sentons  à  chaque  inslani,  il  serait  bien  surpre- 
nant que  l'esprit,   firappé  de  tout  ce  qu'il  voit,  et 
appliqué  à  répondre  par  le  secoure  des  moU,  n'eût  pas 
saisi  cette  idée  agissante  ou  d'événement  pour  en  faire 
un  des  pinceaux  de  la  parole,  e'esl-è-dire  un  caractère 
modjfkatif  d'une  des  par^ie/du  discoure.  Les  langues 
ont  beau  se  former  sans  système  et  sans  délibération, 
ellea  n'en  sont  pas  moins  systématiques,  ni^^oins  fon- 
dées en  raison.      '  .    ^ 

Il  est  en  hit  de  langage  un  génie  supér|lj|^  et  métho- 
dique qui  gît  dans  l'usage  conduit  par  lelieMin,  lequel 
fait  travailier  l'esprit  humain  en  ceUe  partie  k  peu  près 
comme  la  raison  suprême  teit  agir  l'insUnct  animal, 
toujoulni  d'une  manière  conforme  à  son  plan  et  conve^ 
nable  à  son  but,  sans  que  celui-ci  s'en  aperçoive  et  le 
connaisse.  Ce  génie  protecteur  et  conducteur  de  la 
parole  a  donc  ftiit  établir  des  roots  qu'on  nomme  verbe$, 
caractérisés  par  cette  idée  d'événement.  De  hçon  qu'ils 
sont  proprement  dans  le  discoure  ee  que  l'action  est 
dans  la  nature  :  comme  celle-ci  est  l'essence  de  la  vie, 
ceux-là  sont  l'âme  de  la  pensé?.  Les  substanUfs 
nomment  les  choses,  les  pronoms  les  désignent,  les 
adjcctifc  les  qualifient;  mais,  où  est  la  f)ensée  si  on- 
non  représente  pas  les  actions  et  les  événements?  C'est 
dan*  fyM»  représentation  que  consiste  précisément  la  ' 
fonction  d«a  verbes.  .  - 


i  altérations 
de^ 

ilé  faction 


Gomme  il  eat  diOeite  que  l'événèmeat  oe  tienne  paa 
des  circonsUnoea  aceesaoires,  qu'il  fkut  exprimer  con- 
jointement avec  lui,  la  sagacité  de  l'usage  a  su  pourvoir 
à  l'expression  de  ces  idées  combinées,  en  rendant  le 
verbe  susceptible  de  diverses  formations  caractérisées 
par  ces  diflTérenls  accessoires  ;  de  sorte  que,  par  leur 
moyen,  il  devient  propre  â  représenter  l'événement  dans 
les  divera  états  où  il  peut  paraître  et  avec  les  rapports 
qu'il  peut  avoir.  C'est  ce  que  la  grammaire  nomme 
modé$,  personnes  t\  tempe. 

L'auteur  admet  six  conjugaisons  :  la  première  eat 
celle  où  l'infinitif  se  termine  par  er  ;  la  seconde  com- 
prend les  verbM  dont  l'infiniUf  est  en  ir  ;  la  troisième 
renferme  les  verbes  en  oir  ;  la  quatrième,  tous  les  verbes 
où  le  son  qui  précède  la  dernière  syllabe  de  rinflniUf 
«est  formé  par  l'une  des  voyelles  a,  «,  <,  o,'  «;  la  cin- 
quième, louables  verbes  qui  ont  une  diphthongue ortho- 
graphique pour  leur  son  caractéristique;  la  sixième, 
celle  que  le  son  nasal  caractérise,  son  qui  est  toujours 
L'un  des  suivants  an,  in,  on,  ain,  tin, pin. 

L'abbé  Girard  ne  changera  pas  les  dénominations 
adoptéea  dans  la  conjugaison  ;  mais  il  traitera  la  ehow 
un  peu  différemment  des  méthodes  vulgaires. 

Lé  où  il  parle  de  la  conjugaison,  qui  pour  lui  est  l'art 
de  trouver  par  l'inspection  de  l'infinitif  toutes  les  autres 
formations  du  verbe.  Je  fUs  les  remarques  suivantes  : 
^  Le  génie  firançais  ayant  «'assaisonné  j»  le  pronom 
tu  d'une  idée  accessoire  d'impolitesse,  il  a  misé  sa  place 
vous,  en  changeant  néanmoins  son  accessoire  de  nombre 
pluriel  en  singulier  ;  de  façon  que  la  seconde  personne 
eat  devenue,  dans  l'usage  poli,  la  même  pour  les  deux 
nombres,  excepté  dans  le  cas  où  le  verbe  être  sert 
d'auxiliaire,  car  alors  le  participe  prenant"  nombre  et 
genre  conformément  au  subjectif  qui  le  régit,  il  y  a 
au  pluriel  une  s  finale  qui  n'est  point  au  singulier. 
Cependant,  le  tu  n'ayàbl  pas  été  loUlement  banni,  etse- 
trouvant  employé  dans  quelques  occasions,  cela  fliit  que 
celle  seconde  personne  est  double  dans  tous  les  temps 
de  toutes  sortes  de  verbes.  ' 

V  La  première  conjugaison  est  la  plus  nombreuse, 
car  elle  comprend  au  moins  les  trois  quarts' de  tous  les 
verbes  de  la  langue.  Elle  est  aussi  la  plus  régulière, 
gardant  partout  l'unifbrme,  k  deux  exceptions  près. 

8*  Avant  de  passer  à  la  seconde  conjugaison,  l'auteur 
place  une  observation  sur  le  verbe  aller.  Les  uns 
disent  constamment  je  t'fli,^les  autres,  toi^ours  >« 
vaU,  et  plusieure  se  servent  tantôt  de  l'un  et  tantôt 
de  l'autre.  Vaugelas  a  remarqué  que  la  Cour  disait  je 
tw  et  regardail^>  vais  comme  un  mot  provincial  ou  du 
peuplede Paris.  Cependant,  quoique  alora  tout  roturier, 
il  s'est  «  ennobli  »  depuis  vies  bons  auteureet  les  gens 
polis  s'en  servènL  Mais  je  vas  vit  encore  (1747),  et  il 
semble  même  à  notre  grammairien  qu^'il  l'emporte  sur 
je  vais  dans  les  occasions  où  il  est  précédé  du  pronom 
«»>  ;  il  entend  dire  j«  m'en  va»,  je  m'en  y  vas  plutôt  que 

je  m'en  y  vais.  ,    -, 

• 

{La  suite  au  prochain  numéro.) 
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Un  abonné  do  Paris,  M.  Tardiveau-,  à  qui  je  m'em- 
presae  d'adresser  mes  plus  sincères  remerciemenU, 
tient  de  m'envoyer  l'exlrail  suivant  de  la  Liberté  du 
<5  seplembre,  en  me  priant  de  lui  donner  mon  opi- 
nion sur  ce  qu'il  contient  : 

Oan.  un  de.  dernier,  numéro,  dj.  la  Kevue  nmiveliè  te 
trouvait  cette  pbraM  : 

.  Ce  nVte«  que  douce.  cauMrie.,  balte,  délicieuwi,  etc.  • 

Dan.  une  grande  ville  du  Midi,  un  grand  cercle  éUit  divisé 
sur  la  queation  de  uvoir  .'11  fallait  écrire  :  ce  n'était  ou  ce 
Vêtaient,  fte  fort.  pari,  avaient  été  engagé.  :  Pr.nci.que 
Sarcey  fut  cboiai  pour  arbitra. 

Nous  lui  -laiMon.  la  parole  :     . 

f  Je  ne  pui»,  dit-il,  donner  tort  à  aucun  de.  deux  parti.. 

«  Tout  le  dix-Mptiéme  siècle,  la  meilleure  moitié  du  dix- . 
buitiéme  ont  écrit  :  ce  n'était  (au  singulier),  et  il  faut  bien 
avouer  que  le  bon  mo.  voudrait  que  cette  façon  de  parler 
eût  continué  de  prévaloir. 

«  Mau  aujourd'hui  on  écrira  pluldt  :  ce  n'étiient  (au  alu- 
riel).'  ■      '^  - 


«  Nou.  dlMn.  couramment  dan.  la  langue  du  Jour  :  c. 
iON(  le.  Jé.uite.  qui  .ont  le.  pire,  do  nb.  ennemi..  Autre-  ' 
foi.  on  eût  écrit  :  e'ei<  le.  Jë.uite.. 

«  Nos  aïeux  ravalent  que  c'«i<  n'e.t  qu'une  .bréviaUon  de 
<Mla  est,  et  il.  ne  croyaient  pas  pouvoir  dire  cela  sont. 

«  Nou.  autre.,  nou.  avon.  l'eaprit  préoccupé  du  pluriel 
qui  suit,  .et,  par.  une  sorte  d'affinité  mystérieuw,  bravant 
la  grammaire,  nou.  metton.  le  verbe.u  pluriel. 

«  Je  ne  connai.  guEre  en  notre  .iéeie  que  lialiac  qui  ait 
écrit  obstinément  :  ff^est  des  A«miii^...  c'est  des  époques...  Il 
.  e.t  resté  Mul  A  peu  pré.  de  un  bord. 

■  Bdmond  About  m  piquait  au..i,  il  y  a  tantét  vingt  an., 
de  désobéir  A  i'uuge  nouveau,  et  revenant  A  la  vieille 
langue,  il  diMit  :  c'est  deVant  un  pluriel. 

i  Je  crois  qu'il  .  renoncé  à  cette  lutte,  et  qu'il  écrit  A 
cette  heure,  comme  tout  lu  monde,  ce  sent. 

t  Pour  moi,  qui  croi.  qu'il  f.uttoajoun,  en  fait  de  langue 
et  d'orlbograpbe,  déférer  à  l'uaage,  j'écri.  un.  bésiUlion  . 
ce  sont,  sachant  d'ailleun  qu'ici  I'uuge  e.t  abaurde. 

«  Mai.  il  a  foree  de  loi.  i 

II  y  a  trois  choses  à  apprécier  dans  la  réponse  de 
M.  Francisque  Sarcey  :  la  solution  qu'il  donne  de  la 
qUMllon  reçue,  ce  qu'il  dit  relativement  au  nombre  de 
c7r*Accoppagné  de  ce,  au  xvif  siècle  et  dans  la  première 
moitié  dû  xviii»,  et  enfln  son  opinion  sur  la  tendance 
qu'aurait  la  langue  actuelle  à  mettre  ce  verbe  au  pluriel. 

Je  sui^olièrement  d'accord  avec  .M.  Sarcey  quant  à 
la  phrase  au  sujet  de  laquelle  U  s'est  laissé  constituer 
juge;  elle  pouvait  être  écrite  aussi  bien  avec  était 
qu'avec  étaient,  ce  que  prouvent  les  citaliotis  suivantes, 
où  c'est  a  également  le  sens  de  il  y  a  : 

(Le  verbe  être  au  singulier  aprè^  le  pronom  ce) 
C'était  tous  le.  j'oun^de  nouvelle,  accuution.... 

(Voltalrt,  dam  1*  Grtm.  ni.,  p.  (.1.) 

Ce  n'est  pu  Kulement  de.  hommes  A  combattre  ;  c'est  de. 
montagne,  ioacceuible.  ;  c'sst  de.  ravine,  et  de.  précipice, 
d'un  cété  ;  c'est  partout  de.  fort,  élevée,  etc. 

(Bi—it.  Ormù.  /m.  4*  Bomén.) 

Ce  ne  f^t  ^ue  plainte,  et  que  larmes. 

(Managatii,  imm  b  Craa.  ■«(.,  p.  SSI) 

Comme  le.  uigneur.  éUient  multiplié,  à  llnflni,  ce  n'était 
partout  que  violence,  et  brigandage.. 

(  An^MUl, 


^ 
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non  plua  «n  grand  nombre  ;  Girard-  n'en  volt  que  cln- 
quantetroia.  Après  avoir  dit  les  noms  qu'il  leur  donne 
v^  il  explique  les  règles  de  l'emploi  de  chacune  d>Ufls 
43*  l^isMun.  —  Dea  parUeulea. 


JJ^''  •«"  «n  «»«».  et  c'ert  ee  qu'on  nomma  potny 

Nos  vlngt;clDq  leUres  (on  en  pourrait  compter  vingt- 
Bit  si  I  oq  y  plaçait  ce,  caractère  dont  on  r>i..ii  ...i^ 
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I  (Le  rerbe  être  au  pluriel  après  le  pronom  ce) 

Celaient  ensuite  mille  «utret  quettionï  sur  l'eut  de  mon 
'  cœur. 

<?•  n'éUHêtù  que  bombes  qui  montaient  et  deseéndaient 

(Th.  GMMkr,  ConUantlnopl*.) 

c«  ne  lont  que  festons,  ce  ne  mmt  qu'astragales. 

!♦  '  V  (Bo«««i,  .,lr<jK></.,  eh.  I.) 

C«  n'étaient  que  bals,  que  festins. 

(C>aiMd«r<Uiit  I*  Onm.  m(.,  p.  Ut.) 
Il, 

Mon  honorable  confrère  est  dans  Terreur  quand  il  dit 
que  u  tout  le  dii-seplicme  siècle,  la  meilleure  moitié 
du  dix-hiiitième  »  ont  écrit  dans  ces  sortes  de  phrase» 
le  verbe  être  au  singulier  ;  ce»  autres  citali6n»(,»ont  la 
preuve  du  contraire  :  / 

(Textes  appartenant  au  itii*  siècle) 
sont-ce  ses  grands  canons  qui  vous  le  font  aimer  T 

(MolUn.  MitnlA,,  II,  1.) 

,C«  furent  les  Phénirteris  qui,  les  premiers,  inventèrent 
l'écriture.  - 

(BoMWt,  dans  l«  Oum.  mat.,  p.  S$^,) 

D'un  courage  naissant  ient<e  là  les  effeu  T 

(RadM,  mésM  oan.) 

sontce  des  religieux  et  des  prêtres  qui  parvient  de  cette 
aorto  r  Sont'Ce  des  chrétiens  ? 

(PmmI,  mim»  a«n:,  p.  HS.) 

Ce  ne  sera  ni  la  force  de  vos  armées,  ni  rétendu«  de 
votre  empire  qui  vous  rendront  cher  i  vifs  ^uples  ;  e« 
leront  les  vertus  qui  font  les' bons  rois. 

Un  homme  Inégal,  ce  n'est  pas  un  seul  homme,  ee  iont 
pluBieuri. 

(U  BniyéM,  mitmne  ouw.) 

Ce  lont  eux  que  Ion  voit,  d'un  discours  insensé, 
*  Publier  dans  Paris  que  tout  est  renversé. 

(Bollma,  Due,  au  Api.) 

Apprendre  les  langues  les  plus  difflcil^s,  connaître  les 
livres  01  les  auteurs,  etc.,  ('ont  été  vos  premiers  plaisirs. 

_  (Flécliiïr.  cité  p»r  li  Grum.  nul.,  p.  589.) 

(Textes  de  la  première  moilié  du  xviii'  siècle) 

Jl  semblait  que  ce  fuuent  de  nouveaux  décemvirs  préUà 
rétablir  la  tyrannie. 

■  rVertot,  clW  pu  la  Gmm.  nal  ,  p.  U4.) 

Ce  ne  furent  plu»  dos  soldaU  de  la  république,  mais  de 
Sylla,  de  Mariux,  de  Pompée,  de  César. 

(UontMqaieo,  Grand,  tt  éMaé.) 

U  première  nourriture  des  perdreaux,  ce  io^  les  œufs 
île  fourmis,  les  peUU  insectes  qu'ils  trouvent  sur  la  terre 
et  les  herbes. 

(Buffon,  du»  l4  Gram.  m(.,  p.  US.) 

Ce  ne  $oHt  point  les  louanges. 
C'est  la  vertu  que  tu  chéris. 

(J,-B.  BouHMQ,  méiiM  ouvr.) 

Quand  Louis  XIV  donnait  de.^  fêtes,  chiennes  Corneille 
le»  yoliére,  les  Qulnault,  les  Lulll,  les  Ubrun  qui  s'en 
•mêlaient. 

IVoluln.  SOcU  êé  Ltmiê  XIV.) 

m. 

M.  Sarccy  dit  qu'aujourd'hui,  lorsque  «-Vr^  accom- 
pagné de  ce  est  suivi  d'un  nom  pluriel,  «  lout  le  monde  > 
écrit  ce  verbe  au  pluriel,  en  vertu  d'une  «  afOnilé  mys-i 
térjeuse  »  qui  fait  t  braver  »  la  grammaire. 

Ceci  est  encore  loin  d'élrc  l'exactitude  même. 
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D'abord,  il  jr  a  plus  d'un  auteur,  contemporain  ou 
mort  seulement  depuis  quelques  années,  qui  a  mis  être 
au  singulier  daos  ce  cas  : 
Mais  n'était^  pas  là  aussi  des  misères. 

(OiStauMuid,  dm  U  Cnrak.  wud-.  p.  Oi.)  *■ 

C'eûi  été  là  aasnrément  quatone  ana  de  perdus.        * 

MJ'abbé,  on  vous  demande;  c'«<  le  sacrialaia  et  le  bedeau 
du  village. 

(V.  Hifo.  mtn»  o«».,  p.  4».) 

On  ne  ravait  pas  encore  ce  que  e'^ait  que  ces  hommes 
de  fer  (les  Suédois  de  OusUve  Adolphe). 

.  (UidMiat,  Htm*  Mirr.) 

0*  M  pendant  quelques  minutes  des  embrassements,  etc. 

(J»""  «MdeiU,   BloM  OB») 

OU  r„  Sil"!"'  "'^'•"  ""'  ""'•  •"  •'nPo«'o«nant  les  sources, 
aies  épidemiquas. 

(J»l«  Butid*.  Ouér.  dt  nUf..  I,  p.  i|t., 

Ensuite,  la  tendance  à  employer  le  pluriel  s'explique 
tout  naturellement  :  comme  je  l'ai  montré  plus  haut,  le 
ivff  siècle  avait  un  certain  nombns  de  phrases  renfer- 
mant^ le  verbe  être  accompagné  de  ce  où  il  était  facul- 
tatif de  mettre  ce  verbe  au  singulier  ou  au  pluriel  ;  les 
.écrivains  de  nos  jpurs  ont  incliné  pour  ce  dernier 
norobrt,  dont  l'emploi,  sous  Louis  XIV,  était  déjà  plus 
fréquent  que  celui  de  l'autre.  Il  n'y  a  absolument  rien  de 
vyetérieux  là-dedan». 

Enfln,  comme  en  matière  de  langue,  il  est  parfaite- 
ment loisible  de  choisir  entre  deux  formes  presque  éga- 
lement usitée»,  ce  n'est  point  «  braver  »  la  grammaire 
que.de  tendre  ici  vers  le  pluriel;  d'où  il  suit  que 
M.  Sarcey,  admirateur  de  la  littérature  du  grand  siècle, 
reste  bel  et  bien  classique  au  point  de  vue  de  la  syntaxe! 
quand  il  croit  sérieusement  qu'il  contribue  à  en  modi- 
fier une  des  principales  règles. 

CeUe  réponse  paraîtra  peut-être  un  peu  longue  à 
quelques-uns  de  me»  lecteurs  ;  mais  s'ils  veulent  bien 
considérer  la  haute  et  légitime  iniluence  que  M.  Fran- 
cisque Sarcey  exerce  dans  notre  monde  grammatical,  et, 
partant,  les  conséquences  que  peuvent  avoir  ses  erreurs 
Ils  reconnaîtront  sans  peine  qu'il  ne  fallait  rien  de 
motos  que  les  proportions  données  à  ladite  réponse 
pour  bien  mettre  e4  évidence  les  endroit»  de  la  aiennè 
ou  il  s'est  plus  ou  moin»  écarté  de  6e  que  j<j  crois  être 
la  vérité. 

X 

Prèmièra  QMstkMi. 
D'<H$  vttmt  l'expression  de  Robbit  Miara»,  et  à  quelle 
époque  remonte-t-elU  ?  Ufiaao  du  30  mars  4880 
renvoie  au  chroniqueur  du  PiTs,  qui  la  fait  remonter  à 
une  époque  fort  ancienne. 
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Dès  le  moyen  âge,  le  nom  de  Maeaire  (en  latin  Ma- 
carius,  Maxipto;  en  grec,  où  il  signifle  bien  heureux)  a  été 
pris  pour  désigner  un  homme  dangereux,  et  cela  à 
l'occasion  d'une  chansdn  de  geste  qui  remonte  à  la  fin 
du  xii*  siècle. 

Cette  composilion  (publiée  par  M.  Gueaaard  dan»  la 
collection  de»  Anciens  poètes  de  la  France]  a  pour  objet 
la  jalouaie  de  Charlemagne,.  q^ul  »e  croit  trompé  par  la 


reine,  la  vertueuae  Blanchefleur.-  Celle-ci  repousse  les 
tentatives  de  IMacaii^  de  Losanne,  pairent  du  traître 
Ganelon.  Pour  se  venger,  Macaire  lait  placer  un  nain 
dans  le  lit  de  la  reine.  Charlemagne  se  croit  trahi,  et 
jure  de  (liire  brûler  Blanchefleur  ;  mais,  touché  par  le» 
raison»  qu'elle  aHègue,  il  se  bome'à  la  bannir,  et  charge 
le  jeune  Aubri  drÏTconduire  hor»  du  royaume.  Itfa- 
caire  a'élance  à  la  poureuile  de  l'exilée.  Il  tue  son  com- 
pagnon. Le  chien  d'Aubri  (celui  que  l'histoire  nommera 
plu»  Urd  le  chien  de  Montargi»)   fait  découvrir  le 
meurtre  en  a'acharnant  aux  pas  du  meurtrier.  L'empe- 
reur ordonne  un  duel  entre  Macaire  et  le  chien:  Vaincu, 
Macaire  fait  l'aveu  de  son  crime,  et  en  »ubit  la  peine 
pendant  que  Blanchefleur,  qui  s'était  égarée  dj^ns  le  bois 
où  elle  avait  cherché  un  refuge,  est  recueillie  par  un 
honnête  bûcheron  qui  la  ramène  à  son  époux  désabusé. 
Le  nom  de  Macaire,  dans  le  sens  de  traître,  a  été 
remis  à  la  mode  en  1844  par  le  drame  de  Guilbert  de 
Pixérécourt,  intitulé  le  Chien  de  Montargis;  mais  c'est 
seulement  en  1834  que  ce  nom,  renforcé  ep  quelque 
sorte  de  Robert,  a  pris  le  sens  de  fllou,  escroc  de  la  plus 
dangereuse  espèce,  banqui»te,  voleur  et  a8»a»»in, 

C'e»l  dan»  un  ancien  théâtre  du  Boulevard,  celui 
de»  Variétés  Dramatique»,  que  l'exprè»»ion  de  Robert 
Macaire  a  pris  nai»»ance. 

Celte  expression  doit  sa  popularité  au  relief  qu'un  des 
plus  admirables  comédiens  de  ce  temps,  Frédéric  Le- 
maltre,  a  su  donner  à  un  type  de  bandit  joué  par  lui 
d'abord  dans  YAuberç^e  des  Adrets,  et  ensuite  dans  une 
pièce  dont  il  était  presque  l'auteur,  intitulée  Robert 
Macaire,  ou  la  Suite  de  V Auberge  des  Adrets. 

Les  caricatures  de  Dauraier,  où  le  héros  de  ladite 
pièce  est  montré  fous  tous  les  aspects  et  dans  toutes  le» 
situations  qui  conviennent  aux  allures  de»  chevalier» 
d'indu»trie  enfantés  par  la  civilisatton  moderne,  ache- 
vèrent, ainsi  que  le  dit  Kastner  [Parémiol.  music. 
p.  593),  de  vulgariser  cet  odieux  et  bouflon  personn^c, 
comme  symbole  de  cynisme  et  de  perversité. 


Ouand  ce  mot  désigne  un  linge  servant  à  essuyer,  il 
vient  de  tersus,  supin  du  verbe  tergere,  qui  a  le  sens 
de  frotter,  nettoyer,  chasser,  balayer  ;  on  sait  que  dans 
l'ancienne  langue  lés  consonnes  s  et  r  A,  se  sont  souvent 
substituée»,  et  que  *  s'est  maintes  fois  changé  en  u  : 
Cil  escuier  se  prenant  à  gaber, 
,    De  grans  torchons  M  pristrent  à  ruer. 

iBataiUt  d:4UKhan,.  t.  34oi.) 

Pour  ce  qui  est  du  torcHonha  maçon,  il  vient,  lui,  du 
supin  /or»«*,du  latin  torquere,  tordre,  et  il  signifle,  ainsi 
que  soo^iiminutif  torquelon,  bouchon  de  paille  : 

Bt  li  boef,  qu'il  raient  d'un  tarson  cbacun  jour  bien  fh)t- 
tex,  et  par^ut  amenderont. 

[BiU.  i,,  CkarU,.  «••érie.  t.  II,  p»  itê.) 

Icelle  femme^  se  doutant  que  son  msry  l'injurioitj  et  lui 
djsolt  qu'il  pe  savoit  qui  elle  estoit,  et  qu'elle  estoit  avolêe 
suf  un  torquelon  d'estrain. 

(Liar.  et  rémim..  mté*  1I91.  Uif.  m,  rf,.  im.) 

On  a  réuni  ici;  comme  on  l'a  fait  peut-être  pour 
beaucoup  plus  de  mots  qu'on  ne  le  pense,  deux  teripes 
de  sourec  et  de  signiflcation  différentes,  grâce  à  une 
orthographe  que  le  hasard  a  i^ndue  idehtique. 


ÉTRANGER 


Prediière  QuMiion.  j^ 

Je  trouve  bien  dans  le  Supplément  de  Littré  l'expres- 
sion de  Petits  caEV^s;  mais  je  n'y  trouveaucun  rensei- 
gnement sur  son  origine.  Pourriez-vous  tne  la  dire? 


Robert  Macaire  a  un  compagnon  ou  plutôt  un  com- 
père, Bertrand,  jocrisse  du  crime,  dont  les  airs  niais  eî 
les  naïvetés  ont  quelque  chose  d'effrayant.  Celle  asso- 
ciation a  déterminé  l'emploi  de  la  locution  suivante  en 
style  proverbial  : 

C'est  [comme!  Robrri^scaire  et  Bertrand. 

X 

Seconde  Questioa. 
Tout  lé  monde  a  vu,  surtout  à  Parit,  où  l'on  bâtit 
plus  que  partout  ailleurs,  ces  petites  nattes  de  paille 
très  épaisses  dont  les  maçons  se  servent  pour  garantir 
1rs  arêtes  des  pierres  taillées  quand  ils  les  remuent. 
Cela  M'appelle  des  Torcbo^s.  Auriet-vous  la  complai- 
iiance  de  me  dire  qtifl  rapport  U  y  a  entre  un  tri  objet 
et  certain  linge  employé  dans  les  cuisines,  pour  qu'on 
leur  ait  donné  un  même  nom? 

_  '^• 

En  français,  lemot/orrAon  a  deux  signiflcalions  dis-, 
liiictes  venaiil  chacune  d'une  ori^çine  diffi^rcnle. 


Le  nom  de  petits  cretJés  a  élé-  adopté  il  y  a  quelques 
années,  dit  le  jouriial  le  Sport  (èilé  par  le  volume  du 
I  Grand  dictionnaire  du  A/A'  siàcle  qui  parut  en  18tf<j), 
comme  argot  du  métier,  par  des  chemisiers,  des  blan- 
chisseuses pour  désigner  plusieurs  de  leurs  pratique» 
qui  se  faisaient  remarquer  par  le  luxe  habituel  do  la 
chemise,  garnie  de  petits  crevés  Ce  fut  à  un  gentleman 
dont  la  recherche  luxueuse  en  ce  genre  était  connue, 
que  le  sobriquet  fut  d'abord  appliqué.  Se»  fournisseurs 
ra|)pelèrent  longtemps  le  monsieur  aux  petits  cnvés, 
puis  petit  crevé  tout  court  :  ce  nom  passa  naturellement 
à  d'autres. 

Cette  i^e  expression,  dit  encore  le  journal  le  Sport, 
était  au  r^  renoyveRée  àegros  crevé,  par  lequel,  sous 
Louis  XIII,  on  désignait  les  seigneurs  dont  le  pourpoint 
avait  ce  genre  d'ornemeht. 

Si  les  Vf  lï*  (^evés  n'étalent  réejlement,  comme  le  dit 
M.  Littré,  que  «  des  jeunes  gens  livrés  à  louterf^^les  futi- 
lités de  la  mode  »,  j'a«  cepterais  volontiers  celle  expli- 
cation ;  mais  petits  crevés  désigne  des  jeunes  gens  qui 
ont  poussé  la  folie  bien  au-delà  des.rafnnemenis  de  la 
toilette  ;  car  voici  la  description  que  .Nestor  Roqueplan 
a  donnée  d'eux  dahs  Parisine  : 

A  plusieurs  époques,  on  s  observé  qu'une  re rUine  par- 
tie de  In  jeunesse  «ffpcUit  dos  airs  dV^puL-ement,  s'effé- 
minait  dans  le  Isng^tge  et  dans  le  cs*Elume  et  10  livrait  à  la 
folie  en  toussant. 

Les  petiU  ermoés  n'affectent  rien  ;  ils  fléchUsent  un  gvnou 
symptôme  d*alcoolism«  par  l'absintbe  et  te  vermouth 
dt  Torino.  Uur  voix  est  nasillarde,  loUrs  muqueuses  «ont 
pâlo»,  signe  de  cons'itution  ériii.-ée  rt  fffnt»  par  l'iode 
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de  Koaeo,  et  an  fae^milê  dee  signatures  dès  acteur*  de 
la  troupe  de  Molière.  -  Paris,  A.  CIméiss,  3,  rue  Coê- 
oégaod.  —  Papier  uiaté  o«  varié,  8  fraae». 
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QmmI  â  kiw  oMmim.  «lit  Bniiri>ti  •« 
V  râkU  «t  adraltt  eoiiU«  U  4Ap«aM.  Alebet  ountËuvraf,  lia 
■ont  STiTM  et  n«  toaçait  qu'à  oMliitiRnir  rèquïïlbrc  entra 
la  lonliditA  •(  le  ehie,  but  Mipréme.  Paraîtra  et  m  paa  payer, 
voilà  laproMànt.  Man'car  aeerèlament  du  boolUi  «t  pvoir 
daa  .T^turea;  faMoelar  poar  um  petite  proportlo»  à  daa 
iportmen  apéeuUtaura  qui  foot  eourir  -,  ètn  quart  de  eb*- 
va)  eomme  on  «at  quart  d'affeat  da  ebaot*. 

A  l'àga  da  U  ana,  le  ptUt  «rtmi  perd  aea  cbavaui  ;  l'by» 
drtrfjrrr  Oe  mereura)  an  a  dévoré  lea  bulbaa. 

lia  paa  oublier  qu'il  aat  béte,  qu'il  parla  argot;  qu'il 
.aiffla  dea  atra  d'opérotta  ou  dM  tenfarea  pour  faire  croira 
'   qu'il  cbaaaa  à  eoarre  ;  que  aa  eonverantion  na  vaut  paa  oallo 
d'un  domâatlqne  ordinalrt.  " 

•Or,  pour  moi,  n  a'tA  point  erar^,  lermetie  taill«ar 
etxie  couturière,  qui  »  fkit  appeler  Pfiiti  envét  eelte 
triste  engeance  humaine  ;  son  nom,  en  harmonie  par- 
ftille  avec  la  ruine  de  son  corps  et  de  son  âme,  n'est 

*  autre  que  le  participe  du  verbe  ««  crever,  dans  le  sens 
populaire  de  se  fktigueren  adonnant  dans  tous  leseieès, 
s'éreinler  de  toutes  les  manières.         

Maintenant,  pour  compléter  ce  qni  précède,  de  quand 
date  le  néologisme^  petit  erevé  que,  dans  son  MUIeton 
dû  2  mai  1870,  Théophile  Gautier  aUribue  à  Nestor 
Roqueplan  lui-mémis  f  , 

On  trouve  dans  ParM$u,  ouvragé  mentionné  plus 
haut;  que  l'expr;esaion  dont  if  s'agit  vit  le  jour  avant 
erevetfe,  le  correspondant  de  petit  erevé  dans  ce  qu'on 
est  Convenu  d'ajipeler  le  beau  scie  :  ^^ 

Le  petit  ertvé  une  foia  afAriné,  il  a  fallu  lui  chmrhftr  la 
femellr,  et  à  fca  fr melle  donner  un  noip... 

'  ,  Of,  il  parait  que.  crevette,  dans  l'aoeeption  où  il  ne 
désigne  plus  un  crustaoé,  existait  dès  le  a  mai  1840  r 
car,  dans  le  nun)éro  du  ÇAnrnwn  qui  porte  cette  date, 
Gavarni  a. donné,  avec  la  légende  ci-deiuoûs,  un  dessin 
V  représentant,  sur  le  devant  d'une  loge  de  l'Opéra,  un 
débardeur  debout  entre  deux  femmes  couchées  et  sem- 
blant exténuée^  de  fatigue  :    ' 

^n  voulei-voua  de  la  crevette  ft..  paa  cher. 
Gela  peut  parfaitement  m'autoriser  à  conclure,  Je 
crois,  que  si  Nestor  Roqueplan,  à  qui  nous  sommes  déjà 

•  redevables  du  charmant  eup^inmisme  ùt  lorette  (voir 
(Courrier  de  Vaugelat,  1  "année,  p.  18»),  est  aussi  l'au- 

>     teu/*  de  petit  crevé,  ce  dernier  dut  paraître  pour  la  pre- 
■   mière  foisavanl  que  le  futur  directeur  de  notre  Académie  . 
de  musique  |)résidât  à  la  scène  tles  Variétés 

-j^  Secondé  QuesUoa. 

l^/e  détirerait  bien  connattre  Vétymologie  dm  mot 
^ftiBDs,  9110  l'oh  entend  dire  souvent  dont  le  langage 
jmmilier,  pour  tigni/ier  argent,  monnaie.  Je  vous  serait 
■     obligé  de  ta  donner  danf  votre  intéressant  journal. 

Je  crois  pouvoir  vous  expliquer  non  seulement  l'éty- 
mologie  de  f Hf^HJ,  mais  encore  celle  de  eonquibus,  ce 
parbit  s}  npnyme  du  premier,  qui  fut  en  usage  au  moins 
jusque  vers  la  (in  du  xvi*  siècle,  si  l'on  en  croit  la  cita- 
tion suiranle,  empruntée  au  /^imùdeLarivey  (se.  2]  : 

Quatre  choses  sont  ici  néceaAirea  :  l'euprit,  la  "Ngilanea, 

le  courage  et  la  forlufie  ;  maia  surtout  qu'il  n'y  ait  point 

'     fauCe  (le  eon^uibut,  car  voua  saves  que  la  mère  n'est  paa 


■s^ 


4«a  plus  ilaltea  at  que  laa  proeès  l'oatnlnéa.  —  Qoa  vaut 
dire  cvnfiMui  f  —  J'enien  dea  aacus. 

Dans  tous  les  temps  et^ns  tous  les  pajs,  les  bombiés 
ont  déliré  les  richesses  et  proclamé  la  puissance  de 
l'argeot^4jul  en  est  la  signe  représenUtif  ;  las  Latins 
disaient  que  nnmmut  tineit,  mmiinim  reçnat,  mummua 
ifN|Mra/,  et,  avant  eux,  la  Bible  avait  dit  que  «  toutes 
eboaes  obéissent  à  l'argent  »  {EeeUt. ,  eh.  X,  v.  1 1). 

Nos  pères  ont  naturellement  fliU  de  même,  et  comoM 
h  l'origine  de  leur  langue,  Ils  composèrent  leurs  phrases 
en  roélaqt  des  mots  latins  avec  des  mots  fï^nçais  (nous 
avons  un  éebantillon  de  ce  style  hybride  dans  ce 
qu'on  appelle  le  Fraf/ment  de  Valenciennes,  qui  offre, 
par  exemple,  ceci  :  ...idixit ...  me  rogavit  «/«r  in  Ninlven 
...  est  vtnm  de  eût  très  dies  super...),  il  est  supposable 
qu'après  avoir  qualifié  l'or  et  l'argent  de  choses  par 
lesquelies  tout  te  fait,  ils  auront  mis  en  latin  cette 
panséQ,  susceptible  d'une  double  kraducUon  : 

I*  Oum  qtfMut  Omnla  flupt 
2*  Qui&ui  omnia  fluot. 

Mais,  plus  lard,  cela  aura  été  trouvé  tntp  long  ;  dans 
l'une  et  dans  l'autre  traduction  on  aura  supprimé  omnta 
fiunt,  et  l'on  aura  dit  :  avc^r  du  conquit  (vous  savez 
qu'autrefois  la  flnale  um  se  prononçait  0»)  et  :  avoir  du 
guibus,  absolument  comme  nous  disons  aujourd'hui  : 
réciter  un  deprofundis,  sans,meltre  à  la  suite  les  mots 
elamavi  ad  te,  Domine. 

Le  plus  ancien  exemple  que  nous  ajons  de  quilnu, 
resté  seul  dans  la  langue  probablement  parée  qu'il  était 
le  plus'^uri,  a  été  trouvé  dans  le  Mystère  du  Ckfvalitr 
qui  donne  sa  femme  au  diable,  œuvre  du  xv*  aièelé  : 

Ho,  n'en  parla  plua,  U  aufflst, 

Bien  scay  qtw  ehaacun  si  te  fauit, 

Pour  cf  que  n'aa  plua  da  fitlIiM. 

U—-  Mit. /fmf„  t  III.  p.  «11.  Ub.  Kmtk.)         ^ 

TroJalèma  QMifiM. 
De  quel  bois  parle-t-ùn  quand  9n  dit  û  quelqu'un 
Airu  l'mi  id  bois,  pour  signifier,  faites  attention, 
tenfi-jeous  bien  sur  vos  gardes  ? 

D'après  une  note  du  bibliophile  Jacob  au  sujet  d'une 
phrase  du  Printemps  d"  Yver  (p.  588,  coll  S),  l'expres- 
sion proverbiale  avoir  Iceil  au  boit  aurait  été  empruntée 
aux  Joutes,  où  chaque  combattant  devait  natureliement 
suivre  du  regard  le  boit  de  so0  adversaire  (c'est  ainsi 
qu'on  appelait  une  l|pce  pendant  le  moyen  âge)  pour 
éviter  ses  coops. 

Si  l'on  encrait  La  Mésangère  et  Quitard,  le  mot  boit 
enwloyé  ici  désigne  tout  simplement  un  terrain  planté 
^e  ihfiKrentes  espèces  d'arbres,  une  forét^  attendu 
qu'en  passant  auprès  d'un  tel  lieu,  les  voyageuM,  inté- 
ressés à  la  conservation  de  leur  bourse  et  de  leur  vie, 
ont  toujours  les  yeux  tournés  de  oe  c&(é,  où  des  cm-, 
bûches  peuvent  leur  avoir  été  dressées. 

J'aime  mieux  celte  seconde  explication,  car  elle  (kit 
allusion  à  un  besoin  de  surveillance  qui  â  dû  être  bien 
autrement  plus  fréquent  que  ne  l'a  été  celui  sur  lequel 
ropose  la  première. 
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t*  ...  lent  latérpréléaa  dana  an  aana  Irai  peaaiailala  (f«ir  Cour- 
rttr  de  Vem^elat,  S>  aaïUe,  p.  84)  ;  —  ^  ...  avoir  fUt  d'avaM» 
IMMra  à»  toala  digalli  [ekirt  têt  almMa  Nfaa  Jo)«J);  - 
t* ...  qu'Ut  UvaeUvakM  da  fpt^  Itun  ftnet  (la  CmrrUr  et 
Vemttta»,  7*  ana^a,  f.  19,  etpMqMdaM  qad  «aa  ••  Mpiali  A- 
keiitdiM-r--*eug-lm)  ;  -  4* ...  k  ooMaU  glaéral  àt  Lotr^l^bar 
(M  aa  Ml  pat  l'artlela  davaat  laa  aoaaa  da  dAfertaaaaalt  qéaad 
daa  Bdaaa  na«pDiÉi)  ;  -  V  ...  «loèl'ma  lUai  (l'aipia»- 
M  fm  faim  n'aal  paa  ftaacalaa)  ;  —  6*  ...  *  t  fr.  da  ««m- 
M  lalirMa  ;  -  7*  ...  aa  paii  avae  radndniatraUoa  plum 
qaa  da  (voir  CeanierM  Vauftlai,  à*  aaaéo,  p.  ISS)  j  -  8*  e'aat 
le  jaor,  «■  bien  :  c'aM  aiaipia  emm  èonjemr. 


traavéea  dana  U  praase  périodique  da  Parte. 


1*  U  aastlére  d'opérer  laa  Bsarehes  sans  ordres  préalaMas 
du  commandant,  ■•  laissa  paa  que  d'ambarraeser  bien  daa 
ehalli  da  régimanu  at  aurtout  laa  aarvieaa  adminiatratilb. 

(b  Am«h  «■  u  MptaaAn.  ) 

1*  ToUà  une  bonne  maaura,  laa  «nCanu  panvraa  auront 
à  l'école,  cet  hivor,  da  la  bonne  aoupe  cbande,  oe  qui  na 
nuira  pas  aux  lefiOQS. 

t'-  "— — '  ^-|    l' iii  ) 

8*  la  sois  ratooné  nM  daa  Ponlea  l'entra  Jour.  Ita  bien. 
Il  n'y  S  pina  da  poulsa  ne  des  Poulsa,  at  on  l'a  rebèpUaéa 
rue  Laromlgulèro. 

(1<*  ffkméÊ  i-  «datn.) 

,  «*  U  ntan  a  une  marotte  dont  noua  n'avoua  pu  la  gué- 
rir, bien  que  nous  hii  ayiotùf  mia  à  pluaianra  ivpriaea  le 
lias  dau  aea  c  hnmboga  t. 

(*  Bt  que  faimeraia  mieux  Bavoir  M  milliard  de  biaq  (k>anoa 
entra  las  maina  daa  pauvres  diablaa  da  tous  paya,  pintAt 
qu'enfouia  dana  le  *  trésor  de  guerre  i  do  Berlin,  dana  laa 
cavea  da  Bpandau,  on  dépanaèa  'à  fondre  dea  cnanona. 

(£'ilhMMM<M  <■  t  mMm.) 

6*  Il  s'était  eooehé  peur  ne  plua  ae  raiaver.  attendant 
comme  une  délivraoee  cette  mort  qui  allait  mettra  fin  au 
torturée  sans  nom  dont  Uavsit  été  abreuvé. 

(Z4  ^y*frii  arMi«|M  da  i- o«Mt«0 

7*  M.  Louis  Barbée  entra  dana  un  édicula  à  ruaagé  du 
pnbUc  et  poaa  aur  une  tablatu  on  piquet,  enveloppé  dana 
un  Journal,  qu'il  oublia  de  raprendra  an  aortant 

(ht  r«lMr  Sa  f  trteWt.) 

8*  M.  Brasseur  an  téta  conduit  cette  pièce  avae  une  verve 
et  un  entrain  dignea  d'une  oeuvre  potable.  8a  gaieté,  géné- 
ralemont  cemmunkativa,  n'amalbeurauaement  paathmcbl 
la  rampe, 

{U  Imunmê  Sa  i»  nplM&m.) 

9*  Le  conseiller  mnnieipal  qui  demandlit  à  çor  et  à  cria 
qu'on  déboulonnât  lé  statua  de  Cbariemagne  devrait  bien 
déployer  contra  lea  odenra  dea  «goûu  un  peu  de  l'énergie 
dont  il  lit  montra  loraquli  a'attaqua  à  ce  dangvr  d'une 
<  aetoalité  >  ai  terrible. 

(l'ItkutrUioK  aa  •  octobN.) 

10*  Diaona  d!abord,  pour  Ilntelligence  de  la  cboaa,  qù'Ba- 
telle  eat  comédienne  à  IXMéon  et  quo  Ifémorin  n'eat  rien 
moins/  B'il  voua  plaît,  que  le  propre  neveu  d'un  agent  da 
eban|e. 

(X«  rtlmr  éa  t  «etobn.) 

li*  Lea  oongrégationfl,  avant  comme  après,  sont  à  l'état 
da  rébellion.  BUea  relnsent  de  aé  soumettre  à  la  loi.  Bllea 
n'ont  qu'à  a'en  prandraà  ellea-mémes  des  meaurea  qui 
vont  étra  décidées  dans  deux  ou  trois  Joun. 


t«*  L'aventura  da  M.  Ptarra  Uséar,  venant  apréa  oelto 
dea  lettrée  de  M-  da  Oirardin,  ooplèea  lextuallament  par 
un  rédaeUttr  du  «il  «tai,  qui  aa  laa  a  (bit  payer  an  beaux 
déniera  eemptant,  eorrabora  l'éplnion  aieepitennalia  que 
nooa  aveoa  da  or  Jawmai.  . 

{USmtlméktltm'eàtt,) 

U*  Bt  eomplalsamment  la  gulUriata  a'aaaolt  et  aa  eam, 
preaqoa  bercé  sur  ce  Biéga  Incommoda,  materaal  at  pointu 
comme  daa  genoux. 

jU  Prtttt  •rHttl%m  S»  i»  iitalw.) 

(Ue  tarratthms  à  quinmùne,) 
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o«a»ri«i  omAnD. 

fSuëtJ 
4«  Dès  eaUé  époque,  la  verba  «Msotfrat  eaux  de  même 
hmille  avaient  pris  la  forma  régulière  i  eàuaa  dea  em- 
barraa  que  contient  l'autre  ;  oiî  disait  je  m'ait$o4s,  tu 
faseeoit,  etc.  L'abbé  Girard  m  déaeapèra  pas  que 
l'uaage  ne  Onisaa  par  la  Ikvoriaar  toCalament. 

y  Tous  les  imprimés  tarmioent  par  s  tea.deiu  pra- 
mièrea  personnes  singulières  des  Tarbaa  vouloir  at  jmk- 
voir.  Il  oe  leal»  préaentéea  avae  uns  s  que  par  foût  de 
méthode  -,  ce  n'est  jpoint  un  trait  de  singularité,  amora 
moina  da  dédsIoQ.  ' 

Ici  l'auteur  aborda  la  syntaxe  duvartia,  où  tout  glt, 
selon  lui,  an  troU  pointa  :  l'arrangemeètavea  laa  partiaa 
de  la  phrase,  la  correapoodanca  avecoo  événement  anté* 
cèdent  auquel  on  la  lia  nomma  aai}i||ifl;dépandaoea,  enfin 
la  concordance  avec  la  sujet.      [^0' : 

Il  termine  ce  discourO«^Ja  diiUneUoa  qn'U  Ikut 
fain  entre  iteettiUifa,  entra  U  u'eti  et  ii  »'y  a. 
•*  DUepmrs.  —  De  l'adverba. 
Galle  aapèee  de  mota  tira  aon  nom  de  sa  prosimilédu 
verbe  dana  la  |rtir|sa. 

Il  n'y  a  que  le  verbe,  radUectlfet  l'adverbe  lui-même 
qui  admettant  lea  adveriMs  i  leur  suite,  quoi  qu'en  dise 
un  nouveau  grammairien,  aaaurafllt>avacconflaoeequ'ila 
sont  Adts  pour  lea  noma. 

L'abbé  Girard  reconnaît  huit  sortes  d'adverbiis,  qu'il 
àiûnli  et  dont  il  explique  l'Usage  et  la  construction. 

Il  y  a  une  obaarvation  à  (kira  aur  tout,  dit  notra 
auteur.  :  c'est  qua  ee  mot  étant  auaai  adJeeUf,  il  «  gardt 
sa  terminaison  féminine  ;  on  dit  :  elle  eat  toute  ainuble; 
ellea  ont  paru  /««/«surprises,  et  cala,  sana  doule  à 
eauae  da  l'étendue  et  de  l'énergie  de  la  signification  ;  car 
modifiant  radjecUfpar  intégralité,  il  but  néoeaaaire- 
ment  qu'il  y  ait  dans  cette  sorte  de  nsodlflcation  un  «  ra- 
port  »  au  substantif  qualifié,  et  ce  rapport  a  bit  retenir 
les  deux  genres,  sans  en  (kira  néanmoins  ici  autraehoae 
qu'un  adverbe  tant  au  léminin  qu'au  maaeulin. 

Il  semble  à  l'nïibè  Girard  que  l'uBa^e  nket  pas  encore 
fixé  (1747)  sur  la  qoeation  de  aavoir  ail  but  dire  :  la 
bataille  étoU  plut  qu'à  demi  perdue,  «a  plus  d'à  demi 
perdue.  Pourtant,  quant  à  oe  qui  le  eoieeme,  il  penae 


♦.:  ,^ 


^ 


« 


Q. 


■    -a- 


LB  OOUBUIK  Ut  VADQBLAS 


One 
eUe-mèi 


eboee 


on  ««■  cnoos  rmmamemtt  eai  ramenée  aur 
en  nn.«MN«BM.-  rmmaasét,  elle  eel  ramaaéa 
1;  rmeeemtitt  toaàuo  emtrte;  rapettmie,  lédnila 
à  une  peUte  taille;  rmlaiimé^  aelon  nue  elaUa  aBpanaca. 


x«- 

Praaiira  QMation. 
D'à*  fàUte^vom  tmir  TaAimuii,  gui  se  trouve  dans 
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iNC  ce  labeor  ealoll  un  labeur  1 

On  plalaant  axerelea,  nna  peina  aemMab'le 

A  eella  dn  Oanaenr  3  qol  bien  qu'y  au  aauté. 

A  celle  dn  YlBBMir  nni   tirnitm  U  mu,*»» 


iiMaytIabeda  plua,  a,  sur  la  première,  l'avantagaénoma 
d'être  irréprochable  au  point  da  vue  aynUxique. 

X  :  I 
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goe  d'à  imt  tuitmiflui  quel'flipnMioD  p^'àdmi, 
daiM  odle  phrtM. 

QueiquM  gr»iQinairi«ai  op(  mit  tu  rang  des  advwrbM 
Im  expraMion*  oompotéM  de  plutleuri  moU  Mrvant  à 
marquer  une  eireontiânce,  telles  que  jmmt  /«  présent, 
tour  à  l9ur,  â  rmvMir,  uuu  faute  ;  maki,  en  vérité,  e'eati 
tbuaer  de  U  permiaalon  d'éerira  que  de  préaenter  aP 
publie  de  tela  propoe. 

40*  DitMwn.  •—  Des  nombres. 
Il  était  lant  doute  néeeeialre,  pour  la'  perfeetloa  du 
langage,  qu'il  y  eût  dee  moU  propres  k  représenter  la 
quotité  ou  le  (mleul  ;  et  le  besoin  s'en  est  peut-être  fait 
jentir  avant  celui  des  roodiflcations  et  deaqualiaealiooa. 
Aucune  langue  n'a  voulu  s'en  passer  ;  elles  en  oiit  toutes 
de  marquées  à  ce  eoio  :  on  les  nomme  nombrei. 

Ils  sont  de  deux  ordrae  par  rapport  à  deux  tournures 
que  l'esprit  peut  donner  à  ton  idée  daos  l'expression  de 
la  quotité.  L'une  est  de  pur  ealcul,  comme  torsqu'ofulit  : 
iiûvint  domutiqueê  ;  l'autre  est  une  tournure  de  col- 
.  leotion  déoominative,  somme  dans  eet  exemple  :  U  a 
uM  vtmtaiuê  é«  ektuauM.  Lee  preeiiers  sont  Mlni/a/</'« 
«et  lee  seconds  eeMf0«0. 

Lee  nombres  ealeulatiAi  ne  eoisprennent  que  vingU 
.  trois  moU.  du  moine  dus  Je  bel  usa^e  de  notre  langue. 
U  premier  est  essentiellement  du  singulier,  tous  les 
autres  ne  sont  par  saxHaêrnes  dlmeon  genre. 

L'auteur  écrit  mité  ou  mU,  et  nous  apprcfpd  qu'au 
lieu  de  $*ptant0,  kuttMtt  ti  muante,  autrefois  en 
usage,  on  se  sert  de  ces  combinaisons  :  ioiafttnt«-dix, 
qumtre-wnt,  quatre-vintnUx,  et  que  celte  dernière  quo- 
tité a  néanmoins  conservé,  dans  la  géométrie,  le  droit  dé 
se  fliire  quelquefois  exprimer  par"  le  mot  de  nonante  ; 
car  tout  le  monde  sait  que  le  quart  de  nouante  est  ainsi 
nommé  parce  qu'il  a  pour  base  une  portion  decerele  de 
qualre-|r)ngt-dix  degrés  (1747). 

Les  noms  de  nombre  établis  au-dessus  de  c  mile  »  sont 
mUion,  mUionet  (bUtUm  probablement  n'existait  pas 
enoore),  uUtiar,  mitiam. 

^  i*  Dùéoun.  —  Des  prépositions. 

C'est  ici  que  le  propre  génie  de  notre  langue  se  mani- 
foste  pleinement.  Peu  touchée  des  grAoes  de  la  termi- 
naison, elle  a  eu  recours  à  des  mots  propres  à  y  sup- 
pléer. De  façon  que  son  incompatibilité  avec  ce  qu'on 
nomme  etu  en  a  totalement  tourné  Je  goût  du  c6té  des 
prépositions,  siuiout  de  ces  trois  4,  «Te,  en,  dont  elle  hit 
ses  délices  elMs  mots  de/conflance,  en  les  chargeant  de 
ce  qu'elle  a  de  plus  délicat  k  exprimer  et  d'une  grande 
parUe du  régime.  ."^ 

La  dénomination,  la  désignation,  la  qualification, 
l'événement  et  le  calcul  sont,  dans  l'emploi  des  mots, 
des  idées  modiflcatives  qui  caractérisent  d'une'manièra 
sensible,  fixe  et  bornée  les  parties  d'oraison  nommées 
^tubstanlifi,  pnm«ms ,  adjectifs,  vtrbea  fi  nombres 
^laisoes  mots  pouvant  être  mis  en  rapport  les  uns  avec 
N  autres,  soit  de  même  ou  de  didérenle  espèce,  cl  cela , 
pour  restreindre  l'étendue  de  leur  accrepiion  et  recevoir 
réciproquement  diverses  déterminations  de  6ens  ;  il  en 
résulte  que  Vindtealion  du  rnport  d^terminafif  desienl 
une  nouvelle  Idée  modiOcalive  qui  exige  des  moU  dont 


elle  Mâee  le  earaotére,  ee  qui  ee  trouve  trèa  bien  exéenlé 
dans  les  prépositions. 

Quoique  les  rapports  déterminatifk  qu'on  peut  mettre 
entre  les  choses  soient  variés  et  nombreux,  la  langue 
flrançaise  a  trouvé  l'art  d'en  fkire  énoaeer  la  multitude 
et  la  di venité  des  nuancée  pall>  un  petit  nombre  de  mMs  ; 
car  l'examen  du  détail  AUt  avec  toute  l'attention  dont 
l'abbé  Girard  est  capable,  ne  lui  en  oifte  que  trentoKleax 
de  cette  espèce. 

Nos  prépositions  marehent  sous  sept  enaeighes-  ou 
sept  rapporte  généraux  et  forment  autent  de  classes  dif- 
férentes. Quelques-unes  d^sntre  elles  servent  n  plusieun 
de  ces  rapporte,  indiquant  tantôt  l'un  et  tentftt  l'autre 
selon  l'emploi  qu'on  en  veut  tk\r^.  Nais  cette  disposition 
i  fliire  plus  d'un  service  n'empêchera  pas  l'auteur  de 
les  fixer  i  uneclasse  parce  qui  leur  convient  le  plus  ordi- 
nairement, sauf  à  expliquer  ensuite  ieura  autres  emplois. 
En  parlant  de  celui  des  prépositions  de  la  septième 
classe,  à,dêti«n,  l'auteur  nous  apprend  :  4*  que  à 
indique  la  spécliication  par  vingt-cinq  difTérente  moyens  ; 
a»  que  de  l'indique  par  cinquante  ;  et  S*  qu^  en  l'indique 
par  seize.     *         .. 

Il  ne  lui  reste  plus  qu'à  discuter  la  construction  par- 
ticulière de. cette  partie  du  discours  par  rapport  au 
régime  énonelatifdes  membres  de  la  phrase.  Les  règles 
suivantes  vont  éclairer  tout  ce  qui  concerne  eette  par- 
tie de  la  syntexe  :-y 

i'*  règle.  -^  Les  prépositions  doivent  toujoun  être  à 
la  tête  des  mote  qu'elles  régissent.  C'est  même  de  cette 
place  qu'elles  ont  tiré  le  nom  qu'elles  portent.  Voilà  tout 
ce  qu'ellee  exigent  par  rapport  àYarrangemenLN'en 
déplaise  à  Vaiigeias,  aucune  d'elle^  n'a  de  vertu  attrac- 
tive pour  un  des  mote  qui  forment  le  complément  plutôt 
que  pour  l'autrav 

2*  règle.  ^  Vingt  prépositions  des  six  premières 
classes  exigent,  par  la  manière  dont  f^les  annoncent  le 
complément,  que  l'ariicle  y  accompagne  toujoun  leé 
mots  auxquels  il  est  naturellement  atteché. 

3»  règle.  —  Les  neuf^réppsitions  sur,  entre,  avec, 
par,  outre,  sans,  contre,  malgré,  pour,  tentôl  permettent 
à  rarlicle  d'accompagner  les  mote  auxquels  il  est  destiné 
par  l'institution,  et  tentôl  le  lui  défendent,  selon  ladifli^ 
rente  manière  dont  elles  annoncent  le  complément 

4*  règle.  —  La  préposition  à  exclut  engouffre  l'article 
dans  le  complément  qu'elle  régit  selon  les  diSérente 
emplois  et  les  divers  moyens  par  lesquels  elle  indique 
les  rapporte  de  spécification.  Gomme  ces  moyens  sont 
au  nombre  de  vingt-cinq,  l'auteur  a  eu  soin,  dans  l'énu- 
mération  qu'il  en  a  faite,  de  les  ranger  de  suite  selon 
l'exclusion  et  l'admission  de  l'article. 

5*  règle.  —  La  préposition  de  a,  comme  la  précédente, 
ses  variétés,  et  pour  les  présenter  sans  confusion  aux 
yeux  comme  à  l'idée  du  lecteur,  l'abbé  Girard  en  a 
rendu  l'énuméralion  également'  méthodique.  Elle  eiclut 
l'article  dan»  les  trente  el  un  premiers  moyens  de  S|iéci- 
fication,  et  elle  l'admet  dans  les  dix-neuf  suivants. 

{/m  suite  au  prochain  numéro.)    ' 
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L*  Koraa;  par  Mahomet.  Traduction  nouvelte  faite 
sur  le  texte  arabe  par  M.  Kasinlrskl,  i(tterprète  de  te 
légation  française  en  Perse.  Nouvelle  édltloOrOnUèreaient 
revue  et  eorrl^,  augmentée  de  notes  commentaires  et 
d'un  Index.  In-18  Jésus,  xxxvi-687  p.  Paris,  lib.  Charpen- 
tier. 8  fT.  60. 

L«itre«  d'»moiir  ta  MlnUMan,  préei^dées  d'une 
étude  sur  Hirabeau  par  Mario  Proth.  Nouvelle  édition. 
ln-18  jésui,  860  p.  Paris,  iib.  Gam  1er  frères. 

Asadea  au>  les  aonUtoSM  fintaçato,  eoivies  de 
quelques  réflexions  sur  divers  sujete,  par  M.  Prévost-Pa- 
radol,  d^  l'Académie  française.  If  édition.  In-18  jésus, 
viii-309  p.  Paris,  llb.  Hachette  et  Gle.  S  fr.  &o. 

Romans  d'Xtaioad  «t  de  Jules  do  Qoaeonri.  Cter- 
minle  L4UM»rt««s.  Nouvelle  édition.  In-18  jésus,  vni- 
279  p.  Paris,  lib.  Charpentier.  S  fr.  60. 

NouToanx  coBtès  de  Mes  pour  les  petite  eaAuite  ; 
par  M"  la  comtesse,de  Ségur,  née  Rostopchine.  Nouvelte 
édition.  In  18  Jésus,  333  p.  Paris,  lib.  Hachette  et  Oe. 
2  fr.  26. 


Le  asMwerit  dliséei  par  M.  de  Caapfrano.  In-tl, 
SIS  p.  Paris,  llb.  Téqal.  .    . 

■Inaoir*  d«  Uvre  depnte  aea  orlglM  JtBafB*<^  Me 
jtara  {  par  E.  Kgger,  de  l'Institat,  professeur  k  la  tt^uM 
des  tettres.  ln-18  Jésus,  vm41|  p.  Paris,  (Ib.  Hetsel  et 
Qe.  8  fr. 

«  . 

TMâtr*  de  Oestlw.  TradUoUon  nouvelle,  revue  et 
préieédéa  d'une  étude  par  Théophite  Gautier  flis.  T.  1 
et  1.  3  roi,  In- 18  Jésus,  xi-lOOé  p.  Parte,  llb.  Charpentter. 
7fr.  .  '  * 

Lee  FUteaas  ta  la  balaaeet  par  Ernest  Hello. 
ln-18  JAsos,  iv-417  p.  Paris,  llb.  palmé. 

Histoire  ta  ealat  Lente  ;  par  Joipville.  Texte  rap- 
proché du  français  moderne  et  mis  à  Is  portée  de  tous 
par  M.  Natalis  de  Wallly,  de  l'Institut.. Nouvelte  édition, 
lois Jéeos,  vni-88è p.  Paris, llb. Hachette  et  ae.  1  fr.  16. 

La  Karotee  ta  Trésiliy  )  par  te  vloomte  Oeor«se 
de  Utoriére.  1*  éâltioQ.  1d>18  Jésus,  187  p.  Parte»  Ub. 
Hsohette  et  Ûe.  I  fr.  M. 

Fraapels  I»  et  GkartM-Qitae  (1616<'I647)|  par 
J.  Miehetet.  Grand  in-ts,  Ujl  p.  et  grevuree.  Parte,  Ub. 
Hetiel  «1010.11^.60. 

Lee  Tletlaee;  par  Raoul  de  Navery.  lo-l8  Jésus, 
460  p.  Paris,  lib.  Blériot  frères. 

Oraamalre  béâraalae,  suivte  d'un  vocabulaire  béar* 
nate-françals,  par  V.  Lsspy,  de  te  Société  pour  Pétota 
des  langues  romanes.  9*  édition.  In-8*,  vin-69d  p.  Paris, 
lib.  Malsonnenve  et  Cle. 

OtaTres  ekolelea  ta  réaeloa.  Dislognes  sur  Pélo- 
quenoe  ;  Mémoire  sur  les  oceupstlons  de  l'Académie  fhm- 
çalse  ;  Oe  l'éducation  des  fllles  ;  Recueil  de  f!a>les  ;  Opus- 
cules divers  ;  Dialoguee des  morte  ;  précédés  d'une  notloe 
par  te  cardinal  Bawset  Nouvelle  édition,  revne  d'après 
les  mellleura  textes,  ln-18  Jésus,  xxxvi-é6«  p.  Paris,  llb- 
Gsrnl^  frères. 


Pubaoatlons  amtérléiirM  : 


LE  VOLONTAIRE  DE  1793,  générai  du  premter  ero- 
pli»,  Jean-Baptiste  Glrajrd,  duc  dé  Ligny.  —  Par  le  baron 
RoBsai  Dc  Casss.  -  In-12,  427  pages.  -  Paris,  Ubralrfe 
D««St.  —  Prix  :  3  fr. / 

LES  MYTHES  ET  LES  LÉGENDES  DE  L'INDE 
ET  DE  LA  PERSE  daos  Aristophane,  Pteton,  Aristoto, 
Virgile,  DSnto,  de  La  Fontaine,  eto.  —  Par  Bcoisi 
LivÊQcs.  -  In.8*,  viii-808  pages.  -  Paris,  librairie  OA«o. 
,-  Prix  :  3  fr.  

ON  N'ENTRE  PAS  I  _  Par  L.  SAwr-PaANçois.  _  Paris, 
>£.  Dentu,  éditeur,  libraire  de  te  Société  des  gens  de 
lettres,  Palais-Rëyai,  16-17-1»,  galerie  d'Orléans.  _  3  trM. 

LA  SCIENCE  SOCIALE  CONTEMPORAINE.  -  Par 
A(.raKo  Fouillés.  —  ln-18  Jésus,  xiii-43A  pages.  -^  Paris,' 
librairie  HaekeUe  et  Cie.  —  Prix  :  S  fr.  6S. 


IX)UI8  X  VUI.  —  Par  le  comte  Oscas  ds  Pou.  —  Paris, 
aux  bureaux  du  Journal  la  Civilisation,  13,  rue  de  te 
Grange-Batelière.  —  Prix  r  3  fr.  60. 


LES  RUES  DU  VIEUX  PARIS,  Oalibis  nmiuina  n   . 
prrroassQus.  —  Par  Victos  Fodbnsl.  —  Ouvrage  Ulustré  - 
de  cent  soixante-eipq  gravures  sur  bote.  —  Psris,  librairie 
Firmin  Didot,  Imprimeora  de  ^'Institut,  66,  me  Jacob. 

—  Prix:7fr.  60.       . 

L^  LÉGISLATEURS  REU6IBUX.  moI«,  masou, 
MAHomr.  —  Traditions  religteoses  eompsrées,  avec  com- 
mentaire. —  Par  Louis  . Jacolliot.  —  ln-18,  &i8  p .  —  Paris, 
librairie  Lacroix  et'Cie,  —  Prix  :  8  tnw:^. 

LE  SOITISIBR  DE  VOLTAIRE,  Imprimé  pour  la 
première  fols  d'après  le  msauserit  autographe  ta  Vollalre.  ' 

—  Avec  une  prélhee  par  Ltouzos  ls  Duc.  —  |}n  volame    j 
ln-8*  carré.  —  Prix  (sur  papier  de  Hollande)  :  8S  Arsoes. 

—  En  vente  kis  Librairie  des  bibUophOes,  996,  roe  Saint- 
Honoré.  

ÉTUDES  ET  GLANCRES  POUR  FAIRE  SUITE  A 
L'HISTOIRE  DE  LA  LANGUE  FRANÇAISE.  —  Par 
E.  LmaÉ,  de  l'Institat  -  In-8«,  xnr-464  p:— Paris,  librairie 
Didier  et  Cie,  86,  quai  des  Augostias.  —  Prte  :  7  fr.  60.  . . 
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d'un  des  adverbes  wm,  suoaoor,  sua  et  d'un  verbe  au 
lubjonetiff  doU-on  mettre  n  avtnU  UdU  verbe,  ou 
doit-on  ne  pas  le  mettre  f 

^"  ■      ■» 
Dans  ces  sortes  da  nhrasea.  les  un«  MnitlniAnt  «if  Im 


'/ 


Balln,  Mshomet  II  prit  Gonetantineple  (14&S),  et  par  cette 
imposante  conquête,  snéentitl'empire  grae.  (te  eonquérant 
soumit  ensiiite.rapidement  le  reste  de  toute  la  péntesnle 
grecque,  te  Csramante  et  j'empire  ta  Trebisonde  (1461), 
ls  Bosnie  Ja  Vatecbte  (1463),  la  PeUto-Tarterle,  et  pénétra 


IM  GOUlRBft  01  VAUeiLAS 


^'' 


M 


PASSB-TUIPS  ORAMIiATlCAL. 


11*  «ter»  te  ;raMpr«jA«iediéssatt  tes  emnnda  iviltoael.  ?  ~ 

Aujourd'hui,  c'eet  à  te  thmee  qu'il  cherehe  pouUte.  >  j 

(*• 'Vimi»»  (ta  f  JtùTtaf  iSïf.)  j 

t»  U  SBvait  Ibrt  Men  que  tout  acquitte  qull  fAt  par  le  wr- 


--ù 


M 


^M  coumiiu  m  vauoilas 


DICnONNAIHK  HIHTORIQUB  Dl  LA  LANGUE 
Fn  A  N(;  AMBpubllé  par  rAeadéml*  rnmçalsa.  —  D8nxl«iB« 
putl«  da  toa*  dauxlèns.  -  Paris,  librairie  Firmim  DUbu 
tt  Ci»,  laprtaaun  d*  l*l0Mltat,  M,  ru*  Jaoob.  -  Prix  de 
Mtto  parU«  :  A  A*.  M  OMt    . 


da  aMaii,  M  u  fkMinlM  dM  altsatarw  dat  aetanra  da 
la  troape  da  MoHAra.  -  Paria,  A.  Clmtàm,  3,  rua  OnA- 
Défand.  —  Papiar  talotA  on  rariA,  «  firaafla. 


GUAI|ftNNIBR  HI8T0RIQUB  DU  XVIII*  Sltel^. 
—  PabniHTae  lotrodaetion,  commantalraa,  notai  at  Indax 
par  ÉMiu  Raohié,  «roiilTUta-palAofniphé.  ^  Praaièra 
parti*  i  La  AAobmci.  —  T.  IV.  ~  In-if  jAaM,  liA  pagaiet 
portraits  A  raau-rorto,  par  Roaiaalla.  --  Parla,  Ubralria 
(?MM4<N,  7  ot  t,  ma  Salat-Baoott-Salat-Oanula.  —  Prix  : 
lOflraaea,  / 

LA  TROUPB  OB  MOLltRB  ET  LB8  DEUX  GOR- 
NEIIXB  A  ROtiBN,  ea  t«SS,  par  F.  Bocotoar.  —  PaUt 
In-lS  d«  Blaarlor;  avae  trois  eanx-rortaa  par  M.  Adelina 


If  OUVELLBB  T0UTB8  NBUVBB.  ^  Maa*ialla  Tltlna  ; 
U  CaaArista  da  la  narqaiaa;  La  deralar  rerw;  Una 
llMiMa  A  la  SMT I  Chapaaa  Blane-  ot  ehapoiu  blo«  ;  Laa 
floarislos  da  la  RM  Uvdisiar  ;  U  baao  Craiolt  l*Ar|*at 
da  prAt  I  Oaax  oenps  da  cravacha  ;  Le  nAdalUoa.  —  Par 
SàiarKiiAi.,  -  Parife,  Um  Vmùtr,  llbralra^ltaar.  It, 
qaal  Saiot-IMehol.  ~  Prix  :  S  fr  m. 


COURRIER  DE  VAU0ELA8  (GoIImUob  Au).  -  On 
peut  B*eo  proeurritr  toute*  les  aanAes,  prises  ensemble  on 
■*P»ré«wnt,  au  bnreaa  du  Journal.  ~  Prix  de  l'année  : 
«  fir.  —  Barol  fraooo  poar  la  Franoe  et  TAIgAria. 


G0NG0UR8  UTTteAms. 


SociétA  bbi  sciincu,  AOwooLTtmi  n  BXi.Li»-LStraBt  ra  T*KM-BT-OAaomiB.  —  ProcraifiBe  deà  eonooura  d^ISSl  • 
PoÉsia  I  U  Sooiété  aooordera  f  ana  mAdallle  d'or  de  la  valeur  de  300  firanea  à  la  mellleare  auvra  de  poésie  lyrique 
(ode,  poAme,  stanœs,  eto.M  f*  une  mAdallle  d'or  de  la  valeur  de  100  Knos  A  la  meilleore  plAoe  de  genre,  eonte 
ballade,  élégie.  Ikbie,  etc.);  »•  une  médaille  d'argent  de  la  valeur  de  M  flrancs  au  meilleur  groupe  de  trois  sonnets' 
-  Des  médailles  d«  bronie  pourront  être  accordées  aux  poètes  qui  auront  obtenu  des  mentions  tiAs  honorables  — 
Las  sujets  de  ces  compositions  sont  laissés  au  choix  de«  concurrents.  -  Les  manuscriu  devront  être  adraasés  frimes 
de  port,  au  aeerétariat  général  de  la  Société,  A  Montimban,  ommI  U  f  fémitr  1881,  terme  de  rigueur.  ^  Pour  plus 
amples  rensèlgnemenU,  s'adresser  au  Secrétaire  général,  M.  B.  de  Boissièro. 

AcADfciitB  M  NiMBB.  -  Concours  pour  l'année  IMi.  ~  L'académie  met  au  concours  une  médaille  d'or  de  la  valeur 
de  MO  fr  A  décerner  en  1881  A  une  poésie,  ode  ou  poème,  qui  ne  devra  pas  dépasMr,  le  maximum  de  MO  vers  le 
B^}et  étant  lalaaé  au  choix  des  prétendants.  —  Les  oeuvres  devront  être  «dressées  au  aeorétalre  perpétuel  «mmI  U 
31  déefmhrt  1880.  —  PouMw  autres  conditions  du  concours,  desiander  le  programme.  I 


Po^tae  I 
Vln|t  mé 


ArPBL  AUX  PoiTBs.*  -^ningt-cinquléme  etmeomn  poétique  ouvert  en  Franoe  depuli  le  15  août,  sera  clos  le 
1"  déeembn  1880.  -  Vlnll  médailles.  Or,  argent^  bronse,  seront  décernées.  —  Demander  le  programme,  qui  eat 
envoyé  ftotteo,  A  M.  Eta«i8tb^Ca«?»kc»,  président  du  Comité,  «,  rue  Mollnler,  A  Agén  (Lot-et-Garonne),  —  Àfrunekir. 

itooitrA  D'InmocTio»  et  d'Bôocatioi».  —  Si^jet  du  Conconrs  pour  1881.  —  •  Quel  doit  être  le  réle  delà  Ikmilledans 
l'Education  des  enfAnU  r  Et  comment  son  action  doit-elle  se  combiner  avec  celle  de  l'éoolet  »  —  Les  mémoires^dolvent 
être  adressés  mmU  l«  31  déeemhr»  A  M.  Amoul,  seoréuire  général  de  la  Sodété,  me  Broehant,  18. 

La  SociAtA  acadAmiqub  ob  Saint-Qubntim  mot  au  concours  pour  1881  :  Petits,  i«  Un  siUet  laissé  au  choix  des  con- 
currents; i*  Les  paroles  d'un  choeur  A  quatre  voix  d'homme  poW  orphéon  ;  —  Prose,  Biogtaphie  d'un  personnage 
célèbre  du  département  de  l'Aisne,  avec  appréciation  de  oes  travaux.  —  Lea  mémoires  des  concurrents  devront  être 
envoyés  «mhU  (•  31  dictmbr*  1880,  au  préaident  de  la  Société,  A  Saint-Quentin. 

Socifrr*  DBS  sciBNcu,  DBS  AST^kr  DBS  LiTTtES  Dc  Haiwadt.  —  Coocours  deÏ880.  —  Pour  la  partie  littéraire,  la  Société 
propose  :  1*  Due  ou  plusieurs  pièces  comprenant  au  moins  cent  vers  sur  un  ou  plusieurs  sii^"^  laissés  au  choix  de. 
l'auteur  ;  2»  Une  nouvelle  on  prose.  —  Les  Mémoires  devront  être  remis,  franco,  «eonl  /<  31  déetmbn  1880.  — 
Pour-plu»  amples  rén«elgnemenU  s'adresser  A  M  Houaeau  de  Lebale,  secrétaire  général  de  la  Société. 


Répcttsds  dlT«rMs. 

M.  L,  L.;  à  ATaneir  .•  Vous  ne  me  deves  rien  pour  l'envol  de  ce  numéro.  —  M.  S.  G.,  à  PotUm  :  Je  n'ai  pas  encore 
reçu  les  6  fr.  75  que  vous  m'annonces  dana  votre  lettre  du  20  septembre.  —  M.  L.  F.,  à  VU»  Maurice  :  J'accepte  avec  la 
plus  vive  reconnaissance  la  Ubie  que  vou«  aves  bien  voulu  dresser  pour  faciliter  lea  recherches  dans  mon  journal; 
eovoypx-la^moi  de  manière  qu'elle  me  parvienne  vers  le  commencement  du  mois.de  mai  procbaini  et  Je  la  ferai  im- 
primer aussitôt  après  l'avoir  aiohavèe  et  vérittèe.  A  mon  avis,  cette  Uble  pourrait  se  placer  au  commencement  du  recueil 
de  la  1~  année.  —  JT.'i).,  A  Londre$  .Le  changement  demandé  est  fliit;  maintenant,  veuilles  me  dire  quels  numAn» 
vous  manquent.  —  M.  À.  K.,  à  saM-Kaphaél  :  J'ai  lu  avec  un  grand  plaisir  l'article  iaMoHilewr  où  vous  menaces  si 
spirituellement  de  mon  ■  pilori  »  M.  Qambetta,  futur  candidat  A  l'Académie  française.  Sincères  remerdemenU. 


U  rédacteur  du  Courrier  de  Vauçetot  eat  vjaible  à  aon  bureau  de  trou  à  $ix  heui^il 
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I  â  1^  ^NOMMTiON    UNIViMMlLi 
\    ^    gasdlsiaBA  |a  l«^  «a  ia  M  «• 
(^ANeoMoii  M«rMM^  è^Aeéétàm  finmçoite  em  1875,  «  JMUmmtt  réeeo^eiuée  A  l'fepeNMen  d«  1878.) 

R<^dacteur:EMAN  MARTIN 


.r., 


PRIX 


'  ?vtm,  t  fr.  poar  U  Praw»,  al 
7  fr.  SO  pour  l'Mraiigar  (Ua.  port.) 
AaBMMsa  :  OavTMpaa,  an  eiam- 
plaira  ;  Ooaooare  llllérairëa,  §rmti$. 


AHonn  reoranMRm   btAoul   roua   un   ATBAiwau 

OfMar  da  naalraelloa  paMiqaa 

M,  ba^to^ard  àm  ItiUleaa,  Parla. 


ABONNEMENTS 
8e  pfaaaaat   pMir   aaa 

aaUèra  at  paHaal  toas  êa  U  i 

«péqae.  —,  8'adraaaar  aoll  aa  MAae> 
laar  aek  A  «a  libralra  qnaleoaqoa. 


(MxtnAt  ta  Praa»a'e>sm.> 
Lea  Abonnée  qol  n'ont  pu  payé  leur  abonnement  quand 
paraM  le  8*  noméra  de  rannée  eonranta  aa  votent  préeentar 
una  qaituaea  av«D  dea  fraia  da  recouvrement  montant  A 
30  eenUmti  pour  Paris,  A  75  ee$Mmm  pour  la  pravinee  at 
A  1  flr.  50  eenUwue  pour  rétrangar. 


SOMMAIRE. 

CommaeJcstloaa  inr  AToMcAoraéi^;  —  Ét)BMlogia*  de  j:<la- 

minet  ;■  —  8l«aiAcatioe  de  riatefjactloa  Dia  employée  par  lea 

charreUert  ;  -  Si  Être  bien  Utealtté  peut  aa  dire  de  qnelqn'u 

pour  aigailer  qn'U  eenaalt  biea  laa  llMn  oà  H  eteree  tea  fene- 

|/iroi>|aat  f>  qa'oa  tmnw.Aaaa  carUlaea  phraaea 

^Uvea;  —^^tij^  de  Cknalier  d^inétutrie ;  -  Poer- 

I  appelait  TVu-tarai  lea  valeU  miliUires  de  la  malada  de 

'  Paaae-tempa  grasunatital.  |  Salle  de  la  biographie  de 

i  Umbriei  Otrari.  g  Oeveagas  de  grammaire  et  de  liltAra- 

1  Cooooaia  liUérairai.  ||  Bépoaaea  divaraee. 


FRANCE 


laaprinarie  G.  DAurBLBT-tGeavBMwm,  A  Nogaat-le-loHoa. 


COMMUNICATIONS. 

D^ns  mon  numéro  8,  je  m'engageais  à  revenir  sur 
moNcAoroéi^  au  cas  où  mes  lecteurs  Toudraientbiett  me 
fournir  des  renseignements  sur  le  genre  et  le  sens  lit- 
téral de  ce  nourveau  terme. 

Plusieure  communications,  reçues  presque  immé- 
diatement après  l'envoi  de  ce  numéro,  me  permettent, 
tlèe  aujourd'hui,  de  tenir  ma  promesse. 

GMf».  —  Le  substantif  moucharabieh  étant  du  fémi- 
nin en  arabe  (car  c'est  un  terme  de  cette  langue),  ainsi 
que  tous  fes  autres  i^ubsUnUfa  de  la  même  terminaison, 
n'est  tout  naturel  de  le  fttlra  également  du  (éminin 
dans  la  nôtre.      • 

Si  Charles  Didier  a  violé  eçtte  r«gle  dans  la  phrase, 
que  j'ai  citée  de  lui,  c'est  sans  doute  par  inadvertance  ; 
car,  dans  les  autres  passages  de  ses  écrits  sur  l'Orient, 
où  figure  ce  mot,  il  a  toujoure  employé  au  féminin  les 
noms  arabes  en  ieA. 

Toutefois,  il  est  bon  de  ne  pas  oublier,  comme  le  hit 
remarquer  M.  Salnt-Joure,  capitaine  des  douanes  au 


Ruasey  (Douba),  que,  du»  l'aBciMi  ad  milUalre, 
cAoraiy,  une  ferme  de  MoiieA«raM«A  qui  remonte  an 
temps  des  Çroisadel,  éttit,  lui,  du  genre  maseulia. 

Sens  littértd.  —  Les  renseignements  qu'on  me  fbur- 
nlt  à  es  sujet  sont  bien  loin  de  s'wBeordev«Dtra  «n.  . 

M.  Georges  Oamier  m'écrit  : 

Quant  A  rètymologie,  «MucAomAMk  eat  eflbetivemeat  on 
mot  composé,  dont  le  sens  liltéral  est  hakm  etmeeH.  —  Os 
mot  se  dècompoée  ainsi  i  meer,  radna  4e  «Mps<,  mifoU 
(cpnyeriX  et  reUgi  (balcon). 

D'aprte  M.  Sonoeek,  interprète  militaira.de  preoiièn  ' 
classe  à  Milianab  (Afrique),  il  en  sersit  aatrameot  : 

Ce  nom  n'eet  point,  comme  vous  le  snppoaei.  nnsnbetaatif 
composé  :  c'est  ce  que  les  grammairiens  arabes  appeUssI 
un  «  nom  ralstlf  »,  dérivé  de  «tedUreA*,  qui  signlBe 
chsmbre,  galerie. 

Opinion  que  M.  le  commandant  Rinn,  à  Alger^  «bien 
voulu  me  transmettra  par  la  voie  d'un  abonné  : 

lfeMcAaraA<*A  est  la  reprodnctioo  d'un  mot  arabe  fémtetn 
signifiant  flméttee»  laUHe  et  grtUée,  et  tirant  son  sens  de  ce 
que  ce  sont  les  aeulee  ouvertures  par  lesquelles  on  pool 
Aoir»  ou  kumer  l'sir  extérieur. 

"  Mais  Je  ne  poureuivrai  pas  plus  loin  mes  invaàigs- 
tions  BUKce  point,  pensant,  avec  un  de  mes  correspond 
dants,  qu'il  appartient  aux  orientalistes  plutôt  qu'à 

moi  d'éclaireir  un  doute  concernant  la  langue  arabe. 

"'  ■ 

Une  autra.oommunicaUon,^niai8  verbale  celle-là,  m'a 
été  (hite  encore  sur  le  mot  moncAaraM^;  if.  Jules  d'Au- 
riac>  un  des  bibliothécaires  de  la  rue  RicbelieUi  croit  que 
j'aurais  pu  me  dispenser  de  m'ooeuper  Je  ce  mot  «  qui 
n'est  pas  français  ». 

Tel  n'est  point  mon  avis. 

Que  désigne  moueharabié?  Un  objet  qui  n'est  pas 
chez  nous,  à  la  vérité,  mais  dont  nous  ne  pouvons  par- 
ler qu'en  admettant  son  nom  dans  notre  langue,  comme 
nous  y  avons  admis  les  termes  suivants,  qui  se  trouvent, 
juste  dans  les  mêmes  conditions  que  lui  T  ^ 
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mauvais  desseins  de  guelques  personnes  qui  le  veulent 
proscrire  comme  inutile;  et  que  celte  maniera  d'écrire 
Approcherait  encore  plus  de  l'origine  gracque. 
Devant  U  oonsonne  9,  où  quelques-uns  le  eonserveot 


éwilura  sspt  eiîrMsIères  prosodiques,  savoir  l'Mtmil 
grave,  Vaeeeni  aigu,  Vaeeent  dreonfièice,  te  eédiUe,  te 
tint,  Vapottrophe  et  Im  points  de  divish». 
Après  avoir  indiqué  l'usage  de  ces  earaetàres.  il  oaase 
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-^  OUbottqM  CoroM 

Lasear  Odali«|iM 

MOMuét  OuavaDaèiaU 

>         PeAh  Oourbi 

MiJMitt  Pêfi: 

r  Or,  de  mérns  que  om  l«rme$  étrangers  ont  été  inserile 
dan*  le  rwu^ii  de  ooe  voeablee,  et  eelt,  Amémeot, 
puwe  que,  sant  eui,  noue  n'eussiooe  Jemaie  pu  perler 
avee  préeialon  de«  objete  qu'Ile  déeigneot  ;  de  méaie 
moueUtvbié,  qui  est  indispensable  pour  la  deaeripllon 
dee  maisons  bàtiee  dans  le  style  arabe,  doit  y  figurer  ; 
.et,  s'il  ne  s'y  Iroure  pas  encore  (M.  I^iUré  ne  l'a  point 
mis  dans  son  Supplément),  eeUe  absence  n'a  pu  être  un 

•  motif  sufDsant  pour  m'interdira  à  son  égard  Tenquéte 
dont  Je  fUs  oonnaltre  plue  haut  les  résultats. 

.    rmrtèn  Q«Mttoà. 

lyolt  ifient  U  mot  tittàmnnfUdietUmmairtdeBra. 

ek«t,  oéHit  gm  ethii  iê  Uttré,  U  donnent  tomm  ayant 

«M  ofifin»  intonnm.  N0  lait-on  donc  rien,  ab$otwnont 

ntn$mrim$àiintdê  etmotêi  fréqnommiont  mptopif 

Otm  son  Histoirt  dt$  HùttUorin  (tome  U,  page  4M, 
Paris,  48S»),  M.  Francisque  Michel  telt  oette  réOeiion 
eur  le  voyageur  Twiss,  qui  visiU  lé  Portugal  et  l'Be- 
pagneen4765  : 

Twtas  aarait  ^  powM|  beaucoup  plus  Ma  qui!  ne  l'a 
fsli  la  oonparalMn  enue  lelimcraneepsgnoiei  et  les  morars 
hoUaoOaisM.  U  aurait  pu  la  pourauinè  Jusque  daas  U 
langue,  et  la  trouver,  par  exemple,  «en  seulemcat  dans 
l'osafffl  du  Ubeci  qu'U  reganle  oooinM  une  importation  des 
bpaffools  ebei  les  Hollutdato,  mais  sneore  duis  le  mot 
même  du  lieu  où, Il  s'en  fait  la  plus  fraode  oonMMumaUoa, 
«  Vntomhttt.  Ceet  II,  fen  Jurerais,  un  mot  d'orifins  espa- 
gnols, un  déritrè  èTid«nt  (ïettamienU,  qui  tfgnifle  oenle. 
réunion,  aiMmblée. 

Moi,  Je  n'en  Jurerais  pas,  et  J«  vais  Vous  dire  lee 
raisons  qui  me  commandent  cette  prudence. 

L«  mot  titamintt  étant  originaire  de  la  Flandre  (tout 
le  monde  sait  cela),  et  celle-ci  ayant  appartenu  aux 
Espagnole  au  xvi*  siècle,  il  àemble,  de  prime  abord,  que 
l'étymologie  de  M.  Fr.  Michel  est  en  elTet  la  vraie  ;  mais 
les  considérations  Suivantes  sont  faites.  Je  crois,  pour 
-détromper  ceui  qui  seraient  disposés  à  penser  comme 
lui  sur  ce  point  :  ^ 

4»  Si  estaminet  était  venu  de  l'espagnol  ettamiente,  il 
aurait  dA  avoir  toujoura  pour  initiale  e$ta,  parce  qu'en 
espagnol  il  n'y  a  Jamais  eu  de  mots  commençant  par  $t 
non  précédé  de  e.  Or,  roici  ce  que  Je  trouve  dans  Hécart 
{Dictionnaire  roneJU^rançait,  tB9*)': 

8e  pUint  que  le  Jour  d'hiver  vers  lee  6  henree  et  demie  de 
relevée-e«t*at  de  Uamkut  cbes  le  nommé  Ohislain,  eàba- 
rstier  demeurant  sur  le  marebé  su  poiuon... 

(iVM«iwrM  <b  I  Mira  I7«.} 

D'où  il  suit  que  estamiente  na  pu  fournir  au  tno- 
çais  ettaminet  comànt  dériré.  ■  '        ■ 

a*  D'un  autre  côté,  le  mot  estaminet  se  dit  aussi  sta- 
minet  en  wallon,  ce  qui  ne  pourrait  être  dans  le  cas  où, 
réellement,  ce  mot  serait  venu  de  l'espagnol  et/aMira/e 
comme  l'assura  M.  Fr.  Michel. 


On  a  eneora  proposé  plusleura  autres  étymologies 
'  pour  ee  mot  ;  mais,  attendu  que  eertalnes  ne  méritent 
pu  de  fixer  l'atleotkw  un  seullnstant,  Je  vais  passer 
tout  de  suite  A  eeUe  qui,  selon  moi,  approche  lé  plus  de 
la  véritable,  si  toutefoto  ee  n'est  pas  la  véritable  elle- 
méma. 

Je  trouve  le  renseigneiDent  qui  soit  dans  le  Journal 
l'intermédiaire  (f  année,  «ol.  594  )  : 

Ue  Burinisrs  do  Nord  donneotce  même  nomd'«<a«Miià  on 
ODSMie  mobile  formé  d'un  tiMu  de  crin  ou  de  fll,  qui  laisse 
enupor  Psir  Uwis  la  petite  pièce  appelée  rra,  par  opposition 
•  ImU,  partie  du  bateau  où  l'on  charge  le  charbon  on 
autreamarebandiaei.  U  rmeet  placé  a  l'arriéra  du  bateau 
et,  comme  on  y  fUme  beaueoap^  la  fUmée  s'écbappe  é  la 
partie  supMeure  par  l'«teM«ii.  Oant  lee  cabarets  de  Flandre, 
où  l'atatoapbéra  trop  chargée  de  fumée  de  tabac  pourrait 
doveiUr  soAMante,  00.  établit  un  appel  d'air  au  moyen 
d  on  tuyau  de  cheminée  reeouvert  A  son  oriflee  extérieur 
d'une  •tafliM. 

Or,  comme  e'esl  seulement  la  piftee  où  l'on  fkime  qui 
est  pourvue  de  eet  appareil,  il  eet  probable  que,  pranant 
la  parUe  pour  le  tout,  on  aura  appelé  oette  pièee,  d'abord 
Vétamen  (comme,  pour  vous  offrir  une  eompinisoa,  on 
a  appelé  aU-do-bamf  une  salle  d'attente  du  pesais  de 
Vwsaiiles  lorsque  la  oour  s'y  tenait)  et  qu'ensuite,  vu 
son  exiguïté  relativement  i  la  salle  commune,  00  l'aura 
nommée  Vitaminet,  mot  qui,  en  langage  du  tempe,  se 
disait  Mtaminet  (du  latin  ttamen,  inis,  tissu  de  fll),  et 
qui  sera  devenu  ôelui  que  nous  avoiis  aujourd'hui. 

Dans  l'ouvrage  de  M.  Fr.  Michel  cité  en  eommençant, 
il  eet  dit  que  le  voyageur  Twiss  regardait  le  tabae  comme 
une  importation  dee  Espagnols  chez  les  Hollandais.  Si 
estaminet  M  vient  pas  de  l'espagnol,  comme  c'est  ma 
conviction,  le  peuple  qui  parle  cette  langue  n'en  a  pas 
moins  contribué  à  créer  ce  nouveau  terme. 

Saeeada  QoeaUee. 
Je  lis  dans  U  dictionnaire  de  UUré  qne  les  charre- 
tiers se  servent  de  l'interjection  Du  pour  faire  aller 
leurs  chevaux  à  gauche,  et  dans  Trévoux  (t77t),  que 
cette  interjection  sort  pour  les  faire  aller  à  droite.  Il 
faut  qu'il  y  ait  là  une  erreur j  wmdriez-vous  bien  me 
dire  de  quel  côté  elle  se  trouve  ? 
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Pour  commander  à  leura  chevaux  en  mouvement, 
nos  charreliera  emploient  deux  inteijectifs  dia  et  hue 
(ce  dernier,  le  plus  sourent  sous  la  forme  huùut,  autre- 
fois Aitratf/)  Dour  exprimer  deux  directions  opposées,  ee 
à  quoi  font  allusion  les  rers  de  cet  exemple  : 
La  partie  brutale  alors  veut  prendra  empire 
Dessus  la  sensation,  et  l'on  voit  que  l'un  tira 
A  Ha,  l'autre  à  kwrmit;  l'un  demande  du  mou,  etc.  • 

Dta  n'est  autre  éhose  que  le  breton  dia,  dia»,  dihaa, 
dieha,  déha,  mots  dérivés  de  diou,  dihou,  déou,  déhou 
droit,  qui  est  à  droite  (*fx/«r)  ;  galk  déou  ;  écossais  et 
irlandais  deas,  qui  ont  la  même  signification. 
'  D'où  cette  conclusion  qu'en  criant  dia  k  leurs  che- 
vaux, les  charretière  expriment  littéralement  le  teir  de 
les  voir  tourner  à  droile. 


-  Mais  (Je  ne  me  charge  pas  d'expliquer  le  tait),  c'est 
seulement  en  Bretagne  et  en  Suisse  que  t/ia  s'emploie 
dans  ee  sens;  partout  ailleun,  il  se  crie  pour  Iblra 
tourner  lee  bêles  de  trait  à  gauehe,  ai  l'on  en  eroit  nos 
principaux  lexieograpbes  (Furetière,  47S7;  Riehelet, 
47St;  Napoléon  Landais.  48aé;  BssehereUe,  Poitevin, 
Littré,  l'Académie,  4S7I)  ainsi  que  Dumérii  {filou,  nor- 
momI),  Héeart  {Diet.  roueki- français)  et  Honnorat 
(Diet.  de  la  long,  provenç.). 

Toutefola,  eommeniV^  !•  "^r**^  Dietiomutire  de- 
Larousse,  l'opinion  atleetée  par  les  ourrages  sus- 
nommés peut  être  soupçonnée  d'iqexaetitude  (mes  sou- 
venira  d'enhnee  m'inclinent  fortement  à  le  croira), 
roue  me  permettrex  d'attendra,  pour  me  prononcer  défi- 
nitivement sur  la  queetion  dont  il  s'agit,  que  mee  lee- 
teura  m'aient  adreesê  les  oommunioations  que  ladite 
question  pourra  leur  suggérer. 

Il  eet  très  vrai  que  le  dlétionnaira  de  Tréroux  (4n4) 
dit  que  l«  charratiera  emploient  4te  pour  ftiire  tourner 
leura  eherauxc  à  droite»  ;  mais  comme  le  même  ouvrage 
explique  ainsi  qu'il  suit  le  mot  A«w  ; 

Sorte  d'a4xprbe  dent  les  cbamtien  ee  aervent  pour  bire 
avancer  leunebe  vaux  00  plutôt  pour  lee  faire  allor  f  à  droite  >. 
il  est  évident  que  c'est  par  inadrertapee  (il  en  est  com- 
mis par  les  auteura  les  plus  sérieux)  que  «  à  droite  >  y 
a  été  donné  comme  étant  la  signification  de  <f M. 

TroMèM  OeatUoe. 

J'ai  vu  un  vieux  polptechnieien  rire  de  oe  qu'on  lui 
donnait  pour  guide  un  garde  sixa  logalisM  sur  le  ter- 
rain à  parcourir.  Est-o$  que,  à  défaut  d'autre  terme, 
les  expressions  administratives  sa  Lociussa,  Éras  loga- 
iMi  ne  peuvent  pas  être  employées  pour  signifier  : 
prendre^  avoir  ta  connaissance  topographique  d'un  ter- 
rat»,  d'une  contrée  dont  on  a  la  surveillance  ? 

Le  rerfae  localiser,  d'après  ce  que  Je  vois  dans  le 
dictionnaire  de  Littré,  signifie  placer  par  la  pensée  dans 
un  lieu  déterminé  : 

Les  facultés  sont  loeaUsées  par  la  physiologie  dan*  les 
parties  du  cerveau.  F 

On  a  esssyé  iolocaUser  les  fièvres  dans  le  tube  intes- 
tinal, dsns'Ies  nerft,  dans  le  sang. 

.  Se  localiser,  c'eet  se  fixer  en  un  en<|poit  : 

La  maladie  s'est  localisée,  et  il  est  survenu  un  point  de 
c6té  très  donlonrens. 

Mais,  d'un  c6té,  le  sens  sur  lequel  vous  vouiez  bien 
me  consulter  ne  se  trouve  ni  dans  le  nDême  dictionnaire, 
ni  dans  son  supplément;  et  de  l'autre,  ce  sens,  quMap- 
piiquerait  à  une  personne,  ne  peut,  à  mon  avis,  exister 
dans  aucun  vocabulaire  français,  attendu  qu'en  vertu 
de  la  signification  §6nérale  des  verbes  en  iser,  formés 
d'un  a^eclif,  /oco/wer  signifie  liltéraleroenl  rendre  local 
{franciser,  rendre  français;  mobiliser,  rendre  mobile; 
sotenniser,  rendre  solennel  ;  populariser,  rendre  popu- 
laire, etc.)  et  que  l'adjectif  local  est  de  ceux  qui  ne 
peuvent  se  dire  que  des  choses. 


Or,  pour  cette  double  nrison,  Je  me  sens  disposé, 
ainsi  que  l'anden  élève  de  l'ficole  polytechnique  à  qui 
vous  fbltes  allusion,  A  ne  point  admettre  comme  firan- 
çaises  des  expressions  analogues  4  garde  bien  loealieé, 
garde  qui  se  localise,  ces  expressions  fkissent-eUea  d^à 
usitées  dans  le  langage  de  radminiatretion. 


ÉTRANGER 


Prtatiéra  QafaUea. 

£11  visitant  votre  dernière  exposition  de  peinture, 
j'ai  reneontri  ,un  tobteam  représentant  un  écolier  en 
colère  avee  ces  mots  aubas:  •  Cré  coquin!  je  les  hais 
TT  les  maîtres  !  »  Qu'est-ce  que  ce  n,  qui  n'ett  point 
dans  les  dictionnaires,  et  qu'est-ee  que  cette  construc- 
tion-là ?  Est-eUe  fHuiçaiee  ? 

OBtte  expression  appartient  au  flrançais  populaire; 
elle  s'emploie  dans  les  eomédiee  et  dans  lee  chansons  où 
l'auteur  fkit  parler  un  personnage  qu'il  suppose  appar- 
tenir à  un  milieu  où  elle  est  généralement  usitée.  En 
voici  un  exemple,  que  J'emprunte  au  refirain  de  la  fille 
à  Jérôme,  pièee  insérée  dans  la  Qaudriote  de  4  8M  : 

Nom  d'un  p'Ut  bonhomme, 
Atalsspristil 
^  UlllleàJérome(Ni), 

Nom  d'un  p'tit  bonhomme 
Ah!  sapristi  1 
U  fine  i  Jérome,  J'raime  (y,  JTaime  ly  / 

Elle  n'efst  pas  spéciale  à  notra  langue,  car  Héeart  la 
mentionne  dans  son  Dictioiuiaire  rouchi-français  ;  ét^ 
très  probablement,  elle  existe  aussi  dans  d'autres  dia- 
lectes de  notra  parler. 

Mais  quelle  en  est  l'origine  f 

Lorsqu'il  s'sgit  de  phrases  interrogatives,  notra  langue 
fliit  usage  du  pronom  il,  après  le  verbe,  dans  lee  ces 
suivants  :  4*  quand  le  sujet  est  un  substantif  masculin, 
singulier  ou  pluriel  (ton  père  viendra-M/  ?  vos  frères 
sortiront-tff  7)  ;  S*  quand  il  s'agit  d'un  verbe  imperson^ 
nel,  essentielou  accidentel  (pleuvra-t-t/  aii^rd'huif 
ttAt-il  chaud  ce  matin  7)  ;  S*  quand  le  sujet  est  l'un  des 
pronoms  quelqu'un,  personne,  rien,  chacun  (quelqu'un 
a-t-t/  pensé  à  cela?  personne  s'est-iV  imaginé  que?  rien 
vaudrait-</Jamais  ce  remède?  chacun  sero-t-i/ content  f) 
4*  quand  le  sujet  est  il  ou  son  pluriel  ils  (vient^/  avec 
nous?  porieronl-<^  ces  paquets?). 

A  ulrefois,  dans  ces  cas,  l'interrogation  (Usait  toujoura 
entendra  H,  perce  que  /  ne  sonnait  pas  dans  ^  nls 
dans  ils,  et  que,  si  le  verbe  n'était  pas  terminé  par  un  t, 
on  en  mettait  toujoura  un  pour  l'euphonie. 

La  fréquente  répétition  de  ce  ti  f^ppa  les  ignorants  ; 
ils  y  virent  un  signe  interrogatif,  et  ils  le  placèrent, 
sans  changer  aucunement  l'ordre  dee  mots,  dans  toute 
phrase  devant  exprimer  i'iulerrogatioo  ;  ils  dirent,  par 
exemple  :  ^   .       .   .      . 

le  suis  M  è  l'heure  t       pour'  8uis-je  A  rbenra  r 
Tu  eaN  lever  —     Is-to  levé? 

IlestUpertir  -     BM-U  partir 
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ÉTtlDBS  ET  0LANURE8  POUR  PAIRE  SUITE  A 
L'HISTOIRE  DE  LA  LANGUE  FRANÇAISE.  —  Par 
E.  Lnraé,  del'lnsUtot-  IiMl*,  xnr-Alê  p.—  Paris,  Ubrairie 


de  llooeo,  et  un  flse-etnllé  des  slgnatnres  des  aetenra  de 
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UtoMtMâlaatiaont 
fl«ui  MOUBM  u  amlêl 
VouaétM  MattitT 
lia  MDt  U  ebâriUjtleiT 
■iMaontttJoliMt 


—  IM-ail*  à  U  naiMB  r 

—  tomnet-Douiiainiir 
-f  Êt«*-TOu«  «Mita  T 

—  8oat-ils  chariublei  T 

—  8oDt-eU«iJoliMr    - 


Puii,  ru  qiM  la  eoiutnicUon  de  la  pbraae  eielamaliva 
était,  oomnM  elle  l'est  eneora,  identique  i  celle  du  la 
pbraae  iolerrogative, 


(BùlauutiTe) 
flui»j«  mlaérable  I 
Bt-tu  •ffh>DU'i     ' 
Sommet-noot  ridiculea  I 
fent-iis  MtraT«(aoU  I     ' 


(IBterroeaUTa) 
Suia^e  misérable  T 
Bt-tu  efiyonté  r 
SomoMs-oouif  ridiculsf  T 
•oot-Us  «xtrtvaganur 


on  a,  lotOours  sans  changer  l'ordre  des  termes,  appliqué 
également  U  à  la  phrase  eicfanaUve,  oequi  a  d|ooQé  dés 
ooostruetiOQs  analogues  aui  sulrantea  : 

Je  suis  H  malbeureux  I 

Tu  es  M  iaaupporiabU  I 

Il  est  tt  mAchant  I 
4  .    Bile  Mt«  grande  I 

Qa  mareband  est  M  riebe  I 

Roua  sommas  U  mouillés  M 

Ua  sont  U  atnpidéa  I 

Bllea  aoot  N  hin«antsal 
Or,  la  légende  du  tableau  que  vous  me  soumettez  : 
«  Oh  !  je  les  hais  /y,  les  maîtres  I  .  n'est  autre  chose 
qu'une  phrase  exçlamalive  construite  à  la  ftiçon  popt»; 
lail«  dont  Je  viens  de  vous  entretenir. 

Généralement,  on  écrit  <y  dans  ces  sortes  de  phrases  ; 
mais  je  trouve  que  «  est  plus  rapproché  de  lit  que  ne 
Test  ttf,  et,  pour  cette  raison,  Je  pense  avec  Hécart,  auteur 
nommé  au  commencement  de  eet  article,  que  l'orlbo- 
graphe  ti  devrait  être  préférée  \  celle  de  /y. 


Seconda  QuatUon. 
'    AurUM'Wm*  l'obtigeanee  de  m«  dire  l'origine  de  l'ex- 
preatioH  GasvALiis  d'iitddstsib,  que  je  ne  trouve  pa$ 
indiquée  dons  le$  dictionnaires  que  je  pouide  ? 


A  toutes  les  époques,  les  Jeux  de  hasard  ont  existé  à 
Paris  ,  mais  la  passion  qu'ils  alimentent  n'y  fut  Jamais 
si  générale,  ni  portée  si  loin  qu'au  commencement  du 
XVII*  siècle  :  il  était  en  quelque  Sorte  envahi  par 
les  brelans,  où  se  réunissaient  des  Joueurs  de  pro- 
fession qui  aUiraient  a  eui  des  hommes  riches  et  des 
dupes,  et  savaient  habilement  les  amener  à  exposer  leur 
fortune  au  sort  des  dés  et  des  cartes. 
^  U  mal  qui  résulUit  de  ce  clief  éUit  si  grand  que 
'iOuis  XIII,  dans  son  ordonnance  ^  30  mars  i6H 
dépassa  ea-sévérilé  contre  ks  Jeux  de  hasard  tout  ce  qu| 
avait  été  fait  sous  le  règne  de  ses  prédécesseurs'. 

Les  ieUres  patentes,  dit  Meindre  {H'ist  de  Paris, 
t.  IV,  p.  UO),-déllBndaienl  sous  des  peines  sévères d'ad' 
mettre  chez  eux  ces  sortes  d'académies,  à  tous  proprié- 
tairesde  maisons,  locataires,  sous-locataires,  cabarotiers, 
liôleliers,  traiteurs  et  autres;  elles  interdisaient  égale^ 
ment  aui  orfèrres,  joailliers,  lapidaires,  tapissiers  et 
autres  de  favoriser  ces  Jeux,  soit  en  faisant  aut  maisons 
de  jeu  des  préis  et  des  engagements,  soit  en  y  envojant 


d«  lor  et  de  l'argent  en  lingoU  ou  monnayé,  des 
bagues,  des  Joyaux,  des  meubles  et  d'autres  maroban- 
dlaes.  Bn  outre,  elles  déclaraient  nulles  toutes  pro- 
lamM  eq  blanc  données  au  sujet  du  jeu,  et  portaient 
qiR  les  maisons  où  l'on  soufMrsK  ces  aaaembléee  illi- 
cites seraient  confisquées  et  réunies  au  domaine  du  roi 

Et  ce  ne  furent  pas  là  de  vaines  menaoes  ;  les  eom- 
n^isMlres  du  Ghàtelet  de  Paris  ne  soufTMent  aucune 
académie  de  Jeui  dans  leurs  quartiers  :  un  de  ces  fonc- 
tionnaires ayant  été  avisé  que  deul  l^mmes  donnaitenl 
à  Jouer  dans  la  maison  où  ils  logeaient,  s'y  IransporU 
et  y  trouva  quatre  hommes  Jouant  aui  cartes.  Ces  sii 
peraonnes  furent  condamnées,  comme  Je  le  lis  dans  le 
Traité  de  la  police  (liv.  III,  Ut.  IV,  p.  459),  à  6,000 
livres  d'amende  chacune. 

C'est  à  cette  époque '«nflévrée  par  le  Jeu  que  naquit 
1  expression  decAwo/wrrfiWiMrr*»,  laquelle,  selon  Fure- 
tlère  (éd.  de  nJ7),  a  été  appliquée  pour  la  première  fols 
à  1  aventurier  Buscon  de  Ouerada.  . 

Quant  à  la  manière  dont  cette  expression  s'est  formée 
elle  va  vous  être  donnée  par  Mereier  (Tableau  de  Parii 
<•'  vol.,  p.  86,  éd.  de  nu3),  à  qui  Je  passe  la  parole  : 
Tous  ©skeperoca  conaommés  en  rasaa  habUea,  prenait 

vaUer.  VoUà  pourquoi  oo  dit  da  tel  bomma  qui  vit  aana 
travaU  et  aans  revenu  que  emt  unchnalitr  d'inéutrie. 

X 

TroidènM  QuMtion. 

Je  comprends  bien,  d'après  ce  que^tirt^  çve*  dit  des 
TiaTASBj,  aux  pages  106  et  t78  de  Iq  8«  année,  pour- 
q*»t  les  courriers  de  cabinet  cke*  les  Turc»,  ainsi  que 
les  apprentie  tailleurs  s'appellent  naTisis;  mais  c^ 
qtie  je  ne  puis  comprendre,  c'est  que  l'on  ait  donné 
ensuite  le  même  nom  aux  tHslete  militaires  de  la  mai- 
son du  roi.  L'explication,  s'il  vouspltdt. 


Dans  son  Dietioi^naire  de  Formée  de  terre,  le  général 
Bardin,  ciUnt  un  ouvrage  du  comte  de  Ségur  publié  en 
\  824 ,. donne  cet  aperçu  de  l'histoire  des  Cosaques  : 

Autrefoia  une  tribu  de  Tartares,  nommée  Baakag  a'tm 
para  de  cette  villa  [Kanleffl  ;  plua  tard  Actamet  Baaka  nn 
de  leurs  chafa,  les  divisa  en  alobodea,  et  lea  nomma 
Cotaqim.  Ha  aa  rendirent  mallres  de  cette  contrée.  Depuis 
accrue  en  nombre,  par  des  troupes  de  déserteurs  russes  et 
polonais,  ils  y  conitruisirent  un  fort  qu'ils  nommèrent 
Tchericasse.  Bientdt  des  hommes  sans  aveu  et  de  toutea 
lea  nauoDs  lea  rejoignirent;  lia  fondèrent  une  villa  située 
dana  une  lie  du  Borystbéne,  et  qui  devint  asses  lameuse.. 
Cea  brigands  amphibies,  occupés  sans  ceiaeè  guerroyer  et  à 
piller,  ae  voyant  chasaés  peu  A  peu  de  leurs  premiers  éU- 
bliaaemenU,  ae  retirèrent  et  habitèrent  différentea  Iles 
du  Dnieper  ;  d'où  ila  aoruient  en  fbule  pour  faire  dea 
incursions  en  Pologne  et  en  Russie. 

Or,  attendu  que  les  Com^iw»  étaient  une  tribu  des 
anciens  Tartares,  dont  ils  portaient  encore  le  nom,  et 
qu'Us  passaient  naturellemenl,  comme  vous  avez  pu  en 
Juger  par  la  citation  précédenle,  pour  de  très  grands 
pillards,  Je-ne  trouve  pas  surprenant  qu'on  ail  donné  io 
nom  de  tartares  aui  valeU  mintaires  de  la  maison  du 
roi,  lesquels,  au  dire  de  Voltaire  [Dietionn.  philos.], 
I  pillaient  pendant  que  leurs  mallres  combattaient. 
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0«nT*oUoM  du  BusAro  préoAdaat. 

1'  ^.  da  cowBuadaat,  ■•  UIim  pu  d«  (ob  a  «ué  de  dli^  M 
pat  lauser  qued^;  —  f...  raroat  à  l^tebla,  eet  liivar.  é»  henné 
Mwpa  ckau4a  (oa  aedlrait  pa«  :  aaroal  Ai  boa  via)  ;  -  3>  ...  al 
oa  l'a  rebaptiaée  ém  nvm  ée  Kua  Laraaigaièra  (AdjMtMr  et  ne 
coBpoaé  rehoptimr  veulaol  du  msi  de  pour  rtgiaM)  ;  —  4*  ... 
bien  que  ooai  lui  ayant  (oa  atmtipuA'i  «prêt  l'y  du*  ayotu); 
—  5*  ...  qw  J'ainerai*  mienx  «avoir  ...  que  de  le*  roir  «aroaU 
(aprte  ^mer  mieux  taiti  d'un  InAalUf,  Il  faat  employer  que 
de]  :—«•...  aux  torture*  Mn«  nom  fit'oa  lui  avait  fait  souf- 
frir (on  M  peut  dire  :  abreuver  quelqu'un  de  lortaree)  ;  —  7*  ... 
eaira  daai  mm  édieale  (œ  mot  eet  féminin  ;  voir  U  pafie  20  de 
celte  année)  ;  —  8* ...  une  verve  et  on  entrain  dlgnei  d'une cenvre 
aeeepimble  (la  terme  potable  ne  m  dit  que  de  œ  qui  est  auei 
bon  pour  Stra  b«)  ;  -  \t  ...  deakaadalt  S  cor  et  à  eri  (la  «lagu- 
lier,  voyes  Coarr^  de  Yautet^,  8*  année,  p.  82);  -  10*  .- 
et  que  Némoria  n'eel  rien  de  atoln*  que  ;  -^  *ll*  ...  ellet  a'oat 
qu'à  «•  praadr*  à  ellae-mémas  de  (le  m  bW  pas  aéeeualra)  ;  — 
12*  ...  qui  te  le» -est  fait  payer  (lea  verbea  proBomIaanx  àe 
conjagneot  toajoon  avec  être  daaa  lea  lea^ta  oompoaéa)  ;  — 
13*  ...  oa  alége  Inooaunode,  primiUf^  poiàUi. 

Vknkmm  à  eorrlg«r 

trauvèea  dana  U  prasae  périodiqoe  de  Paria. 

1*  L'acte,  qui  eat  fait,  maia  que  nous  ne  aignarona  que 
demain,  stipule  cette  clause.  —  Bh  bien  !  nous  verrons 
cela.  —  A  la  bonne  heure,  approuva  Sébastien. 

(L'Évéumtnt  da  17  «Hobn.)  ,- 

t*  On  antre  motif  fort  gnve,  et  qui  ne  laissait  paa  que  de 
jeter  Raymond  dans  un  certain  trouble  chaque  fois  qull  y 
songeait,  venait  l'encourager  A  ne  point  ae  départir  de  la 
rèaerve  dana  laquelle  il  a'était  confiné. 

(Jdtm.) 

S*  Roué  serions  pçut-Atra  en  route  pour  les  Dsrdanelles, 
A  seule  fin  de  pratiquer,  au  ^tpût  de  l'Angleterre  ou  de 
l'AUemagne,  une  sorte  de  saisie-srrèt  contré  dette  pauvre 
Turquie.  - 

(JU  Uuttrmê  da  11  ictobt*.} 

4*  A  les  entendre,  il  ne  s'agirait  rien  moins  que  de  la 
séquestration  d'une  Jeune  fiUe  par  un  préfet  républiàin 
trop  amoureux.  Or,  la  jeune  fille  en  queation  est  un  enfant 
de  neuf  ana. 

5*  Ce  travail  de  déblayement  ost  loin  d'être  scbevé. 
La  Chambra  a  «bordé,  plus  de  questions  qu'elle  n'en  à 
résolues. 

(14  robairado  irbctobM.) 

V  Bile  nous  rappelle  sussi  la  France  sauvée.  Car  c'en 
était  fait  de  la  France  libre,  de  la  France  devenue  mal- 
treaae  d'elle-même,  ai  la  royauté  alora  n'avait  paa  été 
aboli».    ' 

{la  Jmtic»  da  il  Mptaobn.) 

7*  Ce  diacoura  trèa  aenaé  était  un  long  éloge  da  la  Révo- 
lution française  ;  mais  une  chose  la  randait  aztraonlinaire  : 
la  qualité  du  discoureur,  qui  n'est  rien  moins  que  le  curé 
de  Bernin. 

{Htm  d«  it  wptMDbr*.) 

8«  Soyons  du  vingtiéma  siècle  pïutât  qpe  de  revenir  au 
moyen  Age.  Pas  plus  qu'un  courant  remontera,  l'on  ne 
verra  r^trogriùlcr  l'humanité. 

{Ia  Progrh  nrlUlifm  da  ■•Joittat.} 

9*11  n'aurait  fallu  rien  moins  que  la  mort  du 'maître 
pour  arrêter  ce  mouvemaot^  qui  eût  pris,  nous  n'en  dou- 
tons pas,  lea  proportions  -d'un  véritable  événement. 

.     {U  ValUuTt  da  iLoctobn.) 


lO*  Aujourd'hui  1«  octobre,  87*  aoatvarsaire  de  l>  mtet  da 
Maria-Antoinette,  gémit  l'IMom  le  dtoyen  Coitetana,  aa 
pouvant  oftir  A  la  Révolution  une  tète  de  roi  ou  «e  re)pe, 
immole  A  aa  roncitA  de  simples  moines.  ^^-^ 

(la  Imtmnt  da  is  oetfbn.) 

Il*  Bt  c'est  avee  une  émotion  douce  comme  le  miel,  no- 
fende  et  indicible  que  no«s  saluons  ces  relavaUlea  d^  U 
patrie  par  la  République. 

(L'At^Mairai  da  t%  octobM.) 

12*  On  en  pariait  hier  au  oerele.  -  Il  lui  devait  bien  cette 
réparation,  lit  obaerver  quelqu'im.  —  Comme  principal 
locataireT  interrogea  d'Hervilly. 

\y  Quand  un  magistrat  désapprouve  la  loi  de  l'iut  qui 
le  pays  et  A  la  garda  de  qui  il  est  prepoaé  ;  quand  il  blAme 
l'autorité  publique,eat41  asaes  libre  pour  eonaer  ver  son  aiègeT 

•»  {UXlX'aiUkemtmn.) 

(Im  eorrtetkm  à  quin»ain».\ 
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Gabriel  GIRARD. 

■  ■     f"*'^.  -.v   ■ 

6*  règle.  —  En,  dcrnlèra  prépoiUioo  de  l'ordre  dea 
spéciBntivea,  donne  uoa  exeluskto  totale  et  eoostanla  à 
l'ariicle,  soit  dans  la  aenriw  qui  U  caraeiériia,  soit  dans 
ceux  de  oollocative  et  d'unitive.  L'auteur  ne  doit  pour- 
tant pas  dissimuler  ici  qu'on  trouve  dans  quelquea  écri- 
vains de  réputation  «n  la  muuuirt;  mais  c'est  une 
négligence  de  style,  ou  pluUk  un  usage  suranné. 

7*  règle.  —  Il  s'agit  ici  de  la  permisàion  que  l'usage 
a  Accordée  à  quelques  prépositions  d'en  régir  d'autres 
en  certaines  occasions,  c'esl-i-dire  de  les  souffrir  dans 
les  compléments  dont  elles  indiquent  le  rapport 

Cette  permission  n'est  accordM  qu'aux  quatre  sui- 
vajites  :  de,  pour,  excité,  hors,  avec  les  prépositions  que 
l'auteur  fiait  connaîtra  pour  chacune  d'elles. 
41*  Discours.  —  Des  conjonctions. 

Rempli  d'une  multitude  de  difTérentes  imagée,  qi^ 
produisent  en  lui  les  affections  et  les  actions  des  divere 
objets  qu'il  aperçoit,  l'esprit  de  l'homme  ne  s'est  pas 
contenté  de  celle  provision  abondante  de  pensées  ;  il  en 
ade  plus  voulu  construire  des  systèmes,  en  les  Joignant 
et  les  adaptant  les  uns  aux  autres.  Pour  bâtir  ces  édi- 
fices, il  lui  a  fallu  des  mota  propres  à  unir  les  choses 
détachées,  par  conséquent  marquées  au  coin  de  liaison. 
De  sorte  que  ces  mota,  qu'on  a  nommés  eon/oneiions, 
font  proprement  la  partie  systématique  du  Discoure  ; 
puisque  c'est  par  leur  moyen  qu'on  assemble  les  phrases, 
qu'on  lie  les  sens,  et  que  l'on  compose  un  tout  de  plu-  . 
sieure  [«riions,  qui,  sans  cette  neuvièrae  espèce,  pe 
paraîtraient  que  comme  des  énumératioas  ou  des  listes 
de  phrases,  et  non  comme  un  ouvrage  suivi  et  affermi 
par  les  liens  de  l'analogie. 
Gomme  les  prépositions,  les  conjonctions  ne  sont  pas 
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PfMçala  de  m  eoanaisianee  qai  a  passé  deux  «ns  a 
Bariln,  pour  aeperfcetlonner  dans  la  langue  du  pays  m'a 
Mjurénjifoirjjm^sentanduemployer  ceU.  e.prJ.;ion. 

fUMoanae.  nul  noua  nmn«a  <•••.  v^au . 


étoffe  de  soie  ou  d'une  autre  matièr*  précieuse  s'il 
s  agissait  de  ce  mot,  on  aurait  dit  enitvtr  u  paille  et 
non  enlever  u  paUle.  J~«*«.  « 

a-  On  dit  lever  lapéUlê  et  enkvar  U  i^tL.  a.  .i 


jd 


UL  oomuini  m  taosilab 


s'emploie  pour  ilgnlfler  qnll  vient  d'en  aortir; 

Il  est  t^ats  émeulu  de  sea  kaeealanréat, 
pour  donner  à  entendre  null  vient  de  le  oaaaer  : 


frétaient  paa.  Us  sont  priés  de  vonlolr  bien 
trouver,  e(  de  me  la  lUra  connaître: 


tàeberdek 
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non  plut  «n  grand  nombre  iGlrard- n'eo  volt  que  eln- 

quant«.t^ol».  Après  avoir  dit  les  noms  qu'il  leur  donne 

^  Il  eiplique  les  règles  de  l'emploi  de  chacune  d>Ues.     ' 

13*  jPiwuri.  —  Des  particules. 

On  •«  sert  du  mol  partieuU  dans  dèui  acceptions 

dilTérealas.  L'upe  générale,  conforme  à  l'étymologie,  et 

purement  dlminuUve,,  ne  présentent  que  l'Idée  d'une 

petite  partie  de  quelque  chose  que  oe  soit  ;  l'autre  paiv 

Ueulière,  affectée  au  st^le  grammaUeal,  et  servant  à 

nommer  une  sort«  de  mots  dont  aucun  ne  peut  ap'par- 

tenir  aux  neuf  classes  précédentes. 

Il  y  a  deux  sortes  de  parUcules,  les  unes  de  sensibi- 
lilé,  «  a  qui  >  l'on  donne  le  nom  ditUerjecHvet  ;  les  autres 
de  tournure  de  diseoura,  que  l'auteur  nomme  dùekr- 
itves.  Après  avoir  divisé  ces  mote  en  espèces,  l'abbé 
Girard  donne  quelques  règles  concernant  leur  emproî. 
puis  il  passe  à  l'ortbographf . 

U«  DacoiiM.  _  Drt  caractèriBë  alphabétiques. 
Il  n'éteit  pas  possibte  que  la  parole,  si  naturelle  à 
I  homme  et  d'une  si  douce  ressource  tant  pour  ses 
besoins  que  pour  ses  pUtslra,  reslit  dans  les  bornes 
étroite»  que  renferme  U  communication  qu'il  peut  y 
avoir  entre  le  sens  de  l'ouïe  et  la  portee  de  la  voix  On  a 
donc  trouvé  l'art  d'étendre  la  communicaUon  de  U 
parole  en  la  peignant  et  en  U  rendant  transportable  en 
tous  lieux.  Cet  art  consiste  dans  des  caractères  diverae- 
ment  .lessinés  et  consUtués  symboles  des-sons,  des 
articuidtlons,  et  de  tous  les  accessoires  deJa  pronon- 
ciation, 'soit  roouvemente,  soit  repos. 

La  main  forme  ces  caractères  dans  le  même  ordre 
qu'observent  les  organes  de  la  bouche  pour  l'exécution 
de  ce  qu'ils  doivent  ftiire  entendre.  Elle  les  assemble  de 
façon  que  leur  proiimite  offlie  les  images  des  mote,  les- 
quels, placés  à  propos,  concourent  avec  leure  voisins  a 
faire  avec  la  dernière  précision  te'tebleau  de  la  parole, 
et,  par  conséquent,  celui  de  la  pensée.  L'aspect  d'un 
écrit  anime  l'âme,  la  fait  agir,  et  pour  ainsi  dire  vivre 
par  les  ressorte  de  la  curiosité.  Elte  n'est  plus  seule  dès 
qu'elle  lit,  et  elle  I  est  moins  encore  quand  elle  travaille 
à  faire  lire.  . 

L'écriture  fut  dabord'  roysterieuse  et^ne  difficile 
exécution,  par  celte  raison  moins  pratiquée  qu'elle  ne 
l'est  aujourd'hui. 

L'art  de  peindre  la  parole  consistent  dans  un  assem- 
blage méthodique  de  caracteres  qui  répondent  à  ce 
qu'expriment  les  organes,  il  faut  distinguer  ces  carac- 
tères par  leurs  espèces,  connaître  le  nombre,  la  valeur 
Cl  l'emploi  de  chacun.  Gela  fait  toute  la  science  de  l'or- 
thographe, divisée  en  trois  arUcles  par  rapport  aux 
trois  espèces  de  caractères  qu'elle  a  introduite.  Les  uns 
sont  destinés  à  répondre  aux  sons  et  aux  articulations  : 
ce  sont  les  aiphabétiquet,  qu'on  nomme  aussi  Mires  '; 
les  autres  servent  simplement  à  modinerles  précédente^ 
soil  par  altération  de  valeur,  par  union  accidentelle  avec 
le  voisin  on  par  séparation  de  ceux  a»ec  qui  la  pratique 
ordinaire  les  devrait  unir  :^on  les  nomme  prosodiques  ; 
les  troisièmes  sont  éteblis  pour  conduire  conformément 
au  sens  les  repos  qu'on  est  obligé  de  prendre,  soit  en 


» 


parlant,  soit  en  lisant,  et  c'est  oe  qu'on  nomme  poiks 

Nos  vingt;clnq  lettres  (on  en  pourrait  compter  vlngt- 
sit  si  1  o||  y  plaçait  œ,  caractere  dont  on  faisait  autre- 
fois un  usage  plus  fréquent  qu'aujburd'hui)  se  partanent 
M  deux  ordres  :  l'iindestlné  à  représenter  les  sons,  et 
autre  les  artIculaUons.  On  nomme  vayeliéM  les  carac- 
tères du  premier  ordre,  et  eotmnnes^nx  du  second. 

USVOHIXIS. 

U  voyeUe  hit  son  service,  ou  seule,  ou  conjointe- 
ment avec  une  autire  de  ses  compagges,  ou  en  combi- 
naison avec  l'une  des  consonnes  «,  n,  m  qui  fiut  trois 
manières  d»  représenter  lés  sons. 

L'auteur  explique  maintenant  ce  qd^l'usage  te  plus 
wlvl  et  le^plus  analogue  h.  la  langue  observe  dans  l'or^ 
Uwgraphe  par  rapport  aux  voyelles,  e^  suivant  l'ordre 
de  leura  trois  manières  de  représenter  ces  sons. 

on  GOIfSOHIliS. 

Il  y  «  pour  ces  lettres  eerteins  usages  d'orthographe 
qu  il  faut  observer  quoique  peu  essentiels  par  eux- 
mêmes.  L'un  de  ces  usages  est  te  réduplication,  dont 
quelques  auteure  ont  totalement  abandonné  la  pratique 
(<747),  et  que  d'autres,  par  un  défaut  opposé,  étendent 
peut-être  trop  loin.  L'abbé  Girard  va  t&cber  de  le  fixer 
dans  ses  Justes  bornes. 

Il  n'y  a  que  les  dix  consonnes  O,  d,  f,  g,  l,  m,  »,  r,  »,  r, 
qui  soient  suscepUbles  de  réJuplicaUon,  ce  qui  va  être 
expliqué  dans  te  détail  de  leura  particularités  ;  mais  avant 
este,  l'auteur  pose  trois  maximes  générales  : 

r  La  réduplicaUon  n'a  Heu  pour  aucune  consonne 
après  une  voyelle  longue  ou  marquée  d'un  accent  cir- 
conflexe, ni  après  un  son  nasal,  non  plus  qu'après  une 
diphthongue  orthographique,  excepté  pour  les  deux 
liquides  /,  r  et  pour  «  ;  côte,  encourager,  boufon,  goû- 
ter, traiter,  etc.  • 

2»  La  seconde  maxime  regarde  la  consonne  caracté- 
ristique des  verbes.  Il  faut  la  conserver  dans  leura  for- 
mations teUe  qu'elle  se  trouve  dans  leur  ricine,  qui  est 
l'inflnitifj  vous  lutte*;  il  donne,  ih  se  rebellent. 

^  I«P»l8ième  est  pour  les  adjectlfe  de  terminaison 
ttmininï:  Il  ne  doit  y  avoir  alore  aucune  différence 
entre  les  deux  genres  :  point  de  réduplicalion  au  fémi- 
nin s'il  n'y  on  a  au  masculin  :  fideU  ne  s'écrit  pas 
autrement  pour  une  femme  que  pour  un  homme. 

Il  y  a  dans  notre  orthographe  un  autre  usage  com- 
mun à  plusieura  consonnes.  C'est  de  paraître  sans 
rendre  aucun  service  à  la  prononciation,  uniquement 
pour  frapper  l'œil,  et  œte,  par  des  raison^  détymologte 
ou  de  grammaire.  Cette  redondance  de  lettres  éteit 
autrefois  plus  fréquente  qu'aujourd'hui,  parce  qu'on 
mettait  sa  gloire  à  montrer  dans  l'écriture  française 
qu'on  sarail  te  lalin.  Cette  vanite  n'étent  plus  de  mode, 
on  a  retranché  beaucoup  do  ces  consonnes  oiseuses! 
Tout  cela  va  être  discuté  suivant  le  rang  que  chaque 
consonne  occupe  dans  l'alphabet. 

{Ln  suite  au  prochain  numéro.) 
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et  cela,  pour  une  raison  que  Je  vate  vous  eipoaef  : 
L'apressioa  ckevaiier  4'ituluttrie  n'a  pas  été  préci- 
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diëblê,  employé,  lui,  à  titre  d'eielamatk»  comme  dana 
les  exemples  qui  préieèdeat  et  dada  une  fbute  d'autres 
où  il  a'ssl  préeédé  d'aueao  laniM  interrosatif. 


A  tourner  omitra  loi  sas  éteeteun  «•  1 W  et  do  1M&,  CMi 
élè  reftMsr  de  voter  te  projet  de  tel  portant  abrefatten 
de  rart  »  de  te  tel  do  t7  JaUtet  187t. 
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Soctiri  Dm  scnNCKi,  AotrccLTUsi  rr  BBLLBB-LRmiEa  dr  Tarn-bt-Garon.ne.  —  Programme  des  concours  de  1881  : 
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f^es  si^ets  de  ces  compositions  sont  laissés  au  choix  des  concurrents.  —  Les  manuscrits  devront  être  adressas,  firancs 
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amples  renseignements,  s'adresser  au  Secrétaire  général,  M.  B.  de  Boissière. 
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sujet  étant  laissé  au  choix  des  prétendants.  —  Les  osuvres  devront  être  adressées  au  secrétaire  perpétuel  aioant  le 
31  décembre  1890.  —  Pour  lès  autres  conditions  du  concours,  demander  le  programme. 
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envoyé  franco,  à  M.  Evaristb  CAaaAncBf  président  du  Comité,  6,  rue  Molinier,  A  Agen  (Lot-et-Garonne).  —  AJfrtutMK^ 

SociÈTit  dInbtiuction  et  d'Bducatioii.  —  SiOet  du  Concours  pour  1881.  —  «  Quel  doit  être  le  rôle  delà  famille  dans 
l'Education  des  enfants  ?,  Et  comment  son  action  doit-elle  se  combiner  avec  celle  de  l'école?  *  —  Les  mémoires  doivent 
être  adressés  aoant  le  3i  décembre  A  M.  Amoul,  secrétaire  général  de  la  Société,  rue  Brochant,  18. 


La  SocikTÉ  ACADÈMiQnB  DB  Saint-Quentin  met  au  concours  pour  1881  :  Poéne,  1*  Un  sv^et  laissé  au  choix  des  con- 
currents ;  3-  Les  paroles  d'un  chœur  A  quatre  voix  d'homme  pour  orphéon  ;  —  Prose,  Biographie  d'un  personnage 
célèbre  du  département  de  l'Aisne,  avec  appréciation  de  ses  travaux.  —  Les  mémoires  des  concurrent!  devront  être 
envoyés  «txiiK  le  3i  décembre  1890,  au  président  de  la  Société,  A  Saint-Quentin. 

Société  du  8ciBNCBs,<DBa  abts  et  des  LBmES  du  Hainaut.  —Concours  de  1880.  —Pour  la  partie  littéraire,  la  Société 
propose  :  1*  One  ou  plusieurs  pièces  comprenant  au  moins  cent  Vers  sur  un  ou  plusieurs  sujets  laissés  au  choix  de 
l'auteur;  3*  Lne  nouvelle  on  prose.  —  Les  Mémoires  devront  être  remis,  franco,  aeant  le  31  décembre  1890.  — 
Pour  plus  amples  renseignements  s'adresser  A  M.  Uonseau  de  Lehale,  sécrétai^  général  de  la  Société. 


Réponses  dlysrsss. 

«  •  

M.  T.,  à  Londrm  :  Je  suis  d'autant  plus  content  de  votre  envoi  que  j'ai  A  résoudre,  pour  un  étranger,  la  question  qui 
se  trouve  traitée  dans  votrs  volume  :  j'ai  ajourné  ma  réponse  afin  de  pouvoir  mettre  A  proOt  le  travail  que  vous  m'avez 
fait  l'honneur  de  n'adresser.  -  M.  L.  M.,  à  Pari»  :  {^amlner  su  point  de  vue  grammatical  les  ouvrsges  des  candldaU  qui 
se  présentent  A  l'Aradémiet  Ce  serait  peut-être  intéressant  pour  mes  lecteurs.  J'y  réliéclï irai.  Je  vous  remercie  de  Is 
sugHestion.—  ilf.  X.,à  PorU:  Le  chsngement  que  vous  me  demandes  pour  la  correction  du  •  PaBse-temps  grammatical  • 
sera  réalisé  l'année  prochaine  ;  les  numéros  de  ma  publication  seront  alors  entièrement  indépendants  l'un  de  l'autre. 


Le  rMaeleur  du  Courrier  de  VauçeUe  est  visible  à  aoD  bureau  de  trois  à  six  heures. 


Imprimerie  G.  DAuriLST-GooTsiuiBoa,  à  Noceat->-Botroa. 
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ABONNEMENTS  : 

8«  prennent    pour    nae  usés 

enliire  et  parlent  toua  ée  la  même 

époque.  —  S'adreaaer  soil  an  Rédae- 

lèar  Mil  A  na  libraira  quelconque. 


▲▼18. 

Le  Rédacteur  du  Gonaisa  db  Vauoblas  a  l'honneur  dln- 
former  sas  Abonnés  que,  pour  une  cause  qui  a  déJA  nécessité 
et  nécessitera  très  prochainement  encore  son  abaence  de 
P%ris  pendant  pluaieurs  jours,  il  lui  sera  o^plétement 
impossible  de  rétablir  la  régularité  de  l'envoi  de  son  journal 
avant  U  1"  janvier. 

SOMMAIRE. 
Appréciation  d'nne  étjmologie  de  Se  ratatiner;  —  Origine  de 
l'eifraaaioa  Gennaitre  le  trantran  des  affaires;  —  9k  En 
dépit  qn'il  en  ait  eat  nne  bonne  oonalroclion -.  —  Ksamea  dn 
néolofliiaM  Perturber;  —  Pourquoi  i'Ay</ox(^ra Xéroinin en  latin 
et  masculin  en  franfais.  1  Si  aprèa/Zf'im  faut,  on  doit  mettre  m 
on  ne  pas  le  mettre;  —  Explication  de  la  comparaison  Fort 
comme  un  Turc.  |  Paaae-leiapa  granmalipal.  ||  Fin  de  la  biogra- 
phie de  l'abbé  Oabriet  Girard  ||  Ouvrages  de  grammaire  et  de 
littérature.  |  Concours  littéraires.  ||  Avis  aux  Étranfers.  || 
Réponses  diverses.  , 

FRANCE  ~" 

m 

COMMUNlCATIOIt 
Le  a  juillet  dernier,  J'ai  reçu  de  Toul  la  ^lettre  sui- 
vante, où  l'auteur  veut  bien  soumettre  à  mon  apprécia- 
lion  une  nouvelle  étymologie  du  verbe  se  ratatiner, 
verbe  considéré  Jusqu'ici  comme  d'origine  Inconnue  : 
Monsieur  le  Rédacteur, 
Vous  voules  bien  faira  sppel  aux  personnes  qui  sersient 
en  état  de  vous  sdresSer  soit  des  questions  A  résoudre,  soit 
des  notes  relatives  A  des  étymologies  peu  connues. 

Cet  appel  m'enhardit  1  vous  entretenir  d'un  sujet  qui 
me  fournit  A  la  fois  une  opinion  A  vous  communiquer,  et 
une  question  A  vous  poser  :  vous  avex  créé,  en  effet,  dans 
votre  feuille,  un  organe  très  précieux  p^r  l'éclaircissement 
de  tout  ce  qui  regarde  le  langage. 

Il  s'agit  de  i'étymologie  du  verbe  as  batatinbb.  .Lorsqu'il 
y  a  peut-être  quinaeans,  je  me  suis  demandé  pour  la  pre- 
mière fois  d'où  pouvait  dériver  ce  mot,  il  m'est  venu 
immédiatement  en  tête  que  se  rdtatiner,  c'était  le  réduire  à 
talin,  le  vieux  mot  tatin  signiflsnl  pou,  très  peu. 

Sept  moys  après,  houstes  en  vingt  et  deux. 
Cil  qui  jadis  anicbila  Oartbaige,    * 
Oourloysement  se  mit  on  mylieu  d'eulx 
Les  requérant  d'avoir  son  beriuige  : 
Ou  bien  qu'on  feist  justement  le  psrtaige 
Selon  la  loy  que  Ton  tire  ou  rivet. 


Distribuant  ung  («M*  du  potaige 
-  A  ces  fscquins  qui  feirent  la  brevet 

(Lm  FsalMachM  sMldMM.  ch.  II  da  Oartmlm:) 

Or,  au  n^yen  do  dictionnaire  de  M.  Littré,  œuvre  admi- 
rable dont,  A  mon  sens,  on  ne  saurait  trop  faire  l'éloge, 
j'ai  eu  le  plaialr,  toutes  ces  dernières  années,  de. me  con- 
firmer dans  mon  opinion  sur  I'étymologie  de  quelques 
mots  difBeiles,  et  de  m'instruire  sur  l'origine  d'an  -  plus 
grand  nombre. 

Dernièrement  donc,  je  voulue  vérifier  mon  opinion  suc 
le  verbe  se  ratatiner,  et  je  fus  surpris  de  voir  qu'il  est  l'un 
des  quelques  mots  couranta  de  la  langue  marqués,  dana 
l'ouvrage  de  1^.  Littré,  de  la  rubrique  :  origine  inconnue. 
I  Roquefort,  sjoufe  l'suteur,  y  voit  un  dérivé  da  rat;  8cbo- 
1er,  un  redoublement  populaire  de  raUner.  p 

Puis  j'ai  trouvé  également  dans  r/M|)fovtta<«Mr  fonçais, 
par  Sallentin  (de  i'Oixe),  1806,  su  tome  XVII,  l'explication 
suivante  qui,  par  parenthèse,  nous  offert  ce  verbe  sous  la 
forme  non  pronominale  :  *  SATATiHBa.  —  Terme  familier, 
f  formé  du  mot  rat,  pour  exprimer  l'action  d'une  chose  qui 
f  se  rapetisse  et  se  resserre  comme  le  rat  dana  son  trou. 
I  Haiatiner  s'applique  aux  choses  comme  sux  '  personnes. 
<  L'Age  ratatine  l'espèce  humaine;  l'ardeUr  du  soleil  ratatine 
f  les  plsntes  ;  le  froid  ratuline  les  fruits  ;  le  feu  ratatine  las 
i  plumes,  le  psrchemin  et  la  peau.  > 

Il  me  paraît  évident  que  rat  et  nUner  doivent  être  laissés 
bon' de  cause;  pour  tatin,  je  crois,  sprés  comme  svant,  être 
dana  le  vrai. 

Le  sens  du  verbe  est  bien  conforme  A  I'étymologie  qne 
j'indique  :  ■  Se  ratatiner  *,  dit  M.  Littré,  f  verbe  réfiécbi,  — 
éti^  raccourei,'resserré  »■ 

Le  mot  qui  m'occupe  doit  sppsrtenir  A  cette  famille  de 
verbes  de  la  t**  et  de  la  V  conjugaison,  réfléchis  ou  non, 
qui  sont  composés  svec.  les  préfixes  rs,  a,  et  tantôt  pos- 
sèdent, untéi  n'ont  pu  ou  n'ont  plus  un  similaire  sans  r 
initiale  -,  exemples  :  raccourcir,  raconter,  rafrsiebir,  reg«^^ 
isrdir,  ragoOter,  rapiécer^,  rapiéceter,  ^petaaser,  rapetisser, 
rapointir,  rssséréner,  rassoter,  ravauder,  ravitaiHer^ic; 
liste  A  laquelle  j'ajouterais  volontiera  un  verbe  genevois 
très  expressif,  te  ramonceler,  employé  par  un  excellent 
auteur,  madame  la  comtesse  de  Oaspsrin  ;  pardonnes-moi 
la  digression  que  je  commets  en  citant  ce  Joli  pasuge  : 

f  ,..  Héme  liberté  dans  les  msniéres  :  Is  Beizadé  Oanem 
Untât  s'accroupit,  Untét  8'ailonge,j9U  se  ramoneelU,  ou  s'se- 
coude,  ou  se  retourne  ;  et  des  coussins  psrtout,  et  lei  plis  des 
vêtements  entortillés,  détortillés  svec  une  grAce  luefTsMe 
Cest  la  souplesse,  ce  sont  lea  poses  d'une  ctialte,  princesse 
quelquefois,  grande  dame  toujeura.  * 

(A  c«a>uuUM|4*,  p.  n\.y 
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dès  l'4poqm  de  n  erteUoo  ;  il  dtfvlot  «usai  naembr*  de 
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cooAtenaUoa,  enseigne  des  anciennes  légiona  romaines, 
figure  de  l'oiseau  de  proie  dans  lee  armoiries  et  danâ 
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Dm  piiwiMn  «Hi  «M  eliow 
•lto-lD*a*  m  us  ■wim»m,- 
ra  MM  «MM*;  raniprt^  raadM  >— i»;  rtyMNari^  iMnlla 
é  uoe  p«ui«  laiiia;  fmiêiM$,  «tlon  om  elaii*  «mmmc. 
rMntte  à  ua  teM»,  e'Ml-àdlra  ft  pw  d«  «•!■■•. 

Mail  vlM4nilt-0B  à  MawatMr  41M  r«MM  •  arto  nai»- 
aaiiet<itf*o4  Mte  aV^akuUHMf  -  Oa  m  la  paat  pw.:  la 
dkUooaaira  da  M.  Utir*  liitl«M  «sa  rmMkO,  aiad  «a 
ràpiMmmtml  te  trouvent  «ana  Gatgnva,  ^n'  ëètàê,' 

(Taat  à  iérttr  da  ea  paim  da  ma  dlaaartatiaa,  paat'ém 
un  pan  longoa.  qna  ftl  ntam,  Masalaur.  à  vna  lanièiaa, 
bien  plu*  amplaa  qua  laa  miaaaaa  i  dM  «M  iwiwUwu 

TATIHt  •  "/ 

Mon  pninler  moavenwnt  a  Mé  da  la  rapproefcar  d^ia 
tmnUnM,  at  J'ai  trouvé  en  efltet  uilérieurpoieat  dans  le  XMa> 
Ummm*«  d*  le  iMifiM  nmmmt,  «ad») 
(>•<*,  ITM,  dont  liantaur  aal,wiUi«B,  I   ,  ,,„■ 
auivanta  t  « 

ÎAjnwr,  TÀMTan,  un  peu,  tmUmhm. 

TAwripi,  TAMTWBT,  trèa  pan,  tant  nU  paa. 


X* 


D'oè  fàUê^^tcm  wnlr  l^rniiii,  91^  w  frt>M»  <faiM 
faa^prftNMi  «i  aowMii/  mplo^éê  Gonuim  u  nimAi 

Mi  Arrânnr  «  vMtjMMwa  m»  rfoMKT  M/<«  «ipUeaMaM, 

^1 1  »>_ 


Tatui,  un  peu,  ti««  pjtu,  taiMUwm.    . 

Mtia  M.  U  Barr«  fait  un  tout  autre  rapproehaoMnt',  on 
"  Ht  daib  le  (loanira  de  U  langua  drJUbelaia,  à  UJIn  d<> 
■on  édiUon  de  cet  aotaur  :  . 

%  tmUm  (un),  nn  pâa,  pour.an  téUr.  ■ 

J'ai  vivement  ripnfBé^'abord  à  ce  rappraebemaai,  tant 
au  point  de  vue  daaaan*  qu'au  point  de  vue  dei  moU;  n^e 
diunt,  à  ce  dernier  «gard,  qu'on  n'a  paa  écrit  un  taM». 
Mon  argument  i'aflUbUt  un  paa  quand  Je  lui  oppoee  les 
deux  trtidee  du  dictionnaire  prAeitè  da  Laeomlie,  taUtOm 
et  laUMnir,  eaà  moU  n'ayant  ni  l'i  ni  l'éoeent 

D'autre  part,  la  etiuU  da  l'a,  il  toM»  eat  la  même  qoa 
toiU<»,  aérait  àMwi  extraordinaire.  Bt  pourtant  j'y  croia  un 
tantin.  ' 

Voilà,  llojpileur,  Ica  diveraea  apprédattou  et  quaationa 
que  J'ai  l'tionneur  de  voua  aoumettra.  Hen  bitea,  dana 
votre  rédacUon,  qu^  l'uiaga  qu'U  youi  pla£ra,  et  cela,  abua 
Ja  forme  que  voua  voudrei. 

Agrées,  Monaieur  le  Rédacteur,  l'exproeaion  dea  aenU- 
mcnu  sympathiquéi  et  de  la  conatdération  la  plua  diatingnée 
de  votre  abonné.      •  .  > 

«  '        *  Léon  OiMu. 

Je  crois  avec  le  santal  aiitaur  de  celte  leUreque  lo/i» 
est  bien  eiTectivemeDl  le  terme  dont  a  été  ftiil  le  verbe 
i#rà/ar<n<fr,  et  vold  comment  Je  le  prouve  : 

Tdiin  peut  très  bien  n'élre  attire  chose  que  tantin, 
tanlei;  car  là  suppression  d'une  n'a  la  ttn  d'une  syllabe 
où  «nlre'un  n  n'est  nullement  un  fait  rare  dans  la 
langue  laline,  sur  laquelle  la  nôtre»  s'est  modelée  -.taelui 
a  été  fait  de  tûngere;  traducere  s'est  rniTpour  rrojM- 
ducttre,  e^.,  etc. 

D'un  autre  o&té,  sLia/in  vient  de  tautitlum,  «Iverfaè 
de  quantité,  Uu.icberaf  donne  /an/à/ia  avee  la  sigQiflT 
caUon  de  iipeM,  oequl  autorise  pàrikilemeat  te  crojanca 
qu'autrefois  talin  a  été  aussi  un  adjectif. 

Or,  de  même  qu'an  mettant  ra  (compote  de  re  el  de 
orfj'devant  petit,  mot  à  la  fois  atjijeear  et  adverbe  (il  a 
eettè  dernière  qualité  dans  le  proverfaa  :  pisUl  à  peUl 
roiseaiâbit  son  nid),  on  a  formé  rapeMuer;  de  même, 
au  moyen  de  ra,  prépoaé  kJaiin,  synonyme  de  petit ,M, 
comme  lui,  égatemeot  adjectif  e(  adverbe,  on  a  formé 
ratatiner,  identique  pour  le  sans  à  rapetiuer. 

Tant  qu'on  ne  m'aura  pas  'démontré^  que  Je   me 
trompe,  Je  tiendrai  M.  Léon  Denis  pour  le  découvreur 
d'une  étymologie  que  nos  meilleura  lexicographes  araienliv 
déclaréejusqu'ici  ou  incertaiiM  ou  inconnue.    ^ 


G*  nol  qa[,  d'aprte  RieheM  (1717) ,  urtlt  coniMncé 
à  être  an  uaage  parmi  la  peUt  peuplé  da  Pftria,  eat  la 
ijmoojna  tanilier  dé  rou/tea;  il  se  dit  par  «maéqnent 
du  cours  daa  aAlreaao  géoéral.  delà  manière  ordinaire 
dé  les  conduire;  Il  s'applique  à  una  prttfeaakm,  à  un 
milier,  i  un  néi)a«B,  etc.  : 

On  ne  patat  •'enricbir  an  una  profsealoa,  qa^  n'en  eaeba 
la  Wanirm,  Im  faiaa  lidiaa  et  Ulidtea  qa'oa  y  peut  tain. 

Mais  d'où  ▼iént  ledit  mot,  réduplicatioo  de  U  syllabe 
tram?  '' 

Tout  la  mondé  dea  étymofogistas  croit  7  voir  une  ono- 
matopée, inais  il  règne  trois  opinions  au  sujet  du  bruit 
que /ran/ruii  serti  peindre. 

O  Méoaga  le  rapporte  aux  vtoioQS  : 

Je  eraii  que  frmAwi  viwat  da  eeuz  qui  aeeotdaat  daa 
viokMi,  daaqoali  la  abn  an  cette  dreonatanéa  exprima 
iTfliilraîi» 

1*  L'auteur  du  iHetionna^  nmeki-fran^éU  pensé 
que  oe,mot  imite  le  bruit  que  lUt  un'moulin  lorsqu'on 
jr  blute  la  farine,  et  il  exprima  la  eonvlelion  que  Charles 
Nodier  aurait  été  de  son  avis  s'il  avait  connu  l'ancienne 
chanson  dont  voici  le  reflrain  :  . 

^      Lon  knla 
Uron  Ci 
la  la  sac  est  le  blé, 
\v'  In  la  friM  éwn  Mn 

Bat  l'argent  du  meunier. 
S*  Selon  Furetière,  tranUrûn  est  une  métaphore  qui 
se  dit  proprement  du  cor  de  chasse,  ce  qui  est  égaHunent 
le  sentiment  de  Pasquier  (IfecA.  d»  la  Froiua,  in-4*. 

Voyons  maintenant  à  laquelle  dé  ces  opinions  U  con- 
vient de  donner  la  préférence. 
,  A  quoi  ont  songé  ceux  qui  ont'  fldt  le  substantif  tran- 
tranf  Est-ce  aux  violons  qui  se  mettent  d'accord,/ au 
bluieau  en  mouvement,  ou  au  cor  "qui  résonne  dans 
une  chasse  i  courre? 

Je  ne  crois  pas  que  ce  soit  aux  Violons,  parce  que 
trantran  n'a  pas  été  généralement  adopté  pour  Imiter 
le  brait  que  font  les  musiciens  en  accordant  cea  instru- 
menU;  beaucoup  aiment  mieuxTrowt/îroM,  et  J'Incline  i 
ravis  que  cei  dernière  pourraient  bien  aroir  raison. 

Il  eat  ijicontesUble  que  trantran  s'est  dit  du  bruit  fUt 
par  le  bluieau  d'un  mooUn  ;  mais  Ji  n'est  fuiro  moins 
éertain,  ce  me  semble,  qu'il  eAt  été  Impossible  da  tirer 
de  'cette  onomatopée  le  sens  Sguré  que  J'ai  donné  au' 
commencement  de  cet  article. 

Les  créateurs  dt  trantran  ont  fldt  une  allusion  à  la 
sonnerie  du  cor  de  chasse,  el  Je  vais  vous  dire  les  rai- 
Sons  qui  militent  pour  cette  dernière  opinion. 

On  trouve  l'expression  /«re  trantraner  un  eor  dahs 
les  ven  suivants,  emprantés  à  Du  Bartas  {Sden,  \-jow 
dé  ta  Seconde  tewuMU,  éd.  dtiM»): 


1 


Dn  plaiiani  axarelea,  une 

A  eaiia  dn  DaMaor  t  ^  Maa  qu'U  ait  aaolé. 


A  eaila  dn  nnaar  gai.  Iimmaat  la  eatwrl 
rarna Buat liaiiar,  la ebaaibra adaaaaavait 
ITun  bean  eerf  ft  dix  eers  :  Isa  ebtoaa  eoarana  deaeoapla, 
félt  traaàmmn'  aaa  car,  aia  hnéea  redooMa,  aie. 

C'eal  déjà  un  moUf  po«r  eraim  que  trmUrm»  asi 
l'onomatopéa  i  laquelle  a  donné  lieu  la  son  du  eor; 
mais  Je  trouva  dana  Du  Fouilioux  (FdiMrie,  éd.  da  iS6l) 
la  prsuva  manllBata  de  cette  origine.  On  y  voit,  en  eflèt, 
au  ehapUra  inUtulé  *  Gommant  on  doit  aonnar  de  la 
trompe  »,  la  moi  trantran  écrit,  sous  des  portées  da 
muaiqm,  nn  si  grand  nombre  de  fois,  que  le  moindre 
douta  n'est  plus  poaaible  rdativement  an  substanUf 
oitfelda  votre  quealioo. 

Ou  resio,  si  l'on  veut  bien  considérer  qu'on  Ihisait 
naturellement  l'éloge  d'un  piqueor  en  disant  de  lai      - —  r— ^- 
quli  oonàaisaaitle  «ranlra»,  reosemble  dea  diflirenlea-  *"  vocabulaire. 


anagytlabedeplns,a,sarlapreaière,  l'avantage  énorme 
d'être  Irripraehable  au  point  de  vue  synUiique. 


sonneries  de  la  chasae  au  cerf  (U  7  en  avait  au  moins 
une  Tinglaine  si  J'ai  bonne  souvenance),  on  eonprendra 
que,  par  comparaison,  00  ait  pu  dira  de  quelqu'un  qui 
était  engagé  dans  les  aflkiree,  commerciales  ou  autres 
qui  exerçait  une  profbssioo,  qai  (Usait  on  métier  qoel- 
eonque,  ete. ,  qu'tf  m  «omMUMatt  le  trantran,  c'eoU-dlra 
la  rouUne,  la  malnebe  ordinaire. 

-       ■  Vf 


Btt-ttfm  MNM  adopterita  votantien  le  terèa  Pi». 
Toasia/war  tiçn^er  changer,  déranger,  tronbUrf  Vmm 
me  /erie*  plaisir  en  répondant  à  cette  qneation  dant 
tmdevoi  proekaim  mméroe. 

Ce  néologisme  se  trouve  daiM*  le  Supplément  de 
M.  Littré,  et  Je  l'ai  remarqué  dansla  phrase  suivante  du 
Journal  VÉvénemêni  portant  U  date  du  14  octobre  : 

On  doit  la  prévenir  d'autant  piua*iongtempa  à  l'avanoa 
qua  l-ton  projette  de  ebanger  la  mvla  dn  ieratbi.  ea  qui 
pert^rhmm  un  peu  aaa  mmuri  et  aafplana. 

Pourtant,  Je  ne  serais  point  d'avia  q^'on  l<adoptàt 
déaniUvement,  et  Je  vais  vous  dire,  en  quelques 
lignes,  pourquoi  Je  suis  disposé  à  repousser  son  entrée 


/«  litàie  demiirement  la  pkruee  eutvante  dan$  une 
feuille  périodique  qui  $e publie  à  Paru  :  <  Il  fout  bien, 
n  tim  «c'en  br  ait,  retenir  eur  ee  thème  rebattu  ». 
Trouyez-vousqueeelaeolt  bien  finançais? 

Voici  comment  cette  expression  a  été  formée  : 
Gomme  on  disait  :  ato^  qu'il  en  ait  (quelque  mau> 
Tais  gré  quil  en  ait),  on  aurait  dû  logiquement  dire  : 
dépit  qu'U  en  ait  (quelque  dépit  qu'U  en  ait) .  MaU  point  : 
on  employait  également  dépit  dans  une  autre  locution, 
en  dépit  ^..;  on  a  confondu,  et  mieux  que  cela,  00  a 
fondu  les  deux  ensemble,  ce  qui  a  donné 
Éa  dépit  qu'il  en  ait... 
Quoique  ce  soit  certainement  Ut  une  eonstraetion  bien 
peu  grammaticale,  Je  ne  puis  la  regarder  autr«ment  que 
comme  française,  attttidu  que  nous  l'employons  (preuve 
la  citation  contenue  dans  voira  question) ,  que  le  xviii*  et 
le  xnf  siècle  en  Ikisaient  également  usage,  et  que  les 
auleure  du  xvr,  époque  è  laquelle  M.  Littré  croit  qu'elle 
^  remonte,  en  fournissent  les  exemples  qat  suivent  : 
M»  detrU  qu'UM  «m  ajfetU,  U  ftadia  qu'ils  eonfeaarat.. 

(OlM^  /mMM.  ili.) 

Dedans  peu  de  Joon,  il  euat  contraiaet  les  Laoédémo* 
niena  de  venir  à  la  bataille  contre  euk  ra  émpit  f'^  m 


iAm^H.  Alt»..  H.) 

Son  cheval  aé  tonna  et  l'emporta  en  arriére  ra  iuaU 

gu'Ueneusl.  , 

Toutefois,  Je  ne  vous  tairai  pas,  en  finissant,  qu'au 
lieu  de  l'expression  dont  il  s'agit.  J'aime  mieux  me 
servir  dt  quelque  dépii^que...,  formule  qui,  moyennant  I 


Jusqu'ici,  nous  nous  sommes  très  bien  passés  de  ce 
verbe  en  le  remplaçant  ordinairement  par  troubler,  et, 
de  tempe  en  temps,  par  l'un  de  ses  deux  autreaéquil 
valenU  :  Je  le  considère  comme  n'étant  d'aucune  utilité. 
Vous  penserez  peut-être  qu'il  y  aurait  Inconséquence 
i  ne  pas  accueillir  perturber  quand  on  a  bien  adopté 
I  perturbationfy 

Vous  sériel^  dans  une  profonde  erreur;  car  ce  n'eat 
point  une  H^le  en  français  que  l'admission  de  tout  suba- 
lantif  en  a/<oii  entraîne  avee  elle  celle  du  verbe  qu'on 
peut  tirer  du  verbe  latin  correepondant  à  ea  substantif, 
et  la  preuve,  c'est  que  nous  avons  :  . 

Maadueation      1   Cooptati<m 
CommiMtion     |   Maituratiao 
ApproxfluUoo  I  Oitenutian, 
et  que  nous  n'avon^M  léS  verbes  : 


Mandnquer 

Comminer 

Approximar 


Coopter 
Maturar 
Oitedtar, 


qui  pourraient  oaturellement  être  formée  de  sMndMcorf, 
eoMMiiiar»,  approximare,  etc. 

J'admets  sans  diflleolté  le  néologisme  pour  le  verbe 
qui  a  un  substantif  en  ation  figurant  au  vocabulaire, 
tonque  ee  verbe  n'existe  pu  encorp  ;  ainsi,  par  exemple. 
J'adopte  volontiere  $*uurrer  qui  correspond  à  tueur- 
ration  ;  mais  Je  le  rejette,  lorsque,  comme  dans  le  cas  de 
votre  question,  il  ne  fourall  qu'un  synonyme  exact  d'un  « 
verbe  qui  ee  trouve  d^à  en  usage. 

X         '  *  . 

QoalritaM  QoMtioa. 
Pourquoi  ar4-on  fait  U  mot  PntxoxEBA  du  mateulin, 
du  moment  oi$  on  lui  donne  pour  épUhite  VAsnniir 

Si  vous  vouiez  bien  vous  reporter  à  la  ••  année,  p.  «M, 
do  Courrier  de  Vauçelat,  vous  y  trouverez  une  solution 
de  cette  question,  qui,  Je  pense,  pourra  tous  salisfldre. 


ÉTRANGER 


Framièrt  OmMIob. 
Quand  une  phrase  eoemenet  peir  II  s'bi  rAcr  suivi 


,^:> 


^i— * 


% 


\  ■•' 
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de  ftoueo,  et  nn  foo-aimilé  dea  tlgnalurea  des  aeteura  de 
la  troupe  de  Molière.  —  Parla,  A.  Ctaudin,  3,'  rue  Gaé- 
aégaad.  —  Papier  teinté  on  vergé,  6  fraaoi. 
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£m  éei  tdtmhn  ru,  Mioooor,  ina  tt  d'm  vtrbt  au 
lubjonetif,  dtU-^  msttre  m  «mm/  ledit  vtrb»,  ou 
doU-om  Hêpàilê  mettrtf 

OiiM  «m  «ortM  d«  pbnuM,  l«  uns  emplolmt  ne,  les 
«OrM  M  l'MiploiflDt  pu,  eé  dont  volei  des  preuT«s 
priiM'daiM  d'eieell«oti  aulaurt  : 
(U  varbe  M  Ml^oneUr  avM  U  négativ*  M) 
»  ê'm  fM  bMiieoap  qu'clto  m  wit  tuni  menraUleoM 

II  «*•«  fiml  Uw  qo'Ui  m  fuiMBt  (om  «gréattlM  â  DiM. 

(Murilioa,  />r«/.  nl^.  Btm.  1) 

re«  «^ /Wfii<  qiM  l«  MlaU 
y«t  rabrouMM  û'bcmutyn  l«  manoir  liquida. 

(U  fwimm,  nu.  s,  I.) 
il  Ml  «'m  «<  fitèrê  faUu  qna  ja  m  Amm  trompé  par  Mn 
lir  da  eaotfaor.  -       > 

(Utu4,  DiM.itU  Imt./rtmt.) 

(U  vnteau  subJoneUrnoo  préeMéda  M«) 
Il  t'en  fmul  ttaauooup  qu'il  ait  ntiiltit  l*at(eat0  du  publie. 

{DitUmm.  et  rAttid.,  iS») 

Ja  puis  TOUS  assorar  qu'tf  «'m  ftit  birâ  qu'on  y  manra 
da  fkim. 

(ladM,  ItUr*  iC*  à  0aA«M.) 

Cet  bomma  paraît  taira  tout  es  quil  vaut;  mais  U  ('m 
fimt  blan  quil  le  base. 

Çfémtta,  TtUm.  III.) 
II  ifen  Jaut  da  beaucoup  que  leur  nombre  toit  complet. 

(IVet.  it  rAttd.,  a.  d*  i»U.) 

Tous  voilà  Men  arriTé;  Ut'en  faut  de  beaucoup  que  TOtra 
Ueba  soit  aussi  avancèa  qu'elle  dCTrait  l'être. 

Quant  à  moi,  Ja  ne  suis  pas  également  partisan  des 
deux  conslrucUons  ;  je  Iroure  que  c'tfsl  jseuiement  celle 
qui  renferme  la  négation  na  qui  est  la  bonne,  et  voici  ce 
que  J'allègue  en  sa  Atveur  : 

Si  l'on  décompose  les  deux  sortes  de  phrases  qui 
précèdent  en  proposlUons  indépendantes,  la  première, 
colle  qui  avait  d'abord  son  verbe  au  subjonctif  (accom- 
pagné ou  non  de  ne]  renferme  toujours  ma...  pat;  ainsi^ 
par  exemple,  les  phrasés  suivantes  : 
,      Il  s'en  faut  beaucoup  que  Ja  l'aime. 

11  l'en  fSlIut  de  bien  peu  qu'il  na  gagnât 
se  transforment  de  cette  manière  : 

Je  M  l'aime  ptu,  il  s'en  faut  de  beaucoup. 
II  n'a  pat  gaga«,  mais  il  s'en  fallut  de  bien  peu. 
Or,  cela  étant,  il  me  semble  plus  logiquis,  dans  la 
construction  naturelle  (Je  veux  dire  dans  celle  où  i7«'«i» 
faut  est  en  tète),  de  mettre  toujours  ne  avec  le  verbe 
ail  subjonctif,  que  d'en  considérer  l'emploi  comme 
fkculUtif,  tout  autorisé  q^f^on  y  est  par  les  écrivains 
réputés  les  meilleure. 

X 
flecomle  QomUm. 

Auriei-f^ut  la  eomplais^nee  de  me  dire,  dans  un 
prochain  numéro,  comment  rot»  explique»  la  eompa- 
raiton  Foar  ooaas  vu  TuacT 
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De  prime  abord,  on  mut  s'imaginer  que  ce  proverbe 

date  de  l'etttoi  que  repandit  en  Europe  le  bruit  des 

rapides  progri^s  de  la  puissance  ollomane;  les  lignes 

,qul  vont  suivre,  empruntées  au  dictionnaire  de  Bouillet, 

paraissent  en  eflbt  donner  crédit  à  cette  opinion  : 


laflD,  MabooMt  U  prit  CaoaUalInapU  (14U),  al  par  eetu 
Imposante  eonquéte,  aoéanUi  I  empira  gno.  Ce  eooquérant 
soumit  enattte.  rapidement  le  reste  da  loata  la  pénioanle 
grecque,  U  Caramanle  et  J'empire  da  Trébisonda  (1481), 
a  Boanie,^  VaJacUe  (14M),  la  PeUta-Tartarie,  et  pénétra 
Jusqu'en  lUiia.  U  Turfute  aUn  lémMt  memaem-  Imle 
FMurfe  aeeideaUUe. 

Mais  Je  dooté  que  telle  soit  bleo  la  véritable  origine 
dodit  proverbe;  car  Je  ne  sache  pu  qu'on  aitjamaia  dit 
fort  comme  «a  itoMa^a,  au  moaientoù  Boom  menaçait 
l'univers  de  ses  eonquétes,  ni  fort  comme  m»  Arabi 
lorsqu'au  viii*  siècle  de  notre  ère,  la  peuple  de  oa  nom 
éiait  sur  lé  point  d'envahir  toute  la  France.  A  mon  sen- 
timent, fort  comme  un  Turc  doit  sa  naissance  tout 
simplement  k  \torlt  constitution  des  Turcs,  sentiment 
que  Je  partage  avec  La  Mésangère,  et  que  J'appuie  des 
citations  que  vous  allez  lire  : 

4*  A  la  page  48M,  art.  Turtt,  le  dieUonoaire  de 
Bouillet,  d4|)è  cUé,  porte  oed  .^ 

Les  Turcs  ont  en  général  la  physionomie  grava;  iU  sont 
grands,  /brto,  maia  indolenta  à  l'axeéa. 

r  Dana  Buffon  {Hitt.  natm.  de  l'homme,  tome  I, 
p.  H  4)  on  trouve  ee  renseignement  : 

Maia  II  y  a  une  meUleura  maniera  da  comparer  la  terae 
da  l'bomme  avae  celle  desanlouiux.  C'est  par  la  poids  qu'il 
peut  porter  :  on  assure  que  lu  periefaU  o«  eroehêteun  it 
Oontlantinople  partent  des  farétaux  de  900  Uvrei  peiamt. 

S*  Passage  qui  se  rencontre  dans  Théophile  Gautier 
(Constant inople,  p.  U  9)  i 

Beaucoup  de  petiU  détails  de  ménagé  laissés  cbei  nous., 
aux  femmes,  sont  rempHi  eq  Turquie  perdes  gaillards 
aMétiquu,  aux  bicepi  renfiéi,  A  la  barbe  crépue,  au  eU  de 
lawmu,  ce  qui  nous  parait  asseï  justement  ridicule. 

4"'  De  Thou  décrivant  les  fftles  qui  eurent  lieu  à  l'oc- 
casion de  la  circondion  de  Mahomet,  flls  d'Amuralh, 
nous  dit  (tome  IX,  liv.  77,  p.  5)  : 

On  admiroit  surtout  un  homme  d'une  force  ^rorfi^teM  et 
l'essai  qu'il  en  donna  fut  de  Jetter  en  haut  d'une  seule 
main  un  tronc  d'arbre'  que  douse  hommes  né'  pouvoient 
presque  lever  de  terre,  et  de  le  recevoir  ensuite,  non  de 
ses  maioa,  mais  sur  ses  épaules  .  puis,  couché  par  terra, 
lea  épaules  et  les  cuisses  liées  avee  des  chaînée,  11  se  (U- 
soit  un  jeu  de  porter  sur  le  veoirè  une  pierre  «norme  que 
dix  hommes  n'y  rouloient  qu'avec  peine,  et  sur  laquelle 
montaient  encore  quatre  hommes  pour  y  fendra'  du  bois. 
De  bout,  et  chargé  d'une  masse  épouvantable  da  pierres^ 
il  ne  pUoit  point  sous  le  fSix;  II  rompoit  avec  sea  mains, 
et  même  avec  ses  dents  un  fer  A  cheval  tout  neuf;  au 
otroisiéme  coût)  <>•  polng,  11  cassoit  le  far  du  soc  d'une 
charme.    .         . 

toutes 'ces  eitatlons  (il  va  sans  dire  que  Je  reconnais 
plus  d'une  exagération  dans  la  dernière)  ne  signiflënl- 
elles  pu,  prises  d|ms  leur  ensemble,  que  les  Turcs 
étaient  des  hommes  solidement  musclés,  el^parUnt, 
qu'ils  ont  parfaitement  pu  donner  lieu  à  la  comparaison 
que  vous  m'avez  prié  de  vous  expliquer? 

Dans  les  fSles  populaires,  les  hommes  du  publie 
mesurent  la  forec  de  leur  coup  de  poing  çur  des  dyna- 
moihètres  portant  une  télé  de  Turc.  La  présence  de 
celte  léle  sur  un  tel  instrument  est  une  raison  de  plus, 
à  mon  avis,  pour  croire  que  fort  comme  un  Turc  a 
réellemenirorigine  que  Je  lui  assigne  plus  haut. 


PASSB-TUIPS  ORAMIIATICAL. 


#■» 


le»); 


1'  ...  A  la  ksMM  keéie,  dM  Blbsstisa  eu  ufpemtmmt  (v<slr 
Ceurrier  de  Vaufelat,  5*  tmmt^  p.  51)  ;  -  f ...  et  qal  ne  laie- 
mH  pM  de  (Sa  a  esssé  de  dire  ;  nepatImUitr  fM  de);  ^  3* ... 
ea  raiu  pear  jes  OaréaaaUss,  a/l»  de  praUqâar  aa  ftatti  — 
4<  ...  U  as  t'agliait  da  rlsa  de  msIbs  qaede  la  •éqaestrallMi  - 
V  ...  a  aboidé  phu  4e  qaMttoas  qn'elle  a'ea  a  rételu  (oa  I  ' 
lavariaUo  le  participe  qui  a'a  pM  d'aatre  r4ghM  qM  ie  Mt 
—  6* ...  Oarc'«UU  faU  de  U  Pneee  Ubr«  (l«e«  a'aat  id  d'aa 
■AsSaMilé){  -  7* ...  da  diMoarsar,  qal  a'est  rimde  moIbs  qae  le 
eari;  —  «• ...  L'oa  as  yerra  pas  pins  rMtotnâm  rhaaMatlé  qa'oa 
verra  remonter  db  eoarut;  -,  »•  ...  U  a'aarall  IMt  risa  de 
Mies  qm  b  iMri;  -  10*  ...  de  li  SMrt  de  MariotAalolBetlej 
du  rVfém  en  fdmltiant  (voir  Cearrter  de  Vaufelét,  9»aaate. 
p.  SI);  ■>  M*  ...  BOBS  Mlnoas  oa  relivewuut  da  la  patrie  (r^a- 
Mitfa*  f  dit  d'Mae  reeiaM  qal  te  préeoate  A  l'AglIae  après  ses 
eaaches))—  If  ...  Coause  priaeipal  loealalre,  demanda  d'Har* 
vUly  ;  -  13>  ...  0t  A  la  garde  de  taqueU»  U  ast  préposé  (é  ffal^ 
ds  fiM,  etc.  ae  se  diseat  pss  dss  ebeses). 


trouvées  dans  la  pressa  périodique  do  Paris. 

1*  Lé  désordre  est  su  eamp  d'Agraman..La  Pays  approuve 
la  réunion  bonapartialade  dimanche  dahiier';  il  rappronva 
taliement  qu'il  traite  d'ivrognea  Isa  coâtradietaurs  qui  se 
trouvaient  dau  la  salle. 

(t(  t»Urm  Sa  t»  ttUbn.) 

V  On  aura  d4||A  quelque  pahie  é  étra  prêt  an' janvier.  Si 
la  Bolution  n'Intervient  pas  d'ici  A  qninae  jours,  c'en  sera 
fait  de  l'hiver  de  18SI.  'y 

'^  (U  ■nmn  Sa  iS  octobra.) 

S*  A  Fissue  de  la  réunion,  «ne  dousaine  de  délégués  se 
sont  randus  clies  le  prince  JérOma  a^  ont  sollicité  de  lui 
l'honneur  d'une  audience,  A  seule  fin  de  lui  communiquer 
les  résolutions  de  l'assemblée. 

(U  PtUf  JU,mk,/rmi,.,é,  M  octebM.) 

4*  II  y  a  A  Alger  un  préfet  A  particule  contra  lequel  le 
vigoureux  rédaclanren  chef  du  Pem  Ctlon,  M:Ch.  Marebal, 
s'escrime  A-plume-qua-veux-tu  depuia  troia  semaines. 

'  {VÉ^étumtnt  da  il  ertobw.) 

5*  Do  grand  nombre  de  célébrités  européennes  ont  été 
.  hospiUlisées  dana  cet  hétel  toujoora  vivant  où  tant  de 
jana  sont  alléa  pour  traiter  d'aflbirea  et  ratoament  en  amis 
toujours.  ^ 

(IVAMnUiM  Sa  «S  MtokN.) 

S*  On  a  préféré  prendra  ses  aisca.  On  y  est  allé  piano, 
pianissimo.  Â  farce  de  voir  reculer  la  date  de  leur  exécu- 
tion, las  ordres  menacée  se  sont  imaginée  qu'on  en  avait 
peur.  . 

(t'iMiMMhl  da  iSMktbN.) 

7*  Quant  au  Sénat,  M.  Floquet  n'objurguera  paa  contra 
une  assemblée  qui  fait  partie  intégranu  déjà  Constitution. 

(Mmda  «s  octotr*.J 

8*  Les  invités  sont  condniu  su  cbAteau  dingbieq,  au 
bout  des  étangs,  où  chaeuu  d'eux  a  un  appartement  pré- 
paré et  où  son  bagage  l'attend.  Le  glta  ast  ehauffé  et  éclairé 
A  souhaits. 

fr"ff-|— Tffrn  I»  t  aiiMiliii.i  ' 

9*  Remercions  aussi  noira  spiritual  confréra  Touchatout 
du  Tintamarre,  du  coup  de  lanière  acérée  qu'il  cingle  sur 
leur  (aoe  putride. 

(U  Profrii  artiMiifmt  dg  il  MiTMBbf*.) 

10*  décidément,  c'est  une  s<^rie.  Hier,  dans  l'apréa-midi, 
un  emii^yé  des  postes  a  été  volé  dans  une  des  rues  les 
plus  pasM^res  de  Paris,  dans  ta  rue  Vivienne. 

{U  X/X>  «Mahda  a  ai>T«Bbn.) 


Il'  itor,  la  ;r«Mpr«pA«Ndrésailt  les  arraondB  immmL 
Aujaard'hni,  c'est  A  la  rtmmte  quil  ehereha  peuUle. 

'•    "  IM  rrtm  Sa  t  Jaarhf  leta.} 

,  IMIssvaitÎDrt  bien  que  tout  Bcquittéqnit  Mit  par  lever» 
diel.dn  paopie  seaversta  de  la  salle  Pernaado,  les  asrgaau 
da  viUa  et  les  gaadannas  ae  sa  sersiaat  pas  Mt  un  sera- 
pida  de  lai  mettra  la  aaia  au  collet. 

(ta  X/JP  «<Mi  Sa  iS  aiTiwtii) 

19*  U  esisrier  OosUva  PSrder  de  Bertln,  Agé  de  M  ans, 
tailla  moyenne,  cheveux  et  moustaches  foncés,  buste 
kwg,  les  jsabea  arquées,  les  lèvres  lippues,  s  diapam  avec 
190,000  ■iarluk(t37,a00  hranea)  en  mille  titrM  aa  inrlaur. 

.K  tC«  naw*  da  iS  iiH—tii.l 

{Mm  eorreetiomé  çii<iia«*M.) 
rSUILLBTON. 


BIOGRAPHIR  DES  GRAMMAIRIENS 

PUMliM  MOlTlt  DU  XVIIh  SlftCLI. 

Chtbriel  OIRARD.   . 

(SuUe  al  fin.) 
Toutea  lu  fois  qua  la  c  préeède  la  lettre  A,  eetia 
consonne  upirat^ve  rend  «  grasse  »  sa  proacaelatioa  : 
tharité,  ehote,  etc.  Mais  l'érudition  grecque  vient  noua 
causer  iei  da  l'embarras.  On  en  veut  consacrer  lea 
traces,  du  moina  dau  la  manière  d'écrire,  ear  U  s'en 
faut  da  beaucoup  que  ca  soit  dans  celle'  de  prononcer, 
puisqu'il  est  donstânlque  le  Aoppa  ei  le  ai  avaient  dau 
eette  ancienne  langue  diflEérenté  valeur  que  notre  pro- 
nonciation Dé  distingue  point,  articulûit  eharactére 
tomme  catalogue.  L'imagination  de  nos  érudits  se  trouve 
si  échauffée  qu'ils  croient  voir  dana  nos  deux  caractères 
cA  une  image  Adèle  de  leur  cher  x  ;  ot,  en  conaéquence, 
ils  s'en  servent  pour  reprtsenler  uneartieulatkw  qui  ne 
convienl  ni  à  l'un  ni  à  l'autre,  et  qui  est  celle  du  A;  lia  . 
écrivent  cholarè,  chiromancie,  Aehérom,  ele. 

Il  est  vrsi  que  cette  orthographe  eommeneé  à  ne  plus 
ternir  contre  le  goût  français,  et  que  la  phis  grande  par- 
lie  des  écrivains  bannissent  A  devant  o,  o,  «,  i,  r,  quand 
elle  n'y  doit  pu  rendre  la  prononciation  grasM,  exoeplé 
dana  Chritt  et  ses  dérivés,  oà  le  «  respect  ■  U  laissa. 

Lorsque  eelle  A  inicommode  se  trouye  suivie  du 
voyelles  e,i,  y,  lu  yeux  y  font  quelquefois  triompher  la 
prononciation  vulgaire  sur  récriture  savante  :  tel  a  été 
le  sort  d'i4«AdnMi,  qu'on  prononce  grassement  en  dépit 
de  tous  nos  Grecs  ;  et  tel  devient  insensiblement  celui 
A'archiépiieopeU.  Dau  d'autres  mots,  on  souffre  l'équi- 
voque iSsute  de  moyen  pour  l'éviter,  ou  plulâtikute  de 
hardiesse  à  employer  le  premier  un  de  ceux  qui  axislent 
dans  les  ricbessu  de  notre  alphabet  quoique  non  prati- 
qués. Si  Girard  osait  en  insinuer  un,  ee  serait  de  se 
servir  dans  ces  occasions  du  A  au  lieu  du  e.  Oual  Incon- 
vénient y  Buralt-il  d'écrire  AAiroaMarte,  khermmeee, 
arkhiépitcopai  pour  distinguer  cette  prononciation  dé 
chirurgie,  Cherbourg,  archipretre,  tUfricheur. 

Cet  expédient  parait  il'autant  plu  convenable  à  notre 
grammairien  qua  le  A,  fort  pauvre  dans  notri^  langue, 
se  trouverait  par  eatte  libéralité  soutenu  aontre  lu  •. 


■*■* 
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LB  GOUBBUR  DB  VAUGELAS 


Ne  pouvant  exeroer  leur  métier,  la  plupart  des  caba- 
rstiere  fermaient  leur  boutique,  ou  bien  ne  l'ouvraient 
que  pour  tenir  chez  eux  du  assemblées  clandéstinu  où 
se  tramait  à  petit  bruit  la  ruine  dé  l'Anglais. 


f . 


U^^^    Vt    .1    J. 


coup,  fort,  trèt,  et  le  placèrent  devant  les  adjec^b  pour 
en  exprimer  la  qualité  au  superlatif,  construction  qui 
dura  pendant  tout  le  moyen  âge,  oomq^  en  voki  une 
preuve  manifeste  : 


LB  GOURROn  DB  VA06BLAS 


fOT 


L«s  élèves  de  l'&cole  polytechnique  ont  l'habitude  d'ap- 
peler lea  civils  i  fUmlatea  i  A  cauae  de  leura  chapeaux  A 
haute  forme  ou  tuyaux  da  poéie.  De  lA  o>n  dit  farwe  de 


fois  en  n'attachant  papaux  étymologies  toute  l'atlenlion 
qu'elles  méritent. 


1^     nMAanSÀ*      M.at     .     ^.^^l ±     ^- 
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UL  aODRBtlR  Of  TAIIOILâS 


-  BMuvdf  d«iMiiif  d«  quelques  peraooDM  qui  le  feulent 
proeerire  eoinine  loullle;  et  que  celie  maniière  i'éain 
•pproeberait  encore  plus  de  l'origine  grecque. 
.  Oefsnl  U  consonne  f ,  où  quelques-uns  Is  eonserfsot 
eneore,  le  e  parslt  avoir  un  tir  aussi  golblque  qu'il 
l'afalt  devant  le  t,  d'où  il  a  été  eielu;  U  yaut  mleai 
l'jr  supprimer. 

X>  ne  se  redouble  que  dans  les  moU  où  llorellle  le 
demande',  l«U  que  addUkm,  rmUUkm,  eljee  dérivés. 

^a  beaueoup  gagné  sur  l'étymolegie,  en  eplevant  à 
ph  une  partie  de  ce  qui  lui  appertenait. 

La  praUque  commune  est  de  ne  pas  redckibler  n  entt« 
dem  0/  on  écrit  par  une  seule  ii  .•  MHorê^  honoràbh, 
quoiqu'on  écrive  pu  deui  mmum*,  konntur,  konnit». 

Jadis  fort  à  la  mode,  «  paraissait  plus  Jalouse  de  «e 
montrer  que  de  rendre  service;  notre  écriture  en  Ibur- 
mltlait  sans  nééessité.  Heureusement,  on  est  revenu  de 
Ms  égards  eieessifs  qu'inn  avait  pour  le  latin  :  le  goût 
de  la  commode  simplieitéa  surmonté  ici  comme  ailleurs 
la  servitude  du  cérémonial  ;  tout  ce  eort^  embarras- 
iant  a  disparu  du  mUleu  des  moU,  et  Tsccent  clrcon- 
Oexe  est  venu  marquer  U  longueur  de  U  prononciation 
Mns  y  apporter  d'équivoque.  U  n'y  a  que  les  noms 
propres  et'  la  toaat  verbale  ei/  où  la  consonne  «  se  main- 
Uenne  sans  être  prononcée.  ^  ^ 

T  se  conserve  au  pluriel  quoique  non  prononcé, 
excepté  dtas  les  mots  de  la  terminaison  nasale  ant  ou 
«K,  parce  que  l'usage  se  porte  autant  qu'il  peut  à  ne 
pas  laisser  de  suite  trois  consonnes  inutiles. 

Lorsque  le  /  est  immédiatement  devant  un  i  suivi 
d'une  autre'  voyelle,  il  varie  son  articulaUon  :  il  prend 
celle  du  e  dans  beaucoup  d'occ4sionr,  .et  garde  aussi 
souvent  celle  qui  lui  est  propre.  Gomment  en  faire  la 
distinction?  cela  n'est  pas  pofisible  autrement  que  par 
mémoire  et  par  éducation.' 

Lorsque  s  termine  un  nom  propre,  il  s'articule  comme 

la  consonne  s  et  fait  rentrer  la  prononciation  de  la 

voyelle  e  dans  la  règle  éUblie,  que  le  son  en  doit  être 

ouvert  toutes  les  fois  qu'elle  est  appuyée  d'une  consonne 

X  appartenant  à  la  syllabe  :  BodriçMea,Sanc/u!M,  Suarez. 

Il  ne  reste  plus  qu'une  observation  à  faire  sur  les 

lettres  en  général  ;  c'est  que  la  figure  en  est  ou  ordinaire 

ou  capitale.  On  ne  se  sert  de  celle-ci  qu'au  commencement 

des  périodes,  c'est-à-dire  après  le  point,  aux  «  a-iinea  », 

dans  les  intitulés,  pour  ce  qu'on  veut  rendre  très  sen- 

lible  au  lecteur,  à  la  tète  des  noms  propres  et  du  suiet 

principal. 

45*  DùtfOMff.  — Des  caractères  prosodiques. 

C'est  un  usage  commun  à  toutes  les  langues  d'avoir 
des  caractères  subordonnés  sux  lettres  qui  composent 
l'alpbabet.  On  les  nomme  pour  celte  raisofi  /urofodi^MM. 
Ils  ne  représentent  ni  son  ni  articulation  :  ils  servent 
seulement,  comme  subalternes,  à  nuancer,  à  Joindre  ou 
à  désunir  les  alphabétiques. 

Il  y  en  aurait  buil,  si  l'on  adoptait  le  point  Êous^rit 
sous  h  et  /,  proposé  poui*  distinguer  les  occasions  où  là 
première  de  ces  consonnes  est  fortement  aspira  et  où 
l'sutre  est  ramollie.  Mais  comme  i'abbé  Girard  ne  veut  , 
expliquer  que  l'ussge  actuel,  il  dR  qu'il  y  a  dans  notre  | 


éerltare  sept  earMlèras  praeodiqaea,  Mvoir 

gr«ve,  l'acMni  aign,  VaeteiU  eiramfiuiè,  la  tédiUe,  H 
tint,  i'ap<utroph4  et  les  jm^hK  de  divMom. 
•  Après  avoir  Indiqué  l'ussge  de  osa  earaetèraa,  il  pasaa 
à  son  dernier  diseours. 

<6*  Diaamn.^^lh  U  pooetuatioo. 
Puiaqu'ii  se  hit  entre  la  main  et  les  organes  de  la 
prononciation  un  commerce  réciproque  pour  la  manl- 
fc*ï«tlon  de  la  pensée,  l'une  peignant  ce  que  l'oreille 
entend,  et  les  autres  (Usant  entendre  ce  qui  est  vu 
par  I'cbU,  Il  ftiut  une  exactitude  entière  dans  ce  eoo^ 
noMve,  afln  que  la  parole  écrite  réponde  parfUtement 
aux  modifications  et  à  toulA  les  circonstances  de  la 
parole  prononcée,  dont  elle  est  l'image.  Or,  comme  la 
prononciation  exige  des  repos,  pour  bire  de  nouvelles 
provisions  d'air  à  mesure  qu'elle  en  dépense,  cela  est 
cause  que  la  voix  ne  marche  pas  desuite,  mais  par  Inter- 
valles mesurés  sur  le  sens  et  sur  la  nature  de  la  phrase. 
Alnil,  l'écriture  doit  présenter  aux  yeux  ces  repos  et 
ces  intervalles  aussi  bien  que  les  sons  et  les  articulations., 
Elle  s'en  acquitte  par  le  moyen  de  six  caractères  établis 
à  cet  usage,  savoir  le  point,  les  deux  pointi,  la  virgule 
ponctuée,  la  simple  virgule,  lé  poif^  interrogant  et  le 
point  exeUmatif,  autrement  dit  poiiU  d' admiration. 

G'eat  à  savoir  placer  chacun  de  ces  caractèrea  que 
consiste  l'art  de  la  ponctuation,  car  Ils  ne  sont  dlversi- 
flés  que  pour  marquer  lea  diflérences  du  repos.  On  ne 
\loit  donc  pas  les  confondre  dans  l'usage.  Cependant 
rien  de  si  ordinaire,  parce  qu'on  regarde  la  ponctuation 
comme  chose  peu^  importante.  L'abbé  Girard  ne  veut 
point  Ici  en  relever  le  mérite  par  les  bévues  qu'une 
rirguie  6téè  ou  placée  mal  à  propos  a  occasionnées;  Il 
se  contente  de  représenter  à  son  lecteur  que  {'ien  de  œ 
qui  appartient  aux  Arts  et  aux  Sciences  n'est  méprisable 
ni  même  indiflérent  par  lui-même,  mais  seulement  par 
comparaison  à  d'autres  choses  qui  sont  plus  essentielles 
ou  plus  relevées. 

Ls  ponctuation  soulage  et  conduit  le  lecteur.  Elle  lui 
indique  les  endroits  où  il  convient  de  se  reposer  pour 
reprendre  haleine,  et  combien  de  temps  |l>y  doit  mettre. 
Elle  contribue  à  l'honneur  de  l'intelligence,  en  diri^nt 
la  lecture  de  flsçon  que  lé  stupide  paraisse,  comme 
l'homme  d'esprit,  comprendre  ce  qu'il  lit.  Elle  tient  en 
rède  l'attention  de  ceux  qui  écoutent,  et  leur  Oxe  lèa 
hontes  du  sens.  Elle  remédie  sux  obscurités  qui  viennent 
du  styfe.  Tels  sont  ses  effets. 

Ce  qui  règle  la  ponctuation,  c'est  la  ilistinetlon  du 
sens;  mais  eette  distine||bn  a  diieré  degrés,  selon  que 
les  sens  qui  forment  lediaeoure  sont  unis  et  liés  ensemble 
ou  détachés  les  uns  des  autres. 

Il  est  done  néoessalce,  avant  toutes  choses,  de  con- 
naître ces  divelv  degrés  de  distinction  :  l'auteur  en 
trouve  quatre,  sur  lesquels  il  établit  une  manière 
rationnelle  de  ponctuer. 

Ici  se  terminent  les  Vraii  principei  de  là  langue 
françoiae  dus  à  la  plume  de  l'abbé  Gabriel  Girard. 

PIN. 
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U  rhétorique  et  du  baeealaoréat  es  lettres;  par  OusUve 
Merlet,  professeur  de  rhétorique.  In-ljl  Jésus,  viu-690  o 
Paris,  l(h.  Haohette  et  Qe.  4  fr.  ,      -w«  i» 

L'Épéa  d«  laMsuM;  par  Bnaanuel  Gonsalès.  Edition 
iUnstrée.  Id-4«  à  îeol.,  lit  p.  Paris,  Ub.  Benoit  et  Cle. 

De  l'étabUaaosaat  da  I»  trolal«M«  r*p«bUqM;  par 
LIttré,  sénateur,  de  llastltnt.  In-8»,  x-6M  p.  Puis,  aux 
bureaux  Be  ls  Philosophie  positive.  9tr. 

Atuda  aUUodlqM  «S  nUsowi««  4m*hnùmwmm 
••  dM  pwoajrasea  AmapUs;  par  Poitevin.  Bxerolees 
à  I  usage  des  élèves.  In-1^  810  p.  Paris,  Ub.  Haohette  et 
Cle.  1  fir.  6«.  ^^1^* 

''***■  de  jroavMiea,  oalsa  d*  Gaabiui  ;  par  Kmeet 
Renan,  de  l'Aeadénle  Arançsise.  In-8»,  vm-18»  p   Paris 
Ub.  C.  Uvy.  8  fr.  , 

Le  Ta^to  ver^  lalté  de  Maurioe  Jokal;  par  Louis 
Ulbacb.  Inl8  Jésus,  iv-8»0  p.  Paria,  Ub.  Caïman  Lévy. 

1^  GréMelera  da  raohafkad;  par  Alexis  Bourier. 
In^8,  663  p.  Paris,  Ub.  Rouir.  8  fr.  ^ 

Hlntolra  du    aaarreilleui  dana   Im   teatps   ae- 
d»nea;   psr  Louis  PIguler.   T.  8  et   4  (et  dernier) 
8»  édition.  9  vol.  In-18  Jésus,  869  p.  Paris,  Ub.  flaohettè 
et  Gie.  7  fr. 


PubUefttfona  antériëiirM 


LE  COMPOSITEUR  HT  LE  CORRECTEUR  TYPO- 
GRAPHES. —  Par  G.  DAOPiLBY-GoDTBKiEua,  Imprimeur, 
anelen  correcteur  A  imprimerie  Claye.  -  Paris,  librairie 
hoeniêr  et  Lofeat,  7,  passags  Jonffroy.  -  Prix  :  8  fk-.,  et 
par  U  poste,  8  flr.  60. 

LES  NATIONALES,  PoÉsns  ssuiBa  -  Deuxième  édi- 
tlon.  —  Par  le  IV  Ëmiui  VAUBm».  -  A  Namur,  tbefPaul 
Oodenne,  Imprimeur-éditeur,  18,  nw  jte  Brnxeilcv.  - 
Prix  :  7  francs. 

CLEF  DE  L'ORTHOGRAPHE  SELON  L'ACADÉMIE. 
-  Cette  ingénleoie  méthode  aimplifla  oomplètamant 
l'étude  de  l'orthographe  et  permet  de  renseigner  et  même 
da  l'apprendre  sans  maître  très  rapldament.  ^  Prix  i  8  fk*. 
,  éditeur  A  Poltlera.  —  Envoi  franéo. 


LE  VOLONTAIRE  DB  1793,  général  du  premier  em- 
pire, Jean-BapUate  Girard,  duc  de  Ligny.  —  Par  le  baron 
RoBBBT  DD  CAaaa.  _  In-i9,  497  pages.  -  Paria,  Ubralrie 
DeUet.  —  Prix  :  8  fr.  

LES  MYTHES  ET  I^ES  LÉGENDES  DB  L'INDE 
ET  DE  LA  PERSE  daoa  Ariatophaae,  Platon,  Artatote, 


Virgile,  fiante,  de  la  Poattlne,  ete.  _  Par  BooiMa 
Lévéoob.  -  In-8',  vm-«08  pages.  -  Paria,  Ubralrie  Gkie. 
-  Prix  :  8  flr.  

ON  N'ENTRE  PAS  I  _  Par  L.  «Aiirr-rBAUçoia.  -  P#ffl, 
B.  Dentm,  éditeur,  libraire  de  la  Société  de»  gens  de 
lettres,  Palals-Boysl,  16-17-10,  galerie  d'Orléans.  -  8  fr.  60. 

LOUIS  XVm.  —  Par  la  eomte  OacAs  oa  Pou.  -  Paris, 
aux  bureaux  du  Journal  la  CM/imImn,  19,  rue  da  la 
Oraaga-BataUère.  —  Prtf  :  8  fr.  60. 


LES  RUES  DU  VIEUX  PARIS,  OALian  roruLAïas  a* 
WTToaaiooB.  —  Par  Vicroa  FouainL.  —  Ouvrage  lllnatré 
de  oeoLaolxaate-cInq  gravures  sur  bois.  —  Psris,  Ubralrie 
Pirmin  Didot,  Imprimeon  de  l'insUtat,  60,  rue  Jaeob. 
—  Prix  :  7  flr.  60. 


LE  SOTTISIER   DE  VOLTAIRE,  Imprimé  pour  la 
première  bia  d'après  la  manuscrit  autographe  de  Voltaire. 

—  Aveo^uoe  prébee  par  LtouzoR  im  Dec.  —  Un  volume 
ln-8»  carré.  —  Prix  («uir  papier  de  Hollaodel  :  30  franoa. 

—  A  la  Uératrif  des  MUopMei,  888,  rue  Salnt-Bonoré. 
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LS  COURRIER  01  VAUGSLAS 


Dreis  emperor,  vUi  me  ci  an  preaent. 

(Ck.  de  HûlmiU,  eh.  I.  t.  Sol.) 

Je  m'eeeure  tout  10  poulmon,  et  voy  me  là  preat  A  boyre. 

(SklMlaK  Garf.  I,  (l.) 


TroitIèiM  Qoeatloa. 
J'ai  chereMUkn  vain  dans  tous  les  recueils  étvmolo- 


US  COUBRIU  OS  VAOGKUS 


109 


Si  l'on  parle'd'un  ehapeau  à  trois  eorneo  se  pUant  et 
s'aplalisaant  de  manière  à  pouvoir  être  porté  sous  le 
bras,  on  le  désione  simplement  oar  elaaue  : 


8*  M.  de  Oirardin  réetamait  A  cor  et  A  cria  uns  ënquéU, 
et  e'eat  à  ee  Utre  qu'il  prétendait  impoaer  ailance  aux  jou^ 
naax  hoatUss  A  l'ex-minlatra  de  ls  guerre. 


U  oomumii  m  vadqilas 


10» 


irtt. 


I- 


I, 


f- 


^rtJDES  ET  GLANURBS  IHJUR  PAIRS  SUITE  A 
L'HISTOIRE  DE  IJi  LANGUE  FRANÇAISE.  —  Par 
R.  Limi,  (U  riuMttat  -  Iii-S*,  sn-m  p.—  Psrii,  Ubrairto 
DiéUr  tt  Ot,  Sft,  quai  dM  AafwUM.  —  PrU  i  7  fIr.M. 


d»  lloa«D,  «t  ua  he-flliBllé  des  algnatana  dea  aetaon  da 
la  troope  da  Molièra.  -  Parla,  A.  ClmOm,  3,  rua  Gné- 
a4CM>d.  —  Papier  taloM  ou  vargé,  6  franoa. 


CHAÏ^NNIBR  HISTORIQUE  DU  XVni»  SIÈCLE. 
—  PnbUé  avM  lotroduotloa,  oopaMolalraa,  aotaa  et  Indei 
par  tauji  Raoni*,  arehlftata-paléographa.  —  Preaiièra 
partie  t  La  R%iiaiica.  —  T.  IV.  -  la-if  Jéauà,  8i«  pagea  et 
portraUa  à  reau-forta,  par  Romaaila.  —  Paria,  librairie 
QmÊUin,  7  etH,  rue  8atat-Beooit-8alni-OaraulB.  —  Prix  : 
tOUraaca.  .    _ 

LA  TROUPE  DE  MOUÈRE  ET  LES  DEUX  GOR- 
NEILLR-A  ROUEN,  en  1968,  par  F.  Bodqur.  -.  Petit 
In-ia  deà  ElaeTier,  aree  trola  eaax-fortaa  par  M.  Adellne 


NOUVELLES  TOUTES  NEUVES.  — Man'ielle  Tltlne  ; 
La  Camériate  d«  la  marquiae;  Le  dernier  nrtt;  Une 
feanBie  à  la  aar  ;  Ctiapean  blanc  et  chapeau  bleu  ;  Lea 
fleuriataa  de  la  rua  Lavolaier  ;  Le  beau  Cmaol;  rArgeot 
du  pr«t  ;  Deux  coupa  da  craTacha  ;  Le  laAdallloo.  —  Par 
Siiar  Emam.  —  Parla,  Lém  Vmmr,  Ubralre-édlteur,  i», 
quai  Salot-Mlchal.  —  Prix  :  S  fr.  M. 


0OURRIER  DE  VAUGELA8  (Cpllectloa  du).  —  Oa 
peut  l'en  procurer  toutes  lea  anaéèa,  priaea  enaaaible  oa 
aéparéaMBt,  au  bureau  du  Journal.  —  Prix  de  l'aooée  : 
•  fir.  —  Earol  firanco  pour  la  France  et  l'Algérie. 


CONCOURS   LITTÉRAIIUiS. 


SooiÉrt  Dif  «oiEMoai,  AoaicoLTtma  ar  aatuM-Lamaf  joi  TAaMHR^Aaoma.  —  ProgranoM  dea  conooun  de  1881  : 
Poteia  I  U  SoeiétA  accordera  i*  Uoa  médaille  d'or  de  la  râleur  de  Saa  firanoa  à  U  ■aHlaure  anvre  de  poéaîe  lyrique 
(ode,  poèoae,  itanoea,  etc.»;  2*  Une  médaUle  d'or  de  la  râleur  de  100  nranci  à  la  nellienre  pièce  de  genre  (coote, 
ballade,  élégie,  fable,  etc^t  8-  Une  médaille  d'argent  de  la  râleur  de  60  Aranca  au  meilleur  groupe  da  trola  aonneta. 
-'  Dea  médalllea  da  bronae  pourront  étro  aocordéea  aux  poétaa  qui  auront  obtenu  dea  mentlooa  tréa  bonorablea.  — 
iM  mitM  de  CM  oompoaitlona  aont  lalaséa  au  choix  dea  ooncurranu.  -  Lea'manuaeriU  derront  étro  adraaaéa,  franca 
de  port,  au  ascrétariat  général  de  la  Société,  à  Montauban,  mmm  U  1»  février  iSat,  terme  da  rigueur.  —  Pour  plna 
amplea  ronaeignemetttoj  a'adreaaer  an  Secrétaire  général,  M.  B.  de  Bolaaièro. 

AcADiMia  DB  Nniaa.  -  Concoura  pour,  l'année  1881.  —  L'académie  met  au  concoun  une  médaille  d'or  de  U  râleur 
de  800  nr.  à  déoeraer  en  18êl  à  une  poéale,  ode  ou  poème,  qui  ne  derra  |mm  dépaaser  le  maximum  de  800  rera,  le 
ai^et  étant  lalaié  au  choix  des  prétandanta.  —  Lea  œurrea  derront  étro  adreméoi  au  aeerétalra  perpétuai  ommU  tt 
J/ dtfaraiéra /MO.  —  Pour  lea  autre*  oondltlona  du  oonooiira,  demander  le  programma. 

SooiÉT*  DlNiTiuoTion  ET  d'Édooatioh.  —  Si^t  du  Concoun  pour  1881.  —  •  Qoei  doit  étro  le  rOle  delà  famille  dina 
l'EduoaUon  dei  enfants  T  Et  comment  aon  acUon  doit-elle  ae  combiner  arec  celle  de  l'école  r  »  —  Lea  mémoiraa  doirant 
étra  adreaaéa  ovoal  k  9i  déoembrt  i  M.  Amoul,  secrétairo  général  de  la  Sodété,  rue  Brochant,  18. 

Socifrr*  DU  soixNCEs,  DM  A«T«  iT  DES  LiTTin  DU  HAinAOT.  —  Coucoura  dc  1880.  —  Pour  la  partie  littéraire,  la  Société 
propoae  :  1*  Une  ou  plusieura  plèœa  comprenant  au  BK>Ins  cent  rera  aur  un  ou  plusieura  si^eta  laiaaéa  au  choix  de  ' 
l'auteur;  â»  Une  nourelle  on  proae.  —  Lea  MémOirea  derront  étro  romis,  friuico,  uoml  U  31  déèewtbrt  IKO.  —' 
Pèur  plua  amplea  ranaeignementa  a'adreaaer  à  M.  Bouaeau  de  Lehale,  aecréteiro  général  de  la  Société. 


RENSEIGNEMENTS  OFFERTS  AUX  ÉTRANGERS. 

Tooa  lea  Jonra,  lea  dlmanchea  et  lea  fétea  axceptéa,  le  Rédacteur  flu  Comritr  tU  Vmiç«ku  Indique  aux  Étrangère  qui 
lui  font  l'honneur  de  *enlr  le  conpulter  :  -^  f  dea  Profeaaenra, de  flrançala;  -  3*  dea  Famillea  parUiennea  qui  reçoirent 
des  penslonnairM  pour  laa  perfectionner  daaa  la  oonrenation  françalaa;  <-  8*  dea  MalMns  d'éducation  prenant  un 
aoln  parUculier  de  l'étude  du  nrançals;  -  «•  dea  Agencée  qui  ae  chargent  de  proourar  dea  préeepteura,  dea  InaUtu* 
trleea  et  dea  goureraaataa  de  nationalité  françalaa. 

IGaa  raaaalgnaaMnta  aont  donnée  fraKt.)  - 


<.  Réponses  dlTÔrooo. 

ar.  es.,  à  îb«n  ■  On  doit  dire  :  U  Ihodralt  que  Je  flm.  BanBanpMa  que  eed  aat  une  quaatioa  dont  la  adution  ae  troure 
daoa  loutra  laa  grammalraa  èlèmantalres,  et  que  la  ranrrior  d«  r»%t^$  ne  s'obUge  point  é  réaoudra  de  aemblablaa 
dlflIcultAa.  —  M,  i.  E ,  è  Mmrteuu  Me  propoMUBt  da  corriger  qu«K|ue«-uD«a  des  (auiaa  de  langue  que  la  presse  pério- 
dique commet  cbsque  jour,  je  ne  puis  mettre  à  mon  •  Paaae-tempe  grammatical  ■  que  dea  phrases  emprunléea  pour  la 
plupart  aux  Journaux  politiques.  -  lÊ.  M  B.,  à  Beauvatê  •  Votre  obeerraUoo  est  Juste  ;  J'aurais  dû  dire  :  l'article  déOni 
ne  se  mat  pas  darant  lea  noma  da  départements  fbrméa  de  deux  noms  propres  uoU  par  la  conjonction  *t. 


U  réd^dour  du  Courritr  d»  VtmçtUu  eat  riaible  à  aon  bafoan  da  trtU  é  $ix  Imm. 


L.B 


«AMMATICiaJB 


RDE 


PHILOLOOlQUB 


TIOII   «MnriMIIIil    M  LA  %3mm  MAIIQMM 


la  !•  «i  I»  ••  «a 

(^aMeattea  «saroaads^  riaadMiiAMfate  m  187»,  •<  dsaWwisar  r*aav«M4s  A  FEurmUimt  da  1878.) 


PRIX  : 

Par  aa,  8  fr.  pour  la  Pranee,  a( 
7  fr.  50  ponr  l'éfraagsr  (Ua.  post.) 
AaaoMss  :  OanMaas,  «»  nmm 
plain;  Ooaeoun  Utléniim,  tratii. 


:?= 


Rédacteur  :  Eman  MARtiN 


apéeiAL   roua   Laa  AraAaaaaa 
OfMar  éa  llMtniema  peUlqua 
ao,  baidawd  daa  ItaUaM,  VaHa. 


ABONNEMENTS» 
le  piaaaèal   aaur   aai 
satlèr*  et  pariesil  loo*  da  la  i 
tpoqaa.  —  S'adraaser  toll  aa  KMae- 
laer  sait  4  èa  Hbraira  gaslesaqua. 


laiprimarts  O.  DAUrauT-Goaruunca,  *  Nofnl^a-AïKrM. 


AT». 

la  sseseda  fHumtnê  da  )aarler,  le  Bédaetaur  du 

Coaaaiaa  oa  VAoaaLAa  fera  ^ésenter  sa  qoitiatfee  (arec 
flrala  de  reeaurremeat)  apx  Abonnéa  qui  ne  lui  auilront  paa 
aneara  anvajré  la  prix  da  leur  aoaacription. 

SOMIIAIRB.  ^ 

FanMtUoa  da  l'aiproasiM  D«.hn§uewuan:  —  BiplieatiM  de 
gniaewla  poUU  appliqué  à  une  choM  axoelleata;  —  Si  l'ou 
peaf^ire  4a  qaelqa'na  qu'il  «$t  /'ro^^^noMla  des  bauet 
et  fdMia;  —  D'oè  vient  le  proverbe  Bonne  renommée  vaut 

.  aUM>fiMc«ta<)ir*daiiA;- Si  l'oaéolt  écrire  Ai»tf(Ai«i(l« 
tmKtMét  JtveL  |  Ce  qa'B  tant  préMrer  de  Okeealierd'indmttrk 
M  da  CkttaUer  4e  l'inétutrit:  — La  neillaara  erthographa 
peer  las  aipraMloM  Être  en  pbin^  Laitmr  en.plan;  —  Poar- 
qed  le  aMt  Confë  est  axpriaté  par  na  plariel  dai»  Donner, 
•voir  campot;  —  Ori«iaa  du  ttei  Qui  dans  la  locntlda  Qui 
iUMt.  I  PaMe4aaiv>  tranukatkal.  |  Bioaraphia  de  FtançoU  de 
WaiUp.  I  Ourragaa  de  gnaïaMirs  et  da  littérature  |  CoMoers 
lillérairas.  Il  Bépoeses  dirarMS. 

FRANCE 

Prsmiéro  Qnsstloa. 
Mtùmttnant  qut  wm  •ne*  établi  que  Di  Lomoa  mair 
'e«f  «M  exprt$nonfrûmçaite,  quoiqu'^  dite  Mar f  mérite 
Bufet,  ne  pomrrimt-voui  pat  faire  savoir  i  vot  leeteun 
eomwtent  cette  exprettion  a  été  formée  ?  Je  tui$  pertuadé 
que  plut  d'un  parmi  eux  lirait  avec  ptaitir  votre  opi- 
nion à  ee  ttyet. 

D'aprte  GhéraUet  (loma  II,  p.  484)^  de  ionçûe  main 
Tiaolr  da  l'expraaaioo  aiitralbla  nailéa  de  longuement, 
qui  aa  troara  dana  eea  daox  axai&plaa  dool  la  data 
rmotmtê  aa  xiii*  aiécla  : 

Uaa  antraa  s'ert  il  raia  partla 
Od  caua  qui  plua  ameraaBani 
Heaat  [halaaent|  la  doc  ds  lenfuememt. 

(CInm.  êm  0»m  tÊ  M0rwt.  t.  tt.  p.  em.) 

Huit  aat  U  daablaa  gringnoa...    - 
Argumanx  aat  faire  ad  aolBme  [sopbime] 
;     laréacena  (deaxi  faeenaMama; 
81  a  apria  de  lon§mtment. 

(Mm.  p.  MIJ 

Voici  l'opinion  da  M.  UUH  aur  le  alna  point  : 


Il  aat  certain  que  de  tenfuemênt  a'est  dit.,  il  na  ihut  paa 
prendre  lonçuemeul  pour  radrarbe;  c'eat  un  subatantif  qui 
Bignifife  retard,  lonp^vr;  tayaa  dans  Du  Gange,  mettre  le». 
fumment  à  «ae  «keee,  au  mot  Aenfure.  Mala  l'axiataaea  de 
la  locution,  de  km§mime»t  na  proure  rien  centre  de  lenptt 
main;  qui,  Ugurément,  signifiant  peuroir,  puiaaanca,  a  pu 
passer  au  sana  de  longueur  de  tempe,  aaaa  aucune  mépriae 
de  la  langue.  Ua  AUBmtilda  disent  anaai  w»  teaper  Jtottdk 
depuis  longtemps.         ^\. 

De  quel  o6lé  se  troure  la  rWlté  T 

Je  vois  IroiaobJecUonaàadraaaar  au  ooDtradietaur  da 
Gberallet:   •  ♦*  ^ 

I  *  O'aprèa  M.  LiUré,  longuement  «al  ici  un  aubatanUf, 
ce  qui  serait  démontré  par  mettre  longuement  à  une 
ekfue,  pbrase  citée  par  Du  Ganga. 
yCe  n'est  point  là  mon  avis. 

(a)  L*adrerbe  latin  longi  signiBaitTon^/raïf»,  praura 

l'exemple  auirant  que  Je  trouve  dana  Ouicberat  : 

Quàm  dudum  in  perium  venisT  —  Lonetulme  (Combien 
y  a-t-U  que  tu  es  débarquer  —  TrU  longtempê.) 

Or,  attendu  que  lea  adrerfoes  latins  forméa  d'un 
a4JeeUr  ont  pris  la  terminaison  ment,  quand  ils  ont 
passé  en  français  (utiti,  utilement;  publiée,  publique- 
ment; amari,  amèrement,  etc.),  je  atiis  porté  à  croira 
que  longuewunt,  dans  la  phrase  de  Ou  Ganga,  eat  la 
eorreapondant  de  longé.  • 

(b)  Si  (on^iMMani  est  un  substantif  dans  la  phrase  en 
qoesUoo,  il  doit  pouroir  s'y  construire  comme  ses  pro- 
tendus équiralanta.  Or,  ceux-ci  reutcnt  l'article  partitif 
derant  eux  :  mettre  du  retard,  mettre  de  la  longueur  é 
quelque  ekote,  et  lui  na  la  veut  paa  :  longuement  nt  peut 
étrd^'un  adrerbe. 

S*  Je  sais  bien  que  main,  au  figuré,  a  signiOé  pouvoir, 
puissance  ;  .mala  Je  ne  croia  paa  que  de  longue  main, 
qui  veut  dire  littéralement  de  date  ihignie,  ait  Jamaia 
pu  étra  tiré  de  là  ;  une  idée  de  paiaaance  tranaTofinéa 
en  une  idée  de  tempa  I  Je  ne  me  figure  pu  eomasent 
cela  aurait  pu  se  fkire. 

S*  Pour  Justifier  «Ma  au  sada  de  a^Ma  dana  l'ex. 
preaaioQ  de  longue  main,  M.  Utiré  noua  dit  encore 
qu'en  allemand  on  emploie  von  langer  Bond,  tradoeUon 
motà  BMt  da  la  n6tra.  Or,  queationné  à  ce  sujet,  ua 
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Monter  prend  avoir  quand  il  est  sahri  d'un  régime  : 
aves-vout  monté  du  boit  ;  sans  régime  simple,  il  prend 
être  :1e  rouge  lui  ett  monté  au  vitage. 


comme  d  eété  de,  à  couvert  dé,  en  préteneede,  en  dépit 
de,  etc. ,  ne  doivent  paa,  à  parier  strictement,  être  rogar- 
déea  comme  dea  DréDaaiUona. 
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jTMçato  a*  oa  OMMiMance  qui  .  p.Mé  deui  tns  i. 
Barlln,  peur  m (MrfeeUoooer  daot  la  langue  du  pava  m'a 
MMrén'afoirJtinal,ant«.du6oiployer  ceUa  eiprwk». 

^teaode  qui  noua  prouve  que  iMliU aipreaaion  nau- 

J*"  ***  «P™»^  •»  f«i>Ç«i«rL'h,polMae  neal 
Bullemeot  inadmiaaible. 

Lea  Lattoa  dlaanl  ^  /«m^  pour  de  loin,  de  longue 
d«la,aoa,ma  iladiaaient  A  forU,  deilehora;  rf.  repeSé, 
toatà  conp,  etc.;  Il  a  été  tout  oaU.«l,à  «on  seSTu* 
«MJ»  pèrea,  qui  modelèrent  ieai^  idiooie  aur  le  latin 
niaaent  dana  leur  aynUie  d,  to-ir-eaM»/ pour  aignifle; 
de  loin,,  depuia  loogtempa.  . 


Je  erola  avoir  lu  quelque  part  que  la  finale  ment  dea 

!^^^.f  "•  "•»'*!•••  P«»ooÇ*i»  prwqae  comme  le 
auHalanUr »M<a;  .'il  en  a  été  réellement  aiDai.  il  devient 
IPjua  (keile  eneore  de  eoneevoir  la  déeompoaition  barbare 
de  I  aipreaaion  de  tongutment  en  de  Umgm  bmiu. 

X. 
>MOBda  Qm«Um. 
Mmd^déSévignéadit.-n  Ratimu  /W/  une  tf 
9*it»  qiri  rappelle  BqfoMet  et  qui  Mnikvt  u  PiiLU, 
vratment  elle  ne  vapa,  en  wnutivo comme  le,  autre,  .. 
Que,igni/U  cette  locution  dé  E:,uvia  u  nau,  et 
t^lueacplieationendonnes'Voutf 

Calte  locution,  qui  a'a^Uque  généralement  à  une 
cnose,  s  emploie  pour  louer  cette  chose,  la  déclarer 
excellente,  pour  eiprjmer  qu'elle  eat  singulière  ou 
eitraordinaire. 

Quant  à  «on  origine,  il  règne  deux  opinions  bien  diffé- 

renie»  que  je  vais  tous  dire  d'abord  et  discuter  ensuite. 

Dapre»  QoiUirà  {Étude  n,r  te  tam/prov.,  n.  S7),  le 

désignait  une  espèce  de  drap,  celui  dont  on  grallflai 
aulrcfo.s  le,  vainqueurs  à  la  course  ou  à  quelque  autre 
eiercce  dans  les  fêtes  nationales  des  villes.  II  corr«^ 
ponda.  à  hialien  patio,  emplojé  pour  dire  la  rtcom^ 
pense  le  prix  :  non  ha  it  palio  chi  non  corra 

«t  nnnr  r.  '"''  ^H  *'?°'**  '"'^^««'•nl*;  cotle  expression 
«•  pour  lu  une  allusion  à  lambrequl.  comme  on  sait 

paille  quand  elle  est  réduite  en  petite  fyajKenU. 

1..^.         M."?*'*'"'"''''''""'**  '**"''«TVoiiàmain. 
tenrtt  ce  qu'il  but  examiner . 

uuiiard  noua  propoae  :  >  ' 

4«  Le  mot  paltium  au  aena  d'étolfc  de  soie  a.  en  elAit, 

donné  !»•//«  en  français  ;  maia,  à  l'exception  d'un  seu 

ce  qui  pçut  très  bien  être  aUribué  à  une  faute  de  copiste) 

tou.  k»  exemple,  de  ce  mot  fbuml.  par  Du  fianJS  fbni 

fM<//a  du  maaeuli'n  :  *««•  «mii 

Oa«i»  mi^ai,  a  ont  devMit  im  mte. 

(ai».  *fcrt.i,xrt,rt..) 
W  le  maatti  â  ioa  colli  pandi, 
Hiebe  d'orflrola  do  jNNito  At**m^^ér^m 


étoffe  de  soie  ou  d'une  autre  matièra  préeieuae  .'il 
aagissait  de  ce  mo^  on  aurait  dit  enieptr  u  paille  et 
non  enlever  upoiUe.  i~«»»i  w 

»•  On  dit  lever  ImpmUU  et  enlever  U  iaiUe  Or  ai 
P**Ue  .igniOalt  le  ^rte,  dana  cetU  expreSon,  oni'y 
rouverait  pas  le  anbatantif  paiUe  pi^eédé  dea  verbea 
fe«w  et  enlever;  car  on  ne  dit  point  levtr.enlever  un 
prix,  une  récompeuM,  mais  bien  obtenir,  remmorler  un 
prix,  ^o^fMr  une  récompense. 

8*  Ennn,  l'eipreesion  enlever  lapaiUe  n'eet  ni  dan.  le 
recueil  de.  proverbe,  par  Leroux  de  Lincy,  ni  dan.  le. 
CurfejrrtM  françoi»e,  d'Antoine  Oudio  (1656),  ni  même 
deoa  Cotgrave  (I6M).  Or,  si  elle  était  née  au  tempe  où 

lï"!f '.**^S.°*!'  ^^*^^  '"'■»«'"°>  uneceiîine 
étoffe  de  soie,  elle  devrait  m  trouver,  il  me  Mmble,  dana 

quelqu'un  de  ce.  ouvrage.. 

lus^mlT  .''°'*^"^  u  '''  **•  ^'^^  ^'  ^  '»°"«'  «t  Je  la 
Juatifle  de  la  manière  suivante  : 

Après  avoir  longtemps  étudié  les  propriétés  de  l'ai- 
mant, cette  force  mystérieuse  qui  .'est  révélée  par 
I  attraction  exercée  sur  le.  corp.  léger.,  notammwt  wr 
ae.  parcellea  de  paille,  le  médecin  anglaia  Gilbert  (4540- 
mi)  publia  à  Londres,  en  tttOO,  un  ouvrage  hilfoiio 
portant  le  titre  De  magnete,  magnetU  cor^l^,  Z 
ouvrage  qui  fut  réimprimé  à  Sedan,  en  t6M,  ^  «ui 
atteste  un  mdiKutable  succès.  Dana  une  lettre  datée  du 
42  janvier  4672,  Madame  de  Sévigné  qualifie  Ba^aut 
de  tragédie  qui  enlève  la  paille,  et  Furetière  enregistre 
cette  expreseion  dan.  mu  édition  de  U90. 

Or,  en  préMnee  de  faits  qui  établissent  pour  moi  si 
Clairement  que  enlever  la  paille  n'a  existé  que  postérieu- 
rement i  ta  proclamation  des  phénomènes  auxquels  la 
vertu  attractive  de  l'ambre  jaune  avait  servi  en  quelque 
sorte  d  introducteur  scientifique,  qui  pourrait  douter  un 
»eu    instant    quoi  qu'en  dise  le  savant  Quitaitl,  que 
cest  bien  à  l'action  singulière  que  cette  substance 
exerce  sur  la  paille  que  nous  sommes  redevables  du  oro- 
verbe  en  question  ? 
Personne  assurément,  à  mon  avis. 
X 
Troitièine  QiimUÔh. 
J'ai  trouvé  dan,  l'ÉvfciKHERT  du  28  octobre  : .  CétaU 
en  1815.  //  était  rsiis  iuovtv  ou  bancs  m  .l'icou.  H 
parttdpuH  d'une  façon  intermUtente  à  la  rédaction     » 
PenM»-vou,  que  ce  ,oU  là  une  pkrate  irréprochable? 


\ 


Par  conséquent,  il  eai  impoaaible  que,  dana  l'axprt». 
•ion  enlever  la  paille,  U  a'aglaM  i»  paUU  HfJLii 


A  première  vue,  je  la  trouve  mauvaise,  ai  Je  croTa 
pouvoir  arriver  à  voua  expliquer  qu'elle  l'est  bien 
eoectivement  : 

Émoudre  un  objet  tranchant  ou  pointu,  cealïaiauiaor 
Mir  une  meule;  on  dit  : 
tmmért  dea  couUaux.  dea  ciseaux,  eie 
Des  couteaux,  un  raaoir  /Wiii  AmmIw. 

LinetrueUon  rend  Teeprit  plu.  pointu,  plus  péoé- 

irani,  ce  qui  fut  dire  de  quelqu'un  qui  vient  d'apprendre 

quelque  chose,  qu'iï  cU  frjf,  émoulu  de  cette  cbcoe 

ainsij  par  exemple  :        -  ' 


jd. 
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a'emploie  pour  signifier  qu'il  vient  d'en  aortir  ; 

Il  est  flrok  émoulu  de  aan  baeealaarèat, 
pour  donner  à  entendre  qu'il  vient  de  lepaaaer; 

Il  est  frai,  émoulu  de  se.  matbèaiiatiqiies, 
pour  exprimer  qu'il  vient  de  lea  apprendra. 

Maia  e'eat  la  eboka  appriM  qui  a  émoulu  l'eaprH,  et 
c'eat  aon  jnom  qui  doit  venir  immédiatemant  aprèa  ta 
prépoaltion  de.     . 

Or,  dans  la  phrase  que  voua  soumettez  à  mon  appré- 
dation,  ee  n'eat  point  un  nom  de  acienee  qui  vient  apràs 
œ  de;  par  conaéqoent,  sa  construction  eat  contraire  à 
la  raison,  sinon  à  la  grammaire  :  si  celui  qui  a  écrit 
cette  phraae  s'était  bien  rendu  compte  de  sa  composi- 
tion, il  aurait  vu  que  les  mote  «  baocT  de  l'école  »  ne 
pouvaient  logiquement  y  figurer. 

•  "■    ■  X- 

Quelle  eetje  oéiM  prie,  l'origine  du  proverbe  Bomb 
uaowuia  VAOTiiisn  Q0B  caianaa  »oatfa7 

Je  pense  qu'elle  n'eat  autre  que  ta  suivante  : 
On  lit  dana  lea  Proverbe,  de  Salomon  (cb.  XXII,  v.  4  )  : 
Melioa  est  aamoD  booum  qaam  divitie  malt», 
phrase  qui.  en  flrançaia,  aignifie  littéralement  que  ta 
bonne  renommée  vaut  mieux  que  de  grandes  richesses, 
et  qui  a  été  la  première  forme  du  proverbe  dont  vous 
désirez  l'explication. 

Quant  à  ta  seconde  forme,  elle  l'a  prise  de  ta  manière 
quejavais  voua  dire: 

Autrefois,  on  donnait  le  baiser  de  paix  à  l'église 
d'après  un  usage  établi  par  le  pape  Léon  II,  vers  ta  On 
du  ni*  siècle,  quand  te  prêtre  prononçait  les  paroles  : 
«  Que  la  paix  du  SeigBeur  soit  avec  vous  ».  La  reine 
Blihche  de  Castiile,  épouse  de  Louis  VIII,  donna  un 
jour  ce  baiser  à  une  courtisane  dont  le  costume  annon- 
çait une  femme  mariée  et  d'une  condition  honnête.  Cette 
méprise^  qui  lui  fut  très  déplaisante,  ta  porta  à  taire 
rendre  une  ordonnance  (renouvelée  en  4420  et  en  4446 
au  dire  de  Pasquier),  laquelle  défendait  aux  femmes  de 
mauvaise  vie  de  «  porter  robbes  à  colleta  renversez, 
queues,  ne  ceinture»  dorée»,  boutonnières  à  teurs  cha- 
peron, aus  peine  de  confiscation  et  amende  ». 
Or.  comme  on  ne  tint  pas  ta  main  à  l'exécution  de  ce 


règtement,  ta  crtii/Kr«  dorée  cessa  bienlât  détre  une 
marque  de  distinction,  et  lea  prudaa  flammea  (c'est  ainai 
qu'on  appelait  les  honnêtes  femmes  en  ee  temp»-lè)  que 
l'uniformite  de  l'habillement  confondit  avec  lea  autres, 
s'en  oonaolèrent,  dit-on,  par  le  témoignage  de  leur 
consctence  et  en  modifiant  ainai  qu'il  suit  te  proverbe 
emprunté  à  ta  Bible  : 

Bonne  r— amaée  vaut  mieux  aoa  te**tmr$  àerét. 

Ortains  abonnés  me  demandent  quelquefois  de  leur' 
indiquer  desreeherehes  è  fiiire.  Voici  une  belle  occasion 
pour  ceux  qui  aiment  ces  sortes  d'occupations  :  jeSi'ai 
pu  découvrir  l'époque  précise  où  l'ordonnance  dont  il  est 
parlé  plus  haut  fit  comparer  ta  bonne  reiibmmée  dea 
bonnêtea  femmea  à  ta  ceinture  dorée  de  ccIIm  qui  ne 


P'élataat  paa.  Ita  aont  priée  de  vouloir  bien  tâcher  de  ta 
I  trouver,  et  de  me  ta  taire  connaître:  ^ 

X 

OiaqalèaM  Qms^m. 
I)"©*  vient  que  le  Journal  de»  Connai»»anee»  utile» 
éerU  EiD  aa  Javiiu  am  lieu  de  Eao  ai  Jivat? 

Juaqu'au  milieu  de  notre  siècle  au  moins,  on  a  écrit 
Javelle,  ta  nom  de  l'endroit  où  ae  fabrique  l'bypoehlo- 
rite  de  potasse,  et  voici  quelque.  citaUons  comme 
preuve  de  ce  que  j'avance  : 

Les  guinguettes  sont  tous  les  cabareu  établis  un  p»u  ao- 
dewus  des  diMrrntas  barrières  des  entrées  de  Paria.  Telles 
•ont  :  lea  Porebarons.  ta  Nouveiie-Fraace,  ta  Potite-Poiona 
la  plaino  des  BaMoos,  eeUe  da  OreoaUe  et  ta  maoUn  de 
/oMtt».  Vauffirard,  «te. 

(HMtort  M  Map,,,  Ditt.  4,p,fit,  III,  p,  ,^.j 

On  ptttt  sisainir  tas  boyauderias  et  détruira  las  Diasnea 
tafecta  queltas  ezbatant,  an  sis  serrant  de  l'ean  éo  Javelle. 

Çhmtmm,  IMmI..  p.  Sfi.) 

JuMll»  est  un  hamean  du  départaaMNil  de  ta  taàam  à 
5  kU.  0.  de  Paris  (rive  ganeha). .  '  ' 

(BmUIm,  IM«t.  tkiti.) 

Plua  tard,  00  a  écrit  auaai  Javel,  et  l'on  trouve  dana 
VAImanack  Bottin  pour  4IM  (p.  894,  col.  4)  : 

Boetata  anonyme  de  ta  asanatoeture  da  Mtet,  prodnita 
ebimiques  peur  l'indnstrta  et  llifrienitora.  «nai  da  Jmeel,  U. 

Mais  selon  moi,  c'eat  une  Ikute;  car  lonqu'oq  éarit 
encore  Grenelle  comme  autrefbia,. pourquoi  donc  ne  paa 
accorder  une  Ikveur  analogue  à /«vaMa? 


ÉTRANGER 


PrMMèra  QMalléa. 
Am  ,iyet  de  Vexpreuian  CaaviLua  s'inavaraiB,  dont 
vou»  ave»  donné  dernièrement  l'origine,  voudrién-vou» 
bien  me  permettre  de  vou»  adreuer  «né  outre  quettiont 
J'ai  vu  quelguefoi,  GaeviMsa  as  L'iaaosTau.  Quepen^ 
,n-vouade  cette  autre  forme  de  l'exprettion?  Vaut-elle 
moint,  autant  ou  plu»  que  l'autre  f 

Autrefois,  on  a  dit  et  écrit  chevalier  de  Finduatrie 
comme  le  prouvent  una  conteate  lea  vere  auivanta,  qui 
sont  de  l'année  4  65S  :- 

Grand  auUieBr  de  ta  confreirie 
Dés  cAapeiiar»  (la  raoïMaK*... 
t  lUorakéa  rdy  de  Taais... 

En  Boy.  tao  pauvre  Lasarilta... 
Influe  an  tratct  da  ta  etarta. 
la*  r»p»t4é$  ««M.  ».  al.  rudm  é»  m.  *Ammn. p.  «s») 
Dans  le  Nouveau  recueil  de  divertittement,  comique» 
d'Oudin  (Paris,  4670).  il  y  a  une  nouveUe  inUtuiéa  ta 
Chevalier  de  l'in4u»trie. 

Cette  exprcMion  est  écrite  de  même  dans  la  pramièra 
édition  de  l'Académte  (4691),  dans  ta  dictionnaire  de 
Fureliè|||(4727)  et  dans  celui  de  Riehelel  |l7iij. 

Maiitlliidant  le  xix»  siècle,  elta  perdit  l'article,  et  il 

s'agit  de  savoir  si  sa  dernière  fornae,  adoptée  par  tous 

les  lexicographes,  de  notre  temps,  vaut  mieux  que  ta 

précédente. 

Quoique  M.  Littré  semble  les  accueillir  f^lemenl  btao 
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LES  RUES  DU  VIEUX  PARIS,  eAUsia  romiAna  ar 
MTToaasQÙa.  —  Par  Vicroi'  Fousnsl.  —  Ouvrage  Ulostré 
de  oent  soixante-cinq  gravares  sur  bota.  —  Farta,  librairie 
Fkrmin  Didot,  Imprioeort  de  llnstltot,  56,  rue  Jacob. 


U  troupe  da  liolièra.  —  Paris,  A.  Ctoudim,  i,  rue  Gné- 
négand.  —  Paptar  teinté  ou  vergé,  6  flranos. 
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-  l'uM  ëtWaln,  Jfl  eroU  que  te  première  e«t  la  UMiUeart  ; 
et  eete,  pour  une  raison  que  Je  rate  vous  eipoeer  : 
L'taiprt»i\on  chevalier  d'indmtirie  n'a  pasét^préci- 

.  fémeiil  formée  comme  Je  l'ai  dit-dans  mon  numéro  1 1  ; 
te  litre  de  ekêvtUi»,  qu'il  s'agit  du  style  sérieux  ou  du 
slyte  plaisant,  ayant  géoéralemeot  été  suivi  du  mot 
ordre  avec  l'artiete  défloi  si  te  nom  venant  après  était  un 
substantif  commun  {ekevalier  de  Vordfe  du  Temple, 
ehevalier  de  l'ordre  dei  eâteanx,  etc.),  on  a  dû  dire,  à 
l'origine,  ehevalier  {de  l'ordre),  de  l'industrie,  ce  que 
dot' tient  du  reste  à  entendre  ces  vers  de  la  Fille  eapi~ 
tuk   de  Montfleury  (acte  I,  se.  Il)  : 

Vous  TOUS  bitM  nommer  nonttear  (a  Chevalier, 
Rt  vous  êtes  de  ceux  dont  la  eb«valerie 
n'eut  jamais  à  Paris  d'ordre  qoe  t'hiimttrte. 

Si  les  lexicograpltes  qui  ont  substitué  ehevalier  d'in- 
duttriek  chevalier  de  IHnduttrie^nXtnl  pris  te  peine 
de  se  renseigner  sur  l'origine  de  cette  eipression,  Je 
suis  persuadé  qu'ils  se  seraient  J>ien  gardés  d'en  modi- 
Der  la  forme  comme  ils  l'ont  teit. 

'  X    ,.    - 

BMMkIS    QMSttM. 

Faul'il  écrire  Pun  ou  Pt^in  datu  let  expreuiont  Érai 
Eif  ruif,  LAISSES  liii  rua,  uissn  too^  m  plan?  Je  eerait 
content  si  je  pouvais  lire  bientôt  la  réponse  à  cette 
question  dans  votre  excellente  pub^ation. 

k\tnA  Delvau  {Diction,  de  la' long,  verte)  écrit  plan 
dans  ces  expressions,  et  M.  Litlré,  au  contraire,  veut 
qu'on  y  écrive  plant. 

Laquelle  de  ces  deux  orthographes  se  recommande  le 
plus  à  l'écrivain? 

A  mon  avis,  c'est  celle  que  préconise  M.  Liltré,  et 
pour  les  motifs  que  je  vais  vous  tiirt  connaUre  : 

Dans  plusieurs  cas,  on  applique  le  verbe  planter  à 
une  personne,  pour  signiiler  la  lafsser  debout  à  vous 
attendre  dans  quelque  endroit,  sans  venir  la  reprendre 
comme  on  le  lui  avait  promis  : 

*  Bt  si,  Mds  la  racbcr, 

Je  puis  MM  planter  li,  tous  rt  XBur  Isabelle 
T«qes-vouB  tout  planté. 

(Th.  COTMia*,  O.  Cimr  d'Amlm.  V,  4.)    ' 

C'est  une  allusion  à  un  arbre  qu'on  planté,  ee  qui 
devient  plus  «vident  encore  si  l'on  considère  qu'àplan- 
ter  là  quelqu'un  on  t^oute  assez  8<juvmil  pour  reverdir. 
.  Or,  attendu  que  l'eipression  do  planter  un  arbre,  te 
mettre  debout,  implique  l'orthographe  «a  f/aa/,  comme 
te  montra  celle  ciUlion  empruntée  à  Amyol  (Brut,  et 
Dton.  ».)  :    ' 

Cwsar  vouijit  que  ta  statu*  demoursst  en  son  plami,  ain«i 
rominr  Vile  «itoit. 

J'en    conclus- naturellement   qu'il    fiut   écrire   étrf, 
demeurer  en  plant,  laisser  quelqu'un  en  plant. 

Les  mots  #ii  plant  signilUnl,  lâroilenslon,  dow/'a/- 
lentf,  abiiHilonné  (oui  ù  coup,  il  f si  évident  qu'on  doit 
tea«inpio>in-en  pariant  de  quelqu'un  qu'on  laisse  comme 
ulage,  d'un  uhjël  dont  on  abandonne  monicnUnémënl 
I  usage,  d'un  travail  qu'on  interrompt  b«  osqueraenl. 


Troitlène  Qocstioa. 
0*  dit  familièrement  d^un  élève  quiatm  congé  qn'n 
A  cAMPbs.  ifatf  ce  mot  aaros,  qui  vient  du  latin  cahpvs, 
est  au  pluriel  et  veut  dire  t«$  champe.  Commant  a-i-on 
pu  en  venir  à  di^  a  vola  cahpos  pottr  dire  Avoia  ootni, 
ém  le  substataif  est  au  singulier?  Je  m'explique  eeta 
bien  diffieilement ,  je  vous  l'avoue. 

Autrefois,  pendant  Tété,  les  Jésuites  de  te  eapitate, 
ainsi  que  le  rapportent  Hurtaut  et  Magny  {Dict.de  Parie, 
t.  m,  p.  429),  envoyaient  leurs  élèves  à  te  campagne  : 

...  La  Jardin  [de  QenUily]  a  de  grandes  alMes  couvertes, 
d'antres  nues,  carreaux,  bordures, arbres-fruitiers, glacières, 
canaux,  cOÎicbes  de  fleurs,  «t  un  agreabte  bocage  de  baute- 
futaie-Ce  beau  lieuesti  presentaux  Pères  JèsuitesduCoHèlé," 
qui  l'ont  actaetè  pour  «nvofer  leurs  Ecoliers  te  divertir  en.  («mû 
i'iU. 

Et  cote  s'appelait  ire  ad  eampot,  comme  nous  l'ap- 
prennent encore  ces  auteurs  à  te  mémepage  : 

OentUly  est  l'on  des  trote  villages  eu  les  èiyUars  4a 
l'Université  alloient  se  promooer  il  y  a  200.  ans,  ce  qa'oa 
appéUoit  ire  ad  eampos. 

Or,  comme  les éeolieran'aUaientàlacampagne  (adeam- 
pos)  que  lorsqu'ite  avaient  congé,  le  mot  coii^^  (te  cause) 
s'est  Uenl6t  remplacé  par  le  mot  cûmpos  (l'effet),  d'où 
l'expression  arotr  caiM/>o<pour  avoircongé,  et  par  suite 
avoir  un  repos,  un  délassement. 

X 

QaalHènM  QmsUoa. 

Dans  ''la  phrase  :  «  //  surprend  les  mieux  renseignés 

par  des  révélations  inattendues  :  ooi  piablb  pouvait 

s'attendre  à  ce  que...  »,  qoi  n'est-il  pqs  mis  pour  qvil, 

prononcé  autrefois  ono,  et  devenu  qui  par  corruption? 

Pour  exprimer  la  surprise,  l'impuissance,  notre  teogue 

a  un  singulier  usage  :  elle  emploie  le  mol  diable  qu'elle 

met  après  les  Interrogalite  [que,  qui,  oit,  comment,  etc.) 

comme  le  montrent  tes  citetions  qui  suivent  : 

Bt  que  diaUê  ne  se  délivra  ea  roi  de  pasaer  outra  an 
Àagleterra,  s'U  doilT 

(VNtewt,  II,  UI,  4S.) 

Qui  dfoMe  vous  a  avisé 
De  ee  dira?  astee-vova  yvresT     ~ 
'  Calpbas,  gardes  en  vea  livras. 
Où  la  draita  créance  est  mise. 

{U  Fmmimt  iê  .V.  a.  /.47.) 

Om  éSaUe  estrce  là  T  Isa  gens  de  ea  pays^  soat-ils 
insaneèaî 

(MatOnt  Pttr*.  I,  II.) 

Bt,  pour  toute  eonclosten,  lui  demanda  de  quoi  diabte  U 
a'aviaait  de  lui  teira  préaeal  da  deux  mécbantes  perdrix 
roufosf 

(UmtUm.  A^^i^  4) 

'      Ma  fllteate,  eé  dtuHe  a4«n  pria 

Le  paovn  parraUi  qu'on  voua  donner 

(B4na(w,  /«  rmmk.) 

Il  ne  pouvait  s'imaginer  à  fi  diebU  elle  en  voulait 

(Haalltoa.  Oramm.  ir) 

Ab  ci,  dit-elle,  un  i<M(hr  aves-vous  appris  ces  BanièresT 

(Aboat.  MarfaiM,  |,  f.  74.) 

Or,  dans  te  phrase  que  vous  me  proposez,  te  qui  est 
tout  simplement  un  pronom  inlerrogatif  accompagné  de 


> 


diable,  employé,  lui,  à  titre  d'exclamation  comme  dana 
tea  exemples  qui  préisèdeat  et  dans  une  foute  d'autrea 
où  il  a'«t  précédé  d'aucun  terme  InterrogaUf. 

Il  n'eat  pas  inutile,  je  pense,  de  vous  (lUre  remarquer 
en  flnisaant  que,  dans  toutes  tes  phrases  où  entra  ainsi 
le  floot  diable,  on  peut  parfaitement  te  supprimer  sans 
changer  sensiblement  le  sens  : 

Que  dtaNe  voulei-vous  donc  T  —  Que  ventes- vous  donc? 

PASSK-TEMPS  GAAMMA'nGAL. 


GorreetloaM  dn  auséro  préoédent. 

1'  La  IHieordê  esl  sa  camp  i' A gramMnt  (c'e%t  ainai  qa'il  fant 
dire  et  écrire  ce  proverbe,  dont  l'origlM  est  doute  dans  le  Ceùr- 
rier  de  Vaugelas,  4'  aniite,  p.  147);  —  2*  ...  ee  sera  fait  de 
l'hiver  (m  a'eat  pa*  aéeeaaalre  ici  paiaqe'U  repréaeatenlt  de 
l'hiver);  —  S*  ...  d'aoe  andieace  afin  de  lui  eoaiaaaiqaer  (la 
véritable  eipreuioa  lerait  i  cette  /tu,  qoi  ee  te  dit  pâua)  ;  —4* ... 
ieecrims  de  toute  l ardeur  de  ta  plume  (l'expreasioa  à  plume- 
pie-veux-lu,  bile  aar  à  bouche  que  veux-tu.  eipliqnéa  daaa  le 
CaufTter  de  faufelas,  V  aaaée,p.  19,  m  peet  aller  aTee  le 
verbe  t'eterimer);  -y  ...  est  été  hfdetdêe»  Sel  kiétal;  —6* ... 
les  ordres  ■Msaots  se  soat  tmagM (le  te  ■est  pas  id  régiae 
direct)  ;  —  7* ...  M.  Floqûet  «'adreiMfa  pot  de  r^rechet  i  une 
aiasBablée  (aeès  a'aToaa  pas  le  verbe  eti/urfuer;  mais  ai  «ou* 
l'aTioaa,  aoea  ae  SbetIrloM  pas  contre  après  loi);—  8*  ...  eat 
ehaaflé  et  édaM  *  touhmU  (au  ategulier);  ^  9*  ...  de  eoep  de 
lanière  acérée  dont  U  ciogle  leur  face  petride;  -  10*  ...  us  des 
mes  les  plus  paasanlsf  (on  dit  jMiMfer  des  cltoses  qui  ae  durent 
qn'un  temps);  —  U» ...  c'est  à  la  France  qu'il  cherche  noise  (le 
mot  pauille  se  dit  seulement  comme  régime  dm  verbe*  dire, 
efc«ii<ar);  — 12'...qne  toet  acquitté  qu'il  était  (après  tout...  pie 
par  saet  llndicattf  et  non  le  snl^oaeUf);  —  13'  ...  le*  lèvres 
épaittet  (l'a^iectir  lippu  signilie  qui  a  de  grocaes  lèvres). 


4  oorrlgor 

périodique  de  Paria. 


tranvées  dans  te  pi 


t*  Ipoqae  où  on  la  trouve  dans  son  ehsrmant  hôtel,  don- 
nant de  brillants  dinars  à  des  artistes,  à  daa  bommas  poli- 
tiques, à'quelques  femmes  jolies  et  questtenBables,  aa  milieu 
d'un  luxa  plein  da  goût. 

{Zé  Ttltm  é«  M  «etean.) 
2*  Pnte'  te  distribution  a  été  faite  au  retour,  â  Amiens. 
Or,  et  pour  l'édificatton  de  ceux  qui  oê  sont  pas  au  cowant 
des  us  da  farméo,;  un  pain  est  distribué  poiy  doux  jours. 

(JL'É94niwunt  4*  iS  •etobt») 

S*  81  noua  revenons  aujourd'hui  sur  ce  chapitra,  c'esl  à 
seule  fin  de  démontrer  qua  tout  ce  qoi  a  été  dit  eu  écrit 
l'a  été  par  ordre. 

(/4m  <U  is»v—lri.) 

-  4*  M.  de  Baymerié  n'a  go(ité  aucun  de  ces  raisonnamenta, 
et,  da  guerra  las,  Il  a  fiai  par  leur  opposer  une  raison  qui 
Idlapaosa  de  toutes  tes  ancras  :  colle  du  plus  lart. 

'"    Au  XIX»  Êittit  4a  I  mnmtian.) 

»•  Ce  pbéooBBène  m%  daa  plus  gravas,  car  U  ne  va  â  rieo 
moins  qu'à  introduira  la  polillqua  dans  les  jugements  dea 
tribanaux  été  sapprimtr,  dana  U  pratiqua,  l'égalité  devant 
Uloi. 

f  Le  gouvernement  devait  aavoir  que  te  majorité  de  la 
Chambre  voulait  en  finir  tout  de  suite  svec  la  magistra- 
tura;  il  n'avait  qu'A  se  laisser  feire,  s'en  ramettsnt  A  ses 
amis  du  soin  d'exprimer  sas  désirs- 

(La  fjaaora*  da  il  aaraaibr*.} 

7*  Ce  qu'enfln  la  Sénat  n'eût  pu,,aous  peine  de  s'axposar 


A  tourner  coatra  loi  seséteetmin  de  tm  et  de  IMS,  e'oAt 
été  roAiser  de  voter  te  projet  de  loi  portant  abragatten 
de  fart  20  de  te  tel  dn  27  JnUlet  1872. 

(la  /Vaaa*  4a  il  a*»— >*».) 

r  La  tort,  te  grand  tort  dea  ministres  qui  se  eonk  aao> 
cédée  au  pouvoir  depuis  jaaviar  KTS,  o'eat  do  no  a'étra 
pas  étauia  aaaas  erAnamant  sur  le  terrain  de  te  Conatitutten 
de  1875. 

{.teim.) 

9*  Cette  entravue  at  lee  eommontairea  qu'on  en  a  faits 
ont  produit  une  énuttion  pralOnde  que  te  gouvamemant  a 
randu  plus  grande  en  faisant  falra  des  arresUtiona  A 
Sévilte,  A  Sarragosse,  A  Barcelone  at  A  Malaga.  * 

(Z«Vaila<rt  4a  a*  aonaibr*.) 

10*  8ana  voutoir  préjuger  du  résolut  de  cas  enquêtes,  il 
faut  du  Boins  raennaaltra  que  la  ÇompoiiUon  de  cas  eom- 
miaaiona  ambutentea  a  utisfAit  l'opinion  publique. 

(Zi  JUJ[«  <<Mi4b  II  aavmikn.; 

11*  Noua  na  serions  pas  étonné  que,  dans  un  avenir  plus 
ou  moins  rapproché,  M.  KovakeaU  ne  devienne  titoteira  du 
portefeuille  de  te  jnatiee. 


{Les  correctitHs  à  qjtinMainê.) 


(fem.) 


FEUILLETON. 

BIOGRAPHIE   DËTgrXMMAIRIBNS 

SBnOMDB  MOmt  DU  IViti*  8IÈCLB. 

François  de  Wallly. 

Ce  grammairien  naquit  te  SI  Juiltet  4724,  à  Amiens, 
où  sa  faille  avait  «xeroé  pendant  loogtampa  des  fonc- 
"lions  municipaiea. 

OeâtiM  d'abord  à  l'état  eoeteaiaatiqu»,  il  fût  phoé 
chez  l'al>bé  Vatert  (voir  Courrier  de  Vaugelae,  présente 
année,  p.  5),  qui  lui  apprit  tea  langues  aocieooea,  et  lui 
inspira  te  goût  des  études  grammalicalea.    y 

Le  déair-d'aequérir  de  nouvelles  conoaiseanees  te  con- 
duisit à  Paris,  où  il  entra  dans  te  maiaon  d'éducation 
de  PbiliptM  de  Prétot,  et  partagea  tea  tecoua  que  cet 
habite  iiislituteur  donnait  à  son  flte,  qui  devint  par  te 
suite  censeur  royal. 

Bientôt  Wallly^  en  état  d'en  donner  lui-méne,  f^t 
souvent  consulté  par  d'illustres  étrangère  qui  venaient 
dana  te  eapitale  jwur  se  former  à  une  diction  correcte  et 
à  une  prononciation  exacte. 

Poaaédaat  lea  principales  langùea  de  l'Europe,  il 
pouvait  dîfeux  que  personne  réponde»  à  teurs  questions, 
et  résoudre  leurs  d<>utes.  ^ 

Cet  échange  mutuel  de  loeuliona,  cette  companteon 
des  mêmes  idées  exprimées  en  difléreates  tengue^wn-  . 
tribuèrent  beaucoup  à  lui  faire  reconnaître  te  génie  de 
la  nûtre. 

La  publication  de  sa  Cikmaiaire  te  mit  en  rètetiou 
avec  dea  hommes  de  tettree  distingués.  Il  eompta 
Deauzée  au  nombre  de  ses  amis  ;  et,  quoique  tous  tea  deui 
suivissent  la  même  carrtere,  jamais  aucun  sentiment  de 
jalousie  n'altéra  leur  inlimilé. 

Wailly  se  maria  en  17M,  et  fut  père  de  cinq  entenis. 
Retiré  au  sein  de  sa  familli^,  étranger  aux  tedioosqui. 
plus  tard  déchirèrent  te  France,  il  traversa  sans  danger 
içs  orage^de  te  Révolution,  et  fui  appâte  à  i'ln»ti(ut 


^ 


wum 
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LE  (XXJRKiJCR  DE  VAUGKLAS 


ou  d'une  mer  sur  lequel,  en  §b  retirant,  l'eau  met  à 
découvert  du  gravier,  des  galets  où  du  gros  sable. 

A  Paris,  on  désigne  depuis  longtemps  sous  ce  nom  le 
rivase  de  te  Seine  oui  avoiaine  l'H;iiAl^«.Viii«  «i    nr...r 


essentielle  du  clievaiier,  et  I  union  de  l'homme  et  de  la 
chaussure  éperonnée  était  tenue  pour  si  intime  en 
quelque  sorte  que,  pour  dire  d'un  chevalier  qu'il  avait 


nA 


.^-...xj:.* 
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445     - 


banqueroute,  qu'iL  pdars  lb  sommet  vsav.  Ves  remercie- 
ments anticiaés  pour  votre  réponse.  - 


De  ton  bandeau,  de  ton  firuiquin. 
Ou  moule  de  ton  easaqutn. 


\ 


ociuu  II  luy  que  ron  tire  ou  rivet, 


(A  CuMUbliMpk,  p.  MS.)  ' 


r 


"> 
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de»  I  époque  do  sa  eréaUoo  ;  il  (Mviot  aussi  membre  de 
la  Société  d'IneUtution  de  Pari»,  et  membre  honoraire 
de  l'académie  d'Amiens. 

Sa  modéralioa  daoa  lea.diwussions,  l'aménité  de  son 
caractère  l'avaient  rendu  cher  à  lotis  ses  collègues 

Il  mourut  i  I>aris  le  7  avril  4804 ,  dans  sa  77*  année. 

Quoique  WaUlj  eulUrât  la  littérature,  c'est  à  sa 
Grammaire  qu'il  doit  toute  sa  célébrité.  Cet  ouvrage 
fruit  de  longues  méditations  sur  la  théorie  du  langage 
et  d  une  Jecture  réfléchie  dis  meilleurs  écrits  composés 
sur  cette  matière,  parut  sous  le  titre  de  Prindpe$  géné- 
rai et  pwrtteulier,  de  la  langue  française,  Pari»,  4  754, 
et  devint,  par  les  corrections  et  les  nombreuses  additions 
qu'y  flt  lauleur,  un  des  litres  élémentaires  les  plus 
estimés.  '^ 

Il  le  dédia  à  l'Université  de  Paris,  qui  en  prescrivit 
I  usage  dans  tous  ses  collèges,  et  il  obUnl  le  même  hon- 
neur i  l'Ecole  militaire. 

Loreque  Waillj  débuta  dans  la  carrière  grammaticale. 
Restant  y  tenait  le  premier  rang  :  sa  Grammaire, 
imprimée  depuis  Î5  ans  et  supérieure  à  celles  qui 
I  avaient  précédée,  soutint  encore  longtemps  la  concur- 
rent avec  celle  de  Wailiy;  mais  cette  dernière,  plus 


-r  r  îi^-tr-.-!!!?'" --»■»-:.  "  ^ss;:?.  ■Lïïre.-r:' 


tela  dit,  j  ouvre  la  grammaire  de  Waiily  (éd.  4786) 
me  proposant  de  la  parcourir  et  de  noter,  pour  mes 
lecUsurs,  ce  que  j'y  rencontrerai  de  neuf  ou  dé  curieux. 

M  BCSSTlNTnr  IT  M  L'iMICTlr. 

Voici  ce  que  je  remarque  s^s  ce  litre  : 
^  Degré*  de  signification  defkdjectif,.  -  Meilleur  se 
dit  pour  plut  bon,  qui  n'est  l5s  tsn  usage;  cependant 
on  peut  dire;i/M  bon  quand  bon  se  prend  en  mauvaise 
part,  et  aignifle  niais,  simple.  Exemple  :  Vous  vous 
étonnez,  dUet-vout,  qu'il  ait  été  assez  bon  pour  croire 
toutes  ces  choses,  et  moi  je  vous  trouve  encore  bien  plus 
bon.rf*  vous  imaginer  quilles  ait  crues.  Il  est  visible 
que  meUleur  ne  vaudrait  rien  U,  parce  (îue  plus  bon  y 
Bignifle  plus  simple.  \ 

«Vaugelas  a  cru  que  (x>^«iii  tlp^hain  ne  pouvaient 
s  employer  ni  au  comparatif  ni  au  superlatif.  Mais  on 
dit  très  bien,  il  perdu  courage  quand  il  vit  la  mort  plus 
prochaine.  Nos  maisons  sont  fort  voisines. 

i\ombres  adjectifs.  -  Tous  les  noms  de  nbmbre 
composés  d  une  diuine  et  de  «m  peuvent,  à  volonté,  jus- 
qu  à  soixante  et  un  inclusivement,  renfermer  et  ou  ne 
pas  le  renfermer  :  vingtitnoa  vingt  et  un,  trente-un 
ou  trente  et  un,  e(c. 

Nombres  substantifs.  -Au  lieu  de  dire  \trinquiime 
on  dit  encore  le  quint. 

Substantifs   de  différents   genres,   sous  différentes 

uçnt^cattons.  ^  Les  substanlift»  ne  sont  ordinairement 

que  d  un  genre,  le«s  uns  du  masculin  et  les  autres  du 

fcminin,  mais  il  y  en  a  plusieurs  qui  ctiangenl  de  genre 

ca  changeaui  de  .^iKnidcalion  : 

Aide  (m.),  celui  qui  en  aide  un  autre;  —  Aide  (f 
secours,  assisUuce;  et  au  pluriel,  imp^iLs",  subsides.     ' 

Aigle  (m.),  oiseau  de  proie,  pupitre  déglis«  en  forme 
'1  aigle,  homme  qui  a  des  talents  sui«rieiir»  ;_  Ait,ie  ni 


oonstallation,  enseigne  dés  anciennes  légions  romaines, 
figure  de  l'oiseau  de  proie  daiis  les  armoiries  et  dana 
Itt  devises.  - 

Câpre  (m.),  vaisseau  armé  en  course  :  un  câpre  Uol- 
landoii  ;  —  Câpre  (f.)  fruit  du  câprier. 

Contre-garde  (m.),  ofBcier  qui  Ueot  le  registre  des 
maUères  qu'on  apporta  à  la  monnaie  pour  les  fondre; 
—  Contre^arde  (f),  espèce  de  forUflcation  au-devant 
d  un  bastion,  d'une  demi-lune. 

Couple  (m.j,  quand  outre  le  nombre,  il  marque  ube 
liaison  entre  les  choses  :  voilà  un  beau  couple  d'amis 
tu  couple  bien  auorli,  en  parlant  de  deux  chevaux 
destinés  au  même  altalage  ;  -  Couple  (f.),  quand  ce 
mot  ne  signifie  que  le  nombre  :  une  couple  d'oeufs,  de 
pigeons.  Il  est  dM  même  genre,  quai^^  il  signifie  le  lien 
qui  sert  à  attacher  ensemble  deux  chiens  de  chasse. 

Cravate  [ta.),   cheval  de  Croatie;  —  Cravate  \t) 
linge  qui  entoure  le  cou.  '  "  - 

Curage  (m.),  action  de  curer,  de  nettoyer  ;  —  Curage 
(f.j,  plante  qui  est  une  espèce  de  persicaire. 

.Custode  (m.),  quand  il  désigne  un  homme;  —  C«a- 
iode  (f.),  ciboire  où  l'on  garde  les  hosties,  chaperon  qui 
couvre  le  fourreau  des  pistolets;  appui  garni  "de  crin 


Évangile  (m.),  la  loi  de  Jésus-Christ  ;  —  Évangile  [t.]," 
en  parlant  de  l'évangile  qui  se  dit  à  uneine&se  :  taprè- 
mière  évangile  est  dite.  - 

Exemple  (m.),  ce  qu'on  propose  à  imiter  ou  à  fuir; 
—  Exemple  [l],  modèle  qu'un  maître  d'écriture  donné 
à  son  écolier.  '  . 

Gueule»  (m.\,  couleur  rouge,  en  lahgage  de  blason  : 
Le  gueules  marque  la  valeur  ;~  Gueule  if.),  bouche  d'un 
animal.  ^  ■ 

Héliotrope.  (m>),  sorte  de  lAtinUi  •  ~- Héliotrope  (f./, 
pierre  précieuse  qui  est  une  espèce  de  jaspe.    ' 

Loulre  (m),  cfiapeau,  raanchob  de  poil  de  loutre-  —  ' 
£o«/re  (f.),  animal  amphibie. 

Masque  (m.),.fcux  visage  de  carton,  et  celui  qui  le 
porte;  -  Mnsqu^  (f.),  lerme  d'injure  qui  ^-applique  à 
une  femme  laide,  vieille  et  surtout  malicieuse.' 

Navire  (ml,  vaisseau,  bâtiment  propre  ffeùr  aller  sur 
mer;  —  Navire  {f.-},  dans  la  navire  Argo,  en  parlant 
du  vaisseau  des  Argonaute». 

Palme-  (m.  ),  mesure  ;  —  Palme  \t.],  branche  de  l'arbre 
appelé  palmier,  vi£t4iflre. 

Peigna  (m.),  petit  instrument  pour  les  cheveux  ;  — 
Peigne  [r.%  morceau  de  loile  de  coton  dont  les  hidji- 
tanl»  de  la  Guinée  côufrenl  leur  nudité.  ' 

Pivoine  (m),  petit  oiseau  ;  —Pivoine  (f.),  plante  ou 
fleur. 

Itéetame  (m),  cri  ou  signe  pour  fliire  revenir  l'oiseau 
au  leurre;  -  Réclame  [t.],  mot  ou  demi-mol  mié  au- 
dessous  de  la  dernière  ligne  dune  feuille  d'impression 
\m\T  marquer  le.commencemcul  de  là  feuille  suiranle 

Vigogne  (m.>,  mouloii  du  Pérou,  chapeau  fait  de 
laine  de  vigogne;  —  Vigogne  (f.i,  loTne  de  vigogne. 

•  [t-n  suite  au  prochain  numéro.^ 

La  RiaACTiit-tiiaAMT  :  Eiii7  MARTIN.      ^ 
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En  elfe!    nous  avons  eu  autrefois  l'adjeclif  »age  (de  I  de  saint  Éloi  un  denier  pour  toute»  leurs  ventesl  sem 
^apere  au  figure,  savoir)  avec  le  sens  de  instruit,  expéri-     plo.ail  ordinairement  en  aulnes  Z"Z^  .T. 
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un  siège  élevé,  son  domestique,  affublé  d'une  tunique  i  n'avons  pas  trouvé  et  nous  ne  trouverons  jamais  i^  limite 
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G0N00UR8  UTTÈRAmma. 

SooiirÉ  n*8.^coaaleBiiiiiir  au  ana.  —  Prix  propoaé  pourrai&ée  1881  :  «  Quellea  aoot  lea  lola  priaKtrdialea  de  la  vie 
qui  sMnpoaent  à  l'Iodlridu,  i  la  toelétéet  à  rbuananitéT  Quela  BKiyeoa  paralaaent  lea  pluaproprea^aasurer  l'eflÎBt  de 
eesloIsT  — S*adreaaer  à  M.  Aniaul  «eeiU  to /"laiiaïar /M/.     ^  -^ 

SoGi^Ti  aai  BciaiicBf,  ioaraoLTUia  ar  aaLLaa-urmai  i»  TAaMHn-GABOima.  —  Prognuaaie  dea  coocoora  de  1881  : 
Potaia  t  La  Société  accordera  1*  Une  aiMaille  d'or  de  la  valeur  da  20e  franea  h  la  iliellletre  œuTre  de  poéale  Ijriqoe  < 
iodo,  poème,  aUncra,  etc.);  9*  Une  nAdalIle  d'or  de  la  valeur  de  100  francs  à  la  neiileure  pièce  de  genre  (conte, 
bdllade,  élégie,  fable,  etc.)  ;  41*  Une  nédalUe  d'argent  de  la  valeur  de  50  flrancs  au  meilleur  groupe  de  trola  aonneta. 
.  —  Des  médailles  de  bronie  pourront  être  acoord^ea  aux  poètes  qui  auront  obtenu  des  mentions  très  honorablea.  — 
Lea  sujets  de  ces  compositions  sont  laissés  au-  choix  dea  concurrents^  —  Les  manuscrits  devront  être  adreaaèa,  fritnca 
de  port,  au  secréthg^at.  général  de  la  Société,  à  Montaubao,  eeoNl  U  I"  féorier  i88i,  terme  de 'rigueur.  —  Pour  plua 
amplaa  renseignements,  s'adresser  au  Secrétaire  général,  M.  B.  de  Boiaalère. 


AcAOÉma  IIib  Nimbs.  —  Concours,  pour  l'année  1881.  •—  L'académie  met  au  concours  une  médaille  d'or  de  la  valeur 
de  8M  fr.  à  décerner  en  1881  II  urie  poésie,  ode  ou  poème,  qui  ne  devra  pas  dépasser  le  maximum  de  300  vers,  lé 
si^et  étant  laissé  au  choix  des  prétendants.  —  Les  œuvres  devront  être  adresaéea  au  aeerétalre  perpétuel  «oenl  t* 
Jf  <Merm6r« /MO.  —  Pour  lea  autres  conditions  du  concours,  demand«r  le  programme. 


SociM  dInstsuctiom'  kt  d'Êdccatiom'.  —  Si^et  du  Concours  pour  i  881.  —  «  Quel  doit  être  le  rôle  de  la  famille  dans 
l'Éducation  des  enfantât  Et  comment  son  action  doit-elle  se  combiner  avee'belle  de  l'ilB^lat  •  —  Lea  mémoirea  doivent 
être  adressés  aeoifl'b  31  dictmbr»  i  M.  Amoul,  secréuijfe  général  de  la  Société,  «ul^Bfoehant,  18. 

SociitTÉ  DBS  BGiEMCB|i,.mBé  ABTs'ET  DBS  LBmBS  DU  HAOïAot.  —  Coucours  do  1880.  —  Pour  la  partie  littéraire,  la  Société  ' 
propose  :  l^JDnei>.ti  plusieurs  pièces  comprenant  au  moins  cent  vers  sur  un  ou  plusieurs  sujets  lalasés  au  choix  da 
l'auteur  ;  i*  Une  nouvelle  en  prose.  —  Lea  Mémoires  devront  être  remis,  franco,  eeeni  tk  31  déctmbr*  1380.  — 
Pour  plus  amplee  renselgnemenu  s'adreaaer  à  M.  Houseiu  de  Lehale,  secrétaire  général  de  la  Société. 


La  Socitri  académioub  ob  SAiorOuBirriN  met  a\i  concours  pour  1881,  Poé$i«,  1*  Un  rajet  laissé  au  choix  desconcur* 
rente;  t*  Les  paroles  d'an  chœur  à  quatre  voix  à'homme  pour  orphéon;  —  iVofs,  Biographie  d'un  personnage 
oéièbre  du  département  de  l'Aisne,  avec  apjK'éelation  de  ses  travaux.  —  Lea  mémoiree  des  concurrents  devront  être 
envoyés  eeenf  li  31  déem^  1880,  au  Préeident  dé  la  Société,  i  Saint-Quentin. 
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Réponses  diverses. 


M.  À.  L.,  à  Monehalmr  :  Voua  trouverea  à  la  librairie  Hachette,  79,  boulevard  Saint-Oermain,  et  à  la  Ubrairie  Delagrave, 
15,  me  Boufflot,  tous  les  livres  analogues  à  ceux  que  vous  mindiquei.  Veuiilea  demander  les  eataiogoee.  —  Je  ne  ter- 
minerai pu  ma  10*  année  sans  résoudre  la  question  relative  A  l'orthograpbe  du  verbe  Étr«  précédé  de  C«,  queation  qui 
m'a  été  posée  presque  auaaitAt  apréa  l'exaiçea  de  la  répoaae  de  M.  Francisque  Sareey.  —  Juaqu'A  ce  que  j'aie  épuisé  la 
biographie  des  grammairiena.  Je  deaaerai,  comme  par  le  paaaé,  des  extrsiu  de  leurs  ouvragée.  —  M.  0.  L.  F.,  à  Brad/iord 
{Àngletém)  :  Tout  me  porte  à  croire  que  Je  n'ai  pas  reçu  votre  abonnement  avant  la  visite  que  vous  m'aves  faite,  et  j'ai 
la  certitude  la  plue  complète  qu'il  ne  m'est  paa  parvenu  depuis.  -  M.  G.,  à  Chmmo*i  :  Je  m'empreaae  de  vous  aceuaer 
réception  de  votÀ  mandat  aur  la  poste,  qui  paie  tout  ce  que  voua  me  deves  y  compria  l'abonnement  A  la  10*  année. 

•  '        * '. •  '■ "   "   • » 

Le  rédiwteqr  do  Cétorfor  (fe  Fa«$retar  est  Tiaible  à  ton  bureau  de  fro<«  d  six  Aewres. 


laipriBMrls  O.  DAurBLBVrOouvBBian,  *  Ifogtai-le-l0lrM. 
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FRANCE 

Praaiièra  Question.  ' 
On  du  souvent ,  en  parlant  d'une  personne  qui  affec- 
tionne le poisé,  quelle  regrftiteit son  viscx  tbmps.  Mais 
celle  expression  est  vague  ;  pourriez-vous  me  dire  ce 
qu'en  réalité  c'est  que  ce  temps- là  ?  N'est-ce  pas  le 
temps  écoulé  avant  la  tévolution  de%9^ 

Ce  qu'on  appelle  le  bon  temps  ou ,  comme  on  dit 
encore,  le  bon  vieux  temps,  désigne  réellement  la  période 
qui  a  précédé  l'avènement  de  Henri  VI,  roi  d'Angleterre, 
au  lr6oe  de  France,  c'est-à-dire,  pour  parler  avec  plus 
de  précision  encore,  le  23  février  1^29. 

Voici  l'expiicaliôn  de  ce  fait,  que  J'emprunle  plus  ou 
moins  littéralement  à  {'Histoire  des  hâteUeriu,  par 
M,,  francisque  Michel  (vol.  11,  p.  3)  : 

Le  XV*  siècle  fut  un  temps  de  deuil  pour  la  France. 

Alors  Parisest  en  possession  des  Anglais.  C'est  une 
ville  captive  et  b&illonnée:  Au  lieu  d'un  roi , fou,  la  con- 
quête lui  a  donné  pour  souverain  un  eobnt  presque 
idiot,  l'imbéeile  Henri  VI.  Le  peuple  y  meurt  de  tris- 
tessOi  Autrefois,  au  moins,  dans  les  plus  sombres  années 
du  règne  de  Charles  VI,  il  avait,  pour  se  distraire  un 
peu,  le  spectacle  des  fêles  et  des  mascarades  bruyantes 
qui  se  donnaient  à  l'bfttel  Saint-Pol,  le  palais  des  grands 
ébaltements  royaux  ;  il  pouvait  voir,  à  certains  jours,  le 
supplice  de  qijelques  grands  rebelles,  décapités  en  place 
^  de  Grève  ou  noyés  dans  la  Seine  ;  il  avait  aussi  ses 


Journées  de  représailles  en  ce  tetnpsU,  Journées  sap- 
giantes  des  Maillotins  et  des  Gabocbiens,  Journées  de 
massacre  et  de  débauche,  où  l'on  passait  sans  encombre 
de  la  Grève,  toute  ruisselante  de  carnage,  à  la  lavern'ê; 
toute  pleine  de  bruit  et  de  rires  Joyeux,  et  de  l'orgie  du 
sang,  à  l'orgie  du  vin.  C'étaient  là  les  bel  les  Journées  du 
populaire,  le  droit  de  tuer,  le  droit  de  boire  exercée  dans 
toute  leur  hideuse  licence. 

Mais  maintenant  ees  Jours  sont  passés  JParis  n'est 
plus  libre,  Paris  est  à  son  tour  la  proie  d'uni  conquête  : 
l'Anglais  le  tien»  partout  dans  ses  serres  ;  c'est  une  aeo- 
tinelle  anglaiaeiiui  veille  è  ses  portes,  c'est  un  hucoo- 
neau  anglais  qui,  toujours  braqué  et  mèche  allumée,  le 
regarde  et  le  meniiu»  du  haut  des  noirs  créneaux  de  la 
Bastille. 

Toutes  les  misères  à  la  fois  l'aecablentet  le  dévorent, 
ce  pauvre  peuple  de  Paris.  Et,  comme  si  ce  n'était  pas 
assez  des  Anglais  pour  le  ronger  Jusqu'aux  os,  les  bêtes 
féroèes  elles-mêmes 'se  mettent  de  la  partie,  et  la  curée 
est  complète.  Les  loups  sont  sortis  par  bandes  des 
bois  immenses  qui  entouraient  alors  Paris,  ils  l'eova- 
hissenl  à  la  nuit  tombante,  et  se  ruent,  en  hurlant,  sur 
les  passants  attardes  ;  il  paraît  que,  pendant  l'hiver  de 
l'année  1420,  les  loups  dévorèrent  quatorze  per^nnés 
entre  Montmartre  et  ta  porte  Saint-Antoine. 

Encore  est-ce  là  le  moindre  et  le  plus  évilable  des 
mauk  qui  s'étaient  abattus  sur  la  capitale.  La  lamine  y 
était  un  fléau' bien  autrement  terrible,  et  qui,  le  fh>id 
aidant,  jetait,  sur  le  pavées  riies  un  bien  plus  grand  ' 
rtomore  de  victimes,  parmi  lesquelles  on  comptait  de 
ibreux  enfants. 

facile  de  comprendre  qu'au  milieu  de  toutes  ees 
celle  des  cabaretiers  était  la  plus  grande.  Ces 
i  vivent  de  la  Joie  et  de  l'abondance,  devaient 
imenl  être  les  premiers  à  souffrir  de  la  détresse 
et  de  la  famine.  C'est  ee  qui  arriva  i-nos  vins, 
la  conquête,  étaient  emportés  en  Angleterre, 
et,  i  Idf  place,  on  nous  rendait  de  mauvaiM  bière,  et  on 
notis  missâit  boife,  comme  par  gr&ce,  une  détestable 
piqueté  fUle  de  pommes  et  de  prunelles. 
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trouve  du  grand  papier,  du  petit  papUt,  et  M.  Domairon 
en  wndut  qu'on  peut  indifléremmenl  employer  ou  sup- 
primer l'article  arant  le*, noms  au, singulier.  On  oeul 


Cependant  on  dit  sans  arUcle  ;  César^Auguste,  Philippe- 
^'^ff^f^.l^^i'-Dieu.donné,  Henri preméer,  tic.    ^ 
9n  répèle  l'article  avant  les  adieetih  n..i  nwLii-„.  i- 
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N«  pouvant  u«r«M'  l«ur  méti«r,  la  plupart  des  caba- 
ratian  AMrmaiaat  leur  boutique,  ou  bien  ne  l'ouvraient 
que  pour  tanir  cba  eoi  dMNiaaembléea  dandealineaoù 
ae  Iranaii  à  petit  bruit  la  ruine  de  l'Anglaia. 

La  police  de  Henri  VI  et  de  aon  tuteur,  le  duc  t|e 
fiedford,  Caiiait  bonae  garde  ;  «Ile  eut  oonoaisaanoe  des 
manéea  daa  UTenilen  qui,  pour  se  dédommager  de 
n'avoir  plut  de  vin  à  vendre  et  da  pratiquée  à  enivrer, 
ae  jetaient  dans  la  politique  et  lea  eomploU  ;  le  28  ftvrier 
4  4M,  ene  ordoonaiiee  ftiâ  rendu*  par  le  roi  anglais  en 
vue  de  eea  déaordrea,  ordonnance  qui  réduisit  leur 
nombre  de  00  à  84. 

De  U,  nouvelles  plaintes  de  tous  ces  pauyrea  diables, 
qui  regrettaient  le  temps  passé,  le  bon  temps,  et  dont 
rivressff  des  cabareta,  quelque  piteuse  et  fMalée  qu'elle 
fftt  aidrs,  était  la  dernière  ooosolation. 

On  n'en  Unirait  pas,  ^ute  le  même  auteur,  s'il  Ail- 
lait citer  toutes  les  pages  des  éeriU  du  xv*  siècle  ou  les 
regrets  sur  le  bon  temps,  le  temps  qu'on  passait  autre- 
fois à  boire  dans  les  cabarets  une  boisson  plus  ou  moins 
saine.  C'était  le  thème  hvori  des  poètes  surtout  ;  quel 
que  fût  le  caractère  de  l'œuvre  qu'ils  écrivaient,  ils  trou- 
vaient le  moyen  de  glisser  des  vers  pleins  d'angoisses, 
comme  désolation  du  présent  et  comme  regret  du  passé, 
ce  que  nous  conflrment  lea  citations  suivantes  : 
f^Mistere  du  viel  Testament  par  personnages,  elc, 
ieèo*  de  Laban,  ses  bergers  et  ses  filles.) 

'  Surpftm.  ,  w 

Le  b<m  («mS^  qu'eit-il  devenu, 
JetbuDî  il  n'en  est  plus  Doavellea. 
/  Jrham. 

A  ceste  beure  il'eit  descongnen 
1(6  bon  temps, 

{JHalogve  des  Abusez,  par  Roger  Collerye.) 

—  Quel  temps  court-il  T  —  Tempe  à  redira. 

—  N'est  pareil  au  temps  paaaé. 

-^  Uu  temps  passé  mon  cœur  soupire, 
Au  temps  qui  court  le  monde  empire 
De  jour  en  jour.  —  J'en  suis  lassé. 

—  Or,  est  le  bon  temps  trépassé. 

Seconde  Question. 
Le  populaire  se  sert  souvent  de  l'adverbe  RDOMEtiT 
pour  exprimer  le  superlatif:  «  Voilà  un  discours  acos- 
MisiT  beau,  voilà  un  chapeau  anoBUBin'  thic,  voilà  une 
plume  SDDBiiEaT  bonne,  etc.  »  Commnt  expliquez-vous 
ÇM  cet  adverbe  ait  pu  être  ainsi  employé  ? 

Les  Latins  se  servaient  de  d«rtu  dans  le  sens  de /or/, 
en  parlant  des  choses  qui  disaient  une  grande  impres- 
fioo  sur  le  sens  du  goût  ;  ils  disaient,  pai^  exemple  : 

Durusaapor  (faveur  Apre)., 

Durum  vinuœ  (vin  dur). 

Durûm  acetum  (vinaigre  piquant). 

Dura  muria  (saumure  forte). 

Et  eonséquemment,  ils  employaient  aussi  duré,  l'ad- 
verbe formé  de  durus;  pour  signifier  fortement  : 
Dure  legati  (attacliés  fortement). 
Nos  ancêtres  adoptèrent  durement  pour  signifier  beau- 


*«»V)  fort,  très,  et  le  placèrent  devant  lea  adjec^fk  pour 
en  exprimer  la  qualité  aii  supbrlaUf,  eonstrueUon  qui 
dura  pendant  tout  le  moyen  Age,  oomqpe  eo  voki  une 
preuve  manifeste  : 

I  vit  une  dame  ki  se  baif  noat  en  un  solier  del  altrà  part 
si  fud  dHTMMiU  belle. 

Moult  i  et  de  ceus  qui  mauvaisemant  le  tfndMnt,  dont 
^  furent  éuremttnt  blAméi. 

(VUUiinlaila,  X1.U.) 

Le  roi  fut  émtmmU  eaaeu  sur  ea  saur  et  dit  qu'il  ne  le 
vouloit  plus  Bouteoir  contre  l'Église. 

(Ffolanrt,  I,  I,  p.  i*.) 

...  Bt  roesmement  d'un  vaillant  ciievalier  ancien,  qui 
demeuroit  *  Oand  et  y  «toit  iur^mmU  amé. 
„  (><««■.  ».  I,  p.  fc.) 

Mais^  plus  tard,  l'adverbe  durement  Ait  changé  en 
rudement  (la  consonne  r.y  remplaça  rf,"et  réciproque- 
ment), et  voilà  de  quelle  manière,  si  je  ne  me  trompe, 
ce  dernier  adverbe  en  est  venu,  dans  le  langage  popu- 
laire, à  s'employer  pour  former  le  superlatif  des  adjectifi. 

Je  saisis  l'occasion  qui  se  présente  pour  corriger  une 
fliute  que  j'ai  longtemps  commise  dans  ce  journal  par 
unfe  contre-pellerie  analogue  à  la  précédente  :  j'y  ai 
écrit  plusieurs  fois  le  Godinec,  pour  désigner  l'auteur 
du  dictionnaire  français-breton;  il  faut  lire  Le  Gonidee. 

X 

Troisièaa  QmsÙoo.  /| 

Je  vous  serais  bien  reconnaissant  si  vous  ponvih,  me 
dire  un  jour,  par  la  voie  de  votre  jestimable  jourkat, 
quelle  origine  vous  auignez  à  l'expression  toute  récente, 
je  crois,  de  Fibcb  db  pvuistb.  Je  cherche  vainement  cette 
solt^ion  depuis  plusieurs  semaines. 

-  Voici  toutes  les  explications  qui  me  semblent  avoir 
été  données  de  Torigine  dont  il  s'agit  : 

I»  il  y  en  a  qui  croient  que  la  farce  de  fumiste  a  été 
nommée  ainsi  parce  que  les  ouvriers  fumistes  y  ont 
donné  Heu  ;  c'est  l'avis  de  M.  Littré,  au  dictionnaire  de 
qui  j'emprunte  ces  lignes  :  - 

Jhrçe  de  fumisU,  farce  grossière.  Il  y  a  faree  et  farce, 
notamment  celle  de  la  grosse  espèce,  à  laquelle  les  fumistes 
ont  donné  lieu  (Gazette  des  Tribunaux,  5  septembre  1873. 
p.  855,  1"  col.). 

a.  Un  correspondant  de  r/ii/«n»i^d<air«(<2«  année, 
col.  635)  a  émis  l'avis  suivant  : 

Quant  a  l'origine  (de  faree  de  /Wmltte]  ne  me  la  demandes 
pas;  ces  vocables  prennent  naisunce  dans  quelques  réu- 
nions de  rapins,  sont  insUntanémeot  adoptées  par  d'autres, 
se  propagent  et  vivent  jusqu'à  ce  qu'on  les  trouve  trop 
vieux  et  trop  rebattdi,  et  qu'on  les  remplace  par  quelque 
autre  tout  aussi  drAle  et  tout  aussi  saugrenu.      •     . 

3*  Un  peu  plus  loin,  la  même  publication  fait  parler 
un  autre  oollaboi^teur  en  ces  termes  : 

J'avais  toujours  cru  que  cette  locution  était  emprunté* 
à  une  pièce  de  théâtre  dû  un  fumiste  jouait  un  hNe  pr||i- 
cipal  et  répétait  à  tout  propos,  pour  faire  passer  ses  grosses 
plaisanteries,  «  farce  de  fumiste  »,  comme  il  aurait  dit,  et 
sans  plus  de  malice  :  •  Parce  de  menuisiier  i  ou  bien  «  farce 
d'ébéniste  >. 

4*  Toujours  dans  la  même  année  du  même  journal, 
je  trouve  enfin  ce  qui  suit  : 
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l^s  élèves  de  l'teole  polytechnique  ont  l'habitude  d'ap- 
peler les  civils  f  fumistes  i  4  cause  de  leurs  chapeaux  4 
haut*  forme  ou  tuyaux  de  poète.  De  là  on  dit  fmm  de 
/^mUU  lorsqu'une  farce  a  été  (Ute  par  un  civil. 

Mais  aucune  de  ces  explications  n'ayant  eu  le  doo  de 
<  me  satisfUre,  j'ai  cherché  ailleurs,  et  j'ai  eu  la  chance 
Inappréciable,  à  mon  avis,  de  tomber  sur  les  Nouvelles 
à  la  main  de  Nestor  Roqueplan,  publication  qui  a  duré 
depuia  le  80  décembre  1840  jusqu'en  mai  1844,  et  dans 
laquelle  se  rencontrent  les  passages  suivante  : 

(!♦*  volume,  8*  nouvelle,  p.  60.)  • 

Voila  ce  qui  s'appelle  une  petite  tyrannie  bien  organisée. 
Pour  rédiger  et  exécuter  tout  cels,  H'  Malhae  a  cbenché  un 
homme  de  tète  et  de  main,  et  il  a  trouvé  M.  l^terme,  ez- 
sous-préfet  de  Fontainebleau,  actuellement  cbef  de  section 
du  personnel,  et  Jouissant  d'un  joU  traiiegoent  de  MOO  fr. 

M.  Leterme  n'est  pas  seulement  un  grand  organisatAur 
du  travail  ;  c'est  en  outre  un  chimiste,  nu  économiste,  up 
fumisU  4istinguè  :  M.  Màlhac  lui  ayant  demandé  aon  seu- 
leoMnt  un  canevas  de  règlement,  mais  encore  un  projet 
de  ehauflhge,  11.  leterme  a  èubli  un  système  de  calorifèiea 
qui  ont  |e  double  avantage  d*  n*  pas  diauUlNr  les  employés 
et  d*  l*s  alBBcter  de  alcraines, 

(4"  volume,.  4*  nouvelle,  p.  sa.) 

Mil.  Arioli,  Bertholini,  Cottini,  Bustelli,  Crappi,  Perrani, 
Oiuli.  Msggioli,  Melini,  Màdini.QuiixetU,  etc.,  tous  fumistes, 
nés  et  élevés  en  Italie,  où  l'on  apprend  d'autant  mieux  la 
fumisterie  qu'il  n'y  eut  jamais  une  vraie  cheminée; 

8e  proposent  de  demander  au  Ministre  de  l'iatérieur  la 
mise  en  adjudication  des  travaux  de  fumisterie  que  pour- 
rait méditer  M.  Leterme. 
Ils  prétendent  que  pour  deux  mille  francs  on  pourrait 
-  trouver  parmi  eux  un  fumiste  4  l'année  en  remplacement 
4e  M.  Leterme,  qui  en  touche  huit  mille  :  c'est  un  scandale, 
ajoutent-ils,  que  ce  fumiste  ait  osé  se  mêler  de  chauffsge 
et  de  calorifères  sans  avoir  au  moins,  par  respect  pour  la 
profession,  changé  aon  nom  en  celui  de  l^termint> 

(8*  volume,  ta* nouvelle,  p.  78.) 

I>es  calorifères  homicides  mventés  et  sppllqnés  par  M.  Le- 
terme, chef  de  settioiWau  ministère  de  l'intérieur,  font  de 
tels  ravagea  parmi  les  employés  qu'on  se  propose  d'en 
intrçduire  l'usage  dana  toutes  les  administrations  publiques 
pour  se  débarrasser  4  grand  feu  des  commis  dont  on  ne 
veut  pas  liquider  les  retrait<>s. 

Vers  la  fin  d'octobre  derqier,  une  disaine  d'emptiTyés  ont 
été  littéralement  étoulTés  par  la  vapeur  de  cet  appareil 
meurtrier.  Depuis,  un  médecin,  nommé  Oobert,  est  chargé 
de  faire  chaque  jour  une  tournée  dans  les  bureaux  pour 
dresser  un  relevé  des  malades. 

Or,  pour  moi,  c'est  à  ces  plaisanteries,  dont  l'objet 
est  M.  Leterme,  «  un  fumiste  distingué  »,  que  fait  allu- 
sion l'expression  farce  de  fumiste  ou  fumisterie' 

Voici,  du  reste,  à  l'appui  de  cette  assertion  une  rai- 
son qui,  je  crois,  ne  sera  pas  trouvée  sans  valeur  :  Avant 
l'époque  où  Nestor  Roqueplan  a  publié  ses  Nouvelles  à' 
la  main,  nul  que  je  sache  n'a  rencontré /brceefe/Wmù/tf 
ni  fumisterie  dans  la  nouvelle  acception  prise  par  ces 
mots  ;  et  c'est  seulement  depuis  ladite  publication  (vingt- 
neuf  ans  après,  si  la  phrase  de  M.  Littré  citée  au  com- 
mencement de  cet  article  en  offre  le  premier  exemple) 
qu'on  les  trouve  dans  les  jou(Tiaux. 


fois  en  n'attachant  paaaux  étymologiea  tout*  l'attention 
qu'elle*  méritent. 

Le  premier  qui  a  employé  farce  de  fumiste,  sans  eo 
avoir  au  préalable  approfondi  l'origine,  a  donné  à  ce 
néologisme  le  sens  de  futt  comme  eeile  que  fkit  un 
fumiste  ;  et  vu.qu'un  homme  de  cette  profession  n'a  pas 
la  répuUtion  de  briller  par  son  esprit,  on  en  a  conclu 
que  ledit  néologisme  devait  signifier  farce  grossière, 
plaisanterie  bête.  Mais  si  farce  de  fumiste  a  été  tiré  dea 
Nouvelles  à  la  main,  comme  je  le  crois,  celle  expression 
veut  dire  réellement  :  force  analogue  à  celles  que  Nestor 
Roqueplan  jouaitàses  lecteurs  en  leur  contant  lesexploits 
fantasiiques  qu'il  aUribuail  à  M.  Leterme  ;  et  attendu  que 
ces  farces  ne  sont  autre  chose j|ue  de  très  spirituelles 
mystificationa,  il  devient  indispensable  de  corrigetau 
plus  tôt  la  définition  erronée  que  farce  de  fumiste  a  reçue 
dans  quelques  dictionnaires. 


ÉTRANGER 


Prwsièrs  QeestlM. 
Voudriez-vous  bien  m'expliquer  comment  dans  r«r- 
pression  héraldique  Pobvbb  bb  sablb,  le  mot  SiSLi  peut 
signifier  noib.  Miile  remerciements  pour  votre  réponse, 
qui,  je  Vespére,  me  sera  transmise  pur  un  des  proehahs 
numéros  de  votre  journal. 

Dans  cette  expression,  saiUe  vient  du  ba^latin  sat«/- 
lùm,  martre,  mot  qui  parait  dérivé  de  l'u^elatoa  u^te, 
martre  zibeline. 

C'est  de  ce  mot  qu'a  été  feit  l'a^jeeUr  toMte,  gubelin, 
qu'on  trouve  déjà  dans  les  écrits  de*  premiers aiède*  de 
nolfe  langue  : 

Afublea  est  d'un  mantel  JsAe/ta 
Ki  fut  cuvertd'un  pâlie  alexandrin.  » 

(C*.  A  ihUmd,  cb.  I.  ».  41») 

J4  por  lor  mantiaua  tabeltns, 
Ne  por  soreos,  ne  por  eoteles. 

(Am.  e»  ta  Hm,  r.  fj^  M.  iiéun.) 

Rt  luy  aportarent  un  grand  cercle  d'or  auquel  pendoient 
deux  dousaines  et  demie  de  martres  suMkuê. 

iCarioU,  X,  iS.) 

Or,  la  martre  zibeline  la  plus  estimée  et,  par  consé- 
quent, la  plus  chère,  est  noire,  comm*  vous  laves; 
de  là  naturellement  l'emploi  du  terme  sable  pour  signi- 
fier la  couleur  noire,  dans  le  langage  du  blason.  • 


L'expression  dont  il  s'agit  me  fournit  une  fois  de  plus 
l'occasion  de  montrer  combien  on  peut  avoir  tort  quelque- 


X. 

Seconde  Qnettioe. 
Je  désirerais  bien  savoir  comment  vous  expliquez  la 
présence  de  T-it  après  la  préposition  voiu  dans  la  phrase 
sêivante  et  autres  analogues  :  ■  Ne  vàilà-r-ti.  pas  mi 
joli  prétendant  !  » 

La  préposition  voilà,  comme  roiei,  a  été  formée  du 
verbe  ro<r,  qui,  dans  l'origine,  se  faisait  suivre,  à  tous 
les  nombres,  d'un  pronom  personnel  représentant  son 
régime  direct,  qui  était  suivi  lui-même  de  M  ou  de  «r^, 
mis  pour  irt,  ainsi  que  le  monlrent  ees  exemples  : 


\ 


■^    . 


V, 


V 
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Ut  GOURRin  Dl  VADOILAS 


GL08SAIRB  EXPLICATIF  DE  QUEIjQUES  RADI- 
CAUX et  de  quelques  formes  qui  entrent  fMquemment 
en  composition  daiM  les  nom*'  gàolols  on  celtiques.  — 
Par  TsANois,  -  In-8».  166  p.  —  Saint-Brieuo.  librairie 


Remtier  et  Logeât,  7,  passage  Joufllroy.  —  Prix  :  8  tr.,  et 
par  la  poste,  3  tr.  M.     , 

ON  N'ENTRE  PAS  !  -  Par  L.  SAmr-FaAiigois.  -  Paris, 
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Ll  GOURRUB  01  VAUGBLAS 


Ut  GOUimU  H  VAOOELAS 


Uraii  Mnperor,  vtes  «m  cl  m  prtMnt. 

(Ci.  tk  iMmtf,  eh.  I.  «.  IM.) 

Jo  m'Mear*  tout  li  poulinoo,  •(  wy  me  lé  pmt  â  boyr*. 

(■ilMliK  «irf.  I,  il.) 

KflV-vMM  M  pMié  e«niUloa. 

(Itai,  Aui..  n,  ck.  I.  daM  ChavallM.) 

I  ûlMi  :  Km,  tmrm^  <«<»  .kar  lu  ni'ip«lM. 

ÇLimim  ÊIMi,  p.  n.) 

r»<«id,j«lMalMerilM. 

Ap«lflg-lfls;  MlM  M  (A  Uni. 

(lêÊim,  p.  il.) 

Ûuaiid  le  régime  du  verbe  voir  était  un  substantif,  OD 
DMUait  l'adverbe  immédlatemeol  après  eelui-ci,  oommé 
dans  ces  autres  dtiUons  : 

Sirt,  MM  l'iMt  pr*s  (>•  tous,  en  Vuniat. 

(TUWiafdoila,  XLVII..) 

Annra-vous  tost  et  spparelllei,  car  VKi  gens  d'armet 
qui  approcbent  eetia  fmrtsreMe. 

(FntaMH,  I,  I,  p.  iJi.) 
Je  lu;  cède  cette  niMUylrie  de  U  Ponumliere  :  Voft»,  cy 
le  contrict  de  li  transaéUon. 

(■•bilak  Gart;  I.  |i.) 

Sirt,  v^t-M  Jehan,  qui,  à  tort  et  sans  reson,  vint  en  tel 
lieu  et  m'a  fait  tel  force. 

(BMlUMIMil,   VI,  9.) 

Voflà  le  roi  et  tout  ee  peuple  sailli  de  la  ville. 

(Coomlow,  I.'ii.) 

Plus  tard,  on  a  converti  toutes  ces  diflerentes  formes 

verbales,  j»ingulières  et  plurielles,  en  voi,  auquel  on  a 

f)outé  là  et  ci,  finale  de-^°,  ce  qui  nous  a  donné  nos 

-  deux  prépositions  actuelles  voiei  et  voilà. 

Grâce  à  son  élémeAt  verbe,  la  préposition  -voilà  peut 

avoir  un  régime  direct  qui  se  place  avant  elle,  si  c'est 

uo  pronom,  comme  dans  : 

Me  voili,  te  voili,  le  Toilà,  Ut  voili,  etc. 

'et,  après  le  verbe,  si  c'est  un  substantif,  comme  dans 

les  phrases  suivantes  : 

Voilà    d'abominables    coquins,;    —    Voilà    d'excellents 
fruiU,  eus.  -  '        " 

El  de  telles  phrasés  peuvent  être  l'objet  d'une  excla- 
mation ou  tftine  interrogation  avec  la  négation  : 

Comme  wUà  d'abomioables  coquins  I  —  Bat<e  que  ne 
•voilà  p«f  d'exctsilents  fruita? 

Or,  comme  je  l'ai  fait  voir  dans  mon  numéro  44, 
p.  83,  les  phrases  eA^lamalives  et  les  inlerrogalives  ren- 
fermant une  négàttoQ  peuvent  se  construire  avec  ty 
sans  changer  l'ordre  des  mots  ;  on  a  mis  /y  après  voilà, 
et  l'on  a  eu  aipai  votre  phrase  : 

Ne  voUà  tff  paa  un  joli  prétendant! 

Mais  l'expression  ayant  passé  dahs  la  langue  des  bien 
parlants,  on  y  a  substitué  t-il  au  populaire  ty. 

Telle  esl,  selon  mon  avis,  la  raison  pour  laquelle  la 
préposition  xmlà  présente  après  elle  un  t-il  quand  elle 
appartient  à, une  phrase  inlerrogative  ou  exclamativo  : 
c'est  une  réminiscence  du  temps  où  elle  était  composée 
du  verbe  voir  et  de  l'adverbe  là,  encore  à  l'élat  libre. 

Vous  allez  probablement  vous  demander,  après  cela, 
pourquoi  voici  n'a  pas  donné  lieu  à  la  même  construc- 
tion. Il  a  du  être  rejeté,  iLme  semble,  à  cause  deunYï 
qu'il  çût  fait  entendre,  et  qui  paraU  moins  convenir  à 
l'oreille  que  ne  le  fait  loti. 
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X 

Trol*l«M«  QvMtkMU 
Tui  ehercmUft  vain  dans  toui  In  reeueiU  étymoio- 
giquu  et  parémiotoçiqua  à  ma  eonmaiuanee  Forigine 
(U  fescpreuion  «  Qui  cassi  lm  vkuu  lu  paii  >.  Si  vous 
la  iaviet,  je  vou*  $erait  obligé  de  vouloir  bien  nu  la  \ 
communiquer  par  le  moyen  de  votre  Govatiu. 

D'après  le  Journal  de*  Débat i  (eommenoement  de 
l'année  4880),  cette  expression  est  due-  à  un  ouvrier 
membre  de  la  communauté  des  vitriers- verriers  de  Paris, 
étabUe  par  lettres  patentes  de  Louis  XI,  et  voici  l'anec- 
dote qui  lui  a  donné  lieu  : 

Un  vitrier  ambulant  fut  bearté  par  un  passant  datas  la 
ma  des  PrauvairM,  qui  débouchait  alors  à  Baint-Kasuebe. 

Cet  ouvrier  était  en  irain  de  pcaer  des  vitres  an  res-de- 
ehauasée  d'un  grand  bAtel  appartenant  à  un  riche  épider, 
nommé  Laurent  Berbêlot.  La  botte  du  vitrier  fut  culbutée 
et  plusieurs  vitrea  brisées.  ■  Peste  soit  de  vous  l  dit  Laurent 
^  paaaant,  vous  «tes  cause  que  la  demeure  dans  laquelle 
doit  venir  demain  lofer  le  roi  de  Portugal  ne  sera  point 
close  ;  les  carreaux  manqueront  aux  tlniétre».  t 

La  passant,  tout  confus,  se  disposait  à  s'esquiver,  quand 
le  vitrier,  le  prenant  à  la  gorge',  lui  Oit  :  Bàlte-lâl  mon 
damoiseau,  ne  fuyes  point  (i  vite,  réglons  nos  comptes; 
qui  cane  les  vUret  let  paief  —  Bt  combien  T  —  15  sols  par 
vitre  ;  il  y  en  a  quatre.  »  Le  pAtant  piya  S  livreset  s'éloigna. 

Le  proverbe  se  popularisa.  Les  cabaretiers  ae  l'appro- 
prièrent, et  comme  cbes  eux  on  casse  besucoup  de  verres, 
ils  pendirent  à  leur  porte,  à  l'adreaae  des  ivrognes,  un 
écriteau  avec  cet  avertissement  :  f  Oui  caue  le»  verre*  le$ 
paie!  I 

Le  roi  de  Portugal  dont  il  est  question  dans  cette 
anecdote  était  Alphonse  V,  qui  vint  en  1476,  à  Paris, 
pour  solliciter  des  secours  contre  Ferdinand,  flis  du  roi 
d'Aragon,  qui  lui  avait  enlevé  la  Gastille.  Ce  voyage 
royal  fixe  d'une  manière  précise  l'époque  la  plus  ancienne 
à  laquelle  puisse  remonter  le  .proverbe  fsiisant  allusion 
aux  verres  cassés  qu'il  faut  payer. 

X  • 

Qualrièmct  QuMlloa. 

Je  vous  serait,  obligé  de  me  dire  si,  en  parlant  de 

chapeaux,  on  peut,  à  volonté,  employer  Cuqvi  ou  Cma- 

PBiir  A  cuQDE.  II  y  a  longtemps  que  je  me  pose  cette 

question  sans  pouvoir  la  résoudre.  . 

D'après  le  Dictionnaire  rouehi-françpis  de  Hécart, 
déclaquer  un  chapeau  c'est  en  rabattre  les  bords. 

Celle  définition  implique  le  verbe  claquer  pour  signi- 
fier les  relever,  et  le  substantif  c/o^m  pour  désignerun 
bord  relevé  ;  d'où  l'expression  cht^au  à  claque  pour 
désigner  en  général  un  chapeau  à  bords  retroussés. 

Mais  ces  chapeaux  ont  tantôt  trois  cornes,  comm« 
l'ancien  chapeau  français,  ou  sçulemont  deux,  comme 
celui  de  certains  officiers  de  Xafmée  et  de  certains 
employés  de  l'administration.  \,JD 

Parie-t-on  d'un  chapeau  à  deux  cornes,  on  lui  laisse 
le  nom  de  chapeau  à  claque  : 

II  nous  tarde  d'entendre  prononcer  la  condamnation  sans 
appel  des   diverses  variétés   de  shakos,  û»  chapeaux  à.  ' 
c/(ffu<',rn  bataille  00  en  colonne.  '     , 

[la  Justice  du  iS  wpte«bn  itlo.) 


Si  l'on  ptrle'd'uD  ehapaau  à  trois  eornet  m  pliant  et 
s'aplatiaiant  de  manièfaà  pouvoir  être  porté  sous  le 
bras,  on  le  désigne  simpleoMat  par  eiaque  : 

«orna  verra  sa  broderie, jm  etmpu  etsa  dantail». 
^P^  ONripr.  !««.  n.  sso 

L'idée  d'aplatisMment  qui  a  été  attribuée  spéciaiwMnt 
à  élague  a  Ikit  donner  le  même  nom  au  ehapoau  cylin- 
drique, dit  chapeau  Gibus,  qu'un  mécanisme  inlérieur 
permet  de  réduire  à  un  voiuora  Infiniment  moindre. 


PASSB-TEMPS  GRAMMATICAL. 


GoiTooiloaa  Au  m 


t'  ...  à  quelques  fenniei  Jollet  et  miettes  à  caution  (le  mot 
ffuMMoMiMiMc  e«t  va  a^ieetif  aaglali  qee  I'om^b  b'S  paa  CMore 
adala  ches  mnw);  —  i*  ...  im  m  et  ee^lumes  (c'aat  bm  de  eaa 
cxpreMioMeompo^  de  d«ix  «yMMiyMa  qai  ne  vwtgÉaéralaaMat 
pas  l'an  usa  l'aatre);  -  3*  ...  e'ett  «;!»  de  déiaoatrer  (l'eApree- 
ilM  à  seule  fin,  calquée  aar  l'aaciea  à  cette  (tu.  «et  abbarde); 

—  4» ...  et  de  guerre  loue  (voir  Camriet  4e  Vautelos,  \-  aanée, 
p.  «S,  0*  U  ea|  déoKNHré  qoe  la  forme  lasse  a  éU  à  la  fola  ma»- 
enllM  et  MmiabM);  -  5* ...  car  il  se  va  à  riaa  *  meias  §ue 
rf'ùitroduire;  —8* ...  te  laimer  faire,  m  remettait  *  aaa  amia  dn 
aola  (quand  lé  rég.  de  cboae  aat  exprimé,  se  remettre  ae  aa  bit 
paa  accoapagner  de  en);  —  7*  ...  c'eét  été  de  lefuMr  de  voter; 

—  8* ...  qui  ae  aoat  succédé  (aajoord'kul  ce  verbe  est  Mab«,  et 
le  proMM  M  ea  eat  le  régia^  indirect);  -  9-  ...  que  la  geuver- 
nesMat  a  rendue  plu*  grande;  -  iO*  ...  saas  vouloir  pié|a§tr  le 
réaalUt  de  cas  aMfuétes  (prétufer  eat  un  verbe  actif);  -  U» ... 
M.  Kevakoaki  ne  devint  UUilaire  da  portefeaiUs. 


trouvées  dana  U  presse  périodique  ds  Paris. 


1*  lia  enssgissent  de  même,  Ù  est  vrai,  à  l'égard-  de  la 
police  et  de  l'armée,  lorsque  la  police  et  l'armée  accom- 
plissent avec  fermeté  les  ordres  qui  leur  ont  été  donnés. 
J  [U  nm^Ê  da  i«  wvMbM.) 

2*  Nous  les  avons  hier  vn  naître  sous  les  doigts  de 
M.  Régamay,  ces  petites  f  mousmées  •  Japonaises^  deuéee, 
la  peau  laiteuse,  et  qui,  semble-Ml,  ete. 

3*  Compter  que  M.  de  Freycinet  s'abaisserait  jusqu'à 
mettre  la  main  à  la  sale  besogne  pour  laquelle  on  faisait 
fonds  sur  lui,  c'était  méconnaître  à  la  fois  son  esprit  et 
son  caractère. 

(Lt  YMHn  da  «o  noMabr*,) 

4*  U  ne  a'est  pas  glissé.  Monsieur,  il  est  entré  I  exclame 
superbement  M.  Bourgeois.  It  plus  tard  il  ajoute  :  f  M.  de 
Bandry  d'Aasoo  est  entré  avec  mol  et  U  est  entré  par  une 
porte  ». 

(Z« XtX>tlhUàm  I»  MTMibn.) 

5*  Lorsque,  pour  obéir  à  leur  conscience,  des  magistrats 
donnent  leur  démission,  ces  magistrau,  ce  ^u'il  fliut,  ce 
n'est  pas  les  ibsulter,  c'est  les  honorer. 

(l*  Fraie*  da  i  J  nofaibf*.) 

6*  Portant  haut  la  tète,  fier  de  son  indépendance  illusoire, 
le  brave  homme  s'installe  sur  l'sspbalie  de  la  cour,  gris  et 
gondolé  comme  un  vieux  chapeau  fréquenté  par  les  pluies 
d'automne. 

{U  Prtfrèi  mrtiuiqm  it  i"  oetobn.) 

7*  Le  30  juin  avait  mis  là  meute  des  journaux  cléricaux 
dans  un  bel  état  de  ragi;  i  le  14  Juillet,  joint  aux  ardeurs  de 
la  canicule,  les  a  rendus  définitivement  bydrophobes.  Le 
ConÊervtitenr  d'Awh  en  bave  l-plumA-que-veux-tuT 

(li«  IdutenM  da  11  JuiUat.J 


§•  M.  da  Olranlln  rédeault  à  oor  et  à  cris  une  enquête, 
et  e'est  à  ee  titre  qu'il  prétendait  imposer  silence  sux  Jou^ 
nau  hoetUes  i  l'oxminlstre  de  la  guerre. 

("—  ^  |-  iiiriBlii.) 

\Lm  emrtetiaiu  à  guénusiime.) 
FEUILLETON. 
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Frmaçols  <!•  Wailly. 

(Suite. J 
Remurques  imr  l'emploi  des  auxiliaires.  —  Il  y  a  des 
verbes  qui,  sanaélre  passih  ni  pronominaux,  prennent 
être  aux  temps  eomposés  ;  ee  sont  :  aller,  arriver,  ekoir, 
déchoir,  décider,  entrer,  venir  et  ses  composée  ;  ils  se  con- 
juguent comora  les  verbes  pronominaux,  excepté  qu'on 
n'y  emploie  qoe  le  pronom  au^à  :  je  suis  arrivé,  j'étou 
venm;  tandis  que  le  pronominal  se  rendre  lUt  je  me 
suis  rendu,  je  m'étais  rendu,  éle. 

D'après  quelques  auteurs,  «orf<r  prend  avoir  et  être. 
Il  prend  avoir,  quand  on  veut  fkirê  entendre  qu'on  eat 
rentré  ensuite  :  M.  m  sorti  ee  matin,  cela  signifie  M.  eat 
de  retour;  au  contraire,  M.  têt  sorti  ce  matin  sigoifle 
que  M.  n'est  pas  encore  de  retour. 

Sortir  prend  encore  avoir,  quand  il  a  un  régime 
simple  :  les  tonneljlm  ont  sorti  le  vin  de  la  eave. 

Les  verbes  suivants  prennent  IndiATéremment  avoir 
ou  être  :  accourir,  périr,  apparaître,  eousporoUre,  dit- 
paraître,  eroUre,  décroître,  aeeroltre,  reeroUre. 

D'autres  verbes  prennent  être  oti  avoir  aulvuit  la 
manière  dont  ils  sont  employée. 

Accoucher  prend  at«o<r  quand  il  a  un  régime  simple  ; 
il  signifie  alore  aider  une  femme  dans  l'accouchement  : 
cette  sage-femme  a  accouché  plusieurs  dames  ;  ce^  verbe 
prend  Are  quand  il  signifie  enfanter  .elle  est  aeeouehée 
dun  garçon. 

Cesser  prend  avoir  quand  il  est  suivi  d'un  régime  ivous 
ave*  eessévotre  travail;  mais,  quand  il  n'9  pas  de  régime, 
il  prend  avoir  ou  être  :  sa  fièvre  a  cessé  ou  est  cessée. 

Convenir  prend  amir  quand  il  signifie  tf/ffconMNo^^; 
céMe  Matse»  lui  aurait  convenu  ;  pour  signifier  dewitu- 
rer  d'aeeord  le  même  prend  être  :  U  est  convenu  du  prix. 
Contrevenir  et  subvenir,  quoique  composés  de  venir, 
se  ooiuugaent  avec  avoir  :  les  infidèle*  ont  souventton- 
trevenu  à  leurs  traité». 

Courir,  se  mouvoir  avec  vitesse,  etc.,  prend  avoir  : 
il  a  couru  toute  la  journée  ;  mai^s  on  dit  ee  prédicateur 
est  fort  couru,  c'est-à-dire  est  fort  suivi. 

DesijMirerprend  avotrquand  il  signifie /a^e«adnii««re  : 

il  a  demeuré  à  Paris  ;  dens  le  sens  de  reUer,  il  prend 

être  :  il  est  demeuré  deux  mille  hommes  sur  la  place. 

Descendre  prend  avoir  quand  il  a  un  régime  simple  : 

on  a  descendu  lâchasse  ,~ce  verbe  prend  être  quand  il 

est  sans  régime  simple  :  Jésus-Chritt  est  descendu  du  ciel. 

Échapper  pour  éviter  prend  ntioar  ;  il  a  échappé  te 

danger;  il  prend  être  ou  avoir  quand  il  signifie  n'être 

jioint  saisi  :  le  cerf  a  échappé  ou  est  échappé  aux  chiens. 
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Lo  moyen  d'arriver  à  connaîtra  le  sens  littéral  d'un 
mol,Veit,  il  me  aeaiUe,  d'établir  d'abord  exaetemenr' 
It  acns  qu'on  lui  «ttribue. 


Quelques-uns  ont  vu  dans  le  mot  eoUiberts  la  signi- 
fication decolti  liberti,  affranchis  du  collier;  mais  pour 
qui  sait  que  lés  hommes  de  ce  nom  étaient  des  affiraocbis 
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Je  désirerais  bien  être  édifié  sur  ce*  points  relatifs  à 

l'expression   Moiir-PABllAast.    désiauttni  w««  nt/minnm* 


D'après  La  Méougèra,  ee  proverbe  serait  veau  d^  ee 
nue.  en  Flandre  eniitiiM  «n  Aii«ms<M>  u  »...._*  j 
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Mvnier  prend  awÀr  quand  il  est  Mhri  d'on  régime  : 
wi-vcm  monté  du  boU  ;  saoe  régime  «impie,  il  prend 
étrt  :  le  rotiga  imi  «si  monté  am  vi$agt. 

Paaêer,  quand  il  esl  suivi  d'un  régime,  prend  avoir  : 
Im  trompn  ont  fioé  ttfAlpet  ;  s'il  n'a  pas  de  régime,  il 
prend  itn  :  la  promsiok  ttt  pauée.  II  prend  encore 
i'auiilialre  avoir  pour  signifler  étrt  reçu  :  ce  mot  apaué. 
Ktmarquet  ntr  la  eonjuçaimm.  en  n.  —  <•  Le  Terbe 
aller  fait  au  parUeipe  passé  allé  on  ^é,  éL  m  présent  de 
l'indicaUr,>«  voie  ou  Jetai  (4754). 

1*  L'impéraUr  m  prend  une  i  quand  il  est  suiri  de  y, 
comme  vas-f.  Mais  si  après  y  il  fient  un  TeriM,  il  but 
écrire  va  sans  s  :  va^  donner  ordre. 

t*  Quand  un  verbe  de  la  première  conjugaison,  à 
rimpéraur,  esl  suivi  de  m  ou  de  y,  on  y  i^joute  une  «  ; 
ainsi  on  dit  :  OMore  à  ton  frirez  mais  portee-en  à  ton 
frire,  apportée^  de$  livrée. 

Au  présent  de  l'indicatir,  on  écrit  Je  jwi,  tu  jnu,  il 
put,noa%  puona  ;  mais  il  vaudraitmieui  écrire  Je/i««,  tu 
pf»,  il  |NM,  parée  que,  par  là,  on  disUnguerait  ce  verbe 
du  parbit  défini  de  pouvoir. 

Remarques  tur  la  eonjuçaieon  m  la.  —  Le  participe 
de  bénir  s'écrit  bénit  en  parlant  des  choees  que  les 
prêtres  bénissent  :  pain  béiM,  eau  bénite  ;  vaaAs,  dans 
tous  les  autres  cas,  il  prend  la  forme  béni,  bénie. 

Quand  fleurir  signifle  être  en  fleurs,  il  fait  au  parti- 
cipe préeenl^mrtMaM/  et  i  l'imparfait  fleuritsoit  ;  mais 
en  parlant  des  arts,  des  sciences  et  des  empires,  on  dit 
floriuant,  floriuoU  ;  le  royaume  étoit  florissant;  les 
lettres  fiorissoienl. 

■  Le  verbe  eœueiUir  tX  ses  composés  s'écrivent  par  ce  ; 
eauillir,  aéeœuillir,  reeamilfir. 

Remarques  sur  la  conjugaison  en  oia.  —  Le  verbe 
choir  et  son  participe  chu  ne  s'emploient  plus  que  dans 
le  style  familier. 

Plusieurs  personnes  conjuguent  ainsi  s'asseoir,  je 
m'asseois,  tu  t'asseois,  etc.,  Je  m'asseoyois,  etc.,  Je 
m'asseoirai.  Cette  manière  serait  plus  régulière  et  moins 
embarrassante  que  l'autre. 

L'auteur  écrit  avec  une  seule  r,  je  pourai,  je  pourois, 
au  futur  et  au  conditionnel,  parce  qu  on  n'en  prononce 
qu'une  dans  ces  mots: 

Remarques  sur  la  conjugaison  en  as.  —  On  écrit  fai- 
sant ou  fesaiû,  faisais  ou  fesois  ;  nous  faisons  ou  nous 
fesons. 

Résoudre  a  deux  participes  :  résolu  pour  déterminé, 
décidé,  comme  il  a  résolu  de  partir,  et  résous  pour 
réduit,  changé  eh  quelque  autre  chose  :  le  soleil  a  résous 
le  brouillard  en  pluie.  Il  est  à  remarquer  que,  dans  ce 
second  cas,  il  n'a  pas  de  féminin. 

Le  verbe  vivre  faisait  autrefois,  véquis  au  pas-sé  défini  ; 
il  a  été  employé  par  ifléchler'dans  ce  sens  ;  mais  à  pré- 
sent (1754),  la  fbrme  vécus  est  la  seule  en  usage. 
018  psirosiTio^is. 

Quelquefois  une  même  préposition  indique  différents 
rapports  ;  par  exemple,  quand  on  dit  :  t7  demeure  à 
Paris,  il  reste  à  la  porte. 

Ia  préposition  est  un  mot  simple  ;  ainsi,  les  expres- 
sions composées  d'une  préposition  et  d'un  autre  mot. 


comme  ée4téda,à  couvert  de,  en  présence  de,  en  dépit 
de,  etc. ,  oe  doivent  pas,  à  parier  strictement,  être  regar- 
dées oomme  dea  prépositions. 

BûBcepté  et  hors,  pris  dans  ie  sens  û'exeepté,  peuvent 
recevoir  après  elles  toutes  les  autres  prépositions  :  J'ai 
été  dans  tous  les  eoUiges,  excepté  dans  U  vôtre,  rai  été 
partout,  excepté  ehei  vous,  etc. 

OIS  iOVUBIS. 

La  plupart  dea  adverbes  de  manière  sont  terminés  en 
ment,  et  ils  se  forment  des  adjectifa  comme  il  suit  : 

i'  Quand  l'adjecllf  se  terminé  au  masculin  par  une 
voyelle,  on  fbrme  l'adverbe  en  ^Joutant  ment,  ainsi  on 
écrit  yniment,  sagCMen/,  modérément,  ingénum«n/. 

Quelques  auteurs  formant  du  féminin  certains  adverbes 
en  ot  et  en  ^  ;  ainsi  de  vrai  et  de  ingénu,  ils  font  vraie- 
ment,  ingénuement  ;  mais  l'usage  des  meilleurs  écri- 
vains et  l'uniformité  demandent  que  l'on  suive  la  règle 
générale  qui  vient  d'être  indiquée. 
Gentil  fait  gentiment,  la  lettre  t  ne  s'y  prononçant  pas. 
2*  Quand  un  adjectif  se  lermineyau  masculin  par  une 
consonne,  l'adverbe  se  ^wme^de  la  terminaison  fémi- 
nine, en  y  ajoutant  ment  :  grand,  grandement^  fhujc, 
franchement,  etc." 

Si  l'on  veut  accommoder  l'orthographe  à  la  pronon- 
ciation, les  adjectifs  en  ant  et  en  ent  formeront  l'adverbe 
en  changeant  ant  ou  ent  en  ament  :  élégant,  élégament, 
éloquent,  éloquasgtent,  etc. 

Remarquez  que  l'e  qui  est  avant  ment  est  marqué 
d'un  accent  aigu  dans  les  adverbes  suivants  formés  d'un 
adjectif  qui  est  terminé  par  un  e  muet  :  aveuglément, 
commodément,  conformément,  communément,  énormé- 
ment, expressément,  importunément ,  incommodément , 
obscurément,  opiniâtrement,  préeisétnent. 

Us  adverbes  de  manière  qui  ont  rapporta  la  quantité 
ou  à  la  similitude  n'ont  ni  comparatif  ni  superlatif  ;  tels 
Bont  extrêmement,  totalement,  etc. 

Il  y  a  une  différence  entre  assez  bien  et  bien  assez  ; 
bien  moins  et  moins  bien;  bien  fort  et  fort  bien.  Quand 
biene&l  le  premier,  il  est  adverbe  de  quantité  ;  quand 
il  occupe  la  dernière  place,  il  est  adverbe  de  manière. 

OES  CONJOMCTIOIHS. 

U  y  a  quelques  conjonctions  formées  de  plusieurs  mots 
autrefois  séparés,  comme  lorsque,  puisque,  quoique,  tiUs.  ; 
mais  l'usage  ayant  réuni  ces  mots,  ils  doivent  é  présent 
être  regardés  comme  de  simples  conjonctions.  Cette  réu- 
nion empêche  qu'on  ne  confonde  des  sens  très  différents. 
Quand  «n  dit  :  Nous  devons  nous  appliquera  l'étude  pen- 
dant notre  jeunesse,  i^arceque  les  ignorants  ne  sont  guère 
estimés  quoiqu'i/«  agent  d'ailleurs  de  bonnes  qualités , 
les  mots  parce  que,  quoique  ainsi  écrits,  forment  des 
conjonctions.  Mais  si  l'on  sépai^  ces  mots  en  disant, 
par  eiemple  :  Quoi  que  vous  puissiez  alléguer,  il  est 
facile  de  comprendre  par  ce  qu'on  voit  tous  les  jours 
que  te  mauvais  exemple  est  pernicieux,  l'expression  çiioi 
que  signifie  quelque  choie  que,  et  dans  par  ce  que,  par 
est  iine  préposition  suivie  de  deui  pronoms. 

(Im  suite  au  prochaiti  numéro.) 
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A  a  figuré,  un  einta;  roM/ter  est  celiri  qui  entend  le  train, 
le  eooc»  do  itoada,  qai  bA  versé,  ronpa  et  exereé  aux 
•Atlrot,  eooDne  dovalt  Pltrs  à  eoHas  de  la  guerre  an 

aoldat  oui  avait  iàÂ  InnaUmnwtM  A»nm  A»a  hanAmm  /IahI  Im 


L'uUlilé  de  la  cAïqw  fit  prendre  à  ce  mot  le  sens  vagqo 
de  bien  de  chacun,;  et,. attendu  qu'une  eh^e  tombée^ 
perdue,  était  pour  eelal  qui  la  trouvait  un*  bonne 


iMcaumum  nsfAUoiLAs 
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Hjsat  tost  te  arehavcaqas  U 
Il  en  sirt  arere  eaerit 
n  l.ur  mandat,  etc. 


MSI  Jltf, 


7»l<s  f  amer  des  sartselas  flnlt  ea  gnintau»  ■  u  «omp^^a^i 
la  coovelraatioQ  des  doclsors  partant  de  tout  autre  eboae 
«M  da  te  personne  natade  Josmi'su  moment  où.  intermir*. 


f 


ut 


Ll  GOOIUUIB  M  TÀ0G9LA8 


> 


LES  RUES  DU  VIEUX  PARIS,  «aubm  «onn.AJW  wt 
MTTOutQDi.  —  Pir  ViGTOB  PouBMBL.  —  Oavreg»  illlutré 
de  oent  wiiMle-eiaq  gravnrM  wr  bois.  -  Puis,  Ubnlrto 
Firmin  DUot,  InpriOMarÉ  d«  llatUtut,  66,  rue  Jacob. 
—  Prti:7fr.  M. 


10* 


11*15. 


ÉTUDES  ET  GLANURE8  POUR  FAIRE  SUITE  A 
L'HISTOIRE  DE  LA  IaNOUE  FRANÇAISE.  —  Pw 
E.  LittrA,  de  t'IintlUtt.  —kit-9',  uv-464  p.—  Pfcrta,  librairie 
Diditr  tt  Ci»,  8i,  quâi  jliee  ÂugusUiM.  —  Prix  :  7  ft*.  M. 


LA  TROUPE  DE  MOUÈRE  ET.  LES  DEUX  COR- 
NEILLE A  ROUEN,  ep  <«M,  par  P.  Booqdet.  —  Petit 
iB-12  de*  Blaerler,  avec  troto  elux-fortee  par  U.  Adellfie 


la  troape  de  Molièr*.  —  Paria,  A.  ClmuUm,  8,  rue  Gué- 
néfaad.  —  Papier  teinté  ou  vergé,  «  flranoe. 


N0UVELLteT0UTB8NEUVES,-lla«'ielleTlUiie; 
U  Gaaértate  de  U  marquleet'^e  dernier  Terre  ;  Une 
renme  à  la  mer  ;  Chapeau  blano  et  chapeau  bleu  ;  Les 
flenrfstea  de  la  me  UTobier  ;  Le  beau  Crawl;  rArgéot 
du  prêt  ;  Deux  coupa  de  cravache  ;  1^  nédalllon.  —  Par 
Saut  Emam.  —  Paria,  Lém  Vam«r,  Ubraire-éditeur.  1«, 
quai  Saint-Michel.  -  Prix  :  3  fr.  M. 


œURRIER  DE  VAUGELA8  (ColIecUoa  du^  -  On 
peut  l'en  procurer  toute*  lea  aonéea^  prise*  ensemble  ou 
séparément,  au  bureau  du  Journal.  —  Prix  de  l'année  : 


d. .«... ..  u«  ,«^,«  *.  ^^'^  «^„  j- 1  r,7ii:;oM^~;:;  ;r,z=.«  S'^îi, 


CONCOURS   UTTÉRAmBS. 

SofirtT*  o'««ooaA.Mtt»T  AO  SU».  -  Prix  dc  600  (num  à  l'auteur  du  meUleur  outrai,  maMScrit  on  taprlaé  écrit 
en  français  ou  de  la  meilleure  «urre  d'art,  faisant  connaître,  par  un  travail  d'unTSeiiaine  ét^^eT^uTt^rl  ' 
^T^T^l  r?  •^•'  ""ï^  oo«»"n*rc«,  «>it  l'histoire  naturelle  de.  AnUlles  présentement  possédées  par  la  Fr«K«,  Z 
qui  ont  été  JadU  occupées  par  elle.  -  Les  envols  devront  être  adrassé.  fNncs  de  vorî^mcm^ ÏTi"  mmi  mt  k 
M.  Malbranche,  secrétalr»  de  l'Académie,  chei  Plcani,  libraire,  «2,  rue  Bonaparto.     P""*  "^  **  V  "^  '**''  * 

SoGitTft  on  «HENcss^  AosKOLTum.  iT  BSLLss-LsiT«Bi  Ds  TA«i..«T-GA.oiwE.  -  Progismmc  dos  concours  de  1881  • 
Po*...  rU  Socété  accordera  L  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de  200  franc|.  la  meilleure  «uv^deTile  lyrique 
(ode,  poème,  sunces,  etc.);  2-  Due  médaille  d'or  de  la  valeur  de  lÔO  frtncs  i  la  meilleure  olèw  i\Bri2,? 

"^lî^'  lit;  Tk  •"'•^  '  '■  ""  ""•'"*  ^''"^"  ''«  ••  '*''""•  -•  «^  'r«.c.\«  "emeuTgJÏÏu*^  t  ^7^7:^:: 

-  Des  médailles  de  bronie  pourront  être  accordée,  aux  poètes  qui  .uront  obtenu  des  menUons\rès  honorables  - 
Los  sqjet.  de  C"^«>"P<«["o«'« -on»  W«*«  •«  choix  des  concurrenu.  -  Les  manuscrits  devront  être  adressés,  frauM 
de  port,  au  secrétariat  général  de  la  Société,  à  MonUuban,  avant  U  /-  février  i88i,  terme  dé  rigueur.  ^  Pour  pl^ 
amples  renseignemeQls,  s'adresser  au  Secréulr«  général,  M.  B.  de  Bolsslère.  . 

H  ^^^"■/A!'"""'  "  *?a°.*^r  ^"^  ''"»*•  .*»«•  -  L'académie  met  au  concours  une  médaille  d'or  de  la  valeur 
.?!/';  ."^ïf  """!"?  ^T  P*>*"«V*«»«  o«  P«*»«.  qui  ne  devra  pas  dépasser  le  maximum  de  800  vers,  le 
ïï^ïri^l*  !^"    ol""  ."  P'*^'"»""-.7  "^  »«^"»  <i«^«î  «f^  Wre»ées  au  sécrétain,  perpétuel  mn^  U 
31  décembre  iSSÛ.  .-  Pour  les  autres  conditions  du  concours,  demander  le  programme.  "^  "^ 

éocxttk  D'I«T.ucnoK  ST  D'ÈoucATio».  -  S^^et  du  Coli^^II^vr  1881.  -  .  Quel  doit  être  le  rOle  de  la  famille  dan. 
1  EducaUon  des  enfants  ?  Et  comment  wu  action  doit-elle  m>  combiner  avec  ceUe  de  l'écolet .  -  Les  mémoii«s  doivent 
être  adressés  mam  U  3i  décembre  à  M.  Amodl,  secrétaire  généralde  la  Société,  rue  Brochant,  18.  - 

AK.ÉT*  DES  gcisNCM  DBSAST8  ET  DE8  LETTSE.  DB  Ha™aut.  -  Coucours  dc  1*80.  -  piur  Is  partie  littéraire,  la  Société 
P    f**"  ''  i'  n  "^  **"  P'uf'eu"  pièces  comprenant  au  moins  cent  vers  sur  un  ou  plusieurs  st^eU  laissés  au  choix  de 
l auteur;  2«  Une  nouvelle  on  prose.  -  Les  Mémoires  devront  être  remis,  franco,  aoant  le  3t  décembre  1880.  -  , 
Pour  plus  amples  renselgnemenu- s'adresser  à  M.  HouseSu  de  Lehale,  secréuire  général  de  la  Société. 

La  SocitT*  ACADÉMIQUE  DE  SaintOusktim  mst  au  concours  pour  1881.  Poéeie,  1-  Un  .lUet  laissé  au  choix  desconcur. 
!ÏÏ!'  î  ''«•  P»«>'«"»  »"»  chœur  à  quatre  voix  dhomme  pour  orphéon;  -  Proee,  Biographie  d'un  personnage 
célèbre  du  départoment  de  lAIsne,  avec  apprécUUon  de  ses  travaux.  -  Les  mémoires  des  concurrents  devront  êti« 
envoyés  aeatU  U3t  décembre  1880,  au  Président  de.i»  Société,  à  Salnt^)oeilUo.  . 

Réponses  diverses. 

M  Ç.  S..àÀlf<T    Je  .viens  de  lire  votre  longue  et  très  Intéressante  communicaUon  sur  MMckarobteh,  avec  toute  l'at- 
Srrjr  V  "*  °îf/i^'-  ■"•  •"■«'"P""»*  de  vous  en  remercier;  meis  il  me  M>ra  impossible  de  liniérer,  le 

;„„Ur       ^1*^'""  "y"""  «^^J*'  "«^  ''•^»  1«  plusieurs  de  ses  abonnés,  parié  asses  amplement  dune  origine  qui  ne  le 
Zrim  r!.-,'rmî*-  ~  ^''-  "-  *  ^'•"•'-'•'^  (*^«~")  •  l^exprewion  Perdre  la  tramontane  s  été  expliquée  ♦  la  * 
page  180  de  la  3«  année  de  mon  journal,  et  celle  do  A  propot  de  botle$  l'a  été  a  la  page  36  de  la  7*  année 


/ 


\a  rédactettr  du  Courrùrde  Faw^etos  est  Yiaible  à  son  buraui  de  trois  à  six  heures. 
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FRANCE 


iBipriaerio  6.  DAUPSLiT-Gowniaim,  à  Wogsnt  ls-lotn»U. 


Première  Question. 
Pourquoi  dit-on  d'un  homme  qui^e  croit  bien  informé 
du  fond  dune  chose  et  qui  ne  l'est  point,  qu'il  hk  sait 

PAS  TOCTSa  LES  F0I1B8  Dl  GhAMPAGRB  T 

"Les  foires  de  Champagne  éUient  très  célèbres  au 
moyen  Age,  à  raison  de  leur  ancienneté  (Il  en  est  fait 
mention  dès  Pan  427  dans  une  letlm  de  Sidoine  Apol- 
linaire à  saint  Loup)  et  de  leur  importance  commer- 
ciale, donl  voici  une  appréciation  empruntée  à  Chéruei 
[Dict.  des  Inst.  de  la  France,  p.  442,  cOl.  2)  : 

Ls  France  avait  plusieurs  foires  annuelles  trés-impor- 
Untes.  On  cite  entre  entres  les  foires  de  8aint-DenU.  de 
Ifarbonne,  de  Beaucaire,  de  Lyon,  et  surtout  les  foires  de 
Champagne.  Les  denrées  de  l'Orient,  apportées  à  Marseille, 
remontaient  le  RhOne,  jusqu'à  Lyon,  et  de  là  se  répan- 
daient dans  tonte  la  France.  Mais  c'était  principalemeoten 
Champagne  que  les  marcbands  vensisnt  faire  leurs  aeqni- 
siUons.  Ces  foires  éUient  un  rendes-volis  des  principales 
nations  de  i'Burope;  on  y  improvisait  dea  villes,  dont  les 
divers  qusrtiers  éUisnt  occupés  par  les  principsux  métiers. 

Les  foires  de  Chsmpagne  avaient  leur  chancellerie  par- 
ticulière, et  des  cbaulTeHSire  institués  pour  sceller  les  actes 
de  vente  que  dretaaient  quarante  notaires.  Un  ofBcier 
public  éUit  chargé  de  veiller  à  ce  que  les  poids  et  mesures 
ne  donnsssent  lieu  à  awune  fraude.  Bnfln,  pour  que  rien 
ne  manquAt  à  ces  solennités  du  commerce,  la  religion  y 


Contait  ses  pompes  et  les  ouvrait  par  une  procession  des- 
tinée  à  appeler  la  hénêdiction  de  Dieu.  Outre  lea  garanllaa 
que  chaque  nation  trouvait  dana  l'élection  des  maîtres  des 
foires  et  des  prud'hommes  des  diflérsnts  métiers,  elle  avait 
encore,  pour  protéger  ses  intérêu.  des  msgistrats  particn» 
liera  que  l'on  sppelalt  cspiuines  des  fbires.  (Tétaleat  de 
vériubles  consuls  chargea  de  la  défense  de  leurs  conci- 
toyens. 

Ces  foires,  dit  QuiUrd,  oiTIraient  un  point  central  de 
réunion  aux  marchands  d'Espagne,  d'Italie  et  des 
Pays-Bas,  qu'on  y  voyait  arriver  en  foule,  étoiles  trou- 
vaient dans  la  législation  simple  et  commode  qui  les 
régissait  toutes  sortes  d'éléments  de  prospérité.  Mais  U 
cessa  d'en  être  ainsi  à  dater  du  règne  dé  Philippe-le-Bél, 
devenu  matlre  de  la  Champagne  par  sa  femme.  Lesdites 
foires  furent  multipliées  dans  un  intérêt  loat  fiscal,  U 
fallut  une  grande  mémoire  pour  eo  retenir  les  datM 
diverses,  et  c'est  probablement  en  fiiiiant  allusion  à  la 
difficulté  qu'avaient  les  marcbands  à  se  les  rappeler 
toutes,  qu'anciennement  on  a  dit  d'un  homme  qui  igno- 
rait beaucoup  de  choses  utiles,  qu'i7  ne  savait  pas  toutes 
les  foires  de  Champagne,  expression  qui  s'applique 
aujourd'hui  à  celui  qui  pense  être  bien  informé  dû  fond 
et  du  détail  d'une  aDEaire,  quand,  au  contraire,  sa 
science  est  fort  incomplète  à  cet  égard. 

Si  la  multiplication  des  foires  de  Champagne,  qui 
semble  avoir  donné  naissance  au  proverbe  en  question, 
fut  bien  réellement  due  k  Pbilippe-le-Bel,  dont  l'avène- 
ment au  trône  eut  lieu  en  1285,  ce  proverbe  a  de 
grandes  chances  pour  remonter  à  la  fln  du  xiii*  siècle. 

X  . 

SecMds  QuesUoa. 
Quelle  est,  je  vous  prie,  F  origine  de  Pexpiretsiom  Sa 
iiiTTBi  sa  GBivi,  Fitii  «B^,  qu'on  applique  à  des 

ouvriers  qui  s'entendent  entre  eux  pour  cesser  leur  travail 
en  même  temps,  afin  d'amener  leurs  patrons  à  leur 
donner  un  salaire  plus  élevé,  ou  eneqre  à  exiger  d'eux 
moins  d'heures  de  travail  f 

On  appelle  géoérakment  grive  le  bord  d'une  rivière 


f 


/ 


ftl 


U  OOORMlll  m  TAdULAS 


▼erbe  se  rapportent  i  plusieurs  tabstanUfk  de  mênie 
genre,  on  les  met  ordinairement  au  pluriel  et  au  même 
genre  que  les  subetantifii  :  la  faveur  et  l'industrie  sont 


plus  affligés.  Ikns  eet  exemple,  on  ne  veut  point  com- 
parer notre  affliction  à  celle  de  quelques  autres  per- 
sonnei:  mais  on  dira  la  dame  qui  pleure  moins  aue  tes 
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ou  d'une  mer  sur  lequel,  en  e^  retirant,  l'eau  met  à 
découvert  du  grarier,  des  galets  où  du  gros  sable. 

A  Paris,  on  désigne  depuis  Tonglemps  sous  ce  nom  le 
rWage  delà  Seine  qui  avoisine  l'Hôlel-de- Ville,  et,  pour 
la  iqèiiie  raison^  la  place  située  devant  ce  monument, 
s'est,  pendant  dea  siècles,  appelée  piace  de  Grève. 

C'est  là  que  se  firent  les  exécutions  capitales  jusqu'à 
la  révolution  de  4880,  qu'avaient  lieu  les  réjouissances 
publiques,  et  que,  tous  les  ans,  le  prévôt  des  mar- 
chanda et  leé  échevins  faisaient  tirer  un  feu  d'artiflce  à 
la,Saint-Jean. 

C'était  également  sur  cette  place  que,  de  temps  immé- 
morial, se  réunissaient,  le  matin,  les  ouvriers  en  bAti- 
ment,  à  l'effet  de  s'y  renseigner  mutuellement  sur  les 
travaux  en  voie  d'exécution,  et  de  s'y  faire  embaucher 
par  les  divers  entrepreneurs  ayant  besoin  d'un  plus 
grand  nombre  de  bras. 

Dans  ces  derniers  temps,  les  questions  relatives  à 
uneplusjuste  répartition,  entre  les  patronset  lesou vriers, 
des  fruits  de  leur  travail  commun  et  de  l'élévation  des 
salaires  se  sont  agitées,  et  surtout  dans  ces  groupes,  où 
l'on  demandait  avant  tout  de  pouvoir  vivre  par  son 
travail. 

Souvent  le  choc  des  intérêts  mis  ainsi  en  présence  a 
causé  de  regrettables  coalitions  qui  ont  eu  pour  résultat 
de  suspendre  tout  travail.  Les  interdits  lancés  i^ur  tous 
les  aletlers  et  tous  les  chantiers  ayant"  amené  .encore 
plus  d'ouvriers  que  de  coutume,  l'usage  s'est  établi, 
dans  les  divers  corps  d'état,  d'appliquer  le  mot  grève  à 
toute  interruption  de  travail  provenant  dune  coalition  ; 
et  aujourd'hui,  on  dit  faire  grève,  se.  mettre  en  grève 
pour  signifier,  en  parlant  d'une  catégorie  quelconque  de 
travailleurs,  qu'ils  eïif,'enl  pour  condition  essentielle  à 
la  reprise  de  leur  travail,  Volontairement  abandonné, 
le  redressement  préalable  des  griefs  qu'ils  allèguent, 
griofs  qui  ont  presque  toujours  pour  objet  une  augmen- 
laliqn  de  salaire. 

X 
T^oisi^me  QiieMion. 
Pour  dire  que  quelqu'un  est  mort  (Inus  un  endroit 
dont  on  parle,  on  dit  familiirrmrnl  qu'il  x  a  laissiS  sks 
comment  rjpfiquez-rous  que  ceff ephra.se  puisse 


BOTTES 

,  ntwir  un  tel  sens .' 

En  parcourant  V Histoire  comique  dé  Froii(4t)n,  iklit. 
do  tK58,  je  suis  tombé  sur  le  passage  suivant  iliv,  X, 
p.  -«23).  qui  a  la  prétention  d'expliquer  ainsi  cette 
manière  de  parler  : 

•,  Quand  quelqu'un  eat  mort  en  une  batiille,  nous  disons 
sttulement  :  n  j/  a  laUu'  tes  hotles,  cbmme  si  éllea  étoient 
le  vrai  séjour  de  l'âme  du  cavalier,  et  ai  elle  ,y  habitoit 
auUnt,  voire  davantage,  que  dans  le  corps. 

Mais  je  ne  pense  pas  que  ce  soit  cette  hypothèse  qui 
ai.^  donné  naissance  au  proverbe  dont  il  s'agit  ;  et  à 
l'explicalioh  quelle  fournit,  je  préfère  de  beaucoup  celle 
qui  va  suivre  : 

Autrefois  hs  bottes  étaient  la  chaussure  de  tous  les 
nobles  ou  chevaiiersquiallaienfà  la  guerre,  et  ualurello- 
ment,  elles  leur  restaient  presque  toujours  aux  pieds 


essentielle  du  chevaiier,  et  lunioo  de  l'homme  et  de  la 
chaussure  éperonnée  était  tenue  pou*  si  Intime  en 
quelque  sorte  que,  pour  dire  d'un  chevalier  qu'il  avait 
péri  dans  une  expédition  lointaine,  on  se  servait  de 
l'expression  «uphémique  il  y  a  la^  setf  bottes. 

Pendant  un  certain  temps,  cette  phrase  fut  sans  doute 
exclusivement  employée  en  parlant  des  chevaliers;  mais 
plustard,  l'usage  de  labolte.étant  devenu  général,  ladite 
phrase  a  fini  par  s'appliquer  à  tous  les  hommes,  sur- 
tout dans  le  discours  familier. 

QaalriéiiM  QaMtloa. 
Pourquoi  a-t-on  donné  le  nom  de  Ros  dr  i'Échbllb  à 
une  certaine  rue.de  Paris  gui  se  trouve  dans  le  voùi- 
nage  du  Palai*-Royal  ?  Ceffè  dénomination  nht-etle 
pas  due  à  quelque  anecdote,  à  quelque  accident  ?  Vous 
meferies  un  vrafplaitir  en  répondant  à  cette  question. 

Dans  son  Dictionnaire  des  rues  de  Paris ,  Lazare 
nous  apprend  que  cette  rue  ne  porte  aucune  dénomina- 
tion sur  le  plan  de  Gomboust,  publié  en  4652^  et  que  le 
censier  de  l'arcbevêcbé  de  1 633  est  le  premier  document 
qui  la  désigne  sous  le  nom  de  l'échelle. 
Pourquoi  lui  avoir  donné  ce  nom  ? 
L'échelle,  comme  on  le  voit  dans  Du  Gange  au  mot 
scala,  était  autrefois  le  symbole  de  la  haute  justice. 
Elle  consistait  en  un  échafaud  où  l'on  montait  par  des 
degrés  qui  avaient  la  forme  d'écbelor^s,  et  où  l'on  expo- 
sait à  la  vue  du  public  ceux  que  l'on  voulait  noter  d'in- 
famie. 

On  attachait  à  l'échelle  les  polygames,  les  parjures  et 
le»  blasphémateurs. 

A  Paris,  les  hauts  justiciers  avaient  une  échelle  dans 
les  divers  lieux  où  ils  faisaient  punir  (es  coupables. 
L'échelle  de  l'abbé  de  Saint-Germain  était  près  du  pelit 
marcher  Saint-Germain  ;  l'évêque  de  Paris  avait  la 
sienne  dans  le  parvis  de  Notre-Dame;  celle  du  prieuré 
de  Saint-.Marlin  se  voyait  dans  le  cloître  de  Saint- 
Nicolas-des-Ghamps  ;  celle  du.Temple  était  située  vers 
la  rue  Michel-le-Comte. 

Or,  autrefois,  les  évoques  de  Paris  avaient  aussi  lllie 
échelle  dans  le  voisinage  du  Palais-Royal,  et  c'est  gnlce 
à  cet  instrument  de  justice  que  lé^rue  de  VÈchdle  a 
reçu  le  nom  qu'elle  a  porté  jusqu'à  présent,  quoique  la 
plupart  des  échelles  patibulaires  aient  été  détruites 
avant  le  X VIII*  siècle.  v 

A  D'après  un  avis  de  l'Encyclopédie  méthodique  [Jurisp. 
y.  IV,  p.  f65,  col.  2),  il  faut  bien  se  garderde  confondre 
ce  qu'on  appelait  l'échelle  avec  la  potence  ou  gibet.  Les 
échelles  servaient  pour  rapftiication  des  peines  inférieu- 
res à  la  peine  capitale,  tandis  que  la  potence  ou  gibet, 
ainsi  que  les  fourches  palibulaires  servaient  quand  il 
devait  y  avoir  exécution  à  mort. 

.  X 

Cinquième  Question 
Je  vous  serais  obligé  si  vous  vouliez  bien,  dans  un  de 
vos  prochains  numéros  du  GocaHiE»,  me  dire  la  raison 
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D....     Il     K         f*-^"-  »"«jwu.o  au«  picus.      VOS  procnatns  numéros  au  ijoriam,  me  dire  la  raison 

nirtanl,  les  bottes  étaient  regardées  comme  une  partie  I  po«r  laquelle  on  dit  quelquefois  d'un  homme  qui  a  fait 


banqueroute,  qu'il  rôtn  le  •ohmet  vxbt.  Mes  remercie- 
ments antieijfés  pour  votre  réponse. 

Le  bonnet  vert  était  une  marque  d'infamie  à  la(|uelle 
on  assujétissait  autrefois  ceux  qui  faisaient  cession  de 
leurs  biens  à  leurs  créanciers,  soit  qu'ils  eussent  été 
ruuiés  par  leur  faute  oapar  cas  forluij,  et  cela,  de  peur 
que  le  bénéfice  de  cession  n'invitât  les  débiteurs  de 
mauvaise  foi  à  frauder  leurs  créanciers. 

D'après  le  Dictionnaire  de  Trévoux,  la  couleur  verte 

de  ce  bonnet  annonçait  que  le  ccssiônnaire  élail  enliè- 

remént  libéré  parce  qu'elle  étaitHe  symbole  de  la  liberté. 

Les  voilà  sans  crédit,  aans  argent,  aana  regsources, 

Prêta  i  porter  le  Jtonnet  vert. 

I  (L*  FooUin», /u*.  U».  XII,  7  ) 

Ktglje  n'euBM  andB'pour  garantir  mon  corps 
Trouvé  d'un  bonnet  vert  le  aeceurs  salutaire, 
Je  n'aurois  fait  que-d'impuiasanta  efforts 
Pour  éçbapper  au  décret  consulaire. 

(QMranU,  Etop*.  uU  iV,  k    6.) 

Bien  avant  la  flnf  du  xviii*  siècle,  on  n'obligeait^plus 

'  les  cessionnairesà  porter  le  bonnet  en  question  ;  mais 

nous  n'en  avons  pas  moins  conservé  l'expression  por/er 

le  bonnet  vert  pour  parler  d'un  homme  auquel  bn  peut, 

ajuste  titre,  reprocher  d'être  un  banqueroutier. 

La  première  trace  que  l'on  trouve  du  bonnet  vert 
infligé  au  débiteur  insolvable  remonte  c  hez  nous  à 
l'année  t580.  Un  arrêt  du  parlement  de  Paris  ordonna 
en  effet,  celte  année,  que,  suivant  l'usage  établi  à  Laval, 
un  nommé  Bulsigue,  qui  ne  pouvait  acquitter  ses 
dettes,  porterait  à  l'avenir  bonnet  ou  chapeau  vert  D'où 
il  suit  que  l'expression  porter  le  bonnet  vert  date  très 
probablement  de  la  fin  du  xvi*  siècle.  - 

.X  ■ 
Sixième  Questioo.  ' 
La  question  qui  vient  de  vous  être  adressée  concer- 
nait le  mot  OoiBus  me  suggère  l'idée  de  vous  demander 
à  mon  tour  d'où  t'ous  penses  que  peut  provenir  l'accep- 
tion analogue,  celle  de  pécule,  donnée  dans  le  langage 
plus  ou  moins  familier  au  terme  SAni-FtvsQvin.  JevoUs 
remercie  d'avance  de  votre  réponse,  si  tant  est  que  cette 
demande  voiLi  parais-ie  en  m'érifer  une. 


Oe  ton  bandeau,  de  ton  fhuquim, 
Ou  moule  de  ton  casaquin. 

(Scânoo,,  riry.  <ra*.,  IW. m.) 

De  là,  frusquin  en  est  venu,  par  extension,  à  signi- 
fier l'argent  qu'on  a  économisé,  celui  qu'on  a  en  poche, 
puis  le  bien,*le  patrimoine,  et  enfin  le  bagage,  le  trous- 
seau, tout  c«  qu'on  a  de  vaillant  : 

Pui?,  dans  deux  petiU  sacii,  mettant  tout  ion  }rusquiH. 
S'en  va  joindre  une  caravane.    . 

(SfTiecé,  Lé  Strp.  wtang.  <U  Kaiwu>€.)       ' 

J'en  érons-ty  pus  de /'/-u.«9tt<ii^ 

(/>  Coup  d',tU  purin,  Dict.  d'trgot,  p.  i^a,  col.  »:) 

Mais  frusquin,  terme  qualifié  do  bas  piir  Furetière, 
avait  un  sjponyme  dans  le  langage  fam,iier,  saint- 
crepin,  comme  le  montrent  ces  vers  que  j'emprunte  à 
Saint-Julien  {Cour.  burl.  âe  la  guèr:  de  Paris)  : 

Ce  même  jour  les  ennemis 
Traînèrent  canons  plus  de  sijL, 
Dont  ils  firent  battre  en  ruine 
Le  château  de  M.  de  Luyqe, 
I<eaigny,  qui  le  lendemain 
Put  pris  et  tout  son  sainl-crépin. 
.     Or,  par  pure  imitation,  on  mit  également  «ain^  devant 
frusquin,  et  l'on  a  employé  saint-frusquin  dans  le 
même  sen?  que,  jusqu'alors,  on  avait  réservé  à  frusquin 
tout  seul  ;      «  > 

Mamselle  Javotte  et  sa  mère  furent  un  bout  de  temps 
sur  mes  crocbets, que  mon  tainl-(r%tqutn  s'en  alloit  petite 

petit.  i 

(LtcomU  da  Ciylui,  Œuwru  badi»t$,  t.  1^,  f.  i^) 

J'étais  parfois  trop  béte 
D'aimer  ce  libertin 
\  Qui  venait  tête  à  tête      ' 
Uioger  mon  sainl-frutquin. 

(Vadé,  ciUpkr  4jr.  Ocifau.) 

Priam,  cet  bomme  sans.pareii... 
Mit  sovs  bonne  et  fidèle  garde 
Ses  vaisseaux  et  son  saint-fnuquin. 

{La  gmtrri  et  TK»,  «h.  HI,  p.  41.) 


ÉTRANGER 


Première  Question. 
Comment  est  venu  au  mot  Sicb-fkiiiib  le  sens  parti- 
culier qu'on  lui  donne  aujourd'hui? 


Voici  comment  j'explique  le  sens  de  pécule  que  se 
trouve  exprimer  saint-frusquin  : 

Le  vieux  français  avait  le  substantif  pluriel  frusques 
usité  dans  le  sens  de  nippes,  bardes,  effels,  substantif 
*lu'on  emploie  encore  quelquefois,  comme  en  est  la 
preuve  la  phrase  suivante,  trouvée  dans  le'  Supplément 
de  .M.  Littré  :      ' 

Il  avait  alors  échangé  s'?b  frusques  pour  d'autres  plus 
décentes  et  avait  disparu. 

{Gatf,tU  dit  Trib.,  i5-i7jâoTltr  1175,   p    |5S,  »•  rtfl.) 

Ce  mol.a  formé  frusquin  dans  le  seqs  d'habit  ice  qui 
n'a  rien  de  surprenant  quand  on  sait  que  le  populaire  dit 
sefrusquiner  pour  s'habiller, /'rMiÇKin^iir,  pour  laillcur,^  ^ 
cic.i,  fait  mis  en  évidence  par  celle  citation  : 

Il  viso  à  ta'decouUturu 
Et  la  perte  de  ta  fressure, 


Au  XVI*  siècle,  on  désignait  encore  les  accoucheuses 
par  le  terme  de  matrone,  du  latin  matrona,  dérivé 
augmentatif /e  maier,  mère;  mais  comme,  pendant  le 
XIV*  et  le  ni*,  ce  mot  avait  servi  aussi  à  désigner  uro 
houlière,  (ine  entremetteuse,  on  l'avait  remplacé  par 
sage-femrÀe,  qu'on  a  toujours  employé  depuis  : 

ocrâtes  di«oit,  que  les  sagu  femme»  eh  prenant  c«  mestier 
de  fHirc  engendrer  les  auitres,  quittent  le  mestier  d'en- 
gendrer, elles. 

rMontalfiM,  II,  p    140  I 

Co  qui  advient  aussi  souventesfois  aux  •prantcmens 
difficiles,  quand  les  sayes- femme»  tirans  les  bras  des  eofaos, 
disloquent  les  jointures  de  i'e»paule  et  de  la  cuitae. 

{Pu*.  fnL  U.  f    Ua.  fol.  I  I 

Maintenant,  comment  sage  a-l-ll  pu  prendre  place 
dans  cette  nouvelle  dénominalion  ?  Ce  n'est  pas,  il  me 
semble,  Ires  difficile  à  expliquer 


\ 
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LKH  NATI0NALB8,  r>o*8ias  skloh.  —  OMiiAoc  édi- 
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5,  paaife  des  ravorltea  (271,  mede  ▼aagiranl).  —  Prix 
3  ft*.  6o. 


LB  GOlfPOSrrRnn  KT  l.e  mnnBr-rvTTD  •rvurk 


10* 


17. 


OimcITIONS   - 
QRAIIMATICALES 


t"  réwrUr  IMt. 


LE 


huiti  ^v  ^\.#*«^\.fl 


^•\ 


44« 


LB  GOUBRIBR  DB  VAUGELAS 


7  ■  . 


/ 


Eli  effet,  nous  avons  eu  autrefois  l'adjectif  ««w/e  (de 
Mapere,  au  figure,  sarolr)  avec  le  sens  de  instruit,  expéri- 
menté, comme  le  prouvent  ces  exemples  : 
Et  de  aa  lei  mult  par  est  satve»  tiom. 

((^'**<M.  ilf  ilofaïul,  ch.  IV,  T«n  77$) 

Ceisut4ii  fut  «v^hom  de  loii. 

t|>  (Dm  Câoge,  a4»pittUu.) 

Tel  est  renommé  bien  iaige  homme,  -m 
Qui  en  eCTect  n'est  que  une  Imte.    '  * 

(O'*"!»'»»,  faini.  du  wtonde  qui  rtgi»,  p.  6.) 

Bt  sachex  que  les  Troyons  anciennement  qui  arrivèrent 
au  pays  trouvèrent  une  toiniere  d'estain;  car  il  y  avoit 
entre  eulx  ung  maUtre  qui  eatoit  merveilleusement  mm  en 
tous  metaulx. 

(Pareiranit,  t.  I,  f^  iSi.) 

Quel  sera  le  succès,  le  temps  nous  fera  tagtt. 

(P««qnl«f..Jk<«.  t.  H,  p.  70.) 

Et  cet  adjectif  s'appliquait  avec  la  même  signification 
aux  femmes  instruites,  ce  dont  on  trouve  la  preuve 
dans  la  ^journée,  ch.  7  6x»ÈvangUti  des  quenouiUes, 
ouvrage  du  xv*  siècle  : 

Uaudine  Camusp  dist  bien  que  ou  pays  de  Savoie  a  plui- 
seurs  iagu  femmes,  car  pour  faire  bel  ou  lait  temps,  elles 
en  sont  maistresses. 

Of,  si  l'adjectif  tage  pouvait  se  dire  alors  de  toute 
■  femme  qui  avait  reçu  de  l'instruction,  n'a-t-il  pas  été 
naturel  qu'on  le  dit  spécialement  d'une  accoucheuse,  per- 
sonne qui  ne  peut  bien  s'acquitter  de  ses  fonctions  qu'à 
la  condition  d'être  Instruite,  d'avoir  suivi  des  cours 
d'anatomie  dans  un  hôpital,  d'avoir  passé  des  examens 
sévères,  et  exercé  pendant  plusou  mofns  de  temps  sous 
les  yeux  de  savants  professeurs? 
•  ■      ■■         ■       X 

Seconde  Question. 
Poim/uoi  appetez-mu*,  dans  votre  langue,  du  nom 
de  Dbnikk  i  Dikii  ta  pièce  de  monnaie  que  vous  donnez 
(ï  un  concierge  pour  retenir  un  appartement,  ou  à  un 
domestique  pour  l'engager-  à  votre  serrice?. 
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de  saint  Êloi  un  denier  pou|  toutes  leurs  ventes)  s'em- 
ployait ordinairement  en  aumônes ,  destination  qui  pour- 
rait certainement  expliquer  la  dénomination  de  denier 
à  Dieu  (denier  offert  à  Dieu)  dans  le  cas  où.  l'idée  qui  a 
présidé  à  l'institution  de  la  chose  qu'elle  désigné  oe  le 
ferait  pas  d'une  manière  suffisante. 

X  ,  •     _• 

Troitième  i}ae»(ion. 
Voici  une  curieuse  expression  française  :  îaniBi^s 
WCHDE.  Je  vous  prierais  de  vouloir  bien  m'cxpliquer 
comment  ce,  deux  mot^  ont  pu  être  associés,  car  toutes 
mes  recherches  dam  Lift  ré  et  ailleurs  tant  pu  me  donner 
la  solution  de  cette  difficulté.     '       >       ■-     ' 


)  Aujourd'hui,  le  denier  à  Dieu  est  la  pièce  de  monnaie 
que  Ion  donne  comme  arrhes  aux  serviteurs  qu'on 
prend  à  ga^es,  au  propriétaire  qui  vous  .accorde  quelque 
chos<'  on  location,  a  la  jwrsonne  à  qui  l'jon  achète  quel- 
que objet  :  -  - 

Deux  cenu  francs  un  garçon,  sans  le  dmierùDieu,  sabote 
blouse  et  chapeau  pour  la.premifire  ann(^e.  ' 

(P.-L.  Co.irl«.  II,  ,,.  ,^., 

Mais,  pendant  le  moyen  âge,  cette  expression  avait  une 
signification  toute  différente. 

Nos  religieux  anoîtres  étaient  dans  l'usage  de  donner 
un  denier,  petite  monnaie  valant  le  douzième  du  sou, 
comme  |K)Ur  rendre  Dieu  garant  et  témoin  d'un  marché,' 
usage  auquel  lait  allusion  le  passage  suivant,  où  Palbeliti 
dit  au  marchand  qui  lui  vend  du  drap  : 

Dieu  sera  ■ 
Payé  des  premier»,  c'est  raison. 
Voici  ung  denier,  ne  faison 
Rien  qui  soit  où  Dieu  ne,8e  nomme. 

-     [F)nrcf  de  nalK,lin^f.    i,,  Lyon,    i  S)g  ) 

(»r,  celle  contribution,  qui  fut  conTcrlie  en  impôt 
>erilable  |K)ur  plusieurs  corporations  îles  orfèvres  ^e 
l'aris.  iwioxfmpk,  elaieiil  tenus  de  verser  daiib  \3itH,i(r 


Je  l'avoue,  quand  l'anglais  dit  dark-lantern  (lanterne 
obscure);  l'allemand  Blendtaterne.  (lanterne  aveugle); 

I  Italien  lanterna  cieca  (aussi  lanterne  aveogle)  ;  l'espa- 
gnol  farol  de  ronda  (fanal  de  ronde),  et  le  portugais 
lanterna.de  furto-fogo  (lanterne  a  feu  caché),  il  y  a  lieu 
de  se  demander  comment  il  se  peut  que  le  français  dise, 
lui,  lanterne  sourde,  ■  *  "  ' 

Mais  ce  qualiflcatif  que,  de  prime  abord,  on  est  sur- 
pris de  trouver  auprès  du  substantif  lanterne,  n'est 
point  inexplicable,  3!  l'on  veut  bien  remontera  la  signi- 
fication qu'il  avait  dans  la  lapgue  latine. 

En  effet,  dans  cette  langue,  surdus,  dont  nous  avons 
fait  sourd,  se  disait  (autant  du  moins  que  j'ai  pu  en 
jiJger  par  la  lecture  des  exemples  qu'en  fournissent  le 
dictionnaire  de  Quicherat  et  celui  de  Freund)  de  toute 
perception  faible  concernant  l'un  quelconque  de  nos 
sens.  Or,  dans  lanterne  sourde,  la  seule  expression 
française  peut-être  où  un  substantif  désignant  un  objet 
lumineux  soit  accompagné  d'un  adjectif  qui  semble 
avoif  irail  au  bruit,  sourd  se  rapporte,  non  pas  à  l'im- 
pression faile  sur  le  sçns  de  l'oùïe,  mais  bien  à  celle 
qui  se  produit  sur  le  sens  de  la  vue;  il  veut  dire  ici 
obscur,  terne,  \ombre. 

X 

Quatrième  Queslion. 
Dans  le  premier-Paris  d'un  journal  dont  ie  regrette 
d'avoir  oublié  le  titre,  j^encontré  cette  phrase 
finale  :  «  Et  allez  donc  musique,  messieurs  les  Vbbt-uk- 
Ghis  ...  J-ai  consulté  tvus  les  dictionnaires,  anciens  et 
modernes,  que  j'ai  pu  me  procurer,  et  aucun  d'eux  n'a 
pu  me  renseiyner  sur  ces  messieurs-là.  Je  viens  vous 
prier  de  vouloir  bien  le  faire  à  votre  tour,  ayant  fout 
•lieu  de  croire  que  vous  serez  plus  heureux. 

Pendant  203ns  au  moins,  avant  la  guerre  de  1870, 
on  a  vu  à  l'aris,  sur  les  places  de  la  Bourse,  de  la 

.Madeleine,  de  la  Bastille  et  du  Chaieau-d'Eau,  un  fameux 
charlatan  du  nom  de  Mangin,  qui  vendait  des  crayons 
de  mine  de  plomb. 

II  se  montrait  dans  une  voilure  à  deux  chevaux,  qu'il 
conduisait  lui-même  ;  il  porlail  mio  lunique  de  velours 
noir  a  fran^fes  d  or,  de,s  brassards,  une  cuiras.-'e,  un 
casque  eliiicelaiil,  et  il  eta*il  ceint  diuic  epee. 

Dcrncre  lui,  au  foiul  de  la  voilure,  se  Irouvail,  bur    " 


un  siège  élevé,  son  domestique,  affublé  d'une  tunique 
plus  modeste,  et  coiffé  d'un  casque  sans  cimier. 
Ce  personnage,  qui  jouait  de  l'orgue  de  Barbarie  à 
.  la  réquisition  de  son  maître,  avait  reçu  de  celui-ci  le 
singulier  nom  de  Vert^e-Gris,  ce  qu^est  confirmé  par 
Gb.  Yriarte,  dans  ses  Célébrités  de  la  rue,  p.  289  : 

Le  rôle  de  Vert-deGrU  est  très^fflKé.  Son  nom  devient 
patronymique  et  sert  à  désigner  tous  ceux  que  Mangin 
attache  à  son  cliar  et  arme  chevaliers. 

A  n'en  pas  douter,  la  phrase  que  vous  m'avez  sou- 
mise a  été  inspirée  à  son  auteur  par  le  souvenir  du  célèbre 
marchand  de  crayons  pt  de  son  acolyte. 

PASSE-TEMPS  GRAMMATICAL. 

Corrections  du  numéro  précédent. 

!•  Il*  agi*<ent  de  même  (aTM  l'impersonnel  oyrt',  on  n'emploie 
pas  le  pronom  en);  —  i'  ...  Nou*  les  avons  tn»  naltr^  hier  sous 
les  doigts  (participe  qui  doit  s'accorder  avec  son  régime  direct 
puisque  celui-ci  est  le  sujet  de  llnboilif;  dans  une  phrase  d'une 
construction  analogue,  kier  se  place  après  l'ianniliD  ;  —  3f  ... 
pour  laquelle  on  faisait  /bml  sur  lui  (pas  d's  a  fond);  —  4*  ... 
M'écrie  superbement  it.  Bourgeois;  —  5* ...  ce  qu'il  faut,  ce  n'est 
pas  deÀe»  insulter,  c'est  de  \ti  honorer;  —  6* ...  comme  un  vieux 
chapeau  souvent  mouillé  par  les  pluies;  —  7*  ...  Le  Conserva-  - 
leur  d'Aueh.  en  barede  toute  la  rage  de  sa  plume  (voir  Courrier 
de  Vaugelds,  7«  année,  p.  19,  où  il  est  montné,  par  ta  comparai- 
son arec  Traiter  quetqu'un  à-l)ouclie-que-ve%jx-tu,  que  l'expression 
ù-plume-que-veux-tu  est  impropre);  —8'  ...  réclamait  à  cor  et  i 
cri  une  enquête  (Il  faut  cri  au  singulier  'dans  cette  locution, -qui 
venl^dire  :  par  le  cor  et  par  le  cri). 

Phrase*  k  corriger  * 

trouvées  dans  la  presse  périodique  de  Paris.  • 

!•  Pour  son  air  de  Madame  l'Arc/iiduc,  elle  porUit  une 
robe  Restauration,  en  satin  crémê,  garnie  de  falbalas  d'or 
avec  un  ridicule  au  côté.  Corsage  duchesse  de  Berry. 

(Mo»iUiiT  d€  la  mo€të  du  17  noTcmbn.) 

2*  Bn  réponse,  le  Qavardie  entonne  un  r«fraii^ur  l'into- 
lérance du  Présideot,  qui  vous  lui  cingle  un  Joli  rappel  à 
l'ordre. 

(U  XIX'  nMê  di  S9  DovMbn.} 

3'  Oa«  fait  entendre  clairement  au  roi  dés  Hellènes  que 
l'Burepe,  toute  sympathique  qu'elle  soit  à  la  Grèce,  n'entend 
pas  être  à  la  merci  de  ses  prétentions  belliqueuses.  « 

{lu  National  du  6  décembre). 

kr  Sur  le  char,  pas  une  couronne,  pas  une  neur,  pas. un 
feiiillage,  rien  qui  mit  un  sourire  ou  un  parfum  sur  la  lou^ 
deur  des  draperies  noires  pleurèes  d'argent. 

[l'/ltuitr<ilion  dn  11  d<ctmbn.) 

5*  Il  parait  que  les  messieurs  prêtres  sont  tout  à  fait 
-persécutés  parle  gouvernement.  A  peine  sont-ila- dans  leur 
premier  sommeil,  dormant  les  poings  fermés,  qu'on  sonne 
é  leur  porte.  Ce  sont  las  gendarmes.    , 

(  L'Inlrn»$içéani  du  18  dActoibrc.) 

6*  La  femme,  -  et  c'est  ici  que  l'afTIiire  prend  des  pro- 
portions ^piquée,—  la  fomme  n'est  rien  moins  que  la  propre 
(lile  de  feu  Son  Excclienre  monReigofur  le  duc  de  Persigny 
et  de  Mademoiselle  de  la  Moskowa 

{Li  l'oUur  d't  17  Aéetmbn.) 

7*  Mais  la  Chambre,  du  moin»,  aura  garde  \e\  cordons  de 
la  bourse,  devant  lesquels,  fu8»enl-i|ij  tôtun  ^mmo  (\pn 
dues  rouge»,  tous  les  pouvb'rra  présents  et  passés  ont  lou- 
joura  Uni  par  capituler. 


B'avona  pas  trouvé  et  noua  ne  trouverons  jamais  I4  limite' 
qui  s^are  le  peintre  du  vitrier,  le  statuaire  du  modeleur, 
le  graveur  du  bousilleur  aquafortiste,  le'  musicien  du  musi- 
castre,  l'écrivain  du  gâcheur  de  papier. 

(£<  AV.V*  nVc/«  du' 10  décunbn.)  ' 

•{Les  corrections  à  ^Miiuain^.j 


> 


FEUILLETON. 


A'   Nous  savons  tous 


ou  J  art  commence  et  Unit,  nout 
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SBCONDE  MOITIÉ  DU  XVII 1-  SIÈCLE. 

François  de  Wallly. 

(Suite./  '  _     r 

DE   LA    STNTill. 

Il  semble  à  De  Wailly  que  nos  grammairiens  ont  trop 
multiplié  les  termes  de  l'art,  qu'ils  se  sont  trop  arrêtés 
à  les  définir,  et  qu'enfin  on  a  traité  trop  au  long  ce  qui 
est  pprement  élémentaire  et  connu  par  conséquent  du 
plUs  grand  nombre  des  lecteurs?  Les  termes,  les  défini,  '. 
tipns  et  les  explications  qu'on  en  donne,  les  déclinai- 
sons et  les  conjugaisons,  etc.,  forment  la  plus  grande 
partie  de  jios  ouvrages  de  grammaire  :  la  connaissance 
de  toutes  ces  choses  «st  utile  sans  doute,  mais  elle  ne 
suffit  pas  poar  la  pratique  du  langage.  La  syntaie  est, 
sans  contredit,  ce  qu'il  y  a  dé  plus  nécessaire,  et  c'est  la 
partie  sur  laquelle  on  s'est  le  nioins  étendu.  Ouant  à 
l'auteur,  il  suivra  un  autre,  pl^an  ;  il  s'arrête  pcuw«ux 
définitions  et  traite  fort  au  long  de  ce  qui  regarde 
celte  paHie  trop  négligée. 

Le  mot.  syntaxe  vient  d'un  mot  grec  qui  signifie 
.arrangement,  construction.  La  syntaxe,  suivant  le  dic- 
tionnaire de  l'Académie,  édition  de  4762,  est  l'arrange- 
ment, la  construction  des  mois  et  des  phrases  selon Jes 
règles  de  la  grammaire.    '  ' 

Dans  toutes  les  langues,  cet  arrangement  suppose 
deux  choses,  l'union  des  mots  et  leur  accord. 

Ouant  à  lunion  des  mots,  la  syntaxe  française 
apprena.çn  quels  cas  l'article  et  la  pi-éposition  doivent 
accompagner  le  nom  ;  en  quels  cas  ils  doivent  ou  pepvent 
êlre  supprimés;  elle  enseigne  la  même  chose  pour  les 
pronoms  avant  le  verbe,  etc."  '    l 

Par  rapport  à  l'accord  des  mots,  la  syntaxe  nous, 
dit  que  l'article,  l'adjectif,  le  pronom  eî  quelquefois  le 
participe  doivent  être  au  même  nombre  que  leur  subs- 
tantif ;'que  le  verbe  doit  prendre  la  personne  et  le  nomLfe 
de  son  nominatif;  que  le  nom  ré«i  doit  paraître  sans 
proposition  ou  avec  une  prépositi  ,  selon  que  l'exige  le 
mol' régissant,  etc. 

De  l'usage  de  l'article.  —  Ce  n'est  point  l'article  qui 
dèt<îrmine  la  signification  du  nom  com^teuii;  "c'eSl  le 
nom  même  avec  une  restriction,  ou  tacite  ou  exprimée  : 
restriction  tacite  qui  naît  des  circonstances  ^>  je  jarl.-  ; 
quand,  à  l»ari«.  Je  dis  <^  Itoi,  c'est  fe  rot  de  Fran,»: 
restriction  exprimée,  ou  par  un  adjerlif,  )/<•,«  /„„„w>s 
verfurux  modèrent  hurs  pu %uoii n  ;  ou  parluii  i.niiioiii  - 
suivi  d'un  verb<', /"I  lomntusqut  uniitnt  l  ftuir'.^ont 
iirdifs  de  liurti;iiip>. 
Dans  le  Dictionnaire  de  IVcadimie.  au  mol /'«/«!<?/•  w 


I 


#  ^ 


^^w 


LE  COUWUIR  01  VAUOBUS 


^^^^  "•  **^  ■'*'*^  P*"  «if  nlfl«r  produlr«,  meUr« 

il    A^WktlVt*     jé^WAMé     l»i    ftk^-fc..     j_<a        ^      _     . 


ainsi  le  chien  d'un  fusil)  ;  de  %ar\Jtiyxf^henapan  peut 
correspondre  à  noire  fusUier.  A    ^ 
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Purpurea  lumen  (lamiére  éclaUote). 

(VIrfll*.  CMrf*,  C  490) 
Purounti  nrhaa  /!»■■••  i>aiii,\~ 


"^ ■ 

CfaHnilèlM  OhMStlM. 


f- 


4iê 
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Uwive  du  grand  papier,  dup^titpapUt,  et  M.  Domairoir 
en  conclut  qu'on  peut  indifttremmem  employer  ou  «up- 
priiber  l'article  «fanl  le*,  noma  au  alnguller.  On  peut 
^  employer  du,  dm  avant  un  adjectif  et  un  subatantif 
quftd  eea  noma  ne  aont  paa  pria  dana  un  aens  parUlif 
«wnme  Je  me  iui,  mrvi  du  grand  et  du  petit  papier, 
dee  beaux  livre,  que  voue  mVimi  donné».  Mai.  ou  aup- 
pr  me  I  article  quand  le  nom  eat  pria  dans  un  aena-par^ 
Uti/:  «/«  fau  faire  ^  marn^ai.  uang.  Il  faut  regarder 
•  dugran4 papier  comme  une  fkute  dimpreaaion. 

Atcc  pas  et  point,  on  met  queliluefois  l'article  avant 
1  i!"'  *  *'  '^"'"'*'  ^  OM, point  ne  tombe  que  sur  le 

vciDe,  aans  influer  aur  le  régime  :  Pourvu  qu'on  ne 
^  coupe  point  de,  mot,  ineéparabtf,,  le  ,ub,iantir  au 

*>oeatif  M  place  oé  l'on  veut. 

Bien  mia  pour  beaueot^  eat  suivi  de  l'arUele  •  Voità 
rferrfwma»/,  qui  ont  bien  de  l'ielat  U  raison  de  celte 
diffirenee  c'est  que  bien  est  adverbe  et  signiQe  largo- 
ment,  en  ajtondanoe,  au  lieu  que  beaucoup,  peu  pa, 
etc.,  aont  de  véritablea  noms,  du  moins  ils  l'oit  été 
dans  I  origine.  Ainsi  comme  on  dit  il  t^  une  grande 
imntitide  Hvre,  ;  U  a  un,  pet  il  nombre  d'ami,,  etc.,  on 
ài^à6johmtijabeaucoupdelivre,;ilapeud'ami,,tl,. 
Si  iadjectif  et  le  sufastanUf  ne  forment  qu'un  sens 
ndivlsible,  on  fait  usage  de  l'article  :  Cet  homme  a  de 
(e^nl,  de, beUe,-Uttre,.  Mais  on  ne  doit  pas  dire  Deve- 

m^oomme  de, petit, enfant, un, orgueuil,, an, déqui- 
wment  et  uin,  malice.  '     . 

Les  noms  communs  ne  prennent  pas  l'article  lors- 
,qu  ils  sont  placés  en-fcrme  d'adrWMe,  comme  //  loge 
rue  Camlt,,  fauxbourg  S.  Germain,  quartier  S.  S 
ptce.  G  est  par  abréviation  qu'on  parle  ainsi. 

Les  noms  de  viUea  ou  de  lieux  parUculiers, 
d'un  nom  commun,  gardent  toujours  l'arUcie' 
.     une  portion  inséparable  :  La  VOette,  le  Caire 
le  Havre,  etc.  / 

On  met  larticle  avant  le  nom  propre  des  (personnes 
pour  qui  on  marque  du  mépris  ou  peu  d'ealime  C'est 
amsi  que  l'on  parle  des  femmes  débauchées.fet  quelque- 
fois desactrices  :  On  dit  que  la  La.naure  ,oltenoH  par 
M  beauté  de  ta  voix  le,  mattmU  opéra.     ' 

On  met  aussi  l'article  avant  plusieurs  noms  italiens 
pourvu  que  ce  ne  soient  pas  des  noms  de  baplém»  :  le 
/awe, /«/)aii/«i  en  sous-entendant /iot'^c 

On  Joint  toujours  l'article  aui  noms  de  lieux  peu 
wnnus;  comme  le  Mexique,  le  Japon,  le,  IndcVle 
Pérou  et4î,^et  à  45eux-ci  :  la  Marche,  le  Maine,  le 
Jfftlanè,,  le  Perche,  tic. 

li  jr  a  des, jioms  de  provinces,  d'iltfis  et  de  rovaumes 
qui  s  emploient  toujours  sans  article  :  Valence,  Candie 
Corfou,eic.'Vt,le,u;eest  une  de, plu,  ayrénbt^ province, 

rf^*y,«<;,«..Ge8tparcequece8pr0vince8,llesetroyMme8 
^       ont  le  même  nom  que  leur  ville  capitale.  Aussi,  pour 
ôter  1  équivoque,  dilWsouvent  le  foyaume  deNaule,, 
-  la  réimbltqw,  la  ville  de  Veniui. 

■         Généralement,  l'article  accompagne  lesadjeclifs  placés 
1^    avant  ou  apres  un  nom  propre,  pour  distinguer  la  per- 
sonne ^ontW  ^e  de  celles  qui  pourrainn  porter  le 
même  tabm  :  Io«ù  le  Grand,  fil,  de  Louis  h  Juste 


I  fiependanl  on  dit  i.:n«  article  ;  Ciur-Aitgmte,  Philippe- 
^''!l^'c,l4>ui,.Dieu-donné,HenH premier,  tl^.     "^ 

«.iïùntî?*  ''"?'"*  "•"'  '"  •''J'^*  fl"»  PrtcW«nt.l. 
substantif,  surtout  lorsqu'ils  expriment  des  qualités 
opposées  .vie,  .^Mi^  et  le,  nouveaux  uUdat,  firent 
également  bien  leur  devoir. 

keeord  de  l'article,  de  fa^jecur.  du  pronom  et  du 
v0rbe  avec  le  ,ub,tanlif^^  Les  règles  qui  regardent 

article,  I  adjectif,  le  pronom  et  le  verbe,  par  rapport  à 
^concordance,  éUnt  à  plu  de  chosejjès  les  mêmes, 
Wdly  va  en  traiter  en  même  tem^i^ur  éviter  une 
répétition  ennuyeuse.  Qu'on  se  rappelle  seulement  que 
la  concordance  du  verbe  ne  regarde  ici  que  le  nombre 
ce  qui  concerne  Js< genre  pour  les  participes  devant 
avoir  un  article  s(»cial.  *~»      »uuv 

Première  règle.  -  L'article,  l'adjectif,  le  pronom  et 
le  verbe  qui  ne  se  rapportent  qu'à  un  subsUnUf  se 
meUeol  au  même  genre  et  au  môme  noxnbrt'  que  ce 
wbstantif;  mais  II  y  a  des  exceptions  que  l'auteur  va 
faire  connaître  :  ^ 

,    40  Le  8uJ|)sUntlfp«-w«ii«  est  féminin,  et  tout  le  monde 
convient  qu'il  teutdire  :  Le,per,onne,  mal  intentionnée, 
empoùonnent  tout  ce  qu'elle,  di,ent;  mais  on  pouri^i, 
dit  Vaugelas,  mettre  au  masculin  le  pronom  qui  se 
rapporte  k,per,ontie,  si  ce  pronom  en  est  séparé  par 
plusieurs  moU,  comme  J'ai  eu  cette  eonutlation  dan, 
me,  ennui,  qu'une  infinité  de  personne,  qualifiée,  ont 
pri,  la  peine  de  me  témoigner  le  déptaihr  qu'il,  en  ont  eu. 
Pourtant,  puisque  le  substantif  per,on<w  est  toujours 
féminin,  il  serait  k  souhaiter  que  l'on  mit  toujours  au 
féminin  les  adjectifs  et  lés  pronoms  qui  s'y  rapportent 
2'  Nos  adjectifs  sont  souvent  pris  adverbialement,  et 
alors,  ils  sont  toujours  au  masculin  singulier  :  Elle 
ihante  faux,  elle,  parlent  haut,  etc.  Cependant  on  dit 
une  nouvelle  venue,  de,  fleurs  fraîche,  camillie,. 

3»  Le  mot  tout  mis  pour  quoique  très,  ou  pour  entiè- 
rement, ne  prend  ni  genre  ni  nombre  j|o  lorsqu'il  est 
suivi  d'un  adjectif  masculin  ou  d'un  adverbe  :  Lesplu, 
grand,  phikuophe,  tout  éclairé,  qu'il,  ,ont,  etc.  2<>  lors- 
qu'il est  suivi  d'un  adjectif  féminin  qui  commence  par 
une  voyelle  ou  une  h  non  aspirée  :  Elles  sont  tout  inier- 
dttet  ;  la  vertu  tout  austère  qu'elle  «/,£lc. 

A.vec  celte  signification,  tout  ne  devr||prendre  ni 
genre  ni  nombre,  comme  les  autres  adje^  pris  adver- 
bialement; et  de  même  ,^u'on  dil  elle  chante  faux,  elle, 
parlent  haut,  on  dëVrait  dire  elle  est  tout  contolée,  elle, 
,ont  toiU  consolées.  On  éviterait  par  là  une  équivoque 
Ces  mou  elieisont  toutes  consolées,  peuvent  signifler, 
ou  que  toutes  les  personnes  dont  on  parle  sont  consolées,' 
ou  bien  que  ces  personnes  sont  entièrement  consolées 
.  ce  c|ui  fait  doux  sens  tout  à  fuit  dilterents.  ' 

4»  Quelque...  que  signée  à  peu  près  la  même  chose 
que  quoique.  Quand  il  y  a  un  substantif  entre  v«e/yii« 
et  que,  on  écrit  quelques,  si  le  substantif  est  au  pluriel  : 
quelque,  richeues  que  vous  ayez,  de  quelque,  avantage, 
que  rous  jouiriez,  elc.  . 

{La  mite  au  prochain  numéro.] 
Lb  RùjiCTtM-OiBifT  :  Ema,^  MARTIN. 
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ducUoo  de  La  Bédollière.  Nouvelle  édition,  revue.  In-8» 
236  p.  Limoges,  llb.  C.  Bart)on. 

Hlatolr*  d*nne  jmontacM;  par  Elysée  Reclus.  In  8«, 
267  p.  et  grav.  Paris,  librairie  Hetiel  et  Ole.  6  fr. 

Bapt«me  de  sanfr  p|r  Pau)  Timon.  In-18  jésus,  384  p. 
Pari»,  llb.  Dentu.  \  , 

Les  Comédies  de  Térfneo.  Traduction  nouvelle,  par 
Victor  Bétolaud,  anclettol^fesseur.  In.i8  jésus,  xii-707  p. 
Paris,  llb.  Gamier  fréwfesiî^ 

Recueil  des  BiUeu||ile^eomposltlon  donnés  aux  exa- 
mens du  brevet  de  càpalîiJ!  et  du  brevet  de  sous-maftresse 
dans  les  diverses  académie*  pendant  les  années  1879  «î 


18»6,  etc.;  aveo  un  résumé  de  U  législation  relaUve  aux 
diverses  épreuves  du  brevet;  par  I.  d-Ollendon,  attaché 
au  minifltèra  de  llostraetlon  publique.  In-lS  Jésus  i«i»- 
m  P  l'arls,  Ub.  Delagrave.  2  fr.  76. 

mu  Jésus,  Ti-467  p.  Pari»,  Ub.  Hsehett^et  Oie.  8  tr.  60 
^^  Ksr  «t  sss  héros.  Ouvrage  éertt'd'après  les  dlc- 
Mairts  historique  et  de  la  oonversatlon,  les  «neyolo- 
pMies,  otc.;  par  Alphonse  d'Augerot.  Gr.  ln-8».  x».272  d 
Limoges,  llb.  C.  Barbou. 

Histoire  d.  la  Mode  s.  Franc*.  U  toilette  des 
femmes  depuis  lépoque  gallo-romaine  Jusqu'à  nos  Jours  • 
par  Auguste  Chailamel.  Nouvelle  édition,  ornée  de  21  pi' 
coloriées  «après  les  squaralles  de  F.  Ux  et  de  cul»-de- 
l#mpe  psr  Scott.  In-8-,  S3t  p.  Paris,  llb.  Hennuyer.  16  tt. 
iMi  Tracédles  dn  marias*.  Première  partie  :  U 
célèbre  Uurianne  ;  par  CoosUnt  Guéroult.  Id-18  jésus 
373  p.  Paris,  llb.  Dentu.  .         ,.         '       ' 

La  Bohém*  tapasons*.  Première  parUe  :  Rapha«lle  : 
deuxième  partie  :  la  duchesse  d'Arvemes;  troisième  par 
tie  :  Corysandre;  par  Hector  Malot.  8  vol.  In.l8  Jésus 
1266  p.  Paris,  Ub.  Dentu.  ''       ' 

Peut  traité  d*  poé*l*  français*;  par  Théodore  de 
Banville.  In-18  jésus,  333  p.  Paris,  llb.  CharpenUer,  3  fT  6« 
Dictionnaire  historiqn*  d*  la  laasn*  fraaoal**. 
comprenant  l'origine,  les  formes  diverses,  les  acceptions 
successive»  des  mots,  avec  un  cholk  d'exemples  tirés  des 
écrivains  les  plus  autorisés,  publié  ^ar  l'Académie  fran- 
çaise. T.  2.  Deuxième  parUe.  In-4»  42  col.,  p.  SOI  A  AOO 
Paris,  Ub.  F.  Dldot  et  Cle.  ,  .  F  -«vi  ■  floo. 

«Los  amour*  «xtravasant*'*  d*  la  princ****  lya- 

Î.*T*?°^'Î"''  ^"*'«"«»'  In-18  Jésus,  419  p.  Parts,  llb. 
Hetiol  et  Cle.  3  fr.  60. 

Promenade*  Japonai***.  ToUo-Nikko.  Texte  par 
Emile  Gulmet.  Dessins  de  Félix  Regamcy.  In-à-,  2M  p    ^ 
avec  39  pi.  hors  texte  et  gravures.  Paris,  Ub.  Charpentier." 
2o  rr.         * 


Publloatlons  antérieures: 


LES  ESSAIS  DE  MONTAIGNE  réimprimés  sur  l'édl- 
Uon  originale  de  1688,  avec  notés,  glossaire  et  Index.  — 
—  Par  MM.  H.  Moiheau  et  D.  Jouau,i,  et  précédés  d'une 
note  par  M.  S.  de  ^ey,  de  l'Àçadémle  française.  —  Por- 
trait  gravé  à  l'eau-forte  par  Gaucherel.  —  T.  4.  ln-8%  lxvii. 
360  p.  —  Pari»,  Liérf iris  de,  bibliophile,.  —  Prix  :  1 2  fr.  66. 
IjÇ»  4  volumes,  60  fr.    

LE   VOLONTAIRE    DE   1793,   général  du  premier 
empire,  Jean-Baptiste  Girard,  duc  de  LIgny.  -  Par  le 
baron  Rojibkt  du  Casss.  —  In^l2,  427  pages.  —  Paris 
librairie  017/si.  —  Prix  :  3  francs.  ' 


mSTOIRE  DU  THÉÂTRE  EN  FRANCE,  lss  MYstÊasg. 
—  Par  L.  PrriT  de  Jollkvillk,  maître  de  langue  et  de 
littérature  françaises  à  l'École  normale  supérieure.  — 
2  vol.  In-8-,  1 1 16  pages.  —  Paris,  librairie  Hachette  et  Ciè 
79,  boulevard  Saint-Germain.  —  16  francs.    •  ' 


CHANSONNIER  HISTORIQUE  DU  XVIII.  SIÈCLE. 
—  Publié  avec  Introduction,  commentaires,  notes  et  Index 
pat  Emile  RaumS,  archiviste-paléographe.  —  Première 
parUe  :  La  Béok.ici.  _  T.  IV.  In-18  Jésus,  310  pages  et 
portralU  à  Teau-forte,  par  Rousselle.  —  PariM,  librairie 
Qitanlin,  rue  SSlnt-Benolt  Saint-Germain.  —  Prix  :  10  tr. 


iJTVmS  SUR   LA    LITTÉRATURE, FRANÇAISE 
MODERNE  ET  CONTEMPORAINE.-  Par>AOL^&rAP. 
FE«,  professeur  à  la  Faculté  des  lettres  de  Grenoble  — 
In-18  Jésus,  373  pages.  —  Paris,  librairie  FUchbacher  33 
rue  de  Seine.  '     ' 

LES  NATIONALES,  Poésies  beloes.  -Deuxième  édi- 
tion. -  Par  le  D'  Émilb  Valentw.  -  A  Namor,  chei  Paul 
(iodenne.  Imprimeur-éditeur,  13,  rue  de"|ruxelles  - 
Prix  :  7  francsi 

ASPIRATIONS  ET  INSPIRATIONS  CHAMPÊTRES. 
—  PotsiEs.—  Par  AueusTx  de  Vaucblui.  —  Paris,  H,ek- 
bâcher,  éditeur,  88,  rue  de  Seine.  —  Pria  :  3  fr.  M. 
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GtOflflAIRB  EXPLiUATIP  DE  QUKIiQURS  RAD|- 
CAUX  «t  de  qiMlqiiM  fonsM  qal  entrant  Aréquemment 
en  eoapoeitloB  <Um  lee  wmM  «iuiloia  on  oeltIquM.  — 
Par  Tmhoii.  -  In-«»,  IM  p.  —  Selnt-Biieao,  librairie 
rnurkonuitêt 

GHEPB-D*(EUVRB  DE  DIDEROT.  -  Jaoqaaa  le  IkU- 
IMe  et  MM  aMltra,  avee  notlee,  aetee  et  rariantae  ptr 
Amtei  UrÉTu.  -  T«NM  IV.  —  £.  Pioard,  éditevr  à  Parla, 
I,  pa— n  dae  DMoHtae  (171,  hm  de  Vufirard).  -  Prix  : 
f  tr.  60.  

EE  COMPOSITEUR  ET  LE  CORRECTEUR  TYPO- 
GRAPHES. —  Par  G.  D&upEuiy-GouTiBiraca,  Imprimeur, 
anelen  oorreeteor  à  rioprimerie  Claye.  -  Paria,  librairie 
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JiMiviar  «I  Ufmt,  7,  paaaage  Joafflnoy.  -  Prit  :  8  fr,  et 
par  la  poatA,  i  tt.  bê.      , 

ON  N'ENTRE  PAS  I  -  Par  L.  SAiurfiANgoit.  _  Parip, 
S.  OmUu,  Mlteur,  libraire  de  la  Socléa  dea  «ena  de 
lettrée,  Palale-Royy,  16-17-19,  g>lerif  d'Orléana'.  _  0  fr.  60. 

U)UIS  XVIU.  -  Par  U  «OBte  Oatua  n  Pou.  -  Paria, 
aux  bureaux  du  journal  la  CMUauUtm,  IS,  roe  de  la 
Orance-Batelière.  —  Prix  :  8  flr.  60.  ' 


GOURRIfeR  DE  VAUGELA8  ^ColleotlOB  du).  -  Od 
peut  a'eq  procurer  toetet  lee  annéea,  prlaee  enaemble  on 
aéparOment,  au  bureau  du  Joumah  —  Prix  de  l'annAe  : 
0  fr.  —  Enrol  franoo  pour  la  Pranee  et  TAliérie. 


HISTOIRE    DE    LA   LANGUE  FRANÇAISE 

SES  ORIOINfiS  ET  SON  DÉVELOPPEMENT  JHfQUA  LA  FIN   DU  XVP  SIÈCLE. 

Par  A.  LOISHAU, 

Docteur  Oa-lettrea,  agrOgO  de  TÇalfereité,  Profeaaear  au  lyeée  de  Vanrea  (Seine). 

Ouvrage  couronné  par  la  Société  dee  études  hlstoriquee. 
Paria,  ohei 


TiMrlB,  libraire-éditeur,  7,  roe  de  MMlela. 


GONGpURS  LITTÉRAIRBS. 

AoADiMii  rtANÇAm».  —  i;Acad«mie  propoae  pour  ai^et  du  prix  d'éloquenoe  à  dé«emer  en  1882  :  Étot0  de  Botnm. 
-  Les  ouvrage»  envoyés  &  ce  ooncoun  ne  seront  reçus  que  juiqu'au  3i  déemnbrt  i88t.  —  Les  coneurrenU  sont 
avertis  que  l'étendue  de  leur  travail  doit  être  asses  limitée  pour  que,  A  l'impression,  l'ensemble  ne  dépasse  pas  trente 
pages  du  format  ln-4'  des  (|peumenu  publiés  par  l'Académie.  -  Les  ouvrages  manuscrits  deaUnés  à  concourir  devront 
être  déposés  ou  adressés,  francs  de  port,  an  secréuriat  de  llnstltut,  avant  le  terme  prescrit,  et  porter  chacun  une 
épigraphe,  ou  devise,  qui  sera  répétée  dans  un  billet  cacheté" Joint  A  l'ouvrage,  et  contenant  le  nom  et  l'adresse  de 
l'auteur,  qui  ne  doit  pas  se  faire  connaîtra  davancè.  SI  quelque  concurrent  sMnqualt  A  cette  dernière  condition  son 
OHvnige  serait  exclu  du  concours.  —  Les  coneurrenU  sont  prévenus  que  l'Académie  ne  rendra  «ucun  des  manuscrits 
qui  lui  auront  été  adressés  ;  mais  les  auteurs  auront  la  liberté  d'en  faire  prendre  des  copies. 


Acad4mie  des  8CIEHCB8,  ABT8  ET  BKLLEs-LBTTtBs  DB  Rouiw.—  Pnx  dc  600  friuics  A  l'autcur  du  melllcur  ouvrage,  manuscrit 
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OU  impjpé,  écrit  en  français,  ou  de  la  meilleure  œuvre  d'art,  faisant  connaître,  par  un  travail  d'une  cerulneétenduê' 
soit  Phlstoire  politique  et  sociale,  soit  le  commeree,  soit  l'histoire  naturelle  des  Atatiiles  présentement  possédées  par 
la  France,  ou  qui  ont  été  Jadis  occupées  par  elle.  —  Les  envois  devront  être  adressés  ft^cs  de  port,  aoant  le 
/"  mai  /«*/,  A  M.  Malbranche,  secrétaire  de  l'Académie,  cbes  M.  Picard,  libraire,  .82,  rue  Bonaparte. 

■■  ffl  - 

SociÉT*  DBfl  sciEHCBS,  AQRrcoLTURï  ET  BBLLig-LETTREB  DB  Taiii-«t-Gaboi»iib.  —  Programme  dos  concours  de  I  Mi  : 
PoAsA^^La  Société  accordera  i^  Une  médaille  tfor  de  la  valeur  de  200  francs  A  la  meilleure  œuvre  de  poésie  lyrique 
(ode,  poème,  sUnces,  etc.);  2«  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de  100  flrancs  A  la  meilleure  pièce  de  genre  (conte 
ballade,  élégie,  fkble,  etc.);  8-  Une  médaille  d'argent  de  la  valeur  de  60  francs  au  meilleur  groupe  de  trois  sonnets. 
--  Des  médailles  de  bronie  pourront  être  accordées  aux  poètes  qui  auront  obtenu  des  menUons  très  honorables.  --- 
\M  si^ets  de  ces  compositions  sont  laissés  au  choix  des  concurrents.  -  Lm  manuscriu  devront  être  envoyés  frimes 
de  port,  au  secrétariat  général  de  la  Société,  A  Montauban,  mtoU  U  /•'  février  /«S/,  terme  de  rigueur.  —  Pour  plus 
amples  renseignements,  s'adresser  au  Secrétaire  général,  M.  B.  de  Bolsslère. 


RéponsM  dlverae*.  ^ 

M.  G.,  à  La  Chapelle  :  J'ai  dit,  S*  année,  p.  124  du  Courrier  de  Vautela$,  ce  que  Je  pense  de  rortbogtapbe  de  Omltter, 
nom  féminin.  —  M.  E.F.,à  BedfMi  :  L'expression  Fnire  brindisi  est  la  traduction  littérale  de  l'Italien  Far  brindirt,  bolie 
A  la  santé  de.  -  M.  a.,  à  me>^  :  Dans  le  sens  de  immédiatement,  Je  considérerai  toujours  TouidenUie  comme  le  super- 
laUf  de  l'expression  ne  tutte.  -  jr.  p.  Q.,  à  MotUereati-fa¥t- Yonne  :  Je  vous  relnercie  de  la  lettre  où  vous  apprécies 
mon  expUcation  de  faut  dans  le  nom  de  votre  ville.  —Jf.  L.  F.,  à  l'Ile  Maurice  :  Je  crois  avoir  asseï  bien  expliqué  Pro- 
mettre monU  et  méneiUeik  la  page  105  de  la  9-  année.  -  M.  S.  L..  à  Paris  :  J'ai  corrigé  l'erreur  que  vous  me  signalex. 

Le  rédacteur  du  Courrier  de  Vangekù  est  Yisible  à  son  bureau  de  tnAi  A  tix  heures. 


IsiprisMris  0.  DAurBLBT-a«OTB*inim,  à  Nogaat-to-lotriM. 
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OoaMWaleatlo.  «ir  F^ine  de  /\mUU  ;  -  ÉljmiUë»  ds  l'saein 
Î!!T^  -éprt.  CeWésrt.  -  omei^t  •Wtoîlée  ta  ec- 
ioeetU.  Jhu^..  _  oHsto.  ei  erths«npk«  te  ta^teoeiiM. 
ilM  kMsto  ds  OmUrPmmme;  ^  IxpUeatiM  ds  provsriM  Aller 
en  Flandre  tant  eoutea».  |  0«  qe'oa  doit  Mtsadrs  pu-  Vieum 
routier  -.  Emploi  ds  Ckape<k»le  par  M-  de  SévigM.  daas 
le  MBS  de  aéMveatare  ;  -  «tjmoloctod*  trrt  daas  Alltr  mnn£ 
erre  et  dan  Courir  tur  les  erres  de tuel^u'un.  |  PatwMenw 
grammatical.  |  Saite  d«  U  MograpUe  de  n^nçoit  De  WaiUe.t 
Oevraflas  de  grammain  et  de  Htlérataie.  |  CoMoera  lllléraires. 
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COMMUmCATION. 

Le  numéro  II  d«  ce  Journal  était  à  peine  distribué 
que  Je  recevais,  au  sujet  de  mon  origine  de  farce  de 
fumiste,  qui  s'y  trouve,  unecommunIcaUonm'apprenant 
k  véritable  source  de  cette  espreasion.  Je  ylons,  en  oon- 
séquenee  etaussIlAt  quepoaaible,  la  falra  connaître  i 
mes  lecteurs. 

L'expresaion  fareede  fumiste  est  Urée,  non  des  Nou- 
vellesàla  Mam  de  Nestor  Roqueplan,  comme  Jel'avala 
cru  d  abord,  mais  bien  d'un  vauderille  de  MM.  Yarner 
Duvert  al  Lauxanne,  inUtulé  la  FamiUe  du  ^fumiste 
pièce  Jouée  pour  la  première  fois,  à  Paris,  sur  U  seèn^ 
du  l>aial»>Royal,  la  5  février  4840. 

VoW  iaa  principaux  androiu  et  Isa  dreoosUneea  où 

oatU.  expression  est  employée  par  le  fccéUaux  Jértme,  flia 
duftamiateLefbTra  : 

.l'Jérftma  prouve  ainsi  comme  quoi  il  este  ingrat» 
mot  qui  ae  dit  entre  ftimistea  (acte  I,  scène  «)  :  ' 

La  (tamée  est  ma  MeolUtense. 
CeM  eU'  qui  m' nourrit  censément. 
Puisque,  aaos  e'te  psavr*  malheureuse, 
ne  beeoin  d' nous;  oatanllement 
L  métier  aurait  peu  d'agrément; 
It  J' fsla  A  ceir  par  i||ul  qn'  J'exisU 
Un'  guerre  A  mort...  (Cest  mon  état}. 
Alors  Je  sais  doae  un  ingrat. 
C'eat  une  farte  dSr  fwnitts-        * 


2*  Ayant  i  répondre  à  la  queation  «  pHirquoi  tous 
les  Aïoiistéa  sont  riebaa  »,  il  le  hit  eà  eea  termea 
.  (acte'!,  acène  7)  : 

'  Je  suis  A  mon  alae,  c'est  vrai.  81,  aujeni4'bui  pour  demain. 
Je  voulala  me  croiser  les  braa,  J'ai  asses  de  quoi.  Mais  alors, 
je  serais  donc  obligé  de  me  promener  en  onnlbos  toute  la 
JourMe  avec  une  canne  A  pemoto  d'or  et  des  bottes  vernies 
comme  II  y  en  a  d'aucuns.  QA  mirait  tout  Juste  eomme  un 
chapeau  A  trois  corses  sur  le  dos  de  l'oMN**.  (Il  rit)  Ihl 
eh  I  eh  I  Cest  une  /lires  de  fumiste  ! 

8*  Il  s'agit  de  nommer  un  conseiller  municipal. 
Jérûme  propose,  pour  simplifier  l'éleetion,  de  le  Urar 
au  doigt  mouillé.  Sea  oompa^^ns  rient  et  lui  s'aiH>lau- 
dlt(aetell,  acènol~):  ^^ 

_   Farte  de  fkmute  !  farte, de  fumistel...  Les  fumistea  en  font 
de  très  bonnes. 

4:  U  compara  sa  téta  aux  létea  de  loup  dont  il  a  coHn 
tant  de  cheminées  (acte  U,  seène  4)  : 

Ah  I  J'ai  posé  bien  des  têtes  de  loup  dans  ma  vie  sur  Men 
des  tuysux,  et  qui  tournent  A  tout  vent,  jamais  Je  n'en  ai 
posé  une  pareille  A  la  mienne...  (H  rit)  Ah  I  ah  I  ah  I  fkrte 
de  fkmfsie,...  quoi  I 

Il  est  évident  que  le  personnage  ipii  fUt  les  plaisan- 
teries que  Je  viens  de  rapporter  devait  valoir  à  rexpres- 
*\oo  farce  de  fumiste  la  slgniOcapon  qui  lui  a  été  si  Juste^ 
ment  donnée,  celle  de  fliree  au  gros  sel,  de  plaisanterie 
d'un  goût  çlus  ou  moins  équivoque. 

Je  ne  saurais  trop  vivement  remercier  M.  Férieaad; 
l'abonné  qui  a  bien  voulu  me  fkira  connaîtra  celle  aouree 
véritable  de  /bras  de  fnmisU;  car  c'eat  grâce  i  son  em- 
presaemènt  que  Je  puis  réparer,  dèa  aujourd'hui,  l'er- 
reur que  j'ai  oommiae  à  l'égard  de  cette  mpreaaioa. 

Pwaaièw  QessOsB. 
Oa  reneotUre assez  soitwiif, dans  tes  textes  dumo^em 
âge,  le  terme  jdemépris  GoLUBaar,  dont  Je  n'ai  jamais, 
pu  découvrir  l'étymologiè.  Amriea-wms  ta  eomp^isaue 
de  vous  eu  occuper,  H,  UutefoU,  U  toaçue  d^tude 
dans  laquelle  ce  terme  est  tombé  ne  vous  p«raU  pas 
incompatible  avee  la  demande  que  Je  vous  airtat? 
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Le  mojen  d'arritrar  à  eonuttra  le  mos  littéral  d'un 
mol,  «^  il  me  tMiU*,  d'établir  d'abord  euAtemeol 
l«  Mm  qu'oa  hii  attribue.  • 

One  teuUil  doue  eoieodri  par  lea  CoUibtrtt,  qu'on 
trouve  ausei  noauuk  eulten^  euvm,  tmfmr$,qu^iMn 
et  euvitn,  eetle  eUèee  Chtpoftee  qui,  Juaqu'<î  ce  Jour, 
n'ont  pu  être  biea  eoniuis  par  personne  r 

Veld,  sur  leur  eonditlon,  lee  reneetgnemenU  lee  plue 
nouveau  qui  aient  encore  été  donnée;  >b  \m  empronto 
i  un  article  de  la  Rmu  crUiquê,  publié  dane  le  numéro 
du  H  août  487»  et  rendant  eompto  d'an  ouvrage  de 
M.  Ouillouard  sur  cette  queetion  d'bistoire  : 

Lee  OèIttWa  étaient  des  tenanciers,  poasMant  plus  ou 
moins  et  payant  une  federanoe  plus  on  moins  foru  ;  ils 
étaient  sasinUés  aux  vilains,  aux  liordiers,  aux  t  radebe- 
nestri  »  et  aux  •  kures  >  ou  f  buri  ». 

Oens  les  eliartes  rèdifées  en  rrance,  M.  Ooilloaard  neus 
montre  que  les  CélUtmii  penveiK  être  propriétaire^  du  sol. 
le  vendre,  l'acbeter,  le  dbnner  ou  le  transmettre  par  liéri- 
tage  :  par  eooséquent,  ils  né  sont  pas  seriS,  mais  libres.  8i 
quelquefMs  irest  (Sit  mentk»,  dans  les  ebartes,  de  dona- 
tiens  de  CMibmii,  il  s^sfit  non  point  de  leurs  personnes, 
mais  de  leurs  redeVssices. 

Rnfln  la  libellé  des  À^oUiberts  leur  vonait  de  l'slllrsncbis- 
semenLt  Ils  étaient  d'anciens  serfs  affiranebis  par  un  même 
mettre...  M., Ouillouard  en  donne  la  preuve  d'après  des 
textes  du  DlgtsU,  qui  n'avaient  pas  été  uUllsés  :  des  ins- 
criptions romaines  lui  ont  même  fourni  des  arguments  â 
l'appui  de  sa  tbése.  Cest  ssses  dire  que  le  «âvanC  profes- 
seur n'a  négligé  aucune  source  d'investigations  :  les  résul- 
tau  suxqueis  il  est  arrivé  t'ont  amplement  récompensé  de 
ses  efforts. 

Si  doac^w/€oUiberti  étaient,  comme  le  dit  la  cilalion 
que  Je  viens  de  fiiire,  •  d'anciens  serl^  aiTrancbis  pafr 
le  même  mailre  »,  je  crois  qiié  leur  nom  a  été  formé  tout 
simplement  du  mot  latin  mm,  dnmgé  en  co/  devant 
la  consonne  /,  et  de  tibetti  (pluriel  de  Hbertus),  nom 
que  les  ^lins  donnaient  à  ceux  qui  étaient  affranchis 
par  leur  mailre  :  liberti  Lentuli,  les  aiTrancbis  de  Lenlu> 
lus.  C'est  un  mot  foit  comme  cû-détenu,  co-accusé,  etc. 

Du  reste,  cette  ét^mologie  peut,  comme  vous  l'allez 
voir,  expliquer  toutes  les  formes  diverses  que  coUiberli 
a  reçues  au  moyen  Age. 

Culvers.  —  C'est  cum,  avec  m  remplacée  par  /  devant 
l'initiale  de  liberti,.  dont  la  syllabe  H  a  été  supprimée,  et 
le  6  ebaogé  en.  «,  mutation  des  plus  ordinaii^. 

Cuvert.  —  C'est  tyivtn  moins  /,  qui  disparait  devant 
V,  comme  l'/de  at\palriiit,  le  fait  devant/»,  pour  forooer 
ecmpûble. 

CMyoe». — La  Voyelle  i  s'est  souvent  introduite  aprèr 
»  li  où  elle  u'était  pas  étymologique  :  de  ptUeut  on  a 
lUtjmt/s;  dedueer»,  l'aneieu  verbe  ditùrt;  de  buxut,  le 
subetantiffttiù,  etc.,  etc. 

Quffoen.  —  N'est  autre  «boee  que  le  précédent,  où  qu 
remplace  en,  ee  qui  n'offre  absolument  rien  d'anormal. 

Cuvien.  —  C'est  la  seconde  forme  indiquée  plus  haut, 
avec  un  i  parasite  en  plus  avant  \'e:  un  semblable  fait  or- 
thographique se  présente  dans  la:  plupart  de  nos  anciens 
noms  de  profession  ayant  «r  pour  finale  [boulangier  pour 
Ifomitmg^r,  horlogier  pour  horloger,  bouehier  pour  6ow- 
cA(T,  M^NO^  pour  MftM^er,  etc.). 


Ooelquea-uns  ont  vu  dans  le  mot  eMéètrti  la  sigol- 
fleation  iteoiti  liberti,  alTtrancbis  du  collier;  mais  pour 
qui  sait  que  lés  hommes  de  ce  nom  éUient  des  afflranefais 
d*tin  t  même  maître  >,  il  cet,  Je  erois,  eompiètemeot  bon 
de  doute  que  oitU  origine  n*eat  pas  le  moins  da.moade 
admissible. 

X 
SeuMida  Quettlw. 

/e  liraù  avec  plaiHr,  dans  un  de  votphu  pnekediu 
mméro»,  Nriffimi  qm  vûtu  ageépm  à  ta  eoi^omlion 
PeiSQOB,  qiùmarqve  un  rapport  de  cause.  Je  m'intéreue 
Kéaueoup  à^a  formation  de  ee$  termes  de  relation,  qui 
ont  ùnr^Uti  in^tortant  dane  te  diitomt. 

Cette  conjonction  vientévidemmentdu  latin  jwi/fiMM, 
car  le  telle  suivant  du  Livre  de»  Rote  (p.  3)  :  SurrexU 
autem  Anna  poetquam  eomederat  et  biberat,  a  été  traduit 
par  ces  mots,  en  français  du  xu*  siècle  : 

Anna  jwiifiia  eie  out  mangied  et  beud,  lerad. 

Gomme  le  latin  po»tquam  avait  deux  significations, 
la  première,  celle  de  apré*  que,  et  la  seconde  (on  passe 
(élément  de  Tidée  de  postériorité  à  l'idée  de  consér 
quence),  celle  de  parce  que,  le  français  a  pris  naturelle- 
ment puisque  dans  ces  deux  acceptions;  en  voici  la 
preuve  multiple  :' 

(La  conjonction  puisque  avec  le  sens  de  après  que\ 

Kuputstme  serment  li  est  jugied,  ne  l'en  pot  pas  piïîe 
lever  per  te  lugement  de  Bngleterre. 

{Vêù  dt  GWUOMM,  I  XXV.} 

Li  cuens  de  Haynnau  doit  servir  l'evesque  de  Liège  â  aes 
besoins,  de  toute  sa  force,  aa  despens  de  l'evesque,  puisque 
li  cuens  sera  issus  de  Hsynnsu. 

(CarttU.  A  Baiiumt,  dut  JUilTcBbwf,  p.  Iii.| 

Tuit  mi  penser.sont  i  ma  douce  amie. 
Puisque  je  sais  mon  cuer  en  sa  bsillie. 

'  (Ckaïu.  d»  CoNci,  II.) 

Hais  puis  que  il  out  set  anx  passe^,  la  mère  àtumad  un 
bel  prégent  de  flur,  de  sa  çécunie,  e  de  sun  vin,  e  menad 
l'enfant  jetque  en  Sylo. 

(LitTt  <U$  Hott,  f.  t.) 

(La  conjonction  puisque  avec  le  sens  de  parce  que) 
Puis  donc  fM'on  nous  permet  de  prendre 
Haleine,  et  que  l'on  nous  défend  de  nous  étendre. 

(BadiM,  IKaidturê,  lit,  I.) 

■PuUqu'on  plaide  et  qu'on  meurt,  et  qaVm  devient  malade, 
11  faut  des  miftdecins,  il  fsut  des  avocats. 

(La  FmUIm,  FmS.  XII.  iS.) 

Tout  vous  est  psrdonné  jmiffiM  je  vois  vos  pleurs- 

(VoMâiN,  AlMtn.  V,  <).) 

Mais,  avec  le  temps,  pwKiue  cessa  d'être  usité  dans 
le  sens  de  après  que,  qui  cependant'  semblait  plus  fré- 
quent en  latin,  et  il  ne  nous  est  plus  resté,  dans  la 
langue  moderiie,  que  pwii^iM  exprimant  queJlH>roposi- 
lioo  qui  le  suit  est  la  cause  de  celle  qui  ie  précède. 

Dans  son  Origine  et  formation  de  la  langue  française; 
De  Cbevallet  a  dit  ou  du  moins  a  parfaitement  donné  à 
entendre  (U*  part.  liv.  II,  p.  400)  que  c'est  nous  qui 
avons  doté  la  conjonction  pwù^ne  de  sa  significatiort  cau- 
sale. Le  savant  philologue  a  commis  là  une  erreur  mani- 
feste; la  vérité  est  que  les  Latins  nous  avaient  devancés 
à  cet  égard,  comme  Je  l'ai  constaté  plus  haut. 
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Je  désireraU  bien  être  idifté  sur  ces  points  retetift  à 
l'expression  NoRr-PiaiiSsa,  désignant  une  montagne 
au  sud  de  Paris  :  t  •  pourquoi  tette  dénomination,  a»  s'il 
est  permù  de  supprimer  an  entre  Moirr-FiBiViSsi  et  tes 
mots  ses,  socLBViao  ou  Piesocse,  qui  peuvent  le  prêté- 
der,etf  s'U  faut  l'éerire  avec  ou  sans  tirut  {f  Annuaire 
du  commerce,  pour  tannée  \%W,  écrit  Rua  ooMoTrrAS- 
NASss,  et  FAlmanaeh  Bottin,  au  contraire,  écrit  Boa  se 
MoNT-PiaNissa). 

DW  vient  celte  dénomination.  —  Voici  ce  que  disent 
Hurtaut  et  Magny  [Dietionn.  de  Paris,  tome  l,p.  720) 
sur  la  butte  du  Nont-Parnasse;  ear,  autrefois,  les  éléva- 
tions de  la  capitale  et  de  ses  enviroi^s  portaient  le  nom 
de  buttes;  comme  plusieurs  le  font  encore  : 

Cette  butte,  qui  est  située  derrière  les  murs  du  clos  des 
Gbartreox,  au-dessus  de  la  barrière  de  Saint-Michel,  est 
.  nommée  ainsi ,  parée  que  c'éioit  autrefois,  comme  c'est  encore 
sujourd'bui [le  volume  où  est  prise  cette ciuUon  s  été  publié 
en  1779)  l'endroit  où  s'assemblent  tous  his  Bcoliers  des  col- 
lèges de  l'Université,  les  jours  qu'ils  on^  congé.  Cest  en  cet 
endroit  où  les  uns  dlsputoient  contre  les  autres  sur  leurs 
poésies  et  sutres  ouvrsges,  et  d'sutres  s'smusolept  à  diflé- 
mis  jeux. 

Ainsi,  e'eetàaajèunesse  unIversiUired'autretois,  pleine 
des  souvenirs  de  la  Grèce,  que  Paris,  qui  l'ignore  peut^ 
être  aujourd'hui,  doit  la  dénomination  poétique  dont  Je 
m 'occupe  dans  cet  article. 

<  Si  l'on  peut  supprimer  du  entre  Mont>-Parnasse  et  le 
substantif  commun  qui  ie  précède.— L'expression  Mont- 
Parnasse  est  de  oompœition  identique  à  ,celle  de  Mont- 
Valérion.  Or,  de  même  qu'on  dirait  :  rué,.passage,  bou- 
levard du  Mont- Valérien  s'il  existait  de  telles  voies  de 
commtinicatioo,  demême  il  fkut  dire  rue,  passage,  bou- 
tevarddu  Mont-Pamasse. 

Du  reste,  c'eet  de  cette  façon  qu'on  a  construit  dès 
l'origine,y>mme  le  prouve  la  citation  suivante,  extraite 
.  de  l'ordonnance  royale  du  9  août  4760,  reialire  à  l'éta- 
blissement de  deux  remparts  extérieurs  : 
Mi.  1  Coàformément  eux  dlU  alignements,  la  partie 
dudit  rempart,  depuis  la  rue  de  Varennes  Jusqu'à  la  rue 
d'Enfer,  sera  plantée  de  quatre  rangées  d'srbreo,  et  le  sur- 
plus, à  commen^r  de  l'embranchement  qui  sera  pris  sur 
ledit  rempart  à  l'endroit  appelé  la  bmite  dm  Mont-Pamasse, 
en  continuant  Joaqu'au  bord  de  la  rivière... 

S'il  fkut  mettre  un  trait  d'union  entre  les  deux  termes 
de  i'expressioa  dont  il  s'agit.  —  Quant  à  l'orthographe. 
Je  sais  très  bieo  qu'on  peut  alléguer  Jfon/jourfa  et  d'autres 
noms  de  lieux  semblablemeot  composés  pour  Justifier 
Montparnasse;  mais  comme,  à  Paris,  on  écrit  générale- 
ment cette  dénomination  en  deux  mots  liés  par  un  trait 
d'union,  Je  suis  d'avis  qu'il  faut  tenir  pour  bon  cet  usage 
et  continuer  à  le  suivre.  jk 

X  I 

QoatrlèDM  Qoeatioa. 
Parmi  les  gens  âgés,  il  y  en  a  qui  se  servent  encore 
du  vieux  proverbe  Attsa  en  Funsbi  sins  cootsiD,  comme 
équivalent  de  cet  autre,  probablement  plus  moderne, 
S'EMBiSQuM  SANS  Bikorf.  J'espèrc  que  vous  pourrez 
bientôt  mé  dire,  dans  votre  journal,  comment  vous 
expliques  cette  première  ezpressio^. 


D'aprèa  U  Méaangèra,  ce  provaita  saratt  venu  d^  ea 
que,  en  Flandre  eoOae  en  AHemagne,  la  couvert,  dana 
les  aubergea,  se  mettait  autrefoia  sana  eoutaau  et  saoa 
Iburchetle,  attendu  que  ehaeun  y  avait  l'habitude  dé 
porter  eea  deux  usiensiiea  avee  soi. 

Mais  Je  ne  pense  pas  que  ee  soit  de  cette  manièro-ià 
que  ledit  proverbe  doive  s'expliquer;  il  est  dû  à  d'autres 
causerquej'ai  trouvées  ^n%l  Encyclopédie  méthodique 
{farisp  tome  III,  p.  s»8,  col.  4),  et  que  Je  vais  voua 
mettre  sous  les  yeux  :    ■ 

L'usage  des  ODaieau)^  pointus  a  souvent  oeesstonné  des 
désordres.  U  FUndre  est  une  des  provinces  où  ils  ont  été 
les  plus  rréqnens.  Ceet  oe  qui  détermine  Louis  XIV  à 
défendre,  par  une  ordonnance  du  12  janvier  1668,  le  port 
des  emtteaiuc  pointus,  â  peine  d'amende. 

Cette  peine  légère  n'ayant  pu  réprimer  les  excès  qui  se 
commettoient  tous  lee  jours,  dsris  la  ebaleor  de  l'ivresse,  «n 
édit  du  mois  de  juin  1669  ordonna  que  celui  qui  porterait 
des  couteaux  pointus,  ou  les  tireroit  à  dessein  d'en  frapper,^ 
«eroit  condamner  au  carcan  ou  banni  du  royaume,  lorsque 
le  coup  ne  éeroit  suivi  d'aucune  blessure  ;  eux  galères,  s'il 
y  s  voit  effusion  de  shng  {  et  à  la  mort,  si  le  coup  étoit  suivi 
de  mort,  se  rèservant.â  lui  aeoi  d'accorder  des  lettres  de^ 
rémission  dans  es  dernier  cas.    v. 

UnarrétdnParlemeotdeFlsadre,da9marst67S,séteada  ' 
via  prohibition  de  porMr  des  couteaux  et  de  s'en  servir  pour 
frapper,  aux  eoatanur  Ne»  jMÀUui. 

Après  la  lecture  de  cette  citation,  il  me  semble  qu\>n 
ne  peut  guère  s'empêcher  de  croire  que  le  port  de  toui 
couteau  ayant  été  flnalement  défendu  en  Flandre,  il 
était  indispensable,  pour  les  voyageurs  qui  visitaient 
cette  pfbvinen,  de  a'co  munir  avant  d'y  arriver,  d'où 
l'expression-  aUer  en  Flandre  sans  couteau  pour  signi- 
fier  entreprendre  une  cboee  sans  avoir  Mt  lea  prépara- 
tifs nécessaires  k  son  accomplissement. 

Si  rexplication  que  Je  viens  de  donner  est  la  vraie,  le 
proverbe  en  queslioo  serait  loin  d'être  aussi  ancien  que 
vous  paraissez  le  supposer;  ear  il  ne  peut  évidemment 
pas  être  antérieur  à  l'année  4  «68  (date  de  la  première  dea 
ordonnances  sus-indiquées),  ce  qui  ne  constitue  pas  un 
bien  grand  Age  pour  une  locution  de  cette  espèce. 


ÉTRANGER 


Prsadére  Qeasiiaa. 
\^Jifns  sa  fabte  du  Cbât  it  lb  vibox  Rit,  £a  Fontaine' 
dit  :  fC était  un  visox  bootibb,  U  savait  plus  d'un 
tour  ».  Auriea-vouMl'obiigeimee  de  me  faire  savoir, par  la 
voie-de  votre  journal,  le  sens  qu'a  RovrinifoMj  ce  vers,  et 
rétgmologie  du  mém  mot  f  Je  vous  en  témoigne  davemea 
toute  ma'reeonnaiasanee. 


\ 


A  mon  avis,  ce  root  de  routiet  déaignc  on  bottWM 
appartenant  à  ces  bandes  d'aventuriers  pillante  qoi 
Jouèrent  un  si  grand  rSie  dans  les  guerres  des  xii*  et 
XIII*  siècles,  et  qui,  d'après  certains  auteure,  étaient  dêa 
gens  de  guerre  employés  par  les  seigneurs,  qui  ne  leur 
donnaient  pas  de  solde,  ee  qui  leur  (Usait  ravager  lea  ' 
pays  |Mir  où  Ils  passaient. 
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An  figuré,  un  v<Mu;  roit/^  est  Mini  quiflutaiid  le  train, 
l«  mm  au  «MMde,  <|al  eet  Tené,  iwapa  et  eiaraé  tui 
«Aarw,  floane  dmlt  PItra  à  etU«  de  la  guem  bd 
ioldat  qai  avaU  été  looftanpe  dana  dee  bandea  dont  je 
riens  déparier  :  pn  bemnAquaUflé  ainsi  défait  connaître 
louies  les  finesses,  tontes  les  roueries,  les  ayant  apprisse 
et  pratiqaéea  dans  son  méUer. 

O'aillears,  one  preofo,  il  om  semble,  qae  nmtitr  était 
Uen,  ponr  La  Hontaine,  one  alloaioni  un  homme  de 
gnerre,  dans  la  phrase  de  lui  que  tous  me  cites,  e'est 
qu'il  iJouicAu  sujet  du  Rat  : 

MtaM  il  evaU  perdu  sa  qiif<|s  à  la  bataUle. 

D'açrès  M.  Lltlré,  pour  qui  ron/far  signifie,  au  prt>pri^^ 
t  qui  connaît  bien  les  routes  »,  il  est  évident  que  ce 
mot  rient  de  route,  chemin.  Mais  tel  ne  peut  être  iâ-dessus 
mon  sentiment,  le  sens  de  roMMsr  que  J'ai  donné  plus 
haut  Impliquant  une  tout  autre  origine. 

On  rencontre  souvent,  en  effet,  dans  les  poèmes  du 
moyen  âge,  le  vocable  rouie  on  rote,  employé  dans  le 
sens  de  troupe,  bande  de  soldais,  par  ezemple  :  . 
Là  TéiMies  les  rvniM  •MemMéet. 

raaH>  b  JMtrath.) 

De  qusire-vingts  chevaliers  qall  y  «voit  en  la  rate,  ooeqnes 
n'en  remalnt  un. 

(roMMréMite,  p.  f  1,  éÊm  hÊfmmu*.) 

Atesi,  eomme  nous  eo  ^ytooi  à  pié  et  à  cbevai,  une  grand' 
rvut»  de  Turt  vint  hurler  à  nous,  et  me  portèrent  à  terres 
et  sierect  pir  desas  moy,  et  volèrent  mon  eeeo  de  mon 

eol. 

Or,e'est,Jecrois,de  ce  mot  rot(/«,qui,  selon  Marea(irii(. 
de  Béant),  vient  du  mol  gaulois  rupta,  signifiant  une 
bande  de  gens  armés,  et  non  de  route,  chemin,  que 
dérire  le  vieux  routier  à»  tuAn  Ikbuliste. 
>■■■■.        X  ' 

fleeoade  (ïnettlos. 
Madame  de.  Sévigné  a  employé  Tsouvn  CHip»-cacTS 
dam  cette  phrase,  oit  elle  parle  de  ton  /ils:  n  Je  lui  dit 
que  ce  n'ett  point  la  vie  d'un  honnête  homme,  et  qu'à 
forée  de  t'expoter,  il  aura  ton  fait,  qu'il  rsoovisi  qdkl- 
QDB  CHAPi-CHDTB.  »  Peut-on  faire  usage  de  cette  expret- 
«ton  dont  ce  sens,  qui  ett  éetui  de  métavpiture?  Je 
détirerait  bien  vivement  être  reitteigné  par  vout  tur  ce 
point  non  tant  importance  à  met  yeux. 

Depuis  le  xi*  siècle  Jusqu'au  xri*,  le  mot  <rAnp«  dési- 
gna^  dans  notre  langue,  une  sorte  de  manteau  long, 
sans  plis,  et  agrafé  par  derant  ;  tout  le  monde  le  portait, 
les  pnftlm  comme  lès  autres  citoyens. 

Quant  à  chute,  c'est  l'ancien  participe  féminin  du 
rerfoe  cheoir,  tomber,  participe  qu'an  xn*  siècle  on  ter- 
minait par  un  t,  comme  le  nmntrent  ces  exempiea  : 

u  premier  homnie  est  cheut,  pour  ee  que  fNén  avoit  Jofé 
cela  eeire  expédient. 

Perdition  eèrtea  qui  êstoit  à  déplorer  de  tant  d'ames  qui 
estoient  cheulet  en  al  borrih|es  précipices. 

^  "^  (UooM,»,!.)  . 

1^  plus  Rraod  dm  êtépbant,  par  cas  d'adventuro,  sstoit 
cAfwljlo  travers  tbnt  an  beau  mlUen  de  la  porte. 


L'uUlilé  de  la  cA^pe  fit  prendre  à  ce  mot  le  sens  ragqe 
de  bien  de  chacun.;  et,  attendu  qu'une  ehi^  tombée, 
perdue,  était  pour  celol  qui  la  trourait  une  bonne 
aubaine,  on  employa  ehmpe-ekute,  au  figuré,  pour 
exprimer  ce  qui  constitue  uns  troursiile  agréabis,  sens 
qu'il  a  dana  Isa  citations  que  roid  : 

M.  de  T.  sortant  de  la  maison  d'une  dauM  avait  JSilli 
d'être  maltrailA  par  certains  rannes  qui  cherchent  volon- 
tiers des  chmpes-ekeutet  à  l'entoor  de  telles  personnes, 
(■«(ifar  4»  h  Ptewlic.  dM  k  DietlM.  «•  DkIm«.) 

Dn  villi^eois  avait  à  l'écart  ion  logis  ; 
McsMr  loup  attendait  ekape-ekute  à  la  porte. 

(U  PMalM,  /M.  ir,  i«.) 

Nous  svoos  id  on  de  nos  magiatraU  bien  malade,  qui  est 
M.  reoquet  :  ah  I  la  belle  ehmp:dmte,  ai  cette  âme  mouton- 
nière se  laiaaatt  mourir. 

(Oai  P»U|^  elM  pw  b  Met.  4«  !>«*■.) 

Or,  eomme  il  résullrde  oe'qui  précède  que  l'expresBion 
prorerbiale  irowtwr  ou  chercher  chapo^hute  veut  dira 
seulement  chercher  ou  trouver  une  dioee  avantageuse. 
J'en  conclus  que  Madame  de  Sévigné  s'est  gravement 
trompée  en  donnant  à  celte  expression  le  sens  de  trouver 
quelque  sventure  désagréable,  lyieuse. 

L'Académie,  aussi  bien  dans  son  édition  de  4878  que 
dans  celle  de  f  885,  adopte  le  sens  que  Madame  de  Sévi- 
gné a  donné  k  trouva-  ehape^htUe,  dana  la  phrase  que 
vous  me  signalez.  Malgré  le  prolbnd  raspeet*que  Je 
professe  pour  l'illustre  Compagnie,  Je  n'en  dirai  pas 
moins  que  Je  regrette  vivement  sa  décision  sur  ce  point. 
Sans  doute,  il  fkut  tenir  compte  et  grand  compte  des 
eipressions  qu'emploie  Madame  de  Sévigné;  maiscomme 
die  n'est  pas  impeccable  (la  preuve  s'en  troure  Justement 
au  sepUème  alinéa  du  c  reuilldon  >  de  ce  numéro), 
J'eélime  qu'il  y  a  tdaleas,  entra  sutres  celui  sur  lequd 
vous  me  Otites  l'honneur  de  me  consulter,  où  il-  but 
bien  se  garder  d'imiter  son  exemple. 


I 


Li  Qomuini  m  fAoeius 


ItoisMaM  QaeHioa. 
On  dit  quelquefois  Allu  saANs'iaas,  et,  plue  touvent. 
Allés  sua  lss  issis  os  qdblqo'us,  Quel  ett  le  véritable 
tent,  le  teni  primitif  de  Eass,  dans  cet  deux  exprettknuh 

Le  substantif  erret  qui  se  trouve  dans  aller  tur  In 
erret  de. . .  vient  de  l'anden  français  err«r,  au  sens  dii  bas- 
latin  iterare,  formé  de  iter,  route;  origine  qui  vaut  i  ce 
substantif  la  signiflcAlion  de  chemin,  voyage,  traces  : 
Le  Jor  qu'el  devra  l'arr»  prendre. 

(Jtn^.  eê  la  Jtàm,  i4(«i.; 

Gepeadsnt  la  roine  Ytabd  Ost  appareiller  son  «rra  et  ses 
besognes. 

(ÏWiWt  wl.  I,  di.  t.) 

Montsuban  demeure  dont  Jusqnes  a  la  paix  en  cet  estât, 
où  nous  la  lalrrons  pour  conduire  le  due  de  Montpender  et 
Burei  jdnt  A  lui,  sur  les  torret  des  vdneo*. 

{D'AMtU,  au.  i,  ,U.) 

Mais  lello  ne  serait  pas  l'étymologie  de  «rre,  qui  se 
trouve  dans  aller  grand' erre.  D'après  Du  Gange,  ce  der- 
nier mot  viendrait  du  subslanlif  aUr,  signifiant  hdte, 
tiré,  lui„  du  latin  adiré,  comme  Aaïr  l'a  été  dé  odire,tt 
otiir  de  audire,  c'est-à-dire^  supprimant  le  d  : 


M^l  loet  le  aidievcaqua  U  Im(  ^ 
It  en  Mre  srare  escrit 
81  lur  OMuidat,  etc. 
<*"**»•  *""*'«"l.  ■».  l«B«i  *•  Umm..  t.  III,  ^  sa.) 
Ceux  qnl  prindrent  a  loiàr 
y;  rurant  pounecs  par  Id  «ar. 

<'■>! JnA  *  But.,  t  n.\  |ie.| 

Us  vont  courir  do  grand  «ir 

Ttot  qui  lur  montra  vont  venl  _^ 

Du  resta;  al  roa«  voulei  bien  renarqu^^,  dans  la 
Iroialème  dea  exempiea  rdatifb  i  «rrw  (au  plurid),  ce 
aubaUnUf  a  été  écrit  o^itm,  voua  n'auras  pointi  roua 
étonner  que.  à  une  époque  <»è  U  langue  n'éUit  guère 
que  pariée,  c'eat-à-dira  où  l'écriture  n'avait  pas  la  fixité 
qui  lui  a  été  donnée  plua  tard,  on  ait  pu,  au  lieu  de 
mettra  erre  (au  dngulier). 


la  eoBvelaadoo  dae  doetMin  parlant  de  tout  autre  oboaa 
quelle  personne  malade  Joaqn'su  moment  où.  interrogés 
per  Rgansrdle,  deux  d'entre  eux  slnlnrtoni  matudlement. 

•'Moue  ne  saahoospeequdsMUlear  candidat  pourfdent 
trouver  lee  Aleelenrs  de  Seine-et-Olae,  et  nous  espérons 
encore  qalls  seuront  Adre  videnee  aux  seropuleada  notre 


^*'"  ?*  *?**  f^  •^— le  d'aueuna lejMPéf  Bdent.  qu'on 
«mes  Ms  livres;  U  Ihot  encore  que  eeux<i  adeat  connus 
pour  qn^  sdt  sumriaé  A  parler  de  litUrature  nationale. 

tJiÊntt  ém  Gêmê  éi  Itam  ttltm  im  i-^  iimtm.) 

(Lei  eorrtetiemt  A  quinaaine.) 


FEUILLETON. 


PASSB-TBMPS  ORAMMA'HGAL. 
GorrooSteaa  dn  nnméso  jffinértsMl 

1*  ...  de  Mbdae  4'or  am  aZ^Nrafe  (on  parie 
iMlode  «■  t'aipriMaat  latfMMat)  ;  —  X*  ...  qirf  tom  U  dagle 
dmm  JoU  r^^  à  IMra  (oa  dit  ctaglir  fuelni^*  4»  ...)  ;  - 
S*  ...  qae  PAirope,  loale  qnvaUitqae  qu'elle  «<  (•!»«■  teal ... 
fue,  oa  ae  mXfmUtm^jf»ti\ttaam»M9iHteeltue ...pie...)-, 
-- 4* ...  NT  11  lewiMrdaedraperiMaoiieiVanmi^ifelaniMf 
d'argwt  (ea.a'a  JaaMto  dit,  et  ea  ae  dira  pniabhieal  J — »- 
ptourit  aae  dfiperte  *«ir«K ,  pear  rigdiar  y  %ewr  de»  lanM.)  5 
-yUpuilt  qae  meuttert  les  prStie»  (oa  ae  awt  let  avaat  wm- 
ttemt  qae  lonque  celai-el  Ml  •aiVl'd'iia  aooi  propre  oonne  daa* 
tel  awMteaw  Qrévf,  par  exeaq>le);  -  S* ...  U  feaHae  a'Mt  riaa 
de  BMiaa  qae  U  propre  llle  (e'ett  le  mm  aUraMUf)  ;  -  7*  ... 
AMisat^li  Mtas'oMMM  dM  Abm  (l'adjMittf  ranpe  a'a  qae  fUn 
M  ;  ir  ae  sM^tld»  qa'apréa  IralM  ;  —  8*  ...  le  bMm  du 
muiàeâtre  (M^oard'hai  cm  aoaM  de  déaignaMat  m  iWdiaMt  m 
être  et  aoa  ••  atlre) 


trauvéee  dans  la  presse  périodique  de  Faite. 


t*  Ce  que  le  Loovres  été  mis  dedans,  giAoe  A  linexpè- 
rienoe  ou  au  bon  plaisir  de  ces  schetenn  irresponssUas,  il 
set  dincile  de  s'en  fdn  une  idée. 

lVJntrmm$l0mmt  éà  *S  MtmAt».) 

V  Mdgré  cette  vie  enfiévrée,  malgré  cetu  course  brides 
sbattues  vers  nncennu.  malgré  cette  ehaese  fbribonde  don- 
née A  l'avenir,  il  eat  loujoun  un  instant  de  calme  durant 
lequd,  croyant  on  athée,  l'homme  s'srrAte,  songe  et  se 
souvient. 

(I«  fntrit  «r(i«rifw  Sa  II  Htii>ii] 

r  u  s'est  trouvé  dans  la  presse  quelques  empéclwnra  qui 
sont  absdument  rendus  A  ne  pss  laisser  s'en  aller  en  es  de 
boudin,  malgTO  lee  fêtes  du  Ro«i,  cette  sflhire  Gissey,  infl- 
niment  plus  intéressante  que  l'SfRtira  Olraidio. 

(Vlutrmmtltmni  Sa  II  "iibIh) 

4*  Dans  l'antiehambre  se  tiennent  deux  vsleU  de  pieds 
A  la  livrée  verte  impériale  Men  connue,  seul  souvenir  qui 
subsiste  des  sptendeun  du  Psids-Boyd. 

(£•  OMMiSaijMvlw.)    ' 

C  Oeia  sent  bien  son  rocoeo,  touidds.  Cett  du  vieux  jeu, 
très  mièvre,  très  étriqué,  bon  pour  être  aillloté  su  desssrt. 
entre  tai  poire  et  le  fjromsge. 

••  L'émotion  a  été  grande^le  aoir,  A  la  caserne  lorsqu'on 
a  appris  U  note  du  générd  :  il  ne  s'agiasdl  en  effet  de  rien 
moins  que  de  l'embarquement  immédiat  de  la  «y^mpagnic 
pbar  une  destination  inconnue. 


BI06RAPHIB   DBS  6RAHHAIR1BNS 

snxMDi  Momt  otr  XVIII*  siIclb. 

V^ntBçols  da  WalUy. 

fSwUe.J 

Quand  un  acyeeUf  plurid  se  trou  ve  placé  entre  quelque 
d  fiw,  le  mot  quelque  reate  lotira  inrariabto  :  quelque 
habiles  que  nous  toyoni.^ 

Quelque  ed  eoeora  aana  plurid  quand  il  aignifle 
environ  ;  exemple  :Uy  m  quelque  soixante  atu. 

5*  Chaeemt  un  substanUf  ttminln  :  nn«  cAoas  non- 
vellé  et  bienfaUe.  Gspèndant  quelque  ehoee  eat  maaeulln; 
aind  au  lieu  de  dire  aree  un  traducteur  de  l'Imitation  : 
Yoyew-vous  tout  le  eiel  quelque  ehoe»  qui  eoit  permm- 
nente,  dilea  quelque  ehtee  qui  toit  permanent. 

6*  Les  a^jectifb  en  aux  étaient  autrefois  maaenlina  d 
léminina;  vdlà  ponrqud  on  dk  aoeore,  au  Palaie,  te 
lettres  roymuc^  deepritom  royaux,  de. 

7*  Ua  a4|edifii  excepté  d  tuppoeé  ne  prennent  ni 
genre  ni  nombre  quand  lia  précèdent  un  aubatantlf  : 
excepté  mm  sonrv,  euppoià  ces  prineipet  ;  mais  aprèa  le 
subdanur,  iU  s'aooordent  avec  lui  sa  genre,  d  en 
nombre:  «Mf  steurt  exceptées,  lee  prineipee  t^tpoeé»,  U 
^ensuit,  de. 

8*  le  ne  prend  ni  genre  ni  nombro  quand  il  se  rapporte 
auxa4iedi(liou  aux  verbes  :  la  noblesse  donnée  aux  pères, 
parée  qu'Us  étoient  vertueux,  a  été  laissée  aux  enfans 
ëflm  qu'Ut  le  devinssent. 

Madame  deSévigné  n'était  pu  de  ce  aentimenl  Ménage 
se  pUignant  d'être  enrhumé,  die  lui  dit  :  Je  U  suis 
aum.  Ménage  corrigea  la  bute,  mais  Madame  de  Sévi- 
gné ne  rouhil  pas  entendre  raison  :  Je  croiraia  avdr  de 
la  barbe  au  menton,  dilrelle,  d  Je  disds  /^/s  etns. 

Seconde  régie.  —  !•  Quand  les  eoiiedifb  partiUb  et 
les  adverboi  de  qoanUlé  sont  suivis  do  la  prépodtigii^ 
d  d'un  pluriel,  l'MUeetif,  le  pronom  d  le  veriw  a'aeeoi^ 
dentavee  le  phiriel  :  la  plupart  des  romane  ne  peuvent 
que  gâter  le  goût  ;  tant  d'amtées  d'habUude  étoient  des 
chaînes  de  fer. 

y  Quand  la  plupart  ^  dit  absolument,  il  domande 
après  lui  le  plurid  :  la  plupetrt  prétendent,  la  pitfmrt 
sont  d'avis,  de.  -  ' 

Troisiime  régie.  -  Quand  l'adjeetif,  le  pronom  d  le 
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rerlM  ae  rappoftent  à  plutieara  sobfttnUrs  ^  méro« 
genre,  on  Im  met  ordinairement  au  pluriel  et  au  même 
genre  que  iee  Mibetantifs  :  la  faveur  et  t'iHdustrù  sottt 
bomnm^  M  qmiqmtfvia  nécessaires  ;  cependant  etlet  ne 
dotment  jm  le  mérite  ;  U  Cour  ni  ta  frtférUé  n'ont 
pm  le  gâter. 

Exceptions.  —  On  peut  mettre  le  singulier  quand  les 
substanlih  sont  singuliers,  et  non  liés  par  une  conjonc- 
tion :  la  écmeew,  la  bonté  du  grand  Henri  a  Hé  eélé- 
Itrée  de  mille  louanges. 

Celte  règle  s'observa  surtout  quand  les  substantifli 
•ont  h  peu  près  sjrnonymes  :  leur  inquiétude  et  leur 
chagrin  est  l'effet  de  la  peine  du  péché. 

Quand  il  doit  jraToir  un  singulier  et  un  pluriel  pour 
sujet,  lemieui  serait  de  placer  le  pluriel  aprè^le  verbe  : 
quels  furent  met  chagrins  et  mm  honte  ? 

Si  les  nominalira  sont  au  singulier,  de  même  personne, 
et  liée  par  on,  on  met  l'adjectif,  le  pronom  et  le  verbe 
au  singulier  :  la  crainte  ou  l'impuissance  les  empêcha 
de  remuer  ;  vatiAt  on  met  le  pluriel  quand  les  nominatifs 
sont  de  diSéreotes  personnes. 

L'Académie  ainsi  que  Vaugelas  pensent  qu'on  peut 
dire  également  bien  :  fmn  et  l'asUre  est  bon,  «t  l'un  et 
l'autre  sont  bons  (1754). 

D'après  les  mtoies  autorités,  avec  fit  Funni  Vautre, 
on  peut  mettre  le  singulier  et  le  pluriel.  Toutefois,  le 
pronom  et  le  verbe  se  mettent  toujours  au  pluriel  quand 
on  les  place  avant  l'un  et  Femtire,ni  F  un  ni  Vautre. 

Il  faut  remarquer  qu'on  emploie  quelquefois'  Vun  et 
Vautre  au  masculin,  quoique  les  substantifs  précédents 
soient  féminins  :  que  ce  soit  avarice  ou  ambition,  ou 
peut-être  Fun  et  Foutre.  Mais  De  Wailly  proférerait 
qu'on  dit  l'une  et  l'outre.  ' 

Quatrième  règle.  — Quand  l'adjectif,  le  pronom  et  le 
verfe»  se  rapportent  à  plusieurs  subsUntifh  de  divers 
genres,  ootle^metau  pluriel  et  au  masculin  fsa  har- 
diesse et  sonmiroge  me  paraissent  étonnants.  Seulement 
l'écrivain  doit  avoir  altenlion  de  mettre  le  plus  près  di^ 
verbe  le  substantif  mascul^i:  par  cet  arrangement,  le 
lecteur  aperçoit  mieux  i'i^uence  du  masculin  sur 
l'accord. 

Quand  ra^JecUf  etlej>rooom  sont  immédiatement 
après  deui  AubsUntifTde  cboses,  ils  s'accordent  ave$ 
le  dernier  :  on  ne  trouve  dans  la  plupart  des  courtisans 
qu'une  politesse  et  une  cordialUé  affectée  ;  cet  acteur  i 
joue  avec  un  goût  et  une  noblesse  charmante. 

/^marques  sur  le  comparatif  et  le  superlatif  ■—  Vau- 
gelas croyait  qu'un  homme  ne  pouvait  dire  à  une  femme 
je  suis  plus  vieux  que  voms  ;  je  suis  main*  gratéTque 
vt«iu;  ou  une  femme  à  un  homme  :  je  suis  plus  petite 
que  vouM^  je  serai  plutôt  revenue  que  vous,  parce  que 
vieux  et  grande  mafeeulins,  ne  peuvent  slsppliqueli  à  la 
femme,  et  que  petite  tirevenue,  féminins,  né  sauraient 
s'appliquer  à  l'homme;  mais  ces  expressions  sont  tout 
à  fait  usil(>es  aujourd'hui. 

Le^plus,  le  moins,  le  mieux,  quoique  suivis  d'un 
adjectif,  ne  laissent  pas  de  fbnner  un  superlatif  adverbe 
quand  ils  n'emportent  pàft  proprement  de  comparaison  : 
noMi  ne  pleurons  pas  toujours  quand  nous  tommes  le 


plus  affligés.  Dans  cet  exemple,  on  ne  veut  point  com- 
parer notre  aflliction  à  celle  de  quelques  autres  per- 
sonneé;  mais  on  dira  la  dame  qui  pleure  maint  que  les 
aiftres  n'est  pas  toujours  la  moins  affligée. 

Remarques  sur  Un.  —  Après  un  de  Itoi-il  mettre  le 
singulier  ou  le  pluriel?  Restant  tAebe  de  justifier  le  sin- 
gulier dans  de  semblables  phrases  :  ce  fut  une  des  choses 
qui  contribua  davantage  à  les  lier  étroitement  avec  elle. 
De  Wailly  croit  que,  pour  eiprimer  de  telles  pensées, 
il  est  plus  naturel  et  plus  elair  de  supprimer  «naf*  puis 
de  mettre  le  pronom  qui  suit  nja  singulier,  comme  dans 
ces  phrases  :  Phiiiste  fut  celui  qui  le  servit  le  plus  uti- 
lement ;  mais,  dans  le  cas  où  l'on  met  un  de,  il  fkiut 
mettra  ce  qui  suit  au  pluriel  :  c'est  une  des  choses  qui 
ont  le  plut  contribué  à  mon  bonheur  ;  la  probité  est  une 
des  plus  précieuses  qualités  de  V homme.  C'est  la  cona- 
tructiôn  adoptée  par  les  meilleurs  auteurs. 

Répétition  des  prépositions  et  de.Varticle.  —  On  répète 
les  prépositions  et  l'article  avant  les  adjectifs  qui  expri- 
ment des  qualités  opposées.  Ainsi,  il  faut  dire,  par 
exemple  :  c'est  également  la  coutume  des  peuples  tes 
plus  barbares  et  des  plus  'civilisés  d'avoir  un  cérémonial 
pour  les  actions  publiques;  l'opposition  qu'il  y  a  entre 
barbares  et  eivUisés  exige  cette  répétition. 

Quand  piusieure  superlatifs  relatifs  sont  avant  un 
substantif,  on  pratique  une  semblable  répétition  :  il 
parle  au  plus  savant  et  au  plus  modeste  des  homme*. 

Devant  le  superlatif  venant  après  un  subslàntif  pré- 
cédé de  «n  des,  on  met  l'article  défini  et  non  l'article 
partitif;  ainsi  il  faut  dire  c'est  un  des  juges  les  plus 
habiles  du  Chdtelet,e\.  non  c'est  un  des  juges  des  pfus 
habiles  du  Chdtelet.  ^ 

Place  des  adjectifs  par  rapport  aux  substantifs.  — 
Les  uns  se  mettent  avant  le  substantif,  les  autres  après. 

Les  adjectifs  blanc,  rouge,  vert  se  placent  avanl  «e 
substantif  dans  Us  blancs-manteaux,  du  blanc-manger, 
un  blanc-bec,  un  jeune  homme  sans  barbe  et  sans  expé- 
rience ;  un  rouge  bord,  ve#»«  plein  de  vin  jusqu'aux 
bords  ;  «n  rouge-gorge,  espèce  d'oiseau.  On  appelle 
rouge  trogne,  le  visage  d'un  ivrogne.  On  dit  flgurément 
et  Camiiièrement  une  verte  jeunesse,  pour  les  premiers 
temps  de  la  jeunesse i^iiM  verte  vieillesse  pour  une  vieil- 
lesse saine  et  robuste  ;  «n  vert  galant,  pour  un  Jeune 
homme  vif,  alerte.  •  ^  , 

Les  adjectifs  qui  peuvenics'employeraeuls  se  mettent 
géneraleôient  après  le  substantif.  Ainsi,  il  ne  Ikut  pas 
imiter  l'auteur  qui  a  dit  Sénèque  étoit  le  plus  riche 
homme  de  FEmpiro^  il  f^ut  dira  l'homme  le  plus  riche. 

Les  adjectifs  que  les  qualités  morales  ont  produits, 
soit  en  bien,  soit  en  mal,  se  placent  asuz  indifféremment 
avant  ou  après  le  substantif;  tels  sontSatMo^/^,  adtni- 
rable,  cruel,  arrogant,  etc.  ^^ 

Cependant^  comme  il  n'y  a  point  de  règle  absolument 
certaine  sur  ces  deux  dernières  remarques,  c'est  l'oreille 
et  l'harmonie  qu  il  fhul  consulter  de  préférence  pour 
leur  emploi.  '  •- 

[La  suite  au  prochain  numéro.) 
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Alor$  employé  après  Quand  et  Si,  -  Origine  de  Pot-pourri 
•PpHqn*  *  divera  eoffiRpeés.  ||  Paaae-lempa  grammatical.  ||  Suite 
de  la  biographie  itPrançoit  De  Waittg.  |  OuTrages  de  gram- 
■aiiaetdeUttératare.  |  Co«»ar»IUtérairea.  ||  ttépootesdiveriea. 


FRANCE 

.    »»■ 

Première  Qnestion. 
Quelle  est  V/^tymologie  de  l'adverbe  PiinitT?  /* 
trouve  seulement,  dam  Chevallel  {y\ol.,  p.  320),  que 
ce  mot  est  composé  de  Pia  et  de  T<i\T,  tiré  du  )alin 
Tajctcm  ;  et. cette  explication,  vous  le  comprendrez  faci- 
let-ent,  est  bien  loin  de  me  satisfaire. 

Dès  les  premiers  siècles  de  notre  langue,  partant, 
soit  en  deux  mots,  soit  en  un  seul,  figurait  au  nombre 
des  conjonctions  (M.  Liltré  le  qualifie  d'adverbe)  qui 
serventà  déduire  uneconséquence  d'une  proposiUon  qui 
les  précède,  fkit  dont  voici  la  preuve  par  des  exemples  : 

David  dune  devant  U  rai  harpont,,e  par  tant  li  mais 
aau^jout,  kar  ii  OiaMsa  s'entumout 

(JivrfrfM  JM(,  p.  Si.) 

Doivent  jaidier  aua  cordooaniers  a  paier  lea  bueses  le  Roy, 
atiwr  tant  pueent  ii  ouvrar  de  qnai  cuirien  qu'il  leur  plest 

IX**r«  dt$  MiliêTi,  p.  114.) 

Mais  quelle  raison  a  pu  amener  nos  pères  d  se  ser- 
vir de  la  préposition  par  et  de  tant  pour  exprimer  celle 
idée  de  conséquence? 

Puisque  Chevallel  ne  vous  a  passumsamment  éclairé 
sur  ce  point,  je  vais  essayer  de  le  faire  : 

Le  mot  partant  se  traduit  en  anglais  par  therefore 
(de  fore,  aujourd'hui  for,  potii;  et  de  /A*r«,  cela)  ;  — 
en  allemand  par  demnach  (de  naeh,  en  suite.de,  et  de 
dem^  cela)  ;  —  et  en  italien  par  pereié  (de  per,  pour,  et  | 


de  cià,  cela).  D'où  II  suit  que  le  tant  do  eompoeé/wrfaN/ 
équivaut  à  cfla,  pour  le  sens. 

En  latin,  le  mot  tantum,  qui  nous  a  fourni  tant 
(comme  il  a  fbuml  lanto  à  l'espagnol,  au  portugaU  et 
à  lilalicn),  s'employait  quelquefois  dans  raeeeption 
générale  de  notre  cela,  preuve  ces  exemples  : 

Coercitus  reddidit  ducentos  et  miilia  Pbilippnm  (Il  fat 
contraint  de  payer  deux  centa  philippes).  -  raatosi  deboit 
(c'est  ce  qu'il  me  devait,  il  me  devait  cela). 

(»MK  aocttt»,  ,,  1.  M.) 

Tantum  éfflita,  fnrana  antro  ae  inmislt  aparte  (ayaol  dit 
cela,  elle  s'élança  furieuse  dans  l'antra  ouvert). 

(VlrtU.,  EnHéi,  Ut.  VI.  p,  liS,  coll.  Ntard,/    ' 

Or,  si  latftum  a  pu  être  en  cerUIns  cas  (peuUétre 
beaucoup  plus  nombreux  qu'on  ne  pensci  dans  la  langue 
familière)  un  correspondant  de  cela,  n'a-l-IJ  pas  été 
naturel,  pour  ainsi  dire,  de  prendre  par  suivi  de  tant, 
la  forme  française  de  tantum,  pour  exprimer  le  sens  de  ' 
pour  celle  raison,  pou*-  cela,  k  cause  de  cela  ? 

Dans  ses  Observations  sur  ^  Vaugelas,  l'Académie  dit 
que  partant  peut  être  encore  employé  avec  quelque 
grâce  dans  les  discours  de  raisonnement  ;  mais  que, 
hors  de  là,  on  lui  préfère  par  conséquent.  Ce  n'est  pas 
l'avis  de  Voltaire,  qui  s'est  servi  de  cette  expression  ' 
dans  la  phrase  suivante  de  Zadig,  IV  : 

Un  savant  qui  avait  composé  traite  volumes  sur  les  pro- 
priétés du  grimm.  se  bâta  d'sller  seeaser  Zsdif  devant 
un  archimage  nommé  Yebor,  le  plus  sot  des  Chaldéena,  et 
partant  je  plus  fanatique. 

Tel  n'est  pas  non  pins  ceini  de  M.  LlUré,  qui  dit  posi- 
livement  que  la  remarque  de  l'Académid  n'est  pas  juste, 
ce  qu'il  prouve  du  reste  par  plusieurs  cilaUoof . 

X         »•♦■ 

i  ■ 

SeeoMls  Qasatioa. 

D'où  viennent.  Je  vous  prie,  ee*,~,loeutions  prpver- 
biales  si  fréquemment  employées  dans  la  cMvwrso/MNi  ; 
Jitbb  v^  VILAIN  coTOH  et  Fttaa  cm  vi|[ir  coroa,  pour 
dire  d'une  fwsonns  que  sa  santé  décliné  ? 

En  parlant  des  plantes,  def  arbres  et  dos  animaux/ 


/ 
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'"•'"  *^"^'  "^"}^  '^""'1''  '      lJ»;''-'eru  Jui,  au  fond  de  la  Vojlure,  se  Irouvail.  bur    " 


Noua  savons  tous  ou^  art  commence  et  llnlt,  nuu»  j      Oaris  le  Dicliouoaire  de  lAcadcmie.  au  aioii>a,„er  on- 
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«fvpioie  le  ▼wbe>e/er  pour  signifier  produire,  meUre 
>    debon,  témoin  eee  etempies  : 

Il  «ccoart;  dettnt  lui  rherbe>e<(«  d«i  flenrg. 

(Aude*  Ch4ntar,  Z/ytot.) 

PamllM  laiauui,  les  um  >«<<«./  dee  œuù,  les  autres 
iOBi  viTipgrM. 

(VtJtâif..  sim.  MM..  »xix,) 

le^mUees'tppraelMBI  de  meturité,  sentrouyrent  en  croix 
•  M  pointe,  coaune  U  grenade,  per  là  faisant  jour  au  cofon. 

(©•»   é»  «MW,  n.  i'Afrit.,  717.) 

Lonque,  par  suite  du  développement  de  i'induslrie 
«MoMiére,  on  i'aperçul  <\\it  k*  colonniers,  devenus 
malades,  donnaient  de  moins  bons  produits,  on  dit  qu'i/j 
jetaient  «n  vilain  coton,  et,  de  la  manière  la  plus  logi- 
que, à  mon  avis,  on  appliqua  celte  expression  à  une 
paonne  dootU  santé  allait  s'allérant,  et,  au  figuré, 
à  celle  dont  le  crédit  ou  la  réputation  était  fortement 
compromise. 

Après  que  les  machines  à  flier  le  coton  furent  inven 
tées,  machines  qui  permettent  aujourd'hui  à  la  ville 
de  Liverpool  d'eipédier  annuellement,  dit  la  France  du 

<»  janvier,  assez  deloile  de  ce  textile  pour  faire  cinquante 
ceintures  au  globe  terrestFe,  une  locution  analogue  à  la 
précédente  se  forma  ;  comme  on  dut  dire  d'une  de  ces 
machines  qui  s'usait,  qui  se  détériorait  qu'elle  filait  un 
vilain  coton,  on  employa  la  même  phrase  eh  parlant 
d'une  personne  dont  la  santé  s'affaiblissait;  et,  à  partir 
de.oe  moment,  notre  langue  ccwnpta  deux^  expressions, 
jeter  tm  vilain  coton  et  fiUr  un  vilain  c'oton,  propres 
J'uneet  l'autre  à  signlflerV'une  personne  lire  vers  sa  fin. 

Quand  la  première  de  ces  expressions  était  encore 
la  seule  des  deux  qui  cxistdt  dans  la  langue  nrover- 
biale  (la  seconde  mo  seml.ie  n'y  être  pnlréc  qu'après 
n7.<,  époque  où  Arkwright,  l'invenleur  des  machines 
à  nier  le  colon  prit  son  brevet  d'intention  ,  on  disait 
d'une  chose  qui.  mal  entreprise,  devait  nécessairement 
produire  de  mauvais  effets,  cela  jettera  un  beau  colon  ■ 
mais  je  dois  vous  prévenir  que  cette  expression  ironique 
déclarée  .  basse  »  par  De  Caillières  en  tODO,  me  semble 
bien  rarement  employée  aujourd'hui. 

X  V 

Troialème  QuestioD.  .  ^ 

AurieM'VouM  la  complaisance  de  me  dire  où  a  prit 

naiuance  le  mot  CaMiriH,  quel  en  est  lêtens  littéral  et 

laquelle  de$  deux  orthographe*,  ScH^tpi.-»  ou  CHEur*», 

V9U»  «M  eonteillmriei  d'adopter  de  préférence  à  f  autre  ? 


Pendant  la  période  française  de  U  guerre  de  Trente 
Ané  (< 635-4 648),  il  y  avait,  dans  les  «rmées  d'Alle- 
magne, du  côté  de  la  Lorraine,  de»  paysans  retirés  dans 
les  bois,  lesquels  volaient  el  assassinaient  les  passants, 
et  qui,  sans  faire  corps,  s'attachaient  au  parti  en  cam- 
pagne, qui  les  autorisait  à  faire  des  courses.  C'étaient 
«•  brigands  qui,  aussi  bien  en  France  qu'au-delà  du 
Rhin,  éUient  connus  sous  leilom  de  schennpans. 

Que  signifie  littéralement  ce  nom  T 

Il  semble  èjre  formé  de  deux  mots  allemands,  de 
teknmpptn,  verbe  qui  signifie  lâcher  une  détente,  et  de 
hahm,  ooq  (comme  le*  Aoglajs,  les  Allemands  appellent 


ainsi  le  chien  d'un  fusil) ,  de  sorte l^uesieA^w^aii  peut 
correspondre  à  notre  fusilier.  •         H\ 

Cette  étymologie  se  Justifie  en  quelque  Sorte  par  le  fait 
que,  pendant  la  même  guerre,  roui-tier  était  le  terme 
français  qui  répondait  à  l'expression  allemandeicAmi»- 
hohn,  attendu  que,  dans  ce  temps- là,  on  se  servait 
d  arquebuse^  à  rouet. 

Enfin,  quant  à  la  question  d'orthographe,  ellepré- 
senle  une  double  far.  :  il  s^agit  de  savoir  s'il  faut  mettre 
un  «  dans  le  mot  s.hnaphahn  francisé,  et  sihy  faut  con- 
server 1  s  initiale  ot  la  supprimer. 

Sehenapan  ou  Seinapan  ?  -  Le  xvii' siècle  a  mis  un 
eàanaschenapan,  le  xviii*  a  fait  la  même  chose,  et  le 
XIX'  les  aimités;  d'oii  il  suit  que, ce  mot  a,  chez  nous 
une-syllabe  de  plus  que  dans  sa  langue  d'origine.  Mais 
selon  moi,  celte  orthographe  n'est  pas  >  meilleure, 
parce  que,  dans  plusieurs  autres  mots  de  là  même 
langue  introduits  dans  la  nôtre,  uqe  telle  addition" d'e 
parasite  n'a  poinlété  faite  :  on  trouve,  en  effet,  schnaps, 
coup  d'eau-de-vie,  schnick,  eau-de-vie  grossière,  et 
unêl,  terme  du  vieux  français  dérivé  deschnell,  vite 

Schnapan  ou  Chnapan  .'-Autrefois,  quand  on  fran- 
cisait  un  mot  allemand  commençant  par  sch  (qui  a  la 
même  prononciation  que  notre  cA),  dta  retranchait  i'* 
comme  le  montrent  ces  exemples  : 

AU.  :  .ScAocken  fran'ç.  :  CAoquer 
•ScAenken  —  CAinquer 
.ScAoppen     —        CAopine. 

Or,  je  crois  que  cette  règle,  qui  éUil  à  mon  sentiment 
1res  rationnelle,  devrait  continuer  à  être  observée  dans 
notre  langue,  et  que,  non-seulement  on  devrait  y  écrire 
chnapan,  mais  encore  :     ,     . 

CAabraque  au  lieu  de  .S'eAabraque 

Cfflague  -.        ScAlague 

CAoumacre      —        Schoaaiicrt 

chaick  -        .scAnick 

CAnaps  —         ScAnaps. 

Quand  nous  voyons  les  Allemands  d'aujourd'hui  écrire 
par  sch  les  mots  à  l'initiale  ch  qu'ils  nous  empruntent 
[schuluppe,  chaloupe;  .scharpir,  charpici  schamade,  cha- 
made,  çtc),  ne  devons-nous  pas,  réciproquement,  écrire 
par  ch  ceux  à  l'initiale  sch  que  nous^leur  empruntons? 

X 

Qaalrième  Question. 
Je  voudrais  bien  savoir  quel  sens  il  faut  attacher  à 


l  expression  En  CBiiiotsi,  que  je  i-encontrf[dans  ces  vers 
du  ViBciu  laiVBSTi  de  Scarron,  livre  IV  )  «  Voudriez- 
vous  bien  quitter  Carthage  ?  Vous  séries  folle  bn  cba- 
Moisi  ».  Je  vous  serais  obligé  de  vous  occuper,  si  cela  est 
possible,  de  cette  question,  que  je  crois  intéressante,  dans 
un  de  foj  plus  prochains  numéros. 

i_  -^  ' 

Chez  les  Romains,  la  pourpre  était  regardée  comme 
la  couleur  la  plus  parfaite,  la  couleur  p;ir  excellence,  et 
l'adjecViT puipurea  de  pourpre)  était  employé,  par  exten- 
sion, dans  la  signification  de  :  qui  est  d'une  couleur 
viTjj^,  brillante,  quipst  beau  :  .  <,  „ 

/^r/Mir^r  colores  (vives  couleun). 
*  (Ilorae*,  Oéu,  A,  1,  10.) 


Purpurea  lumen  (lumière  éclatante). 

(Mrglh,  EneitU,  t,  490.) 

Purpwei  oriMS  (t>eaux  yeux): 

(Valeriu*  FUcciK,' 1,  178.) 

En  l'accompagnant,  d'un  adjectif  de  couleur,  nous 
avons  fait  Jouer  au  mot  écarlate  un  rôle  analogue  ;  nous 
avons  appelé  écarlate  noire,  écarlate  bta\nche,  etc.  une 
étoffe  d'un  très  beau  noir  ou  d'une  extrême  blancheur,  et 
cela,  il  me  semble,  depuis  le  xiv«  siècle  jusqu'au  xvi*-: 

Bl  fut  ce  jour  le  Roy  de  Portingal  veetu  de  blanche  etear- 
latte  A  une  vermeille  croix  de  saint  Qeorgoii. 

'       "  ^Froi^«rt,  II,  III,  4i.)"^ 

Elle  vous  avoit  puiî.après 
Mancherons  û'exprlate  verte,       '    *■ 
Robbe  de  pers,  large  et  ouverte. 

'  iMarot,  I,  Ml.) 

Au  XVI*  siècle,  nous  avons  employé,  dans  un  sens 
entièrement  identique,  le  mot  rramom  fde  l'arabe  kar- 
mèsi  venuf  lui,  de  kermès,  lequel  désigne  ordinaire- 
meht  la  couleur  rouge  aussi  bien  que  l'insecte  qui  la  pro- 
duit). Ainsi  j'ai  trouvé  : 

Pour  ses  soliers,  furent  levées  quatre  cens  six  aulnes  de 
velours  Meit  eramofsi. 

».  ,  -     ■  (RiWja.,  Garg.  I,  ».) 

Premièrement  il  convient  savoir  l'habit  qui  «toit  dune 
paire  de  bottines  fourrées  de  peau  de  lièv«>,  un  haut-de- 
cbausses  de  veloul  cramoisi  rouge,  un  propoint  de  satin 
bluf,  etc. 

(O'Aabitoé,  Baron  de  Fn».,  lU,  %i)      •• 

A  la  ^auté  de  ses  fueilles  donnent  grand  lustre  les  gar- 
robies,  fruit  deceste  plante,  qui  estans  enfermées  dans  des 
longues  gousses  de  garrobier  coloriées  A'incamat  cramoési, 
fait  tres-beau  voir  pendantes  parmi  le  fueillage. 

(Cl.  d«  Sarm,  Tk.  tAgrit.,  p.  5M.  Parti,  in-fol.,  i«oo.) 

Ôr,  de  cette  signification  de  cramoisi,  couleur  la  plus 
durable  de  toutes  et  qui  est,  selon -Le  Duchat,  bien 
moins  une  couleur  que  la  perfection  d'une  couleur  quel- 
conque, vient  l'expression  en  cramoisi,  qui  veut  dire 
au  suprême  degré,  expression  ^ui  se  met  tantôt  après 
un  verbe,  tantôt  après  un  adjectif,  comme  le  montrent 
ces  exemples  :  " 

Par  sainct  Jean,  jf  rhylhmeray  comme  les  aultres,  je  le 
sens  bien  ;  attendes,  et  m'ayez  pour  excusé  si  je  ne  rhythme 
en  cramoisi. 

,  (IUb«l«U,  Panl..  V,  ch.  «S.) 

Je  vous  copfesge,  dit-il,  qu'ils  sont  mécbanU  en  cramoisi, 
comme  on  parle  aujourd'hui. 

,     ^   ..  *  (H.  Etiiennt,  Dfui  diat.,  Ptrli,  1S78) 

Toutefois,  il  est  à  remarquer  que  cette  expression  ne 
s'adapte  plus  guère  [comme  en  italien,  où  elle  existe 
aussi)  qu'à  un  mol  pris  en  mauvaise  part  el  dont  on 
veut  étendre  le  sens  péjoratif;  les  phrases  c',est  un  sot 
eH  cramoisi,  il  est  laid  en  rramoiiti  sont  à  peu  près  les 
seules,  je  crois^^où  elle  s'emploie  encore. 

*  — 

Dans  le  JHttionnaire  comique,  satirique,  etc.  de 
LerouV{éditioi?  de  1787),  il  est  dit  que  cette  locution 
<test'»  fort  à  la  mode  à  Paris,  et  que  môme,  vu  sa 
force,  elle  ne  vieillira  jamais.  Les  eonlinualeurs.dc 
I>eroux  se  sont  un  peu  trop  avancés,  ear  le  dictionnaire 
de  l'Académie  (I87«j  déclare  qu'elle  a  vieilli.  .Mais, 
comme  «/<  crawoMi  est  une  expression  aussi  excellente 
quecuricusc,  je  nti  désespère  pas  de  la  voir  bien  tôt  remettre 
en  circulation  par  quelque  plufne  autorisée. 


LB  GODRIUIR  DB  V4UOBLAS  ^^ 
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Cinquième  Qimtkw. 
Dàfu  les  phrases  exclamatives  commençant  par  Com- 


■^  i 


bibîi,  faut-il  mettre  le  verbe  sous  la  forme  interrogative 
{Combien  en  i-xzoti  vc)  ou  sous  la  forme  à  fa  foi*  inter- 
rogative et  négative  {Combien '^'Mk-1.(i^^  navu)?Jelisaii' 
dernièrement  dans  /«  Bfance  un  article  où  M.  fran- 
cisque Sarçey  employ/it  ces  deux  tournures. 

,-A     ■ 
Dans  la  langue  française,  la  phraâe  exclamative  com- 
mençant par  combien;  que  ou  ^wr/,  suivi  d'un  subs- 
lanlif,  peut,  relativement  àsop  verbe,  se  eonstruire  de 
trois  manières  différentes  : 

1"  AvecJe  verbe  sous  la  forme  affirmative,  comme  dan^ 
ces  phrases  : 

Combien  de  pleurs  m'eût  épargnés  oti\»  pbllosopliie  qiîe 
vous  traitex  de  grossière I  * 

~  (B«jrtt)<lMi]r,  AMck.  eh.  79  ) 

QuelU  foule,  de  maux  l'amour  traîne  A  sa  suite  I 

(BadiM,  Aitâmm.,  tcM  II,  te.  S.) 

Cqmbien  de  bons  écrivains  dans  tous  les  genres  sont  cités 
par  ordre  dans-cette  Mégie  I  , 

(VolUln,  /Vm.  déd.  dé  Don  Pién.) 

Que  de  voix  plaintives  s'éUvent  au  ciel  contre  les  hommes 
nés  pour  le  malheur  des  autres  hommes!       j 

(Uudlloa,  PvHjleat.) 

2»  Avec  le  verbe  sous  la  simple  forme  interrogative, , 
comme  dans  ces  autres  phrases  : 

Combien  de  rois,  de  princes,  de  héros  nous  at-il  repré- 
sentes  ! 

(RmIm,  DiM.   Thom.  CenuOê.)  • 
Combien,  dans  cet  exil,  ai-Je  sou/fer  t  d'alarmes  I 
Combien  A  vos  malheurs  ai-je  donné  de  larmes I 

(ld<m,  Androm.,  teU  I,  R.  1.) 

Combien  de  projoU  «-<-</  ifal/' ou  réformés  I  CowW#n  d'ou- 
vertures atil  données!  Combien  4«  services  a-til  rendur, 
dont  il  a  dérobé  la  connaiiisance  A  ceux  qui  en  ont  ressenti 

les  cfTets!  / 

*,       (Piéeblm,  UmÊifnan.) 

3°  Avec  le  verbe  sous  la  «forme  à  la  fois  négative  et 
interrogative,  ce  dont  voici  des  exemples  qu'il  serait  trte 
facile  de  multiplier  : 

Combien  ne  foumisseni-iU  pas  A  l'antithèse  st  A'  l'énumé- 

ration  I  / 

■  rOabriel  Olnfd,  Grimm.,  T*  duc.) 

Que  de  ministres  de  leurs  pauiona  n'envelopp^nt-iU  pas 
dans  leur  condamnation  et  dans  leur  destinée  I 

(Uawillwi,  Pmri/U.  p.  u:)  .: 

A  combien  de  personnes  n'a-t-«ile  pas  rendu  service  t    . 

,      (Uttfé,  Dut.  /rm»ç.,  p.  «jS,  «>l.  t. j 

résuilede  ce  qui  précède  que,  non-seulemeitfSi,  ■ 
"sque  Sareey  a  pu  Aire  comtnen  en  a-t-on  vu,   C  . 

combien  n'en  a-t-on  pa/s  vu  ;  mais  encore  qu'il  aurait  pu^ 

dire  aussi  :  Combien  on  en  a  vu  f 

■*(.>•'■"■  ^v 
.t^'^V'-Sixi^e  OomIt 
L'année  de^à^j^,  aux  bains  de  Saint-Valery-en- 
Caux,  j'ai  entendu  des  personnes  qui  disaient ,  Ut  unes, 
Saint- ViL^BT  atfec  un  aeccent  aigu  sur  TbI  ;  te*  autres, 
Saint- ViLBsr  (comme  s'il  n'y  eût  pas  eu  d't).  Quelle  est 
selon  fous  la  meilleure  prononciation  de,  ce  nom-ht* 
Si  vous  pouviez  juger  cette  question  digne  d'une  réponse, 
j'en  ''prouverais  une  grande  satisfaction 
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Probablemisnt  parce  qù'tM»  onl  «ntendu  dire  SaiHtf- 
fêtérUti  parler  du  Mont  Vnlérien,  ceriaintts  peraonniM 
eroienl  devoir  prononcei'  avec  le  m^e  açoeol  S0int^ 
Filér|^^-Cnlur  et  ScM- r«MryHNir-50mM«,  ee  à  qud, 
du  mte,  elfee  ieat  auUtrliéee  par  le  Mctionnatre  (^ 
BowiUet  (édit.  fle  485<),  d^us  lequel  on  lit  r 

fmtérg  (Saint).  WaUuieiu  tti  G»atwku»,  pramltr  abbé  du 
BMMMèra  de  neardia  i|ul  port*  mq  nom,  mon  «n  m..... 
(Taat  de  lai  qua  la  villa  de  /ia<n<-iKa/«ry  •  pXa  eon  noiA> 

Ifflls  eonme  le  DIetlonnaIre  de  Trévoux  (1 771)  recooi- . 
mande  la  pr^porieialicHi  Vclri  ;,que  le  Dictionnaire  de  la 
Gontérsallon  écrit  Snint-Valtry-en-Caux  tl  Satfit- 
Val9r}f^tiir-Somm  ;  qvie  le  Dictionnaire  biograpliiqueet 
d'bUtoIre  par  1)éaobry  «t  Brachet  «orit  de  mAme  ;  que  le 
Dictionnaire  dea  Poètes  suit  auasi  cette  orthographe,^ 
liquetle  a  élé  adoptée  par  M.  CorUmbert  dans  son; 
Goun  de  géographie  (p.  St4),  il  eatérident  pour  mol 
que  la  véritable  manière  de  prononcer  kmom  propre  en 
queation,  c'est  de  n'7  poi^t  Mre  Bonner  i'«.  v 

On  Vient  de  m'apprendre  que  le«  pécheurs  de  Saint- 
Valerir-«a-£auiM>pellentleur  rWlt  Saint-Vâry.  Je  trouVa 
dam  eetle  prononeiation ,  qui  est  certainement  tradition- 
nelle, une  preuve  plus  éridenie  encore  que  c'est  eôm- 
imUre  une  bute  contre  l'usage  que  de  d^re  Saint-  Valéry. 
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'  ''   V'      PrNtIèM QofiUéa. 
Au  iimU«  tltrèà  çwM^a'im  ;  Rappàtt-wm  M»«i  ê«fi, 
on  M  du  ioUvent,  en  français  :  Manu  «14  8oa  vos 
TABUTTtt.  Comment"  expUquêM-voui  h  ffmation  de 
eettiixjtrêttionf 

Lm  «neienà*;  oomme  vous  savez,  ont  écrft  d'abord  sur 
dea  «luillei  de  palmier,  puis  sur  dee  écorees  d'arbres,  et 
aprèredla,  sur  dea  tabietlea  enduites  de  cire. 

L'usage  de  eestablettes  s'est  conservé  pendant  une 
par^e  du  moyen  âge;  les  comptables  dexettéiSpoque  en 
employaient  soiivedt,  et  plusieurs  de  leurs  comptes  de 
recettes  et  de  dépenses  sont  patvênus'Jusqu'à  nous  :■ 
nos  Archives  nationales  possèdent,  écrits  de  celte  façon, 
les  comptes  de'  l'hôtel  de  saint  Louis,^poùr  les  aqnées 
4256et4as7.  . 

.  A  la  longue,  le  mot  fcM^f/e,  dans  le  8ens.de  su;face 
-dèatftaée  à  recevoir  dea  écriture^,  en  vint^sous  la  forme 
plurielle,  à  désigner  vne  espèce  de  peUt  livre;  composé 
■eûleinent  de  quelques  fouillée  d'ivoire,  de^pier  ou 
de  parchemin  préparé,  que  l'on  portait  ordinairement  sur 
soi,  et  qui  servait  à  inscrire,  au  moyen  d'un  crayon,  les 
.choses  dont  on  voulait  garder  le  souvenir,  : 

Bt  vont  coucher  à  S«i(eon,  que  Ctlopie  avou  mU  sur  ta 
tabUttm  pour  avoir  veU  au  baron  de  11  la  mouttaçha  trop 

(DtabitM,  Émrtm  éê  Fmn.,  Ihr.  IU,W.%^  «d.  «•  i«iT.) 

Le  maréchal  d«  BIron,  la  père,  piortoit  ordinairement 
dea  UtbUltu,  et  11  y  marquolt  tout  ce  qu'il  voyoit  et  oyoit 
de  bien. 

*     (Ohrt»»».  A'IWmw,  17)1.) 

U  terre  reaseanble  à  de  grandes  IMettet  où  e&cua  veut 


^ 


écrire  sea  non;  qfttafed  ees  iableUMi  aèttl  pleinae,  il  fout 
bien  effbeer  1^  noms  qui  y  sont  déjà  éeriU,  pool-  7  an 
mettre  de  nouveaui.    .■ 

(fwtmril*,  DM,  te  JMr*  MM.)  * 

Or,  c'est  à  ealta  dernière  aoeepUon  du  «mI  iabktu 
que  nous  devoria  lea  expreaalooa  mette»  Mm  mr  voe 
taÔietieM,  raifea  cela  dé  voe  toMetta,  pour  slfoiftN-,  au 
ngu/ré,  Ja  première,  prenei  bonne  nota  de  oela^  9I  la 
'aeeonde,  ne  comptai  paa  sur  cala,  ne  oroyes  paa  qu« 
cela  aoil  vrai. 

'  :  X  -■• .,    ■ 

SMonda  QueatlM. 
Pehtet'voui  que  V adverbe  de  ten^fi  Atoas  toii  bien 
eonitruit  dam  la  yhroêe  luévante  et  dam  eellet  qui  lui 
iont  ifnaloffueê  :  «  S'iie  n'acceptent'  peu  ee$  conditions, 
Auws  vovs'  eeêmn  votre  travail  •?  lime  $emble  que 
cft  adverbe  n'est  pas  altsolument  néeeseaire,  dmu  dm 
phrases  comme  celles-là.  ^ 

Généralement,  lorsqu'une  phr«ae  Inversée  commenee 
par  «I  ou  quand,  OD  ne  met  ^aa  alors  deTmt  le  mot 
qui  est  réellement  le  premier  dc'Cetlephrèae,  oomme  le 
font  voir  les  citations  qui  suivent  : 

Quttitd  la  nature  n'aurait  pu  donné  A  Madame  Moutauaiar 
tous  ces  avantatss  de  resprit,  elle  aurait  pu  IM  recevoir  d» 

l'éduoaUon.      ?         : 

(FUifalw.  Mm  et  JTmU.) 

.  Si  l'on  ootttidére  son  ouvrage  ineontiôent  après  l'avoir 
tiiti  oh  tP  est  encore  tout  prévenu  ;  'si  trop  longtempa 
apréa,  on  n'y  antre  plus. 

{PmtH,  Pm».,  m.  ■  Ik  M.  UêtA) 

Mais  on  peut  très  bleu  auasi  employer  cet  jidverbe,  da 
moins  si  J'en  Juge  par  eeis^autrea  ezemplea  : . 

Mais  i<  l'action  •est  rUleula  et  impertinente  an  4«mbir 
degré,  o/ort  «s'etpoaeritieroitfolble.      ^ 

çf»»tiiu.jm.,t,p.  Kl.) 
Mtts  pfçnd  il  n'y  a  point  de  t,  comme  à  moyJBn,  eltbyan, 
etc.,  mlort  on  pronoDoo  l'a,  et  au  singulier  et  au-plariai. 

(iém,  nu.,  p.  laa.) 
Si  l'adjectif  et  Jcsubataotif  ne  forment  qu'un  aaoa  inH- 
visible,  flten  l'article  eat  d'usage. 

^,  ',  (Ot  WéSOj,  Onmm.,  f.  ttS.) 

Q¥and  tout  est  fini  et  que  nom  ne  savons  plus  que  Caire 
de  notre -loisir,  alon  nous  consacrons  à  quelques  pratiquée 
lanfulssantes  de  reiltion  ces  momenu  de  rebut. 

•     (UuMom.  Cur.,  Mmfi.  e»  m^ê.)    '' 

u  pal  donc  loisible,  à  n'en  pas  douter,  d^  mettre  afor« 
dans  la  phrase  que  vous  m'avez  proposée,  ou  de  ne  pas 
le  mettre;  c'est  une  aibjre  de  goût. 

LTroisIèoM  Qoartioa.  ~-.jk.y- 

ttis  curieux  dé  savoir  (et  J'espère  que  jf^'P^ 
prendrai  par  votre  Journal),  ce  qui  a  pu  induire  les 
FrançatK  à  donner  le  nom  de  PoT-rocsai  d  un  outrajf» 
littéraire  contenant  plusieurs  morceaux  sans  liaison 
•Mire  eux.  Je  vous  remercie  d'avance  de  la  réponse 
que  vous  voudre*  Inen  faire  à  cette  question. 

En  France,  on  donnait  autrefois  le  nom  dé*)N>/-p9ttrr< 
(qui  n'est  autre  que  Yolla  podrida  de  l'espagnol)  à  un 
composé  culinaire  dont  la  description  suivante  se  trouve 
au  Chaplin  XXII  des  Contes  d'Eûtrapel  :  . 

Du  temps  du  grand  roy  François,  on  mettoét  encore  mi 
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haaaoMp  d«  Uaui  ta  pm  aar  la  tabla  aw^la««eUe  f  «Mil 
aeolsment  nn  grand  plat  garni  de  boMtf.  OMuton,  vea»«t 
lantl(lagnu|d'brassée  d'berbes  eultaa  oMapoeén  enaambia, 
'  dont  aa  eyaèli  un  boaèt,  vray  i-eetaaraat  at  alU|lr  ée  vis, 
dent  eal  «eau  la  provarbe  :  la  mmp*  *•  tr—*  pst  st  des 
vlandm  t*  jmi  peurri.  ta  eeata  imaalanie  da  vlvraa  aisal, 
arrpBffée,  ubaeuo  y  prrnolt  oomme  bon'  luy  sawb>ett>  et 
aalob  son  appAUt,  tout  y  oouroit  à  la  bonne  toy. 

I^  pot-pourri  du  vieux  tempa,  niacédoin»  d'herbiM  «t 
4e  flaodea.diveraea,  ol^ait  un  objet  de  éomparaiaon 
pour  leaouTrageslittéraires  forbéa  de  partieaasaembléei 
•ana  ordre,  sans  cbolz  ni  liaison  ;  on  s'ea^  servi  natu- 
.  reliément'de  pot^pourri  pouj  Iw  déaigner,  eL4>iua  tàfd. 
on  l'a  appliqué  emoore  4  ditKrentaa  aapèeea  de  Oéurs  et 
.d'herbea  oddriférantea  méléea  dana  «a  mime  vaae,  à  un' 
morceau  de  musique  conopoeé  de  diflireala  aira  ooanuk, 
etenflq,  à  une  chanson. dont  lea  coupieta  n«  se  ebtbtapit 
pi;iiaarlemémea}r.   ;       ^     . 
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1*"^...  u  nemère  éefl»U<fmk  Louvre  a  été  «la  dedaw;  — 
t- ...  SBidgré  flsila  eewae  ééndf  •éaMiM  (estta  atpnaita  aa  aa 
■Mt  pas  aa  ftlviai);  >-  S» ...  t  aa'  paa  Maalr  a'aa  aUa^aa  mm 
da  beadla  (la  bairiUa  aa  paa  d'aa)  ;  >.-  4'  ...  le  t^aaaairt  dam 
vàMa  iafteé;  r-  S* ...  c'est  d«  via««  Jaa,  tiés  fààle  (Ja  a'aa- 
raglafre  datte  i^rata  qee  poar  rappeler  qa'à  la  p.  50  da^U  7*  anoéa 
d«£a«rr<ar<b  r««v«la«.  J'ai  iwwtré  eomMaa  oa  l'atl  n)4prit 
adna  aaaa  da  «Mèara)»«  -«•...  Il  aa  a'àliaHlt  «a  riea d*  molea 
qaa  da  raenbarquaaMat  (rofar  la  CavrrKr  4t  Tem^dmê,  f  aaéa, 
p.  91,  o^J'aaBlIqaa  «wudil  tuât  es  aaba  Hm»  et  amAm);  - 
7* ...  parlaat  «a  toat  aalre  «haaaqve  la  paraoaaa  (aa  paa  «attie 
éii)  '-'ir'^rn^amwe  «ocAIom  paa  quai  aHmaur  eaadidal  (e'aat 
le  saMtecUf  qull  fhut  Ici  ;  dn  raala;*aM/tMi,  préeédé  de  imm,  eat 
aa  baiWrlane);  -  9*...  comma/fnatfaa»  mim le  peélaadaat  (voir 
CMirHar  if  raugetas.  S*  annéi,  p.  50). 


*   trouvèee  daoa  la  pressa j>éitodiqae  do  Paria. 

1*  Ce  que  faisan^  la  Bépubllque.  iaetrera  aaa  ftondathma 

et  sa  délivrera  un  brevet  de  vie  ;  car  Jamais,  jOO  vient  de 

le  voiif^  les  clrconstancear  n'ont  étévpKis  favorablea  pour 

'  établir  définitivement  an  franco  le  gouvernement  d^^oos 

paf>tous. 

(£■  A«Mi  é«  If  JMtlW  ISSI.) 

^  U  ,y  avait  de  tamiw  à  aubré  troia  ou  quatre  notea  païaa 
et  lilé«B  comme  par  dea -flûtes,  puis  tout  à  coup,  un  long 
sossorament  bavard  comme  un  conta  de  veillée. 

.  (l4i>«f fit  orfM^M  da  M  JaaHv.) 

S*  La  Sénat  aa  retrouvera  dés  la  rentrée  an  préaeaeé 
d'uMPtâcbe  importante,  urgente  et  qui  ne  laiaae  pas  que 
d'étra  ardue  :  nous  vouiona  parler  de  eetta'  malhauraoaa 
loi  sur  la  magiatratujre,  que  l'année  qui  s'en  va  lègue  à 
l'année  qui  vient. 

{U  n«|H  Sa  iftjMvIw.) 

4*  Qe  récit  est  aheoinment  taux,  nuf  ;en  ee  ptrint  que 
Louise  Hiebel  m'a  dit  q^u'elle  regrettait  que  Ja  n'aie  point 
;  |aaisté  a|u  funéraiHea  de  Blanqui,  et  que  J'aie  répondu  que 
mia  regrettais  anUnt  qu'elle. 

iji^  (I«  Jku«w,  «IMt  pw  !■  i^MM  Sa  II  fMNÏMJ 

V  tCes  deuk  victoires]  sont  dues  surtout  à  l'énergique 
intention  manifestée  par  le  syndicat  de  ne  laisser  enqwl 
que  ea  soit  empiéter  anr  las  droits  que  la  loi  a  conférée  à 
Il  Société. 


f  (Ma  lamr  «ipllquara  «usai  oa  f«e  J*  vmMs  dira  éans 
■a  lattra  da  S  Jaavtar,  toraqua  J'êarivala  «  qu'au  sain  du 
Parlasaant,  M.  Pamall  et  aaa  amis  prépareor  poar  la  gwiir. 
i«nMMM  pUtfMM  ée>aveaui'4a  tt  i  reiatdre  t.^ 

|I« /Vmw  Sa  17  jMttok)  , 

.H*  u  giavrrà  «loui  aloQlaltqa'étaail  asm  ouvrage,  Û  pré- 
Hsnlt  BsaaHr  qoa  vivre  ea  IWaaot  des  detiae. 

(I*  tMM»ai  ai  aajaatU*.)  . 

t'ÙÊfémm  M  sa  snraiaBtJamala  daoUqua  la  fn»' 
cala  dada  lequel  Ua  voulalaot  personnifier  l'ennenil  national 
seriit  un  Jour  traité  d'esplan  prussien  par  un  aseasbre  du 
Parlameat  iranqala. 

V       (la  IV«a««  Sa  if  tMtt»r)  ^ 

Ofm  porrectimu  é  quinêaimè.) 

mmiÊÊsaÊÊmÊmemm^immÊmimmmmm^^mmimammm^^mm" 

*  nqiLLKTON.  }.[,.'  . 
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OoelqMii  a^Mik  Mirent  le  Mbattotif  ikM  le  mu 
propre  et  le  préeèdent  dans  le  aens  figuré.  On  dit  jtu 
'pn]fHr»a«f<ois/taf«,  im  rsjHM  eker,  vu  fruU  mihr,  et.  ; 
mnî^  tu  flgnré,  il  <kot  dire  Jmlê  prise,  «te»  ffAar  «ni, 
une  mère  déUbérati9ti,t»a. 

AifeeHfk  de  éiprèntés  sifnlfteatimu.  —  Pfuslean 
adjeetifo  plMéa  a;vml  h  aabalantir  oM  une  aignifleation 
différente  de  oelle  qn'Ua^Mt  quand  ils  sont'mb  aprèa. 

L'air  grand,  e'iaot  une  physionomie  noUe  \  le  frtmé 
air,  ee  aont  W  manlèrei  d'un  grand  seignetrr. 

tM  homme  çrand  eèt  an  homme  d'une  graade.tttUa  ; 
m  grand  homme  aignUle  un  homitae  de  grand  mérite. 

QependiBt,  si  aprèa  ^raMl  Aonime  oà  i^foote  quelque! . 
qualités  du  Corps,  oomme  im  (rraml  Aomnm  *rtti|i,'la 
qualifientioo  defftfiMf  homme  B'ÉppUqMàbtUillé;  et 
i  aprèa  homme  grand,  on  i\Joate  un  modlSeaîif  qtH  ait 
l^pport  an  moral,  grasul  ne  s'entend  plus  de  la  tailla. 

Un  enfant  eruel,.wn  peupie  9niel,  «na  femwHeruetle, 
enhnt,  peuple,  femme  qal  aiment  è  ftift  le  mal  on  qui 
sont  insensibles  à  la  pitié;  «n  «timI  enftnt,  \n  wuet 
peuple,  une  cruelle  femme,  enfent,  peuple,  l&nme  inanp* 
portable!^  par  leurs  maniérée  d'Agir,  Importanea  oti 
Mxarrea.  '  * 

Dana  le  «ena  jprbpta,  on  dit  tirer,  tracer,  décrire  une 
ligne  droite  ;  et  dana  le  flguré  :  in  maiten  de  Bombon 
descend  en  droite  ligne  de  saint  Louis,  e'eaNhdIre  par 
une  deaeendance  non  Intèrrompoe  de  mâio  en^màle. 

Du  bois  mort,  e'eat  du  bols  aéebé  sur  pied  ;  du  Mi«rr 
bois,  e'eat  du  bois  de  peu  de  valeur,  commflpotdra 
ronces,  dea  épinea. 

Une  faus$e  eOrde,  c'est  nne  corde  qui  n'est  paa  mon- 
tée au  ton  qu'il  feut  ;  une  corde  fausse  est  celle  qui  ne 
peut  Jamaii  a'aoeorder  avec  une  autre. 

Un  tableau  cet  dana  «m  faux  four  quand  il  eat  éclairé 
du  sens  epntraire  à  celui  que  le  peintre.a  supposé  dans 
son  objet;  il  y°a  «ii  Jour  faux  dana  dn  tableau,  quand 
une  partie  7  est  éclairée  contre  natura,  parée  que  la  dla^ 
poaitioa  générale  du  tout  eilgequ'elle  loilt  dans  l'ombre. 
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■    ^  ft^\  ^"""  ••.■•  <5»«>n>n«>*e  de  violallea  «t  de  roeaa. 
ra  aa|»l  Variua  et  Plotfus:  ^^' 

(Pk  OtÊitm.  àum  Or.  mai.  p.  Ha.)- 

J.  Ouaad  «-«1/  peut  se  rempUeer  |Mr  U  y  n,  on  met 
i  Tolonlé  le  verbe  /tre  au  singulier  ou  au  pluriel,  comme 
ce  qui  suit  en  est  la  preuve  ; 

(Avec  être  au  aingulier) 


Cruel,><j«  4  eeaPieux  »«  voue  ma  saarifiesr 

„v  «■•«*^ 'f»%-  IV,  4.), 

c  ('Ml  bien  de  chanaoïts  fit'ii  s'sfftaaalt.         "^ 
(U  Fmuim.  fnèL,  VII.  ».) 
|d)  Quand  le  .'rar  eat  suivi  de  deui  noms  au  aingu- 
lier,  on  laisse  Are  au  nombre  alngulier  : 

C'a  ne  «lira  nlla  AviM.  .••  ..^  . >..  _..... 
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pas  a'Il  a  été  formé  de  oeurf^èa/fre  ou  de.MMirèe-èalfra. 
ll  aembie  à  M.  Litlre  qu'il  résulte  de  la  jooelioo  de 
court  et  de  battre,  ee  qui  donnerait  pour  sa  signiflcation 
littérale  :  battre  de  court,  battre  à  bras  raccourci,  très 
bioo  battre  ;  que  celle  conjecture  est  vraisemblable,  et, 
pair  eonaéquent,  préférable  à  celle  de  tourbf-^attre, 


à  Searamouehe  et  à  RagaaBSSo,  il  foatéerire  le  premier 
de  cee^nooia  avec  une  s  flonlè.  et  le  sieondavee  «»«. 

Teisqu'ilssontdans  la  fouille  aus-noounéa,  eea  nooM 
aigniflent  lea  individuf  mémea.  qui  s'appellent  Seara- 
mouche  tÀ  Magueneau,  c»  qui  constitue  une  fort  grosse 
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m  Wn  MwifM»,  e'Ml  hi  flo  noufBlIfmuK'lWl}  kh 
iMwtwm  t)^»,  c'eft  !•  vin  nottVellemMt  m\%  en  pefw^  du 
▼io  diflKrent  d«  celui  qu'on  buvait  précédemm'éqL 

Un'0M<«  /)ia^N/,  bi«n  réccéatif,  fort  agréable; 
uo  picOoiù  «oiK«,  rteU  Itoa  vérité  oi  vniMmblanoe, 
digne  de  méprit.  ' 

Lea  KttHnitn  f/tm  d'une  ville  aont  eeui  qui  ont  du 
bien,  une  réputation  laiègre,  une  naltaanoe  honnête; 
dea  ftns  honnétei  «ont  dea'  gêna  polia,  qui  reçoivent 
bien  ceux  qui  les  visitent. 

Morttt  ^gniflant  aujet  à  la  mort  ne  peut  se  meUre 
qo'aprèa  le  subatantif;  mais  dans  le  aena  de  grand, 
eieeasir,  il  se  met  avant  :  Dttfriamc  étoU  U  mortel 
ennemi  du  faux. 

5«m/,  avant  la  nom,  éiclul  iea  autres  individus  de  la 
même  eapéce  :  un  teut  ^oJL«  jieut  te^yr  et  fardeau; 
après  le  nom,  $e%l  ezelut  fl^accompagnement  :  tm 
hommf  $0ul  peut  tams  mmini  leeotfri  emporter  cette 
commode. 

L'article  et  l'adjedlf  placée  avant  un  nom  propre,  oAt 
quelquefola  un  sens  diflérent  de  celui  qu'ils  ont  quand 
lia  sont  placés  aprèa.  Ainsi  cette  ptiraaej'aj  «m  It  rieho 
Imulle  donne  k  entendre  que  J'ai  ^uLueulle  qui  cal 
riche;  làndia  4iue  j'ai  vu  LucuUe  te  riche  ddnne  % 
enUsndre qu'il  ja  pliis  d'un  LuouUe,  etqtt'on  a  vu  celui 
d'entre  luxqui  estdistfngué  des  autres  par  ses riehesses^ 

Adjectifs  qui  no  peupent  $0  diredtt  pereontm.  — 
L'adjectif  s'apjilique  bien  aux  peraonne8;'^ad  il  vient 
d'un  vérbrqui  peutavoiV  lea  péraonnes  pour  régime 
simple.  Ainsi,  attendu  qu'<ni  dit  admirer  quelqu'un, 
excuier  quelqu'iat,  ela.,  on  dira  bien  un  homme  admi- 
rable, une  pwiOHnè  mkmable.  Mais  èômme  on  ne  dit 
point  jMr<(oiiiMfiiii  himme^  'd^lorer  unt  femme,  on  ne 
dirt  paa,  aurtout  en  proae,  un  homme  pmrdoui^ible^  une 
femme  déplorable.  '^  ,,.  ^ 

Jht  régime  det  adjectifi  —  Il  y  a  de|^(y«etllls'q,ui 
ne  régiMenl'rien,  ce  sont  ceux  d^ntlarérgniflcalion  Mt 
déterminée  à  une .  certaine  chose,  comme .  an  hommo 
courageùsp,  -ui^e  femme  vertueuéè,  etc.  '     V 

Il  y  ^  a  d'autres  qui  régissent  un  npm'  ou  un  verbe; 
ce  sont  «eux  qui  ont  pareux-mômes  on  sens  vague,  et 
dbat.la'signiBcation  doit  être  festreinte':  mourir  pour 
§0  patrie  e$t  fnrdle  plein  d'tgtpii. 

Il  s'en  trouve  enfin  qui  sont  sans  régime,  quand  où 
les  emploi«<dap8  une  signification  générale,  et  qui  ont 
un  régime,  qujM  on  veut  |ea  impliquer  à  quelque  chose 
de  particulier  :  ce  »'«»<  paterne  livrant  â  tôt  pattUma 
que  l'on  vit  content  i  content  du  timple  nécessaire,  etc. 

Il  ne  Atut  point  donner  de  régime  à'  un  adjectif  qui 

se  doit  pointien  avoir.  Le  P.'>&MihouraHMii^  Bateae 

d'avoir  dit  ils  connoitsenl  la  nobU^^têûr  naturel, 

^uiest  imptUient  du  joug  et  do  la  centrante.  L'âdjeclif 

impatient  peut  régir'  un  verbe,  mal9  non  un  subslaoUf, 

/(Mêi7i>i(j;  ne  doit  paa  avoir  de  régime.      ' 

il  ne  faut  pas  dire  citia  m'est  unique,  attendu  qu'imt^ 
911e  s!croploie  également  sans  régime.  : 

C'est  une.laute  que  de  donner  à  un  atijecHrun  régime 
autre  que  celui  qui  lui  est  assigné  par  le-  bon  usage. 
Ainsi  prrf(,  disposé,  veut  étreiaUivi  de  hiprêpoaitiMi.A, 


t; 


et  ea  tirait  mal  sieiprimer  que  de  Wvt  elle  est  prête  dt 
partir.  Plusieurs  fbnt  cette  fkute. 

Les  eipreasions  quelque* ekote,  rien,  quoi  que  ce  soit, 
veulent  de  avant  radjeetifqiii  lea  suit  :  il  a  fait  quelque 
ehmè  de  bomu,  de  Uèn  noble. 

Selon  Vaugelu,  00  peut  retrancher  de  avant  ra<^tir 
qui  régit  f(e  et  dire  :  il  Vexhortoit  à  faire  quelque  chose 
digne  de  sa  naissance  ;  De  Wallly  n'est  pas  de  cet  avis, 
;et  comme  II  reconnaît  cependant  que  qutkàu  chose  de 
digne  de  serait  trop  dur,  Il  conseille  de  prendre  une 
autre  touH^. 

Il  fliut  que  l'adjeeuraolt  toujours  bien  assorti  avec  le 
substantif;  ce  serait,  par  exemple,  une  grosse  huit  que 
ép  dire  /f««  larmes  inconsolables. 

Il  In^porte  également  que  l'adjoctir  i\)ouIe  au  sens  du 
substantif;  et  c'est  pour  cQjUe  raison  qu'on  te  gardera 
\i\tTiAt  A\t^  une  tempêtf  orageuse. ,  * 

En  matière  d'Injures,  l'adjectif  pris  substantivement  . 
et  joint, au  verbe  4tre,  est  plus  outrageant  que  le  subt- 
tanUfabstralt  :  dire  à  quelqu'un  ({n'il,est  un  fourbe,  m 
escroc,  etc.,  est  plus  expressif  que  al  oh  l'accusait  de 
fourberie,  d'escroquerie. 

IVunautiv  côté,  le  substantif  4b^^/suivi'~^du  root 
même,  est  plus  fqrtque  l'adyeotif  pri^hatantivèoMnt  y^ 
ce  n'est  pas  seulement  un  fourbe,  c'esTl^t  fmrberi»  mène. 

Usage  i^  nom*  de  nombre.  —  Les  nombres  cardinaux 
dix,  vingt;  trente,  cinquante,  cent,' mille  s'emploient 
quelquefois  pour  des  nombVes  indéterminés  :  la  supers- 
tition  cause  mUle  aeeiéenti.         «^  ^ 

Dans  le  dlscour^  ftimliler,  en  parlant  deajpurs  du 
mois,  on  emploie  les  nombres  cardinaux  :  le  deux  de 
mars,  le  quatre  de  mai;  mais  on  dit  toujours  le  premier 
dtf,  et  Jatnait /«  un  d0.  "  ■^  ' .  *         i-  • 

En  parlant  des  souverains,  oa  dit. «^'^a/  au  lieu  de 
cinquième,  quand  il  s'agit  du  rival  de  François  I"  et  .. 
du  pape  *x<«,  contemporain  de  Henri  IV^^ 
,    En  latin,  toutes  les  parties  d'un  nombro  ordirafT^nt 
dès  pombres  ordinaux  ;  en  français,  il  n'y  a  que  la  der<-„ 
nièrcqùl  puisse  être  un  nombre  ordinal  :  la^ske  cent    ^ 
soixantfi'SeiMiime  année  de  la  fondattjn  de  Rome  mourut 
Nicemèe^^roi  ete  Bithynie.    •    ^'^       •* 

Les  collec<ifs  Au<^atn0el7«ii|xaiiv!  ne^e^dieent  guère 
que  du  temps,  comme  dans  :  let  juges  ont  remis  (l'affaire 
Âquisimfine.  •  -  / 

/Ven^^S^  se  dit  d^'^up  acte  de  dévotion  qui  dur^  neuf    ' 
jours  ;  et,  en  poésie,  la  docte  neitvaine  désigne  les  neuf 
Màses.    ■  •  ..    '  •-'/  .  %•  •  '  '^     '      ■ 

Op  dit  faire  la  quarantaine,  pniir  niplfinr  panMy' 
quarante  Jours  avant' d'entrer  dans  une  ville,  lorsqu'Off^^ 
vient  d'un  lieu. où  est  la  peste'.  ,:,'.. 

,   On  appelle  un  sixain  de  caKes,  un  paquk  jie  iix  jeux.' 

Le  mot  çtMif^eron  signifie^  pour  leâ.  choses  iqui^e 
pèsent,  la  quatrième  parties  d'unrv livre <colinne  n»^ 
e  çwflr/ffro»  r/côcurrc;  et,  relalivement  aux  choses  qui  se: 
comptent,  ««  quarteron  signifiçle  quart  de  cent,  coroipjB 
un  quarteron  de  noix,  de  pentes,  etc. 

•        {Là  suiUau  prochain  numéro.) 


Ldt  ItiAACTi^a-GtfàART  ;  Euà.H  ^MARTIN. 
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baehtr,  éditeur,;^,  rw  dé"  HeiM.  -  Prix  :  8  fr.  '6O: 
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MMon  /  ot,  pmÈOfmtt,  tumâonéil  foam  B»aa«a4Metfr, 
lH»fw  H  fluorw  (uert),  tflHm.Poaria  »a  ooactai 
(roi^),  en  mettant  k  nom  do Uâouteur  au  plurioi  f  • 

Selon  Ménage.  Im  gulm  ou  guoule»  étalenl  iutrètolt 
det  peaux  de  grand  prix,  telotea  en  rouge»  dont  lea  rolt 


à  la  I*  pertonm),  ae  pronMw Jnatetveola  aénse  Intoiia- 
J  •!  Indiquét^iua  Ibaut  comme  aoiwHintendua: 

^  -JJn  det  flOllaboralMira  à7nnter%  4Mre\  suggéra 
i  idéa  (»•  année,  col.  ao7)  que  eeU«  txprataTon  oourrait 
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paya,  portaiea^  dant  uo  taa  ou  d«nt  une  hetio,  Jour 
nurteaii,  Iflure  pinoea,  leur  tiroH>i«d.  leur  Nilii,  leur 
^tranebet,  laur  carrelet  et  lea  autrea  outila  néoeasaires,  et 
lia  appalaitjbt  tout  ce  petit  bafikge  leur  Saint-Crépin,  du 
hoa  dt  leur  patron.  Or,  e'tat  par  alluaioo  an  ine  dottt 
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\LE8  ESSAIS  DB  MONTAIONB  féinprlinÀ  «ar  Pédl* 
Uon  oiiglotla  d«  I68il,  «vee  ootM,  gtoMdra  et  \tAn.  — 

—  Ptr  MM.  H.  MoniAu  et  D.  JooAUtr.  et  préeédéi  d'une 
DOtloe  ptf  M.  H.  M  Saot,  de  rAo«d*mifl  fraoçab».—  Por- 
tpalt  gravé  k  reaa-forte  par  OMioberel.  —T.  i.  ta-t*,  Lzvn- 
M* p.  —  Paris, Librairù dêê bHUophiltê.-' Prix:  1 1  flr. M. 
Les  A  mliUBM,  M  fr.    _________ 

HISTOIRB  DU  THÉÂTRE  EN  FRANOI.  vu  mwrku». 

—  Hr  L.  Pmr  n  teLLaviuJi,  mettre  dé  laitue  et  de 
littAratare  fruçalsM  à  l'toole  nomale  mipérieure.  — 
I  vol.  In-fi*.  1116  pacee.  —  Parla,  librairie  Htktiu  •ICUy 
7t,  boulevard  flalat-tienaaia.  —  Prix  i  It  tnom. 


ÉTUDES  SUR  LA  LITTÉRATURE  FRANÇAISE 
MODERNE  ET  œNTÏMPORAINi^-  Par  Paul^a»- 
PM,  proreaaeur  à  la  FaeultA  d«e  feftres  de  Grenoble.  — 
lo-lS  JAmi,  878  pagea.  —  Parla,  librairie  FwcAft«!*«f,38, 
rue  de  Seine. 


LES  NATIONALES,  Poésim  biuih.  —  Deoxiène  Ml- 
tlOB.  —  Par  le  IV  Amilb  VALamn.  -  A  Nanur,  ehei  Peut 
««tffiMM,  Imprinettf-édltenr,  18,  rM  de  Braxellce.  — 

Prix  :  7  tnmm.  

■  ^       — 

LOUIS  XVm.  ^  htf  le  eoqte  Omiab  ea  Pou!  -  Paria, 
aux,  bureaux  dû  Journal  la  CtoattàtUm,  IS,  me  Oranfe- 
»"--"^-  -.Prii  :«fr.  M. 


LE  COMPOSITEUR  HT  LE  OORRBCTBUR  TYPO- 
GRAPHES. —  Par  G.  DAUPpLiY-Oouvaaiiaoa,  inpriaenr, 
ancien  cbrreetéar  à  rimpriBierifl  Glaye.  -  Parie,  librairie 
Himvitr  «i  LofêM,  7,  paaaace  Jonflfeoy.  -  Prix  :  8  Ar.,  et 

par  la  poste,  8  te.  60.        ; 

OOURfilER  DE  YAU6SLAS  (ColleoUoa  du).  ~  On 
peut  s'en  procurer  toutes  lee  annéee,  prises  enseaabie  «a 
séparéneot,  au  bureau  du  Journal.  —  Prix  de  l'anbée  : 
«  fr.  —  Envol  flranoo  pour  la  Franoè  et  l'AlfArle. 


HISTOIRE    DE    LA  LANGUE  FRANÇAfSE 

SBS  ORIGINES  ET  SON  DÉVELOPPEMENT  JUSQU'A  LA  FIN   DU  XVlr  SIÈCLE. 

.'  ' — ■  ;.  '% 

■  Par  ▲.  liOUBAtl,  ' 

Oooteor  ès-tettnt,  agrég«  de  roniverwté,  Profeasear  «S^lyefe  de  Vanvea  (Selae). 


'    Outrage  cooronné  par  la  "SocUté  des  étûclei  historiques. 
Paris,  chet  XnaMt  Therin,  Hbralre-âlteur,  7,  rue  de  Médicla. 
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"AwsL  AUX  poAns.  —  Le  Vingt-Mxième  CtHeotm  poétiiptê  qui  Tas'ouvrir  en  Pranee,  le  16  ffirri^r  prbehaln,  sera 
clos  le  f-' Juin.  —  Vingt  Médailles,  or,  argent;  broaie  seront  déceméet.  — Demander  le  prôgranme,  qui  est  envojA 
franco,  à  M.  EvAaistt  GARainat,  président  du  Comité,  12,  rue  Roussaanee  à  Agen,  (Lot-et-Garonne),  —^fhmeMr. 

AcADàms  i'iuiifAn*.  —  UXoadémie  propose  pour  sc^et  du  prix  d'éloquence  à  décerner  en  1882  :  ÉtôçfiiU  IMfu. 
—  Les  ouvrages  envoyés  à  ce  concours  ne  seront  reçus  que  fuêqù'au  3i  déeen^rt  1681.  -^  Les  concurrents  sont 
avertis  que  l'étendue  de  leur  travail  doit  être  aases  Umitée  pour  que,  A  Plmpretelon,  rensaroble  ne  dépasseï  pas  trente'^ 
pages  du  format  In-A*  des  documents  publiés  par  rAcadémie.  —  Lès  ouvrages  manuscrits  destinés  A  concourir  devront 
être  déposés  ou  adressés,  francs  de  port,  au  secrétariat  de  llnstltut,  avant  le  terme  prescrit,  et  porter  chacun  une 
épigraphe,  ou  devisé,  qui  sera  répétée  dans  un  billet  cacheté  Joint  A  l'ouvrage,  et  contenant  le  nom  et  l'adresse  de 
l'auteur,  qui  ne  doit  pas  se  faire  connaître  d'avance.  SI  quelque  concurrent  manquait  à  Mtte  dernière  condition,  son 
ouvrage  serait  exclu  du  concours.  —  Les  concurrents  sont  prévenus  que  l'Académie  ne  rendra  aucun  des  manuscrits 
qui  lui  auront  été  adressés  ;  mais  les  autours  auront  la  Uberté^'en  faire  pr«ndre  des  copies^ 

AoadAmib  dis  BOiSHcu,  AtTs  BT  aBLLas-tsTTMS  M  Romw.—  Prix  dé  6*0  francs  A  l'auteur  du  meilleur  ouvrage,  manuscrit 
ou  imprimé,  écrit  en  français,  ou  de  la  meilleure  oauvre  d'art,  faisant  oenbattre,  par  un  travail  d'une  certaine  étendue, 
soit  l'histoire  pollUque  et  sociale,  soit  le  commerce,  soit  rUstoire  naturelle  des  Antilles  présentement  possédées  par 
'X  France,  ou  .qui  ont  été  Jadis  occupées  par  elle.  —  Lesenvois  devront  être  adressés  francs  de  port,  otmI  k 
•»  mu  f«8f ,  A  M.  MalbrancUe,  secrétaire  de  l'Abadémie,  ohes  M.  Picard,  libraire,  82,  rue  Bonaparte. 
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,  Jf.  p.,  àÀtmbrOam  >U  voua  n'avei  pas  emore.re«u  leslonmérM  4u  15  décembre  é^du  !•  Jsnvier,  veuilles  mè  le 
lUrc  savoir;  t*  vous  les  enverrai  tout  de  suite.  Quant  aux  années  qui  vous  ont  été  adressées  t>ar  errennje  vons 
prie  de  me  les  reteumer,  à  naoins  que  vous  n'en  trouvies  le  placement  —  M.  It  harv»  L.  N.,  à  Yiimme  (àutrk'fui: 
'Bn  vous  remerciant  de  l'intérêt  que  vous  voules  bien  prendre  A  mon  modeste  jonmal,  je  suis  heiireiix  de  pouvoir 
^Q*f^hOne«r  que,  immédi^telbent  après  la  publication  du  24*  numéro  de  la  présente  année,  je  serai. en  mesure,  grlce 
t  ViAtf  éminemment  gracieuse  d'un  àbqnné  de  Port-I.ouiB  (Ile  Maurice)/ de  faire  imprimer  la  Ubie  décennale  que  vous 
ine  demandes  en  votre  nom  et  en  celui  de  «  pIuBieûrs  personnes  de  marque  qui  possèdent  le  CoDanua  db  Vacoblas  ». 

1.  a     ■  \ V .     '     > 

''  U  rédaet«tti^HÇo«irr<«r  <je  Vauçetas  «al  vi^le  à  aon  iniroau  de  trou  â^tix  keura. 

Q^  PÂ wjt-Oftu  vaaiwua,  4  Ksgat^S'aatraa. 
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8«  pnaesat  .poar    «a 
«itllèrs  et  pBrisat  loei  de 
«poqes.  -  S'adnBMT  sad  an  Ué^ 
laer  toit  à  an  lli>rair»  qnsiesafes. 


SOMMAIRB.  . 

D'où  vlaat  Èoffr  Bonlampi  Algaiftant  na  bomme  gai  ;  —  RxpU- 
utlon  de  l'eipresciMi  Tout  encké  ;  —  Kynologie  do  terme 
«Bé«rtMw(«n«  ;  -^  S'il  faat^dife  FAthOm-  oa  FéeyÀUtefiom 
dètigaer  on  fabrieuit  de  iftnnia.  |  SuppMsMat  à  l'Mymolo«ie  de 
Poltron;  —  Poûrqaei  Mtifsr  de  la  tmehe  tnrafét,  poer 
exprimer  le  teos  de  :  être  Irte  mallteurenx  ;  —  ExpUcatlM  de 
^Ire  mtr'to  ero^aU  de  quelqu'un,  g  Paaee-tempe  greramatical. 
I  Salle  de  U  biograpliie  de  JVttnfqif  Do  WtttUf.  R  Ouvrages 
de  gramniAim  et  de  IKtéraion.  |  Ootfmn  littéraires.  ||  RéponMi 
dlvereii. 


FRANCE 


Prasriére'OMstiM. 

On  entend  dire  totu  lee  J<mr$  â  éhtx  qui  parlent 
d'un4  pereonne  n'engendrant  pas  la  milaneolie^qui  est 
to^fours  gaie,  que  if  est  un  Roexx  Bortimp».  D'oïl  wutnt 
cette  expression  familière  ?  Je  vous  remereie  d'ovanee 
de  votre  réponse  qui,  je  n'en  doute  pas,  me  donnera 
un*  satisfaction  ûomplite  à  ce  sujet. 

■    —  '        '-  ■    ■ 

II  a  été  proposé  povr  ceUe  ézpréaaioD  profsrMale 
diverses  étymologies  que  Je  vais  rapporter  pour  la  plu- 
part eC  apprécier  à  fur  et  mesure. 

4»  Voici  d'aboiti  l'avis  de  Paaquier  {Reeh.  liv..  VU, 
ch.  62)  :  , 

Je  veux  doncques  dire  que  le  Roger  bon-^ten^u  que  nous 
practiquons,  pour  dénoter  rtaommede  bonne  obère,  est  ainsi, 
dit  par.abuB,  au  Heu  de  Rouge  bon^emps  :  parce  que  ceste  cou- 
leur au  visage  de  tonte  personne  promet  je  pp  sçsy  qnoy 
de  gay  et  non  soucié,  comme  au  contraire  la  couleur  Mesme 
est  ordinal,  lent  ac<^mpaffnée  d'une  humeur  bde  et 
mélancholieqQe.  • 

■—  Cette  opinion  est  soutottabie,  sans  doute  ;  mais  Je 
ne  m';  arrête  pas,  atteSdu  quejMfsonne  ne  l'a  piartagée, 
et  qu'aucun  livre  ne  Ta  reproduite. 

2*,  te  Ducbat  suit  le  même  procédé  que  Paaquier.  Il 
veut  que  le  nom  dé  Roger  spil  iinej^ératioo,  un  Iraves- 
lissemenl  du  mot  réjoui.  ' 

—  il  est  vrai  que,  dans  plusieurs  provinces,  notam- 
ment dans  l'Orléanais,  on  dit  encore  un  réjoui  Bomfempe 
et  non  pas  un  Bogér  Bontemps  ;  mais  cette  expresMoo  me 


ismbie  tout  simplement  une  Tsdondan^  :  Mlîiaemt» 
implique  réjoui,  oe'qoi  bit  que  rexpreaatqnn'ealbmiie 
qu'avec  Roger. 

'*  S*  Le  dictionnaire  et  Iréfoux  [VTIji)  reproduisant 
l'opinion  émise  par  fleur;  dé  Belllngen  dansliee  Illustres 
proverbes,  6'eiprime  «Mime  ci-aprto  sur^'ôrigioe  du 
nom  de  it09«r  BoN/sMfM  ;  .      w'  .^         .^ 

Vient  d'un  seigneur  homoiA  Boger  de  la  maison  de 
Bontemps,  fort  illustre  dans' le  paya  de  Tlvataia,  dans 
laquelle  le  liom  de  Roger  est  toujours  aflbbté  et  propre  A, 
rafné,  depuis  plosleurU  xiècles  ;  et  parce  que  le  chef  4»- 
cette  maison  fut  un  homme  fort  estimé  poor  sa  valeur,  aa- 
-belle  humeur  et  f*  bonne  chère,  on  tint  A  gMrt.  es  ee 
temps-IA  de  limiter  en  tou^,  et  plosiears  se  firent  par 
honneur  appeler  i)oy«r£M»-(M^.- os  qal  pfr  e9rrHption*é 
été  étendu  A  tons  ceux  qui  pafsent.la  vie  agrèaUemeot  et 
sans sood.,  ■=>-■-■'•■  V-  ■  "'    ■  ^ 

—  Je  ne  crois  pas  qa'aneunierft  firançals  ant^Hleor 
à  ravènement  de  rrançoisl"  au  trtoe  (4845)  ait  jamais 
bit  menlion  du  nom  proveritial  àt  Roger  Bontemps.  Or, 
eommqnt  ce  nom  pourrail-il  être  une  allusion  à  ua 
grand  seigneur,  clrâf  d'une  maison  qui  exisbtit  depuis 
«  jilusieurs  »  siècles  en  4685,  date  de  la  publicatien  des 
/MtMfr««  preoerftet  de  Fleur;  de  Belllngen  f 

4*  Eafln,  une  derpièrejttymologie,  qui  ressemblée  la 
préeédentë,  a  été  admis^  notapmenl  pu-  Qiiitdrd  : 

On  a  prétendu  que  la  |ltnonUnation  de  Roger  Bontemps 
concismalt  Pierre  0oger,  troubpdour  du  xii*Hiècle,  cha- 
noine d'Arles  et  de  Htmeé,  qui  abandonna  ses  bénéflees 
pour  aller,  de  cour  en  cour,  jouer  des  eoaMdiea  dont  11  était 
l'auteur.  '  . 

—  Je  repousse  cette  dernière  exfrfloatioQ»  et  pour  des 
raisons  analf^pe^^ellea  qui  fla'oBtéOipèefaé  d'admettre 
la  précédente. «-     jF:-' 

Ouel  est  doq»<féeUemeat  le  personnage  qol  a  valu  le 
nom  de  Rogef  ^ntemps  A  l'ancêtre  de  ceux  qoeiMoa 
appelons  maiâtenadl  des  vibreurs? 

A  mon  avis,  il  n'est  autre  que  Roger  de  GoHeQJij^ 
cbanoine  d'Auxerre,  aaaex  bon  poète,  mais  mfiïUear 
gourmand.  Il  chanta  si  bien  \t  bon  temps  (expressioq 
dont  J'ai^  précisé  la  naissanee  dans  moa  nuinéQ)  i^ 
et  persdnoifla  ai  complètement  «d  lei  rolb|et  de  aai 
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Usage  des  temps  dusu^oneHf  -  Quoique  le  pre- 
mier verbe  soit  au  préperit;  on  pent  mettra  le  fseond  A 
I  Imparfait  ou  au  pius^u^pMlbit  du  subjonctif,  quand 
on  peut  placer  daua  la  pbraae  une  eipreasion  eondillmt- 
nelle  ;  U  it'est  point  d'kommt,  qmlque  mérite  qu'M  aiA 


^et  prérA«  prennent  toujours  de,  quand  ils  ont  pour 
régim.;  des  monosyllabes  :  prés  ,l«  lui,  proche  de  vous. 
PnHintage  ne  peut  bien  s'employyque  sans  suite 
«est  une  fhule  de  dire  :  les  li'wes  oM  U  g  a  davantage 
de  brUlant  que  décide;  il  «it  davntaae  savant  a^ 
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pUotflt,  dU  M.  franeiMiM  Michel  {flin.  éet  MieU., 
^'  W'P^  •).  qu'oa  n|B  Im  téçtif^fifm.  Qràoa  à  sa  bonne 
hunMttr  et  au  eanetère  Jojreui  dèv  ses  yen,  l«  ehaholbe 
^'Auierra  penlil  ton  nom  de  CoN^ryt  pour  pwndw 

tul de  BoHtempt,  et oMpae  soapràv^  de  Roger  lui 
ta  loujoura,  oo  eut  daoe  la  pei%oiitie>A>roplètenient 
baptiêé,  le  typé  eneora  TlTaiit  de  la  gale^pqpulaire, 
toqJ(^ra  franche,  |«)liarde,  épanouie.  v 

'  GbUi  étymologle,  iiul  est  celle  de  l'ahbé  Tuk  et  de 
Pabbé  Ubœar,  a  été:  ooasaerée  en  ces  teriDea\4)ar 
M.  de  Fluilmy  : 

Bofar  de  CoUerye  a'ett.Traluent  llluMre  que  pane»^* 
roo  uMire  que  c'eit  lui  qui  ait  le  TèriUble  Ho»ér  Bon- 
tempi.  Bontemps  ètMit  eu  effet  le  lobriquet  qu'il  tTtit  adopM 
et  wui  lequel  il  m  d«etgiuit  dau  «es  poAeiei.  Il  le  JUaU- 
flait  par  le  genre  de  te*  pmdtictioni,  toujeura  gaUlardea  et 
néme  nn  peu  llbertlaea. 

Deux  vers  extraits  des  Œuvres  de  Roger  de  Gol- 
lerye  vous  prouveront  mieux  encore  que  le  nom  du  gai 
chanoine  d'Auxerre  (qui  fût  d'ailleurs  président  de 
la  Société  d*$  fimi)  n'est  nulkonent  une  appellaUon 
usurpéa  :       . 

Or,  qui  m'almen,  ai  nie  suiTe, 
Je  aois  «oiiifM>p«,  TOUS  là  voyes. 

'  ■  ■■  X 

\\^'  Seeeade  Quattioa/ 

Pour  txprimer  qu'un  fiU  ressembU  pprfaitemmt  à 
tonfèrt,  vom  »av»  qu'on  dU,  famUièrtment,  &in  Mif 
rltat  TOUT  cticai.  Quellt  est  Foriçine  de  ce  Totnr  ouch^Î 
Vous  seriez  bien  aimable  si  vous  vouOet  bifn  me  le  dire 
flans  votre  journal,  ai^uel  je  $uis  abonné  depuis  fort 
Mngttmps. 


•» 


Dansée  expreasioo,  le  inot  to^  a  le  sens  de  :  abso- 
lumeot'coaime  s'il  était...;  e'esl  son  père  tout  craché, 
absolument  comme  s'il  était  craché.  g 

jQuanlàeraeA^,  que  veut-il  dire?   % 

Voilà  une  question  que,  certes,  il  n'est  pas  (kcile  de 
résoudre.  Cependant  essaj^pns. 

Dans  l'origine,  on  a  cru>U{^en  disant  d'uû  fils  qui 
ressemblait  à  çpn  père,  c'est  On  père  tout  craché,  on 
exprimait  cette  pensée  :  le  llls  et'ie  permise  ressemblent 
comme  deux  crachats,  et  la  preuve  de  o^n  assertion  se 
trouve  dahs  le  passage  suivant  de  la  Fme  de  l'avocat 
/*a/A«/m,  oeuvre  de  la  fln  du  XV*  siècle  :  ^        ' 

Sans  faulte  ie  ne.puia  penser  .     ■     ' 

Comment  nature  en  Ma  ouvralffea 
Forma  deux  si  pareils  vinigea, 
8t  l'uDg  eomme  l'aultre  taeh«r 
Car  quoi  r' Qui  Tout  aiiroM  cracM 
Toiia  dewreoeontre  la  piaroy, 
,  D'une  maaièr*  «t  d'ung  anoy 
81  leriesi- vous  saoa  différence.  > 

Getteppinion  a  inspiré  Tautêor  du  Glossaire  des  Noëls 
bourguignons,  qui  dit  (p.  48«:  : 

Cracker,  eraO^et:  Au  ûffttti),  Uerakhé,  tout  craché,  est 
une  bcon  de  parier  proverbiale,  dont  oh  se  sert  pour  com.- 
parer  une  chose  avec  uoe  autre.  On  xxp  s'est  pas  conteutA  dé 
dire  que  iléus  onfs,  deus  mouches,  deus  goûtes  d'eau  ne 
aont  paa  plus  semblables,  on'  a  burlesquement  ajouté  qu'un 
•rachat  ae  reaaenble  pas  miena  à  un  antre  craclutt  ou'Un 
M  hMsa*  à  nn  1*1  homme.  . 


Bile  apété  partagée  par  ïléming,  qui  dit,  dans  son  Dlc- 
"î'^jjre  français-anglais  :  s 

'  C'est  sim  père  uml  crméM.  He  la  the  very  tpH  of  hts  (ather  • 
he  ts  as  llke  bis  father  aa  If  he  bad  been  tpu  out  of  hié 
mouth  (il  est  le  erasAoi  mime  de  sOn  pérei  il  resaemble 
jautsait  à  son  p^i«'qne  «Hl  eût  ét4  er^M  de  ^  boShe" 

Il  n'fsl  pas  jusqu'aux  auteurs  du  Nouvel  Alberti  mx\ 
n  aient  aoeueilli  la  même  origine,  car.onlit  ces  mots 
dana  leur  dletionnairo  : 

ngur.  et  CuaU.  :  f ^i  è  U  pmàre,.,rem  e  nmtato  (c'est  aon 
pére  par  et  cncM).  pJgn  Mto  sputato  Hunmeota  (être 
ou  parsJtre  une  chose  <oSt  «wiW»). 

Mais,  quoique  généralement  adoptée,  cotte  ^ymologle 
ne  me  semble  pas  acceptable,  et  cela,  pour  des  raisons 
que  Je  vais  vous  mettre  sous  les  yeux  : 

4"'  De  ce  que  la  ressemblance  de  deux  personnes  seraîl 
-comparée  à  celle  de  deux  crachats,  il  n'en  résulterait 
nulleoient  qu'on  pûtdireque  tune  d'ellet  aété  crachée 
par  l'autre,  ou,  en  d'autres  termes,  que  l'une  d'elles  est 
fatitre  toute  crachée;  d'où  Je  conclus  que  ce  n'est  pas 
cette  oomparaison,  d'ailleurs  assez  malpropre,  qui  a 
donné  lieu  à  l'expression  qu'il  s'agit  d'expliquer. 

ySUoafcrac*^  venait  réellement  d'une  pareille  oom- 
panuson,  cette  idée  aurait  dû,  il,  me  semble,  être 
loi^Jours  expriiâlte.  en  français  par  crach^,  et,  dans  les 
patois  ainsi  que  dtfns  les  langues  étraî^ères,  par  le  verbe 
ay^nt  cette  signiflcaUon,  verbe  qui  existe  dans  tous^les 
idloBoes.  Muia,  au  lieu  de  cela,  je  remarque  : 

(a)  Qu'en  ftançals,  on  trouve  <ott<  rracA^  exprimé  par 
■tout  poché,  du  veiibe  pocher,  au  sens  de  dessiner,  ce  que 
prouye  la  Farce  de  Pathetin,  où  tout  poche  est  employé' 
quelques  lignes  plus  haut  que  tout  craché  :  , 
-,  Quel  menton  fourché  I 

Vraiment,  cestes-TOus  («Mt  iweM. 
(6)  Qu'en  airémand,  c'est  son  père  tout  craché  se  dit 
Er  ist  seinem  vater  aus  dem  gesichte  geschnitten,  ce  qui 
signiOe,  littéralement  traduit  :  11  est  taillé  sur  son  père 
quant  au  visage. 

(e)  Que  dans  le  patois  picard  <à  Abbevllle)  ,.on  oxpriroe 
tout  craché  par  tout  retoiré,  adjectif  qai  marque  la 
similitude  dans  la  physionomie  de  deux  personnes  : 
Ch'est  sin  père  rowt  retiré. 

Maintenant,  d'où  vient  donc  tout  craché,  si  les  expli- 
cations qu'on  eri  a  données  jusqu'ici  ne  résistent  pas 
mieux  aux  objections  qu'on  leur  adresse  ?         .      ' 

Sentant  comme  moi  que  l'élymologie  de  cette  locution 
ne  peut  être  <Tq<?A«r-(r^eter  hors  de,laboucbe)i  Trip- 
pauU  a  eu  l'idée  de  la  tirer  du  grec  Yp*? ixo«,  dont  Ménage , 
au  moyen  de  U^Série  latine  yraphicus,  graphicatus,  grà- 
eatus  a  prétendu  faire  sortir  craché. 

Mais,  atteodjj  qu'il  est  Jmpo38ible„je  crois,  de  montrer 
comment  craché  àfsotn^  de  gracatus,  je  voj^s  propose  à 
mon  tour  la  solution  suivante  : 

Craché  est  ici  un^mot  formé  absolument  comme  cro- 
qué  :  le  dernier  a  Méfait,  par  corruption,  de  croyer, 
dérivé  de  croy*?,  le  nonrae  la  craie  au  xv«  siècle  ;  et  le 
premier  ¥&  été  ^  ctàytr,  dérivé  de  craie,  verbe  qui  a  dû 
précéder  crayo«n«r,  lequel  s'est  employé  et  s'emploie 
encore  ^s  le  sens  de  dessiner,  représenter,  peindre*. 
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JU  n'y  a  rien  de  Uen  surprenant  à  ee  que  Pierre  Blan- 
ehet,  reconnu  généralement  aujourd'hui  poor  l'auteur 
de  Ha  Farce  de  l'avocat  Pathetin,  ait  donné  une  fhusse 
origine  de  tout  craché;  car,  de  notre  teinps  même, 
où  l'on  s'oeoupa  beaueoop  plus  des  questions  étyniolo- 
giqùea  que  do  sien  (4450-1549),  oomblén  de  savants, 
voués  à  cet  oadre  de  rricherehes  et  disposant  de  toutes 
les  reaaouroea  de  l'érudition  moderne,  n'en  sont  point 
eoeora  arrivés  à  expliquer  la  mystérieuise  naissaoee  de 
oartains  termeii fkmilten de  la  langue! 

■  .-  X  -  /    .  -■'; 

.Troisième  Question.  ' 

Je  rencontre  dansun  auteur  inconnu  dé  XV[I*$iécle 
qu'un  1  savatier  »  montra  à  Gros-iJean  ;  «  Derrière  une 
toUe pourrie.  Un  petit  magasin  (i«  SAïaaiûoaaaia  ».  Que 
Veut  dire  et  mot  SiuaaAiftraatB,  et  d'oit  vient-il? 

A  eette  ^mque,  la  syllabe  que  nous  prondn(|otts  ael^tel- 
lement  bre  était  prononcée  ber  daoi  un  assez  grand 
uombre  de  mots,  doiit  voici  quelques-uns  :  . 

Berism   aujourd'hui    Brelan 
AsrdoulUfl     •-•  Bredouilla 

Bsrtoque        —         '  Breloqi 
JsrstUer    /    -  BrésUler 

«erlander      —  Brefauder 

Bsrtelle         -  Bretelle,  etc. 

Le  mot  qui  (kit  ('objet  de  votre  question  n'est  pas 
autre  chose  que  notre  sabrenaHderie,  quti||nt  de  Mér»- 
naud,  lequel  dérive  de  sabf^enas  {&uirtttm,  dans  plus 
d'un  substantif,  as  tenait  lieu  de  la^ flnaile  eur;  le  peuple 
dit  encore  un  ramonas  pour  un^ra»ton«tiV),  sig^iOant 
ouvrier  qui  travaille  malprOpremei^grossièrement; 
d^Mi  lés  yerbes  familiera  sabrenaii^hMl  sc^enauder, 
employés  pour  dire  travailler  mal,  <|l^uelque  ouvrage 
qu'il  s'agisse:        '  .  ■^:^^ 

-  Je  tous  en  prie,  mon  prince,  mon  bon  |*lnce,  n'allés 
'  paa  sabrenaùder  non  couplet  en  lui  faisant  l'honneur  da  le 
chanter  vous-même.  -Ù 

{Il  C*$mti*t  M  ^k,\a  prise*  d«  Usm.) 

Ce  qu'un  «  savatier  »,  e|estrà-dlre  un  cordonnier  qui 
travaille  mal,  peut  montrer  «derrière  une  toile  pourrie  », 
c'est  une  boutique  de  «oftfVHatiéf,  ou  pour  autrement  dire, 
et  conomo  au  temps  de  Louis  Kl V,  une «oA^nuntfffWtf. 
'  Maintenant,  l'élymologie  de  ce  dernier  vocable? 
C'est  évidemment  sabrenauder  qui  me  parait  être  un 
dérivé  (formé  au  moyen  d'une  n  parasite)  de  sabrer,  car 
ce  dernier  verbe  signifle,  figurément  et  familièrement, 
en  pariant  d'une  besogne,  la  foire  vile  et  mal,  l'expédier 
rapidement  et  sans  soin,  s'en  acquitter  pour  ainsi  dire 
comme  si  c'était  à  coups  de  sabre  :  ', 

Mais  fuyez  cependant  l'odieuse  Ucti<iue 
De  sabrer,  pour  garder  une  bonne  pratique. 

.(Ltmâ.  U  JlUUmn,  p.   II.) 

.  QaalrièiM  QMsIlon. 

Le   Dictionnaire  ;;de  Besekerelle  appelle  Kchlisti 

celui  qui  ftfbriqiK  ou  vend  de  la  fécule;  celui  de  Littré 

l'appelle  ficxtxUj^e  vous  prierais  de  vouloir  bien  exa-, 

■"ininer,  si  toutefois  vous  y  trouvez  le  moindre  intérêt 

pour  vos  lecteurs,  laquelle  dejds'deux  dénominations 


\ 


voue  parait  la  meilleure,  fàcnum  peàSridf  pni(-élr9 
''appliquer  au  iiredenr  fune  féeuUrie,  é^tim, 
ouvriers  qu'U  y  ev^^hie.         ■ 

Dans  notre  langue,  la  terminaison  <<rdéaignanl< 
qui  fobrique  od  celui  qui  vend  U  ehoM  dont  lot 
figure  arantèetU:  finale,  est  plus  usitée  qn«  la  termi^ 
son  iif«  qu'on  volt  à  des  noms  de  slgnlflôatlon  et 
composition  analogues.  (In  calodl  approximatif  quel 
viflna  de  fUra  au  moyen  de  VAfmonaeh  Botiin,  ml 
donné  la  certitude  que,  sil\>n  retranche  :  f •  droguiste 
ébéniste  et  dontiste,  qui  eussent  fait  une  amphibologi 
avec  droguier,  ébénier  et  dentier;  —  T  hvboriste^  toU-, 
dagiite,  liquortste  et  p^iniériste,  mis  par  abr6vlalion\ 
pour  médecin  herboriste,  médeeinbandaglste,  marehand 
llquoriste.  Jardinier  péi)tnlériate;  '^  »  i^jfistê,  suba- 
titution  maladroite  â  lampier,  qulMlïÀilti^tà  xin*  itècht; 
— .  4*  éventailliste,  que  l'on  commence  à  reoiplaeer  par 
évenHaiUUr,  ee  qui  reste  des  némsde  profeMon  en  Ma 
après  cette  opéraUontln'est  pas  mtaM  l«>eliqaikiie  de 
ceux  en  <*f,  :■■'■'':;'■"  '  \  }  ' .■  " 

D'où  cette  conclusion  très  nataretle  qviféev^,  pour 
désigner  un  bbricant  dt  fécule,  estun  térmï^'^iuMOup 
t>ius  flninçaia  que  féeuli$te,  signalé  dé|}à|ir  II.  Llttféy 
eomnie  un  mauvais  synonyme  donné  è  féfmtioÀ 

Du  reste,  vu  que  ce  dernier  terme  a  éào'mtli 
les  écrivains  qui,  les  preroiera,  ont- traité  do  lai 
tion  de  la  fécule,  c'est  une  raison  de  plus,  à 
pour  continuer  à  s'en  servir.  ^  ^     ;  . 

A  la  vérité,  vous  pourriez  m'objeete^qoè.eemot  a'^)» 
plique  aussi  bien  h  l'ouvrier  qui  travaille  dans  \un« 
féculerift  qu'au  direfsleur  de  cet  étaMIsaenMr';  nudk  Je 
vous  ferai  remarquer  qu'il  n'en  pfil  Itire  anlivmenU  ai 
l'on  tient  à  ce  que  le  mot  fécule  entn^  aeol  dans  ta  qoaU 
cation  de  ce  dernier,  car  féeuliett  ëela  d0  oommun  av 
la  plupart  des  noms  de  métier  appartenant  à  la  ml 
terminaison  que  lui  :  thapelier^  armutri^,  tO^, 

Si  vous  estime^  quale  nom  de  fSkmliff^y  qui,  autre-^ 
fois,  pouvait  désigner  en  même  temps  et  l\)|ivrier  et  la 
maître  faisant  de  la  fécule  (parée  qu)l«  jïavalllalent  le 
plus  soMxent  l'un  à  côté  dé  l'antre  pour  aîpsi  dire)  ne 
peut  plus  guère  servir auJourd'bBtà7a>mêm«f  doubla  fln 
dans  une  fobriqueétabli«Bùr  de  très  larges  bases,  je  ne 
vols  qu'un  laoyen  de  aor^r  (fembarinia  !  «'est  que  le 
directeur,  qui,en  sài  qualité  de  tête  de  rétablhisemenl,  a 
parfaitement  le  dr^t  dé  aé distinguer  detoui  ce  qui  n'y 
est  que  bras,  prenne  Irném  ide  fabricant  de  fécule. 
, — »t, "■ — *— i-*r — i. — 1 ., 


ÉTRANGER 


;    Prsmlérs^QossIloB. 
Dans  votre nétitéroti  delà 9*  année,  toueavtadH 
que  PoLMOà  venait  de  l'ttalifm  roLnora  ;  mt^  ^ok 
vient  ce  dernier  f  car  c'est  évidemment  son  origine  qui 
est  la  véritable  de  PoLnoa  en  frasiçaU. 

J'avais  eni' suffisant,  pour  réponj^guà  votre  première 
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tes  aoeapttoni  aaèoeasivésde|i  moti,  avee  m  ekali  d'aïeul- 
pies  tirés  des  éorivâlna  iea  plua'iMtorisée,  -^  Ihibllé  par 
l'Aoadéale  fMoçalfe.  t.  S.  Dwiilèma  partie.  ~  îqri»  ^' 
I  ool.,  p.  Mt'  à  é««  —  Paris,  ilt>ralr<a  ><niilii  Dtiot  et 
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^  «lOiitjtod;,  de  TOUS  dire;  en  rcppuyutde  preuvM,  que 

ppttmi  était  un  terme  que  noue  avions  emprunli  à 
^  i'iUllen  eoitinie  tant  d'autres,  au*xvi;  sièclo.  Mais  puis- 
'  qiw  TOUS  délirei  remonter  plus  baul  dans  l'origiaedè.cê 

mày  Je  vais  esaigrer  de  ToussatisMra. 
IVols  ôplâlùns  différeotes  oot  élé  exprimées  sur  l'ori- 

gioe  de  l'italiea  po//fMM. 
Première  opinion.  —  O'aprte  Paul  Mlnuocl,'|io^ 

meotateur  du  kalmantiUi,  de  Lippi,  poUron*  dérive  de 

jw/(ro,  tiré,  lui,  de po/é(fro,  uo  petit  poulain;  il  s'applique 
,  naturellement  à  un  homine  qui  ne  sait  pas  plus  endurer 

lii  ^tigue  que  ne  le  sait  le  jeune  poub^n  non  eocora 

accoutumé  au  travail. 

—  Avec  Génin,  Je  repousse  cette  origine  m'appuyant 
^  sur  la  raison  que  Je  vais  vous  faire  connaîtra  : 

L'abbé  Antonioi  a  liit  un  diétlonnaira  Italien  qui,  k 
son  appariUonl  fut  Jugé  le  travail  le  plus  complet 
qui  eût  Jamais  |té  publié  sur  la  malièra;  or,  I»  mot 
pettrone  pour  slgnifler  un  petit  poulain  o'y  flgure  pas  : 
00  n'y  trouve,  dans  ce  sens,  qm  poUraeehielio. 
,  D'ailleurs,  la  flnaie  one  étant  augmenlative  en  Halïen, 
U^  vocable  pottrow,  dans  l'hyMtbèse  d'une  dérivation 
û^poltros  petit  poulain,  serait rripossible,  attendu  qu'ji 
ne  pourrait  signifier  qu'un  grand  vilain  cheval. 

Seconde  opinion.  —  Le  moi  poUrone  dérive  de  l'ita- 
lien jpo/lro,  sigojflanl  lit  (eo  milanais  |)o//er,  et  en  roma- 
gnol  i>K/(of),  parce  que  le  poltrom  est  un  lâche,  uu 
'°  mou,  un  paresseux,  ^\  que  ce  terme  entre  dans  toute 
une  famille  de  mots  relatifs  à  l'idée  de  lit,  et  partant,  à 
eepe  de  paresse,  de  ftiinéantise  : 

fWtHr»,  dormir,  paresser. 
i'oWroiwccte,  grand  paresseux. 
Poltroneggtare^  s'sccoqainer. 
/Wimwrta,  {Éinésniise.  ' 
i>o/frènaauii<«,o6n-cbàlami0«[nt. 
i>o{lroneieo,  paresseux,  indolent.  ' 

Pollrona,  un  grand  fSuteuil  (dormeuse). 
—  Mais  ce  n'est  pas  seulement  en  italien  que  se  trouve 
poltron  avec  une  fhmille  indiquant  cette  paresse^  cette 
mollesse,  celte  indolence  qui  se  volt  chez  les  gens  abu- 
sant du  séjour  au  lit;  il  en  est  deffiéme  en  espagnol  et 
en  portugais  :  . 

(Bspagnol)  :  poltron,  poltronear,  poltroneria,  poltronliarse. 
(Portugais)  :  poltrâo,  poltrons  (grand  (Suleuil),  poltro- 
neari  poltroneria. 

Il  y  a  donc  lieu  de  croire  que  poltro^  qui  n'est  pas, 
latin,  4  été  fourni  par  un  idiome  étranger  aux  langues 
néo-latines. 

Troisième  opinion.  —  i>o//ro««  vient  de  l'allemand 
poUler,  coussin,  comme  l'a  indiqué  Ménage  dans  ses 
Originet  italienne»,  et  comme  Diez  l'a  confirmé  :  l'an- 
cien haut-allemand  a  polster  et  boUter  (la  jjlisparition  de 
i'f,  qui  n'est  pas  usuelle  en  italien,  ne 'doit  pas  sur- 
prendre dans  le  groupe  des  consonnes  /,  s,  t,  r),  et,  du" 
reste,  le  mot  boldrone,  qui  signifie  une  couverture  de  lit, 
décèle,  par  la  perrautalion  de  p  en  b,  une  origine  ger- 
manique, ces  lettres  permutant  avec  la  plus  grande 
fticiiité  en  allemand. 

Celle  étymoiogie  de  poltrone,  qui  est  là  vraie,  me 
permet  de  résumer  comme  il  suit  les  renseignements 
demandés  dans  votre  double  question  ; 


Cmmele  dit  Henri  Bstieane,'  le  motpoMron  noua  eat 
venu,  au  xvi»  siècle;  par  l'italien  pQ/<r«il«,  lequel  dérivait 
de  jM//ro,  lit,  dans  la  même  langue,,;  et  ea  dernier 
n'était  autre  que  Paoeien  haut-allemand fo^«r,  eonssin, 
veeabie  dont  la  seconde  forme  6o^/cr  désigoe  on  tra- 
versin dans  l'anglais  moderne. 

Les  GotbsoQt  occupé  l'Italie  pendant  «I  ans ,  rEspagoe 
pendant  282,  et  te  Portugal  pendant  128.  Or,  si  l'on 
veut  bien  se  rappeler  que  ce  peuple  était  d'origine 
germanique,  on  s'expliquera  facilement  pourquoi  les 
trois  pays  susnommés  possèdent  le  mot  po//ro»  avec  le 
même  sens  quo celui  de  po^fM- en  allemand. 

:    \'     ■   SMsoDde  QuetUoo. 
Pourquoi  dilron,  en  parlant  de  quelqu'un  que  Von 
sait  avoir  ^ouvé  beauootqt  deprivaiiont,qu'v.AnAM6i 
as  u  yicuM  MlLiaUl  Pourquoi  pas  mt  tùnr  uaisIT 

On  voit  dans  le  Traité  de  là  Police  (liv.  V,  p.  1275) 
que  la  chair  de  vaébe  a  toujours  été  regardée  comme 
inférieure  à  celle  de  bœuf;  de  sorte  que,  la  qualité 
des  mets  dont  on  se  nourrit  étant  en  quelque  sorte  le 
thermomètredu  bien-être,  on  a  probablement  di^d'al)ord 
manger  de  la  vache  pour  signifier,  au  figuré,  éprouver 
un  certain  degré  de  misère,  comme  semble  d'ailiéurti 
l'établir  te  passage  suivant  de  la  Sutyrfs  Sfinippée  (édit. 
Charpentier,  p.  f28)  :  *  ' 

Avons  nous  pas  consommé  peu  à  peu  toutes  nos  prtfvi- 
slona,  vendu  noi  meubles,  fondu  nostre  vaisselle,  engagé 
Jusques  à  poa  babits  pour  vivoter  bien  cbetivementT  eo 
sont  nos  sales  et  nôa  cbambres  tant  bien  garnies,  tant 
diaprées  et  tapissées?  ou  sont  nos  festins,  et  nos  tables 
friandes T  nous  voila  réduits  au  iaict  et- au  fromage  blapç 
comme  les  Souysses  :  nos^ banquets  sont' d'un  morceau  dé 
«ocAa  pour  tout  mets... 

Puis,  «quand  on  a  voulu  exprimer  jl^mme  le*  superla- 
tif de  celle  ipisère,  on  a  dit  de^ulqui  en  avait  souffert 
qu'il  at'otf  mangé  de  la  vacM  enragée,  un  tel  mets- (dont 
plus  d'un  pauvre  diable  a'^  dit-on,  repu,  en  temps  de 
flunine)  constituant  Ia^  plus  horrible  réliectioh  que  ^ 
tyrannie  de  l'estomac  puisse  vous  obliger  à  prendre.       '' 

TroltièoM  Question. 
Comment  expliquez-vous  que  V expression  Eras  sos 
LES  caocHBTS  DK  QUKLQs'o!»  OU,  comme  on  dit  encore,  Etsb 
AUX  CS0CHET8  DE  QtîELQu'oH,  puisse  signifier  vivre  aug 
dépens  de  la  personne  dont  on  parle?  i      * 

Quand  on  donne  à  quelqu'un  les  moyens  de  subsister, 
c'est-à-dire  qu'on  lui  fournft  les  choses  nécessaii^es  à 
cel  effet,  on  dit  qu'on  le  soutient,  preuve  ces  exemples  : 

Il  se  trouve  qn'â  Tounney  et  à  Femey  je  nourjlB  cent 
cloquante  personnes  ;  on  ne  soutient  pas  cela  avec  des  vers 
alexandrins  et  des  banqueroutes.  I 

iVoluin,  Letl.  iTArttHM,  19  d^.  1^1.) 

Il  emploie  tous  ses  revenus  i.  décorer  leS  églises,  à  wu- 
'«n/r  les  ouvrirrs  indigents,  été  soulager  les  infortunés  de  • 
toute!)  les  clagers. 

(ItaM  (b  6«dU*,  Mir-  n».  t.  II,  p.  Wl.) 


iM  GOUBMtt^I»  VAWIUS 


.-♦■ 


Ml 


Mids  on  «on^foiU  aussi  ee  qu'os  porta  sur  de»  eroebat» 
(cette  espèiÉe  de  botte  ouverte  sur  laquelle  lea  portefaix  jet 
les  eommissioQnaires  placent-  lea  objetaqu'lla  portent  à 
dos),  et  c'est  cela,  si  Je  ne  me  trompe,  qui  a  bit  dire, 
dans  une  acception  déflivorable,  de  quelqu'un  qui  vit 
aux  dépens  d'une  autre  personne,  qui  eat  aouteau,  au 
premier  sens,  par  celle  personne,  qu'tf  9$tsurst$  eror 
ekÀs,  ou  qVi'Uert  à  ses  croekets.  - 


iM««MpaM«i 


PASSB-TBMPS  GRAMMATIGAIm 


OoiT«««lons  d«  BUairo  préeédMS^ 

1*  ...  Ce  faisant  (il  s'y  a  ancnne  nécSsiItli  de  fii*);  —t*  ...  an 
loag  tuauremtAi  (il  m  ttni  pas  deoi  t  de  snlto  daas  ee  mol)  ;  — 
3*  ...  urgente,  ei  qni  m  laisse  pas  d'éln  (dopais  longtemps  on  m 
met  plus  que  dans  cette  expression)  ;  —  4'  ...  91'a  dit  qn'elle 
regrettait  qne  Jo  n'eusse  point  assisté  (le  verbe  oomplélé  élanl  i 
l'imparfUt,  celui  qui,  reUtiTcmenl  i  lui,  exprima  une  antériorité 
doit  être  a«plus-qqo-parfUlt  du  soIJoBctif)  ;  —  S* ...  da  ne  laisser 
iê  quelque  méuÀre  queee  soit  empiéter;-^  %• ...  ptép«rent 
pour  k  gMvenMment  heaàceupyi»  fil  à  retordre  (on  retord  le  11 
avant  qall  soit  en  écbeveau,  00  qui.  fait  de  :  c  éehevean  de  A|  è 
retordre  »  un  non-sens;  —  7* ...  ajoatait  qu'étant  sans  ouvrage, Il 
prMraH  mourir  jtfuldl  qneito  vivre  (voir  Courrier  ia  Vauçsltas, 


p.lM); 


M  se  sentent  Jamais  éomUs  que  le 


FMa«ais  dans  leq«el  ila  voulaient  personnifier,  etc. 

trottvèss,  dans  la  prsssq  périodique  de  Paris. 

1*  Décidémenti  on  devient  étrangement  malade  à  ta  Ion- 
terne.  (Hiand  on  creebe  en  fair,  il  tant  au  moins  savoir  se 
retirer  de  dessous  I  Quoil  républiçaina  d'oeeaskm  peur 
avoir  seutèna  les  candidatures  ouvrières  1       - 

(OU  p«r  la  Frameê  da  i»  Jamte.) 

1*  Lee' membres  de  l'Union  républicaine  doivent  bien  être 
flehé»dfl  voter  si  souvent  eomme  M.  d'Asson,  et  aati^nent 
que  kV.  Ferry,  Tirard  et  Oamot.  I 

9"  Le  témoin  verse  des  larmes.  Les  traees  de  l^nreque 
portait  son  visage  ont  à  peu  près  dispam  ;  mais  l^sUllroIt 
eat  perdu,  et  son  .orbite  est  tellement  ereuSé,  qu^il  serait 
impossible  de  remplacer  la  cavité  par  on  œil  dé  cristal. 

(la  /(hmc*  du  Sf  iaarlMr  iSSi.) 

4*  Cette  loi  d'exception  —  puisque  c'en  eat  oUe,  et  qu'on 
n'a  pas  voulu  s'en  remettre  au  droit  commun  du  soin  de 
gouverner  ia  presse  —  est  ime  loi  libérale. 

(,U  JV«M(Ml  du  S  ténUg  iSII.} 

5*  Cette  motion  ayant  été  adoptée  par  100  voix  contre  30, 
les  propositions  d'ajournement  de  la  discussion  se  sont  suc- 
cédées sans  interruption  avec  une  paaeion  Indescriptible. 

(X«'/>aiie«da  s^  JaBrist.) 

1*  Le  mari,  M.  Berger,  cuisinier,  gagnait  largement  sa 
vie;  il  était  jeune,  il  aimait  sa  femme  et  son  entent  et  leur 
faisait  la  vie  beureuse.  L'biver  dernier,  Mv  Berger  prit  ïin 
ctiaud  et  froid  en  quittant  ses  fourneaux  trop.  vite. 

(£«  #«M*Mrids  7  M*ri«r.) 

7*  Il  avoue,  en  outre,  que  depuis  sa  fuite,  il  ne  vivait  que 
de  vols,  qu'il  avait  pillé  le  magasin  d'accessoires  du  théâtre 
Montparbasae.  Enfin,  il  dit  être  l'un  des  auteurs  du  crime 
commis  dans  la  rue  Du  Cange,  sur  une  marchande  de  Jour- 
naux. 

.        '  ■  '    (JU  Fn,»éà  da  ts  J<dB.} 

8*  De  bonnes  gens  l'ont  cm  à  telle  enseigne,  qu'b.'er 
M.  Alfred  Ifaqaêt  était  abordé  dans  la  salle  des  Pas-Perdos 
par  une  peUte  femme  éploréê,  larmoyante,  et  lamentable, 
qui  venait  on  ne  sait  d'où,  de  Quimper  ou  de  Garpéntras. 

(£«  JVaiùMt  da  1  fénisr.  ) 

{Les  eorreeiions  à  qmmuUne.) 
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uflONoi  Morm  DO.  xvin*  ultxi. 

Vnùkçols  d«  WalUy.  *  -^ 

(SmÙo.) 

Pour  laadeoféeaqal  se  vendent  au  ftombre,  en  eiopMe 
«M  eent,  un  demi  etnt,  ausai  bien  qu'une  eMfaine,  «me 
einquantsUitê;4ak  dit  «m  muI  ou  isneoiniaim  dêfommm. 
Mais  on  ne  dira  pas  «n  cent  de  lettm^  un  demi-teett 
d'hommes;  il  flgiut  dire  un»  centaine  de  tettrtêytmê 
einqùantttiM  d'koHunes.  .' 

Le  subetantif  frane,  pour  alfnifler  010  livra  ou  vingt 
aoua,  n^  d'usagé,  ni  au  singulier,  ni  avae  lea  nombres 
eardlnani  un,  deux,  trviê,  et  èifn^/  on  ne  s'en  sert 
bien  qu'avec  les  autres  nombres.  On  dit  quatre  franesy! 
six  fTmes,  vingt  fiwies,  ete. 

2*  Usage  des  pronom  personnels.  —  Quoiqu'on  dise, 
en  parlant  d'un  homoa,  je  ne  eonmttis  personne  si  kon- 
roux  que  lui,  on  ne  iïtmk,  en  parlant  d'une  OMnmè,  /• 
ne  eonnak  pereonne  si  ftnnuse  qt^eUe,  parée  que  la 
pronom  jMftoMM  eat  toi^oun  masediin.  H  faut  dlfo  an 
se  servant  de  pdrsomM^  «wbataotif  :  Je  ne  connais  peint 
de  personne  qui  ait  mutaai'de  bonhenr  qnfelle. 

Cependant,  eomme  un  bomnie  dit  :  U  n'y  a  pereomse 
qui  soit  plus  votre  serviteur  que  moi,  l'usa^  veut  qu'une 
llemme  paisse  dire  :  il  ft'|f\a  personne  qui  soit  piùs 
votre  servante  que  inoi. 

Rien  sans  négation  signltê'i 
exeinple  :  riin  Jlatte-t-4l  si 
l'oreille  qu^un  diseours  Mçe 

Le  verbe  être  joint  à  os  et 
elles,  ou  û'nn  subetantif  plurlal  1 


tique  ek(me,  pranva  eat 
^tieieueement  f  esprit  et 
peneé? 

ilvi  des  proQoma  eux,  - 
luM  préposition,  aenMi 
au  pluriel,  exemple  :  ee  sont  f>oe\inei^es  qui,  flè.;  eà 
sont  e^x  qui  vous  rendent  itlfiet\ 

Il  parait  à  l'auteur  qu'cmdolt  dij 
riehenesquiferontvotrebonheurfso, 

t*  Plusièifrs  emploient  |e  sioguli 
est  après  le.verbe  :  si  a^eût  été  des^n^ 
pas' surpris  ;  fiit-ee  vos  frère»  qui  péri 

Dana  l'espèce  de  conjonction  »i  ve  * 
inrariable  pour  le  tempa  et  pour  le 

Avec  le  sens  demMaf,  Il  n'est  pas 
utême  après  un  iubatantif  ;  alora  il 
les  ■  amimamx,  les  pUntes  même ,  éto\ 
de»  divinité»  éçjfptiinet.^ 

Remarques  sur  le  svrMr.  —  Un  vartie 
avoir  deux  régimea  simples  ;  aussi  y  a- 
dans  ce  vm's  de  Racine  :  ffe  vous  informée 
je  deviendrai. . 

Le  verbe  être  dans  la  signifleation  dae'fst^  i^^^^t 
demande  à  avant  le  substantif,  et  à  ou  de\av|knt'  1^ 
verbe  qui  suit  :  tfeet  au  me^re  à  parler,  e'ek  of  diseipl» 
d'écouter. 

On  emploie  il  n'est  que  pour  signifier  le  meilleiir  est 
de  ;  ainsi  on  dit  :  U  n'est  que  de  servir  Dieu,  il  tt^est  que 
d'avoir  dk  courage. 


»\:  seront-oele» 

làtosouvroçes? 

rtout  quand  ee 

\,je  n'en^eroii 

la  verbe  eat 

rencontrer 
invariable  r 
au  nombre 


ne  peut 
line  ftiute 
eeque 


'  «^"l 


4M 


Ll  GOURRin  M  VAUOSLAS 


j..-  0 


Tant  qu'on  ne  m'aura  pas  démontré  que  Je  me  trompe, 
Je  realMiai  paranadé  que  le  o4<«  dea  peiotrea  n'eet  autre 


Ç^hteà,  et  dont  la  sens  eat  aslui  de  :  apUtnde  à  Ikire 


V  le  -«01  illM»«l  «*;*  „|„  ^û  r^.  ulZI  Z.     "■  •"  '  '  ""^  '••  ««""«it»»  <i« 


Comme  les  poètes  avaient  le  privilège  de  meUra  l's  è 
même  ou  de  ne  pas  I  y  mettre,  lea  gremmairiena  du 


même  ai^ecUf  et  même  adverbe,  pour  rend»*  oomnUi 


Ll  GOORRin  Dl  TADOILAS 


\ 


4u: 


(ne  double  tente  en  eontii  Meu  et  blanc,  qui  en  enve- 
it  une  autre  en  toile  unie,  eomme  le  témoignent  l'or^ 
doàna^dal7»S  (17  lévrier)  etcelle.de  1778  |2K  avril). 
Tlnstruetion  de  I7M  U"  mare)  mentionnait  encore 


tout  nouveau  en  français;  on  aérait  donc  resté  plua  dé 
troia  aièelea  pour  dériver  ee  dernier  aaoa  dit  preoiarf 
Gela  me  semlile  bien  Improbabla.  " 
Voiei  la  seconde,  feamie  nar  un  ami.  à  l'anlMir  île 


>l 


■# 


.  » 


■'■i 


\- 
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LB  CXMmiUUI  01  VAOOiLAâ 


Le  rerl»  pusif  a  pour  régbne  de  ou  par.Oif  emploie 
de  quand  le  verbe  eipHrae  une  acllon  à  laquelle  le  corps 
n'a  poiat  de  part  ;  el  on  met  ordinairement  por  quand, 
la  verbe  etprim  une  action  du  iborpa  à  laquelle  le 
eorpe  et  rime  ont  part.  , 

Quand  le  verbe  passif  outre  ton  régime,  est  suivi  de 

'la  préposition  d*  et  d'un  nom,  Il  faut  employer  par 

pour  le  régime  de  ee  verbe  :  votfe  ouvrage  a  été  loué 

«f  IMM  manière  fort  délicate  par  un  grand  académicien. 

Règlu  $ur  ie  participe.  —  Le  f««  n'est  pas  toujouri 
régime  simple  ;  oh  soua-entend  quelquefois  une  prépo- 
sition avant  lui  Voilà  pourquoi  on  dit  :  lujourt  qu'il 
a>,véeu  avec  nout,  qu'il  a  dormi. 

L^relatif«n  estloujours  régimecomposé.  Ainsi  on^lr»: 
mnu  avons  lu  plue  dé  lettre»  que  voui  n'en  aves  écrit.  ■ 

Toute  la  difficulté  que  présente  l'aocord  du  participe 
précédé  d'un  régime  simple  et  suivi  d'un  infinitif  ou  d'un 
mode  personnel,  ccmsiste  à  savoir  reeoo naîtra  si  ce 
régime  appartient  au  participe  ou  à  rinfinitif;  dans  le 
premier  cas  seulement,  il  y  a  accord. 

Après  avoir  montré  l'applioalion  de  ce  principe  sur 
plusieurs  eiemplee,  De  Wailly  prétend  qu'on  doit  écrire 
on  les  a  laiité  mounr,  cUe  i'etl  laissé  tomber,  Mes  se 
sont  laissé  m>ourir  de  faim,  ee  qui  n'est  pas  le  sentiment 
de  Duolos  ni -celui  de  Domairon. 

Quelques  grammairiens  disent  enoore  (4754)  que  le 
parlieipe  ne  prend  ni  genre  ni  nombre,  quand  il  est 
suivi  d'un  nominaUf  ou  d'un  adJeeUf,  comme  dans  :  les 
lois  que  s'étoient  ifnposé  les  premiers  chrétiens,  cette 
ville  s'est  rendu  ftoriuante  par  son- commerce,  etc.,  et 
cela,  parce  que  la  syllabe  flnaie  du  participe  est  alors 
toujours  brève,  et  qu'en  prononçant,  il  n'ejît  pas  plus 
permis  de  mettre  un  intervalle  entre  le  participe  et  le 
sujet,  qu'entre  l'adjectif  et  le  substantif.  Notre  auteur 
montre  par  des  exemples  que  cette  raison  est  ingénieuse, 
mais  qu'elle  n'est  pas  concluante. 

Toutefois,  De  Wailly  est  d'avis  qu'il  faut  laisser  aux 
poètes  la  liberté  ^de  tàirt  accorder  oU  de  ne  pM  faire 
accorder  le  participe  dans  ce  dernier  cas,  attendu,  a  dit 
Voltaire,  que  s'il  n'est  pas  permis  ijci  de  se  servir  du 
participe  absolu,  il  faut  renoncer  à  faire  des  vers, 

On  veut  aussi,  à, cause  de  la  prononciation,  qu'on 
écrive  elle  lui  est  allé  parler;  elles  nous  sont  venu  voir. 
D'après  Dç  WaiUy,  cette  invariabilité  ne  doit  pas  SToir 
lieu,  pour  les  raisons  qu'il  a  exposées  plus  haut. 

Il  flgiut  éviter  l'emploi  des  participes  qui  forment  des 
équivoques  ou  des  sens  désagréable^  ;  par  exemple,  au 
lieu  de  dire  en  parlant  de  livres  eu  de  papiers  :je  les  ai 
rangés  dans  mon  cabinet,  il  vaut  mieux  dire,  pour  ériler 
l'équivoque,  je  les  ai  rangés  moi-méme^dans  mon  cabi- 
net, je  les  ai  dam  mon  cabinet,  oit  ils  sont  rangés  par 
ordre. 

Au  lieu  de  la  personne  que  j'ai  plainte,  la  maladie 
que  j'ai  crainte,  il  ftiut  dire  :  laperutnne  dont  f  ai  plaint 
le  sort  ;  la  maladie  que  j'ai  appréhendée. 

Remarques  sur  les  temps  d/ l'indicatif.  —  Le  présent 
précède  de  si  (supposé  que)  s'emploie  dans  la  significa- 
tion du  futur  :  il  mon  frire  vient,,  vous  m'nrertirez. 

Pour  donner  plus  de  vivacité  el  d'énergie  à  ce  qu'on 


raconte,  on  emploie  le  présent  à  la  place  du  passé  :  dès 
que  ta  flotte  est  en  pleine  mer,  le  ciel  se  couvre  de 
nuages,  etc.  Mais  il  faut  bien  se  garder,  en  faisant  un 
tel  omploi,  de  mettre  au  passé  des  verbes  ayant  hipport 
à  ces  présents;  la  pbrase  suivante  n'est  pas  corrèele  : 
le  centurion  envoyé  par  Marcien  entre  dans  le  port  de 
Carthage,  et  dés  qu'il  fut  débarqué,  il  élève  la  voix; 
il  fuirait  :  dès  qu'il  est  débarqué,  etc./ 

Les  parfaits  définis  et  indéftnU.f^  On  ne  doit  se 
servij;  du  parfait  défini  qu^n  parlaiA  d'un  temps  abso- 
lument éeoùlé,  et  dopt  II  ne  reste  plus  rien  ;  ce  temps 
doit  être  éloigné;  aù  moins  d'un  Jour,  de  celui  où  l'on 
parle.  On  ne  dirait  pas  bien  :  il  fU  un  très  grand  froid 
cette  semaine,  parce  que  I»  semaine  dont  on  parie  n'est 
pas  entièrement  écoulée. 

Le  parfait  défini  est  appelé  par  quelques  grammai- 
riens parfaU  historique,  parce  qu'on  l'emploie  beaucoup 
dans  la  narration  des  événements. 

Le  parbit  indéfini  peut,  en  bien  des  ooeasions,  s'em-  "^ 
ployer  pour  un  temps  passé  dont  il  ne  reste  plus  rien  : 
Tfoie  en  Asie  a  été  ou  fat  détruite  par  le§  Grecs.  Mais 
s'il  y  a  dans  la  pbrase  un  adverbe  ou  une  expression 
qui  marque  un  temps  entièrement  écoulé,  on  emploie  l«>A 
passé  défini.  Ainsi,  au  lieu  de  :j'ai  été  hier,  la  semaina     \ 
passée,  le  mois  dernier,  témoin  d'un  événement  bien 
tragiq^e,  il  faut  dire  :  je  fus  hier,  la  semaine  passée,  etc. 
Les  futurs  et  les  conditionnels.  —  Avec  qùar^  mis 
pour  si  ou  pour  quoique,  quand  même,  le  verbe  qui  suit 
se  met  au  conditionnel  :  quand  l'avare  posséderait  tout 
l'or  du  monde,  il  ne  serait  pas  encore  content.  ~ 

Les  deux  futurs,  le  conditionnel  présent,  le  condi- 
tionnel passé,  formés  pur  j'aurais  ou  je  serais  ne  peuvent 
pas  s'employer  avee«i,  mis  pour  supposé  que.  On  em- 
ploie alors  le  présent,  au  lieu  (lu  futur  simple  ;  le  par- 
fait défini,  au  lieujdu  futur  antérieur;  l'imparfait  au 
lieu  dii  conditionnel  présent,  et  le  plu^^iue-parfalt  au 
lieu  du  coodilionnel  passé.  Ainsi,  au  lieu  de  dira  :  les 
soldats  feront  bien  leur  devoir,  s'ils  seront  bien  com- 
mandés, il  faut  dire  :  s'ils  sont  bien  commandés. 

Les  conditionnels  s'emploient  aussi  pour  les  autres  ' 
temps  de  l'indicatif,  ainsi  dans  cette  phrase  :  j'aimerois 
qu'on  iravailldt  à  f}>rmer  le  caur  et  f  esprit  de  la  Jeu- 
nesse,  le  verbe  ^/'àimeroij  est  mis  pour  j'aime. 

Remarques  sur  les  temps  de  l'indicatif  précédés  de  la  . 
conjonction  «os.  —  Quoique  le  premier  verbe  soit 
à  l'imparfait,  au  parfHit  ou  au  plus-que-p'arfait,  le 
second  doit  m  mettre  au  présent,  quand  ce  second 
verbe  ei(prime  une  chose  vraie  dans  tous  les  temps  : 
un'sage  de  ta  Grèce  soutenait  que  la  santé  fait  la  féli- 
cité du  corps,  et  le  savoir,  celle  de  l'esprit  ;  Ovide  a  dit 
que  l'éluda  adoucit  les  mceurs. 

On  observe  la  même  règle  après  si;  on  dit,  quand  il 
s'agit  d'une  action  passagère  :  je  vous  ata-ois  salué,  si  je 
vous  avais  vu.  Mais  celui  qui  aurait  la  vue  assez  basse 
pour  ne  pas  reconnaître  les  passants  dirait  :  je  vous 
aurais  salué,  si  je  voyais,  el  non  pas  si  j'avais  vu. 
{La  suite  au  prochain  numéro.) 
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Paris,  CM  KnsMt  Thorla,  Mbralre^éditeur,  7,  me  de  M 


édicis. 


CONCOURS   UTTlilRAIRBS. 


.JBçRCLB  DES  sasMCBS  BT  Bgiox-iaTS  «I  HuY  (Belgique).  —  Concours  littéraire  de  1881.  —  On  demande  :  1*  Une 
nourelle  en  prdse  ;  —  3*  Une  pièce  de  vers  ;  —  8*  Une  comédie  en  un  acte,  en  vers  ou  en  prose.  -^  Le  choix  des 
BuJeU  est  laissé  aux  concurrents.  —  Une  médaille  de  rermell  et  un  diplôme  seront  décernés  à  chacun  des  auteurs 
ayant  obtenu  le  prix.  —  Adresser  les  ouvrages  et  les  demandes  de  renseignements  à  là  Commission  directrice. 

Ap»bl  aux  pokns. —  Le  Tingt-sixième  Concourt  poétique;;  qui  s'ouvre  en  France  aujourd'hui,  15  février,  sera 
clos  U  i"  jtii».  —  Vingt  médailles,  or,  argent,  bronxe  seront  décernées.  —  Demander  le  programme,  qui  est  envoyé 
franco,  à  M.  Evamsti  Gamamu,  président  du  Comité,  1^,  rue  Roussannes  à  Agen  (Lot-et-Garonne)'.  —  Affranchir. 

AcADftins  vKANÇAisi.  —  L'Acsdémle  propose  pour  st^et  du  prix  d'éloquence  à  décerner  en  1882  :  Éloge  de  Rotrou, 
—  Les  ouvriiges  envoyés  à  -ce  concours  ne  seront  reçus  que  ju$qu'au  3i  décembre  1881.  —  Les  concurrent^  sont 
avertis  que  l'étendue  de  leur  travail  doit  être  asses  limitée  pour  que,  à  l'impression,  l'ensemble  ne  dépasse  pas  trente 
pages  du  format  In-A*  des  documents  publiés  par  l'Académie.  —  Les  ouvrages  manuscrits  destinés  à  concourir  devront 
être  déposés  ou  adressés,  francs  de  poi^  au  secrétariat  de  llnstltut,  avaitt  le  terme  prescrit,  et  porter  chacun  une 
épigraphe,  ou  devise,  qui  sera  répétée  dans  un  billet  cacheté  Jointi.à  l'ouvrage,  et  contenant  le  nom  et  l'adresse  de 
rauteur,qui  ne.doit  pas  se  faire  connaître  d'avance.  Si  quelque  concurrent  manquait  &  cette  dernière  condyion,  son 
ouvrage  serait  exclu  du  concours.  —Les  concurrents  sont  prévenus  que  l'Académie  ne  rendra  aucun  des  mMoscrlti 
qui  lui  auront  été  adressés  ;  mais  les  auteurs  auront  la  llbehé  d'en  faire  prendre  des  copier-  v  ' 

AcADims  DU  scmcis,  asts  st  BiLLis-umuts  Ds  RouBif.—  Prix  de  &00  francs  à  l'auteur  du  meilleur  ouvrage,  manuscrit 

•  ou  Imprimé,  écrit  en  français,  ou  de  la  meilleure  œuvre  d'art,  faisant  connaître,  par  un  travail  d'une  certaine  étendue, 

soit  l'histoire  politique  et  sociale,  soit  îe  commerce,  soit  l'histoire  naturelle  des  Antilies  présentement  possédées  par 

la  France,  ou  qui  ont  été  Jadis  oocupfjs  par  elle.  ->  Les  envois  devront  étre.^ressés  francs  de  port,  avtml  U 

1"  mai  188i,  à  M.  Malbranohe,  secrétaire  de  l'Académie»  ches  M.  Picard,  libraire,  83,  rue  Bonaparte. 

Réponses  diverses. 

Jr.  ir,,  à  HeUelberg  :  Je  viens  de  retrouver  votre  carte  postale  du  t  décembre  1880;  elle  s'était  égarée  an  milieu  de  ma 
corresponclanee.  J'espère  pouvoir  répondre  à  votre  quesUon  avant  la  fin  de  ma  lO*  année.  —  M.  6.  L.  F,  à,  Beifori 
(Ançletem)  :  Je  n'ai  pas  encore  h>cu  la  petite  lomme  que  Je  vous  réclamais  en  août  1880.  —  M.  W.  A.,  à  Vile  Maurice  : 
Permettes'moi  de  vous  rappeler  que  votre  abonnement  à  la  présente  année,  dont  voici  le  18*  numéro,  n'est  pas  payé. 

Le  rédacteur  da  Cotirriêr  da  VaugeUu  est  viable  à  son  bureau  de  f  row  à  »ix  heurei. 
iBÉfrisBSris  0.  DAWB«r-0«QvaBimtm,  à  Hof  tls  «otroa. 
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lUIérairet..  Il  Réponse»  tt'^'Tsee. 


FRANCE 


Première  Question. 
t^apprieiation  que  vous  venez  de. faire  de  lar,épçnse 
de  M.  Fr,  Sarcey  au  sujet  d'une  phrase  où  se  trouve 
c'est  suivi  dun  nom  pluriel  me  fait  désirer  vivement  de 
connaître  les  règles  de  cette  partie  de  notre  orthographe. 
Auriez-vous  la  complaisance  d'en  donner  un  résumé? 
Je.  suis  certain  que  vos  lecteurs^  Vu  la  di^culté  et  l'ùtf- 
lité  de'là  solution,  vous  en  seront  tous  i^fpçnnuissants. 

.  Voici  les  règles,  parfailement  conformes  à  l'usage,  il 
me  semble,  que  j'ai  formulées  sur  celte  m^lière  apré* 
afoir  reeueilli  dans  le  xvii*,  le  xviii*  et  le  xix*siècle  tout 
■  ce  que  J'.ai  pu  trouver  d'exemples  renfermant  ce  suivi  du 
verbe  ^/r«  et  d'un  substantif  pluriel  (ou  de  deux  subs- 
lantiflB  au  singulier),  et  les  avoir  rangés  en  deux  classes, 
phrases  où  c'est  n'est  suivi  ni  de  que  ni  de  qui  et  phrases 
où  c'est  est  suivi  ou  de  que  ou  de  qui. 

Dans  les  phrases  qui  ne  présentent  ni  que  ni  qui 
après  c'«i/,  on  emploie  toujours  être  au  pluriel  dans  les 
cas  suivants  : 

4*  Quand  ce  verbe  se  4rouve  placé  entre  l'attribut  et 
Irsujet  de  la  phrase  : 

La  première  nourriture  des  perdreaux,  ce  sont  les  .wufs 
dé  fourmis,  les  petits  insectes  qu'ils  trouvent  sur  la  terre. 

^^  (Buflon,  dan*  Gr.  nal.,  p.  S«ï.) 

Ce  qui  m'attache  le  plus  A  la  vie,  ce  sont  ma  femme  et  mes 
•nfanis. 

(MaiSMtal,  ésM  «r.  M<«  ^  MS.) 


Oh  ria  vériUble  féerie 

Ce  Mm(  resprlt  et  les  talents,  • 

(Sleud,  dao*  Or.  *at.,  p.  S*}.) 

2'  Qtiand  le  pronom  ce  peut  être  remplacé  par  l'on 
des  pronoms  t''  ou  elles  :  ■  -^ .         ' 

Ce  M  fitrent  plus  les  soldsts  de  la  République,  mais  de 
Sylla,  de  Marius,  de  Pompée  et  de  César. 

(llantcaqatmt,  dus  Gr.  nal.,  p.  SSS.) 

Chacun  admire  Oèmoithène  et  Cicëron,  parct)  que  ce  sont 
les  d'eux  plus  grands  orateurs  de  l'antiquité.,  . 

tCamtMdSk  dam  0r.  M(.,  p.  S91.) 

3*  Quand  ^tre  se  trouve  précédé  de  plusieurs  ihO- 
niliK  qui  en  sont  le  sujet  réel,  et  qu'il  tfnl  suivi  d«  l!ad- 
verbe  /d,  ou  quil  peut  eii  4^  suivi  : 

Faire  du  bien,  entendre  dltiêllu  mal  de  soi  patiemment, 
ce  sont  là  des  vertus  de  roi.  .         .  ' 

{U^  XVI.  dM» Gr.  aa/o  p.  Sut) 

Comp&tir  aux  erreurs  des  hommes,  être  itadulgent  pour 
leurs  faiblesses,  ce  sont  là  les  devoirs  de  chacun  de  nous. 

(D*  B4(ar,  dm  Gr.  nat.  p.  têf.) 

Ditesrmoi,  son(-ce  là  des  signes  d'opulence  bu  d'indigence  T 

lO'OItNt,  du»  Gr.  M<.,  p.  I9S.) 

Ce  ft.  a<«n<  [lA]  psroles  exquises 
8i- c'était  un  grand  qui  pariftt. 

(UoIUm,  du»  Gr.  nat.,  p.  Ml.) 

4°  Aprèsunc' interrogation  portant  sur  un  nom  plu- 
riel, le  ek,  qui  lippeile  ce  nom  daps  la  réponse,  veut 'le 
verbe  être  q,u  pluriel  : 

Quelles  sont  les  vertus  théologales  ?  —  Ce  sont  la 'foi,  l'es- 
pérance et  la  charité.  «>■ 

-  (Conduise,  duM  Gr.  nal.,  p.  m) 

Quels  sont  les  quatre  points  cardinaozt  —  Ce  sowttllbvant, 
le  couchant,  le  nord  et  le  midi. 

iLIbM  Osadeib  daas  Or.  ifut.f  p-  fSB.)     ' 

S*  Dans  toute  phrase  eiprimant  une  énomératlon  : 
Il  appelle  à  lui  quatre  courriers  qu'il  destinait  au  mes- 
sage :  &étàlent  l'Ane,  le  chien,  le  corbeau  et  le  pigeon. 

(VoitaiN,  dan*  Gr.  Mi.,  p.  HS.) 

,    Les  luges  se  placèrent  : 

CV(a<en<  le  linot,  le  serin,         / 
^  Le  rooge-gqrge  et  le  tarin. 

(Flarlan.  àutiGr,  nat.,  p.  US.) 

6*  Dans  toute  phrase  où  la  fuppressioD  de  et  exige 
que  être  soit  mis  au  pluriel  : 
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Point  nie  absolument  et  sans  réserve  :  si  pour  mvoir 
du  ^ten  il  «m  atâte  à  la  probité,  jm  n'en  v«ux  point  ;  il 
n'y  a  aoint  d»  rettourees  dams  «mm  iiM-anaa«  <n<w  .'/• 


«*  Le  sujet  se  met  élégamment  après  le  v«rbe  quand 
il  doit  éire  suivi  de  plusieurs  moU  qui  en  dépendtnt: 


iA  *AaMlM^ê    ^Jii^  J.'. 
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C«t  il«)ii  |«iiM«  laa*  «Sourannét  da  vioitUM  al  d« 
M  4aiU  VAftui  ai  riotfiu:  —-  ♦  » 

(1%  ckMi^  4u«  o».  Mi.  j.  m.\- 

1*  OuâMi  «W  peut  M  rwnplM^r  Hr  ^  y  <i.  on  met 
à  volonlé  i«  f«rbe  Ar«  au  liafult»  ou  tu  pluriel,  coame 
w  qui  Mil  M  «il  la  pr«i?e  ; 

(Atee /frt  au  ainguUer) 

0«  ne  )%i  qua'plaiaiaa  M  qua  latmaa. 

(MifHHl.  tami  Or.  mat.,  f.  IM.) 

Oaama  iea  aaimaon  •'«Uiaat  nuiuplléa  à  noSnl.  c« 
•  ét»u  partout  fua  ttolMioaa  a)  brinaodâliM. 

lAvee  ^r»  au  pluriel) 
0«  nVte<«»i  qua  booUMa  q^  nontalaat  at  da«:ao4«laDt. 

Ce  M  têkt  que  tealona,  «f  ne  mm<  qa'aitraffilaa. 

OuandMa  wppwMloo  de  êW^.  çui, ou dec»./!.. que 
n  altère j^ le  aena  deJa  phrase,  on  y  met,  à  Tolooté, 
e'êsioùntoni  ,' 

(Eiemplee  avec  «ra  âiPilngulleii     . 

^Jérôme,  o*  n'«t(  paa  deux  mille  franâ  fuil  te  tout,  qiaia 
cioquanta  mille.  «•  •#«•,  m«M 

'  Qui  m'aiÉMa,  ai  m  nM  mea  amis  [^i  m-aideniir 

(•«WW»,  <Um  Or.  iM«..  p.  m.) 

EmIc*  eux  7v4  oat  incendié  ta  cabane,  dit  CéloUT 

ttte,  cea  m<Mnenu  que  voua  accordet  i  la  religion  aiir  le 
point  d  un  combat  pti  flattent  votre  eap«ranqe  r 

(HMiaiM,-n>iM  Gt.  ,taC,  f.  $M.) 

^  (Exemptes  avec  ('/re  au  pluriel)  • 

C«  »ni  eux  çu«  l'on  roit  d  un  ditcôurs  inventé 
Publier  dan»  Paria  que  tout  est  ranï«r5é. 

Vtoll*»»,  ^»m  Gr.  nal.,  p.  Sgo  ) 

VatU!m  \**^^'  ''«  '•  Mecque  qui  commencèrent 
I  attaque  contre  les  nouvelle»  doctrines.    . 

^  '   (8«ll>ot,  Uui.  M  A  nu»,.) 

^.W-ce  de»  religieux  ou  de»  prêtre»  qui  parlent  de  cette 

(y*'«»4>«,  J«»  Cr.-M/:,  p.  si»  ) 
Mais  celle  règle  a  plusieurs  exceptions  que  je  vais 
vous  fture  connaître  .  .  ■       "* 

la)  Quand  le  verbe  étrt  se  trouve  suiri  de  nous  ou  de 
t^us,  on  le  m«l  toujours  au  singulier  ; 
•  .Dm»  le  champ  de  la  vie  il  faut  semer  de»  fleurs.      ' 
Ht  «  ef(  m>u*  trop  souvent  çwi  falron»  no»  malheur». 

(Aadiié  Gh*ù«.  dkni  Gr.  Mi.  p    Sf  t  ) 

C'est  vous,  brave»  amie,  9«<>  l'univer»  contemple. 

(VolUir».,din»Cr.'''iM,/,.  p.  $^)  . 

(b).  Quand  après  Iç  veri»  rVr«  vient  un  nom  dheure 
ou  un  nom  de  jour;  de  date,  on  laisse  encore^ce  verbe 


*^"»*'' ^  *  f««  Weux  HM  voua  Bit  ■aartaaif 

i*—*^  Ipàtt-  IV,  4.), 
C  étmtl  bien  dé  ebanaolfia  futl  -'*g^nalt.         "^ 

Jd)  Ouaiid  le  eVar  m  atiivl  de  deui  ooma  au  «iogu. 
Har.  on  lalsae  Ara  au  nontire  singulier  : 

M^iiM  ï"  "'  •*  ^'**  *••  '"•  '™***>  "'  •'•t«Hlue  de  voira 
••Piw  fH4  voue  rwidroBt  cbar  k  voa  pauplaa.       '  "  ''^ 

0«<e  nombre  du  peupla  et  laboodançe  dea  atlmanta 
f^  tout  la  rorea  et  la  vreia  rieheaae  d'un  royaume.^^ 

Quoique  la  règle  pièoéieo'te  permette,  eo  eotafbrmilé 
de  1  usage,  d  employer  étrt  aussi  bien  au  pluriel  qu'au 
•InguJier,  j<,  crois  devoir  vous  dire  que  Je  préfère  de 
beaueoup  ce  dernier  nombre  à  lautre;  parée  que,  dans 
le.  phrases  dont  il  sagil.  c'est     ,„.  e^.«,..V«)nl 
des  termes parasJles  (voir  Cou4mde  Va^çeim»,  4*année 
p.  85)  et  que,  comme  tels,  iU  roeaoQibient  impropres  i 
subir  I  mlluence  grammaticale  du  teite  auquel  ils  sont 
joints  :  ils  constituent  ^je  formule  servant  à  mettre  " 
en  évidence  te  sajet,  l'alirlbut,  le  r^ime  ou  l'adverbe, 
et  rien  de  plus.  ^  / 

Soeoiide  Qnactioa. 
-'-  me  trtmi'iiis  drmih-ement  dan,  une  société  <mron 
s  tu  mu  à  porter  gratUmUre,  et  où  queiguMm  a  soutenu 
qu  on  ne  devait  pas  dire  CocauTcarf,  mais  CoraB*tc 
Usédacleur  du  Courrier  de  -Vaugelas  ^y>udrait-illn^n 
me  dtrr  siiy  d  une  différence  d^  signification  entre  ces 
^eux  mots,  et  "Jouter  à  sa  réponse  l'étymologie  du  wrfm 
cocaBiTTBE.  dont  ils  sont  les  dérivés. 

Nous'avons  en  français  un  certâfn  nombre  de  verbes 
que  J'appellerais  Tolontiers  superfétalifs,  lesquels  sont 
formes  d'un^ubslanlif  dérivant  d'un  autre  verbe    tels 
sont  les  suivants  ;  ' 

r 


au  singulier 
C'est  onae  beure»  qui  eonnent. 
„      .  .         .      (Uttri,  Diet.  /nnt) 

«  '       .  <J-J-  Bminn.  <uiw  Cr.  mi.,  p.  sa») 

(e)  Quand  c'eu  se  U^vosuivrd^jn  substantif  qui  est 
régime  ipdirecl  dun  verbe plaeé après  lui  i   _ 


liigaturer  de  Ligature^  de   Lier 
Torturer     -    Torture     -    Tordre 
Peinturer  -^  r.inture    —    Peindra 
Capturer     -    Capture     -    Capter       v 
Clôturer      -    Clôture      -    Clore 
Tonkurer   —   Tonsure    —    Tondre. 
Le  ^participe  passe  deices  sec^pdes  formes  a  naturel- 
lement le  même  sens  que  celui  du  verbe  primitll»;  d'où 
Il  suit  que  eo^rl^atur^,  participe  de  courbaturer,  est  le 
synonyme  de  courbntu,  participe  de  courbattre. 

Mais  ces  synonymes  sont-ils  lellcment  parfaits  qu'H- 
soit  indifférent  d'employer  l'un  pour  l'autre? 

On  dit  plus  souvent  je  suis  cour^Hitmré  que  je  sub 
courbatu,  et„ccla  se  comprend  :  coiir6«//re  est  un  verbe 
de  l'anciennejpngue  qui  n'est  plus  guère  usité  que  dans 
le  parler  popfliire  de  certains  cantons  (dans  lés  cam- 
pagnes des  environs  de  Paris,  par  exemple,  où  l'on  dit 
encore  :  la  fiétre  #  courbât);  et,  pour  cette  raison, 
remploi  de  son  i»rticipe  est  moinî  fréquent  que  celui 
de  roMrAn/irr^,  pltftren  faveur  auprès  de  l'usage. 

Jtoons  roainlenanl  quelle  peut  bien  être  l'origine  du 
te^p  courbât tre. 

D'après  l'auteur  du  Dictionnaire  /ét^uMogie  fran- 
„«»««,  t^be  aurait  one  origiue  douteuse  ;  on  ne  saurait 


y 
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pao  s'il  a  éti  kné  4a  Murt-htitre  ou  ^.eoUrét-èattri. 

Il  aeflahie  à  M.  Uttr^  qu  il  réMilte  de  la  Jooetioa  de 
eourt  «t  de  A«l<rw,  ee  qui  donowait  pour  sa  alfnifleaUoo 
littérale  :  battre  de  ooiiirt,  battre  à  bru  raeeourci,  très 
j&ioo  battre  ;  qiie  cette  eonjecture  est  vraisemblable,  et, 
par  eoosèqoant,  préférable  à  celle  do  rov^Af-Aalfre, 
battre  de  manière  à  se  eourber. 

Quant  h  moi,  j'ai  sur  rétymoiogle4oot  il  s'agit  une 
opioioaqui  diflbre  oaaentiellement  de  celles  que  Je  rtana 
de  ve<M  fliire  <)onnaltre. . 

Rabelais,  comme  on  le, voit  dans  La  Cume,  p.  AS, 
.B^eat  servi  de  courbatu  dans  le  sens  de  <  assommé  de 
coupa  »,  et  J'ai  trouvé  eourbat%ré  avec  la  déHnition 
suivante  :  indisposition,  chez  l'homme,  caracltVisi'^ 
par  une  sensation  de  brisement  ou  de  contusiuu  des 
muaclea  et  dea  membres  avee  une  extrême  lassitude. 

Or,  attendu  que  ces  deux  mots  fbnt  allusion  à  un 
corps  ayant  été  battu,  ou  souiTrant  comme  s'il  l'eût  été, 
ils  m'ont  suggéré  l'idée,  vraie  h  mon  avis,  que  cour- 
bât tn  ttl  tout  simplement  un  composé  du  substantif 
corps  ''écrit  autrefois  cor,  eors]  et  du  verbe  battre,'  com- 
poeé  dans  lequel  or  a  été  changé  en  our,  absolument 
comme  dans  les  termes  ci-après  :    *  - 

Encourager  (de  «n  et  de  cor,  cœur)- 
Fomrvoftr  (de  fbrs,  hors  de,  et  de  voie) 
F^turèu  (de  fors  et  du  participe  H). 

X 
'  TroiiièqMB  QM*t|oii. 
Dans  un  article  du  SolbÎl,  on  trouve  les  phrases  sui- 
vantes :  «  Ces  différentes  manières  de  voir  et,  de  se  con- 
duire produisent  lés  Scia^MoscHe  et  les  IUgcehkac  — 
en  y  regardant  de  bien  pris,  on  trouverait  encore  de 
nos  jours  quelques  RiGiruiKAir  tenant  tablé  ouverte  — 
le  bon  La  Fontaine  en  fit  U  sujet  d'une  fable  ois  tous 
les  RAGOBiKiD  personnifiés  •^ns.^un  discours  préten- 
tieux... »  Est-ce  bien  réellement  ainni  que  fes  noms 
propres  doivent  être  écrits  ?  Je  vous  serais  obligé  de 
répondre  le.pLus  tôt  possible  à  cette  question.  ^       «. 

Lorsqu'un  nonî  propre  est  employé  par  antonomase, 
e'èst-à-dire  k  l'effet  de  désigner  des  individus  semblables 
à  celui  qui  porte  ce  nom,  on  lui  donne  la  marque  du 


à  Sewmiooucho  et  à  Ri 
da  œrnoma  avec  une  i 


,  U  flMitéerlre  le  pr«iri«r 
el  to  aaooodaviw  «b  «. 


A 


nos  meilleurs  auteurs 

Donnea-moi  des  Doti-is  et  des  Pkanams,  amis  du  peupla 
da  Dieu,  et  i.'a  pourront  avoir  des  Matkaiu  et  dea  Josephs 
pour  leura  ministres. 

(MBMlUoa,  Dim.  ém  f«M.) 

Oui,  je  sai»  qu'entre  ceux  qui  t'adreaaent  leura  veilles, 
Parmi  Iea -/'•//«ti«ri  on  compte  de»  Con»ei//«». 

(Boilcau,  Duc.  amni.) 

Je  placerai  no»  Despréaux et  no»  nmciMs  i-côtè  de  Virgile 
pour  le  mérite  de  la  versiBcatioiu 

(▼«Itiiir»,  Pn/.  iOliifH.) 

^  Qu'us  Molière  a'^lève,  il  naîtra  de»  Barons.     " 

^Dpnt,  OM««M(.,  dr.  II.) 

>     La  nature  n'approvisionne  ce  monde  que  par  assortiment  : 
'il  fBut  recevoir  mille  Colins  pour  un  Boileau,  et  cent  erreur» 
pour  one  vérité: 

'(Leaontry,  du*  <rr.  tui.,  p.  loC.l 

Or,  attendu  que  les  phrases  du  journal  le  Soleil  que 
vous  m'adressez  indiquent  des  individus'  qu^  res- 
semblent, sinon  physiquement  du  moins  moralement. 


Tels  qu'iliiaoot  dans  la  nsuille  sua-ttoaunéa,  ee 
aigniflent  Iea  individus  mAmea.  qui  a'appellept  'Scwm-  ' 
mouc^  et  JtayK^ttMM,  ea  qui  eouatltue  une  fort  gruaat 
fkute,  puisque  la  peoaée  de  Vatitâar  n'oat  nuUaaieot  . 
rendue  |«r  lt>rlhograpba  qu'il  iempldie.  ^ 

"^  •"       X    .  '  ■      ■ 

QMlvtt»*  QwUaa.  . 
Je  UruiM  aree  bien  du  plaUir  ferpiieùtioft  de  te^ 
phrase  familière  S'en  iUsa  a^  uu  aa  buooii.  VoudriU' 
vous,  ai  toutefois  sa  trtvialité  ne  tous  semblé  pas  incouy> 
/tatible  avec,  la  gravité  de  votre  publicatum.,  en  faire 
l  objet  d'un  article  dans  un  de  vos  prochatns  numéros  f 

U  a  été  tait  trois  hypothèaea  ponr  eipliqoer  eetia 
locution,  qui  me  semble  avoir  été  assex  particulièrement 
affectionnée  par  l'aiicien  Père  Duch/ne  :  lès  yns,  commo 
le  Journaliste  dont  Je  mettais  dernièrement  une  phraaa 
au  «  Paase-temps  »,  ont  cru  que  «au  y  tenait  par  erreur 
la  place  de  «»;  lesautrea,  parmi  lesquels  Je  oompto  La 
■Mésangère,  pensent  que  enti  y  est  une  corruption  de 
aune  (mesure),  et  partant,  que  reuressiôd  preml&« 
aurait  été  «'«m  alt^  en  aune^jle  boudin  ;  enRn,  il  en 
est  qui,  comme  M.  Littré,  par  exemple,  ont  cru  querov 
ry  signifie  réellement  le  liquide  portant  ee;aom. 

Laquelle  de  cee  hypothèses  est  la  vraie  f 

Je  ne  puis  admettre  la  première,  car  Je  ne  saebe  paa 
qu'il  existe  aucun  dictionnaire,  ancien  oiî  moderne,  qui 
(hsse  figurer  le  mot  os  dans  la  pbraM  proTerbiale  dont 
ilsafeit.  . 

Le  sens' de  oette 'phrase  eet  :  ae  réduire  à  rieo.  Or,  ce 
n'est  pas  en  venir  à  un  tel  état  (èi^^rlant  d'une  cboae) 
que  de  s'en  aller  en  «tme  de  boudin,  quantité  qui  n'est 
pas  sans  importance  même  aux  yeux  du  plus  grand 
amateur  de  cette  sorte  de  charcuterie.  J'écarte  également 
la  seconde  hypothèse.  , 

A  inoa  avis,  la  troisième  est  la  aaole  qui  piiisae  r 
expliquer  la  phrase  en- question  :  oe  qu'ion  appelle  «•• 
de  boudin  est,  en  terme  do  métier,  l'eau  qui  se  produit 
quand  le  sang  du  boudin  se  décompose;  or,  vu  qua 


pluriel,  couinw  le  prouvent  ces  exemptes,  empruntés  k  ^tg^  eau  n'a  aucune  utilité,,oa  a  été  amené  à  dire,  par 

çooppâiis^,  d'une  affaire,  d'une  entreprise  qui  n'a 
j^^^céUMi  quand  elle  semblait  avoir  tout  pour  lir  bire, 
qu'elle..f'en  était  allée  en  eau  dé  boudiss.    .         -  '  ' 


En  cherchant  si  les  peuples  qui  nous  avoisinent  n'au- 
raient pas  quelque  expression  analogue  pour  signifier' 
qu'une  chose  en  est  venue  pour  ainii  dire  à  néant,  j'ai 
remarqué  que  les  Espagnols  emploient  i  cet  effet  un 
liquide  sans  usage,  juste  comme  nous  (disons  :  volverse 
agua  de  eerrtyas  (s'en  aller  en  eau  tle  laitêron). 

C'est  un  argument  de  plus  en  hveur  de  l'^xpiicalioo 
que  je  préférais  déjà  aux  deux  autres. 

- ■  ■  ■  ■  —  ...  .  I      I  i' 

ÉTRANGER 

»»■ — 

l^«Bièr«  Qàatttoe. 
Quelle  est  l'étymologie  du  mot  Goièits,  terme  dé 
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LE  GOOMm  m  fil 


le»  aoeepUona  suoeeMlTea  des  mots,  avea  ira  ehoix  d'axaB-    tratt  graié  k  Vmm4tiir\f  par  Gaaehefel.  —  T.  A.  la-ê*.  ucvn- 


plea  tifia  des  éerivaina  lee  plu»  autortaâa.  ^  PubUé  par 
l'Aeadéate  nraoçaiae.  T.  S.  Deo^ièBie  partie.  —  In-A*  à 
h  tiol.,  pt  SOI  à  MO.  -4  Paria,  llbraHHo  FaniMii  Didot  el 
dé,  M;  me  Jaoob. 
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U  OQUMllK  N  UUQIUl 


nêm  H  fM&na  {90rt),  4IHhi  Pomi  m  mwui 
(rNV«},  M  iM//f  m  le  MM  dêUgouitm  ««  p/«rM  f  • 

Woa  MéiMfe.  r«  ^  ou  tmtuUi  ételeal  autrèlbi» 
'  î?'*'^  •*•  *™^  Prti,  Ulola.  ta  rouge,  donl  Im  rol*. 
MpriiiflM  et  l«  fnad*  MigiMure  fburraMt  leurs  btbiU 
joriqMlU  toukieot  fcire  montre  df  leur  magntfloanoo. 
mm  un  eerUin  traité,  Nilat  Bernard  (lout-tts»)  donne 
au  ni^du  roi  le  jour  de  tef  noeeii,  pour  omemeot,  une 
Jupe  d'Iierminee  burrée  el  bordée  de  ees  peeui  raKigee 
autour  du  eol  et  des  poIgneU.  fierivaôt  contre  Je.taate 
et  le  luxe  dea  gêna  d'égllee,  le  même  se  ])Ul^t  a  Henri, 
archevfciue  de  Sene,  de  ee  que  lea  prêtres  de  |pn  Udnpt 
portaient  de  een  (>eaux  autour  de  leura  malna. 

(.e  Homtm  de  GuUtwtm  au  eomrt  Ma  fait  souvent 
■aenUon  de  oea  </u«!ttfi,  ai,  oonform'émene^-co  qu'en  dit 
aaiat  Bernard,  il  lea>ioUTM  lea  hermlnoa^ 
iotrt»  les  fumOm  de  IbenBlo  peltçén 
Ljr  a  trancliié  le  foye  «(  le  pottdwa. 
Or,  comoM  anelennemeot,  «u  lieu  de  peindre  lea 
écua  en  couleur  ro^jge,  ainsi  qu'on  l'a  fkit  depuis,  on  y 
atUehait  luçmuiêi,  Il  s'en  «l  aulri  que  ee  nom,  tout 
pluriel  qu'il  est,  a  désigné  U  oouleur  rouge  dans  la 
science  héraldique,  et  qu'on  a  dit  porter  d»  guwtn  pour 
.  aigniOer  avoir  un  éeu  dont  le  champ  est  peint  en  rouge. 
Maintenant,  d'où  vient  jjrtietdef  ? 
Cprame-  d  aprèa  plusieurs,   les  armoiries   ont   élé 
invènléeaen  Orient,  ei  que,  èhet  lef  Arabes,  les  Persans, 
les  Turcs,  etc.,  on  donne  à  la  rose  le  nom  de  yW  (les 
Persane  ont  un  recueil  de  chansons  notomé^Gu/ieWii, 
c'esl-4-dirole  roaier),' je  suis  disposé  à  croire  que  le  mol 
gwuU*  est  un  dériré  deyu/.'et  ne  désigne  point  la  tou- 
leur  de  U  gueule  des  animaui ,  comme  quelques  élymo^ 
logiales  1  ont  prétendu. 

X 

.vv     as»>aj«  QuetUoe. 

S^it-Hpà^d'aw^VexpiicationdeVexprtfHon 
populaire  et  si  fréquemment  employée,  dit-on,  eheM 
vous,  Pocvoia  supoeiLtM,  ainsi  que  le  cas  <^  étle  s'em- 
ploie ?  Ce  qu^dit  tà-déssus  <«  Dictionnaire  de  la  langue 
verte  n'éclaire  pas  su/lisamment  ces  deux  points 

Formule  populaire  de  refus  appliquée  à  une  diose 
quelconque,  dans  le  sens  de  :  n'y  compte  pas,  la  phrase 
tu  peux  te  fouiller  s'est  d'abord  employée  à  propos  dune 
réclamation  d'argent,  el  a  pris  naissance,  il  me  semble, 
dans  un  dialogue  ayant  de  l'analogie  arec  le  suivant,  et 
donl  on  avait  sous-enteudu  la  longueffMirUe  que  je  mets 
entre  crochets  : 


*■■  ■î'*'*»'»!. ••  proofmajMltimla «éa»  litote- 
tkn  di  if«éi  que  si  «Ile  devait  étfe  aulvlanlea  aOU  due 
i  «i  Indiquél-plus  liaui  comme  soM*.«atatidiia. 

/  jJ»  dea  «llaborataum  drr/wm  di»irt\  ,u|,ért 
!•**<•*  "«»*••  «X-  m  que  eeita  aiprapak»  pourrait 

■«.  Brisabarre  et  Nus,  Je  l'ai  vaioemeot  oherehéa  daoa 
im  dlvrMea  édiUons  de  ce  drame,  et  aurtoul  à  la  aaèiM 
de  irkherle  (f  laWaau)  où,  mieui  qu'ailleura,  elle  eût 
été  à  sa  pl|M.  Je  erols  que  le  premier  écrit  où  ail  paru 
PI>Hroir  se  fouille.,  <^t  un  cahier  de  chansons  par  W 
ardjr,  ««Iwir^clté  «ans  les  Ex^trieÙée.dutangoie 
(««05),etàqu|^emprunléjBeeouplet:  '    ■      ,■ 

liani  UQ  moment  de  bslMo 

Certalii  grot  banquier  »,       '* 

INt  :  oàpmut  t'flimtllêrf 

nions  svee  la  eaiase 

■(  lalasena  it  etlasiar...^ 

A  cii'vai,  mon  vioua,  a  eh'vai.    " 


m-i 


L 


) 


Dis  donc,  je  voudrais  bien  l'argent  que  le  t'ai  prêter  - 

I™..'!T^^^^'/"^  "  ^V*^-  ^"•*«  '"  »•  le  trouve™» 
JamaU  au  fond  de  u  poche,  vu  que  j»n'ai  nuUemeat  lin- 
tentiOD  de  te  le  rendre].  «i^ 

Je  suis  d'autant  pluj  porté  à  croirr*que  c'est  bien 
réellement  au  moyen  d'une  telle  ellipse  que/Murair  se 
fouiller  a  été  fait  le  synonyme  de  compter  là-dessus, 
pris  ironiquement,  que  cette  phrase  tu  peux  te  fouiller 
00  a  peut  se  fouiUer  (car  reipreaaion  est  usitée  à.Ia  2«  et 


X 

TroitMqM  QuMtiM. 
a  écrire  :  les  «raaa  D'uaa  «iisoif,  ou  Us  ^rsas 
D  c«K  UAisoi,  ?  J'ai  renc^intré  ces  deux  orthographes,  et 
J*  ne  vois^piu  de  motif  pour  adopter  tu^  pHtôt  que 

ll'Î^J  *'^^-«>^  '««fi  probabilM^ctla  ne  soU 
P«*^-e^re  pas  indifférent. 

Ceaootqui.dans  ia-vieille  langue,  veut  dire  tantôt 
Chambra,  tantôt  emplacement  dans  un' lieu  ôuvw^ 
tantôt  jafdin  s'est>rit  fstre,  et  aussi  autre,  ce  dont 
voici  la  preufe  :  „ 

lÀ  teii  estut  as  estret  ah  cU  palais  aucbur  [élevé].      ' 

L^rt  s'en  vient  droit  à  la  feneitre, 
GoDM  cil  qui  Mvoit  Men  l'tttre. 

As  estres  de  la  tour  estes  vous  Oarsion.      ./ 

(^*.  fAntiaeÂ»  11^  Sw  ('* 

fou"^.  rïSe.*~"''  •"  "°«  ^'•"  -««•'û  '"  y  avoit  ung . 

Maisatleodu  que  estres  était  bjen  plus  frègueiment 
employéq^ie  aù/r«,  il  a  fini  naturellementpar  l'emporter 
sur  ce  dernier.  . 

Maintenant,  vàut-il  mieux  écrire  Afwque  aitres? 

On  est  loin  de  connaître  l'étymologiede  ce  mot.  Selon  • 
Aug.  Scheler,  ce  n'est  aulre  chose  que  le  verbe  être  pris 
sui>stantlvemcnt  (comme  being qui,  selon  lui,  s'emploie 
pour  place,  demeure,  en  anglais);  d'autres  U  voient 
dans  le  bas-latin  astrum,  maison,  foyer,  qui  se  trouve 
encore  dans  dfnf. 


D'où  je  conclus  qu'il  est  prudent  de  préférer  êtres 
adopté  par  l'usage,  à  aiVrw,  dédaigné  par  lui.  ' 

X  ^^^ 

Quatrième  QuMtiM.  i^ 

Pourquoi,  en  françqis,  donnet-vous  le  nom  de  Saiht- 
Ca^f  iH  au  petit  bien  que  possède  une  personne  gui  n'est 
pas  riche  ?    ^  ' 

Les  garçons  cordonniers  qui  allaient  aiitrefois  de' 
I  ville  en  ville  pour  baUre  là  sbnelie  ou  pour  voir  du  ' 


LI4>ÛimMW.MUa«IUS      ^ 


l«t 


paft,  portatoa^  daii^  uo  ata  ou  daM  mm  holla,  Jour 
■Mrtiaii,  kwfB  piàeia,  latir  Ur»^l«d,  Uor  buMi.  iMir 
"iranebet,  laur  «arrêtai  at  laa  autraa  ouUla  néoaaaairaa,  et 
lia  appaUi«|bt  tout  «  peUt  bai^p  leur  Saimt-Crépén,  du 
Boa  da  lÉur  pttroà  Or,  «aat  par  allualoo  au  aae  datai 
arUsaoa,  laair  aaul  biao,  laur  fafoa-pald  quoUdIaa,  que 
l'on  a  appelé  sstint-trépin  oe  que  poaaèda  un* 
qui  n'a  qu'uo  bleo  Iréa  modaiila. 


'  FASSfr.TKMPS  URAMMATKUL. 

* t. 

QarrMtloas  «a  ■•aséro  yréeédafct. 


T 


I*  ...  QMnd  •*  (ànee  «»  eruehmt  «■  l'ilr,  Il  tu^ut  bioIm 
Mvair  M  rXliW  de  dMMu*  (U  pr^potlllofi  ^t  élr«  roMlrulle  Irl 
•VM  an.  •u^Ullllf  i»ut-(int>iulu,  tl  (-'Mt  pour  coU  q««  )«  matt' 
cnicAal d«ù  U  |>lirM«);  -^t*...  dolvMt  Mra  Mm  f(tcké$  «te^plfr , 
~  3*  ...  •(  MM  orbite  Ml  UUÊmJÊrrreusée  (to  Mbtlaaur  orMtj 
Mt  d«  MmUla);  -  4*  ...  pM>.vo«la  se-fumUln  m  droit  eom- 
m*»ji$  (pM d«: ««»);—  y  ...  tes  profKMHloat  do  U  dltceuloa  m 
Mat  «Mcddtf  MM  aiorn^kUoB  ;  —  ••...  l'Uvor  deraiar,  M.  BorfOr 
prit  as  rs/^Uiêsement  (loipraMloB  un  eàmud  ft  fteéé  »^ 
dau  •Miui  dktioButrB)  ; -^  7*1..  lo'fHaMla  d'ocMMolfM  du 
Ibéétra  en  MS^Pmmatâi ,-  --  8*  ...  D«  booM*  gens  l'oaf  cm  d 
M£«  entetfnm  (cette  eipreaàkM  m  oMt  ataéraloment  «a  plnrtel). 

FhnuMB  à  eonîgar 
trouvées  dana  la  presae  périodique  da  Paris. 


f  Oa  qui  donne,  pour  lea  aenla  lycées  de  Paris,  unaaui-  ^'a  obligé,  et  que  je  vtjui  l'tin  raoïereier.  Mais  j«  dirai 
mefflahon  xle  457  élève..  Cette  prospérité  n^lâl.-4>a.  que  T7,^^^  ^bjoocUf  :  Je  cherche  ^uetqu'um  qui  mMle  bien 

m' obliger,  à  qui  je  puis)»  confier  mes  affaires,  qui  prenne 
toi»  demes  inUréts  eommè  de$  sien»  propre»,  ftitot  que 
Je  «lia  incertain  ai  je  tinOuveraf  <|uèlqu*un  qui'  veuijàe 
m'obUger,  etc.  ,       f   "- 

Sembler,  aaoa  pronom ,  eat  aoi vl  de  l'hidieatli  ou  do 
aut^nelif  :  il  se«tbte  que  l^homwu  eitouioit  ingénieux 
position  a«^t  le  plus'  de  cbance  de  raussir.  Mais- cette  f4^  tourmenter.  Aw  un  pronom,  seaiMer  est  toqjodn^ 

suivi  dé  l'Indicatif.  '      *         ^ 


de  créer  des  embarîtb' sérieux  à  l'Adlflioiairation 

(E«  WaMMMi  d«  i»  aïK  ilSi.)' 

V  L«  discipline  et  l'ondre  exigé  pendant  les  cours' et  les 
ezereices  le  seront  auapi  et  avec  la  mime  rigueur  pédant 
les  sorties.  Bn  outre  de  cesoourses,  des  prcànehades .et 
ezeursionf  auront  lieu  pendant  la  belle  saison.    - 

iVBMa/tUt  da  17  fArriar.) 

S*  Cest  devant  la  chafiibre  des  Communes  que  Içur  mo 


^  asaemblée^a  aujourd'hui  autre  chose  1  C^re  qu'à  s'occuper 
^  de'l'emplo)  du  dimandho.  ' 

\U  ,Z/X>  lUcU  da  iS  (»tii«.) 

4*  Pour  bnd  .repréaentatien  improvisée,  te,Ue  d'aujour- 
d'hui n'a  t^  manqué  d'éclkt.  Néanmoirs,  nous  n'en  désirons 
pas  boaàeoup  de  ce  genre,  parce-  que,  à  notre  avte,  le  sujet 
umlté  remue  trop  profondément'  dans  les  entrailles  de  la 
Franee.  ■        '"         ^ 

5*  Sa  chevelure  mérovingienne  au  conservatoire...  Non, 
non,  paitlon,  je  n'ai  rien  dit;  sa  chevelure  flotunte  d'autre- 
fois s'est  rai  jflée,* et, 'selon  l'expression  de  Monsetot,  U 
gendarmerie  du  peigno  commence  a  ramener  les  fuyards. 

(Ij  Pnfrit  artMitm  da  (6  Unimt.)  " 

-^  6'  Diverses  commissions  sans  grande'  importance  vont 
leur  petit  train- train  de  tous  cOtés.  Le  i-ecrutementjrefuse^ 
à  M.  ieille  l'exomption  du  service  militaire  pour  les  jeunes' 
ecclèsiaBtiques  envoyés  comme  misaionnairei  à  l'étranger. 
7*  Ils  se  regaillardisaent  petit  à  petit  et  reprennent  aases 
possession  d'eux-mêmes  pdur  faire  un  brin  de  tapage  à 
M.  Wilspn.  Il  faut  bien  consUter  qu'ils  ont  été  battus  i' 
plates  coutures  sur  le  terrain  qu'eux-mêmes  ont  choisi. 

{Lt  ^lX*iUdM  da  si  (<vrter.)      . 

8*  C'est, un  axV>e  reçu  que  lea  ■éancéo  passées  è  faire 
de  la  politique  sont  des  séances  perdues;  la  Chambre  fait 
l'école  buissonniére  les  jours  où  elle  s'occupe  d'autres 
chosM  que  d'intérêts  matériels. 

(VliUrmiuittitt  iu  1  itaiiti.) 

[Les  corrections  à  quinsaine.) 


riUILLITON. 

BIOGRÀEHIB   DK^'oaÀMMAIRlBKS 

•inoifOi  MOITII  OO  IVIIH  «loi. 

François  d#  WaUly.  ^ 

r»ttut.)     '^ 

ttinpémtif.  —  Quoiqu'on  dl«  7ransporinvem^, 
luaaga  ne  permet  paa  qu'on  dlae  transporte»  '  i'^ , 
«NPoyM-ss'y.  Il  ftlut  dira  transpoetes'ftoi,  eN(<«»yes-y- 
tiqe4.  il  eh  est  de'métms  de  «Nvoyaa-y-Mo<  ;  Vusage  aat 
pour  «ni>ey«»-iMdh»ihr)iulAt'qua.poël  enpolfen-f-nous. 

Vmge  de  l'indietif  et  du  luhjvnetif  —  L'IndfeaUf 
marqufTunAinirmaUon  et  forma  un  sens  pi^  lui -même; 
aloaif  quaod  on  vautafBnBar  atnrquer  quelque  eboao 
de  poalUf,  on  sa  aert  de  I^IndleaUf. 

On  met  le  verbe  au  subjpnctif  quatuTpar  ee  varin«o 
veut  màniuet  une  ehoffe  qui  ttoot  da  l'admiratioii,  éa  la 
aurpriae,  de  la  volonté,  du  doufa  ou  du  aouhait,  àaas 
afDrmer  abaolunent  qa'ella  At,  était,  a'éld,  aara,  aaralt 
ou  aurait  été.  <  >,       • 

Voilà  pourquoi  omm  ^éona  :  je  eherèke  quelqufun 
qtti  m'a  rendu  ftruiee,  a  à  qui  je  veux  témoigner  mm 
reeoÊlfiiisance.  Ici  a  rendu, aerviee,  je  veuxMmi'k  l'In- 
dicatif parce  que  j'afBrme  poaHiveaMn^u«  la  peraonna 


Avec,  lea  oonjondJona  tiison  que,  n  ee  n'est  que,  de 
sorte  qu^,  enao^te  que,  tellement  que;  de  mc(niére  que, 
on  emploie  l'indicatif  quand  on  v^ut  afBrqqer;  et  èoxse 
sert  du  sulnjonetif  quaijbd.  Sans  afBrmer,  on  vei^t  a*eiprp> 
mer  d'une  manière  quNienne  de  l'admiration,  de  la 
volonté,  du  doute  ou  du  souhait.  >       /  .^ 

Lorsque  la  oonjonetklf  que  est  mise  dans  ^  sens  de 
(I,  à  moins  que,  avant  que,' dès  q%m,  etc.,  elle  régit  le 
subjonctif;  si  vousJise*  l'histoire  et  que vou» vous  ekèf' 
chies  un  prince,  etc;  veneajfueje  vous  dise  un  mot.  ' 

Quand  on  parle  avec  quelque  doute  et  que  le  premier 
Yor\x  est  intiefrogatif  ou  préoMé  de  H,  on  met  le  second 
au  subjonclif  :  croyez-vums  qu'on  deviéifne  savant  sans 
étudier  at)ee  méthode?  Si  j'étais  sér  qu'il'  n'arrivât 
pas,  etc. 

Lorsque  qui,  'qne,  doM,  lequel  sont 'précédés  d'un 
superlatif  relatif  ou  d'ufie  Interrogation,  on  met  après 
eux  le  subjonctif:  U  meilleur  cortège  qu'vtnprinée  puisse 
^avoir,  y;' est  le  cœur  de  ses  sujets.        ■•    ' 

Quelque...  que  tX  quoique  Irég^séent  le  subjonctif; 
mais  quoique  tout...  que  signi/Ie  à  peu  prM  la  même» 
chose,  il  régit  l'indicatif  :  quet^  savant  qu'il  soit,  etc.  ; 
tout  savant  qu'il  e»t.  ^^  °  "     r 
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Et  ce  n'est  pas  seulement  ches  nous  que  l'idée  de 
moquerte,  de  dérision,  de  honte  a  été  impliquée  dans  la 
peine  du  pilori  ;  car  Diogène  Lacrce,  après  avoir  dit 
que  cette  peine  fut  introduite  par  l'empereur  Adrien, 
contre  les  banqueroutiers,  liura  Atulejora  et  entremet- 
teurs, aioutfl  fM^  riiv  vn  • 


:«T8  LaUns  employaient  pu^nnuM  dans  le  sens  Ûguré 

de  métier  très  pénible,  comme  le  prouve  cet  exemple, 

que  j'emprunte  au  dictionnaire  de  Quicherat  : 

^Tibimecum  in  eddem  est  :0trino  vivendum  (11  te  faudra 

^Vtvrrdans  le  même  rude  métier  que  mpi  ;  il  faudra  que  noua 

ramions  sur  la  mêma  mléMl 


LE  GOtnUUlA  OB  VAI 


INOLAS 


m 


A  la  vérité,  on  reneonti«  dea  phrasea  Où  le  verbe  com- 
plément eat  au  préaent  quand  il  s'agit  d'une  choae  per- 
manente, et  en  voici  un  certain  nombre,  empruntéesè  la 
GnMMMtrs  nationale  de  Beseherelle  (p.  ftiS)  : 

D'argent,  peitat  de  eacbé.  Mais  le  père  M  sage 


à  exprimer  une  ehoae  penq^neote  que  le  pr«£sot,  dans 
les  soriaade  phraaoa  en  queation,  c'est  qu'il  y  a  daa 
auteura,  et  dea  meilleurs  j'eotenda,  qui,  -dans  dea 
phraserotj  se  trouvent  deux  verbea  oompléaaentahres.. 
ont  mis  l'tn  à  l'imparfait  et  l'autre  au  présent: 


M     •  1 


t' 


4M 


Ll  OOORIUIll  M  ÎADOILAI 


'   ) 


Bitar  vfrtw  wlt  au  présent,  on  pent  niftllra  b  «Mond  4 
I  tnptrbU  ou  RU  pluMiu^ptrfclt  du  Mtijoaetir,  quand 
00  pool  placer  dut  la  pbrue  un«  eipr«Mlon  coHdliloi». 
ndl*  ;  </  «M/ ^«/  ahomm,  «m/^  m^h/« ««'^ i^a 
qtUM^fiittné  mftifié,  ,'U  «^mM  <cMrf  ^  fi  o». jMiM. 
••  lui.  •     ^ 

Ouaodia  prantar  Tarké^il  au  paMé,  on  pMl  mollra 
l«  taaond  verbe  au  préaaol,  quaad  Ifaiprime  una  action 
4lii  ta  dit  ou  qui  peut  aa  M^daitia  U>ua  l«a  taoïp. 


>  seconde  per- 


puj'  ^  •l'Imparhltdu  aubjonelif  »deui  i  au»  d«ut 
^renii^  perBOQnee. 

Lim  l«ni|>a  du  aubjonelir  aont  encore  d  usage  dan» 
certalneapÎjraaea^llIpUque,  '.pt,iui„.,^  vivre  •utant 
qm  MatkuioUmf 

D»  l'qcewd  (tu  verbe  avêc  ton  h^et.  -  Quelques  pèJw 
aonnea  eroientqu'on  peut  dire  :  ,t  c'étoU  moi  gulUt 
fait  «Htê  fmmte;  $i  e'étoU  moi  fui  projxudt />«(it«iHxe 
prur.  L'Académie  n'eel  point  de  cet-aria 

On  dira  :  je  n*  tau  ,i.e'«$l  vous  ou  Piatoà  gùi  le 
fremi»r  a  du  q^eJei  idée»  $oni  étfmelUt^Uwt  due  le 
mfAprmie^mftai  prioeipatUent  l'aU«&»  déter- 
,  mme  en  aa  faveur  le  verbe  i  iallroisfème  perMn 

«U  eel  quelquefois  éJégadt  de  Wtre  à  la  seci 
nûe  ce  qu'on  exprime  ordipj^irelenl  par  la  Iroiième  • 
y  a  des  gènt  si  ^omptaisa^s  que  voui  ne  sduA-s  li, 
^  *<rtf.  Celour  est  propre  à  réveiller  l'a^nllon  decéui 
.    nous  écoutent.  ^ 

ff^^^rquet  sur  les  prépôsitMfHs.  ~  Us  préposMom 
om»/  et  devant  m  S'eroploienl  plus  l'unepoar  raolrt 

-    Autrefois,^on  disait  presque  toujours  avant  queSe  ri 

\"i5JT'"'*T"'^"i'"''^"'*8e*8t  partagé.  11'^^^ 
à  De^AYaiiïj  qu'il  serait  niieuï  de  relranofjer:jij,yi.<..     ^ 
Tout  le  monde  conTiehtquecesl  une  faute  dèmobver 
a4^nt.  que  et  un  inOûîUf  sans  mettre  de  entre  avan^que 

I  et  tfet  innnmfsl,;auteqr  ^«nse  qu  if^iut  laisser  au  poêlé 
ta  faculté  d'écrire  afaii/9««'rf«  ou  arna/ rfè. 
'  On  ne  dit  plus  rfff-an/  de;  ni  devant  que  de  «7541 
On  disait  autimt^  :  ,/  *,  ^rf,/  ,;,  /^rw«A«,  en 
Orléans,  en  A^nt^rA;  aui^rd'hui  .c'Èst  d  ^  non  en 

^qu  on  emploie  avadT  les  noms  oropréMe  villes  :  4/  se 
rendit  à  Jér%sale,n,  àVrlédns^tlo. 
,  Par  une  certaine  miondance  que  l'uaage  aVutorisée 
el  rendue  élégante,  on  dit  én<îore  en  employant  le  pro- 
nom en  :  U  neyaut  en  user  mat  avec  personne;  il  »>« 
retourne  i  Pattis. 

AlerHourne  veut  pas  de  régime  ;  autour  veuMoujours 
■en  avoir  un.  '    ,    ' 

Durant  marque  une  durée  continue  ;  les  mnemis  se 
sont  cantonnés  durant  tout  V  hiver;  pendant  marque  en 
temps  depoque  :  les  ennemis  se  to^t  cantonnais  pendant 
-4  htver.  '         ^  , 

Remarques  sur  les  adverbes.  ^  pA»  et  proche,  dans 
l«  discours  familier,  peuvent  n'être  pas  suivis  de  la  pré- 
position uV  quand  ils  ont  pour  régime  un  substantif  de 
plusieurs  syllabes  :  il  hge  préi  ou  proche  la  porte: Mm 


prh  al  fférhê  prwineni  lovjoun  dt,  quand  Ils  ont  poar 
rttlir.;  dea  iionoajrlla^  :  pH»  de  M,  proehe  ëe  vom. 

PiMntnçe  ne  peut  bien  s'employa  qoa  hum  mIIc; 
«  est  una  fliuU  de  dire  :  tes  It'vres  oUU  f  a  denHintmçè 
éê  brUlant  ps$  décide;  U  est  davanlufe  MVnt  qm 

Ceal  aooora  malamployar  dmHtnIaife  que  (la  lameUrt 
VovttUplm. 

UuMd  IM  aàverbaa  eomparatlfbjt/iM.  m«<m.  mimm, 
pie^im  ai^JeeUlh  meUUm,  mfiMre,  pin  sont  lulvli 
dVn  Vf*  el  d'un  verbe  k  riii.llèallf,  on  mal  M-aranl  la 
verbe  :  i/  y  n  dés^auteurs  qui  écrivent  m%eus*qu' ils  ne 
parlent;  et  quand  le  verbp  est  ^  nnflnlUf.  on  répéta 
avant  cet  l^nilif  la  prépo^lllonque  demande  I'a4)eclif  ; 
^'  est  plus  beau  d&  vaincre  ses  paesion»  qm  de  vainere 

j  0nnemi$.  • 

.Ceci  a  lieu  ayéè  les  auùrea  idVeHiel»^  bomparalaon 
^Hui,  II,  autup*^taHt  ;  on  dit  l'élude  est  amsi  néce». 
Mitre  d'ifnmayiflrat  qu'à  un  eectésiastique. 

Il  faut  âiganlerde  faire  une  phrase  ooroparativeaveo 

■•»<.8u|l  de  comme;  c'est  grtM  qu'il  fkiut  employer. 

/o^PtM*  8'emplole  pour  aussi,  pareillement,  quand 

phrise  est  négaUve  :  vfitu  ne  le  vouletpas,  ni  nuti 
Honplus.  ,. 

On  met  rf«  avant  le  substantif  pu  le  tèrSîarf'e  quantité 

qui  est  mo9W^^^Bx  plus,  moins,  tant,  ai 

Racan  n'a  pas  parlé  correctement  iQrsqu'il  «  i 

Siurse  de  nos  jours  est  plus  qu'à  demifait^.  Il 

plus  d'à  demi.  .» 

.Les  étranger»  disent  :  il  y  a  plus  que  deux  ansq^. 

il  venu  à  Paru.  Il  faut  dire  :  il  y  a  plu»  de  deux  ans,  etc. 

JPlutiit  que  est  aussi  Une  sorte  de  conjonction  que 

Irf  préposition  d«  veut  toujours  suivre':  m  chrétien  doit 

me  prêt  à  mourir  plutôt  que  de  renier  sa  foi,  L'hiatorien 

qfii  a  dit   :  le»  habitons  déterminés  à  mourir  plutôt 

<?u'd  prendre  a  commis  une  gro^to  faute. 

lfor«,>ïùand  il  sïgajfto'^xcepté,  ne  j^nd  point  de  si 
un  nom  vient  après  (jfors  cet  article,  je  tui»  de^itre 
tentitnent.  Hor»'  ç'nM  de  dieymi  un  infinitif:  hors  de 
le  battre.  Une  peut  le  traiter  plus  mal;  hors  prend 
encore  de  qutfnd-ll  signiOe  l'exclusion  des  choses  aux- 
quelles jl  se  joint  ùl  est:hot:s  du  royaume,  hors  d'affaire. 
Dans  le  s^lyié  familier,  on  emploie  Aor*  san^  de  :  U 
loge  hors  là  pt^te  Saint -Honoré. 

Il  faut  dirç;  t)»  a  remi»  cette  affaire  à  aujourd'hui, 
c'est-à-dire,  dn  a  remis  cette  alTaire  à  terminer  aujour- 
d'hui ;  on  l'a  assigné  à  'aujourd'hui,  c'est-à-dire  on  l'a 
assigné  à  répondre  aujourd'hui.  Si  l'on  ne  mettait  point , 
à  avanflf.a«;aMrr/<A44jJga.eipression8  présenteraient  un 
autre  sens  .^on  l'a  a/tsigr^  aujourd'hui  signifierait  on 
lui  a  donné  aujourd'hui  une  assignation. 

Es^l  loisible  d'employer  indiÇéremment  >m«7«'o«- 
jourdThui  ou  jusqu'à  aujourd'hui?  Vâugelàs  rapporte 
les  deux  sentiments  el  Se  décide  rien;  le  Dictionnaire 
de  l'Académie  et  plusieurè^-atilres  sont  pour  jj/içw'a 
aujourd'hui.  Ouant  ^  De  Wailly,  il  se  prononce  pour 
jusqu'aujourd'hui.-  '     ' 

^     *'"  .:  ij^^^'^'  ov  prochain  numéro.) 
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partie  :  Organisation  de  l'armée  américaine;. Campagne 
de  1881.  In-.8%  «7  p,  Paris,  llb.  Baudoin  et  Cila.  1  tt. 

Hlatolr*  da  la  réonlon  da  la  i^raaélM-Gomté  à  la 
Fraaea;  événementa  diplomatiques  et  militaires  (1279  à 
1678>,  avec  notes,  pièces  JusUAcaUves  et  documenta  Iné- 
dlta;  par  L.  de  Plépape,  officier  du  aervlée  d'état-maiqr 
2  vcl.  InS*  T.  1,  xix-488  p.;  t.  S,  61^  p.  et  carte.  Parla 
llb.  Champion.  ' 

Lea  CkBnra  alDiplea,.oa  lea  BzplolW  d'oc  rapla; 
par  Hlppoly  ta  Audeval.  PeUt  ln.«%248  p.  Ulle,  Jmpr.  Dnnel. 

Laa  Ok  d'oa  «éaat,  Uatolra  famlUére  dn  ylobe 
terraatra  avaaf  la*  hotinmaa;  par  S.  Henry  Berthoud. 
3»  édition,  revue  par  l'auteur.  In-i8  Jéaua,  312  p.  avec 
vlgn.  Paris,  llb.  Dupont.  2  fr. 

La  Soooanalon  La  Cajana;  par  ChuapOeory.  In-16, 
265  p.  PaiJs,  Ub,  Pion  et  Clè.  1  fr. 
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«ultéa  (dur,  rude,  repoussant,  répugnant,  grossier, 
sauvage).  Je  suis  porté  à  croire,  et  J'ose  espérer  que 
TOUS  le  croirez  comme  moi,  que  J'étymologie  que  je  viens 
de  vous  proposer,  pour  le  mot  en  question,  n'est  autre 
que  la  véritable. 


}\  a  existé  en'Franee  un  temps  où  la  boutique  des 
pAtissiera  oITrait  en  montre  certaines  pâtisseries  affec- 
tant les  formes  les  plus  obscènes,  à  telles  enseignes, 
que  Legrand  d'Aussy,  dans  sa  \ie  privée  de»  François 
(Paris,  1782),  n'a  pas  cru  pouvoir  les  énumérer  autre-  f 
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wuuiet  en  tête  est  une  phrase  complètement  analogue 
aux  préoédeolM  quant  à  la  composition  et,  partant, 
quant  au  sens. 

PliiÀiAiini  iMnwMina*  voient  dans  eette  ohraae  à  verbe 


3*  U  aat  oartain  qn'Ua  veodraiant  être  dèharraaaéa  d«  tala 
ndvaraaireai  malsUa  n'osant  laa  renvoyer  at  Uaaouhaita- 
raient  quila  quittant  la  France  tout  seuls. 

4*Ce  livrn,  publiAll  y  a  vlngtana  an  molna  sur  laa  aflUrea  de 
votre  paya,  offire  encore  de  l'intérêt,  celui  dea  ehoaea  vOenea 

Sf  il  B'Mt  nmm  luMu'à  aon  valet  de  chambra  oui  ne  aa  croit 
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piM  Ur4t  d«i  éorIralM  Im  ptua'^atorltéa.  -«  Hbllé  ptr 
l'AoMléaU  Aranç^iM.  T.  9.  DMiil4«a  f»0Ûê.  —  rn-é*  4 
S  eol.,  p.  If  II  t09.  -  Hrk,  MbnAfiê  Hrmibt  DU«t  «4 
Cto,  il,  rat  j«eob. 

'   '  ' '   ■ 1  ■'  " 

•AWURATIÔNB  BT  rNSPin  ATIONH  CIIAIft*tirFRK8, 
P«ÉMU.  —  ^  AMOtra  M  VAuoMua.  — -  l*Mrli,  MmA- 
lMA«r,  IdltMir.  M,  rue  dfl  Maina.  ^  Prti  :  1  Ar.  (||9. 

LR8  BHSAIS  Dl  MONTAIGNE  i^laprlalfMr  Véàt- 
tloa  orlgtoal*  d*  l»M,  «vm  notM»  gtoHAlt^  «Clbitoi.  — 
->  Pm*  MM.  H.  Monuuo  «t  D.  Jovaum,  al  priaédéa  d'uM 
mUm  par  m.  ■.  m  Sam?,  4a  rAandlaia  tnmçiàÊé.-  Por- 


.\' 


tf^^vliraMi-IftpM  pArOMQtaral — T.  |.  IM*.  livii- 
|lf p.  ■- Parla.  ptvMf  ^«  IfMajM^.vC  pru  :  Ifl  fr. A«. 
Lm  I  f  otuBMa/M  flr. 


Lia)MPf>Hj(TKi|ii  irr^B  cohrbctbub  typo- 

OHAi*HKII.  •»-Aur'ti.  b*uMuv-4}oi)vaKMiiuB,  Inprisauf, 
aMiaa  oorraetaur  à  rioipriaarla  Clajra.  -  Paria,  llbratria 
^êmtifr  ii  /^mm.  7,  paanfla  tomVjnf.  ^fm.itt,  at 
par  la  poaie,  I  Ar.  N . 

OOURHIBR  DR  VAtOBLAB  (Collaetloa  da).  -  On 
paui  •'«!)  prooarar  toulaa  laa  aaaAaa,  priiaa  aDaHabla  ea 
•Aparéneot,  au  bureau  du  Jouraa).  —  Prix  da  l'annAa  : 
•  tt—  Eatol  Arinoo  powr  la  PraMM  at  TAIgéila. 


HISTOIRE    DE    LA   LANGUE  FRANÇAISE 

SES  ORIGINES  ET  SON  DÉVELOPPEMENT  JUSQU'A  LA  fIN   DU  XVI*  SIÈCLE 

'.        Par  A.  LOISXAn> 

DoetiMir  Aa-iaùrat,  Afrdgé  da  rUaHmité,  ProfeMaur  an  lj«4a  da  Vaaraa  (9aliM|. 


Ouvrage  couronna  par  la  SodiiÀ  des  étudaa  hlBtoriquea. 


PrU  :  7  tt.  60  Mut. 


Paria,  ohaa 


Thorla,  Ubralre-Aditaur,  7,-  nia  da  ilAdleia. 


CONCOURS   LITTÉRAmBS. 


Crtcii  DEB  saiHOKf  ET  BEAorïAKTS  Dl  Hinf  (Belgique).  —  Concours  littéraire  de  1881.  —  On  demande  :  l*  Une 
nonrelle  eq  prose  ;^-  2*  Une  plèae  de  vers  ;  —  3*  Une  coniédle  en  un  acte,  en  ters  ou  en  prose.  —  Le  choix  des 
■ujets  est  laissé  aux  concurrents.  —  Une  médaille  de  rermell  et  un  diplôme  seront  décernés  à  chacnn  dea  auteurs 
ayant  obtenu  le  prix.  —  Adresser  les  ou^'rages  et  les  demandes  de  renseignements  A  la  Commission  directrice 
'*  .  »,  ■ 

Apftti,  AUX  POÈTK8.  —  I^  Tlngt-slxlèroe  Concours  poétique,  qui  est  ouvert  en  France  depuis  le  16  février,  sera 
clos  le  {"juin.  —  Vingt  médailles,  or,  argent,  bronze  seront  décernées.  —  Demander  le  programme,  qui  est  envoyé 
franco,  à  M.  Evaristb  Carbance,  président  du  Comité,  12,  rue  Roussannes  à  Agen  (Lot-et-Garonne).  —  Affranchir 

% 

AcADÉihï  FRANÇAISE.  —  L' Académie  propose  pour  sïjet  du  prix  d'éloquence  à  décerner  en  1882  :  Éloge  de  Roirou. 
—  Us  ouvrages  envoyés  à  ce  concours  ne  seront  reçus  que  jusquau  Si  décembre  i881.  —  Les  concurrents  sont 
avertis  que  l'étendue  de  leur  travail  doit  être  assez  liniitée  pour  que,  à  l'impression,  l'unsemble  ne  dépasse  pas  trente 
pages  du  format  In-A-  des  documents  publiés  par  l'Académie.  —  Les  ouvrages  manuscrits  destinés  ^concourir  devront 
être  déposés  ou  adressés,  francs  de  port,  au  secrétariat  de  l'Institut,  avant  l^jerme  prescrit,  et  porter  chacun  une 
é|ilgraphe,  Ou  devise,  qui  sera  répétée  dans  un  billet  cacheté  joint  à  l'ouvrage,  et.  contenant  le-nom  et  l'adresse  de 
lauteor,  qui  ne  doit  pas  se  faire  connaître  d'avance.  SI  quelque  concurrent  manquait  à  cette  dernière  condIUon.  son 
ouvrage  serait  exclu  du  concours.  ^Les  coocurrenta  «ont  prévenus  que  rAcadémie  ne  rendra  aucun  des  manuscrits 
qui  lui  auront  été  adressés  ;  mais  les  auteurs  auront  la  liberté  d>nr  faire  prendre  des  copies. 

AcADÉMiB  DBS  8CIKHCB8,  ABTs  ET  ftELLEs-LETTiuts  OB  Rogwi.—  Prii  de  600  francs  A  l'autour  du  meilleur  ouvrage,  manuscrit 
ou  imprimé,  écrit  en  français,  ou  de  la  meilleure  œuvre  d'art,  faisant  connaître,  par  un  travail  d'une  certaine  étendue, 
soit  l:histoire^)olItlque  et  sociale,  aolt  le  commerce,  soit  l'histoire  naturelle  des  Antilles  présentement  possédées  par 
^  'î^®*'  ^  <!"'  <"•*  *t*  i»^'!  occupées  par  elle.  —  Les  envols  devront  être  adressés  francs  de  port,  aoatU  le 
i"  mi  188i,  A  M.  Malbranche,  secrétaire  de  l'Académie,  chez  M.  Picard,  Hbralre,  Ç2,  rue  Bonaparte. 


Réponses'  diverses. 

»  ■  < 

*.  W.  W.,.à  SMtgaH-:  Veuilles  vous  adresser  A  M.  Pelletier,  7,  rue  de  lOdéon,  A  Paris;  il  pourra  vous  être  utile 
pour  trouver  ce  que  vous  désires.  —  *:  G.,  d  Atipton  :  Il  est  question  du  mot  EUage,  dans  la  3*  année,  page  83  et  dans 
la  9",  page  1.  —fl.  l'abbé  P.  R.,  à  Vakiieietinet  :  Uoç  table  générale  des  matières  va  être  publiée  après  le  24*  numéro. 
La  cqjlection,  broch^^se  vendra,  affoompUnt,  6  fr.  le  volume,  et  elle  pourra  être  acquise  en  toulitè  ou  en  partie. 
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I^  rédaetour  du  Courrier  de  Vaugelas  est  visible  à  son  bureau  de  troig  à  six  heures. 
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ImprioMris  O.  l>AUPBLBT-G<Kr«BRMBU«,  à  NogeBt-l«-Bo(nM. 
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AB014NKMENT8  : 

.  le  -  prsaBsal  psar  •■•  muUb 
Mllin  •(  paiiaat  toas  «•  la  n«aM 
«pa^as.  —  S'adraitar  asU  aa  Ma*' 
laar  aoll  à  sa  llbrairt  ^asltua^as. 


^  SOMMAIRB. 
VU  viMl  k  BMJt  CAle  ;  -  Uaa  pkftM  oA  VolUIra  MBibla  aVeIr 
■al  «ftfMinpMA  mm:  —^  <lyiilnli  da  Mot  Marfitii* 
déalpaat  aa  psUl  saTtaUlavaBl  aaa  port»;  —  OaapMat  Ja** 
afcMf  a  pria  h  «aas  d'saaayer.  |  8'U  ;  a  bd  rapport  taUs 
Unttme  «t  Untemer,  kéalisr;  -SigallcatkM  d«  Htriémi 
daas  la  eoaiiparalioa  Se  Jeter  ter  fMffa'w»  «miiM«  if«rtaH( 
«ar  litpaiNrwf  fwu;  —  OrIgiM  de  r««praMioa>  provarlttaU  Le 
tankm  hriOe  ;  —  ÉtyiMlotiiedli  Coacmt  /  l«mM  da  J«a  d'eabaU. 
,  I  Paaae-tcaMM  graaMnaUcal.  |  Suite  de  la  blofraphie  de  FrançeU 
Dt  WdUf.t  OuvrafesdègniBtBialraet de littiratarev-l  Coacoan 
lillérairaa.  ||  Répoasee  divenee. 
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PreflBiAra  Qôeatioa. 
Oh  emploie  peut-étjp  plus  que  jamais  le.mot  Gmc  v  on 
'entend  fréquemment  ;  yoiti  qoi  est'cbicI  cbttb  rmMK 
A  DO  chic;  ObI  oal  qcbl  chic!  >rc.  Mais  d' oit  vieM  ee 
mot,  qui  était  inconnu  il  y  aune  cinquantaine  d'années  ? 
Je  vous  serais  bUen  r»)onnaissant  si  vàus  pouviez  réponde 
à  cette  question  avant  votre  dernier  numéro. 

Le  terme  dont  il  s'agit  a  trois  slgoiOcàlions  difTérenles 
eo  français  : 

4^_GeIlé  de  petit,  dans  l'expression  de  chie  à  chic, 
meoUonnée  par  le  dictionnaire  de  Gotgravè  (1660].> 

2»  Celle  de  subtilité,  de  Qnesse  k  traiter  les  aifoires,  que 
signale  le  7r^«oM;de  Wti,  elqul  se  rencontre  dansées 
exemples  : 

La  Otseorde,  qui  sait  le  ekie, 
Ba  fhU  fUre  on  décret  publie. 

(i«  jAiir.  trm.Oi.  V,  p.  «S^  dUM  Fr.  IfleM.) 

J'uaa  dea  niotB  de  l'art,  je  matt  en  marge'  hic, 
TespAré^avee  le  tems  que  j'entapdrai  le  cUc. 

'      (Da  Ldtcw,  SUU.  XII,  p.  91,  dan  Fr.  Mkhal.) 

S*  Enfin  eetle  qu'il  a  reçue  dans  les  ateliers  de  pein- 
ture-, ehei  lea^arti^sns  -âe  la  mode,  et  qu'on  a  Uni  par 
appliquer  &  toute  personne  ayant  un  Je  ne  sais  quoi  qui 
la  met  au-dessus  des  autres  de  même  profession  ou  de 
même  qualité. 

Voyons  maintenant  quelle  est  l'origine  dp  ehic  dans 
chacune  de  ces  argniflcatiou. 


Prmnier  ««m.  —  Laa  Lallal  afiknt  la 
pour  déaIgMr  la  paUlaula  lé|èra  qui  a4jpa)râ  laa  gralMda 
la  graoada,  at  lia  emplogralaoi  Ugaréaneot  ea  iimI  poar 
peu  de  eboée,  un  rlen,'èe  qiia  maolre  l'euapia  anivast 
emprunté  à  Planta  :  , 

Bioas  tn  an  exuagarB,  eteum  non.  Iblerdulm  (Lafp-(oi. 
graisaa-toi^  Je  n'en  dôènerals  pas  oa  saBta,  Je  ne  m'en 
soucie  paa  le  moins  du  inoQde).  . 

C'est  érldemmenl  éieùm  qui  nous  a  iooaéchie  avec 
l'idée  de  petiteaa^ comme,  arec  la iqjkae idée,  (la donné 
tfA^co  à  l'espagnol  et  <<«dfrilalien. 

Second  sens.  —  La  prtmière  pensée  qui  me  vienne 
c'est  que  chie  est. une  abréviation  comique  ë«  chicane, 
14>réviatloo«qui  n'a  rien  d'élonnanl  ai  l'on  eonaidère 
qu'aigourâ'bui  on  dil«  (Uns  le  langage  familier  dea 
viveurs,  le  champ  pour  le  Champagne,  dans  celui  des 
afbires  commerciales,  le  Mie/ pour  le  bénéfiio»,  et  dans 
celui  de  la  politique,  un  iMmoe  pour  qn  démocrale.  Mais 
le  terme  chicane  peut  n'être  lui-même  qu'un  dérivé  de 
chic  dans  le  sens  de  cieum  (car  qu'est-ce  que  (Aican^r, 
sinon  éonteçtec  sur  des  riens?);  puis,  autre  difficulté, 
l'Aie  eAt  du  masculin  quand  chicane  est  du  fémiiun. 

Ici,  Torigine  de  chic  est  douteuse.  ■<  /-     «! 

rrotitétne  sesu.  —  On  a  prétendu  que  cAtc  venait  de 
Chicque,  nom  d'un  jeune  élève  de  D^rid,  mort  à  48  ana, 
pour  lequel  le  maître  avait  beaucoup  d'affectioa,  et  qu'il 
citait  à  tout  propos  à  ses  autres  élèves,  à  cause  de  son 
habileté.  Voici  comment,  après  avoir  rapporté  textuel- 
lement cette  élymologie,  dbnâée  par  le  Figaro-Pro- 
gramme,  M.  de  la  Fizelîère  Fa  réfutée  dans  le  numéro  20 
de  V Union  des  Arls  / 

Ce  petit  conta  étymologique  est  fort  lngÀal«|x  at  plein 
d'agrément.  Malheureusement  pour  l'histoire  de  la  langue 
firancaiae,  il  manque  totalement  de  fondement 

Si  on  parcourt  le  registre  d'inscription  dis  l'atelier  de 
David,  de  1786,  date  de  son  ouverture,  A  1816,  époque  A 
laquelle  l'axil  du  maître  W  fit  fermer,,  et  qui  a  été  publié 
par  H.  Delécluse,  on  n'x  trouvera  aucun  élève  du  nmn  de 
Chicque.  * 

Autre  raison  plus- concluante  encore  .-  le  mot  chie,  dans 
l'acception  de  savoir-faire,  d'babilaté^de  crayon,  était  connu 
^u  siècle  dernier,  et  lut  employé  par  Maton  da  la  Tour 
éitiB  ta  Critiqua  du  salon  de  1761 
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des  caresses,  ou  hii  dire  des  paroled  ob^geaùtes;  /*«•/«(- 
moi  l'amitié  de  m' accompagner,  faitea-flooi  le  plaisir  de 
m'accoippagaer.    . 
\^0n  entend  par  un  ouvrage  de  Vesprit,  un  ouvraae  de 


(1 7  a  des  répéUtiou  ridicules;  ainai  on  ne  doit  paa 
répéter  dans  la  aoéme  phrase  un  pronom,  un  adjectif 
pronominal,  une  préposition,  une  conjonction,  etc., 

avec  des   mnnrtrls  HiffliMni.     1  >...»....-   a :.•    j.. 
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Tâol  qu'on  ne  m'iura  pM  démontré  que  J«  me  trompe, 
Je  reetofii  pwMtdé  qoe  lé  «A<e  4e»  peiotree  n  eel  autre 
que  le  mot  allemand  «rA^4r,  plut  uaité  eoua  la  forme 
ÇtteMkk,  et  dont  le  mm  eat  eétul  de  :  apUtade  à  (lire 
'     quelque  choee,  hçoo  remarquable  dont  on  l'eiéeule.  De 
;  >"*  *«»P«.  J«  «roi",  il  y  ■  eu  dm  pelnlrea  allemande 

qui  îMialMt  M  perfeoUonner  dena  leur  art  auprèa  de 
i  '    ,      noa  grandi  maitmai  il  a  aufD  que  l'un  d'eui  eiprimât 
à  V      Tî!  *\^^  <!••'""  '^•M  dénotait  de  l'habilelé. 
*    \     q"«*«ltiine  loaehe  originale,  pour  que  «Afc  fût  adopté 
ImmédiaiemMil  dana  l'atelier  où  II  Tenait  dt  sa  Ù\f 
•nteodre  et  qu'il  pgiàât  enaulte  diria  loua  toa  aut'rea. 

II  Ikui  qtMeàie,  terme  de  peinture,  rvroonta  à  peiné  à 
la  moitié  du  iviiiv siècle;  oar  il  Matun  de  la  Tbur, 
'  comme  cela  MToit  plut  liaut,  «en  eat  servi  en  ir«8,  ll 
n'en  aat  (lilt  aueune  mention  dans  le  Trévoiu  de  nT< 
pu  reale.  si  l'on  tenait  k  aavoir  la  date  pr^lw  à  laquelle 
le  mot  ehici  commencé  à  s'employer  dans  sa  troisième 
•eeepUon,  on  aurait.  II  me  aemble,  de  gnmdea  ehancea 
pour  la  décooTTir,  en  eoaaulUnl  oe  qui  aété écrit  comme 

crlUque  anr  lea  eipoaltlons,  à  partir  de  1 7W ,  époque  où 
dtea  devinrent  biaannuellea.  ' 


< 


ÂMMMde  QmcUm. 
On  trouve  cette  phrase  dam  t'HÙtoire  de  Rmsie  par 

yoltair€(ch  jitt)  :  «  Set  divertissemenlt  uk»»  furent 
eontatrés  à  faire  çâtterje  nouveau  genre  de  vie  qu'il 
introduùil  parmi  m  sujets  ».  Est-ce  qu'à  votre  aw, 
p«  n'est  pas  là  une  grosse  faute  ?  ' 

Non,  et  j'espère  que  vous  penserez  comme  moi  à  cet 
égard,  quand  vous  aurez  Itr  ma  réponse j 

Au  moyen  âge,  le  root  mcme  (venu,  comme  on  sait,  de 
I  lUjien  medesimo)  arail  toujours  été,  adverbe  ou  adjec^ 
tif,  écrit  avec  une  s  à  la  On,  comme  on  le  voit  dans  ces 
dnix  exemples: 

Autre  tMtaille  lor  livfM  de  neismes.  , 

'  o  .  .        (CA.  rf,  Jiol.,  XUlt.) 

Se  ne  sai-ge  combien  i  furent 
Je  meistnes,  qui  i  estoic.    . 

^  (Hutebeuf,  De  CAarto/ i. /my.) 

Cette  orthographe  était  commune  à  même  et  à  d'autres 
mots  ierminés  aujourd'hui  en  «  muet,  car  on  trouve 
puqves,  encores,  naguères,  presques,  etc. 
^Jl  en  fut  ainsi  pendant  le  xvi«  siècle,  et  le  ivii.  nous 
bffre  une  foule  d'exemples où,»iA«e  se  pr^enteavec  une 
s  Qpale,  quoique  adverbe,  et  sans  celte  lettre,  à  côté  de 
aubsUntifs  ou  de  pronomsau  pluriel  : 

k!  L"!  ^T"""  ""'"*  "''"'■  "•*'  ""»  '»«»"•  «»  i"«le  cause; 
Bt  iHémet  à  mes  yeux  cent  sujets  d'en  avoir 

S  offrent  le  plus  souvent  que  Je  ire;veux  pas  voir. 

*        '  ^  (MoU*t».  Dé^l,  I,  ,.) 

Que  SI  iKimn  un  Jour  le  lecteur  gracieux, 

Amorcé  par  mon  nom,  sur  vous  tourne  les  yeux,  etc. 

\.m^  .----  :°  (Bon««n,  àpit.  X.) 

Les  ftjMsr-Kimrur*  m<<M«  ont  des  récompenses  sûres  et 
v^roportfcnnées  *  ieurs  services.''-  "P*""»*"  ««"8  et 

"'  (F^ntho.  diia  Onml.  %mi. ,  p   I09  ) 

D'autres  sont  élevés  sans  amrtit  paisibles. 

Qu.,  braves  contre  eux  mém»  et  ^treX  «^  forU... 


Comme  les  poètes  avaient  le  privIMga  de  meUre  l's  à 
•«»««  ou  de  ne  pas  ly  mettre,  les  grammairiana  du 
liriii*  siècle  prirtnt  de  là  occasion  de  distinguBr  entra 
mém  a^jeelir  et  mim  adverbe,  pour  r«ndl«  compte 
lellament  qutirameot  de  la  présfnea  ou  de  l'abaenee  de 
il  flnale.  La  où  lia  ont  remarqué  bitte  leUra,  lia  ont  cru 
qu'il  y.  avait  accord,  et  ilsgeaMthités  de  fabriquer  une 
règle  ;  puis,  rencontrant  mimn  Jointà  ua  singulier,  ou  du 
moine,  sans  i'sfléompagneàient  d'un  pluriel,  Ils  ont  pro- 
noncé quH  y  avait  licence  poétique  et  faute  de  i^nçala 
de  la  part  de  ccuià  qui  noua  devons  notre  langae. 

Mala  la  règle  qu'ils  voulaient  étaUir  était  si  chimé- 
rique, qu'on  né  a'y  rangée  ni  Immédiatement  ni  eom- 
plèlemenl;  de  sorte  que  Voltaire  a  pu  écrire  mêm»  ». 
Invariable  dans  un  eaa  où  II  ae  met  généralement  au 
pluriel  aujourd'hui  :  de  son  tempe,  (a  règle  de  ce  mot 
n'était  pas  encore  assec  bien  passée  dans  l'usage  pour 
qu'il  y  eût  réellement  fiiute  à  l'enfWndre. 

.X  •  •     -^ 

1Voi«ltaM  Q«e«(l«a.    ' 
Ponr^Met  àfmmé^-mi  le  nom  é»  Miaonaa  à  «m 
tàpèce  dttmte  qui  s'avance  au-dMus  dTm  furrmt  pour 
f  parantir  le  visitettr  de  lo  pluie  ou  du  soUil? 


Aprèa  avoir  dit  que  le  mot  mdrquitt,  employié  dan* 
cette  acception,  ne  fait  aucune  allusion  au  féminin  de 
marquU,  Génin  [Récréât,  philol.,  1,  p.  208)  nous  en 
donne  l'élymologle  suivante  et  en  ces  termes  :     * 

Murck  est  une  racine  saxonne  qui  signifie  borne,  limite. 
U  basse  laUnité  en  a  fait  «narco,  dont  lé  français  a  Uré 
marche,  ou,  selon  la  prononciation  picarde,  marqve.  De,là 
viennent-  marquer  et  démarcation.  Les  ihàrche*  d'un  royaume 
en  sont  les  frontières.  Il  y  avait  même  les  verbes  nUtrchk- 
61  marchitter,  c'est-à-dire  eonHner  à.  I^s  marchi*  ou  mar- 
guis  étaient  préposés  à  la  défense  des  frontières.  Une  mar- 
chise^u  marquUe  est  un  auvent  qui  protège  les  marches 
ou  degrés  du  perron. 

liais  pourquoi  ce  féminin  ?  Pourquoi  ne  dit-on  pas  mm 
marquU,  au  lieu  d'une  marquise  ?  MarquiMtt,  à  proprement 
parler,  est  ici  un  adjectif,  el  il  faut  supposer  l'ellipse  d'un 
BubaUntif,  qui  sera,  si  vous  voulez,  p/ancA*,  couverture,  oa 
tel  autre  qu'il, vous  plaira.  La  langue  française  a  beaucoup  , 
de  ces  mots  qui  jouent  le  rOle  de  substanUf  et  sont  au 
fond  de  vrais  adjectifs. 

Eh  bien!  cette /assertion  n'est  pas  juste.  Tout  en 
croyantreleverlesautrèsd'uneerreur,  Génin  se  trompe; 
et,  ainsi  que  je  vais  vous  le  faire  voir,  la  marquise  n'a 
plas  l'origine  qu'il  suppose,  ni  son  nom  l'étymologie  qu'il 
indique. 

Par  marquise,  on  entend,   dit  le  Dictionnaire  de 
/armée  de  terre,  un  genre  de  tente  qui,  autrefois,  si 
l'on  en  croit  Lachesnaie  (^758),  recouvrait  une  lente 
d'éloffe. précieuse,  ou  de  toile  fine. 

bans  le  sens  actuel,  el  depuis  le  siècle  dernier,  une 
marquùe '^t&it  consacrée  au  logement  des  offlciers 
campés,  surtout  à  celui  des  officiers  supérieurs. 

On  appelait  marquise  la  totalité  de  ce-logement  de 
toile,  qui  cplouraiti  cinq  ou  six  pieds  une  tente  d'offi- 
cier supérieur,  à  deux  ou  trois  pieds  une  lente  d'ofQcier 
particulier;  mais,  réellement,  cet  effet  de  campement 
ne  Consistait  qu'en  un  pavillon  à  double  muraille,  en 
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les  aooeptiona  soceeerives  dee  mots,  avec  aa  ehoii  d'exem- 
ples tirée  dM'éerivalna  lee  plus  antortaéa.  —  PnMIé  par 
l'Aeadénie  française.  —  T.  3.  Deaxlème  partie.— In-4*  à 

<l  «aI       n    «Ml    a    JkA*    Parla     Ilhrali4a   STiimtim    mA/ti   ai 


trait  gravé  à  l'eao-forte  par  Gaucherel.  —T.  A.  Ia-<*,  Lxvn- 
aM  p.  —  Paris,  L^rmriê  des  bibliophiles.— Prix  :  1 2  Dr. M. 
Lee  ft-yolumeê^  botr. 
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(ne  double  lente  en  coatll  Mau  el  Manff,  qui  en  enve- 
Jt  une  autre  en  toile  unie,  eomme  le  iémoignent  l'or- 
do|naqMda  171^5  (17  lévrier]  et  eelMc  I77ti  [W  avril). 
l'inatruetion  da  479S  (I"  aura)  meoUonaait  encore 
lea  marquisaa. 

Ouanià  l'étyoMtlogle  dn  nom,  elle  eat  donnée  ainsi 
qu'il  suit  par  l'ourhigeauqualje  vient  déjà  d'emprunter 
la  daeerlption  da  la  cboae  : 

On  a  d'abord  appelé  tentes  marquéet  de  raies  cellea  qui 
l'étalenV  et  cela,  par  opposition  aùiT  lenlea  de  couleur 
unieyona  dit  ensuite,  par  abréviation,  une  marquée, 
pawét  n  mot,  le  soldat  (qui,  selon  la  remarque  du  géné- 
ramrdin,  a  créé  toute  notre  langue  militaire)  a  teit,  par 
oorniption,  margulsf. 

Vous  pouvei  vous  convaincre  de  lainarfiiite  exactitude 
de  celte  étjfmologie  en  ouvrant  un  dljÊUonnalre  anglais 
queloobque;  ear  vous  y  trouverez,  cammajele  nii^dan^ 
celui  4e  Stone,  le  terme  mar^wM^  anelenoe  (brme  de 
noire  marquise^  pour  déaigner  une  «  espèce  de  tente  », 
une  •  ttiàla  d'ofHcier  ». 

.  QsalrièaM  QtMstroB. 
Il  y  a  bien  dtê  gens  ay^ourd'Jiuitfui,  dans  le  langage 
familier,  emj^loient  le  verbe  BASsi.ica  pour  signifier 
ennuyer  par  des  instances  réitérées.  AuricM-vous  la 
complaisance  de  me  donner  tétymologie  de  ce  mot,  que 
je  ne  trouve  dans  aiicun  dictionnaire? 

Depuis  une  vingtaine  d'années  seulement,  Aous 
employons  le  verbe  bassiner  dans  le  sens  que  vous 
me  signalez  ;  il  est  mentionné  dans  le  Bictionnainfi  de 
la  langue  verte  (IS67),  dans  \w  Excentricités  du  l'an- 
gage  x(l865),  ditns  le  Dictionnaire  des  famtittaritét 
françaises  publié  par  la  Revue  anecdotique  (1 860). 

D'où  vient  ce  néologisme? 

A  ma  connaissance,  il  en  a  été  proposé  deux  origines, 
l'une  qu'on.,  peut  appeler  grammaticale,  l'autre  qui  est 
anecdotique. 

Vçiici  la.première,  due  à  M.  Gh.  Rozan  (Petites  igno^ 
ranceide  la  convèrs.,  p.  181,  8*  édit.)  : 

Dans  son  acception  ordinaire,  bassiner  veut  dire  mouiller 
à  plusieurs  reprises  une  plaie,  une  partie  malade  pour 
l'abollir  ou  la  rafraîchir.  Or,  il  est  des  plaies  sensibles  et 
des  malades  irritables  qui  ne  s'accommodent  pas  volon- 
tiers de  cotte  action  de  bassiner,  répétée  trop  souvent  pour 
ne  pas  devenir  agaçante.  L'homme  ennuyeux,  qui  revient 
sans  cesse  sur  le  même  sujet  pour  redire  le  même  dis- 
cours, et  toujours  sur  le  même  ton,  ne  manque  pas  d'ana- 
logie avec  le  linge  qui  bassine  :  l'un  exerce  sur  l'esprit  une 
action  à  peu  prés  semblable  à  cell(  que  l'autre  exerce  sur 
le  corps;  tous  les  deux  portent  également  sur  les  nerfs,  et 
il  ne  serait  pas  impossible  que  le  mot  du  peuple  fût  simple- 
ment une  métaphore. 

—  Le  verbe  bassiner,  dans  lé  sens  de  mouiller  à  plu- 
sieurs reprises  une  plaie,  une  place,  une  partie  malade, 
était  employé  dès,  le  xvi*  siècle,  au  moins,  comme  le 
montrent  ces  exemples  : 

11  me  dit  qu'il  falloit  basiiner  le  petit  ventre  d'eau  froide... 

(P»r<,  XVI,  II) 

Bauinét  les  dartres  de  la  salive  d'un  jeune  enfant. 

."      (OItT.  d*  Senw,  9fi8.) 

Or,  bauiner,  au  éens  qu'il  a  dans  votre  question,  est 

«*»  ■ 

•  / 


tout  nouveau  en  Arançala;  on  aarall  dooe  reaté  pliia  dé 
trola  aièelea  pour  dériver  ea  déraler  aaoa  du  prenierr 
Gela  me  semble  bien  Improbable.  " 

Volei  la  seconde,  fournie  par  un  aail,  à  l'aalMir  da 
l'ouvragp'^réeédemmenl  cité  : 

On  raconte  à  Genève  qu'un  atelier  d'borlogarla  da 
eelte  ville  était  ftréqoentè  autrefois  par  un  mooaleur  qui 
veoalt  dira  loôs  les  Jours  où  en  étaient  lastravaaz  d'un 
baaain  qu'il  Maait 'construire  dans  sa  propriété.  Il  oe 
parlait  pas  d'autre  cboae,  et  s'en  allait  heureui  quand 
il  avait  tout  dit  sur  son  cher  bassin.  (}ela  dura  causal 
longtemps  que  la  construction,  qui  marobait  du  raata 
fort  lantnnent.  Pour  lea  ouvriers  de  l'borlogeria,  ce  vial- 
teur  aussi  ennuyeux  qu'aasidd  fût  bientôt  un  bassin, 
qualifleÉtlôn  qui  donna  immédtatement  nalaanoe, 
comme  on'le  pense  bien,  à  fraiirMr. 

—  Que  ce  soit  là  ou  non  l'origl^ie  du  nouveau  seM  du 
verbe  dont  11  s'agit,  toujours  est-Il  qu'il  se  trouvé  déflnl  ^ 
ai  nsi  qu^ll  suHdana  le  G/os«a<r«^*eiMve<ide  Gaudry  Lalbri  : 

Bassiner,  ennuyer,  htigvar  :  Oktpt'U  m*  bassiné  I  Qu'a 
est  batUnamt  / 

Qir,  comme  ce  glossaire  a  été  publié  en  1827,  el  que 
depuis  lors,  beaucoup  de  Genevola  probablement  ont 
séjourfié  plus  ou  moins  lon^lempa  à  Paris,  il  est  à  pré- 
sumer qu'ils  y  auront  introduit  te<iiii«r,  avec  sa  nou- 
velle, accepliooi  et  que  ce  néologisme,  après  avoir  été 
mentionné  par  le«,  recueils  spécialement  conéacrés  à  la 
langue  populaire  de  la  capitale,  se  sent  naturellement 
répandu  peu'à  peu  en  province. 

Quoique  bassiner  flgufc  dans  le  Supplément  au  Dic- 
tionnaire de  M.  Liltré,  je  doute  qu'il  soit  jamais  adopté 
par  TAcadémie-;  car,  attendu  que  ennuyer  compta  déjà 
parmi  ses  synonymes  fatiguer,  auommer,  scier,  tanner 
et  hfbéter  (auquel  un  grand  nombre  de  Français,  même 
parmi  les  plus  instruits,  substituent  à  tort  embêter, 
comme  je  l'ai  ibit  voir  I"  année,  p.  60),  II  n'y  a  aucune 
néceuité  de  lui  en  donner  davantage. 


ÉTRANGER 


Première  QmsUm. 
Quel  rapport  y  a-t-il  entre  le  substantif  Lkwnoknt, 
boité  où  l'on  renferme  une  chandelle,  et  le  verbe  LiN- 
TKBnBB,  hésiter  à  faire  quelque  chose?  ' 

Nous  avons  un  autre  verbe  populaire,  lantiponner, 

dont  la  signification  est  absolument  la  même  que  celie 

de  lanterner,  te  dont  voici  la  preuve  par  des  exemples  : 

Hé,  téUgué,  ne  lantiponjtez  point  davantage,  et  confesses 
à  la  franquette  que  v's  ètes^èdecin.  . 

XHclltn.  MU.  mal:  An.,  I,  t.J 

Fant  tout  dira.aans  barguigner,         ' 
Bt  ne  point  tant  lantiponner. 

'  ^  (DwwFr.  MklMl,  .^rvM,  p.  >4i.  eel.  1.) 

Or,  comme  selon  toute  apparence,  lantiponner  est  on 
composé  de  lent^  et  du  verbe  latin  ponere,  au  sens  de 
exécuter,  sens  qui  se  trouve  donné  dans  Quicherat, 
il  me  vient  à  l'espfft  deux  hypothèses  pour  expliquer 
lanterner,  dont  l'initiale  (remarquez-le  bien)  est  iden- 
tique à  celle  âe  lantiponner  :  ou  lanterner  vient  de  lent/i 
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(oe  MlM  «u«tiM  tUenUon  au.  ehaneetiMal  de  >  m  «, 
ta»  TOjc^lM  ptrq^utMt  fréquemintalK  eldu  verbe /a«f- 
MT  (lenlourner,  lehtoroer,  lanlernérl,  oa  il  vleat  et 
l'téitdUUnt^aaqaa  on  aurait  tout  •implemaol  i\)outé 
une,flnale  iwur  eo  hire  l'inBailif  duo  verbe. 

Laquelle  de  eea  hypotbèaea  eet  la  vraie? 

iMtUnm  vlanUil  de  hnti  el  de  tourner  f  —  Il  n> 
Jamaia  eilaté,  que  ja  aaehe,  da  ftArme  tetUownwr,  ni 
laM/omar,  qui  puiaae  dûoiter  quelque  crédit  à  eetia 
étymoiogie;  paie,  d'un  autre  o6té,  lanttntner  u'ioipllque 
paa  Pidée  de  tourner  lentement ,  maii  bien  eelle  d'bi- 
irtterà  bire  uneehoie.'  ...,-,. 

Lanitnttr  vlent-41  de  Uni  et  d'une  finale  verbaleT  — 
Cette  (Sormatlon  n'eet  point  dépourvue  de  vralaeablanee, 
car  elle  a  deui  analoguée  dans  le  paioi*  bourguignon  : 
dani  eepatoia,  en  elfat»  on  a  i\)outé  loi  flnalea  tr  et  Iimt 
au  radical  ta$ul  (qui  n'eat  autre  qvMUnt  k  deui  lettrée 
prèa),  pour  fermer  lee  deux  verfoea  tander  et  Imttfimer, 
ayant  un  aena  ktontique  à  celui  de  Immttmer. 

A  raoB  avia,  le  verbe  ton/imMr  vient  du  flamand 
lenleren,  que  Killaen  traduit  pàf  «  lente  et  Ignavèagera, 
cunetari».  Ainsi  qu'en  allemand,  !'«  de  la  finale  Infinitive 
en  Bonne  à  peine  duia  cette  langue  ;  de  sorte  que  ImUêrn 
[ientéren  moins  IV)  a  été  considéré  par  les  Prançâls 
comme  un  radical  auquel  ils  ont  Joint  la  finale  infinitive 
«r,  ce  qui  a  (Ut  lanterner,  mot  ayant  l'apparenoe  d'être 
dérivé  du  subatantif  lûnteme,  mais  n'Atant  autre  chose, 
en  réalité,  qu'un  infinitif  fiamand  allongé  de  «r,  termi- 
naison infinitive  française. 

X 

Scieoad*  QnMtioB. 

Que  doU-on  entendre  par  le  mot  HnuxiT^  employé 
dan»  la  phrase  proverbiale  :  Sk  irru-SDa  qdblqd'oh 
COMME  HssBiirr  sue  les  PiovsjtsoiNs?  Cette  comparaison 
te  trouve  presque  moCpour  mot  dans  Rabelais  [Panta- 
gruel,/ivre  IV,  cA„52). 

*  D'après  une  note  du  bibliophile  Jacob,  dans  son  édi- 
tion de  Rabelais  (p.  424),  Uerbaul  serait  une  allusion  à 
Gabriel  de  Puy-Herbdut,  moine,  ennemi  de  Rabelais. 
Le  Duchat  voit  dans  ce  mol  le  nom  d'une  taxe  de  la 
nouvelle  coutume  de  Poitou,  et  Ménage  croit  qu'il 
désigne  le  chien  Herbaut,  basset  ou  briquet,  qui  se  jetait 
sdr  les  gueux  quand  ils  allaient  mendier  aux  portes  des 
gentilshommes. 

Toutes  ces  étymologies  étant  fausses  (du  moins,  Je 
crois  m'en  être  aufOsammant  convaincu).  Je  vais  vous 
en  proposer  une  que  vous  pourrez,  ce  me  semble, 
accueillir  avec  quelque  confiance. 

La  pauvreté  était  personnifiée  autrefois  sous  le  nom 
de  Herban,  ainsi  que  cela  ressort  du  passage  suivant 
emprunté  au  Roman  de  Perce forest  (vol.  II,  ch.  46)  : 

Or,  chevauchons,  puisque  ainai  est,  si  allons  querre  la 
cbetiveté,  quo  Uerban,  le  dieu  de  misère  et  de  poureté,  ne 
flous  faille.  > 

Ou.  t'appelait  également  Herbout,  ce  qu'apprennent 
ces  vers  du  Rqmçin  de  la  Rose  ffol.  107,  v),  rapportés 
|>ar  Ménage  dans  son  Dictionnaire  étymologique  : 
Ou  si  Herbout  devoit  saillir, 
Qui  UQt  flst  les  biens  deflnuilir, 
Que  les  gens  de  tain  mourir  deuiéient, 


Pturoe  que  un*  tsol  palo  de  bM  B'eolMtt  ^^ 

Tant  en  pou  rroit-on  retenir 

Avant  que  ce  deust  advenir,  "^ 

Par  deui  ans,  on  par  trois  ou  quatre, 
•i^      Q«M  M«n  pourrait  la  dia  atiatre     ' 

Au  peuple  tant  gn»  que  menu, 

Quant  au  tf«rfr<»«l  seroit  veau  ; 

Comme  Itst  Joeeph  nn  If  ipte, 
'    Par  son  sens  et  par  aeu  Sùinf. 
Or,  attendu  que  Herban  et  Uertemt  cm  noraipeiit, 
dans  ces  leitee,  n'être  qu'une  double  corruption  de 
Berbout  (Ils  sont  noms  propres  comme  lui),  et  qu'au  ll«ù 
de  se  jeter  sur  quelqu'un  comme  Herbaut  sur  ttapauvreu 
gens,  on  dit,  daps  le  même  sens,  ee  jeter  sur  quelqu'un 
eomm»  la  pauvreté  sur  le  monde,  Je  crois  pouvoir  en 
inférer  que  le  terme  Herbaut  désigne,  sous  le  genre  m^- 
eulln,  la  divinité  que  Rabelais  (liv.  IV,  ch.  S7)  nomme  I* 
«  bonne  dame  Pente,  àultrement  dicteSouOlralé,  mère  d«a 
neVif  Muses  >,  divinité  que  le  moyen  âge  eréa,  aaoé 
doute,  au  fond  de  ses  malheurs  Immériliapour  eipllquer 
ses  souffi-aiicea,  sa  pauvreié  et  aa  misère. 

La  citaiion  empruntée  au  Roman  d*  la  Hose  que  Je 
viens  do  r&ire  plus  haut  prouve  qu'au  xiii*  sièele  le 
mot  Herbaui  s'employait  aussi  comme  nom  commun, 
dad'à  le  sens  de  famine,  fait  sur  lequel  les  deux  derniers 
vers  de  cette  citation  ne  laissent  planer  aucun  douti^. 

X 
TroMèroa  Quastion. 

Si  le  rédacteur  eu  Courrier  de  Vaugeiaa  pouvedt 
m'apprendra  dans  un  de  $es  plus -prochains  numéros 
p<nu-qu»i  on  dit,  en  parlant  d'un  wténage  où  la  brouiUa 
'est  sur  le  point  de  se  mettre,  u  Toacioa  aaou  I  je  M 
en  serais  bien  reconnaiuani. 

N'ayant  absolument  rien  trouvé  d'écrit  sur  l'origine 
dece  dicton,  J'en  al  conjecturé  une,  que  Je  vais  vous    « 
faire  connaître,  me  gardant  bien,  toutefois,  par  mesure 
de  prudence,  ^vous  en  garantir  l'exactitude. 

Le  morcmu  de  toile  grossière  qu'on  appelle  torcAon 
(du  verbe  latin  tergere)  Joue  un  rbh  considérable  dans 
la  vie  matérielle  :  il  sert  à  essuyer  la  vaisselle  et  la  batr 
terie  de  .cuisine,  à  Mer  la  poussière  tombée, sur  les 
meubles,  sur  les  planches,  k  éviter  les  taches  que  peut 
^ire  une  lampe  mal  préparée,  à  nettoyer  les  chaussures, 
etc. ,  etc.  Presque  toujours  à  la  main  de  la  bonne  ou  du  ' 
domestique,  le  torchon  est  un  des  objets  les  plus  indis- 
pensables du  logis. 

Dans  la  vie  conjugale,  quelque  chose  peut  lui  è(re 
comparé  :  la  disposition  à  se  montrer  indulgent,  accom- 
modant, à  pataer  volontiers  l'éponge  sur  tous  les  petits 
ennuis,  qui  sont,  comme  la  wnséquenee  inévitable  de 
l'existence  à  deux. 

Or,  de  même  que  si,  au  propre,  on  disait  le  torchon 
brûle  dans  telle  maison,  cela  pourrait  signifier  que 
cette  maison  est  menacée  de  devenir  inhabitable  ;  de 
mên)e,  au  figuré,  on  f^it  usage  de  l'expression  le  torchon  - 
brûle/  pour  donner  à  entendre  que  les  époux  en  sont  k 
se  bouder,  q6e  bientôt  peut-être  ils  en  vont  venir,  à  se 
quereller,  et  qu'ainsi  la  vie  commune,qui  leur  avait  souri 
Jusqu'alors,  ne  va  plus  dorénavant  être  pour  eux  qu'un 
joug  intolérabl&         .    ^ 
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Vom  unm  qu'au  jw  de  etigno  mmtttê^  k$  enfemU 
^  M  sont  eoehés  èrtmt  à  celui  qui  doit  ekirtkm  à  Uê 
démserir  :  GoBeoe  I  SaU'O»  l'étymtltp*  ^  ^**  «V^ 
d'énterjeetétm  H  t^équtwmttnt  enttnéuef 

Si  J'ai  ilé  bien  renadgiié,  ee  mot  vieodirait  de  l'all»- 
oiaod  kuekeukf  ntiuùBi,  dérivé,  Ipl,  de  yneAeii,  vorte 
IkisUier  de  la  même  langue,  pour  dire  ragarder,  loribar, 
gpigoer.  Le  sena  dé  eoneon,  qui  est,  au  Jeu  eo  queaUoo, 
une  lavltatloo  à  déoouvrlr  oaui  qui  se  oaebeot,  me  jurait 
ptrikitemeot  répondre  à  eatte  étymôlogle. 

PASS1-TKMP8  GRAMMATICAL. 

Oéi»— st—  ûm  uuÊÊêf  pfÉiHiot. 

f  (Mto  piwpMtA  M  Msss  pas  4ê  tr*m  (4sf«U  Usa  loat- 
tsmf  fM  sa  saffttoa  4ns  Wu  sapwsilss)  ;  -  f  On**  ••• 
eaarsss  (l^sapusslBB  «M  MriTa  de  m  m  m  pM;  -^  I*  •••  ■ 
•4Mi#kal  mtn  skass  é  Mt»  qM  é»  s'eecMpsr;  —  V  ...  la  saH 
tralM  tmm  trap  prafondteMt  las  salnillM  (la  4m»smijmik 
101  iMi^npralcl);  -  y  ...  m  ctavstaN  atonteila  «apUvMs 
s'sal  (klatrtie  (to  vwte  rméHer  «t  «m  siprssslM  sdsaUiqM 
q«l  s'Mplota  eoauM  eoatralra  à»  e&mémiêei)  ;•-#■..  vaal  Isot 
peUI  trmén  (eW-è-Mrs  iMr  rtH  shsada,  acsisaisai)  i  -  7*  ... 
■  tel  Um  «oMUtof  qalto  eat  été  MIm  è  ptalf  eemture  {mt» 
•ipnsslsa  aivwMals  sa  aal  iMutean  aa  slafallar)  ;-••...  oè 
•lia  s'oeeepa  #«rtns  sbaasa  qM  f«  U(te«to  aatériaU  (esUsifal. 
la:4a^«kaaMairtrMqMlMlaUrMs).    . 


traavAeo  pour  la  plapètC  dans  lÉ  piMM  pMadkiM. 

t*  Toua  eompreoea  qiie  Je  ne  voua  donne  pM  le  numéro 
de  la  maiaoB,  dans  la  eratnté  que  le  propriétaire  ne  me 
demanda  plnalemv  eentalnea  de  mille  fraoea  de  doama«ea- 
iBièiéia. 

iU  StlmU  dip  s  Mit  iSSi.) 

f  Toua  lea  Français  sont  éfauz  devant  If  M,  dit  le  pto- 
mler  article  du  Code  ;  U  serait  grand  tempe  qu«  ^etirtkte 
■oit  applique.  ■     .    ,  ^    ^ t 

3*  Bearameuelie 'tut  ^absous  par  le\nl>ile  d'alors,  et  le 
eoaB«dién  mènmt  dana  an  âge  très  avaneé,  non  pM  an 
odeur  de  sainteté^  maia  en  rupture  de  lareina  ou  à  peu 

^  '  ^%     :         .   (ju  siua  Sa  i  wu».) 

4*  il  vient  d'arriver  en  lurope  un  joli  bouchon  de  carafe. 
Ce  n'eat  rien  moins  qu'un  diamant  du  poids  de  150  carata, 
trouvé  au  Cap  de  Bonoe-tapérance,  et  pour  lequel  on 
cbercbe  acquéreur.  ^,  ^^      .       __   . 

{U  TtSmwSm  II  mm.) 

y  On  noua  a  dit  que  ai  l'agitation  qu'ils  ont  (aile  était 

loyale,  la  violenee  du  tangage  dont  lia  ae  aont  Mrvi  émU 

ineonatitutlonnelle.  ,  '  ^  ^ , ,    ^ 

(£■  ^—11  aa  ia>M«tar.) 

6*  Houa  eatimons  en  eflSt  que  la  drOMe  couvait  trouver 
dada  rioterpellation  matière  à  autre  chèee  qu'à  des  jplai- 
santeriea  sur  la  connivence  de  M.  Htihê  ou  de  M.  Paaeal 

''*^  (JUX/X>«iM(<ia  UMfito.) 

7*  Lea  diflèrenla  discours  qui  m  sont  suecédéa  n'ont  pu 
eu  t'impOrtanoe  rMpecUve  que  leur  attribuaient  les  prévi- 
sions générales. 

8*  Les  candidata  qui  demandeut  un  diplOme  à  ces  bureaux 
devraient  être  sur  le  mème-pied  que  les  normalistes,  quant 
•ux  œnnalsaaneea  de  pédagogie  et  de  pratique. 

{L'Bniitm.  yW».  (*»  <)i«kM)  Sa  l»  r«<rr.) 

[Im  correetiam  à  futiiaiMiM.) 
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;    lyaBpols  de  Wallly. 

"■;■■'      fSmite.)   ■  ■■'.,.  ,\  ^ 

Pigèrmti  Msays»  de  lu  ei^tmcUan  w».' -^  Il  ne  U^i 
pts  sotis-enleodre  le  verbe  aprèa  le  que,  quand  ce  vedM    ^ 
doit  èijM  à  uo  lampe  dlfléreot.  Alnal  au  lieu  de  dira  ; 
ea  an  rtmntU  mutant  éê  joie  que  d'm»  victmr*  «m-      |^. 
plèttdmnêummutrÊtmfe^àWMtktnrmtntUuutun^ 
de  Jaéê  qm,  imu  uss  uutn  tmuf»^  an  en  amvU  rmuenti       _ 
d^ûit»  vktoift 'eompMê.  { 

^^«  fiM  aa  malquolqiielbki  p«ir  ««r<a».  Aloai>«  «'«Ni 
que  fukn  M,  alflil|p|>a  n'ai  paa  besoin  M.       . 

Ilnéftétqmdê  avec  un  ioBoitlf  nMrqi)«  uof  acUoo 

.  nouvallemeat  paaaéè  :  U  ne  fait  qut  de  partir,  o'eaUà- 

dtre  U  «itptrU  bMt  à  l'iMure. /I M /btt  fus  sana  ola  vaut 

diraaam  waîs;  tf  waYdjtf  fiiaaiUwlar.ilehantoaansflaaaa. 

Après  l'Impéntif,  f«M  aa  mal  poor  a/fa  qu$  :  vem»  ^  ' 
que  je  vous  faste  réciter  V9treévmgil$é 

Que  mla  aprèa  i/  y  •  algniOa  depuis  que;  «K«mpk  il 
gudmu;  aniqmj$U0faivt^.       '    ^    ^ 

Celte  eooJooeUoo  a'emplola  ausal  poitr  eepemflaàt 
aornoM  daaa  «et  asample:  (ai  mares  •aro<«ai<e«//'or     | 
éht  Férou  qu'Us  «n  désireroiênt  aneore. 

Après  l'Interrogation,  que  se  met  pour  pui$qu$:  Us  ^ 
bouUUtessont-etlti  cassées  qu'on  ne  m'en  ^fporteptintr    j 

Suiviedas<,laeooJoneUoafiMMmetpour«<,ooaaM    ; 
dana;9iMs<voiif  M«<it<a(,e|i6.  "    , 

Quê  se  mot  pour  eovme  ou  parce  que;  «Uui  on  dit  : 
tiÉ/<Aerrtef,6o«rr«Mi9M'aifoa/jMr/air«»aaewnes,iw  V 

sont  jamais  tramquiUm. 

Quand  la  ooiyooetkmfMa  eat  mise  eommepartieule    ; 
d'admlratk»,  d'ironie,  d'indignation,  pour  coai^Mi,    | 
radJeeUr  ne  doit  paa  être  précédé  de  très,  bien  on  fort. 
On  peut  dire  :  je  U  trouve  bien  aimable;  mai»  on  ne 
■i\rtL[>o\ni:  que  je  le  trouve  bien  aimable/ 

Remarques  sur  quelques  particules.  —  On  ne  dit  plus 
ont-Us  pas  fait  ?  viendra-t-U  pas?  On  dit  n'ont-Uspas  ' 
fait?  ne  viendra-t'it  pas?  ,^ 

.  On  met-iie  avec  le  que  qui  suit  craindre^  avoir  peur^ 
appréhender,  quand  on  né  souhaite  pas  la  chose 
exprimée  par  le  second  verbe  :  U  a  peur  que  son  fils  ne 
tmhe  entre  le*  mains  des  ennemis.  Maia  si  l'on  souhaite 
la  «boae  exprimée  j>ar  ce  second  vorbe,  on  ajoute  poi 
ou  foia/  i  ne- 
Quand  ne  est  avant  nier,  on  le  répète  aprèa  que,  ainsi 
00  dit  :  je  ne  nie  pas  que  je  ne  l'aye  dit. 

On  empMe  trèe  bien  je  ne  saurais  poiir  je  ne  puis, 
comme  dans  :  la  noblesse  sans  éducation  et  sans  poli-  vX  ' 

t0sse  ne  saurait  plaire. 

Point  nie  plus  fortement.que;)ai.  Souvent  ce  dernier 
ne  nie  la  chose  qu'en  partie  Ofi  arec  modificalion. 

On  se  sert  de  pas  avçe  les  adverbes  et  les  noms  de 
nombre  :  pour  l'ordinaire,  il  n'y  a  pas  beaucoup  d'or-  ,  ^ 

cent  ehe*  les  gens  de  lettres. 


^ 


t 


y 
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Prsarièra  Qaastk». 
V»Mjl9iMm.t>ntu   hi/ktk  nui  rtir*  audllla  tst  l'étumolooie 


verbe  bosser  au  rouchi,  nous  ait  valu  le  radical  dont  nous 
avons  formé  bauiner  dans  son  acception  ordinaire. 
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main,  le  conduit  sous  les  yeux  de  son  rojal  amant,  en 
chantant  à  haute  voix  : 


iambM  sont  droltM  et  longues,  et  a  Mes  ongles,  ffarM  et 
■gués,  et  coe  grtnt  el  voluce...;  Bt  sa  lislure  est  de  flere 
merveille  ;  car  il  ne  manjue  choae  dOu  monde  ne  ue  boit, 
.>..  ».t  ■..••ismant  du  l'air  au«  il  slire:  al  s«  color  est  si 


■feà 


/- 


4M 


Ut  QOUniUBR  Dl  YAOQILAS 


Point  nie  absolument  et  aanv  réserve  :  si  pour  avoir 
du  1^  il  «H  coûte  à  ta  probité,  je  «'«i  veux  point  ;  il 
n'y  a  point  de  reucmrcei  dont  une  per$on»$  qui  n'a 
point  d'eeprit. 

>'  Pat  convient  mieux  à  quelque  ehoee  de  pauager  et 
d'McIdenleJ  :  il  ne  M  pat,  U  ne  joue  pat  ëgnifle  qu'il  ne 
fut  pas  ces  actions  présentement.  Point  convient  mieui 
à  quelque  cboee  de  pemaoent  et  d'hal>ituel  :  1/  ne  Ht 
point,  il  n9jouê  point,  e'eet4-dire  Jamais* dans  àooun 
temps.  V       :^ 

Pour  leniiijiçr  une  pbrase  elliptique,  ou  pous^M^ndre 
à  une  inlerrofslion,  on  met  point  pour  no»,  et  Jamais 
p(U  :je  leerojfoitmonami,  maitpoint. 

Dans,  l'interrogation,  on  mti  point  s'il  y  a  doote  : 
n'ave»:Vout  point  monté?  «t  pat,  s'iL£  a  ceMitode  : 
n'tt-ce  pat  vaut  que  j'ai  rencontré?    ^ 

Remarqùet  lur  le  régime.  —  {Jn  nom  peut  être  régi 
par  deui  adjeotifs,  deui  verbes,  deux  prépositions,  ete. 
pourvu  que  ces  adJeeUfs,  ces  verbes  et  eee  prépositions 
aient  le  même  régime.  Mais  on  ne  pourrait  pas  dire  :  wn 
magittrat  doit  toujourt  juger  tuivant  et  conformément 
aux  loit,  parée  que  luivaM  nt  peut  régir  aux  foi*.  Il 
faul  alors  placer  le  substantif  avec  le  premier  verbe,  el 
employer  un  pronom  avec  le  second  :  un  magUtratdoit 
■  toujourt  juyer  tuivant  lei  loU  et  conformément  à  ce 
qu'eUet  prescrivent. 

Suivant  Andry  de  Boisregard,  un  verbe  ne  doit  pas 
régir  dans  la  même  pbrase  un  substantif  et  nn  Inflnilif, 
un  substanUr  et  un  que.  Ainsi,  au  lieu  de  taint  Louit 
aimoit  la  juttiee  et  A  chanter  let  louanges  de  Dieu;  il 
^'ett  pat  nécettaire  d'apprendre  à  tirer  de  F  arc.  ni  le 
maniement  dujawlot;  on  doit  dire,  selon  Andry  :  saint 
Louit  aimoit  à  rendre  la  justice  et  à  chanter,  etc.;  à 
tirer  de  Tare,  ni  à  manier  le  javelot. 

Selon  le  P.  Bouhours,  «es  divers  régimes;  loin  d'être 
vicieux,  ont  de  l'élégance.  De  Wàilly  croit  que  Bouijours 
a  raison.  La  diction  serait  souvent  languissante  et 
monotone,  si  l'on  suivait  le  sentiment  çi'Andry.  Les 
bons  auteurs  ne  se  font  pas  scrupule  d'employer  ces 
divers  régimes. 

De  l'arrangement  des  mots.  —  Le  sujet,  avec  ce  qui 
en  dépend,  se  place  ordinairement  à  la  tête  de  la  piirase; 
ensuite  vient  le  verbe,  après  cela  l'adVerbe,  et  enfin  les 
régimes,  pourvu  que  ce  ne  soient  pas  des  pronoms. 

Le  sujel.çoitnom,  soit  pronom,  se  place  après  le  verbe  : 

<»  Dans  la  phrase  interrogative  :  que  penseront  de  vous 
les  honnêtet  gens,  si  vaut  ne  réprimez  pas  vos  passions? 

2»-Lorsque  celui-ci  se  met  au  milieu  de  paroles  rap- 
portées par  quelqu'un  :>(!  ne  me  croirai  heureux,  disoit 
unbon  ryi,  qu'autant  que  je  ferai  le  bonheur  etc. 

S"  Après  le  subjonctif  marquant  un  souhait,  ou  qui 
est  mis  pour  quand  même  el  un  conditionnel  :  Puissent 
vos  jours  sereins  ignorer  la  tristesse.' 

i'  Dans  toute  phrase  commençant  par  tel,  ainsi; 
exemple  :  tn  étoH  son  avis  ;  ainsi  fut  terminé  le  dilférend. 

•">°  Ouand^  la  phrase  commence  par  uus.h,  au  moins, 
(ipeine,  en  tiatn,  peut^'trr,  comme  dan» ces  eiemples  • 
peut-être  mus  verrai-je  à  Paris  ;  à  peine  à  mes  discours 
reponJei-iyuiunmot.i 


^ 


T 


«•  Le  sujet  se  met  élé^mmèot  après  le  verbe  quand 
il  doit  être  suivi  de  plusieurs  moU  qui  en  dépendent  : 
là  coulent  mille  divers  ruisseaux  qui  distribuent  partout 
une  eau  claire. 

7*  Dans  un  disooora  animé,  poar  donner  de  la  vivacité 
au  style,  on  met  eneore  le  sujet  après  le  verbe  :  il  périt 
ce  Germanicut  si  cher  aux  Romains. 

«•  C'est  pour  une  semblable  raison  que  l'on  placé 
quelquefois  les  régimes  avant  le  sujet  et  le  verbe  cette 
grandeur  qui  vous  itonne  si  fort,  il  la  doit  à  votre 
nonchalante. 

Place  des  pronoms  en  régime.  —  Dans  les  phrases  où 
II  y  a  deux  verbes,  il  vaut  mieux,  àce  qji'H  semble  à  De 
\yailly,  placer  les  pronoms  auprès  du  verbe  qui  les 
régit  :  on  ne  peut  vous  bldmer;  vous  pouvetla  lui  don- 
ner. Maison  peut  aussi  mettre  le  pronom  avant  le  pre- 
mier :  on  ne  vous  peut  bldmer.  Toutefois,  ce  serait  fkire 
une  faute  que  de  meti»/||  pronom  avant  lepr^ler.s'll 
était  à  uà  temps  composé  ;  au  lieu  dl)  :  il  t'auroit  tuu- 
haité  promener,  il  faut  dire  U  aurait  touhaitt^  pro. 
mener. 

Arrangement  des  substantifs  en  régime.  —  Le  régiine 
le  plus  court  se  place  le  premier-,  quand  les  régimes    . 
sont  de  même  longueur,  le  régime  simple  se  place  ordi- 
nairement avant  le  réf^me  composé  :  les  kgpoeritee 
s'épient  à  parer  le  mce  des  dehors  de  la  vertu. 

C'est  la  netteté  du  sens  qui  décide-  de  la  place  que 
doivent  occuper  les  prépositions,  qui,  avec  leur  régime, 
expriment  une  circonstance.  Ces  expressions  doivent 
être  placées,  autant  que  possible,  près  des  mots  dont 
eJles  expriment  une  circonstance. 

Arrangement  de  l'adverbe.  —  L'adverbe  se  place 
ordinairement  après  le  verbe  qu'il  modifle,  ou  entre 
l'auxiliaire  et  le  participe,  si  ce  verbe  est  à  un  temps 
composé  :  une  personne  sage  parle  modestement  d'elle- 
même,  et  ne  dit  rien  sans  en  avoir  soian^B^nt  exa- 
miné la  valeur.  VJH  • 

Les  adverbes  qui  ont  ou  qui  peuvent  avoMn  régime 
ne  se  placent  qu'après  l'auxiliaire  et  le  participe  :  votre 
frère  a  posé  de  faux  principes,  et  il  s'est  trompé  pour 
avoir  raisonné  conséquemment  à  ces  principes. 

Place  (les  conjonctions.—  La  plupart  des  conjonctions 
se  placent  avant  ce  qu'elles  lient. 

Pourtant,  non  plus,  aussi  (mis  pour  <?ncore,  outre 
cela]  se. placent  après  le  verbe,  ou  entre  l'auiiliaire  et     ' 
le  participe  :   quoiqu'il  soit  habile,  il  s'est  pouNant 
trompé;  les  ennemis  ont  pris  la  fuite,  on  rapporte  aussi 
qu'ils  ont  abandonné  leurs  bagages. 

Ouantaux  suivantes,  cependant,  néanmoins,  toutefois, 
enfin ,  donc, surtout,  d'ailleurs,  au  reste,  du  reste,  déplus, 
tantôt  elles  se  placent  avant  ou  après  le  verbe. 

Arrangement  des  phrases  partielles.  —  Quand  une 
proposition  est  composée  de  deux  .phrases  partielles,  la 
plus  courte  des  deux  se  place  ordinal  renient  la  première  : 
quand  les  passions  nous  nuitlenl,  nous  nous  flattons  en 
rnin  que  c'est  nous  qui  les  quittons. 

[Lu  suite  au  prochain  numéro.) 
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-    AVIS. 

La  Rédacteur  du  CoL-aain  os  V^doslas  regretta  d'avoir 
A  informer  ses  Abonnés  que,  très  probablement,  l'état  de 
M  santé  ne  lui  permettra  pas  de  terminer  cette  dixième 
année  avant  la  fin  dq  mois  da  juin. 
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Première  Qneet^oa. 
Voudriez-vous  bien  me  dire  pofre  avis  sur  l'étymologi» 
du  mot  Piix)at,  désignant  un  endroit  de  supplice?  Je 
nous  «SFOù  fréf  recoanatManf  d'une  réponse  à  ce  sujet. 

Il  à  été  exprimé  deux  opinions  sur  l'origine  de  ce  mot  : 
l'une,  qui  le  fait  venir  de  pilier,  et  l'autre,  de  Puits  Loti, 
donnée  par  Sauvai  dans  ie  liassage  suivant  des  Anti- 
qmtéf  de  Paris  (liv.  X,  p.  589)  :  \ 

Dana  nn  contrat  de  l'année  1295,  le  Pilori  s'appelle  Puteut 
éietiu  Lsri.  De-ià  on  apprend  que  Pilori  est  un  nom  cor- 
rompu et  tiré  de  P^tUi  Lori  et  de  Puits  de  Lo/ri,  ou  d'une  per- 
sonne nonunéé  Uax  ;  et  que  ce  gibet  a  été  fait  i  l#  place 
ou  aux  environs  de  ce  Puits,  et  en  a  pris  le  nom. 

Latjueile  doit  inspirer  le  plus  de  confiance? 

Pdori  vjent-il  de  Puits  Lori  f  —  Quoique  celle  ori- 
gine  ail  sônblé  à  beaucoup  plus  naturelle  que  l'autre, 
je  ne  puis  l'aocepler,  et  mes  raisons  pour  cela  faire 
sont  au  nombre  de  deux  : 

4°  Si  Puits  Lori  élait  réellement  l'élymologie  de 
pi/oft,  ce  dernier  n'aurait  jamais  dû  se  trouver  écrit  par 
deux  /,  tandis  qu'on  le  rencontre  sous  les  formes  pellon, , 
piliorit,  piUor]f,  oomme  CD  le  voit  dans  ces  exemples  : 


Li  mairM  et  il  Juré  la  doivent  Jugier,  et,  lui  cOnvaacu, 
feront  mettra  al  prllort. 

(TaUlbr,  Jtwrt  ^acte,  p.  4».) 

Bt  fut  mis  en  un  piilorit  tont  naaf,  qu'on  li  llst  ami  la 
eauehie  fchauaaAe]  de  Ulla. 

XCkrm.  i»  Aifaf,  o"l.) 

La  suppliant  prit  una  eotaile  [robe]  A  tiaaiga  da  femme 
avec  unes  mancbM  at  nn  pajUtr§  da  toile. 

(Da  Caaf^  P^ttrUemm.) 

2*  Dans  U>us  les  exemples  anciens  que  le  dictionnaire 
tle  Lillrè  fbumit  de  puits,  il  n'en  eat  aucun  qui  ne  reo- 
fenne  w,  ee  qui  me  semble  être  un  indice  que  ce  mot 
s'est  toujours  prononcé  comme  ilse  prononce  actuelle- 
ment, Ikil  dont  il  résulte  que  pUori  ne  peut  avoir  été 
formé,  par  oomipUon,  de /*««(«  lort. 

Pilori  vient-il  d'un  mot  signiOant  pilier?  —  Je  le 
crois,  parce  que,  d'après  la  définition  généralement 
donnée  du  pilori,  on  l'appelle  encore  poteau  de  justice  ; 
que,  dans  toutes  nos  vIIIm,  c'était  auprès  d'un  pilier 
qu'on  infligeaitr  le  supplice  des  condamnés  au  pilori,  et 
que,  d'bn  autralitilé,  le  savant  Du  Gange  f^il  venir  ce 
mot  de  |HAi,*qui  signifie  pilier,  <lanB  <liotre  langue. 

Toutefois,  oeUe  origiqe  ne  me  satisfit  pas  compléle- 
menl;  je  Iroiive  qu'elle  est  défectueuse,  qu'elle  n'est 
vraie  pour  ainsi  dire  qu'à  iiooilié. 

Dans  pilori,  il  n'y  a  pas  que  l'idée  de  pUier,  il  y  a 

encore  celle  de  risée  puîHique,  ainsi  que  le  prouvent  Im 

citations  suivantes  : 

A  i>aris,  c'est  un  petit  bâtiment  en  forma  de  tour,  avec 
une  charpente  i  jour,  dans  laquelle  eat  une  machine  tour- 
nante, où  l'OQ  atucbe  les  iofamM  qu'on  veut  exposer  à  lm 
ritée  puldifué. 

(Oietimm.  tf  FmntiSn.  iSfo.) 

Ce  verbe  fpiloriser],  qui,  comme  le  substantif  ^Mori«ca(«iU, 
se  trouve  dans  nos  Coutumaa,  a  aussi  signifié,  au  figuré, 
rmiUmr,  té  tnoptmr,  Umrmenter. 

(N«<l  M  Qvpahtte,  X>if«i»ii«.  it/mU.} 

ptlort  Mt  un  petit  bâtiment  en  forme  de ...  Ce  carcan  eat 
formé  de  deux  pïtees  de  Irais  posAes  l'une  sur  l'autre,  entra 
lesquelles  il  y  a  des  trous  pour  passer  la  tète  et  Im  mains 
de  ceux  que  l'on  met  au  pilori,  c'eàt.4-dira,  que  l'en  expoM 
ainai  pour  Mrvir  de  ri»é*  mu  peufU  et  pour  Im  neur  d'in- 
ffeffila. 

{Bmtfcl.  WÊélktd.  Jm%.  t.  VI,  t.  Ml.) 
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c'est  dire  quelque  chose  à  dessein  de  tromper  ;  en  faire 
accroire,  c'est  tromper  :  la  plupart  des  valets  -en  font 
bien  aeiçroire  é  leufs  wutUres. 

Aider  quelqu'un,  aider  à  quelqu'un.  —  Aider  à 
quelqu'un  n'est  proprement  d'usage  que  pour  secourir 


personnel  ou  du  relatif  en  ;  on  dit  :  nous  sommes  beast- 
ffmp,  Uy  ena  beaucoi^.  Mais  on  ne  dira  point  :  beau- 
coup ont  pensé  ;  il  faut  :  beaucoup  de  gens,  de  p«r- 
nnnes  ont  pensé. 
Au  cas,  en  cas.  —  Qsand  un  çne  vient  après,  on  dit 
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Et  M  n'est  pas  seulement  chei  nous  que  l'idée  de 
moquerie,  de  dériak»,  de  honte  a  été  impliqua  dans  la 
peine  du  pilori  ;  car  Itiogène  Laôrce,  après  afoir  dit 
que  Mlle  peine  fut  introduite  par  l'enpereur  Adrien, 
contre  les  banqueroutiers,  iiura  teuleon  et  entremal- 
leura,  ajoute  eed  (llv.  VI)  : 

Vêlait  eee  caumidiari  in  smphiteatro,  Id  cet  4«rttl»ri 
et  iM  aotp  eQwe»»rfan  omnium  ezponi  (II  voulut  qu'on  les 
bafoafttdans  l'amphiihAâtre,  c'ett-A-dire  qu'ils  y  fuiaent  nn 
0iV0t  é$  «Mf MTto.  tipoeta  au  |f«i  dé  tous). 

Mais  d*où  peut  venir  pUori  renfermant  la  double  idée 
que  je  viens  de  mettre  en  évidenèe  T 
.  Yoiei  mon  opinion  à  oe  sujet  : 

Le  mot  pilier  M  prononçait  autrefois  pUer  (pilé), 

'  puisque  j'ai  trouvé  les  phrases  où  il  a  celte  orthographe  : 

Intre  la  potate  de  l'isle  N<Are  Dame,  pardevars  Cliaren- 
ton,  Yleasi  eus  piltn  de  fuat  llmis]  du  pont  de  fuat.  * 

(Itert  dti  mihtn,  p.  »i\.) 

U  piUn  de  béatitude  est  les  avres  que  l'on  tait  selon 
vertu. 

ffwiWtt  uam,  TWbor.  f.^u.) 

D'un  autre  côté,  le  latAt  risus,  qui  s'employait  pour 
risée,  dérision,  nooquerie,  comme  où  le  voit  dans  Qui- 
cberst,  s^est  très  probablemenl  empfoyé,  à  l'origine, 
dans  le  même  sens  en  français.       ' 

D'où  la  conjecture,  parfaitement  permise,  Je  crois, 
que  pHori  résulte  de  la  jonction  des  trois  mots  piler 
(pilierf,  au  (à  le)  et  m  (risée  publique). 


Je  trouve  dans  le  d||eUonnaire  de  W.  de  Soekau  qu'en 
allemand,  pihri  se  dit  iekandpfakt,  composé  qui 
signiOe  littéralement  poteau  ou  colonne  de  honte.  C'est 
un  argument  de  piiîs  en  faveur  de  l'étymologieque  je 
viens  de  proposer  pour  remplacer  celle  de  Du  Gfnge. 

X        '■ 

Saconde  QiimUm. 
Comme  eJtaeuH  tait,  le  pétrin  est  un  coffre  datu  lequel 
on  tramiUe  la  pâte  dettinée  à  faire  du  pain.  Cela  étant, 
je  ne  comprends  pat  comment  on  peut  dire  que  Qc«l- 
•  Qo'i  Ji  BST  DA?i9  lÀ  tinin,  pour  signifier  qu'il  est  dans 
l'embarras,  car  celui  qui  pétrit  n'est  jamaù  datu  ce 
coffre,  m  plut  embarratti  qu'un  autre  artisan. 

^  A  mon  avis,  le  mol  pétrin  n'a  pas  éjé  compris  dans 
sa  vériUble  sîgniflcation  ipar  cem  des  nôtr«  qui  ont 
introduit  en  français  l'e^ipression  flgurée  être  dans  le 
pélria. 

O  mol  vient  du  latin  pù/rinum,  et  voici,  d'apcèale* 
Dieiionmaire  des  antiçuitét  rowtainet  de  Rich,  ce  que 
signifiait  ce  dernier  :« 

rtiWnKm.  Désignait  ordinairement  l'endroit  où  l'on 
broyait  le  Mé  en  fkrine  au  moyen  d'un  gros  pilon  et.4l'un 
mortkr  proNod...;  mais,  après  l'iaveotion  de  moaMm  A 
moudre  (Mola),  on  garda  ce  même  mot  pour  désigner  le 
mou}in  où  des  OMsIavea,  dea  bètps  de  somme  ou  de  l'eau 
faiaaient  marcher  les  meulea.  Par  aaite  dea  laborieux  efloru 
quil  tenait  faire  pour  moudre  à  braa,  ainsi  que  de  la  con- 
tinuité de  la  taUgue,  car  on  teiaait  aouvent  marcher  les 
moalios  nuit  eJ^Mip-jApnl..  MH.,  ix,  p.  i63\  le  pMrtnum 
servait  de  maisdn.-4B  eorreetion  pour  les  eaciaves  qui 
avaient  commis  quelque  faute.  On  tes  condamnait  à  y  être 
'  emjtriaoaoés  quelque  temps,  etaasujettis  A  ce  rude  travail. 


U%  Latins  employaient  pistrinum  dani  le  sens  figuré 
de  métier  très  pénible,  comme  le  prouve  cet  eiemple, 
que  j'emprunte  au  dictionnaire  de  Qulcherat  : 

TiM  mecum  Ut  edden  aat  jiiliMiM»  vivendum  (II  te  faudra 
'Vieodana  le  méroe  rude  métier  que  mpi  ;  U  Dsodra  qno  nooa 
ramions  sur  la  même  ^es). 

,  Or,  c'est  avec  cette  aooeplkm,  «ulvanl  moi,  et  non  avec 
celle  d'embarras,  que  pétrin  devrait  être  pris  dans  l'ei- 
praaaion  flrançaise  //r#,  m  trouver  dam  1$  pétrin. 

Une  fbis  admis  que  Are  dant  le  pétrin  signiflftit,  an 
propre,  être  dans  la  huche  à  pétrir,  on  e'n  lira  la^sé- 
quenoe,  pour  ainsi  dire, toute  naturelle,  que  quelqu'un 
qui  était  dans  un  profond  embarras,  dans  une  orisère 
extrême,  éUil  dunt  le  pétrin  jutquau  cou.  MaisTétant 
prouvé  que  ^/nà  rappelle  ici  un  lieu  de  labeur  eieeasif 
et  servantdl  prison  à  des  esclares  coupables,  il  devient 
évident  qu'il' ne  sera  plus  permis  dorénavant  de  conti- 
nuer à  regardar  comme  française  celle  focme  superlative 
du  proverbe  dont  il  s'agit. 

" .'  X ."  ■      . 

*'  TroUième  Qaaation. 

C^oiid  un  verbe  au  posté  apomr  eompUment  umêpro- 
potUion  indicative,  faia-4l  mettre  U  verbe  de  eeUepr^" 
potition  à  l'imparfait  ou  au  prêtent  T  Par  exempte, 
faut-il  dire  :  Lu  amciris  n  caoTAiii^r  pas  qIdi  u  naaa 
«  tsT  aoNoi  >  on  «  ttin  aoiwi  •  T- 


Duclos  avait  fUt  la  remarque  suivante  sor  le  chapitre 
XVI»  de  la  Gramtnaire  générale  de  Porl-Rojal  : 

Puisqu'on  n'a  multiplié  les  temps  et  les  modes  dea  verbes 
que  pour  mettre  plps  de  précision  dans  i»  discours,  je  me 
permettrai  une. observation  qui  ne  ae  trouve  dans  aucune 
grammaire,  sur  la  distiocUon  qu'on  devrait  faira^  e(  jque 
peu  d'écrivaine  font,  du  temoa  continu  et  du  temps  passa- 
ger, lorMiu 'une  action  eat  dépendante  d'nne  aati*.  U  y  a 
dea  occasions  où  le  présent  serait  préférable  A  l'imparfait 
qu'on  emploie  communément.  Je  vais  me  faire  entendre 
par  dea  ezemplea  :  On-m'a  du  que  le  roi  etoil  parti  pour 
>  Futialnebieau.  U  phraae  eat  exacte,  attendu  que  partir  est 
ybe  action  paasagére.  Mais  je  crois  qu'en  pariant  d'une 
^rité  constante,  on  ne  s'exprimerait  paa?aveo  asset  de 
justesse  en  disant  :  Jàt  fait  voér.^ue  IBHeu  Uoit  bo»,  fue 
les  trois  angle*  «Tan  triangle  élcient  égaux  à  deux  draîu.  H 
faudrait  que  Dieu  est,  que  IroU  angle*  «m»/,  etc.,  parce  que 
oea  propositions  sont  des  vérités  constantes  et  indépen- 
dantes du  temps. 

Lemare  adopta  le  nouveau  principe  dans  son  Càurt 
théorique  et  pratique  de  la  lamjue  françaite  (1867), 
Domergue^  dans  la  97*  de  Ises  Solutiqnt  grammaiieaiet 
(i808),  Maugard,  dans  son  Cours.de  Umçûe  françaite 
(♦809),  Giraut-Duvivier,  dans  sa  GroMMatr»  det  gram- 
mairet  (4  8<t),  et  depuis  cetteépoqué,  ilaélé  mentionné 
à  peu  près  en  ces  termes  par  tous  ceoi  qui  ont  écrit  sur 
l'emploi  des  formes  temporelles  : 

Quand  la  proposition  complémentaire  contient  une' 
maxime^  one  vérité  généniement  reconnue,  nne  qualité  ' 
habituelle,  durable,  oh  emploie  son  verbe  au  présent  ; 
mais  quand  celle  proposition  ezfltrime  une  chose  instan- 
tanée, un  sentiment  plutôt  qu'une  maxime,  un  fait  par- 
ticulier au  lien  d'un  bit  général,  on  nfel  son  verbe  à 
l'imparfUt.  vit 

GeUe  rèj^le  esIreHe  bonne  ?       *>    ; 
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A  la  virile,  00  reneonthe  des  phrases  où  le  verbe  com- 
plément est  au  prisent  quand  il  s'agit  d'une  chose  per- 
manente, et  rà  voici  un  certain  nombre,  empruntées  à  la 
Grmimmire  natwnale  de  Bcseherelle  fp.  S^S)  : 

orargent,  peint  do  eaebé.  MaU  le  père  M  tHf 
De  leur  nenirer  avant  sa  nsort 
Que  le  tmvaU  tit  un  trésor. 

lUPoaUliM.) 

Tous  eaux  qui  ont  médité  snr  l'art  de  gouverner  les 
hommes  •»<  reconnu  que  c'ei^'de  llnstructionde  la  jeunesse 
qae  dépend  le  sort  des  empires. 

II  retennuiitaU  qoe  la  véritable  grandeur  n'eti  que  ta 
OMtération,  la  justice,  la  modestie  et  l'humanité. 

Qn'est-ce  que  vous  me  voulez,  Apn  papa?  Ma  belle- 
maman  m'a  dit  que  vous  me  demanéei. 

(Motttfv) 

Oê  fut  alors  qa'Annibal  reepmul  que,  dans  les  sAdres  de 
la  guerre,  U  y  •  des  moments  fSvorabtos  et  dAeisib  qui  ne 
reviennant  janaidl. 

Cfmiui.) 

Mais  j'ai  trouvé  auisi  les  suivantes  (dont  II  serait  eep- 
tainement  (àcile'd'augmenler  beaucoup  le  nombre),  où 
rimparfkil  est  employé,  bien  4u'il  soit  dans  une  propo- 
sition exprimant  la  certitude  : 

Jn  le  tuppttai  de  ma  dire  o«  qne  c'élaU  .que  U  poavoir 
procbaiB.  <> 

lPiM«l,  iam  Gr.  »mt.,  f.  Stt.) 
L'emperenr  Antonin  araH  apprit  A  son  fils  Ifarc-Auréle 
qu'il  vaiatt  mieux  sauyer  un  aeùl  citoyen  que  de  'dëfaira 
mUe  eaneeais. 

(BoMMt,  Dûei  mtr  Ckitt.  umiv.) 

Asees  «t  trop  longtemps  l'arrogance  de  Borne    - 
A  en*  qu'être  Romain  c'était  être  plus  qu'bomme.  • 

.  't  «  jCantaiê,  Gt.  mmi.,  p.  «ii.) 

TOt||)è  monde  eri^tpour  la  liberté  et  lajnstiee.maison 
ne  nMaÙ  point  ee  qne  c'était  que  d'Atre  libre  et  juate. 

,         ^    '  {yoimin,  CharUi  XIl.p.  iio.] 

Je  9ai  déjA  dM  que  j'«'(ai«  gentilbomme,' 
Ifé  poj>r  elidmer  et  pour.ae  rim  savoir! 

(U  FMtalM,  *Êm  Gt.  m/.,  p.  Ci»,) 

L'instinct  ne  montre  A  l'animal  que  ses  besoins,  mais 
l'homme  seul,  do  sein  d'une  if^iorance  profonde,  <i  connu 
qu'il  y  awM  un  Oiea. 

(Bara.  d*  Saiat'PiefN,  (Un*  Gt.  m/,  p.  t».) 

J'ai  voulu  seulement  faire  voir  qoe  cette  poaUion  n'ÙaU 
point  atliitraire. 

rOounaii,  £Mc]«(.  Aéj.) 
Madame  de  Coulange  m'a  mandé  que  vous  m'aimies  et 
que  vous porNes  de  moi.' 

{<Uf\fai,  <Um  Gt.  nat.,  p.  att.) 

D'où  l'on  peut  conclure  que  la  vérilable  règle  relative 
au  point  de  syntaxe  dont  je  m'occupe  ici,  c'esl-àHlIrela 
règle  conforme  à  la  manière  dont  les'  classiques  ont 
géoéraleaieot  écrit,  peut  se  formuler  comme  je  le  làis 
dans  les  lignes  suivantes  : 

Quand  le  verbe  d'une  proposition,  au  passév  a  un 
autre  verbe  pour  complément,  ce  dernier  peuljtoujonrs 
se  mettre  à  Timparfoit  (dans  la  citation  bilef  ad  com- 
mencement de  cet  article,^  Duclos  nous  révèle)  que  cette 
fornie  verbale  s'emplpyait  «  communément  Vvd^  son 
temps),  et,  dans  le  cas  où  celui<-ci  exprime  une  chose 
permanente,  il  est  permis  de  le'mellre  au  preseol. 


à  'axprlaer  ane  elioss  penpaneole  que  le  pr^^eot,  dsos 
les  sortes  de  phrases  en  questloo,  c'est  qu'il  y  a  d«s 
auteurs,  et  des  meilleurs  j'entends,  qui,  daoa  des 
phrases' oc  Se  trouvent  deux  verbes  oompUmeotairan, 
ont  mis  l'tn  à  riroparfhit  et  l'autre  au  présent: 

Je  t'mi  souvent  «ni  dire  qiM  les  hommae  étaient  née  pour 
être  vertueux,  et  que  la  juaUce  ««I  une  qualité  qui  leur  est 
auiai  propre  que  l'exlstcnee. 

(Maataiqaiw,  dMi  Cr.  MU..  ^  att.) 
^yatU  faU  réflexion,  depuis  quelques  années,  qu'on  ne 
gaffait' rien  A  )tre  bon  bemmerje  me  suis  mis  A  être  uK 
peu  gai,  parce  qu'on  m'a  dit  ^ue  cela  eit  bon  A  la  aanlA. 

f         ,x    ■■^•■■'> 

Qaatrièma  Qeenlan. 
'  Vaut  m'obtigerieM  en  traitant  umjamr  ds  l'itymUogie 
de  M*kM»kr\r,quelet  gens  Mat  inttruetion  remplacent 
le  plus  tomvmt  par  AifsiasAairir,  dont  La  Fontaine  A 
fait  ntage,  nuùs  à  tort,  dans  m  eomdie  du  Flbreotih 
«.7).    ,     ,  J  ' 

En  reliaaol  attentivement  les  exemples  qui  suivent, 
recueillis  à  propos  de  votre  question,  je.  me  suis  aperçu 
que,  dans  le  sens  propre,  ra4jectif  rébarbatif  s'app^- 


quait  partieulièremeot  au  visage 


^ 


Je  vois  ees  vilains  trop  voMmtlerf  qui  s'appuyent  sor  oef 
créneaux  ...  vees  les;  ils  sont  pKis  rebàr^aUfi  ^que  singes 
qui  mangent  poires  et  entans  leur  veelent  toiir  |enlever)> 

(Fio«i*>t,  n.  m,  is.) 

Martius,  avec  un  ton  de  voix  forte  et  on  visage  reiarMtf, 
monatra^une  asacuraoce  approeliante  do  meepris  et  de 
contemoement. 

o-,       -  (AhtM.  CtfW..  A) 

Je  laisse  A  part  le  nombre  de  leurs  ptlOUos  [des  oéd  wtoa] 

#t  ceste  grimace  rtbarMtfve  et  inwiente  de  leor  port  et 

obntMBanoe.  '^ 

(MMtaifliM,  jbmm,  m.  ^  •!>.) 

Cette  première  ronarque  m 'en^  suggère  une  aotre  : . 
l'iijficlit rébarbatif  A  l'air  de  renfermer  le  mol  barèie,  el 
c'est  sur  le  visage  que  la  barbe  se.produit.  Gel  a^Jedif 
ne  sérait-il  point  un  composé,  d^  barbe  ?  ' 

Je  crois  qu'en  eCfet,  c'en  est  un. 

Va  langue  française  offre  un  certain  nombre  de  mots 
qui  ifiiat,  comme  cejui  dont  il  s'agit,  formés  de  re,  dans 
le  sens  de  contre,  et  d'un  substantif;  telaaonl.': 

.   Hebour*  (re,  contre,  et  l'allem^id  boni,  poil,  soie,  dont  le  -., 
radical  ae  trouve  dana  broue,  bro***aiUe). 
'  Hebraue  {ri,  contre,  et  brat),  adjectif  qui  se  dit  d'un  père-, 
ment  retourné  vera  le  bris. 

Megimber  {re,  contre,  et  jtomAi^  jooer  de  la  iaaohe  dans  on  ' 
sens  oontnire  au  sens  ordinaire.  c'ast-A-dire  ruer. 

Or,  comme  au  xvi*  siècle,  nous  avions,  dans  le  sens 
de  rebourt,  l'adjecUf  rebarbe,  ee  qui  est  attesté  par 
M.  Littré,  cet  adjectif  a  très  bien  pu  être  remplacé, 
U  me  semble,  par  rébarbatif,  qui  n'est  autre  qu'un 
compoeédere,  ds^orte^'un  /  euphonique,  qoi  est  em- 
ployé dans  quelques  dérives  latins  de  barba  (bariia/Oi^a,, 
barba/ulus,  etc.),  et  de  if,  traduction  française  dû  suf-  . 
fixe  latin  ivut. 

Du  reste,  attendu  que -le  sens  propre  de  l'adjectif 
rébarbatif  \k  contre-barbe,  à  barbe  rebroussée,^  cootre- 


ooil,.à  poil  hériseé)  implique  parfaitement  le  sens  flgnré 
Une  preuve  manifeste  que  l'imparEait  est  ausai  proprej^onné  par  la  plupart  des  dktiooDaires  que  J'ai  eon- 
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MlUt  (dur,  rude,  rspoussant,  répugoant,  grosaier, 
wuvtge),  Je  suit  porté  à  eroire,  et  J'om  MpÀrer  que 
▼oae  toeroirei  cornine  moi,  que.l'étymologiequeje  vieôt 
de  Toof  proposer,  pour  le  mol  en  question,  n'est  autre 
que  la  véritable.     . 


ÉTRANGER 


^ 


Pourquoi  dit  on  t%nê  ftmme  qui  a  perdu  tout  ten- 
timtnt  de  pudeur  qu'uxM.  a  fi^ai  tktrovikxt  l'itis  dd 
riTiSMiK?  Je  voui  $«rai$  bien  reconnaissant  d'une 
réponse  à  cet  égard,  dans  un  des  plus  prochains  numéros 
de  votre  intéressant  Joumai. 

Aprèe  avoir  traité  les  pâtissiers  d'  «  empoisonneurs 
patentés  »,  H.Vr.  |lichel  s'exprime  ainsi  qu'il  suit  dans 
son  Histoire  des  hâteUeries  (vol.  Il,  p.  279)  relative- 
ment à  l'origine  du  proverbe  que  vous  me  priez  de  vous 
expliquer: 


.  L'arrtère-bouUqne  de  ces  fricottaurs  était  toajbors  «tuel- 
i|D«  pptit  rMuit  bien  sombre  tout  disposé  pour  je  mystère 
et  le  léte-i-téte,  enfin  nn  vrai  cabinet  particulier,  moins  l« 
sofa,  qui  alors  n'étaii  point  ioTenlé.  Une  petite  porta  don- 
nani  sur  une  ruelle  étroite  et  sombre,  coaduiiait  Su 
mystérieuse  chaml>ratte.  La  femme  novice  en  fait  de 
débauolie  et  iUDorée^  encore  dans  le  vice,  nfc  manquait 
point  de  passer  par'^eette  entré*  discrète  i  mais  celle  ctaes 
Nqui  une  longue  babitode  a  (ait  taire  tout  scrupule  et  tout 
remord»,  qui  marc6e  hardiment  et  le  front  bsot  dsos  le 
désordre,  celle-là  dédaignait  U  porte  clandestine.  Narguant 
toute  pudeur,  elle  entrait  bravement  ches  le  pâti^ier  par 
la  porte  commune.  Cette  sorte  d'intrépidité  dans  le  vice 
pssaait,  aux  yeux  du  peuple,  pour  le  signe  le  plut  flagrant 
de  l'impddance  et  dn  dévergondage,  auSiù  en  fll-il  un  de 
'  aes  pluf  énergiques  proverbes.  Quand  fl  voulut  flétrir  de 
aon  mépris  toute  femme  aaos  pudeur  et  faite  depuis  long- 
temps S  brsver  tout  respect  bumaiO;  il  dit  :  elle  a  honte 
bue,,e//r  a  paué par-devant  IhuU  du  pAtMer. 

Je  ne  puis  ycueiilir  celle  explication,  «t  cela,  'pour 
des  motifs  que  je  vais  vous  exposer  et  que,  je  l'espère, 
vou^  accepterez  comme  parfailem<^  valables. 

l'Si  ladile  explication  était  la  bonne,  la  phrase  dea- 
'  liqée  à  flétrir  la  femme  sans  pudeur  aurait  dû  être;  non^ 
pas  elle  a.  passé  par-devant  l'huis  du  pâtissier,  mais^ 
simplement  fl||i^«  a  franchi  rhuis  du  pâtissier,  c'est-à- 
dire  elle  est  entrée. par  la  grande  porte.  Ék^ 

2»  Lé  fait  d'entrer  «  bfàvement  »  chez  le  pâtissier  par  la^ 
«  porte  commune  »  ne  peut  constituer  une  atteinte  à  la 
moralité  d'une  femme,  car  c'est  l'entrée  de  la  généralité 
des  chalands,  et,  par  conséquent,  l'entrée  permise,  l'en- 
trée sans  déshonn^r.  - 

,  3*  Pareeqoe  queiqu^un  est  enlré  dans  une  maison,  il 
ne  s'ensuit  pas  qu'on  puisse  dire  qu'il  a  ^9,iépar-<levant 
celle  maison-;  l'expression  ptuser  par-devant  renferme 
.l'idée  d'une  marche  qui  il'exécutéen  longeant  pour  ainsi 
^  dire,  à  quelque  distance,  le  bdlimenl  dont  on  parle  : 
passer  par-devant  la  Madeleine,  par-devant  la  Bourse, 
fttr-devanl  le  palais  Bourbon. 

Voici,  selon  moi,  la  véritable  exolltalion  de  4a  phrase 
proverbiale  que  vous  m'avez  soumile  : 


Il  a  existé  enfranee  un  temps  où  la  boutique  dee 
pâtissiers  oITrail  en  montre  certaines  pâtisseries  alTee- 
tanl  les  formes  les  plus  obscènes,  à  isUes  enseignes, 
que  Legrand  d'Aussy,  dans  sa  Vie  privée  des  François 
(Paris,  4782),  n'a  pas  cru  pouvoir  les  énumérer  autre-  f 
ment  qu'en  empruntant  au  oéiébA  La'Bruyére-Cham-  ' 
pier  un  texte  écrit  en  latin,  langueayant,  comme  on  sait, 
le  privilège  de  «  brav^h(^néteté  ». 

Qr,  attendu  qu'il  mTs*  trouvait  que  les  femmes 
n'ayant  plus  rien  à  perdre  en  bit  de  réputation  qui 
pussent  être  assez  hardies  pour  passer  par-devant  des  . 
exhibitions/le  cette  sorte,  comme  pour  en  hire  la  ftvue, 
on  a  dit  tout  naturellement  d'elles,  pour  donner  une  idée 
de  l^iur  peu  de  moral! té||[u'0/^<  avaient  passé par-devamt  - 
l'huis  [la  porté]  du  pdmsier. 

D'après  les  auteui^i4u  dictionnaire  de  Trévoux,  Fure- 
tî^re,  Richelet,  l)e  la  Mésangère  et  Ouilard,  ce  proverbe 
pourrah  s'appliquer  aux  deux  sexes  ;  mais  Je  suis  porté 
t  à  croire,  avec  M.  Fr.  Michel,  cité  pluS  haut,  qu'il  con- 
vient d'en  restreindre  l'usage  aux  fi^mmes. 

•    >^  ,'.-,•# 

Seconde  QnettioB.  's 

On  entend  souvent  dire  de  quelqu'un  dont  l'esprit 
fst  hanté  par  des-  idées  de  jalousie  qu'\v  k  mastel  m    - 
TÉTi.  Quelle  est  donc  la  raison  de  cette  expression  l 


Au  figuré,  le  verbe  marteler  (fait  de  martel,  ancîen- 
nement'cas  régime  de  marteau)  s'est  employé  et  s'em- 
ploie encore  pour  dire  occasionner  de  l'inquiétude,  du 
souci,  du  tracas,  du  soupçon,  preuve  ces  exemples  : 

Dieu  inartèU  le»  mauvais  princes  de  mille  tintoint,  qui 
sont  autant  de  bourreaux  en  leur  conscience.  ^ 

(E*t.  Paaqoiw,  Ht.  III,  IM.  8.) 

lallay  aux  cbamps  à  la  saison  nouvelle, 
Au  temps  qu'amour  les  jeunes  gens  mairteUe. 

(SmiaKitUia,  MéUtnc.  dt  Cat.,  p.  K*.  Piri»,  171».) 

Je  viens  blessé  d'une  atteinte  morcelle 
Pour  soulager  le  mal  qui  me  martHt. 

(Vol^Él  Poitin,  Œft».,  t.  II,  p.  144.) 

Cet  emploi  de  mar^e/erimpliquait  nalurellemenl  celui 
de  martel  dans  !«  sens  ()es  substantifs  inquiétude, 
souci,  linloin  ;  aussi  ln)uve-t-<)n  : 

Qu'il  fasse  mieux,  ce  jeune  jouvencel,  ^ 

A  qui  le  Gid  donne  tant  de  martel. 

.  '  (fcoriicill*.  atnimu.) 

Bt  rien  n'aborde  au  feu  de  Cal  y  paon 
Pour  le  donner  ou  martefo^  soupçon. 

(Roouid,  Poima,  f  Un.,  p.  71,  éd.  d*  1C17.) 

Et  cornine  le  mot  martel  faisait  ici  allusion  à  un  mar> 
lèau  qui  aurait  ballu  à  l'intérieur  de  la  léle,  on  a  mis 
après  lui  les  mois  en  tête,  ou  dans  la  tête,  comme  pour 
eh  mieux  fixer  le  ^ns  : 

Que  dites-vous  du  billet  que  j'ai  écrit  i  M.  Butrope,  pour 
lui  donner  martel  en  tête,  et  traverser  votre  aai«ntdanb.MS 
nouvelles  amours? 

()l*ut«nclM,  Cocker  mipfoii,  7.) 

Je  ne  vois  point  pncore,  fkde  suis  une  béte,. 
Sur  quoi  vous  ayez  pu  pMlr<>  marlei  en  Ute. 

(Mollir»,  Déf.am,  1.  i.) 

Or,  cela  dil,  il  est  facile  «de  comprendre  qu'atwir. 
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wmUl  en  tête  est  une  phrase  eomplèiemeDt  analogue 
aux  précédeolas  quant  à  U  eomposilion  elt  parUnt, 
quant  tu  sens. 

Plusieurs  peraonnas  voient  dans  cette  phraae  à  verbe 
variable  le  sens  restreint  de  inspirer  de  lajalèmeie.  Us 
eitatloos  que  Je  viens  de  (kire  monirent  que  c'est  une 
erreur,  et  que  ladile  phrase  s'appliqueL^àloul  ce  qui 
agile  l'esprit,  à  l'instar  de  marteaux  qui^fet^enl  à 
nnCbrieur  de  la  léte  :  ^^ 

Cette  protcsUUon,  dresséfS  par  nn  habile  Jurisconsulte  des 
.amis  d'Horace,  jeta  bien  des  marteaux  dont  la  UU  A' krfaqae. 
(Ij*  jtaAMW,  itorri.  F.  «Ik  «S.  S*  iSIS.) 


'  *        ■  '      '  X 

SroisItaM  QwsstisB.  /^ 

*  Quelle  est,  je  vous  prie,  Vétymologie  de  la  eonjone- 
tion  Pocavo  Qoi  ?  /«  m  Voi  trouvée  nulle  pitrt. 

Celle  locution  oonjoncUve  me  semble  avoir  été  faite  sur 
le  patron  de  «vppoi^  que,  autre  locution  de  même  espèce 
signiOant  étant  apposé  que  : 

Qu'importe  que  nous  terdonsjies  bras,  peurveu  qjte  [étant 
pourvu  quej  nous  ne  tordons  pas  nos  pensées. 

(MMrtii^s,  £<M^  lil,  p.  MO.) 

lU  lui  pr^ireot  de  luy  livrer  U  vUt*  «nf*  ■••  >nsii>*> 
pmrveu  que  [étant  pourvu  que]  l'on  n'y  bKsit  point  de 

domagafle. 

(Aayot,  AU.  •».) 

.    Mais  d'où  a  été  tiré  le  mot  po«rtw  ? 

Les  Anglais  le  traduisent  par  providéà,  qai  est  le  par- 
ticipe paasé  d^  verbe  to  provide,  lequel  correspond  au 
latih  ]0tidere,  voir  à  l'a'vanee,  dont  nous  avons  fait 
noire  jK>«rt>o<r. 

/    D'où  je  conclus-que  poKrvir doit  être  le  participe  de 
m  pourvoir,  au  sens  de  pi^voir,  ou,  en  d'aiilm  termes,  que 
pourvu  que  équivaut  littéralement  à  prévu  que.' 


PASS 
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GorrvotloBS  dn  aamèro  préeédeat.- 

t'V.  eeataines  de  inflle  francs  de  domssages  el  Intérêts  (Voir 
Omrrterde  Vcmgtlas^i  2*  «naée,  p.  18);  -  2*  ...  11  lefait  grud 
Icvp*  que  cet  artide  fûl  appliqué;  —  3*  ...  wninit...  assis 
afottl  rompu  avec  te*  larcins  oa  A  peu  près;  —  4*  ...  ce  n'est 
rien  de  moins  qu'na  diananl  (le  «en*  est  afinnatif,  il  faut  de)  ; 
—  5*  ...  la  Tioienee  du  langage  dont  ils  ta  loAt  servis;  —  9"  .-. 
dans  l'interpeilatlM  aaatUn  A  antre  (Aoae  gîte  dès  plaisanteries 
(voir  Courrier  de  Vaufetas,  3*  amée,  p.  74);  —  7*  Lss  diféreaU 
discours  qui  «e  sont  succédé  (depais  fort  laogtam(w  «ncc^der  n'est 
plus  actif);  —  8* ...  sur  le  utéine  pied  qneles  normaliens  (c'est 
par  ien  que  nous  tenninons  généralemeat  les  noms  ddi  élèves  de: 
nos  école»  spéciales  :  petj/lechuieiefu,  tahU-cgriens,  etc. 

^^œO-o»  - 

ninsM*  h  corrlgvr 

présentant  les  principales  fautes  qui  ont  été  signalées 
.'  dans  les  20  n**  précédents.    ' 

1«  Roua  sommes  persuadés  qu'il  y  a  certains  souvenirs 
qu'il  est  dangereux  d'agiter  et  qu'une  nation  a  autre  chose 
à  taire.qu'S  rèlUminer  sans  oessfsur  le  passé. 

2'  Ce  pays-lé,  vous  n'en  doutes  pas,  a  toujours  offert  no 
abri  inviolable  MU  souverains  en  rupture  de  trOoe- 


S*  U  est  eertela  qalls  vendraient  être  débarraaaéa  de  tala 
adversaires;  maia  ils  n'osant  les  renvoyer  et  ils  souhaite- 
raient quils  quittant  la  rraace  tout  seuls. 

4*Ce  liwe,  publléil  y  a  vingtans  an  moins  sur  las  sAdres  de 
votre  paya,  oAre  encore  de  l'intérêt,  celui  des  ehoees  véeaes. 

y  il  n'est  paa  Juaqu'è  son  valet  de  ehambre  qui  ne  as  eroit 
oftligé  de  aaenifMer  eeotre  l'wpvobatioo  qu'il  a  donnée  4 
l'expulsion  de'oea  pères. 

6*  Ces  sppals  aux  fidèles  ne  Seraiant>Us  pas,  .qui  saKT  dea 
procédés  puressent  bamaina  employés  pour  provoquer  de 
rsgitation,  à  seule  fin  de  fSlre  hésiter  le  gouvernement. 

7*  Pour  nous,  il  nous  semMe  «pie  l«  miolstre,  qoi  a  pré- 
téré  prévenir  que  réprimer,  a  très  bien  compris  le  râle  de 
l'homme  d'itet.-  i         ■ 

S*  A  mon  svis,  11  sersirpeu  opportun  de  récriminer, 
attendu  que  e'est  sur  d'autres  que  sur  nous  qu'il  porte  teus 
les  efltorte  de  sa  aorveillanee. 

9*  Or,  l'amendement  que  voua  connaiseès  ne  tend  4  rien 
moins,  vous  le  asves,  qu'à  faire  aupprimer  pureo^t  et 
■implement  le  pro^  de  la  conunisstoa. 

,10*  Cet  excellent  homme  nous  paraît  ne  pas  iglwrer  du 
tout  la  sitiiation  périlleuse  dana  laquelle  U  s'est  plaeé.  Il  a, 
ee  n'esi  pas  douteux,  des  regrets,  des  découragemeate,  des 
colères  mêmes. 

If  11  est  bien  évident  que  e'est  suionrd'hui  qu'il  Joue  sa 
dernière  carte,  et  que  si,  par  msistirssse,  U  refuse  les  pro- 
pd^tions  qui  lui"Beroot  fsites,  c'en  est  tait  de  lui, 

12*  Après  six  Jours  de^séanees,  dont  queiquss-unee,  veos 
le  penses  bten,  n'ont  pas  Isissè  qoe  d'être  aasss  tumal- 
meoses,  on  a  fini  par  ae  mettre  d'accord. 

(les  eorrectioHM  à  quinsaine.) 

riUlLLSTON. 
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sBooiiDi  Momt  OÔ  XVIII*  siÈai. 

FrançoU  de  WiUly. 

(Suite.) 

L'adjeeUr,  le  gérondif  et  le  parUeipe,  avec  leurs  dépen- 
dances, se  placent  fort  bien  avant  le  sujet  et  le  verbe  : 
fidèle  à  sa  parole,  il  revint  comme  il  l'avait  promis. 

Suppressions  élégantes.  —  Pour  rendre  la  diction 
|du8  vive,  on  suppj^me  certains  mots  que  l'esprit'peut 
aisémoit  suppléer.  Ces  suppressions  concernent  = 
<•  l'article  '.habitons  et  soldats  sortirent  ensemble; 
2«  ra4Jectif  «A,  comme  dans  :  il  se  trouva  grand  nombre 
de  sénateur*  et  de  chevaliers  lorsqu'on  délibéra  là- 
dessus;  S»  le  pronom  et  le  verbe  :  de  retour  à  Rome,  U 
reprit  ses  affaires  et  ses  empHtis,  etc. 

On  doit  soriout  supprimer  les  liaisons,  telles  que  car, 
vu'que,  ainsii  de  sorte  que,  qui,  comme,  que  exelamatif , 
quûid  on  veut  s'exprimer  avec  feu  et  avec  cbakur;  ces 
liaisons  feraient  languir  le  discours. 

Additions  élégantes.  —  Quelquefois,  au  contraire,  on 
ajoute  certains  mots  qui,  sans  augmenter  le  sens,  ne 
laissent  pas  de  donner  de  la  grâce  au  discours  ;  exemple  : 
quand  le  sublime  vient  à  paraître,  il  renverse  tout 
comme  une  foudre,  ce  qui  est  mieux  que  quand  le 
sublime  pàrol^,  etc. 

Sens  changé  par  la  suppression  de  Partiele.  —  La 
suppression  de  l'article  change  quelquefois  le  sens  d'une 
expression  :  faire  amitié  à  quelqu'un,  c'est  lui  foire 
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BUe  l's jMé  nécMsairp, 

Bt  qù'd  wÎMit  un  grand  cancan 

D'un  bruit  qui  n'était  pas  si  grand.      > 

(8slat^alt(B,  k  Cmrritr  tsrInfM.) 

n'en  pas  douter,  c'est  donc  cancaner,  faire  des 


une  espèce  de  lieu  moral  dans  lequel  vous  â  jeté  un 
sentiment  a^éable  ou  désagréable  ;  les  exemples  sui- 
vants attestent  ce  fait  : 
Cest  ce  qui  jette  dans  toutes  les  facultés  de  mon  âme 


mé     i^    Mm.^ 
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quelque  chose  de  si  coniraire  à  ce  qui  se  pratiquait  cbrt 
nous,  qu'il  n'est  pas  étonnant  qu'on  y  ail  fait  allusion 
pour  répondre' à  une  réclamation  de  service  inspirée  par 


J 


CiatinaMe  QnestioB. 
Yaut-a  mieux  dire  Uh  socbis  db  la  rosTCNS  que  Mn 
•ArniBB  ni  I.A  pnaTii«i8r  Je  vous  remercie  de  la  solution 
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dM  eure«aet,  ou  hii  dire  dea  paroletfoèlJfMÔlM;  faitts- 
moi  l'amitié  de  m' accompagner,  faiteB-Biol  !•  plaisir  de 
m'aecoqip^gder. 
\^0n  eotaod  par  un  ouvrage  de  reqtrit,  ua  ouvrage  de 
k  raiton  M  <k  ceUe  iotelligaoc*  (fui  distingue  l'iromme 
de  la  béte  ;  un  ouvrmge  tTêeprU  ea4  celui  daoa  lequel  il  y 
a  de  Tespril 


Entendre  la  raillerie,  c'est  àvo^r  iVt,  le  talent  de 
railler  :  i/  y  a  JIM  i(«  pcfiotuut  qui  emendeni  l'agréable 
et  innoeeiele  raiilerie,  entendre  raillerie,  o'est  souffrir 
N  les  railleries  sans  se  Mcber. 

Rendre  justice  à  quelqu'un,  c'est  parler  de  lui  et  agir 
à  «m  égard  comme  il  le  mériU;  rendre  îajuêtice,  c'est 
Ikire  la  fonction  de  juge. 

Motiqi^on  d9U  fépé(era«SitJâphrm$e.  —  L«  pro-, 
noms  sujets  se  répètent  devant  la^verbes  qui  sont  à 
différents  temps  on  à  différentes  peraonnef  :.;«  nnUi^^ 
•t  je  soutiendrai  to%^jçmi<»  (^,  ^ia,  \ 

Les  pronoms  de  la  pregaièfe  et  de  la  seconde  personne 
•e  répètent  presque  toujours  :  vous  aimerez  vos  énemù, 
vous  bénirez  ceux  qui  vous  maudissent,  etc.  ^- 

On  répète  les  pronoms  quand  iU  sont  en  régime  :  son 
visage  odieux  m'afflige  et  me  poureuit. 

Quand  le  premier  membre  de  la  phrase  est  afBrmatir 
et  que  le  second  est  négatif,  ou  réciproquement,  il  faut 
répéter  le  verbe  :  il  faut  attendre  tout  de  Dieu;  et.  ne 
rien  attendre  de  soi-même. 

Il  en  est  de  même  quand  le  verbe  est  actif  dans  le 
premier  membre  de  la  phrase,  et  qu'il  doit  être  passif 
ou  proDominàl  dans  1§  second  :  on  n'estime  point  les 
fainéants,  parce  qu'on  ne  mérité  point  d'être  estimé 
quand  on  ne  remplit  poinî%s  devoirs. 

On  répète  presque  Isujoivs  làs  prépositions  avant  les 
mol»  qui  signifient  des  choses  touUà-faït  différentes  : 
rien  n'est  moins  selon  Dieu  et  selon  le  monde;  le  fils  de 
Dieu  est  venu  pour  racheter  les  bowunes  et  pomr  détruire 
Vempire  du  démon. 

OrdinairemeiU,  oo  ne  répète  paaies  prépositions  avant 
les,  Aoms  qui  siilbiflenl  à  peu  près  la  même  chose,  su r- 
'3ut  quand  ce  sont  des  noms  accompagnés  de  l'article, 
ou  de  quelque  autre  modiûcalig.:  M.  de  Turenne  ne 
perdit  point  ses  jeunes  années  dans  la  moUeue  et  la 
volupté. 

'  Quand  il  y  a  un  «««  <lans  le  premier  membre  de  la 
phrase,  on  le  répète  dans  les  membres  suivants  :  les 
(iaulois  croient  qu'Apollon  chasse  les  maladies,  que 
Hinerve  préside  aux  ^ouvrages,  et  que  Jupitei  est  le  sou- 
verain des  cieutt. 

II  j  a  des  répétitions  élégantes,  ce.dont  voici  quelques 
exemples  :  tout  ce  qui  n'a  que  le  monde  pour  fonde- 
ment se  dissipe  et  s'évanouit  avec  le  monde;  l'atntmr- 
profire  est  plus  habile  que  le  plus  habile  homme  du 
Monde;  la  reine  sanctifie  sa  cour  en  se  sanctifiant  elle- 
même. 

On  répèlé  quelquefois  avec  grâce  le  même  pronom, 

•le  même  adjectif  avant  ou  après  différents  subslautifs  : 

tl  y  aMne  infinité  de  choses  qui  ne  dépendent  que  d'une 

lumièfe  humc^ne,  d'une  expérience  humaine^  d'une 

pénétration  humaine. 


(1 7  a  des  répéUtioas  ridkuias;  ainsi  oa  ne  doU  pM 
répéter  dans  la  aoéme  phrase  un  pronom,  un  adjectif 
pronominal,  une  préposition,  une  oonjooeUon,  etc., 
avec  des  rapports  différents.  L'auteur  donne  ici  des 
phrases  dont  II  importe  d'éviter  te  construction. 

Il  recommande  plus  loin  d'éviter  aussi  te  répétilioo 
des  m^tsqùi  ont  lalnéme  oonsoananee,  te  raocontrè  de 
«01  qui  s'entre-choquanl,  rendent  la  prononciation  dura 
et  désagréable.  Volel  des  phrasee  dures  :  c'est  de  Diom 
que  nous  tenons  le  pain  dont  nous  nous  nourrissons  ;  je 
•o«»  prie  de  demander  des  nouvelles  des  dégdts  de  la 
grêle. 

La  rime  est  aussi  vicieuse  en  prose ,  comme  dans  ces 
phrases  :  les  eaux  jaillissantes  sont  plus  vives  et  plus 
réjouissantes  que  Us  tranquilles;  on  ne  sait  pas  ce  que  ' 
c'est  que  fesprU  et  quel  en  est  le  prix.  \ 

G'Mt  encore  une  négligence  de  répéter  sans  nécessité 
le  môme  mot  sous  différentes  significations. 

Des  équivoques.  ^*Ii  arrive  souvent  qu'on  bit  des 
équivoques,  non<-seulement  en  écrivant,  mairenvore  en 
■  parlant  ;  vçrici  des  exemples  de  ce  dernier  cas  -.je  regarde 
votre  amitié  comme  lé  plus  grand  des  avantages  [désa- 
vantage) que  vous  puiuiea  me /aire;  le  plus  grand  des 
plaisirs  (déplaisir)  que  vous  puissiez  me  faire,  c'est  de 
m'éerire  sofsvent.  .  " 

Du  pléonasme.  —  Mre  on  pléonasme,  e'est  employer 
un  mot  superflu,  parce  qu'il  ne  signifie  que  ce  qui  a 
déjà  été  exprimé  par  un  autre  ;  mais  le  pléonasme  n'est 
pas  un  défaut  quand' il  est  agliorisé  par  l'usage,  quand 
il  restreint  ou  étend  Pldée  déjà  exprinaée,  quand  il  y 
donne  plus  de  force,  ou  qu'il  y  joint  quelque  autre  idée 
accessoire.  C'est  ainsi  qu'on  dit  :  je  l'ai  vu  de  mes  yeux, 
la  fldme  monte  en  haut  ;  je  lui  ai  dit  à  lui-même. 

Des  termes  mal  assortis  —  Pour  bien  parler,  il  ne 
suffit  pas  d'employer  d©»  termes  français,  il  faut  que 
l'union  de  ces  termeif  tonne  un  sens  raisonnable,  et 
qu'elle  soit  autorisée  p.ir  l'utoge.  Des  mots  très  français, 
harmonieux,  élégaati,  etc.,  ne  feront  qu'une  mauvaise 
phra^  s'ils  sont  r^ial  mis  en  œuvre,  s'ils  ne  sont  pas 
bien  assortis.  V**  xi  dés  phrases  où  le  substantif  va  mal 
avec  le  verbe  :  /}  vous  assure  qu'U  y  a  beaucoup  de  pas- 
sion dans  l'a/fettion  que  j'ai  de  vous  servir.  On  ne  dit 
DOint  :  J'ai  une  grande  affection  de  vous  servir;  il  àtat 
.xnrc  :  dans  Penvie  que  j'ai  de  vous  servir. 

Nous  aimons  mieux  acquérir  des  fluxions  et  des 
cathares,  dites  :  gdgner  des  fluxions;  on  acquiert  ce 
qui  est  avantageux,  ce  qu'on  se  propose  comme  une  8n. 

On  n'en  finirait  pas'si.ron  Touiait  rapporter  toutes 
les  flûtes  qu'on  peut  faire  en  joignant  ensemble  des  mots  * 
qui  ne  sont  pas  faits  les  uns  pour  les  autres. 

Des  métaphores.  —  La  métaphore  consiste  à  trans- 
porter un  mot  de  sa  signiflcatiorf  propre  et  natjjrelle  à 
une  signification  figurée,  comme  bleuer  l'honnêteté, 
ternir  la  gloire,  noircir  la  réputation  de  quelqu'un,  etc. 
Rien  n'embellit  tant  le  discours  que  le  bon  usage  des 
métaphores. 

[La  suite  au  prochain  numéro.) 
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remarques  par  EainerHAVR,  de  l'institot  —  3*  édition, . 
revue  et  corrigée,  —  3  volumes  in-8*.  —  Tome  I,  cxlii- 
336  p.;  t.  3, 465  i).  —  Paris,  librairie  Dste^rsM. 


DICtiONNAIRE  HISTORIQUE   DE  LA   LANGUE 
FAANÇAISB,  comprenant  l'origine,  les  formes  diverses, 
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(il  n'eh  est  fait  aucune  mention  dans  Leroux,  édition  de 
47117),  te  verbe  épater  a  pasaé  dans  te  langue  écrite;  etj 
•i  Je  oe  me  trompe,  de  la  manière  qui  suit  :    " 
Députe  des  siècles  orobàklcmmit   an  Hiui»  ^n^  »..  I 


dont,  vers  la  fin  du  iiv*  siècte,  Jean  d'Arra»  a  versiQé 
une  histoire  que  des  écrivains  de  France  et  d'Aile- 
magne  ont  augmentée  d'une  inflnité  de  d^iils  au  xviV 
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fai  [Ce]  que  Itu]  dois,  avtegne  [ce]  que  [U|  puet  (advenir]. 
Si  4'oo  introduit  ce  dans  te  première  partie  de  te 
formé  orimitive  du  oro verbe,  celui-ci  devient  : 


qui  s'ast  rendu  an  cimetière  du  Nord,  et  J'ai  entendu  les 
dilftronta  discours  qui  se  aont  succédés  sur  te  tombe  du 
déftant 
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Im  aoe«ptloiM  ■accMrtyet  det  mots,  «vee  ■■  ehoix  d'exen- 
plw  tirée  dM'écriTalM  Im  pios  antorUte.  —  Publié  par 
l'AeadAmle  ftançalse.—  T.  3.  Deaxtème  partie.— Id-4*  * 
3  col,,  p.  901  à  4M.  —  Paria,  llbralr<«  Firmin  Didot  «I 
Ci*,  M,  rue  Jacob. 

ASPIRATIONS  ET  INSPIRATIONS  CHAMPÊTRES, 
Poftsiu;^  Par  AoansTg  o>  Vaucslu.  —  Paria,  Fiaoh- 
^A«r,  Mltenr,  88,  rue  de  Heine.  —  Prix  :.8  fir.  60. 


LES  ESSAtS  DE  MONTAIGNIT  réimprimés  sur  Tédl- 
tion  originale  de  1588,  avec  notes,  glossaire  et  Index,  — 
—  Par  MM.  H;  Motbbad  et  D.  Jodadst,  et  précédés  d'abe 
notice  par  M.  S.di  Sacy,  d»  l'Académie  Araoçalse.—  Por- 


trait gravé  à  i'ean-forte  par  Gaucherel.  —T.  A.  la-8*,  uvn- 
884  p.  —  Paris,  Uhruinê  dt$  bibliopkihi.  —  Prix  :  i  S  fr.  M. 
Les  ft  f olumes,  60  fr. 

LE  COMPOâjITEUR  ETT  LE  œRRECTEUR  "ÇYPO- 
GRAPHBS.  j—  Par  G.  DAUPiLiY-OocviaiiÉca,  imprimeur, 
ancien  eomieteur  i  l'imprimerie  Claye.  —  Paris,  librairie 
Rmmtr  el  ^LoçatH,  7,  passage  Joofltt>y.  —  Prix  :  f  Ar.,  et 
par  la  poaie,  3  flr.  60.  -  ^ 

GOUkRIER  DE  VAU6ELAS  (CollecUon  dn).  — |0n 
peut  s'en  pi^Ksarer  toutes  les  années,  prises  ensemble^^oo 
séparément,  au  bureau  du  Journal.  —  Prix  de^  l'annéç  : 
6  fr/r-Ënroi  franco  pour*la  France  et  l'Algérie. 


»    REMARQUES  SUR  LA /LANGUE  FRANÇOISE 

■   PAR   V^TJGELAS.  . 

NouYelIe  édition,  comprenant  le  Texte  de  l'Mitlon  originale,  des  Remarques  inédites,  une  Clef 
Inédite  de  Conrart,  tous  les  Commentaires  du  xtii^  siècle,  des  Notes  nouvelles,  une  Introduction  et  une  Table 

analTtique  des  matières.  '  "      • 

Par  A.  CH/(SSANG,  Docteur  ès-leltres, 
Lauréat  de  rAeadémie  française,  Inspecteur  général  de  l'Instruction  publique. 

'  Deux  volumes  ln-8*,  —  Prix  :  7  fIr.  50  chaicnn.  .  ^ 

Pabis,  librairie  de  J.  BiMry,  15,  rue  dM^aiats-Pères  ;  —  Vbbsaillu,  chex  Cerf  et  fUi,  éditeurs,  59,  rUe  Duplessii. 


CONCOURS 


S. 

Cbrclb  des  8CIKNGE8  BT  BBADx-ABTS  i)B  HuY  (Belgiquè)i^^BHEiour8  littéraire  de  1881.  —  On  demande  t  1*  Une 
nouvelle  en  prose  ;  —  3*  t)ne  pièce  de  vers  ;  —  3*  Une  <;«pRle  en  un  acte,  en  vers  ou  en  prose.  —  Le  choix  des 
sujets  est  laissé  aux  concurrents.  —  Une  médaille  de  vermeil  et  un  diplôme  seront  décerna  à  chacun  des  auteurs 
ayant  obtenu  le  prix.  —  Adresser  les  ouvrages  et  les  demandes  de  renseignements  à  la  Commission  directrice. 


Appbl  aux  poètbs.  —  Le  vingt-sixième  CoHcour$  poétique,  qui  est  ouvert  en  France  depuis  le  15  février,  sera 
dos  l*  t"  jwH.  —  Vingt  médailles,,  or,  argent,  bronze  seront  décerpées.  —  Demander  le  programme,  qui  est  envoyé 
franco,  à  M.  Evambts  Caksancb,  président  du  Comité,  13,  rue  Roussannes  à  Agen  (LAt-et-Ga^nne).  —  Affrtmekir. 


AcADiMiB  PkANÇAiSB.  —  L'AcadémIe  propose  pour  si^et  du  prix  d'éloquence  |  décerner  en  1883  :  Éloge  de  Rotrou, 
—  Les  ouvrages  envoyés  ^  ce  conc<^iir8  ne  seront  reçus  que  jusqu'au  3t  décembre  188i.  —  Les  concurrents  sont 
avertis  que.  retendue  de  leur  travail  doit  être  assez  limitée  pour  que,  A  l'Impression,  l'ensemble  ne  dépasse  pas  trente 
pages  du  format  In-A*  des  documents  publiés  par  l'Académie.  —  Les  ouvrages  manuscrits  destinés  à  concourir  devront 
être  déposés  ou  adressés,  flancs  de  port,  an  secrétariat  de  llnstitut,  avant  le  ternie  prescrit,  et  porter  chacun  une 
épigraphe,  .ou  devise,  qui  sera  répétée  dans  un  billet  cacheté  joint  à  l'ouvrage,  et  contenant  le  nom  et  l'adresse  de 
i'auteur,  qui  ne  doit  pas  se  faire  connaître  d'avance.  Si  quelque  concurrent  manquait  à  cette  dernière  condition,  son 
ouvrage  serait  exclu  du  concours.  —Les  concurrents  sont  prévenus  que  l'Académie  ne  rendra  aucun  des  manuscrits 
qui  lui  auront  été  adressés  ;  m«is  les  auteurs  auront  la  liberté  d'en  faire  prendre  des  copies.  , 


ACADfaiiB  DBs-sciBscBS,  AIT8  BT  BBLLBs-LBTTSBs  i>B  RouKN.—  Prix  dc  500  fTaucs  A  l'autcur  du  meilleur  ouvrage,  manuscrit 
ou  imprimé,  écrit  en  français,  ou  de  la  meilleure  œuvre  d'art,  faisant  connaître,  par  un  travail  d'une  cerialne  étendue, 
soit  l'histoire  politique  et  sociale,  soit  le  commerce,  soit  l'histoire  naturelle  des  Antilles  présentement  possédées  par 
la  Çfanee,  ou  qui  ont  été  Jadis  occupées  par  elle.  —  Les  envols  devront  être  adressés  francs  de  port,  mmmI  te 
i-  mai  188i,  à  M.  Malbranohe,  secrétaire  de  l'Académie,  chez  M:  Picard,  libraire,  83,  rue  Bonaparte. 

'■  ,  ■        ■  " 

Réponses  diverses. 

M.  L  F.,  à  Pvrt-Umti  (lU  Maurice)  :  J'ai  reçu  la  Table  çénérale  que  vous  avez  Hea  vOulu  dresser  pour  le  CouiaiBi  db 
Vauoblas.  Aussitètque  le  derhier  numéro'de  l^année  courante  sera  publié,  je  m'occuperai  de  la  faire  imjirimer  ;  A  moins, 
toutefois,  que  ma  santé  ne  s'y  oppose,  hypothèse  qui  n'est  pas  sans  quoique  fondement.  Je  vous  adresse  mes  remercie- 
ments les  plus  sincères  pour  le  travail  auquel  vous  vous -êtes  livré  en  vue  de  m'abréger  une  longue  et  fatigante  besogne. 


Le  réfUdeur  du  Courrier  de  VaugeUu  est  visibUr  à  son  bureau  de  trois  à  six  heures. 


taprtiMris  O.  DAUPBLBvCoovnuatm,  à  NotMt-ls-ftotrM. 


a*  sa. 


15  Avril  189i. 
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On  m'a  fUt  parreoir  le  National  du  42  Avril,  où  se 
trouve,  SOUS  la  signature  Charles  Flor,  l'origine  du  mol 
tirogoff,  très  usité,  dilr-OD,  en  ce  moment  à  Paris,  pour 
exprimer  familièrement  l'idée  d'incomparable.  Jem'em- 
presae  de  reproduire  l'article  conoernaot  ce  néologisme  : 

La-langue  françaiae  —  on  plutdt  le  langage  parisien  — 
vient  de  s'enrichir  d'un  mot  nouveau.  On  ne  dit  plus,  d'une 
chose  bien  faite  ou  remarquable  qu'elle  est  ■  chic  «,  oa 
c  épatante  >,  on  <  mirobolante  »,  on  i  pyramidale  »,  ou 
«  caupnitueuse  >.  Çs,  c'est  le  vieux  jeu,  le  langajfte  clas- 
sique, la  langue  mère  délaissée  aujourd'hui  pour  des 
images  plus  neuves,  pour  une  Bile  plus  Jolie  et  plus 
frsiehé,  comme  II  advient  A  toutea  les  langues  et  A  toutes 
les  mères.  **" 

Le  mot  nouveau  est  :  ^regoff.  AppUqaex-le  i  tout  et  t 
chacun,  faites-en  l'usage  qui  voua  conviendra,  il  n'a  point 
de  aigniflcation  particulière,  '  et  il  ofTIre  oette  supériorité 
sur  les  adjeetUli  de  la  langue  françaiae  de  s'adapter  t 
l'universalité  des  sobsUntifs. 

Le  discours  du  duc  d'Aumale  [A  l'Académie]  était  «fro^o/f, 
lea  dlfflunta  d'Hortense  Schneider  sont  strogaff,  le  général 
Farre  est  strogof,  feu  Paul  Monnot .  eat  stragoff,  Sophie 
C^ixette  est  ttr^goff  au  deuxième  acte  de  la  Ptlneeue  4e 
Bagdad,  Anna  Judic  chante* dans  la  KouuStte  une  machine 
strogof^;  en  un  moi  tout  eot  stroçoff.  , 

L'adjectif  strogef  a  pris  nsteannes  su  tbéAtre  de  la 
Comiédiè-Parlaienne,  boulevafd  de  Strasbourg,  pendant  une 


représentation  de  la  Mm  des  halles.  Un  comédien  ayant  A 
déflnir  une  Idée  générale  s'est  écrié  :  Bile  eat  strogoffi 

L'allusion  était  transpsrente.  strog^ff  rappelait  lea  ébloUi«- 
semants  de  mise  etf  scène  de  Michel  strogoff  au  théâtre  du 
Chflteiet,  les  bsIleU  tziganes,  la  retraiteaux  flambeaux,  les 
chevaUera-gairdea  casqués  d'or  et  cwtmsés  d'argent,  les 
»maifrnt|l  demi-nues  de  l'émir,  les  filles  Tartarea  drapées 
de  gâte  et  portant  des  étoiles  de  diamant  dans  leurs 
longues  chevelures  dénouées,  le  merveilleux  décor  de  la 
ville  en  flamme»,  cette  mise  en  scène  surprenante  de  goût 
et  de  richesse  conçue  et  réalisée  par  de  véritables  artistes. 

Le  cpmique  de  la  Comédie- Pariaienne  a'€R  :  stregolf,  et 
tous  les  spectateurs  oàt  compris. 

On  croit 'généralement  que  les  habitants  de  Dijon  sont 
appelés  les  moutardiers,  parce  qu'on  fait  de  la  moutarde 
dins  cette  ville.  Eh  bien,  il  paraît  qu'on  se  trompe  à  oe 
sujet,  si  J'en  es  .croit  ce  passage-de  Trévoux  (édition 
de  1774),  dont  il  m'a  été  envoyé  une  copie  il  y  a  déjà 
quelque  temps  : 

..:  Gels  vient  de  ce  qu'en  1382,  Charies,  Roi'de  France, 
^lant  avec  son  oncle  Philippe  le  Hardi,  Uuc  de  Bourgogne, 
ab  secours  de  Lauib,  Comte  de  Flandre,  contre  lea  Oantois 
qui  étoient  rebeller,  la  ville  de  Dijon  leva,  à  ses  frais,  mille 
hommes  pour  grousir  leur  armée.  En  reconnaissance  de 
quoi  le  Duc  donna,  entr'autres  privilèges  A  la  ville  de 
Dijon,  de  porter  ses  srmes,  et  leur  donna  son  cri  qui  étoit 
Momlt  me  tarde,  qu'on  ècrivoit  en  forme  de  rouleau  en  cette 
façon  Maull  m<  ^^  /  A°  "orte  que  les  deux  mots  moult, 
farde  étoient  i'u.n  proche  de  l'sutre,  et  comme  dans  la 
même  ligne,  au  lieu  que  m«  étoit  hors  de  la  ligne  et  dans  on 
repli  du  rouleau  abaissé  au-dessous  des  deux  sotres  mots; 
mais  plusieurs,  par  ignorance  ou  promptitude,  ne  lisoient 
que  lea  deux  mots  d'en  haut,  moult  tarie,  ce  qui  a  donné 
occasion  d'sppeler  ceUx  de  la  ville  Moutardiers,  et  non 
paa  A  cause  de  la  moutarde  qu'on  y  fait,  comme  plusieurs 
pensent. 

Mes  sincères  remerciements,  aux  deux  peraonnet  qui 
ont  bien  voulu  m'adresser,  l'une,  l'origine  de  strogoff, 
l'autre,  celle  de  la  curieuse  dénomination  de  mottfardl^z 
appliquée  aui  Dijonnais  ;  car  le  Courrier  de  VaugeUu 
est  nourseuleoient  un  champ  ouver|  à  la  discussion 
grammaticale,  mais  encore  une  sorte  de  registre  où  il  est 
pris  note  de  tout  lea  faits  remarquables  qui  peuvent  être 
•igMte  relativement  à  ia  langue. 
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Se  mal  trouver,  te  trouver  mai.  —  Le  premier  de  œs 
verbes  oe  ae  dit  qu'aux  temps  composés,  et  il  marque 


sa  n    nnA 


suppose  un  sujet  de  plainte,  et  se  plaindre  que  n'en 
suppose  point.  Ainsi  \ou8  direz  à  une  personne  que 
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PrMrièra  QuMth». 
VoudritM-vous  bien  me  dire  quelle  est  l'étymologie 
du  verbe  Bintiitt  tignifiant  mouiller  avec  «n  linge 
imbibé  d'une  liqueur  où  d'une  décoction  quelconque? 

Après  vous  être  enquis  de  l'origine  de  bassiner  dans 
le  serts  de  ftliguer,  ennuyer,  il  était  naturel  qu'il  vous 
Tint  à  l'esprit  de  me  demander  celle  du  même  terme 
dans  sa  signiflcation  de  mouiller,  appliquée  à  une  plaie, 
à  un  endroit  malade,  à  une  blessureià  nettoyer. 

Je  rais  essayer  de  vous  satisfaire  qu(^ique  j'aie  trouvé 
partout  le  mutisme  le  plus  complet  sur  celte  étymologie 
dont  personne,  à  ma  connaissance,  ne  me  semble  s'être 
occupé  avant  vous. 

Dans  le  langage  âes  jardiniers,  on  dit  bassiner  les 
melons,  pour  signifler  les  arroser  très  légèrement  en 
pluie  fine;  dans  celui  des  boulangers,  on  dit  bassiner  la 
pdte,  pour  signifier  la  rendre  plus  molle  au  moyen  d'un 
peu  d'ea'u  ;  et,  dana  celui  des  vanniers,  on  dit  bassiner 
rosier  pour  signifljer  l'humecter  avec  la  niain,  avant  de 
«"en  servir. 

Pri^mière  réflo^ion  :  le  verbe  bassiner  pourrait  bien 
impliquer  l'idée  d'eav. 

Ilans  les  langues  des  peuples  qui  nous  enlourei^, 
bassiner  se  traduit  comme  vous  l'allez  voir  : 

L'anglais  dit  :  to  bathe  (baigner). 

L'allemand  :  Die  Augen  augwaschen  (s«  baigner  les  yeux). 

L'italien  :  Lavare  una  piaga  (laver  une  plaie). 

L'eapagnol  :  humedecer  (bumecler).     • 

Le  Portugal»':  Banhar  una  chaga  (baigner  une  plaie). 

Seconde  réflexion  :  ce  qui  n'était  d'abord  qu'une  hypo- 
thèse devient  une  certitude  ;  incontestablement  bassiner 
a  été  fait  d'un  vocable  signifiant  eau. 

Mai»  à  quelle  langue  appartient  ce  vocable,  dont  la 
forme  doit  être  telle  qu'en  y  appliquant  les  règles  de  la 
permutation  des  iellres,  on  puisse  arriver  à  en  faire 
le  verbe  bnxsin/'r  ?    .        4 

La  coqsonne  6,  en  français,  correspond  souvent  au 
r  latin  ou  au  w  allemand;  ainsi  De  Chevallet  signale 
(11'  partie,  p.  »5),  'corhd,  corbeau,  comme  correspondant 
(le  roriulus,  {liminuUf  decorvus;  —  brebis,  comme  venu 
de  vnvex;  —  brreer,  de  versare;  —  hibou,  comme  donné 
par  le  ludesque  huwen,  et  bouger  par  fivgm.  Le  même 
auteur  signale  encore  le  mot  béfoine  (l ,  p .  228)  comme  pro- 
duit par  le  gaulois  veltoinca,,  selon  le  rapport  de  Pline. 

Bauiner^àoW.  venir  d'un  mot  comitiençant  par  un  v 
ou  par  un  w  allemand,  qui  a  la  môme  prononciation. 
Ne  vient-il  pas  du  radical  de  wasser,  qui  veut  dire  eau, 
dans  la  langue  leutonique,  ainsi  que  dans  celles  qui 
en  sont  dérivées  T 

Pour  moi,  c'est  la  véritable  étymologie  de  6<M«i«cr,  et 
j'en  ai  eeUe  preuve  que  l'allemand  wasser  a  fourni  au 
rouchi  le  verbe  6a.M«?r  et  le  substantif  bas-sage,  qui,  dans 
ce  demiw*  idiome,  ont  absolument  le  même  sens  qu« 
bassiner  el  bassinage  dans  le  n&tre. 

Dans  l'origine,  un  très  grand  nombre  de  mots  alle- 
mands ont  été  apportés  dans  le  nord  de  la  France,  grâce 
à  la  fréquence  des  invasions  germaniques  ;  il  n'est  donc 
pas  étonnant  que  le  substantif  umter,  qui  a  donné  le 


verbe  bosser  au  rouchi,  nous  ait  valu  le  radical  dont  nous 
avons  formé  bassiner  dans  son  acception  ordinaire. 

X 

8ee«oda  QMstion. 
Pourquoi  la  péniteUee  fUi,  duns  certains  jeux,  con- 
jfiste,  pour  un  homme,  â  promener  une  dame  sur  son 
dos,  en  marchant  sur  tes  genoux  et  sur  les  mains  s'ap- 
pelle-f-elte  Faiek  lk  cheval  n'AsisTOTEf  Cette  expression 
ne  me  semble  mentionnée  ni  dans  le  Dictionnaire  de 
Littré,  ni  dans  son  Supplément. 

Parmi  les  fabliaux  de  Barbazan,  il  s'en  trouve  un 
(tome  m,  p.  98),  intitulé  Le  latj  d'Aristote,  dont  voici  le 
résumé  : 

Après  avoir  subjugué  l'Inde,  Alexandre  fut  subjugué 
lui-même  par  une  rare  beauté  de  ce  pays.     , ', 

Son  précepteur  Arislote  le  blâma  de  négliger  '^ 
compagnons  d'armes  pour  une  étràngèrev  de  lui  çonsa-' 
crer  tout  son  temps  et  de  ne  donner  aucune  fête  à  ses 
soldais.  L'amour  vous  absorbe,  ô  roi,  lui  dit-il„4tvou8 
-avez  complètement  perdu  fe  raison.  Revenez  à  une  con- 
duite plus  digne  de  vous,  dans  l'intérêt  de  votre  gloire. 

Alexandre  le  lui  promet.  Il  cesse  de  visiter  son  «  amie  » 
pendant  quelques  jours  ;  mais  son  amour  le  torture;  il 
aime  plus  que  jamais  la  belle,  et 'il  s'accuse  de  faire  une 
folie  en  luttant  plus  longtemps  contre  son  cœur.  Il 
retourne  voir  celle  qui  «  molt  li  plot  »,  et  lui  explique  les 
motifs  de  son  alisence. 

Ah  !  c'est  ainsi,  dit-elle  ;  eb  bien  !  je  me  vengerai  de 
votre  précepteur,  de  sa  dialectique  el  de  sa  «  clergie  » 
tout  ensemble.  Trouvez-vous  demain  matin  à  la  fenêtre 
de  cette  tour,  et  vous  serez  témoin  de  ce  que  je  sais. faire. 

Le  lendemain  matin,  quand  le  temps  et  l'heure  sont 
propices,  la  belle  se  lève  sans  réveiller  personne.'-el, 
dans  une  séduisante  toilette,  elle  se  dirige  Vers  la  tour, 
à  travers  le  verger. 

On  était  en  été;  elle  parcourt,  8#robe  coquettement 
relevée,  ce  lieu  délicieux,  friedonnant  un  chant  d'amour. 
.A  sa  voix,  Alexandre  parait  à  la  fenêtre. 

Aristole,  qui  était  déjà  plongé  dans  ses  éludes,  voit' 
celle  beauté  aller  el  venir;  il  en  est  tellement  frappé 
qu'il  ferme  machinalement  son  livre.  Ah!  Dieu^t-il,' 
si  je  [)ouvais  me  mettre  dans  ses  bonnes  grâces  1  Puis, 
réfléchissant,  mais  non.  ajoule-t-il,  ce  serait  une  fulie. 
Une  honte  pour  un  barbon  comme  moi. 

Cependant  la  dame  cueille  des  fleurs  dont  elle  fait  une 
couronne,  continue  ses  chants,  et,  au  grand  déplaisir 
du  philosophe,  elle  se  dispose  à  s'éloigner. 

Aristole  n'y  lienLp'us;  il  é'avance  vers  elle.  C'est 
vous  qui  êtes  ici,  liAdHselle,  avec  un  accent  de  surprise. 
Oui,  reprend  le  pWllfcsiphe,  et  vous  me  voyez  prêt  â 
risquer  ma  vie,  mon  âme  et  mon  honneur  pour  vous, 
car  l'amour  m'enchaîne  à  vos  pas. 

Mais  avant  d'accepter  le  cœur  d'Aristote,"  la  fllle  de 
l'Inde  veut  une  preuve  de  son  plus  entier  dévouement  : 
elle  exige  que,  montée  sur  une  selle  mise  sur  son  dos, 
il  la  promène  dans  le  verger  où  ils  se  trouvent. 

Aveuglé  par  la  passion,  le  philosophe  y  consent;  il 
•e  laisse  «  chevaacher  »  par  celle.beauté  qui,  bride  e/P 
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main,  le  conduit  sous  les  yeux  de  son  ro)aI  amant,  en 

cbanUntà  haute  voix  : 

Ainsi  va  qui  amors  maine 
Pucele  plus  blanche  que'laine; 
«Jiestre  musar»  me  aountient, 
Ainsi  va  qui  anaors  œaine 
Bt 'ainsi  qui  les  maïntleat. 

Alexandre,  q^e  ce  curieux  spectacle  amuse  au  pos- 
sible, se  met  a  rire  aux'^éclal».  Maure,  dit-il,  qu'est-ce 
donc?  Com'menl  èles-vous  assez  fou  pour  vous  prêter  a 
une  fantaisie  pareille,  vous  qui  me  faisiez  naguère  une 
si  jolie  leçon  au  sujet  de  l'amour"? 

Aristole  relève  la  tèle,  et  quand  la  «  damoiselle  » 
est  descendue  de  sa  vénérable  échine,  il  répond  à  son 
élève,  spiriluellement,  m^iis  non  sans  quelque  honte, 
que  l'étal  dans  lequel" il  se  trouve  en  ce  moment  est 
une  preuve  de  plus  de  celte  vérité  :   ,    »  • 

Qu'amers  vainc  tout  et  tout  vaincra, 
Tant  com  ci»  siècles  durera. 

Or,  il  est  évidçnt  pour  mol,  comme  il  l'est  pouf 
Quilard,  el  comme,  j'en  aT  la  certitude,  il  le  sera  pour 
vous,  que  c'est  de  ee  fabliau  que  la  singulière  expression 
Faire  le  cheval  d'Aristote,  employée  dans  certains  jeux 
de  société,  a  pris  son  origine. 

^         -■      '   '  • 

Trol«ièrae  Question.  • 
Pourquoi  le  nom  de  CiiiéL^o:^  {du  grecya<^r^,  à  terre, 
et  de  Xeuv,  lion,  c'est-à-dire  lAO»  TsasESTSE)  a-t-it  été 
donné,  au  propre,  à  une  espèce  de  lézard,  et,  au  figuré, 
à  un  homme  qui  change  d'avis  et  de  conduite  selon  les 
circonstances,  plutôt  qu'à  un  homme  dont  le  courage 
peut  être  comparé  à  celui  du  lion  ? 

Voici  ma  réponse  à  la  première  partie  de  voire  question  : 

D'après  le  célèbre  Liceti(<  577-1 657),  le  nomderawM!- 
léon  a  été  donné  audit  animal  parcequil  fait  la  c^sseaoi 
mouches  comme  le  lion  la  fait  aux  .autres  animaul;  ej 
je  suis  porté  à  croire  cette  explication  véritable,  attendu 
que  la  science  moderne  nous  représente  ce  petit  lézard 
comme  se  nourrissanlexclosivemenl  de  mouches,  de  vers 
et  d'autres  insectes  qu'il  trouve  sur  le  sommet  des 
arbres,  où  il  se  plail  à  se  promener  en  s'aidant  de  sa 
queue,  qu'il  roule  autour  des  menues  branches. 

Maintenant,  voici  ce  que  je  réponds  à  la  seconde  : 

On  a  pris  caméléon,  au  figuré,  pour  désigner  un 
homme  changeant  d'avis,  parce  que  les  anciens  (el  par 
là  il  faut  entendre  Aristole,  Pline,  Elien,  etc.;  crojaient 
que  le  caméléoo  n'avait  pas  de  couleurs  propres  el  indi- 
viduelles, et  qu'il  réOéchissait,  comme  le  fait  une  glace, 
-  -tous  les  objets  environnants. 

C'était  un  nom  parlàil«!qient  choisi,  il  faut  en  conve- 
nir, pour  désigner  ceux  qui,  suivant  leurs  intérêts  ou 
leurs  passions,' se  parent  de  toules  les  nuances,  savent 
prendre  tous  les  inasques. 

La  croyance  .erronée  qui  servait  de  base  à  celle  méta- 
phore existait  encore  au  xui'  siècle,  ainsi  qUe  le  prouve 
le  passage  suivant  du  Trésor  de  Brunello  L^lini  lédilion 
Chabaille,  Paris,  1853). 1 

CamelioDS  est  une  b«»tc  qui  naitst  en  Ynde,  et  si  en  1  a 
grant  planté,  et  aa  face  est  semblable  a  lisarde  ;  mais  ses 


iambea  sont  droites  et  longues,  et  a  lAes  ongles,  ft|re<  et 
agues,  et  coe  grant  et  voltice...;  Bt  sa  nature  est  de  flere 
merveille;  car  il  ne  manjue  choae  dOu  monde  ne  ue  boit, 
ains  vit  seulement  de  l'air  que  il  atire;  et  sa  color  est  si 
muabie  que  tout  maintenant  que  il  touche  aucune  choae, 
U  pert  sa  color  et  devient  de  autretel  teinte,  se  ce  n'est  rouge 
ou  blanc-,  car  ce  sont  .ij.  colors  lesquels  il  ne  puet  avou- 

Il  n'y  a  pas  lieu  d'élre  surpris  que  nous  ayons  con- 
tinué à  employer  le  mot  caméléon  dans  le  même  sens. 

'  Qaalrlème.Question. 
Voici  un  mot  dont  ta  signification  m'intrigue,  et 
"dont  je  voudrais  rendre  compte  grammaticalement  et 
logiquement  à  mes  élèves  :  «  TiEls  !  c'est  vous  L . .  Tiens  ! 
regarde  donc  ».  Selon  moi,  TiMs,  qui  vient  du  verbe 
Tenib,  ne  peut  être  qu'une  interjection.  Mais  comment 
ce  verbe  peut-il  s'employer  ainsi  ? 

Le  verb^  latin  tenere  comptait  au  nombre  do  ses 
diverses  significations  celle  de  voir,  ce  dont  la  preuve, 
se  trouve  dans  le  vers  suivant  de  Lu«ypèce,  cité  et  traduit 
par  le  dictionnaire  de  Quicherat  V 

Nec  <«•«<  omnta  ubeacere  (Il  ne  voit  pas  que  tout  s'aflai- 

bliO-  .XI 

Sous  la  forme  tenir,  ce  verbe  s'est  employé  avec  la 

même  acception,  en  français  ;  mais  cette  acception,  il  la 
prenait  très  raren\pul.  «'  fa^t  croire,  eldès  le  ivi*  siècle, 
elle  était  localisée'dans  l'iroiératlf,  comme  on  l'apprend 
par  la  grammaire  de  Paisgrîve,  qui  dit  {^^  707,  col.  2)  : 
In  ihe  imperatyve,  they  |ihp  Krench]  use  Unei  as  «  se  ». 
-  Tenez,  ces  femmes  pleurent  â  grosses  lanUes  (se,  thèse 
women  wepe  downe  ryght). 

Telle  est  l'origine  des  termes  InterjecUffc  tiens  !  tene%  ! 
fait  que  démontre  du  reste  siirabondamment  la  langue 
allemande  en  les  traduisant  par  »<«ALii*A4i.' singulier 
et  pluriel  de  son  veitewA*»  (voir),  au  môme  mode. 

Quant  à  l'emploi  de  /i«iw/  c'est,  comme  vous  Tallez 
voir,  la  conséquence  de  son  étymologie. 

En  effei  :  l' tenir  signifiant  roir,  on  a  employé  l'Im- 
pératif tiens  pour  vois,  comme  dans  la  phrase  de  Pals- 
grave  citée  plus  haut  ;  —  2*  au  lieu  de  solliciter  l'allen- 
tionde  quelqu'un  en  répétant  vois,  on  ne  l'a  mis  qu'une 
fois  en  le  faisant  précéder  de  tiens,  comme  dans  :  tiens! 
voU  donc  ce  dieval;  —  3»  cette  construction  devant  voU 
a  naturellement  été  imitée  devant  les  synonymes  de  ce 
dernier;  on  a  dtti  par  exemple  :  tiens!  regarde  donc; 
tiens!  considère  ee  qui  suit;  —  enfin  4*  allendu  que, 
dans  ces  emplois  divers,  celui  qui  parle  ne  le  fait  que 
«ous  le  coup  d'un  certain  étonnemenl,  on  a  Qni  par  se 
servir  de  tiens  pour  signifier  qu'on  éprouve  un  sentiment 
de  surprise  :  tiens!  il  pleut;  tiens!  c'est  vous;  tiens! 
tiens!  je  ne  savais  pas  cela. 

A  mon  avis,  tiens  !  n'est  une  véritable  interjection  que 
dans  ce  dernier  cas,  vu  que  là  seulement  il  exprime, 
d'après  la  définition,  une  afTedion  subite  de  lame. 


ÉTRANGER 


Premier*  QiMsUoo. 
Les  verbes  terminés  à  l'infinUif  par  ivn  [payer, 
balayer,  etc.)  doivent-ils  garder  l'i  dans  les  temps  ois 
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anMim,  membre  de  l'InsUtut,.  sor  1m  nannierits,  toi 
eoplea4es  plus  authentiqaae  et  les  plus  anciennes  Impreo- 
•ions,  avee  varlaotM,  ootes,  B«tioM  et  portraits,  etc.  — 


boUm  paru.  8.  m  Sacy,  de  rAcadénto^françalse.—  Por- 
trait gravé  à  l'eau-forte  par  Gaacherel.  —  T.  4.  In-ll*,  nvn- 
a0Op.->Pai^ta,£i*r«<N«<<MM*Mo«*tlss.— Prix  :  I2(V>.6« 
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Ifi'erbeprrndunr.muetlpréjienidenndirafifjufuretc.), 

et  pfiuton,  à  volonté,  Ir  retnplacer  par  uni?  — Quel  est 
U  mieux  d'écrire  ï\xt»%nT  ou  Paiement  ? 

•^  Il  y  a  trois  s jslèmes  d'orthographe  pour  te  verbe 
■^  'payer,  op,  pour  ^parler  plus  généralement,  pour  les 
verbes  en  ayer  :  1"  celui  de  l'Académie,  qui  conserve 
/  partout  l'y  ;  —  r  celui  qui  conjugue  ce  verbe  en  chan- 
gjîant  toujours  y  en  i  devant  un  e  muet  bu  une  sjllabe 
ihuette;  —  enOn  3°  celui  de  M.  LFllré,  qm,  devant  le 
muet,  tanlôl  conserre  l'y  et  tantôt  le  change  en  i. 

P^^mier  sytlrme.  —  Dans  les  premiers  siècles  d£ 
notre  langue,  le  verbe  payer,  qui  vient  du  latin  pacar», 
s'écrivaitpaiVr  et  se  prononçait  pa-ier,  ce  dont  là  preuve 
éSlTournie  par  le  tréma  surmontant  l'i  dans  ces  exemples: 
Il  ne  poroient  mie  tenir  la  convenance,  ne  l'argent 
piller,  qu'il  (|evoj#nt  aug  Venicient. 

i(Vllleh«rdoulo,  XXXIl.) 

Tel  coup  lui"  va  paief,  qu'ambedui  s'entre  aboient. 

(Rom.  dt  BtrU,  XXXVIII.I 

On  en  est  venu  à  prononcer  l'a  comme  un  é  (un  fait 
des,  plus  fré(iuents  en  anglais)  ;  et,  au  lieu  de  faire 
simplement  une  substitution,  on  ajouta  nn  i  à  Va,  ce 
qui  produisit  le  même  son ,  et  Ton  eut  ainsi  pai-'ier, 
dont  les  deux  i  se  remplacèrent  par  y. (vers  le  xV"  siècle); 
d'où  l'inllnitif  payer,  prononcé  pé-ier,  que  nous  avons 
'  toujours  conservé  depuis.''    1  - 

Or,  comme  il  est  de-règle  chez  nous  que  c'est  seule- 
ment la  nnale  er  de  l'innnitif  qui  varie  dans  la  conju- 
gaison, et  non  ce  qui  la  précède,  il  s'en  est  naturellement 
suivi  qu'on  a  écrit  :, 

Je  paye,  tu  payes,  il  paye,...  ils  payent,  etc. 
orthographe  (^e  l'Académie  a  conservée;  et  que  je  trouve 
inattaquable  comme  éUnt  parfaitement  conforme  à  la 
règle  principale  de  notre  conjugaison  en  «■. 

Second  système.  —  Je  .viens  de  dire  que  la  règle  fon- 
damenWe  des  verbes  de  notre  première  conjugaison 
consistait  dans  l'invariabilité  d^leur  radical.  Or,  est-il 
vrai  que  le  radical  ait  été  respecté  dans  t  - 
•   •..4fl,P«'P.  tu  paies,  il  paie.:.,  ils  paient? 

Nonjicar  ce  radical,  qui  a  le  son  de  peille,  ne  se 
Irouv^pas  exactement  représenté  dans  les  formes  de 
payer  que  je  viens  de  vous  mettre  sous  les  yeux." 

Pour  moi,  la  conjugaison  Repayer  faite  en  changeant 
yen  i  devant  un  e  muet  est  défectueuse  comme  portant 
atteinte  à  la  prononciation  du  radical. 

Troisième  système.  —  Il  fut  un  temps  (quand  l'in- 
nnitif s'écrivait  paiier],  où  ce  verbe  se  conjugOail  ainsi  : 
,     /e  paie,  lu  païes.  il  païéi..;  ilo  paient,  etc. 

Mais,  depuis  que  nous  avons  adopté  l'infinitif  p^iyer, 
pourquoi  co-^poser  sa  conjugaison,  devant  un  e  mueli 
tantôt  de  l'ancien  radical,  tantôt  du  radical  moderne? 
Je  trouve  mflniment  plus  logique  d'adopter  la  conju- 
gaison do  l'Académie,  qui  laisse  subsister  y  partout.     - 


y    Je  passe  maintemant  au  second  point  de  votre  ques- 
'tion,  relui  de  savoir  s'il  vaut  mieux  écrire payewrn/ que 
paiement. 

Tant  que  le  verbe  payer  s'est  écritpaïer,  les  substantifs 
verbaux  qui  s'en  formèrent  n  eurent  pas  d'y;  ainsi,  on 
trouve  jusqu'au  iv«  siècle  inclusivement  : 


C'est  à  «avoir 'chascun  mil  livres  parisis  à  trois  valet 
cbascun  an. 

(Da  Ctnfc,  CtnUanl.,  chrttê.  p.  26.) 

Primaut  aura  son  paiement. 
Si  que  il  sera  moult  dolenz, 
Ançois  qu'il  isse  de  laiepz.  , 

{Rnari,  lii«.) 

U)rs  pëussiés  vpoir  tante  bêle  vesselement  d'or  et  d'ar- 
gent porter  à  l'ostel  le  duc  de  Venise  pourp«j«»ie«<  faire. 

(Vllletardoolo,  XXrVn.) 

Mais,  après  le  xV  .siècle,  quand  ce  verbe  eut  pris  la 
forme  inflnilive  payer,  les  dérivé?  s'écrivirent' par  y  : 

Et  se  louoient  de  lui  [du  duc  d'Anjou)  et  de  son  payement 

;ute8  gens  d'armes. 
(Frel"»"!,  II,  II,   iM.) 

Je  le  croiray  volontiers  pourvu  qu'il  ne  me  donne  pas  en 
payement  un,e  doctrine  beaucoup  plus  difOcile  et  plus  fan- 
tasUque  que  n'est  la  chose  ipesme. 

(M««iUigne,  Etêait,  II,  37.) 

Or,  de  même  que  j'estime  la  conjugaison  de  payer, 
adoptée  par  l'Académie,  meilleure  que  les  deux  autres, 
de  même  je  trouve  le  substantif  payement  orthographié 
plus  logiquement  que  ne  l'est  paimenit. 

.  '  Seconde  QoenUos. 
J'ai  rencontré  le  vers  suivant  dans  une  satire  de  Réynier 
{é<^.  Pierre  Jeannet,  p.  1 73)  .•  «  Js  oiscoDis  dies  «kici» 
d'a.xt^.V  ».  Vowtriez-vous  bien  me  dire  l'origine  de  celte 
expression,  qui  s'entend  encçre  de  temps  Aautre  aujour- 
d'hui? Remerciements  d'avance. 

Dans  sa  ballade  intitulée  Les  Dames  du  tem$  jadis, 
Villon,  poète  du  xv«  siècle,  a  employé  la  phrase  :  «  Mais 
où  sont  les  neige»  d'antan  »,  phrase  où  an/an  est  un 
adverbe  formé  des  mots  latins  anfe  annum,  signifiant* 
littéralement  avant  l'année  et,  par  extension,  de  l'année 
qui  vient  de  s'écouler  : 

Dictes  oioy,  où,  ne  on  quel  pays 

Est  Flora  la  t)elle  Roaiin?, 

Archipioda,  ne  Tha'i» 

Qui  fust  sa  cousine  germaine? 

Écbo,  parlant  quand  bruyt  on  maine 

Dessus  rivière  ou  sus  ebtao, 

Oui  beaullé  eut  trop  plus  qu'humaineT 

Mais  oi  sont  les  neiges  d'antan  f 

'" '.    .    k   .    .    .    . 


Semblablement,  où  est  la  Boyne 
Qui  commanda  que  Buridan 
Fust  jette  en  ung  sac  en  Seine  T 
Mais  oit  sont  les  neiçét  d'antan  T 

I<a  Royne  biancbe  comme  ung  lys, 
Qui  cbantoit  A  voix  de  sereine, 
Berthe  au  grand  pied,  Blétris,  Allys, 
Barembourges  qui  tint  le  Maine, 
'  pt  Jebanne,  la  bonne  Lorraine 
Que  Angloys  bruslçrent  àBoan, 
Où  sont  ils,  vierge  souveraine?  -w  . 

Mai*  où  $onl  les  neiges  d'anlan  f 

C'est  évidemment  de  là  que  Régnier  a  tiré  le  vers  que 
vous  me  citez,  dont  d'autres,  après  lui,  ont  fait  por/er 
des  neiges  d'anlan  pour  signitler  parler  de  choses  sur  les- 
quelleflt)h  ne  peul  plus  revenir. 

Après  avoir  été  longtemps  en  vogue,  l'expression  poé- 
tique de  neige.,  (fantan  s'est  quelque  peUidçmodée;  mais, 
cependant,  je  crois  qu'on  peut  toujours  s'en  servir  dans 
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les  eomparaisoosqui  expriment  du  dénigrement,  et  dir«, 
par  ^xeoqple,  je  m'en  soucie,  je  m'en  moque  comme  des 
neiges  d'antan. 

Quant  au  refrain  de  la  ballade  de  Vilioo',  il  est  venu 
Jusqu'à  nous  sans  Ms^r'^HéB^employer  dans  le  sens 
protondément  mélancolique  qu'il  a  reçu  de  son  auteur. 

■    .  ■  ■    ■         X       .. 

Troisième  Question. 
Alfred.  Délvau  dit  bien  qu'on  appelle  BiunçoiiB , 
dans  l'argot  des  coulisses,  une  faree  de  bon  ou  de  mau- 
vais goit.  Mais  cela  n'indique  pas  l'origine  de  l'expres- 
sion, qui  est  fort  usitée  dans  ta  langue  familièrei 
Pourries-vous  me  la  dire? 

Cette  expression  viendrait  d'une  plaisanterie  dont  un 
acteur,  qu'on  ne  m'a  point  nommé,  fut  victime  de  la  part 
de  ses  camarades.  En  pleine  représentation,  ceux-ci 
l'avaient  attaché  à  une  corde  qui  pendait  du  cintre,  et 
le  balancèrent  ainsi,  entre  cour  et  jardin,  sans  que  les 
spectateurs  comprissent  rien  à  ce  jeu  de  scène,  qui  n'était 
poifit  dans  la  pièce. 
-  Je  n'en  saià  pas  davantage  sur  &a/aiifo«re,  synonyme 
familier  de  farce,  niche  plus  ou  moins  drôle. 

PASSE-TEMPS  GRAMMATICAL. 


6*  U  y  avait  un  autre  motif,  et  Tort  grave,  qui  ne  laissait 
pas  que  de  le  jeter  dans  un  certain  trouble,  et  qui  venait 
l'encourager  A  ne  point  partir- 

7-  (^rtaiaement,  il  n'aurait  fallu  rien  moins  que  la  mort 
du  mattre  pour  arrêter  ce  mouvement,  ,qui  aurait  pris,  A 
n'en  pas  douter,  les  proportions  d'une  vériuble  révolte. 

8*  Une  iMnne  nouvelle,  messieurs,  le  désordre  est  au 
camp  d'Agraman  ;  je  veux  dire  que  nos  ebnemis  ont  cessé 
de  s'entendre,  et  que  nous  aurons  probablement,  bientôt 
raison  de  leur  résistance. 

9*  A  traut  de  pattence,  notre  confrère  cingla  deux  t)oo^ 
coups  de  cravacbe  sur  ta  face  de  son  insulteur. 

10'  Naturellement,^ ce  n'est  pas  dans  les  rues  les  plus 
passagères  de  Paris  qii'il  y  a  le  plus  besoin  de  police  pen- 
dant la  nuit  ;  c'est  dans  celles  des  quartiers  excentriques. 

Il*  Sans  essayer  de  préjuger  du  résultat  de  ces  nom- 
breuses enquêtes,  il  faut  du  moins  reconnaître  que  ta  ma- 
nière dont  lia  commission  a  été  composée  a  donné  satis- 
faction A  l'opinion  publique.  ^ 

12*  L'éminent  journaliste  deihandait  A  cor  «t  A  cris  une 
enquêté,  et  c'est  de  cette  façon  qu'il  croyait  imposer 
silenéa  aux  Journaux  bostiles  A  l'ex-ininistre  de  la  guerre. 

{Les  eorreetions  à  quituàine.) 


Oorrectiona  da  numéro  prêoédant. 
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a  autre  chose  i  faire  que  de  réeriminer  tant  cesse  (cela 
siguifle  :  a  i  faire  une  chose  autre  que  de  récriminer)  ;  —  2*  ... 
aux  souverains  chassés  de  leur  tréne  (on  ayant  abandonné  leur 
tréoe)  ;  —  3*  ...  et  ils  souhaiteraient  qu'ils  quUlauent  la  France  ; 

—  4*  '•.  celui  des  cboses  au  milieu  desquelles  on  a  vécu  (le 
veriM  vivre  est  neutre)  ;  —  5*  ...  son  valet  de  chambre  qui  ne  se 
croie  (on  met  le  subjonctif  après  il  n'est  pas  jusqu'à)  ;  —  6*  ... 
de  l'agitation,  a/in  de  faire  hésiter  (c'est  une  traduction  erronée 
de  l'expression  ancienne  à  telle  H»)  ;  —  7*  ...  qoLa  préféré  pré- 
venir pluUU  qne  de  réprimer  (après  préférer,  bn  mal  plutôt 
devant  l'inSnilif  saivani)  ;  —  8'  ...  que  c'est  sur  d'antres  que 
nous  (pas  de  sur)  ;  —  9* ...  que  tous  connaissez,  ne  tend  à  riff* 
de  moins  (c'est  le  sens.positif)  ;  —  tO*  ...  des  regrets,  des  décou- 
ragements, des  colèies  même  (quand  même  vient  après  plusieurs 
substantifs,  il  reste  inrarlable)  ;  —  11*  ...  qui  lui  sont  faites, 
e'eti  (ail  de  lui  (le  en  est  inutile  pnisqu'après  c'est,  il  y  a  da  tué)  ; 

—  12*  ...  n'ont  pas  laissé  à'élré  (depuis  fort  longtemps,  on  ne  met 
plus  que  après  laisser,  employé  arec  la  négation).     '' 

PhTMas  à  corrlgar 

présentant  les  principales  fautes  qui  ont  été  signalées 
dans  les  20  premiers  numéros. 

t*^  A  l'occasion  de  ce  crime,  une  foule  trte  nombreuse 
s'est  assemttièe,  qui  ne  parlait  rien  moins  que  de  mettre  A 
sac  la  boutique  de  celui  qui  en  était  l'auteur. 

2*  Je  vais  vous  citer  on  exemple  de  populations  qui  se 
sont  laissées  mettre  en  esclavage,  pour  n'avoir  pas  au 
résister  A  ieura  vainqueurs. 

3*  U  est  malin,  ce  monsieur-li,  car  il  ne  songe  A  rien  de 
moins,  pour  arriver  A  son  but,. 'qu'A  s'sssurer  les  sympa- 
thies d'une  population  de  plusieurs  millions  de  sectaires. 

4*  Votre  presse  nous  a  prouvé  par  son  attitude  presque 
comminatoire,  que  nos  moindres  démarches  sont  interpré- 
tées cbes  vous  dans  un  sens  on  ne  peut  plus  pessimiste. 

&*  rai  vu  jouer  la  nouvelle  pièce  dont  on  avait  tant 
parlé  A  l'avance,  ib  bien  I  je  puia  me  tromper;  mais  en 
mon  Ame  et  cooaeienee.  Je  vous  dirai  qu'il  y  a  tels  endroits 
qui  ne  aont  pas  potables.  • 


•  FBUIiJLBTON. 
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François  de  "Wailly. 

•    (SuUe.J 

Les  pauvres  sont  contraints  de  eontréfàire  le$  estro- 
piés, afin  que  cette  feinte  calamité  nous  touche^  et  fU" 
chissé  notre  dureté.  Il  Ikll^it  mettre  amo/uM  oa  quelque 
t^rme  équivalent. 

Il  faut  éviter  de  taultiplier  les  métaphores.  Que 
diradt-on  d'un  homme  qui,  revenant  dans  sa  patrie, 
dirait  :  je  rentre  dans  mon  nid  ;  j'arrive  au  port  à 
pleines  voiles  ;  je  reviens  à  bride  abattue.  Q^a^t  une 
règle  de  la  vraie  éloquence,  qu'une  seule  métaphore 
tonvient  à  la  passion. 

Les  métaphores,  ne  doivent  avoir  rien  de  bas.  Uait- 
vaises  métaphores  q  ue  celles  renfermées  dans  ces  phrases  : 
le  déluge  univeruLfut  la  leuive  du  genre  humain,  on 
mangerait  moins  nies  mandes  n'étaient  précédées  d'un 
fumet  ravissant  que  le  nez  dévore,  etc. 

Une  autre  sorte  de  métaphores  qu'il  Ihut  éviter  avec 
soin,  c'est  d'appliquer  à  la  religion  les  noms  profanes 
que  l'antiquité  païenne  a  donnés  à  ses  fausses  divinitéi. 

RlMiaoCIS  0^ACH<ES. 

Académicien,  académiste.  —  Lb  premier  se  dit  des 
gens  de  lettres  ;  le  second  de  ceux  qui  sont  d'une  aca- 
démie où  l'on  enseigne  les  exercices  du  corps. 

Achever  de  se  peindre,  s'achever  de  peindre.  —  En 
parlant  d'un  homme  qui  achève  dose  ruiner  de  biens,  de 
santé,  on  dit  qu'i/  s'achève  dépeindre,  et,  eo partant  de 
celui  qui  achève  son  portrait,  qu'il  achève  de  se  peindre. 

Achevé.  —  En  parlant  des  choses,  signifle  parfait, 
sans  défaut  :  un  ouvrage  achevé,  une  beauté  achevée. 
Mais  en  parlant  des  personnes,  il  se  prend  ej  bonne  et 
en  mauvaise  part  :  un  fou  achevé  est  un  très  grand  fou. 

Faire  accroire,  en  faire  accràire.  —  Faire  accroire, 
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et  M.  Littré,  à  l'historique  du  moi  Pétaud,  fournit  un 
exemple  de  ce  mot  en  compagnie  d'un  autre,  de.  niéme 


4»  Dans  sa  première  édition  (I  «941,  l'Académie  écrit  cour 
du  roi  Petau,  et  ce  dernier  mot  a  été  la  (orme  primitive 


» 


LB  GOURRIBR  DB  VAUOBLAS 


kn 


fier,  est  bien  français,  et  ensuite  comment  vous  en  expli-  i      Peu  de  gents  meurent,  reeotut  [sûrajque  ce  soit  leur  heure 
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o'eil  dire  quMque  chose  à  desuin  de  Irompar  ;  en  faire 
aeerotre,  cW  tromper  :  /a  piupart  da  vlet$  en  font 
Map  aanvire  à  t»ur$  maUres. 

Aider  qnetfuun,  atder  /i  fitr/fii'iiM.   —  Aider  à 

4iiêtqn'u»  n'est  proprement  d'usa^je  que  pour  secourir 

UD  homme  trop  ctîargé  Aider  régil  â  quand  il  Ml  suivi 

,   d'un  inOaiUr  ou  duo  nom  de  choses  :  tê$  peiites  renies 

uident  à  vtrre  ;  mn  peu  de  vin  pmr  mprii  U  repas  aide  à 

'  ta  dtgrttion. 

Dans  les  autres  cas,  aidn  demande  Je  régime  simple 
de  la  pèrs(ouoe,  él  le  nom'dé  la  chose  dont  on  parle  est 
précédé  dé  la  préposilioo  de  \  eiemple  :,  il  faut  aider 
les  pautTêi  df  ton  bien,  dé  son  crédit,  etc.  .  •    *" 

Se  donner,  des  nirt  de.  .,  prendh  des  airs.  —  Alfcclef', 
de  passer  pour  un^ personnage  dont  on  n'a  pat  les  qua- 
lités. Prendre  des  airs,  se  donner  des  airs,  vouloir  se 
distinguer  par  des  manières  plus  recherchées.  On  dit 
qu'on  prend  Pair  pour  signlAer  être  dans  un  lieu 
où  Ton  respire  un-  air  plus  pur.  De  GaiUi^res  a  con- 
damné ces  expressions,  mais  l'Académie  les  approuve. 

AUer,  venir.  —  Ouelqu'ua  qui  est  à  Paris,  dira  : 
te  courrier  alla  de  Paris  à  Borne  en  dix  jours  ;  mon 
frère  vint  de  Èome  à  Paris- en  douta  jours  ;  parce 
qu'aller  c'est  partir  du  lieu  ou''esl  celui  qui  parle  «t  que 
venu-,  c'est  partir  d'uQ  lieu  pour  se  rendre  auprès  de 
eclui  qui  parle.'     .  ■   ■      .. 

C'est  dans  le  même  sens  que  rencontrant  uq  ami  à  la 
promenade,  on  lui  dit  :  je  tous  prie  de  fmir  demain 
chez  moi.  Si  cependant  lé^^nsieur^ui  invite  ne  devait 
pas  iftan^r,  chez  lui,  il  pourrait  dire  :  je  vous  prie 
d'aller  demain-dîner  chez  moi. 
.  AlUr  tl  i-enir  s'emploient  quelquefois  par  élégance 
avec  un  inOnilif  :  «  votre  père  altoit  appretulre  ettte 
nouvellt  ;  si  votre  mère  venoît'  à  savoir  cela.  C'est 
comme  s^il  y  avait  simplement  :  si  votre  père  apprenait, 
si  votre  mère  savait  cela. 

L'indicatif  présent  et  imparfait  d'aller,  suivrélun 
inflaitif,  marquequ'onesl  ou  qu*on  était  sur  [p  point  de 
faire  une  chose  :  je  vais  partir,  vous  alliez  sortir,  etc. 

Le  verbe  ««wravec  un  infinitif  sans  (ir  marque  le  nootif 

•  de  la  venue  :  je  viens,  jf;  venois  txtus  chercher,  c'est-à-dire 

pour  vous  chercher.  Au  contraire,  >  viens  de  chante^, 

jevenoi*  die  rentrer  signifient  une  action  nouvellement 

passée.  -       -  *  ' 

Appartdlrt,  paroUre.  —  Apjmroitre  ne  ^  dit  que  des 
substances  spirituelles':  le  Seùjneur  apparut  à  Moise, 
Cffant  ^^roi/re,  il  se  dit  de  tout  ce  qui  tombe  sous  les 
yeux  '.le^)fnnemis  paraissent . 

BflrbariM^s.  —  On  appelle  barbarisme  toute  façon 
de  s'cxpr^Kr  qui  est  étrangère  à  I9  langue  dans 
laquelle  ofKrIe.  Ainsi,  lAi  étranger  qui  dirait,  >e  suis 
chaud  pour./'a4  chtmi,  ferait  un  bqrrbarisrae.- 

On  fait  un  barbarisme,  t*  quand  on  emploie  un  juot 

qui  n'est  fias  du  dictionnaire  de  la  langue,-  comme  la 

rrudélitr  jKwr  la   cniauté  ;  gloirifier  ywr  ylorififT  : 

■  2?<]uaiid  011  prend  up  mol  de  ia  langue xlans  ufi  sens 

différent  de  celui  qui  lui  est  assigné  f>ar  le  bon  usage. 

Beaucoup  -^  I>an§  le  sens  ût  plusieurs ,  cet  adverbe 
ne  s'emploie  seul'que  quand  il  esl  précédé  d'un  pronom  r 


peraonnel  ou  du  relatif  «^  ;  on  dit  ;  «MM  MNNMM 
«Mf»,  i/'y  en  a  beaueoép.  Mais  on  ne  dira  point  :  beats- 
coup  ont  pensé  ;  il  but  :  beaueouf  de  gen$,  de  per- 
tonnes  ont  ponté. 

•  '*««",  «n  emt.  —  Ovaod  un  qtie  vient  après,  on  dll 
l'uA  et  l'autre  >  au  eas  00  eu  »at  qu'il  meure  ;  mais 
quand. (f0  avec  un  àubsUolif  doit  suivre,  il  faut  dira  m 
casde.mort^,  </«  miuiage,  etc. 

Commander  quelqu'un  ou  <i  qualqu'uts.  —  Quand 
commander,  en  malière  de  guerre,  signifie  être  en  chef, 
dominer,  faire  marcher  des  U;s}t(i^,  dominer  sur,  il 
demande  un  régime  simple  :  M.  de  Turenne  eomman- 
doit  l'armée  ;  cette  hauttur  commande  ta  ville. 

Quand  commander  signifie  ordonner,  avoir  empire 
sur  quelqu'un,  il  régit  d;  aussi  l'on  dit  :  Dieu  commande 
à  la  mer  et  aux  vents  ;  Alexandre  voulait  commemder 
à  tout  l'univers. 

Comme,  comment:  ^'  Devant  uh  adjectif,  comaM 
s'emploie  dans  le  sens  de  presque;  exemple  :  i7  est 
comme  fou.  Il  peut  s'employer  pour  comment  quand  il 
signifie  de  quelle  manière  ;  on  peut  dire  :  je  vous  racon- 
terai comme  la  ekate  s'est  passée. 

Tout-à-coup,  tout  d'un  coup.  —  Le  premier  man]ne 
loujoure  que  la  chose  ae  fait  brusquement,  ce  que  ne 
marque  pas  toujours  tout  d'un  coup- 
Crainte  de,  de  crainte  de  ou  que.  —  Craintr  de  se  dit 
bien  avec  un  nom  :  crainte  d'accidents,  crainte  de  pis. 
Mais  avanlun  verbe  ou  un  que,  ilfautrfe  crainte.- exemple  : 
de  eraimttde  tomber,  de  crainte  qu'on  ne  vous  trompe. 

Craint,  fui,  plaint.  —  Ces  participes  ne  sont  pas 
usilés  au  féminin  avec  le  verbe  avoir.  On  ne  dit  pas  : 
la  mort  qués  j'ai  crainte,  la  fewfine  que  j'ai  plainte,  les 
occasions  que  j'ai  fuies. 

Délivrer.  —  Quand  délivrer  signifie  livrer,  il  ne  peut 
avoir  deux  i-égimes  de  personne^  Ainsi  au  lieu  de  : 
voulez-vous  que  je  vous  délivre  le  roi  des  Juifs  f  II  (kut 
dire  .  tvulès-vous  que  je  nus  envoie  ou  relâche  te  roi 
des  Juifs  ?    '  • 

Dieu  sait.  —  Quand  on  parle  d'une  chose  future. 
Dieu  sait  emporte  une  espèce  d'affirmation  :  Dieu  sait 
combien  vous  serez  méprisé  ;  quand  suit  un  passé. 
Dieu  sait  empote  une  espèce  de  négation  -  Dieu  sait  si 
j'ai  commis  ce  crime,  c'esl-à-dire  je  ne  l'ai  point  commis. 

Échapper.  —  Quand  il  signifie  éviter,  il  prend  un 
régime  simple  -.  échapper  le  danger  ;  il  prend  de  quand 
il  signifie  .*e  sauver  de  :  1/  s'est  échappé  des  prisons  ; 
quand  il  veut  dire  n'être  pas  saisi,  n''êlre  pas  aperçu,  il 
prénd  «i;  exemple,  le  cerf  a  échappé  aux  chiens. 

Échapper,  réchapper.  —  On  échappcA' an  danger,  dé 
la  prison,  etc.;  on  réchappe  d'une  maladie  :  Ua  une 
grande  maladie,  il  n'en  réchappera  pas. 

Emplir ,^,rê6^^ir.  -^  Ces  verbes  se  disent  des  choses 
matérielles  ;  mais  avec  celle  difiéreoce  qu'emplir  se  dit 
communément  des  choses  liquides  ;  emplissez  de  rin  ce 
tonneau  ;  et  remplir,  en  par  an  Ides  choses  qui  ne  sont  pas 
liquides  :  il  a  rempli  ses  coffres  d'or  cl  d'argent. 

«[Im  suite  au  prochain  numéro.) 
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Prem^  QneatioB. 
Quelle  est  T  étymologie  du  mot  Caj^can.  dam  le  Ment 
de  bavardage  fait  mal  à  propos,  grand  br%U  oceasionné- 
par  nH  motif  frivole?         ". 

Au  ivi*  siècle,  il  élail  de  mode,' dans  les  collèges  de 
l'Université,  <le  commencer  un  Fong  discours,  une 
longue  période  par  quanquàm,  tn-tna^^^uoique,  ce 
qui  a  fhit  appeler  quanquàm  d'abord  la  harangue  latine 
que  récitait  publiquement  un  écolier  à  l'ouverture  des 
thèses  de  philosophie,  et  ensuite  un  discours  quelconque 
d'une  certaine  ét^endue. 

Mais  cette  signiflcalion  se  modifia  (fans  les  circons- 
tances que  je  vais  vous  raconter. 

Le  mol  quanquàm  sonnait  kankan  en  vertu  de  la 
règle  adoptée  depuis  l'origine  de  notre  langue  9e  pro- 
noncer le  qu  du  latin  comme  un  k),  et  le  célèbre  Ramus 
ainsi  que  les  autres  professeurs  du  Collège  royal  sou- 
tenaient qu'il  pliait  dire  cduaneouam,  conformément 
à  la  pronoocialion  romaine. 

Les  docteurs  de  Sorbonne  s'opposèrent  à  l'innova- 
tion, et  défendirent  de  l'adoptâr,  sous  peine  d'encourir 
leur  censure.  ,   ,      ; 

Celte  menace  eut  UenlAt  son  effet.  Un  jeune  eeclé- 
siaslique  s'étanl  avisé,  dans  un  discours  d'apparat,  de 
faire  entendre  le  quaniquàm  repoussé,  ooa  docteun 
acantUlisés  s'asaemblèrent,  crièrent  à  rbérMi0,  et  déeia- 


rirent  ratant  un  bénéOee  poMédé  par  la  beau  diseur. 

Nullement  résigné  A  son  rôle  de  vietiAie  grammati- 

e4)e,  eeiui-c(  inler}et«  aossit&t  appel  au  Parlement.  Il 

parut  à  l'audience  escorté  d'une  foule  de  aiallres,  d« 

qae  t'i.  fourtre.ïnj^Utgîe  dii~yerbe'ï^êr~l~  o^t^Zi  «ous-mallres  et  d'écoIlers.  Ramo8,Vqoi  s'était  chargé  da 

■pM  du  proverbe  Avoir  le  net  tourna  à  la  friandise;  —     Refendre  SS  Oause,  paria  Svec  tOUte  l'autOrité  du  talaot 

Biplicstioa  de  Pouuer  des  eru  de  Mfi^inr.  ^  Ln  .a»  don-     et  de  la  raison  ;  et  il  flt  res«>rUr  le  ridieole  des  psrti- 
Tk  Ti"î'"ï  ***  ^l'.'^U*^'  Il  Pa«e  lemp.  Rrammatle.1.     ^„,  ^  ,,  prononciation  Aaa^aai.  Les  Juges  rendirent 
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d«i(rainmaii«etdeiiitéf.tare.|Coneo«r.iiitérair4  i<  RépouM     "««r^t  quirehabilitaillebéneflciaireellaissÉItaeliacaa 
diverM*.  la  liberté  de  prononcer  comme  il  voudrait. 

C'est  de  ce  fameux  litige  que,  très  probablraMol,  est 
venue  au  mot  eaneam  aa  seconde  acception.  On  a  (lit 
d'abord  faire  un  eanean,  un  grtmd  eamean  de  qvelqm 
ehote,  pour  signifier  faire  beaucoup  d'éclat,  beaucoup 
de  bruit  pour  une  chose  qui  n'en  valail  réellemont  pas 
la  peine. 

Plus  lard,  le  mot  a  flni.par  être  appliqué  aux  longs 
bavardages  où  l'on  médit;  et  c'est,  Je  crois,  de  ee  sens 
qu'on  a  fiait  ranm«i>r,  'cancanière,  qui  sont  depuis 
peu  de  temps  enregistrés  dans  le  vocabulaire. 

Quoique  cette  origine  de  ètauan  ail  toutes  les  appa- 
rences de  la  vérité,  ekque  r.\cadémie  de  1878  doons 
posilivement  canca»  comme  une  corruption  dé  ^imiit 
quàm,  elle  est  loin  d'avoir  été  admise  par  tous  les  élydoo- 
logisles  :  on  en  a  proposé  notamment  deux  autres,  léais 
qui  se  peuvent  réfuter  facilement,  à  mon  avis. 

1*  Selon  Aog.  Scheler,  le  substantif  eanean,  bavar- 
dage^ vient  du  verbe  r(</i«aiier,  et  celui-ci  a  été  bit,  par 
onomatopée,  du  cri  du  canard,  comme  le  synonyaii. 
caqueter  Vi.  été  de  celui  de  la  poule  :  rét>aM>togMi  Urée 
de  quanquàm  «  esl  une  pure  fontaisie  >. 

—  C'est  seulement  dans  lesens  dç  bavarder,  faire  des  ~ 
cancans,  que  eaneomer  aurait  i^u  doiiner  eanean.  Or,  » 
canciiiier,  dans  ce  sens,  est  assez  moderne,  car  il  n'est 
mentionné  ni  dans  Furelière  (4728),  ni  dans  Trévoux 
(1771),  ni  dans  r.ieadémie  de  1835,  tandis  que  eaacaii 
existait  au  xvii*  siècle,  comme  le  prouvent  lu  vers  sui- 
vants,'qui  datent  de  4850  : 

La  reine  an  contraire  tint  bon, 

Bt  repartit  toujours  qn«  non, 

Lui  dit  |au  préaMaat  Meiél  fos  ca  qu'aile  a  Mt  Mrs, 
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totnme  les  aeeenU  servent  surtout  à  distinguer  nos 
dilttrentes  sortes  d'e,  De  Wallly  souhaiterait  : 
_   «•  Ou'on  apfMiAt  aeoaot  fbrmé  celui  qui  se  plaoe  sur 
les*  fermés  :  régénéré,  eontidéré,  répété,  etc.;  qu'on 


/ 


00  ^t  pas  M  prononcer  avec  eut,  e^,  eu,  el  qu'ainsi 
on  doit  prononcer  u^^tul,  pa-i^,  iamai^,  ou  <U-eut 
pat-en,  camàt-eu.  ' 

Trait  d'union.   —  tios  dictionnaire  ««  .««*  ^t^, 
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l'a  iny*  DécMMirr, 
It  qn'U  WMit  un  grand  eanea» 
D'an  l>n|it  qui  n'éUitpM  si  grand. 

(■•tat-Jalta,  k  Ctmrrim  taflnfiM.) 

À  n'M  pM  douter,  c'est  dooe  tancanêty  faire  dM 
caoeana,  qui  rient  de'  eeiurmi,  aeaodtle  occasidnni6  par 
uoe  cboae  ioalgninante ,  et  non  eanean  qui  vient  de 
twteaner.j/^m,  Je  croia,  la  vérité. 

t*  D'aprèaM.  Cbarlea  Nisard,  il  faut  chercher  la 
aoMree  da  notre/eancaii'dans  le  vient  mot  caqufkan  où 
'  taquêkam  (c=t),  qui  se  f^^oail  au  moyen  âge  dans  le 
■ens  de  eonapiratior,  cabale,  attroupement. 

—  Il  est  biej  vraj  que  l'ancien  français  a  compté 
eatftuhan  au  nombre  de  ses  termes,  car  on  trouve  : 

LBidiU habttani  dea  Yill^dwatmdifa  m  pourront  aaaem- 
Mer  pour  eui  oonseùer  4|pilli«r,  lans  ce  qu'il  puisse  *stre 

dit  eaïuekan. 

(Da  Cmigi,  CafMM.) 

It  S»  nul  est  trouvé  qui  face  qucquehan,  ne  barele,  il  sert 
pûgoy  selor  le  oas. 

s  ^  (U«^  BmrtU.) 

Pour  esehiver  tout  perili,  conspirations  et  tafutkam. 

(Mm.  r«H*«""")  ' 

Mais,  d'après  Tauteur  àqui  sont  empruntés  ces  exem- 
ples, le  mot  laquthàn  aésignait  ujae  réunion  toujours 
,«  illicite  »,  et  ee  mot  fjtait  le  parfait  synonyme  de  cons- 
piration, comme  le  prouve  la  citation  suivante,  extraite 
des  arrêts  du  Parlement  {4  S«5)  : 

Cgai  In  villa  Atrebalensi  [Arras]  quidam  emupintU»um 
son  ttmikammm  roeiacent. 

Or,  commeot  serail-ii  possible  qu'un  tel  sens  eût 
donné  celui  qu'on  attache  au  mot  jçancan,  même  dans 
l'hypothèse,  assez  difDcilè  à  admettre,  que  caquehan 
se  fût  changé  par  corrupliôg^fe^ancai»  ? 

Autre  élymologie  que  je  I^PRis  accueillir  ! 


Voici,  pour  terminer,  un  renJseignement  qui  pourra 
re  utile  à  ceux  qui  voudront  limonier  plus  haut  vers 
source  de  cancan  dans  le  seo-s  où  il  s'emploie  aétuci- 
lomenl  Le  mol  en  question  se  trouve  dans  cette  phrase 
des  Mémoira  de  Sully,  ministre  de  Henri  IV  : 

Trois  ou  quai r«  cents  avocats  du  palais  de  Paris  s'en 
allèrent  au  greffe  ds  la  Cour  y  remettre  leurs  chaperons  et 
proK^nter  de  cesser  leur  caquet;  de  quoi  les  bagueoaudlers 
et  pt'dants  firent  de  grand»  eancatu,  ainsi  que  si  le  royaulme 
eu8t  du  périr  pour  «l'Ire  repurgà  de  ces  cbicaneura. 

Or,  comme,  d'un  côté,  Sullf*est'  mort  en  1641,  et 
que,  de  l'au^,  les  débats  qui  ont  donné  lieu  au  mot 
eanean  sont  postérieurs  à  l'année  i.554  (celle  où  Ramus 
fut  nommé  professeur  au  Collège  royal),  il  s'ensuit 
naturellement  que  cebibl  doit  avoir  prjs  naissance  entre 
les  deux  datm  que  je  vieùs  d'indiqtier.  m- 

■     «■■:....:■■  ,   •     . 

Sacoada  QiMtUoa. 
Comment  ju^ifin^vout,  la  présence  du  mot  En  dans 
ta  phrase  si  fréqi^emment  employée  :  ■  Je  jC  m  reviens 
pas  »  pour  signifier  cela  m'étonne  beaucoup?  Vous 
seriez  bien  aimable  de  me  donne^tte  explication  daiu 
un  de  vos  prochains  numéros. 

Le  verbe  revenir,  comme  vous  savez,  est  souvent 
emplojé  dans  le  sens  de  sortir,  avee  un  nom  exprimant 


une  espèce  de  lieu  moral  dans  lequel  vous  â  jMé  un 
sentiment  agréable  ou  désagréable  ;  les  exemples  sui- 
vants attestent  ce  fait  : 

-   Cfst  ce  qui  J«tl«  dans  toutes  les  tocuttés  de  mon  Ame 
Uit  têrrevr  dont  Je  fte  puU  revenir. 

*  (BourdaloM,  .>Urm.  if>  ««.  mf,t,  u  PtJt^ 

Mais  lorsqup  rewmatU  4»  mem  Iroubli  fUnesU 
J'admirais  sa  douceur,  son  air  nçble  et  modeste,  etc. 

(Bv* .«,  AOul.,  Il,  S.) 

'  Télémaqup,  écoutant  ce  discours,  éioii  cornue  un  homnie 
q\i\  retient  d'un  prof— d ymmeU. 

Çetmiim,  num..  XXII.) 

Il  y  a  ici  un  religism  italien,  homme  d'esprit  et  do  mérite, 
qui  ne  revient  point  dé  cette  atrodU. 

(D'AlMibm,  Uu.i  rtUmirt,   \HwO.  iSiS.) 

Dés  qu'il  fut  un  peq,  revenu  de  ton  étonnement. 

(HaailtM,  Omm,  B.) 

Or,  lorsque  l'état  dans  lequel  on  a  été  ainsi  Jeté  se 
trouve  exprimé  par  étonnement  ou, par  un  de  ses  syno- 
nymes (surfMise,  elTroi,  etc.) ,  on  ellipse  généralement  eet 
mots,  pour  mettre  en  à  leur  place,  comme  on  le  voit 
dans  ce  dernier  exemple  : 

Voilé,  i«  vous  avoue,  un  abpminabhs  homme       ^ 
Je  n'ra  puis  revenir,  et  tout  ceci  m'assomme. 

OUa*n,  Tari.,  IV,  ft) 

Telle  est,  à  mon  avis,  l'explication  de  l'emploi  du 
pronom«ii  dans  la  phrase  que  vous  m'avez  soumise. 

Troitlème  Qiwttioa. 
Me  serait-il  permis  d'espérer,  après  tant  de  solutions 
que  V9US  .m'ai-ez  déjà  données,  que  vous  voudrez  bien 
m' expliquer  encore  les  cas  di" emploi  et  l'origine  Hr  cette 
phrase  familière  :  a  SsavEZ  M.  Godasd!  sa  pimmi  est 
III  CODCBBS  ». 

Quand  on  veut  se  moquer  des  prétentions  d'un  (àres- 
seux  qui  ne^serak  pas  fôché  qu'on. lui  fit  sa  besogne; 
d'un  indiscret  qui,  en  réclamant  un  service,  montre  une 
exigence  déplacée;  ou  bien  encore d'iinimpertinent'qui 
se  donne  des  airs  de  commander,  on  jette  cette  ironie 
emphatique  à  son  adresse  :  Servez  M.-  Godard!  sa 
fevùne  est  en  couches. 

D'où  vient  celle  singulière  expression  proverbiale? 

Apollonius  de^Rhodes,quimourulvere496avai^. -G.,  •  ' 
dil(Ar$ronau/(9.,j:Ch.  lljqu  ilélaild'gsage,  sur  les  c&tes 
Itburénlennes,  que  les  hommes  se  missent  au  lit  quand 
leurs  femmes  étaient  en  couches,  el  se  fissent  soigner  par 
elles.  Diodore  de  Sicile  «t  Slrabon  rapportent  que  celte 
coutume  régnait  de  leur  temps  en  Espagne,  en  Corse 
et  en  plusieurs  eodroils  de  l'Asie,  où  elle  s'est  conservée 
parmi  quelques  tribus  de  l'Empire  chinois.  Les  premiers 
navigateurs  qui  abordèrent  dans  le  Nouveau-Monde  l'y 
trouvèrent  établie,-  et,  il  n'y  a  pas  longtemps,  elle  était 
encore  observée  par  les  naturels  dû  Mexique,  des 
Antillesel  du  Brésil.  « 

Or,  on  a  d'autant  plus  lieu  de  croire  que  ladite  cou- 
tufloe  a  été  l'origine  de  l'expression  qu'il  s'agit  d'expli- , 
quer  ici,  qu'elle  a  existé  également  autrefois  dans  le 
Béaru  et  dans  les  pays  limitrophes  :  ie  spectacle  d'un 
mari  gardant  le  lit  plusieurs  jours  de  suite  quand  sa 
femme  venait  de  mettre  un  enfont  au  monde,  avait 
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quelque  ebose  de  si  contraire  à  ce  qui  se  pratiquait  ehm 
nous,  qu'il  n'est  pas  étonnant  qu'on  y  ait  tkil  allusioo 
pour  i^pondra  k  une  réclamation  de  service  Inspirée  par 
une  paresse  cherchante  se  dissimuler. 

Seloo  le  Die^nair*  étymotogiqia  des  proverbe,  la 
nom  de  Godard,  dont  notre  populaire  qualiOi  généra- 
lement le  mari  d'une  fwnme  en  couches,  vient  de  godon, 
qui  se  disait  autrefois  d'un  homme  adonné  aux  plaisirs 
de  la  table,  et  habit»;  à  prendre  toutes  ses  aises.  On 
•  trouve  en  effet  cette  phrase  dans  le  24*  sermon  du  pr»- 
dicateur  Olivier  Maillard  (xV  siècle),  où  le  mauvais  riche 

est  appelé  :  > 

Unus  grossus  fpdon  qui  non  curabat  nisi  de  veotr*  — 
(Un  gros  godon  qui  ûe  songeait  qutà  son  ventre).         aj' 

Mais,  avec  non  moins  de  raison,  il  me  semble,  on 
pourrait  prétendre  que  le  mot  Godard  est  un  dérivé  de  l'an- 
cien adjectif  9od«,  mou,  Cainéant,  a4jectif  qui  est  encore 
trte  usité  parmi  les  paysans  du  Perehe  et  de  la  Beauce. 

x„  ^  .     - 

Qaatrièaw  QMstiOM. 
Cowment  expliquez-vous  que  Avoia  ou  Tinta  lb  iact 
M  PAvi  puisse  siifnifier  Avwa  l'avahtaoi,  m  parlant 
d'une  personne  qui,  au  point  de  vue  du  taient,  des 
vertus,  des  vices,  etc.,  t'emporte  sur  une  autre? 

Autrefois,  les  rues  n'étaient  pas  construites  comme 
elles  le  sont  aujourd'hui  ;  elles  présentaient  deux  pentes 
sécoupant  soûl  un  angle  très  ouvert,  et  n'avaient  qu'un 
.  Ruisseau  qui  coulait  au  mili^. 
XLa  partie  du, pavé  qui  était  du  c6té  des  murailles  s'ap- 
oélall  \t  haut  du  M»C«t^le  qui  était  du  c5té  du 
ruisseau  s'appelaiUe  bas  du  pavé-. 

Quand  rélique)leétendit  sou  empirç  eu  dehors  des  habi- 
tations, elle  pre^i  vit  que,  lorsque  dèut  personnes  mar- 
cheraient daiis  la  même  rue  et  dans  le  même,  sens,  la 
plus  ba^^HUnâe  prendrait  le  haut  du  pavé,  et  l'autre  le 
[ïîit  dont  la  preuve  est  fournie  par  Antoine  de 
Courtin,  qui  dit,  dans  son  TraUé  de  la  civilité  française 
(Paris,  4679),  p.  69  et  suivantes  : 

Que  si  nous  sommes  obligez  d'aller  dans  les  ru9«  A  costA 
de  ces  personnes  qualifiées,  il  faut  leur  laisser  le  kaul  dupavé, 
etobserver  de  ne  pas  se  tenir  directement  çoste  icoste,  mais 
on  peu  sur  le  derrière,  si  ce  n'est  quand  elles  nous  parlant, 
i^u'il  but  répondre,  et  alors  il  btut  avoir  la  teste  bue. 
^rquoy  il  eat  i(on  d'aveulir  ceux  qui  ont  droit  de  aouf- 
frir  qu'on  leur  cède  toujours  le  A<n*<rfiipfl»«?,  d'avoir  un  peu 
de  considération  pour  ceux  qui  leur  rendent  cet  honneur- 
"  Que  si  on  rencontre  dans  les  rues  teste-*-teste  une  per- 
sonne de  qiialité,  il  faut  prendre  le  bat,  où  est  lé  ruisseau. 

Le  droit  de  prendre  le  haut  dupavé  constituait  un  pri- 
vilège, et  un  privii^  est  un  avantaje;  on  finit  natu- 
rellement, par  dire,  au  figuré,  d'une  ffponne  qui  avait 
l'avantage  suT  une  autre  à  un  point  de  vue  quel,conque 
qu'elle  avait  ou  tenait  le  Kaut  du  pavé,  que  son  concur- 
rent-ne  pouvait  lui  disputer  le  haut  du  ppvé,  etc. 

Le  haut  du  pavé  est  un  honneur  qui  a  été  créé  par 
l'étiquette,  et  rétiquette  de  la  cour  de  France  dale,  comme 
on  sait,  du  règne  de  François  l".  D'où  il  suit  que  l'ex- 
pression dont  il  s'agit  ne  peut  remonter  au-delà  de  4315, 
année  de  l'avènement  de  ce  roi  au  Irûae. 


y 


CUfHilaM  Qasstloa. 

Vaut-ti  mieux  dire  Un  soisis  de  u  potTONi  que  Vn 

iOCBiai  Dl  Là  po*TC«T  Je  vous  remercie  de  ta  solution 

de  cette  çuMlion  si  vous  la  Jugez  digne  d'une  réponet. 

Au  XVI*  siècle,  on  disait  à  volonté  sourù  ou  «oiirfr*, 
comme  le  niontreot  ces  deux  exemples,  empruntés  au 
dielionnaire  de  LiUré  : 

Devis  entre-rampuB  d'un  gracieux  tomrire, 
somHi  qui  me  retient  le  copur  aroprisonnè. 

(■■BMrJ.  Œn*.  p.  lSB.PirU,  ittl.) 

Il  BOUS  tanlt  prendre  garde  combien  c'est  de  parler  A  aon 
heure...  de  se  dfcifcndra  des  oppositions  d'sultniy  par  un 
mouveipent  de  tests,  un  *o«Ar«i.ou  un  silence. 

(MMtoitM.  Emmii.  IV,  f.  S4.) 

Depuis  lors,  si  J'en  Juge  par  les  nombreuses  e^t*- 
tions  que  Je  trouve  encore  dans  cet  ouvrage,  la  .même 
liberté  d'emploi  a  longtemps  continué,  et  preuve,  c'est 
qu'on  Ht  dans  ùa  de  nos  meilleurB 'classiques,  Féoelott, 
ces  deux  phrases  : 

Il  [JupUerl  la  regarda  avec  complalaanea  et  lui  Bt  an  doux 

*******  inUmim.  tik,  IX.) 

L'amour  essuyant  ses  larmes.  Ht  un  seurU  malin  et 

"«•"•"•.  /     "t/*-. -.»"•) 

Mais,  cependant,  il  nefluit  pu  se  lediasimuleri  Je 
crois  que,  de  nos  jours,  i'inanitif  soMHr»,  pris  substan- 
llivement,  a  une  tendance  ioaarquée  à  remplacer  sourie. 


ÉTRANGER 

Praasiérs  QMsIlee. 
J'ai  eu  beau  eontutter  les  dictioimires  lez  pku 
modernes  sur  l'étyueologte  du  nouv^  verbe  BrATia 
signi/tont  surprendre,  étonner,  je  n'y  m  rim  trouvé  qwi 
m'ait  satiafaU  à  ce  myet.  Ne  povrrin-uoua  pas,  pro- 
ehaittement,  trait»  à  votre  tour  cette  ptettion? 

Je  ne  reproduirai  pas  ici,  pour  le  simple  plaisir  de  les 
discuter  ensuite,  les  diverses  étymoiogies  qui  Ml  été 
proposées»  notamment  dans  l'Intermédiaire,  pour  la 
verbe  ^jKU«r  et  les  moto  de  sa  temille  :  croyant  avoir 
trouvé  la  vraie,  Je  vvs  me  eonleoter  de  vous  la  donner 
sans  uû  plus  idng  préambule. 

Le  verbe  <pa/fr  est  composé  de  deui  parties  ;  de  e 
(ex),  particule  signifiant  rkranchenynt,  comme  dane 
ébraneher,  émouiùer,  éehèniller,  etc.,  et  de  patte,  qui 
s'est  écni  pote,  orthographe  employée  encore  par  la 
cinquième  édition  de  l'Académie. 

On  s'est  servi  de  ce  verbe  pour  dire  casser  la  pa/f«, 
en  parlant  d'un  verre  à  boire,  par  exeiùple,  et  enlever 
l'usage  des  pattes  (mot  qui  s'emploie  depuis  longtenips 
pour>am6ef),  oequi  e^l  prouvé  par  l'emploi  de  l'aïUectir 
<!pa/eiM;  dans  la  phrase  suivante  : 

5  janvier  t77S.  -^  One  bande  nouvelle  d«  vetoon  «'Atoit 
formée  à  Paris  dorent  l'biver  etalarmoitle  publie.  On  la 
désignoit  sous  le  nom  A'épateux,  parce  qu'ils  taisoifnt  tré- 
bucher lee  passants,  ou  avec  des  ttcelles  on  avec  des  bétons. 

(£'£ip<(ni  anfM*,  t.  VIII,  Ittiral.) 

I      Après  être  resté  quelque  temps  dans  la  langue  parlée, 
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(U  n'eA  Ml  fkit  aucune  tnention  dans  Leroux,  édition  de 
<7«),  Ifl  verbe  épatm'  a  paa«é  dans  la  langue  écrite;  el/ 
•i  Je  ne  me  tromiJB,  de  la  manière  qui  suit  :    • 

Depuis  des  siècles  prolMlbiefflent,  on  disait  cela  me 
emitt,  me  eoupe  7«i  bras  $t  Ut  jambes  pour  atguifler, 
au  flffuré,  cela  me  stupéfie  d'étonnement,  me  cause  la 
eoMiemalion  la  plus  grande. 

Quand  l'argot  deyinl  à  la  mode,  ce  qui  eut  lieu  aprèa 
la  révolution  de  <8S0,  si  j'en  Juge  par  ce  que  dit 
M.  Fr.  Michel  dans  sa  préftice,  on  lui  emprunta  épater 
9képatMt  pour8igniaer^/onii«ret^/oMMii/  au  superlatif. 
'  Ce  néologisme  avait  l'avanUge  d'exjMrimer  à  lui  seul 
ee  qui  iie  pouvait  se  dire  auparavant  'qu'eu  plusieurs 
mots  i  il  flt  un  eliemin  rapide,  et,  aujourd'hui,  presque 
tout  le  monde  en  fiait  usage,  quoiqu'il  ne  figure  pas 
«More  (feus  le  dictionnaire  de  l'Académie. 

U  verbe  éptUer  se  prenait  au  sens  actuel  dès  \%ii, 
comme  l'implique  U  définition  suivante.qui  se  lit  dans 
le  dictionnaire  des  VoUuri  de  Vidocq,  parus  à  celte  date  : 
'  ^jMlfMT  (s.-m.)^  Homme  qui  (ait  de  l'embarras. 


.  Seconde  Qnertioa. 
L'txpre$iio»  Avoia  li  ru  ronni  i  u  rausoisa,  que 
M.  LUtré  du  tieilUe,  maù  qui  $e  dU  encore,  a-tetle 
«M  oriçiM  eonmn^  et,  dant  l' affirmative,  quelle  est 
ettUoriqine?  Je  détireraU  bien  la  savoir. 

Au  commencement  du  xiv«.8iècle,  quelques  bourgeois 
de  Paris,  à  leur  retour  d'un  pèlerinage  qu'ils  avaient 
fait  à  Sainl-Jacque»-de-Composielle ,  se  réunirent  en 
eonfMrie,  et  acquirent  un  terrain  vague  avec  l'Intention 
d'y  établir  une  chapelle  et  un  grand  hôpital  pour  \f^r 
les  pauvres  pèlerins  passant  par  cette  capitale.  ' 

Grâce  à  des  quêtes  fructueuses,  les  constructions 
furent  bientôt  terminées,  et  l'église  reçut  l'appellation 
de  Sainl-Jacques-de-rHôpital., 

Cette  église  éUit  située  au  coin  formé  par  la  rue 
Saint-Denis  et  la  rue  Mauconseil;  et  comme  la  statue  de 
saint  Jacques,  placée  sur  son  portail,  regardait  la  rue 
aux  Ours,  dans  laquelle  il  y  avait  beaucoup  de  r^lis- 
•eurs  dont  le»  boutiques  étaient  garnies  d'oies,  mets 
fort  estimé  de  no»  aïeux,  le  peuple  de  Paris  dit,  en 
parlant  d'un  gourmand  :  //  e$t  comme  saint  Jacques  de- 
FhdpHal,  il  a  le  net  tournée  la  friandise. 

Telle  est  h  soui^  d'où  l'on  a  tiré  depuis  l'expres- 
sion proverbiale  avoir  le  nés  tourné  à  la  friandise 
exl>res8ion  qui  ne  se  dit  plus  guère  aujourd'hui  que 
d'une  Jeune  femme  é  l'air  coquet  et  éveille,  et  qui 
semble  aimer  le  plaisir. 

X 

TntitièMe  Qoeetioa. 

Qmliepeut  Wn  être,  Je  mus  prie,  l'origine  de  l'ex- 
pression PoDssn  DU  cBis  DB  Mélosiub  r 

Je  crois  que  celte  phrase  proverbiale,  qui  ne  se  dit 
point  des  hommes,  est  une  alluaioq  à  la  fée  Méiusinr. 


v; 


dont,  vers  la  fin  du  xiv  siècle,  Jean  d'Arra»  a  Versifié 
une  histoire  que  des  écrivains  de  France  et  d  All^ 
magne  ont  augmentée  d'une  infinité  de  détails  au  ivi*. 
D'Bprès  ces  auteure^  Mélusi ne  était  une  fte  aussi 
prudence  quhabile,  à  qui  l'on  doit  la  conslruction  de 
Saintes  de  la  Rochelle,  des  châteaui  de  Lusignan,  de 
Ions,  a'Issouduii  et  ':e  tous  les  monuments  des  vieux 
âges  qui  subsislenl  encore  dans  le  Pi<}tou. 

Très  belle  personne,  Mélusine  avait  épousé  Raimon- 
din,  comte  de  Poitiers,  sous  l'Cipresse  condiUon  qu'il 
ne  s  informerait  jamais  de  ce  qu'elle  devenait  le  samedi. 
C  était  le  Jour  où,  après  s'être  méUmorphosée  en  ser- 
pent, elle  allait  se  jeter  dans  une  cuve  remplie  d'eau  ' 
L'imprudente  curiosité  de  Ratmondin  fut  punie  de 
reproches  amers,  et  Mélusine  disparut  aussitôt  du  châ- 
teau de  Lusignan,  où,  suivant  la  tradition  populaire, 
elle  est  cependant  revenue  plusieurs  fois,  mais  ^ule- 
ment  dans  des  occasions  imporlanUis,  cl  pourannoncer 
«  par  des  cris  effroyables  »  de  terribles  calamités,  et 
cela,  principalement  lorsque  quelque  seigneur  de  la 
maison  de^usignan  oii- quelqu'un  des  rois  de  France 
était  menacé  de  mort. 

_  Brtntôme  assure,  paraU-il  (tant  la  superstition 
était  grande  en  son  temps),  que  lorsque  le  château  de 
Lusignan  fut  rasé  par  ordre  de  Henri  Ili  (en  iiù), 
plusieurs  personnes  virent  Mélusine  dislinclemeat  en- 
l'air,  et  que  les  officiers  -de  l'armée  lenlendiront  se 
lamenter  comme  une  fauvette  dont  on  détruit  le  nid  et 
dont  on  dérobe  les  petits. 

L'histoire  de  Mélusine,  que  l'empereur  Charl«M-Quint 
et  la  reine  Catherine  de  Médicis  voulurent  apprendre 
sur  les  lieux  mêmes,  est  connue  de' tous  les  paysans 
du  Poitou  ;  et  «  encoreaujourdhui,,dil  Quitard,  les  mères 
ne  cessent  d'en  faire  des  récils  aux  petiU  enfants,  qui 
pâlissent  d'effroi  en  les  écoulant  ». 

On  a  prérendu  que  Mélusine  était  une  altération  de 
mère  Lucine.  déesse  invoquée  par  les  femmes  ep  couches, 
et  qw  pousser  des  cris  de  Mélusine  signifiait  crier  comme  - 
une  femme  qui  accouche.  Mais  celte  comparaison  ne 
aérait  pas  juste,  puisqu'elle  supposerait  que  c'est  la 
déesse  invoqua,  et  non  la  femme  en  couches,  qui  crie- 
rait. J'aime  bien  mieux  voir  l'origine  de  cette  expression 
dans  l'histoire  merveilleuse  que  je  viens  d'Mquisse/. 

"X  ■■  ■""''•. 

Qualrlème  QuMiioa. 
Faut-il  dire  :  Fiis  es  qcb  dois,  ioviuin  qde  pouaai, 

ou  Fus  CE  OOB  DOIS,  lUVIBBWE  QBI  roCtlH?  Jai  trOUVé  QCt 

PODaai»  dans  un  iivré*  et  j'ai  entendu  plusieurs  fran- 
çais te- dire  en  par  tant.  -  ^ 

U  forme  la  plus  ancicfine,  je  crois,  du  proverbe  en 
question  se  trouve  dans  VQrdenéde  Chevaleries,  fabliau 
du  xiii»  siècle,  qui  l'énonce  iunsi  qu'il  suit  (Bartazani 

i.P-  77)    : 

Pal  que  doU,  aviegn»  que  puet. 
'U  conslruclioii  de  celle  phrase  est  irréprofliable-  on 
en  rend  parfaitement  compte  par  l'ellipje  de  ce  avant 
chacun  des  deux  que,ti  par  le  non-emploi  des  pronom»     4 
sujeli  des  verbes  : 


LI  OODIUtllI  OB  VAOQILAS 


4SI 


rai  [Be]  que  [tu]  dois,  aviegne  [c«]^que  (UJ  puet  [advenirl. 

Si  y  Où  introduit  ce  dans  la  première  partie  de  la 
Corme  primitive  du  proverbe/  celui-ci  devient  ; 

Pai  M  que  dois,  aviegoe  que  poet.  •• 

ce  qui,  sauf  le  présent  de  la  fin  au  lieu  d'un  ihilur,  est 
Juste  notre  forme  modertie.  . 

Or,  il  est  évident  que  ladite  foritne,  déduite  de  la 
primitive  de  la  bçon  que  Je  viens  d'indiquer,  ne  peut 
aucunement  changer  la  nature  -des  mots  de  la  seconde 
partie  de  la  phrase. 

D'où  celte  âmaéquenee,  que  ceux-là  commettent  uiie 
grave  fliute  de  ayntaae  qui  disent  :  advieii»e  qui  pmsrra. 


w* 


PASSB-TKMPS  GRAMMA'nCAL. 


Correetiona  da  nuaire  prèeMaat. 

f  ...qai  ■e*putait4«riaB4«iMiMqMdeBettre(il  tiat^ 
•prèe  parler  et  antii  àt  aprèe  rUm,  perce  qne  rie»  wutns  a  id 
le  ecM  efSHaetlf);  —  2*  ...  qai  w»  toait  Imissé  meUre  (les  popn- 
UtioM  ae  BeltaiMt  pu);  —  3* ...  qve  ^  t'eMnrer  lei  «Taipe- 
thtee;  —  4* ...  deaa  .on  mm  4m  plus  pniimUim  (car  m  neptut 
phu  ne  M  net  pae  deTaal  m  a^facUf  le  Apportant  à  dea  cboaea)  ; 
—  5*  ...  je  jroua  dirai  qi'U  y  a  tel»  eo4raMa  qai  ne  «Mit  paa 
supportablet  ;  —  6*  ..^ui  ne  lalasait  pa«  de  jeter  (depoia  pituliart 
'  aiècles,  que  %è  tnpprtane  dana  cette  expreaaton) ;  —  7*  ...  rieaife 
moint  que  la  mort  du  nellre  (c'eat  le  tena  poiiUf,  il  font  rfe);  — 
8*  ...  ta  Diseorée  eat  an  camp  i'Açramanl  (tel  eat  l'eiact  teonc* 
dn  «e  piofeite)  ;  —  V* ...  cingla  de  drai  bona  coupe  de  cravache 
laboe;  — 10*  ...daMleamea le* plu* paasoiOei (l'adjectif  jMJM^er 
aigniSe  qoi  ne  dare  qu'on  inaUnt);  —  li*  ...  de  préjuger  le 
résultat  (le  Tcrbe  préjuger  eat  nn  veriM  actif)  ;  —  It* . 
dait  *  eor  et  i  cri  ana  enqtiMn  (aTOc  le  cr<). 


à  eorrlcer 

Ktacntaat  les  principales  tauftp  qui  ont  été  signalées 
.  dans  les  20  premiera  numéros. 

t*  L'avei-vouB  vue  dans  son  nouveau  eostnmet  BUe  a  une 
robe  ReaUuratioa  garnie  de  falbalas  d'or  avec  nn  magni- 
fique ridicule  de  aoie  lui  pendant  au  oété. 

2*  Ils  ont  beau  faire,  tuafleat-ils  têtus  comme  des  ânêa 
rouges,  il  faudra  bien  qu'ils  capitulent.  Ce  qu'Ua  font  là 
n'est  rien  de  moina  que  aage.  ^ 

3'  C«  que  cet  établissement  commercial  a  été  mis  dedans, 
U  est  bien  difficile  de  le  dira,  le  fait  arrivant  presque  jour- 
nellement. 

'  4*  L'émotion  t  été  grande,  il  y  a  quelques  jours  A  la 
caserne  :  un  ordre  de  départ  était  arrivé,  et  il  ne  s'agtMait 
rien  moins  ique  d'un  embarquement  immédiatponrl'AlHqiie. 

5*  Quant  à  nous,  nous  ne  sachons  pas  quel  meilleur 
repréeenunton  pourrait  donner  au  9*  arrondiiiaMnent  que 
le  courageux  défenaeur  de  Saint-Quentin.         * 

8*  Bncorè  un  suicide  causé  par  la  misère  I  Un  panvra 
vieil  ouvrier  a  préféré  mourir  que  de  vivra  en  contractant 
des  dettes. 

7*  U  avait  l'œil  gauche  complètement  perdu,  et  l'orbite 


qui  s'est  rendu  an  eimetièra  du  Nord,  et  j'U  entendu  lee 
dilftrenta  discours  qui  se  août  succédas  sur  la  tombe  dn 
détant 

It*  Houa  eatimona,  noua,  que  éé  parti  pouvait  trouver 
dans  l'interpellatton  obtenue  matière  à  tout  autra  chose 
qu'A  dee  plaisanteries  dent  le  goût  est  an  moina  question- 
nable. 

(le»  eorreetiom  à  psisuaine.) 

FEUILLETON. 


cavité  ^ar  un  mil  de  cristal 

8*  Bp  sortant  de  cette  cbaude  atmosphère,  il  alla  s'aaseoii' 
sur  opbpc  du  boulevard,  et  li,  il  prit  un  chaud  et  froid 
inqnèni  succomba  buit  jonra  après. 

9*/ RemarquPE  bien,  mea  amir,  que  voua  faites  pour 
aio^  dire  l'écdle  buiasonniére  les  joura  où  il  voua  arrive 
de/vous  occuper  d'autre  cboae  que  de  voa  études. 

tO*  La  prospérité  actuelle  des  lycéfa  de  Paria  ne  laiaae 
pas,  vous  le  voyet,  que  de  créer  de  réela  embarras  A  l'ad- 
miniatratioD  universitaire. 

11'  J'ai  assisté  au  service  raligieu,  j'ai  suivi  le  convoi, 
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François  àe  Wftllly. 

(SuitiJ 

Au  figuré,  quand  il  est  queeUoo  de  choeei  immalé- 
riellea,  remplir  est  le  seul  dont  on  doive  se  servir  :  Uest 
très  digne  de  la  place  qu'il  remplit;  il  a  rewtpli  «en 
devoir,  etc. 

Envier,  ppfter  envie.  -~  Bnnier  se  dit  wrtout  des 
choses  :  il  ne  faut  peu  envier  le  bien  d'autrui.  Porter 
envie  se  dit  des  personnes  et  des  choses  :  je  vous  porte 
envie  de  ce  que  voua  ave»  Àé  kmit  jours  à  BalMoe. 

Envofir.  —  Quand  il  ejt  suivi  d'un  infinitif  dont  il 
est  séparé  par  plusieurs  antres  mots,  on  met  toti^jours 
pour  dev^tcel^  infinitif  :  J^mm  à  envoyé  son  fUt  fM^ne 
sur  la  terre  pour  raeheter  le  genre  AttatoM. 

Fer  de  ekeval,  fer  à  ehevoL  —  Le  fer  qu'on  met  au 
pied  d'un  cheval  eit  un  fer  éi  cheval;  on  donne  U  nom 
daferà  eftevai  à  un  ouvrage  en  demi-eerde  autour  d'une 
place,  à  un  escalier  en  demi-eerele  et  i  deux  rampea. 

Gen».  —  Ce  aubstanUf  ne  se  dit  d'un  nombre  déter- 
miné que  quand  il  est  Joint  i  un  adjectif  :  frotfi  koimétie 
gens,  dix  jeunes  gens  ;  ou  lorsqu'il  signifie  domeetique  : 
il  arriva  avec  troie  de  ses  gens.  Mais  on  ne  din  pas  : 
j'ai  vu  quatre  gens,  etc. 

Glorieux.  —Jointe  un  nom  de.peraonoe^l  se  prend 
en  bonne  et  en  mauvaise  part  :  dans  U  revient  glorieux 
et  triomphant,  glorieux  eat  pris  en  bonne  jwrt  ;  mnis 
quand  on  dit  :  il  a  du  mérite,  mais  il  est  trop  glorieux, 
cela  signifia  qiie  celui  dont  on  parle  a  trop  de  vanité. 

Et^K  d^humew  à,  être  en  humeur  de.  —  La  première 
er^.résdon  marque  l'inclination  naturelle  du  habituelle  : 
tt  n'est  pas  d^ humeur  à  souffHr  une  ineuitrj;  ott  emploie 
être  en  humeur  de  pour  signifier  uns  disposition 
acluetle  :je  suis  en  hmmeur  de  faire  ce  qu'on  voudrm. 

S^imoginer.  —  Ce  verbe,  suivi  d'un  Infinitif  ou  d'un' 
que,  signifie  croire,  se  persuader  :  je  m'imagine  que  vous 
serez  de  mon  avis.  Suivi  seulement  d'un  nom,  il  signifie  ' 


creusé  A  ce  point  qu'il  n'y  a  pss  A  songer  A  en  remplir  la  jgpncevoir,  se  représenter;  ainsi  on  dit  :  on  s'imagine 
cavité oar  un  osil  de  cristal.    »  Td'orrfinair»  les  choses  tout  autrement  qu'elles  ne  sont. 

Ne  laisser  pas  de,  ou  que  de.'— Une  Cuit  pas  de  que 
dans  cette  expression  :  malgré  ee  qu'on  put  lui  dire,  il 
ne  laissa  pas  de  continuer;  U  est  pauvre,  mais  U  ne 
laisse  pas  d'être  honHéte  homme  (1754). 

Majesté.  —  Faut-it  dire  en  parlant  d'un  roi  :  èo  ma- 
jesté est  maître  ou  est  mattresséf  Les  sentiments  sont 
partagés;  cependant  aiaii/re  parait  plus  selon  la  raison, 
puisqu'on  dit  :  sa  majesté  est  le  père  de  son  peuple. 
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Se  mai  trouver,  $e  trouver  mal.  —  Le  priemier  de  ces 
verbes  ne  ae  dil  qu'aux  lèmpe  eomposés,  el  il  marque 
un  ouufaia  sucete  daoa  une  affaire  :  1/  t'est  mal  trouvé 
de  n'avoir  peu  svivi  vo»  eoiueiU  ;  quant  à  m  trouvet  mat, 
il  veut  dire  resaealir  une  incommodité,  qoe  faibiesae  : 
je  me  muù  trouvé  mat  ce  matin. 

Maltraiter ^  traiter  mal.  —  Ouand  on  oOènse  quel- 
qu'un, qu'on  l'outrage  de  pfiroje»  ou  de  coups,  on  dit 
qu'oM  le  wiaitraite;  on  emploie  traiter  mal  en  [Mirlant^ 
d'uo  médecin  qui  panse  mal  ses  malades,  d'un  auber- 
'  giste  qui  fait  faire  mauvaise  ebère  à  ses  tûtes.  , 

Trouver  mauvais,  trouver  bon.  —  Dans  ces  expres- 
sions, mauvais  tibon  ne  prennent  ni  genre  ni  nombre, 
quand  elles  signiflent  approuver,  consentir,  désap- 
prouver; ainsi  on  dit  :  elle  trouve  mauvais  que  vous 
sortie»  souvent,  c'est-à-dire  elle  n'approuve  pas.  Mais 
dans  un  autre  sj^ns,  on  fait  varier  l'adjectif  :>«  trouve 
bonne  l'action  que  vous  troiwf*  mauvaise. 

De  même,  il  en  est  de  même.  —  Quand  la  première 
partie  d'une  comparaison  commence  par  comme,  on 
met  de  même  à  la  tète  de  la  seconde  :  comme  une  balle 
a  moins  de  vitesse  après  qu'elle  a  été  donjtér  contre  une 
muraille,  de  même  la  lumière  s'affàiblU ^  éic. 

Monter  à  cheval,  monter  un  cheval.  — On  dit  les 
médecins  lui  ont  ordonné  de  mont^  à  cheval,  c'est-à- 
dire  de  se  promener  sur  un  cheval.  On  dit  monter  «n 
cheval,  quand  on  a  égard  à  la  qùalitédu  cbeval,  et  qu'on 
parle  d'un  che<rai  ou  de  plusieurs  chevaux  en  particu- 
lier :  t^  monte  uH  cheval  blanc;  Je  n'ai  jamais  monté 
déféhevtU  plus  rude. 

Mots  cot^sacrés.  —  On  appelle  ainsi  des  mots  parti- 
culiers qui  ne  s'emploient  qu'en  certaines  occasions  ; 
tels  sont  :  la  Triiùté,  Vlneamation,  la  Cène,  la  Frac- 
tion du  pain,  etc.  Les  noms  propres  des  Arts  et  des 
Sciences  sont  daus  le  même  cas  :  les  grouppe*,  les  atti- 
tudes, les  carnations  dans  la  peinture,  la  condensation, 
la  raréfaction  dans  la  physique,  etc. 

Il  ne  faut  se  faire  aucun  scrupule  d'employerces  termes 
quand  le  sujeU'exige. 

iV*  après  //  s'en  faut.  —  Quand  il  s'en  faut  est 
accompagné  de /mu,  on  met  la  négation  ne  après  le  que  ; 
il  faut  dire  :  peu  s'en  faut  que  son  ouvrage  ne  soit 
achevé;  peu  s'en  est  fallu  qu'il  ne  soit  tombé. 

Quand  ce  verbe  n'est  accompagné  d'aucun  adverbe, 
ou  qu'il  est  accompagné  d'uq  autre  adverbe  que  peu, 
les  uns  retranchent,  les  autres  emploient  je  ne;  ainsi 
on  trouve  dans  Ménage  :  i7  j'en  faut  beaucoup  que  je  ne 
sois  de  son  avis,  el  dans  La  Monnoie,  il  s'en  faué'  beau- 
coup que  son  poème  aÏÏ  été  aussi  estimé. 

Il  semblée  De  Wailly  qu'on  devraK  toujours  mettre ,n« 
quand  le  verbe  falloir  est -accompagné  àepeu  ou  d'une 
négation,  el,  au  contraire,  le  retrancher  quand  le  verbe 
ne  serait  accompagné  ni  de  peu  ni  d'une  négation. 

Pardonnable.  —  Ce  mot  ne  se  dit  que  des  choses  : 
m  faute  eit  pardonnable  ;  el  comme  on  ne  dit  point 
pardonner  un  homme,  on  ne  dil  pas  non  plus  un  homme 
pardonnable.  Il  faut  dire  un  homke  excusable,  parce 
qu'on  dit  excuser  une  personne. 

Plaindre.  —  Quand  on  dil  se  plaindre  de  ce  que,  cela 


suppoae  un  sujet  de  plainte,  et  se  plaindre  que  n'en 
suppose  point.  Ainsi  vous  direz  à  une  personne  que 
vous  n'avez  pas^bmpée  :  vous  ave^  tort  de  vous  plaindre 
que  je  vous  ai  trompé;  mais  si  vous  disiez  :  vous  ave» 
tort  de  vous  plaindre  de  ce  que  je  vous  ai  trompé,  vous 
avoueriez -que  vous  avez  trompé. 

Plaire.  —  Se  plaire  veut  à  avant  le  nom  ou  l'infl- 
nitif  qui  le  suit  :  U  se  piait  à  ia  campagne.  Maisq|j»nd 
plaire  est  pris  Impersonnellement,  il  demande  91M  ou 
de  avant  l'inflnitif  qui  le  suit  :  vous  pltUt-it  que  je  vous 
dise  mon  sentiment?  Vaugelas  dit  que  quand  on  se 
sert  de  plaire  en  terme  de  civilité  ou  de  respect,  on  sup- 
prime de  :  vous  plaU-il  me  faire  cet  honneur  ?  De 
Wailly  croit  qu'il  vaut  mieux  maintenir  le  de  en  ce 
cas,  attendu  que.  le  Dictionnaire  de  l'Académie  ne  Je 
supprime  point  dans  ces  sortes  de  phrases. 

Selon  Ménage,  il  faut  toujours  à\rt,que  vous  plait-ilf 
Celte  décision  n'est  pas  Juste;  dans  le  style  CsUDilier, 
une  personne  qu'on  appelle  répond  :  plait-U? 

Pouvoir  avec  peut-être,  possible.  —  C'est  une  négli- 
gence d'employer  le  verbe  pouvoir  avee  peut-être,  pp»^ 
sible  et  impossible.  Il  feut  prendre  une  autre  tournure. 

Prier  de)  prier  à.  —  On  n'emploie  pri^  d  qu'avant 
mangerf.jiiner,  souper,  quand  par  le  mot  prier  on  veut 
marquer  une  prière  de  dessein  prémédité  et  de  céré- 
monie :  je  suis  prié  à  dîner  pour  demain.  Dans  les 
autres  cas,  prier  régit  de,  on  dit  :  je  vous  prie  de  le 
prendre  sous  votre  protection. 

Répandre,  verser.  —  Répandre  se  dit  d'une  liqueur 
qu'on  laissetomber  sans  le  vouloir;  on  ditàun  bomme 
qui  apporte  un  verre  plein  de  quelque  liqueur  :  prenez 
garde  de  répandre.  Vei-ser  se  dit  d'une  liqueur  qu'on 
met  à  dessein  dans  un  verre  :  on  a  versé  du  vin  dans 
votre,  verre,  il  faut  le  boire.  Néanmoins,  on  dit  également 
verser  ou  répandre  du  sang. 

Rien  moins.  —  Avec  le  verbe  êtrc^,  cette  expression 
signifie  point  du  tout  :  il  n'est  rien  moins  que  sage  veut 
dke  :  il  n'est  pas  sage  du  lout.v 
,^vec  les  autres  verbes,  il  peut  avoir  un  sens  équi- 
voque; aussi  De  Wailly  propose-l-il  de  bire  disparaître 
celle  équivoque  en  plaçant  de  entre  rien  et  tnoins.  Par 
exemple,  on  dirait  :  i7  n'aspire  à  rien  de  moins  qu'à 
vous  suppUmter,  pour  il  aspire  réellement  à  vous  sup- 
planter. 

Survivre.  ^  Ce  verbe  prend  à  ordinairemeni.  Il 
s'empléie quelquefois,  mais  plus  rarement, avecle  régime 
simple  :  H  a  survécu  son  fils,  et  sa  femme  (1734).    '<f 

Synonymes.  —  Quand  un  portrait  est  fini,  on  court 
risque  de  le  gàier,  si  l'on  veut  y  ajouter  de  nouveaux 
traits;  de  même  on  gâtera  une  pensée,  une  phrase, 
^une  période,  si  l'on  y  ajoute  mal  à  propos  des  synonymes 
qui  ne  contribuent  ni  à  la  clarté  de  l'expression,  ni  à 
l'ornemenldu  discours,  comme  dans  :  j'ai  vu  votre  lettre 
avec  tout  le  contentement  et  te  plaisir,  itnaginable  ;  car 
dans  celle  phrase,  contentement  et  plaisir  signiflent 
absolument  la  même  chose. 

{La  suite  au  prochain  numéro.) 
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Réponses  diverses. 

il  mert  imS;:^;^;.  v?u.";îreTql?,lI  'iZZc^^r  "^"-^">«"'  '«^  .bonnement  *  1.  IL  année;  mai. 
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pr.nara.  ensuite  le,  T^ances  que  nfa  santé  pourra  réclamer  encore  pour  son  entier  rétablissement. 
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iMPORTiârr. 

Après  avoir  fait  imprimer  la  TMe  générale  Ate  malièraa 
traitéea  jusqu'ici  dans  son  journal,  et  avoir  pria  le  supplé- 
mant  de  vacances  que  u  santé  réclame,  le  Rédacteur  du 
Gooaaiaa  db  Vaubslas  fera  connaître  A  sea  lecteurs,  par 
une  inaertion  dans  la  BiauooaAPBiB  db  la  FaAMoa,  l'époque 
A  laquelle  il  commencera  aa  onsiime  année. 
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est  maître  ;  —  I^oà  vient  Vafflmation  J'en  mettrait  la  mai» 
au  feu  ;—  S'il  est  français  de  dire  :.  Je  me  suit  fendu  de  nus 
deux  tout  ;  —  Explicalioa  de  l'eipression  percheronne  iVélre 
pas  rétout,  pour  dire  n'être  pas. bien  portant.  ||  D'où  vient  le 
dicton  Je  t'ai  connu  poirier  ;  —  Origine  de  U  pré|K>silion  De 
qui  se  met  entre  le  substantif  et  le  participe  passé  (Il  y  eut  cin- 
quante bomines  «fe  tués)  ;  —  Si  dans  Appuie-main  le  premier 
terme  est  verbe  ou  substantif;  —  Explication  de  la  pbrase 
proverbiale  La  foire  n'est  pat  tur  le  pont  ;  —  Élymologie  de 
Moutarde.  ||  Passe-temps  grammatical.  ||  Fm  de  la  biographie 
de  Prançoit  De  Wailly.  U  Table  des  matières  contenue»  dans 
U  IO"  année  de  ce  jonrnsl. 


FRAl^CE 


Première  Question. 
Auries-rous  l'obligeance  d'expliquer  un  jour,  dans 
votre  Courrier,  pourvoi  on  appelle  Coca  oo  aoi  Prricp 
«ne  àisMemblée,  une  maison,  une  réunie  oi  plusieurs 
personnes  affichent  la  prétention  d^itre  le*  mattres  ? 

Les  recherches  auxquelleé  je  me  suis  livré  »ur  l'ori- 
gine de  ce  proverbe  Da'onl  mis  en  praseute  de  quatre 
explicaliona  différentes  que  Je  vais  vous  indiquer,  en  les 
faisanl  suivre  de  l'apprécialiOD  que  me  semble  mériter 
chacune  d'elles. 

r  Autrefois,  en  France,  toutes  les  oommunaulés 
nommaient  un  chef  qu'on  appelait  rot  ;  les  mendiants 
eui-mèmes  en  avaient  un,  que  l'on  appelait  par  dérision 
le  roi  Péto  (indicatif  présent  du  verbe  latin  petere, 
demander),  nom  dont  on  avait  fait,  par  corruption, 
Pélaud.  De  là,  sans  doute,  dit  Le  Ducbat,  est  venu  que, 
comme  ce  roi  était  le  plus  souvent  peu  obéi  des  autres 


<f^ 


gueux,  on  dit'd'une  «  cobué  »  où  chacun  veut  Aire  le 
maître  qu'elle  ressemble  à  U  cour  du  roi  Pitaùd. 

—  Celte  explication  a  été  (tonnée  par  la  plopift  dai 
commentateurs  de  Molière  au-sujet  des  vers  où  madasM 
Peroelle  dit  à  Elmire,  dans  Tartufe  ; 

On  n'y  respecte  rien,  ebaeuB  y  parla. baot, 
Bt  c'est  tout  justement  la  cour  ds  roi  Pélaud. 

La  dite  explication,  qui  a  été  adoptée  par  Qailarti, 
n'est  pas  sans  vraisemblance -,  car,  non  seiilemant 
on  avait  fait  lé  rot  Pëtaud,  mais  encore  on  déiigoait 
par  enseignes  du  bonhomme  Péto  d'Orléasu  les  maiMos 
où  on  logeait  gratis  les  pauvres,  les  meadiants,  touagess 
qui  passent  leur  vie  à  demander,  fait  dont  la  eitatloil 
suivante,  empruntée  a  L'Estoile.  (/dunui/  du  règne 
d'flenri  IV,  tome  III,  p.  864),  est  la  preifVe  manifesta  : 

Le  samedi  t  (mai  i606J  furent  mia  bora  de  Paris  t^ 
les^  Iriaodoia,  qui  eloisnt  en  grand  nombre,  geos  exporta 
en' fait  de  gueuserie  et  sxoellena  en  cett»  sdones  por 
deasos  tous  ceux  de  cette  profeaaien,  qui  est  da  né  rien 
fairs  et  vivre  aux  dépens  du  peuple,  aux  Knsetgues  ém  kem 
homme  Peto  d'Orléans. 

2*  11  est  question,  dans  Froissart  (4833-4410),  d'uoa 
certaine  espèce  de  soldats,  de  fiuitaasins,  donl  le  nom 
venait  probablement  du  UXiapes  (edis),  pied.  Or,  comme 
il  y  avait  en  France,  à  celte  époque,  force  routiers  et 
grandes  compagnies,  c'eSl-à-dire  force  troupes  de 
ligueurs  composées  sans  doute  en  grande  partie  de  ces 
fantassins  qui,  à  la  pair,  n'avaient  rien  à  Ealre  ni  à 
manger,  p^faiM/  et  brigand  devinrent  àynooyroes.  Ces 
routiers  élisaient  leurs  chefs  et  leur  donnaient  dérisoi- 
remenl  le  nom  de  rois.  Avec  de  tels  sujets,  le  roi  des 
Pétauds  avait,  oo  peut  le  croire,  une  cour  diflleile  è 
gouverner^  de  là  l'expression  familiè)*e. 

—  Remarquez  que  si  celle  ^lymologie  était, la  vraie, 
on  aurait  dû  dire  la  cour  du  roi  des  Pétauds,  comme 
on  eût  dit  la  cour  du  roi  des  Cabochiens,  des  Braban- 
çons, etc.  M^is  attendu  qu'on  dit  la  â»ur  du  roi  Pëtaud, 
il  est  évident  qu'il  faut  cherche»'  une  autre  exulicatioo 
pour  le  proverbe.  *  , 

3*  LrMéaaogère  aime  mieux  voir  dans  le  roi  Pétmud 
un  roi  qui  autorisait  chez  lui  les  flatuosilés  bruyantes, 
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et  M.  Littré,  à  rbislor-ique  du  mol  P^/auJ,  fournit  un 
exemple  de  ce  mot  en  compagnie  d'un  autre,  de.  rffème 
sens,  qui  semble  assez  juëtifler  cette  origine.  "  k"- 
—  Admettons  le  fait  d'incongruité  comme  passé  à 
l'état  d'habitude  par  la  tolérance  du  roi  d'une,  cour 
quelconque;  ce  fait  n'expliquerait  pas  comment  tout  le 
monde  serait  ou  pourrait  vouloir  être  maître  à  la  dite 
cour,  oe  qui,  ceirandaot,  est  le  trait  caractéristique  du 
proverbe,  comme  le  montrent  ces  autres  citations,  tirées 
d'upef  lus  récente  édition  du  Journal  de  l'Esiuite  : 

Ôuannus  qui  preschoil  à  Saint-Jacques  de  la  Bouclterie, 
dit  qu'il-n'i  avoit  plus  de  religiQn  parmi  noua;  que  ce 
n'eatoit  plus  qu'ambition  ;' que  ces   beaux  Bstata  qu'on 
Lenoit  c'estoit  la  cour  du  roy  P^lauU,  où  chatcun  voulait  estr& 
maiitre. 

(DttS  âTril  /5»3.)       ," 

Boucher  preacha  a  Saint  André,  où  se  trouvèrent  le  diic 
de  Mayenne  et  madame  de Nemouz.  aa  mère,  et,l&,  enteur 
présence,  déclama  fort  et  terme  contre  la  paix  et  la  treufve 
qu'il  estoit  bruit  par  tout  qu'on  ailoit. faire;  dit  que  notre 
cpur  estoit  la  cour  du  roi  l'etaul,  au  tout  le  monde  estoit  maUtre. 

fDu  S  Juin  iS,ji) 

4"  Au  dire  de  V Intermédiaire  (2*  année,  col.  270)-  il  y 
a  une  ville  d'Allemagne  dont  le  nom  latin  a  clé  ortho- 
graphié Petovio,  Pelavio,  Pœtvvium,  et  sur  celle  ville 
(Petau),  voici  ce  qu'on  lit  dans  le  Grand  dictionnaire 
géogfaphiquA  et  critique  de  Bruzen  de  la  Martinière, 
n«8,  in-(*,  tome  IV,  p.  929  : 

Il  y  a  près  de  quatorze  centa  ans  qu'elle  [la  ville  de 
PeUul  avoit  un  évoque.  L4  maison  du  bailliage  dans  la 
ville  appartient  à  la  cowr;  mais  la  ville  est  gouvernée  par 
un  majii/fot,  composé  de  Juges  et  de  conseillerig  ;  les  juges 
ont  buute  et  basse  justice.  Après  que  le  siège  épiacopfl  y 
eut' été  éteint,  avec  le  temps  cet.f  place  fut  (liaputëe  par 
le  roi  de  Hongrie,  qui  vouloii  .l'attacfaer  «u  dùcbé  de 
Zagrab,  par  l'arche vôque  de  Saizbourg,  et  par  les  princes 
de  Stirie.  Ottocare,  roi  de  'Bohème  et  duc  ^e  Stirie 
[xrii*  siècle],  en  chassa  lé  comte  Etienne  de  Zâ^rab,  qui 
l'avoit  prise,  et  l'occupoit  au  norti  du  roi  de  Hongrie.  Beia, 
roi.de  Hongrie,  vint  au  secours  et  l'assiégea  ;  mais  une 
excommunication  lancée  par  le  pape  l'obligea  de  laisser 
celte  ville  à  l'archevêque  de  Salibourg,  qui  K'eii  àrcom- 
moda  avec  les  princes  de  Stirie,  se  réservant  la  plus  grande 
partie  de  la  Juridiction,  tant  sur  la  ville  que  sur  lt>  torri- 
toire.  1!  vint  un  Irdisième  coseipneur,  savoir  le  seigneur  de 
Petau,  de  la  maisqn  de  Stuberg,  qui  eut  le  ctîâte^u,  avec 
une  fmrtie  de  la  juridiction. 

—  Est-ce  le  sort  peu  enviable  de  la  ville  de  l'elau  qui 
nous  a  fait  crrér.  la  cour  du  roi  Pélaud? 

J'incline  fortement  à  le  croire  ;  et  je  vais  vous  donner 
À  ce  sujet  quelques  indices  qui  semblent  parfaitement 
autoriser  mon  opinion  : 

4°  Les  exemples  qui  précèdent  montrent  que  le  pro- 
verbe existait  du  temps  de  Henri  IV,  et,  à  cette  époque, 
il  s'était  pissé  à  Petau  des  événements  pouvant  justifler 
les  deux  formes. de  la  seconde  partie  dudit  proverbe  : 
«  où  cbascun  rouloil  eslre  maislre  »  et  a  où  tout  le 
monde  estoit  maislre  ■. 

2*  On  a  pu  supposer  que  Petau  avait  un  roi,  et  tirer  , 
de  celte  plaisante  hypothèse  la  conclusion  que,  grâce  aux 
juridiclionsdiverses  de  celte  ville,  la  courde  son  monarque 
élait  composée  de,  gens  qui  y  étaient  tous  maîtres. 

3»  Autrefois,  on  a  dit  la  four  du  roi  de  Petau,  car, 
dans  une  édition  qui  précède  oelle  de  1771,  Trévoux  tra- 
duit leproverbe  en  question  par  curia  régis  Petoriensis. 


4»  Dans  sa  première  édition  [i  «94) ,  l'Académie  écrit  cour 
du  roi  Petau,  et  ce  dernier  mol  a  été  la  forrhe  primitive 
de  l*ettau,  orthographe  actuelle  du  nom  de  la  ville  ainsi 
appelée. 

5*  Du  reste,  Petî^a  pu  être  connu  chez  nous  avant 
le  xvi*  siçcle,  attendu  que  la  géographie  de  Malle-Brun, 
revue  et  .corrigée  par  Cortamberl,  en  parle  (tome  XII, 
p.  2«3)  comme  de  la  plus  ancienne  ville  de  Styrie. 

'    ■  '  X-"-  .  ■ 

Seconde  Question. 
Pour  affirmer  très  fortement  quelque  chose,  on  dit 
souvend,  dans  le  langage  familier,  qu'  «  om  un  METTiitiT 
u  MAiiTAC  FEU  ».  Quelle  est  l'origine  de  cette  expression? 

.Jusqu'à  saint  Louis,  on  eut  une  manière  bien  digne 
du  moyen  âge  de  constater  la  vérité  d  un  fait  dans  les 
cas  douteux. 

L'accusé  élait  obligé  de  saisir  avec  la  main  droite 
une  barre  de  fer  rougie  au  feu,  qu'il  devait  porter  à  une 
dislance  de  neuf  à  douze  (las,  ou  bien  de  plonger  cette 
main  dans  un  gantelet  de  fer  qui  sortait  de  la  fournaise. , 

La  main  élait  en«iile  enveloppée  d'un  hnge  sur 
lequel  les  juges  apposaient  leur  sceau,  et,  s'il  n'y  avait 

.s  de  trace  de  brûlure  lorsqu'on  levait  l'appareil,  trois  ^. 
rs  après,  c'était  un  signe  d'innocence  :  on  était  per- 
suadé dans  ces  siècles  de  barbarie  que  Dieu  devait  tou- 
jours manifester  par  un  miracle  si  quelqu'un  n'était  pas 
coupable,  et  l'absence  de. brûlure,  en  pareil  cas,  four- 
nissait une  preuve  irrécusable.  ? 

En  présence  d'une  telle  pratique  judiciaire,  feelui  qui 
élait  sûr  de  l'existence  d'uqi  fait  offrit  naturellement, 
pour  l'affirmer  le  plus  énergiquement  possible,  de  mettre 
la  main  au  feu  (à  la  barre  de  fer  ou  au  gantelet),  per- 
suadé que,  disaril  la  vérilé,  il  ne  pourrait  souffrir  à 
la  main  le  moindre  dommage  ;  et  de  là,  si  je  ne  me 
trompe,  est  venue  l'eipression  métaphorique /'«n  7/ie/- 
trais  la  main  au  feu,  avec  laquelle  on  sous-enlend  :  s'il 
fallait  en  donner  la  preuve  la  plus  éclatante. 

A  une  époque  très  reculée,  les  Grecs  usèrent  du  même 
'moyen  pour  se  disculper  d'une  accusation,  car  on  voit 
dans  VAntigone  de  Sophocle  (v.  264).  que  les  Thébains, 
soupçonnés  d'avoir  favorisé  l'enlèvement  du  corps  de 
Polynicé,  s'écrièrent  : 

Nous  étions  prêts  à  manier  le  fer  brûlant,  à  marcher  à 
travers  les  Uummes  et  à  prendre  les  dieux  à  témoin  que 
nous  ne  sommes  point  coupables  de  cette  action,  et  que 
nous  n'avons  point  été  de  complièité  avec  celui  qui  l'a 
méditée  ou  qui  l'a  faite. 

En  supposant  donc  que  saint  Louis  n'eût  pas  subs- 
titué iei  preuves  testimoniales  au  jugement  de  Dieu, 
comme  il  l'a  f^it,  nous  aurions  encore  pu,  par  une  allu- 
sion aux  pratiques  des  anciens  peuples  de  la  Grèce, 
avoir  En  mettre  la  main  au  feu.  dans  notre  langue. 

"    X       -    . 
Troitième  Qoeftibn. 
•  J'ai  trouvé  cette  phrase'  dans  le  Voleur  du  3  sep- 
tembre IH80  :  «  Je  titre  me  séduisit  ;  comme  beaucoup 
tTnutres,  je  me  sus  rtMiv  de  i^es  ptii  sois  ».  Je  i-ous 
demanderai  d'abord  si  Se  tendie,  dans  le  sens  de  sacri- 
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fier,  est  bien  français,  et  ensuite  comment  vous  en  expli- 
quer la  comtructiçn.  Se  ri^ifits  de  qieluiie  chose  me 
semble  difficile  à  justifier. 

La  phrase en.questionesl  parfaitement  française,  sur- 
tout dans  le  style  populaire  ;  et  l'a  preuve  en  est  fournie 
par  les  oxeraples  suivants  : 

Il  s'est  fendu  de  cent  francs. 

(Uitré,  Diclion».) 

Quand  il  s'agit  de  se  fendre,  il  se  fait  tirer  Toreille. 

'  (Idem.) 

Descends  Iiuit  bouteilles.  —  Puisque  vous  vous  fendez, 
dit  le  peintre,  je  paie  un  cen(  de  marrons.  —  Oh  !  oh  I 

(Balxac,  cité  par  le*  Exceiilr.  du  lang.) 

Quant  à  la  construction,  je  la  justifie  ainsi  : 
Le  verbe  se  fendre  a  la  même  signification  que  f'oti- 
wir.  Or,  on  dit  s'ouvrir  de  quelque  chose  à  quelqu'un 
pour  signifier  lui  révéler  le  fond  de  sa  pensée,  lui  faire 
des  confidences  : 

Je  suis  bien  aise  de  vous  trouver  seule,  ma  sœur;  et  je 
brûlais  de  vous  parler,  pour  m'ouvrir  &  vous  rf'un  secret. 

J^.         -  (MoUèr»,  Avare,  l,  i.) 

Tous  les  factieux,  trompés  par  mes  regrets,  > 

Se  tonl'àuverts  à  moi  de  leurs  Complots  secrets.        $ 

(Qain^alt,  Agrippa,  I,  t.) 

Argougea  s'était  ouvert  à  M.  de  la  Hochefoucault  d'être 
pour  no'uB  et  manqua  de  parole. 

(8<int.8iiiion,  19,  m.) 

N'esl-il  pas  bien  naturel  de  donner  au  verbe  .se  fendre, 
employé  dans  le  sens  d'ouvrir  sa  bourse,  |a  même  cons- 
truction qu'à  s'ouvrir,  dont  il  est  le  parfait  synonyme? 

On  rencontre  aussi  £7 /'«n<ire  à  s'écorcher,  pour  signi- 
fier 4)ousser  la  prodigalité  jusqu'à  l'excès  : 
Gadot,  tii  te  fends,  ça  me  flatte.  Tu  vas  i'écoreher. 

(Cabaifol,  clU  pu  LorMwi  Larchey.) 

Mais' cette  expression,  qui  repose  sur  l'idée  que  «e 
fendre  est  ici  un  terme  d'escrime,  me  parait  mauvaise, 
se  fendre  de  n'ayant  nullement  celle  origine,  à  mon  avis. 

■ .  y^        X  -'      •  ■-•  ■'.. . 

Qualriènie  Question. 
Un  Percheron  dit  «  Je  nk  suis  PiS  bésocs  »  dans 
le  sens  de,  je  ne  .luis  pas  bien  portant.  Comment  expli- 
quez-'vus  ee  participe  passé  avec  une  telle  signification? 
ie  vous  serais  bien  reconnaissant  d'une  réponse  qui  me 
donnerait  satisfaction  sur  ce  point. 

Voici  mon  explication  en  quelques  mois  : 

Le  participe  résou.i,  qui  ne  s'emploie. plus  guère  de 

nos  jours  qu'en  parlant  des  vapeurs  se  changeant  en 

eau,  était  autrefois  le  synonyme  de  résolu, 
Or,  ce  dernier  s'est  dit  dans  leaens  de  certain,  assuré, 

comme  le  montrent  les  exemples  suivants  : 

Si  veut-il  que  nous  soyons  tous  résolus  ;certain8i  qu'il 
nous  a  en  sa  garde. 

(Calrin.  Imilil.  i^S.) 

Et  faites  estât,  mais  très  ri-iolu  [certain]  que  de  tout  ce 
que  j'ostabJiray  et  ordonneray  en  ceste  vrtie,  je  n'e^  m'en 
rctracteray  jamais'. 

(CarloU.  VI,   K) 

Sylla  respondit  qu'il  n'estoit  pas  encore  bien  résolu  [cer- 
"^tain]  de  ceulx  qu'il  devoit  sauver 

(Amjot.  Heylla,   (S.) 


Peudegenta  meurent,  résolus  [sûnjquece  soit  leur  heui« 
dernière. 

(MoBUigne,  Etmii,  II,  Mo.) 

Par  conséquent,  il  n'y  a  pas  à  s'étonner  si  les  habi- 
tants du  Percbe  disent  :  Je  ne  suis  pas  résous  au  lieu 
de  :  je  ne  suis  pas  biea  portant.  Ayant  signifié  assuré, 
le  participe  résous  a  pu,  dans  Torigine,  être  spéciale- 
ment affecté  à  la  sanlé  ;  et,  en  dépit  de'  l'Académie  qui 
lui  donna  plus  tard  le  sens  de  transformé,  ce  participe 
s'est  maintenu  dans  le  langage  des  Percherons  avec  sa 
signification  primitive. 


ÉTRANGER 


Première  QneiUaa. 
Quand  et  pour  quelle  rt^ison  dit-on  de  quelqu'un  Je 
l'ai  VI'  ou  is  l'ai  corho  poiiieh?  Je  vous  seraif  obligé  de 
me  répondre  à  ce  sujet  avatU  la  fin  de  la  présente  année. 

On  emploie  cette  phrase  proverbiale  en  parlant  d'un 
parvenu  qui  ne  mérite  pas  une  irès  grande  considération, 
et  que  l'on  a  vu  dans  une  position  des  plus  modestes, 
inflihe,  misérable. 

Quanjl  à  l'origine  de  ladite  phrase,  elle  est  due  à  une 
àncientije  anecdote  que  je  vais  vous  rapporter  d'après 
Quitarcj  [Diet.  des  Prov.,  p..  604)  : 

Il  y  a^it,  dans  une  chapelle  de  village,  aux  environs  d« 
Bruxelles,  un  uiot  Jean  faU  en  twis,  auquel  les  paysans 
portaient  une  grande  dévotion.  Ils  y  venaient  en  pèleri- 
nage de  dix  lieues  &  I9  ronde.  Le  tronc  qui  lui  servait  de 
piédestal,  quoique  vidé  souvent,  se  remplissait  toujours. 

Cette  sutue  vermoulue  étant  tombè»;^  le  curé,  qui  l'avait 
fait  restaurer  plusieurs  fois,  prit  le  parti  de  la  remplacer 
par  une  ^utue  nouvelle,  à  la  confection  de  laquelle  il 
sacrifia  son  plus  beau  poirier.  Le  nouveau  saint,  peint  «t 
repeint,  est  remis  i  la  place  du  vieux. 

En  rajeunissant  l'efflgie,  le  curé  crut  raviver  la  piété  dea 
fidèles.  Il  en  fut  tout  autrement  :  plus  de  pèlerinages.  L«s 
habitants  du  lieu  même  semlilaieni  avoir  Oublié  la  route 
de  la  chapelle  de  saint  Jean. 

Le  pasteur,  né  pouvant  ooncevoir  la  cause  de  ce  refroi- 
dissement, y  rêvait,  quand  il  rencontre  un  vacher  qui,  très 
dévOt  au  vieux  saint,  n'était  pas  moins  indiffârent  que  les 
autres  pour  le  nouveau. 

Est-ce  que  tu  n'as  plua  de  dévotion  à  saint  Jean,,  lui 
dit-il.  —  Si,'  monsieur  le  curé.  —  Pourquoi  donc  ne  ta 
revoit-on  plus  à  la  chapelle  ?  —  C'est  qu'il  n'y  a  plus  lA  de 
saint  Jean,  monsieur  le  curé.  —  Commentî  il  n'y  a  plus  da 
saint  Jean  I  Ne  sais-tu  pas  qu'il  y  qd  a  lA  un  tout  neuf?  — 
Si  fait,  monsieur  le  curé  ,  mais  ceJui-IA  n'est  pas  le  vrai 
comme  l'autre.  —  Et  pourquoi  qA  T  -r  C'est  que  f  je  l'avons  » 
vu  poirier. 

L'expression  méprisante  Je  l'ai  connu  poirier  ae 
trouve  dans  les  Mémoires  de  Saint-Simon  (tome  .WII, 
p.  17.Ï,  éd.  Hachelle).  Or,  comme  ceï  ouvrage  fut  com- 
mencé en  4702,  époque  à  laquelle  le  ducjitbandonna  la 
profession  des  armes  pour  la  litlératore,  il  en  résulte 
que  ladite  expression,  quelle  que  puisse  être  d'ailleurs 
la  cause  de  sa  naissance,  remonte  au  moins  à  la  fin  du 
xvii*  siècle. 
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Il  m'mt,  arrivé  fouvmU,  étiu  met  préoeetipûtUmi 
frammmtieaies,  dé  me  demanSÊr  ta  raison  ponr  laquelle 
M  M«/  «»  Dfl  dam  certainei  pkraiR  ntr$  um  tubttan- 
■  Hf  tt  le  jfariicipe  qid  U  mit,  eammf  dans  eette-ei,  par 
ttetmpU  :  c  II  i/  eut  cent  «oLDân  m  tvi»  dana  cftte 
»§tir»  ».  Cef/  MM  quettioa  de  syntaxe  qui,  je  crois, 
•'ajatMUmrësoim  mille  part.  Votia  serait-il  possible 
de  la  traiitr  diuu  votre  joumil  t 

Gomme  on  peut  fe  voir  dans  l'eioelleiile  Méthode  <)• 
BanMur  (Pr  IM,  S  SIS),  le  lalia' avait  eeriaios  lermes 
qui  voulaient  au  géoilif  l'ac^ectirqui  s'y  rapportait  ;  tels 
étaient  aliud,  nihU,  ainsi  que  le  singulier  neutre  de  tous 
les  délenninalib  id,  idem,  koe,  illud,  quod,\quid,  ait- 
quid,  etc.,  eomme  le  prouveol  oes  exemples  Y 

iVUUi  «oui  diviaat  aoimus  (TKa-IiTeJ. 

Babel  iraeandfii  koc  màU  -  non  vult  r^' (Sèoèqtu).  ' 

En  français,  où  celle  tournure  a  passé,  nous  avons 
.  mis. La  préposition  de  pour  «grimer  le  génitif  dont  le 
laiin  se  servait  après  les  termes  su»-nommés  : 

Je.  n'ai  r^e»  [ottùl]  à$  eaeM  pour  lui. 

ton  récit  %  qtÊéIqti»  eko»e  [tliquii]  de  comiqtte. 

'n  teut  noter  oe  711'  \qaoA]  il  y  a  ^  faur  tâ-dedins. 
■}     Qm'  [qaid\  j  «•l-U  de  nouveau  ii^oord'baiT 

Puis,  vu  que  dans  ees  phrases,  le  de  pouvait  ftwile- 

ment  se  remplaeer  par  qisi  est,  ou  qui  fut,  etc.,  on  a 

fini  (car  on  cberche  toujoars  Ira  eipmsions  les  plus 

courtes),  on  a  flni,  dis-je,  dans  îa  plupart  des  cas  où 

ees  mots  étaient  employée,  par  leur  substituer  de, 

domme  l'ont  (kit  les  auteurs  suivants  :  . 

D  7  eut  troll  cants  tèpateiara  de  [qol  fureotj  proscrits, 
deux  mille  cbeTaliert,  plus  de  eant  nëgocUnls.       1 

'  fVoltalre,  Grom.  ma/,  p.  So|.) 

Mais  parmi  les  traita  tanbès  de  toutes  part*,  ne  s'en 
traavaraiV-Uaoeun  d"  [quifût]  MnpoiwnDéT    - 

'   .  iBMTntn,  put—,  f,  ii|.} 

U  B'a  eu  toute  sa  vie  aùcua  moment  #  (qui  fût]  aûuré. 

?oilà,  selon  moi,  comment  nous  avons  été  amenés  à 
faire  de  la  préposition  de  l'usage  remarquable  sur  lequel 
vous  venez  d'appeler  mon  allention. . 

LHlalien  aussi  a  traduit  par  de  le  génitif  auquel  se 
^mettait  l'adjecUf  latin  venant  après  les  lermes  que  j'ai 
nommés  en  commençaèt  :  Ella  non  ha  nienle  di  buono  ; 
mais  Je  ne  sache  pas  .qu'il  ait- Jamais  employé  le  di 
représentant  ce  génitif,  à  la  place  d'un  relatif  et  du, verbe 
être,  comme  cela  M  Isil  pour  de  en  français. 

Trois^teu  QoMtioa.  " 
Le  dietiènnaire  de  Landais  dit  que  quelques-uns 
écrivent  des  Krtturuun.  L'Académie  et  la  plupart  dés 
incicograpkes  éaHvetit  des  ÀProis-VMN,  faisant  ainsi  de 
Kmmn  substantif  Quelle  est,  à  votre  sens,  la  meilleure 
orthographe  à  suivre,  pour  ce  mot  ?, 

'Après  avoir  dressé  une  liste  des  noms  composés  dans 
lesquels  enCrenl,  sans  conteste,  un  verbe  et  uq  substan- 
tif, ]'ai:  bit  ia  reoiarque  suivante  :  tous  ces  .noms 
peuvent  être  déflnis  par  une  phrase  dont  le  verbe 'soit 


flsiui  qui  sotre  ^s  le  nom  composé  et  dont  k  régiaie 
direct  soit  Is  second  mot  entrant  dans  ledit  nom  : 

Abat-jour.  —  RèOeeteur  de  méui  ou  d«"papi«r  placé  sur 
une  lampe  pour  abattre  ïejour  (U  lumière)  da  cette  lampe. 

Bouta-feu.  —  L'homme  qui.  bernSe  (met)  le  feu  à  ooa 
maison  par  malTeiilaooe. 

(Uille-laU.  -  Une  subatanee  qui  fait  eaUiar  la  Imit. 

Chaiee  mauchea.  —  Espèce  do  balai  on  d'èTontaU  pour 
cAoJMT.Iei  MuÂdui. 

Coupe-gorge.  —  Bndroit  où  l'on  eourt  riaqoo  de  se  voir 
couper  la  forfe  par  des  brigands. 

(k»UTre-reu.  —  Dans  eerUioea  Tilles,  signal  qui  indiqua 
le  moment  où  il  teut  couvrir  (éteindre)  l«  fe». 

OaKde  •  martéaa.  —  Personne  chargée  de  farder  le 
martbau  serrant  à  marquer  le  bois  sur  pied  destiné  à  étra 
coupé  ou  Tendu. 

Porta.-TOiK.  —  lapée*  d*  cornet  qui  sert  A  pceter  (taire 
eDtrndr«>)  la  Mix  au  loin. 

Or,  attendu  que  le  mot  dont  il  s'agit  peut  se  défi- 
nir :  une  baguette  servant  à  appuyer  Ui  main,  j'en  tire 
celte  conclusion  qu'on  doit  écrire,  conforménient  à  la 
règle  générale,  appuiE-main,ti  non  appui-maim. 

A  propos  d'un  nom  composé  dans  lequel  la  nature  du 
premier  terme  a  été  méconnue,  permettez-moi  de  vous 
en  sigi^aler  un  autre  qui  a  eu  le  même  sort. 

Vous  savez  que  le  mot  bee-/lgùe  signifie  oiseau  qui 
béquelte  les  figues.  Or,  comme  autrefois  on  disait  bee- 
quer,  pour  béqueler,  ce  qui  est  prouvé  par  le  substantif 
becquée,  que  nous  avons  conservé,  on  devrait  écrire  . 
becque- figue,  en  employant  le  verbe,  comme  l'italien, 
qui  dit  beccafico  (de  beccare,  becquer),  l'espagnol  et  le 
portugais,  pàpafiço  (de  papar,  manger). 

Si  nous  n'avions  pas  écrit  6«e-/^M«,  il  est  évident  que 
M.  Liltré  n'eût  pas  dit,  ce  qui  est  une  .  ^te,  que  celle 
expression  vient  de  l'italien  beccofieo;  car,  avec  l'ortho- 
graphe en  faveur  de  laquelle  Je  réclame,  il  aurait  vu 
Immédialebienl  qu'il  falûi' mettre  becca,  troisième  per- 
sonne singulière  du  prii^nnlde  l'indicalif  de  beccare. 

QiulritaM  QuettioB. 
Pour  modérer  quelqu'un  qui  se  presse  trop,  on  lui 
dit  généralement  :  «  Doucement,  la  roias  r'est  PiS  soa 
LK  PotiT.  »  D'oit  peut  venir  cette  phrase  proverbiale  f 


D'après  Qui  tard,  cette  locution  est  fondée,  sur  une 
ancienne  coutume  autorisant  les  petits  ma^rcbands  A 
cônUfluer  leur  vente,  après  lajclôlure  d'une  fèire,  pen- 
dant une  deici-jcnrnée  nj  une  Journée  entière,  dans  un 
quartier  particulier,  ordinairement  près  d'un  pont  ou 
sur  le  pont  même.  Tant  qu'une  foire  n'en  était  pas 
tiocofe  venue  à  cet  endrâlit,  il  n'était  pas  absolument 
nécessaire  que  l'acheteur,  précipitât  sa  marche  ;  d'où  là 
foire  n'est  pas  sur  le  pont,  qui  se  dit  le  plus  souvent  à 
un  compagnon  d(  roule  que  l'on  voit  se  bdler  quand  il 
n'y  a  aucun  besoin  de  le  faire.  , 

Cinquième  QuestioD.      '^ 
"Tenez-vous  pour  bonne  l' éty'mologic  du  substantif 
.MQUTiSDi,  qui  fait  venir  ce  mot  de  moct  [ancien  adverbe 
■oclt)  et  de  iaoE  {aricien  verbe  iiosa,  brûler}? 
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iMqu'aa  zvf  stède,  le  ao(  en  qossUeo  s'ssl  écrit 
svse  une  «,  eomme  le  montrsot  ess  «zempks  : 

la  leaUvy  tamps  ebantolMit  Isa  peUU  aalSBs  an  soir,  •■ 
sUaat  au  vtn  ou  A  la  memiard*. 

uiai 


Maia  quant  e«  viat  au  tait  de  la  deapeae* 
Il  reetraifait  aali.  cbaadell*  et  mtmutmrde, 
Wt  eoblia  pain,  vin,  char  et  Onanc*. 

(JU0L  Plliiwfi.  dém.  *  r*MM  êm  r>*Mc) 


U  dameIssBa  était  plo»  ftna  que  moutarde  ;  car  Uaserei 
Oiau,  elle  avoit  rodé  et  oouro  le  pays  tant,  que  lu  monda 
as  aaToit  que  trop. 

(LMte  XI.  ffym.  LXXV1.) 

Si  Miotf/ai^  axait' été  formé  de  moût,  beaucoup,  il 
airrait  dft  être  écrit  dans  Vorigine  moult arde  ;  car  ««/• 
^itai  a  d'abord  été  traduit  par  moult,  en  français,  conome 
an  foot  foi  ees  autres  citations  : 

Maia  la  daqi*  ot  «mII  graat  paor 
Qu'il  ne  troVaat  le  Isctaeor. 

(B«b«lu,  II,  f.  St.) 

Moult  hantemmt  sonner  en  firent 
It  grand  lonenges  en  rendirent. 

(I4«,  p.  4M.) 

Ge  tait  est  safDsant  pour  nM»trer  te  fausseté  de  l'éty- 
mologie  dont  vous  me  parlez.  Le  mot  moutarde  vtentde 
msutum,  moût,  vin  non  encore  fermenté,  et  du  suffixe 
ode,  qui  se  trouve  dana  salade,  poivrade,  etc.  Seulement 
ee  suffixe,  dont  les  diverses  formes  n'ont  point  admis 
l'r  parasite  dans  plusieurs  des  idiomes  néo-lstins  (le 
bourguignon  dit  moutade;  le  wallon  utostdde;  le  catalan 
mostatsa,  mostalla;  l'espagnol  'mostaui),  en  a  admis 
une  en  français,  eomme  en  italieli,  en  provençal  et  en 
portugais  (nitostarda),  et  c'est  oe  qui  a  bit  croire  pendant 
longtemps  que  l'aneleo  verbe  arder  servait  de  finale  au 
nom  dû  condiment  que  le  sénevé  nous  fournil. 

PASSB-TEMPS  GRAMMA'nGAL.      ' 


GorraetloBS  do 


préoAdaat. 


I* ...  ■■  Migatlq—  rétieule  (c'est  an  petit  llet,  reit  ;  le  popu- 
laire tall  Irto  (ouTeul  celte  taùte)  ;  —  2*  ....ru«Mat-iU  t«lat  cobom 
àm  Ane*  (reuMrques  bien  que  l'adjectif  'roupe  ne  té  noet  aprèa 
âne  que  dans  l'expresMon  Tratir»  comme  un  âne  rouge)  ;  — 
3*  Le  nombre  de  fou  que  cet  tUblitienteot  conmercial  a  M  ai* 
dedani,  lerait  bien  diflcile  à  dire;  —  4'  ...  et  il  m  t'agitMit 
de  rieà  de  noina  que  d'un  eral>arqaeaient  inniédial  (emploi  du 
preaier  de,  parce  que  t'at^*»aU  h  veut  après  lui,  et  emploi  du 
^  Mcondr  P*rce  que  le  tea*  de  rien  aMiiw  eat  id  potilif)  ;  —  5*  Quant 
à  noua,  nous  ne  «acAiniu  pis  ;  —  6'  ...  a  préféré  mourir  plutôt 
que  de  TiTre  (le  verbe  préférer  Teul  après  lui  plutai,  ee  qui  fait 
différer  sa  construction  de  celle  de  aimer  mieux);  —  7*  ...  et 
l'orUte  ereuêie  è  ce  point  (le  substantif  orMe'est  du  Renre 
fémiaiB}  -,  —  8* ...  et  là,  U>rit  un  refroidissement  (l'eipreasiou 
de  ckaud  tt  froid  est  des  pnis  tririalea)  ;  -  9"  ...  de  voua  occu- 
per d'autre  cboae  que  vos  études  (attendu  qu'on  dirait  :  de  choaea 
autres  que  vos  études)  ;  —  tO*  ...  ne  laisse  pas,  tous  le  Tojrec, 
de  créer  (depuis  des  siècles,  les  bons  auteurs  ne  roellent  plus 
ftte  de  après  le  verbe  toiMer)  ;  —  11*  ...  les  dilTéretîts  discours 
qui  se  sont  succède  (le  participe  de  succéder  doit  toujours  rester 
invariable);  —  12*  ...  matière  A  tout  autre  r bote  que  des  plai- 
santeries, dont  le  goût  est  au  moins  di*culal>te  (l'adjectif  quei- 
tionabte,  qui  appartient  i  la  langue  anglaiee,  n'est  pas  encore 
paasé  dana  U  autre). 
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SBGO:(OB  MOITIK  W  XVIIH  SlIaB- 

Flrmiipois  de  'Wailly.  ^  * 

(Suite  et  flm.) 
Si  Lt  raoaoHctiTioii. 

il<  a  le  son  ds  l'a  dans  domeàriHe,  et  celui  de  l'a  muet 
dans  fsusant,  Je  faisais. 

On  ne  prononce  point  Vi  dsos  emniçntsre,  oéfAon, 
o^raiofM^r*,  oignonet. 

Quelques  personnes  prpoooeeat  kewremx,  malheitrmsx 
eommi  sll  y  avait  hmeiix,  moiAumuc  ^^slte  prooon- 
eiatioo  partit  eootraireau  bon  uaage.    ^^ 

Poetusm  se  prononce  facton. 

ljbeAlttoaà»gà»a»seeond,seeo»dement,i$eomder; 
imiif  l'usage  est  partagé  sur  secret,  teerétalre,  teerita^ 
riat,  aie.  Pliisleurs  personnes  prononoeot  de  mêma  Is  e 
de  Claude;  mais  il  vaut  mieux  prononcer  Clmsde. 

Fréron  a  remarqué,  au  sujet  A'Aehâron,  qu'A  l'Opéra 
on  prononce  Aqmiron,  st  à  ia  Gomédie-Françaiss  Aehé- 
ron.  De  Wailljr  émit  qu'il  faut  prooonear  Achéron. 

Quelques  grammairieosdiAeotqueai^iMr,  auiçnalios^, 
sutigner  sa  prononcent  ùner,  aseinatùm,  autner. 

On  dit  et  I'omi  écrit  à  volonté  le  orm,  te  onzième, 
ou  Cowse,  Fonsièm^ 

G'esl  mal  prooAoer  1'/  naouillée  que  de  prononcer 
meilleur,  tailleur,  feuillet,  etc.  comme  s'il  y  avait  mé- 
lieur,  tatieur,  feuliet;  ou  comme  s'il  y  avait  mtéleur, 
tàieur,  fetiiet. 

Dans  te  conversation,  on  prononce  quelque,  quelqu'un 
comme  s'il  y  avait  quéque^quéqu'un. 

En  parlant  fomiiièreme&  r  ne  se  prononce  point  ou 
presque  point  dans  motre^fotre  suivis  d'une  coosodoSi^ 
eomms  dans  notre  maison,  votre  uuaieau. 

La  consonne  s  se  prononce  dans  te  fioate  da  tous  tes 
mots  tetins  adoptés  par  notr^  langue;  elle  se  prononce 
dans  /ù,  Qeur,  mate  elle  côI  muette  dans  fleur  de  lia. 

Dernières  syllabes  lonrrues.  —  Les  syllabes  finales 
terminées  psr  une  i,  un  x  ou  un  a,  qui  ne  sonnent  point, 
sont  longues  :  le  temps,  les  almanaehs.  Je  plaint  tes 
jaloux,  le  ne»,  les  châssis,  etc. 

Dans  leÉ^ verbes  en  ùfr,  ayar,  oyer,  uer,  uyer,  les 
pénultièmes  sont  longues  aux  deux  premières  personnes 
plurielles  de  rimparf:<.it  de  l'indicatif  et  du  présent  du 
subjonctif  :  nous  priions,  vous  priiez  ;  il  faut  que  vous 
«uayiea  ;  nous  continuiions. 

L'a  pénultième  est  long  dans  astrolabe;  ouiis  il  est 
douteux  (tens  or<ur/e,  tabernacle,  spectacle. 

Remarques  sur  l'orthographe.  —  L'a  au  commence- 
ment, au  milieu,  ou  à  la  fin  des  mots  et  suivi  d'une 
consonne  avec  laquelle  il  forme  une  syllabe,  n'est  mar- 
qué d'aucun  accent  :  respecter,  pervers  ;  le  t>ec,  la  nef. 

Si  l'e  A  la  fin  d'un  mot  est  suivi  d'une  s,  on  le  marque 
d'un  accent  gravemd'un  accent  aigu,  selon  qu'il  est 
ouvert  ou  fermé  ;  on  écrit  :  vos  procès  sont  jugés,  hs 
accès  sont  passés. 
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U  GOURRIIR  Dl  VADOILàS 


^,2**°^  '"  •««»*•  «^^t  MrUtai  à  distinguer  dm 
iimnaU»  sortes  de.  De  WalUj  aouhailerail  : 

irOu'oo  appelât  aeeanl  Ibnné  celui  qui  m  pUee  sur 

l««  CBrmés  r  rifénéré,  considéré,  répété,  ett.;  qu'on 

>       °T™  ***"* ««''•rt  bref  oelui  que  ion  met  sur  les  ^ 

brefc  :U père,  la  mèrt,  complète,  bibluUkéque,  etc.,  et 

quoo  doonAt  lé  oom  d'aoeent  long  à  celui  qui  se  met 

^  rli'.'^^r  ^^    l'Pàt'.lagrdce,  Upr4tre,ie 
gUê,  FépUrt,  fapétrt,  ta  fiâte. 

^0>t'oamniua>nltwméwrlmedtBémbo,  Tempe. 
UbiéH,  bé*j<rimt,  ekritiénté,  le pii4\  ta  eUf,.  déMHfm 
f^*r,  prescrire,  m  ekéf  d'aévrt,  etc.  atUwdu  que 
laa  lecteurs  ne  seraient  plus  embarrassée  sur  U  prooon- 
«•«•0  d  un  grand  nombre  de  mote. 

»•  Ouon  plaràl  l'accent  long  sur  les  voyelles  longues, 
qu  on  ail  retranché  ùnrleltra  apr«s  U  voyelle  ou  qu'on 

';^',^f^.onl6c,ma/UU,me.cddrt,tatmie, 
^r4m,,latl^ro,t0.proc4^^^ixtû,e;c»T,uin^oi. 
J««nl,  U  plupart  des  ledeïrs  A  savent  pu  si  I»  syl- 

ube  est  longue  ou  si  elle  neTest  pas. 

4*  Qu'on  mit  l'acëent  ouvëH  mt  toute  voyelle  suivie 
d  une  consonne  Onale  qui  se  prononce  H>rtement,  comme 
dan.  A6n.AA«,  Baléam,  JirusaUm,  Su-hém,  Mère,  le 
tiilàc,  le  pubhc,  «,  tràc,  la  aéf,  U  btociu,  la  dàt,  etc. 

5  uu  on  mil  de  même  cet  acceqt  ouvert  sur  Vi  des 

mou  en  </ où  la  lettre  /  se  prononce  sans  Aire  mouillée 
apU^  exil,  piUil,  subtil,  Utégal,  illusion,  etc. 

Dans  les  mote  en^  où  la  lettre  /  M  se  prononce  pas 

Z^T^'!  'l  **  ''"^^  *'8"'  ^  ^«"''  '"  '^t> 
l^ll,  U  baril,  U,st  gentil,  etc.  On  écrirait  sans  «joent 

IM  mots  en  i/où  U  leUre  /  est  mouillée  :  U  babil  le 
pértl  avrU.  Alors  seraient  distingués  ces  trois  sonsd'i/  • 
avU,  pistU  ;  U  eoutll,  péril,  babil. 

«•On  mettrait  cet  accent  sur  les  voyelles  suivies  de 
çn,  quand  le  g  a  le  son  dur  ou  de  gue,  comme  àgnat 
agnation,  diagnostique,  imprégnation,  Pràgné, stagnant  ' 
tnexpitgndble.         .  *  -^     '   «y»»»., 

7»  Sur  l'i,  de  j^,  et  dtgua,  que,  qui  quand  ces  syl, 
laties  forment  une  dîphlhongue.  comme  dans  aiguille 
a^Uer,  inextinguible,  U  Gi,ide,  peintre,  le  due.  la  ville 
OtOûise,  tUi.,aqiuUiqve,  éqiUuion,  un  qiiesteur,  etc 

1^  tréma  sur  les  rojelles^  i,  «  ne  sufllt  pas  pour 
indiquer  clairement  la  prononciation. 

L'Académie  place  ces  deux  points  tantôt  sur  la  pre- 
mière des  voyelles,  cigUr,  douleur  aigii^,  phrase  amii- 
<fue,  etc.,  et  tantôt  sur  la  seconde,  Jl«jr,  camaieu, 
paten,  etc.  ^         I 

Cet  usage  du  tréma  parait  opposé  à  De  Waiily  En 
menant  le  tréma  sur  \u  d^as  cigiie,  douleur  âigiie,  etc. 
1  Académie  veut  nous  avertir  que  |«  ne  doit  pas  se  pro- 
noncer avec  la  voyelle  suivante.  En  le  plaçant  sur  !> 
I  •  ou  I  «  daB8joo*/<.,  paien,  camaieu,  Saiit,  elr..,  e4lé 
nous  rail  cdSliiilhî  que  IV,  r.-et  Vu  ne  doivent  pas  se 
prononcer  après  les  voyelles  précédentes.  Puisage  les 
deui  points  ^ur  l>  dans  cigUé,  aiguë,  ambiguë  sont 
mis  pour  avertir  que  r«  ne  doi»  pas  se  prononcer  avec 
le  qui  suit,  le  lecteur  croira  oue  les  deui  points  sur  1 1 
dans  uteux.,  paien,  etc.  y  sont  mis  pous  l'avertir  que  I  • 


/ 


ne  4<^t  pas  se  prononeer  avec  eut,  e^,  eu,  ei  qu'ainsi 
on  doit  prononcer  «^Jwrf,  p<M-«,  eamai^,  ou  àitui 
poi-*ts,  ramai-eu.  ' 

TraU  dunion.  -  ^fos  dietionnaires  ne  sont  point 
d  accord  entre  eui  sur  l'emploi  qu'on  doit  faire  du  trait 
d  union  4|uis  Jes  noms  composés. 

L'Addémie  écrit  sans  trait  d'union,  aussUât,  entrs^ 
mélar  entresol,  entreouvrir,  contrefaçon,  contremander , 
etc.;  il  y  en  a  qui  écrivent  auwWd/,  entre-méler,  entre- 
sol,  entre-ouvrir,  etc.  Bt  l'on  pourrait  citer  bien  d  autres 
exemples  où  l'on  didire  complètement  au  sujet  de  l'em- 
ploi du  même  signe. 

En  ne  mettant  point  le  trait  d'union  dans  les  noms 
composes,  on  imiterait  IcsUrecs  et  les  UUns,  qui  n'ont 
.PM  employé  ce  signe  orthographique  quoique  leura 
tengues  fussent  pleines  de  noms  composés;  celte  uni- 
formité rendrait  l'orthographe  moins  vétilleuse.    ' 

Alors  on  n'emploierait  jjlus  le  trait  d'union  <•  nue 
quand  à  la  On  de  la  ligne  11  faudrait  partager  un  mot 
en  deui,  comme  témé-rité;  f  entre  les  verbes  et  les 
pronoms  placés  après  le  verbe  doni  iU,  dépendent  : 
v*em~tu?  porteg-leur  à  manger  ;  irai'je? 

Remarques  sur  les  consonnes  finales.  —  Les  con- 
sonnes Anales  ne  se  prononçant  point  dans  la  plupart 
des  mote,  op  est  souvent  embarrassé  pour  orthographier 
les  syllabes  finales  de  plusieure  noms. 

Pour  savoir  comment"  s'écdvent  les  syllabes  finales 
des  subsUnUfs,  il  faut  faire  allenlion  aui  mots  qui  en 
sont  dérivés.  Par  exemple,  on  écrira  plomb,  surplomb 
a  cause  de  plomber  ;  le  rang,  le  iang,  le  hareng,  à  cau«i 
de  ranger,  de  sanguin,  de  harengère. 

Remarques  sur  /e  muet.  —  Quoique  Ve  muet  ne 
sonne  pas  au  milieu  de  plusieu^  mots,  il  faut  néan- 
moins l'écrire.  Ainsi  on  écrit  {aboiement,  l'enjouement 
etc.  Ces  substenlifs  en  ment  viennent  du  gérondif  deî  ^  ' 
verbes,  en  changisant  ant  ou  eant  eo  ement. 

.Mais  il  faul  remarquer  que  les  auteurs  et  le  diction- 
naire de  r Académie  Varient  sur  ce  point  relalivement  " 
aux  substantifs,  aux  adjecUfs  et  aux  adverbes  formés 
des  verbes  en  ier,  uer,  ou  d'un  adjectif  terminé  par  une 
voyelle.  Le  dictionnaire  de  l'Académie  écrit  sans  e  les 
mou  :  châtiment,  infiniment,  vraiment,  étemument 
goulûment;  tandis  qu'il  écrit  avec  un  e  :  aboiement,  cni. 
cifiement,  gaieté,  dénouement,  etc.  Il  n'est  pas  possible 
de  se  souvenir  que  là  bo  admet  Ve  etque  là  on  le  rejette. 
Pour  la  même  raison,  on  .devrait  écrire  sans  e.  muet 
les  future  et  les  conditionnels  présents  des  verbes  en  ier 
ier,   àyer,  oyer,   yer,  ouer    :  il  agr^ra,  W  prtra     i\ 

wodro,  il  fiwiJra,  etc.  Les  poêles  suppriment  i'*?  dans 
ces  sortes  de  mots  où  il  ne  sâurail  faire  syllabe.  En 
l'ôlant  de  même  partout  dans  la  prose,  on  tiendrait  une  * 
marehe  uniforme.  N'est-ii  pas  contradictoire  d'écrire 
sans  r,  châtiment,  remerciment,  étetnûment,  et  d'en 
mettre  un  dans  il  châtiera,  remerciera,  éteinuerait? 

De  Waiily  termine  son  excellente  grammaire  par  un 
Abrégé  de  lu  versification  française. 

FIN. 


Li  RiBAciEot-GiBAHT  :  Emaa  MARTIN. 
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